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AMERICAN EDITOR’S PREFACE. 


Tas revision and enlargement of Yonge’s English-Greek Lexicon is at length, after 
many and unexpected delays, completed. These delays, partly personal and partly 
ecieaial it is not necessary here to dwell upon, though the causes of them at times 
Iseemed to threaten the discontinuance of the preparation of the work. For the con- 
venience of those by whom the book is most likely to be used, the Editor has endeav- 
ored to bring together a number of advantages not usually combined in either English- 
Gieek or English-Latin Dictionaries. Of course, the bulk of the work must be the 
vocabulary of English words and phrases, for which equivalents in Greek are given; to 
this is prefixed an Essay on the Order of Words in Attic Greek Prose, and subjoined are 
an Appendix of Proper Names and a copious collection of Greck Synonyms. The pupil 
has thus put inte his hands all that he requires for Greek composition except the Syn- 
tactical Rules, for which he must consult his Grammar. 

The plan on which the work was originally prepared is detailed in the subjoined 
Preface of the compiler. The principles laid down will command the ready approval 
of teachers, and the fullness and consistency with which they have been carried out 
afford to those who consult its pages an assurance of accuracy and a means of verifica- 
tion offered by no similar production, A great fault. running through all previous Lex- 
icons of this class Is the absence (with variations to a greater or less degree) of authori- 
ties for the Greek equivalents, and this remark applies as well to the copious and other- 
wise excellent German-Greek Lexicon of Franz as to the smaller school Manuals, The 
student can have no certainty, except by the Inconvenient and laboriov; process of ref- 
erence to his Greek Lexicon, whether the Greek equivalent for the word sought is from 
a writer of the purest period of the language, or from one of the latest scholiasts or lex- 
icographers. Pinzger’s edition of Hedericus introduced the references pretty fully, and 
in this he was followed by Dunbar in his English-Greek Lexicon, But to Mr. Yonge 
belongs the merit of having first carried out consistently and fully the quotation of au- 
thorities for every word introduced, with a discrimination of the period through which 
and the class of writers by whom the cited words were used. 

The Editor has endeavored in the main to carry out the principles of the original 
work. In his own additions he has given authority for all new words introduced, but 
he has contented himself with referring to the class of writers generally, when a word 
was used by a particular class, instead of specifying the individual writers: when a word 
is used only by the Tragedians, the fact is indicated by the reference Trag.; when by 
the Attic orators generally, by the reference Oratt. ; grammatical terms in many cases 
had to be taken from late grammarians, and are referred to Gram.; the few necessary 
ecclesiastical words from ecclesiastical writers to Eccl. ; in some few cases it was found 
desirable to introduce a word for the use of which no author’s uame could be quoted, 
and this fact is designated by the reference “ late” or Lex., as resting for the present only 
on the authority of the lexicographers. 
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The Editor in the revision of the work has made numerous additions, both in the 
way of correction and enlargement, and of entire articles, drawn chiefly from the prose 
authors, as the poetic element seemed already somewhat in excess for a general Lexicon. 
They have been derived from various sources: from the perusal of almost the whole of 
Liddell and Scott’s Greek-English Lexicon; from the works of the Greek authors, es- 
pecially Demosthenes, Thucydides, Xenophon, and Plato; from the indexes to the prin- 
cipal Greek authors; and from examination and comparison of the best Latin-Greek, 
German-Greek, French-Greck, and English-Greek Lexicons. The earlier works of this 
kind, whether Latin-Greeck or German-Greek, the Editor has not, had access to.* Besides 
his own materials, he has consulted, with widely different degrees of advantage, Hederi- 
cus’s Latin-Greek Manual, edited by Pinzger, under the supervision of Passow, Leipzig, 
1827; Ulrich’s Lexicon Latino-Greeum, Athens, 1843; Franz’s German-Greek Diction- 
ary, in two thick 8vo volumes of 2604 columns, Leipzig, 1838; Rost’s Smaller German- 
Greek Dictionary, 2d edition, Gottingen, 1845, and larger work (6th edition, and then) 
8th edition, Géttingen, 1860; Pape’s German-Greek Dictionary, Brunswick, 1845 ; Alex- 
andre, Planche, and Defauconpret’s French-Greek Dictionary, Paris, 1858 ; Ozaneaux’s 
French-Greek Dictionary, 2d edition, Paris, 1849; Giles’s English-Greek Lexicon, 2d edi- 
tion, London, 1840; Dunbar’s English-Greek Dictionary, 2d edition, 1844, and 3d edition, 
Edinburgh, 1850; Fradersdorff and Arnold’s adaptation of Rost’s German-Greek Lexicon, 
6th edition, completed by Rev. H. Browne, London, 1856; Castelli Lexicon Medicum 
Greco-Latinum ; Ernesti, Lexicon Technologie Grecorum Rhetorice, Leipzig, 1795; and 
certain special Lexicons, such as Ast’s Lexicon Platonicum; Sturz’s Lexicon Xenophon- 
teum; Bétant’s Lexicon Thucydideum ; and Mitchell’s enlarged edition of Reiske’s In- 
dices Grecitatis in Oratores Atticos. 

For the Appendix of Proper Names the chicf authorities were the admirable work of 
Pape, 2d edition, Brunswick, 1850 ; Suidas; Stephani Thesaurus Grecus (Paris edition) ; 
the indexes to the principal Greek writers, especially in Didot’s Bibliotheca Greeca; Gros- 
kurd’s Index to his German translation of Strabo; and the Dictionary of Greck and Ro- 
man Geography, edited by Dr. William Smith. In this list of Proper Names the Editor 
has included the most frequently occurring Greek names of persons and places, and 
some of the more important modern names for which Greek equivalents are known. In 
each case here as in the body of the book, authority is given for every word; in some 
instances the authority must necessarily be quite late, as in the first mention of Teutonic 
names, the authority for these being no higher than the Byzantine period. For the 
convenience of those attempting verse, the epithets most frequently occurring in the 
ancient pocts have been added to the names of the gods and herves, ete. These have 


* It may be useful to indicate the titles of some of these earlier works : 
1. Latin-Greek Dictionaries. 

Hoeschelius, Dav., Dictionarium Latino-grecum, s. synonymor. copia, olim a D. M. Rulando congeri copta, 
nunc passim emendata et magna tam vocum quam phrasium accessione locupletata, etc. 2 Tomi, 8. Aug, 
Vind. 1590. 

Bayer, Jak., Lexicon Latino-grecum et Graco-latinum. Moguntie, 1762. 

Zimmermann, Chr., Novum lexicon manuale Greco-latinum et Latino-grecum. 2 Tomi. Cum pref. J. 1’. 
Milleri. Stuttgardt., 1771. 

Beck, J. R. W., Lexicon Latino-grecum Manuale, in nsum Scholarum; acced. ind. prosod. Lipsie, 1817, 

ὡ ‘© Auctarium Jexici Latino-grec. man., ex opt. script. Gree. collectum. Lipsie. 1828, 


2. German-Greek Dictionaries. 

Vollbeding, J. C., Deutsch-griech. Handworterbuch. Leipzig, 1790. 
Stein, C. G. D., Dentsch-griech. Handworterbuch. Berlin, 1815. 
Reichenbach, J. F. G., Allgemeines Deutsch-griech. Handworterbuch zum Schulgebrauche. Leipzig, 1818, 
Schmidt, J. A. E., Deutsch-griech. Handworterbuch. Leipzig, 1829. 

Dr. Franz, in the Preface to his own elaborate work, refers to a review by himself of the former class (ὁ. 6. 
Latin-Greek) in ‘* Actis Philologorum Monacensium” (tom. iv., fasc. 1), 1829, and of the latter (German-Greek) 
in “‘ Erginzungsblittern der Jeniéer Litteraturzeitung” (No. 49, 50), 1882. 
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been found in the poets themselves, in the indexes to the chief poets, in Brasse’s Greek 
Gradus, as edited by Siedhof, 2 vols., Gdttingen, 1889, and in the Appendix to Rost's 
smaller Dictionary mentioned above. 

The list of Synonyms, which closes the work, is reprinted unchanged from the transla- 
tion of Pillon’s Synonymes Grecs (Paris, 1847), published under the supervision of the 
Rev. T. K. Arnold. 

Prefixed is a very learned and elaborately prepared Essay on the Order of Words in 
Attic Greek Prose by the Editor’s friend and colleague, Professor Charles Short, to which 
the Editor calls the attention of scholars as the first attempt to collect in a single trea- 
tise the various points of this difficult and extensive subject: not even among the Ger- 
mans has any thing so full and so systematic been undertaken. Independently of its 
direct use as an aid to Greek composition, this treatise will prove a valuable treasure- 
house for future editors and grammarians, in determining classical usage for the position 
of words, by the copious list of examples from the best authorities, which the writer has 
furnished. The Editor believes and hopes that the republic of scholars will agree with 
him that Professor Short’s treatise -has not only imparted very great additional value to 
the present publication, but has supplied ἃ long-felt want in this department of instruc- 
tion. 

References will be found at the end of many articles in the Lexicon to the collection 
of Synonyms at the end of the whole work, for a fniler explanation of the distinctions 
in the use of equivalents given; the numbers (as, under Contest, “ eid, Syn. 26, 223”) 
refer to the numbers of the Synonyms, and not to the pages. Long and continuous arti- 
eles have been broken up tor convenience of consultation, and certain changes have been 
made in adding the endings of adjectives, and in correcting a seeming oversight of the 
compiler in calling such forms as ἐλήλυθα, τέϑηλα, and ἔῤῥωγα perfects middle, and συμμαχ- 
οὔμαι, etc., 2d futures. The additions of the Editor have been in all cases except these 
indicated by being inclosed in brackets, so as to mark distinctly what has been added 
from what the compiler of the work 1s alone responsible for. 

In conclusion, the Editor returns his thanks to his friend and former colleague, William 
H. Wilson, Esq., for translating and arranging in alphabetical order a considerable portion 
of Pape’s German-Greek Dictionary; to his former fellow-worker, Professor G. W. Collord, 
for various contributions, and especially for having relieved the Editor of the heavy bur- 
den of proof-reading, by which change students and others (who may have occasion to 
consult this work) will be the gainers; to Professor Alpheus Crosby for any useful sug- 
gestions; and, finally, to Professor Short, for his very valuable Essay alluded to above. 
Much of the labor of Dictionary-makers is never seen; those who have been engaged in 
similar work can estimate how much as to any visible result is purely negative. The 
Editor’s object will be attained if the work here offered to the public aid in some degrce 
in sustaining and promoting the study of Greek in our land. 


H. Ὁ. 
March 24, 1870. 
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PREFACE TO THE ENGLISH EDITION. 


Tux first suggestion and original plan of this work I owe to the Rev. R. Okes, D.D., 
of Eton College ;* and, in making this acknowledgment, I can not but feel how inade 

uately I have performed the task he so kindly wished me to undertake. 

The plan originally suggested to me was the compilation of a Lexicon which should 
contain, 88 equivalents of English terms, only those Greek words which are found in the 
yurest authors; that is to say, that I should confine myself to Homer, Hesiod, Pindar, 

heognis, Simonides, etc., the Tragedians, Aristophanes, Herodotus, Thucydides, Xeno- 

hon, Plato, Aristotle, the Orators, and Theocritus; at all events not descending, except 
in the case of Theocritus, below the age of Alexander; and indicating the authority for 
the use of every term. This scheme I endeavored to carry out some years ago, but was 
corpelled to abandon it, or at least to defer its completion; and, on resuming the un- 
dertaking, I was led to enlarge my plan, so as to attempt to give every word of tolera- 
ble authority. 

In the work as it now stands, my aim has been to exhibit a complete English vocabu- 
lary, so far, at least, as there are words in Greek by which the English words can be lit- 
erally or adequately rendered, and where this can not be done, to supply, wherever prac- 
ticable, the deficiency by phrases. In every instance 1 have cited the authority for the 
word or phrase given, so that the student may see at once whether an expression be 
exclusively poetical, and if so, whether in general use, or confined to Epic poetry or to 
Tragedy, or of a later date, and belonging to the era of Theocritus and Apollonius; or 
whether it be found also in prose, or only in prose, and whether used by the Historians, 
the Orators, or the Philosophers, ete. The importance of distinguishing between the 
authority of these writers will be at once acknowledged when it is remembered that 
though all of them, with the exception of Herodotus, were citizens of one small city, and 
nearly contemporaries, they exhibit the most marked peculiarities in style and language. 
But, in carrying out my design, [ have considered one restriction necessary—I have 
given no word resting on a disputed, or, I should perhaps rather say, on a questionable 
reading ; nor any, the meaning of which was clearly uncertain. Many words, too, are 
omitted, from the impossibility of finding exact equivalents in an ancient and modern 
language.t On the other hand, I have given some words, though unsupported by the 
authority of the purer Grecian ages; but I have done so only either where the matter 
for translation into Greek was little known by the great Greek classics (for instance, 
the names of Roman magistrates, ctc.), or where derivatives in use among standard au- 
thors proved the root to have existed in their time; thus I have given σαγήνη, though ft 
can find no better authority than Lucian for it, because its right to insertion is estab- 
lished by its derivative σαγηνεύω occurring in Herodotus and Plato: κύμβη and κύμβος, 
though only found in Nicander, are inserted because Demosthenes has κυμβίον ; as also 
ἀδελφοκτονέω (Josephus), because supported by the analogy of πατροκτονέω and μητροκτονέω 


* Now Provost of King’s College, Cambridge. 

+ A passage occurs in a letter of Lord Thurlow to Cowper (Life by Lord Campbell, p. 651), bearing so much 
on this point, and, as it seems to me, giving so good an excuse for many of the defects of this work. that I can 
not resist transcribing it: ‘‘ It is impossible to obtain the same sense from a dead language and ancient author 
which those of his own time and his country conceived—words and phrases contract, from time and use, such 
strong shades of difference from their original import. In a living language, with the familiarity of a whole 
life, it is not easy to conceive truly the actual sense of current expressions, much less of older authors. No two 
languages furnish equipollent words; their phrases differ, their syntax and their idioms still more widely. But 
a translation, strictly so called, requires an exact conformity in all these particulars. . . . . . I really think at 
present that a translator asks himself a good question, ‘How would my author have expressed the sentence [ 
am turning into English?’ for every idea conveyed in the original should be expressed in English as literally 
and nn fe the genius, and use, and character of the language will admit of.”—Lord Thurlow is here speaking 
of translating from Greek into English; but it is evident that exactly the same principles apply to the con- 
verse task of translating from English into Greek. 


@ 
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used in Atschylus. Such liberties will no doubt be sanctioned by the student when he 
recollects how small a portion of Greek literature has been preserved to us. To some 
words, too, I have assigned particular meanings, though I have never seen them so used; 
for instance, as the equivalent of “one must disband,” I have given “ ἀφετέον ;” though 
Plato only uses this word generally for one must “dismiss,” but ἀφίημι signifies “to 
disband,” and therefore ἀφετέον may be clearly used in the same sense. The tenses of 
verbs are given only when they dzffer from the common or regular forms, and the cases 
governed by verbs are given only when they depart at all from the rule generally appli. 
cable to transitive verbs, and “delight,” as the old grammarians were wont to say, in a 
genitive or dative case. When the case is not mentioned, verbs may be considered to 
govern the accusative; and when no tenses are given, to be regularly conjugated. In 
the case of words which have some tenses regularly and some irregularly formed, the 
irregular formations only are given. So, too, with regard to adjectives—those ending 
in o¢ have three terminations, and the comparative is formed in the usual manner, unless 
the contrary be stated. 

I have not given the varieties of dialect, partly because to have done so would have 
unnecessarily increased the size of the work, and partly because I consider that the stu- 
dent should confine himself to the ordinary dialect until he has mastered such elementary 
points. But in cases where a variation of dialect affects the quantity of a syllable, this 
poms is noticed, and in some instances words are given poem from the established 

ialect, 6, g. προτιόσσομαι, because προσύσσομαι 18 nowhere found. I have also given the 
quantities of doubtful syllables. The words are arranged as nearly as possible accord- 
ing to the age of the authors in whom they occur. When I state that any word is uni- 
versally used (e. g. τύπτω, Omn. ; προΐεμαι, Omn. Att. prose), 1 do not of course mean that 
it is to be found in every author, but that there is no class of writers to whom it is not 
familiar. The abbreviations are the same as those in Lippe. and Scort’s Lexicon,* ex- 
cept that I have nowhere distinguished between the Iliad and Odyssey; and Homer’s 
Hymns and Batrachomyomachia are distinguished by a small ἢ, 

It is perhaps unnecessary to say any more. JT do not send this work forth without a 
full sense of many deficiencies, for which I must throw myself on the reader’s indul- 
gence. But if God be pleased to spare me, I shat) endeavor to make a future edition 
less faulty; and I need not add that any suggestions for the improvement of the work 
will be gratefully received. To borrow the words of a wiser man, “No man knows all 
his faults, nor keeps all his points. In this book there are faults too many, points too 
imperfect, but none wilful. The friendly reader I know will cover them; the skilful can 
correct them; the simple I would not have mistake any thing by them.” 


Bath, August, 1849. 


ADVERTISEMENT TO THE SECOND EDITION 


In sending forth the Second Edition of this Lexicon, I am bound to acknowledge with 
thankfulness the very general favor with which it has been received. And I have felt 
that the most appropriate acknowledgment that I could make was to continue my en- 
deavors to improve the work. 

With this view I have gone over the whole very carefully, correcting errors wherever 
I have either discovered them myself, or have had them pointed out to me by the kind- 
ness of others; and making very considerable additions to the Phrases given, adhering 
still to my original plan of taking them from none but the purest authors, and of giving 
them in the very words of the author. 

As, though I may trust that I have improved the work, I can not venture to hope that. 
T have as yet brought it to perfection, I must continue to solicit the communication of 
suggestions for its further improvement, which shall be carefully attended to. 


©. D. Y.. 
January, 1856. 


* In a work of this sort, it is not possible to point out the different sources from which I have drawn my {in 
formation ; but I must more particularly acknowledge the obligations I am under to Liddell and Scott's 
secon, which I have consulted so constantly, that I may almost call it the basis of my own. 


THE ORDER OF WORDS 
IN ATTIC GREEK PROSE. 


AN ESSAY 
By CHARLES SHORT, LL.D. 


Πᾶσι γὰρ δήπον τοῖς φιλολόγοις γνώριμα τὰ περὶ τῆς φιλοπονίας τἀνδρός---τοῦ ΠΠλάτω- 
νος---ἱστορούμενα, τά τε ἄλλα καὶ δὴ καὶ τὰ περὶ τὴν δέλτον, ἣν τελευτήσαντος αὐτοῦ λέγουσιν 
εὑρεϑῆναι ποικίλως μετακειμένην τὴν ἀρχὴν τῆς Πολιτείας ἔχουσαν τήνδε" Κατέβην χϑὲς εἰς 
Πειραιᾶ pera Γλαύκωνος τοῦ 'Apiorwvoc. Τί οὖν ἦν ἄτοπον, εἰ καὶ Δημοσϑένει φροντὶς 
εὐφωνίας τε καὶ εὑμελείας ἐγένετο καὶ τοῦ μηδὲν εἰκῆ καὶ ἀβασανίστως τιϑέναι μήτε Gropa 
μήτε ἐννόημα; Dionysius ΗΔ], 


Uollocationis est componere et struere verba sic, ut neve asper eorum concursus 
neve hiulcus sit, sed quodammodo coagmentatus et levis. CicERo. 


Igitur eum, qui res invenire et disponere sciet, verba quoque et eligendi et col- 
locandi rationem perceperit, instruamus— QUINTILIANUS. 


There is a waie, touched in the firft booke of Cicero de Oratore, which, wifelie 
brought into fcholes, truely taught and conftantly ufed, would—as I know by good ex- 
perience, worke a true choice and placing of wordes, a right ordering of fentences— 

ROGER ASCHAM. 


xii* 


THE ORDER OF WORDS 


IN 


ATTIC GREEK PROSE: 


AN ESSAY. 


Br CHARLES SHORT, MA, CLD. 


PROFESSOR OF LATIN IN COLUMBIA COLLEGE, NEW YORK, 


NEW YORK .:- CINCINNATI .:. CHICAGO 
AMERICAN BOOK COMPANY 


Entered according to Act of Congress, in the year 1870, by 
HARPER & BROTHERS, 
In the Office of the Librarian of Congress, at Washington. 


PREFACE. 


Tux preparation of the following Essay was suggested by the republication in this 
eountry of Mr. Yonge’s English-Greek Lexicon, Such a Lexicon had been greatly need- 
ed among us for scientific reference, and especially as a help to those studying Greek 
composition. This study being practised in our best schools and in our colleges, it was 
thought that an impetus would be given to it by the reproduction of Mr. Yonge’s work, 
and also that some exhibition of the usages of the Greek in respect of the arrangement 
of words would be acceptable to those who were carefully teaching or learning the lan- 
guage. It is obvious that no Greek scholarship can be considered as complete without 
a knowledge of the laws of order, while one who is beginning to translate into the lan- 
guage or to compose in it, must be provided with some rules to regulate the arrange- 
ment of his words, or must laboriously seek out in Greek authors analogous phrasce:, 
clauses, or sentences, and imitate the order he there finds. 

The position of words was made a special study by the Greeks and Romans, as we 
learn from their writers on Rhetoric; nor has this subject been overlooked in the stuay 
of their works in modern times. In Latin it has received much formal attention, par- 
ticularly in the Schools and Universities of Europe, and the labors of Gernhard, of Zumpt, 
of Madvig, of Hand, and of Raspe deserve honorable mention here, but even i teow 
scholars have less attended to this matter in Greek; and while Commentators have 
touched upon certain points, as Kriger and Bohme in Thucydides; Kriger, Kilner, 
Breitenbach, and Rehdantz in Xenophon; Weber and Rehdantz in Demosthenes ; Buiter 
and Benseler in Isocrates; Stallbaum and Riddell in Plato; and while scholars have 
pat forth brief monographs on single authors, as Braun and Darpe on Thucydides; or 
on single points, as Lehmann on Transposition, Braun on Hyperbaton in Plato, Engel- 
hardt and Lange on the Structure of the Platonic Period, yet no systematic treatise on 
the subject in general has appeared from any quarter whatever. In this Essay the writ- 
er has made an attempt toward supplying this deficiency, but, the subject being very 
large, he has confined his attention to the usages of Prose, and to one form of that, tho 
Attic. 

Having had occasion some years ago to draw up a paper on the subject of Latin Or- 
der to prefix to an educational treatise, he hardly intended to do more in this instance 
for the Greek than he then did for the Latin; but, as is often the case, the work has 
grown under his hand, and what he thought at first would be embraced in ten or fifteen 

ages, has already extended to a hundred; and what he thought could be well set forth 
in ἃ few hundred examples, is now illustrated by some fifteen thousand citations and 
references. And the circumstance of his thus exceeding his intended limits, he begs to 
add, is hie apology for the inconsistency of form between the first and the last portions 
of the work, the first Chapters being simply divided into paragraphs, while the last Chap- 
ters have subdivisions and notations to facilitate reference. This defect in the arrange- 
ment of the earlier part, he has sought to remedy by the minuteness of the table of Con- 
tents, 

Taking Xenophon for his basis, he has carefully examined under each head of inquiry 
Thucydides, then the Attic Orators, and lastly Plato; and for his own direct investiga- 
tions he has regularly taken the more familiar parts of these writers; as the Anabasis, 
the Cyropaedia, the Memorabilia, and the Ilellenica of ΧΈΝΟΡΠΟΝ ; the first, second, and 
sixth books of ΤΉΟΥΡΙΡΕΒ ; the Olynthiacae, the Philippicae, the de Corona, and the de 
Falsa Legutione of DemostuEnss; the adversus Ctesiphontem of Arscu1nEs; the Pane- 
gyricus of IsocraTEs; and the Apologia, the Phaedo, the Gorgias, and the Politia of 
Prato; but whether in special Lexicons, as in Sturz’s of Xenophon, Bétant’s of Thucyd- 
ides, or Ast’s of Plato, or in the learned notes of the Commentators mentioned above, 
or incidentally, he found passages suiting his purpose in the léss known parts of these 


Attic writers, he did not hesitate to use them on that account. 
1 


PREFACE. 


His method has been to gather from these writers, in the order just given, a larger ἀξ 
smaller number of examples under each head according to its importance, to deduce the 

eneral law relating to such point, and then to add the exceptions where they were 
Enown to exist, arranging them in classes where this could be done. Ifthe reason for 
a particular collocation is certain or probable, he often states it; but in general his pur- 
pose in the present Essay is rather to find the laws of order than to discuss them; and, by 
adding the exceptions, to show within what range diversity of position may take place. 
Where various readings exist affecting the matter of order, the variation is put in its 
appropriate place, and the name of the editor who adopts it subjoined, and the examples 
in connection with which such reading is given may be regarded as so much testimony 
from usage on its behalf; so where ambiguity appears, the ambiguous case is commonly 
added to unambiguous cases for a resolution of the uncertainty; and instances of doubt- 
ful construction have been put under ἃ particular head or section, and there supported 
by some great critical name. 

In adducing his illustrations, which under some heads are very numerous, the writer 
thought he might make them,more interesting and useful, if he persis them in some 
particular order. Accordingly, in matters involving the Verb, he has first given cases 
of the Finite Verb, then of the Infinitive, and then of the Participle and Verbal Adjec- 
tive; in matters involving the Adverb, he has given first the Adverb of Place, then that 
of Time, then that of Manner, and lastly that of Degree; in matters Involving the Prep- 
ositions, he has given them in the following order: ἐν, εἰς, πρός, ἐπί, παρά, ἀνά, κατά, ἀπό, 
ἐκ, σύν, μετά, ἄνευ, περί, ἀμφί, πρό, ἀντί, διά, ὑπέρ, ὑπό, ἕνεκα, und Where a Preposition takes 
two or three cases under regimen, these cases are put in the order of Declension; in 
matters involving Conjunctions and Conjunctive Words, he has first given those of 
Place, then of Time, then of Manner, then of Cause, then of Purpose or Result, then of 
Addition, then of Opposition, and lastly of Contingency. And in giving exceptions to 
general laws, he has in very many instances brought forward again the same phrase or 
clause with the order changed. He hardly need add how much additional research an 
care it has cost him to give these features to the Essay. 

Though the appearance of this work has been lone delayed, the author begs the in 
dulgence of scholars for what is even now a somewhat premature publication. Te had 
fully intended to reprint the two first, Chapters, that on the Article and that on the Ad- 
jective, enlarging them by greater fulness of illustration, and to finish the Section on 
the Postpositive Particles, which now closes in the treatment of the formula per—ée. 
But his unwillingness further to tax the generosity of the Publishers, the Messrs, 
Harper, who had exercised great patience with the slow progress of the work, induced 
hint to bring his task to an end. It is still his hope, under favorable circumstances, 
to enlarge Chapters I. and II., and to complete the Section on the Postpositive Particles τὺ 
and also to add a Scction on the Enclitie Particles, a Chapter on the Juxtaposition of 
Words connected in Sense or Form, a Chapter on the Inversion of Corres nding Words 
in Successive Clauses, and a Chapter on the Structure of the Period. For some parts 
of this the material is gathered and digested, and for the rest considerable preparation 
has been made. 

It only remains for the writer to record his gratification at the interest taken by many | 
of his accomplished friends in the progress of his work thus far, and to express the hope 
that it may contribute somewhat towards a more exact knowledge of that marvellous 
language 1n which ix embodied whatever we know of our highest relations, and the 
study of which has already done so much in exalting and refining the most exalted and 
refined nations in the world. 


CHARLES SHORT. 


CoLumBia COLLEGE, 
12 February, 1870, 


CONT 


ENTS. 


CHAPTER I. 
THE ARTICLE, 


‘ from Noun: by Adjective ; Participle ; 
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by Limited Word ...........cccscssscecsecsessceves XXXiii., 1. 


THE PARTITIVE GENITIVE. 


Regularly following its Word: as (3), both words 
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ὨΘΌΙ: ος ὐονυςνονεν νον ἐνόν ον οὶ ἐεθυύνν φῖνς κυ ucuswss XXxiii., 2. 
After Adverbs, especially of Degree and of Place. 
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I, 
POSITION IN REFERENCE TO ITS OWN ADJUNCTS. 


Commonly preceded by ‘Q ; not preceded by it; ac- 
companied by Adjective or Noun Appusitive, with or 
without "Q, preceding ; following emphatic Adjective ; 
following Phrase of Adjuration ; separated from Ad- 
jective. 
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With its adjuncts, standing first ; oftener after one or 
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ticles 
(2) After Subject or some leading or emphatic word of 


first clause or sentence ; (3) especially after Pronoun of 
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individual, common form also used....... eceeeeXXXVL, 3. 
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Subject expressed with Simple Object, Subject put 
first, then Verb, and Object last; Object when em- 
phatic, often put before Verb; Verb when emphatic, 
often first with Subject and Object following, and the 
more emphatic last: (1) Object last; so in case of 
Distribution of Object; (2) Subject last; so in case of 
Distribution of Subject...........s.ssecscsesseeese XXXVi., 1. 

Object when emphatic, put first with Subject and 
Verb following, and the more emphatic last: (1) Sub- 
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trative ; see also Ὁ. xviii., col. 2. 
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WITH SUBJECT. 


firs oe Φ 4 bt 
(2) Subject first; regularly put first if it be Article 
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of Distribution of Subject; Verb sometimes standing 
between Subject and Modification. 


111. 
WITH SIMPLE OBJECT. 


Commonly following Verb; when emphatic, preced- 
ἘΠῚ VCP tics sinuses stensausaasaecenchageasnsieesaus XXXVii., 1. 
Regularly preceding when closely connected with Verb 
and forming one idea; so in case of Demonstrative 
of previous reference whether alone or modifying Ob- 
ject. 
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put next before Verb...... scdvecdesusseehenccdenes XXXVii,, 2. 
So χρῶμαι with double Dative; Predicate word when 
emphatic, put directly after Verb; when very emphat- 
ic, first of all; last of all. 

In other cases of Double Accusative, Personal Ob- 
ject oftener following Verb ; when emphatic, preceding ; 
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after all. 
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When Subject is implied, commonly put first in 
Clause ..........006. sireechensesasstaducieenseeneiewd XXXIX., 2. 
So with Vocative; so Subjunctive used as luperative ; 
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1. 
SIMPLE INFINITIVE AS SUBJECT. 


Without or with Subject of its own, regularly fol- 
lowing Leading Word: (1) without Subject and after 
WGED scoucarsestantnrstsactiesiercatnstapanieces edvoss cok). 
After Participle ; (2) after Adjectives and Nouns,.xl., 2. 
With Dative or Accusative as Subject, which regularly 
precedes Infinitive: (1) after Verb; with both Dative 
and Accusative; (2) after Adjectives or Nouns...xli., 1. 
(3) After Adverb ; with both Dative and Accusative. 

Infinitive when emphatic, standing before Leading 
Word: (1) before Verb; before Participle ; (2) before 
Adjectives or Nouns. 

Subject when emphatic, following Infinitive ; so Da- 
tive as Subject; when very emphatic standing before 
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(2) Before Adjectives or Nouns. 

Subject when Relative or Demonstrative of previous 
reference, reguiarly put first in clause ; sometimes after 
@hnfinitive. 

When Infinitive and Subject are both emphatic, both 
put before Leading Word, and the more emphatic first : 
(1) Infinitive first ; (2) Subject first. 

Two or more Subjects, all preceding Infinitive ; some- 
times all following ; two or more Codrdinate Infitiitives, 
all regularly following Leading Word: (1) following 
NOCD ἐν ον δ ενου εν, οὐ νόον πρὸ οὐ ἐρῶν ἂς wcendeetvsanesa cess xlii., 1. 
Participle; (2) following Adjectives or Nouns; one 
Infinitive sometimes preceding Leading Word ; very 
rarely all preceding. 

Infinitive sometimes separated from Leading Word or 
from Subject and Leading Word by one or more Rela- 
tive or other clauses......... ecieieatenes sibimadwanen -xlii., 2. 


II. 
SIMPLE INFINITIVE AS OBJECT. 


Without or with Subject, regularly following Leading 
Word : (1) without Subject and after Verb; without 
Subject even when Subject does not coincide with that 
Of Leading Verb.........ccsscccsecssees ee Ree xliii., 1. 
(2) After Adjectives or Nouns; (3) sometimes after 
Adverbs; with Accusative, or with Dative, Genitive, 
or Nominative, by Attraction, as Subject, which regu- 
larly precedes fndnitive : (1) with Accusative...xliii., 2. 


Subject of Intinitive and that of Leading Word coincid- 
ing: (2) with Dative ; (3) with Genitive ; (4) with both 
Dative and Accusative, or with Genitive and Accusa- 
tive ; (5) with Nominative ; (6) with Dative or Accusa- 
tive ufter Adjectives or Nouns. 

Subject when emphatic, following Infinitive: (1) Ac- 
cusutive following ; (2) sometimes Dative or Nomina- 
CVO κε κατ unaaiueusieanncconctassne ates Uacueancte woeXliv.. 1. 
So when Infinitive depends on Adjectives or Nouns ; 
Subject when very emphatic, standing before Leading 
Word : (1) before Verb; so the Dative or Nominative as 
Subject ; with both Dative and Accusative ; (2) before 
Adjectives or Nouns; with both Dative and Accusa- 
tive as Subject ; Subject when Relative or Demonstra- 
tive Pronoun of previous reference cither alone or mod- 
ifying a word, regularly put first in clause. 

Infinitive when emphatic, standing before Leading 
Word: (1) before Ψ' οὐν,.ννννννννν νιν ον νυ νον νόννννον xliv., 2. 
With Subject omitted even when not coinciding with 
that of Leading Verb; (2) before Adjectives or Nouns. 

If both Infinitive and Subject are emphatic, both put 
before Leading Word, and the more emphatic first: (1) 
Infinitive put first; (2) Subject first. 

Two or more Subjects. all preceeding Infinitive,.xlv., 1. 

One emphatic, that preceding ; so in case of Distri- 
bution ; sometimes all emphatic and all following. 

Two or more Codrdinate Infinitives, all regularly put 
after Leading Word; (1) after Verh; so in case of Dis- 
tribution ; and in interchange of Object and of Subject 
Infinitive ; (2) after Adjectives or Nouns......... xlv., 2. 

When Infinitives are emphatic, sometimes one pre- 
ceding Leading Word ; sometimes all. 

Two or more Infinitives, and one subordinate to an- 
other as Object. the Subordinate regularly following the 
Leading Infinitive and all following the Leading Word ; 
so when Leading Infinitive is used as Subject of Lead- 
ing Word..........csccessereves gavion cits γὰ υδν ον νυ φὰς ΠΑ 

One Infinitive used as Object and the other as Sub- 
ject of Leading Word. both following the Leading Word 
with Object Infinitive first ; one Infinitive used as Sub- 
ject of the other, Subject Infinitive following. 

For emphasis, this order sometimes reversed ; Sub- 
ordinate Infinitive before Leading Infinitive; Subject 
Infinitive before Leading Infinitive ; before Leading 
Word ; and sometimes Object Infinitive before. 

Infinitive separated from Leading Word or from 
Subject and Leading Word by one or more Relative or 
Other CLAUSES....10+csesecccconerenrecenscscssscecceeseeMLViey Se 
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IIL 
INFINITIVE WITH THE ARTICLE, 
Ἰ. Zts Position in Reference to its own Adjuncts. 


Subject when expressed, commonly following Infin- , 


tive; if emphatic, preceding ; two or more Subjects, 
all following ; one preceding. 

Object of Infinitive, Direct or Indirect, following ; 
if emphatic, preceding ; not seldom all adjuncts of 
Infinitive intervening between it and Article; even 
clauses intervening .........c.0ceeee page x\vii.. column 1. 
Sometimes part of adjunct or adjuncts preceding and 
part following ; very rarely adjunct of Infinitive before 
article ; sometimes all adjunets following Infinitive. 

Two or more Iufinitives Coérdinate, having one Ar- 
tele; so in two. clauses, one Article With cach set of 
ATHUIVOR sagonnsnaw xcewscadivauubanyecdaneess ἀφ ώρο δε xIvii., 2. 

Lntinitive and its adversative clause taken together, 
with one Article. 

Infinitive severally emphatic. Article repented with 
each ; regularly repeated after Preposition ; and with 
piv—oé. 

Infinitive with Article accompanied by another In- 


finitive as Subject or Object, which regularly follows: 
(1) as Subject; (2) as Object; sometimes standing 
between Leading Infinitive and its Article. 

11. /ts own Position in its Sentence. 

Infinitive with Article used us Subject of Verb. reg- 
ularly put first: (1) before Finite Verb........xlviii., 1. 
(2) Before Infinitive ; when emphatic, put last: (1) after 
Finite Verb ; (2) after Infinitive ; when very emphatic, 
preceding Leading Word. 

‘wo or more Infinitives, all standing first; all last ; 
one first; one first with μέν---δέ, 

Used as Object, regularly put last: (1) after Finite 
Verb; (2) after Infinitive ; when emphatic, put first: 
(1) before Finite Verb; (2) before Infinitive. 

Two or more, all following ; when emphatic. all 
preceding ; one preceding; two forming one part of 
CLAUNG οὐνε ον ἐννο νυν ες υρόν tesa Suen ceneubideageuees . XI viii, 2. 

Depending on Noun or Adjective, regularly put last ; 
so in apposition or for limitation ; when emphatic. put 
first; put between Noun and its Article........ xlix.. 1. 

In Genitive or Accusative, denoting Purpose or Re- 


sult, put last; for emphasis, sometimes first; sometimes 


between another Infinitive and its Article. ..... xlix., 2. 


CHAPTER IX. 
THE PARTICIPLE. 


ITS POSITION IN) REFERENCE TO ITS OWN SUBJECT 


AND OBJECT. 


Position in reference to Subject, with or without Ar- 
ticle, see pp. xv., xvi. ; position of Simple Participle in 
reference to Object, see pp. XXNVUL-XXXIX. 

Used with Article to designate a class. Object regu- 
larly standing between Article and Varticiple...xlix., 1. 

Object when emphatic, following both; so in’ case 
of Participles of Impersonal Verbs; part of words form- 
ing Object intervening, the rest following; when very 
emphatic, sometimes standing before both,......xlix., 2. 
Part before, the rest intervening 


often put first; two or more. all regularly put last; 
rarely all first; sometimes one first. 

Being Complement of Verb. regularly following 
Verb liii., 1. 
When emphatic may precede, especially preceding (- 
ayiyvopat, διάγω. τυγχάνω, two or more, all regularly 
put last; when emphatic, put first..... .........0. efit, 2, 
One put first. 

Participle and its Subject being Complement of Verb, 
both regularly following, Subject: standing first; with 
Subject understood ; so Participle of Impersonal Verh; 
Subject when emphatic, following Participle; and reg- 
ularly, if Subject is Infinitive; Subject when very em- 
phatic, preceding Leading Word....... liv., 1. 


Attributive Participle with Object. all regularly in- | And regularly, if Subject is Relative Pronoun, Indefi- 


cluded between Article and Noun; sometimes the Par- 
ticiple only included ; sometimes the Object only; Ob- 
cect and Participle both following Article and Noun. 


Il. 
POSITION OF THE PARTICIPLE IN ITS SENTENCE. 


Participle ene one act simply as preceding an- 
other, regularly put before Finite Verb,.............. 1, 1. 
Sometimes after it; often after Imperative; two or 
more, all regularly put first ; sometimes last ; sometimes 
one first. 

Denoting Contemporary Act, or Repeated or Con- 
tinued Act, regularly preceding the Verh; following, 
especially with an object clause.............ccceeceeees L.2: 

Two or more, all regularly put first; sometimes last. 

Denoting Concession or Condition, regularly preced- 
ing Verb: (1) denoting Concession ; and with Particle 
indicating the relation ; (2) denoting a Condition ; also 
following : (1) denoting Concession ; and with Particle 
indicating the relation; (2) denoting Condition ; two or 
more, all regularly put first; also put last..........1i, 1. 
Sometimes one first. 

Denoting Cause or Reason, regularly following Verb; 
and with Particle indicating the relation ; when em- 

NATIC, PYOCODING. ὁ... ννυνονς κοὐνονονεονονοουνεονουνοονυν ϊίος 2 
wo or more, all regularly put last; when emphatic, 
first ; sometimes one first. 

Denoting Manner or Means. regularly following 


ConsceneseFesesesesatasetegagacaes φοδερονποονυδοοοόοσότοοοθο 11., 1. 


When emphatic, preceding ; φϑάνων regularly preced- 
ing ; two or more, all regularly put last; when emphat- 
ic, all put first; one first. 

Denoting Attendant Circumstance or Description, 
Fegularly put last ........ceccoscccscssccccccesescseseecceliling 2, 
When emphatic. put first; designating Time or State, 

vi 


nite, or Demonstrative of previous reference ; Partici- 
ple and Subject when both very emphatic, preceding, 
the more emphatic standing first ; with Subject under- 
stood ; two or more, all regularly put last; Subject of 
Verb and that of Participle coinciding and Participle 
agreeing with Subject of Verb, Participle regularly fol- 
lowing Verb..........066 Gi SieiidedenGaties seataaanedewsores liv., 2. 
So following certain Passive and Intransitive Verbs ; 
following certain Adjectives; Participle when em- 
phatic, preceding ; regularly in Xenophon preceeding 
φαίνομαι; two or more, all regularly following ; when 
emphatic, all preceding; one preceding. 

Denoting Purpose or Result, regularly following 
Wr οι ἐορνρον ἐὸν ούτε voutaved δι δύο σου rr re ἰού Vag. 1. 
With particle ὡς ; and clause intervening ; when em- 
phatic, preceding ; two or more, all regularly put last; 
and so in Distribution ; sometimes one first.......lv.. 2. 

Participle which would regularly follow according to 
ahove. commonly preceding if connected with Relative 
Pronoun, Indefinite, Interrogative, or Demonstrative of 
previous reference: (1) when denoting Cause or Rea- 
son; (2) Manner or Means; (3) Attendant Cireum- 
stance or Description ; with Relative Adverb; (4) when 
Participle is Complement of Verb; (5) when 1 art:ciple 
and its Subject are Complement ; (6) when Subject of 
Verb and that of Participle coincide. Participle agree- 
ing with Subject of Verb; sometimes following even 
in these cases. 

Genitive and Accusative Absolute, used in relations 
ay above and position determined mostly by same 

es, 

Genitive Absolute often used in transition of discourse 
and with Demonstrative of previous reference, regular- 
ly standing first........scecoocsecsssscccssssssoveccvecceed Whee ἢ. 
So with Subject understood; especially Genitive first 
when designating Time; two or more, all first: so Ac- 
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cusative; Gen‘tive sometimes intermediate; so two or | 


nore intermediate ; sometimes last. 

Genitive or Accusative denoting Preceding or Con- 
comitdnt Act, regularly put first: (1) Genitive; so two 
or more with Subject understood; (2) Accusative 
put first; they are sometimes placed oh amas 

Denoting Concession or Condition, regularty preced- 
ing: (1) Genitive denoting Concession ; denoting Con- 
GitION.......ecsesceeces: eaedassainoiwes we. page Wwi., column 2. 
And with Subject implied ; (2) Accusative ; they may 
also follow: (1) Genitive; and with Subject implied ; 
(2) Accusative; or may stand internfediate: (1) Gen- 
itive; and with Subject implied ; (2) Accusative. 


Genitive or Accusative denoting Cause or Reason, 
Yegularly following: (1) Genitive; so two or more, 
| (2) Accusative ; and with clause between Particle and 
| Participle............ 
Also preceding ; sometimes intermediate. 

Genitive denoting Attendant Circumstance, regular- 
ly following ; so two or more; sometimes preceding ; 
80 two or more. 

Genitive or Accusative denoting Purpose, regularly 


sovenssonece νι 5 1. 


following. 
Two or more Participles denoting different relations 
with same Verb, standing as above..... cccsccocecl Vil, 2, 


CHAPTER X. 
THE WORD IN TIE PREDICATE. 


Noun, Adjective, or Pronoun, belonging to Predicate, 
yegularly put before Verb: (1) before Finite Verb: 
(a) Noun; (b) Adjective; (6) Pronoun.......... Iviii., 1. 
Even Pronoun of subsequent reference: so Luterroga- 
tive Pronoun as representing Predicate Word, especially 
when Subject is emphatic (see also p. xxiv.. col, 1); 


‘igate Word very emphatic, put before both Verb and 

Subject : (1) before Finite Verb: (4) Noun; (6) Ad- 
| jective ; (4) Pronoun; (2) before Infinitive ; Predicate 
| Word first of all...........ccccccececsceuceccceccvecsesces Ix., I. 
ι Or first in Infinitive clause; (3) before Participle. 


):; Predicate Word regularly first when of such word 


(2) before Infinitive ; sometimes before both Infiniti re | Infinitive is (1) Subject (see p. x1, col. 2, et seq.), (2) 


GQ Leading Verb ........cc.csccsecceessscceseeseners Iviii., 2. ; Object (see p. xliii., col. 2). 
ᾧ Before Participle; so when Participle has Article; Verb often put between Predicate Word and its 
(sce also p. IXxix., 60], 2).........c.cceseecseceeseenes lix., 1. , Modification ; (1) between Predicate Word and Oblique 


Participle being Complement of Verb, Predicate Word , Case with or without Preposition ; (2) between Pred- 
sometimes put before both ; Predicate Word being some- | icate Noun and its Adjective: (a) in case of Finite 
what emphatic or with Adjunct following, put after Verb; (Ὁ) of Infinitive; with Leading Word between ; 


Verh: (1) after Finite Verb: (a) Noun; (b) Adjec- | (c) of Participle. 


tive ; (ὦ Pronoun; Pronoun of subsequent refer- 


Two or more Predicate Words, all preceding the 


NOG See ens orien wut Dade ota nace neces ce veesecueeuwe states ρας, παν VOR Fics ccanwe coedins cauwanstnacaevene es sieeaaevenaiecss Ix., 2. 
(2) After Infinitive ; (3) after Participle ; so when! One preceding .............seeseeeees ΠΡΕΟΕ ΤΌΝΕΝ Ixi., 1. 


Participle has Article (see also p. Ixxx., col. 2); Pred- 


| All following ; very rarely one only following. ..1xi., 2. 


CUAPTER ΧΙ. 
THE ADVERB AND OTHER MODIFICATIONS. 


THE ADVERB PROPER. 


Modifying Verb, Adjective. another Adverb, or 
Noun, rezularly put before its Word; (1) before Finite 


ὙΌΣ iescanessciwssiceswawas sdhusabeinebiueruasdcusenuatioxses Ixi., 1. 
(2) Before Infinitive ; sometimes before Leading Verb ; 
(3) before Participle ..... iiwbsacervasseasnvetbadrunens Ixii., 1. 


(4) Before Adjective: (5) before another Adverb ; (6) 
before Preposition or semi-Preposition ; (7) before 
Preposition and Noun, used Adverbially ; before Noun 
alone used Adverbially ; (8) before Noun. 

Demonstrative Adverb of previous reference or Ad- 
verb marking transition, reyularly put at or near begin- 
Ning Of its Clawuse.........ccccecee seeeeecececesansons Ixii., 2. 

Adverb when emphatic put after its Word: (1) after 
Finite Verb ; (2) after Infinitive; (3) after Participle ; 
certain Adverbs often put after: airdSc in Xenophon 
and Thucydides; αὐτύϑεν ; πάλιν; (4) after Adjec- 
BVO esiutsci cdc Voi cacamaacsseuaaneousad είν ρὸν οθων δ ὐρν ρον Ixiii.. 1. 
(5) after another Adverb; and regularly in certain 
Cases ; a8, αὐτίκα μάλα; εὖ pada; (6) after Preposition 
and Noun, used Adverbially ; (7) after Noun used Ad- 
verbially ; Demonstrative Adverb of subsequent refer- 
ence regularly put after its Verb; Demonstrative Ad- 
verb sometimes directly before Relative Adverb (sce p. 
xxvj., col. 1); Demonstrative Adverb of subsequent 
reference when emphatic, put first. 

Adverb modifying Adjective under regimen of Prep- 
osition, commonly preceding Preposition ; sometimes 
put directly before its word ; rarely after it. 

“Aua and εὐθύς, though belonging to Leading Verb. 
commonly put near Participle..........0+....0+e0 Ixiii., 2. 
So arabe and ἐξαίφνης ; so the Adversative ὅμως. 

ike Adjective, forming a Predicate, regularly stand- 
ing before Verb and commonly directly before it ; so 
‘Adjectives denoting Adverbial Relations, regularly oc- 
cupying position of Predicate Word : (1) sometimes 


those of Place; (2) often those of Time or Order ; (3) 
of Manner ..... sitcibn: aleetewenieanverewes δον ον στιν δ ον ας lxiv., 1. 
When somewhat emphatic, standing after Verb. 

One modifying two or more words, regularly put 
first ; sometimes last; sometimes .fter first word. 

Two or more modifying one word. all regularly put 
PY ΡΤ ΠΡ ΡΥ ΨΥΤ ΤΠ ΤΑ Ixiv., 2. 
Sometimes all last; sometimes one first. 

Separated from words they modify: those of Place, 
Time, and Manner frequently and as already given; 
those of Degree sometimes. 


TT. 
NOUNS USED WITH PREPOSITIONS. 


Commonly following Verb: (1) Finite Verb... Ixv., 1. 
(2) Following Infinitive; (3) following Participle. lxv., 2, 

Preceding, especially when somewhat emphatic or in 
dependent clause or with Participle used as Comple- 
ment of Verh: (1) preceding, Finite Verb ; (2) preced- 
ing Infinitive ; (3) preceding Participle.,........Ixvi., ἢ 
᾿Αντί and its Case commonly preceding. 

In certain expressions, regularly preceding...Ixvi., ὦ. 

Nouns with Prepositions, used Adverbially and for 
which in many instances an Adverb might be substi- 
tuted, commonly preceding............ siveVediun eis Ixvii., 1. 
Some such Modificaiions commonly following. 

Modification consisting of Preposition and Demon- 
strative of previous reference with or without Noun, 
regularly preceding..........00. οὐδ τ ννονυθος ἐδ ον Ixvii.. 2. 

Modifying Adjective, Noun without Article, or Ad- 
verb, regularly following : (1) following Noun; (2) fol- 
lowing Adjective; (3) following Adverb. 

When emphatic or used Adverbially, preceding: (1} 
preceding Noun; (2) Adjective; (3) Adverb. 


IIL 
NOUNS USED WITHOUT PREPOSITIONS. 
Modification of Verb consisting of Genitive, Dat*ve, 
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or Accusative, without Preposition, commonly follow- 5 me : 2 
ing Verb: (1) Genitive following. ...page lxviii, col, 1, LU. Ne ae with Preposition between Article aia ate Word. 
(a) Between Article and Noun or Adjective. .1xxvii, 3, 


(2) Dative following...........sscssssscscssccecssseeIXViliy 2 ( or vil 
(3) Accusative following ...........csccorrsseceeeeelXix., 1, (δ) Between Article and Participle .........Jxxviii, 1. 
(c) Between Article and Infinitive. 


Consisting of Demonstrative of subsequent reference 
with or without Noun, regularly following. III. Noun without Preposition between Article and its 


Genitive, Dative, or Accusative, somewhat emphatic, 


9 ».. 6 e . Word. 
ft ‘ed . ] G 5 t 2 ed Pe ee ἰΧΙΧ., 2. ξ 
ΟΣ μενα precede ne PIOCOminE-w---+" ex 1, _ (4) Between Article and Noun or Adjective: (1) in 
(3) Accusative preceding. Genitive........... Ses sauieseasy vsecees seeccccseces ees IXXViil, 2. 


(2) in Dative; (3) in Accusative. 

(ὁ) Between Article and Participle ; (1) in Genitive ; 
(2) in Dative ; (3) in Accusative. 

(ὦ) Between Article and Infinitive; (1) in Genitive ; 


In certain instances Modification regularly before 
Verb: (1) Genitive before ; (2) Dative before; of 
OL LMG ois stu aces essdn@eenivncunedessiiesceabeeseuasivedas Ixx., 2. 
Dative of certain Nouns and Adjectives......... Ixxi, 1. ) Betw ( ' i 
So regularly before certain Verbs denoting Superiority (2) in Dative ; (3) in Accusative......... sarees IXXIX, 1. 
or Inferiority ; (3) Accusative before; denoting Space, Predicate Word regularly between Article and Word ; 
EL MO sicenecaetscseeyamsneeccesueseanan ΕΣ Υ Ixxii., 1., (1) between Article and Participle (see also p. lix., 
Manner; Genitive, Dative, or Accusative, modifying | col. 2); (2) between Article and Infinitive. 
Adjective or Noun without Article, or Genitive, or| Att, in sense of ever, at any time, modifying Word 
Accusative modifying Adverb, Modification regularly with Article, regularly put between Article and Word ; 


following : (1) Genitive following ; (2) Dative; (3) | when modifying also the Verb or another Participle in 


ΑΘ ΟΝ ΒΆΡΙν Οἱ αν ενονεν κεν υε ϑεριούν ἐξοδι ετοφεσιι νσείνο Lexii,, 2. 1 ite clause, put before or after both Article and Word. 
Modification preceding, especially when somewhat em-| Modification following its Word with Article repeat- 
phatic: (1) Genitive preceding ; (2) Dative preceding ; | ed: (1) Adverb ΩΣ Ἰχχίχ., 2. 


sometimes preceding its word ; regularly preceding with 

ΠΝ Μέσ Ν Ixxiv., 2. 
Moilification consisting of Pronoun of previous ref- 

erence with or without Noun, regularly put before its 

Word : (1) Genitive before; (2) Dative; (3) Accusative. 
Such Modification sometimes following. 


(2) Without Preposition and (4) in Dative; (Ὁ) in Ac- 
cusative. 

Two or more Modifications of same kind, all preced- 
ing or all following as already piven; sometimes one 
only preceding : (1) Noun with Preposition ; (2) Noun 
without Preposition ; (@) in Genitive ; (6) in Dative. 

ΙΝ. 
MODIFICATION WITH NOUN OR ADJECTIVE, PARTICI- 
PLE, OR INFINITIVE, WITH ARTICLE. 


Modification under either of three foregoing forms, 
affecting as an Attributive, a Noun or Adjective, Parti- 
ciple, or Infinitive, regularly standing between Article 
and its Word. 


I. Adverh between Article and its Word. 


(a) Between Article and Noun or Adjective .Ixxv., 2. 
(Ὁ) Between Article and Participle ..........1xxvi., 2. 


(6) Modification following Infinitive, but always with- 
out Article repeated or postpositive: (1) Adverb fol- 
lowing ; (2) Noun with Preposition following... .1xxx., 2. 
(3) Noun without Preposition following ; (4) sometimes 
Predicate Word following. 

Modification very rarely put before Article and Word: 

(1) Adverb before ; (2) Noun with Preposition before ; 
(3) Noun without Preposition before 

Article, Participle, and Noun, used together and Par- 
ticiple having Modification, sometimes only Modifica- 
tion and sometimes only Participle put between Article 
and Noun: (1) Modification between ; (2) Participle 
between ; (3) sometimes part of Modification between 
Article and Noun; (4) sometimes part between Article 
and Participle. 

When Infinitive depends on Participle or oh another 
Infinitive with Article, Modification of such Infinitive 
often put between Article and its Word: (1) Adverb 
between ; (2) Preposition with Noun between. .1xxxi,, 1. 
(3) Noun without Preposition between! (4) so Predi- 
cate Word between. 

(5) Part of Modification or one of Modifications 
standing between Article and its Word and the rest fol- 
lowing its Word: (1) in case of Noun or Adjective ; 
(2) of Participle ; (3) of Infinitive. 

Modification with Article repeated, following Word 
already Motlified..........csceceee tovceceseseoIXMMby Ze 


CHAPTER XII. 
PREPOSITIONS. 


(c) Between Article and Infinitive........... Ixxvii., 1. 
I. 
THEIR POSITION IN REFERENCE TO THE WORD THEY 
‘ GOVERN. 


Some Prepositions following their Word: (a) Mapa ; 
(6)"Avev ; (c) Περί, following the Genitive several times 
in Thucydides, often in Plato ; with two or more words, 
following the first; the last; (d) “Ἕνεκα, regularly fol- 
lowing its Word .........sccesossesseseosers .. 06... ἸΧΧΧΙ, 1. 
And sometimes with an Adjunct after it; often preced- 
ing its Word ; and sometimes with an Adjunct before it ; 


with two or more words, following the first ; and with an 
Adjunct after it ; sometimes following the last. 1xxxii,, 2. 
Sometimes preceding the first ; the last ; sometimes used 
with each and intermediate with the last ; put after and 
repeated with each; (6) the semi-Prepositions χάριν 
and δίκην, following their words; so with Possessive 
Adjectives ; preceding their word; so with Possessive 
Adjectives; with two words, put after the last. 

_ Separated from their word: (a) sometimes by Sub- 
ject_of clause; so by Agent of Passive Verb; (6) by 
an Oblique Case; by a Limiting Genitive especially in 


CONTENTS, 


Thucydides: (1) without Article; and by Adjunct of 
Genitive; (2) with Article....... page \xxxiii., column 1. 
So by Infinitive with Article; (the Limiting Genitive, 
if Meh emphatic, preceding the Preposition ; so Geni- 
tive Chorographic; so Adjective; Limiting Genitive 
following postponed Preposition ;) separated by Dative 
of Degree ; by Dative in other relations; by Accusa- 
tive; (6) by Verb with or without Adjuncts ; (d) some- 
times by an AdVerD.........csccsssss sscsereeees Ixxxiii., 2. 
(Adverb of Degree regularly preceding Preposition, 
especially ὡς with Superlative; so ὅτε with Superla- 
tive ;) (e) sometimes separated by several words; (/) 
suinetimes standing between Subject and its Adjunct ; 
sometimes amid the Modification of a Verb. 


11. 


THE OMISSION AND THE REPETITION OF THE PREP- 
OSITION. 


(a) Commonly omitted after cai.............. Ixxxiv., ]. 
Sometimes repeated to distinguish somewhat between 
the dependent words Ixxxiv., 2. 
(6) Regularly omitted after τὲ cai; (c) when used with 
the Antecedent often omitted with the Relative, espe- 
cially in Xenophon, the Orators, and Plato...Ixxxv. 1. 
Instances of its Repetition; regularly repeated when 
the Relative clause stands first; (ὦ) omitted with one 
of the Members of a Comparison: (1) often omitted 
RV UE GN vu uicnia arc esen ies ceuunnne rani θοας εν ἐνίοτ cee Ixxxv., 2. 
(2) Sometimes omitted with Wwcmep; (3) often with ἢ, 
than; (6) very often omitted, especially by Plato, in an- 
swer to Question containing the Preposition, and in 
Rhetorical Interrogation ; instances of its Repetition in 
this Case.....ccccccere disse canton Ceuta dees vendeauie ts Ixxxvi., 1. 
Instances both of its Repetition and of its Omission in 
the same connection; () commonly omitted in Appo- 


sition, but (1) sometimes repeated, especially with a Spe- 
cification ; (2) regularly repeated in case of Apposition 
to Demonstrative Pronoun ; (9) regularly repeated with 
the Double Copulative καί---καί .........0..0++IKXXVi., 2, 
Instances of its Omission after the first word ; (h) reg- 
ularly repeated with οὐ μόνον---ἀλλὰ καί, and its Mod- 
ifications ; so with ὁμοίως ............ sicbuiocests Ixxxvii, 1. 
(ὃ Sometimes repeated with ri—cai, and sometimes 
omitted after first word : (1) repeated ; (2) omitted after 
BSE WON 5: coccasasieecstaszscsdecsesaseanes soove AXXXVIL, 2, 
(j) Regularly repeated in cases of Asyndeton; («) re- 
peated with Disjunctives: (1) more frequently with 
Single Disjunctive 7, or; also omitted after first word ; 
(2) regularly repeated with Double Disjunctives 7—7), 
πύτερον---Ὦ veccecsecces ia daveeaenceed νον ρον τον οι Ixxxviil., 1. 
With cire—sire and its Modifications; instances of its 
Omission; (/) repeated with Negative Particle ; whether 
(1) Single, or (2) Double. 

Instances of Omission ; (m) repeated in case of An- 
tithetic words: (1) regularly with οὐ---ἀλλά. .1xxxviii., 2. 
With the Adversative implied ; (2) sometimes with ov 
-τ- δὲ; (3) sometimes with ἀλλ᾽ οὐ ; (4) sometimes with 
dé—ovd ; (5) regularly with οὐ or καὶ ov,.....1xxxix,, 1. 
(6) With δὲ ; (7) regularly repeated with words Distin- 
guished or Distributed by μέν---δέ. 

Instances of Omission ; (x) commonly repeated with 
Adjective used without its Noum.........scee0 Ixxxix., 2. 

Instances of Omission ; (e) regularly repeated when 
in successive clauses it has same government : (1) with 
καί; (2) with cai—cai ; (3) with ri—ré; (4) with ri— 
kai; (5) with οὐ μόνον---ἀλλά; (6) with οὔτε---οὔτε ; 
(7) with 3), than ; (8) with οὐ---ἀλλά (9) with δέ ; (10) 
With fEV—OE ον csecsevcsccereece ἘΤΎΓΕΝ Seaiesete ον εὐνουῖζθις be 
And in Conclusion of sentence. 

Instances of Omission. 

Cases given above, combined in various ways...XC., 2. 


CHAPTER XIIL 
THE PARTICLES. 


1. 
PRAEPOSITIVE PARTICLES. 


Sertain Particles put first in sentence or clause, or 
before words affected by them. 

Exceptions: (4) ἀλλά sometimes subjoined to δὲ ; 
sometimes to Negative referring to preceding clause ; 
so, as mercly strengthened adversative formula; (+) 
dpa sometimes following other Particles : i 
ἀτάρ, καί ; sometimes following emphatic part of clause ; 
(c) ἡ sometimes following another Particle ; sometimes 
the Subject or Object of a clause; (41) καὶ sumetimes 
occupying secondary place ; as, (1) after Conjunction 
and Indefinite τὶς ; (2) after other words, whether alone; 
or in the formula καί----καί,. «νον ννοο τόνον ο νον σον ΠΗ {πὶ |e 
In the combination εἰ καί, ἐὰν καί, belonging to Condi- 
tion; in καὶ εἰ, κεῖ, καὶ ἐάν, κἄν, to Conclusion ; (6) 
μῶν following another Particle; (/) ὕμως following 
another Adversative; as ἀλλά, δέ, μέντοι; scparated 
from it ; used alone, following several words ; preceding 
Concessive Participle, but belonging to Principal Verb ; 
(9) οὐ and pyoccupying peculiar position ; as (1) some- 
times before pada, πάνυ, πάντως, though modified by 
them ; (2) standing before Leading Verb, when modify- 
ing Infinitive depending on ἀξιῶ or pypi.......... xCi., 2. 
(3) in case of Opposition or Contrast standing last in 
their clause; (4) ὅπως, ὅτι, we, modifying Superlative 
depending on Preposition, standing before Preposition ; 
(δ) certain Particles, especially εἰ, ἐάν, ἄν, we, Ort, fol- 
lowing emphatic word or words of clause; as (1), εἰ; 
after Relative ; (2) ἐπεί ; (3) dre; (4) ὁπότε; (5) ὅπως ; 
After Relative........csscccccsserscccoseesetseesseceness xeii., 1. 
(6) ὅτε ; (7) διότι ; (8) ὡς ; (9) ὥςτε ; (10) iva; (11) 
μὴ; Cj) Interrogative Particles, 88 ποῦ, πόϑεν, πότε, 
tic πότερον, following: (1) certain Particles, as, καί, 

Aa, καίτοι ; (2) emphatic word or words of their 
clause ; (3) standing last; (4) for ἄλλοσε ὅποι and the 
tike, see p. xxix, col. 1. 


us, ἀλλά, ; 


IL 
POBTPOSITIVE PARTICLES. 


Certain Particles standing after one or more words 
of their clause or after the words «ffected by them. 


"Ar. 
1. Position in reference to the Verb. 


Ilva wveueccecensoancuanesdeuseuscees tiaeedcew steedecseaedess XCii., 2 
So 
rarely before Verb. 


2. Position in reference to Adjuncts of Verb. 


(1) Separated from Verb ; as (a), closely conn:cting 
itself with Conditional Participle: (6) modifying a 
Verb depending on dtopar, δοκῶ, οἶδα, φημί, and the like, 
standing near Leading Verb; even before it....xciii., 1. 
So when οἶμαι and φημί are used parenthetically ; (2) 
may attach itself to any word emphatic or relating to 
the Contingency ; as (a) to emphatic Noun; (δ) to em 
phatic Pronoun ; especially to Demonstrative; (6) to 
emphatic Adjectives ; especially to Adjective in Pred- 
IOREOccsce cadets as we κῦδος φούρου ρα ων ενώ ῦν τον νυ νο κι ον eee XClii., 2. 
(d) to emphatic Verb; (6) to Adverb emphatic or 
marking Contingency ; (/) to Comparatives and Su- 
perlatives : (1) of a.tjectives ; (2) of Adverbs...xciv., 1. 
(3) attaching itself to words by which simple form of 
sentence is altered ; as, (a) to Interrogatives, Direct or 
Indirect: (1) to Pronouns ; (2) to Adverbs; (3) to In- 
terrogative Particles ; (Ὁ) to Negatives: (1) Negative 
Adjectives ; (2) Negative Particles............... xciv., 2. 
So in emphatic resolution of οὐδείς, μηδείς, of οὐκέτι, 
μηκέτι ; (4) evolved from idea of Subjunctive and_co- 
alescing with introductory Relative or Conditional Par- 
ticle, as in ἐάν, ἣν, ἄν (éf), ἐπάν, dwhy, ἐπειδάν, ὅταν, 
ὁπόταν ; or connecting itself closely to it; as (a), to 
Relative Pronoun: (ὁ) to Relative Adverb......xev., 1. 
(c) to other Temporal Particles; (d) to ὡς and ὕπως, 
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denoting connection of Thought ; (5) same order found 
with other verbal forms beside Subjunctive; as (a) 
often after Relative Pronoun; (ὦ) after Relative Ad- 
WEED casvecsaiwecisourseieerecanteseeneeds vege XCv., column 2. 
(ὦ) Sometimes after Temporal Particles ; (d) after we, 
πως, denoting connection of Thought ; (¢) sometimes 
after μή as Conjunction ; (6) repeated twice, even thrice 
with same Verb: especially, (4) where it is joined with 
one of the usual words and also with Verb; (6) when 
a clause intervenes ; (6) to emphasize several words re- 
lating to the Contingency. 
“Apa. : 

Commonly put near beginning of clause or sentence ; 
as (1), after Article ; (2) after Article and Noun; (3) 
after Noun; (4) after Adjective; (5) after lro- 
NOUN... «0... eGiawesinvedauneSemensnesemncuavoessisewanesee xcvi., 1. 


Ab. 

Commonly put near beginning of clause or sentence ; 
as (1), after Article; (2) after Article and Noun; (3) 
Biter NOU 3c siccvieseiesccoaseevedactccwevewsdicawkeses XCVI., 2. 
(4) After Adjective; (5) after Pronoun; (6) after In- 
terrogatives; (7) after Verb; (8) after Adverb; (9) 
after Negatives ; (10) after Prepositions ; (11) after Con- 
junctions and Conjunctive Particles ; (12) sometimes 
later, especially after a word emphatic or with which it 
is closely connected in scnse. 

lap. 

Put near beginning of clause or sentence : (1) after 
Article,........ sing dass pede sdesswsccesCuwes ssisnaenes xcvii., 1. 
(2) After Article and Noun; (3) after Noun; (4) after 
Adjective ; (5) after Pronoun; (6) after Interrogatives: 
(a) Interrogative Pronouns ; (ὦ) Adverbs ; (c) Particle; 
(7) after Verb; (8) after Adverb.......... oeseeeXCVii., 2. 
(9) After Negatives ; (10) after Prepositions ; (11) after 
Conjunctions and Conjunctive Particles; (12) some- 
times later; as (a), when two clauses combine in one ; 


(δ) after word modificd by Negative; (c) after Prepo- ! * 


sition and its Word, especially when forming Adverbial 
Phrase; after Preposition and Article. 


Δε. 
1. As Simple Adversative or Conjunctive. 


Put near beginning of clause or sentence: (1) after 
Article........... ΠΡ dient seasdeecseueneebeudde xeviii., 1. 
(2) After Article and Word, if Word he emphatic ; (3) 
after Noun ; (4) after Adjective; (5) after Pronoun; 
(6) after Interrogatives : (a) Interrogative Pronouns ; 
(b) Adverbs; (7) after Verb........ccceccesseeses xeviii., 2 
(8) After Adverb; (9) after Prepositions ...... xcix., 1. 
(10) After Preposition and its Word, if such word he 
emphatic or if Preposition and Word form one Complex 
Idea; or after Preposition and one or more Adjuncts 
of its Word; and regularly after Preposition and Rel- 
ative Pronoun; (11) after Negative and word modi- 
fied by it, to prevent concurrence of οὐ δέ, and of 

Ἢ δὲ ix., 2. 
These Particles sometimes allowed to concur; (12) 
sometimes after other closely connected words ; so after 
Vocative and other words in hurried address; (13) after 
Conjunctions and Conjunctive Particles. 


2. In the formula μέν----δέ. 


3. In the formula Kai—éé or καί---δε. 

(1) Very frequent in Xenophon : (a) in Third place : 
after Noun.............+ Ὄπ ΤΡ c.. 1. 
Pronoun; Verb; Adverb; (ὦ) in Fourth place: after 
Article and Word ; Preposition and Word; εἴ τις ; (9) 
in Fifth place: between Article and Word ; after Prep- 
Osition and Word with Article ; (4) even in Sixth place, 
after Article with Preposition and Word. 

(2) Instances from other writers : (a) in Third place; 
(6) in Fourth place. 

instances of Negative of this formula. 
xii 


See pp. civ. ef seq. 


An. 
1. Near Beginning of Clause or Sentence. 

Put near beginning, as affecting whole clause or sen- 
tence, and sometimes as affecting only word or phrase 
after which it stands ....... Sune sisevaseNes bensucaes ἐνόν Οὺς Be 
As (a). after Article; (δ) after Article and Word ; (c) 
after Noun; (d) after Adjective; (e) after Pronoun; 
Cf) after Interrogatives ; (1) Interrogative Pronouns ; 
(2) Adverbs; (3) Particles ; (g) after Verb.......¢.., 1. 
(A) After Adverbs ; (i) after Negatives ; (7) after Prep- 
ositions ; (&) after emphatic Word denonding ou Prep- 
osition or emphatic Adjunct of such word..........Ci., 2. 
Regularly after Relative Pronoun depending on Prep- 
osition ; (/) after Conjunctions and Conjunctive Parti- 
cles: (1) directly after or with Particle intervening ; 
coalescing in ἐπειδή ; often put after γάρ: (1) with 
Noun ; (2) Adjective; (3) Pronoun; (4) Verb; (5) 
ΤΟΥ oocsnsuadsteesnawacisvernsaedeccvesieveroncassinces cii., 1. 
(6) Negatives ; (7) Prepositions ; (8) Conjunctions aud 
Conjunctive Particles; (IT) having Word affected or 
Adjunct of such word, intermediate; (a) with Kai— 
δή or cai—dy: (1) with Article; (2) with Article and 
Word ; (3) with Noun; (4) with Adjective; (5) with 
Pronoun ; (6) with Interrogatives ; (7) with Verb; (8) 
with Adverb; (9) with Prepositions ; (10) with Con- 
junction. 

(4) With dA\a—éy : (1) with Noun; (2) with Pro- 
noun; (3) with Verb; (4) with Adverb; (5) with 
Prepositions ; (6) with Conjunetions, 

(ὦ With ὡς---δή. 

(d) So with the Negatives, ob —dy) and μή---δὶ, .cii., 2. 


2. Later in Clause or Sentence. 


Standing after any word affected by it, though ench 
word is not at beginning of clause or sentence ; (a) 
after Article ; (ὁ) after Noun ; (ὦ after Adjective; (ὦ) 
after Pronoun; (¢) after Verb; (/) after Adverb; so 
after Dative Adverbial; (g) after Negative; (A) after 
Preposition or Word depending on it or Adjunct of 
such Word; (ὁ) with Word or Phrase intermediate : 
{1) between καί---δή; (2) ὡς--δή; (3) ot—dy or μή 

ἢ. 
Δαί. 
Colloquial form of preceding, standing after luter- 
rogative Pronoun. 
Anrov. 


1. Near Beginning of Clause or Sentence. 


noun; (f) after Verb; (g) after Adverb; (4) after 
Negatives; (ὃ) after Conjunctions ; and with word in- 
termediate. 

2. Later in Clause or Sentence. 


(a) Put after Noun; (6) after Pronoun; (c) after 
Adjective; (ὦ) after Verb; (6) after Adverb. ᾿ 
Δήπουϑεν. 
Put near beginning of clause or sentence : (a) after 


Article and Word; (+) after Negatives; (c) after Con- 
junction ; and with word intermediate. ° 


Δήποτε. 


Commonly written separately, δή ποτε, put (a) near 
beginning of clause or sentence ; (4) sometimes 
ater... .cccceee puvieissadeeevinsaeseues sedaades Jeswiesences ciii., 2. 


Δῆτα. 

Put near beginning of clause or sentence or after 
important word : (a) after Noun; (6) after Adjective ; 
(ὦ after Verb; (ὦ) after Adverb ; (6) after Interroga- 
tives; (/°) after Neghtive; (9) after Conjunctions, 

Δῆϑεν. 


(1) Commonly put after word or clause affected by 
it: (a) after Verb; (ὁ) after Adverb; (c) after Prep- 


CONTENTS. 


osition and Word; (d) after Sceunesion's (2) some- 
»times put before words affected b y it. 


Μέν. 
I. ITS ABSOLUTE TSE. 


Put near beginning of clause: (1) in the combina- 
μὲν δή : (a) after Pronoun; (ὁ) after Negative 
οὐ ; (6) after certain Conjunctions; (2) in the com- 
bination μὲν dpa: (a) after Verb; (b) after Conjunc- 
tion with word intermediate ; (3) i in the combination 
piv οὖν, mostly in replies : (a) after Noun; (0) after 
Adjective ; (c) after Pronoun ; (4) after Verb; : (6) after 
AVOID ie ον ονυςνονεν υδεοοκον νοὶννν ἐρονος page οἷν. column 1. 
Cf) After Negative. 


11, IT8 CORRELATIVE USE IN THE FORMULA μέν---δέ. 
1. With Correlated Words. 


(1) Directly following Different Words Contrasted or 
Compared: (a) following Nouns, or Nouns and Adjec- 
tives: (6) Adjectives .............cccccessesccccecceces civ., 2. 
(c) (1) DPTONOUNE ἐνὶ οενν ερονἐκφονι ὑωύ ον τὸ cece veubes ev., 1. 
(2) Pronouns and Nouns; (ὦ) Noun with Article or 
Demonstrative Pronoun, or Noun or Pronoun depend- 
.ag on Preposition, and μέν and δέ standing (1) after 


ΔΉ Ο δλρννον sivaveicecseuessvuces eveesacct ies eteeter ec ev., 2. 
(2) After Demonstrative modifying Noun; (3) after 
PYG@DOBICION τς νυν οὗ iencieeccevesuvesnsvevcancisics ont cvi., 1. 


(6) Sometimes after both Article and Word, or after 
Preposition and Noun or Pronoun, or after other close- 
ly connected words; (1) after Article and Word for 
ON PHABIS ss soves cccaecie sed oieieyeaueieweesevevivaeveswes evi, 2. 
(2) After First Word and Article, when Article is com- 
mon to two words; (3) after Preposition and Word for 
emphasis: (a) after Preposition and Noun ; (6) Prep- 
osition and Pronoun; (6) regularly after Preposition 
and Relative; (4) after Verb and %elative ; and even 
in Fourth place ; (S/) following Verbs..... ΤΕ 1. 


And with δέ after Negative and Verb; (g) following 
Adverbs and other Modifications........ peeegoents evii., 2. 
So when one Adverb is Conjunctive,........ sooesCViii., 1. 
(hk) One of the Correlated words having Modification, 
and μέν or δέ following the Modification : (1) follow- 
ing Moditication of Noun; (2) of Adjective; (3) of 
Pronoun ; (4) Of Verb ......scecccccnesersccccresece eviii., 2. 
(5) Of Adverb ; (6) δέ following Negative and Word, 
or following words closely connected. 

Instances in which μέν or δέ is not put with onc of 
the Words Cuntrasted or Compared: (a) in case of 
Nouns; (δ) of Nouns and Pronouns; (0) of Pro- 
TOU ΜΙ, ἐξὸν τος νων ουος aecevers Visscasestesvecussnaeseeues cix., 1. 
(4) Of Adjectives ; (6) of Verbs; (/) of Adverbs ; 
(9g) Méy or δέ not unfrequently put with Demonstrative 
Pronoun of previous reference, or with Conjunction or 
Conjunctive Word rather than with the Correlated 
Word : (1) with Demonstrative..........cessesseees cix., 2. 
(2) With Conjunction or Conjunctive word. 


2. Directly following Similar Words. 


(a) Following Article used as such...........000 ΟΧ. 1, 
(6) Following Article used as Demonstrative.cxi., 1. 
(c) Instances of both combined; (d) following 


(6) Following Adjective..,.....cscescccsssesseeees exii., 1. 

(07) Following Pronoum.,........sceccocssssecssess exil., 2, 

(7) Following Verb............sscsssececeeevcees exiii., 1. 

(A) Following, Adverb ..........csscsccscsseeeees cxiii., 2. 

3. Following Prepositions whether Different or the 
Same. 

(a) When Prepositions are Different ; (6) when they 

BPG WG SANG, εὐ τος ον νους ρος ον ρον ςυ φουορ τον οὐ οὐ exiv., 1. 

4. Following Conjunctions whether Different or the 
Same. 

(a) When Conjunctions are Different......... cxiv., 2. 

(6) When they are the Same........eseseeeeeesCKViy de 


Xili 


LIST OF AUTHORS AND WORKS CITED AND OF ABBREVIATIONS. 


ῖ 
Ho 


Tnx works of XENOPHON are cited without naming the author, and the Anabasis sper Ad Book, Chapter, 


4 Section, without naming the work. The Anabass is referred to by the division of 


liger, who reckons 


Chh. I. and II. of Bk. VI. as Chh. LX. and X. of Bk. V. The editions used are: of XENOPHON’'s Anabasis, 


Kriger’s and Dindorf’s; and of the rest of his works, Dindorf’s; of Taucyp1pes, Kriiger’s and Bohme’s 


. of 


DemosTHENEs, Vimel’s and Dindort's ; of the other Attic Oratonrs, Baiter and Sauppe’s in Didot’s Rib- 
liotheca Scriptorum Graecorum; and of Piato, Stallbaum’s and Hermann’s. DemostTuenes is referred to by 
the pages οἵ Reiske, AgscHINES and the other Orators by the pages of Stephens, and all by the sections of 
Bekker; Puaro is referred to by the pages and Ictters of Stephens. Parts commonly ascribed to an author, 
but regarded by critical authority as doubtful or spurious, are enclosed in brackets. 


AESCHIN. = Aeschines; adv. Ctes.=Oratio adversus 
Ctesiphontem ; de Fals. Leg.=de Falsa Legatione ; 
adv. Tim. or Timarch.=adversus Timarchum. 


Anpoc.=Andocides ; de Myst.=Oratio de Myste- 
riis; de Pace. 

AnTiPH. = Antipho; de Caede Her. = Oratio de 
Caede Herodis ; super Chor.=super Choreuta; Tetral. 
= Tetralogia. 

Dem.=Demosthenes; adv. Androt.=Oratio adver- 
sus Androtionem; in Aphob.=in Aphohum; adv. 
Aristocr.=adversus Aristocratem; adv. Aristog. =ad- 
versus Aristogitonem ; in Boeot.=in Boeotum ; adv. 
Cal. =adversus Callippum; de Chers.=de Chersoneso ; 
de Class. =de Classibus ; de Cor.=de Corona; in Eu- 
bul.=in Eubulidem; Decl. Funeb.=[Declamatio Fu- 
nebris]; Exc. adv. Apat. = Exceptio adversus Apa- 
turium; adv. Pantaen. = adversus Pantaenetum; pro 
Phorm. ==pro Phormione ; adv. Zenoth.=adversus Ze- 
nothemidem ; de Fals. Leg.=Oratio de Falsa Lega- 
tione; de Hal.=[de Halonneso]; in Lacr.=in Lacri- 
tum; in Leoch.=in Levcharem; in Lept.=in Lepti- 
nem; Lit. Phil. =Literae Philippi; adv. Mac. =adver- 
sus Macartatum 3 pro Megalop.=pro Megalopolitis ; 
in Mid.=in Midiam ; in Neaer.=([in Neaeram]; Ol. = 
Oratio Olynthiaca ; in Olynp.=in Olympiodorum ; in 
Onet. =in Onetorem; de Pace; Phil. = Philippica ; 
Phil. 4=[Philippica Quarta]; ad Phil. Ep.=[ad Phi- 
lippi Epistolam]; adv. Phorm. =adversus Phonnio- 
nem; in Polycl.=in Polyclem; de Rep. Ord. or de 
Syntax.=[de Republica Ordinanda or de Syntaxi); 
pro Rhod. .ib.=pro Rhodiorum Libertate; in Spud. =- 
in Spudiam; in Steph.=in Stephanum; in Theocrin. 
={in Theocrinem}; in Timocr.=in Timocratem " in 
Timoth.=[in Timotheum]. 

Demap.=Demades ; Frag. =Fragmentum. 

ib.=ibidem. 

Id. =idem. 

Is,=Isseus; de Apol. Her.=Oratio de Apollodori 
Hereditate ; de Aristarch.=de Aristarchi Her.; de 
Bonis Aristoph.—de Bonis Aristophanis; de Ciron. 
Her.=de Cironis Her.; de Cleon. Her.=de Cleonymi 
Her.; de Dicaeog. Her. = de Dicaeogenis Her.; de 
Hagn. Her, =de Hagniae Her.; de Menecl. Her. =de 
Meneclis Her.; de Nicostr. Her.=de Nicostrati Her. ; 
de Philoct. Her. =de Philoctemonis Her.; de Pyr. Her. 
=de Pyrrhi Her.; pro Tutore Frag.=Orationis pro 
Tutore Fragmentum. 

Isocr.=Isocrates; Archid.=Archidamus; Areop. | 

aiv 


= Areopagiticus; de Big.=de Bigis; Bus. =Busiris; 
ad Dem.=ad Demonicum; Ep.=Epistola; Euag.= 
Euagoras ; in Euthyn.=in Euthynum; Exc. adv. Cal- 
lim. =Exceptio adversus Callimachum; Laud. Hel. = 
Laudatio Helenae ; in Loch.=in Lochiten; Nicocl.= 
Nicocles; ad Nicocl.=ad Nicoclem ; de Pace; Pan. 
= Panegyricus ; Panath.=Panathenaicus; de Perm, 
=de Permutatione; Phil. =Philippus; Plataic.=Pla- 
taicus ; in Soph. =in Sophistas ; Trapez.=Trapeziticus. 

Lyc.=Lycurgus; in Leocr.=Oratio in Leocratem. 

Lys.=Lysias ; Acc. Obtrect.=Accusatio Obtrectati- 
onis adversus Familiares ; Accept. Mun. Def.=Accep- 
torum Muncrum Defensio; in Agor.=Oratio in Ago- 
ratum; in Alcib.=in Alcibiadem ; adv. Andoc.=([ad- 
versus Andocidem de Impietate}; de Bonis Aristuph. 
=de Bonis Aristophanis ; de Caede Erat. or Eratosth, 
=de Caede Eratosthenis; in Epicr.=in Epicratem ; 
in Eratosth.=in Eratosthenem; in Ergoc]l.=in Ergo- 
elem; de Evandr. Prob.=de Evandri Probatione; in 
Frum. =in Frumentarios ; pro Mil.=pro Milite; in 
Nicom.=in Nicomachum ; Or. Funcb. = (Oratio Fu- 
nebris]; de Pee. Pub.=de Pecuniis Publicis; in Phi- 
loer.=in Philocratem ; pro Polystr.=([pro Polystrato] ; 
pro Sacr. Ol.=pro Sacra Olea; in Sim.=in Simonem ; 
in Theomn.=in Theomnestum; de Vulnere=de Vul- 
nere cx industria. 

P.Lat.= Plato; Alc. or Alcib.= Alcibiades; Apol.= 
Apologia ; Charm. = Charmides ; Crat. = Cratylus ; 
Crit.=Crito; Criti.=Critias ; re a dae Epin. 
= [Epinomis]; Euthyd. = Euthydemus; Euthyph. or 
Euthyphr. = Euthyphro; Gorg. = Gorgias; Hip. Maj. 
= Hippias Major; Hip. Min. = Hippias Minor; Jo; 
Lach, =Laches; de Leg.=de Legibus; Lys.= Lysis; 
Men.=Meno; Menex.=Menexenus; Min, =[Minos]; 
Parm. = Parmenides ; Phaed. = Phaedo ; Phaedr. = 
Phaedrus; Phileb.=Philebus; Pol.=Politia; Polit.= 


Politicus ; Prot. or Protag. = Protagoras ; ἢ, = 
Sophista; Symp. =Symposium ; Theact.=Theaetetus ; 
Theag.=[Theages]; Tim. =Timacus. Jd 


Tuvc.= Thucydides. 

XenopHoN; Ages.=Agesilaus; Anab oo, 
ch., and sect. merely); Apol.=[Apologia]; Ath.=} 
litia Atheniensium ; Comm.=Commentarii or Me 
rabilia ; Cyn.=Cynegeticus ; Cyr.=Cyropaedia; Heb 
=Hellenica or Historia Graeca; Hi. or Hier.= Hi 
Hip.=de Re Equestri; Hipp.=Hipparchicus or Ma- 
a ra nse ae oper: aeataiticnd det 

ec. = Oeconomicus ; Symp. = Symposium; Vect. er 
de Vect.=de Vectigalibus, 


ORDER OF WORDS 


IN 


ATTIC GREEK PROSE. 


I. THE ARTICLE. 


‘fue article may be separated from its noun by an 
adjective ; as, τὴν ταχίστην ὁδόν 1:2,19; ἀμφὶ τὰ πεν- 
τήκοντα ἔτη 2:6,15; by a participle ; as, τὸν βασιλείν- 
ovra ᾿Αρταξέρξην 1:1,4; by certain pronouns and pro- 
nominal words ; a8, of τοιοῦτοι ἄνδρες 7:7, 245 οἱ ἄλλοι 
Κρῆτες 532,315 τῆς ἑτέρας πύλεως 5:4, 31; by an ad- 
verb or particle ; as. τὴν ἄνω ὁδόν 3:1.8; τὴν αὐτίκα 
ἀκινδύνως δουλείαν, Thue. 6:80; οἱ γὰρ στρατιῶται 1:8, 
1; by ἃ nonn in an oblique case; as, the genitive, ὁ Hep- 
σὼν βασιλεύς 3:4,12; the dative, rarely; as, τοῖς 
Σιυρακυσίοις στάσις Thue. 7:50; by a preposition and 
its case ; as, at te Πελοποννήσου νῆες 1:4,23 ἡ κατ᾽ 
ἐνιαυτὸν πρύςζοδος 7:7, 36; by two of these com- 
bined ; as, ἐν rp ὑπὸ τὸ ὅρος ἀνωτάτω Koy 724,11; 
τὴν προτέραν τῆς πύλεως δύναμιν, Hel. 124.203 ἥ re 
γὰρ πατρῴα ὑμῖν οἰκία eré. Plat. Charm. 157, EB; by 
the accusative with the infinitive ; as, τῆς ye πρὶν» ἄρξαι 
αὐτὸν aperic, Ages. 1:5; the adjunct may sometimes 
follow the article and its word ἢ as, τοὺς ἀγαϑοὺς εἰς 
πύλεμον 1:9, 14 (compare τοὺς περὶ αὐτὴν, i.e. τὴν 
ἀρετήν, ἀγαδϑούς, Cyn. 12:21). 


The intervening word may itself have a simple or 
complex moditication, and the whole may stand  be- 
tween the leading word and its article ; as, τὰ τῆς τῶν 
πολλῶν ψυχῆς ὕμματα καρτερεῖν πρὸς τὸ ϑεῖο» ἀφυ- 
ρῶντα ἀδύνατα, Plat. Soph. 254 A; ἔνυχος ἔστω ὁ γυμ- 
νασιάρχης τῷ τῆς τῶν ἐλευϑέρων φϑορᾶς νύμῳ, 4 ν- 
chin. adv. Timarch. 6, p. 23 ὁ πιστότατος αὐτῷ τῶν 
σκηπτούχων ϑεράπων 1:8, 28; rac τῶν EAAijvwr ἐς 
ὑμᾶς ἱλπίδας, Thuc. 3:14; τὸν ἐκ τῶν “EAAnvwr εἰς 
τοὺς βαρβάροις φόβον 1:2,18; or a part may stand 
after the leading noun and be connected by the article; 
as, τὰ. Συεννέσιος βασίλεια τοῦ Κιλίκων βασιλέως 1:2, 
23. 


The adjunct or adjuncts of the noun may stand after 
it and be connected with it by the article directly ; as, 
βασιλεὺς ὁ Περσῶν 3:4,8; [Περικλέα τὸν ἐμοὶ mpoci- 
κοντα, Hel. 1:7,21; σταϑμῶν τῶν ἐγγυτάτω 2:2,}}; 
κατὰ μέσον τὸ τῶν πολεμίων 1:8, 12; ἐν ταῖς κώμαις 
ταῖς ὑπὲρ τοῦ πεδίου τοῦ παρὰ τὸν Κεντρίτην ποτα- 
μόν 4:3,1; or a word or words may intervene ; as, 
ϑώρακα ἔχων τὸν ἱππικόν 3:4, 48; or the noun in such 
case may have the article both before and after it di- 
rectly; as, τὰ βασίλεια τὰ ἐν αὐτῷ 1:2, 26; ἡ ἐςβολὴ ἡ 
ἐς τὴν ᾿Αττικὴν, Thuc. 5:20; τὴν πύλιν τὴν οὐδὲν αἱ- 
τίαν 7:1,25; or the second article may be separated by 
8 word or words; as, τοὺς orpatiwrac αὐτῶν τοὺς παρὰ 
Κλέαρχον ἀπελθόντας ert 1:4. 7; τὴν κατάβασιν tpo- 
Boivro τὴν εἰς Τραπεζοῦντ( 5:2.28; τὸ yap ἱππικὼν 
φόβον παρεῖχε τὸ τῶν πολεμίων πολὺ ὧν 6 :3, 29; oF the 
second article may be omitted ; as, ἡ ξυγκομιδὴ ἐκ τῶν 
ἀγρῶν ἐς τὸ ἄστυ Thuc. 2:52; and, by inversion, an 


adjunct may stand first ; as, ἡ τοῦ Διὸς ἡ μεγίστη ἑορτῇ 
Thue. 1:126 5 ἡ οὐχ ἥκιστα βλάψασα καὶ μέρος τι φϑεί- 
paca ἡ λοιμώδης νόσος Thue. 1:23. 


If two or more words have a common adjunct, it 
may stand with the first or last word; as, τοῖς περὶ ab- 
Toy ἀρίστοις καὶ εὐδαιμονεστάτοις 1:5,7; τὴν τε Κύρου 
δύναμιν καὶ χώραν 2:5,11; καὶ χρήματα καὶ πόλεις καὶ 
τὰ ἑαυτῶν σώματα προέσϑαι 1:9, 12. 


When the adjunct thus stands between the article 
and now, or follows the noun and is connected by the 
article, such adjunct is an attribute of the noun; but 
if the noun has the article before it only, and the ad- 
junet precedes the article and noun, or follows them, 
such adjunet is a predicate, whether primary ; as, ya- 
λεπὰ μὲν τὴ παρόντα 3:2,2; τῶν πυλεμίων ὄντων ἱπ- 
πίων 3:4,24; or secondary ; as, οἱ- λύγοι-ϑαυμοσιώτα- 
τοι λέγονται, Plat. Pol. 2,364, B; οὐ tertiary ; as, Ka- 
ταλαμβάνουσι-τὰς ἁμάξας μεστὰς ἀλεύρων καὶ οἴνου 
1:10,18; λέγεται δὲ καὶ τοὺς ἄλλους Πέρσας ψιλαῖς 
ταῖς κεφαλαῖς ἐν τῷ πολέμῳ διακινδυνεύει» 1:8, 6, 
where just before this we find ψιλὴν ἔχων τὴν κεφα- 
λὴν», an equivalent form; ἐλαύνων ἀνὰ κράτος ἱδροῦντι 
τῷ ἵππῳ 1:8,1; ἅμα τῷ ἡλίῳ δυνομένῳ 2:2, 16. 


When two or more nouns are counected by a copn- 
lative conjunction, and the article is employed, it is 
used with cach; as, οἱ δὲ στρατηγοὶ καὶ ot λοχαγοί 
3:5, 145 τῆς Κιλικίας καὶ τῆς Συρίας 1: 4, 4; or only 
with the first; as, τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγούς 1:7, 2; 
τῆς τε Iradiag καὶ Σικελίας Thue, 1:36; and this not 
only when the nouns are distinctive, but even when 
they are opposed ; a8, περὶ row μείζονος Kai ἐλάττονος, 
Plat. Euthyph. 7. C5 περὶ rot βαρυτέρου re καὶ κουφυ- 
répov, ib.; and where the words are connected in pairs, 
the article may be used only with the first pair; as, τὸ 
δὲ δίκαιον καὶ τὸ ἄδικον, καὶ καλὸν καὶ αἰσχρόν, καὶ 
ἀγαϑὸν καὶ κακόν, ib.; the article may sometimes be 
use with the first noun only, even when the nouns are 
of different genders and numbers; as, iv τοῖς a@yxeoi 
re καὶ μυχοῖς τῶν ὀρέων 4:1,7; τὰς ἀνακρούσεις Kai 
διέκπλοις Thue, 7:70; τὰς ἐκείνων ἁμαρτίας καὶ πα- 
ρασκευὴν Thuc. 4:29; λέγεται-τὸν ye ἥλιον καὶ σε- 
λήνην καὶ ἄστρα ὑρᾶσϑαι Plat. Pheed. 111, C. in which 
last case one form of the article is employed for two 
numbers and the three genders, 


When an cpithet is added as an appositive to the 
name of a god, both take the article or neither; as, τῷ 
Διὶ τῷ Σωτῆρι 4:8,25; ZLetc Σωτήρ 6:3,25; Ad ἐλεν- 
ϑερίῳ Thue 9:7] ς τοῦ Διὸς τοῦ Ὀλυμπίου Thuc. 2: 
15; but Ζεὺς ὁ ᾿θὈλύμπιυς Thue. once only, in 8:14. 


ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE, 


Il THE ADJECTIVE. 


When the noun is without the article, the adjective —_‘If the adjective belongs to two or more nouns, it is 4 
is regularly put last; as, τὰ δὲ ἄϑλα ἧσαν στλεγγίδες commonly put first, and in agreement with the first 
χρυσαῖ 1:2,10; ὑπὸ Κύρου ζῶντος 3:2,5; ἐπορεύϑησαν noun; as, πυλλαὶ κρεϑειὲ καὶ πυροὶ καὶ τἄλλα τὰ ἐπιτὴ- 
σταϑμοὺς δύυ, παρασάγγας ὀκτώ" καὶ διέβησαν διώρυ- daa 7:1,13; pray ἡμέραν καὶ νύκτα 6°4,38; σῖτος 
χας δύο 2:4.18; ᾿Ενταῦϑα ἔμεινεν ἡμέρας ἑπτά 1:2, πολὺς καὶ πρόβατα καὶ ἄλλα χρήματα 2:4,27; so even 
6; ἅρματα δρεπανηφύμα διακόσια 1:7. 10; Εὐρίσκετο when followed by a double connective, whether copu- 
δὲ καὶ νεῦρα πολλὰ ἐν ταῖς κώμαις 3:4,17; ἄνδρας ore lative or dixjunctive ; as, πολλὰ καὶ ἔθνη καὶ πύλεις 3: 
πλείστους 1{1΄|.}}] : τοξότας καὶ σφενδονήτας ὡς τιτρα- 1,2; πολὺ δὲ σήσαμον καὶ μελίνην καὶ κέγχρον καὶ πυ- 
κοσίους 3:3,6; but if the adjective is emphatic, it is pote καὶ κριθὰς φέρει 1:2, 22; εἴ τις ἣ πόλις ἣ ἔϑνος 
put first; as, Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν δίδωσι πιστῷ ἀνδρί, στρατηγοῦ δέοιτο 7:1, 33; the common adjective is 
we wero 1:6,3; πλαίσιον ἰσύπλευρον πονηρὰ τάξις εἴη sometimes placed after one of the intermediate nouns, 
πολεμίων ἑπομένων 34,18; βασιλεὺς οὐ μαχεῖται δέκα and in agreement with that; as, ἄνθρωποι μὲν ὀλίγοι 
ἡμερῶν 1: ἢ. 18 ; ἐὰν δ᾽ adnSeboyc, ὑπισχνοῦμαι σοι δέκα πάνιν ἐλήφϑησαν, βόες δὲ καὶ ὄνοι πολλοὶ καὶ πρόβατα 
τάλαντα 1.7. 18; Οὐδὲ γὰρ ἂν πολλαὶ γέφυραι ὦσιν, 4:7,14; γμᾷδια δὲ καὶ γερόντια καὶ πρύβατα ὀλίγα Kai 
ἔχοιμεν ἂν ὕποι φυγύντες ἡμεῖς σωϑῶμεν 2:4,19; and Bud¢ 6:1, 22. 
the numeral is regularly put tirst When it belougs to 
the nominative of measure or the adnominal genitive ΙΓ a nom be modified by two or more adjectives, 
of measure or value, or is used in a comparison ; as, | the noun is regularly put first ; as, πόλιν ἐπὶ τῇ Sadar- 
τὸ εὗρος πέντε καὶ εἴκοσι πόδες 324.75 μῆκος O ἐλέγετο ᾿ Ty οἰκουμένη», μεγάλην Kai εὐδαίμονα 1 :4. 1; δύναμιν 
εἶναι εἴκοσι παρασαγγῶν 2:4,12; τὸ ὕψος εἴκοσι ποδῶν | ἔχει καὶ πεζὴν καὶ ἱππικὴν καὶ ναυτικὴν 1:8, 12. but 
3:4,7; τὴν καπίθην ἀλεύρων i) ἀλφίτων τεττάριων σι- if the adjectives are relative, the noun is put last; as, 
γλων 1:5, 63; ob πλεῖον εἴκοσι σταδίων 3:2. 34; ob Ὅσων δὲ δὴ καὶ οἵων ἂν ἐλπίδων ἐμαυτὸν στερήσαιμι, 
μεῖον ἣ πέντε παρασάγγας 4:4.1; Οὐδαμῷ πλεῖον ἑπτὰ εἰ κτέ 2:5, 10... sometimes the noun is put after the 
ἡμερῶν τ .8. 122 but sometimes last; as. τὸ μὲ» εὖρος | first adjective; as, τραχὺς ἣν ὁ ποταμὺς μεγάλοις λι- 
dpymai πέντε, τὸ δὲ βάθος opyment τρεῖς 1:1. 14. In ᾿ Gag καὶ ὀλισθηροῖς 4:3, 6; διαϑεώμενος αὐτῶν ὕσην 
Kome cases the position is nearly indifferent; as, μεγά- [μὲν χώραν καὶ οἵαν 3:1,15; after second, Pheed. 90, C. 
Aov βασιλέως 1:2,8; βασιλεὺς μέγας 1:7, 16, the des- | 
ignation of the king of Persia. When the adjective is very emphatic, it is repeated, 

‘or its appropriate substitute used with each noun; as, 

When the nour has the article, the adjective is reg- λέγειν ἐκέλευε πᾶσιν Ore τὰ ἱερὰ καλὰ Kai τὰ σφάγια 
ularly put between the article and noun; κι τὸ βασι- καλὰ εἴη 1.8. 15. τά τε ἱερὰ ἡμῖν καλὰ ot τε οἰωνοὶ 
λεῖον σημεῖον 1:10,12; τὸ» βασιλεύοντα ᾿Αρταξέρξην αἴσιοι τά τε σφάγια κάλλιστα θ.:5, 21; wero κτήσεσθαι 
1:1,4; but if the adjective is very emphatic, it follows ἐκ τούτων Gvopa μὲγα καὶ δύναμιν μεγάλην καὶ χρὴ- 
the noun with the article repeated; as. τοὺς μὲν γὰρ pata πολλά 236,17; when there are two construetions, 
κύνας τοὺς χαλεπούς eri. 5:8, 24; τοῦ κινύύνοιν τοῦ the noun may be placed last, and follow the last or first 
προριόντος 1:7. 5.1 if the adjective is slightly emphat- construction; as, εἰς τὴν ἑτέραν ἐκ τῆς ἑτέρας πόλεως 
ic, or designates a particular individnal or a class, the δ : 5. 31. Λακεδαιμονίοις μὲν πρὸς ταῖς αὐτοῦ ὑπαρ- 
first article is omitted; as, ᾿γω δὲ σύνειμι μὲν Jevic, χοήσαις ἐξ Ἴταλιας καὶ Σικελίας τοῖς τἀκείνων ἑλομέ- 
σύνειμι δὲ ἀνθρώποις τοῖς ἀγαϑοῖς (Ὄπ. 2 :]. 32," vag ναῦς ἐπετάχϑησαν ποιεῖσθαι Thuc. 2:7; μυρίους 
σταϑμῶν τῶν ἐγγυτάτω Krt.2:2.113 Κῦρον» τὼν ἀρ- ὄψονται ἀνθ᾽ ἐνὺς Κλεάρχους 8 :2,31; or be put first, 
χαῖον 1:9,1; Φρυγίας τῆς μεγάλης 1.9.73 arpon3oc und take the construction there required ; as, οὕτως 
αἱ μεγάλαι 1 "5,1; and sometimes another modification ἐγίγνετο αὐτῷ φίλος χρήσιμος ἀντὶ ἀχρήστου Cyr. 8: 
is added, and the article repeated ; ἃν, Ἦσαν ζὲ ταῦτα 1, 20, 
δύο τείχη, καὶ τὸ μὲν ἔσωθεν τὸ πρὸ τὴς hidiwiag KTE 
1:4, 4. An adjective may be separated from its word to 

make the adjective or the intervening word emphatic ; 

The order of certain adjectives is specially to be as. ἃ σὺ πάντα εἰδώς eré.3:1, 29; ἄνδρας λαβόντας ἐλ- 
noted ; as, μέσος, ὅλος, μύνος. : ϑεῖν Ore πλείστους, we wré.1:1,11; χρόνον ἀντεῖχον πο- 

Ady ἀλλήλοις 'Thuc. 7:84; ἀντίπαλον ἐς ἕν ὄνομα Id. 1: 

When μέσος designates an individual as opposed to 8; πᾶσαν ἐς ἀρετὴν 14. 7: 86; οὐδὲν δι᾿ ἄλλο Ath. 8:1; 
others, it follows the article; as.7d μέσον στῖφος 1:8, μηδὲν δι ἄλλο Isocr. Panath. 216, p. 278 ; especially 
18; but when it denotes a part as opposed to the whole, ‘when the adjective with the verb forms one idea, or the 
it precedes the noun and.article or follows both, as. : adjective modifies the idea of the verb—that is, when it 
διὰ μέσης τῆς πύλεως 1:2,23; ἐν μέσοις avapeptypé-. forms a predicate—it is brought near the verb and com- 
vot τοῖς "ἕλλησι 4:4,8; πρὸ τῆς φάλαγγος μέσης 1:2,, monly before it ; as, ἤρχοντο ἀντίοι ἐέναι τοῖς πολεμίοις 
17; so without the article in the phrase μέσαι νύκτες; 61 : 8.17 ; ἐπεμελεῖτο ὡς πολεμεῖν τε ἱκανοὶ εἴησαν crt. 
as, περὶ μέσας νύκτας 1:7, 1. ‘1:1,5 ; δοῦναί μοι ὑπύσους δυνατὸς εἴη ἄνδρας 7 : 2, 
ι34; δύναμιν ᾧ Κῦρος πολεμίᾳ ἐχρῆτο 2 : ὅ.11] ; ἔρημα 

When ὅλος designates the whole of a thing as op- καταλιπεῖν τὰ ὕπισϑεν 8 : 4,40 ; φιλίαν παρέξειν ὑμῖν 
posed to its parts, it precedes the article and noun or , τὴν χώραν 3: 3,26; τὸν μὲν ἄρχοντα τῆς κώμης ταύτης 
follows both; as, ὕλην τὴν φάλαγγα 1:22.17; ἡ ἡμέρα σύνδειπνον ἐποιήσατο 4: 5,28 ; Té ye μὴν πειϑομένους 
ὕλη 8:8,1}: so without the article, δωμυλῶνος ὕλης παρέχεσθαι τοὺς στρατιώτας Cyr. 1 : 6,20; Σχολαίαν 
Cyr. 7:5, 69; but when it denotes one whole thing ἂν, γὰρ ἐποίουν τὴν πορείαν 4:1, 18 ; ἔτυχε γὰρ ὕστερος 
opposed to another, it follows the article ; as, τὴν ὅλην προςιών 1 : 5,30; ἔλαχον γὰρ πρότεροι ἀποδιδόναι ἃ 
ἀδικίαν ἠδικηκύτα Plat. Pol 1. 344. ΟΣ but εἴτε γυναι- εἶχον Thuc. ὃ : 21 ; ἔτε σκοταῖος ἀναστὰς ὄρϑρου «ri. 
τὸς τῆς ὕλης ἐντύχοι ἡμίσει ere Plat. Syinp. 191, 1}. 4: 5.18 ς Ὁ δὲ φοῖνιξ, ὅϑεν ἐξαιρεϑείη ὁ ἐγκέφαλος, ὕλος 

αὐαινετὸ 2: 3,16 ὁπόσα ἦν νεωστὶ αἰχμάλωτα εἰνδριι- 

When μόνος denotes an attribiie. it follows the arti- @ δὰ ἐν ry στρατιᾷ πάντα" ἀφεῖναι 4: 1.12 : or such 
cle; as. τὸν μόνον μοι καὶ φιλον παῖδα Cyr. 4:6.4; but adjective is sometimes put after the verb ; as, τούς τε 
when it belongs to the predicate, it follows or precedes ! πολεμίους ἐπεποιήκεσαν Poaovripove 5 : 4,18; τοὺς 
both the article and noun; as. δὲ ἐγκράτιια μόνη μὲν ἄλλους αἰχμαλώτους ἰθράσυλλος εἰς ᾿Αϑήνας ἀπέ- 
ποιοῦσα καρτερεῖν τὰ εἰρημένα Comin, 4 : 5. 9. πέμπε πάντας Hel. 1; 2,3; or if particularly emphatic, 

,at the beginning or the nd of the clause ; as, ἱκανὺς 

For the position of the adjective generally, when it ἤδη νομίσας εἶναι καὶ dpyew ert. 2:6.17 3 ᾿Επεὶ δὲ οἱ 
forms not an attribute. as above, but a predicate. sce τελευταῖοι τῶν ᾿Ελλήῃ wy ἱκατέβαινον εἰς rag κώμας ἀπὸ 
under the Artiele, p. xv, . TOU ἄκρου ἤδη σκοταῖοι, διὰ γὰρ wré. 4 11,10, 


PRONOUNS AND PRONOMINAL WORDS. 


When the cardinal numerals are combined, Xeno- 
phon puts the smaller first with cai, or the larger first 
with καί ; as, πέντε καὶ εἴκοσιν 1 : 3, 28 . εἴκοσι καὶ πέντε 
1.2, 8 ; ἑπτὰ μὲν καὶ τετταράκοντα Hel. 1:6, 85 ; rer- 

.rapakoyvra καὶ ἑπτὰ 1:7 Ἂπεντήκοντα καὶ ἑκατὺν 
Hel. 1:4,21; ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα 1:7, 122 διςχί- 
λιοι καὶ πεντακύσιοι 1:7. 10; μυρία καὶ τετρακοσία 1:7 
10; but Thucydides prefers to put the smaller first 
with καί; as, πέντε καὶ εἴκοσιν» 1:26; ἑπτὰ καὶ εἴκο- 
ow 1:46; τέσσαρσι καὶ τριάκοντα καὶ ἑἕκατιν 6:48. 
πεντήκοντα καὶ ἑκατόν 7:33; ἑξακοσίους καὶ χιλίους 
1:60; ἑκατὸν καὶ πεντακισχιλίους 6:43; τριῤχιλίους 
cai μυρίους 2:13; and the noun sometimes intermedi- 
ate; 88, εἴκοσι μὲν ὁπλῖται OueBnoay καὶ τετρακύσιοι 
4:38 ; but when he puts the larger first, he commonly 
puta the limited noun intermediate ; as, τριάκοντα vav- 
ai καὶ τρισὶν 7:34; ἑβδομήκοντα ἡμέραι καὶ δύο 4:39; 
τετρακύσια τάλαντα καὶ ἑξήκοντα 1:96; but not inva- 
riably ; as, ἐς δὲ ἄνδρας διακοσίους καὶ εἴκοσι μάλιστα 
ἐνέμειναν 3:20; τετρακύσιοι καὶ δυοῖν δέοντες πεντῆ- 
κυντα ἀνῦρες 5:68; 2:2. 


Instead of adding the numbers eight and nine, sub- 
traction is often employed, and the minuend put last ; 
as, δυοῖν δεούσαιν εἴκοσι ναυσίν Hel. 1:7 ὃ: μιᾶς δεου- 
ou εἴκοσι ναυσὶ Thuc. 8:173 δυοῖν νἱοντες πεντῆς- 


χυὶϊ 


[ἔν καὶ εἰκοστὸν ἔτος Thuc. 8:109. The noun com- 
monly stands after the ordinal, as above; but some- 
times it stands first or intermediate; as, Ὀλυμπιὰς 
τρίτη καὶ iveyneoorn Hel. 1:2,1; ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτει 
καὶ δεκάτῳ Thue. 1:87. 


When a cardinal adjective is combined as a multi- 
plier with a numeral noun, the adjective precedes ; as. 
δέκα μυριάδες 1:7, 10; τριάκοντα μυριάδας στρατιᾶς 
1:4, 5; στρατιὰν δώδεκα μυριάδας 8:5, 10; ἑκατὸν καὶ 
εἴκοσι μυριάδες 1:7,11; when the numeral adverb is so 
used with a numeral adjective, it regularly forms a pre- 
fix to it; as, πεντακιςχιλίοις Thuc. 6:43; τριςμυριοὺς 
Cyr. 2:1,2; but it is sometimes separated from it; as, 
τετράκις γὰρ χίλιοι Thuc. 6:31. 


The complement or modification of the adjective is 
regularly put after it; as, ϑανμάσιαι τοῦ κάλλους 2 : 3, 
15 5 ἐνδεεῖς τῶν ἀναγκαίων Comm. 3: 12, 2; Isoer, 
Nicocl. 36, p.45; κρείττονι ἑαυτοῦ 1:2.26 ; ἴσοι μὲν τῇ 
yropy Thuc. 3:9: δυνατοὶ γενύμενοι καὶ τοῖς σώμασι 
cre. Comm. 2 : 1,19; ϑαυμαστὰ πλήϑει Plat. Theeet. 
174, ; τοιύνδε τῇ οἰκοδομήσει Thuc. 3:21; ἴσοι ὄντες 
τὸν ἀμιϑμόν Cyr. 5:2,1; τοσυῦτος τὸ βάϑυς 3: 5.7; 
Thue. 3:98; δεινὰ εἰς τὴν πορείαν 2:3, 13 (Dindorf); 
0 : 5. 42.---Ο ὠφέλιμον εἴη εἰς τὸν βίον Ec. : 4: Sappu- 


covra Thue. 5:68; but the minuend is sometimes pu. [λεωτέρωις -οεΐναι πρὸς τοὺς πολεμίους 8.:2.16; ἔμνις 
fy; as, πεντήκοντα δυοῖν δέοντα ἔτη Thue. 2 :2; other περὶ ἀμφοτέρων Vlat. 10,534, A; δεινοτέρους ἐμού περι 
sumbers also are subtracted ; as. ὀκτ ἀποδέοντες τρια- μουσική» Oe. 2:15: δεινῶν ἀμφ᾽ ἵππων ib. 12: 20; 
κύσιοι Thue. 4:38 ; τριακυσίων arodcovra μύρια Thue, χρήσιμος ἀντὶ ἀχρήστυι Cyt. &: 2, 20; Plat. Gorg. 516, 
2:13; so also with the ordinals; us, free ἑνὸς δέοντι By buat if the complement be emphatic, it is put before 
εἰκυστῷ Thuc. 5:16; 3:102; 5:16; 8:6 5 but ὄγζοον the adjective τον, ἀγρίων ϑηρίων πλήρης, @ wrt. 122.7; 


καὶ δέκατον ἔτος Thuc. 7:18. 


When the ordinal numerals are combined, the small- 
er is put first with «ai, for which also we sometimes 
tind the cardinal employed; as, ἕβδομον καὶ δέκατοι 


ἕνι αὶ ἐνύειῖς Ath. 2: 14; Thue. 3:97; πολλοῦ μὲν ἄξιος 
φίλυυ Littl: τούτων ἐγκρατεῖς ποιῆσαι 1: 7, 7; φύσει 
ἀγαϑούς Comm. 4 : 1.8 : πολέμους ἀγαϑοί Cyn. 1:14; τὸ 
πλήϑυς on Cryin 4: 2,2; Thuc. 4 : ὃ; πρὺς τὰ ϑηρίσ 


φιλοκινδυνότατος 1: 9,0 ; περὶ ἐπῶν δεινὺν εἶναι Plat. 


ἔτος Thue. 6:93; ἑπτὰ καὶ δεκάτῳ ἡμέρᾳ Thuc. 4:101; Protag. 838. 1; περὶ ἐμὲ ἄδικος 1; 6, 8. 


WI. PRONOUNS AND PRONOMINAL WORDS. 


Αὐτός, as an emphatic adjective, commonly precedes 
its noun or pronoun; as, αὐτοῦ Κύρου 1:2, 21; αὐτὰ 
ἐναντία Comm. 4:5, 7; πρὸ αὐτοῦ [βασιλέως 1:7, 11; 
αὐτῷ τῷ στρατεύματι 1:8, 143 παρ᾽ αὐτὸν τὸν Εὐφρά- 
τὴν 1:7. 16; παρ᾽ αὐτὰ τἀζικήματα Dem. de Cor. 13, 
Ρ. 229; ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ ἑαυτῶν στρατεύματος 8:4, 41: 
αὐτὸ τὸ ὑγιαίνειν ἀγαϑὺν εἶναι νομίζω Comm, 4 22.31; 
μὴ ἡμὰς αὐταῖς ταῖς τριήρεσι καταδύσψ 113. 11. αὐτὸς 
ἐγώ 5:6, 24; αὐτόν pe Comm. 9:9, 3; αὐτῷ ἐμοί Plat. 
Phe. 91, A; αὐτὸς σύ 1:6. 7; αὐτὸ τυῦτο 1:9, 21; 
αὐτὸ τοῦτο μόνον, Plat. Gorg. 500, B; αὐτὰ ζὲ τάδε 
Thuc. 1.:.1839.; αὐτοῦ ἐκεῖνον 1: 3, ἢ ; εἰ μὴ αὐτὸς τις 
προϑυμήσεται Cyr. 2:3, ἃ: οὐκ ἔστιν ἄλλη φυλακὴ 
τοιαύτη οἵα αὐτόν τινα καλὺν κἀγαϑὸν ὑπάρχειν Cyr. 
7:5, 84: αὐτοὶ ἑκάτεροι Thuc. 5:41; αὐτὸς ἕκαστος 
Thue. 9:35: αὐτοὶ ἕκαστοι Cyr. 6:2, Ἔν but it some- 
times follows them; as, τούς τε ὥνδρας αὐτούς 2:5, 39 ; 
τὸ ὄψον αὐτό Comm. 3:14,3; ἔμοιγε καὶ αὐτῷ Plat. 
Apol. 41, A; σὲ μὲν αὐτὸν ἄφηκα Cyr. 5:5, 20; σοῦ 
αὐτοῦ Plat. Gorg. 506, B; τοῦτον αὐτόν CEc. 8:15 ; 
τοῦτο airy povoy Plat. de ).cy. 2, 667, B; and regularly 
follows the personal pronouns in the plural when they 
are reflexive; as, ἡμῖν αὐτοῖς 3:1, 30; ἡμᾶς αὐτούς 
Dem. de Chers. 28, p. 97; ὑμῶν αὐτῶν 3:2, 14; ὑμῶν 
αὐτῶν Dem, de Chers. 75, p. 108; σφίσιν αὐτοῖς 6 : 4. 
5; the possessives in apposition to the genitive implied 
in them ; as, τοῖς ἡμετέροις αὐτῶν φίλοις 7:1, 29; τοὺς 
υἴκους τοὺς ὑμετέρους αὐτῶν Isocr. Nicocl. 49, p. 37 ; 
τῷ σφετέρῳ αὐτῶν κέρᾳ Thuc. 8:25; and the ordinal 
Numerals from τρίτος upward ; 88, ἐστρατήγει δὲ Zevo- 
φῶν ὁ Εὐριπίδου τρίτους αὐτός Thuc. 2:79 ; ypisn πρισ- 
βευτὴς εἰς Λακεδαίμονα αὐτοκράτωρ δέκατος αὐτός Hel. 
2:2,17; Thue. 2:13; but it sometimes, though very 
rarcly, precedes the personal pronouns of the first and 
the second person plural, whether reflexive or not; As, 
αὐτοῖς re ἡμῖν ers. Cvr. 62,255 ἐν αὐτοῖς ἡμῖν Dem. 

"» 


Phil. 1, 50, p. δὅ4; αὐτοὺς ὑμᾶς Dem. Phil. 1, 23, p. 
46. 


When it modifies two or more woras, it may precede 
or follow the first word; as, αὐτῆς δικαιοσύνης τε καὶ 
ἀδικίας Plat. ΤΊ νοι, 175, C; περὶ δικαίων αὐτῶν καὶ 
ἀδίκων Plat. Soph. 225, C. 


It may be separated from its word; as. ἐπ᾿ αὐτὴν 
ἥκει τὴν ἀκμὴν Dem. Phil. 1, 41, p. 52, ᾿Εγώ re yap ἡ 
μωρὰ πολλὰ διεκελευύμην αὐτῷ οὕτω ποιεῖν---αὐτίς TE 
oid Ort οὗτος οὐ τοῦτο ἐνενόει Kré. Cyr. 7:3, 10, where 
there is no ambiguity, as the speaker is a woman; of 
introduced after it for the sake of emphasis or distine- 
tion, in connection with a verb; as, Ὁ δὲ Κλέανδρος 
ὑπὸ τοῦ Δεξίπποιν τε ἀνερεϑιζόμενος καὶ αὐτὸς ἀχϑεσ. 
ϑείς ore wrt. 6:4, 9. 


Tt is used alone in this same sense to emphasize the 
subject of a verb of any person, or of an infinitive or 
participle, and commonly stands before or near the 
verb; as, καὶ αὐτοὶ ἐπιβουλευσόμεϑα καὶ ὁ οἶκος ὅλος 
Cyr. δ:4. 3. ; ταῦτα δὴ πάντα αὐτοὶ παρεσκευασμένοι 
καὶ ποιήσαντες τοῖς “Ἕλλησι φανερά, τοὺς ἄλλους ἤδη 
παρακαλῶμεν κτξ. Den: Phil. 3,71, p.129; τριήρεις πεν- 
τήκοντα παρασκευασασϑαί φημι δεῖν, εἶτ᾽ αὐτοὺς οὕτω 
τὰς γνώμας ἔχει» ὡς, ἐὰν dey, πλευστέον εἰς ταύτας 
αὐτοῖς ἐμβᾶσιν Dem. Phil. 1, 16, p. 44; καὶ αὐτὸς ἔρ- 
χεται σὺν τῇ δυνάμει 734,21; καὶ αὐτοὶ ἐβουλεύοντο 
εἰ αὐτοῦ μειναντες τὰ σκευοφόρα ἐνταῦϑα ἄγοιντο ἢ 
ἀπίοιεν ἐπὶ τὸ στρατύχεδον ᾿ ἴδοξεν οὖν αὐτοῖς ἀπιέ- 
ναι 1:10. 17: αὐτὸ συμβαίνει εἰς ταύτην εἶναι πέμπτην 
Dem. de Fals. Leg. 60, p. 360; γιγνώσκεις δὲ καὶ αὐτός 
Cyr. 1:6, 2; ἴστε αὐτοί Dem. Phil. 3, 46, p. 122; and 
sometimes after the participle; as, Kai ἐξελθὼν . 
τὸς piv ᾿Βλευσινώδε ξυνελέγετο κτί, Hel. 2:4, 29; yr. “- 


xviii 
τες καὶ αὐτοὶ ταῦτα ἄριστα εἶναι κτέ. Cyr. 7:5, 71; in 
cases of contrast or distinction, it nay be removed from 
the verb; as, εἰ σὲ μὲν ὑρῷμεν ἔξω καρτεροῦντα. αὐτοὶ 
δ᾽ ἐν οἰκίαις εἴημεν Cyr. 7:5, 56; αὐτὸς μὲν ἀμέμπτως 
τετελεύτηκεν, ἐγὼ δ᾽ ἡ παριικελευυμένη ζῶσα παρακά- 
Snuat Cyr. 7:3, 10. 


Tt may be used alone, also, as an emphatic pronoun 
in objective and other relations, and occupy a secondary 
place or the first; as, οἱ δὲ αὐτόν re ἔβαλλον καὶ ra 
ὑποζύγια τὰ ἐκείνου 1:3,1; αὐτῶν μὲν yap προφυλάτ- 
rovow ot vopot Hi. 6:10; Αὐτοῦ πρῶτον ἡδέως ἀκού- 
σαιμ᾽ ἄν, wre. Plat. Lys, 204, B; and instead of the re- 
flexive, when the subject of the finite verb and of the 
infinitive is the same, and a contrast of persons is to be 
denoted; standing in such case near the leading or de- 


ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


1:6,6; it is sometimes put before the noun; as, οὗτος 
Φρυνίσκος 7:2, 29; οὗτος ἀνὴρ Plat. Gorg. 505, C; 
οὑτοσὶ ἀνὴρ ib. 489, 1}. ΄ 


When the noun has the article, οὗτος is commonly 
put before both; as, ταύτας τὰς mova 1:1,8; διὰ rov- 
τουσὶ τοὺς Seote ἐχϑρούς Dem. de Fals, Leg. 61, p. 
360; but sometimes after both; as, τὸν ἄνδρα τοῦτον 
1:6,93 ἡ προαιρεσις αὐτῇ Dem. de Cor, 12, p. 229. 


Tt may be separated from its noun not only by par- 
ticles; as, Αὕτη μὲν δὴ ἡ περὶ αὐτὸν τε φυλακὴ Kré. 
Cyr. 7:5, 70; but by another pronoun ; as, τὴν χώραν 
ἡμεῖς αὐτοῖς ταύτην παρεδώκαμεν 525,10; by a verbs 
as, ἐν ταύταις μαχεῖται ταῖς ἡμέραις 1:7. 18; Ὅμως 
δὲ τούτοις πιστεύεις τοῖς ἀἄδηλοῖς Cyr. 11.6.9; Ἔν rove 


1 Te δὲ ἐπρεσβεύοντο τῷ χρόνῳ Thue, 12126; and even 
iby the verb whose subject it modifies; as, ταῦτα μέν 
ἐστιν ἅπαντα τὰ χωρία ada τοῦ TOA OU κείμεν ἐν 
᾿μύσῳ, Dem. Phil. 1,5, p. 41; Τοῦτο δ᾽ αὖ οὕτω τρεφό- 
μένον ἐλάνϑανεν αὐτῷ τὸ στράτευμα 1:1, 9. 
Tt ix often used in the oblique cases as a simple pro- | 

noun of the third person, and then always occupies a ’Exetvoc and "Ocs, when used with the article and 
secondary place; as,'Amoporpévote δ᾽ αὐτοῖς mpoced- ) noun, are commonly put before both; as. ἐκείνης τῆς 
Suv τις ἀνὴρ 'Ρόδιος εἶπεν" 825,83 τοὺς μὲν αὐτῶν ἡμέρας 1:2, 18 ς κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν» χρίνον Dem. de Cor. 
ἀπέκτεινε, τοὺς δ᾽ ἐξέβαλεν 1:1. 7: Ὁ ζὲ Κῦρος δίδω- | 180, p. 388; τήνδε τὴν χώραν 7:7,65 ude ὁ ἀνήρ 7:7, 
σιν αὐτῷ εἰς τετρακισγιλίους ere. 1:1, 103 χρώμενος ι3; ricee τῆς γραφῆς Dem. ἐν, Androt. 59. p. 611; ἐν 
αὐτῷ οὐκ ἀπώλεσεν» αὐτόν. 2:6,27; and when so used | ryce ry πύλει Plat. Gorg, 469, D; but sometimes after 
it may be made emphatic by itself repeated 5 as. ἐκ τὴρ both; as, τῶν ἀνζρὼν ἐκείνων Dem. de Cor, 204, p. 
εἰκόνος par ivey αὐτή» re abryy, εἰ καλῶς εἴκασται, | 2965 τὴν δημοκρατία» ἐκείνη» Tsocr, de lace 64, p. 


pendent verb; as, ὁπύσα δ᾽ ἂν ἁλίσκηται ἀξιώσω ab- 
Tog ἔχειν 7:3,10; ὃ μηδεὶς μὲν αὐτὸς πεποιηκέναι φὴ- 
σειεν Dom. adv. Aristog. 1,7, p. 771: τοὺς μὲν προπὲέμ- 
πεται, αὐτὸς δὲ εἶπεν ὅτι ϑῦσαι τι ββυύλοιτο 7:2, 14. 


καὶ τὴν ἀλήϑειανς ἡ ἣν ἡ εἰκών Plat. (γαῖ, 439, A. 


| 1723 ὁ μὲν ἀνὴρ oce γε Apol. 29; κατὰ τιν πώλεμον 


rome Thue. 4:48; ἐν ry mode ryce Plat. Gorg. 513, 


When preceeded by the article, as ὁ αὐτός or αὑτός, | Bs; but when they are used with a noun without the 
it means the same; as, ὁ αὐτὸς ἄρξει ἡμῶν Cyr. 4:5, article, they are regularly put after the noun; as, 


10; τούτων οὐδὲν ἐστι τὸ αὐτό Dem, adv. Androt. 27, 
p. 601; οἱ ἄνϑρωποι τὸ αὐτό τε καὶ πρὺς τὰ αὐτιὶὶ και 


vijeg ἐκεῖναι Thue. 1:51; Καλλίστρατος ἐκεῖνος Dem. 
de Cor. 219, p. 301; ᾿Αρίσταρχος ode 78, ἃ; ἐπὶ γὴν 


Aoi κἀγαϑοὶ λέγονται Comm. 3:8, 5; τὸ δὲ ᾿πλληνικὸν | ryvde Thue, 2:74; Σωκράτης μὲν yap ode Plat. Protag. 
ἔτι ἐν τῷ αὐτῷ μένον κτέ. 1:8, 143 (Ey ταὐτῷ γε μὲν- (336, B 5 τρίτον τόδε Plat. Men. 84. Ds but sometimes 
τοι ἧσϑα τούτοις δι}. 27. πάντας εἰς ταὐτὸν (neuter) | before it; as, τώζε δύο κασᾶ Cyr, 8:3, 7. 

ἐλθύντας κτέ. 61:1. 17; ταὐτὰ ἕπασγον 8:34.28; and} 

when used as an attr butive of a word, it σα Ἵν pre- | ‘They are sometimes separated from their noun ; as, 
cedes the word; as, τὸ αὐτὸ σχῆμα 1:10, 10. τῷ Ce εἡμέμας τε ἀναμιμνήσκομεν ἐκεινὴς y «ere. Thue, 3:59; 
αὐτῷ ἡμέρᾳ 1:5,12; κατὰ δὲ τὴν αὐτὼν χρύώνον ‘Dhue.  ζυκῶ μὲν γὰρ τηνῦ᾽, ὦ παῖ. τὴν ὑδὸν ἀναγκαιοτάτην 


3:7; τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον Dem, adv. Androt, 29, p. | ἡμῖν εἶναι τρέπεσϑαι Plat. Soph, 242, B. 


602; περὶ τῶν αὐτὼν τὴς αὐτὴς ἡμέρας οὐ ταὐτὰ yry- 
γνώσκομεν Isocr. de Pace 52, p. 170; τὰ αὐτὰ ταῦτα 1: 
1.73 ταὐτὸ τοῦτο Dem. in Mid. 39, p. 526; Plat. Gorg. 
470. B; τοὺς αὐτοὺς τούτου, ἀνϑρώπους Dem. adv. 
Androt. 63, p. 612; but sometimes, though very sel- 
dom, follows it; as, κατὰ τὺν χρύνον τὸν αὐτὸν Thue. 
5:115; τῷ δ᾽ ἐπιχειρήσει τῇ αὐτῷ τοῦ re πεζοῦ κτέ. 
Thue. 7:39; οἰκήσετε δὲ τὰς αὐτὰς οἰκίας καὶ χώραν 
τὴν αὐτὴν ἐργάσεσϑε καὶ γυναιξὶ ταῖς αὐταῖς συνοική- 
ore Cyr. 4:4, 10, perhaps an inversion by Chiasmus ; 
ἐπὶ τῆς ἀνοίας τῆς αὐτῆς Dem. de Chers. 14, p. 93; 
οὗτος δὲ ὁ αὐτός 7:8, 33; ἐκεῖνα τὰ αὐτά Comm. 4:4, 6. 

Ὁ αὐτός may he separated from its word, especially 
by a dependent case, or such dependent. case may fol- 
low both; as, εἰς τὸν αὐτὸν ἡμῖν κίνδυνον Cyr. 2:1, 
15; τὸν αὐτὸν τούτοις τρύπον Dem. adv. Androt. 25, 
Ρ. 601; τὸν αὐτὸν ἐκείνῳ λόγον ἡ ϑνητὴ φύσις ζητεῖ 
Plat. Symp. 207,1); τὸν αὐτὸν τρόπον ἡμῖν Cyr. 2: 
2, 1. 


Αὐτός, even when preceded by the article, has some- 
times its emphatic force merely, the article being then 
pronominal; as, οὔϑ᾽ ---- δυνήσεται πεῖσαι τοὺς αὐτοὺς 
ἑορακύτας ὑμᾶς κτέ. Dem. de Fals. Leg. 204. p. 405; 
τί τούτους προρήκει παϑεῖν τοὺς αὐτοὺς ἠδικηκύτας ib. 
221, p. 410; ἐν δὲ τῷ κοινῷ μὴ χρῆσϑαι τῷ νόμῳ τούτῳ 
τὴν πόλιν τὴν αὐτὴν ἐπιτάξασαν τοῖς ἰδιώταις Dem. 
adv, Lept. 9, p. 459. 


Οὗτος is commonly put after its noun when the noun 
is without the article, and a proper noun with the form 
οὑτοσί regularly omits the article; as, Μηδοσάδης οὗ- 
τος 7:2,25; Aaxpirw τούτῳ Dem. adv. Lacr. Exe. 3, 
Ὁ. 924; Μηδοσάδην τουτονί 7:2, 24; 'Opdyrov rovrovi 


When the article is followed by a defining word or 
i phrase, οὗτος and ἐκεῖνος generally stand between the 
j article and noun, but sometimes occupy their regular 
| positions before or after both the article and noun ; as, 
[1 στε) αὐτῇ ὑδός 4:2,63 τοὺς ἐμοὺς τούτους ἑταί- 
ρους 7:3. 80 ; αἱ τῶν Πελοποννησίων αὐται νῆες Thue. 
18:80; αἱ πρὸς τυὺρ τυράννους αὗται λίαν ὁμιλίας Dem. 
ΑΙ ΡΠ]. 2,21, p. 71; τῷ ἀφικομένῳ τούτῳ ξένῳ Plat. Pro- 
‘tay. 313, Β ; τυῖς βαρυστόνοις ἐπικαλουμελοις ἐκείνοις 
ὑποκριταῖς Dem. de Cor. 262, p. 814: and sometimes 
anid such defining adjunct; as, τῶν ὑπὲρ τῶν ᾿Ελλή- 
vu ἐκείνων ἀγωνισαμένων τριήρων Dem. de Cor. 238, 
ΕῬ. 306 ; ἐπὶ rag ἐξαίφνης ταύτας ἀπὸ τῆς οἰκείας χώρας 
: αὐτοῦ στρατείας Dem. Phil. 1,17, 0. 44 ; τουτουσὶ τοὺς 
| σελευταίους χρόνους Dem, Phil. 3. 23, p. 116; τοὺς ἐθέ- 
λοντας φίλους τούτους 1:6,9; ἐκ τὴς ἀμελείας ταύτης 
' τῆς ἄγαν Dem. Phil. 1, 17, 0. 44: Ορεὶς οὖν ἐκείνην 
ι τὴν ὑψηλοτάτην πλάτανυν; Plat. Pedr. 229, A; οἱ 
| ἀλαζόνες λόγοι ἐκεῖνοι Plat. Pol. 8, 560,C ; we find ὅδε 
also in the position of an attributive; as, of δὲ τελευ- 
ταῖοι οἵδε ἥκοντες Thue. 1: 140. 


When the demonstrative pronouns, especially οὗτος, 
ἐκεῖνος. and ode, serve to introduce a clause, or to des- 
ignate it emphatically, they may stand at the begin- 
ning of their own clause ; a8, Τοῦτο δὲ δεῖ λέγειν, πῶρ 
xré. 3:2,27; κατέμαϑεν, ὕτι τούτου ἕνεκα τὰ πυρὰ προ- 
κεκαυμένα εἴη τῷ Σεύϑῃ πρὸ τῶν νυκτοφυλάκων, ὕπως 
ere. 7:2,18; τοῦτό σοι δοίημεν ἀληϑες λέγειν, ὡς ert, 
Dem. Phil. 4, 71, p. 150; αὐτὸ γὰρ τοῦτό ἐστι χαλεπὸν 
apaSia, τὸ μὴ ὄντα καλὸν κἀγαϑὸν μηδὲ φρύνιμον δο- 
κεῖν αὐτῷ εἶναι ἱκανόν Plat. Symp. 204, A; ἐκεῖνο δεῖ 
καταμαϑεῖν, ὅτι eri. Cyr. 7:5, 80; ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνο ϑαυ- 
μάῴω, εἰ er’. Dem, Ol. 2, 34, p. 25; κἀκεῖνα ἴσμεν, “τ: 


PRONOUNS AND PRONOMINAL WORDS. 


μηνί eré. Dem. de Hal. 37, p. 85; καὶ μὴν ἐκεῖνό ye |Comm.4: 3.9; ἐφ᾽ ἑκατέρῳ τῷ κέρᾳ Thue. 5:67; éxa- 
αἰσχρόν, ὕστερόν ποτ᾽ εἰπεῖν κτέ. Dem. Phil. 3, 68, p. | τέρων τῶν orparomiowy Thue. 4:96; ἐφ᾽ ἑκατέμας τῆς 
128; ᾿Εκεῖνό γε μὴν πῶς οὐ καλὼν καὶ μεγαλύγνω- ἠπείρου Isocr. Pan, 35, p. 47; but sometimes follows 
μον; τὸ αὐτὸν pév—Kkoopety κτέ, Ag. 9:6; rode δὲ j {ποις as, τὸ κέρας ἑκάτερον 1:1, 28; ἐπὶ τῷ κέρᾳ ἑκα- 
πάντων μάλιστά μοι μέμνησο, μηδέποτε ἀναμένειν eri. | τερῳ Thue, 4:93. 

Cyr. 1:6,10; ἀλλὰ καὶ τάδε ὑμῖν ἐκέλευσεν εἰπεῖν | 
βασιλεύς, Ore ert. 2:1,21; they may also stand first} “Ἕκαστος is regularly put after the article and noun ; 
in their own clause, when the clause referred to pre- | as, ἐπὶ τὸν πύργον ἕκαστον Cyr. 6:1, 58; τοῖς φρου- 
eedes ; 88, τὸ μέντοι ἄνδρα doyovra πᾶσιν ἅμα χαλε- | ράρχοις ἑκάστοις 1:1.6; τῷ ναύτῳ ἑκάστῳ Thuc. 6:31; 
παίνειν τοῖς ἀρχομένυις, Torro ἐμοὶ δυκεῖ kere. Cyr. τοῖς ἔργοις ἑκάστοις Thue. 1:22; κατὰ τὴν ἡμέραν ἑκά- 
δι5. 11|--ῆτὸ δ΄ ὑπὲρ τῶν παρόντων ὅτι δεῖ mpat- στὴν Dem, de Cor. 249, p. 810; τοῦ μηνὸς ἑκάστου 
τειν ἀποφαίνεσϑαι, τοῦτ᾽ εἶναι συμβούλου Dem. ΟἹ. | Dem. Phil. 1, 48, p. 48; ἡ ψυχὴ ἑκάστη Plat. Pheedr, 
1,16, p.133 bre δὲ πολλῶν μὲν δεησει, πολλὰ ἐὲ καὶ 248, Ἰὰς ἐν ταῖς πόλεσιν ἑκάσταις Plat. Pol. 1, 339, C; 
ἄλλα νῦν ἀνάγκη δαπανᾶν, ἐκεῖνο οὐ γιγνώσκεις ; Cyr. | but if it is emphatic, it is put before both ; as, ἕκαστον 
1:6,93 or intermediate, especially before the verb or | τὸ ζεῦγος Cyr. 6:1, 543 ἕκαστον τὸ ἔϑνυς 1:8,935 ἕκα- 
after the negative particle ; as, ot δὲ στρατιώται ot re | στοῖ οἱ ἀστυγειτυνες Thue. 1:15; «ad ἕκαστον rev 
αὐτοῦ ἐκείνου Kai ot ἄλλοι ταῦτιι ἀκούσαντες. ore ere. | ἐνιαυτῶν Tsoer, Pan. 29, p. 465 ἑκάστῳ τῷ τὴς οὐσίας 
1:3,7; Τοσούτων δ᾽ ἐπιϑυμῶν σφύδρα ἔνζηλον ab wai! μέρει Plat. Parm, 144, C3 ἐν ἑκάστοις τοῖς κινδύνοις 
τοῦτο εἶχεν, ὅτι κτέ. 2:0. 18; πολεμικὺς δὲ αὖ ταύτῳ | Plat. Apol. 39, A. 

ἐδύκει εἶναι, Ore κτέ, 216,73 οὐ τοῦτο πρῶτον ἐρώτα, 

πύτερον ere. Δ:}, 7, Μηδὲ μέντοι τοῦτο μεῖον Suknre | 
ἔχειν, εἰ xré. 3:2,173 were οὐ rotro ~~ pay 

1:7. 7: οὐδὲν ἄλλο ἣ τοῦτ᾽ ἀξιῶν, ὑφ᾽ ὑμῶν εἰς τὴν Sa- 
λατταν κατασταϑῆναι Dem. de Hal. 14, p. 80; Καὶ 
οὐδ᾽ ἐκεῖν᾽ εἶδεν, Ore kre. Dem. aly, Androt. 76, p. G17; 


If the noun is without the article. cither ἕκαστος or 
jthe noun may stand first according to the emphasis ; 
‘as. ἕκαστος ἀσκύς 335,10; ἕκαστον ἄστυ Thue. 1:122; 
Lead ἑκάστην ἡμέραν Comm, 4:2, 12; Heb 2:1, 27; 
‘éxaarne ἡμέμας Plat. Protay. 318, A 3 ἐξ ἑκάστης πό- 
and referring to a clause without an introductory word, ; λεὼς Thue. 5:18; ἀνδρὶ ἑκάστῳ 1:4,13; Thue. 8:29; 
αν ἣν δ᾽ ὑμῖν ἐκεῖν᾽ ὑπισχνοῦμαι ---τ οὐ μόνον ἡμῖν ime | ead ypepav ἑκάστην Thue, 2:853 κατὰ ἔτος ἕκαστον 
δείξω xr? Dem. adv. Aristoer, 144. 1675 τοὺς pap! Thue. 1:6; απὸ πύλεως ἑκάστης Thue. ὦ 110, 
προορωμένους τὸν πόλεμον ἐκεῖνα βούλομαι λουγισεισ- 
ϑαι" ἡμεῖς wre. Dem. de Pace 24, }.. 03... or they may Tt is put after the pronominals εἷς and αὐτός ; as, 
stand at the end of their own clause; as, ᾿Εντεϑύμημαι ᾿ εἷς ἕκαστος τῶν Λακεδαιμονίων 6:6, 12; ὧν pian bxd- 
G' ἔγωγε, ὦ ἄνδρες, καὶ τοῦτος Ort κτε. 321,435 ἢ mame στὴν Cyr. 6:2,183 τῶν μετοίκων ἕνα ἕκαστον Hel. 2: 
πρόδηλον τοῦτος ὕτι κτῆ, Dem. adv. Lept. 63, p.470 3 καὶ] 8, 21; εἷς ἕκαστος ἐξιὼν wre. Thue. 1: 77; ἔνα ἕκαστον 
roby ἄρχοντας δὲ ote ἑώρα ἐπιμελομένους τούτοιν, ὑπως | παραγαγόντες κτέ, Thue, 3:68; ὅπως αὐτοὶ ἕκαστοι 
kré. Cyr. 6:2, 5 :-πτκαὶ ζῶντας προυϑυμηϑὴῆμὲν λαβεῖν . φανοῦνται κτέ. (Ὑγ. 622,43 ἐς ὑσὸν ἂν καὶ αὐτὰς tna- 
αὐτοῦ τούτου ἕνεκεν, Omwe ere. 4:1. 22 wer οὐκ οἷὗεν στὸς οἴηται wre. Thue, 2:35; and commonly before, 
ἐκεῖνο, ore kre. Dem. adv. Androt. 75, p.G16; παρ᾽ ἡμῶν j but sometimes after Tig; as, καὶ εὔνοιαν» ἐνζεικνύμενος 
δὲ ἀπάγγελλε race, Ore wre. 221205 εἰ μέντοι γε Creauoe | ἕκαστύς τις ἔπειϑεν wre. 6:1, 19 s—a3porZovro, ἑκαστύς 
ἣ ἀδίκως «αὐτοῖς χαλεπαίνεις, παρήσω τοῦτο" Cyr. τῶ. 1 1. | rig φοβούμενος wre. Cyr. 621,425 ὡς ἑκάστη τις Karé- 
ixerae Thue. 3:45; ξυνέβη ζὲ πρός τὲ σφᾶς αὐτοὺς ἅμα 
In case of simple narration of events, or of intro- | ἐμὲ» γενέσθαι, ᾧ τις ἕκαστος προςετάχϑη cré. Thue. 
ducing speeches and answers, the pronoun referring to | 6:31. 
what follows may stand first; as, rode αὖ λαβὲ τεκμὴ- | 
ριον. Ey yap ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς wre. Plat. Protag. | 
323, A; or intermediate; as, Ἄλλα μὴν imo καὶ TOCE 
πρὺς τυὺς émirpdeong' τὰ μὲν yap wre. Comm, 121,65 


Tt is sometimes separated from its word ; as, doa ἐν 
ἑκάστῃ ἡ» ty ἀμείξῳ Cyr. 7:4. 12; τίνα ποτὲ ἕξιν δεῖ 
Ture ἐν ἑκάστοις εἰναι τοῖς ζώοις «re. Plat. } hil. 82. 1; 


‘Emi τούτοις δὲ Zevogwy race εἶπε" Ἀλεάρχος μένκτε. 
2:5,41; ᾿Εκ τούτον λέγει rade Ξενοφῶν "᾿Αλλά κτε, 
3:1,35; or last, especially in introducing direct dis- 
course; as, Peyverae yap τάδε. Bbgi¢ ere. 321, 13; 
καὶ ἔλεξε rade’ “Avopec ere. 124.18; εἶτα ἔλεξε τοιάζε" 
᾿Ανῦρες ere. 1...8, 3; Κλέαρχος εἶπε τυσυῦτον "ως μὲν 
κτέ. 1:8. 15. 


Τοιοῦτος and Τοσοῦτος regularly stand before their 
words; as, ἐν τοιούτῳ καιρῷ 5:8,3; τοιοῦτον οὐδεν 
2:5,53; τοιαῦτα πολλά Cyr. 8:2, 25; τοσοῦτος πύ- 
λεμος Thue. 1:23; ἐν τοσούτῳ χρόνῳ καὶ βίῳ 2 - 


ἑνὺς ἡμῶν ἑκίστου Dem. de Cor, 255, p. 312; εἰκὸς γάρ, 
αὐτοὺς ἀκριβέστατα ἑκεέστους---φοβεῖσϑαι Thue. 6:91; 
πείντες ἔφερον ὃ τι τις ἐδύνατο ἕκαστος χρήσιμον Thue, 


7: 70. 


᾿ΛΆμφω precedes its noun whether with or without 
the artele; as, ἀμφοῖν τοῖν χεροῖν» Plat. Protag. 314, 
1); ἄμφω πολεμάρχω Hel. 2:4, 33; it stanus first also 
when the noun takes the arucle and a pronoun; as, 
ἄμφω τούτω τὼ ypipa Cyr. 122,11; apgoty τούτοιν 


| τοῖν ϑεοὶν Lac. 13:3; but may stand after its word; 


as, τοῖν ἰσοτήτοιν ἀμφοῖν Plat. de Leg. 6.757, ς τούτοιν 


chin, de Fals, Leg. 42, p. 33; τοσούτους av3pwroug 7 : | ἀμφοῖν Plat. Phil. 66, E; ἡμᾶς ἄμφω Vat. Phil. 14, 8, 


7,25; τοσούτους ἄλλους Plat. de Leg. 6,775, Δ; σὸν 
Tooabry καὶ τοιαύτῃ δυνάμει Cyr. 2:4. 6; τοσαῦτα καὶ 
τοιαῦτα σχήματα Vlat. Tim. 73, Ο; τὸν τοιυῦτον ὕρκον 
Dem. adv. Aristucr. 68, p. 642; οἱ τοιοῦτοι ἄνδρες “ ~ 
“43 Kai τὸ μέν --- τοσοῦτον ἀγαϑύν cri. Thue. 4 : 62; 
οὗτο τὸ τοσοῦτον κεικύν Plat. Apol, 25, E; but some- 
times after them; as, ἐν καιροῖς τοιούτοις ἐγένετο, οἷς 
kre. Thue. 1:41]; περὶ τὰ μέγιστα τοιαυτα 5:8, 58; 
στρατεύματος τοσούτου ἐργαζομένου Thuc. 2:75; νῆες 
τοσαῦται δὴ πλεῖσται Thuc. 3:17; οὐδὲν τοιοῦτον 2: 5,4. 


They are sometimes separated from their word ; as, 
ἐνίησί τι καὶ πάνυ πρύσωϑεν τοιοῦτον, ὥςτε kre. Comm. 
1:3,13; Τοιούτων piv ἐστε προγύνων 8:2, 18; Ἔν 
τοιούτοις δὲ ὄντες πράγμασι 2:1,16; Ἰοιαύτα ἔλεγε 
τ 2:4, 7; πύλιν ἑτέραν τοσαύτην ὕσαι cri. Thuc. 


Ἑκάτερος generally precedes the article and noun, 
88, ἐν ἑκατέρᾳ τῇ χειρί 5:9, 9; ἑκάτερα τὰ ἰσχυρύτατα 


᾿Αμφύτερος commonly precedes the article and noun 
or the pronoun; as, ἀμφύτερα τὰ ὦτα 3:1, 315 ἀμφο- 
τέρυυς τοὺς ὀφϑαλμούς A’schin, adv. Tim. 31, p. 24; 
ἀμφοτέρων τῶν ναυμαχιῶν Thue, 7:41; ὠμφύτερα ταῦ- 
ra Comm. 1:1, δ; ἀμφοτέροις τούτοις Isocr. Pan. 45, 
p. 49; ἀμφύτερα rade Thuc. 6:79; ἀμφότερα αὐτά 
Thue. 6:72; but sometimes follows them; as, rw 
παῖδε ἀμφοτέρω 1:1,1; τοῖς ποσὶν ἀμφοτέροις Hel. 2: 
8, 31; οἱ στρατηγοὶ ἀμφύτεροι Thuc. 5:74; τούτων 
ἀμφοτέρων Dem. de Chers, 75, p. 108; ἡμᾶς ἀμφοτέ- 
ρους Plat. Crat. 427, E; and also the relative; as, ἐφ᾽ 
οἷς ἀμφοτέροις Dem. adv. Aristog. 119, p. 775. 


It is sometimes separated from its word; as, ἐκέλευ- 
σεν---ταῦτα πυϑέσϑαι" τέλος δ᾽ ἀμφοτέροις εἰπεῖν ὑμῖν 
ure κτέ. Cyr. 2:4,7. 


Αλλος is regularly put before the noun which it 
limits whether without or with the article; as,”“A\Xo δὲ 


RX 


στράτευμα 1:1,9; ἄλλην στρατιάν Thue. 7:12; ἄλλαι 
copa πολλαί 3:5,1; ἄλλων βαρβάρων πάντων 711, 
28; ἄλλα ἔϑνη πολλὰ τοιαῦτα 2:5,13; τὸ ἄλλο στρά- 
τευμα 3:4,28; τοὺς ἄλλους Πέρσας 1:8, 6; τάλλα τὰ 
πολιτικά Hi. 9:5; and commonly before other pro- 
nouns, pronominal words, and numerals; as, Ἄλλος ou: 
Toc, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, νύμος ἀνϑρωπινως---κείμενος, 
ὅν eri. Dem. adv. Aristocr. 44, p. 634; “Ἄλλος δέ τις 
ἔλεξε Cyr. 2:2,65 in ἄλλο τι ἤ ς a8, ἄλλο τι ἢ οὐδὲν κω- 
Nive παριέναι; 4 1, ὃς ἄλλην τινὰ ἡδονὴν 2:6, 6; 
καὶ ἄλλους τινὰς τῶν ἐπιτηδείων 7:7,23 Ta re ἄλλα 
πολλά 1:10,25 καὶ τἄλλα πάντα Comm. 2:1,17; Καὶ 
οὗτος ἄμα καὶ ἄλλος πᾶς ὁ ἐπιϑυμῶν eré. Plat, Symp. 
200, E; καὶ ἄλλα τοιαῦτα 2:4,11; τῶν ἄλλων τῶν 
τοιυύτων Comm. 1:3, 37: ἀνίστη δὲ καὶ ᾿Αγριᾶνας καὶ 
Λαιαίους καὶ ἄλλα daa ἔϑνη NawmKd ὧν ἦρχε " Thue. 
2:96; καὶ ταύτην ἔσωσαν καὶ ἄλλα ὁπόσα ἐντὺς αὐὖ- 
τῶν καὶ χρήματα καὶ ἄνϑρωποι ἐγένοντο πάντα ἔσω- 
σαν 1:10. 3; οὐ μέλλω ἀπορεῖν καὶ ἐγὼ καὶ ἄλλο. 
τιροῦν, Plat. Symp. 198, B; ᾿ἀσφαλές σοι ὠνεῖσϑαι μα- 
ϑήματα κιὶ παρὰ Πρωταγύροιν καὶ παρ᾽ ἄλλονν ὁτουοῦν" 
Plat. Protay. 313, Τὸ; ἢ αὐλητὴς ἢ ἀλλ᾽ ὁτιοῦν Cyr. 1: 
6, 223; ἀνάγκη ἡμῖν καὶ Κορύλαν καὶ Παφλαγύνιις κα 
ἄλλον ὕντινα ἂν δυνώμεϑα φίλον ποιεῖσϑαι 5:5, 12} 
καὶ ἄλλον οὗτινος ἂν δέησϑθε, οἷδα Ort ὡς φίλον τεύ- 
ἔξεσϑε Κύρον. 1:4, 15; "ἔστι roiver οὗτος ᾿Αϑηνύδω- 
pug, Σίμων, Βιάνωρ, οἱ Θρείκης βασιλεῖς, ἄλλος ὅετις ἂν 
εἰς εὐεργεσίας μέρυς καταϑέσϑαι βούλοιτο κτέ. Dem. 
Aristocr. 17, p. 626 ; 80 ἄλλυσε ὕποι;; a8, πολλαχοῦ μὲν 
yup καὶ ἄλλοσε ὕποι ὧν ἀφίκῃ, ἀγαπήσουσί σε" Plat. 
writ. 45, B; so before εἴ τίς; as, προεῖπε τοῖς ὑπηρ’- 
ται" καὶ ἄλλος εἴ τις βούλοιτο προςίστασϑαι Cyr. 6:2, 
13; πυροὺς ἣ ἄλλο εἴ τι ἔχοιεν βρωτών 4 : ὃ, 53 καὶ 
ἄλλο εἴ τι δυνατὸν ἐς ἀριϑμὸν ἐλϑεῖν Thue. 2:72; 
ἔπειτ᾽ ἐγγυώμεϑ᾽ ἡμεῖς, ἐγώ, Φορμίων, ἄλλον εἴ τινα 
βούλεται, ϑήσειν τὸν νύμον Dem. adv. Lept. 100, p. 
487; κὸ ἄλλοσε εἴ ποι; Bs, ἐπὶ Κέρκυραν ἢ ἄλλοσε εἴ 
ποι βουλόμεθα πλεῖν» Thue. 1:53; ἄλλων πολλαπλε- 
σίων 1:7. ; ἄλλας re πολλάς κτξἕ. 721,273 καὶ TONKA 
πίντα 5:2,27; ἄλλα warrocara βοσκήματα Hel, 4: 
6.6; ofre ἄλλον οὐδένα ἔτι, θ᾽: 4, 90 ς ore ἄλλο οὐζὲν 
ἔϑνος Thuc. 2:65; ἄλλος μηδείς 2:4, ες μήτε ἄλλο 
μηδὲν Thuc. 8:18; ἄλλοις τρισιν 1: ἃς 152 ἄλλους we 
τετταράκοντα Hel. 3:3,5; ἄλλα μυρίαι Dem. Phil. 3, 
52, p. 124; ἄλλο τρίτον ἅρμα Cyr. 8:3, 12. 


It is sometimes put after its word ; as, πέμπειν τριήρη 
ἄλλην καὶ πρέσβεις Thuc. 3:5; στρατιὰν ἄλλην mpoc- 
λαβόντες Thue. 7:13 πρὸς πολλοῖς ἄλλοις Dem. de 
Cor. 252. p. 311; τυσούτους ἄλλους Plat. de Leg. 6. 
775, A; δι ὕντινα δ᾽ ἄλλων Dem, de Cor, 94, p. 257; 
πλὴν ᾿Ιώνων καὶ ᾿Αχαιὼν καὶ ἔστιν ὧν ἄλλων hire. 
3:92; εἰς aaa δὲ ἄλλα ἄπειρον εἰπεῖν Cyn. 6:5; 
Τεγεᾶται καὶ ὕσοι ἄλλοι ᾿Αρκάδων Λακεδαιμυνιοις ξύμ- 
μαχοι ἧσαν Thuc. 5:57; so doe ἄλλοσε ; as, ὕποι ὧν 
ἄλλοσε βούλψ Plat. Pheedr. 230,E; οὐδὲν ἄλλο 2: 2, 
13; εἰ μηδένες ἄλλοι ἢ wre. Hel. 5:4, 20; μηδένα ἀλ- 
λον ἐᾶν κεκτῆσϑαι ναῦς Thuc. 1:35; and regularly 
after the pronoun in the phrases εἴ ric καὶ ἄλλος 1: 4, 
15, εἰ δέ τι καὶ ἄλλο 1:5, 1, καὶ εἴ τινες ἄλλοι, Thue. 1: 
14, ὥς τις καὶ ἄλλος 1:8, 15, and the like; in οὐδὲν ἄλλο 
ἢ Cyr. 1:4,24; Thuc. 4 :120; and μηδὲν ἄλλο ἢ 1:6, 39. 


It is sometimes separated from its word ; as, ἄλλην 
τινὰ ἐννενοηκέναι δυκεῖς ὁδὸν κρείττω 2:2,10; εἰ καὶ 
ἄλλα ὑμῖν ἀγαϑὰ προςγένοιτο κτί, Cyr. 3:2, 18; Τί 
αὐτὸν καὶ δεῖ ἄλλο ἐπίστασϑαι ἣ ἅπερ éyw; Cte, 12: 
4; ἄλλον ὁρῶμεν λύγον Plat. Phoedr. 276, A. 


As to the object to which ἄλλος refers, it is rerular- 
ly introduced before ἄλλος ; 28, “Ξενοφῶν δὲ καὶ ot ad- 
λοι στρατηγοὶ κατεκώλυον κτἕ. 6:6, 8; φυλακήν---ἐποι- 
ovvro λιμένων τε κλύσει καὶ τῇ ἄλλῳ ἐπιμελείᾳ Thuc. 
2:94; de ὑμᾶς καὶ τοὺς ἄλλους ᾿Αϑηναίους ἐσωζόμην 
Dem. de Cor, 249, p. 810 ; καὶ λοχεγοὺς ἐπέστησαν καὶ 
ἄλλους πεντηκοντῆρας καὶ ἄλλους ἐνωμοτάρχας 8:4, 
18; so the adverb ἄλλως, and τὰ ἄλλα or τἄλλα used 
adverbially ; as, εἴ τις ἀποκτενεῖ Χαρίδημον ἣ καὶ ἄλ- 
Awe πὼς τελευτήσει Dem. adv. Aristocr. 47, p. 635 ; καὶ 


ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


yap συγγενεῖς πολλοὶ ἔνδον ἦσαν τῶν φευγόντων Kai 
ἄλλως εὐμενεῖς Hel. 5:2,9; πιστοτάτους re τῇ ἀλη- 
ϑείᾳ ἡγὴσεσϑει αὐτοὺς Λακεδαιμονίων φιλους καὶ τὰλ- 
Aa τιμησειν Thuc, 4:120; but if the object of refer- 
ence be emphatic, ἄλλος is introduced first, and an em- 
phatic adjunct in such case sometimes accompanies the 
‘object of reference ; as, τῶν δὲ βαρβάρων φόβος πο- 
Abe καὶ ἄλλοις καὶ te Κίλισσα ἔφυγεν wre. 122,18 we 
᾿ καὶ εἴτε ἄλλυ τι βούλεται χρῆσϑαι, εἴτ᾽ ἐπ᾿ Αἴγυπτον 
! στρατεύειν, συγκαταστρέψαιντ᾽ ἂν αὐτῷ 211,14; Euve- 
i πεβάλοντου αὐτοῖς ἅμα καὶ ἄλλοι καὶ ‘Eppwy τις Thue. 
[8:92 ; τῶ» στρατηγῶν κατηγύρουν ἄλλοι Te καὶ Θηρα- 
“μένης μάλιστα 110]. 1:7, 4 ; τεκμηρίοις ἄλλοις τε πολ- 
: λοῖς χρώμενοι καὶ μάλιστα τοῖς περὶ ἡμᾶς γεγενημέ- 
'ψοις Isver, Archid. 49, pp. 126; ἄλλοι δὲ, καὶ οὐχ ἥκιατα 
Ι οἱ Κορινθιοι Thuc. 7:86; κατὰ ἔϑνη δὲ ἄλλα τε καὶ τὸ 
| Πελασγικὼν ἐπὶ πλεῖστον κτέ, ΤΊνας. 1:8; so also ἀλ- 


| Awe, and τὰ ἄλλα or τἄλλα used adverbially ; as, ἄλ- 
Ϊ Awe καλῶς ζοκεῖς ταῦτα λέγειν πάντα Kai Ort 


Lert. Cyr 1:6, 113 τὴν γὰρ Θεσσαλίαν ἄλλως τε οὐκ 
εὔπορον ἡ» ὅπέναι ἄνευ ἀγωγοῖ καὶ μετὰ ὕπλων γε δή, 
kai τοῖς πᾶσί γε ὑμοιως “Ἕλλησι ὕποπτον καϑεστήκει 
τὴ» τῶν πέλας μὴ πεισαντας Curvat Thue. 4:78; and 
‘very often by ellipsis; as. ἄλλως τὲ καὶ τιμώμενον ὑπ᾽ 
ι ἐκεὼω» 17. 40; ἄλλως τε καὶ γιγνώσκυντας «re. Dem, 
i Ep. Phil. 17, p.163; ἄλλως re καὶ εἰ wert. Cyr. 2:4.11; 
,@dwe τ᾽ εἰ καὶ ere. Dem. ady. Spud. 17, p. 1033; ἀλ- 
\Awe τε ἂν καὶ re. Hippurch. 8:143 καί pe φεύγοντα 
ἐκ τῆς πατρίζος ta re ἄλλα ἐτίμησε καὶ μυρίους ἔδωκε 
i δαρεικούς 1:3. 8; καὶ τὰ μὲν ἄλλα οὐδὲν ἣν ort καὶ 
ιϑαύμασαν, τὰ Ce σμήνη πολλὰ ἣν αὐτόϑι 4:8, 20; 
τὼν Βρασίζαν τά τ᾽ ἀλλα καλῶς ἐδέξαντο Kai δημοσίᾳ 
μὲ» χρυσῷ στεφάνῳ ἀνέδησων wri. Thuc. 4:121; Ὦ 
μακάριε σὺ ra τε ἄλλα καὶ αὐτὸ τοῦτο tre ert. Cvr. 8: 
(3,39; and ἄλλος is regularly introduced first in cases 
fof comparison or exception; as, ἄλλο ye ἢ ἀφροσύνη 
mpauceart κτέ. Comm. 2:1,17; dAdo re ὃν ἣ τῶν ξυν- 
᾿ τρύφων τι Thue. 2:50; in ἄλλο τι ἢ, οὐδὲν ἄλλο ἢ, 
hand the like above; ἡ ἄλλη Λέσβος πλὴν Μηϑύμνης 
“Thue. 3:3; καὶ τάλλι πάντα πλὴν ἐλαιὼν 6:2, 63 
' πᾶσαι αἱ ἄλλαι Κυκλαάδες πλὴν Μήλου wre. Thue. 2:9; 
i bit in cases of exception sometimes last; as, Ψηφισα- 
᾿μένων πλὴν» Βοιωτὼν καὶ Κορινϑίων καὶ ᾿Ηλείων καὶ 
Metyap-wy τῶν ἄλλων ὥςτε καταλύεσϑαι Thuc. 5:17; 
ξννειβούλενε μὲν πλὴν πεντακυσίων ἄνεμον τηρήσασι 
τοῖς ἄλλοις ἐκπλεῦσαι Thue. 1 : 65. 


ἽἜτερος is regularly put before its noun, an adjec- 
‘tive, or another prouominal word; as, ἑτέρῳ στύλῳ 
Thue. 1:26; ἑτέρων ἐλάφων Cyn. 9:8; ἕτερα δὲ καινὰ 
| δαιμόνια Apol. 10; ἕτερα δὲ δαιμύνια καινά Plat. Apol. 
124, Β; τῆς ἑτέρας πόλεως 5:4, 31; τὴν ἑτέρα» ϑάλασ- 
gay Thuc. 6:99; ἕτερον δὲ τὸν τρίτον Dem. adv. Theo- 
jerin. 14, p. 1326; ἕτεροι μυρίοι Dem. de Cor. 219, p. 
(301; Plat. Soph. 251, A; ἕτερόν τινα 1:2, 20; ἑτερύν 

τι Thue. 5:116; πρὸς ἑτέραν τινὰ ξυμμαχιαν Thue. 

1:71; ποταμοὺς ἑτέρους αὖ τινας Plat. Soph. 251, A; 
| ἕτερος τοιοῦτος Plat. Lach. 200, A ; ἕτερα τοιαῦτα Cyr. 
16:3,5; Plat. Gorg. 482, A; πύλιν ἑτέραν τοσαύτην 
| Thue. 6:37; οὐ τὸ μὲν πρὸς ἀλλήλους ἀγωνίζεσϑαι 
παραλείπειν, ἑτέρῳ δ᾽ ὕτῳ κακύν τι δώσομεν ζητεῖν᾽ 
Dem. de Cor. 16. p. 230; but sometimes after them ; 
| as, οὐδ᾽ ἐπὶ μιᾷ αἰτίᾳ ἑτέρᾳ ἣ Ore ert. Hel. 2:2,10; 
"ναῦς ἑτέρας 1:4,2; “ἔφοροι ἕτεροι Thuc. 5:36; Μυ- 
pia τοίνυν ἕτερ᾽ Dem. de Cor. 138, p. 278; πολλοῖς éri- 
ροις ib. 248, p. 309; τέταρτος τοινυν ἕτερος νύμος ἐσ- 
τίν Dem. adv. Theocrin. 19, p. 1827; καὶ τινων éri- 
ρων Dem. de Cor, 319, p. 331; καί τινα ἕτερον πάμπο- 
λυν ὄχλον Plat. Polit. 291, A; τοιούτων ἑτέρων Isocr. 
de Pace 113, p. 182; τοιαῦτα ἕτερα Plat. Gorg. 481, 
E; τοσαῦϑ' ἕτερα Dem. Phil. 1: 28, p. 48. 


It is sometimes separated ‘from its word; as, ἑτέρῳ 
ι χρήσῳ μοι διακύνῳ Cyr. 8:3,8; φίλους ποιεῖσϑαι oi, 
οὐ βούλονται ἑτέρους τὼν νῦν ὄντων eri. Thue. 1:28; 
Τρίτον δ᾽ ἕτερον πρὸς πούτυις δικαστήριον Dem. adv. 
| Aristocr. 74, 0. 644; Ἔτι τοίνυν ἑτέρα ric ἐστιν ἐλπίς 
κτξ, Dem. Exc. adv. Zenoth. 81, p. 890 ; ἑτέρων wapepe 
i odA7 πραγμάτων echin. adv. Ctes, 205, p. 88, 4 


PRONOUNS AND ΡΕΟΝΟΜΙΝΑΙ, WORDS. 


Πᾶς, when used without the article, commonly stands 
before its word; a8, πᾶσα μὲν ὁδός cri. 2:5,9; παν- 
τὸς ἔργου 1:9,18; παντὶ σϑένει Thuc. 1:86; πάντας 
ἀνϑρώπους Cyr. 7: δι. 18; πᾶσιν ἀνθρώποις Thue. 2 : 64; 
Dem. de Cor. 3, p. 226; πάσας φωνὰς ἀφίετε Plat. Pol. 
5,475, A; πάντα ayaa 6:4,1; πάντα κακὰ Dem. 
Phil. 3, 57, p.125; ἐκ τούτων πᾶν ride ξηνεστήσατο 
Plat. Tim. 69, C; καὶ πᾶν Ort rowrroy Plat. Pol. 7, 
§23,D; wag dé τις κτέ, Cyr. 5:5, 39; πάντα τινά 
Thue. 6:68; κατὰ παντὸς évog Plat. Phil. 19, B; 
πᾶσιν ἡμῖν 2:5,40; Isocr. Pan. 9, p.42; πάντας ἡμᾶς 
Cyr. 5:5, 12; ξύμπαντας ἡμᾶς Thuc. 1:122; πάν- 
reg ὑμεῖς 7:1,27; πᾶσιν ὑμῖν Dem. Phil. 1, 51, p. 55; 
ἀπολωλότων πάντων σφὼν Cyr. 3:1,13; πάντων αὐ- 
τὼν ἕνεκα Thuc. 3:66; but sometimes after it; as, 
πεδίον ἅπαν 4:4, 1; φωνὴν πᾶσαν ἀκούοντες Kré. 
Ath, 2:8; προϑυμίᾳ πάσῃ Thuc. 4:11; ὄσπρια πάν- 
τα 6:2,6; ἐκεῖνα μὲν ἅπαντα cre. Dem. ΡΠ}. 1, 36. 
p. 50; καὶ ὑμῶν καὶ ἄλλου παντός Thuc. 1.82; τάδ᾽ 
ἄλλα πάντα Hel. 4:4,5; ἡμᾶς πάντας 6:3,21; ὑμᾶς 
ἅπαντας Dem. ady. Androt. 72, Ὁ. 616 ; περὶ ἑαυτῶν 
ἁπάντων 6:4,31; so after the relative pronoun; as, 
οἷς mao κτέ. 2:1,63 ἃ πάντα κτί. Dem. de Cor. 273, 
p. 317; ἐν οἷς πᾶσιν cre. Dem. adv. Democr, 83, p. 
727; and often after οὗτος; as, οὗτοι πάντες Cyr. ὃ: 
1,36; Dem. de Cor. 296, p. 324; ταῦτα πάντα 2:4, 
4% Thue. 1:23; Dem. de Cor. 71, p. 248; Plat. Pol. 2, 
365,A3 rabid’ ἅπαντα Isocr. Pan, 42, p. 493 τούτων 
πάντων 2:5,20; rotrag ἔπασιν Cyr. 3 3.63 τούτοις 


πᾶσι Dem. de Cor, 249, p. 310; but sometimes before | 


it; as, Πάντες οὗτοι 1:8,93 πάντες ofrot, otc ere. 1 
5,163 πᾶντα ταῦτα Cyr. 2:3,22; Hel. 4:8,1; Thue 
1:12; Dem. de Cor. 249, p. 310; Isoer. Pan. 47, p. 50; 
Plat. Tim. 69, B; ἅπαντα ταῦτ᾽ Tsocr, Pan. 32, p. 47; 
πάντων τούτων Plat. Pol. 8, 567, A; πᾶσι τούτοις 2: 
, 19. 


ae 


When πᾶς is used with the article, it commonly 
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times, but very rarely, it follows the noun with the ar- 
ticle postpositive; as, πόλει δὲ τῇ πάσῃ xr’. Thuc. 7: 
68; or with the article repeated ; as, ro ξυμμαχικὸν τὸ 
ἐκείνῃ πᾶν 'Fhuc. 4:77. 


When πᾶς denotes the amount, sum, of things, it is 
regularly preceded by the article, and the noun may 
follow or precede; as, καὶ ἐγένοντο of σύμπαντες 
ὁπλῖται μὲν μύριοι καὶ χίλιοι, 1:2,9; Ἦσαν δὲ ai ξύμ- 
πασαι τῶν ξυμμαχίδων νῆες αὐτόϑι μιᾶς δέονσαι τεσ- 
σαράκοντα Thuc. 8:7; Χρύνος δὲ 6 ξύμπας ἐγένετο--- 
ἑβδομήκοντα ἡμέραι καὶ δύο Thuc. 4:39; ὁπλίταις 
τοῖς ξύμπασιν ἑκατὸν καὶ πεντακιςσχιλίοις Thue. 6 :43; 
ξύμπαντες δὲ ἑπτακύσιοι ὁπλῖται Thue. 4 : 129. 


When πᾶς modifies several words, it may precede 
the first; as, πάντας τοὺς λοχαγοὺς καὶ στρατηγούς 
2:5,29; ἐξ ἁπάντων τῶν Ἑλλήνων καὶ βαρβάρων 
Ath. 2:8; ἁπάσαις δ᾽ αἰτίαις καὶ βλασφημίαις ἅμα 
crt. Tem. de Cor. 34, p. 237; ἐν πᾶσι καὶ λόγοις καὶ 
ϑεωρήμασι ib, 68, p. 247; or follow the first ; as, τούς re 
στρατηγοὺς πάντεις καὶ τοὺς λοχαγούς 7:5,11; τὰ καλὰ 
πάντα καὶ τὰ ayusa Cyr. 2:1}. 17, or follow all; as, 


| τοὺς λιϑυλύγους καὶ τέκτονας πάντας Thue. 7: 43, 


Tt may he separated from its word ; as, συνείπετο δὲ 
καὶ τὸ ἄλλο στράτευμα αὐτῷ ὕπαν 1:4,17; robe πρίσ- 
| (Jeg πλὴν ἑνὸς τοῦ Κορινϑίου πάντας Thuc. 7:32; 
σχεδὺν yap τι πᾶν πλὴν ὀλίγον τὸ στρατόπεδον τῶν 
Λακεδαιμονίων wri. Thuc. 5:66; Ti δὲ τὸ πάντων αἷ- 
τιον τούτων, κτέ. Dem. OL. 8, 80, p. 86; Καὶ γὲρ εἴ 
τις ἐφύετο κοινὺς πᾶσι κίνδυνος τοῖς “Ἑλλησιν Dem. 
Funeb, 18, p. 1394; πᾶσαν ὑμῖν τὴν ἀλήϑειαν ἐρῶ 
Plat. Apol. 20,1); τάλλα ἀγαϑὰ τοῖς ἀνθρώποις ἅπαν- 
τὰ ib. 80. 1}. ἃ τότε πάντα eré. Thuc. 6:44; and es- 
i pecially may stand before or after the verb; as, καὶ 
ἄλλα ordea ἐντὸς αὐτῶν Kai χρήματα καὶ ἄνϑρωποι 
l ἐγένοντο, πάντα ἔσωσαν 1:10.33; σῆκαι baat ἦσαν τῶν 


precedes the article and noun or follows both, and εἶο- | τεθνεώτων ἐν Δήλῳ, πάσας ἀνεῖλον Thue, 8:104; ἡ 
notes the thing or things rather as individuals ; as, wddce ἐκινδύνευσε πᾶσα διαφϑαρὴῆναι Thue, 3:74; πό- 
πᾶσαν τὴν ὁδὸν 1:5,95 ξυμπαάσψ ry πόλει Thue, 4: σας ἀφῆκε φωνάς Dem. de Cor. 195, p. 293; ταῦτά μοι 
87; πᾶσαν τὴν Ελλάδα 3:1. 80; εἰρήκαμεν ἡμῖν πᾶ- |) πάντα πεποίηται ib, 246, p. 809; ᾿Εκ τούτου δια(λαί- 
σαν τὴν ἀλήϑειαν Thuc, 6:87; ἅπαν τὸ στράτευμα 2: | vous πάντες εἰς τὸ Βυζάντιον οἱ στρατιῶται 7.1.7. 
5,29; πάντα τὸν χρύνον Dem. Phil. 4, 47, p. 148; τὴν Βοιωτίαν ἐξέλιπον ᾿Αϑηναῖοι πᾶσαν Thue. 1: 118. 
πάντες οἱ στρατιῶται 4:,19; πάντιι τὰ καλὰ σώμα- 


ra Plat. Symp. 21}. ὦ; πάντες οἱ παρόντες Ἰ]έρσαι 
Cyr, 2:3,8; wavra τὰ γεγενημένα 2:5. 38. πάντα τὰ 
λεκάνια ταῦτα Cyr. 1:3, 4: πᾶσα ἡ ἄλλη ᾿Ελλάς Thue. 
1:43; ἅπας ὁ τῶν ἀνϑιμώπων fig Dem, adv, Aristog. 


The indefinite pronoun Τὶς is regularly put after its 
noun; as, ἀνϑρωπύς τις 234,15; ᾿Απολλωνιύζης τις 3:1, 
26; μελανία τις 1:8,8; χαλκύς τις 10.; βασίλειόν τι 3:4, 
24; πρᾶγμε τι 4:1. 17, μέρος τι Thuc. 1:23; τρύπον 


115, p.774; πᾶν τὸ τῆς ψυχῆς εἶδος Plat. Pheedr. τινά Dem. de Cor, 43, p. 240; Τύχη τις Plat. Phoedr. 58, 
251,B; πάσας rag ἐκείνου πράξεις lsocr. ad Dem. 11, A; ξένοι τινὲς Plat. Menex. 235, B; μέχρι κώμης τινός 
p.4; πάντα τὰ τοιαῦτα Dem. Phil. 4, 33, p. 140; Plat. | 1:10,11; πρὰς μετέωρόν τι Thue. 4:46; ἀετόν τινα χρυ- 
Crat. 427, A; πάντα τὰ τοιαῦτα μαϑήματα Comm. 1: | σοῦν 1:10.12; ἔϑει τινὶ φαύλῳ Dem. de Cor, 138, p.273; 
1,7; πάντα τὰἀλλ᾽ ἀφείς Dem. de Cor. 69, p. 248 ; war- πόλει τινὶ icy καὶ ὁμοίᾳ JEschin, adv. Ctes. 83, p. 65 ; 
τα τἀναντία Cyr. 7:2, 163 ἡ πόλις πᾶσα Cyr. 7:5, 25; | ἕτερος λόγος τις “ἔοι. adv. Tim, 125, p.17; after 
τῆς Ἑλλάδος ἁπάσης 2:3,18; τὸ στράτευμα ἅπαν 2: | its pronoun; as, αὔτη τις βοήϑεια Plat. Gorg. 522.) ; 


δ, 28 ; τὸν ἀριϑμὸν πάντα 11. Theet. 147, Ey τῶν 
ἐγαϑῶν πάντων 3:1, 30: rede παρόντας πάντας Cyr.6: 
4,5; τοῖς μὲν ζῶσι πᾶσιν Dem. de Cor. 315, p. 530 ; 
τοὺς τῶν στρατιωτὼν λόγους πάντας 7:7, 43; τὰς 
περὶ ἐκεῖνα πύλεις ἁπάσας [16]. 5.4.64; ἡ ἄλλη ‘'EA- 
λὰς πᾶσα Thuc. 2:8; τὸ δ᾽ ἄλλο στρώτευμα may 7:2, 
11; τῶν ἄλλων ἔργων ἁπάντων Isocr. Pan. 45, p. 50; 
τοῖς ἄλλοις ἅπασι Cyr. 1:5,13; Dem. de Cor. 18, p. 
231; of ἄλλοι πάντες οὗτοι 2:1,16; καὶ τάλλα πάντα 
6:2, 6; τὰ δ' ἄλλα πάντα Hel. 4: 4.5. but it some- 
times stands between the article and noun, and then 
denotes the thing or things rather as a totality; as, 
ἢ ξύμπασα ὁδύς Thuc. 7:80; ἡ πᾶσα ἀρχή Cyr. 7:5. 
25; τὴν πᾶσαν πόλιν Thue, 2:41; τῆς πάσης ᾿Ελλά-' 
δος Thuc. 8:2; τὸν πάντα ἀριϑμύόν Thuc. 2:7; ὁ πᾶς 
χρόνος Isocr. ad Dem. 11, μ. 4; τοῦ σύμπαντος αἰὼ- 
vor Isocr, Pan. 28, p.46; ot πάντες ἄνϑρωποι 5:6, 7; 
οἱ wavreg σφενδονῆται Cyr. 7:4,15; τοὺς ἅπαντας 
Μυτιληναίους Thuc. 3:36; τὸ ὅλον ἀνάγκη τὰ πάντα 
Hépn εἶναι Plat. Thesst. 904, A; ὁ ἄλλος δὲ πᾶς λόχος 
Cyr, 3:.2,9.; οἱ ἄλλοι mavreg ἄνϑρωποι Cyr. 3:8. 4} 

τ, ad Dem. 12, p.4; τὼν πάντων αὐτῶν Thue. 8: 
1}; οἱ πάντες ὑμεῖς Dem. de Cor. 348, p. 809 ; some- 


ode τις Cyr. 611,1; αὐτός rig Cyr. 7:,81; αὐτῷ τινι 
Thue. 6°31; τοιέδε τις Comm. 1:1.}; τοιαύτη τις δ: 
8,7; τοιοῦτόν τι Cyr. 2:4,113; Uhuc. 2:53 τοιοῦτοί 
τινες Plat. Pheedr. 59, A; τοιουτονί τι πάϑος Dem. de 
Cor, 45, p. 241; 0 μέν τις otvoxdoy καλύν, ὁ δ᾽ ὀψο- 
ποιὸν ἀγαϑόν, κτέ. Cyr. 5:5,39; ὁ μὲν τις --- ὁ δὲ τις 
Symp. 2:65 τοὺς μέν τινας παρ᾽ ἐμοί, τοὺς δέ κτέ. 8: 
8.19; οἱ por τινες αὐτῶν κτξ. Thuc. 2:4; τὰς δὲ τινας 
eré. 2:3,15; Thue. 2:90; ἄλλο τι 2:5,]10; ἄλλους 
τινάς 2:1,14; ἄλλην τινὰ ἡδονήν 2:6,6; ἕτερύν τι 
Thue. δ:110 ς ἕτεροί τινες Ἀὐλεοίη. adv. Ctes. 3, p. 54; 
ἔτερόν τινα λόγον ib. 13, p. 55; ἕκαστός τις Cyr. 6:1, 
42; μία τις 2:1,19; πᾶς δὲ rig ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἕν ya 
τι ὧν wre. Cyr. 5:5,39; πᾶς τις Thuc. 3:19; Dem. 
adv, Androt. 77, p.617; πόσῃ τις 2:4,21; ποῖός «τις 
Dem. de Cor. 119, p. 26: ; ἐν ποίοις τισὶν ὄντες πράγ- 
μασιν ἐτυγχώνετε 7:6, 24; Πόσοι τινές ; Cyr. 2:1,3; 
ogric, Which became one word, ὑποῖόν τι 3:1,13; 
ὁπιίο"ς τινάς /Eschin. adv. Ctes. 5, p.54; after its ad- 
jective; as, κρείττων τις Cyr. 8.7,1; ἀγαϑόν τι 5:7, 10; 
Dem. adv. Aristucr. 197, p. 686; caxdy τι Hi. 42; 
Thuc. 3:82; Dem. adv. Aristocr. 193, p.685; μεγά- 
λην τινὰ δοκῶ ἡμᾶς χάριν ὀφείλειν Cyt.6:4,7; μικρόν re 


. 4. Χ|} 


μέρος Cyr. 1:6,14; πολύν τινα χρύνον Cyr. 1:4,7; 
ὑπερηφανίαν πολλήν τινα Cyr. 5:2,27; ὀλίγοις τισίν 
5:1,6; ὀλίγοι τινές Thue. 3:5; πολλοὺς δέ τινας 
EXtypoug Cyr. 1: 8,4; ἑπτὰ δὲ τινὲς Thue. 7:34; ἡμέ- 
ρας μὲν ἑβδομήκοντά τινας Thuc. 7:87; πρὸς ἀντί- 
παλόν τι Thuc. 7:70; διανομὴ γελοία τις ἄν, οἶμαι, 
φαίνοιτο, (Ec. 7:39; βελτίω τινὰ νοῦν Dem. de Cor. 
324, p. 332; ἐγὼ τυγχάνω ἐπιλήσμων τις ὧν ἄνϑρω- 
Toc Piat. Protag. 334,C; Μαινύμενος yap τίς ἐστιν, 
ὡς ἔοικεν. Cyr. 8 33,30; οὐδὲ τὸν τυχόντα τιν᾽ ὕρκον 
τοῦτον ποιήσει Dem, adv. Aristocr. 68, p. 642 ; after its 
verb; as, ἐξαγγέλλει τις κτέ, 7:2,145 λέγουσι δέ τινες 
wrt. 1:8,18; ᾿Αδικεῖ rig ἑκών " Dem. de Cor. 274, p. 
317; καὶ γράφουσί τινες κτέ. Aischin, adv, Οἴου, 3, p. 
54; χαίρουσὶ τινες ert. Plat. Apol. 38,1}; καὶ ἐπιδεικ- 
νύτω τις τοῖς ἀρχομένοις ἑαυτόν κτέ. Cyr. 6:4, 20; 
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τυγχάνω γιγνώσκων “κοί. adv. Ctes, 5, p. 54, εἰ 
καὶ τις φιλονεικοῖ πιίνν πρὸς τἀναντία. Plat. Phil. 50, 
B; εἴ τις ἡμᾶς μὴ λυποίη" 2:3, 23; εἰ δὲ τις τὸ πα- 
ραυτίκα μὲν μὴ ἰϑέλοι ξυμπλεῖν, Dhue, 2:27; i μή 
τις ὕδωρ ἐπιχίοι" 4:5, 27: ἐάν rey ἀπιέναι foot \yrac 
κτὶ. 7:2,37; ὧν τὶ σοι δύξω λέγειν. Cyr. 2; 4, 10; ἄν 
τις ὀρθῶς σκοπῇ, Dem. de Cor. 817, p. 330; HY Ce τις 
ἡμᾶς THE ὁδοῦ UmLKWATY, 3:38.55 εἴ τινα λύγον ποιὴ- 
σαιτὸ ert. Cyr. 1:6. 18; εἴ τινας réyuac ἐδίδαξεν, Cyr, 
1:0, 18 ; εἰ μή τις Sede βλάπτοι "Ονν, 5: 2,123 εἰ μὴ 
εἴ τι πρὸς περιοίκους κτί. Thue, 1:17, εἰ μὴ εἴ τις 
ὑπολάβοι κτἕ. Plat. Gorg. 480, B; ἴσως τινὲς φ. 

ται κτὶ. 3:3,183; ἴσως ἄν τι λέγοις " Comm, 2:1, 12; 
ANN? ἴσως ὧν τις εἴποι, Atschin. adv. Tim. 105. p.15; 
Ἴσως οὗν» ἄν τις εἴποι, Plat. Apol. 37, Εἰ; ray’ ἂν rai- 
‘a τις ἤκουεν. Dem, adv. Aristocr. 193, p. 685; οὐκ 


᾿Ακούω τινὰ διαβάλλειν, ὦ ἄνδρες, ἐμέ wrt. 527,55 ἀκριβεῖ ἄν τις σημείῳ “χρώμενος ἀπιστοίη κτῇ, Thue. 
ὥρτε χρὴ σκοπεῖν τινα wri. Thue. 6:10; ἔπεμψε τινα [1:10 ; τίνι δ᾽ ὧν τις μᾶλλον πιστεύσειε xré. Comm. 4: 
ἐροῦντα, Ort ert. 2:5,2; ᾿Ερομένον δέ τινος αὐτόν κτέ. | 4.175 τι ἂν εἰπὼν δέ τις ὀρϑῶς προςείποι; Dem. de 

omm. 3:9,14; ἐπιβουλεύσας δέ τις Kré. Thuc. 3:82; | Cor. 22, p. 233 5 εἴ τις καὶ ἄλλος. ] 24, 15; εἴπερ τι- 
ἔστι γάρ τι καὶ τοῦτο πρὺς παιδείαν Lac. 2:12; Οἵἷ- ate καὶ ἄλλοι, Phuc. στὸ; εἴ τινα ἄλλον αἰτιᾶται (i: 
al, ἣν δ᾽ ἐγώ, εἶναί re ἡμῖν τοῦτο πρὸς τὸ ἐξευρεῖν |4,16; τι ἄλλο βεβαίως κλῳστὰν ἦν" Thue. 2:17; 

lat. Protag. 353, B; ἐρωτικῶς ἔχειν τοῦ ἤδη ποιιῖν τι, ' even hefore the preposition ; as, om. νδέσϑαι καὶ πρὶς 
Cyr. 3:3, 12; στολὴν τὴν Μηδικὴν ἐκδύντα Ootvat τινι) Λακεδαιμονίους ---- καὶ εἴ τινα πρὸς ἄλλο» δέοι. Thue. 
Cyr. 1:4, 26. or after the adverb which it modifies; as, 5:87; and so the indetinite adverb ; AS, εἰ ποτε καὶ 
οὔ τι Plat. Pheedr. 242, Ὁ ; μήτι, as one word, Cyr. 2:4, ἄλλοτε" 0 : 2, 12 εἰ δὲ σύ πως ἄλλως γιγνώσκεις, 
27; οὐ πάνυ τι 5:9, 26; οὐδὲ ἐν τῷ παρόντι πάνυ ce; Comm, 9:0, 39; ὁπότε τὶς αὐτοῦ aguoratro, 2:6, 27; 
Thue. 8:71; οὐ πύλυ τι Plat. Pol. 6, 484. 1); οὐδίν τι ὕταν τις σημήνῳ. Thue. 7:0; ἐπειδὰν ὥπαξ τις ἡμῶν 
7:8, 85; μηδὲν τι Plat. Soph. 258, A; μᾶλλόν τι 4:8, | ἀποϑανῇ, Plat. Crat. 408, B; yank ay τις παμειγ- 
26; Sarrov τι Hi. 4:7; ἀμελέστερόν τι Thue, 2-11; | γείλῳ. 8:5, 183 Karey Ce τι ἐμφάγοιεν, 4:5. 83 
σχεδόν τι θ:2,90; Thue. 3:68; Plat. Phiedr. 590, A; ἢ τὸ κτῇ. 1:9, 15; ὕποι τις ἐϑέλει πορι ὑ- 
τάχα μὲν τι κτέ. Thue. 8:94; and after the adjective in | εσϑαι. 3.:5.1 ϑὲν ὧν τι λαβεῖν τ! 4 omm. 2:1, 
the comparative ; as, ἐνδεέστεροί τι Cyr. 2:2.1; so the 16; ὅϑεν τις καὶ δύναμις TapeyeveTo, Phue. 1:5; 
indefinite adverb ; as, ἄλλοϑι που Symp. 8:30; ἄλλυ- | ὥς τι ὧν ᾧετο 125,83 ὡς τις οἴεται Thue. 8 1. 
Sey δὲ ποϑὲν κτέ, Isucr. ad Nicocl. 87, p. 384; ἄλλως ζέ ae τις καὶ ἄλλος, 123,155 ὥρπερ τινὼς ψέγοντος 
πως κτί. 3:1, 20. ' Plat. Gore. 448, Es; βουλεύεσθε πῶς τις τοὺς ὧν- 
Cpag ἀπελᾷ wre. B24, 40. ὕπως τις βοήβεια ila. 

Tt is also put before its word: before the nonn; as | Thue. 8:45 ἅν ἅμα τι καὶ parsavoyu Vlat. A pol. 
᾿Εγγενύμενος δέ τις Λυκομήδης Μαντινεύς, cre. ΠΟΙ. 7: | 22, B; μή τι σφαλῶσι, Cyr. 1:6, 24; μὴ τις ἐπισεσις 
1,23; καὶ γάρ τι ἔρυμα αὐτόϑι ἣν Thue. 4:31; ἀπε- | γένοιτο wrt. 4:4. πρίν τινες τζντες εἴπου ὑτι KTE. 
χώρησάν τινὲς πόλεις οὐ πολλαί Thue, 7:82; apiaw' Thue. 1:51; πρίν re τούτων προλαβεῖν. Lem, de Cor, 
αὐτοῖς ἔσται τις βλάβη, Dem. adv. Aristocr, 134, p. | 224. p. 303 5 πρὶν τι ἐμοὶ ζιενεχϑῆναι. Plat. Lach, 110), 
C64; ὑπό τινων» ἀποριὼν 3:1.12; κατά τινας πύλας | Ey vtec ὧν τις βούληται wre. Cyr. 234,105 ἡ,» ὧν τις 
Thue. 7:51; κατασκευάζοντες ὁμι τινας ἀνϑρώπους | πρὸς οὐδὲν χεῖρον» αὐτοὺς ὑμᾶς εἰς τας μηκύνοι, Thue. 
Dem. adv. Aristocr, 5, p.622; ἔχει τινὰ λύγον Plat. 2:48... οἷς ἄν τις μέγαν αὐτὼν ἡγήσαιτο, Dew, OL 2, 
Pheedr. 72. B; before the pronoun; as. ἔϑος γάρ τὶ τοῦτ᾽ | 15, p. 92, 0 τι ὧν τις χρήσαιτο αὐτοῖς. 8:1,-0;5 6 τι 
ἔχει " Plat. Symp. 175, 5 εἰργισϑαι τι τοιοῦτον Dem, | rte βούλοιτο τῶν ἔνδον ὄντων, Plat. Gorg. 447 C ; ὅσα 
adv. Aristocr, 68, 0. 612; (civ τὶ τοιοῦτον Isoe, Pan, | τὰς ἑύρακεν ἀγαϑά, Cyr. 62,223 ὅσοι τι μετ᾽ εὐνοίας 
12,..». 43; rovg re τοιοῦτον ποιοῦντας Plat. Phiedr. 63, πράττουσι, Dem. de Cor. 316, p. 380; ζώσω ἐσὺυν τις καὶ 
E; before the adjective; as. fyorree re ἰσχυρόν Thue. | ἄλλος πλεῖστον δήποτε ἔδωκε, Cyr. 3:2, 26; but even 
4:27; καὶ εἰμί τις γελοῖος ἰατρύς" Plat. Protae, 840,D,; | in these cases it sometimes follows its verb or cther 
καί τι; ἀήϑης κρᾶσις Plat. Phar, 59, Δ ς ἐνέπρησαν & | word, or both ; as, Εἰ ζὲ φαίη τις τῷ τυράνυνῳ ἐξεῖναι 


τινα" ὀλιγας Thue, Τ: Ἐν ἐκ τοῦ ᾿Ελλησπόντουν rie 
δύο mpeg kre. Thue. 82160; ταύτας τινὰς τρεῖς Vat. 
Pol. 10, 601, D; before the verb; as, τῶν μάντεών τις 
εἶπε κτέ, 4:54; δρόμου τινὲς ἤρξαν, Cyr. 3:3, 61; ἡσ- 
σόν tic ἐμοὶ π᾿ ύρσεισι, Thue. 4:85; καί τινὲς καὶ τῶν 
᾿Αϑηναίων ζιὶ τὴν κύκλωσιν ταραχϑέντες ἠγνόησαν 
kre. Thue. 4:90 ; καί τι τῶν τότε ὑπῆλθεν αὐτὼν δειμά- 
ror, Plat. Pheedr, 251,Α ; ἠζη ϑᾶττόν τις ἰὼν ἐπιδει- 
κνύτω ἑαυτόν κτίέ, Cyr. 3:3,61; Ταῦτα δ᾽ ἀσμένως τι- 
vig ἤκουον αὐτοῦ Dem. de Cor. 36, p, 237; Καίτοι τι- 
vic ἐπιτιμῶσι κτἕ, Isocr, Pan. 11, p. 42; ἔδοξέ re λέ- 
ye Cyr. 1:4,20; μέλλοντί τι ἐρεῖν Plat. Apol. 40, B; 
τοξευϑῆναί tig ἐλέγετο. 1:8,20; καί τινος ἐρομένου 
ποτέ xri. Thuc. 4:40 ; καί τινων αὐτῷ ἐξαγγειλάντων 
ore κτέ. Hel. 1:6,28; before the adverb; as, δεομένων 
τι μᾶλλον σπονδῶν Thuc. 4:21; ἣν γάρ re καὶ ἄγαν 


‘kre, Comm, 3:9,133 εἰ γὰρ ἔροιτό τις ὑμᾶς, Dem. Phil. 
.1,2ὅ,}ν. 417; ἣν cyascy τι τῷ στρατεύματι ἐξηγησύμενος 
φαίνηται, 4:5, δ ἢ» τὲ καὶ ἔχοντές τι ξυγγνωώ !ης 
εἶεν, Thue. 8:44; ὧν ἄρ᾽ ἐκεῖνος Gey ἀζικῷ τινα, Dem, 
adv, Aristocr. 59, p. 638; ἴσως εἶποι τις ὧν, ib, 64, p. 
641; οὐ μὲν εἴποι τις ἂν ἡλίκας, Dem. de Cor. 316, 
p. 830; καὶ λα δοιμι μὲν αὐτοῦ τι ἐγώ, Cyr. 5:3, 12; 
ἐπειζὰν παραγγείλῃ τις, 7:3,63; ἐπειδὰν ϑᾶττον orn 
τις τὰ λεγύμενα, Plat. Protag. 325, C3 ἐπὰν δ᾽ ἀῤῥώ- 
᾿στημά τι συμβῃῇ Dem. ΟἹ. 2, 21, p. 245 ᾿Επειδὴ δὲ εἶπέ 
τις KTH. 435,83 ἕως μὲν ἂν παρῳ τις, 114,8; ἔνϑα 
πολλὴν μὲν σωφροσύνην καταμάϑοι ὧν τις, 1:9,33 
ὥρπερ ἂν δράμοι τις κτί. 1 : ἢ. ἃ ; δεδιότες μὴ οἱ 
᾿Αϑηναῖοι ---- μηχανῶνται τοιόνδε τι" Thue. 4:46; ἃ 


a 
” ’ ’ ’ ‘ ’ ͵ , 
ἔχοντὲς ἐς τῷ» Αττικὺν πόλεμον καϑίσταντό τινες, 
q ὲ ‘ 

Thue. 5:31; ἧς ἂν Θετταλοὺς καὶ τοὺς μετὰ τούτων 


ϑειισμῷ τε καὶ τῷ τοιούτῳ προςκείμενος Thue. 7:50; ; εἴποι τις, Dem. de Cor. 64, Ρ. 246; wr καὶ φροντισειεν 
and before the adjective in the comparative ; as, τῷ δὲ | ἄν rec, Dem. de Pace 16, p.61; ὕ τι δ᾽ ἂν πρὺς τοῖς 
ἑκάτεροί τι ἐμπειρύτεροι εἶναι κτἕ. Thuc. 2:89; and it | εἰρημένοις λαμβάνῃ τις, Cyr. 1:6,11: Καὶ ὅσα Te TOL 
is commonly put before its verb or other word, or both, [τὶς κτέ. 1:9, 23; ὑπύσον γὰρ av κελεύῃ τις, Plat. 
in the protasis or the apodosis of a sentence, and in a Symp. 214, A; so it sometimes follows dAAoc; as, Et 
ἜΑ oy ss ὧδ ᾿ μὲν οὖν ἄλλος τις βέλτιον ὁρᾷ, 8:2, 37 (Kriiger); εἰ 
πὲρ ἄλλῳ τῳ ἀνθρώπων πειϑοίμην ἄν, καὶ σοὶ πείϑο- 

- Τα y ἐναντιοῖτο ab- | μαι. Plat. Protag. 329. Ὁ; ὥςπερ ἄλλος τις ἣ ἵππῳ 

τῷ, Cyr. 5:3, 57; εἴ τί μ᾽ ἐπαίδευσεν eri. Cyr. 1:6, 13; ἀγαϑῷ---ἥδεται, Comin. 1 : 6,14; ὥςπερ καὶ ἄλλο τι, 
et τινα που ὑρῷεν Thue. 7:70; εἴ re δυρχερὲς αὐτοῖς | Thuc. 1:142; 6:18; so the indefinite adverb; as, καὶ 
ἱπέπρακτο κτέ. Dem. de Cor 95, p. 257; εἴ τι κἀγὼ |brav εἰς χώραν ἐλαύνωτι ὁταν Ki ἄλλοσέ ποι, Hip- 
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parch. 1:18; εἴ τις ASyvyow οἰκῶν ἄλλοϑί ποι σιτη- 
γήσειεν ij ere. Dem. adv. Phorm. 37, p. 918; and espe- 
cially in disjunctive clauses; as, Εἰ δὲ σὺ ἦγες ἢ ἄλλος 
rig τῶν κτέ. 6: 4,24: οἰκίας αἴρεσθαι ἢ ἄλλῳ τῳ ἐπιτί- 
ϑεσϑαι τῶν κτέ. Comm. 83:9,7: ἢ ἡμῖν ἣ ἄλλῳ τῳ προς- 
ϑέμενον κτέ. Thuc. 3:11; καταβολὴ πυρετοῦ ἢ ἄλλον 
τινὺς κακοῦ Dem. Phil. 3, 29, 0.118 (Dindorf) ; τὴν μη- 
τέρα ἣ ἄλλον τινὰ τῶν οἰκείων cri. Plat. Gorg. 456. 1); 
Εἰ τι οὖν ἡμῶν τινα αἰτι(ὶ. -το εἴ re καὶ ἄλλον τινά, 
φρίσον" 6:4, 20; καὶ εἴτε ἄλλο τι βούλεται χρῆσϑαι, 
εἰτ᾽ ἐπ᾿ Αἴγυπτον στρατεύειν, cre. 221,145 εἴτε συμμά- 
χους εἴτε σύνταξιν εἶτ᾽ ἄλλο τι βούλεται τις κατασκευά- 
ζειν τῇ mode, Dem. de Pace 13, p. 60 (Bekker, Din- 
dorf); οὔτ᾽ εἴ τις πλούσιος, οὔτ᾽ εἰ ἄλλη» Ties τιμιὶ,»» 


ἔχων κτξ. Plat. Symp. 216, EB; but it sometimes pre-- 


cedes even here; as, ἐβουλεύοντο εἴτε καταικαύσωσιν 
ὥςπερ ἔχουσιν,---εἴἶτε τι ἄλλο χρήσωνται. Thue. 2:4; 
ἐν μάχῃ εἴτε πυκτικῇ εἴτε τινὶ καὶ ἄλλῳ, Plat. Pol. 1. 


333, 8; Ὅσα δὲ προτέλεια γαμῶν ἢ τις ἄλλη περὶ τὰ" 


τοιαῦτα ἱερουργία «re. Plat. de Lew. 6, 774. Τὰ 


If τὶς be used as subject and object of the same 
clause, or if it be used of a person and of a thing, the 
subjective or personal forin precedes 3 as. εἴ τίς re ἔκ" ἐπ 
Wey, 4:1, 145 εἴ τίς τι αὐτοὺ Géeutro, Cyr. 8:3. 196 εἰ 
GF τίς τι καὶ ἄλλο Cov ἐνορᾷ, Cyr. 632.395 εἴ rte τι 
ἄλλο ἔφη ἠδικῆσϑαι κτέ. Thuc. 1:67; εἴ reg re λέγοι 
κατὰ Φιλίππου cri. Dem, Phil. 2, 20, p. 70; ἐὰν ἐπι- 
ὡεικνύῃ τίς τι τούτων, Dem. adv, Androt, 22. p. 600 
(Veemel, Dindorf); Demosthenes often separating 


these pronouns ; as, εἴ τὰς ἄλλο re βούλοιτο Acyeuw de! 
Cor. 43, p. 240; ὧν τις ἀπυκτεινῃ τινά adv. Aristoer, | 


26, p.629; εἴ τίς τι ἀγαϑὺν ἣ κακὸν ποιήσειεν αὐτὸν, 


1:9.11; εἰ τις μέλαν τι ἔχων πρὸ τῶν ὀφϑαλμῶν ἐπο-. 


pevero, 4:5. 13 (Dindorf) ; εἴ τῴ τε ἐγὼ δέδωκα, Cyr. 


24.26; εἰ τινά τι ἠδικηκεν. Plat. Pol. 1, 330, EF; | 
ἐπ ιὐὴν δὲ τις αὐτῶν Inpa τι τῶν τέκνων, Cyr. 411, 


173 ὑπύτε τις ἴδοι τινὰ wre. Thue. 7: Τῆς this order is 
reversed, but it is done very seldom ; as, EG re οὖν» ἡμὼν 
τινα αἰτιᾷ, 6:4, 20; κἂν ἄλλο τι ἀδικῳ τις κτές Dem, 
adv, Panten, 35, p. 976; εἴ re ἕξει τὶς χρήσασϑαι τῷ 
λόγῳ αὐτοῦ " Plat. Phued. 95, A. 


It sometimes stands first in its own clause; as. Τί 
ody, ree ay εἴποι, ταῦτα λέγεις ἡμῖν viv; Dem. OL 1. 
14, p.133 Ὅτε γὰρ περιιὼν ὁ Φίλιππος ᾿Ιλλυριοὺς καὶ 
Τριβαλλούς, τινὰς δὲ καὶ τῶν Ἑλλήνων κατεστρέφετο 
kre. Dem. de Cor. 44, p. 240; ib. 151, p. 277. 

When te modifies two or more words, it regularly 
follows the first; as, ϑερμασίαν τινὰ καὶ ἡγμότητα 5:8, 
15; πονηροῦ τινὸς ἢ αἰσχρυῦ ἔμγου Cyr. 122,35 but 


sometimes the second ; as, ἢ φιλοκάλου ἢ μουσικοῖν Te , 


νος καὶ ἐρωτικοῖ Plat. Phaedr. 248, 1; or it may stand 
before any one; as, ἔλεξε δὲ ore ἐν τοῖς ἱεροῖς φαίνοιτό 
τις δύλος καὶ ἐπιβουλὴ ἐμοί 5:6,29; κατενύησάς πού με 
ἢ wovon ἀποστάντα ἢ τινος κινδύνου φεισάμενον Cyr. 
δ:5. 18; Plat. Polit. 296.B; οὔτε ὁ out ἂν 
ἐν τῷ τοιούτῳ πυτὲ air’ ὧν τις λυπὴ. Plat. Phil. 42, 
E; οἷον συβώτην ἣ ποιμένα ἢ τινὰ βουκύλον Plat. 
Thert. 174, D. 


Tt is often separated from the word it modifies, from 
the conjunctive word, or from both ; as, from its noun, 
Ἂν δέ τις ἐν ry στρατιᾷ Ξενοφῶν ᾿Αϑηναῖος, 3:1,4; 
ἀλλ᾽ εἶναί τίς μοι δοκεῖ μέστη τούτων odor, ἣν κτξ, 
Comm, 9:1. 11; καιρὸς ἥκει τις, οἷον κτέ. Dem. OL 3, 
6, p. 30; ἀλλά τις ἣν ἄκριτος καὶ mapa τούτο | 
παρὰ τοῖς ἄλλοις ἅπασι ἔρις καὶ ταραχὴ. Dem. de Cor. 
18, p. 231; εἴ τινας πέμποι στρατιώταις wre. Cyr. 1:5, 
43 εἰ μὴ rig σοι ἀσχολία τυγχάνει οὖσι. Plat. Pht. 
58,1) from the pronoun, Παρὼν δέ rig ἐπὶ τῷ ζείπνῳ 
κεκλημένος ἄλλος ταξίαρχος κτξ. Cyr. 2°3,22; πυροὺς 
ἢ ἄλλο εἴ τι ἔχοιεν βρωτύν. 4:5, 5. τοῖς ὑπηρέταις 
καὶ ἄλλος εἴ τις βούλοιτο κτί. Cyr. 6.:.15. Thue. 2: 
72; Dem. de Cor. 315, p. 330; ὧν δὲ τι συμβῇ τοιοῦ- 
Tov, οἷον «re. Dem. adv. Aristocr. 23, p. 57; μέλλω 
γὰρ οὖν ἄττα ὑμῖν ἐρεῖν καὶ ἄλλα, ἐφ᾽ οἷς κτί. Plat. 
Apol, 30,C; ἐάν τις αὐτοὺς ἕτερος ἡ κτέ. Plat. de 


Leg. 847, B; from the adjective, ἐών re δύνωμαι ἀγα- 
Sév ere. 2:3. 23. 5 ἐάν τι σχῶ ἀγαϑόν, Comm. 1:6, 14; 
from the conjunctive word, εἴ πού τε ὁρῴη βρωτύν 4: 
[5,85 εἴ ποϑὲν τινα ἢ ναυτικοῦ ἢ χρημάτων δύναμιν 
| προσρληψύμεϑα Thue, 1:82; εἴ σέ τι κακὸν ἐπιχειρή- 
᾿σαιμι ποιεῖν, 2:5,10; εἰ πάσας τις τὰς ἰδέας τὰς τῶν 
λύγων ἐξαριϑμεῖν ἐπιχειρήσειεν Isocr. de Perm. 46, p. 
319; bray αὐτοῦ τις ἕνεκα τούτου ypagy, Dem. adv. 
Aristucr. 88, p. 650; from the adverb, ote re, ἔφη, 
ἧττον τοῦτο εἶναι αἰσχρύν ἤ κτἕ. Cyr. 1:6, 11; οἴει ἄν 
Tl, ἔφη, μᾶλλον κτέ. Plat. Protag. 327,1}; Ἦ οὖν ὁρᾷς 
τι τοὺς τυράννους ἥδιον ἐπὶ τὴν ἑαυτῶν παρασκευὴν 
itovrag ἢ κτέ. Hi. 1:21. 


The interrogative pronouns and adverbs are regu- 
larly put first in their clause, whether in a direct ques- 
lions; as, Ti οὖν κελεύω ποιῆσαι: 1:4,14; Tie οὖν 
ἔσται ἡμῶν ὁ πόλεμος , Thuc. 1:81; Τί τοῦτο; Cyr. 
2:4.5; Ti én τοῦτο; Cyr. 7:1.,7; Τί οὖν ταῦτα ior; 
[2:1 22; Τί οὖν ἐστι ratray Dem. de Fals. Lee. 218, 
|p. 408; Τίνα οὖν ἐστὶ ratra; Dem. de Cor, 246, p. 
1308; Tt οὖν ay rotro; Plat. Pheed. 58, A; Te 

yerc; Dem, adv. Aristocr. 35, p. 630 ; τίν᾽ αὐτὸν gi;- 
comer ecvat; Plat. Pheedr. 278, E; Τὶς οὖν ἣν ὁ atpa- 
rnyoc, sEschin. adv. Ctes. 186, p. 80; ἸΙοτέρῳ οὖν 
ὁμοιότερον» τῷ εἴδει φαῖμεν av εἶναι καὶ ξηγγενέστεμον 
Spas Plat. Phed. 79,B; Πόσοι οὖν εἰσιν οἱ “΄ 
εἶδες πόδες ; λογισάμενος εἰπέ. Plat. Men. 82. Ὁ ; Mote 
ὦ ἡλικίαν ἐμαυτῷ ἐλξεῖν ἀναμένω; 83::1.14; Τί οὖν 
[φημι χρῆναι ποιεῖν καὶ ποῖ τὴν ἀρετὴν ἀσκεῖν καὶ ποὺ 


τὴν μελέτην ποιεῖσϑαι, Cyr. 7:5, 85; ποῖ ἄγομεν καὶ 
mapa τίνας τοὺς κάμνοντας τὰ σώματα; Plat. Gorg. 
ι:418. A; Ιύόϑεν, ἔφη, Εὔϑηρε, φαίνει. Comm. 2:8, 1; 
πύϑεν γὰρ ἄλλοϑεν; Dem. de Cor. 130, p. 270; Lore 
ιζ΄ ἄν, ἔφη, TO μὲν» ὑγιαίνει» κακοῦ αἴτιον γένοιτο, Te 
Gi νοσεῖν ἀγαϑοῦ ; Comm, 4:, 82. ᾿Εν τίσιν οὖν σὺ 
veanayg καὶ πηνίκα λαμπρός . Dem. de Cor, 313, p. 
3293 Tee ὧν οὖν εἴς ἀνὴρ μᾶλλον δοίη δίκην ἢ κτί. 
5:77.93 πύτερον γὰρ τοὺς γναφεῖς αὐτῶν ἢ ere. Comm. 
3:27.65 πότερά σοι δυκοῦμεν ἱππέων πλήϑους ἀπορεῖν 
ἡ, κτὶ. 225.173 Ἰουτέρως γὰρ av μᾶλλον ἄνϑρωποι σω- 
φρονεῖν", ἀργοῦντες, ἢ τῶν χρησίμωι:. ἐπιμελούμενοι ; 
Comm, 2:7.83 Πότερον ζικαιότεροί ἐστε; el. 2:4, 
QO; or in an indireet question; as, εἰπὲ τίνα γνώμην 
ἔχεις περὶ τὴς πορείας, 22,10; πρὶν δῆλον εἶναι τέ 
πυιησουσι» οἱ ἄλλοι στρατιῶται, 1.14. 18; σκέψασϑε re 
ἡμῶν ἑκάτερος προείλετο πράττειν " Dem. de Cor. 25, 
p. 233.3 σκοπεῖτε μὴ τίς φησὶν εἶναι, ἀλλὰ τίς ἔστιν. 
aEschin. adv. Ctes. 176, p. 19; Καὶ ὃς ἐθαύμασε τις 
i πιεραγγέλλεις 1:8, 16; ϑαυμάζω τὶ mor ἐστὶ ταῦτα 
Plat. Thent. 155, Cy εἰπὲ τί φὴς εἶναι τὸ δίκαιο»" 
i Plat. Pol. 336, C; and ‘Thucydides very rarely ; as, 
οὐζὲ pacer εἰδέναι τίνι γνώμῳ παρῆλζεν ἐς τὴ" 
| ᾿Ασπενῖζον 8 :8 7; τοῦτο σκεψώμεϑει, πότεροι jer 
ἱ ζῶσιν, οἱ ἄρχοντες ἢ ἀρχύμενοι, Comm, 2:1,105 ἤρετο 
' τὼν ayyeAon moon TU εἴη χώρα Ke, 224,21; οὐκ οἷα 
| ποίους: τινὰς χρὴ μᾶλλον εὔξασϑαι ἤ κτί. Cyr. 2:2, 
| 10; Kira μ᾽ ἐρωτᾷς ἀντι ποίας ἀρετῆς ἀξιῶ τιμᾶσϑαι; 
! Dem. de Cor, 297, p. 3255 bs ὡτώμενος ποίαπὸὺς εἴη, 
4:4,17; ἠρώτησε τοὺς προφύλακας ποῖ; ἂν ἴδοι 11ρό- 
| ἕενον wre. 234.155; ἀπορῶν ποῖ τράποιτο κτξ. Cyr. 3: 
1.4; λέξον ἡμῖν πόϑεν ἤρξατο cre. Comm. δ :1. δ; 
ὥρα γ᾽. ton, βουλεύεσϑαι πὼς τις τοὺς Wwipacg ἀπελᾷ 
crt. 3. 4.40; σκεέψασϑε πύτερον κρεῖττον Τισσαφέρν"» 
ἡγεμάνει ἔχειν,--ῇ κτέ. 8:2, 20; Et yap τις ὑμᾶς ἐρω- 
ryote πύτερον ὑμῖν ἐν δοξύτερα δυκεῖ ἡ πόλις --α ἢ KTE. 
«Ἔδει, adv. Ctes. 178, p. 79; so also, in an indirect 
| question, the relatives sometimes, but reguldrly the 
lindireet. interrogatives, or the correlatives; as, ὡς 
[endo οὐς τιμᾳ. 1:9, 28; δηλοῖ τε ὕς ἐστιν KTé. 
Thue. 1:136; ἐκέλευσε τὸν Κηφισιάξην δεῖξαι ὃς ein, 
| Dem, adv. Cal. 7, p. "3238; Οὐδὲν χαλεπόν---ενγοησαι 
ὺ λέγω Plat. Pheed. 72, Β΄; πρὶν δῆλον εἶναι ὃ τι οἱ 
ἄλλοι “ἕλληνες ἀπυκρινοῦνται 1:4, 14; καί τις αὐτὸν 
ἤρετο ὃ τι ϑαυμάζοι Thue. 3:113; Οὐκ ἀπορῶν δ᾽ ὃ τι 
χρὴ περὶ σοῦ καὶ τῶν σὼν εἰπεῖν, Dem. de Cor. 12), 
p. 270; λέγ᾽ “τι καὶ φῴς, Plat. de Leg. 7, 819. E; 
οἱ 6 ἠρώτων αὐτὸν τὸ στράτευμα ὑπόσον τε εἴη KTE. 4: 
4,17; Δίκαια δὲ οἶσϑα, ἔφη, ὁποῖα καλεῖται ; Comm. 4. 
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6.6; διαϑεώμενος αὐτῶν deny μὲν χώραν καὶ οἵαν 
ἔχοιεν, 8.:1,19; ἐνθυμούμενοι ὕσυν πλοῦν ἐκ τῆς σφε- 
τέρας ἀπεστέλλοντο. Thuc. 6:30; ὑπότε δὲ κρῖναι δέοι 
ὁποτέρου ὑ χιτὼν εἴη, Cyr. 1:3,17; Ἣν δ᾽ ἐρωτᾷ ὕπου 
εἰμί, Cyr. 2: 4.81; tore δήπου ὅϑεν ἥλιος ἀνίσχει καὶ 
ὕπου δύεται, 5:7,6; ἀπορήσαντες om Sev, τοιαύταις 
ναυσὶ χρήματα ἕξουσιν, Thuc. 8:80; σημαίνει» αὐτῷ 
Omire ἐγχωροίη κτί. Cyr. 1:4. 8; ἄδηλον ὃν ὑπύτε 
apiaw atrot: ξυῤῥίξουσι, ere. Thue. 8:96 ; ἐξήγγειλε 
τοῖς φίλοις τὴν κι σιν τοῦ ᾿Ορύντον ὡς ἐγένετο "1:6. 
53 τοῦτ᾽ trove iusto ὕπως ἂν κάλλιστα πορευϑείη. 8 : 
1,73 Οἷσϑ᾽ οὖν orp μάλιστα Sep χαριεῖ λύγων wept 
πράττων" ἢ λέγων»; Plat. Phalr. 274, B; sometimes 
both are found in the same indirect question ἢ as, cup- 
βούλευσον ἡμῖν 0 τι σοι δυκεῖ κάλλιστον καὶ ἄριστον 
εἶναι καὶ 0 σοι τιμὴν οἴσει κτέ. 221,17; φράζει τῷ 
ναυκλήρῳ ὕςτις ἐστὶ καὶ δ ἃ φεύγει, Thue. 1: 1537; 
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τί δεῖ σε Δημοσϑένην παρακαλεῖν ; έκοδιίη. adv, Ctes, 
200, p. 82; Καὶ πύσα κτξ. Cyr. 8:2,15; Καὶ πρῖα eri. 
Hi. 1:1; Kai πῶς wert. Cyr. 1:38.10; Καὶ πόϑεν eri. 
Svmp. 2:5; Καίτοι τίνα «ré. Dem. de Cor. 180, p. 
288 ; Καίτοι περὶ τινα wré. lsocr. Pan. 31, p. 46; Τοι- 
yapro τί ert. /Exchin. δὲν, Ctes. 132, p. 72; Καίτοι 
πῶς «re. Aves.6:4; ᾿Αλλὰ ri κτέ. 3:4,40; Dem. de 
Cor. 251, p.311; Plat. Gorg. 497,E; ᾿Αλλὰ πόϑεν δή: 
Symp. 2:4; Νῦν δὲ δὴ τί wré. 7:1, 28; Νῦν οὖν, 
ἔφη, τί κτέ, Comm. 8 :ῦ, 14; νῦν τί ἥκεις ; Plat. Symp. 
[218, C; καὶ δὴ καὶ νῦν τί gyc; Plat. Theat. 187,C; 
land sometimes follows even the noun which it modi- 
i fies 5 as, καὶ Adyoug τίνας διασύρει,---ὶ Dem. de Cor. 
| 126, p.269; πύλες τε ἀφισταμένη τίς Tw ἥσσω τῇ δι.- 
κήσει ἔχουσι τὴ» παρασκευήν ---- τούτῳ ἐπεχείρησε ; 
ΕἼΤ ις, 3:45; or its pronoun; as, "AAXove δὲ πύσους 
‘oret διὰ cogiay ἀναρπάστυυς πρὸς βασιλέα ytyovie 


and not unfrequently the interrogative and the relative | μαιττ ; Comm. 4:2,33; ἑτέρῳ δ᾽ ὕσῳ κακόν τι δώσο- 
are found together, the interrogative commonly pre- [μὲν ζητεῖν " Dem. de Cor. 16, p. 230. 

ceding; 28, Οὐκ dpa, ὦ βέλτιστε, πάνυ ἡμῖν» οὕτω | 

φροντιστέον τί ἐροῦσιν οἱ πολλοὶ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ὕ τι ὁ One interrogative may depend on another: in ἃ di- 
ἐπαΐων περὶ τῶν δικαίων καὶ ἀδίκων. Plat. Crit. 48, A; | rect question; as, Tivag οὖν, ign, ὑπὸ τίνων εὕροιμεν 


ἐν ποίῳ ἄν τινι καὶ ὑπύσῳ dij ry οἴει γενέσθαι αὐτόν 
«ré. Plat. Pol. 9. 578. Τὰς οὐκ οἷδα οὔτ᾽ ἀπὸ ποίονν ἂν 
τάχους φευγών τις ἀποφύγοι οὔτ᾽ εἰς ποῖον ὧν σκότος 
arrodpain οὔϑ᾽ ὑπὼς dy εἰς ἐχυρὸν χωρίον ἀποσταιη. 
2:ὅ, 7: but the interrogative sometimes follows; ns, 
Οὐ γὰρ aisd tvopai σον ὁποῖον νύμιμον ἣ ποῖον» ζί- 
caov λέγεις Comm, 4:4, 13}; οὐκ οἷδα ὑποίᾳ τύλμῳ ἢ 
ποίοις λόγοις χρώμενος ἐρῶ" Plat. Pol. 3, 414, 1); 
ϑαυμάξζοντες ὕποι ποτὲ τρέψονται οἱ “Ελληνεὲες Kai τί 
ἐν wp ἔχοιεν. ὃ :ὅ, 13; σκοπῶν ὕπως---καὶ τίσιν ἀναγ- 
καις «re. Comm. 1:1, 11. 


The interrogative often occupies a secondary place 
in a direct question, some emphatic word or words 
preceding ; as, πλοῖα δὲ τίς ἔσται ὁ παρέχων; 5:6,9; 
Πύλες δὲ φιλία τίς ἡμᾶς δέξεται, ἥτις ἂν dpa τοσαύτην 
ἀνομίαν ἐν ἡμῖν, δ.:7,33; καὶ ἡμεῖς τί οἷοί τε ἔσεσϑε 
ἡμῖν συμπρᾶξαι περὶ τῆς διόδου; δ: 4, ὃ; τούτους τί 
δυκεῖτε: 537,26; Ὦ γύνη, ἔφη, ὄνυμα δέ cot τί ἐστιν; 
(Ὅτι. 2:1, 26; ταῦτα τί ἐστιν, Dem. ad Panuten. 
36. p.9775 Ταῦτα δὲ τὶ ἐστιν. JEschin. adv. (ἴον, 127, 
».17}; τοῦτο τί qv; Plat. Symp. 21}. Ο; “ἔσται δ᾽ at- 
Ty τίς ἡ δύναμις καὶ Toon, κτέ. Dem. Phil. 1, 20, p. 45; 
᾿Εγὼ δ᾽ ὁ πρὸς τοῦτον ἀντιτεταγμένος, καὶ yap τοῦτ᾽ 
ἐξ τάσαι δίκαιον, τίνος κύριος ἣν Dem. de Cor, 236, 
p. 306; Τὸ δὲ μὴ μ'τέχειν τί ἐστι, aEschin, adv. Cres, 
127,0. 11; ὁ ἐρῶν τῶν καλῶν τί ἐρᾷ. Plat. Symp. 204, 
1); στρατεύοιτο δὲ πότερος av ῥᾷον ὁ μὴ δυνάμενος 
ἄνεν πυλυτελοῖς διαίτης ζὴν ἣ ᾧ τὸ παιρὼὸν ἀρκοίη ; 
Comm. 11.6.9: ᾿Εμὲ δὲ ποῦ χρὴ οἰκεῖν, ὦ Δερκυλίδα ; 
Hel. 3:1, 28; Σὺ δέ, ὦ Κῦρε, ἔφη, πότε κοσμήσει; Cyr. 
8 :ἢ, 4 ᾿Εκεῖνό γε μὴν πὼς of καλὸν καὶ μεγαλύόγνω- 
wor; Ages. 9:6; τὴ» δὲ ὑπὸ πίντων ὑμολογυυμένην 
ἄ στον εἶναι εἰρήνην πῶς of χρὴ καὶ ἐν ὑμῖν αὐτοῖς 
ποιήσασϑαι; Thue. 4: 02 ;΄ ᾿Εγὼ δὲ πῶς κατηγόρηκα: 
‘Kschin. adv, Ctes, 208, p. 82; "Avdpeg δὲ πότερον τότε 
apeivoug ἦσαν ἣ νυνί; ib. 178, p.79; and sometimes 
in an indirect question ; as, Οὗτοι μέν, ὦ Κλέαρχε, ἄλ- 
Aog ἄλλα λέγει" σὺ δ᾽ ἡμῖν" εἰπὲ τί λέγεις. 2:1, 15, 
where σύ belongs to λέγεις rather than to efx: (Reh- 
dantz); Καὶ ϑαυμάξω γ᾽, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ἡ πόλις 
ὕπως ποτ᾽ ἐπὶ τὸ χεῖρον ἔκλινεν. Comm, 8: ὅ. 18 ς τὰ 
δὲ ἐπιτήδεια πότερον ὠνεῖσϑαι κρεῖττον ἐκ τῆς ἀγορᾶς 
ἧς οὗτοι Tapeiyor,—)) ere. 3:2, 90. 2}. the interroga- 
tive is not unfrequently put last ina direet question ; 
as, ἔστι δ᾽ οὗτος tic; Dem. Phil. 1.34, p. 49: Λέγει δὲ 
τίς Dem. adv. Aristocr. 30, p. 630; διαφέρει δὲ τί; 
Dem. de Chers. 51, p. 102; Σοὶ δὲ ἀρετῆς, ὦ κάϑαρμα, 
ἢ τοῖς σοῖς τὶς perovoia; Dem. de Cor. 128, p. 269; 
Φίλυι δὲ THE} ἔφη, Comm. 2:6.10; τὰς δὲ τῶν ξένων 
πῶς Dem. de Syntax. 23, p.173; ὁ μὲν οὖν νομοϑέ- 
τῆς οὕτως ᾿ ὁ δὲ Κτησιφὼν rag; Eschin. adv. Ctes. 
33, μ. ὅ8 ; and sometimes in an indirect question; as, 
Τὰ μὲν τῆς πόλεως οὕτως ὑπῆρχεν ἔχοντα,---τὰ δὲ τοῦ 
Φιλίππου, πρὸς ὃν ἦν ἡμῖν ὁ ἀγών, σκέψασϑε πῶς. 
Dem. de Cor, 235, p. 305; it is also put after certain 
particles; as, Kai ri δὴ ταῦτ᾽ ἐποίουν ; 7:6,20; Kai 


ὧν μείζονα εὐεργετημένους ἢ παῖδας ὑπὸ γονέων ; 
;Comm., 2:2, 8; τὶ οὖν λέγει πύτερος ὑμῶν; Plat. 
i Lach. 181, Ds πότερον» οὖν τούτων ἕνεκα ποτέρου ; 
Plat. Phil. δ4. A 5 σὺ δὲ τί πῶς, ὦ Πρώταρχε, διακρί- 
lyme an; ib. δϑ. Δ; πὼς τί ἠγωνίσω: Plat. lon, 530, 
(A353 ian indirect question; as, εἰ ᾧδε ἐπισκυποῖμεν, 
Ty ποτίρως παιδὶ φιληϑέντι μᾶλλον ὧν τις πιστεύσειεν 
ἢ χρήματα ἢ Tecra ἢ χάριτας παμικατατίϑεσσαι. Symp, 
(8:56; so, rarely, an interrogative on ἃ relative; as, 
᾿εὐζὲ ὧν ἴρψ, ᾧ ἂν σώματι τι ἐγγένηται, νοσήσει, ere. 
Plat. Phawed. 105,C ; and a relative on a relative; as, 
ἄλλως τὲ καὶ ἀπὸ οἵας AapAporyreg καὶ αὐχήματος 
τοῦ πρώτοινν ἐς οἵαν τελευτὴν καὶ ταπεινότητα ἀφῖκτο. 
Thue. 7:75; τίς οὐκ otter, ἐξ οἵων συμφορὼν εἰς ὕσην 
εὐδαιμονίαν κατέστησαν; Isocr, Archid, 42, p. 124; 
λύγῳ GudRir ology οἵω» αἴτιος ὧν τυγχάνει Vat. 
Svmp. 196. A; the double interrogative is also found 
in ἃ sentence Whose clauses are connected by ἃ rela- 
itive pronoun or adverb; as, τίς wore ἔστιν αὑτὴ y ri 
' χρησόμεθα, Plat. Euthyd. 292, 15 ἐπειδὴ τίνος τέχνης 
'ἐπιστημιων cari, τινα ay καλοῦντες αὐτὴν ὀρϑῶς καλοῖ- 
μὲν: Plat. Gorg. 418, C5 the direct interrogative may 
‘he introduced into clauses depending on a conjune- 
tion; as, ἀλλ᾽ ὅταν τί ποιήσωσι, νομιεῖς αὐτοὺς σοῦ 
‘ φροντίζειν: Comm. 1:4. 143 ἐπειδὰν τί γένηται; Dem. 
(Phil 1,10. p.48 3 ταῦτα πάντας ἃ φὰς καλὰ eivat, εἰ 
ti ἐστιν αὐτὸ τὸ waddy, ταῖ τ᾽ ἂν εἴη καλά, Plat. Hip. 
| Με). 388. A; ὥςτε νικῶντες μὲν τίνα ὧν ἀποκτείναι- 
μεν: 224,60; ὥςτε πῶς οἱκ ὧν ἐγὼ δικαίως μακιιρι- 
ψύμενος -- μϑήμης τυγχάνοιμι; Cyr 827,85 ἵνα τί 
ὶ ἡμῖν γίνηται, And. de Lace 26, p. 26; and elliptical- 
ily; as, ἕνα ris; Dem. de Fals. Leg. 257, p. 423 5 ἵνα τί 
᾿ ταῦτα λέγειν Liat. Apol. 26, 1}; ore τί; Dem, adv. 
| Aristocr, 214, p. G91, "Ore δὴ τί μάλιστα ; Plat. Pol. 1, 
(343, A; after a relative; as, γυναῖκα, καλλίστην μὲν 
Ι οὖσαν, οὗ τί ἀνδρὶ ἕζιον. Hel. 4:1,7; αὐτὸς εἰρηκὼς 
ἃ τίς οὐκ dy ὠκνὴσε τῶν μετρίων ἀνθρώπων φϑεγ- 
ξασϑαι: Dem. de Cor. 126, p. 269; ὧν τίνος προς- 
ἐδεῖτο ὁ παρὼν ἀγὼν» οὑτοσί ; ib, 209, p. 297; Εἰς dg 
τίς ἂν ἐλϑεῖν τολμι oer, κτέ, ἸΒΟΟΥ, Archid. 95, 0.185; 
ᾧ τί ἀπαγγελεῖς, ὦ Σώκρατες ; Plat. Vhedr. 278, BE; ἃ 
[Tug TOS ὑμεῖς, ὦ σιΐηρεοι, ἐκαρτερεῖτε ἐκμοώμενοι ; 
| dEschin, adv. Ctes. 166, p.77; and sometimes after a 
'relative, au indirect question; as, οἷς αὐτοὶ ἴστε οἵᾳ 
‘yvepy ἐπήλϑετε, Thue, 7:64; the interrogative may 
!depend on a participle or on the subject or objcet of a 
iverb; as, in a dircet question, Ti οὖν, ἔφη ὁ Κῦρος, 
' αἰικησεὶς ὑπ᾿ ἐμοῦ viv τὸ τρίτον ἐπιβουλεύων μοι φα- 
‘ pepig γέγονας ; 1:6,8; τί ἂν εἰπὼν σέ τις ὀρθῶς mpoc- 
‘sizac; Dem. de Cor. 22, p. 233; γράφει ψήφισμα---τίνα 
| πρύφασιν ποιησάμενος ; Aschin. adv. Ctes. 67, p. 63; 
| Mae οὖν λέγοντες ἂν αὐτό, ἔφη, μετρίως λέγοιμεν ; 
i Plat. Pol. 6,484. B; τοὺς τί ποιοῦντας τὸ ὄνομα τοῦ- 
Ι τὸ ἀποκαλοῦσιν ; Comm. 2:2,1; τοὺς πῶς διακειμέ- 
νους λάβοιεν ἂν μαϑητάς ; Isocr. de Perm. 222; "Ἔχ- 
'Spav δὲ καὶ ὀργάς, ὦ ἄριστε, ἡ περὶ τίνων διαφορὰ 
| ποιεῖ; Plat. Euthyphr. 7, B; ἐν τούτῳ τὴν ποτέρου 
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πρύρρησιν μᾶλλον εὐφραίνειν τὸν ἀκούσαντα νομίζεις ; 
Hii. 8:3; ᾿Εγὼ οὖν τὸν ἐκ ποίας πόλεως στρατηγὸν 
apoyducw ταῦτα πράξειν ; 3:1,14; in an indirect ques- 
tion, ἐπήρετο τὸν ᾿Απύλλω rive ἂν Sewy Siwy καὶ εὐὖ- 
χύμενος κάλλιστα καὶ ἄριστα ἔλθοι τὴν ὁδόν Krée. 3:1, 
6; ἐσκεψάμεϑα τίς ποτε ὧν γενεὰν καὶ ποίαν τινὰ φύ- 
σιν ἔχων καὶ ποίᾳ τινὶ παιδείᾳ παιδευϑεὶς διήνεγκεν 
κτῇ, Cyr. 1.:1,6; οὐχ ὁρῶ ποίᾳ δυνάμει συμμάχῳ γρη- 
σάμενοι μᾶλλον ἂν κολάσεσϑε τῆς νῦν σὺν ἐμοὶ οὔσης. 
2:5,13; ἐθαύμασε τίνος κελεύσαντος ἥκοι, Cyr. 1: 4, 
18; συλλελογισμένον ὀρϑῶς, τίνος ἕνεκα ταῦτ᾽ ἔπρατ- 
rev ὁ Φίλιππος καὶ τί βουλόμενος " Dem. de Cor. 172, 
p. 285; and two interrogatives, or series of interroga- 
tives, may be used in the same clause, one depending 
on a subordinate word ; as, καὶ oxomeire, riva πιστεύ- 
σαντες τί ἔπασχον. Vem. de Fals. Leg. 63. p. 361 
(Dindorf); πρόοιδεν ἕκαστος ὑμῶν ἐκ πολλοῦ τίς χο- 
ρηγὺς ἢ γυμνασίαρχος τῆς φυλῆς, πότε καὶ παρὰ τοῦ 
καὶ τίνα λαβόντα τί δεῖ ποιεῖν, Dem. Phil. 1, 36, p. | 
50; s0 two relatives ; as, Σκέψαι, οἵ ὄντι pot περὶ σὲ 
οἷος ὧν περὶ ἐμὲ ἔπειτά μοι μέμφει. Cyr, 4:5, 295 or 
both pronouns depending on the subordinate word ; as, 
ἡ οὖν δὴ τίσι τί ἀποδιδοῦσα τέχνη δικαιοσύνη ἂν Ka- 
λοῖτο ; Plat. Pol. 1, 332, 1), 

The interroygative clause. whether in a direct or an 
indirect question, regularly follows the clause or clanses 
with which it is connected; as, in a direet question, 
Kai μὴν εἰ bonodpeda καὶ ἐπὶ βασιλεῖ γενησύμεδα, τί 
οἰύμεϑα πείσεσθαι; 3:1, 17: εἰ ck ἀνῦρες tay οἱ 
mpwroe καὶ χρήμασι καὶ γένει. Bor\opevur τῆς μὲν ἔξω 
ξυμμαχίας ὑμᾶς παῦσαι, ἐς δὲ τὰ κοινὰ τῶν πάντων 
Βοιωτῶν πάτρια καταστῆσαι, ἐπεκαλέσαντο ἑκύντες, τί 
ἀδικοῦμεν ; Thuc. 3:65; Εἰ δὲ μήτ᾽ ἔστι μήτε ἣν μήτ᾽ 
ἂν εἰπεὶν. ἔχοι μηδεὶς μηδέπω καὶ τήμερον, τὶ τὸν σύμ- 
Bovdoy ἐχρὴν ποιεῖν ; Dem. de Cor, 190, p. 29]; ἐὰν, 
ἐπερωτῶσιν ὑμᾶς ot νεώτεροι πρὸς πυῖον χρὴ παρά- 
δειγμα αὐτοὺς τὸν βίον ποιεῖσϑεις τί κρινεῖτε; Aschin. 
adv. Ctes, 245, p. 88; εἰ δ᾽ αὖ οἱ δαίμονες ϑεῶν maitic 
εἰσι νύϑοι τινὲς ἣ ἐκ νυμφῶν 7) ἕκ τινων ἄλλων, ὧν δὴ 
καὶ λέγονται, τίς ἂν ἀνθρώπων ϑεῶν μὲν παῖδας ἡγοῖ- 
ro εἶναι, ϑεοὺς δὲ μή ; Plat. Apol. 27,1), Εἰ γὰρ ἡμᾶς] 
ἐβουλόμεϑα ἀπολέσαι, πύτερά σοι δυκοῖμεν ἱππέων! 
πλήϑους ἀπορεῖν ἢ κτέ. 21.5.17: Ov ce δὴ πάντων] 
οἰύμεϑα τεύξεσϑαι ἐπαίνου, τίς ἂν ἡμᾶς τοιούτους ὑν- 
rag ἐπαινέσειεν ; 5:7,33; ὑπὸ. γὰρ στρατοπέδου τε 
τοῦ ἐν Σίμῳ ἀφεστηκύτος, --- πῶς οὐκ εἰκύτως ἡϑύ- 
povy; Thuc. 8:96; ᾿ὑπεδὴ δὲ ἡμεῖς ob παραδόντες, 
ἀλλ΄ ἐξωπλισμένυε ἐλθόντες παρεσκηνήσαμεν αὐτῷ, τί 
οὐκ ἐποίησε πρέσβεις πίμπων were. 8:1, 28; viv δ᾽ 
ἐπειδὴ ἀνθρώπω ἐστόν, τίνα αὐτοῖν ἐν νῷ ἔχεις ἐπὶ- 
στάτην λαβεῖν ; Plat. Apol. 20,B; ὅταν δὲ ἄνϑρωπος 
αἰσχύνη τῆς πόλεως γεγονὼς ἑαυτὼν ἐγκωμιάζῃ, τίς 
ἂν τὰ τοιαῦτα καρτερήσειεν acotwy; Atschin, adv, 
Ctes. 241, p. 88; ‘Edy οὖν ἴφψε νῦν, πύτε ἴσει οἴκοι; 
Cyr. 5:3, 27; εἰ δ᾽ αὐτὸς σωφρονῶν διετέλει, πὼς ἂν 
δικαίως τῆς οὐκ ἐνούσης αὐτῷ κακίας αἰτιαν ἔχοι ; | 
Comm. 1:2,28; ὃς δ᾽ ἂν ἡμῖν ἄξιος φιλίας δοκῇ, εἶναι, 
πὼς χρὴ φίλον τοῦτον ποιεῖσϑαι ; Comm. 9: 6, 8 ; οὖς 
δὲ χεῖρας πυοϊσχομένους καὶ ζωγρήσαντες ὑπυσχόμενοί 
τε ἡμῖν ὕστερον μὴ κτενεῖν παμανύμως διεφϑείρατε, 
πῶς οὐ δεινὰ εἴργασϑε; Thuc. 3:66; Ὃς γὰρ ἐμοῦ 
φιλιππισμύν, ὦ γὴ καὶ ϑεοί, κατηγορεῖ, τί οὗτος οὐκ ἂν 
εἴποι ; Dem. de Cor. 294, p. 323; for examples in the 
case of the indirect question, see above. 


The interrogative clause is sometimes put first in a 
direct question ; as, Τὶς δ᾽ ἂν αἴσϑησις ἣν γλυκέων καὶ 
δριμέων καὶ πάντων τῶν διὰ στύματος ἡδίων, εἰ μὴ 
γλῶγντα τούτων γνωμῶν ἐνειργάσϑη ; Comm, 1 : 4. ὅ ; 
τί ἡμῶν δεήσεσϑε χρήσασϑαι, ἂν σύμμαχοι ὑμῶν γενώ- 
μεϑα, κτέ. ὅ : 4,9; ᾿Αγορὰν δὲ τίς ἄξει ϑαῤῥῶν, ἣν 
περὶ τὰ μέγιστα. τοιαῦτα ἐξαμαρτάνοντες φαινώμεϑα ; 
ὅ :Ἷ, 838; especially when it is connected with a rela- 
tive pronoun; as, rig πρᾶξις, ἐφ᾽ ἣν μᾶλλον ἔδει pe 
tyayeiy τουτουσί ; Dem. de Cor. 191, p. 292; Τίς γὰρ 
ove ἂν ἀγάσαιτο τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων τῆς ἀρετῆς, οἱ 
καὶ τὴν χώραν καὶ τὴν πόλιν ἐκλιπεῖν ὑπέμειναν κτἕ. 
ih, 204, p. 396 ; it is also put intermediate and before 


the clause with which it is more closely connected ; 
as, εἰ μετὰ Θηβαίων ἡμῖν ἀγωνιζομένοις οὕτως εἵμαρτο 
πρᾶξαι, τί χρῆν προςδοκᾶν, εἰ μηδὲ τούτους ἔσχομεν 
συμμάχους, κτἕ. Dem. de Cor. 195, p. 293; ib. 240. p. 
307; ὅσοι yap νῦν μηδετέροις ξυμμαχοῦσι, πὼς οὐ πυ- 
λεμώσεσϑε αὐτούς, Grav ἐς τάδε βλέψαντες ἡγήσω" ταὶ 
wore ὑμᾶς καὶ ἐπὶ σφᾶς ἥξειν ; Thuc. 5:98; and the 
clause containing the indirect question is often put 
first when it is emphatic; as, τέ ἐστιν, ἀπαγγεῖλαι. 1: 
10,14; ὅ τι δ᾽ ἂν πρὸς ταῦτα Nyy, ἀπαγγεῖλαι ζεῦρο" 
1:8,19; Ὅσων δὲ δὴ καὶ οἵων ἂν ἐλπίδων ἐμαυτὶν 
στερήσαιμι, εἴ σέ τι κακὸν ἐπιχειρήσαιμι ποιεῖν, ταῦτα 
λέξω. 3: 5,10; Ὁπυίας μὲν γὰρ ἀνϑρωπίνης εὐφρυσύ- 
νης ἐπιδεὴς ἔσει, οὐχ ὁρὼ " Cyr. 8:7,12; τὰ μὲν ἀγα- 
ϑὰ καὶ τὰ κακὰ ὑποῖα ἐστι, πάντως που γιγνώσκεις. 
Comm. 4: 3, 81]; Ἥτις δ᾽ ἡ φύσις, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, 
γέγονε τούτων τῶν πραγμάτων καὶ τίνος ἕνεκα ταῦτα 
συνεσκευάσϑη καὶ πῶς ἐπράχϑη, νῦν» ἀκούσατε, Lem. 
de Cor. 144, p. 275; “A μὲν οὖν χρήσεται καὶ more τῷ 
δυνάμει, παρὰ τὸν καιρὺν ὁ τούτων κύριος καταστὰς 
ὑφ᾽ ὑμῶν βουλεύσεται, Dem. Phil. 1, 33, p. 49; οἱ πλιῖ- 
στοι ἤδη περὶ σφᾶς αὐτοὺς καὶ bry awSioorra, διε- 
σκύπουν. Thue. 7:7]; τίς τίνος αἴτιός ἐστι, γενήσεται 
φανερόν. Dem. de Cor, 73, p. 249; ποῖα δ᾽ ὑποίου βίου 
μιμήματα, λέγειν οὐκ ἔχω. Plat. Pol. 8, 400, A; ἐν οἷς 
οὐχ boa ἡβουλύμεϑα, ἀλλ᾽ boa δοίη τὰ πράγματ᾽ ἔδει 
δέχεσθαι" Dem. de Cor. 239, p. 307; ὃν ὕπως ποτὲ οὐκ 
εὐθὺς ἰδόντες ἀπεστράφητε, ϑαυμάζω. Dem, de Cor. 
159, p. 280. 


The relative pronoun is regularly put directly after 
its antecedent ; as. ἀπὸ τῆς ἀρχὴς ἧς αὐτὺν σατρίπην 
ἐποίησε 1:1,23 καὶ μυρίους ἔδωκε δαρεικοὺς " ove ἐγὼ 
λαβών xré. 1:8, ὃ; καὶ συνέπεμψεν αὐτῷ στρατιώτας 
οὺς Μένων εἶχε κτέ. 1: ἢ, 20; ἔστιν ὁ πόλεμος οὐχ 
ὕπλων τὸ πλέον, ἀλλὰ δαπάνης CU ἣν τὰ ὕπλα ὠφελεῖ, 
Thue, 1:83; ναύαρχον mpocirakay ᾿Λλκίδαν, ὃς ἐμελ- 
λὲν ἐπιπλεύσεσθαι. Thue. 3:17; λαϑόντες τὸ τῶν ᾿Αϑη- 
ναίων ναντικὼν οἱ ὥρμουν ἐν ty Μαλέᾳ πρὸς [βορέαν 
κτἕ. Thue. 3:4; παρεσομένης ὠφελίας, οἱ τῶνδε κρεὶσ- 
συυς εἰσὶ κτέ. Thue. 6:803 Δέγε δὴ τὴν ἐπιστολὴν ἣν 
δεῦρ᾽ ἔπεμψε Φιλιππος μετὰ ταῦτα. Dem. de Cor. 39, 
ν. 238 5 ἐκλιπεῖν τὴν τάξιν ἣν τέταχϑε ὑπὸ τῶν νύμων, 
2K schin. adv, Ctes. 7, p.54 5 ἔστε τις ἀνϑρωπὸὺρ ὃς οὔτ᾽ 
εἴληφεν οὐδὲν τῶν δημοσίων kre. ib. 22, p. 56; wape- 

évou Σωκράτει ἐκείνῳ τῇ ἡμέρᾳ y τὸ φάρμακον ἐπιεν 
κτέ. Plat. Phaed. 57, Ay ἡγεμώνα αἰτεῖν παρὰ τούτου 
ᾧ λυμαινύμεϑει τὴν πρίιξιν. 1:8,10; Φοβοῦμαι μὲν καὶ 
ταῦτα ἃ σὺ νῦν λέγεις, 1 lat. de Lew. 7, 819, A; pepe 
νησαι ἐκεῖνα Gd ποτὲ ἐδίκει ἡμῖν», Cyr 1:6, δ; adda τί 
ad ὕδε, ὃς ἂν φεύγων μάχηται τοῖς πολεμίοις, ἀλλὰ 
μὴ μένων ; wre. Plat. Lach. 191, A; Ἰαύτων δὴ λαβὲ 
καὶ περὶ τοῦδε ὃν κόσμον λέγομ:ν. Llat. Phil. 29, E; 
ἔλεγον ὅτι περὶ σπονθὼ» iKouy avipeg υἵτινες ἱκανοὶ 
ἔσονται kre. 218,4; ἐλώμβανον τὰ ἐπιτηζεια ὃ τι τις 
ὑρῴη ἐντὸς τῆς φάλαγγος" 0: ὃ, 7; καὶ οὐκ ἐστι νύμος 
ὕςτις ἀπείρξει τούτου ‘Ihuc. 3:45; ἐπειρᾶτο συνεργὺς 
τοῖς φίλοις κράτιστος εἶναι τούτου ὕτον ἕκαστον αἰσϑά- 
voto ἐπιϑυμοῦντα. 1:9, 21; κἄν εἰ ὀλίγυν ἔστι τις ὕρ- 
τις διαφέρει ἡμῶν ert. Plat. Protay. 328, B; βαδιοῦμαι 
ἐπ᾿ αὐτὰ ἃ πέπρακται pot. Dem. de Cor, 58, p. 244; 
ἀμείνων ἐγὼ cod πυλιτὴς γέγονα eg αὐτὰ raid’ & λέγω 
cre. ib. 196, p. 294 ; κατηγομούντων ἐμυὺ ταὐτὰ ἃ καὶ 
σὺ νυνί, ib, 285, p. 321; ἐλεγε δὲ καὶ ἄλλα οἷαπερ εἰώ- 
See Περικλῆς wre. Thue. 2:18; κατ᾽ ἐκείνους ἡσάών te 
vey, oF Cragiporreg τοὺς ντας tore, ere. ib. de Cor. 
317. p. 330; ἀνήρτησειτο δὲ τοσαῦτα φύλα Loa καὶ ἑιελ- 
ϑεῖν ἔργου ἐστιν, (ὐγτ. 1:}. ὃ; ὡς δυνατὶν ἐκ τοῦ τοιού- 
του τρύπου οἷον καὶ ἐκεῖνος εἶχεν. 2 :6.8; ἔχων πάντα 
isa wpa φύουσι. 1:4.10: οὐ γὰρ wpa οἷαι τὺ πεδιὸν 
ἄρδειν" 2:3,13; aud regularly in cases of attraction ; 
as, Τὰ δὲ ἐπιτήδεια πότερον ὠνεῖσϑαι κρεῖττον ἐκ τῆς 
ἀγορᾶς ἧς οὗτοι παρεῖχον, 3:2,21; τοὺς γιγνομένους 
δασμοὺς [βασιλεῖ ἐκ τῶν πόλεων ὧν Τισσαφέρνης ἐτύγ- 
χανεν ἔχων. 1:1,83 ἐκ δὲ τεκμηρίων ὧν «re. Thue. 1: 
1; τούτων τὼν κακῶν ὧν «ré. [ἴαῖ. Phed. 70 A; τού- 
των ὧν κτξ. (he. 2:1; αὐτῶν wy Dem. de Cor. 190, p. 
270; τῶν ἄλλων wy eri. Dem. de Cor. 14. p. 229, 
πάντων ὕσων κτε, Plat. Phil. 29,1); τῷ ἡγεμόνι ᾧ cri. 


xxvi 


1:3,17; πρὸς τούτοις οἷς crt. 3:92.33; τοῖς ἄλλοις | Plat. Gorg. 505 


ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


1; hy the verb or its adjuncts, or by 


οἷς ert. Dem. de Cor. 16, p. 230; τοιούτοις ἤϑεσιν | both, as, τοῦτον av τιν τρύπον ἰξελοίμεϑα Og κτέ, 2: 


οἵοις κτέ. Isocr. Euag. 48, p. 198. 


So sometimes the adverb follows its correlative di- 
rectly ; as, ἐγὼ δὲ ἄπειμι ἐκεῖσε ὅϑεν μοι δυκεῖ καιρὺς 
εἶναι ἄρχεσϑαι τῆς μάχης" Cyr.7:1,8; πολὺ καὶ ἡμεῖς 
καὶ οἱ ἄλλοι “Ἕλληνες μᾶλλον τότε Ure ἐν μείζονι κιν- 
δύνῳ Are. Thuc, 3:56; ᾿Αποδοτέον δέ ye οὐδ᾽ ὑπως- 
τιοῦν τύτε ὑπότε τις μὴ σωφρόνως ἀπαιτοῖ ; Plat. Pol. 
1, 332, A; κατεπολεμήϑημεν οὕτως ὡς πάντες ὑμεῖς 
ἐπίστασϑε. 1:1, 27. Thue. 511: ὅμως δ᾽ ἐδέκιι καὶ ἐπὶ 
τούτους ἱτέο» εἶναι οὕτως ὕπως δύναιντο, 6:3. 30; 
Thuc. 7:67; “Hy δὲ χιὼν πολλὴ καὶ ψῦχος οὕτως 
ὥςτε τὸ ὕδωρ Krk. 724.35 ἐγγύτερον ἐγίγνοντο τοῦ ap- 
χοντος τοσούτῳ ὕσῳ ἡ φάλαγξ μΠραχυτέρα ἐγίγνετο κτῆ. 
(νυ. 7: ὅν δ᾽, Αἴτιον © ἣν οὖχ ἡ ὀλιγαγϑξηώπιαι τοσοῦ 
τὸν ὕσον» ἡ ἀχρημάτια. Thue. 1111. or a noun as its 
antecedent 5 as, συνέμιξα βασιλεῖ ἐν τῷ ἡμετέρῳ στρα- 
τοπέδῳ. ἔνϑα βασιλεὺς ἀφίκετο, 3. ἅς 19.1 εἰ ofy aKa 
πάσχοι Καρίιι, ἔνϑδαπερ ὑ Τισσαφέρνους οἴκος, Hel. 3: 
2,123 ἀπιὼν ὁ ᾿Ασσύριος ἐκ τῆς ἑαυτοῦ πόλεως, οὗ κα- 
τέφηγε, Cyr. 5:4. 15. Thue. 4:54; Plat. Pol. 8. 552, 
1); αὐτὸ τοῦτο τὸ Βυζάντιον, don νὴ» ἐσμὲε» ἔχοντες, 
7:1,27; νοι. adv. (ἴον, 48, p. 00: τὸ ζέρμα κρε- 
μίσαι ἐν τῷ ἄντμῳ ὅϑὲεν αἱ πηγαὶ "1: Β΄. ἀπιέναι 
φαίη ἐπὶ ᾿Ιωνέαςς ὕσενπερ HAVE. 2.11.3. Thue. 2:96; 
ἐπηρώτα τὸν Τιγνάνην ποῖα εἴη τῶν ὁρέων» ὑπύίϑεν οἱ 
Χαλδαῖοι καταϑεοντες Αμίονται. Cyr. 3:2, 1; but less 
often an adverb of time; as, ἱσταμένοιν τοῦ ᾿Ελαφη- 
Bodresvog μηνός, Or ἡ» τῷ Ἀσκληπιῷ ἡ Sema were. 
/¥schin, adv. Ctes, 67, p. 635 "A dpa νὴ» τυγχάνεις 
émiaraperoe ἣν Xpovoc ore οὐχ ἡγοῦ εἰζένιιι , Vat. 
Ale. 1, 106, EK. 


The relative may be separated from its antecedent 
by a modifving or modified word: by an adjective or 
participle in concord ; as, ἐντανϑ ἔμεινεν» ἡμέρας τρεῖς" 
ἐν αἷς Ξενίας ὁ ᾿Αρκὰς τὰ Λύκαια ἴϑυσε wre. 1220105 
--- πλήρη δ᾽ ἰχϑύων μεγάλ» καὶ πραΐων, οὖς οἱ Σήροι 
ϑεοὺς ἐνόμιζον wrt. 1.4.9. ἔλεγον Ore πολλοὺς φαιὴ 
᾿Αριαῖος εἶναι Τ]έρσας ἑαυτοῦ pedtiove, οὖς οὐκ Gr 
ἀνασχέσϑαι αὐτοῦ βασιλεύοντος " 222,15; πρὸς γῇ οὐ- 
δεμιᾷ φιλιᾳ ἥντινα μὴ αὐτοὶ payopevut panes die 
6:68; Kat\o—rote ϑεοὺς ἅπαντας καὶ πάσας, ὕσοι THY 
χώραν ἔχουσιν τὴν» ᾿Αττικὴν, Dem, de Cor, 141, p. 2745 
ἐξηλϑὸν καὶ τὴν πόλιν καὶ τοὺ νόμου: παραζώντες οἵ- 
avrep καὶ παρέλαμβον. Hel. 424.155 ὅπως μὴ φϑάσωσι 
pyre Kitpog μήτε οἱ Νελιίκεὶ καταλαμρλύντες, ὧν πὸολ- 
λοὺς καὶ πολλὰ χρήματα ἔχυμεν" ἁνημπακίτεο. 13.14; 
by an appositive word, or by a limiting genitive or its 
limited word 5 as. ἡ, δ᾽ αὐτῶν Φαλῖνος, εἰς “Ἄλλην, ὃς 
ἐτύγχανε παριὶὶ Τισσαφέρνει ὧν wre. 221073 καὶ τὼν 
᾿Απύλλω τὸν Tbr oc πιτμιωὸὺς ἐστι τῇ mode, Dem, 
de Cor. 141, pp. 2745 ofye ἐκ τῶν ἡϑῶν τιον ἐν ταῖς πι- 
λεσιν, i ἃ» ὥςπερ ῥέψανται τἄλλα ἐφελκύσηται ; Plat. 
Pol. 8, 544. 1}. Ey ἀκρωνυχέα)» dpovc, ὑφ᾽ ἣν ἡ κατά- 
amg ἡ» ete. δ τὰς ἈΤι ἧσαν Ce τινὲς τῶν περιοίκων 
οἱ καὶ emeevro wrt. Hel. 625.325 Εὐμολπιζοιν τοῦ 
Acipayor, ὃς καὶ ἐστοιτήγει " Thue. 3. :- 20, ὁρᾶτε ζὲ 
τὴν» ἸΤισσαφέρνουρ ἀπιστίαν, betes, 8:2, ἃς τοῦ Δα- 
pear Javaron, oc μετὰ hapypsiany {Περσῶν ἐββασιλευσε, 
Thue. Ε:14: Τὶς γὰρ οὐκ ἂν ἀγάσαιτο τῶν ἀνδρὼν 
ἐκέι» tye ἀρετὴ ςς οἱ kre. Dem, de Cor, 204, p. 296 ; 
by a preposition and its case; as, ὕστερο» τὴς ἄλλης 
Βοιωτίας καὶ ἄλλα χωμια μετ᾽ αὐτὴς, @ ere. Thue. 3: 
61; ib. 3:17; by a limiting phrase; as. ἐν re οὐζὲ ἐν 
κατέστη ἴαμα, ὡς εἰπεῖν, 6 τί χοὴν προζφέμον τας ὠφε- 
λεῖν" Thue. 2:51; by a pronoun, and especially the 
demonstrative as, KATA yupicpay tang y κτί, Thue, 
3:20; ἐγγύς που yy [λασπιλεὺς ἢ ἄλλος τις ᾧ ἐπετί- 
Takto ταῦτα πράττειν" 2:3.6; τὴ» δύναμι» αὐτοῖς 
πιριϑέντος τὴν αὐτὴν, ἥνπερ yce κτέ. Ἰκοον. Panath, 
154, p. 265; τὰ ywoa rats’ ἃ νὴ» οὗτοι Cu-anps, 
Dem. de Cor. 27, p. 235; μέχμι μὲν τῶν χρύνων ἐκει- 
yu ἐν οἷς κτῆ, ib. 86. p. 254: -Eschin. adv. Ctes. 55. 
p. 61; Isoer. Panath. 88 p. 250; οὐκ --- ἀπιστοιὴ μὴ 
yevioSar τὸν στύλον τυσυῦτιν ὕπο» οἵ τε ποιηταὶ e ρι- 
κασι cre. Thuc. 1:10; ποὺς δήμον row. ror, οἷον ate. 


5,20; oxvoiny μὲν ἂν εἰς τὴ πλοῖα ἐμβαίνειν ὥ «rE, 
1:8,17; καὶ μάχη ἐγένετο ἐν y κτε. Thue. 3355 ἡμὲ- 
pag Te AvapipvyaKopey ἐκείνης ἢ KTE. hue. 3:59; 
᾿ ναυτικὸν παρεσκεύαζον 6 τι wre. ib. 3:16; ὥςπερ οἱ 
ἐμὴ i ὕς xré. Dem. de Cor. 6, p. 227; καὶ 
νόμοι keAevona, oi, kre. 1 5, p. 227; καὶ 
ἡμῖν ταὐτὰ δοκιῖ ἅπερ κτε. 221,223 τοὺς αὐτοὺς μεὲ- 
‘qty καὶ φιλεῖν οὕσπερ ere. Dem. de Cor. 280. p. 319; 
‘tray τοιαῦτα λέγψς & κτέ. Plat. Gorg. 473. Εἰ; δηλοῦ- 
σι δὲ τῶν TE ἠπειρωτῶν τινὲς ἔτι καὶ νὖῦν, οἷς KTE. 
iThue. 1:53 ἀπορίᾳ ἐγίγνοντο ot ᾿Αϑηναῖοι, ἦν κτέ, 
. 7144. χαράζραν γὰρ αὐτοὺς Feu διαβῆναι ἐφ᾽ 
[ἢὶ κτί. 824.105 mevre νομίζοιεν" πρέπειν αὐτοῖς πράτε 
ire toa κτί. Cyr. 221.313 οἷδα μὲν γὰρ ὑμῖν Mo- 
, σοὺς λυπηροὺς orrac οὖς κτι. 2:5,135 ἡγεμόνα αἰτεῖν 
"Κῦρον, ὕρτις κτέι 123.143 καὶ τρίτον ἔτος τῷ πολί- 
pup ἐτελεύτα τῷδε ἂν κτὲ, Thue, 2:103; or by two or 
more of these particulars combined; as, ἔχων vate 
εἑτέρας Κύρου mevre καὶ εἴκοσιν aig wrt. 124,23 ἣν 
παρὰ τὴν Ody κρήν»ὴ ἡ Mico καλουμίνη τοῦ Φρυγὼν 
᾿βασιλίως ἐφ᾽ ἡ ere 1220135 ἡλικίαν ἡμῶν διε ϑαρ- 
μένην», ὧν wre. Thue, 3. τ: 67: δύναμι» ἔχει καὶ πεν 
, καὶ ἱππικὴν καὶ ναυτικίν iv κτέ 123,125 εἰς τὰς ἐγ- 
γυτάτω κώμας τοὺς πρώτοις ἔχων κατισκι νωσεν, ἐξ 


ὥ 
Love wrk. 222,165 πόλιν τε moody ease ναυτικὸν cyou- 
say μέγα, οὗπερ κτε. Thue, 3:13. 


The antecedent is often omitted, especially the de- 
monstrative pronoun, in the nominative ΟΥ acensavive § 
as. ἔξεον ὁμίσε oie εἴρητο Krk, 8.4, 4: efepASov οὐ. 
ἔζει. Το. δὲς αὐτός εἰμι ὃν Syriic 224.165 "Hy cb oe 
ἐζήτει ᾽Λγασιας «ret. 61.4.11: φμαζουσιν» ἃ λέγει. 2:4, 
18; ἔπραξαν ἃ ἐβούλοντο, ΠΗ ον G:795 οὐ Kade γ᾽ 
ἡ» ἃ προειλύμην are. Dem. de Cor, 257, p. 313 5 Ceva- 
τερον ἡμῖν" φανήσεται ὃ μίλλω λέγει». ἄδειαν adv, 
(τῶν, 94, p. 07: Ofada δὲ ὅτι ἀνάγκη λέγεσϑαι ἐν τῇ 
ιλλάϊζι ἃ ὧν συμβουλεύσμε. Δ1}1. 17} πιστιύω yap δι- 

cara εἶναι @ λίγως Plat, Apol. 17, Cy ἔχοντι ὃ τι τρο- 
Ιχωροίη. 129.133 ὕπως- -παρασκευίζωμαι ὃ τι ὧν δίω- 
pat, (νας bs ὅς 14: διξίαᾳσί τε οἱ Λακεξαιμίνγιοι ἰσαπὲρ 
ἰῴτησε xe. Tiel. ἃ τά, 8: Ἣν δὲ οὗτος οἷος μιιὶν your 
᾿ἡζεσξι wri. Hel. 623,35 μόνυς ἰφρύνε οἷα δεῖ τὸν ap- 
xovra, 2:29.55 ϑύομαι per, ὧς ὑμᾶτε, ὑπισα Chvapat 
crt. 526, 283 ἐξιλεῖν oroia ὧν οἱ μάγοι ἐξηγώνται, 
Cyr. 723,18; and sometimes in the dative; as. Ὁ δ᾽ 
ἀνὴρ πολλοῦ μὲν ἄξιος qidoe ᾧ ὧν gedac γχς Ke. 1338, 
12; διὰ τὸ ἰὐαγκαῖον αὐτοῖς εἶναι ζιαλ.γέσοαι rap ὧν 
ὧν eBoy rey μισθῶν Comm, 1:2.6; ἐστι ©, ag ἐμοὶ 
Cort, οὐ πιρὶ ὀνόματος apquapyrynatc, οἷς wre. 1 lat, 
Pol. 7, 5383.03 κιῖται ταῦτα τὰ ayasa asada ὑπύτεροι 
ἂν ἡμῶν ἄνζρες ἀμείνονες wow? 321021; in the peni- 
tives as. ες ναὶ τὴν ζύναμιν ἐφ᾽ οὖς Cy ἰωσιν. 531.83 
ob τοσοῦτον γνώμης ἁμάρτημα ἣν πρὸς οὔς ἐπμεσαν, 
vooy «re. Thue. 2:65; and even with a preposition ; 
as, ἀναλισκουσιν οὐκ εἰς ἃ Get povor, cre. Che. 355 5 
and the substantive verb ts often used with ὅστις and 
ve Without a demonstrative ; as, ἔστε δ᾽ oerig καὶ κατε 
ληφϑη wre. 128,403 οὔτ᾽ ἔστιν» oTor ἕνεκ᾽ ὧν Bovdoi- 
peSa wre. 253,285 οὐκ ἔστιν ἥντινα τῶν Eni wy 
wi\ewy ἐλύπησεν. Isoer, Panath. 77. p. 248; ἔστι cé 
αὐτοῦ ὃ καὶ ἀφύλακτον ἣν, Thue, 2-185 εἰσὶ δ᾽ οἵ of ἐὲ 
ταύτην πω τὴν ὑμολυγιαν ἐζίξαντο, Thue. 61:10; τῶν 
συμμάχων ὑμῖν εἰσὶν οἵ wre. Hel. 6.4, 245 aot abe 
τὼν ave κτὰ. 255,183 οὐ yap ἣν ὃ τι ὧν ἐποιεῖτε μύ- 
vou. Dem, de Cor. 43, p. 340 ; ἡσα» ζὲ οἱ ἐπεχώρμουν 
aty τῳ βασιλεῖ. Cyr. 8:1, ὃ; and more frequently 
taken together as an indefinite pronoun, “Esra οὐκτι- 
rac κτέ, Comm, 1:24.23 προὐβάλλοντο πρέσβεις πμὼ- 
τον μὲν Χειρίσοφον,---ἔστι δ᾽ ot καὶ ΞΞενοφώντα. 5:10, 
ὃ: Ἣν δὲ τούτων τῶν σταϑμῶν οὺς mary pakpoty 
yAanver, 1:5,73 τῶν δὲ πολεμίων ἣν οὺς ὑποσπόνίους 
ἀπέδοσαν. Hel. 7:5. 17: πλὴν ᾿Ιώνων καὶ ᾿Αχαιῶν καὶ 
ἔστιν ὧν ἄλλων ἐθνῶν. Thue. 3:92; and even depend- 
ing On a preposition ; as, ἔστι» ἐν οἷς οὐ ποιοῦντες ἐκ 
τὰν ξυγκειμένων ἐλ εἴρητο. Thue. 5:26; the demon- 
strative is omitted also in cares of attraction; as, ὑπισχο 
νεῖται ἡμιύλιων πᾶσι δώσειν ob πρώτεμον ἔφερον, 1:3, 
21: 1:3,10; διημαρτηκύώτες ὧν ἡλπίισαν, Dem, de Cor 


PRKRONJUNS AND PRONOMINAL WORDS. 


43, p. 240; Ἐδήλωσε δὲ τοῦτο οἷς ry ὑστεραίᾳ ἔπραττε. 
2:2,18; 1:3,18; δικαιοῦντες τοῖς αὑτοῖς ἰμύνεσθαι 
οἶρςπερ καὶ οἱ Λακεδαιμόνιοι ὑπῆρξαν, ‘Thue. 2:67; and 
with prepositions governing the genitive or dative ; as, 
“ri χρὴ 3 ποιεῖν περὶ wy λέγεις. 2:1. 16; πέμπετε δὲ περὶ 
ὧν οἱ ξύμμαχοι φασιν ἀδικεῖσθαι, Thuc. 1:85; mpoei- 
πὼν ὧν ἕνεκα οἱ νύμοι ἐτέϑησαν κτέ. Aschin. adv. Ctes. 
41, p.59; δεῖταί cou τοῦτον ἐκπιεῖν τήμερον σὺν οἷς 
μάλιστα φιλεῖς. 1:9,25; and the ACCUSALIVE 5 aS. εἰ κα- 
Awe καταπράξειεν ἐφ᾽ ἃ ἐστρατεύετο, 122,25 ἤν--οαὐτὸ 
νικήσας παρὰ ἃ προςεδέχετο μετρίως ξυναλλαγῷ. Thue. 
4:19. 


The demonstrative adverb in the same manner is 
regularly omitted ; as, ἀνεπαύοντο δὲ ὕπου ἐτύγχανεν 
Exaoroc, 3: 1,3; ϑύσειν SUTIN ὕπου ἂν πρῶτον εἰς 
φιλίαν χώραν dguedpeSe, 3:2,9; ἀφικνεῖσϑε i ὕποι ἡμεῖς 
πάλαι; ἥκομεν. Cyr. 1:3.4; Thue, 5:185 μὴ ἡμᾶς ἀγάγῳ | 
ὅϑεν οὐχ οἷύν TE ἔσται ἐξελϑεῖν ° 1:3, 17; : ὥςπερ ἀπὴχ- 
ϑανύμην αὐτοῖς, ὅτε πρὸς ἡμᾶς ἦγον, 027,105 ἔνϑα Ιἷα- | 
σιλεὺς ἀφίκετο, ἐπιὶ Κῦρον ἀπέκτεινε, 2:3,19; ἀνεχώ- 
ρησαν---ἐπειδὴ καὶ ἐκείνους εἶδον. Thue. 3:16; Aan j 
ver, ὑπύτε ἣ πρὸς ὕδωρ βούλοιτο ζιιτελίσαι were. 1: | 
5,7; Thue. 3.29, οὐδεὶς ἦλθε τῶν πολεμίων, ὡς οἱ | 

t 
| 


“52 
φυλάττοντες ἀπήγγελλον. 254,235 ποίει ὕπως ἄριστόν 
out δυκεῖ εἶναι. Cyr. 4 : ὃ. 0 τ κρανγην πολλὴν ἐποιουν | 
καλοῦντες ἀλλήλους, ὥςτε καὶ τοὺς πολεμίους ἀκούειν. 
ὦςτε οἱ μὲν ἐγγύτατα τῶν πολεμίνη» καὶ ἔφυγον κτῆ, 
2:}), 17; τῷ δὲ ἀεὶ ἡζίστῳ ϑηριύιται τὴ» ἄνοιι» καὶ 
ἐξαπατᾷ, ὥς τε δυκεῖ πλείστον! akea εἶναι. Plat. Gore. 
401..1) ; ὁ ἕτερος τὸν ἕτερον Tats, ὡς Tita ζυκεῖν Tee’ 
πληγέναι τὸν avopa * §5:9,53 ἔγωγε: ὕπερ νον» ey σὺ 
ἤρου, καὶ Φιλολάοιν ἤκουσιι.--- yon δὲ καὶ ἀλλων τιν γ"ς 
ὡς οὐ δέοι τοῦτο ποιεῖν» " Wat, Phied. 61, 1; opi o- | 
νῶσιν ὕσον οὔτε ot Κρῆτες ἀντιτοξεύει» ζύνα νται οὔτε! 
κτί. 8:8.15. Dem. do Cor. 800, p. 325; s0 with the 
substantive verb and relative adverbs, in indctinite ex- 
pressions ; as, ἔστι» ore κτί. ip. ἃ: . ἔστιν» fra 


KT. Cyr. 7 7: 4, 15 5 ἔστι» ἡ ere. ‘Thne, 12935 οὐκ yp 
ὕπου ob Krt. 4: 5, 313;—teri bre κτῆ. os τ 73 οὐκ 
ἔστιν ὕπως οὐ κτί. 8:4, ἃς Lsoer, Panath, 152, ve 264 | | 


καὶ ἔστιν ore «re. Thue. 2:81; Plat. I thy 2TR, AG; 
yy Ore wre. Lane. 14:55 οὐκ ἡ» ὅτε κτέ. Plat. Ale. I Ἢ 
109. ἃ; ἣν ὑπύτε eri. 452,27; and taken together ἐδ 
an indefinite adver b.and so placed iter mediate or last; | 
as, Kai roApa δὲ ἀτολμίας tad OTe τυσοῦτο) ζιαφ- pet, | 
Ilel. 5:3, 22; ὥςτε καὶ αὐτῷ μεταμίλειν iay ure. 2: 
6,9; and ‘lino in cases of attrac HOW s 5 ats, MleKOM ONTO ‘ 
εὐϑὺς ὅϑεν ὑπεξίϑεντο waivag καὶ γυναῖκας wre. Thue, 

1:89, Ποῖον ; > Τὸ τὴς ἀπυπλανήσι ὡς ὑπόύϑεν ἡμᾶς Cerny | 
ἤγαγεν. οἶμαι μὲν γὰρ μάλιστα, ὅϑιν ἐμωτηϑεὶς σύ ---᾿ 


εἶπες κτέ. Plat. Polit. 209, C. | 
| 


The noun is often transferred tu the re dative clause; 
as, ἀποπέμψαι πρὺς ἑαυτὸν ὃ εἶχε στράτευμα 5 11.2.1: 
Εἰς δὲ ἣν ἀφίκοντο κώμην, μεγάλη re ἢ" κτὲ, 454.23 
ἐπύϑεσϑθε ὃν τρύπον ἐγένετο ; Phot, Pha. ὅδ A; _ καὶ! 

| 


ove Κῦρος ἔχων ἀνεβὴ βαρβάρους cre. 324.133 ζιδά- 
σκων ὃ τι ἂν ἔχῃ ἀγαϑόών κτῇ. Comm, 1-6, 15; Dem. 
de Cor. 57, p. 2445 ἔστιν οὐρτινας ἀνϑρώποιν; τεϑαύ- 


ἱ νίαν ert. Plat. Pole 5 5, 449, D); 


δοκεῖ, γιγνέσϑω. Thue, 5:88 5 


: κελεύομαι; οὐδὲν τοῖς δούλοις προςτάττω" 


13; 


᾿ πρὸς vig ἐπψέσαν ὑπεριβολῷ, Thue. 6:31; 


Ι ἀμφὶ rat πεντήκοντα ἔτη. " 2:0. Τὸ; Thue. 3:54; 


AXVIE 


yerat test ἑτοῖμα, νομίσατε καὶ λόγῳ ἂν μάλιστα ἑτοῖ- 
μα εἶναι. ib. 6:22; τὸ ἄλλο ναυτικύν, ὃ παρεσκευά- 
ζοντο, προςκομίσαντες τὸν πύλεμον ἐποιοῦντο ib. 4: 

24; τύτε πάντες, ἐφ᾽ οὃς ταῦτα παρεσκευάζετ᾽ ἐκεῖνοι, 

ἐπυλεμοῦντο. Jem. de Cor, 44, p. 240; Τὸν δὲ τειχι- 
σμὸν τοῦτον, ὃν σύ μου διέσυρες, καὶ τὴν ταφρείαν ἄξια 
μὲν χάριτος καὶ ἐπαίνου “κρίνω eré. ib, 299, p. 325 ; eb- 
pore δ΄ ἂν τόνδε, περὶ οὗ νῦν βουλεύεσϑε, οὐχ ἂν ἐλά- 


| χιστον γενόμενον, Thue. 1:80; καίτοι στρατιᾷ γε τῇδε, 


yy νῦν ἐγὼ ἔχω, ἐπὶ Νίσαιαν ἐμοῦ βοηϑήσαντος οὐκ 
ἠϑέλησαν ᾿Αϑηναῖοι πλέονες ὄντες προρμίξαι, ib. 4: 85; 
τοῦτο, ort apy Soxy τοῖς ϑευῖρ, πάσχειν. 3:2,6; τὰ 
μέντοι ἐπιτήδεια bry τις ἐπιτυγχάνοι, ἐ ἐλάμβανον .4: 
1,93 οὐ γὰρ εἰκὸς ἡ» αὐτοὺς οὺς μὲν ped’ ἡμῶν ἐν- 
oro ‘oug ἐποιήσαντο καταιστρέψασϑαι, ib, 3:10; καὶ 
αὐτῶν rive, οἷς ἐπέτυχον, -ὐιέφϑειμαν ἄν. ib, 38:75; 
ἡμεῖς τυσυΐτοι ὄντες, ὕσοι VEY συνεληλύϑατε, μέγιστον 
ἔχετε καιρόν. $:1,363 τοσοῦτον ὄχλον καὶ παρασκι ιν}, 
ὅσην» οὐκ οἵδ᾽ εἴ τι τῶν. ἁπάντων, ἔχει, Dem. Phil. l, 
35, pp. 50; Adrae δὲ αἱ βάλανοι τῶν φοινίκων, οἵας μὲν 
ὧν τοῖς “EAAgatp ἔστιν ἰδεῖν», τοῖς οἰκέταις ἀπέκειντο, 
ιν Τὸς und ev cn betw ‘een a pronoun or adjective aud 
its noun; as, πάντες οὗτοι οὖς ὑμᾶτε apapot πολε- 
μιώτεροι ἡμῖν ἔσον ΤΩΙ KT? 1:5,16; Tatrag οὗ» dig οἱ 
πατέρες Te ἡμῖν παρε οσα!ι μελέτας -μὴ παμῶμεν, 
Thue. 1: δ᾽ εὐεργέτης ἐκ πάντων ὧν μεμνήμεδα προ- 
yore, Hel. G.1,43 καὶ ony ταὐτην iy λέγεις κοινω- 
with the noun in the 
relative clause; as. ὁ λύγος, ᾧ προκαλιῖΐῖσϑε τρύπῳ, 
οἱ μέντοι Λακεύαιμύ- 
Mol, — voor χρόνον εἶχον αὑτὼν τὴν πόλιν, οὐδ᾽ ἐμ- 
νήσϑησωαν wre. Hel. 4:4. 152 ἐμοὶ δ᾽, ἣν mapa πάντα 


τῶν χρώνον εὔνοιαν ἐνδέδειχϑε ἐπὶ πολλὼν ἀγώνων τὼ» 


πότερον, καὶ γν" παράσχεσϑι. Dem. de Cor. 10, p. 
PRs καὶ φησὶ πρυς heey, yo μὲν οἴκοθεν cai ἔλυντες 
ae περὶ ἡμῶν ἀμελῆσαι" ib, 227, p. 308 and in 
‘ises Of attrac Lion; as, τούτων, ὦ» νῦν ἡμῖν Tape 
Cyr. &: 6, 
Dem. de Cor, 117, p. 268 ; Μηΐω» μέντοι, ὕσων 
ἑόρακα ἐγώ, πολὺ οὗτος ὁ ἐμὸς πάππος κάλλιστυς. C yr. 
1:3,2; Θαυμάζω δ᾽ ἔγωγε καὶ τὸ νάπος τυῦτο εἴ τις 
μᾶλλον φοιμθερὼν νομίζει εἶναι τῶν ἄλλων ὧν creme 
πορεύμεϑα χωρίων. 6:3,195 καὶ περὶ πάντων ὧν πὲ- 
masse ayagur, Cyr 3:3, 44: Kal ἐκεῖ, πρὺς ᾧ εἶχε, 
ξἕυνελεγε πανταχύϑεν πιμπληϑὲς στράτευμα. Hel. 4:1, 
41: ὄψεως λαμπρότητι περιμβόητος ἐγένετο ἢ στρατιᾶς 
ἐὰν ὁ ἐφ᾽ 
αὶ καὶ πεπυίηκα καὶ πεπολίτειμαι [δαζιζω, Dem. de Cor. 
4,220; To μὲν οὖν pey Soc, ὑπὶρ ὧν σιεληλίϑα- 
μεν". τηλικοῦτων ἐστιν. Tsocr. de Pace 1,0.159 5 so often 
aclause introduced by a relative adverb, whether with- 
out or with an eee us, “Hy Cb, Ore ἐτελεύτα, 
Plat. 
Apol. 28, 1 ς καὶ σύ, ὑπύτε πρὶ ἡμῶς YAS πρεσβεύ- 
wy, ηὐλιζοιν ere. 727,63 Phuc. 7. 48 βασιλεὺς μὲν Cis 
imei ἤκουσε παρὰ Visca épvore ror Βύροι" στύλον, ἀν- 
τιπαρεσκευίζετο. 122,53; Thue, 7:44; ὡς dv, ἐπειδὴ 
εἰς Takeo ye ἀφίκοιντο, στησομέμους, Cyr 34, 235 
Thue, 7: 44} οἱ δ΄ ἐπὶ τοῦ λόφου πολέμιοι, ὡς ἐνίησαν 
αὐτῶν τὴν πορείαν ἐπὶ τὸ ἄκρον, εὐσὺς καὶ αὐτοὶ ὧμ- 


μακας ἐπὶ ἐδ ἢ. Comm. 1:4, 2; λαβόντες | ὕσυι ἤσαν | μησαν Kt. 324,44; Thue. 4:63 ἧσαν & αὗται, ὡς ἐλέ- 


[δύες καὶ ᾿πρύβατα kre. 718,10: σπονδὰς ποιήσασϑαι | yorto, τετρακύσιαι ἅμαξαι, ἢ 


ὑπύσον ἂν δοκῇ χρύμνον ἐἀμφυτέροιρ. Thue. 412}; s0 

also in case of iUttraction 5 its, ἐπυρεύετο σὺν ἡ εἶχε ‘Cue 

νάμει. Hel. 4:1, 23; χρωμένη αἷς διήλϑομεν τέχναις" 

Plat. Pol. 7, 533, D; χαριζόμενον οἵῳ σοὶ ἀνῦμι KTe. 
Ὅτπι. 2:9, 3. 


The relative clause is regularly put last, as in the 
above examples, but it is often inserted in the clause 
of the antecedent ; as, αἱ δὲ κῶμαι, ἐν αἷς ἐσκήνουν, 
Παρυσάτιδος ἧσαν κτέ. 1.4.9: διφϑέρας . de εἶχον σκε- 
πάσματα, ἐπίμπλασαν χύρτον κούφου, 11 ὅς 10; ave 
Spag δέ, οἱ μάχοιντ᾽ ἂν Ἕλλησι, παν!" «ητῶν οὐκ ἔφη 
δύνασϑαι ἰδεῖν. Hel. 7:1.38 ; καὶ Zena τῷ ᾿Αρκάδι, υς 
αὐτῷ προειστήκει τοῦ ἐν ταῖς πόλεσι ξενικοῦ, ἥκειν πα- 
ρήγγειλε κτέἕ. 1:2,1; οὗτοι, οἵπερ τῶν ἐφύρων ἐβού- 
λοντο μάλιστα διαλῦσαι τὰς σπονδάς, λόγους ποιυὴν- 
ται ἰδίους, Thuc. 5:36; τὰ δὲ παρ᾽ ᾿Εγεσταίων, ἃ de- 


: 10,18; Thue. ὃ: ὃ: ἣν 
οἱ Jot, ὡς ὑπὲρ TO πρώσϑεν, νίκην ἡμῖν διδῶσιν. 3:1, 
23; ‘Thue. 6 6:37; To δὲ στμάτεν μα ἐπορίζετο σῖτον, 
ὑπὼς ECOVUTO, ἐκ τῶν ὑποζυγίων, 2:1, 65 εἰς Κάλπης 
δὲ λιμένα, ἔνϑα Χειρίσοφον εἰκάζομεν εἶναι, εἰ σέσω- 
σται, ἐλαχιστὴ ὑδύς. 6:1,163 Καιάδαν, οὐπὲερ ert. 
Thue. 1: 134; ἐν πόλει, οὗ «re. Plat. Pol 8, 542, 1D; 
pointe, oer kre, 2:3, 165 ἐν ἐκείνῳ Gé ταῦ καιρῷ, OTE 
kre, Thue. 33; 56, 


The relative clause is put first when it is emphatic ; 
as, οὖς wpa ἐβελοντας κινδυνεύειν, τούτους καὶ ἄρχον- 
τας ἐποίει wre. 129,145 ἃ δὲ πάντες ἴσασι, rad’ ἐστί " 
218. 28 . Geri δὲ ὃν ὧν γνῷ εὐφυᾶ ὄντα διδάσκων ὕ 
τι ἂν ἐχῃ ἀγιϑὺν φίλον ποιεῖται, τοῦτον κομίζομεν ὰ 
τῇ» καλῷ καγειϑῷ πολίτι, προιηκει, ταῦτα ποιεῖν. Comme 
1:0,13; ὧν γὰρ πέρι eme3i ητὸς εἰμι, τοῖς éy mpeyey: 
vig pou kai ἐμοι δύξαν φερει ταῦτα; κτέ, Thuc. 6:16; 


xxviii 
οἵπερ δὲ καὶ τῶν ἀποβαινόντων τὸ πλέον ἐπ᾿ ἀμφύτε- 
ρα τῆς αἰτίας ἕξομεν, οὗτοι καὶ καϑ' ἡσυχίαν τι αὐτῶν 
προυΐδωμεν. ib, 1:83; ὧν αὐτὸς ὡς ἀτυχημάτων ἐμεμ- 
Ψψητο, καὶ ταῦτ᾽ ἐμοῦ κατηγορεῖ. Dem. de Cor. 275, p. 
317; "A μὲν διώκει τοῦ ψηφίσματος, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑη- 
ναῖοι, ταῦτ᾽ ἐστίν. ib, 56. p. 244; προαγορεύουσιν οἱ 
ἄρχοντες, ὃς ἂν τὸν ἀφέντα τὸν ὖνον εἰς τὰ ὕπλα μη- 
νύσῃ. ὕτι λήψεται μισϑύν wrt. 2:2, 20; ὕτῳ δὲ φαίη 
φίλος εἶναι, τούτῳ ἔνδηλος ἐγίγνετο ἐπιβουλεύων. 2.16, 
23; Lem. de Cor, 8, p. 228; ὅ τι δ᾽ ἂν πρὸς τοῖς εἰρη- 
μένυις λαμιβάνῳ τις, ταῦτα τιμὴν νομιοῦσι Ke, Cyr. 1 : 
6,11; τι δὲ ἕκαστος ἢ ἐκ τοῦ λέγειν πείϑειν οἴεται ἡ 
στασιάζων---οἰκήσειν, ταῦτα ἑτοιμάζεται. Thue. 6:17; 
ὃν wero πιστύν οἱ εἶναι, ταχὺ αὐτὼν eipe Κύρῳ φιλαί- 
repov ἢ ἑαυτῷ 1:9. 39; oldcmep αὐτὸς Λακεθαιμονι- 
οἷς ἣν ἐν τῷ πρὺς ᾿Αϑηναίουνς πολέμῳ, τοιούτους καὶ 
Λακεζαιμονίους αὐτῷ γίγνεσθαι. Hel. 3.1.1; Ὅσα οὖν 
μοι δοκεῖ καιρὸς εἶναι ποιεῖν ἐν τῷ pory, ταῦτα ἐρῶ. 
5:1.5; Dem. de Cor, 26, p. 9334. ὕσοι γὰρ vin μηθε- 
τέρυις ξυμμαχοῦσι, πῶς οὐ πολεμώσεσξε αὐτούς, KT. 
Thue. 5:98; ὀπύσοι μὲν μαστεύυνσι ζὴν ἐκ παντὸς 
τρύπου ἐν τοῖς πολεμικοῖς, οὗτοι μέν κτί. 321, 43; 
ὁπότεροι ἂν σὸν τοῖς ϑεοῖς ταῖς ψυχαῖς ἐῤῥωμενέστε- 
por ἴωσιν imi τοὺς πολεμίους, τούτους Ke. 3:1, 42; 
Thue. 1:28; Plat. Pol. 6, 484, 1}, with the noun in 
the relative clause; as, ἣν εἶχε στολήν τὴν Μηδικὴν 
ἐκδύντα δοῦναί τινι, Cyr. 1: 4,26; ἢ οὺς ἂν ἡμεῖς ἄν- 
δρας λαβόντες ἡγεῖσϑαι κελεύωμεν, 3:2, 90; οὔς re 
abrig ἱππέας ἦλθεν ἔχων ere. 3:4,13; 0 τι ἐδύνατο 
ἕκαστος ὕπλον ἔχων. Hel. 5:1,11; Καὶ cad ὃν χρό- 
voy κτέ. Thuc. 5:55; Ὅσον δὲ re χρόνον κτέ ib. 2: 
57; omrdoa λαμβάνοι πλυῖα κατῆγεν ert. 521,16; and 
sometimes followed by a demonstrative ; as, ᾧ Κῦρος 
ἐνέβη ξενικῷ διὰ μισϑυοδοσίαν πιστεύων, τούτῳ ἐμὲ κα- 
ταρβῆναι ere. ἃ τῆ, 22; ὕσην εὔνοιαν ἔχων ἐγὼ διατελῶ 
τὴ TE πύλε καὶ πᾶσιν ὑμῖν, τοσιιύτην ὑπάρξαι μοι κτί. 


Dem. de Cor. 1, p. 296 ; ὑποίαν ay ἔχων τυγχάνω oro- 


ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


verbs of degree, Sem—rogovry ; a8, νομίζων, dow μὲ» 


ἂν Sarrov ἔλϑοι, τοσούτῳ ἀπαρασκευαστοτέρῳ Aci 
μαχεῖσϑαι, ert. 1:5,9; Dem. Ol. 2, 12, p. 21; hin. 


adv, Ctes. 16, p. 56; ὅσῳ δὲ προσωτέρω ἐγίγνοντο, ro- 
ode μανότερον μετεβάλλοντο. Cyr. 7:5,6; Thue, 1; 
37; ὕσῳ---τόσῳ Cyr. 1:6, 26; 80 ὀπύσον δὲ προδιώ- 
ἕειαν ot “Ἕλληνες, τοσοῦτον πάλιν ἐπαναχωρεῖν payo- 
μένους ἔδει. 3:3,10; but the relative clause of time 
rerularly first, with the demonstrative omitted ; as, 
ἐπεὶ δὲ εἶδεν, ὥχετο ἀπελαύνων. 2; 4,24; ᾿Επειδὴ δ᾽ 
᾿ἕως ἐγένετο, διέβαινον τὴν γέφυραν, 2:4, 34; Thue. 
(1:48; ἐπειδὰν δὲ διαπράξωμαι ἃ δέομαι, ἠξω κτἕ. 2: 
.3,.,29; Thue. 2:34; Ὅτε δὲ ἀπέϑνησκεν, ἣν ἐτῶν ὡς 
| τριάκοντα. 2:8,20., ΖΕ κοϊίη. adv. Ctes. 76, p. 64; ὕταν 
ι δ᾽ ἄρξωνται αὐτοὶ διαβαίνειν, ἐναντίους tvSev wrt. 4: 
"3,28; πο μη. adv. Ctes. 16, p.56; Ὁπύτε δέ τις φι- 
λοφρονούμενός τῳ βούλοιτο προπιεῖν, εἷλκεν wrt. 4 : 5, 
32; Thue. 2:60; Ὡς δ᾽ ἡ τροπὴ ἐγένετο, διασπείρον- 
ται καὶ οἱ Κύρυυ ἑξακόσιοι κτέ. 1:8,25; Thue. 1:48; 
but less frequently of place ; as, Ὅπον δὲ χιλὸς σπά- 
moc πάνυ ein, kre. 1:9,27; Thue. 8:27; ὅπου δ᾽ ἂν 
μὴ παρέχωμεν ἀγοράν, κτξ. 2:3,26; Ὅποι δ᾽ ἂν ἐλ- 
ϑόντες ἀγορὰν μὴ ἔχωμεν, wrt. 525,16; Ὅϑεν δὲ δὴ 
τὸ ψεῦδος τοῦτο ἐπιφέρουσιν, ete. AMschin. adv. Ctes. 
41, p. 59; and very rarely in the indefinite expressions 
with the relative adverb and the substantive verb; as, 
ὑπόϑεν δ᾽ ἐπισιτισάμενοι πορευσόμεθα, οὐκ ἔστιν, 5: 
10, 4. 


When the relative refers to the contents of a clause 
or to a fact, it commonly stands last ; as, βουλοίμην δ᾽ 
ay ἄκοντος ἀπιὼν Kipou λαϑεῖν αὐτὸν ἀπελθών, ὃ ov 
δυνατόν ἐστιν. 1:3,17; εἰ φυλάττοιεν ἐπὶ ταῖς Συρί- 
ag πύλαις, ὕπερ ETO ποιήσειν ὁ Κύρος τὸν ᾿Αβροκό- 

| pray, 134,53 εἰ δίχα ἡμῶν τὴν δύναμιν λάβοιεν, ὕπερ 
νὴ» σπεύδομεν, Thuc. 6:10; ἂν δ᾽ ᾿Αϑηναῖος y καὶ 
‘rap ὑμῶν τῶν ὑπεναντίων ὁ τοῦτο ποιῶν, εὐπύρως 


Any, ἐν ταύτῃ καλὺς φανοῦμαι. Cyr. 8:34; and some- λήσειν" ὕπερ συνέβη. Dem. de Cor. 148, 149, p. 276; 
times with the noun in both clauses; ἀν Ὅσον δ᾽ ὧν ᾿πρὺς τὰς τούτων τέχνας παρέξομαι συνηγύρους τοὺς 
χρύνον τὸ ἡγούμενον τοῦ στρατεύματος ἐπιστῇ, τοσυῦ- νύμους τοὺς ὑμετέρους, ὕπερ διατελῶ σπουδάζων Kri. 
Toy ἀνάγκη χρόνον κτί. 2.4. 956. and sometimes in! -Eschin. adv. Ctes. 37, p. 58; so after a period; as, 
cases of attraction; as, vig διεπράττετο, τούτοις αὐτὴν | "A καὶ ἡμᾶς δεῖ νῦν carapaddvrag, κτί. 81:1. 44, Ὧν 
wy odoay κατεφωμᾶτε. Cyr, 8:7, 17: Comm, 2:1. 25, ἡμεῖς τάναντια δρῶμεν, Thue. 3:43; "A ἐγὼ mpoopw- 
the relative clause is ofien also put first when the an- | pevog, ere. Dem. de Cor. 27, p. 2345 "A χρὴ διαμνημο- 
tecedent is omitted 5 as, ἃ ἔλεγεν, ἐκεῖνος ἀπήγγελλεν, ᾿μεύοντας ἡμᾶς μισεῖν τοὺς τὰ παράνομα ypagorrag, 
2: ἢ, 2 τ; ἃ γιγνώσκω, σημανῶ Thue. 6-20; ἀκούσεσϑε | Eschin. adv, Ctes. 7, p. 54; Ὑπὲρ ὧν προφήκει τοὺς 
δυοῖν ἢ τριῶν ἡμερῶν, οἷς μὲν ἐχϑρὸς ἥκει, φιλὸν αὐν- |e φρονοῦντας μεγάλην χάριν ἔχειν eri. Isocr. Pan. 
τὸν» γεγενημένον, Dem, de Cor. 35, p. 237; οὺς μὲν ἂν | 107, p.63; it is also put first to introduce a matter or 
ὑμεῖς ἅπαντες ἔλησϑε ἄρχοντας, ἐν οὐδεμιᾷ yopg ἔσον- | for the sake of emphasis; 85. Ὃ δὲ δὴ ἔγραψα, Ore Ba- 
rat, 527,28; παράδειγμα σαφὲς καταστήσατε, ὃς ἂν σιλεὺς ἐξεπλάγη τῇ ἐφύδῳ, τῇδε δῆλον iy. 2 :8.}; “A 
ἐφίστηται, ϑανάτῳ ζημιωσύόμενων. Thuc, 3:40; ὕρτες [δὲ ἡπείλησας, ὡς, ἣν ὑμῖν δοκῇ, 5:5, 22, Ὃ δὲ ἣν ὑπό- 
TE ζὴν ἐπιϑυμεῖ, πειράσϑω νικὰν" 3;2,39; οὐδ᾽ ὕςτις [λοιπὸν αὐτοῖς, Νερσυβλέπτην καὶ τὸν ἐπὶ Θρᾷκης τύ- 
ἐστὶν οἴκοι φαῦλος, οὐϊέπωτ᾽ ἣν ἐν Μακεῦδονίᾳ---καλὺς : tov ἔκδοτον ποιῆσαι, ZEschin. adv. Ctes. 73, p. 64; Ὃ 
κἀγαθός " “ΤΠυμοῖϊν, adv, Ctes, 78, p. 65; Ὅσα τὲ γὰρ] δὲ ἴσως φοϊϑερώτατον δοκεῖ πᾶσιν εἶναι, μὴ κτί. de 
ἔγωγε yoru, πολλάκις ἀκήκοας " Cyr. 1:6. 48; ὅσοι δὲ | Veet. 4:39; ὕπερ δέ ἐστι νύμοις μὲν καὶ τῷ σωφρονε- 


ὑποδεδεμένοι ἐκοιμῶντο, εἰφςεύύοντο εἰς τοὺς πόδας οἱ 
ἱμάντες κτί. 4:5,14; and very rarely in the indefinite 
expressions with the relative and the substantive verb, 
as, ὕτῳ δὲ διώκοντες ἂν ἣ ἀνδράποδα ἣ πρόβατα κα- 
τελαμιβδάνομεν», οὐκ ἣν ἡμῖν" 17: ὃ, 26; sometimes in 
ease of attraction; as, ἐὰν δ᾽ ἐφ᾽ ἃ καὶ πεποίηκα καὶ 
πεπολίτευμαι βαδίζω, Dem, de Cor. 4, p. 226; and with 
the noun in the relative clause; as, οἱς ¢ νέτυχον ἱεροῖς 
τεϑυμένοις διέῤῥιψαν eri. Hel. 8: 4, 4 ; πρὸς olovg ὑμῖν 
᾿Αϑηναίους ὄντας--- ἀγὼν ἔσται. Thue. 1:70; Χαλε- 
πὸν ἤρου καὶ ---- οἵῳ γε ἐμοὶ παντάπασιν ἄπορον. Plat. 
Soph. 227, C; so the clause beinning with a relative 
adverb often stands first; as, Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο πάντες 
ἐπὶ ro ἄκρον, ἐνταῦῖϑα δὴ κτί, 4:7,25; ᾿Επειδὴ τοίνυν 
ἑποίησατὸο τὴν εἰρήνην ἡ πύλις, ἐνταῦϑα eri. Dem. de 
Cor, 25, p. 233; ὕρτις μὴ ὁπότε iv ἀπύροις εἴη, τότε 
«ολακεύοι, ἀλλ᾽ bre τὰ ἄριστα πράττοι, Tore eri. Cyr. 
1:6, 8; ὡς δὲ γνώντες οἱ πυλέμιοι τὸ ὃν ἐτράπησαν 
εἰς φυγήν. ivraiSa δὴ κτί, Cyr. δι4, 7; ὅταν πλεῖστά 
τις exy, τύτε πλεῖστοι καὶ φϑονοῦσι καὶ ἐπιβουλεύουσι 
καὶ πολέμιοι γίγνονται, ib. 725,77; ὍὭςπερ δὲ τις ἀγάλ- 
λεται ἐπὶ ϑεοσειδείᾳ καὶ ἀληϑείᾳ καὶ δικαιότητι, οὕτω 
«τί. 3:6, 26; ἡμεῖς δὲ ὕπως γινώσκετε, οὕτω καὶ ποι- 
eire, Cyr. ὅ :1, 22 2 and expecially the correlative ad- 


στάτῳ ἐναντιώτατον, Thue. 3:62; Ὃ δὲ πάντων καὶ 
φοβερώτατον καὶ μάλισϑ' ὑπὲρ τῶν ἐχϑρῶν, οὗτοι κτξ. 
Dem. de Cor, 234, p. 305; Ὃ & ἣν ἐπιφϑονώτατον, 
«Exchin, adv, Ctes. 42, p.59; Plat. Pol. 6,485, A; it 
| is sometimes put intermediate; as, ὕστερον δ᾽ αὖϑις οὐ 
| τολλῴ, ὕπερ φιλεῖ ὕμιλος ποιεῖν, στρατηγὺν εἵλοντο 
kre. Thue. 2:65; νομίζων, ὕπερ ἣν ἀληϑές, boa τῆς 
| πύλεως πρυλάβοι ert. Dem. de Cor, 26, p. 284; ὑμεῖς 
‘Gt, ὕπερ κατ᾽ ἀρχὰς ὑμᾶς παρυτησάμην, μέμνησϑὲ μοι 
‘pay ϑυρυβεῖν, Plat. Apol. 27, B. 


One relative clause may follow another in various 
relations: one relative limiting the other; as, οὺς ὧν 
ἡμεῖς ἄνδρας λαβύντες ἡγεῖσϑαι κελεύωμεν, οἱ εἴσονται 
dre κτί. 3:2,20; Εἰ γὰρ ἔσϑ᾽ ὃ τι τις νῦν ἐύριικεν, ὃ 
συνήνεγκεν ἂν τύτε πραχϑέν, Dem. de Cor. 190, p. 
291; μηδὲν ὧν ἡδίκησϑε ἐν οἷς ἐπιστεύϑητε ὑπολογι- 
σάμενοι. ib. 100, p. 259 ; one clause limiting the other; 

| as, εἶχον δὲ μαχαίριον ---- ᾧ ἔσφαττον ὧν κρατεῖν δύ- 
| ναιντο" 4:7, 16; τρέφειν ἀπὸ κοινοῦ οὺς ἂν καταγά- 
γωμεν ὕσον ἂν χρύνον ἡμῶν ἕνεκα μένωσι" δ:1},]2 ; 
εἰς τάξιν τὰ ὕπλα τίϑεσϑαι τοὺς “ἕλληνας ὕπερ εἶχον 
ὅτε ἣν ἡ μάχη. 2:2,21; the relative of the second 
clause liniting some word in the first; as, ἐπὶ τὸν Ti- 
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ere ποταμὸν " πρὸς ᾧ πόλις ἣν μεγάλη καὶ wodvdy-| If the noun has the article, the possessive has the 
ρωπος, ἢ ὕνυμα Σιτάκη, 2:4,13; 2:5,19; 3:4, 24; attributive position, standing intermediate ; as, ὁ ἐμὸς 
τοσαύτη ἡ ξυμφορὰ ἐπεγεγένητο, ἐν ᾧ ναῦς τὲ καὶ τὸ πατὴρ 1:6,6; τοὐμὸν σῶμα Cyr. 8:7, 26; τοῖς ἐμοῖς 
ἐγιστον Εὔβοιαν ἀπολωλίκεσαν, ἐξ ἧς πλείω ἢ τῆς ἀγαξοῖς Thue. 6:78; τῷ ἐμῷ ψηφίσματι Dem. de Cor. 
Ἀττικῆς ὠφελοῦντο, 'Thuc. 8:96; μὴ μετάσχοιεν wy 32, p. 236; ἡ ἡμετέρα ὑποψία 3:1, 21; τῆς ἡμετέρας 
ὑμιῖς οἱ τὰ βέλτιστα τοὺς ϑεοὺς αἰτεῖτε, Dem. de Cor. χρείας Thue. 1:33; Dem. de Cor. 16, p. 280; Isucr. 
89. p. 255; such dependent ur limiting clause muy also Van. 18, p. 44; ὁ σὸς πατήρ Cyr. 3:1, 21; ἡ σὴ δεινύ- 
be inserted in another; as, ἡ ga nal mod. ἣν ὃν τῆς Dem. de Cor, 242, p. 807; Isocr. Phil. 2, p. 82; 
ἔχει τόπον ὕςτις oer ὑμῶν, οὐδ᾽ ἐκεῖν᾽ ἀγνοεῖ, τίνος | Plat. Crit. 50, B; τὴν ὑμετέραν ἀρετήν 221,13; τοῖς 
εἵνεκα καιροῦ κτξ, Dem. adv. Aristocr. 182, p. 681; ! μὲν ὑμετέροις δυςμενέσι Hel. 5:2, 383; τῷ ὑμετέρῳ 
͵, τριακόντορον, ἢ ἱπεστάϑη IloAvKparyg ᾿Αϑηναῖος, ὃς πλήϑει Thuc. 3:37; Dem. de Cor. 27, p. 234; AKs- 
ὁπόσα λαμβάνοι πλοῖα κατῆγεν kré. 521,16; τοιαῦτα chin. adv. Ctes, 19, p. 56; Plat. de Leg. 8, 836, C; 
ἐστιν οἷα oop πλείονα φαίνεται, τοσυύτῳ μᾶλλον ἐμὲ τῆς σφετέρας γνώμης Hel. 6:5,3; τοὺς σφετέρους 
βαρύνει. Cyr. ὅ : 5, 25. στρατιώτας Thue. 3:18; or following with the article 
repeated ; as, τὸν νόμον τὸν ἐμόν Dem. de Cor. 107, 
One relative clause may follow another as coGrdi- p. 262; Τὴν δ᾽ ἰδίαν τύχην τὴν ἐμὴν ib, 255, p. 312; 
nate, and with the same antecedent, either with a con- Aischin, adv. Ctes. 24, p. 23; τῶν προγύνων τῶν ἡμε- 
junction ; as, Ὅπως οὖν faesSe ἄνδρες ἄξιοι τῆς ἐλει- | ripwy 3:2,11; Thuc. 6:20; Isocr. Pan. 36, p. 47; οἱ 
Sepiag ἧς κέκτησϑε καὶ ἧς ἡμᾶς ἐγὼ εὐδαιμονίξζω. 1:7, | παλαιοὶ ot ἡμέτεροι Plat. Crat. 418, Β ; τὴν φύσιν τὴν 
8; ὃν ἔφασκεν ὑφ᾽ ἡμῶν ἠνδραποδισϑαι καὶ παρ᾽ οὗ | σὴν Comm. 2 :1.27., Ὃ δ᾽ ἀδελφὸς ὁ σύς Dem. de Cor, 
τοσαῦτα χρήματα ἡμᾶς ἔχειν, Isocr. Trapez. 14, p. 361; | 318, p. 330; τῷ νύμῳ τῷ ὑμετέρῳ 7:3, 39; Thue. 6: 
δικαιοῦντες ἐν ᾧ σχήματι μεγίστη ἡ πύλις ἐτύγχανε, 9; Dem. de Cor, 204, p. 296; Asschin. adv. Ctes. 8: 
kai ἐλευϑερωτατὴ οὖσα καὶ ὕπερ ἐδέξατό τις, τοῦτο! 543 τῶν νεῶν rey σφετέρων Thuc. 7:1; or sometimes 
ξυνδιασωζειν " Thuc. 6:89; καὶ φιλύπουλις οὗτος dp- | with the article postpositive ; as, ὕμμα τοὐμύν Cyr. 8: 
Swe, οὐχ ὃς ὧν τὴν ἑαυτοῦ ἀδίκως ἀπολέσας μὴ ἐπίῳ, 7,26; κατὰ μνήμην τὴν ἐμὴν Plat. Alc. 1, 106, E; 
GAN’ ὃς dv ert. ib. 6:92; τό re φιλόπολι οὐκ ἐν @—| [ περὶ παρασκενὴς τῆς ἡμετέρας Thuc. 6:9; φιλίᾳ τῇ 
ἀλλ᾽ ἐν pcre. τ0.; τὸ δὲ χωρίον of viy ἡ πόλις ἐστὶ σῷ 1:7. 239; ψυχῶν τῶν ὑμετέρων Cyr. 8 : 8,44; Thuc. 
καὶ ὃ πρῶτον ἐτειχίσϑη Λίνδιοι καλεῖται" ib. 6:4; or| 1:33, πρὸς ὁμύρους τοὺς σφετέρους Thuc. 1:15; Plat. 
without a conjunction; ax, πύλες μεγάλη, ᾧ Hen Pol. 8, 556, 1). 
Ὧπις, πρὸς y ἀπήντησε τοῖς ᾿Ελλησιν κτέ, 2:4, 25; 
ποταμύν, εἰς ὃν ἐνέβαλλεν ὁ ὁρίζων, δι᾿ οὗ ἔδει διαιβὴ- | When the plural possessive adjectives are reflexive, 
ναι. 4:8, ἃ: “A μεν αἱ Σειρῆνες ἐπρῦδον τῷ Οδυσσεῖ | they are commonly followed by αὐτῶν, and this is the 
ἤκουσας Ὁμήρου, ὧν ἐστιν ἀρχὴ τοιάδε τις “ Comm, , regular form for the first and second persons, and some- 
2.6, 11. times also for the third; as, τοῖς ἡμετέροις αὐτὼν gi- 
j Ao 721,29; Plat. Crat. 428, A 5 ry re ἡμετέρᾳ atrer 
The repetition of the relative is often avoided; as, | ἐλευϑερές Thue, 4:85; Isvcr. Nicocl. 56, p. 38; Plat. 
by omission, ᾿Αριαῖος δέ, ὃν ἡμεῖς ἠϑέλομεν βασιλέα | de Leg. 11,923, A, τῷ σφιτέρῳ αὐτῶν κέρᾳ Thuc. 8° 
καϑιστάναι καὶ ἐδώκαμεν καὶ ihaBoper πιστὰ μὴ mpo- | 25; κέρδους τοῦ σφετέρου αὐτῶν ib, 1:5. 
wre ἀλλήλους, Ke. 322053 8.11. 17; ἀπ᾿ avépar | 
ἐκ τῆς Κατάνης ἥκειν ἔφη ὧν ἐκεῖνοι τὰ ὀνόματα ἐγίγεο: The genitive of the simple substantive pronouns of 
νωσκὸν καὶ ἐπίσταντὸ kre. Thaic. 6:64; ib} “106. ib.: the first and seeond persons, which are very rare with 
4:64; πρέσβεις---οὐς ἡ piv πόλις ὡς ἐχϑροὺς κα ἃ reflexive forec, of σφεῖς as an indirect and sometimes 
δικαία οὔτε συμφέρυντα λέγοντας ἀπήλασε, σοὶ δ᾽ yoar' us a direct reflexive, and of αὐτός, used as possespives, 
φίλοι. Dem. de Cor, 82, p. 252; ἐκεῖνοι, οἷς τι μέλει] regularly follows its noun; as, τοῖς μὲν mpoydvory 
τῆς αὑτῶν ψυχῆς, ἀλλὰ μὴ σώματα πλάττοντες ζῶσι, ' μου Thuc. 0: 10; ὑπὲρ rod πατρύς pou Antiph, 1, 23, 
Plat. Phied. 82,1; by transition to a demonstrative 5; p. 114 (Bekker); ἐν τῷ στρατεύματι ἡμὼν ": ὃ, )0; 
as, ποῦ δὴ ἐκεῖνύς ἐστιν ὁ ἀνὴρ ὃς συνϑηρα ἡμῖν» wai; σωτῆρας npey Thuc, 3:59; ἡ πόλις ἡμῶν ib. 6.58; 
σύ μοι μήλα ἐδόκεις ϑιιυμάζειν αὐτόν. Cyr. Ψ.1}1, 38; Dem. de Cor. 98, p. 258; Isoer. Pan. 50, p. 50; Plat. 
Λακεδαιμόνιοι, ot ϑαλάττης μὲν ἦρχον καὶ γῆς ama-, Lach. 179,C; τοὺς φίλους cou Cyr. 521.245 ὁ πατὴρ 


onr, βασιλέα δὲ σύμμαχον εἶχον, ὑφίστατο δ᾽ οὐδὲν ' σου Dem. de Cor, 129, p. 210; Plat. Pheedr. 268, A; 
αὐτούς, Dem. Phil. ἃ, 47. p. 123, ἅπερ ἅπαντες ay τὴν μὲν πρυξενίαν ὑμῶν Hel. 6.3, 4; τοῖς πένησιν 
ἐπαινοῖεν καὶ μαλιστ᾽ ἂν αὐτοῖς ἐκείνους χρῆσϑαι φή-] ὑμῶν Dem. de Cor, 107, p. 262, τοὺς γὰρ ay ψιλοὺς 
σειαν. Isocr. Panath. 217, p. 278; Ὃ δὴ διωκει μὲν τοὺς σφὼν Thuc. 6.64; τὰς ἐν ry Κερκύρᾳ ναῦς σφῶν 
ἅπασα ψυχὴ καὶ τούτον ἕνεκα πάντα πράττει, Vlat.: ib. 4.8 ; τῷ σώματι αὐτοὺ 1:9, 28; ἐν χώρᾳ αὐτοῦ 
Pol. 6, 505, E; ib. Menex. 341. KE. Hel. 4:8,39, τὼν παίδων αὐτοῦ Thue. 1:3; πρὸς τὸ 
| μάχιμυν αὐτὼν τὸ ὁπλιτικὸν ib, 6 : 28 ; τὰς mwodeg ab-~ 
The relative is sometimes postpositive ; as, τὴν de, τῶν Dem. de Cor. 36, p. 237; but they precede, if they 
ἐπιχείρησιν ᾧ κτί. Thuc. 5:9; ry πόλει δ᾽ ὕπερ ere. | are emphatic ; as, ἀν pou ὁ λόγος ‘Thuc. 6:95 ἡμὼν ἡ 
Dem. de Cor. 102, p. 260; νῦν δὴ ἃ ἔλεγον κτέ. Plat. | φάλαγξ 4:8, 113 ἡμῶν την πόλιν Thue. 6:10; Isoer. 
Kuthyd. 288, B; νῆσον δὲ οἵτινες κτέ, Thuc. 3:39; / Pan. 64, p. 53; Plat. Hip, Maj. 296, D; ὑμὼν κακία 
Φίλους ye μὴν ὕσους κτἕ. 1:9, 20; ϑῆκαι soa κτί.! Dem. de Cor. 303, p. 326; σφὼν εὐεργέται Thuc. 2: 
Thue. 3:104; ἄλλου οὗτινος wrt. 1:4,15; ἄλλα Orica 27; σφῶν ot ξύμμαχοι ib. 1:30; αὐτοῦ τὴν ἐπιβουλὴν 
κτξ 1:10,3; so with certain adverbs; as, ἄλλοθεν 2.5,38, αὐτοῦ ty τοῖς mpocwroy 2:6,11; αὐτοῦ ἐν 
ὁπύόϑεν Cyr. 6:1, 27; ἄλλοσε ὕποι Plat. Crit. 45, B; χώρᾳ Cyr. 7:1, 98, αὐτῶν τὴν διάνοιων Thue. 7:73; 
and where the noun would regularly be in the relative | αὐτυῦ ταῦτα Dem. Ol. 2, 20, p. 23; but when an at- 
clause; as, rpomp ᾧ ἂν προχωρῳ, Thuc. 7:7; τρόπῳ ᾿ tributive follows the article, these pronouns also, like 
ὑποίῳ βούλοιτο. Antiph. super Chor. 23, p. 144; avei- | the demonstratives, sometimes stand between the arti- 
Ney αὐτῷ * Amuddwy ϑεοῖς οἷς ἔδει Shay. 3:1,6;' cle and the noun; as, ἡ δυκοῦσα ἡμῶν mporipoy σω- 
compare de Vect. 6:3, od¢ δ᾽ ἀνέλοιεν ϑευύς, τούτοις φροσύνη Thuc. 1:32; Ἢ γὰρ πάλαι ἡμὼν φύσις οὐχ 
° αὕτη iv ἧπερ voy, add ἀλλοία. Plat. Symp. 189, 1); 
τὴν ἄλλην αὐτοῦ ἐς τι. ἐπιίεύματα οὐ δημοτικὴν Tapa- 
The possessive adjective prononns precede their νομιεν Thuc. 6 : 28. 
noun, if it is without the article; as, ἐμὸς δὲ ἀδελφός 
1:7,93 ἐμός re ἑταῖρος Plat. Apul. 20,E; ἐμοὶ ὀφϑαλ- The genitive of the demonstratives οὗτος, ἐκεῖνος, 
pot Symp. 5:5; ἡμέτεροίὶ re στρατηγοὶ 2: 5,41; ἡμί- and ode, has the attributive position, regularly stand- 
τερον δ᾽ αὖ ἔργον ‘Thue. 1:33; σὸς ἑταῖρος Plat. Lys. ing between the article and noun ; as, τὴν τούτου χώ- 
204, A; ὑμέτεροί τε εὐεργέται 2:5.41; ὑμέτερον ἔργυν ραν 3:2,23; τὴν τούτων μετριότητα Thuc. 1; 38; ai 
Aschin. adv. Ctes. 16, p. 56; they very seldom fullow τούτων ἀποδείξεις Dem. de Cor. 800. p. 326; Aschin. 
it; as, ἄνδρες ἡμέτεροι Plat. Pol. 8, 556, 1). av. Ctes. 16, p. 56; Isocr. Phil. 2, p.82; τὴν ἐκείνοι 
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take the position of a predicate; as, διὰ σαυτοῦ τὴν 
ἀπολογίαν JEschin. adv. Ctes. 242, p. 88; πρὸς τοὺς 
ἡγεμόνας ἑαυτῶν Cyr. 6:2, 40; Hel. 7:3,12; τὸν 
πρισβύτατον υἱὸν ἑαυτοῦ Comm. 2:2,1; ἑαυτοῦ ἐν 
τῷ βίῳ Plat. Pol. 1, 880, E. 


ΧΧΑ 


στρατίαν 2:2,8; τοῦ ἐκείνον δούλον 2: 5, 38; τού- 
τοις τοῖς ἐκείνων ἐκγύνοις 3.:2, 14; τὴν ἐκείνου φιλίαν 
Thue. 6:78; Dem. de Cor. 136, p. 2725, τὰς ἐκείνων 
κοινὰς προφάσεις ib. 147, p. 276; τῆς ἐκείνου διανοίας 
Isver. Pan. 2. p. 41: ταῖς τῶνδε διαβολαῖς Thue. 6: 
87; or following with the article repeated ; as, οἱ μὲν 
γὰρ ἀδελφοὶ οἱ τούτοιν Dem. adv. Lacr. 15, p. 928; τὰ 
ὑποζύγια τὰ ἐκείνου 1:3,15; Dem, de Cor, 218, p. 301; 
or with the article postpositive merely ; as, ἐπ᾿ ἐλευϑε- 
pia ry τῶνδε Thuc. 6 : 83. 


When the possessive adjective or the genitive of the 
pronoun denoting possession belongs to two or more 
words, it regularly stands with the first ; as, ἡ μὲν ἐμὴ 
πολιτεία καὶ προαίρεσις Dem. de Cor. 317, p. 330; τοῖς 
ἐμοῖς--ψηφισμασι καὶ νύμοις καὶ πρεσβείαις ib. 320, p.. 
331; ἡ προαίρεσις ἡ ἐμὴ καὶ ἡ πολιτεία ib, 93, p. 257; 
τῆς ὑμετέρας εὐσεβείας τε καὶ δόξης ib. 1, p. 226; τὴν 
ἀγνωμοσύνην αὐτοῦ καὶ τὴν βασκανίαν ib. 252, p. 311; 
αὐτῶν καὶ τέκνα καὶ γυναῖκας 1:4,8; αὐτῶν τὴν νεύ- 
τητὰ καὶ τὺ πλῆϑυς Thuc. 4:80; τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς 
καὶ τὰ σώματα 3:2,20, τῶν τε σφετέρων ναυτῶν καὶ 
ἐπιβατῶν Thuc. 7:1; but sometimes with the last; 
as, εὐνοίᾳ καὶ φιλίᾳ τῷ ἐμῷ Cyr. 3:1, 28; καὶ χρήμα- 
τα καὶ πόλεις καὶ τὰ ἑαυτὼν σώματα προέσϑαι. 1:9, 
12, and with all the words, if the possessive is very 
emphatic , as, τοῖς ἐμοῖς ψηφίτμασι καὶ τοῖς ἐμοῖς πο- 
λιτεύμασιν Dem, de Cor. 303, p. 326; ἐκ τῶν ὑμετέ- 
ρων χειρὼν καὶ τῆς ὑμετέρας πίστεως Thue. 3:59; 


The genitives of the reflexive pronouns used as pos- 
sessives follow their noun when it is without the arti- 
cle; as, κηδιστὴν δ᾽ ἐμαυτοῖν Ant. super Chor. 12, p. 
142; ἐπαίνον σεαυτῆς Comm, 2°1,315 ἔργον ἑαυτῶν 
Plat. Pol. 1,330. , but precede, if they be emphatic ; 
as, σεαυτῆς ἔργον καλόν Comm, 2:1, 515 ἑαυτῶν κή- 
ρυκα Thue. 42985 but when the non has the article, 
the pronoun has regularly the attributive position , as. 
τὴν" ἐμαυτοῦ ἀρχὴν 2:3, 29; Thue. 6:9, Dem. de 
Cor. 161, p. 280, τὴν σεαυτοῦ δύναμιν 1:6, 7; JEs- 
chim. adv. Ctes. 177, p. 79; τὴν ἑαυτοῦ σκήνην 1:5, 
12; τῆς ἑαυτῶν πολεμίας χώρας 4:7,19; τὸ αὑτῶν 
ἴδιον κέρδος Wel. 1:4,18; τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας Thue. 


1:4, τὸ ἑαυτῶν στρατόπεδων ib, 7:23; Dem. de Cor, 
49, p. 272, Isocr, Pan. 1, p. 41; Plat. Phuedr. 258, A, 
so also the genitive of αὐτός, when it is emphatic or 
semi-reflexive ; as, ἀλλ᾽ αὐτοὶ καὶ οἱ αὐτῶν στρατιὼ- 
rat ἐκπλεύσειαν Kt. 5.110.,14; ἦλϑο»ν παρ᾽ αὐτοῦ κα- 
τασκεψείμεμνοι εἰς Μήδους τὰ αὐτῶν πράγματα κτἕ. Cyr. 
δ: ὃς 27. βοηϑεῖν δὲ οὐδεὶς ἐτόλμα ἐκ τὴς αὐτῶν φυ- 
λακῆς, Thuc. 8:22 (Bekker); τῷ re βασιλεῖ οὐκ et- 
mopoy εἶναι καὶ Πελοποννησίων — πόλεις ἐχύντων ἐν 
τῇ αὐτοῦ ἀρχῳ ib. 8:48; but they may follow with 
the article repeated ; as, τῆς δύξης τῆς ἐμαυτοῦ Tsoer. 
Panu. 14. p.438, Plat. Gorg. 488, A; τοῖς οἰκέταις τοῖς 
σαυτοῦ Dem. adv. Androt. 54, p. 610; Plat. Crit. 53, 
A; τῆς χώρας τῆς ἑκητοῦ Thue. 8:58, Dem. de Cor. 
63, p. 246; or with the article postpositive only ; as, 
οἰκίας τὴς ἐμαυτοῦ; JKschin. ady, Ctes, 120, p. 70, ἐπὶ 
ὀια βολῇ τῷ ἑαυτοῦ ‘Thuc. 2:13; they sometimes also 


IV. WORDS 


The noun appositive is regularly put directly after 
its word; as. after a noun, Ξενοφῶν ᾿Αϑηναῖος 1:8, 
15, Θονκυδιζης ᾿Αϑηναῖος Thue, 11:1. ἀνὴρ Méiorne 
1:8. 1; ἀνὴρ Monde τὸ γένος 5:2, 99. Ὦ hipe [1ασι- 
Arn, Cyi, R22017; “Ardpec στρατιῶται 1: ὃ, 3, ὦ ἄν- 
fuse λοχαγοῖς, 8210153 ὦ ἄνδρες ᾿Αϑημαῖοι, Thue. 1: 
53; Dem. de Cord, p. 225, ὦ ἄνῦρες δικασταί, Dem. 
adv. Mid. 1, p. S145 dvdpac εὐεργέτας 727,285 Zee 
Σωτήρ 623,255 “ἤλωνος βασιλέως Σικελοὺ Thue. 6: 
4, so with the article postpositive; as, Σωκράτει τῷ 
᾿Αϑηνῳ 321,53 KAtofeane ὁ Δακε μόνον; Thue. 
1:126; Παρύσατις μὲν δὴ ἡ μήτηρ 1:1}, 4; ΠΠίγρητι 
τῷ ἑρμενεῖ 128,115 ᾿Δρταγ᾽ρση» τὸν ἄρχοντα αὐτῶν 
1:8. 34; Προκλὴς ὁ Ἰευϑμώπας dpywy 2:1,3; aud 
with the appositive understood ; as, Πλοῦς ὁ Tape. 2: 
18. Apragipggy roy ZepSou Thue. 151375 Νικίας ὁ 
Νικηράτου Plat, Gorg. 472, A; ᾿Αρχέλαον δή που τοῦ- 
τὸ» τὸν Hepcixcov ib, 470,15 or with the article re- 
peated , as, ὁ δὲ Σιλανὸς ὁ Αμβρακιώτης 622.13, τῷ 
Διὶ τῷ Σωτῆρι 4:8, 25; τῷ Ἀπόλλωνι τῷ Anup. 
Thue. 11:18. ἡ Φυλομάχη ἡ μήτηυ ἡ Βῤῥολιδουν καὶ ὁ 
Πολέμων ὁ rari ὁ ᾿Αγνιον Dem, adv. Mac. 26, p. 
1058 5 ὦ Σύλω» ἐκεῖνος, ὁ παλιιὺς vopoderng “Eschin. 
adv. Tim. 6, pols τὸ ὄνυμα οἱ δαιμονὲς Plat. Crat. 
397, KE; τοὺς ἔχοντας τὸ σεμνὼν ὕνομα τοῦτο τὸ καλός 
τε kayadig (Ἰὰς, 6:14; 50 if there be two or more 
words appositive, Whether codrdinate or successive : 
as, “ety Σωτὴρ καὶ νικὴ 1-8, 10; τῶν» εἰς τὸν πύλεμον 
ἔργων, τοξικὴς τὲ καὶ ἀκοντισεως, 1:9, 5, Εὐρύλοχος 
Λουσιάτης Ἀρκάς 1: θ, 4; Αἰνείας ὁ Στυμφάλιος λο- 
χαγός 4:7,18; Λέοντα dvdpa Σπαρτιάτην Thue. 8: 
ὁ Κλεινίου, ἀνὴρ ἡλικίᾳ μὲν ἔτι τότε 


61; ᾿Αλκιβιάδης 
ὧν: veog wre. ib, ὅ.: 43, Κλέαρχος ἣν Λακεζαικύνιος, 


ΙΝ 


διὰ τὴς ἑαυτῶν φωνὴς καὶ τῶν λύγων τῶν ἑαυτῶν 
Plat. Protag. 347, C. 


The possessive word is sometimes separated from 
its NOUN; ws, ἵνα μήτε ἡ ἡμετέρα αὐτοὺς κακία adedg 
crt. Thac. 3:61; εὐνοίᾳ γὰρ ἐρῶ ry oy Plat. Gorg. 
486, A; πατέρων τε τάφους τῶν ὑμετέρων impoupe- 
νοι «rt. Thuc. 3:67; τοῖς ὑμετέροις αὐτῶν μαχεῖσϑε 
ξυμμάχοις ib. 38:40; οὐ τῆς ὑμετέρας, ἣν πείϑησϑέ 
flag, ὠφελίας" ib. 62925 καὶ εὐχὴν δέ τινὲς αὐτοῦ ἐξε- 
φερον we «re. 1:9,11:; Τὸν δ᾽ υἱόν, ἔφη, ἑόρακας αὐ- 
τοῦ ὡς καλύς ἐστι; Hel. 4:1,6; hai ἐγὼ τὴν φωνὴν 
γνοὺς αὐτοῦ κτέ. Plat. Protag. 310, B; ὥςτε εὐϑὺς 
αὐτῶν παρεσκεύασε τὰς γνώμας κτέ. Cyr. 2:1, 21; 
τὰς ἑαυτῶν κου» πατριῦας, Dem. de Cor, 305, p. 
327. 


APPOSITION. 


Φασηλίτης, μέγα πραγμα, 
᾿Ισυκμάτους μαϑητὴς Dem, adv, Τοῦ, 15, p. 928; Βυΐ- 
oxoe ὁ πύκτης ὁ Oerradog 5:8, 23; παρηγγύα ὁ Ki- 
ρος covanpa, Zeby ξύμμαχος καὶ ἡγεμών Cyr. 373, 58; 
or one word In apposition to two or more ; as, Maca- 
ρμιος καὶ MeveCatoe ot Σπαρτιᾶται ‘Thue. 8 :100; Ko-' 


φυγῆς. 1:2,9; Aaxoroc 


ει δικὸς καὶ Σῖμος at Λαρισαῖοι Dem. de Cor. 48, p. 241; 


so tu the partitive or distributive apposition, as it ir 
called; as, οἰκίαι αἱ μὲν πολλαὶ πεπτώκεσαν, ἐλιγαῖι 
δὲ περιῆσαν, ‘Vhuc. 1:89; ib. 2:47; ἐξῆλθον φυλατ- 
Toperot τῶν ᾿Ελλήνων στρατηγοὶ μὲν Ἀλείνωρ ‘Opxo- 
μένιος καὶ Σοφαινετὸος Στυμφάλιος, 2: ἢ, 31, σὺν πολ- 
λοῖς ἄρτοις τοῖς μὲν πυρινοῖις, τοὶ C& κριδινοις. 4: 5, 
31; πυλλὴν χώραν τὴν μὲν ἀπολψῳ, πατρῴαν οὖσαν, 
τὴν δὲ κτήὴσψ, 1: 3,3}; διεφϑαρμενυν τοῦ στρατεύμα- 
Toy τοῦ μὲν κατὰ Tov ποταμύν, τοὺ Ge wre. Thue, 7: 
85; afler αὶ pronoun ; as, ἐμὲ τῶν viv ζῶντα ped’ ὑμῶν. 
Dem. de Cor, 314, p. 330; ἡμῶν τῶν ἐξ ἀρχῆς φιλων 
Cyr. 7 5,545 Σὺ ὃ ὁ σεμνὺς ἀνὴρ καὶ διαπτύων τοὺς 
ἄλλους Dem, de Cor, 258, p. 313; ‘Yay δὲ τῶν ᾿Ελ- 
ληνων 127,73 ἡμῖν δὲ τοῖς λοιποῖς Dem. de Cor, 324, 
p. 882; ἡμᾶς τοὺς ἄλλους 6:4,14; σφὼν τῶν ἄλλων 
0: 4, 33; ἐκεῖνο, τὸ ὑγιαίνειν lat. Gorg. 467,C; ὃ δὲ 
περὶ πλείονος τοῦ σώματος ἡγεῖ, τὴν ψυχὴν, Plat. Pro- 
lag. 313, .Ας ἃ δὴ πριςτότακται τῷ μαντικὴ, ἐπισκυ- 
πεῖν xré. Plat. Symp, 188,C; after a possessive im- 
plying a genitive; as, τοῖς ἡμετέροις αὐτῶν φίλοις 7: 
1,29; ry τὲ ὑμετέρᾳ αὐτῶν ἐλευϑερίᾳ Thuc. 4: 85; 
«πὸ τῆς σφετέρας αὐτῶν Ath, 2:5; sometimes, but 
very rarely, with other adjectives; as, γέῤῥα ἔλαβον 
δασειὼν βοῶν dposiua 4:7, 22; ᾿Αϑηναῖος ὧν πύ- 
λεως τῆς μεγίστις Pint. Δροῖ. 29, Ὁ. 


WORDS IN APPOSITION. 


The appositive word may be put first—that 13, the 
terms, being often parallel, may be transposed without 
affecting the mcaning ; as, Πέρσης avyp 1:6,1; Ko- 
ρινϑίῳ ἀνδρί Thue. 1:25; ἀνῦμα Σπαρτιάτην Θέρμω- 
va ib. 8:11; ὁ μάντις ᾿Ἀμηξιων ΠΠαῤῥάσιος 6:3, 2; 
τοῦ ἑτέρου Λακεδαιμονίων βασιλέως Παυσανίου Hel. 
2:2, τι ἐπὶ τὸν ἀδελφὺν ᾿Αρταξέρξην 2.1.1; ὁ ἀδελ- 
φὺς αὐτοῦ Ἡρύδικος Plat. Gorg. 448, B; ἐκ δὲ τούτων 

ἀμφοτέρων τῶν ὀνομάτων ἡ Τ ηϑὺς τὸ ὕνομα ξύγκειται. 
Plat. Crat. 402, Ὁ ; τὴν τῶν πονημὼν κοινὴν trove , 
μίαν συκοφάντης. Mschin. de Fals. Ley. 99, p. 41; the 
appositive to the pronoun is often put first; as, ὕ γε 
πρῶτος λέγων ἐγώ crt. 7:6,10; ὁ σύμβουλος καὶ pu 
τωρ ἐγώ cré. Dem. de Cor, 212, p. 298; τοὺς ἐχϑροὺς 
ὑμᾶς tb. 257, p. 3133 τοὺς ἄλλους ἡμᾶς 2:5,39; of: 
πολλοὶ τῶν ὑπλιτῶν ὑμεῖς Dem. de Cor, 308, p. 828 ; 
and the appositive to a pronoun implied in the veil 
may stand before or after the ver bs as, before the ver, 
ot ἄλλοι, ὡς ὁυᾶτε, σκηοῦμεν TE, 
κλῆς ἥκω παρὰ σέ Thuc. 121375 οἱ νὴν φοβούμενοι τί 
ἂν ἐποιήσατε; Cyr, 6:2, 19; οἱ μὲν»---γίγνοισϑε Thue. 
7:64; “Ἕλληνες, ἀεὶ παῖδε : ἐστε, Plat. Tim. 22, B; 
after the verb, εἰ βούλεσϑε μοι οἱ TE στρατηγοὶ καὶ οἱ 
λοχαγοὶ ἐλθεῖν, 2 2: ὅ, 25; αἱρεῖσϑε οἱ ζεύμενοι ἄρχον- 


rag δ᾽:1.40; οὐ γὰρ σφόδρα χμώμεϑα οἱ Kpireg τοῖς 


ξενικοῖς ποιήμασιν. Plato de Leg. 8. 680. Coy the 
noun sometimes stands between. its Appositives ; εν 
ἄνδρα Πέρσην Μεγαφύρνην φοινικιστὴν [βασιλειον» |: 
2,203 τὸν mov αὐτοῦ ᾿Αλιξανῦ pov ἀνεψιὺν αὐτοῖν 
Plat. Grorg. 471, Bs and the appositive sometimes be- 
tween the article and nom; ὁλεως μβιισιλὴς 
νόμοι Plat. Symp. 196, C. 


aS, οἱ 2 


When Geographical names are accompanied by the 
veneral term, such names and terns coalescing into 
one notion, the mune is put between the article and 
general term; as, the names of Countries commonly, 
Ty Μυσίᾳ χώρᾳ 122,105 τὴς βωαϑϑυλωνίας χώρας Ds 
2,13; τῆς θΘεσπρωτιδυς γῆς Thue. 1:40: τὴν Tpor- 
“ἡνίαν γὴν καὶ ᾿Αλιάδα καὶ ‘Emicanpicr ib, 4: 455 s0 
τὴ: ‘Avopiag χώμας Hel. 1:4, 22 (of the island ἡ “Ap- 
époc); but sometimes after, with the article repeated ; 
a. τῷ yy τῷ Array ‘Thue, 2: the name: of Cii- 
ies and places very rarely: ἐς τὴν Μενίη πόλιν Thue. 
4:13) (Bekker); ὑπὸ τὸ Παρϑονιον πόλισμα 728.215 
ἐπὶ τιν Σολύγεια)»» κώμη» Thue, 4-43; if they are of 
different genders, one follows the other, and the article 


on: 


is wed with both words ; us, τὴ τὲ πόλιν» τοὺς Tap- 
gone were. 1:2. 26; Τὴν Ane To 
4:1135 τὸ χωυΐον αἱ ‘Eyrta scot ib, 121005 and τὸ 


φρούριον» τὸ Sunud say Tbe it is "Ὁ post positive 


merely; as, ἐξ “Hoawdetag τὴν ἐν Thayive πόλεως ib. 
ταῦθ. 6245 Ἴνησσα τὸ Veeder ape ib. 3: 
10}: bs ὅς ReAN ape τὸ "Ἢ eto emer 10. 1: 305 
anil often οὐ το altogether; as, ἀπὸ (AB eiy pe 
λεὼ" Thine, 2:97; Δάναν, wou οἰκουμν» 
2): Srourov, wiNuy μεγίστη κτι, 22805 Ory 


Burov πλι οἰκοὺμ ry 122.03; νυλυσσάς, πόλιν! 


οἰκουμένη κτ 112 ὃ. Νυτύωηγα, πόλι» ᾿"λλημίζα 
διῆν δι Ὑκκα αν πῦλισμα Σικανικ΄ν Thue. 6; 62; 


the mames of Islands; as. τῶν Κυκλάδων νήπων 
Thue. 1; 4; ἐς mate Nowpteuc νήσους ‘lameryiac il 
7:33; τῷ Arlavre νήσῳ Plat. Tim, 25, A; but 
the artiele is often postporitive 5 as, mode Tpayue τῷ 
yop Thue. 121165 3:33, 51; HRA; 1d ΒΟ ΟΝ 
ΤῸρυ ated; as, τῶ» Vyguy ray ἢ ‘yee wr th, 2: 162; 
the names of Mountains, Hills, and Promontories 5 as, 
TO λἰγήλεων opog ib, 25193 ron sates τε upoue κτι. 
ib. 2:96. τοῦ θυώμ ἣν dpoog ib, 8:16; tron Σανδίου! 
Adpon ib. 3.: 19: ἐπὶ ry Madea ἄκρᾳ Hel. 1:6 
τοῦ τε “Pryiov acowrnaov Thue. 4:24; 
in gender, one follows the other, and the article is used 
with both; as, ἐπὶ ry Airy τῷ ρει ib. 3: 1165 δ: 
108 ; ro ὄρος τὴν ᾿στώνην ib, 32853 4:70; τὴν} 
Δμικίμμην τὸ ἠκρωτήριον ib, 8:79 3 τὴ» ἄκραν τὸ 
Ἡρεῖον ib. 5:75; τὴν ἄκραν τὸ Κυνὸς σῆμα ib, 8 1} 
105; and sometimes if they agree in gender; as, ton 
ὅρους τοῦ ‘Opsion ib, 4:44; sometimes with the arti- 
cle postpositive ; as, πρὸς Πάρνηϑα τὺ ὅρος tb. 4:96 5 


Θεμίστο-. | 


and without the article; as, Πίνδου ὄρους ib, 2:102; 
ἄκραν ᾿Ιαπυγίαν ib. 6; 80, 34,44; the names of Sens, 
Gulfs, Lakes, and very often Rivers ; as, ἐ, τῷ Εῤξει- 
vy πόντῳ 5:1,1; Thue. 2:96; τὸ Αἰγαῖον weAayug 
ib, 4:109; τὸν Κεραμικὼν κὐλτον Hel. 1:4. 8; rev 
Ἴώνιον εὐλχὸν Thuc. 1:24; τὴν Βόλβην ᾿λίμνην ib. 
1:58; τὸν Μαίανδρον πυταμόν 152,55 τὸν Avior 
ποταμὸν Thuc. 2:82; rarely one after the other with 
ithe article repeated; as, τῷ ποταμῷ τῷ Κακυπάμει 
ib, 7:80; and sometimes with the article omitted, es- 
| pecially in the case of Rivers; as, Αἰγαῖον καὶ Εὕξει- 
μον καὶ Σικελικὸν πύντον (Ἐς. 20:20; ᾿Αχεμουσία λί- 
poy ib. 121463 Σελινοῦς ποταμός 5. 8. ἃ 3 Αλυος πὸ- 
| ταμοῦ Thue. 1:16; Lsoer. Arcop. 80, p. 156; Thue. 
1:46,100; 3:97; 4: 102; 6:4; and very rarely with 
ithe name last, ποταμὺς Ski Ὁ : ἃ, 8. 


A. defining expression is sometimes introduced as 
an uppositive, and commonly stands first; as, ἀπεκμι- 
vara, TO μὲν μέγιστον, τὰ ἱερὰ καλὰ εἶναι 526, 329 
τὸ δὲ μέγιστον, πόλεμον avr’ εἰρήνης ἔχοντες. Thue. 
2:65; Tite δέ, τῷ τὰ ᾽ χρημάτων σπάνει κωλύ- 
baaieae ib, 1.1425 τὸ δ᾽ obr κεφάλαιον, ἡξίον"ν κτὶ. 
; Dem, de Gur 213, p. 299; Kai τὸ πάντων δεινύτα- 
Toy, ὑμεῖς μεν KTE. Aeschin. adv, Ctes. 161, p. 176; 
1€ ἔσχατον πάντων, ore kre. Plat. Phd. 66,1); To 
‘Troan τελευταῖον, ἢ ὃ μύνοι κτὲ. Tsoer, Panath. 1 2 )γ. 
253, καὶ ἔτι γε τούτων tvapyeotepa, Ta eee wre, Vat. 

Phied, 96, Τὰς τὸ λεγόμενον, κατίπιν ἑορτὴς ἕκομεν 

ν ἕν Plat. Gorg, 447, A; ; τὸ λεγόμενον» ζὴ τοῦτος ἐν τῷ 
| πιϑ ϑῳ τὴν κεραμείαν wrt. ib. 514.5 sometimes inter- 
i Mnediate 5 as, σὺ Ce δεδιὼς ἄν, τὸ Neyopevor, THY σειν 
ει τοῦ σκιν ih, 10}. 1). and sometimes last; as, πανὼ- 
Atty... τὸ Δ νων are. Thue. 72873 πόλεὶς εἰσὶ 
πάμπολλαι, ἀλλ᾽ οὐ πόλις, TO τῶν παιζόντων. Plat 
ΡΟ, 4 : 420, 


may ae 


' The noun in apposition may be separated from its 
word; as by an adjective, ᾿Αβρυκύμαι", ἐχϑρὼ» avepa 
133, 20 ; : ἴλαφον καλὼν τι χρὴμει καὶ μέγα Cyr. 1:4.8; 
by a Limiting eenitive, εἰς Κελαιμές, THE Φρυγίας πὸ- 
Luv οἰκουμίνην, 12.73 Κεντόριπει Σικελὼν πόλισμα 
Thue. 6: ee ἐπὶ τῇ Λερκίμμῳ τὴς Κερκήμας ἀκρωτη- 
pp Thue. {τ:0: Σιμωνος ᾿Αϑηναίων στματηγύς ib, 
du; πολλοι τῶν στρατιωτῶν οἱ μὲν τὰ OMA alt 

, δύμενοι--- οἱ δε ete. Ty 2. 8% Comm, 227,17; by other 

oblique cases, Ldaveg ee μοι ὑ μώντις wre, O26. 29; 

ὄνομα ἐξ αὐτῳ Νορσωτὴ 1:5. 4 ἐπὶ ἐἐ ty ΔΛεικιίμῳ 
αὐτοῖς τῷ UkpuTapip ὁ meceg ap Vhae, lata 

Γοργίας ἀργύμιον τῷ Atovriry 2:6,16, 7:6, a4 | : τ» 

τὴν σὴν ἀϑέρμειι» καὶ μεγαλοφροσύ, nap αν τος 

ἐπὶ τιν expysarra ἴ ἴα. Symp. 194, Ay and ὀρ pecial- 
ly the limiting genitive meluded hetween the article 
and noun, has its appositive outside, as. τὰ See μὲ σίος 

piece Tor Wer. "λισιλέως 1:2. ἧς 1:20.72; 
BA arog Pact τοὺ Συρίας ἀἄμξαντος {τι (ον δ sd, 
133 by a participle οὐ finite verb either more or 

with other words, and by a clause; as. LA ye ναλὲς 

σι ton ᾿Δμ!ρμακιώτην, μάντιν, ἰζωκε wrt, 1: τι 18 

τῶν τὲ ἐν Πύλῳ στματηγὼν ἔνι προςελίμενυς, Δημοσ- 

| ϑύνην, Thue. 42295 Βλεώγωμος ἐζε δὴ τοῖν Apeclag 
wri, τ, Ὡς ἐπιζειξι αὐτοῦ robrov ποιῆσαι, τί,  [μα- 
χυλογίας Plat. Gorg, 449,05 Ta € appara igeperra 
τὶ μεν —Ta Ce Ke. 128, QS at ARV OTPUTYYOL Tape- 
ehiogY εἴσω: Πρόξενος Βοιώτιος, Μένων Θετταλὸς, 

25.313 TOY μιαρὼν καὶ ἀναιξ ἢ φυλάξομιν' CNG ὑ- 

repat, τὰν Φιλοκράτην, Dem. de Fals. Leg. 18..}.. 644; 

and sometimes by two or more of these particulars ; 

as. εἰς ᾿Ισσοὺς τῆς KeAiag ἐσχάτη!" πίλιν 1:4, 1; 


b, 


26; | εἰς τὴν Apramara oxy, ’ εἰρήχϑη τοῦ πιστοτάτον τῶν 
if they differ | Kijpor σκηπτούχων, | 


ae Ge τὴν πεντετι αἶα TUTE 
Oy μετὰ τὴν ee ἐποίησαν υἱ ᾿Αϑηναῖω 
I My Auct. Thue, 3: 145 ἔνίος φοβούμενοι, μὴ ληφϑέντες 
Ι ἀποϑίνωσιν, ὑπὸ τοῦ φύβον προιποϑνήσκουσιγ, οἱ μὲν 
| ewraberes ἑαυτούς, οἱ δέ — οἱ Oe «wre, Cyr. 3:1, “δ: 
Plat. Gorge. 454. Τὰ, τὸ ἄλλο ᾿Ηλληνικὸν ὦ ὁρῶν Enuaru. 
μενον π' 000 ἑκατέρους, * . μὲν εὐθύς, τὸ δὲ καὶ διανοοῦ: 
μενον. Thue. 1:1; τῶν Συρακυσίων τινές, ὡς ἐλέγετο 
οἱ μὲν δείσαντες -ἰἄλλοι δὲ wri. ib. Τ 7: 80. 


QRDER OF WORDS IN ATTIC GREEK ΓΕΈΟΒῈΕ, 


GENITIVE ADNOMINAL. 


L imi τελευτῇ τοῦ βίου oe : ea edge a 
betes τῶν αὑτοῦ στρατιωτῶν 1:3,2; φόβῳ τῶν ‘ tt- 
IN GENERAL RELATIONS. τῶν Thie Tee heat a mayan lewd 
The Genitive Adnominal regularly follows its noun | pou ib. 7:23 1:115 ἐν ἀποβάσει τῆς γῆς ib, 1: 108 ; 
if both are without the article, but if the genitive has | δωροδύκημα δὲ τῶν ἀδίκων τούτων _avSpwrur Den. 
the article the limited noun also regularly has it, and , de Cor, 31. p. 236 5 περὶ σωτηρίας τῆς πύλεως ib. 248. 
then the genitive may follow, which is the order pre- |p. 809 ; ἐπὶ κακῷ τῶν ἀντιστασιαζόντων Cyr. 7: 4, 8. 
ferred by Thucydides, or may be included between the 
noun and its article; as, atter the noun, εἰς τὴν Tpo~ ) | d 
φὴν τῶν στρατιωτῶν 11.9; ἐν τῷ τελευτῷ τοῦ βίου 1 being without the article; as, μισϑὺν τεττάρων» μηνῶν 
1:9, 80; Ἔν δὲ rg ὑπερβολῇ τῶν ὀρῶν ry εἰς τὸ me- (122,125 γυνὴ βασιλέως 3:4, 115 ἐπὶ σχεΐεαις διφϑε- 
διον 1:2,25; παρὰ τοὺς στρατηγοὺς τῶν Ἑλλήνων | pay 2:4, 28 ; ἄλσος ἡμέρων δίνδρων 5 : ὃς 12 ; bane 
1:2,17; ἐπὶ ταῖς πηγαῖς τοῦ Μαρσύον ποταμοῖϊ 1:2, | ρέται mavrug ἔργου Ι: 9. 18; «στρατηγὸς δὲ καὶ πᾶν- 
8; τὰς μεταβολὰς τῶν οἰκητόρων Thue, 1:23 ἐς τὴν Tw? 1:97; μεγέϑει πύλεων Ἰ hue, 1:2; εἴκοσι ναῦς 
τελευτὴν τοῦδε τοῦ πολέμου th LBs ere γὰρ ἀνα- ᾿Αϑηναίων Thue. 1:50; ἐν ταρσοῖς καλάμου ib. 2: 


V. THE 


The genitive often stands after its noun, both words 


χώρησις τῶν ᾿Βλλήνων 1}. 1:12. τὴς φανερᾶς ὄψεως 
τῆς πύλεως th 1110. ὁ κατὰ γὴν στρατὸς τῶν Bap- 
Bapor ib. 1505 τῷ μήκει τοῦ πολέμου Dem, de Cor. 
19, p. 2315 ὁ ποιητὴς τοῦ acon Plat. Gorg, 451, EB; 
ἡ δύναμις τὴς τέχνης τοῦ ἀνδρός th, 447, C3 so the 


765 ὑπερβολὴ γὰρ ἀδικίας τοῦτό ye. Dem. de Cor. 16, 
p. 230; κλέμμα μὲν Φιλίππου ib. 31, p. 290; ἢ ἣν 
ζούλη ᾿Αλκέτου Plat. Gorg. 471. A ; ψυχὴ ἀνδρὶς φι- 
λοσύφου Plat. Phod. 84, A; μεγάλας τιμὰς ἀϑλητοῦ 
avépig Plat. Pol. 10. 620, Β ; μετὰ μοχϑηρίας σώματος 


genitive of the participle; as, Τὰ δὲ κρέα τῶν ἁλισκο- Vlat. Gorg. 505, A. 
μένων 125,23 τὴν ἐνήϑειιαν τοῦ τὰ πλοῖα αἰτεῖ» Ke- 
λεύοντος 1:8. 16; τὰς ἀκοὰς τῶν προγεγενημένων» 
- Thue. 1:20; between the noun and its article; as, 


τὴν τῶν βαρβάρων φιλίαν 123,55 οἱ τοῦ ἐμὺῦ ἀδελ- 


For the sake of emphasis or distinction, the geni- 
tive is not unfrequently put before its noun; as, both 
lwords having the article, τοῦ δὲ κύκλου ἡ περίοὖος 8: 
got φίλοι 127,65 τὰ τῶν ἀνδρῶν συμπύσια raira|4, 11; τοῦ δὲ Μαρσύοι τὸ εὖρος 1: 2, 8; τῆς κατα- 
Symp. 2:25; τὴν τῶν oby ἑαυτῷ ἑξακοσίων ἱππίων σκειῆὴς τὰ ἐδάφη Thue. 1:10; τῶν χρημάτων τὴν κτὴ- 
τάξιν 1:8, 21, τῶν re τοῦ Μένωνος στρατιωτῶν 1:5, an ib. 1:18; τοῦ ϑανάτου τῇ ζημίᾳ ib. 3:46; τῶν 
11; οἱ τῶν ἀρίστων Mepowy παῖδες 129,33 μετὰ ci) Εἰλώτων τὴν ἐπανάστασιν ib, 2:27; τοῦ δὲ παρίντος 
τὴν τῶν τυράννων κατάλυσιν Thue. 1:18: τοὺς τῶν  ἀγώνος ἡ προαίρεσις Dem. de vor, 12, p. 229; τῶν 
Κορινϑίων ξυμμάχους ib 12303, ἡ τῶν ᾿Ἐπιζαμνίων [ἀνδρῶν ἐκείνων τῆς ἀρετῆς, οἵ were. ib, 204, p. 296; 
πόλις μεγάλη καὶ πολυάνσιιωπτος ib, 1: 243 τῷ πα- τοῦ κάλλους τὴν ἀποῤῥοὴν Plat. heed, 251, B; and 
λαιῳ τῆς ᾿Βλλάδος τρύπι Wb 1:10; τὴν τὴς πόλεως | With a preposition preceding, ἀπὸ τῶν νύμων τὴς δει- 
avidwory δημοσίαν ib, 7:31; ἐπὶ τῳ τῆς εἰρήνης ἐξουν- νότητος Το, 3:46; περὶ τῶν ivayair τῆς ἐλάσεως 
cig Dem. de Cor 44, p. 340. τὴ» τῶν ᾿Ελλήνων wore 1.1 1139: 3. Ὡς 1 1:9: 11 8ὼὴ 5 the limited noun with- 
νωγίαν ib, 23, p. 2335 περὶ τὴν» τῶν ἱματίων ἐργασίαν out the article, τοῦ ἱππικοῦ ἄρχων 1: 9. 31; εἰς Ἰσ- 
Plat. Gorg. 449,1); τὰ τῆς τῶν πολλῶν ψυχὴς ὕμμα- σούι, τῆς Κιλικίας ἐσχάτην πύλιν 1:4.1; εἰς Tepe 
ra Plat. Soph. 254,.4; the genitive without the arti- | code, τῆς Κιλικίας. modu μεγάλην wre. 122,23; 1:2, 
ele is also included between the noun and its article, 7; τοῦ ξηροῦ χιλοῦ στεφάνοις 4: 5.335 tay παλαίων 
and sometimes follows them ; but the genitive is with- ἀσθένεια» Thue. 1:3; τούτου δὲ τοῦ πολεμοι μῆκος 
out the article only when it is a proper name, or one ib, 1:23.50 τὴς σιτοπομπίας κύριος Dem. we Cor. 87, 
which by special usage omits the article, as ϑασελεύς, " p. 2545 the genitive without the article, ἀνέρος, μᾶλ- 
when meaning the king of Persia, or a word used in- | λὼν δὲ ἀνύρω» «νομαστῶι τῆς διανοίας τὴν αλησειαν 
definitely ; as, included, ὁ Περσὼν [βασιλεύς δ. 4.1}: | Plat. “ΤΠ ρα, 155,D, so with pronouns 5 as, ἀπώντων 
τοὺς “Ελένης μνηστῆρας Thue. 1:93 τῷ Φοινίκων vae co τὴν γνώμιμ 127.8; ἄλλων ἡ ia Τιτι 34. ὧν rag 


racy tb. 1:10; τὸν ᾿Αϑηναίω» δῆμον ib. 4: 10 (the 
Athenians); ἐς Λευκάδα τὴν Κομινϑίων ἀποικία,» ib, 
1:30; πρὸς τὸν Αἰγινητῶν ἡπὲρ τὴ Μηδικὰ πόλεμον 
ib, 1:11; τὴν ᾿Αλεξάνδρον ἕενιαν Dem. de Cor, 51 


p. 242; 9 Γοργίου τέχνη Plat. Gorg. 448, 5 ἡ Bae 


ὠτειλάς κτί. 1:9,6; Thue. 3:103; Plat. Gory. 472, 
A; and both words without the article, especially in 
Thueydides 5 as, τρεῶν μηνῶν μισϑύν 1210103 τριῶν 
ἡμέεμω» aria 5210045 hue. 1:48; Savcrov dypie 
ib, 32455 χρημάτων mpocedp ib. 12135 Αἰγινητῶν 


λέως ἀργὴ 125,95 περὶ τὴς βασιλέως στρατιᾶς 1:7.) μὲν ἐπικράτησιν Σαμίων δὲ κύλασιν ib, 1:41: 72573 
2; ὁ τὴς βασιλέως γυναικὸς ἀδελφύς 23.17; follow- [ἤμερας μάλα μεικμᾶς πλυῦς ὃ: 2,2: πο, 7:50; 
ing, τὸ δεξιὸν κέρας Κερκυραίων Thue. 1 : 48 : τὸν πα- ναυτικοῖ ξυμμαχίαν μεγάλην ib, 1: 42, ὑποίημειτων 
ρόντα πύλεμον KopwSwy ih. 12325 τὴν καπιϑὴν aded- ἑημιουργύς Vat. Gorg, 447, 1); with a preposition 
ρων 135,63 ὁ στιβος ὡς διρχελίων ἵππων 1: 6,1; Ae preceditg ; as. ἐν νεῶν καταλύγῳ Thue. 1:10; pera 
μένα---ἔχοντα τὸ στύμα ὀκτὼ aration Thue, 7:59. | 'Wiow ἅλωσιν ib. 1:12; ἐς μακάρων νησους Vat. Gore. 
ι 336. C3 περὶ ἰατρῶν αἱρέσεως ib. 455, 1), and wit 
ithe relative; as, ἐν ὧν τῷ χώρᾳ 7:7,18; ἐν οὖ τῷ 
ιἱερῳ ‘Thue. 3:14; and in Aaastrophe ; as, orpary, ὧν 


The genitive sometimes follows its noun with the ar- 
ticle repeated ; as, τὴν Seyatepa τὴ» βασιλέως 2: 4.8: 


παρὰ τὸ τεῖχος τὸ ΠΠερινϑίων 7:.). 11: Plat. Gorg. 455, 
Es ὁ δήμος ὁ τῶν ᾿Αϑηναιων ‘Thue. 6:60 (the Atheni- 
aus), οἱ ιππὴῆς οἱ Συρακοσίων ib.6:65; rac παρασκευὰς 
τὰς τοῦ πολέμου Dem, de Cor. 26, p. 234 τὴν ἐπιστο- 
λὴν τὴν τοῦ Φιλίπποι ib, 37, p. ΔΤ, 73. p. 249: Τὸ 


αἰμεσεως περι ἡ ere. Plat. Gorg. 455, B; ἄλλων γοῦν 
μεγεϑους περι Thuc. 1:10. 


One genitive limiting two or more nouns may be 
put last or inserted between the first noun and its ar- 


p. 250; τῆς ἀναλγησίας καὶ τὴς βαρύτητος ἀπαλλαγῆς | ticles as, τὴν λαμπράτητα καὶ τι,» ταξιν τοὺ στρατεύ- 


va τῆς τὼν Θηβαίων ib, 35, p. 27; οἱ δὲ λόγοι οἱ 
τῆς ἀστρονομίας Plat. Gorg. 451. B; and very rarely 
with the article postpositive merely ; 
Περσῶν, 3:4,8; Apes. 1:6; κατὰ ἔχϑος τὸ Κυριν- 
Siwy Thuc, 7:57; ἐπὶ σκηνὴν ἰόντες τὴν Ξενυοφὼν- 
τος 6:4, 19. 


The genitive with the article may follow its noun 


without the article, the article being omitted or the | 


noun being indefinite ; as, τελευτὴν τοῦ ov 1:1, 1; 


| Maroc 1: 2,183 ἐν ry ἐπιτάσει καὶ ἀνέπει τῶν χορδῶν 
| Plat. Pol. 1,349, E; τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς 
as, [βασιλεὺς ὁ τῶν Ἑλλήνων 1.7, 2 (the common order for. thissbut 
ἱ τοῖς τῶν ᾿Ελλήνων orparnyoic καὶ λυχαγυῖ, 2: ὃ, 28); 


τιν τρίπον καὶ τὴν βώμην τὴν τῆς πιλεως isvucr, Pan, 


j 4. po Shy ἐξέτασιν καὶ ἀριϑμὸν τῶν ᾿Ελληνων ἐποίη- 


σεν 1:2. 9; ἀρχὴν καὶ ruparvvida τῶν 'Ἕλλι νων Dem. 
de Cor. 6, p. 246; τὴν τε Κύρον δύναμιν καὶ χώραν 2: 
5.11; τῇ» βασιλέως ἐπιορκιαν καὶ εσέβειαν 3:2, 4. 


ἱ τῷ τῶν Συρακοσίων σταυρώματι καὶ τάφρῳ Thuc. 6: 


THE GENITIVE ADNOMINAL. 


101; 6:75; τὰ. Φιλίππον δῶρα καὶ τὴν ξενίαν Dem. 
de mi oe p. 268; ipsa προ ΤΟ Ων sar καὶ di- 
καια ib. 63. p. 246; or the genitive, if emphatic, may | 5 
follow the first noun; as, ἌΝ (rawr καὶ pe 1:8, | THE PARTITIVE GENITIVE. 
1; φυγαὶ τυσαίδε ἀνϑρώπων καὶ φύνος Thuc.1:23;) The Partitive Genitive regularly follows its word ; 
περὶ εὐεξίαν τε τῶν σωμάτων καὶ καχεξίαν Plat. Gorg. as, both words having the article, τὸ πλῆϑος τὼν 
450, A; or precede it; as, τοῦ avopog THY Te σοφίαν ἀπολλυμένων Hel. 8: 2. 231; ὁ δῆμος τῶν Κερκυραίων 
καὶ τὴν γενναιότητα Apol. 34; εἰς évug ἀνδρὺς δύνα- " Thue. 3:80 (the Corryrean democracy); οἱ αὐτουργοὶ 
μιν καὶ λογισμύν Dem. de Cor. 303, p. 326. i τῶν ἀνθρώπων ib, 1:14]; τὸ πυλὺ τοῦ Ἑλληνικοῦ 1: 
= wee '4.133; τὸ πολὺ τοῦ epyou Thuc. 3: 108; τῷ πλέονι 
Two or more genitives limiting one word may stand. τοῦ στρατοῦ ib. 1:73; τὴν πλείστην τῆς στρατιᾶς ib. 
last or between the noun and its article; as, τοὺς aye- 67235 Isoer. Pan. 34, }. 473 τοῖς πολλοῖς τῶν “EAN,- 
μόνας τῶν πεζῶν καὶ ἱππέων Cyr. 7: ὃ, 19, 41; ἐπὶ νων 2:4,2; Thue. 7:23; τὰ πολλὰ τῶν πολιτικὼν 
πύλας τῆς Κιλικίας καὶ τῆς Συμίας 1:4,4; 1:9, 1; ib. 121263 τὰ δὲ πολλὰ τοῦ πολέμου ib. 2:13; τὸ 
τήν τε ὀλυφυρσιν μὴ οἰκιῶν καὶ γῆς ποιεῖσσαι, ἀλλὰ | πλεῖστον τὴς ἡμέρας Cyr. 1 τῷ, ὃ; οἱ πλεῖστοι τῶν 
τῶν σωμάτων Thuc.1:143; φυρὰν προδυτὼν καὶ δω- Ἑλλήνων 1:10,19.; Thue. 1:8; of ἄριστοι τῶν Weo- 
ροδόκων Dem. de Cor. 61, p.245; ἐπ΄ ἀγαϑῷ τῷ Ki- σὼν 1: 8.99; τὸ λοιπὸν τῆς ἡμίρας 3:4,6; Thue. 4: 
pov καὶ Περσῶν 7:4,8; πᾶς ὁ τὴς πύλεως καὶ τῶν 116; τὰς δὲ λοιπὰς τῶν νεῶν Hel. 1:6,17; τὰ λοιπὰ 
γύμων κύσμος Dem. adv. Aristog. 1,19, 0. 775; Plat.) τῶν χρημάτων Thuc.1:109; οἱ παλαιοὶ τῶν ποιητὼν 


χχχὶὶ 


11. 


ids 
Polit. 302, A; ἐν ry Θετταλῶν καὶ Δολύπων τάξει ib 1:5; τὸ μέσον τῶν τειχῶν 1: 4, 4; τὰ δὲ μέσα τῶν 
Dem. de Cor. 63, p. 246; or the genitives, if emphatic, | πολιτῶν Thue. 3:82; τὸ ἡμισυ τοῦ! στρατεύματος 5: 
may stand first ; as, τῶν ῥείϑρων καὶ ποταμὼν τὰς δια- | 2,1; Thue. 4:83; τοῖς ἡμίσεσι τῶν Κορινϑίων ib. 4: 
βάσεις Thuc. 7:44; τῆς δὲ ϑαλάσσης καὶ πόλεως φυ- 44; 8:35; ἐπὶ τὸ ἔσχατον τὴς ἀγορᾶς Hel. 3:3, 5; 
λακὴν ἔχειν ib, 13143; καὶ ἵππων καὶ ἀνθρώπων ἴχνη | τοῖς φυγάσι τῶν Μιλησίων 1:1}. 11; τοῖς ϑρανίταις 
πολλά 1:7, 17; πυγμῆς καὶ πάλης adda Thuc. 1:63) τῶν ναυτῶν Thoc. 6:31; τούς re φίλους τῶν Λακε- 
or having the limited word connected with the first δαιμονίων» ert. ib. 6:37; so the genitive chorograph- 
genitive; as, τῆς πρόσϑεν φιλίας ὑπομνήματα καὶ τὴς i ie; as, περὶ τὸ Χειμέριον τὴς Θεσπρώτιζος ib, 1:30; 
πίστεως 1:6,3; Cyr. 7: ὅ, 84; περὶ τὴν τῶν darpe | πρὸς τὸ Κήναιον τὴς Εὐβοίας. ἴθ. 8:9835 4:24; 1: 
όραν καὶ ἡλίου καὶ σελήνης Plat. Gorg. 451. C; 469,146; the limited noun having the article postpositive, 
ἃ; ἐν ἐπηρείας τάξει καὶ φϑύνοιυ Dem. de Cor. 13. p.m 3o¢ τὸ ἄχρηστον» τῶν avSpwrer ib, 2:78; after 
229; ρὐ πόλεως ἔργον οὐδὲ χρηστῶν ἀνθρώπων ib.; the adverb as an attributive, οἱ ἐγγύτατα τῶν wode- 
24, p. 233. | μίων 222,17; τοῖς mave τῶν στρατιωτῶν Thue, 2:5; 
after a participle, σὺν τοῖς παροῦσι τῶν πιστῶν 1:5, 

The genitive may be separated from its noun by ἃ 1: 1: ὅς ὅς οἱ ἀήϑως re ἄγαϑυν λαμβάώνυντες τῶν 
verb or participle, whether alone or with modifien-! ἀνθρώπων Thue. 4:17; τὸ ὑπεριάλλον τοῦ στρατεύ- 
tions; as, τὰ σημεῖα δεικνύουσι τῆς καταβάσεως 5:10) parog 4:1}. 7; τὸ μέλλον τοῦ πολέμου Thue. 1:42; 
2; πολλαὶ ἡμῖν καὶ καλαὶ ἐλπίδες εἰσὶ σωτηρίας. 8:2.) the limited word being without the article, ἐν μίσῳ 
8; Hel. 1:1. 33; ἐπὶ κακῷ εἰρεληλυϑέναι Καρὼν ('ντ, ᾿ τῆς οἴκαδε ὑδοῦ 321,25 354,485 ἀνϑρώπους πολεὲμι- 
7:4. δ; Λασϑένης φίλος ὠνομάξετο Φιλίππου Dem, | κωτάτους τῶν ἐν τῷ Πόντῳ ὅτ. Ὧν κήρυκα ἄμιστον 
de Cor. 48, p. 241; ἐρωτῶν, ἥτις ποτὲ ἡ Obvapic ἐστι, τῶν τύτε 222.203 dvépa ᾿Οὔρύσην ζυνατώτατον τῶν 
τὴς ῥητορικὴς Plat. Gorg. 450. A; οἵ--πῴύλι:.. | ap Sey cara epg’ rey 727,23 ἀξίωμα μέγιστον τῶν 
Goon ϑεοφιλῶν εἶσι διανοίαις Plat. Pol. 8, 560, Bs Ὁ Ελλήνων ἔχοντες Thue. 4:18 5 μέγιστοι. τῶν κακὼν 
τὶ Op 3aiwy ὀδυρόμενος νῦν» πίϑη Dem. de Cor. 35.} Plat. Gorg. 469, B; μέρος τι τὴς εὐταξίας 125, 83 
Poors Tov δὲ μισϑὺν ἀποζιδωσιν ἐξεληλυϑύτος yey; Thue 11 1ς Dem. Phil. 1,45, p. 533 τρίτον μέρος τοῦ 


τοῦ μηνὺς εἴκοσι povoy ἡμερῶν 725,435 Πέρας μὲν yap | 
arvew ἀνθρώποις tori τοὺ piv Javarog Vem. de: 
Cor. 97, p. 258; ἡ μὲν οὖν δύναμις τοσαύτη ἐστὶ Kai 
τοιαύτη τῆς τέχνης Plat. Gorg. 456, C3 τῶν Βύρμοιν 
δοκούντων ἐν πείρᾳ. γενέσϑαι 1:9.1; βασιλέως ἐλέγε- 
τὸ φυλακὴ φυλάττειν 1:4. 4: τῶ» Κορινϑίων ἀπεῖ:- 
ἕαντο toby λύγους Thuc. 1:44; Kipouw ἀποτέμνεται" 
ἡ κεφαλὴ Kai χεὶρ ἡ «δεξιά 12101; εἴπερ ye Δαρείου" 


τῶν πολεμίων ἱππικοὺ Cyr, 271,65; eho λόχοι τοῦ Me- 
νωνὺ στρατεύματος 1:3, 2 ; μόνος τῶν κατὰ τοὺς 
“ἤλληνας τεταγμίνων ἢ 1 8.19; μόνοι ᾿πλλήνων Thue, 
1:09; πολὺ καὶ τοῦ ἄλλου στρατεύματος ib. 7:44: 
πολλυὺς μὲ τῶν ἁρπαξζίντων 1:10, ὅ ; πυλλὰ τῷ 

ὑποζυγιων» 125,53 πλείστας τῶν πόλεω." Thue. 8: 
17; so with the genitive chorographic ; as. ἐξ ᾿ἰφίσου 
τὴς Ἴωνιας 252.6; 6:4,8; 71}. }: ἐν Kpaviog τὴς 


καὶ ἸΠαρυσάτιδύς ἐστι παῖς, 127,93 by one or more; hegaddgviag Thue, 5:35; the purtitive genitive be- 


nouns or pronouns ; as, δώδεκα ἡμερῶν ἀπὸ ϑαλάττηις 
ὁδόν 7:3,16; ἀπεῖχε δὲ τῶν ὀρέων ὁ πυταμὸς ὡς ἐξ 
ἢ ἵπται στάδια τὼν Καρδούχων. 4:3,1; Thue. 7:2; 
oy ἐγὼ τὰ μὲν κατὰ πολέμους ἔργα ih. 2: δ: Ὁ ce 
ταύτης τῆς πιστεως αὐτῷ συνεργὺς καὶ συναγωνιστὴς 
Dem. de Cor. 41, p. 239; by a particle which would 
regularly be prepusitive; as, Λακεδαιμονίων yap εἰ fy: 
πύλις «re. Thue. 1:105 and the genitive is often sep-— 
arated from the limited word when such word is close- Ὁ 
ly connected with a verb; as, ἐξίτασιν ποιεῖται τῶν! 
᾿Ἑλλήνων καὶ τῶν βαρβώρων 1:27.13; ἐξέτασιν ποιιῖ-" 
ται ἐν τῷ πεδίῳ τῶν ᾿λλήνων ere. 1:9.14; πεῖραν 
λαβεῖν καὶ Δεξίππου κτέ. 6: 4. 332 πεῖραν ἤδη ἔχετε! 
αὐτῶν 3:2,16; δίκην τινουσαι τῆς προτέρας τρυφῆς | 
Plat, Phed. 81. 1}; τῶν ἐπιλοίπων Σωκράτει δώσειρ' 
λύγον Plat. Theset. 188, ἢ) ; τῆς ἡμετέρας ἔχϑρας ἡμᾶς 
ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν δικαιον iy τὸν ἐξετασμὸν ποιεῖσϑαι! 
Dem. de Cor. 16, p. 230; 12, p. 229; 8, p. 227. 


| 
/ing without the article, τοῖς ἀμιστοῖς Περσὼν 1.6.1; 
"οἱ ξύμμαχοι ᾿Αμκάζων Thue. 5:67; the partitive gen- 
litive being a pronoun, τοῖς πλείστοις ὑμὼν Hel. 7: 
[1.4 ; τοὺς ἡμίσεις αὐτῶν Thue. 4:42; and beth words 
‘being without the article, "Q κάκιστε ἀνθρώπων, 2:5, 
‘39; μέσον» apeopac-  : 8 85 μέχρι μέσον ἡμέραβ 
Thue. 8:80; ἡμίσεος ἡμέρας μάλιστα πλοῦν ib. 4: 
1.4; ἐπὶ πλεῖστον μα μέρος γῆς ἴθ. 1: 238 ; μυμιαδας 
στρμιτιᾶς 1:4,5, twa ἅμαξαι πετρῶν 4: 1,10; κέρα- 
ra οἴνου 7:2, δ. so the partitive genitive being a 
pronoun, πολλυστὸν μέρους. αὐτῶν Corim, 4:6, 7; πολ- 
Aot αὐτῶν, Thue. 7:44; the partitive genitive reg- 
ularly stands after pronouns; as, map’ ἑκάστου τῶν 
yyeporwy 1:6, 2; τὸ μέρος éxdarou ἡμῶν Cyr. 7:5, 
9; ἕκαστοι τούτων ib, 1: Ὡ. 4 ; ἑκάστων τούτωγ- --ποιὴ- 
σαι ξύλλογον Plat. de Leg. 12, 943, B; τῷ éearépou 
ἡμῶν ὠφελίᾳ Thue. 6:17; ἑκάτεροι τούτων Plat. Gorg. 
464,C; Ti τούτων ; Hel. 1° 7,31; ele ἡμῶν 5:8, 8; 


ele τῶν Κυρινϑίων ἀρχύντων Thue. 7:2; often also 


The genitive is sometimes separated from its own | 
modifications by the limited word ; as, μετὰ δὲ roy τὼν 
λλων ϑάνατον στρατηγῶν 2:6, 29; ἔς του χωρίον. 
“διώτου Thue. 1 : 106. 


c 


after τὶς ; a8, λαβών rivag τῶν λοχαγῶν 7:7,2; παρα 
τινα τῶν καμνύντων Plat. Gorg. 456, B; πᾶς τις τὼν 
πολλῶν Thuc. 8:94; ἐνίοις τῶν ἀνθϑμώπων Ath. 1: 
5; ἔνιοι δ᾽ ἡμὼν Plat. Apol. 18, ( ; feat τινὲς αὐτῶν 
Plat. Polit. 802. A; ἐξ ἐνίων μὲν τῶν νεῶν κτέ. Hel. 
5:1.9; οὐδ᾽ ἄλλος δὲ τῶν Ἑλλήνων 1: 8,30; ἄλλοι 
τῶν ἐναντία τούτοις βουλομένων Thuc. 4:78; Ἄλλα 
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δ᾽ αὐτῶν 7:1,17; τῷ δὲ ἄλλῳ τοῦ κύκλου Thuc. 7:2; 88, ὧν τοὺς πολλούς κτί. 3:3,16; ὧν ἔν!αἱ xré. Plat, 
ἐπὶ τὰ ἕτερα τῆς πόλεως Hel. 1: 2,7; εἰ δὲ ϑάτέρου | Gorg. 450, D; περὶ ὧν ἐνίων xré. Dem. de Cor. 12, 
τούτων ddywpnoere* Dem. ΟἹ. 1,17, p. 14; οὐδὲν rev | p. 229; ὧν εἷς cri. ib. 44, p. 240; 321,105 οἱ σωϑέμε 
ἐπιτηδείων 2: 2,11; οὐδενὸς ᾿Ελλήνων ἔνσπονδοι Thue. | τες --- ὧν εἷς τῶν ἡμετέρων στρατηγῶν KTE. Hel. 1: 7, 
1:31; οὐδενὸς τούτων μέμνημαι " Dem. de Cor. 69, p. | 82; ὧν μίαν ἑκάστην wrt. Cyr. 6: 2,18: ὧν οὐδείς κτξ, 
248; μηδεὶς ὑμῶν 1:3, 15; μηδὲν τῶν τοιούτων Comm. | Comm. 1: 1,8; Dem. de Cor. 119, p. 267; ὑφ᾽ ὧν οὐ- 
1:1,9; κατὰ τοῦτο καιροῦ 'ς. 7: 2; ἐν τούτῳ ri- | devog schin. adv. Tim. 42, p. 6; 80 also the partitive 
χης ib. 7:33; ἐς τοῦτω δυρτυχίας ib. 7:86; εἰς τοῦϑ' 1 and distributive genitive ; as, τῶν re yap μαινομένων 
ὕβρεως Dem. Phil. 1,37, p. 51; εἰς ὅσον ἡλικίας Plat. ᾿Ἰτοὺς μέν--- τοὺς δὲ Comm. 1 :1.14; τῶν δὲ πολεμίων οἱ 
Charm. 157. 1); ἐν παντὶ 6a) ἀϑυμιας Thue. 7:55; ' πολλοὶ péev—ot δέ wrt. Cyr. ὁ: 4,14; τῶν Συρακοσίων 
ὅσοι Σικέίλω» ib. 6:65; ὕσοι ἄλλοι τῶν GyPaiwy 1}ν.᾿ οἱ μὲν --- οἱ δὲ ert. Thuc, 6 1101; Ὑμῶν δ᾽ οἱ μέν -- 
2:4; ἐρώτα, ὁποῖον pomov τῆς κολακείας Kr. Plat. | οἱ δέ κτέ. Dem. Phil. 1, 48, p. 54; τῶν νέων τοὺς μέν 
Gorg. 463, C; after adverbs; as, μάλιστα ἀνθρώπων | — τοὺς δέ ert. Plat. Apol. 23,1); but this genitive is 
1:3,15; μάλιστα τῶν ἄλλων ἀνθρώπων Conn, 1:2, | put sometimes after the first word ; ΔΒ, at μὲν τῶν 
64; μάλιστί γε πάντων Thue. 1:139; μάλιστα πάν- νεῶν δίκροτοι ἧσαν, αἱ δὲ μονύκροτοι, αἱ δὲ παντελῶς 
των Plat. Protag. 327, A; ἥκιστ᾽ ἀνϑρώπων ib. 361. [κεναί Hel. 2.11, 98 9 and sometimes even last; as,“ Av- 
E; κάλλιστ᾽ ἀνθρώπων Plat. lon, 53°,C; ἀφειδέστα- | ὅρες πολῖται, τοὺς μὲν διδάξαι, τυὺς δὲ ἀναμνῆσαι 
τα τῶν πάντων 1:9,13; ἐνταῦϑα τοῦ οὐρανοῦ Comm. ἡμῶν βούλομαι, Ore wrt. Hel. 2 : 4,18. 
4: 3,8, ἄλλοσέ ποι τῆς Σικελίας Thuc. 4:51; ἄλλοτε 
a\Xy τῆς χώρας ἐπψει Hel. 4:1, 25 ; ἐφύλαττον ἄλλοι ι. ~The partitive genitive is sometimes put before the 
ἄλλοϑι τοῦ 'Oveiou tb. 721,155 ἔκ re “Apyon, “pes καὶ limited adverb; as, πάντων μάλιστα Comm. 2: 2,3; 
ἄλλοϑεν τῶν ᾿Βλλήνων Plat. de Leg. 4, ΤΌΤ. ᾿ς μέχρι Thue. 4:86; Plat. Gorg. 458, Ὁ; πάντων κάλλιστα 
μὲν οὖν δὴ δεῦρο τοῦ λόγον Plat. Symp. 217, (ὦ, iPlat. Soph. 227, Ο; πάντων δὴ μάλιστα 1: 9, 22 ; 
rie ἠπείροιν ἐνταῦϑα Thue. 1:46; τῶν χωρίων οὗ cri. 
The partitive genitive is often put first for the κακὸ | ib. 4:54; Πελοποννήσου καὶ «rt. ib. ἃ : 165 γῆς γε οὐ- 
of emphasis or distinction ; as, before a noun or adjec- δαμοῦ Plat. Pol. 9, 592, B. 
tive, ray ὑπλιτῶν τὸ πλῆϑος 5:2,21; τῶν Συμακο- | 
σίων ὁ δῆμος Thue, 6:35 (the Syracusan democracy) ;' The partitive genitive sometimes stands between the 
rig Μέμφιδος τῶν δύο μερῶν ib. 1:104 ; τοῦ Πειραιὼς : noun and its article or other modifying word ; as, τοῦ 
ra λοιπί ib, 129330 τῶν re ἀνϑρώπων tobe aypeora- , πάντων χαλεπωτάτοι Cyr. 7: ὃ, 825 οἱ τῶν Σαμίων 
τους ib. 2:65 τοῦ πεποιημένου σίτου τὸν ἥμισυν ('νγ. πλείονες Thue. 8:73; τοῖς ᾿Ελλήνων πλουσιωτάτοις 
4:5,1; τῶν ἄρτων τοὺς ἡμίσεις ib, 425,45 Thue. 8 το ibd: 255 οἱ τῶν ᾿Αϑηναίων ἐπιτετριμμένοι τὴν φυλα- 
64; τῆς δυνάμεως τῆς πολλῆς 1}ν.1:.24.: τοῦ τὲ χρό- | eye ib. 1.:ὄ 120; οἱ δὲ τῶν Τορωναίων ivéoSer παρα- 
vou τὸν πλεῖστον ib. 1:30; τὴς γὴς ἡ ἀρίστη ib. 1:2} σκενάζοντες ib. 4.21115 πλεῖστόν σον μέρος Cyr. 7:5, 
Tic στρατιᾶς τι μέρυς ih. 38:73 τῶν ἱππίων»ν πολλοὶ | 54; πολλὴ πάντων ἀφϑονία 6: 4, 3; καὶ τινες αὐτῶν 
Hel. 1:6,25; τῶν ὁπλιτῶν οὐ πολλούς Thue. 72515; ὀλίγοι Mel. 121, 84; καὶ re αὐτῶν μέμος οὐκ ὀλίγον 
τὴς στρατιᾶς τὸ πλέον» ih, 3:35; οὐ τῆς ᾿Ελλάδος | Thue. 1: 100 : ἄλλους τῶν ξυμπλεύντων πολλούς Hel. 
πλειστὴ ἐστὶν ἐξουσία τοῦ λέγειν eri. Plat. Gorg, 401,11: 7. 0; οὐδ᾽ ἄλλο» ἡμῶν οὐζένκι Dem. de (Ὧν. 255, 
5. νησιωτῶν τοὺς πολλούς πιο, 1:12; τὴς αὐτῆς | P. 3123 onde τῶν πάντων» adddw Dem. de Fals. Leg. 
μὲν ἐπιτηδεύσεως μόριον» Plat. Gorg. 462, FE; yonpa- | 68, p. 8625 μήτε ἄλλον ὑμῶν μηζένα 016. 17; Kad’ 
των» δηνάμει Thue, 1:25; πολιτικὴς μορίων εἴδωλον | ty αὐτῶν ἕκαστον Dem. Ol. 2. 24, p. 25; τύχην — τὴν 
Plat. (τον. 463, D3 so the genitive chorographie be- | ἐνὸς ἡμῶν ἑκάστου Dem. de Cor, 255, p. 312; and the 
fore its noun and the preposition ; as, τῆς λεῤῥονήσοιν | limited word, especially rig, may stand between the 
ἐν ᾿λαιοῦντι Hel. 221,205 τὴς ᾿Αττικῆς ἐς ᾿Ελευσῖνα | partitive genitive and its modifying words or word ; 
Thue, 1: 1145; 2:18; 8:19; τῆς ᾿Αρκαζίας ἐς Hap- | as, τὼν βαρβάρων τινὲς ἱππέων 2: 5,32; τὼν dova- 
pasione ib. 32335 τὴς Ναρίας εἰς τὸν Κεραμικὸν κὐλ- | τῶν τις ἀνδρῶν» Cyr 54.15 τῶν ἐκεῖ παλαιῶν τινὰ 
mov [10}.}1: ᾿ς 8 5 ib. 136,26; τῆς Λυδίας εἰς Θήβης me- | ϑεὼν Plat. Phadr. 274. Cy εἰς τῶν tyybrara τινα πύ- 
δίον Τ: ὃς Τὰ, before a pronoun; as, τῶν ἀγωνιζομένων} λεὼν» Plat. Crit. 638, 1}; τῶν δ᾽ ἀποφυγόντων τινὰς 
ἕκαστον Dem. de Cor, 2, p. 220 : μυρίων ἐλπίζων pia | ᾿Βλλήνων δι 7.19; τῶν Τισσαφέρνους τις οἰκείων 3: 
τις 221,195 τῶν Towwy τινές Thuc. 6:2; Περσὼν | 3,43 τῶν οἰκείων τινὰς τῶν ἐκείνων Plat. Apol. 33, 
τινὲς 2:4,1; ϑεῶν τινὸς εὐνοίᾳ Dem, de Cor, 153, p.! 1); ot δὲ τοῦ δήμου προστάται τῶν Keperpatwy Thue. 
278; ὑμὼν ἐνίοις Plat. Pol. 9. ὅτ, ὃς περὶ ὑμῶν ἐνίων [4:40 τῶν τε Θρᾳκῶν οἱ κράτιστοι τῶν τότε παρόν- 
0: 4,84; τῆς τε Ελλάδος ἔστιν» ἃ χωρία Thue, 1.01} τῶν 723,21; Περσὼν τοὺς ἀμιστουνὶ τῶν περὶ αὐτὸν 
τῶν στρατηγὼν ἄλλοις τὲ καὶ κτέ, Hel, 221,805 τῶν ἕπτα 16,4; Φωκέων τινὲς τῶν ἀπὸ Τροίας Thue. 6: 
δήμων τινὰς adore Thue. 2:23; δυοῖ)» ἀγαθοῖν τοῦ [3 ς τούτων τις τῶν τιχνῶν τῶν ere. Plat. Gorg. 451]. 
ἑτέρου τεύξεσϑαι ib. 4:28: Περσῶν οὐδείς Cyr. Β : ὅν 1Α ; τῶν ἄλλων τινὰ πόλεων Thue. 6:47; τῶν ἄλλων 
145 ἡμῶν οὐδείς 3.1}. 10: τῶ» C& ἀύπλων μηδένα 22) τινὰς "EXXON Dem, Phil. 2, 8, p. 67; τῶν ἄλλων ὀλι- 
3,3; before the participle; as, τῶν νεῶν τὰς ἄμιστα | you τινὲς ξυμμάχων Thue. 3: 5. 
πλεούσας Hel. 1-6,19; Thue. 8: 104; ἢ τῶν προβα- | 
τῶν» λελυκωμένα φέρων i) Tor poor κατακεκρημνισμέ- When the partitive genitive limits two or more 
va Cyr. 8.3.41; αὐτῶν ot omasopeNachoarrec 4: 2,45) words, it may stand last; as, τὰ μέσα καὶ τὰ πρὺς Bop- 
σφῶν οἱ ἄνδρες οἱ ἐξιύντες Thue, 3: 22; so before the | pay τῆς νήσου Thue. 6:2; or first: as, τῶν τε ὑπο- 
relative pronoun; as, τῶν τὲ “EXAyrwy ot κτῇ, 222,) ζυγίων τὰ ἀναγκαῖα καὶ τὰ δυνώτατα ert. 421,12; 
14: συμπίμψατε ἡμῶν αὐτῶν οἵτινες ert. ὁ: ἧς 18; πολὺ πάντων τῶν ὑπάρχων κάλλιστα καὶ ἤζισται ἐδέ- 
τῶν αἰχμαλώτων door ere. Hel. 221,323 αὐτῶν ὕσοι 1 yero αὐτόν Hel. 3:1,12; or after the first; as, κάλ- 
Thuc. 2:37; Τὼν ζὲ πλεων ὅσαι ert. tbo lit; τῶν λιστον δὲ πάντων καὶ πολεμικώτατον κτῆμα Cyr, 1:5, 
ξυμμάχων ὑπύσους Kré. ib, 7: δύ : τούτων ὀπότερον | 12; Plat. Gorg. 451. 1): κάλλιστ᾽ ἀνθρώπων καὶ τά- 
cré. Plat, Gorg. 462. B; and the demonstrative pro- | χιστα Plat. Euthyd. 273, D. 
noun, when used purtitively, often stands first; as, 
τούτων οὐδὲν 2.106. 18 : τούτων» tra Plat. Gorg. 453, 
D ; καὶ τούτων ἵτεροι 6 : 3. ἃ : οὗτε τῶν τοιούτων οὐὖ- When two or more partitive genitives limit a word, 
δέν Dem. de Cor, 268, p. 3165 and so dAAog; as, τῶν | they may stand last ; as, πλήϑει μὲν χώρας καὶ ἀνϑρώ- 
τε ἄλλων χρημάτων τὰ πλιῖστα kre. 110,18; τῶν} πὼν 1: ἢ, 9; or first; as, Ἰταλίας καὶ Σικελίας τὸ 
ἄλλων στρατιωτῶν ὡς διακύσιοι 2 : ὅ, ἃ ; τῶν ἄλλων) πλέον Thue. 1:12; τῶν λόγῳ τὰ πάντα διαπραττο- 
τὸν βουλόμενον 1:3,9; Thuc.4:102; τῶν ἄλλων οἱ | μένων τε καὶ κυρουμένων τις " Plat. Gorg. 451.153 οὐ 
πλεῖστοι Comm, 1: 10,1]; τῶν ἄλλων ᾿Ελλήνων τινὲς μόνον τῆς νυκτύς, ἀλλὰ καὶ τοῦ μηνὸς τὰ μέρη Comin. 
1:7,8. 4:3, 4; s0 with a relative, τῶν re ὁπλιτὼν καὶ τῶν 
πιλταστῶν ot κτί. 38:3,8; or with the limited word 
after the first genitive; as, τῶν τοξοτῶν μέρους τι καὶ 


The relative used partitively regularly stands first ; 
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τῶν ψιλῶν Thue. 4:36; Κορινϑίων τινὲς καὶ τοῦ ἄλ- | ἕκαστος τῆς πόλεως Cyr. 7:2, 45 εἴ που δέοι τι τῆς 
λου Δωρικοῦ γένους ib. 1 : 24. φάλαγγος 8:4, 28; οἱ προελήλυϑεν ἀσελγείας Dem. 

The partitive genitive is not unfrequently separated | Phil. 1.9, p. 42; ὕποι ἐδύνατο προσωτάτω ἐν τὴ νυκτὶ 
from its word; sometimes standing after it; as, οὐδεὶς | τῆς ἐπ᾽ οἶκον ὑδοῦ ἕκαστος ἀπεχώρει Cyr. 7: 2,1; omy- 
ἦλθε τῶν πολεμίων 2:4, 2. Thuc. 1: 148; οὐδένα } νικα καὶ δοκοίη τῆς ὥρας 8: 5, 18; and sometimes be- 
κατελάμβανον τῶν πολεμίων 8: ὃ. 8 ; οἱ ᾿Αχαρνῆς, μέ- | fore it; as, Καὶ τῶν 'Ἑλλήνων μάλα ἠϑύμησαάν τινες 
γα μέρος ὄντες τῆς πύλεως Thuc. 2:20; Tig γὰρ of! 3:5,3; Ἣν οὖν αὐτῶν ἐπισκεψώμεϑα τίνες eri. 3:3, 
οἷδε τῶν πάντων ὅτι κτέ. Dem. de Cor. 315, p. 830 118; τῆς μὲν γῆς βλάπτοιεν ἄν τι μέρος Thue. 1: 14; 
ἐμωτῶν, τίς ἐστι τῶν ζωγράφων Φεῦξις, Plat. Gorg.' jeav γὰρ καὶ τῶν ἱππέων αὐτοῖς οἱ πολλοὶ ἐνταῦϑα 
458, C; ὄντινα ἐϑέλεις τουτωνί Cyr. 4:]. 2]; affine Thue. ὁ : 10}; τὼν ὕπλων τοῖς στρατιώταις πυλλὰ ἐπὶ 
ὑμῖν τῶν δεύντων γίγνεται, Dem, Phil. 1, 45, p. 58; ἁμαξὼν ἤγοντο 1: 7. 20; τῶν δὲ βαρβάρων φύβος mo- 
πρὸς οὐδένας ἀπεσταλμένη τότε τῶν ᾿Ελλήνων Dem. λὺς καὶ ἄλλοις καὶ ere. 122,18; Cyr. 41:1.18; “δ μὼν 
de Cor. 23. p. 2835 διὰ τὸ ἐν τοιούτῳ εἶναι τοῖν κινῦύ- Ce τῶν ᾿Ελληνων καὶ στέφανον ἑκάστῳ χρυσοῦν δωσω 
vow τοῦ προυιύντος "1 :τι ὅς παρὰ τὸ οὔτοι μὲν δυ- 127,75 πάντων λεγόμενοι εἶναι μάλιστα νυκτὸς πὸο- 
ρακύσιοι ἤλϑον κινδύνου. Thue. 7:23 εἰς rend’ ἧκεν λεμικώτατωι 722,22; πάντων Ci ἐφοβοῦντο μάλιστα 
ἀναιδείας Dem. de Cor, 22, p. 233; Dem. 1}}]..1. 47, τοὺς Λακεζαιμονίους Thac. 4:27; τῶν νησιωτῶν εἴ 
p. 53; ἐνταῦϑαι ἦλθον ἡλικίας Plat. Polit. 821, By aA- τίς wre. ib. 7:82; and sometimes there are cases of 
Looe ἀποβαίνων τῆς παραϑαλαττίας Hel. 4:8. 73 ὦ, both in the same sentence; as, τρία τέλη ποιήσαντες 
ἕκαστος ἐτύγχανε τοῦ νάπονς ὧν" 6:3, 22; ὑπὸν ἕκα- | ray νεῶν, ὧν ἦρχε τριῶν στριτηγῶν ἑκάστου εἷς ib. 
arog βούλοιτο τοῦ δρόμου Hel. 2: 4, 27; ory ἐδύνατο [1 : 48. 


VI. THE VOCATIVE. 


I. 448, EF; Kai μὴν, ὦ Κῦρε, 1: 7. δ᾽ ᾿Αλλ᾽ ἔτι καὶ vir, 

THE POSITION OF THE VOCATIVE IN REFER-|@ πάντων ἀξυνετώτατοι, Thue, ὃ : 405 Et roi, ὦ 
ENCE TO ITS OWN ADJUNCTS avepeg ᾿Αϑηναῖοι, Aschin. adv. Ctes, 40, p. 59; Ὅταν 

pa gence τον : ? τς ον | rode, w ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι ib. 16, p. 56; ᾿Αλλὰ μὴν, 


The interjection ὯὮ is commonly used with the Vo- 
cative wd then precedes it; as, ὦ dvdpec, 3:1, 45; 
ὦ βουλὴ, Hel. 2:3, 51; ὦ Λακεδαιμόνιοι, Thue. 3; 67; 
ὦ OnBaia, Dem. de Cor, 40. p. 239 5 ὦ ᾿Αϑηναῖοι, .Ks- 
chin. adv. (ἴον. 29, p. 58; ὦ Topyta, Plat. Gorg. 448, 
I); but it is often omitted; as, “Avdpec, 723,35 AG 
σχινὴ. Dem. de Cor. 11, p. 2285 Δημόσϑενες, aTeschin. 
adv. (τον, 56. p. 6]; Καλλίκλειος, Plat. Gorg, 489, A ; 
if the vocative is accompanied by an adjective or noun 
in apposition, the vocative with or without Ὦ regular- 
ly precedes such word; as, ὦ dvopeg φίλοι, Cyr. 5: 2, 
23; ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, Wel. 127,16; Thue. 1:53; 
Dem. de Cor. 1, p. 225; Eschin. adv. Ctes. 1, p. 53; 
ὦ ἄνδρες "EAA nec, 127,33 Ὦ ἀνῦρες βουλευταῖς Hel. 
2:3,24; ἄνδρες φίλοις 1:6,6; ἄνδρες {{Πλοποννήσιοι, 
Thue. 4:120 ; ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, Dem. de Cor, 216, p. 
300; ὦ Hpwreyopa φίλε, Plat. Phil, 58, D5; ὦ παῖ 
φίλε, Plat. Soph. 230, C; ὦ παῖ «ade, Plat. Phivdr. 
243,12; but the adjective, if emphatic, precedes the vo- 
cative; as, Ὦ Janpamwrare ἄνϑρωπες 3:1,27; "Q κά- 
κιστε ἀνθρώπων ᾿Δριαῖε καὶ οἱ ἄλλοι, 2:5, 395 Ὦ gure 
Φαῖδρε, Plat. Phadr. 227. A; ὦ μδέλτιστε Σώκρατες, 
ib. 227, 1); su ἃ phrase of adjuration ; as. ὦ πρὸς Διὸς 
Μέλητε, Plat. Apol. 25,C; the adjective may also be 
separated from the vocative; as, Ὦ ‘yade, ἔφη, Κῦρε, 
Cyr. 3:1, 30. 


ὦ K ANwAcc, Plait. Gorg. 458, 1; after the subject 
or some leading or emphatic word of the first clause 
or sentence, ᾿Εγώ, ὦ ἸΤισσαφέρνη, vida wrt. 225.3; 
ὑμᾶς γὰρ ἔγωγε, ὦ NEequoope, ἀκούω τοὺς Λακεδαιμο- 
move ere. 4:6, 1435 οὐδεὶς yep, w ἀμῶρες ᾿Αϑηναῖοι, 
Dem. de Cor. 47. p. 25}; Kraay δέ, ὦ ἄνῦρες AIn- 
vatot, «Bechin, adv, Ctes, 12, p. 555 “Eye μὲν ota, ὦ 
γὴ καὶ ἥλιε καὶ ἀρετὴ καὶ σύνεσις καὶ παιδείας ib. 260, 
p. 90: Καὶ μὴν» καὶ αἱ ἄλλαι τέχναι, ὦ Γοργίας ere. 
Plat. Gory. 450, Ay Ἐμοὶ, ὦ ἄνδρες, ϑνυμένῳ wri, 2: 
2.33; ᾿Αλλ᾽ ἠδομαι μὲν, ὦ KAgapye, KE. 225,165 Ove 
Ciy ἀπαιιτήσων, ὦ Σεύϑη, πάρειμί σε, ἀλλὰ ζιδάξων, 
7:7,21; Np μέν, ὦ ἀνῦρες Βοιωτοί, wrt. Thue. 4: 
92; Πολλῷ μὲν παραινέσει, ὦ avdpec, τί det χρῆσϑαι, 
crt. ih. 6:68; Τὴν μὲν παράδοσιν τὴς πύλεως, ὦ Aa- 
κε ἀμύνοι, kre. ib, 382533 Οὐτωσὶ μέν, ὦ ἄνδρε ᾿Α9η- 
vata, δικιίως ere. Dem, de Cor. 58, μ. 2445 ύτερον» 
αὐτὴ» ἐχρὴν, Αἰσχίνη, κτέ, ib. 63, p. 246; Δοκυῦμεν Ο᾽ 
ἔμοιγε, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, ere. tb. 284, p. ΒΤ, Eat 
μέν, ὦ Σιόκρατες, Plat. Gorg. 449..1};} Νὴ τὴ» “Ἥραν, 
ὦ ΤὈργια, wrt. ib, 449,15 δοκῶ μὲν γὰρ τιιυὖ᾽, ὦ παῖ, 
τὴν ὑδὸν ἀναγκαιοτάτην ἡμῖν εἶναι τρέπεσϑαι. Vat. 
Soph. 242, B; especially after the pronoun of the see- 
ond person or a word implying it, either alone or with 
an adjunct, Oiee yap σοι, ὦ Κῦρε, κτέ. 137,95 Παρε- 
κάλεσι ὑμᾶς, dvopec φιλυι, kre. 1: 6.6; “Ir, ἔφη, ἡμεῖς, 
ὦ Ἡμριππιῦα, καὶ διδάσκετε ΗΟ]. 4:}1.}1: Kat σύ, ὦ 
πρύτανι, kre. "πιο, 61:14; ἡμεῖς τε, ὦ Λακεδαιμόνιοι, 
ere. ib. 3:57; Οἷμαι δ΄ ὑμᾶς, ὦ aycpeg ᾿Αϑηνεᾶοι Vem, 
de Cor. 5, p. 2273 οὗτος ὑμῖν, Αἰσχίνη, τοῖς προῦδιδοῦ- 
σι κτέ. ib, 49, p. 2425 οὔκουν ἐχρὴν σε, ὦ Δημύσϑενες, 
kre. Uschin, adv. Ctes, 23, p. 57; Ἴ13ι δὴ καὶ σύ, ὦ 
Nopyia., Plat, Gorg. 451,1}; Σὺ μὲ» οὖν, ὦ Σώκρατες, 
ἀπύκριναι wrt. ib 410, B; ᾿Αλλὰ φιλοσόφῳ μὲν ἔοικας, 
ὦ νεανίσκε, 2:1,13; Δίκαια λέγετε. ὦ ἀνῦρες 1{λα- 
ταιὴς, wre. Thue. 2: 72. εἴπερ εὖ φρυνεῖτε, ὦ Θηβαῖοι, 
κτῇ, Dem. de Cor. 40, p. 239; ὁρᾶτε, ὦ dvdpeg ᾿Αϑὴη- 
vaio, «re. “κοί. adv. Ctes. 1, p. 53; Δεινὰ μέντ᾽ ay 
πάϑοις, ὦ βέλτιστε, Plat. Gorg. 461, ὦ; Φιλοκ,άτης ὁ 


Il. 
TIE POSITION OF THE VOCATIVE IN ITS 
SENTIENCE, 

The Voeative and its adjuncts may stand first in the 
sentence; as, ὯὮ ᾿Ὀρύντα, ἔστιν ὕ τι σὲ ἠδικησα 1 1:6, 
7; Ὦ ἄνδρες στρατιῶται, χαλεπὰ μὲν τὰ παρόντα, 3: 
2,2; ὮὯ ᾿Αϑηναῖοι, δι᾿ ὀλίγου μὲν ἡ παραίνεσις κτξ. 
Thue, 4:95; Ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, οὐκκ ἔστιν ὕπως KT. 
Dem. de Hal. 1, p. 763 Ὧ Χαιμεφῶν, πολλαὶ τέχναι 
ert. Plat. Georg. 448, C; καὶ εἴποι πρῶτον μὲν ὁ ta- 
τρὸς ὅτι "Q Σώκρατες, ἐξαπατᾷ σε Vopyiag’ ib. 452, ῖ ; 
A; “Avdpeg στρατιῶται, μὴ ϑαυμάζετε wre. 1:3, 3; ᾿Αγνούσιος ὁ aoc, Αἰσχίνη, κοινωνός, ert. Dem, de Cor, 
Κλέαρχε καὶ Πρύξενε καὶ οἱ ἄλλοι οἱ παρόντες "Ελλη- | 21, p. 233; Δοκεῖς μοι, ὦ ᾿Αντιφῶν, ere. Comm. 1: 6, 
vec, οὐκ ἴστε ὕ τι ποιεῖτε. 11.5.10: ᾿Ανῦρες ΠΠελοόοπον-} 41 οἴ'τω καὶ σὺ ζηῖξον, Αἰσχίνη. wrt. Dem. de Cor. +6, 
νήσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι, Thue. 2:11; "Ανῦρμες δικασταὶ, .}». 250 : Εἷπας τινα ἐνταῦϑα λόγον, Δημύσϑενες, Ke. 
μάλιστα piv εἵνεκα τοῦ κτί. Dem. adv. Lept. 1, p. 457; schin, adv, Ctes. 163. p. 775 Kure pot, ὦ Σωώκρατέι 
εἴ σοι ἔλεγον bre ἼΛνϑρωπε, ἐπαίεις οὐδὲν ere. Plat. re καὶ ᾿Ιππύκρατερ, kre. Plat. Protag. 311,D; Nov μοι 
Gorg. 518, C; but more commonly after one or more , ζοκεῖς δηλῶσαι, ὦ Vopyia, κτί. Plat. Gorg. 452, BE; in 
words; as, after an introductory particle or particles, these cases the vocative is often separated from its 
᾿Αλλ᾽, ὦ Xetpicoge, 3:5.6; Καίτοι, ὦ Κτησιφῶν, JEs- word by φημί, marking the quotation ; as, ᾿Αλλ᾽ ἐγώ, 
chin. adv. Ctes. 53, p. 61; ᾿Αλλ᾽, ὦ Topyia, Plat. Gore. ἔφη, ὦ Φαλῖνε, ere. 221,10; Λέγεις σύ. ἔφη, ὦ Σώκρα- 
451, 1); “Αλλ᾽, ὦ ᾿γαϑέ, ib. 486,C3 "Ὅτι, ὦ Πὼλε, ib. rec, er#. Comm. 3: 4,6; ᾿Ερωτᾷς, ἔφη, ὦ παῖ, eri. Cyr. 
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παχνὶ ORDER OF WORDS IN 


1:6, 10; Ὁρᾶτ᾽, ἔφην ἐγώ, ὦ ἀνῦρες ᾿Αμφικτύονες, wrk. 
ZEschin. adv. Ctes. 119, p. 70; Εἰπέ pot, ἔφη, ὦ Σώκρα- 
rig re καὶ ὑμεῖς οἱ ἄλλοι, κτέ. Plat. Euthyd. 283, B ; 
the vocative, even when postpositive in its sentence, 
is sometimes put before its pronoun or verb; as, Aé- | 
fat’ dv, Mowrapye, σὺ Cay xré. Plat. Phil. 21, A; AA- 
Ad wavy, ἔφη ὁ νεανίσκος, ὕμοιον, ὦ Σώκρατες, εἴρηκας. 
Comm. 3:1.8 ; τὴν ἀριϑμητικὴν dpa ῥητυρικην, ὦ Pop. : 
ia, λέγεις ; Plat. Gorg. 450, Εν and it is sometimes per- 
bar simply intermediate ; as, Havr οἶμαι, ἔφη. ὦ Σώ- 
κρατες, καὶ ταῦτα χρήσιμα εἶναι. Comm, 3; 5, 27: Ναὶ 
προρςήκει μοι μᾶλλον ἑτέρων, ὦ ᾿Αϑηναῖοι, ἄρχειν κτξ. | 
huc. 6:16; εἰ τὸν τόπον, ὦ dvopec Αϑηνεῖωοι, τὴς 
χώρας, πρὸς ἣν πολεμεῖτε, ἐνθυμηϑειητε, Kr. Dem. 
Phil. 1,31, p.48; ἄρ᾽ ἔστι rec, ὦ Vopyia, πίστις ψευδής, 
ert. Plat. Gorg. 454, D; it sometimes stands as above ! 
in a subsequent clause ; as, Πολλὰ μὲν οὖν ἔγωγ ἐλατ- | 
τοῦμαι κατὰ τουτονὶ τὸν ἀγῶνα Αἰσχίνου, δύο ©, ὦ! 
ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, καὶ μεγάλα " Dem. de Cor, 8, p. 226. 7 


The vocative is not unfrequently put at the end ΟΥ̓. 
the first clause or of u simple sentence yas, οὐζ᾽ εἰ ye- 
viipnv, ὦ Κῦρε, oot y ἂν ἔτι wore Cokayu. 126,85 
Obre ἄλλα δοκεῖ ἡμῖν ἡ ἅπερ καὶ τὸ πρῶτον, ὦ ᾿ΑΞὴη- 
ναῖοι, οὗτ᾽ ere. Thuc, 5.1123 “A μὲν διώκει τοῦ Pye: 
φίσματος, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, ταῦτ᾽ ἐστίν. Dem. de! 
Cor. 56. p. 244; Ὀρϑῶς yap οἴει, ὦ Σώκρατες, καὶ bt | 
καίως ὑπολαμβάνεις. Plat. Gorg. 451. A; ib. 480. By 


VII. THE 


I. 
WITH ITS SUBJECT AND SIMPLE OBJECT. 


When the Finite Verb has its subject expressed and 
a simple object, very commonly the subject stands first, 
then che verb, and the object last; as, Τισσαφέρνης δια- 
βιλλει τὸν hopor ere. 121,35 Θοινκυδίδης ᾿Αϑηναῖως 
ξυνέγραψε τὸν πύλεμον τῶν Πελοποννησίων καὶ ᾿Αϑη- 
ναίων ere. Thac. 111: ᾿Αλλὰ πάντες ἴσασι ταῦτα, 
Dem. de Cor, 129, p. 270; ᾿Αλλ᾽ dpa, ὦ Μίλητι, μὴ οἱ 
ἐν ry ἐκκλησίᾳ, οἱ ἐκκλησιασταὶς ζιαφϑείρουσι τοὺς VEW- 
τέρους ς Plat. Apol. 25. A; Phaed. 58.0; μέχρι οὗ Ko- 
ρος ἐδεήϑη τοῦ στρατεύματος " 2:6.55 τῶν δὲ ᾿Ιλλη- 
mKwy στρατοπέδων οὐδέτερον ἤσϑετο τὴς μάχης. Thue. 
1:81; καὶ ᾿Αϑηναῖοί εἰσι rey ἡγουμένων eri. Plat. 
Protag. 324, C ; Παρύσατις μὲν δὴ ἡ μήτηρ ὑπῆρχε τῷ 
Κύρῳ, 1:1,4; Dem. de Cor, 60, p. 245 ; καὶ στρατηγοὶ 
εἰσιν ἡμῖν ot kre. Thuc. 6:40; πολὺς χρύνος ἐγένετο 
τῷ Σωκράτει ἐν τῷ δισμωτηρίῳ kre. Plat. Pheed. 58, C; 
but if the object be emphatic, it often stands before the 
verb; as, οὐκ ἔγωγε αὐτοὺς διώξω, 1: 4,8; 1:5, 6; 
καὶ ot μὲν Λακεδαιμόνιοε τὴν γὴν τῶν Παῤῥασίων ἐδύ- 
ony, Thuc. 53335 1:43 ἐγὼ δὲ τοσαύτην ὑπερβολὴν 
ποιοῦμαι were ere, Dem. de Cor. 190, p. 291; κῶν παῖς 
a: ἐλεγξειεν Plat. Gorg. 470, C ; 469,C; 479,C; Ba- 
σιλεὺς τῆς μὲν mpdg ἑαυτὺν ἐπιβουλῆς οὐκ yoSavero, 
1:1,8; Εἰ δ᾽ ἄρα σὺ διδασκάλου δέει, Plat, Lys. 210, 
1); οὐδεὶς ἡμῖν ἔτι μάχεται, 2:1, 4; ἐπειδὴ τὰ σημεῖα 
ἑκατέροις ἤρϑη, Thue. 1 : 49. 


When the verb is emphatic, it often stands first, the 
subject and object following, the more emphatic com- 
monly last ; as, the object last, Εἶχε δὲ ἡ Κίλισσα καὶ φυ- 
λακήν wr*. 1: 2,12; ᾿Επειδὴ δὲ ἐπύϑοντο οἱ Κερκυραῖοι 
τὴν παρασκευήν, Thuc. 1:28; 2:92; βουλοίμην μὲν 
ἂν ἔγωγε οὐδέτερα " Plat. Gorg. 469, (Οὐ ; so in cases of 
distribution of object, ᾿Εϑεώρει οὖν ὁ Κῦρος πρῶτον μὲν 
τοὺς βαρβάρους---εἶτα δὲ τοὺς “Ἑλληνας, 1.2, 16; Θαυ- 
piso δ᾽ ἔγωγε ὑμῶν, Eschin. adv. Ctes, 230, p. 86; ἐψι- 
λοῦτο δ᾽ ὁ λύφος τῶν ἱππέων. 1:10, 13; the subject 
last, ἐϑεώρει δὲ τὸν ἀγῶνα καὶ Κῦρος 1:2,10; ΠΙαρε- 
σκευάζοντο δὲ καὶ τὴν ἐς τὴν ᾿Αττικὴν ἐρβολὴν οἱ Λα- 
κεδαιμύνιοι, Thue. 7.18 ; ᾿Επειδὴ τοίνυν ἐποιήσατο τὴν 
εἰρήνην ἡ πόλις, Dem. de Cor. 25, p. 233; Atschin. 
adv. Ctes. 42. p. 59; ἐξαπατᾷ σε Γοργίας " Plat. Gorg. 
452, A; so in cases of distribution, εἶχε δὲ τὸ μὲν de- 


FINITE 


ATTIC GREEK PROSE. 


᾿Αλλ᾽ ἔχει μέν, ἔφη ὁ Σωκράτης, ποικίλως πως ταῦτα, 
ὦ Κριτύβουλε. Con, 2: 6, 21; Τί δὲ τοῦτ᾽ ἐδύνατο, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι ; Dem. de Cor. 25, p. 233; Σχέτλια 
λέγεις καὶ ὑπερφυῆ, ὦ Σώκρατες. Plat. Gorg. 467, B; 
but rarely at the end of a compound sentence or pe- 
riod; as, Dem. de Cor. 13, p. 229; Plat. Gorg. 499, B. 


The vocative may stand first even when the follow- - 
ing clause has an introductory particle, if the dscourse 
be hurried or impassioned; as, Ὦ τλῆμον, τί δὲ σὺ 
ἀγαϑὺν ἔχεις ; Comm. 2:1, 30; ib. 2:1, 26; Ὦ μωρέ, 
ἔφη ὁ Σωκράτης, τοὺς δὲ καλούς kre, ib. ] : 3, 13; Q 
κάλλιστε mAs, ἀλλά roe ἐξεπίτηδες κτώμεϑα ἑταίρους 
καὶ otc, Plat. Gorg. 461, C; or suddenly turned from 
one person to anotlitr ; as, ᾿Αλκεύνα, σὺ δὲ ὁ ἄγων ab- 
τούς, ἐπιμελοῦ ere. Cyr. 5: 3,42; Ὦ Σώκρατες, πρὸς 
σὲ δ᾽ ἂν ἠδη εἴη wrt. Plat. Theag. 127, C ; but in such 
ease the common form is also used 5 as, οὐ an δίκαιον, 
ὦ Wore, ert. Plat. Gorg. 468, C; ib. 447, ; Ὑμεῖς δ᾽, 
ἔφη. ὦ Vaddra καὶ Τωβρύα, ert. Cyr. 7: δ, 25; Σὺ δέ, 
Νικία, λέγε ἡμῖν πάλιν κτέ. Plat. Lach. 198, Α; and 
sometimes an explanation is added; as, cai αἰσχρόν 
φημι εἶναι TO τοιοῦτον, ὧ Πῶλε, --- τοῦτο γὰρ πρὸς σὲ 
λέγω --τ τε wre. Plat. Gorg. 465, A; in turning also 
from several persons to an individual, the common 
form is used ; as, ὑμῶν δὲ σὺ πρῶτος, ὦ Κλέαρχε, ἀπό- 
φηναι «re. 126,95; Λέξον δ᾽ ἔφη, καὶ σύ, ὦ Ξενοφῶν, 
ἅπερ ere. 3:1, 84. 


VERB. 


ξιὺν Μένων καὶ οἱ σὺν αὐτῷ, τὸ δὲ εὐώνυμον Κλέα 
Koc καὶ οἱ ἐκείνου, 1:. 15, Ἡγεῖτο δ᾽ αὐτῶν Tapwe 
Αἰγύπτιος 1:4,2; Thuc. 3:1; ἦλθον δὲ αὐτοῖς ἑκα- 
vot [3oeg κτέ. 4:8, 25. 


When the object is very emphatic, it is put first, 
the subject and verb following, the more emphatic 
commonly last: as, the subject before the verb, To δὲ 
στράτευμα ὁ σῖτος ἐπέλιπε, 125,63; τήν Te yap Ποτί- 
Caray ζιδραχμοι ὑπλῖται ἐφρούρουν Thuc. 3:17; Καὶ 
μὴν τὴν εἰρη ὴν γ᾽ ἐκεῖνος ἔλυσε wre. Dem. de Cor. 78, 
p. 249; οι. adv. Ctes. 47, p. 605 τῶν δὲ ἱππέων 
ὁ λύφυς ἐνεπλήσϑη, 1:10,123 ἡμῖν ταὐτὰ δοκεῖ ἅπερ 
ert, 2:1,22; τοῖς δὲ ὑποψία μὲν ἣν ὅτι wrt. 1: 3,21; 
the subject last, ᾿νταῦσα καὶ τὸν ἐγκέφαλον τοῦ φοί- 
mKOC πρῶτον ἔφαγυν οἱ στρατιῶται, 2: 8,16; ἐπεὶ én- 
μουκρατίαν ye καὶ ἐγιγνώσκομεν οἱ φρονοῦντές τι, κτἕ. 
Thuc. 8: 89; πολλὰ μὲν ὧν χρήματα ἔδωκε Φιλιστί- 
dnc, Dem. de Cor, 81, p. 252; ἕτερον ψήφισμα νικᾷ 
Δημοσϑένης, “schin. adv. Ctes. 68, p. 63; ἀληϑῆ λέ- 
yet Καλλικλῆς ὕδε, Plat. Gory. 447, 1); καὶ τοῖς orpa- 
τιώταις ὠφείλετο μισϑὺς Kré. 122,11; and the object 
is rerularly put first if it be a demonstrative pronoun 
of previous reference, or a word modified by such pro- 
noun ; ax, Ἰυῆτον yap πρῶτον ὁ ἱμὸς πατὴρ ἔδωκεν 
ert. 1:6,6; ταῦτα δ ἱκέται καϑεζόμενοι ἐς τὸ Ἥραιον 
ἐδέοντο. Thuc. 1:24: Plat. ΡΠ μα. 69, Ὁ ; Τοιαῦτα μὲν 
οἱ Κερκυραῖοι εἶπον " ‘Thuc. 1: 58; Τοῦτο μὲν τοίνυν 
τὸ ψήφισμα Εὔβουλος ἔγραψεν, Dem. de Cor. 75, p. 
250; τούτων yap εἰχύμην ἐγώ cri. ib. 79, p. 251; Eira 
τοῦτο μὲν οὐχὶ λέγει TO ψήφισμα, ib, 28, p. 235; Ταῦτα 
δὲ τὰ ϑηρία οἱ ἱππεῖς ἐδίωκον κτξ. 1: 5, ἢ, Τοῦτον μὲν 
τὸν λόγον προςεδέξαντο πρῶτον οἱ ᾿Αργεῖοι, Thuc. 5: 
78; for the position of the demonstrative pronoun, see 
further under Pronouns and Pronominal Words, p. 
XViii. e/ seq. 


II. 
THE VERB WITH ITS SUBJECT. 


In the arrangement of the Verb and its Subject, the 
more emphatic cvonmonly precedes; as, the verb, ‘Awe- 
βαίνει οὖν ὁ Κῦρος κτέἕ. 1:1,2; Kai ἡγεῖτο μὲν Kare 
ρίσοφος, ὠπισϑοφυλάκει δὲ Mevoowy. 4:1,15; καὶ ἐνΐ- 
κων Κορίνϑιοι. Thuc. 1:105; πάρεστιν Αἰσχίνης. Dem. 
de Cor. 198. p. 294; ἕως ἀνοιχϑείη τὸ δεσμωτήριον, Plat, 


THE FINITE VERB. 


Pheed. 59, D; the subject, τάφος δὲ οὐδεὶς πώποτε αὐ-! 


τοῦ ἐφάνη. 1:6,11; ἕνα μὴ gt ed διαβῇ. 1:4, 18; | 


καὶ πολλὰ μὲν λόγια ἐλέγοντο, Thuc. 2:8; ᾿Εγὼ dt- | 
δάξω. Dem. de Cor. 26, p. 233; ὥςπερ οἱ vapor κελεύ- | 
ovary, otic crt. ib. 6, p. 227; Td μὲν οὖν ἀληϑὲς οὕτως᾽ 
ἔχει, Plat. Gorg. 484, C ; and regularly when it is the 
article used as a demonstrative; as,'O δὲ πείϑεται 1: 
1,3; Οἱ δὲ ἡδέως ἐπείϑοντο" 1:2,2; but the subject | 
follows especially when it has a clause or several words 
modifying it; as, διῆλϑε λόγος Ort κτέ. 1:4,7; ’Evrai- 
Sa ἀφικνεῖται ᾿Επύαξα ἡ Σνεννέσιος γυνὴ κτέ. 1; 2.12; 
4:1,18; ἐφυβήϑησαν δὲ καὶ οἱ πέραν Στρύμονος πρὸς 
βορέαν Θρᾷκες ὕσοι κτέ. Thuc. 2.101; so also in cases 
of distribution of the subject, "Ex δὲ τούτοιν ἀνίτταντο, 


ot μὲν---οἱ δέ κτξ. 1: 8,13. the verb sometimes stands | 


between the subject and its modification ; as, Σωσίας 
παρῆν ὁ Συρακόσιος κτξ. 1 : ῶ. 9; βασιλέως ἐλέγετο gv- | 
λακὴ φυλάττειν. 1 : 4.4: βραχὺς καὶ σαφὴς ἐξήρκει λύ- | 
γος. Dem. de Cor. 196, p. 293 : τὰ τῶν ᾿Αμφισσέων τῶν 
Λοκρῶν διεξιὼν δόγματα, ib. 140, p. 274. 


111. 
THE VERB WITH ITS SIMPLE OBJECT. 


The Simple Object commonly follows the verb, but 
precedes if emphatic ; as, following, ἐκάλεσε τοὺς ay- 
yidonc, 2: 3. 8. ἄξουσιν ἔνϑεν ἕξουσι τὰ ἐπιτήδεια. 2: 
3,6; ἀποπέμπουσιν αὐτὸν πρὶν ἀκοῦσαι κτέ, Thue. : 
2:12; πέμπουσιν» ἄνδμα σφίσι μὲν πιστόν, ib. 6:64; | 
᾿Επειδὴ τοίνυν ἐποιήσαντο τὴν ἐκκλησίαν, προςἣγον 
ἐκείνους προτέρους κτέ. Dem. de Cor. 213, 0.299; ἐγ- 
κωμιάζεις μὲν αὐτοῦ τὴν τέχνη» ere. Plat. Gorg. 448, : 
EK; ἐπειρᾶτο κατάγειν τοὺς ἐκπεπτωκύτας 1:1,7; δια- 
νοηϑέντες ἐκλιπεῖν τὴν πόλιν ert. Thuc. 1:18; λαβὼν 
τὸ χρυσίον 1:1,95 πέμψαντες μυρίους οἰκήτορας Thue. | 
1:100; ἔχων τὴν δύναμιν Dem. de Cor. 168, p. 284 ;: 
ἀκούομεν ϑορύμδου πολλοῦ §: 7,21; Thue. 1: 725; οὐκ! 
εἰμὶ τῶν πολιτικῶν, Plat. Gorg. 473, 1D; Kira carnyo- 
pti μὲν ἐμοῦ, Dem. de Cor. 15, p. 230; δεομένους τὼν! 
ἐπιτηδείων 7:7, 333 ἐφιέμενοι yap τῶν κερδῶν Thue. 
1:8; ἐπίστενον yap αὐτῷ 1: 2,2; ἐπολέμει τοῖς Opg- 
bi, 2:6,5; δοκεῖ δὲ μοι, Thue. 1:3; δοκεῖν dy μοι ib. 
2:41; and even δοκεῖν δ᾽ ἔμοιγε ib. 7:87; ἔδοξε τῷ 
δήμῳ. ib, 4:118; and with an infinitive, does pot καὶ 
ἰέναι Cyr. 6: 2,28; κἂν ἐγὼ δοκῶ pow — ὑπομεῖναι. 
Comm. 1:3,10; οὐκ αὖ ἐδόκει pot οὔτε Θρασύβουλον 
-οΟῬφυγαδεύειν " Hel. 2:3,42; Δυκεῖ σοι τὸ αὐτὸ πᾶσιν 
ὠφέλιμον εἶναι ; Comm. 4 : 6, 8; ἐδόκει αὐτοῖς ἀπιέναι 
4:4, 22. Thuc. 5.82; Καὶ ἔδοξεν αὐτοῖς Nepisopor 
ἡγεῖσϑαι 4:3,15; προςῆλθΎε τῷ τῶν Μεγαρέων πύλει 
Thue. 4:70; ΠΡροςελϑεῖν yap σοι ἀεὶ βουλόμενος, Cyr. 
1:4, 27; διαλέχϑέντες ἀλλήλοις 3:5. 42. Thue. 4: 
44; δόξαν αὐτοῖς Thuc. 5:93; δεδογμένον αὐτοῖς ib. ; 
1:125; ἐμπεσὼν τοῖς πολεμίοις Hel. 2: 4,19; ‘Thue. 
1:53 οὐκ ἀπιστῶν ὑμῖν Dem. de Cor. 7, p. 22, 6 ΄ 
ὁμόσε ἱτέον εἴη τοῖς πολεμίοις, Cyr. 2:1, 22; preced- 
ing, Κῦρον δὲ μεταπέμπεται κτέ. 1:1}. 2 : Τοὺς μὲν λό- 
γους τοὺς πολλοὺς τῶν ᾿Αϑηναίων οὐ γιγνώσκω" Thue. 
1:86; Καὶ προφάσεις εὐλόγους εἰλήφεσαν " Dem. de 
Cor. 152, p. 277; Τὴν μὲν παρασκευὴν ὁρᾶτε, Aschin. 
adv. Ctes. 1, p. 53; ὅϑεν καὶ πᾶν ποιοῦσιν were κτξ. 
Plat. Gorg. 479, C; Kai τὸ βασίλειον σημεῖον ee 
ἔφασαν, 1:10,12; were τοὺς μὲν ἐπικούρους παραδοῦ- 
ναι Thuc. 4:46; Τὰ μικρὰ συμφέροντα τῆς πόλεως 
ἔδει pe φυλάττειν, Dem. de Cor. 28, p. 2356; Χαλεπόν 
γέ σε ἐλέγξαι, Plat. Gorg. 470,C; τοὺς νόμους δεικτέον 
εἶναί μοι δοκεῖ Dem. de Cor. 58, p. 244 ; ταὐτὰ πεποιη- 
κώς 3:6,29; τοὺς πολεμίους βλάπτοντες Thuc, 3:13; 
εἰραγγελίας ἄξια πράττοντα Wem. de Cor. 13, p. 229; 
τοὺς φίλους εὐεργετητέον, Comm. 2:1, 28; Kai τῶν 
παρ᾽ ἑαυτῷ δὲ βαρβάρων ἐπεμελεῖτο we κτξ. 1:1, 5; 
2:2,11; ἢ ἄλλον τον ἤκουσας ; Plat. Phd. 57, A; 
τ δὲ συνύντων πάντων ὡς ariel (ines 2:6,23; ἕως 

oy συμμίξειαν. 2: 1,2; μὴ τοῖς ὀλίγοις ἡ atria προς- 
rope Thue. 3:39; σοὶ di Neyowns οὐκ ἔχω ὕπως far] | 
ἀπιστῶ. Plat, Protag. 319, B 
{έχεσϑαι, Thue. 5:9; πειράσομαι ὑμῖν διηγήσασϑαι" 

Phad. δ8, 1); πονηροῖς ἀνθρώποις πειϑομένους. 


ΧΧΧΥΡ 


Hel. 1: 7, 38; τῷ Τισσαφέρνει ἀπιστοῦντες Thuc. 8: 
83; ᾿Ελευσινίων καταψηφιστέον ἐστίν Hel. 2: 4,9: τῷ 
δὲ νύμῳ πειστέον Plat. Apol. 19, A; and regularly pre- 
ceding when the noun is closely connected with the 
verb so as to form one idea; as, εἰ δὲ μή, ἔφη, αἰτίαν 
ἕξεις, 7:1,8; Plat. Gorg. 508, B; τὸ μὲν λύειν τοὺς 


, vOoRoUg μὴ μετὰ τοσῶνδ᾽ ἂν μαρτύρων αἰτίαν σχεῖν, 


Thue. 6:14; 6 τι ἂν ἁμαρτάνωσιν αἰτίαν Ἑξοντας" ib. 
4 114: ταὐτὰ πράττειν ἅπερ σὺν ἡμῖν δίκην δεδώκα- 
σιν 5:4,20; Plat. Ποῖ. 181, A; καὶ εἰ μὲν τούτων 
τι εἴργαστο, δίκην δοῦναι, Thuc. 6:29; ἐξέτασιν ποιεῖ- 


ται ἐν τῷ πεδίῳ τῶν Ἑλλήνων κτί. 132,14; Thue. 
(4:74; ὕπως Srvy λύγον διδύναι καὶ λαμβάνειν CEc. 


11:22; Dem. de Cor. 8, p. 227; Plat. Phaed. 95, 1); 
Teipuy ἤδη ἔχετε αὐτῶν, ore κτέ. 3:2,16; Thue. 4: 
92; ἄρξαντα ἑαυτὼν πεῖραν λαβεῖν crt. 6:4, 33; ἐξέ- 
ramy ποιήσαντες Hel. 2:3, 20; πεῖραν λαβών 5:8, 
15; πεῖραν διδούς Thuc.1:138; in the phrase ὡς ἐμοὶ 
δοκεῖ, Cyr. 1:6,18; Thue. 1:3; Plat. Symp. 173, B; 
and the like; as. ὡς ἐμοὶ δοκῶ, Cyr. 5:3, 31; wg γέ 
μοι δοκεῖ. Hel. 3: 4,18 ; ὥς γ᾽ ἡμῖν ἐδόκουν, 6: 2, 25; 
ὡς ἡμῖν δοκεῖτε, Το. 56: 118; ὡς μὲν τοῖς πλείστοις 
ἐδύκουν, 1: 4, ἢ, "ἔμοιγε δοκεῖ. Comm. 4: 6. ἢ; --τ μοι 
δοκεῖν Thuc. 6:18; ὥς γ᾽ ἐμοὶ φαίνεται, Dem. de Cor. 
7, p. 227; and with an infinitive, ἐμοὶ μὲν οὐ δοκεῖ, 
Eqn, διαλύειν cri. Cyr. 621,10; ὠδ᾽ οὖν pot, ἔφη δοκεῖ 
ποιεῖν. Cyr. 2:4, 22; τὸν μισϑὺν ἄν μοι δοκῶ ἔχειν 
7:6,10; Cyr. 2:4,16; --οτί ἡμῖν δόξειεν ἐλϑεῖν ere. 
5:7 18; Toic δὲ στρατηγοῖς ἔδοξεν ἀκοῦσαι" 4: 4. 5; 
Καλῶς μοι δοκεῖς λέχειν Cyr. 5:2,315 ἐμοὶ δυκεῖ πλεῖν 
ἡμᾶς Thue. 8:30; fii ὡς ἐδόκει αὐτοῖς. Hel. 2: 3,11; 
Thuc. 8:1; and in the case of demonstrative pronouns, 
whether alone or modifying the object ; as, Tarra e- 
πεν 1:3,7; Ταύτην yap οἰκοῦμεν Tsocr. Pan. 24, p. 
45; Votrov μὴν δεῖ, Plat. Gorg. 449, C; Tovro τὸ 
χρυσίον τότε ἀπέδωκεν, 1:7,18; Tavry δὲ τῷ γνώμῃ 
ἔφη καὶ τοὺς ἄλλους mpocsiogat. 1:6,10; Ταῦτα εἰπών 
1:3,1; Τοσαῦτα εἰπόντων Πλαταιὼν ‘Thue. 2:72; 
Tatra γράψαντος ἐμοῦ τύτε, Dem. de Cor. 30, p. 235 ; 
ταύτην ἔχοντες Isocr. Pan. 24, p. 45; Tatra καὶ Jav- 
μάζων Plat. Gorg. 456, A; Τούτῳ συγγενύμενος 1:1, 9. 


The object is sometimes separated from its modifi- 
eation by the verb, and especially by ἔχω ; as, rocad- 
τὴν ἔχετε γνώμη» περὶ ipod. 7: ὃ, 35; ὅσοι μὴ διαρκῆ 
εἶχον χώραν. Thue. 1:15; πᾶσαν ἔχει κακίαν. Dem. de 
Cor. 279, p. 319; πολὺν & ἔχων στύλον 2:2,12 5 ἐἑπω- 
νυμίαν ἴσχει τινὰ ἑαυτῆς ἰδίαν Plat, Soph, 257, C ; "Ere 
δὲ δύναμιν ἔχει καὶ πεζὴν καὶ ἱππικὴν wrt. 123,125 
εἴ τι τούτων εἶχεν dpecvoy, Dem. de Cor. 188, p. 291; 
μυρίους ἔζωκε δαρεικούς " οὕς ert. 123,35 τοῖς ὑμετέ- 
pag αὐτῶν μαχεῖσϑε ξυμμάχοις. Thuc. 3:40; τοῖς ϑεοῖς 
εὔχομαι πᾶσι καὶ πάσαις Dem. de Cor. 1, p. 225; and 
by the verb and its subject, “Ore yap Πύϑωνα Φίλιπο 
πος ἔπεμψε τὸν βυζάντιον ib. 136, p. 272. 


LV. 
THE VERB WITH ITS COMPOUND OBJECT. 


When the verb takes two accusatives, one the direct 
object and the other such as would form a predicate, 
the latter commonly stands next before the verb; as, 
αὐτὸν σατράπην ἐποίησε 1:1, 2. ἡμεῖς σε μέγαν ποιή: 
σαιμὲν 7:}. 21]; τὸ στύμα στενὸν ποιεῖ, Thue. 7:4, 
ἡμῖν τοῦτο ὁ φύβος ἐχυρὸν παρεῖχε, ib. 8:12; τὴν νῆ- 
σον τὴν ᾿Ατλαντίδα πᾶσαν δέκα μέρη κατανείμας Plat. 

Yriti, 113, E; Εἰς δὲ δὴ εἶπε,---στρατηγοὺς μὲν ἐλέσϑανρ 
ἄλλους κτέ. 1:3,14; ἡγεμόνα τοῦ παντὸς ξυμμαχικοῦ 
αἱροῦνται Δημοσϑένη Thuc. 3: 107: ἢ μηκέτι μὲ Κῦρον 
νομίζετε 1:4,16; ὀμόσαντες ἡμῖν τοὺς αὐτοὺς φίλους 
καὶ ἐχϑροὺς νομιεῖν, 2:5,39; Thuc. 1:44; τοῦτο οὗ 
βιωτὸν ἡγησάμενος Hel. 2: 3, 50; Thuc. 3:20; ἐγὼ δὲ 
τοῦτο δαιμόνιον καλῶ Apol. 18; Thuc. 6:4; τοὺς δὲ 
κυβεύοντας --- ἀργοὺς ἀπεκάλει. Comm. 1 : 2,57; ovre 
τὴν γεωμετρίαν ῥητορικὴν λέγειν. Plat. Gorg. 460, E; 


; Δωριῆς μέλλετε “twos | Βισάνϑην οἴκησιν δώσω 7: 2,38; ἐρύματα ἔχοντες ἔν- 


Sev μὲν τόν Τίγρητα ποταμον, ἔνϑεν δὲ τὴν διώρυχα" 
2:4, 92; παράδειγμα δὲ ἔχομεν τούς τε ἀντιπέρας Εἰ» 


xviii ORDER OF WORDS IN 


βοέας ert. Thuc. 4:92; Dem. de Cor. 234, p. 305; τί 
ἂν ἄλλο τις κρεῖττον εὕροι ἢ κτί. Cyr. 2:1, 8; Thue. 
1:20, 80 χρῶμαι with a double dative, δύναμιν, 9 Ki- 
ρος πολεμίᾳ ἐχρῆτο, 2:5,11; but the predicate word, 
if emphatic, may stand directly after the verb; as, ὁ 
Κῦρος τὸ στράτευμα κατένειμε δώδεκα μέρη Cyr. 7:5, 
13; τὸν μετὰ τῶν ὀλίγων κίνδυνον ἡγησάμενοι βεβαιύ- 
τερον Thuc. 3:39, ἀποκαλεῖ δὲ κύϑορνόν με, Hel. 3. 
3, 47; Τούτους δὲ δικαίως ἄν τις καλοίη μεγαλογνω- 


μονας (Ec. 21:8; and, if very emphatic, first of all; 


as, ἀσϑενῆ τὴν πύλιν ποιεῖν " Hel. 2:3,41; χαλεπὴν 
ἤδη τὴν διάμϑβασιν ἐποίουν" Thue. 7:84, καὶ στρατὴ-. 
γὺν δὲ αὐτὸν ἀπέδειξε κτέ. 1:},2. Thuc, 8:82; φί- 
λον, εὐεργέτην, σωτῆρα τὸν Φίλιππο» ἡγυῦντο " Dem. | 
de Cor. 43, p. 240; πατέρα ἐμὲ ἐκαλεῖτε 7:6,38; Dem. 
de Cor. 52, p. 242; Plat. Gorg. 473, A; κοινὰ καὶ τὰ 


ATTIC GREEK PROSE. 


before the verb ; as. the direct object, πιστὰ πάλιν ἔδω- 
ig μοι 1:6, 7; πληγὰς ἐνέτεινον ἀλλήλοις 2: 4, 11; 
ὑπισχνεῖτο πάντα ποιήσειν αὐτῷ ὅσα δέοι. 7: l, 2; ὡς 
πράγματα παρεχόντων τῶν Πισιδῶν τῇ ἑαυτοῦ χώρᾳ 
1:1,11, φόβον μὲν παρεῖχον τοῖς ἐναντίοις Thue. 1 
49, πίστιν διδόντες αὐτοῖς Thuc. 8:73; Ἐπιχειρεῖ, 
ϑεάσασϑ᾽ ὡς εὖ, πόλεμον ποιῆσαι τοῖς ᾿Αμφικτύοσι Dem. 
de Cor. 147. p. 276; πολλὴν ἀπιστίαν παρέχει τοῖς ἀν- 
ϑρώποις, μὴ wre. Plat. Pheed. 70, A; τοὺς καλούς τε 
κἀγαϑοὺς ἀποστερεῖν πολιτείας ἐπεχείρησα, Hel. 2 : 8, 
49; Plat. Hip. Min. 372, C; the indirect object, Σνέν- 
νεσις piv Κύρῳ ἔδωκε χρήματα πολλά 1:2, 27; ἐλέ- 
γετο Kipp δοῦναι χρήματα πολλά. 1:2. 12; ἐκέλευε 
τοὺς φίλους τοῖς τὰ ἑαυτῶν σώματα ἄγουσιν ἵπποις 
ἐμβάλλειν τοῦτον τὸν χιλόν, 1:9, 27; εἰ δὲ βούλονται 
ἑαυτῷ δοῦναι τῶν τοξοτῶν μέρος τι Thuc. 4:36; οὗ 


ἀποβαίνοντα ἔχειν. Thuc. 1:39; ᾿Ρήτομα Goa χρὴ σε] τοῖς χρήμασιν ἔτι πρυςέχοντες τὸν νοῦν, 7: 8, 16 ; 
καλεῖν ; Plat. Gorg. 449, A; or last of all; as, Ot μὲν | Thuc. 6:93, Plat. Symp. 174, D ; ὃ πᾶσι τοῖς mpore- 
ἐμοὶ φίλοι, ἔφη, καλοῦσί pe ὐδαιμονίαν, Comm. 2:1, : pow ἐπέϑηκε τέλος " Dem. de Cor. 140, p. 274; πολ- 


w 4 i) e , ᾿ ’ ! 
26; καλοῦσι δὲ αὐτὴν οἱ Λακεδαιμύνιοι Βορυφάσιων. 
Thuc. 4:3. 


In other cases of double accusative, the personal ob- 
ject more commonly follows the verb; as, ἀναμνήσω 
yap ὑμᾶς καὶ τοὺς τῶν προγύνων τῶν ἡμετέρων κινῦ ὑ- 
vouc, 3:2, 11; Thuc. 6:6; Plat. Pol. 6,507, A; A 
Sdoxoum δὲ τοὺς παῖδας Kai σωφρυσύνην Cyr. 1:28; 
Tatra re οὖν πάντα ἐδίδασκέ pe, Plat. Symp. 207, A ; 
ὃς κακὰ μὲν πλεῖστα ᾿Ελλήνων εἴργασμαι τὸν ἡμέτερον 
οἶκον. Thue, 1:137: ἀγαϑύν τι πυιῶν ἡμᾶς δ: 7,10; 
αἰτεῖ αὐτὸν εἰς ζιςχιλίους ξένους 1:1,10; 110]. 4:1, 
21; χρήματά ποτε αἰτήσας αὑτόν Thue, 8:85; ἀφαι- 
ρεῖσϑαι τοὺς ἐνοικοῦντας “Ελληνας τὴν γῆν. 1: ὃ, 4; 
Plat. Hip. Maj. 298, ἃ but if emphatic, precedes it; 


Note καὶ ϑρασεῖς τὰ πρὸ τούτων τῇ πόλει ἐπαιρόμενος 
λόγους. ib. 222, p. 802; ὁ μέλλων σοι δώσειν τὸ φάρ- 
μακὸν Plat. Phed. 68, 1); τῶν τε ξυμμάχων ἥκουσαν 
οἱ Λακεζαιμόνιοι τὰ ἐγκλήματα Thue. 1:79; Plat. 
Apol. 17, B; τῶν ἄλλων ἀφαιρούμενοι χρήματα Comm. 
1 δ, ὃ; δυοῖν ἀγαϑοῖν οὐ στερήσομεν τὴν Σικελίαν 
Thue. 4 ; 64. 


If both objects be emphatic, both are put before the 
verb, and the more emphatic first; as, the direct ob- 
ject first, ἀγορὰν οὐδεὶς ἡμῖν παρέξει 2:4,5; Cyr. 2: 
4,22; ὑπισχνεῖται ἡμιόλιον πᾶσι δώσειν 1:3,21; τὰ 
μὲν ἄϑλα ἑτέροις δίδωσιν Thue. 3:38; πίστιν αὐτοῖς 
δούς ih, 5:45; 6:31; οὐδένα πώποτε ἀγαϑῶν ἀπεστέ- 
ρησε Comm. 1: 2. 08 ; τὴν φανερὰν ὠφελίαν τῆς πύ- 


as, ἡἠρξατό σε διδάσκειν τὴν στρατηγίαν Comm. 3:1, λεὼς ἀφαιρούμεϑα Thuc. 3:43; τὴν πόλιν γε τῆς σφε- 
5; τὸν ἑαυτοῦ (i.e. χιτῶνα) ἐκεῖνον ἡμφίεσε Cyr 1:8, τέρας ἀρετῆς ἀξιοῦντες στερίσκειν, ib, Ὡ : 48 ; εἴπερ 
17; Mig δὲ δὴ εἶπε,--οἰλϑόντας δὲ Κῦρον αἰτεῖν πλοῖα, ἀληϑὴ plow νῦν κατηγυρεῖ, Dem. de Cor. 228, p. 802 ; 
1:.3. 14; Τισσαφέρνην μὴ αἰτοῦντες χρήματα Thue. 8 Στὸ indirect object first, καὶ τοῖς ἄλλοις στρατηγοῖς 
44, Plat. Euthyph. 14,1), τὸν μόνον μοι καὶ φιλυν ᾿ ταὐτὰ ἔφρασαν 2: ἃ. } τῷ ναυμαχίᾳ τὴν γνώμην προς- 
παῖδα ἀφείλετο τὴν ψυχήν. Cyr. 4:0,4:; Plat. Alcib.! ἐχόντων Thue. 7 : 98; νοσήματι τὸν νοῦ» προςέχοντα 
1,112, 1; τούς τε Τραπεζουντίους ἀπεστερήκαμεν τὴν | Plat. Pol. 8, 406,1); Κολοφωνίοις δὲ Νότιον παραδί- 
πεντηκύντορον ὃ: 4, 23} τὰ ἡμέτερα ἡμᾶς ὠποστερεῖ | ὅωσι Thuc, 3:34; “Ἑλλησι πλείοσι μισϑὺν πορίζοντα 
Dem. Phil. 1, 50, p. 54; and if very emphatic, it stands τοῖς αὐτοῖς τῆς re γῆς καὶ τῆς ϑαλάσσης τὸ κράτος 
before all; as, ἐκεῖνον τὸν ϑαυμάζοντα, dri—ot φιλό- δοῦναι ib, 8:46; τοῖς παρ᾽ ἑκάστοις προυδύταις χρή- 
σοῴφοι οὐ τιμῶνται ἐν ταῖς πύλεσι, δίδασκέ τε τὴν εἰκό- | ματα ἀναλίσκων Dem. de Cor. 19, p. 231 ; τοῖς δὲ πολ- 
va κτέ, Plat. Pol. 6, 489, A; πρὸς τὶ μὲ ταῦτ᾽ ἐρωτᾷς 3, λοῖς ἀπιστίαν παρίχει Plat. Phoed. 69, E; μὴ ἄλλον 
womm, ἃ : 7.9; Ὑμᾶς δὲ βασιλεὺς τὰ ὕπλα ἀπαιτεῖ" ἑαυτὸν ἀποστερῶν “πο. 1: 40. 
2:5, 38; οὐδένα πώποτε μισϑὺν τῆς συνουσίας ἐπρά- 
Earo, Comm, 1: 2, 60 ; τὴν μὲν yap ϑεὸν τοὺς στέφανους | When one of the objects is a demonstrative pronoun 
σεσιλήκασι, Dem. ady. Androt, 74, p. 616; or after all; or word modified by such pronoun, it is regularly put 
as, ἐπυιησαν ἀνήκεστα κακὰ τοὺς οὔτε μέλλοντας Krée. first; as, τούτους Kai ἄρχοντας ἐποίει xré. 1:9, 14; 
2:5,5; ἀμφιέσας τὸ ἱμάτιον τὸ ἐμαυτοῦ τοῦτον Plat. | Ταῦτα οἱ στρατηγοὶ Κύρῳ ἀπήγγελλον" 1:4,13; 1:9, 
Symp. 219, B; πλεῖστα συλᾶν ἀδίκως καὶ ἱερὰ καὶ av- | 22, 25; Τοιαῦτα μὲν τοῖς Πελοποννησίοις οἱ ἄρχοντες 
ϑρώπους, Li. 4: 11. παρεκελεύσαντο. Thuc. 2:88; ταῦτά μοι δεῖξον Dem. 
de Cor. 193, p. 299; ταῦτα μὲν ἡμῖν Ἰγγειλέ τις, Plat. 
When the verb takes the accusative of the direct, Phad, 58, A; ἢ ταῦτ᾽ ἐπηγγίλλεϑ᾽ ὑμῖν οὗτος ὁ μισ- 
and the dative or genitive of the indirect object, the ϑωτός ; ib. 38, p. 2388; Ταῦτα δ᾽ ἀσμένως τινὲς ἤκουον 
direct object may first follow the verb, and then the in- αὐτοῦ ib. 36, p. 237; Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν δίδωσι 
direct object ; as, Kai λέγεται δεηϑῆναι ἡ Κιλισσα Κὐ- πιστῷ ἀνδρί, 1 : θ. 3 ; Ταύτην τὴν χώραν ἐπέτρεψε διαρ- 
ρον ἐπιδεῖξαι ro στράτευμα ἑαυτῷ" 1:}. 14} πείσειν πάσαι τοῖς “Ελλησιν 1: 3,19; τούτῳ δίκην τε ἐπιτίϑη- 


γὰρ Σιτάλκην πέμψειν στρατιὰν Θρᾳκίαν ᾿Αϑηναίοις 
crt. Thuc. 2:29; πρὸς ἀνάκλησιν ϑεῶν μὴ στεμῆσαι 
σφᾶς τῆς σωτηρίας ἐτρέποντο" ib. 7:71; τὸν προςέ-! 
Hii τὸν νοῦν Ty μετρήσει Comm. 4:7, 2; Plat. 

xorg. 508, A; διδάσκων μὴ προΐεσθαι ταῦτα Φιλίπ- 
aw Dem. de Cor. 72, p. 249; mpocotow τὸ φιρμακον' 
ty xepady Plat. Charm. 157, C; or if the direct ob- | 
ject be somewhat emphatic or the indirect object be 
closely connected iu sense with the verb, the direet ob- 
ject is put last and the indirect first; as, δίδωσι δὲ αὐ- 
τῷ Κῦρος μυρίους δαρεικούς " 3:0,4.: 1:}1,10, ἡ μή- 
rnp συνέπραττεν αὐτῷ ταῦτα 1:1,8; 1:2, 20, προς- 
ἔχοντες τοῖς Ἕλλησιν τὸν νοῦν 2:4,2; Hel. 4: 8,26 - 
Dem. de Cor. 147, p. 276; Plat. de Leg. 6, 783, Εὶ ; 
ξυμπέμπουσίὶ τε ry Μελησίππῳ ἀγωγούς, Thue. 2:12; 
ὡς ἥκουσε τοῦ ἀγγέλου τὰ παρὰ τοῦ Kupov Cyr. 3:1, 
1; Dem. de Cor. 23, p. 233. 


If one of the objects be specially emphatic, it ix put 


σι «re. Comm. 2: 2,13. 


V. 
TWO OR MORE SUBJECTS, OBJECTS, OR VERBS, 


If there be two or more simple subjects, the verb is 
often put after the first; as, EvravSa Κύρῳ βασίλεια 
ἣν καὶ παράδεισος μέγας 1:2, 7; 4:7,25; οὔτε γὰρ 
ὑποζύγιον ἔτι οὐδὲν ἐφάνη οὔτε στρατύπεδον οὔτε καπ- 
νύς writ. 2:2,18; δεξιὸν μὲν κέρας ᾿Αργεῖοι εἶχον καὶ 
Μαντινῆς, cre. Thuc. 6:67; 1:48; οὗ Πολύστρατος 
ἡγεῖτο καὶ ᾿Ιφικράτης καὶ Χαβρίας καὶ ἄλλοι τινές, Dem. 
Phil. 1, 28, p.46; ἄτοπόν τί μοι πάϑος παρῆν καί τις 
αήϑὴς κρᾶσις Plat. Pheed. 59, A; καὶ αὐτὸς ἔγωγε ἐτε- 
ταράγμην καὶ οἱ ἄλλοι. ib. 59, Β ; but if the subjects be 
emphatic. they may all precede the verb; as, πολλαὶ 
δὲ καὶ πέλται καὶ ἅμαξαι ἦσαν φέρεσϑαι ἔρημοι" 2:1, 
6; οἱ στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ παρήγγελλον κτξ. 4: 8, 
9; οἱ ᾿Αϑηναῖοι καὶ οἱ ξύμμαχοι παρεσκευάζοντο κτξ, 


THE FINITE VERB. 


Thuc. 6:67; ἡ προαίρεσις ἡ ἐμὴ καὶ ἡ πολιτεία διε- 
πράξατο, Dem. de Cor. 93, p. 257; 108, p. 262; ᾿Αρί- 
στιππος Kai Κλεύμβροτος παρεγένοντο; Plut. Pheed. 
59, C ; or all follow ; as, ᾿Απολελοίπασιν ἡμᾶς Ξενίας 
καὶ Πασίων" 1: 4,8; ᾿Ενταῦϑα ἔμεινε Κῦρος καὶ ἡ 
στρατιά κτέ. 1:3,1; 3:4,16; ᾿ἐνταῦϑα δὴ Κύρου 
ἀποτέμνεται ἡ κεφαλὴ καὶ χεὶρ ἡ δεξιά. 1.:10,1; Ἦσαν 
δὲ καὶ πυροὶ καὶ κριϑαὶ καὶ ὄσπρια καὶ οἶνος ert. 4 : δ, 
26; Thuc.1:27; Dem. de Cor. 14, p. 229; Plat. Pheed. 
59, B; εἶχον δὲ Μῆδοι αὐτὸ καὶ βασιλέως mpogicovre¢ 
wre. Thuc. 1:128; 1:71, 2:8. 


If there be two or more objects, whether simple or | 


χχχὶχ 


stand before all; as, Ἔν τούτῳ καὶ Κλέαρχος ἧκε καὶ 
ἠρώτησεν εἰ wre. 2:1,15; Hel. 3 : 4. 88; βασιλεὺς μὲν 
ἀϑροίξει re τοὺς ἑαυτοῦ καὶ συντάττεται 1:10. ὅς Ἀδ- 
ρυς δ᾽ αὐτὸν ἐξέκοψε καὶ τὰ βασιλεια κατέκαυσεν 1:4, 
10; Οἱ δὲ ᾿Αϑηναῖοι ἀκυύσαντες ἀνεπείϑοντό τὲ καὶ 
ιἐξεκομίξυντο ἐκ τὼν ἀγρῶν “παῖδας καὶ γυυῖκας wre. 
Thue. 22145 2:30; ᾿Εγὼ μὲν γὰρ προύλεγον kui διε- 
μαρτυρύμην κτξ. Dem, de Cor, 45. p. 240; 112. p. 264; 
κάλλιστα γὰρ δὴ τυῦτο καὶ λέγεται καὶ λελέξεται ore 
wre. Plat. bil. 5,457, 3; and sometimes after all; as, 
(| ἐπηγάγοντο δὲ καὶ ἀνέμξαν τὰς πύλας WXarawr ar- 
᾿δρες xré. Thuc. 2:23 ἔγραφο»" δὲ καὶ σνγεβούλενον καὶ 
ἐγώ Tem. de Cor. 69, p. 2473 μηχανητέον, ὕπως ὧν ζια- 


compound, the verb is often put after the first; as, of ᾿ φύγῃ καὶ μὴ δῷ δίκην ὁ ἐχϑρός, Plat. Gorg. 481, A. 


δὲ αὐτόν τε ἔβαλλον καὶ τὰ ὑποζύγια τὰ ἐκείνου, 1:3, 
a mi ’ 3 8 e 
1; καὶ στρεπτὸν δὲ ἐφόρει καὶ ψέλια καὶ τἄλλα Kré. 1: 


| A subject common to the principal and a subordi- 


8, 29; οἱ μὲν γὰρ Ἕλληνες οὔτε τοξύτην εἶχον οὔτε | nate clause is often put first when the subordinate 
ἀκοντιστὴν οὔτε ἱππέα " 621,73 τοῦ τε οἰκήματος τὸν elause begins with ἐπεί, ἐπειδή or rs as, Kipog δὲ 
ὄροφον ἀφεῖλον καὶ rag ϑύρας, Thuc, 1: 184; 2:17; | ἐπεὶ εἰρήλασεν εἰς τὴν πόλιν, μετεπέμπετο κτξ. 1:2, 26; 
ἡ προαίρεσις αὕτη ἐχϑροῦ μὲν ἐπήρειαν ἔχει καὶ ὕβριν [1 : 4,16. Οἱ δ᾽ ἐπεὶ προΐδοιεν, διίσταντο" 1:8, 20. 2: 
καὶ λοιδορίαν καὶ προπηλακισμὸν ὁμοῦ καὶ πάντα τὰ | 


τοιαῦτα, Dem. de Cor. 12, p. 229; οὐκ ὀλίγης παραμυ- 
ϑίας δεῖται καὶ πίστεως, Plat. Phied. 70, By πρυτανεῖά 
re ἔχουσα καὶ ἄρχοντας Thue. 2:15; τὸ φρύνημα ἀφεῖ- 
σαν καὶ τὴν ἀξίαν τὴν αὐτῆς, Dem, de Cor. 63, p. 246; 
ἣ εἰρήνης δεόμενοι ἢ ἄλλου τινός, δ1 7,273 χάριτος τε- 
τυχηκὼς τότε, καὶ ob μέμψεως οὐδὲ τιμωρίας. Dem. de 
Cor, 85, 0. 254; Θηβαίους δὲ χρήματα grysav καὶ Φλιι- 
σίους, ᾿Ηλείους δὲ ναῦς τὲ κενὰς καὶ χρήματι. Thue. 
1:27; Dem. de Cor. 94, p. 257: ϑερμόν τι καλεῖς 

ψυχρύν ; Plat. Pheed. 103,C; εὐτυχίαν μοι δοῦναι καὶ 
σωτηρίαν Dem. de Cor. 141, p. 2755 ἡμῖν δέ--- ἀπαλ- 
λαγὴν τῶν ἐπηρτημένων φόϊδων δότε καὶ σωτηρίαν ἀσ- 
φαλῆ. ib. 324, p. 332; but if the objects be emphatic, 
they may all precede ; as, σπονδὰς ἢ πόλεμον ἀπαγ- 
γελῶ; 2:1, 23; στρατηγοὺς δὲ καὶ λοχαγοὺς ἐπὶ δεῖ- 
πνὸον Σεύϑης ἐκάλεσε, 7: ἃ. 1ὃ : πολὺ δὲ καὶ σήσαμον 
καὶ μελίνην καὶ κέγχρον καὶ πυροὺς καὶ κμιϑὰς φέρει. 
1:2, 22: τὴν δ᾽ ἐπιμέλειαν καὶ ἐξέτασιν αὐτῶν ἡμεῖς 
ἕξομεν Thuc. 6:41; ὁ δὲ τήν τε Χαλκιδικὴν καὶ Bor- 
τικὴν καὶ Μακεδονίαν ἅμα ἐπέχων ἔφϑειρε" ib. Ὁ. 110]: 
καλὸν αὐτῷ ἐδύκει εἶναι καὶ χώραν καὶ δύναμιν τῷ 'Ελ- 
λάδι προςκτήσασϑαι «rt. 518. 15 εἴτε χρὴ κακίαν εἴτ᾽ 
ἄγνοιαν εἴτε καὶ ἀμφότερα ταῦτ᾽ εἰπεῖν, Dem. de Cor. 
20, p. 231; 3, p. 226; κύσμον καὶ φυλακὴν περὶ παν- 
τὸς ποιούμενοι Thuc. 2:11; καὶ πλείω καὶ χρήματα 
καὶ σώματα ἀναλωκυῖαν Dem, de Cor. 66, p. 2473 καὶ 
σοι Σπάρτην re καὶ τὴν ἄλλην "FAdrdda ὑποχείριον 
ποιῆσαι. 'Thuc. 1: 128; Καίτοι φιλίαν ye καὶ ἕενίαν 
αὐτὴν ὀνομάζει, Dem. de Cor. 51, p. 2423 οὐ» μέντοι 
οὔτ᾽ αἰδῶ τοῖς στρατιώταις ἑαυτοῦ οὔτε φόβον ἱκανὸς 
ἐμποιῆσαι, 2 168,19; 1:9,12; ὑμῖν μὲν εἰρήνην, ἐκεῖ- 
vor δὲ βοήϑειων ἐπηγγείλατο. Dem. de Cor. 19, p. 931; 
or all follow ; as, Εἶχον» δὲ καὶ πάντες κράνη χαλκῶ Kai 
χιτῶνας φοινικοῦς καὶ κνημῖδας Kai τὰς ἀσπίδας eKKe~ 
καϑαρμένας. 112,163 ἐνταῦϑα δὴ περιέβαλλον ἀλλὴ- 
λους καὶ στρατηγοὺς καὶ λοχαγούς 4:7,25; ΠΟΙ. 2:4, 


3.2; Ὁ δὲ Τύλιππος καὶ ὁ Πυϑὴν ἐκ τοῦ Τάραντος 
ἐπεὶ ἐπεσκεύασαν τὰς ταῖς, παρέπλευσαν wri. Thue, 7: 


[15 Οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐπειδι) ἠκον, THY Te πύλιν τοὺς Tapoodg 


διήρπασαν, 1: ἢ, 26. Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι ἑπειζὴ εἐτε- 
μὸν τὸ πεδίον, παρῆλθον κτὲ, Thue, 2:55; 2:53 ὁ 
Te ἐπειδὴ ἐπὶ τοῖς ὁρίοις ἐγένετο καὶ ἔμελλε ζιαλύσεσ- 
Sat, τοσύνδε εἰπὼν ἐπορεύετο Ore wre. th, 22125 1:26; 


Οἱ μὲν ᾿Αρκάδες we ἀπέβησαν νυκτὸς εἰς Κάλπης λι- 


μένα, πορεύονται ert. 6:1. Ὡ: Ὁ δ᾽ ὡς ἀπῆλϑε κινἧι- 
νεύσας καὶ ἀτιμασϑείς, βουλεύεται wre. 121,43 καὶ οἱ 
ἄλλοι βάρβαριι ὡς εἶδον αὐτοὺς ἐμζόντας, οὐκέτι ὑπὲ- 
pevay, Thue. 2:81; 8. : 100. ΟἹ δ᾽ ὡς ἐγνωσί ἡπα- 
τημένοι, ξυνεστρέφοντο κτῇ, ih, 2:43 Vlat. Protag. 316, 
As and sometimes when it begins with ore or ὁπότε; 
as, 'EvraiSa Ξέρξης ore ἐκ τὴς ᾿Ελλάζος ἡττηδσεὶς τῷ 
May ἀπεχώρει, λέγεται kre. 122.95 καὶ σὺ ὑπότε πρὸς 
ἡμᾶς HAS πρεσβεύων, ηὐλιζον were. τοῖς ὃς OF εἰς as, 
Κλέαρχος μὲν τοινυν εἰ παρὰ τοὺς ὥρκους ἔλυε τὰς 
σπουδάς, τὴν δίκην» ἔχει" 225.415 Οἶτος δ᾽ ἣν» μέγας 
ivdace γένηται, ἱκανὸς ἔσται ere, 723,785 and the sub- 
ject is sometimes put before the conjunction, even 
when it belongs to the subordinate clause only 3 as, 
Οἱ δὲ “Ἕλληνες ἐπεὶ ἀφίκοντο εἰς Uegrser, Νέων μὲν 
kre. 722.01; Cyr ὅ τὸ, ἃς Οἱ δὲ τῶν ᾿Αργείων ἄνεμες 
ἀκούσαντες ἐπειδὴ ἀνήνεγκαν» τοὺς λόγους ἔς τὲ τὰς 
ἀρχὰς καὶ τὸν δῆμον, ἐψηφίσαντο ᾿Αργεῖοι, wre. Thue, 
5:28; 7:32; Οἱ δ᾽ ἐκ τῶν ᾿Αϑηνὼν πρέσβεις ὡς οὐ- 
δὲν ἦλθον πράξαντες, ἐς πόλεμο» καϑίσταντὸο οἱ Mv- 
τιληνεῖοι ere. ib. 38253 8:45 Mpakevoe oF καὶ Μένων 
ἐπείπερ εἰσὶν ὑμέτεροΐ Te εὐεργέται ἡμέτεμοί Te OTPA- 
τηγοΐ, πέμψατε αὐτοὺς ζεῦρο" 225,41; Πυταμὸς δ᾽ εἰ 
μὲν τις καὶ ἄλλος dpa ἡμῖν" ἐστι (ιαβδατευς, οὐκ vila’ 
2:4,63 πνεῦμά τὲ εἰ ἐπεγένετο αὐτῷ imiopor—oiK 
ἂν ζιέφυγον. Thue, 2-77; 4:85; the common subjcet 
is also put after the conjunction and verb of the sub- 


lordinate clause; as, Ἐπεὶ Ce κατεῖζον τοὺς “λληνας 
lot πολέμιοι, ἔστησα» kre. 623.8; 


» me - ? 7* 
SMe) Cb &WUQOYTO 


17: οὐκ ἀδικοῦσι τοὺς ἡμετέρους ξυμμάχους καὶ τὴν 
Πελοπόννησον" Thue. 1:86; ero κτήσεσθαι ἐκ του- 
των ὄνομα μέγα καὶ δύναμιν μεγάλην καὶ χρήματα πυλ- 


"οἱ Κερκυραῖοι τὴ» παρασκενμ, ---- ἐκέλενο» κτῆ, Thue. 

1:25; Dem. de Cor. 82, p. 230. Ὡς δὲ εἶδον οἱ Mij- 
baw a , , . . ww 7m A “ ' 
i Ooi τε Kai οἱ ἸΤέρσαι καὶ οἱ dAAOL,— enone ἥσθησαν Krk. 


ha. 2:6,17; ἐπιχειροῦσιν αὖϑις τῷ τῶν Συρακοσίων 
σταυρώματι καὶ τάφρῳ, Thue. 6 :10] ; συμφέρειν δὲ Φι- 
λίππῳ καὶ Φωκεῦσι καὶ ὑμῖν ὑμοίως dram, Dem. de 
Cor. 35, p. 237; ἔχοντες τούτους τε τοὺς πολυτελεῖς 
χιτῶνας καὶ τὰς ποικίλας ἀναξυρίδας, 1: ὅς 8 ; συγκει- 
λέσας τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγούς 2: ἢ, ὃ; ἔνγκιι- 
λέσας τοὺς στρατηγοὺς τῶν πύλεων πασῶν καὶ τουὺς 
μάλιστα ἐν τέλει καὶ ἀξιολογωτάτους Thue. 2:10; 


Cyr. 5: 5,37; Thue. 2:5; Plat. Phd. 6', Δ, 


Vi. 
THE IMPERATIVE. 


The Imperative, when its subject is implied, is com- 
monly put first in its own clause; us, μέμνησο οὖν 


Χρηστέον δὲ τῷ προβυλίῳ καὶ Taig mpoBodraig τοῦ ow- 


, ἐκεῖνο ὅτι wre. Cyr. 234,25; “Wey ἔφη, ἀφηγῆσαι 
ματος Cyn. 10: 22. 


ἰτυύτῳ τί wre. 1:2, 36, Μὴ οὖν ere, 2: 1,123 
᾿Απαγγέλλετε τοίνυν αὐτῳ ore wre. 223.55 Φάώνητε 

If there be two or more verbs, the subject may stand | raw λοχαγῶν ἄριστοι κτὲ. 321, 245 πέμψατε αὐτοὺς 
after the first; as, Ἐπεὶ δὲ ἠσϑένει Δαρεῖος καὶ ὑπώ- | δεῦρο" 2:5,41; ἀλλὰ ἰύντων εἰδότες ὕτι ere. 124,85 
mreve wré.1:1,13 1:5,15; ᾿Εκ δὲ τούτον προςέρχε- | ἰχνυέτωσαν δ᾽ ἐκ τῶν τριμμῶν kré, Cyn. 4:8; Bov- 
ται τῷ Κύρῳ ὁ Taddrag καὶ λέγει ert. Cyr.5:3,26; 7: λεύεσϑε οὖν βραδέως ὡς οὐ περὶ βραχίων, Thuc. Ι: 
3,36; ἐν οἷς ἡμάρτανον οἱ ἄλλοι καὶ κακῶς ἐφρόνουν, | 78 ; γίγνεσϑε δὲ ἄνδρες οὐουςπερ ert. ib, 32145 γνώς- 
Dem. de Cor. 19, p. 231; 79, p. 251; Avovor γάρ, ἔφη, ‘rw τὸ μὲν δεδιός κτξ. ib. 1: 86; ᾿Εξέτασον τοίνυν cri. 
οἱ ἔνδεκα Σωκράτη καὶ παραγγέλλουσιν ὕπως cré. Plat. | Dem. de Cor. 265, p. 315; Λέγε τοίνυν por τὸ ψήφισμα 
Phaed. 59, E; but if the subject be emphatic, it may ' τουτί ib. 28, p. 235; Προρέλθετε δὴ τῇ διανοίᾳ εἰς τὴν 


xi ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


στοὰν τὴν ποικίλην. Hechin. adv. Ctes, 185, p. 80; ' subject be modified ; as, ἢ μηκέτε μὲ Κῦρον νυμέζετε. 
πειρῶ τῆς ψυχῆς ἀϑάνατον τὴν μνήμην καταλιπεῖν. [1:4,16; Ὡς ἐμοῦ οὖν ἰόντος ὕπῳ ἂν καὶ ὑμεῖς, οὕτω 
Isocr. δὰ Nicocl. 37, p. 22; Λέγε δὴ τῶν περὶ ri; Plat. | τὴν γνώμην ἔχετε. 1:,6; ἕτερυν δ᾽ εὐϑὺς ἐφεξῆς ἔτι 
Gorg. 451, D; and with the vocative, Εἶπέ μοι, ἔφη, τούτου μεῖζον κακούργημα ϑεάσεσϑε. Dem. de Cor. 31, 
ὦ Ξενοφῶν, Comm. 1:3,9; ψηφίζεσθε οὖν, ὦ Aaxe- | Ὁ». 236; Μηδένα φίλον ποιοῖ πριν cre. Ixver. ad Dem. 
δαιμόνιοι, ert. Thuc. 1:86; ποίησαι δὲ, ὦ Krnowey,! 24, p.7; Ταῦτα οὖν, ὦ Κέβης, Εὐηνῷ φράζε, Plat. 
Fischin, adv. Ctes. 242, p. 88; Ακουσον δή, ὦ Lopyia, | Phed. 61, B; τὴν δὲ ἄλλην ἐπίδειξιν εἰζαῦϑις, ὥρπερ 
Plat. Gorg. 453, B; so the snbjunctive used as the im- σὺ λέγεις, ποιησάσϑω. Plat. Gorg. 447, C; Kai αὐτὸς 
perative, ἴωμεν ἐπὶ τοὺς ἄνδρας. ὃ: 8, 21; καὶ ἐπεξίω- | ἐκεῖ καταλιπὼν τὴν μάχαιραν εἴριϑι. 7: 2,305, Απιύν»- 
μεν ὡς τάχιστα ϑαρσοῦντες. Thuc. 5:10; Μὴ ποιήσῳς | rec τοίνυν, ἔφη, συσκευάξεσσε, Ἴ: ἃ, 6; tovreg ἐς Λακε- 
ταῦτα" 7:1,8; Isocr. ad Nicuel. 37, p. 22; @épe δή, | δαίμονα ζιδάσκετε" Thue. 4: 118; μετὰ τοῦ ἀληϑοῦς 
ἢ δ᾽ bc, πειραϑῶ κτί. Plat. Phaed. 68, ; Φέρε δή, ἴδω- | σκοπῶν ἀναπειϑέσϑω" ib. 6:89; so the subjunctive, 
μεν τί ποτε wrt. Plat. Gorg. 455, A; ἐῶμεν ἤδη yai- | pyre τοὺς ξυμμάχους; καταπροδιδῶμεν, Thuc. 1: 86; 


pev καὶ διαλύωμεν τὸν λόγον. ib. 458, B; Μὴ Savpa- 
sy¢, ὦ Φίλιππε, Isocr. Phil. 1, p. 82; and sometimes 
the uptative, σώζοισϑέ τε ἀσφαλῶς Ory κτί. 6:4, 18. 


It is put after one or more emphatic words, and es- 
pecially directly before an object clause; as, τὰ ἐμὰ 
σκέψασϑε ὡς ἔχει. 7:6,33; Phuc. 3:39; Dem. de 
Cor. 25, p. 233; ‘Euot μὲν τοίνυν ἄκονετε Ore κτῇ. 
Cyr. 2:4, &; ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνο λογίζου καὶ Goa, εἰ wre. 
Dem. de Cor. 195, p. 293; Μακεῖνο σκόπει, πύτερον 
kre. ib. 316, p. 330; ἀποκαλύψας τῆς ῥητυρικῆς εἰπὲ 
τίς ποϑ' ἡ δύναμίς ἐστιν. Plat. Gory. 460, A; 452, D; 
after the vocative, Ὦ ἄνδρες, ἀκούσατε oy eri, 3: 2, 
34: “Avdpeg στρατιῶται, μὴ Janpacere Ore ere. 123.3; 
᾿Ανῦρες οἱ Evvupapevar τοῦδε rot κινδύνον, μηδεὶς 
ὑμῶν ἐν τῷ τοιᾷδὲ ἀναγκῳ ξυνετὸς βουλέσϑω κτῇ. 
Thue. 4:10; Ὧ Σώκρατες, ἔφη, μουσικὴν ποίει καὶ 
ἐργάζου. Plat. Phad. 60, F ; μᾶλλον δέ, ὦ ΤΓοργία, αὖν- 
τὺς ἡμῖν εἰπὲ τίνα wre. Plat. Gorg. 449. A; and with 
the subjunctive, “Avdpeg στρατιῶται, μηδὲν ἀϑυνμήσητε 
ert. 5:4,19; after other words, κύκλους πολλοὺς πρὸς 
τὰς εὐνὰς προΐτωσαν ὑμοῖ διὰ τοῖν ἴχνους ἅπασαι. 
Cyn. 4:3; καὶ ἡμῖν ὄνομα παϑοῦσιν ἀνταπύδοτε χά- 
pur δικαίαν Thue. 3:67; pyre τοὺς ᾿Αϑηναίους ἐᾶτε 
pecong γίγνεσθαι, ib. 1:86; καὶ ἐμὲ νῦν νύμισον καὶ 
τὸ σὺν σπεύδειν" Plat. Gorg. 455. (ὃς Kai μοι λέγε 
πρῶτον μὲν τὸ ψήφισμα Dem. de Cor. 105, p. 261; 
and after the first of two dependent words, συμπέμπειν 
τινὰ κέλευε καὶ μαϑεῖν. Cyr. 224,31; Ὁμοίως αἰσχρὸν 
εἶναι νύμιζε τῶν ἐχϑρῶν νικᾶσϑαι wri. Isoer. ad Dem. 
26, p.7; ἡμῖν δὲ τοῖς λοιποῖς τὴν ταχίστην ἀπαλλα- 
γὴν τῶν ἐπηρτημένων φύμβων Sore καὶ σωτηρίαν ἀσ- | 
φαλῆ. Dem. de Cor, 324, p. 332; so with the subjune- . 
tive, ὑποχείριοι Ce μηδέποτε γενώμεϑιι ζῶντες τοῖς πο-! 
λεμίοις " 3223; Μηδὲ μέντοι τοῦτο μεῖον» δύξητε ἔχειν, 
εἰ κτὶ. 1, 17. Μὴ πρὸς Seay μαι)ννώμεϑαι μηδ᾽ αἱσ- 
χρῶς ἀπολώμεθα πολέμιοι ὄντες wri. 721,295 ἀλλὰ 
ξὺ» τοῖς ϑεοῖς ἐπίωμε» πρὸς τοὺς ἀδικοῦντας. Thue. 
1:86; and sometimes the optative, ἐμοὶ δ᾽ οὖν καὶ αὖ- 
τῷ μὴ γένοιτο τυσαύτη ἀσχυλια, Plat. Gorg, 458, C. 


It is often put last, if its object be emphatic or its 


μηδὲ φωνὴν ἀνάσχησϑε, Dem. de Cor. 10, p. 228; My- 
δένι συμφορὰν ὀνειδίσψς * Isoer. ad Dem. 29, p. 8 ; Ἴϑει 
δὴ καὶ rode ἐπισκεψώμεϑε. Plat. Gorg. 454. Ο ; the op- 
tative, οἷα τοὺς ἐχϑροὺς οἱ ϑεοὶ ποιήσειαν. 3:2,3; ἀλ- 
λὰ μάλιστα μὲν καὶ τούτοις [δελτίω τινὰ νοῦν καὶ φρέ- 
νας ἐνϑείητε" Dem. de Cor. 324, p. 332. 


If the subject of the imperative be expressed, it is 
regularly put before the verb; as, of δ΄ ἡμῖν εἰπὲ τί 
λέγεις. 211,15; Σὴ οὗ» πρὸς Jewry συμβούλευσον ἡμῖν 
© τι wrt. 221,173 Μὴ δὴ σὺ κέλειιι, ὦ Μιυαξάρη " Cyr. 
διῇ, 4; οὕτω καὶ σὺ δεῖξον, Αἰσχίνη, ποῖοι κτέ. Dem. 
de Cor. 76. p. 250; ᾿Αλλὰ af, εἰ βούλει, ἐροῦ αὐτόν. 
Plat. Gorge. 448}  Ἴϑι vin καὶ σὺ τὴν ἀπόκρισιν ἣν 
ἀπο see ad: eee wastes ah. ART An ἑμεδον Δὲ th τ ει ζιαν εν. 


“- re ttartne 


Thue. 8:47; 2:72; éschin, adv. Ctes. 260, p. 90; 
μηδεὶς ἡμῶν λεγέτω. 128,15; Thue. 1:86; ἀλλὰ rag 
τε. πύλας τις ἀνοιγέτω ἐμοὶ th, ὃ : 10: Περὶ τῶν δίων 
ταῦτα μοι προειρήσϑω. lsocr. Pan. 14, p. 43; Τοῖς μὲν 
oly παισὶ ταῦτ᾽ εἰρήσϑω. Plat. Menex. 247. C; αἱ 
σπονδαὶ μενύγτων. ἢ: ἢ, 24. ἐπὶ δὲ τούτοις οἱ aKevo- 
φόροι, ἔφη. πάντων ἐπέσϑω»" Cyr. 5:3. 40; κὸ with 
the subjunctive, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἄρξωμεν wrt. 3.:1.34; Καὶ 
ὑμεῖς μὲν μὴ ἐκδῶτε" 624,185; μηδεὶς μεμφϑῷῃ  Ἴνας. 
4:85; hai μον, πρὺς Διὺς καὶ ϑεῶν, μηδεὶς τὴν ὑπὲρ- 
βολὴν ϑαυμάσῳ, Dem. de Cor. 199, p. 294; and opta- 
tive, μηδὲν ἐνθάδε γένοιτο Hel. 2:3, 37; Μὴ δὴτ᾽, ὦ 
πάντες ϑεοί, μηδεὶς ταῦϑ᾽ ὑμῶν ἐπινεύσειεν, ib, 324, p. 
332; but sometimes after it; as, πρῶτον μὲν aye σύ, 
Χρυσάντα, τοὺς ϑωρακοφύρους, Cyr. 5:3, 86; σκόπει 
δὲ καὶ σύ" Plat. Gorg. 473, A; Παρέστω δ᾽ ἡμῖν, ἔφη, 
καὶ Τολμίδης ὁ κῆρυξ. .1}. 46. τυλμάτω καὶ ὁ ἰδιώτης 
διδάσκειν " 322,32; περὶ τὴς χώρας τῆς tavrod βου 
λευέτω βασιλεὺς ὕπως cri. Thuc. 8:58; Μέχρι μὲ 
οὖν τοῦδε ὡρίσϑω ὑμὼν ἡ βραδυτής" ib. 1:71 ἀπο- 
κρινάσϑω Vopytac. Plat. Gorg. 452, 1); de Leg. 9, 
869, C; ἀγόντων δὲ καὶ οὗτοι πάντες wri. Cyr. 5: 3, 
39; and with the subjunctive, vouioy re μηδείς κτξ. 
Thue. 3:13; 6: 84, 


ΜΠ. THE INFINITIVE. 


I, (4:29; ἐλπίδα χρὴ ἔχειν " ib. 7:77; εἴτε χρὴ κακίαν 
THE SIMPLE INFINITIVE AS SUBIFCT. (fir ἄγνοιαν εἴτε καὶ ἀμφύτερα ταῦτ᾽ εἰπεῖν, Dem. de 
᾿ ; Cor, 20, p. 231; εἰπέ, τίνα σε χρὴ καλεῖν κτί. Plat. 

The Simple Infinitive used as subject, whether | Gorg. 449. A; ὕμως δὲ ἐδόκει ἕπεσθαι 1: ἃ. 21; ἐπει- 
without or with a subject of its own, regularly fol-: δήπερ δοκεῖ πραγματειώδη παιδιὰν παίζειν, Plat. Parm. 
lows the leading word, whether a verb, an adjective, | 137, By ἐδόκει ἀπιτέον εἶναι 523,13 ἐδόκει οὖν ἐπι- 
or a noun; as, without a subject and after a verb, : χειρητέα εἶναι Thue. 2:3; παρὰ πᾶσιν avSpo ποις 
καὶ οὐκ ἣν λαβεῖν, 1: ὅ, 2; Kai ἐνταῦϑα ἣν Κλέαρ- | πρῶτον νομίζεται ϑεοὺς σέβειν. Comm. 4: 4,19; νο- 
χον καταμαϑεῖν ὡς kre. 2: ἃ. 11]: ἔστιν οὐσίαν εἰ- Ἰ μίζεται τῷ ὕδατι χρῆσϑαι Thue. 2:15; so after ἃ par- 
πεῖν; Plat. Parm. 843, C; Τὰς δὲ wridac—iort λαμ- | ticiple, ἐξὸν μὲν εἰρήνην ἔχει» 2:6,6; ὑμᾶς ἐξὼν σπο- 


βάνειν" 1: 5, 8; τὰ γὰρ ἐπιτήδεια οὐκ ἔστιν ἔχειν" 2: 
2,3; Ἕξεστιν ὁρᾶν" 83:4, 39: 2:6,12; ore οὐ τῶν 
μικώντων εἴη τὰ ὕπλα παραδιδόναι" 2:1,9; ἄλλα 9’, 
ὑσα---ἐ πύόμενα, μυρί᾽ ἂν εἴη λέγειν. Plat. Polit. 271, E; 
Tovro δὴ δεῖ λέγειν 3:2,27; τὶ δεῖ αὐτὸν αἰτεῖν eri. 
2:1,10; τὰ ἐπιτήδεια δεῖ πορίζεσθαι 5:1,6;3 τὰ warn 
παλαιὰ τί δεῖ λέγειν, Thue. 1:73; οἷα δέοι λέγειν Plat. 
Menex. 236, A; ᾿Αλλ’ οὕτω χρὴ ποιεῖν, 2:2,2; 6 τι 
χρὴ ποιεῖν 1:3,11; ἡ χρῆν ἀλλήλοις ἐπιβοηϑεῖν. Thue. 


λέσαι 2:5, 22; Thuc. 4:18; οὐ δέον αὐτὰ πράττειν 
Plat. Protag. 855, ἢ ; λεγόμενον μὲν καὶ πρότερον πολ- 
Aaxoae ἐγκατασκῆψαι eri. Thuc. 2:47; εἰρημένυν ἐν 
ταῖς πρότερον ξυνϑήκαις Orda μὴ ἐπιφέρειν, ib. 7:18; 
and after adjectives and nouns, δυνατόν ἐστιν καὶ ἀπὸ 
πολεμίων τὴν πόλιν πλουτίζειν. Comm. 3:6,7; adt- 
νατόν ἐστιν ἑτέρων ἄρχειν, Thuc. 3:37; ἀδύνατα ἣν 
ἐπιχειρεῖν ib. 1:125; 3:88; 4:1; ὅϑεν οὐχ οἷόν re 
ἔσται ἐξελθεῖν" 1:3, 17; Isoer. Pan. 7, p. 42; πολὺ 


THE INFINITIVE. 


μὲν οὐχ οἷόν τε χωρίον ἀπὸ τοῦ στρατεύματος διώκειν, 
3:3,15; ἀναγκαῖον εἴη βοηϑεῖν τῇ πατρίδι" Hel. 4: 
2,3; Thuc. 6:89; οἷς χμεὼν μβοηϑεῖν ib. 6:18; εἰ 
εἰκὸς Kai τρέφειν eré. 5:1,12; οὐκ ἄξιον εἴη Geajsai- 
vey eré.6:3,13; Thuc. 3:62; δίκαιον καὶ ἐνταῦϑα 
εἰπεῖν Plat, Pol. 5, 466, B; ὁπόϑεν μὲν τὰ ἐπιτήδεια 
ῥᾷδιον ἣν λαβεῖν, 5:2,2; Hi. 2:15; Isoer, Pan. 18, 
p. 44; Plat. Pol. 1,331, E; χαλεπὸν yap ἣν ἄλλως τὰς 


οἰκίας σκότους ὄντος ἀνευρίσκειν 7:4,14; ‘Thuc. 4:74; | 
Isocr. Pan. 13, p. 43; Λοιπὸν τοίνυν iy καὶ ἀναγκαῖον | 


dpa,—ivayrioveSa: Dem. de Cor. 69, p. 247; εἰ ἀμεινύν 
ἐστιν ἐκπέμπειν τὰς ναῦς Thuc. 6:9; Plat. Phil. 23,.A; 
καλύν γε καὶ δίκαιον καὶ ὕσιον Kai ἥδιον τῶν ἀγαϑῶν 
μᾶλλον ἣ τῶν κακῶν μεμνῆσϑαι. 5:8, 26; ἀνάγκη δὲ 
πορεύεσθαι ἤδη" 6: 2,12; Thuc. 1: 32 ; ἀνάγκη ἣν ἐξιέ- 
ναι. 6:2,19; Thuc. 6:89; Plat. Pol. 2, 378, A; ἐ»- 
ταῦϑα On, ἔφη, σὸν ἔργον μηδένα ἀφιέναι crt. Cyr. 2: 
4,24; ἡμέτερον δ᾽ αὖ ἔργον προτερῆσαι, Thue. 1:33; 
πολὺ ἂν ἔργον εἴη λέγειν, Lys. adv. Nicom. 2, p. 183; 
σὺν ἔργον, ὦ ᾿Αριστόφανες, ἀναπληρῶσαι Plat. Svmp. 
188, E; with the dative or accusative ax subject, which 
regularly precedes the infinitive; as, after a verb, — 
ἔστιν ἀνθρώπῳ τοῖς αὐτοῖς ὄμμασι καὶ φιλικῶς καὶ ἐχ- 
Spwe πρός τινας βλέπειν γι}. 4:58; οὐκ ἣν πλείο- 
σι προσχεῖν, Thue. 4:11; Ἣν γὰρ αὐτουῖς--τλειτουργεῖν, 
Dem. de Cor, 104, p. 260 ; Isoer. Pan, 182, p. 79. ἔξε- 
στιν ἡμῖν ταμιεύεσϑαι ere. 225,18; ἐξὴν αὐτοῖς τὴν 
ἀρμετὴν---δεικνύναι. Thuc. 1:37; οὐκέτι ἔξεστί μοι οὔτε 
προςβλέψαι κτέ, Plat. Symp. 218, Ος οὐκ ἐδόκεε αὐτῷ 
ἔρημα καταλιπεῖν τὰ ὕπισϑεν 8: 4, 40; ἔδοξεν αὐτοῖς 
στρατεύειν ἐς “Apyoc Thue. 5:82; ἔδοξέ μοι ἐπιϑετέον 
εἶναι ἀνδρί κτέ. Plat. Symp. 217, C5 ἐδόκει ἡμῖν μὴ 
ἀπολείπεσθαι ὑμῶν. 6:1,26; συνέβαινεν αὐτῷ κατὰ 


τὰς πύλας ἱέναι Hel. ὃ : 2,40. ξυνέβαινε τῷ ᾿Αλκιβιά-. 


ὃν τῷ μὲν 'Γισσαφέρμνει τοὺς ᾿Αϑηναίους φοβεῖν, ἐκεί- 


νοις δὲ τὸν Τισσαφέρνην. Thuc. 8:82; περὶ μὲν Atyr-, 


πτὸν οὐδ᾽ ἔξεστι [βασιλέα χωρὶς ἱερατικῆς ἄρχειν, Plat. 
Polit. 290, FE; ἔδοξεν οὗ» αὐτοὺς ἀπιέναι" 1... 10..17: 
ἐδόκει ἅπαξ περὶ ἁπάντων βουλευσαμένους ἀποκρί- 
νασϑαι. Thue. 1:139; ξυνέβη Θασίους αὐτῶν ἀπο- 
στῆναι κτξ, ib, 1.100; τί δεῖ αὐτοὺς λύειν τὴν yegu- 
ραν: 2:4,}19; οὐδὲν ἂν ἔτι ἔδει ὑμᾶς μὴ ἔχοντας ναῦς 
ἱκανὰς ναυμαχεῖν, Thue. 1: 782 8:81; Ta μικρὰ συμ- 
φεροντὰα τῆς πόλεως ἔδει μὲ φυλάττειν, Dem. de Cor. 
28, p. 235; Isocr. Pan. 17, p. 44; οὐκοῦν χρὴ than 
vey τινὰς ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτούς. Cyr. 1: 4.19; moe οὐ χρὴ 
πάντας ἀμύνειν αὐτῇ, Thue, 2:60; ᾿Αλλὰ τί ἐχρῆν 
με ποιεῖν ; Dem. de Cor. 28, p. 235; χρὴ διαλυσαμέ- 
voug τὰς moog ἡμᾶς αὐτοὺς ἔχϑμας ἐπὶ τὸν βάρβαρον 
τραπέσϑαι. lsocr. Pan. 15, υ». 48 ; Τὸ δὲ πὼς χρὴν ἡμᾶς 
λέγειν ; Plat. de Leg. 1, 680,1}; νομίζεται Liv Pace 
δύο τῶν ἐφύρων ξυστρατεύεσθαι, Mel. 2:4, 36; λέγεται 
δὲ καὶ τοὺς ἄλλυυς Πέρσας ψιλαῖς ταῖς κεφαλαῖς ἐν 
τῷ πολέμῳ διακινδυνεύειν. 1:8,6; Thue. 2:57; with 
hoth the dative and accusative, ἔδοξεν αὐτοῖς προφύ- 
λακας καταστήσαντας συγκαλεῖν τοὺς στρατιώτας " 3: 
2,1: οὐκ ἐδόκει τυῖς ᾿Αϑηναίοις ὑπὸ σφιὼν αὐτῶν δια- 
μέλλοντας Komp ἁλίσκεσθαι, Thue. 7: 40; ξνμέ!ϑὴ 


τοῖς Κρησὶ τὴ» Τέλαν ‘Podiog ξυγκτίσαντας -- ἐλϑιῖν., 


ib. 7:57; after a participle, ἐξὸν αὐτοῖς τοὺς vir οἴκοι 


, 0 ’ γ fe ’ ᾿ 
axAnpove πολιτεύοντας ἐνθάδε κομισαμένους πλουσίους 


ὁρᾶν. 3.:2, 26; ὡς ἐξὸν αὐτοῖς τὰ ἐν Σικελίᾳ. καταστρέ- 
ψασϑαι Το. 4:65; Isocr, Pan. 182, p. 79; ὥςπερ 
ὑμοίως δέον ἀμφοτέρους ἔχειν, ib. 11, p. 425 mpocray- 
δὲν yap αὐτῷ τεσσάρων μηνῶν ἀναγράψαι cri. LYS, 
adv. Nicom. 2, p. 183; after adjeetives and nouns, ταὺς 
ra οὐ δυνατόν ἐστιν ἀνδιρώποις εὑρεῖν Comm, 1:1, 


18; δυνατὸν οὕτω πόλιν; οἰκῆσαι Plat. Pol. 5.472. Bs, 


οὗ ἀναγκαῖον πίντας τοὺς πολίτας μετέχειν, Plat. Pro- 
tag. 324,  ; of χρεὼν τὸν ἥσσω τῷ κρατοῦντι ὑποχω- 
ρεῖν. Thue. 1: τῖς εἰκὸς τοὺς πολεμίους ἥξειν". 8:1, 13; 
ὧν εἰκὸς ἣν αὐτοὺς μᾶλλον ποιήσασϑαι πρόνοιαν " Isvcr. 
Pan. 2, p. 41; Plat. de Leg. 10. 888, FE; οὐκ ἄξιον ety 
βασιλεῖ ἀφεῖναι τοὺς ἐφ᾽ ἑαυτὸν στρατευσαμένους. 2: 
3,25; δίκαιόν ἐστιν ὑμᾶς διαφέρειν 8.1, 37. Thue. 2: 
11; --Ο͵οτοὺς μηδὲν ἀδικοῦντας δίκαιον κακῶς ποιεῖν. 


xii 


| πολλὰ ἀνάγκη καὶ τὰ ἀπαγορεύοντα εἶναι. Cyr. 6: 2, 
83; Plat. Protag. 314, B; after the adverb, ‘Ava γκαίως 
yap ἔχει ἀπὸ τῶν --- ἔργων τοὺς ποιήσαντας γιγνώ- 
| σκεσϑαι. Lys. adv. Andoc. 6, p. 108 ; and with Loth the 
dative and accusative, ἀσφαλέστερον ἡμῖν πορεύεσθαι 
' πλαίσιον ποιησιιμένους Kré. 3:2,36; Ἔργον yap tor 
' τοῖς μὲν πρωτυστάταις ϑαῤῥύνειν τοὺς ἑπομένους καὶ 
ι λόγῳ καὶ ἔργῳ᾽ Cyr. 6: ὃ, 27. 


If the infinitive be emphatic, it stands before the 
, leading word ;_ as, before the verb, πρίασϑαι οὐκ ἣν 1: 
5,6; καὶ παρελϑεῖν οὐκ ἣν βίᾳ 1: 4,4; cad’ od ταῦτα 
, γράφειν ἐξὴν τούτῳ Vem. de Cor. 58, p. 244; εἴ τι πεῖ- 
loa δέοι. Cyr. 5:5,45; 2:4.6; ‘Hoc ἂν εἰπεῖν κατὰ 
| τούτων τι δέῳ, Dem. de Cor. 313, p. 329; ϑεραπεύεσθαι 
| δέον ἂν εἴη That. de Leg. 649, C; Ποτέρῳ δὴ πείϑεσ- 
Sar yon; Cyr. 2:2.8; Hel. 2:3,47; εἰκάζειν δὲ χρὴ 
᾿καὶ ταύτῃ τῇ στρατείᾳ ola xré. Thue. 1:9; we δὲ οὐκ 
dy δικαίως αὐτοὺς δέχοισϑε μαϑεῖν χρή. ib 1:40; ὧν 
| προςδεῖν δοκιῖ μοι. 822.345 μεμνῆσθαι χρὴ ἡμᾶς ὅτι 
᾿ ert, Thue. 6:12; Οὐεεϑιεί ye you, Plat. 1, 68, B; 
| ᾿Αλλὰ προϑυμεῖσϑαι χρη. ἔφη ib. 62, A; before the 
| participle, we, amdray anpiry, ἀκοντίζειν δεῆσον, ὃ : 
2,12; ἀγρυπνῆσαι δέον Cyr. 1: 5.11; adjectives and 
| nouns, ὀποπλεῖν τῷ τοῦτο βουλομένῳ δυνατὸν εἴη, 7: 
3,13; Οὐ μὲν δὴ αὐτοῦ γε μένειν οἱὀντε" 2:2, 8. οὐ 
γὰρ ἔτι ἀποχωρεῖν οἷόν τ ἣν ὑπὸ τῶν ἱππέων. Thue. 
'T:78; ἰέναι δέ, ἐς τὰ παραγγελλόμενα εἰκὸς ἣν προ- 
' ϑύμως. ib, 3:55; ap’ οὐχὶ καὶ ἁρπάσαι ἄξιον; 6:38, 
"ὃ; διακόψαι re οὐ pacwr ἔσται λόχον ὕρϑιον προς- 
wyra’ 4:8,13; ᾿Αλλὰ σοὶ μὲν τοιαῦτα λέγοντι καὶ 
, ἀποκρίνασϑαι χαλεπών" Τι. 4; ἀφ᾽ ἡσυχίας δὲ μὴ 
᾿ πολεμῆσαι οὐχ ὁμοίως ἀκίνδυνον. Thue, 1: 124; mar 
των μὲν γὰρ ἀποστερεῖσϑαι λυπηρόν ἐστι καὶ χαλεπύν, 
‘Dem. de Cor. 5, p. 2273 ὑγιαίνειν μὲν ἄριστύν ἐστι 
Plat. Gorg. 451, ὃς rag ye μέντοι ψυχὰς ϑήγειν ab- 
τῶν ἡμέτερον τὸ ἔργον. Cyr. 2:1, 11. 


follow the infinitive; as, οὐ γὰρ ἣν ἀσφαλῶς ἐν τοῖς 
δένδροις ἑστάναι πλεῖον ἢ τὸν ἕνα λόχον. 

ταῦτα ζὲ οὐκ ἔστιν» ἰδεῖν ἀμελοῦντα " Conm, 3:12, 8; 
δεῖ σκοπεῖν ἡμᾶς, ert. Dem. de Cor, 62, p. 245; Plat, 
Protay. 319, B; περὶ Θεωιτήτου τοῦδε τί χρῆν Spay pe; 
Plat. Polit. 257. C0; δοκεῖ δέ μοι ἕπεσϑαι καὶ ἡμᾶς 1: 
83,18; ἐμοὶ δοκεῖ πλεῖν ἡμᾶς Thue, 3:30; καὶ ἔδοξε 
πλιῖν τὸν ᾿Δλκιβιάδην.. ib. 6:29; ἡ»---ξυμίῷ γενέσθαι 
λιμόν, ib 22545 εἰκὸς ἄρχει» μὲ Aoyou Cyr. ὁ :]1.6; 
ἑίκαιον γὰρ ἀπόλλυσθαι τοὺς ἐπιορκοῦντας " 2: ἢ, 41; 


| 
| If the subject of the infinitive be emphatic, it may 
i 


¢ 
so the dative with the infinitive, “Eat δ᾽ ἐδόκει ἤδη 
πορεήεσϑαι αὐτῷ ἄνω, 1:2, 1 (Dindorf); ὡς ἐξὸν 
ποιεῖν αὐτοῖς ὃ τι βούλοιντο, Hel. 2:3, 21 (ef. 3:4, 
36; Plat. Vol. 5, 462, KE). 

| Wf the sulject accusative be very emphatic, it may 
‘stand before the leading word ; as, before the verb, 
‘Kai τοῦ ῤφράτον ζὲ rag πηγὰς ἐλέγετο ob πρόσω τοῦ 
Τίγρητος εἶναι. 4210385 Cyr 124,265; ᾿Αλλ ἡμᾶς "" 
παρασκενύζεσσαι wrt. 5:4, 231. 6.:,12; τοὺς ᾿Αϑὴη- 
ναιους ecee Δήλιον καταλαβεῖν» Thue. 4 : 765 ἐκεῖν 
ἡμᾶς ζεῖ σκοπεῖν, ore ere. Dem, adv. Lept. 25, p. 404, 
ι οὐδὲν ὧν σὲ ἔζει Cebpo ἱέναι Plat. Pol. 1, 328. (ἡ: καὶ 
ὑμᾶς δὲ χρὴ πρὸς ἡμᾶς οὕτως ἔχειν. Cyr. 4:2, 20; 
Isoer, Pan. 187, p. 80: ἀλλὰ σὲ ἐχρὴν ἡμῖν συγχωρεῖν 
cre. Plat. Protag. 335, C5 ἡμᾶς πρέπει βουλεύεσπαι 
ἀδικουμένους wrt. Thue, 1: 86; κὸ the dative with the 
infinitive, ἐμοὲ ὧν ety Aapfaver, Cyr. 2:4,1; Hill: 
37; ὑπόϑεν σοι εἴη λαμλεῖν, (Ke. 22155 τῷ μὲν ἄγοντι 
οἴτως ἧκι ta ἔστι φυλάξασθαι, τῷ δὲ ἵππῳ οὕτω μά- 
λιστα ἴξεστι ποιῆσαι ὕ τι wre. Π|0. 0:4; 2: 5,18 ; ἐμοὶ 
δ᾽ οὖν ἀμφοτέμων ἕνεκα προζήκει περὶ ταῦτα ποιήσασ- 
Sat κτξ. Inoer, Pan. 19, p. 44.; Τοῖς δὲ στρατηγοῖς ἔδο- 
ἕεν ἀκοῦσαι" 4:4,5; Thuc. 7 : ὃς εἰπὲρ καὶ ἐκείνοις 
δοκεῖ καϑαιρεῖνς th. 8:92; ταῦτά σοι ξυμβαινει λέγειν, 
Plat. ἈΠ, 92, B; and with both the dative and ac- 
‘ cusative, ἱππάρχῳ δὲ ξυνέβη τοῦ πάϑους ry δυςτυχίᾳ 


Plat. Pol. 1, 334, D; οὐ ῥᾷδιον ἔσται τοῖς πολεμίοις | ὀνομασϑέντα --- προςλαβέϊῖν. Thuc. 6:65; before the 
εἰρελϑεῖν 4 : 8,18 ; λοιπόν μοι εἰπεῖν 8 : 2, 29 ; ἀνάγκη | participle, ἡμῖν ἐξὸν ζῆν μὴ καλῶς, Plat. Menex. 246, 
κἀμοί--- μικρὰ ἀποκρίνασθαι. Dem. de Cor. 34, p. 237;: 1); ἀμφοτέροις δοκοῦν ἀναχωρεῖν Thuc. 4:125; be 
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fore adjectives and nouns, οὐδένα οἷόν re σωθῆναι. 2: 
4,6; ἀλλὰ σὲ δὴ μᾶλλον εἰκὸς λέγειν " Plat. Pol. 1, 
8537, Εἰ; ἀπιόντά γε ἄμεινον φυλάττεσθαι τοὺς πέτρους 
7.7, 54: ἱμοὶ δὲ μὴ λαμβάνοντι οὐκ ἀνάγκη διαλέ- | 
γεσϑαι Comm. 1 : 6, 5; τοὺς δ᾽ ἐπαίνων ἐραστας avay- 
κὴ κτᾶσϑαι τὰ αἴτια, Cyr. 1: 5,12; Hel. 2:3, 24; 
and the subject of the infinitive, if it be a relative 
pronoun or a demonstrative of previous reference, 
is regularly put first in the clause: as, ἃ ἄν δέῃ συν- 
«ρμοσϑῆναι, Cyr. 2:1,27; & re κρύπτεσϑαι δεῖ, Thue. | 
6:72; ote προφῆκεν ἄρχεσϑαι, Plat. de Ley, 688, C; | 
οἷς καϑήκει ἀϑροιζεσϑαι κτές 1:29, 7; οἷς ξυμβαίη! 
ἐπιφϑύνως τι διαπράξασϑαι, Phuc, 3:82; οἷς — αὖτ | 
τοὺ! τοῦτο μᾶλλον» δεζιότας μὴ πάϑωσι ξυνέβη ἀπιε- 
vat, ib, 7: 7ὃ .. ᾧ ἐπετέτακτο ταῦτα πράττειν 2:8, 6; | 
vig pyre ἐπελϑεῖν οἷόν τε ἣν" Thue. 4; 823 ζουπὸος ἦν! 
οἷον εἰκὺς Goon ἐμπεσύντος γίγνεσθαι. 2: .). 19; Tav- | 
Ta μὲν ἔχειν οὕτως οὐχ οἷόν τε" 7:7. δ], τούτους et | 
κὺς μάλιστιι πάντων ἐν τῷ στρατοπέδῳ VEY κατειλὴφ- | 
Jae ὧν ἣν wre. Cyr. 4:2, 385; but sometimes after the | 
infinitive, βιάζεσθαι yap vic ay r&y, Thue. 11 77. | 
| ! 

| 

{ 


If both the infinitive and its subject: be emphatic, 
they are both put before che leading word, the more 
emphatic commonly preceding ; as, the infinitive first, | 
πομείεσσαι ἡμᾶς ζεῖ ὕπο. wrt, 3:2, 34 Ταῦτα καὶ 
τυιαῦτα πράττειν, Αἰτχινὴ, τὸν καλὸν καἀγαϑὸν»ν πολι- 
τὴν ζεῖ, Dem. de (Ὧν, 300, p. 327; εἰ μὲν τὸ σῶὼμει 
ἐπιτρέπειν σὲ ἔδει wre. Plat. Protag. 313, A5 ἀπεῖναι. 
μέντοι οὐϊὲ τὰ ἡμέτερα χρὴ Cyr, 221,18; ἀναμένειν μὲν 
πᾶσι» ἐδόκει" 6:2,19; ἄλλουρ δὲ σατράπας πέμψαι! 
μοι δυκεῖ, Cyr. δ: 6. ἢ: εἴ ποτε μοχϑῆσαι στρατιᾷ cope: 
Bary, Ages. 5:35 εἰς ἸΤέρσας ἐλϑεῖν τὴ» ἀρχὴν διὰ 
Δαμείον καὶ τῶν ἑπτὰ λέγεται ποι. Plat. de Lege. 3,. 
095. C5 οὔτε οἴκαδε ἀποπλεῖν τῷ τοῦτο Pordoperp ' 
δυνατὸν εἴη 7:1, 1. πα εὖ ποιῆσαι ἐκ τοῦ προφανοῦς 
μὴ ἐξωαπατήσαντα ιἰδύνατων" Thue. ἢ: 4. οἰκίας σε 
τυχεῖ» ἄξιον Cyr. 7: ὃ, δῦ; ἐλεεῖσϑαι οὖν ἡμᾶς πολὺ 
μᾶλλον εἰκός ἐστι ere. Plat. Pol 1.. 336, 1; ὕπως μὴ 
πίνϑ ἐμα -ττι ποιεῖν ἡμῖν" ἀνάγκη γένηται. Vem, Phil. 
3,75, p. 130; the accusative or dative first, τοὺς δὲ τὴν 
μεσύγειαν paddoy καὶ μὴ ἐν Topp κατῳκημένους εἰδὲ- 
vat χρὴ Ore wre. Thue. 1: 120; ὧν σκυποῦντί μοι πι- 
στεῦσαι ξυμιδαίνει wre. 1...1.:1; τοῖς δ᾽ ἀντὶ τοῦ πλέον 
ἔχη» πρυ καταλιπεῖν τὰ αὐτῶν ἕυνεβη. ib. 4 : 09 1 ἐμοὶ 
μὲν ot, ὦ φιλε, καϑήμασϑαι ἀνείγκη " Plat. Phoadr, 
243, A. 


If the infinitive have two or more subjects, they may 
all precede it; as, ἐγένετο καὶ “Βλληνι καὶ βαρβάρῳ 
pyres ἀδικοῦντι ἀδεῶς πορεύεσϑαι ὕποι wrk. 1.:9,13; 
ἐδύκει δὲ καὶ ἄνευ τὴς αἰτίας τὴν "Exidaupoy τῷ τε 
᾿Αλκιβιάδῳ καὶ τοῖς ᾿Αργείυις προλαβεῖν, Thue. 5: 58; 
or one precede it, καὶ ξυνέβη βροντάς τε ἅμα τινὰς 

ἐνέσϑαι καὶ ἀστραπὰς καὶ ὕδωρ πολύ, ib. 6:70; wer 
exeivohy ἐκπεπλήχϑαι καὶ αὐτὸν Μένωνα καὶ τρέχειν 
κτί, 1: 5,1}. or all follow it, καὶ ἕωϑε» ἔδυξε διασκη- 
Aue τὰς τάξεις καὶ τοὺς στρατηγοὺς κατὰ τὰς κώμας" 
4: 1, 8. 


ee ae re ee ee ee es 


If there be two or more coérdinate intinitives, they 
regularly follow the leading word; as, following the 
verb, ἔξεστιν ἡμῖν ἡμᾶς λαβεῖν συμμάχους καὶ τιμω- 
ρήσασϑαι, --α καὶ τὸ λοιπὸν ἡμῶν ὑπηκύους εἶναι τού- 
rong. δ:4,0; Hel. 5:4.16; ὡς ἐξείη αὐτοῖς----ἰββασιλέα 
τε ξύμμαχον ἔχειν καὶ Πελοποννησίων περιγενέαϑαι. 
Thue. 8:53; --».ἕ δεῖ αὐτὸν ὁμόύσαι καὶ δεξιὰν soavat| 
καὶ Seoty ἐπιορκῆσαι καὶ td ἑαυτοῦ πιστὰ ἄπιστα row) | 
σαι κτῇ. 2:4, 7. τί δεῖ αὐτὸν αἰτεῖν, ἀλλ᾽ οὐ λαβεῖν. 
ἐλϑθύντα ; 221,10; ὕμως δὲ δεῖ ἐκ τῶν παρύντων ἄν- 
δρας ἀγαϑούς re ἐλϑεῖν καὶ μὴ ὑφίεσϑαι, ἀλλὰ πειρᾶσ- 
Sat ὕπως, 8.: 2. ἃ: ob δεῖ ἢ ἑαυτὸν» ἐκ ταύτης λύειν 
οὐδ᾽ ἀποδιδράσκειν, Plat. Phed, 62,B; ib. Εὶ ; 


τούρδε 
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yew eri. ib, 189, p. 80; ἐδόκει αὐτοῖς ἀναπτύσσειν ro 
κέρας καὶ ποιησασϑαι ὕπισϑεν τὸν ποταμόν. 1: 10,9; 
Thue. 2:21; ἔζοξε τούς τε λιμένας ἀποχῶσαι πλὴν 
évig καὶ τὰ τειχη εὐτμεπίξειν καὶ φυλακὰς ἐφιστάναι 
καὶ radXa πάντα ὡς εἰς πολιορκίαν παρασκευάζειν τὴν 
πύλιν. Hel. 2:2.4; ξυμβαίνει τὴν ἀνάμνησιν εἶναι μὲν 
ἀφ᾽ ὁμοίων, εἶναι δὲ ἀπ᾽ ἀνομοίων ; Plat. Pheed. 74, A ; 
διέγνωστο λελύσϑαι τε τὰς σπονδὰς καὶ τοὺς ᾿Αϑηναί- 
ove ἀδικεῖν, Thue. 1:118 : λέγεται τὸν ᾿Αρχίδαμον περί 
re τὰς ᾿Αχαρνὰς ὡς ἐς μάχην ταξάμενον μεῖναι καὶ ἐς 
τὸ πεῦίον ἐκείνῳ TY ἐσβολψ οὐ καταβῆναι" ib, 2: 20; 
Λείπεται δὴ, οἶμαι, ἡμῖν ἀλλήλοις, εἴτ᾽ ἐσμὲν, εἶναι, εἶτε 
γιγνόμεϑα, γίγνεσθαι, Plat. Thewt. 160, B; following 
the participle, ἐξύ»--εἰς τὸν ᾿Ελλήσποντον ἀφῖχϑαι καὶ 
τὰ χωρία σῶσαι, Dem. de Cor. 30, p. 235; following 
adjectives and nouus, ὅϑε» τούς τε προςπλέοντας δυ- 
νατὸν ἡ» ὁμῶν καὶ τοὺς σημαίνοντας εἰς τὴν πόλιν κα- 
ταφανεῖς εἶναι, Hel. 6:2. 38; εἰ οἷόν τε τὸν αὐτὸν τὸ 
αὐτὸ μεμνῆσϑαι ἅμα καὶ μὴ εἰδέναι, Plat. Thewt. 166, 
A; ἀναγκαῖον ἔσται τὰ τοῦ γήρως ἐπιτελεῖσϑαι, καὶ 
ὑμῶν τὲ καὶ ἀκούειν ἧττον, καὶ διανοεῖσϑαι χεῖρον κτξ, 
Comm. 4:8,8; εἰ δ᾽ ἀναγκαῖον ἣν y εἴξαντας εὐϑὺς 
τοῖς πέλας ὑπακοῦσαι ἣ κινδυνεύσαντας περιγενέσϑαι, 
Thue. 2:61; Εἰκὸς μῶν», ἔφη, off ἄν τις ἡγῆται χρη- 
στοὺς φιλεῖν", od¢ δ᾽ ὧν πονηροὺς μισεῖν. Plat. Pol. 1. 


3384.0; Ὑπὲρ ὧν ἄξιον ὀργιζεσϑαι, καὶ σκοπεῖν ὕπως 
‘kre. Isoer, Pan. 18), p. 783 δικιον τότε τούτοις τοὺς 
‘ney morypote ὠφελεῖν", robe © ἀγαϑοὺς βλάπτειν. Plat. 
/ ppoec £ { 


she 1 *. . ᾿ ~ > 
Pol. 1, 3834.05 of yap ἐστι» (Gor Vy ἐμοὶ τῆς παρ 
Mon εὐγοιας (ιαμαρτεῖν καὶ τούτῳ μὴ ἑλεῖν τὴν ypa- 


gyv, Dem, de Cor, 3, p. 2265 χαλεπὸν ἔσται καὶ μένειν 
καὶ ἀπυπλεῖν" 624,185 ἔστι» ore καὶ οἷς βέλτιον τε- 
ϑνάναι ἢ Sy. Plat. Phivd. 62, Δ; ᾿λνάγκη ἄρα κακῇ 


ψυχῇ κακῶς ἄρχειν" καὶ ἐπιμελεῖσϑαι, Plat. Pol. 1, 353, 


1: ὅς; αν γκὴ ἢ τὼν Sui Ae ἀπειπεῖν ἢ τὴν 
χρόνον ἐπιλιπεῖν". Lys. adv. 
finitive sometimes precedes the leading word ; as, ἐκ- 


dratosth, 1, p. 1205 one ine 


ποριζεσϑαι Ce ἐδόκει ἑκάστοις & πρύξζφυρα YY καὶ μὴ 
εἶναι μέλλησιν, Thuc, 1.125; ἢ νικᾶν δεήσει ἣ ἡτ- 
τῶσϑαι 14.190 τοὺς μὲν» γὰρ opormpovug ἀγανακτεῖν 
ἰποϑυνήσκοντας πρέπει, τοὺς δ᾽ agpovug yaipey Plat, 
Phacd. 62,5 ἀπαντῶν εἰρημένον καὶ σιτία ἄλλα κομί- 
cee. πο, τ: 77. οὔκουν» ἀπιστεῖν εἰκὸς οὐδὲ τὰς ὄψεις 
τῶν πύλεων μᾶλλον σκυπεῖν ἣ τὰς δυνάμεις, ere. ibe l: 
10; and very rarely all, αἰσχρὸν δ᾽ οὐδὲν οὔτ᾽ ἀκοῦσαι 
ovr ἰδεῖν ἔστι. 129, 3. 


The infinitive is sometimes separated from the lead- 
ing word, or from its subject and the leading word, by 
one or more relative or other clauses; as, ἔστι, κἂν 
ὑπωςοῦν καταβεβλημένα Thyy, συναρμύσαι αὐτὰ εἰν- 
πετὼς, Cyr, 211, τς ἐξῆν» γὰρ αὐτοῖς, εἰ τούτου γε 
Ceowwro, καὶ μηδένα λιπεῖν wre, Hel. 2: 3,41; δεῖ οὖν 
ὑμᾶς, ὥρπερ καὶ τιμὼν μεϑέξετε, οὕτω καὶ τῶν Kudi- 
νων μετέχειν. th. 224,95 οὔκουν» χρὴ, εἴ τῳ καὶ δοκοῖ!- 
μὲν TAYE ἐπιέναι καὶ ἀσφάλεια πολλὴ εἶναι μὴ ἂν 
ἐλϑεῖν τοὺς ἐναντίους ἡμῖν διὰ μάχης, τούτου ἕνεκα 
ἀμελέστερύν τι παρεσκευωισμένους χωρεῖν, ἀλλά---προς- 
δέχεσθαι xré. Thue. 2:11; ᾿μοὶ μὲν οὖν δοκεῖ, ἐπεί 
---ακούοντας 0 τι τις ὑμῶν δεῖται, αἱρεῖσϑαι ere. 7:3, 
5; ἔδοξε δ᾽ αὐτοῖς, ὕπως ἔχοιεν καὶ τοῖς φρουροῖς xpy- 
ματα ζιδύναι, καὶ τῶν μιτοίχων ἕνα ἕκαστον λαβεῖν 
cre. Hel. 2:3, 21; εἴρητο, ἐὰν καὶ ὁτιοῦν παραβαϑῇ, 
λελύσϑαι τὰς σπονδάς. Thue. 4:23; καὶ λέγεται Bou- 
aidan, εἰ ἠϑέλησὲ μὴ ἐφ᾽ ἁρπαγὴν τῷ στρατῷ τραπέσ- 
sat, ἀλλ᾽ εὐθδὺς χωρῆσαι πρὸς τὴν πόλιν, δοκεῖν ἂν 
ἑλεῖν. ib. 4.:104 ; ἔλεγεν Ore νομιζοιτο, ὁπότε ἐπὶ δεῖ- 
πνὸν καλέσαι Σεύϑης, δωρεῖσϑαι αὐτῷ τοὺς κληϑέντας. 
1.18; ξυνέβη roy ἴΑγιν, ὡς ἠσϑετο---τοὺς χιλίους, 
παραγγεῖλαι ere. Thuc. 5:73; δίκαιον ἡμῶν τὴς νῦν 
ἁμαρτίας, εἰ ἄρα ἡμάρτηται, ἀντιϑεῖναι τὴν τότε προ- 
Soar, ib, 8. : δὺ ; ob γὰρ ἀνάγκη αὐτοῖς ἐστιν ὧν ἂν 
μὴ ϑέλωσιν ἐπιμελεῖσϑαι Cyr. 1: 6,46; πῶς οὐκ ἀνάγκη 


ξυμφύρως δεῖ κολάζεσϑαι, i) παύεσϑαι τῆς ἀρχῆς καὶ ἐκ) αὐτῇ, καὶ ἐπειδὰν ἀποϑάνῃ, εἶναι, ert. Plat. Pheed. 77, 


τοῦ ἀκινδύνου ἀνδραγαϑίζεσϑαι. Thuc. 8 : 40; χρὴ πεί- 
ϑεσθαι Λακεδαιμονίοις καὶ τὰ τείχη περιαιρεῖν. Hel. 2: 
2,22; πῶς οὐ χρὴ σκοπεῖν καὶ φιλυσοφεῖν τοῦτον τὸν 
λόγον, Isocr. Pan. 6, p. 42; τοῖς μεγάλ᾽ ὑπισχνουμέ- 
νοις οὐ πρέπει περὶ μικρὰ διατρίβειν οὐδὲ τοιαῦτα λέ- 


1); εἰ ἐπεξιύντι ἀναγκαίως ἔχει οἷς ἥκιστα ἐχρῆν ἐν 
διαφορᾷ καταστῆναι, Antiph. 1,1, p.111. 


dasa LLURINLLLV EK, aliij 


we ἀναπαύεσϑαι, 2:2,4; Hel. 2:1,5; after adjec- 
Il, tives and nouns, δυνατὺς μὲν ἔσει αὐτὺς τυγχάνει κτὶ. 
THE SIMPLE INFINITIVE AS OBJECT. Comm. 3:6,2; Thuc. 3:12; Dem. de al. 14, p. 
80; Plat. Theset. 185, B; τοὺς δυνατωτάτους κακὸν τι 

The Infinitive as Object, whether without or with a | ποιεῖν, 7:4, 24; εἰ σφίσι δυνατὰ εἴη ra ἐν Σικιλιᾳ 
subject, regularly follows the leading word, whether a! πράγματα ὑποχείρια γενέσϑαι. Thue. 3:86; βεβαίου 
verb, an adjective, or a noun; as, without a subject: Adyou καὶ δυνατοῦ κατανοῆσαι, Plat. Phed. 90, C; 
and after a verh, οὐ δυνήσεται βιάσασϑαι ere. 13,25! οἷός τ᾽ εἰμὶ λέγειν ἔγωγε Cyr. 124,12; Thue. 3: 98; 
we οὐκέτι ἐδύναντο ἀντέχειν, Thuc.1:103; τὸν δ᾽ ae- | Dem. OL 1, 26, p.16; Plat. Pol. 1,336, A ; πλὴν ὁπό- 
ριβῶς ἐπιστάμενον λέγειν ἁπλῶς οὐκ ἂν ζυνάμενον εἰ- ' oor ἱκανοὶ ἦσαν τὰς ἀκροπύλεις φυλάττειν. 1:2, 1; 
πεῖν. Isocr. Pan. 11, p. 48; σοὶ οὐκ ἂν δυναίμην ἀντι- ; Thue. 1:35; ἱκανὺς ὧν τὰ πλεῖστα λαβεῖν ἣ πάντα, 
λέγειν, Plat. Symp. 201, Ο ; ἐπεὶ οὐκ εἶχον ἱκανὰς εὑ- ' Dem. Lit, Phil. 16, p. 168; ἕτοιμοί εἰσι μάχεσϑαι Cyr. 
ρεῖν, 3:2,12; ὧν ἐγὼ οὔτε γένος ἔχω εἰπεῖν οὔτε eri. 4:1,15 ἑτοῖμος ἣν πρὶν ἐκπλεῖν κρίνεσϑαε, Thue. 6 29; 
Thne. 5:2; -- μηδὲν ἔχοιϑ᾽ ὑμεῖς ποιῆσαι. Dem. de: Dem. Phil. 1,7, p. 423 Plat. Gorg. 510, B; χωρίων ἐπι- 
Jor. 32, p. 236; ‘Ezrei δὲ ὑμεῖς οὐ βούλεσϑε συμπορεύ- | τηδείων ὑμῖν ἐπιτίϑεσϑαι 2:5,18; Εἰσὶ pir — ἔνιαι 
evgat, 1: ἃ. 5: οἱ δὲ τοὺς κινδύνους ἐϑέλουσιν ὑφίστασ- | τῶν ἀποκρίσεων ἀναγκαῖαι διὰ μακρῶν τοὺς λόγους 
Sa κτὲ, Thuc. 4:59; ϑέλουσι καὶ πολλαπλάσιοι ὄντες | ποιεῖσϑαι " Plat. Gorg. 449. B; de Leg. ἃ, 884, Es σὺ 
μὴ δέχεσθαι ὑμᾶς, 3:2,16; πλεῖσται δύναιτο καὶ ἐδέ- οὖν ἡμῖν δίκαιος εἶ ἀντιχαρίζεσϑαι, Cyr. 4:1, 20; 
hoe ἂν ἀδικεῖν. 2:6, 27; ἐϑέλοι καὶ δύναιτο πόνους Thuc. 1:40; Dem. Phil. 2, 37, p. 745 ἡμεῖς yap mov 
ὑποφέρειν, Hip. 3:12; Πολλῶν & ἐνόντων εἰποῖν 1 δίκαιοί ἐσμεν σώσαντές σὲ κινδυνεύειν τοῦτον τὸν Ku 
Isocr. Bus. 44, p. 229; ἐπήρετο Σεύϑην 6 τι δέοιτο | δυνον Plat. Crit. 45, A; Οὐκοῦν,---ἀξιοί εἰσι τὰ ἔσχα- 
χρῆσϑαι τῇ στρατιᾷ. 7: 2,31; Tosvbrov yap δέω λέ- τ τα wadiv; 2:5,24; Thuc. 1:75; Dem. de Cor. 168, 
yey ὡς οὐκ εἰμὶ vretvvac,—Wed ἅπαντα κτέ, Dem.) p. 262; wemep ἀγαϑὺς ἱστάναι ἄνϑρωπος, Plat. Pivo- 
de Cor. 111, p. 263; πειράσϑω νικᾶν" 322,395 eye) tay. 856, By ἀμείνους μεντῶν εἶεν τῶν ἄλλων ἢ τῆς 
τησα τούτοις ἐντυχεῖν, Comm, 4: 2.43 Isoer. Pan. 12,! πατρίδος κήδεσθαι. Dem. de Chers, 27, p. 90 ; «pare 
p. 43; αἱρεῖται πολεμεῖν, 2:6,6; Thue. 3:59; κοῦ, | arog δὴ οὗτος αὐτοσχεδιάζειν τὰ δέοντα ἐγένετο. Thue. 
Pan. 3,}. 41; περὶ πλείστου ὧν ποιήσαιτο σῶσαι ἡμᾶς, | 12188; Τὸ δὲ χωρίον οἷον κάλλιστον ἐκταξασϑαί ἐστι 
3:2,4; ἐξαπατήσας ὑμᾶς μέλλω ἄγειν εἰς Φᾶσιν. ἢ τ Ke 7.1. 2Ὲ; τις ἐστιν οὕτω δεινὸς λέγειν ὥςτε ere. 


7.5; μέλλει καὶ παρασκευάζεται πορεύεσϑαι, Dem. de ' 
Cor. 32, p. 2363 εἰ μέλλει τέλος ἡ ἀπόδειξις ἕξειν. Plat. | 
Phad 77,C; ἔνϑα ἔμελλε καταλύσειν, 1: ἃ,1 (Kroe-! 
_ ger); μέλλοντας πέλαγος περαιώσεσϑαι cri. Thue. 1: 
10; μελλήσαντά τι παϑεῖν Cyr. 6:1,40; Thue. 2:18 1} 
᾿Επεὶ δ᾽ ἐδόκουν αὐτῷ σχολαίως ποιεῖν, 1: ὃ, 8: ἐμαυ- 
τῷ γε δὴ μοι δοκῶ σιυνειδέναι wrt. 7: 6. 1}: Νὴ» por) 
δοκεῖς δηλῶσαι κτέ. Plat. Gore. 452, ὦ, Tatra εἰπὼν 
ἔδοξε τῷ Κλεάρχῳ ἀληϑῆ λέγειν»" 225,245 τῷ ὧὲ Κυα-' 
ξάρῃ ἔδοξε re εὖ λέγειν, eré, Cyr. 23.11.10; —Ore εἰκός | 
τα dokoiey λέγειν βαπιλεῖ, ἢ : ὃ. ὁ: ὅ τι ἂν ἀεὶ Ronn) 
στον δοκῷ εἶναι. 3:2, 38; ἐλέγετο δὲ καὶ ἐδύκει ἐπὶ!" 
τοῖς μέλλουσι γενήσεσθαι σημῆναι " "πο. 2:8; ime: 
χειρητέα ἐδόκει εἶναι --- ἡ ἰσχύς, ib. 1.:118; “Kae δὲ! 
ἐδύκει καιρὸς εἶναι, 2:3,9; ἔδυξε τῷ Γυλίππῳ καιρὺς! 
εἶναι, Thuc. 7:5; ἐπεὶ καιρὸς ἐδόκει εἶναι, tb. 7:34; , 
φαίνεται Πὥλος παρεσκεύασϑαι Plat. Gory. 448, Ὁ | 
avg οὕποτ᾽ ἐνόμιζον ἔτι ὄψεσθαι 321,35 νομίσαντε δὲ 
ἀπορεῖν ory kre. Thue. 1:107; Plat. Gorg. 452, D 5) 
φυλακῆς περὶ τὺ σῶμα ἡγήσατο δεῖσϑαι. Cyr. 7:5, 585: 
Thue. 6:89; καὶ pero κτήσεσθαι ert. 21.6.17: Ὅετις, 
οὖν οἴεται τοὺς ἄλλους κοινῇ τι πράξειν ἀγαϑόν, ἴδοογ. | 
Pan, 16, p. 44; ἃ μὲν οἱ μάγοι ἔφασαν τοῖς ϑεοῖς ἐξε- 
λεῖν, Cyr. 4 : 0,11; φήσαντας περὶ σωτηρίας βουλεύειν. 
Thuc. 5:11; οὐκ ἔφασαν ἰἕναι ert. 1:3,1; Thue. 1: 
87; οὐδενὸς φήσεις βραχιλογωτέρου ἀκοῦσαι. Plat. | 
Gorg. 449, C; πάντα ὡμολύγουν ποιήσειν 7: 4. 221} 
λέγεται τελευτῆς τυχεῖν 2: θ, 239; τὸ δὲ ἔξω---ασιλέως | 
| 
| 
I 


ἐλέγετο φυλακὴ φυλάττειν. 1: 4,1; Thuc. 2:83 éer- | 
σϑησαν ὑπὸ σοὺ ἄρχεσϑαι 7:7,29; Thuc. 3:42; οὐ- | 
δεὶς γὰρ οὔτε ἀμαϑίᾳ ἀναγκάζεται αὐτὸ ὃρᾶν οὔτε Kré. 
ib, 4: 59; ψὑτιάϑη μέντοι ὑπύ τινων προδοῦναι rag: 
ναῦς. Hel. 2:1,32; ὃς ταχϑεὶς ἀνελέσθαι κτἕ. ih. 2: 
ry LU [4 - ᾿ w ° é ‘ al 
3,32; —dpatkar ἧσαν φέρεσϑαι ἔρημοι" 2:1, 6; eae 
πάντα ὁμοῦ ἀκοῦσαι, ὀλοφυρμός, Bon, Thue. 7:71; | 


2:5,15; Cyr i:4.12; Dem. OL 2, 20, p. 238; ra— 
pate cre ἄρχειν" wat, Thue, 6:42; τοῖς ῥάστοις ἐντυγχά- 
yew Comm. 1:6,9; Tatra cé πάντα χαλεπὼ νύκτωρ 
καὶ Jophjou ὄντος ποιεῖν". 38:4, 35; χαλεπαὶ yap ai 
ἡμέτεραι φύσεις ἄρξαι Thue. 7:14; Tsoer. Pan. 138, p. 
609; puj—Cewee νῆες ὀλίγαι ἀμύνειν" woe. Thue. 1:50; 
πολλὴ μὲν» yap, Fon, εἰς Ἥρακλειαν πάλιν ἀπιέναι, 6; 
1,165 οὐ γὰρ ay ὥρα οἵα τὸ πεῖίο» ἄμδειν»" 233,13; 
εἰ δέ τις καὶ τοιοῦτός ἐστιν οἷος ἐγχειρεῖν ἔμγῳ τῷ " 
Dem. de Rep. Ord, 19, p. 171; ᾿Επέϑηκε ζὲ καὶ τὴν 
ἰνμηπύστατον arayKyy ἀσκεῖν κτῇ, Lae. 1027; ὥῤπερ 
τὸν ἀριϑμὸν τοῦτον ἔχυντα Tada ἀνάγκην καλοὺς καὶ 
ἀγαϑυὺς εἶναι, Hel, 2 : 3,19. ξυμμαχίαν --- ἀνάγκην 
ἔχυυσαν — τὴς γε ξυγγενείας ἕνεκα καὶ αἰσχύνῃ βοη- 
δεῖν». Thue. δὲ 104; —zodAd καὶ χαλεπὰ ὧν οὐκ ἡβου- 
λύμεϑα ὕστερον εἰς ἀνάγκην» ἔλϑωμεν ποιεῖν Dem. Ol. 
1,15, p.18; de Fals. Leg. 841, p. 4505 μὴ ore δὴ ἔργῳ 
ἀνάγκης ἀεὶ προςκειμένης μεταχειρίζεσθαι" Plat. Phacdr, 
240. ὃ, ᾿Αλλὰ μὴν ὥρα γ᾽, ἔφη, βονλεύεσπαι πῶς κτξ, 
14,40: 4:6,7; viv δ᾽ ὥρα δὴ καὶ ἐπ᾽ ἄλλο τι τρὲ- 
πεσϑαι. Plat. Protag. 561, By “Ὥςτε apa λέγειν κτί 1: 
8,12; καιρὸν ἡγήσατο μάχην ovrapa, Ages. 1:31; 
ἐγὼ ἔτι ποιήσομαι σχολὴν ἀκρυείσασϑαί son | Jat. Jo, 
530, Ks κίνδυνος εἴη παϑεῖν τι Cyr. 821,45, Thue, 
4:57; Plat. Crat. 436, B; ὡς καϑ᾽ ἡμέμαν ἑκάστην ἐλ- 
midog οὔσης ἀεὶ ναυμαχήσειν. Thuc, 2:85; Θαῦμα καὶ 
ἀκοῦσαι. Plat. de Leg, 656,15 πρὸς ἀνάκλησι»» Seay 
μὴ στερῆσαι σφᾶς τῆς σωτηρίας ἐτρέποντο" ‘Thuc. 7: 
71; ἔλαβον» πρύφασιν στρατεύειν Hel. ὃ : ὃ, δ: Vat. 
Phaedr, 255,1); πρόφασιν δικαίαν μὴ ἀποῖιδόναι ere. 
7:6,22; ὡς ξυγγνώμην ἁμαρτεῖν» ἀνθρωπίνως Ἀήψον- 
ται. Thuc. 3:40; and sometimes after adverbs, πῶς 
ἂν τοῖς μὲν εὔνοις κάλλιστα ἰδεῖν ποιοῖτο τὴν ἐξέλα- 
σιν, Cyr. 8:3,5; ᾿Αναγκαίως γὰρ ἔχω ὑμᾶς διδάσκειν 
κτῇ Lys. adv. Andoc. 35, p. 106; with the accusative, 


εἰσὶ φύσεις ἀνθρώπων πολὺ διαφέρουσαι ὑφϑῆναι ad- | or the dative, yenitive, or nominative, by attraction, as 
λήλων κτί. Adschin, adv. Tim. 49, p. 7; παρέχοντες | subject, which regularly precedes the infinitive; as, with 
ἡμᾶς αὐτοὺς εὖ ποιεῖν. 2:3,22; Plat. Pol. 3, 411, A; | the accusative, Πούλεται οὖν Kat of τούτων γεύσασϑαι. 


πράγματα δὲ παρέξουσιν ἐπιμέλεσθαι" Cyr. 4 : 5, 46; 
and with the subject of the infinitive omitted, even 
when it does not cvincide with that of the leading verb, 
ἱκέτευον σπείσασϑαι, 7:4,22; ἐδέοντό τε καὶ τῶν op- 
κίων ὑπομιμνήσκοντες ἱκέτευον βοηϑῆσαι σφίσι, Thuc. 
6:19; ἐδόκουν οἱ “Ἕλληνες καὶ πάντες δὲ ἀτάκτοις 
σφίσιν ἐπιπεσεῖσϑαι. 1: 8, 2; σαφῶς νομίζοντες ἐπὶ 
σφᾶς ἵἴεσϑαι, ὅ : 7,25; Μὴ οὖν οἴου τὰ μόνα ἡμῖν ἀγα- 
Sd ὄντα ὑμῖν παραδώσειν, 2:1,12; φάσκων τέμνειν 
χάρακας ert. Thuc. 3:70; αἰτιασάμενος ἐπιβουλεύειν 
αὑτῷ. 1:2, 30; Τί οὖν κελεύω ποιῆσαι; 1:4,14; 2:4, 
16; εἰ γὰρ ἐπὶ Κύρινϑον ἐκέλευον σφίσιν οἱ Κερκυραῖοι 
ξυμπλεῖν, Thuc. 1: 44; ἐπειδὰν δὲ σημήνῃ τῷ κέρατι 


| 


1:9,263 1:}.}1; Λακεδαιμόνιοι βούλονται τὴν εἰρήνην 
εἶναι, Thue. 1:139; Plat. Io, 582, A; εἴα Κῦρος τὸν 
Κλέαρχον ἔχεν. 124,75; δεδιότες jij — οὐκ ἐῶσι σφᾶς 
ἀποπλεῖν Thuc. 1:52; ἔασον αὐτὸ χαίρειν lat. Crit. 
45..Α ; Νομίζει δὲ καὶ ὑμᾶς ἑαυτοῦ εἶναι 2:1,11; νο- 
μίσαντες οὐδένα καιρὺν εἶναι Thuc. 5:18; --- οὐδὲν 
ἡγεῖτο ὄφελος εἶναι, 2:6,9; Thuc. 1:39; Οἴομαι yap 
ἂν ἡμᾶς τοιαῦτα παϑεῖν crt, 8.:2, ὃ; μα ὑμᾶς 
ἀληϑῆ οἴεσθαι" Plat. Symp. 173, Ὁ ; ἀκούω δὲ καὶ ἀλ- 
λα ἔϑνη πολλὰ τοιαῦτα εἶναι, 2:5,13; 8:2, 84; ἔφα- 
σαν δὲ pe καὶ δῶρα ἔχειν παρά σου. 7:7, 44; dion 
τις δημοκρατίαν οὔτε ξυνετὸν οὔτ᾽ ἴσον εἶναι, Thue. 
6:39; Plat. Phad. 82, A; Νέων ἔπειϑεν αὐτὸν καϑ' 
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éavrov πορεύεσθαι, 5:10,13; Thuc. 3:3; εἰπὼν μη- 
δένα παριέναι crt. Hel. 5:2, 29; ἐκέλευε re αὐτὸν ἐκ 
τοῦ μέσου ἐξίστασϑαι. 1: 5,14; Thuc. 1:28; the sub- 
ject of the infinitive and of the leading word coincid- 
ing. ἐβούλετο ἑαυτὸν φιλεῖσϑαι Cyr. 8 : 2.26; βουλυί- 
μην ἂν ἐμέ re τυχεῖν --- τοῦτόν re παϑεῖν cré. Dem, 

adv. Timocr. 8, p. 702; Comm. 2: 1, 27; εὔχομαι ---- 

μυρίας ἐμέ ye κατὰ γῆς ὀργυιὰς γενέσθαι. 7:1,30; with 

the dative, ἐπιτρέπει αὐτῷ ποιεῖν ὅ τι βυύλεται 5: 10, 

14; Thuc. 1:126; Plat. de Leg. 5, 730. 1); εἶπε τῷ 

ἄρχοντι αὐτῶν παρεῖναι πρὸς αὐτόν. Cyr. 2:4, 21; 

Τὰ ἔξω ἔλεγον αὐτοῖς μὴ ἀδικεῖν Thuc. 2:53 προει- 

awy αὐτῷ λέγειν ὧδε" Cyr. 2: 4, 3}: Hel. 2 : 4. 31; 

“παρήγγειλε δὲ και τοῖς ἄλλοις παράγειν ere. 4:0,0 ; 

Thuc. 5:73; Plat. Crit. 50, D; with the genitive, 

ἐδεῖτο τοῦ Κλεάρχου μὴ ποιεῖν ταῦτα. 1:5,14; 1:9, 

25; 4:5, 16; δεησόμενοι αὐτῶν παρὰ σφᾶς ἐλϑεῖν. 
Thue. 5:50; Plat. Protag. 835, ἢ ς with both the da- , 
tive and accusative, or the genitive and accusative, | 
συμβουλεύει τῷ Ξενοφῶντι ἐλϑόντα εἰς Δελφυὺς ava- 

κοινῶσαι «cre. 3:1,5;3; ὁ δὲ τοῖς πελτασταῖς πᾶσι πα- 

ρήγγελλε διηγκυλωμένους ἰέναι, ὅ:2,12; εἶπον δὲ τού- 

τοις καὶ Κερκηραίων dpa παρᾳπλέοντας τῶν ἐν τῷ 

πόλει ἐπιμεληθῆναι, Thuc. 4:2; Δέονται δέ σοὺ καὶ 

τοῦτο, Tupayevapevoy καὶ ἄρξαντα ἑαυτῶν πεῖραν λα- 

βεῖν eri. ὁ : 4, 8); τῶν δεομένων μου» προστάτην γε- 

ψνέσϑαι Cyr. 7: ἢ, 23; with the nominative, κενδυ»νεύ- 

σεις ἐπιδεῖξαι σὺ μὲν χρηστύς τε καὶ φιλάδελφος εἶναι, 

ἐκεῖνος δὲ φαῦλος κτ΄. Comm. 2 : 8,17; ἐμὲ δὲ οἴεσϑ᾽ 

ὑμῖν εἰςοίσειν, ὑμεῖς δὲ νεμεῖσϑαι ; Dem. adv. Mid. 202, 

p. 579 ( Bekker ); φασὶ μόνοι Βοιωτῶν οὖ μηδίσαι 

Thue. 3:62; ὁμολογῶ τὰ πάντων ἐσχατώτατα παϑὼν 

ἂν δικαίως ἀποθνήσκειν. Hel. 2: 3, 49. with the da- 

tive or accusative after adjectives and nouns, δυνατὴν 

kai ὑποζυγίοις πορεύεσθαι ὁδόν. 4:1,24; —ra bdaria 

aia καὶ ἐπιτήδεια κύραις παίζειν παρ᾽ αὐτά. Plat. 

"hor, 229, 16; ἐλείπετο τῆς νυκτὸς ὕσον σκυταίους 

διελϑεῖν τὸ πεδίον, 4:1. ὃ: ὥρα ἡμῖν βουλεύεσϑαι ὑπὲρ 

ἡμῶν αὐτῶν, 5:7,12; 7:4,10; were ὥρα καὶ σοὶ 

ἐπιδείκνυσϑαι τὴν παιδείαν. 4:6,16; ἀλλὰ σχολὴ ῃ 

ἡμῖν -- τούτους εὖ ποιεῖν. 1: ὃ, 9; Σχυλὴ τοῖς πολεμί- 

οἷς ληιζεσθαι " 5:1,95 ἡσυχίαν δὲ ποιοῦσιν ἐκείνῳ 

πράττειν ὕ τι βούλεται. Dem. de Chers. 52, p. 102; 

ζῶντι piv ἐξυυσίαν γέγραφε τῷ Χαριδήμῳ ποιεῖν ὕ τι 

ἂν βούληται, Dem. adv, Aristocr. 67, p. 642; νῦν δὲ 

καιρὸς οὐχ ἧσσον μαϑύντας ὑμᾶς ἐν ᾧ ἐσμὲν βουλεύ- 
σασϑαι. Thuc. 7:11; κίνδυνος οὖν πολλοὺς ἀπόλλυσ- 

Sau, 521,65 ἔπεστι γάρ τις αἰσχύνη λόγχην ἀκονῶντα 

κακὸν εἶναι. Cyr. ὃ : 2, 83; ἔρως ἐνέπεσε τοῖς πῶσιν 

ὁμοίως ἐκπλεῦσαι" Thuc. 6:24; wer’ ἐλπὶς ὑμᾶς μὴ 

ὀφϑῆναι" Cyr, 2; 4, 23. 


If the subject of the intinitive be emphatic, it may 
follow the infinitive; as, the accusative, ἐβούλετο καὶ 
αὐτῶν ἕνεκα τῶν ὁμοτίμων γενέσϑαι τοῦτο τὸ ψήφισ- 
μα" Cyr. 2: 2, 21: ib. 521,195 καὶ ὁ Κῦρος συμπρου- 
ϑυμεῖτο μεῖναι αὐτόν" 8:1. 9; νῦν δεῖται Κῦρος ἕπεσ- 
Sar τοὺς "E\Anvag ἐπὶ βασιλέα 51. 4.14; εὔχομαι---- 
τοῦτο παραστῆσαι τοὺς ϑεοὺς ὑμῖν, κτέ. Dem. de Cor, 
1, pp. 225, 220; ᾿Αξιῶ δέ, ὦ ἀνῦρες ᾿Αϑηναῖοι, καὶ δέο- 
μαι τοῦτο μεμνῆσϑαι ἡμᾶς Kré, ib, 33, p. 2536; μείζονα 
ἡγηπάμενος εἶναι ip ὡς ἐπὶ Πισίδας τὴν παρασκευήν; 
1:}). 4; Oiee γάρ σοι μαχεῖσϑαι, ὦ Κῦρε, τὸν ἐδελφόν ; 
1:.}7.9} νομίζοντες αὐτίκα ἥξειν αὐτοὺς ert. 2:5, 34; 
νομισαντες λελύσθαι τὰς σπονδάς, Thue. | : δὴ rome 
ζω εἶναι ϑεούς Plat. Apol. 26, C3 ὑποπτεύων μὴ ἀεὶ 
οὕτω πλήρεις εἶναι τάφρους ὕδατος" 2:3, 133 ἀκού- 
σαντες ξενους μισϑοῦσϑαι τοὺς ᾿Ελευσῖνι, Hel, 2: 4,43; 
φάσκων κιυδυνεύσει» τὸ τεῖχος τοῦτο ere. Thue. 8: 91: 
εἰπὼν ἀϑλιωτάτους εἶναι τοὺς ᾿Ελληνας, Hel. 1.:.6,7; 
βουλεύων ἀπυπλεῖν τὴν ταχίστην τοὺς πρέσβεις Ke. 
Dem. de Cor, 25, p. 233; παρήγγειλεν ὁ Κλέαρχος εἰς 
τάξιν τὰ ὕπλα τίϑεσθαι τοὺς "EAAnvag 2:2,21: κε- 
λεύει οὕτω ποιεῖν σε ὑπως KTE. Cyr. 2: 4.31; ἐκέλενον | 
ἀπογράφεσϑαι πάντας " Hel. 2:4,8; ἐκήρυξε δὴ παρ-] 
εἶναι τοὺς ἐπιτρύπους πάντας " Cyr. 4:2, 35; dere! 
εἶναι σφίσι καταφυγήν, Hel. 2: 4, 8, and sometimes 
the dative or nominative, ταύτην τὴν χώραν ἐπέτρεψε 
διαρπάσαι τοῖς “Ἕλλησιν 1 : 2,19; οὐ διανυούμενοι dp- | 
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xew ἑκόντες, Thuc. 1:52; were τὴν γῆν δροῦν tre 
φοιτῶντες. ib. 1:81; so with adjectives and nouns, 
ὑδύς---ἀμήχανος εἰςελϑεῖν στρατεύματι, 1: 2.21; εἰκὸς 
ἄρχειν με λύγου. Cyr.6:1,6; ὥρα ἣν ἀπιέναι τιιῖῖς πο- 
λεμίοις " 3:4, 34; Ὥρα ἂν εἴη, ἣν δ᾽ ἐγώ, ἐπιινιίναι 
ἡμῖν ἐπὶ τὴν ἡμετέραν πόλιν, Plat. Pol. 462, E; σχολὴ 
ὃ οὐκ ἦν ἰδεῖν παρελθϑύντι τὸ αἴτιον τῆς σπουδῆς 4: 
1,17. 


If the subject be very emphatic, it may stand before 
the leading word ; as, before the verb, ἐγὼ γὰρ Κῦρον 
ἐπιϑύμησά μοι φίλον γενέσϑαι, 2:5.11; ἡδονὴν Bov- 
λύμεϑα ἡμῖν εἶναι, Plat. de Leg. 5,733, A; ἐπεὶ αὐτῶν 
γε καὶ πύδας καὶ χεῖρας ἐϑέλουσιν ἀποτέμνεσθαι οἱ d= 
ϑρωποι, ib. Symp. 205, E; Λύσανδρον οὐκ εἴα ναυμα- 
χεῖν κτἕ. Hel. 221,14; τῶν δ᾽ ἀνθρωπίνων σὲ ἐγὼ ἐν 
τῷ παρύντι νομίξω μέγιστον εἶναι ἡμῖν ἀγαϑόν. 2.5, 
8; 2:6,26; οὐδὲν γὰρ ἡγοῦμαι τούτων εἶναι πρὸς ἐμέ" 
Dem. de Cor. 60, p. 245; τὸν ϑάνατον ἡγοῦνται πάν- 
τες ot ἄλλοι τῶν μεγάλων κακῶν εἶναι Plat. Phaed. 68, 
D; --᾽ἰ βασιλέα ὑπώπτευεν ἐπὶ τὸ πεδίον τὸ ὕδωρ ἀφει- 
κέναι. 2: ἃ, 18; ἄλλους δέ τινας ἔφασαν λέγειν wre. 2: 
1,14; Οὐ γὰρ τὰ ῥήματα rag οἰκειότητας ἔφη BeBae~ 
οὖν, Dem. de Cor, 35, p. 237; τοὺς μὲν ὁπλίτας ἐκέ- 
λευσὲν αὐτοῦ μεῖνωμ 1: 5.18; Cyr. 2:2,7; Hel. 2:4, 
8; Thue, 5:22; ἡμᾶς ὑπάγεται μένειν 8:4, 3: rode 
αὑτοῦ στρατιώτας ἐβιάζετο ἰέναι 1:3,15 τούς τε φρου- 
ροὺς καὶ Καλλίβιον ἁρμοστὴν ξυνέπρειξεν αὐτοῖς mep- 
φϑῆναι Hel. 2:3,14; were τὴν ἐξ ᾿᾽Λρείονυ πάγον 
βουλὴ» ἐπέστησαν ἐπιμελεῖσϑαι τῆς εὐκοσμίας, Isocr. 
Areop. 37, p. 147: so the dative or the nominative, 
σοὶ δ᾽, ὦ Κριτόβουλε, συμβουλεύω ἀπενιαυτίσαι" Com. 
1 :. 18; 16].2: 4.40; ὡς αὐτοῖς οἱ Λακεδαιμόνιοι ei- 
πον παρεῖναι, Thuc. 3:8; αὐτὸς δ᾽ οὐκ ἔφη ἰέναι. 1: 
3,8; αὐτὸς ἔφη ξυλλήψεσδσαι Thue. 1:18; οὐ γὰρ 
αὐτοὶ γ᾽ αἴτιοι φήσομεν» εἶναι, Dem, ΟἹ. 8,17, po ἐνδὴς 
with both the dative and accusative, ὁ ζὲ τοῖς πελτα- 
σταῖς πᾶσι παγήγγειλε διηγκυλωμένους ἱέναι, 522.12; 
hefure adjectives and nouns, --- αὐτῷ ὁ χῶρος ἐπιτὴ- 
δειος ἐφαίνετο ἐνστματοπεδεῦσαι, Thue. 2:20; καί μοι 
ὥρα ἀπιέναι. Plat. Euthyph. 15. KE; οὐζεὶς αὐ τοῖς κιν- 
δυνος ὑφ᾽ ἡμῶν κακύν τι παϑεῖν Cyr. 4:8, ὃ; --ἶνα 
καὶ τοῖς ἄλλοις “Ἕλλησι φύβος καὶ ἐπὶ βασιλέα μέγαν 
στρατεύειν ; 2:4,3; with both the dative and accurn- 
live, εἰ μὲν τῶν μυρίων ἐλπιδων pia τις ὑμῖν ἐστι σω- 
“ἤναι πολεμοῦντας βασιλεῖ, 2.1:1.19; and the subject 
of the infinitive, if it be a relative pronoun or a de- 
monstrative of previous reference, either alone or mod- 
ifying a word, is regularly put first in the clause; as, 
ὃν wero πιστύν οἱ Frat, 1:9, 29: ἃ νῦν οὗτος ing 
συμβήσεσϑαι, Dem. de Cor, 85, p. 254, 6 τι τις γιγ} ὡς 
σκει ἄριστον εἷναι. 1: ὃ, 12; ὑποῖον ἄν τι ἡμῖν οἴησϑε 
μάλιστει συμφέρειν. 2: 2, 2; Yoong ἔπεισαν ἐε]δηναι 
Thuc. 3:81; ταύτην νομιζων ἥκιστα μὲν γι γεαικείᾳ 
κοινωνεῖν, Lac. 11:3; Καὶ ταῦϑ' οὕτω σεμνὰ καὶ mpoc- 
ἥκοντα τοῖς ὑμετέροις ἤϑεσιν ὑμεῖς ὑπολαμβάνετ᾽ εἷ- 
ναι, ὥςτε κτξ, Dem. de Cor, 204, p. 296 : τὰς οὗ» τοιαύ- 
τας ἀγνωμοσύνας vopigwy συνουσίαις μάλιστα ἂν παύ- 
ἐσϑαι 2: 5, 6. 


If the infinitive be emphatic, it may stand before the 
leading word ; as, befure the verb, οὐδὲ μὴν βοηθῆσαι 
πολλῶν ὄντων πέραν οὐδεὶς αὐτοῖς δυνήσεται 224,20; 
2:5.19;; οὐκέτι κρατεῖν δύνανται οὔϑ᾽ οἱ νόμοι wre. 
«κοι. ady, Ctes. 4, p. 84 ; εἰ δέ rec—piyre “αν ἔχοι 
καρπόν κτὲ, CEe. 20:13; Thue. 8. :66; οὐδ᾽ ἄν εἷς εἰ- 
πεῖν ἔχοι. Dem. de Cor. 94, p. 257; ἄρχεσθαι ἐπίστα- 
μαι ὥς τις Kai ἄλλος «rk. 123,155 ἰέναι μὲν οὐκ ἤϑελε, 
1:3,8; Thue. 8:58; Dem. de Cor. 25, p. 238; διζά- 
oxey σὲ [δϑούλομαι ὡς ere. 2:5,63 Thue. 1:105; Ats- 
chin. ady, Ctes. 4, p. 54; Isver. Pan. 184, p. 79; ἡμῶς 
ἀπολέσαι ἂν περὶ παντὸς ποιήσαιτο, 3: 4, 8; Σοφο- 


a7 a 


etal a | Risaepeers eeee εἰ σὲ CAC pur owe συ el με" (ate . 
τεῖν πειράσϑω" 3:2,39; ὅσα γιγνώσκειν δοκῶ ἀγαϑὰ 
ἀμφυτέροις Cyr. 8: ὅ, 22 ; Dem. de Cor. 107, p. 262; 
ἄλλην τινὰ ἐννενοηκέναι δοκεῖς Ody κρείττω; 2:2,10; 


pewg awry πὸ: 


THE INFINITIVE, xiv 


ὁ κόϑορνος ἁρμόττειν μὲν τοῖς ποσὶν ἀμφοτέροις δοκεῖ, | rag τοῦ ῦ 5 3 te dud 
οἰ Τὰς τοῦ βαρβαρικοῦ στρατοῦ συνεκίδιιβάζειν τὰς ἀμά- 
Hel. 2:3, 31; Thue. 6:55; Dem. de Cor. 21, p. 232 ; | fag, 1:5, 7; or if one be emphatic, that alone may 
Plat. Pheed. 62, E; ἐκεῖνοι δὲ ἑαυτῶν κατηγορεῖν ἐφαί- | precede, ἀπιέναι αὐτὸν ἐκέλευσαν " αὐτοὶ γὰρ νῦν orpa- 
vovro. Hel. 2: 3, 35; Dem. de Cor. 15, Ρ. 230 ; Baot- τηγεῖν, οὐκ ἐκεῖνον. Hel. 2:1, 26; so in case of tis. 
haere cad fay mere Pr fy ot eel 
Toi 2 4318; Ore μένζοι' κοσι δὲ λοχαγούς" 2:5, 30; and if all be emphatic. 
ἀδικεῖσθαι νομίζει κτξ, 1:3,10; Thue 5:7; Dem de they all foll ’ the infiniti ὶ ἢ ΝΣ 
᾿ τ ΤΌ; σ. 9: 4: Mem. de they may all follow the infinitive, ἐπεὶ ἤκουσεν αὐτῷ 
ἐπ μὰ a 7 χαλεπὴν εἶναι νομίζω τὴν πορείαν, εἶναι καὶ ἐκπώματα καὶ τάπιδας βαρβαρικάς. 7:3, 18: 
a ig heae ue 1 ἶ #5 ee cure 1 ve . ἀντέλεγόν τινες oer ἐέναι πάντας τοὺς λοχαγοὺς 
: kre. 734,155 ἀπιέναι φη- Kai στρατηγούς 2: ᾿ 
σίν. 2:2,1 (Dindorf); Thuc. 6:64; ὁρᾶν ἔφη τοὺς ' 
πολλοὺς οὔτε --- φροντίζοντας κτέ. Comm, 2:4,2; τὸ, If there be two or more codrdinate infinitives, they 
βασίλειον σημεῖον ὁρᾶν ἔφασαν aerov τινα χρυσοῦν are regularly put after the leading word ; as. after the 
a 1 es 3 pa frente a é τ τούτῳ Anat’ I: te a Kai dma: καὶ τὰ oe ἔχειν" 
νἷς Ι we ὑτοὺς τὰς σπονύας, Lhue. | 5: 6,13; σοὶ ry δυναμένῳ λέγειν Kai πείϑειν τὰ πλήϑη. 
ΑΝ ΜῊΝ ᾿ λεγε brea ory ore xré. 7:5, 9; Hel. ! Plat. Gorg. 452, E; tooth an δυναμένη ἢ ἀποδρᾶναι 
: 3, 50; uc. 7:50; 8:46; χαίρειν εἰπόντες ἐκεί- ' ἣ φυγεῖν" 2:2,13; ἐβούλετο δὲ καὶ ὁ Κλέαρχος ἅπαν 
νοις ee Phied. 64, C; ὑπεύϑυνος εἶναι ὁμολογῶ ὧν | τὸ στράτευμα πρὺς ἑαυτὸν ἔχειν τὴν γνώμην καὶ τοὺς 
kre. 1 em. de Cor. 111, p. 205: τὸ δὲ ἧμισιν φυλάττειν παραλυπυῦντας ἐκποδὼν εἶναι. 2; 5,29; ἣν ἐθέλητε 
peta ae aap e : = ᾿ εἶ ἐρβο τῦ; δὴ τὐέφαι ' ἀρχὴν τε μὴ ἐπικτᾶσϑαι ἅμα πολεμοῦντες καὶ κινδύ.- 
ι ὁ υρος «ré. Cyr. 2: 1,11; . . αὐδπαιρέτοι pay “Τὶ . Thue. 1.144. 4: 
ἀν να ϑη δοιαὶ won ἐμαυτοῦ. Dem. de Cor. 4 p. 296 ; | 102 lean lean tesa fe 3, τ 
with the subject of the infinitive omitted, even when it | ἑλοίμην ἂν μᾶλλον ἀδικεῖσϑαι ἢ ἀδικεῖν. Plat. Gorg. 
does not coincide with that of the leading verb, τήν re 469, C3 εἰ μέλλοι ἣ φυλακὰς φυλάξει» ἣ φίλων ἀφέ- 
τροφὴν κακῶς ἐπύριζε τοῖς Πελοποννησίοις καὶ vanpa- ἔεσϑαι ἢ ἀπροφασίστως ἰέναι πρός eri. 2 τ0.10; καὶ 
χεῖν Lig aie clea . jacreag τὰ ὕπλα | τὸν μισϑὺν ἐν ne dow ἔχων ἐπὶ ata Το: πι- 
Ϊ ov yap εἴναὶ φησιν, 2:5,38; Tarra μὲν  πονημένοις ἄχϑεσθαι. 7:6,10; 2: 4, ὅ; Καί μοι δικεῖς 
δὴ ἀπαγγελοῦμεν . ἀλλὰ καὶ τάδε ὑμῖν εἰπεῖν» ἐκέλευσε | ---ἐπίδειξίν τινα--- βουλόμενος εὐ σλοϑάι τοῦτον προ- 
βασιλεύς, ὅτι Krk. 2 41, 21; εἰ βούλεσϑε συναπιέναι, | ἐλέσϑαι τὸν ἀγῶνα, οὐκ ἀδικήματος οὐδενὸς λαβεῖν τι- 
ἥκειν ἤδη κελεύει τῆς νυκτός. 2 : 2,1; 0 μὲν ταῦτ᾽ ἔλε- , μωρίαν. Dem. de Cor, 280), p. 319; οὺς ἐνόμιζον jae 
ἕεν, ot δὲ λοχαγοὶ ἀκούσαντες ἡγεῖσϑαι ἐκέλευον πάν- στα μὲν παρωϑουμένους ἀνέχεσθαι, ἀντιπράττειν δέ τι 
Τρ 3:1, 26; I hue. ὩΣ δὶ "eer cana TE Hie szixtipot aris πλείστους ay τοὺς ξυνεϑέλοντας ene 
ἐκέλευεν ἀναχωρῆσιν ib. 5:10; before adjectives and yew. Hel. 253,145 ὕπλα μὲν οὗ» ἔχοντες οἰύμιϑα ay 
nouns, “Apxety δὲ καλῶν μὲν καὶ ἀγαϑῶν δυνατὸς ἣν" καὶ τῇ ἀρετῇ χρῆσϑαι, δε σὰν ἀὐθνν o. ἂν βηδαμι καὶ 
2: 6, 19; οὔτ ἀποκωλύσειν δυνατοὶ ὄντες, Thue. ὃ 1} τῶν σωμάτων στερηϑῆναι. 2:1,12; 2:1.1; Dem. Phil. 
28; λέγειν ye ποιεῖ δυνατούς. Plat. Gorg. 449, KB! 3, 74,}».150; τοῦτο ὑπελάμβανον αὐτὸ μοι mapakeded- 
ὑπολαβεῖν οἷοί T ἐσμὲν KT. Thue. 1:121; Plat.' ἐσϑαί re καὶ ἐπικελεύειν" Plat. Phaed. 61, A; εἴκαζον 
μά. 57, E; ὡς πολεμεῖν τε ἱκανοὶ εἴησειν τ δὲ | ἢ διώκοντα οἴχεσθαι ἢ καταληψύμινύν τι προεληλακὲ- 
2:6,16; κινδυνεύειν παντὶ τρύπῳ ἑτοῖμοι ἧσαν. Mhue. mae 1: 10,165 ἔφη καὶ τὸν Τισσαφέρνους ἀδελφὺν any 
4:108; Plat. de Leg. 1, 643, A ; ἄρχειν ἀξιώτατος 1:: αὐτοῖς ὁρᾶν καὶ γιγνώσκειν" 2: 5,35 5 Plat. Gory. 449, 
9, 1; pera καινυτητος μὲν Aoyov ἀπατῆσϑαι. ἄριστοι. ( ᾿ ἀν τελεγὸν τὲς αὐτῷ μὴ ἰέναι πάντας τοὺς λυχα- 
Thue. 3: 38 ; φαγεῖν δεινός, 7: 3, 23 ἢ Onvuagat vt on, yoru καὶ τοὺς στρατηγοὺς μηδὲ πιστενειν Τισσαφέρνει. 
πάνυ ῥᾷδια" Plat. de Leg. 643, A; dpay στυγνὺς ἣν", 2 :ὅ, 99; Wel. 2 :.2,19; καὶ τότε καὶ νῖν»» καὶ ἀεὶ opo- 
2:θ6,9: ᾿Αλλὰ γὰρ καὶ περαίνειν ἤδη ὥρα 7322.82; i Noyes πυλεμεῖν καὶ διαφέρεσθαι τούτοις "Dem. de Cor. 
εἰ τι βιάσασϑαι καιρὸς, Cyr. 5 : 5, 45: ay βδοηϑῆσαί ! 3), }. 236 ; παρακελεύομαι μηθεμιαν oryyvmpny tye, 
ποι παιρὺς y, 5:1,8; --παντιπάσχειν δὲ οὐδεὶς wivdv- ἀλλὰ καταγελᾶν καὶ καταφρονεῖν" Isocr, Pan, 14, p. 
voc; 2: 5, 17, 48: abrdSey αὐτοὺς ἐκέλενον ἀπιέναι, καὶ εἴ τι δέο»- 
rn earn eer a A ἐρηηπνι ἐκ λον ἥκειν βουλευσαμένους. Hel. 2:2, 
0th the infinitive and its subject be emphatic, | 13; Thue. 1:56; εἶπε περιμένειν καὶ μὴ πρότερον mra- 
they are both put before the leading word, the more | ριέναι, Plat. Pheed. 59, ᾿ς ἐνταῦϑα λέγεται ᾿Απύλλων 
emphatic commonly preceding ; as, the infinitive first, | ἐκδεῖραι Μαρσύων νικήσας ἐρίζοντα ot περὶ σοφίας καὶ 
ἄτοπον μὴν ἀκούσεσϑαί σε λόγον οἷμαι, Plat. Epin, | ro δέρμα κρεμάσαι ere. 1: 2,8; so in case of distribu- 
975, B; λέγειν αὐτὸν ἔφασαν ὡς KTE. 2: 6.105 1: 7.5; ; Hon, εἰ οὲ μέλλοιμεν οἱ μὲν καταλείψεσθαι, οἱ ve πλεύ- 
μηδίσαι μὲν αὐτοὺς ob φαμὲν διότι ere. Thue. 3: 62; | σεσϑαι, 5 6,12; ἐψηφίσαντο ἐκείνους μὲν καταπαῦσαι, 
Dem. de Chers. 8, p. 92; μένειν τε αὐτὸν ἐκέλευσε eri, | ἄλλοις ce ἐλέσϑαι, Hel, 224,23; and in interchange 
2:5, 27; Thue. 6: 102, ταύτας---διαρπάσαι τοῖς “KA- of object and subject infinitive, ἔδοξεν αὐτῷ σκηπτὸς 
λησιν ἐπέτρεψε 4: 4, 27. πολεμεῖν» αὐτῷ προςτάττετε, πεσεῖν εἰς τὴν πατρῳαν οἰκίαν καὶ ἐκ τούτου λαμπισ- 
I 
| 
| 
Ι 
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ay καιρὸν λάβῳ" Dem. Ep. Phil. 16, p. 168; τὰς δὲ Sac πᾶσαν. 3:1, 11 (Nriiger, Kiihner); ἐδόκει δὴ ϑεῖον 
δυκιμάσασα χρῆσϑαι τοῖς ἄλλυις παρέδωκεν. Isoer, Pan, εἶναι καὶ σαφῶς ὑποχωρῆσαι τὸν ποταμόν ere. 1. 4, 
40, p.48; ἰάσϑαι αὐτὸς τὸ τραῦμά φησι. 1: 8, 26; the 18; τῷ δὲ διώφορόν τι ἐδύκει εἶναι τοῦτο τὸ Ywpior— 
subject first, χρήματα μὲν προςγενίσϑαι ἔτι ἂν Bovdoi- « καὶ τοὺς Μεσσηνίους---πλεῖστ᾽ av βλάπτειν. ‘Thue. 4: 
μὴν ἡμῖν, Cyr. 3. : ἢ, 28: ὀργίλους καὶ τραχεῖς ὑμᾶς (3. after adjectives and nouns, δυνατώτατος ὧν εἴη καὶ 
ἔσεσϑαι νυμίζω. Dem. Phil. 2, 33, p. τς τοὺς μετ᾽ abe | πράττειν καὶ λέγειν ; Plat. Protag. 319, A; οἷός τ᾽ εἰ 
τοῦ ϑέσϑαι κελεύσας τὰς ἀσπίδας Hel. 2: 4,1}; τούς |epoi τε ἰσχυρῶς χαρίσασϑαι καὶ τοὺς συιμμείχυυς μεγεί- 
τε πάντας παρασκευάζεσϑαι ἐκέλευσεν Thuc. 4: 114; | Aa ὠφελῆσαι. Cyr. 6:1, 88; οἷοί τε .copesa τῶν μὲν 
ὀλίγοις οὖσι τρόπαια ἵἴστασϑαι διδόασι " Hel, 2: 4,14 ;} κρατεῖν, τὰ δὲ καὶ ζιασῶσαι. Thue. 6:28; Plat. Gorg. 
ὕταν οὖν μηκέϑ' ὑμῖν ἀμελεῖν ἐξουσία γίγνηται cri. | 487, 1); ἱκανὸς μὲν yap — φροντίζειν ἡν ὕπως ἔχοι ἡ 
Dem. Phil. 2, 33, p. 73; de Chers. 8, p. 92; ἡμῖν δὲ ἰ στρατιὰ αὐτῷ τὰ ἐπιτήδεια καὶ παρασκεικίζειν ταῦτα, 
στρατεύεσϑαι οὐ μόνον σχολή, ἀλλὰ καὶ ἀνάγκη. (ἵντ. 1 2.16.8. ἱκανὸν εἰπεῖν τε καὶ πρᾶξαι Comm. 2. 9,4; 
4:3,12. ἕτοιμος εἴη κοινῇ πολεμεῖν καὶ ξυμμέχεσϑαι καὶ συνεκ- 
| βάλλειν τοὺς “EAAqvag wrt. Hel. 332,155 529, 2; 

If the infinitive have two or more subjects, they | Ἐμοὶ οὖν cornet οὐχ ὥρα εἶναι ἡμῖν magence οἱ (ἡ ἀμε- 
may all precede it; as, πότερον οἴεσϑε Θρασύβουλυν | λεῖν ἡμῶν αὐτῶν, ἀλλὰ βουλεύεσθαι κτῆ. 123, 11: 
καὶ “Avuroy καὶ τοὺς ἄλλους φυγάδας ἃ ἐγὼ λέγω μᾶλ- | Plat. Vol. 5, 402, 1; νῦν οὖν pada συι καιρύς ἐστιν 
λον ἂν ἐνθάδε βούλεσϑαι γίγνεσθαι ἢ cri. Hel. ἃ : 3, ἐπιδειξασϑαι τὴν παιδείαν καὶ φυλάξασϑαι μὴ Ke. 4: 
44; φασὶ δ' οἱ σοφοί, ὦ Καλλίκλεις, καὶ οὐρανὸν καὶ 16, 15: Cyr. 611,0; ἐπιδεικνύντες οἵα tin ἡ ἀπυρια 
ἣν καὶ ϑεοὺς καὶ ἀνθρώπους τὴν κοινωνίαν συνέχειν | ἄνευ τῆς Κύρου yopac καὶ μένειν καὶ ἀπιέναι. 1: 3, 
lat. Gorg. 507, E; οὐκ ἔφη αὐτός, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον ania 13; ἔτι δὲ καὶ δοϑῆναι αὐτῷ ταύτην τὴν dduay — 
τηγεῖν Thuc. 4 : 28 ; ἔταξε Γλοῦν καὶ Πίγρητα λα βύν- | ξιαφϑείρειν τοὺς νησιώτας καὶ ἀφιστάναι ὑμῶν, Dem. 


χὶνὶ 


de Hal. 15. p. 80; πιστὰ λαβεῖν παρ᾽ ἡμῶν ἡ μὴν φι- 
λίαν παρέξειν ὑμῖν τὴν χώραν καὶ ἀδόλως ἀπάξειν κτξ, 
2:3,26; ψήφισμά τ᾽ εὐϑὺς ἱποιήσαντο --- Σκιωναίους 
ἐξελεὶν re καὶ ἀποκτεῖναι. Thuc, 4:122; γνώμην δὲ 
ἐποιοῦντο κηρύγμασί τε χρήσασϑαι ἐπιτηδείοις καὶ ἐς 
ξύμβασιν μᾶλλον καὶ φιλίαν τὴν πόλιν ἀγαγεῖν. ib. 2: 
2; if the infinitives be emphatic, one sometimes pre- 
cedes the leading, word, Οὐκ dpa σφάττειν βουλόμεθα 
οὐδ᾽ ἐκβάλλειν ἐκ τῶν πόλεων οὐζὲ χρήματα ἀφαιρεῖσ- 
Sar eri. Plat. Gorg. 408, C; πᾶσα ἡ χώρα αἴϑεσϑαι 
ἐδόκει καὶ τὸ στράτευμα πολὺ εἶναι. 621195 ἐκκαλύ- 


Wey μέ φησι προςελϑὼν καὶ ἄξειν writ. JExchin, adv. | 
Ctes. 55, p.61; Thue. 4:98; συμπέμπειν» τινὰ κέλευε: 


καὶ μαϑεῖν. Cyr. 2:4,31; Thue. 2:7: 


ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


object and the other as subject of the leading word, 
they both follow the leading word, the object infini- 
tive preceding, Φυλακὰς δὴ pot δοκεῖ δεῖν περὶ τὸ 
στρατόπεδον εἶναι" 5:1,93 εἰ δὲ καὶ δοκεῖ χρῆναι ἐᾶν, 
Plat. Gorg. 458, Β ; οὐκ ἐδόκει δυνατὸν εἶναι χειμῶνος 
ὄντος στρατεύειν " Thuc. 2:102; ἐδόκει δὲ τοῖς στρα- 
τηγυῖς ἀναγκαῖον εἶναι --- ἐμβάλλειν " 3:5.17; καὶ τῷ 
᾿Αστνάγει δὲ ἐδύκει εἶναι ἀναγκαῖον ἀπυπέμπειν αὐτόν. 
Cyr. 1: 4,95 ; ἐδόκει τοῖς στρατηγοῖς βέλτιον εἶναι δύγ- 
pa ποιήσασϑαι τὸν πόλεμον ἀκήρυκτον εἶναι 8.: 8,5; 
5:6,19; and when one of the infinitives is used as 
subject of the other, the subject infinitive following, 
wpeTo δεῖν τούτων τυγχάνειν, 2:6, 18; Plat. Symp. 


: Plat. Pol. 8.198, ἢ διαβάλλων τοὺς πρώτους τούτους mero δεῖν 


3938, Εὖ, κυβερνῶν κατασταϑεὶς ὁ μὴ ἐπιστάμενος ip! κτήσασϑαι 2:0, 36; οἶμαι πάντας ἀνθρώπους vopi- 
m »- , [ “ ᾿ [} ~~ ᾿ ~ o er ~ "» 
στρατηγεῖν, Comm. 1: 7, 3: ἀπολωλέναι μᾶλλον οὖ- | Gey εὔνοιαν δεῖν ἀποκεῖσθαι τούτῳ κτί. 1:7, 46; ἔφη 


δ 


τύς ἐστι δίκαιος 


198, p. 294; 


iy κατηγορεῖν ἑτέρου " Dem. de Cor, χρῆναι πλεῖν ἐπὶ ert. Thuc. 6:49; Plat. Gory. 447, 
κατασκεινάζειν te yap ἄριστος εἶναι ἔφη | Ay ἐγὼ οὖν φημι ὑμᾶς χρῆναι διαβῆναι wri. 1: 4,14; 


χώραν καὶ ἀρήγειν» τοῖς κατεσκεικισμένοις. (ἔς. 4:10 .3:2,34; ἃ δέ φησιν ἡ βουλὴ δεῖν ἀντὶ τούτων yevi- 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ βουλεύεσθαι ἔτι ὥρα, ἀλλὰ βεβουλεῖσ-᾿ σϑαι μοι, Vem, de Cor. 119, p. 267; -- ὕτι διαπεπραγ- 


Sat. Plat. Crit. 46, A ; and sometimes all precede, οὔτε 
βάλλει» οὔτε ἀκοντίζειν» Chyanr av, Mel. 2:4, 15, 
τοὺς μὲν διδάξαι, τοὺς δὲ ἀναμνῆσαι ὑμῶν βούλομαι. 
Ore wre. ib, 2. 14. 13 νυκτοπορεῖ)» καὶ κιυδονεύει. σὺν 
ἐμοὶ ἡϑελήσατε. Cyr. 531,205 Τιμᾶσϑαι δὲ καὶ Sepa-' 
πεύεσϑαι ἡξίονν κτῆ. 226,27; ἔνϑα ϑεριζει» καὶ ἑαρί- 
ζει.» λέγεται μββασιλεύς 325.155 Περικλῆς --- λέγειν re 
καὶ πράσσειν" ζνατώτατος, Thue. 1: 139. Θηραμένης 
--αἀμὴρ οὔτε εἰπεῖν οὗτε γνῶναι ἀδύνατος. ib, 8. : 68 ; 
καὶ δραμεῖν δὲ καὶ βαλεῖν καὶ πηδῆσαι τίς ἱκανωτέ- 
gam, τέχνη γεωργίας παρέχεται ; Okc. 5:8. 


If there be two or more intinitives, and one be sub- 
ordinate to another, used as object, the subordinate 
regularly follows the Jeading infinitive, and all the 
leading word ; as, εἴ πῶς Covaiqy mapa βασιλέως ai- 
γήσασϑαι δοῦναι ἐμοὶ ἀπυσῶσαι ὑμᾶς 2: 8.18 ἢ ἔχεις 
τι λίγειν ἐπὶ πλέον τὴν ῥητορικὴ» δύνασϑαι ἢ πειϑὼ 
τοῖς ἀκούουσιν ἐν τῇ ψυχῇ ποιεῖν. Plat. Gorg. 453, 
Aj πολλοὺς δὲ offen ποιήσειν» τὰ παρ᾽ ἐμοὶ ἐλέσϑαι 
ἀντὶ τῶν οἴκοι. 137,45 οἶμαι νἢ» μὲν αὐτοὺς νομίξειν 
ξυμμάχων πάντα μεστὰ ety’ Wel. ὦ : 3, 44; Οἵμαι δ᾽ 
ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, πάντας ἂν ὁμολογῆσαι κοι- 
vor εἶναι τουτουὶ τὸν ayora κτέ, Dem. de Cor, 5, p. 
227; [socr, Pan, 187, p. 803 τούτων ye οὐδεμία» οἷμαι 
ae [βούλεσθαι ῥητορικὴν» καλεῖν, Plat. Gorg. 450, FE; 
moog τοῦτον οὖν ἔφη [δούλεσϑαι ἐλϑεῖν 1: 3,90; τὴν 
Cony egy χρῴζειν ἐπιϑεῖνκιι αὐτῷς ἢν. ς οἱ μέν φασι pa- 
area κελεῦσαί ra ἐπισφάξαι αὐτὸν Κύρῳ, οἱ δ᾽ ἑαυ- 
τὸν ἐπισφίξασϑαι KE. 128,29; προςεποιεῖτο τοὺς πὸ- 
λεμίους πειρᾶσϑαι λανϑάνειν" δι, 29... 123.145 ἕπει- 
σαν Λύήσανῦρον φρουροὺς σφίσι ξυμπρᾶξαι ἐλϑεῖν, Hel. 
218,18... εἶπε τοῖς προφύλαξι κελεύειν τοὺς κήρυκας 
πιριμένει» 2:3,2, τοὺς παῖδας ἐκέλευον τοῦ Képou 
διῖσϑαι διαπράξασϑας σφισιν». Cyr. 1: 4.1: τί κωλύει 
καὶ Ta ἄκρα ἡμῖν κελεύειν Κῦρον προκαταλαμβάνειν; 
18,16; λέγεται δεηϑῆναι ἡ Κίλισσα Κύρον ἐπιδεῖξαι 
τὸ στράτευμα αὐτῷ 122,14; were ἀναγκασϑῆναι ἡμῖν 
Tpoceye τὸν νοῦν. Cyr 1: 4, 20: were καλῶς ἔχειν 
ὑρᾶσϑαι πάντῳ φάλαγγα πυκνῇ, ἢ: ἢ, 3. εἰκὸς ἐκ τῶν» 
τοιούτων φίλους μὲν πολλοὺς ἡμῖν» βούλεσθαι γίγνεσ- 
Sat, ἐχϑρὺν δὲ μηδένα ἐπιϑυμεῖν» εἶναι" Cyr. δ. 3, 82; 
---ἄὄλλυυς σε φῶμεν δυνατὸν εἶναι ποιεῖν : Plat. Gorg. 
449, B; rocotrou δέω περὶ τῶν μὴ προςηκόντων ἱκα- 
vog εἶναι λέγειν, ὥςτε ert. Lys. de Pec. Pub. 1. p. 148; 
οἱ ἐδόκουν ἐπιτήδεια εἶναι ὑπεξαιρεϑῆναι Thue. 8:70; 
Plat. Pol. 2, 878, B; ἐξ ὧν ἔχω ἐλπίδας καὶ σὲ βου- 
λήσιεσϑαι φίλον ἡμῖν εἶναι 2. : ἢ. 19 .« so when the lead- 
ing infinitive is used as subject of the leading word, 
ὑμᾶς δ᾽ αὖ ἡμῖν δεήσει ὀμύσαι ἡ μὴν πορεύσεσϑαι Kré. 
2:8, 27; ἄνδρα ἰδίᾳ καὶ πόλιν κοινῇ---αεἰ δεῖ πειρᾶσ- 
Sat τὰ λοιπὰ πράττειν. Dem. de Cor. 95, p. 258 ; ab- 
τοὺς ἡμᾶς ἀγαϑοὺς δεῖ γενέσϑαι λέγειν τε καὶ πράτ- 
τειν. Comm. 2 : 6, 14; ποίων τινῶν χρὴ προςδοκᾶν ἐγ- 
«ωμίων τεύξεσθαι τούς cri. Ixucr. Pan. 186, p. 80; 
—Xpy σοι φράζειν we ἐλάχιστα διαλέγεσϑαι; Plat. 
Phaed. 68, D; σφίσι ξυμφέρει ἀναγκάσαι αὐτοὺς ναυ- 
μαχεῖν. Thuc. 7:51; δοκεῖ μοι πειρᾶσϑαι πλοῖα συμ- 
παρασκευάζειν 5:1,10; when one infinitive is used as 


μένος ἥκοι παρὰ βασιλέως δοϑῆναι αὐτῷ σώζειν rove 
“EAAqvac, 2:3,253; ᾧου, ἔφη ὁ Σωκράτης, οἷύν τ᾽ εἷ- 
vat πονηρὸν ὕντα χρηστοὺς φίλους κτήσασϑαι ; Comm. 
2:6.14; φάσκοντες yap οἷόν τε εἷναι σῶσαι τοὺς ἄν- 


‘pac, Hel, 223.385; ᾿Ηγοῦμαι τοίνυν λοιπὸν εἶναί μοι 


περὶ τοῦ κηρύγματος εἰπεῖν καὶ τῶν εὐθδυνῶν " Dem, 
de Cor, HO, pp. 208 5 ἔγνωσαν κερδαλεώτερον εἶναι Κύ- 
py καλῶς πειϑαρχεῖν 1:.9.17:. Plat. Pheed. ΟἹ, EF; ya- 
Arron yap pero εἶναι τὰ τῶν φυλαττομένων λαμβά- 
men, 226,245 δίκαιόν φησιν εἶναι κοινῷ φυλάττειν κτξ, 
Dem. de Hal. 14, p. 80; τοὺς δὲ ἀϑέμιστα εὐχομένους 
ὁμοίως ἔφησϑα εἰκὸς εἶναι παρὰ ϑεῶν ἀτυχεῖν κτί, Cyr, 
1: θ. 0; ἡγούμενος οὐκέτι ἐμὸν ἔργον εἶναι παρεῖναι 
Plat. Protag. 335, By; ἐγένετο δὲ ψήφισμα μὴ ἐξεῖναι 
περὶ τούτω» ἕυμιβιυλείιιν. Wel. 2 : 2,15. 


For the sake of emphasis, the above order is some- 
times reversed 5 as, ἀποδιδόναι δὲ οὕπω ἀξίαν (i. ὁ. χά- 
piv) δύναμιν ἔχειν μοι δοκῶ. Cyr. 521,21; ἄρχεσϑαι 
δὲ ὑπὸ ἄλλων οὐ μάλα ἐϑέλειν ἐλέγετο. 2:6,15; were 
καὶ τοὺς ἄλλους ὠφελεῖν δύνασϑαι, Isocr. Pan. 1, p. 41; 
τὸν προκαλούμενον λέγει» τι δοκεῖν ζεῖ, ‘Thue. 1:39; 
the subordinate infinitive may stand before the lead- 
ing infinitive, φάσκοντες εἰδέναι βούλεσθαι Hel. 2: 4, 
8; ἔφασαν καὶ δοῦναι καὶ λαβεῖν ἐδέλειν», 4:28.75 py- 
τορικὸν φὰς ποιεῖν οἷός τ᾽ εἶναι Plat. Gorg. 458, Τὰ; 
ob χρεὼν ἀποχωρῆσαι τῆς νυκτὸς αὐτοὺς περιιδεῖν, 
Thue. 7:73; the subject infinitive, or one of the sub- 
ject infinitives, before the leading infinitive, ὑπολαμ- 
Bavwrv—roty περὶ αὐτοῦ τοῦ παρανύμοιν λύγους ἀπο- 
δοῦναί pe δεῖν, Dem. de Cor. 110, p. 263; καὶ διώκειν 
μὲν καὶ κινεῖν τὸ orparémedoy νυκτὸς οὐκ ἀσφαλὲς ἐδό- 
κει εἶναι " 6:2,27; τήν re γὰρ πόλιν Ore ἐδόκει ἐκλι- 
πεῖν ἄμεινον εἶναι καὶ ἐς τὰς ναῦς ἐςβῆναι, Thue. 1: 
91; the subject infinitive before the leading word, μὴ 
ὀκνεῖν δεῖ αὐτοὺς τὸν πόλεμον ἀντ᾽ εἰρήνης peradap- 
βάνειν. ib. 1: 120; ἐᾶσαι χρὴ τοὺς ἄνδρας τὸ μέτριον 
ἀποκοιμηϑῆναι, Cyr. 2.14,20; Hi 3:9; Thuc. 6:23; 
τὸν πύλεμον αὐτύϑεν ποιεῖσθαι οὕπω ἐδόκει δυνατὸν 
εἶναι, 1}». 6 : 71; τῶν μετοίκων ἕνα ἕκαστον λαβεῖν ἔφα- 
σαν χρῆναι " Hel. 2:3, 40; ἣν ἀποϑέσϑαι φημὶ δεῖν 
Dem. Phil. 1.8, p.42; and sometimes the object in- 
finitive, καλῶς ἔχει» ἐδόκει αὐτῷ μὴ πάλιν κινδυνεύειν 
Cyr. 4:1,13; τειχομαχεῖν ἐδύκουν δυνατοὶ εἶναι Thue. 
1:102; οὐκ ἂν ἱκανὺς εἶναι οἶμαι οὔτ᾽ ἂν φίλον ὠφε- 
λῆσαι οὔτ᾽ ἂν ἐχϑρὺν ἀλέξασϑαι. 1: 8, 6. 


The infinitive may be separated from the leading 
word, or from its subject and the leading word, by one 
or more relative or other clauses ; as, οὐδένα γὰρ βου- 
Aoipny ἂν ἔγωγε, οὐδ’ εἰ δίκαιός ἐστ᾽ ἀπυλωλέναι.---ἶτ- 
κην ὑποσχεῖν. Dem. Phil. 2, 37, p. 74; τοῖς ϑεοῖς εὖ- 
χομαι πᾶσι καὶ πάσαις, bony εὔνοιαν ἔχων ἐγὼ διατε- 
λῶ τῇ τε πόλει καὶ πᾶσιν ὑμῖν, τοσαύτην ὑπάρξαι μοι 
crt. Dem. de Cor. 1, p. 225; ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες, ἀξιῶ ἐγὼ 
ὧν ὀμωμόκατε παραβῆναι οὐδέν, Hel. 2:4, 42; περὶ 
πλείστου ποιοῖτο, εἴ τῳ σπείσαιτο καὶ εἴ τῳ συνϑοῖτο 
καὶ εἴ τῳ ὑπύσχοιτό τι, μηδὲν ψεύδεσϑαι. 1:9, 7; ἀεὶ 
ἔμελλον αὐτοῖς,  χωρήσειαν, οἱ πολέμιοι ἔσεσϑαι ψιλοί 


THE INFINITIVE, 


Thuc. 4:32; ἕξειν ye τὴν πόλιν οἵπερ καὶ μεϑίστασαν 
ἐμελλον. 10. 8: 66; νομίζων 0 τι καλὺν κἀγαϑὺν ἔχοι 
τὸ στράτευμα, τούτοις ἅπασιν αὐτὸς κεκοσμῆσϑαι. Cyr. 
$:3,6; ἐνόμιζε γάρ, εἰ----ποιήσειε, τὸ ὅλον αὐτῷ καλῶς 
ἔχειν. ib.; Thuc. 8:25; φόμεϑα ἡμᾶς τὸ μὲν πρῶτον, 
ἐπειδὴ---ἰωρῶμεν, τῆς νυκτὸς ἥξειν ere. 621,25; ἀξι- 
οὖν δ᾽ ἔφασαν καὶ τοὺς ἐν Πειραιεῖ, εἰ φίλοι φασὶν εἷ- 


χῖνὶ 


ἐπειδὴ πονηρῶν ἀνθρώπων εἰς τὰ πράγματ᾽ αὐτῷ ἐδέ- 
noe, πονηροτέρους εὑρεῖν ἣ ἠβούλετο. ib. 68, p. 362; 
διὰ τὸ μηδὲ "“Ελληνάς πω, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, ἀντίπαλον ἐς 
ἕν ὄνομα ἀπυκεκρίσϑαι. Thuc. 1:3; Dem. de Cor, 2, 
p. 2265 rep, εἰ τὰ μάλιστ᾽ ἧσαν ἀληϑεῖς, οὕτως, ὡς ἐγὼ 
κέχρημαι, τοῖς πράγμασι συμφέρειν χρήσασϑαι, ib. 95, 
p. 257; τὸ δέ, τούτον μεγάλου ἔργου ovrog, οὕτως imi- 


vat Λακεδαιμονίοις, παραδιδόναι κτί. Hel. 2: 4,37; | στασϑαι ert. Cyr. 1:6,7; sometimes a part of the ad- 
ἐκέλευσέ pe τὴν ἐπιστολὴν ἣν ἔγραψα οἴκαδε δοῦναι, | junct or adjuncts precedes and a part follows ; as, διὰ 
Cyr. 2: 2,9; ᾿Αρταπάτης---λέγεται, ἐπειδὴ πεπτωκότα [τὸ πυλλοὺς ἔχει» ὑπηρέτας 1:9, 27; Cyr. 5:5, 113 
εἶδε Κῦρον, καταπηδήσας ἀπὸ τοῖν ἵπποι, περιπεσεῖν | Dem. de Cor. 296, p. 8245 διὰ τὸ ἐν τοιούτῳ εἶναι τοῦ 


αὐτῷ. 1:8,38; ἡν---δόγμα, εἴ ric, ὑπότε ἡ στρατιὰ 
ἐξίοι, ἰδίᾳ λύζοιτο, δημόσια εἶναι τὰ ληφϑέντα. ὁ : 4, 
27; λέγεται τολμῆσαι νόμον εἰρενεγκεῖν, ἐάν ----ἐκκύψψ, 
ἄμφω ἀντεκκύψαι παρασχεῖν, Dem. adv. Timocr. 141, 


xerCivor mpocuvrog 137,53 ἐπὶ τῷ βελτίῳ καταστῆ- 
σαι τὴν αὑτῶν διάνοιαν, Isocr. ad Dem. 19, p. 6; πῶς 
᾿ a ᾽ a Ὕ ? ᾿ [2 a € 
δὴ — τὸ ἀρχικοὺς εἶναι ἀνϑρώπων παιδεύεις ; (ὡς, 13: 
4; τὸ μὲν τὶ μιγάλα νικᾶν τοὺς φίλους εὖ ποιοῦντα 


Ρ. 744. πιστὰ δόντες, οἵτινες ξιιμπολεμήσειαν, καὶ εἰ 11:9. 34. ἐπὶ τῷ δικαίως χρῆσϑαι τούτοις Plat. Gorg. 
ξένοι εἶεν, ἰσοτέλειαν ἔσεσϑαι, Hel. 2: 4, 25. 456. Ἰὰ ς- Τὸ raver παρ᾽ οἷνον λυπεῖν τοὺς συνόντας 
Symp. 6:2; Comm. 3:9, 1435) τὸ μηδὲν» ἐναντίον γε- 
γέσϑαι παρὰ oor τούτοις οἷς ert. Dem. de Cor, 313, p. 
329; sometimes, but very rarely, an adjunct. of the in- 
finitive stands before the article; as, σοῦ δ᾽, ἔφη, ὦ Fae 
Cara, ὁ ᾿Ασσύριος παῖδας μὲν, ὡς ἔοικε, TO ποιεῖσθαι 
ἀφείλετο, Cyr. ὅ : 8.19: "AANA roe καὶ τοὺς παῖδας τὸ 
μὲν παιζεύεσϑαι ἐπὶ ταῖς ϑύραις ib. 8:8,13; and some- 

When the Intinitive with the Article has a subject ; times also all the adjuncts of the infinitive follow it ; 
expressed, the subject commonly follows; as, τῷ dee- jas, ἄρξωμεν τοῦ ἐξομμῆσαι καὶ tole ἄλλους ἐπὶ τὴν 
σπάσϑαι τὰς δυνάμεις 1:5,95 τοῦ κάειν ἐπιόντας 1:  ἀρετην. 821,243 τοῦ μὴ ὁρᾶν αὐτοὺς τὸ ὕλον στρά- 
6,2; τὸ γὰρ ἁμαρτάνειν ἀνθρώπους ὄντας κτί. Cyr. [τευμα Cyr. 224,235 τὸ γίγνεσθαι πᾶν τὸ ζῶν ἐκ τοῦ 
5:4,19; διὰ τὸ διεσπάρϑαι αὐτῷ τὸ στράτευμα 3: 4. " τιϑυεῶτος Plat. Pheed. 77. (ὐ; τὸ γὰρ μὴ ἀγανακτεῖν 
3; τὸ ἀκινδύνως ἀπελϑεῖν αὐτούς Thue, 72685 περὶ ' τοὺς spompwrarovg ἐκ ταύτης Tie ϑεραπείας ἀπιύγτας 
τοῦ γε μὴ εἶναι χρήματα κοινὰ τῷ πύλει, Dem. adv. 1, 62,1; τὸ κατεργάζεσθαι ὦ» ἐπιθυμοίη 2:6, 22; 
Lept. 25, p. 461; διὰ γὰρ τὸ στενὴν εἶναι τὴν ὁδόν 4: τὸ μὴ οὐ λέξειν ὕτι ἕκαστος ἡγεῖται πλεῖστοι ἄξιον 


111. 
THE INFINITIVE WITH THE ARTICLE, 
1. Jts Position in reference to its own Adjuncts, 


1,10; but precedes, if emphatic ; as, τὸ δὲ λαβόντα 
κατέχειν wrt, Cyr. 7:5, 70; τὸ μὲν γὰρ μὴ ζητυῖντα 
ἐπιτυχεῖν τιν τῶν δεύντων Comm, 8. : 9.14 2 τὸ ϑεοὺὴς 
εἶναι τοὺς ἐπιμελουμένυυς κτί, Plat. Phied. 62, 1; if 
there he more than one subjeet, they may all follow ; 
as, διὰ τὸ μὴ εἶναι τὰς ἀνακρούσεις καὶ διέκπλους Thue. 
7:70; or one may precede; ax, ἐκ τοῦ μὴ τοὺς παρὰ 
τοῦ Φιλίππου πρέσβεις ταῦτα λέγειν μηδὲ τὴν ἐπιστο- 
λὴν wrt. Dem. de Fals. Leg. 44, p. 355. 


The object of the infinitive, whether direct. or indi- 
rect, commonly follows ; as, τὸ ἔχει» χρήματα Cyr. 8: 


| ἐπίστασϑαι. Symp. 3:3. 


Two or more infinitives codrdinate may he used with 
one article; as, τοῦ ἐξάγειν στρατιὰν ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ 
παῦσαι τῆς εἰς αὐτοὺς ὕμδρεως " Wel. 8; ὃ, δ᾽, τὸ τοῖς 
“ἔλλησιν ἐμὲ πιστὸν γενέσϑειι καὶ ᾧ Κῦρος ἀνε[λὴ ἕε- 
νικῷ Gut μισγοδοσίας πιστεύων, τούτῳ ἐμὲ κατιβὴνμαι 
κτὲ. 2:5, 3; τὸ προρελϑδεῖν τῷ δήμῳ καὶ λόγου τὺυ- 
χεῖ» Dem. de Cor. 18, p. 229; τὸ λέγειν καὶ πράττειν 
ra ἄριστά μὲ ib. 59, p. 2453 ro δὲ ἀδικεῖν» καὶ ἀπειϑεῖν 
τῷ βελτίονι καὶ Sep καὶ ἀνϑμώπῳ, Plat. Apol. 29. B; 
To Te ἐπιϑήσεσϑαι καὶ λύσει» τὴν yegupuy 2:4, 195 


--- ὃ -ὖϑ -.- ὃ ὃ ὅ6ὅ5ὅ9π π..----.- 


3,4}; τοῦ ἀϑροίζειν στράτευμα 1.1}. 7. τοῦ μὴ λύειν | rot σφᾶς τε αὐτοὺς καταμέμφεσθαι καὶ τοὺς πολεμίους 
ἕνεκα τὰς σπονδάς Thuc. 1: 45 ς περὶ τοῦ τιμωρήσασ- | ἀξίους ---νομίζειν, Thuc, 8: 106; τὸ ϑεόν τὲ εἶναι τὸν 
ϑαι Φίλιππον Dem. OL 3.1, 0». 98 ; τὸ κωλῦσαι τὴν» : ἐπιμελοήμενο» ἡμῶν καὶ ἡμᾶς ἐκείνυυν κτήματα εἶναι 


τῶν ᾿Ἑλλήνων κοινωνία» Dem. de Cor. 23, p. 953, τὸ 
γιγνώσκειν ἑαυτὸν Plat. Charm. 1604..}}; τὸ ἀπέχεσϑαι 
τῶν ἀναγκαίων Cyr. 8 : 8.11: but τὸ μέλειν ἅπασιν 6: 
2.20; 2:6,19,27; ἀντὶ rat ἀρήγειν τοῖς συμμάχοις 
φεύγων ᾧχετο" Cyr. 6: ἢ. 19: ἐκ τοῦ συναδικεῖ» αὖν- 
τοῖς 2;6, 27; but precedes, if emphatic; as, διὰ τὸ 
"λαμπρὰν φλόγα ἔχειν Symp. 7:4; ἐς τὸ τὸν ἴδιον οἷ- 
cov αὔξειν Thue. 1: 17; τὸ τὴν παρ᾽ ἐκείνου τιμωρίαν 
φο(δεῖσϑαι 2: 8,14; πρὸ τοῦ τοὺς ὕρκους ἀποδοῦναι 
Dem. de Cor. 26, p. 234; τὸ μὲν ἀπιστοῦντας ἐξαπα- 
τὰν Ages. 11:14; ἄνεν rod τὰ πεπραγμένα δεικνύναι 
Dem. ΟἹ]. 2, 5, }..19; τὸ δὲ πειϑομένονς τοὺς στρατιώ- 
τας παρέχεσϑαι 2.1.0. 27: τῷ τιμῆς ὀρέγεσθαι 11]. 7:8; 
τὸ μὲν τούτων ἀπέχεσϑαι Cyr. 8: 8,11; πρὺς τὸ ὑμῖν 
πολεμεῖν 2:5,205 ro γε Janpaciog ἐντυχεῖν Symp. 
7:4; and not unfrequently all the adjuncts of the in- 
tinitive intervene between it and the article; as, τὸ σὲ 
ἡμῖν ἀπιστεῖν 2:5,15; τὸ τοῖς "EXAnow ἐμὲ πιστὸν 
γενέσϑαι 3: 5, 22; τὸ πάντας ἀνθρώπους ἐφ᾽ ἡμᾶς συλ- 
λέγεσϑαι Cyr. 7: ὅ, 52; τό τε γὰρ πρὸς τοὺς πολεμίους 
ϑαῤῥαλέως ἔχειν κτί. 23.16.14: εἰς τὸ καλῶς καὶ ἀν- 
δρείως ἕκαστα ποιεῖν Cyr.1:3,1; διὰ τὸ βραχέως ab- 
τοὶ ἐπ᾿ ἀλλήλους; Hrd πενίας ἐπιφέρειν Thuc. 1:14]; 
3:1; διὰ τὸ μὴ ἰς ὀλίγους GAN’ ἐς πλείονας οἰκεῖν ib. 
2:37; ἀντὶ δὲ τοῦ ἐν τῇ Αττικῇ νῦν πόλεμον εἶνπι 
Dem. de Cor. 230, ἢ. 304; sometimes even onc or more 
clauses so intervening; 88, τὸ μὲν γὰρ ὧν {ἢ ἐπεϑύ- 
μησεν ἀπέχεσϑαι Ages. ὅ : 4; τὸ δέ, doa γ᾽ ἡδέως ἡ ψυ- 
χὴ δέχεται, ταῦτα ἱκανῶς ἐκπονεῖν Comm. 1: 2, ὁ; Cyr. 
7.5, 42. ἔκ re τοῦ, ὅταν ἀπειϑεῖν ἐπιχειρῶσι, κολά- 
ζεσϑαι καὶ ἐκ τοῦ, ὅταν προϑύμως ὑπηρετῶσιν, εὖ πά- 
σνειν. (Fr, 13:6; Dem. de Fals. Ler. 44, pv. 355; τό, 


1 Piat. Phood. 62, D5 διὰ τὸ ὑβρίσθαι καὶ ὀργίζεσθαι 
ICyr. 5:4, 35; διὰ yap τὸ πολλοὺς εἰρηκέναι καὶ πᾶν- 
ετας ἀκηκοέναι Isocr, Pan. 30, p. 40; περὶ τοῦ ἀδικεῖν 
καὶ ἀδικεῖσϑαι Plat. Gorg. 475, By; πρὸς τὸ ἀρχικὸν 
εἶναι καὶ δοκεῖ» 2: 0. 90; ἐν γὰρ τῷ πολίτην ποιεῖσθαι 
καὶ στεφανοῦν Dem, adv. Aristocr. 188, p. 683; διὰ 
τοῦ ἐπιορκεῖν τε καὶ ψεύδεσθαι καὶ ἐξαπατᾶν 2.6.22; 
μέχρι μὲν τοῦ ἡμᾶς τε καταστῆναι εἰς τὴν βουλὴν καὶ 
ἀρχὰς ἀποδειχϑῆναι καὶ τοὺς ὁμολυγοιμένους συκοφάνο 
τας ὑπάγεσθαι Nel. 3: 8. ὅδ, ἐπὶ τῷ pare αὐτοὺς ἔχειν 
ἡσυχία» μὴτε τοὺ ἄλλους ἀνσρώπονς ἐᾶν. Thue. 1: 
70; οὔκουν» τῶν φρόνησιν ἀσκούντων τὸ βιαζεσϑαι, 
ἀλλὰ τῶν tayty dae γνώμης ἐχύντων τὰ τοιαῦτα 
πράττειν ἐστίν. Comm. 1: 2.10; τὸ δὲ περὶ τῶν yeyo~ 
νύτων πραγμάτων νόμοις γράφειν οὐ; νομοθετεῖν ἐστίν, 
ἀλλὰ τοὺς ὠδικοῦντας σώζειν. Dem. adv. Timocr. 116, 
Ρ. 737; σοὶ τὸ μὴ σιγῆσαι λοιπὸν Fr, ἀλλὰ βοᾶν» καὶ 
διαμαρτύρεσϑαι καὶ δηλοῦν τουτοισί. Dem. de Cor, 23, 
p- 233; αἵρεσιν ὑμῖν δίδωσι τοῦ πράττειν ἢ ἄγειν ἡσυ- 
χίαν, Dem, Phil. 1,9, 0, 42; τὸ γὰρ σφύδρα πονῆσαι 
ἀκινδυνότερον ἣ πρὸς τοὺς κρείττους ἀγωνίζεσθαι. Hip- 
parch. 4:14; τὸ yap τοι ϑάνατον δεδιέναι, ὦ avipec, 
οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἢ δοκεῖν συφὺν εἶναι μὴ ὄντα " Plat. 
Apol. 29, A; so one article with each of two clauses, 
τὸ γὰρ κινεῖσϑαι καὶ ἀνδρίζεσϑαι παρεῖχε Seppaciay 
τινὰ καὶ ὑγρότητα, τὸ δὲ καϑῆσϑαι καὶ ἡσυχίαν ἔχειν 
wré. 5:8,15; Ηἰ. 9:2; τὸ ἀμύνεσθαι καὶ παϑεῖν μᾶλ- 
λον ἡγησάμενοι ἣ τὸ ἐνδόντες σώζεσϑσαι, Thuc. 23 : 42; 
1:70; οὐχ ἕνεκα τοῦ λέγειν καὶ πράττειν πρὺς ἀνϑρώ- 
πους --- ἀλλὰ τοῦ ϑεοῖς κεχαρισμένα μὲν λέγειν δύνασ- 
Sat, Plat. Phedr. 273, E; τὸ γοῦν εὐδοκιμεῖν περίεστι 
Kai τὸ μηδένα μέμφεσθαι τὴν πόλιν μηδὲ τὴν wpoaips- 
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mp αὐτῆς, ἀλλὰ τὴν τύχην κακίζειν ere. Dem. de Cor. | 2:1,2; τὸ δὲ διακριβοῦν τὰς τάξεις σφύδρα ἐδόκει οὗ». 
306, p. 327; where one article scems to serve for the τῷ ἀγαϑὺν εἶναι ; _before an infinitive, μην ἔγωγε--- 
“ecoud infinitive and its adversative clause taken to- | ro μὴ ϑέλειν ἀδικεῖν ἱκανὸν δικαιοσύνης ἐπίδειγμα εἷ- 


gether, as in cases given above. 


But if the intinitives are severally emphatic, the ar- 
ticle may he repeated and stand with cach; a8, Kai 
γὰρ ro ἰᾶσϑαι, ὦ ἑταῖρε, καὶ τὸ οἰκοδομεῖν καὶ τὸ ὑφαι- 
νειν καὶ τύ---ἀπεργάζεσϑαι πράττειν Plat. Charm. 161, 
E; τῷ ἐξαπατᾶν δύνασϑαι, τῷ πλάσασϑαι ψευδῆ, τῷ 
φίλους διαγελᾶν" 2:6,26; τοῦ λαβεῖν, τοῦ orparev- 
εἐσϑαι, τοῦ δικάζειν, τοῦ ποιεῖν Dem. ΟἹ. 3, 35, p. 38; 
καὶ τὸ λέγειν καὶ τὸ βουλεύεσϑαι καὶ τὸ πράττειν ib. 2, 
30, p.26; τῷ re ἀποπήγνυσθαι τὸ αἷμα Kai τῷ ἀπο- 
σήπεσϑαι τοὺς τῶν πυδὼν δακτύλους, 528,15; goxu- 
VOYTO TO TE μὴ κοινωνεῖν τοῦ εἰς τὸ κοινὸν τιϑεμένου 
καὶ τὸ μὴ ἀντιτιϑίναι τὸ ἑαυτῶν. Comm, 8 :1,14 (Din- 
dorf); οὐ μόνον τῷ γράψαι---ἀλλὰ καὶ τῷ τοὺς δικά- 
ὥοντας ὑμᾶς ὁμωμοκέναι, Dem. de Cor. 6, p. 227; οὐ 
μόνον τὸ μὴ προκατεγνωκέναι μηδέν, οὐδὲ τὸ --- ἀπο- 


‘vac. Comm. 4 : 4, 12; νομίσας---τὸ μὲν λύειν τοὺς κό- 
| poug μή---αἰτίαν σχεῖν, Thuc. 6:14; εἶπον ἐγώ --- τὸ 
: ἀδικεῖν τοῦ ἀδικεῖσϑαι κάκιον εἶναι. Plat. Gorg. 473, 
' A; but if emphatic, it may be put last; as, after a fi- 
‘nite verb, Οὐκοῦν, ἔφη, ἔστιν ἐν ἀνθρώποις τὸ ψεύδε- 
oda; Comm. 4 : 2,14; τοῖς ᾿Αϑηναίοις ἀνέλπιστον ἣν 
τὸ κατὰ γῆν σωθήσεσθαι, Thuc. 7:71; ‘Ap’ οὖν οὐ 
ποιεῖν τί ἐστι τὸ Setv; Plat. Hip. Min. 378, D; οὐδὲ 
πάνυ τι σπάνιον τό ye ϑαυμασίοις ἐντυχεῖν, Symp. 
7:4; Hipparch. 4:9; Οὐδὲν οἷον τὸ αὐτὸν ἐρωτᾶν 
Plat. Gorg. 447, C; ἀπαλλαγή γε ἐφάνη τούτου τοῦ 
κακοῦ τὸ δίκην ζιδόναι; Plat. Gorg. 479. 1); ἐμοι ---- 
δοκεὶ ϑαυμαστὸν εἶναι τὸ σὲ ἡμῖν ἀπιστεῖν 225.15; 
after an infinitive, οἶμαι νῦν» μὲν αὐτούς---χαλεπὸν ἂν 
ἡγεῖσθαι εἶναι καὶ τὸ ἐπιβαίνειν eri. Hel. 2:3, 44, 
ἔφη ---οὐχ οἷόν τὲ εἶναι τὸ μὴ ἀποκτεῖναί pe, Plat. 
Apol. 39, Οὗ; μεγίστην ἡγοῦμαι συμμαχίαν εἶναι --- τὸ 


δοῦναι, ἀλλὰ καὶ τό--- ἐᾶσαι ib. 2, p. 226; οὐκ ἐν τῷ | τὰ δίκαια πράττειν Isocr. Archid. 59, p. 128; and if 
ἀχρείῳ τῆς ἡλικίας τὸ κερδαίνειν, ὥςπερ τινές φασι, ) very emphatic, it may precede the leading word, τὸ 
μᾶλλον τέρπει, ἀλλὰ τὸ τιμᾶσϑαι. Thuc. 2:44; οὐ τὸ μὲν yap μὴ ζητοῦντα ἐπιτυχεῖν τινι τῶν δεύντων εὐ- 
ζῆν περὶ πλείστου ποιητέον, ἀλλὰ τὸ εὖ ζῆν. Plat. Crit. | τυχίαν vipa εἶναι, Comm. 3:9, 14; Hel. 2:38, 48; 
48, B; Symp. 198, E; τὸ φεύγειν ἢ τὸ μένειν Ὁ Αὐνρᾶὶ Τὸ μὲν οὖν ἐπιτιμᾶν ἴσως φήσαι τις ὧν ῥᾳδιον καὶ 
τερον. Cyr. 3:1, 9; τὸ ἐπιμελεῖσϑαι οὗ ἂν δέῳ φρονι- Ἰ παντὸς εἶναι, Dem. Ol. 1,16, p.13; if there be two or 
μωτέρου ἀνδρὸς ἣ τὸ ἀμελεῖν. ἴὉ.1 : 0, 23; it is regu- | more infinitives, they may stand first; as, τὸ γὰρ κι- 
larly repeated after the preposition; as, καὶ πρὸς τὸ Ϊ νεῖσϑαι καὶ ἀνδρίζεσϑαι παρεῖχε ert. 5:28.15; οὔκουν 
ἀνύτειν τὴν ὁδὸν καὶ πρὸς τὸ μάχεσθαι Cyr. 2: 4, 32 ;' τῶν φρύνησιν ἀσκυύντων τὸ βιάξεσϑαι, ἀλλὰ τῶν ἰσχὺν 
ib.1:6,32; καὶ πρὸς τὺ ἡδέως ἐσϑίειν---καὶ πρὸς τὸ ἡγι- | ἄνευ γνώμης ἐχύντων τὰ τοιαῦτα πράττειν ἐστίν. 
aivay καὶ πρὺς τὸ δύνασϑαι πονεῖν ib, 1:1, 239; oa; Comm, 1: ἢ, 10; or last, πρὸς φιλίαν μέγα μὲν ὑπάρ- 
τε τὸ πολυανϑρωπυτάτην τῶν ᾿Ελληνίδων τὴν πόλιν χει τὸ ἐκ τῶν αὐτῶν φῦναι, μέγα δὲ τὸ ὁμοῦ τμαφῆναι, 
εἶναι καὶ διὰ τό -- ἐν ἐλευϑερίᾳ τὸν δῆμον reIpagSar.: ib. 2 : 8, 4. or one first, οὐκ ἐν τῷ ἀχρείῳ τῆς ἡλικίας 
Hel. 2: 3, 24; οὔτε εἰς τὸ μάχεσϑαι οὔτ᾽ εἰς τὸ τὰ ἐπι- τὸ κερδαίνειν, ὥςπερ τινές φασι, μᾶλλον τέμπει, ἀλλὰ 
τήδεια ἔχειν. ὃ: ἢ, 27. οὐ γὰρ διὰ τὸ πονεῖν, ἀλλὰ διὰ τὸ τιμᾶσϑαι. Thue. 2: 44 ; τὸ γοῦν εὐδοκιμεῖν περίεστι 
τὸ μηδὲν ἔχειν eré, Comm. 2:1. 30, and with μέν-ττδέ ;! καὶ τὸ μηδένα μέμφεσϑαι --- ἀλλὰ τὴν τύχην Kame 
as, τὸ μὲν τὰ μεγάλα νικᾶν τοὺς φίλους τ--ο οὐδὲν Jav-| ert. Dem. de Cor. 306, p. 327; and with μέν»-- δέ; as, 
μαστόν,---τὸ δὲ τῇ ἐπιμελείᾳ περιεῖναι τῶν φίλων Krt.| πρῶτον μὲν yap αὐτὸ τὸ ὑγιαίνειν ἀγαϑον evar vopt- 
1:9,24; Cyr. 7: ὅ, 76; τῶν μὲν γὰρ νικώντων τὸ κα-] ζω, τὸ δὲ νοσεῖν κεικόν " Comin. 4 : 2, 8]. 
τακαίνειν, τῶν δὲ ἡττωμένων τὸ ἀποϑνήσκειν ἐστί " 3: 
2,39; Cyr. 7: ὅ, 76, When the infinitive with the article is used as an 
| Object, it is regularly put last; as, after a finite verb, 
The infinitive with the article may be accompanied | οὐ μέντοι ϑαυμάζω ye τὸ Κριτίαν παρανενομηκίναι" 
by another infinitive used as subject or object, which! Hel. 2:3, 36; εἰ ὀῤῥωδεῖς τὸ ἀναψηφισαι, Thue. 6: 
reyularly follows ; as, by an infinitive as subject, rp—| 145 νυμίζυυσι τὸ μὲν πονεῖν ἀϑλιώτατον «re. Cyr. 7: 
τοῖς πράγμασι συμφέρειν χρήσασϑαι, Dem. de Cor. 95,| 5.743 τὶ δὴ αὖ λέγεις τὸ ὕσιον εἶναι eri. Plat. Eu- 
Ῥ. 257; διὰ τὸ ἑτοιμότερον εἶναι ἀπρυφασίστως rod-| thyph. 14, (ἢ : οὐδείς σοι, ἔφη, ἀντιλέγει τὸ μὴ οὐ λέ- 
μᾶν" Thue. 3:82; διὰ τὸ ἀνάγκην εἶναι λαμβάνειν" ἕειν Symp. 3:3; οὐκ ἀπεσχύμην τὸ μὴ οὐκ ἐπὶ τοῦτο 
crt. 5:5,17; us object, ἕνεκα rot ὑμᾶς μᾶλλον ἐϑέ-  ἐλϑεῖν ἀπ΄ ἐκείνου Plat. Vol. 1, 354, By; ἄρξαντες τοῦ 
λειν παρ᾽ ἐμοὶ καταμένειν. Cyr. 521,21; (ie. 14.110: διαβαίνειν 1.4,15. Comm. 3:7,7; εἰ οὖν τί σοι μὲ- 
Plat. Phied. 62,C; οὐδὲν μοι δοκεῖ ἱκανώτερον εἶναι ἢ λει τοῦ ἔχειν ἐμὲ Εὐηνῷ ἀποκρινασϑαι, Plat. ΤΊ], 60, 
τὸ δύνασϑαι ἐλπίδας ἀγαϑὰς ἐμποιεῖν ἀνϑμώποις Cy. 1); ἐπέσχομεν τοῦ δακρύειν ib. 117, E; after an iufin- 
1:6,195 εἰς τὸ μανϑάνειν σωφρονεῖν αὐτούς ib. 11, itive, πειρῶ κατεργήσασϑαι ὡς μάλιστα τὸ εἰδέναι cri. 
8; πρὺς τὸ δοκεῖν τινι ἀρχαιολογεῖν Thue. 7.693 τοῦ ' Comm, 3:6,18; 1». 4.; 4.1}: Οὐ γὰρ ἀφαιρεῖσϑαι δεῖ 
δοκεῖν δύνασϑαι λέγειν Dem. de Class. 1, p.178; τὸ τὸ προςελϑεῖν κτἕ, Dem. de Cor, 13, p. 229 ; mapexd- 
μέντοι σὲ νομίζειν wm’ ἐμοῦ ἀδικεῖσϑαι, Cyr. δ: δ. 125 | λει ἐπιμελεῖσϑαι τοῦ ὡς φρονιμώτατον εἶναι κτέ. Comm, 
διὰ τὸ ἀπιστεῖν σφᾶς μὴ ἥξειν, Vhuc. 6:49; and be- | 1:2.55; but if emphatic, it may be put first ; as, be- 
tween the infinitive and its article, τῷ ἐξαπατᾶν bi | fore a finite verb, τὸ μέντοι σὲ Supotagat ob ϑαυμαάζω 
vaoga 2:6, 26; Isver. ad Dem. 28, p83; Λέγεις -- [ἰ Cyr. 5:5, 10; 2:6, 27; Dem. de Cor. 28, p. 283; 
τὸν ἵππαρχον πρὸς τοῖς ἄλλοις ἐπιμελεῖσϑαι δεῖν cai! ει ον, ad Dem, 28, p11; τὸ μὲν οὖν ὑπερεσϑίοντα 
τοῦ λέγειν δύνασϑαι; Comm. 3: 3.11: τὸ μὴ οὐχὶ | ὑπερπονεῖν ἀπεδοκίμαζε, Comm. 1:2,4; To ce τῶν 
πλεονεκτεῖν αὐτῶν πειρᾶσϑαι. Cyr. 1:6,32; τὸ Bedri- | ἀδίκων ἀπέχεσθαι οὐ δίκαιον ἡγεῖ; ib. 4 : 4.11; Thue. 
ονας ὄντας. τὼν ἀρχυμένων ἄρχειν ἀξιοῦν. ib. 7: ὃ, 78: (7:68; τοῦ μὲν πλείους μεταπέμπεσϑαι οὐκέτι ἐμέμνη- 
τό γε πιστοῖς εἶναι καὶ βεβαίοις δυκεῖν διαμεῖναι. Dem, | ro, Cyr. 2:1,10; before an infinitive, νομιζων --- τὸν 
adv. Lept. 25, p. 464. κάλλιστον κύσμον τῷ νικῶν πρέπειν, ἃ τ, τ τὸ We 
νεσϑαι oly ὁμολογεῖν τινι αἰσχρύν, Thuc. 2 : 40; if 
there be two or more iutinitives, they may all follow ; 
as, δείσας τὸ ζὴν κακὺς wy καὶ τοῖς φίλοις μὴ τιμω- 
ρεῖν, Plat. Apol. 28, 1); ἠγάλλετο τῷ ἐξαπατῶν {ὑ- 
When the infinitive with the article is used as the | νασϑαι, τῷ πλάσασϑαι ψευδὴ, τῷ φίλους ξιαγελᾶν" 2: 
subject of a verb, the infinitive is regularly put first; | 6,26; or if emphatic, all precede; as, τὸ καταψεύ- 
as, before a finite verb, τό τε γὰρ ϑαῤῥαλίως ἔχειν map- | ὄεσϑαι καὶ δι᾿ ἔχϑραν τι λέγειν ἀνελύντας ἐκ μέσου, 
ἥν καὶ τὸ τὴν παρ᾽ ἐκείνου τιμωρίαν φοβεῖσθαι av- | Dem. de Cor, 294, p. 323; Dem. ΟἹ. 2, 30, » 206; or 
τοὺς εὐτάκτους ἐποίει. 226.14; τὸ τυχεῖ» τούτων pé- | one precedes; as, THY TE αὐτὸ TO πολεμεῖν εἰθύτων καὶ 
γιστόν ἐστιν. Dem. de Cor. 5, p. 227; Οὐκοὺν τὸ Siew: αὐτὸ τὸ ἀποκτιννύναι, Plat. Alcib. 1,145, ὦ: or two 
Owptiadai ἐστι τοῖς ϑεοῖς. τὸ δ᾽ εὔχεσθαι αἰτεῖν τοὺς | forming one part of a clause; 88, τὸ ἀμύνεσθαι καὶ 
ϑεούς. Plat. Euthyph. 14. (; Τὸ δέ ye μὴ διδόναι ἐμ- | παϑεῖν μᾶλλον ἡγησάμενοι ἣ τὸ ἐνδόντες σώξζεσϑαι; 
μονὴ τοῦ κακοῦ; αἴ. Gore. 479. 1); τό τε γὰρ ἐκ) Thue. 2 : 42. 
τοῦ ἐμφανοῖς ἐπιχειρῆσαι σφαλερὸν ἐδόκει εἶναι, Hel. 


II. dts own Position in the Sentence. 


THE PARTICIPLE, 


When the infinitive with the article depends on a 
noun or an adjective, it regularly stands last; as, ὁμή- 
ρους τοῦ ἀδύλως ἐκπέμψειν 3:2, 24; Thuc. 4:126; ἐς ἐλ- 
πίδα τοῦ περιέσεσθαι Thuc. 1 :144; ἀφορμὴ τοῦ κα- 
κὥς φρονεῖν Dem. Ol. 1, 28, p.16; τῷ αἰτίῳ τοῦ μὴ 
πάλαι ἀποδεδυσϑαι τὸν μισϑόν 7: 7,48; ἡ ἀπορία τοῦ 
μὴ ἡσυχάζειν Thuc. 2:49; τὸ ἀφανὲς τοῦ κατορϑώ- 
σειν ib. 2:43; ---καιρὺν εἶναι τοῦ ἐξάγειν στρατιὰν 
ἐπ᾿ αὐτοὺς καὶ παῦσαι τῆς εἰς αὐτοὺς ὕβρεως " Hel. 
3:5,5; ἀμαϑία --- ἡ τοῦ οἴεσϑαι εἰδέναι ἃ οὐκ οἷδεν 
Plat. Apol. 29, Β : ἀήϑεις τοῦ κατακούειν τινός εἰσι 
Dem. Ol. 1, 23, p.15; αἴσχιον τὸ ἀδικεῖν τοῦ ἀδικεῖσ- 
Sa Plat. Gorg. 475, B; ἐγὼ αἴτιος --- τὸ σὲ ἀποκρί- 
νασϑαι «ré. Plat. Lach. 190, E; so in apposition or 
limitation, ἡ δεινὴ ἀγγελία, τὸ πάντας ἀνθρώπους ἐφ᾽ 
ἡμᾶς συλλέγεσθαι, Cyr. 7:5, 52; 1)— σωφροσύνη, τὸ 
μή --- ξυγκινδυνεύειν, Thuc. 1:32; εὐδαιμονία» τοῦτο 
νομίζω, τὸ πολλὰ ἔχοντα πολλὰ καὶ δαπανᾶν Cyr. ἃ: 
3,45; Plat. Vheed. 62,B; ἐμὸς ἔρως---τὸ τοῖς “Ελλη- 
σιν ἐμὲ πιστὸν γενέσσαι καί ----μὲ καταβῆναι 2:5, 22 
(Dindorf); but if emphatic, it stands first; as, τοῦ 
ζῆν ἡδέως ἡγεμόνας Cyr. } : ὅ. 12; τοῦ πιεῖν ἐπιϑυμίᾳ 
Thue. 7:84; τοῦ δὲ μὴ πάσχειν αὐτοι πᾶσαν ἄδειαν 
ἤγετε. Dem. de Fals. Leg. 149, p. 387; τοῦ δυκεῖν δύ- 
νασϑαι λέγειν δόξαν ἐκφέρονται, Dem. de Class. 1, p. 
178; τοῦ κτήσασϑαι χαλεπώτερον Dem. OL 1, 23, p. 
16; τῷ Civ ἔστι τι ἐναντίον Plat. Phad. 71, C; τὸ 
μὲν προςταλαιπωρεῖν τῷ δόξαντι καλῷ οὐδεὶς πρόϑυ- 
μὺυς ἣν, Thuc. 2:53; τὸ μὲν ἐς τὴν γὴν ἡμῶν ἐςβάλ- 
λειν--πἰκανοί εἰσι, ἴῃ. 6 : 17. it may also stand between 
ἃ noun and its article; as, ry τοῦ μὴ ξυμπλεῖν ἀπι- 
erie Thuc. 3:75; ὁ τοῦ ye εἰδέναι τὰ τοιαῦτα καιρός 
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Dem. de Cor. 48, p. 241; τὴν τοῦ φίλος αὐτοῖς δοκεῖν 
εἶναι πίστιν Dem. de Class. 7, p. 180. 


When the infinitive with the article, in the genitive 
or the accusative, constitutes a clause denoting pur- 
pose or result, such clause is commonly put last ; as, 
ἀγγελίαν ἔπεμπον ἐπὶ τάς ---ναῦς τοῦ ξυμπαρακομ- 
ἐισϑῆναι. Thue. δ: 89; τό re ληστικύν---καϑῳρει--οἰῷ 
ὕσον ἠδύνατο, τοῦ τὰς προςύόδους μᾶλλον ἐέναι αὐτῷ. 
ib. 1:4 ;—roi λέγεσθαι ὡς οὐκ ἀδικεῖς ib. ἃ : 87 (Kri- 
ger) ; doug τε ἐπιτύχοιεν ξυνελάμβανον τοῦ μὴ ἐξάγ- 
γελτοι γενέσϑαι, ib. 8:14; ἐν ἀσφαλεῖ εἰσι τοῦ μηδὲν 
παϑεῖν, Cyr. 3; 3,31; ἰδ. 2 : 4,18 : καταῤῥοφοῦσι, τοῦ 
δὴν, εἰ φάρμακα ἐγχέοιεν, μὴ λυσιτελεῖν αὐτοῖς. ib. 1: 8, 
9: οὗτοι εἰσιν --- ἡμῖν ἐμποδὼν τὸ μὴ ἤδη εἶναι ἔνϑα 
κτί. 4: ἃ. 14; πᾶς γὰρ ἀσκὸς δύο ἄνδρας ἕξει τὸ μὴ 
καταδῦναι" 3:5, 11 (Dindort) ; τὸν πλεῖστον ὕμιλον 
τῶν ψιλῶν» εἶργον τὸ μή---κακουργεῖν. Thuc, 3:15 οὐ- 
δὲν» αὐτοὺς ἐπιλύεται ἡ ἡλικία τὸ μὴ οὐχὶ ἀγανακτεῖν 
crt. Plat. Crit. 48, Cs οὐκ ἀπέσχοντο οὐδ᾽ πὸ τῶν 
φίλων τὸ μὴ οὐχὶ πλεονεκτεῖν αὐτῶν πειρᾶσϑαι. Cyr. 
1: 6,32; Plat. Pol. 1, 354, B; Κίμωνα --- παρὰ τρεῖς 
μὲν ageiaay ψήφους τὸ μὴ ϑανάτῳ ζημιῶσαι, Dem, 
ady. Aristocr. 205, p. 688; but, for snke of empha- 
sis, it ix sometimes put first ; as, τοῦ δὲ μηδ᾽ ἐντεῦϑεν 
διαφεύγει» σκυποὺς τοῦ γιγνομένυυ καϑίστης, Cyr. 1: 
6.40 ; rot μέντοι ἐμὲ ἀνιᾶν καὶ σὸν πονηροῖς μᾳδίως 
οἶμαι κρειττων ἔσται. ih, δ: 4, 86 ς ἀναγκαζονται---τὸ 
ὑπὸ οἴνον μὴ σφάλλεσθαι ἐπιμελεῖσθαι, Lac. 5:7; and 
sometimes between another infinitive and its article, 
εἰς τὸ μηποτε ὀργὴν τοῦ μὴ πείϑεσϑαι τοῖς νύμοις Ky - 
τῆσαι ib. 4 : 6, 


IX. THE PARTICiIPLE. 


I. 


THE POSITION OF TITE PARTICIPLE IN: REF- 
ERENCE TO ITS OWN SUBJECT AND OBJECT. 


For the position of the Participle in reference to its 
Subject, whether with or without the article, see under 
the Article, p. xv., and under the Adjective, p. XV. ; 
and tor the position of the Simple Participle in refer- 
ence to its Object, see under the Finite Verb, pp 
XXXVII-XXXIX. 


When the participle is used with the article to des- 
ignate a class, the object regularly stands between the 
article and participle; as, τοὺς Μίλητον πολιορκοῦν- 
τας 1:2,2; τοὺς τὰ ἐγχειρίδια ἔχοντας Hel. 2: 3, 50; 
ot τὰς κλίμακας φέροντες Thuc. 3:22; ὁ τοιοῦτον 
ἄγωνα ἐνστησάμενος Dem. de Cor. 4, p. 227; τῶν τὰς 
πανηγύρεις συναγαγόντων Isocr. Pan. 1, p. 41; τοὺς 
μὴ τὰ σώματα ἀσκοῦντας Comin. 1 : 2, 19 ; οἱ τὰ μείζω 
κεκτημένοι Thuc. 1:6; τοὺς τὰ παράνομα γράφοντας 
“Eschin. adv. Ctes. 7, p.54; τὸν τἀληϑῆ λέγοντα Plat. 
Apol. 17. Β ; τὸ γὰρ τὰ etwSdra ὑπερβάλλον Hi. 1:17; 
τοῖς ταῦτα λέγουσιν 2 : 4. ὅ ; Dem. de Cor. 41, p. 240; 
τοὺς τοῦτο ποιήσοντας Dem. Ol. 1, 17, p. 14; τοῖς 
τοιαῦτα λέγουσι Thuc. 3:38; οἱ τῶν φερύντων τὰ 
ὕπλα δεξάμενοι 3:4, 32; ὁ τὸν ὕλον κύσμον συντάτ- 
των τε καὶ συνέχων Comm. 4 : 3, 13 : οἱ τὰ μὴ πιστὰ 
δοκοῦντα εἶναι i) λέγοντες ἢ ἀπαγγέλλοντες Thuc. 6: 
33; ὁ δὲ τὴν τούτων ὑπύμνησιν αὐτὺς μόνος ἔχων καὶ 
τοῦτ᾽ ἀγαπῶν Cyr. 3:3,38; τοῦ Συρίας ἄρξαντος 1: 
4,10; Symp. 8:25; τοὺς ὕλης τῆς ᾿Ασίας κρατήσαν- 
τας Isocr. Pan. 186, p. 80; ὁ τῶν χαλεπωτάτων εὑ- 
ρεῖν δεύμενος Comm. 1: 6, 9; τὸ μέντοι μοι δοκοῦν 
Symp. 6:1; τοὺς ἡμῖν ἐπιστρατεύσαντας Thuc. 3: 
54; τοῦ αὐτοῖς συμφέροντος Ath. 1:14; τὸ ry πόλει 
συμφέρον Dem. de Cor. 25, p. 233; Plat. Pol. 1, 338. 
E; τὰ ἐμοὶ ξυμβεβηκότα Plat. Apol. 20, A; ὁ μὲν τῷ 
εἴδει τὸν νοῦν προςέχων Symp. 8:25; ὁ δὲ τὰς ἀφορ- 
μὰς ταύτας καὶ τὰς προφάσεις' αὐτῷ παρασχών Dem. 
de Cor. 156, p. 279 ; τῆς τοὺς μὲν βαρβάρους ἀναστά- 
τους ποιησάσης Isocr. Pan. 37, p.48; τοὺς μὲν ἀμύ- 
Ψεσϑαι κελεύοντας fs 1,29; Hel. 2:3,16; οἱ ψέγειν 


ισκοντα φροντίζειν Dem. de Cor. 292, p. 323; 


" 


[ἐμὲ βουλόμενο, 7:7,43, τοῦ τὰ πλοῖα αἰτεῖν κελεύον- 
roc 1:38,16; τῶν μένειν τεταγμένων 4. 8, 80; τοῖς 
ἡσυχίαν ἄγειν καὶ τοῖς πολεμεῖν ἐπιϑυμοῦσιν Isocr. 
| Pan. 182, μ. 79: but if the object be emphatic, it may 
follow both; as, τὸν ἀφέντα τὸν ὄνον κτὶ. 2:2, 20; 
‘rote προϑέντας τιν διαγνώμιμ" κτέ, Thuc. 3:42; οἱ 
' μισοῦντες Λακεδαιμονίους. Dem, de Cor. 18, p. 28]; ὁ 
| μεμαϑηκὼς ἕκαστα Plat. Gorg. 460, Β ; τὸ κωλῦον τὰ 
! χοιαῦτα Plat. Pol. 4, 439, C; τοῖς καταψηφισαμένοις 
μου Plat. Apol. 41,1); τὰ δόξαντα τῷ στρατιᾷ 1:3, 
20; Comm. 4:6,15; παρὰ τὸ δοκοῦν ἡμῖν Thuc. 1 : 
84; οἱ βοηϑήσοντες Δημοσϑένει “ὐβο νη. adv. Ctes. 
255, p. 90; τῶν συμφερύντων τῷ πόλει Dem. de Cor. 
139, p. 274; τοὺς mpogeASovrac αὐτῷ 1:3,9; οἱ προ- 
σχόντες αὐτοῖς Thuc. 1 15; οἱ παρόντες τοῖς ἔργοις 
ἑκάστοις ib. 1:22; τῶν ἐϑελύντων κινδυνεύειν 1:9, 
15; τοὺς δ᾽ ἐϑέλοντας φυγῆς ἄρχειν 3:2,17; τὸν βον- 
Adpevoy τι λαμβάνειν 5:2,18; τὸν βουλόμενον ἱέναι 
Thue. 1:27; Isoer. Pan. 2, p.41; τοὺς μέλλοντας ade 
κεῖν Thuc. 1:86; Plat. Gorg. 459, EB; ὁ ζητῶν ἀρ: 
yetv Dem. de Cor. 47, ἢ. 241; ὁ τολμήσων περὶ σπον- 
δῶν λέγειν κτί. 2:3,5; Hel. 7:5, 24; and so the par- 
ticiples of impersonal verbs, τὰ πρέποντα εἰπεῖν Thue. 
8:72; τῶν ἐνόντων εἰπεῖν Isocr. Phil. 110, p. 104; 
Τῶν yap ἐνόντων ating ῥηθῆναι Plat. Pheedr. 235, B 
(Heindorf); or a part of the words forming the ob- 
‘ject may intervene and the rest follow ; as, ὁ τὴν ᾿Αλε- 
ξάνδρον ξενίαν ὀνειδίζων ἐμοί Dem. de Cor. 51, p. 
158; ὁ τὰ Θηβαίων ὀδυρύμενος νῦν πάϑη ib. 41, p. 
239; τοὺς οὐδὲν ἀποδεξομένους τῶν εἰκῇ λεγομένων 
Isocr. Pan. 12, p. 48 ; τούς τι δοκοῦντας εἰδέναι Plat. 
Apol. 21, Ε; τὸν τῶν νόμων καὶ τῆς πολιτείας φά- 
ὕ πινα 
αἰτιώμενος εἰργάσϑαι τι τοιοῦτον Dem. adv. Aristocr. 
68, p. 642; τὰ χρησίμους ποιοῦντα εἶναι τοὺς σὺν at- 
τῷ στρατιώτας 2:6,14; οὐχ οἱ ἐχϑρούς, ὦ Κριτία, 
κωλύοντες πολλοὺς ποιεῖσϑαι οὐδ᾽ οἱ ξυμμάχους πλεί- 
στους διδάσκοντες κτᾶσϑαι Hel, 23 : 8,48; and the ob- 
ject, if very emphatic, is sometimes put before the ar- 
ticle and participle; as, drei τούτου ye τῶν ἀπολυσύν- 
των μεσταὶ μὲν αἱ ὁδοί Comm. 9: 2, 4 ; εἶναι δὲ τοῦτα 
τοὺς ξυνδράσοντας πολλούς Thuc. 6 : 64 ; οὐκέτι τοῦϑ' 


i ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


ὁ λέγων ἀδικεῖ Dem. Ol. 3, 18, p. 33; Tavri μοι δοκεῖ | ἐξελϑόντας ἐκέλευον, εἴ τι βούλονται, εἰπεῖν. Thuc. ὁ - 
δίκαια λέγειν ὁ λέγων Plat. Apol. 20,1); ἀμφότερα δ᾽ 1 51; ἐπιϑυμῶ δὲ ἤδη παυσάμενος τούτων τῶν πόνων--- 
ἣν αὐτοὺς τὰ πείϑοντα, κέρῶος καὶ δέος Lys. Or. Εὰ- πλεῖν wrk. 521,125 Thuc. 2:88; ---καὶ τὸν ᾿Αστυα- 
neb, 29, p.193; πλείους ἔσονται ὑμᾶς οἱ ἐλέγχοντες γὴν σκώψαντα εἰπεῖν, Cyr. 1:3,8; χρὴ διαλυσαμένους 
Plat. Apol. 39, Ο; τῷ σώματι ἀεὶ τὰ συντυγχάνοντα τὰς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς ἔχϑρας ἐπὶ τὸν βάρβαρον τρα- 
Comm. 1 : 6. 7; τῷ μιαιφόνῳ μηδὲ τὸν συνόντα Hi. 4: πέσϑαι, Isocr. Pan. 15, p. 43; but sometimes after the 
4; —Ore πάντα δοκοίη ἰσχυρῶς τῷ εὐνούχῳ ἔχειν τὰ ' verb; as, ἔφευγον γοῦν πρὸς ἐκείνους καταλιπόντες 
ἐπισταλέντα Cyr. 5:3,15; or a part before and the ἡμᾶς 3:2,17; ἀνέστη ϑαῤῥαλέως δεξάμενος τὸ κέρας 
rest intervening, καὶ THY σοφίαν ὡςαύτως τοὺς μὲν ἐρ- 7:3, 29; ἐβουλεύετο Πρόξενον καλέσας ---εἰ κτέ. 1.110, 
γυρίου τῷ βουλομένῳ πωλοῦντας Comm. 1: 6, 135; 55 ἠρώτων δὲ αὐτοὺς ἐπικαλεσάμενοι τοσοῦτον μόνον, 
ἡμεῖς ἦμεν αὐτὸν οἱ κριτὴν ἐμβαλόντες Lys. de Vul- εἰ KTE. Thue. 3:52; τοὺς φυγάδας ἐκέλευε, σὺν αὐτῷ 
nere, 4, p. 101. στρατεύεσθαι, ὑποσχύμενος αὐτοῖς, εἰ ere. 1:2, 2; 
| σχολὴ δ᾽ οὐκ ἣν ἰδεῖν παρελθόντι τὸ αἴτιον 4:1]. 17: 

When a noun has the article and δὴ attributive | λέγεται ᾿Απόλλων ἐκδεῖμαι Μαρσύαν νικήσας ἐρίζοντά 
participle with an object, the whole is regularly in- | οἱ «7é.1:2,8; ἐβούλοντο δὲ πολλοὶ τῶν ἰδιωτὼν ἐγ- 
cluded between the article and noun; as, τοῖς τὰ tav- γυᾶσϑαι ἀνιστάμενοι" Hel. 1:7,7; and often after the 
τῶν σώματα ἄγουσιν ἵπποις 1:9. 27, τῶν νῦν ἐνοι- | Mperative ; AS, ἄπιτε καταλιπύντει 6:4, 26; φρασά- 
κούντων αὐτὴν Δωριέων Thue. 1:18 ; τοὺς τοῦτο ποιὴ- | tw τις ἐμοὶ παρελθών Dem. Ol. 3, 28 p. 30; Λέγε δ' 
σοντας στρατιώτας Dem. OL 1.17, p. 145 τοὺς πεέριε- [αὐτόν μοι τὸν νόμον λαβών. Dem. de Cor. 120, p. 
στηκύτας τῇ πύλει κινδύνους Dem. de Cor, 179, p. 2388 : 2607, 53, p. 248; λέγε μοι Tauri καὶ ἀνάγνωθι λαβὼν 
τῶν παρύντων τοῖς ἀνϑρώποις ἀγαϑῶν Isocr. Pan, 38, | τὸν ἀριϑμόν κτἕ. ib, 305, p. 327; orparomecevawpeSa 
p.48; τὸν τότε ry mode περιστάντα κίνδσνον Dem. | παρελϑύντες 6:1,14; but, ἀναστὰς ἄλλος εἰπάτω 
de Cor. 188, p. 391: τῶν συμβειϑηκότων τοῖς “Ἕλλησι } Dem. ΟἹ. 3,18, p. 33... εἰπὼν ἀπαλλάγηϑι Plat. Gorg. 
κακῶν καὶ αἰσχμὼν ib, 64, p. 246; ὁ τελευταῖος δια- | 491,C; so, if there be two or more participles, they are 

| 


πλεύσας αὐτοῖς ἀπὸ τῶν ἐκ τῆς ἠπείρου Λακεῦδαιμο- | regularly put first; as, —eeBavrec εἰς πλοῖον καὶ τὰ 
view ἀνὴρ Thue. 4:38; but sometimes the participle | πλείστου ἄξια ἐνδέμενοι ἀπέπλευσαν 1: 4.7... 1: ὅ..1..: 
only ; as, τοῖς φήνασι ϑεοῖς τὰ τε ὀνείρατα καὶ τὼν 221,85; ὁ δὲ Κῦρος ὑπολαβὼν τοὺς φιύγοντας συλλὲ- 
πόρον 4:8.13 ; ὁ κατειληφὼς κίνδυνος τὴν πόλι» 1761}. ' Eac στράτευμα ἐπολιύρκει wre. 1.1}. 75 132,17; Τὸ- 
de Cor, 18, p. 290 ; τοὺς γιγνομένους δασμοὺς [βασιλεῖ 1 σαῦτα εἰπὼν καὶ διαλύσας τὸν ξύλλογων ὁ ᾿Αρχίδα- 
ἐκ τῶν πόλεων ὧν wre. 121,85 τὸν ἐφιστηκότα κίν- por Μελήσιππον πρῶτον ἀποστέλλει κτέ, Thue. 2:12; 
Suvoy τῇ πόλει Dem, de Cor. 176, p. 287: and some- | ot ἱππῆς οἱ Συρακοσίων πρῶτοι πρυζελάσαντες ἐς τὴν 
times the object; as, τὸν πᾶσι νόμον κιϑεστῶτα Thue. Κατάνην καὶ αἰσθόμενοι Ore τὸ στράτειμα ἅπιεν ἀνῆκ- 
3:56; τὸ τῷ λαμβρίᾳ ψήφισμα ψηφισϑέν» Dem. adv. | ται, ἀποστρέψαντες ἀγγέλλουσι κτξ. ib. 6 : Οὅ . Dem. 
Lept. 84, p. 4823 τὴ» rore Θηβαίοις ῥώμην καὶ ζόξαν | de Cor, 15, p. 2303; Isoer, Pan. 35, p. 47; τὰς μὲν εἰ- 
ὑπάρχουσαν Dem, de Cor, 98, p. 259; τὰ πρῶτά pow | povoa, τὰς δὲ δοκιμάσασα χρῆσϑαι τοῖς ἄλλοις Tapé- 
ψεύδη κατηγυρημένα Plat. Apol. 18 Ay the object | δωκεν ib. 40, p.48; but may be put last; as, τὰς ναῦς 
and participle both may follow the article and noun; | ἅμα ἐπλήρον»» ζεήξαντές te τὰς παλαιὰς were πλωί- 
as, τὴ» πρὺς τὴ» πύλιν οἰκειότητα Φιλίππῳ γεγεν"ὴ)- pove ναι καὶ τὰς ἄλλας ἐπισκινάσαντες. Thue. 1: 
μένην Dem. de Fals. Leg. 22, p. 348. 129; or one first, ἀναλαβὼν τὰ ἱερεῖα amyee καὶ τὴν 
| στρατηγίαν ἐπειπών. 71,41. 


ΤΙ. When a participle denotes a contemporary act, or 
THE POSITION OF THE PARTICIPLE IN ITS ὃ “eneated or continued act, it regularly precedes the 
SENTENCE verk., a, miperopevor δὲ διὰ ταύτης τὴς χώρας ἀφικ- 

Oi. . Ι rp , : 
ἱ νοῦνται ere. 1:5,4; 6:1,103; πορενόμενος Orveava 
When a Participle denotes an act simply as pre- | αἱρεῖ αὐτῶν καὶ Εὐπάλιον " Thue. 3:102; Plat. Apol. 
ceding another, it is regularly put before the verb to | 23,13; βασιλεὺς δὲ καὶ ot σὺν αὐτῷ CwoKwy εἰρπίπτει 
which it relates; as, τῷ στρατεύματι πέμψας Avot! ere. 1:10.}; πέμπων πιστοὺς ἐπισκοπεῖται (Ἐπ. 4:8; 
εἶπεν ert. 1:4. 10; πέμψαντες ἐς Δελφοὺς τὸν Seov' --᾿ παύων τῆς ἀρχὴς ἄλλους ἐπιμελητὰς καϑίστησι. 
ἐπήροντο kre. Thuc. 1:25; καὶ πεμφϑεὶς ὁ 'ιμησίϑεος | (Ες. 4:7; ξύλα σχίζων τις ---- ἴησι τῇ ἀξίνῳ" 1:5, 12. 
ἧκεν 524,33; ὁ δὲ ἐλϑὼν πρὸς τὸ ἑαυτοῦ στράτειμα | πολλάκις ἰύντες ἐπὶ τὰς ϑύρας ἀπῴτουν 1:2.11; 2: 
ἔλεγεν" 135,11; Thue. 1:25; ᾿Αφικύμενος ζὲ ὕπου ἣν} 4,25 περιιὼν Φίλιππος ᾿Ιλλυριοὺς καὶ Τριβαλλούς. τι- 
αὐτοῖς τὰ φρούρια καὶ ἡ φυλακή. ἐνταῦνϑα ἐδειπνοποι- | vac δὲ καὶ τῶν ᾿Ελλήνων κατεστρέφετο, Dem. de Cor. 
εἶτο, Cyr. 1:4,16; Thue. 1:11; παρελθὼν ταῦτα ἃ | 44, p. 240; πρὸς ἐμαυτὸν δ᾽ οὖν ἀπιὼν ἐλογιζόμην, 
viv κατηγυρεῖς ἐδιδαξας Dem. de Cor, 22, p. 232; 2Es-! ὅτι ert. Plat. Apol. 21. 10; πέμπων αὐτῷ ἄγγελον 
chin. adv, Ctes. 97, p.67; πρῶτον μὲ» εἰς Κεφαλλη- ἔλεγε κτέ, 123,85 προςπίπτοντες modeow ἀτειχίστοις 
νίαν πλεύσας χρήματα ἐπράξατο, Hel. 6 : 2, 388; Thue. καὶ κατὰ κώμας οἱκουμέναις ἥρπαζον Thuc. 1:5; ἐπὶ- 
1:30; Plat. Menex. 240, B; ὁ Ξενοφῶν ἐξαναστὰς πλέοντες yap τὰς νήσους κατεστρέφοντο, ib. 1: 15 ; of 
εἶπεν" 6:2,12; Thuc. 6:41; παρελθὼν τοῖς ᾿Αϑη- ὑμῶν τοὺς πολλοὺς ἐκ παίδων παραλαμβάνοντες ἱπει- 
vaio παρῴνει τοιάδε" ib. 6:15; Ταῦτα--είπὼν κατέ- Sov xré. Plat. ΔΡΟ]. 18. B; ἃ τότε ᾿Αβρυκύμας προϊὼν 
βην. Dem. de Cor. 179, p. 288; ταῦτα εἰπὼν ἐπαύσα- κατέκαυσεν 1:4. 18: Cyr. 1:4. 10; κατακλινύμενος 
το 1:3,13; Tatra δ᾽ εἰπὼν δίζωσιν κτέ, Hschin. adv, εἶπε, Symp. 92: 28 ; προρκαϑεζόμενοι δὲ τὴν πόλιν 
Ctes. 100, p. 67; ᾿Ακούσας ταῦτα ὁ Κλέανδρος εἶπεν προεῖπον κτέ. Thue. 1: 265 ἰὼν ἐπιῤεικνύτω ἑαυτόν 
crt. 634,25; Thue. 4:38; Plat. Apol. 21. 1}; Κῦρος Cyr. 3:3.61; -τεὐθὺς ὑπολαμβάνοντες κρίνετε. Thue. 
δὲ συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς εἶπεν 124.8; Thue, 5:85; ᾿Αλλ᾽ ὑπακούων σχυλῃ ὑπήκουσα; Cyr. 8: 4, 
7:60; Φαλῖνος δὲ ὑπολαβὼν εἴπεν, 2:1,15; Thue. 9: εὐχόμενος dv τις ταῦτα εὔξαιτο" Autiph, super 
2:72; Plat. Phed. 60,C; ὁ δὲ λαβὼν τὸ χρυσιον ] Chor. 1, p. 14]; τῶν μουσουργῶν ἀκούσας---ἠκουσά τε 
στράτευμα συνέλεξεν ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτων 1:1. ἡδέως κτέ, Cyr. 521,15 ἐκέλεινε περιβαλλομένονς ὕτῳ 
9; Ρηνειαν ἑλὼν ἀνέϑηκε τῷ ᾿Απόλλωνι τῷ Δηλίῳ. } τις ἐπιτυγχανοι ἐλαύνειν πρὶς ἑαυτί»ν, ib, 1: 4. 17: 
Thue. 1:13; ---ἐὰν ἑλὼν κτείνῃ τις, Plat. de Leg. 9. but it may also follow, especially if it have a clause as 
874, 1B; ἵνα---παυσάμενοι τῆς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς φι- | object; as, ἐχύρενον νύμῳ τινὶ ἄδοντες. 5:4,17; Tot- 
λονικίας --- πολεμήσωμεν, Isocr. Pan. 19, p. 44; ἡ Ci! adra μὲν περὶ τούτων ἔπαιζεν ἅμα σπουδάζων " Comm. 
μήτηρ ἐξαιτησαμένη αὐτὸν ἀποπέμπει ert. 1.1.8; ἀφ᾽ 01: 8. 85 ἧκεν ἄγγελος λέγων Ore eri. 1: 2, 21; πέμ- 
ὧν λύσαντες τὰς σπονδὰς ἐς Tov πόλεμον κατέστησαν. ἱ πουσιν εἰς αὐτοὺς Τιμησίϑεον ---- ἐρωτῶντες, πότερον 
Thue. 1:23; βραχὺ φροντίσαντες οἱ χρηστοὶ πρέσβεις ' κτὲ. 5:4,2; Thuc. 1:24; Κῦρος γὰρ ἔπεμπε βίκους 
οὗτοι καϑῆντο cri. Dem. de Cor. 30, p. 235; érake | οἴνου ἡμιδεεῖς --- λέγων Gre wré. 1:9, 25; 1:9, 26; οἱ 
Γλοῦν καὶ Miypyra λαβόντας τοῦ βαρβαρικοῦ orpa- | δὲ Θηβαῖοι ἔπεμψαν κήρυκας --- αἰτοῦντες Sapa. Hel. 
τοῦ συνεκβιβάζειν wrt. 1 : δ. 7; οἱ μὲν ἔφασαν ἁρπά- 4:3, 21; ἀπῇα οὖν καὶ ἐντεῖϑεν τῷ αὐτῷ οἰόμενος 
ζἴοντάς τι κατακοπῆναι 1: 2,25; τοὺς δὲ στρατηγοὺς περιγεγονέναι ert. Plat. ΑΡο]. 22, Ο; ἀλλὰ ἰόντω» «ι- 
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δότες Ore wrt. 1:4, 8; πείϑειν δὲ πάλιν κελεύεις ἰύν- 
τας 8:1,29; Isocr. Pan. 36, p. 48; so, if there be two 
or more, they are regularly put first; as, ot δὲ προς- 
ϑέυντες καὶ προςελαύνοντες ἠκόντιζον 6:1,7; ὁ δὲ 
παριὼν καὶ παραπέμπων τῶν πιλταστῶν τοὺς ἰσχυ- 
ροτάτους ἐκέλευε ert. 4:5, 20; 1:5, δ; but may be 
put last; as, προςἐρχεται---ἀνὴρ ᾿Αϑήνησι φάσκων de- 
δουλευκέναι λέγων ore wert. 4:8, 4; παρεδυσαν τὴν 
ἀποικίαν τόν τε οἰκιστὴν ἀποδεικνύντες σφὼν ἐκ Ko- 
ρίνϑου ὄντα καὶ τὸ χρηστήριον δηλούντες, Thue. 1; 25. 


When a participle denotes a concession or condi- 
tion, it regularly precedes the verb; as, denoting | 
concession, ἀλλ᾽ “Ἕλλην ὧν “Ἕλληνας ἀδικεῖ. 7 : 6, 41; 
μέσον τὸ ἑαυτοῦ ἔχων τοῦ Κύρου εὐωνύμου ἔξω ἡν" 
1:8, 18; ταὐτὰ πεποιηκὼς οὐκ ἀπίϑανε, 210,29; ἐκ 


li 


αἰσϑανύμενος μὲν καὶ λυπούμενος καὶ δεδιώς, Ort ere. 
Plat. Apol. 21, E; ὥρτε--μὴ paciwe ἀφορμᾶσϑαι, καί- 
wep ἐκ πολεμίας τε καὶ μείξω ἣ κατὰ δάκρυα τὰ μὲν 
πεπονϑύτας ἤδη, τὰ δὲ περὶ τῶν ἐν ἀφανεῖ ζεδιότας μὴ 
πάϑωσι. Thuc. 7:75; and sumetimes one first; as, 
τοιαῦτα ay τις νομιζων μάλιστα ἃ διῆλθον οὐχ apap- 
Tavot, καὶ οὔτε---μᾶλλον πιστεύων, Id. 1; 21. 


When a participle denotes a cause or reason, it reg- 
ularly follows the verb; us, παρὴν δὲ καὶ Σεύϑης Bov- 
Aopevog εἰδέναι κτί. 7:06, 8; Cyr. 6:2.5; — mpoge- 
μένον βουλύμενοι εἰδέναι περὶ τὼν χρημάτων, εἰ KTE. 
Thue. ὃ : 44; τί ἡδὺ οἶσϑα μηδὲν τούτων ἕνεκα πράτ- 
τειν» ἐθέλουσα ; Comm, 2 : 1, 80; οὐκ ἤϑελεν ἀποσπά- 
σαι «πὸ τοῦ πυταμοῦ τὸ δεξιὸν κέρας, φοβούμενος μὴ 
kre. 1:8,13; Δημοσϑένης δὲ περὶ Ναύπακτον --- ὑπε- 


τε ᾿Αϑηναίων ἐκ πολλοῦ πράσσοντες οὐδὲν εὕροντο | λειφϑη), τοῖς πεπραγμένοις φοδοημένους τοὺς ᾿Αϑη- 
ἐπιτήδειον, Thuc. 1:58; οὔτε γὰρ πύλεις τοσαίδε ληφ- | ναιους. Thuc. 3:98; Plat. Pheed. 102. 1). οὐκέτι ἐπε- 
ϑεῖσαι ἠρημώϑησαν, ld.1:23; 1:3; Καὶ περὶ μὲν τῶν} TISEVTO οἱ πολέμιοι τοῖς καταβαίνουσι, ζεζοικότες μὴ 
TUTE πραχϑέντων ἔχων ἔτι πολλὰ λέγειν, καὶ ταῦτα  κτέ. 8:4, 29. Thue, 8:72; ὑπῆρχε τῷ Kipy, φιλοῦ- 
ἡγοῦμαι πλείω τῶν ἱκανῶν εἰρῆσϑαι. Dem. de Cor. 50, | oe αὐτῶν wri. 1: 1,45 τὴν re πύλιν τοὺς Tapovig διήρ- 
p. 242; 138, p. 273; σὺ παρὼν οὐκ ἀντέλεγες, ib. 222, πάσαν, διὰ τὸν ὥλεϑρον τῶν συστρατιωτῶν ὀργιξόμε- 
p. 302; εἴπερ μηδὲν διαφέρων οὕτω μεγάλας: ποιυῦμαι ' vor, 1 : 2,26; 11. Apol. 28, 1; Καὶ μὴν ἔγωγε ϑαυ- 


τὰς ὑποσχέσεις. Isocr. Pan, 14, p. 43; 29, p. 463 epa- 
σαν αὐτοὺς πάλαι ταῦτ᾽ εἰδότας κρύπτειν 1:4, 12; 
τὸν δὲ τοιοῦτον ---ἴξεστιν ἐπὶ κύῤῥης τύπτοντα μὴ, δι- 
δόναι δίκην Plat. Gorg. 486, (Σ ; ὥςτε καὶ ἐγγύϑεν φεύ- 
γοντες ἀποφεύγειν" 4:2,27; and with a particle in- | 
dicative of the relation, μέσον ἔχων τῆς αὐτοῦ otpa- 
τιᾶς ὕμως ἔξω ἐγένετο τοῦ «ré. 1: 8,23; Comm. 2:1, 
14; ἡ yao Λακεδαίμων ---- ἐπὶ πλεῖστον wy ἴσμεν ypo- 
voy στασιάσασα, ὕμως ἐκ παλαιοτάτου εὐνομηϑὴ Thue. 
1:18; Dem. Ep. Phil. 16, p. 168 ; γιγνώσκων ὁ ὧν- 
Spwmog τὰ κακὰ Ort κακά ἐστιν, Opwg αὐτὰ ποιεῖ. Plat. 
Protay. 355, (ὁ ; ἐπεὶ κἂν σύ, καιπὲρ τηλικοῦτος wy , 
εἴ σε διδάξειεν --- βελτιων ἂν γένοιο. Plat. Protag, 318, | 
B; ὁ δέ, καίπερ πολλὰ τραύματα ἔχων, ὕμως οὐκ ἐπε! 
λάϑετο τοῦ ϑείου, Hel. 4 : 3,20; denoting a condition, ἃ 
“Hy μὲν ἤλθομεν ἀπιόντες, παντελῶς ay ὑπὸ λιμοῦ | 
ἀπολοίμεϑα " 232,11; 1:3,19;3 7:7, 42; ---οτὴς χά- | 
ριτυς, ἣν σωϑέντες ὑπὸ Goi, σοὶ ἂν ἔχοιμεν δικαίως. 2: | 


5,14; τοῦ δὲ μέτριον tyvowy οὐκ ay ἁμαρτανοις " 
, [1 ’ ~ 1 ͵ ae ΣΙ 

Hipparch. 4:1; tva ἀδικῶν μὴ διδοίη δίκην. 21 0. 2}: 

ikavog—girog ἂν τοῖς πρώτοις μὴ ἡττᾶσϑαι κτέ. 2:6, 


paout ἔπαϑο» παραγενύμενος. Plat. Phad. 58. E; οὐδ᾽ 
ἃν σὺ διαῤῥαγῳς ψευδόμενος, Dem. de Cor, 21, p. 232 ; 
αὐτὸς yrAasopat ἀργύμιον λαμβάνων,---αὐτὸς κλαύσο- 
μαι ἀργύμιον ἀπολλύς. Plat. lo, 585, 3 οἱ δὲ πολέμιοι 
ὑπέμενον, νομίζοντες καλὺν ἔχειν τὸ χώριον 6 : 3, 25; 
1:9, 29; Thue. 1: 25; Dem. de ον. 26, μ. 284; εἰς 
Aoyorg αὐτοῖς ἄνευ ὕπλων ἦλθον πιστεύσαντες ταῖς 


‘ σπομοεῖς, 3:1,29; οἵ τε Λακεδαιμόνιοι τῶν ξυμπολε- 


μησάντων ᾿Ελλήνων ἡγήσαντο δυνάμει προὔχοντες κτῇ. 
Thue. 1:18; at cé πελται αὐτῶν ἄλλοτε καὶ ἄλλοτε 
διεφαιίνοντὸο χαλκαὶ οὖσαι. 5:2, 29; ὥςτε --ο τὸν Llip- 
ayy ἐκπεπληχϑάαι δεωροῦντα. 2:4, 26; ὥςτε δυςχρὴ- 
στους εἶναι ἀνάγκη ἀτάκτους ὄντας 8:4. 19; and with 
a particle indicutmy the relation; as, ἐγὼ δὲ σοι οὐκ 
ἐθελήσω διζόναι πλην μετριους τινάς, ὡς βουλύμενος 
πρὸς τὰ φρούρια ἐλϑξεὶν ere. Cyr. 214,11; ἐϑανατώϑη 
ὑπὸ τῶν ἐν τῇ Σπαρτῳ τελῶν ὡς ἀπειϑῶν. 2: 0, 4: 
καί τινὲς καὶ τείχη περιεβάλλοντο ὡς πλουσιώτεροι 
ἑαυτῶν γιγνύμενοι " πον. 1: 8; ταύτην τὴν χώραν 
ἐπέτρεψε Crapmaoa τυῖς “ἤλλησιν ὡς πυλεμίαν οὖσαν 
112,19, Thuc.1:30; Plat. Δ ΡΟ]. 11,1}; προπετὴς ἣν 


17: οὐ yap iy πρὸς τοὺ Κύρου τρόπου ἔχοντα μὴ ἀπο- ἐπὶ τὸ πολλοὺς ἀποκτείνειν, UTE καὶ φυγὼν ὑπὸ τοῦ 
διδόναι. 1 : 9,11; Comm. 1 : ὃς 8 τ 0..1:4.1; τοῦτ᾽ ἂν} δημους Mel. 2 : 8. 1ὃ ς ib, 4 : 7, τ; ἐπικοινωνοῦσι μὲν δὴ 
ἀκούσαντες λάϊδοιτες Dem. OL 1,1, p. 95 -- πεντήκοντα | ἀλληλαις, ἅτε περὶ τὸ αὐτὸ οὗσαι, ἑκάτεραι τούτων, 


δραχμὰς καταϑέντα KopwStag μένειν. Thue. 1: 2 τς it) 
may also follow; as, denoting a concession, ἀπεκρυπ- | 
τύμην ὑμᾶς ἔχων πολλὰ καὶ copa λέγειν Symp. 1:6; 
αὐτῶν παρημέλουν ὄντες ἄποικοι" Thue. 1:25; τὰ 
μὲν ἄλλα σιωπῶ, πύλλ᾽ ἄν ἔχων εἰπεῖν, Dem. Ol. 3, 
2). p.36; Ta μὲν οὖν παλαιὰ τοιαῦτα εὗρον, χαλεπὰ 
ὑντα παντὶ ἑξὴς τεκμηρίῳ πιστεῦσαι. Vhuc. 1:20; οὐὖ- 
τος μὲν οἴεται τι εἰδέναι οὐκ εἰδώς, Plat. Apol. 21, 1D; 


Plat. Gorg. 404, C; but, if emphatic, it commonly 
precedes 3 as, βουλόμενος οὖν ἐπιδεῖξαι ἐξέτασιν ποιεῖ- 
ται ert. 1:2,14; ---αακρηγορεῖν ἐν εἰδύσιν οὐ βουλό- 
pevoc, ἐάσω" Thuc. 2:36; οἱ ζὲ πολέμιο: δείσαντες 
ἠκαν ἑαυτούς Kré. 4:5, 18; way μὲν εὐλαβούμενος 
τοῦτο μὴ λέγω Ta πεπραγμένα tavtTmp, Dem. de Cor, 
A, p. 226; ὁ ζὲ Σιλανὺς cecwwe μὴ γένηται ταῦτα Kai 
καταμεινῃ ποὺ ἡ στρατιά, ἐκφέρει ere. ὃ : 0, 17; Plat. 


ἐὰν δοκῶσὶ τι εἶναι μηδὲν ὄντες, ib. 41, KB; and with a) Protag. ἄχ, C3 Οὐ μὴν ἐπὶ τούτοις ἀϑυμήσας εἱλόμην 
particle indicating the relation, καὶ τύτε προςεκύνησαν,  ῥᾳϑυμεῖν, Isucr. Pan. 3, p. 41; οὐκ ἀνϑμώπων ἀπορῶν 
καίπερ εἰδύτες Ore ere. 1.1:0,}11:; Cyr. 4 : δ, 82; ἀδύνα- ἰ βιρηάμων συμμάχους ὑμᾶς ἄγω, 117. ὃ. πιεζόμενος 
Tov οὖν ϑεῶν παισὶν ἀπιστεῖν, καιπὲρ ἄνευ τε εἰκότων | ὑπο τῶν οἴκοι ἀντιστασιωτῶν ἔρχεται κτε. 121,10; ἐκ 
καὶ ἀναγκαίων ἀποδείξεων λέγουσιν, Plat. Tim. 40, 1);} τῆς ᾿Βλλαζος ἡττηϑεὶς τῷ μάχῳ ἀπεχώρει, 1:2,9; 
ἐμοὶ μέντοι ὕμως πείϑονται ὑστέρῳ ὄντι Cyr. ἃ : ἃ, 22 ;1 Thue. 1:30; οἱ δὲ “Ἕλληνες --- ἀκούοντες τὴν Κύρου 
80 Μένωνα δὲ οὐκ ἐζήτει, καὶ ταῦτα παρ᾽ ᾿Αριαιου ὧν | ἀρετην---συγνεπορεύοντο. 1 : 4,9; ἀκούσαντες δ᾽ οἱ στρα- 
τοῦ Μένωνος ξένου. 2:4,15, Cyr. 2 : 8, 9; denoting  τιῶται ἐχαλέπαινον 1: ὅ, 1] ; Καὶ ἐγὼ ἀκούσας ἐξεπλά- 
& condition, ἄριστον γὰρ οὐκ ἔστιν οὐδ᾽ ὁ τολμήσων" yyy καὶ προςβλέπων atroy ἐφυβούμην, Vlat. Pol. 1, 


περὶ" σπονδῶν λέγειν τοῖς “ἕλλησι μὴ πορίσας ἄριστον. 
2: ἃ, ὃ; ἣν πρὶν γενέσϑαι ἠπιστησεν ὧν τις ἀκούσας." 
Thuc. 7:28; οὐ γὰρ ὧν αὐτοῖς ἔμελεν, εἴ rig — διαφ- 
ϑείρει, μὴ τοῦϑ᾽ ὑπολαμβάνουσιν - Dem. Phil. 3, 45, 
p.122; τὰ αὐτὰ ay ἔπραξε καὶ πρώτη λαχοῦσα, Plat. 
Pol. 10, 620, 1); οἴει σύ, ἔφη, Αλκηστιν ὑπὲρ Αὗμήτου 
ἀποϑανεῖν ἄν, ἣ ᾿Αχιλλέα ]ατρύκλῳ ἐπαποϑανεῖν,--- 
μὴ οἰομένους ἀϑάνατον μνήμην ἀρετὴς πέρι ἑαυτῶν 
ἔσεσϑαι, κτέ. Plat. Symp. 208, 1); so, if there be two 
or more, they are regularly put first; as, rore μὲν yap | 
ἄπειροι ὄντες αὐτῶν τό τε πλῆϑος ἄμετρον opwrreg, | 
ὅμως ἐτολμήσατε κτέ. 8.12.16: 1:8,18 ; ὑμεῖς δὲ ὑφο- Ι 
ρώμενοι τὰ πεπραγμένα καὶ δυςχεραίνοντες, ἤγετε τὴν 
εἰρήνην ὕμωρ᾽ Dem. de Cor. 43, p. 240; Plat. Men. 77, 
C; but also last; as, Μετὰ raur’ οὖν ἤδη ἐφεξῆς ya | 


336, 1); οἱ δὲ ὁρῶντες ἐϑαύμαζον καὶ ἐσιώπων" 1:3, 
2; Cyr. 4:1.8 ; προαισθόμενος τὰ αὐτὰ ταῦτα [Δου- 
λενομένους, ἀποστῆναι πρὸς Κῦρον, τοὺς μὲν αὐτῶν 
ἀπέκτεινε ere. 122,73 Thue. 1:18]; νομίζων ἀμεί- 
νους καὶ κρείττους--οὗμας εἶναι, διὰ τοῦτο προὶέλαι7υν. 
1:7,3; ὁ Κλέαρχος κρίνας ἀδικεῖν τὸν τοῦ Μένωνος 
πληγὰς ἐνέβαλεν. 1:5,11; στασιάσαντες δὲ ἐν ἀλλὴ- 
λοις -΄ἐφϑάρησαν Thue. 1:24; ἵνα μηδεὶς ὑμῶν roic 
ἔξωϑεν λόγοις ἡγμένος ἀλλοτριώτερον --- ἀκού por. 
Dem. de Cor. 9, p. 228; Τιμασίων μὲν ἔχων τοὺς ir- 
πεας ἐφείπετο, 6:3, 28; οἱ μὲν δὴ στρατιῶται ἐν ἐλ- 
πισι μεγάλαις ὄντες ηὔχοντο κτε. 114,17; Ἵππίας μὲν 
πρεσβύτατος ὧν ἦρχε τῶν Πεισιστράτου υἱέων, ‘I huc. 
1:20; οἱ γὰρ Κύλχοι, ἅτε ἐκπεπτωκότες τῶν οἰκιὼν, 
πολλοὶ ἧσαν aSpdo 5:2,1; Ὁ δὲ Κῦρος ἅτε παῖς ὧν 


iii 
—ijcero τῇ στολῇ, Cyr.1:3,3; Ath. 2:14; Plat. Pro- 
tay. 343, C ; οἷον δὲ διὰ χρόνου ἀφιγμένος ἀσμένως ya 


cre. Plat. Charm. 153, A; 80, if there be two or more, 
they are regularly put last; as, οἱ δὲ ἐπείϑοντο, οὐχ 
ἑλόμενοι, ἀλλὰ ὁρῶντες ὅτι Kré. 2: 2, 5; οὐκ Siw ἐλ- 
ϑεῖν, τὸ μὲν μέγιστον αἰσχυνύμενος ὅτι---ἔπειτα καὶ δὲ- 
διὼς μή wrt. 1 :8,10; τὸν μὲν Περικλέα ἐν αἰτίᾳ εἶχον 
ὡς πείσαντα σφᾶς πολεμεῖν καὶ Ot ἐκεῖνον ταῖς ξυμ- 
φοραῖς περιπεπτωκύτες, Thuc. 2: 59; σὺ μέν --- τοὺς 
Θηβαίους ἐλεεῖς, κτήματ᾽ ἔχων ἐν τῷ Βοιωτίᾳ καὶ γεωρ- 
γῶν τὰ ἐκείνων, eré. Dem. de Cor. 41, p. 239; τὰ ὀνύ- 
para οὐκ ἐπίστατο ὀρθῶς διαιρεῖν, ἅτε Λέσιβιος ὧν καὶ 
ἐν φωνῇ βαρβάρῳ τεϑραμμένος Plat. Protag. 341, C; 
--- πορεύεσϑαι πονήρως ἅμα μὲν πιεζομένους, ἅμα δὲ 
καὶ ταραττομένους " 8: 4.19: but first, if emphatic ; 
us, οἱ δὲ πολέμιοι ὁρῶντες μὲν τοὺς ἀμφὶ Χειρίσοφον 
εὐπετῶς τὸ ὕδωρ πιρῶντας, ὁρῶντες δὲ τοὺς ἀμφὶ Ξ:ε- 
νυφῶντα ϑέοντας εἰς τοὔμπαλιν, δείσαντες μὴ ἀπο- 
κλεισϑείησαν φεύγουσιν 4:3, 21; Thue. 1:131; Χει- 
ρίσυφος, ἅμα μὲν ἀϑυμῶν τοῖς γεγενημένοις, ἅμα δὲ 
μισῶν ἐκ τούτου τὸ στράτευμα, ἐπιτρέπει κτέ. ὅ 110, 
14; —rove ᾿Αϑηναίους ἡγοῦμαι μεγάλους γιγνομένους 
καὶ φόβον παρέχοντας τοῖς Λακεδαιμονίοις ἀναγκάσαι 
ἐς τὸ πολεμεῖν “ Thuc. 1:23; and sometimes one first ; 
as, οὐδ᾽ οἰὐμενός με τούτων ἐπιμελεῖσϑαι ταῦτα λέγεις, 
ἀλλ᾽ ἐγχειρῶν με διδάσκειν ore κτί. Comm. 3; 5, 24, 


When a participle denotes manner or means, it reg- 
ularly follows the verb as, --οἐμβολὴν ὧδε ποιοῦνται, 
dua μὲν λαϑεῖν πειρώμενοι, dpa δὲ φϑάσαι κτέ. 4:1, 
4; ἐπορεύετο δὲ ἄλλοτε καὶ ἄλλοτε ἐφιστάμενος 2: 4, 


ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


ἔαντες τοῦ διαβαίνειν, 1: 4,15; δυνατὸς δὲ δεκῶ εἶναι 
ταῦτα πρᾶξαι μετὰ σοῦ βουλευόμενος. Tnuc. 1.128; 
but, if emphatic, it commonly precedes ; as, ἐὰν δὲ ἐπ᾽ 
ὀλίγων τεταγμένοι ἴωμεν, 4 : 8,11; προβαλλόμενοι τὰ 
ὕπλα ἐπῆσαν 1:2,17; 6: 8, ῶδ; διεζωσμένοι τοῦτο 
δρῶσι. Thue. 1:6; μαχόμενοι ἀπέϑανο; ὑπὲρ Κύρου 
1:9, 31 (Kriiger); ἣν μαχόμενοι νικήσωμεν, Isocr. 
Archid. 69, p. 180; ἀπυτμηϑέντες τὰς κεφαλὰς ἐτελεύ- 
τησαν, 2:6,1; 2:6,29; ---οὔτι φάρμακον πιὼν ἀπὸο- 
ϑάνοι" Plat. Pheed. 57,10; —we καταγελῶν ἀεὶ διελὲ- 
ἐτο. 2:6,23; ὕσα λοιδορούμενος βεβλασφήμηκε περὶ 
ἐμοῦ, Dem. de Cor, 10, p. 227; εἰδὼς ἔλεγεν" 1.16,11; 
ὑμᾶς εἰδὼς διδάξω. 1:7,3; παραβάλλων τὸ ἄλλων 
ἦϑος πρὸς ταῦτα οὕτω κρινέτω. Comm. 4 : 8,11; Dem. 
de Cor. 7, p. 227; ἡ δὲ λαϑοῦσα αὐτὸν συνεφοίπετο 
Cyr. 6:4, 10; Hel. 8:5, 19; λαϑύντες ᾿Αϑηναίους 
φρουρούς TE τριακυσίους --- ἐξέπεμψαν, Thue. Ὁ : 56; 
λαϑὼν eicepyerat, Plat. Protag. 321, FE; φϑάνων reg- 
ularly preceeding, ἀλλὰ φϑάνοντες ἤδη ὁμοῦμεν τὴν 
ἐκείνων γῆν. Cyr. 8.:.3,18; ib. 1:5,3; Thue. 7:1; 
2:52; ὑμᾶς yap δικαστὰς καλῶν ὀρϑῶς ἂν καλοίην 
Plat. Apol. 40, A; ὡς μεῖον ἔχων ἀπηλλάγη, 1:10, 
8; οὔτε χαίροντες ἄν ἀπαλλαάξαιτε. δ: 6. 82; ἀντὶ τοῦ 
ἀρήγειν τυῖς συμμάχοις φεύγων ᾧχετο" Cyr. 6: 2,20: 
Plat. Parm. 130, 1}; ὑπ᾽ αἰσχύνης ὀλίγου ἀποδρὰς 
ῳχόμην, Symp. 198, (ἡ ; ἀπιὼν οἴχεται Vat. Alcib. 1, 
131. C3 σὼν ὧν ἀπελϑὺν ῴχετο. Plat. Phed. 106, A; 
σκοπούμενος εὑρήσεις «rt. Comm, 2: 6,39; λέγων δὲ- 
δασκέτω. 5:7, 11: --- ἀκούσαντες μαϑήσεσϑε. AEschin. 
ady. Ctes. 70. }υ. 08; --αβιασώμενοι τοὺς πολεμίους πα- 
ρέλϑοιενν, 1:4. ὃ; ---καὶ avrayopacorter σῖτον ἔζων. 


26; οἱ δὲ παρήλαννον τεταγμένοι κατ᾽ ἴλας καὶ κατὰ [1: ἢ, 53 συμβουλεύω ---- μηδ᾽ ὕντινα βούλει πρός σε 
27) YH μ p 


τάξεις" 1:2,16; --ῦδύναμιν ἡϑροιζεν ὡς μάλιστα ἐδύ- 
varo ἐπικρυπτύώμενος, 1:}. Ὁ; ἔκπλουν ποιεῖται λαϑὼν 
τὴν» φυλακήν" Thuc. 1-65; 3:51; συγγέγνονται τοῖς 
συφισταῖς λανϑάνοντες τοὺς ξένους, Plat. Protag. 342, 
C; οὐ γὰρ τὰ ῥήματα τὰς οἰκειότητας ἔφη [βε(δαιοῖνν, 
μίλα σεμνῶς ὀνομάζων, Dem. de Cor. 35, p. 257: ἐμε- 
λέτων τοξεύειν ἄνω ἱέντες μακράν. 3:4,17; ταῦτα δέ 
“-διεδίσου, πρὸς τοὺς τρύπους ἑκάστου σκοπιὼν καὶ ὕτοι 
kre. 1:9, 22, -- ἐνίκων ναυμαχοῦντες. Thue. 1:15; 
Isocr. Pan. 119, ». 6 ; ἔστε vpn καὶ τοὺς εὖ καὶ rode 
κακῶς ποιοῦντας ἀλεξόμενος. 1: 9.11: ἣν νικῶσιν ὑμᾶς 
ὠϑοῦντες Cyr. 7 5, 45; ὕπως περιγένηταί σου καὶ λύ- 
γῳ καὶ ἔργῳ εὖ ποιῶν. Comm, 2:3,17; τούτου ---- οὐχ 
ἡττησύμεϑαι εὖ ποιοῦντες. 2: 9, 98. Plat. Leg. 12, 955, 
. καλὼς ἐποίεις, ὦ Κροῖσε, προνοῶν" Cyr. 7:4, 13; 
Ἧ καλῶς, ἔφη. ἐποίησας, ὦ Κῦρε, ἄρξας κτῆ. ib. 7: δ,48; 
Plat. Phied. 60, C3 καλῶς ἐποίησεν, οὕτω τελευτήσας 
τὸν βίον" Lys. adv. Ergocl. 8, p. 180; ᾿Αδικεῖτε, ὦ Ze- 
γοφῶν, τὰς ἡμετέρας κώμας πορϑοῦντες. 727,383 Comm. 
1:1. 1; Plat. μὰ. 63,B; πῶς οὐκ ἀδικεῖς καὶ δεινὰ 
ποιεῖς τούτοις νῦν ἐγκαλῶν, ὧν κτέ, Dem. de Cor, 273, 
p. 217: peya ποιοῦμαι φίλιον τοῦτο τὸ χωρίον τοῖς ἐν- 
Sade συμμάχοις καταλείπων" Cyr. δ:8,19; περιείρ- 
γασμαι μὲν ἐγὼ περὶ τούτων εἰπών, Dem. de Cor, 72, 
p. 248; Plat. Apol. 19,8, τί οὖν more λέγει φάσκων 
éu* σοφώτατον εἶναι; ib. 21,B; ᾿Ορϑῶς ἄν more dpa 
ὁριζοίμεϑα ὑριξύμενοι δικαίους εἶναι wre. Comm. 4 : 6, 
6; φλυαρεῖς ἔχων. Plat. Gorg. 490, E; wyero ἀπελαύ- 
γων. 2:4, 24; wyero πλέων εἰς ᾿Ελλήσποντον. 2: 6, 
3; Thuc. 6:61; wyxovro ἀπυοϑέοντες, Cyr. 7: 5, 40; 
Plat. Thewt. 171, ; οἴχομαι φεύγων, Plat. Symp. 216, 
A; WXETO ἀπιὼν vucrog κτί. 3:3,5; Plat. Pheed. 106, 
Ki; wxovro κατὰ τῶν πετρῶν φερόμενοι 47,14; —oi- 
χεται ἀγομένη. Plat. Phoed. 108, B; ἧκεν ἐλαύνων εἰς 
κτῇ. 1:5,15; --ϑεραπεύεσϑαι ἠξίου ἐπιδεικνύμενος ὅτι 
κτξ. 2:6, 27, πολὺ οὖν κρεῖττον τοῦ ἐρήμου ὄρους καὶ 
κλέψαι τι πειρᾶσϑαι λαϑύντας καὶ ἁρπάσαι φϑάσαν- 
τας, 4:6,11; ἤρξαντο δὲ αὐτοῖῦ---λύσαντες τὰς τρια- 
κοντούτεις σπονδάς, αἵ xré. Thuc. 1 : 23: Dem. de Cor. 
50, p. 242; ἐμπεπλήκασιν ὑμῶν τὰ wra— διαβάλλον- 
τες. Plat. Apol. 23, Εἰ; τούτους πάντας πειρῶ νικᾶν 
εὖ ποιῶν. Hi. 11:14; Cyr. 5:8, 2; εἰ γὰρ πᾶσι φαι- 
ΨΦοίμεϑα τοὺς μὲν κακῶς ποιοῦντας νικᾶν πειρώμενοι 
κακῶς ποιοῦντες, τοὺς δ᾽ εὐεργετοῦντας ἀγαϑυὶς ὑπερ- 
βαλλόμενοι, κτέ. Cyr. ὁ: 8, 32. --- νικᾶν μαχύμενοι 
πάντας wri. Ages. 7:53 ἱκανὺς νομίσας εἶναι μὴ ἡτ- 
τάσϑαι evepyeruy, 2: 6, 17 ; --- δύξετε αἴτιοι εἶναι ἄρ- 


ταχὺ ἐλϑεῖν, ἀπειλοῦντα μεταπέμπεσθαι, Cyr. 4:5, 82; 
προείλετο μᾶλλον τοῖς νύμοις ἐμμένων ἀποϑανεῖν ἣ 
παρανυμῶν ζὴν. Comm. 4: 4. 4; Thue. 1:22; πρὸς 
τὸ μὴ ἐλλείπεσθαι εὖ ποιῶν Comm. 3: 0,5; Thue. 8 : 
12 ; Διενενύητυ---ῳἤἢποπλέων οἴχεσϑαι ἔξω τοὺ Πόντον. 
δι:7.1δ. Οὐ γὰρ δοκῶ σοι τυῖτο μελετῶν διαβεβιωκέ- 
var; Comm. 4 : 8,4; Apol. 3; εἰ δὲ πείσας βούλεται 
λαβεῖν, 211,10: διαβάλλων τοὺς πρώτους τούτους 
ᾧετο δεῖν κτήσασϑαι. 2:6,26; (Ke. 4:7; ὅτι μὲν τι- 
νῶν κατηγοροῦντα πίντας ἀφαιρεῖσθαι τὴν δωρεὰν 
τῶν ἀδίκων ἐστίν, Dem. αν. Lept. 2, p. 451;  Isocr. 
Pan. 7, p. 42; so, if there be two or more, they are 
regularly put last; as, πολὺ γὰρ ἀπεσπᾶτο φεύγουσα, 
τοῖς μὲν ποσὶ δρύμῳ, ταῖς δὲ πτέρυξιν aipovoa, ὥςπερ 
ἱστίῳ χρωμένη. 1:5,3; Comm. 2:6, 23; -- νήσων 
yoke Te καὶ οἰκιστὴς πρῶτος τῶν πλείστων ἐγένετο, 
Κᾶρας ἐξελάσας καὶ τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας ἡγεμύνας ἐγ- 
καταστήσας Thue. 1: 4: 1:53; Ταύτην γὰρ οἰκοῦ- 
μὲν οὐχ ἑτέρους ἐκβαλόντες οὐδ᾽ ἐρήμην καταλαβόντες 
οὐδ᾽ ---μιγάδες συλλεγέντες, Isocr. Pan. 24, p. 45; Plat. 
Gorg. 519,C; but first, if emphatic ; as, καὶ payope- 
νυι καὶ ναυμαχοῦντες τοὺς βαρβαρους ἐνίκησαν, Isocr. 
de Pace, 48, p. 108; ---τὰ μὲν σπενδόμενοι, τὰ δὲ πο- 
Atpotivrec — εὖ παρεσκευάσαντο τὰ πολέμια Thue. 1: 
18 ; οὔτε κινδυνεύσαντες οὔτε πονήσαντες τῶν ἄλλων 
πλέον προτιμήσεσϑε Kré. 114,14; or one first; as, οὐ 
φεύγων τὴν Ἑλλάδα περιῴει, ἀλλὰ στρατηγιῶν cai 
ἐπαγγελλόμενος, εἰ wri. 1:1, 38; οὔτε μέγα οὔτε σμι- 
κρὺν ἀποκρυψάμενος ἐγὼ λέγω οὐδ᾽ ὑπυστειλάμενος. 


Plat. Apol. 24, A. 


A participle denoting an attendant circumstance or 
description is regularly put last; as, Πρόξενος δὲ πα- 
phy ἔχων ὑπλίτας μὲν εἰς πεντακοσίους «rt. 1:2, 3; 
1:2,6; ἐβοήϑησαν & αὐτοῖς καὶ Μαντινῆς ἔχοντες 
τοὺς σφετέρους: ξυμμάχους, Thuc. 5:58; ἀλλ᾽ ἀπεχώ- 
ρῆσαν πάλιν ‘Opeorny ἔχοντες ἄπρακτοι. Id. 1:11]; 
ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει διὰ τῆς ᾿Αραβίας τὸν Εὐφράτην πο- 
ταμὸν ἐν δεξιᾷ ἔχων 1: 5,1] ; στήλη ἕστηκε παρὰ τὺν 
vaby γράμματα ἔχουσα' 5:3,12; περιουσίαν δὲ εἰ 
ἦλθον ἔχοντες τρυφῆς Thuc. 1:11; νῦν δ᾽ αὖ ἑτερόν 
τι ἥκεις ἔχων " Plat. Gorg. 491, Ο ; ἧκον τῇ ὑστεραίᾳ 
ἄγοντες τριακόσια πλοῖα kre. ὅ : 4,11; Thuc. 7: Σὲ; 
νενικηκύτα αὐτὸν παγκράτιον ἧκεν ἄγων ἐπὶ τὴν ϑέαν. 
Symp. 1:2; τοὺς δὶς ἑπτὰ ἐκείνους wxero ἄγων Plat. 
Pheed, 58, B; ἧκεν ἱππεὺς φέρων τὰ ὀνόματα ὧν κτξ. 
Hel. ἃ:8, 11; Plat. Pheed. 105, D; προὐφαίνετο ὁ 


THE PARTICIPLE. 


Κῦρος ἐφ᾽ ἅρματος ὀρϑὴν ἔχων τὴν τιάραν eri. Cyr. 8 : 
8,18; wxovro φέροντες οὕς crt. Thuc. 7:8; ᾿Εστρατο- 
πεδεύσαντο δὲ ἑκάστοτε ἀπέχοντες ἀλλήλων κτξ. 2: 4, 
10; Thuc. 4:104; γέφυρα δὲ ἐπῆν ἐξευγμένη πλοίοις 
ἑπτά. 1:2, δ; Ξενοφῶν ἀνίσταται ἑσταλμένος ἐπὶ πό- 
λεμὸον ὡς ἐδύνατο κάλλιστα, 3:2,7; ἐπὶ δικαστήριον 
ἀναβέβηκα ἔτη γεγονὼς πλείω ἑβδομήκυντα " Plat. 
Apol. 17, 1); 18, δ: σὺ ὁπότε πρὸς ἡμᾶς ἔλθοις πρεσ- 
βεύων, 7:7,6; πείϑει ἀποστῆναι ἔχοντα τούς τε παῖ- 
δας κτέ. Hel. 8: 4,10: οἶμαι ἂν ἐλϑεῖν καὶ τριήρεις 
ἔχων καὶ πλοῖα ert. 5:1,4; ἀκούω δὲ κώμας εἶναι 
καλὰς οὐ πλέον εἴκοσι σταδίων ἀπεχούσας " 8.: 2, 34; 
τοὺς μὲν ὁπλίτας αὐτοῦ ἐκέλευσε μεῖναι τὰς ἀσπίδας 
πρὺς τὰ γόνατα ϑέντας, 1:5,13; yeoay ἐπὶ τὴν διαί- 
pray, μάλα ἐπὶ τῷ ἱππικῷ γελῶντες " Cyr. 4: ὅ, 55; 
ἐδάκρυε πολὺν χρύνον ἑστώς" 1:3,2; ἔστη ἀποβλέ- 
πων ὑπὲρ xré. Cyr. 7: 5. 3; ἕστασαν ἀποροῦντες τῷ 
πράγματι. 1:5,13; ἐκάϑητο κλαίουσα Cyr. 7:3, 14; 
but, if emphatic, it may be put first; as, Πασίων δέ---- 
τριακοσίους μὲν ὁπλίτας, τριακοσίους δὲ πελταστὰς 
ἔχων παρεγένετο "1: ῶ, ἃ. Cyr. 9.:1,11; οἱ δὲ ἰόντες 
τόλος ἔχοντες ἰόντων, Thuc. 4:118; ἀλλ᾽ αὐτοὶ φέ- 
ροντες παρίσονται πρὺς σὲ δῶρα. 7 .: 3,31; εὐεργεσίαν 
δὲ κατέλεγεν---ὔτι χρώμενος αὐτῷ οὐκ ἀπώλεσεν αὐτόν. 
2:6,27; ὡς μὴ πεινῶντες τοὺς ἑαυτοῦ φίλους ἄγωσιν. 
1:9, 27; ἤδη δὲ φυγὰς ὧν ἔρχεται πρὸς Κῦρον, 2: θ. 
4; εἰ δὲ βουλεύων ἐγώ --- μην crt. Dem. de Cor. 28, 
p. 234; ἀλλὰ πρὸς roy τῶν Βακτριανῶν βασιλέα πρεσ- 
βεύων ᾧχετο" Cyr. 5:1, 8; —fywy δὲ ἥκειν τάλαντα 
πεντακύσια " Ηρ]. 1 : ὅ, 8; and especially as designat- 
ing time or state; as, ἅπερ καὶ ἀρχόμενος εἶπον, 
Thuc. 4:64; ὕπερ ἀρχύμενος ἐγὼ ἔλεγον, Plat. Apol. 
24,A; Theet. 174, B; τελευτῶν ἐχαλέπαινεν. 4: 5, 
16; 6:1,8; Isocr. Pan, 140, p. 69; παυόμενοι λέγυ- 
μὲν ἤδη ore wre. Thuc. 8:59; ---Ο Κῶσα παρακάϑημαι. 
Cyr. 7:3,10; ζῶντές τε ἁλίσκονται κτέ. Comm. 3 : 12, 
2; τοὺς δὲ ζῶντας ἔλαβον. Thue. 4 : 101; ἔτι παῖς ὧν 
-- πάντων πάντα κράτιστος ἐνομίζετο. 1:9. 3... 1:9, 
4; εὐϑὺς μὲν μειράκιον ὧν ἐπεϑύμει κτί. 2:6,16; 2: 
6,28; ἣν δέρ τελευτῶντα τὴν ἑαυτοῦ στρωμνὴν ἐξαρ- 
Yipee, Thuc. 8:81; ζῶντας ἀναγκάζουσι τοὺς παῖ- 
ay τοὺς γονέας τρέφειν, Dem. adv. Timoer, 1 7, p. 
733; but, ὕπερ εἶπον apxoutvog Isocr. Nicuel. 54, p. 
25; ὑποχείριοι δὲ μηδέποτε γενώμεϑα ζῶντες τοῖς πο- 
λεμίοις, 3:2,3; Thuc. 7:85; οὐ βούλομαι δὲ δυςχε- 
pig εἰπεῖν οὐδὲν ἀρχύμενος τοῦ λόγον, Dem. de Cor. 
3, p. 226; βουλόμενοι ἀγαγεῖν αὐτοὺς ᾿Αϑηναίοις ζῶν- 
τας, Thue. 4 : 37; so, if there be two or more, they are 
regularly put last; as, Τιρίβαζος παρηκολούϑει ἔχων 
τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ἀπέχων ὡς δέκα σταδίους" 4: 4, 
7, ὁ δ᾽ ὡς ἀπῆλϑε κινδυνεύσας καὶ ἀτιμασϑεις, 1:1, 
4; ἄνεμος βοῤῥᾶς ἐναντίος ἔπνει παντάπασιν ἀπο- 
κάων πάντα καὶ πηγνὺς τοὺς ἀνθρώπους. 4:5,3; boa 
μὲν λόγῳ εἶπον ἕκαστοι ἣ μέλλοντες πυλεμήσειν ἣ ἐν 
αὐτῷ ἤδη ὄντες, Thuc. 1:22; rarely first, μετὰ ταῦτα 
οὔτε ζῶντα ‘Opovray οὔτε τεϑνηκύτα οὐδεὶς εἶδε πώ- 
wore 1.16.}}; and sometimes one first; as, οὐχ ὑπο- 
τελεῖς ἔχοντες φύρον τοὺς ξυμμάχους ἡγοῦντο, κατ᾽ 
ὀλιγαρχίαν δὲ σφίσιν αὐτοῖς μόνον ἐπιτηδείως ὕπως 
πολιτεύσωσι ϑεραπεύοντες, Thuc. 1:19. 


When a participle is the complement of a verb, it 
regularly follows ; as, —dpZopar διδάσκων ἐκ τῶν Sei- 
wy. Cyr. 8: 8,2; 1b.8:7,26; ἠρχύμεϑα διαλεγόμενοι, 
Plat. Theset. 187, A; ἐξώρμησε λέγων τοιάδε" Thuc. 
6:88; διεγένοντο δὲ τὴν νύκτα wip κάοντες " 4 :ὅ. 4; 
διετέλουν χρώμενοι τοῖς «re. 8:4, 17; Comm. 1:6,9 ; 

ιάγουσι μανϑάνοντες δικαιοσύνην " ΟΥτ. 1: 3. 6; ἐπὶ 
πολὺ διῆγ τῆς ἡμέρας πειρώμενοι ἀλλήλων Thuc. 7: 
39; ἐπαύσατο πορευόμενος, 4:8. 6: 5:9, 27; ἐπαύ- 
σαντο ἐν ὀργῇ ἔχοντες αὐτόν Thue. 2:65; Dem. adv. 
Lept. 163, p. 507; Isocr. Pan. 134, p. 68 ; ---πέπαυμαι 
λέγων. Plat. Phad. 100,B; ἔτυχε yap ϑυόμενος. 2:1, 
9; εἰ τυγχάνει καὶ ὑμῖν rd αὐτὸ ξυμιβδαῖνον, Thue. 5: 
98; ἐὰν τύχῃ μὴ εἰδώς, Plat. Gorg. 460, A; ὅςτις νεῖν 
μὴ ἐτύγχανεν ἐπιστάμενος. 5 : Ἴ, 25; εἰ τύχοι ἐλθοῦσα 
αὐτοῖς ἡ βοήϑεια. Thuc. 5:8; Plat. Pheed. 58. B; 
-- τυγχάνει γεγραφὼς Κτησιφῶν, Auschin. adv. Ctes. 
9, p.55; οὕτω γὰρ συμβαίνει ἅμα καὶ ἡ τῶνδε εὐγέ- 
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yea gale ai Plat. Menex. 237,C; ὕπως dé μὴ δι᾿ 
ἄγνοιαν λάϑω τι wapavounoac, Comm. 1: 2,34; τὸ ἐν 
θετταλίᾳ ἐλάνϑανεν αὐτῷ τρεφόμενον στράτευμα. 1: 
1,10; οὐκ ἂν ἔλαϑεν αὐτόϑεν ὁρμώμενος cré. Thuc. 
5:6; ὥςτ᾽ ἔλαϑυν ἐγγὺς προςελϑόντες. 4 : 2, 7; ᾧ καὶ 
ῥᾷον ἔλαϑον icehSovrec, Thuc. 2:2; τὸ πολὺ αὐτῆς 
ἔλαϑε κατακαυϑέν. Id. 4: 80; λέληθα ἐμαυτὸν σοφὸς 
wy Plat. Euthyd. 295, A; ὕπως μὴ λάϑῳηῃς σεαυτὸν ἀγ- 
νοῶν τι kre. Comm. 8 : 5,28; ἐλάνϑανον αὑτοὺς ἐπὶ 
τῷ λόφῳ γενόμενοι ὃ : ἃ, 22; τοὺς γὰρ ἀνϑρώπους λή- 
σομεν ἐπιπεσόντες. 7:3,43; ὥςτε mpdowSev ἔφϑασας 
ἐλθὼν σὺν πολλῷ στύλῳ πρίν κτξ. Cyr. 3:1,19; Srwe 
μὴ φϑάσωσι μήτε Κῦρος μήτε οἱ Κίλικες καταλαβόν- 
τες, 1:3,14; --- λέγων Ore φϑήσονταί τε πλεύσαντες 
πρίν κτέ, Thuc. 8:12; Οὐκ ἂν φϑάνοις, ἔφη, λέγων, 
Comm. 2 : 8.11; Play. Svmp. 185, E; οὐκ ἂν φϑάνοι 
τὸ πλῆϑος τούτοις τοῖς ϑηρίοις δουλεῦον. Dem. adv. 
Timoer, 143, p. 745; καὶ φϑάνουσιν ἐπὶ τῷ ἄκρῳ γε- 
νύμενοι τοὺς πολεμίους. 8: 4, 49; 5:7,16; Σμικρύν 
γε ἔφϑης pe ἐρύμενος, Plat. Polit. 293, BE; οὐκ ἔφϑημεν 
εἰς Τροιζῆνα ἐλϑ)θόντες καὶ τοιαύταις νύσοις ἐλήφϑημεν, 
Tsocr. AAgin. 22, p. 388; Pan. 86. p.58; οὐκ ἐρῶ σοι 
πρὶν ἂν πανταχῇ πειραϑῶ σκοπῶν. Plat. Thest. 190, 
Ki; οὐκ ἀποκάμνεις μηχανώμενος, Comm. 2 : 6, 35; 
Plat. Polit. 257, B; ἀπαγορεύει ϑεώμενος Hip. 11:9; 
ἔχαιρε ταῦτα ἀκούων 7:2,4; Plat. Protag. 313, Ὁ; 
ἤσϑη τὺν---φύβον ἰδών 1: 2,18; Plat. Phaedr. 276, D; 
τὴς Αἰολίδος χαλεπῶς ἔφερεν ἀπεστερημένος. Hel. 3: 
2,18; Thuc. 2.16; χρὴ παύεσθαι λέγοντας, Isocr. 
Pan. ᾿ . 42; Were μὴ πρότερον παύσασϑαι πολεμοῦν- 
τας api κτέ. ib. 181, p. 78; -- τυγχάνειν δὲ αὐτὸν 
φεύγυντα τὸν πατέρα Thuc. 1:9; ὥρτε--λανϑάνειν τὸ 
κοινὺν ἀϑρύον φϑειρόμενον. Id.1:141; βουλοίμην δ᾽ 
ἂν ἄκοντος ἀπιὼν Κύρου λαϑεῖν αὐτὸν ἀπελθών "1: 
3.17; εἰ δὲ καὶ δυνηϑεῖτε τά τε Opn κλέψαι ἣ φϑάσαι 
λαβόντες wri. δ 16,9: οἰόμενος φϑήσεσϑθαι ἀπελϑών 
Thue. 5:10; ΤΑρ᾽ οὖν οὐκ ἀναγκὴ ἀπειπεῖν ἡμᾶς οὕ- 
τως ἰόντας, Plat. Lys. 219. C; but, if emphatic, it may 
precede the verb, and especially dtayryropat, διάγω, 
and τυγχάνω; as, κρέα οὗν ἐσθίοντες οἱ στρατιῶται 
διεγίγνοντο. 1:5,6; πολεμῶν διεγένετο μέχρι Kri. 2: 
6.5; ΟὙγ 1:}1.1; Plat. de Leg. 12, 984, ; ὁ OF ἐλ- 
πίδας λέγων διῆγε 1:2. 11; εἰ ἐπιμελύμενος ὧν δεῖ 
διαξω, Cyr. 7: ὅ. 85; Plat. Pheedr. 276,1); ἀσκοῦντες 
γοῦν κἀκεῖνοι διετέλεσαν Cyr. 1:5, 8, ib. 1:2, 12; 
πραγματεύομενύς TE οὐδὲ νῦν πω πέπαυμαι 7: 6, 35 ; 
Cyr. 1: δ. 9; Plat. Kuthyph. 9, B; ἀτιχνῶς ye ἀεὶ 
oxuriag τε Kai γναφέας καὶ paytipovg λέγων καὶ ta- 
τροὺς οὐδὲν παύει, Plat. Gorg. 491, A; ἐπεὶ νικῶν 
τυγχάνει 2:1,8; 5:1,4; Isocr. Pan. 6, p. 42; Plat. 
de Leg. 12, 954, BB, ὁ μὲν οὖν πρεσβύτερος παρὼν 
ἐτύγχανε" 1:1,2; 1:9,31; 7:6,24; τοῦτο δ᾽ αὖ 
οὕτω τρεφόμενον ihavIavy αὐτῷ τὸ στρατευμα. 1:1, 
9; —mpocayopetovrec λανϑάνομεν ἡμᾶς αὐτούς Plat. 
Soph. 255, A; ὅσοι δὲ παραλλάξαντες αὐτῶν ἔφϑασαν, 
Cyr. 1:4,21; ἐπὶ δουλείᾳ τῷ αὑτὼν φέροντες ok ἀπε- 
ροῦσιν, Thuc. 1-121; οἵτινες γὰρ εὖ πράττοντες ἡπεῖ- 
πον, Isocr. Archid. 69, p. 180; οὐκ ἄν πότε λέγων 
ἀπείποι τὸ τοιοῦτον πρίν κτί. Plat. de Leg. 6, 769, E ; 
ἱππεύειμ μανϑάνων ὑπερέχαιρεν" Cyr. 1 : 8,8; ἐπαι- 
νούμενοι γὰρ μᾶλλον ἣ τοῖς ἄλλοις ἅπασι χαίρετε. 
Cyr. 1:5, 12; -- ἰδὼν μέν, ἰδὼν jon, Plat. Pheedr. 
228, B; ---πυνϑανόμενοι βαρέως ἔφερον. 2:1, 4; 7:7, 


23 Isocr. Mung. 54, p. 199; ἀκούσαντες δ᾽ οἱ στρατιῶ- 


ται χαλεπῶς ἔφερον, δ: 7. 2. so, if: chere be two or 
more, they are regularly put last; as, οὔποτε ἐπαυό- 
pny ἡμᾶς μὲν οἰκτείρων, βασιλέα δὲ Kai τοὺς σὺν αὐτῷ 
μακαρίζων, 3:1,19; Thue. 1.6; οὐδὲν παυόμεϑα εἰς 
τὸ αὐτὸ ἀεὶ περιφερόμενοι καὶ ἀγνοοῦντες ἀλλήλων ὅτι 
λέγομεν Plat. Gorg. 517,C; ὃς ἐτύγχανε παρὰ Τισσα- 
φέρνει ὧν καὶ ἐντιμως ἔχων" 2:1,7; were ἔλαϑεν ag- 
Sivra πάντα καὶ καταφλεχϑέντα. Thuc. 4: 133; Plat. 
Alcib, 2,140, E; Seoi τουτῷ τῷ ἔργῳ χαίρουσι καὶ 
πράττοντες καὶ ὁρῶντες" Ογῃ. 18:17; ἀπείρηκα ἤδη 
συσκεναζόμενος καὶ βαδίζων καὶ τρέχων καὶ τὰ ὅπλα 
φέρων καὶ ἐν τάξει ἰὼν καὶ φυλακὰς φυλάττων καὶ μα- 
χύμενος, 5:1,2; ἡμέρας μὲν ἀδύνατα ἐδόκει εἶναι Aa- 
ϑεῖν προρελϑόντας re καὶ ἀναβάντας, Thue. 7: 43; 
but first, if emphatic; as, κολακεύων καὶ φενακίζων» 


ORDER OF WORDS IN 


ὑμᾶς διαγέγονεν, Dem. adv. Aristocr. 179, p. 680; s- 

chin. adv. Ces, 255, p.90; ἐσθίοντες καὶ πίνοντες Cia- | 
youn, Cyr. 8:8, 9: οὔτε λέγων οὔτε ἀκούων περὶ. 
ἐκείνου οὐδεὶς ἀπαγορεύει Cyn. 1:16; mparrovra Kat | 
λέγοντα τὰ βέλτιστά pe τῷ δήμῳ διατελεῖν Dem. de. 
Cor. 57, p. 244; or one first, οὐδὲν ἄλλο ποιῶν διαγε-. 
γένηται ἣ διασκοπῶν μὲν τά τε δίκαια καὶ τὰ ἄδικα, 

πράττων δὲ τὰ δίκαια καὶ τῶν ἀδίκων ἀπεχόμενος, 

Comm. 4: 8, 4; ἡ ψυχή μου --- οὗ τὸ ἀσφαλέστατον 

σκοποῦσα διῆγεν, ἀλλ᾽ ἀεὶ τοῦτο κύουσα, ἄρά more κτΐ. 

Cyr. δ: 4. 85; καλός τε ὧν ἐτύγχανε καὶ τιμὴν ἔχων 

kre. ib. 1; 3, 8. 


When a participle and its subject are the comple- 
ment of a verb, they both regularly follow, the subject 
preceding the participle ; 8, ὡς εἶδε Κλέαρχον διελαύ- 
vovra, 1:5,12; 3:3,2; ὡς ὁρᾷ τὸ ἄλλο στράτευμα 
ἡσσημένον, Τίς, 1:63; ὕταν ἴδωσι τοὺς ἀϑλητὰς 
αὑτῶν ἕνεκα πονοῦντας, Isocr. Pan. 44, p. 49; Plat. 
Protag. 319, B; ἐπεὶ ἤκουσε Κῦρον ἐν Κιλικίᾳ ὄντα, 
1:4, ὅ ; ἀκούσεσϑε --- φίλον αὐτὸν γεγενημένον, Dem. 
de Cor. 35, p. 237; Ἤκουσα δὲ ποτὲ αὐτοῦ καὶ περὶ 
φίλων διαλεγομένοιν Comm. 2 : 4.1: Plat. ΑΡΟ]. 17,Ος 
ὡς δ᾽ ὕσϑιτο Κῦρον πεπτωκότα, 1:9,381; Cyr. 8.:1,9.1} 
Thue. 6:65; Isver, Pan, 95, p. 252; καὶ ἅμα ἠσθύμην 
αὐτῶν διὰ τὴν ποίησιν οἰυμένων κτέ. Plat. Apol. 22, ; 
Cs ἐπειδὴ πυνϑάνεται Κῦρον προςελαύνοντα. 1: 7,16: 
Plat. Pol. 1, 344, C; ὡς ἐπύϑοντο τῆς [Πύλου κατει- | 
λημμένης Thue. 4:6; of γὰρ yosaay αὐτὸν τεϑνη-, 
κότα, 1:10.16; Hel. 2:1, 29; ὡς ἔγνω τὴν ἐςββολὴν | 
ἐσομένην, Thuc. 2:13; εὑρήσετε 6& —ratbryy ἥκιστα 
τῶν πολεμίων ἀναγκαζομένην ὑπακούειν. Cyr. 8.11. 4; 
καὶ εὗρον εὐδὺς αὐτοὺς ἐστρατοπεδευμένους ἅπαντας. 
Thue. 4: 54; Isoer. Pan. 26, p. 45 ; εἰ ἤγγελλόν τινες 
—ravra ἀντίπαλα ἡμῖν mpocurra, Cyr. 6 : 9.15: οὐκ 
ἀνέχεται τοῦ ἄλλα λέγοντος Plat. Pol. 8, 564. Ὁ) ; ἔπαυ- 
σαν δὲ καὶ ᾿Αργείους Κύρινϑον σφετεριζομένους, Hel. 
5:1,36; Plat. Gorg. 523,C; --- ἀκοῦσαί pou mpi τῶν 
κατηγορημένων ἀπολογυυμένον Dem. de Cor. 6, p. 227; 
νῦν ἐγώ σου δέομαι--- μὴ περιιδεῖν μὲ διὰ σὲ ἀνομοίως 
ἔχοντα ἐν τῇ στρατιᾷ Τιῖ. 44. Thue. 2:20; 7:6; 
- οὺς οὐκ ἀνάσχεσϑαι αὐτοῦ βασιλεύοντος " 2:2.1; 
-οΟκἶτα ἀνέξισϑαί cov λέγοντος τὰς μὲν εἶναι ert. Plat. 
Phileb. 13, B; Apol. 31, B; ὁρῶν δαπανώμενα τὰ ἑαυ- 
τοῦ 727,23 ἀκούων ἐμοῦ ἀπολογουμένου Cyr. 5:5, 11; 
with the subject of the participle understood, Ὁρᾶτε, 
ὦ ἄνδρες “Ἑλληνες, ἡφιέντας τὴ» χώραν ἤδη ἡμετέραν. 
εἶναι; δ᾽: ἢ, ἢ, ϑεῶνται & οἱ παῖδες καὶ τιμωμένους] 
ὑπὸ βασιλέως wre. 1.9. 4; --- ὅτι ἤκουον ὑφουμένην. | 
5:5,7; Plat. Apol 1.7. (ὐς ἐπεὶ yoSero διαβεβηκότας, 
1:4. 10: Thue.4:1103 ὡς ζσϑοντο τειχιζόντων, Thue, 
ὅτ: 8. ὡς ἔγνωσαν ἀπιόντας Id. 3.111; --- οὔτε πε-! 
ριύψεσϑαι ἵτι ὥςπερ νυνὶ δεομένους τῶν ἐπιτηδείων. 7: 
3.35 ἐλέγξας ληροῦντα Plat. ΤΏΙ. 171, 1; so the 
participle of an impersonal verb, ὁρῶ δὲ καὶ σοὶ τού- 
των δεῆσον, Comm. 2; 6,29; if the subject of the par- 
ticiple be emphatic, it may follow the participle; as, : 
ἑώρων ἀποροῦντας ἡμᾶς 5:6, 30; Cyr. 8:4,63 we | 
ἑώμα ἀναγομένους αὐτούς, Thue. 2:90; 5:8; we δ᾽, 
yosovro εἰς “ABudoy καταπεπλευκότα τὸν Νικύλοχον, 
Hel. 5:1,7; οὐκ ῥσθάνοντο προσιόντων τῶν πολε- 
μίων" ib. 4: 2,19: εὑρίσκω πλειόνων ἣ πεντεκαίδεκα | 
ἡμερῶν ἐσομένην ὁδόν, Cyr. 622,253 ἄκλητον» ἐποίη- 
σεν “Ὅμηρος ἐλθόντα τὸν Meveriwy Plat, Symp. 174, 
C; and regularly, if the subject be an infinitive, ὡς 
εἶδον ἀδύνατον ὃν τιμωρεῖν τοῖς ἀνδράσι Thue. 4:15; 
-- εὑρίσκω μάλιστα τοῦτο λυσιτελοῦν ποιῆσαι. Hi. 7: 
13; τὰ δὲ τῶν φίλων μόνος wero εἰδέναι ῥᾷστον ὃν 
ἀφύλακτα λαμβάνειν. 2:0. 34; but νομίσωμεν — ἐχ-! 
ϑροὺς ἀμύνασϑαι ἐκγενησόμενον ἡμῖν Thue. 7:68; if 
the subject be very emphatic, it may precede the lead- 
ing word; as, ἐπεὶ δὲ καὶ Κλέαρχον ἑώρων σπουδά- 
ζοντα, 2:3,12; 4: 8, 24: Dem. de Cor. 17, p. 230; 
ὅταν --- τὸν λόγον idy τις ἔχοντα πέρας, lsucr. Pan. 5, 
p. 42; ἐν ταῖς ὀλιγαρχουμέναις πόλεσι πτωχοὺς οὐχ 
ὁρᾷς ἐνόντας : Plat. Pol. 8, 552. Τὴ) ; τριήρεις ἤκουε πε- 
ριπλεούσας eri. 1: ἢ, 21; 2:3,22; ἐπειδὴ δὲ σοῦ ἀκούω 
ταῦτα λέγοντος, Plat. Protag. 320, B; Apol. 19, D; 
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ἕκαστον αἰσϑάνοιτο ἐπιϑυμοῦντα, 1: 9,21; dry ἂν αὐ» 
τὸν πυνθάνηται ὄντα Cyr. 7:3,73 τὴν μὲν ἐκ Περσῶν 
καρτερίαν περιορῶσιν ἀποσβεννυμένην, Cyr. 8 : 8.15; 
Thuc. 1:86; Isocr. Trapez. 38, p. 366; Kai τὶ μοι 
σύνοισϑα ---- τοιοῦτον εἰργασμένῳ Symp. 4:62; Plat. 
Apol. 22, D; ὑπηρέτας --- εὑρήσεις ἀφανεῖς ὄντας 
Comm. 4 : 3,14 ; εἰ ἐμὲ τις ἐξελέγχοι---ἀδύνατον ὄντα 
Plat. Gorg. 522, 1); βασιλέας --- πεποίηκε τιμωρουμέ- 
νους ib, 525, 1); ἡ πόλις οὐκ ἐπιτρέψει παραβαίνουσι 
τὸν νόμον ἴβοογῦ. Panath. 170, p. 268 ; οὐ δύναμαι οὔτε 
σὲ αἰσϑέσϑαι πειρώμενον ert. 2 : ἢ. 4; χαλεπὼν μὲν 
οὖν ἐστιν -- τοὺς οἰκείους περιορᾶν ἀπολλυμένους, 
Comm, 2:7,2; Thue. 1: 24; Isocr. Pan. 181. p. 78; 
-- τὴν αὑτῶν χώραν ἀνέχεσϑαι πορϑουμένην ib. 118, 


‘p. 65; καὶ ἡμᾶς δ᾽ ἂν ἔφην ἔγωγε χρῆναι μήπω φανε- 
'ρυὺς εἶναι οἴκαδε ὡρμημένους, 8.: 2, 24; 


and regular- 
ly, if the subject be a relative pronoun,an indefinite, 
or a demonstrative of previous reference ; as. οὖς ἑώρα 
ἐθέλοντας κινδυνεύειν, 1;9,14; Cyr. 7:5, 85; ἃ δ᾽ 
ἑώρα συμβησόμενα, Dem. de Cor. 63, p. 246; ob¢ av 
αἴσϑωνται ἄρχειν αὐτῶν ἐπιχειροῦντας. Cyr. 1:1, 2; 
οὺς σαφῶς ἴσασι προϑυμουμένους κτέ. Thue. 7:70; 
Plat. Apol. 20, A; ὃν περιόψεται γιγνύμενον Plat. de 
Leg. 5, 744, E; ἃ οἷμαι ἂν παῦσαι ἐνοχλοῦντα Kz. 
2:5,13; ef δὲ τινα ὁρῴη δεινὸν ὄντα ert. 129,19; εἴ 
τινά Trou ὁρῷεν μὴ κατ᾿ ἀνάγκην πρύμναν κρουόμενον,, 
Thue. 7:70; εἰ δὴ ταῦτα ἀπήγγελλέ τις ὑμῖν ἐν τοῖς 
πολεμίοις ὄντα, Cyr. 6:2,19; --- ταῦτα περιιδεῖν γιγ- 
νόμενα Dem. de Cor. 638, p. 246; and if both be very 
emphatic, they may both precede, the more emphatie 
standing first; as, αὐτῷ Kipdy re ἐπιστρατεύοντα Tpw- 
τος ἤγγειλα κτί. 2:3,193 ἣ οὔτε ἐμοῦ ὑποβάλλοντος 
ἀνέξει κτέ, Plat. Gorg. 491, ; φυλαττόμενον Ce σέ τε 
ὁρῶ ὡς πολεμίους ἡμᾶς ert. 225,35; Ὡς μὲν orpari;- 
γήσοντα ἐμί--ομηδεὶς ὑμῶν λεγέτω" 123,155 οὐκ στιν 
ὕρτις---πλέοντας ἡμᾶς obre βασιλεὺς κωλύσει οὗτε ὧλ- 
do οὐδὲν» ἔϑνος Thue, 2:62; πειϑομένοις αὐτοῖς οὐ 
μεταμελήσει 721,343 vin οὕτω μὲ ἄτιμον ὄντα ἐν τοῖς 
στρατιώταις τολμᾷς περιορᾶν ; 727,46; ἰλεγεν Ore o'- 
oro τεϑνεῶτας πολλοὺς εὑρήσειν. 7:4,19; γὴν τεμνυ- 
μένην, εἰ δεῖ, ὁρῶντας Thue. 2:74; and with the 
subject understood, ἱκανός — ἁμαρτάνοντας ἐξελέγξαι 
Comm. 4:8,11; so, if there be two or more partici- 
ples, they are regularly put last; as, αἰσϑάνομαι yap 
tae Anadendacunw “AA Anns Anas an 
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Αννα 4 wu τ’! 
πραύτητι --- ἀλλὰ λέγειν τ᾽ ἐπιχειροῦντα περὶ ὧν κτὲ. 
Isocr. Panath. 95, p. 251; εἴ mp ὁρῴη διεσπασμενον 
καὶ μὴ ἐν τάξει χωροῖνν», Thuc. 7:78; περιορῶσι τοὺς 
μὲν αὐτῶν συμμάχους γενομένους υὕτω δεινὰ πάσχον- 
τας, τὸν δὲ βάρβαρον --- κιτασκεναζόμενοιν, Irocr, Pan. 
125, p. 66; Lys. adv. Alcib. 2, 6, p. 144; ξυνισασι 
Μελήτῳ μὲν ψευδομένῳ, ἐμοὶ δὲ ἀληϑεύοντι Plat. Apol. 
84, 1}; ἐμαυτὸν μὲν ὁρῶ οὕτω ταπεινῶς καὶ ἀναξιως 
ἐλαύνοντα, σὲ δέ--πταρόντα. Cyr. 5:5,8; Thuc. 5:9; 
Isocr, Pan. 13, p. 433 ὃν dy γνῶσι δυνάμενον μὲν ya- 
pw arodwWdvat, pa) ἀποζίδοντα δέ, Cyr. 1:2, 7; Oke. 
4:7; εἰ δέ τινα ὀρῴη δεινὸν ὄντα οἰκονύμον---καὶ Ka- 
τασκευάζοντά TE NE ἄρχοι χώρας καὶ προςφύδους ποι- 
οὔντα, 1:9,19; εἰ τοῦτον ἴδοιμι καταλευσϑέντα καὶ 
δύντα δίκην 7:6,10; ἠξιουν---μὴ περιιδεῖν τὴν μεγί- 
στὴν τῶν ἐν ᾿Ιωνίᾳ ξυμμαχίδων πόλεων ἔκ τὲ Sa- 
λάσσης εἰργυμένην καί --- πορϑουμένην. Thue. 8:40; 
so, also, when the subject of the verb and that of the 
participle coincide, and the participle agrees with the 
subject. of the verb, the participle regularly follows ; 
as, ἔναγχος μὲν οὖν μέμνημαί σου ἀκούσας ὡς KTt. 


ὑεῖ τε vuypws epuuruv uvun cpeprse urea 


| Cyr. 2:4,12; ib. 1:6,3; Μέμνησαι οὖν λέγων ὀλιγιν 


Ἂ 


πρότερον ore ert. Plat. Gorg. 460, C ; ὑπότε τις αἱ- 
σϑοιτο κάμνων Thue. 2:51; Νόμιζε δ΄᾽--- ἄνδρα ἀγαϑὸν 
ἀποκτείνων. 6: 4.34. ἴσϑι μέντοι ἀνύητος ὧν, εἰ κτξ. 
2:1,13; Thuc. 2:4; σύνοιδα ἐμαυτῷ πάντα ἐψευσμέ- 
νος 1:3.10; 2:5, 7; Plat. Apol. 21, B; οὔκουν αἰ- 
oxive οὕτω μώρως ἐξαπατώμενος ; 1:0, 2] ; Plat. 
Hip. Min. 372, Ο; ὑμῖν αἰσχύνοιντ᾽ ἂν μὴ ἀποδιδόν- 
τες χάριτας. Hel. 6: 5. 44; --οὐκ ὧν ἀνάσχοιντο ἰδόν- 


οὕτω σε olde λαϑόντα ὥςτε eri. Cyr. 3:1,19; ὅτου [τες ᾿ Cyr. 6 : 2, 18 ; ἔδειξαν ἑτοῖμοι ὄντες ἀμύνεσθαι, 
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Thuc. 4:73; so after certain passive and intransitive 
verbs; as, Φαίνεται γὰρ ἡ viv ᾿Βλλὰς καλουμένη ob 
πάλαι βεβαίως οἰκουμένη, Thuc. 1:2; 1:3; πολλῷ 
ὕστερον φαίνεται ἀποϑανών. Plat. Phead. δ8. A; 107, 
C; εἰ τοῦτο μὴ φανήσεται ov, Plat. Theet. 190, E; 
Isocr. Nicocl. 35, p. 34; εἰ ---- γὰρ μὴ ὠφϑησαν ἐλϑόν- 
τες Thuc. 4:73; Ὡς δ᾽ ἐν τῷ λύγῳ δεδήλωται Κῦρος 
καταστησάμενος κτἕ. Cyr. 8:1, 7; ταῦτα --- δηλοῦται 
τοῖς ἔργοις ὑποδεέστερα ὄντα Thuc. 1:11; ὁ πόλεμος 
οὗτος---δηλώσει ὕμως μείζων γεγενημένος αὐτῶν. Id. 1: 
21; [3 : 84]; ἐοίκατε τυραννίσι μᾶλλον ἢ πολιτείαις 
ἡδόμενοι. Hel. 6 : 3, 8 ; ἔλεγεν ὡς ἀγγέλλοιτο ὁ μὲν 


lv 


Isocr. Plataic. 1, p. 297; οἱ μὲν ταῦτα wyxovro ἐροῦ»- 
τες. 721,323 4:3, 30; ἀπέπλευσε ἡ --- Πάραλος εἰς 
τὰς ᾿Αϑήνας ἀπαγγελοῦσα τὰ γεγονότα. Hel. 2:}. 29; 
Thue. 1:29; παρεσκευάζετο γὰρ πορευσύμενος Hel. 
4:1, 41; Thuc. 5:8; προεῖπε δὲ τοῖς ὑπηρέταις, καὶ 
ἄλλος εἴ τις βούλοιτο τῶν ὑπλοφύρων προςίστασϑθαι 
ἀκουσύόμενος κτί. Cyr. 6: 2,18 ; ἐδύκει γάρ---ἤξειν βα- 
σιλέα σὺν τῷ στρατεύματι μαχούμενον" 1:7,1; καὶ 
ἔπεμψέ τινα ἐροῦντα ὕτι wrk. 2:5,2; 2:1.2; κήρυκά 
σε προέπεμψαν αὐτοῖς ἐν ἀκατίῳ ἀπεροῦντα μή Krk. 
lThue. 1:29; 4:17: πέμπουσι μέρος τι τῆς στρατιᾶς 
ἀποτειχιοῦντας Kré. 1. 7:79; πέμπει δεῦρο ἄνδρα Trev. 


Πείσανδρος τετελευτηκώς, Hel. 4: 8,13; Dem. ΟἹ. 3, σόμενον κτί. Plat. Euthyph. 4,C; διανοεῖ γάρ---πα- 
4, p. 29 ; ἐὰν ληφϑῆτε κλέπτοντες £:6,15; Plat. [Ὁ]. | peevae συμβουλεύσων κτξ. Plat. Aleib. 1,106, C; —rov- 
10, 609, C; ὃς ay ἁλῷ ἔνδυν ὧν, 731,36; Thue. 4: | τους ἀποστέλλει» προυκινδυνεύσονταςς τῶν ἄλλων. ἸΒΟΟΣ, 


46; Plat. Apol. 29, Ο ; πολλὰ ἂν τάλαντα εὑρέϑη ἐκ 
τῆς πύλεως τὰ πάντα ἐξαγόμενα. Thuc. 6:31; — μὴ 
κωλύωνται ὑπ᾽ αὐτῶν κατὰ ϑάλασσαν περαιούμενοι. 
[41:26 ; ἐμαυτῷ γε δοκῶ συνειδέναι περὶ ὑμᾶς παρε- 
σχη vag. Ἴ:θ., 11: συνειδέναι σαυτῷ δοκεῖς οὐπώποτ᾽ 


Panath, 180, p. 271; ---- πέμψαι δὲ καὶ προκαταληψο- 
μένους τὰ ἄκρα, 1: ἃ, 14; προπέμψαντες κήρυκα --- 
προεροῦντα ᾿ἾΝς, 1: 99; πεμφϑεὶς παρὰ βασιλέως κε- 
λεύσων 2:1,17; ἀνιστάμενος συμβουλεύσων Plat. Al- 
cib. 1.107, C; and with the particle we; as, ἀνίστα- 


ἀμελήσας αὐτῶν Cyr. 1 : 6, 4; and after certain adjec- [τὸ εἰς οἴκημά τι ὡς λουσόμενος, Id. δά, 116, A; 
tives ; as, δῆλος ἣν ἀνιώμενος 1:2,11; ---ὀἰσδῆλοι ὦσι ἀπῆλθεν ὡς σὺν ἐκείνῳ αὖ πολεμήσων. 2:6, ὅ; ἀπῇ- 
μὴ ἐπιτρέψοντες Thue. 1:71; Lys. wdv, Eratosth. 90, | aay we περὶ τῶν χρημάτων μαχούμενοι. 7: 8, 16; 
p. 128; ἔνδηλος ἐγίγνετο ἐπιβουλεύων 2 : θ. 28; pa- ) ‘Thue. 6:65; Plat. Apol. 22, B; ἐξέπλει ὡς πολεμὴ- 
νεροὶ ἧσαν φεύγοντες 4:3, 33; 1:9, 11; Thue. 7: 123 Lowy κτί. 226,25 στρατεύουσιν in’ abroig—we κατὰ- 
Dem. de Cor. 19, p. 231; ὅμοιυι ἦσαν JaupcZorrec ὕποι | Zovrec, Thuc. 1: 265 παρεσκευάζετο ὡς ἀπιοῦσα πάλιν 
κτέ. 8: ὅ. 13 (Kriiger); but if the participle be em- | Cyr. 1:3,13; Thue. 2:7; Plat. Symp. 181, ἢ; πα- 
phatic, it may precede; as, ἐπειζὴ πλέοντες τά TE ἐπέ- ᾿ρεσκευάσϑαι δὲ αὐτὸν ἔφη ὡς---ἰπιϑησύμενον τοῖς “Ελ- 
κεινα τῆς Σικελίας πολὴ aro σφῶν ἐφαίνοντο Thue. [ λησεν». 4:4,18; and with a clanse between ὡς and 
6:63; τὴν ἑτέρυν ζητῶν ἐπιτιμίαν ἀφελέσϑαι paive-: the participle, εἰστήκει παρὰ τὰς πύλας ὡς, ὁπότε ἔξω 
ται. Dem. de Cor. 15, p. 280; ἔπειτ᾽ οὐδὲ ψευσθέντες | γίνοιτο πάντες, συγκλείσων τὰς πύλας 7:1,12; ἀνί- 
φαίνονται τῶν ἐλπίδων, Ἰκοοτ. Pan. 58, p. 52; Plat. de! eravro δὲ καὶ ἄλλοι πολλοὶ συναγορεύοντες. Cyr. 2 : 
Ley. 12. 954, (ὗς and regularly in Xenophon with φαί- | 8,16; Σεύϑης δὲ ἧκε BonSav κτῇ, 7:4,19; ἦλθον yap 
vouat; as, νῦν γὰρ δὴ ay μὲν εὖ συμβουλεύσας φανῶ, '—ragove re ἀποδεικνύντες «ri. Thuc. 1:26; 2:73; 
5:6,43; 5:7,10; ὃς ὧν μάλιστα εἰδὼς φαίνηται ἃ 1 εἰς τὸ πρόσϑεν οἴχονται διώκοντες, Ἰ: 10, ὃς. κατέβαι- 
κτέ. Comm, 3:3,9; Cyr 1: 3.1... ib. 321,275 ὠφέ- | voy βοηϑοῦντες ἐπί κτί, Thue. 4:25; πρέσβεις ἔπεμ- 
λιμα δὲ ὄντα εὑρίσκετο πάντα (Ἐκ. 6:45 οὐδὲν ἀλη- | pay ᾿Αϑήναζε λέγοντας τάδε" Hel. 3:5, 7; th. 2:4, 
Se ὃν δείκνυται. Dem. de Cor. 24, p. 283; οὐδὲν οἷαί 137; Thue. 3:52; ὠπεπέμφϑησαν πρέσμιεις ξὺν αὐτοῖς 
τ᾽ οὖσαι ποιεῖν ἐπ᾿ αὐτῶν τῶν καιρῶν ἐξελέγχονται. | δὲ καὶ wapa Κύρον ταὐτὰ λέγοντες ἄγγελοι. Hel. 2:1, 


Dem. Phil. 1, 37, p. 505; ᾿Εάν --οοὺ», ἔφη, ἐγώω--ρβδέλτισ- 
τοῦ wy αὐτῶν δῆλος ὦ, Comm. 3:3, 103 ἐπιβουλεύων 
μοι φανερὸς γέγονας 1:6,8; καὶ φοβούμενος μᾶλλον 
ἣν φανερὸς τὸ ἀπεχϑάνεσϑαι ere. 226.195 Symp. 1: 
73 ὁ δὲ μὴ ἀποκρυπτόμενος φανερὺς y, Plat. de Leg. 
12, 954, C; ἐβούλετο παρασκευναζόμενος γοῦν δῆλος 
εἶναι. Thuc. 8:59; one ἤϑελον τοὺς πεντακισχιλιοῦς 
οὔτε εἷναι οὔτε μὴ ὄντας δήλους εἶναι, Id. 8 : 92 2 so 
if there be two or more, they regularly follow ; as, οἷοι 
φαίνονται καὶ λέγοντες ἃ μὴ ἴσασι καὶ πράττοντες, 
somm. 3:36.16; Cyr 2.1. 24; φαίνεται γὰρ ναυσί τε 
πλείσταις αὐτὸς ἀφικόμενος καὶ ᾿Αρκάσι προςζπαρα- 
σχών, Thuc. 1:9; 1:11, Dem. de Cor. 14, p. 270 ; 


73 πάντα ποιοῦσι καὶ λέγουσι φεύγοντες τὴν Cleny 
Plat. Euthyph. 8. C; but if emphatic, it may precede ; 
‘us, ἡμεῖς οὐδὲν βίαιον ποιήσοντες παρεληλύϑαμεν 7: 
(1. 31; κατηγορήσων, ἐπειδή τις εἰράγει, πάρειμι Dem. 
‘adv. Mid. 8, p. 515; Tsoer. Plataic. 2, p. 297; ἀγγελῶν 
ird πάϑος ἀφικνεῖται Hel. 6 : 4,16; ὥςπερ τὸ πρῶτον 
"μαχυύμενος συνψει. 1 :10,10; ἐπὶ τὴν Eada δονλω- 
᾿σύμενος ἦλθε. Thuc. 1:18; οὐ γὰρ ξυστασιάσων ἥκω, 
(1d. 4:86; ὕπως ἀποίδήσοιτο μαντευσυμένους ἕπεμπεν, 
‘ef ποιητέα ." Comm. 111. 6; ἐδήλου ὡς ἐλευϑερώσων 
τὴν Ελλάδα ἐκπεμφϑείη Thue, 4: 1085 εἴκαζον ἢ διώ- 
‘Korra υἴχεσϑαι fp καταληψύμενόν τι προεληλακέναι" 
1:10.16; Thue. 6:23; ἀντὶ μὲν τοῦ ἄλλους dovAw- 


ἐὰν γὰρ ἐλεγχϑῶ fp νῦν ταῦτα πράττων ἢ πρότερον  σομένους ἥκειν κτί, 14. 7: 15.; ὡς διαβαλῶ» δὴ ἔρχε- 
πώποτε πεποιηκώς, Hel. 2 : ἃ. 49. Ἥ »-πσύνοιδεν tav- | rae εἰς τὸ δικαστήριον, Plat. Kuthyph, 3, 1}; wo—er- 
τῷ ἐλευδέριας μὲν ἐπιϑυμήσας, δοῦλος δ᾽ ὡς οὐδεπώ- ; φρανούμενοι οὕτω παρασκεινίζονται" Cyr. 1: ὅ, 9; so 
πότε γενόμενος, Cyr. 321,19; --ῖδῆλος ἣν» ἐπιϑυμῶν (if there be two or more, they are regularly put last ; 
μὲν πλουτεῖν, ἐπιϑυμῶν δὲ ἄρχειν — ἐπιϑυμῶν δὲ τι- | as, ἐρχύμεϑα μὲν καὶ νῦν βοηϑήσοντες τούτοις καὶ τι- 
μᾶσϑαι, 2: 0,21; δῆλος ἣν Κῦρος ὡς σπεύζων πᾶσαν | μωρησύμενοι ἄνῦμας οἵ κτῇ. 727,175 ἔλεγον ὡς Bevo- 
τὴν ὁδὸν καὶ οὐ διατρίβων ere. 135,95 κατάδηλοι γίγ- | pwr οἴχυιτο ὡς Σεύϑην οἰκήσων καὶ ἃ ὑπέσχετο αὐτῷ 
νονται προςποιούμενοι μὲν εἰδέναι, εἰδύτες δὲ οὐδέν, ᾿ληψόμένος .7:7,55; εἰ παρασκευάσαισϑε τῇ τῶν προ- 
Plat. Apul, 28,1}; but if emphatic, they may all pre-  γύνων δύξμ μὴ καταχρησόμενοι μηδ᾽ ἀναλώσοντες ai- 
cede; as, οὔτε γὰρ χαίρων οὔτε λυπούμενος ἄγαν φα- τὴν Plat. Menex. 247, By ἐάν re εἰς πόλεμον ayy Tpw- 
νήσεται Plat. Menex. 248, A; τοῖς μὲν ἐχϑροῖς ὑπη-  ϑησύμενον ἢ ἀποϑδανούμενον, Viat. Crit. 51,B; ἐβον»- 
ρετῶν, ἐμοὶ δ᾽ ἐπηρεάζων εὑρέϑη. Dem. de Cor, 138, p. ὦ λεύσαντο --- πέμπειν εἰς Λακεδαίμονα πρέσβεις ταῦτά 
273; or one precede; as, οὐ γὰρ φϑονῶὼν τοῖς pare | re ἐροῦντας καὶ Λύσανδρον αἰτήσοντας ἐπὶ τὰς ναῦς, 
ρῶς πλοντοῦσιν ἐφαίνετο, ἀλλὰ πειρώμενος κτξ. 139.| Hel. 221.6; ἐστρατεύσαμεν δὲ ἐπ᾿ αὐτὸν ὡς δοῦλυν 
19: 2: ὅ, 38; εἴ re αἰσχρὸν ποιῶν κατάδηλος γιγνοιτυ | ἀντὶ βασιλέως ποιήσοντες καὶ ἀποκτενοῦντες 3:1,17; 


ἢ πάσχων ὑπό του, Plat. Symp. 178, 1). 


The participle denoting a purpose or result, which 
is commonly in the future tense, but sometimes in the 
present, regularly follows the verb; as, aviorarai τις 
τῶν ᾿Αρκάδων τοῦ Ξενοφῶντος κατηγορήσων. ἴ: 6, 8; 
Plat. Alcib. 1.106, Ο; ---ἢ πάντες ἴοιεν ἐπὶ τὸ στρα- 
τύπεδον ἀρήξοντες. 1:10.53; ὅταν eigty εἰς δικαστὴ- 
ploy γραφὴν παρανύμων ὑικιίίσων, μοι. adv. Ctes. 
6, p. 54; ἔρχει πρὸς τοὺς ϑεοὺς δεησόμενος, Cyr. 1: 6, 
4; ib. 7:1, 21; ἥκουσι Λεοντίνους ἐς τὴν ἑαυτῶν κα- 
τοικιοῦντες Thuc. 6:50; ἥκομεν ἱκετεύσοντες μή κτξ. 


2-3,29; Plat. Apol. 21, Βὶ ; ἄλλος ἀνέστη, ἐπιδεικνὴς 

| μέν — ἐπιδεικνὺς δέ κτέ. 1: 8. 16; συσκευασμΐένος ὡς 
ἀπαξω» ---- καὶ -- ἀπιών 2:3,29; so in distribution, 
ἀνίσταντο οἱ μέν — λέξοντες ---- οἱ δέ — ἐπιδεικνύντες 
crt. 1:3,135 ἤδη ὥρα ἀπιέναι, ἐμοὶ μὲν ἀποϑανου- 
| μένῳ, ὑμῖν δὲ βιωσομένοις, Plat. Apol. 42; but some- 
j times one first; as, εἶπεν Ort ob πόλεμον ποιησύμε- 
νοι ἥκοιεν, ἀλλὰ ἐπιδείξοντες Ore φίλοι εἰσί. 5:5, 24; 
Thue. 6:63; οὐκέτε ὡς ἀρξόμενοι παρασκευάζονται, 
ἀλλ᾽ ὡς ὑμῶν ἄρξοντες Lys. adv. Ergocl. 7, p. 180. 


Whenever a participle, according to the above, 


hi 
wou'l regularly follow the verb, it commonly precedes, 
if it be connected with a relative pronoun, an indefi- 
nite, an interrogative, or a demonstrative of previous 
reference; as, denoting cause or reason, ἃ ἐγὼ mpoo- 
ώμενος --- καὶ λογιζόμενος τὸ ψήφισμα τοῦτο γράφω, 
Jem. de Cor. 27, p. 234; ᾧ δὴ καὶ πιστεύων Μέλητός 
με ἐγράψατο τὴν γραφὴν ταύτην. Plat. Apol. 19, A; 
ἀφ’ ὧν ἐκπίπτοντες τὰς πύλεις ἔκτιζον Thue. 1:12; 
ὑφ᾽ ὧν πολλὰ τραύματ᾽ εἰληφὼς εἰκότως τοὺς ἀπείρους 
τῶν τοιούτων κινδύνων ὡς δειλοὺς σκώπτεις. Dem. de 
Cor. 262, p. 814; πρὸς ὃν ἐγὼ σκοπῶν τοιοῦτόν τι 
ἔπαϑον, Plat. Apol. 21,C; τί γὰρ καὶ βουλόμενοι με- 
τεπέμπεσϑ' ἂν αὐτοὺς ἐν τούτῳ τῷ Kapp; Dem. de 
tor, 24, μ. 233; Plat. Phaed. 63, A; ἤροντο τί καὶ 
βουλύμενυς ταῦτα πράττοι. 110]. 8:3, 11; τί δὲ καὶ 
δεδιότες σφόδρα οὕτως ἐπείγεσϑε; Hel. 1: 7.26; τί poe 
Say ἐμαρτύρησεν wrt. Dem, Δάν, Aphob, 3, 20, p. 850 ; 
Id. adv. Lept. 127, p. 495; Τὴν δὲ ἐμὴν δύναμι» ---- ἐν 
ποίῳ ἔργῳ καταμαϑὼν ταῦτά μου Karayryywokue ; 
Comm. 3:7,3; τί οὖν παϑύντες τοῦτο ὀνειδίζομεν 
crt. Dem. Phil. 4, 89, 0.. 141; τί περὶ τούτων καὶ ποῖόν 
τι πεπονϑὼς λέγεις ; Plat. de Leg. 7, 810, D,; ἀκούων 
ταῦτα Ξενοφῶν ἠπύρει" 1: 3, 20; Κῦρος δὲ τούτοις 
ἀπορῶν τε καὶ λυπυύμενυς μετεπέμπετο τὸν Ἀλέεαρ- 
χον" 1:3, 8; Isver, Pan. 48, μ. 50; denoting manner 
or neans, ἢ πεσοῦσα ψόφον ἐποίησε Thue. 3:22; ἃ 
«ποδαρέντα καὶ φυσηϑέντα ῥᾳδίως ἂν παρέχοι τὴ» διά- 
βασιν. ἃ: ὅ. 9: iy προϊσχόμενοι ἐζέοντο σφᾶς κιιτά- 
yer ‘Thue. 1:26; Plat. Gorg. 484.1); τί ἂν εἰπών σέ 
τις ὀρθῶς προςείποι; Dem. de Cor, 22, p. 232; Plat. 
Gorg. 448, C; τί δὴ λέγοντες διέβδαλλον οἱ διαβάλλον- 
reg; Id. Apol. 19, Bs —-ré ἄν ποιήσας σοι χαρίσαιτο. 


Wr. 7:3,10: Ταῦτα, ἔφη, ἔχων, ὦ Kope, εἰσει wre. 


ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK I’ROSE. 


4,2; Γενομένων δὲ τούτων eri. Hel. 6 : 4.16; Τού- 
των δὲ τοιούτων ὕντων κτί. 2:5,12; 7:1, 28; Οὕτω 
δὲ τούτων ἐχύντων κτί. Dem. adv. Mid. 3, p. 515; 
Isocr. de Perm. 181; Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων cri. 
Plat. Gorg. 508, (ἡ ; Τούτων δ᾽ ὑπαρχόντων crt. Isocr. 
de Pace, 77, p.174; Οὕτω δὲ τούτων ὑποκειμένων eri. 
Plat. Protag. 359, A; Τούτων δὲ πραχϑέντων κτξ. 
Hel. 2: 8, 8, Τούτων δὲ λεχϑέντων cré. ib, 4:1, 39; 
Ταῦτα εἰπόντος αὐτοῦ ἔδοξέ τι λέγειν τῷ ᾿Αστυάγει. 
Cyr. 1:4. 90; Ταύτης μέντοι τοιαύτης ἀντικαϑεστὴη- 
κυίας πόλεως κτέ. Thuc. 1:71; Τοιαῦτα τῶν ᾿Αϑη- 
ναίων ἀποκριναμένων cri. 14.} : δά; with the subject 
understood, Οὕτω δ᾽ ἐχόντων cre. 3:2,10; ᾿Εκ τούτου 
συνελϑύντων εἶπε πάλιν Ξενοφῶν κτέ. 610,17; 68- 
pecially in the relation of time; as, Γεγενημένης δὲ 
ἡμέρας ἤδη wre. Thuc. 4:114; Ἤδη δὲ ἑσπέρας yevo- 
μένης wrt. Cyr.1:4,17; Hel. 6 : 5,17; Νυκτὸς δ᾽ ἐπι- 


| γενομένης κτί. ib, 5:1,8; Προϊούσης μέντοι τῆς νηκ- 


τὺς ταύτης Krk. 2:2,193; Διαλιπούσης δ᾽ ἡμέρας Kr. 
Thue. 8:74; Tot δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος cré. Id. 
3:87; Tot δ᾽ αὐτοῦ ϑέρους τελευτῶντος κτξ. Id. 3: 
86; so if there be two or more participles, Τοιούτου 
μέντοι ξυμβάντος τούτου καὶ σαφῶς OndwSivrog ὅτι 
ere. 1d.1:74; 5:2,245 ᾿Αλλ’ ὕμως τούτων τοιούτων 
ὑντων καὶ ἐπ᾿ αὐτῆς τὴς ἀληϑείας. οὕτω δεικνυμένων, 
κτί, Dem. de Cor. 22, p. 282; /Eschin. adv. Ctes. 5, 
p. 54; Isocr, Pan. 11, p. 63; the accusative, Δόξαντα 
δὲ ταῦτα καὶ περαϑέντα Hel. 3;2,19; it is sometimes 
placed intermediate; as, Kai ot μὲν Συρακύσιοι ro- 
σαῦτα siméytog τοῦ στρατηγοῦ διελύϑησαν ἐκ τοῦ Evd- 


| λόγον. Thue. 6:41; ᾿Εκ δὲ τῆς Λακεδαίμονος τοῦ ab- 
{ 


τοῦ χειμῶνος τελευτῶντος κτέ. 18:25; οἱ δ᾽ εἶπον 
ἐρωτήσαντος ore Μάκριυνες. 4:8, 5; 80 two or more, 


ib. 7:4,12; καίτοι ταῦτα πρμάττων τί trois; Dem. | Dem. Phil. 3,15, p.114; and sometimes last, Ὥςτε τίς 
Phil. 3.15, p. 114; Τοιαῦτα ὁ Περικλῆς λέγων ἐπειρὰ- | dy ἐν τούτοις τὸ κρεῖττον ἀγνοήσειεν, οὕτω μεγάλην 
τὸ κτὲ. Thuc 2:65; τοιαῦτα μὲν δὴ λέγων τε καὶ αὐ- τὴν διαφορὰν τῶν πραγμάτων ἐχόντων ; Isocr. de 
τὸς ποιῶν --- παρεσκεύαζεν. Comm. 4:3,18; denoting! Perm. 220; τὰς μέντοι ναῦς παρέδοσαν Λυσάνδρῳ, 


attendant circumstance or description, Κῦρος δὲ ἔχων 
obe εἴρηκα ὡρμᾶτο 1:2,5; boa ἔχων ἔπλει Thue. 6: 
31; with a relative adverb, of νῦν ἑστηκὼς ἐγὼ λέγω, 
Mschin. adv, Ctes. 257, p. 90; τί δῆτα ἔχων orpigy ; 


| ἑτῶν ἤδη τῷ πολέμῳ πέντε καὶ εἴκοσι παρεληλυϑύότων. 
| Hel. 2 με l, 7. 


| When the genitive and the accusative denote a 


Plat. Phadr. 236, 1; when a participle is the comple- | preceding or a concomitant act, they regularly pre- 
meut of a verb, boyy εὔνοια» ἔχω» ἐγὼ διατελῶ Dem. | cede ; as, the genitive, Τούτων λεχϑέντων ἀνέστησαν 
de Cor. 1, p. 225; ταύτην ἔχοντες πάντα τὸν χρύνον 3 : 3,1: ᾿Αναχωρησάντων δὲ τῶν ’AInvaiwy kre. Thue. 
ζιατελοῦμεν, Isocr, Pan. 24, p. 453 oi¢ ἡσϑεὶς τύχοι 6 : 108; Dem, de Cor, 18, p. 330, Tsoer. Pan. 44, p. 
Cyr. 8:4,6; Hi. 7:2; when a participle and its sub- | 49; Plat. Pol. 1, 338, A; ᾿Αποϑνήσκοντος yap αὐτοῦ 


ject are the complement, ὃν ἄν ἀὐίκως ἐγκαλοῦντα 
εὑρίσκωσι Cyr. 1:2,73 orion ἀδικοῦντά pe ἡμᾶς ἑώρα, 
Dem. de Cor. 14, p. 229; οἷα καὶ vin περὶ τὸν τάφον 
τύνδε δημυσίᾳ. παρασκευασϑέντα ὁρᾶτε, Thuc. 2 : 35; 
GAN ἐφ᾽ οἷς ἀδικοῦντά μὲ ἑώρα την πόλιν, Dem. de 
Cor. 13, p. 229; ἐν οἷς ὧν ὄντα Φίλιππον πυνϑάνων- 
ται ib. 25, p. 233; εἰ δέ rig τι καὶ ἄλλο δέον ἐνορᾷ 
Cyr. ὁ : 2, 39; οὐδὲ ταῦϑ' οὕτως ἔχοντα περιεῖδεν, 
Isocr. Pan, 35, p. 47; and when the subject of the 
verb and that of the participle coincide, the participle 
agreeing with the subject of the verb, ὧν ζῶντες ny- 
γελμένοι ἧσαν Hel. 6:4,16; Ὃς & ἂν ἱεροσυλῶν An- 
φϑῷ Plat. de Leg. 9, 854.1); ἣν ἀγαϑόν τι τῷ στρα- 
τεύματι ἐξηγησάμενος: φαινηται 4: ἢ, 38; ἣν περὶ τὰ 
μέγιστα τοιαῦτα ἐξαμαρτάνοντες φαινώμεϑα; 5:7, 88; 
but it sometimes follows, even in these cases; as, ὦ 
ἦλθεν ἐκ τῆς ᾿Ασίας ἔχων Thuc. 1:9; —ée τῶν πύ- 
λεων ὧν Τισσαφέρνης ἐτύγχανεν ἔχων. 1:1. 8 Isoer. 
Pan, 21, Ρ. 44; ὧν ἐγγὺς αὐτοὶ τυγχάνουσιν ὄντες " ib. 
12, p. 43; ἃ μὲν οἷν τυγχάνω ἀκηκοώς, Plat. Phied. 
61,1); ὃν ἄρχων οὐδεὶς οὐδενί ποτε περιόψεται ἐλάτ- 
τω “γιγνόμενον, Id. de Leg. 5,744, E; ὕτου μάλιστα 
ὁρῴη δεύμενον 1:9,22; ἃ δ᾽ ὑπὲρ τῶν ἐχϑρῶν φανε- 
ρῶς ἀπεδείχϑη πράττων, Dem. de Cor, 131, p. 271. 


The genitive and the accusative absolute, so called, 
are used in relations given above, and for the most 
part their place is determined by the same rules. 


The genitive absolute is often used in a transition 
in the discourse, in various relations, and commonly 
with a demonstrative of previous reference, and so reg- 
ularly stands first; as, Τούτων δὲ γιγνομένων eri. 2: 


kre. 129,315 ᾿Αναπαυομένων ζὲ αὐτῶν ere. Thue, 7: 
795 so two or more, Ἔτι δὲ τῶν Πελοποννησίων ξυλ- 
λεγομένων re ἐς τὸν ἰσϑμὼν καὶ ἐν ὁδῷ bytwy, κτξ. 
Id. 2:13; and with the subject understood, ὧν δ᾽ οὖν 
καὶ οὕτως ἰόντων ἐπεξίωσί my, Cyr. 524,49; Thue. 3: 
723 "Hén δὲ ἐν ὁρμῇ ὄντων ---ἦλϑε wre. 122,35 2:4, 
24; the accusative, ἀλλὰ δέον ποιεῖν αὐτοὺς τὸ περί- 
Gemvoy crt. Dem. de Cor. 288, p. 321, ἐάν τέ aon 
δεῆσαν αὐτοὺ ἐκπέμψαι βοήϑειαν φοβηϑῶσιν κτξ. 
Isocr. Panath, 180, p. 271; they are sometimes placed 
intermediate ; as, Δημοσθένης δὲ προςπλεόντων ἔτι 
τῶν [Πελοποννησίων ὑπεκπέμπει κτῇ. Thuc. 4:8; 8:9. 


When the genitive and the accusative denote a con- 
cession or a condition, they regularly precede; as, the 
genitive denoting a concession, ὥςτε καὶ μεταπέμπομε- 
vou αὐτοῦ οὐκ ἐϑέλω ἐλθεῖν, 133,10; 115,143 ᾿Αϑη- 
ναίων δὲ τὸ αὐτὸ παϑόντων διπλασίαν dy τὴν δύνα- 
᾿ se er ORY " °) * won 
"μιν εἰκάζεσϑαι κτέ. Thue. 1:10; Ὄντων ὁ, ὦ avopec 
Αϑηναῖοι, τῶν παρόντων πραγμάτων πᾶσιν, ὡς ἐγὼ 
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κρίνω, φοβερῶν οὐδένες ἐν μείζονι κινδύνῳ τῶν παν- 
των εἰσὶν ὑμῶν, Dem, Phil. 4, 49, p. 144; Id. de Cor. 
33, p. 286; Isocr. Pan. 61, p. 53; Plat. Pheed. 58, A ; 
Ταῦτα γράψαντος ἐμοῦ τότε καὶ TO τε WOE συμφέρον, 
οὐ τὸ Φιλίππῳ ζητοῦντος, κτέ. Dem. de Cor. 80, p. 
235; denoting ἃ condition, σπεισαμένον Κύρου ἐπί- 
στευε μηδὲν ἂν παρὰ τὰς σπονδὰς παϑεῖν. 1:9,8; 6: 
3,173 μὴ κατηγορήσαντος Αἰσχίνου μηδὲν ἔξω τῆς 
γραφὴς οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ λόγον οὐδένα ἐποιούμην ἕτερον, 
Dem. de Cor. 30, p. 237; ἐπιδεικνὺς μὲν τὴν εὐήϑειαν 
τοῦ τὰ πλοῖα αἰτεῖν κελεύοντος, ὥσπερ πάλιν τὸν στύ- 
λον Κύρου ποιουμένου, 1: 8,16 (Dindorf); δ: 7, 24; 
ἐγκωμιάζεις μὲν αὐτοῦ τὴν τέχνην ὥςπερ τινὸς ψέγον- 


THE PARTICIPLE, Wil 


roc, Plat. Gorg. 448, E; with the subject implied,  βλῆσϑαι ἐπὶ ταῖς vevpaic, we, ὑπόταν σημήνῃ, τοξεύ- 
ὑπαρχύντων ἐνθάδε iv ἀφϑονωτέροις mAevodpeSa* 5: | εἰν δεῆσον, 5: 2,12; they may also precede; as, κα- 
1,10; the accusative, dere ἐξὸν μὲν εἰρήνην ἔχειν κῶς yap τῶν ἡμετέρων ἐχύντων πάντες οὗτοι οὺς ὁρᾶτε 
ἄνευ αἰσχύνης καὶ βλάβης αἱρεῖται πολεμεῖν, 2 : 6, 6; βάρβαροι πολεμιώτεροι ἡμῖν ἔσονται κτἕ. 1: 5,16; 1: 
τῶν δ᾽ ἄλλων οὐδενὺς ὄντος ἀξιύχρεω ---- ἐξὺν ἡμῖν καὶ ὅ, 1, δύξαντος δὲ rovrov— Hel.1:1,36; καὶ δοξὰν»- 
τὰ ἡμέτερ᾽ αὐτῶν ἀσφαλῶς ἔχειν καὶ τὰ τῶν ἄλλων | των τούτων καταλιπεῖν wri. 1(..1 : τὶ 80 καὶ μεγάλον 
δίκαια βραβεύειν, ἀπεστερήμεϑα μὲν χώρας οἰκείας, κινδύνου ἐπικρεμασϑέντος οἵ τὲ Λακεδαιμόνιοι wre. 
κτέ. Dem. ΟἹ. 8, 27, p. 36; κατακείμεϑα ὥρπερ ἐξὸν | Thuc. 1:18; 1:8; πάσαις δ᾽ αἰτίαις καὶ βλασφημίαις 
ἡσυχίαν ἄγειν. 3:1,14; (ἔς. 2:7; Isocr. Pan. 11, p. ἅμα τούτον κεχρημένου ἀνάγκη κἀμοὶ --- ἀποκρινασϑαι. 
43; --- μαγείρους λέγων καὶ ατρυὺς οὐδὲν παύει, ὡς Dem. de Cor. 34, p. 297; Isoer, Pan, 44, p. 49; were 
περὶ τούτων ἡμῖν ὄντα τὸν Adyor. Plat. Gorg. 491, A; | οὕτω γ᾽ ἐχόντων οὐκ oida ὃ τι κτί. 8:1. 40; Ter roe 
they may also follow; as, ἔλεγεν ore διαπεπραγμένος νυν τὰς πανηγύρεις καταστησάντων δικαίως ἱπαινου- 
ἥκοι παρὰ βασιλέως δοϑῆναι αὐτῷ σώζειν τοὺς ᾿Ἑλλη- μένων ὅτε Isocr. Pan. 43, p. 49; Σημανϑέντων ce τῷ 
νας, καίπερ πάνυ πολλῶν ἀντιλεγύντων ὡς Kré. 3: ἃ, Αστυάγει Ore πολέμιοί εἰσιν ἐν TY χώρᾳ, ἐξεβοήϑει κτξ. 
25; ἐγὼ ταῦτα πεποίηκα ἀκόντων ᾿Αϑηναίων καὶ Av-! Cyr. 1:4,185 Δύξαν δὲ ταῦτα, ἐκήρυξαν οὕτω ποιεῖν. 
πονυμένων, Dem. de Cor. 40, p. 239 ; ἐὰν μὴ τις αὐτοῖς 4:1.18: Δόξαν ἡμῖν ταῦτα, ἐπορενόμεϑαι. Plat, Pro- 
χρήματα διδῷ, ὥςπερ τοῖς προτέροις --- καὶ ταῦτα οὐκ | tag. 814. Ο; Δύξαντα δὲ ὑμῖν ταῦτα, εἴλεσϑε ἀνῦμας 
ἐπὶ μάχην ἰόντων, ἀλλὰ καλοῦντος τοῦ πατρὸς Κύρον. εἴκοσι" Απᾶυς, de Myst. 81, p. 11; and sometimes 
1:4,12; τὸν δ᾽ οὖν Εὐῤφράτην ἴσμεν ὅτι ἀδύνατον δια-᾿ stand intermediate; as, δοῦπος ἣν οἷον εἰκὺς φύμδου 
βῆναι κωλυόντων πολεμίων. 2:4,6; Dem. de Cor. 30, ἐμπεσόντος γίγνεσθαι. 3: 3.19; were καὶ ἐς ᾿Ιωνιὰν 
p. 235; οὐ γὰρ ἂν μεταπείϑειν ἡμᾶς ἐζήτει μὴ τοιαύ- ὕστερον ὡς οὐχ ἱκανῆς οὔσης τῆς ᾿Αττικὴς ἀποικίας 
TNC οὖσης τῆς ὑπαρχούσης ὑπολήψεως περὶ ἑκατέρου. ἐξέπεμψαν. Thuc. 1:2; 1:11. 

ib, 228, p. 3045 Plat. Phied. 69), C; with the subject 
implicd, Ὁ δὲ Κάλπης λιμὴν ἐν μέσῳ μὲν κεῖται ἑκα- 
τέρωϑεν πλεύντων ἐξ Ἡρακλείας καὶ Βυζαντίου, 6: 2, | Stance, it regularly follows; as, Κῦρος δ᾽ οὖν ἀνέβη 
3; the accusative, καϑῆντο ἐν Μακεδονίᾳ τρεῖς ὅλους | ἐπὶ τὰ μη οὐδενὺς κωλύοντος, 1:2, 22; Plat. Apol. 
μῆνας ---ἰξὸν ἡμερῶν δέκα, μᾶλλον δὲ τριῶν ἢ rerra- | 18,1); so two or more, roy πλεῖστον» τοῦ βίου ἐντεῦ- 
ρων, εἰς τὸν 'Ελλήσποντον ἀφῖχϑαι κτέ. Dem, de Cor. | Sev ἐποιοῦντο, οὐκ ἔχοντός πω αἰσχύνην τούτον τοῦ 
80, p. 235; Isocr. Pan. 182. p. 79; or stand interme- | ἔργου, φέροντος δὲ τι καὶ δύξης μᾶλλον" Thue. 1:5; 
diate; as, the genitive, καὶ ὑμεῖς, ὡς ἔοικε, τοσαῦτα ' 2:4, but may precede; as, bray μέντοι, αὐήλοιν ν- 
πράγμανα ἐχούσης ὑπόσα λέγεις τῆς τυραννίδος, Guu , τὸς εἰ πολεμίοις ἐντεύξει, πορεύῳ ποι Hipparch. 4:2 ; 
προπετῶς φέρισϑε εἰς αὐτήν, Ui. 7:23 οὗτοι δὲ οὐδὲ SO two ΟΥ̓ More, ἐν ταξει Te τὐντῶν καὶ μαχυμένων 
γράψαντος ἐμοῦ ταῦτα ποιεῖν ἠθέλησαν. Dem. de Cor, | ὕπου δέοι, αὐτοὶ δέ--- ἁρπάζει» ἤϑεδον 5: 8. 10. 

25, p. 233; καὶ ὁ πόλεμος οὗτος, καίπερ τῶν ἀνϑρώ- 

πων --- κρινόντων. παυσαμένων ci τὰ ἀρχαῖα μᾶλλον; When the genitive or the accusative denotes a pur- 
ϑαυμαζύντων, ---- δηλώσει ὕμως cre. Thue. b: 213 ἕνα' pose, it regularly follows; as, πρυςέϑηκε ὗε καὶ ὧρέ- 
BH, ἀπαγγειλάντων ἡμῶν Ore μέλλει καὶ παρασκεικίζε- Tava σιδηρᾶ -- ὡς ἐμβιιλούντων εἰς τοὺς ἐναντίους 
ται πορεύεσϑαι, ἐξέλϑοιτε ὑμεῖς eve. Dem. de Cor, 32. ' τοῖς ἅρμασιν. Cyr. 621.305 ἡ) δε γνώμη WY ὠς εἰς TAC 
Ῥ. 2806; Καὶ TOUTOIC ἀπιστεῖν μικρῶν ἔτι προςτεϑέν- | rake τῶν λλιινων thorra καὶ ἑιακύψοντα. 1:8, 
των οὐδεὶς ἂν ἀξιώσειεν. Isocr, Pan, 30, p. 46; with | 10 (Dindorf). 

the subject implied, ἀνάγκη οὖν οὕτω πορευυμένων 

ἐπὶ λεπτὸν καὶ ἀσϑενὲς τὸ μάχιμον τετάχϑαι" Cyr. δ: ‘Two or more participles denoting different relations 


4,46; the accusative, ἀκούει τοὺς μὲ» ἡμετέρους mpo- | with the same verb may stand as above; as, denoting 


When the genitive denotes an attendant circumn- 


γύνους, ἐξὸν αὐτοῖς τῶν λυιπῶν ἄρχειν ᾿Ελλήνων - | precedent Ww ith manner or means, ἀναβάντες ἐπὶ τοὺς 
ob μόνον οὐκ ἀνασχομένοι»: writ. Dem. Phil. 2.11, p.: Ἱπποὺς ὥχοντο ἀπελαύνουντες 7:6,42; 651,26; Ma- 
68. paraBovea yap τοὺς “Ἕλληνας -- ἀπήλλαξε, τὼν μὲν 


, κυρία γενυμένη, Ixocr. Pan. 39, p. 48; with concomi- 

When the genitive or the accusative denotes ni tant, κελεύει τοὺς “Ἑλληνας. -- παραδόντας τὰ ὕπλα toy. 
cause or reason, it regularly follows; as, the geni-! rag ἐπὶ τὰς βασιλέως ϑύρας εὑρίσκεσθαι wrt. 221, 8; 
tive, ἐδόκει καὶ τὸ ἐλϑεῖν ἐνταῦϑα ἐξ ἐπιβουλῆς εἶναι, With attendant circumstances, ἐπὶ τὸ orparcmecoy ἐλ- 
βουλομένων τινῶν κατοικίσαι πόλιν. 6: ἢ, 7: 1: ὅ. 12... ϑόντες οἱ “ἄλληνες ἐκοιμήξησαν οἱύμενοι τὰ πάντα »ι- 
ἵνα καὶ ἡ τύχη συνεπαινῷῇ ϑεῶν ἵλεων ὄντων. Hip-| κἂν 2.11.1: with complement, εφικόμενος εὗρε τοὺς 
parch. 5:14; Isocr. Pan. 28, p. 46; ᾧ καὶ ῥᾷον ἔλα- ἄνδρας ζιεφϑαρμένους. Thue, 2:6; with purpore, πρὺς 
Sov ἐρελϑύντες, φυλακῆς of προκαϑεστηκυίας. Thue, abryy τὴν ϑάλασσαν χωρήσας trade τοὺς ὑπλιτας ὡς 
2:2; ὁ δ᾽ οὐκ ἂν ἔφη ἐξαγαγεῖν μὴ γιγνομένων τῶν | εἴρξων, Md. 4:9. cause with time. ἔφυγε παῖς ὧν οἵ- 
ἱερῶν. 6: ἢ. 19; τὰ ὃ ἐπιτήδεια ἔχοιεν ἐκ τὴς ἐν μέσῳ] κοϑεν, παῖδα ἄκων κατικανόν 4: Ὁ, 26. with comple- 
χώρας πολλῆς καὶ ἀγαϑῆς οὔσης καὶ τῶν ἐργασομένων | νπιομί, ἐτύγχανεν ὡς τιμώμενος ἐν τῷ πλησιαιτατῳ δί- 
ἐνόντων" ἃ : 4. 32; Περικλῆς ---ἤχετο κατὰ τάχος ἐπὶ φρῳ Σεύϑψ καϑήμενος, 1:3. 39. Thuc. 1:10; comple- 
Καύνου καὶ Καρίας, ἐςαγγελϑέντων bre Φοίνισσαι νῆες | ment with attendant CIFCUIMStANCe, ἐπαύσατο πυρευόύ- 
ἐπ᾿ αὐτοὺς πλέουσιν " Thue. 1:1163 παρήγγειλε τοῖς | μενος, ἀπέχων εἰς τριίκονται oTuciorc, 4:6,6; with 
φρουράρχοις ἑκάστοις λαμβάνειν dvdpag—we ἐτιβου- | purpose, φανεροὶ Cy ἦσαν εἰς τὸ w.Ciov Karapatvor- 
λεύοντος Τισσαφέρνους ταῖς πόλεσι. 1:1, ὃ; καὶ συν-} τες ὡς ἐπιϑησόμενοι τοῖς τελεῦτ' ἰοις. 4 : ἢ, 24. geni- 
ἰαμένειν δὲ παρακαλεῖτε, ὡς ἐμοὶ τούτον συνδοκοῖιν- , Live nbsolute with preeedent, Ὄντων Ce τῶν Πελοπὸν- 
τος Cyr. 4: ὅ, 58 5 ἔλεγε ϑαῤῥεῖν ὡς καταστησομένων νησίων ἐν τῷ ᾿Ἑλλησπύντῳ, Ἀντώνξριοι, εἰσὶ δὲ Αἰο- 
τούτων εἰς τὸ δέον" 1: 3. 8; Thue. 7:73; μή τι καὶ Aye, παρακομισώμενοι ἐκ τῆς Αβύξου πεζῷ Cia τὴς 
radu ὑπὸ σοῦ, ὡς ἠδικηκότος ἐμοῦ μεγάλα. Cyr. 6:1. "Leng τοῦ ὄρους ὁπλίτας ἱ ηγάγοι το Ke. Thue. 8: 
37; so two or more, Νομίζω δ᾽ ἔγωγε---οὐδ᾽ ἡμῖν eivar| UB; ᾿Αναχωρήσαντος Ce Tes ve τὴς Tew πεζὸν καὶ 
οὐδεμίαν σωτηρίαν. οὕτω μὲν πολλῶν ὄντων πολεμίων, Τισσαφέρνης αὐτὸς στρατιᾷ παραγιν μενος καὶ ἐπικα- 
οὕτω δὲ τεϑαρῥηκώτων. 6:1,12; --- μουσικὴν ποιεῖν,  ϑελὼν τὸ ἐν τῇ Τέῳ τεῖχος --- ἰνεχώρησε. Id. 81:20; 
ὡς φιλοσοφίᾳς μὲν οὔσης μεγίστης μουσικῆς, ἐμοῦ δὲ 1 with concession, ᾿Αποϑνησκύντων δὲ τὼν συστρατήγων 
τοῦτο πράττυντος. Vlat. Phed. 61, A; the accusative, | —radra πεποιηκὼς οὐκ ἀπέϑανε, 2: 6, 29 ; with cause, 
οὐδέ γε τὸ φρουροὺς μισϑοῦσϑαι ξυνήρεσκέ μοι, ἐξὼν ΠΟυλιορκυυμένης δὲ τὴς Ποτιδαίας οὐχ ἡσύχαζον, ἀν- 
αὐτῶν τῶν πολιτῶν τοσούτους προςλαμβάνειν, Hel. 2: ὁρῶν re σφίσιν ἐνόντων καὶ ἅμα περὶ τῷ χωρίῳ δεδιό- 
8,42; --- ἀπάγειν, ὡς οὐ μετὸν αὐτοῖς ᾿Επιδάμνον. | τες " Thue. 1:67; with precedent and purpose, στρα- 
Thue. 1:28. “μοϊίη. alv. Tim. 78, Ρ. 11; παρὴηγ- φέντες παρεσκευάζοντο ὡς ταύτῃ “προςιόντος καὶ δεξό- 
γύησε τοῖς Πέρσαις παρασκευάζεσθαι, ὡς αὐτίκα δεῆ- μένοι, 1:10, 6; with accusative absolute, στρατοπέῤου 
σον διώκειν, Cyr. 8: 2, 8; --- ἄδηλον ὃν ordre τις ---͵ τε τοῦ ἐν Σάμῳ ἀφεστηκύτυς, ἄλλων τε νεῶν οὐκ οὐ- 
ἄλλος ἀφαιρήσεται, Thuc. 1:2; with a clause between | σῶν οὐδὲ τὼν ἐςβησομένων, αὐτὼν στασιαζύντων καὶ 
the particle and the participle, τοὺς τοξότας ἐπιβε- ἄδηλον ὃν ὑπύτε σφίσιν αὐτοῖς ξυῤράξουσι, τοσαύτη ἡ 


ORDER OF WORDS IN ATTIC GREER: PROSE. 


ξυμφορὰ ἐπεγεγένητο, Thuc. 8:96; accusative abso- ywpig ἐποιοῦντο, ὡς ὕταν ἐξέλθωσιν ἢ οὐχ ὑπομενοῦν 
lute and dependent case denoting condition, --τὲν ὀλι- rag σφᾶς 7 ῥᾳδίως ληψόμενοι βίᾳ Id. 4 : 5. 


X. THE WORD IN THE PREDICATE. 


A noun, adjective, or pronoun, belonging to the | Ta δὲ πλεῖστα τοιάδε ἣν τῶν χωρίων 5: 4,30; Thue 
Predicate, regularly stands before the verb; as, a 2:43; πολλοὶ δὲ ὑμῶν οἱ τοιοῦτοί εἰσι Plat. Apol. 19, 
noun before a finite verb, Κλέαρχος Λακεδαιμόνιος ᾿ D; ᾿Εγώ ---ὠὐὸ αὐτός εἰμι ty γνώμῃ Thuc. 3:38; τὸ 
φυγὰς ἣν 1:9,9; ᾿Εμοὶ yap Κῦρος ξένος ἐγένετο 11" γάρ τοι ϑάνατον δεδιέναι, ὦ ἄνδρες, οὐδὲν ἄλλο ἐστὲν 
3,3; ὅτι βασιλεὺς σφίσι φίλος ἔσοιτο Thuc. 8:48; ave, ἢ δοκεῖν cri. Plat. Apol. 29, A; and even referring to 
roi re mode εὐθύς ἐστε 1d. 7: 77; Ore wAatowy ἰσώ- , something following, ἡ μὲν γὰρ γραφὴ κατ᾽ αὐτοῦ τοι- 
πλευρὸν πονηρὰ τάξις εἴη 3:4,19; Ἑρμογένης μέντοι ' dde τις ἣν Comm. 1: 1.1: ταῦτα τὰ ἀγαϑὰ τοιαῦτά 
ὁ Ἱππονίκου ἑταιρός τε ἣν αὐτῷ wrk. Apol. 2; κύ- ἐστιν ola κτέ, Cyr. 5: 5, 25; τοιυῦτοι ἔσονται οἱ πο- 
κλιος χυρύς ---- αὐτὸς καλὸν ϑέαμά ἐστιν, Che. 8:20; λῖται, οἷσι eré. 10..1: 2. 8; --' τοιοῦτοί εἰσιν ᾿Αϑηναῖοι, 
ἐπειδὴ ἀνθρώπω ἐστύν Plat. Apol. 20,B; τοιοῦτος μὲν ὥςτε ere. Comm. 8 : 4.1: εἰ τοιοῦτον εἴη ἡ σοφία, ὥςτε 
δὴ ἄρχων ἦν 2:6,15; ταῦτα νύμος ἐστί Comm. 1: 2,48; «ré. Plat. Symp. 175,1); Τελαμὼν δὲ τοσοῦτος ἐγένε- 
τὸ δὲ χωρίον----σχεδὸν τρία ἡμίπλεϑρά ἐστιν ὕ κτέ. 4: το, ὥςτε kre. (νη. 1: 9; τοιούτος ὧν οἷον κτἕ. Comm. 
7,63 οἱ πρύτερον δι᾿ ἐκείνων ἄρχοντες κύριοι τῶν πό- 4:8,11; τοσοῦτοι ὄντες ὕσυυς κτέ. 2:1,16; 8::1,80; 
λεων ἦσαν Dem. de Cor. 18, p. 231; οἱ ταύτης μαϑη- and so sometimes the interrogative as representing the 
rai τῶν ἄλλων διδάσκαλοι γεγόνασι Isocr. Pan. 50, p. | predicate, especially when the subject is emphatic ; as, 
49; τὸ δὲ ὅλον ψεῦδός ἐστιν Vat. Gorg. 519, B; Αὐτὸ πλοῖα δὲ τίς ἔσται ὁ παρέχων ; 5:6.9; σὺ δὲ τίς si— ; 
dv, ton, τὸ δέον εἴη" 4: 7,1. εἰ οὗτοι ῥήτορες ἧσαν Plat. Gorg. 452, ὶ ; ταῦτα τί tore; Comm. 1: 2, 43; 
Plat. Gorg. 517, A; ef οὗτοι δοῦλοι ἔσονται ἀντ᾽ ἐλευ- Dem. in Panteen, 36, p. 977; “Δ βο]η. adv. Ctes. 127, 
ϑέρων 7:4, 24; ὕπερ μόνον ἔργον ἐστὶν ἀγαϑοῦ πο- p.71 (see further under the Interrogative, p. xxiv.) ; 
λιτοῦ Plat. Gorg. 517, C; δοκεῖν γὰρ εἰδέναι ἐστὶν ἃ before an infinitive, ef μὲν BotAowW ty φίλος εἶναι, 
οὐκ οἷδεν Id. Apol. 29, A; ἄνϑρωπος ὀψοφάγος καλεῖ- ' 2: 5,145 εἰ δὲ καὶ τῷ σώματι βούλει δυνατὸς εἶναι, 
ται Comm. 3: 14. ἃ; -- μὴ σοφισταὶ καλῶνται Plat. ' Comm. 2 : 1. 28 ; φοράν---ἢ ἂν ὑμῖν μέλλψ ἱκανὴ ἔσεσ- 
Phoelr. 257, Ὁ; ὃ δὴ παιδεία ἐκλήϑη Id. Symp. 187, Sac. Thue. 2:72; Plat. Gorg. 507, D5 τοὺς μέλλον- 
1), τὸ χωρίον τοῦτο, ὕπερ πρύτερον 'Evvia ὁδοὶ ἐκα- τας ἀπροφασίστους συμμάχους ἔσεσϑαι Cyr. 2: 4.10; 
λοῦντο. Thuc. 4 : 102 ; ἡ χώρα --- οὕτως ᾿Ιταλία ἐπω- οἵ τε λέγειν προϑυμούμενοι δεινοὶ γενέσϑαι ib. 1 : 5.9 ; 
νομάσϑη 1d.6:2; στρατηγὺς δὲ καὶ πάντων ἀπεδεί- νομίζων---ἀγαϑοῦ τινος ἂν αἴτιος τῷ στρατιᾷ γενέσϑαι 
χϑὴ οἷς writ. 1:9, 7; Τίνες -- στρατηγυὶ ἤρηνται; ' δ :9, 20; Thue. 6:36; Dem. pro Rhod. Lib. 80. p. 
Comm. 8: 4.1; ἐπειδὴ καὶ στρατηγὸς ὕρητο, πιο. 199; Plat. Apol. 29, A; μεμνήσϑω ἀνὴρ ἀγαϑὺς εἶναι 
8:82; ᾿Αρχίδαμος [βασιλεὺς κατέστη Id. 2:74; οὗτοι 3:2,39; φάσκοντες γὰρ ἀρετῆς διδάσκαλοι εἶναι Plat. 
γὰρ ἐπὶ τὰς ναῦς τὼν ᾿Αϑηναίων στρατηγοὶ ἐπέβησαν | Gorg. 519, C3 εἴ τις -- μὴ ὁμολογοίη κακὸς βουκόλος 
ld. 7: 69; ὡς τὸ εὐωχεῖσθαι ἐν τῇ ᾿Αϑηναίων γλώττῳ | εἶναι Comm. 1: 2,32; Ὁμολογεῖς οὖν περὶ ἐμὲ ἄδικος 
ἐσθίειν καλοῖτο Comm. ὃ : 14,7; τίνος διδάσκαλοι ἥκετε | γεγενῆσϑαι; 110,8; τὴν δὲ ὑπὸ πάντων ὁμολογουμέ- 
Plat. Kuthyd. 287, A; an adjective, οὕτω μὲν φιλο- [νην ἄριστον εἶναι εἰρήνην Thuc. 4:62; Κύρου ἐδέον.- 
πύλεμος ἣν 2:6,6; ἀντ᾽ ἀγαϑῶν κακοὶ γεγένηνται [τὸ ὡς προϑυμοτάτον πρὸς τὸν πόλεμον γενέσϑαι Hel. 
Thue. 1:86; Adschin. adv. Ctes. 46, p. 60; ἐὰν γὰρ [1 : 5, 2; ὡς οὖν ϑεμιτὸν καὶ ἐμοὶ ἀγαϑῷ ἀνδρὶ γενέσϑαι 
καὶ πάνυ εὐφυὴς καὶ Plat. Gorg. 484,C; καλοὶ κἀγαϑοὶ | (ἔς. 11:6 : Hi. 10:2; οὐκ ἐνδώσομεν πρίφασιν οὐδενὶ 
ἐγεγύνεσαν tb. 515, Ε; ὃ οὐ δυνατόν ἐστιν 1: ἃ. 17; κακῷ γενέσϑαι Thuc. 2:87; 4: 126 ; Dem. pro Rhod. 
χρήμασί τε δυνατοὶ ἦσαν Thuc. 1:13; ὅτι --τ οὗτος ὁ ! Lib. 30, p.199; τοῦτ᾽ ἐστὶ προδότην εἷναι τῶν φίλων 
ποταμὸς διαβατὺς γένοιτο πεζῇ 1:4.18.; Thuc. 2:5;: Hel. 2 : 8,46; Were ποιητέον εἶναι ἐν βραχεῖ O τι κε- 
ὅτι --οἰπιστάτας ληπτέον εἴη Cyr. 8:1,10; & re πρὸς ᾿λεύοι Σωκράτης. Plat. Symp. 217, A; δοκεῖν σοφὺν εἶ- 
τοὺς φίλους ποιητέον ἣν ἰδ. 1] : 6, 81; μέχρι ὕποι τὴν ναι Id. Apol. 29, A; εἰ δὲ ἔδει τινὰ τούτων κωλυτὴν 
συφίαν ἀσκητέον εἴη Plat. (rorg. 487, Ο ; καὶ ἡμῖν φανῆναι Dem. de Cor, 72, p. 248; οὗτος ἔμοιγε δοκεῖ 
ἂν εὐεπίϑετος εἴη Thuc. 6:34; τοῦτο βαρύτατόν ἐσ- ὁ σκοπὺς εἶναι Plat. Gorg. 507,D; -- αὐτοῖς ἔδοξε 
τι τοῦ στρατεύματος Cyr. ὅ : 8, 37; οἴκτον γὰρ ἀπ᾿ παντάπασιν ἀνάλωτον εἶναι τὸ χωρίον ὅ : 2,20; ᾽Εμοί 
αὐτῶν ἀξιώτεροι ἤδη ἐσμὲν iy φϑύνον Thuc. 7:77; --- οὕτω δοκεῖ" ϑαυμαστὺν εἶναι τὸ σὲ ἡμῖν ἀπιστεῖν 
μέγιστον τῶν κακῶν ἐστι Plat. ΑΡοΪ. 21, A; ἡ πο- ὥςτε κτξ. 9: 5,15; τοῦτό γέ μοι δυκεῖ καλὺν εἶναι, εἰ 
ρεία ὁμοία φυγῇ ἐγίγνετο τοῖς ὀπισϑοφύλαξι. 4 :1.17; κτέ, Plat. Apol. 19, E; ἐδόκει ποιητέα εἶναι ἡ ξύμβα- 
ἡ yap ᾿Ασία πολεμία αὐτοῖς ἦν" Hel. 2 :1,18.; ἐπειδὴ | σις Thae. 6:15; δοκοῦντες ἄξιοι εἶναι ἐπιμελείας Plat. 
πολέμιοι ἀλλήλοις ἐγένοντο, 1 : 9, 29; μὴ χαλεπὺς ' ΤῸ]. 5, 474, 1) ; τῶν μάλιστα δοκούντων φίλων εἶναι 
ἡμῖν ἴσϑι Plat. ΤῸ].1, 336, Εἰ; ταῦτα μὲν ψεύδη ἦν 2: Hi. 8:8; ἄνδρας οὐ δοκοῦντας βεβαίους εἴναι ΤῚ uc. 
4,24; ὕπως ἡμῖν ταῦτα ὡς πλεῖστα ἔσται, Cyr. δ: 2, ,2.:102 ; φαίνεται ληπτέον ἐπιϑυμίαν εἶναι Plat. Vhi- 
20; Plat. Gorg. 520, A; ἀλλ᾽ ὕπερ μέγιστόν ἐστιν | 160. 84, Ὁ; ἡμῶν ἔοικας βασιλεὺς εἶναι Cyr. 1: 4.9; 
Comm. 1 : 4,13; τὸ σὺν ὄνομα μέγιστόν ἐστιν 7: 8, Plat. Apol. 21, Ὁ ; Κῦρον ἐπεϑύμησά μοι φιλον γενέσ- 
19; τὸ ἀντίπαλον ἰσχυρὸν ἔσοιτο Hel. 2 : 3, 42; οἵ γε! Sac 2: 5,11; σφύδρ᾽ ἄν σε τῶν καλῶν καὶ σεμνὼν ἐρ- 
τὰ δίκαια ποιοῦντες δικαιοί εἰσι Comm. 4 : θ, 6; τὰ ᾿ γάτην ἀγαϑὸν γενέσϑαι Comm. 2:1, 37; τῶν ζευμέ- 
ὑπ᾿ αὐτοῦ γιγνύμενα πάντα καλὰ καὶ ἀγαϑὰ γίγνεται. «νων μου προστάτην γενέσϑαι Cyr. Ἴ : 2, 28; νύμιζε καὶ 
Plat. Thesst. 200, E; γιγνώσκων τὰ κακὰ ὕτι κακά ἐσ- | σοὶ τοῦτο ἀγαϑὸν ἔσεσϑαι 7 : Ἴ, 52, Plat. Apol. 19. A; 
τιν, Id. Men. 77, Ο ; τὰ γὰρ πλεῖστα τριακοσίων ἀπο- ὃν wero πιστόν οἱ εἶναι 1:9, 29; Thuc. 1:84; 1 Kov- 
δοοντα μυρία ἐγένετο, Thuc. 2:13; οἱ μὲ» καλοί re! σεν αὐτὸν ἱερὸν εἶναι τοῦ Ἡλίου 4 : ὅ. 8δ᾽; ἐγώ 4ημι 
κἀγαϑοὶ τῶν συνύντων εὖνοι ἦσαν, Ὡ : θ. 20 ; οἱ πολι- ταῦτα μὲν φλυαρίας εἶναι" 1: 3,17; τούτους ¢é ἶφα- 
τικοί --- καταγέλαστοί εἰσι. Plat. Gorg. 484, E; μὴ τὰ σαν --- πολεμικοὺς εἶναι, 8 : ὅ. 16 ; Plat. Gorg. 507,C; 
τὴς πόλεως ἄπρακτα γένηται Comm. 2:1,2; τὸ δὲ οἱ Ἀεγόμενοι αὐτόνομοι εἶναι Hel. 6 : 3,8; ἀπέκρινατο 
στρατύπεδον τῶν Λακεδαιμονίων μεῖζον ἐφάνη. Thue. τὸ μὲν μέγιστον, τὰ ἱερὰ καλὰ εἶναι" 5:6,29; τὶν 
5:68; πάντων πάντα κράτιστος tvopizero 1 : 9, 2;! χρυσοῦν στέφανον --- ἱερὸν εἶναι τῆς ᾿Αϑηνᾶς ὁ νύμος 
Hel. 2:8, 47; Thuc. 4:24; οἱ δὲ (βέλτιστοι ἀεὶ ἂν κελεύει, Aschin. adv. Ctes. 46, p. 60; δεόμενος αὐτοῦ 
πιστοὶ διατέλοιεν Hel. ῶ. 3, 35, Thue. 1:34; ra—, πειρᾶσϑαι ἄρχοντα ἐλθεῖν τῶν ἀνδρῶν, Cyr. 1:5, 4; 
λεγόμενα --- οὐκ ἄπιστα κατέστη Id. 1:23; Dem. de and not unfrequently before both the infinitive and the 
Cor. 240, p.307; ὁρᾶτε---μήτε καταφρονήσαντες ἄφρακ- leading verb, ὕὄςπερ τάχιστος Sdvarog δοκεῖ εἶναι, 2: 
rot ληφϑήσεσϑε Thuc. 6 : 33; μόνοι δὲ καταλελειμμένοι 6,29; ἀλλὰ Kai ἄφρονες δοκοῦσιν εἶναι Thuc. 6 : 33; 
ἦσαν 3:1,2; & pronoun, καὶ τοῦτο ἔστω 1:8.17; τὸ Κῦρος αἰδημονέστατος μὲν πρῶτον τῶν ἡλικιωτῶν ἐδό- 
δίκαιον τοῦτ᾽ ἐστί Plat. Gorg. 491, Ὁ: εἰ ταῦτα τοιαῦ- κει εἶναι 1:9,53 καὶ τοῖς ἄλλοις μεγάλων ἀγαϑῶν ai- 
τα ἔσται 5:7, 26; Thue. 1:15; Plat. Phel. 59, A; reoe δόξουσιν εἶναι Ieocr. Pan. 189, p. 80; —duvar » 


THE WORD IN THE PREDICATE. 


δοκοῦντα εἶναι Thuc. 1:9; εὐδαιμόνων δοκούντων εἷ- 
ναι Plat. Pol. 3, 406,C; πολυγνώμονες εἶναι δόξουσιν 
Id. Phaedr. 275, A; πρὸς τὸ τινὰς ἡδονὰς εἶναι δοκού- 
σας, Id. Phileb. 51, A; Οὐδὲν ἀπύκρυφον δοκεῖ μοι εἷ- 
ναι, Comm. 8 : 5,14; τὸ ἀνδραποδίξζεσϑαι τοὺς μὲν ti- 
λους ἄδικον εἶναι δοκεῖ, ib. 2: 3, 2 ; φίλος re ἐβούλετο 
εἶναι τοῖς eri. 2:6,21; Τννὴ δὲ γονή μοι φαίνεται βού- 
λεσϑαι εἶναι. Plaf. Crat. 414, A; οἱ μὲν γὰρ τῶν τε 
νόμων σοφώτεροι βούλονται φαίνεσϑαι xré. Thuc, 3; 
87; [ἢ ὀρϑότης τυιαύτη τις ἐβούλετο εἶναι, οἵα Plat. 
Crat. 422, Ὁ ; ἀδύνατοι φήσετε εἶναι, Thuc. 4 : 87. φί- 
Nog εἶναι φάσκων ‘PodSiwy, Vem. pro Rhod. Lib. 3, p. 
1913 ὑμῖν---εὐδαίμοσιν ἕξεστι γενέσθαι Dem. OL. 3, 23, 
p. 35; αὐτοὶ διάδηλοι ἔμελλον ἔσεσθαι Thuc. 4: 68; 
τοὺς δὲ ποταμοὺς ἄπορον vopicere εἶναι 3: 2, 22; 
Thue. 1:1; --ῸὋἶ’λὴν ἡμετέραν συμμαχίαν σωτηρίαν av- 
τῶν εἶναι νομίζοντας. Isocr. Archid. 69, p. 130; od¢ 
μάλιστα φρονίμους περὶ τούτων ἤκουον εἶναι. Cyr. 1: 
6,15; Πέρσης μὲν ἔφη εἶναι, 4: 4.17: ὁ δὲ ἀδύνατος 
ἔφη εἶναι Thuc. 2:81; Dem. O1 3.17, p. 33; Plat. 
Apol. 29, B; ὅσοι τε πολιτικοὶ προςποιοῦνται εἶναι Td. 
Gorg. 519, Ο; τὸ στυγνὸν τύτε φαιδρὺ» αὐτοῦ ἐν τοῖς 
προζώποις thacay φαίνεσθαι 2: 0,11; ὁ πᾶσι φανερὸς 
δυκῶν εἶναι ἥλιος Comm. 4 : 8,14; οἱ εὐδαίμονες δο- 
κοῦντες εἶναι Plat. Pol. 4, 420, A; τὰ μὴ πιστὰ δο- 
κοῦντα εἶναι Thuc. 6:33; οἱ κράτιστοι νομιζόμενοι 
εἶναι 7: 6, 37; ὁ συγγενής wore φήσας εἶναι Cyr. 7:5, 


lix 


icate word not unfrequently stands before both the 
verb and the participle; as, κἂν πάνυ πλούσιοι τυγ- 
χάνωσιν ὄντες Comm. 1: 2,59; Cyr. 2:1,13; Ages, 
2:2; καὶ γὰρ μαχιμώτατοι τῶν περὶ ἐκεῖνα τὰ χωρία 
τυγχάνουσιν ὄντες Thuc. 8: 108; Ὧν οἱ μὲν ἤδη με- 
στοὶ τυγχάνουσιν ὄντες, Isocr. Archid. 69, p.130; εἴ 
τις κωμῳδυποιὸς τυγχάνει wy. Plat. Apol. 18, D; 
᾿Αρίστιππος δὲ --- ξένος ὧν ἐτύγχανεν αὐτῷ, 1.:}1,10; 
᾿Αρχίδαμος αὐτῷ ξένος ὧν ἐτύγχανε, Thuc. 2; 18; 
ἐὰν νέοι ὄντες λάϑωσιν Vat. Pol. 10, 618, Ὁ. 


If the word in the predicate be somewhat emphatic, 
or have an adjunct following, it may stand after the 
verb; as, a noun after a finite verb, γίγνεται αὐτὸς 
μηνυτὴς, Thuc. 8:50; ἐὰν ὑμῖν ὦσι φίλοι Dem. pro 
Rhod. Lib. 8, p.191; Plat. Gorg. 516, E; ἐὰν δέ 
οἶμαι, φύσιν ἱκανὴν γένηται ἔχων ἀνήρ, ib. 484, 
Ὑμεῖς γάρ ἐστε στρατηγοί 8:1, 87; Ἦσαν δὲ ταῦτα 
δύο τείχη 1:4, 4; ἦσαν δ᾽ οὖν οὗτοι ἑκατὸν ὑπλῖται. 
1:2, 5: Cyr.1:5.5; ἦσαν δὲ ὀγδοήκοντα καὶ ἑκα- 
τὸν οἱ ληφϑέντες Thuc. 2:5; ἔστι δ᾽ ἰσϑμὸς τὸ χω- 
ρίον 1.1: 20; ἐγένετο δὲ τοῦτο τὸ αἴτιον Hel. 5: 4, 
24; ἣν μὲν ἡ γῆ πεδίον ἅπαν ὑμαλὲς ὥςπερ ϑάλαττα 
1:5,1; εἰσὶ δὲ οἱ ᾿Αργίλιοι ᾿Ανδρίων ἄποικοι Thue. 
4:108; ὄνομα δ' αὐτῷ ἣν Λάρισσα 3:4,7; ὁδὸς δὲ 
ἣν ἐπὶ τὴν διάβασιν ὡς τέτταρες στάδιοι. 4 : 8,16, 
᾿Επιδαμνύς tort πόλις ἐν δεξιᾷ Thuc. 1:24; ὡς ἔστι 


48; οἱ ἀρτοκόποι καὶ οἱ οἰνοχόοι φάσκοντες εἶναι 4 : μάλιστα τοῦτο δέος, μή «rt. Dem. OL 1, 8, p. 10; Τοῦ- 


2,21; before a participle, Ἕλλην ὧν τοιοῦτός ἐστιν 3: 
1,30; Κύρον δούλον ὄντος 1:9, 29; ξένον ὄντας καὶ 
τούτους t: 1,11; αὐτὸς αὐτοκράτωρ ὧν Dem, de Cor. 
235, p. 305; ἀδελφὸς ὧν αὐτοῦ 1:1,8; ἀδελφοῦ ὄντος 
αὐτῷ Thuc. 1:9; ὡραῖος ὧν ῶ :0, 28; Thue. 3.: 54; 
Dem. de Cor, 11, p. 228; Isocr. Pan. 24, ἡ. 45; οὔτ᾽ 
ὧν αὐτὸς Σερίφιος ὧν ὀνυμαστὺς ἐγένετο Plat. Pol. 1, 
330, A; ὠφελιμώτατον ντα πρὸς ἀρετῆς ἐπιμέλειαν 
Comm. 4 : 8,11; ὥςτε δυςχρήστους εἶναι ἀνάγκη ἀτάκ- 
τους ὄντας 8::4,19; ἄνδρες ἀγαϑοὶ γενύμενοι Cyr. 7: 


τὸ δ᾽ ἰστὶν ἀνάμνησις " Plat. Phd. 73,1); ἥπερ ἐστὶν 


| ἴσως; ἀνθρωπίνη σοφία Id. Apol. 20, 1); Κύλων ἣν 


᾿Ολυμπιονίκης, ἀνὴρ ᾿Αϑηναῖος Thue. 1: 126; τὰ δὲ 
ἄϑλα ἧσαν στλεγγίδες χρυσαῖ 1:2,10; 1:2,21; τὸ 
μὲν σῶμά ἐστιν ἡμῖν σῆμα Plat. Gorg. 493, A; apa ὁ 
πατήρ ἐστι πατήρ τινος, ἢ ov; Id. Symp. 199, 1); τὸ 
λοιπὸν οὖν ἤδη γίγνεται ὡς ἡμίπλεϑρον, 4: 1.0; ὥπαν 
δὲ τὸ μέσον τῶν τειχῶν ἦσαν στάδιοι τρεῖς 1 : 4. 4; 
συμβαίνει μέγιστον κακὸν ἡ ἀδικία καὶ τὸ ἀξικιῖν Plat. 
Gorg. 479, C; ἀνεφάνη δεσπότης ἡμέτερος ὁ δοῦλος 


1,32; πολῖται γιγνόμενοι Thuc. 1:2; δοξόσοφοι ye- | ib, 484, A; ἐν μέσῳ --- κεῖται ταῦτα τὰ ἀγαϑὰ «dha 
γυνότες ἀντὶ σοφῶν Plat. Phadr. 275, B; ἔσται roivey | 321,21; ὃ καὶ ἔπειτα κεκλήσοιτο ἀνήρ Vat. Tim, 42, 
σοι---ἀπιέναι οἴκαδε βελτίονι γεγυνότι Id. Protag. 318, | A; Κροῖσος μὲν gonra τῶν πολεμίων στρατηγός Cyr. 
A; τὰ πυλεμικιι ayaSoi γενόμενοι Cyr. 1:5,9; mepa τοῦ 6.:.,19; Thuc. 4:27; “EAAnvorapiat τύτε πρῶτον 


δέοντος σοφώτεροι γενόμενοι Plat. Gorg. 487, ἢ; ἣν 
καὶ τύχῃ φίλος wy, Thuc. 1:41; 6:88; ἕως ἂν λά- 
ϑωμεν ὑδροπύται γενύμενοι. Cyr. 6:2.29; ib. 5:3,9; 
ἔλαϑεν ἑαυτὸν ἀϑλιώτατος γενόμενος Plat. Gorg. 471. 
B; Symp. 219, A; ὁρῶ---σοὶ ταύτην σύμμαχον οὖσαν 
2:5,12; ῳψσϑύμην διπλάσιον ὃν γενύμενον Isocr. Phil. 
110, p.104; ofda μὲν γὰρ ὑμῖν Μυσοὺς λυπηροὺς ὧν- 


| 


᾿Αϑηναίοις κατέστη ἀρχὴ, 1.1.1 : 96; οἷς ASE σύμμα- 
χος, Hel. 7:5,18; and with the verb omitted, ov τὸ 
ὗρος στάδιον 1: 4,1; an adjective, ᾿Επεὶ δ᾽ ἦσαν ἀφα- 
νεῖς, 1:4, 7; κἂν ὦσι σώφρονες Comm. 1; 2, 20; οὐ 
γὰρ ἣν ἀφανῆ Dem. de Cor. 19, p. 231; οὐ πάνυ εἰμὶ 
μνήμων Plat. Men. 71. Ο; ἐγένυντο ὀκτακιῤχίλιοι καὶ 
ἑξακύσιοι 5:3,3; εἰ γὰρ ἣν τοῦτ᾽ αἴτιον, Vat. Pol. 


τας, οὕς xré.2:5,13; οἶδα ἡμᾶς ἐγώ, ὦ Καλλίκλεις, 1,329, Bs ἦν γὰρ ἡ πάροδος στένη 1:4,4; οὗ ἣν τὸ 
τέτταρας ὄντας κοινωνοὺς γεγονύτας συφίας, Plat. | εὖρος τρία πλέϑρα 1: 4,1: 8:4, 7: δ:3,11; ἦσαν δὲ 
Gorg. 487, C; ἄνϑρωπος κλητέος Id. Crat. 393, (ὗ;} καὶ οἱ πλέοντες πολλοὶ καὶ οἱ τἀργύριον καταβάλλον- 


τοὺς μὲν “ἕλληνας ὄντας ἅπαντες ἴσασι, τοὺς δ᾽ ty τῷ 


τες. Thue. 1:27; ἔστω δὲ ἀδικήματα πάντα --- καὶ 


ἀρχῇ τῇ κείνου μεμερισμένους. Dem. pro Rhod, Lib. ἁμαρτήματα ἐμά. Dem. de Cor, 72, p. 248; and with 


5, p. 191; διαβαίνειν τοιοῦτον ὃν τὸ νάπος 6:53.13; 
τούτων δὲ τοιούτων ὄντων 2;5,12; ταῦτα τοιαῦτα 


the verb omitted, λέγειν ἐκέλευσε πᾶσιν ὕτι καὶ τὰ ἱερὰ 
e : , « a ’ ” 
καλὰ καὶ τὰ σφάγια καλά. 1:8,15; Ὁ μὲν δίκαιος apa 


ὄντα Hi. 1 : 18; τοιούτου ξυμβάντος τούτου Thue. 1: εὐδαίμων, ὁ δ᾽ ἄδικος ἄϑλιος. Plat. Pol. 1,354, A; Δύ- 
74; ἐπὶ τοιήνδε οὖσαν Σικελία» 1d. 6:6; sometimes  ναμὲς μὲν dpa καλόν, ἀδυναμία δὲ αἰσχρύν ; Id. Hip. 
with the interrogative pronoun, ἐσκεψάμεσδα rig ποτε: Maj. 295, Τὰ ; Isocr. ad Dem. 15, p.55; ἐμοὶ τοῦτο οὐ 
wy — διήνεγκεν cré. Cyr. 1.11. 6; of δὲ τίς ὧν ταῦτα ] ποιητέον" 1: 8,15; πάντα yap ἣν πολλά 4: 6,12; 
λέγεις ; Plat. Gorg. 452, A; the participle with the ar-; woAAoi γὰρ ἦσαν ἀπόμαχοι οἱ τετρωμένοι κτέ. 3:4, 
ticle, vi ἐσθλοὶ γενόμενοι Cyr. 1: 5,9; of πλείστου ako 32; αὐτὸς ἣν ἀγαϑός 1:9, 30; τοῦτο yap ἣν ἐν Ty 


γεγενημένοι ib. 7: 5,54; rode ἐμπειροτάτους ὕντας 
{socr. Pan. 21, p. 44; οἱ ἄριστοι δόξαντες Plat. Alcib. 
1,121, Εἰ; τοὺς γεραιτέρους ὄντας τε καὶ καλουμένους 
Cyr.1:2,13; τὸ Δέλτα καλούμενυν 7: 5,1; Thue. 2: 


χώρᾳ πλεῖστον 1:5,10; τῶν τριηραρχιῶν οὐδείς ἐστ 
ἀτελής. Dem. adv. Lept. 27, p. 465 ; φιλοσοφία yap τοί 
ἐστιν, ὦ Σώκρατες, χαρίεν, Plat. Gorg. 484, C ; ἄνδρες 
ἡμέτεροι εἰσὶν οὐδέν Id. Pol. 8, 556, 1); τὰ τούτων 


19; Plat. Symp. 190, FE; τὰς ἡδόνας καλουμένας rag! ἀδικήματα τῶν νυνὶ παρόντων πραγμάτων γέγονεν αἴ- 
τοιάσδε, οἷον σιτίων τε καὶ πυτῶν Id. Pheed. 64, D;| rea. Dem. de Cor. 42, p, 240; ib. 217, p. 800 ; rer μὲν 


τούς τε καλοὺς κἀγαϑοὺς ὀνομειϊζομένους Thue. 8 : 48; 
ὠμκοῦντο τὴν καρπαιαν καλουμένη» ὅ : 9.7, appata— 
τὰ δὴ δρεπανηφύρα καλούμενα 1: 8.10; τῆς πόλεως 
τῆς μητροπόλεως καλουμένης ὅ : 4.15. Thuc. 2: 25; 
τοῖς ὀρεινοῖς καλουμένοις Opgki 7: 4,1}: τοῖς βα- 
ρυστύνοις ἐπικαλουμένοις ἐκείνοις ὑποκριταῖς Dem. de 
Cor. 262, p. 814; τὸ Δέλτα καλούμενον τῆς Θρᾷκης 
1:}1,.88; τὸ Μηδίας καλούμενον τεῖχος 2: 4,12; τὰ 
Φελλέως νῦν ὀνομασϑέντα πεδία Plat. Criti. 111, C; 
κρήνη ἡ Μίδου καλουμένη 1 : ἢ. 18; and when the par- 


ἡ πρᾶξις καὶ παραπλησία οἵᾳπερ κτἕ. 1: 8,18 2. ἃ γγ7Ίὸ- 
noun, τὸ γὰρ γνῶϑι σαυτὸν καὶ τὸ σωφρύνει ἐστὶ μὲν 
ταὐτόν Plat. Charm, 164, Εἰ ; ἐπὶ μὲν δὴ τῶν ᾿Ελληνι- 
κῶν ἧσαν roovro Dem. Ol. 3, 25, p. 85; ἡ μὲν χώρα 
yey τοιαύτη 6:2,7; ἣν τοιαύτη ἡ μάχη Thue. 3:97; 
nv δ᾽ ἂν οὗτος ἢ τῶν ἱππικῶν τις ἢ τῶν γεωργικῶν 
Plat. Apol. 20. B; φαίνεται γὰρ ἔμοιγε τοιοῦτός τις 
Id. Protag. 313. C; ὄντοιν δὲ τοιούτοιν Id. Pol. 2. 361, 
D; and referring to something following, ἡ πρὸς βα- 
σιλέα ξυμμαχία --- ἐγένετο ἥδε" Thuc. 8:17; ἐμοὶ μὲν 


ticiple is used as the complement of the verb, the pred-| γὰρ δοκεῖ ἥδε" Plat. Gorg. 510, A; τὸ δὲ ἄγος ἦν 


ἵχ 


τοιόνδε. Thuc, 1:126; Ἦσαν τοίνυν ἐκεῖνοι τοιοίδε 
τινές " Plat. Symp. 178, Εἰ ; ἐγένετο σπουδὴ τοῦ πλοῦ 
τοιαύτη, were ere. Thuc, 3:49; πύτερόν ἐστι τοιοῦ- 
τος, οἷος κτέἕ. Plat. Symp. 199, D; after an infinitive, 
οὐ δοκεῖν, ἀλλ᾽ εἶναι, ayaSoy ἐθέλοντα Id. Pol. 2, 361, 
B; οὐ τὸ δοκεῖν εἶναι ἀγαϑύν, ἀλλὰ ro εἶναι Id. Gorg. 
527,B; ---οὐ γὰρ εἶναι κύριος ὧν xr. Hel. 2: 2,17; 
ὁμολογυΐην ἂν ἔγωγε οὐ κατὰ τούτους εἶναι ῥήτωρ. 
Plat. Apol. 17,  ; τοῖς αὖϑις βονλομένοις γενέσϑαι 
πονηρυῖς Isocr, Pan. 110, p. 68; δόξας γενέσϑαι ἀνήρ 
wri. 2:6,1; ὁ δόξας εἶναι Λακεδαιμονίων φρονιμωτα- 
τος Isucr. Phil. 86, p. 99; τὰς δοκούσας εἶναι εὐπα- 
ϑείας Plat. Pol. 3, 404, 1) ; τοὺς ἀγαϑοὺς ἀγαϑῶν φὺς 
παρουσίᾳ εἶναι ἀγαϑούς, Id. Gory. 498,1); Ὑπώπ- 
reve δὲ εἶναι roy διαβάλλοντα Μένωνα 2 : ὃ, 28; after 
a participle, εἴ τις γενόμενος βοὼν ἀγέλης νομεὺς 
Comm. 1:2, 82; τῷ τείχει προςέβαλον ὄντι ἀσϑενεῖ 
Thuc. 2:25; ὅσοι ὄντες οὐ ϑαλάσσιοι Md. 1 : 7; αὐτὸς 
ὧν αἴτιος Dem. de Cor. 41, p. 239; ἐλπίδων κενῶν 
ὄντα μεστόν Isocr. de Pace, 75, p. 174; τρία μὲν ὄντα 
Adyou ἄξια Thuc. 1:36; καίπερ ὄντας καὶ τούτους 
δεινούς Plat. Apol. 18, B; τὴν ἀκμὴν --- γερομένην καὶ 
wavy ἰσχυράν Thuc. 8:46; στενοχωρίας καὶ πηλοῦ 
φανέντος ταῖς ἁμάξαις δυςπορεύτου 1: 5, 7, τυγχάνει 
ὧν ἔμπορός τις Plat. Protag. 8518, Ο; avr ἐλευϑέρων 
---ἰλαϑον--- γενόμενοι δοῦλοι [(. Polit. 808, A; ἐγνώ- 
κασιν ὃν χρήσιμον Id. de Leg. 7, 790, 1); yonptvor 
κατὰ γῆν στρατηγοί Hel. 1: 4, 21; and with the arti- 
cle, τῷ καλουμένῳ ϑανάτῳ Plat. Pheed. 86 1); Phoedr. 
243, B; de Leg. 4, 720, B; ἡ ὀνομαζομένη ἀνδρεία Id. 
μα, 68, C; ὁ καλούμενος ἡπὸ τῶν σοφιστῶν κύσμος 
Coinm. 1:1,11; τῷ Ακαδημείᾳ τῷ καλουμένῳ γυμνα- 
σίῳ Hel. 2: 2,8. 


If the word in the predicate be very emphatic, it 
may stand before both the verb and the subject; as, a 
noun with a finite verb, ἐμπύρμιον δ᾽ ἣν τὸ χωρίον 1: 
4,6; οἰκιστὴς δ᾽ ἐγένετο Φαλίος ᾿Ερατοκλείδον, Thue. 
1:24; --- μὴ φυγὴ εἴη ἡ ἄφοδος 7: 8,16; μέτρον δὲ 
αὐτῷ οὐχ ἡ ψυχὴ ἀλλ᾽ ὁ νόμος ἐστίν. Cyr. 1 : ὃ,18 ; 
τετρακύσιοι καὶ δυοῖν δέοντες πεντήκοντα ἄνδρες ἡ 
πρώτη τάξις ἦν. Thuc. 5:68; ταμιεεῖόν re Λῆλος ἣν 
αὐτοῖς 1d.1:96; Tore δὲ κέρας μὲν εὐώνυμον Σκιρῖ- 
ται αὐτοῖς καϑίσταντο, 14. δ : 67; Σικανία τότε ἡ νῆ- 
cog ἐκαλεῖτο, Id.6:2; an adjective, ὅτε κενὸς ὁ φύ- 
Bog εἴη ἃ: 2,21; Cyr. 1.:.6,18; τῶν δὲ ἄλλων ἑκού- 
σιυς μᾶλλον ἡ στρατεία ἐγίγνετο ἤδη. ‘Thue. 7 : 57 ; 
εἰ μυϑώδης ὁ λύγος γέγονεν, Isocr. Pan. 28, p. 46 ; 
᾿Επιφανέστατος μὲν οὖν τῶν πολέμων ὁ Περσικὸς yé- 
γονεν, ib. 68, p. 54; ᾿Αληϑεῖς ὥρα, ὡς ἔοικεν, οἱ ἔμτ 
προσϑὲν λόγοι ἧσαν, Plat. Gorg. 516, EF; ἵνα μοι καὶ 
ἀνέλεγκτος ἡ μαντεία γένοιτο Id. Apol. 22, A; πάντ᾽ 
ἐκεῖνος ἣν αὐτοῖς Dem. de Cor. 43, p. 240; ψιλὴ ἣν 
ἅπασα ἡ χώρα 1 :,5, 3:1,45; ἐπειδὴ πλήρεις αὖ- 
τοῖς ἦσαν αἱ νῆες Thuc. 1:29; χείρους ἦσαν οἱ ᾿Αϑὴ- 
Ψψαῖοι 7 κτέ. Plat. Grorg. 515, 1); φανερὰ ἧσαν καὶ ἵπ- 
πων καὶ ἀνθρώπων ἴχνη πολλά. 1 : 7. 17: Cyr. 6: 2, 
12; λαμπρός τ᾽ ἐστὶν ἕκαστος ἐν τούτῳ Plat. Gorg. 
484, Ε; κατάδηλα μᾶλλον αὐτοῖς τὰ τῶν Χίων ἐφάνη 
Thue. 8:10; ἔρημον ἀνδρῶν ἐφάνη τό--- στρατύπεδον 
Cyr. 4:1,9; and with the verb omitted, χαλεπὰ μὲν 
τὰ παρύντα 3:2,2; Plat. Pol. 4, 435, C; Οὐδέποτ᾽ 
ἄρα---λυσιτελίστερον ἀδικία δικαιοσύνης. ib. 1, 354, A; 
2, 361, A; a pronoun, οὐ γὰρ τὸ αὐτό ἐστι προράγειν 
re καὶ παράγειν. Cyr. 5 : 4,44; καί μοι ταὐτὰ ταῦτα 
ἔδοξε Plat. Apol. 21, 1); αὕτη ἐστὶν ἀνδρὸς ἀρετὴ Id. 
Men. 71, E; τοῦτό tort τὸ καλὸν καὶ τὸ δίκαιον Jd, 
Gorg. 484, A; εἰ μέντοι ---- τοιοῦτόν ἐστι τὸ ῥιψοκινδύ- 
vou ἔργον, Comm. 1 : 3,10; εἰ οὖν τοιοῦτον ὁ ϑάνατός 
ἐστι, Plat. Apol. 40, Τὰ ; τοιαῦτ᾽ ἐστὶ καὶ τἀλλα---ἅ wre. 
δ. 19, D; τοσοῦτοι γὰρ ἦσαν οἱ ταξίαρχοι Comm. 2 : 
4,2; the predicate word with an infinitive, the predi- 
cate standing either first of all; as, καλλίστη μὲν γὰρ 
δήπου δυκεῖ πολιτεία εἶναι ἡ Λακεδαιμονίων " Hel. 2 : 
8, 84; πονηρὸς γὰρ ἔοικεν εἶναι ὁ λόγος Plat. Pol. 1, 
384, 1); ἀφρονεστέρα αὐτοῦ φαίνεται εἶναι ἡ μεγαλη- 
γορία. Apol.1; οὐδὲν πλείων ὁ πᾶς χρόνος φαινεται 
οὕτω δὴ εἶναι ij κτέ. Plat. Apol. 40. Εἰ ; Αἰγύπτιοι δ᾽ 
οὗτοι ἐλέγοντο εἶναι" 1 : 8,9; ἀγαϑοῖς τε ὑμῖν πρμὸος- 
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ἧκει εἶναι 3:2,11; μείζονα ἡγησάμενος εἶναι ἢ we ἐπὶ 
Πισίδας τὴν παρασκευήν, 1:3, 4; καλὸν μὲν γὰρ κἀ- 
γαϑὺν ἀκούομεν καὶ τὸν σὸν ἄνδρα εἶναι" Cyr. 5:1,6, 
οὐ βεβαίους φάσκων εἶναι Λακεδαιμονίους Thuc. 5: 
48; αἰσχρὺν δή φασιν εἶναι τὴν ἀκολασίαν, Plat. Gorg. 
492, A; Ἰατρὺὸν ἄρα φάσκοντες αὐτὸν εἶναι eré. ib. 
448, B; ἀγαϑὸν μὲν εἶναι τὸν φρόνιμον καὶ ἀνδρεῖόν 
φαμεν. ib. 499, A; ἀντὶ Σικανίας Σικελίαν τὴν νῆσον 
ἐποίησαν καλεῖσϑαι Thuc. 6:2; πολλὰ ἀνάγκη καὶ 
τὰ ἀπαγορεύοντα εἶναι Cyr. 6 : 2,33; or first in the 
infinitive clause; as, coi συνδοκεῖ οὕτω, τέλος εἶναι 
ἁπασῶν τῶν πράξεων τὸ ἀγαϑύν, Plat. Gorg. 449, E; 
᾿Αξιώσατε οὖν καὶ ὑμεῖς---διττούς μου τοὺς κατηγόρους 
γεγονέναι, Id. Apol. 18, 0); ἤκουε καλὺν κἀγαϑὺν ab- 
τὸν εἶναι Cyr. 2 : 3,1; λέγων μὲν τὸ αὐτὸ εἶναι πῦρ 
τε καὶ ἥλιον Comm. 4 : 7, 7; λέγεις γὰρ ἀγαϑὰ πάντ᾽ 
εἶναι τὰ ἡδέα Plat. Phileb. 13, A; ὥςτε πρέπουσαν 
φαίνεσθαι τὴν μεγαληγορίαν αὐτοῦ Apol. 2; the pred- 
icate word with a participle, οὕτω δὲ καλῆς τῆς ὑπο- 
ϑέσεως οὔσης Isocr. Pan, 23, p. 45; Τοιούτων τοίνυν 
ἡμῶν γεγενημένων ib. 110, p. 63; Id. Phil. 35, p. 89; 
χαλεπὸν μὲν οὖν olda πείϑειν ὃν Thuc. 2:24; λύπην 
μὲν τινα ἐξεύρισκεν αὐτὸν ὄντα Comm. 8 : 4, 8; and 
the predicate word regularly stands first, when of such 
word an intinitive is the subject (see p. x1., and for ex- 
ception, p. xli.), or the object (see p. xliii., and for ex- 
ception, p. xlv.). 


The verb often stands between the predicate word 
and its modification, and cases in which the modifica-* 
tion consists of an oblique case, with or without a preps 
osition, have incidentally been given under the fore- 
going heads; but the verb stands sometimes between 
the predicate noun and its adjective; as, a finite verb, 
Οὐκοῦν --- εἰλικρινὴς τις ἂν ein ἀδικία ἢ ἀχαριστία: 
Comm. 2:2,3; ἑκάστη τῶν πόλεων πόλεις εἰσὶ πάμ- 
πολλαι, Plat. Pol. 4,422, BE; ἀγαϑός γ᾽ ἣν ἐκεῖνος πο- 
λίτης Id. Gory. 515, EF; οὗτοι---οἱ δεινοὶ εἰσί μου κα- 
τήγοροι Id. Apol. 18, B; τὸ τῆς σῆς τέχνης ἔργον μέ- 
γιστύόν ἐστιν ἀγαϑόν Id. Gorg. 452, A; Σωκράτης τίς 
ἐστι μιαρώτατος Id. Apol. 23, 1); & ye ἀποϑανὼν πε- 
Aarne τις ἣν ἐμός, Id. Euthyph. 4, Ο; ἐπειδάν --- ab- 
τοὶ ἀμείνους γένωνται ἡνίοχοι Id. Gorg. 516, BF; δὴ 
infinitive, ὁ μέλλων καλὸς κἀγαϑὸς ἔσεσϑαι φύλαξ πύ- 
λεως Id. Pol. 2, 376, 1) ; οἴεται κακὸς εἶναι προστάτης 
τὴς πόλεως Conim, 1] : 2,32; σέ---.νομίζω μέγιστον εἷ- 
ναι ἡμῖν ἀγαϑόν 2:5,8; ἥνπερ νομιζω μελέτην εἶναι 
καλλιστὴν ἀπολογίας Apol. 3; apa καλὸν καὶ peya- 
λεῖον νομίξεις εἶναι καὶ ἀνδρὶ καὶ πόλει κτῆμα ἐλευϑε- 
ρίανν ; Comm. 4 : ὅ, 3: ἐπιτηδειοτέρους re ἔφη τοὺς 
᾿Αϑηναίους εἶναι κοινω; οὖς Thue. 8:46; and with the 
leading word between, ἱκανὸν νομίσας ἄϑλον toroSai 
μοι τὴν δόξαν Isocr. Pan. 3, p. 41; 89, p.58; a par- 
ticiple, ξένος ὧν ἀρχαῖος 3:1,4; δεινὸν ὄντα οἰκονό- 
pov 1:9, 19; οὐδὲν ὃν πρᾶγμα, εἰ κτί. Plat. Euthyph. 
4. 1); παῖς ὧν καὶ φιλόκαλος καὶ φιλότιμος Cyr. 1: 
3, 3. 


If there be two or more predicate words, they may 
all precede the verb; as, ὑψηλὴ καὶ κοίλη ἡ χώρα ἣν 
5.14, 81; Comm. 8 : 8,10; πολεμικοί re καὶ εὔβουλοι 
διὰ τὸ εὔκοσμον γίγνομεϑα Thuc. 1; 84; ἀκρόχολοι 
οὖν καὶ ὀργίλοι ἀντὶ ϑυμοειδοῦς γεγένηνται Plat. Pol. 
3,411, (Σ ; ἀσϑενὲς τε καὶ κωφὺν καὶ τυφλὺν γίγνεται, 
ib, D; τὸ μέσον αὐτοῦ καλὺν καὶ καϑαρὺν φαίνεται. 
(Ke. 8:20; were σωτήριον οὐκέτι χαλεπὸν ae 
2:6,11; οἷς ἂν παῖδες μὴ ποιητοί, ἀληϑινοὶ δὲ wow 
Plat. Leg. 9, 878, E; εἰ μέν σου τὼ viée πώλω ἣ μύ- 
σψω ἐγενέσθην Id. Apol. 20, A; εἴτε καλὺς εἴτε πλού- 
σιος εἶτε καὶ γενναῖός ἐστιν, Id. Men. 71, Β; πύτερα 
εὐμενὴς ἂν δικαίως ἢ προδότης νομίζοιτο Hel. 2: 3, 
43; ἡ μέντοι φυγὴ καὶ ἀποχώρησις οὐ βίαιος οὐδὲ 
μακρὰ ἣν Thuc. 5:73; ovre—dpSwe ἔχον οὔτε πολι- 
τικὺν οὔτε δίκαιόν ἐστιν, Dem. de Cor. 18, p. 229; 
Isocr. ad Dem. 5, p. 2; Plat. Gorg. 457, A; and with 
the verb omitted, σοφὸς yap καὶ ϑεῖος ὁ ἀνήρ Id. Pol. 
$31, E; ὡς μὲν οὐκ ἰσχυρύτερον καὶ πολυχρονιώτερον 
ψυχὴ σώματος, οὐ ξυγχωρῶ κτξ. Id. Phd. 87, A; 
βουλήσομαι ὑμῖν καὶ φίλυς καὶ σύμμαχος εἶναι " Hel. 


THE ADVERB AND OTHER MODIFICATIONS, 


4:1,37; τῶν μελλόντων---τοιούτων καὶ παραπλησίων 
ἔσεσϑαι Thuc. 1 : 232; τὰ μὲν Πελοποννησίων ἔμοιγε 
τοιαῦτα καὶ παραπλήσια δοκεῖ εἶναι [4.1 : 148; ὁ δύ- 
ἕας σοφὸς ἣ ἀγαϑὸς εἶναι Plat. Menex. 238, D; τὴν 
σοφὴν καὶ καλὴν λεγομένην εἶναι 1:10, 2; ἐλπίζω --- 
ἐμὲ ἔτι πολὺ ἐντιμοτέραν καὶ ἐπ᾿ ἀγαϑοῖς διαπρεπεστέ- 
ραν φανῆναι. Comm. 2:1, 27; ὀργίλους καὶ τραχεῖς 
ἡμᾶς ἔσεσθαι νομίζω Dem. Phil. 2, 38, p. 73; ἐάν τις 
ταὐτὰ og ἡδέα τε καὶ ἀγαϑὰ εἶναι Plat. Gorg. 499, B; 
τὴν δὲ πορείαν wer ἀσφαλῆ καὶ εὔτακτον εἶναι αὐτοὶ 
φυλάξατε, Thuc. 7: 77; τὸν δὲ τὰ δίκαια καὶ doa 
πράττοντα ἀνάγκη δίκαιον καὶ ὕσιον εἷναι. Plat. Gory. 
507, B; χώρας πυλλῆς καὶ ἀγαϑῆς οὔσης 2: 4, 22; 
Comm. 1: 2, 6ὺ  ἐλεύϑερος ἐκ δούλου καὶ πλούσιος ἐκ 
πτωχοῦ διὰ τουτυυσὶ γεγονώς Vem. de Cor. 131, p. 
271; Plat. Gorg. 519, 1); εἴτε γεννητὸς ὧν εἴτε ποιὴ- 
τός Id. de Leg. 11, 928, Εἰ; οὔτε στραιτηγὺς οὔτε λυ- 
χαγὺς οὔτε στρατιώτης ὧν 3:1,4; and with an ad- 
jective after the verb, cogw μὲν καὶ φίλω ἐστὼν ἐμώ 
Plat. Gore. 487, A; or one predicate word may pre- 
cede; as, ἀεὶ χαλεπὸς ἣν καὶ ὠμός, 2: 6,12; Comm. 
2:3,16; ἃ ξύμμαχα μέν ἐστι τούτοις καὶ ὑπήκοα, 
Thue. 2:99; 2:102; πρὸς ϑεῶν οὕτω σκαιὼὺς εἶ καὶ 
ἀναίσϑητος, κτέ. Dem. de Cor, 120, p. 267; 131, p. 
270; Ἡ μὲν τοίνυν πολιτεία τοσούτῳ |βδελτίων ἡν Kai 
κρείττων ere. Isocr. de Pace, 75, p.174; Id. de Perm. 
221); φιλοκίνδυνός TE ἦν Kai ἡμέρας Kai νυκτὺς ἄγων 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους καὶ ἐν τοῖς δεινοῖς φρόνιμος, 2 : 6, 
_73 χαρίεν μοι φαίνεται καὶ ἐλευϑέριον καὶ πρέπον TY 
τοῦ παιδίου ἡλικίᾳ, Plat. Gorg. 485, B; 10. ὦ; διόπερ 
Ῥᾷύν ἐστι καὶ ἀσφαλέστερον --- μισϑαρνεῖν ἤ ert. Dem. 
de Cor. 138, p. 273; λύπας καὶ αἱρετέον ἐστὶ καὶ πρμακ- 
réov Plat. Gorg. 499, Εἰ, λῦπαι woatrwe αἱ μὲν χρη- 
σταί εἰσιν. αἱ δὲ πονηραί ib.; 7 δειλός ἐστιν ἢ τῇ πύ- 
λει οὐκ εὔνους Thue. 6 : 36, τὸ δίκην διδόναι πύτερον 


te 


ἰχὲὶ 


μίζειν δὲ τὴν στρατείαν ἐκείνην μεγίστιν μὲν γενέσϑαι 
τῶν πρὸ αὐτῆς, λειπομένην ὑὲ τὼν νὺν ‘Thuc. 1:10; 
Kapég τε ὄντες καὶ Φοίνικες 1d.1:8; εὔνους ὧν ὑμῖν 
καὶ δημοτικός Dem. de Cor. 6, p. 227; ξένον ὄντ᾽ ἐμαυ- 
τοῦ καὶ ἐπιτηδειον Isucr. Trapez. 38, p. 866; σώφρονα 
ὄντα καὶ ἐγκρατὴ αὐτὸν ἑαυτοῦ, Plat. Gorg. 491, D; 
ἐλότιμοι ὄντες καὶ σφοδροὶ καὶ πολλοί Id. Apol. 23, 
5; ἢ ξύμπλοι γιγνόμενοι ἣ συστρατιῶται Id. Pol. 8, 
556, C; οὐδ᾽ ὑπεύϑυνος ὧν οὐδενὶ, ἀλλ’ ἁπλῶς αὐτὸς 
δεσπότης, ἡγεμών, κύριος πάντων. Dem. de Cor. 235, 
p. 306; μήτε τι σοφὺς ὧν τὴν ἐκείνων σοφίαν, μήτε 
ἀμαϑὴς τὴν ἀμαϑίαν Plat. Apol. 22,E; ἥ re νῦν Θεσ- 
σαλια καλουμένη καὶ Βοιωτία Thuc. 1:2; Ὀρχομενὸν 
τὸν Μινύειον πρότερον καλούμενον, viv δὲ Βοιώτιον, 
Id. 4:76; or all the predicate words may follow; as, 
ἣν yap prog καὶ ξένος ᾿Αριαιου 2:1,5; τοῦτ᾽ ἐστὶν 
ἀρετὴ TE καὶ εὐδαιμονία Plat. Gorg. 492, C; ἐγένετο 
ἢ τῶν ᾿Επιδαμνίων πόλις μεγάλη καὶ πολυάνϑρωπος 
Thue, 1:24; τό re yap ῥεῦμά ἐστι μέγα καὶ πολὺ καὶ 
ϑολερύν, Id. 2 : 102; τοῖς μὲν ἄλλοις ἐφαίνετο εὔπορα 
καὶ πιστά Id. 8:48; ἔσται δὲ βραχὺς καὶ γνώριμος 
ὑμῖν ὁ λύγος " Dem. ΟἹ. 8, 28, p. 34; Isver. Phil. 92, 
». 100 ; ἔστι δ᾽ ἀναγκαῖον---καὶ προρῆκον ἰσως---ἀναμ- 
vijoat ὑμᾶς Dem. de Cor. 17, p. 230; εἰπὲρ γε Δαρείοιν 
καὶ 1Ιαρυσάτιδὸς tore παῖς, ἐμὺς cé ἀδελφύς, 1:7, 9; 
ἣν παραπλήσια τοῖς ἐλαφειοις, ἀπαλώτερα δὲ. 1: 5, 2; 
1:6,8; ‘Ap’ οὖν παραπλησίως εἰσὶν ἀγαϑοὶ καὶ κακοὶ 
οἱ ἀγαϑοί τε καὶ οἱ κακοὶ ; Plat. Gory. 498, C; ἡδο- 
vai τινές εἰσιν αἱ μὲν ἀγαϑαί, αἱ δὲ κακαί" ib. 499,06; 
and with the verb omitted, ὅ γε εὖ ζῶν μακάριός τε καὶ 
εὐδαίμων, Id. Pol. 1,354, A; τέρψις γὰρ σὺν τῷ καλᾷ 
μὲν ἄριστον, ἄνευ δὲ τούτου κάκιστον. Isocr. ad Dem. 
16, p.5; νομίζω γὰρ ὑμᾶς ἐμοὶ εἶναι καὶ πατρίδα καὶ 
φίλους καὶ συμμάχους, 1: 8,6; --- σοὺ λέγοντος τὰς 
μὲν εἶναί τινας ἡδονὰς ἀγαϑάς, τὰς δέ τινας ἑτέμας 


πάσχειν τὶ ἐστιν ἣ ποιεῖν ; Plat. Gorg. 470, D; οὐκ | αὐτῶν κακάς Plat. Phileb. 13, B; δὸς μοι φανῆναι 
Ἴωνες τάδε εἰσὶν οὐδ᾽ ᾿Ελλησπύντιυι καὶ νησιῶται | ἀξίῳ μὲν ΠΠανϑείας ἀνδρί, akip δὲ Κύρου φιλῳ Cyr. 
Thue. 6:77; and with the verb omitted, καλὸν μὲν ἡ 6: 4,9; ἅπασι συνίπεσεν ἐξ ἀδόξων μὲν γενέσϑαι λαμ-- 


σωφροσύνη τε καὶ δικαιοσύνη, χαλεπὸν μέντοι καὶ ἐπι- 
πονον Plat. Pol. 2, 364, A; -- τὸν δὲ δῆμον σφῶν τι 
καταφυγὴν εἶναι καὶ ἐκείνων σωφρονιστὴν. Thue. 8 : 
48; τύτε καὶ προδότην εἶναι καὶ κανόνουν ὑμῖν ἀπέ- 
φηνεν. Dem. de Cor. 135, p. 272; ταῦτά μοι δυκεῖ πο- 
λεμικώτερά Te φαίνεσθαι ὧν Kai καινύτερα Hipparch. 
3:13; λέγεται ὠμὸς εἶναι καὶ ἀγνώμων Cyr. 4 : δ.9; 
τό γε πιστοῖς εἶναι καὶ βεβαίοις δοκεῖν Dem. adv. 
Lept. 25, p. 464; ἄκρατος μὲν ὀξὺς ἐφαίνετο εἴνειι --τ- 
κερασϑεὶς δὲ εὐώδης τε καὶ ἡδύς ὃ : 4,29; ἐλπίσας μέ- 
yay τε ἔσεσϑαι καὶ ἀξιολογώτατον τὼν προγεγενημέ- 
νων Thuc. 1:1; ---ἔνϑα mero ὑγιεινότατον εἶναι καὶ 
εὐπρυςοδώτατον Cyr. 6:1, 23; Isocr. Archid. 59, p. 
128; ἔκρινον δ᾽ αὐτόν --- φιλομαϑέστατον εἶναι καὶ με- 
λετηρύτατον. 1.19, ὅ; Ὁμολογεῖται μὲν γὰρ τὴν πόλιν 
ἡμῶν ἀρχαιοτάτην εἶναι καὶ μεγίστην και παρὰ πᾶσιν 
ἀνϑρώποις dvopacrorarny’ Isucr. Pan. 23, p. 45; νο- 


πρυῖς, ἐκ πενήτων δὲ πλουσίοις, ἐκ ταπεινῶν δὲ πολ- 
λῆς χώρας καὶ πόλεων δεσπόταις. Isocr. Phil. 89, p. 
100 ; υἱόν --- ντα εὐπροςωπύότατον καὶ ὠραιότατον 
Comm. 1 : 3,10; τῶν γὰρ ὄντων ἀγαϑῶν καὶ καλῶν 
ib. 2:1,28; ἡ χιὼν οὖσα σῶς καὶ ἅτηκτος Plat, Pheed. 
106, A; 68,C; and with an adjective before the verb, 
οὗτοί γε φανερά ἐστι λώβη Te καὶ διαφϑυρὰ τῶν avy- 
γιγνομένων. 1. Men. 91, C; sometimes, thongh rare- 
lly, one of several predicate words being emphatic fol- 
lows the verb; as, ξυγχορευταὶ καὶ ξυμφοιτηταὶ yeyevn= 
peda καὶ ξυστρατιῶται Hel. 2: 4,20; ἣν --- καλοὶ κἀ- 
᾿γαϑοὶ καὶ φρόνιμοι γένωνται καὶ παρὰ τοῖς πολιταις 
εὐδοκιμοῦντες " Isocr. de Perm. 220; τὰ μὲν στοιχεῖσ 
ἄλοχα καὶ ἄγνωστα εἶναι, αἰσϑητὰ δέ. Plat. Theet, 
| 202, B; ἵν᾽ ἰδὺς --- σαυτὸν ἀγνώμονα και συκοφάντην 
Ι ὄντα καὶ μιαρόν Vem. de Cor. 289, p. 322. 


| 


XI. THE ADVERB AND OTHER MODIFICATIONS. 


I. 
THE ADVERB PROPER. 


An Adverb modifying a verb, an adjective, anothér 
adverb, or a noun, is regularly put first; as, before a 
finite verb, cai πόλις αὐτόϑε φκεῖτο 1: 4,11; Mpwra- 
yopag αὐτύϑι ἐστί» Plat. Protay. 314. B; ἵνα---αὐτύσε 
αὐτομολῶσι Thuc. 7: 26; 4:2; Plat. Criti. 116, C; 
ἐὰν ἐνθάδε EASY, 2:1,4; ἔςτε δ᾽ ἄν, ἔφη, ἐκεῖ γένησϑε, 
5:6,25; οὐ γὰρ ἄλλοϑί πον βεβίωκα ἢ ere. lem. de 
Cor. 10, p. 228; ἡμᾶς δεῦρο πείσας ἀπήγαγεν 7:6,9, 


Thue. 1: 39; ἐπειδὰν οἴκοι yc, Cyr. 1 : 8,18; Thue. 


5:50; τὸν ἵππον οἴκαδε ἀπάγει CEc. 11:18; Thuc. 


5:77; Plat. Phedr. 247, E; ὡς οἴκοϑεν ὥρμησαν Thuc. 


4:90; 5:7; ὡς γὰρ ἐγὼ viv πυνϑάνομαι, 2:2, 3; 
Thue. 2:62; Dem. de Cor. 10, p. 228; Plat. Pol. 7, 


519, D; εἰ ἤδη ἀποκεκριμένοι εἶεν. 2:1,15; Thue. 2: 


63; Plat. Protag. 316,C; εὐθὺς οὐκ ἀνέσχετο 1: 8, 


26; Thuc. 5: 80; Plat. Theet. 144, Εἰ; ἐγὼ δὲ αὐτίκα 


ἥξω. 2:1,9; Dem. de Cor. 11, p. 229; Plat. Thest. 
171,C; ᾿Επεὶ δὲ πάλιν WAM, 3:1,7; 4:3,33; Thuc. 
2:73; 3:28; Plat. Pol. 10,612, D; Αὖϑις ἦλθε eri. 
7:2,25; Thuc. 3:74; Plat. Prutay. 824, B; αὖϑις 
vorepoy — παρέδοσαν ‘Vhuc. 1:112; αὖϑις δὲ πάλιν 
λάβωμεν Plat. Polit. 282, Ο ; Πολλάκις ἐθαύμασα rice 
xré. Comm. 1.11.1; Πολλάκις ἐδαύμασα τῶν eri. Isver. 
Pan. 1. p. 41; Thuc. 1:93; πολλάκις γέγραπται---ὐλι- 
γάκις δὲ ἴσασι Hipparch. 9:8; Thuc. 6:38; Plat. 
Symp. 174, A; -- ὡς καταγελῶν ἀεὶ διελέγετο. 2 : 6, 
23; Thuc. 5:26; Plat. Parm. 142, E; ἄλλως ἐχέτω 
3: 2,37; εἴ τῳ ἄλλως δοκεῖ Thue. 6 : 23; Plat. Gorg. 
479,C; ὁμαλῶς mpoyget 1: 8,14; ὑμοίως βαίνουσι Hip. 
1:33 οὐχ ὑμοίως ἀγανακτῶ Plat. Pheed. 63,C; ὑμᾶς 
εὖ ἐποίησα Thuc. 7:15; εὖ πράττουσιν Comm. 4 : 2, 
26; Thuc. 2:64; εὖ ἔπαϑον 1 : 8, 4; ὕρτις γὰρ εὖ 
βουλεύεται Thuc. 8 : 48) τὰ κοινὰ ὑπέρευ πεπολίτευ- 
μαι Dem. de Cor. 10, p. 228; σὺ μὲν καλῶς ποιεῖς --- 
προνοῶν Cyr. 7: 4,18; Εἰ μὲν οὖν καλῶς. ἔχει ταῦτα 


Ἰχὶ] 
5h:7,31; 1:8,13; τὰ δ᾽ ob καλῶς ἔχει Thue. δ: 57; 
καλῶς ἂν εἶχε Plat. Crit. 44, Ὁ ; εἰ -- νόμος κάλλιον 
ἔχει 7:3, 87; αὐτοὺς κακῶς ποιῶ 1: 4, 8; Thuc. 5: 
23; κακῶς ἔπασχον 5:2,2; ἣν κακῶς ἔχοι Cc. 3: 
11; ἐπειδὴ κακῶς σφίσι τὸ στράτευμα εἶχε Thue. 7: 
80; κακῶς ἐφρόνουν Dem. de Cor. 19, p. 231; Plat. 
Phuedr, 231, Ὁ; ἡδέως ἐπείϑοντο 1: 2,2; τά---δίκαια 
εὐνοϊκῶς προςδέξεται, Dem. de Cor. 7, Ρ. 227; χαλε- 
πῶς ἔφερον 5: 7,2; Thuc. 2:16; μόλες διαβαίνουσι 
7:8,18; Thuc. 7:44; rw χεῖρε μόγις ἀπέχεται Plat. 
Symp. 213, D; μάλα ἤχϑοντο 5: 4,18; Plat. Pol. 6, 
506, D; μέγα φρονοῦσιν Cyr. 2: 3,13; εἰ πάνυ προ- 
ϑυμεῖτο 3:4,15; Thuc. 2:58; μᾶλλον payor ὧν, 
Cyr. 4: 3,2; Thuc. 1:2; μεῖζον φρονεῖ 5: 6,8; σὺν 
οἷς μάλιστα φιλεῖς. 1: 9, 25; Isocr. Pan. 4, p. 42; 
Symp. 7:2; Thne. 1:74; μὴ dig ἀποϑάνῳ (Ke. 21: 
12; before an infinitive, οὐ μὲν δὴ αὐτοῦ ye μένειν 
οἷόν re‘ 2;:2,3; Cyr. 5:3,138; —yn αὐτοῦ ἀπυκτεῖ- 
νειν. Thuc. 4:28; καί τι ἔφη αὐτύϑι γελοῖον παϑεῖν 
Plat. Symp. 174, Εἰ ; χειρομύλας χρὴ αὐτόϑεν παρα- 
σκευάσασϑαι Cyr.  : 2,31; Plat. Phiedr. 244, B; δεῦ- 
po κομισϑῆναι Thuc. 6:37; οἴκαδε ἀπελϑεῖν Hel. 1: 
4,4; --- πλεῖστοι dv νῦν φανῆναι Thue. 6:49; av- 
ριον πρῳ ἀπιέναι φησίν 2: 2,1 (Dindorf); vopicor- 
τες αὐτίκα ἥξειν αὐτοῖς 2:5, 34; Thuc. 4 : 104; ὡς 
τάχιστα βοηϑεῖν 6:1,13; Dem. de Cor. 4, p. 227; 
--- πάλιν ἥκειν 4:3,12; Thuc. 4:16; Dem. de Cor. 
8, p. 227; Isocr. Pan. 7, p. 42; Plat. Thest. 199, BE; 
— ἐρκεῖ καὶ αὖϑις λαβεῖν 7: 5,3; Plat. Pol. 3, 399, ; 
πολλάκις ἐκπέμπειν δύνανται Thuc. 1;141; Dem. de 
Cor. 4, p. 226; ἐβουλεύοντο εὐθὺς ἀναχωρεῖν Thuc. 
7:72; πολλαχῶς ἐξηγήσασϑαι Isocr. Pan. 8, p. 42; 
ἄλλως ἔχειν τὰ πράγματα Ath. 3:8; — σχολαίως 
ποιεῖν 1:5,8; ἐών ---- βούλῳ δικαίως σκοπεῖν Dem. de 
‘or. 299, μ. 325; ---καινῶς διελθεῖν Isocr. Pan. 8, p. 
42; Plat. Theset. 154, C; παρέχοντες ἡμᾶς αὐτοὺς εὖ 
ποιεῖν. 2:38,22; Thue. 3:43; Plat. Gorg. 480, E; 
πυνϑανύμενος ὑμᾶς εὖ πράττειν 7:6, 11; εὖ διαϑέσ- 
Sas [socr. Pan. 9, Ρ. 42; ταῦτα δοκεῖ καλῶς ἔχειν 3: 
2,32; Thuc. 5:12; Ἡγοῦμαι δὲ καλῶς ὑμᾶς βεβου- 
λεῦσϑαι Isocr. Ep. 8, 8, p. 424; πάντα ἐνύμιζε καλῶς 
ἔσεσϑαι Cyr. 8:1,12; βέλτιον πράττειν i) Kré. Cyr. 
1: 6, δ ; οἰόμεϑα ---- ἄμεινον ἂν πολεμεῖν 2:1,20; κα- 
κῶς μὲν γὰρ ποιεῖν ere. ὃ : 3,185; Thuc. 3:13; Plat. 
Gory. 480, E; ἀξιοῦμεν τοὺς φίλους — μὴ κακῶς πά- 
σχειν 7:7,16; Thue. 1: 86; κακῶς φρονῆσαι Id. 6: 
36; μέγα φρονῆσαι Cyr. 3:1,26; --- μᾶλλον περαι- 
οὔσϑαι Thuc. 1:5; ὁποῖον ἄν τι ὑμῖν οἴησϑε μάλιστα 
συμφέρειν 2: 2,2; Thuc. 3:53; ὡς μέγιστον φρονεῖν 
Cyr. 4: 3. δ᾽. and sometimes before the leading verb, 
Αλλοϑι δὲ οὐδαμοῦ οὐδὲν οἴει φρύνιμον εἶναι ; Comm. 
1:4, 8 ; ---οἴκοϑεν νομίζουσιν εἶναι, 2 : ἢ, 19; τὸν μὲν 
οἴκαδε βουλόμενον ἀπιέναι 1:7,4; εἴ τε ἤδη δυκεῖ 
ἀπιέναι 1: 3,11; —we τάχιστα πειρᾶσϑαι κομίσασϑαι. 
Thue. 4:15; ‘0 δ᾽ οὐκ ἂν ἄλλως ἔφη γενέσϑαι, εἰ μὴ 
kré. 6:4,10; 3: 2,22; εὖ χρὴ εἰδέναι κτέ. Cyr. 4 : 2, 
21; καλῶς ἐφαίνετο αὐτοῖς ἡ νῆσος---κεῖσϑαι ‘Thue. 1: 
44; κακῶς ἡγεῖτο τὰ αὑτοῦ ἕξειν Cyr. 8:1,12; be- 
fore n participle, at ἔτυχον αὐτόϑι οὖσαι Thue. 2 : 93; 
εἰ αὐτοῦ μείναντες wré. 1:10,17; Cyr. 3:1,5; Thue. 
3:72; Plat. Crit. 54, A; δεῦρο ἰόντες 2; 2,11; Plat. 
Theset. 143, A; οἴκαδε ἀπελθόντας 5:6,20; 7:7, 57; 
Thue. 2:68; νῦν ἀφιγμένοι Id. 4:18; νῦν τὸ τρίτον 
ἐπιβουλεύων 1:6, 8; ἤδη σαφηνίσαντα Cyr. 8: 7,9; 
Thuc. 2:15; ὥςπερ πάλιν τὸν στόλον Κύρου ποιου- 
μένου 1:3,16; Thuc. 5:21; πάλιν αὖ ἀναῤῥωσθὲν- 
τες Ἰάἅ.7.:40. Plat. Protag. 313, E; αὖϑις παιανίσαν- 
τες 1:10,10; Thuc. 3:34; ad πολεμήσων 2: 6, 5; 
Thue. 7:25; πολλάκις φοιτώντων Id. 4:41; τοῦ 9έ- 
ρους εὐϑὺς ἀρχομένου Id. 2:47; ἄλλως δὲ γνόντες 
Id. 3:40; GAAy γιγνώσκων Cyr. 1 : ὅ,13; ἀμαχητὶ 
ἀπώλλυντο ib. 4 : 2,28; ὀρθῶς ἔχον Dem. de Cor. 13, 
p. 229; χαλεπῶς φέροντες Isocr. Ep. 8, 2, p. 424; 


Plat. Menex. 248, C ; εὖ ποιοῦντα 1:9, 24; Plat. Pol. ' 
1,351, D; εὖ mparrovra 7:6,20; Thuc. 6:75; κα-᾿ 


Awe πράξας 3:1,6; 1:9,23; εὖ παϑών Comm. 2: 
2,2; Thuc. 1:34; Plat. Gorg. 219,C; κακῶς re ἡμᾶς 
αὐτοὺς ποιούντων Thuc. 4:60; κακῶς piv πάσχον- 
τας 3:3,12; κακῶς γὰρ τῶν ἡμετέρων ἐχύντων 1: 5, 


ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


16; φαύλως ἔχοντα Isocr. Pan. 6, Ὁ. 42; μέγα φρονὴή- 
σας 3:1,27; Thuc. 6:16; μεῖον ἔχων 1:10,8; μό- 
Ag ἑπομένοις 3; 4,48; Thuc. 2:5; μόγις καϑορῶσα 
Plat. Phedr. 248, A; μάλα χαίρων Cyr. 1:4, 24; 
πάνυ ἀνιαϑείς ib, 2:2,3; λίαν ἀνειμένος Plat. Pol 
8, 549, D; μᾶλλον εἰδώς Cyr. 4; 5, 58; παντελῶς 
τούτων ἀπεχομένους Cyr. 1:5, 7; μάλιστα βουλόμε- 
νος Thuc. 4:79; before an adjective; as, οὕτω πολ- 
dot 4: 8,21; οὕτω δεινόν Thuc. 5:59; οὕτω peya- 
λων Isocr. Pan. 1, p.41; ὡς ἄβατα 4:1, 20; σχεδὸν 
τρία ἡμίπλεϑρα 4:7,6; σχεδὸν ὕλην τὴν ἡμέραν 
Comm. 8 : 18, ὅ ; σχεδύν τι πᾶσα ἡ στρατιά 6 : 2, 20; 
Thuc. 5:66; Plat. Phadr. 59, Ο; σχεδὸν ἁπάντων 
Cyr. 2:1, 7; Isocr. Pan. 27, p. 45; Plat. Pheedr. 228, 
ID; ἐγγὺς τριπήχη 4:2,28; πάνυ πολλῶν 2: 3, 25; 
πάνυ ὀλίγοι 5:6,7; Plat. Symp. 185, E; χρήματα 
wavy πολλά Thuc. 8:24; πάνυ rovnpa—npdypara 
ld. 8; 24; pada πολλοὶ ὁπλῖται Hel. 6: 5,16; μάλα 
γέ τινες ὀλίγοι Plat. Pol. 7, 531,1); pad’ ob φαῦλον 
λόγον Id. ‘Thesst. 152, D ; σφόδρα ἔνδηλον 2 : 6,18; 
καὶ λίαν μανικόν Ages. 5:4; Plat. de Leg. 4, 722, A; 
μᾶλλον φιλους 1:1, 53 ἔτι μὲν μείους 1:9,10; Thuc. 
6:23; πολὺ τῶν οἰκετῶν χρησιμώτερος Comm. 2 : 10, 
2; πολὺ ὀρϑιώτατος 4 : 2,14; πολὺ κάλλιστος Cyr. 
1:3,2; παντελῶς κεναὶ Hel, 2:1, 28, Dem. de Cor. 
11, p. 228; λόγου μάλιστα ἄξια Thuc. 83:90; δὶς 
πέντε Comm. 4 : 4, 7; δὶς ἕξ Plat. Pol. 1, 337,B; δὶς 
τοσαύτη Thuc. 6 : 87; Isocr. Pan. 2, p. 41; before an- 
other adverb; as, οὕτω φανερῶς Hel. 3: 5,14; οὕτως 
ἁπλῶς ib. 4:4,8; Plat. Phileb. 12, C; οὕτω κακῶς 
Thue. 6: 36; Dem. de Cor. 142, p. 275; Isocr. Pan. 
83, p. 57; οὕτω ye ἀτέχνως Comm, 3:11,7; οὕτως 
ἄγαν ἐπιφϑύνως Thuc. 1:75; οὕτω Savpaorwe εὖ 
Plat. Thewt. 144, A; οὐ παντάπασιν οὕτως ἀλόγως 
Thue. 5:104; ὡς ἀϑύμως 8:1, 40; σχεδόν re ἅμα 
Hel. 4: ὡ, 18 ; σχεδόν τι οὕτω Plat. Pheedr. 57, A; 
ἔτι μᾶλλον Hi. 2:18; Cyr. 3:2,18; Thuc. 2:36; 
Plat. Euthyd. 276, 1); ἔτι δὲ κάκιον 1:9,10; πολὺ 
μᾶλλον 2: 3,13; Plat. Pheedr. 76, Bs; πολὺ ἔτι μᾶλ- 
λον Cyr. 7:5,14; πολὺ fre προϑυμύτερον 1:10, 10; 
ὀλίγον ὕστερον 7: 2,20; Plat. Gorg. 471, B; οὐ πολὺ 
ὕστερον 'Thuc, 1:36; Plat. Symp. 212,D; pada po- 
λις 7:1,39; μάλα μόγις Plat. Theet. 142, B; pada 
ταχέως 3:4,15; pada ye ὀψέ Plat. Protag. 310, C; 
μάλ᾽ εἰκότως Dem. de Cor. 16, p. 230; Plat. Pol. 3, 
413,C; λίαν ay ταχύ crt. 5:9,28; Plat. Thest. 173, 
B; πύόλυ μάλιστα Cyr. 821,37; πάνυ ῥᾳδίως 1:2,1; 
wavy πολύ Cyr. 6:1, 41; of wavy εὖ Thue. 8: 38; 
τελέως μέγα φρονεῖν Cyr. 8: 7,7; 80, before a prepo- 
sition or a semi-preposition, σχεδὸν ἀμφὶ τοῦτον τὶν 
χρύνον 6:1, 25; Σχεδὸν δὲ περὶ τοῦτον τὸν χρόνον 
Hel. 6:1, 2; σχεδὸν εἰς τοὺς ἑκατύν 4:8,15; οὐ 
πάνυ πρὺς αὐτῷ τῷ στρατεύματι 1 : 8,14; λίαν πύῤ- 
pw ἔδοξε τῶν νυκτῶν εἶναι Vlat. Protag. 310,1); be- 
fore a preposition and noun used adverbially, πάνυ iv 
καιρῷ 3:1, 39; wave ἐν τάχει Cyr.6:1,12; pada 
κατὰ ταὐτα Hel. 4: 7,2; μᾶλλον κατὰ ἡσυχίαν ib. 4: 
4,18; before a noun alone used adverbially, πάνυ ye 
avaycy 'Thuc. 8: 27; before a noun; as, pada orpa- 
τηγὺν νομιζύμενον Hel. ὁ : 2,39 (Breitenbach); pada 
χειμῶνος ὄντος ib. ὅ : 4,14; pad’ εὐημερίας οὔσης ib. 
2:4,2; μάλα συμφυρὰν τοῦτο ἡγούμεϑαι Cyr. 4:2,5; 
- τινων σφύδρα γυναικῶν Plat. de Leg. 1, 639, C; 
πάνυ σφύδρα συμπύτην Id. Symp. 212, ΕἸ. 


A demonstrative adverb of previous reference, or an 
adverb marking a transition, regularly stands at or 
near the beginning of its clause; as, ᾿Ενταῦϑα λέγεται 
᾿Απύλλων ἐκδεῖραι Μαρσύαν cré. 1: 2,8; 1: 2,9; 
Thuc. 5:55; 7:80; Plat. Gorg. 484, A; Ἔνϑα δὴ 
μέρος τι τῆς εὐταξίας ἣν ϑεάσασϑαι. 1:5,8; Thue. 
6:45; Plat. Protag. 324, Α ; εἰ ἐκεῖ τῶν πολεμίων 
ἐστὶ τὸ κράτιστον. Cyr. ὅ : 2,81; 1: δὅ,12 ; Plat. 
"Πμϑγ, 64, A; καὶ ἐκεῖσε πορενόμενος xré. Comm. 8 : 
13, 5; ‘EvrevSev Κῦρος τὴν Κίλισσαν εἰς τὴν Κιλι- 
κίαν ἀποπέμπιι eré. 1: 2,20; 1: 2,21; Thue. 3:23, 
6:2; κατέπλευσαν εἰς τὴν Μυτιλήνην, ἐκεῖϑεν δ᾽ ἐπα- 
νηχϑῆσαν εἰς τὴν Χίον, Hel. 1:6, 38; Thuc. 1:36; 
Tore δὴ καὶ ἐγνώσθη ore κτξ. 2:4, 22; Thuc. 1: 49; 
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Plat. Symp. 184, E; Οὕτω δὲ αὖ τὸ ἐν Θετταλίᾳ ἐλάν- | 
Savey αὐτῷ τρεφόμενον στράτευμα. 1:1,10; Cyr. 2: 
4,18; 1:3,19; 2:2,2; Thue. 2:6; Dem. de Cor. 
7, Ὁ. 227; ‘Exeivwe δ᾽ οὐδ᾽ ἂν αὐτοὶ ἀντέλεγον cri. 
Thue. 1:77; 6:11; Dem. adv. Steph. 1, 25, p. 1108 ; 
Plat. Pol. 7, 516, 1); so also when a clause beginning 
with a relative adverb stands first (sec p. xxviii. ), 
Νῦν δ᾽ ἐπινοοῦμεν πορεύεσθαι ere. 2: 2,11; 7: 6, 37; 
Thuc. 1:71; 1:122; Dem. de Cor. 15, p. 230; Plat. 
Gorg. 499,C; Εὐθὺς οὖν ὁ Ξενοφῶν αὐτύς re ἔσπενδε 
wrt. 4:3,13; Thuc.1:102; Plat. Symp. 174, KE; ὕστε- 
ρον δ᾽ ἐπεὶ ἔγνω Ore ert. 1:3, 2; Thuc.1:112; Π6- 
Aw δὲ ὁ Κῦρος ἠρώτα, 1:6,7; Plat. Pol. 6, 507, B; 
αὖϑις δὲ ὁ ἡγησύμενος οὐδεὶς ἔσται" 2:4,5; Thue. 1: 
119; Plat. Charm. 169, 1); “Ere δ᾽ ἔχομεν κτξ. 3:1, 
28; 3:2,28; Thuc.1:80; 2:13; Plat. Pol. 6, δ08, 


The adverb, especially if it be emphatic, is put after 
its word; as, after a verb, ἕως re μένομεν αὐτοῦ 1 : 3, 
11; Thue. 7:26; συνεληλυϑότες δ᾽ ἦσαν αὐτόσε 4:7, 
2; κἂν μὲν καὶ ἐκεῖ, 1:3, 20; πρὶν αὐτοὺς καταγάγοι 
οἴκαδε 1:2,2; ἔφυγε παῖς ὧν οἴκοϑεν 4 : 8, 25 ; Thuc. 
8:30; πλοῖα συμπαρασκευάζειν καὶ αὐτόϑεν 5.:1.10; 
ἀναγγεῖλαι δεῦρο 1: 3,19; τὰ δὲ dora φασι κομισϑὴ- 
yar αὐτοῦ ---- οἴκαδε Thuc. 1 :138; μένουσι μὲν αὐτοῦ 
wrt. 3.:1,21; ὑπάρχει γὰρ νῦν ἡμῖν ert. 232,115 ἦν 
γὰρ κρατήσωμεν νῦν cri. Thue. 7:61; Plat. de Leg. 
12, 962, A; we ἐγὼ πράττειν ταῦτα διανουίμην ἤδη 
5:6,29; περὶ δὲ ὧν ὑμῖν Te βουλευτέον---μάϑετε ἤδη. 
Thuc. 6:90; ἀναστάντες καταψηφισασϑὲ ἤδη " Den. 
de Cor. 10, p. 228; Plat. Pol. 5, 468, ὦ ; ἐβόων αὖϑις 
Symp. 9:4; Cyr. 2:1,1; Plat. Tim. 61, D; mpocé- 


Ixiit 
ᾧ πολλὰ οὕτως ἐστὶ τὰ σύμμαχα 2; 4, 7 (Krueger) ; 
πολὺν οὕτως Isveus de Aristarch. Her. 18, p. 81 ; ἄντι- 
κρὺς οὑτωσὶ Id. de Hagn. Her. 23, p. 86; σπάνιος 
πάνυ 1:9,27; ὀλίγοι πάνυ 4: 7,14 (Krueger); ὀλί- 
youve τινὰς πάνν Hel. 7: 4,37; εὐέλπιδες μᾶλλον 2: 
1,18; τριόργυιον μάλιστα Cyr. 6:1,52; Thue. 1:54; 
1:63; and so Thuc., very often; ἐλάττονι ἔτι μορίῳ 
Cyr. 5: 4,20; πλεέω ἔτι Thuc. 6 : 108; after another 
udverb ; as, φανερῶς οὕτω Dem. in Mid. 8, p. 544; in 
Aphob. 1, 26. p. 822; ἁπλῶς οὕτως Id. in Mid. 99, p. 
546 (Bekker); Plat. Gorg. 468, C; αἰσχρῶς οὑτωσι 
Dem. in Aphob. 1, 62, p. 833; ὀλιγώρως οὕτως Isecus 
de Pyr, Her. 37, p.41; λίαν οὕτως Id. pro Tutore, 1, 
Frag.; ῥᾳδίως πάνυ Comm. 1:3,6; ἄποϑεν yap πολύ 
Thue. 4: 126; μᾶλλον tre 7:3, 30; Thuc. 7: 55; 
ἐμφανέστερον δ᾽ ἔτι Plat. Phileb. 31, EK; and regularly 
after certain adverbs; as, αὐτίκα pada, 3;5,11; 5: 
10,5; 7:6,17; Thuc. 4:118; Dem. adv. Aristog. 1, 
29, p. 778; Plat. Gorg. 469, D; Protag. 318, B; (ταί. 
384, B; Pol. 1, 338, B; and εὖ pada, 5:9,1; Plat. 


| Gorg. 496, C; Soph. 223, C; Pol. 5,457, E; but Kai 


μάλα γ᾽ εὖ λέγεις Id. Phileb. 56, Εἰ ; μάλ᾽ εὖ 14. Theset. 
156, A; 109, B; μάλα εὖ καὶ κομψῶς Id. Soph. 236, 
D; after a preposition and noun used adverbially, 
κατὰ σπουδὴν μᾶλλον 7:6, 28; κατὰ piv ϑάλασσαν 
καὶ πάνυ Thue. 3:30; after a noun used adverbially, 
σπουδὴ πάνυ Id. 8 : 89. 


A demonstrative adverb of subsequent reference is 
regul aly put after its verb, especially after verbs of 
saying and the like; as, ἔλεξεν ὧδε" 3:1, 27; 5:6,3; 
Thuc. 1: 85; 2:74; Plat. Pol. 3, 393, D; Protag. 
322,C; ἔφη δὲ Κῦρον ἄρχειν τοῦ λύγον ὧδε" 1: 6,5; 


φερέ τι ἀεί" Cyr. 8 : ὃ, 50; —eldévee νῦν Ore wré. Cyr | σχεζίαις διαβαίνοντες ὧδε" 1 :ὅ, 10; σκοπεῖτε δ᾽ οὐ- 
4:2,21; were λαβόντας ὑμᾶς πύλιν - ἀποπλεῖν ἤδη, | τωσί " Dem. adv. Aristog. 1, 3, p. 771; ἔχει δ᾽ οὕτως" 
δι:6. 30; --- διασπασϑήσεται εὐθύς "4: 8,10: Thue. | Id. adv. Mid. 126, p. 556; so sometimes the demon- 
4:44; Plat. "Πρ, 243, A; μιμοῦνται δ᾽ ob πάνυ | atrative adverb stands directly before the relative ad- 
Dem. ΟἹ. 3, 21, p. 443 οὐκ ἀνταποδόντες viv kré.| verb; see p. xxvi; but if the adverb be emphatic, it is 
Thuc. 3:67; mapsyrog δὲ ἤδη ξύμπαντος τοῦ στρα- | put first; as, Τισσαφέρνης δὲ ὧδε ἀπημείφϑη " 2: 5,15; 
χζεύματος Id. 4:72; Ὡς πορευσομένου, ἔφη, ἤδη νυνί" τὴν ἐμβολὴν ὧδε ποιοῦνται" 4:1,4; Thue. 6:67; 
Cyr. 6:1, 40; ἀναστὰς αὖϑις Θώραξ ὃ :6, 3, ξυσ- ὧδε οὖν ἐποιεῖτο τὴν συλλογήν" 1:1,6; ὧδε ἐπισκέ- 
τρατευύμενοι ἀεί Thuc. 7:61; --* ἐπιγιγνομένου ϑέ- ψασϑε" ΠΕ]. 2 : 3, 44; ἀλλ᾽ ὧδε σκύπει" Plat. Pol. 6, 
ρους εὐϑύς Thue. 4:52; ὅτι πιστεύσειαν ἄλ- Ι 507, A; ὠδὲ οὗ» χηὴ ποιεῖν" 2:2, 4; Plat. Crat. 
λως αὐτοῖς Hel. 5: 2,1; Plat. Apol. 17, C; ἄλλους 391, A. 

ἀνέστη ὑμοίως 7: 6,10; Thue. 1; 70; Plat. Polit. 

805, A; Πρὸς rade βουλεύεσθε εὖ Thuc.1:71; 4:87; 7 When an adverb modifies an adjective under the 
δὲ τύχη ἐστρατήγησε κάλλιον 2: 2. 13, ἔπασχον μὲν regimen of a preposition, it commonly precedes the 
κακῶς, 3:3, 7; λείπουσιν οἱ βάρβαροι ἀμαχητί kere. preposition; as, μάλα κατὰ πρανοῦς γηλύφον 1: 5, 8 ; 
4:2,15; τοὺς μὲν ἀνϑρμώποιν; τούτους ἐφύλαττεν Hel. 4: 5,1; τὸ πάνυ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ εἶναι ib. 4:5,4; ib. 
ἰσχυρῶς, 6 :1.,11]: εἰ μὲν ἠπιστάμεϑα σαφὼς ore 5:1, | 6:4,14; Plat. Kuthyd. 305, C; ih, D; οὐ warn ἐν 
10; Dem. de Cor. 20, p. 232; οἱ ἐφεστήκασι τοῖς ἵπ- ἐχυροῖς Cyr. 2:4,13; πάνυ ἐπὶ τοῖς μικροῖς ϑηρίοις 
mo ἠρέμα Ογγ.] : 4,19; baa ἀνὴρ ἂν φέροι μύλις, ib. 1: 6, 39 (Hertlein); πολὺ γὰρ ἐν ἀσφαλεστέρῳ 
5:4,25; Ξυνέφη μόγις Plat. Pol. 1, 840, C; ἔξεστιν ἔσεσθε ib. 7.1}, 21; Thuc. 6:86; 1:35; Isver. 
ἡμῖν μᾶλλον ἑτέρων Thuc, 1:85; ἔῤῥει τἀμὰ παντε- παρ. 60, p. 201; Plat. Crat. 413, C; Pol. 9, 589, 
Ady Cyr. 6:1,3; Thue. 4 : 1538 2 κρίνειν ὀρϑῶς ἐδύ- Εἰ; πολὺ σὺν φρονήματι μείζονι ἤ ere. 3:1, 22 ; πολὺ 
varo 1:9,30; πάντα εἶναι ἀδόλως Hel. 4 : 4,8; rey | ἔτι ἐκ λαμπροτέρων Plat. Pheed. 136, C ; otrwe iv πι}- 
κατηγοριῶν ἀκούειν ἡδέως Dem, de Cor. 3, p. 2265 e- | Ag ἀτιμίᾳ Cyr. 2: 2,13; οὕτω περὶ μικρῶν cevdrvel o- 
δέναι σε μᾶλλον ἐμοῦ Hi. 1:2; δοϑῆναι οἱ ταύτας τὰς | μὲν Isocr, Pan. 133, p. 68 ; —oi'rw περὶ πολλοῦ ποιοὺ- 
πόλεις μᾶλλον ip Τισσαφέρνην ἄρχειν αὐτῶν 1:1, 8;! μαι Lys. pro Sacra Olea, 26, p.110; ὕπως ἂν εἰς ἐχυ- 
χρηματιεῖσϑαι μᾶλλον iy μαχεῖσϑαι Thue. 7:13; Plat. ρὸν χωρίον 2 : 5, 7 (Krueger); πλέον ἢ ἐν διςμυρίοις 
Protag. 317,15; πάσχοντες εὖ Thuc. 2:40; τὴν χώ- ἀνϑρώποις ἑστηκὼς φιλίοις Plat. lo, 5835, 1); ὡς σὺν 
ραν πάσχουσαν κακῶς Cyn. 12:9: Plat. Gorg. 519, ἑβδομήκοντα Hel. 3 : 4,2; ὡς ἐς ἑξήκοντα ναῦς Thue. 
C; χρησάμενος καλῶς Lac. 6:33; λυπούμενον ἰσχυ- 6:8; ὡς ἐν ἐχυρωτάτῳ Cyr. 1:6, 26; ib. 3:5, 57; 
ρῶς Cyr. 1:4, 14; φιλοῦσα αὐτὸν μᾶλλον ἣ τὸν βασι-᾿] ὡς ἐς ἐλάχιστον ywpioy Thuc. 1:63; ὡς διὰ Bpayr- 
λεύοντα κτέι 1.11.4 λυπούμενος μᾶλλον τοῦ mpocy- | τάτων Plat. Grorg. 449, B; bre ἐν βραχυτάτῳ Thue. 
κοντος Isocr. Ep. 8, 2, p. 424; διδόντα μᾶλλον ἡ αὐ- (| 3:46; but even in this case it also stands directly be- 
τὸν ἔχοντα. Cyr. 2:3,12; --πῶς ἄν τις δύναιτο pa- | fore its word, ἐκ πάνυ δεινῶν 3: 2,11; ἐκ πάνυ πολ- 
Ara; ib.1:6,27; ὕπερ ἐβούλοντο μάλιστα Thue. 2: | Aod Cyr. 7:1, 27; πλὴν wavy ὀλίγων Cyr. 6: 4. 17; 
90; κατακαύσας---τὰς κώμας παντελῶς 734,13 yevo- ὑπὸ πάν ἴσως μοχϑηροῦ ἀνϑρώπου καὶ φαύλου Plat. 
μένης καὶ δὶς ἐκκλησίας Thue. 1: 44; and certain ad- | Gorg. 521,C ; πρὸς οὕτω βαϑεῖαν φάλαγγα Cyr. 6 : 3, 
verbs often; as αὐτόϑε in Xenophon and Thucydides, | 22; Plat. Apol. 19, A; ἐπὶ τοῖς οὕτω φανεροῖς καὶ pe- 
ὥρμουν αὐτόϑι 1: 4,6; 4:8, 20; Cyr 321,63; Hel. | γάλοις ἀδικημασιν Dem. adv. Aristog. 1, 6, p. 771; so 
4:8,29; καὶ ἀγὼν ἐποιεῖτο αὐτύόϑι Thuc. 32104; 4: | πρὺς εὖ βουλευομένους Thuc. 1:84; and sometimes 
50; 4:97; so αὐτόϑεν; as, mpocipyerae αὐτόϑεν ' after it, ἐν ὀλίγῳ χρύνῳ πάνυ Plat. Hip. Maj. 282, FE ; 
Comm. 3: 6,12; 5:1,10; Cyr. 2:1.4; Hel. 4:5, 1; | ἐν σκληρῷ καὶ δασεῖ οὕτως 4:8, 26; so ἐπὶ πλέον itt 
καὶ κατεφαίνετο πάντα αὐτύόϑεν. Thic. 5:6; 3:86;! Thuc. 2:65; κατὰ μεῖζον ἔτι Vat. Thest. 207, (ἰ; 
5:2; and πάλιν; as, Ὡς δ᾽ ἤλθομεν πάλιν, Cyr. 7: | ἀνὰ ἑκατὸν μάλιστα ὅ : 4,12, . 

5,52; ih, 2:2,27; 3:1,29; 6:2.83; ἀπῆλθον πάλιν 


Thue. 4:72; 3:75; 7:27; after an adjective; as,{ The adverbs dua and εὐϑύς, though in signification 
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belonging rather to the leading verb, commonly attach | Ta μεγάλη ἐπιφέρηται 5; 8, 20; σταϑμῶν ode πάνε 
themselves more closely to the participle ; as, καὶ ἅμα | μακροὺς ἤλαυνεν 1:5, 7; ove ay ἐλάττω ἐξέλθοι Hel. 
ταῦτ᾽ εἰπὼν ἀνέστη 321,47; Cyr. 5:5, 10; καὶ ἅμα [8 21,5; Plat. Crit. 53, A; ἐρημοι ot ἱππεῖς οἴχονται 
λέγων ταῦτα ἀπεμύττετο Symp. 1 : 15; Plat. Phied. 4 8, 47; I lat. Ρ heod. 58, C; κενὺς ἂν ty ὁ διάκονος 
61,C; -- ἅμα περιπλίοντα ξυστρατεύεσϑαι Thue, ἢ : | Id. Pol. 2, 370, B; ou ὑαρεικῶν μεστοὶ ἥκομεν Cyr. 5: 
20; and εὐθύς standing with the leading verb, ἅμα ; 3,3; μὴ ἄπρακτοι ἥκοιεν Hel. 2 : ὦ, 21; ἄπρακτοι ἀπί- 
ταῦτα ποιούντων ἡμῶν εὐθὺς ᾿Αριαῖος ἀφεστηξει 2 : 4,1 ασιν Thuc. 4:61; ὑπόσπονδοι ἐξῆλθον Id. 2:70; 
5: εὐθὺς παῖδες ὄντες μανϑάνουσιν cri. 1:9,4; Thuc. τοὺς νεκροὺς ὑποσπόνδους ἀπεδίδοσαν Hel. 2: 4,19; 
2:39; Isocr. Pan. 15, p. 43; Plat. Phad. τὸ, A; τοῦ ' hue. 1:63; ἕκοντες πένονται 3: 2,26; Thue. 3: 
δὲ ϑέρους εὐθὺς ἀρχομένου Πελοποννησέοι ---ἐρέβαλον ! 47; 1 lat. 1 rutag. 358, C; ‘ Eyw σε — ἀσμεένος ἑόρακα 
κτί. Thue. 2:47; ἐμάχοντο ἅμα πορευόμενοι ὃ : Ι, 5; | 2:1, 16; Γι. 3:84; Plat. Gorg. 499, B; dv μὴ 
Thue. 2:91; —mpocgésaddAey εὐθὺς ἥκων 4:7, 2; Plat. Tiveg ἐϑελρύσιοι φαίνωνται 4 : 6,19 i μάλα ἄκων συνε- 
Phaed. 75, B; so also μεταξύ and ἐξαιῴνης ; as, μετὰ χώρησεν Cyr. 6 : 3, 20; οὐχ ὁμολογήσω ἄκλητος ἧκει» 
ξὺ δὲ ϑίουσαι---ἐπὶ τοῦτο φέρονται Cyn. 8:10; —pe- αι. Symp. 174, D; μηδὲ μάχης καὶ κινδύνου ἑκόντας 
ταξὺ Δημοσϑένην ἄρχυντα στεφανοῦν. 4Eschin. adv. ἄρξαι hud. 4 : 78, — ἄσμενον τὴν --- ξυμμαχίαν πα- 
Ctes. 12, p. 55; ὑβριστικὸν μὲν ay τι ὀύξειεν evar εἰκου- ρέξειν Id. 8 2 16; μὴ ἄκοντες ὁρᾶν δοκῶμεν τοὺς πο- 
σαντι ἐξαίφνης Plat. Crat, 396, B; so the adversative λεμίους Cyr. 8: 3,18; κρήνη --- ἄφϑονος ῥέουσα 6 : 2, 
particle ὕμως ; as, ὕμως ἔνδον ἔχοντες τοσαῦτα οὔτε 4: λόχον ὄρϑιον προριόντα 4 : 8,18: ὑπύσπονδος ἐλ- 
ἐσϑίουσι πλείω κτέ, Cyr. 8 : 2,21; ib. 5:1, 26; Thue. Sov Thue. 6: 88; αὐτῶν EKOYTWY πρυρχωρησάντων 
1:21; 7:1; and the participle having its own parti- | Id. ὃ; 525; ἄσμενοι χωρήσαντες Id. 3:66; παῖδα ἄκων 
cle, ὅμως ---καίπεὲρ οὕτω πραττούσης φιλοσοφίας ---λεί- ; Κατακανών 4 : ὃ, 25. lhuc. 3:37; so, if somewhat 
mera Plat. Pol. ὃ, 495, D. : | cinphatic, they stand after the verb; as, ἀνήγοντο δὲ 
οἱ ᾿Αϑηναῖοι---πελάγιοι Hel. 2:1, 17; ἐφάνησαν πελά- 
When an adverb, like an adjective, formes a predi- | yor Thue, 8:44; 8:101; εἴ πως περιλάβοι που με- 
cate, it regularly stands, like the predicate word, be- | Tewpoug τὰς ναὺς Id. 8: 4); σκηνοὺμεν ὑπαιϑριοι 5: 
fore the verb, and commonly directly before it; as, 5,21; ἐκαϑεζομὴν ἔνδιφριος 7 : 2,33; κατέβαινον---ἤδη 
ἐπεὶ ἐγγὺς ἦσαν 2:5, 365; 5:4, 24; Thue. 6 : 65; ! σκοταῖοι 4:1,10; ἀφικνοῦνται---τριταῖοι ὅ : 3,2; ἤδη 
Plat. Phsedr. 254,1); ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἐγένοντο οἱ Ελλη- "ὙΠΡρ σαν πεμπταῖοι 6:2,9; ἀνίστη δὲ πρῶτος 5:1, 
meg 422,15; ὅτε δὲ ἐγγύτερον ἐγίγνοντο 1: ὃ, 8; ἐγώ 2; ἐστρματήγει---τριτος αὐτός Thuc. 2. : 19; ὑπέμενον 
τινι ἐμπυδών εἰμι 5: 7.10: ἤδη ὁὲ καὶ ὀψὲ ἣν 2: 2,: ὕστεροι ἃ: 4, 21; αὐτὸς ὃ ἐφέψυμαι τελευταῖος 7: 3, 
16; Thuc. 8:61; 4:93; ἐπειδὴ δὲ ὀψὲ ἐγίγνετο 8:39; μένοιεν γάρ--- ἀϑρύοι οἱ πολέμιοι 4: 6,13; ὁ γὰρ 
4, 80, ἐπειδὰν τοῦ ἄφμυνυς σώματος δίχα γένηται ᾿Ασωπὸς πυταμὺς ἐῤῥύη μέγας Thue. 2:5; προςπίπ- 
Cyr. 8 : 7.19. δίχα πέφυκε Thuc. 4:61; πύῤρω ἀπε- τουσιν πολλοι Τ: 1,2]; φέρονται οἱ λίϑοι πολλοί 4 : 
oxyvouy τῶν ᾿Βλλήνων ὃ : 4, 85.) καλῶς ἔσται 7:3,: 7,7; ἀπώλλυντο ἔρημοι Thue. 2:51; ἀπῆλϑεν εὐθὺς 
43; πρὶν τοὺς πολεμίους ἐγγὺς εἶναι Thue. 4: 125; ' ἅπμακτος 14]. 3:113; ἐχώρει ὑπόσπονδος ἐς Σιγειον 
πειρώμενοι: ἀνωτέρω yryvergat τῶν κτε. 4:2. 20; VW | dd. 6: 59; χρήματα συνειδάλλοντο --- ai— πόλεις ἕκου- 
τέρω πειρώμενος γιγνεσϑαι τῶν κτε. 422, 25; ἐβού- σαι 1.11.9; εἶδον μὲν τοὺς λόφους ἄσμενοι οἱ “Ελλη- 
Nero --- τοὺς παραλυποῦντας ἐκπούων εἶναι 255, 29; mec 24, 24; Phuc. 1:26; Dem. de Cor, 43, p. 240; 
- ἱκπυδὼν στῆναι ἀμφοτίροις Thue, 1:40; 1: 695: ἴασιν αὐτόματοι Plat. Symp, 174, B; πολλὰ τὼν σῶν 
4:2, ὅθ. οὐ μέντοι τυσυῦτός γε λυιμὸς once φϑορὰ σινόμεϑιι ἄκοντες 3 73,155 Plat. Pol. 6, 507, A; ἀφικ- 
οὕτως ἀνθρώπων οὐδαμοῦ ἐμνημονεύετο γενέσϑαι Thue. | νεῖσϑαι rerapraong ib. 10, 610, B; βουλύμενος φϑαισαι 
2:47; ἐλπιῦας ἔχει καλῶς ἔσεσθαι 4 :, δ᾽; wer yoy) πρῶτος kre. 324,20; ἄγειν τοὺς λόχους ὀρϑίους 4 : 
μάτην εἶναι τὸ μεμνῆσϑαι περὶ τούτων Isver. Van..5, | 3,175 τὸ ἐϑέλειν ἂν ἰέναι ἄκλητος κτί. Plat. Symp. 
p. 425 ἐγγύς τε ὄντας «re. 1 210,10; ὑπισϑὲεν γενύμε- 114,4; ἀφικόμενος τριταῖος 211,80 ; ἐκπηδήσας πρὼ- 
vog 1 : 8,24; χωρὶς γενύμενοι Cyr. 421,185 ἐμπουὼν rog Hel. 2 : 4.19; παρελϑόντες τελευταῖοι Κορινϑιοι 
ὄντι σφισι Thue. ὃ : 28; σφισι ὄιχα γιγνομένοις ‘Thue. Thue. 1:67; συστάντες ἀϑρόοι 7 : ἃ, 47; ὀρυκτὴ βα- 
6: 100; Plat. Symp. 215, B; ῥᾳοιως-Οῦσης τῆς «να-] ϑεῖα 1:0. 145 πινοντάς re τοὺς πολλοὺς ἀσμένους 
χωρήσεως ‘Thue. 4 : 10; so when adjectives denote ad-° ὝΠΝΟ. 7:84; -οπροξενήσαντα ὑμῖν ἐϑελούσιον θ : 8,14. 
verbial relations, they regularly oceupy the position of 
the predicate word ; as, sometimes those of place, often If one adverb modify two or more words, it is regu- 
those of time or order, and of manner; as, of place, | larly put first; as, νυνὶ διέβαλλε καὶ διεξψει Dem. de 
ἀντίοι ὥρμησαν 6: 3,26; ἐναντίοι αὐτοῖς καϑέσταμεν | Cor. 14, p. 229; ΠὨαραπλησίως ἄρα χαίρουσι καὶ λυ- 
Hel. 2: 4,14; μετέωροι ὥρμουν, Thue. 4 : 26; μετεώ- τ ποῦνται--- ; Plat. Gory, 498, C; ἀνάγκη καλῶς νοεῖν 
ρους ἐξεκύμισαν τὰς ἁμάξας 1: 5,8; ὑπαίϑμιοι ὃ ἐξω καὶ λέγειν και πράττειν (γη. 1:18; φῳς παραπλη- 
ἐσεματυ πεδενετε 7:0, 26; Thuc. 1:18}; ἐναντίοις κεὶ- | owe χαίρειν καὶ λυπεῖσϑαι κτί. Plat. Gorg. 498, bh; 
μένοις Plat. Symp. 190, A; τάς--- ναῦς πελάαγιες πλε-]} πλεῖστα ὀύναιτο καὶ ἐϑέλοι ἂν ἀδικεῖν 2: 6,27; οὕτως 
οὖσας Thuc. 8:60; ὑπαιϑριος κοιμώμενος Vlat. Symp. ὑψηλὴ τε καὶ κοίλη ἡ χώρα ἣν ὅ : 4,81; Cyr. 7: 5, 7: 
203,11; of time or order, ἔτι σκοταῖος παρῆλθεν Hel. | οὐ γὰρ οὕτως ἄφρων οὐδ᾽ ἀτυχής εἶμι ἐγὼ were wri. 
4: ὅ, 18 ; δευτεραῖοι δὲ ἀμφὶ δείλην γιγνυνται Cyr. 5.1 Dem. OL ἃ, 21, p. 34; Id. de Fals, Leg. 173, p. 395 ; 
2,2; τριταῖοι ἀφίκοντο Thue. 1:61; xpomoug τὰς pa- ὡς ἁπλᾶ καὶ δικαια 14. de Cor. 10, p. 228; μάλα ἐλα- 
χας---ποιοῦνται Thuc. 5:73; πρότερος ἐπορεύετο Cyr. φροὺς καὶ εὐζώνους 3: 3,6; μὴ λίαν ἄτοπος εἶναι δέ- 
2:2,7; 1:2,25; Plat. Pol. 10, 596, A; --- πρῶτος Ew καὶ περίεργος: ἱκυςγ. Ep. 8, 1, p. 424, πολύ γε vo- 
ἤγγειλα 2:3,19; 4:2,85 ζεύτερυς καὶ τέταρτος éye- μιμώτερον και ὑκαιότεμον Dem, adv. Aristog. 2, 12, p. 
νύμην Thuc. 6:16; Κλεϊππιδης (έ ---- τριτὸς αὐτὸς 804; οὐχ οὕτως οὔτε πρὸς χάριν οὔτε OV ἄγνοιειν Id, 
ἐστρατήγει Thuc. 3:3; ὕστερος ἀφικνεῖται ‘hue. 4: Phil. 3, 64, p. 127; but sometimes last; as, ἐχαλέπαι- 
90; ὕστατος---ὁρμᾶται Plat. de Ley. 6, 783, Δ; —deivy νὸν καὶ ὠργιζοντο ἰσχυρῶς 1;5,11; ἐν σκληρῳ καὶ 
δὲ ὄρϑριον εἶναι τὸν σύλλογον ib. 12, 961,8}; σον σκο- δασεῖ οὐτως 4 : 8, 26; καὶ πολεμικὺς καὶ φιλοπόλεμος 
ταίους διελϑεῖν τὸ πεδίον 4:1,5; παλαιότατοι λέγον- ἐσχάτως ἃ : ὃ. 1; ἁπαλοὺς καὶ λευκοὺς σφόδρα ὅ : 4, 
ται --- οἰκῆσαι Thuc. 6:2; ἔλαχον γὰρ πρότεροι ἅπο- 32; τρωτοὶ καὶ ϑνητοὶ μᾶλλον ἡμῶν 3:1, 98; and 
διδόναι κτέ. Id. 5:21; 5:35; βουλόμενοι -- πρῶτοι sometimes after the first word; as, ἐταράχϑη opodpa 
ἀποστῆναι Id. 4:108; 1:13; --- μέλλοντες ὕστατοι καὶ ἐφοβεῖτο 2: 4,18; ϑρασὺς οὕτω καὶ πλούσιος Jem. 
πορεύεσθαι Cyr. 4 : 2,2; Plat. Polit. 266, C; ὄμϑριωυς in Mid, 3, μ. 536; 128, p. 556; ἄντικρυς οὑτωσὶ καὶ 
ἥκων Plat. Protag. 313,B; σκοταῖοι προςιόντες 2:2, διαῤῥηδην id. de Fals. Leg. 36, p. 352. 
17; xpovia γενομένη Thuc. 1:12; 6:31; 1: 141; 
τριταῖος---ἀφικόμενος 14. 8 : ὃ; πρῶτος ἀναστάς Dem. 1 two or more adverbs modify one word, they are 
Phil. 1,1, p. 40; ὕστερος προςιών 1: 5,14; ‘Thuc. 1: regularly put first; as, ὅμοιοι καὶ τότε καὶ νῦν topiv 
14; τελευταῖοι ἐπελϑόντες Id.1:119; 7:2; of man- Thuc. 1:86; οὗτοι μὲν κακῶς re καὶ αἰσχρὼς ὡς ini 
ner, ἥσυχοι προῆγον 6 : 8,11; Cyr.6:2,12; ἀϑρύόοι τὸ πολὺ ἀποθνήσκουσιν 8:1, 48; πῶς οὐκ ἐπιπόνως 
twopehovro Cyr. 6: 8,4; Thuc.1:3; Ὅταν---ϑάλατ- τε καὶ ἀλυσιτελῶς καὶ καταγελάστως βιώσεται ; Comm. 


THE ADVERB AND OTHER MODIFICATIONS. 


1:7, 33; δικαίως καὶ καϑαρῶς ὑπὲρ τῶν πολιτῶν ἀν- 
ϑειστήκει Φιλίππῳ. Dem. Phil. 8, 62, p. 127; ---΄,ὐπως 
ἀκριβῶς καὶ καλῶς ἕξουσιν Isocr. Pan. 78, p. 56; ἥδιον 
καὶ προϑυμότερον συνεπορεύετο |: 4,9 ; --- κάλλιστα 
καὶ ἄριστα ἔλθοι τὴν ὁδόν 3:1,6; Thuc. 1; 129; κα- 
λῶς καὶ εὖ ἐπαίδευσεν Plat. Protag. 319, E; δὶς μὲν ἢ 
τρὶς ἀπεκρούσαντο Thuc. 2:4; ταχὺ πάμπαν κατε- 
λύϑησαν ΟΥΥ. 1 :1,1; μύλις νῦν γε ξυνήλθομεν ‘Thue. 
1:69; ray’ ἂν ἴσως --- ἰϑελήσειαν Id. 6 : 84; σπου- 
δαίως καὶ εὐσχημόνως προρςενεγκεῖν κτέ,. Cyr. 1; 8,9; 
δὶς καὶ τρὶς τὰ αὐτὰ εἰρηκέναι Plat. Phedr. 235, A; 
παραχρῆμα δὲ αὖϑις πλεῖν Cyr. 1: 6,36; νῦν οὖν αὖ- 
Suc ἐπάξειν Thuc. 7:5; 7:70; ἀφύβως καὶ ἀνεπιφ- 
ϑόνως καὶ ἀκινδύνως καὶ εὐδαιμόνως τὸν βίον διάγον- 
ra Hi. 7:10; καὶ δικαίως καὶ προςηκύντως ὀργιζύμε- 
vot Dem. de Cor. 20, p. 231; εὐκύλως καὶ ῥᾳδιως φέ- 
povrag Isocr. Panath. 31, p. 239; οὐκ ἀλόγως οὐδ᾽ 
ἀδίκως αὐτοῖς ὀργιζόμενοι Dem. de Cor. 18, p. 231; 
αὖϑίς τ᾽ ἂν τάχυ ἐλθόντας 7: 7,30; εὐθὺς ἀπερισκέπ- 
τως προςπεσύντες Thuc. 6:57; 3; 89; but sometimes 
last; 88, --- γνώμην ἔχω περὶ σοῦ viv καὶ mporepor 
Isocr. Panath. 260, p. 287; ἐπῳῴνεκας γὰρ τὰς πόλεις 
ἀμφυτέρας καλῶς καὶ προςηκύντως ib. 261, p. 287; 
“αρέχει καλῶς τε καὶ εὖ Plat. Parm. 128, B; ἐὰν rov- 
ro ποιήσῃς ἅπαξ ἣ δίς Id. Symp. 185, Εἰ; ταῦτα δ᾽ 
εἶναι δικαίως καὶ πρυϑύμως καὶ ἀδόλως ‘Vhuc. 2 : 53; 
ἀναπνεῦσαι καλῶς re καὶ εὖ Plat. Kuthyd. 276, C; 
πράσσειν ὡς ἄριστα καὶ πιστότατα Thue. 1 : 129; and 
sometimes one before; 88, Οὐχ ὁρᾷς---ς καλῶς οἷνο- 
χοεῖ καὶ εὐσχημύνως (ὑγγ. 1: 8,8; ἥδιον ζῆν καὶ ϑαῤ- 
ῥαλεώτεραν Isucr. Ep. 7, 18, p. 422; ὁ ϑεὸς ἴσως ἄγει 
οὕτως ὃ : 1.18; ἐκείνων ὀρθῶς κτησαμένων καὶ προςη- 
κύντως Isocr. Archid. 70, p. 190. 


Adverbs may be separated from the words the. 


Ιχν 


22; εἰ φυλάττοιεν ἐπὶ ταῖς Συρίαις πύλαις 1:4, 5; 
θ:4,8ὅ; Thuc. 2:34; Plat. Symp. 206, B; ἔφευγον 
ἐπὶ τὴν χαράδραν 2:4,4; Thuc. 6:21; ἦλθον ἐπὶ 
τὰ πράγματα xré. Id. 1:89; ἔρχονται παρὰ βασιλέως 
καὶ Τισσαφέρνους κήρυκες 2:1,7; ὧν ἐστρατήγει παρὰ 
Κύρῳ 1:4, 8; αἱ δὲ νῆες ὥρμουν παρὰ τὴν Κύρον 
σκήνην ib.; ἵεντο --- καὶ μάλα κατὰ πρανοῦς γηλύφον 
1; 5,8; παίει κατὰ τὸ στέρνον 1: 8,26; πορεύεται ὡς 
βασιλέα 1:2,4; 218,29; Thuc. 4:79; Dem. Phil 
1, 48, p. 54; καλεῖ Ξενοφῶντα aro τῆς οὐρᾶς 8: 4, 
38; Thue. 4:96; ἐπράχϑη re am’ αὐτῶν Id.1:17; 
at δὲ πηγαὶ αὐτοῦ εἰσιν ἐκ τῶν βασιλείων 1:2, 7; 
Thuc. 1:9; Ξενοφῶν ἦλϑε σὺν τοῖς ὀπισϑοφύλαξι 4 : 
7,3; ὁ Τλοῦς ἐπεφάνη μετ᾽ ἄλλων σκοπῶν εἰ κτξ. 2: 
4,24; εἰ ἴτε per’ αὐτῶν Thuc.1:40; Plat. de Leg. 
10, 909, A; ὥρπερ ἄν δράμοι τις περὶ νίκης 1: 5,8; 
εἰπὲ τίνα γνώμην ἔχεις περὶ τῆς πορείας 2: 2, 10; 
πρὶν ay τι καὶ αὐτοὶ βουλεύσωσι περὶ αὑτῶν Thue. 2; 
6; τάφρος ἣν περὶ αὐτό δ᾽:3,δ; ΟΥγτ.};2.9; Thue. 
6:2; καὶ ἤδη τε ἣν περὶ πλήϑουσαν ἀγοράν 2;1,7; 
Καὶ ἤδη re ἣν ἀμφὶ ἀγορὰν πλήϑουσαν 1:8,1; tv 
τεῦϑεν ἐξελαύνει διὰ Συρίας 1: 4,6; }: 8,26, Thue. 
2:4; ἐπιστάμεϑα διὰ βιου πάντες Plat. Pheed. 76, A; 
δῶμα δὲ πλεῖστα---ἐλάμβανε διὰ πολλά 1:9, 22; Plat. 
Symp. 203, E; κυλίνδουσι λίϑους ὑπὲρ ταύτης τῆς 
ὑπερεχούσης πέτρας 4 :7,4; 5:4,13; ὕπως μάχων- 
ται ὑπὲρ τῶν τρεφύντων Cyr. 2:1,21; Thuc. 7:83; 
Plat. Thest. 162, 1); ἐτόξευον ὑπὸ μαστίγων 3 : 4,25; 
ἐτετίμητο yup ὑπὸ Kipov 1:8, 29; 1:9,7; ὃ κατε- 
καύϑη ὑπὸ τῶν Συρακοσίων Thue, 6:88; 7: 43; 
Dem. de Cor. 222, p. 302; Atschin. udv. Ctes. 7, p. 
54; Plat. Lys, 213, A; περιεῤῥεῖτο δ᾽ αὕτη ὑπὸ τοῦ 
Μάσκα κύκλῳ 1:5, 4; οὐδεὶς ἐβρέχϑη ---- ὑπὸ τοῦ πο- 
ταμοῦ 1;4,17; πολλὰ τῶν ὑποζυγίων ἀπώλετο ὑπὺ 
λιμοῦ 1:, δ; Thuc.1:126; ἀπέϑανεν ὑπὸ Νικάν- 


modify —those of place, time, and manner frequently, | ὅρου 521,55; ἀνέστησαν ὑπ᾽ αὐτοῦ Thue. 1:8; Εἷ- 
and as given above, and those of degree sometimes ; | xov yap ot μὲν ταξιαρχοι ὑφ᾽ ἑαυτοῖς κτέ. Cyr. 221, 


as, οὕτως ἐστὶ δεινὸς λέγειν ὥςτε κτί. 225,155; οὔτι 

δοκεῖ ϑαυμαστὸν εἶναι xré. ib. 5 οὐδὲν οὕτως ὑμῶ gai 

λον» ἔργον omvior κτέ, Symp. 4: 40; οὕτως ὄντος σο- 
gov ἀνδρός ΗΪ111; μνημειου yap οὐδεὶς οὕτω πλού- 
σιυς ὧν καλοῦ τεύξεται. Hel. 2:4, 17 (ΜῈ οὕτω 
modifies καλοῦν; μάλα δοκῶν ἀνὴρ ἀγαϑὺς εἶναι Hel. 
4:8, 81; μάλα καὶ ἀνδράσιν ἀλκίμοις ib. 6: 2, 37; 
μάλα γέ τινες ὀλίγοι Plat. Pol. 7, 531, EB εἰ καὶ πάνυ 
φήσειέ τις αὐτοὺς ἀναισθήτους εἶναι Vem, de Pace, 15, 
p. 61; ‘Ap’ οὖν παραπλησίως εἰσὶν ἀγαϑοὶ καὶ κακοὶ οἱ 
ayagot Te καὶ οἱ κακοί ; Plat. Gorg, 498, C; πολὺ γὰρ 
ἐκεῖ ὄντες πλείω ὧν ἡμᾶς i) παρόντες ὠφελοῖεν Cyr. 
6; 2,20; Thuc. 2 : 89; οἶμαι οὖ» πολὺ ἂν τὴν κατα- 
σκευὴν μοι λαμπροτέραν φανῆναι Symp. 1:4; —oé πολὺ 
᾿Αράσπου ἄνδρα καὶ πιστότερον καὶ ἀμείνονα Cyr. 6 : 
4,8; πολύ μοι δυκῶ ἐν ἀσφαλεστάτῳ εἶναι ib. 7: 1,16; 
---μᾶλλον εἰκὸς τὸν οἶκον αὔξεσϑαι Cc. 11 : 12 (where 
μᾶλλον modities αὔξεσθαι); τῆς πύλεως δ᾽ οὕτως ἁλού- 
σῆς αἰσχρὼς κτί. Dem. Phil. 3, 62, p. 126 ; ἐδόκουν 
μάλα ἀμφύτεροι ἱκανὼς εὐφραίνειν Symp. 2:2; οἱ δὲ 
σοὶ φίλοι πολὺ ἀρκοῦντα συῦ μᾶλλον ἔχοντες (ἔς. 2 : 
8; πολὺ γὰρ τῶν ἵππων ἔτρεχον ϑᾶττον 1 : ὅ, 2; εἴ 
ποτε σφόδρα λάβοι τὸ στρατύπεδυν ἔνδεια 1:10, 18 
(σφύδρα modifying ἔνδεια ; Breitenbach). 


11. 
NOUNS USED WITH PREPOSITIONS. 


When the modification of a verb consists of a Noun 
with a Preposition, such modification commonly fol- 
lows the verb; as, following a finite verb, τοῦτο yap 
ἦν ἐν rg χώρᾳ πλεῖστον 1:5,10; ἔμειναν ἐν ry Ατ- 
τικῇ Thuc. 4:6; ὁ δὲ καταφεύγει εἰς τὺ ἑαυτοῦ στρά- 
τιυμα 1: 5,18; οὐδὲν ἂν τούτων εἴποι εἰς τὴν στρα- 
τιάν 5:6,37; Thuc. 5:45; ὁμολογεῖται πρὸς πάν- 
των 1..19,30; Isocr. Bus. 37, p. 228; ἐπεὶ δὲ ἣν πρὺς 
τοῖς ἀγγέλοις 3: 8,4; ἔρχεται mpog τὸν Κύρον 1:1, 
10; Thuc. 1:86; Dem. de Cor. 282, p. 319; λέγει 
πρὸς Σεύϑην 7: 7,19; ἦσαν ἱππεῖς μὲν Neveodwpaxec 
ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου κτέἕ.1 : 8,9; ἀνήχϑη εὐθὺς ἐπὶ Σά- 
μον Hel. 1 : 4, 8; wapge ἐπὶ Κλαζομενῶν Thuc. 8 : 


26; ἀπῆλθον ὑπὸ τὰ δένδρα 4::7,8; following an in- 
finitive, ἀνάγκη AéyeoSar ἐν ry Ἑλλάδι a kre. 2:1, 
17; —xai καϑίστασϑαι εἰς τὴν ἑαυτοῦ τάξιν ἕκαστον 
1:8,3; Thuc.1:118; δαπανᾶν εἰς πόλεμον 33. :0,0 ; 
ἀποπέμψαι πρὺς ἑαυτὼν ὃ εἶχε στράτευμα" 1; 2,1; 
ἀπιέναι φαίψ ἐπὶ Ἰωνίας 2:1,3; νῦν δεῖται Κῦρος 
ἕπεσϑαι τοὺς “Ἑλληνας ἐπὶ βασιλέα 1 : 4.14, Thue. 
3:97; ἐκέλευσεν αὐτὸν λαμβάνειν μέρος map’ ἑκάστου 
krt. 1:6. 2 ἑέναι δὲ παρὰ τοὺς Κύρον φιλους wrt. 2; 
2,3; 2:5,27; οὐκ ἤϑελεν ἀποσπάπαι ἀπὸ τοῦ ποτα- 
pov τὸ δεξιὸν κέρας 1: 8, 18, Thue. 4: 11δ., ἀπο- 
στρέφειν αὐτὸν ἐπειρῶντο ἐξ ᾿Ισϑμοῦ 2:6,3; ἐπεὶ δὲ 
yptavro νικᾶν σὺν αὐτῷ τοὺς πολεμίους 2: 0,14; — 
τούτους δὲ ϑέσϑαι ra ὕπλα περὶ τὴν αὑτοῦ οκηνὴν 1: 
6,4; --- συλλέγεσϑαι δὲ τὸ στρώτευμα ἀμφὶ τὸν Πακ- 
τωλὺν πυτιμὸν Cyr. 6 ; 2,11; ---ὀ ὐπονοστὴσαι διὰ τὴν 
δυςχωριαν ἃ : ὅ, 10: μαάχεσϑαι εἴ τις ἐϑέλει ὑπὲρ ὑμῶν 
ert. 527,10; δ: 7. 12; Dem. de Cor, 16, p. 230; — 
κατακοπῆναι vro τῶν Μιλικων 1:2, 25; 7:7, 28; 
ἀδικεῖσϑαι νομίζει ὑφ᾽ ἡμὼν 1:3,10; dvev ron ζικην 
διδύναι ὑπὸ τῶν βελτιόνων Cyr. 3:1,223 καὶ κακῶς 
πάσχειν ὑπὸ ἀμφοτέρων Thuc. 5:23; following a 
participle, ἔχων ἐν μέσῃ ry ἑαυτοῦ χώρᾳ κτέ, 2:1, 
Li; Hel. 6: 8,12; μείνας ἐν airy Thuc. 8:99; ἐμ- 
βάντες εἰς πλοῖον 1:4, 7; ἐξρελϑόντες ἐς τὸ βουλευτή- 
ριον Thuc. 8:70; δαπανῶντες εἰς τοιαῦτα ld. 8 : 45; 
ἔχων μὲν ἔπαινον πολὺν πρὺς ὑμῶν ἢ: 6, 88; mpuca- 
γαγὼν πρὸς τὴν χαράδραν ὅ : 2, 8 ; συναλλαγέντι πρὸς 
τοὺς οἴκοι 1:2,1; στρατεύσας ἐπὶ Τριβαλλούς Thue. 
4:101; ἀνηγμένοις ἐκ τῶν ᾿Αργινουσὼν Hel. 1 : 6,38; 
ἄραντες ἐκ τῆς μάχης Thuc. 5:10; γεγονὼς ἀπὸ Δα- 
μαράτου 21}, 8; ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν ϑυρωρῶν Cyr. 
7:5,65; Plat. Phedr. 228, 1); διαβὰς σὺ» τοῖς λοχα- 
γοῖς 5:2, 8; ἐλϑοῦσαι μετ᾽ αὐτὼν Thuc. 1.:112; πο- 
pevopevor δὲ διὰ ταύτης τῆς χώρας 1: ὅ, 4; παυσαμέ- 
νων διὰ πρύφασιν τοὺ πολέμον Thuc. 5:31; πιεζό- 
μενος ὑπὸ τῶν οἴκοι ἀντιστασιωτῶν 1:1,10; Thue. 
1:186; ἀναστάντες ὑπὸ Θεσσαλῶν 14. 1 : 12; φυγὼν 
ὑπὸ τοῦ δήμου Hel. 2:3,15; δίκην δεδωκότες ὑπὸ 
πάντων τῶν ἀναγκαίων Ovr. 7:5, 40; ἐνετὸς ὑπὸ 
ΞΞπνοφῶντος 7:6,41; 1:4, 8; πεπτωκὼς δὲ τις ὑπὸ 
τῷ Κύρου ἵππῳ Cyr. 7:1, 87. 


Ἰχνὶ 


But such modification often stands before the verb, 
especially if the modification be somewhat emphatic, 
or in a dependent clause, or with a participle used as 
complement ; as, before a finite verb, ἐν τῳ τῆς Αλέας 
ἱερῷ ἐφαίνοντο Hel. ὃ : ὅ, 27; ὁ μὲν ἐν Δαυλιᾳ---φκει 
Thuc. 2 : 29; ἐν ὁδῷ ἧσαν Cyr. ὁ : ἃ, 54; ἐν macy oy 
ἀϑυμίᾳ ἦσαν Hel. 6 : 2, 24; Thue. 7:44; ἐν ϑυσίαις 
ἦμεν Dem. de Cor, 218, p. 301; ὕ τι ὧν ἐν ταῖς μάχαις 
γίγνηται ὃ : 2,18; εἰς Σάρδεις αὐτῷ ἀφικοντο | : 2, 4; 
ἐς μὲν τὴν ᾿Αττικὴν οὐκ ἐςέϊβαλον Thue, 2 715 ἐπεὶ 
μέντοι εἰς Κιλικίαν ἦλδθυν 3.11,10, ἐπὴν εἰς Βαβυ- 
λῶνα ἥκωσι,1:4,13; Thuc. 3:46; ovr εἰς φιλιαν 
αὐτοὺς ἐμέμφετο 2:6, 30; πρὸς μὲν Χρυσάνταν τπ- 
πέας ἔπεμψεν Cyr. 5:3, 54; Thuc. 2:65; πρὸς ἐμ- 
πύρους τινάς ---λέγουσιν ort κτέ. 526,195 οἱ μὲν yap 
ig’ ἵππων κρέμανται ἃ : 2,19; Thue. 4 : 25 ; ἐπὶ ταῖς 
βασιλέως ϑύραις ἦσαν 3:1, 2; ἐπειδὴ ἐπὶ τοῖς ὁρίοις 
ἐγένετο Thuc. 2:12; εἰ ἐπὶ βασιλεῖ γενήσομεϑα 3 : 1, 
17; ὕπως μὴ ἐπὶ τῷ ὑμετέρῳ ἁρμυστῷ wow ὃ: 5, 20; 
Ore δὲ ἐπὶ βασιλέα ἄγοι 1:3, 21; 2:0, ὃ; Thue. 2: 
11; ἐπειδὰν ἐπὶ ϑάλατταν ἀπέλθῳ τ: ὅ, 8; Thue. 1: 
44; παρὰ μεγίλου βασιλέως ἧκε Τισσαφέρνης 2: ὃ, 
17; παρὰ μὲν τῶν ἄλλων ἡμῖν ἐγίγνοντο ἔπαινοι 
Dem. de Cor. 210, p. 300; παρὰ βασιλέα ἀπήλαυνεν 
1:4,53 παρὰ τοὺς ὕρκους ἠδίκησαν 7: 7,17; ὕπως--- 
παρὰ τὸν ποταμὸν ἴοιεν Thuc. 7:80; 6:13; τὸν 
πλοῦν ὡς τὸν Τισσαφέρνην ποιεῖται Id. ὃ : 54; azo 
τοῦ ὕδατος εἶργον αὐτούς 6:1, 8; Thue. 4:126; ἃ 
ἐκ τῶν Tadywr ἔλαβον 4: 7,17; Thue. 1; 89. ἐπει- 
δάν---κ ron ποταμοῦ ὁ σαλπιγκτὴς σημήνῃ 4:3, 29 ; 
ὅταν ἐκ Σικελίας Jewpoi πλέωσι Thuc. ὁ : ὃ; —e« τοῦ 
συναδικεῖν αὐτοῖς ἐμηχανᾶτο 2:6,27; σὺν ἡμῖν ἕψο- | 
μαι 1: 8,6; μετὰ τῶν ἐκεῖ ξυμμάχων ἐτολέμουν Thue. 
4:48; περὶ Σηλυβρίαν ἣν Hel. 1: 3,105 ἡ» τι περὶ 
ἡμᾶς ἁμαρτάνωσι 8: 2,20; Thuc. 7:71; ἃ app av- 
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184, D; εἰς ζώνην δεδομέναι 1: 4,9; 1: 8,1; πρὸς δὲ 
βασιλέα πέμπων 1:1,8; τὰς ἀσπίδας πρὸς τὰ γόνα- 
ra ϑέντας 1:5,13; ἐπὶ γῆς βεβηκότες ἃ : 3,19; ἐπ᾽ 
ἐχϑροὺς τοὺς σφετέρους ἰόντες Thuc. 1:14]; παρὰ 
πάντων ὑμολογεῖται 1:9,1; ἐτύγχανε παρὰ Τισσα- 
φέρνει ὧν 2:1,7; ὄνους ἀλέτας παρὰ τὸν ποταμὸν 
ὀρύττοντες 1: ἢ, δ᾽; [Παυσανίου ὡς αὐτὸν ἐλϑόντος 
Thue. 1 : 198, ἐκ Χεῤῥονήσου ὁρμώμενος 1:1,9; 1: ὃ, 4; 
ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ὄντα Luc. 15:2; ἀπὸ πάσης τῆς ‘EA- 
λάδος κοινῷ πεμπύμενοι Thuc. 1:10; σὺν τοῖς πολε- 
μίοις ταττυμένοις 8: 2.17; μετὰ σοῦ βουλευόμενος 
Thue. 1:128; περὶ αὑτοῦ --- βουλευόμενος δ : 7. 9; 
Thue. 1:36; Plat. Apol. 19, 1); περὶ Τριόπιον οὔ- 
ca Thuc. 8:35; πολλοὶ μὲν ἀμφὶ Σικελίαν πλεῖστα 
τρυπαῖα στήσαντες Plat. Menex. 242, ὦ ; καταλαμβά- 
νουσι τοὺς φύλακας ἀμφὶ πῦρ κιιϑημένους 4 : 2, δ; 30» 
ρύβου ἤκουσε διὰ τῶν τάξεων ἰόντος 1:8,16; 5:5, 
8; διὰ τὸν ὄλεθρον τῶν συστρατιωτῶν ὀργιζύμενοι 1 : 
2,26; 2: ὅ, 22; ὑφ᾽ ὑμῶν διαβεβλημένος 1:6, 34; 
Thuc. 2:101; ὑπὸ τοῦ κακοῦ νικώμενοι 1d. 2:47; 
οἱ δὲ καὶ ὑπ ἐκείνου. ἐγκέλευστοι 1 : 8,13; ὑπ᾽ αὐτὸν 
στήσας τὸ στράτευμα 1 :10.14; Plat. Pol. 6, 496, D; 
so commonly ἀντί and its case; as, οὔτε ἀντὶ τοῦ κα- 
κοῦ ἔργυυ τιμῆς τινὸς ἠξίωσε τὸν κατὰ γῆς Cyr. 4: 6, 
5; ἵν ἀντὶ τείχους y Thue. 2:3; 4:20; ἀντὶ τοῦ 
ἀρήγειν τοῖς συμμάχοις φεύγων ᾧχετο. Cyr. 6 : 2,19; 
Comm. 1: 2,643; τούς τε νεκρούς---ἀντὶ ἱερῶν ἀξιοῦν- 
rag ἀποδιδόναι ‘Thue. 4 : 98 ; ᾿Αντὶ πολλῶν ἄν---χρη- 
μάτων ὑμᾶς ἐλέσϑαι νομίζω Dem. OL 1.1, p.9; Plat. 
Pol. 2, 371, D5 ἀντὶ μεγάλης ἐλπίδος καὶ αὐτοὶ καὶ 
ἡ) πόλις κινδυνεύοντες Thuc. 7:75; but ἀλλ᾽, ἣν δύ- 
γῆται, βασιλεύσει ἀντ᾽ ἐκείνου. 1:1,4; Thue. 4:90; 


| Plat. Gorg. 515,D; τὰ παρ᾽ ἐμοὶ ἐλέσϑαι ἀντὶ wor oi- 


kot. 1:7, 4: Dem. ΟἹ, 2, 27, p. 30; Plat. Synmp, 218, 
E; and in certain expressions the modification repu- 


τὸν εἶχεν 7:8,2: ἀμφὶ τὰ ἐπιτηΐζεια ἧσαν 3:5, 145; larly stands before the verb; as, περὶ πολλοῦ ἐποιεῖτο 


ἐπορεύϑησαν διὰ Χαλύβων 4: 1.15; ! 
B; bray διὰ τῆς χιύνος ἄγωσιν 4 : 5,36; κὰν διὰ πυ- 
ρὸς ἰοίην Symp. 4:16; ὑπὲρ τῶν στρατιωτῶν εἶπεν 


Plat. Symp. 220, | «7#. Cyr. 8:1, 20; Comm. 2:3, 10; Lys. de Cade 


Eratosth. 1, p. 91; περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι τὴν φρύνη- 
σιν Isocr. Muay. 80, p. 207; πρὸ πολλοῖ! ἂν ἐποιησά- 


δι. 13; ἐγὼ ὑφ᾽ ὑμῶν τιμῶμαι δ᾽: 7,10; Thue, 3: | μὴν Ια, Panath. 120, p. 258; σὲ περὶ πλείονος ποιοί- 
116; Vem. de Cor. 107, p. 262; Isocr. Nicocl. 31, p.; μὴν ἢ Λακεδαιμονίους, 717,44; Thue. 4 : 117. Plat. 
33; ἂν ὑπὸ λιμοῦ ἀπολουίμεϑα 9 : 2,11; ἄλλως τε κὰν Crit, 54, B; τὴς Ελλάδος οὐδὲν περὶ πλείονος ποιεῖσ- 
ὑπ᾽ ἐχϑροῦ τῳ τοῦτο συμβαίνῳ Dem. de Cor, 5, p. 227; | Sar 5: ῦ, 23, Adschin. de Fals, Leg. 152, p. 48 ; --- μηδὲ 
εἰ ὑπὸ Λακεδαιμονίοις γένοιντο ἧς 2,2; Plat. Symp. ! περὶ πλείονος φανῶμεν ποιούμενοι τὸ ζὴν Isocr. Ar- 
292, Εἰ; εἰ δὲ ὑπ᾽ ἐκείνους ἔσυνται Hel. 5: 2,17; be-' chid. 108, p. 138; περὶ πλείονος ἡγεῖσϑαι Dem. adv. 
fore an infinitive, πολέμιον γὰρ οὐκέτι ἐν αὐτῷ Αϑὴ- Aristocr. 134, p. 664; VPlat. Protag. 313, A, — ὅτι 
ναίοις οἰκήσειν οὐδένα Thuc. 5:42; 8:92; —ty ἀφ- περὶ πλείστον ποιοῖτο -- μηδὲν ψεύδεσθαι. 1: 9.7. 3; 
ϑόνοις βϑιυτεύειν» 8: ἢ, 2, ὅϑεν ᾧμην τάχιστ᾽ ὧν ὑμᾶς 2,4; περὶ πλείστου On φησι ποιεῖσϑαι, Aschin. de 
εἰς τὴν ᾿Ασίαν διαβῆναι 7:6,12; Cyr. 6:1,39; ἑτοῖ- ! Fals. Leg. 22, p. 31; Jsoer. in Loch. 15, p. 398; κὐσ- 
μοι ἧσαν ἐς τὰ ὅπλα ἰέναι Thuc. 8:92; μηδ᾽ ἐς ἐπι- poy καὶ σιγὴν περὶ wrAuorov ἡγεῖσθε Thuc. 2: 89; 
νοιάν τινα ἡμῶν ἐλθεῖν Id. 4:92; ἔχρμξον mpog ra: περὶ παντὸς ἐποιεῖτο κτὶ. 1:9,16; 2: 4,3; — περὶ 
χωρία προρςβάλλειν 5:5,2; 7:6,12; iva mpog τὸν παντὸς ποιούμενοι Vhuc. 1:11; Vlat. Crat. 404, D; 
ὑπάρχυντα καιρὸν ἕκαστα ϑεωρῆτε Dem. de Cor, 17, -περὶ ὀλίγοι» ποιήσαισϑε τὰς ἐκείνων ἐπιστολάς Isocr. 
p. 230; Et μὲν σύ τι ἔχεις --- πρὸς ἡμᾶς λέγειν 7: 7, Trapez. 58, p. 870; παρ᾽ ὀλίγον ἐποιοῦντο τὸν Κλέαν- 
15; bre ἀκούοι Appoxdpayv— ἐπὶ τῷ Εὐφράτῃ ποταμῳ ρον 4:6,11; περὶ ἐλάττονος αὐτοὺς ἔϑετο Lys. adv. 
εἶναι 1: ἃ, 20; Thue. 4:118; πλῆϑος av3pwrwy ἐφ᾽ | Andoc, 45, p. 107; wap ἔλαττον τοῦ δέοντος ἡγησά- 


ὑμᾶς δυνάμενος ἀγαγεῖν 231,11; 6:2,9; Thue. 8: 
92; ἐξὸν wap ἄλλων ἀκούειν φανά τε καὶ καλά Plat. 
Pol. 6, 506, C; ὡς παρὰ φίλους --- ᾿Αϑηναίους ἀδεῶς 
ἀπιέναι Thuc. 6:50; βουλύμενον ὡς βαπιλέα πορευ- 
ϑῆναι Thuc. 1: 187; πολὺ μὲν οὐχ οἷόν τε χωριον 
ἀπὸ τοῦ στρατεύματος διώκειν 3 : 3.15; ἐκ τοῦ μέσου 
ἐξίστασϑαι ὶ : 5,14: ἃ : 2,8; ἀνάγκη ---- μεϑ᾽ ἡμὼν ἰἐ- 
ναι 1:3,5; ἔξεστι περὶ αὐτοῦ ψεύδεσθαι 2: 6, 27; 
Thuc. 3:42; φυλακάς---ζοκεῖ δεῖν περὶ τὸ στρατύπε- 
δον εἶναι 5:1,9; ἀμφὶ τὰ στρατεύματα δαπανᾶν 1: 
1,8; πύτερα διὰ τοῦ ἱεροῦ ὄρους δέοι πορεύεσθαι 7: 
1,14; Thuc.1:107; Ἢ καὶ ἐϑέλοις ἄν--οὑπὲρ τούτον 
ἀποϑανεῖν, 7:4,9; 1:3,4; ὑποπτεύοντες αὐτὸν Ot 
ἔνδειαν πεπρακέναι ἢ : ὃ, 0, before a participle, αὖ- 
τῶν ἐν τῷ πεδίῳ ὄντων Thuc. 2:56; ἐν τῷ yy μεί- 
μαντες ld. 8:71; 8 : 78; ἐν ἐλπίσι μεγάλαις ὄντες 1: 
4,17; οἷον ὁρῶ ἐν τῇ στρατιᾷ ἀρχόμενον πρᾶγμα 5: 
7,12; Thuc, 2:12; Plat. Crat. 426, E; ἤκουσε Κῦ- 
pov ἐν Κιλικίᾳ ὄντα 1: 4,5; ἔχω---τέκνα καὶ γυναῖκας 
ἐν Τράλλεσι φρουρούμενα 1 : 4. ἃ; τοὺς δὲ ΠΠ᾿λοπον- 
νησίους οὐκέτι κατέλαβον ἐν τῇ Αττικῇ ὄντας Thuc, 
2:56; τὰ τείχη εἰς τὴν ϑάλατταν καϑήκοντα 1: 4,4. 
Thuc. 5:54; Dem. de Cor. 216, p. 300; Plat. Alc. 1, 


μένοι ra κτε. Plat. Vol. 8, 546, D; — περὶ ἐλαχιστου 
ποιεῖται ld. Apol. 30, A; περὶ μηδενὺς ποιεῖσϑαι cri. 
Isocr. adv. Callim, 63, p. 383; περὶ οὐδενὺς ἡγοῦντο 
Lys. adv. Eratosth. 7, p.120; but μήτε dvdpa ποιεῖσ- 
Sut περὶ πλείονος ἢ τὸ δίκαιον Dem. de Fals. Leg. 
1, p. 34] ; so τὸν Εὐφράτην ποταμὺν ty δεξιᾷ ἔχων 1: 
5,1; 1:5,5; Thue. 2:19; 3:24; ἐν δεξιᾷ μὲν εἰ- 
xov [Παίονας Id. 2:98; ἐν δεξιᾷ λαβόντες Id. 7.1}; 
ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ καϑήμενος Plat. Phd. 89, A; τὸν Ti- 
γρητα ποταμὺν ἐν ἀριστερᾷ ἔχοντες 2:4, 28; 4: 3, 
16; Thuc. δ᾽ 110]; ἐν ἀριστερᾷ πλεύσαντες Id. 7:1; 
λύρᾳ μὲν ἐν ἀριστερᾷ χρώμενον Plat. de Leg. 7, 794, 
E; but παραπλέοντες ἐν ἀριστερᾷ Thuc. 6:62; so 
εἰς χεῖρας ὕεσαν 4:7,15; Thuc. 1:52; 2:3; ἐς xei- 
pag ἐλϑεῖν 1:2, 26; Cyr. 3:1,35 ἐς χεῖρας idvra 
Thuc. 8:50; 7:70; but —é\Sot rig αὐτῶν εἰς yei- 
pag Cyr. 2:4,15; Thuc. 3:96; yeoar ἐς χεῖρας Id. 
3:107; 80 εἰς λόγους αὐτοῖς ἄνευ ὕπλων ἦλθον 3:1, 
29; εἰς λόγους σοι ἐλθεῖν 2 : 5,4; ἐς λόγους ἔρχονται 
Thue. 4:73; ἐς λόγους κατέστησαν ἀλλήλους Id. 4: 
58; but ἀφίκετο ---᾿ Αγησιλάῳ εἰς λόγους Ages. 8 : 5;- 
ϑεσαν ἐς λόγους Thuc. 8 : 80; ἐλθοῦσα δ᾽ εἰς λόγους 
Hel. 3:1,11; κατέστησαν ἐς λόγους Thuc. 3:8; so 
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ἐν χερσὶν ἣν πάλιν ἡ μάχη Wd. 4:43; ἐν χερσὶν ἐγίγ- Ϊ -- πάντα διὰ τἀξεως δεῖν γίγνεσθαι Plat. de Leg. 6, 
νοντὸ Id. 5:72; —ty χερσὶ τῶν Λακεδαιμονίων ὁπλι- 780, A; --καὶ διὰ τάχους ἔϑαπτον Thue. 8 : 109 ; 
τῶν εἶναι Hel. 4:6,11; ἐν χερσὶν ἤδη ὄντες ‘Thue. διὰ τάχους ἀπῆλθον ἐπ᾽ οἴκου 1ὰ. 8:18; διὰ τάχους 
8: 108 ; ἐν χερσὶν γενύμενοι Id. 7:5; ἐν χερσὶν ἀπεκ-  ἀντιπληρώσαντες ἑξήκοντα ναῦς [ἃ 7: 22; εἴ τις διὰ 
reivare Id. 3:66; ἐν χερσὶν διεφϑάρησιιν Id. 4 : δ7; ταχέων τὸν πόλεμον ἐποιεῖτο 1: 5,9; Thuc. 6:66; 
ἐν χερσὶν ἀμυνύμενοι κατεκύπησαν Id. 4:96; εἴ πως! Plat. Apol. 32, Εἰ; διὰ βραχέων πάλιν ἐπάνελθε αὐτά 
ἐν ταῖς χερσὶ δύναιντο λαβεῖν Plat. Pol. 517,1}, ἐν Id. Tim. 17, B; διὰ μακρὼν τοὺς λύγους ποιεῖσϑαι 
ἑκατέρᾳ τῷ χειρὶ ἔχων πέλτην ὅ 19,9; Dem. de Cor. , 14. Gorg. 449, B; ἣν μὴ τις αὐτοῦ διὰ τέλους ἐπιμε- 
226, p. 303; but ἔχομεν τὰ πιστὰ ἐν ---ταῖς ἡμέτεραις λῆται" Cyr. 7: ὅ, 75; Cyn. 8:10; διὰ σπουδῆς προς- 
χερσίν Cyr. 4: 2,18; Dem. de Cor. 235, p. 305; ἔχειν : βοηϑοῦντες Thue. 6:69; ἑκάστῳ δι᾿ ἀκριβείας προς- 
ἐν ταῖς χερσίν Plat. Theet. 198,1}; so ry δ᾽, ἂν vey, , τάττειν τὺ mpociKoy Plat. Polit. 995, Β; ‘Tim. 56, C; 
ἐκ χειρὸς χρῆσϑαι Cyr. 1 : 2,95 ἐκ χειρὺς παιειν ib. 4: διά rob δικαίου δ᾽ ἐϑέλειν πορίζεσθαι Cyr. 8:1, 263 
3,16; ἐκ χειρὸς ἐμάχοντο Hel. 7: 2,14; ib. Ὁ: 4,16; ἀλλ᾽ of διὰ βίας ποιοῖτο Plat. Phileb. 58, B; but 
ἐκ χειρὺς τὴν μάχην ποιησόμενος ib. 6: 2,16; "υΐ ἀπῆλθον διὰ τάχους Thuc. 6:79; ἐκλήψεσθαι διὰ τά- 
τούτοις ἐπειρῶντο ἀμύνεσϑαι ἐκ χειρός ὅ :4,11; 5: 4,1 χους Plat. de Leg. 7, 812, E; ἐξῆλϑε ζιὰ ταχέων Hel. 
25; so --οαὐτοῖς διὰ φιλίας ἰέναι 3: 2,8; διὰ παντὺς [17: δ,0 ; ἀκούοντες διὰ τέλους Cyr. 8:3, 85. ζὴν διὰ 
πολέμου αὐτοῖς ἰέναι 10. ; ᾿Αϑηναίοις --- διὰ μάχης ἐλ- | νόμων Plat. de Leg. 6, 780, A; and some modifica- 
ϑεῖν Thuc. 4:92; διὰ δίκης ἐλϑεῖν Id. 6:60; ed: tions of this sort commonly follow ; as, φεύγουσιν ἀνὰ 
πάντων καλῶν ἐληλυϑύτες Cyr. 122,155; Κερκυραιοις ' κράτος 1:10,15; 4: 3,21; ἔϑει ἀνὰ κράτος 4:3, 20; 
δὲ οὐδὲ Ot’ ἀνακωχῆς πώποτ᾽ ἐγένεσϑε 'Thuc. 1 : 40; διώκει ἀνὰ κράτος Cyr. 5:4,4; ib. 1: 4. 93; ταῦτ' 
δι’ ἀπεχϑείας μᾶλλον γίγνεσθαι Wi. 9:2; διὰ χαρί- : ἐποίουν ἐν ῥυθμῷ mpog τὸν αὐλόν δι, 8; ἦσάν τε 
των γίγνεται ib.; διὰ χαρίτων εἶναι ib, 9.11; διὰ φυ- ; ty ῥυθμῷ ὃ : 9.1]; ὀρχεῖσϑαι ἐν ῥυθμῷ Cyr. 1: 8,10; 
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λακῆς ἔχοντες Thuc. 2:81; 7:8; but ἐλϑεὶν --οἡμῖν 
διὰ payne Id. 2:11; 50, when 8. preposition and its | 
case are used adverbially, and for which, in many in- 

stances, an adverb might be substituted, such modifi- | 
cation commonly precedes ; as, ἐν τάξει εἵποντο 5: 4, | 
24; ἐν τάξει μεῖναι Thue. 6 : 34; Plat. Pol. 10, 617, | 
1); εἴ wore ἐν τάχει ἀναβῆναι δεήσειν Hip. 6:6; ' 
Thuc. 1:90; ἐν τάχει βουλόμενοι βοηϑῆσαι Id. 8: ! 
95; ἐν τάχει τὸ στράτευμα κατήγων Ages. 1:18; we’ 
δ᾽ ἐν βραχεῖ εἰπεῖν ib. 7.1}; ἐν βραχυτέροις εἰπεῖν. 
Plat. Protag. 334, EF; Gorg. 449, ( ; νυν γὰρ ἐν Bpa-, 
χυτάτῳ ἂν δηλωϑείη, Cyr. 1: 2,15; but προῤπέμπετο | 
ἐν τάξει Cyr. 5:3, 535 εἰ μὴ παρέσονται ἐν τάχει᾽ 
Thue. 5:64; 6:91; ἤκουσεν οὐδεὶς ἕν ye τῷ φανε-. 
pp 1.:3,21:; 2:5,25; Thue. 2:21; εἰς τάξιν αὐτὸ ! 
ἤγαγεν Plat. Tim. 30, A; εἰς τάχος ἀνιέναι Hipparch. , 
3:2; Kig καλὺν ἧκετε 4 :7, 8, εἴς ye ζύναμιν ony i 
ἡττησύμεϑα κτί. 2: ἃ, 28. Plat. Polit. 808, ὦ; --οΟαὶς 
δύναμιν ἐπιτρέψειν Thue. 8:27; but --- ποιεῖτε εἰς Coe! 
ναμιν τ. 4:5,52; πείσειν φασὶν ἐς δύναμιν Thue. | 
4:118; πευστέον εἰς δύναμιν Plat. Soph. 244, Β 
κατὰ τάξιν ἐλαύνοντας κτί. Use. 8:63; κατὰ τάχους--- | 
ἀνεχώρησεν Thue. 1:73; {:114; κατὰ τάχυς ἐρβα-' 
λύντες [ἃ.}1:71; -- κατὰ σπουδὴν μᾶλλον φεύγειν 7 :' 
6,28; κατὰ σπουδὴν ἐγένετο Thuc. 1:93; Kad you- , 
χίαν συγγενήσομεϑα Cyr. 7: 5,395; Thue. bs 745 wad | 
ἡσυχίαν ἐλθεῖν 2: 3,8; κατὰ ὀύναμιν ἱεροῖς ϑεοὺς | 
ἀρέσκεσθαι Comm, 4: 3,10; 418,11. πιο, 4; 
48. 5:97; κατὰ κράτος αἱρεῖ Hel. 221,15; tb 7 21,1 
22; Thue. 1:64; 6:91; Plat. de Leg. 3, 698, 1); | 
κατακράτος ἐξελεγχύμενος Dem. adv. Phorm. 20, p. 

913; κατὰ τύχην δέ τινα --- ἤλαυνον Hel. 3: 4,138; 

Ath. 2:2; Thuc. 3.; 49. Plat. Phadr. 262, C; κατὰ 

βραχὺ προϊών Thuc. 1:64; 7:79; Plat. Gorg. 449, | 
B,; but ἀνεχώρησαν --- κατὰ τάχος Thuc. 3:18; 3: 


μὲν κατὰ κράτος 1: 8,19; Thue. 8: 70; Plat. de Leg. 
3, 692, 1); ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου δρόμος ἐγένετο 1: 2, 
17: 6:2,183 ὠπὸ τοῦ εὐϑέος λεγόμενα ‘Thue, 3: 48 ; 
Οὐκ ἐξ ἴσου, ὦ Ξενοφῶν, ἐσμέν" 8:4, 41, Thuc. 3: 


12; Plat. Pol. 8, 561, 1}; ἐξ ἀπροςδοκήτον γὰρ αὐτοῖς 1 3,1; Thuc. 4 : 107; 5:61; 


ἐπέπεσε κτί. 4:1,10; ἀναχώρησιν δὲ ἐκ μὲν τοῦ προ- 


109; ἀπέστελλο» κατὰ σπουδὴν Id. 8.: 49; Sree | 
κατὰ δύναμιν 3:2,9; Thuc. 1:45; 2:71; ἐδίωκον | 


Plat, de Leg. 2, 670, B. 


And when the modification consists of a preposition 
and a demonstrative pronoun of previous reference, or 
a noun affected by such pronoun, the modification rey- 
ularly precedes; as, Ἐν τούτῳ Κῦρος nee 221,15; 
Ἂν δὲ τούτῳ ἧκε wrt, 2:4,8; Cyr. 7:1, 36; Thue. 
5:38; ᾽ν τούτῳ δὲ ert. 1: 5,15; Thue. 4:105; 7; 
81; fix τούτῳ δὲ τῷ τύπῳ ἡν wert. 125,15 125.5; 
καὶ ἐν τούτοις οὐκ ἔχεις κτέ. Plat. Pheed. 10]. C; 
Symp. 220, ΒΕ, Εἰ δ᾽ ἐν πᾶσι τούτοις ἡττώμεϑα, 2 : 5, 
19; ᾽ν δὲ τῷ αὐτῷ ϑέρει Thue. 4 : 138. 7:9; Εἰς 
ταῦτα κατέστησε Φιλιππὸν «re. Dem. de Cor. 222, p. 
302; Εἰς τοῦτον δὲ τὸν σταϑμὸν Τισσαφέρνης ἐπε- 
φάνη 324,135 Kai πρὸς τούτοις οὐδὲ ἐπλησιιζε Cyr. 
8 1,4 ς ΤΙρὸς ζὲ τούτοις ἐλογίζετο κτέ. ib, 81,25 ; 
Jsoer, Pan. 7, p. 42; Plat. Apol. 23, 2 [poe ταῦτα 
Padivog εἶπε" 21,11; 4: 7,2; ΠΙρὺς τάδε Ιδουλεύ- 
εσϑὲ εὖ Thue. 1:71; 4: 87; ἐπὶ τούτων διέβαινον 1: 
5.10; Dem. de Cor. 99, p. 259 ; ᾿Επὶ τούτῳ Ἀλεώνωρ 
— ἀνέστη 3:2,435 “Emi δὲ τούτῳ ert. 529,11; ᾿Επὶ 
τούτοις Ξενοφῶν rade εἶπε" 2:5, 41; Οὐ μὴν ἐπὶ 
τούτοις xré. Isocr. Pan. 3, p. 41; καὶ ἐπὶ τοῦτο οὔτω 
παρεσκευισμένος yet Conn. 1 : 8, ὃ: ἐπὶ τοῦτον αὖ- 
Ste ἐδόκει πορεύεσθαι 4 : 2,1. "Eat ταύτην οὗν κτΐ. 
Thue. 4:108; Dem. de Cor. 15, p. 280; κατά γε τοῦ- 
To ἵξεστί cot λέγειν Ore rE. Comm. 1 : 4, 9. καὶ ot ἀλ- 
λοι δὲ κατὰ ταὐτὰ troiovy 7: ἃ, 9, Conan. 4 : 2,19; 
κατὰ τὰ αὐτὰ χωροῦσι Thue. 5:66; κατὰ γὰρ μέσον 
τὸν στιμὸν τοῦτον τάφρους ἣν 1:7,14; Thue. 4: 
50; ὡς κατ᾽ ἐκείνους τοὺς χρύνους εἶχε τὰ πράγματα 
kre. Dem. de Cor, 17, p. 9280; Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς 
xpovoug wre. Thuc. 2:68; “Ex τούτου Ξενοφῶντι ἐδξό- 
κει κτέ. 3::3,8; 1:6,8; “Ex δὲ τούτου ert. 132,173 
1:3,13; ‘Ex τούτου δὲ ert. 5:29,1; Cyr. 1: 6,10; 
"Ex δὲ τούτων wre. 427,15 “Ex δὴ τούτων «ri. Tsoer, 
Pan. 57, p. 523; καὶ ἐκ τούτων γνώσεσϑε Plat. Apol. 
19, J; "Ex δὲ τούτον τοῦ rporor avyifawve wre. «Ἰἰμ- 
chin. ἀν, Ctes, 43, p. 59; Σὸν τούτοις δὲ ὧν κτί. 1: 
8,26; Μετὰ τοῦτο ἐπορεύϑησαν wri. 4:0. 4; 5: 7, 
17. 5:9,9; Μετὰ ζὲ τοῦτο xré. Hel. 2:2,9; ihc: 
Kai pera ταῦτα κτξ. Id. 


15:70; Dem. de Cor. 152, p. 278; Meca ζὲ ταῦτα wri. 


φανοῦς οὐκ ἐσπείσαντο Thuc. 3:109; but οὗτοι δὲ 1:2, 27; 1:3,9; Thue. 5:11; Lys. Or. Funeb, 27, 


ἀνεφάνησαν ἐξ ἴσου τοὶς νῦν ὄντες Plat. Gorg. 517, 
A; δεινὸν ὄντα vixordpoy ἐκ τοῦ δικαίου 1: 9, }9 ; 
σὺν γέλωτι ἐπὶ τὰς σκηνὰς ἦλθον 1:3,18; --- ἐπιμέ- 
λειαν σὺν σπουδῇ ποιεῖσθαι Plat. de Leg. 7, 818, C; 
σὺν πολλὺ σπουδῇ καϑίσταντο 1:8,4; σὺν τῷ πα- 
τρίῳ φρονήματι ἰέναι 8.:3.16; but ποιείσϑω ξὺν νύ- 
py Plat. de Leg. 11, 924, A; μετὰ μαλακιας λαμβά- 
vey (ic. 5:4; μετὰ τοῦ ἀληϑοῦς σκοπὼν Thuc. 6: 
89; ὑμαλῶς μετὰ ῥυθμοῦ βαίνοντες Id. 5:70; —pe- 
τὰ πολλῆς σπουδῆς ἔμαϑον Plat. Charm. 175, E; but 
ὁμολογήσαντι per ἀδείας Thuc. 6:60; ἀποφαινύμε- 
you καλὰ μετὰ σπουδῆς Plat. de Leg. 2,656, A ; ἔδωκε 
καὶ ἄνευ 


ξίκης χρῆσϑαί σοι ὕ τι βούλοιτο Cyr. 3:1,6; | 


p. 193; Merd ταῦτα δέ κτές Dem. de Cor, 80. p. 252 | 
sEschin. adv. Ctes, 68, p. 63; Isoer, Pan. 88, p. 58; 
Mera δὲ τὴν μάχην ταύτην ere. Thue. 4: 108; he 
περὶ τούτου ὁ πόλεμος ἡν 5: 4,15; Dem. de Cor. 192, 
p. 292; Περὶ μὲν οὖν τούτων κτέ. Lys. in Philoer. 8, 
p. 182; Περὶ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους xré. Thue. 5: 32; 
διὰ τοῦτο προςέλαβον 1:7,33 721,95 καὶ διὰ τοῦτό 
σε οὐχ ὑπέμενον 4 :}, 21: 7:06. 4; Eechin. adv. ( tes. 
47, p. 60; διὰ δὲ τοῦτο κτέἕ. 1: 2, 8 ; διὰ τοῦτο δὲ κτῆ. 
5:9,21; διὰ ταῦτα ere. 5:10,14; Thue. 6 : 89. ἀλλ᾽ 
οὐ διὰ ταῦτα ere. Dem. de Cor. 97, p. 258; εἰ διὰ rav- 
τὴν anacerat Comm. 1:1,8; καὶ διὰ ταύτην τὴ" em- 
ϑυμίαν ἔδωκε κτξ. 2:6,16; Ὑπὸ δὲ τὸν χρύνον τοῦ- 
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τον ert. Thuc. 3:92; Ὑπὸ δὲ rode αὐτοὺς χρόνους 
κτί. Id. 4:2; χωρὶς δὲ τούτων οἱ χίλιοι ὑπῆρχον. 
Cyr. 1:5, δ: Χωρὶς δὲ τούτων ert. Dem. de Cor. 24, 
p. 233; Isucr. Pan. 32, p. 47; 46, p. 50; πῶς γὰρ ἂν 
χωρὶς τούτων γίγνοιτο ; Plat. Phileb. 26, E; Πλὴν γὰρ 
τούτου κτξἕ. Isocr. Pan. 121, p. 65. 

When a preposition and its case modifies an adjec- 
tive or a noun without the article, or an adverb, the 
modification regularly follows ; as, following a noun, 
δόξης----οἰς ἀνδρειότητα 6:3,14; κύσμον---ὡς εἰς πό- 
λεμον 1: 9, 38; παρασκευὴ ἐς τὸν πύλεμον Thuc. 2: 
9; πύρους πρὺς τὸ ὑμῖν πολεμεῖν 2: ὅ, 0; de ἐπιορ- 
«ίας re πρὸς ϑεοὺς καὶ ἀπιστίας πρὸς ἀνθρώπους 2: 
5,21; 7:7, 45; ὑπόμνησιν --- πρὸς εἰδότας Thue. 4; 
17; mpoSupiay πολλὴν περὶ σέ 7: 7,45; νεκρὸν ἀντὶ 
Ψψυμφίου Cyr. 4 : 6, δ; δοῦλον ἀντὶ βασιλέως 23.11.17; 
ἀλλὰ τῶν ἰσχὺν ἄνευ γνώμης ἐχόντων ert. Comm. 1; 3, 
10; ἁμάξας τε ἄνευ τῶν ὑποζυγίων Thue. 2:35 φυγη--- 
ὑπὸ τῶν ᾿Αϑηναίων Id. 8:64; “Hpac δὲ δεσμοὺς ὑπὸ 
υἱέος καὶ Ἡφαίστου ῥίψεις ὑπὸ πατρός Plat. Pol. 2, 
478, 1); δίνην --ο ὑπὸ τοῦ οὐρανοῦ Id. Phd. 99, B; 
ἐν μεγάλῳ ἀξιώματι ὑπὸ τῶν 'ΕἙλλήνων διὰ τὴν Πλα- 
ταιᾶσιν ἡγεμονίαν Thue. 1 : 180; following an aljec- 
εἶνο, --- ἀγαϑὺν εἶναι καὶ εἰς τὸ μὴ ταράττεσϑαι ‘kre. 
Cyr. 2:1, 27; Plat. Aleib. 1, 125, A; μηδὲν χείρων 
sig σοφίαν Id. Theset. 162, C3 ---᾿ ὠφέλιμον εἴη εἰς τὸν 
ΤΣ (Ke. 6 : 4; φρόνιμος εἰς ὑποδημάτων ἐργασίαν 
"lat. Alcib. 1,125, A; πρόϑυμος εἰς αὐτούς Hel. 6: 
5,42; δεινὰ εἰς τὴν πορείαν 2:3,13 (Dindorf); εἴ 
τις καὶ ἀϑυμότερος ἣν πρὺς τὴν ἀνάβασιν 124,95; 3: 
2,16; ἀγαϑοὶ πρὺς τὸν πύλεμον ἐφάνησαν Plat. Pol. 
8, 407, Τὸ ; ὠφελιμώτερον ὄντα πρὸς ἀρετὴς ἐπιμέλειαν 
Comm. 4 : 8,11; γυμνοὶ ἐγίγνοντο πρὸς τὰ τοξεύματα 
4:3, ὃ: κακίους εἰσὶ περὶ ἡμᾶς ἢ ere. 1.14.8. Hel. 


Se 


Ὁ: Ὁ, 42; γίγνεται δεινὸς περὶ ἀμφοτέρων» Plat. To, | p 


534, A; πολὺ δεινότερος ἐμοῦ περὶ μουσικὴν (ἔς, 2 : 

15; 2:16; δεινῶν apg’ ἵππων δοκούντων εἶναι ib, | 
12:20; φιλος χρήσιμος ἀντὶ ἀχρήστον Cyr. 8. 11,20} 
ὀργίλοι ἀντὶ ϑυμοειδοῦς. γεγένηνται Plat. Pol. 8,.411.} 
C; following an adverb, ὁμολογουμένως ἐκ πάντων | 
2:61; but if it be emphatic, or used adverbially, it | 
may precede ; as, preceding a noun, ἐπὶ δὲ τὸ κατερ- 
γάζεσϑαι --- ὁδόν 2: 6, 22; avr’ ἐλευϑέρων --- δοῦλοι 
Plat. Polit. 308, ΑΙ; ὑπὸ rot πρώτου ἀνδρὸς ἀρχὴ 
Thue. 2:65; ᾿Αρεύς re καὶ ᾿Λφρυδίτης ὑπὸ “Hoa- 
στοῦ δεσμόν Plat. Pol. 8.,.390, (ἡ; ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ πρὸς- 
ρησιν Id. Charm. 165, A; preceding an adjective, ἐς! 
τὸν πόλεμον --- ὠφελίμους εἷναι Thuc, 3:68; πρὸς | 
τοὺς Μήδους ἐγένοντο ἀγαϑοὶ Id. 1: 80: πρὺς τὰ ϑη-᾿ 
pice φιλοκινδυνότατος 1:9,6; (Ee. 7:25; περὶ ἐπῶν 
δεινὸν εἷναι Plat. Protag. 338, FE; οὐ μόνον εἰσὶ περὶ | 
ἀνϑρώπους ἀδικώτατοι, ἀλλὰ καὶ περὶ ϑεοὺς ἀσεβέστα- 
τοι Hel. 2: 8, δ8; περὶ ἐμὲ ἄδικος γεγενῆσϑαι 1: 6, 8 ; 
ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ---ὠφέλιμα γίνεται Cyr. ὃ : 2,34; κατὰ 
πάντα ἀγαϑύς Thuc. 4:81; κατὰ πάντα τελέῳ Pla. | 
Tim. 30,1); δι᾿ εὐεργεσίας ἰσχυρόν 2 : 5,22; ἀντὶ κα- 

λοῦ αἰσχρόν Plat. Theat. 189, C; preceding an ad- 

verb, ὑπὸ πάντων ὁμολογουμένως lsocr. Pan. 33, p. 47. 


111. 
NOUNS USED WITHOUT PREPOSITIONS, 


When the modification of a verb consists of a Gen- 
itive, Dative, or Accusative case, without a preposi- 
tion, such modification commonly follows ; as, the Gen- 
itive, ἐβοήϑουν ἡμέρας ἤδη ἐκ ert. Thuc. 5:59; ἐπι- 
μελὲς πεποίημαι ἑκάστης ἡμέρας «rt. Plat. Symp. 172, 
C; γίγνεται τῆς νυκτὺς χιὼν πολλὴ 4: 4,8; 6:1, 2; 
ἀνηγάγοντο μὲν νυκτός Thuc. 4:31; 7: 88; Ἐπεὶ 
δὲ ἀφίκοντο εἰς αὐτὰς τῆς δείλης 7: 8,10; οὐ μαχεῖ- 
ται δέκα ἡμερῶν 1 : 7,18; ἀκούσεσϑε δυοῖν ἢ τριῶν 
ἡμερῶν Dem. de Oor. 35, p. 237; οὐδείς pé πω ἠρώ- 
τηκὲ καινὸν οὐδὲν πολλῶν ἐτὼν Plat. Gorg. 448, A ; 
ἀπιέναε τὰ ἑαυτοῦ ἐκφερόμενον πέντε ἡμερῶν Thuc. 
4:105; διανοεῖται αὐτὴν λῦσαι τῆς νυκτός 2: 4,17; 
ἐξιόντες δ᾽ ἑκάστης ἡμέρας 6: 4,1; ἀφικόμενος νυκτὸρ 
ere καὶ περὶ ὄὕρϑρον Thuc. 4:110; Δικάζουσι δὲ καὶ 


ATTIC GREEK PRUSK. 


ἐγκλήματος Cyr. 1:2,7; -οὐπῆγον ϑανάτου Hel. 2: 3, 
12; ζηλῶ oe τοῦ πλούτου Symp. 4:45; Plat. Pol. 8, 
561, E; μακαρίζω dp ὑμᾶς ἔγωγε τοῦ κτήματος Id. 
Euthyd. 274, A; τοὺς ϑέλοντας ϑεραπεύειν τὰς τοιαύ- 
τας πόλεις---οὐκ ἄγασαι τῆς ἀνδρείας τε wai εὐχερείας ; 
Id. Pol. 4, 426, ἢ ; τούτους---οἰκτείρω τῆς ἄγαν χαλε- 
πῆς νόσου Symp. 4:37; ὀργιζόμενοι αὐτοῖς τῆς τε 
ἀντιλήψεως κτέ. Hel. 8 : δ, δ; ἐπαιτιασάμενός με φό- 
vou Wem. in Mid. 114, p. 552; ἀνθρώπων καταψηφισ- 
ϑέντων ϑανάτου ἣ φυγῆς Plat. Pol. 8,558, A; ζηλοῦν- 
τες ᾿Αϑηναίους τῆς Μαραϑῶνι μάχης Isocr. Pan. 91, 
Ρ. 59; τοῦτον---ἀγασϑεὶς τῆς τε πρᾳύτητος Cyr. 2:3, 
2] ; ἵππον ὃν ἐν Λαμψάκῳ ἀπέδοτο πεντήκοντα éa- 
ρεικῶν 7:8,6; ---ἀποδίδοται σμικροῦ χρυσίου Plat. de 
Leg. 5, 728, A; ὡς εἶχε φιλίας πρός κτέ. Hel..2:1, 
14; Thuc. 2:90; Plat. de Leg. 12, 966, ἢ ; πῶς ἔχει 
πλήϑους ἐπισκοπεῖ Id. Gorg. 451, C; the Dative, ἐξε- 
πλάγη τῇ ἐφύδῳ 2: 3,1; 2:2,183; τὸν ὄχλον «---- ἐφό- 
βησεν ἐπιδρομῇ Thuc. 4:56; ἐπήρϑησάν τε τοῖς λό- 
your 1d. 4 : 12]; ἥδετο ry στολῇ Cyr. 1:3, 8; Thue. 
8.:1}29; χαλεπῶς φέρω τοῖς παροῦσι πράγμασιν } : 3, 
1; ὠργίζετο αὐτοῖς Hel. 2 : 4, 85; Plat. Pol. 2, 366, 
C3 ὠργίζετο τῷ μηδ᾽ εἰπεῖν αὐτῷ ταῦτα Cyr. 4: ὅ, 
12; ἀπολοῦνται τῷ λιμῷ 7: 4,5; ἐτελεύτησε μέντοι 
ἐκεῖ voow Hel. ὃ : 5, 25; εἶχον δὲ καὶ οὗτοι πονήρως 
—anong Thue. 7:83; δέομαι μὴ ἐκπεπλῆχϑαι τι 
ταῖς ξυμφοραῖς ἄγαν Id. 7:63; ἡσϑῆναί τέ μοι ἔδοξε 
τῷ τοῦ κέβητος πραγματείᾳ Plat. Pheed. 62, EF; ἐκ- 
πλαγεὶς τῷ μεγέϑει τῶν ere. Thuc. 3:113; ἐπαρϑεὶς 
ταῖς παρούσαις τύχαις Cyr. 8: 5,234. Thue. 7:41; 
ἀποϑνησκυντων ἐν τῷ mode λιμῷ πολλῶν Hel. 2 : 2, 
11; yadeigery φιλοσοφίᾳ Plat. Lys. 218, Ὁ ; χαίρων 
τῷ ἱπποκρατίᾳ Cyr. 1: 4, 24; ἀγαλλόμενοι τῷ οἰκείῳ 
mace Hel. 4 : ὅ,10; μαινόμενον δὲ γιγνώσκων ry τύλ- 
py Cyr. 1:4, 24; οὔτε ὀργιζύμενον κραυγῷ ovre χαί- 
ovra ὑβριστικῶς γέλωτι ib. 8: 1,33; Thue. 4 : 128 ; 
Plat. Pol. 2, 366, Cs, χαλεπαίνοντες τοῖς εἰρημένοις δ: 
5,24; καταφρονήσαντες δὲ τῷ πλήϑει Hel. 4: 4,10; 
δηλώσαντος εὐνοίᾳ Thuc. 1:134; ἀπυροῦντες τῷ 
πράγματι 1: ὅ. 18; κακοπαϑοῦντες τοῦ χωρίον τῇ 
ἀπορίᾳ ‘Thue. 4:29; ταλαιπωρούμενοι τῷ μήκει τοῦ 
πολέμου Dem, de Cor. 19, p. 231; ἀπειρηκύτων δὲ χρή» 
μασι Φωκέων Id. OL. 3, 8, p. 30; ---Οὶγικῴη δὲ τῇ ναυ- 
μαχίᾳ licl. 4 : 3,13; ἂν μὲν νικῶμεν ὑμᾶς apery Plat. 
Menex, 247, A; Ore ἡττημένοι εἷεν Λακεδαιμόνιοι ry 
ναυμαχίᾳ Hel. 4 : 8,10; ἡσσῶντο ταῖς γνώμαις Thue. 
8:66; 4:37; φεύγουσι δρόμῳ ὃ : ἢ, 25; ἔϑεον δρόμῳ 
4:7, δ. 5:2,14; Thuc. 3:111; 4:67; ἐχώρουν 
δρόμῳ Id. 4: 31; ὥρμησαν δρόμῳ 4 : ὃ, 81]; προρπε- 
συῦμαι δρύμῳ Thuc.5:9; προςέμιξαν δρόμῳ Id. 4:96, 
ἀπεχώρησε φυγῷ Ages. 2:30; ἵεται φυγῇ Plat. Phaedr, 
241,8; --- ἔπεμπον σπουδῇ οἱ Θηβαῖοι Hel. 6 : 4, 20; 
τοιαῦτα ἔπαιζυν σπυυδὴ πρὸς ἀλλήλυυς Cyr. 6:1, 6; 
ἀπεχώρησαν πολλῷ σπουὺὸφ Hel. ὅ : 2, 42; συνεπὴ- 
χῆσαν μεγώλῳ ty φωνὰ Cyr. 333,58; ἀλλὰ δεδώκατε 
ἔϑει τινὶ φαύλῳ πυλλὴν ἐξουσίαν τῷ βουλομένῳ cre. 
Dem. de Cor. 138, p. 273; οὐχ ἱκανὼς πεπαιδευμένον 
λόγῳ οὐδὲ ἔϑει Plat. Pol. 10, 606, A ; πυρὰ πολλὰ Exae 
ov κύκλῳ ἐπὶ τῶν dpiwy 4:1,11; 4: 2,11; wepeerei- 
χιζον τὴν πόλιν κύκλῳ ‘Thue. 2:78; 2:84; ἐπορεύ- 
ovro κύκλῳ Dem. de Fals. Leg. 155, p. 389; 9295, p. 
411; Plat. Pol. 1, 328, C; ἐμὲ ἐδέξω ἡδέως καὶ ὄμμα- 
σι καὶ φωνῇ καὶ ξενίοις 7:7,46; wpyicaro ἔξω αὐτυῦ 
ναυσὶν εἴκοσιν Thuc. 2:86; ἐξελαύνει---σσυντεταγμένῳ 
τῷ στρατεύματι παντὶ 1:7,14; οἱ δ᾽ ἦλθον πλήϑει 
οὐκ ὑλιγῳ Thuc. 1 : 102 ; αἱ -- νῆες ἅπασαι ἑάλωσαν 
αὐτοῖς ἀνδράσιν Hel. 6: 2, 35; εἰ κρατῆσαι συνέβη 
Φιλίππῳ τῷ μάχῃ Vem. de Cor. 193, p. 292; Plat. 
Pheedr. 267, C ; πρὸς τὸ ἱερύν--- χωρῆσαι δρύμῳ Thue. 
1:134; λείπειν φυγῇ τὴν πόλιν Plat. de τ 6, 770, 
E; νικήσαντες μάχῃ Thuc. 8:55; νικηϑεὶς ταῖς ναυ- 
σίν 1Δ.} : 78; ἡττηϑεὶς τῇ μάχῃ 1:2,9; Thuc. 1: 
101; ἡσσημένοι ταῖς ναυσίν Id.1:30; ἡττώμενος ὡς 
φίλων ϑεραπείᾳ Cyr. 8:2,13; διαφέροντας μὲν ἀρετῷ 
—dtagipovra δὲ κάλλει Hi. 2: 2, προςβοηϑοῦντες dpv- 
py Thuc. 6:69; πορευόμενοι κύκλῳ 7 : 8,18 ; περι- 
στήσαντες κύκλῳ Thuc. 1 1106; ἤστραπτε μὲν χαλκῷ, 
ἤνϑει φοινικίσι Cyr. 6:4,1; καλούσῃς δὲ τῆς πατρί- 
δος ry κοινῇ φωνῇ Dem. de Cor. 170, p. 386 ; ἀφικό“ 
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μένοι πολλῇ δυνάμει Hel. 8: ὅ,9 ; ἀναχωρήσας ὑ Κνῆ-} ξυμμαχίαν ἐποιήσαντο ἑκατὸν ἔτη Id. 8.:114; εἰργά- 

ος τῇ στρατιᾷ Thuc. 2:82; Dem. de Cor. 32, p. 236; | σατο ἐνιαυτόν Lys. pro Sacr. Ol. 10, p. 109; ὃς τές 
ASnvaioug δεχομένους μιᾷ νηί Thuc. 2:7; τῶν Ved | ϑνηκὲ ταῦτα τρία ἔτη ib.; ἐδάκρυε πολὺν χρύνον ἐσ- 
πόλεων οὐ δεχομένων αὐτοὺς ἀγορᾷ οὐδὲ ἄστει, ὕδατι | τώς 1:38, 2; Μετὰ δὲ ταῦτα ἐναυμάχησαν χρόνον πο» 
δὲ καὶ ὅρμῳ 1ὰ. 6: 44; ἵησι τῷ ἀξίνῳῃ 1: 5,12; Cyr.) Ady Hel. 1:6, 33; ἴσχυσαν δέ τι καὶ Θηβαῖοι τουτου- 
8:38, 28; ὡς βαλῶ γε ταύτῃ τῷ βώλῳ ib. 8 : 8, 27; | oi τοὺς τελευταίους χρόνους Dem. Phil. 3, 23, p. 116; 
ἔβαλλον τῷ κεράμῳ Thuc. 4:48; 3:74; ἔπαιόν γε ἐῶσι τοὺς αἱρεϑέντας ἀεὶ ἄρχειν τὸ ἔτος Lac. 8:4; 
τῇ μαχαίρᾳ πᾶν Cyr. 2: 3,10; παίοντα δ᾽ αὐτὸν ἀκον- ξυνέβη μοι φεύγειν τὴν ἐμαυτοῦ ἔτη εἴκοσι μετά ert. 
τίζει τις παλτῷ 1:8, 27; τοὺς ναύτας---ὗὁὑπλισεν ἀσπί- Thuc. 5:26; οὐκ ἐθέλοντες --- χωρίζεσϑαι ἀλλήλων 
σι φαύλαις Thuc. 4:9; ὥπλιζον δὲ καὶ ἵππους προ- οὐδὲ σμικρὸν χρύνον Plat. Symp. 192, C; μείναντες 
μετωπιδίοις καὶ προστερνιδίοις Cyr. 6 : 4,1; ἐπειδὰν δὲ ἡμέραν μίαν Thue, 8:28; μείναντες οὐ πολλὰς ἡμέ- 
σημήνῃ τῷ κέρατι 2:2,4; Cyr. ὅ: 8, 52; —ore διώ- | pag Hel. 7:1, 22; ib.1:1,20; κατασχὼν δὲ τρεῖς ἢ 
κοι αὐτοὺς Κύρος τριήρεσι 1: 4,7; ἃ ἔλαβες ry ty | τέτταρας ἡμέρας τὴν τυραννίδα Plat. Alcib. 2,141, E; 
δυνάμει Cyr. ὅ : ὅ, 88 ; εἷλον ᾿Ακράγαντα λιμῳ Hel. 1:  προρκαϑεζόμενοι δὲ ἑπτὰ μῆνας Hel. 1 : δ, 9]; ζῶν 
4,21; τὸν εὖ καὶ κακῶς δρῶντα --- ἀρετῇ ἀμυνούμεϑα | αἰκισϑεὶς ivtuurdy 2: 6,29; πάσχουσαι γὰρ δὴ τοιαῦ- 
Thue. 4:63; στεφανοῦται---χρυσῷ στεφάνῳ Machin. τὰ αἱ πόλεις νῦν χρόνον ἀπέραντον Plat. Polit. 302, 
adv. Ctes. 10, p.55; ἃ ὑπισχνοῦ ποιήσειν --- ἀπυτετέ- A; “ἔστιν οὖν ὕπως οὐ πάμπολν διαφέρει γυνὴ ἀν- 
λεσταί σοι ἤδη Cyr. 3:2,16; τί πέπρακται τοῖς aA-  δρὺς τὴν φύσιν ; Id. Pol. 5, 453, B; νοσεῖ που ἄνϑρω- 
λοις ; Dem. ΟἹ. 2, 27, p. 26; ταῦτα δὲ συνενηγμένα πος ὀφϑαλμούς Id. Gory. 496, A; εὖ μὲν αὐτῷ εἶχον 
ἣν τῷ σατραπεύοντι ἃ : 4, 31; εἰ δὲ τι καλύν---ἐπέπ- | τὰ σώματα Cyr. 8 : 8,9; τίς οὐκ ἄν---αἰσχρῶς διατε- 
ρακτο ὑμῖν, 7:6,32; οὐ γὰρ εἰς περιουσίαν ἐπράττε- Sein καὶ τὸ σῶμα καὶ τὴν ψυχήν; Comm. 1:1, δὲ 


τὸ αὐτοῖς τὰ τῆς πόλεως Dem, OL. 3, 26, p. 35 ; ἀποκ- 
τεῖναι λέγεται αὐτὸς τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ ᾿Αρταγέρσην 1:8, 
24; ἐπεχειροῦμεν ἂν σημαίνειν ταῖς χερσὶ καὶ τῷ κε- 
ῥαλὺ καὶ τῷ ἄλλῳ σώματι lat. Crat. 422, Eb; ---͵ὟΙΞλιν- 
apoy πλιῖν ἐπ᾽ αὐτοὺς μέλλοντα ναυσὶν ἑξήκοντα 
Hel. 1:1, 11; Thoe. 4: 118 ; προπέμψαι τοῖς ἵπποις 
7:2,8; 7: 8, 43; τεκμαίρεσθαι δ᾽ ἣν τῷ ψύφῳ 4: 2, 
4; βάλλοντες roig λίϑοις Thue. 4:43; κυριττοντες 
ἀλλήλους σιδηρυῖς κέρασε Plat. Pol. 9, 586, B; ὦπλισ- 
μένοι ϑώραξι μὲν αὐτοὶ καὶ παραμηριδιοις κτέι 18,6; 
εὐεπίϑετον ἣν ἐνταῦϑα τοῖς πολεμιοις 3:4, 20; ὠφε- 
λητέα σοι ἡ πύλις cori; Comm, 3:6, 33 καὶ περιμά- 
χητον ἣν τοῖς πολλοῖς Thue. 7:84; 6:18; —pon- 
ϑητέον εἶναι τοῖς πράγμασιν ὑμῖν Dem. OL. 1, 17, p. 
14; Plat. Pol. 5, 459, E; the accusative, ᾿ντεῦϑεν 
ἐξελαύνει σταϑμοὺς δύο παρασάγγας δώδεκα 1: 2,10; 
1:..11:; ᾿Εντεῦϑεν δ᾽ ἐπορεύϑησαν σταϑ μοὺς τρεῖς διὰ 
πεδίου παρασάγγας πεντεκαίδεκα 4:4,7; 4:4,15 Plat. | 
de Leg. 7,789, Ὁ; διαπέμπουσιν εἰς τὰς ἐσχατιὰς voy | 
πεντεκαίδεκα στάδια ἀπὸ Φυλὴς τούς wre. Hel. 2: 4.4; 


ἀποτμηϑέντας τὰς κεφαλάς 2:6,1; 2:6, 29; συντε- 
τριμμένους ἀνϑρώπους καὶ σκέλη καὶ πλευράς 4 : 7,4; 
δεδεμένος καὶ τὼ χεῖρε καὶ τὸν τράχηλον Tel. 8 ; 3,11. 


And when the modification consists of a demonstra- 
tive pronoun of subsequent reference, or of a noun af- 


fected by such pronoun, it regularly follows ; as, Διῴ- 


ρει δὲ αἰδῶ Kat σωφροσύνην τῷδε, we κτέ. Cyr. 8:1, 
1} ᾿Εννοήσωμεν δὲ καὶ τῷδε, ὡς wrt. Plat. Apol. 40, 


τ [ 
Ω 


᾿ς Ὅρα δὲ καὶ τῷδε, ore wré. Id. Pheed. 79, BE; Δια- 
φέρομεν δέ---τῶν ἐναντίων τοῖςδε" Thuc, 2:39; δια- 
φέρειν ἕτερον ἑτέρου αὐτῷ τούτῳ, Ore ere. Plat. Theset. 
100, 1); ‘Kyévero δὲ τὸ τῆς μύρας πάϑος τοιῷδε τρύ- 
mp’ 110]. 4:5,11; Thuc. 4:90; ταφὰς ἐποιήσαντο 
—rpomp τοιῷδε" Id. 2:34; Τοῦτο δ᾽ ἐποίησαν οἱ 
Λακεδαιμόνιοι τοιῷδε λογισμῷ, ὡς κτέ. Hel. 8 : 4, 27; 
Αλλο οὲ orparenpa αὐτῷ συνελέγετο---τύνδε τὸ» τρύ- 
πον" 111, 9; but rydé γε μέντοι διαφέρειν μοι δοκῶ 
τῶν πλειστων, Ort κτέ. Cyr. 8 : 2, 21]; τῇδέ γε μὴν--- 
ἄξιον ἐπαινέσαι---τὸ γένος αὐτοῦ" ἥ τε yap mode κτΐ. 


-- ἐδίωκον ὡς τρία ἣ τέτταρα σταδια ib, 721,19; | Ages. 1:45; οὐδὲ ταύτῃ γ᾽ dy τις ἔχοι καταμέμψασϑαε 
᾿Απεῖχον αἱ πύλεις ἀπ΄ ἀλλήλων στάδια ὀγδοήκοντα αὐτούς, ὡς Kré. 10.1 : 8; Οἱ γὰρ ᾿Αϑηναῖοι τρύπῳ τοιῷ- 
5:4, 81; ἐπεὶ ἀπεῖχον τῶν φυλαττύντων τριάκοντα ' δὲ ἦλθυν ἐπί re. Ἴνα, 1:89; Πνώμῳ δὲ rode λέ- 
στάδια Hel. 7:1.15; ᾿Απέχει δ᾽ ἡ UAaraa τῶν θη- , γέται τὸν ᾿Αρχίδαμον---μεῖναι Id. 2:20; Μετὰ ἐὲ ταῦ- 
adv σταδίους ἑβῦῥομἠήκοντα Thue. 2 : ὅ ; ἡνίκα δ᾽ ἀπεῖ- ) τὰ τοσμὸε on τῷ παρασκευὴ ᾿Αϑηναῖοι ἄραντες---ἰπε- 
Xov ἀλλήλων ὕσον στάδιον Hel. 4 : 3,17; ἀπέχει στα-  μαιοῦντο, τριηρεσι μὲν Kré. 1ὰ. 6:43; “Ἔτι δὲ καὶ τάδε 
δίους ὀγδοήκοντα Στράτον ‘Vhuc. 25825 ἀπεῖχε Ce, τινὰς ὑμὼ μεμφομένους ᾿Αϑηναίους, Ort κτέ Ath. 3:1. 
ἑξήκοντα μάλιστα σταδίους ld. 1:63; ᾿Ενταυϑα διέ- 


σχον ἀλλήλων βασιλεύς τε καὶ οἱ “Ἑλληνες ὡς τριά- ,) But when the Genitive, Dative, or Accusative, mod- 
κοντα στάδια 1: 10, 4; διέχετον δὲ ἀπ᾿ ἀλλήλων στα- ifving a verb, is somewhat emphatic, it often precedes ; 
δίους μάλιστα ἑπτὰ τῆς ϑαλάσσης ‘Thue. 2; 86; ---εἰς as, the Genitive, Ταῦτα μὲν τῆς ἡμέρας ἐγένετο 7: 4, 
"Ἔφεσον, i) ἀπέχει ἀπὸ Σάρδεων τριὼν ἡμερὼν voor | 145 τὴς ἡμέρας ὕλης διῆλϑον ----ἀλλὰ δείλης ἀφίκοντο 
Hel. 3 ; 2,11; --οὑὔτι Μήδοκος μὲν ἄνω εἴη δώδεκα ἡμε-' εἰς τὰς κώμας 323,11; εἴπερ νυκτὸς πορενοίμεϑα 7 : 
ρῶν ἀπὸ ϑαλάττης ὑδύν 733,16; —eg τὴν Μιλικία»». 3,37; φοβούμενοι μὴ τῆς νυκτὸς οἱ “Ἕλληνες ἐπιϑῶν- 
ἀποπέμπει τὴν ταχίστην ὁδὸν 1: 2,20; ἀπεχώρει τὴν» | rae αὐτοῖς δ: 4,84. 324,35; διὰ τοῦτο γὰρ καὶ νυκ- 


ταχίστην πρός κτί. 4: ἃ, 24; ἔλθοι τὴν ὑῦον ἣν Kre. 
3:1,6; ἀπάγειν τὴν στρατιάν, μηκέτι τὴν αὐτὴν ὁῦον 
ᾧ διενοήϑησαν, ἀλλά κτέ. Thuc. 7:80; ἀπιέναι τὴν 
ταχίστην ἐπί wri. 4:4, 22, 7:1,11; Dem. OL 1,2, 
p. 9; de Cor, 25, p. 233; ἄγειν ἡμέρας i) νυκτὸς ἢ 
στενὰς ἢ πλατείας ὁδοὺς ἢ ὀρεινὰς ἡ πεῦδινάς Cyr. 1: 
6,43; προελϑύντες σταδίους ὡς τεσσαράκοντα 'Thuc., 
7:78; ἀναχωρήσας ὕσον στάδια τέτταρα ἢ πέντε πρὸς 
ert. Hel. 2: 4,84; ἀπέχοντα δώδεκα σταϑμούς 1: 3, 
20; 4 : 4, 7; ἀπέχοντες ἀλλήλων παρασάγγην καὶ μεῖ- 
ον 2:4, 10; Thuc. 3:97; 8.:105; ϑέμενος δὲ τὰ 
ὅπλα ὕσον τρία ἢ τέτταρα στάδια aro cri. Hel. 2: 4, 
5; τοὺς μὲν ἀπέχοντας παμπόλλων ἡμερῶν ὁδόν Cyr. 
1:1,8; ἰδ. 8 : 2,9; ἀπέχουσα τῆς ᾿Αμφιπύλεως ἡμί- 
σεος ἡμέρας μάλιστα πλοῦν ‘Thuc. 4 : 104; διὸ ἔμει- 
vay ἡμέραν ἐν τῷ πεδίῳ 1:33, 21; ἡσύχαζον αὐτοῦ 
τὴν ἡμέραν Thuc. 2:81; ‘EvravS’ ἔμεινεν ἡμέρας 
τρεῖς 1:2,10; 1:8,1; ἐχώρει τὴν νύκτα Thue. 4: 
108; ἐπέσχον τὴν νύκτα ld. 7:74; ἔπλεον ἡμέραν 
καὶ νύκτα πνεύματι καλῷ δ: 9,14: Thue. 1: 137; 
οὗτοι καϑῆντο ἐν Μακεδονίᾳ τρεῖς ὕλους μῆνας, ἕως 
eri. Dem. de Cor. 80, p. 235 ; ἐπολιόρκει ἐν αὐτῷ 
ἐνιαυτὸν καὶ ἕξ μῆνας ‘Thoc. 1:109; σπονδὰς και 


τὸς καὶ ἡμὲμας ταχὺ μέν --- παρεγιγνόμεϑα Cyr. 8:1, 
3; πὶ νυκτύς re καὶ wed ἡμέραν μάλιστα ψυχαγωγή- 
caro Plat. Tim. ΤΊ. Α ; οὔϑ᾽ ἡμέρας οὔτε νυκτὺς ἑκὼν 
απολειπεται ld. Pheedr. 240, C; καὶ ὅσα ἄλλα ἣ νυκ- 
τὸς ἢ μηνὺς ἢ ἐνιαυτοῦ πράττεται Comm. 4 : 7, 4; 
χειμῶνος ἤδη ἀνεχώρησαν Thuc. 1:30; καὶ ϑέρους 
καὶ χειμῶνος ἐταλαιπωροῦντο 1(.. ἢ. 38 ; δέκα μὲν ἐτῶν 
οὐχ ἥξουσιν Plat. de Leg. 1, 642, 1.; Symp. 172, C; 
Aeywy ὕτι οὕπω δὴ πολλοῦ χρύνου τούτου ἡδίονι οἵ- 
vip ἐπιτύχοι" 1:9, 25; νῦν μὲν ἀπιέναι σφᾶς κελεύει, 
τὴς δείλης δὲ ἥκειν" 7: 2,16; ἐπιμελὲς πεποίημαι ἑκά- 
στὴς ἡμέρας εἰδέναι ὕ τι xré. Plat. Symp. 172, C; οὺς 
ἔδει ἔτι τῆς νυκτὸς παραγενέσϑαι πανστρατιᾷ, ‘Thuc. 
2:5; Τῆς δὲ νυκτὸς τῷ Νικίᾳ καὶ Δημοσϑένει ἐδύ- 
κει --- ἀπάγειν τὴν στρατιάν, Id. 7:80; οὔτε ἡμέρας 
οὔτε νυκτὸς ad αὑτῶν ἐάσουσί με ἀπιέναι Comm. 3: 
11,16; ---λίκάστου μηνὸς ἡγεῖσϑαι τοὺς φρουράρχους 
ἐπὶ δεξιὰ κύκλῳ Plat. de Leg. 6, 760, Ο ; ϑέρους γὰρ 
dv ἀνυδρίαν ἀδύνατα ἣν ἐπιστρατεύειν Thuc. 8 : 88; 
-- ἑκάστου ἔτους ϑεωρίαν ἀπάξειν εἰς Δῆλον Plat. 
Pheed. 58, B; τῆς νυκτὸς φυλάξαντες Thue. 7: 83 
καὶ ἡμέρας Kai νυκτὸς ἄγων ἐπὶ τοὺς πολεμίους 2 : & 
7; καὶ ϑανάτου δὲ οὗτοι κρίνουσι, Cyr. 1:2,14; οἵπες 


Ἰχχ 


ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


ἂν τοῦ φόνου ἐδίκασαν Plat. de Leg. 877, B; καὶ μισ- 9; οὐ τῇ δυνάμει τινά, ἀλλὰ τῇ μελλήσει ἀμυνόμενοι, 


Sor στρατεύονται, Cyr. 3: 2,7; ---οΟὐτῶν ἕκαστα πάνυ 
σμικροῦ νομίσματος ἀποδίδοται Plat. Soph. 234, A; 
τοῦ μὲν πάϑους ῴκτειρεν αὐτόν, Cyr. 5 : 4, 32; νῦν δὲ 
Savarou κρίνεσϑαι Thuc. 3:57; μισθοῦ τὰ ἐπιτήδεια 
ἐργάζεσϑαι Comm. 2: 8, 2; Cyr. 3:3, 3; bray δέῳ 
ἀργυρίου κοινῇ πρίασϑαι i) ἀπουδύσϑαι ἵππον Plat. 
Pol. 1, 333, B; ἀσεβείας φεύγοντα ὑπὸ Μελήτου του- 
τουΐ Id. Apol. 35, 1); ὅτι ἐλάττονος πριάμενοι πλείυ- 
voc ἀποδῶνται αἰσχύνει Coinm. 3 : 7.0; ὡς τάχους 
ἕκαστος εἶχεν Hel. 4:5,15; οὐχ οὕτω τρόπου μόνον 
ἔχεις, Cyr. 7: 5, 56; εὖ σώματος ἕξειν Pat. Pol. 3, 
404, 1); the Dative, μειρακίοις καλοῖς ἥδετο 2; 6, 28; 
τῷ γέλωτι ηὐφραίνοντο Cyr. 2:2, δ; λιμῷ ἀπέϑανεν 
116].1 : 7, 85; νόσῳ ἀπέϑανε ib. 8.:1,10ὺ; opyy ovr 
ἀπίστελλον Thuc. 2:85; ὁπόσα δὲ ἀγνοίᾳ ἄνϑρωποι 


τ 


Thuc. 1:69; the Accusative, οὐκέτι δέκα στάδια ἀπεῖ- 
xov τῶν πολεμίων Hel. 4:2, 1ὅ; ib, 7:1,19; ἀπὸ 
δὲ τοῦ αἰγιαλοῦ τούὐτου--- μὲν κώμη αὕτη δώδεκα στα- 
δίους ἀπέχει πο. 4 : 42; Plat. Criti.118,D; ἣν γὰρ 
ἅπαξ δύο ἢ τριῶν ἡμερῶν ὁδὸν ἀπόσχωμεν, Ὡ: 2, 12 ; 
ἐλάχιστον πλοῦν Καρχηδὼν Σικελίας ἀπέχει Thue. 6: 
2. 7:50; ὑμεῖς γε τὴν ταχίστην πάρεστε Cyr. 4 : ὅ, 
10; σφενδυνητῶν τὴν ταχίστην δεῖ καὶ ἱππέων 8 : 8, 
16; πρὶν τέτταρα στάδια διελθεῖν 4 : ὃ, 19; ἐκέλευεν 
- τὴν ταχίστην πλεῖν ἅπαντας Hel. 1:7, 29; τριά- 
κοντα σταδιοὺυς ἀπέχοντες τῆς ϑαλαάσσης 7: 5, 153 
Hel. 4 : 2,20; ἑξήκοντα σταδίους τῆς πόλεως ἀπέχον- 
τα Thue, 2:21; 4:102; Plat. Criti. 117, E; μακρὰν 
ὑδὸν πορευϑείς Comm. 8 : 18,6; ἄδικον ὁδὸν ἰόντων 
Thuc. 3:64; 4:85; οὐ καὶ οἴκοι σχεδὸν ὕλην τὴν 


ἐξαμαρτάνουσι Cyr. 8.11, 38; οὔτε δυνάμεως ἐνδείᾳ} ἡμέραν περιπατεῖς ; Comm. 3:13, 5; μίαν μὲν ἡμέ- 
ἐπάϑομεν αὐτό Ἴλιο, 4 : 18 ; μή---πρός τινα εἰπών τις | pay ἀπεκρούσαντο Thuc. 4:115; τὴν δ᾽ ἐπιοῦσαν 
τι ἀγνοίᾳ σφαλῇ 1d. 8:92; φϑύνῳ τοῦ περιεῖναι διε- | ἡμέραν ἔμεινον οἱ “Ἕλληνες 3:4,18; 8: ὅ, 18; καὶ 
φϑείροντο ld. ἃ : 82; οὔτε ἀμαϑίᾳ ἀναγκαςεται---οὔτε | ἐχϑὲς δὲ καὶ τρίτην ἡμέραν τὸ αὐτὸ τοῦτο ἔπραττον 
φόβῳ---ἰποτρέπεται Id. 4:59; οὕτως ἡγυῦ ἀνηκέστῳ | Cyr. 6:3, 11; δύο ἢ τρεῖς ἡμέρας ἰπέσχον Thue. 4: 
πονηρίᾳ νοσεῖν Λϑηναίους Comm. 3:5, 18; τούτους. 124; 7 : 87 5 τὴν νύκτα ηὐλίσαντο Id. 4:45; rovc 
ἡγεῖτο i) ἀκρατείᾳ τινὶ ἣ ἀδικίᾳ ἢ ἀμελείᾳ ἀπεῖναι Cyr. | μὲν γὰρ κύνας --- τὰς μὲν ἡμέρας διδέασι, τὰς δὲ νύκ- 
8 :1,16; μηδὲ τρισὶ τοῖς ἀξυμφυρωτάτοις .---οἴκτῳ καὶ | rag ἀφιᾶσι ὅ : 8, 24; 7:2, 21; Δέκα ἔτη ἀφ οὗ ἂν ἐκ 
ἡδόνῃ λύγων καὶ ἐπιεικείᾳ ἁμαρτάνειν, ‘I hue. 8 : 405 | παίδων ἐξέλδωσι κοιμῶνται κτῇ. Cyr. 1:2,9; τὰ δέκα 
μήτε τῇ ---εὐτυχίᾳ ἐπαίρεσϑαι μήτε τῷ ἡσιχίῳ τὴς εἰ- | ἔτη ἀντεῖχον 'Thuc. 1:11; 2:2; og δύο ἔτη ἐγεώργη- 
ρήνης ἡδόμενον «re. 1ἃ.1.:120; ry ἐλπεδι ἐπαιμύμε- | σὲν Lys, pro Sacr. Ol. 10, p.109; δέκα ἔτη ἀναβολὴν 
νοι Id. 3:45; τῷ λιμῷ περιεῖδον ἀπολύμενον Dem. ' ἐποίησε τῆς νόσου Plat. Symp. 201,12; πολλά ye ἤδη 
in Aphob, 1, 63, p. 833; καὶ μάχῳ re ἐνικησε ere. 2: ἔτη εἰμὶ ἐν ry τέχνφ Id. Protag. 317, Ο; Καὶ χρόνον 
6,5; Hel. ἃ : 8, 4; μάχῳ ἰκμάτησαν Thuc. 1111; av) μὲν τινα ἐπέσχον τῆς πυρείας 3:4, 86; ὀλίγον μὲν 
μὴ τῷ πολέμῳ dpa κρατῷ τις Plat. de Ley. 1, 626, B; ‘rivd χρόνον ὕμως καὶ ἀντέσχον Thuc. 8:95; χρόνον 
ναυσὶ δὲ τῆς Te Sadarrye ἐκράτει ert. Menex. 240, Εἰ; πολὺν ὕβρικε Dem. Phil. 1, 50, p. 54; Isvcr. Phil. 73, 
δρύμῳ ἔϑεον 4:6, 25; δρόμῳ ἐχώρει Thuc, 5:3; φύγῃ p.96; ἅπαντα yap τὸν χρόνον διετέλεσαν κοινὴν τὴν 
λείπουσι τὸ χωρίον 4: ἢ, 12; φύγῳ ἀνεχώμει Vlat.! πόλιν παρέχοντες Isvcr. Pan. 52, p. 51; ἔδοξεν αὐτοῖς 
Symp. 21, A; πολλῇ σπουδῇ μᾶλλον ἔπεμπον (ὟὙἿ. καὶ τὴν ἐπιοῦσαν Jas wid περιμεῖναι Thuc. 7:74; εἶπε 
4:5,12; καὶ πολλῳ πρυϑυμίᾳ ἐνέκειντο Hel. 3: ὅς δύο ἡμέρας ἐπισχεῖν 1.1: θ6; μετὰ τὴν κρίσιν τριεί- 
20; καὶ Eeviow—inet δεξόμεϑα 5:5, 245 οὔτ᾽ ἀριϑμῷ κοντα ἡμέρας βιῶναι Comm. 4 : 8,2; συντιϑένται Τὴ 
οὔτε σταϑμῷ ἐπήρκει por Symp. 4: 4}; κύκλῳ δὲ αὖ-} μὲν νύκτα--- τὸ χωρίον φυλάττειν 4: 3.1; ---ἀναγκώ- 
τοῖς πάντῳ---πύλεις πολέμιαι ἡσαν 321,25 καὶ κύκλῳ Zorro ἀεὶ καὶ νήκτα καὶ ἡμέραν πιμπλάναι αὐτά Plat. 
πανταχῆ ἡμᾶς---περιστοιχίξεται Dem. Phil. 1, 9, 0». 48; Gorg. 493, EF; --οδύο δ᾽ ἔτη τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν φρου- 
--ς τι χωρίον ᾧ κύκλῳ μὲν τειχίον περιὴν Thue. 72; pay γίγνεσϑαι ert. Ud. de Leg. 6, 700, C; ἤλπιζεν .--- 
81; ἣν ναυσὶ καὶ πεζῷ ἅμα μετὰ σφὼν ἔλθωσιν, [(.᾿ οὐδένα yporey ἡσυχάζει» αὐτούς Thue. 2: 84, ἐννάώ- 
2:80; μὴ ἡμᾶς αὐταῖς ταῖς τριήρεσι καταδύσῳ, 1:3, ) τὴν ἡμέραν γεγαμημένην 4:5, 24; Thuc. 8:23; τὴν 
17; ---Ο τριήρεις αὐτοῖς τοῖς πληρώμασι διεφϑδαρησαν. μὲν ἡμεραν --- φυλάσσοντες Jd. 7:28; ὀλιγας τινὰς 
Isvcr. de Pace 86, μ.170; ἀλλ᾽ οὐ μάχῳ ἐπειρᾶτο Toby, ἡμέρας ἐν τῷ yy μειναντας Id. 8:71; Πυϑοδώρου ἔτι 
νεκροὺς ἀναιρεῖσσαι Hel. 3; ὅ, 25; εἰλυμεϑα γὰρ aw δύο μῆνας ἄρχοντος Id, 2:2; οὐδέπω εἴκοσιν ἔτη ye- 
τῷ αἰσχίστῳ ὀλέϑρῳ λιμῷ τελευτῆσαι Phuc. Ὁ. : 99; ὁ:  γονώς Comm. 3: 6,1; Thue. 1:110; 6:10; Plat. de 


ὅ7; ἤρξατο δρύμῳ ϑεῖν 1 : ὃ, 18; ὑρύμῳ [δλιάσασϑαι ἐς! Leg. 6, 760, C; δέκ᾽ ἔτη ἡμᾶς ἐπιτροπεύσαντες Dem. 
xré. Thue. 1:63; οὐ γὰρ φύσει ἑκάστῳ πεφυκέναι ὑγνο- 1 in Aphob, 1. 6, p. 815; Plat. de Leg. 3, 862, 1); πο- 


μα οὐδὲν οὐδενί Plat. Crat. 384, 1), ἀναγκάζων οἰκίᾳ! λὺν χρόνον διαλεχϑέντες 2 : ἢ. 42, Thue. 4 : 73; way- 
δέχεσθαι Ἴ:, 6; κύκλῳ δὲ ἐδόκει λάμπεσϑαι τὸ πυρὶ Ta χρύνον μαχόμενος ἢ : 8, 19; Dem. de Cor. 162, p. 
8:1. 12; ὀλίγῳ μὲν γὰρ στρατεύματι οὐ τυλμὴσει ἐφέ- ' 281; ὁ ἄνϑρωπος τὸν δάκτυλον ἀλγεῖ Plat. Pol. 5, 
πεσϑαι 2:2,12; μάχῳ νικήσαντες Thuc. 8:24; payy! 462, ; τὸ αὐτὸ δέρμα ἕκοντα ἢ ἄκοντα μαστιγοῦσϑαι 
κρατυῦντας Id. 4:95; μάχψ ἡττηϑέντες Cyr. ὁ: 2,19; | Cumm. 2:1, 17 (Kuehner); τῶ χεῖρε δεδεμένον 5; 9, 
πολέμῳ κρατηϑείς ib. 321,11; βιαίῳ Savary ἀποϑνη-" 8; 4:5,12; τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἀλγῶν Plat. Charm. 156, 
σκων 111. 4:3; φυγῷ ὑπαγαγύντες Cyr. 1: 6,375 ἐν- 11); ἀμφυτερα τὰ ὦτα τετρυπημένον 3:1, 3]. 

via ναυσὶ φεύγων Hel. 2:1,}9; ταῖς μὲν ναυσὶ περι- 

πλεύσαντες κατά «rit. Thuc. 4:25, ἡ γὰρ σὺ raig| In certain cases the modification regularly stands 
σαῖς χερσὶν τούτων τι ἐφύτευσεις , (Εἰς. 4:23; χεῖρε | before the verb; as, the Genitive, ἐάν rig τοῦ λοιποῦ 
σιδηρᾷ ἐπιβληϑείσῃ μίαν ναὺν αὐτοὶ ἀπώλεσαν Thue. ' panosy wert. 6: 2,11; Cyr. 4:5,6; ib, 4 : 4, 10; οὕτω 
4:25; ἀμφοῖν τοῖν χεροῖν τὴν ϑύμαν---ἐπήρμαξε Plat.! yap οὐκέτι τοῦ λοιποῦ πάσχοιμεν ἂν κακῶς Dem. Phil. 
Protag. 814, Ὁ; οὔκουν ἀδικίᾳ ἕξετε eri. Cyr. 7:5,) 1,15, p.445 τοῦ δὲ λοιπου μηκίτι ἐξεῖναι ἀνομίας ἄρ- 
73; νύσῳ ἐπιέζοντο Thuc. 7:47; οὐ yap λιμῳ γε δὴ- ιξαι" 5:7, 84; —ipacay οὐδὲν οὔτε τοὺ λοιποῦ ἐκύγν- 
που κατακανοῦμεν αὐτούς Cyr. 4 : 4, 7, πανϑ ἡμῖν reg βλάψειν Thuc. 4:98; --- τοῦ λοιποὺ μὴ κινεῖν 
πεποίηται 1: ὃ, 12; πρότερόν μοι δεδήλωται ὡς κτέ, . Plat, de Leg. 7, 8160, C; but τούτῳ οὔτε ἐσπείσατο 
Thue. 5: 1; ὡς καὶ τοῖς παλαιοῖς ποιηταῖς δεδήλωται πώποτε οὐδεὶς οὔτ᾽ ἐπίστευσε τοῦ λοιποῦ Hel. 2: 3, 
Id.1:13; ἡμέρα δ᾽ αὐτοῖς εἴρητο ld. 4:77; ἐμοὶ piv! 29; οὐ ποιήσει τοῦ λοιπυῦ πονηρὰς ὑποϑέσεις Isocr. 


δὴ μεχρὶ τούτου γραφέσϑω, Hel. 7 : 5, 27; ravra μοι 
προειρήσϑω Isocr. de Pace 86, }.ὄ 170; ἡμῖν ἐστι δια- 
βατέος 2:4,6; ἐμοὶ τοῦτο οὐ ποιητέον 1: ἃ, 15; ὡς 
«αἱ σφίσι ποιητέον τοῦτο Thuc. 5:29; καὶ ἡμῖν ἂν 
εὐεπίϑετος εἴη, ld. 6:34; τῶν πραγμάτων ὑμῖν ἐκεί- 
ywy αὐτοῖς ἀντιληπτέον ἐστίν, Dem. ΟἹ. 1, 2, p. 9; 
ἡμῖν γνευστέον καὶ πειρατέον σώζεσϑαι ἐκ xri. t’lat. 
Pol. 5, 453, D; ἐπίσταται--- βοῦς κέρατι παίειν Cyr. 
2:3,9; λιμῷ αὐτοὺς ἡγοῦμαι ἁλῶναι ib. 7: 5,73 ῥη- 
μασι τοὺς νύμους ἀναιρήσειν “ὐβομίη. adv. Ctes. 16, 
Ρ. 56; μισϑῷ πείϑοντες Thuc. 1 : 81; μὴ χρήμασι δὴ 


πείσας τινάς Id. 7: δύ; φύσει ἐπισταμένους Cyr. 2 : ἃ, Plat. ἽΠΠΟΙ, 202, 


Bus. 49,0. 281; the Dative; as, of time, καὶ ry μὲν 
πρώτῳ ἡμέρᾳ ἐξεστρατοπεδεύσαντο Cyr. 6: 3,1; Thue. 
4:25; Ty δὲ προτέρᾳ ἡμέρᾳ ξυνέβη cri. Id. 5:75; 
—vi¢ Tg ὑστεραίᾳ iyevero* 2:2,18; 3: 4,37; Καὶ 
αὐτοῖς ty ὑστεραίᾳ HAZE κῆρυξ Thuc. 3: 118; 3: 109; 
τῷ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἧκεν ἄγγελος 1; 2,21; Cyr. 2:3, 1; 
Hel. 1:1,14; ib. 1:2,4; Thue. 6:67; 6;101; ry 
δὲ τρίτῳ --- τὴν πορείαν ἐποιεῖτο 1:7, 20; ἑβδόμῳ καὶ 
δεκάτῃ ἡμέρᾳ μετὰ τὴν εἰρβολὴν εἰς "Ἔφεσον ἔπλευσε 
Hel. 1:2,7; τῷ ἐνδεκάτῃ ἀπ᾽ ἐκείνης ἡμέρᾳ ϑυόμενος 
εἶπεν 1: 7, 18) Ἄρα τῷδε τῇ ἡμέρᾳ εἰλήφαμεν cri. 
D; ag’ οὗ γάρ τοι ἔφυγε ---- δεκάτῳ 


THE ADVERB AND OTHER MODIFICATIONS. Ixx} 


μηνὶ ἐγένον Hel. 3:3,2; Ty δ᾽ ὑστέρῳ ἔτει --- πρέσ- [ταχὺ ἣ ἡσυχῇ Id. Charm. 159,C; γελάσας---ἡσυχῇ Id. 
Beg ἦλθον ib. 7:1,1; Θάσιοι δὲ τρίτῳ ἔτει πολιορκού- | Phd. 115, C ; ὀργιζόμενον κραυγῷ Cyr. 8:1, 33; 
μενοι ὠμολόγησαν eré. Τίνας. 1: 101; 121155 Lys. | σχολῇ : σχολῇ μὲν ἐπὶ τὸ ἄκρον ἀφικνοῦνται 3: 4, 27; 
pro Sacr. Ol. 10, Ρ. 109; Plat. Phadr. 249, A; δεκά- | oxoAry κελεύοντι ὑπήκουύν σοι, Cyr. 2: 4,6; Comm. 
τῳ δὲ ἔτει per’ αὐτήν--οἦλϑε Thuc. 1:18; χρύνῳ ποτὲ 8 : 4,13; Andoc. de Pace 19, p. 22; Plat. Phaad. 65, 
εἶπεν Hel. 4:1, 34; ib. 2:3,15; Hi. 1:19; καὶ ypd- | B; ἠναγκάζοντο --- σχολῇ πορεύεσϑαι" 4:1,16; Cyr. 
νῳ ξυνέβησαν cad’ ὑμολογίαν Thue. 1:98; 4:85;/4:2,6; —oyody καὶ ταχὺ ξυμβῆναι Thuc. 3: 46 ; 
ὕμως δ᾽ οὖν χρύνῳ ἐπείσϑη. Viat. Symp. 217, D; ry σχολῇ αὐτὰ τορι ee Id. 1:142; 3:78; νόμῳ and 
δ᾽ ὑστεραίᾳ φέρειν κτέ. Id. Leg. 6, 756, C; τρίτῃ δέ-- | Big: νόμῳ δέ---ἕκαστοι τούτων πάρεισιν Cyr. 1 : ἃ. 4; 
φέρειν ib.; ἡμίσει ἂν χρόνῳ αἰσϑάνεσθαι τὸ στράτευ- | Comm. ὃ : ὃ, 11; νόμῳ μὲν γὰρ τιμὴ τὰ τοιαῦτα, Thue. 

α 1:8, 29; ᾿Εντεῦϑεν τῷ ὑστεραίᾳ ἀναγύμενοι 5:'6:165 γόμῳ τέτακται Dem. 1, 36, p. 50; νύμῳ ce 
10,1; Thue. 7:83; τῷ δὲ τρίτῳ ἥκων 2: ἃ, 25, ναῦς . καὶ βίᾳ παρμάγεται ἐπὶ ert. Plat. Pol. 2, 359. C; βίᾳ 
τῶν πόλεων τῷ χρύνῳ παραλαβόντες Thuc. 1:19; | οὐδὲν ἐλαμβάνυμεν wrt. ὃ : ὅ. 18; Hi 10 : 4; βιᾳ γὰρ 
Ὑστέρῳ δὲ χρόνῳ ᾿Ελληνικοῦ πολέμου καταστάντος : av εἷλον τὸ χωριον. Ἴλιο. 1:102; 4:19; ὃ : 100; 
Lys. Or. Funeb. 48, p. 195; Plat. Tim. 25, C; but | Bee φέρεται Plat. Pheedr. 254, A ; Big προςαχϑῆναι 
ἵππεις ἐδοκιμάσϑησαν ry ὑστεραίᾳ 3:3, 20; ἐξεπολι- | Thuc. 3:95; οἴεται δὲ Big καϑέξειν eri. Dem. Ol. 2, 
ορκήϑησαν ivaryp μηνὶ ‘Thue. 1:117; KviBadoy δὲ 1 9, p.20; Plat. Phaedr. 228, C3 νόμῳ τινὶ «δόντες 5: 
καὶ τῷ ὑστέρῳ ἔτει xré. Hel. 7: 2,10; Ages. 2: 22 4.17; Cyr. 533,18; —pia ὑπ᾽ ᾿Αϑηναίων ἐκπολιορ- 
᾿Εκβάλλουσιν οὖν τοὺς ᾿Αργείους οἱ ᾿Αμπρακιῶται χρό- [κηϑεὶς ‘Thuc. 1: 181; 5:73 but ὠνήσομαι Θρακίῳ vo~ 
mp Thuc. 2:68; Δειπνοποιουμένου δ᾽ αὐτοῦ ἐν ty! pp 7: 2,38; 7: 8, 8; ἀντεῖχον Bia Thuc. 1:11; tip- 
᾿Αργείᾳ τῇ πρώτῳ ἑσπέρᾳ Hel. 4: 7,45; παραβαινομὲ- yee νόμῳ «re. Plat. Pol. 8. 555, 1); καὶ παρελϑεῖν οὐκ 
νων δὲ τῷ χρύνῳ Thuc. 3:45; of some nouns and, yy βίᾳ "1:4, 4: Plat. Gorg. 448, B; ἑλόντες pig 
adjectives ; as, τρόπῳ, κύσμῳ : τρύπῳ τινὶ ἐστρατοπε- (ἔχουσιν Thuc. 1:38; λόγῳ and ἔργῳ: Kai boa μὲν 
δεύσαντο 2:2,17; τῷ παλαιῷ τρόπῳ νέμεται ‘Thue. λόγῳ εἶπον ἕκαστοι Thue. 1:22; --- τῷ λύγῳ τις ἂν 
1:53 παντί re τρύπῳ ἀνηρίϑιστο ἡ mode Id, 2: 21; | εἴποι Dem, Phil. 2, 1 1,p.68; —ry Ady διεξιοι Comm. 
4:90; οὐδενὶ ἂν τρόπῳ ἔλθοιεν Id. 6:35; οὐδενὶ | 426,155; αἱ δὲ παραγωγαι---λόγῳ ζηλοῦνται, Lac. 11: 
κύσμῳ ἐςέπλεον Id. 7:23; μηδενὶ τρύπῳ κατελεήσου- | 6; καὶ γὰρ ἔργῳ ἐπιδεικνυτὸ ert. 1: 9.10; ἔργοις βρα- 
σιν, Plat. Pol. 8, 415, C; παντὶ τρύπῳ δεῖ τῶν av- χέσι προυδήλον xré. Thue. 1: 180; ty’ ἔργῳ mepaivn- 
δρῶν ϑήγειν πάντως τὸ φρύνημα Cyr. 2.:},13; παντὶ 'ταῖ ὃ : 2, 32; ἔργῳ ζημια γίγνεται Dem. Phil. 1, 38, 
δὲ τρόπῳ ἀγωνιζόμενοι ἀλλήλων περιγίγνεσθαι Thue. p. 51’ ἔργῳ δὲ τοῦτο ἔπαϑον Plat. Symp. 182, C; σο- 
3:82; προϑυμουμένους ᾿Αϑηναίους παντὶ τρύπῳ δια- | φιαν ἔργῳ μᾶλλον ἣ λόγοις Howe Ages. Ε1 9; εἰ μὴ 
φυγεῖν Id. 7:70; 1:144; ἐδέοντο παντὶ τρύπῳ Bon- λύγῳ πειϑοιεν, ἔργῳ πειρῶντο τοῦ τείχους. Thue. 2: 
ϑῆσαι Plat. Pol. 2, 368, C (Schneider); οὐδενὶ τρύπῳ | 81; ---καὶ μὴ λύγῳ μὲν αὐτονόμους ἀφιῶμεν, ἔργῳ δὲ 
ἐδύνατο ἱλεῖν 8: 4. 8; Plat. Crit. 49, A; δέομαι ody! τυῖς στρατηγοῖς αὐτούς ---- ἐκριδῶμεν, Isocr. de Pace 
ἐγὼ σοῦ μηδενὶ τρόπῳ ἀνεῖναι ld. Gory. 67, B; Tuy- | 134, p. 186 ; Plat. Pol. 7. 534,11); ἱκανὸς δὲ καὶ λόγῳ 
τὶ τρόπῳ ἀποβάντες ‘Thuc. 4:11; κόσμῳ δὲ πάντα, εἰπεῖν wrt. Comm, 4 : 8,11; τῷ ὲ λόγῳ οὐκ ἐβούλετο 
καὶ κατὰ λόγον ἔχοντα Plat. Pol. 6, 500, (ἡ; κώσμῳ αὐτὰ ἀσϑενῆ ἀποδεικνύναι Thue. 7:48; εἴ τι--λύγῳ 
καὶ τάξει αὖϑις brayayovreg Thuc. 4: 126; πολλῷ ' μόνον καταισχύνειν ἐπεχείρησα Dem. de Cor. 101, γ. 
κύσμῳ--- ἄρας ἀπὸ τῆς Μιλήτου Id. 8:99; οὐδενὶ κόσ- | 2605 πρὶν ἔμγῳ ἀφικέσϑαι τῷ γοὺν γνώμῳ ἥξειν Thue, 
py ἐρβάντες Id. 7:40; ἀτάκτως καὶ οὐδενὶ κύσμῳ 1.4: δῦ 9 τὴν ἀξίαν ἑκάστῳ καὶ ἐργῳ καὶ λόγῳ πειράσο- 
npocmmrovres Id. ἃ : 108; but ὁ φϑύρος ἐγίγνετο οὐ- μαι «ἀποδιδόναι Cyr. 4:1, 2: καὶ λύγῳ μὲν μέλλεις 
devi κύσμῳ, ἀλλά wrt, Id. 22525 7: B45 σκεύεσιν ἰζί- Μεσσηνίοις βοηϑεῖν, τ ἔργῳ ὃ ὑπὸ σαυτοῦ ποιεῖσϑαι 
og τὴν ναῦν ἅπασι κατεσκεύασα --- καὶ κύσμῳ ὡς vioy Πελοπώόννησον " Isocr. Phil. 74, p. 965 χαλεπὸν μὲν 
τε κάλλιστα Dem. in Polycl. 7, μ. 1208; ἐύεοντο αὖς ἔργοις, ete ὅε χαλεπώτερον λύγοις εὖ μιμεῖσϑαι Plat. 
τοῦ παντὶ τρύπῳ ἀπελϑεῖν ᾿Αϑήνηϑεν, Lys. in Agor. | Tim. 19, EB; λογῳ τε ϑωπεῦσαι καὶ ἔργῳ χαρισασϑαι 
25, ». 132; γνώμψ, opyy: Kai γνώμῳ © ἐκόλαζεν 22, Plat. Theast. 173, Ay τῷ μὲν ἔργῳ ἔτι ἐπ᾿ ἀμφύτερα 
6,9; Comm. 1 : 4. 9: Ath 3:10; Thuc, 3:10; εὐ χων---ανεῖχε, τῷ Ot—Avj wp οὐκ ἔφη ἀπάξειν κτξ, Thue, 
μή---μιᾷ γνώμῳ apvvorpesa αὐτούς Id. 1: 1225 μιᾳ; 7 48 ; ἔργῳ μαμτυρησας ort kre. Dom, Phil. 3, 62, p. 
γνώμῳ τὰ Kipou ἐκυβεμνᾶτο Cyr. 8: 8,15 γνὼμψ re; 1275 ἔργῳ μαϑύντες Lys. in Agor. 13, p. 131; καὶ 
πλείονι ἢ τύχῃ καὶ τύλμῳ μείζονι 3) δυνάμει τὸν Te λύγῳ Καὶ ἐργῳ iad tyorray Comm. 4:5, 1}; οὐ λόγῳ, 
βάρβαρον ἀπεώσαντο Thuc. 1 : 144; ὥρπερ ὀργῳ ἐκέ- ἀλλ΄ ἔργῳ αποδεικνύς Cyr. 2.: ἢ, δὺς λόγῳ καλῶς pepe 
λευσε κτῇ. 1: ἢ, 8 (Καπομον)ν opyy οὖν ἀπέστελλον. φύμενοι ἀνυμοιως tpyp ἐπεξιέναι Thue. 1:84; λόγῳ 
Thuc. 2:85; 7:68; dy—opyy τινι γένηται πραχϑέν, "μὲν εἰπυλελυιπυῖαν, ἐργῳ Ct συνυικυῦσαν» ‘Aga ig Dem. 
Plat. de Leg. 9, 867, C3 μὴ γνώμῳ προρςφερέσϑαι ὕλον Mm Onel. 25, p. 870; ᾿δοῦν, Panath, 83, p. 249; but εἴ 
ἁμάρτημα Hel. 5:3, 7; τῷ γοὺν γνώμῳ ἥξειν Vhuews rig rare μηχάνην ἐχυι Mpeg Tuto ἔργωις καὶ λόγοις 
4:85; οὐδ᾽ οἰκέτας χρὴ opyy κολάζειν " Hel. 5:3, 75) Plat. de Lig. 6. 76%, Kj ἐκπέμπουσι τοὺς παῖς «(-α 
καὶ τοῦτο γνώμψ φανεῖεν ἂν ποιοῦντες. Ath. 15.}} .] λόγῳ μὲν ἐπὶ Sypar, ἐργῳ ὁ ἐπὶ κλωπειαν τῶν KTE, 
opyy φέροντες TOY --- πόλεμον Thue. 1:31; cpyy τι Ι Isver. Panath. 21). pp. πεῖ : ἐξεῖς καὶ ἐπιτελέσαι ἐργῳ 
μᾶλλον ἢ γνώμῳ ξυνελϑόντας Id. 2:22 5 but τοὶς Λακ-' ὃ ὧν γνὼσιν᾽ Thue, 1:70; τοῦτο ἱκανώτατος ὧν aTO~ 
εδαιμονίοις ἀπεκρίναντο τῇ ἱκείνον γνώμῃ, Kad’ ἕκα- ᾿ τελεῖν ἔμγῳ. Plat. Soph. 234, C5 ϑαῤῥρύνειν τοὺς ἑπὸο- 
ord re ὡς ἴφρασε κτί. Id. 1 1145; ἐλοιδόρησεν ὀργᾷ ᾿ μένους καὶ λόγῳ καὶ ἐμγῳ Cyr. 6:3, 2Τ, Plat. Pol. 2, 
Plat, Phair. 254, Οὐ ἐκόλαζέ re ἀεὶ ἰσχυρὼς καὶ opyy | 382, A; ὠμοιωμενον---τελέως ἔργῳ τε καὶ Adyw ib. 6, 
ἐνίοτε, 2: 0, 9; ἐκεῖνοι μὲν ἅπαντες ἀπέϑανον ὀργῳ | 498, ὦ, κοινῷ, ἑημοσίᾳι, and wig: κοινῷ δὴ ἀνηρώτων 


μᾶλλον ip γνώμψ πλὴν ἑνύς Antiph. de Cade Her. 69, | κτέ. 425,34; 4: 7, δ; κοινῃ τὲ ᾧκησαν αὐτὸ Thue. 


Ῥ. 137; oryy, yovyy, kpavyy, and Bog: σιγῳ καὶ δι- 
Kaw? susie aeoiaee Aeschin. de Fals. Leg. 24, p. 31; 
ἀλλὰ σιγῇ παρακάϑησαι Plat. Crit. 48,1}; davopusery- 
ra otyy κείσϑω Id. de Leg. ὃ. 185, Δ, τὴν ce οὔμῶν 
ἡσυχῇ ἔχουσι Cyn. 3:4; κραυγῇ πολλῷ emaow 1:7, 
4; ov γὰρ κραυγῇ, ἀλλὰ σιγῇ ὡς ἀνυστὸν καὶ ἡσυχῳ 
ἐν ἴσῳ καὶ βραδέως προςῇσαν. 1 : 8,11; πλέονι oy 
-- ἐπέκειντο Thuc. 4:35; πολλῷ Boy καὶ ϑορύβῳ 
προρέκειντο Id. 4 : 127; σιγῇ δὲ πορεύεσθαι Lac. 8.: 4; 
Cyn. 6:1}; τοῖς ἐν ry ξυνωμοσιᾳ ἡσυχῳ---περιμένειν 
Thue. 8:69; “πολ. de Fals. Leg. 35, p. 33 ; Plat. 
Charm. 159, B; σιγῇ ἀπελθών Cyr. 1: 4, 13; οὐδ 
ἡσυχῇ βαδίζοντες (Ec. 16:7; but ἐπορεύοντο σιγῇ 4: 
2,7; Plat. Pol. 3,394, A; --τὸ»ν νόμον ἐᾶν ayy det Id. 


2:68; κοινῇ μὲν γάρ --- povdevopesa Isoer, Panath. 
160, p. 266; κοινῇ σκεψώμεσα ποῖόν τι κτέ, Plat. Pro- 
tag. 330, B; δημοσιᾳ τοι ϑηρᾶν ἐπιμέλονται Cyr. 1: 
2,10; τὸν Βρασίδαν --- ὁἡμοσιᾳ ἔϑαψαν Thuc. 5:11; 
2:34; ἐκεῖνον μὲν ἰδιᾳ πεπλούτικεν 7:0, 9. 6:4, 
27; ἰδίᾳ γὰρ ταῦτα οἱ Κυρινϑιοι ἔπραξαν. Thue. 1; 
66; 5:42; ταῦτα μὲν ἰδίᾳ βουλεύσει Plat. Soph. 218, 
B; δημυσιᾳ μὲν οὐκέτι ἐξεπεμῴδϑη, ἰδιᾳ δέ wre. Thuc. 
1:128; 2:65; Dem. ΟἹ]. 3, 25, p. 35; κοινῷ σὺν ἡμὶν 
τὸν στύλον ποιεῖσϑαι ὃ : ἃ. 2; 5°:10,13; pera cov— 
κοινῇ γὴν ἐπιέσασϑαι Cyr.6:4,6; μηδένα ἐᾶν δημοσιᾳ 
ἀποϑνήσκειν Comm. 4 : 8, 2; Lac. 10 : 4; μνημεῖα δέ 
---τὴν πόλιν δημοσίᾳ ποιεῖν: Plat. Pol. 7, 540, B; ἰδίᾳ 
μὲν Ξενοφῶντα πείϑειν ὃ :6, 27; Dem. Ol. 2, 24, p 


de Leg. 9, 854,C; μένειν ἡσυχῇ ib. 7, 797, B; γράφειν | 25 ; καὶ ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ ἁμαρτάνειν Thuc. 8 : 45; 


Ixxii 
κοινῷ βουλευσάμενοι Thuc, 1: 87; 1:15; δημοσίᾳ ἐπι- 
τηδεύουσα τὴν καλοκἀγαϑίαν Lac. 10 ; 5; Thue. 2: 
35; Plat. Gorg. 514, A; δημοσίᾳ κράτιστα διαϑέντι 
-- ἰδίᾳ ἕκαστοι τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτοῦ ἀχϑεσϑέντες 
Thue. 6:15; Plat. de Leg. 12, 946, HK; but —ovver- 
τρέφει κοινῇ per’ ἐκείνου Plat. Symp. 209, C ; θύουσιν 
οὖν δημωσίᾳ μὲν ἡ πύλις Ath. 2:9; Thue. 32 58; 
ὅσοιπερ τιμωροῦνται Kai ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ Plat ] ro- 
tag. 324, C; τοιοίδε γίγνονται ἰδίᾳ Id. Pol. 9, 575, kK; 
ἀριστεῖα ἔδωκαν καὶ κοινῇ καὶ ἰδίᾳ πολλοῖς Hel. 1: 2, 
10; μάχην περὶ αὐτῶν εἶναι καὶ ἰδίᾳ ἑκάστοις καὶ δη- 
posia ταῖς πύλεσιν Plat. Hip. Maj. 294, D; συνησϑεὶς 
ἐκείνῳ κοινῇ Cyr. 4:1,7; Thue. 5:47; Plat. Polit. 
267, E; αὐτοὶ ἐπαγγελλύμενοι wig Hel. 1: 6, 12; 
Thue. 8:1; so with certain verbs denoting superior- 
ity and inferiority ; a8, πρυέχω, περιγίγνομαι, περίειμι; 
ἐλλείπω, iAacow; BS ἑνὶ μόνῳ MpoeXova οἱ ἱππεῖς 
ἡμᾶς" 3:2,19; Hel. 7:1, 4; ὃ 6 ἐκεῖνοι ἐπιστημῳ 
προὔχουσι, Thue. 1:12}: τάχει δὲ τοσοῦτον περιεγέ- 
νου Cyr. 3:1,19; Hipparch. 8:16; τυσοῦτον γὰρ 
πλήϑει περιῆν 1:8,13; τῷ ye εὐψυχίᾳ δήπου περιε- 
σόμεϑα Thuc. 1:121; copia τῶν λληνων περίεισιν 
Plat. Protag. 342,.1} ς Alcib. 1,119, C3 καὶ xpypace 
καὶ τιμαῖς τούτων ἐπλεονεκτεῖτε 321,37; ἀλλὰ γνωμῷ 
gainr ἂν προέχειν ; ΗΟ]. 3: 4,41; Thue. 2:62; vav- 
τικῷ δὲ καὶ πολὺ προέχειν 1ι].1 : 25; πάντων uryspw- 
πων ϑεραπείᾳ περιγίγνεσθαι ΟὟΥ. 8: 2,145 τῷ ναυτι- 
Kyi πολὺ περιέσεσϑαι Hel, 3: 4, 2: Phue. 6:22; οὐ 
μαλακίᾳ, ἀλλὰ καρτεμίᾳ τῶν ἰδιωτὼν περιεῖναι Ages. 
5:2; ἐλπίσαντες ἕτεροι Ovvaper τινὶ πλευνεκτησειν 
Thue. 4:62; καὶ τιμαῖς καὶ δώροις πλευνεκτεῖν Cyr. 
6: 2, 90; Δικαιώματι γὰρ οὐδετέρους ἐλλείπειν Thue. 
5:973 πιστεύομεν ry μὲν τύχῃ ἐκ τοῦ ϑειοὺ μὴ ἐλασ- 
σώσεσϑαι Wd. δ leds δυνάμει προὔχων Id. 1 293 0; 
18 : μάχῃ περιγενόμενοι 1d. 6:79; τῷ ἀνδριᾳ ἔδειξαν 
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3:56; Οὐ τὸ τελευταῖον---κατεσκεύασας--- ; Aschin, 
adv. Ctes. 224, p. 8δ; 88, p.65; Τελευταῖον δή, οἶμαι, 
τὸν ἥλιον κτί. Plat. Pol. 7, 516, B; τὰ τελευταῖα ἐξε- 
δίωξε κτέ. Thuc. 1:24; Dem. Phil. 1, 84, p. 50; τὸ 
δὲ τέλος κρίνειν «ri. Plat. de Leg. 6, 768, B; τὸ re- 
λευταῖον δὲ ἐς τὸν ᾿Βλλήσποντον ἀφικέσϑαι Thue. 8 : 
8; Dem. ΟἹ. 2, 7, p. 20; χρὴ τελευταῖον τιμᾶν Plat 
de Leg. 5, 743.3; τέλος εἰπύντων Thuc. 5:46; καὶ τὰ 
τελευταῖα φυγόντος kré. Id. 8:85; Plat. Hip. Maj. 282, 
C; rpdoy; 5, πάντας τρόπους τεταλαιπώρηκεν ἡμᾶς 
Isocr. de Pace 19, p. 168; πάντα τρόπον κωλύεσθαι 
Comm. 1: 2,59; τούτοις μηδένα τρόπον οἴει δυνήσεσ- 
Sat προςενεχϑῆναι. ib. 8 : 7, 8; τοὺς δὲ πάντα τρόπον 
διαφϑείρων Dem. de Cor. 61, p. 245; τρύπον τινὰ ἐκ 
πολλοῦ πολεμούμενοι Ib, 43, p. 240; τὸν αὐτὸν rpd- 
mov ἐκείνοις λέγοντα Isocr. Pan. 7, p.42; but πεπαί- 
δεννται τὸν αὐτὸν τρύπον ἡμῖν Cyr. 2;2,1: Thuc. 7: 
84; ἐλέγομεν τρύπον τινὰ αὐτό Plat. Pol. 4, 482, E; 
ἱέναι τὸν αὐτὸν τρόπον Comm, 2 1:1, 28. 


When the Genitive, Dative, or Accusative modifies 
an adjective or a noun without the article, or the Gen- 
itive or Accusative modifies an adverb, the modifica- 
tion regularly follows ; as, in the Genitive, ϑαυμάσιαι 
τοῦ κάλλους καὶ μεγέϑους 2: 3,15 (Dindorf); εὐδαι- 
μὼν yap μοι ἀνὴρ ἐψαινετο--- καὶ τοῦ τρύπον καὶ τῶν 
λόγων Plat. 18. 58, FE; ἐνδεεῖς τὼν ἀναγκαίων 
Comum. 3:12, 23 ἐνδεὴς ἣν τῶν ἐπιτηδείων Is. de Cir. 
Her. 32, p. 725 ᾿Εὐδεὴς μέν ye χρημάτων καταλειφϑείς 
Isocr. Nicocl. 36. p. 45; Plat. Lach. 199, 1); Pol. 2, 
381, ὦ; τὸ μὴ ἐπιχειρυύμενον ἀει ἐλλιπὲς ἣν τῆς δο- 
κήσεως κτὰ Thuc. 4:55; -- ἐλλιπὲς ἂν εἴη κάλλους 
Plat. de Leg. 2, 669, A; οὕτω τρύποιν ἔχεις Cyr. 7; ὅ, 
56; we τάχους ἕκαστος εἶχεν Hel. 425,15; Ὁ. 2:1, 
14; we ἑκατέρων τις εὐνοίᾳ ἢ μνήμης ἔχοι Thuc. 1; 


οὐχ ἧσσον περιγενόμενοι Id. ὃ : 12 ; ἐμπειρίᾳ δὲ μηδὲν | 22; 2:90; ὡς ἔχει τάξεως Plat. 12, 966, Εἰ; καλῶς 
ἐκεινων ἐλλείποντας Plat. Pol. 6, 482,1); ry ἐμπειρίᾳ | παράπλου κεῖται Thuc. 1:36; εὖ σώματος ἕξειν Pol. 
Λακεδαιμόνιοι ἐλασσωθέντες ib. ; χωρίοις πλεονεκτοὺν- | ἃ, 404, 1) (for the position of this Genitive with ad- 
rag αὐτούς Hel. 7: δ, 8: but περιεγιγνοντὸ τῷ πλῷ | verbs in reference to the verb, sec pp. Ixviii, 1xx) ; so 
Thue 8: 104; περιῆν---τῷ ἔμφρων εἶναι Plat. Symp. | after exclamations, φεῦ τοῦ ἀνδρός Cyr. 3:1, 39 ; 
221,B; ἐπλεονέκτουν---καὶ πλήϑει καὶ τοῖς ὕπλοις Cyr. 1 ᾿Απολλον, ἔφη, δαιμονίας ὑπερβολῆς Plat. Pol. 6, 509, 
7:1. 88; ---᾿ἡμᾶς περιγενέσϑαι τῷ πολέμῳ 3.1, 29; (ἡ, in the Dative, ἴσους τοὺς λόγους τῷ μεγέϑει τῶν 
Thuc. 2:65; προέχουσαν εὐδαιμονίᾳ Lac. 1:2; Plat.) ἔργων Isocr. Pan. 18, p. 43; ἴσον μεγέϑει Plat. Parm. 
de Leg. 9, 879, E; mepryevopevor ry paxy Thuc. 6:; 151, 1); ἀντιπάλους τῷ πλήϑει Thue. 7:12; ἴσοι μὲν 
16; 5:86; ἐλασσούμενοι τῷ πολέμῳ Id.1:115; the| ry γνώμῳ ὕντες καὶ etvoig, ἀντίπαλοι δὲ TE παρα- 
Accusative ; a8 τὴν ἀρχὴν denoting time, ZayeAy τὴν oxeny καὶ δυνάμει Id. 3:9; ὕστεροι γνώμψ Id. 1:91; 
μὲν ἀρχὴν ἀπὸ Κύμης---κίσϑη Thuc. 6 : 4; οὔτε τὴν | ὕστερον ὃν τῷ τάξει πρότερον τῷ δυνάμει---ἐστίν Dem. 
ἀρχὴν ἀδίκως---ἐπὶ γὴν τήνδε ἤλθομεν Vd. 2:74; τὴν OL 3,15, p. 325 ὑποδεεστέρους εἶναι ob τῷ, πλήϑει--- 
μὲν ἀρχὴν εἰς τὸν πύλεμον κατέστησαν Isocr. Pan. 122,} ἀλλὰ τῷ ἀξιώματι Thue. 5:8; Isocr, de Big. 38, p. 
p. 66; λοιπόν, whether denoting space or time, ἅμα- 3583, ἵνα δυνάτοι γενόμενοι καὶ τοῖς σώμασι καὶ ταῖς 
χιὶ τὴν λοιπὴν πομευσύμεϑα 3: 1, 46; Hel. 423,95! ψυχαῖς Comm. 2 : 1.19 ὄννατὸς ὧν" τῷ re ἀξιώματι 
Ages. 2:5; καὶ τὸ λοιπὸν ὁ μὲν ἦρχεν 2 : 2, δ: Cyr! eae τε γνώμῳ Thue. 2:65; ἀζυνάτων ζὲ τοῖς σώμασιν 
124,15; καὶ αὐτοί τε ἀκινδύνως τὸ λοιπὸν οἰκῶμεν | Hipparch. 9. : ὃ ; ἀδύνατοι ἐγένοντο τοῖς χρήμασι Thue. 
kré. Thuc, 1: 124; 2 : 94; τὸ λοιπὸν ἤδη χρῶνται μὲν 17: 28; διπλασίαν --- pywer "μι. Men. 84, C3 ἀμήχα- 
avry, Plat. Phadr. 256,C; τὰ λοιπὰ διῴκουν τὴν πό- | vor — μήκει Id. Vol. 8. 548, 15 ϑαυμαστὰ πλήϑει 14. 
Aw Thue. 8:21; καὶ τὸ λοιπὸν ἀεὶ τὴς ἡμέρας ἣν Thewt. 174, EF; ϑαυμαστὸν καὶ κάλλει καὶ πάσῳ δυνά- 


ὅπου «re. Comm. 1 : 1.10; Kai τὸν λοιπὸν δὴ χρύνον 
—tparevoopey eri. Plat. Pol. 5, 469, A; Δυιπὸν δὴ 
ἀκύσμητον ἔτι auTy ἣν τὸ ἀνθρώπων γένος Vrotay. 


321, Ὁ; καὶ τὸ λοιπὸν διὰ παντὸς πολέμου αὐτοῖς te. 


“αι, 3.:2,8; 7:4, 24; καὶ τὸ λοιπὸν μὴ σπένδεσϑαι 
ἄνευ αὐτῶν Thue. 5:32; 6:18; τό τε λοιπὸν μηῦδε- 
τέρους δέχεσϑαι κτέ, 8: 7,1; τὰ λοιπὰ δέ--- ποιεῖσϑαι 
τοὺς λύγους Plat. Tim, 27, B; καὶ τὸν λοιπὸν χρόνον 
᾿πιμελεῖσϑαι Isocr. Kuag. 80, p. 207; ὡς σὺν τῷ ᾿Ασ- 
συρίῳ τὸ λοιπὸν ἐσύμενος Cyr. ὅ : 4, 2; Τὸ δὲ λοιπὸν 
πειρώμενοι κτξ. ὃ :, 38; Καὶ τὸ λοιπὸν δὲ μεταστρα- 
Ὀπεδευόμενοι Cyr. ἃ : ἃ. 28; but πάντες ἐροῦσι τὸ λοι- 
wov «ré. Cyr. 7:}. 18; ib. 7:2, 29; καὶ γνώσεσϑε τὸ 
λοιπόν, ore ert. Thuc. 4 : 196 ; δουλεύουσι τὸν λοιπὸν 
3ίον Comm. 8 : 12, 2; ἐπιϑυμῶ---πλεῖν τὸ λοιπόν 5: 
2; Cie. 1:23; πορευόμενοι τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας 
3:4, δ; τέλος and τὸ τελευταῖον or τελευταῖον, τέλος 
δέ κατέκτανε" 1:9, 6; Cyr. 1:4,15; Τέλος δὲ εἶπε" 
. 25, 26; Τέλος δὲ οὗτοι --- περιῆσαν Thuc. 2:4; 4: 
25; Plat. de Leg. 8, 847, B; Tim. 81. 1); καὶ τέλος 
ἡ ληστὴς δήσας τὸν ἄνδρα --- ἀπάγει 5:9,8; Thue. 
- 2109; Τέλος εἶπεν, Cyr. 211,18 ς ib1:5,143 καὶ 
τελευταῖον ἐψηφίσαντο κτί. Hel. 2: 4,23; Thue. 


j wee Id. Phileb, 29, C3 ἀπιστει--εφύσει Dem. ΟἹ, 1. 22, 


p.15; Θάψακος ὀνύματι 1: 4.11; in the Accusative, 
ἴσοι ὄντες Toy ἀριϑμὺυν Cyr. 5: 2.1; Hipparch. 2:3; 
ἴσους τὸ μήκος καὶ τὸ πλάτος εἶναι 5:4, 32; Plat. 
Pol. 4, 441, C; παραπλήσιοι ἀμφοτέροις τὸ πλῆϑος 
Hel. 4:3,15; Hip. 4:3; ναυσὶ παραπλησίαις τὸν 
ἀριϑμὺν καὶ mpdrepoy Thue. 7:70; ἐλάσσοσι---τὸ πλὴ» 
ϑοὸς ld. 8 104; ὑστέρους εἶναι τὰ εἰς τιν πύλεμον 
ἐκείνου Cyn. 1:12; τοσοῦτος ro βάϑος 3:5,7; ro- 
σοῦτυι τὸ μῆκος Cyr. 7: ὅ,1}; τοσοῦτοι μὲν τὸ πλῇ- 
Soc Thue. 3:98; Isocr. Pan. 136, p. 68; rowiror— 
τὴν φύσιν Isocr. Panath. 244, p. 283; Is. de Apol. 
Her. 33, p. 66; τηλικαύτῃ τὸ μέγεϑος Atschin. adv. 
Ctes. 17, p. 56; Isocr. Panath. 117, p. 256; Ep. 2,10, 
p. 408; ἐπ᾽ ὀλίγον τὸ BaSog γενέσϑαι τὴν φάλαγγα 
Cyr. 7 - 5, ῶ ; ἐπὶ διπλάσιον τὸ βάϑος γιγνύμενοι ib. 7: 
5,4; ἡμιωβυλιαῖα τὸ μέγεϑος ὄντα Comm. 1 : 3, 12; 
τὴν γέφυραν πλεϑριαίαν τὸ πλάτος οὖσαν Plat. Criti. . 
116, A; διώρυχα---τρίπλεϑρον τὸ πλάτος ib. 115, 1); 
τὴν τάξιν εἰς δώδεκα τάττειν βάϑος Cyr. 3 : 4, 4; τε- 
ταγμένοι ἐπὶ τριάκοντα τὸ βάϑος ib. θ : 8,19; ib. 7: 
5,45; ἀμήχανοι τὸ πλῆϑος ib. 7 : 5, 88 ; Plat. Pheedr. 
229, D; ἀμήχανοι τὸ μέγεϑος Id. Pol. 9, 484, Β ; ἀμη.- 
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χάνους τὸ κάλλος ib. 615, B ; ἄπειρα τὸ πλῆϑος Comm. 
1:1. 14; Isocr. Laud. Hel. 3, p. 208; Plat. Pol. 4, 
445,C; ἀγαϑαὶ δὲ πᾶσαν ἀρετὴν Id. de Leg. 10, 899, 
B; 900, 1); ἀγαϑὺς τὰ πολιτικά Id. Gorg. 516, D ; 
ib. C ς- κακοὺς πᾶσαν κακίαν Id. Pol. 6, 490, D; δύσκο- 
λος τὴν φύσιν Aischin. adv. Ctes. 59, p. 62 ; μοχϑηροὺς 
ἔντας τὰς ψυχάς (Ec. 6 : 16 ; μοχϑηρῷ ὄντι τὴν ψυχὴν 
Plat. Gorg. 511, A; devote Sra περὶ φύτιν Plat. 
Phileb. 44, B; Euthyph. 11,1; σοφὸς ὧν τὴν ἐκείνων | 
σοφίαν Id. Apol. 22, ὦ ; ϑαυμαστὴν τὸ κάλλος Id. | 
Pheedr. 110, Ο ; Phileb. 29, Ο ; Charm. 154, C ; Κο- 
ρίνϑιος γένος Thuc. 1:24; 7:57; Σκύϑιν δὲ τὸ γένος | 
wré. AEschin. adv. Ctes. 172, p. 78; τοῦ δήμου τὴν 
φύσιν Ath. 2 : 19; ἔχιν τὴν φύσιν Dem. adv. Aristog. 
96, p. 799 ; ποταμὸς Κάρσος ὄνομα 1 : 4,4: 7:3, 12; 
Hel. 1:4,2; ib. ὅ : 4, 25 ; ἱέρειαν---Φαεινίδα ὄνομα 
‘Thuc. 4: 188; 6:4 ; ἔνοικος --- Εὐηήνωρ μὲν ὄνομα 
Plat. Criti. 118, C; εὖ ἔχειν τὰ σώματα Id. Gorg, 464, 
A; εὖ ἴσχων τὸ σῶμα Td. Pol. 3,411,C ; but the mod- 
ification often precedes, especially if it have some em- 
phasis ; as, in the Genitive, ἑνὸς ἐνδεεῖς εἰσι Ath. 2: 
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, 


p. 277; προςβαλόντες ry leaner rity i εἷλον Thue. 
8:35; ὀλίγου τοῖς ἕνδεκα παρεδόϑη Lys. in Alcib. 1, 
17, p. 141; ὀλίγον πληγὰς EhaBowv Plat. Menex. 236, 
B; ὑπ᾽ αἰσχύνης ὀλίγον ἀποδρὰς wxopny Jd. Symp. 
198, C ; an Adjective, ὀλέγου πάντα Id. Protag. 361, 
C; but, πάντων μὲν σμικροῦ Id. de Leg. 8, 832, C ; 
the Dative preceding a Verb, τοσούτῳ πλεονεκτήσει 
τῶν ἐνδεεστέρων βίου baw cré. Cyr. 7: 5,81; οὐ ro- 
σούτῳ morro σφῶν τὸ ναυτικὸν λείπεσϑαι Thue. 2 : 85 ; 
dow μᾶλλον ὁ Κλέων ὑπέφευγε τὸν πλοῦν---τόσῳ ἐπε- 
κελεύοντο 1d. 4:28; dow μᾶλλον χαίρει ---- τοσούτῳ 
διαφέρειν πρὸς ἀρετήν Plat. Phileb. 55, Β : οὐκ ὀλίγῳ 
μου πλεονεκτεῖν διανοεῖ Plat. Symp. 218, Εἰ ; τῶν νῦν 
οἱ τότε μυρίῳ πρὸς εὐδαιμονίαν διέφερον Id, Polit. 272, 
C3; dpa γε ὕλῳ τινὶ ἐξαπατώμεϑα Id. Lys. 215, C ; 
τῷ παντὶ κρατεῖν Ages. 2:24; Ὅλῳ καὶ παντὶ δια- 
φέρει Plat. Crat. 434, A : Pol. 5,469,C ; τῷ ὅλῳ καὶ 
παντὶ διοίσει ere. ib. 7, 527,C; but, προεξορμᾶν ἡμέρᾳ 
μιᾷ Comm. 8 : 13, 5 ; ὑστερήσαντες οὐ πολλῷ Thue. 
8:44; preceding an Adjective, τοσούτῳ δεινύτερόν 
ἐστι τῶν φαλαγγίων, dow ἐκεῖνα piv apdpeva cri. 


14; Comm. 2:2,10; ψιλῶν γὰρ ἀκοντιστῶν ἐνδεὴς | Comm. 1 : 3, 13 ; νυ. 6:2, 19; bow πλείονα ὑπὲρ 
ἦν μάλιστα Thue. 3:97; Lys. in Agor. 11, p. 130. ;} τὴν ἀξίαν πεποίηκε τὴν αὑτοῦ, τοσούτῳ Javpacrorepog 
Plat. Apol. 22, A; μνήμης ἐλλιπεῖς γιγνόμενοι Thue. | ert. Dem. Ol. 2, 8, p. 18; bow ἂν μείζω τούτῳ δωρήσῳ, 
7:8 ; τῆς τῶν ἐπιτρύπων αἱρέσεως ἐλλιπὴς Viat. de | τοσούτῳ μείζω κτξ. 7:3, 20; Comm. 2:2, 3; Thue. 


Leg. 11, 924, B; εὐδαιμονίας ὡσαύτως ἔχεις Id. Pol. | 
576, D; τοῦ---πολέμον καλῶς---καϑίστασϑαι Thue. 3 ; | 
92; τῆς re ἐπὶ Θράκης wapddor χρησίμως ἕξειν ib. 5 | 
μετρίως μὲν yap φιλυσοφίας ἔχειν Plat, Euthyd. 305, 
1): in the Dative, ὄντες πλήϑει ἰσοπαλεῖς Thuc. 4:94; 
ἀρετῷ οὐδενὸς ὕστερος 1. 8:68; 7:77; δυνάμει ---- 
πρῶτοι ὄντες Id. 1:55; πλούτῳ μὲν πρῶτος ὧν τῶν 


τι Αὐκολέη. adv, Ctes, 16, p. 51; Plat. Pol. 2, 374, 
D; de Leg. 10, 902, E; Toootrp ἐπικινδυνοτέραν 
ἑτέρων τὴν παροίκησιν τῶνδε ἔχομεν Thue. 4: 92; 
πολλῷ πλέονες Tel. 1 : 6, 32; πολλῷ πλείους Thue. 
1:87; Plat. de Leg. 7, 807,C; πολλῷ ἔτι πλέονι Bog 
Id. 4 : 85 ; πολλῷ μείζους Dem. de Gor. 233, p. 305 ; 
Plat. Polit. 274, FE; ut πολλῷ reve ἔλασσον Thue. 6: 


Ἑλλήνων, γένει δ' οὐδενὸς ὕστερος τῶν πολιτῶν Isoer.de 1; πολλῷ βελτίω Dem. de Cor. 10, 228 ; πολλῷ σχε- 
Big. 31, p. 353; Plat. Tim. 20, A; πλήϑει οὐδὲν μείους τλιώτερα ἄλλα ib. 294, p. 828 ; πολλῷ καταδεέστεροι 
Comm. 3:5, 2; πλήϑει ἐλάσσους ‘Thue. 4:56; rg μὲν | Alschin. adv. Ctes. 178, p. 79; οὐ πυλλῷ τινι ὑποδὲε- 
avdpig οὐχ ἥσσους 1d. 6 : 69; καὶ τῷ γνώμῳ καὶ τῇ γλώτ- | ἔστερον πύλεμον Thuc. 6:1; τῷ πολλῷ κρεῖττον Hel. 
Ty ὑποδεέστερα ὄντα (ἔα. 18 : 8; καὶ τῷ τάχει καὶ τῇ ῥώ- 6:17; τῷ πολλῷ ἄμεινον Hel. 3 : 8, 22; 10.6.:}], 7; 
μῳ καὶ ταῖς ἄλλαις εὐπορίαις καταδεέστεροι Isocr. Nicocl. | Luc. 8:5; ὀλίγῳ πλείω Thuc. 1:18; 8 : δ0 ; ὀλίγῳ 
5, p. 27; τῷ σώματι δυνατύς Comm. 2 : 1, 28 ; ταῖς | ἐλάσσους Id. 1:63; 4: 44 ; ὀλίγῳ χείρους Id. 2 : 45; 
ψυχαῖς ἐῤῥωμενέστεροι 8 :1, 42 ; τοῖς σώμασι ἀξύνατι μακρῷ βέλτιόν τε καὶ ἄμεινον Piat, Phileb. 66, E ; 
Comm, 2: 1. 81; πλήϑει ἀμήχανον Plat. Theset. 184, μυρίῳ κάλλιον Id. Tim. 58, B; μακρῷ βελτίστη Id. 
A; Phileb. 47,1; πλήϑει---πειρον Id. Themt. 156, Pol. 5,461, ὦ, Phileh. 58, A; τῷ παντὶ χείρους Cyr. 
A ; de Leg. 10, 904, A; φύσει ἀγαϑοὺς εἶναι Comm. | 8: 8,7; ib. 8:8, 20; τῷ παντὶ κρεῖττον Hel. 6:1, 7; 


4:1, ὃ; φύσει οὗτοι κάκιστοι Cyn. 12:15 5 ὀνόματι) 
ἹἽἹἹππεύς Hel. 1:6, 29; ὀνόματι σπονδαὶ Thue. 6: 10; 
φύσει προδότης ἐστίν Hel. 2:3, 30; φύσει πολίτας 
ὄντας Isocr. Pan. 105, p. 62 ; ἀνὴρ γένει τε προζῆκων 
wrt. 1.160,1 ; οὔτε γένει τοῦ τετελευτηκύτος υἱὸς ὧν 
Dem. in Leoch. 2, p. 1081; so regularly, as with verbs, 
ποινῇ, δημοσίᾳ, and ἰδίᾳ ; as, κοινῇ apporepor Hel. 2 : 
4,25; Thuc. 8:37; Plat. Protag. 336, E ; κοινῷ πᾶσι 
Id. Pheedr. 98, B; ἰδίᾳ μὲν εἶναι πονηρόν, δημοσίᾳ 
δὲ χρηστόν ὐροϊιῖπ. adv. Tim. 30, p. ὅ ; ἰδίᾳ χρήσιμα 
Cyr. 6 : 2,11]; ἰδίᾳ ἕκαστος Thuc. 8:1; Plat. Crat. 
385, D; Apol. 31, Β ; but, πάντες κοινῇ 5:4, 26; 
Plat. Hip. Maj. 300, A ; in the Accusative, τὴν ψυχὴν 
οὐκ ἀγεννεῖ ἀνδρὶ ἐοικώς Cyr. 2:3, 7; γένος τε οὐδενὸς 
ἐνδεής Hel. 7: 1,23; τὸ εἶδος ἐκείνου χείρονι Cyr. ὅ : 7, 
6 ; ποταμόν, τὸ εὖρος πλεϑριαῖον 1 : ὅ, 4 ; ποταμόν", 
εὗρος πλεϑριαῖον 4 : 6.4; τὸ πλῆϑος ὡς κχιλιοι 4: 
2,25 μέγεϑος περὶ πιντεκαιδεκα σταύιϊιους μάλιστα Thue. 
4: ὃ; ποταμύς---εὖρος δύο πλέϑρων 1. 2, 23; ποταμόν, | 
τὸ εὗὑρος πλέϑρου 2: 4, 25; and so commonly in this 
formula of measure, as 1: 4,4; 1:4.9; 1:4,1]3 4: 
ἡ. 18; xonmig—ro ὕψος εἴκοσι ποδῶν 3: 4,7; 6:2.3; 
but, πάροδος--οὴὡς εἴκοσι ποδὼν τὸ εὗρος 1 : 7, 15; πλῆ- 
9ὸς ἄπειρα Comm 1 : 4, 8 ; Cyn. 5:24; πλῆϑος μὲν 
ὕσοι---μέγεϑος δὲ ὥςτε eri, Cyr. 2:1. 35; τὰ πολεμικὰ 
ἀγαϑοὶ γενύμενοι ib. 1 : δ, 9; πολέμους ἀγαϑοί Cyn. 
1:14; εἶδος μὲν κάλλιστος, ψυχὴν δὲ φιλανϑρωπύτα- 
τος Cyr. 1:2,1; τὸ γένος ᾿Ασσύριος Cyr. 4 : θ. 2 ; τὸ 
εἶδος νεανίσκος Hel. 8 : 3. 5; πόλις--τὔνομα Kawai 2: 
4,28; 1:5,10; πόλει---νομα Κεδρίαις Hel. 2: 1, 15. 


When the Genitive, Dative, or Accusative denotes 
the degree of an action, state, or quality, it regularly 

cedes the modified word ; as, the Genitive preced- 
Ing a Verb, μικροῦ κἀκεῖνον ἐξετραχήλισεν Cyr. : 1. 4, 
8; μικροῦ κατηκόντισαν ἅπαντας Dem. de Cor. 151,, 


τῷ παντὶ ἄμεινον ib, 2: 3,22; ib.6:1,7; Lac. 8:5; 
ὕλῳ καὶ παντί---διάφορος Plat. de Leg. 6,779, B; ὅλῳ 
καὶ παντὶ ὑμοιύτερυν 14. Pheedr. 79, EF; μιᾷ ἡμέρᾳ 
πλείονας Comm. 3:1, 35; πολλαῖς γενεαῖς ὕστερα 
Thue. 1 : 14; τέτταρσι yevtarg νεώτερον ἸΒΟΟΥ. Bus. 37, 
p. 228; but. ἔτε πλείω πολλῷ Hel. 2 :].}} ; πρὸς τοὺς 
κρείσσονας πολλῷ Thuc. 5: 10] ; —dpSorara γίγνοιτ᾽ 
ἂν μακρῷ Viat. de Leg. 6, 768, C ; ἀνδρειότερυν---οὐκ 
ὀλίγῳ Plat. Lach. 182, C ; πρύτερα---πέντε ἡμέραις 1: 
2,25; preceding an Adverb, τοσούτῳ ἧττον Com. 3: 
13,6; Thue. 6 : 78; ὀλίγῳ πρότερον Thue. 7: 37; Plat. 
Gorg. 460, C ; ὀλίγῳ πρόσϑεν Id. de Leg. 9, 860, A ; 
σμικρῷ πρόσϑεν ib. 12, 969, B ; ὀλίγῳ ὕστεμον Cyr. 1: 
6,22; Hel. 1: 5.15; Thue. 4 : 10] ; 5:3; Plat. Pol. 
1, 327, B; οὐκ ὀλίγῳ ἐνδεέστερος Id. Alcib. 2, 149, A; 
ἔτι μικρῷ σαφέστερον ARschin. adv. Ctes. 181, } 79; 
πολλῷ μᾶλλον Thue, 1: 182; 4:72; Plat. Pheedr. 80, 
IE; πολλῷ ἔτι μᾶλλον Thuc. 4: 128; πολλῷ δὴ μᾶλ- 
λον ἔτι ld. 7:55 ; οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον κτξ. 2: 5, 32; 


πιο. 5:78; μυρίῳ βέλτιον Plat. Pol. 7, 520,C; τῷ 


παντὶ ἐῤῥωμενέστερος Hel. 8 : ὅ, 14; πολλῷ μάλισ.α 
Thuc. 4:92; μακρῷ ἄριστα Plat. Thest. 176,1); but, 
ὕστερον οὐ πολλῷ Thuc. 1:18; 1: 137; 4: 121; tore- 
ρον αὖϑις ob πολλῷ 14. 2:65; ζῆν εὐδαιμονέστερον 
--τῷ παντὶ καὶ ὅλῳ Plat. de Leg. 5. 784, E; the 
Accusative preceding a Verb, ὁπόσον δὲ dw ξειαν οἱ 
“Ἕλληνες, τοσυῦτον πάλιν ἐπαναχωρεῖν, paxopivore 
ἔδει. 8.1 3.10: τοσοῦτον γὰρ πλήϑει περιὴν βασιλεὺς 
wore κτί. 1:8. 13; JMschin. adv. Cres, 212, p. 84; 
Plat. Theset. 257, B; τοσοῦτον μόνον at ἐγίγνωσκον 
ὅσον ἤκονον ert. 8:1. 45 ; τὸν μὲν ἄνδρα τοσοῦτον 
ἐγίγνωσκον ὅτι κτέ, 5. : 8,8 ; οὐ τοσοῦτον τῶν ἕυμμο- 
χων πεισϑέντες τοῖς λόγοις ὅσον φοβούμενοι cré. Thuc. 
1:88; 127: 3; τοσοῦτον ἐπηύξηται ὕσον παρὰ τὴν 
ἡμετέραν ἀμέλειαν Dem. 1.1}. 1, 11, p. 43 ; τοσοῦτον 
διήνεγκεν εἰς τὸ ἄρχειν ἀνθρώπων Cyr. 1: 1,65 τοσοῦ- 
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τον τῷ WepucdeT ἐπερίσσευσε Thuc. 2:65; οὐ δ΄ ἱκείνον τοιοῦτοι ἔσονται Cyr. 1:2, 3; οὐδὲν χρήσιμοι Comin 
τοσοῦτον μόνον διαφέρεις, ὅτι ert. Plat. Symp. 215, Ο; 2:7, 7; ib. 3:1, 7: Plat. de Leg. 7, 796, A; μηδὸν 
ἀπὸ ϑαλάσσης τοσυῆτον travapavrac'Thue.7 ; 29; ταῦ- ἀγαϑὺς ὧν Comm. 4:1, δ; οὐδὲν ἂν διάφορον---τὴν 
τα--- τοσοῦτον διαφίροντα Plat. Polit. 285, A ; ᾧ δοκεῖ Σπάρτην ἐποίησεν ib. 4 : 4, 15 ; μηδὲν βελτίων th Bs 
μακρὰν ἀπεῖναι ἡ Λέσβος Thuc. 3:13; ὑμῶν μακρὰν 3,17; οὐδὲν ἂν πλέον γένοιτο τοῖς ἄλλοις Isocr. Pan. 
ἀποικούντων 14. 8: δδ᾽; μακρὰν ἄποντας Isvcr. ad 2. ἢ. 41 ; οὐδὲν κακίονας Cyr. 2: 1,15; οὐδὲν χείρους 
Dem. 1, p. 25; μακροτέραν τοῦ δέοντος--- πεπλανήμιϑα Thuc. 4:114; PlatgCrat. 390, A ; μηδὲν χείρων Id. 
Plat. Polit. 263, A ; τὰ μὲν πολλὰ ἐν τῇ πολεμίᾳ καὶ Theset, 162, C ; πόλεμον οὐδὲν ἐλάσσω Thuc. 7 : 28 ; 
ἠρίστων ert. Hel. 6:2, 30; Cyr 8:21.14; ra πολλὰ Vem. de Cor. 5, p. 227; οὐδὲν ἂν εἴη peiovog ἄξιοι 
τυραννίδες ἐν ταῖς πύλεσι καϑίσταντο Thue, 1:13; Veet. 4:50; but, σοφὸς τὰ μεγάλα Plat. Pol. 4, 426, 
τὰ πολλὰ διημερεύομεν μετ᾽ αὐτοῦ Plat. Phadr.59,D; Ο ; διάφυροι πλεῖστον» ὄντες τὸν τρύπον Thue. 8 : 96; 
ον. 482, Ε ; πολλὰ διεκελευύμην αὐτῷ Ογν. 7: 3,10; χρήσιμος οὐδὲν Plat. Gorg. 480, 15; χείρονες μὲν ἡμῶν 
Πολλὰ μὲν οὖν ἔγωγ᾽ ἐλαττοῦμαι ert. Dem. de Cor, 1, οὐδὲν ἐγένοντο Cyr. 1: ὅ. 8; preceding an Adverb, 
p. 226 ; πολλὰ ἱκετεύουσα μὴ ποιεῖν τοῦτο Cyr. 7: 8, | ὀλίγον---πρότερον Plat. Polit. 262, B; πολὺ πρότερον 
14; μεγάλα γ᾽ ἂν ζημιοῖο ib. 3: 1,16 ; μεγάλα ἔβλαπ- | Cyr. 7:5, 415 οὐ πολὺ ἐμοῦ ὕστερο» 135,16 ; Thue, 
rov τοὺς ᾿Αϑηναίυυς Thuc. 7:40; μεγάλα καὶ σφύδμα 1 : 45 ; πολὺ δὲ ἔτι μᾶλλον /Eschin. adv. Ctes. 9, p. 
νοσοῦσιν οὗτοι οἱ ἀσκηταί Plat. Pol. 8. 404, A; οἷός | 55; πάντα ἀπονώτερον Cyr. 1 : δ. ὃ ; ὀλίγον ὕστερον 
τ᾽ εἴ---τοὺς συμμάχους μεγάλα ὠφελῆσαι Cyr. 6: 1.17: 9. 30 ; Plat. Gorg. 454, B ; μικρὺν ὕστερον 1)6πι. de 
38; Thuc. 8:60; μηδεὶς ὑμῶν ἐπ᾽ ἔχϑρᾳ τὸ πλέον ᾿ Cor. 36, p. 237; οὐδὲν μᾶλλον 3: 3,11; Thue. 1 : 84; 
ἢ αἰτίᾳ νομίσῃ τάδε λέγεσθαι Td. 1:69; τὸ δὲ πλέον | Plat. Gorg. 464, A; μηδὲν ἂν μᾶλλον κτξ. Id. Soph. 
τῶν ξυμμάχων ἐξοτρυνόντων Id. 1:90; -- τὰ μέγιστα | 233, B; οὐδὲν ἂν ἧττον ert. 118,9; Ages. 6:3; 
τιμήσει 1d.4:2)3; τῶν τὰ μέγιστα ὠφελεῖν δυναμένων Plat. Gorg. 527, A ; οὐδὲν ἧσσον Thuc. 2:39; μηδὲν 
Comm. 4:3,17;—péywrov δυνήσεσθαι ἐν τῇ πόλει! ἧττον Comm. 3; 12, 5; Dlat. Crat. 413, A ; μηδὲν 
Plat. Alcib. 1,105, B; μυρίον διαφέρει πρὸς ἀρετὴν | ἧσσον Thue. 4:16: οὐδὲν μεῖον 7:7, 24; οὐδὲν ἔλασ- 
Id. de Leg. 6, 773, A; μυρίον μέντοι διαφέρειν ἕτερον | cov Thue. 3:45: οὐδὲν χεῖρον Hel. ὃ : ὅ, 15; Thue. 
ἑτέρου Id. Thesxt. 166, D; τὸ πᾶν διαφέρει ἐν παντὶ 6:80; μηδὲν χεῖρον Hel. 3:1, 115 but, διαφερόντως 
ἔργῳ προϑυμία ἀϑυμίας Cyr. 1:6, 18; πᾶν περι- ἧττον πολὺ Plat. de Leg. 9, 862, 1); μεῖον μὲν yap 
κρούωμεν Plat. Phileb. δ5, Οὗ; ‘Ap’ οὖν οὐ τὸ μὲν ὅλον οὐδὲν Ages. 6:3; and τὶ regularly follows its word ; 
ἡ ῥητορικὴ ἂν ein τίχνη ψυχαγωγία τις 1d. Phiedr, 261, as, a Verh, Hapopyg δέ τι καὶ εἰς τὸ ἀρήγειν (Ἐς, 5 : 
A ;--ὖὗλον ἀδικεῖ 14. de Leg. 12,941,1); ᾧ τὴν ἀρχὴν 73 Sedueda τι, ὦ Φαῖδρε, Λυσίαν re περὶ τούτων ἐξε- 
οὐδὲν πώποτ᾽ ἐγένετο τούτων (Ec. 2:11; Symp. 1: τάσαι καὶ αἴλλον Plat. Phiedr, 258, D ; 530, A; δίέ- 
15 ; τὴν ἀρχὴν οὐκ ἐῶσι Plat. Theet. 206. Ὁ ; πολλὰ καιύν ἐστιν ὑμᾶς διαφέρειν τι τούτων 8.11, 87; πειρᾶ- 
ἰδίᾳ πλεονεκτῆσαι πολλάκις ἡμῖν ἐξόν Dem. OL 2, 94, σϑαί τι καὶ τῶν εἰς τὸν μέλλοντα χρύνον τοῦ βίου 
p. 253 εἰ μέντοι σοι δυκεῖ πάντα ἡμαρτηκέναι Cyr. 3.1} op ντίζειν». Comm, 2: 1,345 --οχρή σασϑαί τι τῇ στρα- 
1,155 οἰύμενοι τὰ πάντα νικᾶν 2:1,1 (Rehdantz) ; τιᾷ Cyr. 821,145 αἰσϑόμενος Σπιϑριδάτην τὸν Πέρσην 
μὴ οὐχὶ τὸ πᾶν διαφέρειν Cyr. 4:3, 8; καὶ τὸ ὕλον ἐλαττούμενόν τι Hel. 3: 4.10; an Adjective, ἐνδὲ- 
ἀνϑρώποις --- εὖ χρῆσϑαι Comm. 41:1. 2: ἀρχὴν μὴ ἑστεροί τι Cyr. 222.15 χρήσιμόν τι νομίζων αὐτὸν 
πλουτῆσαι 7: 7. ῶΒ : τὴν ἀρχὴν μηδὲ ζητεῖν (Ἐς, 8: εἶναι ib. 7 : ἢ. 29; ῥᾷόν τι Thuc. 7: 84; οὐδέν τι 7: 
2; οὐδὲ γὰρ τὴν ἀρχὴν ἐςελϑεῖν ἐπὶ τούτῳ Thue. 4: 3,35; Μηδέν τι Use. 8:25 οὐδὲν τι μᾶλλον Plat. 
98 ; τὴν ἀρχὴν obs εἷναι Plat. Thert. 105. 1); τὸ πᾶν} Gorg. 493, D - μηδέν τι μᾶλλον Id. Symp. 202, 1 ; 
διαφέρουσαν Id. ἄς Leg. 12, 659, A; Tim. 72, B;) οὐδὲν τι dae Hel. δ : 4. 45. an Adverb, σχεδόν τι Ἰ : 
πᾶν διαφέροντας Thue. 1:70; πᾶν ἀγαπητόν Plat. de| 8, 25; Cyr. ὁ : 2,7, Thue. 3: 68; ὅ 1:00 ; Plat. Gorg. 
Leg. 4,718, B; πάντα ἐψευσμένος αὐτὸν 1:3, 1051472, C3 σχεδὸν μέν τι Id. Phadr. 63, Εἰ ; σχεδὸν yap 
ὥστε οὐδὲ» ἤχϑετο αὐτῶν πολεμούντων 121,83 ἡ δὲ ire Id. Lach. 192, ; μᾶλλόν» τι 4 : 8, 26; Thue. 8; 
ὄψις ἠλέκτρου οὐδὲν διέφερε 2:4, 15; οὐδὲν mooce:-° 65; Plat. Phadr. 75, C 5 ἧττόν re ὅ :8, 11; Cyr. 1: 
evra αὐτῶν Thue. 1:102; we οὐδὲν πώποτε αὐτὴν", 11; Plat. Pol. 1, 336, EB; ἡσσόν re Thuc. 3:75; 
--παραβάλοιτο Id. 1: 135; τοῦτο μὲν οὐδὲν δεῖ Plat. | οὐ πάνν τι 529,265 Plat. Phadr. 57, A 5 otdé—aavn 
Gorg. 491, D ; Soph. 238, 1); μηδὲν ἀϑυμήσητε tvexa| re Thuc. 8:71; διαφερόντως τι 14. 1: 188 ; ἀμελέ- 
kr. δ 14,19 ; ἐπὶ δὲ τοῖς φίλοις οὐδὲν οἰομένους ἐλατ-' στερόν τι Id. 2: 115 but sometimes precedes ; as, a 
τοῦσϑαι Comm. Ὡ : 4, ἃ; Cyr. 2:2,4; Φασὶ τοίνυν "ἃ Verb, τὴν ψυχήν» τι παρακονᾷ. Cyr. 6 : 2, 38 ; οὗτοί 
οὐδὲν οὕτω ταῦτα δεῖν σεμνύνειν Plat. Phoedr. 979,1); te τοὺς φεύγοντας ἀνιάσουσιν 8 ; 3,19 5 ϑεοὺς ἀνθρώ- 
μηδὲν ἐλαττοῦσϑαι τῶν δημιουργῶν 1ἃ. Gorg. 459, C ; πὼν τι φροντίζειν Comm. 1 : 4,11 ; Τὸ δὲ ϑῆλν ἀπὸ 
οὐδὲν ἀδικηϑείς 1: 6, 8; οὐδὲν ἀδικήσαντες Thuc. 2: τῆς Indie τι φαίνεται ἐπωνομάσϑαι Viat. Crat. 414, A; 
5; οὐδὲν δέον εἰς τὸ χωρίον ἄγειν 6:2, 22; οὐδὲν and regularly with ef, οὐ, and pa; as, εἴ τίς τι αὐτοῦ 
προςδεόμενοι οὔτε “Ὁμήρου cri. Thuc. 2:41; μηδὲν δέοιτο Cyr. 8 : ὃ, 195 εἴ τί μ' ἐπαίδευσεν ὡς ib. 1: 6, 
ἀδικοῦντας Hel. 2: ἃ, 22; μηδὲν διαφέρων Isocr. Pan, 18 ; εἴ τινά τι ἠδίκησεν Plat. Pol. 1, 880, Εἰ; εἴ τι 
14, p. 43 ; but, τοῦτο οὐκέτι κατὰ ταὐτὰ ἀποκρίνονται μέμφοιντο Id. de Leg. 1,642, B; εἴ τι καὶ χρῆσϑαι 
πᾶν Plat. Suph. 247, B; ἐν ὕπνῳ ὃν τὰ πολλά γι. δ : ἔμελλεν αὐτοῖς Cyr. 8.1.1, 46; εἰ δέ τι βούλονται --- 
27; τραυματισϑεὶς πολλά ΤΊνις, 4: 12. 1:86; ἠδικη- πρεσβεύεσϑαι παρὰ σφᾶς Thuc, 1:91; εἰ νομίζοιμι 
κότος ἐμοῖ μεγάλα Cyr. 6:1, 37; βλαψόύμεϑα τὰ πλέω ϑεοὺς ἀνθρώπων τι φροντίζειν Comm, 1 : 4,11; ἂν δὲ 
Id. 1: 81 ; ἡμαρτηκότας τὰ μέγιστα Hel. 1 : 7, 19; τις ἰδίᾳ re λυπήσῳ Vem. de Cor, 307, p. 327; Plat. 
Plat. Euthyd. 800, B ; νῦν δὲ εἰ φανήσεται ἐπιστήμη Soph. 218, A; ἥν τι δέωνται Cyr. 1 : 2, 9; Λέγεταί 
ὅλον Id. Protag. 861, B ; διαφέρει δὲ ὕλον Tov καὶ τὸ γε δή.---οῦ τι ὑπύ γε Λυσίου Plat, Phedr, 242, 1); 
πᾶν Ἰὰ. ἄς Leg. 12, 944, Ο ; Alcib. 1,109, B; Πῶς Phileb. 13, D ; μὴ ὁ πατήρ τι ἄχϑοιτο Cyr. 1: 4, 25 ; 
οὖν---ἡμῖν φίλοι ἔσονται τὴν ἀρχήν Id. Lys. 315, B; μή---πρός τινα εἰπών τίς τι ἀγνοίᾳ σφαλῇ Thuc. 8 : 92; 
μὴ γίγνηται τὴν ἀρχήν Id. de Ley. 6,762, 1); λέγοντες μή τι σφαλῶσι Cyr. 1: 6, 24 ; εἰ μή τι καλοῖεν Hel. 7: 
οὐδὲ ἐπαγγεῖλαι τὴν ἀρχὴν Thue. 6 : 56 ; μηδὲ κάμνων 4. 35; μή τι καὶ νῦ»--- πορεύου, Cyr. 2 : 4, 237; My τι 
ἀρχήν Plat. Gorg. 478, C ; συνωφελοῦσι δ᾽ οὐδὲν οὔτε σύ---χαλεπανϑῇς τῷ πατρί" ib. ὃ : 1, 88 (in such cases 
εἰς κτέ. 8: 2, 27; Τηρεῖ δὲ---προζήκει ὁ Τήρης οὗτος as the two last, Dindorf writes μήτι, as one word) ; 
οὐδὲν Thuc. 2:29; ᾿Εδήλουν δὲ οὐδέν, ὅτι κτέ. Id. 4: but, εἴ τις ἐλύπησέ τι τοῦτον Dem. de Cor. 277, p. 318; 
68 ; οὔτε ἀδικῆσαι ἔφασαν οὐδέν Id. 4 : 98 ; οὐδὲ τῆς ἐάν τις ἠδικηκώς τι τυγχάνῃ τὴν πόλιν Ib. 123, p. 208 ; 
τροφῆς ἐπὶ τούτοις δεῖσϑαι οὐδέν Id. 8:43; preceding an Adjective, εἴ rig οἴεται---δόξειν τι ἀγαϑὺς εἶναι 
an Adjective, πολλά --- χρησίμων Cyr. 8 : 8,47: πολὺ Comm. 4 : 1, ὅ ; ἄν---φήσῳ ἐμέ τι τούτων αἴτιον εἶναι 
δὲ μείζω Thuc. 2:53; πολὺ δὲ μείζων ἔτι 10.7255; 6: 4. 15 ; οἴει τι --- τοῦτο εἶναι αἰσχρύν---- ; Cyr. 1: 6, 
πολὺ δ᾽ ἔτι πλείω ἀγαϑά Id. 1 : 137; πολὺ μεγίστους 11 (Hertlein); μήτε τι σοφὸς ὧν τὴν ἐκείνων rip ta 
Hel. 3:5, 14; πολὺ κάλλιον Plat. Charm. 159, C; μήτε κτέ. Plat. Apol. 22, EB; an Adverb, τοῦ μὴ ὀργῇ 
πολὺ δευτέρα Thuc. 2:97; πολὺ πρῶτος Id. 8:89; τι μᾶλλον ἣ γνώμῃ ξυνελϑόντας ἐξαμαρτεῖν Thuc. 2: 
τὸ πλέον προρφερής Id. 1 : 49 ; πᾶν εἰκὸς εἶναι ld.4; 22; δεομένων τι μᾶλλον σπονδῶν Id. 4:21 ; 7 : 57: 
98; πᾶν τὸ ἐναντίον 1ἃ. 7:44; ὕπως τὴν ἀρχὴν μὴ “H καὶ ἐπέγνως τι --- ἐκ τούτων αὐτὴν κεκινημένην 
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μᾶλλον πρὸς τὴν ἐπιμελείαν ; (6.8 :}1; ἦν γάρ τι καὶ 
ἄγαν ϑειασμῷ---προςκείμενος Thuc. 7 : ὅ0 ; δέομαι μὴ 
ἐκπεπλῆχϑαί τι ταῖς ξυμφορᾶις ἄγαν Id. 7: 68 ; οὔ τι 
πλαστῶς εἰσὶν ἀγαϑοί Plat. de Leg. 1, 642, Ὁ. 


When the modification consists of a pronoun of 
previous reference, or of a noun affected by such 
pronoun, the modification regularly stands before its 
word; as, in the Genitive, ὡς τῆς ye ἡμέρας ταύτης 
ovKert οἰόμενοι ἂν ναυμαχῆσαι Thuc. 7: 40; Kai rav- 
me τῆς νυκτόρ--οἰγένοντο 3:3, 20; Thuc. 8: 102 ; 
Tov δ᾽ αὐτοῦ ϑέρους----πείϑουσι Λακεδαιμονίους κτΐ. Id. 
2:70; 4:42; τούτου Σωκράτην ὁ κατήγορος αἰτιᾶται 
Comm. 1:2, 26; Cie. 3:11; in the Dative, Ταύτῳ 
μὲν οὖν τῇ ἡμέρᾳ οὐκ ἐμαχέσατο βασιλεύς 1 : 7,17; 
3:4,18; Thuc. 4 : 129; 7:52; Tyde γὰρ τῇ ἡμέρᾳ 
μυρίους ὄψονται κτέ. 3.: 2, 51 , Ty δὲ αὐτῇ ἡμέρᾳ Κλέ- 
αρχος ἐλθών κτἕ. 1: 5,12; Τῷ § αὐτῷ χρόνῳ---ἀφῆ- 
καν Ηο].1 : 2,18; Ty δ᾽ ἀλλ ἀφικνοῦνται εἰς Σινώ- 
any 5:9,15; Ty δὲ ἄλλῳ ἕτει --ο᾿ Αϑηναῖοι μὲν Θορι- 
κὺν ἐτείχισαν Hel 1: 3. 1 ; Ἰούτῳ τῷ ψηφίσματι ἐξα- 
λείφεται ΖΒ. 1. adv. Ctes, 188, p. 81; τούτῳ τῷ 
τρύπῳ---ναυμαχοῦντες κτέ. 7:4, 15 Lys. in Agor. 82, 
p. 137; Plat. Polit. 284, A ; Kai ὁ μὲν τοιαύτῃ---αἰτίᾳι 
ἐτεϑνήκει Thue. 7:86 3; 2:9; τοιῷδε τρύπῳ γίγνεται 
σῶμα λίϑινον Plat. Tim. 60, B; τῷ αὐτῷ τρύπῳ καὶ 
τοῦτο αἱροῦσιν 4: ἢ, 13, Thue. 6:18; Ταῖς δὲ ἄλλαις 
ναυσὶν ἔπλεον xré. Hel. 1:7, 41; in the Accusative, 
ταύτην μὲν τὴν ἡμέραν περιμείνειεν ὧν αὐτούς, ---τῇ 
δὲ ἄλλγ ἀπιέναι φαίη κτὲ. 2:1,3; 6:2,1; Thue. 4 : 
13; 4:38; Καὶ ταύτην μὲν τὴν νύκτα---ηὐλίσϑησαν" 
4:1]. 1] ; ἣν ἑνδέκατον μῆνα τουτογί--- ποιεῖται Dem. 
de Chers. 2, p. 90; τὸ ϑέρος τοῦτο ἀντικαϑεζόμενοι 
crt. Thuc. 1: 30 ; καὶ τοῦτο μὲν οὐκ ἐψεύσθησαν 2: 
2,13; —ratra σοφὸς ein; Comm. 4 : 6, 7; ib.; ταῦτα 
δεινὼ ἤστην Viat, τη γ, 272, A; 278, EE; τὰ αὐτὰ 
ταῦτα Savor ib. 272, Bs; Τότε μὲν δὴ τοῦτον τὸν τρύ- 


πον εἶχε τὰ πράγματα ἐκείνοις Dem. ΟἹ. 3, 27, p. 35; | 


των ποταμός 1:4, 4; ---διὰ μιᾶς γένηται γνώμης 
Isocr. Pan. 138, p. 69; a Noun without a Preposi- 
tion; as, in the Dative, ἡμέρες. ἀρξάμενοι τρίτῳ we wrk. 
Thuc. 4:90; τούτοις ἐπαρϑεὶς τοῖς ψηφίσμασι καὶ 
ταῖς ἀποκρίσεσιν Dem. de Cor, 158, p. 384 ; πνεύματι 
ἔπλεον καλῷ ὅ : 10,1; εὐνοίᾳ γὰρ ἐρῶ ry σῷ Plat. 
Gorg. 486, A; τόσῳ καὶ ἐκοσμοῦντο ἐχυρώτερον Thuc, 
8:24; ἡμέρας ὕστερον δώδεκα μάλιστα Id. 7: 105; 
ἔτεσιν ὕστερον ἑκατύν Id. 6. 4; τοσούτοις ὕστερον 
χρύνοις Dem. de Cor. 15, p, 230; in the Accurative, 
ὅσον ἔδει ῥιπτεῖν ὕψος Symp. 2:8; Ewe ἂν τὸ δεύτερον 
διεξέλϑωσιν ἔτος Plat. de Leg. 4, 760, E, ἔτη οἰκήσαν- 
τες πέντε καὶ τεσσαράκοντα καὶ διακύσια Thue. 6: 43 
ἔτη οὐδέπω γεγονὼς σφόδρα εἴκοσιν Plat. Alcib. 1, 
128, D; τοσοῦτον ὑβρίκει χρόνον Dem. OL 8 : 14, p. 
32; τοσοῦτον ἣν ἀνάγκη χρόνον---γίγνεσϑαι τὴν ἐπί- 
στασιν 2:4, 26; ὕσον ἂν δοκῇ χρόνον Plat. Theet. 
172, Bs; πόσον πολεμεῖτε χρόνον Dem. Ol. 2, 25, p. 
25,3; συχνὸν ἐπιμένει χρόνον Plat. Pheed. 80,C; μικρὸν 
εὐπορήσαντες χρόνον Dem. Ol. 1, 15, p. 133 πολὺν 
ἐπισχὼν χρύνον Plat. Philcb. 65,C; de Leg. 8, 867, 
D; ὅταν μὴ τὸν τῶν ἐσμῶν γίγνηται τρόπον ib. 4, 708, 
By; τοῦτον γίγνεται τὸν τρόπον Isocr. de Pace 88, p. 
166; ὃν χρὴ τρόπον πολιτεύεσϑαι Dem, Phil. 8, 33, p. 
119; ὄντινα ἂν γίγνηται τρόπον Vat. de Leg. 1, 632, 
B; πάνϑ'᾽ ὃν ἐβούλετο εὐτρεπίσας τρύπον Dem. Ol. 1, 
13, p. 12; ἐκεῖν᾽ ἀπορῶ, τίνα χρὴ τρύπον---πρὸς ὑμᾶς 
περὶ αὐτῶν εἰπεῖν. Id. Ol. 3, 3, p. 29. 


When there are two or more modifications of the 
same kind, they may all precede or follow as has been 
exemplified above ; but sometimes one precedes and 
the others follow ; as, a Noun with a Preposition, 
καὶ yap iv τῇ yy ἄρχουσι Λακεδαιμόνιοι καὶ ἐν τῇ Ja- 
λάττῳο : 4,13; ἐν γὰρ τῷ ϑεῷ τὸ τούτου τέλος ἣν, οὐκ 
ἐν ἐμοί Dem. de Cor. 192, p. 292 ; Τὸ τοιοῦτον λέγω 
καὶ ἐν σώματι εἶναι καὶ ἐν ψυχῇ, Plat. Gorg. 464, A ; 
ὁπότε ἣ πρὸς ὕδωρ βούλοιτο διατελέσαι ἢ πρὸς χιλόν 


adv. Aristocr. 61, p. 639 ; —rporoy τινὰ ἄλλον λέγεις [1 : ὅ, 7; πρὸς ὑμᾶς πιϑανώτερον ἀπολυγήσασϑαι ἣ πρὸς 
μιμήματα εἴναι--; Plat. Crat. 480, B; ἢ πολέμῳ κρα- ' τοὺς δικαστάς Plat. Phadr.63,B; i ὑπὸ πόλεως τεταγ- 


τηϑεὶς ἢ καὶ ἄλλον τινὰ τρόπον Sovw3eig Cyr. 3:1, 
11; but such modification sometimes follows; as, 
στρατοπεδευσάμενοι ταύτην τὴν ἡμέραν Kré. Thue. 


3.1] 


μένοι ἢ ὑπὸ τοῦ δεῖσσαι 2:6,13; ἃ Noun without a 
Preposition ; as, in the Genitive, εἴτε νυκτὸς δέοι τι εἴτε 
καὶ ἡμέρας 3: 1,40; inthe Dative, οὐ φιλίᾳ τῷ σῇ ἐπείσο 


91; 5:54; ἐπὶ δὲ τὰ ὕπλα πολλοὶ οὐκ ἦλθον ταύτην | ϑησαν ὑπὸ σοῦ ἄρχεσϑαι, ἀλλ᾽ avayny,7 : 7,29; Cyr. 8: 


A U ‘ 3 - ~ «8 ~ 
τὴν νύκτα 331,35; ἀποροῦντες ταῦτα οἱ Apytion 5: | 


1,88; οὔτε εὐφωνίᾳ τοσοῦτον διαφέρουσιν ᾿Αϑηναῖοι τῶν 


40; δεινός εἰμι ταύτην τὴν τέχνην Cyr. 8:4, 1835 | ἄλλων οὔτε σωμάτων μεγέϑει καὶ poopy, ὅσον φιλοτιμίᾳ 


δεινοὶ τὰ τοιαῦτα ἡμεν Comm. 1 : 2, 46; οὐ γὰρ ἔτι 
ἐγκωμιάζω τοῦτον τὸν τρόπον" Plat. Symp. 199, A ; 
ἔϑαπτον τὸν αὐτὸν τρύπον ὁπόσους Kré. 6 33,6; Plat. 


de Leg. 1, 646, D. 


The word modified is not unfrequently put amid its 
modification ; as, the modification being a Noun with 
a Preposition, εἰ ἐν ταύταις ob μαχεῖται ταῖς ἡμέραις " 
1:7. 18; ‘Ev τούτῳ δὲ ἐπρεσβεύοντο τῷ χρόνῳ Thuc, 
1: 126; εἰ ἐν αὐτοῖς εἴημεν τοῖς πολεμίοις Hel. 3: 3, 
4; ἐν μέσῳ ἀποληφϑῆτε τοῦ ποταμοῦ καὶ τῆς διώρυχος. 
2:4,17; ἐν ϑαύματι joay καὶ ἐκπλήξει Thue. &: 14; 
ib. ; ef δ᾽ αὖ ἐθελήσεις εἰς σωφροσύνην τε Kai κοσμιότητα 
ἀποβλέψαι καὶ εὐχέρειαν καὶ εὐκολίαν καὶ μεγαλοφρο- 
σύνην καὶ εὐταξίαν καὶ ἀνδρείαν καὶ καρτερίαν κτῇ. 
Plat. Alcib. 1,122, Ο; ἐν τοιούτοις ὄντες πράγμασι 
2:1,16; ἐν πύνοις ὧν καὶ κινδύνοις 8.11..12: εἰς 
οἷον ἔρχεσϑε ἀγῶνα 1 :7, 4: ἐς ἐλπιῦδα μὲν ἦλθον τοῦ 
ἑλεῖν Thuc. 2:56; εἰς πᾶν προελήλυϑε μοχϑηρίας 
Dem. ΟἹ. 8, 8, p. 29; πολλὰ ἐπὶ ἁμαξῶν ἤγετο καὶ 
ὑποζυγίων 1 : 7, 20 ; ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς φοροῦσι καὶ 
τοῖς ὠσὶ 7: 4,4: ἐπὶ μέγα ἦλθεν ἡ βασιλεία ἰσχύος. 
Thuc. 2:97; οὐ Κορινϑίων ἐπ᾽ ᾿Αμβρακίαν ἐλήλυϑε 
καὶ Λευκάδα; Dem. Phil. 3, 34, p. 120; παρ᾽ ᾿Αριαίου 
ὧν τοῦ Μένωνος ξένου 2: 4,15; παρὰ τοσοῦτον μὲν ἡ 
Μυτιλήνη ἦλθε κινδύνου. Thuc. 3:49; 7:23 ἡ τύχη 
παρὰ πάντ᾽ ἐστὶ τὰ τῶν ἀνθρώπων πράγματα Dem. 
Ol. 2, 22, p. 24; ἀφ᾽ ἧς ὠμόσατε ἡμέρας Id. de Cor. 
26, p. 233; περὶ ὑγιείας ἔχει καὶ νύσου Plat. Gorg. 
495, Εἰ ; περὶ τοῦ κηρύγματος εἰπεῖν καὶ τῶν εὐθυνῶν 
Dem. de Cor, 110, p. 263; περὶ τὴν ἀρχαίαν ἧσαν 
μητρόπολιν Plat. Criti. 115, C; Διὰ μέσου δὲ ῥεῖ τού- 


Comm, 8: 3,18; οὐ γνώμψ διαφέροντες ἀλλήλων--- 
ἀλλὰ σαφῶς ἐπιμελείᾳ. CKc. 20 : Ο ; πλήϑει προὔχοντας 
καὶ ἐμπειρίᾳ πολεμικῇ Thuc. 1: 121; ὅρα μὴ τῷ τε 
νους ὄγκῳ ἐλαττώμεϑδθα τῶν ἀνδρῶν καὶ τῇ ἄλλη 
ροφῇ Plat. Alcib. 1,121, Bs ἀλλὰ Supp καὶ poopy τὸ 
πλέον ἐναυμάχουν ἢ ἐπιστήμῃ Thuc. 1:49 (the two 
first making one term in the comparison) ; οὔτε μεγὲ- 
See πόλεων ἴσχυον οὔτε τῷ ἄλλῃ παρασκειῃ Thue. 1; 
2; μαχαίρᾳ ἂν ἀμπέλου κλῆμα ἀποτέμοις καὶ opiry 
καὶ ἄλλοις πολλοῖς Plat. Pol. 1, 353, A; οὐ λίϑοις 
ἐτείχισα τὴν πόλιν οὐδὲ πλίνϑοις ἐγώ Dem. de Cor, 
299, p 325; οὐκ ἐδύνατο οὔτε χρόνῳ ἑλεῖν οὔτε βίᾳ 
3:4,123; ἀπάτῳ γὰρ αἴσχιον --- πλεονεκτῆσαι ἣ βίᾳ 
Thuc. 4:86; οὐ γὰρ δὴ προϑυμίᾳ ἐλλιπεῖς ἧσαν οὐδὲ 
τόλμῳ κτί. Id. 6 : 609 : τῷ σώματι δεινοτάτω ἐστὸν καὶ 
μάχῳ, y κτί. Plat. Euthyd. 271, Ὁ ; τῷ ποταμῷ --- ἰσ- 
χυρύτερα---ἢ τοῖς τείχεσι Cyr. 7: 5, 8. 


IV. 


THE MODIFICATION WITH A NOUN OR 
ADJECTIVE, A PARTICIPLE, OR AN IN- 
FINITIVE, WITH THE ARTICLE. 


When the modification, under either of the three 
foregoing forms, affects a Noun or Adjective, a Par- 
ticiple, or an Infinitive, as an Attributive, it regularly 
stands between the Article and its word. 


I. The Adverb between the Article and its word. 
(a) An Adverb between the Article and its Noun 


or Adjective ; as, τῷ πλησίον παραδείσῳ 2 : 4, 16; 
τῶν πλησίον πόλεων Thuc. 1:57; Plat. Protag. 315, 
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1); τῶν ἐγγὺς φύλων Cyr. 1: δ, 2: Thue. 2:75; τοὺς | καίαν μητέρα Plat. Pol. 9, 574, B ; ἡ πάλαι ἡμῶν 
ἐγγυτέρω πολεμίους Id, 8; Β2 ; τὰς ἐγγυτάτω κώμας φύσις Id. Symp. 189, D; τὸν atl Ypovoy Conim. 2:1, 
2:2.16 5 5:7, 18; οἱ ἐγγύτατα Πελοποννήσιοι Thue. | 33; Plat. Symp. 208, C 5 τὴν ἀεὶ μελέτην Cyr. 8:1, 
4:67; Plat de Leg. 3, 691, D; Τὸν δ΄ ἐμοῦ ἐγγύτατα | 39 ; Thue. 4:29, τὴν προτέραν ἀεὶ wore ἐχῶμαν Id. 
ταξίαρχον Cyr. 2: 1, 8. τὰ ἐγγύτατα χωρία τῶν πολε- | 4:57; τὴν ᾿Αϑηναίων cet ποτε φιλίαν Id. 8 : 95 τοὺς 
μιων ib,6:1,17; τὴν ἔνδον κατασκενὴν Ayes. 8 : 7: ὑμολογουμένως ovxopayrac Hel. 2: 3, 38; τὼν κατα- 
ἡ πᾶσα ἔνδον δίαιτα Cyr. 8 : 4, 3; τῶν ἔνδοϑεν im-| λογάδην συγγραμμάτων Isocr. ad Nicocl. 7, p. 16 
ϑυμιῶν Plat. Tim. 70, B; τὸ ἔσω μέτωπον αὐτοῦ ] Ταύτης τυίνυν τῆς οὕτως αἰσχρᾶς και περιβοήτον 
Thuc, 3:21; τὰ ἔξω ἔργα (Ke. 7: 32 ; τῇ ἔξω τάφρῳ συστάσεως Wem. de Cor, 257, p. 824 ; τὸ ἀληϑῶς φῶς 
Thuc. 3:24; Dem. Phil. 2, 35, p. 74; Plat. Pheedr. | Plat. Pheedr. 109, E; ra ἔτε παλαιότερα Thue. 1:13 
248, A; τὸν μὲν οὖν πρῶτόν re καὶ ἐξωτάτω σφύνδυλον | Aldcou τοῦ ἔτι προτέρου Plat. Alcib. 1, 121, B; τοὺς 
Id. Pol. 10, 616, E; τοῖς ἔξωϑεν λόγοις Dem. de Cor. | σφόδρα πονηρούς ““ΕΒολίη. adv. Ctes. 313, p. 84 ; Plat. 
9, p. 229; Plat. de Leg. 1, 628, D; τὴν μεταξὺ πόλιν | Phileb. 52, B; τὴν τῆς σφόδρα μανίας δόξαν Id. Phd. 
Hel. 3: 2, 30; τὴν ἄνω ὁδόν 3:1,8; Plat. Pol. 10. 251, A; Ἢ γὰρ ἀπειρία καὶ σφόδρα ἄγνοια ld. Criti. 
621, C; τὴν ἄνω ἀνάβασιν ib. 7 : 517, B; τῆς ἄνω 107, B; τὴν λίαν ὕβριν Hel. 2:1,9; (Ee. 20: 21; 
πόλεως Thuc. 1:93; τὸν ἄνω τόπον Plat. Pol. 4.435. | τῷ ἄγαν τάχει Hip. 11:12; Plat. Pol. 8, 564, A ; τοὺς 
E; ὁ ἄνω ϑεός Che, 20:11; τοῦ ἄνω βασιλέως 7:1,| ἄγαν vinng Cyr. 1:6, 84 ; τῆς ἄγαν χαλεπῆς νόσον 
28 ; τὴν κάτω Μακεδονίαν Thuc. 2:99; Plat. Τίηι. 1 Symp. 4: 37; τὴν ἄγαν τῶν πλειόνων ἐπιϑυμίαν 
6.2, Ο ; τὰ ἀνωτέρω μὲν τῶν ὕπλων κατωτέρω δὲ τῶν} Thue. 6:24; τοῦ πάνυ Περικλέους Comm. 3: ὅ, 1; 
κυνηπόδων ὀστᾶ Hip. 1:43 τῶν κάτωϑεν ἀστραγάλων | roy πάνυ στρατηγῶν Thue. 8 : 89; ἀπὸ τοῦ πάνιν 
1.1 ;1ὅ ; περὶ τὴν κάτωϑεν ἄνω πληγήν Plat. ὅομ]ι. 1 ἀρχαίου 1ἃ. 1:15; τῶν πάντῃ ἄκρων Plat. Theet. 
221,B; ἐν τῷ πρόσϑεν λόγῳ 3:1,1; ἐν τῷ ἔμπροσϑεν | 148, C; φόνων τῶν πάντῳ ἀνοσιωτάτων Id. de Leg. 
λόγῳ 2:1,1; Plat. Phadr. 277,C ; τὰ ὕπιαϑεν σκέλη | 9,872, 1) 5 τοὺς πανταχῇ ἀρίστους ἄνδρας ib. 11, 918, 
Hip.1:14; πασῶν τὼν ἐκεῖ πόλεων Hel. 3:4,15;|) Εὶ ; τῶν παντελῶς παίδων ib, 7,791, C 5 τὴν οὐ περι- 
τῶν ἐκεῖ ξυμμάχων Thue. 2:52; Isocrat. Pan. 152, p. | τείχισιν Thue. 3:95; κατὰ τὴν οὐκ ἐξουσίαν τὴς ἀγω- 
71; Plat. Tim. 24. Εἰ ; Ὁ δ᾽ ἐκεῖ φρουρῶν πολέμαρχος | νίσεως Id. 5 : 50 ; κατὰ τὴν τῶν χωρίων ἀλλήλοις οὐκ 
Hel. 4: ὅ, 11; τοῖς ἐνθάδε συμμάχοις Cyr. 5: 8, 19 :] ἀπύδοσιν Td. 5:35 5 τὴν τῶν Κορινϑίων οὐκέτι ἐπα- 
Plat. Protag. 327, D; τῆς δεῦρο στρατείας Cyr. 5: 1. ναγωγὴν Vd. 7: 84; τὸ μὴ μυϑῶδες 1.1 :139; τὰ μήτε 
25 ; τῆς ἐκεῖϑεν ἠπείρου Thuc. 2:69; Dem. Ol 1, 15, ἀγαϑὰ μήτε κακά Plat. Gorg. 468, A. 
p. 13; Plat. Pol. 10, 619, B; τῶν ἐνθένδε ἑταίρων 
Cyr. 8: 4.16 ; τὸν δὲ καὶ αὐτόϑεν σῖτον Thue. 6 : 22; (b) An Adverb between the Article and its Parti- 
τῆς ἀλλοϑέν ποϑὲν ὠφελίας Thuc. 1:35; τῆς warra- | ciple ; as, —ol πολέμιοι ἤδη οἱ πλησίον οἰκοῦντες 6 : 4, 
χύϑεν προρςρβολῆς Id. 7 : 84. ; τῆς πέραν γῆς 1d. 8.1] 4: τοῖς ἐγγυτάτω γένει--- πεφυκόσιν Viat, Soph. 265. A ; 
91; 8; 8δ ; οἱ ᾿Αϑήνησι δικασταί Comm. 4 : 8, 5 ; τὰς τοὺς πύῤῥω νομοϑετέντας ld. de Leg. 1, 630, 1) ; τοὺς 
᾿Αϑήνησιν ἀρχάς Exchin. ady. Ctes. 26, Pp. 573 τῶν ἔνδον ὄντας Cyr. 5:2, 4; Plat. Gorg, 447, C3 τὰ δ᾽ 
οἴκοι ἀντιστασιωτῶν 1:1, 10; Isocr. Pan. 36, p. 473) εἴσω διὰ παντὸς νενοσηκύότα σώματα Id, Vol. 3, 407.1); 
Plat. de Leg. 1, 634, C , τῆς οἴκαδε ὁδοῦ 321,25 tv | τοῖς τ ἔξω οὖσι Cyr.3: 3,48; τοῖς ἔξω περιεστηκύίσι 
Ty οἴκαδε apddw Lac. 5:7; τοῦ οἴκαδε πλοῦ Thue. 1;| AEschin. adv. (tes, 207, p. 88; τὼν ἔνδυϑέν τὲ καὶ 
52; τῶν ἑξῆς τύπων Plat. de Leg. 6,760, C ; τὸν νῦν | ἔξωϑεν γενησύίμενον ϑύρυβον Thuc. 8:71 5 εἰς τὸν 
Ἐν θ:4,18 ; ΖΕβομίν. adv. Ctes. 178, p. 79; Plat. τόπον τὸν δὴ κάτω καλούμενον Plat. Phadr. 112. C ; 
“Ποὺ. 35, A; τῷ νῦν πολέμῳ Veet. 4:40; τὸν viv | τοὺς ἐκεῖ xaramepevydrug Thue. 3:71 5 τοῖς ἐκεῖ ὦ - 
τρύπον Thuc. 1:6; ὁ viv βασιλεὺς οὗτος Cyr. 4:6,| xovory Plat. Crit.54,B; τῶν ἐνθάδε γιγνομένων Conan. 
8; τῶν νῦν ῥητόρων Dem. de Cor. 318, p. 330 ; τῶν 1:4,9; τῶν ἐνθάδε εἰρηκύτων Thuc. 2:35; 1 lat 
νῦν τιμῶν Plat. Pol. 7, 540,13 τὴν νῦν ὑμετέραν . Tim. 22, EB ; τοῖς καὶ ἄλλοθί που ἀρχὴν éxovot Ke. 
dpynv Thuc. 3:44; ἡ νῦν τῶνδε καταστροφὴ Τά. 3: Thuc. 1:71; ὁ δεὺῤ ἀπαγγείλας eri. Dem. de Cor, 
42; τὴν ἤδη χάριν Dem. adv. Aristocr. 136, p. 664 ;! 41, p. 239 5 τὰ ἴχνη τὰ ἐκεῖσε τετραμμίνα Plat. Alcih. 
κατὰ τὸν viv δὴ λόγον Plat. Soph. 256, 1) ; τὸν ire} 1,123, A; τῶν ἐκεῖϑεν ἀπαγγελλομένων Plat. Vol. 11, 
ἔμφρουρον Lac. 5:7; κατὰ τὸν ἄρτι λόγυν Plat. Men, | 619, Ε ; τό ye μὴν ἐντεῖϑεν γενόμενον Vel. 7 : 5, 123 
91, Β; τὸ αὐτίκα ἡδύ Cyr. 7: ὅ, 7 ; τῷ αὐτίκα ga-| τοῖς ἐνθένδε ἐκπλέουσιν» Vat. Criti. 108, FE; τὸ ὁμόσε 
veop Thuc. 1: 42; 3:82; τὴν αὐτίκα ἀκινδύνως δου- | γιγνύμενον Cyr. 1: 2, 10 ; τοῦ ὁμόϑεν γενομένου ib. 8 : 
λείαν Id. 6 : 80; τῶν παραυτίκα ἡδονῶν Cyr. 1 : 5,9 ; 7,14 ; τοῖς ἄλλοϑέν ποϑὲν ἐμοὶ ἀπαγγίλλουσιν Thue. 
Thuc. 8 : 82 ; Plat. Phedr. 231,A; τὴν τήμερον ἡμέ- [1 : 92; τοῖς οἴκοι ἄρχουσι Ἠο].1 : 6,8 ; τὰ νῦν πε- 
ραν 4:6,9; Aischin. adv. Ctes, 208, p. 88 ; τῶν χϑὲς ᾿πραγμένα 737,27; τοὺς νῦν δεδουλωμένους ‘Thue. 2; 
λόγων Plat. Tim. 26, E; ἀπὸ τῆς αὔριον ἡμέρας (Kc. [124; τῷ νῦν τὰ βίλτιστα εἰπύντι Dem. ΟἹ. 8. 13, p. 32; 
il: 6; εἰς τὸν τότε χρύνον Plat. de Leg. 5, 740, C;| τῶν νυνὶ καϑεστηκότων JEschin. adv. Ctes. 165, p. 17; 
τοῦ rore βασιλέως Cyr. 4 : 6,8 ; Plat. Protag. 340, C;| τὸν νῦν παρόντα καιρύν ib. 55, p. 61; Plat. de Leg. 3, 
τὴν Tore ἀπειλήν Thuc. 8:40; schin. adv. Ctes. | 702, C3 τὰ γοῦν νῦν δὴ yeveadoynSivra Id, Tim. 22, 
147, Ρ. 745 τῷ δ᾽ ἰμφανεῖ τότε λόγῳ "πιο. 7 : 48; Βὶ ; τοῖς ἤδη γεγενημένοις Isocr. Archid. 59, p. 128 ; 
THY τούτου τότε μισϑαρνίαν Dem. de Cor. 50, p. 242 ; τοὺς ἤδη ἐπιόντας βαρβάρους Thue. 4 : 128; τῷ ἀρτίως 
οἱ τότε μὲν βαρεῖς νῦν δ᾽ ἀτυχεῖς Θηβαῖοι ib. 19, p. 231; εἰρημένῳ AEschin. adv. Ctes. 13, p. 555 τῶ» νεωστὶ 
TY μὲν γὰρ πρύσϑεν ἡμέρᾳ 2:3,15 τῷ πρόσϑεν χρύνῳ | γεγενημένων Isocr. Pan. 8, p. 42 ; τῶν ἔτι προςιόντων 
2:3, 22 ; fEschin. adv. Ctes. 9, p. 55 3 ἐν τῇ πρύόσϑεν [1 : 8,14 τοῖς οὕπω παροῦσι πρέσβεσι Aischin. adv. 
προς βολῇ 3 :4,2; τῶν πρόσϑεν ὑπύλυιπα Plat. Tim. | Ctes. 67, p. 63; οἱ ταχὺ καὶ τήμερον εἰπόντες Dem. 
41, D; τῶν ἔμπροσϑεν δακρύων Cyr. 1:4, 28; ἐν τῷ 1 Phil. 1, 14, p. 44 ; τοὺς τότε ἐκϑλιβομένους 3:4, 20; 
ἔμπροσϑεν χρόνῳ Plat. Phaedr, 117,}); τῷ πρὶν χρόνῳ | τῶν τότε πραχϑέντων Dem. de Cor. 50. p. 242 ; Ἢ μὲν 
Thue. 7:21; ἐν τοῖς πρὶν λόγοις Id. 2: 625 ἐν ὑμῖν | ady τύτε συγχωρηϑεῖσα εἰρήνη 20, p. 2315 οἱ πρόσϑεν 
τοῖς πρίν φιλτάτοις Id. 3 : 57 ἐν τῷ πρότερον χρύνῳ | εἰρηκότες Plat. Symp. 194, E 3 τῶν πρόσϑεν τούτῳ 
Id. 6:9 ; ἢ πρύτερον βοήϑεια Dem. de Fals. Leg. 84, | συναναβάντων 1 : 3, 18 ; τοῖς ἔμπρι σϑὲν λεγομένοις 
Pp. 367; τὸ πρότερον πάϑος Thuc. 2: 86; ἐν τῷ πρῶ-  ἢἸαῖ. Pol. 7, 517. A; οἱ πρὶν δουλεύοντες Thue. ὃ : 13; 
τὸν χρόνῳ Thue. 2:58 ; τὸν ἔπειτα χρόνον 2:1,17;| πάντα τὰ πρότερον ὡμολογημένα JEschin. adv. Ctes, 
Thue. 4:45; τῆς ἔπειτα προρύδου Id. 3:39; τὸν] 3, p. 543 τυῖς πρύτερυν κειμένοις νύμοις ib. 44, p. 59 ; 
ἔπειτα βίον Plat. Pheedr. 116, A; τὰ ὕστερον γράμ-] τῶν ἔπειτα μελλόντα Thuc. 1: 103; Plat. Parm. 141, 
er Id. Charm. 165, A 5 εἰς τὸν ὕστερον χρύνον Id.| E; τοῦ re ἔμπροσϑεν καὶ τοῦ ἔπειτα ἐσομένου Id. de 
tag. 353, 0); τὴν πάλιν ἀνάκρουσιν Thue. 7: 69 ;| Leg. 11,923, A ; τὰ ὕστερον γενύμενα Thue. 1 : 15; 
73443 τῶν πάλιν πονηρῶν /Eschin, adv. Ctes. 137,| Isocr. Pan. 36, p.47; τοῖς πάλιν φεύγουσιν Cyr. 7 : 5, 
. 78; τὴν ἐνθένδε ἐκεῖσε καὶ δεῦρο πάλι» πορείαν) 29; Thue. 7 : 44; χρόνου---τοῦ more γεγονύτος Plat. 
lat. Pol. 10, 619, E; τὸν μεταξὺ χρόνον Dem. ἂς Cor.| Parm. 14]. Ὁ ; τὸν πάλαι ποτὲ γενόμενον πύλεμον 
26, p. 288 ; Plat. Pol. ὅ, 450, C; τῶν πάλαι σοφῶν | Thue. 1 : 15; ὁ πολλάκις μὲν φυγών eré. Dem. de Cor. 
ἀνδρῶν Comm. 1 : 6,145 τὴν πάλαι φίλην καὶ ἀναγ- 251, p. 311 ; Aeschin, adv, Ctes. 208, p. 88 ; ϑεούς γε 


THE ADVERB AND OTHER MODIFICATIONS. 


τοὺς ἀεὶ ὄντας Cyr. 8:7, 22; τῶν ἀεὶ ὑπαρχόντων 
Thuc. 4:18; τοὺς τῶν μὲν ἡδονῶν ἀεὶ κρατοῦντας 
Isocr. Panath. 31, p. 239; τῷ ἀεὶ ὡςαύτως ἔχοντι 
Plat. Phesdr. 79, E; τῶν οὕτω πραχϑέντων Dem. de 
Cor. 224, 303 ; Plat. Gorg. 470, A; ἡ δ᾽ οὕτως ἔχουσα 
rakic Cyr. 7: 5,5; τὴν τύχην---τὴν οὕτω ra πράγματα 


κρίνασαν Dem. de Cor. 3.16. p. 227; τοὺς εὖ mparrov-' 


τας Plat. Gorg. 495, Εἰ; τοὺς γὰρ εὖ πωϑύντας Comm. 
2:2,1; Thuc. 3:54; 2 ποίη. adv. Ctes. 182, p. 79; 
Plat. Gory. 520, BE; τὸν εὖ φρονοῦντα Comm. 3: 9, 
13 ; Dem. de Cor, 48, p. 241; “δοίη. adv. Ctes. 226, 
p. 86; τὸν μὲν καλῶς ποιυῦντα 2:6, 20; τοῦ καλῶς 
εἰπόντος Thuc. 3:37; τῶν καλῶς πεποιημένων καὶ 
καλῶς συμβάντων Cyr. 5:4, 14: τὸν ὀρϑῶς πεπολι- 
τευμένον “ΖΕ Βοὶπ. adv. Utes, 236, p. 87; τὸν οὖν οὐκ 
ὀρϑῶς χρώμενον Plat. Gorg. 457, C ; οἱ ἄριστα διδά- 
σκοντες Com. 3 : 3,11; ib.3: 14,6; τὰς ἄριστα πλεού- 
σας Hel. 1:6, 19; ταῖς ἄριστα τῶν νεῶν πλεούσαις 
Thue. 1 ; 48; Isocr. Pan. 10, p. 42; τοῖς κακῶς πράτ- 
rovoy Plat. Gorg. 495, Εἰ ; καὶ rove εὖ καὶ τοὺς κακῶς 
πράττοντας 1:9, 11; τῶν duguerwe ἐχύντων Cyr. 7: 
5,66; ὁ δικαίως ἀποϑνήσκων Plat. Gorg. 469, B; Τοὺς 
μὲν γὰρ ὑποδεέστερον πράττοντας «ré. Isucr. Arcop. 
44, p. 148: ἐν ry κάκιστα οἰκουμένῃ Plat. Pol. 4, 420, 
B; τοῖς φανερῶς πλουτοῦσιν 1 : 9,19 ; τῶν οὕτω φα- 
νερῶς ἀδικουμένων Hel. 3: 5,14; τοὺς τὰ τῶν πλήσιον 
αἰσχρὰ λίαν σαφῶς λέγοντας Hschin. adv. Ctes. 174, 
Ῥ. 78 ; πάντων τῶν ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόντων 2:6,] ; 
τῆς δὲ πυμπείας ταύτης τῆς ἀνέδην οὑτωσὶ γεγενημένης 
Dem. de Cor. 1], p. 229; τῶν ἀληϑὼς λεχϑέντων 
Thuc, 1:22; τὸν ὄντως τεϑνηκύτα Plat. de Leg. 12, 
959, A; τὸν οὕτω μέγα φρονήσαντα Isocr. Pan. 90, p. 
59; τοῖς μέγιστον δυναμένοις 2:6, 21 ; τοὺς μέγιστον 
φρονοῦντας Comm. 1:1,13; Plat. Phedr, 257, ἢ : 


Ixxvif 


ib. 7: δ, δ ; διὰ τὸ μὴ εἶναι τὰς ἀνακρούσεις Thue. 7 : 
70; τὸ μὴ σιγῆσαι Dem. de Cor. 38, p. 2832 ; τὸ μὴ 
δακρύειν Plat. Pheedr.117,C ; τὸ μὴ προκατεγνωκέναε 
μηδὲν Dem. de Cor. 2, p. 226 ; τὸ ταῦτα νῦν μὴ κατα- 
σχεῖν ἢ: Ἴ. 38, Hel. 8 : 2, 7; τὸ μὴ οὐχὶ πλεονεκτεῖν 
αὐτῶν πειρᾶσϑαι Cyr. 1 : 6, 32 ; Symp.3:3; Dlat. 
Soph. 219, E; διὰ τὸ μηκέτι δύνασϑαι πορεύεσθαι 5 : 
.Β, 8 ; τοῦ μὴ δικαίως ἂν διώκειν Isocr. Ep. 8, 2, p. 
424; διὰ τὸ μὴ μόνον πρεσβεύειν, ἀλλὰ καὶ τὰ ψηφί- 
σματα γεγραφέναι Eschin. adv. Ctes. 80, p. 65. 


‘II. A Noun with a Preposition between the Article 
and tts word. 


(a) A Noun with a Preposition between the Article 
and its Noun or Adjective ; as, τοῦ ἐν ταῖς πόλεσι 
| ξενικοῦ 1:2,13 Ἡ δὲ ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ βουλή Comm. 
| 3: 5,20; ἡ ἐν MapaSwm μάχη Thuc. 1:18; Aschin. 
| adv. Ctes. 181, p. 79; οἱ δὲ ἐν ry πόλει Μεγαρῆς. 
Thue. 4:74; ταῖς ἐν τούτῳ τῷ τύπῳ νήσοις Dem. 
Phil. 1, 32, p. 49 ; τῶν ἐν τῇ πόλει συνεδρίων Aischin. 
adv. Ctes. 19, p. 56; τοὺς ἐν ry στήλψ νόμους Plat. 
Criti. 120, A; τήν re ἐν μέσῳ νῆσον ib. 113, Εἰ ; ἐν 
δὲ τῷ ἐν Σκιλλοῦντι χωρίῳ 5: 3, 8; ἐν τῷ ἐν ἀγορᾷ 
στοᾷ Hel. 5:2, 29; ἐν τοῖς ἐν τῷ ἠπείρῳ Συβότοις 
Thue. 1:54; τοῖς ἐν ταῖς ναυσὶν ἐν LZaxivSy ᾿Αϑη- 
vaing 1d. 4:8; τὸ ἐν Θετταλίᾳ ἐλάνϑανεν αὐτῷ τρε- 
popevoy στράτευμα 1:}, 10; τῆς εἰς τὴν πατρίδα 
σωτηρίας Τίνας, 7: 70; τῆς εἰς αὐτοὺς ὕβρεως Hel. 3 : 
5,53; τὰ εἰς τὸν πόλεμον ἔργα 1:9, ὅ ; “ΒΟ  η, adv. 
Ctes. 143, p. Τά τὰ εἰς τὰ τείχη χρήματα Dem. de 
Cor. 248, p. 809 ; τῷ δὲ εἰς κάλλος βίῳ Ages. 9: 1 ; 
τῆς μὲν εἰς τὸ παρὺν τιμῆς Dem. de Cor. 207, p. 297; 
τῶν Tore καὶ ἐς πάντας ὁμοίων διαιτημάτων Thuc. 1 : 
6; rac re τῶν Ελλήνων ἐς ὑμᾶς ἐλπιδας eré. Id. 8: 
14; ἥ τε ἐς τοὺς ὀλίγους καὶ τοὺς πολλοὺς ξύγκρασις 


πάντως ὕντα Plat. Soph. 240, EF; τῷ παντελῶς ὕντι Td. 8: 97; τὴν πρὸς ἐμὲ ὁδόν Comm, 2:1, 27; τῶν 
ib, 248, EF; Ὃ οὐκ εἰδώς Plat. Gorg. 459, B; 459, ;) πρὸς τὸν βίον χρησίμων ib. 4 : 3. 7; τῷ πρὸς ὑμᾶς 
τὰ μὴ ὄντα 4:4, 15 ; τοὺς μὴ ὄντας ἀγαϑύυς Cyr. | πολέμῳ Hel. 3:5, 12; Thuc. 3:92; Dem. Phil. 2, 
3:3, 50; τὸν μὴ βουλόμενον ib. δ :}. 8; τὸν δὲ μὴ) 85, p. 74 ; τὰς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς ἔχϑρας Isocr. Pan. 
ἐθέλοντα Thuc. 4 : 105; 4:86; Plat. ἀ6 Leg. 6,756,C; 115. p.435 τὴν πρὺς τοὺς ϑεοὺς εὐσέβειαν Dem. de Cor. 
τοῦ πάντως μὴ ὄντος Pol. 5,478, D; ὁ μὴ λαβὼν μὴδε | 7, p. 227: τὴν πρὸς ὑμᾶς ἀνηλωκύτας φιλοτιμίαν /Es- 
διαφϑαρείς Dem. de Cor. 247, p. 309 ; τὸν μὴ μόνον | chin. adv, Ctes. 19, p. 56 ; τὰ πρὺς ἀλλήλους γυμνάσια 
ἐπίδειξιν ποιούμενον, ἀλλὰ καὶ---διαπραάξασϑαί τι Bov- | Plat. de Leg. 8, 830, D ; τῆς πρὸς Λακεδαιμονιοὺς πί- 
Aopsvoy Isocr, Pan. 17, p. 44. ἱστεως καὶ φιλίας Hel. 2:3, 28; τῆς ἐν Σαλαμῖνι mpog 
Ι τὸν Πέρσην ναυμαχίας Aéschin. de Εδ]α, Leg. 74, p. 

(ὃ An Adverb between the Article and the Infini- | 37; τοῖς ἐπὶ τοῦ καταστρώματος ὁπλίταις Ἴδας, 1: 
tive ; as, διὰ τὸ ἐγγὺς προςελϑεῖν Thue. 8:71; τὸ 49; τὴν ἐπὶ Κάλπης ὁδόν 6:1, 24; Cyr. 5:3, 45; 
ὁμοῦ τραφῆναι Comm. 2 : 3,43; Cyr. 2:1, 25; rov— ray ye ἐπ᾽ ἐμοῦ ᾿Ελλήνων Thue. 7:86 : τὴν ἐπὶ τῷ 
ἄνω στρατεύεσθαι 7: ὅ, 9; τὸ ὑμύσε ἰέναι τοῖς πολε-  ϑεωρικῷ ἀρχὴν Aischin. adv. Ctes. 24, p. 57; τὴν ἐπὶ 
μίοις Cyr. 8: 8, 57; τοῦ δεῦρο κήρυκα καὶ πρέσβεις βασιλέα ὁρμήν 8::1.10; τῆς ἐπὶ τὴ» ᾿Αττικὴν ὁδοῦ" 
πέμπεσϑαι Aischin, adv. Ctes, 63, p. 62; διὰ τὸ ἐκεῖ- | Dom. Phil. 2, 35, p. 74; Eschin. adv. (165. 182, p. 72; 


τῶν μάλιστα ὑμολυγουμένων Comm. 4:6, 153 τὰ 


Sey εἶναι, 5:6, 24; τοῦ δὲ μηδ᾽ ἐντεῦϑεν διαφεύγειν 
Cyr, 1: ὃ. 40; τὸ viv εἶναι ἃ : 2, 37; τὸ ἤδῃ κολάζειν 
737,243 τὸ μὴ ἤδη εἶναι ἔνϑα ert. 4. 8,14, τοῦ ἔτι 
ζὴν Apol. 33; τοῦ ἔτι ἄνω στρατεύεσθαι 7: 5, 9; τὸ 
μὲν τήμερον εἶναι Plat. Crat. 396, 1) ; διὰ τὸ ἀεὶ πα- 
ρεῖναι τοῖς ἱεροῖς ὅ : 6. 29 ; ἀντὶ roi ἀεὶ φυλάσσεσϑαι 
αὐτούς Thuc. 6:87; τὸ ἀεὶ δύνασθαι εὖ ποιεῖν Cyr. 
1:0, 24; τοῦ rabid’ οὕτως ἔχειν Dem. Phil. 3, 2, p. 110; 
dia τὸ οὕτως ἔχειν, Plat. Gorg. 459, C; περὶ rod πῶς 
ἀκούειν ὑμᾶς Dem. de Cor, 1, p. 226 3 τὸ πᾶσιν ὁμοίως 
προρπίπτειν Cyr. 1: 4,4; Dem. de Cor. 2, p. 226; 
τὸ δὲ εὖ προςκεῖοϑαι Comm. 3: 14, 7; τὸ εὖ ἐξαπατᾶν 
Cyr.1:6, 32; τὸ εὖ ζῆν Plat. Crit. 48, B; τοῦ καλῷς 
ἀποϑνήσκειν ὃ : 1, 48 ; τὸ καλῶς ἄρξαι Thue. 6:14; 
τὸ καλῶς πολιτεύεσϑαι καὶ σωφρύνως ζῆν Isocr. Archid. 
59, p. 128; διὰ τὸ βέλτιον πλεῖν Hel. 1:6, 31] ; τὸ 
κακῶς πράττειν Comm. 4 : 2, 96 ; ἐπὶ τῷ κακῶς πάσχειν 
Thuc. 1:38; τὸ φιλονείκως ἔχειν Cyr. 8 : 2, 14; ib. 
3:3, δ7; τὸ ὠφελίμως πράττειν Plat. Gorg. 470, A; 
τῷ δικαίως χρῆσϑαι τούτοις ib, 456, E; τοῦ ἀδόλως 
ἐκπέμψειν 3 : ἢ, 24; τῷ σοφρόνως ζῆν Isocr. Pan. 81, 
P. 57; τῷ σεμνῶς προεστάναι αὐτῶν Cyr. 8: 1,43 5 ro 
& ἀφόνως βιοτεύειν ib. 7:5, 74; τὸ ἄγαν re ποιεῖν 
Pipe Fo. 8, 563, E; τῷ σφόδρα κολάζειν lsocr. ad Ni- 

24, Ὁ. 19; τῷ σφοδρῶρ φεύγειν Cyr. 1: 6, 40; 
τοῦ μὲν μέγα φρονεῖν ib. 7: δ, 62; τὸ μέγα δύνασϑαι 

Gorg. 468, Εἰ ; τοῦ μὴ φυγεῖν ἕνεκα 324,355 ες 
τὸ μὴ ταράττεσθαι Cyr. 3.:1,327; πρὸς τὸ μὴ φεύγειν 


τὴν ἐν τῷ yy ἐπὶ πολλὰ ἡμῶν αὐτὼν ἐπίπεμψιν Thue. 
2:39; τὴν παρὰ τῶν Sewy ξυμβουλίαν Comm. 1 : 3, 
4; τῇ παρ᾽ ὑμῖν ὀργῇ Dem. Phil. 2, 35, p. 74; 2 δε ιίη. 
adv. Ctes. 164, p. 77; τὴν παρὰ Mpwrayopou μάϑησιν 
Plat. Protag. 312, A ; τῆς παρ᾽ ὑμῶν εὐνοίας καὶ φι- 
λανϑρωπίας. Dem. 46 Cor. 5, p. 227: καὶ τῶν map ἑαυτῷ 
δὲ βαρβάρων ἃ : 1. 5 ; Comm. 1 : ὃ, 4; Dem. de Cor. 
19, p. 231; Plat. Gorg. 452, ( ; οἱ παρὰ ϑάδλασσαν 
ἄνϑρωποι Thuc. 1:8; τοὺς παρ᾽ αὑτὰ τὰ πράγματα 
ἐλέγχους Dem. de Cor. 15, p. 280 ; ἡ κατὰ τοῦδε τοῦ 
ψηφίσματος γραφὴ Aschin. ady. Ctes. 219, p. 84 ; τῶν 
κατ᾽ ἐκεῖνα χωρίων Hel. 8 : 5,17; ὁ κατὰ γὴν orparog 
Thue. 2 : 86; Atschin. adv. Ctes. 1, p. 53; Isocr. Pa- 
nath. 115, p. 256 τῆς τε wad’ ἑαυτυὺς ϑαλάσσης Thue. 
1:133 6 κατὰ rairny τὴν πολιτείαν ἀνὴρ Plat. Pol. 
8,548, 1) ; τὸ wad ἡμέραν ἀδεὲς Thuc. 3:37; τὴν 
kad’ ἡμέραν δίαιταν Abschin. adv. Ctes. 170, p. 78 ; 
Plat. Menex. 238, B; τῷ καϑ' ἡμέραν ῥαιτώνῳ καὶ 
σχολῷ Dem. de Cor. 45, p. 241; ἡ wad’ ἑκάστην ἡμέραν 
βρέξις Hip. 5:9; τὸ κατὰ μῆνα κέρδος 1: 9,10; ἡ κατ 
ἐνιαυτὸν πρόύροδος 7:7, 36; Plat. Οὐ. 111, C, τοὺς 
μὲν ἀπὸ τῶν συμμάχων φρουρούς Hel. 4 : ὅ, 11 ; τοῖς 
ἀπὸ Θράκης πρέσβεσιν Thuc. 5:38; 8:96; ΖΈΒ6}}. 
adv. (τον, 258, p. 89; τὴν ἀπὸ τῆς ῥητορικὴς πειϑώ 
Plat. Gorg. 458, B; τῆς ἀπὸ τοῦ ἐκεῖ πολέμου δύξης 
Thue. 4:85; τοὺς ἐκ πάσης τῆς στρατιᾶς ᾿Αμυκλαίους 
| Hel. 4: ὅ. 11; τὰς ἐκ Λεσβου ᾿Αϑηναίων ναὺς Thuc. 
| 8:24; Plat. Criti, 118, E; τῆς ἐξ “Apetou πάγου βουλὴς 


ORDER OF WORDS IN 


JEachin, adv. Ctes. 252, ἢ. 89; τῷ ὕστερον ἐξ αὐτῆς 
meAgan Thue. 5:26; ταῖς te τῶν νόμων τιμωρίαις 
Dem. de Cor, 18. p. 229; τὸν ἐκ τῶν ᾿Ελλήνων εἰς τοὺς 
Bansavovre poor 12,183 τῷ σὺν ἐμοὶ στρατιᾷ 2: 5, 
24; δ τ 3.19; τῶν ce μετὰ Kopov βαρβάρων 1:7, 10; 
Thuc. 7:83; «Ἔδπο. adv. Ctes. 13, p. 55 ; Isoer. ad 
Nicoel, 7. p. 1653 τὸν μετὰ ταῦτα δὴ χρύνον Cyr. 7 : 2, 
22; Thuc. 5:26; τοῖς ped’ ἡμέραν πλυῖς Hel. 6: 2, 
30; τοὺς περὶ τῶν κηρυγμάτων νόμους 7Eschin. adv. 
Ctes. 204, p. 83; ry νῦν ὑμετέρᾳ περὶ Μυτιληναίων 
μεταμελείᾳ 8.: 8,7; τοὺς περὶ τῶν πεπραγμένων καὶ 
πεπολιτευμένων λύγυνς Dem. de Cor. 1], p. 228 ; 
Comm. 8. : 12,1 ; τὸν περὶ τὸν Ποσειδῶ παιᾶνα Hel. 
4:7,4; JEschin. adv. Ctes, 169, p. 78 ; Isocr. Pan. 10, 
Ῥ. 425 τῆς περὶ τί πειϑοῦς Plat. Gorg. 454, A ; τοὺς 
περὶ αὐτὴν ἀγαϑούς Cyn. 12:21; τοὺς περὶ ταῦτα 
δεινούς Plat. ΤῸ]. 7, 525, Ὁ; τῆς πρόσϑεν ἕνεκα περὶ ἐμὲ 
ἀρετῆς 1 :4,8; Αὕτη τῶν περὶ Θήβας ἐγένετο πραγμά- 
των ἀρχή---πρώτη Dem. de Cor. 188, p. 291 ; καὶ τοὺς 
ἀμφὶ τὸ στράτευμα δὲ ὑπηρέτας Cyr. 2:1, 31; 10. 4: 
1,93 τῶν πρὸ rod φίλων Thue. 3:9; τὰ πρὸ τούτον 
wa3n Plat. Tim. 48, B; αἱ δὲ διὰ καρτερίας ἡδοναί 
Comm. 2 : 1.90; τῆς οὐ δι᾿ ὀλίγου κεκτημένης ϑαλάσ- 
σης Thue. 7:70; τὴν διὰ τῶν ὕρκων πίστιν Aschin. 
adv. Ctes. 208, p. 8; ὁ διὰ πάντων κριτῆς Plat. Pol. 
9, 580, EK; τοῦ διὰ μέσον τείχους Id. Gorg. 455, E ; 
τὴν διὰ μέσου ξύμβασιν Thue 5 : 906 ς τῆς δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
διά πλείονος εἰρήνης Id. 1: 124; τοὺς ὑπὲρ Βυζαντίου 
Θρᾷκας 7: ὅ,1 ; τῶν ὑπὲρ τῆς γραφῆς δικαίων Dem. 
dle Cor. 9, p. 228  3.:.6,9; τῆς πρὺς Φιλοκράτην ὑπὲρ 
τῆς δωρυδοκίας ζηλυτυπίας ZEschin. adv. Ctes. 81, p. 
65 5 τὸ ὑπὲρ τῆς κατὰ τὸν Κιϑαιρῶνιι ὁδοῦ ἄκρον Hel. 
δ: 4, 47; τὴν ὑπὸ γῆς πορείαν Plat. Phd. 256, D ; 
τὴν ὑπὸ Μελήτου γραφὴν Comm. 4 : 4. 4; τῆς ὑπ᾽ 
ἐκείνον βασιλείας Isocr. Kuag. 48, p. 197: τὴν ὑπὸ 
τῶν ὀλίγων δυναστείαν Vlat. Polit. 291, D3 τὴν ὑπ᾽ 
᾿Αρετῆς Ἡρακλέους παίδευσιν Comm. 2: 1. 345 τῷ 
αὐτῷ ὑπὸ ἁπάντων ἰδίᾳ δοξάσματι Thuc. 1 : 1415 6 
T ἐπὶ γῆς καὶ ὑπὸ γῆς χρυσός Plat. de Leg. 5, 728, A; 
πᾶσαι μὲν at ὑπὸ βασιλεῖ φυλακαὶ Cyr. δ : 6, 145 ταῖς 
ὑπὸ τὸ ρος κώμαις Ἶ : 4. δ ; τῇ ὑπὸ τὸ ὕρυς ἀνωτάτω 
κώμν Τι. 1}; ΠΕ». 5:9. 


ἄχχν 


(4) A Noun with a Preposition between the Article 
and its Participle ; as, τῶν ty» πολέμῳ παρόντων Cyr. 
1:2,10; τῶν ἐν τέλει ὄντων Thue. 6:88; 2: 373) 
Dem, de Cor. 208, p. 927; Plat. Gorg. 451, Bs τοὺς 
iv Ty χώρᾳ ὕντας ἀνθρώπους 1: 7,4  τυὺς ἐν τοῖς 
δημυσίοις μνήμασι κειμένους ἀγαϑοὺς ἄνδρας Dem. de 
Cor, 208, p. 297; τὸ ἐν ry τελευτῇ τοῦ βίου αὐτῷ 
γενύμενον 1:9, 30 ; Isvcr. de Pace. Β6, p. 176 ; οἱ ἐν 
ταῖς ναυσὶν ὑμῶν νῦν ἐσύμενοι Thuc. 7: 64; τῶν εἰς 
τὸν ἸΙύντον πλεουσῶν νεῶν 7: 5,12. Thue. 1; 238; 
ὁ ἅμα πολλὰ ἐσθίων καὶ ἅμα πιιντοδαπὰ ἡζύσματα εἰς 
τὸ στόμα λαμβάνων Comm. 8:1, 45 ; οἱ πρὸς αὐτὸν 
ἀφεστηκότες Cyr. 5:4, 24; τοὺς πρὸς ἐμὲ λέγοντας 
2.:ὅ,24; τῶν πρὸς τοῦτο τεταγμένων 2: 3,1}; τοῦ 
πρὺς τὸ παρὸν ξυμφέροντος Thue. 5:9; τοὺς πρὺς 
ὑπερβολὴν πεποιημένους Isocr. Pan. 11, p. 42; ἐν τῷ 
pucoum τῷ ἐπ᾽ ἄκρου ῳκοδομημένῳ 5:4, 26; Ἣ δ᾽ 
ἐπὶ τοῦ ᾿Ἑλλησπύντου φυγοῦσα ναῦς Tel. 1: 6, 22; 
τοὺς ἐπὶ τοῖς τοιούτοις φιλοτιμουμένονς Isucr. Pan. 51. 
p. 51; τὰ ἐπ᾽ ὠφελείᾳ γιγνόμενα Comm. 1 : 4,4; ἸΒΟΟΥ. 
Pan. 130, p. 67; δρεπάνῳ τῷ ἐπὶ τοῦτο ἐργασϑέντι 
Plat. Pol. 1,353, A ; τοὺς ἐφ᾽ ἑαυτὸν στρατευσαμένους 
2: 8, 2ὅ ; οἱ ἐπὶ τοῦτο ταχϑέντες Cyr. 1 : 4,24; Dem. 
ale Cor. 28, p. 284 ; τὸ ἐπὶ σφᾶς εἶναι Thue. 4:28; 
λύγον τὸν παρὰ τῶν πολλῶν λεγύμενον Vlat. Polit. 
296, A; τὰ παρὰ τῶν ϑεῶν σημαινύμενα Cyr. 1 : 6,2 ; 
“παρὰ τὰ παρὰ τῶν ϑεῶν σημαινύμενα Comm. 1 : 8, 4; 
τὰ παρὰ σοῦ λεγύμενα ib: 6 : 1, 42 ; Plat. Criti. 107, 
B; οἱ παρὰ τὴν ϑάλατταν οἰκοῦντες 1 : 2,24; τοὺς 
παρὰ τοὺς νύμους ἄρξαντας /Eschin. adv. Ctes. 191, p. 
$15; τῶν κατὰ ταῦτα πραχϑέντων Dem. de Cor. 247, 
p. 309 ; τὸ μὴ κατὰ κράτος vuenSéiy ‘Thuc. 2:87; τὸν 
ἔνδοϑέν re καὶ ἔξωϑεν κατὰ τὸ εἰκὸς γενησύμενον ϑύρυ- 
Bov Id. 8:71; τοὺς ἐν τῇ μάχῃ κατὰ τοὺς “Ἕλληνας 
αὐτομολήσαντας 14. 1 : 106 ; τῶν ὡς ὑμᾶς ἐλθόντων 
3d.1:74; οἱ μὲν ἀπὸ τῶν ἁρμάτων προμαχοῦντες 


ATTIC GREEK PROSE. 


Cyr. 3: 3,60; Atschin. adv. Ctes. 181, p. 79; τοῖς ama 
χρησμῶν τι ἰσχυρισαμένοις Thue. 5:26; τά τε ἀπὸ 
τῶν ἐναντίων καλῶς λεγόμενα Id. 3:82; τὴν δόξαν 
τὴν ἀπ᾽ αὑτοῦ τοῦ λόγου γενησομένην Isocr. Pan. 8, p. 
41; οἱ ἐκ χειρὺς βάλλοντες 8: 8, 1ὅ ; τῶν ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ ἡἠκόντων Plat. Pol. 10, 619, Ὁ; τῶν ἐκ τοῦ 
ἀδίκου φιλοκερδούντων 1 : 9,16 ; τὸν προὔχοντα καὶ ἐκ 
τοῦ ἀσφαλοῦς προκαλούμενον Thuc. 1 : 39; τοὺς εὐϑὺς 
ἐξ ἀρχῆς ἐλευϑέρως τεϑραμμένους Isocr. Pan. 49, p. 50; 
οἱ σὺν Κύρῳ ἀναβάντες βάρβαροι 3:1, 2; οἱ μὲν σὺν 
τῷ Γωβρύᾳ καὶ Γαδάτᾳ τεταγμένοι Cyr. 7 : ὅ, 27; οἱ 
σὺν Κύρῳ ἀναβάντες βάρβαροι 8:1, ; οἱ per’ αὐτοῦ 
ὄντες Η61.1 : 8.6; τῶν μετὰ τοῦ πέρατος ἀπειργασμέ- 
νων μέτρων Plat. Phileb, 26,D; τῶν per’ αὐτοὺς τε- 
ταγμένων Hel. 7: 2, 4; Περσῶν τῶν μετὰ Κῦρον τὸν 
ἀρχαῖον γενομένων 1:9, 13 τῶν μετὰ ταῦτα γενησο- 
μένων Plat. Tim. 40, Ὁ ; τὰ περὶ τῶν 1ΠΙλαταιῶν γεγε- 
νημένα Thuc. 3:6: 1: 133; τοὺς εὖ περὶ τῶν μεγί- 
στων λέγοντας Isocr. ad Nicocl. 39, p. 22 ; τὰ περὶ τὸ 
Βυζάντιον πεπραγμένα Ἠο].1] :4,1; Τὰς. 8:96; τῶν 
ἀμφὶ MiAnror στρατευομένων 1 : 2,3: τοὺς πρὸ βασι- 
λέως τεταγμένους ἴ : ἃ, 24; οἵ τε διὰ τέλονς τυραν- 
νευόμενοι Isocr. Nicocl. 25, p. 31; τῶν δι᾿ ἑαυτῶν κτη- 
σαμένων Cyr. 1:1, 4; τοὺς διὰ Λακεδαιμονίους φυ- 
γύντας Ages. 2:91 ; Dem. Phil. 2, 34, p. 14; τὸν 
ὑπὲρ αὐτοῦ ἀπυϑανόμενον Hel. 3:4, 15; Isocr. Pan. 
lp. 41; schin. adv. Ctes. 244, p. 88 ; τοῖς ὑπὲρ ra 
στρατεύσιμα ἔτη γεγονύσι Cyr. 1 : 3. 4; /Eschin. adv. 
‘tes. 4, p. 545; Plat. de Leg. 2, 664, Ὁ ; τοῖς ὑπὲρ τοὺς 
ἰδιώτας ἔχουσι Isocr. Pan. 11, p. 42; τοῖς Θρᾳξὶ τοῖς 
ὑπὲρ Ἑλλήσποντον οἰκοῦσι 1:1,93 τῶν ὑφ᾽ ἡμὼν 
ἡττημένων» 3:2,17; Comm. 1:3,4; Hel. 3:5, 10 ; 
Thue. le: 69; Dem. de Cor. 250, p. 310; Adschin. adv. 
Ctes. 43, p. 59; Isocr. Pan. 36, p. 48 ; Plat. Gorg. 479, 
E; οἱ μάλιστα ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀγαπώμενοι ἃ : 9, 29 ; τῷ 
περὶ τῶν ὑπὸ τοῦ δήμονν στεφανουμένων νόμῳ Aschin. 
ndv. Ctes. 44, p. 59; ταῖς συμφοραῖς ταῖς ὑπὸ τὼν 
ποιητῶν συγκειμέναις ἴξοογ, Pan. 168, p. 76 ; οἱ κατὰ 
τὴν ᾿Ασίαν ὑπὸ βασιλεῖ ὄντες Cyr. 8:1,6 3 robe ὑπὸ 
χεῖρα μάλιστα τὴν ὀργὴν ἀφιέντας Dem. Phil. 2, 34, 
p. 74. 


(c) A Noun with a Preposition between the Article 
and the Infinitive ; as, διὰ τὸ τὰς γυναῖκας ἐν ry 
Καδμείᾳ ϑεσμοφοριάζειν Hel. 5: 2,29; τὸ δ᾽ ἐν καιρῷ 
ταύταις καταχρήσασϑαι Isocr. Pan. 9, p. 42; τὸ aet 
ἐν τῷ αὐτῷ ἀναστρέφεσϑαι Thue. 4:35; 1:32; τοῦ 
ἄγαν ἐς ὀλίγους ἐλϑεῖν Id. 8 : 89 ; διὰ τὸ μὴ ἐς ἀκου- 
σίους ἀνάγκας πίπτειν Id. 3:82; 2:37; διὰ τὸ μηδὲ 


φίην , U ’ > oa » ᾽ ’ 
λληνάς πω---ἀντίπαλον ἐς ty ὄνομα ἀποκεκρίσϑαι 


Id. 1:33 τὸ μὲν πρὸς ἀλλήλους ἀγωνίζεσϑαι Dem. de 
Cor. 16. p. 280 ; ἐκ τυῦ πρὸς χάριν δημηγορεῖν Id. ΟἹ. 
3, 3, p. 29 ; τὸ ἐφ᾽ ἵππου εἶναι Plat. Symp. 221, A ; 
τὸ ἐπ᾽ ἐκείνοις εἶναι Hel. 8 : δ, 9 ; τὸ ἐπὶ σφᾶς εἶναι 
Thuc. 4:28; διὰ τὸ παρὰ τῷ ἄρχοντι εἶναι Cyr. 8: 1, 
16; τῷ μηδὲν παρὰ τὺ δίκαιον πλεονεκτεῖν ἴβΟΟΥ, ad 
Nicocl. 24, p.19; τὸ κατὰ γῆν σωϑθήσεσθαι Thuc. 7: 71; 
πρὺς τὸ κατὰ πόδας αἱρεῖν Cyr. 1 : 6,40; τὸ κατὰ τυῦ- 
τον εἶναι 1: θ,9 ; τό [τε] κατ᾽ ὀλίγον καὶ μὴ ἅπαντας 
κινδυνεύειν Thuc. δ: 9; τὸ ἐκ τῶν αὐτῶν φῦναι Comm. 
2:3,4; τό τε yap ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς ἐπιχειρῆσαι Kri. 
Hel. 2:1, 2 ; τοῦ per ἀρετῆς πρωτεύειν Comm. 8 : 5, 
8; εἰς τὸ ἄνεν πολέμου τυγχάνειν ὧν δέοιτο Cyr. 8:1, 
11; τοῦ μηδὲν ἄνευ τῆς ἐκείνων γνώμης ποιεῖν Comm. 
4:2,6; τὸ περὶ τῶν τοιούτων φροντίζειν ib. 1:1], 
12; τὸ μὲν δὴ πρὸ τοῦ πολεμεῖν φανερῶς σνυναγωνί- 
ζεσθαι Dem. de Cor. 139, p. 278 ; τὸ μὲν διὰ χρύνον 
λέγει» JEschin. adv, Ctes. 220, p. 85 ; εἰς τὸ ὑπ᾽ ὀλί- 
γων τυραννεῖσϑαι Hel. 2 : 8, 48 ; ἐπὶ τῷ ὑπὸ τούτων 
ὑβρίζεσθαι Thue. 1 : 38; τὸ ὑπὸ τῶν ἡδονῶν ἄρχεσϑαι 
Plat. Pheedr, 69, A ; τὸ ὑπὸ χρημάτων καὶ ὑπὸ πολιτι- 
κῶν δυνάμεων ἁλῶναι Id. Symp. 184, A ; τὸ ὑπὸ οἴνου 
μὴ σφάλλεσθαι Lac. 5 : 7. 


11. A Noun without a Preposition between the Article 
and its word. 


(a) A Noun without a Preposition between the Ar- 
ticle and its Noun or Adjective ; as, in the Genitive, 
roy τε αὐτοῦ πόλεμον κτξ, Thuc. 6 : 88 ; τὰ τότε τῆς 


THE ADVERB AND OTHER MODIFICATIONS. 


ἐν ἀκριβείας ---- ἰλλιπῆ Plat. Pol. 6, 504, B; in the 

ative, τῶν ᾿Ολυμπίασιν ἢ Δελφοῖς χρημάτων Thuc. 
1:148 ; ἁπάσας τὰς ᾿Αϑήνησιν ἀρχὰς 2 ΒΟἢϊη. adv. 
Ctes. 26, p. 57: τῆς Μαραϑῶνι μάχης Isocr. Pan. 91, 

. 59; of ταύτῃ ἵπποι 4:5, 36; τὰς ταύτῃ πύλεις 

huc. 7:80; 8:24; τοῖς τῇδε ὑπηκύοις Id. 6: 21; 
οἱ ἐκείνῃ ἄνϑρωποι 1ἃ.8 : 88; τὴν κύκλῳ πᾶσαν χώραν 
3:5,14; κατὰ τὸν ἄλλον κύκλῳ λιμένα Thuc.7 : 70; 
οἱ φύσει ἀσϑενέστατοι Comm. 1: 6, 7; Thuc. 4 : 60; 
Isocr. Nicoc]. 86, p. 46; Plat. Pol. 7, 530, C ; τοῖς 
γένει πολίταις Dem. adv. Aristocr. 24, p. 268 ; Exc. 
pro. Phorm. 30, p. 953 ; τύν re γύνῳ πατέρα cré. Lys. 
adv. Agorat. 91, p.138; τοὺς ταῖς οὐσίαις ἐνδεεστέρους 
Isocr. Pan. 105, p. 62; ὁ ἰδίᾳ πονηρός Aeschin. adv. 
Ctes. 78, p. 64; of τῷ παντὶ πλέονες Hel. 7:5, 12; 
in the Accusative, οἱ ταῦτα δεινοί Plat. Pol. 7,531, E ; 
οἱ ri ἀγαϑοί Id. Alc. 1,124, E ; τῆς ἑαυτοῦ τὸ ἀρχαῖον 
πατρίδος Thuc. 6:4; τὴν πόλιν τὴν οὐδὲν αἰτίαν 7: 
1, 25. 


(4) A Noun without a Preposition between the 
Article and its Participle; as, in the Genitive, τοὺς ἐκ 
τῆς Πελοποννήσου τοῦ ἦρος ἐν ταῖς ὑλκάσιν ὁπλίτας 
ἀποσταλέντας Thuc.7: 50; τοὺς μὲν ἀργυρίου τῷ 
βουλομένῳ πωλοῦντας Comm. 1 : 6,13; in the Dative, 
τοὺς Μαραϑῶνι προκινδυνεύσαντας Dem. de Cor, 208, 
p. 297; Plat. de Leg. 3, 699, A; Menex. 240, D ; οἱ 
πολέμῳ ἣ στάσει ἐκπίπτοντες Thuc. 1:2; τῶν yap 
μάχῳ νικώντων 2:1,4; ὁ δὲ καρτερίᾳ μὲν πρωτεύων 
Ages. 10:13 τῶν λόγῳ καλῶς ἐπιτιμησόντων Thue. 
3:38; τοὺς τῷ λόγῳ μόνον ψευδομένους Isocr. ad 
Dem. 49, p. 12; τοὺς τῷ Pip παντὶ ἐλαττουμένους 
ib, 48, p. 12; τῶν Adyp τὸ πᾶν κυρουμένων Plat. 
Grorg. 451, B; τοῖς ἔργοις πλεῖστον ἀπέχοντες 
AEschin. adv. Ctes. 248, p. 89 ; ra re πρότερον ἀκοῦ 
μὲν λεγύμενα, ἔργῳ δὲ σπανιώτερον βειβαιουμένα Thue. 
1:23; τῶν κοινῇ πεπραγμένων Vem. de Cor. 8, p. 
227; τὸ κοινῷ δύξαν Plat. Themt. 172, B; τοῖς δημο- 
cig ϑαπτομένοις Isocr. Pan. 74, p. 55; Plat. de Leg. 
9, 873, FE; τοῖς δ᾽ ὑπὲρ τῶν κοινῶν ἰδίᾳ πονὴήσασι 
«rt. Tsocr. Pan. 1, p. 41 : τὰ σιγῇ βουλενόμενα Comm. 
1:1,193 rove Big τὰς πόλεις καταστρεφυμένους Isocr. 
Plataic. 39, p. 304 ; οἱ τὰ σαφέστατα Πελοποννησίων 
μνήμῳ παρὰ τῶν πρύτερον δεδεγμένοι Thuc. 1:9; τῶν 
ταῖς ἐμπειρίαις ἄνευ λόγου τὴν ἰατρικὴν μεταχειριζομέ- 
νων Plat. de Leg. 9,857,C; τοὺς δὲ τῷ Κλεάρχῳ κατα- 
λελειμμένους 3:3,193 τὰ τούτῳ πεπραγμένα Hel. 2: 
3, 30; Dem. de Pace. 18, p. 615; τῶν ἡμῖν ποιουμένων 
Thue. 6:87; τοὺς περὶ ἁπάντων τῶν ἐμοὶ πεπολιτει- 
μένων λόγους Dem. de Cor. 59, p. 245 ; τῶν ἡμῖν mpa- 
κτέων Id. Phil. 2, 28, p. 72; in the Accusative, οἱ 
τριάκοντα ἔτη yeyovorec 2: 3,12; τοῖς ὀλίγον χρύνον 
σπουδάζουσιν Plat. Pheedr. 233, A; οὐ τῶν τὰς ψυχὰς 


Gorg. 451, A; τυὺς πολλὰ ἡμαρτηκότας Cyr. 8 : 8, 6 ; 
οἱ τὸ μέγιστον δυνάμενοι 7 : 6,37; τοὺς οὐδὲν ἀδικουν- 
τας Hel. 2: 8, 48; Cyr. 8 : 8,6 ; Isocr. de Pace 88, 
Ρ. 176 ; τῶν μηδὲν προρηκύντων Id. Pan. 76, p. 56. 


(c) A Noun without a Preposition between the Ar- 
ticle and Infinitive ; as, in the Genitive, διὰ τὸ Δήλια 
μὲν ἐκείνου τοῦ μηνὸς εἶναι Comm. 4: 8, 23 τὸ νἱὺν 
πατρὶ φόνου ἐπεξιέναι Plat. Euthyphr. 4, Εἰ ; τῆς Ma- 
ραϑῶνι μάχης lsocr. Pan. 91, p. 59; in the Dative, 
Tov ἐκπεπλῆχϑαί τε Kai TY τύχῳ ὀργίζεσσαι Cyr. 2 : 2, 
5; τὸ δὲ ry ἐπιμελείᾳ περιεῖναι τῶν φίλων 1:9, 24; 
τὸ μὲν δὴ μεγέϑει δώρων ὑπερβάλλειν Cyr. 8 : 2, 13; 
τὸ δὲ TY ϑεραπείᾳ καὶ τῇ ἐπιμελείᾳ τῶν φίλων---περι- 
Stake ib.; διὰ τὸ πολλάκις ναυσὶν ἐλαττοῦσϑαι 

6].1 : ὅ, 15 ; τὸ χειροπληϑέσι τοῖς λίϑοις σφενδονᾶν 
8:8, 17; τοῦ σιωπῇ πορεύεσθαι Cyr. 5:3, 48; τὸ 
ἡσυχῇ πράττειν Plaf. Charm. 160, ὃ ; τῷ κοινῇ τι 
παρανομῆσαι Thuc. 3:82; in the Accusative, τὸ δὲ 
μιᾷ ἡμέρᾳ πλείονας πορευϑῆναι Comm. 3: 18, 5; ἐπὶ 
Τῷ τὸ λοιπὸν νέμεσϑαι Thuc. 1:74; τοῦ αὐτίκα τι 
ἐλαττοῦσθαι Id. 4 : 59; τὸ μὲν τὰ μεγάλα νικᾶν Τοὺς 


| 


ἰχυὶ 


φίλους 1:9, 3234 ; τὸ γὰρ ἀρχὴν μὴ κάμνει; τὸ πτρά» 
τευμα Cyr. 1 :6, 16. 


The Predicate word regularly stands between the 
Article and its word ; as, between the Article and 
Participle, τῷ πρυτέρῳ γενομένῳ Cyr. 8:7,9 3; Plat. 
Criti. 113, ὦ ; οἱ πρότεροι ἐπιόντες Thuc. 1 : 128: ἐν 
τῷ προτέρῳ αἰἱρεϑέντι χωρίῳ 5 : 4,26 (Krueger) ; τοῖς 
πρώτοις συστρατευσαμένους Cyr. 7 : 4,14; τοὺς πρώ- 
τους φανέντας νεκρούς 6 : ὃ, ὃ ; Dem. de Cor. 21, p. 
232; Adschin. adv. Ctes. 82, p.65; τὸ πρῶτον ἀνα- 
yopevoy πλοῖον Hel. 3:4, 1 ; οἱ δὲ ὕστεροι σκοταῖοι 
προςριόντες 2:2,17; ὁ τελευταῖος διαπλεύσας Thue. 
4:38; αἱ ὕσταται πλέουσαι Id. 8 : 102 ; τοῖς ὑστάτοις 
κατακειμένοις Plat. Symp. 177, Εἰ ; οἱ νῦν σοι ὑπήκοοι 
γενόμενοι 7: 7, 39 ; οἱ πρόσϑεν σύμμαχοι ὄντες 8 : 2, 
2; τοὺς mpi ἕτερα δεινοὺς γενομένους Isucr. in Soph. 
6, p. 292 ; τοὺς μήτε λύγῳ μήτ᾽ ἔργῳ ὠφελίμους ὄντας 
Comm. 1 : 2, 59 ; οἱ δ᾽ ἀσϑενέστεροι τὰς φύσεις ὄντες 
Isocr. Ep. 4, 5, p. 414; between the Article and In- 
finitive, ἐκ τοῦ πρότερος λέγειν Dem. de Cor. 7, p. 
227; τοῦ πρῶτος τῶν ἱππέων ἐλαύνειν Comm., 3: 3, 
1; τοῦ πρῶτος ἕκαστος γίγνεσθαι Thuc. 2:65; ἐκ 
τοῦ χαλεπὺς εἶναι 2:6,9; Cyr.1:4,3; Thue. 6:2; 
τῷ ἔμφρων eivac Plat. Symp. 221, B; διὰ τὸ πανταχῇ 
αὐτῶν ἀσϑενέστεροι εἶναι Id. Protug. 322, B; τῷ ἀεὶ 
ἐμφανὴς εἶναι Ages. 9:1 ; τοῦ μὴ αὐτός γε ὑποχείριος 
γενέσϑαι Cyr. 2: 4,13 ; τοῦ μὴ ἐξάγγελτοι γενέσϑαι 
Thue. 8:14; πρὸς τὸ ἀρχικὸν εἶναι 2:6, 20; Ats- 
chin. ady. Ctes. 46. p. 60; Plat. Thest. 145, ἢ) ; τὸ 
Vip ψευδόμενον φαίνεσθαι Cyr. 331,93; ib. 8:1, 42; 
πρὸς τὸ ayaSoi φαίνεσθαι ib. 1:6, 26; διὰ τὸ ἑτοι- 
μότερον» εἶναι ἀπροφασίστως τολμᾶν Thue. 3: 82; τὸ 
μὴ οὐ μεγαλοπράγμων τε καὶ κακοπράγμων εἶναι Hel. 
5 : 2,36; τοῦ χαλεποὺς ἢ πραοτέρους εἶναι τοὺς τυράν» 
vouc Isocr. Nicocl. 55, p. 88. ; τὸ δὲ πειϑομένους τοὺς 
στρατιώτας παρέχεσϑαι 2; 6, 27; Comm. 3: 6,6; see 
also p. lix. 


When ἀεί, in the sense of ever, at any time, modi- 
fies a word with the Article, it regularly stands be- 
tween the Article and its word ; as, of ἀεὶ πειϑόμενοι 
συνεστρατεύοντο 7:5,153; οἱ yap ἀεὶ τοῦτ᾽ ἔχοντες 
ἐδόκουν ἐγκρατεῖς εἶναι 5:4, 15; (τ. ὅ:1.}1; 1.7: 
Ι, 47; κακόν τι ἐργάζονται τοὺς ἀεὶ ἐγγυτάτω ἑαυτῶν 
ὄντας Plat. Apol. 25, Ο ; Pol. 1, 354,  ; οἱ ἀεὶ ἐπι- 
ovrec ἔϑεον δρόμῳ ἐπὶ τοὺς ἀεὶ βοῶντας 4 : 7. 23; τὸν 
ἀεὶ ὑμῶν ἐντυγχάνοντα σὺν τῷ ἄρχοντι κολάζειν 3 : 2, 
81; τοῖς ἀεὶ ὑπολειπομένοις ἀντίπαλοι ὄντες Thue. 1: 
11; 0:18 ; τοὺς πρεπόντως καὶ δικαίως ὁμιλοῦντας 
τοῖς ἀεὶ πλησιάξουσι ἰβοογ. Panath. 31. p. 239 ; ἐμβάλ- 
λοντες τῷ ἀεὶ ἀπαντῶντι Plat. Pol. 8, 968, ( ; 10, 616, 


| A ; ἐπέταξε τὸν ἀεὶ πρεσβύτατον Lac. 5:8; ἵνα εἰ- 
πρὸς ἀρετὴν εὖ πεφυκύτων Comm. 4:1, 2: τοὺς τὰ δῶσι τὸ ἀεὶ καίριον Cyr. 4 : 2, 18 ; τῷ δὲ ἀεὶ ἡδίστῳ 
μέτρια διενεχϑέντας Thuc. 4 : 19; τῶν τὸ πρῶτον λη- ϑηρεύεται Plat. Gorg. 404, 1) ; but it may also stand 
φϑεισῶν Ἰὰ. 4: 14; οἱ τὰ πρῶτ᾽ tEnrarnuéivot Dem. | before or after both the Article and its word, in which 
Ol. 2, 8, p. 20; τῶν ro πολὺ λόγῳ χρωμένων Plat. case it often seems to modify nlso the Verb or another 


Participle in its clause ; as, ἐφείπετο δὲ ἀεὶ τὸ ὑπερ- 
βάλλον τοῦ στρατεύματος 4:1, 7; μετεδίδον ἀεὶ τῷ 
μάλιστα δεομένῳ Cyr. 7:1, } ; ib. ὅ : ὃ. 46 ; ἐώ»ν-- 
παρέχητε κυρίους ἀεὶ τῷ δεομένῳ Lem. in Mid. 224, p, 
586 ; τὸ μὴ πράττειν ἀεὶ τὸ δέον 116].6: 1,16; ἀεὶ 


᾿ὁ ἀκούων δεδιώς κτξ. ib. 2:1,4; κολάζουσα ἀεὶ τὸν 


ἀδικοῦντα Plat. de Leg. 7, 794, Bs τὸν δ᾽ ἐξιόντα ἀεὶ 
οἱ ὑπηρέται Evvidovy Hel. 2:4,8; Ute. 8:7; ὁ δὲ 
διακομιζόμενος ἀεὶ ἵστατο xré. Thuc. 3:23; 2: 43; 
4:55; τὸν δ᾽ ἀπογραψάμενον ἀεί---ἐξιέναι Hel. 2 : 48 ; 
τὸ μὲν παρὸν ἀεὶ προϊέμενοι Dem. Ol. 1:9, 11; Isocr. 
Pan. 52, p. 5); Plat. de Leg. 5, 736, 1) ; ἀτέλειαν ἔδο- 
σαν τῷ βουλομένῳ ἀεί Hel. 1:2,10; διδάσκει τρυγᾶν 
ἑαυτήν---τὸ ὀργῶν αεἰ. αἷς. 19 : 19 ; πάντες ᾿Αϑηναῖοι 
πρύτερον κατηγοροῦσι Φιλίππου καὶ ὁ τυχὼν ἀεὶ KTE. 
Dem. de Fals. Leg. 104-9, p. 874, 


The Modification may follow its word with the Ar- 
ticle repeated ; as, the Adverb, ὁ μὲν δὴ λοχαγὸς ὁ 
ἐγγύτατα ἡμῶν Cyr. 2: 2,53 ταῖς στρατείαις ταύταις 
ταῖς ἄνω κάτω Dem. Ol, 2 : 16, 22 ; περὶ τοὺς Jeove 
τοὺς ἐκεῖ Plat. de Leg. 5, 727,D; ὥπας ὁ σύπος ὁ 


\xxx 


ivgace ib, PEO. Ay Id. Phileb. 29, D; τὴν μετοίχησιν 
τὴν cvxirce ἐκεῖσε Phivd. 117, (δ, τοῦ στρατοπέδυυ 
τοὶ τότε Id. de Leg. 685, A ; ταῖς ἀποκρίσεσι ταῖς 
ἔμπροσϑεν Id. Protag. 335, A; τῆς ἀμελείας ταύτης 
τῆς ἄγαν Dem. Phil. 1, 17. p. 44; a Noun with a 
Preposition, τὰ βασίλεια ra ἐν avrg 1:2, 26; 7: 4, 
3; τὸν τρίποδα τὸν ἐν Δελφοῖς Thue. 3:57; 4:39; 
Dem. ΟἹ. 2, 16, p. 22; 2 πο η. πᾶν, Ctes. 150, p. 75 ; 
Plat. Gorg. 454, B; ἐν τῷ Θράκῃ ry ἐν τῇ Ασίᾳ 6: 
2,1; ἐν δὲ τῇ ὑπερβολῷ τῶν ὀρέων ry εἰς τὸ πεδίον 
1:2,25; Thuc. 5:20; schin. adv. Ctes. 51, p. 61 ; 
Plat. Apol. 40,C; ἐν δὲ ry παρακομιδῷ ry ἐς τὴν Σι- 
κελίαν καὶ πάλιν ἀναχωρίσει Thuc. 5:5: τοῦ πάππου 
τοῦ πρὸς μητρύς /Eschin. adv. Ctes. 171, p. 78 ; εἰς 
τὴν τάφρον τὴν πρὸς ϑαλάττης Plat. Criti. 118. Ds τὴν 
μὲν ἀπέχϑειαν τὴν πρὸς Θηβαίους καὶ Θετταλούς Dem. 
de Cor. 36, p. 237; περὶ τοῦ πολέμου rut πρὸς τοὺς 
βαρβάρους Isocr. Pan.-170, p. 76; τὰς μάχας τὰς πρὺς 
ἄλληλα Plat. de Leg. 7,789, B; Id. Gory. 465, D; τόν 
τε πλοῦν τὸν ἐπ᾽ οἴκου κτί. Thuc. 1: 543 τῆς μέν τοι 
διακονίας τῆς ἐφ᾽ ἑκάστοις τῶν πεπραγμένων" Dem. de 
or, 206, p. 296; τὴν ἀρχὴν τὴν ἐπὶ τῷ “σεωρικῷ 
/Eschin. adv. Οἴοβ. 24, p. 57; ἐς τὴν βοήϑειαν τὴν ἐπὶ 
τὴν Χίον Thue. 8:15; Dem. de Cor. 32, p. 236 ; πρὸς 
τὰς λοιδορίας τὰς παρὰ σοῦ ib. 11, p. 228; ἐν τῷ 
χώρᾳ τῷ παρ᾽ ὑμῖν Plat. Tim. 23, B; τῶν ἀγγέλων 
γενέσϑαι τῶν παρὰ τὸν βασιλέα Id. Pol. 2, 360, A; 
Tov δὲ πόνον τὸν κατὰ τὸν πόλεμον Thue. 2:62; τὴν 
ἡγεμονίαν τὴν μὲν κατὰ ϑάλατταν JEschin. adv. Ctes. 
143, p. 743 τῆς ϑαλάσσης ἀπίσης ἐκράτουν τῆς κατ᾽ 
ἐκεῖνα τὰ χωρία ἸἾιπς. 1:30; τῆς μὲν φιλοτιμίας τῆς 
ἀπὸ τούτων Dem. Ol. 2, 16, p. 22: Eschin. adv. Ctes. 
63, p. 62; τὴν πειϑὼ τὴν ἀπὸ τῆς ῥητορικῆς Plat. Gorg. 
453, B; ἐκ τῆς βαλάνου πεποιημένον τῆς ἀπὸ τοῦ 
φοίνικος 1 :,10; ἡ βουλὴ ἡ ἐξ ᾿Αρείου πάγου ,1}5- 
chin, adv. Ctes. 20, p. 56 ; 232, p. 87; Thuc. 2:83; 
ἐν τῇ ἀναβάσει τῇ μετὰ Κύρου 3: 1,1; Τὸν δ᾽ ἐνιαυτὸν 
πάντα τὸν μετὰ τὴν vaupayiay καὶ τὸν ὕστερον Thic. 
1:31, ἡ στήλη ἡ περὶ τῆς τῶν τυράννων ἀδικίας Td. 
6:55; 5:47; ὁ λύγος ὑ περὶ τούτων Isocr. Pan. 173, 
p. 76; ἡ ἀγορὰ ἡ περὶ τὰ ἀρχεῖα Cyr. 1 : 2, 4 ; /Es- 
chin. adv. Ctes. 236, p. 87; ὕπως τῆς δίκης ἀκούσῳς 
παρὼν τῆς ἀμφὶ τοῦ πατρύς Cyr. 3:1, 8 ς δύο reiyn— 
τὸ μὲν ἔσωϑεν τὸ πρὸ τῆς Κιλικίας---τὸ δὲ ἔξω τὸ πρὸ 
τῆς Συρίας--οἰ : 4,4; τὸν Κιττὸν τὸν ὑπὲρ τῆς Μακε- 


ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


lowing an Adjective or Noun, τάς re ἄλλας πόλεις ix 
abry cri. Hel. 2; 2,5; τοὺς ἀγαϑοὺς εἰς πύλεμον 1; 
9,14; κατὰ τὴν μεγάλην στρατείαν ASnvaiwy—ig 
Αἴγυπτον Thuc. 1:110; 2:65; 8: 44 ; τὰ χρήσιμα 
πρὸς τὸν βίον Comm. 2:7.7; τῶν πραγμάτων πρὸρ 
τοὺς ᾿Αϑηναίους Thuc. 4 : 74 ; οἱ δὲ ἄλλοι πόνοι τε καὶ 
παιδιαὶ καὶ σπουδαὶ κατὰ σώματα Plat. de Leg. 7, 796, 
Ὡς: ὁ λόγος περὶ ἡμῶν 6 : 4. 18 ; κατὰ τὰς ἰδίας δια- 
βολὰς περὶ τῆς τοῦ δήμου προστασίας Thuc. 2 : 653 
4; 132 ; οἱ δεινοὶ περὶ τούτων Plat. Crat. 424. Ο ; οἱ 
δεινοὶ περὶ τοὺς ἀγῶνας Isocr. Panath. 1, p. 233 ; "H 
τε τῶν ἐπιτηδείων παρακομιδὴ ἐκ τῆς Εὐβοίας Thue. 
7:28: 1:18; 5:14; ἡ ξυγκυμιδὴ ἐκ τῶν ἀγρῶν ἐρ 
τὸ ἄστυ Id. 2:52; Ἢ μὲν ἔκπεμψίς pov καὶ τῆς 
στρατιᾶς ὑπὸ Λακεδαιμονίων Id. 4:85; Plat. Pol. 2, 
378, A; τῶν ἐνδεεστέρων βίου Cyr. 7:5, 813 πρὸς 
τὰ πρῶτα peyeSe Plat. Phileb. 44, 12; οἱ πρῶτοι καὶ 
ρήμασι καὶ γένει Thuc. 3 : 65; τοὺς ἀγαϑοὺς ra πεζικά 
yr. 1:3,15; τῶν καλῶν τὰς μορφάς (ἔκ. 6:16; 
τοὺς ἀμβλυτέρους τὴν φύσιν Comm. 3:9, ὃ ; οἱ φαυ- 
λότεροι γνώμην Thuc. 3:83; ἡ τῆς Τροίας ἅλωσις τὸ 
δεύτερον Plat. de Leg. 3, 685, Ὁ ; (ὁ) the modification 
sometimes following a Participle ; as, the Adverb, τὰ 
καϑιειστῶτα ἐνθάδε Hel. 1:6, 5; ot καταφυγόντες καὶ 
κατοικήσοντες αὐτόϑι ὃ : 3,4; τοῖς eipncoaw ἔμπροσϑεν 
Plat. Tim. 40. Ὁ ; ra λεχϑέντα ὀλίγον ἔμπροσϑεν Id. 
Pheedr. 277.1); τοῖς δὲ μὴ διαπαιδευϑεῖσιν» οὕτως Cyr. 
1: 2. 15: τοῖς ἐπιφέρουσι νομίμως Thuc. 2 ; 74 ; 0 γε 
ἀποϑνήσκων ἀδίκως Plat. Gorg. 469, B; τοῖς ἐςπλέουσι 
λάϑρᾳ Thue. 4:39; τὰ δέοντα μάλιστ᾽ εἰπεῖν Id. 1; 
22; a Noun with a Preposition, τοῖς πρωτεύουσιν ἐν 
ry πόλει Comm. 3:7, 7; Isocr. Pan. 170, p. 76; τῶν 
πραχϑέντων iv τῷ πολέμῳ Thue. 1 : 22;- παρὰ τῶν 
πρωτευόντων ἐν τῷ Ἀσίᾳ καὶ τῇ Εῤρώπψ Λύκον. adv. 
Ctes, 250, p. 89; τῶν τεταγμένων νεῶν πρὺς αὐτῷ 
Thue. 7:70 5 οἱ πρεσβεύσαντες πρὸς ᾿Αλέξανδρον .}8- 
chin. adv. Ctes. 172, p. 16; Τῶν γὰρ φευγόντων ἐπὶ 
τοῖς μυστηρίοις Andoc. de Myst. 25. p. 4; τοὺς αὐτο- 
μολοῦντας παρὰ βασιλέως 2:1,6; τῷ καταβώντι 
στρατεύματι παρὰ βασιλέως 116]. 8 : 4.11 ; τῶν τοὺς 
ὑπευϑύνους στεφανούντων παρὰ τοὺς νύμους /Eschin. 
uly, Ctes. 11, p. 55; τῶν ἐσκεδασμένων ἐν τῷ πεδίῳ 
Kad’ ἁρπαγὴν 3.: ὅ, 2) τῶν φυομένων ἐκ τῆς γῆς Cyr. 
8:8.14; τὸ συμβεβηκὸς ἀγαϑὸν ἐκ τοῦ πολέμον τοῦ 
περὶ τὰς ἀποικίας καὶ πραγματείας Isocr. Panath. 167, 


δονίας Cyn. 111}; Thue. 3:97; τὴν δὲ χάριν τὴν [}». 268: τὰ γεγενημένα περὶ Πύλον Thue. 4:15; τὸν 


ὑπὲρ τῶν πεπραγμένων Dem. de Cor. 36, p. 237; ἐν 
ταῖς κώμαις ταῖς ὑπὲρ τοῦ πεδίου τοῦ παρὰ τὸν Κεν- | 
τρίτην ποταμύν 4:3,1; τῶν ϑηρίων τῶν ὑπὸ τοῖς! 


ἀνθρώποις Plat. Pol. 8, 568, Ο; a Noun without a 
Preposition ; as, τὸ ξυμμαχικὺν τὸ ἐκείνῃ πᾶν Thue. 
4:77; τὰ τρόπαια τά τε Μαραϑῶνι καὶ Σαλαμῖνι καὶ 
Πλαταιαῖς Plat. Menex. 245, A. 


The Modification may follow a Noun or Adjective 
with the Article postpositive only; as, the Adverb, 
σταϑμὼν τῶν ἐγγυτάτω 3:2,11; γυναιξὶν ταῖς ἔνδον 
Plat. Symp. 176,C ; πρὸς πόλεμον αὐτῆς ἄν τὸν ἔξω- 
Sey xré. Id. de Ley. 1,628, A; τυξοτῶν τῶν αὐτόϑεν 
Thue. 6:25; πύδας rody ὄπισϑεν Cyn. 5 : 30; Ὀλυμ- 
πίοις τοῖς νυνί Thuc. 5:47; προυϑυμίας ἕνεκα τῆς 
τότε Id.1: 71; ξυμμαχίαν τὴν πρίν Id. 3:9; a Noun 
with a Preposition, Μεγαρῆς οἱ ἐν ry πόλει Id. 4: 
66 ; Νύμφαιον τὸ ἐν Πόντῳ Aschin. adv. Ctes, 171, p. 
78; Μιλτιάδην δὲ τὸν ἐν Μαραϑῶνι Plat. Gorg. 516, 
D; σὺν ἀγαϑοῖς τοῖς map’ ἐμοῦ Cyr. 8:6,12; ἐν 
Χεῤῥονήσῳ τῷ κατ᾽ ἀντιπέρας ᾿Αβύδου 1:1, 9 (Din- 
dorf) ; τροφῆς τῆς kad’ ἡμέραν Plat. Ep. 7, 340, ἢ ; 
βουλὴ ἡ ἀπὸ τοῦ κυάμου Thue. 8: 66; ᾿Αχαιῶν τῶν 
ἐκ Πελοποννήσου Id. 2:66; ᾿Αρχῖνος ὁ ἐκ Κοίλης 
Aéschin. adv. Ctes. 187, p. 80; σὺν ἀγαϑοῖς τοῖς ped’ 
ὑμῶν Cyr. 8 : 6. 12 ; σπονδῶν τῶν μετὰ τὸ δεῖπνον 
Hel. 4:7, 4: σὺν ὀλίγοις τοῖς περὶ αὐτόν 135,12; 
δυνάμει τῷ διὰ τὴν ἀρχὴν Thuc. 1 : 77; ἀρχὴ ἡ διὰ 
πλεονεξίαν καὶ φιλοτιμίαν Id. 3 : 82. 


The Modification may follow its word without the 
Article repeated or postpositive ; as, (@) a Noun with 


ῥέοντα ποταμὸν ζιὰ τῆς πόλεως Hel. 5: 2,4 ; ὁ mpar- 
των ὑπὲρ ἡμῶν Dem. de Cor, 25, p. 233 ; τὰ πεπραγο- 
μένα ὑπὸ τῶν ᾿Αρκάδων Hel. 6:5, 27; Cyr. 1:2, 5; 
τὰ ἐπεσταλμένα ὑπὸ Δημοσϑένους Thue, 4:83 τοῖς 
πραττομένοις ὑπ᾿ ἐμοῦ Dem. de Cor. 139, μ. 274 ; ἐν 
τοῖς λεγομένοις ὑπὸ cov Plat. Gorg. 458, BE; Pol. 10, 
619,C; a Noun without a Preposition, τῶν ἀπολλυμέ- 
νων τῷ λιμῷ Hel. 2: 2,21; αἱ δὲ πολεῖς at δημοκρατού- 
μεναι τοῖς νόμοις τοῖς κειμένοις “έβο ἢ. adv, Ctes. 6, p. 
54; ἕως ἀπαγγελϑείη τὰ λεχϑέντα Δερκυλίδᾳ μὲν εἰς 
Λακεδαίμονα, Τισσαφέρνει δὲ ἐπὶ βασιλέα Hel. 8 : 2, 
20; τὰ πεπραγμένα ἐμαυτῷ Dem. de Cor. 4, p. 226 ; 
36, p. 237; τῶν πεπολιτειμένων καὶ πεπραγμένων 
ἐμαυτῷ ib. 110, p. 203; τὰ πεπραγμένα ἑαυτῷ μετὰ 
Φιλοκράτους ib. 17, p. 230; so very rarely ἃ word 
forming a Predicate following, τοῖς ὑπάρχουσι mpo- 
τέροις Thuc. 2:74; τοῦ λέγοντος ὑστέρον Dem. de 
Cor. 7, p. 227; τοὺς μὴ ὄντας ἀγαϑούς Cyr. 3 + 3, 50; 
ry Δκαδημείᾳ τῷ καλουμένῳ γυμνασίῳ Hel. 2: 2, 8; 
Comm. 1:1, 113 Plat. Pheedr. 86,1) ; ἡ ὀνομαζομένη 
ἀνδρεία ib. 68,C ; (see also p. lx) (9) the modification 
following the Infinitive, but always without the Article 
repeated or postpositive ; as, the Adverb, τὸ ἐκλελοι- 
πέναι αὐτόϑεν τὴν χιόνα 4:5, 15; τοῦ ζὴν ἡδέως 
Cyr.1:5,12; τοῦ ζῆν ἀσφαλῶς Dem. Ol. 2, 15, p. 
22; τῷ ποιεῖν ed Isocr. Pan. 80, p. 56; Tov γὰρ ravr 
ἐξειργασϑαι καλῶς Aschin. adv. Ctes. 236, p. 87; rd 
πλουτεῖν αδόλως Plat. Gorg. 451, ἃ; τὸ κιϑαρίζειν 
ταχέως καὶ τοῦ παλαίειν ὀξέως Id. Charm. 156, C ; a 
Noun with a Preposition, εἰς τὸ ἰέναι εἰς τὴν Λακεδαί- 
μονα Hel. 6: ὅ, 234; τὸ μὲν παιδεύεσθαι ἐπὶ ταῖς ϑυραῖς 
Cyr., 8 : 8. 18; τοῦ ἐξάγειν στρατιὰν ἐπ᾽ αὐτούς Hel. 


~ 


a Preposition or without a Preposition sometimes fol- 3... 5, δ; 3:1.183; τὸ δυςτυχῆσαι κατὰ πόλεμυν' 2 - 


THE ADVERB AND OTHER MODIFICATIONS, 


ehin. adv, Ctes. 88, p. 65; τὸ μεμνῆσϑαι περὶ τούτων 
Asocr. Pan. 5, p. 42; διὰ τὸ πρεσβεύειν τε ἀπ᾿ αὐτοῦ 
καὶ τυραννεῦσαι Thuc, 6:55; διὰ τὸ συνεστρατεῦσϑαι 
ἐν αὐτῷ σὺν Κλεάρχῳ re καὶ Δερκυλίδα ὅ : θ, 24; τὸ 
δὲ ποιεῖν ἄνευ νοῦ Plat. Gorg. 467. Α ; Tim. 40, 10 ; 
τῷ λέγειν ὑπὲρ τῶν ἐχϑρῶν Dem. de Cor, 277, p. 318 ; 
ἐπί γε τὸ φιλεῖσϑαι ὑπὸ τῶν ἀρχομένων Cyr. 1 : 6, 24 ; 
ib. 1:6, 25; Thue. 8:83; 8:73; ἄνευ τοῦ δίκην 
διδόναι ὑπὸ τῶν [βελτιόνων Cyr. 3:1, 22; Tsoer. Pa- 
nath. 80, p. 249; a Noun without a Preposition, διὰ 
τὸ καταπεπλῆχϑαι ry joy Thuc. 7:72; τῷ διαφϑαρῆ- 
ναι χρήμασιν Dem. de Cor. 207, p. 309 ; τὸ δὲ avrere- 
τάχϑαι ἀλλήλοις τῇ γνώμῃ ἀπίστως Thuc. ὃ : 83; τὸ 
ἀμύνεσϑαι οὐ λόγῳ, ἀλλ᾽ ἔργῳ μᾶλλον Id. 6:18; τὸ 
ἀλγεῖν τοὺς πόδας: Comm. 1 : 6, 6; so a Predicate word 
sometimes, τὸ γενέσϑαι περὶ τούτων φρύνιμον Cyr. 1: 
6, 21. 


The Modification is sometimes, but very rarely, put 
before the Article and its word ; as, the Adverb, ἤδη 
τήν τε παρασκενὴν κτέ. Thuc. 1: 82; πάλιν ἡ ἀπυκο- 
μιδή 1ἃ.} : 137; ἀνελευϑέρως τὸ ζῆν Apol. 9; a Noun 
with a Preposition, κατὰ τὴν ἄλλην πορείαν ἡ σχολαι- 
ὅτης Thuc. 2:18; καϑ' ἡμέραν ἡ τέρψις Id. 2:38; 
ἐν τούτῳ τὰ tvovra ἀγαϑά [ι]. 4 : 30 ; περὶ ἀριϑμῶν 
τοῖς ἐρωτῶσιν Comm. 4 : 4,7; ἃ Noun without a Prep- 
osition, μύρῳ μὲν ὁ ἀλειψάμενος Symp. 2:4; ἀσφαλείᾳ 
δὲ τὸ ἐπιβουλεύσασϑαι Thue. 3.5 &Y. 


When the Article, Participle, and Noun are used to- 
gether, and the Participle has a Modification, some- 
times only the Modification or Participle stands be- 
tween the Article and the Noun ; as. the Mod ification 
between, πρὸ τὴς νῦν ἀγυρᾶς οὔσης Thue. 5:11: 6: 
37; τὴν τότε Θη δαίοις ρώμην καὶ okay ὑπαρχουσαν 
Dem. de Cor, 98, p. 258; τὴν νῦν μὲν Βοιωτίαν πρό- 
τερον δὲ Καδμηΐδα γὴν καλουμένη» Thue. 1:12; τὰ 
ἐν τοῖς παραδείσοις ϑηρία τρεφύμενα Cyr. &: 1, 38 ; 
κατὰ τὴν εἰς τὸν Πειραιᾶ ἁμαξιτὸν ἀναφέρουσαν 116]. 
2:4,10; τὸ ἀπὸ τῶν αἰχμαλώτων ἀργύριον γενόμενον 
5:3, 4; τοῖς ἐκ Μεσσήνη ἔποικοι ἐκπεπτωκόσιν 
Thue. 5:55 τῶν ἐκεῖ nara ἰργὰς ἐκ yyy ἀνζοῶν γε- 
γονύτων Plat. Criti. 113, C5 τοῖς μὲν μετὰ τὼν ᾿Α3η- 
ναίων ορωναίΐίοις καταπεφευγύσι Thuc. 41.114; 7: 
δ 5 τὴν τε περὶ ἡμᾶς ἀτιμίαν γεγενημένη» wre. ἸΒΟΟΥ, 
Pan. 179, p. 78; ταῖς περὶ τὴν Eno ἄρτι ξυμφοραῖς 
καὶ κατὰ τὴν στάσιν γεγενημέναις Thue. 8 : 106; αἱ 
“πρὸ τοῦ στύματος νῆες ναυνμαχοῦσαι Id. 7: 38. τοῦ 
viv περὶ αὐτῶν διὰ τοὺς ποιητὰς λόγον κατεσχηκύτος 
Td. 12115 τὴν ὑπὸ τούτων ἡλικίαν ἡμὼν διεφϑαρμένην 
Id. 3:67; Dem. de Cor, 126, p. 269; Plat. Tim. 40, 
C ; οἱ νῦν ὑπὸ σοὶ Θρᾷκες γενύμενοι 7:7, 32 5 ὁ πρὼ- 
toc φύρος ταχϑείς Thue. 1:90, the Participle be- 
tween, τὸ yap ἡδικημένον ἀεὶ μέρος Dem. Ol. 2, 30, p. 
27; τοῦ ἐπιόντος ἀεὶ χρόνου Plat.de Leg. ὁ. 769. C ; 
τὴν καϑεστηκυῖαν ἐν τῇ Ἑλλάδι πόλιν Thue. 1 : 124; 
τοὺς γιγνομένους δασμοὺς βασιλεῖ ἐκ τῶν πόλεων 1: 
1,8; ὁ τιϑεὶς ἐξ ἀρχῆς Σόλων Dem. de Cor. 6, p. 227, 
ὁ ἀφαιρεϑεὶς ἀνὴρ ὑπὸ ᾿Αγασίον 6:4,193 of τε τέρ- 
ποντες λόγῳ ῥήτορες Thue. 3: 40 ς sometimes a part 
between the Article and Noun, οἱ παρὰ τούτου λύγοι 
τύτε ῥηϑέντες Dem. de Cor. 35, p. 237; and sometimes 
a part between the Article and the Participle, τὴν rod’ 
ὑποῦσαν ἀπέχϑειαν πρὺς τοὺς Θηβαίους ib. 36, μ, 237. 


When an Infinitive depends on a Participle or an- 
other Iutinitive with the Article, the Moditication of 
such Infinitive often stands between the Article and 
its word ; as, the Adverb, τὸν μὲν οἰκάδε βουλόμενον 
ἀπιέναι 1: 7. 4; τοὺς οὕτως ἐπισταμένους εἰπεῖν Lsocr. 
Pan. 10, p. 42; τῷ ἅμα πυλλὰ ἐσϑίειν ἐϑισϑέντι Comm. 
8.14, 6; Τὸ οὖν τοσούτῳ ἧττον τοῦ παιδὺς δύνασθαι 
«οιεῖν ib. 3:13, 6 ; a Preposition with a Noun, τοὺς 
ἐν τοῖς ὕπλοις διδάσκοντας μάχεσϑαι Plat. Gorg. 456, 


Ἰχχχῖ 


Ἑ ; τοῦ ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ μὴ ἐϑελῆσαι ἀκολουϑῆσαι Hel. 
8:δ, δ; τὴν ἐκ τοῦ ψηφίσματος ἀνάῤῥησιν μέλλου- 
σαν γίγνεσθαι JEschin. adv. Ctes. 158, p. 75; ὁ μετὰ 
τῶν βαρβάρων ὑμολογῶν τοῖς “Ἕλλησιν ἀντιπράττειν 
ih, 259, p. 90; τοὺς περὶ τούτων ζητοῦντας λέγειν 
Isocr. Pan. 10, p. 42 ; a Noun without a Preposition, 
ὑμῖν ye τοῖς ἔργῳ δυναμένοις BonSijoa Hel. 6:5, 
48; τὸν μέντοι καὶ λόγῳ Kai ἔργῳ πειρώμενον ἐμὲ 
ἀνιᾶν Comm. 2: 3, 8; und so with a Predicate word, 
τοῖς ἀρίστοις δοκοῦσιν εἶναι ib. 4;2,6; (Ke. 4:3; 
οἱ κράτιστοι νομιζόμενοι εἶναι 7:6, 37; οἱ ἀρτοκύόποι 
καὶ οἱ οἰνοχύοι φάσκοντες εἶναι 4 : 4, 213 τὸ κακὺς 
εἶναι δυκεῖν Plat. de Leg. 6, 764, A; but. τὸ ἀδυνά- 
τους sivai ἴσως πόλεμόν τινα πολεμεῖν Plat. Pol. 8, 
551, 1); ὑ τολμῶν ἐν ταὶς ἐπιστολαῖς γράφειν Aschin., 
adv, Ctes, 132, p. 72 ; τῶν Κύρον δοκούντων ἐν πείρᾳ 
γενέσϑαι 1 :9..} ; διὰ τὸ ἐπίστασϑαί re καὶ μεμελετη- 
κέναι ἐν τάξει πορεύεσϑαι Cyr. 3: 8, 57: τῶν ὑπὲρ μὲν 
τῆς ἰδίας δόξης ἀποϑνήσκειν ἐϑελόντων Isocr. Archid. 
93, p. 135 τὸ φιλονείκως ἔχειν πάντων ἀνϑρώπων 
ϑεραπείᾳ περιγίγνεσθαι 116], 8:2, 145 οἱ λεγόμενοι 
αὐτόνομοι εἶναι ib. 6 : 3, 8; τὸν βουλόμενον, ὡς ἔοικεν, 
εὐδαίμονα εἶναι Plat. Gorg. 507, 1) ; τὸ μὴ ἐᾶν ἐλευ- 
ϑέρους εἶναι Id. Pol. 590, KE. 


A part of a Modification, or one of the Modifica- 
tions, may stand between the Article and its word, and 
the rest may follow the word; as, with a Noun or 
Adjective. τὴν νῦν ὑμετέραν ὀργὴν εἰς Μυτιληναίους 
Thue, 3:44; τῶν μὲν ἐν τῷ πεδίῳ χρησίμων πρὸς 
πύλεμον ἀνδρῶν Plat. (τι. 118, Εἰ ; οἱ παρὰ δύναμιν 

᾿πρύϑυμοι ἐς τοὺς “Ἕλληνας Thue. 3:57; with a Par- 
ticiple, τοῖς αὐτοῦ τεταγμένοις ἔμπροσθεν 1:8, 28} 
ὁ ὕστερο» κληϑεὶς αὐτοῖν Cyr. 8 ; 8, 23 5 ἐπὶ τὰς ἐξαιφ- 
vac ταύτας ἀπὸ τῆς οἰκείας χώρας αὐτοῦ στρατείας εἰς 
Πύλας κτζ. Dem. Phil. 1,17, p. 445 οἱ φύσει ἀσϑενέ- 
στατοι τῷ σώματι Comm. 1 : θ, 7; πρὸς πόλεμον τὸν 
ἐν αὐτῇ γιγνόμενον ἑκάστοτε Plat. de Leg. 1, 628, 
‘As —otdé οὗτοί εἰσιν οἱ νῦν ἥκοντες ἐφ ὑμᾶς " 
[804 388; ταῖς αὐτοῦ ὑπαρχούσαις ἐξ ᾿Ιταλίας καὶ Σικε- 
λίας Thue. 2:7; οἱ περὶ τὸ Ἴλιον οἰκοῦντες τότε Plat. 
Pol. 3, 685. C3 τὰ περὶ Sea ὁρατὼν καὶ γεννητῶν 
εἰρημένκι φύσεως Md. ‘Tim. 40, D5 τὸ πάλαι λεγόμενον 
ὑπὸ Θηραμένυυς καὶ τῶν μετ΄ αὐτοῦ Thue. 8:94; 1: 
12; τὰ μὴ πεπραγμένα ὑφ᾽ αὐτοῦ Aschin. adv. Ctes. 
229, p. 86; οὐχ ὥςπερ οἱ ὑπὸ τῆς βουλῆς τῆς ὑμετί- 
pag στεφανούμενοι ἢ ὑπὸ τοῦ δήμου ib. 42, p. 59 ; 
τῶν ἔργῳ παϑόντων κακῶς Isocr. in Loch. 3, p. 396 ; 
Ta piv yap περὶ τοὺς ᾿Αμφισσέας ἡσε[δημένα σοι 1}κ- 
chin. adv, Ctes. 221, p. 85 ; τοῖς προτέροις μετὰ Kopou 
ἀναβᾶσι παρὰ τὸν πατέρα 1:4, 125 τοὺς πρώτους 
τεταγμένους εἰς μάχην Cyr. 2: ὃ, 22. 5 τὸ πρῶτον ava- 
γύμενον πλοῖον εἰς τὴν Ελλάδα Hel. 334,15; ὁ μὲν 
πρῶτος εἰπὼν καὶ μνησϑεὶς ὑπὲρ τὴς εἰρήνης Dem. de 
Cor, 21, p. 282; Ὃ γὰρ μισαλέξανδρος νυνὶ φάσκων 
εἶναι καὶ τότε μισυφίλιππος Δημοσϑένης /Eschin. adv. 
Ctes. 66, p. 63; with an Tufinitive, ἐπὶ τοῦ ἀλύπως ζῆν 
καὶ ἡδέως Plat. Protag. 358, B; τὸ μὴ καλῶς λέγειν 
τε καὶ γράφειν, ἀλλ᾽ αἰσχρῶς re καὶ κακῶς Id, Pheedr. 
258, 1) : διὰ τὸ ἐν τοιούτῳ εἶναι τοῦ κινδύνου πρυςιύν- 
τος 1:7,53 τοῦ δὲ οὕτω διακεῖσϑαι τοὺς ἀνθρώπους 
πρὺς αὐτὸν Cyr. 8 : 2,12; διὰ τὸ φιλονείκως ἔχειν πρὸς 
ἀλλήλους ib. 8 : 8. 57: τὸ μὴ οὐκ ἐπὶ τοῦτο ἐλϑεῖν ar 
ἐκείνου Plat. Pol. 1,354, B; τὸ ἐκ παντὸς τρύπου ἑλεῖν 
ταχὺ Cyn. 6 : 8; εἰς τὸ δικαίως τοιαῦτα γράφειν τουτονὶ 
περὶ ἐμοῦ Dem. de Cor. 248, p. 309; τὸ κακῶς ἀκούειν 
ὑπὸ τῶν πολιτῶν Isucr. Archid. 59, p. 128 ; ὑπὲρ τοῦ 
μὴ παϑεῖν κακῶς ὑπὸ Φιλίππου Dem. Phil. 1, 43, p. 52 ; 
JEschin, adv. Ctes, 221, p. 85; τὸ μὴ οὐ τέμνειν διχῇ 
Plat. Soph. 219, Εἰ; τὸ δὲ ry ἐπιμελείᾳ περιεῖναι τῶν 
φίλων 1 : 9. 34 ; and sometimes a Modification with 
the Article repeated follows a word already modified, 
τῶν ὑπὺ βασιλέα βαρβάρων τῶν κάτω Συρίας Cyr. 6: 
2. 11 ; αἱ πέρυσι πρεσβεῖαι αἱ περὶ τὴν Πελοπόννησον 
ἐκεῖναι Dem. Phil. 8, 72, p. 129. 


ixAyii URDER OF WORDS IN 


XLT. 


THEIR POSITION ΙΝ REFERENCE TO THE 
WORD THEY GOVERN. 

The Preposition in some instances follows its word ; 
as (a), Tapa; ἃ παρ᾽ ἀμφότερ᾽ οὗτος εἴρηκε τὸ ψήφισμα, 
Dem. in Aristocr. 51, p. 636 ; (ὁ) Ἄνευ ; ---οτῶν orpa- 
τιωτῶν, ὧν ἄνεν ἡμεῖς οὐκ ἂν δυναίμεθα στρατεύεσθαι" 

syr. 6 11. 14; λιμένας ἔχετε, ὧν ἄνευ οὐχ οἷόν τε »ναὺ- 
ricy δυνήμει χρῆσϑαι Hel. 7: 1, 8; ὀλίγον δέω λέγειν 


πάνϑ᾽ ὧν ἄνευ Ziv οὐκ ἄξιον ἣν ᾿Ιφικράτει, Dem. in 


ATTIC GREEK PROSE. 


PREPOSITIONS. 


Cor. 21, p. 232; Plat. Lys. 220, A; τίνος ἕνεκα 2: 8, 
20; Cyr. 1: 6,28; Dem. de Cor. 144, p. 275; 172, 
p. 285; Adschin. adv. Ctes. 175, p. 78; Τοῦ ἕνεκεν, 
ἔφη, ere. Comm. 3 : 2,1; Plat. Gorg. 453, B ; 457, IE; 
and sometimes with an adjunct after it ; as, peoSo- 
φορᾶς ἕνεκα μείζονος Isocr. Ep. 2, 9, p. 408 ; φιλίας 
ἕνεκα τῆς Κορύλα 5:6,115 φυλακὴς ἕνεκα τῆς τι 
Λευκάδος wrt. Thue. 1:30; 6:25 τοῦ παιδὸς εἵνεκα 
τοῦ Χαβρίου Dem, in Lept. 1, p. 457; Lys, in Nicom. 
18, p. 184; τοῦ συμφέροντος ἕνεκα ἐμαυτῷ Dem. de 
Cor. 211, p. 298; it not unfrequently precedes its word ; 


Aristocr. 136, p. 665; (ὦ) Περί follows the Genitive | as, ἕνεκεν ἀταξίας 5:8,13; Cyr 1:4,18; Hel. 2: 


several times in Thucydides and often in Plato ; as, 

σεισμῶν τε πέρι Thuc. 1: 233; μεγέϑους πέρι Id. 2: 62 ; 

4:121; 4:1382; 5:53; 8:5; σοφίας πέρι Plat. Eu- | 
thvd. 305,D; Phileb. 43, A; μιᾶς πέρι Thue. 5: 111; ! 
Bpwowe πέρι ἀναγκαίας Id. 2:70; ἰατρῶν δὲ πέρι 

πάντων Plat. de Leg. 9, 865, B; Gorg. 520, A; ἐν- 

δρῶν ἀγαϑῶν πέρι Thuc. 3:57; ἀλλοτρίας γὴς “πέρι 

Id. 3.13; τῶν μεγίστων πέρι Td. 1: τὺ (Krueger) ; 

τῶν μὲν ἐγκλημάτων πέρι ld. 1:72, 4:80. 4: 101; 

7:25; τῶν γὰρ νικητηρίων mo Plat. Phileb. 23, A ; 

ἄλλων γοῦν μεγέϑυυς πέρι Thue. 1: 105 στρατηγὼν 

αἱρέσεως πέρι Plat. Gorg. 455, B; de Leg. 12, 955. 1): 

καὶ τυύτων πέρι Thue. 4:74; Plat. de Leg. 9, 869, FE; 

σφῶν πέρι Thic. 1:58 : ὧν πίρι ἐπυνϑάνουντο Id. 1: 

95; 6.163 wy πέρι ἄλλων Id. 6:61; ὕτον περι 14. 

5:18; Τοῦ πέρι: Plat. Protay. 312, B ; and with two! 
or more words, following the first only 5 as, δικαίων, 
τε πέρι καὶ ἀδίκων Plat. Gorg. 455, A; Pol. 7: 538, KE ; 

Polit. 305, D3 τάχους τὲ πέρι πρὺς ἄλληλα καὶ Tw: 
ἄλλων παϑγημάτων Id. Phaed. 98, A; Μήκους τὲ πέρι! 
καὶ βραχύτητος καὶ πήσης ὑπερυχὴς TE καὶ ἐλλείψεως | 
Id. Polit. 283, C ; de Leg. 8, 846. Bs τοῦ τὲ ἀνυσίον 

πέρι καὶ ἀδίκου Id. de Leg. 6,777, EB; τοῦ ὁσίοιν τε 

πέμι καὶ τοῦ ἀνοσίου Id. Buthyphr. 4. ἃ; ὀγέξας πέρι 
ἢ ῥώμης Cyr. 1:6,12 ἀρετῆς πέρι ip ψύγου Thue. 2: 

45... 181; 7:72; στριτηγὼν αἱρέσεως περι ἣ τἀξεώς 
τινὸς «re. Plat. Gore. 455. B; or following the last ; 
as, ϑερμοτέρου καὶ ψυχροτέροι περι Plat. Phileb. 24, A; 
σμικρὼν τε kai μεγάλων περι Td. Pheedy. 26, Bs καλῶν 
re καὶ δικαίων καὶ ayagor πέρι Ld. Pol. 7, 520, C 5 5, 
451, A; (ef) “ἕνεκα regularly follows its word; as, 
πίστεως ἕνεκα. Kai ere. 3:3, 43 Comm 1:4, 1; 
--ὠὠῳσφαλείας ἕνεκα μεταστῆσαι. Thue, 4:57; ---ὠφε- 
λίας ἕνεκα. Οἱ δὲ wre. Ld. 128 ; φιλοτιμίας εἵνεκα, ἡ 
--σπουδὴ κτέ. Dem. in Lept. 41, p. 469 ; ἀρετῆς ἕνεκα 
καὶ κτί. AEschin. in Ctes, 10, p. 55; 92, p. 66; Tsoer, 
Pan. 107, p. 63; Lys. in Alcib. 1, 5, p. 1405; Προϑυ- 
μίας μὲν ἕνεκεν, ὦ Σώκρατες, ere. Plat. Thewt. 148, ) ; 
Γοργίου ἕνεκα λέγειν, Id. Gorg. 462, αὶ ; ἱματίων ye 
ἕνεκα Lac. 7:3; παντὺς ἕνεκα. Dem. Ol. 1. 28, p. 17; 
πολλῶν μὲν ἕνεκ᾽ ἄν «re. ld, de Cor. 160, p. 281 5 τοῦ 
μισϑοὺ ἕνεκα μύνον wre. 2:5, 145 τοῦ καρπυῦ ἕνεκεν, 
τοῦ δὲ kre. Comm. 4 : 4, 7; τῆς φυλακῆς ἕνεκα ἐπράτ- 
réro, Iem. de Cor. 248, p. 309 ; τοῦ ἐπαινεῖσθαι ἕνεκα. 
Siow μὲν xré. Cyr. 122,153 ib. 1:6, 225 τοῦ μὴ 
φεύγειν ἕνεκα εἰ re. 324,355; τοῦ μὴ λύειν ἕνεκα τὰς 
σπυνῦάς. Thuc. 1:45; ἰδίων κερδέων ἕνεκα ὀλίγοιν κτέ, 
Hel. 2 : 4,21 ; φιλονεικίας ἰδίας Even’ αἰτίαν ers. Dem. 
de Cor. 141, p. 275 ς φίλου τινὺς ἕνεκα Plat. Lys. 220, 
B; τῆς ἡμετέρας ἀσφαλείας ἕνεκα cai κτί. Thue. 6:83; 
τῶν παρύντων συμμάχων ἕνεκα αὐτοῖς κτέ. Hel. 6: 5, 
44: Δήλου καϑάρσεως ἕνεκα Thue. 8 : 108  ---᾿οὐμῶν 
ἕνεκεν μένωσι δι1, 12; Comm, 3. : 2. 1; Plat. Gorg. 
497, B; τούτου ἕνεκα 2:3,13; Comm. 2:1, 30; 
Thuc. 5:43 ; Dem. de Cor. 26, p. 234; Lys. pro Po- 
lystr. 36, p. 161; Plat. Gorg. 456, 1) ; τούτου ye ἕνεκα 
14. Phe.l. 85, B ; αὐτοῦ τούτου ἕνεκα 4:1, 225 ἐκεί- 
νου ἕνεκεν πρός ere. Cyr. 8 : 2, 30; ὧν ἕνεκα ib. 1: 2, 
7; ib.1: 5,7; Atschin, adv. Ctes. 41, p. 59; Isocr. Pan. 
174, p. 77; Plat. Gorg. 467, C3 ὧν δὴ πάντων ἕνεκα 
Plat. de Leg. 11,934, B; ὦνπερ ἕνεκα Comm. 1: 2. 16; 
Dem. de Cor. 163, p. 282; Is. de Philoct. Her. 33, p. 
59; drov ἕνεκα 1:3, 23; Comm. 3; 3,1; Dem. de 


2, 40 ; ἕνεκεν ἀσφαλείας Hi. 11°10; ἕνεκ᾽ ἀσφαλείας 
Dem. OL 3,14, p. 382; [Dem.] Phil. 4,44. p. 142 ; ἕνεκα 
ἀργυρίου Plat. Pol. 1, 337, 1) 5 ἕνεκά ye γήρως ib. 1, 
329, B; ἕνεκα μικρῶν Isocr. Pan, 135, p. 68; ἕνεκα 
πέντε παλάντων Jschin. adv, Ctes. 240, p. 88 5 ἕνεκα 
φίλον tivdg Plat. Lys. 220, A ; ἕνεκα τῶν ἀγαϑὼν Id. 
Gorg. 468, A ; Lys, 219, A ; ἕνεκα τῶν γεγενημένων 
5:4,193 ἕνεκα τοῦ ποιεῖν Comm. 4: 2, 6; Dem. OL 
2,19, p.23 5 εἵνεκα τοῦ νομίζειν Id. in Lept. 1, p. 4573 
ἕνεκα τῶν πρότερον γεγενημένων Andoc. de Myst. 104, 
p. 14 5 ἕνεκά ye τῶν ἡμετέρων ὀφθαλμῶν Comm. 4 : 3, 
3; ἕνεκα τῆς αὐτοῦ ἀσφαλείας Thue. 6:78; ἕνεκα τῶν 
αὐτοῖς ἰδίᾳ διαφόρων 1a.) : 685 Dem. in Aristocr. 139, 
p. 666 ; Plat. Pol. 9, 586,B; ἕνεκα τῆς ἴδιας χρείας 
τοῦ σίτον Dem. in Polyel. 6, p. 1208; Atschin. de Fals, 
Leg. 150, p. 48 5 ἕνεκα τὴς πρὸς ἐμὲ ἔχϑρας Dem. de 
Cor, 298, p. 358 ἕνεκα τοῦ ὑμᾶς μᾶλλον ἐθέλειν κτέ. 
Cyr. δ 1.91. Dem. in Aristoer. 193, p. 685 5 Isoer. ad 
Dem. 19, p. 63 ἕνεκα ἐκείνου Thue. 2:13, ἕνεχ᾽ αὐ- 
τῶν Dem. de Pace 17, p. G15 Fveca ἑαυτοῦ Id. OL 2, 
8, p. 193 ἕνεκά τινος Lac. 11:29; ἕγνεκα τοῦ Plat. Gorg. 
467, J); 468, B; and sometimes with an adjunet be- 
fore it; as, ἐλευϑερίων ἕνεκα μελετημάτων Cyr. &: 1, 
43.5 ἰδίας ἕνεκα δυνάμεως Thue 2:2; 3: 593 ἀλλὰ 
αὐτῶν ἕνεκα τούτων Plat. de Leg. 7, 816, ἃς Οὐ πολ- 
hod γ᾽ ἕνεκα χρύνου Id. Apol. 38, C5 τῆς ἰδίας ἕνετ᾽ 
ἔχϑρας Dem. de Cor. 147, p. 276; 283, p. 920 ; 295, p. 
$24 5; rot mapedrAvSorog ἕνεκα ἀδικήματος Plat. Pro- 
tay. 324, B; τῆς πρόσϑεν ἕνεκα περὶ ἐμὲ ἀρετῆς 1: 4, 
8; τοῖν δὲ στεφιμούντων ἕνεκα συμφέροντος Dem, de 
Cor. 120, p. 207; τοῦ γε εἰς τοὺς συσκήνους ἕνεκα ἔχειν 
Lac, 7:45; τοῦ ἑξῆς ἕνεκα περαίνεσϑαι τὸν oyor 
Plat. Gore. 454, C3 ταύτης ἕνεκα τῆς παρόζΐου 1: 
4,5; Tsocr.in Euthyn. 17, p. 408 5; when ἕνεκα pov- 
erns two or more words, it regularly follows the first 
word 5 as, μισϑοφορίας ἕνεκα καὶ ὠφεέλειας Ath. 1: 
33 Thne.1:7; 2:71; Dem. in Androt. 72, p. 616 ; 
/Esehin. ady. Ctes. 42, p. 59; 10, p. 55 5 κέρδους τοῦ 
σφετέρου αὐτῶν ἕνεκα καὶ τοῖς ἀσϑενέσι τροφῆς ‘Thue. 
1:53 ἀρετὴς γ᾽ ἕνεκα καὶ row βελτίω» γενίσϑαι Plat, 
Symp. 185, Β ; τοῦ λαβεῖν τι ἕνεκα καὶ κερδᾶναι Cyr. 
2:2,1253 καὶ σωφροσύνης ἕνεκα καὶ πάσης ἀρετῆς 
ib, 7: 3, 155.; καὶ τοῦ σίνεσθαι τοὺς πολεμιοὺς ἕνεκα 
καὶ τυῦ ἀφελεῖν τοὺς φίλους Lac. 12 : ὃ ; πολλοὺς μὲν 
ἔχϑρας ἕνεκα ἀπέκτεινον, πολλοὺς δὲ χρημάτων Hel. 
2:3, 21; Thuc. 3:81; ἐπισιτισμοῦ ἕνεκα ἢ τινος 
ἄλλου ἀναγκαιου 1:5, 9; Cyr. 7: ὅ, 83 ; πολέμου 
ἕγμεκεν ἢ σίτων ip πύτων ὃ : 2,28; ἢ τοῦ οὐρῆσαι ἕνεκα 
ἢ καὶ ἄλλου τινὸς τοιούτου Cyr. 1:2, 16; -- τούτου 
ἕνεκα. ἔλθοι, οὐ τῆς τῶν ‘EAA vw εὐνοίας 4:7, 20; 
οὖ πλεονεξίας ἕνεκεν οὐδ᾽ ὧν ἐγὼ κατηγορῶ Dem. Phil. 
2,13, p. 69; οὔτε ἑνὸς avepic ἕνεκα οὔτε δυοῖν 6: 4, 
14; οὐ γὰρ πολεμίων ἕνεκα, ἀλλὰ φίλων Lac. 12:2; 
Plat. Gorg. 458, C ; ἐὰν τοῦ γνωρίζει» ἕνεκά τις αὐτὸ 
ἐπιτηδεύῃ, ἀλλὰ μὴ τοῦ καπηλεύειν. Id. Pol. 7, 525, D; 
ob τῆς ξυμμαχίας ἕνεκα μᾶλλον ἣ τῆς Λακεδαιμονίων 
τὲ ἔχϑρας καὶ τῆς παραυτίκα ἕκαστοι ἰδίας ὠφελίας 
Thue. 7: 57; and with an adjunct after it, καὶ φυλακὴς 
ἕνεκα τῆς πύλεως Kai σωφροσύνης. Cyr. 1: 2,9; καὶ 
προϑυμίας ἕνεκα τῆς τότε Kut γνωμης ξυνέσεως Thc. 
1:75; ἢ κέρδους ἕνεκεν τινος ἢ χαριτὸς ἰδίας Plat. 
Polit. 300, A ; it sometimes follows the last ; as, ψύ- 
χους καὶ ϑάλπους ἕνεκα Comm. 1: 6,6; CEc. 14:10, 


goer 


PREPOSITIONS. Ixxxiii 


οὐκ ἀρετῆς, ἀλλὰ πλεονεξίας ἕνεκα Isocr. Nicocl. 1, p. | adv. Ctes. 130, p. 723 ὑπὸ τῶν Ἑϊἱλώτω» τὴν ἐπανά- 
26 ; μὴ ἀσκήσεως, ἀλλ᾽ ἡδονῆς ἕνεκα Comm. 3 : 14, 3; | ornow Thue. 2:27; so by an Infinitive with the Ar- 
it sometimes precedes the first ; as, ἕνεκα πορείας re καὶ | ticle, κατὰ rot λέγειν ἀδυνασίαν ‘Thuc.7: 8; by the 
πλοῦ καὶ φυλακῆς Comm. 4 : 7,4; ἕνεκα τοῦ ayaSot , Genitive of a Pronoun, ἐν ὧν τῷ χώρᾳ 7:7, 185 ἐν 
καὶ φίλου Plat. Lys. 219,1}; ἕνεκα πολέμου τὲ Kui «ὐ- tot τῷ ἱερῷ Thue. 8: 14 ; εἰς τούτων τινά Aschin. in 
τῆς τῆς ψυχῆς μᾳστώνης re μεταστροφῆς Id. Pol. 7, | Tim. 15, p. ὃ, ἐπὶ δὲ τούτων ἕκαστα Hi. 1111; παρ’ 
525, C; sometimes the last, λοιδορίας ἢ φϑύνου ἢ σκώμ- | ὑμῶν ἑκάστῳ Dem, de Cor, 110, p. 268 ; περὶ ὑμῶν 
ματος, ἥςτινος ἂν τύχητε, ἕνεκ᾽ αἰτίας Dem. Phil. 3, | ἐνίων θ : 4, 84 ; περὶ ὧν ἐνίων Dem. de Cor. 12, p. 229; 


54, p. 124 (Voemel) ; and sometimes is used with 
each ; as, intermediate with the last, οὐχ ἕνεκα τοῦ κα- 
κ upyijoa διδοὺς τὴν Ouny—rod δ᾽ εἰς τὸν αὖϑις ἕνεκα 
χρόνον ἢ τὸ παράπαν μισῆσαι «ré. Plat. de Leg. 11, 
934, A; it is sometimes put after and repeated with 
each ; 88. Totirwy τοίνυν ἕνεκα -- οὐχ ὧν οἱ πολλοὶ 
ἕνεκα Plat. Pheed. 83, E ; (2) the semi-Prepositious, 
χάριν and δίκην, follow their words ; as, μαϑήσεως 
χάριν Plat. Pheedr. 278, A ; Menex. 249, B; de Leg. 
8. 834, 1); ϑεῶν γενιϑλίων χάριν ib. 9, 879, 1) ; οὐ 
τοῦ ϑείου χάριν Thuc. 5:70; τοῦ Adyov χάριν Viat. 
Pol. 5,475, A; Protag. 324, B ; τοῦ γνῶναι χάριν Id. 
Pol. 6. 499, A; τούτων χάριν Id. Theet. 176, Bs; ὧν 
δὴ χάριν Id. de Leg. 9, 853, 10; 11, 935, B; Thest. 
208, 1); so with Adjective Pronoun, σὴν χάριν Plat. 
Pol. 5, 472, FE; Soph. 242, B; ὄρνιϑος δίκην Id. 
Phieilr. 249, D ; Pol. 9, 856, A; ἀλεκτρυόνος dayer- 
νοῦς δίκην 14. Thewt. 164, C ; and also precede ; as, 
χάριν πλησμονῆς Plat. Pheedr. 241, C; Tim. 72; B; 
χάριν τοῦ airov Criti. 115, A; de Leg. 12, 952, C; 
χάριν οὗ μέλλω λέγειν Id. Pol. 5.451, As and with 
Adjective Pronoun, χάριν σὴν Plat. Phaedr, 274, E ; 


περὶ τούτων του Plat. Pheed. 96, Εἰ, rot re peyéSoug 
τῆς κολάσεως ἑκάστων πέρι Id. de Leg. 11, 934, ὶ ; ὑφ᾽ 


Ι ὧν οὐδενός Aschin. in Tim, 42, p.6 ; πιστότητος ὑμῶν 


ἕνεκα Andoc, de Myst. 25, p. 4; (when the limiting 
Gicnitive is very cmphatic, it may precede the Prepo- 


sition ; as, τῶν ἀνθρώπων ἐν ὕλαις ταῖς πόλεσι KT. 


Plat. Gorg. 488,1) ; ἡδονῆς re καὶ λύπης ἐν ὀρθῇ ry 


αἱρέσει Ed. Protag. 357, A; ἡμῶν ἐν ταῖς ψυχαῖς Id. 


Soph, 263, A ; ἑαυτοῦ ἐν τῷ βίῳ Id. Pol. 1, 880, 1 ; 
ὧν δ᾽ ἐν ταῖς οἰκίαις “Δ Βο ίη, in Tim. 40, p. 6; τοῦ 
ὑμματὸς εἰς ἐκεῖνον τὸν τύπον Plat. Alcib. 1, 133, B , 
Protag. 337, B ; 339,1}; αὐτῶν πρὸς τὸ τέλος Id. 
Polit. 257, C ; ὧν ἐφ᾽ ἑκάστῳ μέρει Id. Pol. 1, 344. B; 


σφῶν ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ Thuc. 8:96; ἀγαϑὼν ἐπὶ cai- 
τας Plat. Svinp. 174, B; ἐπὶ τὰ οἰκοδομικά, ἢ τειχὼν 
ἣ νεωρίων ἢ ἱερῶν ἐπὶ τὰ μίγιστα οἰκοδομήματα Id, 


Gorg. 514, A; τῶν 'Ρηγίνων κατὰ ἔχϑραν Thue. 4: 
24; αἰχμαλώτων τε περὶ φυλακῆς kre. Id. 1:52 5 ree- 


χῶν περὶ οἰκυδομήσεως Plat. Gory. 455, B; de Leg. 8 
834, B; 9, 853, 1); 12, 949, C; τοῦ ἀφάνους τε roi- 
του διὰ τὸ ἀτέκμαρτον δέος κτἕ. Thuc. 4: 63 ; τῆς τε 


KopivSov ἕνεκα ἡσυχίας wre. 1d,5:53 5 1:57; τῶν 


δίκην ἀγγείυυ ib, 235, B; de Leg. 4,7: 5, Es with two 
words, after the last, οὐκ ὠνῆς οὐδὲ πράσεως χάριν 
Plat. Pol. 7, 525, C. 


OAkd wy ἕνεκα τῆς ἐς Σικελίαν κομιδῆς Wd. 7: 84; ab- 
Tor ἕνεκα καὶ τῶν ἄλλων ἐλευθερώσεως Id. 2:72; for 
the Genitive Chorographie thus placed, see p, xxxiv.; 
and for the Adjective before the Drepusition, see p. 

The Preposition may be separated from the word |xvi.; by analogy the limiting Genitive sometimes fol- 
depending on it; as, (@) sometimes by the subject of | lows the postponed Preposition ; as, λήξεών re πέρι δι- 
the clause, ὧν δὴ σὺ πέρι αἰτίαν ἔχεις διαφέρειν. Plat. | κῶν Plat. de Leg. 8, 846, B τῆς ἀμελείας πέρι ϑεῶν 
Thest. 169, A; οὗπὲρ αὐτὸς ἕνεκα φίλων wero δεῖσθαι, | ib. 10,903. A; βεβαιότητος ἕνεκα τῶν Μεγάρων Thue. 
1:9. 21] ; οὐχ ὧν οἱ πολλοὶ ἕνεκα φασιν Plat. Phd. | 4: 60 ; οὐδενὸς ἕκεκα τούτων Dem. in Mid. 190, p. 


83, ὦ; so by the agent of a passive verb, ὧν ὑπ᾽ αὖ- 
τοῦ εἵνεκα ἐπεβουλεύϑην Andoc. de Myst. 117, p. 15; 
(6) by an oblique case; by a limiting Genitive, espe- 
cially in ‘Thucydides; as, without the Article, ἐν avdpa- 
πύδων χώρᾳ 5: 6,135 7:7. ὃ 5 ἐν Περσῶν νύμοις Cyr. 

2,2; ἐν νεῶν καταλύγῳ Thue. 1.:.10.. ἐν ἄλλων 
εὐτυχίαις Id. 22445 ἐν εὐνόμων πόλει Plat. de Leg. 


576; σαφηνείας ἕνεκα τῶν χορδὼν Plat. de Leg. 7. 812, 
I); σωτηρίας ἕνεκα τοῖς πολλοῖς τῶν σωμάτων ib. 10, 


908, A); by a Dative of degree, ἐν πολλῷ πλείονι 
αἰτιᾳ Thue. 5:60; πρὸς πολλῷ δυνατωτέρους Id. 1: 


69 ; ἐκ πολλῷ ὑποζεεστέρων Td. 2:89; διὰ πολλῷ---- 
τούτων ἐλάττω πράγματα Dem. in Mid. 182, p. 573 ; 
by a Dative in other relations, πρὸς μὲν apa σοι τὸν 


11, 934, Κα ; Hip. Maj. 297, Bs ἐν ἐπηρείας τάξει καὶ | πατέρα Plat. Crit. 50,E; by the Accusative in various 
φϑύνου Dem. de Cor. 13, p. 229; ἐν πατρός re καὶ | relations. πρὸς οὐδὲν χεῖρον αὐτοὺς ἡμᾶς εἰδότας Thue, 
μητρὺς σχήμασι Plat. de Leg. 9, 859, As εἰς Κάλπης | 2:43; ἐπὶ πολλὰς ναῦς κεκτημένους Hel. 5: 1,19; 


δὲ λιμένα 6:1, 165 Hel. 2:1,21; Thue. 7:88; ἐς ἐπὶ νὴ Δία τοῖς ἄφροσιν Symp. 4: 55; (ὦ by a Verb 


Xp,parwy λόγον Td. 3:46; 3:58; ἐς μακάρων νήσους 
Plat. Gorg. 526, C; πρὸς λίϑων ἀνολκὴν Thue. 4: 
112; ‘Emi μὲν τοίνυν ἐπὼν ποιήσει Comm. 1: 4, 3; 
ἐπ᾿ ἀνθρώπων γενεάν Cyr. 5:2,43 Thue. 2:93; ἐκ 
rugov ρύματος 3: ἃ. 15; ἐκ πολιτείας μεταβολῆς Thue. 
7:55 3 μετὰ ᾿Ιλίον ἅλωσιν Id. 12123 1:23; 6:4; 
πιρὶ παιδαγωγῶν ἐπιμελείας Aschin. in Tim. 10, p. 2 ; 
πιρὶ ἰατρῶν αἱρέσεως Plat. Gorg. 455, ἢ ; περὶ ἡλίου 
δυσμάς 6. : 8, 82: περὶ ἡλίου τροπὰς τὰς χειμερινάς 
Τίιμις, 7: 16; περὶ "ἔρωτος φυλακήν τε καὶ ἴασιν Plat. 
Symp. 188, Ο; περὶ ἄστρων re φορὰς καὶ ἐνιαυτῶν 
ὥρας Id. Symp. 188, 1} ; διὰ χρόνου πλῆϑος Thue. 1: 
15 1:25 διὰ πλοῦ μῆκος Id. ὁ : 84; 2:29; ὀλίγων 
ἡμερῶν ἕνεκα μεγάλου μισϑοῦ δύσεως 1.1 : 143: and 
by an adjunct of the Genitive, ἐν παγκάκων Seow 
ἀνϑρώπων Plat.de Iag. 11,928, E; with the Article, 
ἐν τοῦ Διονύσου τῷ ἱερῷ Thuc. 3:81; 1:93 7:24; 
ἐν τοῦ Διὸς τοῦ Νεμείου τῷ ἱερῷ Id. 3:96 ; ἐς τῶν 
Σικελῶν τοὺς τὴν δίοδον ἔχοντας Id. 7:32; ἐπὶ τῆς 
πρύτερον υὕσης ξυμμαχίας ἀνανεώσει 1d. 6 : 82 ; παρὰ 
τῶν στρατηγῶν ἑκάστου Ἴ: 2, 17; ἀπὸ τῶν νύμων τῆς 
δεινύτητος Thuc. 3:46; 7:7] ; ἐκ τοῦ re Διὸς τοῦ 
τεμένους 14. 8 : 70 ; μετὰ τῆς ναυμαχίας τῆς αἰτήσεως 
Id. 1 732; 1:65; περὶ τῶν Κοτνωριτῶν τῆς re πύλεως 
ert. δ: δ, 7; περὶ τῶν ivaywy τῆς ἐλάσεως Thue. 1; 
1389; 6: 838 ; περὶ δὲ τῶν δεῶν τῶν ὀνομάτων Plat. 
Crat. 400, 1); 403. A; περὶ τῆς στρατιᾶς τὸν ξύλλο- 
γον Thue. 7:31; διὰ τοῦ χειμῶνος τὸ μέγεϑος 14. 8 : 
28; 3:95; 4: 84; ὑπὸ δὲ τῶν ῥητόρων ἐνίων Aschin. 


with or without adjunets, ὁλὼς ἐν οἶμαι πολλοῖς οἷς 
πράττετε Dem. in Lept. 3, p. 458 5 ἐν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
vt τοῖς μέν, τοῖς δ᾽ οὐ, πλὴν, ὕ τί wep εἶπον νῦν Cn, 
κακοῖς " Plat. de Leg. 7,797, Ὁ ; εἰς δέ ye οἶμαι τὰς 
ἄλλας κτέ. Id. Pol. 9, δ08, (Σ ; παρὰ γὰρ vipat τοὺς 
vopoug Id, Polit. 800, 8; ἐξ οἶμαι τῆς ἀκρυτάτης eve 
ϑερίας wrt. Id. Pol. 8, 04. A; περὶ μὲν τοίνυν, ἔφην 
ἐγώ, τούτου Dem. in Aphob. 51, p. 859; Τίνος δὲ 4 
δ᾽ ὃς, πέρι λέγεις ; Plat. Pol. 3,410, C; ὧν ἂν δόξῃ 
πέρι Thue. 3. : 37 (Bekker) ; ὧν οἴοιτο πέρι δεινὸς εἶναι 
Plat. Soph. 230, A; Phileb. 32, FE; de Leg, 9, 859, C; 
ἀσεβείας ὅδε ἔστω πέρι νόμος " ib. 10, 907, B; wr ἂν 
ἐρεῖν πέρι μέλλψ Plat. Pheedr. 259, Εἰ; Soph. 249, D; 
τῶν δὲ δὴ δευτερείων ὁρᾶν καὶ σκοπεῖν χρὴ πέρι Ti Cpa- 
σομεν Id. Phileb. 22, C3 δικαιοσύνης τε καὶ ἄλλων ὧν 
λέγεις πέρι μυϑολογοῦντα ld. Phedr. 276, Εἰ ; ἐμπει- 
ρίας μὲν ἄρα εἶπον ἕνεκα ld. Pol. 9, 584,1) ; so ἄλλων 
τε πυλλῶν ἄξιον ἕνεκα αὐτὺς κατιψηφίσασϑαι Lys. in 
Alcib. 1, 32, p. 142; Τούτων τοίνυν δεῖ χάριν κτξ. 
Plat. de Leg. 7, 812, D ; τῶν ἀναγκαίων μηχανώμενοι 
χάριν Id. Tim. 75, E ; τοξότου μὴ κακοῦ στοχάζεσθαι 
δίκην Id. de Leg. 11, 934, B , (d) sometimes by an 
Adverh, ἐν οὕτως ὀλίγῳ χρόνῳ Plat. Apol. 19, A; 24, 
A; ἐν πάνυ ὀλίγῳ χρύνῳ Is. de Philoct. Her. 33, p. 59; 
πρὺς otrw βαϑεῖαν φάλαγγα Cyr. 3:2, 22; Tat. 
Apol. 19, A; πρὸς εὖ βουλευομένους Thuc. 1 : 84; 
ἐπὶ πολὺ μείζω ἀγαϑά Hel. 325.15; παρ᾽ ἴσως τάλαν- 
τα τριακόσια Dem. in Androt. 44, p. 606 ; ἐκ πώνυ 
δεινὼν 8. :- 3.11]; Cyr. 7.1, 27; σὺν ἀεί τινι Big Plat. 


ΩΣ Σὶν ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PRUSEL, 


de Leg. 8, 832, C; ἧς ἀεὶ πέρι ζιαφίρονται Thue. 5: | ξυμμάχων Thuc, 2:69; Isoer. Panath. 128, p. 259 ; 
41 ; ὑπὸ πάνυ ἴσως poysnpor ἀνϑρώποιν Plat. Gorg. | te πλεονεξίας καὶ ἀκοσμίας Plat. Symp. 188, B; ἐκ 
521, C (the Adverb of degree recularly precedes the | Σεῤῥείον τείχους καὶ ‘lepod ὄρους Dem. Phil. 3, 15, p. 
Preposition, expecially ὡς with the superlative, and so | 114; ἐκ βραχέος καὶ περιγραπτοῦ Thuc. 7: 49; Dem. 


ὅ re; see p. Ixiii); (+) sometimes by several words, 
περὶ δὲ οἱ μὲν σφίσι» αλλιὶ μὴ ἐκείνῳ καταζουλώσεως 
Thuc. 6:76 3 γραμμάτων titoper ὡς οὐὖγ ἱκανῶς ἔχεις 
πέρι Plat. de Leg. 7,809, D5 ὧν ἐγὼ οὐδὲν οὔτε μέγα 
οὔτε σμικρὸν πέρι ἐπαΐω. Id. Apol. 19, C 3 οὐδὲν tad 
ὕ τι τοῦ παρακρυύσασϑαι καὶ φενακισαι λέγεται παρ᾽ 
ἡμῶν ἕνεκα Dem. in Lept. 88, p. 483; de Fals. Leg. 
27, Ὁ. 349 ; τούτων δεῖ ἡμᾶς ἕνεκα ἀπολέσϑαι Lys. pro 
Polystr. 30, p. 160; Τίνος δὲ καὶ rabid’ ἡμῖν αὖ χάριν 
ἐλέχϑη , Plat. de Ley. 8, 701, C; Cf) it sometimes 
stands anid the subject of a verb, ξυμπάσης δυνάμεως 
ὁ αὐτὸς πέρι λόγος Plat. de Leg. 4,711, FE; and some- 
times amid the modification of « verb, τοῦ δ᾽ εἰς τὸν 
αὖϑις ἕνεκα χρόνον ἣ τὸ παράπαν μισῆσαι κτξ. ib. 11, 


ΤΙ. 


THE OMISSION AND THE REPETITION OF 
THE PREPOSITION. 


(a) The Preposition is commonly omitted after the | 


Simple Copulative «ai; a8, ἐ» σπονδαῖς καὶ ἱερυμηνί- 
ag Thuc. 3:65; ἐν gow καὶ πολλῳῃ ἀγωνίᾳ Dem. 
de Cor. 33, p. 236 ; 62, p. 245 5 ἐν μουσικῇ καὶ γυμ- 
vasricy Plat. Crit. 50, D5 ἐν τυραννιδι καὶ πλούτῳ Kai 
τρυφαῖς Isoer. Euag. 78, p. 207; ἐ» τοῖς ἴσοις καὶ opoi- 
ow Hel. 7:1, 45; ἐν ry ᾿Ασίᾳ wai ry Eipwry JEs- 
chin, adv. Ctes, 250, p. 89 ; εἰς ἐσθῆτα πολυτελῆ καὶ 
χρυσοῦν κύσμον Vect.4:8 ; ἐς σπυνδὰάς καὶ διάλυσιν 
Thue. 4:19; 5:47; εἰς ἔχϑραν καὶ μῖσος καὶ ἀπιστίαν 
Dem, de Cor, 188, p. 291; 246, p. 309. . Phil. 1, 17, 
p. 443 schin. adv. Ctes. 187, p. 80; Isocr. Pan. 174, 
p. 77; Panath. 105, p. 254 ; ἐς “Apyoc καὶ Μαντίνειαν 
καὶ Ἦλι» Thue. 5:47; AEschin. adv. Ctes. 83, p. 65 ; 
ἐς τὴν Νάξον καὶ Κατάνην Thuc. 6 : 72 ; ἐς τὴν ἀκρύ- 
πολιν καὶ τὰ μετέωρα τῆς πόλεως [ἡ 1 79. Dem, 
de Cor. 215, p. 800 ς εἰς τὴν φύσιν καὶ τὴν ἀλήϑειαν 
JEschin. adv, Ctes. 168, p. 77: ἐχώρησαν ἐς τὸ ἔσχατον 
ἔρυμα τῆς νήσου---καὶ τοὺς ἑαυτῶν φύλακας. Thue. 4: 
35 3 ἐς κύλπον τὸν Κρισαῖον καὶ Κόρινϑον Id. 2:93 ; 
3:35; πρὸς Διὸς καὶ ϑεὼν Dem. de Cor. 199, p. 294 ; 
πρὸς ϑεὼν πατρῴων καὶ μητρῴων vai ξυγγενείας καὶ 
κηδεστίας καὶ ἑταιρίας Hel. 2:4, 2] ; πρὸς τοῦ Διὸς 
καὶ τῶν ἄλλων ϑεῶν Aischin. adv, Ctes. 156, p. 75 ; 
πρὸς συμμάχους καὶ κοινωνούς Cyr, 4: 2,21; Thue. 
1:11; Dem. Phil. 2, 23, p. 71; Plat. Symp. 188, D ; 
πρὸς ᾿Αϑηναίους καὶ ᾿Αργείους καὶ Μαντινέας Hel. 8 : 
2,21; Cyr. 4:3. 31; Dem. de Cor. 36, p. 237; in 
Aristocr. 183, p. 682 ; πρὸς τὸ ἀρχικὸν εἶναι καὶ δοκεῖν 
21:06, 30; πρὺς τοὺς ᾿Αργείους καὶ τοὺς ᾿Αρκάδας Hel. 
71:}, 44; mpog τὰ vavayia καὶ τοὺς νεκρυὺς τοὺς 
σφετέρους Thuc. 1:50; Dem. in Aristog. 1, 24. p. 
776; Atschin. adv. Ctes. 15, p. 56; Plat. Gorg. 456, 
E; Crit. 51, A; Lys. Or. Funeb, 48, p. 195; ἐπὶ Χίου 
καὶ Λέσβον Thuc. 1: 116 ; 2:69; ἐπὶ τίνος ἄρχοντος 
καὶ ποίου μηνύς AMschin. adv. Ctes. 24, p. 57; ἐπὶ 
ϑεοσεβείᾳ καὶ ἀληϑείᾳ καὶ δικαιότητι 2: 0, 26 ; ἐπὶ ry 
ἴσῳ καὶ ὑμοίᾳ Thuc. 1:27; ἐπὶ τοῖς ἴσοις καὶ ὁμοίοις 
Hel. 7:1, 13 ; ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς φοροῦσι καὶ τοῖς ὠσί, 
7:14,4.; ἐπὶ ᾿Αργείους καὶ ᾿Ηλείους καὶ Μαντινέας ert. 
Thuc. 5:47; Plat. Οὐ, 112, BE; ἐπὶ παῖδας καὶ 
γυναῖκας καὶ τὰ τιμιώτατα Dem. de Cor. 215, p. 300 ; 
ἐπὶ τὰ ἔνδον ἔργα Kai ἐπιμελήματα (Ec. 7:22; ἐπὶ 
᾿Αϑηναίους καὶ τοὺς ξυμμάχους Thuc. ὅ : 47; παρὰ δὲ 
Mevion καὶ Πασίωνος 1:3,7; 2:1}, 7; παρὰ τοῦ 
καπήλου καὶ ἐμπορίου Plat. Protag. 314, ; παρὰ τοῦ 
Κλειτάρχου καὶ τοῦ Φιλιστίδου Dem. de Cor, 82, p. 
252; παρὰ τυὺς ὕρκους καὶ τὰς συνθήκας Id. pro 
Rhod. Lib. 26, p. 198 ; /Eschin. adv. Ctes, 170, p. 78 ; 
ἀνὰ πᾶσαν, γὴν καὶ ϑάλατταν Vect. 5:10; κατ᾽ 
᾿Αργείων καὶ Θηβαίων Dem. Phil. 2, 10, p. 68 ; κατὰ 
τῶν Εὐβοέων καὶ τῶν Βυζαντίων Id. de Cor. 95. p. 
257; κατὰ ξυμμαχίαν καὶ ξυγγένειαν Thue. 6 : 50; 
«ἀπὸ Σούσων καὶ ᾿Εκβατάνων 2:4, 25. Thue. 2:69; 
Dem. in Lept. 29, p. 466; ἀπὸ τῶν νεῶν καὶ τῶν 


ΠῚ], 3. 21, p. 116; ἐκ Κορίνϑου καὶ τοῦ Κρισαΐον 
κόλπον Thuc, 2: 69 ; ἐκ λόγου καὶ τοῦ βουλεύσασϑαι 
Dem. de Cor. 212, p. 298; Plat. Phaed. 77, D; ἐκ τῆς 
lridewg καὶ χώρας Thuc. 6:4; Plat. Symp. 187, C ; 
ἐκ δὲ τῶν ᾿Αϑηνῶν καὶ τῆς ἄλλης ξυμμαχίδος Thue. 
1110; σὺν μαχαίρᾳ καὶ γέῤῥῳ καὶ ϑώρακι Cyr. 2:1, 
21; ib. 2:3, 18 σὺν τῷ δικαίῳ καὶ καλῷ 2:6, 18; 
σὺν τῇ ϑυγατρὶ καὶ τῷ Κύρῳ Cyr. 1 : 8.4: μετὰ Κοριν- 
Siwy καὶ Λακεδαιμονίων Thue. 7:56; 1: 117; μετὰ 
τιμῆς καὶ δύξης Dem. de Cor. 67, p. 247; Adschin. de 
' als. Leg. 72. p. 375 Lys. Or. Funeb. 55, p. 195; 
| Isocr. Pan. 168, p. 76; Areop. 48, p. 149; Plat. Symp, 
188, 1D); μετὰ Φιλίππου καὶ τῶν Δέρδου ἀδελφῶν Thue. 
1: 89: μετὰ τοῦ vopov καὶ rot δικαίου Plat. Apol 32, 
B; μετὰ γὰρ τὴν παραπομπὴν---καὶ τὴν ἄφιξιν Dem. 
in Polvel. 21, p. 1915; dren αἰσχύνης καὶ βλάβης 2: 
6,6; Thue. 12113 12335 περὶ πρωτείων καὶ τιμῆς 
καὶ δόξης Dem. de Cor. 66, p. 247; 203, p. 295 ; Plat. 
Pol. 3, 414. Τὰς περὶ Λήμνου καὶ Ἴμβρον καὶ Σκύρου 
JEschin. de Fals. Leg. 72. p. 37; περὶ φιλίας διελέγοντο 
καὶ συμμαχίας Isocr. Panath. 103, p. 254 ; περὶ τοῦ 
μείζονος καὶ ἐλάττονος Plat. Euthyphr. 7,C ; Alcib. 1, 
117, A 3 περὶ τῶν σπονδῶν καὶ τῶν ὕρκων Kai τῆς 
ξυμμαχίας Thue. δ: 47 : 2 μη. πάν. Ctes. 159, p. 
209; in Tim. 127, p. 18; περὶ τοῦ κηρύγματος εἰπεῖν 
καὶ τῶν εὐδιφῶν Dem. de Cor. 110, p. 268 ; περὶ 
Δημαίνετον καὶ Διονύσιον «rt, Hel. 5.11. 36; Περὶ δ᾽ 
εὐγνωμοσύνην καὶ λόγον δύναμιν FEschin, adv. Ctes, 
174, p. 210; Plat. Symp. 177, KB; 187. C5 περὶ rag 
ἀποικίας καὶ πραγματείας Isocr. Panath. 167, p. 268 ; 
Aeschin. ady. Ctes. 61, p. 62 3 περὶ τὴν Μντιλήνην καὶ 
τὴν ἄλλην Λέσβον Thue. 8; 35; ARschin. adv. Ctes. 
237, p. 87; Isoer. Pan. 165, p. 75; Panath. 105, p. 
254; Plat. Gorg, 459, 1); πρὸ πολλῶν χρημάτων καὶ 
χάριτος Thue. 1:38; πρὸ τῶν Μηδικῶν καὶ τοῦ Δαρείου 
ϑανάτοι Id. 1:14; Aeschin. adv. Ctes. 66, p. 63 5 ἀντὶ 
γὰρ φίλων καὶ ξένων Dem. de Cor. 46, p. 241 5 ᾿Αντὶ 
δὲ ἀξιώματος καὶ τῆς τὼν ἀλλήλων ἡγεμονίας Aschin. 
de Fals. Lew. 72. p. 8.7; δε ᾿Ατραμυτείουν καὶ Κυτωνίου 
7:88; Thue. 5:43; Δκοήῃ, adv. Ctes. 58, p. 62 ; 
διὰ νυκτὸς καὶ ἡμέρας Plat. Pol. 1,343, B; δι᾿ ἀμαϑίαν 
καὶ μαλακίαν Cyr. 4 :1.16., Thue. 3:82; διὰ τὴν 
ἀσχημοσύνην καὶ κολακείαν “κο η. adv, Cres. 76, p. 
643 διὰ τὰ ὑπάρχοντα ἁμαρτήματα καὶ τὴν παροῦσαν 
ἀταξίαν Thue. 2:92; Dem.de Pace 18, p.61; Aischin. 
adv, Ctes, 180. p. 79. ὑπὲρ Χεῤῥονήσου καὶ TMepivSov 
2:6,2; ὑπὲρ ἀρχῆς καὶ δυναστείας Dem. de Cor. 67, 
p. 247; 97, p. 258 ; Isocr. Pan. 180, p. 78; ὑπὲρ φιλο- 
τιμίας Kai τῶν πᾶσι συμφερόντων Dem. de Cor. 66, p. 
247; ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν καὶ τῶν στεγῶν Comm. 3: 8, 
5; Thuc. 5:47; Lys. (ὁ Evandr. Prob. 15, p. 176 ; 
ὑπὲρ τῆς εἰρήνης καὶ τῆς πρεσβείας Dem. de Cor. 17, 
p. 230; Isoer. Panath. 88. p. 250 ; ὑπὲρ τὰς Πύλας 
καὶ Φωκέας Dem. Phil. 2, 36. p. 74 : ὑπὸ ᾿Ιφικράτους 
καὶ Διοτίμου Hel. 5: 1,25; Thue. 6:4; Dem. de Cor. 
99, p. 259; Isocr. Pan. 185, p. 79; ὑπὸ προϑυμίας καὶ 
ἐκπλήξεως Thuc. 4:14; Plat. Phed. 110, E; Eu- 
thyphr. 4.1); ὑπὸ τῆς Χαλκιδικῆς ἵππου καὶ τῶν πελ- 
ταστῶν Thuc. 5:10; Dem. de Cor. 145, p. 276 ; ὑπὸ 
τὸν σεισμὸν καὶ τῶν Εἱλώτων τὴν ἐπανάστασιν Thue. 
2:27. 

The Preposition is sometimes repeated in this case 
to distinguish somewhat between the notions conveyed 
by the dependent words; as, Ἔν δεξιᾷ δὲ καὶ ἐν ἀρι- 
στερᾷ Cyr. 8 : 5,10; ἐν τῇ χώρᾳ καὶ Ξ ry wore Lye. 
in Leocr. 145. p. 168; ἐν δικαστηρίοις καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις 
ὄχλοις Plat. Gorg. 454, Β ; ἐν τίνι ἡμέρᾳ καὶ ἐν ποίᾳ 
ἐκκλησίᾳ /Eschin. adv. Ctes. 24, p. 57; ἐν τῇ γῇ ἄρχουσι 
Λακεδαιμόνιοι καὶ ἐν τῇ Sadarry 6: 4,13; ἐς Ἦλιν 
καὶ ἐς Μαντίνειαν καὶ ἐς “Apyor Thue. 5:47; Dem. de 
Cor. 96, p. 258 ; Aechin. adv. Ctes. 126, p. 71; εἰς 
φρύνησιν καὶ εἰς καρτερίαν Plat. Symp. 219, D ; εἰς ra 
πλήγια καὶ εἰς τὰ ἄκρα 6: 1,15; Thuc. 3:59; πρὸς 
| τοὺς ᾿Αργείους καὶ πρὺς ᾿Αρκάδας Hel. 7: 1. 44 ; πρὸς 
ἐτὼν μέλλοντα ὄχλυν τῶν νεῶν ἔσεσθαι καὶ πρὸς τὴν 


a 


PREPOSITIONS, 


ἐκιένων ἐπὶ τῶν καταστρωμάτων παρασκευήν Thue. 7 : 
62; ἐπὶ τούς---ποιήσαντας καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων τοὺς 
geraoysvrac Id. 8:75; παρά ye τούτου καὶ map ἄλλων 

lat. Theswt. 145, D ; παρὰ ϑεῶν καὶ παρ᾽ ἀνθρώπων 
Id. Pol. 2, 362, C ; παρ᾽ ἑαυτοῖς καὶ παρ᾽ ἐμοί Dem. de 
Cor. 287, p. 321 ; kar ἴλας καὶ κατὰ τάξεις 1: 2, 16; 
κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλατταν Hel. 2: 2,10; Thue. 2: 
24; Isocr. Trapez. 4, p. 359 ; ἐκ τῆς πύλεως wai ἐξ 
ἁπάσης ἧς ᾿Αϑηναῖοι ἄρχουσιν, Aschin, adv. Ctes. 258, 
ν. 90; μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ καὶ μετὰ τῶν ἄλλων ἰατρῶν 
Plat. Gorg. 456, Β ; περὶ τῶν ἐνθάδε καὶ περὶ τὼν ἐν 
Αἰγύπτῳ καὶ ἐν Σικελίᾳ Cyr. 1 : 4,17; περὶ τὼν Κοτυ- 
ωὡριτῶν τῆς Tre πόλεως, ἦν γὰρ ἐκείνων καὶ φόρον 
ἐκείνοις ἔφερον, καὶ περὶ τῆς χώρας, ὅ : ὅ, 7: περὶ τὸ 
ὑἡγιεινὺν καὶ περὶ τὰ ἄλλα Plat. Gorg. 459, Ὁ ; διὰ τῶν 
τάξεων καὶ διὰ τῶν ὕπλων τῶν Ἑλλήνων 5: 4,14 ; 
διὰ τὸ πολλοὺς ἔχειν ὑπηρέτας καὶ διὰ τὴν ἐπιμέλειαν 
1:9. 27; Νῦν γὰρ ὑπὲρ ψυχῶν τῶν ὑμετέρων ὁ ἄγων 
καὶ ὑπὲρ γῆς ἐν ᾧ ἔφυτε καὶ ὑπὲρ οἴκων ἐν οἷς ἐτράφητε 
Cyr. 8 : 8,44 ; ὑπὸ ἀνέμων καὶ ὑπὸ ἀπλοίας Thue, 2: 
85 ; Plat. Symp. 184, A. 


(b) The Preposition is regularly omitted after the 
Copulative, τὲ και; as, ἐν ry ἐξόδῳ τε καὶ καταβάσει 
5:2,26; ἐν δικαστηρίοις τε καὶ τοῖς ἄλλοις ὄχλοις 
Plat. Gorg. 454, FE; ἐς ϑάλασσάν τε καὶ τὴν ἥπειρον 
Thue. 4: 102; εἰς τὴν πόλιν re καὶ χώραν Plat. de 
Leg. 7,817, A ; πρὸς ἀνϑρώπων τε καὶ Sean ib, 2, 663, 
A 3 πρὺς Jeong τε καὶ ϑεῶν παῖδας ib. 7,796, C ; mpog 
πολέμους TE Kai νύσους καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα Id. 
Pol. 5, 460, A; ἐπὶ τῷ τὸ ξυμφέρον ἑκάστῳ ζητεῖν τε 
καὶ ἐκπορίζειν ib. 1,341, D; ἐπ᾽ ἀλήϑειάν re καὶ οὐσίαν 
ib. 7, 525, C ; παρ᾽ ἀνθρώπων τε καὶ ϑεῶν ib. 10, 612, 
C; κατὰ ἔϑνη δὲ ἄλλα τὲ καὶ τὸ Πελασγικόν Thue. 
1:35; ἀπὸ Σαμοϑρᾷάκης τε καὶ Oaoov Wel. 5:1, 7; 

Κλεάρχῳ τε καὶ Δερκυλίδᾳ 5 36,24, μετὰ oo 


'ἴχχσν 


μένους Isocr. Plataic. 48, p. 805 ; τιμῶμαι δὲ μάλιστα 
πάντων καὶ παρὰ ϑεοῖς καὶ παρ᾽ ἀνθρώποις οἷς προρήκει, 
Comm. 2:1, 32; --παρὰ πόλεσιν αἷς ἄν ἀμφότεροι 
ξυμβῶσιν- Thuc. 1:28; εἰ κατὰ χώραν ἔχει, ἣν δεῖ 
ἕκαστα. (ἔκ. 10:10; Καὶ κατὰ τὸν χρόνον τοῦτον oy 
--ΟαΟὶ νῆες ἔπλεον Thuc. 3:17; 3:18; κατὰ ταύτην 
τὴν ἡλικίαν ἣν ἣν ἐγὼ νῦν, Dem. in Mid. 155, p. 564; 
τούς γε μὴν πολεμίους ἱππεῖς φυλάττουσιν ἀπὸ χωρίων 
ὧν ἂν ἐκ πλείστοιν mpoopper. Lac. 12:2 ; --- ἀπὸ τῆς 
αὐτῆς ἀγνοίας ἧςπερ πολλὰ προΐεσϑε τῶν κοινῶν, 
Dem. de Cor. 134, p. 271 ; ἐκ τοῦ αὐτοῦ χωρίον ἀμύ- 
νεσϑαι οὗπερ καὶ πρότερον Thuc. 8 : 76 :---ἰκ τούτων 
ὧν καὶ ἡμεῖς Εὐφίλητον ἐπιδείκνυμεν. Is, Frag. 1:7; 
εἰριέναι περὶ ταύτης ἧς νῦν εἰςέρχεται, Dem. de Fals. 
Leg. 211, p.407; ὡς περὶ μὲν τινῶν ὧν αὐτὸς βούλεται 
Id. in Aphob. 3, 14, p. 848 ; οἷς τοσούτων πέρι σκέψις, 
ὕσων ἡμῖν πρόκειται. Plat. Pol. 7, 588, Εἰ ; ἐπορεύετο 
διὰ τῶν αὐτῶν ἐθνῶν ὦνπερ ὁ Πέρσης τῷ παμπληϑεῖ 
στόλῳ Ages. 2:1 ;—yevioSat ὑπ᾽ αὐτὸν τὸν χρόνον 
τοῦτον ὕνπερ οἱ τετρακόσιοι ξυνίσταντο. Thue. 8 : 78 - 
τοῦ αὐτοῦ ἕνεκά ἐστιν οὗπερ καὶ τοὺς δούλους εἴργουσιν 
ἀπὸ τῶν ὕπλων. Lac. 12 : 4. 

Instances of its Repetition in this case are; with 
ἐν, Cyr. 1:2,4; Comm. 8:3,6; Thuc. 2:86; 7: 
49; Lys. in Agor. 93, 188; in Frum. 14, p. 165; 
Isocr. Pan. 169, p. 76; Areop. 48, p. 149; Plat. Apol. 
18, Ο ; Gorg. 484, B; Phed. 76, D (Riddell) ; with 
εἰς, Ly. in Leocr. 129, p. 166 ; with πρός, Isocr. de 
Perm. 187 ; with ἀπό, Vect. 4:13; Symp. 213, C; 
with παρά, Isocr. Euag. 74, p. 204; with ἐκ, Aischin. 
in Tim. 154, p. 22; with epi, Lys. in Sim. 37, p. 99; 
with ὑπέρ, Dem. in (ποῖ, 1, 29, p. 872 ; A’schin, adv. 
Ctes, 81, p. 65; and it is regularly repeated when the 
Relative clause stands first; as,év ᾧ μὲν ἄν ὑμὰς 
γιγνώσκῳς ἀσϑενεστάτους γιγνομένους, ἐν τούτῳ pa- 


Mora φυλάττεσθαι" ἐν ᾧ δ᾽ av—ty τούτῳ Kré. Cyr. 1: 
μ 


καὶ τῶνδε Plat. ὙΠοιρῖ, 145,1}; dven λογισμοῦ τε καὶ | 6. 86; ἐν ᾧ δὲ ἡ μὲν βουλὴ ἐκάϑητο---ἶν τούτῳ κτξ. 
νοῦ; Id. Vol. 9, 586, 1) ; περὶ τῆς Φαρναιβδάζου χώρας 116]. 5:2, 29; ἐν οἷς τῶν ὕλων τι κινδυνεύεται τῇ 
τε καὶ ἀρχῆς Hel. 8 : 4,10 : Περὶ μὲν δὴ τῶν ϑεῶν τε! πόλει---ν τούτοις " Dem. de Cor. 278, p. 318 ; οὐ γὰρ 


καὶ τῶν ὕρκων 2:5, 8; Plat. de Leg. 12, 969, A ; 
περὶ ἔρωτος φυλακήν re καὶ ἴασιν Id. Symp. 188, C ; 
Gorg. 450, B ; περὶ ἀστρονομίαν τε καὶ ἁρμονίας Kai 
λογισμούς Id. Thevet. 145, D : περὶ τὴν τοῦ γενομένου 
τρυφὴν τε καὶ παιδείαν Id. Crit. ὅ0. 1): περὶ τὸ ζικαιόν 
τε καὶ ἄδικον ld, Gorg. 455, A ; περὶ τὸ νήϑειν τε καὶ 
ξαίνειν Id. Polit., 289, C ; περὶ τὸ dpreoy τε καὶ τὸ 
περιττὸν Id. Gorg. 453, Εἰ; ἀμφὶ τάξεις τε καὶ ὁπλο- 
μαχίανν 2.11, 7; διὰ καύματός τε καὶ πνίγους δεινοῦ 
Plat. Pol. 10, 621, A ; διὰ τοῦ ἐπιορκεῖν re καὶ ψεύ- 
δεσϑαι καὶ ἐξαπατᾶν 2 : 6, 92. δι᾿ εὔνοιάν re καὶ πιστό- 
mra 1:8, 29; Plat. Gorg. 493, C; διὰ τὸ πιϑανόν τε 
καὶ πιστικόν ib, 493, A ; ὑπὸ ϑεῶν re καὶ ἀνϑρώπων 
ib, 472, Εἰ ; ὑπὸ τῆςδε τῆς ἐμῆς τε καὶ ὑμετέρας πατρί- 
dog Cyr. 8 : 7, 10. 


(c) A Preposition used with the antecedent is often 
omitted with the relative, especially in Xenophon, the 
Urators, and Plato; as, ταῦτα δ᾽ ἣν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ᾧ 
ἡμεῖς δεῦρ᾽ ἐξωρμῶμεν πεζῇ ὃ :7, 17.--τὲν τῷ χρύνῳ 
ῳ ἂν ἐκεῖνα προςδεχώμεϑα χάριν ἀξίαν ἀποδώσειν Hel. 
116,11: ἐν δὲ τῷ χρύνῳ τούτῳ ᾧ οἱ ᾿Αργεῖοι ταῦτα 
ἔπρασσον ᾧ : 42; ᾿Εγὼ γὰρ ἐν τῷ χρύνῳ ip "μῶν ἀκούω 
—ty τούτῳ δικαιοτέρους τοὺς ἀνθρώπους ποιῶ. Symp. 
4:15 ἐν καιροῖς οἷς σπάνιον ἦν kré. Thue. 3 : 56 ; 
καὶ ἐν καιροῖς τυιούτοις ἐγένετο οἷς μάλιστα ἄνϑμωποι 
--ἀπερίοπτοί εἰσι Id. 1:41; ἐν τρισὶ καὶ δέκα οὐχ 
ὅλοις ἔτεσιν οἷς ἐπιπολάζει Dem. Phil. 3, 25, p. 117; 
Εν ταῖς συνουσίαις, ἔφη, αἷς σύνει κτί. Comm. 3:7, 
33 ἐν πόλει g ἥκιστα πρόϑυμοι ἄρχειν οἱ μέλλοντες 
ἄρχειν, Plat. Pol. 7, 520, Ὁ ; ἔρχονται καὶ εἰς πύλεις 
a ἂν βούλωνται ert. Hi. 1:11; Ογτγ. 2: 4, 11 ; εἰς 
πόλεμον καὶ ταραχὰς τοσαύτας κατέστησαν ὕσας εἰκὸς 
τοὺς---ἐξημαρτηκότας. Isocr. Panath. 1ι 5, p. 254; εἴτ᾽ 
ἐπὶ τῆς αὐτῆς newep νῦν ἐξουσίας καὶ ἀσελγείας μενεῖ" 
Dem. de Fals. Leg. 842, p. 450; εἰ ἐπὶ τῶν αὐτῶν 
Τέχνων λέγομεν ὦνπερ νῦν On, Plat. Gorg. 453, E ; 
Lys. in Andoc. 52, p. 107; οἱ μὲν ἐπ’ ἐξουσίας ὑπόσης 
ἐβούλοντ᾽ ἔπραττον Dem. Phil. 8, 61, p. 126; τοὺς 
παῖδας οὐκ ἐπὶ ταῖς ἐλπίσιν αἷς ἐποιησάμεθα παιδευο- 


δεῖ ἐφ᾽ οἷς ἡ πόλις ἐπένϑησε---ἐπὶ τούτοις ἐμὲ στεφανοῦ- 
σϑαι. /eschin. adv. Ctes. 211, p. 84; ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας 
‘amide Φωκέας, ἀπὸ ταύτης κτί. Dem. Phil. 3. 19, p. 
| 1153 ἐξ οὗ φίλος εἶναι προςποιεῖται, ἐκ τούτου πλεῖστα 
καὶ ὑμᾶς ἐξηπάτηκεν " Dem. in Aristoer. 193, p. 685 ; 
Οὐκ ἔστιν---συντομώτεριι ὁδὸς περὶ ὧν βούλει δοκεῖν 
φρόνιμος εἶναι ἢ τὸ γενέσϑαι περὶ τούτων φρόνιμον. 
Cyr. 1:6, 29 ; περὶ ὧν ἂν φῶσι μέλλειν αὐτὸν ποιεῖν, 
καὶ Tepi τούτων πρυκατηγορούντων ἀκροᾶσϑε, τί ἄν 
τις λέγοι; Dem. de Chers. 23, p. 95; περὶ ὧν δὲ 
παρακληϑῆναί μὲ σὺ yc, περὶ τούτων ἀποφανοῦμαι. 
Tsoer. Panath. 262, p. 288; Περὲ ὧν ἄρα ἄκων τἀναντία 
ἀποκρίνει---περὶ τούτων οὐκ οἷσϑα. Plat. Alcib. 1,117, 
A; ie wy ἐκ χρηστῶν φαῦλα τὰ πράγματα τῆς πόλεως 
γον: διὰ τούτων ἐλπίζετε kré. Dem. Ol. 2, 26, p. 25; 
δὲ ἃ δ᾽ dv καὶ pnd ὁτιοῦν ἀδικῶν τις ἔδεισε, διὰ ταῦϑ᾽ 
οὗτος οἴεται σωϑήσεσθαι. Id. in Aristog. 1, 5, p. 771. 


(d) The Preposition is omitted with one of the 
members of a Comparison ; as (1), often with ὡς : we 
ἐν κατύπτροις αὐτῶν ταῖς πράξεσιν ἡγήσω καϑεωρακέναι 
crt. Plat. de Leg. 10,905, B; ὡς ἐς πατρίδα ταύτην---- 
πέμψαντες ert. Thuc. 4:41; εἰςαγαγύντα αὐτοὺς we 
εἰς δικαστὰς ἡμᾶς Plat, Tim. 27, B; λέξατο οὖν πρός 
pe—we φίλον 3:3, 2 (Dindorf) ; ὡς πρὸς φίλους μοι 
ὄντας τοὺς ϑεοὺς οὕτω διάκειμαι Cyr. 1 : 6,4; ὡς πρὸς 
εὖ βουλευομένους τοὺς ἐναντίους παρασκευάξεσϑαι χρή 
Thue. 1 : 84 ; ὡς πρὸς παῖδας ἡμᾶς παιζούσας Plat. 
Pol. 8, 545, E; ὡς ἐπ᾽ ἀναγκαῖον αὐτῶν ἕκαστος εἶσι 
τὸ ἄρχειν ib. 7. 520, Jo; ὡς παρὰ φίλους καὶ εὐεργέτας 
᾿Αϑηναίους ἀδεῶς ἀπιέναι Thue. 6 : 50; ὡς περὶ μητρὺς 
καὶ τροφοῦ τῆς χώρας---βουλεύεσϑαι Plat. Pol. 8, 414, 
E; Protay. 3562. B; οὐ περὶ τριῶν ὡς ὄντων αὑτῶν 
σκεπτέον 1ἃ. ϑορῇ. 354, E; καὶ οὕτω δὴ περὶ ϑαυμάτων 
ὡς ὄντων ἡμῶν ὁ μῦϑος ἀρετῆς σεσωσμένος ἂν εἴη, Id. 
de Leg. 1, 645, B; περὶ οὐδὲν οὕτω τῶν ὄντων ἐσπού- 
δαζον ὡς τὸ παρὰ τοῖς “Ἕλλησιν εὐδοκιμεῖν Isocr. 
Panath. 188, p. 272; περὶ τὰ χρήματα σπουδάζουσιν 
ὡς ἔργον ἑαυτῶν, Plat. Pol. 380, C ; ὡς διὰ φιλίας τῆς 
χώρας ἀπάξει. 133,14; 4:1,8; 5:4,2; Μὴ ~ 


Ixxxvi 


ὡς ὑπὲρ ἀλλοτρίας, ἀλλ᾽’ we ὑπὲρ οἰκείας τῆς πόλεως 
͵, βουλεύεσϑε, Aischin. adv. Ctes. 255, p. 90 ; (2) some- 
times with ὥςπερ : ὥςπερ εἰς ϑηρία ἀνϑρώπους ἐμπεσών 
Plat. Pol. 6, 496, 1) ; ὥςπερ πρὺς ϑευὺς ἔχειν τοὺς ἐν 
ἑκάστοις ἄρχοντας Ἰὰ. Thewt. 170. A ς- ἐκπέμπουσι, 
per αὐτῶν δὲ Gemep ᾿Αγησιλάου εἰς τὴν" ᾿Ασίαν τριίκοντα 
Σπαρτιατῶν. Hel. 5: ὃς. 8; ῥεὶ» wemen δι arNwroe τοῦ 
σώματος Plat. Tim. 9. Δ: ὥσπερ ὑπὸ CuuTyTen yun 
συμβιβαζόντων Id. Protag. 337, Hy and (33) often with 
qj, than: οὐκ ἐν ἄλλοις δεξάμενοι, ὥςπερ καὶ ἐσμεν". γε 

ψέσϑαι ἢ ὑμῖν, Thuc, ὃ. : δὲ; πρὺς τας ἀφυμμωμένας 
τὸν νοῦν μᾶλλον ἔχωσιν ἢ τὰς ὕστερον ἐπιῤιαφερυμένας 
14. 8 : 8; πρὸς τούς---ἐπιτειχίζοντας τὸ» πόλεμον ποι- 
εἶσϑαι i) Συρακοσίους Id. 7: 47; Dem. Phil. 3, 63, p. 
127; ἐπ᾿ thevSepia ry τῶνδε μᾶλλον ἢ τῶν ξυμπάντων 
τε καὶ τῇ ὑμετέρᾳ αὐτῶν κινδυνεύσαντας. Thue. Ο : 82; 


ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


ἐν, Comm. 3:7, 3; Dem. de Cor. 278, p. 318; Plat, 
Pol. 4, 428, 1); with ἐπί, ib. 1, 841,1); with παρά, 
Comm. 8: 1, 28; with ἐκ, Eschin, in Tim. 154, p. 22 ; 
| Plat. Gorg. 454, E; Polit. 295,B; with περί, Atschin. 
ady, Ctes, 210, p. 84; with διά, Plat. Polit. 269, D ; 
and instances both of its Repetition and of its Omission 
in the same connection are: Ἔκ τῶν viv γοῦν, ὦ ξένε, 
εἰηημένων, Μᾶλλον δέ ye, ὦ βέλτιστε, ἐκ τῶν μελλύν- 
ron βηϑήσεσϑαι. Tirwy on; Τῶν τοιῶνδε. Plat. Polit. 
205, Bs Περὲ δὴ τούτων αὐτῶν ὁ λύγος ἡμῖν, οἶμαι, 
γιγνύμενος ὑρϑὼς ἂν γίγνοιτο. Τίνων ; Μήκονυνς te 
πέρι καὶ βραχύτητος xré. ib, 88, C ; Gorg. 449, 1; 
περὶ τί τῶν ὄντων ἐστὶν ἐπιστήμη; Περὶ Adyong. 
[Ποίους τούτους, ὦ Τοργία ; ib. 450, 1). 


: | (7) The Preposition is commonly omitted in cases 


μᾶλλον χαίρουσιν ἐπὶ τοῖς ἀλλήλων κακυῖς ἢ τοῖς αὑτῶν | of Apposition, but (1) it is sometimes repeated, espe- 
ἰδίοις ἀγαϑοῖς. Isocr. Pan. 168, p. 76; ἀσφαλέστερον 1 cially with a Specification ; as, ἐν τῷ ὄρει ἐν Ναρμϑακίῳ 
ἡγήσατο ἐπ᾽ εἴκοσι ναῦς--- πλεῦσαι ἣ ἄλλοϑι δέκα Hel. | Mel. 4:3, 8 (Breitenbach) ; στήλην---τὴν μὲν ἐν Λα- 
511,20; ἐφ᾽ ὑμᾶς προτέρους ἦλϑον ἢ Θηβαίους Dem. | κεδαίμονι--ὲν ᾿Αμυκλαίῳ, τὴν δὲ ἐν ᾿Αϑήναις ἐν πόλει 
pro Megalop. 19, p. 207; εἰ μὲν γὰρ ἐπ᾽ ἄλλο τι ταύτην | Thue. 5:23; 5:18; ἐν τοῖς ἔργοις ἐν Μαρωνείᾳ 
τὴν ἄδειαν ἐλάμβανε-τ--ἢ τὰ Κερσοβλέπτου πράγματα, | Dem. Exe. adv, Panton. 4, 0. 967; ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ ἐν 
kré. Id. in Aristoer. 128, μ, 6625 πλείω λαμβάνων | τῷ σεμνοτάτῳ καὶ δικαιοτάτῳ δικαστηρίῳ Lys. in An- 
ἀπὸ τούτων i) τῶν ἀγώνων Id. ἐς Cor. 262, p. 314 5 ἐκ (ος, 14. p. 104 5 ἐν δημοκρατίᾳ τετιμημένος, ἐν τοιαύτῃ 
δεινοτέρων ἢ τοιῶνδε ἐσώϑησαν Thue, 7:77; ἐξ ἧς | πολιτείᾳ ty κτῇ, ZEschin. adv, Ctes. 196, p. 82 ; ἐν 
πλείω ἢ τῆς ᾿Αττικῆς ὠφελοῦντο, Id. 8:96; Dem. | δικασταῖς οὐκ ἐν ἄλλοις δεξάμενοι--- γενέσθαι ἢ ὑμῖν, 
Phil. 8, 15, p. 114; Isocr. Pan. 51, p. 51] : Plat. ; Thue. 8:53; ἐν τῷ δήμῳ ἐν Πεκνὶ τῇ ἐκκλησίᾳ ava- 
Phad. 110, Ο ; αἰσχύνην αἰσχίω μετ᾽ ἀνοίας ἣ τύχης | κηρύττειν eri. Aischin, adv. Ctes, 34, p. 58; εἰς δὲ τοὺς 
προςλα δεῖν Thuc, 5: 3115 ἣν pera πλειόνων ἢ δια- | Δρίλας προϑήμως ἦγον, ---εἰς χωρία τε ὀρεινὰ καὶ ζύς- 
κοσίων ταλάντων ἐποιήσασϑε Dem. de Fals. Leg. 84, | Sara 5:2, 25 εἰς τὸν ἱππόδρομον εἰς Ταιαύχου Hel. 
. 367; οὐ περὶ τῆς Κερκύρας νῦν τὸ πλέον ἣ καὶ τῶν | 6:5, 309 εἰς Θήβας εἰς τὴν Καδμείαν Meschin. adv. 
ASnvay Thuc. 1:36; 5:110; 6:34; νομέζω δὲ | (Ἷον, 145, p. 745 εἰς τὴν ὀρχήστραν εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ 
περὶ τοῦ μέλλοντος ἡμᾶς μᾶλλον βουλεύεσθαι ἣ τοῦ | Διονύσον ib. 176, p. 795 οὐ πρὸς τοὺς νῦν ὕμα με 
παρόντος 1d. 3:44; dpa δι ἄλλον rou ἣ οὗπερ εἰκός | ῥήτορας, πρὸς σαυτόν, πρὸς ὅντινα βούλει τῶν ἁπάν- 
τε καὶ δικαιότατον, Plat. Crat. 438, Ey δι᾿ ᾿Αμφίπολιν | των Dem. de Cor. 319, p. 331 5 ἐπὶ τὴν μητρύπολιν 
ἢ τι τοιοῦτον Dem. de Pace 14, p. 60; 16, p. 61; so [ἐφ᾽ ἡμᾶς Thue. 6:82 5 μετὰ τῶν συμφύτων rvoanpa- 
With ef poy; as, οὐκ ἄν ποτε ἀνέβη ἐπ᾿ ἄλλην ναῦν εἰ | rwr—, μετὰ δειλίας Kai τῆς---ζηλοτυπίας Aschin. adv. 


μὴ τὴν ἄριστα πλέουσαν Lys. Accept. Mun. Def. 7, 
p. 162, 


(e) The Preposition is very often omitted, especially 


Ctes. 81, p.65 5 ὁ κιϑαριστὴς δεινὸν δήπου ποιεῖ λέγειν 
περὶ οὗπερ καὶ ἐπιστήμονα, περὶ κιϑαρίσεωρ. Plat. Pro- 
tag. 812, EB; de ᾿Ανδρωτίωνα δὲ καὶ Γλαικέτην καὶ Me- 
λάνωπον καινὼν δεῖ γενέσϑαι νόμογ΄, διὰ τοὺς ἑαλωκό- 


by Plato, in the Answer to a Question containing the | rag καὶ ψήφῳ κεκριμένους Dem. in Timocr. 137, p. 743; 


Preposition, and also in Rhetorical Interrogation ; as, ὑπὲρ τῆς φιλότητος, ὑπὲρ τῶν ἐν Sadapin Lys. Or, 
Kai ἐᾶσαι αὐτὸν οἰκεῖν ἐν τοῖς τείχεσι τῆς πατρίδος " | Fiuneb, 35, p. 1943; (2) it is regularly repeated in cases 
roving; Lye. in Leoer. 143, p. 1685 τὸ γὰρ ἑστὸς ἐν οἵ Apposition to a Demonstrative Pronoun ; as, ἐν 
τῷ αὐτῷ τινι δεῖ ἀεὶ εἶναι. Ty atte: πῶς yap ob; | τούτῳ ἐστὶ τὸ ἡδέως ζῆν, ἐν τῷ ὡς πλεῖστον ἐπιῤῥεῖν. 
Plat. Parm 163, Bj Ere δὴ τὰς εἰκόνας ἐπανίωμεν | Plat. Gorg. 494,  ; Protag. 356, D 5 αἱ ἐπὶ τούτου 
πάλιν, —Iloiae; ‘Tov γενναῖον» κυβερνήτην wre. Id. | πράξεις ἅπασαι, ἐπὶ τοῦ ἀλύπως ζῆν καὶ ἡδέως. ib, 358, 
Polit. 297, ὃς de Leg. 10, 901, A 5 ὁμολυγεῖταί ye | By οὐ yap ἐπὶ τούτῳ κάϑηται ὑ δικαστῆς, ἐπὶ τῷ κατα- 
παρὰ πάντων μέγας ϑεὺς εἶναι. Tov μὴ εἰδότων, ἔφη, ὌΝ" ΒΡ ὡη τὰ δίκαια, Id. Apol. 35,C; Pol. 1, 341, ); 
πάντων λέγεις ἣ καὶ τῶν εἰδότων; Zopravrey μὲν | σπονΐζὴ οὐκ ἐπὶ τούτοις ἐστὶν ἰσπουδασμένη, ἐπὶ τοῖς 
οὖν. Ld. Symp. 202, B; ἀκούειν αὐτοῦ ἀπολογουμένου | ἕνεκά rou παρασκευαζομένοις, Td. Lys. 219, FE; Uap’ 
κατὰ τοὺς νύμους " ὑμεῖς δ᾽ tpwrare αὐτὸν ποίους ; | ἐκείνων vipat, ἔφη, Tapa τῶν μηδέποτε πολεμίων γεγε- 
Οὐς ἐγκαταλιπὼν ῳχετο. Lye. ἴῃ Leoer, 143, p. 168 5 | νημένων, Cyr. 821,285 τὸν Αἰνείαν κατὰ τοῦτ᾽ ἐνε- 


δεῖ wad’ ἑτέραν ὁδὸν πορευϑῆναί twa. Moy δή; 
Plat. Polit, 268, D ; ἀπαλλαγῶμεν ἐκ τῶν ϑεῶν. Τὼν 
γε τοιούτων, --οεὶ βούλει. 1, Crat. 408, D ; Polit. 295, 
B; περὶ δὲ τοῦ μεγίστοιν τε καὶ ἀρχηγοῦ πρώτου δὴ 
σκεπτίον. Τίνος δὴ λέγεις ; Id. Soph. 243, 1) ; Τί δὲ 
περὶ τὴς τοιᾶςδ᾽ αὖ δυνάμεως διανοητέον; Πυίας; 
Τῆς ὡς κτξ. Td. Polit. 804, Εὶ ; Τίνος δέ, ἡ δ᾽ ὅς, πέρι 
λέγεις ; ᾿Αγριύτητύς τε καὶ σκληρύτητος καὶ αὖ μαλα- 
κίας τε καὶ ἡμερότητος Id, Pol. 3,410, C3 Πῶς οὖν 
ἔχεις δόξης τοῦ τοιοῦδε πέρι; Tivoe δὴ; Tod ὑπὸο- 
λαμβάνειν κτξ. ib. ὅ. 456, 1); Καὶ ἡ ἰατρικὴ ἄρα-- 
περὶ λόγους ἐστί. Ναί. 'Τούς γε περὶ τὰ voonpara; 
Id. Gorg. 450, A; διὰ σοφίαν τινὰ τοῦτο τὸ ὄνομα 
ἔσχηκα. Ποίαν δὲ σοφίαν ταύτην; Ad. Apol. 20, 1) ; 
Ὑπὸ τίνος ; φήσει. Tod ἀγαϑοῦ, φήσομεν, νὴ Δία. 
Id. Protag. 355, C ; ἔχοις ὦν, ἔφη, ὦ νεανία, εἰπεῖν 
ἡμῖν ὕτου ἕνεκα ἐπεθύμησας ἱππαρχεῖν; Οὐ γὰρ δὴ 
τοῦ πρῶτος τῶν ἱππέων ἐλαύνειν" --- Αλλὰ μὴν οὐδὲ 
τοῦ γνωσθῆναί γε" Comm. 8: 3,1 ; OisSa οὖν, ἔφη, 
ὀφθαλμῶν τίνος ἕνεκα δεόμεϑα; Δῆλον, ἔφη, Ore τοῦ 
ὁρᾶν. Symp. ὅ : ὅ ; Plat. Men. 80, C ; ὁρίσατέ μοι μέ- 
χρι πόσων ἐτῶν δεῖ νομίζειν νέους εἶναι τοὺς ἀνϑρώ- 
πους.---Ὁσουπερ εἶπε χρύνου βουλεύειν οὐκ ἔξεστιν, ὡς 
οὕπω φρονίμοις odor’ Comm. 1 : 2, 35. 

Instances of ite Repetition in such cases are: with 


᾿κωμίασε, κατὰ τὴν τοῦ φόβον ἐπιστήμην, Plat. Lach. 


191. Π ; ἐκ τούτων οἱ ὀνομαστοὶ γίγνονται, ἐκ τῶν ἐπι- 
τηδευσάντων ib, 188. Ὁ, περὶ τούτου μόνον αὐτῷ ψεύ- 
ἱ σάσϑαι, περὶ τοῦ δεδωκέναι τὸ ἀργύριον, Lys. in Sim. 
125, p. 98; διὰ τὸ ῥᾳδίως ἐξαπατᾶσϑαι τὸν δῆμον, διὰ 
τοῦ οὕτως ἔϑηκε τὸν νόμον. Lem. in Lept. 3, p. 458 ; 
in Timocr. 60, p. 719; To δὲ μέχρι τούτου ἀστρονομίαν 
μαγϑάνειν, μέχρι rov—yvovat, Comm. 4:7, 5; Plat. 
(de Leg. 2, 670, Ὁ. 


(g) The Preposition is regularly repeated with the 
Double Copulative, cai—rai; as, καὶ ἐν λύγῳ καὶ ἐν 
ῳδαῖς Cyr. 1:4, 25; Plat. Gorg. 461, C; Isoer. de 
Big. 49, p. 357; Kai ἐν μουσικῇ δὴ καὶ ἐν ἰατρικῇ καὶ 
ἐν τοῖς ἄλλοις πᾶσι καὶ τοῖς ἀνϑρωπείοις καὶ τοῖς ϑείοις 

ert. Plat. Symp. 187, FE; καὶ ἐν ἱεροῖς καὶ ἐν οὐρανίοις 
σημείοις καὶ ἐν οἰωνοῖς καὶ ἐν φήμαις Cyr. 8:7, 8; 
Hipp. 9:9; ---καὶ ἐν σώματι εἶναι καὶ ἐν ψυχῇ Plat, 
Gorg. 464, A ; καὶ εἰς φρούρια Kai εἰς λυχαγίας 1: 4, 
15; Vect. 4:9; Thuc. 2:36; καὶ εἰς ϑεοὺς καὶ εἰς 
φίλους καὶ εἰς ξένους " Cyr. 8 : 3, 44 ; καὶ εἰς τὸ ταχὺ 
μανϑάνειν ἃ δέοι καὶ εἰς τὸ καλῶς καὶ ἀνδρείως ἕκαστα 
ποιεῖν. 10.1 : 8,1; καὶ εἰς πόλεις ἃς ἂν βούλωνται--- 
καὶ εἰς τὰς κοινὰς πανηγύρεις, Hi. 1:11 ; καὶ πρὸς 
πατρὺς καὶ πρὸς μητρύς /Eschin. adv. Ctes, 169, np, 77: 


PREPOSITIONS. 


cai γρὸς ϑεῶν καὶ πρὸς ἀνθρώπων Antiph, Or. 1, 25, p. | 
1143 καὶ πρὸς ἡμᾶς καὶ πρὸς ᾿Απολλωνιάταρ Hel. 5: 
9,13; Dem. de Cor. 8, p. 227; Plat. Gorg. 451.06 ; 
καὶ wpog τὸ εὖ ἐξαπατᾶν Kai πρὸς τὸ εὖ πλεονεκτεῖν, 
Cyr. 1: 6,32; καὶ πρὺς λιμὸν καὶ πρὸς δίψαν καὶ πρὸς 
ῥῖγος, ib. 2 : ὃ, 18 ; καὶ map’ ἡμῶν καὶ παρὰ Λακε- 
δαιμονίων ἴδβοογ. Pan, 137, p. 68 ; Plat. Gory. 470, B; 
Pol. 10, 612, 1) ; καὶ παρὰ Θηβαίων καὶ παρὰ rav— 
Λακεδαιμονίων καὶ παρὰ τοῦ Περσῶν [βασιλέως Dem. 
de Cor. 202, p. 295; καὶ παρὰ ϑεοῖς καὶ παρ᾽ ἀνϑρώποις 
Comm. 2:1, 32; Plat. Pol. 2, 366. B; Symp. 188, 1); 
καὶ παρὰ τούτοις καὶ παρὰ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν Dem. 
de Cor. 18, p. 2313 καὶ κατὰ γῆν καὶ cara ϑάλατταν 
121,73 3:2,133; Wel. 1:6,9:; ib. 2:2. 20; ib 4: 
8,4; Comm. 3:5,11; Ade. 5:15; Veet. 1:5; Dem. 
in Polycl. 5, p. 1207; Plat. Ale. 2,148, 1); καὶ κατὰ γὴν 
καὶ kara ϑάλασσαν Thuc. 4: 118; 5:18; 5:473 7:3 56; 
καὶ κατὰ τύχην καὶ κατ᾽ ἐπιμέλειαν Hel. 4:4, 8 : καὶ 
ἀπὸ τῶν αὑτοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ τῆς πόλεως δυνατοῦ, ib. 
11:4.13: καὶ ἐκ γῆς καὶ ἐκ ϑαλάσσης Thue. 3: 18; 
καὶ ἐκ τῶν εἰρημένων λόγων καὶ ἐκ τῶν παραλειπομένων 
«Ἔο η, adv. Ctes. 200, p. 903 καὶ σὺν τῷ ἀδελφῷ καὶ 
σὺν τοῖς ἄλλοις παισί 1:9, 2 5 καὶ περὶ τῶν ἐνθάδε καὶ 
περὶ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ καὶ ἐν Σικελίᾳ Comm. 1 : 4. 17; 
(ise. 19:16; Dem. in Eubul. 6, p. 1301] ; [κοςτὶ Pan. 
78, p.56 ; 113, p. 64; Plat. Symp. 173, I; Phied. 97, 
D ; καὶ περὶ yoviag καὶ ζῶντας καὶ τετελευτηκύτας καὶ 
περὶ ϑεούς. Id. Symp. 188, C ; καὶ διὰ πυρὸς καὶ διὰ 


j καὶ ἐν ry χειροτονίᾳ Ath. 1:3: Thuc. 127: 


Ixxxvif 
κλήρᾳ 
em. de 
Cor, 109. p. 263; OL 3, 25. p. 353 Lys. Or. Funeb, 
49, p. 195; Plat. Pol. 2,382, E; ἔν re τῇ ᾿Ασίᾳ πολλὰς 
ἔχοντες πόλεις καὶ ἐν τῇ Εὐρώπῳ ἄλλας eré. 7: 1, 27; 
Thue. 1 1105. 2: 89 ; αἱ ἄλλαι ἁρμονίαι ai τ᾽ ἐν τοῖς 
φϑόγγοις καὶ ἐν τοῖς --- ἔργοις Plat. Phad. 86, Ο ; 
Menex. 245, FE; ἔς τε τὸ σῶμα καὶ ἐς τὸ τὸν ἴδιον 
οἶκον αὔξειν Thue. 1:17; πρὸς ἡμῶν τε τῶν Λακεδαι- 
μονίων καὶ πρὺς αὐτοῦ 7:6, 389 ; πρύρ τε χειμῶνα καὶ 
πρὸς πολεμίους Dem. in Polycl. 21, p. 1213 3 Lys. de 
Pee. Publ. 5, p. 148 ; πρός τε τἄλλα ἐξηρτύσαντο ὡς 
ἕκαστα καὶ mpog τοῦτο" Thuc. 7:65; τῷ mpog τε τοὺς 
ϑεοὺς εὐσεβῶς καὶ πρὺς τοὺς γονεῖς ὑσίως καὶ πρὸς τὴν 
πατρίζα φιλοτιμως ἔχειν, Lye. in Leoer. 15, p. 149 ; 
airy τε πρὸς αὑτὴν καὶ πρὺς τὰς ἄλλας πόλεις Plat. 
Pol. 4. 428, D ; ἐπί τε τούτοις ἅμα καὶ ἐπ᾽ ἐκείνοις Id. 
Soph, 247, Ds; παρά τε ἐκεῖνον καὶ παρὰ τὸ ἐν Σάμῳ 
στρατόπεδον Thuc, 8:97; κατά τε γὴν καὶ κατὰ Sa- 
λατταν Hel. 2:4, 28; Plat. Menex. 241,.Ὰ ; κατά τε 
γῆν καὶ κατὰ ϑάλασσιεν Thue. 1: 34; 4:8 ; κατά τε 
πύλεμον καὶ κατὰ τὴ» ἄλλην δίαιταν Vat. Tim. 18,C 5 
19,C ; Criti, 112. Ἐς ἀπὸ re τῆς ἡδονῆς συγκεκραμένη 
ὁμοῦ καὶ ἀπὸ τῆς λύπης 14. Pheed. 59, A ; ἀπὸ τῆς 
προκειμένης re ξυμμαχίας εἴρξουσι καὶ ἀπὸ τῆς ἀλλοϑὲν 
ποϑὲν ὠφελίας Thue. 1:35; ἔκ τε γῆς καὶ ἐκ ϑαλάσσης 
ΙΔ. 3:109.. 41:1]; τούς re ἐκ βουλευτηρίου ῥήτορας 
καὶ τοὺς ἐκ τοῦ δήμοιν /Eschin. in Ctes. 9, p. 55 ; περί 


after the first word ; a8, (1) repeated, ἔν re τῷ 


παντὸς κινδύνου (Ec. 21:7; καὶ διὰ τὸ φοβεῖσϑαι καὶ re yey καὶ περὶ αὑτοῦ Cyr. 4:5, 20; ib. 1: 6, 16 ς 
διὰ τὸ βούλεσθαι κτέ. 521,135 καὶ ἀντ᾽ ἀδιλφῶν Kai | Dem. Chers. 67. p. 100 ; περί re τῆς πόλεως καὶ περὶ 
ἀντὶ πατέρων καὶ ἀντὶ παίδων Cyr, 8: 3,9 : καὶ ὑπὲρ | εὐκλείας καὶ περὶ τῆς ψυχῆς. Hipp. 1:19; φοβούμενοι 
ὑμῶν καὶ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ δ: 0, 8, Cyr. 3. τ ὅς 1, ib: περὶ τῶν Κουτυωριτῶν τὴς τε πύλεως, ἣν γὰρ ἐκείνων 
8 : 3,47; Dem. in Aristocr. 134, p. 664; Lye. in Leoer, | καὶ φόρον ἐκείνοις ἔφερον, καὶ περὶ τῆς χώρας, ὅ : ὅ, 
146, p. 168; καὶ ὑπὸ ϑεῶν καὶ ὑπ᾿ ἀνθρώπων Apol. 185,73 τὴν περὶ ᾿Αρχίαν τε τὸν πολεμαρχοῦντα καὶ τὴν 
καὶ ἡπὸ τῆς πατρίζος καὶ ὑπ᾽ ἄλλω» ‘EAN poy πολλῶν "περὶ Φίλιππον τυραννίδα Hel. 5:4, 2 (Breitenbach, 
Dem. de Cor. 257, p. 313; Plat. Gorg. 452. 1); so| Sauppe); διά re τῆς ψυχῆς καὶ διὰ τοῦ σώματος Mi. 
With ri—ré ; as, ὑπό TE τοῦ νύμον κατακέκριται ὑπό τε 1: ὃ: διά Te τὸ πλῆϑος τῶν Texvar Kai διὰ τὸ ναντικύν. 
τῶν ψηφιπαμένων Antiph. Tetral 2.1, 1yp. 120, Ath. 1:12; Hel 1:1, 27; Thue. 8: 875 ὑπέρ re τῶν 
Instances of its Omission after the first word in this | ἡπὸ ταῖς οἰκίαις καὶ ὑπὲρ τῶν ὑπὸ τῷ τείχει ϑεμελίων. 
case wre: καὶ ty δημοκρατίᾳ καὶ ὀλιγαρχίᾳ Lys. de| Hel. ὃ : 2,5; ὑπό re τοῦ τοιούτου Kai ὑπὸ τῶν Θηβαίων 
Cade Erat. 2, p. 925 καὶ περὶ τοῦ rerdprou καιροῦ | wrt. Thue. 4. 296; 7: δῦ :-τοὐπό τε ᾿Αϑηναίων τῷ πολέμῳ, 
καὶ τῶν — πραγμάτων» JKschin, adv. Ctes. 159, p. 76 :! ἀεὶ κατὰ ἔτος ἕκαστον δὶς ἐρβαλλόντων πανστρατιᾷ ἐς 
καὶ περὶ αὐλήσεως καὶ τῶν ἄλλων Plat. Men. 90, 1): τὴν χώραν, καὶ ὑπὸ τῶν σφετέρων φυγάδων Kré. Id. 43 
καὶ περὶ τῶν δικαίων καὶ ἀζίκων, καὶ αἰσχρῶν καὶ 66; ὑπὸ βασιλέως τε παιδὸς καὶ ὑπὸ στρατηγοῦ Cyr. 
καλῶν κτῇ. Td. Crit. 47. Οὐ ; τοὺς καὶ περὶ τοὺς EAAnvag | 221,18; (2) omitted after the first word, ἔν Te πρυτέρῳ 
καὶ τοὺς βαριμβάρους ἐξημαρτηκότας Isoer. Panath, 105, |! νόμῳ καὶ τυύτῳ Dem. in Aristocr. 29, p. 630; ἔν τε 
pP. 254 5 καὶ περὶ τὸ φιλυκερδὲς καὶ τὸ φιλόνεικον Plat. τοῖς τὴς μουσικῆς ἄϑλοις καὶ oy παιδεύσει Isocr, Pan. 
Pol. 9, 586. 1) ; καὶ διὰ ταῦτα καὶ ἄλλα τοιουτότροπα, 159, p. 745 ἔν τε τῷ ϑερμοτέρῳ καὶ ψυχροτέρῳ Plat. 
Thue. 8; 84 (Bekker) ; καὶ ὑπὲρ ὑμῶν καὶ ἡμῶν 1(.} Philcb. 24. By ἐν τοσαύτῳ re ἀγρυπνίᾳ καὶ λύπῳ Id. 
8.:07; καὶ ὑπὸ ἱππέων» καὶ πεζῶν Id. 5: 600. Crit. 43, 1}; εἷς re rote πολεμίους καὶ τοὺς φίλους 1: 
8, 14; Phi. de Leg. 7,796, D ; διήκοντες ἔς τε τὸ ἔσω 

(hk) The Preposition is regularly repeated with the | μέτωπον αὐτοῦ καὶ οἱ αὐτοὶ καὶ τὸ ἔξω, Thue, 3: 21 


Double Copulative, οὐ μόνον--- ἀλλὰ καί, and its modi- 
fications ; as, ταῦτα οὐ μόνον ty τοῖς νύμοις, ἀλλὰ Kai 
9 -ὠ ε ᾿ Μ᾿ 

ἐν τοῖς ὑμετέροις ἔϑεσιν ὥρισται, Dem. de Cor. 114, p. | 


(Poppo) ; πρός re ψύχη καὶ ϑάλπη Conn, 221, 6 5 
move τε τοὺς ἄλλους ἀνθρώποις Kai τἄλλα ἀνπρώπινα 
πράγματα ib. 4 : 2,27; Thue.1: 18; Dem. in Aristoer, 


264 ; οὐ pdvoy ἐν δικαστηρίοις---ἀλλὰ καὶ ἐν ἰδίοις, | 170, p. 677; πρύς τε Περδίκκαν πολεμεῖν τῇ πσρούσῃ 
Plat. Pheedr. 261, A; Alcih. 1. 104,1}; εὐκ εἰς ἃ δεῖ} δυνάμει καὶ τὰ ξυναφεστῶτα χωρία Thue. 1: 59; mapa 
μόνον, ἀλλὰ καὶ εἰς & κτί, (Ee. 8 : δ τ-απμετρητὰ προς- τε νυκτοϑηρῶν καὶ κυβερνητῶν καὶ ἄλλων πολλῶν 
αναγκαστέον γίγνεσθαι μὴ πρὸς ἄλληλα μύνον, ἀλλὰ | Comm, 4. : 1, 4; τά Te κατὰ τὴν γυμναστικὴν καὶ τὴν 


καὶ πρὸς τὴν τοῦ μετρίου γένεσιν Vat. Polit. 284. C ; 
τὸν τοίνυν ob παρὰ τοῖς “ἔλλησι μύνον πύκα δ τοι 
νόμον, ἀλλὰ καὶ Tapa τοῖς βαρβάροις εὖ δύξαντ᾽ ay 
ἔχειν, Dem. ἴῃ Mid. 50, p. 530 ;— ποιεῖτε, οὐ μόνον | 
κατὰ τοὺς vopouc—, ἀλλὰ καὶ κατὰ τὰς μαντείας ty | 
αἷς κτῆ, ib. 51, p. 530; οὐ περὶ Συρίας μόνον ἀγω- 

γνιούμεϑα, ---ἀλλὰ καὶ περὶ Λυδίας, Cyr. 6:2, 22; 

ὃς οὐ μύνον περὶ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ καὶ περὶ ἐμοῦ καὶ περὶ 

γυναικὸς καὶ περὶ πάντων τῶν τέκνων δουλείας φυβεῖ- 

rat ib. 321,25; οὐδὲ περὶ Κύπρου μόνον δεδιώς, ἀλλὰ 

πολὺ περι μειζόνων, Isocr. Euag. 60. p. 201 5 χιτῶνας 

οὐ povoy περὶ τοῖς στέρνοις, ἀλλὰ Kai περὶ τοῖς μηρυῖς, 

7:4,43 μὴ μόνον τῶν παρεληλυϑύτων ἕνεκα---ἀλλὰ 

καὶ παραδείγματος ἕνεκα τῶν μελλύντων Lys. in Frum. 

20, p. 166 ; so with ὁμοίως ; as, ἐν ταῖς κακαῖς ὑμοίως 

καὶ ἐν ἀγαϑαῖς Plat. Phileh. 13, B; ὁμοίως ἐκ Δελφῶν 

καὶ ἐκ Δωδώνης Dem. in Mid. 51, p. 530. 


(i) The Preposition is sometimes repeated with the 
Double Copulative, τὲ --- καί, and sometimes omitted 


ἱατρικὴ» Plat. Phad. 94, D ; ἀπό re τῶν νεῶν καὶ τῆς 
γῆς Hel. 121,35 te τὲ γῆς καὶ ϑαλάσσης Thue, & : 
56; Isocr. ad Dem, 25, p. 7; Plat. Pol. 2, 365, Es ἐκ 
re αὐτῆς Πελοποννήσου ἀγείροντες κιὶ τῆς ἄλλης 
Ἑλλάδυς Thue. 1:31; ξύν re γὰρ γυναιξὶν καὶ παισιν 
Id. 8 104: περί re τὴς ἀπηλογεῖς καὶ τὴς τελευτὴς 
τοῦ βίου Apol. 1; περί re τοῦ δικαίου καὶ δικαιοσύνης 
καὶ ἀδικου τε καὶ ἀδικίας Plat. Pol. 1, 848. C 5 περί re 
τυῦ πολέμου τοῦ πρὺς τοὺς βαρβάρους καὶ τῆς ὑμονοίας 
τῆς κτί. Isoer. Pan. 38, p. 41 : περί τε Λοκροὺς τοὺς 
᾿Ὀὔζύλας καὶ Αἰτωλοὺς" καὶ ᾿Ακαμνᾶνας καὶ τὴν ταύτν 
ἤπειρον Thuc. 1:55 περὶ εὐεξίαν τε τῶν σωμάτων καὶ 
καχεξίαν Plat. Gorg. 450, A; Symp. 188, B; ἀμφὶ 
ὕπλα τε καλὰ καὶ ἵππους ἀγαϑοὺς καὶ οἰκίας καὶ 
κατασκευὰς μεγαλοπρεπεῖς δ ει. 4 : 8; διὰ τὰς ἀφρά- 
Krove TE οἰκήσεις καὶ οὐκ ἀσφαλεῖς παρ᾽ ἀλλήλους 
ἐφόδους Thuc. 1:6; ὑπό τε .ὧν πολεμίων καὶ χιύνυς 
5:3,3; Hel. 5:1, 5; Thuc.1:49; 1:54; 5:115; 
Isocr. Panath, 105, p. 254; ὑπό re τῶν πολέμων καὶ 
στάσεων καὶ λιμοῦ Hel. 1 : 4, 9. 


Ixnxxviif 


(7) The Preposition is regularly repeated in cases 
of Aayadsion | 88, ---ν ταῖς εὐθύναις, ἐν ταῖς γραφαῖς, 
ἐν ταὶς ἄλλαις κρίσεσιν " Dem. de Cor. 124, p. 269 ; 
πολὺ σφαλερώτατον εὑρήσομεν ἐν ὥραις πάσαις, ἐν 
«νεύμασιν, ἐν διαίταις σωμάτων, ἐν τρύποις ψυχῶν, 
ἐν ὡς ἔπος εἰπεῖν οὐ τοῖς μέν, τοῖς δ᾽ οὗ, πλὴν, ὃ Ti 
rep εἶπον νῦν δή, κακυῖς " Plat. de Leg. 7, 797, D; 
—iecriprwpey πρέσβεις πανταχοῖ, εἰς "Πελοπόννησον, 
εἰς 'Ρύδον, εἰς Χίον, Dem. Phil. 3.71, p. 1295 "Emi 
σιιυτὸν καλεῖς, ἐπὶ τοὺς νύμυυς καλεῖς, ἐπὶ τὴν» ζημο- 
κρατίαν καλεῖς. Aéschin, adv. Ctes, 202, p. 82 5 οὐδαμοῦ 


πώποϑ᾽ ---οἡττηϑεὶς ἀπῆλθον τῶν παρὰ Φιλίππου mrs , 


Bewy, οὐκ ἐκ Θετταλίας, οὐκ ἐξ ‘Auppaxiac, οὐκ ἐξ 
᾿Ιλλυριῶν, of παρὰ τῶν Θρᾳκῶν βασιλέων, οὐκ ἐκ 
Βυζαντίου, οὐκ ἄλλοϑεν οὐδαμόϑεν, οὐ τὰ τελευταῖα ἐκ 
Θηβῶν, Dem. de Cor. 244, p. 308; ὁρῶν σε ἀμφ᾽ ἵπ- 
πους ἔχοντα, ἀμφ᾽ ἅρματα, ἀμφὶ μηχανάς, ἡγούμην, 
eri. Ογτγ. 7: 5,523 τὴν συμμαχίαν ὑμῖν ἐποιήσαντο οὐ 
διὰ τὸν καιρόν, οὐ διὰ τὸν φόβον τὸν περιστάντα ab- 
τούς, οὗ διὰ τὴν ὑμετέραν δόξαν, /Eschin. adv. Ctes. 
137, p. 73. 


(k) With Disjunctives the Preposition is repeated ; 
as, (1) more frequently with the Single Disjunctive, 
ἥν or: ἐν yy ἣ ἐν Sadarry Plat. Pol. 7, 529, C ; Gorg. 
456, B; οἷον ἐν ζώῳ 4 ἐν γῇ ἣ ἐν οὐρανῷ ἣ ἐν τῷ 
ἄλλῳ Id. Symp. 211, A ; εἰς χρήματα ἣ εἰς διαπράξεις 
πολιτικάς ib, 184, Bs; Id. Pol. 3, 415. C3 ἅπτεσϑαι 
κατὰ ὀρχήσεις ip κατὰ μελῳδίας, Id. de Leg. 7,798, Τὸ; 
ἐξ ἧς τὸ πιστεύειν γίγνεται ἄνευ τοῦ εἰδέναι ἣ ἐξ ἧς τὸ 
εἰδέναι, Id. Gorg. 454, Ἰὰ ; ὅταν περὶ ἰατρῶν αἱρέσεως 
y τὴ πόλει σύλλογος ἣ περὶ ναυπηγῶν ἣ περὶ ἄλλον 
τινὸς κτί. ib, 455, Bs ὁ δὲ διὰ οἰκείαν ἄνοια» ἢ δι 
ἀκράτειαν ἡδονὼν «ri. 11. ὁ Leg. 11, 934, A ; ὅσα 
μὲν ὑπὸ Λακεδαιμονίων ἢ ὑφ᾽ ἡμῶν ἔπασχον Dem. 
Phil. 3, 10. p. 118 5 οἱ ὑπὸ τῆς βουλῆς τῆς ὑμετέρας 
στεφανούμενοι ἣ ὑπὸ τοῦ δήμον .Eschin. adv. Ctes, 42. 
p. 59; but it is also omitted after the first word ; as, 
ἐν φόβοις δειλίας ἥ τισιν ἐπιϑυμίαις ἢ φϑόνοις ἢ ϑυμοῖς 
κτῇ. Plat. de Leg. 11, 934, A; ἐών τις ἐπὶ Κέρκυραν 
ty ἢ ᾿Αϑήνας H τοὺς τούτων ξυμμάχους Thue. 1: 44 ; 
5:47; οὐδ᾽ ὕταν τειχῶν περὶ οἰκοδυμήσεως ἣ λιμένων 
κατασκευῆς i) νεωρίων, Plat. Gorg. 455, Bs; δι ᾽Ὥρω- 
πὸν ἤ τι τῶν ἰδίων Dem. de Pace 16, p. 61; Plat. 
Polit. 295, 1); ᾿Αλλὰ de’ οἰκείων ἀνυιαν ἣ μανίαν ; 14. 
Pol. 2, 382, Εἰ ; ὑπὲρ σωτηρίας i) ἐλευϑερίας Dem. de 
Cor, 99, p. 259; ὑπὸ voowy ἣ γήρως Plat. de Leg. 11. 
928, E; so with εἴτε; as, τό---περβαλλόμενον ὑπ᾽ 
αὐτῆς ἐν λόγοις etre καὶ ἐν ἔργοις ap’ οὐκ αὖ λέξομεν 
ὡς ὄντως γιγνόμενον, Id. Polit. 283, Τὸ; (2) with the 
Double Disjunctives 7—, worepov—ij, the Preposi- 
tion is regularly repeated ; as, καὶ ἣν τις ἣ ἐν ἐφήβοις 
ἢ ἐν τελείοις ἀνδράσιν ἐλλίπῳ τι Cyr. 1 : 3, 14 ; Αἱ δ᾽ 
οἰκήσεις αὐτῷ πότερον ἐν ἐχυροῖς χωρίοις εἰσὶν ἣ καί 
mov ἐν εὐεφύδοις ; ib. 2 : 4, 13 ; 1.1 :6, 87; Symp. 
5:3; Plat. Polit. 271, Ο ; καὶ ὕσει---πέμποι τις ἢ ὡς 
εἰς πύλεμον ἢ ὡς εἰς καλλωπισμύν, 1 :9, 23}, ὁπότε ἢ 
πρὺς ὕδωρ βούλοιτο διατελέσαι ἢ πρὸς χιλόν 1 : ὅ, 7; 
-- πότερον ὑμῖν ἐνδοξοτέρα δοκεῖ ἡ πόλις εἶναι ἐπὶ τῶν 
vuvi καιρῶν ἢ ἐπὶ τῶν προγόνων, Jschin. adv. Ctes, 
178, p. 79; ἢ παρὰ ϑεῶν τινος ἢ παρὰ τούτου Tub 
γνύντος Plat. de Leg. 1, 645,  ; ἣ παρὰ [᾿οργίᾳ ἢ 
map ἄλλῳ ὑτῳοῦν ld. Gorg. 452, C3 ἢ κατὰ γὴν 7 
«ara ϑάλατταν Andoc. de Myst. 101, p. 13; ἐβουλεύ- 
οντο---πύτερον κατὰ γῆν ἢ κατὰ ϑάλατταν χρὴ Topev- 
ϑῆναι 5 :10, 4 ; εἴ τινα οἶσϑα ὑπ᾽ ἐμοῦ γεγενημένον ἣ 
ἐξ εὐσεβοῦς ἀνύσιον, i ἐκ σώφρονος ὑβριστὴν ἤ Kré. 
Apol. 19; Πότερα δ᾽ ἡγεῖ---ἄμεινον εἶναι σὺν τῷ σῷ 
ἀγαϑῷ τὰς τιμωρίας ποιεῖσθαι ἢ σὺν τῇ σῷ ζημίᾳ; 
(Ὑγ. 35::1. 1ὅ ; ἢ περὶ τῶν παίδων ἣ περὶ ἄλλου του 
Plat. Pheed. 115, B; διοίσειν ἢ περὶ τοὺς λόγους ἢ 
περὶ τὰς πράξεις ἢ περὶ τὰς ἄλλας ἐργασίας Tsocr. de 
Perm. 187; Plat. Euthyphr. 5,D; ---ανηρώτων, εἴ τινες 
αὐτόϑι περὶ γεωμετρίαν ἤ τινα ἄλλην φιλοσοφίαν εἰσί---- 
ἐπιμέλειαν ποιούμενοι" Id. Thert. 148, ἢ ; 7) φϑόνῳ 
διὰ φιλοτιμίαν ἢ βίᾳ διὰ φιλονεικίαν ἣ ϑυμῷ διὰ δυς- 
κολίαν, Id. Pol. 586, Ο ; τί ἂν πάσχοιεν ἣ ὑπὸ τῶν 

ἐρομένων λίϑων ἣ ὑπὸ τῶν κυλινδομένων ; 4:7,6; ἢ 
ὑπὸ πλησμονῆς ἢ ὑπό τινος ἄλλου Plat. Symp. 185. C; 


ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


ἐνοιτ᾽ ἄν ποτε καὶ κακὺς ἢ ὑπὸ χρόνου ἢ ὑπὸ πόνου 
ἢ ὑπὸ νόσου ἢ ὑπὸ ἄλλοι τινὺς περιπτώματος Id. Pro- 
tag. 345,1}; οἵτινες δὲ of ὑπὸ πύλεως τεταγμένοι ἢ ὑπὸ 
τοῦ δεῖσσαι 2:6, 13; so with etre—eire and its modi- 
fications ; as, εἴτ᾽ ἐπὶ δυεῖν εἴτ᾽ ἐφ᾽ ὑπύσων δεῖ καλεῖ- 
aga, Plat. de Leg. 8, 846, C 3 εἴτ᾽ ἐπὶ τὸ βέλτιον εἴτ᾽ 
ἐπὶ τὸ χεῖρον Id. Gorg. 513, A ; ἥν τε πρὸς ἕω ἤν τε 
᾿ ποὺς ἑσπέραν ἣν τε πρὸς ἄρκτον ἦν τε πρὸς μεσημβρίαν 
Cvrob: 1.5. 

“Tnstances of its Omission here are: ἢ ἐς πόλιν τινὰ 
y tcuoryy Thue. 5:41 3 9 περὶ σχήματος ἡ χρώματος 
Plat. Men, 75, A; ἢ περὶ Μέγαρα ἡ Bowroug Id. 
Phivd. 99, A, 


(/) With the Negative, the Preposition is regularly 

repeated; whether (1) Single, as, ἐν yap τῷ Jew ro 
τούτοιν τέλος ἣν. οὐκ ἐν ἐμοί. Dem. de Cor, 193, p. 292 ; 
παρανομίαν re ἐπὶ τοῖς μὴ ἀνάγκῳ κακοῖς ὀνομασϑῆναι 
καὶ οὐκ ἐπὶ τοῖς ἀπὸ τῶν ξυμφορῶν τι τολμήσασιν. 
Thue. 4:98; Κατὰ τὴν αὐτῶν dpa φύσιν καὶ αἱ 
πράξεις πράττονται, οὐ κατὰ τὴν ἡμετέραν δόξαν. Plat. 
Crat. 387, A ; 1—elpipn διὰ ταῦτ᾽, οὐ δι᾿ ἐμέ---ἐπράχϑη. 
Dem. de Cor. 20, p. 232 ; πάνϑ᾽ ὑπὲρ Φιλίππου καὶ οὐδ᾽ 
ὁτιοῦν trip ὑμῶν ἔπραξαν, εἴποιτ᾽ ἅν, καὶ ἀληϑὴ καὶ 
δίκαια. Id. de Fals. Leg. 380, p. 447; or (2) Double ; 
aS. οὐκ ἐν τοῖς σκιραφείοις οἱ νεώτεροι διέτριβον, οὐδ᾽ ἐν 
ταῖς αὐλητρίσιν, οὐδ᾽ ἐν τοῖς τοιούτοις συλλόγοις ἰΒΟΟΥ, 
Areop, 48, p. 149 ; οὔτ᾽ ἐν rabry τῷ μάχῳ ovr’ ἐν ταῖς 
ἄλλαις Thue. 6:69; οὔτ᾽ ἐν εἰρήνῃ οὔτ᾽ ἐν πολέμῳ 
Aschin. adv, Ctes. 161, p. 76 3 μηδ᾽ ἔν τισι δημοτελέσι 
ϑυσίαις, png αὖ ἐν ἄϑλοις μηδ᾽ ἐν ἀγορᾷ μηδ᾽ ἐν δικα- 
στηρίῳ μηδ ἐν ξυλλόγῳ κοινῷ μηδενί" Plat. de Leg. 
11. 935, Bs μήτ᾽ ἐν ἑαυτῷ μηδέποτε μήτ᾽ ἐν στρατιᾷ 
Cyr. 11:60, 44; ib 8:7, 255 μηδέποτε μήτε ἐν τῷ 
ββουλῷ μήτε ἐν τῷ δήμῳ “δοίη, in Tim. 20, p. 3 ; 
Plat. Theat. 280, Bs; οὔτε ἐς rag ᾿Αϑηναίων σπονδὰς 
οὔτε ἐς τὰς Λακεδαιμονίων Thue. 1:31; οὔτε mpog 
ὑμῶν οὔτε πρὸς τῆς πάσης ᾿Βλλάδος 2 : 8,18; Thue. 
1: ΤΙ: οὔτε πρὸς τὰ τοιαῦτα οὔτε «τρὺς τἄλλα Dem. 
Phil. 8, 46, p. 1223; off’ ἐπὶ τοῖς ἔργοις οὔτ᾽ ἐπὶ τοῖς 
αὑτῶν ἰδίοις Id, OL 2,16, pp. 225 μήτε ἐπὶ τῷ αὑτῶν 
κέρδει μήτ᾽ ἐπὶ ζημίᾳᾳς τῶν ἀκουόντων μήτε ἐπὶ βλάβῳ 
μηδεμιφὶ Cyr. 2 : ἢ. 12; οὐ κατὰ δίκην τι μᾶλλον οὐδὲ 
κατὰ ξυγγένειαν Thue. 7:57; οὔτε κατὰ λόγους οὔτε 
᾿ κατὰ σημείων πομπάς Plat. Pol. 2, 382, Εἰ; οὔτε κατὰ 
χώριν οὔτε κατ᾽ ἐπιείκειανν οὔτε κατ᾽ ἄλλο οὐδέν Isocr. 
Exe. adv. Callim. 34, p 3773 μήτε κατὰ γῆν μήτε 
κατὰ ϑάλασσαν Thue. 4:16; Οὐ yap ἐκ τῶν πομπῶν 
οὐδ᾽ ἐκ τῶν περὶ τὰς χορηγίας φιλονικιῶν οὐδ᾽ ἐκ τῶν 
τοιούτων ἀλαζουνειῶν kre. Jsoer. Areop. 53, p. 150 ; οὔτ᾽ 
ἐκ γῆς οὔτ᾽ ἐκ ϑαλάττης /Eschin, δᾶν, Ctes. 87, p. 66 ; 
ὥςτε μήτε ᾿Αμπρακιώτας μετὰ ᾿Ακαρνάνων στρατεύειν 
ἐπὶ Πελυοποντησίους μητε ᾿Ακαρνᾶνας μετὰ ᾿Αμπρα- 
κιωτῶν ἐπ᾽ ᾿Αϑηναίοις Thue. 8.:114; τὸ δὲ λαβόντα 
κατέχειν οὐκέτι τοῦτο ἄνει; σωφροσύνης οὐδ᾽ ἄνευ ἐγκρα- 
τείας οὐδ᾽ ἄνευ πυλλὴς ἐπιμελείας γίγνεται. Cyr.7 : 5, 
76; σὺ δ᾽ οὔτε περὶ τῆς οὐσίας οὔτε περὶ τοῦ σώματος 
οὔτε περὶ τῆς ἐπιτιμίας ἀγωνίζῳῃ;, /Eschin, adv, Ctes. 
310, p. 84 ; —owv de ἀβελτερίαν οὐδὲ δι᾿ ἄγνοιαν οὐδ᾽ 
ἀποτυγχάνων Dem. de Fals. Leg. 119, p. 377; μήϑ᾽ 
ὑπὲρ τῆς πόλεως μὴϑ᾽ ὑπὲρ αὑτοῦ Id. de Cor. 279, p. 
319. 

Instances of its Omission in this case are: with 
Single Negative, πρὸς ἄνδρα καὶ οὐχὶ συνεστώσης 
πόλεως ἰσχύν Dem. Phil. 3, 72, p. 129; with Double 
Negative, οὐ παρ᾽ tv οὐδὲ δύο ib. 2, p. 110; οὐκ ἀπὸ 
τῆς ἐμῆς πολιτείας οὐδὲ προαιρέσεως Id. de Cor, 292, 
p. 328 οὐδὲν δ᾽ ἐκ παρατάξεως οὐδὲ μάχης γιγνόμενον 
Id. Phil. 3, 49, p. 123 ; οὐδὲ δοκεῖ μοι περὶ Χεῤῥονήσου 
νῦν σκοπεῖν οὐδὲ Βυζαντίου, ib. 3, 20, p. 115. 


(m) The Preposition is regularly repeated in the 
case of Antithetic Words, (1) especially with ov— 
ἀλλά ; as, λαβεῖν οὐκ ἐν ἄλλοις τισίν, GAN’ ἐν τῷ δήμῳ 
Ath. 1:18; “Ἐβοδίη. adv. Ctes. 204, p. 88 ; Isocr, 
Laud. Hel. 9, p. 210; οὐκ ἐν ἀνθρώποις ἐπαιδεύομεν 
ὑμᾶς, ἀλλ’ ἐν Snpiorc, Cyr. 1:6, 29; Thuc. 7: 49; 
JEschin. adv. Ctes. 182, p. 79 ; VéveoSe δή μοι μικρὸν 
χρύνον τὴν διάνοιαν μὴ ἐν τῷ δικαστηρίῳ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
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Searpy, ib. 153, p. 75 ; οὐκ ἐς χάριν, ἀλλ᾽ ἐς ὀφείλημα 
τὴν ἀρετὴν ἀποδώσων Thuc. 2:40; Dem. Phil. 2, 34, 
p. 74; Atschin. adv. Ctes. 98, p. 67; de Fals. Leg. 71, 
p. 37; Σὺ γὰρ ἂν προςέλϑοις μὴ Ore πρὺς mod, ἀλλὰ 
πρὸς οἰκίαν Id. adv. Ctes. 167, p. 77; ἔνιά ἐστιν ἃ οὐ 
πρὸς ἀνθρώπους ἀγωνιστέον, ἀλλὰ πρὸς αὐτὰ τὰ πράγ- 
ματα, Cyr. 1: 6,9; Aischin. adv. Ctes. 64, p. 62 ; Plat. 
Gorg. 457, E; οὐ γὰρ ἐπὶ τῷ δοῦλοι, ἀλλ’ ἐπὶ τῷ 
ὁμοῖοι τοῖς λειπομένοις εἶναι Thuc. 1 : 84 ; οὐ γὰρ ἐπὶ 
τούτῳ, κάϑηται ὁ δικαστής, ἐπὶ τῷ καταχαρίζεσϑαι τὰ 
δίκαια, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ κρίνειν ταῦτα " Plat. Apol. 35, C ; 
Lys. 219, E; ---ς μήποτ᾽ ἐπὶ τοῖς βαρβάροις γενώ- 
peSa, ἀλλὰ μᾶλλον---ἐκεῖνοι ἐφ᾽ ἡμῖν. 8:1. 85 ; Οὐ γὰρ 
παρὰ τῶν ἀλλοτρίων, ἀλλὰ παρὰ τοῦ πάντων οἰκειο- 
τάτου Atschin. de Fals, Leg. 77, p. 38 ; adv. Ctes. 250, 
p. 89; 77, p. 64; οὐ παρὰ μητρὶ σιτοῦνται ot παῖδες, 
ἀλλὰ παρὰ τῷ διδασκάλῳ, Cyr. 1 : 2,8; οὐ yap ᾿μην 
ἔγωγε οὕτω παρ᾽ ὀλίγον ἔσεσϑαι, ἀλλὰ παρὰ πολύ. 
Plat. Apol. 36, A; οὐ κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον, ἀλλὰ 
καϑ' ὃν ἑκάτεροι τῆς Εὐρώπης ἐπῆρχον Isucr. Van. 68, 
p. 54; οὐ γὰρ κατὰ τὸ πλεῖν κυβερνήτης καλεῖται, ἀλλὰ 
κατὰ τὴν τέχνην wré. Plat. Pol. 1. 341,1); Καὶ ταῦτα 
οὐκ ἀπὸ τύχης ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἀπὺ παρασκευῆς τῆς ἐμὴς 
Lys, Accept. Mun. Def. 10, p. 162 ; τὴν φυλακὴν μὴ 
ἀπὸ τῶν νύμων τῆς δεινύτητος ἀξιοῦν ποιεῖσϑαι, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῶν ἔργων τῆς ἐπιμελείας. Thuc. 3:46; οὐκ ἐκ 
τῆς ᾿Αλεξάνδρου φύσεως, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ἑαυτοῦ ἀνανδρίας 
Atschin. adv. Ctes. 16". p. 76 ; 220, p. 85; in Tim. 153, 

. 22; Isocr. Archid. 104, p. 137; τὸν βίον οὐκ ἐκ τῶν 
ἰδίων προςύδων πορίζεται, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ὑμετέρων κινδύ- 
νων JEschin, 173, p. 178; 251, p. 89; Isocr. Arcop. 
53, p. 150; μὴ ἐξ ὑποψίας μηδ᾽ ἐκ διαβολῆς, ἀλλ᾽ ἐκ 
τοῦ βίου τὰς κρίσεις ποιεῖσθαι. ΖέΒομ. in Tim. 152, 
Ῥ. 21 ; ἡ δὲ κτῆσις αὐτῶν ἔστιν οὐδαμῶς σὸν τῷ βίᾳ, 
ἀλλὰ μᾶλλον σὺν ry εὐεργεσίᾳ. Cyr. 8 : 7,18; τοὺς 
αὐτοὺς κινδύνους, οὐ περὶ τῶν ὀνομάτων, ἀλλὰ περὶ 
τῶν ἔργων, ---προςλα δεῖν Thue. 6:78; οὐ γὰρ περὶ 
τοῦ ἐπιτυχόντος ὁ λόγος, ἀλλὰ περὶ τοῦ ὅντινα τρύπον 
χρὴ ζὴν Plat. Pol. 1,352,D; οὐ περὶ τοῦ κύριος ἑτέρων 
εἶναι διαγωνίζεται, ἀλλ᾽ ἤδη περὶ τῆς τοῦ σώματος 
σωτηριας /Eschin. adv. Ctes. 132, p. 72; 134, p. 72; 
122, p. 70 ; —ot διὰ τοὺς ἐμμένοντας τοῖς καϑεστῶσιν, 
ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐπανορϑοῦντας Isucr. ἔπαρ. 7, p. 190 ; 
Plat. Pol. 1, 829, E ; ---οὐ διὰ τὸν καιρόν, οὐ διὰ τὸν 
ΡΥ τὸν περιστάντα αὐτούς, οὐ διὰ τὴν ὑμετέραν 
dEav, ἀλλὰ διὰ τὰς Δημοσϑένους δημηγορίας. /Eschin. 
adv. Ctes. 137, p. 73; ἣν οὐχ ὑπὲρ τῆς πόλεως, GAN 
ὑπὲρ τῆς πρὺς ᾿Αλέξανῦρον ἐνδείξεώς pe φὰς ἀπενεγκεῖν, 
ib. 219, p. 85; οὐχ ὑπὲρ ὑμῶν ἀποϑανύντος Θεραμέ- 
νους, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς αὑτοῦ πονηρίας Lys. in Eratosth. 
78, p. 127: Isocr. Panath. 68, p. 246; de Perm, 216; 
Plat. Phed. 107,C ; Pol. 4, 428, C ; -ομηδ᾽ ὑπὲρ τῶν 
ἔξω πραγμάτων εἶναι τὴν βουλήν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ἐν 

y χώρᾳ «ré. Dem. Phil. 2, 35, p. 74; schin. adv. 
Ctes. 255, p. 90; οὐχ ὑφ᾽ ἑνός, ἀλλ᾽ ὑπὸ πολλῶν καὶ 
πονηρὼν τὼν παρ᾽ ἑκάστοις, Dem. de Cor. 158, p. 280; 
οὐχ ὑφ΄ ἡμῶν ἀπελαϑέντες, GAN ὑπὸ τὰ ἐπιτήδεια 
ἀνάγκην ὑμῖν εἶναι πορίζεσϑαι. Cyr. 2:1,15; and 
with the Adversative Conjunction implied, ἀναγκασϑὴ- 
σονται μὲν ἱπποτρυφεῖν, ἣν μὴ ὑπὸ σοῦ, ὑπ᾽ ἄλλου, 
Hipp. 1:11; so (2) sometimes with ob—6é; as, Kai 
οὐ περὶ τῆι ἐλευϑερίας---τῆς ἑαυτῶν τῷ Μήδῳ ἀντέ- 
στησαν, περι δέ---καταδουλώσεως, Thuc. 6:76; ἔπλεον 
ἐπὶ μὲν τὸν Πειραιᾶ οὐκέτι, ---άπὶ δὲ τῆς Σαλαμῖνος 
τὸ ἀκρωτήριον Id, 2:93; --͵-᾿ὴ ὑπὸ ἑνὸς πατρύς, ὑπὸ 
δὲ τοῦ γένους ἀποῤῥηθπῆναι παντόρ. Plat. de Leg. 11, 
929, A; (3) sometimes with ἀλλ᾽ οὐ ; as, τὸ στεφανοῦν 
ἐξ ἔϑους, GAN’ οὐκ ἐκ προνοίας ποιεῖσϑε Aischin. adv. 
Ctes. 178. p. 79; Plat. Gorg. 455, E ; περὶ πέντε, ἀλλ᾽ 
οὐ περὶ τριῶν Id. Soph. 254, E; de ἀρετήν, ἀλλ᾽ οὐ 
διὰ τύχην ἐνίκησαν Isocr. Pan. 91, p. 59; 137, p. 68 ; 
Plat. Pol. 1, 354, A ; (4) sometimes with 6i—ov ; as, 
Τοῦτο δ᾽ ἑώρων wap’ ἑαυτοῖς---, παρὰ δ᾽ ὑμῖν οὔ. Dem. 
de Cor. 287, p. 32] ; --οὖσοι ἂν ϑέωσιν εὖ ἀπὸ τῶν 
κάτω, ἀπὸ δὲ τὼν ἅμω pn: Plat. Pol. 10, 618, B; 
and (5) regularly with οὐ or καὶ ob; as, παρανομίαν 
τε ἐπὶ τοῖς μὴ ἀνάγκῃ κακοῖς ὀνομασϑῆναι καὶ οὐκ ἐπὶ 
τοῖς ἀπὸ τῶν ξυμφορῶν τι τολμήσασιν. Thuc. 4 : 98 ; 
Κατὰ τὴν αὑτῶν ἄρα φύσιν καὶ αἱ πράξεις πράττονται, 
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οὐ κατὰ τὴν ἡμετέραν δόξαν Plat. Crat. 887,4 ; ---ἰιὼ 
ταῦτ᾽, οὐ δὲ ἐμέ, ---ἐπράχϑη " Dem. de Cor. 20, p. 23: :. 
πάνϑ᾽ ὑπὲρ Φιλίππου καὶ οὐδ᾽ ὁτιοῦν ὑπὲρ ἡμῶν Id. 14 
Fals, Leg. 330, p. 447: Τούτων τοίνυν ἕνεκα---οἱ δικαίως 
φιλομαϑεῖς κόσμιοί τ᾽ εἰσὶ καὶ ἀνδρεῖοι, οὐχ ὧν οἱ πυλ- 
Aoi ἕνεκά φασιν. Plat. Pheed. 88, Εἰ : (see also (/), (1). p. 
Ixxxviii); and (6) with δέ ; as, ὑπὲρ τῶν ἐχϑρῶν πεπο- 
λιτεῦσαι πάντα, ἐγὼ δὲ ὑπὲρ τῆς πατρίδος. Dem. de Cor. 
265, p. 8156, (7) So also it is regularly repeated with 
words distinguished or distributed by piv—cé ; as, Ta 
δ᾽ ἅρματα ἐφέρετο τὰ μὲν oc αὐτῶν τῶν πολεμίων, τὰ 
δὲ καὶ διὰ τῶν Ἑλλήνων 1 : 8, 20; λέγων ἐν μὲν τῷ 
σφετέρῳ καλῷ, ἐν δὲ τῷ ἐκείνων ἀπρεπεῖ τὸν πόλεμον 
ἀναβάλλεσθαι. Thuc. 5:46; ἐν μὲν τῷ ἀγορᾷ ἀπε- 
κρίνατό μοι τὰ πρότερον, ὕτι οὐδὲν αὐτῷ μέλοι ὧν λέ- 
γοιμι, ἐν δὲ τῇ οἰκίᾳ--- ὅτι κτέἕ. Dem. in Polyel. 37. p. 
1218 ; /Eschin. adv. Ctes. 220, p. 85 ; Plat. Thewt. 176, 
E; Dem. in Lept. 29, p. 466 ; ἐν δεξιᾷ μὲν εἶχον" Nai- 
ovac, ἐν ἀριστερᾷ δὲ Σιντούς Thuc. 2:98; καὶ ϑῆραι 
αἱ μὲν ἐν περιειργμένοις παραδείσοις, αἱ δὲ καὶ ἐν ava- 
πεπταμένοις τύποις, πάγκαλαι. Hel. 421.15, πρὺς μὲν 
τὸ καλόν, πρὸς δὲ τὸ αἰσχρόν Plat. Symp. 211, A; 
[Dem.| in Timoer. 184. p. 757; Ἔστι δὲ τούτοις μὲν 
πρὺς ὑμᾶς ἀγών, ὑμῖν δὲ πρὸς ἅπασαν τὴν πόλιν, Lys, 
de Evandr. Prob, 14. p. 1716; τὴν μὲν πρὸς ἄλληλα 
λεκτέον, τὴν δ᾽ αὖ πρὸς τὸ μέτριον Plat. Polit. 283, E ; 
Τοῦτ᾽ οὖν ἐπὶ μὲν Τροίας, ὥς φασι, γέγονεν, ἐφ᾽ ἡμῶν 
Ci οὐδαμῶς" Id. de Ley. 4,711. ΒΕ; Ἐπὶ μὲν τοίνυν 
ἐπῶν ’ τοιήσεε Ὅμηρον ἔγωγε μάλιστα τιϑαύμακα, ἐπὶ 
δὲ διϑυράμβῳ Μελανιππίδην, ἐπὶ ζὲ τραγῳδίᾳ Σοφο- 
κλέα, «re. Comm. 1 : 4, 8: Hel. ὃ : 4. 12 5 ᾿Ακοντιστὰς 
μὲν ἐπὶ τοῖς ϑωρακοφύροις τάξω, ἐπὶ δὲ τοῖς ἀκοντισταῖς 
τοξότας. Cyr. 6:3, 24; ἄγειν δ᾽ vipat ἐπιχειροῦσι» οἱ 
μὲν καλοὶ κἀγαϑυὶ ἐπὶ τὰ καλὰ κἀγαϑὰ, οἱ δὲ πονηροὶ 
ἐπὶ τὰ πονηρά. ib. Ὡ : 2. ῶ8 ; παρὰ μὲν Κύρου οὐδεὶς 
λέγεται αὐτομολῆσαι πρὺς βασιλέα, mapa δὲ βασιλέως 
πολλαὶ μυριάδες πρὸς Κῦρον. (ke. 4:18; Dem. de 
Cor. 216, p. 300 ; τὸ μὲν βασιλικὸν χρυσίον παρὰ τοὺ- 
τῳ, οἱ δὲ κίνδυνοι παρ᾽ ὑμῖν. JEschin. adv. Ctes, 240, 
Ρ. 88 ; Lye. in Leoer, 146, p. 168 ; —ro μὲν κατὰ τὴν 
πρὸς ἄλληλα μεγέϑους καὶ σμικρότητος κοινωνίαν, τὸ 
δὲ κατὰ τὴν τῆς γενέσεως ἀναγκαίαν οὐσίαν. Plat. 
Polit. 288, Ὁ ; καὶ οἰκισται ---- ἐγένοντο αὐτῆς, ὁ μὲν 
ἀπὸ Κύμης, ὁ δὲ ἀπὸ Χαλκίδος. Thue. 6 : 4; ὑπάρξειν 
di—ee Πελοποννήσου μὲν πλείονας ἢ δισχιλίους ὑπλι- 
τας, ἐξ ᾿Ακαρνανίας δὲ ἱτέρους τυσούτους " Avschin. 
ady. Ctes. 98, p. 67; μάλιστα μὲν διὰ τοὺς ϑεούς, δεύ- 
τερον δὲ δι᾿ ἡμῶς--- ἐσωξζύμην. Dem. de Cor. 249, p. 310 ; 
ἐμὲ μὲν λέγειν ὑπὲρ τῆς πατριΐζος, αὐτὼν δ᾽ ὑπὲρ Φιλίπ- 
που" ib, 228, p. 808 ; ἐγῶνας ὑπέμειναν --- τοὺς μὲν 
ὑπὲρ τῆς αὑτῶν χώρας. τοὺς δ᾽ ὑπὲρ τῆς τῶν ἄλλων 
ἐλευϑερίας " Isocr. Pan. 52, p. 51 5 ἐγὼ μὲν προιβλήϑην 
ὑπὸ Ναυσικλέους, Δημυσϑένης δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ Φιλυκράτους 
4Eschin. de Fals. Leg. 18, p. 80; ἀνεκήρυττόν τινες--- 
ol μὲν ὅτι στεφανοῦνται ὑπὸ τῶν φυλετῶν, ἕτεροι δ᾽ 
ὑπὸ τῶν δημοτῶν. Id. adv, Ctes, 41, p. 59 ; ἐπιέζοντο 
οἱ ᾿Αρκάδες ἔνϑέν piv ὑπὸ Λακεδαιμονίων, ἔνϑεν δὲ ὑπὸ 
᾿Αχαιὼν. Hel. 7 : 1.48; Dem. de Cor. 297, p. 325. 

Instances of its Omission in these cases, are: with 
οὐ ---- ἀλλά ; as, οὐ περὶ τῶν ὀνομάτων CragéipecSat, 
ἀλλὰ τῆς τούτων δμινοίας Lys. in Theomn. 1, 7, p. 
116; οὐ περὶ δόξης οὐδ᾽ ὑπὲρ μέμους χώρας πολεμοῦσιν, 
ἀλλ᾽ ἀναστάσεως καὶ ἀνδραποδισμοῦ :ἣς πατρίδος, 
Dem. ΟἹ. 1, ὅ, pp. 10; ὑπὲρ τοῦ μὴ maSeiv, ἀλλὰ φυ- 
λάξασϑαι Id. ἴῃ Aristocr. 193, p. 685 ; οὐ γὰρ πυλε- 
μίων ἕνεκα, ἀλλὰ φίλων αὗται καϑίστανται 1.ἃς. 12 : 
2; with ob—dé; as ἐνθυμηϑήτω οὐ περὶ τὴς ἐμῆς 
μᾶλλον, ἐν ἴσῳ δὲ καὶ τῆς ἑαυτοῦ ἅμα ἐν ry ἐμῷ μαχού- 
μενος, Thue. 6 : 78 ; s@ with οὐ---πλήν ; as, ἐν---οὐ τοῖς 
μὲν, τοῖς δ᾽ ov, πλήν---κακοῖς Plat. de Leg. 7, 797, D; 
with καὶ οὐ ; 85, ᾿Επειδὴ γάρ tore πρὸς avdpa καὶ οὐχὶ 
συνιστώσης πόλεως ἰσχὺν ὁ πόλεμος, Dem. Vhil. 8, 72, 
p. 129; with δέ; as,"Ayew δὲ ἄμεινον τὰς κύνας εἰς 
τὰ ὥρη πολλάκις, τὰ δὲ ἔργα ἧττον. Cyn. 4:9; with 
ἐν---ὗξ, as, ἐν---οὐ τοῖς μέν, τοῖς δ᾽ οὔ, κτέ. Plat. de 
Leg. 7. 797,1); sia atk aah μεν ὑπὸ δὲ- 
oug, ἔπειτα δὲ τιμῆς, torepov καὶ ὠφελίας. Thue. 1 : 75. 


(nx) The Preposition is commonly repeated with an 
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Adjective used without its Noun ; as, οὔτ᾽ ἐν ταύτῃ ry 

ἔχῃ οὔτ᾽ ἐν ταῖς ἄλλαις Thuc. 6:69; καὶ ἐπὶ pe- 
yahy καὶ ἐπὶ βραχείᾳ ὑμοίως προφάσει Id. 1 : 14] ; 
---τείνει καὶ κατ᾽ ἀνθρώπινα καὶ κατὰ ϑεῖα πράγματα 
Plat. Symp. 186, B; παρά τε ἑκόντος ἐμοὺ καὶ παρ᾽ 
ἄκοντος λαμβάνειν. Lys. Accept. Mun. Def. TL. p. 162; 
συναναπρᾶξαι τὸν μισϑὺν ἢ Tay ἑκύντοῦ ἡ TW aware 
roc Σεύϑον" 7:7. 143 Acad ταύτης τὴς you ot E\- 
Anvec, διά τε τῆς πολεμίας καὶ τὴς Mi\tac, Pane Φησει 
5:5,13 Ota τε τὸν πρὺς ᾿θρχυμενποες πόλεμον καὶ eta 
τὸν πρὺς Θεσπιέας Hel. 6 : 4, 10. 

Instances of its Omission in this case are: ἔν re 
πολιτικῇ καὶ ἰδιωτικῇ ἀρχῃ. Plat. Pol. 1, 345.1 ; wage 
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βασιλέα----" παρὰ δὲ βασιλέως πολλοι πρὸς Κῦρον 
ἀπῆλϑον,] : 9,29; Ἐκ Κερασοῦντος δὲ κατὰ ϑάλατταν 
μὲν txopiZovro—, οἱ δὲ ἄλλοι κατὰ γῆν ἐπορεύοντο. 
5:4,1; Hel. 6:3,133 ἐκ μὲν εἰρήνης πολεμεῖν, εὖ 
δὲ παρασχὺν ἐκ πολέμου πάλιν ξυμβῆναι, Thue. 1 

120: Dem. de Cor. 213, p. 299 ; ASschin. adv. Ctes, 4. 
pe δέ τ ἐνόμιζον yap ἀποϑανεῖν piv αὐτοῖς pera πάν- 
τῶν προύήκειν, αγαϑοὺς δ᾽ εἶναι per’ ὀλίγων, Lys. Or. 
Funeh, 24, p. 192; Καὶ περὶ μὲν τῆς βοηϑείας ταῦτα 
αν pon περὶ δὲ χρημάτων πύρον, ἔστι» --- χρήματα 
ror, Dem, OL 1219, p. 143 in Timoth. 64, p. 1203 ; 
JKschin, adv. Ctes, 204, p. 83 5 μάλιστα μέν πως περὶ 
τὰς ζίκας λέγεταί Te καὶ γράφεται τέχνῳ, λέγεται δὲ καὶ 


᾿ περὶ δημηγορίας. Plat. Phoedr. 261, By ἀντὶ μὲν τοῦ 
Θηβαίους μετὰ Φιλίππου συνεμβαλεῖν εἰς τὴν χώραν, 
Ι -πτιἐντὶ δὲ τοῦ ἐν τῷ Αττικὴ τὸν πόλεμον eivai—arri 


Σεύϑου ἡμῖν τὸν μισϑὺν ἀναπρᾶξαι ἡ ἑκόντος ἢ aKor- 
ρ ) μ 


τος. 116, 40; Οὕκουν δεῖ οὔτε ἑνὸς ἀνδρὸς ἕνεκα οὔτε 


διυοῖν---ἀπέχεσϑαι, 6 : 4,14; Παρὰ γὰρ τοῖς “ἤλλησιν, 
ob τισίν, ἀλλὰ πᾶσιν ὁμοίως, φοράν---συνέ!}} γενέσϑαι 
τυσαύτην, Dem. de Cor. 61, p. 245. 


(0) The Preposition is regularly repeated when in 
successive clauses it has the same government ; as 
(1), with the Single Copulative ca/: "Ev οἷς τῶν ὕλων 
τι κινδυνεύεται τῇ πόλει καὶ ἐν ole πρὸς τοὺς ἐναντίους 
ἐστὶ rip δήμῳ, ere. Dem. de Cor, 278, p. 818 ς περὶ τὰς 
ποκίξεις τοὺς συνύντας παιδεύειν καὶ περὶ τὴν ἐμπει- 
pion — γυμνκίζειν», Isoer, Laud. Hel. 5, p. 209 : εἰδέναι | 
τὰν αἰτίας ἑκάστου, διὰ τί γίγνεται ἕκαστον καὶ διὰ τί] 
ἀπόλλυται καὶ διὰ τί ἐστί Plat. Phied. 96, ΔΑ; ~—ée 
ὃ» εἰς ᾿λάτειανν ἦλθε Φίλιππος καὶ δι᾿ ὃν ἡρἐ)γη--ὴγε- 
por Dem. de Cor, 143, p. 275 ; Τίνος μὴν ἕνεκας ἔφη, 
ἐμανϑάνετε τοξεύειν ς Τίνος δ᾽ ἕνεκα ἀκοντίζειν. Tivog 
O ἕνεκα ert. Cyr. 126, 98 ; (2) with the Double Cop- 
ulative Kat—Kai: καὶ περὶ apynpion ἐρωτῶν ἄν σε --- 
καὶ περὶ αὐλητῶν ἂν δυναίμην αναπεῖσαι wre. (Ἰὰς. 19 : 
16; (3) with τὲ --τὲ ἢ ὃν ὧν κτᾶσϑαι τε πλεῖστα δύνηται] 
σὺ» Ty δικαίῳ, χρῆσϑαι τε πλείστοις σὸν τῷ καλῷ, Cyr. | 
822,23; οἵ re διεφθαρμένοι ὑπὸ τῆς ywroc—ot τε | 
ὑπὸ τοῦ ψύχους -πτοιποσεσηπύτες. 425,125 (4) with τὲ 
—Kai: τὰ τὲ γὰρ ἐν ty Ασίᾳ καλὼς σφίσιν ἔχειν, —Kai 
ἐν τῷ EAC οὐδένα ἄλλον πύλεμον ἐμποῦδὼν σφίσιν] 
εἶναι. Hel. 3.: ὃ, ὃ; αὐτὸν κατά re τὴ» νεύτητηη. ὑπερ- | 
εδόντες καὶ κατὰ τὴν παλαιὰν προξενιαν-- οὐ τιμὴ- 
σαντες, Thue. 5: 435 ὃ ἦν te τε ϑαλάσσης ἀπόκρημνον 
καὶ ἐκ τὴς γῆς ἥκιστα ἐπιμαχονμ" [ἃ. 4. : 81] 5 (5) with 
of μόνον-τ-οαλλά : ἡμεῖς μὲν οὐκ ἀφ᾽ ἧς ὠμόσατε ἡμέρας ' 
μύνον, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἧς ἠλπίσατε τὴν εἰρήνη» ἔσεσϑαι, Dem. | 
εὐ Cor, 26, p. 284; (6) with the Double Negative, | 
οὔτετστοῦτε: οὔτε γὰρ ἐν τῇ πόλει τὰς παρὰ τῶν πλου- | 
σίων χάριτες — εἰλύμην οὔτ᾽ ἐν» τοῖς ᾿Ελληνικοῖς τὰ 
Φιλίππου δῶρα --- ἡγάπησιι κτέ. Dem. de Cor. 109, p. | 
263; οὔτ᾽ ἐν ᾧ---οὔτ᾽ ἐν wre, 110], 5 24.635 (7) with | 
i, than: μικρὸν προέχειν ἐν τοῖς μεγάλοις μᾶλλον ip 
πουλὺ ἐιαφεέρει» ἐν τοῖς μικροῖς ere. Tsoer, Laud, Hel, ; 
5, p. 209 ; πολὺ κρεῖττόν ἐστι περὶ τῶν χρησιμω)» ἐπι- ; 
εἰκὼς δοξάξειν ἣ περὶ τῶν ἀχρήστων ἀκριβῶς ἐπίστα- 
aga, ib; (8) with of --- ἀλλά : οὐκ ἐπιδημοῦντος ἐν 
Μακεδονίᾳ Φιλίππου, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐν τῷ ᾿λλάδι παρόντος, 
ANN ἐν Σκύϑαις οὕτω μακρὰν ἀπόντορ " Aschin. adv. 
Ctes, 128, p. 715 Isoer. Areop. 48, p. 149; οὖς ty | 
λαβὼν οὐκ εἰς τὸ ἴδιο» KaTEZip yy ἐμοί---ἀλλ᾽ εἰς ἡμᾶς ἱ 
ἐδαπάνων. 1 : 3, ἃ; οὐκ ἐκ τοῦ δικαιοτάτου τρόποι | 
λαχόντες προεδρεύειν, ἀλλ᾽ ἐκ παρασκενὴς κιαϑεζόμενοι, 
fEschin. adv, Ctes. 3, p. 51} οὐ μετὰ λήϑης ἄτιμοι | 
κεῖνται, ἀλλὰ μετὰ μνήμης τὸν ἀεὶ χρόνον ὑμνοίμενοι | 
ϑάλλουσι. Comm. 221,333 πάντα rai’ ἐπαγόντων | 
μοι ob Ot ἑαυτῶν τό γε πρῶτον, ἀλλὰ δι’ ὧν μάλισϑ᾽ 
ὑπελάμβανον ἀγνοήσεσϑαι Dem, de Cor. 249, p. 310; 
fischin, adv. Ctes. 141, p. 73; 240, p. 88; (9) with δέ: 
Υπὲρ τῶν ἐχϑρῶν πεπολιτεῦσαι πάντα, ἐγὼ δ᾽ ὑπὲρ 


[2 : 4. Ἰθ; ὑπέρ re πατρίδος ἡ 


δὲ τοῦ robe λῳστὰς ἡμᾶς φὲέρειν»---αντὶ δὲ τοῦ τὸν Ἕλ- 
λήσποντον ἔχειν Φίλιππον, Dem. de Cor. 230, p. 804 ; 
ὁδὸν μὲν διὰ τῆς ϑαλάσσης ἐποιήσατο, πλοῦν» δὲ διὰ 
τῆς γῆς ἡνάγκασε γενέσθαι, Lys. Or. Funeb., 29, p. 193 ; 
in Alcib, 1, 28, p. 714]; --ΟΟ͵ῬΜ Ψηφιεῖσϑε δ΄ ὑπὸ μὲν τῆς 
τύχης ἐγκαταλελεῖφϑαι, ὑπὸ Δημοσθένους ζὲ εὖ πεπον- 
Sivac; λύκοι. adv. Ctes, 282, p. 87; 180. p. 72 3 Plat. 
Gorge. 455.1); Ages. 6:8; and in the Conclusion of 
a sentence : ef περὶ πονηριὼν πραγμάτων ἔχουσί τι λέ- 
yey, περί γε τῶν καλῶν καἀγαϑῶν ῥᾳδίως εὐπορήσουσιν. 
Isoer, Laud, Hel. 8, p. 209. 

Instances of its Omission in these cases are: with 
μέν-πεδέε: Nodrot re ξυνιόντες ta βραχεῖ μὲν μορίῳ 
σκοπυῦΐσί τι τῶν κοινῶν, τῷ δὲ πλέονι τὰ οἰκεῖα πράσ- 
συυσιν. Thue. 13141; Τοιαῦτα μὲν περὶ τούτων ἐπαι- 
“ey ἅμα σποις άζων, ἰφροδισίων Ci, παρψνει τῶν καλῶν 
ἰσχυρῶς επέχεσϑαι. Comm, 1 : 3.8 (Bernhardy) ; with 
an Adjective used without its Now; τὰ μὲν ἐν ταύτῳ 
διαμεμαρτυρημένα εἶναι we ὑπὲρ vind yomp γεγονότος, 
τὰ δ᾽ αὐτίκα μάλα ῥηϑησόμενα ὡς εἰρποιητοῦ , Dem. 
in Leoch, 51, p. 1095. 


The arrangements given above may be combined in 
various ways 3 as, (y)4(a). καὶ ἐν ἵππῳ καὶ pot καὶ 
ἐν ἀψύχοις πολλοῖς Symp. 5235 καὶ πρὺς φίλους δὲ 
καὶ ξένους καὶ πρὺς τὴν ἄλλην δίαιταν» Comm. 1 : 3.3 5 
καὶ περὶ γυναικῶν δὲ καὶ τέκνων καὶ Toot πάντων Cyr, 
3:83.44; —Kai περὶ ϑεοὺς ἂν pudiara ἀμιλῶς ἔχειν 
καὶ περὶ γυνέας καὶ πατρίδα καὶ φίλους. ib, 132.7; 
καὶ πρὸ πατέρων καὶ εἰδελφῶν καὶ πρὸ ἡμῶν αὐτῶν 
Apol. 20 ; (g)4 (4). καὶ περὶ πατέρων τε καὶ τῶν ἄλλων 
συγγενῶν καὶ περὶ φίλων Comm. 1 : 2, 58 (Dindorf, 
Sauppe) ; ()4+ (a) exception, κατὰ λέξιν τε καὶ δὴν 
καὶ κατὰ ὄρχησιν καὶ KaTa τὰ τούτων πάντων μιμὴ- 
para Via. ἦς Leg. 7,816.0 5 (e)+ (a), μικρὺν πρὸ- 
ἐχει» ἐν τοῖς μεγάλοις paddrdoy ἢ πολὺ ζιαφέρει» ἐν 
τοῖς μικροῖς καὶ τοῖς pacer πρὶς τὴν βίον» ὠφελοῦσιν. 
Isocr. Land. Hel. 5, p. 2095 (A) +(e) exe, οὐ μόνον 
ἐν τῇδε Ty πόλει ζύναται πράττειν» Oo τι ἂν βούληται, 
ἀλλ᾽ ἐν πάσῃ τῇ Ἑλλάδι καὶ τῶν Bappapen by πολλοῖς 


| καὶ μεγάλοις γένεσι. Plat. Aleib, 1, 104. ς (7) (1)Ὲ 


(a), ἃ ἐγένετο πρός τε τὼν BapBapoy αὐτοῖς καὶ πρὸς 
τοὺς σφετέρου. ξυμμάχους νεωτερίζοντας καί -- τοὺς 
ἀεὶ προςτυγχάνοντας Kkré. Thue. 1: 97: ξύν» τε τοῖς 
Λακωνικοῖς καὶ ξὺν τοῖς ἱππεῦσι καὶ τοῖς ὁπλίταις Tel, 
μάχη ἔσται καὶ ὑπὲρ 
ἀρχῆς dpa καὶ δουλείας. Thue. 5.:.09; (a)+(4) (1), 
περὶ δικαίου μόνον καὶ ἀδίκου ἢ καὶ περὶ ὧν Kee. Vat, 
Gorg. 455, Ὁ) ; (4) (1) exe. +(4) (1), ὕταν ἐν στρα- 
τείαις ἢ νόσοις ἢ ἐν ϑαλάττῃ χειμάζωνται 1d. Theet, 
170, A; εἰς τὰ Ὀλύμπια ἣ εἰς ἄλλον τινὰ τῶγ'---εἰγώ- 
νων παγκράτιον ἣ καὶ ἄλλο τι wre. Afechin. adv. Ctes, 
179, p. 79; (4) (2):ῖςλξ ὦ) Ἐ(α). Πότερον οὗ» ἐπὶ τὸ 


τῆς πατρίδος. Dem. de Cor. 265, p. 315; in Lept. 10, βέλτιόν re καὶ κάλλιον μεταβάλλει ἑαυτὼν» iy ἐπὶ τὸ 
p. 460; (10) with μέν»---δέ : τερϑρείας, τῆς ἐν» μὲν τοῖς | χεῖρον καὶ τὸ αἴσχιον ἑαυτοῦ ; Plat. Vol. 2, 381, B ; 
Aoyor ἐξελέγχειν προςποιουμένης, ἐν δὲ τοῖς ἔργοις | CF) (2) FCA) (1). ὁχος tay τ᾽ ἐν πενίᾳ γίγνηται tay τ᾽ 
πολὺν ἤδη χρόνον ἐξεληλεγμένης, Isocr. Land. Hel. 4, | ἐν νόσοις 7) τινι ἄλλῳ τῶν Kré. ib, 10, 618, A; (ἢ (2)+ 
Ῥ. 209 ; πολλὴ μὲν γάρ, ἔφη, εἰς ᾿Ηράκλειαν πάλιν | ({}) (1) exe. μήϑ᾽ ὑπὸ τῶν φυλετῶν ἣ δημοτῶν avayo- 
amévat, πολλὴ δὲ εἰς Χρυσόπολιν διελϑεῖν" 6:1, 165  ρεύεσϑαι στεφανούμενον, py’ ὑπ᾽ ἄλλον, φησί, μηδενός 
ὃς μόνος μὲν πρὸς ϑεῶν ἀσεβής, μόνος δὲ πρὸς ἀνϑρώ- | ert. /Exchin. adv. Ctes. 44, p. 593 (m) (1)+(a), οὐδὲ 
πων αἰσχρὸς 2: 5,20; Ἔστι δέ πον ἡ μὲν ἐπὶ σώμασι | γὰρ ἐπὶ δυυλείᾳ ---- δρᾶσαι τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐπὶ ἀγαϑιῷ καὶ 
pile ἢ ὃ ἐπὶ ψυχῇ μουσικὴ. Plat. Pol. 2. 376, | ἐλευϑερίᾳ τῆς πύλεως Thuc. 4 : 114 ; οὐ παρὰ Χαριδὴ»- 
ὺ ; Παρὰ μὲν Κύρον δούλου ὄντος οὐδεὶς ἄπψει πρὺς | μου----, ἀλλὰ mapa τοῦ Διὸς καὶ τῆς ᾿Αϑηνᾶς AEschir. 


THE PARTICLES. 


adv. Ctes. 77, p. 64; οὐ γὰρ κατὰ τὸ πλεῖν κυβερνή- 
της καλεῖται, ἀλλὰ κατὰ τὴν τέχνην καὶ τὴν τῶν vav~ 
τῶν ἀρχήν. Plat. Pol. 1, 841,10); καὶ τὰς κρίσεις οὐκ ἐκ 
τῶν μαρτυριῶν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἐπιτηδευμάτων καὶ τῶν ὁμι- 
Ady φησι ποιεῖσϑαι, Aschin. in Tim. 153, p. 22 ; μηδ᾽ 
ὑπὲρ τῶν ἔξω πραγμάτων εἶναι τὴν βουλήν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
τῶν ἐν τῇ χώρᾳ καὶ τοῦ πρὺς τὴν ᾿Αττικὴν πολέμον, 
Dem. Phil. 2, 35, p. 74 ; (m) (1) -Ἐ2 (a), ὠστρακισμένον 


χοῖ 


οὐ διὰ δυνάμεως καὶ ἀξιώματος φόβον, ἀλλὰ διὰ πονη- 
ρίαν καὶ αἰσχύνην τῆς πόλεως, Thuc, 8 : 78 ; (m) (7) 
+(a), μάλιστα μὲν διὰ τοὺς ϑεούς, δεύτερον δὲ δι᾿ ὑμᾶς 
καὶ τοὺς ἄλλους ᾿Αϑηναίους ἐσωζόμην. Dem. de Cor. 
249, p. 310; (m) (7) -Ὁ 3 (a), τὴν φύσιν---παρεσκεύασεν 
ὁ ϑεύς---τὴν μὲν τῆς γυναικὸς ἐπὶ τὰ ἔνδον ἔργα καὶ 
ἐπιμέληματα, τὴν δὲ τοῦ ἀνδρὸς ἐπὶ τὰ ἔξω ἔργα καὶ 
ἐπιμελήματα. Cie. 7 : 22. 


XITI TIME PARTICLES. 


1. 
PRAPOSITIVE PARTICLES. 


The following Particles regularly stand first in their 
sentence or clause, or before the words affected by 
them ; ᾿Αλλά, "Apa, ᾿Ατάρ, AdSig, “Aypet, Kt, Εἴπερ, Εἴτε, 
Ἐάν, Ἔπνπερ, “Hy, Ἂν (if), “Avrrep, ‘Eze, "Kray, 
Ἐπειδή, ᾿πειδάν, Emetrep, Kira, “Eeera, “Ecre, “Ecre- 
wep, “ἕως, “Ewemep, τι, Ἤ, Ἢ, “Iva, Kai, Καίπερ, 
Καίτοι, Μέχρι, Μῶν, Ὅμως, Ὅπου, “Ὅπουπερ, Ὅποι, 
Ὁπύϑεν, "Ory, Ὅπῳπερ, ‘Ordre, ‘Ordray, Ὅπως, Οὗ, 
Οὐπερ, Οἱ, Ὅϑεν, “Οϑένπερ, "Ht, "Heep, Διό, Διόπερ, 
Ὅτε, "Ὅταν, "Ort, Διότι, ‘Qe, “Qerep, “Ὥςτε, Ἰοὺ, Moi, 
Hodev, My, Wore, Πῶς, Wadtty, Οὔκουν, Οὐκοῦν, Οὐ, 
Μὴ. Οὐδέ, Μηδέ, Οὔτε, Μήτε, Πότερον, Πότερα, Ἰυτέρως, 
1Π{μὲν, Τοιγαροῦν, Tocyaprot. 


Exceptions to this usage are : 

(a) ᾿Αλλιε is sometimes subjoined to δέ; as, Yo od 
ἀλλά, --μεταχώρησον, Hel. 3:4, 26; Σὺ δ᾽ ἀλλ᾽ εἰπέ 
Plat. Soph. 235, 10 ς and sometimes to the negative 
of a preceding clause 5 as, Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπέμεινεν Cyr. 
1:4,8; Dem. Ol. 2, 22, p. 24; de Pace 3, p. 27; de 
Chers. 8, p. 92; Isocer. Pan. 85, p. 575 so, as a merely 
strengthened adversative formula, ᾧ ἐδόκει μὲν καὶ 
ἄμεινον εἶναι πρὺς τοὺς ᾿Αργείους μᾶλλον χωρεῖν, οὐ 
μέντοι ἀλλὰ καὶ φρονήματι φιλονεικῶ» ἡναντιοῦντος 
Thue. 5:43; Πάνυ μὲν οὖν" οὐ μέντοι, ὦ Σώκρατες, 
ἀλλ᾽ ἔγωγε xré. Plat. Men. 86, C3 οὐ μὴν αὐτός γε 
ἀλλὰ καὶ πρύτερος ἀκηκοέναι Id. Parm. 124, Dy Οὐ 
γάρ τοι ἀλλὰ τοῦτόν ye τὸν λύγυν --- ϑαυμάζω. Τὰ. 
Euthyd, 286, C. 


(b) “Apa sometimes follows other Particles ; as, 


5:88; Dem. de Fals. Leg. 89, p. 369; ταῦτα καὶ 
[Arora εἴη καὶ ἥκιστ᾽ ἂν δουλώϑειεν Thuc. 3:71; 5: 
61; 6:65; ᾿Αμύνατε οὖν ὦ Λακεδαιμόνιοι καὶ τῷ τῶν 
᾿βλλήνων νύμῳ --- καὶ ἡμῖν ἄνομα παϑοῦσιν ἀνταπός- 
Sore ert. Τὰ, 3:67; 8:10; δεδιὼς καὶ τήν---βοήϑειαν 
καὶ πυνϑανόύμενος Id. 4 : 105. 

Καί in the combination εἰ καί, ἐὰν καί, belongs to 
the Condition, while in καὶ εἰ, κεῖ, καὶ ἐών, κῶν, it 
belongs to the Conclusion ; as, στέγαι δὲ εἰ καὶ ἡμῖν 
αὐτοῖς εἰσιν, ἀλλὰ μὰ At οὐχ ἵπποις «ri. Cyr. 6:1, 
14; 1:3,16; Thue. 2:64; Dem. de Pace 15, p. 61; 
Phil. 3, 1. p. 110; Isoer. de Perm. 33, p. 317; Plat. 
Gorg. 486,C; Kuthyphr.4,D; —orapot, ἣν καὶ πρόσω 
τῶν πηγῶν ἄποροι wat, προϊοῦσι Mpog τὰς πηγὰς 
διαβατοὶ γίγνονται 38 ; 2,22; ὁδοποιήσειέ γ᾽ ἂν αὐτοῖς, 
καὶ εἰ σὴν τεϑρίπποις βούλοιντο ἀπιέναι. 8:2, 24; 
Cyr. 3: 3,69; Hel. 23. : 4. 35. Dem. Phil. 3, 4..}». 111; 
de Fals. Ley. 95, p. 871 3 Isoer, Pan. 28, p. 46; Plat. 
Svmp. 185, FE; Gorg. 508, FE; Apol. 32, A; ἱκανοί 
εἰσι---τοὺς μικρούς, κἂν ἐν δεινοῖς ὦσι, σώζειν εὐπετῶς 
3:2.19; Dem. de Chers. 3, p. 90 ; in Mid. 51, p. 530 ; 
Plat. Protag. 333, 1. 


(+) Μὼν may follow another Particle ; as, ἀλλὰ μῶν 
καὶ πρὸς ἡμᾶς τοῦτο τείνει--- ; Plat. Pol. 5, 454, A. 


(7) Ὅμως may follow another Adversative Particle ; 
us, GAN’ ὕμως ὁ Κλέαρχος οὐκ ἤϑελεν wri. 1:8, 18 ; 
Comm. 2: 4. 7; Symp. 6:9; Plat. Phed. 68, Καὶ ; 69, 
A; ἐπικουρίᾳ δὲ ὕμως-- Thue. 8:45; τὰ βέλτιστα 
δ᾽ ὕμως--- Vd. 3: 48; ᾿ξπεμίγνυντο δὲ ὕμως ἐν αὐταῖς 
ert. Id. 12146; Dem. O1 3, 17, p. 33; βουλόμενον 
δὲ bpwe— Thue. ἃ : δῶ; νῦν δὲ ὕμως Sappo Vat. 
Symp. 193, FE; Δῆμος μέντοι ὕμως «re. Thue. 8. : 86 ; 


᾿Αλλ᾽ dpa— Cyr. 1:4, 123 Comm. 3:3, 23 Plat. ἐμοὶ μέντοι ὅμως Cyr. 2:3, 22 5 separated from it, οὐ 
Soph. 243, 1; Parm. 138, C0; Pol. 2, 381, B; ᾿Ατάρ, μὴν ἀλλ᾽ ἔχει τινὰ πρόφασιν ὕμως " [Dem Phil. 4, 
ἔφη, ὦ Κροῖσε, ap dv— Cyr. 7:2, 10; Plat, Phiedr, | 28 p. 1885 ἐπὶ μέντοι τὴ» γέφυραν ὕμως φυλακὴν 
230, A; Kai dpa— Id. Pol. 2, 376.C ; 5: 4805 Crat. ἔπεμψαν" 224,23; and used alone may follow several 
393, A; or the emphatic part of a clause ; as,’Avéperay | words, OF μὲν οὖν πρῶτοι ὕμως τρύπῳ τινὶ ἐστματο- 
6: —dpa— Comm. 4:6, 10; Plat. Soph. 250, As: πεζεύσαντο, 222,17; Ta τε Συρακοσίων ἔφη ὕμως ἔτε 
Gorg. 467, ὦ; Tode dpa— Id. Pol. 8.551, D3 hee | ἥσσω---εἶναι" Thue. 7: 48 5 it sometimes precedes the 
Sapore δὲ εἶναι dpa οὐ τοῦτο ξυμβαίνεις ld. Phaed. 67.C; ; concessive participle, though strictly belonging, in such 
τὴν δὲ τῆς μίξεως αἰτίαν Kai γενέσεως τετάρτη» λέγων case, to the principal verb ; as, σὺν μὲν σοὶ ὕμως καὶ 
ἄρα μὴ πλημμελοίην ἄν τι; Id. Phileb. 27, B; 29,1; ἐν ry πολεμίᾳ ὄντες ϑαῤῥοῦμεν Cyr. 5:1, 26; ib. 6: 
Parm. 147, A ; Gorg. 476, A. 4,6; ib. 8:2, 21; Thue. 5:61; 8:93; Plat. Phed, 
91,C: Pol. 6, 425, D ; Lys. 213, A. 
(c) Ἦ sometimes follows another Particle ; as, “AAN’ , 

ἢ---- 7:6, 4; Plat. Gorg. 447, A; Euthyd. 299, A;'  (y) Οὐ and Μή have in some instances a peculiar 
Protag. 309, B; and sometimes the subject or object position; as,(1) sometimes preceding pada, πάνυ, and 
of a claust ; as, σκυλεύειν---ὖ καλῶς ἔχεις Id. Pol. 5, πάντως, though modified by them: Τοιοῦτος μὲν δὴ 
469, C; ἵππους χρεμετίζοντας ---καὶ πάντα αὖ τὰ ἄρχων ἣν" ἄρχεσϑαι δὲ ὑπὸ ἄλλων οὐ para ἐϑέλειν 
τοιαῦτα ἡ μιμήσονται; ib. 3, 396, 1}. | ἐλέγετο. 2: 6,15; Hel. 6 : 2,39; Hip. 11:1; Εἰς τοῦτον 
᾿ οὖν τὸν κίνδυνον οὐ μάλα πως ἐϑέλονσιν οἱ νῦν ἱέναι. 

(d) Kai sometimes occupies a secondary place ; 88,1 Veet. 4 : 29; τὸ ὑπαίτιον εἶναί τινι ob πάνυ προςίεμαι. 
(1) after a Conjunction and the indefinite rig: εἴ reg Comm. 2 : 8,55 1:8,14; Cyr. 6: 2, 12; ib. 8 : 3. 24; 
καὶ ἄλλος 1: 4,15; Cyr. 6 : 2,39; Thuc. 1:70; Plat.) Is. de Nicostr. Her. 12, p. 47; εἰ δὲ δή---μκὴ πάνυ πολὺν 
Ρμηιωά, 59, A ; Menex. 946, D; Pol. 1. 393. E; ὥς ric! μισϑὸν προςετέλει 7 : 6.203 οὐ πάνυ τι νομίζω ἀσφαλὲς 
καὶ ἄλλος 1:8, 156. 2:4,6; 2:6. ὃ ; ὅϑεν τις καὶ εἶναι τοῦτο. 5:9, 26; Ηε]. 811,16 ; ἐαν τίς σε φῇ μὴ 
δύναμις Thue. 1:15; ὕσον rig καὶ ἄλλος Cyr. 3:2,' πάνυ τι εὐδαίμονας ποιεῖν τούτους «rt. Plat. Pol. 4, 
26; 80, εἴ wore καὶ ἄλλοτε 6 : 2, 12; (2) after other! 419, A; οὐ πάντως τὴν αὐτὴν ib. 5, 454, C ; (2) when 
words, whether used alone: τοιοῦτοι κριταὶ καὶ τῶν , an infinitive depending on ἀξιῶ or φημί is moditied by 
πεπραγμένων αὐτοῖς ἔσεσϑε. Dem. Ol. 1, 28, p. 18: de | οὐ or μή, they regularly stand before the leading verb : 
Fals. Leg. 193, p. 685; ἧς καὶ ἕνεκα στεφανοῦνται : οὐκ ἠξίουν περιιδεῖν αὐτούς kre. Thue. 8:73; 3:44; 
A€schin. adv. Ctes. 189, p. 81; Plat. Alc. 1,103, A; 1: 102; οὐ μέντοι ἀξιοῦν ye εἴργεσϑαι. 4:78 ; πείϑεσ- 
or in the formula καί---καί : ἡ μέντοι ξύνοδος καὶ περὶ | Sat οὐκ ἀξιοῦντας Cc. 21:4; οὐκ ἔφασαν ἰέναι 1 : 8, 
σωτηρίας ἥδε πάρεστιν καὶ ὁ λόγος---γιγνέσϑω. Thuc. [1; 4:1, 21; 4:1,24; Thuc. 1:87; 3:62; Plat. Pol. 
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7,531, B; οὐκ ἔφη αὐτός, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον στρατηγεῖν Thue. 
4:28; ᾿Βὰν μὲν οὖν φάσκῃ Φρύνιχον ἀποκτεῖναι--- 
bin δ᾽ οὐ φάσκῳ, Lys. ἴῃ Agor. 76, p. 137; Plat. Apol. 
25, B; ὑπότε μὴ φαῖεν, Thuc. 3:68 ; 8:53; Lyc. in 
Leocr, 34, p. 152; Vlat. Gorg. 457, D; 481, E; (3) in 
cases of opposition and contrast they may stand last 
in their clause : ὑπὸ μὲ» rot ἡλίου καταλαμπόμενοι τὰ 
χρώματα μελάντερα ἔχυυσιν, ὑπὸ Ce τοῦ RHODE οἷν" 
Comm. 4 : 7, 7: Symp. 4:3; Οὐτοῦ Coe καλὺς μέν, 
μέγας δ᾽ οὔ" 4:4,3; εὑρεῖν ὑ τι αὐτῷ με)" ἐπ᾽ ayasyp 
χρήσεται, ἡμῖν δὲ of, Cyr. 821,55 τοῖς μὲν ἐδόκει 
βέλτιστον εἶναι καταμεῖναι, τοῖς δὲ πολλοῖς ob. 5: 6. 
19; 5:1,17; σὺν τῷ δικαίῳ καὶ καλῷ wero δεῖν τούτων, 
dvev δὲ τούτων μή. 2: 6,18; ---οαὐτὸν ἔπαισε μέν, ἔδησε 
δ᾽ οὔ. 4:6. 2; --ἶὖ τι τε χρὴ ποιεῖν καὶ ὃ τι μὴ" Ce. 
5:19; Καὶ τὰ ἀκόντια ἐπεδείκνυε μὲν οὔ, κατέϑηκε δὲ 
wré. Cyr. 1 :4,10; 6: 3,20 ; καὶ ὑπήντησε μὲν οὔ οὐδὲ 
ἀνέστη, Symp. 9:3; διδοὺς ἐκεῖσε μόνον πλέουσιν 
ἀσφάλειαν, ἄλλοϑι δ᾽ οὔ, Hel. 2 : 2, 2, ---ἐφοίτων ἀκη- 
ρύκτως μέν, ἀνυπύπτως δὲ οὔ" Thuc. 1 : 146, 


(h) Ὅπως, Ὅτι, and Ὡς, modifying a superlative 
depending on a Preposition, regularly stand before the 
Preposition (see p. 1xxxii.). 


(7) The Particles Et, "Edy, “Ay (if), Ἤν, ᾿ἘΕπεί, 
᾿Επάν, ᾿Επειδή, ᾿Επείπερ, “Ore, Ὅταν, Ὁπότε, Ὅπως, 
“Ori, Διότι, Ὡς, “Qcre, Ἵνα, and Μή, may follow an 
emphatic word or words, this more frequently hap- 
pening with Εἰ, ’Eay, “Av, ‘Qc, and “Ore; as, (1) with 
Εἰ: Ἡμεῖς οὖν εἰ μέλλομεν rovrove εἴργειν ὥςτε Kr. 


700 ; “ἕτερον πάλιν ἐὰν συμβῇ τι, [Dem.] Phil. 4, 21, 
p. 137; Τοῦτο δ᾽ εἰ μὴ βούλεσϑε, Hel. 1 : 7. 22 ; Ages. 
5:2, Thuc. 1:10; 1:142; 2:81; 3:57; Dem. in 
Mid. 15, p. 530; in Lept. 79, p. 481; Plat. de Leg. 7. 
807. B; τὰς ἀτελείας ἐὰν ἀφέλησϑε, Dem. in Lept. 25. 
p. 464; Plat. de Leg. 4,711, Εἰ, Θαυμάζω δ᾽ ἔγωγε 
καὶ τὸ νάπος τοῦτο εἴ τις μᾶλλον φοβερὸν νομίζει εἶναι 
κτέ. 6: 3,19; Μάχεσϑαι δὲ ἐὰν βούλησθε, Cyr. ὃ : 3, 
6; ἄλλο εἴ τι ἔχοιεν βρωτόν. 4:5,5; Cyr. 6 : 9, 18 ; 
and following the Relative, ἃ τότ᾽ εἰ προείδοντο, Dem. 
Phil. 3, 68, p. 128; in Timocr. 197, p. 761 ; Lye. in 
Leocr. 76, p. 157; ὅ γ᾽ εἰ μὴ εἴχομεν, Comm. 4: 3, 3 ; 
καὶ τὴν πρόσοδον ταύτην μεγίστην οὖσαν ᾿Αϑηναίαν 
ἦν ὑφέλωσι Thuc. 3:31; Dem. Phil. 1, 43, p. 52 ; 
Plat. de Leg. 7, 807, B; 9, 874, B; τῶν tySpav εἴ 
τινα λάβοιεν Thuc, 3:81; 1:10; 1:36; Plat. Pheed. 
62, Ο ; ἐπεὶ ἔμοιγ᾽ εἰ τοῦτο δοϑείη Dem. de Cor. 293, 
Ῥ. 328 ; διὰ τοῦ Κρισαίου κύλπου εἰ βούλοιντο περαιοῦ- 
σϑαι, ΤΊιας. 1 : 107, 6:13; Dem. de Pace 16, Ρ. 6] ; 
Plat. Gorg. 465, A ; Euthyphr. 7, C ; ἐπί τε τῆς κεφα- 
λῆς τὰ ὕπλα εἴ τις φέροι, 4:36; ἐκείνως εἰ λογίσαισϑε 
πρὸς ὑμᾶς αὐτούς" Dem. in Lept. 61, p. 475 ; ἄλλοσε 
εἴ ποι βουλόμεϑα πλεῖν Thuc. 1:53 ; (2) with 'Emei: 
Οἱ δὲ “Ἕλληνες ἐπεὶ ἀφίκοντο εἰς Πέρινϑον, Νέων piv 
«τῇ, 7:2, 11; Cyr. δ : ὅ, 8; Οἱ δὲ ᾿Αϑηναῖοι τὰ γεγε- 
νημένα καὶ τὴν πολιορκίαν ἐπεὶ ἤκουσαν, Hel. 1 : 6, 24 : 
ἅπαντα τὰ τοιαῦτα ἐπὰν ἴδητε, Dem. in Aristog. 1, 96, 
p. 769 ; Οἱ δὲ τῶν ᾿Αργείων ἄνδρες ἀκούσαντες ἐπειδὴ 
ἀνήνεγκαν τοὺς λόγους Thuc. 5:28; 7:32; ᾿Ες δὲ 
τὰς ᾿Αϑήνας ἐπειδὴ ἠγγέλθη κτξ. 1d. 8 :1 ; Πρύξενος 
δὲ καὶ Μένων ἐπείπερ εἰσὶν ὑμέτεροι μὲν εὐεργέται---- 
πέμψατε αὐτοὺς δεῦρο" 2 : 5, 41; (3) with Ὅτε: τήν 
τε yap πόλιν Ore ἐδόκει ἐκλιπεῖν ἄμεινον εἶναι Thue. 1: 
91 ; Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι ὅταν παραγγείλωσιν---δῆλον 
ὅτι πέμψετε κτέ. Hel. 7:1,133 τὰ ὕπλα ὅταν ἔχοντες 
ert. Ογῃ. 12 : 2; Τὸ δ᾽ ὑμεῖς ὅταν λέγω, Dem de Cor. 
88, p. 255 ; (4) with Ὁπύτε: τὰ δ᾽ αὖ τῶν στρατιωτῶν 
ὁπότε ivSupoiunyv, 3:1, 20; ἐπὶ φρυγανισμὸν ἅμα 
ὡπύτε ἐξέλθοιεν οἱ ναῦται Thue. 7: 4; (5) with Ὅπως : 
Καὶ ϑαυμάζω γ᾽, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ἡ πόλις ὕπως ποτ᾽ 
ἐπὶ τὸ χεῖρον ἔκλινεν. Comm. 8 : 5, 13; Cyr. 5: 1, 26; 
τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια ὕπως ἔχωσιν ἔφη αὑτῷ μελήσειν. ib. 4: 
5, 57; war’ ὀλιγαρχίαν δὲ σφίσιν αὐτοῖς μύνον ἐπιτη- 
δείως πως πολιτεύσουσι ϑεραπεύοντες, Thuc. 1 : 19 - 
and following the Relative."“Ov ὅπως ποτὲ οὐκ εὐϑὺς 
ἐδόντες ἀπεστράφητε, ϑαυμάζω. Dem. de Cor. 159, p. 
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281; (6) with "Ore: Αὐτερέται δὲ ὅτε ἦσαν καὶ μάχιμοι 
πάντες, Τῆυς. 1:10; 8:12; Of δ᾽ ἔλεγον ὅτι--- δὲ 
διὰ τῶν ὀρέων καὶ πρὸς ἄρκτον τετραμμένη Ori εἰς 
Καρδούχους ἄγοι. 3:5,15; Plat. Crit. 48, Β; Apol. 
29, Β ; ---Ελλήνων τε ὅτι Ἕλληνες πλείστων δὴ" ἤρξα- 
μὲν Thue. 2:64; 8:86; εἰσόμεϑα αὐτῷ ὅτι οὐδεμίαν 
χάριν ὀφείλομεν, Cyr. 3:2, 80; Hi. 1:6; μηχανὰς 
Ore οὐ κατῆλθεν ἔχων, ἁμαρτεῖν ἐδόκει. Thue. 5 : 173 
&:78; 8:89; 8: 108; Ta δὲ ὅπλα σὺ ἐλθὼν εἰπέ, ὦ 
Πολύκρατεῦς, ὅτι ἐγὼ κελεύω καταλιπεῖν, 7:2, 80 ; ἔλε- 
γον» πάντα τὰ γεγενημένα καὶ νῦν ὅτι πολιορκοῦνται 
ἐπὶ λύφου, 6:1, 115 (7) with Διότι : οὐδεὶς σκοπεῖ 
αὑτῶν τοῖς καὶ ἀἄλλοϑί που ἀρχὴν ἔχουσι καὶ ἧσσον 
ἡμῶν πρὸς τοὺς ὑπηκόους μετρίοις οὖσι διότι τοῦτο οὐκ 
ὀνειδίζεται." Thue. 1:77; (8) with Ὡς : Καὶ οἱ ᾿Αϑηναῖοι 
οὐ πολὺ ὕστερον καταπλεύσαντες ὡς ἑώρων, ἀπήγγειλαν 
μὲν ot στρατηγοί κτἕ. Thuc. 3:4; 3:53; ᾿Εγὼ δ᾽, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, ϑεάσασϑ᾽ ὡς ἔχω. Dem. in Aristocr. 
194. p. 685 ; ἀναδιδίίσκοντες αὐτὸν τῶν Αἰτωλῶν ὡς 
εἴη ῥᾳδία ἡ αἵρεσις Thuc. 3:97; Τοῖς re γὰρ ἔργοις ὡς 
διψρηται ἀϑρείτω Ἰὰ. ὅ : 26 ; κονιορτὸν δὲ ὡς εἶδον 1d. 
4:44; 1:134; per’ ἐλπίδος τε ἅμα ἰόντες καὶ ὀλοφυρ- 
μῶν, τὰ μὲν ὡς κτήσοιντο, τοὺς δ᾽ εἴ ποτε ὄὕψοιντο, Id. 
6:30; τὸν ἔκπλουν ὡς ἅμα τῷ ἣρι ποιησύμενοςρ 14,7: 
17; Νομίζουσι---τἶν ry Ἱερᾷ ὡς ὁ Ἥφαιστος χαλκεύει, 
Id. 3:88; 4:15; 5:72; καὶ οἴκοϑεν ὡς ἄκοντες αὐτῷ 
ξυνῆλϑον, Id. 5:7; (9) with "Qore: βεβαιότερος δὲ ὁ 
δράσας τὴν χάριν ὥςτε ὀφειλομένην δι᾿ εὐνοίας ᾧ δέδωκε 
σώζειν" Td. 2:40 (Darpe); (10) with “Iva: οἱ δὲ 
Ἕλληνες ἵνα μὴ κωλύωνται ὑφ᾽ ὑμῶν δουλείας ἀπαλ- 


[λαγῆναι. Id. 4 : 87: (11) with Μή : δεδιότες τό τε orpa- 
3:3,16; 2:4,6; 6:2,15; Cyr.6:1,4; Thue. 3 :! 
773 4:85 ; κύριος εἰ γενήσεται, Dem. in Timocr. 1, p. 


τευμα Μὴ εὔνουν ἔχῳ, ---ὖ re δῆμος μὴ μαλακίζηται, Id. 
6:29; ἧσαν γὰρ ὑποπτοί---ς τε τὸ λοιπὸν μὴ οὐκέτι 
βούλωνται ἀμύνειν, Id. 6 : 75 (see also p. xxxix). 


(j) Interrogative Particles, as Ποῦ, 1όϑεν, Πότε, 
ΠΠὥς, Πότερον, may follow (1) certain Particles, as, 
Kai intensive, or the Adversatives Αλλά and Καίτοι ; 
as, Καὶ πόϑεν av— Symp. 2:4; Kai mwc— Hi. 7: 
11; Kai πῶς av— Cyr. 1:3,11; Comm. 3:9, 12; 
Kai πῶς éy— Cyr. 1: 3,10; Comm. 3; 13, 6; Dem. 
de Cor, 255, p. 312; Καὶ πύτερα--- Cyr. 4:3, 11; 
᾿Αλλὰ πόϑεν δὴ; Symp. 2:4; ᾿Αλλὰ πῶς--- Cyr. 1; 3, 
11 ; Καίτοι πῶς --- Isocr. Pan, 175, p. 77; Καίτοι πῶς 
ἄν — Ages.6: 4; Isocr. Pan. 96, p.60; Lye. in Leocr. 
77, p. 157; or (2) an emphatic word or words of their 
clause ; as,’Eué δὲ ποῦ χρὴ οἰκεῖν ; Hel. 3: 1,28; Σὺ 
δέ, ὦ Κῦρε, ἔφη, wore κοσμήσει; Cyr. 8:3,4; Οἱ δ᾽ 
Αἰγύπτιοι, ἔφη ὁ Κῦρος, πῶς εἰσι τεταγμένοι; ib. 6 : ὃ, 
20; Comm. 3:13, 6; Ages. 9:6; Thue. 4:62; 
AEschin. adv. Ctes. 203, p. 82; Plat. Phileb, 12, D; 
Soph. 250, Ὁ ; de Leg. 7, 809, A; Ta δὲ ἐπιτήδεια 
πύτερον ὠνεῖσϑαι κρεῖττον «rt. 3:2, 21; 7:7, 45; 
Comm. 2 : 7, 8; ib.3: 5,2; ib.3: 9,1; Symp.4:2; 
Mschin. adv. Ctes. 178, p. 79; ᾿Αργύριον δὲ ποτέρως 
ἂν πλέον ἀναλωϑἹθείη, 7:7, 84; Plat. Pol. 1, 347, E; 
2, 368, C ; or (3) even stand last ; as, Φίλοι δὲ πῶς: 
Comm. 2:6,10; τὰς δὲ τῶν ξένων πῶς; Dem. de 
Syntax. 23, p. 173; ΖΕ ΚΟΒίη, adv. Ctes, 38, p. 58; τὰ 
δὲ τοῦ Φιλίππον.---σκέψασϑε πῶς ; Dem. de Cor. 235, 
p. 305 (see also p. xxiv). 


(4) For ἄλλοσε ὕποι and the like, see p. xxix. 


Il. 
POSTPOSITIVE PARTICLES. 


The following Particles stand after one or more 
words of their clause or sentence, or after the words 
affected by them: ἄν, ἄρα, αὖ, yap, δέ, δή, dai, δήπου, 
δήπουϑεν, δήποτε, δῆτα, δῆϑεν, μέν, μέντυι, μήν, οὖν, 
γοῦν, τοίνυν. 

"Av. 


1. Its Position in reference to the Verb. 


The proper place of ἄν being with the Predicate, 
it regularly stands near the Verb, and (a) common! 
after it ; as, Προάγοις ἄν. Plat. Pheedr. 229, B; εἰ δὲ 
τοῦτ᾽ ἐποίει ἕκαστος, ἐνίκων ἄν. Dem. Ol. 3,17, p. 33 3 
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mavooipes’ ἄν" Thuc. 5; 87; ib.; ᾿Αλλ’ εἴποιτ᾽ ἄν, 7: [μὴ καλοῦ SbvacSa, Thuc. 3: 42; 2:89; 5:8; οὐδεὶς 
6, 16; Dem. de Fals. Leg. 330, p. 447; βλάπτειν ' γὰρ ὧν A ie τὸν παῖδά wore τυῦτο τολμῆσαι Antiph.de 


ἱκανοὶ εἴημεν ἄν, 2 : δ, 17; Comm. 2 : ὅ, 8; Thue. 7: 
55; Dem. de Cor. 28, p. 234 ; 304, p. 827: τὴν ἐλευ- 
Sepiay ἑλοίμην ἂν ἀνϑ᾽ ὧν κτξ. 1: 7,3; Cyr. 3: 2,20; 
Thuc, 6:34; συγκαταστρέψαιντ᾽ ἂν αὐτῷ. 2:1, 14; 
3:2, 36; Cyr. 8:1,23; Cyn. 3:11; Thue. 8:2; 
Dem. de Cor. 24, p. 233 ; Phil. 2, 36, p. 74; ἐπορευό- 
peda ἂν ἐπὶ βασιλέα. 2:1, 4; ταύτην μὲν τὴν ἡμέραν 
περιμείνειεν ἂν αὐτούς, 2.1, ὃ ; οἱ πονηρότατοι πλεο- 
νεκτήσειαν ἄν. Cyr. 7:2. 11; 7:7, 17; πολλὴν μὲν 
σωφρυσύνην καταμάϑοι ἄν τις, 1:9, 8 ; Thuc. 7: 28; 
ἴδοι τις ἂν τοιοῦτον, Dem. in Lept. 13, p. 460 ; ὠμο- 
λογεῖτ᾽ ἂν ἡ κατηγορία Dem. de Cor. 15, p. 280 ; Plat. 
Prot. 330, D; 353, C; ἧκες av φέρων κτΐἕ. 7:5, 5; 
1:6,2; Τῆς. 6:34; drov ἕνεκα βουλοίμεϑ᾽ ἂν τὴν 
βασιλέως χώραν κακῶς ποιεῖν, 2: 8, 28 (Dindorf) ; 
᾿Εγὼ γὰρ ὀκνοίην μὲν ἃν εἰς τὰ πλοῖα ἐμβαίνειν---- 
φοβοίμην δ᾽ ἄν ert. 1 : 8,17; 7:7, 18; Thuc. 1:80; 
6:34; ἀνεϑάρσησάν re ἂν καὶ πρός κτξ. 14. 7:7]; 
εἰλύμεϑα γὰρ ἂν πρό γε τούτου κτξ. 1d.3:59; 4:54; 
καὶ ὑδοποιήσειέ γ᾽ ἂν αὐτοῖς ἃ : 2, 34 ; εἴποι τις ἂν ὡς 
πάντα ταῦτ᾽ εἰδώς Dem. Phil. 2, 18, p. 69; Εἴποι δὴ 
τις ἄν, 7:6, 215 εἰ ofse τὴν ὑμετέραν ἀρετὴν περι- 
γενέσϑαι ἂν τῆς κτέ. 2. :1.13:1:7. δ. Thue. 3: 30; 
3:92; 6:34; 8:2; χωρίων---ἀπορεῖν ἄν σοι δοκοῦ- 
μεν! 2:5, 18; ἑλεῖν δ᾽ ἂν morro κτξ. ὃ : 3,9: λανϑά- 
vey τὲ dy τὸ ἑαυτῶν στρατύπεδον, Thuc. 4 : 29 ; διὰ 
τὸ ἀρχϑῆναι ἂν ὑφ᾽ ἱτέρων ἃ, 6:18; 7:62; ὡς 
ἁλόντυς ἂν τοῦ χωρίου 5: 2,8; Thuc. 1:76 ; so after 
the Principal Verb in the compound forms: τούτου 
τοῦ φόβου ἀπηλλαγμένοι ἂν εἴημεν, Vect. 4:39; Dem. 
Phil. 1, 42, p. 52 ; ---Οχον ἂν εἴη Plat. de Leg. 7, 798, 
E; ‘Irtov dy εἴη ϑεασομένους, Comm. 3:11, 13 (ὁ) 
very rarely before it ; as, οὕτω καὶ φίλον ἄνδρα εὐερ- 
γετεῖν ὧν δύναιτο. Hel. 4:1, 8; Dem. in Aristoer. 
110, p. 65: Δικαίως δὴ μετέχειν ay λέγοιτο eré. Plat. 
Polit. 260, Aj; Tt οὖν, τις ἂν εἴποι, ert. Dem. ΟἹ. 1, 
14, p.13; ἅμα ἕῳ ἂν εἴχετο Thuc.4:106; ἢ yap 
ἀγνῶτα ἂν εὕρεν ῳᾧ ἐρεῖ ἣ γνώριμον ἄπιστον. Id. 8166; 
Ἐμοὶ δ᾽ ἀρκοῦν ἂν ἐδόκει ert. Id. 2:35 (Krueger) ; 
-- τὸν ἀγῶνα ἂν γίγνεσθαι. Id. 5: 60 ; τῷ μὴ προέχων 
ay ἐπελϑεῖν Id. 8:1]; εἰς δὲ τὸ πόλισμα ἂν γενόμενον 
6:2,7; οἱ δι᾿ ἀπορίαν δραχμῆς ἂν ἀποδόμενοι τὴν 
«πόλιν Hel. 2 : 3, 48. 


2. Its Position in reference to the Adjuncts of the 
Verb, 


(1) It is not unfrejuently separated from its Verb ; 
as (a), it may closely connect itself with a Conditional 
Participle : οὕτω γὰρ καὶ ἑπόμενοι ἂν φίλοι αὐτῷ καὶ 
πρύϑυμοι ἑποίμεϑα cri. 1: 8,19 ; καὶ ἀποτέμνοντες ἂν 
τὰς κεφαλὰς ἔχοντες ἐπορεύοντο, 4:7, 16 ; λέγοντος 
ἄν τινος πιστεῦσαι οἴεσϑε ; Dem. Phil. 2, 20, p. 71; 
παραδύντες δ᾽ ἂν ταῦτα καὶ τῶν σωμάτων στερηϑῆναι. 
2:}1, 12; κἂν περιγενόμενοι μεϑ᾽ ἡμῶν roicde τε μὴ 
αἰσχρῶς δεσπότας λαβεῖν Thuc. 6:80; (ὦ) when it 
modifies a Verb depending on οἴομαι, δοκῶ, οἶδα, φημί, 
and the like, it may stand near the leading Verb or 
even before it ; as, near it: οἶμαι ἂν ἐλθεῖν 5:1, 4; 
οἰόμεϑα ἂν καὶ ry ἀρετῇ χρῆσϑαι, 2: 1,12; 3:1, 38; 
3:1, 39; 7:2, 34; Cyr. 8:1, 26; Hel. 2:3, 37; 
οἶμαι dy, αὑτῶν εἰ καλῶς τις ἐπιμελοῖτο, οὐκ εἶναι ἔϑνος 
κτέ. ib.6:1,9; od¢ νομίζω ἂν σὺν τῇ παρούσῳ δυνάμει 
ταπεινοὺς ὑμῖν παρασχεῖν" 2 : ὅ, 18; Οἶμαι γὰρ ἂν οὐκ 
ἀχαρίστως μοι ἔχειν κτέ. 2: 8,18 ; 8: 2. 3; ἐνόμιζον 
γὰρ ἂν κρατῆσαι τῆς πόλεως Thuc. 2:70; Οἷμαι ἂν 
οὖν, ἔφη, ὑμᾶς ἀπολαβεῖν κτξ. 7:7. 14; καὶ οἴεσθαι 
ἂν Σεύϑην πεῖσαι" 7:7,19; καὶ xa’ ἕκαστον δοκεῖν 
ἄν μοι τὸν αὐτὸν ἄνδρα---παρέχεσϑαι, Thuc. 2 : 41; 
οὐκέτι οἰόμενοι ἂν ναυμαχῆσαι Id. Ἶ : 40 ; νομίσαντες 
κἂν ἐπὶ σφᾶς ἕκαστοι ἐλϑεῖν αὐτούς, Id. 8 : 2; before it : 
σὺν ὑμῖν μὲν ἂν οἶμαι εἶναι τίμιος 1:3,6; Thue. 1: 
76; Καὶ αἰδοῦς δ᾽ ἂν ἡγεῖτο μᾶλλον πάντας ἐμπιπλάναι, 
Cyr. 8:1, 27; Hel. 6 : ὅ, 39; ἱερείων ἂν πολλὴν ἀφϑο- 
μίαν ἐνόμιζε γενέσϑαι. Cyr. 1 : 4, 17; 3:2.29; ἅμα 
ἄν μοι δοκεῖς καὶ σαυτι κακόνους εἶναι. 2:5, 16; 
Thue. 1 : 22; Καὶ ἡμῖν γ᾽ ἂν οἵδ᾽ ὅτι τριράσμενος ταῦτ᾽ 
ἐποίει, 3:2, 24; εὖ μὲν εἰπεῖν οὐκ ἂν ἡγεῖται περὶ τοῦ 


aede Her. 69, p. 137; οὐκ ἄν μοι δοκεῖ τὸ τοιοῦτο ξυμ- 
βῆναι γενέσϑαι. Thuc. δ : 89; Plat. Pol. 4, 422, B; οὐκ 
ἄν oid’ & τι ἄλλ᾽ εἶχον ψηφίσασθαι, Dem. in Steph. 1,7, 
p. 1103; οὐκ ἂν oid’ εἰ δυναίμην cré. Plat. Tim. 26, B; 
δεινὰ av ἔφη πάσχειν ὑπ᾽ ἐμοῦ " Antiph. de Caede Her. 
74, p. 138 ; οὐκ ἂν ἔφη ἐξαγαγεῖν 6 : 2, 19 ; 7:4, 23; 
6: 4,10; Dem. Exc. adv. Zenoth. 17, p. 887; πανταχοῦ 
ἂν ἡγούμενοι ἐπικρατεῖν Thuc. 1:2; οὐκ av οἰόμενοι 
πρὸς ἑπτὰ καὶ τεσσαράκοντα ναῦς τὰς σφετέρας rod- 
μῆσαι κτἕ. Id. 2 : 88 ; οὐκ av νομίζων αὐτοὺς ὁμοίως 
ἀπολαβεῖν Id. 5:8; so when οἶμαι and φημί are used 
parenthetically : σὺ δ᾽ --οἶμαι av ὡς ἐγὼ λέγω ποιοῖς. 
Plat. Phed. 101, Εἰ ; Πρός γε ὑποδημάτων ἂν οἶμαι 
φαίης κτῆσιν. Id. Pol. 1, 333, A ; Τί οὖν ἄν, ἔφην, εἴη 
ὁ Ἔρως; Id. Symp. 202, 1). 


(2) It may attach itself to any word in its clause, 
which in general is emphatic or which relates to the 
contingency ; as (a), to an emphatic Noun: wore καὶ 
ἰδιώτην ἂν γνῶναι ort wrt. 5: 9,313; ὅςτις λέγοι ἄλλως 
πως σωτηρίας ἂν τυχεῖν ἢ βασιλέα πείσας, 3:1, 263 
5:9,20; Thuc. 8: δ8; 8:113; Dem. ΟἹ. 1, 10, p. 12; 
Ὥρα ἄν, ἔφη, συσκευάζεσϑαι ὑμῖν em. Cyr. 3: 1,43 5 
kad’ ἡσυχίαν ἂν αὐτῷ προςεχώρησε Thuc. 1:74; 
βασιλεῖ ἂν πολλοῦ ἄξιοι γένοιντο, 2 : 1,14; --τῆς 
ἡμετέρας ἀμελείας ἄν τις ϑείη δικαίως, Dem. Ol. 1, 10, 
Ρ. 12) τὸ μὲν μέγιστον φιλοσοφίας av στερηϑείημεν 
Plat. boph. 260, A; ἀναρχίᾳ ἂν καὶ ἀταξίᾳ ἐνόμιζον 
ἡμᾶς ἀπολέσϑαι. 8: 2, 39; Cyr. 1 : 4, 17; φίλοι μὲν 
ἂν τοῖς ἐχϑίστοις, Thuc. 4:63; φόνον δ᾽ ay εἰκότως 
ἐμαυτῷ λαχεῖν. Dem. in Mid. 120, p. 554; Thue. 1; 
11; Bia yap ay εἷλον τὸ χωρίον Id. 1: 102; (ὦ) to 
an emphatic Pronoun: ὑμεῖς ay οὐ χρεὼν ἄρχοιτε. Id, 
3:40; 6:34; 5:105; 1:33; Dem. Phil. 1, 42. p. 52; 
aura ἂν ταῦτα μέγιστα τεκμήρια παρείχοντο Antiph. 
1,11, p.1123; Καὶ αὐτοὶ μὲν dy ἐπορεύϑησαν 4 : 2, 10 ; 
Ἡμᾶς δ᾽ ἂν οἱ ἐκεῖ “Ἕλληνες μάλιστα μὲν ἐκπεπλὴγ» 
μένοι elev, Thuc. 6:11 ; καὶ ἡμᾶς δ᾽ ἂν ἔφην ἔγωγε 
χρῆναι κτί. 8: 3.24; ib.; ὑμεῖς τ᾽ av βουλεύοισϑε---ἐγώ 
τ᾽ ἄν κτί. Hel.6:1,7; οὐδέ---σοί γ᾽ ἄν ποτε ἔτι δόξαιμι. 
1:6,83 3:2,24; αὐτός γ᾽ ἄν, εἰ ἦρχεν, ποιῆσαι τοῦτο. 
Thue. 4:27; and especially to a Demonstrative : ἐκ 
τούτων πάντων τοῦτον ay τὸν τρόπον ἐξελοίμεϑα κυξ. 
2:5, 20: 5:6,30; 7:6,16; Ογτ. 4: 2, 88 ; ib.4;2, 
39; Thuc. 4:10; 6:40; Dem. Ol. 2, 17, p. 22; de 

‘als. Leg. 312, p. 441 ; οὐδὲ τοῦτ᾽ ἄν τις εἴποι 1:9, 
13; ἐκεῖνος av λάβοι Hel. 4:1,4; Thuc 4: 126; 
Isocr. Panath. 99, p. 258 ; τοῖςδ᾽ ἄν μόνοις οὐκ ὀρϑῶς 
ἀπαρέσκοιμεν Thuc. 1 : 88 ; τοιαῦτα ἄν τις νομίζων--- 
οὐχ ἁμαρτάνοι Id. 1:21; (¢) to an emphatic Adjec- 
tive: ἄξιον ἄν τι dopey; Id. 1: 142; ᾿Εγὼ οὖν δεινὰ 
ἂν εἴην εἰργασμένος, Plat. Apol. 28. Ὁ ; Gorg. 461, Es 
τί μέγα ay οὕτως ἔπαϑον Kré. 5: 8,17; ὕμως μεγάλην 
ἂν ἔχειν αὐτοῖς χάριν, Dem. Ol. 1. 10, p. 12; μεγάλα 
γ᾽ ἄν ζημιοῖο, Cyr. 3:1,16; ὠ Ὀλλοῦ ὧν τοῦτο πρί» 
ασϑα. ib.3:2,19; Thuc.1:10 4:40; 5:105; 6: 
31; Dem. Ol. 1, 1, p. 9; Isocr. Laud. Hel. 60, p. 218 ; 
Plat. Apol. 25, B; Ἡμῖν δ᾽ ἐκ πολλῆς ἂν περιουσίας 
“νεῶν μόλις τοῦτο ὑπῆρχε Thuc. 7:13; πολλοὺς δ᾽ ἂν 
ὁμήρους κτξ. 8 : ῶ, 34 ; πολλὰ γὰρ ἂν ὠφελεῖσϑαι Cyr. 
3:2,20; Thuc. 4:29; ἐπὶ πολύ γ᾽ d— 1ἃ. 8:}}] ; 
πάντες ἂν époi πείϑοιντο Cyr. 7 : 2,23; πάντες dy ὑπὸ 
λιμοῦ ἀπολοίμεϑα " 2: 2, 11 (Krueger) ; Thuc. 6 : 48; 
Dem. de Cor. 5, p. 227; all? ey ; 305. p. 327; κατὰ 
πάντα av αὐτοὺς ἐκφοβῆσαι Thuc. 6 : 49: 8 : 40; dada 
μυρία ἄν τις ἔχοι Plat. Gorg. 483, E; and often to an 
Adjective in the Predicate : of οὐκ οἴονται καλὴν av ἐγ- 
γενέσϑαι ὀλιγαρχίαν, Hel. 2: 3,48 ; ib. 2: 3,44; Cyr. 
1:4,7; Plat. Symp. 194, A ; οἰστὸν ἂν ἦν" Thuc. 1: 
122; 3:53; 6:84: 8:66; ἀδυνάτων ay ὄντων Id. 
Ἰ : 78 ; γελοέα τις av φαίνοιτο, CEc. 7 : 39; κοινὸν yap 
ἂν εἴη τὸ ἀγαϑόν. 8:1, 45 ; διπλασίαν ἂν τὴν δύναμιν 
εἰκάζεσϑαι Thuc. 1:10; ὀρϑὸς ἂν διαβεβηκώς Hip. 7 : 
5; εὑμενὴς av δικαίως 4 προδύτης νομίζοιτο ; Hel. 2: 
3,43; Plat.de Leg. 5, 729, C; 5, 729, Ὁ; Thuc. 4: 
114; ἄσμενος ἂν πρὸς ἄνδρα, οἷος σὺ εἶ, ἀπαλλαγείη. 
Cyr. 6:1, 45; Thuc. 4 :106; ἀσμένου ἂν πρόφασι» 


χοῖν ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


λαβόντες, Id. 6:84; (d) to an emphatic Verb: μι- | 6’ ἑπύμενος ῥᾷστ' ὧν μάϑοις. 14. Soph. 260, Bs ἥδιστ' 
μεῖσϑαι μὲν ἂν ἐπιχειροῖεν τὸ ἀληϑές, Plat. Polit. 800, | av ἀκούσαιμι τοὔνομα 2: 5.15; Thuc. 2:49; κάλλιστ' 
Ὦ : (e) to an emphatic Adverb or one marking the [ἂν καὶ ἄριστα ἔλθοι 3:1, 6 (Krueger); ὅ re γὰρ διὰ 
contingency : νῦν dy— Cyr. 2:2, 14; Hel. 6: 5,41; | τὴν ἡδονὴν ὀκνῶν τάχιστ᾽ ἂν ἀφαιρεϑείη Thuc. 1 : 120; 
Dem. ΟἹ. 1. 9, p. 11 ; ἤδη dv— Hel. 4:1,14; Thue. |2:63; 6:11; μάλιστ᾽ av λάβοιμεν 7: 3,35: 6 γε 
5:46; Plat. Apol. 29,C; τότ᾽ dv— Vect.6:3; Dem. | μὴν μάλιστ᾽ ἄν τις φοβηϑείη, Cyr. 4:3, 14; ib. 7: 5, 
Phil. 1,1, Ὁ. 40; in Aristocr. 110, p. 657; Plat. Apol. | 25; ib. 8 1.21; Thue. 2:41; 3:58; 4:17; 4: 193 
29, A; ἀεὶ ἄν--- Hel. 2:3,35 5 eh3te ἄτι Dem. de 6 234; Dem. in Lept. 61, p.475; Plat. Pol. 2, 359, B ; 
Cor. 3, p. 228; Plat. Thewt. 144, Ey ταχὺ ἄντ Του τι μάλιστα γὰρ dy— Thue. 6:9; τὰ δίκαια ποιῶν ἥκιστ᾽ 
80; (Ee. 19:10; Thue. 6:17; Plat. Men. 91, Ey ἀν τὸν apapravovra μιμοίμην. Cyr. 321,15; Thue, 
Euthyphr. 7, B; λίαν ἂν ταχύ 5:9, 283 οὕτως ὧν 8:425 3:71; 5:22; 6:34; Καὶ ἐλαχιστ᾽ dv— Id, 
μόνοις ἡ εἰρήνη βεβαία γένοιτο, Cyr. 8 τ 2,23 5 Comm. 4 21S. 
2:1,9; Vect.4:30; Hii1:3; Isoer, Pan. 10, p. 42 5! 
Plat. Phileb. 44, FE; οὕτω γ᾽ dy— Cyr. 38:1,15; ὧδε (3) Tt may attach itself to words by which the sim: 
ἂν μᾶλλον cré. Plat. Crat. 391, A; May οὐκ ἐνθένδε | ple form of the sentence is altered ; as (a) to Inter- 
τις ἂν αὐτὴν ῥᾷστά τε καὶ κάλλιστα κατίδοι : Plat. de | rogatives whether direct or indirect; (1) to Pronouns : 
Leg. 3,676, A ; καλῶς dv— Cyr. 5:5, 413; Plat. Crit. | ri ὧν οἰύμεϑα madeiy; 3:1,18; 7:1, 28; 4:7, 6; 
44,1); ἡ κακῶς dv—7 : 6,27; ὀρθῶς ἄν---- Comm. 1 : | Hel. 4: 1,13; Comm. 1: 4,5; Apol. 16; Thue. 4: 59 ; 
2,57; Thue. 1:70; δικαίως dv— Cyr. 1:1, 2; 1,16: 85. Dem, Exe. adv. Zenoth. 17, p. 886 ; Plat. Pro- 
1:6,3; Comm. 1:2, 28; Thue. 2:87; 4:87; Isoer, | tag. 312,D 5; ib; εἰς τίνα ποτ᾽ av— Cyr. 7:1, 12; 
Pan. 139, p. 69; Lys. pro Mil. 11, p. 115 5 μάλ᾽ eixd- | περὶ yap τίνος ἂν μᾶλλον kré. Plat. Pol. 2, 358, D ; 
τως dy— Dem. de Cor, 16, p. 230; ἀσφαλῶς dv—| Tie δ᾽ ἂν αἴσϑησις ἣν crt. Comm. 1:4, 55 Lye. in 
1:3,19; Cyr. 3:2,20; ἴσως dy— 2:5, 23; 6:2, Leocr. 78, p. 157; Te yao ay τοῦτον αὐτὸν οἴεσϑε 
21; Cyr.2:4,15; 1. 4: 1.16; ib.4:5,54; (Ke. 4: | ποιήσειν cré. Dem. in Aristog. 1, 21, p. 776; ib. 19, 
5; Thuc. 2:20; Dem. Phil. 1, 42, p. 52; Plat. Crit. |p. 776; Is. de Cleon. Her. 20, p. 87; Τί ἂν οὖν--τοῦ 
53,D; 312.) ; ἴσως ἄν, iawe—Dem. ΟἹ. 3, 33, p. 37; δύναιο, 7:2, 35; Thue. 3:64; Dem. in Aristog. 1, 
Ἴσως av οὖν τις ert. Isocr. Areop. 36, p. 146; Ἴσως | 33, p. 780; Καὶ τίν᾽ dv ert. Plat. Soph. 249, A ; Καίτοι 
δ᾽ dv—Id, Pan. 169, p. 763 ἴσως ἂν οὐκ ert. 52111; τὶς ἄν ert. Isocr. Pan. 37, p. 48; τί ἂν ποιῶν τὴν 
ἴσως οὐκ ἂν μάχοιτο Plat. Soph. 260, 1); τάχ᾽ οὖν ἴσως λοιπὸν iow εὐδαιμονέστατα διατελέσαιμι " Cyr. 7 : 2, 
av— ib. 247, 1); ray’ dv— Thue. 1:77; 1:81; 2:/20; ib. 8 11. ἢ Dem. de Cor, 22, p, 282 ; ---αἰίνι ἂν 
35; 3:44; 6:19; Dem. in Aristocr. 193, p. 685 ; | Sep εὐχύμενος κτέ. 821,65; ἐκ τίνος dy τρύπου--- 
Plat. Phwdr. 259,C ; Pol. 2, 372, Es raya adv— Thue. orate TA de Nicostr. Her. 15, p. 48 ; ---Οτίνι τρόπῳ 
6:2; Plat. Theet. 179.C 5 ray’ ἂν ἴσως ert. Thue, | dv— Plat. Symp. 176, B; ποίοις λόγοις ὧν ἄλλον 
6:34; 6:78; Plat. Polit. 264,C ; ἴσως τάχ᾽ dv— ld. | πείϑοιμεν---; Cyr. δ. 3, 33 1 -π ποῖος ὧν κάλλιστος καὶ 
Tim. 88 Ky Taya 8 av— Thue. 7:77; Plat. Prot. περ παρὰ τῷ σώματι γένοιτο " Comm. 8 : 12. 8; Cyr. 
315,1); τάχ᾽ οὖν ἄν -- 1d. Pheedr. 257, C 3 ἡδέως dv— 811. 25; Plat. Pol. 5. 408, A ; οὐκ οἶδα οὔτ᾽ ἀπὸ ποίου 
Hel. 3:3,6; Thue. 8:89; Dem. in Lept. 129, p. 496; ὧν τάχους φεύγων τις ἀποφύγοι ert. 2: 6, 7; νομίζω 
Plat. Apol. 39, EB; Prot. 847. Ο 3 ῥᾳδίως ἄν---- 8: 5.9; ὁποῖοί τινες ἂν οἱ προστάται wor, Vect. 1:1; -πο- 
Comm, 4 : 4. 4. Thue. 1:11; 2:80; 7:42; 8:25; σταῖος ἂν τῷ στρατεύματι ἐκεῖσε ἀφικοίμην ; Cyr. 5; 3, 
Plat. Euthyphr. 14..Δ ; wavy ἂν ῥᾳδίως κτέ. Thue. 2 ; | 28 ; (2) to Adverbs : ἠρώτησε τοὺς προφύλακας ποῦ ἂν 
655; οὐ ῥᾳδίως ἄν--- Hel. ὁ 11, 7; ῥᾳδίως γ᾽ ἄν--- ἴδοι Πρόξενον 3 : 4. 15. Plat. Symp. 175, A; Cyr. 1: 
Symp.6:10; Μύλις δ᾽ ἄν--- Thue. 1: ΤΊ; χαλεπῶς ἄν--- | 6,10; 4: 2, 45; Ἢ ποῖ ἂν ἄλλοσε φαῖμεν τὰς τοιαύτας 
Hel. 4:5, 18; Thue. 6:11; πολὺ dy— 7:7, 32; Cyr, ἰέναι, Plat. Phivd, 82, Ay ΤΙόϑεν ἂν οὖν εἰκύτωρ 
2:1,8; ib. 7:5, ἢ, Hel. 3:4, 275 Isoer. Pan. 135, ὑπώπτευυν.---; Lys. Ace. Obtrect. 7, p. 118, πῶς ay 
p. 68; μέγα ἄν--- 3:1. 38; Plat. Pheed, 101, C3; | fre δικαίως ὑμᾶς αἱρμούμενος---αἰτίαν ἔχοιμι---; 7: 6, 
σφυδρα av— Cyr. 2: 2,18; ib. 3:2, 21; Comm. 2; /15; Cyr 4: 1.10: Hel. 2:3,31; Thue. 7:44; Dem. 
1,27; πάνυ av— (Ec. 2:18; 6:12; Thue. 2:65; | Phil. 2, 13, p. 69; Is. de Nicostr. Her. 12, p. 47; Πῶς 
παντελῶς dv— 2:2,11 (Dindorf); Plat. Polit. 299, δ᾽ ay— Cyr. 5:3, 33; Πῶς οὖν dy— Comm. 2: 6, 6; 
E; (7) to Comparatives and Superlatives of Adjec- | ib. 4 : 3, 10 : Πῶς av οὖν--- 2:5. 20; 5:7,8; 5:7, 
tives and Adverbs ; (1) of Adjectives: vopiZorrec— |9 3 --απῦῶς av τὴν μάχην ποιοῖτο 1:7,2; 3: 2, 27; 
ἀξιωτέρας ἂν τιμῆς τυγχάνειν 1:9, 29; τὸν---πτύλεμον vyY. 8:1,23 (3) to Interrogative Particles : ποτέρως 

| 

| 


paw ἂν εἶναι Thuc. 5:36; πουλὺ οἶμαι χαλεπώτερον | av ἀεὶ ἀπαϑὴ κακῶν μᾶλλον αὐτὴν εἶναι, —; 7 7. 33 | 
ἂν ὑμῖν φανῆναι Hel. 6 : 5,39; Thue. 3:42; ποῤδίω | Plat. Ale. 1, 120, C; Comm. 2:7, 8; ᾿Αργύριον δὲ 
μὲν ἂν εἶχον Id.7 : 14 ; ἥδιόν τ᾽ ἂν ἔξω αὐλίζεσϑαι ἔφη ποτέρως av πλέον» ἀναλωϑείη ; 7:7, 34; “Ap dv, ὦ 
ert, 734,125 ἐπὶ μείζους ἂν ἴοι στάσεις. Plat. Pol. 5, | Δερκυλίδα. ἐν καιρῷ γένοιτο, Hel. 4: 3, 2; ΠΙ. 1:1; 
465, A; πλείονος ἂν ἄξιοι εἶναι φίλοι 2:1, 30 ; (Ee. | Dem. in Mid. 115, p. 552 ; Lys. de Evandr. Prob. 7, p. 
18:10; Isocr. Nicocl. 17, p. 80; ἀσφαλέστατος ἂν | 175; Plat. Crat. 430, C 5 apa γ᾽ dv— Id. Pheedr. 274, 
διατελοίη Thuc, 1 : 34; Κράτιστοι δ᾽ ἂν τὴν ψυχὴν C ; (b) to Negatives ; as (1) to Negative Adjectives : 
δικαίως κριϑεῖεν 1d. 2:40; καὶ μέγιστος ἂν εἴην av- ἡττηϑέντων δὲ αὐτῶν οὐδεὶς ἂν λειφϑείη. 3:1, 2; 1: 
ϑρώπων, Cyr. 7: 2,23; Thue. 5:82; Dem.in Timocr. [9..19; 7:2. 31; 83:1. 838; Dem. Phil. 2, 36, p. 74; 
167, p. 752 ; περὶ πλείστου ἂν ποιήσαιτο σῶσαι ἡμᾶς; | Isocr. Archid. 48, p. 126; Ages. 10:1; Plat. Polit. 
3:2,4; Thue. 4:59; 5:99; ἐπὶ πλεῖστ᾽ ἂν εἴδη | 275, C3; οὐδεὶς av νόμος δυνηϑείη eri. Cyr. 5:1, 11; 
wrt. Id. 2:41; οὐ τὰ ἐλάχιστα ἂν διαπραξάμενος | Thuc. 6:35; ὡς οὐδεὶς ἂν ἄλλος δύναιτο. Isocr. Pan, 
ἀπαλλάττοιτο Plat. Pol. 6, 696, FE; (2) of Adverbs; [10, p. 42; ἄλλος μὲν οὐδεὶς ἂν ἱκανὺς ἐγένετο κατα- 
οἱ αὐτοὶ εὐξυνετώτερον ἂν προςφέροιντο Thuc. 4:18 ; σχεῖν xré. Thue. 8 : 86 ; οὐδὲν ἂν ἔφασαν ἐναντιωθῆναι 
πῦρ οἶμαι ῥᾷον ἄν τις ἐκτρίψειεν κτέ. Cyr. 2 : 2, 15; | ert. [4. δ : 32; 1:745 οὐδὲν ἂν σφαλεῖσαν μεγάλην 
Thuc. 1:57; ἥδιον μὲν ἂν Κλεινίᾳ τὰ ὄντα διδοίην δύναμιν, Id. 6:24; ἐπίστευε μηδὲν av παρὰ τὰς 
Symp. 4:14; ib.; Thue. 1:90: Dem. ΟἹ, 1, 23, p. [σπονδὰς παϑεῖν. 1:9, 8; Dem. Phil. 2, 10, p. 68 ; (2) 
15 ; οἰόμεϑα--- ἄμεινον ἄν πολεμεῖν 2:1,20; κάλλιον | to Negative Particles, TO μὲν ἑαυτοῦ σῶμα οὐκ ἂν δύναιτο 
ἂν οἶμαι ζημιωϑῆναι τούς κτέ, Dem. OL. 1, 27, p. 17; | τούτοις πᾶσι κοσμηϑῆναι, 1:9, 23; 5:9, 29; Hel. 4: 
Cyr. 6:2, 20; πολὺ μεῖζον ἂν ἀχϑοίμην, Plat. Symp. |1, 4; Οὐκ ἂν φϑάνοις, ἔφη, λέγων, Comm. 2:3, 11} ; 
216, Ο; Horépwe οὖν οἴει μᾶλλον ἂν φοβεῖσϑαι κτί. jib. 8.:11,1 ; Plat. Phed. 100, Ο ; Symp. 185, E; οὐ 
7:7,30; 2:5,13; Ηδθ].2 : 3, 44; ib.2:3,45; Thuc. | γὰρ ἄν--- Thuc. 1:68; Dem. Phil. 1, 14, p. 44; οὐκ 
1:82; 4:19; 6:34; πολὺ ἂν μᾶλλον cré. Lys. pro|av oby— 3: 2,35; Thuc.1:93 οὐκ ἂν ἐμέμφου por, 
Mil. 20, p. 116; ἀλλ᾽ ἧττον ἂν fa τοῦτο τυγχάνειν, | (Ke. 2:15; Thuc. 5:68; 5:94; 7:55; 7:62; 
5:9, 26; 5:9, 29; Cyr. 6:1, 42; ib. 8:1, 25; | Dem. de Cor. 13, p. 229; οὐκ ἄν ποτε προοῖτο, 1: 9, 
Comm. 1: 3,4; Thuc.1:121; 6:11; 6:84; Plat.|10; Plat.de Leg. 11, 931, C; Prot. 345, B; 346, E; 
Pheed.73,.B; δικαιότατ᾽ ἂν ὁτιοῦν πάσχοι καὶ ἀποτίνοι. | τοῦτον ἐγὼ οὕποτ᾽ av εὐδαιμονίσαιμι. 2: 5,7; ὅσα ov 
Plat. Polit. 299, A; de Ley. 3, 689, 1) ; ᾿Αλλ’ ἴσως τῷ | dv τις νῦν προίδοι. Thuc. 1 : 122 ; 1:94; πιστὰ δὲ 


THE PARTICLES. 


αὐτῷ οὐκ ἂν μείζω οὔτ᾽ εἴποις οὔτε δείξαις Cyr. ὅ : 8, 
14; ὡς δ᾽ οὐκ ἂν δικαίως αὐτοὺς δέχοισϑε κτέ. Thuc. 
1:40; 2:60; 83:1]; οὐκ ἄν, ὑπότε οἱ πολέμιοι 
ἔλθοιεν, βουλεύεσθαι ἡμᾶς δέοι, 3:2, 36; Thue. 4: 
126; 7:64; οὐκ ἂν οἴει καὶ ἡμᾶς αἰσχύνεσθαι, Cyr. 
7:5, 56; οὐκ ἂν ἔχοντος am ἐχυροῦ! πυϑεν, Thuc, 1: 
90; 8:87: δ:91; 7:67; Tig dv οὖν --- συνάψειεν ; 
Dem. in Aristug. 1, 33, p. 780; Tig γὰρ οὐκ ἂν ἀγα- 
νακτήσειε xré. Isoer. Phil. 77, p. 97; πῶρ οὐκ ἄν τις 
Setov ἡγήσαιτο ; Hel. 4:4, 12; Apol. 16; ib, 18; 
“Ap οὐκ ἂν ἐπὶ πᾶν ihSue κτέ. 321,18; Thuc. 6 : 91; 
— ἀπεστερηκέναι, εἰ καὶ κρατοῖεν, μὴ ἂν ἔτι σφὰρ 
ἀποτειχίσαι. ld, 7 : 6; ---μὴ ἂν γίγνεσϑαι πόλεμον Id. 
2:139; 1:140; 3:11; Plat. Phd. 256, A ; μὴ ἂν 
ἧσσον ὑμᾶς λυπηροὺς γενομένους Thuc. 1:76; 5:60; 
6: 80 ; οὔτ᾽ ὦ» φίλον ὠφελῆσαι οὔτ᾽ ἂν ἐχϑρὸν ἀλέξ- 
ασϑαι.1 1.3.6; 7:7,38; Cyr δ..:3,9.; Hel. 4 : 8,25; 
Thue. 2:89; 7:77; οὔτε ὄντα οὔτε ἂν γενόμενα 
Thue. 6:38; ΠῚ. 5:4; Dem. OL 3, 14, p. 32 ; μήτ᾽ 
ὧν ἄλλους σοι ἐλθεῖν 7; 7. 30; ode οὐδ᾽ ἂν παντάπαπι 
διαβαίητε, : 5,18; 7:7,11; (ἕο. 2:15; Thue. 1 τ 7; 
5:3; Dem.de Cor. 21, p. 232; 34, p. 237; Plat. Pol. 
6, 502, B ; ἠδίκουν μὲν οὐδ᾽ ἂν οὕτως, Dem. in Aphob, 
3, 2, ». 845 5 —pyd ἂν ὑπ᾽ ἄλλον νοσήματύς πότε 
ἔτι διαφϑαρῆναι. Thuc. 2:51; so in the emphatic 
resolution of οὐδείς, μηδείς, and of οὐκέτι, μηκέτι τ As, 
mewrreg μὲν οὐδ᾽ ay ἕνα κατακάνοιεν, 3:1, 2 (Krue- 


xcvV 


3;2, 27; 7:6,37; Thuc. 2:11; 5:18; 5:40; 6: 
18; 6:72; οὗ ἂν ἴδῃς πτωχούς, Plat. Pol. 8, 552, 1); 
ἡ ἂν γιγνώσκω βέλτιστα, Thuc. 6:9; 6:67; ὕποι cy 
ἡγῶνται. Hel. 2:2, 20; Thuc. 5:18; 7:77; Plat. 
Apol. 37, 1) ; ὅποι ἂν ἄλλοσε βούλῃ Phir. 230, E ; 
ὕποι μὲν γὰρ av— Dem. Phil. 1, 45, Ὁ. 53; ὅποι δ᾽ 
av— 5:5, 16; ὅϑεν ἀν τι λαβεῖν ἢ; Comm. 2: 1, 16; 
Thue. 8:15; ἡνίκ᾽ dy τις παραγγείλῳ. 3: 5,18; Derm. 
de Cor, 313, p. 229 ; ἡνίκα δ᾽ av— Cyr. 5:3, 44 ; ib. 
7:19; we av δύνηται πλείστους" 1:6,38; 2:2, 12; 
3:2,6; Cyr. 1:6,13; ib; ib. 5:3, 28; Hip.9:1,; 
ib, ; eigyee αὐτοὺς ὅπως ἂν καὶ ἔχοντές τι οἴκαδε ἀφί- 
κωνται. θ:}. 17: Cyr. δ:8, 9, Plat. Gorg. 481, ); 
Protag. 336, B ; καϑάπερ ἂν αὐτῶν ϑάτερον ---- ἀνα- 
φαίνηται, Id. Soph. 250, FE; (ὦ to other Temporal 
Particles: ἄχρι ἂν σχολάσῳ. 2:3, 25 μέχρι ἂν κατα- 
στήσῳ τοὺς "ENAnvac ert. 1:4, 13. 2:3, 7; Thue. 8: 
SR; μέχρι δ᾽ ἄν--- 2:3,243 μέχρι πὲρ ay ἀδυνατῇ 
Plat. Soph. 259, A; Polit. 260, B; ἕως ὧν ζῶσιν 3: 
1,43; Cyr. 6:3, 21; Hel. 3:4, 26; Thue. 1:28; 
3:82; 8:81; Plat. Phad. 59,1; 85, B; ἕωςπερ ἂν 
ye Id. Phasdr, 249, Εἰ, Prot. 825, A; ἕως μὲν ὧν παρῇ 
ry, 1: 4,83; tor ay ty ἄλλῳ ἔσνει γένωνται. 4 : 5, 
28; 5:1,4; Lac. 11:8; πρὶν ἂν αὐτῷ συμβουλεύ- 
onrat.1:1,10; 5:7.53 Hel. 2:3.48; Thue. 1:91; 
2:84. Plat. Pheedr. 228, C ; 242. A; (αὐ and also 
to we and ὕπως as denoting connection of thought : 


ger); Dem. de Cor. 94, p. 257; Plat. Gorg. 512, FE; | προζέχει»ν τὸν νοῦν, ὡς av τὸ παραγγελλύμενον Co- 
519, C; Protag, 328, A; Symp. 214, D ; Pol. 1, 353, | wyase wiv. 6:1,18; Thue. 6:91; ‘Qe δ᾽ ὧν pasye 
J); 2, 359,.B 5 mere μηδ᾽ dy ἕνα αὐτοῖς οἷόν τ᾿ εἶναι | Ore wrk. 215,165 καί φατε αὐτὸν τοιοῦτόν τὲ εἶναι Kai 
μηδ᾽ ἀντὰραι" Ad. Euthyd. 272, A; Gorg. 521, C; τὐευήτων αἴτιον, ὕπως ἂν φαίνηται ὡς κάλλιστος Plat. 


οὐκ ἂν ἔτι αἰτιασαίμεϑδα Thue. 1: 130; -τμὴ ἂν ἔτι 
οἴεσϑαι κρατῆσαι. Td. 1: 7, 


(4) When the Subjunctive Mood is introduced by a 
Relative or Conditional word, ἄν is evolved from the 
idea of the Subjunctive, and either comesces with the 
introductory word, as in’ "Kady, “Hy, “Ay (if), ᾽Επάν, 
"Em, ‘Eredar, "Ὅταν, Ὁπόταν, or connects. itself 
closely to it; as (4) to a Relative Pronoun : πολλοῖ" 
μὲν ἄέξιυς φίλος ᾧ ἂν φίλος y, χαλεπώτατος δ᾽ ἐχϑρὸς 
ᾧ ἂν πολέμιος y, 123,123 123,15: 123.165 5:5, 
123 Cyr) si.23 ἢν 2. 2 ἢν 10 ς of ἄν τῆς εὐπρεπεστεῖ- 
τὴς λάχωσιν, Thuc, 2:44; 4: 120; 6.92; ib; Dem. 
de Cor, 823, p. 332; Phil. 1, 34, p. 50; Plat. Protag. 
345,C ; Phad. 68, B; Thest. 205.1 5 ἐν οἷς ὧν ὄντα 
Φίλιππον revzaveyrat, Dem. de Cor. 25, p, 233 ; 27, 
p. 234: de Chers, 23, p. 95; 24, p. 963 ᾧ ἄν τις 
ὁμοιοῖ Plat. Pol. 8,393, C 5 ὃς μὲν ἂν δικαίως διαγάγμ 
—de δ᾽ ἂν ἀδίκως, Plat. Phaedr. 248, ; ΤῸ]. 299, A ; 
Prot. 326, 1}. ὃς ὧν μὴ πρύτερος βειβοηϑηκὼς ὑμῖν κα. 
Dem. de Fals. Leg. 16, p. 3453; ὃς δ᾽ ἂν μὴή--- Plat. 
Prot. 325, A; ὃν yap av— Cyr. 1:6,21; ib. 6:1, 
43; 0 τι ὧν dey πείσομαι. 133,53; 321,40; 3:2, 
38; 5:5,12; Thue. 4: 114; 6:44; Isoer. ad Ni- 
cocl, 38, p. 22; Ts. de Nicostr. Her. 11, p. 47, Plat. 
Apol, 29, D5; 30, Ay Polit. 300, D5 6 re ὧν μὴ κτξ. 
Hel. 6:1,8; 0 re & dv— 1:3, 19; Cyr 1:6, 11; 
Thuc. 4:16; Dem. de Cor. 3, p. 227; ὕ re yap dv— 
7:7,16; Plat. Men. 92, 1; ὃ re οὖν av— Dem. de 

Yor. 18, p. 231 5 0 τι ἄλλο dy— Cyr. 4:5, 52 5 ᾧτινί 
ποτ᾽ dv— Thuc. 3:595 dmdrepor ὧν ἡμῶν ἄνδρες 
ἀμείνονες wow, 3:1, 2153 7:7, 18; Cyr. 8:1, 42; 
Thue. 1:28; 1:35; --οὐπύσοις ἂν ὑμῶν βουλώμεϑα 
paxysoSar; 2:.δ.18. 3:2,213 722.65 7:2.386; Cyr. 
4:%,42; Thue. 4:21; 4:118; 8:37; Plat. Polit. 
261, A; Gorg. 461, 1) ; 481, 1D; ὁπόσον yap dv— 
Id. Symp. 214, A ; ὑποῖον dy τι ἡμῖν οἴησϑε μάλιστα 
συμφέρειν. ἃ 1.2.2. 7:7,15; ΠΟΙ. 6..1,9.; Thue 8 : 
28 ; 5:23; ὕσα ἂν περιττὰ γένηται eri, Cyr. 4 : 5, 54; 
Thuc. 1:140; 4:18; 6:25; Dem. de Chers. 12, p. 
93; bow ἂν πλατυτέρα---ὃ, Hip. 1:12; ὕσον ἂν ypo- 
μον κτὲ. 5:1,12; 6:1.14; Cyr. 4:5, 54; Thue. 1: 
140; Plat. Men. 97, Εἰ; bop δ᾽ ἀν--- Cyr. 5:3, 35 ; 
Thue, 3:28; dow γὰρ av— Dem. in Aphob. 3, 4, p. 
846 ; Isocr. Pan. 23, p. 45 ; (4) to a Relative Adverb : 
ὕπου ἂν g,1:3,6;3 3:2.9; Thue. 1: 135; 5:34; 
Plat. Pheedr. 251, Εἰ; Prot. 342, E ; ὕπου δ᾽ av— 2: 
8, 26; Plat. Gorg. 484, Εἰ; try ἂν τῇ στρατιᾷ cupgéepy 


Svinp. 199, A; Vol. 8, 567, A ; de Leg. 7, 798, E. 


(5) The same order is found with other verbal forms 
beside the Subjunctive: as (a) often after the Rela- 
itive Pronoun : ἀφ᾽ of ἂν γένοιτο ὅ : 0. 30, ᾧ ἂν τρόπῳ 
αὐτὰ πράξειε, Thuc. 8:50; 8:68; 2:43; 6:20; 
ἐξ ὧν ἄν τις εὖ λέγων διαβάλλοι, 1d. 7 : 48, de ἂν 
ἐκεῖνος ποιήσαιτο ἄσμενος Dem. OL 1.4, p. 105 tb. 2, 
15. p. 22; Phil. 3,17, p. 115; de Cor. 16, p. 280; in 
Mid. 11, p. 518; π-οἐμμενεῖν οἷς av οὗτοι γνοῖεν, 18. 
de Dicacog. Her. 81, p. 54.5 ὃς av τοὺς μὲν χρηστοὺς 
| dpxer—mronjonee Plat. de Leg. 1, 627, Ey οὐ τις ἂν 
ἅψαιτο καὶ ἴδιι ld. Phied, 81, B; ὅπερ ἂν αὐτοὶ πάϑοιεν, 
Thue. 6:13; 6:34; 1.: 80; ἅπερ ὧν βουλήϑειεν ἄν- 
ϑρωποι «ré. Isocr. Areop. 35, p. 146; ἔπραττον ἅπερ 
ay μετ᾽ ἄλλων ὄντες, 5:4, 34; ὕπερ dv—tyerero Thue. 
2:94; οὐκ vida Ὁ τι ἄν τις χρήσαιτο αὐτοῖς 3:1, 40 ; 
Plat. Pol. 1, 352, Τὸ ; οὔτ᾽ ἔστιν» ὕτο. ἕνεκ᾽ ἂν Sovdoi- 
μεϑα---κακῶς ποιεῖν, 2:3, 23 (Krueger) ; ὕτῳ ἂν πισ- 
τεύσαντες βεβαίως ἐτιμωρυοῦντο Thue. 1 : 132; provi 
wor ἂν καὶ ἀναξιῳ ξυμπέσοι. 14. 3. : 9. οὐχ ὅ τι ay 
εἴποι tics Dem. OL 38,17. p. 38, τοὺς ὑτιοῖ»» ay ποιὴ- 
covrag Id. de Fals, Leg. 342, p. 450 5 ὅσῳ μὲν av 3itr- 
τὸ» th3a, τοπούτῳ ett. 125.9 (Krueger); ὅσον ἂν 
καὶ τοῦτο apapravore Thue. 3:47; otamep ἂν τοὺς 
ἄλλους ἀξιώσαιτε φρονεῖν Dem. pro Rhod. Lib. 21, 7 
196 ; Ὅσω» δὲ δὴ καὶ οἵων ἂν ἐλπιδων ἐμαυτὸν στερὴ- 
σαιμι, ἃ : 5,10; ὁπύσους ὧν κατακάνοιεν τῶν πυλεμίων, 
3:2, 19 (Krueger) ; 7:2, 6 (Krueger) ; ὁποῖον ἄν τι 
συμφορώτατον ein Cyr. 4 : 2,41; (6) after the Relative 
Adverb : ὕποι ἂν ἐλθὼν τύχοι τούτου. Comm, 4: 4,5; 
ὕποι av πέμψας τούτου τύχοι" ib. ; ὕποι τις av εἴποι 
Dem. OL 1, 18, Ρ. 18; οἱ ἂν ἑκάστη ἴοι Plat. Phoed. 
δ. ΔΑ; ὅϑεν ἂν μάλιστα συστῆσαι ταῦτα δυνηϑεῖεν. 
Isocr. Pan. 15, p. 44; ὁπύϑεν ἂν ὡς πλεῖστα ὠφελοῖτο 
τὸ στράτευμα, Cyr. 6:1, 34; ὕπῳ ay αὐτοῖς δοκίη 
ἄριστα ἕξειν Thue. 8 : 54; ὥς γ᾽ ἄν τις οἰηϑείη, Sy.np. 
8 :1ὅ ; ὥς τις ἂν wero, 1:5,8; Dem. de Fals. Leg. 
156, p. 390 ; ὡς ay ὑμῖν μάλιστα συμφέροι. Id. Ol. 1, 
7.p. 113 Thue. 6:57; 1:33 (Krueger); ἀσπαζομέ- 
νῆς ὥςπερ av γυνὴ γαμβρὸν ἀσπάζοιτο, Hel. 3: 1,14; 
ib. 8: 4,15; Ὥςπερ οὖν ἄν---ξυνεγιγνώσκετε κτξ. Plat. 
Apol. 17, D ; ὥςπερ ἂν εἰ κτέ. Cyr. 1:3, 2; Dom. de 
Cor. 194, p. 293 ; Plat. Symp. 204, FE; Gory. 479, A ; 
ἐπυνθάνετο ὕπως ἂν κάλλιστα τορευϑείη. 8:1, 7; 4: 
8.14, 5:7.7; Hel. 7::}, 88, Thue. 7:50; Plat. 
Euthyphr. 11. Εἰ; Protag. 318, E; Pol. 3, 393. D ; 
415,C; οὐκ οἷδα---ὅπως ἂν εἰς ἐχυρὺν χωρίον ἀπυσταιὴ. 


πονὶ 


2:5, 7; (c) sometimes after certain Temporal Par- 
ticles : ἕως ὧν τὰ ἀπ᾽ ἐκείνης ὁρμηϑέντα σκέψαιο, Plat. 
Phed. 101, Ὁ ; Themt. 155, A ; ἕως ὧν οἱ νόμοι τε- 
ϑεῖεν " Andoc. de Myst. 81. p. 11; μέχρι περ ἄν---γῆ 
γένοιτο Plat. Tim. δ6. D ; (d) after ὡς and ὕπως as 
denoting connection of thought : τὰ βασίλεια οἰκοδο- 
μεῖν ἀρχόμενος, we av ἱκανὰ ἀπομάχεσϑαι εἴη. Cyr. 3 : 
1, 15 ἐπιμελήσει δὲ we av ταχὺ ἱππικοὶ γίγνοιντο. 
Hipp. 1:12; ὡς δ᾽ ἄν ἥδιστα ταῦτα φαίνοιτου--- παρα- 
σκευάσει, Cyr. 7:5, 81: ὡς δ᾽ ἂν ἐξετασδειὴ μάλιστ᾽ 
ἀκριβῶς, μὴ γένοιτο, Dem. Vhil. 2. 37. p. 745 ἐζωκε 
χρήματα ᾿Ανταλκίδᾳ, ὕπως ἄν---μᾶλλυ» τῆς εἰμήνη 
προφδέοιντο, Hel. 4 : 8,16: τὴν μὲν λείαν ἀπίπεμψε 
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Theset. 205, E; Τοιοῦτος dpa— Id. Pol. 1, 349, D; 
ὧν dpa— Thuc. 1:69; ὧν μὲν dpa— Plat. Theet, 
206, B ; Ἥντινα ἄρα ὠφέλειαν cré. Id. Pol. 1, 346, C; 
οἵους doa— Comm. 2: 2,10; (6) after Interrogatives, 
(a) Interrogative Pronouns: —ri dpa— Plat. Phedr. 
228,D; Ti δ᾽ dpa— Id, Hip. Maj. 298, B; Τί ποτ᾽ 
dpa— Id. Phileb. 52, 1) ; —sotév τί wore ἄρα--- Id. 
Το, 181. C ; —adoov dpa— Comm. 2: 5,4; (b) 
Interrogative Adverbs : —ag dp’ ἕξει τὰ τῆς στρατιᾶς; 
Cyr. 1 : ὃν. 9; πῶς τί dpa— Plat. Hip. Maj. 297, E ; 
(5) Interrogative Particles : Μῶν dpa— Plat. de Leg. 
0. 895, (Ὡς Ἢ που dpa— Thuc. 5: 100; (7) after a 
Verb: ἀπεκρίνατο dpa ὁ Κῦρος, Cyr. 1 : 8, 2; ib. 8: 


διατίϑεσϑαι ᾿Ηρακλείδην εἰς Πέρινϑον, ὕπως av μισϑὸς 4,7; Comm. 4 : ὅ, 8; Plat. Pol. 2. 875, Ὁ ; δ, 479, Ὦ ; 
γένοιτο τοῖς στρατιώταις " 7: 4. 2 (Dindorf) ; τὰς yap | ἐπεδήμει γὰρ dpa— 14, Protag. 315,C ; ἀγνοῶν dpa— 
πρῴρας καὶ τῆς νεὼς ἄνω ἐπὶ πολὺ κατεβύρσωσαν, | Cyr. 7: ἢ. 24 ; ἀφελόντες yap doa— Plat. Symp. 205, 
ὕπως ἂν ἀπολισϑάνοι καὶ μὴ ἔχοι ἀντιλαβὴν ἡ χεὶρ |B; de Leg. 8. 698, 1); Μνημονευτέον dpa— 1d. Pol. 


ἐπιβαλλομένη. Thuc, 7:65; (¢) and so sometimes 
after μή as a Conjunction : οὔτε προςδοκία οὐδεμία, μὴ 
ἄν ποτε οἱ πολέμιοι---ἰπιπλεύσειαν. Thue. 2 : 93 (comp. 
ὅ.:9,28 ; Vect.4:41; ἰδ. 4 : 39 (Sauppe). 


(6) It may be repeated twice, and even thrice, with 
the same Verb. ‘This happens especially () in clauses 
where dy is joined with one of the usual words and 
also with the Verb, or (4) when a clause intervenes, 
or (2) to emphasize several words relating: to the con- 
tingency ; as (a), ποῦ δ᾽ ἂν ἐν μείζοσι τῶν νῖ» παρόν- 
των ἐπιδειξαίμεϑ᾽ ἂν τὴν παιδείαν κτί. Cyr. 4:2, 45; 
οὐκ ἂν ἡγεῖσϑ᾽ αὐτὸν κἂν ἐπιδραμεῖν, Dem. in Aphob. 
1,56, p. 831; Δοκοῦμεν δ᾽ ὧν μοι ταύτῳ προςποιούμενοι 
προςβαλεῖν ἐρημοτέρῳ ἂν τῷ ἄλλῳ ὕρει χρῆσϑαι" 4: 
6,13; Dem. ΟἹ. 1, 10. p. 11 ; Σικελιῶται δ᾽ ἄν μοι 
δοκοῦσιν, ---καὶ ἔτι ἂν ἧσσον δεινοὶ ἡμῖν γενέσϑαι, 
Thuc. 6:11; (δ) ἐλάχιστ᾽ ἂν οἱ τοιοῦτοι πταίοντες, 
--ν τῷ εὐτυχεῖν ἂν μάλιστα καταλύοιντο. Thue. 4 : 
18; 6:64; (6) Ὥςπερ οὖν ἄν, εἰ τῷ ὄντι ξένυς ἐτύγ- 
xavov wy, ξυνεγιγνώσκετε δήπου ἄν μοι, Plat. Apol. 
17,1); ἐκείνους δὲ ἂν πανομένους τοῦ ἔργον πάντας ἂν 
πρὸς σφᾶς τρέπεσθαι. Thuc. 6 : 99: Plat. Tim. 56,C; 
εἰκότως ἂν τοὺς ἐρῶντας μᾶλλον av φοβοῖο. Id, Ια. 
282, Ο; ἃ τὸν πόλεμον μάλιστ᾽ ἄν τις ἀπατήσας τοὺς 
φίλους μέγιστ᾽ ἂν ὠφελήσειεν. Thuc. 5:9; ---δοκεῖν 
ἄν μοι τὸν αὐτὸν ἄνδρα παρ᾽ ἡμῶν ἐπὶ πλεῖστ᾽ ἂν εἴδη 
καὶ μετὰ χαρίτων μάλιστ᾽ ay εὐτραπέλως τὸ σῶμα 
αὕταρκες παρέχεσϑαι. Id. 2: 41; --οτίνι ἂν ϑεῶν ϑύων 
καὶ εὐχύμενος κάλλιστ᾽ ἂν καὶ ἄριστα ἔλϑοι κτί. 3:1, 
6; Πῶς ἂν οὖν ἔχοντες τοσούτους πόρους πρὸς τὸ 
ὑμῖν πολεμεῖν---ἔπειτα ἐκ τούτων πάντων τοῦτον ἂν 
τὸν τρόπον ἐξελοίμεϑα κτέ, 3: 5,20; "Ap ἂν ταῦτ᾽ ἂν 
εἴασεν ; Dem. in Mid. 115, p. 552; Plat. Euthyphr, 7, 
B; Apol. 6 ; οὐδ᾽ ἂν σφῶν πειρασαμένους τῶν Λακε- 
δαιμονίων δοκεῖν ἧσσον----εὔνους ἂν σφίσι γενέσϑαι, 
Thue. 4: 114; -οὕπως μήποτ᾽ ἂν ἄψυχα ὄντα οὕτως 
εἰς ἀκρίβειαν ϑαυμαστοῖς λογισμοῖς ἂν ἐχρῆτο, Plat. de 
Leg. 12, 967, B; οὐκ ἂν ἱκανὸς εἶναι οἶμαι οὔτ᾽ ἂν 
φίλον ὠφελῆσαι οὔτ᾽ ἂν ἐχϑρὸν ἀλέξασϑαι. 1:3, 6; 
ὅπερ ἄν, εἰ ἐβουλήϑησαν μὴ κατοκνῆσαι, ῥᾳδίως ἂν 
ἐγένετο" Thuc. 2:94; 8: 96. 


“Apa. 


“Apa is commonly put near the beginning of its 
clause or sentence ; as (1), after the Article: Οἱ ἄρα 
ποιοῦντες ἃ οἱ νόμοι κελεύουσι δίκαιά τε ποιοῦσι καὶ 
ἃ δεῖ; Comm. 4: 6,6; ἰδ. ; Τὴν κακίστην ἄρα δου- 
λείαν ere. ib. 4 : δ, ὅ ; Καὶ ἡ τυραννοὐμένη ψυχή ἄρα. 
Plat. Pol. 9, 577, E; Οἱ δ᾽ dpa— 4 : ἢ, 15; (2) after 
the Article and Noun: Ὁ δὲ Σάκας ἄρα καλός τε ὧν 
ἐτύγχανε κτὲ. Cyr. 1: 3,8; ἴδ,.1: 4, 10; Plat. (τον. 
505, C ; Hip. Maj. 296,E; 297, A; (3) after a Noun : 
Emornpn apa σοφία icriv; Comm. 4: 6,7; φρονήσεως 
δὲ ἄρα--- Plat. Phed. 68, A ; (4) after an Aidjective : 
ψύμιμον apa ὑμῖν ἐστιν — μαστιγοῦσϑαι. 4.6. 15; 
Avonrog ἄρα εἰμί Plat. Gorg. 521, C; Πάντες dpa— 
Id. Apol. 25, A; Pol. 4,438, A; Πάντα μὲν ἄρα--- 
Comm. 4: 6,7; εἰκός ye dpa— Plat. Thest. 171, C ; 
‘Ew παντὶ dpa τῷ βίῳ eri. Id. Pol. 9, 576, A ; (5) 
after a Pronoun: Αὕτη dpa, ἣν δ' ἐγώ, ἡ χρεία eré, 
Plat. Pol. 3, 871, ἢ; Τοῦτο μὲν ἄρα--- ib. 875, Ε : 
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4. 44]. Ὦ ; (8) after an Adverb: Ὀρϑῶς ἄρα--- Plat. 
Hip. Maj. 295, E; ᾿Αδεῶς dpa— Id. Soph. 250, Ὁ ; 
Ταχὺ dpa— Id. Pol. 9, 578, Ὁ ; Οὕτω δὴ dpa— ib. 2, 
369, B; καὶ νῦν δὲ dpa— Id. Gorg. 513, A; (9) after 
Negatives: Οὐκ dpa— 1:7,18; Thue.1:121; 8: 
113; 6:76; Dem. de Fals. Leg. 160, p. 391; Plat. 
Soph, 250, C ; —ov« doa— Thue. 1: 121; ᾿Αλλ᾽ οὐκ 
ἄρα--- (ἔς, 6:16 ; οὐδὲ dpa— Plat. Hip. Maj. 297, C; 
οὐδέποτε dpa— Id. Gorg. 460,C ; οὐδὲν dpa ἔτι ἐσμὲν" 
Hel. 4: 8.4; —ovdiv dpa— Plat. Tim. 51, C; (19) 
after Conjunctions : ᾿Αλλ᾽ dpa— Comm. 3 : 3,2; Plat. 
Hip. Maj. 296, ἢ ; Pol. 2,374, B; Apol. 25, A; we 
ἄρα γιγνώσκων ὕτι κτἕ. 5:6, 29; Cyr. 1: 4.11; Dem. 
de (ον. 131, p. 271; Phil. 8, 47, p. 123; de Chers. 4, 
p. 91; Plat. Phedr. 273, Ὁ ; Soph. 230, 1) ; we παν- 
τὸς dpa— Ad. Pol. 10, 595, A ; μή wy dpa— Hip. Maj. 
293,E; εἰ doa— 3:2,22; Comm. 2: 5,2; Thue. 
1:27; 2:90; 3:66; Plat. Protag. 358, B; Hip. Maj. 
297,18; εἰ μὴ dpa— Comm. 1:2, 8; εἴ τι dpa— 
Thue. 1: 136; Dem. Ol 3, 26. p. 35; εἴ re dpa «μὴ 
ert. Thue. 2:5; ef rov dpa— Id. 3 : 87; εἴ ποτε dpa— 
Td. 3:10; ef doa ποι ert. Wd. 8 : 100 ; ἢ» dpa— 5: 
1,13; Thue. 2:5; 6:33; Plat. Soph, 235, C; ἣν 
dpa μὴ κτί. Thue. 2:13; 4:8; ἣν δ᾽ dpa— Id.1: 
703 ἣν ἄρα τι wrt, 1d.1: 1403 ἣν ἄρα ποτὲ eri. Id, 
1:93 ; ἣν τις dpa— Id. 1:84; Plat. Pol. 4, 433, A ; 
ἣν δὲ τις dpa— Thue. 2:87; ἂν dpa— Vat. Polit. 
259, D ; ἐὰν adpa— Id. Pol. 2, 361, 18; Crat. 400, A; 
ἐὰν yap aoa— Id. Gorg. 469, 1) ; εἴτε dpa— Cyr. 7: 
2,29; Thuc. 6:60; εἴπερ doa— Dem. in Aristocr. 
1, p. 621; (11) sometimes after several words : ᾿Ακούω 
τινὰ διαβάλλειν---ἰἐμὲ ὡς ἐγὼ dpa ἐξαπατήσας crt. 5: 
7,5; Ath. 3:12; Plat. Symp. 177, E; πολὺ γὰρ ἀμεί- 
νων ἄρα o—Pioc, Id. Pol. 2, 358,C ; Theat. 194, A; 
Td κελευόμενα ἡμᾶς dpa δεῖ ποιεῖν Dem. de Pace 24, 
p. 63 ; Ταῦτα ἀκούσας ὁ Κῦρος ἐπαίσατο ἄρα τὸν μηρόν 
Cyr. 7: 8..6 ; Plat. Pol. 2, 362, A; 'Ράδιον ἔσται παρ᾽ 
ὑμῖν ἄρα μεγάλα ἀδικεῖν, Lyc. in Leocr. 78, p. 157; 
Kai τὸν per’ ἐπιστήμης dp ἱππικῆς καρτερυῦντα eri. 
Plat. Lach. 198, B; Καὶ οὐ περὶ τῆς ἐλευϑερίας dpa 
οὔτε ert. Thuc. 6:76; Plat. Symp. 199, A; Ποταμὺς 
δ᾽ εἰ μὲν τις καὶ ἄλλος ἄρα ἡμῖν ἐστι διαβατέος 2 : 4, 6; 
Thuc. 4:86; εἰ μὴ καὶ τῶν ἄλλων ἄρα βούλεσϑε, 
Dem. Phil. 3, 20, p. 116 ; ἐὰν ναυμαχεῖν dpa— Plat. 
Polit. 298, 1D; ay μὴ τῷ πολέμῳ ἄρα κρατῇ τις" Id. 
de Leg. 1, 626, Βὶ ; (12) and even last : — μὴ δίκαιον, 
ἀλλ᾽ ἄδικον dpa. Plat. Protag. 331, B ; ἐὰν μὴ πολλοῖς 
ὀνύμασι χρώμεϑα ἄρα, ib. 355, B. 
Ab. 

Ad is commonly put near the beginning of its clause 
or sentence ; as (1), after the Article: Οἱ δ΄ αὖ Bdp- 
Bap οὐκ ἐδέχοντο 1 : 10,11] ; Cyr. 7:5, 14; Hip. 1: 
11; Thuc. 8:94; 6:39; of τ᾽ αὖ κιϑαρισταί eri. 
Plat. Protag. 326, A; ry Ὁμήρου ad ποιησει cré. Thue. 
1:10; 5:43 τὰ μὲν ad κατορύττουσι, Cyr. 8: 2,21, 
τὰ δ᾽ av τῶν στρατιωτῶν cré. 8: 1,20; (2) after the 
Article and Noun : ὁ δὲ ὁμόζυξ adi— Plat. Pheedr. 256, 
A ; τὸ δὲ ὃν ai— Id. Soph. 259, B; Τοὺς δὲ dvociouc 
av— Id. Pol. 2, 863, ἢ ; τά re ἄλλα αὗ--- Thue. 7: 
25; (3) after a Noun: καὶ ow ἡνὴ ad φαίνεται 
Plat. Protag. 388, Β ; βασιλεὺς δ᾽ αὖ ἤκουσε 1:10, ὅ ; 
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Thuc. 2:45; (4) after an Adjective : πολεμικὸς δὲ 
αὖ--- 2:6, 7; Ἡμέτερον δ᾽ αὖ ἔργον κτέ. Thuc. 1: 88 ; 
καὶ ἄπειρος αὖ--- Plat. Phileb. 17, B; Pol. 2, 375, A; 
(5) after a Pronoun : καὶ coi ad— 2: 5, 26; Ὑμᾶς δ᾽ 
αὖ ἡμῖν ert, 2:3, 27; ᾿Εγὼ δ᾽ ad τοὐναντίον oipat, 
Dem. in Mid, 120, p. 554; Τοῦτο ai— Plat. Protag. 
326, E; Τοῦτο δ᾽ av—~— 111,9; Kai αὕτη αὖ ἄλλη 
πρόφασις ἦν ᾿ :1, 7; Ταύτην δ᾽ αὖ τὴν ἡμέραν κτξ. 4: 
3,1; Αὗται γὰρ αὖ---- 8: 2,27; τόδε αὖ---- Plat. Protag. 
823, A; οὃς δ᾽ αὖ---- Cyr. 8:1. 43 : ὃν τρύπον αὖ--- 
Plat. Pol. 2, 358, 1); ola αὖ--- Id. Symp. 222, FE; καὶ 
boa αὖ--- Thuc. 1:91; Ὅσοι δ᾽ αὖ--- Id. 2:44; boa 
τ᾽ αὖ μοναρχίαι Cyr. 1: 1,1; (6) after Interrogatives : 
Ti av— Plat. Pheed. 86, E; Ti δ᾽ αὖ, Id. Thert. 206, 
A; Hip. Maj. 296, B; Πῶς αὖ καὶ τί eré. Id. Soph. 
249, Εἰ; σκέψασϑε πόϑεν av— 5: 4,7; (7) after a Verb; 
ἤλεγκες ad σύ κτέ. Cyr. 1:6. 13 3 ᾿Αναμιμνήσκω δ᾽ 
av— Thuc. 2:89; δεῖ γὰρ αὖ--- Id. 5. : 98 ; οἰόμενος 
αὖ---- 1d.3:113 ; Στρεφϑέντος γὰρ ai— Plat. Polit. 
273, E; (8) after an Adverb: πάλιν ai— Dem. OL 
2,14, p.22; Νῦν δ᾽ ad πάλιν κτέ, Plat. Lach. 193, Ὁ : 
Οὕτως ad, Id. Pheed. 78, FE; Οὕτω δὲ av—1:1,10; 
1:7, 113 καὶ τοὐναντίον av— Plat. Phad. 268, D; 
(9) after Negatives: of ai— Plat. Pol. 3, 393, Ὁ ; 
Euthyd. 296, A; οὐδ᾽ ad— Thue. 1:10; 1:15; 4: 
87; 7:48; Plat. Symp. 204, A; οὐδὲ γὰρ ai— Τὰ, 
Pheedr. 272, EF; μηδ᾽ at— Id. Pol. 10, 610, By οὔτ᾽ 
ad— ib. 2, 368, B; μήτ᾽ αὖ --- Τὰ. Gore, 500. B: 
Protag. 338, A; (10) after Prepositions: gai ἐν αὖ 
τοῖς δημυσίοις κινδύνοις κτέ, Plat. Pol. 9,577, Bs πρὸς 
δὲ αὖ τούτοις κτί. Td. Phileb, 90, B; ἀπὸ δ᾽ αὖ τοῦ 
ἑτέρου κτέ, Id. Phead. 71, B; ἐκ δ᾽ αὖ τῶν μὴ πολ- 
λῶν κτξ. Td. ΤῸ]. 302, 1); καὶ ὑπὸ ad τῶν--ιξπιϑυ- 
μιῶν wré. 1d, Πρ], 238, C; (11) after Conjunetions 
and Conjunctive Particles: ὅπ δ᾽ ad— Plat. Soph. 
249, FE; ὡς αὖ --- Id. Gorg. 476, A 3 ὡς δ᾽ ad— Td. de 
Ley. 7, 808, ας ore δ᾽ at— Wi 1253 brav δ' ai— 
324,205 omar ai—1:6,7; ordre δ᾽ αὖ--- 5:9, 21; 
καὶ αὖ — Plat. ΕΠ]. 85. Cy ὕπως ἂν at — Id. 
Protag. 336. Bs ἕνα μὴ αὖ--- Td. Gore. 521, Bs εἰ δ' 
at— Thue. 6:34; Dem. in Timoth. 56, Ὁ. 1201; Plat. 
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C ; (2) after the Article and Noun: rd δαιμόνιον γὰρ 
ἔφη σημαίνειν. Comm. 1:1, 4; Ὁ Φρύνιχος γὰρ οὗτος 
wrt, Lys. in Agor. 73, p. 186; Τῷ ὄντι γάρ--- ἢ lat. 
Pol. 2, 362, A; Phedr. 238, C; (3) after a Noun: 
χαράδραν yap— 3:4, 1; Comm. 4:5,6; Thue. 1: 
8; 2:43; 5:97; Isucr. Pan. 28, p. 46; Plat. Eu- 
thyphr. 14, Ο ; 14,1); Pol. 2, 363, D; ‘Eoripa μὲν 
yap ἣν, Dem. de Cor. 169, p. 284; πατρὺς μὲν γὰρ 
σοφοῦ ἐστι Plat. Symp. 204, B ; Lach. 193, E ; (4) after 
an Adjective : πλησιαίτατος yap ἦν, 1:10, δ ; 3:14, 
5; 3:2,22; Thuc. 2:43; 4: 126; 7:14; Dem. de 


‘Cor. 88, p. 255; 114, p. 264; Isocr. Pan. 25, p. 45; 


Lyc. in Leocr. 79, p. 157; Plat. Apol. 40, C; Δῆλον 
yap δὴ wrt. Id. Crat. 391, Ὁ ; Πάντες yap dpa— Id, 
Pol. 4, 438, A ; ἕν ἕκαστον yap— Id. Soph. 255, Εἰ ; 
(5) after a Pronoun: ’Epot yap ξένος Κῦρος ἐγένετο 
1:3,33; 1:3,17; 38:1,37; Thuc. 2:60; Plat. Apol. 
20, 1) ; 40, A; ᾿Εγὼ μὲν yap— ib. 41, A; ᾿Εγὼ yap 
τοι κτί. Id. Symp. 212, E ; Τυῦτο yap ἣν eri. 1: 5.10; 
1:6,6; 3:2,27; Thue. 2-64; 2:89; Dem. de Cor. 
117, p. 266 ; 127. p. 269; Isocr. Pan. 24, p. 45; Lyc. 
in Lever. 83, p. 158; Lys. in Theomn. 1, 11, p. 117; 
σαὶ γὰρ αἱ ὑποϑέσεις εἰσίν" Plat. Euthyphr. 11, C ; 
Αὕτη γὰρ ἱερά «rt. 5.16.4; Τοῦτο μὲν yap— Isocr. 
Pan. 21, p. 44: τῇδε γὰρ τῷ ἡμέρᾳ xrt. 3:2, 81; 
᾿Βκεῖναι γάρ--- Ἅ 1 8. 17: Comm.3:7, 9; Thue. 8 : 48 ; 
Isocr. Pan. 149. p. 71.3 αὐτὸ γὰρ τοῦτό ἔστι χαλεπύν 
Plat. Symp. 204. A ; Τα τὸν yap ἐστιν, Id, Phoed. 75, 


1A; Ἰοσοῦτον yap πλήϑει περιὴν ere. 1 : 8,135 3:4, 


2; Dem. de Cor. 263, p. 111; of¢ yap— 5:6, 18; 
Thue, 2:42: Dem. de Cor. 118, p. 266 ; ὕσαι yap— 
Thue. 5:98; Isocr. Pan. 23, p. 45; (6) after Inter- 
rogatives, (a) Interrogative Pronouns : Ti γὰρ ἔλεγον, 
7:2.28; Cyr. 1:6,12; Comm. 1: 2, 12; ib, 2:3, 
17; Dem. de Cor. 112, p. 264; 132, p. 2715 Isoer. 
Pan. 176, p. 77; 185, p. 79; Andoc. de Myst. 137, p. 
18; Plat. Polit. 292, A; Ποῖον yap— Id. Men. 80, 
Ὁ - (h) Interrogative Adverbs: Hy yap δὴ--- Plat. 
Pol. 6 501, 1); Ποῖ yap; Id. Soph. 250, ©; Mader 
yap ἄλλοϑεν ; Dem. de Cor. 131, p. 270; de Chers. 
26, p.96; Hac yap— Comm, 3: 10,3; Isocr, Pan. 


Pol. 2, 372, E53 εἰ μὴ αὖ --- 1. Crat. 391, Cs ἐὰν | 83, p. 57; 150, p. 71; Πῶς yap οὗ ; Comm. 4 : 2, 37; 
av— Id. Soph. 249, B ; 250, I; Pol. 3, 415, C; (12) ib. 4:6.6; Dem. de Cor. 189, p. 273; Plat. de Leg. 


it sometimes appcars later in a clause, and especially 


7,798, 1D; Lach. 194. B; (6) Interrogative Particle : 


after something on which emphasis rests or with which |"H γὰρ οὕτως, Cyr. 4 : 5, 445 Ib. 8 : 8, 40; (Ee. 4: 


it is closely connected in sense: we ὁ λύγος ad— 


23; Ἦ γάρ: Plat. Gorg. 449, D ; Protag. 312, E; 


Plat. Soph. 226, A; σφόδρα ἔνδηλον αὖ καὶ τοῦτο εἶχεν | (7) after a Verb: ἐπίστευον γὰρ αὐτῷ 122,23 1: 
2.16, 18 ; Plat. Soph. 248, FE; Τίνος δὴ καὶ rat’ ἡμῖν [3.}1.}] :3. 6. Thue. 2:37; 2.140: 2: 89; Dem. de 
αὐ yap ἐλέχϑη ; Id. de Leg. 3,701, Ος Kai τί ree! Cor. 141, p. 275 5 146, p. 276; ZEschin. adv, Ctes. 107, 
ἂν αὖ εἰπών ert. 1d. Soph. 225, Εὶ ; καὶ ὃ ἐπέπατο ad— | p. 68; in Timoer. 69, p.11; Plat. Apol. 20, A ; Phsed. 


119,19; Thuc. 7:79; were τὸ ὃν ἀναμφισβητήτως 


‘100, A; 


Isocr. Pan. 95, p. 60; 97, p. 6; Οἷδα μὲν 


ai— Plat. Soph. 259.B; Τούς re ᾿Αϑηναίους ὑμῶν | yap— 2:5,13; Thue. 2:62; Tsocr. Pan. 23, p. 45; 
πάλιν αὖ καὶ rade ὑπτομιμνήσκω, Thue. 7:64; 7:46; Οἶσϑα yap δήπου eré. Plat. Crat. 392, B; ἐπεδήμει γὰρ 
Dem, de Cor. 102. p. 260; Plat. Protag. 318, Ἐ ; οὐδὲ | ἄρα--- Id. Protag. 315. C; Φημὶ γὰρ ovv— Id. Soph. 


τὸ γιγνύμενον cd— Id. Hip. Maj. 297, C 3 Ἐν τούτῳ 
au— Cyr. 1:3,17; Kar’ ἄλλους δ᾽ αὖ--- ib. 7:1, 12; 
ὡς σὺν ἐκείνῳ ad πολεμήσων. 2:6,5; τοῖς δὲ ἀντὶ ad 
ἀργυρίου διαλλάττειν Plat. Pol. 2, 371. Ὁ ; μέχρι τὸ 
δεξιὸν αὖ διεσπάρη" 6 : 8, 29. 

Γάρ. 

Γάρ is placed near the beginning of its clause or 
sentence; as (1), after the Article : οἱ γὰρ στρατιῶται 
οὐκ ἔφασαν ἰέαι wré. ἃ :8. 1: 1:10,7; 2:2,8; 2: 
6,12; 4:7, 18; Thue. 4:78; 4:80; 7:65; Dem. 
de Cor. 120, p. 267; Aischin. de Fals, Leg. 58, p. 35; 
Isocr. Pan. 179, p. 78 ; Lys. in Theomn. 1, 6, p. 116 ; 
in Agor. 89. p. 138; Plat. Crit. 54, A; Lach. 193, E ; 
τῷ γὰρ ὄντι xré. Symp. 2:24; Td γὰρ ἐγχειρισϑῆναι 
kré. Hel. 4 : 4,12; αἱ γὰρ νῦν οὖσαι πύλεις ert. ΤΉ. 
7:14; Dem. de Cor. 89, p. 255; Ἢ γὰρ πόλις ἥδε 
crt, Thuc. 6:40; Τὸ γὰρ τούτον μέρος cré. Lyc. in 
Leocr. 78, p. 157; τῶν γὰρ μάχῳ νικώντων κτξ. 2:1, 
4; To μὲν γὰρ πλῆϑος cré. 1:7, 4; 3:1, 388; Dem. 
de Cor. 113, p. 264; Aischin. de Fals. Leg. 56, p, 35 ; 
Lyc. in Leocr. 79, p. 157; Isocr. Pan. 145, p. 713 οἵ 
re γὰρ Κρῆτες ert. 3: 3,7; Thuc. 5.26; Οἵ re γὰρ 
ἀφεστῶτες cri. Isocr. Pan. 185, p. 68; τό re yap— 
ἔχειν 2:6, 14; Ὁ yap τοι λόγος ἣν Plat. Pheedr. 227, 


250, B: Ῥίιψαντες γὰρ τοὺς πορφυροῦς κάνδυς kre. 
1:5. 8: 8:211; 3:2,28: Thue. 8.: 47; 7:25; 7: 
71: Dem. de Cor, 102, p. 260; 161, p. 281; /Eéschin. 
adv. Ctes. 103, p. 68; Isocr. Pan. 86, p. 58; ἀφελόντες 
yap dpa— Plat. Symp. 205, B; de Leg. 3, 698. D; 
βιάζεσϑαι γάρ--- Thue. 1: 773 4: 114; Plat. Hip. Maj. 
291, C3 νοεῖν μὲν yap— Id. Lach. 194, B ; (8) after 
an Adverb: ἐνταῦϑα yap δή ert. Plat. Pol. 4, 441. B; 
Νῦν yap— 3:3, 15; Thue. 5:64; Plat. Pol. 4, 430, 
Cs Νὺν μὲν yao— Thue. 3:47; ἤδη yap-— Hel. 7: 2, 
11; Thue. 4:93; αὐτίκα yap— 1:8, 2; Πάλαι yap 
rot ert. Plat. Gorg. 458, B; Ἔτι γάρ--- 3: 2.17; Plat. 
Protag. 310, Εἰ ; Τότε μὲν yap— 3: 2,16; Isoer. Pau. 
120, p. 65: ἅμα yap— ib. 119, p. 65; Πρότερον μὲν 
γάρ--- Thue. 2:88; Πρῶτον μὲν yap— 1:9,2; 3: 
2,10; Dem. de Cor. 114, p. 264; πολλάκις yap— 
Comm, 3:87; Cyr. 1:8, 11; ἀεὶ γάρ που xré. Plat. 
Hip. Maj. 292, E; οὕτω yap— 1:3,19; Cyr. 7:1, 
9; Isocr. Areop. 37, p. 147; πολὺ yap— 3:3, 9; 
Dem. de Cor. 177, p. 287; βραχὺ γάρ--- Thue. 7 : 70: 
Ῥᾷον yap— Id. 2:53; Ed yao— 1:7, ὃ: κακῶς 
γάρ--- 1:5,16; Εἰκότως yap— Comm, 4: 5, 8; Ισὼς 
γάρ--- 3:2, 32; Plat. Pol. 4, 438, A; ἴσως yap rot 
kerf. Id. Gorg. 458, E; ἀδοκήτως yap— Thue. 3: 4°: 
Ἦ γὰρ ἀνάγκη, 1:6, 8; Plat. Phedr. 227,D; (9) 
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after Negatives : οὐ γὰρ ἣν πρὸς τοῦ Κύρου τρόπου |24; Ty δὲ αὐτῷ ἡμέρᾳ κτἕ. 125,12; Hel. 1; 6, 27. 
er. 132,11; 1:6. 5; 1:8, 11; Thue. 2:40; 2: [Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ ϑέρους cré. Thuc. 4:75; 4:102 ; 4: 
43; 2:89; Dem. de Cor. 197, p. 294; de Chers. | 109; Adschin. adv. Ctes. 126, p. 71; 239, p. 88; τὸ 
25, p. 96; Alschin. adv. Ctes. 121, p. 70; 126, p.| 6’ αὐτό μοι---ἐλλείπεται, Plat. Phileb. 18, D; ra δὲ 
71; Isocr. Pan. 52, p. 515; 150, p. 71; Plat. Pol. 4, ἡρπασμένα ἀνδράποδα κτἕ. 1: 2,37; Hel. 1:6, 1 5 Τὴν 
429, B; Phd. 100, A; οὐ γὰρ δὴ κτί. Thue. 1: δὲ δὴ ψυχήν ert. Plat. Tim. 34, B; Ὁ δὲ ye ϑεός wri. 
122; 6:69; Isocr. Pan. 92. p. 59; Plat. Pol. 4, 439, : Id. Phaed. 106. 1) ; ‘Theset. 146, EF; Ὁ δὲ πατὴρ ye— 
B; οὐ yap οὖν eré. Comm. 3:6,125 ib 38: 14.2. Id. de Leg. 3, 694, Εἰ, τὸ δὲ καϑῆσϑαι wrt. 5:8, 15; 
Plat. Euthyphr. 2, A; οὐ γὰρ δήπου wri. Id. Protag. Cyr 725,64; τὸ δὲ πάλαι ert. Thuc. 1:6; Ὁ δὲ 
309, C; Lys. in Agor. 87, J. 188 3 οὐ γάρ Tot wrk, πεβέτι ΤῸ ὅς 111,4; 1:1.9; Thue. 1:25; 7: 
Cyr. 5:5. 84: ib. 7:5, 755 Μὴ yao - Phat. Gorg, 3. Den. de Hal. 16, νυ. 80; Οἱ δὲ ἡδέως ἐπείϑοντο" 
512, 1D; Pol. 1. 336. Es ofre yao Poco. 2 od b ἢ, ὡς 2:2. 16; 1:2,17; Thue. 5:10; 7:3; 
18; Thue. 2:39; 2:47; Dem. de Cor, M45. p. 276, Dem. Phil. ἃς 64, p. 127; (2) after the Article and its 
Lys. in Agor. 79, p. 137; Plat. Apol. 88. : o6ce γάρ - word. if the word be emphatic: τοῦ λόγον δέ--- 3: 2, 7; 
Cyr. 1:4,12; Thue. 1:40; 4:92; Dem. de (Ὧν, Τὴν ἀργίᾳ» d¢-—Comm. 2 : 1, 16; τὸ Badog or— Tiel. 3 
104, p. 261; 130, p. 270; Lys. in Theomn. 1,9, p. 1.13: Tig πόλεως δέ--- Dem. Phil. 3, 62, p. 126 5 ‘Top 
117; Plat. Phedr. 278, E; οὐδένα γὰρ ἄνϑρωπον eri. λόγον δέ--- Plat. Pheedr, 257,C ; Crat. 421, B; Phileb, 
3:2.13; Isoer. Pan. 21, p. 44; 123, p. 66; Antiph. 131,D; τὰ δυνατὰ δέτε Thue. 5 : 89; τὸ τελευταῖον δέ--- 
de Caede Her. 69, Ὁ. 187; Plat. Apol. 38, 1}; οὐδέποτε (Td. 8:85; τῷ τρίτῳ δὲ ---α Plat. de Leg. 6, 511, BE; 
yao— Lys. in Agor. 75, p. 136; (10) after Preposi- τὴν ἑτέραν δέ-τ- Dem. in Aristocr. 75, p. 645 5 To αὐτὸ 
tions : "Ev γὰρ ταῖς πύλεσιν «rt. 71.29; Thue. 7: δὲ τοῦτο ert. Cyr, 8 : 2.6: τὰ αὐτὰ δὲ ταῦτα wrt. Plat. 
87: ἐν μὲν γὰρ ry Φωκίδι ere. Isoer. Phil. 55, p. 93 ; | Polit. 299, A; Πα, 68, Ὁ; Τὸν αὐτὸν δὲ τὸν τρύπον 
Κατὰ γὰρ τὸ εἰκός ert. Thue. 83:30; Κατὰ γὰρ τὸν | ert. Isoer. Pan. 80. p. 565 Phil. 148, p. 112 : ΟἹ αὐτοι 
αὐτὸν λύγον κτέ. Plat. Crat. 393, C ; μετὰ yap Θηβαίων δέ ye— Cyr. 521.125 τοῦ δύνασϑαι δέ---- Dem. de 
ert, Thuc. 2:71; Isoer, Pan, 106, p. 62; Μετὰ yap | Cor. 34, p. 331: Ὡς τὰ πολλὰ δὲ ταῦτα cri. Plat, 
τὴν ---- ἀτυχιαν ri. ib. 119, p. 65; Laud. Hel. 39, p. |Gorg. 482, Bs ἡ παρ᾽ ὑμῖν ἐλπὶς δέ--- Demad. 1: 6; (3) 
215; ὑπὸ μὲν γὰρ ἵπποι ert. 8:2,18; Μέχρι yap \after a Noun: ὥρχοντα 6&— 1:1, 23; 121,105 121, 
roiide ere. Thuc. 2:35; Πλὴν yap τούτοιν kré. πος", | 11; Thue. 1:63; 1:10; 1:11; /Eschin. adv. Ctes, 
Pan. 121, p. 65; (11) after Conjunctions and Con- 112, p.55 5 18, p.55; Plat. Phaed. 58, B; 59. Bs τέλος 
junctive Particles: Kai yao — 1:1.6; 1:1, 83 !dé—1:10, 13; 2:3, 26; Thue. 1: 189; 2:4; Tex- 
Thuc. 1:42; 1:73; 6:102; Dem. de Cor. 138, p. | μήριον δέ" Hip. 5:8; Symp. 4:17; Thne. 2:15; 2: 
273; 215, p. 300; Isoer. Pan. 28, p. 465 45, p. 49. 309; Μαρτύριον δέ" Td 1:85 Σημεῖον δὲ" Dem, de 
Plat. Phd. 62, B; Protag. 311, Δ ; Kai γὰρ καί ert. | Cor. 285, p. 820; Σημεῖον δὲ τούτων" Tsocr, Pan. 107, 
2:2,15:; Comm. 2:1,3; Thuc. 6:61; 8:64; Plat. )p. 635 ᾿Αρκὰς δὲ τις ert. 723, 235 (4) after an Adjec- 
Gorg. 449, C; Protag. 317,C; Kai γὰρ οὖν «rf. 1: itive: πλήρη & ἰχϑύων κτέ. 124,95 δήλυν δέ " Thue. 
9,8; 1:9,12; Cyr.4:3,30; Kai γάρ roe κτέ. Dem. | 1:11; Isoer, Pan. 40, p. 48; Plat. Phoed. 61, FE; 
de Cor. 92, p. 259; de Fals. Leg. 141, p. 3843; Isoer. | Phiedr. 236, C; Αἴτιον & ἣν eré. ἴθ... 7Eschin. adv. 
Areop. 30, p. 145; 35, p. 146 ; ᾿Αλλὰ yap— 3: 2,255! Ctes, 22, p. 56; Δυνατωτέρας δὲ γιγνομένης «re. Thue. 
5:7. 11; Dem. de Cor, 211, p. 298; Tsoer. Pan. 140,11 : 1 ς Dem. de Cor. 11, p. 298 ς ἑνὶ δὲ λόγῳ wre. 
p. 69; Plat. Phileb. 12, 1}. ᾿Αλλ᾽ οὐ yao— Id. Apol. | Aschin. adv. Ctes, 21, p. δῦ; πολὺ δὲ καὶ σησαμον 
90, Ὁ ; Protay. 336, A; El γάρ--- 9 1 ὅ, 17: Thac. 1: bert. 1:2, 22; Thue. 1 τ 6: Πάντα δὲ ταῦτα crt. Thue. 
143 ; 3:40; Dem. de Cor. 101, p. 260; 127, p. 269 1:12. 1:15; Dem. de Cor, 34, p. 287; μέγα Cé τεκ- 
Plat. Soph. 250, C ; Protag. 310.) ; Ed μὲν yap — 2 : μήριον ert. 129.30; Μικρὰ δέ---- oEschin. adv. Ces, 
1, 10; Plat. Apol. 38, B; εἰ γάρ roe κτί. Cyr. 8:3, 28, p. 575 μετρίᾳ δ΄ αὖ ἐσϑῆτι wre. Thue. 1:65 (Ὁ) 
44; ἣν γάρ--- 3:4,41 : Ἣν μὲν γάρ--- 1:4.15; Εἴτε | after a Pronoun: μοὶ δέ, 321,30; 4:6, 105 Thue, 
yap— Thuc. 2:51; 5:615 ἕνα yap— Plat. Euthyphr. 16:10: Dem. Phil. 8, 27. p. 1185 pro Rhod, Lib. 1, 
12, C; Ὅπον yap— Isocr. Nicocl. 19, p. 48; Ὅτε p. 190; “λοι. adv. Ctes. 14, p. 555° 31, p. 58 5 
aop— Dem. de Cor. 136, p. 72 ; ἐπειδὰν yup— Isver. | Isocr. Pan. 14, p. 48; Plat. Phaedr. 229, D; 229, FE; 
Phil. 26, p. 87; ὡς γάρ-- 2:2,3; 7:7,7; Dem. de |? ἡμοὶ δέ ye— 4:6,9; Σὺ 6i— Is. de Ciron. Her, 24, 
Cor. 211, p. 298 ; καϑάπερ yap— Thuc. 2:72; πρὶν |p. 713 Σὺ δέ ye— Plat. Phoedr. 280, (ὗς; Τοῦτο ée— 
yap δή ere. 1:10, 19; (12) it sometimes appears later [6 : 4, 38 ; Dem. de Cor, 2, p. 226; Aschin. adv. Ctes. 
in its sentence ; as (a) when two clauses combine in | 30, p. 58; Plat. Phad. 69, A; 73,D3 Tatra δέ 
one: νῦν δὲ cai γὰρ αἱ ὑποϑέσεις εἰσὶν Plat. Euthyphr. | Thne. 1:24; Dem. de Cor. 19, p. 2315 36, p. 237; 
11,C; 14, C3 νῦν δὲ οὐ yap ἐστιν εἰς. Id, Symp. 180, | κοι. adv, Ctes. 5, p. 54; ταῦτα δὲ ra Sypia cri. 
1:5,2; 1:6,10; Thue. 1:23; αὐτὸ δὲ τὸ καλὸν 
cre. Plat. Pol. 5, 479, ἃ; Τοσοῦτον dé— Isoer. Pan. 
50. p. 50; τινὰς δέ---- Dem. de Cor, 44, p. 240 ; !Αλλοε 
G&e— 1:7, 11; ἄλλου δὲ στράτευμα κτέ. 1.11.9; Ἄλλος 
fe τις wrt, Plat. ΡΠ, 54.0 5 Ἄλλον δέ ye— 52 8, 16; 
ἕτερα δὲ καινὰ δαιμόνια ere. Apol. 10; Plat. Apol. 24, 
B; Ἕτεραι δέ ye~ Id. Gorg. 450, D; Ὃ δέ--- 5:5, 
20; Cyr. 321,19; Thue. 4:18; 8:28; Plat.de Leg. 
3,679, B; Ὃ δὲ δή wrt. 223,13 557,333 Ὅ re 0&— 
ap— Isocr. Arcop. 47, p. 149; κατ᾽ ὀλίγον γάρ--- | 2:1, 23; 2:2,2; Dem. Phil. 3, 76, p. 180; Ὅσα di— 
huc. 4:10; Κατὰ σμικρὸν yap— Plat. Thert. 180, | 2:5, 23; Ὅσων δὲ δὴ καὶ οἵων wrt, 2: ὅ. 10; ὁποῖα 


C; de Leg. 9, 875, 1); (ὦ) after ἃ word modified by | 
| 
E; dt’ ἐλάσσονος yap— Thuc. 7:4; Διὰ τοῦτο yap δέ--- Plat. de Leg. 7, 803, E; (6) after Interrogatives : 


a Negative: οὐκ ἐχϑροὺς yap ἡμᾶς «rt. Thue, 3: 58 ; 
Οὐ πολλυῦ γὰρ χρόνου «ré. Isoer. Laud. Hel. 41, p. 
216; (ὦ) after a Preposition and its word, especially 
when they form an Adverbial Phrase : ὧν μέσῳ yap— 
3:1, 215; ἐν ἴσῳ yap— Thue. 2:61; ἐν καιρῷ yap— 
14.510] ; ἐν πόρῳ ydo— 1d. 6:48; 6:47; ec Acdov 
yap— Plat. Pol. 2. 363, C ; ἐπὶ πλέον yap— Id. Eu- 
thyphr. 12, C ; ἐπὶ λείαν γάρ--- 5:1, 83; παρ᾽ οἷς μὲν 


τοι ere. Comm. 2: 3,6; δι᾿ ἔχϑραν μὲν yap— Lys. pro | (a) after Interrogative Pronouns: Ti δέ; Comm. 2: 
Mil. 20, p.116; and after the Prepusition and Article: | 2,12; Plat. Gorg. 497, EF; Pol. 4,440, B; Τί δὲ δή 3;— 
ἐν τῷ yap αἰσχρῷ crt. Plat. Symp. 209, B. Id. Euthyphr. 14, A; Ti δέ, Comm. 2:1,3; Τί dé— 
Dem. de Cor. 26, p. 233; 88, p. 256; Ti δὲ é)— Plat. 
Phed. 58, C; Ποίαν de— Cyr. 3:1,193 (ὦ) after 
Interrogative Adverbs: Hon δέ-- Dem. in Aristocr. 
58, p. 638; Hoe d&é— Is. de Ciron. Her. 28, p. 71; 
(7) after a Verb: ᾿Εκάλεσε δέ--- 1:2, 2; Ἦν δέ---- 1: 
of its clause or sentence ; as (1), after the Article: |2,3; 1:2, 7; 1:2,8; Thuc.1:3; 1:5; 1:9; 
ἡ δὲ μήτηρ kre. 1: 1,33 1:21.65; 1:1,7; Thue. 1:! Dem. de Cor, 5, p. 227; 17, p. 230; AMschin. adv. 
7; 1:23; 1:24; Dem. de Cor. 41, p, 239; 47. p. | Ctes. 18. p. 55; 18, p. 563; Isocr. Pan. 10, p. 42; 54, 
241; Plat. Phed.85.A; 105.D; Ty δ΄ ὑστεραίᾳ κτέ. |p. 51; Plat. Phd. 59, B; Pheedr. 227, A; Σκέψασϑε 
1;:2,21; Thuc. 6:67; Τὰ δὲ τελευταῖα eri. Id. 1: | dé Thue. 3:58; 1: 143; Dem. de Cor. 48, p. 251; 


Ae. 
1. As a simple Adversatire or Conjunctive. 
When δέ is used alune, it stands near the beginning 


THE PARTICLES. xcix 


Eschin. in Timocr. 74, p. 11 ; Ὁρᾶτε δέ. Dem. de Cor. | 1,1; ib. 1: 5,15; ib.1:7.3; Thue.1:114; 3: 114; 
322, p. 331 ; Προωμολογήσαμεν δὲ ye— Plat. Pol. 5,479, |5:113; 5:39; 6:10; Dem. in Leoch. 47, p. 1u94; 
D; Phad. 65,C; Act δέ ye δή. Id. Theeet. 204. B ; | Isocr. Pan. 88, p. 58; Lys. Or. Funeb. 27, Ὁ. 193; Mera 
συντάξαι bé— 1: 2,15; Cyr. 6; 2,32; Thuc.1:9 3 1:/ δὲ ταῦτά ye— Plat. de Leg. 3,680, E; ἄνευ δὲ σεισμοῦ 
10: Dem. de Cor. 35, p, 237; Plat. Pheed. ΟἹ, 1) ; Av- | xré. Thue. 3: 89; περὶ δὲ τοῦ καλῶς ἀποϑνήσκειν Kré. 
ev dé ye— ib. 67,D ; Καταβὰς o&— 1: 2,23; Cyr.3:)3:1,43; Thuc. 6:61; 6:76; Περὶ δὲ τύν---ΘΟάνατον 
3.9; Thuc. 1:8; 1:25; Dem. de Cor. 8, p. 227; ! «rt. Hel. 6:2.31; Thue. 2:31; Περὶ δὲ αὐτὸν τὸν 
Plat. Protag. 320, D ; (8) after an Adverb : 'Exet d&— | vady κτέ. 5:3,12; epi δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους κτΐ. 
2:4. 83; Hel1:1,14; ib.1: 2,25 ᾿Ενταῦϑα &—5:| Thue, 5:32; διὰ δὲ τοῦτο ert. 1:2,8; Yao δὲ τοῦ 
114; 1: 10,12; Hel. 2:4,33; ἐκεῖϑεν o&— ib. 1:6. | wAnSong wrt. 5: 2.153 Ὑπὸ δὲ τὺν χρόνον τοῦτον κτί. 
38 ; ᾿Εντεῦϑεν dé— 1: 2,135 1: 2,22 5 !λλοϑι δὲ οὐ- | Thue. 3:92; 8:78; Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον xré. 
Oapot cre. Comm. 1; 4, 8; ἄλλοϑι δὲ μηδαμοῦ kre. lid. 8: 36; 8:99; Μέχρι ce τοῦδε wre. 11.2572; 2: 
Afschin. adv. Ctes. 34, p. 58 ; νὺν d&— 7:8,16; Cyr. | 73; Χωρὶς δὲ τούτων eré. Cyr. 1: 5,5; Dem. de Cor. 
5: 3,30; Dem. de Cor. 15, p. 230 ; Isocr, Pan, 178, p. | 24, p. 233; Isver. Pan. 32, Ὁ. 47; 46, p. 50; Is. de Ni- 
78; Plat. Gorg. 497, D ; Νῦν δὲ δή 721,28; 7:6,! costr. Her. 17. p. 48; (10) after Prepositions and the 
31; ἤδη δέ--- 2:2, 16; 2:6,4; Plat. Pheed. 61, EF; | word depending on them, especially if such word be 
Protay. 321,C 5 ἅμα dé— 1: 2,9; Hel. 4 : 3,14 ς Plat. | emphatic, or if with the Preposition it form a complex 
Crat. 339, E ; ἅμα δὲ καὶ ert. Wel. 1: 1,12; Thue. 1:1! idea; or after Prepositions and one or more Adjuncts 
25; 1:97; “Ere &— 3:1, 23; 3:2, 28; Thue. 1: ‘of the word depending on them : ἐν Μιλήτῳ ck— 1:1, 
6; 2:13; Isocr. Pan. 42, p. 49; 64, p.53; Is.de Nie} 7; Hel. 1:1, 32; Thue. 5:60; Ἐν κεφαλαίῳ de— 
costr. Her. 13, p. 47; de Cleon. Her. 25 5 προςέτι O&— | Dem. de Chers. 76, p. 108; Plat. Pol. 8, 563. B; Ἔν 
Cyr. 2:1,31 5 mpogére δὲ rai— ib. 6 : 2,10 ; mpog δ᾽ ἔτι μέσῳ δέ--- Thue. 5: 593 ἐν ὀλίγῳ δὲ χρύνῳ wrt. Cyr. 2: 
— 3:2,2; Cyr. 211, 31; Πρὸς de— Thuc. 3:58 5) 4.2; "Ev τοῖς μεγίστοις δὲ ὠφελήμασι ert. Ages. 7:2; 
Πρὸς δὲ και--- Cyr. ὁ : 4,8, Plat. Protag. 321,13 πρό- ᾽ν πάσαις δὲ ταῖς ert. Hel. 425,17; Isoer. ad Dem. 
τερον δε--- Thue. 1:13; Ὕστερον δ᾽ οὐ πολλῷ κτί. Id. | 47, p. 125 Is. ἄς Nicostr. Her. 12. p. 47; ἐν τοιούτοις 
2:30; τότε hk—2:6,53 3:4,21; Thue]: 120. 2: | δὲ ὄντες πράγμασι κτέ. 2:21.16; Dem. de Cor. 62, p. 
88 ; τάχα δί--- Plat. Gorg. 450, C3; Taya δ᾽ ἄν κτῦ. ΠΣ ἐν τῷ τοιούτῳ δέ--- (τ. 1 : 0,41; ἐν τούτῳ cé 
{ 


Thue. 7:77; Plat. Crat. 406, B; Σχεδὸν dt — Hel. 6: τῷ τύπῳ κτί. 135,13 ἐν τούτοις δέ---- Plat. Phileh, 30, 
1,2; Thuc. 3:68; Dem. ἀ Cor. 16]. p. 281; Μόλις | B; Ἂν τούτῳ δέ-τ- 1: 5,15; 4:6,25; Cyr 4:0. 4: 
δ᾽ dv «re. Thuc. 1:71 5 Πολλάκις 6— 1: 9.26; Comm. : Hel. 1:21.31; Thue. 4:18; 4:24; 4 :108: 6:66; 
2:1, 22; Hel. 6:2, 29; Dem. de Cor, 170, pP. 285 3: ἐν ἄλλοις δέ---- Cyr. 7: 1,113 Εἰς τὴν ᾿Ηλείαν 6&— Hel. 
Πολὺ δὲ μᾶλλον kre. 223,13 5 Πολὺ δ᾽ ἔτι μᾶλλον κτέ. 622.315 εἰς τοὺς Δρίλας G&— 5: 2,2 (Krueger) ; εἰς 
Hel. 3. :. 5,9; Thue. 1: 137; μάλα δὲ καλά κτέ, Cyr 1: ταὐτὰ ζὲ πάντα ert. Dem. de Cor. 213, p. 299 : Εἰς τοῦ-- 
4,18; μᾶλλον» δέπα ib, 5:4, 49: Comm 3-13.65 ror ζὲ τόν ert. 38.24.13: Ete τοῦτο 6é— Isoer. Pan. 
Thue, 1:35; Dem. de Cor. 30, p. 235 5 65, p. 2465 297. 112. p. 64: Πρὸς πόλεμον c+-— Plat. de Leg. 6. 785, B; 
p. 325; Plat. Phaed.77,E ; Pol. 7,522,E , Μάλιστα 6¢; πρὺς ταὐτὰ Gé— Comm. 3:8 53 πρὸς τὰ αὐτὰ di— ib. ; 
— Cyr.5:3,21; Thue, 1:25 1:155 12355 Isoer.’ Πρὸς τὰς μεγίστας δ᾽ ofy—vaig κτί, Thue. 1:10; ἐφ᾽ 
Pan. 120, p. 65 5 Οὕτω ci— 324,215 Hel. 325,65 ° ἑκάστης ζὲ mpodpopijg ere. 427,10, ᾿Επὶ τῶν τοιούτων 
Veet. 15:75 Thue.) :45 5; 5:10; Dem. de Cor. 32, 6— Hip. 11:83 ἐπὶ ry κεφαλῇ d&— 5:4, 18; ἐπ’ 
p. 236 ; Plat. Protag. 313, D 5 Ούτω δὲ αὖ κτέι 11.1.10. ἐκείνοις Ci — Thue. 32125 ᾿Επὶ πλέον δέ-τ Id. 2: 51; 
ἄλλως δ᾽ οὐ κτέ. Hipp. 8:8; Καλὼς δέτε. Thue. 4:73; ‘Eo’ dram δὲ τούτοις ert. Dem. de Fals, Leg. 186, p. 
᾿Επιπύνως δέ-- 8.1: 22 5 ᾿Ηὔέως δ᾽ dv— wEsehin.ady, 399; κατ᾽ εὔνοιαν Oé— Thue. 6:9; 1:19; κατὰ κώμας 
ttes, 236, p. 87 5 (9) after Prepositions : "Ey δὲ Aa- δέτε ἃ. 1:10; κατὰ γὴν δέ--- 14,1 : 1δ, Kar’ ἐνιαυτὸν 
κεδαιμονι kre. Hel 121,385; πιο, δ: Ὁ: 52193 "Ev ζέ ye—- Plat. Polit. 298, E; Κατὰ Sion δὲ καὶ χειμῶνας 
δὲ τῷ ὑπερβυλῷ ere. 122,253 1:7,1; Thue. 4:27: ere. Thue. 5:20; κατ᾽ ὀλίγον db— Id. 1:61; κατὰ 
ἐν δὲ τῷ παρατυχύντι kre. 1.32825 "Ev δὲ τῷ ἐπίοντι πολλὰ Oé— Id. 121213 1:15; Kar’ ἄλλους δ᾽ at— 
χειμῶνι wre, Td. 4:184; Ἔν δὲ τῷ αὐτῷ χρύνῳ wre. Cyr. 7 1.19; Κατὰ τύχην δὲ τινα ert. Hel. 8: 4.18; 
Hel. 2. :.3..δ. ὧν δὲ τῷ αὐτῷ ϑέρει κτέ, Thue. 4:76. Thue. 3:49; Κατὰ τί δέ--- Plat. Protay. 358,1): ᾿Απὸ 
7:9; 8:80; (Ev δὲ τούτῳ τῷ καιρῷ wrt. Hel. 7 : 28 ς τινος δέ-- Cyr. 126,10; 'Ex πάντων é&— Den, Phil. 
Εν δὲ ταύταις κτέ. 224,15 2: 5.1; ἐν δὲ τούτῳ wert. 2160p. 70: ‘Ex τούτον δέ-τ- 6 : 2.19; Cyr. 1: 6.10; 
2:4,8; Cyr. 8: 2. 1... 0.5.3. 20: Thue. 3. : 1, 5:- Hel 41 5.19; Thne.3:4; ᾽Εκ τούτων ὅέ--α Comm. ἃ : 
38; 6: 104; 8:45; “Eo δὲ τὰς ᾿Αϑήνας wrt. Τὰ, 2: 7.12; Hel. 3:1,2; Plat. de Leg. 6, 510. ( ; σὺν ai- 
94: 4:1. 5:713 Be δ᾽ οὖν τὴν ᾿Ασπενῖζον wri. Wd.) τοῖς δέττ 2:5. 387; Σὺ» τούτοις c&— 1.5 8. 265 pera 
8:87 ; πρὸς δὲ τούτῳ κτέ. Hel. 1: 7..} ; πρὸς ζὲ τού- πάντων ci— Thue. 2:39; 2 : 4]; Mer’ ὀλίγον δέττ 
τοις wre. Comm. 1 : 4.6; ib. 223,45 Cyr. 8 1: 1 25: ΗῸ.1.:1,.2.; ib. 2:3.5; Μετὰ τοῦτον έ-- δ 1. 45; 
Ἰβοοῦ, Pan. 7, p. 42; 45, p.49; Lys. ἐς Bon. Aristoph. Μετὰ ταῦτα dé 7:2, 31; Thue. 1:56; 1:11: 
16, p. 153; 32, p. 154; Is. de Cleon. Her. 43; Plat. Dem. de Cor. 80, p. 252; de Fals, Leg. 236, p. 4143 du 
Pol. 2, 362, ἢ) ; πρὺς δὲ βασιλέα κτέ. 121,85 1:29,83 Class, 23, p. 184; Περὶ τούτων de— Id. de Cor. 6. p. 
πρὺς δὲ τὴν πατρίδα kre. Plat. Crit. 51, A 3 Πρὺς δὲ δὴ 227; de Chers. 3, p. 89; Διὰ μέσου δέ--- 122,73 Διὰ 
tov κτί, JEschin, adv. Ctes. 17, p. 565 ἐπὶ δὲ τούτων δέκα δὲττ Thue. 3:215 διὰ τούτων G&— Dem. in Mid. 
κτέ, Hil: V3 ἐπὶ δὲ τοῖς τείχεσιν wrt. 1: 4.4. 4:6, 190, p. 576; διὰ τοῦ δικαίου δέ---- Cyr. 8: 1,263 be ape- 
53 Cyr.5:3.41: Ἐπὶ δὲ τούτῳ ert. 5:9, 11; ἐπὶ δὲ τὴν δέ-- Plat. Theet. 34, B; διὰ τοῦτο ζέ--ς 5:9, 21; 
τὸ ναυτικόν. Hel. 1: 1. 82 ; παρὰ δὲ Zeviow ere. 123,73 Wd Pol. 6,5 ὅ. Ε; ὑπὸ τοιούτων δέ--α Cyr. 7: 2, 28; 
Κατὰ δὲ rov αὐτὸν χρόνον eré. Thue. 2:68 ; 4:7; 6:: and regularly after the Relative Pronoun : ἐλ ᾧ δέ--- 1; 
105; Kara δὲ τοῦτον τὸν καιρὺν κτί. Hel. 2:3,4; 10,10; 2:2,15: Cyr. 2:11.20; Hel. 2: 4.12; Dem. 
ἀπὸ δὲ τοιαύτης ξυντυχίας κτέ. Thue. 5 2115 ἐκ δὲ τοῦ, de Cor. 168, p, 282 5 250, p. 3105 Ἔν ὕσῳ & ἄν---- Thue. 
ἀρίστου κτί. 4:6, 21; Thuc. 1:21; 8:35; Dem. de' 3:28; ‘Ag’ οὗ δ᾽ dv— Cyr. 1: 2,183; "KE οὗ b&— Dom. 
Chers. 67, p. 106; ‘Ex δὲ ταύτης τῆς ὑποψίας κτέ. Dem.‘ Phil. 1, 24. p. 46; ΟἹ. 3, 22, p, 84; δι᾿ ὧν d&— Ta. iu 
in Olymp. 16,p. 1171; Adschin. adv. Ctes. 48, p. 59; / Androt. 16. p. 598; μέχρι of δ᾽ ἄν--- Thue. 7: 83; 
Ἔκ δὲ τούτου ert. 1:2,173 1:3,18; 4:6,3; 5:1, (11)s8o after a Negative and the word modified by x. to 
2; 7:6,10; Hel. 3 : 4.10; ib.4:1,20; ib.4:1,22;: prevent the concurrence of οὐ δέ and of μὴ δέ: Οὐ τὸν 
ib, 4:4, 14; "Ex δὲ τούτων eri. 4 :. 1. Dem. de! αὐτὼν &— Dem. de Chers. 67, p. 106 ; Isocr. Pan. 187, 
Chers. 53, p. 102; 75, p. 108; Μετὰ δὲ τὴν ἐξέτασιν p. 80: Panath. 260, p. 287; Nicocl. 42, p. 35; Μὴ 
ers. 1:7,23; 4:8,8; Cyr.6:2,28; Thuc.1:18; 3:, πλείω &— Plat.de Leg. 11, 915, B; τὸν μὴ Sédovra 
2; 5:11; Μετὰ δὲ αὐτόν ert. Wd. 3:22; Μετὰ δὲ ᾿δι--- Id. Ep. 8, 357, B; Οὐ πρλλῷ δὲ χρόνῳ borepor 
τοῦτον xré. 1:3, 14; 8:}, 45; Μετὰ δὲ τοῦτο κτί, wrt. Dem. in Olymp. 16, p. 1171; Οὐ πολὺν δ᾽ οὖν Kzé. 
Hel. 2:2,9; ib.4:6,1; ib4:1,31; Thue. 4:25;. Plat. Phad. 59, E; Οὐκ αἰτιῶμαι δέ---- Cyr. 7: 2. 22; 
4:78; 5:61; 5:62; 7:75; Μετὰ δὲ ταῦτα wri. 1:' Dem. de Cor. 3, p. 226; Phil. 1, 26, Ὁ. 47; in Mi! 
2,27; 1:38,9; 1:3,14; 2:4,23; 2:5,32; Hel. 1::17, p. 520, Plat. Parm. 161, B; οὐκ ἂν ϑαυμάσαιμι 


ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


¢:— Sschin. adv. Ctes. 207, p. 83; μὴ παϑεῖν δέ--- 
Thuc. 6:83; Οὐ φαμένου δέ--- Hel. 1:6,3; Thuc.8: 
9; Dem. de Cor. 129, p. 270; μὴ πανύμενος δέ--- Plat. 
Tim. 42,C; Symp. 180, C; Apol. 32, A; Polit. 309, 
E; Οὐ μόνον di— Vect. 1:4; Dem. Phil. 3, 34, p. 
120; ib. 58, p. 124; Isocr. Phil. 146, p. 111; Is. de 
Nicostr. Her. 21, p. 48; Οὐ πολὺ dé— 3: 3,6; Comm. 
3:5, 11: Οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον---- 2: 5.32; μὴ πρόσω 
δέ---- 4:3,28; οὐχ ἥκιστα δέ--- Dem. Ol. 2 :1.}ν. 18; 
Οὐχ ὑμοίως δέ---- Isocr. Panath. 269. p. 389 (Baiter) ; 
Οὐδὲ πῴποτε δέ--- Id. Archid. 15, p. 18: Οὐκ ὧν ado- 
yor δέ---- Vect.1:6; οὐχ ὑπ᾽ ipacrot δέ---- Plat. Phadr. 
227,C; but these Particles are sometimes allowed to 


concur ; as, μὴ δὲ εἰδώς ere. Plat. Phileb. 17,0 5 (12) | 


and sometimes after certain other forms wherein the 
words are closely connected : Taya ἂν δέ--- Thue. 6: 
10 (Krueger) ; ὡς τάχιστα δέ---- Id.8 : 27; Plat. Protag. 
309, B; we ὀλίγιστα δέ---- Id. de Ley. 12, 953, A; ᾿Εν 
τοῖς πρῶτοι δέ--- Thue. 1:6; tra ri δὲ βούλεται--- Plat. 
Symp. 205, A; so after the Vocative and other words 
in hurried address : ᾿Αλκεύνα, σὺ δέ eré. Cyr. 5. 3, 42 ; 
[Plat.] Theag. 127, C; Ὦ τλῆμον, ri δὲ σὺ ἀγαϑὺν 
ἔχεις ; Comm. 2: 1,30; Ὦ μωρὲ, ἔφη ὁ Σωκράτης, τοὺς 
δὲ καλοὺς οὐκ οἴει eri. ib. 1: 8. 18; "Q γύναι, ἔφη, 
ὄνομα δέ σοι τί ἐστιν; ib.2:1,26; Εἰπέ μοι, σὺ δὲ τί 
«rt. Dem. de Chers. 70, p. 107; Φέρε, ἂν 6&— Id. in 
Aristocr. 57, p. 638 ; 124, p. 661 ; in Lept, 38, p. 468; 
Αλλὰ σὺ δὲ ἐν τῷ μέρει αὐτῷ εἰπέ wrt. Plat. Men. 92. 
E; see also p. xxxvi; (13) after Conjunctions and 
Conjunctive Particles : Οὐ δὲ dj7— 5:7, 335 Ὅπου 
Or—1:9,27; 2:3.26; 6:1,23; ἔνϑα δέ-τ- 2:2,11; 
4:5,6; Ὅϑεν δὲ δή--- FEschin. adv. Ctes. 41, p. 59; 
Tlpivy δέ--- 1:8,19; 6:313 7:7,9; Thuc. 2:93; 
᾿Επεὶ Ok#}-— 1:1,13 1:1,33 1:2,1; Hel. 1:1, 12; 
ib. 1:3,1; ib. 1: 38,18; /Eschin. adv. Ctes. 177, p. 79 ; 
Plat. Criti. 121, A ; "Emecds)) OF— 1:2,17; 3:3,18; 
4:1,14; Thue. 1:18; 6: 100; 8:69; Dem. de Cor, 
199, p. 294 ; 233, p. 305; 261, p. 314; Atschin. adv. 
(tes. 3, p. 54; 129, p. 72; 159, p. 763; Lys. in Agor. 
80. p. 137; Plat. Παρὰ, 59,D; Protag. 321, A ; ᾽Ἔπει- 
dav δέ--ο Dem. de Cor. 178, p. 287 ; AEschin. adv. Ctes. 
30, p. 58; Ὅτε δέ--- 1:8,8; 3: 1,33; Hel. 1:6,2; 
Ὅνταν δέ---- 6:2, 31; ASschin. adv. Ctes. 16, p. 56; 
200, p. 82 ; 257, p. 90 ; ‘Ordre δέ---- JEschin. adv. Ctes. 
40. p. 59; Is. de Nicostr. Her. 14, p. 47; ὡς d&— 1; 
3,15; 1:3,21; 1:8,25; Hel.5:3,1; Thue. 1:1; 
1:22; 4:13; Dem. de Cor. 19, 0. 281; 261, p. 314 ; 
Eschin. adv. Ctes. 150, p. 75 3 wearrwe 6é— Comm. 1 : 
7,4; Plat. Symp. 186, E; Gorg. 460. Ὦ ; ὡς δ᾽ αὔτως 
ars. 5:6,9; Hel. 2: 2,9; Comm. 1: 7,3; ὡς δ᾽ αὕτως 
«τί. Plat. Pheed, 102, E; Protag. 313, E ; “Ὥςπερ δέ--- 
Veet. 1:3; Ὅμως di— 4:4, 21; 5:6,6; Thue. 2: 
11; 5:32; 6:31; Plat. Parm. 137,A ; Symp. 217, 
1) : Ὅτι b&— 1: 3,21; Comm. 3:1,1; Thuc. 6: 55; 
Dem. de Cor. 114, p. 264; Eschin. adv. Ctes. 15, p. 56 ; 
22, p.57; 30, p. 58; Plat. Crat. 409, B ; Διότι dé— Id, 
Tim. 54, B ; Ὅπως d&—1:7,4; Cyr. 1:6,43; Vect. 
1:2; Ὅπως δὲ ye— 7: 6,39 5 Ἵνα δέ---- 7: 6.19; Cyr. 
1:2, 15; Hel. 2:3, 30; Dem. de Cor. 305, p. 327 ; 
/Uschin. adv. Ctes, 76, p. 64; 93, p. 67; 159, p. 76; 
Plat. Euthyphr. 12,C ; Εἰ dé&— 2:5,19; 3:2,28; 7: 
1,22; Thue. 1:28; 2:64; 6:11; Dem. de Cor. 
238, p. 306 ; 303, p. 326; Phil. 3, 74, p. 130; Atschin. 
adv. Ctes. 5, p. 54; Εἰ δὲ δή--- 2:5,10; Ei δὲ μή--- 7: 
7,33; 7:7,7; Thue.1:28; 2:71; 5:16; Dem. de 
Chers. 10, p. 92 ; Adschin. adv. Ctes. 170, p. 78 ; Plat. 
Phaed. 73, B ; Pol. 6, 505, A ; Εἰ dé ye μὴ--- Id. Thest. 
181, E; ‘Edy δέ--- 2:72; FEschin. adv. Ctes. 136, p. 
73 ; ᾿Εὰν δέ reg eri. ib. 8, p.54; ᾿Εὰν δὲ μή--- 7:1, 
30 ; Ἦν d&e— 2:3,27; 3: 2,31; Thuc.3: 13; Isocr. 
Pan. 18, p. 44; Ἦν δὲ τις κτέ. Thuc. 2:87; ἂν δέ ye 
Botdy «ri. Plat. Gorg. 448, A. 


2. In the formula piv—bé. 
For this, see below, pp. civ. et seg. 
8. In the formula Kai—di or rai—dé. 


(1) This is very frequent in Xenophon: as (a) in 
Third place ; after a Noun : καὶ στρατηγὸν δὲ αὐ- 


τὸν ἀπέδειξε ert. 1: 1,2. 1:9, 113 καὶ Μήδων δὲ καὶ 
Περσῶν xré. 3: 2,25 ; Καὶ γνώμῳ δ᾽ ἰκόλαζεν" 2: 6,9 ; 
Cyr.:1:3, 14; ib.6:3,4; Comm. 3:1, 31]; Hel. 6; 
4,18; after an Adjective :---οἱ Ἕλληνες καὶ πάντες δέ--- 
1:8,2; Cyr.5: 3,43; καὶ πάντες δὲ ἔϑεον. 1 : 8,18; 
Ογγ. 8: 2, 7; Καὶ πάντες δέ---- Ἰ : 8, 32 ; Kai ἀρχικὸς 
dé— 2:6,8; Comm. 8 : 9, 1ὅ : after a Pronoun: καὶ 
ἡμεῖς δὲ πάντες κτέ, Cyr.4:1,2; ἰδ. 8 : 7,10; ἰδ. 4: 


12,20; Καὶ ὑμῖν δέ. 711,80; κἀκεῖνος dé— Comm. 
1h: 1,3; καὶ ἄλλοι δέ, 4 : 7,9; καὶ ἄλλαι δὲ πόλεις eri. 


Hel. 6 : 4.185. Καὶ ἄλλο δέ σοι ἐρῶ" Cyr. 8 ; 2,20; καὶ 
του © ἂν ἄλλου «rk. Comm, 1: 1,15 (Kuehner) ; aft- 
era Verb: καὶ ἀπέκτειναν 6i— Hel. 7: 5,17 ; Cyr. 5: 
4,445 Καὶ ἣν δέττ- 5: 10,103 Kai συνιδεὶν d&— 1: 5, 
9; Comm. 3:3,1; Hip.1:8 ; after an Adverb: καὶ 
voy δὲ ἔτι κτέ, Cyr. 3: 2,24; (δ) in the Fourth place ; 
after the Article and its word : καὶ τῶν ᾿Ελλήνων δέ---- 
1:1,2; 5:38,9; 6:1,19; 6:1,25; Cyr.1:6,8; 
ib, 5:3,47; ib. 6;:2.28; ib. 6:3,8; ib. 7:5, 62; 
Hel. 4 : 6,1 ; καὶ ot ἄλλοι Oi— Cyr. δ: 3,42; ib. 1; 4, 
18; ib.1:4,20; ib.5:2,13; Καὶ ὁ Κῦρος δέ--- Cyr. 1; 
4,25; Hel. 5:3,26; Kat οἱ ἄλλοι δέ---- 7: 3,23; Kat 
ot ἄλλοι δὲ λοχαγοί crt. 6:1,6; καὶ τὸ ταραχϑῆναι 
δέ--- Cyr. δ: ἢ, 48., ib. 8 : ὅ, 15 ; after a Preposition 
and the word depending on it: Καὶ ἐν ᾿Εφέσῳ δέ---- 5: 
3,8; καὶ ἐν τούτῳ δέ--- Cyr. 7: 1,30; καὶ ἐν ἄλλῳ δέ---- 
Yomm, 2:1, 20 ; καὶ ἐν οἷς δέ--- Symp. 2:9; Καὶ 
πρὺς φίλους δέ--- Comm. 1 : 3,3; Καὶ κατὰ γὴν δέ--- 
Veet. 1 : 7 ς καὶ περὶ γυναικῶν δέ--- Cyr. 8: 8,44 ; aft- 
er εἴ tig: καὶ εἴ τις δέ- 3::2,39; (¢) in the Fifth 
place ; between the Article and its word: καὶ ἡ τῶν 
θηβαίων δὶ πόλις κτέ. Hel. δ : 2,37; Kai τὸ τῶν orpw- 
μάτων δὲ βάρος κτέ. Cyr. 6 : 2,30; ib. 8 : 8, 65 ; after 
the Preposition and its word with the Article: Καὶ 
mpoc ry οἰκίᾳ δέ--- Lac. 15:6; Kai ἐπὶ τῶν πράξεων 
δέ---- Cyr. 1: 6,25; Καὶ τῶν παρ᾽ ἑαυτῶν δέ-τ-- 1: 1,5; 
καὶ κατὰ τὸ νωτοφόρον δέ--- Cyr. 6: 2, 84; (d) and 
even in the Sixth place, after the Article with a Prep- 
osition and its word : Kai τοὺς ἀμφὶ τὸ στράτευμα δέ--- 
Cyr. 9 11,31. 


(2) Instances from other writers are: (a) in the 
Third place : μὴ πᾶν γύναιον καὶ παιδίον καὶ ϑηρίον 
δὲ ἱκανὸν εἶναι wrt. Plat. Thext. 171, FE; καὶ χρήματα 
δέ--- Thue. 6: 71 ; δίκαιον γὰρ αὐτοῖς καὶ πρέπον δὲ dpa 
crt. Thue. 2:36; κακὰ δὲ ὦντ᾽ αὐτῶν τὰ πολλὰ καὶ 
ἀγαϑὰ δέ. Plat. Phileb. 18, B; οἱ ὑπὲρ τριάκοντα καὶ 
πεντήκοντα δὲ γεγονότες ἔτη xré. Id. de Leg. 2, 665, Β ; 
᾿Εγὼ δ᾽ ἕν μὲν ἐκεῖν᾽ εὖ οἷδα καὶ ὑμᾶς δ᾽ εἰδέναι χρὴ), 
Dem. in Mid. 26, p. 528 ; ᾿Ακούω γὰρ ἔγωγε καὶ ἡμῶν 
δὲ τοὺς πολλοὺς οἶμαι εἰδέναι. Lys. de Bonis Aristoph. 
5,p. 152 ; καὶ σὺ δέ---- Plat. Crit. 51,A ; καὶ αὐτοὶ δέ---- 
Thuc. 4:24; Κἀκεῖνο δέ--- JEschin. adv. Ctes. 8, p. 
54; in Timarch. 69, p.11; ᾿Εγὼ νὴ Δί᾽ tow καὶ γράψω 
δέ. Dem. Phil. 3, 70, p. 129 ;---ἀκηκύατε, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑη- 
vaiot, καὶ παραλείπω δὲ πολλά. Id. in Mid. 126, p. 556 ; 
καὶ ἣν δὲ οὕτως" Thue. 1; 132; καὶ ἐπιῤῥεῖ δέ---- Plat. 
Ρησάγν. 929, D ; Καὶ ἣν δὲ ἄξιος ert. Thue. 7: 56 ; καὶ 
πρᾶξαι δέ--- Nem. ΟἹ. 3, 15, p. 82 ; καὶ πρὶν ὑπεσχημέ- 
νων καὶ νῦν δὲ πραττόντων. Id. de Hal. 5, p. 77; καὶ 
νῦν 6¢— Plat. Gorg. 513, A ; (2) in the Fourth place : 
καὶ τοὺς πεντακισχιλίους δέ--- Thue. 8:67; Καὶ ot 
ἄλλοι δέ--- Dem. de Cor. 43, p. 2340 ; Lyc. in Leoer. 
117, p. 164; Kai νῦν δείκνυμεν δέ--- Dem. in Androt. 
33, p. 608 ; καὶ ἐν Τάραντι δέ---- Plat. de Leg. 1, 637, B ; 
kai τὰ παρ᾽ αὐτοῖς καὶ παρὰ πᾶσι δέ---- Dem. de Cor. 
215, Ὁ. 300; καὶ κατὰ ϑάλατταν δέ--- Plat. de Leg. 3, 
682, C. 

The Negative of this formula is very rare, but it oc- 
curs in 1 ; 8,20, οὐδ᾽ ἄλλος δὲ τῶν Ἑλλήνων ἔπαϑεν cri. ; 
and in 18. de Pyrthi. Her. 50, p. 42, οὐδ᾽ ἄλλον δὲ τῶν 
sicromray οὐδένα κτέ. (Bekker). 


An. 
1. Near the beginning of its Clause or Sentence. 


Δή is put near the heginning of its clause or sentence 
as affecting the whole clause or sentence, and some- 
times as affecting only the word or phrase after which 


THE PARTICLES. 


it stands; as (a) after the Article: Τῷ δὴ φιλοσόφῳ 
xré. Plat. Soph. 249,C; Tim. 62, D; Τοὺς δὴ xare- 

νωκότας κτὲ. Alschin. adv. Ctes. 214, p. 84; Dem. de 

al. 8, Ὁ. 77; de Fals. Leg. 186, p. 399; Isucr. Laud. 
Hel. 88, p. 215; Plat. Tim. 54, B ; Τῶν δὴ ἐμῶν προ- 
yovwy «rz. Thuc. 6:89; Τὴν δὴ βασιλικὴν συμπλο- 
κὴν wrt. Plat. Polit. 305, Εἰ ; Τὴν δὴ τοιαύτην δύναμιν 
ert. Id. Pol. 4, 480, B ; τοῦ δὴ εἰ φάρμακα ἐγχέοιεν μὴ 
λυσιτελεῖν αὐτοῖς. Cyr. 1 : 8.9 ; Οἱ μὲν δὴ στρατιῶται 
ers. 1:4,17; 2:6,1; 3:1,8; 7:6, 38; Ογγ, 2 : ὦ, 
13; ib.3: 1,39; ib,6:1,25; Thuc. 4:39; 5:113; 
Dem. in Aristocr. 60, p. 639; de Fals. Leg. 145, Ὁ. 385 ; 
Plat. Apol. 24, C ; Pol. 3,412, B; Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι κτξ. 
Cyr. 8: 3,21; Οἱ μὲν δὴ Μῆδοι καὶ Ὑρκάνιοι, ib. 4 : 2, 
32; Τὸ δὲ δὴ σιμόν κτέ. Symp.5:6; Plat. Pol. 4, 438, 
E; 8, 563,D; To δὲ δὴ κοινωνεῖν κτί. ld. Soph. 248, 
B ; Ot δὲ δὴ δυνάμενοι ere. (Ec. 11:10; (ὁ) after the 
Article and its word : Τὴν οὐσίαν dn— Plat, Soph. 248, 
E; 256,A ; Theet. 164,B; ry ye εὐψυχίᾳ δὴ rou— 
Thue. 1:12]; Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον eré. Dem. in An- 
drot. 29, p. 602; Plat. Tim. 50, B; Tairéy δὴ τοῦτο 
κτέ. ib. 43, E; Τοῖς ἄρχουσι Sn— Id. Pol. 3, 389, B ; 
τὸ μὲν yap κλαπὲν On— Id. de Leg. 9,857, A; (ὁ aft- 
er a Noun: ἀνάγκη On μοι ere. 1:23.53 Plat. Pol. 2, 
371,E ; Tim. 85, B ; Theset. 208, B ; τέλος δὴ--- Cyr.T: 
6,14; παῖ dy, παῖ δὴ" Cyn.6: 18; Παρύσατις μὲν δή---- 
1:1,4; 1:2.8 ; Cyr.2:3,16; (2) after an Adjec- 
tive: Δῆλον δὴ — ὅτι ere. Plat. Gore. 470, E; Creat. 
392.C ; Phaed. 80. A ; Χαλεπὴ δὴ καὶ décwodog ert. Fa. 
Phaadr. 246, B ; Πλούσιοι δὴ--- Id. Pol. 8, 564, FE; Té- 
raprov δή--- Id. Soph. 255, C ; 255, 1) ; πολλοὶ 6 — 
Isocr. Phil. 42, p. 90 ; Plat. Phad. 68, A ; Πλεῖστον 6) — 
Id. Pol. 8, 564, EF; Πὰς dy— Id. de Leg. 11, 931, D; 
Πάντα δὴ ταῦτα κτέ. Dem. Ol. 1,28, p. 17 ς εἰς δὲ 64 — 
1:3,14; κάλλιστον 6n— Thue. 6:33; Τὴν ἐπιτακτι- 
env δὴ τέχνην κτέ. Plat. Polit. 260. C ; (¢) after a Pro- 
noun: Ἡμεῖς δή-- Thue. 3:61; Plat. Gorg. 469. C ; 
Ἡμεῖς μὲν On— Thuc. 5:90; ᾿Εγὼ δὲ dn— Plat. Symp. 
194, EB; Σὺ δὲ Sn— Id. Phileb. 14, Es Ταύτην δὴ τὴν 
mapodov wre. 1:7,16; Thue. 1:127; Plat. Tim. 85. 
1); Tatra δὴ πάντα κτξ. 1d. Pheed. 58, D ; Τοῦτο δή;--- 
7:6,30; 7:1,28; Hel. 5: 2,36; Thuc. 1:57; Tode 
On— Plat. Pheedr. 276, B ; Τάδε dij— 7 : 3,47 ; Tatra 
μὲν On— Cyr. 2:1,24; ib. 2:3,16; Οὗτός re dn— 
Plat. Pheed. 59, B; 58, A; Τοῦτό ye 6n— 4:6. ἃ 
dy— Cyr. 1:3, 2; ib, 2:1, 16; Comm. 3:5, 11; 
Thue. 2: 29; Dem. pro Rhod, Lib. 29, p. 199 ; ASschin. 
adv. Ctes, 207, p. 83; Plat. Crat. 407, D ; Pol. 2, 371, 
Ki; 4,442, A; ὕπερ δὴ--ς Comm. 2:1.21; Thue. 5: 
10; 7:62 : ὃ δὲ dy— 2:3. 15 oron 6n— 4:7, 25; 
5:2,24; Thuc. 8:87; ὃ re δή wore ere. Dem. in An- 
drot. 28, p. 602 ; ὕσας δὴ--- 6:3, 23; Thue. 6:18; 
Ὅσα μὲν On— 3:1,15 Hel. 3; 2,17; Ὅσων δὲ δὴ καὶ 
οἵων ἄν cré. 2:5, 10; ὕσους ye On— Hel. 3:2. 16; 
ola én— Cyr. 2:1, 24; Plat. Phoed. 60, A; Symp. 
215, D; (f) after Interrogatives ; as (1) after Inter- 
rogative Pronouns: Ti δὴ; Plat. Soph. 259, ἃ ; Hip. 
Maj. 290, D; Crat. 409, A ; Tic dn— Cyr. 7:2, 28; 
Dem. ΟἹ. 3, 30, p. 36; in Aristocr. 164, p. 674; Ti én 
wore; ib. 56, p. 637 ; 70, p. 643 ; Ti δὴ wore— Id. OL. 
3, 30, p. 36 ; de Fals. Leg. 171, p. 394; Τί dé δή ; Plat. 
Hip. Min. 375, A; Τί δὲ dg— Id. Gorg. 474, C ; Crat. 
404, Β ; 407,C ; Ti οὖν δή--- Id. Pheed. 57, A ; 59,C ; 
Pheedr. 227, B ; Protag. 316, B ; Ti δὴ « , Id. Crat. 
408, E ; ποτέρους dn— Id. Pol. 6, 484, B ; Ποῖον 6y— 
Id. Phileb. 21,0) ; de Leg. 3, 700, A ; Τὸν rotor δὴ: 
Id. Phileb. 14, C ; Pheed. 81, KB; Theset. 147. Ds; (2) 
after Interrogative Adverbs : ποῦ δή--- Cyr. 3: 1.38 ; 
Plat. Phedr. 243, E; Πόϑεν δή--- Dem. Phil. 1, 22, 

. 46; ποῖ δὴ καὶ πόϑεν ; Plat. Pheedr. 227, A; ΠΡ 

n— Id. Pheed. 82,B; Pol. 9.591,A; Hy δή; id 
Soph. 223, C; My δὴ ody— Id. Pheedr. 256, B; bry 
δὴ καὶ ὕπως προςγενομένη" Id. Phed. 100, Ὦ ; Mag 
δή; Cyr.8:4,8; Symp.5:5; Thuc. 1 : 142 ; Plat. 
Crat. 395,C ; 404, FE; 409.B; Πὼς δὴ καὶ τίνων cri. 
Id. Phileb. 20, B; Polit. 310, B; (3) after Interroga- 
tive Particles: ‘Apa δή--- Ath. 3:2; Οὐκοῦν dn— 
Plat. Polit. 805. Εἰ ; Πύτερ᾽ οὖν δή--- Id. de Leg. 1, 626, 
C; (g) after a Verb: ᾿Εδόκει δή--- 1: 4,18; 4: 4,10; 


1:10,18; 4:2,20; Thuc.1:387; Dem. Ol. 1, 17,p. 
14; 18, p.14; in Mid. 77, p. 539 ; Plat. Pheed. 99, E ; 
Crat. 407, A; Πράττουσι μεν dn— Id. Polit. 310, C ; 
Δεῖ δὲ δή.---- Id. de Leg. 2, 664, D; Symp. 178, D; 
Pheed. 95, B; Πειρῶμαι ye dn— (Εο. 18:4; Δοκεῖ 
γοῦν On— Plat. Polit. 311, A ; Soph. 232, E ; Ἔστι δὴ 
οὖν---- Id. Symp. 191,C ; Theset. 150, C ; ἔλεγες τοίνυν 
on— Id. Gorg. 459, A ; “Aye dn— 2:2,10; 5:4,9; 
yr. 5:3, 4; ib. 5:3, 11; Aéschin. adv. Ctes. 31, p. 
58; Plat. Soph. 235, A ; Phileh. 39, E ; Phead. 60, C ; 
“Ayere On— 7: 6,33; Cyr. 4: 2,21; Plat. Pheedr. 237, 
A; Φέρε δή--- Ath. 3:6; 3:7; Dem. de Cor. 106, p. 
261; in Mid. 58, p. 533; 73, p. 538 ; Plat. Phaed. 68, 
B; Gorg. 455, A; Ἔχε dn— Id. Protag. 349, D; 
Gorg. 460, A ; Δίδαξον δη.---- Comm. 1: 2, 41; ᾿Απο- 
βλέψατε δή--- Dew. OL 3, 29, p. 36 ; Λέγε δή--- Cyr. 8 : 
1,12; Plat. Gorg. 474,C ; ᾿Αντιϑῶμεν δή---- ΒΟ Ϊη. 
adv, Cees, 253, p. 89 ; ἀπιέναι δή--- 5:2,5; 7:1,26; 
Plat. Symp. 177, A; Συνταξάμενοι δή--- 6:38, 30; 
Cyr. 1:3,9; Plat. Symp. 222,C ; ‘Aro\oynrioy 6n— 
Id. Apol. 18, E ; (A) after Adverbs : "EvSa dn— 1: 5, 
8; 1:8,1;1:8,4; 2:1,10; 4:7,24; Plat. Protag. 
324, A; Phaedr. 247, C; Pol. 10, 618, B; ᾿Ενταῦϑα 
oy— 1:7,10;3; 1:10.13 4:7,25; Thue 1:91; 2: 
58; 5:64; 8:53; Plat. Thert. 171, E; Symp. 221, 
A; ‘EvrevSevy δή--- 5:5, 3; (Ec. 10:2; Thue. 2: 
74; 8:39; Αὐγύϑεν dn— Id.1:141; Νῦν dn— 7: 
θ,37: 7:7, 7; Cyr. 4:1, 23; ib. 7:5, 53; Plat. 
Pheedr! 277, A ; Pol. 1,353, A ; Νῦν δὲ δή--- 7: 1,28; 
7:6, 313 καὶ yap viv dn— Plat. Gorg. 448, A: "Ere 
6y— Id. Pol. 2, 371, D; 2. 373, E; Soph. 224, E ; 
ἔτι καὶ δή---- Dem. de Pace. 9, p. 59 ; Τότε On— 2: 4, 
22; 4:1,10; Cyr. 3:3, 22; ib. 7:2,19; Thuc.1: 
138; 4:78; 5:16; 5:17; Plat. Symp. 184, E; 
Tore μὲν δή--- Dem. Ol. 3, 27, p. 35; Πρῶτον δή. 
Plat. Soph. 231, C ; ὕστερον dn— Thue. 8 : 51; ὕστα- 
τον on— Plat. Pheed. 60, A; Αὖϑις δὴ πάλι»--- Id. 
Soph. 256, A ; Polit. 282, C ; ταχὺ dén— Hel. 7: 2,8; 
Sarrov δή--- 4:3, 27; ἀεὶ δή more— Thue. 1:13; 
Οὕτω δή--- 5:9, 24; Cyr. 4: 1,23; ib.5:3,4; ib.7: 
2,28; ib. 8:1, 14; Thue. 2:70; 4:30; 4:74; 
/Eschin. adv. Ctes. 205, p. 83; Plat. Phed. 81, B; 
Pheedr. 237, B ; Οὕτω μὲν δή--- 3:1,3; Cyr 1:3,9; 
Ὧδε δη--- Plat. Crat. 392, Ο ; Soph. 255, Εἰ ; φανέρως 
δὴ που--- Aischin. adv. Ctes. 40. p. 59 : ἀποχρώντως 
δή--- Thue. 7:77; δίχα δή---- 1d.7:81 5 ἡ που δὴ)--- 
Id. 1: 142; ἢ πού γε δή-- 14.6.: 387; τάχα δή---  : 
8,8 ; πολὺ δὴ μᾶλλον--- Thuc. 6 : 61; μάλα dy— Cyr. 
8 :7..} ; μάλιστα δὴ--- Thuc. 4:55; 4: 108; 5: 66; 
ἥκιστα δή--- ἃ. 7: 86 ; so after the Dative used Ad- 
verbially : κοινῷ δὴ--- 4:5, 84; πολλῷ δὴ paddrAor— 
Thue. 5:63; 6:56; 8:89; πολλῷ δὴ μᾶλλον ἔτι---- 
Id. 8: 83; (¢) after Negatives : Οὐ ral Thue. 2:41; 
Dem. de Cor. 11, p. 228 ; 269, p. 316; Plat. Pol. 4, 439, 
1D; Οὐ δή πού ye— Dem. in Lept. 165, p. 508 ; Οὐ μὲν 
On— 1:9,13; 2:4,6; 3:2,14; Οὔπω Oi— 1: 9,25; 
Οὐδὲ On— Plat. Pol. 1, 385,1); Μὴ on— Cyr. 5: 5, 413 
Thue. 2:89; Dem.in Mid. 28, p. 523; Plat. de Leg. 
10, 892, EF; 11,931,C3 τὸ μηδετέροις δή--- Thue. 6; 
80; (7) after Prepositions : “Ev μὲν δὴ Μήδοις eri. 
Cyr. 1: 4,25; ἐν δὲ δὴ τοῖς πολεμικοῖς κτέ. 3: 1,38; 
Εἰς. δὴ τὸ πρόσϑεν κτέἕ. Plat. de Leg. 8, 682, A ; Πρὸς 
δὴ τὸν οὕτω μέγα φρονήσαντα Kri. Isocr. Pan. 90, p. 59 ; 
Πρὸς δὴ ταύτην κτί. 2 βολῖη. adv. Ctes. 17, p. 563 
Πρὺς δὲ δὴ τόν κτέ. ib.; ᾿Επὶ μὲν δὴ τῶν κτέ. Dem. OL 
8. 25, Ὁ. 85 ; "Emi μὲν δὴ τούτῳ ert. Cyr.2:2,6; κατὰ 
δὴ τόν wrk. Thuc. 1 : 34 ; Plat. Pol. 1,334, D ; Soph. 
223,B; κατὰ δὴ τοῦτον τὸν νόμον cri. “ΒΟ ἢη. adv. 
Ctes. 36, p. 58 ; Κατὰ δὴ τοιαύτην διαφοράν κτὶ. Thue. 
8:85; Ἔκ δὴ τῆς τοϊαύτης cré. Plat. Phed. 84, B; 
"Ex δὴ λογισμοῦ cré. Id. Criti. 121, A; ᾿Εκ δὴ πάντων 
crt. Id. Tim. 56, C ; "Ex δὴ τούτων eri. Isucr. Pan. 57, 
p. 52; Μετὰ δὴ τοῦτον cré. Plat. Pol. 7, 537,B; Mera 
δὴ ταῦτα cré. Id. Tim. 58,C ; Περὶ μὲν δὴ τῶν ϑεῶν 
κτῇ. 2:5,8; Dem. de Cor, 10, p. 228 ; περὶ δὲ δὴ τὴν 
crt. Plat. Tim. 66, D ; Μέχρι μὲν δὴ τούτου κτξ. Dem. 
in Aristocr. 146, p. 668 ; (4) after an emphatic word 
depending on a Preposition or an emphatic Adjunct 
of such word : ἐν πολλῇ δὴ ἀπορίᾳ ert. 3:1,2; Ἔν 


ecu ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK FPRUBE, 


τούτῳ éij— Plat. Mcnex. 240, D; Πρὸς ταῦτα δή--- | (6) with Negatives ; Οὐ γὰρ dj— Cyr. 8 :2,8; Comm, 
Cyrg1: 6, 16.; ᾿Επὶ τούτοις μὲν δή--- ib. 8:4, 12;/3:3, 15 ‘Thuc, 1: 122; 5:11; 6:83; Isocr. Pan, 
Παρὰ γνώμηι τε δή--- 'Thuc. 4:40; Κατὰ ταῦτα δή--- 92, p. 59; Plat. Pheed. 76,C; ib. D; οὐ γὰρ δή rou— 
Plat. Tim, 39,D; κατὰ ταὐτὰ δή---- Id. Phileb. 61, E ; | A¢schin. adv. Ctes. 242, p. 88 ; Μὴ δή--- Dem. de Cor, 
Κατὰ τοιαύτην δὴ διαφοράν cri. Thuc. 5:43; Κατὰ | 193,p.292 ; Μὴ yap δή--- Thuc. 1; 81; (7) with Prep- 
vi δὴ οὖν ποτε--- Id. Pheed. 61, E ; ᾿Εκ τούτου df— 2: | ositions: ‘Eg τοῦτο yap on— Thue. 3:57; κατὰ νόμον 
5, 34;"Cyr. 1:3,10; ib 1: 4,24; ib.4:2,20; ib.5:| yap oy— Id.3:66; (8) with Conjunctions and Con- 
3,5; Ἐκ τούτων dn— 2:5, 27; Cyr.6:2, 243 Plat. junctive Particles : πριν» yap dy— 1: 10,19 ; ᾿Επειδὰν 
Men. 76, ἢ ; ‘Ex ταυτησὶ δὴ τῆς κτί. Id. Apol 22, Εἰς γὰρ Cy— Plat. Polit. 298, E: Kai yao éy— 2:6, 2; 
Μετὰ ταῦτα dn— Id. de Leg. 7, 514. Δ 3 Περὶ drde Cy— Hel. 725,23, Ages 10:2; Et yap i Plat. Apol. 
ib. 10, 898, D- διὰ ταῦτα Sy— Cyr 523.50, Plat 338.0, Protag. 327, A ; (11) with the word or an Ad- 
Crat. 392, E; Gorg. 488, C ; Polit. 300, 1 Ὁ Phd. οἷς qunet of the word affected intermediate, as (a), with 
B; Διὰ πάντα δὴ ταῦτα cre. 11. Tim. 34. ὃς Διὰ να -πῶρ or και ττδη τ (1) with the Article: Kai τὰ μὲν 
ταῦτα δὴ πάντα κτί. Cyr. 3:1, 3: Διὰ τοιαύτης Cy cy ἀφανὴ wrt. 21 0. 38: (2) with the Article and its 
παρασκευῆς κτί. Thue. 8:95; Διὰ re Gy— Cyr 23,83 word; καὶ τὸ μέγιστον byj— Cyr. δ: 1,23; καὶ ἡ γεν- 
Tot χάριν δή--- [1}ὸπι.7 Phil, 4,7. p. 1383; and regularly | vase δὴ τυραννὶς wrt. Plat. Pol. 8, 544, (ἡ ; καὶ τὸ dvap 
after the Relative Pronoun depending on a Preposition : | Gj— 5: 9,225 καὶ τὸν Aeyorra dy— Plat. Soph, 234, 
ἐν οἷς On— Cyr. δ. 3,29 ; “Ev ἡτινι δὴ πύλει κτξ, Plat. | C3 Καὶ τὴν ἄλλην δι)--- Id. Pol. ἃ. 398, Β, Καὶ τἄλλα 
Pol. 5, 462, ( ; ἐξ ὧν dn— Comm. 1 : 3. 31 ; περὶ ἃ | 6y— Id. Phadr. 238, B; (8) with a Noun: Καὶ βασι- 
δή--- Plat. Pheed. 81. 10 δ ἃ δὴ-τ- Id. Polit. 301, B; | λεὺς ήταν 1 : 8. 98; Plat. Tim. 84, Β: Men. 87,E; Και 
ὯΩων δὴ πέρι---- Id. Pheedr, 277, A ; Theset. 169; A ; ὧν | βασιλεὺς μὲν On— 1:2, δ; Καὶ Κῦρος μὲν δη;---- Cyr. 
δὴ πάντων ἕνεκα--- Id. de Leg. 11, 934, B ; Ὧν δὴ χάριν} 5 : ὃ, 515 (4) with an Adjective: Kai ἀληϑεῖς δὴη--- 
wré. ib. 9, 853, D ; (/) after Conjunctions and Conjune- , Plat. Theset. 195, B; Kai πλεῖστον δη---- Thue. 4:74; 
tive Particles ; as (1), directly after or with a Particle | cai πᾶσι &j— 4:5,4; Plat. de Leg. 3, 683, 1); καὶ 
intervening : οὗ Oy— 4:5, 6; Cyr. 5:4, 32; Plat. | ro πάντων δὴ ἀνοητύτατο» κτί. Qe. 11 : 8; (5) with a 
Menex, 243, D; ἴνϑα dy— 7:6, 37; Cyr. 4:2, 21; | Pronoun: καὶ ἐγὼ dy— (Ee. 2:13; Κἀγὼ δη--- Cyr. 
ὅϑεν δὴ---- Comm. 1: 1,23 Plat. Phar, 252, A ; “OSer 1:6, 14: καὶ οὗτος dy— 1:9, 29; Lac. 4:5; Kai 
δὲ 6y— .Eschin. adv. Cres, 41, p. 59 πρὶ» dy— Thue. ταῦτα μὲν» ζη--- Cyr. 3:2, 27 5 Plat. Symp. 220, C; ° 
3:29; πρίν ye Oy— 10.7: 715 ‘Exedy: in this word, j edt ἄλλα by— Hel. 4:1, 24; Plat. Pol. 2, 363, B ; Kai 
it coalesces with the Conjunction ; ore δή--- Thue. 2: ᾧ cy— ib. 4, 441, C; (6) with Interrogatives : Καὶ τί 
102; Plat. τοῦς. 356, C: ὅτεπερ δή--- ‘Thue. 3, 54; | Cy; Chg. 9:1: Καὶ τί dby— 7:6, 20; Cyr. 1:3, 5; 
"Orav Oi) — Aschin. adv, Ctes. 208, p. 83; ‘Ozore dy— | ib. 123,10; ib. 1:6,16 5; Καὶ πῶς dy— ib. 1:3, 10; 
Plat. Tim. 42, A ; ὡς δή---- Cyr. 5:4,2; Symp. 8:4; ¢ ib. 1:6,22; (Ἐς. 9:2: 13:4; (7) with a Verb: καὶ 
Plat. Gory. 468, E ; Hip. Maj. 281, C ; ὥςπερ δή--- 3.1" γιγνώσκω Gj— 7.. 6,205 Kai φασὶ dn— Thue. 1: 39 ; 
1,29; 7:4,17; Thue. 2: 245 οἷον δή---- 10.6:68; Plat. Pol. 4,434, 2; καὶ οὐ δεῖ 6n— Id. Phoed, 62. B ; 
ola δή--- Cyr. 1: 3.2; ib. 4:2,32; Thue 8: 845 “Are. καὶ καταφρονοῦντες δή --- Hel. 2:1, 27; Plat. Tim. 
oy— Plat. Theet. 182, D ; “Are δὴ ofy— Id. Protag. 54,B: Kai μὴ πλέουσι dy— Id. Pol. 1, 332. EF; (8) 
321, B ; were dy— Dem. de Cor, 104, p. 261 5 ὅτι O— i with Adverbs: Καὶ νῦν δη--- Plat. Soph. 221, C ; 
Thue. 4:23; 8:48 5 Ὅτι μὲν 6j}— Dem. Phil. 3,21, Gorg. 462, B; Polit. 287,C ; Kai τότε €n— Hel. 3: ἃ, 
p. 1165 ὅτι καὶ 6g— Cyr. 3.1... Διὸ δή--- Thuc. 1: 9; ib 421,413 Kat ἐνταῦϑα ¢y— 1: 8,19; Kai τότε 
128; 2:21; 2:42; Isocr. Pan. 53, p. 515 Plat. μὲν Goj— 3: 2,15: καὶ ἀεὶ δή ποτε--- Thue. 8:73; 
Phaed. 114, 1D; Tim. 45, A; ὕπως δη--- Thuc. 5:85; , Kai μάλα éy— Plat, Phed. 76, A; καὶ μάλιστα by— 
7:18; wa oj— Hel. 4:1, 26; Thue. 7:26; Plat. ib. 90,1B 3 καὶ raya 6y— 4:7, 245 5:7,215 Kai οὐχ 
Pol. 4, 420, FE ; 10,610, C ; Kai dy more— 125,75 12. ἥκιστα Cy— Thue. 8:97 5 Kai οὕτω oy— Cyr. 2: 119; 
10,10; 5:7,9; sEschin. adv. Ctes. 57, p. G1; Plat. Plat, Protag. 321, D3 καὶ ὁμοῦ by— 1:10.85; hai 
Apol. 18, A; de Leg. 3,677, B; Kai δὴ καὶ--- Cyr. 1: βασιλικῶς dy— Cyr. 1:4, 14; (9) with Prepositions : 
6,21; Dem. in Olymp. 14, p. 1171; Lys. in Agor. 40). 1 Καὶ ἐν ἐνὶ &y— Plat. Pol. 1, 352, A ; καὶ πρὺς τούτους 
p. 133; Plat. Phed. 59, D; VPhileb. 61, D5 Καὶ μὲν} ye Cy— Thue. 4 : 92 5 καὶ pera ὕπλων ye by— Ad. 4: 
δη--- Cyr. 6:2, 23; Thuc. 3: 113; Andoc, de Myst. | 78; Kai τὸν μετὰ ταῦτα δὴ xpovoy ere. Cyr. 7: 2, 
140, p. 18; Plat. Symp. 196, E; ᾿Αλλὰ dy— 6:1,16 3,223 Καὶ διὰ δὴ ταῦτα eré. Plat. Tim. 44, A 5 καὶ cue 
Cyr.2:1,11; Thue. 6:38; Plat. Phileb. 12, B; Crit.! πάντων ζη--- Cyr. 3: 8,625 Kai διὰ ταῦτα δή--- Hel. 
54, A; Men. 92, 1); ’Ardp dy— Id. Soph. 232, F;°3:1.9; Kai cea τὸν ἔρωτα δὴ τοῦτον κτί. Plat. Polit. 
Οὔκουν dy— Id. Pheer. 276, C; Pol. 3,407, A; Kai! 8307. E ; Kai ὑπὸ μὲν δὴ τῶν ere. Id. Symp. 216,C; (10) 
dp οὖν On— Id. Hip. Maj. 297, E ; οὐ γὰρ οὖν oyj— Id. , with a Conjunction: Kai ef éy— Cyr. 1: 6,225 καὶ εἴ 

ol. ὃ, 389, A-B; Ef dy— Cyr. 6:2, 19; Dem. de: ye dy— tb. 1:6, 433 (ὦ) with “AAAd—cy : (1) with a 
Chers. 36, p. 98; AMschin. adv. Ctes. 11, p. 55; Vat.’ Noun: ᾿Αλλὰ rg δικαιοσύνῃ én— Plat. Pol. 1,335, C; 
Gorg. 481, B; Εἰ μὲν dfp— 133,55 Εἰ δὲ Sg— 1:9, (2) with a Pronoun: ἀλλ᾽ ἡμῶν oy— Id. Mip. Maj. 
28; 2:5,10; 7:6,30; Thue. 3:40; 6:37; Dem. : 291, FE; Phd. 63, Τὰ; ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ μὲν dy— (Ee, 1123; 
Ol. 1, 27, ». 17; "Av δή-- Id. de Fals. Leg. 147, p. 886, ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν boyj— 231,20; 8.11, 85, Plat. Phad, 
“Av piv oj— Plat. Lys. 204, D5 Ἣν δὲ éy—7:7,17;!78, A; ἀλλ᾽ αὐτὸ δὴ τοῦτο κτέ, Id. Phoedr. 227, C; 
Cyr. 3: 1,115 εἴτ᾽ ἐν μουσικῇ εἴτε δὴ ἐν eri. Plat. Pol. ᾿ ᾿Αλλὰ τί éy— 2 : δ, 22; Plat. Apol. 8ὅ, B; (3) with a 
6, 493, D; often after yap; as (1). with a Noun: τῆς 1 Verb; ᾿Αλλ᾽ ἄγε dy— Thue. 4:34; Plat. Pheed. 116, 
yap δὴ ϑαλάσσης κτέ. Thuc. 1:93; 4: 117; orparo-| 1); ἀλλ᾽ ὁρᾶτε δή---- Thuc. 7:17; ἀλλ᾽ ta δή---- Plat. 
medov γὰρ δή--- Id. 5:60; ὕβρις yep ζη-τ- Dem. in| Soph. 239, B; (4) with an Adverb: ἀλλὰ ἐνταῦϑα 
Aristog. 1,19, p.775; (2) with an Adjective ; Nopepoy | éj— Plat. Ποῖ, 171, 1; ᾿Αλλὰ νῦν dn— Cyr. 7: 2, 
yap Sy— Cyr.8:8,8; Arrrai yap dn— Plat.de Leg. | 25; ἀλλ᾽ ὕστερον δη--- Thuc. 2:17; ᾿Αλλὰ μάλιστα 
11, 932, E ; Pheed. 63,1); Πολλὴ γὰρ δή--- Thue. 7: | d7— Id. 5:72; ἀλλὰ μέγιστον dy— Id. 6:17; (5) 
70 ; Ὀλίγοι yap δή--- 1d. 6:33; πλεῖσται γὰρ oy— ld.| with Prepositions : ᾿Αλλ’ εἰς τίνα δὴ κοινωνίαν Kré, 
7:70; 7:85; πάντας yap δή--- Id. 2:67; 2:77;| Plat. Pol. 1, 333, B; ἀλλὰ πρός ye δὴ τούς κτξ. ib. 
7:71; (3) with a Pronoun: οὗτοι γὰρ dyj— Thuc. 1: | 3,389, B-C; ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ Λακεδαιμονίοις Oy— Hel. 2; 
8; 6: 103; Plat. Pol. 2,372,E; Τοῦτο μὲν yap dj—| 4,41; ᾿Αλλὰ τούτων δὴ tvexa— Plat. Phed. 114, C; 
Comm. 2: 4,1: (4) witha Verb: ᾿Επίστασϑε yap δή---- (6) with Conjunctions: ᾿Αλλὰ yap δή--- Vlat. Hip. 
3:1,42; Cyr.1:2,6; ib.4:2,2; Plat. Phe. 69,C;| Maj. 301,B; ᾿Αλλ᾽ οὐ γὰρ dy— Thuc. 6:77; ᾿Αλλ’ 
73, B ; Apol. 34,6 ; ᾿Εγενέσϑην μὲν γὰρ δή---- Comm. | dre μὲν δή--- Dem. Ol. 3, 10, p. 31; ᾿Αλλὰ μὴν δή--- 
1:2,14; Οἶμαι γὰρ ἂν δη--- Plat. Phed. 64,B; pid- | Plat. Phoed. 75, A; ἀλλ᾽ οὖν δη--- ib. 1 0,A; (ec) with 
λειν yap δή--- Thue. 4.46; (5) with Adverbs: Tore | ὡς---δή : ὡς ἑτοίμων δὴ χρημάτων. 7: 8,11; ὡς ἐδόκει 
yap dy— Cyr. 1 : 3,10; Αὖϑις γὰρ é7— Plat. Apol.| éy— Thue. 8:87; we ἐν παρέργῳ on— Plat. Symp. 
24,B; ᾿Αεὶ γὰρ dy— Id. Pheed. 59,C; Ὧδε γὰρ én—| 222, C; (d) so also with the Negatives οὐ---δὴ and 


Id. Tim. 56, E; Acagepivrwe γὰρ δή--- ‘Thuc. 2:40 ;| μη---ἰή : μὴ χρημασι €4— Thuc. 7:86; οὐ δεῖ dy— 


THE PARTICLES. elif 


Plat. Pheed. 62,B; εἰ μὴ 
ὴἣ πλέουσι On— Plat. Pol 
huc. ὃ : 97. 


2, Later in its Clause or Sentence. 


ἔφϑασαν δή--- Thue. 6 : 61; 
1, 332, E; οὐχ ἥκιστα δή.--- 


Tt may also stand after any word whose meaning it 
affects, though such word is not put at the beginning 


of the clause or sentence ; as (a), after the Article :— |-7 
dopara — τὰ δὴ δρεπανηφύρα καλούμενα" 1 : 8, 10 :- 


(6) after ἃ Noun : — πανωλεϑρίᾳ 
--ἀνά KN δὴ,--- Plat. Pol. 8, 566, A; 


on— Thue. 7 : 87 ; 
—pidouc δὴ ὄντας 


wri. Thue. 6 : 86, ° Ημεῖς δὲ Ἐγεσταίοις On— dd. 6: 
10; (6) after an Adjective : --ἀφανὴς n— Thac 4: 
67 ; —avrovopot δὴ ὄντες κτέ, Id. 3210; --Ο-ῆ᾽Ναυτικόν 


_ τε δὴ καὶ radda κτέ, 1. 7:13; ---πολλοὶς 6h— ‘Cyr. 


468,Α ; (c) after a Noun: ἀνάγκη δήπου--- Plat. 
Phileb. 21, B; 30, E; ᾿Αρχέλαον δήπου--- Id. Gore. 
470.D ; Protag. 313, ὦ; Νύμος δὲ δήπουν»- Comm. 4 : 

8,16, (ὦ) after an Adjective : ---πιφανὲς δήπον οὐκ 
ἐνδοιαστῶς᾽" Thue. 8 : 875 μέγα τι δηποι πρὺς τὴν εὕρε- 
σιν ἂν ἔχοι xré. Plat. Phileb. 01. B : Ναὶ ἄριστος -ey- 
που--- Plat. Hip. Min. 366, 1): Yodwrirov μὲν δὺν On 
ov— Id. Protag. 309, 1) ; (¢) after ἃ Pronoun : Οὗτος 
Snrov— Plat. Gorg. 468, 1) ; καὶ τούτου" ye δήποι"--- 
Id. Symp. 200, C ; Cf) after a Verb: γνώσεσξε ζηπον 
Ore κτέ, 5:7, 9, Ἴστε δήποιι Tony ore-«re. Dem, in 
Mid. 32, p. 524; ἀπεκρίνατο ἂν dnrov— Plat. Gorg. 
447,D; εἰσὶ μὲν énmov— Ἠς].6 : 3,14: “Eore δὲ ζη- 
που---- Plat. Symp. 202, A; Ἔστι δὲ δηπου δίψος, Id. 
Pol. 4, 439, A; εἶχες δ᾽ ἂν δήπου--- Id. Men. 72, C; 


4:2,25 ; ---πολλὰ μὲν δή-- 7:6,36; ---ὀλίγοις δή--- | Apol. 17, 1}; (9) atter δὴ Adverb: Αὐτίκα ὃ ae 
Thue. 1:33; - πλεῖστοι δή--- 1: . 9, 12; Thue. 1: | Cyr 1. 6.9 ; Πρῶτον μὲν δήποι"--- Plat. de Ley. 12, 
122; 2:64; 7:56; —éy τοῖς πλεῖσται δὴ νῆες KTE. οὐδιῸ; ὀρϑῶς δὲ δήπου---- Jd. Aleib. 1. 108,1}: πολὺ 
14.3.:.17:; mire On— 1:9, 223 7:4.24; Thue. | Oymov— 8:2, 15; Πάντως δήπου. Comm, 1:2. 413 
8:96; —podvoy δὴ--- Thue. 2: 643 5:26; 7:44, ib. 4 : ὦ, 37, Plat. Phaed. 68, C; 75,D; Gore. 460. B; 


Plat. de Leg. 10, 898, Εἰ ; —peytorn δή--- Thue. 1:1: 
2:1: 3:1133 8196; ---πλείστοι δὴ χρύνου μεγίστη 
On— 10.5: 74; —nodriarog On— 1:9.183 1:9, 20; 
Thue. 1: 138; ᾿Ξ -βἰλτιστοι On— ld. 3:98; -εῤδοκι- 
morarog 6n— (ἔς. 4: 16; --πικαιρυτάτην oa Thue. 
8: 106 ; --Οὀ΄͵πολυτελεστάτη δὴ καὶ eompeTeatarn— Nd. 
6:31; ‘(d) after a P ΤΌΠΟΙ : ---τούτου bi-— 2:6,5; 
* Thue. 6 : 92 ; --τοσαῦται On— 1d. 33173 —roworong 
δή--- Id. 4: 58 : (Ὁ after a Verb: ore πεπαιδεύνται 
On— Cyr. 2:3, 13 5 πιπᾶσι μὲν ὑπῆμξε δὴ, ὕσοι Kre. 
Thue. 2: 64; --- παῖσαι dj— 5: 8,13; Cyr 4:2, 35; 
Thuc. 8:48; Plat. de Leg. 7, 813, B; —ed βουλευό- 
μενοι je Thue. 4:59 ; Cf) after Adverbs : —i) ταῦ- 
8a on— Thue. 4:22; 5:64; -νῦν dy— 7:1, 26; 
Thue. 6: 24; Plat. Pheed. 76, B ; Soph. 254, D ; Pro- 
tay. 329,C; -τοαὐτίκα 6y— Dem. de Fals. Leg. 42, p. 
354; 171, p. 394; in Mid. 19, p. 521 ; 23, p. 522 5 190, 
p. 576 ; -τ-πάλαι on— Cyr. 8: 7,15 —mpwitara δή--- 
Thue. 7:19; -πυλλάκις δή--- Cyr. 2:4,16; —od- 
λάκις γε δή--- Thue. 2: 62 ; —ovrw oi Plat. Phavdr. 

237,B; ---ὐμοῦ δὴ---ὐ 24,25; rari Le 7:7,16; 
-- πολὺ πέτα Cyr. 5: 3, 24; Hel. 5; 2, we : rave 
δή--α ib, 2:4, 23; -ἰ μάλιστα δὴ--- "Thue. 2 2:49; 3: 
39 ; τ πολλῷ μάλιστα δή--- Id. 4.:.92 ; -- πλεῖστον 
si Id. 5; 113 5 and after the Dative ἫΝ Adverbial- 
ly : were πολλῷ δὴ μᾶλλωον--- Thue. 5:50; (7) after 
a Neygative: οὐδεμίας éy— ‘Thue. 7:71 5 (4) after 
Prepositions or words depending on them, or Adjunets 
of such words : ἐν τούτοις τοῖς χρύνοις 6y— Plat. de 
Leg. 7,810, A ; ἐν παντὶ δὴ ἀϑυμίας--- Thue, 7: 55 ; 
εἰς On Teva τύπον re. Plat. ΕΠ. 107, D ; —éai πλεῖ- 
στον on— Thue. 6 : 54; ---κατὰ στόμα dy— 5: 2, 26 ; 
-“-κατὰ χρησμὺν δὴ τινα wre. ‘Thuc. 3: 104; — περὶ 
μεγιστων δὴ--- Id. 6:92; ---Οὰὐιὰ τὸ atoypov δή--- Id. 
5:105; —dta τοῦτο δη)--- Id. 1: 7435 (ὦ) with a word 
or phrase intermediate: (1) between «ai—on: —xat 
πλοῦτος δή. Plat. Men. 87, E ; τ- καὶ τότε δή--- Cyr. 
4:2, 1; (2) between ὡς---δή: ὡς κατ᾽ εὔνοιαν δή--- 
Thue. 4: 46; ---ς οὐ διὰ τοῦτο δὴ--- Id. 6:54; (3) 
between οὐ»-- δή and μή---δὴ : οὐ κατ᾽ ἀξίαν δή--- Thue. 
7:1} —py λύειν δὴ--- Id. 8:9; μὴ διαφϑαρῷ δή--- 
Plat. Protag. 320, A. 


Aai. 

Aai, a colloquial form of the preceeding, stands after 
the Interrogutive Pronoun; as, Ti dai; Cyr. 5: 1,7; 
Plat. Gorg. 470, D; Phed. 61,C ; Phadr. 227,B; Ti 
δαὶ τοῖς παρὰ φύσιν, οἵ κτί. Id. ταί, 394, Ὁ. 


Δήπου. 
1, Near Le beginning of its Clause or Sentence. 


Δήπου, which is also written separately, δή που, com- 
monly stands near the beginning of its clause or sen- 
tence; a8 (a), after the Article; Οἱ δὲ δήπου τὸ πρῶ- 
τον μανϑάνοντες wri. (Εο. 2:13; (δ) after the Article 
and its word: Τῶν ἀμφισβητησίμων δήπου--- Plat. 
Pheedr. 263,C; Τὰ μεταξὺ δήπου τὼν cri. Id. Gorg. 


eee ---- 


(A) after Negatives : Οὐ Cyrov— Comm, 2:3, 1 : ib. 
4:2,11; Cyr 4: 4,7; ib. 7:5,3; Dem. de Cor. 28, 
p. 284; Plat. Phileb. 53. B; Symp. 194. B 3 Οὐ ζήπον 
ye— Comm. 4: 6,11 3 ᾿Αλλ᾽ οὐ δήποιυ--- Cyr. 7 δὲ 83; 
Οὐδεὶς δήπου. Dem. in Mid. 66, p. 53863 Obcéey ἐστι δὴ- 
mou— Id. de Cor. 21, p. 232 3 (7) after Conjunctions: 
οὐκοῦν Oyror— Dem. in Leoch. 46. p. 1094; Ἣν μὲν 
δήπου---- Cyr. 1 : 6. 10: and often after yup: Βασιλεὺς 
μὲ» γᾷ» δήπου--- ΗΟς1.6: 3,19. Totrwr γὰρ δήπου»: 

: 6,28; Comm. 2:1,4 ; αὐτὰ γὰρ yrov— ib. 4 : ὅ, 
7 : ὦ ἡ τὰς γὰρ δήπου»: Plat. Hip. Min. 867. 1): Ἴστε 
γὰρ Onrov— Dem. de Cor, 249, p. 8105 Ol) 2. 25. p. 
25; de Chers. 11, p. 92; in Aristocr. 118. p. 659 5 159, 
p. 665 ; ὁμολογοῦμεν yap δήποι"--- Plat. Phied. 73, C3 
"ρυςέρχεται μὲν γὰρ oymou— Cyr. 6:11.14; Οὐ yap 
δήπου»--- Dem. de Cor, 12, p. 229; in Aristocr. &6, p. 
649; Tsocr. in Soph. 6, p. 2925 Lys. in Agor, &7, p. 
8; Plat. Apol. 20, C3; Protag. 309, C3 Οὐ yap ἂν 
δήποιν-- Cyr. 3 51,17; and with a word intermediate : 
οὔτε yap ἅρμα δήπου--- Cyr. 2: 2, 26. 


2, Later in its Clause or Sentence. 


Tt may also stand later in its clause or sentence; as 
(a) after a Noun : --μνήμην μὴ κεκτημένον ἀνάγκη δή- 
mov— Plat. Phileb, 21.C ; “Ypeic δὲ venti μὲν Oymov— 
Cyr. 1:5,123 ὁ δὲ χάριν ἂν ὑήπου.--- Thue. & : 87; (H) 
after a Pronoun : ᾿Αλλ᾽ ἴσμεν ἐκεῖνο δήπου, ὅτι KTE. 
Dem. in Lept. 22, p. 463; (¢) after an Adjective : ὕπερ 
εἰκὸς δήπον ἣν, 7:6, 13; τοῦτο Javpacroyv δήπον» 
Cyr. 1.16, 7 : σχεδὸν ἴ ἴσμεν ἅπαν τὲς δηπου, Dem. ()]. 
3, 9,}. 31 ; ; ὥςπερ ὁ κιϑαριστὴς δεινὸν δήπου ποιεῖ λέ- 
yew «rt. Plat. Protag. 312, 1); (/) aftera Verb: Ὑμεῖς 
ὃ΄, ἔφη, ἴστε δήπου O9er Kré. δ᾽: Τοῦ : οὐχ οὕτως ἐτέλει 
δήπου ὡς wre. 736,163 ἔπειτα δὲ διαγγέλλεται δήπου 
Ore κτὲ. Cyr. 6:2, 20; διά ye ταὺτ᾽ ἀπιστεῖν δήπου 
προφήκει. Lem: ἴῃ Aristocr, 193. p. 685 5 (6) after an 
Adverb: ἀλλὰ καὶ τὸ πρύόσϑεν δήπου. Hel. 4:8, 4; 
᾿Ενενοήσατε γάρ, ἔφη. καὶ χϑὲς δήπου, ore kre, ΟΥΥ. 7: 
5, 43. 

Δήπουϑεν. 


Δήπουϑεν stands near the beginning of its eae or 
sentence 5 as (ω). after the Article and its word : 
τοῦ ἱπποκενταύρου δήπουϑεν--- Cyr, 4:38.20; Τάς γε 
ἀναγκαίας δήπουθεν. Plat. Phileb. 62. Κα : (b) after 
Negatives : Οὐ SirovSer— 1, κ. in Ande. de es 
36, p. 106; Οὐδαμῶς δήπουδσεν. Dem. in Aphob. 1, 59, 
p. 832 ; (ὁ) after a Conjunction ; as, yap: Λέγουσι yap 
δήπου-- Plat. [ὁ 534, A; ond with a word intermedi- 
ate: Ἑστάναι γὰρ ἐξέσται δήπουϑεν αὐτῷ. Dem. in 
Mid. 95, p. 545. 


Δήποτε. 


Δήποτε, which is for the most part written separate- 
ly. δή ποτε, stands (a) commonly near the beyinning 
of its clanse or sentence ; as, τί δήποτε---- Comm. 3 : 2, 
2; ὑπόϑεν δήποτε--- Dem. in Lacr. 7, p. 925 ; Ἣν yap 
δήποτε--- Plat. Tim. 38, C ; (4) but sometimes later : 
—voov τις Kai ἄλλος πλεῖστον δήποτε ἔδωκε. Cyr. 8 ε 
2, 26. 


civ ORDER OF WORDS IN 


Afra. 

Δῆτα, mostly used in questions and answers, stands 
near the beginning of its clause or sentence, or after 
the leading word: as (a), after a Noun: ‘Eowépac 
δῆτα,---- Plat. Protag. 310,C ; Pol. 1, 133, A ; Νὴ τὸν 
Δία, ἦν δ᾽ ἐγώ, οἰκτρὸν δῆτα. 1d. Pheed. 90, D; (6) 
after an Adjective : Νεανικὴ dijra,— Plat. Pol. 2.381, | 
B; Εἰκὸς djra— Id. Crat. 422, B; (¢) after a Verb: 
Βούλει δῆτα---. Plat. Phileb. 62. Cs δ κόπε δῆτα--- 
Id. Gorg. 452, C ; (d) after an Adverb ; Nev ζῆτα-- 
Plat. Theset. 208, E; Ἥκιστα δῆτα--- Id. Pol. 2. 881, 
B; (6) after Interrogatives : Ti éjra— Cyr. ὁ 1 1018 ; 
ib.7 ; 5,46; Symp. 4: 22; Plat. Phedr. 236. 5 Soph. 
218.E; Symp. 211, D; Phileb. 64.(°; Te οὗ» δῆτα--- 
14. Theset. 164, B; καὶ ri dijra— Cyr. 5:4, 35; Πῶς 
δῆτα---- Plat. Gorg. 469, B; Πότερα dijra— Cyr. 5: 2, 
27; (/f) after a Negative: Οὐ δῆτα, Comm. 2: 2,9; 
10. 2. : 6.1: ib. 2 : 6. 16; Plat. Gorg. 453. ἢ) ; 469,E; 
Οὐ δῆτα" Id. Phed. 59. C + Οὐ δῆτα. Id. Gorg. 449, 
E; Μὴ éijra— Dem. de Cor. 324. p. 332 ; (y) after 
Conjunctions : Kai djra—; Plat. Theet. 171, D; Kai 
δῆτα ---- τί ---, Thuc. 6:38; καὶ δῆτα--- Cyr. 5:1, 4; 
Plat. Protag. 310,C ; ᾿Αλλὰ dijra—; Id. Hip. Maj. 288, 
C; 285,C; ᾿Αλλὰ dijra— Td. Soph. 249, A. 


Δῆϑεν. 


Δῆϑεν is put (1) commonly after the word or clause 
whose meaning it affects: as (a) after a Verh: ἐφ᾽ ἃ 
ἐξῆλθον δῆϑεν. Thuc. 3: 111; δεότι τόν re ἄλλον χρύνον 
ἠξίουν OnSev— Td. 3:68; (5) after an Adverb: Οὐδὲ 
γὰρ ἄρτι δῆϑεν--- Plat. Polit. 297,C ; (6) after a Prep- 
osition and the word depending on it ; οὐκ ἐπὶ κωλύμῳ, 
ἀλλὰ γνώμης παραινέσει δῆϑεν---- Thuc. 1:92; (d) 
after a Conjunction: ὅτι δῆϑε,.--- Cyr. 4 : 6,3; (2) but 
scinetimes before the words affected by it: οὐδ᾽ αὖ ἐσ- 
πένδοντο δῆϑεν ὑπὲρ τῆς ἐκείνων " Thuc. 4 : 99 ; ----ἰκέ- 
λενον δῆϑεν τοῖς ϑεοῖς πρῶτον τιμωροῦντες, Id. 1, 127. 


Mev. 
TI. Irs Assouute Use. 


Méy used absolutely stands near the beginning of 
its clause ; as, (1) in the combination μὲν dn, (a) after 
a Pronoun : Ἡμεῖς μὲν δή--- Thue. 5: 90 (Krueger) ; 
Ὁποῖόν re μὲν δή--- 3:1, 13; (δ) after the Negative 
ov: Οὐ μὲν dn— 2:2.3; Cyr. 1 :6,8; Oe. 13:5; 
Plat. Pheedr. 259, B ; Thert. 148, E ; (6) after certain 
Coujunetions : Kai μὲν δή--- Cyr. 1:6,3; ib. 8: 4.8; 
1. 8 : 4,17; Thuc. 3: 113; Iscer. Pan. 40, p. 48 ; Lys. 
in Eratosth. 30, p. 122 ; 35. p. 123; in Ergocl. 17, p. 
181; Plat. Protay. 315, C; Gorg. 507, A ; Pheedr. 231, 
1). 232, B; Symp. 197, A ; 217, B; ᾿Αλλὰ μὲν δη,---- 
Plat. Crit. 48, A; Eathyphr. 10, 1; Phied. 75, A; 
Grorg. 492, FE; 506, 1) ; ἂν μὲν δὴ καὶ ὑποπίῃ, Plat. 
Lys. 204, Ὁ ; (2) in the combination μὲν dpa, (1) after 
a Verb; ᾿Αγωνιστέον μὲν dva— Cyr. 2:1. 4 ; (δ) after 
a Conjunction with a word intermediate ; ᾿Αλλὰ πάντα 
μὲν dpa— 7:6, 11; (3) in the combination μὲν οὖν, 
which is used mostly in replies, (7) after a Noun: 
Κολακείας μὲν οὖν ἔγωγε εἶπον μόριον. Plat. Gorg. 466, 
A: Phileb. 25, B; (4) after an Adjective: Πᾶν μὲν 
οὖν τοὐναντίον κτἕ. Comm, 3:9, 143 Πάντα μὲν οὖν, 
ὡς ἐγῴμαι. ib. 2 : 7, ὅ : ib4:6.10; (Ece.7:37; Ἄξιον 

ἐν οὖν ἐμοὶ συγγνώμην ἔχειν tori: Plat. Gorg. 465, E; 
Crit. 44, B; Protay. 809, Ὁ ; 349, E ; Symp. 202, B ; 
(5) after a Pronoun : Τοῦτο μὲν οὖν αὐτό. Plat. Phaedr, 
230, B; Αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτύ ἐστιν — τὸ ἐπάγγελμα eri. 
Jd. Protag. 319, A; Ὃ μὲν οὖν ἐγώ φημι τὴν ῥητυρικὴν | 
εἶναι, Id. Gorg. 465. D ; Ὡς olay τε μὲν οὗν--- Comm. 
8: 8, 4; (d) after ἃ Verb: ᾿Ησϑήσομαι μὲν oby— Crr. | 
8:4. 1] ; Ge. 16:14; Plat. Euthyphr. 12, C ; Nai | 
μὰ Δία, ---δεήσεται μὲν οὖν. Hi, 10:2; ᾿Εγὼ οὔ φημι ;| 
φημὲ μὲν οὖν ἔγωγε. Plat. Gorg. 466. E; (e) after 
Adverbs : Οὕτω μὲν οὖν. Plat. Phileb. 27,C ; Et μὲν 
ody, ἔφη, δοκῶ εἰδέναι" Cyr. 5:3.8; Ἴσως μὲν οὖν 
ἄτοπον πεποίηκα, ὅτι κτί. Vat. Gorg. 465. Es Mao 
μὲν οὖν εἰκὺς λέγεις " Id. Phe. 82. A; Protag. 312, | 


B:; Πάνν μὲν οὖν, ἔφη, 7 


:6. 4: Comm. 2:1,2: ib. ! 


ATTIC GREEK PROSE. 


2:1,6; ib. 2:6, 1; Plat. Phileb. 18, A; 22. A; 
Πάνυ μὲν οὖν. ib. 18, Εἰ ; Παντάπασι μὲν οὖν τοῦτά 
γε ἱκανῶς δεδήλωται. Id. Soph. 221,C; Παντάκεισι 

ν οὖν. ib. 227, A; Pol. 5,480; Phileb. 26, A; 37, 

; Κομιδῇ μὲν οὖν. Id. Theset. 155, A ; Soph. 221,0 ; 
Polit. 290, C ; Parm. 158, 1): (/) after the Negative : 
“ἢ μὲν οὖν ἣν εἰπεῖν ἑτέρῳ. Dem. de Cor. 140, p. 274 ; 


| 316, p. 330; Plat. Symp. 201, C. 


1. Irs Corr ative Use IN THE FORMULA μέν---δέ, 


When two words or clauses are contrasted, compared, 
ov distributed, μέν is used with the first and δέ with the 
secoml ; and if several words or clauses are so related 
in patirs, μέν and δέ may be used with each pair, but if 
the tirst word or clause is regarded as merely the first 
of a series of different matter, though with no opposi- 
tion, μέν is put with the first, and δέ stands with each 
of the others. 

Mev and δέ regularly follow the Correlated Words, 
and the word with μέν may occupy any place in its 
clause, but the other word commonly stands at the 
beginning of its clause with δέ following it, so that δέ 
regularly occupies the second place in its clause ; in 
Correlated Clauses, μέν as well as δὲ regularly occupies 
the second place. 


1. The use of the formal μὲν--δὲ with Correlated 
Wa as. 

(1) Mev and δὲ directly follow Different Words con- 
trasted or compared ; as, 

(1) following Nouns, or Nouns and Adjectives ; ἐγέ- 
vovro of σύμπαντες ὑπλῖται μὲν μύριοι καὶ χίλιοι, πελ- 
τασταὶ δὲ ἀμφὶ τοὺς δισχιλί: nee Pe 
τριήρεσι μὲν ὀλίγαις χρώμενκει. πεντηκοντύροις δ᾽ ἔτι Kai 
πλοίοις μακροῖς ἐξηρτυμένα Thue. 1: 14; ᾿Ὁπλιτικὸν 
μὲν δὴ τοσοῦτον" ἱππεῖς δὲ Βοιωτῶν μέν --- tte ἐκτακο- 
σίους, ᾿Αϑηναίων δ᾽ εἰς ἑξακοσίους, Hel. 4:2, 17: ἀπε- 
κρίναντο πόλει μὲν ἂν οὐ δέξασϑαι, ἀγορὰν δ᾽ ἔξω 
παρέξειν, Thuc. 6:50; πύλεις μὲν ἔνδικα ip δώδεκα 
ἔχουσαν, xepay δὲ παμφορωτάτην Hel. 3: 2, 10; ἐχ- 
ϑροῖς μὲν δυςεξαπάτητος, φίλοις δὲ εὐπαραπειστύτατος. 
Ages. 11:12; Hip. 91:10; κακούργου μὲν yap ἐστι 
κριϑέντ᾽ ἀποϑανεῖν, στρατηγοῦ δὲ μαχόμενον τοῖς πο- 
λεμίοις. Dem. Phil. 1:47, p. 543 παῖς μὲν ὧν μετὰ 
πολλῆς ἐνδείας ἐτράφης, ---ἀνὴρ δὲ γενόμενος --- τὰς 
βίβλους ἀνεγίγνωσκες Id. de Cor. 258-259, p. 513; 
Δύναμιν μὲν τοίνυν» εἶχεν ἡ πόλις τοὺς νησιώτας, 
-- χρημάτων δὲ σύνταξιν εἰς πέντε καὶ τετταράκοντα 
τάλαντα, ---ὁπλίτην δ᾽ i) ἱππέα --- οὐδένα. ib, 234, p. 
805 ; δικαστοῦ μὲν γὰρ αὕτη ἀρετή, ῥήτορος δὲ τἀληϑὴ 
λέγειν. Plat. Apol. 18, A ; Εἰσὶ γὰρ δή — ναρϑηκοφύροι 
μὲν πολλοί, βάκχοι δέ τε παῦροι" Id. Pheed. 69. C; 
τῶν ποιητῶν οἱ ἄκροι τῆς ποιήσεως ἑκατέρας, κωμῳδίας 
μὲν ᾿Επίχαρμος, payee δὲ Ὅμηρος" Id. Theeet. 152, 
E; Συέννεσις μὲν ἔδωκε Κύρῳ χρήματα πολλὰ εἰς τὴν 
στρατιάν, Κῦρος δὲ ἐκείνῳ δῶρα wkré. 1: 2, 27; 1:7,1; 
Hel. 6:8. 19; Thue. 1:9: 1:40; 5:74; Auschin. 
adv. Ctes. 94, p. 67; Isocr. Pan. 68. p. δέ; 144. p. 70; 
Plat. Apol. 23, E; Protag. 336, 1); Ta re πρύτερον 
ἀκοῇ μὲν Aeyopeva, ἔργῳ δὲ σπανιώτερον βεβαιουμένα 
Thue. 1:23; γνώμῳ μὲν ἥκιστα λυποῦνται, ἔργῳ Ce 
μάλιστα ἀντέχουσιν, Id. 2: 64; ᾿Εγίγνετό τε λόγῳ μὲν 
δημοκρατία, ἔργῳ δὲ ὑπὸ τοῦ πρώτου ἀνδρὸς ἀρχή. Id. 
2:65; Isocr. Panath, 83, p. 24 ; de Pace 134, p. 186 ; 
Plat. de Leg. 3, 688, D ; ἐπιϑυμίᾳ μὲν ἐλάχιστιι κατορ- 
ϑοῦνται, προνοίᾳ δὲ πλεῖστα, Thuc. 6:13; 6:765 7: 
57; Σίτῳ μὲν yap τοσούτῳ ἐχρῆτο ὕσον ἡδέως ios * 
-ὑποτὸν δὲ πᾶν ἡδὸ ἣν αὐτῷ διὰ τὸ μὴ πίνειν, εἰ μὴ 
Cappy. Comm. 1 : 3, ὅ; Cyr. 4 : ὅ, 4; ὄνησιν μιν οὐ- 
Cepiay φέροντας---ςς συμφορὰν δὲ τῷ τυχύντι τῶν πολι- 
τῶν κτῇ, Dem. de Cor. 808, p. 328; δικαιοσύνην μὲν 
ἐπαινοῦσιν, ἀδικίαν δὲ ψέγουσιν, Plat. Po). 2, 362, 1; 
διδόναι καρποῦ μὲν agSoviar, φρενὼν δὲ ἀφορίαν Symp. 
4:55; Thuc. 1 : 138. 8.102 ἃ φύσει μὲν οὐκ ἔστι 
καλά, νόμῳ δέ. Plat. Gorg. 482. FE ; σῖτον μὲν οὐ προς- 
sero, διψῆν δ᾽ ἐδύκει, Cyr. 8:47.43 οὐ Κόνωνα piv— 
ἐπὶ ϑανάτῳ συλλαβεῖν ἐτόλμησαν, Θεμιστοκλέα δέ — τῶν 
μεγίστων ἑωρεῶν ἡξίωσαν ; Isocr. Pan. 154. p. 78. 

(h) following Adjectives : --- πρεσβύτερος μὲν 'Anra- 
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ξέρξης, νεώτερος δὲ Κῦρος. Ἱ : 1, 1; ἀγαϑὺν piv re} Dem. de Cor, 228, p. 303 ; Οὗτοι μέν, ὦ Κλέαρχε, ἄλ- 


πάσχειν, κακὺν δὲ μηδὲν " 5:5,9; ᾿Ανδρῶν γὰρ σω- 
gine μὲν ἐστιν, εἰ μὴ adicvivro, ἡσυχάζειν, ἀγεϑὼν 

é ἀδικουμένους -- πολεμεῖν Thue. 1 : 120; 8 ;18; Plat. 
de Leg. 5,731, A; ἴδια μὲν ἄστη τὰς αὑτῶν πόλεις 
ἡγούμενοι, κοινὴν δὲ πατρίδα τὴν Ἑλλάδα νομίζοντες 
εἶναι. Isocr. Pan. 81, p. 57; 71, p. 55; Plat. Pol. 3. p. 
392, B; ἴσοι μὲν τῇ γνώμῃ ὄντες καὶ εὐνοίᾳ, ἀντίπαλοι 
δὲ ry παρασκευὴ Thuc. 3:9; δυνατὸς μὲν ἀμῦναι 
ἑαυτῷ, ἐπιστήμων δὲ λέγειν τε καὶ σιγᾶν πρὺς οὗς δεῖ. 
Plat. Pheedr. 276, A; βαρύτατος μὲν ἀνταγωνιστὴς ἦν, 
κουφύτατος δὲ κρατήσας" Ages. 11:12; ---ἀγαπητὴ 
μὲν συνεργὸς rex) ίταις, πιστὴ δὲ φύλαξ οἴκων δεσπύταις, 
εὐμενὴς δὲ παραστάτις οἰκέταις, ἰἰγαϑὴ δὲ συλλήπτρια 
τὼν ἐν εἰρήνῃ πόνων, βεβαία δὲ τῶν ἐν πολέμῳ σὺμ- 
μαχὸς ἔργων, ἀρίστη δὲ φιλίας κοινωνύς. Comm. 2:1, 
32; ἦν καὶ παρὰ πότον ἡδὺ μέν, κεφαλαλγὲς δέ. 2 : 3, 
15; οὐχ ait ἄλλα πολλὰ τῶν πολεμικῶν χαλεπὰ 
μέν, χρήσιμα δέ. Cyr. 4 :8, 13; παράδοξον μὲν ἴσως 
ἐστὶν ὃ μέλλω λέγειν, ἀληϑὲς δέ" Dem. Phil. 3, 5, p. 
L115 ᾿Ερῶ δὲ ὑμὶν φορτικὰ μὲν καὶ δικανικά, ἀληϑῆὴ δέ. 
Plat, Apol. 32, A; Gorg. 472, D; ᾿Εκύντα μὲν οὖν 
οὐκ ἰπικαλῶ ἀποκτεῖναι, ἄκοντα δέ. Antiph, Tetral. 2, 1, 
p. 121; ἐστὶν ἐλευϑέρῳ μὲν ἀνϑρώπῳ μεγίστη ἀνάγκη----' 
θούλῳ ὕε--- Wem. de Chers. 51, p. 102 ; Παρωχεῖτο δὲ 
αὐτῷ ἡνίογος μέγας μέν, μείων δ᾽ ἐκείνου κτέ, Cyr. Β : 
3,145 μείζους μὲν και σεμνοτέρας τὰς ἐκείνων ἡπηρεσίας 
εἰς αὑτὸν ἡγούμενος ἣ ᾿κεῖνοι, ἐλάττους δ᾽ αὖ τὰς αὑτοῦ 
διανοούμενος κτί, Plat. de Leg. δ, 729, D; 732, B; 
μικρῷ μέν, καιρίῳ δ᾽ ἐνθυμήματι εὐδοκίμησε. Hel. 4 : 5, 
4: —rpeic, εἷς μὲν μειράκιον ἤδη, δύο δὲ παιδία. Plat. 
Apol. 84, 1); δύο —tv μὲν drt οὐ περὶ τῶν ἴσων ἀγω- 
νίζομαι" -- ἕτερον δ᾽ ὕ «rt. Dem. de Cor. 3, p. 226; 
Andoc. de Myst. 74, p. 10; Afschin, adv. Ctes. 36, p. 
58; ὧν ty μὲν — δεύτερον δὲ --- τρίτον d&é— ib, 29, p. 
58; 54-55, p. 61 3 -οὀτριῶν μερῶν, ἑνὸς pty —éripon 
δέ--- Hel. 1:7, 23; τῶν Κερκυραίων ὀκτακοσίους μέν 
-- ἀπίδοντο, πεντήκοντα δὲ καὶ διακοσίους δήσαντες] 
ἐφύλασσον Thuc. 1:55; 6:31; Dem. de Cor, 237. 
p. 306 ; de Class. 20, p. 183 ; —érea μὲν Sépn, ἴσους 
δὲ χειμῶνας eré. πιο. 5:20; Πολλὰ μὲν δὴ παρ᾽ 
ἡμῖν ἐστὶ τοιαῦτα --- ν δ᾽ οὖν ἰδιώτατον κτἕ, Dem. in 
Aristocr. 65, p. 641 ; in Aphob, 1, 58, p. 831; de Cor. 
3, p. 226; πολλὰ μὲν ὑφαιρουμένους, βραχέα δὲ κατα- 
τιϑέντας κοι. adv. Ctes. 19, p. 56; ᾿Ολίγῳ μὲν γὰρ 
στρατεύματι οὐ τυλμήσει ἐφέπεσϑαι" πολὺν δ᾽ ἔχων 
στύλον xré. 2:2,12; πολλὰ μὲν δαπανῶν, μηδὲν δὲ 
ὠφελούμενος, Comm. 1:7, 3 ; -“πλείους μὲν συνεβά- 
λετοὸ τριήρεις εἰς TOY κίνδυνον --ο οὐδεὶς δὲ πρὸς ἡμᾶς 
οὕτως ἔχει δυςμενιῦς, κτέ, Isocr. Pan. 98, p. 61 ; πολλὰς 
μὲν ἐφ᾽ ἑκατέρας τῆς ἠπείρου πόλεις ἔκτισαν, ἁπάσας δὲ 
τὰς νήσους κιιτῴκισαν, ἀμφοτέρους δέ---- ib. 35, p. 47; 
πάμπολλοι μὲν ξυνηγύρευον, πάντες δ᾽ ἐψηφίσαντο Kri. 
Hel. 8: 5,16; ib. 4: ὅ, 4 ; οὐκ ὀλίγοι μὲν διὰ τὴν τοῦ 
σώματος καχεξίαν ἀπουϑνήσκουσι --- πολλοὶ δέ--α Comm. 
3.112.2; -“σδασὺς δένδρεσι παχέσι μὲν οὔ, πυκνοῖς δέ. 
4:8, 2: ἦν καλὸς μέν, μέγας 0 οὔ" 4: 4,3. 

(ὦ following (1) Pronouns; ᾿Εγὼ μὲν τοίνυν εὔχο- 
μαι --- μυρίας ἐμέ γε κατὰ γῆς ὀργυιὰς γενέσϑαι. Kai 
ὑμῖν δὲ συμβουλεύω eri. 7 1}. 80. 221,93 5:7,8; 
Cyr. 5:2, 28: 1. 5:2, 34; ΠΟΙ. 1:0, 8 ; ἐγὼ μὲν ὁ 
αὐτός εἶμι καὶ οὐκ ἐξίσταμαι" ὑμεῖς δὲ μεταβάλλετε, 
Thue. 2:61; 1:74; 1:75; 3:67; Δῆλον γὰρ orn 
σὺ μὲν ἀλγεῖς ἐπὶ τοῖς συμβεβηκόσιν --- ἐγὼ δὲ χαίρω, 
Dem, de Cor. 41, p. 239; 160, p. 281; 180), p. 288; 
vomitee ἡμᾶς μὲν avikeaSai cov, αὐτὸς δὲ τυπτήσειν ; 
καὶ ἡμᾶς μὲν ἀποψηφιεῖσϑαι σον, σὺ δ᾽ οὐ παύσεσϑαι ; 
Id. in Mid. 204, p. ὅ80 ; Plat. Hip. Maj. 397.1) ; Soph. 
248, B; of οὗτοι μὲν οὕποτε Morro, ἡμεῖς δὲ ἀεὶ εὖ- 
χύμεϑα. Hel. 2:4, 18; ib. 2.: 4, 15; τούτῳ μὲν μηδ᾽ 
ὑπὲρ τῶν ἄλλων πιστεύετε. —ipoi δὲ --- καὶ νυνὶ παρά- 


σχεσϑε. em. de Cor. 10, p. 228; 40, p. 239 ; 324, p. | 


332; Plat. Apol. 21, D ; ἐκεῖνοι μὲν αὑτοῖς ἐγκαλῶσιν, 
---ἡμῖν δὲ μηδὲν aicypoy—y πεπραγμένον. Dem. de 
Cor. 178, p. 288 ; "Opa μὴ τούτων μὲν ἐχϑρὺς ye, ἐμὸς 
δὲ προςποιῇ. ib. 125, p. 269; ὑμέτερον μὲν ἔργον ἐστὶ 
τηρασχεῖν ὑμᾶς αὐτούς --- ἐγὼ δέ ---- πειράσομαι διελϑεῖν 
xré. Isocr. Areop. 19, p. 148 ; --“ἰὐγνωσμένους ἐμὲ μὲν 
λέγειν. ὑπὲρ τῆς πατρίδος, αὐτὸν δ᾽ ὑπὲρ Φιλίππουι"" 


Nog ἄλλα λέγει" σὺ δ᾽ ἡμῖν εἰπὲ τί λέγεις. 2 : 1. 15 ; 
Cyr. 7:8, 11; Isoer, Phil. 29, p. 1015; ὑμῖν μὲν εἰρὴν» 
νην, ἐκείνοις δὲ βοήϑειαν ἐπηγγείλατο, Dem. de Cor. 
19, p. 231; ἡμᾶς μὲν γὰρ ἡσυχίαν ἄγειν φασὶ δεῖν, 
—atroi δ᾽ οὐ δύνανται παρ᾽ ὑμῖν ἡσυχίαν ἄγειν κτἕ. 
Td. de Chers. 67. p. 106 ; ὑμεῖς μὲν---πάσας ἐξελύσασϑε 
τὰς παρασκευὰς τὰς τοῦ πολέμου, ὁ δὲ τοῦτο --- ἰπραγ- 
ματεύετο, Id. de Cor, 26, p. 334 ; Antiph. 1, 12, p. 112; 
Οἱ μέν ye νεωτεροποιοὶ καὶ ἐπινοῆσαι ὀξεῖς καὶ ἐπιτελε- 
σαι ἔργῳ ὃ ἂν γνῶσιν" ὑμεῖς δέ--- Thuc. 1:70; Dem. 
de Cor. 98, p. 257; Plat. Symp. 215, B; τῶν μὲν δι- 
δόντων, ὑμῶν δὲ δεξαμένων τὴν ξυμμαχίαν, Thue. 1: 
33; καὶ τούτων μὲν ἐπιμελεῖσϑαι, ἐκείνων δὲ ἀμελεῖν 
πείϑοντος, Comm. 4:5, 7; Plat. Soph. 259, C; κά- 
κεῖνοι μὲν μετὰ ψηφίσματος πείσαντες ὑμᾶς, οὗτοι δ᾽ 
ἄνεν» ψηφίσματος. ΚΟ πη. adv. Ctes. 43, p. 59 ; οὗτος 
μὲν οὖν φαίη --- αὐτὸς δ᾽ ἔφη wrt. 4:1, 24; rode μὲν 
προπέμπεται, αὐτὸς δὲ εἶπεν κτέ, 7: 2.14; —we αὐτοὶ 
μὲν ὄντες ἀήττητοι, ἐκεῖνοι δὲ ἡττημένοι ἥκοιεν. Hel. 1 : 
2,155; ᾿Εκείνῳ μὲν δὴ ὁ Τιϑραύστης δίδωσι τριάκοντα 
τάλαντα" ὁ δὲ λαβών crt. Hel. 8 : 4, 26; καὶ οὗτος 
μὲν αὐτοῦ ἥμαρτεν " ἄλλος δὲ λίϑῳ κτέἕ. 1. 5,12; ἐψη- 
φίσαντο ἐκείνους μὲν καταπαῦσαι, ἄλλους δὲ ἐλέσϑαι. 
Hel. 2: 4.23 ; ἄλλον μὲν οὐδένα ἔτι εἴασε παρελϑεῖν, 
αὐτὸς δὲ πρὸς τὰ παρόντα ἔλεξε τοιάδε" Thuc. 6 : 41; 
ἀνεκήρυττόν τινες ---α οἱ μὲν Ort στεφανοῦνται ὑπὸ τῶν 
φυλετῶν, ἕτεροι δ᾽ ὑπὸ τῶν δημοτῶν " ἄλλοι δέ--- 28 5- 
chin. 4.dv. Ctes. 41, p. 593 ὧν τινὲς piv — πρόνοιαν 
ἔχουσιν, ---ἕτεροι 6é— Dem. Phil. 3, 2, p. 110; ὥρϑ' 
αἱ μὲν ὑπὸ rupavvog εἰσί,---- ἔνιαι δ᾽ ἀνάστατοι yé- 
yovaot, ere. Isucr, Pan. 116, p. 65; Ταῦτα μὲν δὴ 
kai τοιαῦτα πολλὰ ἐμηχανᾶτο --- ὧν δὲ προηγόρευέ τε 
ἀγῶνας ert, Cyr. 8 : 2.26; Dem. de Cor. 68, p. 246 ; 
OL 2, 4, p. 19; —otag μὲν ἐν τοῖς “ἕλλησιν ἔστιν ἰδεῖν 
τοῖς οἰκέταις ἀπέκειντο, αἱ δὲ τοῖς δεσπόταις ἀποκείμε- 
var ἧσαν ἀπόλεκτοι, -- τὰς δὲ τινας ξηραίνοντες κτΐ. 
2: 8. 15: (2) one a Pronoun, the other » Noun: 
᾿Εγὼ μὲν οὖν οὕτως ὑμῖν προςενήνεγμαι, Μειδίας δὲ 
πῶς, Dem. in Mid, 157. p. 565; Οὐκοῦν ἡμεῖς μὲν ἐν 
ϑυσίαις μεν τότε, Θηβαῖοι δ᾽ ἐν τῷ Oe ἡμᾶς σεσῶσϑαι 
νυμίζειν, Id. de Cor, 218, p. 301 ; οὐ γὰρ δήπου Κτη- 
σιφῶντα μὲν δύναται ζιώκειν δι᾿ ἐμέ, ἐμὲ δέ ---- αὐτὸν οὐκ 
ἂν ἐγράψατο. ib. 13, p. 229 3 ὡς φιλοσοφίας μὲν οὔσης 
μεγιστης μουσικῆς, ἐμοῦ δὲ τοῦτο πραττοντυς. Plat. 
Pheed. 61, A; Παυσανίας μὲν γὰρ ἔϑαπτεν αὐτούς-- 
ὑμεῖς δὲ εἰ κτενεῖτε ἡμᾶς wrt. Thuc. 3: 58; Οὗτοι μὲν 
εἰς Σάρδεις αὐτῷ ἀφίκοντο. Τισσαφέρνης δὲ κατανοήσας 
ταῦτα — πορεύεται κτέ. 1.:ῷ. 4: 6:4, 223; Dem. de 
Cor. 134, p. 2713 πολλοὺς μὲν τῶν apralovrwy ἀπί- 
erevvar, οἱ δὲ καὶ αὐτῶν ἀπέϑανον. 1:10, 8 ; Οἱ μὲν 
wxovro, Κλέαρχος δὲ περιέμενε. 1}. 6; Thue. 6 : 72 ; 
—airoi μὲν δεξιοὶ ἧσαν. ᾿Αργεῖοι δ᾽ αὐτοῖς τὺ εὐώνυμον 
εἶχον. Hel. 4 : 8,16: Ὑμεῖς δὲ πόλιν μὲν καὶ οἰκίας 
ἡμῖν παράδοτε --- αὐτοὶ δὲ μεταχωρήσατε κτξ, Thue. 2; 
72; Παρύσατις μὲν δὴ ἡ μήτηρ ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ, 
—Ocric δ᾽ ἀφικνεῖτο wrt. 1.1}, 4-ὖὁ.; ὑπόσοι μὲν τῶν 
ἀμφὶ βασιλία ἀπέϑνησκον Κτησίας λέγει ---- Κῦρος δὲ 
αὐτός τε ἀπέϑανε cre. 1: 8, 27. 

(d) with a Noun accompanied with the Article or 
a Demonstrative Pronoun, and with a Noun or Pro- 
noun depending on a Preposition ; in which cases 
μὲν and δέ stand after the Article, Demonstrative, 
or Preposition; as (1) with a Noun with the Arti- 
cle: Kai ot μὲν νοι, ἐπεί τις διώκοι, προδραμύντες 
ἕστασαν —rpovSdyv δὲ οὐδεὶς ἔλαβεν» 1:5, 2-3; 
1:10,5; Comm. 1 : 2. 9 ; Dem. de Chers. 22, 5... 188 ; 
Ὁ μὲν οὖν πρεσμβύτερος παρὼν ἐτύγχανε" Κῦρον δέε---- 
1:1,2; 1:4.13; 1:4, 17; Thue. 1:26; 1:29; 
/Eschin. adv, Ctes, 91, p. 66; 99, p. 675; καὶ οἱ μὲν 
μετὰ "Apia οὐκέτι taravrat, —Baorsig δέ-- 1: 10, 
1-2; Thue. 1:3; βασιλεὺς τὴν μὲν πρὸς ἑαυτὸν ἐπι- 
βουλὴν οὐκ yaSavero, Τισσαφέρνει δέ---- 1.1}. 8 ; 1: 
9,23 οἱ μὲν ἄλλοι ξύμμαχοι πάντες --- ἐκρατήϑησαν 
ὑπὸ τῶν ἐναντίων, Πελληνεῖς de— Hel, 4 : 2, 203 
Thue, 8 : 48 ; ἐγὼ ὑμῶν τὸν μὲν οἴκαδε βουλόμενον 
ἀπιέναι τοῖς οἴκοι ζηλωτὸν ποιήσω ἀπελϑεῖν, πολλοὺς 
δὲ οἶμαι ποιήσειν κτἕ. 1: 7,4; 0 μὲν xpycor λαμβανέτω 
ταῦτα --- ὕτῳ δ᾽ ἀρκεῖ ἐν μισϑοφύροιν χώρᾳ εἶναι κατα" 


wi 


μενέτω wri. Cyr. 2:1,183 οἵτινες τῷ μὲν πλήϑει οὐδὲν 
ἐθέλουσιν εἰπεῖν, ὀλίγοις δὲ ἀνδράσι eri. Thue. 4 : 22; 
Καὶ τὰ μὲν ἄλλα καὶ φέρειν ἠδύναϑ᾽, ὡς ἔοικεν, ἡ πόλις 
—ty δ᾽ ἐπεξειργάσατο ---- τοιοῦτον, ert. Dem. de Cor. 
140, p. 274; τοὺς μὲν ἐλάττονας tic τὰς χεῖρας, μείζους 
δ᾽ ὑπὸ τὴν ἀγκάλην eri. Plat. de Leg. 7, 789, Ο ; Τὴν 
μὲν γὰρ ἀληϑεστάτην πρόφασιν, ἀφανεστάτην δὲ λόγῳ 
xré. Thuc. 1:23; ᾿Εδύκει γὰρ τὸ μὲν ἀπαγαγεῖν οὐκ 
εἶναι ἄνευ πολλῶν νεκρῶν, ἑλεῖν δ᾽ ἂν worro wrt. 5: 
2.9; Τὴν μὲν πιιρασκευὴν ὁρᾶτε ---- ἐγὼ ὧέ--- JEschin. 
adv. Ctes. 1. Ὁ. 53; Ὁ μὲν roivey νομοϑέτης Tor aarpa- 
réevrov — ἐξείργει, --οσὺ O&— ib. WG. p. 79: τοῦς, per 
Φωκέας ἀπολέσϑαι -- ὑμᾶς δ΄ ἡσυχίαν ἀγαγύνται — 
σκευαγωγεῖν ἐκ τῶν ἀγρῶν, τοῦτον; δὲ χρυσίον» λαρλεῖνς 
Dem. de Cor. 36, p. 2375; ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ἡμίτερον fa’ 
σὺ δέ--- Plat. Pol. 5,450, B; ἣν ot μὲν ᾿Αμφισσεῖς σφῶν 
αὐτῶν οὖσαν γεωργεῖν ἔφασαν, οὗτος δέ---- Dem. de Cor. 
150, p. 277; καὶ τοὺς μὲν ὁπλίτας αὐτοῦ ἐκέλευσε μεῖναι 
—avrog δὲ λαβών κτέ. 1:5, 13. 1:7. 4: Hel. 4 : 2, 
18; Thuc. 3:7; ἐνταῦϑα δὴ βασιλεὺς μὲν ἀϑροίζει τε 
τοὺς ἑαυτοῦ καὶ συντάττεται, ὁ δὲ Κλέαρχος ἐβουλεύετο 
ert. 1:10,5; 4: 8.90 ; Hel. 3 : 4. 99  [κοοῦ. Pan. 90, 
p. 59; Phil. 64, p. 95; Φαλῖνος μὲν δὴ ᾧχετο καὶ οἱ 
σὺν αὐτῷ. Οἱ δὲ παρὰ ᾿Αριαίο. ἧκον κτέ. 2:2,1; 
πεζοὶ μὲν οὐκέτι, τῶν δὲ ἱππέων ὁ λύφος ἐνεπλήσϑη, 
1:10,12; 4:2, 16; Καὶ πολεμίου μὲν οὐδενὸς κατε- 
γέλα, τῶν δὲ συνόντων wri. 3:6, 28 : 1:5,9; 1.3, 
14; Tsocr. Pan. 93, p. 59; Plat. de Leg. 3, 676, FE; 
Pol. 2, 372, A; Κλέαρχος μὲν ra δεξιὰ τοῦ κέρατος 
ἔχων --- Πρόξενος δὲ ἐχόμενος, ot δ᾽ ἄλλοι μετὰ τοῦτον, 
Μένων δέ---- 1: 8, 4. Μετὰ ταῦτα Ξιενοφὼν μὲν ἡγεῖτο, 
οἱ δ᾽ εἴποντο. 7: 3, 7; —piay μὲν ἡμέραν ἐπέσχον, τῇ 
δ᾽ ὑστεραίᾳ---- Thue. 4.31; 8:10; Tatra δ᾽ εἰπὼν 
μικρὰ μὲν περὶ τῶν ἰδίων εἶπον, τὰ δὲ πλεῖστα περὶ 
τῶν δημοσίων ἀδικημάτων λέγω. JEschin. ady. Ctes. 
204, p. 83; μηδὲν μὲν ἄνευ τῆς πόλεως τῆς ἡμετέρας 
εἶναι. τὰ δὲ πλεῖστα διὰ ταύτην γεγενῆσϑαι. ἴβοογ, Pan. 
38, p. 48; ἀνάγκη γὰρ τὰ μὲν μέγιστ αὐτῶν ἤδη κατα- 
κεγρῆσϑαι, μικρὰ δέ τινα παραλελεῖφϑαι. ib. 74, p. 55 ; 
ἐπινοοῦμεν πορεύεσϑαι μακροτέραν μέν, τῶν δ᾽ ἐπι- 
τηζείων οὐκ ἀπορήσομεν. 2:2, 1]: were σοὶ μὲν τὰ 
συμφέροντα ὑπηρετεῖν, τὰς δὲ ὁμοφύλους ὄρνιϑας ἐξα- 
πατᾶν" Cyr. 1:6. 39; σύνοιδεν ἑαυτῷ μὲν οὐδέν ---- 
φράσαι, τὸν δὲ κατήγορον ὁρᾷ Kré. JEschin. adv. Ctes. 
229, ». 86; Καὶ οὗτος μὲν ἀπέπλει. Οἱ δὲ στρατιῶται 
wrt. 6:4, 87; Plat. Pheedr. 947. 1 5: Καὶ τοῦτο μεν οὐκ 
αἰσχύνομαι λέγων" τὸ δ᾽ Ἐὰν μένητε παρ᾽ ἐμοί, κτῇξ. 
Cyr. δ 1:1, 31 ; Καὶ ἐκείνην μεν amipyov τινες ---- ὁ δὲ 
Σωκράτης κτξ, Plat. Phed. 60, A ; -ο-ὕπως αὐτοῖς μεν 
πρύβολος εἴη πολέμου, τοῖς δ᾽ ᾿Ασσυρίοις ἐπιτετειχισμέ- 
vov εἴη. Cyr. 5:3, 23; Hel. 1:1, 11; ib, 2:4, 19; 
ib. 4: 2,18; Dem. de Class. 15, p. 182; Tsocr. Pan. 
55, p. 92; 95, p. 60; Is. de Pyrrhi Her. 49, ἢ. 42 ; 
Plat. Theset. 171, A; Kai ὁ μὲν ταῦτα εἶπεν" οἱ δὲ 
Ἕλληνες, kre. 1: 4, 8-9; Hel. 3:5, 16 ; καὶ ἔνιοι μὲν 
αὐτῶν παρ᾽ aay Oi ἐποιοῦντο τὸν Ἀλεανδρον, τῷ δὲ 
"Ξενοφῶντι οὐκ ἐδόκει κτέ. 6 : 4.11 ; οὺς μὲν ἐδυνήϑησαν 
συνειλήφασιν ἡμῶν, τοῖς δ᾽ ἄλλοις — ἐπιβουλεύουσιν, 
3..}1, 85; ἔγνω, ooo μὲν τῶν σφαγέων ἧσαν --- τὰ 0 
ἄλλα πάντα πραϑῆναι. Hel. 4:5,5; Thue. 1:7; 4: 
35; (2) with a Noun with a Demonstrative : Tatry 
μὲν TY ἡμέρᾳ τοῦτο TO τέλος ἰγένετο. Ty δὲ ὑστεραίᾳ 
συνέλεξαν xré. 7:6, 6-7; Hel. 1:1, 14; ib. 3:5, 21; 
Thuc. 4:38; 4:129-130; 7:52; Kai ταύτῳ μὲν 
σὺ ἡμεὺᾳ --- ἀπῆλδον ot βάρβαροι ---- τὴν δ᾽ ἐπιοῦσαν 
Ἡμέραν ἔμειναν οἱ Ἕλληνες 3: 4,18 ; 4:5, 29-30 ; 
--ῦτι ταύτην μὲν τὴν ἡμέραν περιμείνειεν ἂν αὐτούς, 
τῷ δὲ ἄλλῃ ἀπιέναι φαίη wrt. 2:1,3; 4:1,14-15, 
αὕτη μὲν ἡ ἐπιμέλεια διὰ χαρίτων γίγνεται, τὸ δὲ τὸν 
ἐνδεῶς τι ποιοῦντα λοιδορεῖν ert. Hi. 9:2; Τοῦτο μὲν 
τοίνυν τὸ ψήφισμα Εὔβουλος ἔγραψεν, οὐκ ἐγώ, τὸ δ᾽ 
ἀφεξῆς ᾿Αριστοφῶν, Dem. de Cor. 75, p. 250; Καὶ ἐκεί- 
μὴν μὲν τὴν νύκτα --- ἐκοιμήϑησαν. Ty δ᾽ ὑστεραίᾳ ὑ 
μὲν Ασσύριος καὶ 6 Κροῖσος ---- ἀνέπαυον ---- Κῦρος δὲ 
καὶ Κυαξάρης cri. Cyr. 3 : 3, 28-29 ; (3) with a word 
depending on a Preposition: —ryg μὲν προτέρᾳ οὐχ 
ἧσσον τῶν Κορινϑίων ἀπεδέξαντο τοὺς λόγους, ἐν δὲ 
τῇ ὑστεραίᾳ μετέγνωσαν κτξ. Thuc. 1:44; Dem. de 
Cor, 259-260, p. 313; mdAug—rdg μὲν αὐτὼν κατα- 
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σκάπτειν, ἐν δὲ ταῖς ἀκροπόλεις ἐντειχίζειν, Isocr. Pan, 
137, p. 68 ; προέσχον ἐν μὲν τῷ Kar’ αὐτοὺς βίῳ λυπη- 
ροὺς ὕντας, --τῶν δὲ ἔπειτα ἀανϑρώπων cri. Thue. 6: 
16; 3:82; Isvcr. Arcop. 74, p. 155; Οὗτοι μὲν yap 
τὸ λεγόμενον ὁμολυγούμενον --- ἔχουσιν, iv δὲ τούτῳ 
τοὐναντίον" 1ὰ. de Perm. 68, p. 342 ; Καὶ ταύτην μὲν 
τὴν ἡμέραν οὕτως ἐπορεύϑησαν, —eig δὲ τὴν vorEpai- 
αν wrt. 4:1, 14-15; Τὴν μὲν οὖν ἡμέραν οὕτως ἀνεῖ- 
xov, εἰς δὲ τὴν ἑσπέραν, ἐπεὶ σκύτος εἴη, ἐξεβίβαζεν, 
01.11.6. 90: Καὶ εἰς μὲν τὴν ὑστεραίαν οὐχ ἧκεν" 
- τῷ Ce τριτῃ ἧκων ἔλεγεν werk. 2:3, 25; ---πολέμου 
μεν" μηζεν ἔτι ἅψασϑαι μηδετέρους, πρὺς δὲ τὴν εἰρήνην 
μάλλον τὴν yreyap εἶχον, Thue. 5:14; 6:16; 6:4]; 
Jsocr. Pan. 82, p. 573; ἀπέρχομαι πρὸς μὲν Λακεδαιμο- 
move ὑφ᾽ ἡμῶν CrapeprAnpivog —Y μεῖς dé— 7:6, 34 ; 
Thue. 5:105; 8:1135 πρὺς μὲν τὰ ἀντειπεῖν δεῖ, τῶν 
δὲ ἔλεγχον ποιήσασϑαι, Id. 3:61 ; Δπαντας μὲν οὖν 
ἐξαριϑμῶν τοὺς κινδύνους --- ἐπὶ δὲ τῶν μεγίστων κτἕ. 
Isocr. Pan. 66, p. 54; καὶ τῷ μὲν αἰσχύνονται, ἐπὶ δὲ 
τῷ ἀγάλλονται. Thuc. 3:82; Dem. in Aristog. 1, 38, 
p. 871 ; ἣν ὑμεῖς ἐπὶ μὲν τῶν ἰδιωτῶν ἐπαινεῖτε, ----τὸ 
δὲ κοινόν κτξ. Isocr. de Pace 119, p. 188 ; ἐπὶ μὲν τῷ 
πορείᾳ, ὡς ὑρᾶτε, τὰ ἱερὰ οὕπω γίγνεται" τῶν δ᾽ ἐπι- 
τηδείων ὑρῶ ὑμᾶς δεομένους " 6:2,17; Οὐκ ἐπὶ μὲν 
τοῖς ἑτέρων εὐτυχήμασι φαιδρὺς ἐγώ --- τῶν δὲ τὴς πύλεως 
ayalar πεφρικὼς ἀκούω ere. Dem. de Cor. 323, p. 332 ; 
Kai τὰ μὲν περὶ Μυτιλήνην» οὕτως ἐπολεμεῖτο. Kara 
δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον κτί. Thue. 3: 6-7; τὰς μὸν καὶ 
πείσων ἕυμπολεμεῖν — ἀπὸ δὲ τῶν ἔτι καὶ στρατιάν Kri. 
1d.7:12; τὰς μὲν ἐπάλξεις ἀπέλειπον, ἐκ δὲ τῶν πύρ- 
γων ---σὴν φυλακὴν ἐποιοῦντο. Id. 8:21] ; Nop μὲν 
γὰρ τιμὴ τὰ τοιαῦτα, ἐκ δὲ τοῦ δρωμένου καὶ δύναμις 
ἅμα ὑπονοεῖται. IWd.6:16 ; Καὶ ἡμὶν τὸ μὲν εἶξαι εὐδὺς 
ἀνέλπιστον, μετὰ δὲ τοῦ δρωμένου wri. Id, 5: 102; 
--τὸν μὲν ϑάνατον ἐγνώκασι πᾶσι κοινὸν εἶναι ---- περὶ 
δὲ τοῦ καλῶς ἀποϑυήσκειν ἀγωνίζονται, 3:1, 48 ; 
Comm. 1:1. 653 τοὺς μὲν ἐπικούρους παραδοῦναι, περὶ 
δὲ σφῶν --- τὸν ᾿Αϑηναίων δῆμον διαγνῶναι. Thue. 4: 
46; ᾿Αλλὰ ταῦτα pir ---᾿ καλῶς μοι δοκεῖς λέγειν " περὶ 
δὲ τῶν μισϑοφύρων ixeg τι εἰπεῖν---- ; Hi. 10,1; .2418- 
chin. ady. Cres. 58-54, 0. 61 ; Isver. de Pace 18, p. 162; 
πόνων μὲν ἐπιπιπτύντων ἀντὶ μειζύνων ἐλάττους ποιὴ- 
σειν ---- περὶ δὲ τὰ ἀγαϑά --- παραγενήσεσθαι Kré. Plat. 
Pol. 5, 7382, C-D; -οπολλοὺς μὲν οἶμαι εἶναι ἀνϑρώ- 
πόυς οἵ --- ζιὰ δὲ τὸ μηζένα αὐτοῖς ἠϑεληκέναι προέσϑαι 
wrt. Cyr. 5:2,9; ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τῶν πεπολιτευμένων 
-- αὐτικα ἐξετάσω, τῆς δὲ πομπείας ταύτης --- μνησϑή- 
σομαι. Dem. de Cor. 11. p. 229 ; οἱ μὲν ἃ βούλεσϑε λέ- 
γοντες ῥᾳδίως ἐξαπατῶν δύνανται --- ὑπὸ δὲ τῶν κτέ. 
Isoer. de Pace 10, p. 100; συντίϑενται τὴν μὲν νύκτα 
— τὸ χωρίον φυλάττειν, μα δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῷ σάλπιγγι 
σημαίνειν" 4:2,1; 6:8.}1; Καὶ ταύτην μὲν τὴν νύκτα 
οὕτως ἐν ταῖς κώμαις ηὐλίσθησαν '΄-πΆμα δὲ TY ἡμέρᾳ 
συνελϑθοῦσι crt. 4.1.1). Τούτων μὲν ἕνεκα τοῦτον τὸν 
τρόπον ζὴν πρυειλύμην" τῶν δὲ λημμάτωγ ---- ἀπεσχὸ- 
μὴν, Isocr. de Perm. 152, 

(e) μέν or δέ sometimes stands after both the Article 
and its word, or the Preposition and a Noun or Pro- 
noun, and sometimes after other closely connected 
words ; as (1), after the Article and its word, for the 
sake of emphasis: Τοῦτο δὲ φρονίμῳ μὲν avcpt οὐκ ἂν 
συμβῆναι, τοὺς ἡλιϑίους δὲ ἀεὶ πάσχειν αὐτό. Comm, 3 : 
9,8; -- τοὺς μὲν στρατιώτας πλησίον εἶναι τοῦ τείχους, 
“Ξενοφῶντα δὲ ἔνδον τοὺς Βυζαντίους δέὲτ-- 7.11, 89; 
Τὸ Λάχεσιν μὲν τὴν πρώτην εἶναι, Κλωθὼ δὲ τὴν deve 
τέραν, τὴν ἼΑτροπον δὲ τρίτην, Plat. de Leg. 12,960,C ; 
---πόύότερον ὕλος μὲν ἀληϑὴς, τὰ μόρια δ᾽ αὐτοῦ οὐκ 
ἀληϑῆ ; Id. Crat. 385, B-C ; μίαν μὲν πρὸς ἡδονὴν ὁμι- 
λεῖν, τὴν ἑτέραν δὲ πρὸς τὸ βέλκπιστον, Id. Gorg. 513, 
D ; ---πρεῖς μὲν βίοι προὐτέϑησαν, τοῖν δυοῖν δ᾽ οὐδὲ- 
τερος xré. Id, Phileb, 22, A-B; --τ-κέρδους μὲν ἕνεκα, 
ra βέλτιστα δ᾽ ὅμως λέγειν, Thue. 3: 43 ; ἡμῖν μὲν 
ποιήσεις τὸ ὁμόσε τοῖς ἐναντίοις ἰέναι ἀσφαλέστατυν, 
τοῖς πολεμίοις δὲ τὸ φεύγειν --- αἱρετώτερον. Cyr. 2: 1, 
9; Dem. de Cor. 125, p, 269 ; —ri δήποτε σαυτῷ μὲν 
ὑπὲρ τούτων ἅπαντα ποιητέον εἶναι νομίζεις---τῷῇ πόλει 
δὲ προέσϑαι ταῦτα κτὲ. [Dem.] Phil. 4.71, p. 150; 72, 
p. 150; 73, p. 150; ὁ δὲ ταῦτα μὲν μέλλει καὶ μελλήσει 
γε, ὡς ἐγὼ κρίνω, τοῖς Μεσσηνίοις δέ --- οὐ μέλλει, Id 
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Phil. 2, 15, p. 69; [Dem.] Phil. 4, 74, p. 151; in Leoch. 
56, p. 1097; Ὃ μὲν γὰρ ἣν ἀνδρῶν ἀγαϑὼν ἔργον, ἅπασι 
πέπρακται" ry τύχῃ δέ ~—ravry κέχρηνται. Id. de Cor. 
208, p. 297; (2) after the first word and the Article, 
when the Article is common to two words : —oi πρύ- 
γονοι μὲν τῶν νῦν ἐν Λακεδαίμονι Bamdsenivrwy, ἔκγο- 
vot δ᾽ Ἡρακλέους, Isocr. Pan. 61, p. 53; --οὸ λεγόμενος 
μὲν Αἰγέως, γενόμενος δ᾽ ἐκ Ποσειδῶνος, Id. Laud. Hel. 
18, Ρ. 211; —ro τραφὲν μὲν ἐν Konry, γενόμενον δ᾽ ἐκ 
Πασιφάης ib. 27, p. 213; Dem. de Cor. 203, p. 295; (3) 
(a) after a Preposition and a Noun, for the sake of 
emphasis : βίαιον μὲν οὐδὲν ἐβούλετο δρᾶν, ἐν τρόπῳ 
δέ τινι ἀφανεῖ ert. Thuc. 6:54; 3:77; Antiph. 1, 81, 
p. 114; Τὰ μὲν πρὸς ϑάλασσαν τοσαύτη ἦν, ἐς ἤπειρον 
6i— Thuc. 2:97; τούτων μὲν αὐτοὺς ἀπήλλαξεν, εἰς 
ὁμόνοιαν δὲ καταστήσας κτῇ. Isocr. Panath. 77, p. 248 ; 
--τῆς χάριτος μέν ἀποστερεῖν, εἰς τοὺς συκυφαντας δ᾽ 
ἄγειν, Dem. de Cor. 112, p. 2643 Τὸ δὲ ὄρος εἰς μεσό- 
γαιαν μὲν ἀνήκει ὕσον ἐπὶ εἴκοσι σταδίους, ---τὸ δὲ παρὰ 
ϑάλατταν πλέον ἣ ἐπὶ εἴκοσι σταδίους κτί. 6: 2, 5; 
παρὰ τρεῖς μὲν ἀφεῖσαν ψήφους τὸ μὴ ϑανάτῳ ζημιῶσαι, 
πεντήκοντα δὲ τάλαντ᾽ ἐξέπραξαν. Dem. in Aristocr. 
205, p, 688 ; (4) so after a Preposition and a Pronoun : 
σὺ μέν --- ἐν ἐκείνοις δὲ τοῖς χρόνοις ert. Isocr. Phil. 
96, p. 101; "Ev ἐκείναις μὲν γὰρ οἶμαι ταῖς πολιτείαις 
-- ὑμῖν 6é— Dem. de Fals. Leg. 185, p. 399.; εἰς αὑτὸν 
μὲν ἀποβλέπων ϑαῤῥεῖν φησίν, τὴν δὲ τοῦ Κτησιφῶντος 
πονηρίαν cri. Aischin. adv. Ctes. 214, Ὁ. 84; ἀλλὰ τῶν 
μὲν ἐνθένδε λημμάτων ἀπεσχόμην, παρὰ ξένων di— 
Isocr. de Perm. 104 ; Ταῦτα μὲν οὖν ἐάσω, ἀπ᾽ αὐτῶν 
δὲ ὧν αὐτὸς βεβίωκεν, ἄρξομαι" Dem. de Cor. 130, p. 
270; Καὶ τὰ μὲν πρῶτα τοιαῦτ᾽ ἐστὶ τῶν ἔργων τῶν 
Χαριδήμου, μετὰ ταῦτα δέ---- Id. in Aristocr. 152, Ὁ. 
670; and (¢) regularly after a Preposition and the 
Relative: τὰ μὲν ἄλλα dpa rode υἱεῖς διδάσκονται, 
—ig’ ᾧ δέ--- Plat. Protag. 325, Β ; τὴν μὲν πλείστην 
αὐτὴς ἀργὸν περιηρῶντας, ἐξ ἧς 6é— Tsocr. Pan. 132, 
p. 68; Enag. 25, p. 193; Καὶ τὰ μὲν σωματα ταῦτα 
οὕτω συντετάχϑαι φημὶ δεῖν. Δι᾿ ὃ ἑ εἴσεσϑε, κτἕ. Dem. 
de Class, 17, p, 182; (4) after a Verb and the Rela- 
tive, as being closely connected : τούτων μὲν ἀφέστα- 
μέν, —vla ποιεῖ δέ --- καὶ τοιαῦτα διεξερχόμεϑα " Dem. 
Phil. 2, 3, p. 66; and even in the Fourth place: ὡς 
Cosy μὲν χρωμένους, ὕ τι ἂν riyy δὲ γενησόμενον, Isvcr. 
de Pace 8, p. 160. 

(/') following Verbs: Kai ἡγεῖτο μὲν Χειρίσοφος, 
ὠπισϑοφυλάκει δὲ ᾿ΞΙενοφῶν. 4 :}, 1 ; 5:7, 26; 5:9, 
16; ᾿Επεὶ δὲ συνηγύρευον μὲν πολλοί --- ἀντέλεγε δὲ 
οὐδείς, wré. Cyr. 6:2, 24. ib. 5:3, 12; ib. 8 : 2. 7; 
Hel. 2:4, 30; ib. 5:4, 16; ib. 6:4, 10; Ταύτην 
ἀπίκισαν μὲν Κερκυραῖοι, ---ἰξευνῴκισαν δὲ καὶ Κοριν- 
Siwy τινές xré. Thuc. 1:24; 6:80; 7:3; Οὐκυῦν 
εἶπε μὲν ταῦτα ὁ Τιμόϑεος, ἐποιήσατε δ᾽ ὑμεῖς " Dem. 
de Chers. 75, p. 108; Phil. 1,41, p. 52; de Cor. 69, p. 
247; 82, p. 252; 170, p. 285; de Fals. Leg. 144, p. 
385; Alschin. adv. Ctes. 12, p. 55; 92, p. 66; 232, p. 
86 ; Isocr. ad Dem. 34, p. 9; ᾿Εγὼ ὑμᾶς, ὦ dvdpec 
᾿Αϑηναῖοι, ἀσπάζομαι μὲν καὶ φιλῶ, πείσομαι δὲ μᾶλλον 
τῷ ϑεῷ ἣ ὑμῖν, Plat. Apol. 29,D; 19, A; 29, A; 
Protag. 338, Ο ; Pol. 4, 436, A; Οὐ γὰρ ὠλιγώρουν 
τῶν κοινῶν, οὐδ᾽ ἀπέλαυον μὲν ὡς ἰδίων, ἠμέλουν δ᾽ ὡς 
ἀλλοτρίων, ἀλλ᾽ ἐκήδοντο μὲν ὡς οἰκείων, ἀπείχοντο δ᾽ 
ὥςπερ χρὴ τῶν μηδὲν προςηκόντων " Isucr. Pan. 76, p. 
56 ; προηγοῦντο μὲν οἱ τετρακισχίλιοι δορυφύροι, πιι- 
ρείποντο δὲ οἱ δισχίλιοι ἑκατέρωθεν τοῦ ἅρματος " ἐφεί- 
ποντὸ δὲ οἱ περὶ αὐτὸν σκηπτοῦχοι Cyr. 8 : 3, 15; 
Afischin. adv. Ctes, 62, p. 62; Καὶ ἐνταῦϑα δὴ ἐδίωκον 
μὲν κατὰ κράτος οἱ “Ἕλληνες, ἐβόων δὲ ἀλλήλοις μὴ 
Seiy δρόμῳ, : 8,19; 1:8, 17; 2:4,26; Cyr. 6 : 4, 
1; ΖΕ βομίη. adv. Ctes. 253, p. 89; Isocr. Pan. 6], p. 
53; 119, p.65; Antiph. Tetral. 3, 1, 2, p. 125; Ἦν 
μὲν γὰρ σελήνη λαμπρά, ἑώρων δὲ οὕτως ἀλλήλους κτξ. 
Thue. 7: 44: ---αὐτὸν ἔπαισε μέν, ἔδησε δ᾽ ob. 4: 6, 2; 
Thuc. 6 : 38; 6: 68 ; ---ἐξῆγον μὲν οὔ, συνεκάλεσαν δέ. 
6:2,20 ; Cyr. 1 : 4,10; ᾿Ἤδικουν μὲν οὐδέν, ἔδεισαν 
δὲ μὴ wri. 5:7, 26; ---αὐτῷ ἀπεγίγνετο μὲν οὐδὲν τοῦ 
στρατοῦ εἰ μή τι νόσῳ, προςεγίγνετο 66° Thuc. 2: 98; 
ὥςτε βλάψαι μὲν μὴ μεγάλα, δηλῶσαι δὲ ὧν δεόμεϑα. 
8:8,14; 618,17; Comm.1:4,1;3 ἣν λαβεῖν μὲν ἄδι- 
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κὸν δοκεῖ εἶναι, ἀφεῖναι δ᾽ ἐπικίνδυνον. Thue, 2 : 63 ; 
δεῖ δὲ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας ἐγχειρεῖν μὲν ἅπασιν ἀεὶ 
τοῖς καλοῖς---,δφέρειν δ᾽ Ἢ τι ἂν ὁ ϑεὸς διδῷ γενναίως. 
Dem. de Cor. 97, p. 258 ; χρὴ δὲ κατηγορεῖν μὲν ἡγεῖ- 
σϑαι τοὺς imi βλάβῳ τοιαῦτα λέγοντας, νουϑετεῖν δὲ 
τοὺς ἐπ᾽ ὠφελείᾳ Ὑὰ Αι δδηώλαι Isocr. Pun. 180, p. 67; 
122, p. 66; de Pace 44, p. 168; de Perm. 143; An- 
tiph. Tetral. 8, 4, 2, p. 128; Plat. Protag. 337, B ; 337, 
C; ἔδοξέ por οὗτος ὁ ἀνὴρ δοκεῖν piv εἶναι copic—, 
εἶναι & οὔ. Τὰ, Apol. 21, Ο ; χάριν τούτων ἐγὼ ὑμῖν 
ἔχω μέν, ---ἀποδιδόναι δὲ οὕπω ἀξίαν δύναμιν ἔχειν" μοι 
δυκῶ. Cyr. 5:1, 213 προελϑεῖν μὲν οὐκέτι ἠϑέλησα γ:---- 
ἀναχωρήσαντες δέ--- Thuc. 5: 82  ᾿Εϑοριηβοῦντο μὲν 
οὖν κατὰ χώραν μένοντες, Bondeiv δὲ οὐδεὶς ἐτόλμα Id. 
3:22; Isocr. ad Nicocl. 42, p. 23; καὶ λαμβάνων μὲν 
ἥδεται, ἀποδιδόναι δὲ μὴ βούλεται ; Comm. 2: 6, 8 ; 
εἰ γνωσθησόμεϑα ξυνελθύντες μέν, ἀμύνεσϑαι δὲ ov 
τολμῶντες, Thue. 1 : 124; --- μένουσι μὲν αὐτοῦ σπονδαὶ 
εἴησαν, προϊοῦσι δὲ καὶ ἀπιοῦσι πόλεμος. 21}, 2] ; 3: 
1,2; 6:3, 17; Comm. 2:1,19; Hel. 4:2,12; ib. 4: 
4, 4-5; Iordaarae δὲ πέμψαντες μὲν καὶ wap’ ᾿Αϑη- 
ναίους πρέσβεις, ---ἐλϑόντες δὲ καὶ ἐς τὴν Λακεδαίμονα 
ert. Thuc. 1:58; 2:22; 2:65; Οὺς σὺ ζῶντας μέν, 
ὦ κίναδος, κολακεύων παρηκολούϑεις, τεϑνεώτων δ᾽ οὐκ 
αἰσϑάνει κατηγορῶν" Dem. de Cor. 162, p. 281; An- 
tiph. de Caede Her. 35, p. 183; νομίσαντες mpocta- 
φϑαρέντων μὲν τῶν ἡμετέρων οὐδ᾽ αὐτοὶ σωδήσεσϑθαι, 
κατορϑωσάντων δ᾽ εἰς ἀτιμίαν τὰς αὐτῶν πόλεις κατα- 
στήσεμ", lsocr. Pan. 97, p. 63; 124, p. 66 ; Plat. Apol. 
23,C; Phileb. 32, αὶ ; Hip. Maj. 282, A; Τῶν yap 
στρατιωτῶν ἀχϑομένων μὲν τῇ ἕδρᾳ, ἀναλογιζομένων 
δὲ τῆν ἐκείνου ἡγεμονίαν κτἕ, Thuc. 5:7; /Eschin. adv, 
Ctes. 72, p. 64; Lys. Or. Funeb. 29, p. 198; Isocr. 
Pan. 48, p. 50; mpocipevoy μὲν Κλέανδρον---, ἐξιόντες 
Si— 6: 4.1; τῷ ἱπποκύμῳ ἐξακτέον μὲν τὸν ἵππον 
ὕπου Wyte, μεταδετέον δέ--- Hip. 4: 4 ; and with δέ 
after the Negative and the Verb: Νῦν δ᾽ ἔχω μὲν τὰ 
ἐκείνων φρούρια, ob φοβοῦμαι δὲ ἐκείνους, Cyr. 6:1, 
10; καὶ γινώσκεται μὲν ὑπὸ τῶν Περινϑίων---, οὐκ 
ἀγνοεῖται δὲ ὑπὸ Θετταλῶν Dem. δα Phil. Ep. 3, Ὁ. 153; 
οὐκ εἶπον μὲν ταῦτα, οὐκ ἔγραψα δέ, οὐδ᾽ ἔγραψα μέν, 
οὐκ ἐπρέσβευσα δέ, οὐδ᾽ ἐπρεσβευσα μέν, οὐκ ἔπεισα δὲ 
Θηβαίους, Id. de Cor, 279, p. 288 ; were ὑρᾶν μὲν αὖ- 
τάς, μὴ ὑρᾶσϑαι δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν" Cyr. 1:6, 39; of ἐποί- 
noav μὲν οὐδὲν ἂν κακόν, μὴ παϑεῖν δ᾽ ἐφυλάξαντ᾽ ἂν 
ἴσως, Dem. Phil. 8, 18, p. 113; διδόντων μὲν τῶν ἀλ- 
λων Ἑλλήνων, οὐκ ἀμφισβητούντων δὲ τῶν Kré. Isocr. 
Pan. 72, p. 55; Hi. 11 : 12. ἀπήγγειλαν μὲν οἱ στρα- 
τηγοὶ τὰ ἐπεσταλμένα, οὐκ ἐρακουόντων δὲ τῶν Νυτι» 
ληναίων ἐς πύλεμον καϑίσταντο. Thue. 8 : 4. 

(g) following Adverbs and other modifications : μηδ᾽ 
ἐκεῖ μὲν cwpacer—, δεῦρο δ᾽ ἐλϑόντα τιμᾶσϑαι, Dem, 
de Cor, 287, p. 321 ; κακεῖ μὲν πρύτερον ἡσϑέντες ὕστε- 
ρον ἐλυπήϑημεν. ἐνταῦϑα δὲ μετὰ τὰς λύπας τὰς ἡδονὰς 
ἔχομεν. Isocr. ad Dem. 47, p. 12; ᾽Εκεῖ μέν --- ἀγύμνα- 
στον Kai οὐκ ἐῤῥωμένον γίγνεται tv δημοκρατίᾳ δέ--- 
Plat. Pol. 8, 564,D; ---ἐνθάδε μὲν τοῖς ἀφροτεστάτοις---- 
ἐν δὲ τῷ ϑεάτρῳ τοῖς κωμῳδοδιδασκάλοις Isocr. de 1 κ66 
14, p. 16] ; ἔστιν ἐνθένδε μὲν εἰς Σινώπην παραπλεῦ- 
σαι, ἐκ Σινώπης δὲ εἰς ᾿Ηράκλειαν" 5:6, 10; ὁ δὲ βα- 
σιλεὺς ταύτῳ μὲν οὐκ ἦγεν, ᾧ δὲ παρῆλϑεν --- ταύτψ καὶ 
ἀπήγαγεν, 1.:10,6; Ty μὲν γὰρ τειχία τε καὶ οἰκίαι 
tipyor—, παρὰ δὲ τὸ κρημνοί. Thuc. 6 : 66; ἔμπροσϑεν 
μὲν λόγχην ἔχον, ὕπισϑεν δὲ αὐτοῦ τοῦ ξύλου σφαιροει- 
δές. 524,125 τὴν νῦν μὲν Βοιωτίαν, πρότερον δὲ Kad- 
μηΐδα γῆν καλουμένην Thuc, 1:12; κρήνῃ rg νῦν μέν 
--- Ἐννεακρούνῳ καλουμένῳ, τὸ δὲ πάλαι --- Καλλιῤῥόῃ 
ὠνομασμένῳ. 1d. 2:15; Νῦν μέν ye ἀποτυχεῖν δοκεῖ 
τῶν πραγμάτων, ---τύτε δέ---- Dem. de Cor, 200, p. 295; 
in Lept. 23, p. 463; ἰδὼν αὐτὴν οὕπω μὲν ἀκμάζουσαν, 
ἤδη δὲ τῶν ἄλλων διαφέρουσαν, Isocr. Laud. Hel. 18, 
Pp. 211; τότε μέν --- λιμῷ διαφϑαρῆναι, νῦν δὲ ϑανάτου 
κρίνεσϑαι Thue. 3:57; οἱ τότε μὲν βαρεῖς, νῦν δ᾽ ἀτυ- 
χεῖς Θηβαῖοι Dem. de Cor. 19, p. 231; Isoer. Phil. 102, 
p. 102; τότε μὲν δὴ — νῦν dé— 3: 2153 Τότε μὲν γὰρ 
—viv δέ---- 3:2,16; Κλέαρχος δὲ τότε μὲν μικρὺν 
ἐξέφυγε μὴ καταπετρωθῆναι, ὕστερον δέ---- 1:3, 2; Is. 
de Nicostr. Her. 10, p. 47; τότε μέν---πάλιν δέ---- Dem. 
Phil. 3, 58, p. 125 ; τύτε μέν --- μετὰ δὲ τὸ δεῖπνον cri. 


oviii 


Hel. 1: δ, 6; Kai τύτε piv ὥςπερ εἰκὸς ἐγέλων ἐπ᾽ 
ἀλλήλοις. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ «rt. Cyr. 2:3. 20; ib. 8: 
1, 43; ib. 8: 8, 18; Hel. 5:4, 18 ν Thuc. 4:13; 
᾿Αλλὰ πρόσϑεν piv — νῦν δέ---- 8:1, 45; Cyr. 8: 8 4; 
Dem. de Cor. 296, p. 324 ; 298, p. 325; Πρύτερον μὲν 
ἄρ --- τότε δέ--- Thuc. 7:27; τὸ μὲν πρότερον --- νῦν 
δι. Dem. ΟἹ, 8, 30, p. 86 ; ἄλλοτε μὲν bre παρεγγυῷτο 
ὑπέμενε, τότε δὲ οὐχ ὑπέμενεν, 4 :}, 17; ποτὲ μέν---- 
αὖϑις dé— Plat. Pol. 8, 560, A ; ὅτε μέν -- ἐνίοτε ~ 
Id. Phied. 59, A; ἀγγέλλων πολλάκις μὲν καὶ ἄλλοτε --- 
μάλιστα δὲ καὶ τότε, "Thue. 7:83 ὁ πολλάκις μὲν» φιυνγιών, 
μηδεπώποτε δ᾽ ἐξελεγχϑείς Dem. de Cor. 251, p. 310; 
Kai πρῶτον μέν --- ἔπειτα δέ---- 1: 9.14 3:2.10-11; 
§:4, 20; 5:6,7; 5:10,1; Cyr. 1: 6. 17: ib δ τς 
9; ib. 3:3, 52; Comm. 3:11, 12; Hel. 3:2. 1: 
Hi. 11:8; Thuc. 2:84; 3:94; 4:67; 6:42; 6 
69; 7:82; πρῶτον μέν --- ἔπειτα δὲ --- ἔπειτα δέ-ττ Hel. 
5:4, 28; τὸ μὲν πρῶτον --- ἔπειτα δέ--- 4:8,9; 6: 
1, 28; τάφροι --- αἱ μὲν πρῶται μεγάλαι, ἔπειτα δ᾽ 
ἐλάττους, τέλος δὲ καὶ μικροὶ ὀχετοί, 2 : 4, 18 ; πρῶτον 
μὲν -- δεύτερον δέ--- Dem. de Chers. 43, p. 100; in 
Aristocr. 149, p. 669; in Aphob. 3, 16, p. 849; Ks- 
chin. adv. Ctes. 1, p. 53; 2, pp. 53-54; 91, p. 66; 99, 
Ῥ. 67; 142-143, pp. 73-74; πρῶτον piv — δεύτερον δὲ 
-τρίτον δέ--- ib. 64- 65 pp. 62-63 ; 141-148, pp. 73- 
74; πρῶτον pev—ro τελευταῖον dé— Dem. in Aristoer. 
202, p. 687; πρῶτον μέν --- ἔτι Si— Id. in| Aphob. 
1, 14, p. 818; πρῶτον μέν --- αὖϑις δέ-τ 2:4, 55 τὸ 
μὲν πρῶτον --- νῦν δέ---- Thue. 7:19 πρῶτον μέν.---- 
μετὰ δὲ ταῦτα κτξ. Dem. in Aphob. 1, 12, p. 817; in 
Spud. 28, p. 1036 ; πρῶτον pév —perd ταῦτα δέ---- ib. 
de Cor. 79-80, p. 252 ; τὸ μὲν πρῶτον --- μετὰ ταῦτα 
dé Id. de Fals, Leg. 156, p. 399; τὸ μὲν ἐξ ἀρχῆς--- 
πάλιν δὲ --- τρίτον dée— Id. Lit. Phil. 23, p. 165 ; Ἔν 
ἀρχῇ piv οὖν οὕτω μοι φαίνει τάξαι ---, εἰδὼς δὲ --- 
Tsocr. Panath, 239, p. 282 ; Καὶ τέως μὲν ἀεὶ ἐμέμνητο 
ὡς---΄ ἀπὸ δὲ τούτου τοῦ χρόνου eri. 1: ὅ, 8 : χρύνον 
μὲν τινα ---ἔπειτα δέ--- Ογτ, 7: 3. 11: Thue. 2:92; 
ἐνιαυτὸν μὲν τινα ---- ὕστερον δέ--- Id. 3: 68 ; “Apa μὲν 
γὰρ μαρτυρίῳ ἐχρῶντο----" ἐν τῷ αὐτῷ δέ--- 1ἃ. 8.11]; 
4.73; πάλιν μὲν οὐκ ἀναστρέφει, εἰς δὲ τὸ στρατό- 
πεδον ἀφικόμενος κτἕ, 1:10, 8 ; καὶ μικρῷ μὲν ὄντας 
ἐπιεικεστέρους---πολὺ δὲ χείρους κτξ. Isucr. Areop. 72, 
p. 154; πυλὺ μὲν οὐχ οἷόν τε χωρίον ἀπὸ τοῦ στρατεύ- 
arog διώκειν, ἐν ὀλίγῳ δέ---- 8: ἃ, 15, Πολλὰ μὲν οὖν 
ίσως ἐστὶν airia τοῦ raid’ οὕτως ἔχειν, ---μάλιστα δέ--- 
Dem. Phil. 3, 2, p. 110; de Cor. 160, p. 281; Ἐπὶ 
πολλοῖς μὲν οὖν ἔγωγε τῶν κατηγορημένων ἠγανάκτησα, 
μάλιστα δέ--- ΠΒοΙΠη. de Fals. Leg. 146, p. 47; ---καὶ 
πλεῖστα μὲν ἀγαϑὰ κεκτημένους, ἥκιστα δ' ὑπὲρ αὐτῶν 
ἀμύνεσθαι δυναμένους ; Isocr. Pan. 184, p. 79; μηδενὺς 
μὲν ἀπείρως ἔχειν, πανταχόϑεν δὲ τὰ χρήσιμα συλλέ- 
ev. Id. ad Dem. 52, p. 18 ; μάλιστα μέν --- ἔπειτα 
δέ--- Thuc. 1:75; 6:11; Dem. in Timoer. 7, p. 702 ; 
Isocr. Plataic. 63, p. 305 ; μάλιστα piv — δεύτερον δέ--- 
Dem. de Cor. 249, p. 310; μάλιστα μέν --- δεύτερον δέ 
—rpiroy dé— Is. de Menccl. Her. 20 ; ἥκιστα μὲν σε 
οἶμαι ἐν αἰτίᾳ εἶναι, μάλιστα δὲ τῇ ἀπορίᾳ βοήϑειαν 
εὑρεῖν, ῥᾷστα δέ---- Comm. 2 : 8,6; ἀπύνως μέν --- ἐπι- 
πύνως δὲ---- ἴθ. 2:1,31; Thuc. 1 : 67; 5:98; Lys. in 
Phil. 4, p. 187 ; δημοσί μέν ---ἰδίᾳ di— Thue. 2 : 65; 
ἐν κοινῷ μὲν --- ἰδίᾳ δέ---- Dem. in Lept. 24, p. 464; 
so when one of the Adverbs is Conjunctive: Νῦν μὲν 
δὴ ἄπειμι ὡς βασιλέα " ἐπειδὰν δὲ διαπράξωμαι eri. 
2:3, 29; Καὶ νῦν μὲν ἡμᾶς ὑπάγεται μένειν---" ἐπὴν 
δὲ πάλιν ἁλισϑῇ αὐτῷ ἡ στρατιά, 2 :4, 3. Εὐθὺς μὲ 
οὖν χρὴ ἐν τῇ ἀνα δ ἐπιμελεῖσϑαι---" ἐπειδὰν δ' 
ἀναβῇ, ΗΙΡ. 9:8; Τότε μὲν δὴ τοιαῦτα διαλεχϑέντες 
---ἀπήλαυνον εὐφραινόμενοι. ᾿Επεὶ δ᾽ ἦλθον οἴκαδε, 
Cyr. 3:1, 40-41; ih, ὅ : 2, 22 ; Καὶ τότε μὲν δὴ ἀνια- 
ϑεὶς dp’ οὗτος κατέσχεν--" ὡς δὲ πάλιν cri. ib. 4 : 6, 
4; ᾿Ενταῦϑα μὲν δὴ γέλως ἐγένετο. ᾿Επεὶ δὲ πρου- 
χώρει ὁ πύτος, Ἴ : ἃ, 25-26; Τοῦτον γὰρ πρῶτον μὲν ὁ 
ἐμὸς πατὴρ ἔδωκεν ὑπήκοον εἶναι ἐμοί " ἐπεὶ δὲ ταχϑείς 
κτξ. 1.:6,6: 1:9,2-6; 5:4,23-95: Καὶ πρῶτον μὲν 
πρὸς τοὺς Θρᾷκας ἐπολέμησα, --- Ἐπειδὴ δέ-- 1:3, 4; 
Antiph. de Caede Her. 30, p. 183; Καὶ νῦν πρῶτον 
μὲν οἶμαι ἄν---. ᾿Επειδὰν δέ--- 3:1, 38-39; 'O δὲ 
Κῦρος τὸ μὲν πρῶτον ἐϑαύμασεν᾽ ὡς δ᾽ ἔγνω ert. Cyr. 
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5:4, 7;. Dem. de Cor. 151, p. 277; Kai rd μὲν πρῶτον 
pero—* ἐπεὶ δέ---- 7.2, 18; Kai obrug κατὰ μὲν ἀρχὰς 
οὐδεπώποτε--- εἶπε---. ᾿Επεὶ 6é— Dem. in Phorm. 12, Ὁ, 
911; τοὺς μὲν πρώτους χρύνους ἐλλ᾽ οὖν προςεποιοῦνϑ᾽ 
ὑμῖν εἶναι φίλοι, ἐπειδὴ δὲ τάχιστα--- ZEschin. adv, 
Ctes. 86, p. 66; καὶ τέως μὲν συμπαρεσκεύᾳζι», ὕ τι 
δύναιτο τῷ φρουράρχῳ᾽ ἐπεὶ δέ---- Cyr. δ. 8, 17: Plat. 
Lach. 183, Εἰ ; ἕως μὲν ἂν ἔξω πολεμῶσιν, --- ἐπειδὰν 
6 — Dem, Ol 2,21. Ὁ. 94 ; ἐπὶ πολὺ μὲν ἠπίστουν.- 
jem) «Thue. 8:15 πρὶν μὲν ἐμὲ δεῖν ἀποϑνήσκειν 
καλῶς ἐλέγετο, viy δέ--- Plat. Crit. 46, D. 

(4) when one of the correlated words has a Modifi- 
eation, μὲν or δέ may follow the Modification ; as (1), 
following the Modification of a Noun: ἔνϑα πολλὴν 
μὲν» σωφρυσίννη» καταμάϑοι av τις, αἰσχρὺν δ᾽ οὐδὲν οὔτ᾽ 


: [ἀκοῦσαι οὔτ᾽ εἶν ἔστι. 1 : 9,8; Πάντα μὲν δὴ τὰ τούτῳ 


πεπραγμένα" οὔτ᾽ ἂν ἐγὼ δυναίμην πρὺς ὑμᾶς εἰπεῖν, ---ἃ 
δέ--- Dem. in Mid. 129, p. 557; ἀγαϑὺν μὲν πεποιηκὼς 
μηδέν, πάντων δὲ τῶν κακῶν αἴτιος γεγονώς, Aschin. 
aly. Ctes, 226, p. 86; --τῶν μὲν ἀγαθῶν πάντων 
οὐδενὸς ἡμῖν μετείη, εἰ μὴ πριαίμεϑα, ὅτου δὲ ὠνησύμιϑα 
ert, 3:1, 20; καὶ καιρίας μὲν πληγῆς ἁμαρτάνει, 
τύπτει δὲ αὐτόν ert. Cyr. δ : 4,53 τὸν οἰκιστὴν μὲν τὴς 
πύλεως --- αὐτῶν δ᾽ ἡγεμόνα γεγενημένον Isocr. Archid, 
22, p. 120; Σαφὲς δι) τοῦτό ye παντὶ μέν, μάλιστα ζὲ 
τῷ ἐραστῇ, ὅτι κτἕ. Plat. Phedr. 239, E; Τὰ μὲν 
ναυτικὰ τῶν ᾿Ελλήνων τοιαῦτα ἦν---. Κατὰ γῆν ζὲ 
πόλεμος --- οὐδεὶς ξυνέστη - Thuc. 1:15; (2) following 
the Modification of an Adjective : Οὕτω μὲν φιλοπύλε- 
μος ἣν" πολεμικὸς δέ---- 2:6, 6-7; Isoer. Panath. 73, 
p. 247; ---᾿ Ἀρχέδημον, πάνυ μὲν ἱκανὸν εἰπεῖν re καὶ 
πρᾶξαι, πένητα δέ " Comm. 2 : 9, 4. ᾿Απατεῶνα δ᾽ ἐκιϊ- 
Ate οὐ μικρὸν μέν, εἴ τις --- ἀπυστεροίη, πολὺ δὲ μὲγι- 
στον, ὕρτις «rk. ib, 1:7, ὅς πολλαπλάσια μὲν δι᾿ ἑκά- 
στοῦ τούτων εὐφραίνεται, πολὺ δὲ μείω τὰ λυπηρὰ 
ἔχει. Hi. 1:8; Ὁ δ᾽ ἀνὴρ πολλοῦ μὲν ἄξιος φιλος ip 
dy φίλος ᾧ, χαλεπώτατος δ᾽ ἐχϑρὺς ᾧ ἂν πολέμιον y, 
1:3,125 τὴ μὲν ἄλλα εἴη οὐ κακός, φιλοστρωτι Cyc 
δέ. 7: 6. 4: (3) following the Modification of a Pro- 

Ὁ piv ἀνὴρ τοιαῦτα --- πεποίηκε, -ὑμῶὼν Ce σὺ 
κτέ. 1.:0,9; Plat. Protag. 3834, A; Καὶ τὰ μὲν πα- 
λαιὰ καὶ μέγιστα τοιοῦτοι ἠξιώσαμεν εἶναι, πολέμιοι δὲ 
ἐγενύμεϑα ὕστερον. Thuc. 3:55; (4) following the 
Modification of a Verb; Σηλυβριανοὶ δὲ ἐδέξαντο μὲν 
ov, χρήματα δὲ ἔδοσαν. Hel. 1:1, 21; pero μὲν ἐμοῖν 
κατηγορεῖν Ondovort, δεῖγμα δ᾽ ἐξέφερε wre. Dem, de 
Cor. 291, 0. 328 ; ἐξ ὧν ἀναβάλλουσι μὲν ἡμᾶς, ἡσυχίαν 
δὲ ποιοῦσιν ἐκεί! ῳ κτέ, Id. de ΟἼΟΥ, 53, p. 108; προ- 
πηλακιζόμενος δὲ ἠγανάκτουν μέν, ἡσυχίαν δ᾽ εἶχον. 
Lys. pro Mil. 4, p. 114; αἴσϑησιν μὲν οὐδεμία» ἔχω 
περὶ ὑμῶν, μέμνημαι δὲ ὑμᾶς re. Plat. Theet. 199. }); 
ἄλλην μὲν ἀρχὴν οὐδεμίαν πώποτε ἤμξα iv ry πύλει, 
ἐβούλευσα δέ" Id. Apol. 82, Β ; -- Σπαρτιατῶν ζὲ ζο- 
κεῖν μὲν κατηγορεῖν τοῖς ἀηδῶς πρὸς αὐτοὺς διακειμένοις» 
μηδὲν δὲ ποιεῖν τοιοῦτον, Isocr. Panath. 239, p. : 82; 
μεγάλα μὲν τὴν πόλιν κατειργασμένου, λέγειν δὲ ἐἶὰυ- 
νώτου Aischin. adv. Cies, 229. p. 86; λέγων γιγνώσκειν 
μὲν καὶ πρότερον οὐδὲν ἐν νῷ ἔχοντας δίκαιον αὐτούς, 
σαφὲς δ' εἶναι καὶ νῦν, οἵτινες ert. Thue. 4 : 22; Isocr. 
Pan. 88, p. 54; Lys. Or. Funch. 24, p. 192; χαλεποὶ 
μὲν ἧσαν τοῖς ξυμπροϑυμηϑεῖσι ray ῥητύρων τὼν ἔκ- 
πλοῦν, ---ὠργίζυντο δέ--- Thuc. 8:1; Καὶ ὁ Νικίας 
ἀκούσιος μὲν ὑρημένος ἄρχειν, νομίζων δέ---- Id. 6:8; 
--τὴν στρατιὰν ἐκείνην μεγίστην μὲν γενέσϑαι τῶν πρὸ 
αὐτῆς, λειπομένην δὲ τῶν νῦν, 14, 1:10; Dem. de Cor. 
266, p. 315; οὐ διαχειμάσαντες μὲν ἐν ἀφϑύνοις τοῖς 
ἐπιτηδείοις, περιττὸν δ᾽ ἔχοντες τοῦτο εἰ Keri. 7:6, 31 - 
τοῦ μὲν πάϑους ῴκτειρεν αὐτόν, ἔλεξε δὲ ὧδε" Cyr. 5: 
4,323; καὶ οὐ γράφει μὲν ταῦτα, τοῖς δ᾽ ἔργοις οὐ ποιεῖ, 
Dem. Phil. 3, 27, p. 118; —iore μὲν ἅπαντες " μικρὰ δ᾽ 
ἀκούσατε ὅμως, Id. de Cor, 168, p. 284 ; βοᾷς μὲν ἔχων, 
παύσει δὲ οὐδέποτε ib. 82, p. 253; Οἱ δὲ ζημιωϑέντες 
οἴκαδε μὲν wevovy ἀπιέναι, μένοντες δέ--- Hel. 5: 8, 
12; ἰατρὸς ὕστις τῷ νοσοῦντι μεταξὺ μὲν ἀσξεγνοῦντι 
μηδὲν σιμβουλεύοι, τελευτήσαντος δέ---- Aschin. adv. 
Ctes, 225, p. 86; Ἡδέως μὲν ἔχε πρὸς ἅπαντας, χρῶ 
δὲ τοῖς βελτίστοις " Isocr. ad Dem. 20, p. 6; ἀπραγμόνως 
μὲν αὐτοῖς οὐκ ἔδωκε λαμβάνειν ὧν ἂν προρδέωνται, 
κλέπτειν δ᾽ ἐφῆκεν eri. Lac. 2:6; ἀναμνησϑῆναι μὲν 
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τῆς ovyyevtiac—, εὐμενεστέρως δ᾽ εἰς τὸν λοιπὸν χρόνον | ζητεῖν " Dem. de Cor. 16, p. 230 ; —ol 
διατεϑῆναι κτἕ, Isocr. Pan. 48, ἢ. 49; καὶ εὖ μὲν πράτ- ᾿ 


cix 


ν ἄλλοι Bap- 


βαροι, ἣν δ᾽ αὐτῶν Φαλῖνος εἷς “Ἕλλην, b¢ ert. 2:1, 7, 


τοντας πλεῖστα εὐφραίνων, σφαλλομένους δέ--- Comm. ᾿Εκ Κερασοῦντος δὲ κατὰ ϑάλατταν μὲν ἐκομίζοντο 


2:4,6; τῶν ἰδιωτενόντων μέν, ἐπιεικῶς δὲ πραττύν-" 


rwy, Isocr. δὰ Nicocl. 4, p. 15; Thuc. 1:34; ὥςτε 


κακῶς μὲν πράττοντας μὴ duvacSat περιορᾶν. ---εὐτυ-' 


ovvrwy δὲ λυπεῖσϑαι. Comm, 8 : 9, 8 ; Πάλιν δὲ βρα- 
ὕτερον μέν, εἷλκε δέ με ὕμως eré. Plat. Ep. 7,325, A; 
καὶ διώκειν μὲν καὶ κινεῖν τὸ στρατύπεδον νυκτὺς οὐκ 


ἀσφαλὲς ἐδύκει εἶναι" —iv δὲ τοῖς ὕπλοις ἐνυκτέρευον᾽ 


κτξ. 6: 2, 27; εὐτυχούσης μὲν τῆς πατρίδος--- ἐν οἷς δ᾽ 
ἠτύχησαν οἱ ἄλλοι, Dem. de Cor. 268, p. 314; φεύγει 
μὲν τὰς ἰδίας προφάσεις, εἰς δὲ τὰς ᾿Αμφικτυονικὰς 
καταφεύγει. ib. 158, p. 280 ; ἀναμένειν μὲν πᾶσιν ἐδό- 
κει" ἐπὶ δὲ τὰ ἐπιτήδεια ἀνάγκη ἣν ἐξιέναι. 6 : 2, 19; 
Ὁ δὲ ϑεὸς περὶ μὲν ὧν ἐπηρώτησαν οὐκ ἀνεῖλεν, ἐκέλευσε 
δ᾽ αὐτούς κτέ. Isocr. Archid. 17, p. 119; ὁ δὲ ἐέναι μὲν 
οὐκ ἤϑελε, λάϑρᾳ δὲ τῶν στρατιωτῶν πέμπων αὐτῷ 
κτῇ. 1 : 8. 8; (5) following the Modification of an Ad- 
verb: Kai σφύδρα piv καὶ ἐν τοῖς μουσικοῖς ra via 
καὶ τὰ ἀνθηρὰ εὐδοκιμεῖ, πολὺ δὲ Kai ἐν τοῖς πολεμικοῖς 
μᾶλλον τὰ μηχανήματα. εὐδοκιμεῖ" Cyr. 1 : 6, 38; Ζ- 
chin. adv. Ctes. 9, p. 55; εὐθὺς μὲν αὐτῶν τὴν ὕβριν 
ἔπαυσεν, οὐ πολλῳ δ᾽ ὕστερον χρόνῳ xré. Isocr. Laud. 
Hel. 26, p. 213; (6) and with δὲ after the Negative 
and its word to prevent the concurrence of οὐ δέ, μὴ δέ, 
or after words closely connected : Ὁ δὲ καλῶς μὲν ἔφη 
αὐτοὺς λέγειν, οὐ δυνατὸν δ᾽ εἶναι wré. Hel. 1:5, 5; 
τοῖς ἰσχύουσι μέν, μὴ δίκαια δὲ πράττουσι Dem. de Cor. 
208, p. 295; καὶ goSero μὲν bre νικῶσιν οἱ pes’ ἑαυτοῦ, 
οὐ πολὺ δὲ διαλιπὼν ἐτελεύτησεν. Thuc. 5:10; εὐθὺς 

ἐν τῶν ἀριστείων ἠξιώϑησαν, ob πολλῷ δ᾽ ὕστερον κτξ. 
socr. Pan. 72, p. 55; Πανταχόϑεν μὲν τοίνυν ἄν τις 
“τὴν ἀγνωμοσύνην αὐτοῦ καὶ τὴν βασκανίαν, οὐχ 
ἥκιστα δ᾽ ἀφ᾽ ὧν κτἕ. Dem, de Cor. 252, p. 311; ΟἹ]. 2, 
1, p.18; ἵνα we πλεῖστοι μὲν ἡμῶν ἐν τοῖς ὕπλοις ὦσιν, 
ὡς ἐλάχιστοι δὲ σκευυφυρῶσι. 3: ἢ, 28 ἵν᾿ ὡς ἀσφαλέ- 
στατα μὲν αὐτὸς εἰργειν---, ὡς μετὰ πλείστων δὲ μαρ- 
τύρων τὴν τιμωρίαν ἐποιούμην ; Lys. de Caede ἔχα- 
tosth. 42, Ὁ. 95; ὧν κατορϑουμένων μὲν μεγιστοις ἀναμ- 
φισβητήτως ὑπῆρχεν εἶναι, ---ὡς ἑτέρως δὲ συμβάντων 
κτἕ. Dem. de Cor. 309, p. 327. 

Instances in which μὲν or δέ is not put with one of 
the words contrasted or compared are : (a) in the case 
of Nouns; of μὲν Θρᾷκες εὐθὺς ap ἑσπέρας ᾧχοντο 
ἀπιόντες, ἕωϑεν δὲ καὶ τοὺς “ἕλληνας ἔφασαν οἴχεσθαι" 
6:}, 28; Cyr. ὁ : ὦ. 2ὅ ; εὑρήσεις μὲν τοὺς ἰδιώτας ὑπὸ 
τούτων μάλιστα φιλουμένους, τοὺς δὲ τυράννους KTé. 
Hi. 8.:8 ; Διὰ μὲν τὸ πάϑος ἀλγῷ, μέμνηται δὲ τῶν 
ἡδέων Plat. Phileb. 35, Τὰ; Σπονδαὶ μὲν μένουσιν, 
ἀπιοῦσι δὲ ἢ προϊοῦσι πύλεμος. 2:1, 23; ᾿Αγησίλαος 

ἐν ἱερά---ἰσέβετο, --οἱκέτας δέ--τ Ages. 11:1 (Breiten- 

ach)  ϑώρακας μὲν ἀμφοτέρους ἔχοντας καὶ γέῤῥα ἐν 
ταῖς ἀριστεραῖς, εἰς δὲ τὰς δεξιὰς νάρϑηκας κτὲ. Cyr. 
2:8. 17; (6) in the case of Nouns and Pronouns : 
--- ὡπλισμένοι ϑώραξι μὲν αὐτοὶ καὶ παραμηριδίοις καὶ 
κράνεσι πάντες πλὴν Κύρου" ἹΚῦρος ὕέ--ἰἷὮ :8, 6; 
ἀλλὰ τὰ μὲν πικρότατα --- παραλείψω, μνησϑήσομαι δὲ 
τούτων μόνον ἐξ ὧν xré. Isocr. de Pace 81, p. 175; 
Ore μὲν τοῖς πολεμίοις οὕπω παρείη TO πεζόν, αὐτῷ δὲ 
οὐδὲν ἀπείη xré. Hel. 3:4, 23 (Breitenbach); περὶ 
αὑτὸν μὲν ἔχων τὸ πελταστικύν, τὸ O ὑπλιτικὸὺὸν ἐν 
τάξει ἕπεσθαι κελεύσας. Hel. 5: 4, 48 ; ταύτην μὲν ἐῶ, 
λέγω δὲ Τριβαλλούς, οὔς cré. Isocr. Panath. 227, p. 
280 ; Οὗτοι μὲν ἔφυγον δι᾿ ἐμέ, ὑμολογῶ " ἐσώϑη δέ γε 
ὁ πατήρ, κτἕ. Andoc. de Myst. 68, p. 9; Ὁ μὲν οὕτως 
εἶπεν > ἀκούσας δὲ ὁ Τισσαφέρνης ἔφη, 2:8, 24; Cyr. 
21}, 19; τοῦτον δὲ ἄλλο μὲν οὐδὲν ἔχειν, περὶ δὲ TY 
χειρὶ χρυσοῦν δακτύλιον, ὃν κτἕ. Plat. Pol. 2, 359, D; 
(c) in the case of Pronouns : Ὅτι μὲν ὑμεῖς --- πεπόν- 
Sare ὑπὸ τῶν ἐμῶν κατηγόρων, οὐκ οἷδα " ἐγὼ δ᾽ οὖν 
cre. Plat, Apol. 17, A; -τππερὶ μὲν τῆς τῶν παίδων 
αὐτονομίας --- εἰκότως ἐπιτιμᾶν ἐκείνοις, ἐμοῦ δ᾽ οὐ δι- 
καίως κατηγορεῖν. Isocr. Panath. 215, p. 277; row ἐν 
᾿Αμφίσσῃ πόλεμον τούτου μὲν ποιήσαντος, συμπερανει- 
μένων δὲ τῶν ἄλλων cré. Dem. de Cor. 163, p. 281; ἃ 
ἀνθρώποις μὲν ἀνωφελῆ ἐστι, ---τὰ δὲ ye ὠφέλιμα" 
Plat. Protag. 334, A ; οὐ τὸ μὲν πρὸς ἀλλήλους ἀγω- 
νίζεσϑαι παραλείπειν, ἑτέρῳ δ᾽ bry κακόν τι δώσομεν 


οἵπερ καὶ πρόσϑεν, οἱ δὲ ἄλλοι κατὰ γῆν ἐπορεύοντο. 
5:4,13; were τινὲς μὲν --- τὰς ἰδίας κατεσκευάκασιν 
οἰκίας, γῆν δ᾽ ἔνιοι ere. Dem. in Aristocr. 208, p. 689; 
-“ μικροῦ piv κατηκόντισαν ἅπαντας, τινὰς δὲ καὶ 


, συνήρπασαν τῶν ἱερομνημόνων. Id. de Cor. 151, p. 277; 


(ὦ) in the case of Adjectives: πῶς ἂν πολλοὶ piv 
ἐπεϑύμουν τυραννεῖν, ---τπῶς δὲ πάντες ἐζήλουν ἂν τοὺς 
τυράννους; Hi. 1 :9 ; ἕνα μὲν πολέμιον τὸν δεσπύτην, 
ξυμμάχους δ᾽ ἐν ἑκάστῳ πολλούς. Hel. 3:3, 5; Δυοῖν 
μὲν τοίνυν λόγοιν ἀκηκόατε" βούλομαι δὲ και τοῦ τρίτον 
μικρὰ διελϑθεῖν, Isocr.de Perm. 67, p. 342 ; Πάντα μὲν 
τοίνυν τὰ κατηγορημένα ὑμοίως ἐκ τούτων ἄν τις ἴδοι 
---οιἰρημένα" βούλομαι δὲ καὶ καϑ' ἕν ἕκαστον αὐτῶν 
ἐξετάσαι, Tem. de Cor. 17, p. 280; -ἰξήκοντα μὲν 
σταδίων ὁ ἅπας περίβολος τὸ δ᾽ ἐν φυλακῇ by ἥμισυ 
τούτου. Thuc. 2 : 18 ; ἐγώ τοι σὲ μὲν δίκαιον νυμ. iw, 
σοφὸν δὲ οὐδ᾽ ὑπωςτιοῦν. Comm. 1: 6, 11 (Kuehner) ; 
τὸ δοκεῖν μὲν ἀληϑῆ λέγειν, ἀρχαῖα δὲ καὶ λίαν ὁμολο- 
γουμένα. ZEschin. adv. Ctes, 53, p. 61; (6) in the case 
of Verbs: καὶ ἀπέϑανον μὲν ob πολλοὶ αὐτῶν, γέῤῥα 
δὲ πάμπολλα ἐλήφϑη" 4:6, 26; Ογγ. 4:1, 8; τῷ δ᾽ 
ὑστεραίᾳ ἀνηγάγοντο μὲν νυκτύς---, πρὸ δὲ τῆς ἕω 
ὀλίγον ἀπέβαινον cri. Thuc. 4 : 31] ; ἔπαϑε μὲν οὐδέν, 
πολλὰ δὲ κακὰ ἐνόμιζε ποιῆσαι. 8: 4, ἃ ; καὶ ἔλεγε μὲν 
ὡς τὸ πολύ, τοῖς δὲ βουλομένοις ἐξῆν ἀκούειν. Comm. 
11:1,1ρ,; οἱ διέσυρον μὲν τοὺς ὄντας τότε, τοὺς δὲ 
πρότερυν γεγενημένους ἐπύνουν, Dem. de Cor. 317, p. 
330 ; σεσίγηται piv τὸ καλλιστον Kai σωφρονέστιτον 
Kiipuypa—, τῆς δὲ τῶν ῥητύρων ἀκοσμίας οὐκέτι κρατεῖν 
δύνανται κτξἕ. ΕΟ]. adv, Ctes. 4, p. δ4 ; ---ἐγὼ μὲν 
δέχυμαι, δίδωμι δέ-το Cyr. δ: 2, 8; αὐτὸς μὲν αὑτὸν 
ἀπώλλυον τιϑεὶς τὴν ἱκετηρίαν, ἐσωζόμην δέ-- Andoc. 
de Myst. 114,}.15; Καὶ ὅτι μὲν πολλοὶ ἦσαν --- οὐδὲν 
ἠγνύουν " careppovovy δέ--- Hel. 4 : 5,123 ὅτι ὑγιαίνειν 
μὲν ἄριστόν ἐστι, τὸ δὲ δεύτερον καλὸν γενέσϑαι, τρίτον 
δέ ---- τὸ πλουτεῖν ἀδόλως, Plat. Gorg. 451, Es; ὥςτε 
προβουλεύεσϑαι μὲν ἀνθρώπου φρονήσει, ταῖς δὲ χερσὶ 
τὸ δέον παλαμᾶσϑαι, ἵππου δὲ τάχος ἔχειν καὶ ἴσχυν, 
Cyr. 4:8, 17; -π-τὲν yg ὑμᾶς μὲν βλάπτειν ἱκανοὶ εἴημεν 
ἄν, ἀντιπάσχειν δὲ οὐδεὶς κίυιδυνος ; 2 : 5,17 ΠΡρονοιῖν 
μὲν γε ἕξω πάντα τῇ ἀνϑρωπίνῳ γνώμῳυ, ταὶς δὲ χερσὶν 
ὑπλοφορήσω, Cyr. 4 : 8, 18 ; ἀλλ᾽ ἡσυχάσας μὲν τὼ ζύο 
εἴδη, τὸ τρίτον δὲ κινήσας, Plat. Pol. 9. 572,.Α ; de Leg. 
5,731, Δ : -τταῦρον τὸν ἀνεϑέντα μὲν ὑπὸ Ποσειδῶνος, 
τὴν δὲ χώραν λυμαινόμενον, dy κτξ. Isocr. Laud. Hel. 
25, p. 213; “Ὅπλα μὲν οὖν ἔχοντες---, παραδόντες δ᾽ 
ἂν ταῦτα κτῇ. 1}, 12 5 Isocr. Pan. 89, p. 58; Σπονδαὶ 
μὲν μενοῦσιν, ἀπιοῦσι δέ---- 2:1, 23; "ἔπειτα ἐν τῷ yp 
μὲν ἀποθανόντος, ἐντιϑεμένου δὲ εἰς τὸ πλοῖον, Autiph, 
de πος Her. 45, p. 134; (f) in.the case of Ad- 
verbs : Οὐκοῦν ἡμῶν piv py δυναμένων ἐνθένδ᾽ ava- 
πλεῦσαι, ἐκεῖ 6€— Dem. de Chers. 15, p. 93; ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ 
σοὶ μὲν καὶ τύτε ὑπεσχύμην ἀψευδοῦντός cov τιμωρήσειν 
εἰς δύναμιν" viv di— Cyr. 5:2, 8; --οΟοἰπείρασε μὲ» 
πρότερον καὶ ᾿Αρισταγύρας --- κατοικίσαι ---- ἔπειτα δέ---- 
Thue. 4: 102; "EvSa Κῦρος αἰδημονίστατος μὲν πρῶτον 
τῶν ἡλικιωτῶν ἐδόκει εἶναι, ---ἔπειτα δὲ φιλιππύότατος 
ert. 1:9,5; 7:2, 23; Cyr. 8:5, 8; Καὶ προςῆλϑυν 
μὲν ἐγγὺς τοῦ στρατεύματος τῶν ᾿Αϑηναίων τὸ πρῶτον, 
ἔπειτα δέ--- Thuc. 6:66; ---Αγησίλαον μὲν πρῶτον, 
ἕπειτα δὲ καὶ τοὺς ἄλλυυς στρατιώτας ἐστεφανωμένους 
crt. Hel. 8:4, 18; Ages. 1 : 237; Thuc. 8:48; Οἱ δὲ 
᾿Αμπρακιῶται τὴν μὲν ἔχϑραν ἐς τοὺς ᾿Αργείους --- πρῶ- 
τον ἐποιήσαντο, ὕστερυν δέ--- Id. 2 : 68 5 ---τοῖς ὁμοίοις 
μὲν μάλιστα, ἔπειτα δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις ἔυνοντας, Id. 6 : 
10; Ἔν οἷς κοινῃ μὲν πώποτ᾽ εἶπεν ἀγαϑύν, 
κακῶς δ' ἰδίᾳ πάντας ἀνϑρώπους λέγει. Dem. in Mid. 
148, p. 562; Καὶ ἔστι μὲν τοῖτο ἐν βραχεῖ εἰπεῖν, δὲ 
ὕλης δὲ τὴς ἱππικῆς παρακολουϑεῖ. Hip. 8 : 14. 

(7) Mev or ce is not unfrequently put with a De- 
moustrative Pronoun of previous reference, or with a 
Conjunction or Conjunctive word, rather than with 
the Correlated word : as, (1) with a Demonstrative 
Pronoun ; ταῦτα μὲν εἶπον ot βασιλέως κήρυκες " οἱ δὲ 
“Ἕλληνες wrt. 2:1,9; Κατὰ μὲν τὸ Ψήφισμα τουτὶ 
τοὺς ἀτίμους ἐπιτίμους ἐποίησατε" τοὺς δὲ φεύγοντας 


ΣΧ 


«τί. Andoc. de Myst. 80, p.11; Ταῦτα μὲν τῆς ἡμέρας 
ἐγένετο" εἰς δὲ τὴν ἐπιοῦσαν νύκτα κτξ. 7: 4,14; ᾿Αλλὰ 
ταῦτα μὲν δὴ σὺ λέγεις " παρ᾽ ἡμῶν δὲ ἀπάγγελλε τάδε, 
ὅτι crt. 2:1, 30 ; Οὗτος μὲν τοιαῦτα εἶπε" μετὰ δὲ 
τοῦτον Κλέαρχος εἶπε τοσυῦτον" 1:3, 14 » 3:1, 45; 
Hel. 1: 6, 29 : -- ἀκούων τὴν βοήϑειαν ἤδη ἐν Σάμῳ 
οὖσαν, αὑτοῦ μὲν κατέλιπε πεντήκοντα ναῦς-:-᾿ ταῖς δὲ 
εἴκοσι κτξ. ib, 1: 6,26 ; ---ἡγεμύνα μὲν ᾿Αγησίπολιν τὸν 
βασιλέα ἐκπέμπουσι, per’ αὐτοῦ δέ ---- τριάκοντα Σπαρ- 


τιατῶν, ib. ὅ : 8, 8 ; Καὶ οἱ μὲν ὡς ἐπιϑησύμενοι war’) 
ve ’ ~ - ~ ΄ 
‘yur yuan αὐτοῖς τοῦ στρατεύματος ἐν τῷ πρόσϑεν ἦν, 


ἀμφότερα παρεσκευάζοντο αὖϑις, ἐν τούτῳ δὶ Δημοσϑί- 
νης «re. Thuc. 7: 42; Καὶ οἱ μὲν ἀνεγώρησαν" ἐν ci 
τῷ χρόνῳ τούτῳ, —ot πρέσβεις τῶν Λακεδαιμονίων wre. 
Td. δ : 42; Καὶ οἱ μὲν ῴχοντο" ἐν δὲ τυύτῳ τῷ YOO 
ἘΠενοφῶντι, 5:6, 14-15; Δῶρα δὲ πλεῖστα μέν -- ἐλάμ- 
βανε διὰ πολλά" ταῦτα δὲ πάντων δὴ μάλιστα Ki. 
1:9, 92, Γαμεῖ μὲν ᾿Ισχομάχον ϑυγατέρα" ταύτῳ δὲ 
συνοικήσας κτέ. Andoc. de Myst. 124, p. 16; ὥστε 
Φιλοτιμεῖσϑαι μὲν πρὸς τὴν πόλιν, τούτῳ δὲ BonStiv 
dy cré. Lye. in Leocr. 140, p. 168; Ἰωιαῦτα μὲν οἱ 
Κερκυραῖοι εἶπον" οἱ δὲ Κορίνϑιοι μετ᾽ αὐτοὺς τοιάδε" 
Thuc. 1:36; 2:88; 83:15; 3:60; 6:81; Τοιαῦτα 
μὲν ot KopivSiot εἶπον" τῶν δὲ ᾿Αϑηναίων ἔτυχε yap 
πρεσβεία cri. Id. 1:22; 6 : 4] ; Τοιαῦτα μὲν ὁ Κλέων 
εἶπεν " μετὰ δ᾽ αὐτὸν Διόδυτος κτί, Id. 3:41; Τοιαύτῳ 
μὲν διανοίᾳ ὁ ᾿Αρχίδαμος περὶ τὰς ᾿Αχαρνὰς ἣν. ᾿Αϑη- 
vaio δέ---- Id. 2: 20-21 ; Ἔν τοιαύτῃ μὲν ὀργῷ ὁ στρα- 
τὸς τὸν ᾿Αρχίδαμον ἐν τῇ καϑέδρᾳ εἶχεν. Ὁ δέ---- Id. 
2:18; (2) with a Conjunction or Conjunetive word : 
οἱ — προςβοηϑοῦντες δρόμῳ ὑστέριζον μέν, ὡς δέ --- 
ἕκαστός wy τοῖς πλείοσι προςμίξειεν καϑίσταντο. Thue. 
6:69; 8:16; ᾿Εν μὲν οὖν τοῖς δεινοῖς ἤϑελον αὐτοῦ 
ἀκούειν" Ore δ᾽ ἔξω τοῦ δειναῦ γένοιντο ert. 2:6, 1]-- 
12; ᾿Εγὼ μέν, ὦ ἄνδρες, ἤδη ὑμᾶς ἐπαινῶ" ὕπως δὲ 
«αἱ ὑμεῖς ἐμὲ ἐπαινέσετε, ἐμοὶ μελήσει, 1 : 4.16; An- 
tiph. de Caede Her. 26, p. 132 ; Καὶ οἱ μὲν στρατηγοὶ 
ἐπυυϑάνετο περὶ τοῦ Σεύϑου----. Ἐν ᾧ δὲ ταῦτα διελέ- 
yovro οἱ στρατιῶται ἀναρπάσαντες τὰ ὕπλα ϑέουσι κτῆ. 
7:1, 14-15; Καὶ γὰρ οὖν φιλίᾳ μὲν καὶ εὐνοίᾳ ἑπομί- 
vou οὐδέποτε εἶχεν " οἵτινες δὲ ἢ ἡπὸ πύλεως τεταγμέ- 
νοι ἢ wre. 216, 18. 2:6, 23; Μισϑὺς μὲν ἡμῖν, ὦ 
ἄνδρες, εἴργασται τῇ στρατιᾷ---" ἣν δέ τι προςεργασώ- 
μεϑα, Hel. 3.11. 28; Οἱ μὲν γὰρ τοὺς ἰδιώτας παιδεύ- 
ovreg ἐκείνους μύνον ὠφελοῦσιν" εἰ δέ τις τοὺς κρα- 
τοῦντας τοῦ πλήϑους ἐπ᾿ ἀρετὴν προτρέψειεν, Isocr. ad 
Nicocl. 8, p. 16; Antiph, Tetral. 2,1, 1, p. 191; Ὑγρὸν 
μὲν γάρ ἐστιν ὕταν---.- “Hy δὲ χαλεπῶς ἕκαστα τοῦ 
χαλινοῖ διατρέχῃ καὶ ovv3ty, τοῦτ᾽ ἐστὶ σκληρὸν εἶναι. 
Hip. 10; 10-11; ᾿Εγὼ μὲν δὴ κατανοῶν---. Et δέ τις 
«rt, Apol. 34; wer ἐμοὶ μὲν πειϑύμενοι οὐκ ἀποστε- 
ρεῖσϑε, εἴ τι ἐγὼ δυνήσομαι ὑμᾶς εὖ ποιεῖν " ἐὰν δὲ τοῖς 
ἐχϑροῖς τοῖς ἐμοῖς πεισϑῆτε, Andoc. de Myst. 149, p. 
19; of ϑεραπεύουσι μὲν καὶ viv ἤδη τοὺς ᾿Ολυνϑίονο" 
εἰ δὲ ὑπ᾽ ἐκείνους ἔσονται, Hel. 5. : 3, 17; Ποταμὺς δ᾽ εἰ 
μέν τις καὶ ἄλλος dpa ἡμῖν ἐστι διαβατέος, οὐκ οἷδα" 
τὸν δ᾽ οὖν Εὐφράτην ἴσμεν ore wrt. 2: 4,6 ; εἰ μὲν οἱ 
“δεδωκότες μοι χρήματα τοσαύτην ἔχοιεν χάριν, ---ὑμεῖς 
δὲ--- Isocr. de Perm. 165 (Benseler) ; Kai εἰ μέν τις 
τῶν τραγικῶν ποιητῶν ---- ποιήσειεν---" αὐτοὶ bé— JEs- 
chin. adv. Ctes. 231, p. 86; ᾿Αλλ᾽ εἰ μέν τινος ἄλλον 
δεῖ πρὸς τούτοις οἷς λέγει Ξενοφῶν, καὶ αὐτίκα ἐξέσται 
ποιεῖν " ἃ δὲ νῦν εἴρηκε xré. 3: 2, 38 Εἰ μὲν δὴ δίκαια 
ποιήσω, οὐκ olda* αἱρήσομαι δ᾽ οὖν ὑμᾶς 1:3, 5; “Hy 
μὲν μένωμεν, σπονδαί " ἀπιοῦσι δὲ καὶ προϊοῦσι πύλεμορ. 
2:1, 23. 


(2) Μέν and δέ directly follow Similar Words ; that 
is, when in two or more connected clauses a word or 
the adjunct of a word is repeated under the same or a 
different form, whether in case of Contrast, Comparison, 
or Distribution, μέν and dé stand after such word ; as, 

(a) after the Article used as such: Ὁ μὲν δὴ Zevo- 
uv ἀσπασάμενος τοὺς στρατιώτας εἴσω τοῦ τείχους 
ἀπύει σὺν Κλεάνδρῳ. Ὁ δὲ Κοιρατάδας ert. 7:1. 40; 
/Eschin. ady. Ctes. 26, p. 57; Antiph. de Caede Her. 
49, p. 135; Plat. Thest. 167, A; ἀλλ’ ὁ μὲν πρῶτος 
εἰπών --- Αριστόδημος ἦν ὁ ὑποκριτής, ὁ δ᾽ ἐκδεξάμενος 
«τῇ, Dem. de Cor, 21, p. 232; in Aristocr. 82, p. 630; 
Plat. Thest. 167, A ; de Leg. 12, 960, A; ὅτι ὁ μὲν 


᾿ ὀλίγον eu, Hel. 3:5, ὃ: 


εν ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


τοῖς γονεῦσι μόνον γεγενῆσϑαι νομίζων---, ὁ δὲ Kei 
πατρίδι crt. Dem. de Cor. 205, p. 296; Ὁ μὲν δὴ νώ- 
poc—. Ὁ dt τὸ ψήφισμα γράφων eré. Id. in Aristocr. 
34, pp. 630-631 ; Ἢ μὲν γὰρ εὐταξία σώζειν δοκεῖ, ἡ 
δὲ ἀταξία πολλοὺς ἤδη ἀπολώλεκεν. 3:1, 38; Hel. 5: 
3,7; Mae δ᾽ οὐ δύο τὼ ϑεά ; ἡ μέν γὲ που πρεσβυτέρα---" 
ἡ δὲ νεωτέρα κτξ. Plat. Symp. 180, Ὁ ; τὸ μὲν εὗρος 
ὀργυιαὶ πέντε, τὸ δὲ βάϑος ὀργυιαὶ τρεῖς. 1:7, 143 3: 
5.12; —ro μὲν βαρβαρικὸν στράτευμα ὁμαλῶς mpoyet, 
τὸ δὶ ᾿Ελληνικόν — συνετάττετο ert. 1: Β. 14 : Καὶ τὸ 


-- τὸ Οἱ ἡμισιν ere. Thue. 6:67; Οὐκοῦν τὸ μὲν ἀληϑὲς 
anton Nov καὶ ϑεῖον» καὶ ἄνω οἰκοῦν ἐν τοῖς ϑεοῖς, τὸ 
ey ἀεί ον Kato KT. Plat. Crat. 408, C; ἐλογίζοντο δὲ 
καὶ τὸ ἱππικὸν ὡς τὸ μὲν ἀντίπαλον πολύ, τὸ δὲ αὐτῶν. 
; Εἶχε δὲ τὸ μὲν δεξιὸν Μέ- 
rov—, τὸ δὶ εὐώνυμον Κλέαρχος---, τὸ δὲ μέσον οἱ 
ἄλλοι στρατηγοί. 1 : ἢ, 15; ὥστε τὸ μὲν φεῦγον αἱρεῖν, 
τὸ δὲ ὑπομένον ἀνατρέπειν, Cyr. 4 : 8, 17; Dem. de 
Yor. 192, p. 292; Thue. 1:36; τὸ μὲν ἐργάξεσϑαι 
ἀγαϑόν, τὸ δ᾽ εἰργεῖν κακόν, Comm. 1: 2, 57; ib. 4 : 2, 
82; 1:9,24; Cyr. 8:2, 18; ib. 8 : 8, 8; Hi 9:2; 
9:3; Dem. de Cor. 254, p. 311; Auschin. adv. Ctes, 
220, p. 85; Isocr. ad Dem. 43, p. 1] ; τὸ μὲν ἐργάτην 
εἶναι ὠφέλιμόν τε ἀνθρώπῳ καὶ ἀγαϑὺν εἶναι, τὸ δὲ 
ἀργὸ» βλαβερόν τε καὶ κακόν, Comm. 1 : 2, 57; τὸ μὲν 
εἶναι δοκοῖ"» καὶ τὸ γίγνεσθαι κίνησις παρέχει, τὸ δὲ μὴ 
εἶναι καὶ ἀπόλλυσθαι ἡσυχία " Plat. Thest. 158, A; 
Phileb. 46, C5 Αἱ μὲν γὰρ πράξεις --- κατελείφϑησαν, τὸ 
δ᾽ ἐν καιρῷ ταύταις καταχρήσασϑαι cri. Isocr. Pan. 9, 
p. 42: Παρέμεινε δὲ τὸ μὲν ὕστερον οὐκ ἔλασσον ἐνι- 
αὐτοῦ, τὸ δὲ πρότερον καὶ δύο ἔτη, Thuc. 8 : 87; Lyc. 
in Leocr. 61, p. 155; —ébo τείχη, καὶ τὸ μὲν ἔσωθεν 
--Συέννεσις εἶχε καὶ Κιλίκων φυλακή, τὸ δὲ ἔξω κτέ, 
1:4,4; ---τῆς ἰδίας ἕκαστος τὸ μὲν αὐτίκα σωτηρίας, 
τὸ δὲ μέλλον ἐλευϑερίας, Thuc. 6:69; —we viw ro 
μὲν ἐπ᾿ ἐμοὶ οἴχομαι, τὸ δ᾽ ἐπὶ σοὶ σέσωσμαι. Cyr. 5: 4, 
11; Hel. 2:4, 24; ἀλλὰ τῆς μὲν νυκτὸς προσκύπει----, 
τῆς δὲ ἡμέρας κτέ. Cyr. 1:6, 42; Comm, 2:1, 30; 
τῷ μὲν ἀγαϑῷ ϑαῤῥαλέον, τῷ δὲ κακῷ μάλα φοβερόν, 
Plat. de Leg. 12, 959, B; τῷ μὲν ἀσϑενοῦντι πικρὰ 
φαίνεται ἃ ἐσϑίει, καὶ ἔστι " τῷ δὲ ὑγιαίνοντι τἀναντία 
ἔστι καὶ φαίνεται. 1d. Thext. 106, E ; Ὁ δὲ Κοιρατάδας 
τῷ μὲν πρώτψ ἡμέρᾳ οὐκ ἑκαλλιέρει---- " τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ 
ert. 7:}1.40; 5:9,138-14; Thuc.1:71; 7:11; τού- 
row τὸν μὲν μείζω --- ἔλαϑόν τε καὶ ἔφϑασαν mpoxara- 
λαβύντες, τὸν δ᾽ ἐλάσσω wri. Ud. 8.:112 ; --τὸν μὲν 
καλῶς ποιοῦντα ἐπαινεῖν, roy δὲ ἀδικοῦντα μὴ ἐπαινεῖν. 
2:6, 20; 5:6,20; δ.1:6, 80; Comm. 3:9, 11; τὴν 
μὲν yap γνώμην αὐτῶν οὐχ ἡσσῆσϑαι, τὴν δὲ ἀταξίαν 
βλάψαι. Thuc. 6:72; Dem. de Cor. 36, p. 237; 123, 
p. 268; JEschin. adv. Ctes. 83, p.65 ; Lys. in Eratosth. 
6, p. 120; Plat. Theet. 170, B ; Soph. 248, 1; Pol. 1, 
348, Ο; τὴν piv γὰρ ἐπὶ ry κεφαλῇ τιάραν βασιλεῖ 
μόνῳ ἔξεστιν ὀρϑὴν ἔχειν, τὴν δ᾽ ἐπὶ τῇ καρδίᾳ --- καὶ 
ἕτερος εὐπετῶς ἔχοι. 2:5, 23; τὴν μὲν πρύσϑεν ῥηϑεῖ- 
σαν ἰέναι τὸν αὐτὸν τρύπον, τὴν δ᾽ ἑτέραν Kré. Comm. 
2:1,23; Καὶ ἡ μὲν πύλις τὸ ἴσον ἀδίκημα ἀδικεῖται----, 
ὁ δὲ τὸ ψήφισμα γράφων ἐνδείκνυται κτξ. Aschin. adv. 
Ctes. 12, p. 55; were τῷ μὲν εἰρποιήτῳ οὐκ ἔφασαν ἐπι- 
δικάσασϑαι προρήκειν τῶν δοϑέντων, τῇ δὲ Φίλῳ, Is. de 
Pyrrhi Her. 60, p. 44; Thuc. 2:11; Aschin. adv. Ctes. 
72. p.64; κατελαμβάνομεν τὸν μὲν Σωκράτη λελυμένον, 
τὴν δὲ Ξανϑίππην, ert. Plat. Phed. 60, A; Thue. ὃ : 
42; Aschin. adv. Ctes. 50. p. 60; οἱ μὲν στρατηγοὶ 
παρεκλήϑησαν eiaw, —ot δὲ λοχαγοὶ ἐπὶ ταῖς ϑύραις 
ἔμενον. 2: ὅ. 3]; 4: 8,18 ; Τούτοις ἄρα οἱ μὲν ἀγαϑοὶ 
ἐχϑροί, οἱ δὲ κακοὶ φίλοι; Plat. Pol. 1, 884, C ; —oi 
μὲν πολλοὶ ἐπέβησαν---, οἱ δὲ Μεσσήνιοι κτξ, Thuc. 2: 
25; Τῶν δὲ πολεμίων οἱ μὲν τινες --- ὀλίγους ἔτρωσαν, 
οἱ δὲ πολλοί --- φανεροὶ ἦσαν φεύγυντες. 4 : 3, 33; διοι- 
κοῦνται δ᾽ αἱ μὲν τυραννίδες καὶ ὀλιγαρχίαι----, αἱ δὲ 
πύλεις «rt. JEschin. adv. Ctes. 6, p. 54; τὰ μὲν ὑπο- 
ζύγια ἔχοντες πρὺς τοῦ ποταμοῦ, ra δὲ ὕπλα ἔξω. 2: 2, 
4; τὰ μὲν τῶν δημοκρατουμένων σώματα---, τὰ δὲ τῶν 
τυράννων κτί. Aschin. in Timocr. 5, p. 1; Plat. Crat. 
385, C ; τὰ μὲν ἡδέα ἐν ry νεότητι διαδραμόντες, ra δὲ 
χαλεπὰ εἰς τὸ γῆρας ἀποϑέμενοι. Comm. 2:1, 31; 
Dem. in Timoer. 111, ἢ. 785; Plat. Pol. 8, 401, E-402, 


THE PARTICLES, 


A; 7, 585, D; Lys. in Eratosth. 19, p. 121; Kai τὰ 
μὲν τῶν ᾿Αϑηναίων πλέοντα ἑάλω, τὰ δὲ νῦν ἀνακείμενα 
wre. Thuc. 3:114; δ. 105; Πάν ---τὰ μὲν ἄνωθεν 
λεῖος, τὰ δὲ κάτωϑεν τραχὺς καὶ τραγοειδής. Plat. Crat. 
408, Ὦ ; Oi & ἔλεγον ὅτι τὰ μὲν πρὸς μεσημβρίαν----, 
ἡ δὲ πρὸς tw—, ἡ δὲ διαβάντι τὸν ποταμὸν πρὺς ἑσπέ- 
pav—, ἡ δὲ διὰ τῶν ὀρέων καὶ πρὸς ἄρκτον τετραμμένη 
κτὲ. 8:ὅ, 156; Thuc. 3: 68-69; τῶν μὲν ϑεσμοϑετῶν 
ἐξευρύντων, τῶν δὲ πρυτάνεων ἀποδόντων cri. Aschin. 
adv. Ctes. 40, p. 59; Antiph. de Caede Her. 47, p. 135; 
ἀριϑμὺὸς ἐγένετο τῶν μὲν Ἑλλήνων dome μυρία καὶ 
τετρακοσία, ---τῶν δὲ μετὰ Κύρου βαρβάρων κτξ. 1:7, 
10; καὶ τῶν μὲν τερπνῶν οὐδενὸς ἄγευστος ἔσει, τῶν 
δὲ χαλεπῶν ἄπειρος διαβιώσει, Comm. 2 : 1, 23 ; Isocr. 
ad Nicocl. 13, p.17; Thuc. 6 : 839 ; ---τὰς μὲν ἡμέρας 
διδέασι, τὰς δὲ νύκτας ἀφιᾶσι, ὅ : 8, 24; Adschin. adv. 
Ctes. 933, p.67; Thuc. 6:76; were φαίνεσθαι τοὺς μὲν 
ἀγαϑυοὺς εὐδαιμονεστάτους, τοὺς δὲ κακοὺς δούλους τού- 
των ἀξιοῦσϑαι εἶναι. 1:9, 15; Thue. 6 : 79 ; -- τοὺς 
μὲν ὁμολογοῦντας ϑανάτῳ ζημιοῦσϑαι, τοὺς δ᾽ ἀρνονιμέ- 
vouc κρίνεσθαι. /Eschin. in Timarch. 113, p.16 ; Isocer. 
Panath, 212, p. 277; 223, p. 279; Dem. de Cor. 175, 

. 286; Isocr. Pan. 155, p. 73; Kai τοὺς μὲν ἐκ τῆς 
Ασίας ‘Padapav3ug κρινεῖ, τοὺς δὲ ἐκ τῆς Εὐρώπης 
Αἰακός " Plat. Gorg. 524, A; Καὶ αἱ μὲν ἔλαφοι ---- ἥλ- 
λοντο εἰς τὸν οὐρανόν, οἱ δὲ κάπροι Kré. Cyr. 1:4, 11; 
Οἱ μὲν δὲ ἄλλοι ὡς εἰκὸς ἐγέλων.----" ὁ δὲ Κῦρος εἶπεν" 
ib, 2: 2, 10; -ο-πτρεῖς ἄνδρας, ὧν οἱ μὲν δύο ἐκβάντες 
εἰς τάξιν ἔϑεντο τὰ ὕπλα, ὁ δὲ εἷς ἔμενε. ἢ : 4.1] ; 
Thue. 2:65; 2:72; 6:93; 8:48; Plat. Crat. 409, 
C; Kai ἐκεῖϑεν τοὺς μὲν συμμάχους ἀφῆκε, τὸ δὲ πολι- 
τικὺν στράτευμα οἴκαδε ἀπήγαγε. Hel. ὅ : 4,553 Ὁ μὲν 
Νικίας τοιαῦτα εἶπεν " τῶν δὲ Αϑηναίων κτέ. Thue. 6 : 
15; 6:16; Antiph. de Caede Her, 37, p. 138; /Ks- 
chin. adv. Ctes. 81, p. 65; Dem. de Cor. 20, pp. 231- 
232; 87, p. 254; Lys. in Kratosth. 51, p. 1243; Isoer. 
Pan, 84, p. 57; 153, p. 723; Plat. Pol. 5, 466, A; —ot 
μὲν τριάκοντα πάνν δὴ ταπεινοὶ καὶ ἔρημοι ξυνεκάϑηντο 
ἐν τῷ ξυνεδρίῳ " τῶν δὲ τρισχιλίων eri. Hel, 2 : 4, 28; 


ib. 4:8, 9; Isocr. Pan. 31, p. 46; 152, p. 72; ad | 


Nicoel. 6, p. 163 Καὶ τοῖς μὲν τῶν πολεμίων κτήμασιν» 
οὐκ ἐπεβούλευε" --τὰ δὲ τῶν φίλων μόνυς ᾧετο KTE. 
2:6, 24. 

(6) After the Article used as a Demonstrative Pro- 
noun or as a Distributive : Ὁ μὲν γὰρ κω ὧν διε- 
τέλει, ὑ δὲ ἄριστος γενόμενος ἐν axpy τοῦ [βίο " ἀπώλετο. 
Cyr. 7 : 2,20; Dem. de Cor. 189, p. 291; “κοι . adv. 
Cres. 63, p. 62; Antiph. de Caede Her. 42, p. 134; 
Plat. Pol. 1, 343, ἃ, καὶ τὸ μὲν αὐτῶν χωλὸν iy, τὸ 
δὲ κολοβόν" Cyr. 1: 4,1]; Thue. 3:42; καὶ τὸ μὲν 
κατέκλυσε, τὸ δ᾽ ὑπενόστησε, 1(1. 3:89; τῷ μὲν ἄλλα 
ἔστι τε καὶ φαίνεται, τῷ δὲ ἄλλα. Plat. Themt. 166, 1): 
κρίναντες τὸν μὲν ἀπέκτειναν, τὸν δὲ — ἐφυγάδευσαν. 
Hel. 5:4, 19; τῶν ἀνθρώπων τὸν μὲν δικαίως τὸν 
βίον διελϑόντα----, τὸν δὲ ἀδίκως eri. Plat. Gorg. 523, 
A-B; τῶν μὲν ἄλλων ----εὑρήσυμεν τὸν μὲν ἀνδρείας, 
τὸν δὲ σοφίας, τὸν δ᾽ ἄλλον τινύς --- ἀπεστερημένον, 
Isocr. Land. Hel. 21, p. 212 3 φέρω τώδε δύο κασᾶ, τὸν 
μὲν σοί, τὸν δὲ ἄλλῳ᾽' Cyr. 8: 8, 7; Lyc. in Leoer. 
149, p. 169; Plat. Soph. 265, EF; --ἰῶμεν αὐτὸν τῷ 
μὲν χρῆσϑαι, τὸ δὲ πολιορκεῖν, Isocr. Pan. 134, p. 68 ; 
kai ot μὲν ηὔχοντο --- αὐτοὺς ληφϑῆναι, ot δ᾽ ᾧκτειρον 
wre. 1:4,7; 1:8, 29; 1:10, 4; Cyr. 1: ὅ, ὃ; Hel. 
5:4,7; ib. 6: 3,14; Thuc. 3:49; Isocr. Pan. 83, p. 
57; 116, p. 65; 149, p. 715 καὶ οἱ μὲν ἐλάμβανον, ot 
δὲ καὶ ov. 5:1, 17; Kai τῶν μὲν πολλοὶ ἐτιτρώσκοντο, 
τῶν δὲ οὐδεὶς "5 6:1,8; τῶν δὲ ἱππέων τῶν μὲν ἔτι 
καταβεβηκότων, τῶν δ᾽ ἀναβαινόντων, Hel. δ : 4, 39 ; 
Thue. 2: ὅ ; τῶν μὲν ὄντων, ὡς ἔστι, τῶν δὲ μὴ ὄντων, 
ὡς οὐκ ἔστιν. Plat. 'Thest. 152, A; Καὶ τῶν ᾿Αϑηναίων 
οἱ μὲν ἤδη ἐνικῶντο, οἱ δὲ ---- ἀῆσσητοι ἐχώρουν. Thuc. 
7:44; Isocr. Pan. 16, p.44; Εἴη γὰρ dy τοῖς μὲν 
ἀδέως τὰ σφέτερ᾽ αὐτῶν καρποῦσϑαι, τοῖς δέ---- ib. 182, 
Ῥ. 79; Panath. 224, Ὁ. 279 ; τοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέκτεινε, 
τοὺς δ᾽ ἐξέβαλεν. 11}, 7: 6:2, 360 ; Comm. 1 : 3, 51; 
Thuc. 7:41; 8:95; ΖΕ Βοδιίη, adv. Ctes. 39, p. 59 ; ἣν 
σοι ἀποδεικνύω --- οἰκίας τοὺς μὲν ἀπὸ πολλοῦ ἀργυρίου 
ἀχρήστους οἰκοδομοῦντας, τοὺς δέ--- Ade. 3:1; Thue. 
2:755 Isocr. Pan. 11, p.43; 106, p. 62; 168, pp. 75- 


cxi 
76; Plat. Pol. 7,515, A; ἀλλὰ τὰς μὲν εὕροιμεν ἂν 


πλείστων ἀγαϑῶν αἰτίας γιγνομένας, τὰς δὲ τῶν με- 
γίστων κακῶν Isocr. Panath, 225, p. 279 ; Τὰ μὲν τῆς 
πύλεως οὕτως ὑπῆρχεν ἔχοντα, ra dé τοῦ Φιλίππου---» 
σκέψασϑε πῶς. Dem. de Cor. 235, p. 305 ; τὰ μὲν εἶδε, 
τὰ δ᾽ οὔ. Plat. Pheedr. 248, A ; ---οἵονται τοὺς ϑεοὺρ 
τὰ μὲν εἰδέναι, τὰ δ᾽ οὐκ εἰδέναι " Comm. 1:1, 19; Καὶ 
τὰ μὲν νικώντων, τὰ δὲ νικωμένων, Hel. 1:1, δ; Thue. 
7:15; Dem. de Cor. 45, p. 24] ; Isocer. Pan. 42, p. 49; 
Ta μὲν auvavadianwy, τὰ δὲ συμπράττων, καὶ τὰ piv 
συμπείϑων, τὰ δὲ βιαζόμενος, Comm. 2 : 4,6: Τὰ μὲν 
κατηγυρήσων — ἀνέβην ἐνθδάδε---, τὰ δ' ὑπεραπολογη- 
σόμενος, τὰ δὲ ξυμβουλεύσων κτἕ. Hel. 1:7,16; Ages. 
6:6; Thuc. 6:38; καὶ φαμὲν οὐδένα ὕντινα ob τὰ 
μὲν αὑτὸν ἡγεῖσϑαι τῶν ἄλλων σοφώτερον, τὰ δὲ ἄλλους 
ἑαυτοῦ, Plat. Theset. 170, A; διὰ τὸ τὰς μὲν εἰδέναι 
ὕπως χρὴ ταλασιουργεῖν, τοὺς δὲ μὴ εἰδέναι. Comm, 3 : 
9,11; Καὶ τὸ λοιπὸν ὁ μὲν ἦρχεν, οἱ δὲ ἐπείϑοντο, 2: 
2,5; Thuc. 2:65; ‘Ex τούτου οἱ μὲν ἥσυχοι προῆγον, 
ὁ δὲ-- 6:8, 113; Thuc. 1:90; -- τοὺς μὲν τιμω- 
ρεῖσϑαι, τῶν δὲ ἐφίεσϑαι, Id. 2:42; Isocr. Pan. 158, 
p. 73; Panath. 241, p. 288; Atschin. adv. Ctes. 43, p. 
59; Isocr. Pan. 117, Ὁ. 65; were τοὺς μὲν λόγοις ἡμῶν 
διιστώναι, τοὺς δὲ ξυμμάχων ἐλπίδι ἐκπολεμοῖνν πρὺς 
ἀλλήλους, τοῖς δέ--- Thue. 6:77 ; Dem. de Cor. 61, p. 
245; Isoer. Pan. 136, p. 68; ἀλλ᾽ ὑποδήματα ποιεῖ ὁ 
μὲν ἀνδρεῖα, ὁ δὲ γυναικεῖα " Cyr. 8:2,5; Thue. 1: 
18; Isocr. Pan. 87. p. 58; Plat. "Πα. 114, A ; Ἔπι- 
μέλειαι! ἐέντοι μοι δοκοῦσιν at μὲν πάνυ πρὸς ἔχϑραν 
ἄγειν, αἱ δὲ πάνυ διὰ χαρίτων εἶναι, Hi. 9.:} ; Cyr. 7: 
5, 30; “βοι. adv. Ctes. 8, p. 54; Thue. 1:23; Τὰ 
δ᾽ ἅρματα ἐφέρετο τὰ μὲν Ov αὐτῶν τῶν πολεμίων, τὰ 


[di καὶ διὰ τῶν Ἑλλήνων 1:8, 20; Cyr. 6:2, 25; 


Lyc. in Leoer. 149, p. 169; ef δὲ μέλλοιμεν οἱ μὲν 
καταλείψεσϑαι, ot δὲ πλεύσεσθαι, 5:6, 12; Cyr. 4:1, 
18; Lye. in Leocr. 44, p. 153; ὀργὴ εἶχον οἱ πλείους 
τοὺς ᾿Αϑηναίους, ot μὲν --τ οἱ δέ--α Thuc. 2:83 φέρετον 
τὼ ὑδώ, ἡ μὲν εἰς μακάρων νήσους, ἡ δ᾽ εἰς τάρταρον. 
Plat. Gory. 524, A ; φρουροὺς δὲ πέμπουσαι αἱ πύλεις, 
αἱ μὲν εἰς Κύρινϑον, αἱ δὲ εἰς Σικυῶνα, Hel. 4 : 4,14 ; 
Hi. 9:5; Cyr. δ: 4. 8 ; πορευύμενοι, οἱ μὲν ry ὑδῷ 
κατὰ τοὺς γηλύφους, οἱ δέ---- 3:4, 30; Plat. Pheedr. 
249, A; --προπέμποντες, οἱ μὲν ἑταίρους, οἱ δὲ Evy- 
γενεῖς, οἱ δὲ υἱεῖς, Thuc. 6:30; --τῆς Φαρναβάώζον 
ἀρχὴς πάσης, τῆς μὲν διὰ τὸ ἐκεῖϑεν εἶναι, τῆς δὲ διὰ 
τὸ συνεστρατεύεσθαι Kré. 5:6, 24; Isocr. Pan. 179, p. 
δ: —tho ἀνάγκῳ εἶναι τὴν τοιαύτην πόλιν, τὴν μὲν 
πενήτων, τὴ» δὲ πλουσίων, Plat. Pol. 8, 551, 1) ; ---οφό- 
νος, ὑ μὲν κατ᾽ αὐτὸν τὸν πόλεμον, ὁ δὲ διὰ TL στασιά- 
Zev. Thuc. 1-23; Vlat. Hip. Maj. 295, Ο ; de Leg. 8, 
838, A; Theet. 152, B; ὁ ϑεός -- οὐ τεταγμένως τὸ 
ἔτος ἄγει ἀλλὰ τὸ μὲν τῷ πρωΐμῳ κάλλιστα, τὸ δὲ τῷ 
μέσῳ, τὸ δὲ τῷ ὀψιμωτάτω. (Ες. 17:4; Comm. 3: 
10, 13. 

(0) Instances of the two foregoing usages combined 
are: Ὁ μὲν ταῦτ᾽ εἶπεν " ὁ δὲ Κῦρος xré. Cyr. 5: 2,21; 
ib, 7: 3, 14; 116]. 5 : 4, 7: ὁ μὲν τις δίνην περιτιϑεὶς 
τῇ yy ὑπὺ τοῦ οὐρανοῦ μένειν" δὴ ποιεῖ τὴν γῆν. ὁ δέ---- 
Plat. Pheed. 39, B; Cyr. 3:1, 41; ib. ὅ : ὅ, 89  ΡΪαί, 
Ep. 9, 358, A; Kai rot μὲν καταγελῶντα αὐτὸν ὑρῶν 
εὐφραίνετο, τὸν δέ τινα κτέ. Cyr. 1:4, 15 ; --τὰς re- 
λευταίας τάξεις----, τὴν péiv—, τὴν δέ---, τὴν δὲ μίαν 
kre, 6 :8.11] Οἱ μὲν δὴ ἐν τῷ Πλαταίᾳ οὕτως ἐπε- 
πράγεσαν'͵ ἀἙἄλλοι Θηβαῖοι, cre. Thue. 2:5; 2: 
23; Cyr. 5:5, 39; οἱ μὲν κελεύοντες ἐξιέναι, οἱ δὲ 
τινες οὐκ ἐώντερ. Thuc. 2:21; 8:94; Cyr. 6:1,1; 
Oi μὲν yap δὴ φυγάδες ἠξίουν---- " οἱ δέ---- Hel. 5 : 8.10; 
Isocr. Pan. 16]. p. 743 τῶν ναυτῶν τῶν μέν --- ἀπολ- 
λυμένων᾽" οἱ δὲ ϑεράποντες, κτέ. Thuc, 7: 13 (Bekker); 
Καὶ ὁ μὲν ταῦτα εἶπεν " οἱ δὲ Ἕλληνες, ert. 1: 4.9 ; 
Hel. 2: 4, 22; Καὶ οἱ μὲν ἐν τούτῳ παρασκενὴς ἦσαν. 
Ὁ δὲ στρατύς κτἕ. Thuc. 2 : 17-18 ; Ὁ μὲν οὕτως εἶπε" 
τοῖς δὲ φίλοις xré. Cyr. 2:2, 28; —ra μὲν καὶ σὺ 
εἶπας, τὸ δὲ μέγιστον ἐγὼ οἶδα" 2:5, 23 ; ---τὰ μὲν 
μιμήσεται τὴν προτέραν πολιτείαν, τὰ δὲ τὴν ὀλιγαρ- 
Ὁ a δέ τι καὶ αὑτῆς ἔξει ἴδιον ; Plat. Pol. 8, 
547, D. 

(ὦ After a Noun: Καίτοι προστάται μὲν upeic— 
ἐγένεσϑε, προστάται bi — Λακεδαιμόνιοι " Dem. Phil. 3, 
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28, p. 116; ἀπάτης μὲν μεστὴ ἡ διὰ τῶν ὀμμάτων | οἶνος, πολλὰ δὲ σῦκα, πολὺ δὲ ἔλαιον, Cyr. 6: 2, 22; 
de ἀπάτης δὲ ἡ διὰ τῶν ὥτων eri. Plat. Pheed. 83, | Hel. 3:3, 7; πλείω μὲν φυλάττειν δεῖ, πλείω δὲ ἄλλοις 


A; ἔργον μὲν νυκτὺς λῦσαι ἵππους, ἔργον δὲ χιλινῶ- | διανέμειν, πλείονα δὲ ἐπιμελούμενον πράγματα ἔχειν. 
σαι, ἔργον δ᾽ ἐπισάξαι, ἔργον δὲ ϑωρακισασϑαι, Comm. | Cyr. 8 : 3, 40; of πλείστας μὲν στρατηγήσαντες στρα- 
8: 8, 7: καὶ δόξῃ μὲν χρήματα κτητά, δόξα δὲ χρημά-  τηγίας --- ἀπέδειξαν, πλείστας δὲ ἄλλας ἀρχάς ert. 


των οὐκ ὠνητή, Isocr. ad Nicoel. 32, p. 21; τίς ἂν ἀν- 
ϑρώπων ϑεὼν μὲν παῖδας ἡγοῖτο -eivat, ϑεοὺς δὲ pn; 
Plat. Apol. 27, D. 

(6) After an Adjective: ὁρῶ γὰρ dpoia μὲν τροφῇ 
πάντας ἡμᾶς τὸ σῶμα ἀσκοῦντας, Omotag δὲ συνουσίας 
πάντας ἀξιουμένους. Cyr. 2:3, 8: Νῦν ὗε ἴσοι μὲν 
ἐκεῖνοι tcovrat— ἴσοι δὲ ἡμεῖς ὄντες μαχούμεϑα, ib. 3; 
3,17; μεσταὶ μὲν αἱ ὁδοὶ, μεστὰ δὲ τὰ οἰκήμιτα. Comin. 
2:3. 4; σπανια μὲν ὁρῶντες τὰ wria, σπάνια ὦ᾽ ἔχον- 
τες ὕτων ὠνοῖσϑε, 7: 6, 24: ἔρημοι μὲν ἧσαν οἱ vat, 
ἔρημοι δὲ αἱ φυλακαί Lye. in Leocr. 38, p. 153; πρὸς 


Andoc. de Myst. 147.}.19; Ὃς & ὧν -- πλεῖστα ἅρματα, 
πλείστους δὲ καὶ ἀρίστους ἱππέας ἀποδεικνύῃ, Cyr. 8 : 
6.11; Lac. 3:2; πάντα μὲν τὰ χαλεπώτατα ἐπι- 
δόντας, πάντα δὲ τὰ δεινύτατα παϑόντας 3:1, 13; 
Cyr. 1:2,1; tbh 1:5,125 10. 8. : 8, 51; 2 δε ηίη. adv. 
(τὸν, 07, p. 67; Plat. ὁ Leg. 7, 797, Ἐς Σὺν μὲν γὰρ 
ou πᾶσα μιν" ὑδὸς εὔπορυς, πᾶς δὲ ποταμὺς διαβατός, 
2:49: ib; Plat. Pol. 6,486, Α ; ᾿Αλήϑεια δὴ πάντων 
μὲ» ayazen ϑεοῖς ἡγεῖται, πάντων δὲ ἀνθρώποις. Id, 
de Leg. 5, 750. -Ος — ὡς ἅπαντα μὲν χαλκύν, ἅπαντα 
δὲ φοινικᾶ φαινεσϑαι. Ages. 2:7; ἁπάντων μὲν στρα- 


φιλίαν μέγα μὲν ὑπάρχει τὸ ἐκ τῶν αὐτῶν φῦναι, μέγα ' τηγῶν παρυντων, ἁπάντων δὲ τῶν ῥητόρων, Dem. de 
δὲ τὸ ὁμοῦ τραφῆναι, Comm. 2: 3, 4 ; Τοιούτῳ δὲ ὄντι | Cor. 170, p. 285: ἁπάσης μὲν γῆς ἁμαρτύντα, πάντων 
ἀνδρὶ μέγα μέν μοι ἐδόκει εἶναι μὴ δοκεῖν ἀχαρίστως | δὲ σωμάτων, Autiph. Tetral. 2, 3, 5, p. 123; πάντων 


ἀποπέμψασθαι ἄνδρας εὐεργέτας, μέγα δὲ εὖ ἀκούειν 
ὑπὸ ἑξακισχιλίων ἀνϑρώπων, τὸ δὲ μέγιστον κτἕ. 7:7, 
23; λογίζομαι μικρὸν μέν τι ἡμῖν μέρος ἐμοῦ μετεσύμε- 
voy, μικρὺν δὲ τι ἐμοὶ ὑμῶν" Cyr. 7: 5,44; ---μέγιστον 
μὲν πόϑον τοῦ ζῆν, μέγιστον δὲ φόβον τοῦ ϑανάτου ; 
Comm. 1 : 4,7: τούτων δ᾽ ἔστιν ἕν μὲν παισίν, tv δὲ 
ἐφήβοις, Cyr. 1:2, 4; -’ᾷἀν μὲν τῶν Συρακοσίων, ἕν δὲ 
τῶν ἄλλων Σικελιωτῶν, ἐν δὲ τῶν ξυμμάχων, Thue. 7 : 
48 ; Εἷς μέν, ἔφη, σύ. μία δ᾽ ἐγώ, Plat. Symp. 202, C ; 
Καὶ τῶν ζευγῶν λαμβάνει ἕν μὲν Τιμασίων ὁ Δαρδα- 
νεύς, ἐν δὲ Κλεάνωρ ὁ ᾿Ορχομένιος, ἐν δὲ Φρυνίσκος ὁ 
᾿Αχαιός" 7:5, 4; Hel. 7: 4, 27; ναυσὶ δυοῖν μὲν Λα- 
κωνικαῖν, δυοῖν δὲ Κορινϑίαιν Thue. 6: 104; ἐέκα μὲν 
Βυιωτοὶ ναῦς ὑπέσχοντο, δέκα δὲ ‘Aye. Id. 8:5; Cyr. 
1:5, 5; --ττριακοσίους μὲν ὁπλιτας, τριακοσίους δὲ 
πελταστὰς ἔχων 1: 2,3; --- μύριοι μὲν τοξόται, μύριοι 
δὲ πελτασταὶ, μύριοι δὲ σφενδονῆται " Cyr. 1:5, ὅ: 
πολλὴ μὲν γάρ, ἔφη, εἰς ᾿Ηράκλειαν πάλιν ἀπιέναι, πολλὴ 
δὲ εἰς Χρυσόπολιν διελϑεῖν " ---οεἰς Κάλπης δὲ λιμένα--- 
ἐλαχίστη oddc. 6 :}. 16 : ἐξωπλίζετο πολλοῖς μὲν καὶ 
καλοῖς χιτῶσι, πολλοῖς δὲ καὶ καλοῖς ϑώραξι Cyr. 6 : 4, 
1; Ὁ. 4:8. 19. 10. 8:}, 33, Hi 7:1; Lac. 2:2; 
Thue. 7:67; 7:70; Dem. de Cor. 27, p. 234; Andoe. 
de Pace 30, p. 27; de Myst. 104. p. 114; Antiph. 
Tetral. 3, 4, 2, p. 128; Plat. Protag. 326, A; νεύτης 
πολλὴ μὲν οὖσα ἐν ry Πελοποννήσῳ. πολλὴ δ᾽ ἐν ταῖς 
᾿Αϑήναις κτί, Thuc. 2:8; Καὶ ἐνταῦϑα πολλὴ μὲν 
κραυγὴ ἣν τοῦ ᾿Ελληνικοῦ στρατεύματος---, πολλὴ δὲ 
κραυγὴ τῶν ἀμφὶ Τισσαφέρνην wrt. 3:4, 45 ; καίτοι 
πολλὰ μὲν ἐς ϑεοὺς νόμιμα δεδιζτημαι, πολλὰ δὲ ἐς 
ἀνϑρώπους δίκαια καὶ ἀνεπίφϑονα. πο. 7 : 77; Dem. 
de Cor. 27, p. 234; ‘Ex πολλῶν μὲν γὰρ καὶ κακῶν λόγων 
ηὐξημένος αὐτοῖς πάρεστιν, ἐκ πολλὼν δὲ καὶ πονηρῶν 
χρωμάτων, ἐκ πολλῶν δὲ καὶ δυςϑύμων τε καὶ ἐξεστη- 
κότων προςρώπων ἤϑροισται" Cyr. ἢ : 2, 34. ; τοὺς δὲ 
τυράννους πολλοὺς μὲν παῖδας ἑαυτὼν ἀπεκτονύτας, 
πολλοὺς δ᾽ ὑπὸ παίδων αὐτοὺς ἀπολωλύτας, πολλοὺς 
δὲ ἀδελφοὺς ἐν τυραννίσιν ἀλληλυφύνους γεγενημένους, 
πολλοὺς δέ--- Hi. 3:8; πολλὰ μὲν πέμπων ἀναϑήματα 
χρυσᾶ, πολλὰ δ᾽ ἀργυρᾶ, Cyr. 7: 2.19; Apol. 17; Καὶ 
πολλὰ μὲν λύγια ἐλέγυντο, πολλὰ δὲ χρησμολόγοι ἤδον 
κτέ. Thuc, 2 : 8 ; Dem. de Cor. 81, p. 252; ἧκον πολ- 
λοὶ μὲν αὐτῶν κατακεκυλισμένοι ἀπὸ τῶν ἵππων, πολλοὶ 
δὲ καὶ λείαν πλείστην ἄγοντες. Cyr. ὅ τ, 1 ; ih 4:5, 
5; πολλοὶ μὲν yap πύλεις ἔπεισαν---, πολλοὶ δὲ πολ- 
λοὺς ηὔξησαν----, πολλοὶ δέ---- ib. 1: 6,45; Comm. 4: 
2, 35 ; Οὕτω δὴ πολλὰ piv βασιλέως ὦτα, πολλοὶ δὲ 
ὀφϑαλμοὶ νομίζονται" Cyr. 8:2, 12; Thuc. 6:20; 
Plat. Phead. 78, A ; ---πολλοὺς μὲν χρηστοὺς εἶναι μὴ 
ὄντας, πολλοὺς δὲ τοὐναντίον ; Id. Pol. 1,334, C; Soph. 
263, B ; Isocr. Archid. 49, p. 126 ; πολλοὺς μὲ» ἔχϑρας 
ἕνεκα ἀπέκτεινον, πολλοὺς δὶ χρημάτων. Hel. 2 : 8, 21; 
ἄνδρα --- πολλὰ μὲν δὴ πρὸ pwr ἀγρυπνήσαντα, πολλὰ 
δὲ σὺν ὑμῖν πονήσαντα 7:6, 36; Comm. 2:9, 5; 
Ath. 3: 2; Dem. de Cor. 213, p. 299; Lys. Or. Funeb. 
39, p. 194; πολλῶν μὲν δεήσει, πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα νῦν 
ἀνάγκη δαπανᾶν, Cyr. 1:6, 9; -- πολὺν μὲν ὄλβον, 
πολλὴν δὲ εὐδαιμονιαν, μεγάλας δὲ τιμὰς καὶ ἑαυτοῖς 
καὶ rp πόλει περιάψειν. ib, 1 : δ, 9; Lys. in Theomn. 
2, 9, Ρ. 1109; Plat. Pol. 7, 537, FE; ἔνϑα πολὺς μὲν 
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μὲν μετέχει γυνὴ ἐπιτηδευμάτων κατὰ φύσιν, πάντων 
δὲ ἀνήρ, ἐπὶ πᾶσι δὲ ἀσθενέστερον γυνὴ ἀνδρός. Pol. 
5:455, D-E; πᾶς μὲν ἂν τις αἰσχυνϑείη τὸν κακὸν 
σύσκηνον παραλαβεῖν, πᾶς δ᾽ ἂν eri. Lac. 9:4; πάντες 
μὲν ἐλέγετε σὺν Σεύϑῳ ἱέναι, πάντες δ᾽ ἐψηφίσασϑε 
ταῦτα. 716,14. Hi 11:125 παντοῖα μὲν χρώματα, 
παντοῖα δὲ σχήματα, παντοῖα δὲ πνεύματα cri. Plat. 
Phileb. 47, A; ὀλέγοι μὲν αὐτῶν εἰς τὴν ἑσπέραν σίτου 
ἐγεύσαντο, ὀλιγοι δὲ Tip ἀνέκαυσαν, 3:1, 3; ---ὅπως 
ὡς ἐλαχιστα μὲν oWaro, ἐλάχιστα δ᾽ ἀκούσοιτο, ἐλάχιστα 
δ᾽ ἔροιτο; (Ee. 7:53 --ο-σκεπτέον εἶναι, ὕπως ἐλάχιστα 
μὲν τραύματα λάβωμεν, ὡς ἐλάχιστα δὲ σώματα ἀνδρῶν 
ἀποβαάλωμεν. 4:6. 10 : ---’᾿ς μόνος μὲν πρὺς ϑιῶν 
ἀσεβὴς. μόνος δὲ moog ἀνθρώπων αἰσχρός. 2:5, 20; 
Οὐκοῦν ἡδὺ μὲν ϑέρους ψνυχεινὴν»ν ἔχειν, ἡδὺ δὲ χειμῶνος 
ἀλεεινήν ; Comm, 3. Β. 9. ib. 8. : 8. 103 ἡδεῖαε μὲν αἱ 
ἀντιβλέψεις, ἡδεῖαι δὲ αἱ ἐρωτήσεις, ἡδεῖαι δὲ αἱ ἀποκρί- 
σεις, ἥδισται δέ --- αἱ μάναι Hi. 1: 35; δίκαια μὲν γὰρ 
λέγοντες πολλοὶ ἄδικα ποιοῦσι, δίκαια δὲ πραττύντων 
cre. Comm. 4:4, 10; --βλαβερῷ μὲν mpeg οὐσίαν, 
βλαιβδερῷ δὲ mpog τὴν τοῦ σώματος ἕξιν. πολὺ δὲ βλα- 
δβερωτάτῳ πρός κτίἕ. Plat. Pheedr. 241,C ; φύσει βασι- 
λικὴν μὲν ψυχήν, βασιλικὸν δὲ νοὺν ἐγγίγνεσθαι 1d. 
Phileb. 30, 1) ; νόμους ἔϑεσθε -- ἐπ᾿ ἀδήλοις μὲν τοῖς 
ἀδικήσουσιν, ἀδήλοις δὲ τοῖς ἀδικησομένοις. Dem. in 
Mid. 30, p. 524 ; ᾿Ἱκανὺς μὲν γάρ --- φροντίζειν ἡ, 
ἱκανὸς δὲ καὶ ἐμποιῆσαι wre. 2:68; Hel. 5:3, 22; 
Plat. Theet. 170, 1}, ἑκόντων μὲν ἡγήσατο Μήδων, 
ἑκόντων δὲ "γρμκανίων, Cyr. 121,43 ---’ιΑόνιμοι μὲν ἐν 
μαϑήμασι, μύνιμοι δ᾽ ἐν πολέμῳ Plat. Pol. 7, 5387.1). 
(νυ) After a Pronoun: Ἐμοὶ μὲν τοίνυν — δοκεῖ σὲ 
μέν, ὦ Σπιϑριδάτα, τύχψ ayasy διδόναι "Οτυϊ τὴν ϑυγα- 
τέρα, σὲ δὲ λαμβανειν. Hel. 4:1, 14; Σοὶ μὲν τοῦτο 
OTe προϑύμως pe ἱππεύειν διδάσκεις, σοὶ δὲ ὅτι μοι παλ- 
τον ἔδωκας, —ooi δὲ ὕτι TOY πάππον καλὼς ϑεραπεύεις, 
σοὶ δέ-- Cyr. 1: ἃς 7: καὶ σὺν ὑμῖν μὲν ἂν vipat εἶναι 
τίμιος ὕπον ἂν ὦ, ὑμῶν δὲ ἔρημος ὧν κτί. 1:3, 6; 
Τοῦτο μὲν yap ‘OdvrSiog τετταράκοντ ἀπίχων τὴς 
πόλεως στάδια εἶπε»---" τοῦτο δ᾽ εἰς Φωκέας ὡς πρὺς 
συμμάχους ἐπορεύετο, Dem. Phil. 3,11. p. 113; in Lept. 
59-60, pp. 474-475 ; Antiph. 1, 11, p. 112; de Caede 
Her. 50, p. 135 ; τοῦτο μὲν οἷς ὑμεῖς tvarria μαχεσά- 
μένοι διηλλάγητε---, τοῦτο δὲ οὺς φεύγοντας κατήγαγετε, 
τοῦτο δὲ οὕς wre. Andoc. de Myst. 103, p. 14; «πύρως 
ἔχει μοὶ περὶ τοῦ πράγματυς, ὦ ἄνδρες, τοῦτο μέν, εἰ---ς 
τοῦτο δέ, εἰ «ré. Antiph. 1, 1. p. 1113 κατ᾽ ἀμφύτερ᾽ 
ἀξιός ἐστ᾽ ἀπολωλέναι, τοῦτο μέν, εἰ--- τοῦτο δ᾽, εἰ KTE, 
Dem. in Aristog. 1. 38, p. 781; Τοῦτο μὲν γάρ, εἰ---, 
Τοῦτο δ᾽, et eré. lsocr, Pan, 21-22, pp. 44-45 ; Τοῦτο 
μὲν γάρ, εἰ --- Τοῦτο di— Lye. in Leocr. 62, p. 156; 
"Ex τούτου μὲν 61—'Ex τούτου dr— 5: 8, 26-9, 1; 
—we οὗτοι μὲν εἴησαν οἱ βιαζόμενοι ταῦτα---, οὗτοι cb 
οἱ πριάμενοι---« οὗτοι δέ--- Hel. δ: 8, 12; αὐτὸς μὲν 
ἄρξας τῆς πρὸς Λακεδαιμονίους πίστεως καὶ φιλίας, 
αὐτὸς br— ib. 2:3, 28; —rda αὐτὰ piv ἐν πόλει, τὰ 
αὐτὰ δ᾽ ἐν ἑνὸς ἑκάστου ψυχῷ γένη ἐνεῖναι Plat. Pol. 
4, 441,C ; -ιλλο μὲν ἀγαϑόν, ἄλλο δὲ καλὼν elvan 
Comm. 3. 8. δ ; Plat. Phed. 99, B; Vhileb. 56, 1): 
Themt. 149, Ε; πρὸς ἄλλα μὲν ayador, πρὺς ἄλλα δὲ 
καλόν ἐστιν. Comm. 8 : 8,5; ὕταν δὲ ἑτέραν μὲν φωνὴν 
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ἀφιῇ ὑ νύμος, tripay δὲ 6 ῥήτωρ, JEschin. adv. Ctes. 
16, p. 56; Plat. Apol. 18, D; ὥς τισι μὲν ὃν καλόν, 
τισὶ δὲ αἰσχρύν. Id. Symp. 211, A; ἥρματα ἡλίσκετο, 
Ema μὲν καὶ --- ἔνια δὲ καὶ eri. Cyr. 5:4, 8, Ὅτι ro- 
σοῦτοι piv, ἔφη, Περσῶν ἑσπυύδασαν περὶ σέ, τοσοῦτοι 
δὲ Μήδων, τοσοῦτοι δὲ Ὑρκανίων, πάντες bé— Cyr. 5: 
4,13; Οὐ τυσαῦτα μὲ» media—, τοσαῦτα δὲ ὕρη----ν 
τοσοῦτοι δ᾽ εἰσὶ ποταμοί kerk. 2:5,18; τοιαῦτα μὲν 
πεποίηκε, τοιαῦτα δὲ λέγει" 1.1: 6, 9: Plat. de Leg. 2, 
671, BE; Τίνι μὲν yao—; Tie δέτε, Τίνος δέ-- Cyr. 
8:2,8; Τίς μὲν yap—; Τίνος de—; Tic 6&—; Τίνα 
δὲ νέον κτῇ. Aves. 11:15; Καὶ οὺς μὲν ἂν μαλακοὺς 
τῶν ξένων αἰσϑάνηται, ἐκβάλλει, οὺς δ᾽ ἂν ὁρᾷ cri. 
Hel. 6 :1.6.; (Ke. 7:36; Thue. 1:70; 2:65; Dem. 
de Cor. 4, p. 226; 35, p. 287; 60, p. 245; 119, p. 
267; Adschin. adv. Ctes. 193, p. 81. Tsoer. Pan. 176, 
p. 77; de Perm. 194; Plat. Kuthyphr. 6, EB; Phoeed. 
100, A; Symp. 197, A ; "Ow μὲν τρύπον----. “A δέτε: 
Dem. in Olymp. 35-36, p. 1177; Ἔν ᾧ pév—ei¢ ὃ dé — 
Antiph. de Caede Her. 22, p. 182; πόλεις 'EAAnvidac 
ἃς μὲν ἀναιρῶν, εἰς ἂς δὲ τοὺς φυγάδας κατάγων, Dem. 
de Cor. 71. p. 248; ὃν μέν --ο ἀφ᾽ οὗ Se— Id. in Aristog. 
1,42, p. 783; Kai περὶ ὧν piv ἐστί τις ἀμφισβήτη- 
σις, —* ἃ 6&— Id. de Cor. 131, p. 271; “Ocrig μὲν γάρ, 
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Ages. 9:5; Dem. in Aristocr. 162, p. 674; 256] }1Π. 
adv, Ctes. 24, p. 57; Plat. Pheedr. 246, Ὁ ; Οἱ δὲ πολέ- 
μιοι ὑρῶντες μὲν τοὺς ἀμφὶ Χειρίσοφον εὐπετῶς τὸ ὕδωρ 
περῶντας, ὑρῶντες δέ---- 4:3, 21; 4: 8, 23; δ :06. 15; 
-ο-ΟἯϑυμία ἣν τοῖς “Ἕλλησιν, ὁρῶσι μὲν τοῦ ποταμοῦ τὴν 
δυςπορίαν, ὁρῶσι δὲ τοὺς διαβαίνειν κωλύσοντας, ὑμῶσι 
δέ--- 4. . 8. 7: 2:6. 3]; ἐξὸν μὲν νυκτὸς ἱέναι, ἐξὸν δὲ 
ἀπελϑεῖν ert. 4 16,18; ---ἰξὸν μὲν εἰρήνην ἔχειν----ς 
ἐξὸν δὲ χρήματα ἔχειν 2:6,6; καὶ λαμβάνων μὲν μὴ 
δύναται ἀποδιδόναι, μὴ λαμβάνων δὲ τὸν μὴ διδόντα 
μισεῖ, Comm. 2: 6,2; Cyn. 13:12; Plat. ἀ6 Leg. 11, 
916, C ; --τὰ τεταγμένα μὲν ποιεῖ τῇ πόλει, τὰ τεταγ- 
μένα δὲ λαμβάνει, Cyr. 1: 3,18; Καὶ ἐγένοντο μέν, 
---γενύμενοι δὲ οὐδὲν ὥνησαν. ib. 7:2, 20; Hel. 2 : 3, 
11 ; τούτους δὲ ἐμπεσεῖν μὲν εἰς τὸν Τάρταρον ἀνάγκη, 
ἐμπεσύντας δὲ αὐτούς «rt. Plat. Phed, 114. A ; ava- 
στάτους μὲν πύλεις, ἀνάστατα δὲ ἔϑνη φίλια πυρὶ κατα- 
φϑείραντες, Id. de Leg. 8. 697. ἢ. 

(λ) After an Adverh: ᾿Αλλὰ γὰρ ἐνταῦϑα μὲν ἀφῆκεν 
αὐτὸν " ---ἰνταῦϑα δ' ἐπεβούλευεν. Antiph. de Caede 
Her. 62, p. 1386 ; Βούλει οὖν --- γράψωμεν ἐνταυδὶ μὲν 
δέλτα, ἐνταυϑὶ δὲ ἄλφα, Comm. 4 : 2,13 ; ---΄νϑα piv 
ἕνα, ἔνϑα δὲ δύο πολεμίους ἀπαντῶντας, Hel. ἃ : 3.5, 
Plat. Symp. 211, A 3 τῷ μὲν γὰρ ἄνοδον, τῇ δὲ εὔοδων 
εὑρήσομεν τὸ ὄρος" 4:8. 10; Thue. 5:73; Dem. de 


---κρίνει--- " ὕστις δέπας Id. de Chers. 69, p. 107; Kira 
Ore μὲν ay Song ἡμῖν τῆς δικαιοσύνης ἔργον εἶναι, πρὸς | Chers. 67, p. 106; Plat. Symp. 211, A; καὶ τὸ ὄναρ 
τὸ δέλτα τιϑῶμεν, ὅ τι δ᾽ ἂν τὴς ἀδικίας, πρὸς τὸ GAga;!| πῇ μὲν ἔκρινεν ἀγαϑύν, Ori — πὸ δὲ Kai ἐφοβεῖτο, OTe 
Comm. 4 : 3, 18 ; ὅσῳ μὲν ϑᾶττον ἔλϑοι, τοσούτῳ ἀπα- κτῇ. 3.1.12; ---ἐρύματα ἔχοντες ἔνϑεν μὲν τὸν Τίγρητα, 
ρασκευοτέρῳ βασιλεῖ μαγεῖσϑαι, dow δὲ σχολαίοτερον, | ἔνϑεν δὲ τὴν διώρυχα" 2:4. 22, Εἶτα οὗ μὲν ἣν παρ 
τοσούτῳ κτέ, 1.5, 9; Ὅσοι μὲν yap ἐπεποιήκεσάν τι ἐμοῖν δίκην ---- λαβεῖν -- οὗ & ἐγώ ert. Dem. ἀς Cor. 124 
βιαιότερον καὶ ἐφοβοῦντο, --τῦσοι δέττο Hel. 2: ὅς 95... - 125, p. 269; in Aristocr. p. 630; Οὐ χωρὶς μὲν πρὸς 
(ec. 9:9-10; Is. de Pyrrhi Her. 60, p. 44: Plat.) τὴ» πολιτικὴν δύναμιν, χωρὶς δ᾽ ἐν Apgtocy πρὸς τοὺς 
Thewt. 148, A; Ὅσα piv οὖν μὴ φανερυς ἣν ὕπως ξένους Curywridadsa, κτὲ, Atschin, adv, Ctes. 147, p. 
ἐγίγνωσκεν, --τῦσα δὲ πάντες yoeoar, ert. Comm. 1:1. 74; Plat. Pheec. 64, C; Thest. 167. E ; Euthyd. 289, 
17; ib, 2:8,6; Cyr 5.4, 34; Dem. de Chers, 2-3, C: φάσκων τοτὲ piv ἀνάξειν αὐτοὺς mapa βασιλεα, 
Ῥ. 90 ; de Class. 15, p. 182; Lye. in Leoer. 9, p. 1495: τοτὲ δὲ οἴκαδε ἀπ ιπέμψειν, Mel. 14,6; ib. 6 : 2. 80; 
“Ὅσον piv dy ἣν ἐκ Πελοποννήσου στράτευμα, —don | Isocr. Panath. 133, p. 260; Plat. Pheed. 74, B; Men. 
δὲ ἦσαν ἀπὸ pune ere. Hel. 8.2, 17; Dem. in| 88 1D; Soph. 259. C 5 -οοὐδὲ τοτὲ μέν, τοτὲ δ᾽ ot, Id. 
Aristoer. 126, pp. 661-662 ; διαϑεώμενος αὐτῶν bayvs Symp. 211, A; καὶ τοτὲ μὲν ὡς δύο ἀντιταττομένων 
μὲν χώραν καὶ olay ἔχοιεν, ὡς δὲ ἄφϑυνα ra ἐπιτήδεια, μιμούμενος wpxeito, τοτὲ δὲ ὡς πρὸς ἕνα ἐχρῆτο ταῖς 
Scone Ce ϑεράποντας, boa δὲ κτήνη, 3-1, 19, ὁπύσυι ' πέλταις, τοτὲ δ᾽ ἐδινεῖτο wrk. 5:9,9; Lac. 11:4; ποτὲ 
μὲν μαστεύουσι ζὴν --ο ὑπόσοι δί-το 321,43; (Εο, 4:8; μὲν ὠφελοῦντα, ποτὲ δὲ βλάπτοντα Kré. Comm. 4 : 2. 
Andoe, de Myst. 3, p. 1. 32, Plat. Thewt, Τὺ. (ὃς, καὶ ore μὲν καὶ πλεόνων 
(2) After ἃ Verb, (1) finite : upare per, w νύρες, THY ἐπιύντωι,, Oreo ἐξ UPAYKYC κτὲ. Thue. 7: 27; “AdXore 
βιισσιλέως ἐπιορκιαν καὶ ἀσέβειαν, ὁρᾶτε de τὴν Τισσα- μὲν γὰρ ἀλλοῖος ἵππὸς παραπίπτει, ἄλλοτε δὲ ἄλλως ὁ 
φέρνους ἀπιστίαν, 3:2,4; 2.15. 13. Cyr 4:3, 163) αὐτὸς ὑπηρετεῖ. ΠΙΡ. 6:16; 8:93 --οαῤτὰ ταῦτα ἔστιν 
Hel. 7:5, 22; Thuc. 6:88; Ὁ γὰρ ταῦτα ἔχων πλον-' ἐνίοτε μὲν δικαίως, ἔνιοτε δὲ ἀζίκως ποιεῖν Plat. Pol. 
Tei μὲν ὄντων φιλων πλλῶν, πλουτεῖ δὲ καὶ ere. 7 αν 1. 331. Ο ς ἄλλο τι ἐνίοτε μὲν ὑρῶ αὐτούς, ἱνίοτε δὲ οὖν 
42; Comm. 2:1,82; ΗἸ. θ: 3; 6:16; Lac. 5:4; Id. Thewt. 192.1; Gorg. 470. ΒΒ, —apa μὲν πιεζο- 
Thue. 3:38; Adschin. adv, Ctes. 25, p. δῖ, ἔστι μὲν μένους, ἅμα δὲ καὶ ταραττυμένους, " 324.195 52 10014; 
ὅτε --- ζυκοῦμεν ἥδεσϑαι---, ἔστι δ᾽ Ore ere. Hi 1255) Cyr 8: 1, ὃ. Hel. 6:2, 80. Thue. 2:20; 4:103; 7: 
JEschin. adv. Οἷον, 63, p. ΤΊ; Οἷον» rip ἔστι piv ron, hs 7:68; 8.1; 8:47: Dem. de Cor. 219, p. 3801: in 
παρ᾽ ἡμῖν, ἔστι δ᾽ ἐν τῷ παντί. Plat. Phileb, 29. B;, Newr. 88, p. 1373; JEschin. adv. Ctes, 64. p. 62; 
Crat. 499, A; Kai yap οὖν ἐπιστευον μὲν αὐτῷ ai, Isocr. Pan. 4, p. 42; Antiph. 1, 16, p. 1135) Plat. Pro- 
πόλεις ἐπιτρεπύμεναι, emicrevor ¢ οἱ ἄνδρες "1:9. 8; ) tar. 310. ΚΕ ; Pol. 4,439. αὶ ; —rotve ἅμα μὲν εὐσεβεῖν 
5:8, 2): Hel. δ: 18, ὃς cen μὲν ἄν σοι ἕνεκεν ἀσφα- i βουλομένους, dpa δὲ τοῦ συμφέροντος ἐνθυμουμένους : 
λεισος τ-τ-- ποοεύεσσαι, ἐξειη δ᾽ ἂν αὐτοῦ μένοντι τοῦτο Ἰ Isoer, Pan. 184. p. 79; —Oore ὥμα μὲν ἐγυμνείζοντο, 
πράττειν. Hi. 11 10; ἔστι μὲν τῷ καλῷ πρὸς δρόμον ἅμα δὲ εὐθυμοῦντο, ἅμα δὲ ἐνίκων κτέ, Cyr. 2:3. 19 
ἀνϑρώπῳ ἄλλος ἀνόμοιος καλὺς πρὺὸς πάλην, ἔστι δὲ ib. 6:1. 34; Ὁ δὲ νεανίσκος ἅμα μὲν ὁρὼν --- apa δὲ 
ἀσπὶς καλὴ πρός κτέ. Comm. 3. : 8. 4; Plat. Gorg. 472, αἰσϑανόμενος — ἅμα δὲ ϑεραπεύων --- ἅμα δὲ αἰσϑανύ- 
C; Theet. 199,1) ; ἔστι μὲν ἃ τῶν ἄϑλων δὶς ἕκαστος | μενος ert. ib. 5:1, 18; νύκτωρ μὲν ἀναιρεϑεντος, 
ἐνικήϑη, ἔστι δὲ ἃ δὶς οἱ αὐτοὶ ἐκηρύχϑησαν. Hel. 4 : 5... νύκτωρ δ᾽ ἐντιϑεμένοι εἰς τὸ πλοῖον, Antiph. de Caede 
2; ἔνι μέν--εοῖνι dé—Plat. Crat. 412,C; (2) after ani Her. 45, p. 184 ; ---ἣν πολλάκις μὲ" οἴκοι, πολλάκις δὲ 
Infinitive : ἔϑηκε γὰρ αἰδεῖσϑαι μὲν ἐξιόντα ὀφθῆναι, ἐπὶ τῶν κοινὼν τῆς πόλεως βώμων, Comm. 1:1, 2; 
αἰδιῖσϑαι δ᾽ ἐξιόντα. Lac. 1:5; Τὸ δὲ ἐμφῦσαι μὲν Cyr. 3:2, 25; Plat. Protag. 327.C; διῆγον δ᾽ ἐν συμ- 
ἔρωτα τῆς τεκνοποίας, ἐμφῦσαι δὲ ταῖς κτί. Comm. 1 :  ποσίους πολλάκις μὲν μέχρι τοῦ ἐπιλαϑέσϑαι παντων--- 
4,7; Hi. ὁ : 4 ; οὐκ ἐνεῖναι μὲν ἐν τῇ ψυχῇ αὐτῶν ro) πολλάκις δὲ μέχρι --- πολλάκις δὲ μέχρι wre. Hi. 6:2; 
κελεῦον, ἐνεῖναι δὲ TO κωλῖον πιεῖν, Plat. pry 4. 439,C 3! Kai ταχὺ μὲν τοῖς ἡλικιώταις συνεκέκρατο Gere οἰκείως 
Phileb. 12, 1) ; “HAagar μὲν οὖν καὶ οἱ Αϑηναῖοι τοὺς ; διακεῖσϑαι, ταχὺ δὲ τοὺς πατέρας αὐτῶν ἀνήρτητυ, Cyr. 
ἐναγεῖς τούτους, ἤλασε δὲ καὶ Κλεομένης ert. Thuc. 1.011: 4.1; ih, 4 : 3,13, ταχὺ μὲν» παρήγγελλον, ταχὺ δὲ 
.26 : ᾿Επειδὴ γὰρ ἐξηπάτησϑε μὲν ὑμεῖς---α, ἐξηπάτηντο] τὰ παραγγελλύμενα ἑποίουν, ἐν ὀλίγῳ δὲ χρύνῳ ἐγέ- 


δὲ οἱ ταλαίπωροι Φωκεῖς Dem. de Cor. 42, p. 240: 
περιείργασμαι μὲν ἐγὼ περὶ τούτων εἰπών, περιείργασται 

᾿ἡ πόλις ἡ πεισϑεῖσα ἐμοί, ib. 72, p. 248; ὅπως ὁρῷεν 
μὲν εἴ τινες νυκτὸς προρίοιεν διὰ τὸ πῦρ, μὴ ὑρῷντο δὲ 
ὑπὸ τῶν προςριόντων. Cyr. 3 : 3, 25; (3) after a Par- 
ticiple: ἄλλος ἀνέστη, ἐπιδεικνὺς μὲν τὴν εὐήϑειαν τοῦ 
τὰ πλοῖα αἰτεῖν κελεύοντυς, ---ἰπιδεικνὺς δὲ ὡς κτξ. 1: 
3,16, 7:6, 14; 7:0, 38: Hel. 2:3, 25: Hi. 2:2; 


vovro κτί. ib. 2: 4,2; εὐθὺς μὲν αὐτοῦ ot παῖδες tora- 
aiaZor, εὐθὺς δὲ πόλεις καὶ ἔϑνη ἀφίσταντο, ib. 8 : ἃ, 2; 
Lac. 2:1; οὕτω μὲν δὴ εὖ κλῆσαι τὸ ἔκπωμα ὥςπερ 
τὸν Σακαν ἑώρα, ovtw δὲ στησάντα wri. Cyr. 1: 8,9; 
Plat. Protag. 325, B; —otrw μὲν πολλῶν ὄντων πο- 
λεμίων, οὕτω δὲ τεϑαῤῥηκότων. 6: 1,12; Ἰδίᾳ δὲ πὼς 
μὲν ἄν τις ἧττον ὑπὸ πόλεως ζημιοῖτο, πῶς δ᾽ ἂν μᾶλ- 
λον τιμῷτο ert. Comm. 4 : 4, 17; ὁμοίως μὲν ὧπλι- 


CXiv 


σμένοι εἰσίν, ὁμοιως δὲ τεταγμένοι" Cyr. 6: 4,17; Hi. 
10:5; Plat. Protag. 319, D; —ed μὲν αὐτῷ εἶχον τὰ 
σώματα οἱ στρατιῶται---, εὖ δὲ τὰς ψυχάς κτέ. Cyr. 3: 
3.9; Thuc. 3:42; ἣν τῶν στρατιωτῶν εὖ μὲν ra 
σώματα ἠσκημένα y, εὖ δὲ αἱ ψυχαὶ τεϑηγμέναι, εὖ δὲ 
αἱ πολεμικαὶ τέχναι μεμελετημέναι ὦσιν, Cyr. 1 : θ. 41 ; 
---ἤδιον μὲν ἂν Κλεινίᾳ τὰ ὄντα διδοίην---, ἥδιον δ᾽ ἂν 
δουλεύοιμι κτέ. Symp. 4: 14; ---Οὀἰσϑάνεσϑε ὡς ἀϑύμως 
μὲν ἦλϑον ἐπὶ τὰ ὕπλα, ἀϑύμως δὲ πρὸς τὰς φυλακάς" 
3:12.40; χαλεπῶς μὲν αὐτοὺς ζῶντας ὑρῶσι, χαλεπῶν 
δ᾽ ἀποκτείνουσιν. Hi. 6:15: ib.; μετρίως μὲν γὰρ ψιλο- 
σοφίας ἔχειν, μετρίως δὲ πολιτικῶν, Plat. ιν ἰν 305, 
1); Μεγα μέν, ὦ Κλεινία, φρονοῦσι» αἱ ᾿Αϑῆνκαις μὲγα 
δὲ καὶ ἡ Σπάρτη, Id. de Leg. 6. 753, Ay Δεῖ οὖν πολὺ 
μὲν τοὺς ἄρχοντας ἐπιμελεστέρους γενέσϑαι τοὺς ver 
τῶν πρύσϑεν, πολὺ δὲ τοὺς ἀργομένους εὐτακτοτέροιν 
wrt. 8.:2, 8ῆ: Cyr. 6:2, 12; οὐδ᾽ εἰ ἔτι μὲν μείονε γέ- 
νοιντο, ἔτι δὲ κάκιον πράξειαν. 1: 9. 10; ᾿Εκείνω» γοῦν» 
ἧττον μὲν ἂν φωνὴν ἀκούσαις--- ἧττον δ᾽ ὧν ὕμματα 
μεταστρέψαις wre. Lac. 3:5; -π-τ-ὡς ἄν ἥκιστα μὲν ἐξει- 
πατῷτο καὶ πῶλον καὶ ἵππὸν ὡνούμενος, ἧκιστα δ᾽ ὧν 
διαφϑείραι χρώμενος, μάλιστα δ᾽ ἄν wrt. Wip. 9215 ὥρτ᾽ 
ἐκεὶ ἥκιστα μὲν ὕβριν, ἥκιστα δὲ παροινίαν, ἥκιστα δὶ 
aloxpoupyiay — ἐγγίγνεσϑαι. Lac. 5: 6. 


(3) When the words opposed or compared depend 
on Prepositions whether Different or the Same, μὲν 
and δὲ follow the Prepositions ; as, 

(a) When the Prepositions are Different : ἐν μὲν τῷ 
orparonedyy Tip νύκτωρ οὐκ ἕκαες πρὸ δὲ τοῦ στρατεύ- 
ματος φως ἐποίει, Hel. 6:2, 295 μὴ νόμιζε τὴν ἐπιμί- 
λειαν ἐν μὲν τοῖς ἄλλυις πράγμασι χρησίμην εἶναι, πρὸς 
δὲ τὸ Bering ἡμᾶς ---τ γίγνεσϑαι μηδεμίαν ζύναμιν 
ἔχειν " Ἰκοοῦ, ad Nicoel 12. p. 173 πρὸς μὲν “Ayar οὐκ 
ἐτράποντο, ἐς δὲ τὴν Λακεδαίμονα. Thue, 8:53 εἰ ἐπὶ 
μὲν τοῦ λύγου αὐτίκα para φήσει ποιητὸν eivat, ἐν δὲ 
Ty διαμαρτυρίᾳ ere. Dem. in Leoch, 51. p. 1095 5. Tsecr, 
Areop. 15, p. 1425 ἐπὶ μὲν τὸ ἀμύνισϑηι οὐκέτι ἐτμιῖ- 
morro, ug ¢& τὸ “Ἥραιον κατέφιγον» κτέ, Mel 4:5, δ. 
---ὀἀπὶ μὲν τοὺς ᾿Πλληνας καϑ' ἑκάστην τὴν ἡμέραν 
στρατενομίνους, ποὺς ὧδ᾽ τοὺ Bapsapong eri. Isoer. 
Pan. 128. p. 67; ἐπὶ ply τὸ βάϑος τὴν ποδοστραβην 
ἐπιϑεῖναι κατωτέρω ἰσύπεζους περὶ ζὲ τὴν στεφάνη» Tor 
βρύχον τὴς σειριδος, Cyn. 9:15; κατὰ μὲν ϑάλατταιν 
προδεδιυςτύγηκεν ὑπὲρ OF τὴς χώρας ere. δοῦν, Pan. 
141. p. 69, Σὼ μὲν γὰρ aot—, ἄνων Ce aon ere. Ὡς ἢ, 
9; Cyr. Sil. 26, --ὀὁτῆς ὑπὸ μὲν τῶν ἐγϑρῶν ἐγνω- 
σμένης, ἐν Ce ταῖς ἡμετέραις δυς πμαξιαις γενενημένης y 
Isver. Archid. 30, p. 121, 

(ὁ) When the Prepositions are the Same. ἐν μὲν τῷ 
ἀριστερᾷ χειρὶ τὸ δύριν ἔχων, ἐν δὲ τῷ Cet βακτηρίαν" 
2:3,11; Cyr 8. 5,16: [δἰὐὦ 9: ἀν (νη. 9.17: Thue. 
5:46; 7:44; Dem. de Cor. 71, p. 248: 268. p. 315; 
de Chers. 32. p. 97; 33, p. 98; 34. p. 98; νον ady. 
Ctes. 220. p. 85; Isoer, Laud. Hel. 4. p. 209; de Perm. 
78; Lys. in ριον, 16, p. 179 Plat. Pheet. 147. BE; 
Phileb. 80, C~D; "Ev μὲν ἄρα τοῖς συμφωνοῦμεν, ἐν δὲ 
τοῖς οὗ. Id. Phoedr. 263, B; ᾿Εν μὲν γὰρ ταῖς μικραῖς 
πόλεσιν. ‘Kv δὲ ταῖς μεγάλαις πόλεσι wri. Cyr. 8 22,5; 
“--αριστους —eivat ἐν μὲν γεωργίᾳ τους τὰ γεωργικιὶ εὖ 
mparrovrac, ἐν δ᾽ ἰατρείᾳ τοὺς τὴ ἰατρικάς ἐν δὲ πολι- 
τείᾳ τοὺς τὰ πολιτικά " Comm. 3: 9. 15: Εἰς μὲν dpa 
τὰς ἄξουσιν, εἰς δὲ τὰς εὐλαιδήσονται Plat. Pol. 5, 467, 
D; Πρὺς μὲν γὰρ τῷ —ared3civ — pug δὲ τῷ τ μὴ 
ἀπεσχήσϑαι κτέ. Dem.in Aristog. 1.54-55.ρ0μ. 786-787 ; 
᾿Αλλ᾽ ἔστι μὲν ἡμῖν, ὦ ἄνδρες, ἡ ἀρχὴ ἡ πατρῷει moog 
μὲν μεσημβρίαν μέχρε οὗ--- πρὸς δὲ ἄρκτον μέχρι οὗ 
kre. 1:7,6; Comm. 3:9. 2; Thue. 2:87; 5:105: 
fischin. adv. Ctes. 152, p. 75; Isoer. Pan. 150. p. 72; 
151, p. 72; 188, p. 80; de Perm, 154; Plat. Pol. 2.375. 
C ; Symp. 211, A; Kai ef τις ἐξ ἀρχῆς ἐπὶ μὲν κλωγμῷ 
τὰ πραέα, ἐπὶ δὲ ποππυσμῷ τὰ χαλεπὰ προςφέροι, Hip. 
9:10; ἐπὶ μὲν οἷς περὶ τῆς πόλεως ἣν sipnewe, οὐκ 
ἠχϑόμην---, ἐπὶ δὲ τοῖς περὶ Λακεδαιμονίων ἐλυπήϑην 
«ré. Isocr. Panath. 231-232, p. 281; Lys. in EKratosth. 
47, p. 124; ᾿Επὶ μὲν τοίνυν. ἐπῶν ποιήσει Ὅμηρον ἔγωγε 
μάλιστα τεϑαύμακα, ἐπὶ δὲ διϑυράμβῳ Μελανιππιῦζην, 
ἐπὶ δὲ τραγῳδίᾳ Σοφοκλέα, ἐπὶ δὲ ἀνδριαντοποιίᾳ Πολύ- 
κλειτον, ἐπὶ δὲ ζωγραφίᾳ Ζεῦξιν. Comm. 1 : 4, 3; ᾿Επὶ 


ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE. 


μὲν δὴ τοὺς ἑκόντας τιϑέντας οὐ δεῖσϑ᾽ ᾿Ανδροτίωνος, 
ἐπὶ δὲ τοὺς ἐλλείποντας. Dem, in Androt. 44, p. 607; 
Thuc. 3:79; Παρὰ μὲν Κύρου δούλου ὄντος οὐδεὶς 
ἀπψει πρὸς βασιλέα, ---παρὰ δὲ βασιλέως πολλοὶ πρὸς 
Κῦρον ἀπῆλθον, 1:9, 29; Hi. 1:34; Dem. de Cor. 
216, p. 300; in Phorm. 6. p. 908; Isocr. ad Dem. 34, 
p.93 κατὰ μὲν τῶν ἐν αἰτιᾳ, ---κατὰ δὲ τῶν ἑαλωκότων, 
Dem. in Aristoer. 36, p. 6315 μέτεστι δὲ κατὰ μὲν τοὺς 
νόμους πρὺς τὰ ἴδια διάφορι πᾶσι τὸ ἴσον. κατὰ δὲ τὴν 
ἀξίωσιν, were. Thue. 2:37; Plat. Phileb. 36, A ; «care 
per Ὅμηρον καὶ Πρμακλείτου-ος, κατὰ δὲ Wowraydpayv—, 
κατὰ ce Osatryror wre. Id. Theset. 160, Ds 167, B; 
—ANukecaytortore ἀπὸ μὲν aqui — thevSepoty νῦν τοὺς 
ENAyracg, ἀπὸ ὦ treawy ere, Thue. 8:46; πτὲκ μὲν 
Tw cit τοὺς τρόποις gion ray οὐδὲν χαλεπὸν γεγε- 
μενος ἐκ Gb τὴς ἀναιδοῦς Ke. Symp. 8:22; Thue. 
2:22; Dem. de Cor, 104, p. 260; 801, p. 326; de 
Class. 13, p. 181: Tsocr. Pan, 158, p. 743 Areup. 5, p. 
141; Plat. Pol. 2. 372, By ἐκ μὲν ὧν αὐτοὶ συνεβού- 
λει» τὰ ἐκ τῆς ᾿Αττικὴς Boakipara—, ἐκ δὲ ὧν ἡμᾶς 
ἐμεῖν» ἔφασαν ere, Dem. de Cor, 213, p. 299; Καὶ περὶ 
μὲν τρυφῆς ἐπείσϑην ἱκανὸν εἶναι vrapyor—, περὶ δὲ 
ὑγιείας, eve. Cyr 126,155 Thue. 4: 118. Dem. O11, 
19 p. 145 in Timoth. 64, p. 1203; in Aphob. 3, 14, p. 
848; JEschin. adv. Ctes. 9, p. 555 Lis. in Nicom. 31, 
p. 186; Isoer. Pan, 14-15, p. 43; 70, p. 545 Arehid. 
30, p. 121; Panath, 33, p. 250. 180, p. 259: 240. p. 
283: Plat. Soph. 254, B; Pheedr. 246, A ; To 531, C; 
epi μὲν οὖν» τούτων καὶ πρότερον εἰρήκαμενς —Tepi δ᾽ 
ὦ» rt. Tsoer, Areop, 77, p. 155 ς περὶ μὲν» (σμάτων τε 
καὶ ἐπῶν ἐάσωμεν, περὶ ζὲ ὧν werk. Plat. Protag. 547. Ος 
--ὐἰὰ τὴν ἐκείνων περὶ μὲ» ϑεοὺς ἀσέβειαν, περὶ δὲ 
ἀνϑρμώπους ἀδικίαν. Cyr, & 28.73 Asschin, in Timarch, 
113. p.16 5; Plat. Theret. 159. Es Ὃς αὐτὶ μὲν» τοῦ μὴ 
νομιζει» ϑεούς, —avri δὲ τοῖν διαφϑειμει» τοὺς τοις, 
are, Comm, 1: ἢ, 04 : ἀντὶ μὲν τοῦ Onpacorg μετὰ 
Φιλίππου συμεμβαλεῖν εἰς τὴν» χώραν, —arre Ce τοῦ ἐν 
τῷ Αττικῇ τὸν πόλεμον εἴναι---ς ἀντὶ Ce τοῦ τοὺς λῳυστὰς 
ἡμᾶς φέρειγνττε, ἀντὶ ζὲ τοῦ roy ᾿Ελλησποντον ἔχειν 
Φιλιππον,, «rt. Dem. de Cor, 280-231. p. 805 5 Tsoer. 
de Pace 77, p. 174: Lys. in Niecom, 27. p. 186; ποζιὰ 
μεν τῶν ὀφϑιαιλμὼν opapagy ἡδομένους Te καὶ ἀχϑόμες 
poor, (ia ζὲ τῶν ὥτων ἀκούσμασι, διὰ ζὲ τῶν ῥινὼν 
ὀσμεῖς, διὰ δὲ τοῦ στόματος σιίτοῖς TE καὶ ποτοῖς, KT. 
Hi. 1: 4: πι- διὰ μὲν τοὺς βοηϑοῦντας σώζεσδαις ζιὰ δὲ 
THY αὐτοῦ πονηρίαν μὴ ἀπολεσδίι. Lys. in Aleib. 1, 
23. yp. 1413 ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν" ὧν ἐλαττοῦνται μέχρι τοῦ 
Cevaror πίντες πολεμοῦσιν, trip δὲ τοὺ πλεονεκτεῖν 
κτῆ. Dem. pro Rhod. Lib, 10. p. 198. ᾿Ανελόμενοι γὰρ 
πόλεμον ὑπὶρ μὲν τῶν τελευτησάντων πρὸς Θηβαίους, 
ἠπὲρ δὶ τῶν παιδων wrt. Lsocr, Pan, 58. p. 52; 64. p. 05; 
Archid. 93, p. 135; ποῤπὸ μὲν ᾿Αϑηναίων ἡβριζόμειοι, 
bro δὲ ἡμῶν ἀμελούμενοι. Thue. 1:68; AAschin, adv. 
Ctes, 130, p. 725 π- μέχρι μὲν ποὶ πρὺς τὺ τεῖχος ἤγαγεν 
ὁ ᾿Αγησίλαος, μέχρι ζὲ mot τὴν χώραν ecywoer, Hel. 4: 


(4) When Conjunctions. including Conjunctive Words, 
denote opposition or mere comparison; μὲν and δέ follow 
the Conjunctions whether Different or the Same; as, 

(a) When the Conjunctions are Different : τὰ δ᾽ ἐπι- 
τήδεια Grow μὲν» ἡμεῖς ἐληλύϑαμεν ὑφ᾽ ἡμῶν ἀνήλωται" 
ὕποι δὲ μὴ agiypeSa, wrt. Cyr, 61,14; —orov μὲν 
στρατηγὺς σῶς ey Toy oTpaTyyoY παρεκάλουν, ὑπόϑεν 
δὲ -- ὕποιν δέτε 3:1. Δ, ὕπου μὲν ἂν κρατῶμεν, ---οιὶ 
δέ που wrt. 5: 6.13; "Qe μὲν γὰρ ὁ αὐτὸς κλίνην στρών- 
vuot—* ὕπου ὧέ---- Cyr. 8: 2.65 Ὅτε μὲν δὴ ταῦτα ἐνε- 
ϑυμούμεϑα, ---. ᾿ΕΒπειδὴ δὲ ἐνενοήσαμεν wre. ib. 1: 1, 35 
Dem. in Aristocr. 127. p. 662; Isocr. de Perm. 82; ib. 
195 ; Ὅταν piv οὖν εὖ πάσχειν δέῃ, --οἰπειδὰν Ci πά- 
Swpev, ert. Dem. in Lept. 57, p. 474; Isocr. ad Nicocl. 
5. p. 15: ἵνα ὑπόταν μὲν τοῦτον Ady, --οὔταν bi— 
Hip. 10:6; ὑπύταν μὲν ὑπὸ χειμῶνος πεινῶσιν, εὐδίας 
γενομένης παύονται" ὕταν δὲ νοσήσωσιν, «ri. Antiph, 
1,2,4.p. 116; Plat. Soph. 256, A~B; Καὶ γὰρ δὴ ἕως 
μὲν πόλεμος v—, ἐπεὶ δὲ εἰρήνη ἐγένετο, 2: 6,2; ἕως 
μὲν νὺξ ἣν, ἀπιστοῦντες ἡσυχίαν εἶχον" ἐπεὶ δ᾽ ἡμέρα 
r ἣν κτί. Hel. δ : 4,9; ἕως μὲν εἶχον ἡσυχίαν, οὐδὲν 
ἐνεκάλουν----" ἐπειδὴ δέ--- Cyr. 7:2, 22; ἕως μὲν ἂν 
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de Pyrrhi Her. 55. p. 43; —Snpia ὡς μὲν καλα, ὡς δὲ 
p. 24; Lyc. in Leocr. 146, p. 169; ἕως μὲν ἂν ἐῤῥω | μεγάλα, ὡς δὲ λιπαρὰ ἐφαίνετο, Cyr 1 4,115 πρὶν 
μένος ἢ τις, οὐδὲν ἐπαισϑάνεται---, ἐπὰν de— ib., ἕως | μὲν πεινῆν toSiovea, πριν δὲ διψὴν πινουσα, Comm, 

ἐν ἂν ἡ περιφορὰ κα κινουμένη καὶ ὁ ἥλιος, ---εἰ δὲ---- [2.::1, 30; εἴ τις ὑμῶν ὅτι μὲν οἱ πολέμιοι συλλέγονται 

lat. Thewt. 153. 1); ἔστε μὲν πάντες ἐναντίοι ἤλαυ- | δέδοικεν, ὅτι δὲ ἡμεῖς ers. Cyr. 6: 2.14; ib. 1. 6,40; 
γον, ---ς Oé— Cyr. δ: 4. 7; Καὶ μέχρι μὲν απὸ τοῦ | Dem.ad Phil. Ep. 1-2, p. 152; in Leoch. 60, p. 1098; 
ἴσου ἡγοῦντυ, προϑύμως εἰπόμεϑα " ἐπειδὴ Ge— ‘Thue. | in Steph, 2. 1-2, p. 1129; Aschin. adv. Ctes. 244, p. 
3:10; 2:21; Σὺ δὲ πρὶν μὲν ὑπηρετῆσαι τί σοι ἐμὲ 86; Lys.in Theomn. 2,1, p. 119, ἵνα μὲν ἡδέως φιίίγῳς, 
ἐδέξω --- " ἐπεὶ δέττ- 7:7. 46; Οὐκοῦν πρὶν μὲν εἰρηνὴς | ὀψυποιοὺς μηχανωμένη. ἵνα δὲ ἡδεως πινφς, kre. Comm, 
τυχεῖν, ---γράψειν ομουλογεῖ, ---ἐπειδὴ 6¢— Dem. de 2.1.30; εἰ μὲν τῶν μυριων ἐλπιδω» μιὰ τις ὑμῖν" ἐστι 
Fals. Leg. 41, p. 354; ὡς μὲν οὖν οὐδενὶ ἔνοχος τῶν | σωϑῆναι πολεμοῦντας βασιλεῖ, —e δὲ roe μηδεμία 
κατηγορημένων ὁ διωκόμενός ἐστιν, ἀποδέδεικται. Et! πωτηρίας ἐστιν ἐλπὶς κτέ, 211,19; Thue. 1:53; 6: 
6é— Antiph. Tetral. 3, 4, 9. p. 129; Ee μὲν οὖν ἕτερος | 29; Dem. ἐς Cor. 10, p. 228 ; 13, p. 229 ; 233, p. 305; 
τις τρύπος ἣν---. ἜἝπει dé— Dem. de Class. 10-11, ' de Fals, Leg. 42, p. 354; Eschin. adv. Ctes. 260. p. 
p. 180; Ki μὲν οὖν περὶ ὧν ἐδίωκε μόνον κατηγόμησεν «90; Andoc. de Myst. 20, p. 4; Plat. Symp. 212, C; 
Αἰσχίνης, ---ἐπειδὴ δὲ---- Id. de Cor, 9, p. 228; omy μὲν Euthyd. 285, C; Thevet. 170, Es ἡμεῖς οἰόμεθα, εἰ μὲν 
exee περὶ ὧν ὁ λύγος y υὐ φροντιζουσιν, ὑπως GE— Plat. δέοι βασιλεῖ φίλους εἶναι, πλείονος ἂν ἄξιοι εἶναι φίλοι 
Pheed. 91, A; ‘Ore μὲν γάρ --- ἀφίκοντο, σαφές ἐστιν" ἔχοντες τὰ ὕπλα ἢ παραδόντες ἄλλῳ, εἰ δε δεοι TOES 
ὑιύτι δέ-το Thue. 8 : 87; Ὅτι μὲν οὖν τὸν αὐτὸν τρύπον | μεῖν, ert. 9.1}. 90 Hel. 5.: 4. 600; 10. 6 : 3..13 5 ϑαὺυ- 
τἀκεῖ καϑεστηκεν-ι ὡς δέ-- Tsocr. Panath. 155, p. 205. peace ore εἰ μὲν τινι μῶν ἀπηχϑύμην, μέμνησϑε, καὶ οὐ 
ὅτι μὲν οὖν οὐ καταδύσισϑε αὐτικα μάλα εἴσεσθε" σιωπᾶτε, εἰ ὧξ τῳ κτῇ δ18, 25; Plat. Gorg. 512, A; 
--ὔὐτε C— 8.15.1]; Τῷ δ᾽ ὕπνῳ ore μὲν ἡδόμεϑα Εἰ piv οὖν ἄλλο τις βελτιον ὁρᾷ, ἄλλως ἐχέτω" εἰ δὲ 
δοκῶ μοι αἰσϑάνεσϑαι, ὕπως δὲ καὶ ᾧτινι καὶ ὑπύότε, RTE. μὴ. 8° 2375 5:7, 81-82; Plat. rrotay. 313, EF; εἰ 
Hi. 1:6; ᾿Αλλ΄ Ore μὲν δὴ δεῖ BonSeiv, εἴποι τις ἄν, μὲν ἀζικεῖ ὑμᾶς, τ-τεὶ δὲ μὴ ἀδικεῖ, 5-7, 29. Dem. de 
πάντες ἐγνώκαμεν, ---τὸ δὲ ὕπως, τοῦτο λέγε. Dem. OL Cor, 190. p. 2935 217. p. 800; εἰ μὲν oby—, ἐὰν δε-τε 
3,10, p. 31; Ὅτι μὲν ὀργίξεσϑε, -τὴν δὲ τῳ ϑυμῳ ib. 147, p. 2765 Phil. 4, 20. p. 116 : εἰ μέγα, ἢν» δέτε 
χιριζώμεϑα ert. 721,253 Καὶ μὴν ore μὲν πολλοῖς Cyr. 4: ἢ, 463 Εἰ μὲν τοινι»---, av ᾧέ--- Dem. de Cor, 
ἐστεφανώκατ᾽ you τῶν πολιτευομένων, ὕπαντες ἴσασιν, . 148, p. 276; Ear piv—iay dék— 1 3,18; 2: 4.19-20; 
δι᾿ ὕντινα δ᾽ ἄλλον κτέ. Dem. de Cor. 90. p. 257. Cyr. 1΄: 6. 95: Dem. Phil. 2. 6. p. 67; de Cor, 4, p. 226; 

(+) When the Conjunctions are the Same; 6700 μὲν | Aeschin, adv. Ctes, 32. p. 585 168, p. 77, 254. p. 895 
ἐστι χωρία ἐπιτήδεια καὶ ϑηρία, —oron δὲ ταῦτα μὴ Lys. in Agor. 76, p. 187; in Aleib, 20-21, p.141; Plat. 
ὑπάργει, Hip. 8: 105 Ὅποι μὲν yap ay, ofpat, μέρος τι Gorg. 465, E-466. A: Pol. 3, 411. B; 9,575, 1); Av 
τῆς πολέως συναποσταλῳ, ---ὕποι 6 dy ere. Dew. Phil.) μὲν» οὖν -- ὧν ¢&é— Dem. de Chers, 32, p. 975 ἐὰν μεν» 
1,45, p. 53.3 —orere μὲν τοῦ ἁρμόζοντος εἴην» warnc,. ἂν be— §:7,5; Dem. de Cor. 178, pp. 287-288 ; ἃν 
οὕτω ὥεοι ποιεῖν, ὑπότε CE— Cyr. 1 23.17; Tsoer. Euag. | μέν --- ἐὰν ci— Lys. in Ergoel 17, p. 181; ἢ» μεν»: 
24, p. 1935 Ore σε, φάναι, opw, ὕταν μὲν τοῦ ἄρτον iy oé— Hipp. 3:8; 5:75 ἣν μὲν γάρ ----ἢν b&— 1: 4, 
any, εἰς οὐδὲν τὴ» χεῖρα ἀποψώμενον, Oran de τούτων 155 ἣν μὲν [δούλωνται--τὴν δὲ βούλωνται, 411. 3: ἐὰν 
τινὸς Seyye, wre. Cyr 133,55 1b 522,333 tb R25. μὲν ποὴν ζἐπτ- 5 7. 6; Tsoer. Pan. 163, p. 74; κἂν μὲν 
26; Comm. 4:2, 32; Symp. 2:25; Wip.8: 138, Dem.) ποτὴν δέν τι 123.20; 351.365 ἣν pev—iay δέ--- 4: 8, 
O12, 29, p. 26; in Androt. 23, p. 600; in Aristoer. 20,0 115 ἣν μὲν ofa er ἤές- Cyr. 8 25.245 ἂν pty—er ci 
p. 627; Isoer. Panath, 133, p. 260; Plat. Symp. 1753. (ὐς Plat. Phaed. 93.18 5 ἐὰν μὲν ταν εἰ δὲ μὴν δ΄ τ ὃ. Ὡς Plat. 
‘Qe μὲν στρατηγήσοντα ἐμὲ ταύτη» τὴ» arparnyiay Hip. Maj. 295, By Svmp. 185, 1D; de Leg. 9, 854. C ; 
μηδεὶς ὑμῶν λεγέτω ὡς δὲ τῷ ἀνδρὶ ὃν ὧν tAnase ἐὰν μὲν πείσητε, ---εὶ Ge py, Dem. Phil. 3.71, p. 129; 
πείσομαι «ri. 1: 3.15: Cyr. ὃ: 3. 38, (Ke. 8: 18-19; ay μὲν ἐμοὶ πεισϑῆτε, —er δὲ μή, Lys. in Ergocl. 16, p. 
Thue. 1: 40; Dem. Phil. 2, 3, p. 66; 2, 37, p. 74; Is.) 118; Plat. Protag. 311, D. 


mapy τις, χρῶμαι, ἐπειδὰν δέ--- 1: 4,8, Dem. Ol. 2, 21. 


ENGLISH-GREEK LEXICON. 


ABANDON. 


A, a, A, a; its Greek name, ἄλφα, 
indec!.) | 

or AN (indef. ar?.), has no pre- 
cisely corresponding form in Greek, 
but 18 usually expressed either by the 
omission of the definite, as a man, 
ἄνθρωπος, α woman, γυνή, when ἃ 
whole class is indicated; or by the 
indef. pron, τὶν when any individual 
of a class is meant, but not in a def- 
inite manner; τὶς is then enclitic, 
and is usually put after its subst., or, 
when an adj. is joined, between the 
subst. and adj., Hom., etc, v. Kithn., 
Gr. Gr, § 446, Rem. ; ὃ 660. 

When the individual stands as the 
representative of an entire class, the 
indef. a or an'is expressed in Greek 
by the def. article ὁ, ἡ, τό, as ἃ sol- 
dier, ὁ στρατιώτης, a sailor, ὁ ναύτης, 
and so in such phrases as auch a mun, 
ὁ τοιοῦτον ἀνήρ, etc., v. Buttm., Cir. 
ir, § 124, n. Land 2; the def. article 
is also used when a or an denotes dis- 
tribution (equiv. to erery), aa, a drach- 
ma interest a month, τόκον épaypiy 
τοῦ μηνός, Aischin.; to yive a (each) 
soldier three half-darics a month, 
τρία ἡμιδαρεικὰ τοῦ μηνὸς TH στρα- 
τιώτῃ, Xen.; at the rate of five para- 
sangs a day, ἀνὰ πέντε παρασάγγας 
τῆς ἡμέρας. ld. Cf. Jelf’s Kithner, ὃ 
446-7, | 

[ ABALIENATE, ἀπαλλοτριόω, Plat., 
schin, Vid. ALIENATE, 

[ABALIENATION, ἀπαλλοτρίωσις, 
ews, ἡ, Arist. Vid. ALIENATION, | 

ABANDON, TO, προλείπω, Hom., 
Pind., Trag., Thue., Dem., ete.; μεθί- 
nme (τη Att., % Ep., but also often ¢, 
esp. before +), aor, 1 -ijxa, Ep. -¢xa, 6. 
gen., or ὁ. acc., Hom., Tyrt. ; in mid. 

εθίεμαι, ὁ, gen., Soph., Eur. Hat., 

en. ; παρίημι, Eur. ; ἐκλείπω, Hat., 
Xen., Isoc.; προδίδωμι, Soph, Eur., 
Hdt., Thue,, Xen., Dem., &e.3 προίε- 
μαι, Omn, Att, pros.:— Τὸ «abandon 
roms ᾿ἄποβάλλω, Kur.:—To aban- 
don (a claim to), ἐξέσταμαι, pass. 6. 
aor. 2 act., perf. act. and fut. 1 mid., c. 

ἢ. Thuc.; ὑπεξίσταμαι, c. gen., 
Idt., ᾿ἀφίσταμαι., c. gen. rei, and dat, 

8.) Dem., Isoc.: — Zo abandon (an 
investigation), wipiéAva, Ise. 

One must abandon, προετέον, ὁ. acc. 
rei, dat. pets., Dem., Dinarch.— One 
must abandon (an attempt), aroora- 
τέον, c. gren., Isoc., Dem. 

One who abandons, προδότης, ov, ὁ, 
ΚΞ βοὶ!., Eur. 


τὸ 
[ 


A. 


ABDICATE. 


ABANDONED, πρόδοτος, ον ’ 
Eur. Vid. Wick. ee 

ΠΑΡΑ ΟΝΕΤΟ, AN, προδοσία, 4. 
Hat., &c. Vid. ABANDONMENT. ] 

ABANDONMENT, ἔκλειψις, ews, ἡ, 
Hdt. ; προδοσία, ἡ, Eur., Hdt., Thuc., 
Dem. ; πρόδοσις, ews, ἡ, Plat. ; ᾿ἄπό- 
στἄσιν, ews, ἡ, Dem. 

ABASE, TQ, τἄπεινόω, Xen., Plat., 
ZEschin. Vid. ‘To HUMBLE. 

ABASEMENT, τἄσεινότης, ἡτος, ἡ, 
Thuc. ; τἄπεέίνωσις, aws, ἡ, Plat. 

ABASHED, TO BE, BEFORE, αἰδέο- 
μαι, mid. c. aor, 1 ἠδέσθην, Hom., 
Pind, Trag., Xen., Plat; ὑπαισχύ- 
vonat, Plat. Vid. ASHAMED. 

ABATE, TO, λωφάω, intrans. and c. 
yen., /Esch., Thuc., Xen., Plat. :—7Zo 
abate (as wind), κοπάζω, dvigus, Hat. ; 
λωφέω, Ap. Rh. :—7o abate (as floods), 
ὑπονοστέω, Hat. ; sh peda αι (as 
passion, cold, &c.), Hdt.|— 70 abate 
(one’s eagerness, care 
aw (τι προθυμίαν), Thue. ; 
pew, Thue. 

He must abate his threats, ’trkpve- 
τέον τῶν ἀπειλῶν, Ar, Vid. To pi- 
MINISH. 

ABATEMENT, μείωσις, ews, ἡ, Arist. ; 
[there is an ab. in the price of corn, 
αἱ τιμαὶ τοῦ σίτου ἐπ᾿ ἔλαττον β - 
δίζουσι, Dem. ; ὁ σῖτος ἐπανῆκεν, Id,; 
in the price of goods, ἐλάττονος ἀπο- 
δίδοται ΟΥ̓ πιπράσκεται τὰ φορτία, 
after Dem. | 

[ ABBACY, κοινοβιαρχία, ἡ (office); 

υ 


etc,), ἀπολεί- 
80 ἀφαι- 


ARBEas, ἀρχιμανὸρϊτις, ἡ, Eccl. | 

ABBEY, ἀββάτεια, 7: κοινόβιον, 
τό, Keel. | 

ABBOT, κοινοβιάρχης, ὁ (head of 
an abbey), Eccl.; ἀρχιμανδρίτης, ὁ 
(president of monks), fa 

[ A, B,C, ἄλφα καὶ βῆτα, τό, Arat., 
Anth.; vid. ALPHABET; one tho does 
not know his A, B, C, ἀναλφάβητος, 
ὁ, ἡ, Philyll, Athen.; an A, B,C book, 
“πυξίον, τό, Plut.; perh. also, βίβλος 
στοιχειώδης.] 

ABBREVIATE, TO, συντέμνω, 21 8- 
chyl., Eur., Thuc,, Xen., Plat.; [in 
ΕΠ: συγκόπτω (by throwing out 
etters), Gramm. Vid. ABRIDGE, 
SHORTEN. | 

ABBREVIATION, συντομία, ἡ (in 
writing or speaking), Plat.; in gram- 
mar, συγκοπή, ἡ, Gramm, (syncope.) | 

ABDICATE, TO, ᾿ἄπεῖπον, c. ace, 
Xen.; [ἐξίσταμαι, 6. 2 aor. act., τῆς 
ἀρχῆς, Thuc. | 


ABILITY. 


ABDOMEN, ἥτρον, τό, Hipp., Arist. , 
νείαιρα, ἡ, Hipp ; in Hom., νείαιρα 
γαστήρ, ἡ : ὑπογάστριον, τό: the cav- 
uy of the ἢ, κοιλία, ἡ, Hipp. ; 
κοιλία ἡ κάτω, Arist. 

ABERRATION (of mind), πἄρἄκυπή, 
ἡ, Hsch., Eur.; potros φρενῶν, Ais- 
chyl.; wAdvos φρενῶν, Eur. ; πᾶράλ- 
Aakis (ews, ἡ) φρενῶν, Hipp. ; [παρα- 
φροσύνη, ἡ, Hipp., Plat. 

ABET, TO, συμπονέω, c. dat. pers., 
dat. or acc. rei, Aisch., Sopb., Eur., 
Xen., Dem. ; συμπράσσω, c. dat. pers., 
acc. Tei, ΟΥ 6, prep, Omn. Att.; (pee 
λαμβάνω, c. dat. pers, et gen. rei, Eur. 
Ατ΄ etc.; also, τινὶ εἷς τι, Hdt., Xen, | 
Vid. To Alb, ASSIST, CO-OPERATE, 

ABETTOR, AN, perairios, Aisch., 
Soph,, Hdt., Xen., Plat., 6. gen. rei; 
συλλήπτωρ, ορος, ὁ, Asch, Eur., 
Ant., Plat. c. gen. rei. Vid, Accom- 
PLICE, 

ABHOR, TO, &Fey8aipw, Hom. ; 
éx8uipw, no perf., Hom., Hes., Trag., 

rist.; ἐχθραίνω, no perf., Xen, 3 μῖ- 
ofw,(Omn. ; [μυσάττομαι, Eur,, Xen. | 
Vid, To HATE. 

To be abhorred, μισητέος, Xen. ; ἐχ- 
θαρτέος, Soph, 

One should abhor, μισητέον, Luc. 

ABHORRENCE, ἔχθος, τό, Omn. ; 
μῖσος, τό, Omn. Att.; [an object of 

, στύγημα, TO, Eur. ; fo one, pi- 
oe 6. gen, pers., Aisch., c. dat. pers., 
cur, 

ABHORRENT TO, ἀλλότριος, ὁ. £eN., 
Plat. Vid. REPUGNANT. 

ABIDE, TO, μένω, Omn., and in pres, 
and imperf. μίμνω, Poet.:—TZo abide 
(an attack), ὑπομένω, Hom., Eur., 
Thue., Xen., Dem. ; ᾿ᾶάνάμένω, Pind, : 
—To abide in or by, ἐμμένω, Trag., 
Hadt., Thue., Dem., &¢.; x@rayiyvo- 
μαι, Dem.; [ἐπιμένω, ἐν, or ἐπί, 6. 
dat., Hom., Andoc., Xen. :—to abide by 
one’s opinion, τῆς γνώμης ἔχεσθαι, 
Thue., ete. |—T7o abide (in a country), 
φίλοχωρέω, Hat. 

One should abide (an enemy, «c.), 
ὑπομενετέον, Thuc., Plat. 

ABIDING IN, AN, ἐμμονή, ο. geN., 
Plat.; [an ab. in ἃ country, μονή, ἡ, 
opp. to ἔξοδος, Hat. | 

ABIDING (=permanent), μόνιμος, 
n, ov, Eur., Plat. | 

ABILITY, δύναάμις, ews, ἡ, Hom., 
Eur., Xen., Plat., Dem.; natural abil- 
tty, τὰ 'ὕπάρ κοντα, Plat. ; [ (natural, 
inborn talent, the Lat. ingenium), φύ- 
σις, sws, ἧ, and also in pl. φύσεις, ai, 


ABOARD. 


Trag., Plat., Xen.; abilities, εὑ-. 
φυΐα, ἡ, Plat., Mae mae good 
ab., εὐφυής, és, Arist., vte.; want of 
ab., apvia, ἡ, Plat.; without good abil- 
tties, duns, és, Plat.; want of αὖ. 
(power in general), ἀδυναμία, ἡ, Plat. ; 
in a thing, ad., c. gen., ¢ g., in speak- 
ing, τοῦ λέγειν, Antiph., Plat., ete. | 

According to the ability of euch ἐπ- 
dividual, κἄτὰ τὴν Ἰδίαν ἑκάστον μοῖ- 
ραν, Lycurg. ; Ee to one’s ability, 
κατὰ δύναμιν, Hes. (in poet. form, 
κὰὸ 6.;, Xen., Plat. 

ABJECT, τἄπεινός, ἡ, dv, Pind., 
Eur., Hdt., Xen., Dem. (in spirit), 
Thuce., Plat. ; E deat ov, and ἡ, ov, 
Eur., Thuc., Xen., Dem.; the abject, 
οἱ χείριστοι, Xen., Lys, :—Abject (in 
spirit), μικροόψῦχος, ov, Isoc., Dem. ; 
᾿άγενής and ‘dyevujs, és, Soph., Ar., 
Plat.; [ἀνδραποδώδης, es, hence jnd. 
with ἄγροικος and ἀνελεύθερος, Plat., 
Xen.| Vid. Low, MEAn. 

ABJECTLY, τἀπεινῶς, Xen., Isoc. ; 
fee Xen.; ἀνδραποδωδῶς, 

at. 

ABJECTNESS (of condition), τἄπει- 
νότης, ἡτος, ἡ, Thuc. (and of spirit), 
Xen.; ᾿ἄγένεια, ἡ, Arist. (of spirit), 
pixpowuyia, ἡ, Isoc., Dem. ; [ἀνελευ- 
θερία, ἡ, Plat., Arist.; ἀνελευθερεύτης, 
nros, ἡ, Arist. | 

ABJURATION, ἐξωμοσία, ἡ, Arist., 
Dem. 

ABJURE, TO, ᾿ἄπόμνυμι, fut. ἀπομό- 
ow, but more usu. ἀπομοῦμαι, esp. in 
Att., Ep. fut. often -ομόσσω, perf. 
-ομώμοκα, Hom,; ἐξύμνυμι, in prose 
oftenest in mid., 6. acc., or c. μὴ οὐ 
and intin., or poet. c. τὸ μὴ and infin., 
Soph., Plat., Dem. 

ABLATIVE, THE, CASK, ἀφαιρετι- 
κή, ἡ (πτῶσιν), Gran. | 

ABLE, τοῖος, c. inf., Ησῃι. ; οἷος, c. 
inf., Hom., οἷός τε, usu. c. εἰμές but 
εἰμί sometimes ix understood, Omn. ; 
δύνάτός, ἡ, ov, Oman. post: Hom, ; 
‘ixdivos, ἡ, ov, c infin, or ὦ ὥντε and 
infin, OF C. πρός, ἐπί, or els and acc., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Lys, ; 
ἀξιόχρεως, wy (os, ov, Hilt.), Kur., 
Hat., Thuc., Dem. ; φερέγγνος, ov, c. 
inf. or c. gen., .Esch., Soph. Hdt., e. 
πρός and acc., Thuc.; αὐταρκής, és, 
¢. woos, or els and acc. or c. dat. 
(more rarely), or c. inf., Soph., Thuc., 
Xen. :— Able (ἐν οὶ. having good abil- 
ities), oo ὑπ ὦ. inf., or πρὸς and acc., 
/Esch., Xen., Plat., sve. 

To be able, δύνάμαι (aor, 1 ἐδυνησά- 
pay (only Hom.), aor. pass., ἐδυνάσ- 
θην, Hom., Hdt.; ἐδυνήθην and ἠδυ- 
νήθην, Att.), Omn., c. ace. rei, Hom. ; 
οἶδα, Omn. ; ἐπίσταμαι, Hom., Soph., 
Xen. ; ἔχω, chiefly in pres, and imperf. 
εἶχον, Omn.; σθένω, only in pres, and 
imperf. act., Soph. Eur.; σωκέω, 
Soph.; εὐπορέω, Plat.; ῥώννυμαι, 
pass., Plat.; ᾿άκμάζω, Xen. 

ABLE-BODIED, σώματι χρήσϊμος, 
ον, and η, ον, Xen. ; [τὸ σῶμα ev- 
ρωστος, Xen., and τῷ σώματι εὔρ., 
Isoc.; δυνατός, ή, dv, χερσί, Pind., (c. 
et sine σώματι) Hdt., ‘3 t., Xen. | 

ABLUTION, ᾿ἄπόλουσις, tws, ἡ, 
Plat. ; [to perform one's ablutions, λού- 
ομαι, contd. λοῦμαι, Hom., Hes., ἄς. ; 
ἀπολυμαίνομαι (in a religious sense), 
Hom. ; to give one’s self a thorough ab- 
lution, ἀπονίψασθαι χρῶτα, χεῖράς τε 
“πόδας τε, Hom. | 

ABLY, εὖ, Omn.; σοφῶς, Soph. ; 
ἐπιστημόνως, Xen., Plat.; εὐφνῶς, 
Plat.; [ἐπιτηδείως, Hdt., Thuc. ; δυ- 
νατῶς, ἜΔΕΙ 

ABOARD, ‘va νηός, Hom.; ἐν νηΐ, 
&c., Ἀσὶς 


ABORIGINAL, 


To run aboard of (another ship), 
“προφςβάλλω, ο. d., Thue. 

To put abourd, ἐνβαίνω, in fut, ἐς- 
βήσω, aor, ἐκέβησα, Hom.; [ἀναβαί- 
vw, in fut. -βήσω, aor. -ἔβησα, and 
aor. | mid., ὁ. ace. pers., Hom., Pind. ; | 
1 ae no aor. 1, perf. -βέβληκα, ὁ. 

τ. Hdt.; ᾿ἀνάβίβάζω, Thuc., Xen. ; 
ἐπίβιβάζω, Thuc.:—| Zo put aboard 
another ship, μετεμβιβάζω ἐς ἄλλην 
ναῦν, Το, :-- 70 go aboard, vid. To 
EMBARK. | 

Anopk. ἦθος. τὸς 1Tom., Hes, zEseh., 
Tur, Hdt. foo, era, Hom. Pind, 
Trag., ποι... Lvs Mp. aN, cas, ", 
Hom., Eur; αὐλίονς te, he Soph, | 
Isur,; ἐπιστροφὴ Cauaten, osch: | 
οἴκησις, ews, ny, .Esch., Soph, Thue., 
Xen., Plate; [οἰκέα, ἡ, τς Plat, ! 
Oratt., &e.3| Janos, τό, sch; σὰ- 


λάἄμευμα, ατος, τό, Eur.; μουσεῖον, 11] 


τό, Eur.; espavov, to, Hes, ΤΤαμ.; 
ἕδρα, ἡ, Pind., Eur. ; ᾿ἀναστροφή, ἡ, 
Misch. ; ἐδώλιον, τό, esp. in pl., Trag.; 
μέλάθρον, τό, Soph; οἴκημα, aros, 
τό, Pind., Hdt.; σκήνημα, aros, τό, 
ZEsch., Xen.; οἰκητήριον, τό, Kur. : 
κἄτοίκησις, ews, 1, Thue, Plat.; ἐδέ- 
θλιον, τό, Ap. Rh.; ἔδεθλον, τό, Ap. 
Rh. 

[Change of abode, μετοικία, ἡ, 
Thue. ; to change one's abode, perav- 
iorapat, aor, -ἔστην, Hdt., Thue., 
Soph. ; from a place to a place, perot- 
Ktw, ἔκ Twos εἰς TL, Lys. | 

One who changes his abode, μετἄναι- 
ἕτης, ov, ὁ, Hes. 3 μετἄνάστης, ov, ὁ, 
esp. by compulsion, as an exile, &e., | 
Hom., Hdt.; [of free will, and so be- ! 
comes an alien in another state, μέτ-, 
οἶκος, ὁ, ἡ, Hdt., Trag., Thue. | 

AROLISH, TO, φθείρω, Oumn. 3 κἄτα- 
Avw, Hom., Eur. Thue., Xen., Dem., 


ABOVE. 


ABORIGINES, THE, αὐτόχθονες, οἱ, 
Hadt., &c.; vid. ABORIGINAL. 

ABORTION, AN, ἄμβλωμα, ἅτος, τό, 
Ant.; [ἄμβλωσις, ἡ, Lys.; ἔκτρωμα, 
rier τον Arist. ; (the act), ἀποφθορά, 
ἡ, llipp.; ἔκτρωσις, ews, ἡ, Hipp, 
Arist. :-—a to produce nborhon. 
ἐκβόλιον, τό (ac. φάρμακον), Hipp. ; 
to cause an ab., ἐκτιτρώσκω (βμέ- 
dos), Diosc.; causing abortion, ἀμ- 

λωτικός, ἡ, dv, Gal. 

ABORTIVE, | ἐκτρωματαῖος. ov, 
lipp.: ἀμβλωθείς, Id.5) ἔκβολων, ov, 
Kur.; ἐκβύλϊμος, ov, Arist. :—Met- 
aph. ἄπρακτον, ov, Hom., Sim., Pind., 
Dem.; μάταιος, a, ov, and us, ον, 
Pind., Theogn., Trag., Xen., Plat, 
Dem. 5 yroypos, a, ov, dt. Vid. VAIN. 

[70 make abortive, ἐξαμβλόω (lit. 
and metaph.), Eur., Ar., Plat. ; aAcdw, 
om. ; ἅλιον τιθέναι, Hom. Vid. To 
FRUSTRATE. | 

ARnouND, To, ϑάλλω, Tom., Pind., 
Soph. Eur., Xen. Plat.; βρύω only 
pres., c. dat., Hom., Eur., Plat., ὦ. 
gen., Soph. ; ἀνθέω, Aisch., Hdt. ; εὐο- 
χθέω, Hes. ; πληθύω, Soph. ; [πλι;θύ- 
νομαι, Theophr.;| περιρῤῥέω, Soph. ; 
ὑποπίμπλαμαι, pass. ¢. gen, Hat. ; 
᾿άκμάζω, [τινί and ἔν tim,| Hat, 
Thuce., Aschin. ; διαστείχω (πλούτου, 
of a rich man), Pind.; [πλεονάζω, «. 
gen., Arist. | 

ABOUNDING, βρύων, ¢. dat., sch., 
Soph., Icur., Ar., Plat.; c. gen., AEsch., 
Soph.; ἀμφιθαλής, ἔς, Aisch., Eur. ; 
φλέων, Asch, Vid. Ric. 

Anko, in all senses, ἀμφί, c. yen., 
c. dat., ὦ. ace, Omn. ; but for the sake 
of, rite | c. dat., as ἀμφ᾽ ᾿Βλένῃ μά- 
χεσθαι, Hom. :--περί, in all senses, ¢. 
yen., ὦ. dat., ὁ. δούς Omn.; but prose 
writers rarely, if ever, use it of place, 


&c.; λύω, i, but in the compounds 5, | with a genitive; while, on the con- 


fut. λύσω, perf. λέλύκα, &e., Thue. 
Hat., Dem., lac 3 διαλύω, Hat., Thuce., 
Dem., Plat., οἵοις ἐξάλείφαν, Dem., 
Esch. : καταπαύω, Udt., Thuc., Xen. ; | 
᾿ἄναιρέως, aor. 2 ἀνεῖλον, Xen, :--- 7Ὸ 
abolish (laws, institutions, οἴς,), ᾿ἀκὺ- 
pov ποιέω, Plat., Lys. 

ABOLITION, διάλὕσις, ews, ἡ, Thue. ; 
[κατάλὕσις, ἡ, Thue, Andoc., Plat., 
Xen. (of government, laws, ete.) ;| 
λύσις, ews, ἡ, Plat.; ἄρσιν, eas, ἡ, Ar. 

ABOMINABLE, ᾽ἅλαστος, ov, Hom., 
Trag.; ᾿ἄπευκτος, ov, “sch, ; ᾽ἀπεύ- 
xetos, ov, Aisch.; ἐξώλης, Asch. ; 
Μεομύσής, es, Asch.; σεοστύγητος, 
ov, Asch. ; κάτάπτυστον, ov, Asch., 
Eur., Anac., Dem. ; μεᾶρός, ἄ, dv, Soph., 
Ar., Plat.; ἀξιύμίσος, ov, Asch. ; 
βδελύκτροπος, ov, Hsch.: μῦσᾶρύς, 
a, ov, Eur., Hdt., Ar.; Seoutors, Ar., 
Plat.; ϑεόπτυστος, ov, Asch.; κἄτα- 
paros, ov, Soph., Eur., Ar., Dem. ; 
παγκἄτάρατος, ov, Ar.; παμβδελῦ- 
pos, ά, ov, Ar.; παμμίἄρος, ov, Ar.; 
παμμύὕσαρον, ad, ov, At.; τριτάλαστος, 
ov, Mel. 

AROMINATE, TO, μύσάττομαι, Eur., 
Xen.; βδελύττομαι, pass., Ar. Vid. 
To HATE. 

ABOMINATION, AN, μύσαγμα, ατον, 
τό, isch. ; pcos, τό, Trag. ; στὕγος, 
vo, JEsch.; στύξ, ὕγός, ἡ, Asch. ; 
oriynua, aros, τό, Kur.; "ἄγος, τό, 
Soph., Hdt., Thuc. ; [also of a person ; 
and 80 esp. μίασμα, ατος, τό, Trag. } 

Thingar which it 1s an abomination to 
speak of, ἃ ἐξάγιστα, Soph. 

ABORIGINAL, ὠγὕύγιος, Hes., Pind., 
Emped. ; ᾿θάγενής, ΓΝ Hdt.; av- 
θίγενής, és, Eur., Hdt.; αὐτόχθων, 
Eur., Ar., Hat., Xen., Thuc.; w@Aai- 
χθων, sea ipigr. ap. Eschin. ; 

t. 


γηγενής, és, 


‘and ὦ. gren., 


trary, Homer does not use ἀμφί of 
place, with a genitive ;—apudqis, adv. 
Jom., Pind.; [πέριξ, 
Hadt., Thue., Plat., Xen., rare in Att. 
prose; and pleonast., κύκλῳ πέριξ, 
round about, Ausch. : |—.4 bout (in num- 
ber), ὅσοντε, Hom., Hdt.; ὅσον, Hom., 
Xen.; els, Aisch., Xen.; ws, Hat, 
Thuc., Xen.; ὡσεί, Aen.; κατά, ὁ. 
ace., Hadt.; ἐπί, ce. ace., Hdt.; μάλισ- 
τα, Hat., Thue. ; tn about fifty years, 
ἐν ἔτεσι πεντήκοντα μάλιστα, ἢ hue. ; 
οἷον, Thue. 

I think these were about all who were 
present, σχεδόν τι οἷμαι τούτους πα- 
μαγενέσθαι, Plat. 

Ὁ be about (to do, etc.), μέλλω 
(properly with fut. infin. ; sometimes 
with pres.; even with aor. Hom, 
fésch.), only in pres. and imperf., 
Omn. 

[70 be busy about a thing, ἀμφί, 
wept τι εἶναι, ἔχειν, Att., etc. 3—to be 
about a thing, ποιέω (with expres- 
sions of time), 6. g., fo be a long time 
about a thing, πολὺν χρύνον ποιῆσαι, 
Dem., Plat. ;—to dispute about a thing, 
ἀμφισβητέω ὑπέρ or περί τινος, Ant., 
1580. :—fo go or set about ἃ thing, ἐπὶ- 
χειρέω, c. dat., Omn.; ἐπιβάλλομαι, 
ὦν ace., Plat., Arist.; often expr. in 
Greek by the verb with its case, 6, 9. 
to think about a thing, ἐνθυμέομαι, c. 
acc., Thue. ; also ὁ. gen., Thuc., Xen., 
as well as περί τινος, Plat. ;—to in- 
quire of the gods about a thing, πυνθά- 
νομαί τι rapa τῶν Sew, Att. -— What 
are you about? τί πάσχεις ; Ar.| 

ABOVE, ‘Drrép (ὑπείρ, Hom.), ὁ. gen. 
and c. acc., Omn.; ἵστερθε, c. gen., 
Hom., Pind., Aésch., Eur., Xen. ; καθ 
ὕπερθε, c. gen., Hom., Hat., Soph., 
Thuc, ; ἐφύπερθε, c. μοι, Hom., Pind. 


ABRUPT. 


Sim., Theog. ; ἐξύπερθε, c. gen., Soph. ; 
ἄνω, adv. and ὁ. gen. Hdt. (of a 
passage in a book), Plat.; [so also 
“πρόσθεν, ¢. y., πρόσθεν ἐν τῷ λόγῳ, 
Xen., and ἐν τῷ πρόσθεν, Id. :] ᾿άνω- 
θεν, c. gen., Pind., ποῖ, Thuc., Plat. ; 
ἀνωτέρω, ὁ. gen., Hdt., Xen. ; ἐπάνω, 
adv. and ὁ. gen. Ar. Hdt. Xen., 
Plat, Dem. (of a passage in a book), 
Xen.; ἑπᾶνωθε, Eur., Xen., Plat. ; 
περί, as adv., above all, and c. gen., 
Hom.; περιώσιον, ὁ. gen.. Hom., 
Pind., h., Ap. Rh.; ἐπίπολην, Hdt., 
Thuc., Xen. 

| Above (of number), ὑπέρ, c. acc., 
Xen. ; πλείων, ov, c.en., Plat., somts. 
c.f, but 7 is somts. omitted; also in 
neut. πλέον ἤ, Att.; vid. Matthiw 
Greek Gram., ὃ 133, 4. | 

From above, ἀανέκἄθεν, Zesch. ; [ὑψό- 
θεν, Hom., Hes, Trag., Plat.; avw- 
θεν, Pind., Trag. ; ὕπερθε or θεν, Hom., 
h., Xen. | 

Above all, wepiaddXa, h., Pind., πε- 
ρισσοτέρως, Isoc.; | = expecially, ἀλ- 
Aws τε wal, Att. ; above measure, πέρα 
τοῦ μετρίου, τοῦ δέοντος, Plat. | 

Above, adj. (superior to covetous- 
ness, cte.), κρείσσων, Eur., Thuc., 
Xen, 

70 be (stationed, situated) above, 
ὑπερκάθημαι, ὁ. gen, Χοη,  ὑπέρκει- 
μαι, ὁ. βρη, Psoc. 

[| ABUVE-MENTIONED, προηγορευ- 
μένος, ἡ, ov, Xen. | 

ABRIDGE, TO, συντέμνω, iEsch., 
ἴεν, Thue., Xen, Plat.; συστέλλω, 
Ar., Thue., Xen. 

70 abridge one's atutement, συντε- 
μὼν φράζω, Lur.; συντέμνω λόγους 
ἐν βραχεῖ, Eur. 

ABRIDGMENT, AN, συντομία, Plat. ; 
[ἐπιτομή, ἡ, Cie., Athen. | 

ABROAD, ἕξω, Hom., Eur., Plat., 
Xen.; [ἄλλοθι, Hom, Hdt.;] ἔξω- 
θεν, Trag., Hdt., Plat. ; ϑύραθεν, Eur., 
Ar. 3 ων ἀλλοδημίαᾳ, Plat: |— Abroad, 
adj., Jipatoy, a, ov, and os, ov, .Esch., 
Soph., Eur.; ᾿ἄπόδημος, ov, Pind. ; 


‘iarepopios, a, ὧν, and os, ον (poet. | country, vid. To BE ABROAD, ] | 


ovp), Thue, zEschin.; ἔκδημος, ov, 
Sur., Xen. 
Abroad with, σὔνάπόδημος, 


Arist. 

To go or be abroad, Eevdouat, pass., 
Soph, Eur. ; ᾿ἄποδημεω, Pind, ἢ εἴ. 
Xen., Isoc., Plat., Dem.; [ἐκδημέω, 
Hdt., Soph., Plat. | 

To live abroad, ἐπιξενόομαι, Isoc. : 
ἃ, ¢., out of doors, JipavArw, Xen. 


ov, Are | αὐτοκρᾶτην, Eur., Plat.; αὐτοκράτωρ, 
ist.— 70 be abroud with, συνάποδημέω, | opos, Thuc., Isoe., Xen., Plat.; δὲσ- 


ABSOLUTION. ABSTRUSE. 
Dor. for πρηνής), és, of hills from the | ABSOLUTISM, 7. ¢. absolute powcr, 
top, opp. to ὄρθιος, from the bottom.] | δεσποσύνη, ἡ, Hat. 
—(Of act, ete.) Vid. SUDDEN. ABSOLVE, TO, ’@roAdw, Ar., Hadt., 


ABRUPTLY, ἐξαίφνης, Omn. Vid. 
SUDDENLY. 

ABSCESS, AN, Tayyn, ἡ, Hipp.; 
[ἀπόύστημα, aos, τὸ, Hipp. 3 ἐμπύη- 
μα, ατος, To (an internal one), Hipp. ; 
a small ubscesa, δυθιήν, jvos, ὁ, Hipp., 
air. 


Dem. ; ᾿άφίέημι, Xen., Andoc , Dem. ; 
avingt, Xen., Lys.; [ἀθῷον ἑάω, 
Uratt.] Vid. ‘To acquit. 

ABSORB, TO, ᾿άνασπάω, fut, -σπά- 
ow, Asch.; [πένω (drink in, as the 
earth does water), Hdt.; poet., also, 
κύνις πιοῦσα αἵμα, Aesch.; καταπί- 
vw, Plat. (in pass., from a thing, ἔκ 
Tos); περιστύφω (dry up by ab- 
sorbents), Plut. ] 

To be absorbed in (an occupation), 
συγκαταμίγνυμαι (pass.), aor. 2 -εμῖ- 
γὴν, ὦ. dat. Xen.: [ὅλος εἶναι πρός 
τινι, Dem. (like Horace’s totus in d- 
lia); strength’d, ὅλος καὶ πᾶς εἶναι 
πρός tun, Polyb.] Vid. Devoren. 

ABSTAIN, TO, from, Exouat, mid. 
imperf. εἰχόμην, fut. ἕξομαι, more 
τι. σχήσομαι, aor, 2 ἐσχόμην, im- 
er. σχέο, pl. σχέσθε, Xe, ὦ pen, 

om.; ἀπέχω, and oftener -opmat, 
mid. (Hom. never has the act. in this 
sense), C. gen., poet, or ὁ. μή and in- 
fin., or 6. τὸ μή and infih., or c. τοῦ 
and infin. in prose, Hom., Eur., Hdt., 
Thue., Xen., Lys., Eschin.; ἐπέχω, 
aor. 2 imper. irreg. ἐπίσχες, Hom., 
Soph., Hdt.; φείδομαι, ὁ. gen, Pind, 
Xen., c. inf, 1... Xen, ὦ. μή and 
inf., Plat.; tpyouat, or eip.,c. gen., 
Soph., Hdt. ; νηστεύω, c. gen., Emped. 

Abstain (from speaking), ἀπερύκου, 
| Soph. 


Ὁ have abscesses or an abscess 
(esp. in the lungs), ἐμπυύέω, Hipp. ; 
ἐμπυΐσκομαι., Id. 

Suffering from an abscess (esp. of 
lungs), ἔμπνος, ov, ΠῚ}. 

ABSCON D, TO, [dtrodiipaone, Hom , | 
Hadt., Trag., Xen, who makes a dis- 
tinction between this verb and ἀπὸο- 
φεύγω; to escape by open flight; ] φεύ- 
yo, Thue. ; they absconded, οὐ φἄνε- 
pot nouv, Thuc. 

[ABKCONDING, AN, ἀπόδμᾶσις, ews, 
ἡ, Hat. ] 

ABSENCE, @rovaia, ἡ, Aisch., Eur., 
Xen, Dem.; ἐρημία, ἡ, Eur., Ar., 
Thue., Xen.; ‘dreora, ἡ, Hdt.; [in 
one's abeence, ἀπόντος τινός, Att: | 
abeenve from home, vid. residence | 
ABROAD. 

ABSENT, [ἀπών, ovaa, dv, Omn. :] 
ἄἅπότρουπους, ov, Lom. ;"a@argeyuos, ov, 
Pind.; [Supates, a, ov, aud os, ov, 
ZEsch. ; | ἄπουρος, ov, Soph. ; eEedpos, 
ov, Soph, Eur.; ἄδημος, ov, Soph. ; 
ἔκδημος, ov, Sometimes c. gen., Eur., | 
Thuc., Xen. 

Absent in mind, ἀλλοφρονέων, ovaa, | One must abstain, ἀφεκτέον, Xen., 
g. ovros, &c.,. Hom. ; ᾿άσύννοος, ov, | lsoc.; ἐπισχετέον, Plat. 
contd. vus, ouv, Plat.; dAAoTpidoyyw- | ABSTEMIOUS, νήφων, οντος (dat. pl. 
pus, ov, Cratin. oot, Theogn.), ‘Theogn., Soph., Hdt., 

What is absent, τὸ μὴ ἐμποδών, | Xen. 3 ξηρός, a, ov, Ar. ; μέσοινος, ov, 
Thue. Hipp.; dowos, ov, Xen.; [ὀλιγυπο- 

To be absent, “ἄπειμι (etvar),Omn.; | Tes, ov, Arist. (in drinking) ; ὀλιγό- 
᾿ἄποίχομαι, οὐ en. Hom., Hdt.: ᾽'ἄπο- | σῖτος, ov, Comic. (in eating); yao- 
δημέω, Pind.; ᾿ἀποστατέω, Aésch., | τρὸς, οἴνου, ἐγκρατής, Xen. (of both 

eating and drinking). ] 


Kur.; ᾿άπογίγνομαι, « gen, ΗΔ, 
Thuc.; [ἀπολείπομαι, and also act. An abstemious man, μετριοπότης, 

intrans.. Hdt., Att.. ὦ gen. ] ov, ὁ, Xen. 
[Zo be absent from home or one’s | To be abstemious, νήφω, Theogn., 
Archil., Soph., Hdt., Xen., Plat., Dem., 
ABSOLUTE, μονόσκηπτρουν, ov, As- | ete.; [ὁλιγοποτέω, Arist. (in drink- 
chyl.; αὐτόχειρ, Esch. (Sup. 592); | ing); ολιγοσιτέω, Hipp. (in eating) ; 
* in any thing, ἐγκρατήν εἰμι, “. gen., 

Xen} 

ABSTEMIOUSLY, ἐγκρατῶς, Plat. | 
ABSTEMIOUSNESS, ἡ ἐγκράτεια, ἡ, 
ABSTINENCE, i Plat., Xen., 


πόσυνος, yn, ov, and os, ov, sEsch.; 
δεσποτικύς, 1, ov, Plat. [avumeddu- 
vos, ov (as being irresponsible), Ar., 


Plat. :] (of law, freedom, &¢.) ἄκρατος, | c. gen. or c. πρός, c. acc.; [(in eat- 
ov, ee ἢ philos. language, εἰλι- | ing), oAvyoottia, ἡ, Arist. ; (in drink- 
Kpunis, es, Plat., Xen. ; ἁπλοῦς, ἢ, οὖν | ing), ὀλιγοποσία, ἡ, Aretw. 


ARSTINENT, vid. AKSTEMIOUS | 


(=simple), Oratt., Plat. ; ἀνυπύόθετος, | 
ABSTRACT, AN, vid. ABRIDG- 


[4 being ubroad or residence abroad, | ov (not hypothetical, Plat. ; the abso- 
ἀποδημία, ἡ, ldt., Plat.; ἐκδημία, ἡ, | lute, πὸ ὄντως dv, αὐτὸ τὸ ov, Plat. 
Kur., Plat.; ἀλλοδημία, ἡ, Hipp. | Ruled with absolute power, δεσποσ- 
Plat. | TOS, ἡ, ov, Arist. 


MENT. } 
ABSTRACT, TO, ᾽᾿ἄποχωρίζω, [c. acc. 


et gen., or c. acc. et ao, ἔκ Twos, | 


[Τὸ come from abroad, ἄλλοθεν ἐλ- 


θεῖν, Hom. ; εἰφεπιδημέω, Vlat.; Su- ὁ, Plat.; [ αὐτοκράτωρ, opos, ὁ, Dem. ; 


patos ἐλθεῖν, Eur. | 

ABROGATE, TO, Adw, fut. λύσω, 
ede pass, λέλύμαις ete., Hdt., Thue., 
Jem., &c.: κἄθαιρέω, aor. 2 act. -e1- 
λον, aor. 1 pass, -ηρέθην, Thuc, Lys. ; 
ἀποδοκιμάζω, Xen. ; ᾿ἄναιρέω, Dem., 
fEschin.; ᾿ἄποχειροτονέω, Dein. ; 
᾿άφαιρέομαι, Andoc. ; “ἄκρον ποιέω, 
τίθεμαι, mid. aor. 1 ἐθηκάμην, Dem., 
schin., Plat. 

To abrogate beforehand, προκατα- 
λύω, Thue. 

ABROGATED, "ἄκυρος, ov, Thuc., 
Plat., Dem., ete. 

ABROGATION, ᾿ἄκύρωσις, ews, ἡ, 
Dion. H.; [ἀναίρεσις, ews, ἡ, Plut. 

Asrupt (of a place), προἄάλής, ts, 
Hom. ; ᾿ἀποῤῥώξ, ayos, Hom.,, Xen. ; 
᾿ἄπότομος, ov, Soph., Hdt.; [ἀπό- 
κρημνος, OV, Hat. ; “πρανής (Att. and 


Plat. ; διακρίνω, Plat. ; ᾿ἀπολαμβάνω, 
Plat. ; ᾿ἄποτέμνω, Plat. 

The abstract good, man, &c., αὐτοὰ- 
γἄθον, τό, Arist.; αὐτοίνθρωπος, ὁ, 
Arist., etc., etc. 

[ABSTRACTED (from other consid- 
hare ABSTRACT (adj.), αὑτὸς καθ᾽ 
αὑτόν, Plat.; an abstract notion, ἰδές, 
ἡ, Plat.) 

ABSTRACTEDLY (in the abstract), 
ὅλως, Arist.: ἐς TO wav, Plat.; διᾶ- 
παράπαν. dt. Plat.; ἁπλῶς, Thuc., | kexptutves, Arist. ; ἀποτόμως, Dem. ; 
Isoc,, Plat. ; εἰλικρινῶς, Plat. J—.1b- | to consider in the abstract, ἀπολάβὼν 
solutely, i. αἰς with absolute power, | σκοπέω, Plat. ; ἐξ ᾿άφαιρέσεων, Arist. 
δεσποτικῶς, Tsoc. ABSTRACTION, dtaxplots, ews, 1, 

ABSOLUTION, ᾿ἄθώωσις, εὡως, 11, | Plat. ; [ἀφαίρεσις, ews, ἡ (lit.), Plat., 

Ctes.; [ἄφεσις, ews, ἡ, ον. gen, Plat., | (met.), Arist. 
Dem.—(=: Forgiveness of sins), ἄφε- | ABSTRUSE, ἃ πόκρύφιος, ov, Xen. : 
σις, ἡ. τῶν ἁμαρτιῶν, and ἡ συγχώρη- [᾿ ἄπορος, ov, Hat.. Plat.; [dvsyvwe- 
σις τῶν ἁμερτημάτων, Eccl.; to grant | τος, ov, Plat.; δυςξύνετος, ov, Eur., 
absolution of sins, συγχωρεῖν, ἀφιέναι | Xen. abstruse speculation, τὰ μετέω- 
ἁμαρτίαν, Id.) Vid. AcQuitTa.. pa, Arist. } 


An absolute ruler, αὑτεπιτάκτης,ου, 


ἄρχων αὐτοκράτωρ, Plat., Xen. | 

Absolute power, τυραννίς, tos, ἡ, 
Xen.; [αὐτωοκράτεια, as, ἡ, Plat. | 
(Def.) ; δεσποτεία, as, 1, Plat. 1500. 

Beloncing to absolute power, αὑτεπι- 
TakTixos, ἡ, ov, Plat. 

ABSOLUTELY, ᾿άνέδην. Plat., Dem. ; 
᾿ἄτεχνῶς, Xen. Plat.; ‘drorouws, 
Dem.; [παντελῶς, πάντως, and τὸ 


3 


ABUNDANT. 


Assurp, ἄλογος, ov, Thuc., Xen. 
Dem, Bot broves, ov, Tine: 
Xen., Plat., Dem., ἄς. ; [ἀνάρμοστος, 


ov, Hdt., Ar.;] 'ὕπερφνής, ἐς, Lys. 
Plat., Dem., [vid. Syx, No. 88.] 
Ruther rd, ὕπάτοπος, ον, 
Arist. 


Excessively absurd, 'ὕὑπερᾶτοπος, ov, 
Dem. ; [παγγέλοιος, ov, Plat. 

Assurpity, ᾿ἄλογία, ἡ, Thuc., 
Isoc., Plat. ; ‘é&rowia, ἡς Ar. : κἄτἄγε- 
Aws, wros, ὁ, Plat. 

ABSURDLY, ᾿ἄλόγως, Plat.; ᾿ἄτό- 
πως, Thue. 

ABUNDANCE (in ganl.), ἀφθονία, ἡ, 
Pind., Plat., Xen., Isoc., Dem., ete. ; 
περιουσία, ἡ, [over and above one's 
wants, | Thuc,, Ar., Xen., Plat., Isoc., 
etc. : ὑπεροχή, ἡ, Plat. :—poet., adpo- 
σύνη, Hes.; σθένος, τό, Pind.: βάθος, 
τό, Asch.: βάρος, τό, Eur. :-ἰ full- 
ness in number, quantity, etc. } πλῆ- 
θος, τό, Soph., Eur., Plat. : πλήρωμα, 
ατος, τό, Kur.; πλησμονή, ἡ, Eur., 
Xen., Isoc.; πολύπληθία, ἡ, Soph. ; 
“πολύπλήθεια, ἡ, Hipp. Arist. , εὐπέ- 
τεια, ἡ, Hdt., Xen.: εὐθηνία, ἡ, Arist. ; 
πυλυοψία (prop. of food), ἡ, Xen. ; 
εὐπορία, ἡ, Aen.,[ especially of wealth, 
εὐπ. μάτων, and so absol. = 
wealth. 

[Abundance of provisions, πολυσι- 
via, ἡ, Xen. 

[ In the midst of abundance (to lire, 
etc.), ἐν ἀφθόνοις, Xen., Vem. | 

To have abundance, εὑπορμέω, Cc. 

en., Xen., Plat.. Dem.; [εὐπόμως 
ἔχω, τι, Thuc. ; ἀφθόνως ἕ ἔχω, τινύς, 
Plat.; ἄφθονον (or -va) ἔχω, Xen. 
Plat. ; in great abundance, πολλὰ καὶ 
ἄφθονα ἔχω, Id. | 


| e 
I have abuniance to say, εὐπορέω i (Ep. also νεικεέω), fut. ἔσω, Hom., | the throne), ἐκδέχομαι, mid. c. pe 


τι λέγω, Plat. 


You will have abundance of statutes, | acc., Hom., Hes., Trag., Hdt., Thue., | aac, Ηάἀϊ, 


ψηφίτμαθ' ὑμῖν περίεσται, Dem. 


ABUSIVE. 


τοσοῦτον ἐπερίσσευσε τῷ Περικλεῖ, 
Thuc. 

ABUNDANTLY, ἅλις, often c. gen., 
Omn,; ‘dénv (addnv, Ep.), often c. 
gen., Hom., Asch., Plat., Hdt.; ddt- 
vos, adivov, adtva, Hom.; ᾿Ἰλάδόν, 
Hes. ; piddv, Hom.; ῥύδην, Hippon. ; 
πολύ, πλεῖστον, πλεῖστα, Omn. ; 
“πολλόν, Hom., Soph. ; πολλά, Hom., 
Kur. ; ἀφθόνως, cur., Thuc., Xen., 
Dem.; [εὐπόύόρως, Thuac.;] περισσά, 

| Pind., Eur. ; δαψιλῶς, Xen. ; δεαρκέ- 
στατα, Xen.; ἀστακτί, Soph, Plat. ; 
ἁστἄγές, Ap. Rh.; περισσώων, Halt. 
ABUSE, νεῖκος, τὸς Hom. Pind. , 
ὄνειδος, TO, OM. : αἰσχος, τὸς Hom... 
| κερτομία, ἡ, Hom.; ἐπεσβύλιαι, αἱ, 


| pL, Hom. ; κἄκηγορία, ἡ Pind., Plat, » 


Hdt.; κἀκολογία, ἡ, Hat., Plat., Xen.; 
λοιδόρησις, ews, ἡ, Plat.; λοιδόρημα, 
ατος, τό, Arist.; λοιδορία, ἡ, Omn. 
| Att. prose; λοεδορησμός, ὁ, Ar. ; λοι- 
Sopnudriov, τό, Ar.—([In sgnf. of 
misuse, κατάχρησις, swe, ἡ, Galen — 
(violation of law or established usage) 
παρανόμημα, aros, To (an act), Thuc., 
Plat.; παρανομία, ἡ (the habit). Id. 
— Usually, by circumlocution, with 
verbs under ABUSE. | 
ABUSE, TO (misuse), ἀποχράωμαι, 
mid. c. perf. pass. in act. sense, c. dat., 
Dem.; καταχράομαι, c. dat., Plat., 
| Dem., 6. ace., Dionys. (com.) ; ἐναπο- 
| χράομαι, c. dat., Plat.: [of persons 
_ only, αἰκίζω, f. -iow and -ἰῶ, Hom. 
(in form ἀεεκίζω), Soph., but usu. in 
mid., Hom., Att. :—-7Zo abuse one most 
| shamefully, αἰκίσασθαί twa τὰ aic- 
| χιστὰ (ἔσχατα), Xen. ] 
To cbuse (i. €., to revile), vest 


᾿ 
| m., Lys.; ὀνείδισμα, autos, τύ, 
| 


ΓΆΡ. Rh., Hdt.3 ὀνειδίζω, c. dat. and ὁ. 


Plat., Dem., etc. ; κερτομέω, Hom., ἦν.) 


ACCEPT. 


1 ov, Call.; ptAodoldopos, ov, Dem. ; 


λοιδορητικὺς, ἡ, ov, Arist. 

One who is abusive, λωβητήρ, iipoe, 
Hom, 

ABUSIVELY, αἰσχρῶς, Hom.; κἄ- 
κῶς, Aisch., Soph., Hdt., Dem. 

ABUT, TO, UPON, ὁμουρέω, Cc. dat., 
Hdt.; συνάπτω, c. dat., Asch., Hdt. 
Vid. To BoRDER, 

ABUTTING ON, Guopos, ov (and 
ὕμουρος, Hdt.), Thuc., Xen. ; ὁμού- 
ριον, ov, Ap. Rh.; ὁμοτέρμων, ον, 
Plat.: aposoupos, ov, Soph., Hadt. 
Xen.; [πρόνοικος, ov, c. dat., Plat. ;] 
cupoupos, ov, Arist. id. BORDER- 
ING. 

Anyss, AN, βάραθρον, τό, Ar., 
Plat.; [ἄβυσσον χάσμα, τό, 
ἄβυσσους, 1, only N. T. 

ACACIA, AN, ᾿ἄκανθα, ἡ, Hat. ; [ἀκα- 
λέ ες ἡ. Diosc., Gal. ] 

Of acacia, ᾿ἄκάνθίνος, n, ov, Hdt. 

[ACADEMIC, ἀκἄδημαϊκός, ἡ, ὅν 
(Cicero), Plut., Luc.; the Academics 
(followers of the Academy, ¢. ¢., of 
Plato), οἱ ἀκαδημαϊκοί, οἱ ᾿ἀπὸ τῆς 
᾿Ακαδημίας, Diog. 1. 

ACADEMY, ἀκἄδημια, ἡ, Ar. Vid. 
SCHOOL. | 

[ACANTHUS, ἄκανθος, ἡ, Theocr. ] 

ACATALECTIC, ᾿ἄκάτάληκτος, ov, 
Hephwstion. 

CCEDE, TO (to a proposal, etc.), 
συγχωρέω, ὁ. dat., Hdt., Thue, Plat., 
etc. ; [to an opinion, προςχωρέω πρὸς 

νώμην, Hdt.; προντίθεμαι γνώμῃ, 
| Hdt., Xen., etc.]— 7ὸ accede (to a 
| conspiracy, etc.), συνίσταμαι, Pass. Ὁ. 
‘aor. 2 and pf. act., Isoc., ‘i huc. ; προς 

γίγνομαι, ὁ. dat., Hdt.; προςχωρμέω, 
c. dat., Thuc., Xen.:— 70 accede (to 
rf. 
pass. in act. sense, Hdt.; πᾶρἄδέχο- 
Vid. To consent, Join, 


| SUCCEED 


ABUNDANT, ἄδίνός, ἡ, ὄν, Hom.,, | Soph, Eur.; ἐνίσσ, Hom. ; ὀνοτάζω,1 ACCELERATE, TO, σπεύδω, Hom, 
Pind, Soph., Ap. Rh.; ᾿άᾶθέσφἄτος, | Hes. h., Alsch.; δεννάζω, Theog., | Hdt.; [ἐπισπέρχω, Hom., Trag., 
ov, Hom., 1, ov, Ap. Rh. ; βᾶθύς, | Soph., Eur.; λοιδορέω, Omn. post | Thuc.;] τἄχύνω, Soph. Eur. Vid. 
comp. -ὅτερος and -iwy,t Att. Zelse- | Hom., in mid ¢. dat., Ar., Plat.; κῦ- | To HASTEN. 

where, Hom., Eur., Xen. (βάσσων, | δάζω, Kpich., oftener in mid, and pass., | ACCELERATION, σπουδή, ἡ, Hom., 
Epich.) ; ἀμφιλαφής, ἐς, Hom., Pind., | Epich. sch. Seph., Ap. Rh.; dueqn- | Tdt., Xen. genl. by inf. of verbs. 
Aisch., Hdt.; ἐπηετᾶνός, ἡ, ov, and! pew, ‘Trag.: δυστομέω, Soph; ém- | Vid. Waste, SWIrtTness. 

os, ov (often er), Hom., Hes, ἢν.  γλωσσάομει, ¢. gen, Alsch.; ἐπιῤρυ- | ACCENT, προςῳδία, ἡ, | tone or ac- 
Theoc., Ap. Rh.; ϑάλερός, d, ov, | θέω, Soph.; κἄκοῤῥοθέω, Eur., Ar.:, cent as diff. from quantity, ] Gramm. ; 
Hom., Theoc.; in fem. ϑάλεια, Hom.,  κἄάκοστομέω, Soph. ; προπηλᾶκίζω, | τόνος, 6, Gramm.; [the acute ace., 


Pind., Soph., Anac.: Alwadpos, a, ov, ; Soph, Ar., Thue., Dem.,, ete.; κἄσαλ-!! ὀξεῖα wposwédia, ἡ, also ὀξεῖα, ἡ, and 


Hom. ; πολύς, ἔδπι. πολλή, neut. πολύ, | βάζω, Ar.;_pirraivw, Pherecr.; πολῖ- 
oblique cases, except acc. sing. masc.  τοκοπέω, Plat. (com.); σκερβύλλω, | Ucute ace, (on last syllable), ὀξύνω and 


and neut., from πολλός. Homer uses 
. many other cases from πολύς, and so 
do the tragedians in choruses ; πολεῖ, 
however, does not occur, though πολεῖ 
does, Aisch. Supp., 744 (ch.). Soph. 
has πολλόν also, both as acc. masc. 
and neut. adv. Homor also uses που- 


lAr.; ἐλέγχω, Tray. ; ἐξονειδίζω, 
' Soph. ; ore Thue, Hdt., Plat. ; 
' κἄάκολογέω, Lys.; διαλοιδορέωομαι, C. 
dat., Idt., Dem., ¢. aor. 1 pass, in act. 
{sense, Dem. ; διἄσύρω, Dem.; κἄτἄ- 
; κερτομέω, LHidt.; πλύνω, Ar., Dem. ; 
‘ κἄκηγορέω, Plat. ; ἐλεγχείην ᾿ἄνᾶτί- 


| ὀξὺς πόνον, Gramm. ; fo mark with the 


i ὀξυτουνέω, Id. a marking with the 
' acute, ὀξυτόνησις, 1, ld. ; having acute 
| accent (on luat syllable), ὀξύτονος, ov, 
1 Id.s hearing acute on penult, wapoks- 
| τόνος, ov, Id.3 with acute on antepe- 
nut, προπαροξύτονος, ov, [ιἰ. : to 
mark with acute on antepenult, rpora- 


Abs, both as masc. and fem., and aov- - Onus, Hom. ; κἄκοϊς ὀνείδεσιν ᾿ἄμάσ- | ροξύνω, Plut.:—Grare accent, rpovw- 


λύ as neut. Comp, πλείων, Att. πλέ- 


wy, superl, πλεῖστος, Omn.; ἄφθο-. 


vos, ov, Omn. post Hom. ; [smts. jnd. 
πολὺς καὶ ἄφθυνος, or ἄφθονος καὶ 
πολύς, Plat. i εὔοχθος, ov, Bacchyl., 
Kur. ; ἐπίῤῥύτος, ov, sch. 5 ζάπλη- 
Gis, ts, Asch; περισσός, ἡ, ov, 
Mich., Soph., Hdt., Aen., ete. ; πέων, 
ὁ, n, also fem. πέειρα, LHom., Aisch., 
Thuc., Plat.; (of waters) ἄστακτος, 
ov, kur.; πολύμετρος, ov, Eur. ; 
ὕμπνιος, a, ov, Ap. Rh.; ἔκπλεος, 
Att. ws, wv, Xen.; ὑπερπλήθης, ες, 
Nicoch., Dem.; puadys, es, Plat. ; 
δαψὶλής, és, Hdt., Xen.; wAnpne, és, 
Xen.; [abundan/ in corn, etc. (of the 
year), πολύσϊτος, ov, Xen. | 

To be abundant, περισσεύω, Hes., 
Plat., Xen.; σπερίειμει, Omn. Att. 
prose ; πλεονάζω, Arist. 

Such abundant reason had Pericles, 


1 ow, Soph.; κἄκὰ xéxios λέγω, Aisch., 
Soph., Hat. ; κακῶς λέγω, ὦ. acc. pers., 
: Isoe, 3 πλῦνόν ποιῶ τινα, Ar. 

| To abuee in a way that must not 
he wpeutel, πλύνω τὰ ᾿ἀπόῤῥητα, 
Dem. 

To abuse in turn, ἀνθυβρίζω, Eur. 
| To have α match at abusing, διάβωπ- 
τίζομαι (mid.), Dem. 

ABUSIVE, αἰσχρός, &, ov, comp. 
aloyporepos, also αἰσχίων, t, Att., i 
elsewhere, superl, oraras, also aloyis- 
τος, Hom., ἐπεσβόλος, ov, Hom., Ap. 
Rh. ; κερτόμιος, ov, Hom., Soph.; 
κέρτομος, ov, Hex.; λοίδορος, ov, 
Eur., Menand.; κἄκός, ἡ, ov, comp. 
iwy (and wrepos, Hom., Theoc.), su- 
perl. κάκιστος, Hom., Soph., ete. ; 
κἄκόστομος, ov, Eur.; λωβητός, 1, 
dv, Soph. , ἐπίῤῥοθον, ov, Soph. ; κἄς- 

κολόγον, ον, Pind., Arist.; σκέρβολος, 


δία βαρεῖα, n, and βαρὺν τόνος, ὁ, 
;Gramm. Vid. (ἸΜΒΟΌΜΕΙΕΧ.} 

[ ACCENTUATION, προφτῳδία, ἡ (the 
doctrine of), Gramm. ; Tovwees, ews, 
ny 1. : of or belonging to acc., rpovwe 

ικύς, ἡ, ov, Id.) 

ACCEPT, TO, δέχομαι, dep. c. pf. 
pass., ete, in act. sense, Omn.; (from 
another) usu. c. dat., but also c. gen. ; 
also, ὃ. xpvodv ἀνδρός, instead of ἃ 
man, Hom.; ἀποδέχομαι, Hom., Kur., 
Hdt., Thuc., Dem., etc.; ἐκδέχομαι, 
Hom., Hadt., Aisch,, Dem. ; λαμβᾶνω, 
fut. λήψομαι, no aor. 1 act., aor. 2 
ἔλαβον, perf, εἴληφα (but λελάβηκα, 
Hat.), λέλημμαι, Alsch., Eur., Ar., 
Hat. ; [εἴλημμαι, Plat., Dem.;] ἀπο- 
λαμβάνω, Kur. Thuc., Xen., Dem., 
etc. ; [to acc. (us a bribe), δωροδοκέω, 
6. ace., Hdt., Plat., but also absol., 
Hdt., Dem., etc. ; from one, awd τινος, 


ACCIDENT. 


Ar.; toacc. (a challenge), ὑποδέχομαι, 
Hom. ; to acc. the terms, wposdtyopat 
τοὺς λόγους, Hdt., Thuc., ete. ; to ace. 
in return, ἀντιδέχομαι, Aisch., Eur. ; 
ἀνταπολαμβάνω, Plat., Dem.| Vid. 
To RECEIVE. 

One shoud accept, wipidexriov, 
Plat.; ληπτέον, Xen.; ὕποδεκτέον, 
Plat. 

What ought to be accepted, witpa- 
δεκτέος, a, ov, Plat. ; προτδεκτέος, a, 
ov, Plat.; πάρἄληπτός, ἡ, dv, Plat. 

ACCEPTABLE, κρήγνος, ov, Hom., 
Plat.; ϑυμηδής, és, Hom., Asch. Ap. 
Rh. ; ἄρμενος, 1), ov, Hes., Pind., The- 
og., Ap. Rh.; ἡδύς, eta, ὑ (and fem. 
és, Hom.), acc. sing. ἡδέα, Theoc., 
Mosch., and as fem., Theoc.; comp. 
iwy, t Att., % elsewhere, Omn.; [Ke- 
χα Le MEVOS, ἡ, ον, to one, ὁ. dat., Hom., 

t., Plat., Dem.; ἀρεστός, 1), ov, ὃ. 
dat. (both of persons and things), Hdt. ; 
to be acceptable to one, εἶναι κατὰ νοῦν 
τινι, Plat., Hdt.; εὐαρεστῶς διακεῖμαι, 
c. dat., Xen.; 10 do what is acceptable 
fo one, κατὰ νοῦν τινι ποιέω TL, Hdt.] 
Vid. PLEASANT. 

ACCEPTABLY, ᾿ἄρεσκόντως, Eur., 
Xen., Plat.; ἡδέως, Plat., ete. ; [ἀρεσ- 
Tas, c. dat., Hdt.; εὐαρεστῶς, c. dat., 
Xen, J 

ACCEPTANCE, AGB, ἡ, Esch. ; 
λῆψις, ewe, ἡ, Soph, Plat.; καταδο- 
xn, ἡ, Plat.; [ἀποδοχή, 4, Vipp.; 
acc. (of bribes), δωροδοκία, ἡ, Oratt. | 

ACCEPTATION (Of words), ἀξίωσιν, 
eos, ἡ, Το. Vid. MEANING. 

ACCESS, πρόφβἄσις, ews, 7, [esp. to 
a hill or high site, | Eur., Hdt., Thue. ; 
ἔφοδος, ἡ, Thue., Xen. 3 wpdsodos, ἡ, 
Pind., Eur., Ar., Hdt., Dem. ; εἴςοδος 
or ἔνοδος, ἡ, Hat. :—Access (leave to 
ἘΠΤΟΠΟῚ), πρόφρησις, tws, ἡ, Eur. : 
[also, εἴφοδος, ἡ, Xen; to hare access 
to one, εἰφεέναι wy, εἴς, πρός Tiva, 
Hdt., Thue., Xen. 3 fo debar or hinder 
one from access to one, ἀπτοκωλύω τι- 
va (τινος), Xen; eaay of access (of 
persons and places), εὐπρόνοδος, ov, 
Thue, Xen. rid. ACCESSIBLE 5 diffi- 
cult of access (of persons and places), 
éusm@posodos, ov, Thuc., Xen, ete. 5 
dustrpdsBatos, ov (of places), Thue. ; 
without access, vid, INACCESSIBLE. — 
fet distemper), παροξυσμός, ὁ, Me- 

ic. 

ACCESSIBLE, ἐπέδρομος, ov, Hom., 
Pind. ; βάτός, ἡ. ov, Soph. ; εἰνβᾶτός, 
4, ov, Thuc. ; ἐπιβᾶτός, ἡ, ov, Hat. : 
εὔβάτος, ov, Xen.3 evarpdsodos, ov 
(also of a person), Thue, Χο. ἔφο- 
dos, ov, ‘Thuc.; βάσιμος, ov, Xen, 
Dein. 3 rposBaros, ἡ, ov, Xen; | esp. 
by a river or hill, of ascent ;| wapirds, 
ἡ, Ov, [prop from the side,| Call. ; 
(froma | sides), ἀμφίπολος, ov, Pind. ; 
accessible by sea, προνπλωτύς, ov, 
Hat. :—Accessible (of a wall), ἀμβᾶ- 
τός, ov, for ᾿άναβ.. Hom. ; εὐαγωγύς, 
ὄν, Isoc. :—Acceasible (of a person), 
“«τμύσπλατον, ὁ. dat., Asch. 

ACCESSION, aposOjcy, 1, Plat., 
Dem. Vid. Appririon, SUCCESSION. 

The acceasion to a throne, ete, ἔκ- 
Oaks, ews, ἡ, Halt. 

CCESSORY, W&paitios, a, ov, and 
os, ov, Mach, Eur., Dem., in a good 
sense (but rare), Dem. 

[ ACCESSORY, AN, ἀγχιστήρ, ἤρος, 
ὁ, 6. gen., Soph. Vid. ACCOMPLICE. | 

ACCIDENT, AN, συμφορά, ἡ (usu. 
bad sense), Pind., Hdt., Omn. Att. ; 
(good), Aisch., Soph., Eur., Ar. 3; σύμ- 
πτωμα, ατος, τὸ (usu. bad sense), 
Thue., Dem. ; σύμβἄσις, ews, ἡ, Plat. ; 
τὰ καίρια, Thue, ; τὸ τύχόν, Plat.; τὸ 
αὐτόμᾶτον (accident, opp. to vi ϑεοῦ, 


ACCOMPANY. 
Lys. :—[.,¢ was by accident that he, 


συνέβη αὑτῷ, c. inf.; also, αὐτόν, c. 
inf, Hdt., Thuc., Plat.-— Accidents 
(non-essential ies) 
βεβηκότα, Arist. | Vid. 
CHANCE. 

[ By α lucky accident, εὐτυχῶς πως, 
Xen. | 

ACCIDENTAL, αὐτόμἄᾶτος, ἡ, ον, 
and os, ov, Hdt.; τὔχών, οὔσα, ov, 
at ἐντυγχάνων, ἐντυχών, Eur. 

uc, 

ACCIDENTALLY, αὐτομᾶτως, Hdt. ; 
ἀπὸ or ἐκ τοῦ αὑτομάτου, Hdt., 
Thue, Χοη,, Plat.; riyovrws, Arist. ; 
ἀπὸ συμπτώμᾶτον, Arist. | Vid. By 
CHANCE. | 

ACCLAMATION, YdpiBos, ὁ, Ar., 
Plat., Dem.:— [With loud acclama- 
tions, πολλῇ κραυγῇ, and σὺν πολλῇ 
κραυγῇ. Xen.| 

To shout in acclamation, ἐπιθορὕ- 
Biw, Xen.; ᾿ἀνάθορὕβέω, Xen., Plat., 
Esch. ; [(in approval), ἐπευφημέω 
Hom., Ap. Rh. (poet.); YopuBov καὶ 

| aporov ποιέω, Dem. | 

ACCLIVITY, AN, ἄμβων, wos, ὁ, 
“Esch, Vid. τι, 

ACCOMMODATE, TO (ὦ, ¢., make to 
correspond), ἁρμόζω, ὁ. acc. et dat., 
Soph, Plat.: éaipipw (at yas τινι), 
Thue. ; [ἐνωαρμόζω or -ὁττω, c, ace, et 
dat., Pind.; ὦ, ace. and εἷς re, Plat.; 
toaccommodate expenses to one's means, 
ἐφαρμύζω τὰν δαπάνας ταῖς προνύδ- 
ow, Xen.; fo accommodate a name to 
a thing, wposappo%w ὄνομα πράγμιι- 
τι, Plat.; fo accommodate one with a 
thing, ἐπαρκέω, c. ace, rei et dat. pers., 
Plat.; also, c. dat. pers. et gen. rei, 
/Xen.:]— Zo accommodate one's self, 

comtrepept pomat, mid... dat, .Eschin.; 

[to acemnmodate one’s self to (an infe- 
{Tior), ed. To CONDESCESD.—In sent, 
itu be conformable to, rid, To svi, | 


τὰ συμ- 
ΕΝΈΝΤ, 


ACCOMMODATING (of persons), εὖ- | 
i χερήν, ὃς ἡ, Soph. ; ῥάδιος, a, ov, and « 


OS, OV, COMP, ῥέων, SUP. ρᾷστος (ῥηΐ- 


ACCOMPLISH. 


tions, by σύν in compos. ; as, to accom- 
pany on a journey, συμπορεύυμαι, 
ete.; fo acc my (a8 an escort or 
funeral procession), προπέμπω, Huit., 
fEsch., Plat.; wapawtprw, Xen., 
Den, ete. ;—to accompany on horae- 
back, cupwapep tq’ ἵππου, Eschin. | 

[Τὸ accompany (in singing), cvvacw, 
c. acc, et dat., Adschin. ;] (in music), 
ἀντιψάλλω φόρμιγγα edryots, to a0- 
company songs with the lyre, Ar.:— To 
accompany on a wind instrument, ἐπά- 
νἄφυσάω, Ar.; [on the flute cr pipe, 
“προταυλέω, ὁ. acc. et dat. pers., Ar., 
Nicoph. ] 

To accompany (a military expedi- 
tion), συσπτρατεύω, act. and mid., ὁ. 
dat. or absol., Hdt., Thue., Xen. :- 70 
accompiny such un expedition into 
Soreign countries, συνεξερχομαι, fut. 
«ἐλεύσομαι, aor, 2 -ἥλθον, pert. -ελη- 
Avda, ὁ. dat. or absol., Xen. 

To make to accompany, ὑπάζω, 
Hom., Pind. ; and in mad., to make ta 
accompany one's self, Hom. 

ACCOMPANYING, O7aéos, Subst., or 
adj. ov, ov, 1 dat., more usu. ον κοι... | 
h., Pind., Trag., Plat.: ᾿ἄκόλουθον, 
subst., or adj. os, ov, c. gen. or dat., 
Soph., Thue. Plat. : συνακόλουθος, 
ov, ὦ. dat., Arist. : — Accompanying 
quickly, τἄχύπομπος, ov, Esch, 

ACCOMPLICE, σὺυνήων, ovos, ὦ, 
Hes. : ἀγχιστήμ, ὁ, v. gen. Soph. ; 
κοινωνός, 0, ὦ. gen, dBech, Soph., 
Xen, Dem. : μεταίτιος, subst. and 
adj., ὁ. gen, sch., Soph., Hadt., Xen., 
Plat., ete.; μέτοχον, ¢. gen, Eur., 
Thue,, Ant.; wa@paitios, usu. as adj., 
a, ov, and os, ov, Ἔκ ἢ), Eur. (rood 
sensc), Dem.: wapedvos, Kur. ; συλ- 
λήπτωρ, opus, ὁ, Asch, Eur. Plat., 
Ant.; oivairios, subst. and adj, 
Jésch., Dem., Pint. 5 συμπράκτωρ, 
opos,.o, Hadt., Xen: σύνεργον, ὁ καὶ 
ἡ, Eur., Plat.; civepyaris, cdos, 1, 
Eur. Vid. Assistant. 

To be an accomplice, cvvaipouat, 


tTtpos, -Tatos and ῥήϊστος, Hom.', | Eur.; cuvépaw, Eur. συμφυτεύω, 
Eur., Dem.; [εὔκολον, ov, ὡς dat, or! Xen; συγκοινολογέυμαι, c. dat., Din, 


πρός, ὦ. aec., Ar, Plat. ete. 


Syn. 866.— To be accommodating to, | 
ἱ πλειστηριζομαι, Bech, 


vid, TO GRATIFY. | 
[ AcCOMMODATION. 
TION, CONVENIENCE, 
| ACCOMPANIMENT, ἕο the accompa- 
;niment of, ὑπὸ (vai, poet.), c vel., 
| Hes, Theogn., Soph, Ar, Xen. 
[70 whistle an accompanimend, cuv- 
i τερετίζω, Theophr. ] 
ACCOMPANY, TO, owadea, Only pres, 
and imperf., and without augm., ¢. 
dat., [also, ἅμα or μετά, ὁ. dat., Epic, | 
Hom., Hes. h., Adsch. 3 ἕπομαι, ὁ. 
dat., and sometimes οὐ ace., only pres., 
imperf. eireuny, and aor. 2 ἑσπόμην, 
Hom., Pind., Soph, Eur., Πα ἴω, Xen., 
Plat.; μετἄσεύομαι, and after augm. 
os, only pres. impf. and aor. -cvro, 
Hlom.; ἑταιρίζω, c. dat., Hom., h. ; 
ὁμαρτέω, ὁ. dat. or prep., Onin. poet. , 
cuvaoptw, ὁ. dat., Pind. ; mposouap- 
τέω, c. dat., Theogn.; σὕνέπομαι, 
augmented tenses ecr., ὦ. dat., Trag., 
Thue, Xen; πᾶρασπίζω, c. dat., 
Eur, ; σύνασπίζω, c. dat., Kur. ; ᾽ἄκο- 
λουθέω, ὁ. dat. or prep, Omn. Att. 
wore 3 συμπᾶρἄκολουθέω, ὁ. dat, 
lat., Xen.; συνεπἄκολουθέω, ὁ. dat, 
Plat.; σὕνάκολουθέω, ὁ. dat., Thue., 
Xen., Plat., ete.; παρέπομαι, (ἃ. dat., 
Plat., Xen.; συμπᾶρέπομαι, Plat., 
Xen. : συμπᾶρομαρτέω, c. dat., Xen. ; 
σὔνἄνέρχομαι, c. dat., Ap. ΗΠ: ἐξο- 
μιλέω (περὶ κρᾶτα στέφἄνον), Eur. 
| The idea of accompanying is also ex- 
pressed in Greek, in many connec- 


Vid. ADAPTA} 


Jed. Ved. Τὸ CO-OPERATE, 


To accuse aa a_ chief accomplice, 


And that we were not accomplices 
with any one who had cither planned 
or executed thia deed, μήτε τω ξυνεῖι- 
δέναι TO πμᾶγμα βονλεύσαντι μήτ᾽ 
εἰργασμένῳς Soph. 

ACCOMPLISH, TO, διάτελευτάω, in 
tmesi, Hom, ; πράςσω, Hom. ; ποιέω, 
Oman; τελέω, fut. -taw, aor 1 poet. 
often ἐτέλεσσα, εἴς, Omn; τελεὺυ- 
τάω, (}}".. κραΐνω, imperf. poct. (not 
Trag.), also ἑκραίωνον, and aor. | 
ἐκρήηνα, fut. mid. in pass. sens., Hom., 
Pind., Trag.: ᾿ἄνύω, and Att. ἀνύτω, 
in pres, and imperf., Omn.; διῶπράσ- 
om, Hom., -Esch., Hdt. Xen., Isoc. ; 
‘dv (once & in Hom.), only in pres. 
and imperf., Hom., Pind, Aésch., Hadt., 
Ar.; ἐκτελέω, Hom. Vind, Aisch., 
Soph. Hdt.; ἐπῖκρείνω (and asca, 
Hom.), Hom , 4sech., Soph. ; wepaivan, 
Hom, Pind. Soph. ; ἐκφέρω, fut. 
ἐξοίσω, nor. 2 ἐξήνεγκον, Hom., 
Pind. ; ἐξανύω and tw, Hom., Soph., 
Eur,, Xen.; περαίνω, aor. | ἐπέρανα, 
no perf. act., Omn. post Hom. : ἐκπο- 
viw, Sapph., Pind., Eur., Ar., Theoc. ; 
κἄρανόω, Aisch.; ἀρκέω, f. -ἔσω, 
Soph. ; διάτελέω, Eur., Thuc., Xen., 
Plat. Dem.3 ἐκτελευτάω, Pind., 
Trag., διάνύω or ὕτω, fut. -vow, h., 
Eur., Xen., κἄθαιρέομαι, aor. 2 κἂθ- 
εἰλόμην, Eur , Hdt.; κατἄνύω or ὕτω, 
Soph., Eur., Xen. ; κυρόω, Eur., Hat. ; 
μετέρχομαι, Mach.; κἄτεργάζομαι, 


ACCOMPLISHMENT. 


Soph., Eur., Hdt., Xen.; περάω, 
Soph., Xen.; συμπεραίνω, Eur., Plat., 
Isoc.; ἐξικνέομαι, fut. -iEoua, aor. 
2 -uxounv, Thuc., Hdt., Plat.; ἐπεξέρ- 
χομαι, Soph., Thuc.; ἐπιτελέω, Hdt., 
Thuce., Xen., etc.; καταπράσσω, Xen., 
Dem. ; συνδιαπράσσω, Isoc.; πορσού- 
yw, Ap. Rh.; συμπεραίνω, lsoc., Plat. : 
—To cathe τς successfully, κἄτορ- 
θόω, Eur., Thuc., Plat., Xen., Dem. ; 
ὀρθόω, Asch. :—To accomplish (one’s 
fate, οἷς), ‘avawiuwAnu (aicap, 
etc.), Hom., Hdt. :--- 70 accomplish (a 
journey), ᾿απἀνύω (oixade), Hom. :— 
To help to accomplish, civexroviw, c. 
dat. pers., acc. rei, Isoc. ; [συμπράττω 
or -σσω, absol., ὁ. dat. pers., or c. acc. 
rei, Trag., Xen., etc.; also, ὥςτε ye- 
νέσθαι τι, Xen.] Vid. To vo, PER- 
FORM. 

To accomplish for another besides, 
“-ροτδιαπράσσομαι, Xen. 

To acconipliak: Jjerat or quickly, προ- 
ἀνύτω, Xen. 

To accomplish besides, rposeEepya- 
ζομαι, Dem. 

To accomplish at the same time, cvv- 
ἄνύω, Arist. 

To accomplish against one’s will, 
“πἀρεκτελέω, Mosch. 

Ὁ be accomplished (esp. as prophe- 
cies, etc.), Ἱκάνω (ue ϑέσφἄτα), only 
a and impf., Hom: ἐξέρχομαι, 

dt., ἐξ. εἰς “τέλος, Hes.; ae 
Soph., Hdt.; ἐκφέρω (intr.), Soph. 

70 accomplish, i. e., render (a pupil) 
accomplished, éxmovéw, Eur. 

One must accomplish, ποιητέον, 
Hdt., Thue., Xen., Isoc.; ἐπΐτελεσ- 
τέον, Isoc.; πρακτέον, Soph., Plat., 
Xen., Isoc.; δραστέον, Soph., Eur. 

What can be accomplished, διαπρακ- 
τέος, α4, ov, Isoc.3 Toumréios, a, ov, 
Hadt., Thuc., Xen., Isoc.; πρακτέος, 
a, ov, Soph., Plat., Xen., lsoc. ἢ πρακ- 
ros, ἡ, ov, Arist.; ‘dd\watuos, ov, 
Soph. 

( What has been) accomplished (pray- 
er, curse, ctc.), τέλειος, a, ov, and 
os, ov, Pind., Aisch., Soph., Ar.; τελ- 
ἐσφόρος, ov, Eur.; [παντελής, és, 
(ψηφίσματα), βοῇ. 

Able to accomplish, tEepyaorixos, 
, ov, Aen. 

A meana to accomplish, weipas, or 
ap, ατος, τό, Hom., Pind. 

Accomplishing itself, airoxpavos, 
ov, Aisch.; τέλειος, a, ov, and vs, ον, 
Jixch., 

Accomplishing an oracle, τελεσφό- 
pov δίδους χρησμόν, Tur. 

To be accomplished late, ὀψίτέλεσ- 
Tos, ov, Hom. 

Who accomplishes all things, wav- 
τιλής, ts, Ausch.; πρακτήριος, ov, 
‘isch.; τέλειος, a, ov, and os, ον, 
Pind., isch. 

Not accomplished, tr eX0s, ἐς, Hom., 
Soph., and not accomplishing, ὁ. dat., 
Pind., c. gen., Plat. 

Accomplished (of a man), povalxos, 
4, ov, Eur., Ar., Plat., Isoc.; χἄρίεες, 
soon, tv, Plat., Isoc., [ (of persons and 
things), in a thing, x., 6. acc., or περί 
τι, Plat.; πολύμαθον, és, Ar., Plat, 
Xen.]; ἐπίτελής, ἐς, Hadt., Plat.: 
rr Car rae Plat.:—TZo be accom- 
plished (of a person), μουσύομαι, 
pass., Ar. 

ACCOMPLISHMENT, τέλος, τό, 
Omn.; "ἄνὕσις, ews, ἡ, Hom., Theoc. ; 
κύρωσις, ews, ἡ, Plat.; διάπραξις, 
saws, ἡ, Plat. 

Accomplishment (i. e., elegant learn- 
ing), εὐμουσία, ἡ, Eur., Plat.; μου- 
σική, ἡ, Hdt., Plat., Xen., Isoc. ; 
“αίδευσις, ews, ἡ, Ar., Plat. 

6 


ACCOUNT. ͵ 


Accorn, of one’s own accord, ἑκών, 
οὖσα, ὄν, Omn.; ἑκούσιος, a, ov, and 
os, ov, Soph., Eur., Thuc., Plat., 
Dem.; αὐτομᾶτος, ἡ, ov, and os, ov, 
Hom., Hdt., Eur., Xen., Dem., etc. ; 
αὐτεπάγγελτος, ov, Eur., Thuc., 
Ixoc., Dem.; αὐτός, ἡ, 6, Hom., 
Soph. Xen., etc.; αὐθαίρετος, ov, 
Eur.; αὐτοκέλευστος, ov, Xen.3 αὖ- 
τοκελής, és, Hdt. 

(Coming) of one’s own accord, αὐτό- 
KAntos, ov, οἴκοι. Soph. : at-rosau- 
Tos, ov, .Esch., Soph. 

Of one’s own accord, adv... ἑκουσίανςς 
Eur., Nene: φρενύθεν, Sophos ap 
ἑαυτοῦ γνώμης, Thuc.: ἐξ ἑκουσίως, 
Soph.; καθ᾽ ἑκουσίων, Thuc.: αὐτὸς 
μάτως, Hdt.; ἐκ τοῦ αὐτομάτου, 
Xen. 

To do of one’s own accord, αὐτοσχε- 
διάζω, Xen.; αὐτυματίζω, Xen. 

With one accord, ix μιᾶς oppijs, 
Thue. ; Ἐκ or διὰ μιᾶς γνώμης, Dem., 
Isoc.; μέᾳ γνώμῃ, Thuc.; ὁμοθυμᾶ- 
dev, Ar., Xen., Plat. 

AcCcoRD, TO, συντρέχω, fut. -dpa- 
μοῦμαι, aor, 2 -edpauon, perf. -dedpa- 
μηκα, c. dat. or c. prep., Ausch., Eur., 
Soph., Hdt., Dem. (rid. To AGREE). 
In sgnf, to grant, δίδωμι, aor. 1 ἔδωκα, 
etc., perf. pass. δέδομαι, Omn. J id. 
To GRANT. 

ACCORDANCE (vid, AGREEMENT), 
in acc. with, ὁμόφωνος, ov, Exch. : 
σύμφωνος, ov, Pind., Soph., Plat. ; 
ἀκόλουθος, ov, ὁ. wen. or dat., Ar., 
Plat. ; [ὁμογνώμων, ov, c. dat., Thue., 
Xen. 

In accordance with, ἐν (τοῖς νόμοις, 
ete.), Pind., Thuc.; ἀκολούθως, ὁ. 
dat., Dem.; ἑπομένως, c. dat., Plat., 
Arist. ; συμφωνυύντως, ὁ. dat., Plat. ; 
σὺν (τῷ vouw), Xen. 

ACCORDING TO, ἐκ (τῶν νύμων, 
ete.), Hdt., Dem., οἷο. ; κἄτά, c. ace, 
Omn.; μετά, c. gen. Thuc., Plat.; 
wipe, c ace. Dem.; πρός, 6. ace, 
Hidt., Thuc., Xen. ; [also, in sgnf. fir- 
ting, becoming to, ¢. gen., ace. to jus- 
tice, πρὸς δίκης, Hadt., Trag. ] 

ACCORDINGLY (ἢ, ¢., consequently), 
οὗν, never the first word in a sentence, 
Omn.; [ἀρὰ (not the first. word, Ep. 
before a consonant ἄρ, and in the en- 
clitic form ῥά), Omn.:] οὐκοῦν [at 
the beginning of a sentence, } Omn. 
Att.; τοιγάρ, usu. at beginning of a 
speech, but not always, Hom., Afsch., 
Soph., τοιγἄροῦν, Soph., Hdt., Plat. 

Accost, ΤῸ, wposavédw, Hom., 
Hes., Trag.; προτεῖπον, only aor. 2 
and aor. 1, Omn.; προνἄγορευω, IHdt., 
Thue, Plat. Vid. To AppkeEss. 

[AccoUCHEMENT. Vid. Cuiup- 
BIRTH. | 

Account, AN, λόγος, ὁ, Hdt., Xen., 
Plat., Dem. ; ἔλεγχος, 0, Thuc., Isoc., 
Plat.:—An account of what one has 
done, etc., ὙΠ judges, εὐθύνη, usu. 
in pl, Ar. Plat., Dem., Lys., etc. -— 
An account of expenses, γραμμᾶτεϊῖον, 
vo, Dem.; γράμμα, &ros, τό, usu. 
in pl, Dem.; λογισμός, ὁ, Lys. :-ς 
To give an account, λογίζομαι, mid. 
c. ace. of the items in the account, 
Lys.; ἀπολογίζομαι, mid. intrans., 
Xen., c. ace. rei, Auschin.; εὐθύνας 
ὑπέχω, 00. δίδωμι, Dem., Lys. :—TZo 

at down in an account, ᾿ἀποδείκνυμι, 

Idt., Thuc., Dem.; ἀποφαίνω, Xen., 
Dem.; ἀποφέρω, fut. -oiow, aor. | 
-jveyka, aor. 2 -ἡνεγκον, aor. | pass. 
-ηνέχθην, Dem.; ᾿ἄνάφέρω, Dem. ; 
γράφω, Lys. 

To call to account, λογοθετέω, 
sop. :—[ To call one to account for a 
thing, τὸν λόγον τινὸς λαμβάνω πα- 


ACCOUNTABLE. 


ρά τινος, Dem.]:—7o call tu account 
besides, mposevtivw, Arist.:—TZo de 
called to account, εὐθύνομαι, c. gen. 
cause, Thuc. :—Zo be bound to give 
an account, εὐθύνας ὀφλισκάνω, aor, 
2 ὦφλον, Lys.:—To call a person's 
accounts in question, ἐπὶ ras εὐθύνας 
ἔρχομαι, Dem. :-- 70 @ person's 
accounts, ἀπολύειν τινὰ εὐθύνης, Ar. : 
—To balance accounts with, διάλογί- 
Comat, πρός, Dem. :—A balancing of 
accounts, διάλογισμός, ὁ, Dem. :— 
[-fecounts exrae Ry balanced, καθαραὶ 
Uenepot, Dem. :—TZo set down to one’s 
ac λογίζομαι, c. acc, et dat., 
dem, 

[ (Advantage), κέρδος, τό, Hom., 
ete. ; fo find one’s acct. in a thing, κερ- 
δαίνω, ἕκ or ἀπό twos, Lidt., ἐπὴν ἢ 
Xen. : ἐν κέρδει τι ποιέομαι, Ἠάι.} 

{ (Narration, explanation), ἀπολι- 
γισμός, ὁ (the giving an account), to 
one, τινί, Machin.; ἀφήγησις, ews, 
ἡ, Hdt.; a fall account, διήγησις, ews, 
ἡ, Plat., ete.; to give an account of, 
ve Crud ce. ace, Dem.; ἀπὸ- 
φαίνω, Hdt.. Dem: ἀφηγέυμαι, 

Idt.; λόγον δίδωμι, ὁ. gen., Hat. ; 
to give and receive an account, λόγον 
δίδωμί τε καὶ. δέχομαι, Plat.; fo re- 
ceive or get an account from one, λόγον 
λαμβάνω παρά twos, Dem.; to ask, 
demand an account from one, λόγον 
αἰτέω or ἀπαιτέω παρά Twos, Dem.; 
to give a full, accurate account of a 
thing, δεη γέομαι, c. ace., Thuc., Ar., 
Plat., ete. 

( (Estimation, value), λόγος, ὁ, in 
such phrases as, to be of account with 
one, λόγου εἶναι πρόν τινος, Hat. |— 
To be of great account, πλείστου λό- 
you εἰμί, Hdt. :-- To take into account, 
ὑπόλογον ποιέομαί τινος, Dem.; ἐν 
ὑπολόγῳ ποιέομαί τι, ἴων 8.; ὑπολὸο- 
γίζομαι, mid., Plat., Dem. 

Ὁ make account of, λόγον ἔχω, 
ποιέομαί τινος, Hdt. 

Of no account, οὐδενὸς, ἐλάχίστου 
λόγου (εἰμί), Hdt.; ἐν οὐδενὶ, ἐν σμε- 
κρῷ Δ (elui), Hdt., Plat.; wap’ οὐδὲν 
(τίθεμαι, etc.), Asch. Soph. ; [μηδα- 
μυῦ παρά τινι (elas), in One's esteem, 
Xen. }:— They are of no account, οὐκ 
ἔχουσιν ᾿Δριθμόν, Eur. 

To make no account of, μηδίμιαν 
ὥμαν ποιέομαι, Hdt.: [ὁλιγωρέω, c. 
gen, Xen] 

To be taken with the account, εἰν 
᾿άρτθμὸν ἥκω λόγων, leur. 

Ox ACCOUNT OF, Evexa,™ 6. gen., 
Omn. ; εἵνεκα, Hom., Asch, Eur,, 
Xen., ete.; ἕνεκεν, Hom., Eur., Plat., 
Xen; εἵνεκεν, Hdt., Pind., Ap. Rh., 
etc.; οὕνεκα, usually after its case, 
fEsch., Soph., Eur., ete.; ἕκατι, ὦν 
gen, Pind., Trag.; ἰότητι, c. yen., 
fisch.; διά, c. gen. (διαί, Avach.), 
Xen.; ὦ. acc, Omn.; περί, c. gen., 
Omn.; c. dat., Hom., Aésch., Plat, 
Theoc, ; [(for the sake of); χάριν, c. 
gen., Hom., Att., with poss. pron. in 
same CaHe, δ. g.. On my accor, ἐμὴν 
χάριν, Soph, strgthd. χάριν ἕνεκα, 
ὦ gen., Plat. 

She perishes on account of (as a re- 
sult of ) a most glorious action, an’ 
ἔργων εὐκλεεστάτων φθίνει, Soph. 

On which account, ὅθεν, Plat. 

Account, TO, ἐναριθμέω, Soph. ; 
ποιέομαι, Eur., Thuc., Hdt. Vid. 70 
make ACCOUNT of, TO COUNT, THINK. 

ACCOUNTABLE, ὕπέγγνος, ον, 


* ἕνεκα is often left out, and still the 
noun is put in the genit. case. “© man, 
miserable on account of your disposition, 
and likewise of your distress.” decsAare 
τοῦ vou τῆς TE συμφομᾶν ἴσον, Soph. 


ACCURATELY. 


Each., Eur., Hdt.; 'ὕπεύθῦνος, ov, 
#ésch., Ar., Hdt., Thuc., Dem.; 'ὕπαί- 
Tus, ov, KCN.; ὕπόλογος, ov, Plat., 
Lys., Dem. ; [not accountable, ἀνεύθῦ- 
vos, ov, Hdt.| Vid. REsPoNsIBLE. 
ACCOUNTANT, AN, perh. λογιστής, 
6 (though this properly means an 
auditor (q. v.) of accounts); ypap- 
pares, ὁ (as the vee ματεῖς in Ath- 
ens were public clerks, keeping the 


accounts would be of their duty), 
v. Boeckh, Pub. Econ., p. 184, a) (iy 
Accountants, vi περὶ Tas ψνήφουν, Al- 
ciphr. ] 


ACCOUNT - KOOK, γραμματεῖον, 
«τό, Dem.; to enter in the account-book 
of expenses, τοῖς ἀπολογισμοῖς ἐγ- 
γράφω τῶν ἀναλωμάτων, Luc. | 

AcCcouTRE, TO, κορύσσω, aor. ] 
mid. -υσσάμην, pf. pass. κεκόρυθμαι, 
Hom., Pind.; σκευάζω, Eur., Ar., 
Hidt., Xen. Vid. To arm, EQUIP. 

ACCOUTREMENT, κόσμον, ὁ, Omn. ; 
σκευή, ἡ, Soph, Eur., Hdt., Thuce., 
Xen., Dem., etc.; στολή, ἡ, Trag., 
Xen., Plat. Vid. Equirment, ete. 

To be well accoutred, εὐσκευέω, 
Soph, 

PA CORTON, ἐπαύξησις, Fws, ἡ, 
Ριαι.7 

ACCRUK, TO, περιΐσταμαι, pass. 6. 
pf. and aor. 2 act., c. dat. or eis, Thuc. ; 

ίγνωυμαι (see “TO BE” for tenses), c. 

at., Dem.; wposyiyvoua, c. dat., 
Hdt., Thuc. ; προφαρτάομαι, pass. c. 
dat., Dem.; [παραγίγνομαι, ὦ. dat., 
Thuc.:—(of revenue) wposecut, Thue., 
Andoc.; the accruing revenue, τὰ 
προνιόντα χρήματα, OF τὰ προνιύν- 
τα, Ar., Oratt.] 

ACCUMULATE, TO, véw, νήσω, Eur., 
Ar., Hdt., Thue., Xen. 3 νηέω, Hom.,, 
Ap. Rh. ; ᾿ἀθροίζω, Eur., Thuc., Xen, 
Plat. ete. Vid. To WEAP UP, COL- 
LECT. 

ACCUMULATED, νητός, ἡ, ov, Hom.; 
(of woe) πάνσυρτος, ov, Soph. 

ACCUMULATION, ἄθροισμα, aos, 
«τό, Plat.; (the act) ἄθροισις, ews, 1), 
Thue. 

Accuracy, cépivea, ἡ, /Esch., 
Plat.; ‘dapiBeca, ἡ, Isvc., Antipho, 
Plat.; ἀκριβολογία, ἡ, Arist. ; [οἱ 
diligent application) ἐπιμέλεια, ἡ, 
Att.; over or excessive acc., πεμιεργία, 
ἡ, Plat.; with great acc., etc., vid. Ac- 
CURATELY, ] 

ACCURATE, ᾿ἄκριβήνς, ἐς, Eur., Ar., 
Hadt., Thue., Plat., Isoc.; ‘@rpeatis, 
és, Pind., Eur., Hdt.; [(of tidings, 
signs, etc.) σαφής, és, hy, Trag., 
Thue. ; (in speech) ἀκριβολόγον, ov, 
Timon; to subject a thing to ace. in- 
vestigation, ἀκριβῶς ἐξετάζειν τι, 
Isocr.; to huve acc. knowledge of a 
thing, ἀκριβύω τι, Xen.; διακριβύω 
τι, Xen., Arist., mid, Plat. ; περί τι- 
vas, Inoc. ; to have no ace. information 
about a thing, μηδὲν εἰδέναι ἀκριβὲς 
περί τιρὸς, Pat.| 

Ὁ be accurate, consider accurately, 
᾿ἀκριβολογέομαι, intrans., or ὁ. acc, 
Plat., Dem. Vid. Syn. No. 53. 

ACCURATELY, σαφηνῶς, Theogn., 
Hdt.; σκεθρῶν, Asch; ᾿ἀκριβῶς, 
ZEsch., Dem., Isoc.; [δι᾽ ἀκριβείας 
Plat. ;] fo speak accurately, cvyypit- 
φικῶς ἐρεῖν, Plat. 

To speak quite accurately (adverbial 
aoe , τῷ δικαιοτάτῳ τῶν λόγων, 

dt. 


One should speak accurately, 'dxpi- 
βολουγητέον, Arist. 

To know, understand, investigate, 
arrange, or make accurately, dxpiBow 
fe διακριβόω, Eur., Ar., Plat., Xen., 

SOC. 


ACCUSE. 


ACCURSED, ‘pares, ἡ, ov, Hom., 

3 KaTaparos, ov ermann 

says κατάρατος in Epic), Soph., 
Eur., Ar., Dem.; ‘ays, és, Hippon. ; 
Tpiskatapatus, ov, Dem.; [ἄλαστος, 
ὁ, ἡ (of persons only), Trag., cn ace, 
wretch, ἀλάστωρ, o, Trag., Dem.; a 
person or thing acc., &yox, τό, Soph. ] 

ACCUSATION, αἰτία, ἡ, Soph., Eur., 
Hdt., Thuc., Dem.; αἰτίαμα, aros, 
τό, ZEsch., Eur., Thuc.; ἐπΐκλημα, 
ἅτος, τό, Soph., Eur., Xen.; ἔγκλη- 
μα, ατος, τό, Omn. Att.; διάβολή, ἡ, 
Eur. (usu. false), Hdt., Thuc., Xen., 
Andoc. ; κἄτηγορία, ἡ, Omn. Att. pr.; 
κἄτηγόρημα, ατυς, τό, Plat., Dem.; 
γρἄφή, ἡ, Dem., Lys., etc.; κλῆσις, 
ews, 7, Xen.; αἰτίασις, ews, ἡ, Anti- 
pho. Vid. Syn. No. 45, 179. 

A previous accusation, προκἄτηγο- 
pia, ἡ, Thue. 

An accusation on oath, κάτωμοσία, 
ἡ, 114. 

An accusation when a man was 
canoe in the fact, ἀπαγωγή, ἡ, Dem., 

Vs. 

To lay an accusation when a man is 
caught in the fact, ἀπάγω τὴν ἀπαγω- 
γήν ; toadmit it (as {πάτο or decide it, 
παραδέχομαι τὴν ‘aritywyny, Lys, 
Dem. f 

An accusation ia made against him 
by the city, ὑπαίτιόν τι πρὸς τῆς 
πόλεως vi γίγνεται, Xen. 

[ACCUSATIVE case, αἰτιατική, ἡ 
(πτῶσις). Gramm. ; in the acc. case, 
aitiatinws, Id. | 

AcCUSEK, TO, αἰτιάομαι, mid., one 
of a thing, c. acc. pers. and gen. rei, 
also c. ace. rei, but hardly except 
where a neuter pron., as ταῦτα, 
stands for the substantive, Hom., 
ἔασι. Ar., Hadt., Thue., Xen., Anti- 
pho; also c. ace. pers. and inf., vel 
Ott, ws, etc., Thuc.; 6. ace. pers. and 
prep., Xen.; ¢. acc. rei κατά τινος, 
Antipho; μέμφομαι, mid, c. aor, pass. 
in act. sens., c. dupl. ace., 6. ace. pers. 
and gen. rei, ὦν acc. rei, gen. pers., ¢. 
dat. pers, and ace, rei, or ὁ, dat. pers. 
and conj. ors εἰ, ete., Hes, Pind, 
Theog., Trag., Hdt., Thuc., Xen., 
Lys; ὦ dat. pers, gen. rei, Asch, ; 
ἐγκἄλέω, fut. -ἔσω, pf. -κέκληκα, 
etc., c. dat. pers., acc. rei, ¢. dat. pers. 
and inf. or conj. (either) person. or 
thing often omitted), Omn. Att.; κἄτο 
nyoptw, Cc. Fen, pers, aoe. rei, or ΟΝ 
dupl. gen., or ¢. gen. pers. and prep, 
Πα... ὁπ. Atte; διώκω, cEschy 
Hadt., Xen. Dem., ete.; διαβάλλω, 
pf. -βέβληκα, ete. (usu. falsely, but 
not always), c. ace. pers., ¢. dat. pers., 
ace. rei, Soph. Eur., Hdt., Thue., 
Xen., Dem.; ἐλέγχω, Asel., Soph., 
Xen. 5 ἐπαιτιάυμαι, ¢. acc. pers., Fen. 
rei, or ὦν dupl. ace., or δ. ace. pers. and 
inf., Esch., Soph. Ar., Hdt., Thuc., 
Dem. ; ἀνάπτω, c. ace. rei, dat. pers., 
Eur. ; vrdyount, mid., Eur., ὑπάγω, 
Hdt., Xen. : vroypdqopat, c. ace. rei, 
dat. pers., Eur., Dem.; κατερέω, ὁ. 
ace. or gen., Hdt., Xen., as pres. and 
fut. of κατεῖπον, c. gen., Eur., Ar., 
Plat.; προςκἄλέομαι, mid, and pass., 
c. acc. pers., gen. rei, Ar., Dem., Lys., 
οἷς. : συκοφαντέω, Ar., Xen., Lys.; 
φαίνω, Ar., Xen., Dem.; ἐπϊκἄλέων, 
ὦ. dat. pers., c. acc. rei, or inf., Ar., 
Hdt., Thuc., Lys., Isoc., ete.; ἐπι- 
σκήπτομαι, mid. and pass., c. dat. 
wers., gen. Tei, Soph., Plat., Aschin., 

8:0. ; γράφω, only once, Ar.; γράφο- 


μαι, mid. and pass, c. gen. rei, or inf., 


Ar, Plat., Dem., Zischin.; elsayyed- 
Aw, c. acc. pers., c. inf. rei, or ὁ. 
prep., Thuc., Plat., Lys., Andoc., ete. ; 


ACCUSED. 


ἐπαγγέλλω, Dem., Andoc. ; ἐπεγκα- 
λέω, 6. dat. | okey Lys.; κἄκίζω, Hdt., 
Thue. ; ἀπἄγω, c. gen., Dem.; ἀπο- 
γράφω, Xen., Lys., Antipho; ᾿ἄπο- 
φαίνω, Dem., Antipho; κάταιτιάομαι, 
c. dupl. acc., c. acc. pers. and inf., Hdt., 
Thue., Xen., Dem.; κἄταἀ γιγνώσκω, 
f. -γνώσομαι, aor. 2 -ἔγνων, ete., a 
acc. rei, gen. pers., or 6. gen. pers. an 
inf., or Ε dt., Thuce Plat. Lys, 
etc.; κρένω, Thuc., Dem., Lycurg., 
Isoc., Aischin.; προβάλλομαι mid. 
and pass., Dem., Xen. 

To accuse on outh, κατόμνυμι, c. 
gen., Hdt. 

To accuse falsely, σείω, Ar., Anti- 
pho; [συκοφαντέω, Ar., Lys. ] 

To join tn making false accusations, 
συςσυκυφαντέω, Dem. 

To accuse beforehand, προκάτηγο- 
ptw, Dem.; προδιάβάλλω, pf. -βέ- 
θληκᾶ, οίο,, T huc.; προκᾶλέομαι, 

en. 

To accuse besides, rposxarnyopiw, 
c. dupl. ace., Thuc.; α. gen. pers., Xen. 

To accuse together, at the same time, 
συγκἄτηγορέω, Dem.; συνδιαβάλ- 
Aw, Dem., Lys.3 συνεπαιτιάυμαι, 
Thue. 

To accuse in retaliation, dyrié.it- 
βάλλω, Arist.; ἀντεγκαλέω, Dem., 
Isoc.; ἀντειγράφομαι, c. dat. or ace. 
pers. and int., Dem., Lys.; ἀντικατη- 
γορέω, c. gen. pers., Lys., A’schin. ; 

ντιπροτκαλέομαι, Dem.; ἀνθύπα- 
yw, Thue. 

Phrases for fo accuse, αἰτίαν νέμω, 
c. dat., Soph.; ἐν αἰτίᾳ βάλλω, Soph.; 
ἐν αἰτίᾳ ie w, τίθημι OF ποιέομαι, | 
δι’ αἰτίας ἔχω, Hdt., Thuc.; ἐπάγω 
αἰτίαν, δίκην, γρᾶάφήν, c. dat. pers., 
Dem., Lys., Andoc. ; ἀνἄτέθημι al-ri- 
av, Dem.; ἀπογράφυμαι δίκην, An- 
tipho; ἀποφέρω (fut. -οίσω, aor, 1 
-ἤνεγκα, aor. 1 pass. -ηνέχθην) ypa- 
φὴν kara, &. gen. Dem. ; αἰτίαν ἐπι- 
φέρω, c. dat., Dem. ; ᾿ἄδίκημα δείκνῦ- 
μι κατά, c. gen., Dem.; ἔγκλημα λαγ- 
χάνω (fut. λήξομαι, aor. 2 ἔλαχον. pf. 
εἰληχα---λέλογχα, Hom.,—pf. pass. 
εἴληγμαι, Dem.). 

70 be accused, φεύγω, Eur., Xen., 
Plat., Dem., Lys. ; also, @. ypacprv, 
δίκην; and ὁ. gen. crim. (δίκην sub- 
auditv), Xen., Dem., Ar., Lycurg. ; 
φαντάζομαι, Ar.; ᾿ἀγωνίζομαι, c. acc. 
rei, Eur.; αἰτίαν ἔχω, c. gen., Adsch., 
Ar., Hadt., Thue, ΟἾΟΝ Plat. ; [ὃν 
one, ὑπό τινος, A’sch., Xen.; αἰτιά- 
Roma, Xen.;] αἰτίαν ὑπέχω, Thuc., 

θη... Antipho; αἰτίαν φέρομαι, 
Thuc.; αἰτίαν ὑπομένω, Aschin. ; 
ὑπέχω, ὁ. ace. rei (φόνον), Eur. 

Those who were accused, οἱ τὴν 
κατηγορίαν ἔχοντες, Thue. 

Money which he was accused of hav- 
ing, τὰ ἐπικαλούμενα χρήματα, Hat. 

He was accused of zreat injustice, 
ἀδικία πολλὴ κατηγορεῖτο αὐτοῦ, 
Thue. 

One must accuse, κἀτηγορητέον, 
Isoc., Plat.; αἰτιατέον, Plat. 

Fond of accusing, ἐγκλημᾶτικρς, ἡ, 
ov, Arist. 

AccusED, Uraittos, ov, Antipho; 
ἔγκλητον, ov, Arist.; {(as Attic law 
term), ὁ φεύγων, oF sage Plat., 
Dem., ete., ὁ αὔτιος, only Aésch. } 

Easily accused, liable to accusation, 
εὐκώτηγύρητος, ov, Thuc. 

Not accused, ἀνέγκλητος, ov, Plat., 
Dem. $ ᾿ἄσυμοφάντητος, ov, Eschin. 5 
[or abore accusation, ἀνεξέλεγκτος, 
ov, Dem., Xen.; ἀνεπίκλητονς, oy 
Xen. |} 

Not accused, adv., ᾿ἄνεγκλήτων,, 
Ar., Dem. 


ACID. 
ACCUSER, AN, κἀτήγορος, ὁ, Soph., 


Hdt., Plat., Xen., Isoc., etc.; ὁ ypaw- 
evos, AY. ; τ διώκων, Hdt., Atsch., 
tt.; a fe accus., συκοφάντης, 
ὁ, Oratt. ] 


Accusingly, in an accusing spirit, 
διαβόλως (ἐμνήσθι αὑτοῦ), ‘Thuc. 

CCUSTOM, TO, ἐθίζω, augmented 

tenses, «i@., ἔν. Thuc., Xen., Plat., 


Dem.; γυμνάζω, Xen., Plat.; παι- knowl 


δεύω, c. acc. pers. dat. rei, Xen.; 
προνεθίζω, act. c. acc. pers. et rei, in 
pass. c. dat. rei, Xen.; [one to do, c. 
acc. et inf., Id. εἾ παρασκευάζω, Xen. ; 
συνεθίζω, Plat., Dem. 

To accustom a person not to do, [πα- 
ρασκευάζω τινὰ ὡς μὴ ποιεῖν, Xen. ; | 
what he has been to, ᾿ἀπεθίζω, μή, 
fEschin. 

[Τὺ accustom one’s self, ἐθίζομαι, 
συνεθίζομαι; c. inf., ξυνήθη γίγνεσθαι, 
to a thing, τινί, Plat., Xen., ete. ] 

One must accustom, ἐθιστέον, c. acc. 
and inf., Xen.; one’s self, συνεθιστέ- 
ov, c. inf., Plat. 

To be accustomed, ϑὰαμίζω, Hom., 
Soph.; ἔθω, pres., Hom. (but rare), 
pf. ἔωθα, Hom., Hdt., or εἴωθα, no 
ather tense except pluperf., Omn.; 

tAéw, Pind., Ausch., Soph., Hdt., 

huc., Plat., etc.; ἐθέλω, fut. -ἥσω, 
Hdt., Thuc.; νομίζω, Hdt., Thuce., 
Xen.; [to a thing, c. dat., Hdt.; to 
do, ὁ. inf., Id. 3] "ayardw, Arist. 

It in accustomed, impers., νομίζεται, 
Esch, ; φιλεῖ, Plat. 

ACCUSTOMED, εἰωθώς, Hom., Eur., 
Thuce., Plat., etc.; [by pf. and aor, 1 
tai part. of ἐθέζω and συνεθίζω, 

huc., Xen., Plat., etc.;] σὔνήθης, 
es, ὁ. dat., Hes., Soph. Eur., Plat., 
Xen., Machin.; ἡθάς, ddos, c. yen., 
Soph., sine casu, Eur., Ar.; e@as, 
άδος, c. gen., Thuc.; σύνοικος, ov, C. 
dat., Soph., Plat., Xen.; ὁ συμμαθών, 
Xen. 

Inan accustomed manner, εἰωθότως, 
Soph., Plat. 

ACCUSTOMING, AN, ἐθισμός, ὁ, 
Arist. | 

[Acre (on dice), μονάς, ados, ἡ ; 
oivy, 7; ὄνος, ὁ ; all very late. 

[ ACERBITY, πικρότης, nTas, ἡ (lit.), 
Plat.; (met., of temper, etc.), πικρία, 
ἡ, Dem. ; πικρότης, ἡ. Hdt., Eur., av- 
στηρότης, nros, ἡ, Plat. 

Acnk, ὀδύνη, ἡ, Hom., Aisch., 
Soph., Plat.; ἀλγηδών, ὄνος, ἡ, Eur., 
Hdt., Xen.; [for headache, toothache, 
etc., vid. the words.] Vid. Pain and 
Syy. 338. 

AcHE, TO, or feel an ache, adrytw, 
Hom., sch., Ar., Hdt., Xen.; ry 
head aches, ἀλγέω τὰν κεφαλάν, The- 
ocr.; cf. HEADACHE, TOOTHACHE, 
ete.;] πονέω, Anac., Soph., Ar., An- 
tipho. Vid. To feel PAIN. 

ACHIEVE, TO, τολύπεύω, Hom.; 
᾿άγωνίζομαι, mid., Eur. Vid. To po, 
PERFORM, etc.:—TJo achieve (glory, 
etc.), φέρω (fut. οἴσω (only οἴσομαι 
in Hom., which Eur. also uses in 
bas sens.), imper. olos, Hom., aor. 1 

veyxa, in Hom. usu. ἥνεικα or ἔνει- 
κα, aor. 2 nveyxov, and mid. ἠνεγκό- 
μην, aor. 1 mid. ἠνεικάμην, Hom., 
ἠνεγκάμη + Eur., Soph., aor. 1 Beg 
ἠνείχθην, Hes.), Hom., Eur., : 

“πράσσω, Pind. 
ACHIEVEMENT, AN, ἔργον, τό, 

Nn.; ᾿άγώνισμα, ἅτος, τὸ, Thuc, 

ACID, αὐστηρός, ά, ov, Plat., ‘Arist. ; 
erpigvos, ov, Plat. Xen.; ὀξύς, εἴα, 
ὅ, comp. only ὕτερος, Plat., Hipp.:; 
ττύφελο; όν, and %, ov, Mel. Vid. 


UR. 
To be acul, ὀξύνομαι, pass., Arist. 
a 


ACQUAINTANCE. 


Aciniry, στρυφνότης, ros, ἡ, 
pags avernporns, nros, ἡ, Plat., 

en. 

ACKNOWLEDGE, TO (a8 gots), νομί- 
fe Zisch. (one as, c. ete Eur., 
idt., Plat, Xen.; c. dat., Hdt.; (as 
kindred, etc.), ἀναγιγνώσκω, fut. 
«γνώσομαι, etc., Pind., Eur., Hdt., 
en. Vid. To RECOGNIZE :-- 70 ac- 
2 (te, admit), ὁμολογέω, 


Soph., Eur., Thuc., Plat., Dem., and 
in 84 pers. pass. pres. as impers., 
Plat., Xen.; προφςυμυλογέω, Plat., 


Xen., [πούς Dem. Vid. To CoNrerss, 
One must acknoicledge, opoNoy ητέ- 
ov, Plat. 

ACKNOWLEDGED, ὁμολογούμενος 
and ὡμολογημένος, ἢ. ov, © 5... aC- 
knowledged principles, τὰ ὁμολογού- 
μενα OF -γημένα, Plat. :—To be a man 
of acknowledged merits, εὐδοκιμέω 
παρὰ πᾶσιν, Hat., Att. | 

CKNOWLEDGMENT, ἀνάγνωσις, 
ews, 7, Hdt.; ἀναγνώρισις, ews, ἡ, 
Plat.; ὁμολογία, ἡ, Plat.; mposouo- 
λογία, ἡ, Plat., : 

CME, ᾿ἄκμή, ἡ, Pind., Soph., Eur., 
Plat., Xen.; ἄνθος, τό, Soph. Vid. 
ΠΕΙΘΉΤ. 

To be at ite acme, ᾿ἀκμάζω, Eur., 
Hdt., Thuc., Xen., Plat., ete. 

ACONITE, ᾿ἄκόνίτον, τό, Theoph. 

AcORN, βάλἄνος, 1, Hom., Hidt., 
Xen. ; ᾿ἀκὕλος, ἡ, Hom.; δρυὸς ἄκρα 


ACQUISITION. 


and os, ον, c. dat., and sine cas., Eur. 
Hat., Plat., Xen., Isoc.; [an eatensiva 
circle of acqu., πολυφιλία, ἡ, Arist. ; 
an old acqu., ἀρχαῖος ἑταῖρος, a] 

fy an acquaintance, οἱκείως 
Thue., Xen.; γνωρέμων, Dem. ᾿ 

ACQUIESCE, TO, &y&rdw, c. conj. 
ὕτι, el, etc., or c. part., or 6. dat. rei, 
rarely c. ace. rei, Hom., Ar., Plat., 
Dem., Lys.; αἰνέω, fut. -éow and 
-jow, aor. 1 fweoa and -ecca, pf. 
}Miss, τημαι, aor. 1 pass. -ἐθην, c. acc. 
‘rei, Pind., isch, Eur.; στέργω, only 
fut. and aor, 1 (and ἔστοργα, perf. 26.) 
Hdt.), ὦ. ace. or ὁ. dat., Rech. Soph., 
Eur, ΠῚ. Plat. Isoe, Dem.: cuy- 
χωρέω, ὁ. dat. sometimes c. acc., or 
ὡς inf., or ¢. ace. and inf, Eur., Hdt., 
Thue., Plat. Dinarch.; [συνδοκεῖ τί 
μοι, Thue., Plat., Ar., ete. } 

| Zo acquiesce in one's opinion about 
a thing, συγκατατίθεμαί τινι περί τι- 
vos τὴν αὐτὴν δόξαν, Plat. | 

One must acquiesce, στερκτέον, 6. 
dat., Dinarch. 

ACQUIESCENCR, συγχώρησις, ews, 
4, Plat.:—[ With my, your acquies- 
rence, συνδοκοῦν, -δόξαν, c. dat. pers. 
pron., Xen. 

ACQUIRE, ΤΟ, κτάομαι, mid., perf. 
pass. in act. sens. κέκτημαι and ἔκτη- 
μαι (rare in Att.), optat. κεκτώμην 
(aor. | pass, in pass. sens., Thuc., Eur., 
alxu κεκτημένος is occasionally used 


(τά). Theoc.; [δρυοβάλανος, ἡ, Stra- in pass. sense both in simple and 


bo; the astringent cup of the acorn (for | comp. verbs), Omn. 3 ποιέομαι 


tanning), ὀμφακίς, ἡ, Galen. | 

Like acorns, of the acorn kind, Ba- 
λἄνηρός, a, ov, Theoph.; βαλανώδης, 
es, Theoph. 

Eating acorns, βάλαάνηφάγος, ov, 
Ale. 
δ: A ei acorns, βάλἄνηφοόρους, ov, 

t. , 

Made of acorns, BiXdvivos, ἡ, ov, 
Theoph. 

| = To shake den acorna, from the tree, 
βᾶἅλᾶνίζω (δρῦν), Anth. 

ACQUAINT, TO, ἐξαγγέλλω, c. dat. 
| pers., Hom., Soph., Hdt., Plat., Xen., 
‘ete, Vid. To INFORM. 

To be acquainted with, πλησιάζω, c. 
dat., Soph., Xen., Isoc., Dem., Plat. ; 
ἀποχράυμαι, ὁ. dat., Hadt., Thue., 
Plat.; ἐν πείρᾳ yiyvourr—fut. γενή- 
coma, aor, 2 ἐγενόμην (3d sing. by 
syneop. γέντο), Pind , Theoc., pf. ye- 
γένημαι, γέγονα, Ist and 3d pl. by 
BYNCOp. yeyauev, γεγάάσι, part. γεγο- 
νώς and yeyaws, via, and γεγών, σα 
—Xen.; xpaouat,c. dat., Xen. ; συζεύ- 
γνυμαι, pass. c. dat., Xen. ; συγκεράν- 
νυμαι, pass. c. dat., Xen.; γνωρίμως 
ἔχω τινί, Dem.; [ὁμιλέω, c. dat.; 
alno, μετά, C. gen., OF πρός, ὁ. δύο, 
Plat.; γνώριμος γίγνομαι, c. dat., 
Lys. ; to become intimately acquainted 
with, συγκεράννυμαι ὥςτε οἰκείως δι- 
ακεῖσθαι, Xen. } 

We were inted with one another, 
ἐμισγόμεθα, Hom. Vid. To KNow. 

ACQUAINTANCE, γνώρϊσις, ews, ἡ, 
c. gen., Plat.; γνῶσις (ews, ἡ), πρός, 
6. ace., Eschin,; χρεία, ἡ, Antipho; 
χρῆσις, ews, ἡ, Isoc.; σύὔνήθεια, ἡ [ fa- 
miliar intercourse, with one, πρός, c. 
acc., μετά, c. gen. }, Xen., Isoc., Als- 
chin. ; [to have acq. with one, ἐν πείρᾳ 
τιον i! νεσθαι, νὰ [have no "ἢ ἢ 

ith the language, ξένως ἔχω τῆς ἐνθά- 
δὲ λέξεως, Plat.:—with a thing, éu- 
πειρία, ἡ, c. gen., Thuc., Antipho, 
ete.; περί, c. acc., Xen. 

An acquaintance, γνώρϊμος, ὁ, ἡ, 
Hom., Xen., Dem.: (a8 adj.) γνωστός, 
4, ov, c. Gat., AEsch.; σύνήθης, ες, c. 
dat.. Hen, Isuc., Plat.; οἰκεῖος, a, ov, 


mid. 
(esp. of acquiring friends, etc.), Hom. 
Soph., Xen.; κτεἄτίζω, only in aor. 1 


τὴν “ἰσσα, and in pres. mid., Hom., 


Theoe. 3 slsxrdouat, Eur.; ἀνεκτάυ- 


μαι, Hdt., Xen.; περϊποιέω, exp. in 


mid., Thue., Xen., Isoc., Dem. ; ᾿ἄνἄ- 
λαμβάνω, fut. -λήψομαι, aor. 2 -ἐλω- 
Bov, perf. -eiAnpa, Xen.; περὶβάλ- 
λομαι, mid. c. perf. pass. Aaa βλη- 
pat, in act. sens. 6. acc., Hat., Xen., 
| Isoc.: προςποιέομαι, Ar., Hdt., Thuc., 
Xen.; [wealth (by one’s labor), ἐργά- 
ζομαι χρήματα, lidt., Ar., οἵοις (by 
trading or business), yonuet llouae, 
Thue. ; from a thing, ἐκ, ἀπό, ὁ. gen., 
Plat., Isoc.; mposdyouat (of allies, 
friends, etc.), Hat. Thue. } 

To acquire for another, περιποιέω, 
Dem. 

To acquire besides, ᾿ϊπτερκτάομαι, 
Soph. ; ἐπικτάομαι, πο ἢ... Soph., 
Hadt., Thuc.; [in addition to (what 
one has), προφκτάομαι, c. acc. et dat., 
or acc. ὦ. πρός τι, Hdt., Thue. ; προς- 
AauBavw,c.acc.; for one’s self, ἑαυτῷ, 
or mid., Xen., Plat. | 

To aid in acquiring, συγκἄτακτάο- 
μαι, c. dat. pers.. Dem.; σνγκτάυμαι, 
c. dat. pers., ace. rei, Thue. 

To be acquired, 'ἄλίσκομαι, ‘ut. ἁλώ- 
compat, aor. 2 ἥλων, or ἑἅλων, pert. 
ἥλωκα, more usu. ἑάλωκα, Soph. Ved. 
To GET. 

Acquired (what is or may be), «rn- 
vos, ἡ, ov, Hom., Eur., Isoc., Plat. 

Acquired, i, e., not natural, ἐπίντη- 
τος, ov, Hidt., Xen., Lycurg.; ἔπακ- 
τος, ov, Hdt., Arist. 

One muat acquire, xtnriov, Plat. 

One who es men ἴ0 acquire, κτὰ- 
éreipa, ἡ, Asch. 

Acquiring (or skillful in acquir- 
ing), χρημᾶτιστϊκός, ἡ, ὄν, C. gen, 
Plat.; «rirtxos, ἡ, ov, Isoc. 

The art of acquiring, ἢ κτητική, Plat. 

ACQUISITION, i. e., the acquiring, 
λῆψις, ews, ἡ, Soph., Plat.; ἐπίκτη- 
σις, swe, ἡ, Soph., Arist. ; κτῆσις, ews, 
ἡ, Thac., Plat. 

An isition (of allies), προτἄγω- 
yn, ἡ, Thue. 


ACT. 


An acquisition of any thing addition- 
al, προνπυίησιν, ews, ἡ, Thue. 

An acquisition (i. e., a thing ac- 
uired), κτῆσις, ἡ, Hom., Soph., Hdt., 
lat.; κτῆμα, aros, ro, Hom., Mach., 

Xen., Plat., ete. Vid. Possksstons. 

To make fresh ucquisitions, πλέον 
ἔχω, Thuc. 

ACQUIT, TO, ἐπολύω, c. gen. crim., 
Hdt., Xen., Dem.; c. μή and intin., 
Hat, Thuc.; ᾿ἄνίημι, Lys, Xen.; 
‘droxetporovew, 6. gen. pers., Dem. ; 
᾿ἀπογιγνώσκω;, fut. -γνώσομαι, c. gen. 
pers., or ¢. acc., or c. gen. pers. and 
μή c. inf. crim., Dem., Lys. ; ᾿άποψη- 
φίζομαι, ὦ. yen. pers., Dem., Plat. ; 
᾿ἄποδιαιτάω, ὁ. gen. pers., Dem. ; ᾿ἄφ- 
ἔημι, aor. 1 -yxa, pass. -ἔθην, sine 
aug., ὦ. acc. pers., gen, rei, also ὁ. dat. 

ra., acc. rei, and simply 6. acc. pers., 
dt., Xen, Dem., Antipho; [ἀθῴον 

daw, ἀφίημι, καθίστημι, Oratt. | 

To be inclined to acquit, ᾿'άπολῦτὶ- 
κῶς ἔχω, ὁ. gen, pers., Xen, 

To be acquitted, vixaw, Eur.; ’aro- | 
φεύγω, Ar., Hadt., Xen, Dem.; ἀπ. 
αἰτίαν, Thuc.; ἀπ. τοὺς διώκοντας, | 
Hat. ; ἐκφεύγω, Ar., Hat., Dem., 4s- 
chin. ; ‘drocuyydvw, only in pres., 
Dem. ; [ἀθῴον ἀπαλλάττω, a0. φεύ- | 
yer, Oratt. | 

He is acquitted of criminality, ἀπὸο- 
λύεται μὴ ἀδικεῖν, Thue. 

ACQUITTAL, ἀπολύσις, ἕως, ἰἷ, Ο. 
gen. crim., Hat.; ᾿άθώωσιν, ews, 1, 
Ctes. : ᾿ἀπύφευξις, or φυξ., ews, ἡ, Ar., 
Antipho; ᾿ἄποψήφισις, ews, ἡ, Anti- 
ne [ἄφεσις, ems, tj, Cc geen, crim., 

lat. | 

Deserving acquittal, ᾿ἀπολὺύσϊμος, 
ov, Antipho, 

Means of acquittal, τὰ droqeuKtt- | 
κά, Xen. 

[ ACQUITTANCE, ἄφεσις, Fars, ἡ (re- | 


ACTION. 


For distinction in sgnf. and usage. 
hy Syn. 361. er mai 
To act with ua (on our side), μεθ’ 
ἡμῶν πράττω, Isoc.: to act a manly 
part, act the man, avdpiVouat, Plat. : 
ἀνδρὸς ἔργα διιπράττομαι, Att.. fo 
act toward one in a certain manner, 
“ποιέω τινά, Cc. neut. adj. or adv. of the 
manner, Hdt., Att., etc.: fo act un- 
justly toward one, παραχράομαι εἷς 
τινα, Hdt.; ἀδικέω, c. ace, Hadt., 
Thuc., Xen., Plat., ete.—To act (= 
be prompted by the feeling), πάσχω. 
6. g., fo act in such a way as... πασ- 
χω olov..., Or ταὐτὸν πάσχω ὕπερ 
wee. Ken, |} 

To be the first to act, προποιέω, 
Thue. 

To act on the stage, 'ὕποκρίνομαι, 
mid, c. aor, 1 pass. in act. sens., Dem., 
Arist. ; “éyuvifoua, mid., Ar.. Dem.; 
[ (of μῖμοι), μιμέομαι, 6. ace., Xen. 

Not knowing howe to act under exrat- 
ing circumatunces, ἀπορῶν τι χρῶτο 
τοῖς πράγμασιν, Xen. 

To be ucted upon, πάσχω, fut. πεί- 
count, aor. 2 ἔπαθον, perf. πέπονθα, 
ὦ. ὑπό OF πρός 6. gen., Plat. 

Acting on the stage, 'ὕπόκρίσις, ews, 
i, Arist.; μίμησις, ews, 1}, Plat. 

(ACT, AN, πρᾶγμα, ατοὐ τό (what 
has been actually done, Lat. factum), 
Omn. post Hom.; ἔργον, τό (deed, 
gol or bad, Lat. facinus), Omn. : ποί- 
nua, aros, To (opp. to πάθημα). Plat.; 
πρᾶξις, ews, 2}, Plat., Dem.; (for dis- 
tinction, rid. Syn. 222). Vid. Ac- 
TION, DEED. | 

She waa taken in the act, ἐπίληπτος 
nprdy, Soph, Vid. Fact. 

[ In the act of is often expd. by part., 
δ. q., some one wounds him with a jar- 
elin (while) in the act of striking, wai- 
ovTa 6° αὐτὸν ἀκοντίζει τις, Xen.: 


lease from a bond), Dem.; frees, | also, ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ, to catch in the act, 
e » » 9 ¢ , ᾿ , 

ews, 9) (on full payment), Plat.; fora | tar’ αὐτοφώρῳ λαμβάνω, Dem., Eur. ; 

thing, ὁ. gen., Dem.—'Aoyi, only | to be canght, ἐπ᾽ abr. ἁλῶναι, Hat., 


late, Anth., ete. ] 

ACQUITTED, “mus, ov, Eur., Ar., | 
Dem., Lys. : 

ACRE, AN, πέλεθμον, τό, Hom. ; | 
σλέθρον, τύ, Hat., Mur., Xen. 3* [the | 
τετραπλεθρμία, τ, on Inserr., would 
correspond) very nearly with our 
“acre,” or the neut. adj, τὸ τετρά- 
“πλέθρον, Polyh. | | 

Of four acres, τετράγυος, ov, Hom., | 
Ap. Rh.; of fifty, wevryxovrdyvos, | 
ov, Hom., ete. 

ACRIMONIOUS, πῖκρός, a, ov, Hat., 
Dem., Isoc.; πῖκρόγλωσσον, ov, Es- | 
chin. 

ACRIMONIOUSLY, πικρῶς, Dem. 


: Hom.; ἔρ 
logn., bh. Eur.; πρᾶγος, τό, Pind, 


εἰλῆφθαι, Antipho, Ar. ] 

[1 hind, benerolent act, εὐεργεσία, 
ἡ), Hom., Hadt., Xen., Plat., ete. ; sbep- 
γέτηαι aros, TO, Xen, Isoc.] 

[Act (of the assembly, ete.). Vid. 
Law, DECREE. 

[fete (public, official), πεπραγμέ- 
va, τά, Dem.; δημύσια or κοινὰ ypau- 
ματα, τά (as recorded), Oratt.—The 
Acts of the Apostles, ai πράξεις τῶν 
᾿ΑἈποστόλων. N. T 

ACTION, AN, ἔργον, τό, Omn. 3 wT i- 
σις, ews, ἡ, Pind.: δρᾶμα, aros, Td, 
Esch. ; πρᾶγμα, &ros, td, (τη. post 
a, &ros, To, Pind., The- 


ACRIMONY, Tixpia, 9, Dem.; ai- | sch. Soph. Eur.; πρᾶξις, ews, ἡ, 


κρύτης, nros, i, Kur., Hadt., Plat. 
AcrovoLis. Vid. Crranet. | 
CcRoss (to go), διά, c gen, or 
(more rarely) ὁ. acc., Omn.; ὕπέρ 
(eip, Hom.), c. gen., Hom. ; πέρα, c. 
gen., Soph., Eur., | Plat.; πέραν (usu. 
of water between), c. gen., Hom., Hes., 
Pind., Hdt., Att.] Vad. Bevonn. 
[To convey or carry «cross, παρα- 
κομίζω, Xen.; περαιόω (6. g., στρατ- 
iav), Thuc.; but also, fo convey one 
across (a stream), 6. dupl. acc., Polyb. J 
Acroas, i. e., cross-wise, adj., ἐγκάρ- 
ἰε tote Vid, Cross-wi8k. 
Acrostic, ἀκροστιχίς, idos, ἡ 
ae nH] » akp Xe, » My 
Act, To, δράω, Omn.; πράσσω, 
Omn. [opp to πάσχω, absol., Plat. ] ; 
ῥέζω, fut. reg., perf. 2d. ἔοργα, Hom. 
ΜΝ] have given this word because it is 
very commonly translated “acre ;” it was, 


however, hardly equal to a quarter of an 
English acre. 


Plat., Dem.; ποίημα. aros, τό, Plat. 
A qool action, ty aBorpyia, ἡ, Hdt.: 
— The state of action (opposed to rest), 
ἐνέργεια, ἡ, Arist. :—AMe is α man of 
action, χεὶρ ὁρᾷ τὸ δράσιμον, Asch. 

[ Action (of an orator), ὑπόκρισις, ἡ, 
Arist., Plat., rid. Ern. Lex. Tech., p. 
804: (gesticulation’, χειρονομία, ἡ, 
[1ι0.:- ction (of a play), δρᾶμα, τό, 
Arist. ] 

An action at law, ᾿ἄγών, avos, ὁ, 
Dem., ΖΒ πο ΐη., οἷς. : δἴκη, 1), Dem., 
Plat., Lys., etc.; διαδτκ ἄσία, ἡ, Xen. 
Plat., Dem ,ete. [ Vid. Syn. 45, 179.{ 

An action for property. iméiKacia, 
ἡ, Dem,, Ise. 

To bring an action, ἀπογράφομαι 
(mid.) διᾶδικάσίαν πρός, 6. acc., 
Dem.; διζῤΙκάπίαν γράφω por, 
Dem.; διαδικασίαν “ποιέω, Ἂς 
προικκἄλέομαί (mid. fut. -ἐσομαι) τὶ- 
να εἰς bad . Dem.; [eis δίκην δημο- 
σίαν, Xen.;] dtxas elsdym, Lys. 


-Ξ- 


ACTUAL, 


To bring an action agninst a person 
πρύὕτανεϊα (τὰ) τίθημι, c. dat. pers, 
Ar.; [wposxaXtomui τινα, c. gen. crime 
inis, 6. g., an action of assault, rpow 
καλ. τινὰ ὕβρεως, Ar. | 

To obtain leave to bring an action, 
Tuy xd (aor. 2 ἔτὕχον, fut. τεύξο- 
μαι) δίκη», Dem.; λαγχάώνω (fut. λήξ- 
ομαι, aur. 2 ἔλἄχον, perf. εἴληχα [Ae- 
λογχα, ey perf. pass. εἴληγμαι) 
δέκην, c. dat., A. ἔγκλημα, Dem., A 
chin. 

Besides that he brought an action, 
προτείληχε δίκην. Dem. 

To lose an action. δίκην ὀφλισκᾶ- 
yw, fut. ὀφλήσω, perf. ὥφληκα, aor. 2 
ὦφλον, Ausch., Ar., Inee.; dq. δίαιταν, 
Isre.; Oe. vedas, Andoce. ; ’@roruy- 
χἄνω κρίσει, Dinarch.; δίκης νϊκάο- 
par, Antipho, 

The loss of an action, ἧσσα δικῶν, 
fEschin. 

To quin an action, vindw τοῦ κλή- 
ρου, Dem. 

The subject of an action, διάδίκασ- 
μα, τό, Lys. 

ΑΟΤΙΟΝΆΒΙΚΕ, ὑπόδικος, ov, Lys. 
ACTIVE, duspds, &, dv, Hom.; λαι- 
impos, ά, ov, Hom., Pind. Eur.; 
ὁτρη os, a, ov, Hom., Ar., Ap. Rh.; 
δεξιόγυιος, ov, Pind.; δραστήριος, 
ov, ‘Rech, Eur., Thuc.; ἐλαφρόν, ov, 
and @, dv, Hom., Pind., Eur., Xen., 
Plat.; doxvos, ov, Soph. Xen.; ép- 
yarns, ov, ὁ, Xen, Plat., in fem. ἐρ- 
ἅτις, ἴδος, κι], Soph.; ἐνεργός, ὧν, 
ddt., Xen.; εὔζωνος, ον, Thuc,, 
Xen.: εὔκολος, ov, Plat.; εὔφορος, 
ov, Xen.;3 εὐκένητος, ov, Xen.; i 
γατικός, ti, ov, Plat.; active in busi- 
ness, πρακτικός, ἡ, ov, Ar, Plat.; ὦ 
mun «ctine in business, δεινὸς ἄνθρω- 
mos πράγμασι χρῆσθαι, Dem.) 
Active (of an action, as a leap, etc.), 
κοῦφον, 9, ov, Hom., Asch., Eur., Ar, 
(of man), Xen. 

Active and tilling, ἐθελόπονος, ov, 
Xen.; ἐθελουργός, dv, Xen.; τορός, 
a, ov, Xen. 

Excessively active, ὑπερέλαφρος, ov, 
Xen, 

An active verb, δραστήριον ῥῆμα, 
Dion. H.; [ἐνεργητικὸν ρῆμιι, i) 
To be active, ἐγκονέω, Hom., Soph., 
Eur.; ἐλαφρίζω, Eur.: [πραγματεύ- 
ομαι, Halt., Xen. Plat. } 

To be active in a matter, ἔγκειμαι, 
imperf. ἐνεκείμην (being really pert. 
and pluperf.), fut. -κείσομαι, c. dat., 
Thuc, Vid. To BE BUSY. 

ACTIVELY, 6tpaAéws, Hom.,, Hes, : 
ἐγκονητί, Pind.; ἀόκνως, Dem. : ἐνερ- 

ὥς, Xen.; κούφως, κοῦ. : τορῶς, 

lat.; ἐλαφμῶς, Xen.; [προθύμως, 
Hdt., Xen., Plat, ete. ] 

Activity, εὐκολία, ἡ, Plat.; ἐλα- 
φρὰ ὁρμή, Pini; [ἐνέργεια, ἡ, Arist. } 

AcTor, AN (genl.), “τὶ ακτήρ, ἤρος, 
ὁ, Hom.; πράκτωρ, opos, ὁ καὶ ἡ, 
Soph., gla pexrnp, Hes.; ἐργἄ- 
της, ὁ, Soph., Eur. 

An actor on the stage, ‘troxpiris, 
ov, ὁ, Ar, Plat., Xen, Isoc., Dera. ; 
μῖμος, ὁ, Dem. ; [ἀγωνιστής, οὗ, ὁ, 
Arist.; a comic actor, κωμικὸς ὑποκρι- 
τής, ὁ, Aschin.; κωμικός, 0, Alex. 
Isost.; a tragic actor, τραγωδός, ὁ, 
Ar., Plat. ] 

The chief actor, πρωτἄγωνιστής, ὁ, 
Arist.; [a third-rate actor, τριταγω- 
νιστής, ὁ, Dem. | 

ACTUAL, τύμος, ov, and ἡ, ον, 
Hom, Hes: ἐτήτύμος, ov, Hom., 
Pind., sch. Soph. Theoc.; yvti- 
σιος, a, ov, Pind., Dem. ; ᾿ἄληθής, és, 
Omn.; [παρών, οὔσα, ov (smts. opp. 
to μέλλων), Trag., Hit, Bbc etc. 


ADAPTED. 


ACTUALITY, ᾿ἄλήθεια, ἡ, Omn. 
Att.; ἐντελέχεια, ἡ, Arist. 

ACTUALLY, érijuov, Hom.; ἐτύμως, 
Pind., Aisch.; δίκαίως, Soph., Plat. : 
ὄντως, Eur., Ar., Plat., Xen.; ᾽ἄλη- 
θῶς, Asch., Eur., Thuc., Xen.; ἐτη- 
τύμως, Esch, Soph.; ᾿ἄκιβδήλως, 
Isuc.; πάνυ, Thuc.; τῷ ὄντι, Plat., 
Xen.; αὐτύχρημα, Ar.; ὕπαρ, Plat. 

[AcTuary, perh. ἀναγραφεύς, ὁ, 
Lys., or the more genl. γραμματεύς, 
ἕως, ὁ, Oratt., etc. 

Actuate, To, ὀτρύνω, Hom., Pind., 
ZEsch., Soph., Eur, ; ἐποτρύνω, Hom., 
Soph., Hdt., Thuc. ; πάροξύνω, Eurip., 
Thucyd., Xen., Plat. Dem.; πείθω 
(regular, but Hom. and Pind. frequent- 
ly use the redupld. aor. 2 πέπίθον), 

mn.; [παρορμάω, one to a thing, c. 
acc. et ely, Xen.; ἐπί τι, Id.3 πρός 
vt, Arist.; ὁ, inf., Xen. ] 

To actuate, in addition, συμπᾶροξύ- 
vw, Xen, Vid. To INFLUENCE, PER- 
SUADE, EXCITE, 

ACULKATE, ἀκανθώδης, es, Hdt.] 

Acumen. Vid. τ σα 

CUTE (as pain), ods, εἴα, ¥, Hom., 
Soph. ;—(as a man), Thue, Plat, 
Dem. ;—(as an angle, etc.), Plat. 

Acute (of a man), ὀξύφρων, ovos, 
Eur.; vonrixos, ἡ, ov Arist.; [λὲπ- 
rds, ἡ, Ov (of persons, of mind, and 
of things), Antipho, Ar., Eur. ;] ὀξυ- 
ἥκοος (of perception itself), Plat., 
Arist.; [περισσός, ἡ, dv (ὁ. g., διά- 
νοια), Arist.) Vid. SHarr, CLEVER. 

A cute diseases, ὀξεῖαι νόσοι, Hipp.; 
ὁξέα νοσήματα, Id 

[Acute accent. Vid. ACCENT. ] 

A cute-angled, ὀξύνγώνιος, ov, Arist. 

AcuTELY, ὀξύ, Hom., Eur., Plat.; 
ὀξέως, Thuc.; [Aewras, Plat., etc. | 

ACUTENESS, δριμύτης, yros, ἡ, 
Plat.; ὀξύτης, τον, ἡ, Plat.; [λὲπ- 
τύτης, ἡτος, ἡ (τῶν φρενῶν), Ar. ] 

Over-acuteness, περίνοια, n, Thue. 

ADAGE, AN, πᾶροιμία, ἡ, Alsch., 
Soph., Ar., Plat.: eros, τὸς Ar, ΠΕΙῸ; 
λόγος, ὁ, Pind., Soph., Plat.; [#0 runs 
the adage, ὧδ᾽ ἔχει λόγος, .Esch.] 
Vid. PROVERB. 

ADAMANT, ᾿ἄδάμας, avros, ὁ, Hes., 
Pind., Orae. in Hat., Eur., Plat. 

Founded on adamant, ᾿άδάμαντοπέ- 
διλος, ov, Pind. 

ADAMANTINE, ᾿ἀδάμάντίνον, ον, 
Pind., Aisch., Plat.; "@éduavroderos, 
ov, Aasch, 

AbarT, TO, ἄρω, not used in pres. 
or imperf.; aor. 1 ἧρσα, and mid. aor. 
2 ἥρἄρον, sometimes used in pass. 
sense; perf. ἄρηρα, in pass. sense, 
sometimes used in’ act. sense; part. 
ἀρηρώς, dpipuia, aor. 1 pass. ἤρθην, 
Hom.; ἁρμοόζω, usu, written ἁρμότ- 
τω in Att. pr, Plat.; ἐναρμόζω, fut. 
-ὁσω, also -dEw, c. dat. or c. εἰς and 
acc., Pind, Eur., Plat.; συναρμόζω, 
Ephipp, Xen., Plat. 

[70 adapt a word to a thing, wpos- 
αρμόζω ὄνομα πράγματι, Plat. | 

[Τὸ adupt one's temper to one, opyas 
ἐπιφέρω “τινί, Thuc. 

To be adapted, ἁρμόζω, intr., c. dat. 
or prep., Pind., Soph., Plat.; οἰκειόο- 
μαι, c. dat. or sine cas., Plat.; apos- 
αρμόζω,, α. dat. or prep., Plat.; (pf. (of 
Gow) ἄρηρα, intr., Hom.] Vid. To 
FIT. 

[ADAPTATION, οἰκείωσις, ews, ἡ, 
Plut.: ὀρθότης, nros, ἡ (6. g., ἐπῶν), 
Ar., Plat. Vid. ApApTNEss, | 

ADAPTED, ἐπίτήδειος, a, ov, 0. 
prep., or 6. infin., Hdt., Thue., Plat., 
etc. ; [wpdsqopos, ov, to or for, c. dat., 
Pind., Thuc., etc. ; for doing (ὦ, ¢., ca- 
pable of), οἷος, a, ov, c. inf., Xen.; 
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ADDITION. 


well adapted, svapporros, ov, Plat. ; 
πρός vt, lyocr.; well adapted by nature, 
f UA », , Φ 
εὐφυής, és, πρός τι, Plat., Isoc.; ill 
adapted, avéppooros, ον, Xen. ] 

ADAPTNEsS, ἐπί τηδειύτης, ἡτος, ἡ 
(πρός τι), Plat. [ Pid. Apapration. ] 

AbD, TO, ἐπίτιθημι, aor. 1 -ἔθηκα, 
perf. -τέθεικα, ete., aor. 1 pass. -ετέ- 
θην, Hom., Eur., Plat., Dem.; mpos- 
τίθημι, Hdt., Pind., Omn. Att.; [τις 
vi τι, τ; τι πρός τινι, Trag.; τινί, 
Plat.;] συμβάλλω, perf. -βέβληκα, 
ete., Pind., Eur., Pet.: ἐπιβάλλω, 
Pind., Thue. ; συντίθημι, Soph, Eur. 
Hdt.; προφλαμίβάνω, fut. -Ampouce, 
aor, 2 aes C4 pert. - εἰληῴφα cbut 
λελάβηκα, Lidt.), ete., Soph. Eur, 
Isoc.; προνφέρω, fut.-oiow, aor, | -ὴν- 
εγκα, aor. 2 -ἡνέγκον, Maur, Plat.; ἐξ- 
arrow, no pert, Eur.; ἐπειφἄάγω, Plat. ; | 
συνείρω, only pres. and imperf., Plat. ; | 
ἐφαρμόζω, Soph. ; [ (give in addition), 
προςοίδωμι, ο. acc. et dat., Xen; (ac- 
quire or pruduce for one), προνποιέω, 
C. ri τ dat., Thue. 

Ὁ add to @ writing, προςγράφω, 
Xen., Dem., Lys., ‘Eschin, ; Loa ey 
γράφω, Asschin. 

To add to a speech, ἐπιλέγω, Ar., 
Hdt., Thue. ; πρυςεπιλέγω, Theoph. ; 
ἐπεῖπον, Hdt., Thuc.; παραφθέγγο- 
μαι, Plat.; [fo add (to what one his 
said), προςείπον, Ο. acc., Plat. ; that a 
thing is..., Tt elvac..., Plat. 

[Τὸ add to one’s possessions, προς- 
κτάομαι, Cc. acc. et dat., or πρός c. 
ace., Hadt.] 

To add in counting, προςλογίζομαι, 
ce. dat., Hat. 

To be added, rposarra, only in 
pres, and fut., c. dat., Soph.; [esp. as 
ally, Hidt., but also of things; ] apos- 
γίγνομαι, fut. - γενήσομαι, aor, 2 -εγε- 
γόμην, perf. - γέγονα, c. dat., and sine 
cas., Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem. ; 
[προντίθεμαι (to add one's self as asso- 
ciate), ὁ. dat, Dem.:] πρότειμι, ec. 
dat., and sine cas., Soph., Kur. "αι; 
Dem. ; πρόφκειμαι, Soph., Eur., Xen., 
Isoc., Plat. ; ἀμφίκειμαι, fut. -κείσο- 
μαι, piqpf. -εκείμην, ὦ. ἐπί and dat., 
ΡΝ : προνεπιγίγνομαι, c. dat, 

ipp. 

One must add, προςθετέον, Plat. 

One must add (in counting), mpos- 
λογιστέα, Hdt.; προτοιστέον, Ar. 

ADDED, πρόύόνθετος, ov, Xen. :— 

Added to (= beside), πρός, c. dat., 
Jom., Hat., ete. ] 

What must be added, προςτοιστέος, 
Eur., Plat. 

ADDER, AN, ἔχιδνα, ἡ, Absch., 
Soph., Hdt., Plat.; exes, ews, ὁ, Plat., 
Dem.; ἐχίδνιον, τό, Arist. 

Of an adder, ἐχιδναῖος, a, ov, Call. 

Apnict, To, one’s self to, τρέπομαι, 
mid. and pass. c. prep. Hom., Hes., 
Trag., Thue., Xen., Plat. ; ἐπιβάλλο- 
μαι, mid. c. dat., Sapph. ; πρόφκειμαι, 
fut. -κείσομαι, c. dat., Soph. Hadt., 
Plat.; éridtdwpt ἐμαυτόν, c. dat., 
Ar.3 προΐημι ἐμαυτόν (ἐπί τι), Xen. ; 
“προφςέχω, fut. -ἔξω and -σχήσω, aor. 
2 «ἔσχον, c. dat., Hdt., Thuc., Isoc., 
Plat.; mposviuw ἐμαυτόν, ὁ. dat., 
Dem.; σχολάζω, c., dat., Xen. 

ADDICTED, ἀνειμένος (els), Eur, 

AppDING, AN (the act), wposBeors, 
ews, ἡ, Plat. 

Appition, ἐπιθήκη, ἡ, Hes.; πᾶρ- 
spyov, τό, Eur., Plat.; πρόςθημα, 
aros, τό, Eur., Xen., Plat.; προτφό" 
ρημα, aros, τό, Eur.; προςθήκη, ἡ, 
Plat.; [to a work], παρενθήκη, ἡ, 
Hdt. 

In addition to, πρός, c. dat., and adv., 
Soph., Hdt., Thuc., etc. ; [in addition, 


often expd. by 
demand wm addition, προταιτέω, Pind., 
ete. | 

ADDITIONAL, πρόφθετος, ov, Xen. ; 
ἐπίθετος, ov, c. dat., Menand. ; ἐπείς- 
ἀκ οι ον, fs 

DDLED (eggs), κὔνόσουσα wa (τά 
Arist. ; Toma, Id.; οὔρια, ae 
ζεφύρια, Id. (those laid in spring, as 
those laid in autumn were called κυ- 
νὐσουσα). 

[ Addle-headed, -pated, κενεόφρων, 
th Theogn., Pind. ; ἀνεμιαῖος, a, av, 

"lat. | ‘ 

ADDRESS, TO, προςμυθέομαι, c. dat., 
Hom. Theoe. Ap. Rho; καθάπτομαι, 
Hom. aiaddoam, only pres, and im- 
perf, Hom., Pind., Trag.; πρόφφημι 
ay base Prac Heat Bah ct, 

om, es, ‘Trag.; ᾿ἄγοράομαι 

Hom., Soph, Ldt.; add, Hon. 
Eur. ; εἶπον, Hom., Soph., Eur.; per- 
αυδάω, c. dat. or 6. acc., Hom., Ap. 
Rh.; μετἄφημι, c. dat., Hom. ; μετἄ- 
ie 6. dat. or 6. acc., Hom., Ap. 
th.; wépavddw, Hom.; πᾶράἄφημι, 
ὦ. dat. or ace., Hom., (deceitiully), ὁ. 
acc. (λόγον), Pind. ; προνεῖπον, Hom., 
Hes., Aisch., Soph., Eur., Isoc., Plat., 
Dem., in aor. 1 προτεῖπα, Eur. ; wpos- 
ἐρέω, as pres. and fut. of prec., and in 
aor. 1 pass. προφρηθείς, Eur., Hdt.; 
φωνέω, c. dat. or ὁ. acc., Hom., Soph. ; 
“προνφωνέω, Liom., Pind., Trag.; προς- 
φθέγγομαι, mid, Pind., Eur.; προς- 
ἐννέπω, Pind., Trag., Ap. Rh.; per- 
αλλάω, Pind.; πᾶρηγορέω, sch., 
Hdt.; προτηγορέω, Soph., Eur.; προς- 
Qporw, only pres. and imperf., Asch. ; 
ἐξάρχω, only pres. and imperf., c. acc. 
ers. et dat. rei, Soph, ὁ. dupl. 866.) 
cur, c. ace. rei, dat. pers. Xen.; 
προςἀγορεύω, Hdt., Thuc., Plat.; [to 
culdress in prayer, wposay opebw (τινὰ) 
δι᾿ εὐχῆς, Plat.;] προςτλέγομαι, mid., 
Ap. Kh.; προςπτύσσομαι, mid., Ap. 
Rh, ; ‘tereiqrov, Dem. 

[70 address one by name, ὀνομάζω, 
c. acc., Hom., etc.; wposetwey (τινα) 
ὀνόματι, Dem, } 

| To address (superscribe) a letter to 
one, no corresponding Greek usage, 
perh, ἐπιστολὴν ἐπιγράφω τὸ ὄνομα 
πρὺς ὃν ἀποδυτέον, late, after Polyb. 
and Synes,; (to write, send a letter to 
one), γράφω ἐπιστολήν, Thuc.; πρός 
twa, Polyb.; δίδωμι, πέμπω ἐπισ- 
τολήν τινι, et πρός 6. acc., Xen., Eur., 
Oratt., ete. Vid. LETTER. | 

The law addresses itself to such an one, 
ol νόμοι διαλέγονται τούτῳ, Dem. 

Addressed by, πρόςφθεγκτος, ον, ὁ. 
gen., Soph.  προφήγορονς, ον, c. gen., 
vel c. dat., Soph. 

[ Addressed to one (a letter, ἐπεστο- 
λὴ), ἐπιγεγραμμένη, Polyb. | 

One who is addressed, προς γόρημα 
(μητέρων) = μητέρες, Eur. 

ADDRESS, AN, or an addressing, 
Titpacpeces, εως, ἡ, OF poet. Wapai dé- 
σιν or πάρφᾶἄσις, Hom., Pind.; arpos- 
φθεγμα, aros, τό, Zsch., Soph, Eur. ; 
προνφώνημα, &ros, τό, Soph., Eur. ; 
πρόςμησις, ews, ἡ, Eur., Plat.; πρόν- 
pnua, aros, τό, Plat.; πᾶρηγορία 
ἡ, Ap. Kh.; [ἃ pleasing address (o 
manners, specch), φιλοπροςηγουρίας 
ἡ, Iaoc.; of pleasing , vid. AF- 
FABLE. | 

Address, i. e., dexterity, τέχνη, ἡ, 
Omn, Vid. SKILL. 

[ Address (direction, of a letter), no 
classic auth., perh. ἐπιγραφή, ἢ, or 
ἐπίγραμμα, ατος, τό. 

te pay one's addresaes to, μνάομαι, 
Hom. Vid. To woo. 

ADDRESSING, προτηγόρος, ὁ, ἡ, 0. 


ADDRESSING. 
by πρός in comp.; as, fa 


ADJOURN. 


n., Soph.; [προνκλητικός, ἡ, dv, 

lut. 

᾿ΕΝ τὸ, ἐπάγομαι, mid, Plat., 
Xen. 3; πᾶρἄφέρω, fut. -οίσω, aor. | 
«ἤνεγκα, aor. 2 -ἡνεγκον, Soph., Eur., 
Hadt., Plat., Xen., Dem., ete.; πᾶρᾶ- 
Sore Hdt.; wpodyw, Plat. Xen., 

em.; προβάλλομαι, mid., Plat., Ise. ; 
{ (in one’s behalf, for one’s self), παρέ- 
χομαι, 8. g., τεκμήριον, Plat.; (in 
court, as evidence), προςφέρω, ὁ. acc., 
Dem., etc. ; (as authority), προφέρω, 
6. acc., Thue. ] 

ADEPT, AN, Inn rip, ἤρος, ὃ, Hom.; 
ἄστωρ, opos, ὁ, Hom., Hes., Soph., 
Kur., Plat. ; ἐπιΐστωρ, Lom. ; weer 
τῆς, οὔς 6, Pind., Asch., Soph., Eur., 
Xen., Plat., Dem.; τρίβων, wos, ὁ, 
¢. gen. orc. acc., Eur., Hdt.; ἐπεστά- 
σῆς, ov, ὁ, Plat.; τεχνίτης, ov, ὁ, 
Xen. [ Vid. Skruurur, INtTratep. | 

ADEQUATE, ἄξιος, Hom., Eur., 
dues Dem., etc.; ἀντίπᾶλος, ον, 
cur. 

ADEQUATELY, ἀξίως, Eur., Thuc., 
Dem. ; ἀντίπάλως, Thue. 

ADEQUATENESS, ἀξία, ἡ, Eur, 
Plat., Xen. 

ADHERE, TO, ἔχομαι, mid. fut. ἕξ- 
omat, aor. 2 ἐσχύμην, no perf., ὁ. gen., 
Bach, Eur., Thuc.; ἐμμένω, c. dat., 
Soph., Eur., Thuc., Xen. ; wposkapre- 
péw (to one’s cause), ὁ. dat, Dem. ; 
of inanimate things, ἀμφιζάνω, only 
in pres., c. dat., Hom.; τρέφω, in pf. 
2d, c. περὶ and dat., Homer; προς- 


Hom., llat., Ar., etc. 
CLING, 

[7 cause or make a thing adhere to 
or around, περιφύω, C. acc. οἵ περί τι, 
Plat. ] 

ADIIERENT, AN, στἄσιώτης, ov, ὁ, 
Thue., Plat.; συστασιώτης, Idt.; 
ὁμογνώμων, α. dat., Thue. 

Τὸ be an adherent, συνεξετάζομαι, 
c. dat., or ὦ. μετά and fens, Dem. 

ADHESIVE, γλίσχρος, «, ov, Plat. ; 
γλοιώδης, es, Plat. 

ADHESIVELY, γλισχρῶς, and su- 
perl. -ότατα, Ar., Plat. 

[ADIEFU, Χαῖρε, Hom., Att.; also, 
χαίρετε anc Xuiperoy, Hom.; ἔῤῥω- 
co (esp. at end of a letter), Xen.; ὑγί- 
αινε, 
τινὶ ἐῤῥῶσθαι, Plat., Dem.; προνεῖ- 
πύόν τινα χαίρειν, Xen.—Metaph., to 
bid adieu τὸ α thing (give wp all hopes of 
it), προδίδωμι, ὁ. acc., Soph., Aésch. | 

ADJACENT, ἀστὔγείτων, ov, Eur., 
Hat., Thue., Xen., Dem.; wpdsoupos, 


ον, ἜΝ IIdt., Xen.; μεθύριος, 
Thue., Xen., Plat.; Guopos or ὑμου- 


os, ov, Thue, Hdt., Xen, Plat; 
ὁμούριος, ov, Ap. Rh.; awposomoupos, 
ov, Hdt. 

To be adjacent to, ἔχομαι, mid. fut. 
ἕξομαι, no perf., c. gen., Hadt., Xen. ; 
dpoupem, ο. dat. Hdt.; συνάπτων, only 
pres. and fut., ὦ. dat., Ausch., Hat. 

To occupy a country adjacent to, 

θόνα ἀστὕγειτουνέομαι, ὁ. παρά and 
dat: Jésch. 

[ ADJECTIVE, 
Gramm. | 

ADJOINING, poses, és, Hipp. ; 

προτεχήν, és, c. dat., Hdt., ete.) Vid. 

DJACENT. 

ADJOURN, TO, ᾿ἀφίημι, aor, 1 -HKa, 
Ατ.  ᾿ἄνάβάλλω, perf. -βέβληκα, etc., 
Thue. ; ᾿ἄνέστημι, in pres. or aor. | 
act. (6. g., ἐκκλησίαν), Xen. 

To be adjourned, ἀνίσταμαι, pass., 
6. aor, 2. κοῖς Xen.; [ἀναβάλλομαι, 
6. g., the assembly was adjourned, ἡ ἐκ- 
ada ris ἀνεβλήθη, Thue. |] 
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ἐπιθετικόν, τύ, 


τος to bid adieu to one, φράζω - 


ADMINISTRATOR. 


ADJOURNMENT, perh. ἀνάβλησις, 
ἡ, Hom.; ἀναβολή, ἡ, Dem. Vid. sub 
DELAY. ] 

ADJUDGE, TO, ἐπὶδικάζω, Isoc., 
Dem.; προςκἄτἀγιγνώσκω, fut. -γνώ- 
σομαι, pf. -ἔγνωκα, acc. et dat., Dem. ; 
tTpustinaw, Dem.; and to adjudge 
(punishment) in addition, acc. et dat., 
Dem., Plat.; [(in the active, of the 
court; in the mid., of judge whose 
epee it was), Dem.;] (property to a 
slaimant), ψηφίζομαι (prop. by vote), 
c. dat. pers., Dem., Lys. 

Not having been formally adjudged, 
*aveTridtxos, ov, Dem. -  ~ 

ADJUDICATE, TO, κρίνω, Omn.; 


διάδικάζω, Xen., Plat., Andoc. Vid. 
To DECIDE. 
ADJUDICATION, apie, tas, ἡ, 


Omn. post Hom. Vid. Drcision. 

ADJUNCT, AN, Wépepyov, τό, Eur., 
Plat. (Vid. Apnrrion.)—T[ (An assist- 
ant), συμπράκτωρ, ὁ, ἡ, Hdt., Xen.; 
in a thing, c. gen., Soph. ] 

ADJURATION, ἐξόρκωσις, ews, ἡ, 
Hat. 

AbJURE, TO, ὦ ¢., make another to 
swear, ὁρκίζω, Xen., Dem.; ἐξορκί- 

w, Dem.; ὁρκόω, Ar., Thuc., Isex.; 
ἐἑξορκόω, Hdt., Thue. 

Apsust, T0, κἄθίστημ, Aasch., 
Eur., Ar., Plat., Xen., he ἢ κἄταρ- 
τίζω (a quarrel), Hdt.:—[7o adjust 
(the mouth, to speak more elegantly), 
πλάσσω (τὸ στόμα), Plat. Vid. To 


ADAPT. | 
έχομαι, mid., ὁ. dat., Hom., Ar., Edt. ; | 
περίφύυμαι, ὁ. pt. et aor. 2 act. ὦς dat., | 


To aljnat carefully, ᾿ἀκριβόω, Ar. ; 
[to adjust one’s cloak (over the right 


Vid. To stick, ret ἀναβάλλω χλαῖναν, Plat., 
| Ar. 


Vid. To ARRANGE, 

ADJUSTMENT, σύνταξις, ws, ἡ, 
Plat., Dem. 

ADMEASUREMENT, μέτρησις, εως, 
ἡ, Παῖ., Xen. Vid. MEASUREMENT. 

ADMINISTER, ΤῸ, affairs, πράσσω, 
Xen. Plat., Dem.; [διαχειρίζω, c. 
ace., Xen., Plat. ; the affairs of the city, 
τὰ πρὸς τὴν πόλιν διοικέω, Dem. | 

To administer α state, πολιτεύω, 
Thue, Xen. Dem., “Esehin. 

To administer laws, ἐπευθύνω, 
«Ἔλα. 

To administer an oath, ἀποδίδωμι, 
aor. | -¢dmna, pert. p. -δέδομαι, Dem. ; 
[to one, ὁρκίζων twa, Xen., Dem. | 

To administer, i. 6... supply, wap- 
ἔχω, fut. -ἔξω, perf. -ἔσχηκα, aor. 2 
«ἔσχον, Onn. 

To administer to a person’s necessi- 
ties, οἴω, ἐπαρκέω, fut. -tow, ὁ. dat. 
pers., sometimes ον. acc. pers., even ¢. 
gen. pers., Theog., Eur., Hdt., Plat. 
Jad. To ASSIST, INELP. 

To adminiater medicine, φάρμακον 
δίδωμι, ἐπιφέρω, Plat.; νέμω, Pind. 
Vid. MEpictnt. | 

[ To administer the sacrament (of the 
Lord's Supper), εὐχαριστίαν ἐπι- 
τελέω, διαδίδωμι, Eecl. } 

[One who administers an oath (in ἃ 
court of justice), ὁρκωτής, ὁ, Anti- 
pho. ] 

ADMINISTRATION, διοίκηιντις, tans, 
ἡ, Dem., Eschin., Isoc., Plat.; olxo- 
vopia, ἡ, Dinarch.; woXtreia, ἡ, Ar., 
Xen., Dem.; [διαχείρισις, ἡ (of af- 
fairs, πραγμάτων), Thuc.; (of an 
vath), ὁρκισμός, ὁ (late), Plut. 

To have a share in the admmistra- 
fion, ππολιτεύομαι, mid., Thuc. 

Matters of administration, τὰ πολὶ- 
Tika, Plat. 

The science of administration, ἡ πο- 
λιτική, Plat. 

ADMINISTRATIVE, TOALTIKOs, ἡ, Ov, 
Hat., Thue., Plat. 

[ADMINISTRATOR, ἐπίτροπος, ὃ, 


ADMISSION. 


Hadt.; ἐπιμελητής, ov, ὁ, Ar., Phat; 
ὁ διοικῶν, c. acc., Isoc. 

ADMIRABLE, YéoxeXos, ov, Hom.; 
Jroréctos, ov, and a, ov, Hom., Pind., 
Theoc., Hdt. ; ᾿άγητός, ἡ, dv, UBUL Cc. 
ace. causw, Hom., 6. dat., Sol.; 'a@ya- 
oros, ἡ, ov, Ausch., Eur., Xen. ; 'ayd- 
tos, h., ϑαυμάσιος, a, ov, h., Pind., 
Ar., Plat., Dem.; ϑαυμαστός, ἡ, dv, 
h., Pind., Soph., Hdt., Xen., Plat. ; 
ϑαυμᾶτός, ἡ, ov, Hos., h., Pind.; ἔκ- 
wayos, ov, Pind., Soph., Xen.; ϑη- 
nos, 1, ov, Hes., Pind.; ἐπίστρεπτος, 
ov, Asch.; ἀπόβλεπτος, ov, Eur.; 
ἀξιάγαστος, ov, Xen; ἀξιοθαύμα- 
oros, ov, Xen, 

ADMIRABLY, ϑεσπέσιον, Hom.: 
ϑαυμασίως, Ar., Plat.. Dem.; Sav- 
μαστῶς, Plat.; ᾿άγαστῶς, Xen. 

ADMIRAL, ναύαρχος, ὁ, Asch. (used 
by isch. also as adject.), Hat. ; only 
of Lacedemonian admirals by Thuc., 
Xen.: orpitnyds, ὁ, Thuc., Xen.; 
στρἄτηλάτης, ov, ὁ, Asch.; ἄρχων, 
IIdt., Thue. 

To be admiral, ναυαρχέω, Hat., also 
c. πλοίων, Phil. ap. Dem. 

The command of admiral, vavapyia, 
ἡ, Thuc.; (the period of his command), 
Xen. 

Belonging tothe admiral, erpitrnyis, 
isos, ἡ, Thuc., Andoe., Dem. ; [ the ad- 
miral’s ship, erparnyis, idos, ἡ (vais), 
Hdt.; the admiral’s flag, τὸ σημεῖον 
τῆς στρατηγίδυς, Hat. 

ADMIRALTY, THE, ᾿ἄποστολεῖς, οἱ, 
Dem., Aschin. Vid. Dict. of Antiq., 
» 71. 

The jwuiges of the admiralty court, 
ναυτοδίκαι, oi, Lys. 

ADMIRATION, ϑαῦμα, a@ros, τό, 
Omn.; ’éyn, Hom. ; δάμβον, re (also 
ὁ, Sim.), Hom., Pind., Sim., Trag., 
Thue., Plat.; ζῆλος, 6, Dem. 

An object of admiration, of Bas, τό, 
only in nom., ace., and voc. sing., 
Soph. : ᾿ἄγασμα, ατος, τό, Soph, 

[ Worthy of admiration, ἀξιοθαύμα- 
στος, ov, Xen; worthy of all admira-~ 
tion, ἄξιος (a, ov) παντὸς ϑαύματος, 
Plat.; to be filled with admiration, 
Saipa, ϑάμβος, σέβας (poet.) μ᾽ ἔ χει, 
aaa ΠῚ οἷο, ; ἐν hese (ϑώνυ- 

att, Ion.) εἶναι, γενέσθαι, ἐχεσθαι 
ue PeBea all in Hit] ᾿ ᾿ 

DMIRE, TO, ᾿άγἄμαι, fut. ἀγᾶσο- 
μαι, and ao, aor. 1 ἡγἄσάμην, and oa, 
and ἠγάσθην, in act. sens., imperf. 
iy ἅμην, 6. acc. or Ὁ. gen. | one for a 
thing, ὦ. ace. et gen., or c. dupl. gen. J, 
Hom., Eur., Ar., Xen., Plat., Dem., 
Call., ete.; ϑάομαι, Hom.; ϑαυμάζω, 
Omn.; [one for a thing, c. acc. οἵ gen., 
or ace, et ἐπί τινι :] ϑαυμαίνω, Ep. 
fut. ϑαυμᾶνέω, no vor. nor perf., only 
act., Hom., Pind.; ἐκπαγλέομαι, mid., 
Asch. Eur.; ζηλόω, Soph, Eaur., 
Thue, Xen., Plat., Dem.; ᾿ἄποβλέ- 
πω, Xen., Dem., Aisch'in. [For dis- 
tinction, vid. Syn. 253.) 

To admire exceedingly, iwtpaya- 
pat, mid. 6. aor. 1 pass. in act. sens., 
Plat. 

To be filled with admiration, ἐκπτού- 
ouat, pass., Eur. 

ADMIRED, ἀγητός, ἡ, ov, 6. ace. 
τοὶ, IIom.; c. dat., Selon; ἀγαστός, 
ἡ, ov, Aesch., Xen. 

ADMIRER, AN, ϑαυμαστής, ov, 0, 
Arist.; ἐραστής, οὔ, ὁ, Soph., Eur., 
Hadt., Plat., Dem. Vid. Lover. 

ApMisaion, elsdoyn, ἡ, Eur.; εἴς- 
οὗος (or ἔφοδος), ἡ, Hdt., Xen. (Vid. 
ENTRANCE, ACCESS.) — [Ticket or 
card of admission, perh. σύμβολον, 
τό, after Dem. | 

An admission (i. e., ἀμ μὴ ἡὁμυ- 

Ϊ 


ΑὐΜΟΝΙΤΊΟΝ. 


λογία, ἡ, Plat.; προνομολυγία, 1, 
ΤΏ. 

ADMIT, TO, eiséé youat, or Esdéy., 6. 
perf. pass., etc., in act. sense; info, 
6. prep., or 6. acc., or 6. dat., or (rare- 
ly) ὁ. gen., Pind., Soph., Eur., Hat., 

excuses), Plat.; ἐνελαύνω (a feel- 
ing), fut. -ελάσων, Att. -tho, into, C. 
dat., Pind.; wiping, aor. 1 -ῆκα, 
Eur., Hdt., Xen., Dem.; [ὦ remark 
info, wap. λόγον εἷς ..., Plat.; |] mpos- 
δέχομαι (both of people and argu- 
ments, ete.), &schyl., Eurip., [dt., 
Thue., Xen., Plat., etce.; [also, to al- 
mit to citizenship, Dem. :] ὑποδέχομαι 
(in both senses), Thuc., Xen., ΕΝ 
Dem., etc. ; ᾿ἄνέημι, aor. 1 -ῆκα, perf. 
dyzixa, c. prep., Xen.; mposieuar, mid. 
aor. 1 -ηκάμην, Xen., Plat., Dem. ; 
[e. g., one info one’s sociefy, wpovitmai 
τινα és Traits ἑαυτῷ, Xen; (of a 
door-keeper), ὑπακούω (answer a knock 
at the door), absol. or ὁ. dat., Plat., 
Ar.;] eisdécpinut, Xen.; elsinus, Xen. ; 
elspptw, ὦ. fut. act. and mid., Ar., 
Dem. : πᾶραδέχυμαι (6. κ2..) ἐν πόλιν), 
Plat, Dem. πο ἶη. 

To al nit besides, ἐπιδέχομαι, Hat. 

To ct lit arquments, ete., ἀποδέχο- 
μαι, Eur., Thue, Xen, Plat., Dem. 

To almit, i. ©. confess, ὁμολογέω, 
6. acc, rei, sometimes also ὁ. dat. pers., 
Soph. Eur., Ar. Thuc., Plat. ete. ς 
[that « thing ia, ὁμολ. Te εἶναι, Plat.) 

To a linit aa genuine, ἐγκρέίνω, Plat. 

To wlmit beforehant, προδιομολο- 
γέυμαι, mid. and pass. Plat. Ar; 
προυμολογέω, Plat. 

To be almitted (an assertion, ete.), 
συμφέρομαι, pass. aor. 1 συνενείχθην, 
Hdt.:—[ 70 be admitted by general 
consent to ὦ“... ὁμολογέωομαι παρὰ 
πάντων εἶναι... Ια . ἐξ is admitted, 
ὁμολογεῖται. Plat. ] 

To be aclnitted into a class, ty Kpivo- 
wee ely, pass. Xen, Dem; εἰντελέο- 
μαι tis, mid, Plat. 

To ad nit of, ἐνδέχομαι, Thue,, Xen, 
Plat.; [πιραδέχομαις Τ᾿ δὸς προνίε- 
μαι (ὁ, 5. οὐδὲν aitypov), Xen. | —. 18 
well as the case acluts of, ἐκ τῶν ἐνδεχ- 
ομένων, Xen.; ἐνδεχομένως, Deeret. 
ap. Dem.:—The punishment. the cir- 
cumatances almitted of, αἱ ἐνδεχόμε- 
vas τιμωρίαι, Lycurg. :—Falachoods 
almit of refutation, τὰ ψεύδη ἔλεγχον 
ἔχει, Thue. 

To be admitted among, εἰςξέρχομαι, 
fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ἡλύθον, Att. 
-ἤλθον, perf. -ελήλῦθα, 6. εἰν and 
acc., Xen. 

One must admit, ἀποδεκτέον, Plat. ; 
ἐγκριτέον, Plat. ; ὁμολογητέον, Plat., 
Xen, 

One must admit beforehand, προδι- 
ομολογητέον, Arist. 

Apwvrrrancr. Vid, Apmission. ] 
DMITTED (argument, etc.), ἐγκρὶ- 
τος, ov, Plat. 

ADMITTEDLY, 
Thuc., Plat., Iss. 

ADMIXTURE, σύγκρᾶσις, Fws, ἡ, 
Eur., Thuc., Plat. Vid. Mixture. 

ADMONISH, TO, πὶνύσσω, only in 
pres., Hom. ; πίνύσκω, only in pres., 
JEsch.,Call. ; νουθετέω, only act., Hdt., 
Omn. Att. [ὑποτίθεμαι, c. dat., Hom., 
Ar., Plat., ete. Vid. To exuort. | 

ADMONISHED, κεχρημένον, ¢. intin., 
ZEsch. 

Who must be admonished, νουθετη- 
véos, Eur. 

ADMONITION, νουθέτημα, ἅτος, τό, 
xch., Soph., Eur., Plat.; νουθεσία, 
ἡ, ΑΥ.; σωφρόνισμα, &ros, τό, Esch. ; 
νουθέτησις, ews, ἡ, Plat.; [ὑποθήκη, 
ἡ (suggestion), Hat. 


ὁμολογουμένως, 


ADORN. 


ADMONITORY, νουθετικός, ἡ, ὅν, | 


ai : τ th iA Plat. 

bo (trouble, q. v.), πράγματα 
τά, Hdt., Plat., Ae as wit pee 
ado, μόγις (Att. μόλις), Hom., Hdt., 
and later Att, μόγις καὶ βραδέως, 
Thuc., βίᾳ καὶ μόγις, Plat.; ἐπιπόνως, 
Thue., -ὦτατα, Xen.; χαλεπῶς, 
Omn.; fo have much ado, πράγματα 
ἔχω, Hdt., Plat.; in learning, expav- 
θάνων, Plat.; fo endure, χαλεπῶς 
φέρω τι, Id.; there was much ado 
to... χαλεπῶν εἶχε, Thuc., χαλεπῶς 
or -dv ἦν, c. inf, Hom. :- Without 
much ado, ob χαλεπῶς, Thic.; ἄνευ 


ADVANCE. 


To give in order to adorn, ἀγλαΐζω 
(τινί τι), Theoc. 

ADORNED, εὐκόσμητον, ov, h.; εὖ- 
κοσμος, ov, Eur.; [adorned with every 
virtue, wavroins ἀρετῇσι κεκασμένον, 
Hom. | 

ADORNER, AN, κοσμητής, ov, ὁ, 
Xen.; (of himself), καλλωπιστής, ὁ, 
Isoc. 
Of or belonging to adorning, κοσμι;- 
τικός, Plat.; (the act of), ἡ κοσμητι- 
Kn, Plat. 

ADORNMENT, ᾿αγλαΐα, ἡ, Hom.: 


,᾿ ἀγλάϊσμα, τος, τό, Pind., Eur.; [ἀγ- 


, λαϊσμός, o, Plat. | 


πολλῆς πραγματείας, VPlat.; evme-: 


vows, Xen., Plat. ] 

[ (Bustle, tumult), ὄχλος, ὁ, Hadt., 
Att.; YdpuBos, ὁ, Thue., Eur., ete. ; 
to make much ado, δι’ ὄχλου εἶναι, γε- 
νέσθαι, Ar., DPlat.; ὄχλον, or πολὺν 
OX. παρέχω, Plat. | 

Abort, ΤῸ (ἃ son, ete.), ποιέομαι, 
[c. et sine vidv,] mid., Hom., Plat., 
Dem; προφποιέομαι, Dinarch,; (an 
opinion or party), aipgouat, fut. aipri- 
couat, aor. 2. εἱχόμην, Hdt.; [ἀποδέ- 
χομαι, c. gen., Plat. ] 

To adopt (an appellation), ἀναιρέο- 
μαι (ὄνομα), Hat] 

To adopt (a new custom instead of 
an old one), μεθαρμόζομαι, mid, 
fEésch., Eur. 

To give to be adopted by another, 
ἐκποιέω, Inw.; εἰςποιέω, ὁ. ace. and 
dat., or ὁ. dupl. ace, Plat., Dem., Isoe., 
Dinarch., 

Apopren, Jerds, Pind, Hdt., Plat. ; 
ποιητύς, Plat. Dem., Lye.: as to the 
child's real father, ἐκποίητος, ov, Tsw., 
ASschin,; as to his adopted father, 
εἰςποίητος, ov, Dem. ; ΓΟΙΤΉΝΙ citi- 
zens, ποιητοὶ πολῖται, Arist. 

ADOPTION, ποίησιν, ews, ἡ, Tse. 5 
[elvroinass, ἕως, ἡ, Plut.] 

ADORABLE, Jauuerrds, Eur. ; [σε- 
βάτσμιος, late, vid. SYN. 208. ] 

ADORATION, σέβας, τὸ, only in 
nom., acc., and νοῦ, sing. (σέβη (τά) 
Esch.), Hom., h., Trag.; προφκύνη- 
σις, ews, 1, Plat.; [to pay adoration 
to, Vid. To ADORE.) 

ApoRE, TO, σέβω, and more an- 
ciently σέβομαι, mid., only pres. and 
imperf., Pind., Atsch., Soph., Eur., 
Hdt., Plat.; προςκῦὕνέω, fut. -ἡσὼ and 
aor. 1 mpostxioan, Trag., Hdt., Xen., 
Plat., Dem.; σεβίζω, Vind., Aésch., 
Soph., Eur., aor. | pass. in act. sens., 
Soph.; ἀσκέω, Pind. Vid. To wor- 
SHIP. 

ADORER, AN, ϑεράπευτής, οὔ, ὁ, 
Plat. Vid. WorsHIPER. 

Aporn, TO, κοσμέω, Hes,, h., The- 
og., Soph., Eur., Thuc., Xen.3 ἀσκέω, 
Pind., Soph., Eur,, Hdt.; ἐπασκέω, 
Pind. ; ἐξασκέω, Soph., Eur. ; ἐκπτον- 
ἕω, Eur.; ἐκστέλλω, Soph.; ᾿ἄγάλ- 
Aw, πὸ perf., Eur.; κἄάτἄκοσμέω, Ar., 
Xen., Plat.; ἐπικοσμέω, Xen., Arist. ; 
διάποικίλλω, Is0c.; διασχημᾶτίζω, 
Plat. 

To adorn besides, συγκοσμέω, Xen. ; 
προτἄγάλλω, Kupol. 

To adorn together, συγκαλλόνω, 
Arist. 

To adorn with, συστολίζω, c. dat., 
Mel. 

To adorn one’s self, στέφομαι, mid., 
Anac.; καλλωπίζομαι, mid. and pass., 
Plat., Xen. 

To help 
Xen., Arist. 

To be adorned, καίνὕμαι, in perf. 
κέκασμαι, Pind. ; [to be adorned with, 
ἀὐλείζομαι, Hom., c. dat., Simon. 

m. 


to adorn, συνεπικοσμέω, 


Vid. ORNAMENT, 

In cndorning one's self, καλλωπισ- 
os, ὡς Plat. Xen, 

Aprorr, δέξιος, Pind., Thue., Xen. 3 
[ (fertile in expedients), πολύτρυπος, 
ov, Hom., h., Plat.; πολυμήχανος, 
ov, Hom., h.; (from acquired fnowk 
edge), ἐπιστήμων, ov, Thuc., Plat, 
etc. (ὁ. gen., or περί c. gen. vel acc.) 5 


very adroit, περιδέξιος, Ar.) Vid. 
SKILLFUL. 
[Aproiry, δεξιῶς, Ar. V. SKILL- 


FULLY, | 

ADROITNESS, δεξιότης, nTos, ἡ, 
ar., Hdt., Thue. 

ADULATION, ϑωπεία, ἡ, Eur., Ar., 
Plat., Xen. Vid. FLATTERyY. 

ADULATORY, κολᾶκευτικός, Plat. 
Vid. FLATTERING. 

AnpuLt, τέλειος, a, ov, and os, ov 
(ἀνήμ), Xen. Vid. A youu. 

ADULTERATE, TO, κιβδηλεύω (esp. 
of coin), Ar., Plat.; and metaph., Eur. 

ADULTERATED (money), κίβδηλον, 
ov, Theog., Eur., Plat., Xen., Dem.; 
᾿ἄδόκϊμος, ov, Plat. 

ADULTERATION, κιβδηλεία, 
Plat.; κιβδήλευμα, τό, Plat. 

ADULTERER, AN, μοιχός, ὁ, Soph., 
Ar., Plat., Dem., ete. ; πόρνος, ὁ, Ar., 
Xen. ; πόρνης, ov, ὁ, Crates. 

ADULTERESS, AN, μοιχεύτρια, ἡ, 
Plat.; πόρνη, ἡ, Archil., Ar., Dem., 
etc.; πορνεύτρια, ἡ, Ar. 

ADULTEROUS, λύπεσήνωρ, pos, 
Stesich. ; δέγάμος, ὁ καὶ ἡ, Stesich.; 
λίπόγδμος, ov, Eur.; [μοιχικός, 
Phat.] "ἢ 

ADULTERY, μοιχεία, 1), Plat., An- 
doc., Isoc. 3 πορνεία, ἡ, Dem. 

To commit adultery, μοιχεύω, Ar., 
Xen, ὦ. ace. muli., Lys.; potyaw, 
metaph. (τὴν ϑάλασσαν) of Conon, 
Xen.; of αὶ woman, πορνεύομαι, pass., 
Hdt., Dem, Aschin.; [also μοιχεύο- 
μαι, Arist. } 

A fine imposed on adultery, porx- 
ἄγριον, in pl, Hom. 

Born in adultery, μοιχἴδιος, Hat. 

ADVANCE, TO, act., προφέρω, fut. 
-οίσω, aor. 1 -ἤνεγκα, aor. 2 -ἤνεγ- 
KOU, itom., Hat, Plat., Eur., ete. 
Vid. To ALLEGE, PROPOSK, ete. 

To advance (i. e., promote the pros- 
perity of), αὐξάνω, or αὔξω, tenses 
from αὐξέω, Hom., Pind., Trag., Hdt., 
Thuc.; προβαίνω, in fut. 1 and aor. 1 
act. προβήσω, -ησα, Pind.; rpodyw, 
Hdt., Xen. Vid. To Assist, EXALT. 

To advance (money), προἄναλίσκω, 
fut. -λώσω, Dem.; προοΐδωμι, Xen. ; 
to any one, δἄνείζω, ὁ. dat., Ar., Plat., 
Xen., Dem. Vid. To LEND. 

[To advance (move forward) one's 
arms, shield, etc., προβάλλομαι (in 
defense), Xen., Dem.] 

To advance, intrans., προβαίνω, fut. 
-βήσομαι, perf. -βέβηκα, aor. 2 -έβην, 
often in Att. contr. προὔβην, imper. 
-βῆθι, opt. -βαίην, etc.; fut. act. and 
aor. 1 act. never used in intrans. sense. 
(Homer uses a reduplicated part, προ- 
βιβῶν, ὥντος, and προβιβάς), Omn. ; 
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ADVANTAGE. 


also in phrases as if trans. in pres. or 
aot. 2; προβ. πόδα, κῶλον, ἀρβύλαν, 
etc., Theog., Eur., Ar.; βαίνω, Οπιη. : 
βαίνω πόδα, Eur.; 80 ἐμβεβὼς (wos) 
πόδα, advuncing, rt pe ; οἰχνέω, only 
pres. and imperf. (0 χρέσκον, Hom.), 
Soph.; προποδίζω, Hom.; στείχω, 
no perf., Omn. poet., Hdt.; χωρέω, 
Omn. post Hom.; ἀνηγέομαι, mid, 
Pind.; wpoyiyvoua, especially in 
aor. 2 -εγενόμην, Hom., Hes., h.; 
“ρονέμομαι, mid., Soph. ; προστείχω, 

h.; προχωρέω, Soph., Eur., Hat., 
Thuc., Plat., in front of, c. gen., Dem. ; 
[πορεύομαι εἰς τὸ πρόσω, Ken. ; to 
adv. farther (into a country), προν- 
Baivw (els χώραν), Xen. 

To advunce (as men do in an object), 
προκόπτω, Eur., Xen.; (or in a pur- 
suit, ἐς 6., improve), Thuc., in mid., 
Hdt., wpotpyoua, fut. -ελεύσομαι, 
aor. 2 -ἡλὔύθον, ey ne «ἤλθον, perf. 

dt., Thuc., Xen., 


act. -ελήλῦθα, 

Plat., Dem.; προκϊνέομαι, c. 
fut. mid., Xen.; πρόειμι (ea. 
Ar., Thuc., Xen., Plat., De -3 ἐξέρ- 
xouat, Thuc., ἐξ. πόδα, Dinarch.; ἐπὶ- 
χωρέω, Xen.; (on one’s way), odo- 
“τοιέομαι, mid., Plat.; ὁρμάω, Thuc.; 
προάγω, Plat.; προελαύνω, tenses 
from ἐλάω, f. ἐλάσω, etc., Xen.; wpo- 
“πορεύομαι, Xen. 

Ὁ have advanced, προήκω, only 
pres. and imperf., Ar., Dem. 

[70 advance (to jut out), προέχω, 
intrans,, Hom., etc. 

To advance as a soldier out of his 
ranka, as α champion, ἐξελαύνω, Lys. 

[ To advance ayainat (a place) from, 
woosptpoua ἐκ, c. gen., Hdt.; to ad- 
vance againat (the enemy), ἀντεπάγω, 
Thuc.; ἀντιπαράγω, Xen. ] 

To advance ΜᾺ: ly, ᾿ὕπέρχομαι, Xen. 

To advance so as to cross @ river, 
etc., προδιάβαίνω, Xen. 

To adrance after others, ἐπεκχωρέω, 
Aixch. ; πρὸ ὁδοῦ γίγνομαι, Hom. 

To advance before, in front of, wpo- 
ἔξειμι (-cevac), Thue. 

The night was far advanced, πρόσω 
τῆς νυκτὸς προελήλἄτο, Hdt. Vid. 
To 90. 

[ Advanced in years, age, προεληλυ- 
θὼς ἡλικία, Xen. |} 

ADVANCK, AN, πρόοδος, ἡ, Xen. ; 
“προςχώρησιν, ews, ἡ, Plat.; (in order 
to attack), προςέλἄσις, rams, 7, Xen. ; 
[(of engines to the walls), mposa- 
ywyn, ἡ, Polvb. | 

n advance party (of soldiers), of 
arpoodm, Xen. ; fal πρύσθεν (advance- 
guard), Xen. ] 

To keep the enemy from any farther 
advance, exw τοὺς πολεμίους τῆς εἰς 
τὸ πρόσθεν προφόδου, δ} 

{42 advance (of station or direction), 
πρόσω, Hdt., ete. ; not far in advance, 
ov πρόσω, Xen.; to dispatch in ad- 
rance, rpoutoortAAw, Thuc. | 

ADVANCEMENT, 7. 6... improvement, 
increase, αὔξησις, ews, ἡ, Thuc. 

ADVANCING, προβἄδην, Hes.. Ar. 

ADVANTAGE, κέρδος, τό, Omn.; 
ὄνειαρ, aros, to, Hom. Hes., Ap. 
Rh.; ὄνησις, ews, ἡ, Hom., Sapph., 
Trag., Xen., Plat., Dem.; ὄφελος, τό, 
only nom. and acc. sing.. Hom., 
Trag., Xen., Plat., Dem.; ‘dpos, τό, 
ffisch.; dveidpov, τό, Alew.; ὠφέλεια, 
ἡ, [Ion. ὠφελίη, also Att. ὠφελία, 
Soph., Hdt.. Thuc., Plat., Isoc.; 
[ὠφέλημα, ατος, τό, Xen., Trag.;] 
κτῆμα, ατος, τό, Soph.; ἐπαύρεσις, 
ews, ἡ, Hdt.; πλεονέκτημα, ατος, τό, 
Xen., Dem.; ὀνένησις, ἡ, Arist.; πλε- 
ονεξία, ἡ, Isoc., Thuc., Xen.; [eap. 
in pl., advantage over one, πλεονεξίαι 


ADVANTAGEOUS. σ᾽ 


τινός, Xen.;] τὸ λὺῦσϊτελοῦν, Thuc.; 
λυσϊτέλεια, ἡ, Theoph. 
advantages, τὰ ὑπάρ- 
χοντας ἡμῖν κρείσσονα, Thuc. 
What advantage is life to me? τί μοι 
by κύδιον : Eur.; τί μοι πλέον ; Xen., 
t. 


To be an advantage to one, συμφέρειν 
wi ἐπὶ τὸ βέλτιον, Xen. ; [what adr, 
couldat thou be to us? τί δῆτ᾽ ἂν εἴης 
ὄφελος ἡμῖν; Ar.; tt is an adv, to one, 
πλέον γίγνεταί tim, Isoc. 

It is no advantage, οὐδέ τί μοι wepi- 
κειται, ὁ. inf, Hom.; οὐδὲν és πλέον 
ποιῶ, Soph.; 80 οὐδὲν ὧν πλέον AG- 
βοις, Eur.; οὐδὲν πλέον ἐστί, or γίγ- 
νεται, Plat., Ise. 

We have this advantage (over our 
enemies), περιγίγνεται ἡμῖν τό, etc., 
Thue. 

Uf they gain advantage in the war, εἴ 
τι περιγίγνεται τοῦ πολέμου, Thuc 

(To fight) at an advantage, ἐκ τοῦ 
“περιόντος, etc., Thuc. 

There is no advantage in weeping, 
οὔτις πρᾶξις πέλεται γόοιο, Hom. 

Advantage derived from you, ἡ σὴ 
προςφορά, Soph. 

To or for the advantage of, πρός, ο. 
gen, Soph., Hdt., Thuc.; | for one’s 
advantage, ἐπὶ πλεονεξίᾳ, Thue. | 

For [will speak for your édeantage, 
not for my Own, 7 ὃς σοῦ γάρ, οὐδ' 
ἐμοῦ, φρἄσω, Soph.; [fo study one's 
own cdvantage, ἕνεκα τοῦ συμφέρον- 
τος αὐτῷ ποιέω τι, Thue. | 

Thinking it to the advantage of oth- 
era, νομίζοντες πρὸς ἐκείνων εἶναι, 
Thue. 

To gain advantages from, ἀπολαύω, 
no pass. c. gen., Ar.; [ὠφελέομαι 
“πρύς, ἀπύ, ὑπό, OF παρά, ὁ. gen, Oinn. 
Att.; ὄνησιν ἔχω, 6. gen., Plat.; to 
have or enjoy the adv., ὀνίναμαι, of 
being or doing, ¢. part. av, ποιῶν, etc., 
Plat.:] or to take advantage of, or to 
gain advantage orer, πλεονεκτέω, C. 
gen., only act., Xen., Plat., Dem., Ise. ; 
[πλεῖόν (τινος) ἔχω, φέρομαι, Hat. ; 
to gain or huve (some, this, such) ad- 
rantage, πλεονεκτέον τι, τοῦτο, τοιοῦ- 
vo, Thue., ete., in a thing, τινί, Xen., 
κατά τι, Plat. ] 

To get the advantage (start), xpor- 
ἐρέων, Dem. ] 

To take advantage of (opportuni- 
ties, etc.), ὑφαιρέομαι, aor. 2 -ειλό- 
μην, #Eschin.; [ἀποχράομαι, c. dat., 
Thue. } 

One who gains advantages over, πλε- 
OVEKTNS, OV, ὁ, ¢. gen., Aen. 

A way of gaining advantages over, 
hie la ἡ), Xen. 

ADVANTAGE, TO, ὀνΐίνημι, fut. ὀνή- 
ow, aor. 2 mid. ὠνήμην (imperf. mid. 
rare, ὠνινάμην, Plat.), aor. 1 pans. 
ὠνήθην, Xen.,c. acc, alao ec. dupl. acc., 
Hom., Hes., Eur., Xen., Plat. Ved. 
To PROFIT, ASSIST, ὁ 

Not advantaged by (deriving no ad- 
vantage from), ᾿ἄνόνητος, ον, Cc. gen., 
Dem. 

ADVANTAGEOUS, κερδίων, t in Att., 
% in other poets, and κέρδιστος, not 
always with any compar. sense, Hom., 
Pind., Soph., Aisch.; ὠφέλίμος, ov, 
and ἢ, ov, c. dat. or prep, Eur., 
Thuc., Plat., ete.; [ὠφελήσιμος, ov, 
Soph., Ar.; ἐπίκαιρος, ov (esp. of 
places), Xen., Dem., etc.;] κερδᾶλέος, 
#Esch., Ar., Hdt., Xen.; σύμφορον, 
ov; Soph., Eur., Hdt., Thuc., Dem., 
οἷς. : Avetredns, ἐς, Xen., Plat., Isoc., 
Dem. ; ὀνησϊφόρος, ov, Hipp. 

More advantageous, διάφορος μᾶλ- 
λον, Thue. 

APVANTAGEOUS, TO BE, συμφέρω, 


ADVERTISEMENT. 


fut. civolew, aor. 1 σύνήνεγκα, aor, 
2 σὕνήνεγκον, Omn. Att.; impers. 
λύει, usu, 6. neg. c. dat. pers., Soph., 
Eur. ; AvotreAg, 6. dat., Omn. prose, 
with a nom., as δικαιοσύνη λυσιτελεῖ, 
ΕἸ: ὡ ᾿ 

tis not advantageous, ob λύει τέλη, 
Soph. δὰ 

ADVANTAGEOUSLY, κερδᾶλέως, 
Thuc. : AvotreXovvrwe, Plat., Xen. ; 
συμφερόντων, Xen., Plat., leew. ; ὠφε- 
λίμως, Xen., Plat. 

ADVENT. Vid. ARRIVAL, ComMING. 
The Advent (of Cunistr), παρουσία, 
ἡ, N. T., Eccl.; ἐπιδημία, ἡ, Ecel.; 
Strat Sunday in Advent, κυριακὴ πρώτη 
τῆς Παρουσίας, Lit. Cir. 

ADVENTITIOUS, εἰςτἄγώγιμος, ov, 
Eur., Plat.; ἐπακτός, ov, Eur.; [ἐπείς- 
aKTOS, OV (yévos), Eur.;]} éwippi-ros, 
ov 

ADVENTURE, AN, ᾿ιθύς, vos, ἡ, only 
found in acc., Hom. ; τόλμημα, aos, 
τό, Eur., Ar., Thuc.; pUnvelving 
danger), κίνδυνος, ὁ, Pind., Ar., etc. ; 
κινδύνευμα, aros, τό, Soph., Eur.; 
παράβολον ἔργον (a daring deed), 
Hdt., Isoc.:—A lore adventure, ipw- 

Ἰκὴ συντυχία, ἡ, Thuc.] Ved. En- 
TERPRISE. 

(ADVENTURE, TO, παραβάλλομαι, 
c. ace., Hom., Hat., Thue, ete. Vid. 
To RISK. ] 

[ ADVENTURER, AN (rash in danger, 
παρὰ γνώμην), κινδυνευτής, ὁ, Thue. ; 
πιὐγοείνδυνος (ἀνήρ), ὁ, Xen. ; (enter- 

rising), τολμητής, οὔ, ὁ, Thuc, Jd. 

AaDenen] 

Apventurovs, φλοκίυνδῦνος, ov, 
Xen., Dem.; μεγᾶλοκίένδυνον, ov, 
Arist.; τολμήεις, superl.. τοὶ μήφηγα- 
τος, Hom., Pind., Soph.; [παρμάβο- 
Nos, ov, Ar. | 

ADVENTUROUSLY, 
Xen. 

ADVERB, AN, ἐπίῤῥημα, ατος, TO, 
Dion ἢ. 

ADVERBIAL, ἐπιῤῥηματικός, Gram. 

ADVERSARY, AN, ἀντίδίκος, Aisch, 
(in a lawsuit, etc.), Dem., Isoc.; ἀν- 
τί τὕπος, Hsch.; πᾶλίγκοτος, Pind., 
fEsch.; πᾶλαιστής, οὔ, ὁ, Asch, 
Eur.; διάφορος, Dem.; ὑπενάντιον, 
Thuc.; ἀντίπᾶλος, ὁ καὶ ἡ, ο. gen. 
or dat., Pind., Aisch., Eur., Hdt., Thu- 
eyd.; ἐνστἄτης, ὁ, Soph.; [ἀνταγω- 
mors, o, Xen.| Wid. EXemy, ete. 

A third adversary to take up the con- 
pia ἔφεδρος, Pind., ASsch., Ar., 

en. 

ADVERSE, ἐνάντιεος, a, ov, Omn.5 
διχόφρων, ovos, Msch.; avrivivwos, | 
ον (of events), Xen.; πάλέγκοτος, ov 
(of fortune), οι. Vid. Hosti.e, 
UNFORTUNATE, 

With an adverse disposition, ἐναντί- 
os, a, ov, Dem. 

ADVERSELY, πᾶλιγκότως, Hat. 

To be adversely disposed, to be ad- 
verse, ἀλλυτρίων ἔχω, διάκειμαι, Isoc. 

ApvVERSITY, ἀμμορία, ἡ, Hom.; 
κἄκόν, τό, Omn.; τλημοσὕύνη, ἡ, h. ; 
dustixia, ἡ, Eur., Thuc., Xen., Dem. ; 
δυςπραξία, ἡ, 286}... Soph., Kur., 
Inoc., Andoc.; δυςπραγία, ἡ, Antipho; 
βάρὕδαιμονία, ἡ, Antipho; ᾿ἄτύχία, 
ἡ, Xen. Dem., A’schin.; πωρητύς, 
vos, ἡ, Antim. 

Causing adrersity, Riptdorepa, ἡ, 
(μοῖρα), Asch. 

TO ADVERT TO, WitpemtpenoKomat, 
mid, fut. -μνήσομαι, ὁ. gen. Hdt., 
Soph. Vid. To REMARK, MENTION. 

ADVERTISEMENT (public notice), 
lc (a A. ἡ (in writing), Xen.; (by 

roclamation), κήρυγμα, atos, TO, 
dt.; to put an advertisement in, wpo- 


φιλοκινδύνως, 


ADVOCATE. 


γράφω τι év..., Ar. Vid. INFORMA- 
Trion, NorIck. | 

ApvIcE, βουλή, ἡ, Hom., Hes., 
Jiach., Eur., Dem.; μῦθος, ὁ, Hom.; 
ἔπος, τό, Hom., Eur.; ὑποθημοσύνη, 
in pl., Hom., Ap. Rh., in sing., Xen. ; 
φρᾶδή, ἡ, 4esch., Eur., Theoe. ; πᾶρ- 
aiveots, ews, 1, Ausch., Eur., Hdt., 
Thue., Isoc.; βούλευμα, atos, Td, 
Eur.; συμβούλευμα, ατος, τό, Xen. ; 
συμβούλευσιςν, ἡ, VPlat.; συμβουλή, 
ἡ, Hdt., Xen., Plat., Dinarch.; συμ- 
βουλίε, ἡ, Wdt., Xen.; ὑποθήκιη, ἡ, 
Hat., Antipho., 

Bad advice, πάρἄκουσμα, atos, τό, 
Plat.; [giving bad adrice, κακόβου- 
Xos, ov, Plat. 

To take advice, πείθομαι, mid. and 
pass., often c. dat. of the adviser, some- 
times ὁ. gen., Omn.; ᾿ἄκούω, c. ven., 
Xen. 

Ifyou will take my advice, ἐμοὶ χρώ- 
nuevos διδασκάλῳ, 2Esch. 

To give the same advice, civityo- 
vw, ὁ. acc. and inf. or ὁ. ws, Thuc., 
Xen. 

ADVISE, TO, πᾶρεϊπον, often with 
a, owing to the original + in εἶπον, 
Hom. ; ὑποτίθεμαι, mid. aor. 1 -εθη- 
κάμην, etc., c. dat. 


AFFECT. 


wépawéw, fut. -σω (sometimes -ἥσω, 
but not in Trag.), Pind., Trag., Thuc., 
Xen., Dem. Vid. To ADVISE, PER- 
SUADE. 

To advocate (i. e., be the advocate 
of a person), συνἄγορεύω, c. dat.. 
Thuc., Xen. Dem., ete; cuvdtxéw 
(esp. for a defendant), c. dat., some- 
times also c. ace. rei, .Esch., Eur., 
Plat., Isoc., Andoc.; σύνηγορέω, exp. 
for the accuser, c. dat. pers. Ar., 
feschin.; ὦ. ὑπέρ and gen. Den. ; 
συνηγ. τῷ KeTyyope, to alrocate the 
accuser’s cause, Soph; ὑπερδίκέω 
(esp. in defense), οὐ gen. Plat. 

Zo advocate this man’s cause, so that 
he shall be acquitted, τὸ φεύγειν ToDe 
ὑπερδικῶ, Asch. 

ADVOCATE'S FEE, THE, τὸ oinn- 
yo MKOD, Ar, 

ἔλυντον, ἄβατον, τό, Theopomp. | 

UDILE, AN, @yopdvouos, ὁς Dion HH. 

To be sedile, ᾿ἀγορανομέω, Vlut., 
Diod. 

Belonging to an edile, ‘tyopavoui- 
kos, ἡ, ov, Dion H. 

ASDILESHID, ᾿ἄγορανομία, ἡ, Plut. 

AGIs, AN, αἰγίς, idos, 7, Hom. 

With dark σία, xuitvaryis, idos, ὁ, 


. | Φ e e - o 
pers., c ace. rel,| Pind.; with golden ceqis, Χχρὺσαιγίς, 
μελᾶναιγίς, 


or 6. infin., Hom., Hes. Ar., Idt., | Baechyl.; ith black egia, 
Plat.; πὰᾶραινέω, fut. -ἔσω, some- Asch. 


times -7jo0w, but not in Tra.; ὁ. dat. 


AERIAL, ‘@éptos, ov, and a, ον, 


pers, rarely c. ace. pers , Pind., Esech., Eur.; αἰθέριος, ov, and a, ον, Soph., 
Soph, Thuc,, Xen., Dem., ete.; [to ad- Eur.; [ἀέρίνος, ἡ, ov, Arist.] Vid. 
vise publicly (as a public speaker), ! Arn. 


παραινέω, Thiuc.; about a thing, περί 
τινος, Id.3 to adrise not to do..., ob 


“παραινέω ποιεῖν, Id.;] βουλεύω, α. dat. | Tom., οἵω; πρόσωθεν, Att. ] 
Plat., Dem.; ἐπ- | Fan. 


pers., Aésch., Eur., 
αἰνέω, fut. -ἔσω or -ἥσω, but not in 
Trag. (either a man, or a line of con- 
duct), ὁ. dat. or ace. pers, et c. inf. rei, 
2Esch., Soph. ; νουθετέω, Soph., Eur., 
Plat.; συμβουλεύω, «. dat. pers., 


Theog., Soph., Hdt., [πούς Xen., Dem. ; | 


πᾶρηγορέω, ὁ. ace. οἵ infin. Ἰ}ς 
Soph., kur., Hdt.: παραμυθέομαι, ὁ. 
acc, pers, Οὐ Inf, or ws, “Esch., Soph., 
Xen., Plat.; eisnytoua, ὁ. dat. pers, 
Omn. Att. prose; διδάσκω, fut. - ἕω, 
Thue, Xen., Dem. 

To join in aloising, civerrawiw, fut. 
-ἔσω or -ἥσως but not in Trag., «Esch, 
Thue., Xen. 

Who or what muat be adrised, συμ- 
βουλευτέος, a, ov, Thue. 

One muat arlvise, συμβουλευτέον, 
Tsxoc. 3 elenryntéov, Thue. 

Ill-advised, κἄκόβουλος, ov, or git- 
ing bad aleice, Eur., Ar.; κἄκοβουλευ- 
Osis, Eur. 

Well-advised, siBouXos, ov, Theog., 
Pind., Soph., Eur., Hat., Thue., Isoe. 

Advisable, σύμφορος, ov, Omn. 
Att. Vid. ApVANTAGEOUS, EXPEDI- 
ENT. 

It is advisable, χρή, impf. ἐχρῆν. 

ADVISER, AN, βουληφόρος, Hom. ; 
συμφράδμων, ovos, Hom. ; [μήστωρ, 
ὁ, Hom.; in a thing, c. gen., Id.;] 
βουλευτής, ὁ, Hdt., Dem., schin.; 
σύμβουλος, Omn. Att.; εἰφηγητής, 
Thuc., Aisch. ; συμβουλευτής, Vat. ; 
συμμήστωρ, opos, Ap. Rh. Vid. 
COUNSELOR. 

ADVOCACY, σὕνηγορία, ἡ, Eschin. ; 
συνδικία, ἡ, Plat. 

APVOCATE, AN, σύνδίκος (esp. for 
the defendant), Pind., Zsch., Plat., 
Xen., Dem., as adj. os, ov, Isoc.; συν- 
ἤγορος, subst., and adj. os, ov (esp. 
for the utor), Aisch., Ar., Dem., 
Isoc., Hechin. ; (of either side), ‘ayw- 
νιστής, ov, Thuc., Plat.; [παράκλη- 
τος, ὁ, Dem. 

ADVOCATE, TO (a line of conduet), 
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AFAR, Exas, Hom., Pind., Eur., 
Thue., οἴω: [from afar, πόῤῥωθενς! 
Vid. 


AFFABILITY, εὐπροφηγορία, ἡ,! 
[βοῦς : φίλοπροτηγορία, ἡ, Iso. ; κοι- 
vOTHS, TOS, 11, ACU. 

AFFABLE, ὁμῖλητικός, Isoc.; εὐ- 
προφήγορος, ov, Kur., Isoe.: ebarpds- 
odos, ov, Thuc., Xen. 3; φίλοπροφήγο- 
pos, ov, lsoc.; φιλόφρων, oves, Plat., 
Xen. 3; κοινός, Xen. ; προφήγομρος, ov, 


“ὦ dat., Plat. 


AFFABLY, φιλοφρόνως, Plat. 3 κοι- 
vans, Isoc. 

AFFAIR, AN, χρέος, and poet, (not 
Att.) χρεῖος, ro (in this sense rare | 
except in nom, and acc. sing), Hom., , 
Trag.. Theoc.; χρῆμα, ἅτος, τό, Omn. | 
post Hom. 3; πράγμα, eros, τό, Omn. 
post TIom. and Hes.; πράξις, ews, ἡ, 
Omn.; πρἄγως, τό, Pind. /Esch., 
Soph., Eur., also the affauira of state, 
#sch.; usu. πράγματα, τά, Hat., 
Att., 80 τὰ πολιτικὰ πράγματα, Or τὰ 
τῆς πόλεως πρ.. Plat. Ar., ete. ἢ 

[.1 small (mean) affair, πραγμά- 
τιον, τό, Ar. | 

AFFECT, TO (the mind), ἐκπάτάσσω, 
Hom. ; ἐκπλήσσω, aor, 2 pass. usu. 
-ἐπλάγην (ut also «ἐπλήγην, Hom.). 
Hom., Trag., Thue., Xen.; eisuaio- 
μαι, only in aor, 1 ἐνεμασσάμην, 
Homw.; ἅπτομαι, mid., no perf., Οὐ gen., 
ZEsch., Soph. Plat., Xen. 

[ Bal drinks affect (persons) differ- 
ently, πονηρὰ πόματα διατίθησι (α. 
acc.), οὐ τὸν αὑτὸν τρόπον, Hipp. } 

[Τὸ affect (feign) a thing, προςποιέ- 
oman, ὦ. ace. (6. g., ὀργήν), Hat. | 

To affect to be, to do, etc., ὕποκρί- 
vouat, mid., c. inf., Dem.; σχημᾶτί- 
ζομαι, mid., c. inf., Plat.; [προςποιέο- 
μαι, c inf., Hdt.: σκήπτομαι, c. inf, 
Ar., 6, Ort..., Plat. Vid. To PRE- 
re) 

To be affected (of emotions of the 
mind, etc.), πάσχω, fut. πείσομαι, 
aor. 2 ἔπᾶθον, perf. πέπονθα, no other 
tenses except imperf., Omn., Att. ; cup- 
έχομαι, pass., only in pres., Ὁ. aor. 


AFFIANCE. 


2 mid., in pass. sens., c. dat., Aisch., 
Eur., Ar., Hdt., Thuc., Plat., ete.; 
συγκεράννὕμαι, pass. perf, -κέκραᾶμαι 
see c. dat., Soph. Ἂ via 

[Τὸ be affected (distressed), xaxo- 
παθέω, by ἃ thing, c. dat., or ὑπό, 6. 
gen., Thuc.; tr body, σώματι κακ., 
Antipho, Isoc.] 

| To be affected (i. e., ambitious, not 
natural, of style), βούλομαι, Dion H.)} 

To be affected, i. ., conceited, ϑρύπ-- 
Tom, pass. ὦν fut. mid. Ar., Xen., 
Plat.; κομάως Ar.: [fo be affected (in 
gait), vid, AVE RCTEDLY. ] 

To be too mach or excessively af- 
Jicted (by fear). ἐκπεπληγμένως διά- 
WELLE 

Liheted by, μιχθείς, ος dat.. Pind. 

A flected alike by pain and pleasure, 
ὁμυπαθὴς λύπην nat ἡδονὴν, Plat. 

Tu be (well or ill) affected toward a 
Ῥώμη φρονέω εὖ, φίλα, κακά Tim, 

lom., ur.; εἷς teva, Xen., Andoc. ; 
εὖ, κακῶς, etc., διάκειμαι, Att. prose, 
Vid. Disposep. 

[Affected (feigned), πρυςφποιητός, 
ὧν and ἡ, ov (also -ποίητος), Dem., 
Plat.; πλαστύς, Trag.: ποιητός, 
Pind., Eur. ;—(in style), περισσολό- 
γος, ov, Dion H.] 

[Affecting (pretending to) a thing, 
προνποιητικός, ὁ. een, Plat., Arist. ; 
to be, c. inf., Id. ] 

AFFECTATION, σχημὰτισμός, ὁ, 
Plat.; [προφποίησιν, ἕως, ἡ (eB, 
πράξεων καὶ λόγων). Theophr.; Ci- 
λωσις, ews, ἡ, Thuc.; (hypocritical), 
in late writers ὑπόκρισις, y.—(Of a 
singer, affected execution), πλάσμα, 
Pat} τό, Theophr. ; (also of orators), 

ut. 

[AFFECTEDLY, πεπλασμένως, Plat; 
toaneak a ffectedly, πεπλ. λέγω, Arist. ; 
προςποιήτιυς (e. £. γελάω), Plat. ; 
tobehare affectedly, ὡραΐζομαι, Kupol.; 
tourdk affectedly (witha mincing gait), 
catia Buivw, Anacr.; σαῦλα woot 
βαίνω, h.] 

AFFECTION, φὶίλοφροσθύνη, ἡ, 
Hom., Hdt.; ἔρως, wros, ὁ, Omn.; 
φίλότης, nrous, ἡ ἔν between 
friends }, Omn. poet., Plat... Lys. An- 
doc.; χἄρις, tros, acc. a und ἐν, 9 
[prompting favors, or a grateful re- 
turn}, Hes. Soph... Thuc.; προςφὶ- 
Ata, ij, Exch. ; στοργή, ἡ [between 
parents and children, Philem., Mel.; 
φϊλοστομγία, ἡ, Xen Vid. Love 
and Syx, 225, 

(A state or condition of mind, 
body, ete.) ], πᾶθος, τό, Thue, Plat, 
etc. ; [ διάθεσις, ews, ἡ. Arist. (esp. of 
the mind or soul), διάθεσις ψυχῆς, 
Plat.—(Passion, strong, violent de- 
sire), ὁρμή, κς Thue, Plat., Xen.; 
ὀργή, ἡ, Esch, Hadt., Thue., ete. ; 
(where control is lost), μανία, ἡ). (mad 
desire) for a thing, ὦ. gen, Pind. (in 
pl.), Trag., Plat. (vid. Cie. Tuse., 
lii., 5). 

Has the affection of'the men, ἡ δημᾶ- 
γονγεῖ τοὺς ἄνδρας, Xen. 

Without affection, doropyos, ον, 
Theoc. 

AFFECTIONATE, @i\doropyos, ov, 
Xen., Theoc.; orepxtrixos, Arist. ; 

ἵλητικός, Arist.; [προφφιλής, és, 
Soph.; φίλος (only poet.), Hom., 
Pind.] 

AFFECTIONATELY, φίλως, Eur., 
Xen.; φϊλέως, Plat., Xen.; [προοφι- 
Aws, Soph., Xen.; to treat affection- 
ately, προνφιλῶς χράομαι, Xen. 

AFFIANCK, πίστις, ews, ἡ, Omn. 
post Hom. (Vid. Trust.) — [(Be- 
trothal), ἐγγύη, ἡ, DPlat., Isoc. Vid. 
BETROTHAIL. 


AFFLICTION. 


AFFIANCE, TO, éyyudw, Eur., Hdt., 
Pi eo af F 

Ὁ have affianced to one, ἐγγνάομαι, 
mid., c. acc. Hdt., Dem.” Vid. To 
BETROTH. 

(AFFIDAVIT, no proper word; per- 
haps ὑπωμοσία, ἡ (a making oath 
to bar proceedings at law), Dem.; 
this was met by a counter-affidavit, 
ἀνθυπωμοσία, ἡ (Auth. ?); fo put in or 
make an afflavit, ὑπόμνυμαι, Xen., 
Dem.; ἔνορκον ποιέομαι, 6. conj., 
Plat.: to make or put in a counter-af- 
frlavit, ἀνθυπόμνυμι. Dem. Vid. Dict. 
Antiqg., 8. v. DIKE. | 

[AFIELD, ἐν ἀγρῷ or ἀγροῖς, kat’ 
ἀγρὸν or ἀγρούς, Att.: ἀγρόνδε, 

om.; fo drive afield, νυμεύω, 6. acc. 
(6. ., μῆλα), Hom., Plat. 


AFFILIATION. Vid. ΑΡΟΡΤΊΟΝ. | 


FFINITY, συγγένεια, ἡ, Eur., 
Xen., Plat., Dem., ete. Vid. Kin, 


RELATIONSHIP. 

AFFIRM, TO, φημί, no perf., Omn. ; 
αὐχέω, Aisch., Eur.; δεϊσχυρίζομαι, 
mid, Plat., Dem., Isw.; βεβαιόω, 
Plat.; διάβεβαιόομαι, mid., Dem.; 
[6 affirm under oath, ὄμνυμι, ὁ. acc., 

Jom., Att.] (Vid. Τὸ say.)—[In 

ἘΠ confirm, vid. To CONFIRM, RAT- 
IFY. 

AFFIRMATION, AN, φᾶσις, ews, ἡ, 
Plat., Arist. Vid. CONFIRMATION, 

An affirmative proposition, xitrécpa- 
σις, ews, 1, Arist. 

AFFIRMATIVE, κἄτηγορϊκός, Arist. ; 


KaTadcpittixos, Arist. 
AFFIRMATIVELY, κατηγορικῶς, 
Arist. 

AFFIRMED, of rival assertions, 


'ἁμιλληθείς, Eur. 

AFFIX, TO, προςπήγνυμι, ὁ. dat., 
Eur.; προτάπτω, no perf. c. dat., 
Soph, Eur.; προςβάλλω, perf. -βέ- 
βληκα, οἴω, ὦ dat., Soph, Eur., 
Antipho. Vid. To ΕἸΧ. 

AFFLICT, TO, πημαίνω, only aor. | 
of pass, is found, fut. mid. in pass, 
sens., Hlom., Hes., Trag., Hat., Plat. : 
τείρω, only pres. and imperf., Onn. 
poet., Lys.3 κἄκόω, Omn. 5 κήδω, fut. 
κηδήσω, pass., ὁ. fut. mid. κεκάδηήσο- 
μαι, in pass. sens., Elom., 2 perf. in 

a8. sens., ¢. dat. κέκηδα, Tyrt.; 
ἄκἄχίζω, Hom. ; ᾿ἄνιάζω, Lom., Ap. 
Rh. ’@vidaw (i, Ar.), c. acc, cause, or 
c. dat., Hom., Soph., Hdt., Plat., Ap. 
Rh., Call. ; λυπέω, Omn. post Hom. ; 
χειμάζω, Trag., Ar., Plat.; πιέζω, no 

rf, act., Omn. Att.; ἀλγύνω, Trag., 

en.; γυμνάζω, Aisch., Eur.; odv- 
yaw, Soph., Eur., Ar., Plat., Adschin. ; 
eh Eur. ; ἐπειτρίβω, Ar., Hdt., 
Xen., Dein. ; ἐκπάτάσσω, Eur. 

To agit in addition, πᾶράλύπέω, 
Thue, Xen., Plat. 

To be afflicted, ἀλγέω, Orn. ; [πο- 
vew (from labor, toil, etc.), Hom., ete., 
JSrom, by a thing, ὁ. dat., Thuc., ὑπό, 
ce. gen., Antipho.] Vid. To Grikve, 
BE SICK, 

AFFLICTED, ἀλγεινός, Soph. ; ἐπή- 
Bodos, ov, c. gen. caus., Aixch., Hdt.; 

ὑνήων, ovos, c. gen. caus., Pind.; 
τἄλαίπωρος, ov, Pind., Auseh., Soph. ; 
ἀκράχολος, ov, Theoc. Vid. Guiev- 
ING, MISERABLE. 

AFFLICTION, κῆδος, τό, Tom. ; πέν- 
Gos, τό, Omn. ; πόνος, ὁ, Omn. poet. ; 
ὀδύνη, ἡ, Hom., Asch., Eur., en 
Plat.; ἄλγος, τό, Hom., Trag., Xen., 
Plat., Isoc.; ἀνία (¢, Hom., Trag., 
elsewhere ἢ), ἡ, Hom., Sapph., Theog., 
Trag.; 'dyos, τό, Omn. poet., Hdt., 
Xen.; λύπη, ἡ, Omn. post Hom.; 
βᾶρος, τό, Xéach., Soph., Xen. ; λύπη- 


μα, ατος, τό, Soph.; ἄλγημα, aros, 


AFFRONTING. 


τό, Soph. Eur, Dem.; ἀλγηδών, 
όνος, ἡ, Soph., Eur., Xen., Isoc., Plat. ; 
"don, ἡ, Sapph., Hdt., Plat.; ἄχθος, 
τό, κοῖς. Soph., Eur., Xen.; πένθεια, 
ἡ, Aisch.; σάλα, ἡ, Asch.; νεφέλη, 
ἡ, Pind.; νόσος, or νοῦσος, ἡ, Hes., 
Esch. ; πᾶθος, τό, Omn. Att, Hdt. ; 
πἄθημα, aros, τό, Omn. Att., Hdt.; 
wa0n, ἡ, Pind., Soph., Hdt., Plat. ; 
στεῖνος, TO, h., στένος, Td, Asch., 
τλος, ὁ, Aisch.; μόγος, ὁ, Soph. ; 
ἄθλον, τό, or os, ὁ, Theog.; ἀνϊᾶραί, 
ζάλαι, αἱ, Pind.; χειμῴν, ὥνος, ὁ, 
fExch., Soph.; adis, tvos, ἡ, μοι... 
Soph., Plat. ; ’a@vayan, ἡ. Soph., Eur. ; 
τὸ ᾿ἄναγκαῖον, Theog., Esch. ς κἄκου 
πάθεια, κἷ, Thuc., Isoc., Antipho: τἄ- 
λαιπωρία, ἡ, Thuc., Isoc.; κηδοσύνη, 
ἡ, Ap. Rh—[ Vid. Syn. 338, ] 

Previous affliction, προλύπητις, ews, 
ἡ, Plat. Vid. Miskry, Grier. 

[AFFLICTIVE, ἀνιᾶρός — (poet.), 
Hiom., Pind., Trag. ; λυπηρύς, Soph., 
Kur.; ἀλγεινός, Trag., Thue., ete; 
χαλε τόν, Hone Trag., Att. prose. ] 

AFFLUENCE, πλοῦτος, ὁ, Omn.; 
περιουσία, (over one’s wants), 
Xen., Isvc. (χρημάτων), Thuce., ete. ; 
εὐπορία, κ᾽ (easy, abundant means), 
Xen., Plat., Isoc.; ἀφθονία, aj, Pind., 
Xen., Plat.; in affluence, ἐν ἀφθόνοις, 
Dem. ; to live in affluence, tr ἀφθό- 
vous βιοτεύω, Xen. (Vid. Rides.) — 
In lit. sgenf., foring to, vid. AFFLUX. J 

AFFLUENT, πλούσιος, Omn, post 
Hom. Vid. πιο. 

[AFFLUX (flowing to\, ἐπιῤῥοή, ἡ, 
μοι, Eur. (in pl.), Plat.; there is a 

great afflur of..., ἐπιῤῥεῖ ὄχλος, 6. 

leen., [om., Plat., Theoer. ; there was 
a great afflur of men to the river, συνέῤ- 
prov ἐπὶ τὸν ποταμόν, Hat. | 

AFFORD, TO, wept ya, pf. παρέσχη- 
Ka, nor. 2 -ἔσχον and -ἔσχεθων, Ep. 
Omn.; πἄρίσχω, Hom., Pind. ; wpes- 
αρκέω, fut. -ἔσω, no perf, Soph. ; συμ- 
πᾶἄρέχω, Xen, Vid. To GIVE, FuR- 
NISHL. 

[10 afford (yield, of the earth, 
trees, ete), φύω, Hom., THdt., Plat. 
(in trans. tenses); ἀνίημι, h., 7Es- 
chyl.; φέρω, Hom., Hes, Hdt., ete. ; 
ἐκφέρω, Idt.; fo afford fruit, above 
a ὦ καρπόν, ΟΥ̓ φέρω (intr.) only, 

en, 

[To afford (of means), fo afford the 
daily expenses, δύναμαι ra καθ᾽ ἡμίέ- 
ραν ἀναλώματα ὑποφέρειν, Dem.; 
not to be able to afford the expense (full 
short), ἀπεῖπον χρήμασι, Dem.; ἀπ. 
τῇ δαπάνη, ΗΝ 

It affords αὖ pretert, πρόφασις 
καθίσταται (c. pf. et 2 aor. act.), ὦ. 
nom., Thue, | 

One muat afford, πᾶρεκτέον, Xen. 

AFFRAY, AN, θύρὔβος, ὁ, Pind., 
Soph., Eur., Thuc., Dem., Isoc., ete. 

AFFRIGHT, TO, φοβέω, Ομ. Vid. 
TO FRIGHTEN. i 

AFFRIGHT, ufos, ὁ, Omn. Vid. 
Fear. 

AFFRONT, TO, ὕβρίζω, c. ace. or 
c. εἰς, Omn.; ἀτιμάζω, Hom., Trag., 
Hadt., Xen., Dem.; ἀεικίζω, only in 
pres. and aor. 1 mid. ἀεικεσσάμην, 
and aor. 1 pass., Hom.; αἰκίζω, Soph., 
usu. in mid. ‘Esch., Soph, Eur., 
Xen. Vid. To Inset. 

AFFRONT, ΑΝ ὕβρις, ews, ἡ, Omn. ; 
λώβη, ἡ, Hom., Soph, Eur.; ἀεικεία, 
4, h., Hdt.; alxsia, ἡ, Aasch., Soph., 
Thuc., Lys., Dem.; aixioua, ατος, 
τό, /esch., λιν.  αἰκισμός, ὁ, Dem.; 
“ὕβρισμα, ατος, τό, Eur., Hdt., Xen. 
Vid. INsuLT. 

AFFRONTING, ἀεικής, Hom.; αἰκής, 
Trag.; λωβήεις, Ap. Rh. 


AGAINST. 


AFLOAT. Vid. TO FLOAT, LAUNCH. J 
᾿ς AFOOT, ποσί, USU. Cc. στῆναι, βῆναι, 
ἐλθεῖν, etc., Omn., πεζῇ, Hat., Thuc., 
etc.; to travel afoot, πεζεύω, Eur, ; 
“πεζυπορέω, Xen, Vid. on Foor. | 


AFORE-MENTIONED, ) προειρημέ- 
AFORE-NAMED, vos, ti 
AFORESAID, vid. ABOVE 


(of passages), AROVE-MENTIONED. | 

AFORETHOUGHT, ἐκ προνοίας, 
Hdt.; with malice aforethought, κατὰ 
προαίρεσιν, Lycurg. 

AFRAID, περίφοβος, ov, Esch. 
Thuc., Plat., Xen. ; περιδεής, ἐς, Hdt., 
Thuce., Isoc., ete. 

Exceedingly afraid, ὑπέρφοβος, ov, 
Xen. Vid. FEARFUL. 

To be afraid, δείδω, fut. δείσομαι, 
aor. 1 ἔδεισα, and often, exp. in Hom,, 
ἔδδ., perf. δέδοικα and δείδ,, and δέδια, 
and δείδ., Omn. Vid. To FEAR. 

| ArRKSH, ἐκ νέου, ἐκ νέης (Ton.), 
Hdt. Vid. Axrw. ] 

Art, Vid. Srern.] 

AFTER, ἀπό, c, gen., Hom., Asch., 
Hdt., Xen., etc.; dia, 6. gen., as dud 
χρύνου, de’ ὀλίγου, ete., Hdt., Thue.; 
μετά (in all senses c. ace. and often 
as adv.), Omn.; (to be named) after, 
ἐπί, c. gen., Idt., c. dat., Plat., also 
in cuddition to, c. dat., Hdt., Soph, τ for, 
κατά, c. ace., as to sail after plunder, 
πλέω κατὰ λήϊδα, Hom.; [ (in suf. of 
Srom), ἐκ, ὁ. gen., Att, e. g., to become 
poor after (from) being rich, ἐκ wov- 
σίου πένητα γενέσθαι, Xen.; ]—édme- 
Or, and poet. dae and -Θεν, Lom,, 
Hes., Al’sch., Eur., Xen., Plat.; μὲτ- 
ὄπισθε, esp, of time, Hom.; ἐξοπίσω, 
esp. of time, Hom., Tyrt.: ὕστερον, 
Omn.; ἐξόπισθε, Soph. Vid. HEnx- 
AFTER, AFTERWARD, 

AFTER, adj. δεύτερος, c. gon., Hom., 
Hdt., sine cas, Pind.; ὕστερος, Omn, 

Things happening after, τὰ ἐφυστερ- 
ίζονται, Thue. 

After that, ὅπως, c. opt., dt. 

Being named after a person, ἐπίκλην 
τινὸς λεγόμενος, Plat. 

To be after, ὑστερέω, c. gen., and 
sine cas., Thue., Isoc., Xen. ; ὑστερ- 
ζω, c. gen., and sine cas., Thuc., Xen., 
Isoc., Dem. 

Born after, ὀψίγονος, ov, Tom. 

AFTER-BIRTH, Xoptov, or χορίον, 
τό, Hipp., Arist. | 

AFTERNOON, THE, δείλη, ἡ, Hom., 
Thue. Xen., ete.; the early part of 
aft., δείλη πρωΐα; the late part, dein 
ὀψία, Hat., Thuc., ete. 

« |e or of the afternoon, δειλινός, 
n, ov, Luc. 

AFTERTHOUGHT, ἐπίνοια, ἡ, Soph. 

AFTERWARD, ὕστερον, Omn.; ἐς 
ὕστερον, Soph; ἐξ ὑστέρου, Hdt.; 
ἔπειτα, Omn.; κἄτύπισθε, or εν, 
Hom., Theog., ἩἘΪαῖ.; μετέπειτα, 
Hom., Hdt., Ap. Rh.; μετόπισθε, 
Hom., Eur.; ὀπίσω, and Ep. cam, 
Hom., Hes., Pind., Soph, Eur. ; ὅπι- 
oft, and ὄπιθεν, Hom.: μεθύστερον, 
h., ZEsch., Soph.; μέταζε, Hes.; μετ- 
αὖθις, Asch. Hdt.; μετόπιν, Soph, 
Vid. WEREAFTER. 

AGatn, πάλιν, Omn.; ᾿ἄνάπᾶλιν, 
Plat., Xen.; ad,Omn.; αὗτις (Hom ), 
αὖθις (Att.), Omn.3 αὖτε, poet. Omn. ; 
ay, Hom., Theoc.; ἐξαῦτις, Hom., Ap. 
Rh. ; ὀπίσω, as to recover again, i. e., 
back again, Hadt.; δισσῶς, Eur. 

Again and again I say, καὶ δεύτερον 
καὶ τρίτον φημί, Antipho. 

AGAINST, ἐπί, c. dat., Hom., Xen., 
ete., c. acc., Hom., Hdt., ete.; κατά, 
c. gen., Aisch., etc.; κατεναντίον, 0. 
dat., Hom., c. gen., Hes., Hdt.; παρά, 
ce. acc, Hom., Pind., Ets Xen, 

Η] 


AGITATION. 


To be middle-aged, πόῤῥω τῆς ἡλὶ- 
κίας εἰμί, Plat. ; cpaica ale βαθὺ τῆς 
ἜΝ marriageable ὸ 

Ὁ be of marriage , πρὸς γά- 
μων ἥκω ἀκμάς, 3 Γἥχις ay ive 
ἀνδρὶ συνοικεῖν, | ὥραν ἔχω, 
δ. : all of females. 

Of what age (is 
ἥβην ἔχων : Soph. 

To be of the same aye as you, σοὶ 
ταὐτὸν ἥβης μέτρον ἔχω, Eur. 

AGED, γέρων, οντος, ὁ καὶ ἡ, neut. 
ον, Omn. Vid. Ὁ1.», and Syn. 147. 

AGENT, AN (for a foreign state), 


AGE. 


Dem., etc.; πρός, c. gen., Hdt., Xen., 
€. acc. [esp. c. verbs of motion, direc- 
tion, also in hostile sgnf.], Hom., 
Kur., Xen. [(also of speech, not ac- 
cuning, but in reply or opposition), 
Dem.)}; ἀντί, c. gen., Hom., Plat., 
etc.; | avd, 6. acc. as to sail against 
stream, ἀνὰ ῥοῦν or ποταμὸν πλέω, 
Hom,, ete. ;—to offend againat, ἐξαμαρ- 
Tdavw περί, Cc. acc., Xen. | 
Against (as to aim against, over 
inst, etc.), ἄντα, ady., and c. gen., 
Hom., Pind. 
Over aguinst (against in comparison 


with), ἄντην, Hom. 

Against, i. αἰ. in is ea to (to 
fight, stand, etc.), ἀντίον, Hom., 
Hdt.; ἀντία, Hom., Hdt.; évavri- 
βιον, Hom., Hat.; ἀντὶβίην, adv., 
and c. dat., Hom.; ἐναντίον, ailv., 
and c. gen., Hom., Pind., Soph., Eur., 
Thuc.; ἐναντία, Dem. 

AGAINST, adj., ἀντίος, sine cas. or 
¢. gen., more rare 6. dat., Hom., Pind., 
Eur., Hdt., Xen., etc.; ἐναντίος, sine 
cas. or c. gen., rarely c. dat., Hom., 
Eur., Xen., Plat., ete. 

To answer truly makes againat ua, τὰ 
ἀληθῆ ἀποκρίνασθαι ἐναντία γίγνε- 
ται, Thue. 

[AGAPE, κεχηνώς, via, os, Ar.; to 
sand agape, xaivew, κε ‘nvivat, at ἃ 
thing, πρὸν, ὁ. ace. Ar., Plat. ] 

[i GAT, ἀχάτης, ov, ὁ, Theophr. 

Gk, in all senses, αἰών, ὥνος, o, | 
Omn.; χρόνον, ὁ, Soph., Plat. ; γένος, : 
τό, Hom., Hes., Hat. 

A man's age, ἡλικία, ἡ (of all peri- | 
ods, but especially of the prime of ,¢. dat, Xen. Plat., Antipho. 
life), Omn. :—The age of Laius (i.e. ) NTTACK. 
the time when he lived), 9) ἡλικία Tod | | AGGRESSIVE, ἐπίθετίκός, ἡ, dv, Xen. 
Λαΐου, Hat. | AGGRESHOR, αἴτιος, a, ov (os, ον, 

The present age, ἡ viv ζῶσα ἡλικία, | Ar.), Hat. 

Dem.; [in our own age, ἐπὶ Tis ἡμε- | [| AGGRIEVE, TO. 
τέρας yeveas, Dem. VEX. | 

Qld age, γῆρας, atos, syne. aos, — AGGRIEVED, ΤῸ BK, ᾿ἄδίκέομαι, 
eras. ws, TO, Onn; πρεσβεία, ἡ, Orn. Att.; [περεημεκτέω, af a thing, 
Mach.; πρέσβις, ews, ἡ, bh. Plat.) ¢.dat., Hdt.; αὐ a person, οὐ gen, (lon.), 
{both these last in the phrase cera) Hdt.| Vid. INjuRED. 
ap., according to age); Vee old | AGILE, i ale a, ov, and os, ov, 
«ye, ἀγόμφιος αἰών, Com. | ; Hom, Pind, Xen. Plat. Vid. Act- 

Full age, τέλος, τό, Plat.; ripe age, | IVE. 
φυὴ εὐάνθεμος, Pind. AGILiry, ἐλαφρὰ ὁρμή, Pind. Vid. 

[70 nurture or support (one) in old) ACTIVITY. 
age (esp, one’s parents), >  νυβυσκέω, AGITATE, TO, Optvw, no perf. act. 
c. ace, Eur; γηροτροφέων, Lys. [sw.; or pass, though there is aor. 1 pass., 
nenrishing or supporting in old age,’ Hom, Ap. Rh.; ἐρέθω, only pres. 
γηροβοσκός, dv, Soph. Eur.; γηρο- and imperf., Hom., Ap. Rh., Mosch. ; 
Tpoos, ov, Eur. ἐρεθίζω, Asch.; wrorw and πτοιέω, 

Sameness of age, ὁμηλϊκία, ἡ, Hom, oftenest in pass., Hom., Sapph., The- 

Middle age, ἡ καθεστηκνῖα ἡλϊκία, ogn., Hschyl, Eur., Plat. ; δονέω, 
Thue. ; [of middle age, μεσόκοπον, ov, Vind., Sapph., Hdt.; στροβέω, Asch. ; 
Cratin. ] κἰνέω, ποῖ... Soph.; (as the wind 

Of age, ὁ ἐν ἡλικία, Thuc.; wpo- does sails), παραιθύσσω, no perf., Ap. 
ἐληλυθὼς τῇ ἡλικίᾳ, Xen. Rh. ; κλονέω, Soph., Ar. 

To be of age, ἡλτκίαν ἔχω (εἶχον, To agitate inwardly, ὑποστροβέω, 
ἕξω, ἔσχον, ete.), ἐν ἡλικίᾳ εἰμί, nAi- Esch, 
κίας μετέχω, Πάϊ,, Thuc., Plat., Dem. Τὺ be agitating, or important, κα- 

Of the same age, olérns, Hom.; ἡλιξ, τασπέρχω, Thue. 
ixos, usu. in pl, Hom., Pind., fEsch, = AGITATED, TO BE, ἄημαι, pres. and 
Plat., ete.; ὁμῆλιξ, Hom., Hes., Eur.; imperf. ἀήμην (only 3d sing.), Hom., 
σὕνομῆλιξ, Theog., Theoc.; συνῆλιξ, Ap. Kh.; δαίομαι, in this sense only 
Aixch.; σύντροφος, ov, Soph., Hdt.; in pres., Hom.; xivéccouat, only in 
tone, Xen.; ἡλίκος, Ar. pres., /Esch.; κὕκάομαι, Archil. ; xv- 

One of the same age, ἡλϊκιώτης, ὁ, μαίνομαι, Pind.; κύκλοομαι, “μοι. ; 
Ar., Hdt., Plat. χειμάζομαι, pass., Eur.; σαλεύω, 

The body of those of the same age, Soph., Fur. Xen., Dem. ; she was agi- 
ἡλικία, ἡ, Hom.; ὁμηλίκία, ἡ, Hom., tated, ἐόλητο, δὰ sing. ore Pass., 

Rh. from ef\w, Ap. Kh., Mosch. 

Of what age? =qualis state? ἡλ- My mind is agitated, ὀρώρεται ἔν- 
«os; Soph. δοθι Sunes, Hom. 

Of such an age, τηλίκος, Tom., aration had been in agitation 
Theog., Eur., as to do, etc., c. inf., before, wipioxsui) mpoenitvecciabn 
Theog.; τηλικόνδε, Soph. Plat.; (from wporwivaécriouac), Thuc. 
τηλίκοῦτος, avtn, ovTo, and otros AGITATION, ᾿ἄναάκένησις, ews, ἡ, 
in fem., Aisch., Soph., Xen., Plat., Soph. 

Dem. ; τηλικοντοσί, Ar. Distraction and agitation of mint, 
16 


4 3 τίνα ἀκμὴν 


πρόξενος, ὁ, Dem.; | business agent, 
προπώλης, ov, ὁ, Lys; (general), 
ἐπίτρυπος, ὁ, Dem. |] 


Xen, Dem. ; (in buying), προπωλέω, 
c. gen., Plat. 

GGRANDIZE, TO, ἀέξω, only pres. 
and imperf., Hom., Pind. Hdt., 
Soph. ; αὐξάνω or αὔξω, tenses from 
αὐξέω, Hes., Pind., Hdt., Trag., Plat., 
Dem. Thuc. Vid. To EXALT, 1N- 
CREASE. 

AGGRANDIZEMENT, αὔξησις, ews, 
4, Hat., Thue. 

AGGRAVATE, TO (a crime, αὐλὴν 
μεγδάλύνω, Thuc.; ἐπίτίθεμαι, mid., 
ὦ. dat., Dem. ς 'ὕπερβάλλω, perf. -βέ- 
βληκα, ete, Hdt., T uc. 

AGGRAVATION, ᾿πτερβολή, 1), Det, 

AGGREGATE, "ἄθροος, Thue., Plat. 

In the aggregate, σύμπας, aou, av, 
Omn. 

AGGRESSION, ἐπἔθεσιν, ews, ἡ, only 
Vid. 


Vid. To GRIEVE, 


To be an agent for, προξενέω, οἰ fen, | 


etc. (nearly same as our consu/), | 


AGREE. : 
ψυχῆς πλάνημα, x’ ἀνακίνησις ᾧρε- 
νῶν, 

AGITATOR, ΑΝ, κύὕὔκηθρον, τό, Ar. ; 

στααιωτής, οὔ, ὁ (member of a party), 
dt., Thuc., etc. } 

Aao (long ago), πάλαι, Omn. poet., 
Xen., Isoc., Plat.; [but in Att. as op~ 
posed to νῦν (and also to ἄρτι) : also 
= not ago, Plat., etc. ;] παλαί- 
gaérov, Pind.; πρόπᾶλαι, Ar. ; χῖλι- 
ὁπᾶλαι, ΑΥ. ; τετράπἅλαι, Call. ; τρὲ- 
πᾶλαι, Arist.; δεκάπᾶλαι, Ar., etc.: 
—[A day or two ago, πρώην καὶ χθές, 
or χθὲς καὶ πρώην, Plat.; α year ago, 
πέρυσι, Ar.; to years ago, προπέρυ- 


‘ot, Phryn. | 


Although it was along time ago, 
καίπερ ἐκ μακμοῦ χρόνου, Soph. 
[ \Gon ates (Roman), ᾿Αγωναλεῖς, 
οἱ, Dion HL. | 
AGony, ᾿ἄγωνία, ἡ, Dem. Vid. 
oy N. , ΐ (of 
GRARIAN, γεωμορὶκός ἡ, ov (of a 
law), Dion 7 te 
AGREE, TO (with or together), civ- 
ίεμαι, aor. 2 συνέμην, subj. -ὥὦμαι, c. 
ἀμφί and dat., Hom.; ὁμοφρυνέω, only 
pres. and imperf., Hom., Hdt.; ἐπαι- 
vew, fut. Att. -fow, but oftener -ἐσο- 
μαι, -ἥσω, Pind., perf. pass. -nuat, 
nor, 1 pass. -ἔθην, with a person c. 
dat., Hom.; foa thing c. acc. expressed 
or understood, Eur., Thuc., Isoc. 3 συν- 
θέλω, in prose, σὔνεθέλω, fut. -Ajow, 
etc., Soph., Eur., Ar., Xen., Antipho ; 
συμβαίνω, fut. -βήσομαι, aor. 2 -εἐβην, 
perf. -βέβηκα, 2 perf. inf. syne. -Be- 
Bava, in pass. sense, c. dat. or prep., 
Hdt., Omn. Att.; συντίθεμαι, mid. 
aor, 1 -εθηκάμην, c. acc. rei, or c. inf. 
res. or fut. et c. dat. pers., or prep., 
*ind., Eur., Hdt., Thue., Plat.; κἄτ- 
αἰνέω, fut. -ἐσὼ or -ἥσω, ὁ. inf. aor. 
or fut. or pres. Pind., Soph., Hdt. ; 
συντρέχω, fut. -ὁράμοῦμαι, aor. 2 
-tépapov, perf. -δεδράμηκα, usu. c. 
rep. eis or πρός, or ὁ. dat., Soph., 
iur., Hdt., Xen., Dem. ; cup wirve, 
only pres. and imperf., c. dat. or prep., 
μοὶ), Eur.; ὁμοῤῥοθέω, Sophocl., 
Eur.; σύμφημι, no perf., Atschyl., 
Soph, Eur., Xen., Plat.; κατάφημι, 
ὦ. gen, Soph.; σὕναινέω, fut. -ἔσω, 
c, dat. or inf, /Exch., Soph. Xen., 
Hdt., Ap. Rh. τ σύναυδάω, sine cas., 
Soph. ; συγχωρέω, ὁ. dat., Eur., Hdt., 
Thue., Plat., Dem., &c.; (fo), 6. acc. 
in fut. mid., Eur.; συμφέρω, fut. 
-oiow, vor. 1 -HveyKa, aor. 2 ria 
κον, perf. -ενήνοχα, c. dat., Soph, 
Eur., (together), In pres. pass. ΟΥ̓ 
mid., ὁ. aor. 1 pass. and fut. 1 mid., 
c. ὥςτε and inf., or c. dat., Adsch., 
Thuce., Plat.; ὁμολογέω, c. dat. pers., 
sine cas., 6. ace. rei, Soph., Ar., Hdt., 
Thue. ; ἁρμόζω, -ow (as an event does 
with a prediction), sine cas., Soph. ; 
συνεῖπον (of men), Xen., Lys., Isoc. ; 
σὕνεκπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, pert. 
-πέπτωκα, ¢te., aor. 2 -ἔπεσον (prop. 
of votes, but also of men), Hdt. ; cbp- 
erawiw, ὁ. dat., Dem.; συνευδοκέω, 
Dem. ; συννομίζω, Plat.; συνομολο- 
yiw, Hat., Xen., Plat., Dem. ; συνοί- 
ouat, mic, c. aor. 1 pass. in act. sens. 
-οιήθην, Plat.; συμπίπτω, c. dat., 
Hdt.; συμπ. εἰς ταὐτόν, Plat.; συμ- 
φωνέω, Xen., Plat., Isoc., Aschin. ; 
σύναρμόζω, Xen.; συμβούλομαι, fut. 
-ἥσομαι, α. dat., Plat.; συμφυσάω, in- 
trans. (ely ταὐτόν), Plat. ; προντἔθε- 
μαι, mid. c. dat. Hdt., Xen., Plat. ; 
mwposizuat, mid. (to the terms of a 
treaty), 6. acc., Thuc.; προςχωρέω, 
c. dat. or prep., Soph., Hdt., Xen. ; 
διομολογέω, usu. in mid., Xen., Plat., 
Dem., Aschin. ὁμοφωνέω, Arist. 3 


AGREEABLE. 


ὁμογνωμονέω, c. dat., or sine cas., 
Thue., Xen., Dem., Aschin.; ὁμο- 
δοξέω, Plat.; ὁμονοέω, Thuc., Plat., 
Xen., Lys.; προτομολογέω, c. dat. 

. c acc. rei, Xen, Plat., Isoc., 

n.; civexwirrw, fut. -πεσοῦμαι, 
no aor. 1, aor. 2 -ἔπεσον, a -πέ- 
πτωκα (of opinions, etc.), Hdt.; ‘av- 
ομολογέομαι, Plat.; συγγιγνώσκω 
ρος from γνόω and γνῶμι), Hdt., 

huc., Xen., Ise. ; διοικέομαι, mid. 
ὁ. πρός, et acc., Dem. ; συγκἄτἄτίθε- 

αι, mid. aor. 1 -εθηκάμην, c. dat., 

lat., Phil. ap. Dem.; συμπνέω, fut. 
-evow, etc., c. dat., Plat.; σύὔναρθμέω, 
Ap. Rh.; cuvépioxw, fut. -tow, c. 
dat., Ap. Rh.; ἀποδέχομαι (with an 
arguer), c. gen., Plat.; ἐπϊκοινωνέω, as 
one statement does with another, c. dat., 
Aschin.; τάσσομαι, mid. upon, c. ace., 
Plat., to pay, etc., 6. inf., Hdt., Thue. 

To agree with, live in harmony with, 
συναρμόύζω or -όττω, lat. 

Τὺ speak so aa to agree with, συν- 
ayoprua, C. dat., Isoc, 

To agree in a bargain, συντάσσομαι., 
mid, Dem., Aischin. 

Tv agree (i. e., to make a formal 
agreement), ἀνθομολογέομαι (πρό, 
6. 866.), Dem.; συμβάλλω, pf. -βέ- 
βληκα, ete., Thuc., Pat. Isoc., Dem. 

70 agree in age, καταβαίνω els xpo- 
vous, Arist. 

To agree together, συγκόλλως ἔχω, 
Esch. ; ὁμονοητικῶς ἔχω, Plat. ; 
συγκᾶταινος, (ov), γίγνομαι, ὁ. dat., 
Phil. ap. Dem. 

They all agree, συνδοκεῖ, impers., 
aor. 1 -ἔδοξε, c. dat., Eur., Ar., Thuc., 
Plat. 

You all agree in this, ὑμῖν συνδοκεῖ 
ravra, Xen. 

df you agree with me, ἐὰν ἄρα καὶ 
col συνδυκῇ ἅπερ καὶ enol, Plat. 

To be agreed upon, σύγκειμαι, and 
in 3d sing. as impers., fut. -κείσομαι, 
Hat, Thuc., Xen., Adsch. 

It is agreed upon, συγχωρεῖ, Thue. 

Agreed upon, ynros, ἡ, ov, ILom., 
Eur, Hdt., Thue. Aischin. 3 εἰρη- 
μένος, ἡ, ov, Hat., Thuc.; τακτός, ἡ, 
ov, Thuc.; συντεθείς, Plat.; (promised 
Ly formal agreement), συνθηματιαῖος, 
a, ov, Ar. 

One must agree, διομολογητέον, 
Plat.; συγχωρητέον, Plat. 

To be agreed to, συγχωρητέος, in pl. 
neut., c. dat. pers., Soph. 

AGREEABLE, κρήγνος, ov, 6. dat., 
Hom., Plat.; κεχἄρισμένος, ἡ, ov, ὁ. 
dat., Hom.; ϑυμηδής, es, c. dat., om., 
Esch. ; ᾿ἄραρώς, c. dat., h.; ἄρμε- 
vos, ¢, dat., Pind., Plat.; ἁρμόδιος, a, 
ov, and os, ov, ὁ. dat. Pind., Theog. ; 
drlydprs, ἐς, c. dat., Aisch.; ᾿ᾶρεσ- 
vos, ἡ, ὄν, Soph., Hdt., Xen., Lys. ; 
ἐπί χἄρις, tros, Msch., Xen.; ἐπιχά- 

tros, ov, Xen.3 ἐπίχαρτος, Asch., 

Soph. : εὐθῦμος, ov, Asch.; εὐμε- 
Ans, és, Plat.; ἀσπαστός, ἡ, ov, Ildt. 
[ Vid. also Syn. 144, 151.] 

[ Agreeable tn conversation, προτή- 

yopos, ον, Plat. | 

To do what is agreeable to one, xap- 
Koua, c. dat. Hom., Att. prose; 
ἐπίηρα φέρω τινί, Hom., Soph.; χά- 
pw φέρω τινί, Hom., Hdt.; χάριν τί- 
ϑεμαι, νέμω, δράω, Trag., Att. prose. } 

[Το be agreeable to, πρὸς ἡδονήν 
or ἐν ἡδονῇ εἰμι, c. dat., ΤΑΝ Hdt., 
Thue., etc.; χαρέζομαι, c. dat., Hom., 
Hdt., Plat.; zf i is agreeable to you, 
el coi ἡδομένῳ ἐστίν, Plat. | 

You making yourself agreeable to 
others, σὺ μαστροπὲ σαυτοῦ, Xen. 

Α qeeable manners, τὸ ἐπίχᾶρι, 
Xen. Vid. PLEASANT. 


AGRICULTURALI.. 


[AGREEABLENESS (of manners, 
etc., ΟΡ to ), ἐν apt, τος 
τό, Xen.; χάρις, "τος, ἡ paste an 
chccatton: ὁ of style), Hom.., etc. ; 

αριεντισμός, ὁ (of conversation, 
etc.), Plat.—(Of style), ἡδονή, ἡ, Di- 
on. H.; γλυκύτης, nos, ἡ, Gramm. 
Vid. SWEETNESS. | 

AGREEABLY, ᾿ἄρεσκόντως, Eur., 
Xen., Plat.; xe ἄρισμένως, Ar., Xen., 
Plat. ; ἐπίχἄρ τως and irrws, Ar., 
Xen.; [πρὸς ἡδονήν, καθ᾽ ἡδονήν, 
“πρὸς χάριν, or μεθ᾽ ἡδονῆς (especially 
with verbs, λέγω, etc.), Hdt., Thuc., 
Oratt. | <r 

[ Agreeably to (=consistently with), 
ὁμολόγων, c. dat., Arist.; ὁμολογου- 
μένως, Xen.; ἑπομένως, Plat.; ἀκο- 
λούθως, Dem.; κατά, c. ace., Hom., 
Hes., Hat., etc.; to live agreeably to 
nature, τῇ φύσει ὁμολογουμένως on 
Diog. L. | 

AGREEING (with, together, etc.), 
ὁμόφρων, ovos, Hom., Hes., Pind. ; 
ὁμοίιος, ov (ι short, if followed by a 
short syll., long if followed by a long 
one), Hes.; σύμφρων, ovos, Asch. ; 
civiyopos, ov, c. dat., Soph.; συνῳ- 
dds, ov, c. dat., Eur., Ar., Hdt.; κοι- 
νόφρων, ovos, ὁ. dat., Eur.; ὁμογνώ- 
μων, ovos, Thuc., Xen., Dem.; σύμ- 
(pavos, ov, Plat.; ὁμοφράδ awy, ovos, 
Plat. ; ὁμονοητικός, ἡ, ov, Plat. ; ὁμό- 
Aoyos, ov, ὁ, dat., Xen., Arist. 

| Not agreemy, ἀνομολογούμενος, 
9, ov, Plat. | 

AGREEING (with, together, etc.), 
adv., συγκόλλωνς, c. dat., 2 βοῇ, ; 
συμφωνούντως, Plat.; ὁμογνωμόνως, 
Inoc., Lycurg.; συμφώνως, Plat. : 
ὁμονοητικῶν, Plat.; ὁμολόγων, Arist. 

AGREEMENT, an agreement (i. @., 
compact), ἁρμονία, ἡ, in pl., Hom.; 
ῥήτρα, ἡ, Hom., Xen.; cuvtecia, ἡ, 
Hom., Ap. Rh.: συνθήκη, ἡ, AEsch., 
Thuec., Xen, Plat., Dem.; σύμβἄσις, 
ts, ἡ, Kur, Hdt.. Thue. : πίστις, 
rong, 11, Πα. Thue., Xen. ; ὁμολογία, 
ἡ, Omni. prose; στήλη, ἡ (because 
they were often engraved on pillars), 


1 
ἢ 


ΑΙ D. 


κὸς λεώς, Ar.; οἱ Bperhest (as distin- 
pe from οἱ νομάδες, pastoral), 

dt.; agricultural implements, yewp~ 
γικὰ σκεύη, Ar. | 

AGRICULTURE, γεωργία, ἡ, Thuc., 
Xen., Isoc., Plat., Dem. 3 9} γεωργική, 
fone Xen.; [ἐργασία τῆς χώρας, 

suc. 
ae practice agriculture, follow agri- 
re as @ pursuit, τὴν γῆν ἐργάζο- 
αι, ϑεραπεύω, Plat.: γεωρ ce, Plat. 
en. ; also, y. γῆν, Thue, en., Ar.] 

[A treatise on agriculture, τὰ yew- 
wove (title of a late work). | 

[ Neglect of agriculture, dyewpyn- 
σία, ἡ, Theoph. | 

[AGRICULTURIST, γεωργικός, ὁ, 
Plat.; γεωργόν, ὁ, Hdt., Ar., Plat.) 

AGROUND, [ἐπὶ τοῦ ξηροῦ, Thuc. ;] 
torun a ship , ἐπικέλλω, aor. 
1 -σα, Hom.; (and intrans. of the 
ship), fo run aground, Hom.; ὀκέλλω, 
only in pres. and aor. 1, Eur. (πρὸς 
γῆν expd.), Hdt, Thuc.; (and in- 
trans. of the ship), Thuc., Xen., (Me- 
taph.) Ar.; ἐξοκέλλω, act. and in- 
trans., Ausch., Eur., Hdt., Isoc.; ἐπ- 
οκέλλω, act. and intrans., Hat, Thuc. 

AGUE, AN, #riddos, ὁ, Theog., 
Hipp., Ar.; [a fever and aque, ῥῖγος 
πυρετῶδες, Hipp.; a tertiun ague, 
etc. Vid. Fever. | 

To have an aque, iymithéw, Ar. 

AGUISH, ἠπιαλώδην, ev, Hipp. ] 

An! ad, ἃ (of strong emotion), 
Trap.; al, αἰαῖ, Trag.; Ah me! ah 
wretched me! οἴμοι, οἶμοι ἐγώ, οἴμοι 
τάλας, Trag.; of, of (also of astonish- 
ment), Soph.; βαβαί, Eur., Ar. | 

[Ana (of surprise), παπαῖ, Hdt.; 
βαβαί, Eur., Ar.; (of mirth), @ ἅ or 
& a, Eur., Ar. ] 

ANKAD, ἔμπροσθεν, Eur., Hdt., 
Xen., Plat., Dem., Ap. kh., ete. Vid. 
Frost, Berore, 

To be ahead (of a person, etc., go- 
ing the same road as another), προ- 
λαμβάνω, fut. -λήψομαι, aor. 2 -éAa- 
Bov, Thue. ; [to be or keep ahead of, 
προέχω, ce. gen, Hdt.; by so much, 


Ar, Dem.: σύνθεσις, ews, 1), Pind.: τόσω, Id.: far, πολλῷ, Thue. 
σύνθημα, &ros, τό, Hdt., Xen., and | 
metaph., a Ff διαθήκη, 9, Ar.; τὸ {1, and aor. 2 τ-σμον, c. dat, (always 


σύνθετον, 
Plat. 


Alb, ΤῸ, χραισμέω, Only fut., aor. 


ldt.; σὕνομολογία, ἡ, with negat. in Tlom.), Hom., Ap. Kh. 


κέω, fut. -ἔσω, no perf. c. dat. 


A written agreehient, evyypidy, ἡ, | Hom., Sophoel., Eurip. ; ἐπὶκουρέω, 
Thue. Lys, Dem; συνάλλαγμα, | Hom., Eur., Hat., Thue. Xen. ; πᾶρ-- 
ἅτον, τό (most genl. term tor con- σταμαι (standing by), pass. c. aor. 2 


trart), Dem, 


and perf. act., ὁ. dat.. Hom., Hes, 


Anl for the anitora to make a solemn | Eur, Hdt.. Xen., ete; ἄρήγω, πο 
94 


agreement with one another, δεξιάς τὲ “perf, c. dat. ΠΟ... Pine 


eee Μνηστῆρας ἀλληλοῖσι, 
cur, 

Agreement (in opinion), i. ¢., unanim- 
ity, σὕνημοσύνη, ἡ, Hom., Theog.; 
ὁμοφροσΐύνη, ἡ, Hom, Ap. Rh.; ὁμό- 
vow, ἡ, Omn. prose, Ap. Rh.; ouo- 
δοξία, ἡ, Plat., Arist. 

Belonging to an agreement (tending 
to), cuuBarixos, ἡ, ov, Thuc.; συμ- 
βἄτήριος, ov, Thuc.—[(Conducing to 
agreement), ὁμονοητικός, Plat. | 

[ay mutual ugreement, ἐξ ὁμολόγου, 
Polyb. | 

[Τὸ make an 
ὁμολογέω, c. dat., Hdt.; also in mid., 
ὁμ. πρός Twa, Dem. ; on certain terms, 
ἐπί, c. dat., Hdt., Thuc.; to keep an 
agreement, ἐμμένω ταῖς συνθήκαις or 
ταῖς ὁμολογίαις, Dem. | 

A not making an cuyreement, a case 
in which no agreement is made, τὸ 
bay aad Thue. 

[ AGRICULTURAL, γεωργικός, Plat., 
Ar. ; γεωργώδης, ἐς, Put. : ἄγροικος, 
ov (prop. of or in the country), Ar. ; 
the agricultural population, ὁ yewpyt- 


ieee with one, - 


Esch., 
Soph, Eur, Hdt., Xen.; ἐπᾶρήγω, 
ὦ. dat., Hom., Aisch., Soph. Xen. ; 
βοηθέω, c. dat., Esch., Eur, Thuc., 
Xen.; [ὠφελέω, c. ace, Hdt., Omn, 
Att.; one in a thing, ὁ. dupl. ace, 
Trag.; (profit, advantage one), dviv- 
ἡμι, c. ace., Hom., Hdt., Att.;]| ἐπ- 
ὠφελέω, ὁ. dat. or ace., st hr Eur., 
t. 


Xen., Plat. ; ‘irovpyiw, c. Bey 
sometimes c. acc. rei, Trag., Hdt., 
Thuc., Isoc., Xen., οἵα, ; ρετέως 


c. dat. pers., Hdt., Omn. Att. [Jad 
Syn. 94, 125. ] 

To help (in a war), συνεφάπτομαι, 
mit., c. gen. rei, Pind. ; c. dat., against, 
c. gen. hostis, Hat. 

To come to the aid of, πἄρἄγίγ- 
νομαι, mid, fut. - γενήσομαι, aor. 2 
-εγενόμην, c. dat., Aach., Thuc., Hdt. ; 
wasutantio, c. dat., Ar., Thuc., Xen., 
Plat.; [πάρειμι, c. dat., Hom., Att. ; 
“προφβοηθέω, c. dat., Thue. ; fo or info 
a country, ἐς c. acc., Hat.] 

To jon in aiding. aid all together, 
civitubve, c. dat., Eur.; συνωφελέω, 
c. dat. or c. acc., Soph., Xen., Lys. ; 


ATM. 


συμβοηθέω, Ar., Thuc., Xen. 
To ASSIST, HELI. 

Alp, ἄλκαρ, τό, only in nom., Hom., 
Pind., Eur.; ἀλκή, ἡ, Hom., Pind., 
Trag.; [ὄφελος, τό (only in nom.), 
Hom., Att.;] ᾿ἄρωγή, 1, 6. _gen., 
against, Hom., Bae 1, Soph, Plat.; 
ἐπωφέλημα, «ros, TO, Soph. ; ἐπικού- 
pnua, aros, Td, ACN. 

Medical atid, ὠφέλεια ἰατρική, 
Plat. 

[Azd (esp. in war), ὠφέλεια (Att, 
ὠφελία), ἡ, Thuc., Plat., ete.; to send, 
ford dil, πέμπω, παρέχω ὠφελίαν, 
Thuc.; foreceive aid, ὠφελέομαι, from 
one, ἀπό, παρά, πρόν, OF ὑπύ, C. geN., 
Hdt., Thuc., Plat. 

A coming to the aid of, ἐπὶβοήθεια, 
ἡ, Thuc., Xen.; [παραβοήθεια, ἡ, 
Plat.; α joint aid, συμβοήθεια, Thuc. 
Vid. Assistance, HEvr.] 

We must aid, βοηθητέον, Dem. 

AID-DE-CAMP, AN, σκηπτοῦχον, ὁ, 
Xen.; συμφορεύς, ὁ, Xen.3 ὑπηρέ- 
τῆς, ov, ὁ, Xen.—[Late, διάγγελος, 
ὁ, and ὀπτίων (the Lat. optio), Plut.] 

Aner or AID, AN, ᾿ἄμυντωρ, opos, 
ὁ, Hom; τιμάορος, ὁ, Pind., Aésch. ; 
τιμάωρ, opos, ὁ, Asch.; ὑπηρέτης, 
ov, ὁ, 6. gen. or dat,, θη. Att. Vid. 
ASSISTANT. 

AIL, ΤῸ (ὦ. e., be sick), vooew, Lat, 
Omn. Att.; [to ail, be ailing, ἀῤῥωσ- 
τέω, Xen. Dem.; νοσάζομαι, Arist. | 
Vid. Sick. 

[ What aile you? τί χρῆμα πάσχεις; 
Ar.; τί πάσχεις κακὸν ; Theocr. 

What ails us that we forget? τί πα- 
θύντε λελήσμεθα, Hom, 

Amine. Vid, Sticky. ] 

AILMENT. Vid. Bicexess | 

AIM AT, TO, τύτύσκομαι, mid., only 
pres. and imperf., c. gen., Hom., The- 
oc.; ἐπέχομαι, mid, in aor. 2 -eryxo- 
μὴν, sine cas, Hom. ; ἐπεκύρω, in im- 
perf. -xupov, ὁ. dat., Hom. ; dpétyvi- 

a, mid., sine cas., and ὁ. gen., [fom., 
ryrt. (metaph., ἐν ¢., seek to obtain), 
Pind., Eur., Thue, Xen., Isec.; ἐπ- 
ἔχω (aor. 2 -ἔσχον) τόξον, ὁ. dat., 
Pind., Eur. ; de A Gc acc, Soph, 
Eur.; c. prep. Plat.; τείνω βέλη, 
ete, ἐπί, c. dat. Soph., Kur., Plat. ; 
tritavuw (no perf.), τόξον, α. dat., 
Pind. ; (a blow at), ἐντείνω πληγήν, 
ὦ. dat., Xen., Dem.; στοχάζομαι, mid. 
c. perf. pass. in act. sens., c. gen., or 
prep., Plat., Isoc., Dem., Antipho. 

To aim at (i. e., seek to get), διώ- 
κω, Hlom., Xen., Plat.; dimaw, [les. ; 
σπιύδω, Pind., Eur. c. els, Thue., 
also ὁ. ὡς and opt. Aesch., 6. ὅπως 
μή, Plat.; ἐπὶ βουλεύω, c. dat., Hut., 
Plat.; μελετάω, Thuc.; μνάομαι, 
only in pres., Hdt.; περιέχομαι, mid. 
in pres. and imperf., c. gen., Idt.; 
[μετέρχομαι, c. acc., Thue. :] ἐπιετίθ- 
sua, mid, c. dat., Lycurg.; περι- 
βάλλομαι. mid, Hdt., Isoc.; κατα- 
epome Hdt.; [opéyoua, 6. gen., 
Thuce., Eur. ; c. inf, Plat.; (aim a 
blow at), c. gen., Hom. ] 

He aimed at the sovereignty, ἐκόμη- 
σε ἐπὶ τυραννίδι, Hdt.; [at the su- 
preme command, τῆς (τῶν ‘EXAjvwv) 
dpxiis ἐπιθυμέω, Dem. 

8 aim at, ἐπεικτέον, Plat. ; 
orexer c. gen., Arist. 

[Aim (object aimed at), σκοπός, ὁ, 
Hom., Att.; τὸ dpeypa, Asch.; τέ- 
Aos, τό, Att. (vid. MARK) ; to take aim 
at a mark, σκοπῷ ἐπέχω τόξον, Pind. 
(vid. To AIM AT); to miss one's aim, 
“ταραλλάσσω Tov σκοποῦ, Plat.; ἀπο- 
τυγχάνω σκοποῦ, Id.—Metaph. also 
σκοπός, ὁ. Vid. OBJECT. 

A good aim, εὐστοχία, ἡ, Eur, 
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Vid. 


AIRY. 


Taking a aim, εὔσκοπος, ov 
(Ep. éu-), Hom., Aésch.; εὔστοχος, 
ov, Eur., Xen.—Metaph., ἐπίσκοπος, 
ον, Hach.; στοχαστικὸς, ov, Plat., 
Arist.; ἄκρος σκοποῦ, Aisch. 

Taking good aim, adv., εὐστόχως, 
Xen.; ἐπίσκοπα, Hdt.; στοχαστι- 
κῶς, Arist. 

Well aimed, εὔστοχος, ov, FEur., 
Xen. 

An aiming at, περϊβολή, ἡ, ὁ. fren., 
Xen. :—An aiming at anpreme power, 
περιβολὴ τῆς ἀρχῆς, Aen. 

AIMLESS, ᾿ἄνήνυστον, ov (of an ac- 
tion), Hom., Ap. Rh. 

AIR, ’arp, depos, in Hom, and Tes, 
ἡ, often ὁ (@, but also ἅ in Soph. 
Hiom., Hes. h. Soph. THadt. Plat. 
Xen. ; αἰθήρ (in Hom. ἡ, in Att. prose 
ὁ, οἰκο, ὁ καὶ ἡ), On; (when 
there is ἃ difference, ἀήρ is the lower 
air, αἰθήρ the pure upper air, rid. 
Hom. IL,.xiv., 2883) αὔρα, ἡ, Hom, 
Pind., sch., Eur., Plat., Xen. ἢ [prop. 
ee of air), πνεῦμα, ατος, τό, 

dt. 

Tie open air, albpi’a, ἡ, Sol., Ar., 
Xen, Hdt, 

The air we breathe, βέδυ, τό, Phi 
ly ll. :-—[ The realms of air, τὰ μετέωρα 
χωρία, Ar. ] 

Kept in the open air, αἴθριος, ov, 
Cratin. 

In the open air, ὑπαίθριος, a, ov, 
and os, ov, Pind., Aasch., Eur., Hat., 
Thuc., Xen.; αἴθριος, ov, Cratin. ; 
ὕπαιθρος, ov, Hipp.; ἐν ὑπαίθρω, 
Xen. 

Living in the open air, ἔνδιος, ov, 
Anth.; ἀστρουδίαιτον, ov, Orph. 

To live or be in the open air, Sipav- 
λέω, Plat., Xen. ; ἐνδιάω, Theoe, 

Tu put out in the air, ἐνδιάω (as 
shepherds do sheep), Theoc, 

70 tread, walk the air, ‘aepoBittro, 
Ar., Plat.; μετεωρυπορέω, Pint. 

x 10 measure the air, ᾿αερομετρέω, 
cn. 

Moring, flying, roaming, Cte., in 
air, δι: πετής, ἐς, ho; depotrorns, ov, 
Hes; ἀερσϊπότητος, ov, Hes; 'αερύ- 
paros, ov, Asch.  αἰθερύδρομος, ov, 
Ar. ; ‘aepovnyns, ἐς (Swimining), Ar. ; 
᾿αεροδόνητος, ov (tossed), Ar.; 'aepo- 
δίνης, ov, Anth.; διηέριος, a, ov, and 
Os, ov, Ap. Rh.  ᾽σεροφόρητος, ov, 
Eubul. ; [ raised high in air, μετάρσιος, 
ov, and a, ov, Trag.; to be raised high 
in air, μετεωρίζομαι, Plat. |] 

Like air, ‘aepoesdis, ts, Plat., Arist.: 
"atpivos, Arist. 

[. tr - formed, 
Orph. ] 

To give one’s self airs, 'ἁβρύνομαι, 
in pass., only in pres. and impertf., c. 
dat. caus., or 6. part., isch, Fur., 
Plat.; [σεμνόομαι, Callias ;] neues 
Ar. ; ϑρύπτομαι, a Ar., Xen., 
Plat.; wpatfoua, Eupol. 

AIR, AN (in music), μέλισμα, To, 
Mel.; νόμος, ὁ, h., δύῃ. Thuc., 
Plat. ; hos, τὸ, Plat. Vid. ΤΌΝΕ, 
Sona. 
gets TO, διαψύχω, no perf., Thuc., 

en. 

[AIR-HOLE, ἀναπνοή, ἡ, Plut.; (in 
shafts of mines), Ψψυχαγώγιον, To, 
Theoph. 

Airy (belonging to, of the air, in 
the air), αἰθέριος, a, ov, and os, ον, 
ZEsch., Soph., Eur.; ‘a¢psos, a, ov, 
and os, ov, Eur. 

Airy (of a country, 4. 6.) exposed 
to air), evans, ἐς, Hes.; εὔπνοος, ov, 
contd. ous, ουν, Plat., Arist.; ὑπηέρι- 
og, ov, Ap. Rh. ; 

An airy situation, εὔπνοια, ἡ, Arist. 


ον, 


ἀερόμουρφος, 


ALERT, 


[Asar, to set the door, gate ajar 
παρακλίνω τὴν ϑύραν, πύλην, Hdt.: 
“ταροίγνυμι, h., Eur.; 6. gen., Ar: 
παρανοίγνυμι, Dem. 

AKIMBO, to set the arms akimbo, 
Tapa yeni, Ath. ] 

KIN, συγγενήν, és, Omn. post 
Hom.; ’&deAqos, ἡ, ov, and ds, dv, ο. 
gen. or dat., Soph., Isoc., Plat. ; [ouo- 

ενής, ἔς, Eur.; to one, c. dat., Id. 
ὁμόγονος, ov, also 6. dat., Plat. ;] of 
tae 6. gen, Asch, [ Vid. RELA. 
TION, 

ALABASTER, ᾿ἄλάβαστρος [mora 
correctly, ἀλάβαστος |, 6, [Ατ The. 
m., ete.; ἀλαβαστίτης, ov, ὁ (better 
than -τρίτην)ς sub, λίθος, Theoph. ] 

[-κ alabaster bor (esp. for un. 
σον). adAaBaatos (better than 
-Tpoy), 0,in pl. ot and τὰ ἀλάβ., Hat, 
Ar., (ταῖς, Theoe.; a case for ala- 
ri ornaments, ἀλαβαστοθήκη, ἡ, 

em. 

ALACRITY, προθὑμία, ἡ, Hom., 
‘Esch., Eur., Hdt., Xen., Plat., etc. ; 
t, Hom. Vid. EAGERNESS. 

With alacrity, προθύμως, sch, 
Hat., Plat., Xen.3 ἀόκνως, Plat. 

ALARM, κἄτάπληξις, ews, ἡ, Thue. 
Vid. Far, [ConsTERN ATION, Avo. 

Alarm, i.¢., a ery of alarm, Bon, ἡ, 
Thue.; [to give the alarm (call to 
arms), Bodw, c. dat., Xen. ; wapayy- 
ἕλλω εἰς τὰ om a, Id. 

A previous alarm, προεκφόβησις, 
ews, ἢ) Thuc. 

ALARM, TO, κἄταπλήσσω, in pass. 
aor. 2 both -πλήγην, Hom., and -πλά- 
γὴν. Thue. Hom., Lys. Dem.; [to 
alarm greatly, διαθορυβέω, Thuc. ] 

[ρον noise alarms the timid, ἅπαν- 
τὰ τῷ φοβουμένῳ ψοφεῖ, Soph. } 

To be alarmed at, κάταπλήσσομαι, 
mss. ¢. ace, caus., Isocrates. Vid. 
Lo FRIGHTEN, FEAR. 

Subject to dlarms, κἄτ ἀπλήξ, γος, 
Lys., Arist. 

[ALARM-BELL, κώδων, wos, ὁ, 
Dem. | 

ALARMING, Vid. 
TERRIBLE, 

ALAS! φεῦ, Soph., Xen., Plat., etc. ; 
al, usually repeated as ai, ai, Aésch., 
Soph., cte,; οἱ, usu. ὁ. dat. as οἴμοι, 
Soph., Xen., Ap. Rh.; ἰώ, c. nom., 
Soph., c. voc, Aisch., Soph., Eur., c. 
dat., Soph., c. dat. pers., and gen, caus., 
Kur.; oa, « gen. Asch.; ὅτοτοι, 
Soph, Eur.; πανοίμοι, Asch, 

To cry alaa, φεύζω, no perf., πο}, 
Vid. To LAMENT. 

ALBEIT, καίπερ, usu. in Hom. di- 
vided, with a word between the par- 
ticles, but not so in Att., ὁ. ind., very 
often ὦ part., Omn. Vid. ALTHOUGH. 

(ALCHEMIST, χειμευτής, οὔ, ὁ, 
Auth.? χρυσοποιός, ὁ, late. | 

ALCHEMY, χειμεία, ἡ, Auth? 

ἡ 


ἐκπληκτὶκός. 


ALCOVE, μυχός, ὁ, Hom. ; ζωθήκης 

recess for sleeping in by day), Plin. 
(Vid. Recess.)—Alcove (for books), 
ἀποθήκη (τῶν βιβλίων), Luc. } 

[Aucyon. Vid. Waucyon. | 

ALDER, AN, κλήθρα, ἡ, Hom., The- 
oph, 

[ALDERMAN, in pl., the 
perh. οἱ πρέσβεις τῆς πόλεως (the 
city fathers). ] 

(ALE, ζῦθος, ov, ὁ, and eos, Td, 
Strab., Diod.; Hdt. expresses it by 
ercl. οἶνος ἐκ κριθέων πεποιημένος. 
Vid. BEER. ] 

(AvE-nousE. Vid. TAVERN. | 

| ALEMBIC, ἀμβιξ, ixos, ὁ, Diosc. ] 

ALERT, φύὕλακτικός, Xen.; [ἐγρη- 
yopws, via, os (awake, watchful), 
Zesch., etc.; ἐνεργός, dv (active, full 


ALIVE. 


ot vigor), Hdt., Xen.; ἄοκνος, ov 
(without delay), Hes., Soph., Thuc. ] 
Vid. WATCHFUL. 

[Τὸ be on the alert against, εὐλαβέ- 
omut, φυλάττομαι, μή, ὅπως μή, C. 
subj. aor., Trag., Ρ t.; also μή, c. 
inf., Plat., ldt., Xen. ] 

ALERTNESS, τήρησις, ews, ἡ, Thu- 
cyd.; [ἑτοιμότην, Tos, 7, πρός ο. 
acc., Dem. ] 

[Auias, ἄλλως, Hom, etc; 4, 
Omn. ] 

ALIEN, ἐπακτός, Pind. ; ἀλλότριος, 
Hadt., Plat., Isoc., Dem. Vid. For- 
ΕἸΩΝ. 

ALIEN, AN (resident), μέτοικος, ὁ, 
fEschyl., Soph., Ar. Thuc., Xen., 
Dem. [Vid. Syn. 83, and Foreien- 


ER. 

The rights of aliens, μετοίκια (ra), 
Xen., Lys. 

A tar on aliens, μετοίκιον, τό, Xen., 
Plat., Lys., Dem. 

The alien act, ξενηλάσία, ἡ (a Lac- 
edemonian institution), Thuc., Xen. 

[Child of un alien (in Athens, where 
one parent was not a citizen), νύθος, 
ὁ, νύθη, ἧς Valek. Eur. Hipp. 962. 

To be indicted as an alien, Eevias 
φεύγω (sc. γραφήν), ΔΙ. 

To prosecute us an (lien, ξενίας 
γράφομαί (mid, in vor. 1) teva, Dem. 

Τὺ be convicted as an alien, ξενίας 
ἁλίσκομαι (wor. 2 act. ἥλων, and 
more usu. Att. ἑάλων, in pass. sens.), 
Dem. 

ALIENABLE, χωριστύς, ἡ, ov, Arist. 

ALIENATE, TO, ἀλλυτριόω, Thuc., 
Xen., Dem.; ἀπαλλοτριύω, ὁ. gen., 
or c. ἀπό and gen., sometimes c. dat., 
Plat., c. ἀπό, .Eschin., ὁ. πρός and 
ace., Tsoe, 

To alienate friends from another to | 
one’s self, παραιρέομαι, aor. 2 -εἰλό- 
μην, Xen. 

[ALIENATED, ἀλλότριος, Tlom., 
Srom one, 6. gen.; ἀλλοτριωθείς, and 
ἀπαλλοτριωθείς, sioa, tv, from, ¢. | 
dat., Thue., Dem. ; to be alienated, ad- | 
λοτρίως διάκειμαι, ἀλλ. ἔχω, from 
one, πρός ὦ. ace., Tsoc. 

70 be alienated from one another, | 
voopitoua, mid. fut. νοσφίσομαι,! 
aor. | poet. ἐνοσφισσάμην, also aor. | 
pass. ἐνοσφίσθην, Hom., h.; dsavio- 
Tact, pass. © aor. 2 act. in pass. 
sens, Thueyd. 

ALIENATION, ἀλλοτρίωσις, Fws, 1, 
Thucyd.; “&mradXotpiwats, ews, 1, 
Arist.; ἀλλοτριότης, ros, ἧς Plat. 

ALIGHT, TO, FKBaivw (tenses from 
βάω and βῆμι), (from a ship, } Hom., 
νοι, Hdt., Thueyd.; καταβαίνω, 
[from a chariot or horse, | Hom., Xen. 
Vid. To DESCEND, DISMOUNT. 

ALIKE, ὕμοιος, a, ov, and in Att. 
often os, ov, Omn. Vid. Like. 

ALIKE, adv., ὁμοίως, Pind., Soph., 
Eur., Hdt., Xen., Dem., οἷοι [ouws, 
Ilom,, ete.| Vid. Likk. 

Nearly alike, παραπλήσια, Hat. | 

ALIMENT, τροφή, ἡ, Hdt., Soph., 
Plat., ete. Vid. NOURISHMENT. 

ALIMENTARY, τρόφϊμος, ἡ, ov, and 

os, ov, Theoph.; ζώφῦὕτος, ov, Ausch, 
Vid. Nutritious. 
a, ALIVE, dtepds, Hom.; ζωός, Hom., 
Tyrt., dt., Xen.; (eos, gon. ζώ, Hom., 
Hdt.; βλέπων, ουσα, ov, Hsch., Soph. ; 
ἐμψῦχος, ov, Soph. Eur., Hat., Plat. ; 
ἔμφρων, ovos, ὃ, ἡ (of a wounded dy- 
Ing man), Soph. Antipho; eumvoos, 
ov, contd. ous, ουν, Eur., Hat., Thue. ; 
ἐπέφαντος, ov, Soph.; δράκεὶς ἀσφα- 
λές, Pind, Vid. Living. 

[Alive and well (safe and sound), 
ζωὸς καὶ ἀρτεμής, Hom.] 


ALLAY. 


[ΤΌ save one alive, περισώζω τινά, 
or σώζω τινὰ were περιεῖναι, Xen. ] 

[ Alive to a thing, παθητικός, c. gen., 
Arist. } 

ALKANET, ἔγχουσα, ἡ, Xen., Am- 
eips.; ἄγχουσα, ἡ, Hipp. 

ALL, ras, πᾶσα, wav, Omn. ; ‘éras 
(neut. '᾿άπᾶν, Homer, ἅπαν, Att.), 
Omn.; πρόπαν (neut. πρόπᾶν, Ho- 
mer), Omn. poet.; σύμπας, Omn.; 
sivawas, Hdt., Plat.; παντελής, és, 
Soph. ; παντοδᾶπός, Pind., h., Eur., 
Hdt., Isoc.; σύνάπας, usu. in pl. (all 
together), Hdt., Plat. Vid. Ἴ πο ΚΕ. 

[Often expd. in compos. by παν-, 
6. g., all black, παμμέλας, Hom., ete. ; 
smts. by oAo-, as all green, ὁλόχλωρος, 
ov, Diose. | 

[AU that or who, πάντες doa..., 
Hom,, ete. | 

[AU things (every thing), τὰ πάν- 
va, Omn.; to become all things ('. ¢., 
assume every shape), πάντα γίγνο- 
μαι, Hom., also metaph., later; to ea- 
teem one above all things, περὶ παντὸς 
ποιέομαί τινα, Xen. 

[Τὸ be all in all to..., πάντα εἰμὶ 
ἐν, ὁ. dat., Hdt. ] 

At all, rij, in question, Hom., Plat., 
or with negatives, or conjunctives, or 
demonst. pronouns, and οἱ Τα, Hom., 
Hat., Thuce., Plat.; τέλει, Soph.; πάᾶ- 
vi, ὁ. neg., Soph, Plat., Xen.3 ἄὧν- 
tixpus, Ar.3 ἀρχήν, c. neg., Soph., 
Hat., Plat.; τὴν ἀρχήν, Wdt.; ᾽ἄτεχ- 
vos, Ar.; [πὼς (indef.), 7f at all, εἴ 
πως, not at all, ob or μή πως, Hom., 
ete.; not at all, οὐχ ὕλως, Plat. ; 
stronger, οὐδ᾽ ὅλως, Jac. A. Po: πάν- 
vos ov, Hom., Hadt.; οὔ τι, Hom.; 
οὗ πάνυ τι, Plat. Xen. | 

AU but, μόνον οὐ, Plat., Dem.; 
[ὑσόνου or doov οὐ, Thuc. | 

At all erenta, γοῦν, Hom, Enr,, 
Thue, often divided in Att. with av 
inserted, as πάνυ γ᾽ av οὖν, ὁ. opt., 
Ar., Plat., ete.; [(in strong affirma- 
tion), πάντως, Plat.; πάντως ye μήν, 


Ar. 


a that), dams μήν or μέντοι, Plat. 

In all, πάνυ, Dem. ; [but, so many 
in all, by veut. pl. of was; as, ten in 
all, τὰ πάντα δέκα, ete., Hat. | 
᾿ [ All im all (altogether), παντάπασι, 

en. 

AL day, all night, ete., δι ἡμέρας, 
διὰ νυκτός, Πα. Xen, ete. — [As 
adj., πανημέριος, THom.; παννύχιος, 
a, ov, and as, ov, and -vuyos, 1101}... 
Hes, Trag., Hdt.] 

And all (his head, helmet, and all), 
αὑτῇ σὺν πήληκι κάρη, Hom., and 
without σύν, Hom., Hdt.; the Atties 
usu. omit the prep, but not always, 
αὐτοῖσι συμμἄχοισι, Esch; αὐτῷ 
σὺν ἄγγει, αν. ἢ .Ar. inserts the arti- 
ele, αὑτοῖσι τοῖς πόύόρπιξι. 

[ALI-NEAL, πανακές, tos, τό (an 
herb), Strab. | 

[ALL-KNOWING, ὃς πάντα οἷδε. 
Hom. ; πανεπιστήμων, ov, only late.] 

[ALL-SEEING, πανόπτης, ov, ὁ, 
Aisch., Eur.3 ὃς πάντ᾽ ἐφορᾷ (of the 
sun), Hom.] 

[ALL-WISE, πάνσοφος, ov (and 
waso-), Trag., Plat. ] 

ALLAY, TO, εὐνάω, Hom., Soph.; 
κοιμάω (lull to rest), Hom., Soph. ; 
ἔχω, imperf. chow, no aor. 1, aor. 2 ἔσ- 

ov, Ep. ἔσχεθον (repress, restrain), 
Wain: “παύω (cause to cease), [ (pf. 
πέπαυκα, Dem.,)}] Omn.; κουφίζω 
(lighten labor, ete.), Soph., Eur., Xen., 
Thuc. 

[To allay thirst, δίψαν ἀκέομαι, 
Hom., Pind.] 


7 | Plat. ; 
[ For all that (as,a man’s a man for | Cic.; ἃ 


ALLIANCE, 


Allaying pain, odivipéros, ον, 
Hom. ; vwdivos, ov, Soph, 

Means to allay (pain), vw- or ᾽ἄνω- 
δυνία, ἡ, Pind. 

[ALLAYMENT. Vid. ALLEVIATION. 
ALLEGATION, AN, Qdots, ews, 1 
Plat. Arist. | se aa 
., An alleging, especially as excuse, 

ὕποφομρά, ἡ), ο. yen. Xen. 

ALLEGE, TO, προφέρω, fut. -οἷσων, 
aor. 1 -tveyxa, aor. 2 -ἠἤνεγκου, αἷκο 
ὡς acc, et. dat., Hom., Asch., Hdt., 
Dem.; τἔθημι, Soph.; προτίθημι, 
aor, 1 -ἔθηκα, perf. -τέθεικα, ete., 
aor. 1 pass. -ετέθην, Soph.; προτεί- 
ve (esp. as an inducement), Aésch., 
Hdt., Isoc., Plat., ete.; δείκνῦμι, 
Eur., Xen., Dem.; againat any one, 
c κἄτά and gen, Dem. ; fart es 
c. acc. et dat., Thue. : also mid. ὁ. 
acc. et πρός τινα, περί Tivos, Dem.: 
παραφέρω, Hdt.; (by way of pretext), 
προςποιέομαι, Thuc.;] προβάλλω, 
perf. -βέβληκα, ete. Eur., Thue; : 
προέχομαι and προὔχομαι, Att. mid, 
Soph, Hdt. Thue.; προΐσχομαι, 
mid., Hdt., Thuc.; and (by way of 
excuse), in act... προΐσχω, Xen.; 
προΐστημι, Eur., in mid, Dem. An- 
tipho; σκήπτω (ax a pretense), Eur,, 
more usu. in mid., Hdt., Plat. ; ‘iar- 
ἔχω, aor. 2 -ἔσχον, Ar.; ᾿'ὕὑποφέρων, 

en.; κἄθίέημι, aor, 1 -ῆκα, no perf., 
Ar., Dem.; κἄτἄχράομαι, cas, 
Dem. ; πᾶρίστημι, pert. act. and aor, 
2 not. used in act. sens., Dem, 

To allege besides, πάρἄτίθημι, Dem., 
Inv. ; [in mid, Plat.] 

ALLEGIANCE, πειθαρχία, 7}, Asch., 
Soph. 

ALLEGORICAL, μυθώδης, es, Thuc., 
Isoc.; [in later Greek, ἀλληγορικύν, 
Longin. ] 


[ALLEGORICALLY, ἀλληγορικῶς, 
Dem. Phal. ] 
[ALLEGORIZE, TO, ἀλληγορέω, 


Phat.) 
ALLEGORY, AN, μῦθος, ὁ, Dem,, 
pen opia, ij, is quoted by 
so in Pint] 

ALLEVIATE, TO, KoupiCe, Soph, 
Eur., Xen, Theoe.; “a@raxoupiva, ¢. 
ace. pers, wen. rei, Hurl; ἐξει μαρίζω, 
cur.; ᾿ἁπαντλέω, Aasch., Eur. 

To allervate by hobling out hope, ἐξ- 
ευμαρίζωομαι ἐλπίδα, Eur. Vid. ‘To 
RELIEVE. 

ALLEVIATION, AN, ‘itvdxovdtots, 
ἕως, 1], Soph.; κούφισμα, atros, Td, 
Eur.; xovqiots, 1, Eur.; κουφότης, 
yros, yy Eur. Vid. RELIEF, 

ALLEY, AN, λαύρα, ἡ, Hom.,, Pind, 
Hdt.: orevwros, τς. Soph., Plat. 

ALLIANCE, συμμάχία, ἡ (with one, 
πρός τινα), Pind., Ausch., Eur., Hdt., 
Thue., Dem., ete, ete. ; ὁμαιχμία, aj, 
Πάϊι., Thue.: καινωνία, ἢ, Thue., 
Dem. : a defensive alliance, ἐπὶ συμμᾶ- 

ia, ἡ, Phil. ap. Dem. ; éaipayia, ἡ, 

hue. 

An arotding of alliance, τὸ ἄσπον- 
δον. Thue. 

In alliance with, ἔνσπονδος, av, 
e. gen. or dat. Thuc., Eur. ‘Wd. 
ALLY. 

Belonging to an alliance, συμμᾶχϊ. 
kos, ἡ, ov, Ar., Hdt., Thue, Dem. 

To join in an alliance, civopvipe, fut, 
-ομοῦμαι, aor. 1 -ὦμοσα, perf. -ομώ»- 
poxa, ὦ. dat. Thuc. Vid. to ALLY. 

To make an offensive and defensine 
alliance, ξυμμαχίαν ποιήτασθαι ὥντε 
τοὺς αὐτοὺς ἐχθροὺς καὶ φίλους νυμί- 
ζειν, Thue. 

[To riolate or act contrary to an al- 
Lance, πιαρασπονδέω, Dem. | 


To fight unaided by allica, povopa- 
19 


ALLUDE. 
xe, of the Athenians at Marathon, 
t. 


ALLIED, σύμμᾶχος, ov, Eschyl., 
Hdt., Thuc., Xen., ete. ; fem. συμμᾶ- 

iv, idos, ἡ, Thuc.; σύνοπλος, ον, 
Hur. éwixouptxos, 1, ov, Thue. 

Auuiaator, Vid, Crocov1.e. ] 

ALLITERATION, παρήχησις, ews, 

eineke Com. Fr., vol. iii, p. 618.) ] 

ALLOT, TO, értxhwOw, and esp. 
-ouat, mid., Hom., Aésch., Plat. ; ἐπι- 
viw, fut. -ἥσω, no perf., Hom.; ve- 
po, Omn.; ἐπὶνέμω, Hom.; [apos- 
νέμω, c. acc, et dat., Plat.;] κληρόω, 
Pind., Eur., Thuc.; dedxAnpow, Es- 
chyl., Plat.; ἀνᾶμετρέομαι, c. εἰς, 
Eur.; ὁρίζω, Aisch., Eur.; καἀτἄνέ- 
pw, Hdt., Xen., Plat., Isvc., Dem. ; 
συγκληρόω, Dem., Asch. Vid. To 
DISTRIBUTE, TO ASSIGN. 

It is allotted (hy fate), εἵμαρται (pf. 
and plpf.), 6. inf., Hom. ; one's allotted 
portion, ἡ εἱμαρμένη, Plat. 

One must allot, ἐπίνεμητεον, Plat. 

ALLOTMENT, AN, κλῆρον, ὁ, Hom., 
Hes., Aésch., Isve., Dem., ete.; (esp. 
of land), λάξις, ews, ἡ, Hdt.; λῆξις, 
ews, 1), Plat. Call.; «Anpouyia, 4, 
Arist. 

To obtain by allotment, κληρουχέω, 
Hdt. 

ALLOTTED, ἐπϊδαίσιος, ov, Call. 

ALLOTTEE, κληροῦχος, ὁ, Hdt., | 
Thuc. :—A body of a κληρου- | 
Xia, 1, Isoc.; of or belonging to, κλη- 
ρουχίκός, Ar, Dem. 

ALLOW, TO, ἐάω (aug. el-), Omn.; | 
πᾶρκ έχομαι, mid. c. perf. pass., ete., | 
in act. ae Lys., Plat. As ; Τὸ μεν. | 
MIT); (in arguing), ὁμολογέω, Soph., 
cur., Thue. Kens Dem., [that a thing Ὁ 
as, acc. c. inf., Plat.] (wd. To cox- 
FESS) 5 περιυράω, in A sts περίωμμαι, 
Dem. ; καταλείπω, Xen. 

To allow a person to do (i. 6.) give’ 
him an opportunity of doing), πᾶρ- 
ἔχως in aor. 2 -ἔσχον, c. dat. and inf, . 

hue. 

To allow one (liberty of speech), ἢ 
“προτίθημι, aor. 1 -ἔίη a, perf. -τέθει-' 
xa, etc., aor. | pass. -ἐτέθην (λόγον), | 
c. dat., Xen., Auschin. 

J am allowed to have done, ’avwpo- | 
Revues c. part., or c. infin., or ὁ. μή | 
and infin., Dem., and de re, ἡ ἐὐγετὶ 
νεια ἀνωμολόγηται, Dem. 

It is allowed (i. 6..γ permitted), ἐκγίγο | 
νεται, aor, 2 ἐξεγένετο, usu. 6. Neg., 
Ar., Hdt., Plat. Aechin.; ἐκπέλει, 
only in pres. Soph.; ἔξεστι, Trag., 
Hat., Thuc., Plat., Dem., ete. 

{ ALLOWABLE, ϑεμιστός Aschyl. ; 
“εμιτός, h., Pind., Eur., Hat. ; νυμι- 
pos, Pind., Eur., dt. ; i ἐφ allowable, 
παρείκει, 6. dat., Plat.; ἐξ being allow- 
able, παρόν, to..., ¢. inf., Hdt., ete. ; 
it is allowable (by the laws of Heaven), 
ὁσία ἐστί, c. inf., Hdt. 

ALLOWANCE, AN, μέτρημα, Gros, 
τό, Kur. 

ALLOY, κιβδηλία, ἡ, metaph., Ar. ; 
κίβδηλος, ὁ (metal full of alloy), The- 
ogn., Eur., Plat., Xen., Dem., etc. 

Gold with alloy in it, λευκὸς (χρυ- 
σον), Hdt. 

AuLoy, To. Vid. To ADULTERATE. 

ALL-POWERFUL, παγκρᾶτής, és, 
Pind., Asch., Soph., Eur. ; παμβίας, 
ov, Pind. 

ALLUDE TO, TO, ἀποσημαίνω, ἔς 
twa, Thuc.; [alvicooua: (darkly, to 
hint at), sls, πρός τι, Ar.; to allude to 
covertly, ὑπαινίσσομαι, Dem.; (make 
mention of), μιμνήσκομαι (μνάομαι 
Ep.), 6. aor, mid. et pass., ἀμφί, c. 
dat., Hom., σερί, c. gen., Hom., Hdt., 
Plat. ] 


ALMOND. 


ALLURE, TO, ἐφέλκομαι, mid, im- | 
perf. -ecAxouny, fut. -ἐλξομαι, aor. 1 
-«ειλκύσάμην, perf. -είλκυσμαι, 
aor. 1 -εἰλκύσθην, etc., in pass. sens., 
Hom., Theoc.; δελεάζω, | prop., by a 
bait, and so by sensual considerations, 
6. dat. instr.,] Isoc., Xen, Dem.; 
bead he (only to allure men), 

Cen., Plat., Isoc., Dem., Lycurg. [ (in 
Oratt. usu. in bad sgnf., do invedgle, c. 
acc. et dat.). Vid. Syn. 8), ] 

ALLUREMENT, AN, δέλεαρ, aros, 
vo, Eur., Xen., Plat., c. gen. pers., 
Eur. ; δελέασμα, ἅτος, τό, Ar. 

ALLURING, AN, the act, ψύχαάγω- 
via, 2}, Plat. 

[ The art of alluring (i. v., rhetoric). 
ψυχαγωγική, ἡ, Vlat. | 

LLURING, ἐφολκύς, ov, Thue. : 
ἐπάγωγυύς, ov, dt. Thuc.; πρὸς τι, 
Xen.; Woxydywyixds, Arist. ; [ oAnOs, 
fo a thing, πρός, ὁ. acc., Plat. | 

Easily ἀπ α εὐθήρατυς, 
/Esch., Arist. 

ALLUSION TO, AN, ὕὑπόμνησις, ἕως, 
ἡ, ο. gen., Thue, Plat. 

ALLUVIAL, κατάῤῥὕτος, ov, Hat, | 

[ALLUVION, mpdsywats, ews, 1), | 
Thue. Vid. Devosrt. | 

[ ALLY, ‘ro (trans.). 
salad 
To ally (one's self), to be an ally, 
ἐπϊκουρμεων, ος dat., Hom, Hilt. 3; συμ-! 
μἄχέω, ὁ. dat. pers. Asch, Soph, ; 
Thue, Plat. Dem., ete., οἴω; συμ-' 
μἄχομαι, fut. συμμαχυῦμαι, c. dat. 
Plat. Xen.; συμπράσσω, ὁ. dat., | 
Thuc., Xen., Isoe. 3; συνόμνυμι, aor. | 
συνώμοσα, Thuc.; συνασπίζω (fut. in: 
Xen. ἐῶ), Xen. 

They were members of the allinnee,! 
ee τῇ συμμᾶἄχίᾳ ἀνεστρέφωντο, 

en. 

[70 ally one’s self by marriage to: 
Hes ἐπιγαμίαν πουιέυμαι, ὁ. at., 

Vs. 

“ALLY, AN, ἐπίκουρος, Hom,, Pind., ' 
Esch, Eur., Thue. Xen, ¢. gen. rei, | 
Soph. ; σύμμἄχος, Pind, Hdt., Omn. | 
Att.; σύνασπιστής, οὔ, ὁ, Soph.; cuv- | 
οπλος, ur; ὄμυιχμος, Thue, 

A body of alhes, ἐπικουρία, ἡ, 
Exch. [ας συμμἄχία, , Eur., 
Hat., Thue. 

The son of «ἄφρονα and his allies, 
Αἰγέως TOKOS ... οἵτε συμμετασχύν- 
τες δορός, Eur. | 

[To attach to one's self asx allies, 
προφάγυμαι, c. ace, Hadt.; the Athe- 
nians as allies, τὴν τῶν ᾿Αθηναίων 
συμμαχίαν προςάγομαι, Thue. | 

Like an ally, συμμἄχϊικῶς, Isoc. 

[ ALMANAC, the nearest expressions 
ἡμερολόγιον, τό, Plut. and παρά- 
πηγμα, τὸ (a tablet set up,on which 
were marked astronomical observa- 
tions, etc.), Cic. Att. 5, 14, 1.] 

ALMIGHTY, παγκρᾶτής, és, Pind., 
#Esch., Soph, Eur.; παμβίας, ov, 
Pind. ; πᾶναλκής, és, AEsch.; πάμ- 
μᾶχος, ov, Aisch.; wavairios, ov, 

sch.; mwdvepytrys, ov, ὁ wai ἡ, 
Esch. ; πἄναρχος, ov, Soph.; παντ- 
apxns, OT, as hers read, πανταρκής, 

osch., Ar. 

ALMOND, AN, ᾿ἄμυγδάλη, ἡ, Com. 
ap. Ath. ; ᾿άμυγδαᾶλίς, idos, ἡ, Phi- 
lox.; ᾿ἄμύγδᾶλον, τό, Philyll.; ᾿άμυγ- 
δἅλιον, το, Hip 

An almond-tree, 'ἄμυγδαλέα, con- 
ark «λῆ, ἡ, Theoph.; ᾿ἄμύγδᾶλος, 
ἡ, Luc. 

“we ake, ἄρτος ἀμυγδαλίτης, 
6, Plin 


[ Almond-cracker, an, ᾿ἄμυγδαλο- 
κατάκτην, ὁ, Ath. 


Of almonds, ᾿ἄμυγδἀλϊνος, Xen.; 


av, 


Vid. To JOIN, 


ALPHABET. 
Coil of almonds, ἀμυγ. ἔλαιον, Id. 3 οἱ! 
of bitter almonds, νέτωπον, Hipp | 
| Like almonds or the ulmond-tree, 
ἀμυγδαλοειδής, ἐς, Dione. | 


Aumost, σχεδόν, Soph,  Eur., 
Thuc., Xen., Dem., ete. Vid. Near- 
LY. 


[AuMs, ἐλεημοσύνη, ἡ (late in this 
senf.), Diog. L,; to give one alma, ἐλ. 
τινὶ δίδωμι, Id.; to ask alms, beg un 
alms of one, wposacréw, ¢. acc. Pets, 
Hdt., Lys.; πτωχεύω, 6. acc. pers., 
Theogn. (only late αἰτέω ἐλεημοσύ- 
νὴ» παρά twos, N.'T.); to go about 
asking alus anung the people, πτωχεύω 
ave ἄημον, Tlom.; to collect alma, 
ἀγείμως Hom. Hdt. Vid. To nea. ] 

| Wies-honse, πτωχεῖον, TO; πτω- 
XoTpodpetov, Tos and πτωχοδοχεῖον, 
τὸ (very late, on no class. auth.) 
[ ALons, ἀλόη, ys, ἡ, Plat.; the bit- 
ter aloe, ἀγάλλοχοων, τό, Diore. } 
ALOFT, ἀήσύὕρος, ov, Ap. Rh. 
Hrestt, ON agar. 

[Zo raise aloft. Vid. To RAISE. | 

ALONE, μόνον (Ep. and Ton. μοῦ- 
vos), Omn.; μονώτατος, Ar., Lycurg. ; 
οἷος, Hom., Pind, Soph, Eur. ; μὸν- 
ὄστολος, ov, Eur. ; οἰόζωνος, ον (i. εἰ 
going alone), Soph.; μονάς, ados, ὦ 
καὶ ἡ, “Exch.; μονόζυξ, ὑγον, ὁ καὶ ἡ, 

sch. 

Alone of all, οἷος tis, or μόνος tis, 
Hadt., Soph.; one alone, εἷς οἷος, μία 
vin, Hom.: alone of all men, μόνος 
πάντων ἀνθρώπων, Hadt.; being or 
liring alone, οἰυπόλος, ov (of persons 


Vid. 


-and places), Hom., Pind. J 


This alone of all things, τοῦτο μόνον 
τῶν ἄλλων ἁπάντων, Dlat. 

To be alone, οἰσπολέω, ἔλαγ. ; ἐρη- 
μάζω, Theoe.; ἐρημίαν ἄγω or ἔχω 
Eur. ; [also, μονόομαι, Plat. . 

To leare alone, povew, Mom., and 
in pass. [fo be left alone (forsaken). 
Hom. J, Eur, Παῖς, Thue. Plat. ; 
[οἰόομαι, Hom. ; by one, pov., ¢. gen., 
ildt., Eur.; ἀπό τινος, Eur; left 
alone, μονωθείς, οἰωθείς, Hom., Hdt. ] 

ALonk, adv., οἰόθεν, Hom., Ap. 
Rh.; often in phr. οἰόθεν οἷος, Hom. ; 
οἰόθι, Ap. Rhi; κἀτἄμόνας, Thue, 
Jsw.; μόνον, Iste.3 thus alone, μόνων 


᾿ι οὕτως, Xen; [μοναχοῦ, Plat: 


by 
which wey alone, ἥπερ μοναχῇ, Xen} 
Vid. ONLY. 
ALONG, dvd, ὦ. ace. Hom, ; πᾶρά 
ἐμ motion by the side of, e. 7“. παρὰ 
iva, along the shore}, c. δός. Hom., 
Soph, Xen, ὦ dat., Soph, Eur. ; 
awporap,c.gen., Ap. Kh.; [ along with, 
vid. together Wiru. 70. aail along, 
παραπλέω, 6. aCc., OF παρά, C. acc., 
Hdt., Thue.; to sail close along, ev 
χρῷ παραπλέω, Thue. | 
ALONG, adv., rposw,Omn. (Tid. 
Onwarp.) Get along with you, vid. 
Away with you. | 
ALONGS!DE OF, παρά, c. dat., Tom., 
Soph., Eur., Xen. Vid. Sipe. 
Aloor, ᾿ἄπάνευθε or ev, Hom.; 
διαστἄδόν, Ap. Rh. Vid. Apart, 
To stand aloof, ἀφίστἅμαι, pass. 6. 
aor. 2, pf., and plpf. act., and fut. mid., 
Hom., Soph., Atsch., Thuc., Xen.; δὲ- 
torduat, pass. c. aor. 2 act., etc., Hom., 
Thuc.; ἐξίσταμαι, c. gen., smts.’2. 
dat., Soph., Eur. Ar. Hdt., Xen. ; 
"aroorartw, Asch., Eur., Thuc.; δεᾶ- ἡ 
νίσταμαι, 6. aor. 2 act., etc., Thue. 
ALoub, μακρόν and μακρά {ax 
Hom., ἄν Αἰ), Hom., Antipho; 
[φωνῇ, Lys.; to shout aloud, μέγα 
ὑτέω, μέγα Ἐκ Hom.; μέγα ἀνα- 
βοάω, Hdt., Antipho.}] Vid. Lounty. 
ALPHABET, THE, τὰ γράμμᾶτα, 
Xen., Plat.; [the letters (of the alpha: 


ALTER. 
bet), vrexties τά, Gramm. Vid. A, 
B, C. 
‘[TALPHABETICAL, arranged in alpha- 


betical order, κατὰ στοι Keto συντεθει- 
μένος, Gramm. : alphabetically, κατ 
στοιχεῖον, Anth. Gramm.; ἃ 2c 
tion of words in alph. order, λέξεων 
συναγωγὴ κατὰ στοιχεῖον, Gramm. ; 
to arrange, συντίθημι, Ad. 

ALREADY, ἤδη, Omn.; δή, Omn. 

Aso, καί, [τὲ (enclit.), δέ (never 
stands first in a sentence), }] Omn.; 
[not only... but also, οὐ μόνον... 
ἀλλὰ xul..., Att.| Vid. AN. 

ALTAR, βωμός, ὁ, Hom., Pind., 
JEsch., Δ ees pee etc.: ἐσ- 

a, ἡ, HMom., Trag., Dem.; ἑστία, 
x4 ZéEsch., Soph. ; ϑὐμέλη, ἡ, κοῖς, 
Eur. ; πύῦρά, (for burnt sacritices), 
Hdt. [ Vid. Syn. 136. ] 

An altar common to many gods, or 
@ common participation in an altar, 
κοινοβωμία, ἡ, Ausch. 

[ Altar of refuge (for slaves), φεύξι- 
pos βωμύν, Plut. | 

Of the, at the, on the altar, etc., βώ- 
μιος, a, ov, and os, ov, Soph, Eur.; 
βωμιαῖος, Suph.; ἐπὶβώμιυς, ον, 
isch., Kur., Ap. Kh. ; é DETTLOS, OV, 
Esch. ; round the altar, ἀμφὶβώμιον, 
ov, Eur. 

Having one common altar, ὁμοβώμι- 
os, ov, Thuc.; having many altars, 
πολύβωμος, ov, Call. 

‘ In front of the altar, προβώμιους, ov, 
cur. 

i De fenting the altar, puatBwpos, ov, 
“δ ἢ). 

To atand at the altar, ἐπ βωμιοστἄ- 
τέω, Kur; [παρίσταμαι (aor. 2, μές 
pipf., act.) τοῖς βωμοῖς, Plat. | 
A aacrifiee ofered at the altar, ἐπί- 
βώμιον, in pl., Theoe. 

To build, raise an altar, βωμὸν 
“ἰὸρύυμαι, Thuc., Dem. ; fo swear by, 
before the altar, τὴν ἑστίαν ἐπύμνυμι, 
“Ἐμοί. ; to fly to the altar, ἐπὶ τὴν 
ἑστίαν, Tov βωμὸν καταφεύγω, Lys. ; 
to take refuge at, ἐπὶ τὸν βωμὸν καθ- 
ἔζομαι (sit as a suppliant), Lys., An- 
doc. ; to lay hold of the altar (as a sup- 
pliant), λαμβάνωυμαι τοῦ βωμοῦ, Id. ; 
to fight in defense of one’s altars, ὑπὲρ 
τὴς ἰδίας ἑστίας ἀμύνομαι, Lys. ; all 
these in Oratt. ] 

ALTER, TO, act., μεθίέστημι, aor. 2 
act., perf. and pluperf. act., always in 
mss. or intrans. sens. Hom., Soph., 

fur., Ar., Hdt., Thue. Plat., Dem., 
ete. ; πᾶρἄτεκταίνομαι (with ἄλλως, 
which is, however, nearly redun- 
dant), in aor, t mid., Hom. ; τρωπάω, 
Hum. ; τρέπω, Hom., Pind., Ar.; ἀλ- 
λάσσω, ἔπι: μεταλλάσσω, δομῆι 
Hat., used also neut., Eur., Epich., 


Hdt.; μετἄποιέω, Sol., Dem.; Kxey- | 


κλίζω, Theog.: μετἄρυθμίζω and με- 
ταρῤ., νον, Hdt.; μετἄάβαάλλω, both 
act. and neut., perf. -βέβληκα, ete., 
Eur., Hadt., Thue., Plat., Isoc., Dem,, 
ete. 3; μετωτέθημι, aor. 1 -eBnKa, perf. 
-«τέθεικα, etc, aor. 1 pass. -ετέθην, 
Hat., Thuec., Xen., Dem.; (one thing 
into another), ὁ. duph ace. (aor. 2 
mid., almost as pass, you have been 
altered so as to be mad, μετέθου λύσ- 
cay), Soph. Kur. (vid. infra, fo AL- 
TER one’s mind); μετἄφέρω, fut. -oi- 
ow, aor. 1 -ἥνεγκιε, aor. 2 -ἡνεγκον, 
Soph, Dem.; στρέφω, Eur., Plat. ; 
μεταπεσσεύω, Plat., Plat. (Com.); 
μεθαρμόζομαι (esp, one’s manners, 
ete.), mid., Aisch., Eur.; περιΐστημι, 
aor. 2 act. and perf. and pupa act. 
in pass. sense, Thuc., Isoc., Plat., 
Dem., ete.; πᾶρδακϊνέω, act. and 
neut., Plat.; wapaéyw [properly, the 


ALTERCATION. 


course of, divert, pervert ], Hadt., Plat. ; 
μετἄκινέω | the form of government], 
Xen., Dem. ; ar aeeaite perly, 
in appearance, transform], Xen., Di- 
narch.; μετασκευωρέομαι, mid., Plat. : 
μετασχηματίζω, Plat. [ Vid. Syn. δῦ, 
and To CHANGE, ] 

To alter frequently, μετατρονπάομαι, 
mid., Ap. Rh. 

To ¢ a writing or a lar, μετα- 
γράφω, Thuc., Xen., Dinarch. 

To alter for the better, μετοιωνίζο- 
μαι, Dinarch. 

To assist in altering, συμμεθίστημι, 
aor. 2 and perf. act. not used in act. 
sense, Arist. 

To alter at sume time with, συμμετἄ- 
βάλλω, Arist. 

To alter a little (esp. for the worse), 
witpadXdcow, both act. and intrans., 
#ésch., Eur. 

[Τὸ alter (by change of a letter), wap- 
αγραμματίζω, Strab. 

To alter (intr.), vid. To BE AL- 
TERED, and To CHANGE, intr. 3 also, 
“παρμαλλάσσω, Plat., from a thing, ὦ 
gen, a 

[7o alter one’s own, ἀλλάσσομαι, 
eee Kur, | 

To be altered, τρέπομαι, pass., 
Hom., Soph.; μεταπίπτῳ, fut. -πεῦ- 
οὔμαι, pert. -πέπτωκα, aor. 2 -ἔπεσον 
(in any manner, in mind, or circum- 

| stances, for better or for worse), Eur., 
Ar., Hdt., Plat., Isoc., Dem., ete. 

To be altered so as to become (so and 
180), μεθίσταμαι, pass. 6. aor. 2, {τι 
“and plup. act. (νέος ἐκ γέροντον), Fur, 

To be altered in any point, ἐξίστα- 
| pacer, ὦ geen, ‘Thue. 

To be altered into, ἐκπίπτω, fut. 
-πεσοῦμαι, no aor, 1, aor, 2 -ἔπεσον, 
perf. -πέπτωκα, οἷοι, c. eis, Thue, 
ane be altered slightly, πάρἄκλένω, 

lat. 

To alter one’s mind, μεταβουλεύω, 
Hom., in mid., Eur., Hdt., Plat., ὁ. 
μή and inf, Hdt.; μετἄγιγνώσκω, c. 
ace. rei or ὁ. infin, and with intin. 
and μή, Trag., dt. Thuc., Xen., 
Isoc., Dem. (so as to think), ὦ. ws, 
Xen; μετἄτίθεμαι, in aor, 2 mid. 
and in aor. 1 pass. - τέθην, Eur; ἐξ- 
ἰστἄμαι, c. aor. 2 et perf. act., Thue. ; 
καρδίας ttiorduat, Soph. ; ὑποστρέ- 
gw, Kur.; τρέπομαι (mid.) φρονήμᾶ- 
TOS, “— ἀπογιγνώσκω, ὁ. τοῦ and 
infin., Xen.; μεταδοκεῖ, esp. in aor. 
1 μετέδοξε, and in aor. 1 act. part. 
neut. impers,, c. dat. pers., Hdt., Dem.« 

Since 1 have altered my mind, ὡς 
μεταδεδυγμένον pot, Hat. 

To alter one's mind suddenly, ay yi- 
στροφα βουλεύομαι, dt. 

To be prerailed on to alter one’s mint, 
ἀναδιδάσκομαι, pass, perf. -dediday- 
μαι, Hat. 

Apt to alter one’s mind, μετάβου- 
Aos, ov, Ar.; μεταμελητίκος, Arist. 

One muat alter, μεταάθετέον, Plat. ; 
μεταστἄτέον, Isoc. 

ALTERABLK, μετακινητός, Thue. : 
or altered, μεταλλακτύς, dv, Vind., 
/Esch. 

ALTERATION, μετάστἄσις, ews, ἡ, 
Soph., Eur., Thue, Plat. Lys.; er- 
ἄβολή,, ἡ. usu. from, but also fo, Eur., 
Thuc., Xen., Isoc., Plat.. Dem.; μὲτ- 
ἄθεσις, ews, ἡ, Thuc.; [wapaywyn, 
ἡ, Hat. 

Of mind, μετάγνωσις, ews, ἡ, Hat.. 
Thue, Vid. CHANGE, 

ALTERCATION, dvttyoyia, ἡ, Thuc., 
Plat., Dem., ete. ; Paiapeaperwote. rus, 
ἡ, Plat., not so strong as ἔρις, dos, ἡ, 
postHom., 6. λόγων, Eur.: ὦ hot al- 
tercation, ὠθισμὸς λόγων, lidt.} 


ALTOGETHER. 


[Τὸ huve an altercation, ipitw, 
Hom., rata rar ven une, τινέ, 
πρός Twa, 3 (ἀμφιςβητέω μέν 
ἐρίζω δὲ μή, Plat.) ; with each other, 
ἐν πολλῇ πρὸς ἀλλήλους ἔριδι εἶναι, 
Thuc. ; διαμφινβητέω “πρὸς ἀλλήλους; 
about, wepi, c. gen., Dem.; διαφέρομαί 
2) and πρός τινα, Oratt. Wid. Syn. 

ALTERED, μεταστἄτός, Hipp. Vid. 
To ALTER. 

ALTERNATE, ἐπημοιβός, dv, Hom. ; 
ἐπᾶμοιβόν, dv, Ap. Rh.; ᾿ἄμοιβαῖον, 
a, ov, and os, ov, Hdt., Plat., Theoc. ; 
[also expd. by παρά, c. acc., as, every 
alternate day, ἡμέμαν wap’ ἡμέραν, 
Dem. } 

ALTERNATE, TO, ᾿ἀμείβομαι, mid., 
Hom. ; μεταμείβομαι, mid, Pind. 

Zo make to alternate, ἐπαλλάσσον, 
Hom.; [παραλλάσσω, Theoph., but 
intr., fo alternate, Arist. | 

But victory alternates between men, 
νίκη δ᾽ ἐπαμείβεται ἄνδρας, Hom. 

ALTERNATELY, ᾿ἁμοιβηδίς, Hom.; 
"tuosadis, Ap. Rh., Theoc.; ἐναλ- 
λάξ, Pind., Ar. Hdt., Xen., Isoc. ; 
πὰραλλάξ, Soph., [Tim. Locr. ] 

n alternatny rows, πᾶάραλλάξ, 
Thuc. 3 ἐπαλλάξ, Xen. ; ᾿ἀμοιβηδήν, 
Ap. Rh.; ἀμοιβαδόν, Ap. Rh; ἐπὰ- 
μη βάδαε, Ap. Rh.; evduorBadis, Ap. 
th. 

ALTERNATION, ᾿ἀμοιβή, ἡ, Plat.; 
παράλλαξις, ews, ἡ, Hipp. 

Of speeches, etc., μετάληψις, ews, ἡ 
(τῶν λόγωνὶ, Plat. 

ALTERNATIVE, AN, ῥοπή, J see two 
alternatives, βλέπω δύο ῥοπάς, Eur. 
—[Usu. expt by crel., he had no other 
ternative than exile or death, ὑπῆρχεν 
αὐτῷ ἢ φεύγειν ἢ τεθνάναι, Mschin. ; 
for there was no alternative, οὐδὲν yap 
ἣν τὸ μέσον, Id. 

ALTHOUGH, εἰ καί, c. ind., or oft., 
Hom., Soph, Xen., etc.; περ, enclit- 
ic, qualifying some adj. or part., or in 
Att. with some pronoun or ady., after 
the word to which it refers, except in 
phrases like μάλα περ μεμαώς, πύκα 
περ φρονέων, etc, Tom. Eschyl., 
Soph. ; ἔμπην, and καὶ ἔμπης, περ 
ἔμπης, Hom.; καίπερ, usu. c. part., 
often in Hom. divided with a word 
between the two parts, Omn.; ὅμως 
Soph. ; eren if, καὶ el ὅμως 6. ind, καὶ 
ἂν Suws c. subj., ὅμως usually ending 
the sentence, Aisch., Soph., Xen.; cal 
ὕμως c. part., Eur., καί, Omn. 

Not although, οὐδ᾽ εἰ, Hom., Tyrt., 
Eur., Xen., Dem., ete. 

ALTITUDE, bios, τό, AEsch., Eur., 
Hdt., Thue, Xen. Vid. HEIGHT. 

ALTOGETHER, διαμπερές, found al- 
so in tmesis, as διὰ δ᾽ ἀμπ., Hom.; 
ἔμπης, Hom.; ἔμπας, Pind., Aisch., 
Soph, Eur.; ἔμπα, . Pind., Soph.; 
ἔμπᾶν, Pind. ; πάγχν, Hom., Hes, 
Pind, Asch, Ar., Hdt.; πάμπιι, 
IIom., Pind., Eur., Plat., Xen. ; πάν- 
τως (always with od in Hom.), Hom., 
xch., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat. ; 


παμπήδην, Theogn., Atsch., ἢ. ; 
ἐπίπάν, Hachyl., Xen.3 πανταχῆ, 
Esch., Soph., Hdt., Xen., soe. ; 


πανταχοῦ, Soph., Isoc.; παντελῶς, 
Esch. Soph., Hdt., Thuc., Xen. ; 
πάντη, Soph. Eur., Plat., Xen., Ar- 
ist.; πάντοθεν, Ausch.; πᾶνὕ, Aisch., 
Soph., Thuc., Dem., Plat. ; els τὸ 
πᾶν, Jusch., Plat. ; ih tae, Ary., 
Plat.; ὅλον, Plat.; τὸ ὅλον, Plat.; 
ὅλως, Plat., Dem., Isoc.; παντάπασι, 
παντάπασιν, Thuc., Plat., Xen., Isvc., 
#éschin.: παμπληθές, Dem.; παν- 
τἀχῶς, Plat.; wdpdwav, often τὸ 
wap., Ar, Xen., Ivoc., ΠᾺΡ διάᾶπαν- 


AMBASSADOR. 


ros, Plat.; τὸ πᾶν, Plat.; τὸ ἅπαν, 
Plat.; τὸ σύμπαν, Thuc., Isoc.; τὰ 
πάντα, Hdt.; συνόλως, Isoc.; ἐπὶ- 
wayyxu, Theoc. 

ALTOGETHER, adj., σύνολος, Plat. 

[ΤῸ go on an expedition altogether 
(of a whole people), στρατεύειν, ἐξέρ- 
χεσθαι πανδημεί, Thuc., Lys. ] 

ALUM, στυπτηρία, ἡ, Hdt., Hipp. 

Like or containing alum, στυπτηριώ- 
dns, es, Theoph. 

Aways, ’deé (ITom. and Att.), αἰεί, 
αἰέν (Ion. and Hom.), Omn.; dé, 
Pind.; cisasi and ésaei, Pind., Eur., 
Xen., οἷο; διαπαντός, Soph. [διὰ 
παντός, Plat.; διὰ πάντων, Id.; κατὰ 
πάντα, \d.;] ἑκάστοτε, Hdt., Xen.; 
ἑκάστοτ' ἀεὶ, Ar. [ Vid, Syx. 32.] 

To be always doing, διαγίγνομαι 
(aor. 2 -eyevounv) ποιῶν, διατελέω 
(fut. -éow) ποιῶν, etc., Thuc., Xen., 
Plat., Dem. 

ΑΜ, I, εἰμί, fut. ἔσομαι, etc., Omn. 
Vid. To BE. 

AMALGAMATE, TO, κεράννυμι, Plat., 
etc. ; συγχωνεύω, Dem., Lycurg. J Ἰώ. 
To MIX. 

[AMANUENSIS, ὑπογραφεύς, ἕως, ὁ 
(one who writes at another's dicta- 
tion), Luc. ] 

ΠΥ ΜΕΝ ἀμάραντον, ὁ, Diose. | 

ASS, TO, "&yeipw, Hom., Eur. ; 
συμβάλλω, pert. -βέβληκα, etc., 
Hom., Xen.; ἕλκομαι, mid. aor. 1 
εἱλκύσάμην, Theogn. ; συμφέρω, fut. 
-viow, aor. | -ἡνεγκα, aor. 2 -ἡνεγκον, 
Hdt., Xen., Lycurg. Vid. To cot- 
LECT, HEAP UP. 

AMATORILY, Thue, 
Plat., Dem. 

AMATORY, ἐρωτῖκός, Plat. 

AMAUROSIS, ἀμαύρωσις, ews, 1, 
ILipp., also ο, ὀμμάτων, Id.) 

MAZE, TO, ἐκπλήσσω (aor. 2 pass. 
usu. -επλάγην, but also -ἐπλήγην, 
Hom.), Hom., Soph, Eur., Hdt., Thu- 
evd.; κἄτάπλήσσω, Hom., Isvc., Xen, 
Thue. ; ἐπίπλήσσω, Eure; ᾿ἄτύζω, 
only in pres. Theoe., Ap. Rh. 

Tv be wnazed, Sappio, Hom., Pind., 
4Esch., Soph, Eur; ᾿ἀβαάκέω, in aor. 
1, Hom.; ᾿ἄτύζομαι, only pres. and 
aor. 1 pass., Hom., Pind., Soph., Ap. 
Rh. ; τέθηπα, 2d perf., ἔτάφον, aor. 2 
act., Hom. ; [χασμάυμαι, Plat. 

AMAZED, ᾿ἀπόπληκτος, ov, Soph., 
Hdt., Dem. ; κἄτάπληήξ, ἢγος, ὁ καὶ 
ἡ, Lys. 

AMAZEMENT, '@yn, ἡ, Hom.; ϑάμ- 
Pos, τό (ὁ, Sim.), Hom., Pind., Eur., 
Ihuc., Plat.; τάφος, τό, Hom.; κατ- 
awAnkEw, ews, ἡ, Thuc. 

AMAZING, ϑαυμαστός, h., Pind., 
Soph., Hdt., Xen., Plat.; ϑαυμᾶτοός, 
Hes., h., Pind. ; ϑαυμάσιος, h., Pind., 
Ar., Plat., Dem. 

AMAZINGLY, ϑαυμᾶσίως, Ar., Plat., 
Dem.; ϑαυμαστῶς, Plat. 

AMAZON, AN, “Apalwv, ὄνος, ἡ, 
usu. in plur., the Amazons, Hom., Hat., 
esch., Ap. Rh., Xen.; “Auafovides, 
ai, Pind., Ap. Rh., Hdt. 

AMBASSADOR, AN, πρέσβυς, ews, ὁ, 
in sing. only, Aésch., Ar., in pl., Omn. 
prose; πρέσβευμα, dros, τό, Eur.; 
“πρεσβευτής, οὔ, ὁ [ (usu. pl. οἱ πρέσ- 
βεις though πρεσβευταί occurs in 
Thuc, and Andoc.)}, Thuc., Dem., 
Aischin. ; ᾿άπόστολος, ὁ, Hat. 

An ambassador sent to attend the 
games or to consult an oracle, Jewpos, 
ὁ, Soph., Eur., Thuc., Dem. 

The chief of a body of ambassadors 
sent to an oracle, ἀρχϊθέωρος, 
6, Andoc., Dinarch. 

A fellow-ambassador, σύμπρεσβυς, 
sometimes c. dat. of colleagues, only 
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ἐρωτικῶς, 
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in pl. Thuc., Xen., Dem., schin. ; 
συμπρεσβευτής, ὁ, Lys., Zschin. 

A body of amb., Fewpoi, οἱ, ϑεωρία, 
ἡ, Xen., Dem. Vid. Empassy. 

710 be an ambassador, πρεσβεύω, 
and mid., Eur., Ar., Thuc., Xen., 
Dem. 

[ To send an ambassador, πρεσβεύο- 
μαι, to any one, παρά, C. acc., λων 

To be an ambassador to an oracle, 
etc., ϑεωρέω, Ar., Thuc. 

To be the chief ambassador (vid. su- 
pra), ap χίθεωρέω, Dem. 

To be a fellow-ambassador, συμπρεσ- 
βεύω, Dem., Aschin. 

The office of ambassador to the qames, 
Jrwpia, ἡ, Soph, Eur., Thue., Xen., 
Plat., Dem. 

To give an account of one’s proceed- 


ings as ambassador, ἀπυπρεσβεύω, 


Plat. 


AMICABLY. 


A pretended or sham ambuscade, 
Weudevidpa, ἡ, Xen. 

The party Jorming an ambuscade, 
λόχος, o, Llom. 

A counter ambuscade, dvrevidpa, 1}, 
Polyb.; fo lay or place a counter am- 
buscade, ἀντενεδρεύω, Hipp. ] 

To lie in ambuscade, ἥμαι, 3d pL in 
Hom. usu. εἴαται, only c. pluperf. 
ἥμην, Hom.; ἵζομαι, only pres. and 
imperf, ὁ. adv. loci, or 6. ev or és, 
Hom., Hdt.; 'ὕφίσταμαι, pass. c. aor. 
2 and perf... and pluperf. act., Eur. 
ldt.; ἐγκἄάθημαι, Ar., Zschin. ; ‘taro- 
κάθημαι, Xen. “tron aViJouar, Xen. ; 
ἐνεωμεύιος absol, and ec. εἰς, Thuc., 
New: fora person, ὦ ace, Xen. Dem, 

To place in ambuseade, εὐνάω, Hom.,; 
etuneceo, LLom.: Vo igen, Thuc.; ὑφεῖ- 
σας aor. 1 without a pres,, Hat. 

To set an ambuscade, ἐνεδρεύομαι, 


[AMBASSADRESS, πρεσβεύτειρα, H, | mid. Xen. 


Opp. J 

AMBER, ἤλεκτρον, τό, and ἤλεκ- 
τρος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Soph. Hdt., 
Plat., ete. 

Like amber, ἡλεκτροφαής, és, Eur. ; 
ἠλέκτρίνος, ov, Call.; ἠλεκτρώδης, 
es, Hipp. 

AMBIDEXTROUS, περϊδέξιος, ον, 
Ilom.; ἀμφὶδέξιος, ov, Hipp., Ar. 

AMBIGUITY, ἀμφϊλογέα (usu. φῦ), 
ἡ, Hex; dupiBodia, ἡ, Udt.; [ambi- 
ey" the law, ἀντινομία, ἡ (late), 

ut. 

AmnbIGvous, αἰολόστομος, ον, 
JEsch.; ᾿ἄσημος, ον, Zsch., Soph. 
Eur., Hadt.; ᾿ἄσήμων, ov, Soph.; 
᾿ἄτέκμαρτος, ov, Pind., Asch., Het. 
Xen., Plat.; δισσός, Soph.; δυςμᾶ- 
His, és, Aisch. ; δίχόμῦθος, ov, Eur. ; 
ποικίλος, Eur., Hat.; προικιλωδός, 
ov, Soph.; pepe Os, ov, Kur; 
ἀμφίλογος, ov, Soph. Eur., Thue., 
Aen.; δύςκρίτος, ov, Asch, Soph, 
Plat., Dem.; ἀμφδέξιος, ov, Hat.; 
ἀμφίβολον, ov, Xen., Plat., Isoc. 
ane be ambiquous, ἐπαμφοτερίζω, 

lat. 

To make ambiguous (put ambigu- 
ously), ἐξαμφυοτερίζω, Plat. 

AMBIGUOUSLY, dOusxpitws, Ausch., 
Eur.; ἀμφϊβόλως, Axch.; δίχοῤῥό- 
πως, always with οὐ, Asch. 

To speak ambiquoualy, aivicouua, 
mid. fut. -ίξομαι, Pind., Soph., Plat. 

AMBITION, @idotiuia, ἡ, Pind, 
Eur., Ar., Thuc., Dem. 

A petty anbition, μικροφιλοτιμία, 
4, Theoph. 

AMBITIOUS, μεγἄλόμητις, neut. ες 
gen. wos, Asch. ; φιλότιμος, ov, Eur., 
Thuc., Xen. Lys, Plat.; μεγᾶλο- 
πράγμων, ov, Xen.; φίλαρχος, ov, 
Plat.; εὐφϊλοτίμητος, ov (de re), 
Arist. 

To be ambitious, φΊλοτιμέομαι, mid. 
c. aor. | pass. in mid. sens., Ar., Xen., 
Plat. 

| To be ambitious (of style), βούλο- 
pat, Dion H.] 

AMBITIOUSLY, φϊλοτέμως, Xen,, 
Dem., Isee., Lys. 

AMBROSIA, ἀμβροσία (food in Ho- 
mer, but drink in Sappho), 7, Hom., 
Hes., Pind., Sapph.. etc. 

AMBROSIAL, @uBpootos, a, ov, and 
os, ov, Hom., Hes., Pind., Eur. 

AMBULATORY, weCrutixos, Arist. ; 
wopevtixcs, Arist, Vid. TO WALK. 

AMBUSCADK, | λόχος, ὁ, Homer, 

AMBUSH, Hes., Pind., Esch., 
Soph, Hdt.; (προδυκαί, ai, Hom.; 
Avxeds, ὁ, Hes; μῦχός, ὁ, Soph., 
these only poct.;) évedpa, ἡ, Thuc., 
Xen., Plat.; ἕδρα, ἡ, Thuc. 

To an ambuscade, λόχονδε, Hom. 


An ambuacade that had been set, προ- 
λελοχισμέναι evedpat, Thue. 

To occupy (a place) by ambuscade, 
λοχάω, Hit; προλοχίζω, Thue. ; or 
to beset (πόλιν) bith, Thttes [also c. 
ἐνέδραις exyl,, re 

To catch by ambuacade, λοχίζω, in 
pass. Thuc. ; ἐνεδρεύω, in pass., Xen, 
metaph., Lys, 

AMEN, ᾿Αμήν, LXX., N. T.] 

MENABLE, ὑποχος, ov, ὁ. dat. 
Xen.; [(to the state), ὑπεύθῦνος, ον 
(τῇ mode), Asch, | 

AMEND, TO, ἐξορθόομαι, Eur., in 
act. Plat.; διορθόω, Dem., Isoc.; 
ἀνορθόω, Plat.; ἐπανορθόω, Plat., 
Isoc., “Eschin., ete. Vid. To cor- 
RECT, 

70 be amended, ἑπανορθωτέος, Plat. 

AMENDMENT, ἐπανόρθωσις, ews, ἡ, 
Piat.; [μετασκενή, ἡ, Dion. ] 

AMENDs, ἦν ¢., gifts to make amends 
for, ‘dtrowa, τά, Hom., Aésch., Eur., 
ete. ; [auorf}, ἡ (a return), Hom.] 

A making amends, ἀνάληψιν, ews, 
ἡ, Thuc.; δίκαίωμα, τό, Plat., Arist. 

To make amends for,’ épioxw, only 
fut. and aor. 1, act. and mid., -éow, 
πεσα, and in mid. often -ἔσσομαι, 
-εσσάμην ; ἐξᾶἄκέομαι, mid. fut. -ἐσο- 
μαι, Hom., Xen.; ἐξιάομαις mid. fut. 
1 -ἄσομαι, Eur., Plat.; ᾿ἀνάλαμβά- 
vo, fut. -λήψομαι, aor. 2 -ἐλᾶάβον, 
Soph, Eur., Hdt., Dem. ; ᾿άἀνᾶλυομαι, 
mid, Xen., Dem.; ἐκτίνω, τ Ep, i 
Att., fut. -réow, rare beyond aor. 1, 
Plat. 

AMENITY, χἄρις, ἴτος, acc. -tv and 
εἴτα, Kur., Hdt., (poet. dat. pl, χά- 
ρισσι, Pind., more usu. χαρίτεσσι,) 
Hom., Eur., Thuce., Plat., ete. 

AMERCE, TO, ζημιόω, c. dat. pers., 
and sometimes c. acc., Ldt., Thue., 
Plat., Isoc., ete. Vid. To FINE. 

AMETHYST, AN, ᾿ἀμέθυστον, τό, 
Theoph. ; [ἀμέθυστος, ὁ, Dion. Per. ] 

[ Amethystine, of amethyst, ἀμεθύσ- 
τινος, Luc. | 

[AMIABILITY, ἐπίχαρι, eros, τό, 
Xen. Vid. AGREKABLENESS, | 

AMIABLE, χαρίεις, eooa, ev, Hes, 
Plat., Xen.; epards, Pind., Theogn. ; 
ἐπήρἄτος, ov, Aisch.; ἐράσμιος, a, 
ov, and os, ov, Anac., Adsch., Xen., 
Plat.; ‘tuepoes, eooa, ev, Pind., The- 
oc.; στερκτός, Soph.; ἀξιέραστον, 
ov, Xen.; ἀξιοφίλητος, ov, x : 

AMIABLY, χάριεν, Plat. ; [χαριέν- 
τως, Isoc. | 

AMICABLE, φίλιος, a, ov, and os, ον, 
Omn. post Hom. ; εὔνοος, οον, contd, 
ous, ουν, Trag., Hdt., Thuc., Plat, 
etc. Vid, FRIENDLY. 

AMICABLY, φίλίως, Zisch., 
Thuc., Xen.; φλοφρόνως, 


AMOUNT. 
Tlat.; [when affuirs are amicably ar- 


d, ὅταν μὲν ὑπ᾽ εὐνοίας τὰ 
πράγματα συστῇ, Dem. | 
Amin, ἐν (poet. évi (dub. in Trag.), 
ev, Hom., Soph; «ivi, spar C. 
dat., Omn.; μετά, c. gen. Hom., 
Soph,, Xen., etc. ὁ. d&t., Hom., 
JEsch., Eur., c. acc. usually with 
words of motion, Homer. Vid. 
AMONG. 
fAMIss, κακῶς, ἐξημαρτημένως, 
πλημμελῶς, Plat., etc. ; fo speak anise, 
wiépex, παρακλιδὸν tlrov, Hom.; 
πλημμελῶς λέγω, Plat.; ἔξω τοῦ 
πράγματος λέγω, Lycurg.; to take a 
thing amiss, βαρέως, χαλεπῶς φέρω 
τι, Hilt., Xen., Plat.; ἀγανακτέω, c. 


dat., Plat.; ἐπί τινι, Isoc.; ὑπέρ - 


τινος, Plat.; to take nery much amiss, 
δεινὸν ποιέομαι, Hdt., Thug; δεινόν 
τι ἔχω, ὁ. ace. et inf, Hdt.; to act, do 
amiss, vid. To ERR, SIN]; fo be amiss, 
κἄκῶς ἔχω, Kur., Xen. etc. Vid. 
Bap, Wrone, UNFORTUNATE, 

[ Prone to take (things) amiss, ἀγαν- 
ακτητικός, Plat. 

Amity, φίλότης, nros, ἡ, Hom., 
Soph, Eur., Hat. Plat. Andoe. ; 
foe n, Omn. post Hom. Vid. 
“RIENDSHITP. 

AMMUNITION, πᾶρασκευή, ἡ, Thuc.. 
Xen.; [ὦ ὅπλων, Xen] 

Amnusty, 'a@dea, ἡ, Hadt., Thue. ; 
| ἀμνηστία, ἡ (only in late writers), 
Plut.] 

To declare an amnesty, pars an act 
of amnesty, οὐ oF μὴ μνησϊκἄκέω, Ar., 
Thue, Xen., Dem.; (to grant an am- 
nesty, ἄδειαν δίδωμι, Hdt., opp. to 
ἄδειαν ἔχω, ete. | 

[70 enjoy, obtain an amnesty, ἄδειαν 
ἔχω, ἀδείας τυγχάνω, Hdt.; ἀμνησι- 
κακέω (only late), Diod. 

[ AM(EREAN, ἀμοιβαῖος (6... dada), 
Theoc.; amebeun verses, ἀμοιβαῖα, 
«τά, Plat. | 

AMOMUM, ‘@umpov, τό, Theoph. 

AMONG, ἐν (poet. évé (dub, in Trag., 
or at least disputed), ely, Hom., Soph. ; 
tivi, Hom.), ὁ. dat., Ommn.; ἐπί, ὁ. 
ace., Hom. ; ‘ava, ὁ. ace., Hom., Hdt., 
with verb of motion, Eur., Xen. ; 
κατά, c. ace., with verbs of motion 
and otherwise, Hom., Soph., Xen., 
etce.; μετά, c. gen., Hom., Soph., Xen., 
ὁ. dat. (poet.), Hom., Asch, Eur., ec. 
ace., usu. with words of motion, though 
not always, Hom.; πᾶρά, c. dat., not 
with verbs of motion, Hom., Hdt., 
Eur., Xen. 

[To be among, μέτειμι, ὁμιλέω, Cc. 
dat., Hom., ete. ; to be reckoned among 
(vid. To RECKON); fo be pre-eminent 
among, μεταπρέπω, ¢. dat., Hom., 
Hes., and so freq. among is expd. by 
μετά in compos. | 

AMOKOUS, ἑταιρεῖος, h.; épurrixos, 
Plat.; φίλερως, wros, ὁ καὶ ἡ, Mel.; 
Ὁ οὕστηιι, οὔ, ὁ, subst., Plat. Vid. 

VING. 

AMOROUSLY, ἐροντικῶς, foward, c. 
gen., Thuc., Plat., Xen. 

AMOROUSNESS, φὶλεραστία, ἡ, 
Plat 


AMOUNT, Sivas, ews, ἡ, Hadt., 
Thuc.; ‘apt0uds, ὁ, Xen., Aischin. ; 
[κεφαλαίωμα, τό, Hdt. Vid. Sum. | 

[Τὸ the amount of, εἰς c. acc., Omn. 
0st Hom. ; ὡς (not. so definite, about), 

en., etc. ; μισθοφόροι ws ὀγδοήκον- 
Ta, καὶ ἄλλοι πελτασταὶ els oxra- 
κοσίους, An. 7, 8, 15. ] 

AMOUNT TO, TO, γίγνομαι, mid., aor. 
2 ἐγενόμην, Hdt., Xen., c. gen. of the 
larger coin; 3860 drachme amount to 
120 ataters, τῶν Ἑκᾶτον εἴκοσι στἄτή- 
βων γίγνονται τριςχίλιαι τριᾶκόσιαι 


ΑΝ. 


ἑξήκρντα (δμαχμαῖ), Dem.: δύνάμαι, 

em, Dem., etc. ; ὦ stater amounts to 
28 :drachma, ὁ κυζικηνὸν δύναται 
εἴκοσι Kai ὀκτὼ δραχμάς, Dem.; [it 
amounted to 100 stadia, τὸ μέγεθος εἰς 
δέκα δεκάκις ἣν στάδια, Plat.: the 
property did not. amount to more than 
14 talents, ἡ οὐσία οὐ πλείονος. ἀξία 
ἐστὶν ἢ τεττάρων καὶ δέκα ταλάν- 
των, Lys.;] παρέχομαι, mid. Hdt., 
Xen. 

[ This amounts to nothing, τοῦτο μὲν 
ἐς οὐδὲν ἀνήκει, Hat. 

AMOUNTING TO (of the weight of, 
or length of), ‘dro, c. gen., Hdt., 
Dem. ; [(of number), εἰς, 6. acc., Hdt., 
Thuc., Xen., etc. 

AMPHIBIOUS, ἀμφίβιος, ov, h., De- 
mocr., ‘Theoph., etc. 

AMPHIBRACH, ἀμφίβραχυς, eos, 
ὁ, Gramm. ] 

AMPHICTYONIC, 
Aischin. 

AMPHICTYONS, THE, ᾿Αμφικτύονες, 
ot, Hdt., Δ μοι. 

The council of the A mphictyona, "Ap- 
φικτυονία, 7},-Aaschin, 

[AMPITIMACER, ἀμφίμακρος, 
Gramm. | 

AMPHISBENA, AN, ἀμφίσβαινα, ἡ, 
fésch. 

AMPHITHEATRE, 
τό (late), Han. ] 

[ Amphitheatrical, like an Chee 
tre, ἀμφιθέωατρυς, ov, Dion, I οἷ 

AMPLE, ἀμφίλάφηής, ἔς, Hom., 
Pind., ποι. Hdt.; μέγας (all cases 
except nom. and acc. mase. and ποι, 
from μεγάλος), comp. μείζων, super, 
μέγιστος, Omn. ; ‘ixdvds, Soph., Eur., 
Hdt., Thuc., Plat. Vid. Lancer, Sur- 
FICIENT. 

[AMPLENESS, μύγεθος, τὸ, Oman, 

“id. AMPLITUDE. J 

AMPLIFICATION, in speaking, δεί- 
νωσις, ws, ἡ, Plat. 

AMPLIFY, TO, μεγἄλύνω, Thue. 

AMPLITUDE, ὄγκος, ὁ, Soph., Plat., 
Xen.; πλᾶτύτης, nros, ἡ, Xen. 

AMPLY, ἀφθόνως, Eur.; ἅλις, Omn. 
Vid. ABVNDANTLY, 

AMPUTATE, TO, étroxomrTw, Hom. ; 
τέμνω, Asch, Xen., Plat.; ἐκτέμνω, 
Soph, Hat. ; ᾿ἀπυτέμνω, Hat., Plat. 

AMPUTATION, '@7roToun, ἡ, Xen. ; 
: τομή, ἡ, Pind., Plat.; [amputation o 
the extremities, ἀκρωτηριασμός, ὁ, 
Paul. Aig. ] 

AMULET, AN (as worn on the body), 
περίαπτον, To, VPlat.: περίαμμα, 
dros, τό, Anth.; [(as a preservative, 
or warder off of evil), mpoduAakd, 1), 
Diosc. :] 'aAcEnripiov, τό, Theoph. ; 
| (against witchcraft, as ἃ horse-shoe 
hung up before a shop, etc.), mpo- 
Bacxanov, τό, Plut.; ἀβάσκαντον, 
τό, Diose.] 

AMVsk, TO, τέρπω, no perf. act. or 
pass., though there is aor. 1 pass., 
Omn.; εὐφραίνω, fut. in Hom. eveppa- 
viw, no perf., though there is aor. 1 
pass., Hom., Pind., Trag., Hdt., Plat., 
Dem.; one's self, ᾿ἄθύρω, only pres. 
and imperf., intrans., Tom. ; ἐψιά»- 
μαι, mid., c. dat. rei, or ὁ. ἀμφί and 
dat., Hom., Ap. Rh., Call. 

AMUSEMENT, τέρψις, ews, 1, Hes., 
Pind., Asch. Eur., Thuc., Isoe., 
Plat.; ἡδονή, ἡ, Hadt., etc, Omn. 
Att.; παιγμοσύνη, ἡ, Stesich.; παι- 
διά, ἡ, Omn. Att.; ἑψία, ἡ, Soph, ; 
᾿άθυρμα, &ros, τό, Pind., Eur.; δια- 
τρίβή, ἡ, Dem., Aischin.; wdpdpi- 
Oia, ἡ, Plat. 

AMUSING, ἡδύς, eta, ¥, Plat.; κομ- 
wWos, Ar., Plat. 

[Ax. Vid. A.] 


᾿Αμφικτυονῖκός, 


ς 
0, 


ἀμφιθέ ατρον, 


ANCHOR. 


ANABAPTISM, ἀναβαπτισμύς, ὁ 
aly meee 

[ANABAPTIST, ἀναβαπτιστής, ὁ, 
Auth, ?] 

ANACHRONISM, ἀναχρονιαμός, 
Valck. Phoen., 861 ; 
ἧς no class, auth. ] 

| ANACOLUTHON, ἀνακολουθία, ἡ, 
Gramm. } 

[ANACRUSIS, ἀνάκρουσις, ews, ἡ, 
Metr. J 

ANAGALLIs, AN, ᾿ἀνάγαλλίς ἔδος, 
" ae é 

NAGRAM, ἀνάγραμμα, ατος, τό 

(Auth.?); α sabia | oa aaa m, ἀνα- 
γραμματισμός, ὁ, Gramm. 

ANALOGICAL, ἢ ᾿ἄνάλογος, ον, Pla- 


ὁ, 
πρόληψις, swe, 


ANALOGOUS, ἐ to, c. dat., Theoph, 
ANALOGY, ‘avddoyia, ἡ, Plat., 
Arist. 


[Judging by analogy, ἀναλογιστι- 
kos, Sext. Emp. } 

ANALYSIS, avatars, ews, ἡ, Arist. 

ANALYTICAL, ᾿ἀναλυύτικός, Arist. 

ANALYTICALLY, ἀναλυτικῶς, Arist. 

ANALYZE, TO, ᾿ἀνάλύω, Arist.; ὃδι- 
ακροτέω, Plat. 

ANAPAST, AN, ᾿ἄνάπαιστος, ὁ, Ar. 

ANAPASTIC, avaétraorixds, Dion. 
H.; | anagestic poems (i.e., in anapes- 
tic verse), τὰ ἀνάπαιστα, Plut. | 

ANAKCHICAL, 'dvapyos, ov, Aésch. 

ANARCHY, ‘avapyia, ἡ, Hdt., Thu- 
cyd., Plat. 

[ ANASTROPHE, 
Gramm. ] 

[ANATHEMA, ἀνάθεμα, ατος, τό, 
Eeel.; fo promounce an anathema 
againat one, ἀναθεματίζω (τινά), Ec- 
cles, 

[ ANATOMIST, ἀνατομικὸς 
Gal. 

[ANATOMIZE, TO, ἀνατέμνω (veK- 
pov), Hadt.] 

ANATOMY, ᾿ἄνάἄτομή, ἡ, Theoph. 

ANCESTOR, AN, in pl, πατέρες, zen. 
πατέρων and πῶτρῶν, dat. πατράσι, 
acc. πατέρας, Hom., Pind., 2186]}.. 
Eur., Isoc., Dem., Plat.; πρόγονος, ὁ, 
Eur., Plat., Xen., but usu. pl, Pind., 
Trag., Hdt., Thuc., Xen., Dem., ete. ; 
προπἅτωρ, opos, ὁ, Pind., Soph., Eur., 
Hidt., Plat.; προγεννήτωρ, ops, ὁ, 
Eur.; yevtrns, ὁ, Hipp.; γονεύς, an 
ancestor in the fifth generation, 0 πὲμπ- 
τὸς γονεύς, Hat. ; πάππος, ὁ, Arist., 
Plat.; οἱ ἄνωθεν, Piat.; οἱ προγεγον- 
Ores, οἱ προγεγενημένοι, Hat., Xen., 
Isoc. 

[ The customs, uanges of one's ances- 
tors, τὰ πάτρια, Thue., Xen., ete; 
the virtue of one's ancestors, πατραγα- 
Gia, ἡ (late), Plut, | 

ANCESTRAL, watpanos, Homer, 
Hies., Pind., Hdt.; πᾶτρῷος, a, ov, 
and os, ov, Theogn., Pind., Soph., 
Eur., Xen., Plat.; πάτριος, a, av, 
and os, ov, Pind., A’sch., Soph., Eur., 
Xen., Thuc., Dem., οἷοι; πατρικός, 
Eur., Ar., Thuc., Isoc., Plat. 

ANCESTRESS, AN, προμήτωρ, opos, 
ἡ, AEsch., Eur.; πάλαισμήτωρ, opos, 
n, Eur. 

ANCHOR, AN, edvai, al (in reality, 
large stones which they used instead 
of anchors), Hom., Hes.; ἄγκῦρα, ἡ, 
Pind., Theogn., Asch. Hdt., Xen., 

m., etc.; νηὸς ἰσχάς, άδος, ἡ, 
Soph.; vads χάλινός, ὁ (pl. of and 
va), Pind.; edvaca, ἡ, Ap. Rh. 

main anchor, ἡ ἱερὰ ἄγκυρα, 
Luc.; α little anchor, ἀγκύριον, ‘i 


ἀναστροφή, ἡ, 


ἀνήμ, 


Id.; anchor cables, ἀγκύρια, τά, Diod. 
Anchor-like, ἀγκυροειδής, ἐς, Gal. 
Ὁ cast anchor, to anchor, ἄγκῦραν 

βάλλω (perf. βέβληκα, etc.) ; κἀθίη- 

με (aor. 1 xaOnxa, Ep. ia μεθ- 


ANCIENT. 


dna, “&dinu, Pind., Asch. Hdt., 
Xen. :-—To soci anchor, aipw, Thu- 
cyd.; [ἄγκυραν aipoua, Plat. } 

Winds which detain ships at anchor, 
“πνοαὶ δύτορμοι, Asch. 

At anchor, ἔφορμος, ov, Thuc. 

Lying at anchor, ἐφόρμησειν, ews, ἡ 
Thuc. 

ANCHOR, TO (lie at anchor), intrans., 
as a ship anchors, a crew anchor, etc., 
ὁρμίζομαι, mid., Soph., Hdt., Thuc., 

en., etc. ; ὁρμέω, Kur., Hdt., Thuc., 
Dem.; [near shore, πρὸς τῇ yn, Hdt.; 
tm or at, ἐν, c. dat., Id.;] ναυλοχέων, 
Eur., Hdt.; ἐφορμέω, Hdt., Thuc., 
Xen.: ἐφορμίζομαι, mid. 6. eis, Thuc. ; 
κἄθορμίζομαι, pass. 6. aor. 1 mid., oft- 
en c. sis, Thuc., Isoc.; προφορμίζομαι, 

. et mid. 6. πρός et acc., | Hdt., 
em. | 

To anchor near to, ὑφορμίζομαι, 
pass., Thuc.; IyeaBonuttora mid. 
c. adv. loci, Thuc.; wépoppi{w, in- 
trans., Lys. 

To anchor round a place, weproppi- 
ouat, mid. and pass., Thuc., Dem. ; 
περιορμέω, Thuc. ;] ἔσχω, only pres. 

and imperf., Thuc. 

To ride at anchor, ἐπ᾿ ἀγκύρας ἀπ- 
οσἄλεύω, Dem.; [to let (a ship) le 
or ride at anchor, ἐπ᾽ ἀγκυρῶν ὁρμίζω, 
Thue. | 

[ΤῸ come to a place to anchor there, 
ὁρμίζομαι εἰς τόπον, Xen. } 

We anchor on slight hope, ἐπ’ ἀσθεν- 
ous ῥώμης ὁ Χούμεθα, Eur.; λεπτή τις 
ἐλπίς ἐστ᾽ ἐφ’ ἧς ὀχούμεθα, Ar. 

Hie doea not anchor in the same hope 
as the rest of the city, οὐκ ἐπὶ τῆς ab- 
τὴν gad τοῖς πολλοῖς, ΠῚ 

Ὁ anchor site to, ἀνθορμέω, C. 
dat., or ase, Mone. 

ANCHOR, TO, act., ὁρμίζω, Hom., 
nee Hadt., Thuc., Xen. ; ‘dvaxwyxevw, 

t. 

To anchor in front of, προορμίζω, α. 
wpo, Thuc. 

To anchor round, περιορμίζω, Dem. 

To anchor together, σὺὑνορμίζω, 
Xen. 

ANCHORAGE, AN, dppos, ὁ, Tomm,, 
Soph., Eur., Hdt., Thuc.; ἀγκῦρου- 

fa, ἡ, Aisch.; ναύστἄθμον, τύ, Eur., 
huc.; ναύλοχα, τά, Soph.; ναυλό- 
χιον, τό, Ar.; ὕφορμος, Arist. 

To change one's anchorage, μεθορμί- 
ζομαι, mid., Thue. 

[7 change anchorage (and go) to... ἡ 
μεθυρμίζω (intr.) ele. .., Xen. | 

Having yood anchorage, ναύλοχος, 
ov, Hom., Soph., Eur.; εὔορμος, ov, 
Hom., Hes., Soph. 

Having bad anchorage, δύτορμος, 
ov, Aisch., 

[ ANCHORET, ἀναχωρητής, ὁ, Eccl. | 

ANCHORING, AN, coming to anchor, 
“προνόρμισις, ews, ἡ, Thuc. 

ANCHOVY, ᾿ἄφύη, ἡ, Ar.; a different 
sort of anchovy, Tplyis, idos, ἡ, Ar.; 
rpixias, ou, ὁ, Arist.; Tplxidsiov, τό, 
Alex.,; an inferior sort, μεμβράς, ἄδος, 
ἡ, Ar.; μεμβράφύα, Aristom. 

A dealer in anchovies, μεμβρᾶδοπώ- 
Ans, ov, ὁ, Nicoph. 

ANCIENT, πᾶλαιός (at, Eur., Ar.), 
compar. and superl. both πάλαίτε- 
pos -τἄτος, and w&\ulorepos -τἄτος, 
Omn.; witAaipéeros, ov, Hom., Pind., 
ésch., ἀράν πρόκλῦτος, ον (οἵ say- 
ings, etc.), Hom.: γέρων, ὁ καὶ if, 
neut. ov, Hom., sch., Thuc.; wyi- 

tos, a, ov, and os, ov, Hes., Pind., 

sch., Soph. Eur., etc.; ἀρχαῖος, 

compar. reg. (but also an irreg. comp., 

ἀρχαιέστερος, Pind., and superl. ἀρ- 

ἔστατος, Aisch.), Pind., Soph., Eur., 

Hat, Thuc., Dem., etc.; πᾶλαιγενής, 
24 
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és, Asch., Eur.; witAalyovos, ov, 
Pind.; γεραιός, compar. and super. 
γεραίτερυς, -τατὸς (ut, Asch.) ; δη- 
ναιός, “Ποῖ... Call.; πολιός, é dv, 
and sometimes in Att. ds, dv, Hach,, 
Eur. ; πρέεβυς, in superl, πρεσβῦτα- 
τος, Eur.; πᾶλαιόγονος, ov, Plat. 
(com.); προγενής, és, Soph.; wap- 
πάλαιος, ov, Plat., Arist.; ὁ πάλαι, 
Pind., Soph. ; [πολυχρόνιος, ov, Hidt 3 
en. 

Ancient, i. e., of ancient family, βἅ- 
θύχαῖϊος, ov, Asch.; ἀρχαιόγονον, ov, 
Soph, Vid. OLp. 

ANCIENTLY, πάλαι, Omn.; [τὸ 
παλαιόν, Hdt., etc.:] ἀρχαίως, Dem., 


ANGRY, 


Prone to anger, dpyiw ἄκρος, Hits 
0 Wiens Xen., et” dl 
Ὁ be treated with anger, χάλεπαίνο- 
Mat, pass., Plat. 
7 rN persist in anger, dvixw ὀργήν, 
F hn anget, ὀργῇ ; ὑπὸ, é st ὑργῆς " 
ργῆς χάριν : πρὸς, κατ ny, οἷο, 
etc., Soph., Eur., Hdt., lice te Cte, 
Not uncaused by the anger of the yods, 
(χειμὼν) οὐκ ᾿άμήνιτος ϑεοῖς, Asch. 
Caused by sudden anger, ὀξύμήνῖτον, 
ov, Aésch. 
ANGER, TO, ἐριδμαίνω, only in 
oe Hom.; ἐρέθω, only in pres., 
Jom. : ἐρεθίζω, only pres. and inn- 


Plat., Mschin.; τὸ ἀρχαῖον, and by | perf., Hom. but in pass. c perf. pass, 


cont. tapy., Asch. Hdt. Vid. For- | AP; 
ipo, Hom, “Esch. ; ἐξεμεθίζω, Pind. ; 


MERLY,. 


Hdt.; yoAom, Hom. Soph. 3 api- 


AND, καί, Omn.; ἠδέ, Omn. poct.; | dpyaivw, no perf, no pass., Soph. ; 


ἰδέ, Hom., Soph.; re, not implying 
the same connection between the ex- 
pressions which it joins together, 
which καί does; usu. standing after 
the word to be joined, or in joining 
clauses after the first word of the 
clause to be joined (vid. Liddell and 
Scott in voc.), Omn.; δέ, Omn.; καὶ 
δέ, Hom., with a word between the 
particles in Attic, as καὶ προτῳθύγ- 
yous δέ, etc., Asch.; te in the first 
clause of a sentence is sometimes an- 
swered by δέ, Hom., Soph. ; δέ τε oc- 
cur together in Hom., never in Trag.: 
-- And that too (in a sentence strong- 
ly contirmative of prec. remark), καὶ 
ταῦτα, oft. sine verb., but usu. c. part., 
Att.; and (in this sgnf., adding some 
strong confirmation) is also jnd. with 
pron. in same case repeated, δ. g., fo 
entertain many guests, and that, too, 
sumptuously, ξένους πολλοὺς δέχεσ- 
θαι καὶ τούτους μεγαλοπρεπῶς, Xen., 
when ὁ, part., although is commonly 
inserted, and that, too, though he was 
(being) from Ariwus, καὶ ταῦτα παρ᾽ 
᾿Αριαίου ὧν, Xen. | 

[ ANECDOTE, AN, διηγημάτιον, τό, 
Strab. (a piquant narration); ἀπό- 
φθέγμα, ατος, τό (a bon-mot), Xen., 
Plut.; ἀπομνημόνευμα, τό (ἃ narra- 
tive of one’s sayings and doings), usu. 
in pl., as in Xen.; vid. Srony.] 

NEMONE, AN, ᾿ἄνεμώνη, 
tin., Phereer., Bion. 

ANEW, αὗτις (Hom.), αὖθις (Att.), 
Omn.; [ἐκ νέου, ἐκ νέης (Ion.), Hdt. ; 
ἐξ ὑπαρχῆς, Soph. Dem., Arist.; ἐκ 

“αἰνῆς, Thuc.] Vid. AGAIN. 

ANGEL, AN, ἄγγελος, ὁ, a8 ἃ Mes- 
senger of the gods (so Iris and Mer- 
cury), Hom., etc. [(usu. sgnf., only 
LXX., N. T., and Eccl. ] 

ANGELIC, ἀγγελικός, Eccl. 

ANGER, μηνιθμός, ὁ, Hom.; κότος, 


Ny Cra- 


ὁ, Hom., Pind. sch., Eur.; χόλος, 
ὁ, Omn. poet., Hdt.; Juuds, o, Hom., 


Soph., Eur., Thuce., Isoc., Plat., Xen., 
etc.; μῆνις, gen. cos, also ἔδος, Att. 
acc. wv, ἡ (esp. the anger of the gods), 
Hom., Hes., sch., Soph., Eur., Hdt., 
Plat.; νέμεσις (and νέμεσσις, Hom.), 
ewe, 7, only just anger, Hom., Soph., 
Eur. ; ὀργή, n, [against or at, c. gen..] 
Omn. Att.; χολή, ἡ, Aisch., Ar., Dem. ; 
“ύμωμα, atos, τό, Asch.; ὁξυθυμία, 
ἡ, Eur.; τὸ ϑυμούμενον, Thuc., An- 
tipho; βαρυθυμία, ἡ, Arist. []ά. 
Syn. 395. 

Cause for anger, νέμεσις Or oo, usu. 
in nom. c., in Hom. always c. οὐ: 
μήνιμα, ἀτος, τύ, ἤοπι., Eur., Plat. ; 
ἄγδνάκτησις, ews, ἡ. Thuc. 

To give loose to, indulge one’s anger, 
ὑργῇ χράομαι, Hdt. ; to lay aside one’s 
anger ; ἀνιέναι τῆς ὀργῆς, ὀργὴν χαλ- 
dw, Ar. ] ; 


ὀξύνω, no perf. act., Soph. Hdt.; 
wipotove, Kur., Thue, Xen., Dem. ; 
opyico, Ar. Plat.; ἐξοργίζω, h., Als- 
chin., Xen. 

To excite to anger, ἐλαύνω (fut. ἐλά- 
ow) ely ὀργάς τινα, Eur.; ἐμποιέω dp- 
γῆν τινι, Plat. 

ANGLE, AN, γωνία, ἡ, Hdt.; ὄγκος, 
ὁ, Arist. ; [ jutting angle (of a wall), 
ἀγκών, ὁ, Hom. } 

A right angle, ἐρθή, ἡ, Arist.; [ὑρ- 
Bia, n, Pint] 

[ Right-angled, ὀρθογώνιος, ov, Tim. 
Loer.; acute-angled, ὀξυγώνιος, ον, 
Arist.; obtuse-ungled, ἀμβλυγώνιουν, 
ov, Volyb. 

Having regular angles, εὐγώνιυνς, 
ov, Eur., Xen. 

| Without anglea, ἀγώνιος, ov, The- 
oph.; dyavos, ov, Id. 

So as to form an angle, usu. a right 
angle, érixdpotos, ov, Hat. 

NGLE, TO, ἰχθυάω, Hom. ; ἱἁλιεύω, 
ce. ace., Epich, Vid. To ΕἼΝΗ, 

ANGLER, AN, ‘GAcsés, ὁ, Hom.; 
dpuinBoros, Anth.; καλδᾶμεντής, οὗ, 
ὁ, Anth.; κἄλἄμεύς, ὁ, Pancrat. 

ANGLING, ἀγκιστρεία, ἡ, Plat.; 
[τὸ ἀγκιστρευτικόν, Id. 

Belonging to angling, ἀγκιστρευτὶ- 
kos, Plat.; ‘dAceutexos, Plat., Xen. 

ANGRILY, πανθυμᾶδόν, Hom.; χἄ- 
λεπῶς, Eur., Thuc., Xen.; ἐπϊκότων, 
4isch.; ὀργίλως, Dem. ; μεμηνῖμέ- 
vws, Plat. 

Very angrily, ᾿ὑπερθύμως, Asch. ; 
'ὑπιρκότων, Eur. ; περϊθύμως, Aasch., 
Hdt., Plat.; πε MOpyws, Esch. 

Not angrily, ἀμηνίτως, Asch, 

ANGRY, κοτήεις, Hom.; κεκοτηώς, 
fem. via, gen. oros, etc., Hom.; ζά- 
κοτος, ov, Hom., Pind., Theoc.; yé@- 
λεπός, Hom., Hdt. ; χολωτός (only in 

shrase χολωτοῖσιν ἐπέεσσιν). Hom.; 
ἐπίκοτος, ov, Pind., Asch. ; ζἄάχολος, 
ov, Alew.; Bupixoros, ον, Bech. 
βᾶρὕύμηνις, cov, Aisch.; ϑυμοπληθής, 
Aisch.; βάρὔθυμος, ov, Kur., Call. ; 
‘atuCouevos, Eur.; βᾶρυμήνιος, ov, 
Theoc. ; ᾿δρισκύδης, Call, 

Very angry, περἰθῦμος, ov, AExch., ; 
'ὕπέρκοτος, ov, Asch. ; ἵὕπέρχολος, 
ov, Antiph.; περιοργής, és, Thue, 

Not angry,’ dunviros, ov, Hdt.; dv- 
opyos, ον, Cratin. 

Apt to be angry, νεμεσητῖκός, Arist. ἡ 
γὼ, PASSIONATE. 

Culculated to make angry, νεμεση- 
ros and veueconrds (as most usual 
in Hom.), fom., Tyrt., Soph., Plat. ; 
wapotuvrixos, Isoc. 

Ὁ be angry, χολόομαι, mid. and 
pass. 6. πε pers. 6. gen. caus. oe 6. 
prep, ἐκ, εἵνεκα, etc., or ὁ. . ἀμφί 
and dat., Hom., Pind., Soph. Ean: 
᾿ἄλαστέω, Hom.; κοτέω, and κοτέο- 
mat mid, fut 1 only mid. -ἔσομαι, 


ANGRY. 


and -ἔσσομαι, aor. act. and mid. -eca 
and -ecoduny, 2 perf. part. xexorn- 
ὡς, c. dat., Ilom., Hes., h., Ap. Rh. ; 
σκύζομαι, mid. only pres. intin. and 
rt. ὁ. dat., Hom.; σκνδμαίνω, only 
ἴῃ c. dat., Hom.; νεμευίζομαι, 
mid. only pres. imperf., c. dat. pers. 
and acc, caus., or ὁ. dupl. acc., Hom.; 
μενεαίνω, no perf. or aur. 2, Hom.; 
pyvtw, fut. -ἔσω, etc., 6. dat., Hom., 
Aésch., Soph, Eur., Hdt., in πιά. 
Asch. ; ὀδύσσομαι, mid. aor. 1 ὠδῦ- 
σάμην, ὁ. dat., Hom., Soph.; ὀκριάο- 
μαι, mid., Hom.; "dyduac, in 2d pl. 
adydao0:,aor,| mid. ἡγασάμην, Hom. ; 
᾿ἀπομηνίω, c. dat., Hom. ; ’arvcxud- 
μαίνω, c. dat., Lom. ; ὀχθέω, only in 
aor. | act. 3d pl. and part., Hom. ; 
ἐπίμηνίω, c. dat., Hom.; ἐπισκύζο- 
μαι, c. dat., Hom.; νεμεσάω and ve- 
μεσσάω, also in mid. 6. aor. | pass., 
in act. sense, c. dat. pers. 6. acc. caus., 
Hom., Hes, Plat., Dem.; χώομαι, 
mid., c. dat. pers. ὁ. gen. caus., OF Ο. 
“περί, and yen, or dat., or ὁ. acc. ΘΜ.) 
Hom., Hes., h.; περίχώομαι, only in 
aor. 1 mid., c. dat., Hom.; ἄχθομαι, 
fut. mid. ἀχθέσομαι, aor. 1 pass. in 
act. sense, ἠχθέσθην, c. dat., or 6. prep., 
Hom., Ar., Idt., Thuc., Xén., Plat. ; 
ἄχνυμαι, only pres. and imperf., c. 
dat. caus., or c. acec., Hom., h., Pind, 
Soph.; χάχεπαίνω, no perf., ὁ. dat. 
pers. gen. caus., or c. gen. or dat., 6. 
aor. 1 pass. in act. sense, Hom., Thuc., 
Xen., Dem.; ϑύμαίνω, no perf. ὁ. 
dat., Hes., Ar.; σπέρχομαι, mid. c. 
aor. 1 pass, in act. sense, no fut., ὁ. 
dat., Pind, Hadt., Ap. Kh.; χἀλέπτο- 
μαι, mid. and pass., Theogn., Ap. Rh., 
in act., -πτω, ὁ. dat., Bi.; ϑυμόομαι, 
pass. c. fut. mid., c. dat. pers. c. gen. 
or dat. caus, (ὦ. els and ace. pers., 
Hdt.), Esch, Soph, Eur., Hat, 
Thuc., Isoc., Antipho; ἐνθύμέομαι, 
mid, 6. aor. 1 pass., Aisch., Hdt.; «o- 
ταίνω, only in pres. part., Adsch.; 
ὀκριάζω, Soph; dpyaivw, c. dat., 
Soph., Eur.; ὀξύθύμεω, ὁ. dat., Ar. ; 
ὀργίζομαι, pass. ὁ. fut. mid., Soph., 
Kur., Thue., Plat., Xen., Isoc.; χῶρ- 
άσσομαι, pass. c. dat., Eur., Hat. ; 
ἐγκοτέω, ὁ. dat. Alsch.; βρϊμάυμαι, 
mid., Ar.; βριμόομαι, mid, Xen.; 
᾿ἀγριαίνω, no perf., Plat.; ᾿ᾶνἄκαίο- 
put, pass., Hdt.; πὰροργίζομαι, pass., 
Dem. ; ᾿ἀποπνίγομαι, pass. 6. prep., 
Dem. ; περιημεκτέω, no perf., 6. dat., 
or c. gen., Hdt.; τρᾶχύνομαι, pass., 
Plat.; ‘dydvaxriw, ὁ. conjunet., α. 
dat., c. prep., or ὁ. accus. cum partici 
6. g.. to be ungry that the wise sho 
die, ἀγανακτεῖν Tubs φρονίμους atro- 
θνήσκοντας, Dlat.; περισπέρχομαι, 
Hdt.; wixpaivona, pass., Plat., 
Thue. ; ἐπίχώομαι, c. dat., Ap. Rh. ; 
μηνιάω, Ap. Kh.; χολάω, Mosch. 

70 be exceedingly angry, 'ὕπερἃγ dv- 
ακτέω, ὁ. gen., or dat. caus, Ilat., 
Aischin. ; ὑπερχολάω, Ar.; [περιθύ- 
μως ἔχω, Tdt.; af one, πρός τινα 
παγχαλέπων ἔχω, Xen. | 

Ὁ be angry together, σὐνοργίζομαι, 
pass., Dom., Isoc. 

To be angry besides, προςεμπῖκραί- 
vouat, pass. c. fut | micL, Hdt.; apos- 
ἄγ ἄνακτέω, Hipp. 

Phrases: to be angry with, ὀργὴν 
ποιέομαι (mid.), 6. dat. pers., Eur., 
Idt. ; ἐν ὀργῇ ποιέομαι, 6. acc. pers., 

m.; εἰς ὀνγὴν πίπτω, aor. 2 ἔπε- 
σον, Eur.; ὀργῇ χὰρίζομαι (mid.), 
Eur.; ὀργῇ χράομαι, Soph. Hadt.; 
ὀργῇ χάριν δίδωμι, Eur. ; ὀργῇ χολύ- 
μαι pass.), ἔτ. : ϑυμόομαι δι ὀργῆς, 

ph. ; πρὸς ὀργὴν ἐκφέρομαι, Soph. ; 
ἔχω ὀργήν, Rach. 


oph., Eur. ; 


ANIMATE. 


ὀργῆς ἔχω, Soph.; paive and ‘dva- 
φαίνω ὀργάς, Aach., Εν, ; δι᾿ ὀργῆς 
ἔχω τινά, Thuc.; χαλεπῶς ἔχω, χα- 
λεπῶς φέρω (fut. οἴσω, aor. | ἤνεγκα, 
aor. 2 ἤνεγκον), Xen., Plat., Dem. ; 
δυοκόλως ἔχω, dusk. διάκειμαι, C. 
“πρός, Isoc., Plat. 

The goddess was a with you, 
ὀργαὶ εἴς σ᾽’ ἀπέσκηψαν Seas, Kur. 

eing angry, ὀργῇ τεθηγμένος φρέ- 
vas, sur. 

70 be angrily received, ὀργῆς τυγ- 
χάνω, aor. 2 Ervxov, Dem. 

ANGUISH, ὀδύνη, ἡ, Most common 
in pl, Hom., A&sch., Soph, Plat; 
᾿ἄχος, τό, Hom., Pind., Aisch., Soph., 
Eur., Hdt., Xen.; [dywvia, ἡ, Dem.; 
ἅλυσις, ews, ἡ, Hipp.; ἀνάγκη, i, 
Soph., Eur.] Vid. Paty. 

70 be in anguish, ddnpoviw, Plat. 
Vid. To SUFFER. | 

ANGULAR, γωνιώδης, ες, Thue. ; 
γωνιοειδήν, és, Theoph.; éyyanos, 
ov, Thuc.; ἐγγωνοειδής τ ἢ heoph, 

ANIGHTS, νύκτωρ, Hes., Soph., 
Eur., Plat., Lys., Ap. Rh., ete. Vid. 
ΝΊΘΗΤ. : 

ANIMADVERSION, ἐνιπή, ἡ, Hom., 
Pind., Ap. Rh.; μέμψιν, ews, ἡ, ΒΟ}. 
Eur., Ar., Xen. ; ἐπιστροφή, ἡ, Thuc., 
Xen., Dem.; ἐπίληψις, ews, ἡ, Isoc. 
Vid. Buime, 

ANIMADVERT UPON, TO, αἰτιάομαι, 
mid., Hom., Ar., Xen., Antipho, etc. ; 
ψέγω, no perf. act., A¢sch., Soph., 
cur., Theogn., Thuc., Xen, Plat., 
Isoc.; ἐπιστρέφομαι, in aor. 2 pass., 
ce. ἐπί and dat., Dem. 

ANIMAL, AN, ἑρπετόν, τὸ [ (any 
thing that moves on the earth, in- 
a man, vid. Xen. Mem,, i., 4. 
1) h dom., Pind., Eur., Hdt., Xen., 
Call. ; ζῶον, τό (Lany living creature, 
including man also) j, Pind., Eur,, Ar., 
Plat., Xen. ; ϑρέμμα, aros, τό [(prop., 
a nuraling, usu. of tame animals, but 
not always; also used of man, and 
even of birds and fishes) ], Atsch., 
Soph., Xen., Plat.; [Siip, Inpds, ὃ 
(usu, a wild animal, beast of prev, or 
any large beast, opp. to man), Hom., 
Hes., Hdt., Soph., Eur., ete. ;] ϑήρι- 
op, τό, AEsch, ; dim. ζώδιον, ro, Hdt.; 
dim. ζωδἄριον, τό, Alex., Arist. ; Bdo- 
κημα, &ros, Td, usu. in pl., Xen. ; ἱε- 
ρεῖον, τό (in pl. of animals to be hunt- 
ed), Xen. [Vid. Syn. 242. ] 

Wild animals of all kinds, ἄγρια 
πάντα, Hom. 

ANIMAL, adj. (7. ¢., of animals), ζω- 
ixds, Arist.; ζωογενής, és, Plat. 

To produce animals, ζωοποιέω, 
Arist.; ζωογονέω, Theoph. 

The producing of animals, ζωογόνη- 
σις, ἡ, Theoph. ; ζωογονία, ἡ, Theoph. 

The keeping of animals, ζωοτροφία, 
ἡ, Plat.; of or belonging to the keeping 
of animals, Cworpopixds, Plat. 
= Fond of animals, φιλόζωος, ov, 

en. 

The hunting or catching of animals, 
ζωοθηρία, ἡ, Plat.; of or belonging to 
ἐμ catching of animals, ζωοθηρὶκόν, 

at. 

i To live on animal food, Cwopaytw, 
a rist. 

A living on animal food, Gwopayia, 
ἡ, Arist. 

Living on animal food, adj., ζωυφά- 
γος, ov, Arist. 

ANIMALCULK, ϑηρίδιον, τό, The- 
oph.; ἀκαρί, ro, Arist. ; ζωάριον, Td, 
only late. | 

ANIMATE, adj. (possessed of life), 
ἔμψυχος, ov, Hat., Soph., Eur., Plat. ; 
ἔμπνοος, oov, contd. ave, ou, Hdt., 
Thuc. Eur. 


ANNIHILATE, 


ANIMATE, TO (i. 6. make to live), 
éupoxde, Anth.; [Ψυχόω (e. g., λί- 
Gov), Anth.]—(To encourage), Sap- 
σύνω and Spdadvw, no perf., Nom., 
Esch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., ete. ; 
ἐπιθαρσύνω, Hom.; ὀρνύω, imperat. 
ὄρνὔῦθι, fut. dpaw, aor. 1 ὥρσα, fut. 
mid. (in pass. sense) ὀροῦμαι, and aor. 
2 ὠρόμην, 3d sing. usu. sync. ὧρτο 
(Ep. 8d pl. also ὁὀρέοντο, and Ep. im- 

rat. ὄρσο and ὄρσεο), Hom., Hen, - 

ind., Soph. Vid. To ENCOURAGE, 
EXCITE, 

(ANIMATED. Vid.To ANIMATE.— 
(Lively, vigorous), ζωτικός, Plat., 
Xen.; Ψψυχικός, Alex.: ϑυμοειδής, 
és (spirited), Plat.. Xen.; vid. Live- 
LY.—(Of look), φαιδρός, a, dv, Sol., 
fisch., Soph., etc.; φαιδρωπός, dv, 
‘Esch., Eur.; an animated counte- 
nance, φαιδρὸν mposwrop, Sol. | 

[ To be animated with, ἐνστάζομαι,ο. 
dat., 6. g., he is animated with a strong 
— ol δεινός τις ἐνέστακτο ἵμερον, 

dt. 

rn ϑαρσᾶλέος, THom., 
Pind., ASsch., Plat.; πὰρακλητϊαός, 
Plat. 

ANIMATING, AN, subat., πᾶράκλη- 
σις, ews, ἡ, Ixoc., Aschin.—[ (Giving 
life to), Wixwors, ews, ἡ (late), M. An- 
ton.; ἐμψύχωσις, ἡ, Plot. ] 

[ANIMATION, ἐμψυχία, ἡ, Chry- 
sipp. Vid. LIvELINESS, } 

ANIMoalTy, ἔχθρα, ἡ, Pind., Ai>- 
chyl., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat., 
Dem., etc.; δυςμένεια, ἡ, Soph., Eur., 
Dem., Antipho; δύςφνοεα, ἡ, Soph, 
cur.; ἀηδία, ἡ, Dem.; κακόνοια, ἡ, 
Lys. Xen. [Vid. Hatren. ] 

To bear animosty against, ἀηδῶς 
ἔχω, or διάκειμαι, ς. πρός, Lys. 

ANINE, ᾿ἄάνηθον, τό [Ton., ἄννητον 
Or ἄνησον, wet. ἄννητον or avyrov |, 
Alew., Sapph., Ar., Hdt., Mosch. 

Of anise, ᾿ἀνήθίνος, Theoc. 

ANKLE, THE, σφύρον, τό, Hom., 
Pind., Archil., Eur. Xin. Dem.; 

νοαὶ ποδῶν, Esch.: dptpov and 
ἄρθρα (τά) πυδοῖν, Soph.; ἀστρὼγὰ- 
λος, ὁ, Hdt., Xen. 

Bands to go round the ankle (fasten- 
ing the greaves on the ankle), ἐπι- 
σφύρια, Te, Hom. 

Round the ankle, περισφύριος, Anth. 

With pretty ankles, καλλίσφῦὕρος, 
ov, Hom., Hes.; edoqiipas and ἐσῳῦὕ- 

os, ov, Hes., Eur.; τανύσφῦὕρυς, ov, 
Her. h.; Aeuxdaqiipos, ov, Theoc. ; 


«καλλιαστρᾶγᾶἄλος, ov, Arist. 


ANKLET, AN (or ornament for the 
ankle), περισφύριον, τό, Hat.; [περι- 
σκελέν, idos, τ, Menand.; ἀμφιδέαι, 
ai, only pl., Hdt. ] 

ANNALIST, AN, λογοποιός, ὁ, Hat , 
Isoc.; λογόγρἄφος, ὁ, Thuc.; [post- 
class. wpoypados, ὁ, Plut.; χρονι- 
γράφος, ὁ, Strab. | 

ANNALS, λόγοι, Hadt.; [post-class. 
wpoypagpia, 1j, Diod.; χρονογραφία, 
ἡ, Polyb.| Vid. Hisrory. 

4 ati of annals, Noyoypad é , 
ἡ, Plat. 

[1700 write or compile annals, ovyo- 
γραφέω, Plut.; very late, ὧμο- 
γραφέω. 

ANNEX, TO, κἀταζεύγνῦμι, Plat. 

To annex to one’s self (to one’s own 
dominions), προςποιέομαι, mid., Thu- 
cyd. 

" ANNEXATION, προςποίησις, ews, ἡ, 
6. dat. of the party to which the thing 
sp eee is annexed, Thuc. 

NIHILATE, TO, ἐξάλείφω, Esch., 
Eur., Hdt., Thuc.; ἐξφανίζω, Plat., 
Eubul. ; [didéa, -és ποιεω, Hes.) Vid. 
To DESTROY. 2 


ANNOY. 


ANNIHILATION, ‘adpdvera, j, Asch, 
Vid. DESTRUCTION. 

[ ANNIVERSARY, ἐνιαύσιος, ov, and 
t, ον, & g., festival, ἑορτὴ év., Hat. ; 
ἑτήσιος, ov, and «a, ov, Hipp., Thuc., 
an anniversary speech (being always 
eulogistic), πανηγυρικός, ὁ (λόγον), 
Isoc. 

[ ANNOTATE, TO (an author), ὑπο- 
penton: Sone c. acc., Gramm. Pid. 

Ὁ COMMENT. 

ANNOTATION, πὰρἀγρᾶφή, 1), Isov. 
{ Vid. Note. ] 

[ ANNOTATOR. 
TOR. | 

ANNOUNCE, TO, διώφράζω, 45 in 
aor, 2 διάπέφραάδον, Hom., Ap. Rh.; 
᾿ἀπαγγέλλω (fut. -ελέω, Sim.), Hom., 
Sim., Trag., Hdt., Thuc., Dem.; ἐξ- 
ονομάζω, Hom., h., Eur.; ἐνίσπω, 
ἐνέπω, or ἐννέπω, fut. ἐνίψψω and ἐν- 
ε«σπήσω, aor. 2 ἔνισπον, Hom., Hes., 
AMsch., Eur.; εἶπον, only in aor. 2 
and aor. 1 εἶπα, Hom., Pind., Asch. : 
ἐρῶ (Ion. and Ep. ἐρέω), used as fut. 
of εἶπον, perf. εἴρηκα, pass. -μᾶαι, aor. 
1 pass. ἐῤῥήθην, fut. mid. εἰρήσομαι, 
Hom., Pind. Soph. FEur.,  Thue., 
Xen., Plat. οἷς. ; ἐξεῖπον, Tomer, 
Pind., Ausch., Soph. Thue., Dem. ; 
ἐξερῶ (-ερέω, Hom., and often in tme- 
sis, 4S EK τοι ἐρέω, etc.), Only in fut., 
Hom., Eur., also in perf. act., pluperf. 
pass., and fut. pass., Soph. ; ἐκῴημε, 
only in mid., Hom., Ap. Ih. ;—most 
πο}. word, ἀγγέλλω [(c. ace. et dat., 
also ace. c. rt.) | Omn.; ἐπαγγέλ- 
Aw, Hom., ἦται Thue., Xen., in mid., 
Soph, Eur.; λέγω, Omn. post Tom.; 
διαγγέλλω, Pind., Eur., Xen. ; πρὸ- 
φέρω, fut. -viow, aor. 1 -ἤνεγκα, aor, 
2 -jveyxov, Pind, Enr.; ἐκβάζω, 
ZExch.; π ἀραγγέλλω (also to pass an 
announcement on from one to anoth- 
er), Aisch., Xen.3; κηρύσσω, Soph., 
Fur. Xen. ; προυννέπω, only in pres., 
#Esch., Soph. Eur. ; ᾿ἀποσημμίνω, 
Hat. 

To announce beforchand, προλέγω, 
Thue. προεῖπον, Hdt., Xen, Dem. : 
“προὰγορεύω. Hit., Xen., Dem. 5 πρὸ- 
A ha τον Demosth.: προδείκνυμι, 
Thuc.; [προσημαίνω (by signs, esp. 
of gods to men), acc. rei c. dat. pers, 
Hdt., Xen. | 

To announce besides, προςἀνἄγορ- 
sum, Plat.; προτὰνεῖπον, Xen. 5 Wpos- 
ἀπαγγέλλω, Xenoph.; προνταγγέλ- 
Aa, if at. 

To announce to all the cities round 
about, περιαγγέλλω, Thue. 

To announce the arrival of any one, 
tlsayyrAAw, ὁ. acc.” pers, or sine 
Cus., OF ὅτι πάρεστι, etc., Hdt., Eur., 
Xen. 

One who announces (visitors to a 
king, etc.), elsayyeAsvs, ὁ, Hat. 

ANNOUNCEMENT, λόγος, ὁ, Pind. ; 
παράγγελμα aros, τό, Ausch.; [ἀγ- 
γελία, ἡ, Pind. 

Announcement of an oracle, βάξις, 
ews, 2, Aosch., Soph. 

Announcement of news, etc.,'awayy- 
eXia, ἡ, Thue. 

[A previous announcement, tpoayy- 
«λσις, ews, 1j, Thuc. 

ANNOY, TO, κηδέω, only in fut., 
Hom.; κήδω, fut. κεκαδήσω, aor. 2 
κέκἄδον, Spat bois fut. She 
μαι, aor. 2 ἔδᾶκον, ᾿ς pass. dédny- 

a, etc. Hom., Hes, Trag., Ar., 

lat., Xen., Dem. ; Avwew, Omn. post 
Hom. ; xvifw, fut. cvtow, aor. 1 ἔκνιξα, 
aor. 1 pass. ἐκνίσθην, Pind., Eur., 
Ar.: βᾶρόνω, Pind., Soph., Thuc., 
Xen.; ὀχλέω, Hdt., Aach., Soph. ; 
made tal ii ce. dupl. augm. in aug- 


hid. ComMMENTA- 


ANOINT. 


mented tenses, 6. g., ἠνώχλουν, Ar., 
Xen., Plat., Dem., c. dat., Xen., Isoc. ; 
λυμαίνομαι, mid., Xen., Isoc. ; 
λέως Dem. : ertrvr’w, Hdt. 

To annoy in turn, in retaliation, av- 
τ πὰραλυπέω, Thuc. 

To annoy a person while engaged in 
any business, mdpadowen, Dem. 

To be annoyed at, dusyepaivw, aor. 


dvox- , 


ANOTHER. 


To anoint one's self after bathing, 
χὕτλόομαι, Hom. 

To anoint with oil, ἐλαιόω, Pind., 
Soph. ; [ iw ἐλαίῳ, Hom. 

To anoint one's self with unmixed 
ail (as wrestlers did), ξηρᾶλοιφέω, 
Xen. 

ANOINTED, λύπᾶρός, Hom., Ar., 
Xen.; διηλίφής, ἐς, Soph.; κἄτά- 


1 ἐδυνχέρανα, no perf. or aor. 2, c. | λείπτος, ov, Ar.; all over, πάγχρισ- 


ἐπί and dat., or ὁ. περί and dat. or 
gen., Plat., Xen., Isoc., Dem., 28} 5- 
chin.: βάρέως φέρω, fut. οἴσω, aor. | 
ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον, no perf., Hadt., 
Xen., Isoe., Dem.; βαρέως ἔχω, im- 
perf. εἶχον, fut. ἕξω or σχήσω, no aor. 
I, aor. 2 ἔσχον, perf. very rare, Isoc, : 
dusyepins ἔχω, ¢. πρός and ace., Plat.: 

| [ἀγανακτέω, Ar.; that... εἰ οὐ ἐάν νος 
Plat.; αὐ a thing, ὁ. dat., Plat. ; ἐπί, 
ὁ. dat, Isoe. 5 af or about, ὑπέρ or περί, 
ec. gen., Plat.; at one's doing, ay., ¢. 
ace. part. |: 

One must be annoyed, δυσχεραντέον, 
c. οὐ, Plat. 

ANNOYANCE, ἀχθηδών, ὄνος, 1, 
Esch., Thue. ; dusyeépeca, 1, Soph. ; 
Bdpos, τό, Soph.; ὄχλος, ὁ, Enr., Ar, 
Hat., Thue., Xen., Dem.; τὸ da’xvov, 
ovros, Kur.; [πράγματα, τά, Hdt., 
Thue., Xen,, ἘΠ]: 

[70 cause annoyance, be a source of 
annoyance to, πράγματα oF ὄχλον 
παρέχω, ὁ. dat., Η τ, and Atte; δι 
ὄχλου γίγνομαι (usu. 2 aor), εἰμί, 
Ar., Plat. 

ANNOYING, ἀποθύμιος, ov, Hom., 
Hes., Hdt.: λύπρος, Asch., Eur.; Av- 
arnpos, Soph. Eur. Ar, Xen., Plat., 
Isoe., Dem.; ἀχθεινύς, Eur., Xen.; 
βαρύς, comp. -ὅτερος, Omn., Att. 5 ἀη- 
δής, ἐς, Hat., Plat.; ¢riAvroy, ov, 
Arist.; [ἀγανακτητός, Plat. | 

Not annoying, ἄνοχλος, ov, Arist.] 
NNOYINGLY, ἀηδῶς, Plat. 

ANNUAL, ἐνιαύσιος, a, ov, and as, 

', Hes., Tdt.; eresos, Pind. Aisch., 
Kt a ; ul 
fisch., Ar., Hdt.; ἐτήσιος, a, ov, and 
os, ov, Thue, Ap. “πὸ: ἐπετήσιως, 
ov, Call. ; dpcpeeris, es, Call. 

ANNUALLY, κατὰ ἔτος (Td), Thue. s 
᾿ ᾿ , Plat. ; 

[κατ᾿ ἐνιαυτόν, Plat., and κατ᾽ ἐνεαυ- 
τὸν ἕκαστον, Vlat. } 

ANNUL, TO, Ado, fut. λύσω, perf. 
"μάν. λέλύμαι, ete, Hat. Thuc., 
| Dem., Isw.; κἀθαιρέω, aor, 2 -εἴλον, 

aor. 1 pass. -npeOnv, Thue. Lys; 
κἀταλύω, Hit. Thuc., Dem.; '@ro- 
δοκϊμάζω, Xen.; ἐξἄλείφω, Dem., 
Lys., Aischin. ; ᾿ἄναιρέω, Dem., Ais- 
chin., Xen,; ᾿ἀποχειροτονέω, Dem. ; 
ἀφαιρέομαι, Andoc.; 'éxipoy ποιέω, 
vpov τίθεμαι (inid.), Plat., Dem., 
Afsehin. 

Such conduct annuls all former merit, 
TO... τὴν πᾶρος συγχεῖ χἄριν, Soph. 
ANNULAR. Vid. Cincu ar. | 

NODYNE, adj., νώδυύνος, ov, Soph. 

ANODYNE, AN, vwdivia or ᾽᾿ἄνωὸ., 
7} (in pl.), Pind. 

ANOINT. TO, ᾿ἄλείφων, Hom., Thuc., 
Xen., Plat., Dem.; aduqdidérAcigw, Ho- 
mer; ἐπάλείφω, Hom., Plat.; wpos- 
ἄλείφω, c. dat. pers., acc. rei, Hom. ; 

tw (in Hom. also c. ἐλαίῳ), Hom., 

ind., Soph., Eur., Hadt., Xen.; pii- 
iw (with sweet oil), Alew., Ar., Eu- 
bu «ἢ mpoxpiw, Soph.; σμὕρίζω, Ar- 
chil.; πᾶρἄλείφω, Ar., Arist.; ὑπο- 
tw, Hdt.; κἄτἄλείφω, Arist.; éva- 
vide, Plat.; ὑπᾶλείφω, Ar., Xen. 
To anoint one’s self, σμάομαι, mid. 
absol. or ὁ. acc. of the part, Ar., Hdt. ; 
‘txuaivoua, mid. only pres. and im- 
perf. (c. acc., 6. g-, δέμας), Ap. Rh. 


| ros, ov, Soph. 


ANOINTED, adv., λγπᾶρῶς, Ar. 

ANOINTING, AN, ἄλειψις, ews, ἡ, 
Tdt. ; 'ὕπάλειψις, ἡ, Theoph.; [ἀλ- 
orp, ἡ, Plat.; ἄλειμμα, aros, τό, 
Arist. ] 

[-Τηο μη oil, ἀλ "δ αρ, τό, Hom.; 
ies to, Hipp, sch, and late 
I). 

Used in anointing, χριστός, Aesch. ; 
ἔγχριστος, Theoc., Ar. 

One who anoints, ἀλείπτης, ὁ, Arist., 
fem. ᾿ἄλειπτρία, ἡ, Lys. Diphil. 

ANOMALOUS, ᾿ἀνώμᾶλυς, ov, Eur., 
Plat. 

ANOMALOUSLY, ᾿ἄνωμάλως, Plat. 

ANOMALY, ᾿ἄνωμάᾶλία, ἡ, Plat.; 
᾿ἄνωμάλότης, nros, ἡ, Plat. 

Anon, εὐθύν, Omn. post Hom. 
Vid. IMMEDIATELY, QUICKLY, SOME- 
TIMES. 

Axoxymots [ ἀνώνυμος, ov (but of 
places, without a name), Hat. ], ᾿ἀδέσ- 
πότος, ον (of writings), Plut. 

[ANONYMOUSLY, ἀνωνυμί or -εἰ 
(very late), KE. M.] 

ANOTHER, ἄλλος, ἡ, 0, Sometimes 
c. gen, as ἄλλος ἀνδρῶν = ἄλλος 
ἀνήρ, Omn.; [one..., another ..., ἀλ- 
Aos piv..., ἄλλος δέ... τ. Vid. 
OTHER, 

One. says one thing, another another, 
ἄλλος ἄλλο λέγει, Xen. 

[One thing after another, ἄλλο καὶ 
ἄλλο, Xen. | 

Of or belonging to another, ἀλλότρι- 
os, Hadt., Pind., Trag., Thue., Dem., 
etc.; [dAAotos, Hom., Hadt.;] ἀλλό- 
Qpoos, voy, contd, ovs, ovv, Soph. 

| Of or belonging to another people, 
ἀλλοδαπύς, Llom., Att. ] 

Not by the hand of another, οὐδενὸς 
πρὸς ἐκτόπου, Soph, 

At another time, ἄλλοτε, Hom., 
Eur., Thue., ete. 

In another place, ἄλλῃ, Hom., Thuc., 
Xen., οἷος : ἄλλοθι, Homer, Eur., 
Thue., Dem., also c. gen., as ἄλλ. 

ains, Hom.; ἀλλἄχοῦυ, Soph., Xen. ; 
ἀλλἄχῆ, Xen.; ἀλλαχόθι, Ken: in 
some other place, ἀλλυδί πη, Plat. 

From another place, ἄλλοθεν, Hom., 
Esch., Soph., Eur., Thuc., ete. 

Po another place, ἄλλοσε, Hom., 
Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem., etc. : 
ἀἄλλύδιες, Hom. ; [ἄλλῃ, Hom., Hat. : ] 
ἄλλην, Plat.; [ἀλλαχόσε, Xen. ] 

[One here, another 2, ἄλλος ἀλ- 
λαχῆ, Xen. ; one in one part of the city, 
another in another, ἄλλος ἄλλῃ τῆς 
πύλεως, Thuc. | 

[Jn another way, ἄλλῃ, Hom., Hat. ; 
in some other way, ἄλλῃ πως, Xen. 

- To nistake for another, ἀλλογνοΐω, 
at. 

[70 be of another opinion, ἀλλοδοξ- 
ἕω, Plat. ] 

One at one time and one at another, 
one to one place and one to another, etc., 
ἄλλοτε ἄλλος, ἄλλύὕδις ἄλλος, ἄλλο- 
θεν ἄλλος, etc., οἴο., Hom. 

ANOTHER, ONE, no nom., gen. ἀλ- 
λήλων, Omn. 

[One 1 another, ἐπ᾿ ἀλλήλουν, 
Hom.; ἀλλεπάλληλος, 0, ἡ, Paus.] 

{A slaughtering, destroying one an- 

| other, ἀλληλοφθορία, 1), Plat.; ἀλλη- 


ANSWER. 


λοκτονία, 4, (not earlier than) Di- 
on. H.] 

Murdering, slaughtering one an- 
* ἀλληλοφόνος, ὁ καὶ ἡ, Aisch., 


ANTHROPOPHAGI. 


One must answer, ᾿ἀποκρίτέον, Pla- 
to; besides προςἄποκρίϊτέον, Arist. 

ANSWER, AN, ᾿πύυκρίσις, ews, ἡ, 
Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Isse.; ὕπο- 


Xen.] κρίσις, ews, ἡ, Hat. ;. 'ὕπόληψις, ews, 
To slay one another, ἀλληλοκτονέω, ἡ), soc. ; [ἀμοιβή, ἡ, Hat. ; in anawer, 
Hipp. ἀμειβύμενος, ἡ, ov, Hom.; to sty tn 
[Τὺ eat one another, ἀλληλοφἄάγέω, answer, ὑπολαβὼν φημί, εἴπον, Hdt., 
Arist. Thue., Plat., Xen. ] 


Eating one another, ἀλληλοφάᾶγία, 
ἡ, Hdt.; [adj., ἀλληλοφάγονς, ov, 
Arist.] Vid. To suay, EAT, etc. 

ANSWER, TO, ᾿ἀμεέβομαι, mid. ὁ. 
aor. 1 pass. in act. sense, c. acc. pers. 
and dat. rei, 6. 7., ἀμ. τίνὰ μύθῳ, ἔπε- | ἡ (of a reply to a criticism, ete.); Pla 
ot, Hom, α. ace. rei, σ. 9. ἀμ. Tad-|tarch; in Att. law, the plea (answer) 
τα, Hdt., Hom., Pind., Soph., Eur. | of the defendant. } 

(also in sgnf. to correspond to, Xen.);| ANSWERABLE, ᾿ὕπεύθῦνος, ov, Es- 
᾿ἀπὰμείβομαι, mid., Hom., Xen; dvt-! chyl., Ar, Hadt.. Thue, Dem., Anti- 
ἀγυρεύω, Pind; avtidwvew, sine pho. 

cas., OF ὦ acc. pers., sometimes c. To be answerable for fortune, wpos- 
ace. rei, Aisch., Soph.; ἀνταυδάω, c. tare xe, in aor, 2 -ἔσχον, τὴς τὔχης, 
acc., Suph.; ἀντεῖπον, only in aor. 2, Dem. Vid. ACCOUNTABLE, RESPONS- 
c. dat. pers., or c. prep. c. ace. rei, IBLE. 

Eurip., Xen.; dvrayuriBoua, mid, oe answerable, aveiBuvos, ov, 
Soph, Eur., Hdt.; ἀποκρίνομαι, [16|.} 

mid, Eur., Hdt., Thue, Xen, Plat., ANSWERABLY, ᾿ἀκολούθως, c. dat., 
Dem.; ἀνθύποκρίνυμαι, mid., Hdt.; Dem. [ Vid. Convormas.y. } 
ὑπολαμβάνω, esp. ἴ δον. 2 “ὕπέλὰά- = ANSWERING TO, dvtiqavos, ον, ¢. 
Bov [ace. ὁ. πρὸς τι], Thuc., Xen.) gen. Eur.; ἀντωδός, dv, c. gen, Ar. 
Plat., Lys.: [that, ec. inf., Thue.;] dv-} [ Tid. CorresroxpinG To, 

Tlov OF ἄντια αὐδάω, ὁ. ace, ἄντ. λέ) ANSWERING, adv., πὰρᾶβλήδην, 

w, φημί, Hom., Asch. ς [ἀνταποδί- | Ap. Rh. 

oe (intr.), Plat.; one, ἀντ. τινί, 14.717} ANT, AN, μύρμηξ, yxos, ὁ, THes., 

To aneiner as an oraele dors, ypaw | Aisch., Theoe., Plats Arist. 
(χρείω, Homer), fut. χρήσω, aor, | A very large ant (horse-unt), ἵπτο- 
#ypynou, contracts ae into 1), οἷς. μύρμηξ, ὁ, Arist. 

Hom., Pind, Aiseh., Soph. Παῖς ANT-HILL, AN, μυρμηκιά, ἡ, Arist. 
Thue, Lye.; ᾿ἄναιρέω, aor. 2 -etdov,! Obtained from ant-hills, μυρμηκίας, 
Eur., Hadt., Plat., Dem. lou, o, Hdt. 

[Zo answer (i. e., correspond to), 
ἀμείβυμιι, Xen; ἀνταποδίδωμι, in- ; 
trans., ὦ dat., Plat. Vid. To cor-: 
RESPOND ΤῸ. 

| To answer in one's turn, again, ἀντ- | 
αμείβομαι, ἃ. dat. modi, Hdt.; τὰ πρός 
Twa, δορί. ; τινὰ οὐδέν, Td] 

Τὺ answer besides (us an oracle | 
does), προνἄναιρέω, aor, 2 -εἴλον, 
Plat., Dem. 

To answer besides, wposatronpivo- ANTARCTIC, ἀνταρκτῖκός, Arist. 
grace, mid, Plat. ANTECEDENT, προγεγονώς, Woy t- 

To answer after deliberation (as min- | γενημένος, Thue., Plat.; προειργασ- 
isters do), χρημάτίζω, Xen, Decret. | μένος, Thue, Xen. Vid. Previous, 
ap. Dem. FORMER. 

To answer on behalf of, in defense of, ANTECEDENTLY, πρότερον, Omn. 5 
'ὕπερἄποκρένομαι, mid., c. gen. Ar. | elie erage Plat.] Ved. Berore, 


To answer asa porter docs to the | FORMERLY. 
ANTE-CHAMBER, AN. GucptOtipon, 


door, ὑπακούω, sine cas., Dem.; [e. ἢ 
dat., Plat. ] τό, Theoc.; [προστάς, άδος, ἡ, Ath., 

Τὸ give the same answer, σὕνἄναι- Vitruy.; προκοιτών, ὁ (late), Varr., 
gia@, aor, 2 -ethou, Plat. brid. Lob, Phryn, 262.] 0 Vid. ΠΛ. 

To answer cunningly, ἀντιδιάπλέ- | VESTIBULE. 
aw, /Eschin. | ANTEDILUVIAN, a@yiytos, @, ov, 

To answer by letter, in writing, avri- | and os, ov, Hes., Pind, Trag., ete. ; 
γρἄφω, Thuc.; ἀντεπίτίθημι ἐπιστο- | (of great antiquity, genly.), προσέλη- 
λήν, ὁ. prep., Thue, vos, ov, Plut.; βεκκεσέληνος, ov, AY. ; 

To anawer by proclamation, ἀντίκη- antedilurians (as term, of contempt. 
ρύσσω, Kur. musty old fellows), γηγενεῖς, ων, οἱ, 

To answer by singing, ἀντίκλάζω, Ar.| Vid. ANCIENT. 
fut. -κλάγξω, and c. dat., Eur. ; 'ὕπο- An antedilurian old woman, προυτή- 
φωνέω, Mosch.; [ἀείδω ἀμειβομένη Bus, vos, 9, Cratin. 

(of Muse) dari (καλῇ), Hom. | 
1" fi this answer, ἀντϊπέμπω τάδε, 
at. 

Song shall answer the pipe, μολπὴ 
ἀντιάξει (Dor. for -ἄσει) πρὸς κάλα- 
μον, Pind. 

To be answered, as a person is an- 
φρονεῖ by an oracle, χράομαι, Pass., 6. 
3... being warned in answer to be temper- 
«ile, σωφρονεῖν κεχρημένοι, Aesch., 
and as the response itself, in aor. | 
pass, ἐχρήσθην, esp. in part. (= to 
subst. χρησμός, as the answer), τὸ 
xenediv, τὰ χρησθέντα, Pind., Soph., 

αἴ, 


An anamer of an oracle, χρησμός, ὁ, 
Pind., Sol, Soph., Eur., Hat., Thuc., 
ete. Vid. OracLe; and vid. above, 
To ANSWER, 

[An answer in writing, ἀντιγραφή, 


ἀντηρέτης, ov, ὁ, Exch. ; 
ὡς 
οὔ, ὁ, Asch, Eur; ἀνταἀγωνιστής, 
ov, ὁ, Eur, Xen, Dem., ἰδοῦ... “ἤ.5- 
chin. = { Vid. Syx. 74, 210. ] 

To be an antagonia, ἀντ ἀγωνίζομαι, 
mid., sine cas., aud e. dat., Thue., 
'" Xen., Andoe. 


Eur., Hat., Xon.; δόύόρκη, ἡ)» 
δορκάλίς -téos, ἡ, Call.; BouBaXris, 
ios, or idos, τ, Asch, Hdt., Arist. ; 
ζό at ἡ), Call. 

[ NTEPENULTIMATE, προπαραλή- 
γουσα, ἡ, and προπαρατέλευτος (sc. 
συλλαβή), ἡ, Gramm. Vid. ΛΓ 

ANTERIOR, πρότερος, Omn. Vid. 
Brrork, FormER, Fore. 

ANTHOLOGY, AN, ὑμνοθέτης (ov) 
στε ἄνότ,; Mel. ; [ἀνθολογία, 7, An- 
thol. 

Ro ΞΒΈΒΡΕ ate ἀνθρωποφὰγοι, 
Antipho, Vid. CANNIBAL. 


ANVIL, 


ANTIBACCHIUS, 

ὁ, Draco. } 
ANTICIPATE, TO, φθάνω (α Hom., 
ἃ Eur., ἃ elsewhere), fut. φθήσομαι, 
aor. 2 ἔφθην, part. φθάς, as if from 
ei φθῆμι, aor. 1 EPOaen (not in 
omer), part. aor. mid. φθάμενος, 
Hom., Theogn., Aisch., Eur., Thuc., 
Xenoph., Isoc, Dem.; πὰμαφθάνω, 
Hom. ; ὕποφθάνω, Hom., Ap. Rh.; 
ἐπιφθάνω, h.; προφθάνω, Asch, 
Eur., Ar., Thue., Plat., Isoc.; προτ- 
ἐρέω, Thue. ; προποιἕω, Hdt., Thue. 
To unticipate so as to prevent (a re~ 


παλιμβάκχειος, 


' volt, an attack, etc.), προκάταἀλαμβα- 


ἱ 


vw, fut. -λήϊψομαι, perf. -εἰληφα, aor. 


ANTAGONIST, AN, ἀντί πᾶλος, ὁ Kai | gation, avaQirynow τῶν παλαιῶν, 
i, ὁ. gen., or dat., Pind., Soph., Eur. ; | 
ayridinos, | 

ὕπο ἢ... Inoe., Dem. ; πάλαιστής, [ἢ 


ANTELOPE, AN, δορκάς, ἄδος, 1), | Tov, τό, Arist. 
Kur. ; | 
24 


2 -ἐλᾶβον, Thuc., Plat. 

Tv anticipate (i. e., to enjoy by an- 
ticipation), προλάζύὕμαι, only pres., c. 
61... Kur.; προλαμβάνω, Eur., Dem., 
Xen., /Eschin. 

[ ANTICIPATING, by prtepls. of verbs 
TO ANTICIPATE; προληπτικός, Plut.} 

ANTICIPATION (esp. of an adversa- 
ry's argument), προκἄτἄληψις, ews, 
1), Arist. ; Vy anticipation, προλαβών, 
οὔσα, ov, Xen. | 

ANTICS, σχήμᾶτα, τά, Plat. 

ANTIDOTE, AN, ἀλεξίφάρμᾶκον, τό, 
Plat., Dem. : ἀντίδοτον, τὸ, Anth. 

Acting as an antidote, ᾿ἀλεξιφάρμα- 
Kos, ov, Hipp. 

FANTIMONY, στίμμι, Td, Diose.; 
also στῖμις (ace. στῖμινν), ἡ, Antipho. | 

[ANTIPATHY, ἀντιπάθεια, ἡ, and 
avrimabis, τό, Plut. Vid. Aver- 
SION, | 

ANTIPODES, THE, ἀντίποδες, οἱ, 
Strabo, 

[ANTIQUARIAN research or investi- 


Plat. J 

ANTIQUARIANISM, ἀρχαιολογία, ἡ, 
at. 

[ANTIQUARY, ἀρχαιολογικύς, ὁ 
(skilled in antiquarian lore), Strab. ; 
ἀρχαιολόγος, ὁ (only Tate); φιλάρ- 
Χχαιῖὸν (oF - χαῖον), ὁ, Plut., Ath. ] 

[ANTIQUATED, dpyaixos, Ar, An- 
tipho (comic); ἀρχαῖος, Asehy!., 
Dem.; apovtads, Ar., Plat.5 (of ex~ 
pressions), ἀνακεχωμηκώνς, via, ὅς, 
C. [fay βῆμα, Dion. ἮΙ, : to become anti- 
quated, παλαιόομαι, Plat. ] 

ANTIQUE, @pxaios (comp, reg. τότε 
tpos, ete., but also an Ομ), comp. 
ἀρχαιέστερος, Pind, superlat. ἀρχ- 
toraros), ASschin., Pind. ASsehyl., 
Soph., Eur., Hdt., Thue., Dem., ete. 
etpyainos, Ar. Vid. ANCIENT, OLD. 

ANTIQUITIES, perh. ἀρχαῖα, Ta, 
Auth. ? fo treat of antiquities, ἀρχαὶ 
odoyew, Thue. ; the study of antiqui- 
fics, ἀρχαιολογία, 1), Plat. 

ANTIQUITY, παλαιότης, NTS, ἡ, 
Eur., Plat.; ἀρχαιότης, ἡτος, ἡ, Plat. 

[ Corered with the mould or rust of 
antiquity, ἀρχαιοπινής, és, Dion. ἢ]. 


| [ANTISPAST, ἀντίσπαστος, ὁ, 
; Metr. | 
ANTITHESIS, ἀντἴθεσις, ews, ἡ), 


| Plat., Arist. ; Nae antithesis, ἀντίθε- 
ANTITHETICAL, 
' Arist. 

ANTLER, ἐλάφειον κέρας, Atos, TO, 
Arist. :-—having antlers, xepuos, a, ov, 
Hom., later és, ov; with tall antlers, 
ὑψικέρως, wv, Hom.; with spreading 
or branching antlers, εὑρυκέρως, wv, 


4 , 
ἀντίθετος, ον, 


Opp. 

ἘΝ ἄντρον, τό, Tom., Pind., 
Trag., Hdt. idl. CAVE. 

ANVIL, AN, "ἄκμων, ovos, ὁ, Hom., 
AEsch., Call, Hat. ; [(anvil-block) J, 
ἀκμόθετον, τό, Hom.; ἀκμόνιον, τὸ 


[(ἃ little anvil) J, sop. 


ANY. 


ANXIRTY, κῆδος, τό, Hom., Asch. ; 
δος, τό (anxiety for you, σὰ μήδεα), 
om.; μελέδημα, ἅτος, τό, only in 
l., 6. gen. caus., Hom., Eur., Ap. 
h.; μελεδώνη, ἡ, Hom., Theoc.; 
ἜΛΑ αν, ὥνος, 1, ie h., Sapph., 
ἐξ μέριμνα, ἡ, Omn. poet. post 

Hom Plat.. μέρμηρα, ἡ, Hes., The- 

n.; dusmpocivn, ἡ, Hes.; μελετή, 

es., Soph., Eur., Plat.; μεληδών, 
ὄνος, 1, Sim.; φροντίς, δος, ἡ, The- 
ogn., Ausch., Eur., Hdt., Xen., Plat. ; 
@éls, ivos, ἡ, ὁ. gen. caus. Soph.; 
σύννοια, ἡ, «Esch. Eur.; ‘adn, ἡ, 
Eur., Plat.; κηδεμονία, ἡ, Plat. 

An object of anriety, μέλημα, ατος, 
τό, Pind., Sapph., νοῦ, Vid. CARE. 

Anxious (about), "éurydvos, ον, 
Hom.; μέρμερος (only in neut. pl., 
de re), fom. Hes. (in dat. sing. de 
re), Kur.; πολῦ!ῥροντις, ἴδος, ὁ καὶ 
ἡ, Anac.; δίφροντις, Asch. ; κηδόσῦὔ- 
νος, ov, Eur. 

Anxious about (so as to avoid), rpo- 
μηθής, ἔς, c. gen., Soph.; σύννοος, 
voy, contd. ous, ουν, Arist. 

Making anxious, ἐνθύμιος, ov, Ho- 
mer, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Anti- 
pho; ddtivnpds, Eur.; πολύὕμέριμνον, 
ov, Arist. 

ANXIOUS, TO BE, μερμηρίζω, fut. 
-i=w, Hom.; μεριμνάω, Soph, Xen., 
Plat., Dem.; ὠδίνω, Soph., Plat., ὁ. 
acc. caus., Soph; ἐν φροντίδι εἰμί, 
Hadt., Xen.; περὶ πολλοῦ ποιέομαι 
(nid.), c. inf., Hdt. 

To be anxious about, ἀμφϊτρομέω, 
only pres, 6. gen., Hom. ; weptxido- 
μαι, only pres. and imperf. mid., ὁ. 
gen., Hom., Pind. 

To make anrious, κνίζω, fut. -ἴσω, 
aor. 1 pass, -ίσθην, Soph., Hat. 

ANY, Tis, neut. ri (enclit.), gen. τι- 
vos, τινί, ete.; often gen. Tov, dat. rw, 
in Att. poets (rev, gen., and τῳ, dat. ; 
alxo in Hom.), Onn, 

Any one [(a chance comer, whom 
one mevts, ete.)|, ὁ ἐπιών, οὔσα, dv, 
gen, ὄντος, ete. Soph. Eur.; ὁ ἐν- 
τυγχᾶνων, ovea, ov, zen. οντος, Eur. ; 
προτὕὔχών. οὔσα, ov, pen. ὄντος, etc., 
de re, Pind. ; ὁ προντυγχάνων and ὁ 
προςτυχών, Kur., Thuc., Plat., Xen. ; 
ὁ συντυγχάνων and ὁ συντύχών, Eur., 
Hadt., Xen., Plat., Isoc.; ὁ τυχών, Hes, 
Plat., Xen., Dem.; ὁ ἐπίτυύχών, and 
without the art., Eur., Hdt., Plat.; ὁ 
ἐντύχών, Thuc., Ise. ; ὁ πᾶρἄτὕὔχών, 
Thuc.; δεῖνα, ὁ, 4, Td, gen. δεῖνος, 
no dat., acc. as nom., also δεῖνα as 
gen., always with the article, Ar., 

Jem. ; [after οὐ or μή, and neg. de- 
rived from them, οὐδείς, οὐδεμία, οὐ- 
δέν, and μηδείς, -μία, -év, Att. ] 

[Any one (=he that wished), ὁ βου- 
λόμενος, Xen.; and tt wasn perinitted 
any one to hear him, τοῖς δὲ βουλομέ- 
νοις ἐξὴν ἀκούειν, Id. | :—For any one 
to use, Tw βουλομένω χρῆσθαι, Id. 

Any whatever, at Gils oisariveel: 
gen. ὁποιουτινονοῦν, Xen.; ovresdy- 
ποτε, οὐτινονδήποτε, Dem.; [orres- 
οὖν, neut. ὁτιοῦν, yen. υὑτινοςτοῦν, 
Att. ὁτουοῦν, Plat. Theog., Xen., 
Isoc., Dem. ] 

Bringing forward any (however in- 
significant) accusation, ἐπίκλημ᾽ ἐχού- 
oats (γυναῖξι) 6 τι τύχοι, Eur. 

Scarcely any one, τις ἢ οὐδεΐ:, 
Hdt., Χο ἢ 

[Of any (a certain) size, number, 
etc., ποσός, Plat. ]} 

Any how, πως, enclit., very usu. aft- 
er el, μή, etc, Omn.; πη, Homer, 
Plat. ; ὁπωτοῦν, Xen.; omwsdr, Plat.; 
ὁπηοῦν, Plat.; ὅπως ἐτύγχανε, Eur. ; 
ὁπωφδήποτε, Arist.; c. neg. orws- 

“8 


| Hom., Soph. 
| 


APOSTLE. 


medicine, ἐλατήριον, τό (ac. φάρμα. 


κου), Hipp. ] 
APERTURE, AN, 


APERIENT. 


τιοῦν, Plat.; [πού (to qualify an ex- 
rewaion), Gre πον, Hom.; si που, 
en.; so Plat., ete. ] 

At any time, wot, after εἰ, alxe, 
etc., Hom.; ποτέ, enclit., very usu. 
after el, etc., Omn.; πώποτε, only 6. 
neg., Hom., Hes., Soph., without neg. 
as interroy., Ar., Xen., Dem., Plat.; 
as interrog., πω, Soph., Thuc.; ἑκάσ- 
votre, Hdt. 

Hus any city at any time attempted 
this? πόλις τίς ww τούτῳ ἐπεχείρη- Arist.; [ἀφορισμός. ὁ. Hipp. 
σε: Thue. A speaking of aphorisms, γνωμολο- 

Any where, τη, c. verb. mot., Hom.; γίέα, ἡ, Plat. 

ὦ, el, ete., Thuc., Plat. ; ποθί, enclit., To utter aphorisma, γνωμολογέω, 
Hom., [poet. for πού (also enclit.), | Arist. 

Omn.J; wat, enclit., Pind. Soph! Aviary, ax, μελισσουργεῖον, τό, 
Eur., Xen, Plat., ete.; sEsop: [μελισσώνν atvos, a, in LXX. | 
Plat., Xen. APIECE, ἕκαστος, Eur, Xen., ete. 

From any where, ποθέν, enclit., usu. | Vid. Exvcu, 

ὁ. εἰ, etc., Hom., Aisch., Soph, Xen. | [Δῖνος ἀντίμιμος, ov, ὦ. gen, 


χάσμα, ἅτος, τό, 
Hes., Ευτ., Hdt., “" [ Vid. Syn. 
76; (made by borifg), τρῆμα, ατος 
τό, Ar., Plat.; vid, HOLE, AIR-HOLE. 
APEX, κορὕφή, n, Hom., Pind., 
Eur., Thuc., Xen., Plat.; [the aper 
(of the Delta of a river), τὸ ὀξὺ (τοῦ 
Δέλτα), Hadt.] Vid. Tor. 
APHORISM, AN, γνώμη, ἡ, Plat, 


ὑπουοῦν,. 


| 
| 
: 
| 


Plat. Arist. } 
phils ‘id. supra, Any how.) = [APina, ΑΝ, ἀντιμίμησις, ews, ἡ, 
AORIST (tense), ddpteros, ὁ, of one ina thing, ὁ. dupl. gen., Thuc. ἢ 
Gramm. ] Apisu (like an ape), πιίθηκοειδής, 


ty, and -wdns, ἐς, Arist. 

A pish tricks, πϊθηκισμύς, ὃ, AY. 

Zo play apish tricks, πιθηκίζω, Ar. ; 
'ὕὑποπιθηκίζω, Ar. 

EA OC AEST SS) ᾿Αποκάλυψις, ews, 
ἡ, N. T.] 

AvocorE, ‘&roxorn, 1, Gramm, 

APOCRYPHAL, ᾿'ἄπόκρυφος, ov, Xen, 

[Apoposis, ἀπόδοσις, ews, ᾿ 
Gramm. ; without apodosis, ἀνανταπό- 
dutos, ov, Gramm. | 


AORTA, ἀορτή, ἡ, Arist. ] 

PACK, τἄχα Hom,, Pind., Trag., 
Plat., Xen. Vid. SwIFrLy. 

The work goes on apace, ob pata 
τούργον, Exch. | 

APART, apart from, νόσφι or εν, 
sine cus., ef c. gen., somts. ὦ, ἀπό, 
νόσφιν ἀπό, or c. ἄτερ, Hom., Hes. ; 
᾿άπονόσφι or w, sine cas., ΟΥ̓ ¢. gen., 
Hom. ; a@uqis, sine cas., and ὁ. jren., 
Hom. ; ‘éwdérepe or θεν, sine cas., or 
ce. gen., Hom. ; ᾽᾿άπάᾶνευθε or θεν, sine APOGEE, ἀπόγαιον, τό, Astron. | 
cas., or c. gen, often following its APOLOGETICAL, by cireumlocution 

| case, Hom.; ᾿ἅτερ, ὁ. gen. Hom., | with ἀπολογέομαι, ἀπολογία; ἀπὸ- 
' Pind, Trag., usually after its case, | λογητικός only in Ecel. } 
[᾿ἄτερθε or θεν, Pind., Trag.; diya, Kiauisarai TO, ᾿ἄπολογέομαι, 
sinc vas., and sometimes c. gen., | mid., ὦ. prep. περί or ‘iartp, ¢. uve. 
Hiom., sch, Soph., Thuc., Xen.;! of what is said, Dem., schin. 
᾿άνευθε, ὁ. gen., Hom., after ita case,) [7 apologize in person, ἀπολογίαν 
‘Ap. Rh.; χωρέν, sine cas. and ¢. gen., | δ ἐμαυτοῦ ποιέομαι, Aschin. } 
| Hom. Pind, Trag., Hat. Thue., | One must apologize, érodoyytiov, 
' Dem., ete; [ἔκτοθεν, c. gen., Hom.;) Plat. 
|᾿ἄνδρᾶκάς, applied only to men, μι. APOLOGVE, AN, ἀπύλογος, ὁ, Plat. ; 
‘chyl.; ἀποκριδόν, ὁ. gen, Ap. Rhy; [alvos, o, Hes. | 
διαστἄδόν, Ap. Rh; ᾿ἴδίᾳ, « gen, — APOLOGY, ‘@moXoyia, ἡ, Thue, 
Ar; χῶρι, Call. Xen., Dem. ; ᾿άπυλόγημα, atos, τό, 
Apart, adj., οἷος, sine cas, apart Plat. (Vid. Excuse. ] 
| from, ¢ geu., or ¢. prep. ἀπό and gen. [70 make an apology, or plead by 
| way of apology that, ἀπολογίαν ποιέ- 
(and | omat,dre..., Dom. ; to offer a just and 
valid anology, ἀπολογίαν δικαίαν καὶ 
ἀληθινὴν εἶπον, Id; thet he may make 
as goad an apology as possible for a 
ον, Lidt., and intrans., fo be apart, thing, ws (acc.) εὐπρεπέστατα amc- 
Pheogn., Thue., Xen. λογήσηται, Thuc.; to accept an apole 
To take apart (any one, in order to gy, ἀπολογίαν ἀποδέχομαι, Autipho, } 
speak to, ete.; or a subject, in order = APOPHTNEGM, ᾿ἄποφθεγμα, ἅτος, 
[10 consider it separately), ᾿ἄπολαμ- τό, Xen. Ἂ ΡΟΣ 
Bavw, fut. -λήψομαι, aor. 9 -ἐλᾶβον, AvorLECti¢, ᾿ποπληκτῖκός, Hipp. 
| Hdt., Plat.; [taken apart, povebeis,| [An apoplectic stroke, πληγμός, o, 
tioa, ἐν, Hdt. Metlic. 
| To set apart, χωρίζω, Plat. 
APARTMENT, μεγᾶρον, τό, Hom., 
| Pind., Ap. Rh. Vid. Room. 
| APATHETIC, ᾿ἅπᾶθής, ἐς, Arist. ; 
[the apathetic man, ὁ μὴ πάσχων, 
| Arist. 

AVATHY, ᾿ἀπάθεια, ἡ, Arist. 

APE, AN, wlOwv, wvos, ὁ, Pind.; 
πίθηκος, ὁ, Archil., Asop, Ar., Plat., 
Aischin. ; a long-tailed ape, κῆβον, ὁ, 
Arist. 

[4 youny ape, πιθηκιδεύς, ἕως, ὁ, 
#l.; ἃ tame ape (kept for amuse- 
ment), καλλέας, ov, ὁ, Dinarch. ] 

To eat apes, πἰθηκοφάγέω, Hat. 

To play the ape, πιθηκίζω, Ar. } 
PE, TO, μιμέομαι, nid, ἢ, Pind., 
Theogn., ASsch., Eur., Thue. Plat., 


To sit apart, ᾿ἄποκἄάθημαι 
-ἥμην, as impert.), Hat. 

Sitting apurt, ᾿ἄφήμενος, Hom. 

To keep apart, du yw, act. aor. 2 -ἐσ- 


Ϊ APOVLEXY, ᾿ἄποπληξία, 1, Hipp. ; 
[ ἀπόπληξις, ews, ἡ, Hipp.; struck with 
apoplery, ἀπόπληκτος, ov, Medic. } 

| APUSIOPESIS, ἀποσιώπησιν, tas, 
ἡ, Gramm. | 

Apostasy, ἄπόστῆσις, ews, 1, 
Hdt., Thue. 

APosTATE, ᾿ἄφεστώς, ὥσα, os, Thu- 
cyd.; ᾿άποστάς, aca, av, Xen, Dem., 
ete. N.B—These words, of course, 
are only used in a political sense by 
the authors above cited; [in religious 
sgnf., ἀποστάτης, ὁ, only Eccl. | 

APOsTATIZF, τὸ, ᾿άφίσταμαι, pass. 
c. aor. 2 act., and perf. and pluperf. 
act., Hdt., Thue., Xen., ete. 

To cause to apostatize, ᾿ἄφίστημι, 
esp. in aor. 1, Thuc., Xen. 


Dem. Vid. 'To IMITATE. APOSTLE, AN, ᾿'ἄπόστολος, ὁ, [N. 
APERIENT, κἄθαρτϊκός, Hipp.; Τα, Eccl. ; 


a_ false apostle, ψευδαπό- 
ΝΠ 


[λαπακτικύν, Xenocr.; ἐν aperient στόλος, ὁ, N. 


APPEAR. 
[The Acts of the Apostles, ai Πράξ- 


εἰς τῶν ᾿Αποστόλων, Ν, T. 

APOSTOLIC, 'ἄποστολὶϊκός, Eccl. 

APOSTROPHE (in rhet.), ἀπυστρο- 
on, ἡ, Quint.] 

APOTHECARY, μεγματοπώλης, ov, 
6,Galen; φαρμακοπώλης, ὁ, Ar. Vid. 
DruGaiaT. 

APPAL, TO, ἐκπλήσσω, fut. -Ew, aor. 
2 pasa, usu. -επλάγην (but also -e7- 
λήγην, Hom.), Hom., Soph., Eur., 
Hdt., Thue., etc. Vid. To FRIGHTEN. 

APPARATUS, κἄτασκενή, ἡ, Thue. ; 
πᾶρασκευή, ἡ, Plat., Xen.; ᾿ἄφορμή, 
ἡ, Xen., Isoc. 

APPAREL, ἐσθής, ἥτος, ἡ, Hom., 
sch, Soph. Eur., Hdt.. Thuc., 
Dem.; ἔσθος, ro, Hom., Ar. Vid. 
GARMENT, [and Syn. 269. ] 

APPAREL, TO, ἀμφιέννυμι, no perf., 
ec. dup. ace., Hom., Xen, Plat., and 
c. dat. rei, Plat. Vid. To press, To 
CLOTHE. 

APPARENT, δῆλος (and déeXos, 
Hom.), ἡ, ov, and os, ov, Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Dem.; φᾶἄνερός, 
a, ov, and os, ov, Omn. post Hom. ; 
κἄταδηλος, ov, Soph, Haut. Thue, 
Plat., Isoc.; [ ἐμφανής, és, Hdt., Plat. 
Xen) Vids Evipent, MANIFEST, 
SEKMING, 

APPARENTLY, ὡς δοκεῖ, ὡς ἐδόκει, 
Eur., Xen, Dem.; ὡς ἔοικε, ΖΜΟ, 
Soph., Eur, Plat. Id. To stem. 

APPARITION, AN, alegre ἅἄτυς, TH, 


Pind., Esch., Soph, Eur., Παῖς Plat. ; ; 
ὄψις, ews, ἡ, cEsch., ἴδεν. Hdt.; φάν-. 


τασμαι, eros, TO, κοι, Theoe, 


APPEAL, AN, ἔφεσις, ems, ἦν, Dem. | 


An appeal for aid to allies, ete., πᾶρ- 
ἄκλησις, ews, i, ὦν yen, Thue. 

Haring an appeal, or right. of appeal 
(as a lawsuit), or from whioh there is 
an appeal (as a decision), ἐφέσϊμος, 
ov, Dem. 

APrrEAL, TO (in law), ἐφίημι δίκην 
εἰς, Dem. 

To appeal-to the gods, ete., "avitna- 
λέω, and poet. ἀγκ., fut. -eow, perf. 
-κέλληκα, ote., Soph. Eur. ; to mat- 
ters in proof of any thing, Dem. 

70 appeal to people as witnesses, 
κἄθάπτομαι, mil. c. pen., Hdt. 

APPEAR, TO, φάω, in imperf. act., 
and paulo post fut. pass. πεφήσομαι, 
Hom., Hes.; qatvw, in aor. 2 poet. 
φὥνεσκον, Hom.; φαίνομαι, pass, pert, 
πέφασμαι, aor. | ἐφάνθην (and ἐφα- 
άνθην, Hom), and with 2 perf. πέφη- 
va (there is a difference between qai- 
vou ὦ. intin, and @. ὁ. part., the for- 
mer denoting what is likely, the lat- 
ter what is evident: as, the law ap- 
pears likely to harm us, φαίνεται ὁ 
νόμος βλάψειν: the lac evidently 
harms us, paivera.... βλάπτων), 
Omn.; προφαίνομαι, pass., Hom., 
Soph. Eur., Xen., Auschin., ete. ; 
sometimes ὦν. eis and ace, Hom.: 
᾿άνάφαίνομαι, Hom., Soph, Thue. 
Xen, Dem.; διάφαίνομαι, Hom., 
Pind., Hat., Thue., Xen.; alxo dsa- 
φαίνω, Lidt., Xen.; ἐκφαίνομαι, Ho- 
mer, Soph, Plat.; and to appear out 
of, c. gen., Hom.: ἐπίφαίνομαι, [10- 
mer, Hdt., Thuc., Xen.; πρέπω, no 
pes only act., Hom., Aisch., Ap. 

th. ; εἴδομαι, mid. only c. aor. | εἰσά- 
μὴν and ἐεισάμην, Hom.; δοκέω, fut. 
δόξω, t. and trag. also δοκήσω, 
aor. 1 eddxnoa, perf. δεδόκηκα, also 
c. perf. pass. δεδόκημαι, and aor. 1, 
ἐδοκήθην, in part., Omn. ; κἄτἄφαίν- 
ομαι, h., Hdt., Plat., Xen., Dem.; πᾶρ- 
&paivoua, Plat., Xen.; ὑποφαίνο- 
μαι, Thuc., Lvs, Isoc.; φαντάζομαι, 
pass, Eur., Hdt., Plat.; [ὁράωυμαι, 


APPEASED. 


usu. in forma of aor. 1 pass. ὥφθην, 
inf. ὀφθῆναι, etc., Plat. 

To ar (i. e., to seem likely), 
κινδῦνεύω, c. infin., Plat. 

To appear to béin, προςτεμφαίνομαι, 
6. dat., Arist. 

To appear on the surface of, ἐπαν- 
θέω, c. dat. Ar., Hdt., Plat. 

To appear above, ‘iweppatvouat, 
pass. c. gen., Thuc. 
as To appear besides, προτεμφαίνομαι, 

en. 


To appear near, and by the way (obi- 
ter), répeupaivonat, Arist. 

To appear before a magistrate, ἐξετά- 
Comat, ᾿ς. πρός and acc., Dem. 

Ais cippear in public (as a speaker), 
vid. TO COME re 

[Τὸ appear before (the council), 
πρότειμι TH βουλῇ, Dem. ] 

APPEARANCE (the outward appear- 
ance), εἶδος τό, Hom., Soph., Eur., 
Hdt., Xen., Plat., Ap. Kh. ; ts Fws, 
ἡ, Hom., Soph. Eur., Pind., Xen., 
Plat., Dem., Isoc.; ᾿ἴδέα, ἡ, Pind., 
Theogn., Plat., Isoc.; μορφή, ἡ, Pind., 
#isch., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.. 
Ap. Rh.; μόρφωμα, ατος, τό, Asch., 
Eur. ; yeh ews, ἡ, Pind., Ausch., 
Soph., Ar.; πρόφοψις ews, ἡ, Pind., 
Soph., Eur.; σχῆμα, aros, τό, Aisch., 
Soph, Eur., Ar. Xen., Pflat., Dem.; 
πρόσχημα, ἅτος, τό, EKur., Plat., Dem. 

An unp-arance, or thing aren, or sup- 
posed to be seen, φάσμα, &ros, τό, Aus 
chyl., Soph, Eur., Hdt., Plat.: δοκώ, 
ἡ, Kur.; δόκημα, @ros, τό, Eur; φάν- 
τασμα, ἄτος, τό, Esch., Eur., Plat.: 
φαντἄσία, ἡ, Plat.; φάντἄσις, ews, 
n, Plat. 

[Appearance (coming forward as a 
speaker), πάροδον, ἡ, Dem.) 

[ Appearance in court (esp. a second 
time in the same cause), παρακατά- 
Baas, ews, ἡ, Plat. ] 

A gool appearance, εὑπρέπεια, ἡ, 
Thue., Plat., Dem., ASschin. 

Haring a fair appearance, εὐσχή- 
μων, ov, Mar. 

Asauming many appearances, πταν- 
τόμορφον, ov, Soph., Hipp. 

APPEARING, ἐπίφᾶἄνής, ἐς, Halt. ; 
προφᾶνήν, ἐς, Xen. 

An appearing together, σύμφᾶσις, 
tes, 7, Arist. 

An appearing in a lawsuit or cause 
(esp. an appearing a second time in 
the same cause), wapiaadrapéars, 
ews, ἢ, Plat. 

APPEASE, TO, πείθω, aor, 2 usu. 
poet.. except Trap. πέπίθον (by per- 
suasion), Hom, Hes. Eur.; πᾶρὰᾶ- 
πείθω, aor. 2 πᾶραιπέπθον, Hom. 
ἐξάκέομαι, mid. fut. -ἔσομαι, Hom. ; 
‘aptaxw, fut. -ἔσομαι, aor. -εσάμην, 
(poet. -ἔσσομαι, -ecoduny), ὁ. acc., 
Hom., Esch. ; λάσκομαι, fut. iiao- 
omat, and poet. ἱλάσσομαι, Lom., Ap. 
Rh.; Ἰλάυμαι, Hom.; ‘tAauat, h., 
“Ἰλέομαι, cEsch.; ϑέλγω, no perf, 
Hom., Pind., &sch., Soph. Eur., 
Plat.; wiparpwraw, Hom.; πραύνω, 
Hes., h., Asch.; μαλθάσσω, Asch., 
Eur.; μᾶάλάσσω, Soph. Eur.; μει- 
λίσσω, Eur., Ap. Rh., and in pass., 
to be appeased, h.; πάρηγορέω, Eur. ; 
πεπαίνω, aor, 1 ἐπέπανα, Eur., Ar., 
Mel., Xen.: διορθόω (a quarrel), Eur. ; 
κἄτερείκω, Ar.; ᾿ἄνάπείθω, Ar. ; ᾿ἄφ- 
ἵλάσκομαι, Plat.; κἄτάπραύνω, Plat., 
Xen., Isoc., Ap. Rh; κἄτηρεμίζω, 
Xen.; ᾿ἀπολωφάω, Ap. Rh. . 

Sacrifices to ase, μείλιγμα, 
&ros, Argh pl. Fach. : μείλικτρον, 
τό, in pl., Ap. Rh. 

APPEASKED, πέπειρα, fem. (sc. dp- 
yn), Soph.; ᾿άμήνϊτος, ov, Hat. 


APPLAUSE. 


To be appeased, nédaxiVouct, pass 
Thuc.; μαλθϑάκίζομαι, 5 Peon 
Vid. To RELENT. 

Easi εὐπάραμύόθητον, 
ov, Plat. 

Difficult to be appeased, éuswitpai- 
bli a τ; a, by gifts, ὃ 

Ὁ be appease gifts, δωρητός, 
ve PLACABLE, IuirLAca. 
BLE. 

AprpkEasina (calculated to appease), 
ἐνὶ Gach ov, Hom.; μειλέχιος, Hom.; 
ϑελκτήριος, ov, Aésch., Eur, ; [ 
Jor appeasing), wpaivruccs, Arist. 

APPEASING, AN, kérdoTétots, ews, 
n, Arist.; [wpdivers, ews, ἡ, Arist. | 

APPELLATION, AN, Ovoua, &ros, TO 
(οὔνομα, poet. not Trag.), Omn. ; 
[(given one from some attribute), 
aposnyopia, ἡ, Dem., Isoc.] Vid. 

AME. 

APPEND TO, TO, προςκρήμνημι, 6. 
acc. et dat., (poet.) Pind. : προςτίθημι, 
aor. 1 -ἔθηκα, perf. -τέθεεκα, etc., and 
aor. 1 pass. -ετέθην, Pind., Hdt., Omn. 
Att.; ἐξάπτω, no perf., Eur. 

[ To appent to (a thing) in writing, 
προτγράφω, Dem. | 

APPENDAGE, AN, ἐφολκίς, idos, ἡ, 
Eur. 3 κήπιον, τό, Thuc.; προνθήκη, 
ἡ, Dem., Plat.; [περίαπτον, ro, Arist. ; 
ἐν “aie matter), πάρεργον, τύ, 

Jat. 

[ By way of appendage, ἐν μέρει παρ- 
αθήκης, Dem. | 

[APPENDIX, παρενθήκη, ἡ, Hdt.; 
παραθήκη, 1, Edt. 

APPERTAIN, TO, ὕπάρχω, no perf., 
c. dat., Thuc., Plat., and in 3d sing. as 
impers., Hdt., Plat.; [(aposapraw) 


in pf. pers. -ήρτημαι, to, ὁ. dat., Plat. | 
Vid. To BELONG. 


APPETITE, ὁρμή, ἡ, Soph., Thuc., 
Plat.: ἐπιθυμία, ἡ, Eur., Hdt., Omn, 
Att. prose; ὄρεξις, ews, ἡ. Plat., Arist. ; 

ὀργασμός, ὁ, Hipp.—(Desire of eat- 
Ing), ἐδητύος ἔρος, ὁ, Hom. ; ἡ ἐπιθυ- 
μία τοῦ σίτου, Χοη.: haring πὸ aype- 
tite, κακόσιτος, ον, Evbul.; with good 
appetite, εὔσιτος, ov, Hipp.; want of 
appetite, ἀποσιτία, ἡ, Hipp.; ἀνορεξία, 
ἡ, Tim. Loer. Vid. HUNGER, and 
Syn. 218. ] 

[To proroke an appetite, πείθω ἐσ- 
θέειν, Sen: fo eat with an appetite, 
ἡδέως ἐσθίω, Xen. | 

{Zo hare no appetite for one's food, 
Vs σιτίοις χάριν vio’ ἐσθίων, 
AP. 


| To reatrain one’s appetite, ἐγκρατής 
εἰμι, Xen. 3 within proper bounds, ἀπτ- 
ἔχομαι (aor. 2 -exyounv) τὸ ὑπὲρ τὸν 
καιρὸν τοῦ σίτον ἅπτεσθαι, Xen. | 
When they had satixfied their ἀρρε- 
tites, ἐπεὶ πύσιος καὶ ἐδητύος EE ἔρον 
ἕντο, Hom. ]} 
APPETITIVE, Opextixos, Arist. 
APPLAUD, TO, κροτέω, Xen., Dem.; 
᾿ἄνάκρυτέω (greatly, loudly), Ar. ; 
᾿ἄνάθορύβέω, ὁ. gen., ΟΥ ὁ. acc., Or ὁ. 
ὡς and opt., Xen., Plat. ; SopiiBiw, 
Isoc., Plat., Dem.; éwrtonuaivw, 6, 
dat., Xen.; ἐπισημαίνομαι, mid. sine 
cas., or c. acc., Isoc., Dem., Ascbin. ; 
[ τοππύζω, Timocl., in pass.. Plat. } 
To be applauded (of a person), cvy- 
κροτέομαι, Xen.; [ποππύζομαι, aor. 
pass. ἐποππύσθην, joined c. pass. of 
κροτέω, Plat.] Ved. To Praise. 
To applaud by clapping, txtwhara- 
γέω, c. dat., Theog. Wid. To ciap. 
APPLAUSE, ay ὁ (cheering, 
pare Ar., Piat., es on 5 
clapping, etc., c. χειρῶν expd., Ar.), 
Xen. Pia , Dem. Ἴ γα ότοι ἐπαίνους 
ἀποδιδόντες, Plat.; ποππυσμύς, ὁ 
(with compressed lips), sa ] 


APPLY. 


To do a thing so as to gain applause, 
to receive with applause, ’tydutvws 
“ποιέω, δέχομαι, Plat. Arist. 
εἰ Eager for applause, ἀγωνιστικός, 

at. 

[ ἥν give applause, ϑόρυβον καὶ κρό- 
τὸν ποιέομαι, Dem.; to honor one 
me ἡρρίαω, εὐφημέω, c. acc., Plat, 

en. 

APPLE, AN, μῆλον, τό, Hom., Hes., 
Pind, Soph., Isoc., Plat.; μηλοφόρος 
καρπός, 0, Eur.—[Metaph., apple of 
the eye, κόρη, n, Soph., Eur.; dearer 
than the apple of one’s eye, ὀμμάτων 
ὑπέρτερον, ALsch. 

Of an apple, made of oot ήλει- 
os, a, ον, and os, ov, Ap. ἐδ. ; [μήλῃ 
νον, Theoph. ] 

| Honey-apple, μελίμηλον, τό, Di- 
OKC. 

70 carry apples, μηλοφορέω, Theac. 

Bearing apples, μηλοφόρος, ov, Hat. 

Of the color (of an apple), μήλωψ, 
πος, ὁ καὶ ἡ, Hom, 

Wild apples, ὀρομηλίδες, αἱ, The- 
oc. 9 [ἀγρεόμηλα, τά, Diose. | 
᾿ an apple-gatherer, μηλοδρυπεύς, ὁ, 
sappni. 

Vibe an apple, μηλϊνοειδηὴς, és, The- 
oph. 

An anple-tree, μηλέα, ἡ, Tom. 

Of an anple-tree (as a branch), μή- 
Aivos, Sapph. 

Planted with apple-treea, μηλόσπο- 
pos, ov, Eur. 

APPLIANCK, pnxiion, ἡ, Pind., 7Es- 
chyl., Eur., Hdt., Phuc. ; ᾿ἀφορμή, ἡ, 
δι gen, or els, Xen,, Lsoc., Dem, Vid. 
MEANS. 

APPLICABILITY, χρῆσις, ews, ἢ), 
Dem. Vid. USEFULNESS. 

APPLICABLE, χρήσιμος, ἡ, ov, and 
os, ov, Theogn., Hdt., Omn, Att. ; ἐπὶὲ- 
Katpos, ov, Soph. Thue. Vid. User- 
FUL. 

APPLICABLY, xpnotuws, Thuc. 

APPLICATION, προφβολή, ἡ (of ἃ 
test), Asch., [ofa thing fo a thing, 
τινὸς πμύός Ti, | Plat., Arist.; πρόνθε- 
σις, ems, ἢ (e. of, of a scaling ladder 
to a wall), Thue. 

[Application (i. ¢., request), αἴτη- 
σις, ews, κι, Hdt., Plat. Vid. Re- 
QUEST. | 

The application (i. ¢., the using of ), 
moospupa, 1, Plat. 

Application (i. e., diligence), σπου- 
δή, 4, Xen., Plat.; [mental application, 
πρόνεξις, ἑως, ἡ, τοῦ νοῦ, Plat. | 

APVLY, TO (act.), ἀρμόζω ; in Att. 

τ. -όττω, fut. -dow, ο, dat., Hom, 
7ind., Soph., Eur., Hdt., Plat., Xen. ; 
ἐπϊτίθημι, aor. 1 -ἐθηκα, pert. -τέθει- 
καὶ aor, | pass. -ετέθην, c. dat., or 
gn or prep., Hom., Ar., Hdt., Xen., 
"lat.; προφβάλλω, no aor, 1 act., pert. 
-βέβληκα, etc., [c. ace. et dat., als 
ace, ὦ πρὸς τι.) Pind., Eur., Plat. ; 
περιάπτω (some read περάπτω), no 
perf., Pind.; προςφέρω, fut. -οίσω, 
aor. 1 -ἡνεγκα, οἵοις, aor, 2 -ἤνεγκον, 
Pind., Eur., Ar., Hdt., Thue, Χο οι. : 
προνἄγω (bring near or close to), 6. 
acc. et dat., also ace. c. πρός τι, Eur., 
Thuevd., Plat., Dem.; προφάπτω, 
Soph.; προναρμόζω, Kur.; ἐπάγω, 
Eur., Ar.; προφτἴθημι, Eur., Thue. ; 
μετἄφέρω, c. dat., or c. prep. Eur., 
Xen., Dem.; προνίημι, aor. 1 -ῆκα, 
Kp. -ἕἔηκα, aor. 1 pass. usu. sine augm. 
-ἔθην, c. dat., Xen.; προτέχω, s- 
chyl, but usu. fo apply one's self to 
(νοῦν, γνώμην, ὄμμα, etc, being often 
understood, sometimes expressed), 
aor. 2 -ἔσχον, perf. -ἔσχηκα, c. dat., 
or 6. πρός and acc., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., etc. 
8 


APPOINTED. 


[Τὸ apply (intr.), vid. To suit; to 
apply to one, τρέπομαι, ae and mid. 
c. prep., Hom., Hes., Hdt., Thucyd., 
etc.; αἰτέω, for a thing, c. dupl., acc., 
or acc, rei πρός, παρά τινος, Hom., 
Ommn. prose. [τῶν ‘To ask. 

[To apply force or violence to 
i Tposptpw βίαν, ἀνάγκην τινί, 

at. 

[70 apply remedies to (a wound), 
προςάγω ma, c. dat., Hdt.; προς- 
φέρω tapa, c. dat., Thuc.; ἐπετίθημι 
φάρμακα, Hom.; ἥπια φάρμακα ἐπι- 
πάσσω (of sprinkling upon), Hom. ] 

To apply one’s self to. ἐπὶ τίθεμαι, 
mid., c. dat., Hdt., Thue., Xen. ; πρὸος- 
ομϊλέω, c. dat., Soph., Thuc.; ἐπὶ- 
μαίομαι, mid. only pres. and imperf., 
h., κλένομαι, in pass., c. dat., Pind. 

Tv apply (for an office, etc.), ἐπαγγ- 
ἕλλομαι, ¢. ace., Dem. 

They applied themselves to naval af- 
furs, τῆς ϑαλάσσης ἀντείχοντο, 
Thucyd. 

The agreement does not anply to those 
who...00 τοῖς... κἡὶ ξυνθήκη ἐστίν, 
Thue, 

᾿ One must apply, προςαπτέον, ¢. dat., 
t. 

One muat apply one’s self to, ἐπϊθετέ- 
ov, ὁ. dat., Plat. 3; ἁπτέον, c. gen., Plat. ; 
προςεκτέον, ὁ. νοῦν, and absol. ὁ. dat. 
rei, Plat. 

APPOINT, To, τεκμαίρομαι (fate, la- 
bors for men, ete.), mid., Hom., Hes., 
Plat.; διατεκμαίρομαι, Hes.; τίθημι, 
aor. 1 ἔθηκα, perf. τέθεικα, ete. aor. 
1 pass. ἐτέθην, Hom., Pind., Asch., 
Soph., Eur., Hadt., Xen., Plat., Dem. ; 
τάσσω, Pind., Ausch., Eur., Hdt., Xen., 
Dem.; διάτάσσω, Hes. Hdt., Xen., 
Plat.; ὁρίζω and οὐρ., sch., Soph., 
Kur.; διορίζω, Soph. Eur. Xen, 
Dem. ; torn, aor. 2 and perf. not 
used in act. sense, Pind., Soph., Hat. ; 
καθίστημι, JEsch., Eur., Hdt., Xen., 
Isoc., Lys. 3 ᾿ἀποδείκνυμι, Hdt., Thu- 
eyd., Xen., Dent; προτίθημι, Soph, 
surip.. Πα, Dem.; συγκἄθέστημι, 
Eur., Χο). ἀποτάσσω, Xen., Plat. 
Dem., Arist.; κἄτάτάσσω, Dem. 

To appoint a person to an office, to be 
an officer, king. judge, ete., ὀνομαίνω, 
ὁ. dupl. ace., tom. κἀθίζω, Plat., 
Dem. ; ἐπικληρόω, c. acc. pers., infin. 
of office, Call. ; ἐφέστημι, c. dat. or c. 
prep. and ace. 2150}... Soph, Eur., 
Hdt., Xen., Plat., Dem.: [καθέστημι, 
c. dupl. ace., Hdt.; καθ. πινὰ εἰς ap- 
χήν, Lys.3 ἐπὶ ἀρχήν, Isoc.:] apos- 
Tacow,c. dat., Hdt.; [προςφτάσσω ἄρ- 
xovra, ὁ. dat., Thue. 

[ To anpoint (ordain, esp. of an ora- 
cle’s answer), dvatpéw, Plat., Xen. ; 
one to be..., c. ace. et inf, Hat. 

To appoint beforehand, προτάσσω, 
Soph, 

Pe must appoint, καταστατέον, 
af. 

APPOINTED, TO BE, διάκειμαι, only 
c. im αἰέν -εκείμην, and fut. -κείσο- 

at, Lex; πρόκειμαι, esp. in partic., 
Ksch., Sanh, Hat, hue, Lys.: 
“πρόφκειμαι, Eur., Xen.; [εἴρημαι, pf. 
pass , Thue. | 

To be appointed to an office, κηρύσ- 
coma, c. ace. of office, Eur.; τελέο- 
μαι, perf, τετέλεσμαι, etc., 6. NUM., as 
TEA, erpatnyos, Dem. 

APPOINTED, py tos, THom., Eur, 
Hdt., Thuc., Xen., Adschin.; κύριος, 
Pind., AEsch., Hdt.; τακτός, Thuce., 
Plat. ; ᾽'ἄπότακτος, ov, Hdt.; ἐπύτακ- 
tos, ov, Pind.; (by lot), κληρωτός, 
Plat., Isoc., Dem.  [προκείμενος (be- 
forehand, e. 9., ἡμέραι", Hdt.] 


| The appointed day (for the payment 
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of money), 9} προθεσμία (sc. ἡμέρα 
Plat., Dem.] " τὰ 

APPOINTMENT, AN (appointing), κἄ- 

τάσταΩσις, ews, ἡ, Ausch., Plat, — 
(ὦ. 6.) agreement), vid. AGREEMENT, 

ROMISE. | 

APPORTION, TO, νέμω, Omn.; δια- 
στοιχίζομαι, δος. ; κληρόω, Pind., 
Eur., Thuc.; μερίζω, Dem. Vid. 10 
ALLOT. 

[Zo apportion (a conquered land), 
ἀναδαίω, Orac. ap. Hdt. 

One must apportion, διᾶνεμητέον, 
Xen. 

APPORTIONMENT, AN, μερισμός, 0, 
Plat. :—| (of spoils), δασμός, a, Hom, 
he; ad. Distrrint rion, | 

APPOSITE, εὐάρμοστον, ov, Plat, 
νος. 

APPOSITELY, εὐαρμώύστωνς, [soe 

[AProsrrios (in pramimar), wape- 
θεσις, ewe, 1), Giramin, | 

APPRAISE, TO, ᾿ἀπουτιμάυμαι, Mid., 
Hdt. 

APPRAISER, AN, ἐπιγνώμων τῆς τι- 
μῆς, Dem. 

APPRECIATE, TO, ἀποδέχομαι, mid. 
ὁ. perf. pass. in act. sens., Ath. 

PPREHEND, TO | (lay hold of), av 
τιλαμβάνω, c. gen., Plat., unus. in 
English in this syenf.; also of mental 
apprehension, Id.;—(to arrest), συλ- 
λαμβάνω, Hat., Thue. ete.], ἄγω, 
Plat.; ᾿ἀπάγω, Plat, Dem. [Vid 
To ania | 

To apprehend in the mind, 'ὕπολαμ- 
βάνω, tut. -λήψομαι, perf. -είληφα, 
aor, 2 -ἐλάβον, Hdt., Xen., Plat, 
Isoc., Dem.; [αἰσθάνομαι, Thucyd. } 
Vid, To suPPosE, TO UNDERSTAND, 

[Τὸ apprehend (i.e, to fear). Vid. 
To FEAR. } 

Liable to be apprehended (arrested), 
"aywryipos, ov, in. Dem. 

APPREHENSION [σύλληψις, εως, ἡ 
(act of arresting), Thuc., «Exschin. }, 
‘amaywyn, ἡ (act of leading off to 
court), Lys., Dem. 

Apprehe — ὃὁ68ὅΛὍΡΣΒα. Sie x Ὁ 
v, Plat.; [ἀντίληψις, ews, ἡ, Tim. 
Locr. ]:— (fear), φόβος, ὁ, Omn. Vid. 
UNDERSTANDING, Fran. 

APPREHENSIVE, Tepiders, és, Hdt., 
Thuc., Isoc., Anduc. Vid. FearruL. 

APYRIsk, TO, ‘avadiddonw, fut. 
-Ew, Thue. Fid. To invorm, 

APPROACH, TO, χρίμπτομαι, pass. 
ὦ. aor. 1 mid., c. dat., or sine cas, 
Hom., Pind., h., Aesch., Eur., in act. 
-πτω, Kur.; προςπλάζω, only pres. 
and imperf., c. dat., Hom.; προννίσ- 
σομαι, mid. fut. -νίσομαι, no aor. 1, 
c. acc. or prep., Hom,, Les., Pind., 
fEsch., Soph.; mwii\vaua:, mid. only 
pres. and imperf., ὦ. dat., Hom., Hes., 
h.; προφπίλναμαι, c. dat. Hom.; 
“πἀρίσταμαι, pass. ὁ. aor. 1, perf. and 
pluperf. act., «. dat., Hom., Soph. ; 
ἐποίχομαι, mid, only pres. and im- 
perf., Hiom., Pind.; ἱκνέομαι, mid, 
fut. ἵξομαι, aor. 2 “txouny, perf. pass. 
ἴγμαι, plapf. ἵγμην, ὁ. acc. Or prep., 
Εἰ pe ZEsch., Soph. Eur., Theoe. ; 
ἐπὶμίσγομαι, c. acc. or prep, Hes., 
Call.; προφτρέπω, Pind. Aschyl.; 
σὕνάντομαι, only in pres. and imperf., 
6. dat., Pind.: ἐπίνέμομαι mid, ¢ 
ace, Pind.; ἐπὶστείχω, πὸ perfect, 
Pind., Aésch.; olyvéw, only pres. and 
imprf. (Ep. imperf. οἔχνεσκον), Pind.; 
οἰχνεύω, Lind.; wposepirw, aor. | -εἰρ- 
aiioa, no perf., c. dat. or acc, Pind., 
“Esch., Soph.; πελάω, c. dat., 1... Ap. 
Rh.; ἐμπελάζω, c. dat., h., Soph., 
-ομαι, pass. ὁ. dat. or gen., Soph.; 
προφςστείχω, Hom., Soph. ; προτίστἄ- 
μαι, pass. c. aor. 2 and perf. and plu- 


APPROACH. 


rf. act., 6. acc., Aisch.; wpostuo- 
ov, no other tenses, c. acc., Soph. ; 
oreixw, no perf., Eur. ; πλάθω, only 
pres. and imperf., c. dat., Soph., Eur. ; 
περϊδινέω, Soph.; πελάθω, c. dat. or 
prep., Aésch., Eur., Ar. ; ὁδοιπορέω, 
ς, adv. of motion (ὧδε, etc.), Soph. ; 
συνέρχομαι, ὁ. acc., Soph.; cuviera- 
μαι, ἃ. aor, 2 and perf. and pluperf. 
uct., c. ace., Eur.; χραίνω, no perf., 
Sur.; ὕπειμι (-eevat), 6. acc. Ar; 
ἐπίπίλνάμαι, Ap. Rh.; συνάπτω (no 
perf.) els χεῖρα, c. dat., Eur.; συνάπ- 
τω κῶλον, α. dat., Eur. (The above 
almost purely poetic.) 

In more general use, πελάζω, aor. 
1 act. not used intrans., but aor. 1 
mid, ἐπελασσάμην for ἀπελάσάμην, 
and aor. 1 pass. ἐπελάσθην and ἐπλά- 
θην, and perf, pass, πέπλημαι, and 
aor. SYNC. ἐπλήμην, c dat., or gen., Or 
wep., Hom., Hes., Pind., Trag., Hdt., 
Xen., Plat.; wposBaivw, fut. and aor. 
1 act. not used intrans., aor. 2 -έβην, 
part. -βάς, perf. -βέβηκα, often sync., 
6. g., Ist pl. -βέβἄμεν, 3d pl. -BeBa- 
at, part. pee wou, Fen. wos, 6. 
acc. or dat., Hom., Soph., Eur., Plat. ; 
ἐγχρίμπτομαι, pass., 6. dat., Hom., 
act. and mid., Hdt., Soph. Eur. ; 
ἔπειμι (inf. -εέναι), fut. ἐπιείσομαι, 
aor. 1 ἐπιεισάμην, c. acc. 6. dat., 
or c prep. Hlom., Pind. Aschyl., 
Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.: πρός- 
εἰμι, infin, -εέναι, part. -cov, imperf. 
-ἥειν, poet. -ἥεα, 6. dat., or 6. acc., or 
c. prep, Hom., Hes., Aisch., Soph., 
Eur, Xen, Plat.; μέτειμι (-tévar), 
Hom., Hadt.; προςπελάζομαι, pass. ὁ. 
gen, Soph., c. dat., Plat., Xen.; mapos- 
epxopat, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ἡλύ- 
Gov, perf. -ελήλυύθα, ὁ. ace. or c. dat., 
Msch., Soph. Eur., Hdt., Thueyd., 
Lys.; προςμίγνῦμι, c. dat., or 6. acc., 
or ¢ prep, Soph., πρὶ, Hdt., Thue., 
Xen, Plat.: πλησιάζω, act. and pass., 
c. dat., Eur, Xen.; πὰρέξειμι (-τέ- 
vat), Eur.; πάρειμι (-τέναι), c ace, 
re. prep. Eur, Hdt., Xen. 3 μετέρ- 
Χύμαι, (usu. as suppliant, with prayers, 

ιταῖς, εὐχαῖς,] ὦ. ace, Eur. Hat. ; 
προντχωρέω, c dat., Hdt., Thucyd. ; 
᾿υπομίγνυῦμι, 6. dat., Thuc.; προνάγω, 
Xen, Theoc.; πὰρεγγίζω, Theoph. 

To approach (i. ¢., be nearly equal 
to), mposarra ἀγχοῦ, c. dat., Soph. 
Vid. To Go, To come toward. 

To approach in sailing, προςέχω, im- 
perf. -εἴχον, fut. -σχήσω, aor. 2 -ἐσ- 
xov (other tenses rare in this sense), 
ὁ. dat. or ce. ace, Soph., Hdt. 

To make to approach, πελάζω, ο. 
aor. 1 mid., Hom., Hes. Pind., AEs- 
chyl., Sophocl.; προςπελάζω, Homer; 
ἐγχρίμπτω, ο. dat., Hom., Hat. πιλ- 
νάω, ὦ. Cat., Hes.; ἐμπελάζω, Tes. : 
wedam, h., Ap. Rho; χρίμπτω, Soph. 

| Zo let one approach (6. g.) the fire, 
προνίημί τινα πρὸς τὸ πῦρ, Xen. 

You have approached your friends, 
πέλας φίλοισι σοῖς ἐξώρμιται σὸν 
πόδα, Kur. 

One must approach, προςνϊτέον, Plat. 
3 ae who approuches, weXG THs, ov, ὁ, 
soph. 

Arrroacn, AN [(act of drawing 
near) |, πρόφοδος, ἡ (also, liberty ofa 
proaching), Pind., Hdt.; eisodos or és- 
odos, 1j, Pind., Eur., Ar., Hdt., Dem. ; 
“προφβολή, ἡ, Eur., Plat.; προςχώρη- 
σις, ews, ἡ, Plat.; πλησίιασμὸς, ὁ, 
Arist. :—(means of approach, esp. by 
aseent), wposdvadBaors, ews, 1}, poet. 
“προςάμβ., Ausch., Eur.; πρόςβᾶσις, 
ews, ἡ, Eur., Thucyd, Hat. :—(en- 
trance, avenue, place of approach), 
εἴςοδος, ἡ, Hom., Xen.; πάροδος, ἡ 
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(esp. a narrow entrance), Thucyd., 
Xen., Isoc., Lvs., Dem.; ἔφοδον, 1j, 
Thue., Xen. [ Vid. jetta 

[ To make one’s approach, πρόφοδον 
wottoua, Hdt.; to forbid one's «ap- 
fo ἀπειπάμην τινὶ τὴν πρόνοδον, 

τ. 

[With the approach of day, ἅμ᾽ ἠοῖ 

αινομένῃ, Hom., ἅμ᾽ ἕῳ or ἅμα τῇ 
Ewe Thuc., Xen., ete., du’ ἡμέρᾳ, Xen. ; 
of spring, dua Tw ἡρι ὑπυφαινομένῳ, 
Xen, 

Dangerous to approach, δυςπέλασ- 
Tos, ov, Soph, 

APPROACHABLE, βᾶτός, Soph.; els- 
Paros, Thuc.; εὐβᾶτος, ov, Xen.; 
maptros, Call. Vid. ACCESSIBLE, 

f Approachable on both sides, ἀμφί- 
δρὕμος, ov, Hom. | 

APPROACHING, μέλλων,  Pind., 
/Esch., Eur., Thuc., Xen.; ἐπιπλό- 
μενος, Ap. Rh, 

APPROBATION, alvos, ὁ, Homer, 
Pind., Hdt.; ἔπαινος, ὁ, Pind., Sim., 
Soph., Hdt., Thueyd., Xen. Plat.; 

συναίνεσις, ems, 1), Plut.; shonfs or 
marks of approbation, vid. APPLAUSE. 
Vid. Syx. 195. 

[Uf it meets your approbation, usu. 
by erel., 6. g., εἴ σοι at, εἰ βουλο- 
μένῳ σοί ἐστιν, εἴ σοι φίλῳᾳν, Att. 

[Jt has my, your, etc., a bation, 
i. @, J, οἴω, approve. Vid. To apv- 
PROVE. | 

[Το express approbation. Vid. To 
APPLAUD. | 

[APPROPRIATE. Vid. OWN, Prop- 
ER. | 

APPROPRIATE, TO, σφετερίζομαι, 
mid, aor, 1 ἐσφετεριξάμην, Esch., 
Xen., Dem., in act. -Gw, Plat. ; 'ὕφαι- 
ρέομαι, mid, aor. 2 -εἰλόμην, Ατ.; 
οἰκειόομαι, Hdt.; νυσφίζομαι, mid., 
Xen.; ἐξίδιόομαι, Xen, ποῦς: ἰδιό- 
ὁμαι, Plat.; ἐξιδιάζομαι, mid., Diphil., 
Theoph. 

One who appropridtes, σφετεριστής, 
ob, ὁ, Arist. 

APPROPRIATING, adj., olxttw tines, 
e. g., the act of appropriating, ἡ οἰκει- 
wing, Plat. 

APPROPRIATION, οἰκείωσις, Fars, 1], 
Thuc.; σφετερισμός, ὁ, Arist. 

APPROVAL, αἶνος, o, Hom., Pind, 
Hdt. Vid. Appronarion. 

To show one’s approval by shouting, 
ἐπευφημέω, Hom., Ap. Rh. 

APPnrove, TO, φίλέω,ς all tenses reg. 
(and also aor, 1 mid, ἐφτλάμην, Voin., 
infin. pres. iArjuevat, Hom.), Hom, 
Pind., Eur., Xen.; αἰνέω, fut. -ἔσω 
and -ἥσω, aor, 1 -soa, perf. pass. 

i . 
εἡμαι, aor, 1 pass. -ἔθην, Tlom., Pind., 
Aésch., Soph., Hat., Plat.; ἐπαινέω, 
Hom., Soph. Eur. Hdt.. Thueyd., 
Xen., Plat.; ἐφέπομαι (augm. εἰ). no 
fut., aor, 2 - εσπόμην, sine cas, Vind. ; 
᾿άποδέχομαις mid. ὦ. perf, pass., etc, 
Eur., Net: Oimn. .Att. proses ἐνδέ- 
xopat, Fur, Hat., Thue.; ἐπὶνεύω, 
ὦ. ace., Eur.; προςίεμαι, mid. aor. | 
-ηκάμην, Eur., 1141., Thuc.; doxtud- 
ζω, Thuc., Plat., Lys., Andoc.; σῦν- 
εἴπον, no other tense, c. dat., Xen., 
Isoc.; σὔναξιόω, ὦ. acc. and infin., 
Xen.; "dyduae or ᾿άγάζομαι, esp. in 
aor. 1 pass. in act. sense, ἠγάσθην, c. 
gen., or c. dat., or ¢. acc., Aen. 3 σὕν- 
ἀρέσκω, fut. -ow, no perf, c. dat., 
Ap. Rh.3 σὕνέπαινός εἰμι, c. dat., 
Hdt.; συγκἄταινος γίγνομαι, c. dat., 
Phil. ap. Dem.; ἔχω ἐν ἡδονῇ, 6. acc., 
Thue, 

To approve one’s accounts, ἐπιση- 
μαίνομαι τὰς εὐθύνας, Dem. } 


To join in ks ds , σύνεπαινέω, 
ZExsch., Thue, ten., Jem. Π συναι- 
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viw, Hsch., Xen., Plat.; συμπαραι- 


vew, Ar. 

4 ing of, cuviqwawwos, ov, Ὁ, 
dat., Hat. Aa Lissa ov, Cc. dat., 
Phil. ap. Dem. 

APPROVER, AN, αἰνετής, ot, ὁ, 
Hipp. [δοκιμαστής, οὗ, ὁ, Dem.] 

PPROVINGLY, ᾿ἄγαμένως, Plat. 

APPROXIMATE, TO, συνέρχυμαι, 
mid. fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ἡλὕύθον, 
perf. mid. -ἡλύὕθα, usu. -ελήλῦὔθα, 
Soph. Vid. To arrroacn, To BE 
LIKE, 

APPROXIMATION, AN, ὁμοίωσις, 
ews, 1,, Plat. 

APRICOT, AN, μῆλον ᾿Αρμηνιᾶκόν, 
τό, Diose. 

APRIL, Μουνὕὔχιών, avos, ὁ. N.B, 
—This month began about the middle 
of April. 

[APRON, περίζωμα, aros, τό (of 
smiths, cooks, etc.), Hegesipp.; with 
his apron on (of a cook), περιεζωσμέ- 
vos, Plut.; διάζωμα, aros, τό (worn 
by combatants at the games), ‘Thuc. ] 

To put on an apron, προνζώννῦμαι, 
mid., Phereer. 

[Arr (ὦ δ. fit), ἐπιτήδειος, c. els, 
c. acc., πρός c. acc., Hdt., Plat., Thu- 
ον, Xen. Vid. SurraB.eE. ] 

Apt (i. ἐς, inclined), προνωπής, ἐς, 
ὁ. εἰς, Eur.; [ἐπίφορος, ov, Hipp. ; 
εὐκατάφορυς, ov, πρός 6. acc., Arist. 
Vid. ar anaes 

Apt (i. ¢., clever), δέξιος, Pind., 
Ar., Thue., Xen., Antipho. 

| Apt to learn, cipatis, és, Plat., c. 
gen., Ep. Plat., πρός τι, Dem.) 

APTITUDE, δεξώτης. nTos, κἷ, Ar, 
Hadt., Thue. 

APTLY, συμμέτρως, Eur.; [ἐπιτη- 
δείως, Hdt., Thucyd.; εὐαρμόστων, 
Isoc. ] 

[APTNESS (ὃς ¢., fitness), émernde- 
OTNS, NTOS, ἡ, Plat. J 

[ -Aptness or aptitude for learning, εὐ- 
μάθεια, κι, Plat.) 

[10 have an aptness or aptitude for 
athing, Jed. To Be Fit. 

[Agcakius (the constellation), 
vdpoxdos, ὁ, Anth., Manctho. } 

AQUATIC, ὑδατοτρεφής, és, Hom. 3 
᾿ὕδατοθρέμμων, ov, gen. ovos, Em- 
ped. 5 'ϑδρομέλᾶθρος, ov, Emped.; 
vypotpodixes, Plat.; [ἔνυδρυς, ov, 
Piat., Arist. ] 

AQUEDUCT, ὀχετός, ὁ, Hdt., Thue, 
Xen, Plat.; αὐλών, @vos, ὁ, Hat. 

[An arched aqueduct, Waris, ίδος, 
ἡ (late), Poll] 

A conducting of water by aqueducts, 
ὀχετεία, ἡ, Arist.; dxerTaywryia, ἡ, 
Plat. 

To conduct water by aqueducts, oyer- 
ὥγωγέω, Plat.; ὀχετεύω, Lat. 

A maker of aqueducts, ὀχετηγὸν 
ἀνήρ (Kp. ἃ, except in trisyll. cases, 
where ἃ Att. ἃ Hom.). 

[The end or tasue of an aqueduct, 
ὀχετόκραᾶνον, τό, Hyperid. } 

Aqueous, ὑδρηλός, Hom., ἢ... Aés- 
chyl, Eur., Hipp. Vid. Warrry. 

AQUILINE, γρῦπός (of the now), 
Xen., Plat. ; aquiline shape, character. 
(of the nose), γρυπότης, nTos, ἡ, Xen. ] 

ARABLE, ᾿ἀρώσϊμος, ov, metaph., 
Soph. 

ARABLE LAND, ‘dpoats, ews, 1}, Ho- 
mer; 'dpoupa, 1}, Hom., Hes., Assch., 
Soph., ure, Hide, Thuc.; ‘aporos, 
ὁ, Esch.; ᾿άρωμα, dros, Td, Soph, 
Ar.; πόλος, ὁ, Xen. 

ARBITER, AN, ApdBels, ἕως, ὁ, 
Soph., Eur.; κρίτής, ὁ, Omn. post 
Hom. Vid. Junar, UMPrire. 

[Arbiters chosen by lot, dsarryta 
κληρωτοί, Dem.; fo aaa μὰ as ar 
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biter, αἱοέομαί τινα δικαστήν, Xen. : 
fo submit a thing to one as an arbiter 
between (the two litigants), Tet peed 
δικεστῇ τι ἐπιτρέπω, Thuc.; to abide 
by the decision of an arbiter, μένω ἐν 
τοῖς διτγνωσθϑεῖσιν ὑπὸ τοῦ διαιτη- 
τυῦ, Dem. ; to make one arbiter, παρ- 
ακαθίζομαι, c. acc., Dem. ] 

ARBITRAMENT, βουλή, ἡ, Omn. 
Vid. WILL. 

ARBITRARILY, δεσποτικῶς, Isoc. ; 
[by cases of αὐτογνώμων, αὑτοκρά- 
τωρ, etc., vid. 8η.} ᾿ 

RBITRARY, aurokpatwp, opos, ὁ, 
Thucyd., Plat., Xen.; δεσποτὶκός, 
Plat.; δύναστικός, Arist.; δύὔναστευ- 
τικός, Arist. 

Arbitrary power, avroxpérua, ἡ, 
Plat. 

ARBITRATE, TO, διαιτάω, Ise. 

To arbitrate in favor of α person, 
ἀποδιαιτάω (with or without δίκην 
or δίαιταν), c. gen., or 6. dat., Dem., 
Ise. 

To arbitrate agains’ 2 person, xitrit- 
διαιτάω δίκην or δίωωταν (noun smts. 
understood), 6. gen., Dem., Lys., Isze. 

ARBITRATION, δίαιτα, ἡ, Soph., 
Ar., Dem., Lys.; ἐπ τροπή, ἡ, Dem. 

To hare recourse to arbitration, ᾿ἄπ- 
avrdw ἐπὶ τὴν δίαιταν, Dem.; ἀπ- 
evraw πρὸς τὸν διαιτητήν, Dem., and 
simply ἀπαντάω, Dem.; δῖκάζομαι 
aos διαιτητήν, Dem. 

To cause arbitration to be given 
ayainst, KéTadcacrdoman, mid., 6. gen., 
Dem., Lys. 

70 have the decision of the arbitra- 
tim given against one, ὀφλισκάνω (fut. 
ὁφλήσω, perf. ὥφληκα, aor. 2 wepdov) 
τὴν δίαιταν, Dem. 

ARBITRATOR, AN, διαιτητής, οὔ, ὁ, 
Wdt., Plat., Isoc., Lys. Dem., Ise. 
Vid. anh ARBITER. 

A joint arbitrator, συνδιαιτητής, ὁ, 
Dem. 

To give the decision as arbitrator, 
᾿ἀποφαίνομαι δίαιταν, Lys. 

To appoint as arbitrator, ἄγω, Tsre. 

To be appointed arbitrator, ‘wot p- 
onan, pass. perf. part. ᾿ἀπενηνεγμένος, 
Dem. 

{ ARBOR, ( χλωρὰ) σκιάς, ados, 1, 
Theoc.; καλύβη ἐκ κλάδων or ἀμπέ- 
λων πεπλεγμένη, after Theopomp. 
(who has καλ., at πεπλεγμέναι εἰσιν 
ἐκ ῥάβδων) ; perh. also πλεκτὴ καὶ- 
λύβη (which Theoc. uses of ἃ fisher- 
man’s hut). ] 

ARBUTUS, κόμἄᾶρος, ἡ, Ar. 

; Ki (of a circle), περιφέρεια, ἡ. 
fuel. 

ARCH, AN, WaXis, isos, ἡ, Soph., 
Plat.; [ψαλίδωμα, aros, τό, Strab. ; 
καμάρωμα, τό, Id.;] (in architecture), 
ἁψίς, idos, ἡ, Paus. 

[ Arcn, To, ψαλιδόω, Math.; καμ- 
apow (only late), Bickh Inscr. (of 
ceilings, ete.).] 

To arch (as a bull arches his back), 
κυρτύω, Kur., Xen. 

To arch one’s eyebrows, τοξοποιέω, 
c. ace. (τὰν ὀφρῦν), Ar. 

Arching his neck (of a horse), xua- 
yuryos, Xen. 

ARCH, ἐμμελής, és, Plat. 

; ARCH- (as a prefix = chief), dpye- 
or ἀρχ-, acc. as followed by a vowel 
or consonant, as arch-priest or chief- 
priest, ἀρχιερεύς, ὁ, Hdt., so ἀρχιθέω- 


pos, ὃ, Andoc., ete. | 
[ARCHANGEL, ἀρχάγγελος, ὁ, 


Αποη ποιοῦ. Vid. ANTIQUITY. | 

ARCHAISM, ἀνακεχωρηκὸς ῥῆμα, 
ro, Dion. H.; ἀρχαϊσμός, ὁ, only in 
Gramm. ] 


AREA. 
_(ARcuBisnopr, ἀρχιεπίσκυπος, ὁ, 


[ARCHDEAOCON, ἀρχιδιάκονος, ὁ, 
Eccl. | 

ARCHED (i. ¢., curved), κυρτός, 
Hom., Eur. ; [(of ceilings, etc.), ψαλ- 
ἐδωτός, Diod.; καμαρωτός, Ath. 

To be arched (as a wave), κυρτόο- 
μαι, in aor. 1 pass, Hom.; αἰωρέω, 
Pind. ‘ 

ARCHER, AN, τοξότης, ov, ὁ (τοξό- 
τἄ, Ep.’, Hom., Aischyl., Soph., Eur., 
Hdt., Thucyd., Xen., etc.; ᾿ἀφήτωρ, 
opos, Hom.; τοξευτητι ov, ὁ, Hom.; 
fem. τοξότις, coos, 1, Call., purip 
(jpos) fob, ὀϊστῶν, Hom.: pirwp 
(opos) τόξου, ΑΥ. : ὀϊστευτής, ov, ὁ, 
Call.; ἐπίσκοπος ὀϊοτῶν, Theoc. 

A captain of archers, τόξαρχος, ὁ, 
Thue, (simply an archer), Asch. 

A body of archers, τόξευμα, atos, 
τό, Hat. 

A horse archer, ἱπποτοξότης, ὁ, 
Hat., Thue., Xen. 

Belonging to an archer, famous or 
skillful as an archer, τοξοφόῤον, ον, 
Hom, Pind, h., Eur., Hdt.; ἀγκὺ- 
λότοξος, ov, Hom., Pind. ; κλύτότοξ- 
os, ov, Hom. ; τοξόκλὕτος, ov, Pind. ; 
τοξοδἅμας, avtos, ὁ καὶ ἡ, Aischyl. ; 
τοξουλκός, ov, “ποῖ. ; τοξόδαμνος, 

w, μοι... Eur.; τοξοτευχής, Ausch. ; 
τοξηρής, Eur.; κερυυλκός, dv, Soph. ; 
τοξῖκός, Xen. 

RCHERY, id TH τό, usu. in pl., 
Homer, Soph., Hdt.: τοξοσύνη, ἰδ, 
Hom., Eur.: ἡ τοξίκή, Plat. 

[Well skilled in archery, τόξων εὖ 
Sts Homer; τοξοσύνῃ ἄριστος, 

RCHETYPH, Ἰδέα, ἡ, Plat.; [ἀρχέ- 
τυπον, τὸ, quoted by Cic, 

ARCHITECT, AN, οἰκοδόμος, ὁ, Hat., 
Plat., Xen.; ἀρχϊτέκτων, ὁ, Hdt., 
Plat., Xen., Dem. 

[ Of or relating to an architect, ἀρχι- 
τεκτονικόν, Plat.; to be an architect, 
dpyerexroven, Put. |} 

ARCHITECTURAL (7. 6... belonging 
to an architect or architecture, or 
skillful as an architect), τεκτονίκός, 
Plat.; apytrexrovinos, Plat., Arist. ; 
vixodouinos, Plat. 

ARCHITECTURE, oixodopia, ἡ, Thu- 
cyd.; [οἰκοδομική, ἡ, Plat., and vixo- 
δομικά, τά, Plat. | 

ARCHKNAVE, αἰπυδολωτής, οὗ, ὁ, 
Timon. | 

ARCHLY, ἐμμελῶς, Plat. 

[ARCHON, ἄρχων, οντος, 6, Omn. 
Att.; tolay before the archons, dvayw 
εἰς ἄρχοντας, Dem. | 

[ARcuonsHIP, usu. by erel., in the 
archonship of Euclides, ἐπὶ Ἑὐκλείδου 
wey or Εὐκλείδου ἄρχοντος, 

tt. 

AKCTIC, Vid. 
NORTHERN. 

ARDENT, μᾶλερός, Pind., Asch. ; 
prcyipas, Ar.; διάπῦρος, ov, Plat. 

Ardent (i. e., eager), πρόθῦμος, ov, 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc. 
Vid. EAGER. 

ARDENTLY, προφρόνως, and poet. 
-ews, Hom., Pind., Aisch., Ap. Rh. 

Arpor, μένος, τό, Omn.; προθὺ- 
μία (-μῖα, fiom. 9 ἦ, Hdt., Omn. Att. ; 
ὁρμή, ἡ, Thuc., Plat. Vid. EAGER- 
NESS. 


apxrixos, Arist. 


Arnvuovs, αἱπεινός, Pind. a os- 
ἄντης, es (metaph.), Plat.] Wid. Dir- 


FICULT. 
ARDUOUSNESR, δυςχέρεια, ἡ, Plat, 
Isoc.,, Dem. Vid. Dirricutry. 
AREA (i. 6.) space before a build- 
ing), προστἄσία, ἡ, Aschin. 176. 
SPACE. 


ARISE. 


ARENA, 'ἄγών, ὥνος, ὁ, Hes., Pind, 
Thuc., etc. id au : 

AREOPAGITE, AN, ᾿Αρεοπᾶγέτης, 
ov, ὁ, Aischin. 

AREOPAGUS, THE, “Apeios πᾶγος, 
ὃ, sch., Eur., Hdt., Isoc.; “Apsoe 
πάγον, ὁ, Soph.; Αρειος ὄχθος, ὁ, 
Eur., Hat. 

ARGILLACEOUS, = ati ες, 
Hdt.; πηλώδης, ες, Thuc.; 'ὕπάργϊ- 
λος, ον, Theoph. 

ARGUE, TO, ἀμφιςβητέω, c. gen. 
(περί understood), or 6. acc., Isoc., 
Plat., Dem., [c. ὡς or ὡς οὐ, Plat. ;| 
διάλέγομαι, mid., Xen., Isoc., Plat. ; 
διάλογίζομαι, Xen.; ᾿ἄγωνίζομαι, 
in Jem. ; strongly, βιάζομαι, mid., 

"lat. 

Zo argue subtlely, διαλεπτολογέο- 
uae, ¢. dat. of adversary, Ar. 

To argue probably (i. «., to use prob- 
able arguments), πεθώνυλογέω, Arist. 

To argue afresh, to renew an argu- 
ment, ᾿ἀνάμαχομαι, fut. -μᾶἄχοῦμαι, 
aor. 1 -εμά χεσάμην, Thue. 

Targued with myself, ἐμαυτῇ διὰ λό- 
γων ἀφικόμην, Kur.; so διὰ λόγων 
εἶμι, Eur. 

Arguing with his futher, διὰ δίκης 
ἰὼν πατρί, Soph. 

He aryued in opposition, that they 
ought not to kill, ete, ἀντέλεγε μὴ 
ἀποκτεῖναι, κι Tt. A., Thue, 

To argue against, ἀντιλέγω, c. ws, 
Thuce., c. ace. of argument, Soph. 

Well argued, εὐσυλλόγιστυς, ον, 
Arist. 

Fond of arguing, ἐλεγκτίκός, ov, 
Plat.; φίλόλογον, ov, Piat.; | dugpes- 
βητητικός, ἡ, ov, Plat. | 

ΤΟΡΟΠΟΝ Sor arguing, φίλολογία, 
ἡ, Plat. 

Skillful in arguing, 6d\exrines, ἡ, 
ov, Plat, Xen.; Aoysorrinds, ἡ, Ov, 
Xen. 

ARGUMENT, AN, TO ἡγωνισμένον, 
Eur.; πειθώ, ἡ, Eur., Ar.; τεκμήρι- 
ov, τό, Eur., Thuc.. Xen, Arist.; ἐν- 
θύμημα, ἄτος, τό, Soph., Isoc., Arist. ; 
λογισμός, ὁ, Plat., Xen., Isvc.; πίσ- 
Tis, ews, ἡ [(Of a moral nature, opp. 
to cmddeckes, demonstr. proof’) ], Plat., 
Isoc., Arist.; [ἀμφιςβήτημα, uros, 
τό, Plat.; (from example or prece- 
dent), παράδειγμα, aros, τό, Thuc., 
Arist. | 

An additional argument, ἐπεξέλεγ- 
xos, ὁ, Plat., Arist. 

A using any probable argument, πὶθ- 
avodoyia, 1}, Plat. 

Argument, (i. e., the faculty of 

Arqumentution § arguing), διάλεξις, 
ews, , Ar., Plat.; [ἀμφινβητητικόν, 
τό, Plat.; παραμυθία, ἡ, Plat. 

[ ἀπείη of argument (i. ας. debat- 
able), ἀμφινβητήσιμος, ov, Plat. | 

ARGUMENTATIVE, ἐνθυμημᾶτϊκός, 
Arist. 

ARGUS, AN, Wdvorrrns, ov, ὃ, Eur. 

Arip, ξηρός, @, ov, Zsch., Eur., Ar., 
Hdt., Thuc., Xen., Plat. Ved. Dry. 

Anipity, ξηρότης, nos, ἡ, Thuc., 
Xen., Plat. Vid. Dryness, 

ΑΝ ΕΝ (a sign of the Zodiac), xpios, 
ὁ, Arat. 

Anant, ὀρθῶς, Soph., Eur., Thuc., 
Xen., Plat. Dem. Vid. RiGut.y. 

ARISE, TO, ᾿ᾶἄνορούω, Hom.; ὄρνυ- 
μαι, mid, fut. dpovmat, no aor. |, aor. 
2 ὠρόμην, usu. by sync. puny, imper. 
ὄρσο and ὄρσεο, . 2 ὄρωρα, plu- 
perf. in 8d sing. ὀρώρει, ὠνρώρει, and 
wpopt, also a reduplicated pres. pass. 
in intrans, sense ὀρώρομαι, Hom.; 
"dydpvipa, Hom.; ‘dvier dua, pass. 
6. aor, 2, and perf. and pe δου 
Hom., sch, Soph. Eur. Thuc., 


ARM. 


Dem.; ἐπνίσταμαι, Hom.; ‘dvjvo- 
θε, 3d sing. perf. from an own 
pres., Hom. Vid. To RISE. 

To arise i : bea gar "ava- 
τρέχω, aor. 2 -ἐδρᾶμον, fut. -ὃρὰμοῦ- 
ae Hom. ; Srom (the back) by a 
blow, ἐξυπανίσταμαι ὁ. aor. 2 act., 6. 
ὑπό, c. gen., Hom. ] 

To arise (as events do), τέλλομαι, 
~~ Pind. ; (as a gad-fly does), Ap. 
zh. 


To arise (as misfortunes), ᾿ἀνᾶ- 
βλαστἄνω, future -βλαστήσω, perf. 
-εβλάστηκα, pluperf. - aie 
«ew, aor. 2 -ἔβλαστον, Hat. 

To arise (as tears, laughter, etc.), 
‘arravraw, Assch., Eur. 

To arise (as a report), ἐμπίπτω, 
fut. -πεσοῦμαι, no vor. 1, aor. 2 -ἐπε- 
cov, perf. -πέπτωκα, Ar., Plat. 

To arise (as a question), παραπίπ- 
Tin, Plat. 

[Τὸ crise (out of the sea), ἀνέχω, 
Hlom.; (of the sun), and in form ἀν- 
ἰγχώ, Hat., Ausch.; (also of events), 

dt. 

[70 make or cause one to arise, ἐξ- 
«νίττημι, Soph. ; from, éx, or c. gen., 
Kur. 

[70 arise and depart from a place, 
ἐξιινίσταμαι, ¢ perf., plqperf., aor. 2 
act. ὦν gen., Pind., Eur., ete. ] 

To arise (as a sound), ὕὑποτέλλο- 
put, mid., Ap. Rh. 

[ Arise! (ax exhortation) ava, Hom.; 
ὄρνυθι, ὄρνυτε, Hom. | 

ARISTOCRACY, ᾿ἀριστοκράτία, ἡ, 
Thue, Plat. 

| dristocracy of wealth, πλουτοκρα- 
Tia, ἡ, Xen. ] 

ARISTOCRATIC, ᾿ριστοκρὰτίκός, ἡ, 
ov, Plat., Arist, 

To have an aristocratic form of gov- 
ernment, ‘dpirroxpatéiouat, Pass. ὁ. 
fut. 1 mid., Plat. 

ARITHMETIC, ’aptOuds, ὁ, Ausch. ; 
λυγισμός, ὁ, usu.in pl, Xen.: ἡ ἀριθ- 
μητϊκή, Plat.; ἡ λογιστϊκή, Plat. 

Skillful in arithmetic, aptOpyrixos, 
4, ov, Plat.; λογιστικός, ἡ, ov, Xen. 

ARITHMETICIAN, AN, ᾿ἀαρϊθμητήν, 
ou, ὁ, Plat. 

ArK, λάρναξ, ἡ, Simon.; (Noah's), 
κιβωτός, ἡ, LXX.; the ark of the cor- 
enant, ἡ κιβωτὸς τοῦ μαρτυρίου, Id. } 

ARM, AN, βραχίων, ovos, ὁ, Hom., 
feschyl., Soph, Eur, Xen, Dem. ; 
πῆχυς, ews, ὁ, Hom., Eur, Xen., 
Plat.; a@yxaXis, ides, ἡ, Hom., Ap. 
Rh.; ἀγκοίνη, 4, only in pl, Hom., 
Ap. Rh.; ἀγκών, @vos, ὁ (esp. the 
bent arm), Hom., Pind., Soph. ; wAe- 
vy, ἡ, <Exch., Soph, Kur. Ar; ay- 
κἄλη, ἡ, Esch, Kur., Hut.; ’a@yoo- 
vos, Theoc., Ap. Rh.; yelp, gen. χει- 
0%, and poet. xepds, ἡ, ete, Hat. 

Vid. Syn. 134. 

With long arms (as crabs), χειροτέ- 
νων, ovtos, h, 

With white arma, λευκώλενος, ov, 
Hiom., Pind. : λευκόπηχυς, ems, Eur. 

‘ith beautiful arma, εὐώλενος, ov, 
Pind., Kur.; edarnyus, v, Kur.; καλ- 
λίπηχυς, υ, Kur. 

With rosy arms, ῥυδύπηχυς, v, Hes., 
h., Sapph., Theoe. 

Resting on the arm, twwhénos, ον, ἢ. 

Under the arm, ἱνπωλένιον, ov, and 
a, ov, Theoe. 

In the arma, adv., ἀγκάς, Tom., 
Ap. Rh.; ἄγκἄθεν, and also (from 
between the bent arms), Aivch, 


To lift, or take, or cory in one’s 
arma, ἀγκάζομαι, mid., Hom.; ἀγ- 


κου Τομαι; Sim. Amorg., Mel; περὶ- 
πη χόνυμαι, inid., Call. ; προνπηχύνο- 
μαι, mid., Call. 

C 


ARMED. 


To put under one’s arm, duduacyd- 
λίζω, Ar. 
Τὸ pane in the arms of (e. g., ἃ 
child), ἐν χερσὶν τίθημι, c. gen., Hom. 
σι the arm (6. g., of a conceal 
weapon), ὑπὸ ἀλλ ς en Plat.. Ar. ; 
to carry under one's arm, ὑπὸ μάλης 
ἔχω, Xen., Plat. ] 

Round or on the arm, wepiBpayio- 
mos, Xen. (in neut. as subst.), Plut. ; 
in Hom. and classic auth. in genl. by 
prep. c. cas. | 

[ To fall in the arms of victory, vixas 
ἐν ἀγκώνεσσι πίτνω, Pind. ] 

An arm of the sea, κόλπος, ὁ, Hom., 
isch., Hdt., Xen., etc. 

[The arms (of a polypus), πλεκτά- 
ναι, ai, Hipp. 

RM, TO, act., ϑωρήσσω, Hom.; 
ὀπλίζω, Hom., Aasch., Eur., Hat, 
Thuc., Xen., etc.; φράσσω, fut. -Ew, 
Aisch., Soph., Eur.; ἐξοπλίζω, Ats- 
chyl., Eur., Hdt., Xen., Plat.; καθ- 
σπλίζω, Soph., Xen., Isoc., Aaschin. ; 
στολίζω, Eur.; σωρακίζω, Xen.; Ka- 
ταἀθωρακίζω, Xen. 

To arm one's self, ϑωρήσσυμαι, mid. 
and pass., Hom., Ar.; [ὁπλίζομαι, 
mid, Hom., Hadt., ete.;] ζώννύὕμαι, 
mid, and pass., Hom.; κορύσσομαι, 
mid. and pass., perf. pass. κεκόρυθμαι, 
Hom., Eur.; ἐπιθωρακίζάκαι, mid, 
and pass., Xen. 

To arm one's aelf against, ἀνθυπλί- 
ζομαι, mid. and pass, sine cas., or ¢. 
dat., Xen. ; ἐπιθωρήσσομαι, mid, and 
pass., ¢ dat., Ap. Ith. and the mid, and 
pass. of most of the words given in act. 

To arm one's self secretly, 'ὕποθω- 
ρήσσομαι, Hom, 

[70 arm (themselves) on both sides, 
ἀντιπαρασκευάζομαι, Thue. | 

To be armed, σάττομαι, only in 3 

I. pluperf. pass. éoeodyaro, Udt.; 
ἐν ὕπλοις εἰμί, [ldt., Xen. ] 

One must arm, ὀπλιστέον, Xen. 

ARMED (wearing brazen armor, 
cte.), χαλκοκορυστής, οὔ, ὁ, Hom. ; 
χαλκοχίτων, wos, Wom.; χαλκεο- 
θώραξ, ἄκος, hy χαλκοχάρμην, ov, 
Pind; χαλκεντής, tos, Pind. (vid. 
Brass); σέδηρυχάμμην, ov, Pind. ; 
χαλκεουτευχής, tus, Lur.; χαλκοἄρης, 
tos, Pind.; χαλκέοπλος, ov, Eur. ; 
τευχεσφόρος, ov, Asch, fur. τευχ- 
ῃστήρ, ipos, Asch. ; τευχηστής, ov, 
Mach. : τευχοφόρος, Eur.; ὁπλίτης, 
ov, 0, Eur.; χαλκοπληθής, és, ἔυτο: 
χαλκοθώραξ, anos, Soph. ; ‘vracrt- 
duos, ov, Kur, (The above almost ¢x- 
clusively poetic.) 

More usual, ἐνόπλιος, ov, Pind., 
Xen,, Plat., Call. ; ἔνοπλος, ov, Soph., 
Eur., and late prose; ὁπλοφόρος, ov, 
Kur., Xen. 5 ἐντεθωρακισμένος, ἡ, ov, 
Xen. ; \ ν ὅπλοις ὧν (i. e., in or under 
arms), Hiat., Xen. Dem,, ete.] 

With golden armor, χρυσοτεύχης, 
tos, Eur. ‘ 

Well armed, εὔσπλος, ov, Eur., Ar., 
Xen. 

Wholly armed [urmed to the teeth), 
πάνοπλον, ov, Aésch., ur. 

Wearing the same or similar armor, 
ὁμόσκευος, ov, Thuc. 

Glittering with arms, κἄτἄχαλκος, 
ov, Kur. 

An armed man (esp. in heavy arm- 
or), ὁπλέτης, ov, ὁ, Omn. Att.; ὅπλων 
ἐπιστάτης, ὁ, Aasch. 

A man wholly armed, πἄνοπλίτης, 
ov, ὁ, Tyrt. 

A race of armed men, ὁπλίτης dpo- 
μος, ὁ, Pind. 

Armed to run in such a race, χάλκ- 
ασπις, «wos, Pind. Vid. SHreun, 
Speak, etc. 


ARMOR. 


Light armed, Widoe, ἡ, ov, Ar 
Oat at keel Fel alg ον (3. δ. 
without heavy armor), Hdt. 

A light-armed soldier, γυμνής, τος, 
ὁ, Eur., Hdt., Xen.; γυμνήτης, ov, ὁ, 
Xen.; λίθοβόλος, Thuc., Plat. 

Lightly armed, εὑστἅλής, tos, Thu- 
cyd., Xen. 

Belonging to a light-armed soldier, 
γυμνητῖκός, 4, ov, Xen. 

6 ight-armed force, γυμνητία, ἡ, 
Thue. 

Not armed at all, unarmed, γυμνός, 
4%, ov, Hom.; ψῖλός, ἡ, ov, Soph.; 
dion os, ov, Plat. 

The parts of the body unprotected by 
armor, τὰ Gowha, Xen. 

Heavy-armed, ὁπλίτης, ov, USU. 88 
subst., ὁ, Pind., Atsch., Kur., Thue, 
Xen., Dem.; ὁπλιτοπάλης, ov, ὁ, 
fésch.; ὁπλομᾶχος, ὃ, Xen.; ὁπλο- 
μἄχης, ου, ὁ, Plat. :—The heary-armed 

orce, τὰ ὅπλα, Soph., Xen.3 τὸ ὁπ- 

trtxov, Thuc., Xen.:—Belongmy to 
the heavy-armed soldiers, owXittnos, 
ἡ, ov, Thue, Xen., Plat. 

[ Conveying or transporting the heavy- 
urmed force (of galleys), orAiréyw- 
vos, ov, Thue. | 

To be α heavy-armed soldier, ὁπλῖ- 
τεύω, Thuc., Xen. 

A battle fought by the heavy-armed 
troops, ὁπλιτεία, ἡ, Plat. 

[ARMFUL, @yKados,o,h.; ἀγκαλίς, 
idos, ἡ, Plut.] 

ARMISTICE, AN, σπονδή, ἡ, in pL, 
Omn.; ᾿ανάκωχή, ἡ, Thuc.g διᾶκω- 

ἡ, 1, Τπιονά. ; διαλλάγή, ἡ, Eur., 
Nat. Isuc.; ἐκεχειρία, ἡ, Thucyd.; 
"avoxai, ai, Thue, Xen. 

An armistice for a fired period (re- 
newable), ἐπισπονδή, in pl. Thuc. 

Under the conditions of an armistice, 
'ὕπόσπονδος, ov, Thuc., Xen. 

Without an armistice, ἄσπονδος, ov, 
Thue. 

To make an armistice, σπονδὰς τέμ- 
van, Eur.; σπονδὰς ποιέομαι (mid.), 
Ar., Hdt.; ¢. ace. of conditions, Thuc. 

[ARMLET (vid. BRACELET) :—(a 
piece of armor for the arm), περιβρα- 
χϊόνιον, Td, usu. in pl, Xen. 

ARMOR, | ἔντεα, τά, Hlom.; ὕπλα, 

ARMs, § τά, Omn.; τεύχεα, τά, 
Hom., Hes, Soph., Eur.; σἄγη, ἡ, 
Afsch., Soph., Eur.; ὅπλισμα, a@ros, 
τό, Eur., Plat.; σίδημος, ὁ, Thuc.; 
ὕπλίσις, ews, ἡ, Plat., Xen.; πρόβλη- 
μα, &ros, To, esp. in pl, Xen.; ὁπλί- 
@is (gen. ov) κόσμος, Xen. [ Vid. 
Syn. 542. ] 

Body armor, ᾿ὕπασπίδιυς (ov) κὐσ- 
μος, ὁ, Soph. 

Entire armor, παντευχέα, 1, Ausch., 
Eur.; πανσᾶγίέα (only in dat. sing. as 
adv.), Soph. ; πανοπλία, ἡ, Ar., Hdt., 
Thuc., Isoe.. Aoschin. 

In full armor, iv ὕπλοις, Plat. ; 
πανυπλέα, dt. Plat, efe.; (as adj.), 
πάνυπλον, ov (p.), ‘Trag. ] 

Armor for the arms, πτερὶ βρᾶχϊιόνι- 
av, Td, ust. in pl, Xen. 

Good armor, being well armed, εὐ- 
ow Kia, 4, Xen. 

To wear armor, [to bear arms, | o7- 
λυφορέω, Xen.; σϊδηροφορέω, Thuc, 

To fight in armor, ὁπλομάχέω, 
Txoc. 

An arming, ὁπλισμός, ὁ, Esch. ; 
GwrAtos, ews, 1j, Ar, Thucyd.; καθ- 
omNXtows, ews, ἡ, Xen. 

A getting under urms, ἐξόπλϊσις, 
ews, # Xen... 

-- A being under arms, ἐξοπλὶσία, ἡ, 
en. 

[ Tv practice or learn the use of arms, 
ὁπλομαχέω, ἴδοις. τὰ 


AROUSE. 


[To gird on one's armor, χαλκὸν 
ζώννυμαι, Hom. ]} 

[To be in, under arms, ἐν ὅπλοις 
εἰμί, Hdt., Xen., etc. ; to pass the night 
under arms, νυκτερεύω ἐν τοῖς ὅπλοις, 
Xen. 

Ι Τὺ put on (one's) armor, τεύχεα, 
ἐντει Sse, Hom. ; to put of (one’s) 
ermor, τεύχεα ἐκδύνομει (OF -δύο- 
μαι), Hom.: to day down (one’s) arns 
on the ground, τεύχει κατατίθεμαι ἐν 
γαίῃ. Hom. ] 

[Τὺ lay down (one's) arms, κατατίθ- 
ἐμαι τὰ ὕπλα, Dem.? to throw away 
(one's) arma, ῥίπτω τὰ ὅπλα, Xen. 

[Cessation of arms. Vid. ARMIS- 
TICK. 

The art of making or forging arms, 
ἡ ὁπλοποιϊκη, Plat. 

Throwing away one’s arms, ῥίψ- 
ot Nos, ov, Aasch. 

[ The place of arms (for the heavy- 
armed), τὰ ὅπλα, Xen. ] 

An armor-bearer, 'ὑπτασπιστής, vv 
ὁ, Eur, Hdt., Xen.; [ὁπάων, ovos, ὁ 
(p.), Hom J 

To be an armor-bearer, ᾿ὕπασπίζω, 
ς. dat. pers., Pind, Kur. 

[AkMorER (one who makes arms), 
ϑωρακοποιύός, ὁ, Xen; ὁπλοποιύς,ο, 
only in Poll.;—(who has charge of 
the arms), ὁπλοφύλαξ, ὁ (late), Ath. ; 
the business of an armorer, ἡ ὁπλοποι- 
ix, Plat. J 

ARMORY, AN, σκευοθήκη, 1, ΒΟ 
chin, ; [later, ὁπλοθήκη, ἡ, Plut.; 
ὁπλοφυλάκιον, τό, Stra. | 

ARMPIT, peoydadAn, ἡ, bh, Absch., 
Ar., Cratin., Xen. Lys.; μεσχᾶλίς, 
téos, ἡ, Theoph., Ctes.; aad, only 
in phrase, ὑπὸ μάλης, Ar, Plat., Xen. 

ee Y, AN, orpa@ros, 6, Omn.3 φά- 
λαγξ, ayyos, ἡ, Hom, Iles, Xen. ; 
στόλους, ὁ, Esch. Soph, Eur., Παίς 
Thuc., Xen.; στράτευμα, tos, To, 
fEsch., Soph. Eur, Ht. Thueyd., 
Xen.: στρᾶτιά, ἡ, Pind., ΤΙ] τς, Omn. 
Att.; στρἄτόπεδον, τό, Soph, Eur. 
Thuc., Xen.; ποιμανόριον, τό, Abs- 
chyL; ὕπλισμ ¢, ἅτος, Td, bur; τἀγή, 
4, Ari; arperyAd ria, ἧς Wdt. | Vad. 
Syx. 374] 

With the whole army, πιναυδίη,ς 
Hom.: πιντύδει, Thue. ; πωνιστρατία, 
IHdt., Thue, Lys. 

Collecting their whole army, παᾶν- 
orp erties γενομένη», Thue. 

With a large army, πουλύχείρ, Ms- 
chy. 

AROMATIC, Jumdys, es, Hom., h., 
Theoc. :—[ Aromatics, ἀρώματα, τά, 
Xen. | 

Akounn, ἀμφί [Cin all relations) |. 
c. gen, ὦν dat., c ace, Omn. : περί, ¢ 
gen, c. dat. ὦν, ace. Omn, poct., but 
only 6. dat., c ace, Omn. prose; ἀμ- 
gis, adv., and ὁ. gen., Hom., Pind. ; 
πιερίξ, adv., also as prep. c. acc, and 
rar. c. gen., Adsch., Soph., Eur., Hdt., 
Thuc., Xen., Plat. (Vid. ABour.)— 
[Often expd. by ἀμφί or περί in com- 
pos, ὅς. g., περιάγω, to lead around, 
etc. 

Ὁ be around a thing, περέειμι, c. 
dat., Thuc.; things around us, ταῦτα, 
Plat.; those around (one, his suite, 
followers, etc.), of dui, περί τινα, 
Hom., Hat., Xen., Oratt., ete. ] 

AROUSE, TO, ὄρνῦμι, only in imper. 
ὄρυνὔθι, imperf. ὥρνυον, fut. ὄρσω, aor. 
1 ὧρσα, imperf. mid. and pass. ὧρν ὕ- 
μην, fut. ὀροῦμαι, aor. 2 mid, ὠρόμην, 
δὰ sing. usu. by sync. ὦρτο, imper. 
ὄρσο and ὄρσεο, Hom., Hes., Pind., 

ph., Eur.; [fo arouse one’s self, c. 
perf. 2 dpwpa, Hom.;] ἐμεθίζω, Ho- 
mer, sear Soph., Eur., Hdt.; ἐρέ- 
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ARRANGEMENT. 


Ow, only pres. Hom., Ap. Rh., and 
imperf.. Moach.: ᾿ἄνεγείρω, Hom., 
Pind., Eur, Ar. : κινέω, ASsch., Soph. : 
éxaivew, Soph., Xen. Vid. To Rousk, 
To EXCITE, 

[Τὺ arouse one to, παρακαλέω τινὰ 
eis, Kur., ete. 

[-lrouse thee, ye. ὄρνυθι, ὄρνυτε, 
Hom. 

[Anovsep (vid. Excrren); fo be 
droused, πιρακινέομαι, at, on account 
of a thing, ἐπτὶ, ος dat., Xen. | 
__ Akoynt, espe, Soph, Ar., Ap. Rh. ; 
amity, Ar. 

ARKAIGN, TO, αἰτεάομαι, mid, ¢. 
acc. pers. and gen. rei, also. c. ace. 
rei if neut. pron. (¢. g., ταῦτα, ete.), 
also ον ace. pers, and infin. or conj. 
ὅτι, ws, etc., or c. ace. pers. aNd prop, 
or c. 866, rei, κατά Tivos, Hom, [ὑὸς 
Ar., Hdt., Thue., Xen., Antipho. [ΤᾺ 
To ACCUSE. 

ARRMUNMENT, αἰτία, ἡ, Soph, 
Eur., Hdt., Thue, Xen. Vid. Ac- 
CUSATION. 

ARRANGE, TO, κρίνω, Hom.; ἀρ- 
Tove, imperf. ἤρτυον, aor. 1, ἤρτῦνα, 
Hom.; fptioa, Hdt., aor. 1 pass. ἡρ- 
τύνθην, Tein. Hat.; κοσμέω, Hom., 
Pind., Soph. Eur. Xen., Plat. ; ᾽᾿ἄπο- 
κοσμέω, Hom.; ἐγκοσμέω, Hom. ; 
διάκοσμέω, Hom., Hadt., Thue. : τῖθε- 
μαι, mid, aor, 1 ἐθηκάμην, Hom., 
Soph, Eur, Thuc., Xen.; ἐὐπρήσ- 
ow, for εὐπράσσω, Hom. ; διέπως only 
pres, and imperf., Hom., Pind., Agsch., 
Halt. 3 κοερἄνέω, Pind; διαστοιχίζο- 
μαις ML, Esch. 3 τάσσω, Hdt., Omn. 
ΔΕ; διάτάσσω, Hes. Hat., Thue., 
Xen., Plat. πεσσονομέω, sch. ; 
ῥύθμίζω, Soph., Xen., Plat.; στοιχί- 
ζω, «Esch, Xen; διάτέθημι, aor. | 
-πέθηκα, perf. -τέθεικεε, cte., aor. | 
ΡΝ -ετέθην, Eur., Ldt., Thuevd., 
Xen., Plat.; καθίστημι, aor. 2, perf, 
pluperf. act. not used in act. sense, 
“Esch, Eur., Ar., Xen., Plat., Isoe.; 
κἄταρτύω, Soph.; κἀταστέλλω, Kur. ; 
κἄτευτρεπίζω, Ar., Xen.3 σὕνίστημι, 
κοῦ: συντάσσω, Plat., Xen.3 σχὴ- 
μᾶτίζω, Plat., Xen; συγκαθίστημι, 
Ἂν; σὺναρμόζω, Plat.; avaBad- 
λομαι, mid., 6. g., one’s εἰν κα, C. acc, 
Ar, Plat.; διευκρίνέω, Xen; διά- 
θεσμοθετέω, Plat.; ἑκάτάτάσσω, XN. ; 
κἄταρτίζω, generally, and also fo ar- 
range a quarrel, Hdt.; Kitraywpita, 
Xen.; συνδιαρθρύω, Arist. 

To arrange or agree (to do any 
thing, etc.), συντέθεμαι, mid, Xen. 

id. TO AGREE. 

ἱ To arrange carefully, ᾿ἀκριβόύόω, 
cir. 

To take part in arranging, σὔναλέ- 
yo, Pind. 

To arrange at the same time, συνδιᾶ- 
κοσμέω, Plat. 

One muat arrange, τακτέον, Plat. 

Well arranged, κοσμητός, Hom. ; 
εὐθήμων, ovos, Ap. Rh., Arist. 

Arranged or agreed ΜΗ beforehund, 
προειρημένος, ἡ. ov, Thuc 

ARRANGEMENT, ) ϑέσις, ews, ἡ, 

ARRANGING, ἐ Pind., Plat.; ἀρ- 
povia, ἡ, Aisch.; διάθεσις, εως, ἡ, 
Plat.; τάξις, ens, ἡ, Xenoph., Plat, 
Dem.; also, an arrangement aith a 
man’s creditors, Dem. ; διάταξις, ews, 
n, Plat., Dem.; σύνταξις, ews, ἡ, 
Plat., Dem.; κόσμησις, ews, ἡ, Plat.; 
διάκύσμησις, ews, ἡ, Plat.; drdp0w- 
σις, ews, ἡ, Plat.; σύνταγμα, &rov, 
τό, Arist.; διάκοσμος, ὁ, Arist.; 
[(compact, mutual agreement), σὺυν- 
θεσία, ἡ, Hom. | 

Good arrangement, εὐθημοσύνη, ἡ], 
Hes., Xen.; εὐωρμυστία, in pl., 1806. 


“Φ 


ARREST. 
[ By arrangement (rf set purpose), 


ἐκ παρασκευῆς, Lys. 

ARRANGER, AN, κοσμητήρ, ἢρος, ο, 
Epigr. ap. Aischin.. κυσμητής, οὔ, ὁ, 
Epigr. ap. Auschin.; διάθετήρ, ἣρος, 
ὁ, Plat.; διάθέτης, ov, ὁ, Hat. 

ARRANT, ὅλος, 6. g., Aan arrant im- 

osture, πλάσμα λον, etc., Xen., Plat., 
Jem. ; also expd. by superl. adj., dupl. 
superl., or by πᾶς in compos. ¢. ¢., 
an arrant thief, κλεπτίστατος, Ar., 
Kupol.: an arrant scoundrel, παγκα- 
κιστος, Soph, Eur.; to talk arrant 
NONSCNKE, ἀμετροεπὴς κολῳάω, Hom. 
πολλὴν φλναρίαν φλυαρέω, Plat. ] 

[ARKAS, τάπην, yros, ὁ, Hom, 
ete.; later also ταπίς, idos, ἡ, Xen! 

Array, ro (an army, ¢te.), διέπω, 
only in pres. and timpert. aet., Hom,, 
Pind... cEsch.s στέλλω, Hom., Hialt., 
Esch. : κορύο σαν, tut. Seo, aor, { mid. 
ἐκορυσσάμην, perl xen pulwae (hut 
seldom used in this sense, Set in 
pres. and imperf. act.), Hom., Hes., 
Pind., Eur.; κοσμέω, Lom. Eur., 
Hadt., Xen.; ἵἴστημι (aor. 2 and pert, 
and ae act. not used in active 
sense), EHlom., Xen.3; ἀμφιέπω anid 
ἀμφέπω., only pres. and imperf. act., 
Hom., Pind.; διάκυσμέω, Hom., Thu- 
ον, Xen.; τάσσω, Ldt., Omn. Att. ; 
τἄγεύω, Asch.; λοχίζω, Hdt.; deé- 
τάσσω, Ar., Lidt., ‘hue, Xenss ἐκ- 
τάσσω, Xen. ; κἄτάτάσσω, Xen; ἐν- 
διάτάσσω, Wut.; πᾶράτάσσω, Uilt., 
Thue., Xen. 

To array against, ἐντάσσω, ο. dat., 
Eur.; dvritacow, c. dat., schyl., 
Hadt., Thue., Xen., Dem,; avrixdt- 
ίστημι, Thuc., Xen.; avtimapaérac- 
ow, Thue., Xen. Alschin. 

To array a fleet against, dvriviyw 
shnply, or ἀντ. ταῖν ναυσί, Thue. 

To array together with, alongside of, 
συντάσσω, Ildt., Thuc., Xen; συγ- 
κἄτατάσσω, Xen. 

To urvay behind as a. reserve, ἐπὶ- 
τάσσω, and in mid., ὁ. dat., ὁ. g., ἐπι- 
τάσσομαι Adxous TH φάλαγγι, Hdt., 
Thueyd., Xen. 

70 array one’s self in, στέλλομαι, 
inid. ὁ. acc. vestis, Kur. Vid. To pur 
ON, DREss, ete. 

To be arrayed, ταξιύομαι, Pind. 3 
διάτάσσομαι, in mid, esp. in aor. 1, 
Ar. Xen.3 ἐντάσσομαι, mid, Xen. 

[Τὸ be arrayed against, ἀντιπαρα- 
τάσσομαι, Thue. | 

70 be arrayed by the side of, wapa- 
τάσσομαι, in mid., esp. in aor, 1, ‘Phue., 
Dem.; cupmapararoopa, mid ¢ 
prep., Xen., Dem., Lycurg. 

I array myself on his side, τάσσω 
ἐμαυτὸν πρός, ¢& acc., Dinarch. 

ARRAY, AN, orixos, τῆν, only in 
gen. sing., and nom. and ace. pb, 
Hom., Hes., Esch., Eur.; otixos, ὁ, 
Aisch., Xen.; τάξις, ews, ἡ, Eur., 
Thue, Xen., Hdt.; σύνταξις, ews, ἡ, 
Thuce., Xen.; παράταξις, ews, ) [(ἃ 
putting or disposing in array) |, Thuc., 
Xen., Isoc., Dem. ; σύνταγμα, «ros, 
τό, Xen.3 παντευχία πολέμιος, ur, 

The array of both purties prepared 
Sor battle, ἀντί ταξις, ews, 9, ‘Vhuc. ; 
τὸ ἀντί ππαάρὥταχθεν, Thue. 

In battle array, πὰρἀτεταγμένως, 
Plat.; [ex παρωτάξεως, Thuc., ete. 3 
ἀπὸ τοῦ ἀντιπαριταχθέντος, Thuc. 

ARREARS, ἔλλειμμα, ατος, TO, 
Dem. ; | arrears of puy, προτοφειλό- 
μενος μισθύς, ὁ, Thuc. 

A being in arreur, ἔκδεια, ἡ, Thue. 

[He wus in arrears, ἐπωφείλησε, 
Thue} 

ARREST, σύλληψεις, Ews, ἡ, Thive., 
Eschin. ; ᾿ἀπάγωγή, 1), leys., Dem. 


ARROGANCE, 


ARREST, TO, συλλαμβάνω, fut. 
«λήψομαι, aor. 2 -edAdfov, perf. -εἰ- 
ληφα, Hdt., Thuc., Xen., Isoc., An- 
tipho: ἐπλαμβἄνομαι, wmid., Dem., 
Lys.; ἄγω, Plat.; ᾿άπάγω, Plat., 
Dem. Vid. To stor. 

To urrest in the very act, em’ uirro- 
φώρῳ λαμβάνω, συλλαμβάνω, Dem., 
ete, Vid. in the Act. 

ARRIVAL, ἐπείνοδος, ἡ, Soph: ἱξες, 
ews, ἡ, Eut.; ‘&-pifes, ἡ, Hat., Plat., 
Vem. ; κἄτηλύὕσία, ἡ, Ap. Rh.; [παρ- 
ουσία, ἡ, Thuc.; at a place, eis τόπον, 
Diod. ] 

ARRIVE, TO, ᾿ἀνύω and ᾿άνύτων, fut. 

-tow, 6. ace, ΟΥ ὁ. prep, Hom., Soph., 
Kur.; ἀπάνδω, c. adv. loci, Hom. ; 
‘txdvw, only pres. and imperf., c. acc., 
orc, prep., or ὁ. adv. loci, Hom., ,1}ν- 
chyl., Soph, Eur.; ‘txw, only pres., 
and imperf. and aor. 2 ἵξον, ἴοι. 
ΕἾ.  Ἰκνέομαι, fut. 7 opal, aor, 2 
Ἱκόμην, ‘trou, ete., perf. ἰγμαι, plu- 
perf. ἔγμην, usu. ¢ ace, also ὦν prep. 
Omn. poct.; εἰςαφίκάνων, Hom., Hes, 
Ap. Rhy; εἰφἀφτκνέομαι, Hom., Soph., 
Ap. Rho; "a-pindvw, ce. aec., or prep. 
Hom. ; ᾿άφτκνέομαις usu. ὁ. ace. sine 
prep. in. poetry, usu. & prep. In prose, 
Omn.; ἐξικνέομαι, Homer, Pindar, 
Trag., Hdt., Thue, Xen; ἐπέρχο- 
pac, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ἡλύθον, 
syne. τῆλθον, οἵοις Hom., Eur. Hat., 
Thue, Xenw; ἐπὶβαίνω, fut. -βήσπο- 
μας (fut. act. and aor. 1 not used in 
intrans. sense), aor, 2 -ἔβην, part. 
-βάς, perf. -βέβηκα (often in many 
pocts syne, Ist pl. -βέβαμεν, 3d pl. 
-βεβᾶσι, part. -βεβώς, ὥσα, wos, 
ete.), c. gen. or Οὶ ἐπί and gen., Hom., 
Sophocl.; ἐπιβάλλω, no aor. 1 act., 
wrf, -βέβληκας ete., Hom; μεθέπω, 
in pres, Home; atydve, only ins in- 
dic, opt. κἔχείην, subj. κἰχείω, part. 
κἴχείς, imperf. éxtyyv, 2d sing. -ecs, 
fut. κἴχήσομαι, aor, 2 ἔκέχον, aor. | 
mid, ἐκεχησάμην, c. ace., Hom, Pind,, 
Archil., Sophoel., Eur, once ec gen. 
Soph.; Keyydvw, only pres. and im- 
perf, “Esch. Soph. Eur: aposxii- 
ρέω, aor. 1 προνέκυρσα, 6. dat., Hes, ; 
διέρχομαι, ὦ. ace. or prep. Piud., Thu- 
eviL, Xen.; εἰφρβάλλω, c. ace, Eur. ; 
ἐξανύω, Udt.; mépayiyvoua, fut. 
-γενήσομαι, aor, 2 -eyevouny [(αἱ a 
lace, eis, 6. ace., Hat, ete.) }, Theogn., 
ldt., Thueyd.; πάρειμι (-tivac), ὦ. 
prep. [sls, ἐπί, ete, c. ace.], and ὁ. 
ace. sine prep. Eur. Thue, Xen., 
ete.; περάω, fut. ἅσω, ὦ. prep., The- 
ogn., Alsch., Soph. Eur.; παρέρχο- 
μαι [els, c. uce., Hdt.j, Kur., Xen. ; 
προςἴκνέομαι, ¢ 501}... or ὦ. ἐπί, Es- 
chyl.; προςἀφὶϊκνέομαι, Thuc.; κώτ- 
ἀνύω, c prep. Hdt., Xeu.; μετάλκι- 
40, only pres. and imperf., c. acc. 
Ap. Rh. 

70 arrive at (i.e, obtain), ‘dre 
(-ttvuc), part. -ἰών, ὁ, ἐπί and ace., 
Xen. 

To be arrived, ἥκω, only pres., im- 
perf, and fut., Omn.;3 προφήκω, As- 
chyL, Soph, Fur. 

To arrive first, προυὰφϊκνέομαι 
Thue, ἀν ee pee 
_ They having arrived at the time a 
life to da so and 80, ἧκον βίου αὐτοῖς, 
ὁ. infin., Eur, 

ARROGANCE, ᾿ἁτασθάλία, 4, Hom., 
Hes, Sim.; Ὁὕπεροπλία, ἡ, Hom.; 
ὕπερτερία, yy, Theogn.; avdadia, ἡ, 
fisch., Soph. Eur.; αὐθάδεια, ἡ, 
P lat., Isoc., Dem.; αὐθάδισμιει, ἄτον, 
τό, fEsch.; ‘trepnpavia, ἡ, Plat., 
Xen., Dem., Aischin.  ὕπεροψέα, ἡ, 

8.1 ᾿ἀλαζόνεια, ἡ, Xen.; [μεγαλαυ- 
Xia, ἡ, Plat.; μεγαλοφρυσύνη, ἡ, 


ART. 


Hadt.; πλεονεξία, ἡ, Hdt.;] ὑπερηνο- 
δῖ) -j, Ap. Rh.; φρύαγμα, eros, τό, 
el. 


ARROGANT, 'dytivwp, opos, Hom., 
Hes., Asch. ; ᾿ἄτάσθαλος, ov, Hom., 
Hes., Hat., Aischin. ; ὕπερηνορέων, 
ουσα, ov, Hom., Ap. Rh. ; ὕπερφία- 
dos, ov, Hom., Pind., Ap. Rh.; ‘tarep- 
om)os, ov (in Hom, only of deeds or 
words) (superlat. ὑπεροπληέστατος, 
Ap. Rh.), Hom., Hes., Pind., Ap. Rh.; 
ὕπερήνωρ, opos, Hes, Eur.: ὕπέρ- 
θῦμος, ov, ων: 'ἵὑπερήφᾶνος, ov, 
Hes., Pind., ποι. Xenoph., Dem. ; 
᾿άγέρωχονς, ov, Archil., Ale. ; “tarép- 
Koos, ov, Esch. Soph.: ὕὑπέραυ- 

os, ov, Esch, Xen.; αὐθαδύστομος, 
Ar.; σεμνός, Soph.; 'déA\dCwv, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Plat., Hdt.; ὑπερόπτης, ov, 
Sophoel, Theoe.; [πλεονέκτην (as 
adj., esp. of words) λύγος, Hat. ] 

ARROGANT, ΤῸ RE, ὕπερηφινέω, 
no fut. or perf., Hom.; ᾿ὠτασθάλλω, 
no future, ete, Homer; ὑπεραυχέω, 
Thue; ᾿ἀνάρύσάομαι, pass. Aen; 
φρυάσσυμαι, mid., Mel. 

ARROGANTLY, ὑπερφίάλως, Hom. : 
᾿δπερκόπως, Mschyl.; ὑπερηφάνως, 
Plat., Isoc. 3; ὑπέροπτα, Soph.; μεγ- 
ἁλοφμόνως, Xen., Plat. 

ARROGATE, TO, οἰκειόομ ἐξ. mid, 
Hat. 

ARROW, AN, δόναξ, ἄκος, ὁ [ (prop. 
reed-shaft) ], Hom. ; κῆλον, τό, fia 
Hes. 3 “tes, ὡς pl τὰ ta, Hom. Soph., 
Kur; βέλος, τό [(genl. term, mis- 
xile)], Hom, -Eschyl, Soph. Eur., 
Anae., Hdt., Thue, Nen, ete: ote- 
τὸς (viords, Att.), 9, Homer, Hes, 
Pind., ur. Thue, Plat., Ap. Rh.;: 
τόξευμα, dros, τό, Pind, Eur., Hat. 
Xen; πτέρωμι, atos, Td, .Eschyl.; 
“ἄτρακτος, ὁ καὶ ἡ, ASschyl., Soph., 
Kur., Thueyd.; τόξον, ἴῃ pl, Soph. 
Kur.; yAupides, at, Fur.: πτηνὸς 
ἀμγηστὴνς ὄφις, Esch; ἔγχος wrepw- 
τόν, Eur, | Vid Syx. 125] 

To have one’s arrow in the string 
realy to shoot, ἐπιβέβλημαι and ἐπί- 
βέβλημαι ἐπὶ TH vevpa, Xen. 

With golden arrow, χρυσηλάκατος, 
ov, Hom., Pind., Soph. 

Rejoteing in arrows, fem. Ἰοχέαιρα, 
y, Tom. 

Holdiag arrows, 'τοδόκος, ov, Hon. : 
ὑὀϊστοδέγμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Absch, 

[70 discharge an arrow, ὁϊαπτεύω, 
Hon, Vid. To suoor. | 

[ Arrow-head, σίδηρος, ὁ, Homer; 
τυξουλκὸς αἰχμή, 1), ssch.; fo draw 
the arrow-head to the bow (in making 
ready to shoot), Toga σίδηρον πελά- 
ζω, Hom. ] 

Arrow-notch, γλυφίδες, ai, Hom. | 

ARSENAL, AN [σὲ ARMORY :—(na- 
val) |, ἐπίστιον, τὸς Hom. : ἐπένειον, 
vo, Hat. Thue.; νεώριον, τό, Eur., 
Ar., Thue, Lys. Vid. Dock. 

ARSENIC, ἀρσενΐκόν, τό | (yellow 
sulphuret of ar.), Galen; σανδαράκη, 
4 (red sulphuret of ar.), Arist. | 

[ARsIN, ἄρσις, aj, Gramm. | 

ART, τέχνη, τ. Omn.; Warman, My 
Pind. Esch. Soph. Ar.; τέχνιον, 
v6, Plat.: τεχνύδριον, To, Plat. 

According to rules of art, Texvixws, 
Isoc., Plat. 

To be done by rules of art, ἔντεχνος, 
ov, Plat.. Arist. 

Mother of all arts, μουσομήτωρ, 
opos, Aisch. 

Ceeful in all arts, πάντεχνος, ov, 
2Esch, 

Famous for art, κλύτοτέχνης, OV, 
Hom. ; κλύτοεργός, dv, Hom. 
ii guin of art, TexvoTwXikés, 


ARTICULATE, 


Skillful in many arts, πολύτέχνης, 
ov, Sol. 

Practicing the same art, ὑμότεχνος, 
ov, σι. Plat., Dem. 

Fond of art, ptr\<dre vos, ov, Plat. 

Fondness for art, ptrorexvia, ἡ, 
Plat. 

Writing on art, τεχνόγρᾶφος, ὃ, ἡ, 
Arist. 

To make by art, rexvaw, Hom. 

To practice an art, pirotexviw, 
Plat. 

[-lrte (in bad sgnf.), μηχαναΐ, ai, 
Hes. Att. Vid. ARTIFICE, Trick. ] 
ARTERY, AN. ἀρτηρία, ἡ, Arete. 

ARTFUL, κερδαλέος, Hom.; κερδᾶ- 
λεόφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Hom. 3; ἀγακῦ- 
λομήτης, ov, Ἰίοιν., Hes.; δολύεις, 
Hom., Eur. : oa OVEMV, OVTA, OV, 
gen. οντος, ete., lone: δολυμήτην, 
ov, Hom.; δολόμητις, gen. cos, ὁ καὶ 
4, Hom., Asch.; δόλιος, a, ov, and 
os, ov, Hom., Trag., Ar., Xen.3 αἰμῦ.. 
Aos, ἢ, ov, and os, ov, Hes, Pind, 
fEsch.; aigiAcos, ov, Hom.; αἰμῦ- 
λομήτην, hi; δολομήδην, eos, Sim. 3 
δολοπλόκος, ov, Sapph.; δολοφρὰᾶ- 
Gis, tos, h., Pind. ; δολομήχανος, ov, 
Sim.: δολερός, Soph., Hdt. Xen. ; 
δολιόπουνς, οὗος, ὁ καὶ ἡ, Soph.; δο- 
λιόφρων, Asch. Eur.; δυλιύόμητις, 
Esch. 3 δολόμυθος, ov, Soph.; δολος- 
ποιόν, ov, Soph.; ποινέλος, ov, Hes., 
Pind., Esch., Ar., Plut., Dem. ; aoe- 
poy age ov, Hes.: πολύπλόκος, 
ov, Ar.; αἰμυλύφρων, Cratin.; αἰμὺ- 
λυπλόκλον, ov, Cratin. 

Moat artful, κέρδιστος, Hom. 

An artful mun, τέχνημα, ἅτος, τό, 
Soph, 

ARTFUL, TOBE, αἰγυπτιάζω, Cratin. 

ARTFULLY, ToutXws, Soph.; Al- 

me Theoc. ; [πανούργως, Ar., 
at. 

| ARTFULNESS. = Vid. 

(subst.). | 

ARTHRITIC, ἀρθρίκός and dpbpiri- 
aos, Lipp. 

(ARTHRITIS, ἀρθρῖτες, δος, κἱ (se. 
νόσον), Hipp. | 

ARTICHOKE, oxo\Upos, ὁ καὶ ἡ, 
Πω., Theoph.; κὔνἄρα, ἡ, Soph; 
κἵνἄρα, ἡ, Diose. 

The heud of the artichoke, onadias, 
ou, 0, Theoph. 

[Hating artichokes, κιναρηφάγος. 
ov, J ate 


ARTICLE, AN (of any sort), σκεῦος, 
τό, Ar., Thue, Plat., Dem.; σκευνᾶ- 
piov, τό, Ar., Plat., Adschin.; [ (esp. 
for holding liquids), ἄγγος, τό, Hom., 
Hldt., ete.; ἀγγεῖον, τό, Xen., Plat, 
ete. (vid. Syn. 7) τ (ἢ a summary, 
book, ete.), κεφάλαιον, τό (late writ- 
ers); as genl. term in senf. of part, 
ete, μέρος, τό, Hdt., Trag., Thuc., 
ete. ;— (species), γένος, τό, Xenoph., 
Plat., ete.; also by neut. pl. of article, 
c. gen., or by neuf. pl. of adj., ὅς g., arti- 
cles of lurury, Ta τῆς τρυφῆν or τὰ 
μαλακά; τὰ τῆς πολυτελείας OF τὰ 
πολυτελῆ ; also by pl. of subst., as, 
articles of agreement, αἱ ὁμολογίαι, 
Dem. ; of durury, αἱ εὐπάθειαι, Xen] 
= The article in grammar, ἄρθμον, το, 

uf. 

[ Without the article, dvap8pos, ov, 
Gramm. | 

ARTICULATE, TO, ἀρθρόω, as, the 
tomyue produces articulate sounds, ἡ 

λῶτσα apbpot τὴν φωνήν, Xen.; 
ἀμερθρόω, Arist. ; [ (speak articulate- 
ly), διαρθρμόω (im inid.), φωνήν, Plat. } 

ARTICULATE (speaking articulate- 
ly), mépoys, οπος (usu. in pl.), Hom., 
Hes. Asch.; [in late prose, Zvap- 
pos, ov, Plut., Diod.] 


CUNNING 


3a 


AS. 


ARTICULATION, φωνή, ἡ, Omn. 
vid. Voice) :—[ (Of the bones), évdp- 
pwors, ews, ἡ, (ral. ; διάρθρωσις, awe, 

ἡ, Hipp., Arist. 

[Well articulated, ἀρθρώδης, ες, 
Xen., Arist.; ἔναρθρος, ov, Arete. 

ARTIFICE, πολυκέρδεια, ἡ, Hom.; 
δολοφρουσύνη, ἡ, Hom.; κερδοσύνη, ἡ 
(only in dat. sing. and pl.), Hom., 
Ap. Rh.; δόλος, ὁ, Homer, Pind., 
Soph., Eur., Xen.; πολυπλοκία, ἡ, 
Theogn.; ποικίλία, ἡ, Eur.; δολο- 
πλοκία, ἡ, Theogn. 

An artifice (i. e., an artful trick), 
κέρδος, To, in pl., Hom.; μηχᾶνή, ἡ, 
Asschyl, Soph., Eur., Thue. Xen. ; 
ἔχνημα, ἅτον, τό, Assch., Eur.; σό- 

tana, ἄτος, τό, Pind., Much. Hdt., 
Jem.; [πάλαισμα, atos, τό, Hs- 

chin. } 

ARTIFICER, AN, τέκτων, ονος, ὁ, 
Omn.; δημιοεργός, ὁ, Hom.; δημι- 
ουργός, ὁ, Soph. Eur., Xen., Plat., 
Dem.; ἐργάτης, ov, ὁ, Soph, Eur., 
Hdt., Xen., Dem.; ἐργαστήρ, pos, 
ὁ, Xen. Vid. WorkKMAN. 

ARTIFICIAL, τυκτός, Hom. ; χειρο- 
ποίητος, ov, Hdt., Xen.; τεχνίκός, 
Theoph.; [σκευαστός, Plat. (opp. to 
κατὰ φύσιν γεγωνών) ; ἔντεχνον, ov, 
Plat.; τεχνικῶς, τέχνῃ πεποιημένον, 
Isoc., Plat.: (unreal, feigned), πλασ- 
vos, Hdt., Xen,, nid, ἐπιών ει. 

An artifwial channel, ὀχετὸς Opun- 
Tos, Hat. 

[ARTIFICIALLY, τεχνικῶς, Tsoc. ; 
τέχνῃ. Plat. | 

ARTISAN, AN, δημιοεργός, ὁ, Hom. ; 
énutoupyos, ὁ, Soph, kur., Xenoph., 
Plat., Demosth.; χειροτέχνης, ov, ὁ, 
Soph, Ar., Hdt., Thuce., Xen. χειρ- 
ὥναξ, ακτος, ὁ, Sophocl., Hadt.; yetp- 
WVUNTIKOS, Plato ; βάναυσος. subst., 
and also adj., ὁ καὶ ἡ, Soph., Arist. 

A fellow-artisan, civreyvos, 0, 1, 
Ar, Plat.; ὁμότεχνον, ὁ ἡ Hadt, Plat. 

4 . 45} 4 

Belonging to artisans, δη μιουρμγῖκός, 
Plat.; χειροτεχυΐκος, Ar, Plat. 

To be an artisan, δημιυυμγέω, Plat. 

The being an artisan, δημιουργία, ἡ), 
Plat. ; Xttpoupy li, ἡ. Ar., Plat. 

A tar on artisans, χειρωνάξιον, τό, 
Arist. 

Protecting artisans, χαρίεργος, ov, 
Leon. Tar. 

ARTIST, AN, τεχνίτης, VV, ὁ, Xen., 
Plat., Dem. 

A great artist, μεγάλότεχνος, ὁ, ἡ, 
Arist. 

ARTISTICAL, TEXVIKOS, Epich., Plat. 

ARTLESS, ἄδολος, ov, Pind., Ar., 
Thue.; ᾿ἄκάκος, ov, Mschyl, Plat.. 
Dem.: ἀκάκης, ov, Aisch.; ᾿ἄφυής, 
fos, ὁ καὶ ἡ, Sophocl.; ᾽ἄάκομψνος, ov, 
ἔυτ.  ᾿ἄκίβδηλος, ov, {{{ππ||; ᾿ἄπει- 
ρόκἄκονς, ον, Thuc.; εὐηθήν, és, Thu- 
evd., Plat. 

ARTLESSLY, ἀδόλως, Thuc.; ᾿ᾶκἀ- 
aws, Dem.; εὐηθῶς, superl. -θέστατα, 
Kur., Plat. 

ARTLESSNESS, εὐήθεια, ἡ, Plat, 
Dem.; χρηστότην, ytos, n, Menand.; 
᾿ἀπλότης, yros, ἡ, Xen., Plat. 

As, ws ([preceded by ὥς, οὕτως, 
so...as, preceded also by other relat. 
advs., and by ταύτῃ, Plat., so used 
with phrases and single words ], rare- 
ly with nouns in Hom., except when 
following them, and then it has an 
accent, as οἱ δὲ λύκοι ws), Omn.; 
wee, Hom. Hes., Aschyl.. Soph., 
Theoc.; wei τε, ὠφεί wep, arsed πέρ 
ve, Hes., h., Theoc.; ὥνπερ (and 
sometimes divided, as ws σύ περ, etc.), 
[in compos., differs from ws in always 
connecting clauses, and not referring 
to demonstr. advs., in Hoin., but not 
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AS. 


in Att., where ὥςπερ is the usu. par- 
ticle,} Omn.; ὥνπερ οὖν, Axchyl., 
Plat. ; ὅπως [οἵ manner, nearly equiv. 
to how, c. indic., opt., vel subj., with 
or without dv, 6. g., do as you like, 
ἔρξον ὕπως ἐθέλεις, and so smts, put 
as correl, to τοῖος, 6. g., ke made me 
such cs he wishes, τοῖον μ' ἔθηκεν, ὕπως 
(for οἷον) ἐθέλει, Hom., Att.], Hom., 
Soph., Xen.; ὡς ὅπως, Eur.; ὅπως- 
περ, Soph. ; εὖτε, Hom.; ἠὔΐτε, Hom.; 
i, Hom., isch, Soph., Thuc.; ἤχε, 
jom.; ‘are, Hom., Pind., Sophoel.. 
Hdt.; oan, Ep. ὕππη (% €., in the 
manner which), Hom.; often ὁ. ἄν 
et subj., Thucyd., Xen.; [strethd, by 
πέρ, just as, as well as, ete. |, ὅπηπερ, 
with or without ἄν, Sophocl., Plat. ; 
'ἅπερ, Aesch., Soph., Xen.; 'ἄπερεί, 
Soph.; κἄθάπερ, Ar., Hat, Thue, 
Xenoph., Plat. ; [ὅσαπερ, 6. μ.. to use 
night just as others do day, νυκτὶ piv, 
ὕσαπερ'" οἱ ἄλλοι ἡμέρα, χρῆσθαι, 
Xen. | ὁποῖα, Soph., Eur.; otoy and 
οἷα, Hom., Hdt., Thue, Xen; οἷά- 
περ, Soph., Hdt.; ἐν τάξει, c. gen., 
e. g., fo do as an inault, ἐν τάξει ἐπηρ- 
sias ποιεῖν, Dem.; to come as an en- 
emy, tv τάξει ἐχθροῦ ἐλθεῖν, ete., 
Dem. ; [smts. also comparison is ex- 
pressed by prep. παρά, ὁ. acc., ὁ. g.. fo 
consider as nothing, wap’ οὐδὲν ἡγέο- 
μαι, Att. | 

Asif, wsei, Hom., Soph.; ὠςπερεί, 
Soph., Eur., Plat., Isoc.; [ὠὠςπερανεί, 
Plat., Isoc. 5) κἄθἄπερεΐ, Plat.; κἄθἄ- 
περᾶνεί, Plat.; [ὥφςπερ, Plat., esp. 6. 
neut. partic. absol., 6. g., as if it were 
in our power, ὥνπερ ἐξύν, Xen.] 

As to, ἕκατι, (6. zen., ¢. g., as to num- 
bers, πλήθους ἕκατι, ete, Aischvl., 
Eur.; ἕνεκα, ὁ. gen., Hdt., Plat.; [to 
express a result or effect, were c. inf, 
Att., cte.; 40 (e. g., foolish) as to, οὕτω 
... 08, ¢, ind., Soph., Ar., ete. ] 

So far as, according as, κἄθο, Plat., 
Arist. 

Ag well... as, μέν, answered by δέ 
(e, x. ye are superior as well in wisdom 
as in fighting, περὶ μὲν βουλῇ, περὶ δ᾽ 
ἔστε μἄχεσθαι, Hom.), Ομ. [ὁμῶς 
jud. to τὲ nat, eg. as well by night 
aa hy day, ὁμῶς νύκτας Te καὶ ἡμαρ, 
Hom., ete. 

As possible [to denote the highest 
or lowest degree of a quality J, ὅτι 
(and ὅττι, Hom.), ὁ. adv, superlat., 
Hlom., Xen., Hat, [e. g., as quickly as 
possible, ὅτι τάχιστα, ὥκιστα, Hom., 
ete, also] ὦ. subst., δ. δ... as quickly 
as possible, ore τἄχος, Hdt.; ws, ὁ. sue 
perl, Hdt., Omn, Att. 5 ὅπως, c. su- 
perL, [πὼς τάχιστα, ἥδιστα, ete., | 
Theogn., Aésch., ete., or c. gen., as, 


_go.as fast as you can, σοῦσθε ows πο- 


δῶν (sc. ἔχετε), ABsch.; ὅσον, boa, 
6. superl, Soph., Xen., and 6. subst. 
TaxXo? (ut supra), Soph, Xen. 5 ἡ [Cin 
the quickest, best, ete., way) |, ὁ. su- 
perl, Xen.; [as much as possible, ἡ 
δυνατὸν μάλιστα, Xen. | 

As when, ὡς ore, Hom. Cin longer 
similes); wy ὁπότε, c. ind. vel subj. 
Hom. ] 

[As really, ὡςπεροῦν, Plat.; as he 
really is, ὠςπεροῦν ἐστι, Id. | 

As many times ag,ete. Vid. MANy. | 

As often as, ὁσάκι and -κἰς, Plat.; 
in senf. whenever, ore, ὦ. opt., Hom,, 
Aft. 

[ As svon as, ὕπως, c. aor. ind., Ho- 
mer, Att.; strgthd., ὕπως πρῶτα, 
Hes.; ὅταν, c. subj., smts. strgthd., 
Grav τάχιστα, Homer, etc.; ὅταν 
πρῶτον, Plat.: dua te... καί, Dem., 
ete. Vid. Suon. | 

As, inasmuch aa (conjunct. causal, 


ASCERTAIN. 


equiv. to since), ἐπεί, Omn.; [ὡς, in 
direct coustr., c. indic., Omn.; also ὡς, 
ὥστε, or Gre, c. partic. et subst., 
Hdt., Att. etc.; and so, too, nearly 
equiv. to when, owors, c. indic., pe 
part, or fut. of a thing really takin 
place, Hom., Theogn., Att, st 

by γε, Xen.] Vid. Since. 

As, adj., after such, etc., like the 
Latin qualis, οἷος, often answering 
τοῖος, Omn.; boos, when answering 
τόσος, [τοιοῦτος,} Omn.; ὁποῖος, 
answering τοῖον (and ὁππ., Hom.), 
Hom., Sophocl., Eur., Xen. ; ofdsaep, 
Soph., Hdt., Xen.; [ὀπόσος, answer- 
ing to πόσος, Hom., ete.; but smts. 
ὥσος alone is used, the δι δορὰ, being 
implied. ] 

Asarcerios (the tree that produ- 
ces), σίλφιον, To, Soph, Ar, Hdt. 

Prepared with asufatida, σιλφιω- 
vos, Aros σεσιλφιωμένος, Philox. 

[ ASBESTOS, ἄσβεστον, ὁ, no Class. 
auth.; (cloth) made of asbestos, ἀσ- 
βέστινος, in Plin.] 

ASCEND, TO, 'a@vaBaivw, fut. -βή- 
σομαι, aor. 1 -εβησάμην (fut. and aor. 
1 act. not used intrans.), perf. -βέβη- 
ha, aor. 2 -ἔβην, opt. -Balny, ete., c. 
ace. or prep., Hom., Hes., Eur., Ar., 
Thucyd., Xen., ete.; elsdvapaivw, 
Hom.; ἀνέρχομαι, fut. -ελεύσομαιε, 
avr. 2 ᾿ἠλύθων, by syne. -ῆλθον, perf. 
-ελήλύθα, Hom., Alsch., Soph., Eur., 
Xen. ; ‘vrepBaiven, c.acc., smts Cc. gen., 
Hom,, Eur., Hat., Thue. ; εἰςἄνειμε, inf. 
Level, part. -ών, ὁ. ace., Hom. ; 'ἄνέρ- 
πω, only pres. and imperf. ἀνεῖρπον, 
Kur, ; ᾿άνερπύζω (augm. ec), no perf., 
Ar.; ἱνπερᾶκρμίζω, Xen. ; ᾿ἱπτεραίμω, 
no perf., Xen.; wpositvéBaivw, Xen., 
Plat. Com.; ἐξἄνειμε (-cévar), part. 
-ιών, no fut., c gen. (of a star ascend- 
ing heaven), Theoc.; ἐπᾶνέρχομαι, 
Xen. 3; mposBaivw, Udt., Thue. Vid. 
To MOUNT. 

To make to aacend, ᾿ἄνάβαίνω, and 
the other compounds of βαΐνω, in fut. 
and aor. 1 act., Hom., Hdt.; ’ᾶνα βι- 
βάζω, Lidt., Xenoph.; eravaBipatw, 
Thue. 

To make to ascend in turn, dvr itva- 
βεβάζω, Xen. 

Which can be ascended, auBaros, 
ov, Hom. 

Difficult to be ascended, δυςάμβἄτος, 
ov, Sim. 

ASCENDANT (to be in the ascend- 
ant), ὑπερέχω, aor, 2 -ἔσχον, Hom. 
(Vad. Heian. ] 

[ 70 be in the ascendant (of one’s na- 
tal pla τ at the natal hour, ὡροθετέω, 
Anth. 

ASCENDENCY, κῦρος, τό, Ausch., 
Hdt., Plat. Vid. INFLUENCE. 

To have a great ascendency over a 
person, μέγιστον δυνάμενος παρά τι- 
νι, Hat. 

[AscENSION (σα. ASCENT) (of our 
Eek ἡ ἀνάβασις τοῦ Κυρίου, 

00]. 

[ Ascension~day, ἡ ἡμέρα τῆς ἀναβά- 
σεως τοῦ Κυρίον, Lit. Gre. ] 

Ascent [(both of the act and the 
route) |, "dv@Baows, ews, ἡ (and poet. 
ἀμβ.). Hdt., Xen.; [advodos, ἡ (esp. a 
going up from the coast to the interi- 
or), Hdt., Xen.; ¢o one, πταρά, c. acc., 
Hdt.; ἡ ἄνω odds (in the same sgnf.), 
Xen. ] 

[4 rugged and steep ascent, τραχεῖα 
ἀνάβασις καὶ ἀνάντην, Plat. | 

ASCERTAIN, TO, ἐκπυνθἄνομαι, fut. 
-πεύσομαι, aor. 2 -επύθόμην, A sole 
-πέπυσμαι, etc., Hom., Soph., Har. ; 
εὑρίσκω, fut. εὑρήσω, etc., aor. 2 εὗρον, 
aor. 1 pass. εὑρέθην and nup., fut. mid. 


ASHES. 


in pass. sense εὑρήσομαι, Omn. ; ᾿ἄκ- 
piBow, Eur. Xen.; κἄταμανθώνω, 
fut. -μάᾶθήσομαι, aor. 2 -ἐμᾶθον, Hdt., 
Xen., Plat.; πᾶρἄλαμβάνω, fut. -λή- 
Wouat, aor. 2 -ἐλᾶβον, Hat. 

Difficult to aacertain, δύτεύρετος, 
FEsch.; ducadrauadbytros, ov, Isoc. ; 
᾿ἀνεξεύρετονς, ov, Thuc. 

ASCRIBE, TO, ᾿ἄνάπτω, no perf., 6. 
dat. pers., or c. prep., Hom., Eur. ; 
᾿δνάτέθημι, aor. 1 -ἔθηκα, perf. -τέθ- 
εικα, etc., aor. 1 jae -ετέθην [e. 
dat. pers. acc. rei}, Hom., Eur., Thuc., 
Is0c., Dem., etc. ; ἐπιφέρω, fut. -oiow, 
aor. 2 -ἡνεγκον, aor. | -ἤνεγκα, Hdt., 
Thue, Xen. ; κἄτἄλογίζομαι, mid., 
Dem., Aischin. | Vid. ‘To impute. 

To ascribe every thing to a god, παν- 
τὶ μὲν Sedov αἴτιον vrrpriveuey (for 
ὑπερτιθίναιν), Pind.; ἐπίφημίζω ὅὲ- 
obs τινί, Plat., Dem. 

To ascribe honor to a person, μοῖμαν, 
τιμήν, Cte, νέμω τινί, .Esch., Soph., 
Eur. 

Let no one ascribe this to any virtue 
of youra, ebay ao! a0w μηδεὶς τοῦθ᾽ 
ὑμῶν ἐν ἀρέτῃ, Machin. 

One must ascribe, ᾿ἀνάθετέον, Plat. 

Asn, μελία, 1j, Hom., Hes, 

Ashen, μείλϊνος, Hom.; μελέίϊνος, 
Theoph.; μελιηγενής, ἐς, Ap. Rh. 

ASHAMED, TO BE, αἰδέομαι, mid. 
fut. -ἔσομαι, aor. 1 ἠδέσθην : before, 
ὦ. acc. pers., ¢. infin., more rarely οἰ 
pts Hom., Pind, A%schyl., Soph.. 
Xen.3 αἴδομαι, mid. only pres, and 
imperf., Hom., sch, Eur; σέβο- 
μαι, pres. mid., Hom.; αἰσχύνομαι, 
pass. ¢. fut. mid., ὁ. particip. (when 
one does the thing of which one is 
ashamed), c. inf. (when one refrains 
from doing through shame), Hom., 
JEsch,, Soph., Ar., Τίς, Plat., Isoe. ; 
|tha?, εἰ or jy..., Soph, Plat.; also 
6. μή ...,. Plat.;] ἐπαιδέομαι, Soph, 
Kur.; ἐπαισχύνομαι, Esch, Soph, 
Hdt., Xen., Plat.; κἄταιδέομαι, ὦ. in- 
tin,, Eur.; κἀταωισχύνωμαι, Sophoch., 
Isoe. 

To be ashamed of a thing before a 
fon Ὑπαισχύνοημιι, ὦ. dupl. ace., 

af. 

To be exceedingly ashamed, ὕπερ- 
αισχύνομαι, .«Kschin, 

fam ashamed of there things, ταῦτα 
δι᾽ αἰσχύνης ἔχω, Kur. 

One must be ashamed, αἰσχυντέον, 
Xen. 

AsttEs, κύνες, cos, 1, Hom., Theoe. ; 
κονία, ἡ, in pl, Hom.; σποδία, ἡ, 
Hom., Eur.; σπόδος (often of the 
dead), ἡ, Hom., Alsch., Soph., Eur., 
Hdt.; τέφρα (often of the dead), ἡ, 
Hom., Eur., -Ar., Plat.; [hot, glowing 
ashea, σερμοσποδίας ἡ, Divse. 

The ashes of the slain (ashes instead 
of men, which had once been men), 
σπύόδος. ἀντήνωρ, Asch. Vid. Dust. 
‘ Misced with ashes, κὔκησέήέτεῳφρος, ov, 

Τ. 

Ash-colored, σπόδιος, Sim. Amorg. : 
σποδοειδήν, ts, es 3 τεφρόν, ά, ov, 
Arist.; tédpivos, Lipp; Prego: 
éns, és, Diosc.; contd. τεφμώδης, es 
(late), Plut., ete.] 

Baked in ashes, σπποδίτης, ov, Diphil. 

To cover with ashes, κάτἄτεφρόω, 
Arist.; to roast in ashes, σποδίζω, 
Plat. ; σποδόω, Hipp. 

To reduce to ashes, ἀμαλδόνω, Ho- 
mer; ‘éud0dvw, Hom., Asch., The- 
oc.; [καταιθαλύω, Aisch., Ar.;] συν- 
ἀαμαθύνω, Ap. Rh.; to burn to ashes, 
σποδίζω, Ar. 

Gently rest thy ashes! Peace to th 

8! κούφη σοι χθὼν ἐπάνωθε πέ- 
Tat, Eur. J 


ASK. 


Asttorx (fo run a ship ashore) [ (of 
persons in it), or, fo run ashore (of a 
ship) |, κέλλω, aor, 1 ἔκελσα, both 
trans. and intrans., Hom., AischyL, 
Soph. ; ἐπϊκέλλω, both trans. and in- 
trans., Hom.; ὀκέλλω, both trans. 
and intrans., only pres. and aor. 1 
ὥκειλα, Eur. [also (πρὸς γῆν), Hdt., 
Thuc., Xen.; ἐξοκέλλω, both trans. 
and intrans., Zisch., Eur., Hdt., Isoc. ; 
ἐποκέλλω, Hdt., Thuc.; ᾿ἄναάβιβάζω 

πρὸς τὴν γῆν), only active, Xen.; 
παρὴ γῆν δραμεῖν, intrans., Theog. | 

To put me ashore at Pylos, ἐφέσσαι 
με Πύλονδε, ab aor, 1 ἐφεῖσα, Hom. 

[70 go ashore (land from a ship), 
προφτέχω, absol., Hdt. Vid. To vis- 
EMBARK, | 

To be driven ashore, περϊπίπτω, fut. 
-πεσοῦμαι, aor. 2 -ἔπεσον, Wdt.; ἐκ- 
βράσσομαι, pass., only pres. and im- 
perf., c. és, Hdt. 

ASIDE, εὑμάξ, Hom., Ar. ; wd panAt- 
δόν, Hom.,, h., Ap. Rh.; ὕπαιθα, Ho- 
mer; Acpidis, Hom. Vid. Sipe. 

Turned aside, λυξός, Tyrt., Theog., 
Ap. Kh. 

| To κοῦ aside, ἄκυρον ποιέω, 6. Acc., 
Plat. Vid. To aAnroGarte. | 

[To say aside, παραφωνέω (late), 
Plut.; to say a thing aside (6 any one, 
πρόνφρημί Twa ἄγχι σχὼν κεφαλήν, 
Hom. ] 

ASININE, ὄνειος, Ar. 

ASK, TO (a question, ete.), ἐρεείνω, 
and mid., only pres. and imperf., ¢. 
acc. either of pers. or rei, or ὁ. dupl. 
acc., Hom.; ἐξερεείνω, Hom., Ap. 
Rh; ἐρέω ἡ fut. ἐρήσομαι, aor. 2 ipo- 
μην, Hom., Soph, Eur, Thue., Plat. ; 
εἴρομαι, only pres, and imperf., Hom. ; 
ἐρωτάω (lon, poet. εἰρ.). ¢ ace. or 
dupl ace, Wom., Sophoel, Thuce., 
Dem., ete.; ᾿ἄνερωτάω, Hom., Hat, 
Xen; μεταλλάω, Hom. Ap. Rh; 
πεύθομαι, only pres. imperf, and 
fut.. Hlom., Hes., Pind. “Eseh., Soph, 
Kur., ete.; δεείμομαι, Hom., Ap. Rh. ; 
ἐξερέω, llom.; ἐξέρομαι, Hom. ; evei- 
ρυμαι, fut. -ἐρήσομαι, aor. 2 -ηρόμην, 
Hom., Soph, Eur,, Xen., Plat.; ἐπεί- 
ponat, only in fut. and aor. 2, Soph., 
Kur, ΠῚ, Thue, Xen.; πυνθῶνο- 
μαι, fut, πεύσομαι, no aor, 1, aor, 2 
errutiuny [τὸ Twos, but also te dard, 
tk, Tapa, πρὸς τινος |, Wom. Att; 
ioropew, ς. dupl. ace. Asch., Soph., 
Eur., Ildt.; ᾿ἄνειστωομέω, ὁ. ace. or 
dupl. ace. or c. ace. pers. and prep, 
«Eschyl., Soph., Eur.; ἐκπειράομαι, 
mid., ὦ ace, rel, gen. pers., Ar. ; ᾿ἄἅπο- 
πυνθἄνομαι, mid, ce gen. pers, Hat. ; 
ἐπερωντάω, Widt., Thuc., Xen., Plut., 
Aéschin. 

To ask in return (in reply), ἀντείρο- 
μαι, Hidt., Nen.; ἀντεμωτάω, Plat., 
Dem. 

To ask besides, προςέρομαι, Tat. ; 
προνερωτάω, Xen., Plat.; mposive- 
pwraw jc. ace, rei}, Plat.; [ofone, c. 
aC. pers., rat) 

To ask covertly, ‘brepwrdw, Plat. 

To ask (i, e., pve beg), αἰτέω, 
ὦ. acc. rei, 6. dupl. acc, c. acc. rei 
and prep., Hom., Theog., Sophocl., 
Thuc., Plat., in pass. de pers., c. in- 
fin., Pind., de re, Thuc.; αἰτίζω, c. 
ace. or 6. dupl. acc., only pres., Hom. ; 
ἑξαιτέω, Sophocl., Eur., Hdt., Dem., 
Antipho. 

To ask besides, ἐπαιτέω, Homer. 
Soph.; wposarréw (fo ask for more 
pay, προςταιτέω Uh Xen.;) and 
simply fo ask, Pind., Asch. Eur., 
Hdt., Xen.; χρήζω, usu. c. gen. rei, 
sometimes, but rar., c. acc. rei, only 
pres, and imperf., Hdt., Avsch., Ar. 


ASSAILABLE, 


To ask in return, ἀνταιτέω, Thue. 

One must ask (οἵ question), ἐρωτη- 
τέον, Arist. ; πευστέον, Plat.; (of re- 
quest), αἰτητέον, Xen. 

An asking, ἐρώτημα, dros, τό, Thu- 
cyd., Plat.; ἐρώτησιν, ews, ἡ, Plat., 
AXen., Isoc.; αἴτησις, ews, ἡ, Hat. 

ASKANCE, δὲν. λοξόν, λοξά, Sol., 
Anac., Theoe. ; 'υποβλήδην, h.; λοξῷ 
ὄμματι, Ap. Kh. 

To look askance at, πᾶρεμβλέπω, 
no perf., c. εἰς, Eur. ; hse πω, Kur. ; 
pennant λοξῷ ἰδεῖν, Valek. Hipp. 
389; παραβλέπω, Nicost. 7 

ASLANT, πλάγιον, a, ov, and os, ov, 
Thuc., Xen., Plat. 

ASLEEP, vixtos, a, ov, and os, ον, 
Sophocl.; half’ asleep, ὠμόυπνον, ov, 
Eupol. Wid. SLeEPING, 

The haring a limb aaleep, νάρκη, ἡ, 
Arist. 

[Τὸ fill asleep, πίπτω εἰς ὕπνον, 
Soph, ; ὕπνῳ πίπτω, “sch. ] 

To fall asleep gradually, ‘vrovverd- 
ζω, Plat. 

Asp, AN, ἀσπίς, idos, ἡ, Hat., Arist. 

ASPARAGUS, ἀσφάρἄγον, ὁ, Cratin, 

ASPECT, oes, ews, ἡ, Hom,, Pind, 
“Esch., Hdt., Thue., Plat.; πρύφοψις, 
ews, ἡ, Pind., Soph, Eur. 

70 have such and such an aspect (of 
a house, ete.), τρέπομαει, ὦ. ἀντί and 
gen., ὁ. πρόν and yen, ὦ, πρός and 
ace., Hlom., Hes., fiat, Thue. ; ‘ava- 
πετάννυμαι (yerf. -πέπταμαι), ὁ. 
πρός and ace, Xen; ὁράω, ¢. πρὸς 
and ace. Xen; ᾿πολλίνω, ὦ. πρός 
and ace., Hat. 

ASPEN-TREE, THE, κερκίς, idos, ἡ, 
Arist. 

ASPERITY, τραχύτης, NTOS, ἡ, Ar 
chyl.; aixporns, yros, ἡ, Kur., Hdt., 
Isccrat.; minpia, Dem. ; χἄλεπότης, 
nos, ἡ, Plat., Xen., Isoc. 

ASPERSE, TO, κάταμέμφομαι, mid, 
c. aor. 1 pass. in act. sense, ὡς. ace. 
τι and dat. caus., Pind., Thuce., 
Aen, Phut., Dem.; διάβάλλω, perf. 
-βέβληκα, οἷο, Soph, Eur. Hut, 
Theoe, Dem. Vid. To πῃ, To 
SLANDER, 

ASPERSION, μέμψεις, ews, ἡ, Esch., 
Eur., Ar, Xen. Vid. BLAME, SLAN- 
DER. 

ASPHALT, ἄσφαλτος, ἡ, Ht. 

ASPHALTIC, ἀσφαλτώδης, Arist. 

ASPHODEL, ἀσφόδελος, ὁ Kal ἡ, 
Hom. ; [stalk of asphodel, ἀνθέριξ, 
Hedt., and ἀνθέμεκως, a, Theoph. | 

ASPIRATE, TO, δάσύνω, Gramm. 

| 7 mark or sound with the aspirate, 
προυςπνέω, Ath. | 

AsPIRATED (of a word marked with 
the aspirate), δᾶσός, Arist. 

ASPIRATION, ζῆλον, ὁ, Soph. Vid. 
AMBITION, DESIRE, 

Asrikk, To, φίλοτιμέομαι, mid., c. 
aor. | pass., Xen., Plat. ; bide, Omn. 
Att. 

[ Aspiring (high-aiming), μεγαλό- 
μητις, t, Aesch. | 

Ass, AN, ὄνος, ὁ καὶ ἡ, Omn.; [Ὁ 
little asa), ὁνίδιον, τὸ, Ar.: [ὠνάριοι, 
τό, Macho. | 

Of or belonging to an asa, ὄνειος, Ar. 

To drive asses, ὀνηλάτέω, Ar. 

An ass driver, ὀνηλἄτης, ov, ὁ, Dem. 
rs keeper of asses, dvocdopBos, ὁ, 

t. 
A pea akc asses, ὀνοσφᾶγία, Call. 
A wild ass, ὄναγρον, ὁ, Strab. } 
SAIL, TO, ὄγκειμαι, fut. -Keioo~ 
μαι, c. dat., Ar., Hdt., Thuc., Dem. ; 
in words, ᾿ἄποσκήπτω, c. eis, Axchin. 
Vid. To ATTACK. 

ASSAILABLE, Ex? épopos, ov, Hum, 

ἐπί μἄχος. ov, Hat., ae Xen. 


ASSEMBLE. 


ASSASSIN, AN, παλαμναῖος, Esch., 
Soph., Eur. Vid. MurnEREn. 

ASSASSINATE, TO, κτείνω, Omn.; 
«xaivw, no perf. act., Eesch., Soph. 
Vid. To MURDER. 

ASSASSINATION, φόνος, ὁ, Omn. 
Tid. MURDER. 

ASSAULT, “ὕβρις, ews, ἡ, Isocrat., 
Dem., ischin.; (a slighter sort), ai- 
xta, ἡ, Lys, Dem.; αἰκισμός, ὁ, 
Dem.; (on a city), τειχομἄχία, ἡ, 
Hadt.; [apusBodn, ἡ, Hdt.; to make an 
assault upon, προςβολὴν (usu. plural) 
ποιέομαι, Hdt.; πρός, c. acc. Id., 
vid. To ASSAULT. J 

An action for an assault, γράφὴ 
ὕβρεως, Dem., Oratt.; δίκη αἰκίας, 
Dem., Oratt. 

[Τὸ bring an action for assault (and 
battery) against one, προνκαλέομαί 
τινα ὕβρεως, Ar. ] 

ASSAULT, T0, αἰκίζω, Sophocl., in 
mid. and pass., Aésch., Soph., Eur., 
Xen., Lys.; ὑβμίζω, c. acc., Hom., 
Soph., Eur., c. prep. els, Eur., Dem., 
Isoc. 3 ἐπικωμάζω, c. prep. Ar., Plat. ; 

ἀντέπειμι, c. dat., Thuc.; προφβάλ- 

w πρός Twa, Xen. | 

To assault εἰ city, τειχομἄχέω, sine 
cas., Thuc., Xen. ; Γηοιβλλῶ, c. 
dat. (τόπῳ), Thuc.; πρὸς τὸ τεῖχος, 
Ildt.; προφμάχομαι, c. dat. (πόλει), 
Xen, : προςπίπτω rode, Thuce., οἷο. 

To carry by assault, ᾿'άναρπάζωμαι, 
mid.. Eur., Hat. 

By assault (as, taking a town by 
assault), αὑτοβοεί, Thucyd.; κἄτα, 
"diva κρᾶτος, Thuc., Xen, 

Assay, πεῖρα, ἡ, Eur., Ar, Plat., 
Xen. Vid. Triat, Proor. 

ASSAY, TO, δοκμάζω, Thuc., Xen., 
Plat., Dem., etc.; by means of fire, 
πύρόω, Arist. Vid. To prove, To 
TRY. 

[ ASSEMBLAGE, ἀγυρμός, ὁ, Babri- 
us, Vid. ASSEMBLY, COLLECTION. | 

ASSEMBLE, TO (of people, etc., of 
inanimate things, vid. To COLLECT), 
act., doAAiTw, aor. 1 poet. ἀόλλισσα, 
Hom. ; ὁμηγῦρίζομαι, ae Hom. ; 
᾿ἄγείρω (perf. pass. redupl. ἀγήγερ- 
dee, Hom.), Hom., Pind., Sophocl., 
Eur., Thuc., Xen.; es@ysipm, Hom. ; 
σὕνἄγείρω, Hom., Hdt., Pint, Tsoc., 
/Eschin.; συνάγω, aor. 2 usu. ὁ. re- 
dupl. -ἥγαγον, no perf., Hom., Soph., 
Kur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; σνλ- 
λέγω and -ομαι, mid., Hom., Eur., 
Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.; cvy- 
κἄλέω, fut. -καλέσω, perf. -κέκληκα, 
Hom., schyl., Hdt., Thucyd., Xen., 
Tsoc., Dem.; ᾿ἀθροίζω, Eur., Hat., 
Thue, Xen., Plat.; οὔναθροίζω, Ar., 
Xen. Plat.; ἐπάγερσιν ποιέουμαι 
(στρατοῦ), Hadt.; [συναλίζω, c. πρός, 

en. 

To assemble, intrans. ἐγερέομαι, 
only pres. and imperf., Hom.; ἡγερ- 
ἔθομαι, only pres. and imperf., Hom. ; 
᾿ἄγοράομαι, mic, Hom., Hdt. ; ’᾽Δγεί- 
ponat, mid, and pass., perf. pass: ἀγή- 
γεέρμαι, aor, 2 mid. part. syne. a@ypo- 
μενος, iiom.; ἐπάγείρομαι, mid. and 
pen Hom., Pind; ctvayeipouat, 

om.  ἀολλέζομαι, pass., Hom., and 
the mid, and pass. of most of the act- 
ive verbs given above; σύνειμι (-1f- 
vat), part. -cwv, imperf. -ἡειν, Ep. 
-ἥια, Att. -fia, no fut., Hom., Hdt., 
Thuc.; σὕνιστάμαι, pass. ὦ. aor, 2 
and perf. and pluperf. act., Eur., Thu- 
cyd., Xen., Isoc.; cuvipyoua, fut. 
-ελεύσομαι, aor. 2 -ἡλῦθον, usu. Ὁ 
sync. -ἤλθον, perf. 2 usu. ὁ. redupl. 
“ελήλῦθα, Thuc., Xen.; wrposptw, fut. 
-ρεύσομαι, Hdt.; συνήκω, only pres. 
aud impert. Thuc., Xen., Arist. ; 


ASSENT. 


arounl, ἀμφᾶγείρομαι, mid. in aor. 
2, ¢ ace, Hom. 

To assemble besides or with others, 
i signa oa mid. and pass., An- 
doc. 

To assemble by night, νυκτηγορέω 
and -ομαι, mid., Asch., Eur. 

ASSEMBLED, ounyepns, és, in pl, 
Hom., Ap. Rh.; ounyupis, és, Pind. ; 
ἀολλής, ἐς, Hom., Sophocl.; ἀθρόος, 
Hom., Pind., Eur., Thue., Xenoph. ; 
ExkAnros, ov, Eurip.; [aypouevos, 
Hom. ] 

One who uasembles, act., σύνάγω- 
γεύς, ἕως, ὁ, Lys. : 

ASSEMBLY, AN, ᾿ἄγών, ὥνος, ὦ, 
Hom. ; "ἄγὕρις, ews, ἡ, Hom., Eur. ; 
ὁμήγῦὕρις, ews, 1), Lom., h., Pind., Aus- 
chyl., Eur.; ἀγορά, ἡ, Hom., Kur., 
Hat., Thuc., Dem., ete.; Janos, ὁ, 
h., Hdt.; φῆμις, ews, ἡ, Hom. ; πᾶν- 
nyupis, ews, ἡ, Pind, Asch., Eur., 

ἂς, Thue, Xen., Isoc., Plat., Dem. ; 
"αθροισμα, dros, τό, Eur.; σύνοδος, 1, 
Eur., Hat. Thue., Xen., Isoc., Dem. ; 
omidia, ἡ, Msch., Hdt.; σύλλογος, 
ὁ, Eur., Hdt., Thuc., Xenoph., Plat., 
Dem. ; ἐκκλησία, ἡ (esp. in legal or 
political sense), Eur., Ar., Hdt., Thu- 
cyd., Xenoph., Dem. ; 'ἄλέα, ἡ, Hat, 
Dem. ; συλλογή, ἡ, Hdt., Lys.: Spit- 
dos, ὁ, Ap. Rh. [ Vid. Syn. 20. 

A small assembly or knot of men 
meeting, σύστἄσις, tws, 1, Eur, Thu- 
ον, Xen. 

le assembly by night, νυκτηγορία, 
ἡ, Eur. 

The place of meeting in assembly, 
᾿ἄγωομά, ἡ, Hom., Eur. Thue, ete. 
[ Vid. Syn. 20.] 

To sneak in the assembly, πἄνη γὺῦ- 
pita, ἕω- also, fo meet in assembly, 
absol., or ἐς πύλιν, THdt. 

To holt an assembly (sit in assem- 
bly, or even, act., to suinmon to as- 
sembly), ἐκκλησιάζω, imperf. both 
ἐκκλησίαζον and ἐξεκλησίαζον, Ar., 
Thue., Xen, Dem.; [about a thing, 
Te] twos, Thueyd.; ὑπέρ στινυς, 
Tsoc. 

[Τὸ hold an assembly, xativw ay: 
ράν, Hom.; ἐκκλησέαν ποιέων, συνά- 

w, 2d aor. -ἤγαγον, Att. ; to dissolve, 
reak up an assembly, Now ἀγοράν, 
Hom.; διαλύω, Thucyd. (in pass.) ; 
to summon, convene an assembly, συλ- 
λέγω ἀγοράν, Thuc., Xen.; also σὺυν- 
aysipw, ἀθροίζω ἐκκλησίαν, Hat., 
Thue., Xen.; to put of. adjourn an aa- 
sembly, ἀναβάλλω ἐκκλησίαν, ‘Thue. 
(in pass.), } 
An assembly waa held, ἐκκλησία 
ἐγένετο, κατέστη, Thuc., ete. ] 

Belonging to an assembly, wavnyvpt- 
kos (general), 7, ov, Isoc.; ἐκκλησιασ- 
Tixos, ἡ, ov, Dem. 

A member of the assembly, ἐκκλησι- 
αστής, οὔ, ὁ, Plat. 

[Τὺ preside in the assembly (of the 
weople), ἐπιστάτης γίγνομαι ἐν ταῖς 
ἐκκλησίαις or ἐν τῷ δήμῳ, Xen. 

Sitting in front of the assembly, or 
place of assembly, ipawy προπάροιθε 
καθημένοι, Hom.; some read εἰράων ; 
Hes. has lpats or εἴραις. 

ASSENT, συγχώρησις, ews, ἡ, Plat. ; 
civwoia,7, Plat.; | ὁμολογία, ἡ, Plat.; 
συγκατάθεσις, Ews, ἢ leis term 
used by the Stoies), Cic., Plut. | 

ASSENT, TO, ἐπὶνεύω, sometimes 
c. ace. rei, Hlom., Pind., Eur., Xen., 
Plat., schin.; xa@rdvedw, Homer, 
Pind., Hdt., Plat.; κἄτἄφημι, no perf., 
c. gen. of what is said, Soph.; σύμ- 

nut, absol. and c. dat., Aesch., Site. 
curip.; σύὕνεπαινέω, fut. -fow and 
-jow, Xen. Dem.; civayopeta, c. 


ASSIGN, 


dat., Isoc., Lys.; [(to an opinion), 
προςτίθεμαι, c. dat., Hdt., etc. | 

To join in assenting, civerivedw, 
Arist. 

To nod assent, cvvvedm, Sophocl. ; 
[νεύω κεφαλῇ, Hom.; wth the brows, 
νεύω ὄφρυσι, Hom. | 

To stynify assent by a shout, ἐπευν- 
φημέω, Hom., Ap. Rh, 

To assent both ways (of ambiguous 
oracles), cuuwdpavevw, Arist. 

ASSERT, ‘TO, φημί, no perf, Omn.; 
bexepibonets mid., Thuc., Plat.; δὲς 
ioyupi rey mid., Plat., Igem.; Be- 
Batow, Plat.; διὰβεβωιύομαι, inid., 
Dem. 

To assert together, σὺν ἀποφαίνομαι, 
mid., zEschin. Vd. ‘To say. 

ASSERTION, λόγον, ὁ, Omn.; μῦ- 
Bos, ὁ, Omn.; βάξιν, ews, ἡ, Asch, 
Soph., Eur. ς φθέγ μας aros, τό, Soph, 
Kurip,, Vlat.; φασιν, ras, 4, Plat, 
Arist. 

ASSESS, TO, τάσσω, ὁ. ace. Of pay- 
ment, dat. of person to pay, Thuc., 
Xenoph., Dem., “Eschin. , συντάσσω, 
Dem. ; cuvriuaoua, c. ace. of pay- 
ment, ὁ. ὑπέρ and gen. pers., Dem. 

To asaese a property at auch and such 
a value, Timeaw, c. gen. of value or ἃ 
punishment, Plat., Dem. 

ASSESSMENT, τάξις, ews, 1}, Xen. ; 
πρόςταξις, ἡ, Thuc.; tips, 1, Plat.; 
τίμημα, &rus, τό, Xen., Plat., Lys., 
Isoc., Dem.; τἔμησις, ews, ἢ, 211.» 
chin., Antipho. 

‘ Belonging to assessment, τιμητίκός, 

r. 

A prosecution or action where the pen- 
alty ia assessed (not being fixed by 
law), (ἀγών, δίνη, ete.) tiunrds, ἡ, 
Dem. 

A gorernment accoriling to usacas- 
ment, τὶ μαρχία, i, Plat.; tiponparia, 
ἡ, Plat., Arist. 

Belonging to such a government, ri- 
μοκρᾶτϊκός, Plat. 

[Assessor (of taxes, property, 
ete.), τιμητής, οὔ, ὁ, Plat. (corresp. 
to Roman censor, Polyb.) : ἐπιγραφ- 
εύς, ἕως, ὁ, only in Gloss, and luserr., 
but Isoc. has compd. συνεπιγραφεύς 
(of a clerk who registers property and 
tuxes). | 

An assessor [one who sits by anoth- 
er to aid, counsel, etc., as an asso~ 
ciate judge in Athenian law courts], 
πάρεδρος, ὁ, 114 ϊ.. Dem. 

An aasesaor of punishments, τιμητής, 
ov, ὁ, Plat. 

; The office of assessor, πὰμεδρία, ἡ, 
Jem. 

To be assessor, wapedpetw [to one, 
c. dat. |, Dem. 

To make assessor, πὰρὰκἀθίζω, 
Dem. 

ASSEVERATE, TO, δεϊσχυρίζομαι, 
iris laa Demosth. ; [μωρτύρομαι, 

at. 

| ASSEVERATION (vid. ASSERTION) ; 
on oath, ὁρκωμόσια, τά, Plat. 

ASSIDUITY, σπουδή, ἡ, Pind., As- 
chyl., Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat., 
Dem., etc.; πόνος, ὁ, Omn.; ἐπὶμέ- 
Asta, ἡ, Thucyd., Xen., Plat., Isoc., 
Dem. 

Asstnuous, φιλόπονος, ov, Soph., 
Plat., Xenoph., Isoc.; σπουδαστὶκός, 
Plat.; ἐπϊμελής, ἐς, Ar., Xen., Plat. 

To be assiduous, σπουδάζω, Soph., 
Eur., Xen., Plat., -3 plrorovia, 
c. ace. rei, Xen., Plat. 

ASSIDUOUSLY, φίλοπόνως, Xen.; 
σπουδαίως, Xen., Plat.; ἐπϊβλήδην, 
Ap. Rh. 

ASSIGN, TO, νέμω [c. acc. et dat. ], 
Omn.; ἐπὶνέμω, Homer; προνέμω, 
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Pind. ; ὁρίζω, c. acc. rei, dat. pers., or 
c. acc. pers. and prep. isch., Eur. ; 
'ἄπονέμω, Soph ur., Dem., Plat. ; 
érivwudw, Aisch., Soph.; wposrac- 
ow [(6. g., troops to one’s command, 
6. acc. et dat.) ], Hdt., Thuc.; κἄτἄ- 
νέμω, Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem. : 
διάνέμω, Hdt.. Thuc., Xen., Plat., 
Dem.; μερίζω, Xen., Dem.; κἄτἄ- 
μερίζω, Xen.; διᾶμερίζω, Plat.; ᾿άπ- 
ομετρέω, Xen.; διάμετρέω, Xen. ; 
«.ροςνέμω, Plat., Dem. ; πᾶρἄδείκνῦυ- 
μι [money to one, ὦ. ace. et dat. ᾿ Xen. 
To assign one the second place or 
rank, νέμω τινὶ τὰ δευτερεῖα, Hat. | 

To assign improperly, ἀλλοτριονο- 
pew, Plat. 

To assign by lot, ἐπκληρόω, Plat., 
Dem. Vid. To apvoint, Τὸ vis- 
TRIBUTE, etc. 

ASSIGNATION, AN (i. ¢., meeting by 
night), νυκτηγορία, ἡ, ur. 

ANSIGNATION, AN (ὦ, @, an assign- 
ing or distributing), κάταμέρϊσις, ews, 
#, Epicur. 

ASSIMILATE, TO, ἴσκω, only pres. 
and imperf., Hom.; ἐέσκω, only pres. 
and imperf., Hom.3; προςφέρω, fut. 
-viow, aor. | -ἡνεγκα, aor, 2 -ἡνεγ- 
xov, ete, Pind.; πελάζω, Orac. in 
Hdt.; ὁμοιόω [6. acc. et dat., and ace. 
c. πρός c. ace, Thuc.|, Eur., Thue., 
Plat, Dem.; ἐξομοιύω, Soph, Eur., 
Hadt., Xen. ; προνεικάζω, Eur., Xen. ; 
προκομοιόω, Dem.; ᾿άφομοιόω, Plat. ; 
πἄρϊσόω, Plat.; ἐξεικάζω, Xen. 

SSIMILATION, ὁμοίωσις, Fas, ἡ, 
Plat. ; mépopoiwors, ews, ἡ (esp. of 
syllables, as in rhyme), Arist.; [(of 
food), πρόςφυσις, ews, 1, Arist. 

Assist, To, ᾿ἄλέξω, fut. ᾿ἀλεξήσω, 
aor, 1 act. -ησα, fut. mid. ἀλεξήσο- 
μαι, and aor. 1 mid. ἠλεξάμην, ὁ. 
dat., Hom., Pind., Soph., Xen. ; ἐπᾶ- 
λέξω, Hom. ; ᾿ἄρήγω, c. dat., no bere 
Hom., Pind., Adsch., Soph. Kur., 
Hat., Xen.; ἐπᾶάρμήγω, Hom., sch., 
Soph., Xenoph.; ἐπϊκουρέω, c. dat., 
Hom., Hdt., Thueyd., Xen.; ἕπομαι, 
mid., aor. 2 ἑσπόμην, c. dat., Hom. ; 
ὀνΐνημι, fut. ὀνήσω, ete., no perf., c. 
ace., Hom. ; πᾶρειμι ({-εἴναι), c. dat., 
Hom., Eur.; πᾶρίστἄμαι, pass. ¢. 
aor. 2, perf. and pluperf. act., c. dat., 
Hom., Lies, Kur., Hilt., Xen, Dem. ; 
᾿ἄμύνω, c. dat., only act. in this sense, 
Ilom., Eur.; ἐπὰμύνω, Hom. Eur., 
Thue, Πα. Plat. Dem.; wposdpuo- 
vw, c. dat., Hom.; ἑπαρκέων, fut. -ἔσω, 
no perf., c. dat., sometimes c. acc, 
and even ὦν. gen, Theogn., Sophoel., 
Ieur., Hdt., Xen.; wposapxiw, Soph., 
Icur.; ὠφελέω, 6. acc., sometimes c. 
dat., Hdt., Omn. Att.; ἐπωφελέω, 
Soph., Eur., Plat., Dem.; wapayiy- 
νομαι, fut. - γενήσομαι, aor, 2 -εγενό- 
μην, c. dat., ZEvch., Ar., Hdt., Thue. : 
wapacratiw, ὁ. dat., Adsch., Eur. ; 
cuupaxew, c. dat., Soph., Eur., Xen., 
Plat.; συμπᾶραστἅἄτέω, Asch., Eur. ; 
βοηθέω, c. dat., Asch., Thuc., Xen. ; 
ἐξύπηρετέω, c. dat., Sophoel, Eur., 

V8.3; ἐξαρκέω, Eur.; ὑπηρετέω, ¢. 
dat., Soph. Eur., Hdt., Xen., Dem., 
etc.; βοηδρομέω, only act, Eurip.; 
᾿ἄμυνάθω, only infin. "auivateiv in 
this sense, c. dat., Soph, Eur., Ar.; 
συλλαμβάνω, fut. -λήψομαι, aor. 2 
-ἐλἄβον, c. dat. pers., 6. gen. rei or 
pres Esch., Soph., Eur., Hdt., Xen., 
lat., Isov., Dem.; συμβαίνω, fut. 
-βήσομαι, aor. 2 -έβην, perf. -βέβηκα, 
part. often cont. -BsBws, waa, etc., 
fut. 1 and aor. 1 act. not used in this 
sense, Soph.; τιμωρέω, c. dat., Soph., 
Eur., Idt., Thuc., Xen., Plat., Dem. ; 
TooshapBdvw, Ar., Plat. Xen.; ἐπὶ- 
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βοηθέω, c. dat., Hdt., Thuc., Xen. ; 
“προτεπϊλαμβἄνομαι, mid., c. dat. a 
gen. rei, Hdt., Plat. ; ἐπὶμἀάχέω, Thu- 
cyd.; συμμἄχομαι, fut. -μἄχοῦμαι, 
aor. 1 -ecduny, c. dat., Plat., Xen.; 
ἀοσσέω, c. dat., Mosch. Vid. To HELP, 
To AIb. 

To assist first, rporipwpiw, c. dat., 
Thue. 

To assist besides, qpostinwpiw, c. 
dat., Hipp. 

To agaist in return, avriBonBew, c. 
dat., ‘Thuc., Xen., Plat.; ἀντεπίκου- 
péw, c. dat., Xen. 

To march out to assist, ἐκβοηθέω, 
Hdt.; προςβοηθέω, Thue, Xen, c. 
prep. és and acc. loci, Tdt. 


To refuse to assist,’ ἄπαυδάω, c. dat.,: 


Eur. 

Who ought to be assisted, ὠφελητέος, 

en. 

One ought to assist, ᾿ἀμυντέα, and 
-tov, ¢. dat., Soph., Xen.; βοηθητέ- 
ov, ὦ. dat. Dem. 3 ὠφελητέον, ς. dat., 
Xen. 3 wooswmmpednteov, Xen. 

ASSISTANCE, ἄλκαρ, τό, only in 
nom., Hom., Pind., ἢ... Eur.; ἀλκή, 
ἡ, Hom., Pind., Hes., Soph. ; ᾿άμωνγή, 
ἡ, Hom., esch., Soph, Plat. ; ovecap, 
aros, τό, Hom., Ap. Rh.; ὄφελος, τό 
[ (only in nom.) ], Hom., Soy'.; apn Ets, 
ems, ἢ, Aisch., Soph.; ἄρκεσις, εως, 
ἡ. Soph.: ἐπάρκεσις, oj, Soph., Eur. ; 
βοή, ἡ, Asch.; ὠφέλημα, eros, τό, 
Aisch., Soph. Eur., Xen.; ὠφέλεια 
and ὠφελία, ἡ, Omn. Att. 5 ἐπωφέλη- 
μα, atos, TO, Soph.; προςωφέλημα, 
τό, Eurip.; wposacpednas, ews, δ, 
Soph. ; éinoupia, ἡ, Aschyl., Eur., 
Hdt., Thue, Plat.; ἐπϊαούμησις, ἡ, 
δ. gen, rei, Eur., Plat.; ἐπϊκούρημα, 
aros, TO, Xen; προςθήκη, ἡ, Soph. ; 
βοήθεια, 1), Thue. Xen. Dem. ; βοή- 
Oyun, dros, τό, Arist.; ἐπὰρωγή, ἡ, 
Ap. Rh. 

A coming to asaistance, ἐπιβοήθεια, 
ἡ, Thue., Xen. 

An unreal assistance, ψευδοβοήθεια, 
ἢ9 Χο. 

Ry the assistance of, ἕκητι, Tom., 
Hes, 

Mutual assistance, 1, παρ᾽ ἀλλήλων 
εὐπορία, Isoc. 

ASSISTANT, AN, ᾿ἀμύντωρ, opos, ὦ, 
Hom. ; ᾿άρήγων, ovos, ὁ καὶ 4, Hom.; 
ἐπὰμύντωρ, Hom. ; ἀυσσητήρ, pos, 
ὁ, Homer, Ap. Rh.; ἐπίτάῤῥοθος, ὁ, 
Hom., Orac. ap. Hdt.; ἀρωγός, ὁ καὶ 
ἧς Hom., Trag. 3 ἐπᾶρωγόν, ὃ, Hom., 
Kur.; ἐριούνιος, ὁ, Hom., Ar, Ap. 
Rh. ; ἐρεούνηφ, ov, ὃ, Hom.; σειραφό- 
pos, 0, «Esch. ; πὰρἄσειρος, ὦ, Kur.: 
συλλήπτωρ, opos, ὦ, Aischyl., Eur., 
Plat., Antipho, and fem. συλλήπτρια, 
Xen. ; civdpwyes, o,h.; civepyarns, 
ov, ὃ, Soph, Eur. and fem. cuvep- 
γάτις, ἴδος, Eur. ; Bondpepos, Kur. ; 
συμπράκτωρ, Opos, ὁ, Hadt., Xenoph. ; 
civaywuoris, ov, ὃ, Vlat., Isocrat., 
Dem. ; βοηθόν, ὁ, Hdt., Thuc., Xen. ; 
fem. συνδρήστειρα, Ap. Ith.; [παρ- 
αστάτης, ov.o, and fem. παραστάᾶτις, 
téos, Soph, Xen. | 

[ Assistant (judge, associate in Athe- 
nian law courts), πάρεδρος, ὁ, THdt., 
Dem. : aasistant counsel, a legal aasiat- 
ant, παράκλητος, ὁ, Dem. | 

To take as an assistant, συλλαμβᾶ- 
ven, fut. -λήψομαι, aor. 2 -ἐλάβον, 
Eur. 

AssistInc (many of the following 
words are also used as substantives), 
ἐπίκουρος, ov, 6. gen. rei, againat 
which, Hom., Soph, Eur., Thuevd., 
Xen.:; ἐπίῤῥοθος, ov, Homer, Iles., 
FEschvl. ; ᾿ἀλαλκομενηΐς, téos, only 
fem., Hom.; ἑτεραλκής (assisting one 
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side in battle), Hom., Asch.; σὕνέ- 
ρῖθος, ov, Hom., Ar., Plat., Ap. Rh. ; 
ἀρωγός, dv, Pind., Aschyl., Sophocl., 

ur., Thuc.; κοῦφος, Pind.; βοηθό- 
vs, ov, Pind., Call., Theoc.; ὀνήσὶϊ- 
μος, ov, Soph.; civepyos, ov, Pind. 
Eur., Xen., Plat., Dem.; βοηδρύμιος, 
ov, Call. 

Easy to be assisted, εὐβοήθητος, ov, 
Arist. 

ASSOCIATE, TO, act., συναλλάσσω, 
ce. acc. and dat., Aischyl.; ἐπιξυνόο- 
μαι, mid, Ap. Rh. 

To associate with one's self, wpos- 
εταιρίζυμαι, mid., Hdt.; προταιρέυ- 
Mat, aor. 2 -εἰλόμην, Hdt., Xen., and 
with another, c. acc. and dat., Thuc. ; 
[προντίθεμαί τινα (smts. φίλον add- 
ed), Hdt.] Vid. To unirr, Τὸ con- 
NECT. 

Tv associate with, ouidiw, c. dat., 
Omn.; [(also μετά ς. gen., or πρύς ε. 
acc., Plat. ;)] προςτομιλέω, c. dat., or 
6. πρός and acc., Theogn., Eur., Thu- 
cyd., Xen., Plat., ete.; σύναλλάσσω, 
and -ouat, pass., c. dat., Soph., Eur. ; 
πλησιάζω, c. dat., Soph., Xen., Plat., 
Isuc. ; καλινδέομαι, mid. c. ἐν, Thuc.; 
προφςεταιρίζομαι, pass., Plat.; apos- 
ἔρχομαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ἡλῦ- 
Gov, perf. 2 -ελήλῦθα, c. πρός and 
acc., Dem.; @ipoua, mid. ὁ. πρός 
and ace, Plat.; συγγίγνομαι, c. dat., 
Plat.; συμμίσγομαι, c. dat., 

προνςτίθεμαι, c. dat., Dem. ] 

ASSOCIATE, AN, ἑταῖρος (#rapos, 
Ep.), 6, Omn. ; in fem. ἑταίρα and erd- 
pa, Hom,, ἢ... Sapph. (ἡ. ¢., one belong- 
ing to the same association); συν- 
τελής, ὁ, ἡ, Dem. ; [ (equiv. to follower 
of a philos.), πλησιάζων, ὁ, Isoc. | 
Vid. COMPANION. 


οὐ 


[ 70 choose as an associate. Vid. To 
ASSOCIATE with one's self. | 
[ Associate counsel, judge. Vid. As-~ 


SISTANT. | 

ASSOCIATION, AN, clivedpia, ἡ, Aus- 
chyl.; ἑταιρεία and ἑταιρία, ἡ, Hadt., 
Thuce., Plat., Isoc., Dem.: τὸ ἑταιρὶ- 
kov, Thuc.; civodos, ἡ, Thuc.; συν- 
τέλεια, ἡ, Plat., Dem. 

| Of or belonging tu the same associa- 
tion, Wposeraipiaros, ov, Thue. | 

ASSORT, TO, διχτέθημι, aor. 1 -ἐθη- 
ka, perf. act. -τέθεικα, etc, aor. | 
pass. -ετέθην, Eur., Hdt., Thucyd., 
Xen., Plat. Vid. To ARRANGE. 

ASSORTMENT, AN, συλλογή, ὃ, 

(Τὰς, Vid, COLLECTION, 

ASSUAGE, T0, κἀτηπιάω, Hom.; 
sivaw, Hom., Soph.; κοιμάω, Hom., 
Soph. ; παύω, Onn. ; κουφίζω, Soph., 
Kur., Xen., Theoc. ; wapabeA yw, Av-~ 
chyl.; fo be assuaged, κεῖμαι, fut. xei- 
coc, Soph. 

Difficult to be assuaged, δυνπὰρἄ- 
θελκτος, ov, Adsch. 

ASSUME, ‘TO (an appearance), ὑπο- 
δύομαι (nid.) ὑπὸ τὸ σχῆμα, Arist. 

[Τὺ assume (take to one’s self), 
μεταλαμβάνομαι, c. gen., Hdt.; ἀν- 
αλαμβάνω, Thuc.; (a name, ὄνομα), 
ἀναιρέομαι, Ildt. 

Assuming the name of Smerdis, ém- 
fanwee τοῦ Σμέρδιος ὀνύματον, 

αἰ. 

To assume in logic, 'ὕποτἔθημι, aor. 
1 -ἐθηκα, perf. -τέθεικα, etc, aor. 1 
ees -ετέθην, Plat.; 'ὕπυλαμβάνω, 

Idt., Plat., Xen., Isoc. 

To assume (i. e., to lay down an as- 
sumption), τέθημι λῆμμα, Arist. 

To assume together with, civinori- 
θεμαι, mid., Plat. 

To assume besides, προςπορίζω, 
Arist.:; [προφλαμβάνω, Arist. | 

To assume beforehand, του πύλαις 
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w, fut. -λήψομαι, no aor. 1 act., 
spe 2 ΩΥ γί, -είληφα, Arist. 

It is assumed, impers. ᾿ὕπόκειται, 
Plat., Dem. 

One must assume, ληπτέον, Plat. ; 
ὑποθετέον, Plat. 

One must asaume besides, wpos\n7- 
τέον, Arist. 

[AssuMED, πρηςποίητος, Plat. ] 

ASSUMPTION, AN, ὕπόθεσις, ews, ἡ, 
Plat.; πρόςληψις, swe, ἡ, Plat.; λῆμ- 
μα, dros, τό, Arist. 

A false assumption (an assumption 
of one thing instead of another which 
is sis ava μετάληψις, ews, ἡ, Arist. ; 
[τινὸς ἀντί τινος, Arist. 

ASSURANCE, πίστις, ems, ἡ, Δ ποῆ., 
Hdt., Thuc., Xen., Plat.; πιστόν, τύ, 
Z£ach., Soph., Eur., Hdt., Xen.; πίσ- 
Tapa, ἅτος, τό, usu. in pl., sch. ; 
i aneeAbil κῆτος, ἡ, Thuc. Vid. 

*ROMISE, CONFIDENCE. 

A certain assurance, δήλωσις, ews, 
ἡ, Thue. 

[ Assurances (in treaties), πίστις, ἡ 
(opp. to ὅρκος, oaths, Pors. Med., 21), 
Hdt., Att.; fo give (such) assurances 
to one, πίστιν ποιέομαι πρός τινα, 
Thucyd.: fo one another, ἀλλήλοις, 
Xen.; to exchange assurances, πίστειν 
δίδωμι καὶ λαμβάνω, Xen., or δίδωμι 
καὶ δέχομαι, Plat. ] 

Αβϑϑῦπει TO, loyvpiZoua, Thuc., 
Plat. Vid. To ASSERT. 

ASSUREDLY, σἄᾶφα, Hom., Pind., 
Asch., Soph., Eur., Xen., Antipho; 
[(of strong assertion), μάλιστα, καὶ 
μάλιστα, Plat.; (in answers), most 
assuredly, παντελῶς and παντελῶς 
μὲν οὖν, Plat.; so παντάπασί ye, and 
παντάπασι μὲν οὖν, Xen., Plat.; 
“πάνυ γε, πάνυ μὲν οὖν, OF καὶ πάνυ, 
καὶ πάνυ μάλα, Ar., Plat., etc.; πῶς 
γὰρ ob; Plat.; assuredly not, πῶς γάρ; 
(in negative sentences), Plato.| Vid. 
CERTAINLY. 

ASTERISK, 
Gramm. 

ASTERN, πρύμνηθεν, Hom., Asch., 
Eur.; πρυμνύθεν, Ap. Rh.; [κατὰ 
“πρύμναν, 'lrag. 

Astuma, ὀρθύπνοια, ἡ, Hipp. 

ASTUMATIC, ὀρθόπνους, ous, Hipp. ; 
ὀρθοπνοϊκύς, Ilipp. ; WVEVLATIAS, OU, 
Hipp. ; πνευμάτώδης, es, Hipp. 

To be asthmatic, πνευματόύομαι, 
Hipp.] 

STONISH, TO, ἐκπλήσσω, aor. 2 
pass. usu. ἐξεπλάγην, but also ἐξε- 
πλήγην, Hom., Soph., Eur., Hdt., 
Τῆς, Xen., ete.; καἀταάπλήσσω, 
Hom., Thue., Isoc., Xen. 3; ἐπίπληήσ- 
ow, Eur.; to be astonished, ’éyduat, 
mid. fut. ἀγάσομαι, and Ep. ἀγάσσο- 
μαι, aor. 1 both ἠγάσθην and yydaod-~ 
μὴν, or -aco., imperf. ἠγάμην, Hom. ; 
““αμβέω, Wom., Pind., Asch., Soph., 
Eur.; ϑαμβαίνω, only in pres., h.; 
ϑαυμάζω, Omn.; ᾿ὥἅποπλήσσομαι, 
pase Soph.; ἐκπᾶγλέομαι, pass., 

dt.; συνθαμβέω, c. dat., Plat.; ex- 
ceedingly, 'ὕὑπερθαυμάζω, Hdt. ; ὕπε 
ἐκπλήσσομαι, pass, Xen. Vid. To 
WONDER. 

ASTONISHED, ἀπόπληκτος, 
Soph. ; κἀταάπληξ, ἢγος, Lys. 

ASTONISHMENT, ‘&yn, 1j, Homer; 
Java, atos, τό, Hom., Soph., Eur., 
Hdt., Xen., Plat., Dem.; ϑάμβος, τό 
and ὁ, Hom., Pind., Sim., Eur., Thu- 
eyd., Plat.; τάφος, τό, Hom. ; κἀτά- 
«τληξις, ews, ἡ, Thuc. 

| power of astonishing, kpov 71s, ews, 
ἡ, Ar. 

[ ASTRAY, TO GO, ἀλάομαι, Hom.; 
ἀάομαι, Hom.: πλανάομαι (lit., and 
ametaph. to fall into error), Hdt., ete. ; 

4() 


AN, ἀστερίσκος, ὁ, 


ον, 


ATMOSPHERE. 


to go astray (from the truth), παραφέ- 
poua, Plat. 

[70 lead astray, πλάζω, f. -γξω, 
Epic and Trag.; πλανάω, Hat., οἴου: 
to be led , παρακρούομαι, 
one, ὑπό, Cc. gen., 

[A going astray, πλάνη, ἡ, Plat., 
Eur. | 


[AstrRIpE (of men on horseback), 
περιβάδην, Plut. | 

ASTRINGENCY, ὕπόστυψεις, ews, ἡ, 
Theoph. 

ASTRINGENT (to the taste), στρυφ- 
vos, ov, Xen., Plat. 

[ To be somewhat astringent (to the 
taste), παραστύφω, oe Siphn. | 

ASTROLOGER, γενεθλιαλύόγος, ὁ, 
Hieracl.; γενεθλιακύς, ὁ, Cal. (caster 
of nativities); ἀστρόμαντις, ὁ, very 
late, and so ἀστρολόγος, ὁ (which in 
class. auth. means asfronomer) ; Xad- 
éaios, ὁ (as the Chaldeans were fa- 
mous in this art), Cic. Div.] 

[AsTROLOGY, ἀστρομαντεία, ἡ. Di- 
od.; ἀστρομαντική, ἡ, Sext. Emp.; 
γενεθλιαλογία, ἡ, Joseph, (castin 
of nativities): ἀποτελεσματική, ἡ, 
Paul. Alex. :—(dorpodoyia, ἡ, in 
classic auth. means astronomy; in 
sgnf. astrolugy, from Luc.). ] 

ASTRONOMER, AN, ἀστρολόγος, ὁ, 
Xen.; ἀστρονόμος, ὁ, Plat. 

ASTRONOMICAL, ἀστρονομὶκός, 
Plat.; ἀστρυλογὶϊκός, Arist. 

ASTRONOMY, ἀστρονομία, ἡ, Ar., 
Xen., Plat.; ἀστρολογία, ἡ, Xen. 

To study astronomy, ἀστρμονομέω, 
Ar., Plat. 

ASUNDER, dvdixa, Homer; δίχα, 
Hom.; [ἀμφίς, Hom. ; usu. expd. by 
διά in compos., e. g., fo cleare asunder, 
διασχίζω, Hom, Plat., ete.] 

To take a name asunder (pumning on 
its divisions), ἐξυπτιάζω, Ausch. 

ASYLUM, AN, Kpystpoyetov, Td, 
Hadt., Lue. (prop. from the Cretan Mi- 
nos) ; καταφυγή, ἡ (a place of refuge), 
Hat., Thuce., ete., ete.; aiso by ἑστία, 
ἢ (the altar); ἱερόν, τὸ (temple), 
where fugitives took refuge; ἄσυλον 
ἱερόν, To (only used by late writers), 
Philostr., ὦ 7 Vid. Reruce. 

A ffording an asylum, γὴν ᾿ἄσῦλον 
“παρασχών, Fur. 

AT, ἐπί, c. dat., Omn. ; πρός c. dat., 
Hom., Soph., Xen. ; [ (in relation to) ], 
c. ace., Eur., Xen.; παρά 6, acc., or 
ὦ, dat., Omn. ; αὐ the very moment of 
danger, wap’ αὐτὸν τὸν κίνδῦνον, 
Dem.; κατὰ c. gen. (as, to shoot at, 
ete.), Omn.; ἀμφί, [c. dat. Lomer, 
Soph ,] ὦ. acc, Hom., Hdt., Theoe. ; 
‘ro, ὁ. ace, Hon, Hat., Theoc.; 
"aro, (6. gen., as af first sight, at even- 
ing, etc., Aisch., Thuc., Xen.; [equiv. 
to together with, dua, c. dat., 6. g., a 
sunrise, ἅμ᾽ ἠελίῳ ἀνιόντι, Hom., ete. ; 
also by πρός in compos., fo be at, 
πρότειμι, ἤως etc. | 

Al the shout of the Greeks, ἀυσάντων 
ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν, Hom. 

ATHEISTICAL, ᾽ἄθεος, ov, Plat. 

ATHLETE, AN, ᾿αθλητήρ, ὁ, Hom. ; 
ἀθλητής, ov, ὁ, Pind.; ἀσκητής, οὗ, 
ὁ, Plat. 

ATHLETIC (ὦ, e, belonging to an 
athlete), ἀθλητῖκός, Arist.; ἀσκητὶ- 
wos, AY.; yusvaorixds, Plat. 

Athletic (i.e., strong), ἰσχῦρός, ά, dv, 
Alcex., Hdt., Omn. Att. Vid. Srrona. 

ATHWART, ἐγκαρσίως, Thuc. Vid. 
ACRoss, 

Lying athwart, πλάγιος, Thue. } 

ATLAS (a collection of maps), πι- 
νακοθήκη, 1), Strab. } 

ATMOSPHERE, 'roip, ἡ (ἅ Soph.), 
Hom., Hes.; ὁ, Hat., Plat. 


by no pass., Hom., Hdt.; τένω (i 


ATTACH. 


ATom, AN, @ropor, ἡ, pl. τά, De- 
mocritus, Arist.; [ψηγμάτιον, τό, 


Heraclit. } 
ATONE, TO, ᾿ἀνάμάσσω, no Ret 
Ὶ 
Pind.), Sol., Trag.; fut. τέσω, τὰ 
6. ace. of crime, dat. of penalty, some- 
times c. gen. of crime, smts. c. acc. 
of penalty only, Hom., Asch., Hdt.; 
᾿ἀποτίνω, Hom., Asch. Eur., and 
ἀποτίνομαι, in aor. 1 mid., 6. ace. of 
the penalty, gen. of the crime, Hom. ; 
‘awodtéwu, c. acc. of crime, dat. of 
rson offended, Hom.; ἐξὰποτίνω, 
Jom.; κἀθαέρμω, Aisch.; Adw, perf. 
pass, λέλ μαι, ete., Soph, Ar.; ἐκτίνω, 
Esch., Soph, Eur.: ᾿ἄφοσιόω, Plat. 

To make an offering of atonement (to 
the god), ᾿ἀφοσιόομαι, ὦ. dat. Hdt., 
Dem. 

ATONEMENT, ᾿άποινα, τά, Hom., 
Pind., Aisch., Eur., Hdt., smts, as adv. 
ce. gen, Pind. Eur., ete.; [ποινή, ἡ 
(i. e., satisfaction), for a thing, ¢. gen., 
Hom., etc.;] riots, «ws, ἡ, Hom.; 
λύτρον, τό, Pind., Asch., Plat. ; μεί- 
λιγμα, «ros, τό, in pl., Asch. ; κἀθαρ- 
pos, ὁ, Hdt. 

FExacting atonement, ᾿ἀποινόδϊκος, 
ov, Eur. 

To exact atonement, ’&rorivyiuat, 
mid. fut. -τίσομαι, Hom., Hdt., As 
chin. 

ATONING (of sacrifices), λωφήϊος, 
ov, Ap. Rh. Vid. Exriarory. 

‘3 eats LIOUS, μελαγχολικός, 
t. 

Arrocious, alovdos, ov, Hom.; 
aijciXos, ov, Hom.; δεινός, Omn.; 
᾿ἀναιδής, és, Soph.; (of persons), πάγ- 
κἄκος, ov, Theogn., Soph.,, Eur. ; xa- 
Koupyos, ov, Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat., Dem.; wavroupyds, ov, 
Soph. : πάντολμος, ov, Aisch., Eur. ; 
παντότολμος, ov, Asch. 

ATROCIOUSLY, παγκἄκως, Fisch. ; 
Kaxoupyws, Antipho. 

ATROCITY, πανουργία, ἡ, Asch., 
Soph., Ar. 

ATROPHY, ᾿ἄτροφία, ἡ, Arist. 

Sick of atrophy,"&rpodos, ov, Xen. 

ATTACH, TO, παραζεύγνῦμι, Eur. ; 
προυςποιέω, to one, ὁ, dat., and -ouat, 
mid., to one’s aelf, Eur., Ar., Hdt., 
Thuc., Xen.; [0 one, περιάπτω τί 
τινι, Pind., Ar., Plat. ;—closely, one 
thing fo another, προφαρμόζω, ὁ. acc. 
et. dat., Eur., acc. c. εἴς τι, Plat., and 
περί τι, Xen. | 

τυ attach great importance to, περὶ 
πολλοῦ (πλείονος, πλείστου, παν- 
TOS) ποιέομαι, ὁ. acc., OF Cc. ace. et , 
inf., Hdt., Thuc., Xen., ete. | 

To attach one’s self to (a party), 
πρυςνέμω ἐμαυτόν, ὁ. dat. or perf. 
Pass. προτνενέμημαι, ἃ. ὡς for πρός 6. 
acc., Dem.; ᾿άναρτάω ἐμαυτὸν εἰς, 6. 
acc., Dem.; φθείρομαι πρός, Cc. ace, 
Dem. ; ἢπροτχωρέω, c. dat. Iidt., 
Thue. ; also πρός c. acc., Thuc. ] 

To attach, intrans. (as blame at- 
taches), προς ζἄνω, no fut., etc, ὁ. 
dat., Simon, Amorg.; ἐπιβάλλω, pf. 
«βέβληκα, c. dat., Dem. 

[Τὸ attach to one’s self, ἀναρτάομαι, 
c. pf. -ἤρτημαι, Xen.; or, fo one’s 

arty, rposayouat, lidt., Thuc., Kur. ; 
by any means, c. dat., Thuc., Plat., 
οἷς. ; mpovmoteouat, Hdt., Thuc., Xen., 
etc. | 

To attach a to one’s self, προν- 
φὶλῆ τινα τ δίκαι (mid.), Soph. ; [ pi- 
λον τινὰ ἀνακτάομαι, Hadt., Xen. 

To be attached to (as a friend, ally. 
etc.), οἰκείως διάκειμαι, ὁ. πρός and 
acc., Dem.; οἰκείως ἔχω, c. dat., Dem.; 
[wpoekecuac, c. dat., Hdt. ] 


ATTACK. 


[ Attached to, rposeurts, és, c. dat., 
Plat. ] 

ATTACHMENT, φύλία, ἡ, Omn. post 
Hom. Vid. ΕΒΙΈΝΌΒΗΙΡ, Love. 

ATTACK, TO, audtudyoua, fut. 
-μαχέσομαι or -ἔσσομαι, Hom.; ἰάλ- 
Aw, no perf., IIum.; ἐνορούω, c. dat., 
Ilom.; ἐπιχράω, only in imperf., 
Hom.; ἐπαΐσσω, 6. acc., or ¢ gen., 
Hom. ; ἔπειμι (-eFvac), imperf. -ἥεον, 
fut. mid. ἐπεεέσομαι, aor. 1 mid, ἐπεει- 
σάμην, 6. acc., or 6. dat., or ὁ. prep., 
Hom., Pind., Asch., Thucyd., Xen. ; 
Γὁρμάομαι, 6. gen., or gic. dat., Hom. ; 
attack a place, opp. ἐπί, ἐν, πρός, C. 
ace., Hat., Thuc., ete.;] ἐφορμάομαι, 
mid. and pass., c. acc., Hom., Hes. ; 
ἐφορμάω, ὁ. dat. Eur.; ἐπόρνὕμαι, 
mid. or pass., aor. 2 3d sing. by sync. 
ἐπῶρτο, c. dat., Hom.: ϑρώσκω, aor. 
2 ἔθυρον, c. ἐπί or ἐν and dat., Hom. 
(as an intermittent disease does), sine 
cas., Soph.; ἐπορούω, c. dat., Hom. ; 
ἐπέρχομαι, mid, fut. -ἐλεύσομαι, aor. 
2 -ἠλῦθον, usu. by syne. -ἤλθον, perf. 
-ἠλύθα, usu. c. redupl. -ελήλύυθα, c. 
dat., Hom., Eur., Thuc.; μετέρχομαι, 
c. dat., or ace., Hom. 3; προςβάλλομαι, 
mid., either with weapon or words, c, 
acc, pors., dat. instrum., Hom. ; mpos- 
βάλλω, no aor. 1 act., perf. -βέβληκα, 
etc., ὦ. dat., or c. prep., or sine cas., 
28 6}... Eur, Hdt., Thac., Xen., Dem. ; 
éréyw, imperf. ἐπεῖχον, fut. ἐφέξω, 
no aor. 1, aor. 2 -ἐσχον, c, dat., or ¢. 
prep. κατά and ace., ἐπί and dat. or 
ace, Hom, Hdt., Thue; ἅπτομαι, 
mid, in auy manner, but esp. with 
words, ὦ. gen., Pind., Soph., Hat., 
Thuc., Dem. ; émirrpareio, c. dat., 
Soph. ; εἰνσπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no 
aor. 1, aor, 2 -ἔπεσον, perf. -πέπτωκα, 
Soph, Hat , Xen. ; ἐπίφέρω, fut. -οίσω, 
aor, 1 -ἥνεγκα, aor, 2 -ἡἥνεγκον, sine 
cas., Are; τόμαι, mid., ὦ. dat., Πές 
Thue., Xen.3 πρόςφειμι, infin, -τέναι, 
part. -ών, imperf. -necw, poet. -ta, no 
other tenses, c. dat., or ὦ. πρός and 
ὅσος Xen., προςμάχομαι, fut. -μα- 
χέσομαι (Ep. -ἔσσομαι, Att. -μάχοῦ- 
μαι). c. πρός and ace, Xen.; mpos- 
τρέχω, fut. -ὁδραμοῦμαι, no aor. |, 
aor, 2 -ἐδρᾶμον, ὁ. πρύς and ace., 
Xen. 3 ἐπίγίγνουμαι, fut. - γενήσομαι, 
no aor. 1, aor, 2 -εἐγενόμην, c. dat., 
Hadt., Thue, ; ériBaivw, fut. and aor. 
1 act. not used intrans., fut. -βήσο- 
μαι, aor, 2 -ἔβην, part. -Bas, perf. 
-βέβηκα, part. often syne. -βεβώς, 
@aoa, wos, ete, ὁ. acc. or c. dat., 
Thucyd., Xen.3 προνπίπτω, c. dat., 
Thue., Xon.; ἐπϊπίπτω, ο. dat., Thu- 
eyd, Xen., ἐπίτίθεμαι, mid, aor. 1 
-εθηκάμην, c. dat., Ldt., Thue, Xen., 
Isoc. ; ἐπιτρέχω, Thuc., Xen. ; προς- 

ἔρομαε, pass. ὁ. dut., or c. prep., Hadt., 
Thuce., Xen.; ἐγχειρέω, c. dat., Thuc., 
Xen.; wposiorauat, pass, 6. aor. 2, 
perf., and pluperf. act., c. πρός and 
ucc., Plat.; éyxpiw, Plat.; ἔγκειμαι, 
with war or with words, imperf, -εκεί- 

nv, fut. -κείσομαι, ὁ. dat., Ar., Hdt., 

huc., Xen., Dem.; ἐλαύνω, fut. ἐλά- 
ow, etc., sine cas., or ὁ. εἰς, Xen.; 
ἐπελαύνω, c. dat., Hdt.; κἄάτἄτρέχω, 
Plat.; ἐμπλήσσω, Ap. Rh. 

To attack (as a disease does), ἐγ- 
rat teed, Thucyd.; [ἐμπίπτω, 

opn, 

To Dice with words, ἐνίσσω, Ho- 
mer; ἐνίπτω, fut. - ψγω and éuomiow, 
no aor, 1, aor. 2 ἐνένιπτον and ἡν- 
ἑπᾶπον, Hom., sch.; κἄθάπτομαι, 
c. acc., Hom., Hes., c. gen., Thuc., 
Plat.; Seivw, no perf., isch.; ἰάπτω, 
no perf., Soph.; ᾿άράσσω, no perf., 


Soph. ; ἐξάράσσω, Ar.; ἐπεμβαίνω. 


ATTAINMENT. 


6. dat., Eur. ; 'ὕποκρούομαι, mid., Ar. ; 
κἄτἄπισσύω, Ar.; ᾿ἄποσκήπτω els, 
Aschin.; σπἄράσσω, no perf., Plat., 
Dem. 

To attack (one's ation), δια- 
βάλλω, Hdt., Thuc., Dem., ete. Vid. 
To SLANDER, 

To attack (as ships do), ἐπ πλέω 
fut. -πλεύσομαι, c. dat. or 6. ἐπί an 
ace. Hdt., Thuc., Xen.; ἐμβάλλω, 
a, Thue., or to attack (on land), 

en. 

To attack in a secret, stealthy man- 
ner, ‘vrrobiw, fut. -θεύσομαι, Pind. — 

To attack violently, κάτἄκοιμάζω, c. 
dat., Eur. 

To join in attacking, σὕνεπίκειμαι, 
c. dat., Ar.; σὔνεπίτίθεμαι, mid., c. 
dat., Thuc., Plat., Isw.; συνέπειμι 
(inf. -eévac), c. dat. of the persons at- 
tacked, 6. μετά and gen. of one's al- 
lies, Thuc.; civemorparedw, Thuc., 
Dem., Auschin.; κἄθέεμαι, mid., c. 
perf., Hdt. 

To be the first to attack, προεπῖχει- 
ρέω, Thue. 

To attack one “another (of opposite 
factions), ἀντήπολεμέω, c. dat., Thue. 

Why does he thus attack the sheep ? 
τί δῆτα ποίμναις τήνδ᾽ ἐπεμπίπτει 
βάσιν ; Soph. : 

Shall 1 attack them at supper? ἀμφὶ 
δεῖπνον οὖσι προςβαλῶ ddpu; Eur. 

So, to attack gates with a troop, πύ- 
λαισι προφβαλεῖν λόχον, Asch. 

Come απ ὶ attack the dinner (of hare), 
ἐμβίλλεσθε τῶν λαγώων, Ar. 

Attacking him (i. e., with accusa- 
tions) on this account, διὰ πρῆγμα τοί- 
rie ἐπίβασιν ἐς αὐτὸν ποιεύμενος, 

at. 

ATTACK, AN, ὁρμή, ἡ, Iom., Eur. ; 


i‘ ἐμβολής ἡ (bv sea or land), Asch., 


Eur., Thue. Xen.; προφβολή, ἡ, As- 
chyl, Eur., Hdt., Thue. Xen.; πεῖ- 
pa, ἡ, Mschyl.; ἐπιδρομή, 1, Eurip., 
Hdt., Thuevd.; ἔφοδος, ἡ, AEschyl., 
Thueyd,, Plat.; epopun, ἡ, Thue. ; 
arposodos, ἡ, Hdt.; ἐπίθεσις, ews, 1, 
Xen., Plat., Antipho. 

An attack by aca, ἐπίπλοος, contd. 
ous, ος Thue, Xen; ἐπίπλευσις, ews, 
ἡ, Thue. 
< [.1 sudden attack, προδρυμή, ἡ, 
Xen. 

He adrance to attack, προέλᾶἄσις, 
sus, 7, Nen, 

[Τὸ give the siqual for attack, τὸ 
πολεμικὸν σημαίνω, Χο. 

A periodical attack (of some dis- 
case), κἄταβολή, ἡ, Plat., Dem. 

An attucking party, wposBodn, ἡ, 
‘Exch. 

Ready to attack, dvridetrixos, c. dat., 
Xen. 

Easy to be attacked, ἐπίδρομος, ov, 
Hom.; εὐεπίθετος, ov, Thuc., Plat., 
Xen.; evéodos, ov, Thuc., Xen. 

Hard to be attucked, δυςπρόνςοδος, 
ov, Thuc.; δύςεπίβούλευτος, ov, Xen, 

ATTAIN, TO, ἐφάπτομαι, mid., c. 
gen., Hom.; ἅπτομαι, ὁ. gen., and 
once c. dat., Pind., Xen., Plat.; ruy- 
χἄνω,, fut. τεύξομαι, aor, 1 ἐτὔύχησα, 
aor. 2 ἔτὔχων, ae Omn. ; ἐπῖτυγ- 
Xavw, c. gen. Xen., Dem.; ἐξγκνέο- 
μαι, mid. fut. -ξομαι, aor. 2 -ἰκύμην, 
c. gen., Eur.; edtxvéomat, 6. gen, 
Inoc. 

Likely to attain, τευκτικός, 6. 61.) 
Arist. 

Having attained one’s end, ἐπήβο- 
Aos, c. gren., Hat. 

ATTAINABLE, ᾿ἄλωτός, ov, Soph. ; 
εὐπρόςοιστος, ov, Eur. 

ATTAINMENT, ἐπίτευξες, ews, ἡ, 
Isoc., Plat. 


ATTEND. 


ATTEMPT, TO, πειρητίζω, only pres. 
and imperf., Hom.:; πειράω, aor. 1 

s. both in act. and pass. sense, c. 
inf., or c. acc., OF 6. ws OF ὅπως and 
subj.. more commonly -ομαι, mid., 
Omn.; ἐπΙχειρέω, c. dat., or 6. ace., 
or 6. infin., Hom., Theogn., Eur., Hdt., 
Thuc., Plat., Xen. ; ἐγ χειρέω, c. dat., 
Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem., etc. ; 
μάομαι, mid., Soph.; ἐμβαίνω, fut. 
ἐμβήσομαι, perf. ἐμβέβηκα, aor. 2 
ἐνέβην, part. ἐμβάς, fut. and aor. | 
act. not used in intrans. sense, 6. dat., 
Pind., Plat.; ᾿ἄνάἄπειράω, Thuc.; 
᾿ἄποπειράω, Thuc., and to make an 
attempt on (a al c. gen., Thue. ; 
διάκινδυνεύω, Thuc., Xen.; to make 
an attempt on, c. els, Thuc.; ἐρευνάω, 
c. infin., Theoc.; ᾿ἄφορμάω πεῖραν, 
Soph. 

To attempt first, προεγχειρέω, Arist. 
Vid. ΤῸ ENDEAVOR, To TRY. 

One must attempt, ἐπὶ χειρητίον, 
Thue., Isoc.; πειρατέον, Xen., Plat., 
Isoc.; ἐγχειρητέον, Xen. 

To be attempted, ληπτίος, Xen. 

One who attempts, ἐπί χειρητής, ov, 
C. Ren. Thuce., Plat.; ἐγχειρητής, ov, 
o, Ar. 

᾿ ATTEMPT, AN, ὁρμή, ἡ, Hom., Soph., 
Hdt.; πεῖρα, ἡ, Pind., Omn. Att. ; 
ἐγχείρημα, Gros, τό, Sophocl., Isoc., 
Dem.; ἐγχείρησις, ews, ἡ, Thucyd. ; 
ἐπϊχείρημα, ἅτος, τό, Thucyd., Xen., 
Ἱκοογαῖ, ; ἐπϊχείρησις, ews, ἡ, Hat. 
Το. ; ἀπόπειρα, ἡ, Hdt., Thueyd., 
Dem. : πείρασις, ews, 11, Thuc. 

70 make an attempt on (a city, etc.), 
πειράω, ὁ. gen. or 6. ἐπί and acc., 
Thuc.; κἄάτἄπειμράζω, c. acc. Lys., 
vid. sub To ATTEMPT. 

ATTEND To, TO [(pay attention to 
one or his words) ], otvinue (tn), h., 
in, Att., but not invariably in either 
case), pres. imper. συνίει, Hom. ; σύν- 
ut, Theogn.; aor. 1 -ἧκα, aor. 2 im~- 
per. σύνες, c. gen. of what is said (but 
fo observe, c. acc., Soph.), Hom., 
Theogn., Soph. Plato; ἐμπάζυμαι, 
mid. only pres., c. gen. [ (6. 9.. μύθων) |, 
Hom. ;—[(take care of, look after a 
person or thing, be busy about) ], ἀμ- 
φἵπένομαι, no fut. (esp. fo a wounded 
rae om.; ἀμφίπονέομαι, C. acc. 
rei, Hom.; ἀμφιέπω, only pres. and 
imperf. without augm., Hom., Pind. ; 
ἀμφέπω, only pres., and in Hom. im- 
perf. without augm., Homer, Pindar, 
Seph., Eur.,; Sepa@arevw, Hom., Eur., 
Hidt., Xen.; κομέω (only fo people or 
animals), Tlom., Hes.; κομίζω, Hom., 
Pind., AEsch.; [to household affairs, 
τὰ σὰ αὐτῆς ἔργα x., Homer;] to a 
wound, fo the acquisition of treasure, 
etc., ἀμφϊπολεύω (only to things or 
horses), Hom.; μετέρχομαι, fut. -ελεύ- 
σομαι, aor. 2 ἰὐλῦθον sync. -ἦλθον, 
c. ace. rei, Hom., Ap. kth; ἐπίμελέος 
μαι, mid. c, gen., Eur., Thuc., Xen., 
Plat.; [μελετάω, c. acc., Hdt., Thuc., 
etc.;] ᾿άγάπάζω, Eur. 

Zo attend to (advice, advisers, etc.), 
προνβάλλω, no aor. | act., perf. -βέ- 
βληκα, 6. acc., Soph.; 'ὕὑπᾶκούω, c. 
gen., or sometimes c. dat., Hdt., Thuc., 
Plat. 

[To attend to (a speaker), παρέχω 
oF > ὁ , ἢ 
τὰ wra, c, dat., Plat.; προτέχω τὸν 

νοῦν, c. dat., Ar. ] 

To attend to (business, employment, 
etc.), mpostxw (imperf. προνεῖχον, 
aor. 2 -ἔσχον), and wp. τὸν νοῦν, 
Omn. Att. prose; ἐφίσταμαι, pass. ς. 
aor. 2 act., c. ἐπί and acc., Isuc., 
Dem. ; [ (i. e., δὲ engaged tn), ὁμιλέω, 
c. dat., Thuc., Ar., Plat. | 

7 attend to all the rest of my busi- 
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ras, τἄλλα τὰ ἐμοὶ προτήκοντα ἀπο- 
τελῶ, Xen. 

iVe attending to our business, ὄντων 
ἐπὶ τοῖς πράγμασιν, Dem. 

[Τὸ attend to in turn, ἀντεπιμελέο- 
μαι, that, how that, ws, ὕπως, Xen. } 

To attend, attend tpon (us an at- 
tendant), μετοίχομαι, mid. only, pres. 
and imperf., Hom.; προςπολέω, ὁ. 
dat., ag en ; μετἄποιπνύω, c. acc. 
domini, Ap. Rh.; πέμπω (i. 6.. escort), 
Hom., Soph,, Eur., Thuc., Xev.; arpo- 
"πἔμπω, Asch. Eur., Hdt., Xen., Isoc., 
Plat.; [παρατ gure, Xen, 3] ἐπιστᾶ- 
τέω, c. acc. Soph; [(é. οὐ, accom- 
pany), ὀπαδέω, ὦ. dat, also dua, c. 
dat., Tem., Hes. vid. To accom- 
PANY. ] 

T attend upon you, παρὰ σοί εἰμι, 
Xen. 

To atiend (as a physician), μελε- 
τάω, Hipp.; [ὑπουργέω, Hipp.; to 
attend (a sick person), νοσηλεύω, Isoc., 
vid. ‘l'o TEND, 

To attend (as a tutor), σύνειμι {- εἴ- 
weer), c. dat., Plat. 

To attent (school), προςεδρεύω, c. 
arpos et. dat. (6. 9, πρὸν τῷ διδασκα- 
λείῳ), Dem. 

[70 attend the lectures of, ἀκροάο- 
que, ὁ. cen, Antipho, Plat., Xen. ] 

To attend (the funeral of a person), 
ἐπὶ τὴν ταφὴν καὶ ἐκφοράν Twos Tap~ 
αγίγνομαι, ΖΕ πομῖπ. ; ἐπὶ τὴν ἐκφο- 
ράν τινὸς ἐλθεῖν, Lys., ἥκω, Lys. 3 ἐπ᾽ 
ἐκφοράν τινι ἀκολονθέω, 1.γ85.} 

Attending to (i.e, making an object 
of study), μεμηλώς, c. gen., Hom., ὦ. 
dat., Pind. 

He had paid much attention to horse- 
manship, πολὺ μάλιστα ἐμεμελήκει 
αὐτῷ ἱππὶκῆς, Xen. 

One νερδ attend to, ἐπϊμελητέον, ο. 
ποῦς, Plat., Xen. ; wposexréov and mp. 
τὸν νοῦν. Plat. 

[Not attended to, ἀθεράπευτος, ον, 
Xen. | 

APTENDANCE, ‘Ureupyia, ἡ, Soph. ; 
{[ὑπηρεσία, ἡ). on one, by dat., or εἰς ¢, 
ace, Plat.; (in genl.), ϑεραπεία, ἡ 
{upon the gods, and of court to men: 
also upon the sick, and honor to par- 
ents). Omn. Att. prose. ; the body of 
attendants (i. οὡς suite, retinue), Sepa- 
weia, ἡ, Hudt., Xen.; ἀκολουθία, ἡ, 
Plat.] Vid. ATTENTION. 

Attendance (of a pupil on his mas- 
ter, or of the master on his pupil), 
συνουσία, ἡ). Xen. 

Want of attendance, ᾿ἄκομιστία, ἡ, 
Hom.; [ἀθεραπευσέα, ἡ, Plat.] 

ATTENDANT, AN, ὁπάων, νος, ὁ 
(de fem., h.) forig. in war, but later 
of any kind], Hom., h., A2sch.. Soph., 
Eur., Hadt.; πομπός, ὁ καὶ ἡ [ (as es- 
cort) ], Hom., Soph, Hdt.; ὁπαδύς, 
ὁ [(upon one, c. dat.) ]. Pind., Asch., 
Soph., ur., Plat.; ἀμφίπολος, ὁ καὶ 
4, Hom., Pind., Soph., Eur.; ἑπέτης, 
ov, ὁ, Pind, fem. ἑπέτεν, ἴδος, Ap. 
Rh. mepitrodos, ὁ καὶ 1, Soph.; ἐπὶ- 
πόλος, Soph. ; διάκτορος, Call.; ᾿ἄκο- 
λουθύός, ὁ, ἡ, Thue, Xen., Plat. ; 
σὕνοπαδός, c. gen. or dat. ὁ καὶ ἡ, 
Panyas., Plat. ap. ἢ, Vid. Escort, 
SERVANT. 

An attendant (who conducted boys 
and girls to and from school), wada- 
γωνγός, ὁ, [idt., Eur., Plat. ] 

ATTENTION, κομϊδή, ἡ, Homer; 
μελέτη, ἡ, Hes. Soph. Eur., Plat.; 
σπουδή, ἡ, Soph., Xen., Isoc., Plat. ; 
ἐπιστρυφή, ἡ, Sophocl., Eur., Xen., 
Dem. ; éivéXera, c. gen., or ὁ, πρός, 
Thuc., Xen., Plat., Dem.; ϑεράπευ- 
fia, dros, Td, Eur., Plat.; Θϑεράπεια, 
4, Xen., Plat., Isoc.; πμαγμᾶτεια, ἡ, 

49 


ATTRITION. 
Plat., Xen.; wpdsekis, ews, ἡ, Plat. ; 
φὶληκοΐα, ἡ, Isoc. 

He puid attention to his son, τὸν υἱὸν 
δι᾿ ἐπίμελείας εἶχε, Ian. 

He paid attention to the barbarians, 
ἐπεμελεῖτο τῶν βαρβάρων, Xen.; 
they puid the greatest possible attention 
to Cullibius, τὸν μὲν Ναλλίβιον ἐθερά- 
πευον πάσῃ Jeparreia, Xen. 

That the enemy might fir their atten- 
tion on that road, ὕπως ταύτῃ τῇ οδῶ 
οἱ πυλέμιοι προυςέχοιεν τὸν νοῦν, 
Xen. 

Attention to a person in sickness, 
vucotpodia, 1, Plat. Vid. CARE. 

ATTENTIVE, ἐπᾶκουός, ὄν, ὁ. ren., 
Hes.; προτεκτικός, Xen. [ (also mak- 
ing attentive, Arist.) ]; συντετἄμένος, 
Xen,, Plat.; φίλήκοον, ov, Plat.; Sep- 
aveutTixos (of a servant), Xen. 

ATTENTIVELY, σπουδαίως, Hilt. 
Xen., Plat. Vid. CAREFULLY. 

To be very attentive to, πολυωρέω 
(used also in pass. of receiving such 
attention), schin., Arist. 

ATTENUATE, TO, λεπτύνω, Arist. 
Vid. Tui. 

ATTEST, TO, μαρτὕὔρέω, schyl., 
δορὶ). Xen., Plat., Isw.; [μαρτύρο- 
μαι, Trag.} Vid. To witness. 

ATTESTATION, μαρτῦρία, ἡ, Omn. 

ATTIRE, TO, ἀμφιέννῦμι, c. dupl. 
ace, Hom., Xen, Plat, ete. Ved. 
ΤῸ DREss, 

ATTIRE, ἐσθής, ros, ἡ, Homer, 
Trag., Hdt., Thue, Xen. ete. Vid. 
Dress. 

_ATTITUDE, AN, σχῆμα, ros, τό, 
Xen. 

2An attitude of defense or of striking, 
προβολή, ἡ, Xen., Theoe, 

To throw one’s self into attitudes, ὃι- 
ἀθρύπτομαι, mid., Theoc. 
[Arrons ky. Vid. 

COUNSELOR. | 

ATTRACT, TO, ἕλκω, imperf, εἷλκον, 
fut. ἑλκύσων, aor, 1 εἵλκυσα, no perf. 
act., though there is perf. pass., ete., 
Eur., Hdt., Xen; mposeAnw, Pind. 
((to friendship, εἰς φιλότητα) ], The- 
ogn., Eur, [qabsol.)], Plat. ; ἐπεσπάω, 

ut. -σπάσω, -Esch.. Soph, Hdt., 
Thue, Xen.; ἀντισπάω, Xen. 5; mpos- 
ἄγομαι, mid, [ (observation), ὁ. g., the 
eyes of all, rpos@y. ὄμματα], Xen. 

[ATTRACTING (having power to at- 
tract), dywyds (of magnet), Dion. J 

ATTRACTION, ἕλξις, ews, mh, Plat. ; 
ἔφελξις, ἡ, Arist.; ὁλκή, ἡ, Plat. 

ATTRACTIVE, [(persuasive), mpos- 
aywyos, Thue. ], ὁλκός, Plat. edwri- 
Kos, Plat.: προςσπαστὶίκός, Arist. 

ATTRIBUTE, TO, ᾿άνάτίθημι, aor. 1 
ἔθηκα, perf. -τέθεικα, aor. 1 pass. 
-ετέθην fe. ace. et dat. |, Hom., Eur., 
Thuce., Isoc., Xen., Dem. ; προφτίθη- 
μι, Eur., Thuc.; μεταδίδωμι, aor. | 
-ἔδωκα, perf. -δέδωκα, perf. pass. -¢.- 
Somat, Isoc.; περίβάλλω, no aor. 1 
act., perf. -BéBAnKa, Eur. ; ᾿ἄνάφέρω, 
fut. -oiow, aor. 1 -veynKu, aor. 2 
-ἥνεγκον, Eur.; ᾿ἀπονέμω, Dinarch, 
Vid. To IMPUTE, 

Attributing great unfairness to the 
gods, μεγάλην ϑεοῖς ἀγνωμοσύνην ti- 
cores, Soph. 

For any one may justly attribute the 
having lost many things in the wur to 
our inuftention, TO piv γὰρ πολλὰ 
ἀπυλωλεκέναι κατὰ τὸν πόλεμον τῆς 
ἡμετέρας ἀμελείας ἄν τις Sein ὃδι- 
Kaiws, Dem, 

One must attribute, ᾿ἄνάθετέον, Plat. 

ATTRIBUTE, AN, τὸ ἐνύὔπαρχον, 
Arist. 

ATTRITION, πρόςτριψις, ews, 11, 
Theoph. 


ADVOCATE, 


| unos, o (as it is used οὗ ἃ 


AUGURY. 


ATTUNE, TO, ἀρμόζω, usu. -dT Tw, 
Plat. Vid. To TUNE. 

AuBuRN (i. ¢., with auburn hair), 
ξανθύς, ἡ, ov, Hom., Pind., Eur., Plat.; 
also epith. of hair, Ibid. ; ξανθόθριξς 
gen. ξανθοτρίχον, Sol., Theoc.; ξαν» 
Goxduys, ov, Pind.; ξανθόκομος, ov, 
Theoe. 

Muir dyed auburn, ξάνθισμα κόμης, 
Eur. 

AUCTION, πρᾶσις, ἡ, Hdt., Plat.; 
[(sale of contiseated property), προ- 
γραφή, 1, Strab. ] 

To gut up to auction, ἀνακηρύσσω, 
Hat. ; [ἀποκηρύσσω, Hdt., Dem.] 

[ AUCTIONEER, (perhaps) κῆρυξ, 

public crier), 
Hat. Xen, Dem, ete. ] 

AUCTION ROOM, AN, πωλητήριον, 
τὸ, Dem. Nen 

AUDACIOUS, σχέτλιον, ἂς ov, and 
os, ov, Hom., Hes, Soph, Eur., Plat., 
Isoc., Demo: πτολμήεις, εσσα, ev 
(superlat. τολμήστατος), Homer, 
Pind., Soph.; τλήμων, ov, Aschyl., 
Soph, Eur.; λεωργός, used also as 
subst., Archil., Aschyl., Xen.; παν- 
Toupyos, ov, Soph.; πάντολμος, ov, 
Afsch., Kur.; παντότολμος, ov, Ats- 
chyl.; τολμηρός, Eur., Thue., Lys. 

AUDACIOUSLY, τλημόνως, Kur, 

AUDACITY, τόλμα and τόλμη, ἡ, 
ZEsch., δομρῖὶι,, Eur., Xen., Plat., 188. 

AVDIBLE, ᾿ἄκούσϊμος, Sophocl. ; 
᾿ἄκουστός, h., Sophoel., Eur.; δεάση- 
μος, ov, Soph.; εὐήκοος, ov, Arist. 

Audible at a distance, τηλωπός, dv, 
Soph. 5 τηλεφᾶνήν, és, Soph. 

Aupit, AN (of accounts), εὐθύνη, 
ἡ, Ar., Plat.. Dem. 

AUDITOR, AN, axpoarns, ov, ὁ, Thu- 
eyd., Plat. ; ᾿άκουστής, οὗ, ὁ, Menand. 

An auditor (i. e., one who audits 
ae, εὔθῦνος, Plat.; εὐθυντήρ, 
ieee ὁ, Plat.; λογιστής, οὔ, ὁ, Dem., 
#Eschin., Arist.; ἐξεταστής, οὔ, ὁ, 
#Exchin., Arist. 

An auditor's salary. τὸ ἐξεταστὶκόν, 
Dem. 

: AUDIT ROOM, AN, λογιστήριον, τό, 
Ys. 

AUGER, AN, Téperpov, τό, Hom.; 
τρύπᾶνον, to, Hom., Eur., Plat.; 
"apis, tos, ἡ, Lipp., Anth, 

AUGMENT, TO, αὐξάνω or atta, 
fut. αὐξήσω, Omn. ; 10 augment a for- 
tune by suring, περιποιέω οἶκον, Xen. 
Vid, ‘To INCREASE. 

[AvGMENT (in verbs), αὔξησις, ews, 
ἡ, Gramm. ; the omission of augment, 
ἀναυξησία, ἡ, ld. | 

[ Without augment, ἀναύξητος, ov, 
Gramm. ] 

AUGMENTATION, αὔξησις, ews, ἡ, 
Hat., Thuc., Xen. Vid. INCREASE. 

AuGwur, AN (who divines from the 
flight, cries, etc., of birds), οἰωνυπό- 
dos, ὁ, Hom., Aschyl.; οἰωνιστής, 
ov, ὁ, Hom, Hes.; οἰωνοθέτης, ov, ὁ, 
Soph. ; οἰωνόμαντις, ews, ὁ, Fur. ; 
οἰωνωσκόπος, ὁ, Eur.; οἰωνῶν Borip, 
pos, ὁ, mes 

[Of or belonging to an augur, olwvo- 
pavrixos, Dion. H.; οἰωνυσκοπικόν, 
dd. 

4 cour, To. Vid. To TAKE AUGV- 
RIES, TO PROPHESY. 

Aucury, οἰωνός, ὁ, Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen. ; ὄρνις, ἴθος, ὁ 
καὶ ἡ, Hom., Pind., Soph., Eur., Plat. ; 
οἰώνισμα, atos, τό, Eur.; πτερόν, 
τό, Soph.; οἱἰωνιστήριον, τό, Xen. 
Vid. OMEN. 

Belonging to augury, οἰωνιστικύς, 
Plat., Arist. 

The art of taking auguries, ἡ οἱωνισ- 
τική, Plat. 


AUTHORITATIVE. 


A seat from which to take auguries, 
Saxos ὀρνιθοσκόπος, Soph. 

[ze take auguries (from the flight 
and cries of birds), οἰωνίζομαι, Xen. | 

To take auguries (watch the flight 
of birds for them), οἰωνοσκοπέω, Eur. ] 

AuGusT, Metayerruiwy, wvos, ὦ 
(began about the middle of August), 
Arist. 

AuausT, adj., σεμνός, Omn. ; γε- 
papos, Hom.; in fem. πότνια, Omn.; 
poet. also πότνα, h., Eur. ; πολύπότ- 
va, h., Ap. Rh.; πρέσβα, Hom. :— 
σεμνότιμος, ov, Auach.; γεράσμιος, 
ov, kur. ᾿ 

Aunt, τηθίς, ἕδος, ἡ (father’s or 
mother's sister), Dem.; ἃ maternal 
aunt, μητροκασιγνήτη, ἡ, “μοὶ. ; 

paternal aunt, πατροκασιγνήτη, ἡ, 
ate poet., QQ. Sin. 7 

[AURICULAR (of the ear), ὠτικός, ἡ, 
ὄν, Med.; (made to the ear), πρὸς τὸ 
ous, Plat.; eis ὦτα, Soph.; a. confes- 
sion, ἐξομυλόγησις τῶν ἁμαρτημάτων 
ἡ πρὸς τὸ οὖς λεγομένη, Eccl. 

Aurora, ᾿Ηώς, ἡ, Hom., IIes., 
Eur.; in Att., ἕως, 7, Eur., Xen., ete. 

Ausrick (usu. in pl.), (he auspices, 
τὰ ἱερά, Hdt., Xen. Vid. ACGURYS: 
faoot. auspices, οἰωνοὶ ἀγαθοί, Hes. ; 
οἰωνοὶ αἴσιοι, Xen. ; the best auapices, 
οἰωνὸς ἄριστος, Hom. ; with or under 
evil auspicea, κακοῖς οἰωνοῖς (like Hor- 
δυοῖν alite or avi mala), Ap. Rh.; 
un‘ler one’s auspices, Tryousivoy τινός, 
Omn. J 

AUSPICIOUS, αἴσιος, ας ον, and os, 
ov, Hom., Pind, Eur., Xen.; δεξιός, 
@, ov, Hom., Esch. Eur., Ap. Rh.: 
ἐναίσϊμος, ov, Hom., Ap. Rh.;j εὐώ- 
νὕμος, ov, Pind., Plat.; εὔφημος, ov, 

sch., Soph., Eur.; ἐναίσιος, ov, 
Soph. ; εὔσημος, ov, Soph, Eur. ; 
χρη rros, ἡ, ov, Hdt.; διάδέξιος, ov, 

dt. 

AUSPICIOUSLY, εὐδαιμόνως, Fur, 
Ar., Plat., Xen. 

AUSTERK, στρυφνύς, ἡ, ov, Ar., 
Xen. ; ὀμφακίας, ov, only mase., Ar. ; 
αὐστηρόν, a, ov, Plat.; [(of the man- 
ners, courage, ete.), σκληρός, a, ὃν, 
Soph., Ar., Plat., Eur. | 

[Atsereice. Vid. STERNLY. J 

USTERITY, αὐστηρότης, NTS, 1, 
Plat.; [σκλημύότης, yros, 4, Antipho, 
Plat.] 

AUTHENTIC, ἀληθής, ἐς, Omn.; 
[yviows, a, ov (of writings), Gal. ; 
πιστός, ἡ, ov (worthy of belief), 
Om. ἐχέγγνος, ov (λόγος), Eur. ; 
authentic ΠΡ μαρτύρια, τά, 
Ht. | 

[AUTHENTICALLY, ἀληθῶς, Πα. 
Att; autevtixms, ouly in Cie. ] 

[ACTHENTICATE, TO, τεκμηρμεύω, 
Thue. : τενμήριο. Twos δοῦναι, Jer- 
Ge, Esch, Xen, Plat.] 

AUTHENTICITY, ἀλήθεια, κι, Orn. 

AUTHOR (of a deed, ete.) Qnany of 
the following words are used as ad- 
jectives), aires, Hom., Hes., Pind., 
Thuc.; πρώταρχος, and as adj. os, 
ov, Aisch.; ἀρχηγός, Eur. Xen., 
Isoc., Din.; apyny?rys, ov, ὁ, Eur. ; 
αὐτόχειρ, en. -XELpos, ds ἰὐνὰ πρω- 
τουργύς, and adj. ds, ov, Plat.; φῦ- 
Toupyos, Plat.; κινητής, ob, ὁ, Ar. ; 

ὁ (Epyov) ἐξειργασμένος, Soph. ;| 
ρχιτέκτων, ovos, ὁ, Eur., Dem.; 
fem., ἄνασσα, Eur. 

Author of a book, etc., τέκτων, ονος, 
Pind, Esch., Cratin.; ποιητής, ov, 
ὁ (usu. of poetry, but also of prose, 
speeches, etc.), Plat., Xen. 

AUTHORITATIVE, δεσπόσῦνος, n, 
ov, and os, ov, Aisch.; derworixds, 
7, ov, Plat. 


AVAIL. 


AUTHORITATIVELY, 
Isoc. 

AUTHORITY, κῦρος, τό, Aschyl., 
Hdt., Plat.; ἀρχή, ἡ, Pind., Aaschyl., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἐξου- 
cia, ἡ, Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem. 
(foll. by inf.) ; τέλος, Td, usu, in phrase 
τέλος or τὰ τέλη ἔχων, οἱ ἐν τέλει, 
etc. (of auth. in the state), Pind., Omn. 
Att.; ἀξίωμα, ἅτος, τό, Eur., Xen. ; 
ἡγεμονία, ἡ, over any body or thing, 
c. gen., Thuc.; προστασία, 1 (usu. 
a lary)s Thuc., and προστάτεια, ἡ, 

en. 

In authority, having authority; κύρι- 
os, a, ov, and os, ov, Pind., Omn. 
Att.; τέλειος, a, ov, and os, ov, also 
τέλεος, Aisch.; τελεσφόρος, ov, ο. 
gen., 450]: : ἀρχικός, 4, ὧν, Isocr.; 
ol ἐφεστῶτες, οἱ ἐφεστηκότες, Soph, 
Hdt., Xen., Aischin.; οἱ ἐν τέλει βε- 

wres, Soph.; οἱ ἐν τοῖς πράγμασι, 
Thuc. Vid. supra. 

The. authorities, τὰ κύρια, Dem.; 
τὰ τέλη, Thuc.; [ai ἀρχαί, Thue. | 
The Thebaun authorities here have de- 
termined, ἔδοξε σῴδε Καδμείων τέλει, 
Esch. 

Of equa authority, ἰσόψηφος, ov, 
Thue. 

AUTHORIZE, TO, ἐξουσίφν δίδωμι, 
aor. 1 ἔδωκα,) Plat.; ἐξοὐσίαν παρ- 
exe, imperf. παρεῖχον, fut. παρέξω, 
no aor, J, pf. παρέσχηκα, aor. 2 παρ- 
ἔσχον, part. περασχών, Plat. 

AUTHORIZED, ἐν €., competent, ete., 
ἄξιος, a, ov, Andoc. 

(AUTOGRAPH, χειρόγραφον, 
(only late). 

An autograph, χειρόγραφον, «τό, 
Polyb. ] 

AUTOMATIC (ὦ δι. self-moving), αὖ- 
τύματονς, ον, Ilom., Polyb.; [the neut. 
αὐτόματον, an auutomatun, does not 
occur in classic Greck. ] 

,. AUTUMN, ὀπώρα, ἡ, Homer, Hes., 
| Pind, Bachvl., Eurip., Hdt., Xen. ; 
i { (strictly, the period between the ris- 
jing of Sirius and of Arcturus, equiv. 
to “dog-days ;” but also the harvest 
period, v. Mt. 4, 1293) | ᾿Αρκτοῦρος, 
v, ey 
[ The en of autumn, τὸ μετόπωρον, 
Thue. 1: the latter end of autumn, φθιν- 
oTwpop, τό, Hat., Thue., Xen., Call. 
[ To be in the middle of autumn, peo- 
oTmpen, Diose. | 
At, toward the end of autumn, μετ- 
ὑπωρινός, ἡ, ov, Hes, Hdt., Thue. ; 
μετύπωρος, ov, Thuc, 
Loving autumn (or autwnnal fruits), 
φϊλοπωριστήν, οὔ, a, Leon, Tar. 
[Of or belonging to autumn. Vid. 
AUTUMNAL. ] 


δεσποτικῶς, 


ον 


AUTUMNAL, ὁπωρινός, ἡ, ὧν (ἴ 


w 


Hom, τ elsewhere), Homer, Les, 
Eur.; φθινοπωρινός, ἡ, dv, Arist. ; in 
fem, φθινοπωρίνς, toes, Pind., Call. 

AUXILIARY, ἐπικουρικός, ἡ, ov, 
Thuc.; as subst. ἐπίκουρος, often c. 
zen. of things against which, Hom., h., 

ind, Eur., Soph, ‘Thue., Xen., ete. ; 
βοηθός, usu, in pl. Hdt., Thue., Dem. 

[ To be auriliary to one or any thing, 
σύν τινι εἶναι, Xen. |] 

A body of auriliaries, ἐπικουρία, ἡ, 
Hat. ; συμμαχία, ἡ, Thuc.; βοήθεια, 
ἡ, XCn.3 TO συμμᾶχϊκόν, Thuc. 

AVAIL, ὄφελος, τύ, Homer, Trag., 
Xen., Plat... Dem. Vid. ADVANTAGE, 

(ft is of no arail, ob τις πρῆξις 
ἐστί, Hom., Ar.; οὐδὲν ὄφελός ἐστι, 
Xen. 

AVAIL, TO, ῥέζω, fut. -Ew, pf. ἔορ- 
ya, Hom.; χραισμέω, aor. 2 ἔἐχραισ- 
pov, no pf., only used with a negative, 
HIom., Ap. Rh.; ὠφελέω, usu. c. ace, 


AVENGER. 


sometimes (but rare) c. dat. Aésch., 
Soph, Eur., Hdt., Thuc., Plat., Dem., 
etc.; ἐπωφελέω, Soph. Eur., Xen., 
Plat.; ἀρκέω, fut. -éow, no pert., often 
in 84 sing. impers., Pind., ésch., 
Soph., Eur.; προέχω, imperf. προ- 
εἶχον, aor. 2 monioyov, in 3d sing. 
often impers., Hdt.; wepeivw, Thue., 
ἰσχύω, Thuc.; [συμφέρω, as intrans., 
c. dat., ZEsch., Soph., Ar., Plat., and eis 
or πρός τι, Xen. Vid. Syn. 94.] 

To avail one’s self of, ἀποχράομαι, 
mid., perf. pass. in act. sens., contrac. 
per 9, 6. dat., Thuc. 

AVAILABLE, χρήσιμος, ἡ, ov, and 
os, ov, Theogn., Eurip., Hadt., Plat., 
Xen., Dem.; ἐπίκαιρος, ov, Soph., 
ἐνῷ Vid. Pinas : 

VARICE, φιλαργυρία, 1, Isocr. ; 
πλεονεξία, ἡ, Hat. Thucy de, Xen., 
Plat., Dem.:; φιλοκέρδεια, ἡ, Plat., 
Xen. ; φιλοχρηματία, ἡ, Plat.  φιλο- 
χρημοσύνη, ἡ, Plat.; (sordid avarice), 
κακοκέρδεια, ἡ, Theogn.; αἰσχροκέρ- 
deca, 1), Soph. 

AVARICIOUS, φιλοκτέανος, ov, Ho- 
mer; ἀδώτης, Hes.; φιλοκτήμων, 
νος, ὁ, 1, Sol.; pirtapyipos, ov, 
Sophocl., Xen., Plat.; φιλοκερδής, 
Theogn., Pind., Ar., Plat.; λευκός, 
Pind. ; αἰσχροκερδής, Eurip., Hat. ; 
φιλοχρήμᾶτος, ov, Andoc., Plat.; 
πλεονεκτικὸς, Isoc. Vid. CovETOUS. 

An avaricious man, τρώκτης, ov, 
Hom. ; πλεονέκτης, ov, Hdt., Thue. 
Xen.; piroxpnperiorys, Plat.; [κίμ- 
βιξ, ὁ, Arist. } 

Ὁ be avaricious, πλεονεκτέω, Hat., 
Thuc., Plat., Xen.; φιλοκερδέω, Xen. ; 
φιλοχρηματέω, Plat. Isw.; φιλο- 
χρημονέω, Plat. 

AVARICIOUSLY, ιλοχρημάτων, 
ἴ5οο. ; πλεονεκτικῶς, Plat., Dem. 

AVAUNT, ἔῤῥε, Soph,, Ar., Ap. Rh.; 
awaye, Ar. 

AVENGE, TO, τίνομαι, mid. (¢ Ep., 
ἵ elsewhere), fut. τέσομαι, c. acc. or 
dupl. ace, Hom., Soph, [ur.g rivu- 
μαι, ὁ. ace, crim. or sine cas., to avenge 
one's self, Hes, Udt.; ἀποτίνυμαι, 
Homer, Hdt., Aischin.; ἐκτένομαι, 
Soph. Eur.; ἀντὶ τίνομαι, Eur.; te- 
μωρέω, c. dat. of the pers. avenged, c. 
ace. of the criminal (c. és and ace. of 
the pers. avenged, Hdt.), -ouac, mid, 
ὁ. ace. rei and dat. pers. (also ον gen. 
rei, Hadt.), Soph., Eur, Hadt., Xen,, 
Plat., Dem., etc.; so in pass. / say 
that Leonidas has been thoroughly 
avenged, Λεωνίδῃ φημὶ μεγάλως τετῖ- 
μωρῆσθαι, Hdt.; πράσσω, och.; 
ἐκπράσσω, Soph., Fur, Hdt.; δεώκω, 
Eur.; ἐκδικάζω, Eur. 

To avenge one's self, ἀμύνομαι, on 
one, 6. ace, Hat. Thue. ; ἐπέξειμι 
(-cevac), part. ἐπεξιών, c. dat. rei, 
Plat. Vid. To punisu. 

To aid in avenging, σνμαπράσσομαι, 
mid., Hdt.: συνεκπράσσομαι, c. dat. 
of pers. aided, c. acc. crim., Hdt.; 
συντιμωρέω, Hipp. 

To avenge your friends, rots pidour 
ἀμυναθεῖν, Eur. 

AVENGED, πᾶλίντίτος, ov, de re, 
ZEsch. 

Quickly avenged, ὠκύποινος, ov, 
Esch. 

AVENGER, AN, Tiudopos, ὁ, Pind., 
ZEsch.; τἱμωρός, ὁ, c. gen. or dat. of 
the pers. avenged, Soph., Eur. Hdt., 
Xen., Plat., Dem., etc.; τέτης, ou, 
Aisch.; ἀλάστωρ, opos, Asch., Soph., 
Eur. ; ἀμύντωώρ, opos, Eur. ; νεμέτωρ, 
opos [esp. of Ζεύς), Ausch.; μιάσ- 
twp, opos, “Esch., Soph., Eur. ; ποι’ 
νάτωρ, Aach., Eurip.; πράκτωρ, 
Fisch.; δικηφόρος, Aisch. Pagadian 

ἧς 


AVERTED. 

was [of one slain, used esp. of a 

1. Aésch., Antipho, .Zschin.; ἐκ- 
waoris, οὗ, ὁ, Eurip.; μελέτωρ, ς. 
ἀμφί and acc., Soph.; μεταῦδρομον, 
Soph.; παλαμναῖος (esp. of blood), 
Eurip., Xen.; [so also ἀνδρηλάτης, 
Esch. ;) τιμωρητήρ, fipos, ὁ, Hdt. 

AVENGING, ποίνϊμος, ov, Soph. ; 
δικηφόρος, ov, Lsch.; τὶ μωρός, ov, 
Eurip., Hadt.; [παλαμναῖος, 6, esp. 
war. δαίμονες, Tim. Locr., Xen. :] 
wpaxrwp, ὁ, ἡ, Asch.; wpddixos, ov, 
Zésch. ; ἔκδικος, ov, Anth. 

Avenging lite, ὑστερόποινος, ov, 
Asch.; ὑστεροφθύρος, ov, Soph. 

Fond of avenging, Tiswpntixos, ἡ, 
dv, Arist. 

AVENUE, AN, λαύρα, ἡ, Thever.; 
[ξυστός, ὁ (properly a covered colon- 
nade), Xen.; eisodos, ἡ (leading to a 
place), Hom., Hdt., Xen. 

AVER, TO, φημί, no perfect, Omn. 
Vid. To assert. 

AVERAGE, THE, τὸ μέσον, Thue. 

An average κοι δον" (neither good 
nor bad), ὁμαλὸς στρατιώτης, Theoe, 

Taking the average between the great- 
est andl the least, πρὸς Tas μεγίσταν 
καὶ ἐλάχίστας (ναῦν) TO μέσον σκοπ- 
ὧν, Thuc. 

AVERMENT, AN, λόγος, ὁ, Omn, 
Vid. ASSERTION. 

AVERSE, ἀέκων, Att. 'dxwy, ovros, 
Omn. Vid. Unwiturna. 

[To be averse to any one, dusuevins, 
χαλεπῶς ἔχειν, or ὀιακεῖσθαι πρός 
τινα or Twi, Isocr., Plat., Xen.) | 

AVERSION, ἔχθος, τό, Omn.;3 ἔχ- 
Opa, ἡ, Omn. post Hom.; μῖσος, τὸς 

mn. Att.; ᾿άπέχθεια, 1j, Plat., Dem. 

An object of aversion, oriyos, τό, 
AExchvL ; στύγημα, ἄτος, τὸ, Eurip. 
Vid. Harren. 

To turn with aversion from, ao- 
wr w, fut. ὕτω, no μῦς only act., Hes, 
Trag. 

AVERT, TO, wapatpwraw, Hom. : 
apxiw, fut. -ἔσω, ὁ. dat. pers., aceus, 
rei, either often understood, Hom., 
Soph, Eur.; sipyw, c. dat. pers. (Fp- 
vw, Hom.), Hom., Eur., Thue. ; ᾿ἀλ- 
ἔξω, fut. -jow, aor. 1 mid. ἡλεξάμην, 
Hom., Pind., Thue., Xen. ; ᾿ἀπᾶλέξω, 
ὦ. ace. Teil, ft pers., or ὦν gen. rei, 
acc. pers. Hom., Aiscl.; ἐρύκω, c. 
dat. pers., or ὁ, ἀπό, Hom., Sophoel., 
Xen.; ἀπερύκω, Hom., Soph., Hdt., 
Xen.; χραισμέω, aor. 2 ἔχμαισμον, 
never used except with ueg. c. dat. 
vers., Homer; ἀποτρέπω, πον], 

Idt., Xen.: ὑπεκτρέπω, Soph.: ἀπὸο- 
στρέφω, Eschyl.; ᾿άλεύω, Aoschyl.; 
caivw, no perf, (to avert, or to endeav- 
or to avert), Aisch.; ᾿άποπέμπομαι, 
mid., Eur.; ἀποκλύζω, Ar.; ἐξερύκω, 
Soph.; προντρέπω, Plat.; ἐκκλένω, 
Demad. 

To avert by prayers, ᾿ἄποδιοπομπέ- 
oat, sometimes c. duph acc., Plat., 

V8. 

[To avert by entreaty, παραιτέομαι 
(6. 9., ὀργήν), Aischin. | 

To avert by labor, ἐκμοχθέω, Eur. : 
ἐκπονέω, Eur. 

To avert the eyes, [poet. πάλιν doce 
κλίνω, Wom.: παλιμπετὲς ὄμματ᾽ ἔν- 
exe, Ap. Kh. ]; πᾶάρἄφέρω (ὄψιν), fut. 
-oiow, aor. 1 -ἤνεγκα, aor. 2 -ἡνεγ- 
«ov, Xen.; [ἀποστρέφομαι, aor. 2 
pass. -στράφην, Soph.; from one, c. 
acc. pers., Soph., Eur., Ar., Xen. ] 

7 see that we endeavor to avert their 
influence, ὁρῶ... . ᾿ἄποπομπὰς ai- 
τῶν ἡμᾶς ποιουμένους, Isoc. 

AVERTED (eyes, etc.), λοξός, ή, 
dv, Tyrt.; πᾶλίντροπος, ov (ὄψις), 
ach. ; ἀκοσερῦψοε, ov, Soph. 


AVOW. 
(Averrer (of evil), ἀποτρόπαιοις 


(with name of deity), Ar., Xen. Vid. 
AVERTING. | 
AVERTING, ᾿'ἄπότροπος, ov, 6. geN., 


ffsch., Eur., c. μή and infin., Plat. ; 
ἀποτρύπαιος, ov, Ar. Xen., Plat.; 
τροπαῖος, a, ον, Soph. ; πᾶράτροπον, 
av,c. gen., Eur.; ᾿ἄλεξητήριος, Ν 86}... 
Eur. 

Averting evil, 
Hom. 
᾿ re death, ‘dreEtuopos, ov, 
Soph. 
oP cian: a curse, fem. ᾿ἀλεξιἄρη, 

Cs. 

A verting harm, '&BXN GBs, ἐς, Theoc. 

AVERTING, AN, ᾿αποτρυπή, ἡ, 
Asch, Eur. Plat.; wdpérporn, ἡ, 
Eur.; ᾿ἀποτροπία, ἡ, Ap. Rh. 

Prayers to avert, ᾿ἄποδιοπόμπησις, 
ews, ἢ), Plat. 

J AVIARY, ὀρνιθοβοσκεῖον, τό, and 
ὁρνιθοτροφεῖον, τό, without class. 
auth. J 

Avipity, προθυμία, ἡ (ἰ Hom.), 
Omn. 3 opuy, ἡ, Thuc., Plat. Vid. 
EAGERNESS, 

AVOCATION, μελετή, ἡ, Pind.; ét- 
ατρὶ βή, ἡ, Ar., Xen., Isocr., Demos. 
Vid. EMPLOYMENT. 

Avorn, To, ᾿ἄλεείνω, only pres., 
Hom.; ᾿άλέομαι, with cogn. form 
ἀλεύομαι (ἀλεῦμαι, Theogn., Sim.), 
usu. in aor. 1 ἠλευάμην, infin, ἀλεύ- 
noGa. and ἀλέασθαι, Hom., Hes., 
Theogu., Sim. ; ᾿άλύσκω, fut. -Ew and 
-ξομαι, no perf., ὧν ace. (c. gen., Soph.), 
Hom., Hes., Pind., Aisch., Soph. ; ᾿ἄλυ- 
oxaCw, only pres. and imperf., Hom. ; 

, ἐξαλέομαι, and Trag. ἐξαλεύομαι, ὁ. 
ace. (c. gen., Ap. Rh.), Hom., Hes., 
‘Soph.; ὕπάλέομαι, Hom., Hes. ; 
‘utraduonxm, Hom. Hes... Theogn.: 
‘cproye (perf. pass. part. πεφυγμένος, 
in act. sens. ὦ gen., Hom.), Omn. ; 
'προφεύγω, Hom., Hes., ᾿άἀποτίθεμαι, 
j aie. aor, 1 -εθηκάμην, Pind., Eur. : 
| ᾿ποτρέπομαι, mid. c. infin., Eur.; 
| 'ὕπεκτρέπομαι, 6. intin., or ace., Soph., 
Plat.; 'ὕὑπεκτρέχω, fut. -ὁράμοῦμαι, 
‘nor, 2 -ἐδρώμον, ¢ ace, or ὦ. μή and 
' infin., Soph., ἔν. Hat. : ᾿ἁπουρῖδρά- 
ἱ σκω, fut. -ὁράσομαι, aor, 2 -ἔδραν, c. 
‘ace,, or ¢c. prep., Soph. Xen., Dem. : 
᾿ἀπονοσφίζως no perf., Soph. ; ᾿αφία- 
, τἄμαι, pass., 6. aor. 2 and perf. and 
| pluperf. act., c. gen., but sometimes c. 
dat. of a person, Eur., Plat., Isoc.. 
Xen.: ἀπαυδάω, Eur, ; ὕπεξίσταμαι, 
Plat. 
To avoid doing a thing, ἀναδύομαι, 
c. πῶ, Ar. ] 

To endeavor to avoid, ᾿ἄλυσκάζω, 
only pres. and imperf., Hom.; σαένω, 
no perf., Aisch. ; ᾿άἀφοσιύομαι, α. ὑπέρ, 
and gen., Plat. Ved. To ESCAPE. 

One must avoid, φευκτέον, Eur., 
Ar., Xen., Plat., Isoc. 

Able to anmd, φύξϊίμος, ov, 6. acc.. 


᾿ἀλεξίκᾶκον, ον, 


Soph. 
What can be avoided. Vid. Avotb- 
ABLE. 


AVOIDABLE, φυκτός, ἡ, ov, Hom. , 
φευκτός, ἡ, ov, Soph.; πάρφυκτος, 
ov, Pind. ' 

AVOIDING, AN, ὕπάλυξις, ews, 1, 
Hom. Ap. Rh.; ἄλυξιες, ἡ, Alsch. ; 
ἀποδρᾶσις, ews, ἡ, Hdt , Dem. 

A means of uvoiding, ᾿ἀλέα, ἡ, 
Hom.,, Hes.; ᾿άλλεώρη, ἡ, Hom., Ar., 
Hdt. 

AVOUCH, TO, φημί, Omn. Vid. To 
ae ᾿ 

VOW, TO, ‘Upirrapmat, pass. Cc. aor. 

2 and perf. act., Eur. Vid. To con- 
FESS. 

One must avow, ὁμολογητέον, Plat. 


AWARE. 


AvowAl, ὁμολογία, ἡ, Plat. Vid. 
CONFESSION. 

AVOWEDLY, ὁμολογουμένως, Thu- 
cyd., Plat. ; he ts avowedly a bad man, 
πονηρός ἐστιν ἁπλῶς, Dem, | 

AWAIT, TO, δέχομαι, c. perf. pass. 
δέδεγμαι, part. often sine redupl. δέγ- 
pevos, and fut. δέξομαι and δεδέξομι. ty 
c. acc. or (only Ῥ 6. conj. ὑπότε, 
εἴφοκε, etc., Hom., Hes., Thuc., Xen. : 
aposdt Xoual, C. ACCUS. OF Ὁ. CON}. ὁπότ᾽ 
ἂν (only Ep.), or el, c. optat., Hom., 
Soph., Hadt., Xen., Thuc.; μένω, and 
poet. in pres. and imperf. μέμνω, c. 
acc., often c. ace. and infin., Omn.; 
ἀναμένω, ἃ. ace, Hom., Pind, Eur., 
Hdt., Thue., Xen.; one's doing, τινὰ 
ποιεῖν, Hat. ; περιμένω, Soph., Hdt., 
Xen., Plat.. [πούς Dem. ; [one’s doing, 
π. τινὰ ποιοῦντας Vlat.:| ὑπομένω, 
Hom., Eur., Thue. Xen, Dem. ; wpos- 
μένω, ὁ. dat. ore. ace. Theogn., Pind., 
4Esch., Soph. Eur.: παραδυκέω, ec. 
ὕταν and subj., Eur. 

70 awnit (i. &, impend over, g. v.), 
ἐπικρέμαμαι, ὁ. aor. 1 ἐπεκρεμάσθην, 
h., Pind., Sim., Thue. 

To awnit (as, to await death), éy- 
καρτερέω (ϑάνατον), Eur. 

To await an attack (so as to come 
to close quarters), εἰς χεῖρας δέχομαι, 
Xen. 

AWAKE, ἄυπνος, ov, Hom.; ἄγρυπ- 
vos, ov, Asch. Eur., Plat., Theoc. ; 
éypnyopowy, Hom, 

Keeping awake, ἐγρηγώρσιος, ov, 
Pherecr. 

4 being awake or keeping awake 
(neut.), ἀγρυπνία, ἡ. Hat., Plat. 

fe was kept awake (by pain), ἀγρυπ- 
νίῃσι εἴχετο, IIdt. 

An awakening, ᾿ἄνάστᾶσις, ews, 1, 
Soph. [with ἐξ ὕπνου, met. of the 
dead, Asch, ); ἔγερσις, ews, ἡ) Hipp. 

AWAKE, adv, ἐγρηγορτί, Homer ; 
ὕπαρ, Plat.; ἐγερτί, Eur. 

From which one awakes easily, ἐγ έρ- 
σιμος, ov, Theoe.; ἐγερτὺς, ἡ, ov, 
Arist. 

From which one never awakes, νήγρε- 
τος, ov, Hom., h., Mosch. ; 

AWAKE or AWAKEN, TO, act. ἐγεί- 
pw, Hom., Aisch., Eur., Xen. ‘ave- 

siow, Hom., Pind. Eurip. Xen.; 
ἐπεγείρω, Hom., Eurip., Hat., Xen. ; 
ὄρνυμι, fut. ὄρσω, etc., no perf., aor. 2 
3d sing., apoye, mid., 3d sing. usu. by 
syncope wpro, Hom., Hes.; ὀτρύνω, 
no perf., Hom.; ἐξεγείρω, Absch., 
Soph., Eur., Ar, Hdt., Xen, Theoe. ; 
᾿ἀφύπνίζω, Kur.; ‘apimvew, Anth. ; 
μεθίστημι (in fut. or aor. 1) ᾿ὕπνου, 
Eur.; metaph. to awaken destruction, 
in, etc., cpAtyw, no perf., Soph. ; 
avaxivew, Soph., Plat. 

To awake or wake, neut., the pass. 
and mid. of most of the preceding 
words, but in ἐγείρομαι very usu. in 
sync., as 3d. sing. aor. 2 mid. ἔγρετο, 
imper. ἔγρεο, also perf. ἐγρήγυρα, 
Ep. ; ΕἸ γορθαι etc., Hom., Eur., 
ete., and ἐπεγείρομαι is never used by 
Hom, in this sense, except in sync. 
forms, Fre ypero, ἐπεγρόμενος, Cte. 

To be awake, ἐγρήσσω, Wom., Ap. 
Rh.; ἐγρήγομα, 2d perf. of ἐγείρω, 
in 3d pl. ἐγρηγόρθασι, imper. ἐγρή- 
γυρθε, part. (oven metaph, of percep- 
tion, pain, etc.), ἐγρηγορμώς, sch. 

To keep awake, ὑπνομάχέω, Xen. ; 
ayecmree: Xen., Plat.; διάγρυπνέω, 

r. 

AWAKENING, ἐγερτικός, ἡ, Ov, Ce 
gen., Plat. 

AWARD, TO, Timaw, Ar., Plat., Dem. 
Vid. To ΑΠΌ ΟΕ. 

AWARE, ἀρτίφρων, ovos, c genit. 


BABYHOOD. 


#esch.; [εἰδώς, via, os, Hom., ete. ; 
to be doing a thing without being aware 
of it, ποιῶν οὐ γιγνώσκω, Ar. Vid. 

NAWARES.] . 

Away, ἐκποδών, HEldt., ποῦν]. 
Soph., Ar., Thuc., Xen., Dem.; [ἄν- 
ευθε (freq. 6. part. pres. of εἰμί), Hom., 
Pind. It is frequently to be expressed 
by ἀπό or ἐκ in comp. with verbs. ] 

Away from, duis, c. gen., Hom. ; 
"tro, c. gen., Hom., Asch., Thuce., 
ete.; ᾿ἅπονόσφι or -φιν, c. gen., Hom. ; 
'ἄἅτερ, Cc. gen., very usu. atter its case, 
Hom., Aisch., Soph.; [νόσφι or -φιν, 
c gen., Hom., Hes. 

Away with you, it, etc., Eppe, ἐῤῥέ- 
τω, Hom., Soph., Ar., etc.; ἔῤρ᾽ ἐς 
κύρἄκας, Ar.; οὐκ els κόρἄκας ἐῤῥή- 
σετε; Ar.; ἔξεῤῥε γαίας, Eur.; ᾿ἀπ- 
εῤῥε, Ατ΄ ; προχαιρέτω, Asch. : χαι- 
ρέτω, Eur.; ᾿ἄπαγε, Ar., Plat.; Badd’ 
és kopakas, Ar.; βάλλ᾽ εἰς μᾶκαρίαν, 
Plat.; get away, πάρεχ᾽ ἐκποδών, 
Ar. ; away with him, ob γὴς τῆνδ᾽ ἀπο- 
φθᾶρήσεται: Kure; away with you, 
οὐκ εἰς κύρακας ἀποφθαρεῖ pov; Ar. 

AwAy, adj., going, being, ἔκτοπος, 
ov, sometimes c. gen., Soph. ; ἐκτόπι- 
os, a, ov, Soph. Vid. ABSENT. 

Ye have put away the flume, qvicat’ 
ἐκτοπίαν φλόγα, Soph. 

[70 make away with (in sguf. de- 
stroy), ἀναιρέω, Hom., Aésch., Hat., 
Plat. Vid. To pestroy, To KILI. | 

[Zo do away with. Vid. To ax- 
NUL. 

Ne ‘ayn, ἡ, Hom.: αἰδώς, ἡ, 
Hom., Pind, νοι, Plat.; σέβας, 
vo, only nom. acc. and voc. sing., 
Hom. ἢ... νοι, Soph. το; ϑάμ- 
Bos, τό and o, Hom., Pind., Sim., 
Kur., Thue., Plat.: an object of, σέ- 
Bas, τό, κοι, Soph, Eur. 

A feeling of awe, [πις, wos, ἡ, ace. 
-w and -idu, Hom., Hdt.| ; τὸ φοβε- 
pov, Thuc. 


BABBLER, στωμύλία, ἡ, Ar.: [παᾶ- 
ραλήρησις, ἡ, Hipp.] Vid. Cuat- 
TERING. 


BABBLE, TO, κωτίλλω, only in pres. | 
Hes., Theogn., Phocyl., c. acc. of 


pers. addressed, Soph.; λάλάγέω, 
Pind.; στωμύλλω, only pres. act. 
aad mid. Are; στωμῦλέομαι, Ar. ; 
παραληρέω, Hipp.:|—as ἃ river, 
ἀλάζω, only pres. Anac. Vid. To 
CHATTER, 

BABELER, λαβρὰγόρην, ov, Tom. ; 
ἀκριτόμῦθυς, ὁ, ἡ, Hom.; λάλημα, 
ἅτον, τό, Soph.; λαλοβᾶρῦ πάρᾶ- 
μελορϑθμοβάτης, ov, Pratinas; πά- 
τἄάγημα, ἅτον, τό, Menand. Jd. 
CHATTERER. 

Banoon, A, πίθηκος, ὁ, sop, Ar., 
Plat. Vid. Monkry. 

Like a baboon, πιίθηκοειδής, ἔς, 
Arist. ; πιθηκώδης, es, Arist. 

BABY, A, βρέφος, τό, Hom., Pind., 
isch, Eur., Anac., Xen.; σπαργ ἄνι- 
ἄτην, ov, h., Hom.; [νήπιον τέκνον, 
τό, Hom.; νήπιον, τό, Plat. ;—just 
born, παῖς νεογνόν, παιδίον νεογνόν, 
h., Hom., Hat. 

Belonging to a baby, νήπιος, a, ov, 
and os, ov, Att., Hom., Eur., Anth. 
Vid. INFANT, 

Having a baby, ὑπόπορτις, sos, 
Hes. ; “ὕπαρνος, ov, Eur. 

BaBYHOOn, νηπιέη, κι, Hom.; νη- 
πιότης, τος, ἡ, Plat. 


BACCHANALIAN. 


To stand in awe of, ἄζομαι, only 
pres. and imperf., Hom.; ἄζω, in pres. 
part., Soph.; αἰδέομαι, fut. -ἔσομαι, 
aor. 1 -εσάμην, and aor. 1 pass. in act. 
sens, ἠδέσθην, Hom., Pind.; αἴδομαι, 
only pres. and imperf., Hom., Aisch., 
Eur.; νεμεσίζομαι, in pres., Hom.; 
σέβομαι, only pres., imperf. and aor. 
1 pass. in act. sens., Hom., Soph., Plat. ; 
[ὅπιν ἔχειν, c. gen. pers. Hat. ;| 
ὕπουπτήσσω, no pert, ὁ. acc. or dat., 
Aisch., Xen. 

Awrut, to be regarded with aie, 
νεμεσητός and νεμεσσητός, ἡ, ov, 
Hom.; αἰδοῖος, a, ον, and os; ov, 
Hom., Hes. Pind. Aasch, Plat.; 
fem. ἐπαινή (epith. of Proserpina), 
Hom., Hes. ; ἐπιβριθής, Asch. ; ὀπιὸ- 
vos, ἡ, ov, Ap. Rh. ;—fo be feared, cro- 
Bepos, ἀ, dv, Hdt., Omn. Att. Vid. 
‘TERRIBLE. 

AWFULLY, αἰνῶς, Hom. Vid. Ter- 
RIBLY. 

AWHILE, τέως (τείως, Hom.), 
Hom., Eur., Ar., Hdt., Xen., Dem.; 
oppas, Hom.; τόφρα, Hom.; πάλαι, 
Hom.; ἕως (εΐως, Ep). Hom., Hat. ; 
[ἐπὶ χρόνον, Hom, Hdt.; χρόνον 
(absol.), Hom., Hdt.; ἃ great irhile, 
πολλὸν ἐπὶ χρόνον, Hom.; χρόνον 
ἐπὶ μακρόν, reat. +1 a little pohile, pt- 
νυνθα, Hom.: [παῦρον or ππαυρίδιον 
ἐπὶ χρόνον. Hes. ] 

AWKWARD, σκαιός, @, dv, Soph., 
Eur., Plat., Lys. Dem. ; ᾿άμήχᾶνος, 
ov (at a thing, εἴς re), Eur.; ἀμφᾶ- 
ρίστερος, ov, Ar.; αἰσχρός, &, ov, and 
os, ov, Xen.; ἀῤῥύθμος, ov, Xen.; 
ἀγύμναστος, ov, Xen.; σόλοικος, ον, 
Xen. 

AWKWARDLY, σκαιῶς, Ar; dus-~ 
τρἄπέλως and ἀγυμνάστως, Xen. 

AWKWARDNESS, ᾿ἄἀδαημονία, ἡ, 
Hom.; σκαιότης, yros, 4, Soph., Hdt., 
Plat., Dem. ; ἐπάριστερότης, ἡτος, ἢ, 
Arist. ; πάράφορότης, ἡτος, ἡ, Plat. 


B. 


BACCNANALIAN, A, Baxyas, ov, 0, 
Soph.: Bax yarns, ov, ὁ, Soph.; Bax- 

os, Eur.; fem. Baxxn, Soph. Eur., 

lat. ; Buxxis, ἔδος, ἡ, Soph.: ϑυιάς, 
ἄδος, ἡ, HMsch.; Μαινάς, ἄδος, ἡ, 
Aésch., Soph., Eur.; Suds, ddos, ἢ, 
Ap. Rh.; βακχευτής, ob, ὁ, Orph. 

A fellow Bacchanalian with, σύμ- 
Baxyos, ὁ καὶ ἡ, ὦ. dat. Eur. 

Leader of Bacchanalians, προβακ-] 
xneos, for -esos, Eur. 

The dress of Bacchanals, βασσὰρίς, 
téus, ἡ, Anac. 

Bacchanalian, or belonging to Bac- 
chus, adj. βάκχειος, h.,.Soph., Xen. ; | 
βάκχιος, Soph., Eur.; Ecos, ov, Soph., 
Eur.; “laxxos, ov, Eur.: Ayvaitys, 
ὁ, Ar.; Διονύσιος, a, ov, Bacchyl. 

Ὁ be a BRecchanalian, Baxysvw, 
Eur., Hdt.; βακχιάζω, Eur.; Sea- 
σεύω, Kur.; κἀταβακχιόωμαι, pass., 
Eur. 

To be a fellow Bacchanalian, συμ- 
βακχεύων, Eur., Plat. 

He is made a Bacchanalian in his 
heart, ϑιὰσεύεται ψυχάν, Fur. 

To make a Racchanalian, to excite 
with Bacchanalian phrensy, βακχιόω, 
Soph. 

facted with Bacchaunalian phrensy, 
βακχεύσϊμος, ov, Kur. 

Bacchanalian revelry, βάκχευσις, 
rms, ἢ, Eur.; Bdxxeuua, dros, τό, 
Eur. 


BACCHUS. 


AWL, AN, ὅπεας, &roe, τό, Hat. 

Awry, adj. σκολιός, ἀ, dv, Efr., 
Hdt., Plat. ;—adv. σκολιῶς, Plat. 

AXE, AN, ἀξένη, ἡ, Hom., Soph. 
Hdt., Xen.; πέλεκυς ews, ὁ, Hom., 
Aisch., ἮΝ aoe Eur., Hdt., Thuc., Xen. 
[in genl., but Hom, also calls α car- 
penter's axe πέλεκυς ὑλότομος, and 
the double-edged battle-ure πέλεκυς 
ἀμφυτέρωθεν axuypivos|; σκέπαρ- 
νον, τό, Hom. ; σκέπαρνος, 6, Soph. ; 
ἡμίπέλεκκον (an are with one edge), 
τό, Hom.; κόπᾶνον, τό, Ausch.; 
χάλκευμα, ἅτος, τό, Asch.; γένυς, 
vos, ἡ, Soph. 

A ha of an axe, πέλικκον, τό, 
Hom.; στειλειόν, τό, Hom. 

The hole for the hundle to go into, 
στειλειά, ἡ, Hom. 

To cut or hew unth an axe, πελεκάω 
and πελεκκάω, Hom., Ar.; ’éromed- 
exam, Ar. 

To cut with an axe at the side, ripa- 
πελεκάω, Theoph. 

AXIOM, AN, ὁμολόγημα, &Tos, τό, 
Plat.; [ἀξίωμα, aros, τό, Arist. } 

[Axis (of the sphere), πόλος, ὁ, 
Plat.; ἄξων, ovos, ὁ (i. 6.7) τοῦ κόσ- 
μου), Arist. =—(of a pulley), μάγγα- 
νον, τό, Math. ] 

AXLE, AN, “τῶν, ovos, ὁ, Hom., 
Asch, Soph, Xen, οἴου; χνόη, ἡ, 
.sch., Soph. 

Whirling on the axle, ἀξονήλᾶατος, 
ov, λύκοι. 

Resting upon the azle, ἐπαξόνιος, 
ov, Theoe.; under the axle, ὕπαξόνι- 
os, ov, Call. 

AyY®, vai, Omn. Vid. Yrs. 

Ayer, for ever. Vid. Ever. | 

ZURE, γλαυκός, ἡ, dv, Hom., Hes., 
Pind., Soph., Eur., Thue, Hadt., Plat., 
Theoc.; κυάνεος (i) properly, usu. Ὁ 
for the sake of metre), a, ov, Omn, 
poet., Plat. Vid. BLUE. 


A Bacchic shout, Ἴακχος, ὁ, Eur. ; 
εὔασμα, atos, τό, Eur.; βακχέβακ- 
xos, o, Ar. 

A Bacchic shout, adv. εὐοῖ, Soph., 
Dem.; YaBor, Dem.: Σαβαῖ, Eupol, 

To raise a Bacchic shout, εὐιάζω, 
Eur,; εὐάζω, Soph, ur.; ᾿Ιακχάζω, 
Hdt. 

To raise a Bacchic shit in honor 
of, εὐάζομαι, mid, ἐς ace. Bur, 

One who raises. a Bacchic shout, εὑ- 
acts, οὗ, ὁ, Orph.; εὐαστήρ, pus, 
ὁ, Orph., fem, εὐάστειρα, Orph, 

One averse to or uninitiated in Bac+ 
chic shouts or festivals, ᾿ἀβάκχευτος, 


‘ ov, Eur. 


[Baccnante, a. Vid. Baccua- 
NALTAN, | 

Baccus, Διώνῦσος, ὃ, Hom., Hes., 
Eur. ; Διόνυσος, ὁ, Eur., Xen., Dem., 
Theoc.; Βάκχος, ὁ, Eur., Soph., Hat. ; 
Βακχεύς, ὁ, Soph, Eur.; Βάκχιος, ὁ, 
Soph, Eur. ; Ἴακχον, ὁ, Eur.; Διθὺῦ- 
paupos, ὁ, Eur.; Σαβάζιος, ὁ, Ar. ; 
Εὔιος, ὁ, Soph, Eur. 

The festivals of Bacchus, τὰ Anvaia, 
Ar.: τὰ Διονύσια, Ar., Xen. 

Belonging to the Dionysia, or fes- 
tivals of Bacchus, Διονυσιακός, ἡ, Ov, 
Thuc,, Arist. 

The temple of Bacchus, Διονύσιον, 
vo, Ar. 

One. averse to Bacchua, uninitiated ir 
his worship, ᾿ἀβάκχευτος, av, Eur. 


BACK. 


BACHELOR, A, ᾿ἀγᾶμος, ὁ, Hom., 
Ziich., Soph., Eur., Xen., Dem.; 
"dy dunros, ὁ, Soph. ; ᾿άγύναιξ, Soph. ; 
[ἀῶ vyos, ὁ (εὐνῆς γαμηλίου), 
cur. 


Back, THE, νῶτος, ὁ, and νῶτον 
(νῶτον most usual in Att.), τό, only 
neut. in pl., Hom., Pind., Trag., Xen., 
Plat.; μετάφρενον, τό (prop. behind 
the midriff, opp. to the breast, poct.), 
Hom., Plat., Ap. Rh.; vwriaia ἄρθρα, 
τά, Eur.; τὰ ὄπισθε (of any object), 
Hom. 

Of the back, νωτιαῖος, a, ov, Eur., 
Plat. 

With broad back, wr aérivwros, ov, 
Batr. ; [εὑρύνωτος, ov, Soph. | 

With variegated back, ποικιλύόνω- 
τος, ov, Pind., Eur. 

[ Marked on the back, νωτύγραπτον, 
aU, Arist. 7 
" With tawny back, πυρσύόνωτους, ov, 
cur. 

With mailed back (of a crab), νω- 
τάκμων, ov, Batr. 

Scourged on the back, νωτοπληξ, 
ἤγος, ὁ καὶ ἡ, Ar., Phereer. 

Carrying on the back, νωτοφύρος, 
ον, Xen. 

Zo turn one’s back (in flight), varri- 
ζω, Soph., Eur.; [vara ἐντρέπω, ἐπι- 
τρέπως Lat. 

On the back, ἐπὶνώτιος, ov, h., ἐπὶ- 
νωτίΐδιος, ov, Anth. 

[ Backtohack, ἀντίνωπος, ov, Diod.] 

On one’s back (falling, wing, ete.), 
ὕπτιος, Hom., Soph., Eur., Ett, Xen, 
Plat. 

The posture of being on one's back, 
ὑπτιότης, yros, ἡ, Theoph. 

[To tie the hands behine the back, 
περιαγκωνίζω, Hipp.; περιάγω τὼ 
χεῖρε εἰς τοὔπισθεν, Lys. } 

Back, Back wakp, adv. (with verbs 
of motion, ete.), @y, Hom.; πάλιν, 
Qmn.; ὀπίσω (and -σσ. Hom., 
Pind.), Hom., Hes. Pind., Eurip,, | 
Thue., Plat.; μετόπισθε or -Oev be- 
fore a vowel, Hom., Hes.; ἐξοπίσω, 
Hom., Hes., Soph.; πάλιμπετέν, | 
Hom., Ap. Rh., Call.; advise, Hom., |! 
Hadt.; ἐξαῦτις, Hom.; ἄψοῤῥον, | 
Hom., Esch., Soph.; αὖθις, Eur. Xen. | 
(as to give back), Soph.; ἐμπᾶλιν,' 
Hes., h., Δ ποι. Soph., Eur., Xen, , 
also els τοὔμπαλιν, Xen.; wadtvop- | 
cov, Emped.: ἀντί τύπα (of one fall- | 
ing), Soph. ; ’avémadw (back again), 
Xen., Plat.; εἰς τοὔπισθεν (of direc- 
tion), Lys., Xen., Eur.; ἐπὶ πόδα, 


after a verb of motion, Xen.; so ἐπὶ] 


σκέλος, Eur., Ar.; ἐξ ὑπτίας, Plat.: 
εἰς τὸ ἐξοπίσω, or τοὐξ., Plat. ; ei | 
or κατ᾽ οὐράν, Xen.; [expressed also 
by πάλιν, ἀπὸ, and κατά in composi | 
tion; 6. κ.. taken back (recalled), “τα- 
Awayperos, Hom.; to gire back (re- 
afore), ἀποδίδωμι, Tom. ete.; fo 
bring back (from exile), κατάγω τινά, 
Xen. ] 

Back again, πάλιν αὗτις, Hom.; 
πάλιν αὖ, Plat.; ἀνάπαλιν, Xen., 
Plat. ] 

Turning backward, τρἄπέμπᾶἅλιν, 
Pherecr. 

Backward and forward, πᾶλιν τε 
καὶ πρόσω, Eur. 

Back, backward, going back, ete., 
adj. ἄψοῤῥος, ov, Tlom., Soph. ; wa- 
Atvopoos, Hom., Ap. Rh.; waXioci- 
τος, ov, Soph., Eur. 

Flowing back, ἀψόῤῥοος, ov, contr. 
ous, ouv, Hom. 

Bound back, ὀπισθόδετος, ov, Si- 
mon. 

οἰ A backing water, urging backward 
(of a boat), ἀνάκρουσιν, ἡ, Thue. | 
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BADLY. 


Back, Το, i. e., make to go back (as 
to back «a horse, boat, etc.), ἀνακρούω, 
Xen., in mid., to go back, Thuc. 

[To back water, ἀνακρούομαι ἐπὶ 
“πρύμνην, Udt.; ἀν. πρύμναν, Ar.; ΒΟ 
also dvaxp., absol., Thuc.; κρούομαι 
“ρύμναν, Thuevd. | 

[70 back (i.e.. mount) a horse, ἀνα- 
Baivw (smts, in full), ἐπὶ τὸν ἵππον, 
Xen. Hdt., Xen, Plat. Pid. ‘To 
MOUNT. 

[Τὺ bark (move backward, retreat), 
ay χάζομαι, Hom.; ἐπὶ πόδα ava- 
Xwpew, Xen. |} 

BAcKBITE, TO, διάβάλλω, _ perf. 
«βέβληκα, Soph., Eur., Hadt., Thue, 
Dem. Vid. To SLANDER, 

BACKBITER, A, βάσκαἄνος, ὁ, Dem.; 
διάβολος, ὁ, Pind, Vid. SLANDERER, 

[ BACK-BONE, THE, ῥάχις, tos, Att. 
ews, ἢ (Of men and animals), Hom.. 
/Esch., Eur., Ar., Xen., Plat.; ἄκαν- 
θα, κ" (usu. of fish and serpents), Hdt., 
Theoer.; (but also of imen), dt, 
Eur. | 

| BacK-poor, 9) κηπαία (κ. σύραὶ), 
Hermipp.: κα Sipa y εἰς τὸν κῆπον 
φέρουσα, Dem. | 

ACK-KOOM, A, ὀπισθύδωομος, ὁ, 
Ar., Dem. 

[Backsipk, THE, yAvuTds, ὁ, 
Hom, Hadt.; in Att. usu. πυγή, ἡ), 
Arehil., Ar, Arist.; dppos, ὁ, AT: 
πρωκτύς, ὁ, Ar. 

BackWaAnp, i. ¢., alow, unicilling., 
ὀκνηρός, a, ov, Pind, Thuc., Dem.; 
ἀπρόθῦμος, ov, Hadt., Thue, Dem, 

BACKWARDNESS, ὄκνος, ὁ, Onin, 

BAD, adaos, ἡ, ov, comp. Kaniav (ὦ 
Att., ¢ elsewhere) -ceres, Omn.; por 
ets, not Attic, have also -wtepos, also 

tiowy Att, and Ep. χερμείων, with 
also an irreg, Ep. declension, dat. 
sing. χερῆι, nom. pl. xepnes, ace, sing, 
masc. and ace. pl. neut. xépya, ace. 
in Hom., also χερειότερος and χεερό- 
trpos, Hom. superl. χείριστος (only 
in Att. prose), also compar. κακῖστε- 
pos, Anth.; φλαῦρον, Pind. Sol, 
Soph, [cur., Wdt, Nen. Dem. ; φαῦ- 
Avs, ἢν ov, and os, ov (worthless). 
Theogn., Hdt., Omn., Δι; ἔτερυς, 
by euphemism, Pind. ; πονηρός, 4, 
ov (physically and morally), .Esch., 
Eur., Ar., Xen., Plat., [πούς Dem. ; 
te one, ὦ, dat., Xen. 3] μοχβθηρός, a, ov 
in a bad state), Eur., Ar. Plat., Dem, 
Vid. Syx. 274. 

Bad (of food), dopryyixes, ἡς ov, 
i.e., such as is used on board merchant 
ships, Dionvs. (Com.). 

Kad (of money), ‘&édxtpos, ov, Plat. 
Vid. ADULTERATED. 

Exceedingly, utterly baad, waynaxos, 
ov, Hes, Theogn., Soph, Eur.. Plat. ; 
πρόκακος, ov, .Esch.3 παμπόνηρυς, 
ov, Epich., Ar., Plat., Dem. 

Of bad nature, κἀνοφυής, ἐς, Plat. 

[ Of bad disposition (vicious), κακὸς 
70s, ὁ, ἡ, Dem. 

Baddiah, rather bad, ἡμὶκἄκος, ov, 
Soph. ; ὕὑποπόνηρος, ov, ΠΝ ὕπο- 
δύσκολος, ov, Hipp. 

A friend of bad men, ππονηρόφϊλος, 
ὁ, Arist. 

Deeds too bad to be expiated by hang- 
ing, ἔργα κρείσσον᾽ ἀγχονῆς, Soph. 
Vid. Wiexen. 

A bad workman, φαυλουργός, ὁ, 
Ar. 

In bad condition, with bad fortune, 
μοχθηρῶν, Plat.; πονηρῶς, Dem. 

ADGE, A, σημεῖον, τό, Plat. ; [ἐπί- 
σημυν, Td (device on ἃ shield, etc.), 
Hdt., Asch., Eur., etc.] Vid. ToKen. 

BADGER, A, τρόχος, ὁ, Arist. 


BAIT. 


τὶ, κἄκιστα, Qinn.; φαύλως, Eur, 

6η.. Dem,; φλαύρως, 114{.. Thue. 

Rather badly, ἡμίκάκως, Ar, 

To be badly of, to be in a bad way 
or plight, pravows ἔχω, Thuc.; χὰλε- 
πῶς ἔχω, Plat.: μοχθημῶς διάκειμαι, 
Plat.; [πονηρῶν διατίθεμαι, Dem.; 
πονηρῶν ἔχω, Lycurg. } 
ae be worse off, μοχθηροτέρως ἔχω, 

at. 

BADNESS, καἀκότης, ἡτος, ἡ, Hom, 
Hes, Eur., Hdt., Thue, Anth.; κἀ- 
kia, ἡ, Soph. Thue, Plat., Xen.; 
κἄκη, ἡ, Asch. Eur. Ar, Plat.: 
φαυλότην, yTOs, 1, Eur, Xen., Dem., 
Isoer,; μοχθηρία, 4, Xen, Plat., 
Andoc.: πονηρία, ἡ, Soph. Plat., 
Xen, Dem. Vid. WrekepNESs. 

BAFFLE, ΤῸ, ἐπικείρω, Ep. fut. 
-κέρσ ως no perf. Home: σφάλλω, 
often ᾿ς gen. rei, Soph. Eur, Plat., 
Xen. Vid. To pis eros, 

He ἐκ baffted in his plans, σφάλλεται 
βουλευμάτων, Esch. 

Bac, A, ὥσκος, o, Tom. ; βάλάντι- 
ov and βαλλάντιων, td, Sim, Ar., 
Plat.; θύλάκος, ὁ, -Ar., Hdt, Plat., 
Xen.: ἀσκίδιον, τό, Aris ἀσκοθύλὰα- 
nos, 0, At; ἀσκοπήρα, ἡ, Ar; θύλά- 
κίον, τό, Udt.; κύστις, ews, 1), AT.3 
σάκκος, ὁ, Ar., Hdt.; σάκτης, ov, ὁ, 
Ar.; μάρσἵπος, ὁ, Xon.; (a little bag), 
μαρσίΐπιον, Td, Hipp; σάκκιον, τό, 
Xen, 

A game-bagq, κὐνοῦχος, ὁ, Xen. 

To carry a bag, σύλἄκοφορέω, Ar. 

BAaGGAaGk, σἄάγη, ἡ, Asch. : σκεῦ- 
os, TO, Us. in ph, Ar. Xen. Dem. 

To carry baggage, σκευοφορέω, 
Xen, 

A baagage carrier, axevodopas, 6, 
uscd also as adj. os, ov, Hdt., Thue, 
Χο; σκενοφοριώτης, ὁ, Eupol. 

Belonging to the carrying of baggage, 
aktvo@optnds, ἡ, Ov. 

Carrying one’s own baggage, αὐτό- 
φόρτος. ov, Esch. 

Watching the baggage, exevwpos, 
ov, Cratin. 

A baggage master, axrvaywyes, ὁ, 
Nen. 

BaGrirEr, A, βομβαύλιος, ὁ, Ar.; 
ἀσκαύλης, ὁ, Div, 

(Bau! αἰβοῖ, fae 

Bain, ἐγγύη, ἡ, Hom., Plat., Dem., 
Antipho, ete.; κἄτεγγύη, ἦν Dem. 

Bai, A (ὦν δον a person who gives 
hail), ἔγγυος, ὁ, Xen; ἐγγνητής, ov, 
ὁ, Hat., Plat., Antipho. 

A giving bail, διεγγύησις, ems, ἦν 
Dem.; ἐξεγγύη, ἡ, Isw.; ἐξεγγύησις, 
ews, 7, Dem. 

Bain, ‘ro, to give bail, éyyudopat, 
when augmented usu. 70.070. but some- 
times rey. c. acc. pers., and dat. of 
him to whom security is given, Plat., 
Dem., Isoc. 5 διεγγυάω, (. ace. Pers. 
ἴκοο, : ἐξεγγνάω, c. ace. pers, Dem. ; 
[ἀναδέχομαι, ¢. dat. pers., Thuc.; 
ἐγγυητὴν καθίστημι, πιρέ XM, Hdt., 
Plat.: for a thing, τινός, Arist.] 

To give bail, κἄτεγγυάομαι (pass.), 
ὦ ace, con, -τεγγύην, Plat. 

To be bailed, διεγγνάωομαι, Thue., 
Isoc., Dem.; ἐξεγγυάομαι, Lys., An- 
duc. 

To require bail from, κἄτεγγνάω, 
6. acc., Plat., Dem. 

To take bail for, διεγγνάομαι, mid. 
c. gen, of amount of bail, Isoc. 

3AILIFF, A, αὐλήτης, ὁ, Soph. 

Batt, εἶδαρ, &ros, τό, Hom.; δέ- 
Aeap, &ros, τό, also dat. contr. δέλητι, 
and nom. pl. déAnra, Eur., Xen., 
Plat., Theoc.; δελέασμα, ἅτος, τό, 
Ar.; δεῖλαρ, &ros, τό, Call.; δελήτι- 


BADLy, αἀκῶς, compar. χεῖρον, Βι1- , ov, τό, Sophr.; ἐδωδή, ἡ, Theoe. 


BALD. 


Eager to seize the bait, δελεάρπαξ, 

ἄγος, Leon. Tar. 
To oa or entice by a bait, δελεάζω, 
8., Isoc. 
To hold out as a bat, προσείω, c. 
acc. and dat., Plat. ] 

He baits the hook with the back of a 
pig, νῶτον ὑὸς δελεάζει περὶ ἄγκιστ- 
pov, Hdt. 

BAKE, TO, ὀπτάω (genl., of bread, 
bricks, etc.), Hom., Ar. Hadt., Xen., 
Plat., etc. (as the swi bakes the 
ground, Xen.) ; ἐξοπτάω, Eur., Hdt. ; 
πέσσω, fut. wea, no perf. act., perf. 

ss. πέπεμμαι, Ar., Hat. Plat. Vid. 
ΤῸ ROANT. 

BAKED, ὐπτύς, ἡ, ov, Hon.r., Aasch., 
Eur., Hat., Xen., Plat. (applied to 
earth baked by the sun, or bricks by 
a brickmaker, Xen.); ἔξοπτος, ον, 
Hipp. Vid. Roastep. 

Not baked, ἄφλεκτος, ov, Eur. 

[ Fresh-baked, νεύπεπτος, ov, Are- 


in 


bi to be baked, ὀπτᾶνός, ἡ, ov, 
Arist. 

BAKENOUSE, A, ἀρτοκοπεῖον, τό 
(late), Geop.; ὀπτάνιον, τό, Ar. 

BAKER, A, σϊτοποιός, ὁ καὶ 4, ust. 
fem., Hdt., Thuc., Xen.; ἀρτοκόπος, 
ὁ καὶ ἡ, Hdt., Xen.; dpromotes, ὁ, 
Xen.; ἀρτύπωλις, ἴδος, ἡ, Ar.; [ἃ 
cake-buker, πλακουντοποιός, ὁ, So- 

The task of baking, σττοποιὸς ᾿ἄν- 
ἀγκη, Eur. 

Coma ἀρτοπώλιον, τό, Ar. | 

3AKING, A, ἀρτοποιΐα, ἡ, Ar., Xen. 

BALANCE, A, τἄλαντον, τό, Hom., 
JEsch., Ar.; σταθμός, ὁ, Ar., which 
is properly the weight of the balance, 
Hom.,, /1., xii. 134; reer: ἡ (prop. 
the tongue of the balance), Ar., Dem.; 
πλάστιγξ, cyyos, ἡ (prop. the scale of 
a balance), Ar.; τὸ ζυγόν (ταλάν- 
του), prop. the beam of the balance, 
fEsch., Plat., in pl. τὰ ζυγά, the bal- 
ance, Dem. |] Vid. SCALES. 

Holding the balance, τἄλαντοῦχος, 
ov, «ποῖ, 

Equally balanced, ἰσόῤῥοπος, ov 
(usu. τ Hlom., ¢ Att.), Adsch., Eur., 
Hadt., Thuc.; ἰσοκλὶνής, ἐς, Arist. ; 
πάρισος, ov, Arist. 

In an equally balanced manner, 
᾿Ισυῤῥόπως, Plat., Hipp. 

To be equally balanced, ic opporew, 
Plat.; ἴσως ῥέπομαι, Asch. 

BaLance, To (one thing against 
another), ἀντίκάταλλάσσω, and often- 
er -ομαι, mid., 6. acc, and gen., or ΘΟ. 
acc. and ἀντί ὁ. gen., Dem., Dinarch. 

| To balance, bring to a state of bal- 
ance, ἀντίπαλα καθίστημι, Thue. ; 
to be in a state of balance, εἰς ἀντί- 
παλα καθίστασθαι, c. 2d aor. act. 
καταστῆναι, Thuc.| Vid. To WEIGH. 

[To balance accounts, διαλογίζομαι, 
with a person, πρός twa, Dem. 

To balance in one’s mind, ἐπίσταθ- 
μάομαι, mid., Asch. Vid. To con- 
SIDER, 

[Bulancing, ἀντίζυγος, ov, Arist. | 

,GALANCING, A (of sentences), ma- 
ρίσωσις, ews, ἡ, Isocr., Arist. 

BALD, pdAaxpes, a, ov, Eur., Ar., 
Hadt., Plat.; ψιλός, ἡ, dv (rubbed 
bare), Hom.; μᾶδαάρός, ἀ, dv, Anth. 
- Bald about a place, περϊμάδαρος, ov, 
Lipp. 

A bald man, ψηνός, ὁ, Simon.; Wi- 


λαξ oO, ΔΙ. 
ALD, TO BE, μᾶδάω, Ar.; μαδίζω, 
Hlipp.; ψιλόομαι, pass., Hes.; pa- 
λακρόομαι, Hdt. 

o make bald, Widtdw, Hdt.; ἀπο- 


tAdw, Ar. 


BAND. 


τὶ becoming bald, μάδησις, ews, ἡ), 
ipp. 

ALDNESS, φἄλακρύτην, NToS, ἡ, 
Arist,; μᾶδᾶρότης, nros, ἡ, Hipp.; 
ἀναφαλαντίασιν, ews, ἡ, Arist. 

BALDRICK, A, τελάμών, vos, ὁ, 
Hom., Hes.: ζωστήρ, ὁ, and ζώνη, ἡ, 
Hom,, ete. Vid. δπι, GirpLe. 

BALE, TO (out water), ἀντλέω, 
Theog., Alew.; ἐξαντλέω, Plat. 

BALEFUL, Avypos, &, dv, Hom., 


Pind., Soph., Eur.; ‘ernpds, a, ov, 
Aisch., Soph., Eur., Plat. Vid. Pur- 
NICIOUS, 

BALEFULLY, λυγρῶς, Hom. Vid. 
PERNICIOUSLY. 


BALK, TO, σφάλλω, often c. gen. 
rei, Soph., Eur., Plat., Xen. Vid. To 
FRUSTRATE. 

For we were balked in our expecta- 
tions by the gods, δόξης yap ἧμεν 
πρὸς ϑεῶν ἐσφαλμένοι, Eur. 

BALL, A, Todxus, 6, Hom.; σφαῖρα, 
ἡ, Hom., Plat., Ap. Rh.; ἔγχος, τό, 
Soph.; of wool, τολύπηῃ, ἡ, Soph., 
Ar., or of any thing, Eubul.; [ἃ mar- 
ble ball, ἀκταία, ἡ, Clearch, } 

The ball of the hand or foot, στῆ- 
Bos, τό, Arist. 

At hall (to play, ete.), φαινίνδα, 
Antipho; ἐφετίνδα, Cratin. 

Like a ball, adj. σφαιρδειδής, ἕς, 
Plat. 

Like. a ball, adv. σφαιρηδόν, Hom. 

To play at ball, σφαιρίζω, Plat.; 
ἀντίσφαιμίζω, Xen. 

A player at ball, σφαιριστής, ὁ, Mel. 

A playing at ball, σφαίρϊσις, ews, ἡ, 
Arist. 

BALLAST, ἕρμα, a@ros, τό, Ar., 
Arist. 

Without ballast, 
Plat. 

BALLAST, TO, ἑρμᾶτίζω, Hipp. ; to 
take in as ballast, -ouac, mid., Eur. 

BALLoT, TO, nq iGouac, mid., Hdt., 
Xen. Dem.; ψηφίζομαι εἰς ὑδρίαν, 
Xen; ψήφῳ ψηφίζομαι, Hat. 

The ball used in balloting, ψῆφος, ἡ, 
Haut. Omn. Att. Vid. Vore. 

BALLOT-BOX, A, κἄδος, ὁ, AT. 3 κἄ- 
dtonos, ὁ, Ar., Lys., Dem., ete. ; 
‘Ddpia, ἡ, Xen., Isoc., Dem. ; κληρω- 
τήριον, TO, Ar, 

The top of the ballot-bor where the 
hole is, κημὸς, Ar. 

Baum (the herb), μελίτεια, ἡ. The- 
oc. ; μελέταινα, 1), Diosc. ; [ (for bees), 
μελισσόφυλλον, τύ, Diose. 

BALsaM, βάλσαμον, τὸ, Theoph. : 
ὑποβάλσαμον, τό, Diosc. 

BALSAM (the tree), βάλσἄμος, ἡ, 
Theoph.; βαλσαμΐνη, 1, Diose.; 
ae of the b.), ξυλοβάλσαμον, τύ, 

Viose. | . 

BALUSTRADE, κίων, ὁ καὶ ἡ (ὁ usu. 
in Att.), Hom., Pind., 1141., Eur., 
Xen., etc.; δρύφακτος, ὁ, Ar., Xen. 
(esp. in courts of law). 

PAM OUEL I: TO, παραλογίζομαι, 
c. ace., Isocr., etc. 

Bax, apa (a Hom., ἅ Trag.), ἡ, 
Hom., Trag., Dem. Vid. CURSE. 

BAN, TO, ἀράομαι, mid. (@ Hom., ἅ 
Trag.) c. dat., Hom., Atsch., Soph., 
ete. Vid. To cursk. 

BAND, τελάμών, wvos, ὁ (prop. for 
sword or shield), Hom., Hes.; μασ- 
χἄλιστήρ, ἦρος, ὁ (shoulder-band, 
prop. for horses), 2 πο]... Hdt.; σαρ- 
yiun, 1, Asch.; σαργᾶνίς, tdos, ἡ, 
Cratin. 

A band worn by women round the 
head or breast, στροφίς, ἴδος, ij, Eur. ; 
στρόφιον, τό, Ar. Vid. ΕἸ ΚΤ. 

A band for a διρογιὶ, στρόφος, 0, 
Hom. Vid. Bev. 


᾿άνερμἄἅτιστος, 


τὼ 


BANISH. 
[A band of a helmet (passing under 


the chin), ὀχεύς, éws, Ep. fos, ὁ, 
Hom. | 

A band of persons (as of warriors), 
οὐλᾶμός, ὁ, Hom.; ἔθνος, τό, Hom. ; 
φῦλον, τό, Hom., Soph., Eur., Plat. ; 
τέλος, τό, Hom., Zsch., Hdt., Thuc. ; 
στίφους, τύ, Asch., Hdt., Xen.; στύλ- 
os, ὁ, Aisch., Soph. Xen.; στρᾶτός, 
ὁ, Pind., Eur.; στρᾶτευμα, ἄτος, τύ, 


Eur.; τάξις, ἕως, ἡ, Asch.; χείρ, 
en. χειρὸς, Or χερός, etc, ἡ, Lur., 
Idt., Xen. 


A band of competitors, orpitia, ἡ, 
Pind. 

A band of furies, hunters, maidens, 
etc., κῶμον, ὁ, -Ksch., Eur. 

A band of dancers, nymphs, etc., 
χόρος, ὁ, Pind., Kur. ; of stars, Soph. ; 
τα tws, 1, Xen. 

A chosen bund, dwros, ὁ, Pind., 
Thence. 

To band together, συνίστάμαι, pass. 
ὦ. aor. 2 and perf. act., Ar., Thuce., 
Xen., Dem. Vid. To unxrre, To Be 
ASSOCIATED. 

BANDAGE, A, τελάμών, wos, ὁ, 
Hom., Isur., Hat. ; ἐπίδεσμος, ὁ, Ar. ; 
λαμπάδιον, τό, Ar.; σπλήνιον, τό, 
Hipp.; σπληνίσκος, ὁ, Hipp. 

Fond of bandugea, i. e., requiring 
bandages, ἐπιίδεσμοχᾶρής (οὗ the 
gout), Lue. 

| BANDAGE, To (a wound, or wound- 
ed part), ἐπιδέω, f. -δήσω, perf. -ὁέ- 
dexa, usu. only in pass., haring one's 
wounds, hand bandaged, ἐπιδεδεσμένος 
τὰ τραύματα, τὴν χεῖρα, Xen.: TEAU- 
μωνίζω, ap. Ath; (bind around), κα- 
Tadew, usu. Only pass., having the eyes 
bandaged, καταδεδεσμένος τοὺς υφ- 
θαλμούς, Hdt. |} 

‘ad A aia act of, ἔπιδεσις, ἡ, 
ipp. 

aay (bundy-legged), φολκός, ὁ, 
Hom.; βλαισός, ἡ, ov, rist., 
Hipp.; patBos, ἡ, ov, Arist.; patBo- 
σκελής, és, Anth.; περὶ κνήμας ῥοι- 
«os, Archil., 

A being bandy, βλαισότης, nos, ἡ, 
Arist. 

70 make bandy, βλαισόω, Arist. 

Banpy, To, they stood bandying re- 
proachful words, τὼ μὲν χαλεποῖσιν 
ἀμειβυμένω ἐπέεσσιν ἕστασαν, Hom, 

But it is disgraceful to me to bandy 
words with women, αἰσχρὸν δέ μοι 
γυναι! συμβάλλειν λόγους, Eur. 

And reproachful words were bandied 
between them, λύγοι δ᾽ ἐν ἀλληλοῖσιν 
ἐῤῥόθουν κακοί, Soph. 

BANE, κἄκόν, τό, Omn.: πῆμα, 
ἅτον, τό, Omn. poet. Vid. Lygury. 

BANEFUL, κἄνός, 1), dv, COMP, -iwy, 
(1 in Att., ¢ elsewhere), superl. -ἰστος 
(also -wrepos, -wratos, Hom., The- 
oc.), Omn.; '&raptnpes, a, ov, and 
os; ov, Hom., Theoc. ; ‘arnpds, a, ov, 
fEsch., Soph, Eur., Plat.; ἄνωφελής, 
és, Thuc.,, Xen. Vid. PERNictous. 

BANEFULLY, Auvypws, Hom.; κἄ- 
kws,Omn. Vid. PERNICIOUSLY. 


h., 


Bane, TO, wxpodw, Soph. Eur., 
Thuc., Xen. Vid. To KNock. 
Bana, A, πληγή, 1, Omn. Vid. 


Bow. 

BANISH, TO, ἐξελαύνω, fut. -ελάσω, 
etc., c. acc. and gen., ἐξ. τινα γῆς, 
and simply ὁ. ace. pers., etc, Hom., 
A‘sch., kur., Ar., Thuc., Plat., Dem. ; 
(most of the following words have the 
same construction), ἐλαύνω, Asch., 
Soph., Eur., Thuc., Lycurg.; ᾿ἄἅπε- 
λαύνω, Soph., Eur.; ῥίπτω, aor. 2 
pass. ἐῤῥίφην, Soph.; ᾿ἀποῤῥίπτω, 


#Esch., Soph.; ἐκβάλλω, perf. -βέβ- 
Anka, ete., Soph., Kur.,’ Hut. Plat., 
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BANK. 


Xev.; ἀποστέλλω, Soph.; ὠθέω, fut. 
ὥσω, avr. 1 ἕωσα, no perf., aor. 1 pass. 
ἐώσθην, Asch, Plat.; ᾿ἄπωθέω, 6. 
fut. 1 mid. -ὦσομαι, Soph., Hdt.; ἐξ- 
ορίζω, Eur., Dem., Lycurg.: ἀνδρη- 
λἄτέω, Asch, Eur.; ἀπαξιόομαι, 
mid., Asch.; διώκω, Hdt.; ἐκδιώκω, 
Thuc. ; 'ὕπερορίζω, Isoc., Plat., As- 
chin.; διορίζω, Plat.; ἐκκηρύσσω (by 
proclamation), Dem., Lys., Aeschin. ; 
μεθίστἄμαι, in aor. 1 mid., Aschin. 

To banish by ostracism, ὀστρἄκίζω, 
Thuc., Andoc.; ἐξοστρακίζω, Hat., 
Plat., Lys. 

To banish as a pollution, ᾿ἄγηλάτέω, 
Soph., Hdt. 

To banish besides, προςεκβάλλω, 


m. 

One who banishes, ἀνδρηλάτης, ὁ, 
ZEsch. 

BANISHED, 'drwerros, ov, ὁ. geN., 
Soph., Hdt.; ᾿ἄποικος, ov, c. gen., 
Soph.; ᾿ἄπόξενος, c. gen., Asch.; 
*dorodis, gen. -ews, and also -ἴδος, 
acc. only ἐν, Soph.; Eur., Hdt., Xen., 
Thuc., Dem.; ᾿ἄπόπολις, Asch. ; 
᾿δπύπτολις, Soph.; ἐξόριστος, ov, 
Dem., Dinarch. 

Banished by the peaple, δημήλἄτος, 


A banished person, piiya ͵ 
καὶ ἡ, Soph, Kur., Hadt., Thue. Xen., 
schin., ete. Wid. EXILe, 

BANISHED, TO BE, φεύγω, Hom., 
/ach., Eur., Hadt., Plat., Xen., Dem. ; 
ἐκπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, nor, 2 -ἐπ- 
ecov, perf. -πέπτωκα, Trag., Hadt., 
Thue., Lys., ete. ; ᾿ἄάνάπίπτω, Fur. ; 
ξενόσμαι, pass. 6. fut. mid. Eur. ; 
ἀποξενόομαι, Soph. Eur.; μεθίστἄ- 
quiet, pass. 6, aor. 2 perf. and pluperf. 


BAR. 


agtinst it, ἡ (τὸ Teixos) προτεχοῦτο, 
Thue. 

BANKER, A, τρἄπεζίτης, ov, ὁ, 
Dem.; [broken bankers, οἱ ἀνεσκευ- 
ασμένοι τῶν τραπεζιτῶν, Dem. 

To be a banker, τρἄπεζιτεύω, Dem. 

(BANKING-HOUSE, A, τράπεζα, ἡ, 
Plat., Dem.; later, χρηματιστήριον, 
τό, Plut.; to do business with the bank- 
iny-house of α χράομει “" 
τραπέζῃ τινός, Dem. | 

BANKRUPT, ᾿ἄνεσκευασμένος, Dem. 

He is bankrupt, ἀνασκευάζονται ai 
τράπεζαι, Dem. 

They were bankrupt, ἀπέστησαν 
τῶν ἀρχαίων, i. e., they refused to pay 
the principal, Dem. 

He was bankrupt, ἐξειστήκει τῶν 
ἑαυτοῦ, Dem.; ἀπώλετο καὶ τῶν ὃν- 
των ἐξέστῃ, Dem. 

I knew that I must become bankrupt, 
τῆς οὐσίας ἤδειν ἐκστησόμενον, An- 
tipho. 

To make bankrupt, ἀνατρέπω τινὶ 
τὴν τράπεζαν, Andoc. 

BANKRUPTCY, ᾿ἀποκοπὴ χρεῶν, 
Andoc, 

BANNER, A, σημεῖον, τό, ITdt., 
Thue., Xen. 

Banquet, A, dais, ros, ἡ, Tom., 
Hes., Pind., Sol, Trag., Xen.; δαι- 
Tis, bos, ἡ, Hom.; εἰλάπίνη, ἡ, Hom., 
Kur., Ap. Kh.; ϑάλιαι, ai, Hom., 
Hes., Pind., Eur., Udt., Xen.; ϑάλει- 
at, ai, Pind.; εὐωχία, ἡ, Ar, Plat., 
Xen. Vid. Feast and Syn. 377. 

ἣ A lururious banquet, πανδαισία, ἡ, 
lt. 

Relonging to a banquet, Sowarixes, 
ἡ, ov, Xen; ἐπίδόπιος, ov, Theoc. * 

From ἃ banquet, δαίτηθεν, Hom., 


act., Dem.; φύὕγἄδεύω, Xen. Dem.; | Theoe. 


ἐξέρχομαι (for tenses rid. To Come), 
lat. 


To be banished for another, ἀντὶ-' 


φεύγω, c. gen., Eur. 

To be banished with, συμφεύγω, 
Lya., Plat. 

To be banished for a year, ‘itwen- 
εαὐτέω, Plat.; ‘@memavtifo, Xen. 

Being miserably banished by you, ἐκ 
cov τλήμονας Φυγάν ἔχων, Eur. 


" day of banqueting, κρεουργὸν 
qjuap, Adsch. 

A place for banqueting, δόρπου λύ- 
σις, Pind. 

The day after a banquet, ἐπίβδα, 
Pind., Cratin.: ἡ μεθέορτος, Antipho. 

Fond of banquets, φίλόκλωμος, ov, 
Sim., Mel. 

BANQUET, TO, δαίνυμαι, mid. only 


| pres. and imperf. and aor. 1 ἐδαισά- 
Were you banished from your coun- | 
fry? φυγὰς ἀπῆραν πατρίδος ; Kur. | 


μὴν, often ὦ δας, of the food, ete, 
Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., The- 


BANISIIMENT, the act, δημηλἄσία, | Οὐ: εὐωχέομαι, Ar, Udt., Xen. 


ἡ, Aisch.; éxBodn, ἡ, zEsch., Plat.; | 


To give a banquet, ἑστιάω, ang- 


ἔλἄ τις, ἐῶν, ἡ, Thuc.; ἐξέλἄσις, 1j, | mented tenses tiot., often c. ace. 
lidt.; πᾶμάστἄσις, ews, 2j, Plat., | pers., Eur. Ar., Xen., Plat., Antipho; 


Arist.; μετάστἄσις, ἡ, Plat. 

The condition of banishment, diy, 
7, Omn. Att.; ἐκδημία, aj, Plat.; ἔκ- 
ὄημος φυγή, Eur. 

Banishment for life (either action or 
condition), deupiryia, 1j, Plat., Dem. 

Bunishment for a year, ᾿ἄπενιαύτη- 
σις, ews, 4, Plat. 

Bank, A, ὄχθη, κἡὶ (raised bank of a 
river, nigtural: or ene Hom., 
HI{es., Pind., Trag., Ap. Rh., Xen. ; 
ἠιών (Att. awn), -ovos, ἡ, Hom., Hes., 
Pind., Aisch., Eur., Xen.; ἀκτή, ἡ, 
Pind., Trag., Xen., Lycurg.; ὄχθος, 
ὁ (rare in this signf.), isch., Kur. ; 
χεῖλον, τό, Hdt., Thuc. Vid. Syn. 51. 

A steep bank, xpnuves, ὁ, Hom., 
Pind. 

An artificial bank, χῶμα, &ros, τό, 
#sch., Eur., Hdt., Dem., Theoc. 
Vid. Mounn. 

With high banks, inors, soca, ev, 
Ga ae (ot 

A of money), τράπεζα. ἡ 
Plat., Dem., Ise.; [the bank is pol 
τράπεζα ἀνασκευάζεται, Dem. | 

BANK UP, TO, '@moxymvviu, Xen. ; 
“«ροςοχώυννὺὑμι, Hdt., Thue. 

᾿ the wall had a bank raised 
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εὐωχέω, ὦ. ace. pers., Eur., Ar., Hdt., 
Plat., Xen. Vid. To FEAST. 

BANTER, χλεύη, ἡ, ἢ.: σκῶμμα, 
ps τό, ne Plat., Xen., Dem. 

Elegant bantering, χὰἀριεντισμός, ὁ, 
Plat. bid. J eee a 

BANTER, TO, wapackwrrw, h.; 
᾿άποσκώπτω, Plat.; προςτπαίζω, Plat., 
Xen. Vid. To aest. 

BANTERER, A, σκωπτόλης, ov, ὁ, 
Ar. Vid. JESTER, 

Baptism, βαπτισμός, ὁ, N. T.; 
βάπτισμα, atos, τό, N. T. 

[| Falee baptism, 
atos, τό, Eccl. 

Baptist, βαπτιστήν, ὁ, N. T. 

ΒΑΡΤΊΖΕ, ΤΟ, βαπτίζω, N. T., used 
also in classical authors for “to dip,” 
etc. 

Bar, A (or stake), μοχλός, ὁ, Hom., 
Asch., Eur.; of a door, ἐπιβλής, 
Hros, ὁ, Hom.; κ«λεῖθρον, κλήϊΐθρον, 
τό, ἴοη. ; κλῇθμον, τό, Att., h., Tray., 
Ar., Xen.3 μουχλός, ὁ, Eur., Ar., Xen. 
Vid. Bout. 

The bar in a court of law or council- 
chamber, δρύφακτους, 6, oF ov, Td, usu. 
in pl. Ar. Xen. 3 κιγκλίές, tdos, ἡ, Ar., 
Dom. ; [περεσχοένισμα, τό, Plut. (the 


παραφώτισμα, 


BAREFOOTED. 


part inclosed by a rope to keep off the 
crowd). | 

The bar of a river, πρόςτχωμα, ἅτος, 
vo, Aisch. 

Bak, To, κλείω, Hom., Zsch., 
Eur., Thuc., Plat.; poyAdw, Ar.: 
(i. 6.. to object to, to | broad), κωλύω, 
6. 866. pers. 6. gen. rel, or 6. ἀπό ΟΥ̓ 6. 
τὸ and inf., or 6. τοῦ and inf., or c. μή 
and inf., Pind., Hdt.,Omn. Att. Vid, 
To FORBID. : 

Bans (of in arrow), ὄγκος, ὁ, SUL 
in pL, Hom ; [ἀθήρ, ἔρος, ὁ, Aisch., 
Hlipp.; later, axis, idos, 1j, Plut., 
Med. | 

With three barbs, τριγλωχίν, wos, 
Hom. 

Barn, To, ἀγκιστρόω, Plut. 

Barbed, ἐπίλογχος, ov, Eur; ἀγ- 
κιστρωτός, ἡ, ov, Polvb.; ἀγκιστρο- 
εἰδής, es, Polyb., Diod. 

BARBARIAN, Bd ppdpos, ov, Omn.; 
BapBdpinds, ἡ, ov, Thue, Xen.3 od- 
Aawos, ov, Anac. Vid. FOREIGN, 

To make barbarian, ixBapBapow, 
I 


soc, 
In barbarian fashion, βαρβᾶριστί, 


Ar. 

Semi-harbarian, pi-oBapBapos, ov, 
Eur., Xen. 

BARBARISM (in language), BapBa- 
ρισμός, ὃ. Arist. 

To use burbarisms, βαρβὰρίζω, 
Hdt., Plat. 

BARBARITY, πὶκρότης, nTos, ἡ, 
Eur., Hat., Isoc.; ὠμότης, nros, 4, 
Eur., Xen., Isoc.; aypsorns, ἡτος, ἡ, 
Plat. Vad. CRUELTY. 

BARBAROUS, ᾿ἀμείλικτος, ον, Hom., 
Hes., Eur., Ap. Rh.; ᾿ἀμείλγζχος, ov, 
Hom., Pind. Aésch.; σχέτλιος, a, 
ov (and os, ov, Eur.), Hom., Hes., 
Soph., Eur., Idt., Xen., Plat., Isoc. ; 
ὠμός, ἡ, ov, Omn. Att.; ὠμόθυμος, 
ov, Soph. ; ὠμόφρων, ovos, ὁ, ἡ, Trag. 
Vid. CRUEL. 

BARBAROUSLY, ὠμῶς, Thue, Xen. ; 
᾿άνηκέστων, Hat. ; ὠμοφρόνων, Ausch. 
“td, CRVELLY. 

BARBER, A, κουρεύς, ὁ, Plat.; κορ- 
σωτεύς, ὁ. Ath. 

A barber's shop, κουρεῖον, τό, Ar., 
Plat. (Com.), Dem., Lys.; xepoarrn- 
ριον, τό, Ath. 

A barber's bill, κουρεῖον, τό, Lys. 

[A barber's cloth (in shaving), ὠμό- 
Awov, TO, Plut. | 

[A female barber, κουρεύτρια, ἡ, 
Plut. | 

[BARBERKY-TRER, TIE, ὀξυάκαν- 
θα, 1), Diose. | 

BAkD, A, ἀοιδός, ὁ, Hom., Pind., 
Trag., Hdt.; ἀοιδὸς ἀνήρ, Hom.; 
[μουσοπόλος, ὃ, Kur.} Fd. Port. 

BARE, γυμνός, 7, ov, often c. gen. 
rei, Omn.; seat n, ov, often 6. gen. 
rei, Hom., Soph., Hdt., Xen., Plat., 
Lys. Vid. NAKED. 

[Τὺ hare the head bare (unprotected 
by helmet), Ψελὴν ἔχειν τὴν κεφαλῆν, 

en.; to lay or make bare (at the side), 
παραγυμνύω, Idt. 

3ARE, TO, yuuvow, Hom., Tyrt., 
Eur., Hdt, Plat.; ἐκλωπίζω, Soph.; 
Widow, Hat.; [ἀποψιλόω, LIdt.; to 
: left bare (of), ΨψΨιλόομαι, c. gen, 

en. 

ΒΝ her bosom, κόλπον ἀνιε- 
μένη, Hom. Vid. To strip. 

BAREFACED, ᾿άνάπεπταάμένος (be- 
ing perf. pass. part. of ἀναπετάννυμι), 

ft. 


Barefaced ἐν πῆμα ἀναποιτταμέ- 
νὴ παῤῥησία, lat. 
[A barefaced falsehood, ψεῦδον 


ὑπερμέγεθες, Dem. ] 
BAREFOOTED, "awediAce, ov, As- 


BARLEY. 


ohyl.; νηλΐπους, neut. -ουν, Ἢ 
μὲ ξερὸ Soph.; λευκόπους, ουν, Bar. 
᾿χνύπόδητος, ov, Xen., Plat.; ᾿άπε- 
δίλωτος, ov, Call.; wjAtwros, ov, Ap. 
Kh. ; ᾿ᾶάσάνδᾶλος, ov, Bion; [ἀνήλιε- 
πος, ov, Theocr. | 

The being barefoot, ᾿ἀνϑποδησία, ἡ, 
Xen., Plat. 

To go barefoot, 'ἄνύποδητέω, Att., 
Luce. 

BARELY, Ψιλῶς, Demad.; (i. 6.) 
scarcely), μόγις, Hom., Aésch., Eur., 
Hdt., Ihuc., Plat., Lys. ete.; ᾿άγἄ- 
πητῶς, Lys. Vid. SCARCELY. 

BARGAIN, A, ἐμπόλημα, ἅτος, TO, 
Soph. ; ov, 4, Bur. 

Something thrown into the bargain, 
ἐπίδοσις, ews, ἡ, Polyb. 

To make a 5argain, μισθόομαι, mid, 
Hadt., Dem.; [συντέθεμαι, mid., Hdt., 
Dem., Xen. ] 

[To strike a bargain with any one, 
συνθήκην ποιέομαι πμός τινα, Dem. ; 
συντίθεμει πρός τινα, Xen. | 

BARGAIN, TO (for), ὠνέομαι, usu. 
only in pres. and imperf., c. gen. pre- 
tii, Eur., Hudt., Xen; ἐπριάμην, only 
in aor. 1, c. gen. pretii, Soph., Ar., 
Hdt., Xen., Andoc. 

Barc, A, ὁλκάς, ἄδος, ἡ, Pind., 
Simon., Eur., Πα, Thue. Lys. Xen. ; 
γαῦλος, ὁ, Epich., Ar. Edt. Vid. 
ΣΥΝ, 331, 

Bark (of a tree), φλοιός, ὁ, Hom., 
Hdt., Xen.3 δέρμα, Aros, τό, Theoph, 

The bark (of a dog), 'ὕλαγμός, ὁ, 
Hom.; ὕλαγμα, ἄτος, τό, Hach, 
Eur. ; κὔνυλαγμύς, ὁ, Stesich.: κλαγ- 

ἡ, ἡ, Χοη.: ὁμοκλή, ἡ, Ap. Εἰ"; 
ὕλάκή, ἡ, poet. ap. Plat., Ap. Rh. 

A bark (ship), ᾿ἀκᾶτος, + (and in 
Hdt. ὁ), Pind., Theogn., Eur., Hdt.; 
‘axariov, τό, Thue. ; [ (fisherman's), 
ἀλιάς, ddos, 1}, Moschion, | Vid. Syn. 
331. 

(Of trees) with the bark on, αὐτό- 
φλοιὸς, ov, Theoe.; with the bark all 
round, covered with bark, πεμίφλοιυς, 
ov, Xen. 

‘ With rough bark, τραχύφλοιος, ov, 
Xen. 

With smooth bark, λειόφλοιος, ov, 
Theoph. 

With thin bark, λεπτόνρλοιος, ov, 
Theoph, 

With similar bark, ὁμοιόφλοιος, ov, 
Theoph, 

With the bark burst, povoppayris, 
és, Theoph, 

A bursting of the bark, φλοιοῤῥάγία, 
ἡ, Theoph. 

Bark, To (ὦ ¢., strip a tree of its 
bark), λέπω, Hom.; [περιλέπω, 
Hom., Hut.;] ἐπϊλέπω, h.; λεπίζω, 
Antiph., Theoph. ; φλοΐζω, Theoph. ; 
περιφλοΐζω, Theoph. 

To bark gradually, ᾿ὕπολοπάω, 
Theoph. 

To bark (as a dog), ὕλάω, often c. 
acc. obj. af which, Hom., Theog. ; 
‘vAaxtew, similarly 6. acc., Hom., 
Ar., Xen., Isoc.; κλάζω, fut. κλάγξω, 
perf. κέκλαγγα and κέκληγα, Hom., 
Ar., Xen.; | Rie eat Hom. ; ‘tAdoxw, 
only pres. and imperf., Asch. ; κλαγ- 

aww, only pres. and imperf., Aosch., 

en.; ᾿άπύω, Ar.; Baw, no perf. 
Ar., Theoc. ; ᾿άνακλάζω, Xen., Eur. ; 
twavdk\ayydve, no fut., Xen.; ἐπὶ- 
Bodw, Xen. 

BARKING (i. ¢., stripping the bark 
off), φλοΐσμός, ὁ, Theoph.; weptpdo- 
touos, ὁ, Theoph. 

ARLEY, «pid, ἡ, usu. in pl, 
Hom., Aisch., Hdt., Omn. Att. prose ; 
kp:, τό, indecl., Hom. j barley meal 
ee) ἄλφίτον, τό (after Hom. 


BARRENNESS. 


usu, in pl.), Hom., Ar., Thuc., Xen., 
Plat. ; parched barley, κάχρυς, vos, ἡ, 
Cratin., Ar. 

Barley cakes, ᾿Αχίλλειον, τό, Ar.; 
ἄλφιτα, ra, Hom. 

Barley cakes (for sprinkling on vic- 
tims at a sacrifice), οὐλαί, αἱ, Hom., 
Ar. [in full, οὐλαὶ κριθῶν ἢν Hdt. ; 
οὐλόχὕται, ai, Hom., Ap. Rb.; πρό- 
χὕται, ai, Eur., Ap. Rh. 

Burley bread, μάζα, ἡ, Hes., h., Ar- 
chil., Ar., Hdt., Xen., Plat., Lys.; μα- 
ζίσκη, ἡ, Ar.; [ἄρτος κρίθινος, Xen. } 

Peeled harley, π-τισάνη, 1}, Hipp. 

Ὁ aprinkle the barley cake (on the 
victim), [οὐλοχύτας προβάλλομαι (in 
2d aor. mid.), Hom.;] οὐλοχὕτέομαι, 
Theoph. 
᾿ Of barley, xpi8ivos, ἡ, ον, Hippon., 

en. 


Eating barley, κριθότρἄγος, ov, Ar. 
To eat barley, κριθάω, Hom., Asch. 
To eat too much barley, κριθιάω, 
Arist. 
᾿Ξ To eat barley meal, ἀλφύτοσττέω, 
Xen. 
ae et barley bread, μαζοφάγέω, 
ipp. 

[ hating harley bread, μαζοφάγος, 
ον, jive.) 

Tlluess from eating barley, ¢ οἰθίασις, 
eas, ἢ, ACN. 

Protucing barley, κριθοφόρος, ov, 
Theophr. 

Protacing barley in abundance, εὔ- 
xpos, ov, Theoc. 

Like barley, ὁμοιόκριθος, ov, The- 
oph.; κριθανίας, ov, ὁ, Theoph. 

: ὙΠΟ barley meal, ἀλυφϊτοποιΐα, 
1), NON, 

"A dealer in barley meal, ἀλφίτἄμοι- 
Bas, ὁ, Ar.s ἀλῳφϊτοπώλης, ὁ, Niceph. 

One who makes barley meal, ἀλῳφίτ- 
ety, ὁ, Eyperid. 

The market for barley meal, ἡ ἀλ- 
φίτόπωλις (ious) στοά, Ar. 

Barley pottage, κμιθαία, ἡ, h. ; ᾿ᾶθά- 
ρα, ἡ, Ar., Phereecr. 

Barley water, πτὶσἅνη, ἡ, Ar., Wipp. 

A drinking of barley water, πτίσαν- 
uppoqia, ἡ, Hipp. 

A plate for barley cakes, μαζονομεῖ- 
ov, TO, AY. 

Barn, A, καλιά, ἡ, Hes, Ap. Rh. ; 
poyos, ὁ, Epich.: ‘aro Onan, ἡ, Thue. 

SARREL, A, πίθυς, ὁ, Hom., Hes, 
Soph. Eur, Hdt, Xen. Plat. Vid. 
CASK. 

BARREN (of land), ἀτρύγετος, ov, 
Hom., Iles., h.; Avtrpos, a, Ov, Hom., 
Hadt.; δύνβωλος, ον, hi; χέρσος, ov, 
Exch., Soph., Hadt., also of women, 
Soph, ὦ gen, Eur.; ᾽ἄάκαρπος, ov, 
Asch, Eur.; "dxaptwrus, ov, Soph. ; 


᾿άκάρπιστος, ov, Eur.; dvsyopros,ov, A 


Eur.; ἀργός, ov, and ἡ, ov, Xen., Isoc. ; 
ἄφορος, ov, Hat. ; ᾿ἄνωφέλητος, ov, 
en. 

Barren (of women, animals, ete.), 
στεῖρος, a, ov, and os, ov, Hom., Eur. ; 
also στεῖρα asst Ὁ ἴ.. Hom.; ᾿ἀκύμων, 
ovos, Eur.; ᾿ἀκὕθϑος, ov, Call.  ᾿᾽ἅτοκ- 
os, ov, Eur., Hat., Arist.; oréptqos, 
ἢ, ov, Ar., Plat.; dAtyoydvos, ov, 
Hat., Arist.; orespmdns, ev, Hipp. 

Causing barrenness, ᾿ἄφορος, ον, 
isch. 

BARREN, TO BE (of land), ᾿ἄκαρ- 
aim, Theoph. 

To be barren (of animals), ᾿άγονέω, 
Theophr. 

BARRENLY, ᾿ἄκάρπως, Soph - 

BarRRenneEss (of land), ᾿ἁκαρπία, 
ἡ, Hech.; ᾿ἀφορία, ἡ, Xen., Plat., 
Antipho, Lycurg. 

Barrenness (of animals), ὀλίγογον- 
fa, ἡ, Plat. 


BASENESS, 


BARRICADE, A, φραγμός, ὁ, Hdt, 
Xen.; σταύρωμα, aros, τό, Thuc, 
Xen. Vid. BARRIER. 

BARRICADE, TO, φράσσω, Hom, 
fesch., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Ken. 

"ράγνυμι, Ar.; συμφράσσω,, Plat., 

.en.; σταυρόω, Thuc.; meptorav- 
pow, Thuc., Xen.; [yapaxow, c. acc., 
Aschin., with a thing, c. dat., Arist. ] 

To barricade round, περίπήγνυμι, 
Pind. Vid. To FENCE. 

Well barricaded, evepxris, és, Hom., 
Pind., 4sch., Plat.; περίερκτος, ov, 
Pherecr. . 

BaRRIkER, A, μοχλός, ὁ, against, c. 
gen. Soph.; ἔμφραγμα, aros, τό, 

s0C.; φραγμόν, ὁ, Hdt., Xen.; [ (in 
a race-course), βαλβίς, idos, ἡ, Ar. 

[BarkIsTER, A, σύνδικος, ὁ, Pind., 
AEsch., Plat., Xen., Dem. Vid. Ap- 
VOCATE. ] 

Barkow, A, τύμβος, ὁ, Hom., Pind., 
ABsch., Eur., Hdt.; κολώνη, ἡ, Soph. : 
ὄχθος, ὁ, Aisch.; ἕρμα, eros, τό, 
Soph. ; χῶμα, ἅτος, τό, Asch., Soph., 
Eur., Hat. 

Toraise a barrow, τυμβοχοέω, Hat. ; 
χώννυμι τύμβον, etc.. Soph. Eur.; 
διάχόω χῶμα, Hat. 

Heaped up as ὦ barrow, τυμβόχωσ- 

‘os, ov, Soph, 

[A hand-barrow, φορεῖον, τό, Di- 
narch. } 

BarTER, ἀλλᾶγή, ἡ, Plat., Arist. ; 
μεταλλὰάγή, ἡ, Plat. Vid. EXCHANGE. 

Belonging to barter, ἀλλακτὶκός, ἡ, 
ov, Plat.; μεταβλητίκός, ἡ, ov, Plat. 

Barter, τὸ, '&uelBw, c. acc. and 
ren., or 6. acc, and prep, Hom.. 

ind., Eur.; διαλλάσσω, fo give im 
exchunge τί τινι, to take in erchan 
τὶ ἀντί τινος, Pind., Eur., Hdt., Plat. ; 
dvrixara\X\doonuat, mid., c. acc. and 
gen., or c. acc. and prep. ἀντί or ὑπέρ, 
Dem., Isoc., Aischin. Vid. To Ex- 
CHANGE, 

BASE, κακός, ἡ, ὄν, compar. ίων (1 
Att., Υ elsewhere), super. -ἰστος (poets 
not Attic have also -wrepos, -wra- 
τος), Omn.; αἰσχρόν, ἄ, ov, compar. 
αἰσχίων, -ἰστος, Hom., Soph, Hdt., 
Thue., Dem., ete.; "@yengs, és, Soph., 
Ar., Plat.; ie daria fs, Hat, Plat. 5 
πάναισχρος, Mel.; παναίσχην, Arist. 

Base by birth,’ a&yévynros, ov, Soph. s 
[dusyevns, és, Eur.; base-born, νόθος, 
y, ov, Hom., ete. Vid. Bastarn. | 

Base (of an action), dustrpemis, ἐς, 
Eur. 

Base (of money, and then meta- 
phorically of men or things), κίβδη- 
Aos, ov, Theogn., Eur., Hdt., Xen., 
Plat, Dem.: πᾶρἄσημος, ov, Aisch., 
Eur, Ar. Dem.; πὰρἄκεκομμένος, 


r. 

Base-minded, αἰσχρόμητις, gen. tov, 

ὁ καὶ ἡ, ΝΟ, 

Ἑ Doing base deeds, αἰσχρυποιός, dv, 
cur. 

A base action, αἰσχρουργία, ἡ, Xen., 
Asschin. 

BASE, THE (of any thing), βάθρου, 
τό, Hsch., Xen.; tddos, τό, Thue., 
Hdt.; dow, ews, ἡ, Plat. Vid. 
FOUNDATION. 

The base af a statue, στυλοβᾶτης, 
ὁ, Plat. (Com.). 

The base of military operations, 
᾿ἀφορμή, ἡ, Thuc. ; [ὁρμητήριον, τό, 


Polyb. 

Basi, TO, κἀτἄάβάλλω, perf. -βέ- 
βληκα, etc., Eurip., Hdt. Vid. To 
FOUND. 

BASELY, κακῶς, Omn.; αἰσχρῶς, 
Eur., Xen., Dem., etc. 

ΒΑΒΈΝ ΝΕ, αἶσχος, ro, Hom., Hes, 
Soph., Eur., Xen. ; OREN: NTCS, Ne 
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BASTARD, 


Han., Hes., Zsch., Eur., Hat., Plat., 
antene ete.; κἄκία, ἡ, Theogn., 
Soph., Thuc., Plat., Dem.; xan, ἡ, 
Eur., Ar., Plat., aloyporns, nros, ἡ, 
Plat. 

Raseness of birth or origin, dus- 
γένεια, ἡ, Soph., Eur., Plat 

Basuru., [ αἰδοῖον, a, ov, Hom., 
Plat. ;| αἰσχυντηλός, ἡ, ov, Plat., 
Arist.; αἰσχυντηρός, a, ὄν, Plat; 
αἰδήμων, ovos, Xen. Vil, MODEST. 

BASNFUL, TO BE, αἰσχύνομαι, pass., 
Hom., Plat. 

BASHFULLY, αἰδημόνως, Xen.; αἱἰσ- 
χυντηλῶς, Plat. 

BASHFULNESS, αἰδημοσὕνη, ἡ, Ze- 
no. Vid. Mopesry. 

Basti, wxtuov, Strat., Eubul. 

[Made of basil, ὠκίμινος, 1, ov, 
Diose.; like 6., of the nature of b., 
ὠκιμοειδής, és, Diose. ] 

Basin, [AEBys, yros, ὁ, Tom.:] 
χεῦμα, &ros, τό, Hdt.; πελίκη, ἧς 
Cratin.; πελίχνη, ἡ, Aleman; πελὶ- 
κἄνιον, τό, Theoph. 

A wash-hand basin, χέρνϊβον, τό, 
Hom., Antdoc.; yepviBiov, τό, Ar.; 
χειρύνϊβον, τό, Epich.; χειρόνιπττρον, 
τό, Eupol. 

fA basin (for washing cups in), ὁλ- 
καῖον, τό, Comic. 

A basin in the sea, πελίκη, ἡ, The- 
oph. 

The basin for the game of the κότ- 
τἄβος, KoTTaBeiov, τό, Dicewarch. 

Basis, βάθρον, τό, Aisch., Xen. ; 
βάσις, ews, ἡ, Plat. Vid, Bass. 

Bask, TO, χλζαίνομαι, pass., Ar. ; 
[ἡλιάζομαι, Arist. ] 

BASKET, A, Kdveov and κἄνειον, 
Ton., cont. in Att. κανοῦν, rd, Hom., 
Eur., Ar., “schin.; rdA apos, ὁ, Hom., 
Hes., Ar.: φορμός, ὁ, Hes. Hdt.; 
κύρτον, τό, Sappho; σπῦρίς, téus, ἡ, 
Ar., Hdt.; σπύρέδιον, τό, Ar.; appt- 

os, ὁ, Ar., Anth.; κἄάλἄθος, ὁ, -Ar., 

rist.; κἄλαθίσκος, ὁ, Ar.; κύόφϊνος, 
o, Ar, Xen.: κἄνίσκιον, τό, Ar.; 
σχοῖνος, ὁ καὶ ἡ, Ar.; σώρᾶκυς, ὁ, 

r.; ταρσός, ὁ, Ar., Thuc.; ὑῤῥίσκος 
or ὕῤῥϊίχος, ὁ, Ar. ; φορμίς, ἴδος, ἡ, 
Ar.; φομμίσκος, ὁ, Plat. 


ΒΑΤΟΝ. 


[A bastard, παρθενίας, ὁ, Arist. } 

A bastard offspring (unborn), wap- 
θενία wdis (gen. -ivos), Pind. 

The inheritance of a bastard, τὰ 
sat te Lys. Ἐ 

ASTINADO, TO, ῥάπίζω, Hippon. 
Anac., Hat. Vid. to tre mei 

BAsTion, A, τύρσις, ews, ἡ, Xen. 

Bat, A, νυκτερίς, téos, ἡ, Hom., 
Ar., Hdt., Plat. 

Bart, To, éA\goodw, Isocr., Lys., 
Plat. Vid. To LESSEN. 

Batu, A, λοετρόν, Hom. ; λουτρόν, 
τό, Hes, h., Pind., Trag., Ar., XNen., 
Plat. ; ᾿άσἄμινθος, ἡ, Hom., Soph. ; 
Spoitn, ἡ, Asch. : λουτήριον, τύ, 
‘sch, Antiph.; BaAdvetov, τό, Ar., 
Tse, Dem. ; (a bathing tub), πύελος, 
ἡ, Ar.3; μάκτρα, ἡ, Eupol.; oxen, ἡ, 
¥sch.; (a swimming bath), κολυμ- 
βήθρα, ἡ, Plat.; (a vapor bath), πυ- 
pla, ἡ, Udt.: πύριωτήριον, τό, Arist. ; 
(natural warm baths), Ἡράκλεια Aov- 
τρά, τά, Ar. 

[Τὸ = in a rapor bath, πυριάω, c. 
ace., Med.; to take ὦ vapor bath, πυ- 
ριάομαι (late), Ath. | 

A bath-room, λουτρών, ὥνος, ὁ, 
Asch, Xen.; [room for a cold bath, 
Wu χρυδύχον, τό, Luc. | 

Slain in the bath, λουτροδάϊκ 
ov, “Δ κοι, 

To attend people in a bath, βάλᾶ- 
νεύων, ὁ. dat., Ar. 

({ Want or neglect of the bath, ἀλου- 
σία, ἡ, Πα... Kur. | 

Fetching a bath or water to bathe in, 
λουτροφόύρος, ov, Eur. 

BATHE, TO, λούομαι, Mid. (in aor. 
1 λοεσσ. Hlom.), c. perf. pass. in mid. 
sens, in f. contr. λοῦσθαι, c. wen., or 
c. dat., or ὦ. ἀπό of the bath; also 
λού. χρόα, ete., Hom., Hes., Simon., 
fur., Ar, Xen, Plat.; ὑδραίνομαι, 
mid., Hom. ; χυτλόομαι, mid., Hom., 
Ap. Rhy; βαπτίζομαι, pass., Eubul. ; 


BATTLE. 


Rel, Eur., Hdt., Xen.; ῥάβδος, ἡ, 
at. 

Bearing a baton, σκηπτοῦχον, 6, ἧς 
Xen. 

BATTALION, A, τέλους, τό, Hom., 
Esch., Thuc. ; λόχον, ὁ, Hom., Atsch., 
Soph., Hdt., Thuc., Xen.; τάξις, ews, 
ἡ, “Esch., Soph., Xen. 

BATTEN, TO (on), πταίνομαι, pass., 
ce. dat., Pind. Vid. To FLOURISH, 
To BE FAT. 

Batter, To (walls, gates, etc.), 
βάλλω, perf. BEBAnka, Hom.; ’&pao- 
ow, Pind., Anac., Trag. 

To batter down, ῥήγνυμι, act. and 
mid., Hom.; ἐρείπω, Xen. Vid. To 
BEAT. 

BATTERING-RAM, A, Aptos, ὁ, Xen. 

PAD την, Vid, Assatn, | 

SATTLE, χάρμης. ἧς Hom. 5 αἰχμή, 
ἡ, Hom.; ἅμιλλα, 1, Hom.; φύλοπις, 
-idus, ace. -ide and εν, 4, Hom., 
Hes., Soph. (in ch.) Are; ἀντή, ἡ, 
Hom., Pind. ; dyte71s, yes, ἡ, Hom, 
Hadt., Ap. Rh.; δῆρες, cos, ἡ, Tom., 
ZEsch., Ap. Rh; vetaos, τό, Hom, 
Pind. ; πόλεμος, ὁ, Hom., Hes., Eur., 
also νεῖκος πολέμου, νεῖκος reed 
dus, Hom. ; δαΐς, ἡ, only in dat. dat, 
Hom., Hes., isch, Ap. Rh., acc. 
δαΐν, Call.; ὑσμίένη, ἡ, dat. ὑσμίνῃ 
and ὑσμῖνι, Hom., Ap. Rh.; μάχη, ἡ, 
Omn., [most genl. term, usu. of en- 
gagements between armies, but. also 
of single combat, Hom.; ὁ. with one, 
μάχη τινός, Hom.; ὦ. for or about a 
thing, μ. ὑπέρ τινος, Pind., or περί 
τι, Plat.;] ᾿ἀλᾶλή, ἡ, Pind.; ἀλκή, 
n, Vind., &sch., Kur. ; Opados, ὁ, 
Hes., Pind., Ap. Rh.; συμβολή, ἡ, 
Asch., Hdt., Xen; awdAn, ἡ, and 
πάλη δορὸς, Eur.; σύστἄσις, ews, ἡ, 
Hat.; πρόετμιξις, ews, ἡ, Thuc.; ai- 
δυιμύς, ὁ, Theoe. Vid. Syx. 328. 

A fair battle, tpayia, ἡ, dt. 

A battle ly night, vurropayia, ἡ, 


᾿άφυδραίνομαι, hur, ; ᾿ἀποβάπτω ἐμ- | Hdt., Thue. 


αὐτόν, Hdt.; having bathed for the 
last time, λουτρὰ πᾶνύσταθ᾽ udpavd- 


lah, F-puoX\autpee, Arist. to bathe 
cae cold bath, WiypoXourem, Ar.; to 


A fish-basket, φέρνιον, τό, Menaud. : bathe together, wiptNobona, mid. 
A basket to hang things up in, xpe- Ar. to spend (one’s means) i bathe, 
ma doa, ἡ, At.; κρεμάστρα, ἧς Arist. | κατἄάλούομαις mid, Ar. 


To carry the sacred basket in proces- 
sion, κἄνηφορέω, Ar., Dem. 

The carrying the aucred basket, κἄνη- 
φορία, ἡ, Plat. 

One who carries the basket, κἄνη- 
cpopous, ὁ καὶ ἡ. 

BASK ET-WORK, pip, ῥῖπός, ἡ, usu. 
in pl., Hom., Hdt.; πλέκος, τό, Ar. ; 
“λέγμα, ἅτος, τό, Plat. 

Made of basket-work, οἰσύϊνος, », 
ov, Hom., Thuc., Xen.; πλεκτός, ἡ, 
ὄν, Hom., Hes., ΚΟ ἢ. ; χηλὶνός, ἡ, 
ov, Anac.; χηλευτός, 4, ov, Hdt. 

To work in basket-work, πλέκω, 
Hom., Eur., Hdt., Xen.; χηλεύω, 
Eupol. 

BASKING, ᾿ἄλεής, és, Soph. 

[BAS-RKELIEF, Topeuma, aos, τό, 
Menand. ] 

Executed in bas-relief, πρόςτὕπος, 
ov, Plat. 

Bast (made of bast, or something 
very like it), pAdtvas, ἡ, ov, Eur., 

t. 

The art of plaiting bast, ἡ φλοιστὶ- 
«h, Plat. 

BastTarp, νόθος, often also as 
subst., Hom., Trag., Hdt., Xen., Dem., 
etc.; παρθένιος, a, ov, and os, ον, 
Hom.; σκότιος, a, ov (and os, ον, 
Eur.), Wom., Eur., Ap. Rh.; νοθᾶ- 
γενής, is an 


BATIER, A, Aovatis, ὁ, Arist. ; 
those who bathe together, wapiXobrat, 
οἱ, Ar, 

Having just bathed, νεύλλουτος, ov, 
for vedXouTos, h. 

Having just had a vapor bath, veo- 
“πὕμίητος, ov, Hipp. 

a of bathing, φϊλόλουτρος, ov, 
ipp. 

ἡ Τὺ be fond of bathing, φἸλολουτρέω, 
ipp. 

A bathing kettle (to warm water for 
the bath in), λοετρόχους τρΐπους, 
o6os, Hom. 

Bathing-tuh. Vid. sub datas 
athers’ drawers, wa λουτρίς, dos, 
ἡ, Theopomp. (Com.). 

To pour water into a bath (to fill a 
bath), AXourpoyotw, Anth. 

Water that has been used in a bath, 
λούτριον, τό, Ar. 

Bathing in cold water, ψὕχρολου- 
σία, 4, Theoph. 

Bathing in hot water, ϑερμολουσία, 
ἡ, Theoph. ; ϑερμολουτία, ἡ, Hipp. 

BATHMAN, A (one who attends peo- 

le in a bath), λοετρόχοον, ὁ, Hom. ; 
ouspexerts ὁ, Xen., Call.; βᾶλᾶνεύς, 
ὁ, Ar. 

The trade of a bathman, ἡ βάᾶλἄν- 
evtixy, Plat. 

Baton, A, σκῆπτρον, τό, Hom., 


| Thue. ; 


A naral battle, vaupitxia, ἡ, Omn. 


| pr. 


pcp χροΐ, Eur.s to bathe in a warm | 


- A battle on the walls, τειχομἄχία, ἡ, 
dt. 

A land battle, weGopityia, ἡ, Hdt., 

je Sight a land battle, πεζο- 
payew, el 
A close battle, αὐτοστἄδία, ἡ, Hom. ; 
αὐτοσχεδία, ἡ. Hom. 

A battle of cavalry, ἱππομᾶχία, ἡ, 
Thue. 

To the battle, vopivyvde, Wom. ; 
πόλεμόνδε, Hom.,, ete. 

The line, order of battle, διάκοσμος, 
ὁ, Thue. ; διάταξις, ews, ἡ, Wdt.; τὸ 
ἀντί πάᾶραἄταχθέν, Thuc.; [in line of 
battle, in battle array, ἐκ παρατάξεως, 
Thuce., οἷς, ; wapareraypevws, Plat. ; 
to be drawn up in battle array, παρα- 
τάσσομαι, Thuc., ete.] Vid. Array. 

The apace between two opposite lines 
of battle, πολέμοιο γέφυραι, Hom. 

Without a battle (not having been 
engaged in a battle), adj. ἀμᾶχος, ov, 
Xen.; "Gudynros, ov, Xen.; adv. 
᾿ἄμἄχητί, Tiom., Hdt., Thuc., Xen.; 
"@uayxei, Thuc., Xen. 

Without a battle (i. e. without being 
forced to fight one), ᾿ἀνάγώνιστος, ov 
(some read dvavrayauoros), Thuc. 

Shaken by the din of battle, doptri- 
vaxros, ov, Asch, 

7 The signal for battle, τὸ πολεμὶκόν, 
en. 

The battle-field, μάχη, ἡ, Ken. 

To come to battle, to do battle, σνμ- 
μίγνῦμι TH μᾶχῃ, συμ. τινὶ εἶ μάχην, 
συμ. ὁμόσε τινί, συμ. χεῖράς τινι, 
Hat., Thue. Xen. ; ΓΝ ν ουρώπτοα 
τινί, Mach. ;] προφμίγνῦμι, Thue.; 


BE. 
εἰς χεῖρας ἔρχομαι, Thuc.; διὰ μάχης 
ΝΗ eluc, c. dat., Thuc. Via. Yo 
FIGHT. 

Fond of battle ἀμνόν in battle), 
᾿δρηϊφίλος, ov, Hom.; φὶϊλόμἄχος, 
ov, Pind., Ausch.; doupikXscros, ον, 
Hom. ; 'ἄρείφάτονς, ov, Asch, Eur, ; 
{μάχητιενε, ἡ, ov, Arist. (inclined to 
») 5 μάχιμος, ἡ, ov, and os, ov (fit 
for battle), Ar.) Vid. WARLIKE. 
_ BATTLE-AXE, A, TUKos, ὁ, 

Vid, AX®. 

BATTLE-CRY, ἀλαλητός, ὁ, Hom., 
Pind. ; ἀλαλά, ἡ, Pind.; to raise the 
battle-cry, ἀλαλάζω, f. -Ew, Pind., 
Xen. | 

BATTLEMENT, A, κρύσσαι, ai, Hom.; 
ἔπαλξις, ens, ἡ, Hom., sch, Kur., 
Hat., Thue., Xen. ; κρήδεμνον, τύ, 
usu. in pL, Hom., Hes., h., Eur. ; πυρ- 
γός, ὁ, Asch, Eur. ; ϑωρακεῖον, τό, 
Esch. ; βαλβίς, ἴδος, ἡ, Soph.; πύρ- 

wua, ἅτος, τό, in plur., sch. ; 
ἐπάλξεων ἐρίπναι, Eur. 

BAWBLE, A, ᾿ἄθυρμα, ἅτος, τό, 
Hom. 

Bawp. Vid. PANDER. | 

SAWL, TO, κράζω, fut. κεκράξομαι, 
perf. κέκραγα, Ar. Vid. To snow, 
To CRY OUT. 5 

μον κε ἢ A, κεκράκτης, ὁ, Ar. ] 

34¥ (color), φοίνιξ, txos, Hom.; 
[παρώας, vv, ὁ (ros), Arist. ] 

Bay, A (in the sea), κόλπον, ὁ," 
Hom., sch, Soph. Hdt., Thuce., | 
Xen., ete.5 ἀγκών, @vos, ὁ, Soph. 

[ Haring the form of a bay, κολπὸο- 
sions, ἐς, ABM, 

To put into a bay (intrans.), κἄτα- 
κυλπίζω (εἰς Niyivay), Thue. 

[ To sad round, go on an excursion 
rounl a bey, περικολπίζω, Arr. | | 

Bay, To, ‘tAaw, Hom. Theogn. | 
Vid. To BARK. | 


idt. 


Bay-TREE, A, δάφνη, ἡ, Hom, 
Hes., Soph, Vid. 
LAUREL. 

[The dwarf bay, χαμαιδάφνη, hy: 
Diose.] | 

Bay-berry, dagdvis, tdos, 4, Hipp.) | 
Bayou, perh, mpoduavas, ados, 11, | 
Arist.; to form a bayou, προλιμνάζω,' 
Paus. ] 

BAZAR, A, δεῖγμα, @ros, τύ, Xen., 
Dem. ; παντοπώλιον, τὸς Plat. 

Br, To, εἰμί (of things existing), | 
imper. tof, poet. (not Att.), ἔσο or 
ἔσσος subj, ὦ, poet. ew and ea, opt. 
εἴην (2d pl. syne, also cite, Hoin.), | 
poet. Fone; infin, εἶναι, poet. ἔμεν, or | 
ἔμμεν, OF Fuevae, Or ἔμμεναι; imperf, . 
ἣν, poet. Env, ἔον, and (in Ist sing. 
only) ἥμην, 2d sing. poet. often ἦσθα 


fur., Ap. Rh, 


BE. 


aor. 1 ἐτύχθην (very often in Att. 
used with a part., ε. 9..) ἔτυχεν ἐλθών, 
= ἦλθε, ἔτυχον στρᾶτευόμενοι = 
ἐστρατεύοντο), Omn. ;--πέλω, only 
in Ist and 84 sing., pres. ind. and 3d 
sing. opt. act., 3d sing. imperf. πέλεν, 
and by syne, ἔπλεν, infin. πελέναι, 
part. πέλων, in mid, only 2d and ad 
pers. sing., 3d pl. pres. ind., imperf. 2d 
sing. ἔπλεο, ἔπλευ, and πελέσκεο, δὰ 
sing. ἔπλετο and πελέσκετο, imperat. 
πέλευ, pres. part. πελύμενος (πλόμε- 
νος, Euphor.), (the Attics use no part 
of the imperf., nor the infin., nor the 
imperat.), Omn. poet.; ἀμφπέλομαι, 
only in θὰ pers. sing. pres. δ]. 
Hom. ;—reArOw, only pres. and Jon. 
imperf. τελέθεσκον, and part. pres., 
Omn., poet. ;—éyw, augm. imperf. εἰ- 
Xov, ὁ. adv., as εὖ ἔχειν, to be well, 
Omn. :--τρέφομαι, yuss., Soph., and 
dd sing. aor, 2 act. rerpade, Hom. — 
φύομαι, pass. c. aor. 2 perf. and plu- 
perf. act., exp. to be by nature, Omn. ; 
----ἰστἄμαι, pass. c. aor. 2, perf. and 
pluperf. act., Hom., Soph. Thuc., 
Xen. ᾿--τέλλομαι, pass., Pind. :--ὠπ᾽ὼκῦ- 
ρέω and xipw, imperf. ἐκύρουν and 
txupov, Aisch., Soph., Eur. ;—‘tarep- 
χω, no perf., Hdt., Omn. Att ;—qai- 
νομαι, pass., Soph. ;—avddop ar, pass., 
Soph. ;—«1npicooua, pass. ἴῃ perf., 
Kur, :-δειάκειμαι, fut. -κείσομαι, fo 
be in a coniition or disposition, to be 
affected or disposed, c. adv., Eur., Hdt., 


‘Omn, Att. prose ;—faivw, in perf. 


BeByxa, and syne. part. BeBas, ὥσα, 
ὡς, Hadt., Soph., Eur. ;—xatioraéuc, 
pass., ὁ. aor. 2 and perf. and pluperf. 
act., perf. part. καἀθεστηκώς, syne. 
κἄθεστώς, ὥσα, ὡς, dt, Omn. Att. ; 


j π-ἥκω, of aba only in pres., Soph. : 


—tvrvy xin, Soph. ;--τοϊκέω, of per- 
sons, Soph. ;—rvierduat, ὁ. aor. 2 act., 
ete., Hat., Isve., -Eschin. ;—'évacrpe- 
φυμαῖι, ὁ. adv. loci, Xen. ;—pipBopar, 
pass., no fut. Ap Rh. Vid. Syn. 
199. 

To be (ἷ. e., to be fixed, laid down 
as a law, ete.), κεῖμαι, fut. κείσομαι, 
Hom., Hdt., Soph, Eur., Thue. Lys. 

To be among, μέτειμι, ὦ. dat., Hom. 

To be at hand, to be ander. ete., 
'ὕπειμι, Hom, .Esch., Eur. Παῖς 
Xen, Dem. 

[To he hefore, in front of, πρόκει- 
μαι, ὦ. wen, Hdt., Neon. 

To he beside, to be in, to be war, 
mpdsege, ὦ. dat. Soph, Eur, Hat, 
Thuc., Dem.; προνγίγνομαι, ¢. dat., 
Soph. ; [ἰὼ addition to, πρός, ο. dat., 
Thue., Vlat.;] πρόφκειμαι, c. dat. 
Soph. Eur.; προνὔπάρχω, Xen, 


and ryote, Sd sing. sometimes ἔην, 1 Dem.; [παρίσταμαι, ὦ. dat., Hom., 


iy, and jev, also ἔσκον, tones, cte., 
Hom. and seh. in chor, (Hom, also 
has Sd pl. efero): fut. ἔσομαι, poet. 
ἔσσομαι, 3d sing. port. also ἐσσεῖται, 
syne. as always in Att. ἔσται; part. 
ay, poet. ἐών (none of the above poet. 
forms, except ἦσθα, occur in ΛΕ), 
Omn., :--γέγνομαι (to come into being, 
to become), mid. fut. γενήσομαι, nor. 
2 ἐγενόμην, 3d sing. by syne. ἔγεντο, 
γέντο, Mol., Dor., perf. mid. γέγονα, 
With reg. persons, and also Ist pl. 
γέγᾶμεν, δὰ pl. γεγάᾶσι, part. yeya- 
ws, via, and Att. γεγώς, γεγῶσα, 
perf. pass. γεγένημαι, fut. 1 pass. 
γενηθήσομαι in Plat. (Pind. has an 
inf. yey daew), Onn. ς---τυγχάνω, aor, 
2 act. ἐτὕχον, with (in Hom.) a sul). 
τύχωμι, Kp. and Jon. perf. τετύχηκα 
and rérevya, and Ep. aor. 1 ἐτύχησα, 
fut. 1 mid. τεύξομαι (the poets, in- 
cluding the Trag., use also a perf. 
pass, τέτνυγμαι), pluperf. ἐτετύγμην, 


ete. 

"ἢ be on, to be after, to be over as 
governor, to be an assistant to any one, 
to be beside, ἔπειμι, ca’ dat., Hom. 
Hes., Pind., JEsch., Eur., Hdt., Xen., 
Dem. 

To be on or in, ἐγγίγνομαι, 6. dat., 
Eur,, Thue., Hqdt.; ἔνειμε, ὦ. dat., 
Omn. 

To be with, σὕνειμι, ο. dat., Hom., 
Soph, Eur., Xen, Dem.; σὕνίστἄ- 
μαι, δ. aor. 2 act., ete. Eur, Plat., 
δοὺς; [to be with, associate rith, 
ὁμιλέω, c. dat.. Hom., Att. ;]—there 
are also some irregular past tenses, 
as, was, Tapevrivolk:, Ap. Rh.: opape, 
Ap. Rh. was on, ἐπενήνοθε, Hom. 

To he angry, to be ignorant, to be a 
alare, to be prosperous, etc., χράομαι 
ὀργῇ, ᾿ἀμάθίᾳ, δουλείς, evuapeia, κα. 
τ΄ X., Mach, Eur., Hdt., Mhuce., ete. 

Tt will be better for you, ᾿ἄμεινον 
ὑμῖν διακείσεται, Xen. 


BEAN, 


Being in fomning circumstances, 
εὖ ἑστώς, Τίνας. 

Things which now are, τὰ νῦν ἐσ- 
τῶτα, Soph.; τὰ ὄντα (Ep. ἔοντα), 
Hom., Xen. 

BEACH, A, αἱγιᾶλός, ὁ, Hom. ; 
ἀκτή, ἡ, Hom,, Pind., Trag., Xen., 
Lycurg.; ψάμᾶἄθος, ἡ, [sandy beach), 
re: in pt] Hom., kur. ; ἐπὶδρομή, 
Ἢ (1. 6... land on which a ship may 
run), Eur.; κυμάτωγή, ἡ, dt. Vid. 
SHORE, and Syn. δ], 

[70 draw high up on the beach, tpiw 
ὑψοῦ ἐπὶ ψαμάθοις, Hom. ] 

Breacuy, ψαμἄθώδης, es, h 

BrEAcoN, A, λαμπάς, ἄδος, ἡ, 
Aisch.; λαμπτήρ, ἦρος, ὁ, Mech. ; 
πᾶνός, ὁ, Asch, Lur.; φρυκτός, 
Aisch., Thuc.; [πυρσός, ὁ, Halt. | 

The watching of the beacons, Napr- 
τηρουχία, 1, Assch. 

[70 make signals by beacon-fircs, 
πυρσεύω, Xen.; φρυκτωρέω (only in 
pass.), Thue. ] 

BEADLE, ῥαβδοῦχος, ὁ, Ar., Thu- 
eyd. 5—(door-keeper of a temple), va- 
οφύλαξ, ὁ, Eur., Arist.; νεωκύρος, ὁ, 
Plat., Xen. ] 

[Beac_e, THE, ἀγασσεύς, ἕως, ὁ, 
Opp.] 

BEAK, γαμφηλαί, al, Eur.; ῥάμ- 
gos, τό, Ar.; ῥύγχος, τό, Ar. ;—of a 
ship, στόλος, ὁ, Pind, Alsch., Eur.; 
FuBoros, ὁ, Pind., Hdt., Thuc.; ἀκ- 
ρωτήριωον, τό, Udt., Xen. 

The shock of brazen boaks, ἐμβολαὶ 
χαλκόστομοι, Asch. 

With crooked beak, ἀγκύλοχείλης, 
vu, ὁ, Hom.; ἀγκύλος, ἡ, ov, Pind. 

With sharp beak, ofvoeropos, ον, 
sch, 

With broad Leak, πλὰπύρυγχος, ov, 
Arist. 

With high beak (of ships), ὀρθό- 
apatwpos, ov, Hom. 


With brazen bruk, χαλκέμβυλος, 


‘fem. -ἄς, ἄδος, Eur. 


Haring ten beake (i. σὰν attacking 
with the beak ten times), δεκέμβολος, 
OV, sch. 

Like three ships’ beaks, τριέμβολος, 
Ar. 

[Breakrn, δέπας, τό, Hom. Absch,, 
fur, Plat.; avdAcE, axos, ἡ, Phoevl., 
Kur, Plat., Xeu.; ἄμβικος, ὁ. Posi- 
don. Vid, Cor.) 

Bream. of a house, δόρυ, a@ros, τὸ 
(for the deelonsion of δόρυ, vid, 
Srran), Hom.; δύκος, ἡ Hom., Eur., 
Ar., Thuc.: ἔμβολον, τὸ, Eur.; ré- 
vetae, αἱ, Pheoph. 

fl projecting beam, κεραία, i, Thue. 

[Tie main beam (οἵ the ceiling), 
μέλαθρον, TO, Hom. ] 

A beam of the sun, ἀκτίς, wos, ἡ, 
Hom, Pind, Trag., Plat.; αὐγή, ἡ, 
oftenest in’ ph and usually joined to 
ἡλίου or ἠελίου, Hom, Pind. Eur., 
Xen, Plate: λαμπτῆρες ἡλίου, Eur. ; 
ἡλίου Borat, Kur.; τόξα ἡλίου, Eur, ; 
τοξεύμάἄτα ἡλίου, Kur. 

he boanofia pair of scala, ζῦγόν, 
τὸς Asch, Plat. ; φάλαγξ, ayyos, fi, 
Arist.; [μεσύδμη, ἡ, Hipp.) 

BEAM, TO, λάμπω, act. and mid., 
Omn. poet. and once in Xen; ἀσ- 
τράπτω, ASsch, Soph, Fur. Xen. 
Vid. To sHine. y 

[7 beam around, ἀμφιφαείνω, b. 

3KAMING (as a beaming eye, ete.), 
φαιὸδρός, 4, ov, Aixch., Soph., Eur. ; 
φαιδρωπύς, cv, Eur, 

BEAN, A, κύδμος, ὁ, Hom., Xen.; 
oe (collectively), ὄσπριον, τό, 

ddt., Xen.j 

A kidney bean, φἄσηλος, ὁ, Epich, 

Pr, 
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Made of beans, πυάνιος, ov, Alc- 
man; κυᾶμϊνος, ἡ, ov, Henioch. 
A bean-eater, κυάμοτρώξ, wyos, ὁ, 


Ar. 

BEAR, TO, in all senses, ΤΡ 
Omn., fut. 1 οἔσω (not found in οιῃ., 
though he has imper. oles, infin. οἱσέ- 
μεν, olotuever), aor. 1 Avena, Hom., 
ἤνεγκα, Att., aor. 2 fiveccov, Hom., 
ἤνεγκον, Att. (all these tenses used 
algo in mid.), fut. 1 mid. οἴσομαι (used 
also in pass. sens., Eur.), aor. 1 pass. 
ἠνείχθην, Hes., Omn.; φορέω, Omn. 
177. Syn, 389, 

To bear (carry a person or thing), 
ὀχέω, Xen., Eur., ete.; in pass., fo be 
borne (carried, conveyed, ete.), Hom. ] 

To bear (as a burden), μεθέπω, im- 
perf. -εἴπον (νώτῳ ἄχθος), Pind. ; 
κουφίζω, Eur.: ὑποφέρω, Xen., Plat., 
Isoc.,, Dem. Tid. To carry, To EN- 
DURE. 

To bear (grief, blame, ete.), ᾿νά- 
δέ youn, mid. perf. pass. in act. sens. 
-δέδεγμαι (and -ἔδεγμαι, Hoim.), 
Hom., Plat., Dem.; (calamity), στέρ- 
yw, ὦ. ace, orc. dat. Hdt., Omn. Att. 

(To hear in mind, νῷ ἔχω, Plat. 
Ted, To REMEMBER, | 

To bear (prosperity), κάτάπέσσω, 
fut.  -πέψω, Pind. 

To bear erils, and also to bear or 
en‘lure to do a thing, Thaw (pres. never 
used), aor, 2. ἔτλην, imperat. TAO 
(rer 20c, Hom.), infin. rerAdvae (τε- 
τλάμιν and rerAdutvar, Hom., who 
has aor. 1 ἐτάλάσα and -ἀασσαλ). and 
perf. part. τετληώς, Hom., Trag., Hdt., 
Xen., but very rare in prose. 

To bear to do, τολμάω, Hom., 
Soph., Eur., Thue., Xen., [s9c., Dem. 

ie bear children, τίκτω, fut. τέξως 
oftener τέξομαι (τεκοῦμαι, h.), aor. 2 
ἕτεκον, port. mid, τέτοκα, also aor. | 
mid, ἐτεξάμην, aor. 2 ἐτεκόμην, Omn. 

To beur into, rispipw, Hom., Eur., 
Hat., Thuce., Xen. 

To bear out of, éxcpépw (and some- 
times simply to bear, as to bear fruit), 
Hom., Hes. Eur, Hit., Thuc.; [fo 
bear out (for burial), éxcpepm, Xen, 

To bear along with others, to help to 
bear (griefs, ete.), συμφέρω, act. and 
mid., 6. dat. pers. A’sch., Soph., 
Xen.; σὕνεκφέρω, Eur.; (labors), 
σὕνεκπονέω, ὁ. dat. pers., Eur.; σὔν- 
ἐεκκομίζω, Eur.; συνδι φέρω, Ar., 
Π1|.:; σύνεπελαφρύνω, Hat. 

To hear besides, προςεπί φέρω, Xen. 

[ To hear up against, ἀνέχομαι, mid., 
Ilom., Mat. 

To bear three tims a year, tptpo- 
pew, Theoph. 

To bear away, ὑποφέρω, Hom.; 
ἀνπιρέω, Wom. 

They have borne away, dvnpeiav- 
το, found in no other tense or mood, 
Hom, 

[To bear on-’s a lf (well or ill) fo- 
ward, εὖ, κακῶς ὁμιλέω, ὁ. dat., Esoer. ; 
εὖ, κακῶς χράομαι, c. dat., Att.; fo 
bear one’s self (so and so), παρέχων 
Enutov, ὁ. ace, aj. ὁ. 2.) εὐπειθῆ, 
Xn., Lys., Aischin. ] 

To be borne on, ἐμφορέομαι, Tom., 
Ap. Rh. 

To be borne on together (of two riv- 
ers), συμφορέομαι, Ap. Rh. 

He can not bear to be helped, οὐχ 
ὑπομένει ὠφελούμενος, Plat. 

To be unable or wnivilling to bear, 
δύςἄνασχετέω, c. acc., Thuc. 

Π will bear with your anger, dpyas 
σὕνοίτω σοί, Asch. 

To bea borne, οἱστέος, a, ov, Soph. : 
as an ovil, dydanros, 1}, ov, And. 

One muat bear, οἰστέον, Eur., Plat. ; 
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as an evil, orepxreov, c. dat., Di- | 


narch. 
Easy to bear or to be borne (toil), 
ν > 4 ae, 
εὔφορον, ov, Pind.; (grief), εὐφόρη- 
Tos, ov, Asch, 

Bearing children, παιδωποιός, ὃν, 
Eur. ; bearing offspring twice, δι τόκος, 
ov, Anac. 

Brak, A, ἄρκτος, ὁ καὶ ἡ, Hom, 
Hes., Hdt., Xen., Dem. 

The Great Rear (the constellation), 
ἤΆρκτος, ἡ, Hom., Soph., Eur, Anac. ; 
ἅμαξα, ἡ, Hom.; Bowrys, ὁ, Hom., 
Anac.; "Apxroupos, ὁ, Hes., Soph.; 
Ἑλίκη, 1, Ap. Rh, 

Bearp, A, ἐθειράδες, ai, Hom. ; 
γενειάς, ἄδος, ἡ, Hom. Trag., Call. ; 
γένειον, TO, Hom., Trag., Ar. Xen. ; 
‘tarnun, ἡ, JBsch., Ar: σάκος (σάκ- 
kos, Hdt.), ὁ, Ar.3 πώγων, avos, 0, 
Aiseh,, Ar., Hat , Plat. 

A qoat'’s beard, ἤρυγγος, ἡ, Arist. 

The beard or ears of corn, [ἰνθεριξ, 
ixos, ὁ, Hom.;] ᾿άθήρ, ρος, ὁ, Hes. ; 
yAmyes, ai, Hes. 

Having a beard, ππανγωνωςφύρος, ov, 
Anth.; ἡ. a thick beard, εὐγένειος, ov, 
and ηὐγένειος, Hom., Plat.; daai- 
πώγιον, Ar. 

Haring half a beard, ἡμϊγένειος, 
ov, Theoe., 

Bearded like a goat, τράγοπώγαωιν, 
wvos, Cratin. 

To hare a beard, γενειάω, Hom., 
Ar., Xen, Plat., Theo. ; γενειάσκω, 
no fut., Plat., Xen.: γενειάζω, Theoe. 

[ To cultivate a beard, πώγωνα iw, 
Hat. ; π. καθιέναι, Ari; πωγωνυτρο- 
φέω, Diod. |} ᾿ 

Just beginning ta hare a beard, ππώ- 
yevos ἤδη ᾿ὑποπιμπλάμενος, Plat. 

When my chililren begin to hare 
hearda, ἐπεὶ δὲ τέκνων γένυς ἐμῶν 
σκιάζεται, ἴδιιγ, ς beainn'ny to hare 
beards, συσκιάζοντεν γένυν, Eur; 
Tircsias just beginning to get a bear, 
Τειρεσίας ... . ἄρτι γένεια περκά- 
ζων, Call. 

Brarp, τὸς ᾿ἀνίστἄμαι, pass. c. 
aor, 2, perf. and pluperf. act., c. dat., 
Hom., Esch. Peed. To orrvose. 

BEARDED, ᾿'ὑπηντης, Hom., Plat.: 
Ὑπηνόβιον, ov, Plat. (Com.); σἄκεσ- 
φύρος, ov, Vat. (Com.): wraryavias 
(of a star), Arist.; yevecatys, Theoe., 
in fem. yeveeris, thos, 1, Sophron :— 
of corn, πωγωνώδης, es, Theoph. 

BraARDLEss, ᾿άγένειος, ov, Pind, 
Plat.; λειογένειος, ov, Wilt.; λειός, 
a, ov, Theoc.; γυμνός, ἡ, ὄν, Ap. 
Rh. ; μαδιίγένειος, ov, Arist. 

BEARER, A, φορεύς, ὁς Tom.; [and 
by part. of the verbs To BEAK, CARRY, | 

A bearer (at a funeral), vexpodo- 
pos, ὁ, Polyb.] 

Beast, A, ἐρπετόν, τό, Hom., Xen., 
Call., opposed to birds, Hdt.; Srp, 
Jnpos, o, prop. a wilal beast, but used 
of anv animal except man, Omn. 
poet., Hdt., Xen.; Sypiov, τό, Hom,, 
h., sch., Eur., Hat., Xen., Isoc. ; 
Nie as a term of reproach, you beast, 

r.)3] κνώδᾶλον, τό, Hom, Hes., 
Pind., Aésch., Soph., Ar. : Borov, τὸ, 
properly only of cattle, Hom., Trag., 
Plat.: κτῆνος, τός rare in sing., only 
of sheep and oxen, h., Aisch., Hdt., 
Xen.; βόσκημα. &ros, τό, only sherp 
or oxen, Trag.. Xen. Vid. Syn. 242. 

A anrage beast, δάκος, τό, Pind., 
ZEsch., Eur. : δάκετόν, τό, Ar. 

A beast of burden, ‘iro iytov, τό, 
Theog., Hdt., Thue., Xen., ete. 

Like a beast of burden, ‘tro Ciyiw- 
Ons. es, Ar. 

Half of the nature of beast, μιξόθηρ, 


b>] 


ὁ, ἡ, Fur. 


BEAT. 


Full of wild beasts, ivOnpos, ov, 
Eur. ; πολύὔθηρος, ov, Eure; Sypece- 
ἐμὰ ες, Hat.; ϑηροτρόφους, ον, Eur., 

Γ. 

To be changed into a beast, ἐκθηρι- 
dupat, pass., Eur. 

ἢ ΤᾺ From wild beasts, 'άθηρος, ov, 

(it. 

Watching for wild beasts, ϑηροσκό- 
“πος, ov, h. : 

Killing will beasts, ϑηροφόνος, ov, 
Theog., Eur., Ar.: ϑηροκτόνος, ov, 
Eur. 
si Devouring beasts, Inperpodos, ov, 

Cur. 

To KU will beasts, ϑηρυβολέω, 
Soph. 

SEASTLY (4. ¢., of or belonging to 
beasts), ϑήρειος, ov, and a, ov, Soph, 
Eur., Xen.: (like a beast), Sypiodys, 
es, Nen., Plat., Arist. 

BraAstTiy, adv. THpiuoadays, Toc. 

Beat, Τὸ (any thing), τύπτω (be- 
sides the reg. tenses Ar. has τυπτή- 
om), (hn: nOwTea, Omn.; ᾿ὥἄλοάω 
and ’@X\ovew, Hom., Ar.. Xen., Plat. ; 
᾿ἄράσσω, Pind, Trag.; πᾶτάσσω, 
Soph, Eur., Ar., Thue. Xen.,. Dem. 
(βακτηρίᾳ, βουπόρῳ, rik, etc.) ; συγ- 
κύπτω, ἴζιγ.. Xen. Lys, Dem. 

To beat (a person), ῥᾷάπίζω, Hip- 
pon., Anac., IHdt., Plat., Dem.; pap- 
δίζω, exp. with a stick, Ar.; σποδέω, 
Eur,, Ar., Cratin. ; πεντέω, Ar.; δέ- 
pw, Ar.; κὔνοκοπέω, Ar.; μᾶλάσσω, 
Ar.: Asam, Plat. (Com.). 

7. beat out (metal), ἐλαύνω, fut. 
ἐλάσω, perf. pass, ἐλήλαμαι, Hom, 
Mimnerm.; ἐξελαύνω, Hat. 

To beat against, λακτίζω, Pind., 
Esch, 

To beat against one anoth », iyKpo- 
Troma, pass. Kaur, 

To beat back, ἀνάκόπτω, Hom., 
Thue. 

To beat in, ἐγκρούω, Ar. 

To heat. to death, ‘aroruprivivw, 
Lys. Dem.; ad@riétAodw, AEschin. 

To beat with the fist, nariéncvdirI- 
ζω, Aschin.; [dE παίω, Dem.; xov- 
dvAay πατάσσω, Dem. ] 

To beat (the ground in dancing), 
Kpotin πόδα, ΟΥ̓ κρυύω γὴν ποδί, 
Soph., Eur. ; ῥήσσω, c. ace, Ap. Rh; 
κροτέω, (. ACC, Ap. Rh. 

To beat the head or Trcast (in si 
of lamentation), adwrouas, mid. sine 
cas, and ec. ace, also sometimes Ὁ. 
ave. cause, Ilom., Eur, Ar, Hadt., 
Plat.; épronw, fut. -fom, Mach. ; 
κατὰ χρύα καλὸν ἰάπτω, Hom. 3 ἐμ- 
βάλλω πῆχυν στέρνοις, Eur.; ἐπὶ- 
κόπτομαι, Cc. ace, CauSw, Eur, ; πλᾶ- 
τἄγέω, Bion, 

ἡ To beat down (earth), κατανάσσω, 
dt. 

To beat for game, ἐπϊζητέω, Xen. 

To beat into an undist nguishable 
mass, συμφύρμω, Theoc.: συνάλοιάω, 
Theo. 

To beat in a race, wpotyw or προῦ- 
χω, fut. προέξω (not πρυσχήσω), Cc. 
gen. of competitors, Hdt. (and dat. of 
distance, τύσῳ, etc.), Xen. 

To beat (as a heart beats), [πατάσ- 
ow (intr.), Hom.;] ὀρχέομαι, Asch, 
Plat.; dpe θέω, Ar. c. aor. 1 mit. 
dpetaunv, Ap. Rh. Vid. To Turon. 

And his heart beats violently within 
his breaat, tv δέ τέ οἱ κραδίη στέρ- 
νοισι πατάσσει, Hom. 

To make to beat, ὀρχέω (of a heart), 
Ton. 

To beat with many blows on the back, 
Ealvw κἄτὰ νώτου πολλὰς (ac. πλη- 
yas), Dem. ; 
He heat him out of his boasting, av’ 


BECOME. 


ov, Kur. ; 


BEAUTIFUL. 


τὸν ἐξέπληξε τῶν κομπασμάτων, 
Jisch., also c. gen. pers., acc. rei, as 
ἐκ 0° ἔπληξε μοῦ τὴν αἰδῶ, Asch. 

BEATEN, κροτητύς, ἡ, ov, ΛΟ. : 
as metal, ἐξήλάἄτος, ov, Hom.; ἐλἄ- 
ros, ἡ, Ov, Arist.; εὐκρότητος, ον, 
Soph., Eur. 

Beaten (as the shore by a storm), 
ἀντιπλήξ, ἤγους, ὁ καὶ ἡ, Soph, 

To be beaten (for game), ζητήσϊμος, 
ον, Xen. 

[ Not to be beaten out (οὗ metal), ἀν- 
ήλατος, ov, Arist. ] 

BRATING AROUND (as the sea), ἀμ- 
φίπληκτος, ov, Soph. 

BEATING, A, ἧσσα, ἡ, Omn. Att. 
pr. Vid. Derrart. 

A beating (of a person), ῥάπισμα, 
ἅτος, τό, Antipho. Vid. BLow. 

A beating (of the breast, etc.), in| Bueacry, κάλλος, τό, Omn.: ἀγ- 
lamentation, ᾿ἄραγμός, ὁ, Soph. Auta, ἡ, Hom.; χάρις, eros, ἡ, Omn. 

The beating, or the noise made by | poet., Isoc., Plat.; yAié#, ἡ, Asch, 
such beating, κτύπος, 6, Asch. ; KTU- | Soph., Eur.; καλλονή, ἡ, Eur., Hdt., 
aus Kpards, Or KT. στέρνων, or KT.| Plat.; καλλοσύνη, ἡ. Eur.; καλλίσ- 
χερῶν, Kur.; κτύπημα χιερώς, Eur.; τευμα, &ros, τό, Eure; μορφή, ἡ, 
πί τῦλος χερός, χεμῶν, Exch, Eur, | Pind, Ap. Rhos εὐμορφίας ἡ, μος 
and sine χερός, Theoc.; δοῦπος, 6, | Eur; ὥρας κ), Eur, Ar, Plat. Xen; 
Soph. or the noise of beating any 


UIP MLUTYS, NTOS, Hy ACH. 
thing else, as gates, οἷοι, Eur. | _/magined beauty, δοξοκαλία, ἡ, 
[The beating of the heart, πήδησις, 


Plat. 
ews, ἡ, Plat. Ved. Lele Beautiful things, qaurmentr, carpets, 
A beating of the qrounl with the furniture, οἷς, κάλλη Ta, Assch., 
feet in dunainy, κρότος, ὁ, Eur. 


Jem. 
BEATITUDE, εὐδαιμονία, ἡ, Omn. Loving beauty, φιλάγλαος, ov, Pind. 
post Hom. Vid. Harriness. 


The prize of beauty, καλλιστεῖον, 
{Brau, A, καλλωπιστής, ὁ, Isoc., 


τό, Kur. 
Arist. : ὡραϊστής, ὁ, late. To be the most beautiful, καλλισ- 
BeaurivuL, «adds (ἃ Hom. ἃ 


τεύω, Hdt., in mid., Eur. 
Ld “ 9 aon , e 
rrag., ἃ elsewhere), ἡ, dv, COMP. καλ- BEAVER, A, κάστωρ, opos, ὁ, HHdt. 
λίων (1 Tray. ¢ elsewhere), supert. 


Of or belonying to a beaver, καστό- 
κάλλιστυς, Omn.; εἰδάλϊμος, ἡ. av, 


ριος, a, ov, Hipp. 
Hom. ; κάλλίμος, ov, Hom.; 'ἄρι- Becarico, A, cuKadXis or σύκἄλ- 
΄ ᾿ 
πρεπής, ἐς, Hom., λίπᾶρός, &, ὧν, 


is, idos, ἡ, Epich. 
Hom., Hes., Pind., Eur., Hadt., Xen. ; BECALM, TO, γἄληνίζω, Eur. 
εὐειδής, ἐς, Hom... Mes. Pind., Ausch., 


To CALM, 
Eur., Ht., Xen., Plat.; ᾿άγλαός, 4, Becauskr, ὅτι, c. ind., Hom., Hes, 
dy, and ods, dv, Hom., Pind., Soph.; Xen., ete, ον opt, Hdt., Xen. ; OTL), 
, Salige ee Ἰπιλ εκ: ἐμῶν | es ea οὕνεκα, c. ind, ns 
os, ov, Sappho, -Exvch., Eur., «1 Pind., and as prep. 6. gen., usu. after 
ὡραῖος, a, ov, Iles., Pind. Ar., Plat., | its case, Aésch., Soph. ; [because neme- 
Xe: μορφήεις, ἐσσα, ev, Pind.; | ly or forsooth, οὕνεκα dpa or én, Hom., 
ἀγλαύμορφος, ov, ἢ: εὐπρεπής, és, Trage. 3) vivenev, Ap. Rh.; dws, c 
Qmn. Att.; καλλίμορφος, ov, Eur.; ind., Hom, Plat.; ὁθούνεκα, ὁ. ind, 
εὐφυής, és, Eur.; πάγκἄλος, ἡ, ov, Soph; dive, Ildt., Plat., Xen, as 
δ “9 Plat. a. | Pad. | prep. 
τατον ὧν ῥυτὰ μα of, διά (διαί, “Ἔκ, α. 
With beautiful checks, καλλιπάρη- ποὴ.. Xen, c ace. Omn. : ἕνενα, ©. 


καλλέφωνος, ov, 


Beautifully yoked (of a chariot), 
καλλιζύγής, es, Kur. 

Beautiful and young, καλλίπαις, 
gen. -παιδος, Kur. 

Exceedingly beautiful, περϊκαλλής, 
és, h., Udt., Ap. ἢ. ‘drepxadArs, 
és, Xen.: [πάγκαλος, ov, and ἡ, ov, 
Ar., Plat.:] ὑπέρκἄλος, ov, Arist. ; 
““ρισσοκαλλής, es, Cratin. 

3KAUTIFULLY, καλῶς (for quantity, 
rid. supra), Omn.; εὐπρεπέως (and 
-πῶς, Att.), Asch., Eur., Hdt.; παγ- 
κἄλῶς, Eur., Plat. ea dee 

BEAUTIFY, TO, καλλύνω, Soph., 
Arist.; καλλωπίζω, Xen, Plat.; 
᾿ἄγάλλω, no perf, Eur. Vid. To 
ADORN, 


08, 


Viel. 


os, ov, Hom.: καλλίπρωρος, ov, gen. either before or after its case, 
“sch ; εὔπρωρονς, ov, Eur. OQmn.; riven, ὁ. geen. Om. poet. ; 
With beautiful hair, ἀγλαέθειρος, ἕνεκεν, c. gen. Hom, Eur, Hdt.; 


εἵνεκεν, c. gen., Hom., Hadt.; παρά, 
ce ace, Pind. Thue, Isocr., Dem. ; 
ἕκατι, ὁ. gren., Pind., Trag.; ἰότητι, 
ο. gen, Afsch.; ὑπέρ, c. gen, Eur., 
Dem.; with verbs or nouns of griev- 
ing, caring, ctec., περί, 6. gen., Ommn., 
ὁ. dat., Hom., Plat., Theoe. 

7 have grief tacause of him ani all, 
ἣ μοὶ ἄχος περί τ᾽ αὐτοῦ καὶ περὶ 
ἐδ μές τᾷ 

ΒΕΟΚΟΝ, TO, νεύω, Hom., Eur., [to 
one, τινί, εἴς τινα, Hom.;| fo do, ο. 
inf., Hom.; κατασείω, c. dat. pers. to 
whom, Xen. 

BECKONING, A, νεῦμα, ἅτος, τύ, 


ον, Hom.: καλλιπλόκαμος, ov, Hom., 
Pind.: καλλίθριξ, gen. -rptxos, Hom.; 
καλλἔκομος, ov, Hom., Hes, Pind. 

With beautiful limbs, ἀγλαόγνιος, 
ov, Pind. 

wis beautiful arms, καλλίπηχυς, 
vu, Eur, 

With beaut ful eyes, καλλιβλέφἄ- 
pos, ov, Eur. 

With beautiful feet or ankles, καλ- 
λίσωὕρο", ov, Hes. 

With beautiful hands, καλλίχειρ, 
Cherem. 

Beauti ful (of things), ἀμβρόσιος, a, 
ov, rarely os, ov, Hom.. Pind., Eur.; 
νεκτάρεος, ἡ, ov, Hom. Thue. 

Beautiful (eap. of carved or embroi- = BECOME, TO, γίγνομαι (mid. fut. 
dered work), δαίδᾶλος, ἡ, ov, Hom., γενήσομαι, aor. 2 ἐγενύμην, Bd sing. 
Pind., Ausch., Eur. ; δαιδάλεος, a, ov, ἦν syfic. ἔγεντο and γέντο, ol. 
Hom., Hes.. Eur.; πολυδαίδᾶλος, ov, Tor. 2d perf. γέγονα, with regular 
Hom., Hes.: ciytAdes, Hom. persons, and also with Ist pl. γέγἄ- 

Beautifully flowing (of a river), καλ- μεν, Bd pl. yeyaac, part. yeyaws, 
λίῤῥοος, ov, and καλλέμους, ov, Hom., via, and Att. γεγώς, γεγῶσα, perf. 
Pind.; καλλίναος, ov, Eur. pass. γεγένημαι, fut. 1 pass. γενηθή- 

Beautifully shining, xadADapri- copa, in Plat.), Omn.; ἐγγίγνομαι, 
rus, Anac.: καλλϊφεγγήν, és, Eur. 9 Thue. 

Beautifully sounding, καλλίφθογ- ΤῸ become by a change, μεθίστἄμαι, 


BED. 


pres. and imperf. pass. c. aor. 2, perf. 
and pluperf. act., Eur.; μεταφύομαι 
pres. pass. 6, nor. 2 act. -ἐφυν, perf. 
-«πέφυκα, Emped., Plat. 

To become a man, a citizen, τελέω 
(fut. -ἐσω) ele ἄνδρας, els ἀστούς, 
Soph., Eur., Plat. 

He will become happy, εὐδαίμων 
᾿άνύσει (from ’ἄνύτω), Soph. 

What wll become of our oaths? ποῦ 
ὅρκια adidas (from Baivw); Hom. 

[ What isto become af me? τί πάθω; 
τί πείσομαι; Att. | 

He is become young from having 
an old, μεθέστηκε νέος ἐκ yépovros, 

cur. 

(Men by being cowards) became 
women, yiivaixes μετεφύοντο, Plat. 

To become (i. e., be becoming to), 
πρέπω, only in 3d pers. sing. pres. 
and imperf., though not always imper- 
sonal, and in part. usu. c. dat. and inf., 
sometimes c. acc. and inf., or c. inf. 
alone, once c. gen. after the participle, 
Omn, post Hom. 

It becomes, impers. χρή, infin. χρῆ- 
vat and χρῆν, imperf. ἐχρῆν and 

ἣν, Omn.; δεῖ, 6. acc, rarely c. 
dat., also c. ὕπως and ind.. also 6. im- 
pers. fut. δεήσει, etc.; ἁρμόζει, fut. 
ἁρμόσει, Omn. Att., and once in Hom., 
Soph, Dem.; συμπρέπει, c. dat., 
Pind. ; ᾿ἄρήγει, only pres., Pind., 
Esch. ; προτήκεε, only pres. and rare- 
ly imperf., usu. c. dat., and sometimes 
ce. ace, Hdt., Omn. Att.; κἄθήκει, c. 
dat., Soph. Xen., Dem.; μέτεστι, 
impers., imperf. μετῆν, part. μετόν, 
cte., ὦ. dat. pers. gen. rei, or c. dat. 
pers, and infin., Omn. Att., Hadt.; 
μέτα for μέτεστι, c. dat. pers. and in- 
fin., Soph. Fd. OuGtrr. 

BECOMING, συμπρεπής, és, Asch. ; 
πρεπώδης, es, Ar., Isoc., Plat., Xen. 5 
[(also by pres. part. of πρέπω), πρέ- 
πων, ovoa, ov, Att., ete. 

When it was becoming, δέον, nom. 
abs., Plat. 

More than is becoming, μακρότερα 
τοῦ προζτήκοντος, Tlat. 

Recoming to, πρός, c. gen., Hdt., 
Aésch., Soph. 

BECOMINGLY, πρεπόντως, Pind., 
#Esch., Eur., Xen, Isoc. ; προφηκόν- 
τως, c. dat., Thuc., Plat., Isoc.; δεόν- 
τως, Plat. 

Ben, A, εὐνή, η΄, Omn.;3 δέμνιον, 
τό, Omn. poet.; κλιντήρ, jpos, ὁ, 
Hom., Theoc.; κοίτη, ἡ. Omn. poet. 
and Hilt.; κοῖτος, ὁ, Hom., Eur., 
Hdt.; λέχος, τό, Omn. poet.: λέκ- 
τρον, τό, Omn. poet.; «Atoia, a, 
Hoi, Eur.; στρωμνή, ἡ, Pind, 
Aisch., Thuc., Xen.; στρῶμα, bros, 
τό, Theog., Ar., Plat. Dem.; κλένη, 
ἡ, Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; 
kAwis, téus, ἡ, Ar.3 κλινίδιον, τό, 
Ar. 3 κλινάριον, τό, AN ; εὐναστήρι- 
ov, Ta, Jésch., δι ba Vid. Syn. 202. 

A low (pallet) bed (on the ground), 
ἄμεύνη, ἡ, Ausch., Eur., Theoc., Ap. 
Rh. χἄμεύνιον, τό, Plat.; χἄμευνίς, 
ἕδος, ἡ, Theoc. ὶ 

A bed of leaves, φυλλάς, ἄδος, ἡ, 
Soph., Hadt., Bion. 

A bed of leaves, or straw, or rushes, 
ones ἄδος, ἡ, Ar., Hdt., Xen., Plat., 
Sion, 

[A sof bed, μαλθακευνία, 1}, Com. } 

A horse's bed, τὰ ὕποστρώμᾶτα 
ἵππου, Xen. 

Out of bed, εὐνῆθεν, Hom. 

To bed, λέχοςδε, Hom. 

An unc Oana bed, νυκτίπλαγκο 
vos εὐνή, Ausch. 

A bedstea:l, εὐνή, ἡ, Hom.; δέμνιον, 
τό, Hom.; χἄάμεύνη, 1), ΑΥ΄ 

δ8 


BEE. 


Bed-clothes, εὐνή, Hom.; ἐνεύναια, 
τά, llom.; ἐσθής, ἥτος, i, Hom.; 
ad ag ἅτος, τό, Ar., Xen. 

A bed-post, Epis, or -iv, -tvos, ὁ, 
Hom. 

A bed-room, [ϑάλαμος, ὁ, Hom. ;] 
δωμάτιον, τό, Ar., Plat., Lys.; κοι- 
τών, ὥνος, ὁ, Ar.; [κοιμητήριον, τό, 
Dorid. ] 

Bead-time, κοίτη, ἡ, dt. 

[ It is near bed-time, σχεδὸν ἤδη τῆς 
κοίτης ὥρη προςέρχεται, Hat. | 

Being without a bed, dorpwros, ον, 
Epich., Plat. 

The being without a bed, ἀστρωσία, 
}, Plat. 

Making one keep one’s bed (as sick- 
ness, grief, οἷς), deumoripys, es, 
ZEsch. ; εὔναιος, a, ov, Eur. 

Which lays one in a sad bed (as 
war, death, etc.), δύτηλεγής, és, Hom. 

To put to bed, κοιμάω, Hom.; λέ- 
yew, no perf, Tom., Hes.: éyxéra- 
κλίνω, Ar. 

To put to bed with, πάρἄκἄτακλίνω, 
c. ace, and dat., Adschin. 

To make a bed, στορέννῦμι, and by 
sync, στόρνῦμι, Soph.; and στρώννῦ- 
μι, Xen,, aor, | ἐστύρεσα and ἔστρω»- 
oa, perf. and pluperf. pass, ἔστρωμαι 
and -uyv, Hom., Soph., Eur., Hdt. ; | 
“Ὅποστορέννημι, Eurip. Vid. ‘To 
SPREAD, ΤῸ STREW. 

To make a bed of leaves or strav, 
oti βάδοποιέομαι, Arist. 
πο have a soft bed, μᾶλδκευνέω, 

ipp. 

To have a hard bed, σκληροκοιτέω, 
Hipp. 

Haring a hard bed, σκληροκοιτία, 
1}, Theoph. 

A packing-case. for the bed-clothes, 
στρωμᾶτύδεσμος or ov, Ar., Xen,, 
Plat., ASschin. 

| Bed (of a mountain torrent), yap- 
ἀδρα, 1, Hom. THdt., Thue. ;—bed 
(for the stone of a ring), μάνδρα, ἡ), 
Plat. | 

[BEpatn, ‘To, ἐπαλείφω, Ton., 
Plat.: ἐξαλείφω, Wt. Thue. ; both | 
ce. ace. and dat.; ἐπιχρίω, Hom.: , 
καταπλάσσω (Att. -ττῶ), ὁ. acc. and | 
dat., Hdt., Ar. | | 

Bepew, To, βρέχω, Pind. ΠΙᾺ τς 
Plat., Xen.; τέγγω, no perf, .Esch., 
Soph., Eur.; κάταστάζω, ὁ. pen. rei, 
ὁ. ace. instr., as, be bedewed his hairy 
checks with froth, ἄφρον κατέσταζ᾽ 
εὐτρίχον γενειάδος, Tur. vypaivw, 
no perf, Eur., Xen.; κἄτανοτίζω, 
Eur.; δροσίζω, Ar. 

To bedew one’s self, inuaivopat, c. 
ace. mid., Ap. Rh. 

Bepewep (with blood), ῥαντήριος, 
a, ov, Esch. 

Bren-rRLLow, A, [παρακοίτης, ὁ, 
TIom., Hes., fem. -xoeris, Hom. ; 
ἄλοχωυν, ὁ, ἡ, Hom, Trag. 3} σύγκοι- 
tus, καὶ ἡ, Pind; σύνευνος, ὁ καὶ ἡ, 
usu. 1}, Pind. Trag.; κοινόλεκτρος, 
ὦ καὶ ἡ, Asch; κοινολεχήν, 0, ἡ, 
Soph. ; ὁμευνέτης, 0, Eur.; ὁμευνέ- 
τις, tdos, ij, ace. -ev, Soph. ; σνγκοίμη- 
μα, dros, τό, in pl, Eur.; ὁμοδέμνι- 
os, used as adj. ὁμ. πύσις, Asch. ; 
mapeuvos, ov, adj., Asch. 

EDIM, TO, ᾿ἄμαυρόω, Hes., Pind., 
Eur., Hadt.; κνεφάζω, Asch. Ved. 
To pi, To OnsCcURE. 

[ Bedimmed, ἀμβλωπύς, ov, Asch. ; 
ἁμαυρωθείς, εἴσα, év, Hat. 

BEDRIDDEN (or confined to one's 
hed by sickness), κλινοπετής, és, 
Xen., Hipp. ; λεχήρης, es, Eur. 

Ber, A, μέλισσα, 1j, Omn., Att. 
μέλιττα, ij ;-πἀνθεμουργός, 1}, Esch. ; 
ἀνθρήνη, i. Arist. 


BEFIT. 


[A little bee, μελίττιον, τό, Ar. } 

A young bee (before its wings are 
grown), νύμφη, ἡ, Arist. 

The queen-bee, μήτρα, ἡ, Arist. 
Like a bee, μελισσώδην, es, Arist. 
we Of bees, μελισσαῖος, a, ον (late), 

Ic. 

A bee-hive, [σίμβλος, ὁ, THes., 
Theoec., Ap. Rh., σμῆνος, τό, Plat., 
Arist. ;] μελισ σου ἴον, τό, sop. 

[.1 swarm of bees, σμῆνος, τό, 
-Esch., Plat.: ἑσμός, ὁ, Hat. Plat. ; 
ἀφεσμύός, ὁ, Arist. ] 

Fed on by bees, μελισσόβοτος, ov, 
Anth. 

Male by bees, μελισσότευκτος, ον, 
Pind. : μελισσότοκος, ov, Anth, 

A keeper of bees, μελισσεύς, ὁ, 
Ατίϑί.  μελισσοκύμος, ὁ, Ap. Rh; 
μελισσοπόλος, ὁ, Arist. : μελισσουρ- 
τς ὁ, Plat., Arist. : μελϊτουργὺς, ὁ, 

at. 

Keeping bees, μελέ "ρων, ovos, ὁ καὶ 
ἡ, Ap. Rh. 

Supporting bees, μελισσοτρόφος, ov 
(of a place), Eur. 

The keeping of bees, μελισσουργία, 
ἡ), Arist. 

[The bee-eater (a bird), μέροψ, ὁ, 
Arist. ] 

BRECHEN, of beech-wood, ὀξύϊνος, 
ἢ, ov, Theoph, 

BEECH-TREE, A, ὀξύα, ἡ, Theoph. 

BEEF, βοῦς, gen. Bods, Hom., Xen.: 
[κρέα Boeea, Hdt.] Vid. Ox. 

BEEF-EATING, βουφἄγως, ov, Si- 
mon.; Tavpopdyos, ov, Soph., Ar., 
βουθοίνης, Anth. 

Brrr, βρῦτον, τὸ, Archil., Asch. ; 
βρῦτος, Soph. , ἐκ κριθῶν μέθυ, only 
used in nom. and ace, Asch. , οἷνος 
ἐκ κριθῶν, Udt.; [olvos κρίθινος, 
Xen. ;] πῖνον, Arist. 

OF beer, Bpdtivos, ἡ, ov, Cratin. 

BEESTINGS, πυετία, ἡ, Arist. 3 πῦ- 
os, 0, Ar.; autia, ἡ, Arist. ; [πρωτύ- 
ya Xa, Td, Galen. 

A pudding of 
Ar. 
Brees'-wax, μέτυς, vos, ἡ, Arist. ; 
[πισπόύκηρος, 6, Arist. 

The wae with which bees line the 
hive, σμήριον, τό, Arist. 

BEET, τεῦτλον, TO, Ar.3 τεύτλιον, 
vd, Ar, TrutNis, δος, 4, Theoph. 

ὶ To cress with bect, ἐντευτλἄνόω, 
«ἌΓ. 

BEETLE, A, κάνθἄρος, ὁ, Ar. σφον- 
δύλη, ἡ, Are; xapaBos, ὁ, Arist.; a 
dung beetle, κοπριών, avos, ὁ, Hipp. 

[BEETLING, ὀφρυόεις, εσσα, εν, 
Hom., Or, ap. Hat] 

Bera, TO, ἐπεπέλομαι, mid. only 
in pres., ὑποδέχομαι, mi, ὁ. perf. 
pass. -δέδεγμαι, pluperf. - ἐδεδέγμην 
and εἐδέγμην, Hom., Eur.; περιήκω, 
no perf., ce. acc. dt. ; ἐπέμολε,, aor. 
2 from a disused pres., c. ace., Soph. ; 
πιρίϊπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, aor. 2 
-ἔπεσον, c. dat., Ar. ; περϊτυγχᾶἄνω, 
fut. -revEouae, aor. 2 -ἐτὕχον, ὁ. dat., 


ΡΝ πὺὑμιάτης, 


Thue. ; προςπίπτω, c. dat., Hdt.; 
mepijkw,c.acc., Hdt.| Vid. To πλΡ- 
PEN. 


[7v befall (as euphem. for fo die), 
as, é/ any thing were to befall me, εἴ τι 
πάθοιμι, or ἦν τι πάθω, Hat. ] 

BEFIT, TO, πρέπω, only in 3d pers. 
sing. pres, and imperf., though not al- 
ways impersonal, and in part., usu. c. 
dat. and inf., sometimes c. acc. and 
inf., or c. inf. alone, once c. gen. after 
the participle (6. 9., befitting my evil 
genius, πρέπον Tov ‘nov δαίμονος, 
Soph.), Omn. post Hom. ; [προτήκω, 
ἃ. dat., but usu. impers., ἐξ befits one, 
mposike τινί, Xen., to do, c. inf, 


BEFORE. 
Trag., but also τινὰ ποιεῖν, Xen., 
etc. 


BEFITTING, συμπρεπής, és, Asch. ; 
πρεπώδὴης, as, Ar., Isoc., Plat., Xen. ; 
[προτήκων, ova, ov, c. dat. pers. vel 
rei, Thuc., Plat.] Vid. Becomina, 

Berore (in point of time), répos, 
adv., and c. gen. or ¢. inf., Omn. poet. ; 
τὸ πάρος, Hom.; wéapoWe or -θεν, 
adv. or 6. gen., Omn, poet.; τὸ wdp- 
οιθε or -θεν, Hom.; πάροιθε πρὶν, 
Soph. ; προπάροιθε or -θεν, adv. and 
6. gen., Hom., Hes., Aasch., Ap. Rh, , 
πρίν (ἴ Hom., % elsewhere), Omn., 
Plat., usu. c. indic., when following 
a negation, 6. subj. properly with ἄν, 
which, however, is often omitted in 
poets, and even by the Trag., but 
rarely in prose, often joined with ye, 
as, πρὶν ἄν ye OY πρὶν γ᾽ ay, OF Cc. Opt. 
when following a negative (om. has 
πρίν γ᾽ ἤ and πρίν γ᾽ ore δή, followed 
by opt.), very often c. infin.; usually, 
when the mood is indic,, the tense is 
pres. or imperf.; when the mood is 
subj. or opt., the tense is aor. ; when 
the mood is infin., the tense is oftenest 
aor., though sometimes perf. or pres., 
c. gen., Pind. ; πρό, adv., Hom., prep. 
c. gen., Omn. 3 πρότερον, c. 7 and in- 
fin., or c. ἤ and indic., or ec. ) and 
subj., also πρότερον πρὶν ἄν, c. infin., 
Or πρότερον πρὶν i, c. subj., Pind., 
Hat., Xen. ; πρόσθεν or -θε, adv., or 
as prep. c. gen., Omn. ; πρόσθε πρίν, 
6. infin, Pind.; πρόσθεν πρὶν ἄν, ὁ. 
aor. 2 subj., Xen.; πρόσθεν, ἤ, ο. in- 
dic. of a past tense, Soph. ; πρόσθεν 
πρὶν ἢ, ὁ. indic. of a past tense, Xen. ; 
πρόπιιρ, adv., Asch. : ἔμπρυσθεν or 

be. adv. or as prep. ὦ. gen, Plat, 
Dem. : ἔμπροσθεν, Theoc.; tn πλεί- 
ovos, Thuc.; ἐπάνω, as it has been 
acid before, iv Tuts ἐπάνω εἴμηται, 
Xen., jorefathers and fathers and those 
before them, πρόγονοι καὶ πατέρες 
καὶ τούτων ἑπᾶἄνω, Dem. 

Re fore (of place), πρό, c. gen.,Omn.; 
πρόσθεν or -θε, adv. or as prep., 6, 
gen., Omn. 5 meres e. gen, Hom. ; 
πρόπαρ, c. gen., Tes., eur. ¢ ἔμπροσ- 


Gey or -θε, adv. or as prep. 6. gen., 
Eur., Hdt., Xen. Dem. Ap. Rh, ; 


ἐπίπροσθεν or -θες adv., Eur.; προ- 
πρό, c. gen, Ap. Rh. 

Before (of people), ἐς 6.. in front of, 
face to face, etc., ἄντα, adv., and as 
prep « ce. gen, Hom.; ἄντην, adv., 

Jom. ; ἀντί, c. gen, Hom. ; ἄντεον, 
adv., and often as prep., ὁ. θη... Hom., 
Hdt. ; wépoe, ὁ. gen., Hom. ; ἐν, ὁ. 
dat., Llom.; ἐνάντιον, c. gen., Hom.,, 
Soph. ; ἐνωπἄδίως, adv., Hom.: ἐν- 
wradis, adv., Ap. Rh. ; πᾶρά, c. dat., 
as, he sany before the suitors, παρὰ 
μνηστῆρσιν ἄειδε, Hom,, (. acc., as, 
if death had becn before his cyes, el 
ἣν Tap ὄμμα ϑάνατος, Eur.; els, 6. 
ace., ἂν, fo spcak wha the people, 
λόγους ποιεῖσθαι els δῆμον, Xen.: 
κἄτά, ς. acc., as, before one's eyes, Tap’ 
ὄμματα, Soph. ; evavra, adv., Sc ph. 

Before (i. e., in the view of all, as a 
prize lies in the view of all, or ex- 
posed to the competition of all), ἐν 

fow or μέσσῳ, or ἐν μέσοις, [lom,, 
Hat, Xen.; εἰν τὸ μέσον, Xen. ; 
πρός, Cc. gen., a8, glory before or in the 
eyes of the Trojans, κλέος πρὸς Τρώ- 
wv, Hom. ; we do nothing unjust bv fore 
the yods, δρῶμεν οὐδὲν ἄδικον πρὸς 
ϑεῶν, Thuc.; c. dat., as, the things be- 
Sore one’s feet, τὰ πρὸς ποσίν, Soph. 

Be fore (i. e., rather than), ἀντί, c. 

en., Eur. ; ἔμπροσθε, c. gen., Dem. ; 
ony speeches are b-fore Gi. e., better 
than) short speechets, τὰ μακρὰ τῶν 


BEGET. 
ῶν λόγων ἐπίπροσθέν ἐστι, 
Eur. ; do not put your arguments before 
mine (i €, do not prefer, etc.), μὴ 
᾿πίπροςθε τῶν ἐμῶν τοὺς σοὺς λό- 
yous δῆς, Eur. 

They ought to be beforehand with 
events, δεῖ αὑτοὺς ἔμπροσθεν εἶναι 
τῶν πραγμάτων, Dem. 

BeroreE, adj. (in point of time), 
πρότερος, a, ov, OmN.; προτεραί- 
τερος, a, ov, AT.; προτεραῖος, a, ov, 
Xen.; of place, wipoitepos, α, ov, C. 
gen., Hom., Ap. Kh.; ἄντιος, a, ov, 
c. gen., Hom.; ἐνάντιος, a, ov, ¢. 
gren., or 6. dat., Hom., Eur., Xen.; 
ἐνώπιος, ov, Theoc, 

Before the house, rpodupos (or πρό- 
épopos) μελάθρων, Exch. 

Before (i. e., that is superior to), 
πρότερον, α, ov, 6. dat. rei or πρός τι, 
Plat., Ise. 

Brerort, TO BE (i. 6.,) to be born 
before, live before, etc.), προγίγνυ- 
μαι, only in part. perf. προγεγονώς, 
and perf. pass. προγεγενημένος, Hadt., 
Omn. Att. prose. 

To be before one, as a choice, a dan- 
ger, a reward, ctc.,, πᾶράκειμαι, by 
sync, πάρκειμαι, fut. -κείσομαι, Ep. 
imperf. 3d sing. παρεκέσκετο, ἃ. dat., 
Haoin., Pind., Soph., Plat., Xen. 3 ὕπό- 
atime, ὁ. dat., Pind., Dem. 

To be bafore (i. e., in front of), πρό- 
κείμαι, ὁ. gen., Soph, Ear, Hadt., Xen., 
or as a proposition, Eur. Ar., Hdt., 
Plat. 

To he beforehand? (in doing any 
thing), προτερέω, Hat., Thuc.; φθά- 
ve (a Hom., @ Eur., ἃ elsewhere), fut. 
«θήσομαι, aor, 2 ἔφθην, aor. 1 epda- 
σα (not in Hom.), part. aor. 1 mid. 

θάμενος, Tom., Theogn., Xsch., 
‘ur., Thue., Xen., Isoe., Dem., ete. ; 
προποιέω, Udt., Thue; [to he ὃ. 
with, προαπαντάω, ο. dat., Thue. 3 fo 
be b. in, Woovrapyw, c. gen, Thic., in 
doing, τῷ ποιεῖν, Dem.) Vid. To 
ANTICIPATE, 

Beroun, To, rposti\dw, Ar.; [pu- 
παίνω, Arist. ] 

BEFRIEND, TO, προςφγίγνομαι, mid. 
fut. -γενήσομαι, aor, 2 -Fyevounv, 
perf. - γέγονα, perf. pass. ὁ. act. sens, 
-γεγένημαι, ce. dat., Adt. 

Buc, TO, ᾿ἄγυρτάζω, c. acc. rei, 
Hom. ; αἰτέω, ὁ. ace. rei, or ὦ. ace. 
pers,, or e@. dupl. ace., or 6. aeec. rei 
and prep., Hom., Pind., Soph. ; airi- 
ζω, with similar construction ; πτώσ- 
ow, only pres. and imperf. (properly 
to stoop as a beggar), Hom., 6. ace. 
loci, as, fo go begging to other people's 
houses, πτώσσω ἀλλοτρίους οἴκους, 
Hes. ; πτωχεύω, 6. ace. ΓΟΪ ΟΥ̓ pers., 
or c. ace. and prep., or c. dupl. ace., 
Hom., Theogn,, Plat., Lyeurg., Anti- 
pho; wrpotcooua, mid. fut. προΐξο- 
μαι, Archil.; ἐπαιτέω, Soph.; μετ- 
arew, Ar.; προφταιτέω, ἴδ.) Ar., 
IIdt., Isoc.; [παραιτέομαι, c. dupl. 
acc., Trag.; προςδέομαι, c. ace. and 
gen., Hdt., to beg of one to do, προς- 
δέομαι, c. gen. and inf, but also ce. 
ace, and inf. (beg one to do) :] ’éyei- 
pw, Dem. 

To beq off, ἐξαιτέω, and oftener 
τομαῖς mid., Ausch., Xen., Lys., Dem. ; 
[παραιτέομαι, c. acc., Hat. | 

To heg a criminal of from an accu- 
sation (so that the accusation may be 
pa ea ἑξαιτέομαι tas γρᾶφάς, 
fEschin, 

To join in begging, συνδέομαι, fut. 
-δεήσομαι, aor. 1 pass. in act. sens. 
-εδεήθην, c. acc. rei, gen. pers., Plat., 

em. 

BEURKT, TO, τέκτω, fut. τέξω, τέξ- 


BEGIN. 


ouat, and τεκοῦμαι, aor. 2 ἔτεκον, 
. mid. τέτοκα, aor. 2 mid. érexd- 
μην, Hom., Hes., sch., Eur., Ly- 
curg.; ἐγεινάμην, aor. 1 mid., no 
other tense, Hom., Aésch., Soph., Eur.; 
τεκνόω, and in mid., Hes., Eur.; pi- 
τεύω, Hes., Soph., Eur., Hdt., Xen., 
Plat.; σπερμαίνως only in pres., Hes. ; 
ἐννάω, Pind. Adsch., Soph, Eur., 
hat. Xen; φίτύω, Aisch., Soph., 
Plat.; φύω, only in pres. and aor, 1 
act., Soph., Plat.3 adda, Soph., Eur. ; 
σπείρω, Asch., Soph., Eur. ; κἄτα- 
σπείρω, Eur., κτίζω γόνῳ, /Esch. ; 
to beget children, παιδοποιέω, and 
-omae (sine cas.), mid., Soph., Eur., 
Ar., Plat., Xen., Aschin., Andoc. ; 
[ from a woman, ἐκ γυναικός, Eur. ;] 
παιδουργέω, ἴδιαν. ; σπαιδοσπορέω, 
Plat.; τεκνοποιέομαι, Xen. 

To beget be fore, προγεννάω, Theoph. 

BEGETTING, A, γέννημα, ἅτος, τό, 
sch. ; γόνος, ὁ, δον. ; γέννησις, 
ἑως, ἡ, DPlat.; τέκνωσιν, tos, 1), 
πο: rapa, ἡ, Plat.; a hegetting 
of children, παιδοποιίας ἡ, Plat., Isoc., 
Aischin.; παιδουργία, ἡ, Vlat.; παι- 
δυγονία, ἡ, Plat. 

SEGETTING, adj. παιδοποιός, ov, 
Eur. ; παιδοσπόρος, ov, Ar. 

BEGGAR, A, προΐκτης, ov, 6, Hom.; 
δέκτης, ov, ὁ, Tom : πτά yds, subst. 
and adj. ἡ), ov, and ds, dv, Hom., Hes., 
‘Esch., Soph., Xen., Plat., Dem., ete. ; 
᾿ἄγύρτης, ov, ὁ, Eur.3; ᾿ἄγύρτρια, ἡ, 
Bach. : δέκτρια, 1}, Archit 

[To be a beggar, wrmyeiw, Mom. ; 
to goas a beqgar or a beqying to, πρός, 
ὧν ace. Tom. ς in a foreign land, rrw- 
χεύω ἐπὶ ξενίας, Antipho. 

A beggar for scrans of food, δαιτῶν 
ἀπολυμαντήρ. ὁ, Hom. 

| Beqgars are never satisfied, πτω- 
χοῦ πήρα οὐ πίμπλαται, Prov. 

[Brcaary, πτωχεία, ἡ, Hdt., Plat., 
ete.; to be reduced to_begqury, εἰς 
πτωχείαν καταστῆναι, Lys. : 

BEGGARLY, wrayinds, ἡ, ὄν, Eur., 
Plat., Lycurg. ; more beqgarly, wrw- 

ίστερος, from πτωχός (vid. supra), 
«iPr. 

Fon? of drawing beqgarly charac- 
ters, πτωχυποιύς, ov, AY. 

BEGGED, αἰτητός, ἡ, dv, hg 

BEGGING, ἐπίμαστος, ov, Tom. ; 
ύροκόπος, ov, Esch. 

EGGING, πτωχεία, ἡ, Ar. TMat., 
Plat., Lys. 

Fond of beqging, αἰτητὶκός, ἡ, dv, 
Arist. 

[To collect by begging, ἀγυρτάζω, 
Tom. 

[A begging off, ἐξαίτησις, ἡ, Dem. ; 
wapaityots, i, Dem. 

BEGIN, TO, ἄρχω and -ομαι, mid., 
no perf. in any voice, ¢. gen. or 6. in- 
fin., or sometimes ὁ. part. (γ᾿. more 
common in Att. prose), Omn.; κατάρ- 
χω, and mid, -ouat, 6. gen. or 6. acc., 
perf. pass. in pass. sens. νατῆργμαι, 
(νη. ; ἐξάρχω, and -ομαι, ὁ. gen. or 
e. ace, Hom., Pind. Eur., Xen; 
‘trrapyw (-ομαι, mid. very rare), ¢. 
gen, or 6. ace., often c. aad Hom., 
Eur., Wat. Xen., Plat., Tsoc., Dem. ; 
προὔπάρχω, c. gen. Thue. Isoc., 
Dem. ; ἐνάρχομαι, mid., c. perf. pass. 
in pass. sens. ἐνῆργμαι, esp. of sacri- 
fices, Eur., schin. ; προβάλλω, perf. 
-βέβληκα, and mid. -ouat, 6. acc., 
Hom., Hes.; fornut, c. aor. 1 act. 
and mid., Hom., Aach., Eur., Hat. ; 
in intrans, sens. ἵστἄμαι, pass., ὁ. perf., 
and pluperf. act., especially of months 
and seasons, Hom., Hes.; ἀρχηγετέω, 
6. aro, Soph, ; ἐάπτω, rare except in 
nres. and imperf, Soph., φροιμιά- 


BEHAVE. 


ζομαι, ASsch., Eur.; ἐμβάλλω, als, 
as, let us begin to = ar of something 
else, ἐμβάλωμεν els ἄλλον λόγον, 
Eur.; citvawrw, of any thing to be 
done bv two parties, as a battle, a con- 
versation, etc., Soph., Eur., Hdt., Xen. ; 
ἐνίστἄμαι, in pres. and aor. 1 mid., 
Ar., Isoc., Dem. ς ἔχομαι, mid., c. gen, 
Xen.; κἀθηγέομαι, 6. gen, Plat. ; 
[opudoua, from, ἐκ, c. gen., Hdt., 
etc.; with, ἀπό, ο. gen., Hdt., Thue. ] 

To beyin an action at lar, εἴςειμι 
(-ttvat), act., or neut., as, the action 
began, ἡ δίκη elsrjec, Is, 

/ was about to begin this action 
against them, τὰς δίκας ταύτας ἔμελ- 
λον εἰφιέναι κἄτ᾽ αὑτῶν, Dem., or of 
a month, as, agreeing to poy him the 
monry at the bey-nning af the month, 
συνθεμένους vi TO ἀργὕριον εἰς τὸν 
εἰξιόντα μῆνα δώσειν, Andoc. 

To begin or prelude (ἴῃ music), 
ἀνακρούομαι, mid., c. ace., Theoph. 

One must begin, ἀρκτέον, Soph., 
Plat.; ὑπαρκτέον, Plat.; φροιμειαστέ- 
ov, Plat. 

BEGINNER, A. 7. e., one Who does a 
thing as the principal, ἀρχηγόν, ὁ, 
Eur, Xen, Isoc.. Dinarch.; ἀρχηγέ- 
THs, ov, ὡς Bur. 

One who does a. thing for the first 
time, πρωτόπειρος, ὁ, ἡ, Alex. 

BEGINNING, adj. πρώταρχος, ον, 
Λαο]. ; ἀρχηγενής, ts, Esch. ; πρωτ- 
υυργύς, ov, Plat. 

BEGINNING, A, ἀρχή, ἡ, Omn. ; 
κἄταβολή, ἡ, Pind.; προοίμιον, τό, 
Pind., Xen., Plat.; by contract. φροί- 
jmtov, Pind. Aesch., Eur. ; ὕπαρχή, 
1a, Soph, Dem. ; εἰςβολή, y, usu. in 
| 1, Eur. Ar; προτέλεια, τά, Asch. ; 

ἀφορμή. ἡ, Andoc. 

To make a beginning, [προὐπάρχω, 
οὐ gen., Thue., Dem. ;] dpudyous τιθές- 
vat, Ar. 
= Without a beginning, axtcidos, ov, 

ut. 

From the beginning, ἀμχῆθεν, Pind., 
Aisch., Soph, Hdt.; ἀρχήν, Hdt.; 
ἄνωθεν, Tlat., Dem., ete. 

BEGONE, ἔρῤῥε, ἐῤῥέτω, Hom., 
Soph., Ar., ete., also c. fut., as, will 
ye not beyone to destruction? οὐκ ἐς 
κόρακας ἐῤῥήσετε; Ari; ἐξεῤῥε, ὁ. 
gen, Eur.; ᾿ἄπεῤῥε, Ar.; ᾿ἄπᾶγε, 
Ar., Plat.  ᾿ἀπῖθι, goph., Eur.; Badd’ 
és κύρακας, Ar; Badd’ εἰς μακαρίαν, 
Plat.; ἀπόφερ᾽ ἐς κόρακας, Ar.; ἐς 
φθόρον, Asch.; φθείρου, abs. or 6. 
en., or 6. ἀπό antl gen., Ar.; πάρεχ᾽ 
ἐμποδών, Ar. 3; also in 3d sing. χαιρὲ- 
τω, Eur.; προχαιρέτω, Esch. Vid. 
Away. 

BEGOTTEN, γεννητός, ἡ, ov, Plat. 

BrGUILK, TO, ἡπεροπεύω, Hom. ; 
᾿ἄπάἄτάω, Hom., Soph. Eur. Thuc., 
Xen.; [παράγω, Plat.) Vid. To ve- 
CEIVE, 

To beguile (as to beguile grief, etc.), 
βουκολέω, Esch. ; ποιμαίνω, no perf., 
Theoe. 

BrenacF Cin behalf of), πρό, c. gen., 
Hom. ; v7rép,c.gen.,Omn. Vid. For. 

BEHAVE, TO, ἔχομαι, mid. fut. ἐξ- 
oua and σχήσομαι, aor. 2 ἐσχόμην, 
Hom. ; προςφέρομαι, mid. and puss., 
uor. 1 pass. προτηνέχθην, fut. προς- 

| otooman, aor. 1 mid. προνηνεγκάμην, 
|aor. 2 προτηνεγκόμην, c. dat., or ¢. 
πρός, Eur., Hdt., Omn. Att. prose ; 
‘to behave with humanity, wpospepomat 
φϊλανθρωπίᾳ πρός, etc.. toward one, 
Hae a also, behave with great 
iberality to you, πᾶσαν ὑμῖν προς- 
porns φῖλοτιμίαν, Phil. ap. Dem.; 
ἑάκειμαι, fut. -κεέσομαι, Cc. adv. 


Hdt., Xen., Isoc., ὁμῖ 


Dem. ; a "™ Ce 


BEHOLD. 


prep. Thuc., Isoc.; ἀνθάπτομαι, 
mid., no perf., c. adv., Thuc. 5 σχημᾶ- 
τίζομαι, pass. Plat.; προςέρχομαι, 
fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ἡλὔύθον, sync. 
«Ἦλθον, perf. “ἐλήλυθα, 6. prep., 
Dem.; πᾶρέχω ἐμαυτόν, πᾶρέχεις 
σαυτόν, etc. (imperf. πᾶρεϊχον, fut. 
-ifw, no aor. 1, aor. 2 -πᾶρέσχον, 
pe πᾶρασχών, perf. πἄρέσχηκα), 
‘huc., Aéschin. 

You behave in the same way to your 
allies, ἐς τοὺς ξυμμάχους τὸ αὐτὸ 
ἔχετε, Thue. 

Having, as T at least think, behaved 
myself with moderation in all these 

articulars, ὡς ἔγωγε νομίζω μέτριον 
ἐμαυτὸν πρὸς ἕκαστα τούτων πᾶρ- 
εσχηκώς (perf. part. act. of πἄρέχω), 
schin. 

BEHAVIOR, τρόπος, ὁ, Omn. post 
Hom. Vid. MANNERS. 

Of similar behavior, ὁμοιότροπος, 
ov, Thuc.; ὁμόύότροπος, ov, Pind, 
Hit. 

Of sim‘laur behavior, adv., ὁμοιο- 
τρόπως, Arist. 

BRHEAD, TO, δειροτομέω, Hom. ; 
᾿ἄποδειμροτομέω, Hom.; κἄρατομέω, 
Eur. ; [ἀποτέμνω τὴν κεφαλήν, lldt., 
Xen. : with an are, πελεκίζω, c. acc., 
Polyb. | 

BEnEADED, κἄράτομος, ov, Eur. ; 
κἄρανιστήρ, pus, used as adj., ὁ 
καὶ ἡ, -Esch.: κἄρανιστής, used as 
adj., Eur.; [ἀποτμηθεὶς τὴν κεφαλήν, 
Xen. ] 

BEMEN-NUT, THE, pupoBdXavos, 
ἡ, Diose.] 

bilan Vid. COMMAND. ] 

SEHIND, ὄπισθεν and -0e, and 

t. ὄπῖθεν, adv., and c. gen., Omn. ; 
ἘΡΟΣΊΟ νι ady., and c. gen, Hom., 

68. 5 a oats and -@r, Ar., Xen., 
Plat.; {also εἰς τοὔπισθεν, us, to 
shoot behin! them, els τοὔπισθεν τοξ- 
εύω, Xeon) oe Jesch.; κἄτό- 
πισθεν and -Ge, adv., and ὁ. gen., 
Hom., Hes.; μετόπισθεν and -θε, 
adv., and c. gen., Hom., Hes.; ὀπίσω 
(and -cow, Hom., Pind), [also τὸ 
ὀπίσω, τοὐπίσω, Att., | Omn.; ἐξοπί- 
ow, adv., and c. gen., Hom. ; κἄτύπιν, 
Theogn., Ar., Thuc., Xen., Plat.; ‘taro, 
ec. acc., Hat. 

[Those hehind, οἱ ὄπισθε, Hom. : 
the parts behind, τὰ ὄπισθε, Hom., 
also τὰ ὀπίσθια, Hdt., Xen.; from 
behin'l, μετόπισθε, Hom.: κατὰ vw- 
του, Hdt.; one behind another (in a 
row), μεταστοιχί, ton] 

To stay behind, to be behind, to be 
behindhand in importance or in zeal, 
λείπομαι, pass., ὁ. gen., Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Thue. 

An expedition behind those of the 

resent. time tn importance, στρᾶτιὰ 
ee τῶν νῦν, Thuc. 

(He said that) it behooned the Athe- 
niana.... to be behind no one in zeal, 
«τοῖς δὲ ᾿Αθηναίοις καλὸν εἶνε... 
μηδενὸς λείπεσθαι, Thuc. Ἰώ, IN- 
FERIOR. 

To tie a person's hands behind his 
back, περιστρέφω, Lys. ; περιαγκω- 
vitw, Hipp. 

3EHOLD, TO, ἀθρέω (ἃ Hom., ἅ 
drag) no perf., only act. Hom., 
Soph., Eur. ; elsaOpéw or és., Hom. ; 
ὄσσομαι, mid., only pres. and imperf., 
Hom., Hes.; ἐπιόσσομωι, Hom.; 
προτιόσσομαι for mpos., Ap. Kh.: 
εἶδον, aor. 2 (from unused siéw), opt. 
ἴδοιμι, subj. “tow and ᾿ἴδωμι, also in 
mid. (mid. once in pass. sens., Ap. 
Rh.), Omn.; elseidov, Hom., Eur., 
Ap. Rh. ; ἐξεῖδον, Hom., Soph. ; ἐπ- 
εἶδον, om Eur., Hdt., Xen.; κἄτ- 

) 


BELATED. 


eidov, Hom, Trag., Thuc,, Xen.; 
“προτεῖδον, Hom., Pind., Trag., Xen. ; 
προεῖδον and -όμην, Hom., Heas., 
Eur. ; πᾶρεινεϊδον, Ar.; ὑπειδύόμην, 
mid., Eur. ὑ-τδέρκομαι, mid., aor. 2 
act. edpa&xov, pass. ἑδράκην, mid. dep- 
νεσκύμην, aor. | pass. ἐδέρχθην, perf. 
δέδομκα, all used in act. sense only, 
Omn. poet.; κἄτἄδέρκομαι, Hom., 
Soph. ; προφτδέρκομαι (qrorté., Hom.), 
Hom., Hes., Eur. : ἐπϊδέρκομαι, Hes. ; 
ἀντὶδέρκομαι, Eur.;—votw, Hom,, 
Hes., Xen. ;—Aedoow, only pres. and 
imperf. act., Omn. poet.; ἐπλεύσσω, 
Hom. ; εἰολεύσσω, Soph.; προφλεύσ- 
ow, Soph. :--ὁράω, imperf. ἑώμαον, 
perf. ἑώρακα, also ἑόρακα (“ the more 
robable Attic. at least comic, form,” 
411)». and Sc.), fut. (from ὄπτομαι)} 
ὄψομαι, perf. pass. ἑώραμαι and ὧμ- 
μαι, aor. 1 ὥφθην, fut. 1 ὀφθήσομαι, 
perf. 2 ὅπωπα, in act. sense not used 
in prose (Sappho has ὕρημι, and Hom. 
dpnat, 2d sing. pres, mid., as if from 
ὥρημαι), Omn.; εἰουράω, Hom., Pind., 
Trag., Xen.: κάθομάω, Omn.; wpos- 
opdw, Omn.3 ἐφοράω (aor. 1 mid. 
| ἐποψάμην, Pind.), esp. as a superior, 
as divine providence, οἷος, Omn.; 
évopaw, Ar., Hit., Thue., Xen., Lys. ; 
ἄφοράω, Ar., Hdt., Plat.; awepropaw, 
Xen.; dtopaw, Xen., Plat., Isoc.; προ- 
opaw, esp. frum ἃ distance, Thuce., 
Xen. 3;— αὐγάζω and -vua, mid., 
IIom., Hes., Soph., Eur. ; βλέπω, no 
perf., only act., Omn. pest Hom. ; 
᾿Αἀποβλέπω, Omn, Att. : προφςφβλέπω, 
Minn, Att. ; ᾿άναβλέπω, Tdt., Plat. ;— 
ἐπυπτεύω, Aisch.; διοπτεύων, Soph. ; 
-- ἔπωπάω, Esch. ;—Seapew, Asch, 
: Πάρις Xen.. Dem.:—Sedomuar (ϑαέομαι, 
; Pind, Theoc., ϑάομαι, Theoe., Call.), 
Hdt., Omn. Att.; ἐκθεάυμαι, Soph. : 
| κἄτἄθεάομαι,, esp. from above, Xen. ; 
| ποὀπτεύω, Ar.; ἐφορεύω, C. acc, OF ¢. 
gen, Aisch. .--ἐπὶνωμάω τι ὄμματος 
ι αὐγαῖς, Eur. ;-πὐἰπϊ παμφάλάω, Ap. 
Rh. Vid. To 5ΕῈ, and Syx, "43. 

To behold besides, προςκαθωράω, 
Plat. 

To beholl before one, προλεύσσω, 
Soph. 

To behold from a distance, ἐξάπεϊ- 
δον, Soph. 

ποις δεῖν. ide, pl. ere, Hom., 
Bur. Xen; ἰδοῦ, pl. ἔδεσθε, Omn, 
Att.3 qvide, Theoe,, Call. 

Painful to behold, ébus@iaros, ov, 
#Esch., Soph.; dusapesomrrus, ον, 
Soph. 

BEHOLDEN, ὀφείλων, ovea, ov, 
fEsch., Hdt., Plat.; ὑπόχρεως, wy, ὁ. 
gen. or dat., on account of which, 
Polyb.,, Plut. (in Att. only in’ signf. 
indebted, involved) ; to be beholden to, 

άριν ὀφείλω, ὁ. dat. pers. Xen, 
Soph. Vid. OBLIGATION, ] 

ENOLDER, A, κἄτόπτης, ov, ὁ, 
#iech., Eur., Ar.; ὀπτήρ, ἦρος, ὁ, 
Antipho, ἡ 

BENOLDING, esp. a8 a god does, 
ἐπόψιος, ov, Soph, Ap. Rh. 

BENOOVE, To (it behooves), impers. 
δεῖ, fut. δεήσει, c. ace. rarely c. dat., 
also c. ὅπως and indic., also c. infin., 
once in Hom., and Omn. Att.; apos- 
ἥκει, Only pres. and very rarely im- 
perf., usu. c. dat., and sometimes c. 
acc., Hadt., Omn. Att. ; κἄθήκεε, ἃ. dat., 
Soph., Xen., Dem. Vid. To BECOME, 
Ovenrt. 

BEING (or essence of a thing), οὐ- 
σία, ἡ, Plat., Arist.; ὦ being, ζῶον, 


τό, Pind. Eur., Plat., Xen. Vid. 
ANIMAL. 
(BELATED, ὀψισθείς, εἴσα, tv, 


Xen.; to be belated, ὑστερέω, Hat., 


BELLY. 
Thuc., ὀψίζω, Xen. Vid, 
LATE. } 


BELCH, TO, ἐρεύγομαι, no fut. or 
aor., Hom., Hipp. ; i arenes ni ho fut., 
Eur.. Cratin., Hipp. ; | προςερυγγάνω, 
Theophr. | 

BELCHING, A, ἔρυ μα, ἅτονς, τό, 
Hipp. ; ἐρευγμός, ὁ, Hipp. 

Causing to belch, ἐρυγμἄτώδης. ες, 
Hipp.: ἐρευγμᾶτώδης, ες, Hipp; 
ἐρευγμώδης, ες, Hipp.; ἐρύγηλος, uv, 


etc. ; 


H inp. 

SELEAGUER, TO, [ἀμφιστριιτά- 
omar, Hom.; περικάθημαι, [{π|. 
Dem. ;] πολιορκέω, Omn. prose. 1} δώ, 
To BESIEGE, 

y PELEAGUERING: A, πολιορκία, ἡ, 
Hdt., Thue., Dem. Vid. SrEGE, 

BELIF, TO, ψεύδομαι, mid, ὦν plu- 
perf. pass. in act. seus., aor. 1 pass. 
in pass. sense, Hom. Soph. Eur.. 
Thue, Χο: κἀτελέγχω, no perf. 
Hes, Pind, Vid. Toor ausiry,. 

BELIED, πίστις, tos, 7, Omn, post 
Hom. : [δε ἦι the qods, πίστις Se- 
av, Kur. | 

[ Worthy of belief, ἀξιόπιστον, ov, 
Plat., Xen.; ἄξιον πιστεύεσθαι, Xen. | 

BELIEVE, TO, πείθομαι, pass, ὁ. 
dat.. sometimes ¢. ace. rei, or ¢. acc, 
rei and infin., Omn.; πιστεύω, ὁ. dat. 
pers., often ὁ. acc. rei and infin, Hat., 
Omn. Att. 3 ἐνδέχομαι, perf. pass. -cr- 
δεγμαι, in act. sens. c. ace. rei dict.c, 
λόγον, ete, Hat. 

To believe beforehand, προπιστεύως 
Xen., Dem. ; arposxequae, fut. -κείσω- 
pa, c. dat., NHdt.; διάπιστεύομιι, 
Dem. 

70 b lieve in, thnk there are (gods, 
ete., ἡγέομιι, nid. Kur, Ar, Mat. ; 


᾿νομίζω, ¢ ace. (and ὁ. dat... Halt.) 


#ésch., Fur., Tet... Xen, Plat. 

[70 beliere a thing on one’s worl, 
πείθομαι, ὁ. ace. rei and dat. pers, 
Hadt., Plat.] 

To be more inclined to belicre, πισ- 
τότερον διάκειμαι πρός, Cc ace. LYs. 

BELIEVED, πιστὸς, ἡ, ov, of the 
person, Xen., Antipho. 

BELIEVING, πιστός, ἡ, ov, ο. dat., 
Theogn., Atsch., Soph. ; εὐπειθής, ἐς, 
c. πρός and δος. Plat. 

BELIEVINGLY, πιστῶς (axotew), 
Dem. 

BELL, A, κώδων, wos, 0, Aisch., 
Eur., Thue. 

Hung with belle, αὐλωτός, ἡ, du, 
Esch, 

Sounding with belle, κωδωνόκρυτος, 
ov, Soph., Eur, 

With bells on his horses’ harness, 
κωδωνοφᾶλαρόπωλος, ov, AY. 

To carry a bell, κωδωνοφορέω, Ar. 

To bell the cat, λέοντα δι ἕω, Plat. 

BELLOW, To, ἐρεύγω, only in aor. 
2, Hom., Theoc. ;—(as an ox), μῦκά- 
ona, mid., aor, 2 EuvKov, . μέμὺῦ- 
κα, [Ἰοπ|., “μοι, Eur., Plat.; (used 
οὗ αὶ πη), Ar. Jid. To ROAR, 

To bellow in answer, ᾿ὕὑπομυκάομαι, 
ZEsch, 

BELLOWING, ἐρύγμηλος, ov, Ilom. 
Vid. ROARING. 

BELLows, A, φῦσα. ἡ, Hom., Hat., 
Thue., Ap. Rh.; ῥῖπίς, téos, ἡ, Ar.; 
πρηστήρ, npos, ὁ, Ap. Rh. 

Th. spout of the bellows, ἀκροφύσι- 
ov, τό, Ar., Thue. 

BELLY, γαστήρ, ἔρος, by svne. 

aorpos, ἡ, Omn.; ἦτρον, τό, Xen., 

ipp., Arist.; κοιλία, 1, Ar., Hdt., 
Arist. ; γαστρίδιον, τό, Ar. 

The lower part of the belly, 'ὕπο- 
γάστριυν, To, Hip 

The belly (or wide part of a jar), 
yaorpa, ἡ, Hom. 


BELT. 


Like a belly, κοιλιώδης, es, Arist. ; 
γαστροιΐς, idos, ἡ (sc. ναῦν). Pherec. 
ied, big-bellied, γάστρων, 

Alew., Ar.; γαστρώδην, 


wos, Gaile 
| 


ὁ 
Η!Ρρ.: [πιθόγαστρος, ον, 
περίογκος, ov, Arist. | 

With one belly, μονοκοίλιος, ov, 
Arist. 

With small belly, suixpoxoidtos, 
Arist. 

With a hollow belly (of a shield), 
κοιλογάστωρ. opos, Aasch. 

With hungry belly, γάστρις, tos, ὁ 
καὶ 7, compar, yaorpiorepos, a, ov, 
Ar., Plat. (Com.); γαστροχᾶρυβδις, 
tos, ὁ Kai ἡ, Cratin.; subst. eyyao- 
τριμᾶχαιρα, ἡ, Hippon. 

To hit a man in the belly, γαστρίζω, 
Ar. 

BELONG To, TO (a8 ἃ possession, 
etc.), συντελέθω, no fut., sine cas., 
Pind.; amposiixw, 6. dat., Aisch., 
Soph., Eur., Hdt., Thue., Xen., Plat. ; 
πρόςκειμαι, fut. προςκείσομαι, c. dat., 
Eur., Hadt., Plat.; ὑπάρχω, no fut., 
ὁ. dat., Thue., Plat. ; mposapraouas, 
pass., ὁ. dat., Plat. 

To belong to (i. 6.. be of the class 
of), ἕπομαι, imperf. εἱπόμην, aor. 2 
ἑσπύμην, part. σπόμενος, c. dat., h.; 
τελέω, fut. -éow, c. εἰς, Soph., Eur., 
Hadt., Thuc., Plat.; συντελέω, c. tis, 
or ὁ. dat. Isvc., Dem.; κοσμέομαι 
(pass.), ὦ. els, Halt. 

To belony to (i. e., to be usually 
found in, as qualities, conditions, ete.), 
εἰμί, c. gen., Asch., Thuc., ete. ; πρός- 
sige, ὁ. dat., Eur., Hdt., Thue, Dem., 
as impers. ἱκνέεται, Only pres. and 
imperf., c. ace. and intin., Hdt.: ἥκει, 
Soph. 

It belonged to me to lament, ἧκέ μοι 
πενθεῖν, Soph, Vid. OuGutT, Duty. 

BELONGING, ἀνήκων, ὁ. tis, Dem. ; 
aposijkwy, site cas., or c. dat., Adsch., 
Eur., Thuc., Plat., Xen. 

BELOVED, φίλος, ἡ, ov, comp. Ptri- 
ων (i Att., 7 elsewhere), -έστος, Hom., 
Soph. ; φίλτερος, φίλτατος, Omn. ; 
(pitaitepos, -airatos, Xen., Call. 
Theoc.; φιλώτερος, Call.,Omn. Vid. 
Dear. 

μην", adv., νέρθε and -θεν, adv., 
or c. gen, also from below, Hom., 
Trag., also ἔνερθε and -θεν, Hom., 
Hes., Pind., Trag.; 'ὕπένερθε or -θεν, 
ady., or c. gen., Hom., Hes, Plat., 
Ap. Rh.: κἄτω, c. compar. κατωτέρω, 
-τάτω, Onn. 

From below, κάτωθε or -θεν, ZEsch., 
Soph., Eur., Xen.;  ‘twroxadrwOepv, 
Plat., as prep. ‘id (also ὑπαΐί, poet.), 
ὡς gen, Omn, Vid. ὕνυκι, Be- 
NEATH, 

BELow, adj., véprepos, a, ov, and 
os, ον (esp. of the gods below, or the 
dead), usu. in pl. Tom., Trag. ; [the 
world below, ἡ χθὼν νερτέρα, Trag. ; | 
éviptepos, «, ov, ὁ. gen., Hom., of the 
dead, in pl., Ausch.; gvepor, only of 
the gods below or of the dead, Hom., 
Jésch., Plat. 

κίον, TO RE, ᾿ὕποτρέχω, fut. 
-OpéEouae and -δρᾶμοῦμαι, aor. 2 
-ἐδρᾶμον, perf. 2 ᾿δέδρομα, as, a hol- 
low thicket was below, κοίλη δ᾽ ὑπο- 
δέδρομε Bipooa, h.; ὕπειμι, Hdt., Xen. 

ELT, A, ἀορτήρ, iipos, ὁ, Hom. ; 
στρόφον, ὁ, Hom., Asch., and στρό- 
os doptip, Hom. ; μέτρα, ἡ, Hom., 
Call, Theoc. Ap. Rh.; τελᾶμών, 
wvos, ὁ, Hom., Hes. ; ζώνη, ἡ, Omn. ; 

wor, npos, ὁ, Hom., Pind., Soph., 
ur., Hdt.; ‘tudes, dvros, ὁ, Hom.; 
ὥστρον, τό, Hom. Vid. Syn. 241. 

With brazen belt, χαλκομίτρας, ov, 

Pind. ; χαλκεομέτωρ, opos, ὁ, Eur. 


BENEATH. 


BEMOAN, TO, wevOéw, Omn.; dva- 
orevayw, Hom.; ἀναστένω, Trag. 
Vid. To BEWAIL, TO LAMENT. 

Brencn, A, ϑρᾶνος, ὁ, Ar; ϑράνι- 
ov, τό, Ar.; Spavtdcov, τό, Ar. [ξύ- 
λον, τό (in theatre, even when of 
stone), Ar. ,] for rowers, ϑρῆνυς, vos, 
ὁ, Hom. : κληΐς, Téos, 4, in pl, Hom., 
ξύγον, τό, Hum., sch., Hdt., édw- 
Auov, τό, Hes.. EKur.; σέλμα, &ros, 
vo, usu. in pl, πο, Soph, Eur. 

The bench (of judges or magistrates) 
oe not sil, dpxatpecin οὐ συνίζει, 

t. 

With good benches, ἐύσσελμος, ov, 

Hom. ; εὔσελμος, ov, Eur. 

With thirty benches, τριὰκοντάζῦ- 
os, ov, Theoc.; τριάκόντορος, ον, 
Idt., Thue. 

[ Having charge 
the theatre), ὁ ἐπὶ 
mipp | 

BEND, TO, γνάμπτω, actually and 
metaph. by entreaty, etc. Hom., 
/Esch.; ἐπιγνάμπτω, Hom., Ap. Rh.; 
ὕπογνάμπτω, h.; κάμπτω, actually 
and metaph,, Omn.; ἵὕποκάμπτω, 
Hom.; ἐγκάμπτω, Xen. ; κἄτἄκάμπ- 
vw, Ar., Bat, #schin., συγκάμπτω, 
Xen.3 κλίνω, Hom., Plat.; as neut., 
to bend one's self, κλίνομαρ, pass., C 
aor. 1 ἐκλίνθην, Hom.; | ἐγκλίνω, 
Plat.; «xuprédw, Hom., Eur., Xen.; 
ἐπὶκυρτόω, ¢. part. -ώων, Iles.; 
kusAow, in pass. Fur., Plat.; ὀκλά- 
ζω, as horses bend their legs, Xen. ; 
σκολιόω, Theoph. 

To bend one’s sclf, stoop, τρέπομαι, 
mid., Hom. 

To be bent (of long pliant spear- 
shafts), πτύσσομαι, pass., Hom. 

To bend (as one bends a bow or a 
sail), FAxw, augm. εἴλκ. tenses except 
imperf. from ἑλκύω, fut. ἐλκύσω, ete., 
Hom., Hdt.. Χο. reivw, Hom., 
fésch., Soph.; tiraive, no fat., Horn. ; 
ἐντείνω, ¢ 


of the benches (in 
τῶν ξύλων, Her- 


lom.. “πο }ν.. Eur., Hat. ; 
τἄνύω, fut. -tow, aor. 1 often -veca, 
Hom. ; ἐντανύω, Hom., Hat. 

To bend back, ᾽ἄἀναγνάμπτω, Hom. ; 
᾿ἄνακλένω, Lom.; ᾿άποστρέφω, Hom., 
Soph, Eur. Hdt.; ‘dvanAdw, fut. 
-dow, Eur. 

To bend down or forward, act. ἐκ- 
κλίνω, Xen. 

70 bent down or forward, intrans. 
κύπτω, Hom., Ar., Hdt., Plat. Dem. ; 
vevw, sometimes c. acc. cognat., v. 
Kepadiv, ete., Hom., Soph. Eur., 
Hat. ; ἐπημύω, fut. tow, Hom.; συγ- 
κύπτω, Ar., Xen.; [(in riding), προ- 
νεύω, Xen. } 

To bend on one side, sideways, act. 
᾿άποδοχμόω, Hom. ; [παρακλίνω (e. 
7.. τὴν κεφαλήν), Hom., Hdt., Ap. 
Rh., fo or toward a thing, πρός, c. 
acc., Ar.; παράγω (of the fates, laws, 
ete.), Hdt., ἐο a thing, ἐπί, c. ace., 
Plat. | 

To bend on one side, neut. ciivazro- 
νεύω, Thue. 

[Τὸ bend one's mind, thoughts to a 
thing, wpostyw (τὸν νοῦν) τινί or 
πρός τινι, Xen. 

BEND, A, ἀγκών, wvos, ὁ (in any 
thing, in a wall, in a river, in a limb, 
etc.), Hom., Pind., Soph., Hdt., Xen. ; 
καμπή, ἡ, Eur., Ar., Hdt., Plat.; ἐπὶ- 
καμπή, ἡ, Hdt.; περίκαμπή, ἡ, Hipp. 

BENDING, A, κάμψις, ews, 7, Arist. 
wee bending back, ἀνάκαμψις, ἡ, 

i 


Bending. bent, or easily bent (of a 
bow, a chariot, wheels, ete.), καμπῦ- 
λος, ἡ. ov, Hom., Pind., A‘sch., Plat. ; 
witXivrovos, ov, Hom , Soph. 

BENEATH. cadtw, adv., and prep. 6. 


BENT. 
ἢ.) Hom., Hes., Soph., Eur., Plat. ; 


en.; compar. κἄτωτέρω, -Taétw 
Ar., Hdt., Xen. ie ' 

From beneath, κάτωθε or -θεν, 
#sch., Soph., Eur., Xen.; ὑπέκ, c. 
gen., ὕπένερθε or -θεν, adv., or c. 
zen., Hom., Hes., Ap. Rh, Plat. Vid. 

ELOw, UNDER. 

BENEDICTION, εὐλογία, ἡ, Eur., 
Plat. ; εὐφημία, ἡ, Dinarch. 

BENEFACTION, εὐεργεσία, ἡ, Hom., 
Theog., Thuc., Plat., Xen., Dem. ; 
svepyéa, τά, Hom.; εὐεργέτημα, 
&ros, τό, Xen., soc. 

BENEFACTOR, A, εὐεργέτης, ov, ὁ, 
6. gen. or dat., Pind., Soph., Eur., Hat., 
Xen., Plat., etc.; fem. εὐεργέτις, 
ἴδος, acc. ἐν, Eur., Plat. 

BENEFICENCE, εὐεργεσία, ἡ, Hom., 
Plat. 

BENEFICENT, evepyeTtings, ἡ, dv, 
Arist. 

BENEFICIAL, ὠφέλϊμος, ἡ, ov, and 
os, ov, Ὁ. dat., or ὁ. prep, Eur, Thue., 
Plat., ete. ; σύμφορος, ον, Hadt., Omn. 
Att.; λυσϊτελής, es, Xen., Plat., Isvc., 
Dem.: Lemjoumos, ov, Τταρ. Vid. 
ADVANTAGEOUS, 

[ BENEFICIALLY, ὀνησίμως, Plat. ; 
ὠφελίμως, Xen, Plat. Vid. ADVAN- 
TAGEOUBLY. | 

BENEFIT, ὄνησις, ews, ἡ, Hom., 
Sapph., Trag., Xen., Plat., Dem. : | fo 
enjoy the ben: fit of, ὄνησιν ἔχω tives, 
Xen.;] ὄφελον, τό, only nom. and 
ace. sing., Hom., Trag., Xen., Plat., 
Dem. Jad. ADVANTAGE. 

What benefit would there be fron a 
thing, τί ὄφελος ἂν εἴη τινός, Xen | 

BENEFIT, TO, εὐεργετέω, Cc. ace, 
sometimes ¢. dupl. ace., Adsch., Soph., 
Eur., Xen, Plat., Lys.; ὠφελέω, ς. 
acc., sometimes c. dat., Omn, Att.; εὖ 
mom, ¢. ace, Eur., Omn, Att. prose, 
[ὀνίνημι, c. ace, Hom. 

To benefit in return, ἀντωφελέω, c. 
ace., Xen.3 ἀντευποιέω, ὁ. ace, Plat., 
Dem., Ise. 

To be benefited in return, ἀντευ- 
πάσχω, fut. -πείσυμαι, aor. 2 -ἐπᾶ- 
Gov, perf. mid. - πέπονθα, Plat. 

To derive benefit from the calamitica 
of the state, καρποῦσθαι τὰς τῆς πό- 
λεως συμφοράς, Lys. 

One ought to bens fit, εὐεργετητέον, 
c. ace, Xen. 

BENEVOLENCE, εὔνοια, ἡ, Omn. 
Att, used in pl. = to the old use of 
the term “benevolence” for a tax, 
Dem. ; πρευμένεια, ἡ, Eur. ; ypnoro- 
τῆς, ἡτος, ἡ, Isw.; [ peAavOpwrria, ἡ, 
Plat., Xen., Dem. 

BENEVOLENT, εὔνοος, ov, and Att. 
vous, ouy, Compur. εὐνοέστερος, Att. ; 
evvovor., Hdt., Omn. Att.; εὐνοϊκός, 
ἡ, ov, Ainphi., Dem., Plat.; εὐεργετ- 
ixos, ἡ, ov, Arist.; εὐποιητικόν, ἡ, 
dv, Arist.; [φιλάνθρωπος, ov, Epich., 
ZExsch., Isocr., Xen. | 

BENEVOLENTLY, εὐνοϊκῶς, Plat., 
Xen., Isoc.; [φιλανθρώπως, Dem. : 
φιλοφρόνως, Dem. | 

To be benevolent, rvvotw, c. dat. of 
object, Fdt., Soph. 

To be benevolint in return, dvreuve- 
ἕω, Xen. 

BENIGHTED, TO BE, ὀψιίζομαι, 
pass., Xen. 

[4 benighted travcler, σκνϊπαῖος 
ὁδίτης, Theve. 

BENIGN, πρόφρων, ovos, ὁ Kai ἡ, 
Hom., Pind., Trag. Vid. Kinp. 

BENIGNITY, χρηστύτης, Tos, ἡ, 
Ise. Vid. KinpNiss. 

BENIGNLY, προφρονέως, Wom.; 
προφρόνων, ASsch. Vid. Kinney. 

[Bext, Τὸ BE, μενεαίνω, om or 


BESEECH. 


apon, c. inf. Hom.; πέπηγα (2d 
rf. of πήγνυμι used intr.), 6. inf., 
lat. 

"3 was bent on pleasing, πέπηγεν 
{from πήγνῦμι) ἀρέσκειν, Plat. 

BENT, γναμπτός, ἡ, ov, Hom., 
Hea., Pind. ; στρεπτόν, 1, ov, and ds, 
ὄν, Eur.; σύγκαμπτον, ἡ, ov, Arist. 

Well bent, εὔγναμπτος, ov, and 
dvy., Hom. ; εὐκαμπής, és, h. 

Bent back, πᾶλϊκαμπής, és, Ap. 
Rh.; with on bend, μονόκαμπτον, ov, 
Arist. 

A being bent, καμπύλότης, ἡτος, ἡ, 
Arist. 

BENT, ὁλκή, ἡ, 6. gen. of object, 
Plat. Vid. INCLINATION. 

BENUMB, TO, συμπεδάω, Xen. 

To be bhenumbed, ναρκάω, Hom., 
Plat., Bion; ἐνθνήσκω, fut. -θἄνοῦ- 
μαι, aor. 2 -ἐθἄνον, Kur. ; μαλκιάω, 
ZEsch. 

BENUMBING, ναρκώδης, es, Hipp. 

BENUMBING, A, νάρκωσις, ews, ἡ, 


Hipp. 

Rech TO, ἐπιτρέπω, Tom. ; 
by will, διάτέθεμαι, mid., aor. 1 -εθη- 
κάμην, Plat., Lys., Isce., Dem., 2)5- 
chin. ; [καταλείπω ὁ. acc. and dat., 
Antipho, Plat., Ise.) Vid. To LEAVE. 

BEQUEATHING, A, Wapdodonts, ewy, 
4, Thue. ; διάθεσις, ews, ἡ, Lys., Plat. 

Bequest, A, δόσις, sews, ἡ, Is. 

The bequ sta of qual men, λείψανα 
τῶν ἀγαθῶν ἀνηρῶν, Kur. 

BEREAVE, TO, ᾿ἄμέρδω, πὸ perf., 
TIom., Hes, Pind.; orepéw, fut. 
-yjow, aor. 1 infin. also στερέσαι, 
pass. στέρομαι, perf. ἐστέρημαι, aor. 
Ι ἐστερήθην, aor. 2 part. orepeis, fut. 
1 mid. in pass. sens, στερήσομαι, usu. 
ὁ. ven, rarely c. ace, Omn. ; στερί- 
onw, only pres. and imperf., ὁ. gen., 
Eur., dt., Thue., Plat. ; ᾽ἄποστερέω, 
c. acc. pers, gen. rei, sometimes c. 
dupl. ace. Hdt, Omn. Att.; ἀπὸο- 
στερίσκω, c. gen., Soph.; xjdw, in 
fut. κεκάδήσω, aor. 2 κέκἄδον, ὁ. gen., 
Hom. ; dp@aviGeo, Pind., Eur. 

To be bereaned, χηρεύω, Hom., 
Theogn. ; χηρόομαι, pass., Hdt. 3 μο- 
voouu, ὁ. gen., Eur., ΗΜ, 3 ἐνπίπ- 
τω, fut. -πεσοῦμαι, aor. 2 -ἔπεσον, 

vert, -πἜπτωκα, ὁ. gen. or ὁ. prep, 
«Esch, Eur., Hdt., Thue., Xen., Isoe., 
Dem. ; τητάομαι, pass. 6. gen., Soph, 
Eur., Plat. Vid. To pEPRIVE. 

BEREAVED (or bereft), roms, usu. 
isos, but also sivos, α. gen., Hom., 
éEsch. ; dpddvos, ἡ, dv, in Att. al- 
wavs os, ov, c gen. Pind., Eur., 
Plat., Dem. ; μόνος, poet. μοῦνος, ἢ, 
ον, ὁ. gen, ΟΥ̓ 6. ἀπὸ, h., Soph, Ap. 
Rh.; μονόστολος, ov, c. gen., Kur. ; 
χῆρος, a, ov, and os, ov, Kur. 

A lioness bere ft (of her cubs), κενὴ 
λέαινα, Soph, 

BEREAVEMENT, ὀρφᾶνία, ἡ, Pind. ; 
χηροσὕύνη, ἡ, Ap. Rh. 

jeRRy (in pl.), ἀκρόδρυα, τά, Arist. 

[ The bay-berry, δαφνίς, ἡ, Theoph., 
juniner-herry, apxevdis, ἡ, Theoph., 
the aii A, KoxKos, 0, Theoph. | 

[ Beariny large berries, μεγαλόῤῥαξ, 
ὁ, 1, Strabo. ] 

Beery, A, βήρνλλος, ἡ, Luc. 

BrESEECH, TO, γουνύομαι, mit., 
Hom. ; γουνάζομαι, hy, c. gen. or c. 
“πρός and gen., Hom., Ap. Rh.; Aie- 
coua, mid, (λίτομαι, h., Ar.), fut. 
λίσομαι, aor. 1 ἐλλϊσάμην, aor. 2 
ἐλττόμην, Hom., Pind., Soph., Eur., 
very rare in pr., Hdt., Plat.: αἰτέω, 
Omn. ; λίτἄνεύω, Hom., Pind., Xen., 
Plat. ; Ἱκετεύω, c. acc., sometimes c. 

. pers., Hom., Soph., Eur., Hdt., 
Thue. ae Dem., etc., ϑεσσχάμην, 
ὃ 


BESIEGED. 


Φ 

in 3d pl., ϑέσσαντο, part. ϑεσσάμενος, 
Hes., Pind. Ap. Rh.; δέομαι, mid., 
fut, δεήσομαι, aor, 1 pass. ἐδεήθην, 
in act. sens.. 6. gen. rei, or 6. dupl. 
gen., or Ὁ. acc. rei and gen. pers., or 
c. gen. pers, and infin., rare c. acc. 
pers., Soph. Eur., Ar., Omn. prose ; 
προνδέομαι, 6. acc. pers, and intin., 
c. gen, pers, and infin., rare c. jen. 
rei, Hdt.; προνεννέπω, no fut., c 
acc. pers. and infiu., Pind.; Atr és, 
no fut., Eur.; στέργω, c. ace. and 
intin., Soph.; ἀντιάζω, δορὶ). Kur. ; 
ἄντομαι, mid., only pres, and imperf., 
¢. ace. pers. or c. ace, rei, Soph., Ar. ; 
ἐπισκήπτω, c. dupl. ace., Eur., Thue., 
schin.; κάτασκήπτω, Soph. ; wap- 
αἰτέομαις mid, esp. to obtain by be- 
seeching, ‘Esch, Eur., Hdt., Thue, 
Xen., Dem.; dvriBortw, Ar., Xen., 
Dem.; προςπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, 
aor, 2 -ἕπεσον, perf. -πέπτωκα, Cc. 
ace. or-¢. dat., Alsch., Soph., Eur. ; 
Tpost? Tym, vor. 2 -farervov, no other 
tense, ὦ. ace. or prep. Soph., Eur. ; 
προπίτνω, Soph., Eur. ; ὀρέγνὕμαι, 
in aor. 1 pass. in act. sens, ¢. pen, 
Eur.; ἐπὶμαρτύρομαι, dt. Thue. ; 
διάμαρτύρομαι, Xen, 

70 beavech earnestly, λιπᾶρέω, 
Esch., Soph, Hadt., Xen., Tsoc, 

One muat. beseech, λιπᾶρητέον, Xen. 

BESEEM, TO, πρέπω, only in 3d 
pers. sing. pres. and imperf., though 
not always impers., usu. ¢. dat. and 
infin., sometimes c. ace. and infin, or 
c. infin, alone, Omn. post Hom. 116, 
To BECOME, 

BESET, περιΐσταμαι, pass., 6, aor. 
2, perf. and pluperf. act., perf. part. 
περιεστώς, ὥσα, Os, ¢. ace., sometimes 
e. dat., Hlom., οι... Eur. Hat., 
Thue, Xen, Plat. Dem. Vid. To 
SURROUND, 

Bestpe (by the sid» of), πᾶραστἅἄ- 
δόν, Hom, Theogen., -Eseh., Theoe. 

To be beside one's alf, ἀλύω, Hom. ; 
ἁλύω, Asch. ; [arepadpoveam, Hat. |} 

[ Besile one’s aclf, παράφρων, ov, 
Plat. ] 

Bestpes, prep. ἐπί, e. dat., Hom., 
Hes., Soph., Dem,, ete. : πρός, ὁ, dat., 
Omn., also as adv. Hom. Eur, Xen., 
ete. ; πῆρά, ὁ. ace., Ar, Xen; [as, be- 
sides all thes things, παρὰ πάντα 
ταῦτα, dt. Plat.;] πὰρέξ, adv., 
IIom., 6. gen., Plat. ; χωρίς, adv, and 
ce. gen., Eur., Thue., Plat.; [πλήν, 
adv., foll. by same case as precedes, 
as, πᾶσι δῆλον πλὴν ἐμοί, Plat.) 

Besipes, adv.. tr, Omn. Att. ; 
aposett, Ar., Idt., Thue. Plut., 
Dem. 

BESIEGE, TO, ἀμφϊμἄχομαι, 6. acc., 
Hom.; ἀμφιστρἄτάομαι, Hom.; πολ- 
ιορκέω, Omn. Att. prose; διάπολι- 
ορκέω, Thuc.; ἐπιστράτοπεδεύω, c. 
dat., Xen.; mwposnmat, no other tense, 
c. dat., Eur.: προςκἄθημαι, c. dat., 
Hat., Thue, Xen. ; προςτκἄθέζομαι, 
mid., fut. προφτκἄθεδουμαι, 6. ace., 
Thuc., Xen., Dem.; τειχομάχέω, sine 
cas., Ar., Hdt., Thue., Xen.; [περι- 
καθέζυμαι and περικάθημαι, Hdt., 
Dem.; περιστρατοπεδεύομαι, absol. 
οὐ = ace., Xen. }, ᾿ 

Ὁ besiege in company, συμπολιορ- 
κέω, Eldt., Thue., Tem ᾿ r 

To bemege in turn, ἀντϊπολιορκέω, 
Thue. 

To take by besieging, ἐκπολιορκέω, 
Thue,, Xen. 

BESIEGED, TO BE, πυργηρέομαι, 
Zésch., Eur. 

Being besieged by the Carthagini- 
ans, καταστὰς 4.8 πολιορκίαν ‘wo 
Kapxndoviwy, Isoc. 


BETAKE. 
What muat be besieged or taken by 


siege, πολιορκητέος, a, ov, Xen. 
Difficult to besiege, δυςπολιόρκητος, 
a en. : 
KSIEGED, τειχήρης Idt. 
Thue. Xen., Andon in 
BestkGkrs, of Sipadev, Asch, ; 
ἀμφίτειχὴς λεών, δ 501). 
BESIEGING, A, προφεδρεία, ἡ, 
Thue. : πολιορκία, ἡ, Hat. Thue, 
Dem., ete. Wid. Siar. 
Skillful in besieging, τειχομἄχην, 


ες, 


[Of or used in besieging, πολιορ’ 
κητικύς, ἡ, ov, Polyb. 

BESMEAR, TO, ᾿ζλείφω, Hdt., Xen., 
Plat.; [περιχρίω, Hipp.; with filth, 
μινθύω, Ar.| Vid. To SMEAR. 

[ Besmeared, περίχριστος, ov (late), 
Plut.; besmeared with mud, παραπη- 
λωτύς, 4, ov, Geop. | 

(BESMEARING, A, περίχρισις, ἡ, 
Diose. ] 

[Brsom, ὄφελμα, to, Hippon. Vid. 
Broom. ] 

BESPANGLE, στοικίλλω, Plat. 

BESPRINKLE, εἰνβάλλως, perf. -3é- 


βληκα, ete, Soph.; [περιῤῥαίνω 
(esp. in sacred rites), Ar.] Vid. To 
SPRINK LE, 


BESPRINKLING, A, περίῤῥανσις, 
n, Plat. Wid. SprinK ina. | 

Best, ‘dpeorros, ἡ. ov, Omn. 3 προ- 
φερέστατος, ἡ, ov, Hom.; φέριστος, 
», ov, Hom., Asch., Soph., Plat. ; 
ἡ ἐρτότον, 9, ον, Hom., Pind., Aisch., 
“ur.; κρἄτιστος, and poet. κάρτ., n, 
ov, Pind,, πη. Att.; λῴστος, ἡ, ov, 
ésch., Soph., Xen., Plat.; βέλτατος, 
ἡ. ov, Aisch.; βέλτιστος, ἢ, ov, 
Asch, Eur., Ar., Plat., Xen., Dem. ; 
ὕπατος, 9, ov, Pind, 

Wholly the beat (the best in all 
things), πᾶνἄριστος, ἡ, ov, Hes.; 
πρεσβύτατος, ἡ, ov, Thue. 

Best, adv. ἄριστα, Eur., Xen., οἴου, 
etc. 

What there is best, wiap, “τό, in- 
deel., h. 

To be the best, ᾿δριστεύων, Hom., 
Pind., A’sch., Soph, Hdt.. Xen., Ats- 
chin.; κρἄτιστεύω, Pind., Soph., Xen., 
Tsoc. 

It was thought much best, ἐπὶπολὺ 
διήνεγκεν, Thuc. 

The reward for being the beat, ap- 
ἐστεῖα Ta (very rarely in sing.), Soph., 
Eur., Hdt., Plat. 

According to who ta best (chosen), 
serene (ἐπειλεγμένοι), Isocr., 

Jem, 

Bestiat, ϑήρειος, a, ov, Soph, 
Eur., Xen. Vid. Beast. 

Bestir, TO (one’s self), ἐγκονέω, 
Hom., Soph., Edr.; [ὄρνυμαι, f. dp- 
σομαι, om. ; bestir thyself, ὁρσο or 
ὄρσεο, Hom.;] ἐλᾶάφρίζω, Eur.; ἔγ- 
κειμαι, ful. -κείσομαι, ὁ. dat. of the 
matter in which, Thue. 

Brstow, TO, δέδωμι, aor. 1 ἔδωκα, 
perf. pass. δέδομαι, etc., Omn.; δωρέ- 
ομαι, mid. (used in act. δωρέω, by 
Hes., Pind.), c. perf. pass. and aor. | 
pass. in pass, sens., Hom., Trag., Hdt., 
Plat., Xen. Vid. ToGiver.  , 

Bet, TO, περϊδίδομαι, mid., aor. 1 
-εἰ οκάμην, c. gen. of the stake, or c. 
περί and gen., also c. dat. pers., Hom., 
Ar.; [with one whether... .. κ᾿. τινὶ 
sl μή... ., Plat. | 

Bet, A, συνθεσία, ἡ, Posidipp.; 
ῥήτρα, ἡ, Mil. Vid, Wacer. ] 

BETAKE, τ᾿ oe self to), τρέπω- 
μαι, pass. and mid., c. prep., Hom., 
Hes., Soph., Eur., Hdt., Thue, Plat.; 
᾿ἄπαντάω ἐπί, c. acc., Dem.; ἀπο’ 
χωοέων els, c. acc., 


BETTER. 


BEWAIL. 


ΒΕΤΉΙΝΚ, TO (one's self), ᾿ἄνάμεμ- (φέρτερος, a, ov, Hom., Pind., Asch, 


vioxomat, Eur., Thuc., Xen. Dem. 
Vid. To RECOLLECT, REMEMBER. 

( BerHLENEM, ATAR OF (a plant), 
ὀρνιθόγαλον, τό, Diose.] 

BETIDE, TO, περϊτυγχάνω, fut. 1 
-revFoum, nor. 2 -értyov, c. dat., 
Το. Vid. To HAPPEN, 

BETIMES, πρωΐ (πρώ, Att.), Hom., 
Hes., Soph., Hdt., Xen., ete. Vid. 
Eary. 

BETOKEN, TO, δείκνῦμι, Omn. 
To snow. 

[BETONIEA, περιονῖτις, ἡ, Alex. 
Trall.] 

Betray, TO, προδίδωμι, aor. 1 
-fowka, perf. pass. -δέδομαι, ete., 
Hdt., Omn. Att.; ἐκδέδωμι, Omn. 
Att.; witpadi3}wu, Thue, Xen., Dem.; 
δίδωμι, Dem.; κἄταἄπροδίδωμι, Ar., 
Thue., Hdt., Lys. ; διεμπολάω, Soph. ; 
ἐξεμπολάω, Soph. ; ἐκφορτίζω, Soph. : 
πωλέω, Ar, Dem; πᾶράβάλλω, 
perf. -βέβληκα, Hat. Thue. 3 apo- 
deuce, mid, THat., Isoc., Dem. ; .a6i- 
φίημι, aor. | -«ἢκα, Dem; ἔκδοτον 
ποιέω, THet., Tsoc. 

To betray, ἡ. οι, to disclose (a plan, 
ete.), ᾿ἄνά αίνω, Hom.; μηνύω, he, 
Pind, Eur., Wdt., Plat.; ᾿ἄνωπτύσ- 
ow, -Esch., Soph, Eur.; ἐκφέρω, fut. 
1 &foiem, aor, 1 -ἡνεγκα, aor, 2 
-ἡνεγκον, {{Π|.; κἀ ταγγέλλω, Xen. 

BETRAYAL, A, προδοσία, ἡ, Eur., 
Thue., Xen., Dem.; πρύδοσις, ews, 
7, Plat.; (of a plan, ete.), expopa 
(Adyov), Ar. 

BETRAYED, TO RK, πιπράσκομαι, 
pass., perf. πέπραάμαι, Soph, ur. 

BETRAYED, πρόδοτος, ov, Soph., 
Eur.; éxdoros, ov, Kur., Hdt., Isoc., 
Dem. 

Betrayed (of a plan, ete.), κἄτάγ- 
Ύελτος, ov, Thue. 

One must betray, πᾶράδοτέα (only 
6. οὐ), Thac.; προδοτέον, Plat. 

BeTRAVER, A, προδότης, ὁ, Tut., 


Vid. 


oe κυδέων, ov, Eur.; διάφορος, ov, 
Thue. 

It seemed to him better than the other, 
τῷ δὲ διάφορόν τι ἐδόκει εἶναι ἑτέρου 

4 ᾿ 
μάλλον, Thuc. 

Better off, ἀναλγητύτερος, Thuc. 

[ No hetter than a slave, ἀντίδουλος, 
ὁ, ιν, Asch. | 

[70 be the better for (by ὀναίμην, 
ete.), as, he'd be the better for, ὄναιτ᾽ 
ἄν, ας. part., Ar. | 

Berrer, adv., ἄμεινον, Omn.; 
περαίτερωον, VPind.; διάφερόντως, 
ἩΠΕΕΙΤΙΘΕ as better than, ὁ. gen., Xem, 

at. 

BeEtTrTe|r, TO ΒΕ. διάφέρω, fut. δι- 
oiow and -ομαι, aor. 1 -ἥνεγκα, aor. 
2 -ἥνεγκον, often c. gen., or some- 
times ὦ. ἢ, Omn. Att. prose. 

It ta better, xpa@rei, impers. 6. infin., 
‘Esch. °. 

Long speeches are better than short 


| ‘ i) ~ bea? ee 
' speeches, THA μακριά τὼν σμινρων No 


~ 


γῶν ἐπίπρουσθέν ἐστι, Eur. 

Wisdom ia better than prosperity, 
τὸ φρονεῖν εὐδαιμονίας πρῶτον ὑπάρ- 
χει, Soph. 

It ia better than our forefathers 
thought it, διαφέρει ἢ (0, ἡ, τό) οἱ 
πρόγονοι, c. verb. οἵος, Net 

To be better for a person, Αὐσϊτελεῖ, 
impers., ¢. dat., Men. Andoc.; Avec, 


‘usu. c. neg., and Ades τέλη, USL Cc. 


neg., ὦν dat., Soph. Eur. 

To get the better of; they gat the’ 
better of the Lacedemoniuns, πλέον 
εἶχον τῶν Λακεδαιμονίων, Hat. 

You are better of as to the number 
of sh. pr, περϊγίγνεται ὑμῖν πλῆθος! 
νεῶν, Thue, Vid. ‘To Br SUPERIOR ! 
To. ΤῸ CONQUER. 

To be better off than, πλεονεκτέω, 
ce. gon, Xen, 


BEWARE. 


vew, Hom., Trag., Plat., Isoc.; xwe 
κύω (ὕ but ὕ Bi.), in fut. vow always, 
Hom., Ausch., Soph., Ar., Bi.; 'ἄπο»- 
κωκύω, Aasch.; ἐπίκωκύω, Soph, ; 
᾿ἄνάκωκύω, Soph.; μύρομαι, mid., no 
fut., though Mosch. has aor. 1, Hom,, 
Hes., Ap. Rh., Mosch., Bi; ὁλοῳ - 
ρομαι, mid., no fut., though Hom. has 
aor. 1, Thuc. also has aor. 1 pass. in 
act. sens., c. dat.. Hom., Soph., Eur., 
Thue., Plat.; di%dw (ὕ Hom., o Ap. 
Rh.) ; μὲνύμίζω, only pres. and im- 
perf, Hom. ; οἰμώζω, fut. οἰμώξομαι, 
aor. 1 muwEa, no perf. act., but perf. 
pass. ὥμωγμαι, aor. 1 pars. ὠμώχθην, 
no other tenses, Omn. poet., Xen., 
Dem ; ὑδύρομαι, mid. only pres., 
imperf., and aor, 1, Omn.: δύρομαι, 
only pres, and imperf., “κοι, leur. ; 
᾿ἄποδύρομαι, Trag., Hat , Plat.; κἄτο 
οδύρομαι, Plat.; διοδύρομαι, Dem. ; 
[ἀνακλαίω, Hat. 3] στένω, only pres. 
and imperf., Trag., Theoc. ; ’@vacré- 
vw, Trag.; κἄταστένω, ὁ. ace, or Ὁ, 
gen., or ¢. prep, Soph., Eur. ; ‘tarep- 
στένω, c. gen, Asch.; στενάζω, no 
perf., Soph., Eur, Dem. ; ᾽᾿ἄναστενά- 
Cw, Trag., Πα, Xen. Aéschin. ; 
στυνἄχέω, Soph.; φεύζω, no perf., 
Esch ; αἰάζω, only pres., Alseh., Bi; 
ἐξαιάζω, Wur.; ἐποιμώζω, Asch. ; 


, ἐξυιμώζω, Soph.; κἀταθρηνέω, Kur. ; 
: Boaw, Soph, Eur.; ᾿ἀναβοάω, and 


by syne. ἀμβουάω, Asch, Eur.; Spé- 


, ona, Only pres. and imperf., -Esch., 


ur.; xéroXopipoua, Eur. Xen. ; 
"dtroNOMipoma, Xen., Andoc.; wpos- 
ολοφύρομαι, ο. dat., Thue. ; κόπτομαι, 
mid. and pass., Asch. Mur., Ar., 
Plat.; sa@raxomropat, Kur.; ᾿᾽ἄπου- 
κύπτομαι, Kur, ; ἐπίκόπτομαι, Eur. ; 


| κείρομαι, mid. Eur., Aischin.; "dy 


ευφημέω, Soph. Eur.. Plat.; ϑρηνῳ- 
δέω, Kur.; oe, only in pres. Bach, ; 


e Ι v o af ν 
BETWEEN, ἀμφίν, Hom. (though | ἐπώζω, Asch; βαύζω, πὸ perf. 
Buttman denies this), μεσηγύ or μεσ-: Esch: layéw and ἰακ χέω, no perf, 


σηγύ or μεσσηγύς, adv., or ὁ. gen, ! Eur; ὁτοτύζω, oul 


Vv pres. and) im- 


Oimn. Att. fem. mpddotis, ios, ace. | Hom., Tes. bh. Theoe. Ap. Rh. ς᾽ perf. act. and pass., JEsch., Are: xivi- 
perato,e. gen., Hom., h., Soph, Eur. | poyac, only pres, and imperf,, Ar., Ap. 


-w, ἡ, Kur., Ar. 
A hetrayer (of an accomplice, or of 


Hilt., Thue, Xen.; μετά, c. dat., as, 


Rh.,, Call. ; ᾿᾽ἄποκείμομαι, Isw.; iade- 


a plot), κατήγορος, ὁ, ἡ, .Esch., Xen. ; ' between the handa, μετὰ χερσίν, Soph. μίζως no perf. Call. Ved. To LAMENT, 
‘but in this sense oftener ¢. ace, Nen.w; and Syx. 290, 


μηνυτής, ὁ, Thue. 

Betroti, TO, ὑπίσχομαι, fut. 
ὑπυσχήσομαι, aor, 2 υὑπεσχύμην, 
Hom. ; νυμφεύω, Pind., Eur. ; ἐγγυ- 
am, Eur., Hdt., Plat.. Dem.; κἄτεγ- 
re Eur. ; φἄτίζω, Eur.: μνηστεύω, 
fur.; ἐκδίδωμι, aor, 1 -édwxa, perf. 
pass. -δέδομαε, etc., c. dat. or 6. els, 
Eur., Hdt., Thue., Plat., Dem.: ἐὸδ- 
νάομαι, mid., Eur.; ἐδνόω, Theoe. 

To betroth be forehand, ‘trropyynoret- 
ouat, mid, c. pass. in pass. sens., 
Arist. 

To have betrothed to one, ἐγγυά- 
oma, pass., 6. 866.) or 6. dat., Plat., 

em. 

BETROTHAL, A, μνήστευμα, ἅτος, 
τό, Kur.; ἐγγυή, ἡ, Plat., Ise.; ἐγ- 
γύησις, ews, ἡ, ἴδιο. 

BETROTHED, μνηστός, ἡ, ὄν, Tom., 
Ap. Rh.; μελλόγᾶμος, ὁ καὶ ἡ, Soph., 
Theoc.; μελλόνυμφος, ὁ καὶ ἡ, but 
oftenest, ἡ, Soph.; ἐγγνητός, ἡ, dv, 
Isw., Dem. 

Not betrothed, ’itvixéoros, ὁ καὶ ἡ, 

y's. ' 

BETTER, ᾿'ἄμείνων, ov, Omn.; ἀμει- 
vorepos, Memn.; ᾿ἄρείων, Tom., 
Pind., Esch.; BéA repos, a, ov, Hom., 
‘Esch.: βελτίων (i Att. 1 elsewhere), 
ov, Omn.; κρείσσων, ov, Omn.; Aw- 


ἴων (only nom. and acc. sing. neut., 
Hom.), Att. λῴων, ov, Hom., Trag., 


Xen., Plat.;.Awtrspos, a, ov, Hom., 
in neut, pl. Awta, Thence. ; ὕπέρτερος, 
a, ov, Hom.; κερδέων, ov, Hom.; 


ἐν meow, ὁ. gen. Eur. Plat., Dem. 


To bewail in concert, ἐπαιάζω, Bi., 


SETWEEN, adj., μέσος or péoous,n,: with συγκἄτοικτίζομαι, mL, fut. | 
ov, ὃ. gen., Soply, Xen. c. ἀπό, Soph. 5 σνγκἄτοικτιοῦμαι, Soph.; συμπεν- 
μετἄκύμιος, ov, ὁ. ou, Eur; μεταί- θέω, AEsch., Eur., Dem.; civoddpo- 


χμιος, ov, Ο. gen., /Fasch, 


A space between, [μέσον τὸ, Cc. fen, | 


μαι, Plat. 
To bernil around, aupintvvpoua, 


Hom. ;] μεταίχμιον, τό, sch, Eur. ; Ap. Rh.; to ὃ. near, πᾶραττενἄχομαι, 


Hdt.: [76 μεταξύ, Wat. 


ness, TO μεταίχμιον σκότου, “Esch. 


He stood in the space betireen tira | 


armies, ἔστη μέσοισιν ἐν μεταιχμίοις 
dupes, eur. 

Keening a space between one's sel f 
and another, ἀπολείποντες ἀλλήλων, 
Hadt., Xen. , 

To be hetween one and a point to 
which one uishes to go, διείργων, sine 
cas., Xen. 

[Betwixt. Vid. Barer 

BEVERAGE, wots, nos, ἡ, Hom.; 
πόμα, &ros, τό, Pind., [Hdt.; πῶμα, 


‘aros, τό, Tray., Plat.; πότος, ὁ, 


Xen., Plat., Isoc,, Aschin. Vid. 
DINK. 

Bewatt, TO, τίλλομαι, mid., Hom. ; 
orevaxw, only pres. and imperf., 
Hom., Esch, : ᾿άναστενάχω, Hom. ; 
στενἄχίζω, only pres. and imperf., 
Hom. : ᾿ἄνεστενάχίζω, Hom. ; στονᾶ- 
tm, Hom., Soph.; πενθέω, Hom., 
rag., Hdt., Xen., Plat., Aéschin. ; 
odw, c. irreg. imperf. ἔγοον, and in- 
n. (as if from γόημι) γοημέναι, 
Hom.; yodoua, mid., Trag.; 3pn- 


| 
The anace between light and dark- | 


mid., Ap. Rh. 

To bewail afterward, μεταστένω, 
Hom., Aiseh., and in mid., Eur, 

Shall 1 not bewail? ob σπᾶράξομαι 
Komav; οὐκ ἐπίθήσομαι ἐμῴ κἄρα 
κτύπημα χερὸν ὁλοῦν ; Kur, 

Rewailing Adonis, κειράμενοι χαΐ- 
τας ἐπ᾽ ᾿Αδώνιδι, Bion. 

Bewailing with piteous voice, τὴν 
φώνην aixtpoyoouvres, AY. 

To be bewatled, στεναντός, ἡ, dv, 
Soph, Eur. Wid. LAMENTABLE, 

Rewailing, anplspigns, es, Hom. 

Bewailing bitterly, sBivy ous, ov, &s- 
chy 1. 

Fond of bewailing, inclined to be- 
wail, Spyvyntixes, ἡ, ov, Arist. 

Bewailing one's oun calamities, ai- 
τοστόνος, ov (yoos), Fsch.; avro- 
πήμων, ovos, μοι. Vid. LAMENT- 
ING, 

One must bewail, στενακτέον, Eur. 

[BEWAILING, A, ὀλόφυρσις, ἡ, 
Thuc. Vid. LaMENTATION. | 

BEWARE OF, TO, ὁράω (augm. tense 
éwp.), esp. in imper., Trag., Thuc., 
Xen.; εἰςτοράω, Soph.; φύὕύλάσσομαι, 
mid., c. acc., or c. prep., - Jy πρός 


BIND. 


mid., imperf. ἐωνούμην, rare in other 
tenses, Hdt., Lys. 

[To bid, put in a bid (for public 
taxes, etc.), ἀνέομαι, c. acc., Oratt. 

Tu bid against a person, ἀντωνὲο- 
a,c. dat., Lys. Dem. 

He went on raising his bidding, πρὸ- 
tBuwe τοῖσι χρήμασι ὑπερβάλλων, 
Hidt. 

Brppina, A, ἐφετμή, ἡ, Hom., 
Pind., “νοι, Eur.; of an oracle, 
χρῆσιν, ews, ἡ, Pind. Jid. Com- 


BID. 


and acc., Thuc., or ἀπό and gen., 
Xen., c. μή and infin., Hdt., c. μή 
and subj., Att., Aisch., Eur., Hat., 
Thuc., Xen., and in part. pres. act., 
Eur.; εὐλάβέομαι, mid., c. acc. c. 
μή and subj., ὁ. μή and infin, ὁ. 
infin., Trag., Ar., Xen., Plat.; deev- 
λάβέομαι ¢. ace., or 6. μή and infin, 
Plat., Dem.; τηρέομει, mid, Ar., 
Plat., and in act. Plat.; σκοπέω, 
Plat., Xen. 

One must beware, φυλακτέον, Xen., 


Plat., Isoc.; εὐλάβητέον, Plat.; dseve MAND. 
λαβητέον, Plat. Bipe, To, μένω, Omn. Vid. To: 
BEWILDER, TO, ᾿ἄτύζω, fut. -Ew, REMAIN. 


BIENNIAL, deers, es, Tet. 

Birr, φέρετρον, τό, Hom.; κλένη, 
4, Plat. 

Bia, μέγας, μεγάλη, μέγα, all cases 
except nom. and ace. masc, and neut. 
from peydAos (Asch, has also voc. 
μεγάλε), compar. μείζων, super. μέ- 

toros, Omn.; ᾿ἄναιδην, ἐς, Hom.; 
ἀμφὶλαφης, ἐς, Hom., Pind, Asch, 
Hadt.; πλᾶτύς, no compar., Hom,, 
Hes., Soph, Xen. Vid. Lara. 

hig, i. e., preenant, ἐγκύμων, ovos, 
Eur., Xen., Plat. Wid. PReanant. 

[ Big-bellied, big-headed, big-mouth- 
ed,ete. Vid. BeLLy, Weap, Mourn, 
etc. | 

Ax big aa, ᾿Ἰσομεγέθης, es, Xen. 

: Very big, ὑπέρογκον, ov, Xen., 
Jem. 


no perf., Theoc., Ap. Rh. 

To be bewildered, ᾿ἄτύζομαι, ¢. aor. 
1 pass., Hom., Pind., Soph.; ἀλλο- 
φρονέω, only pres., Hom., Hat. 

BEWILDERMENT, βροντή, ἡ, Hdt. 

BEWITCH, TO, φαρμάσσω, no perf., 
/Exch., Ar., Plat.; μαγγᾶνεύω, Ar. ; 
κἄτεπάδω, Plat.; γοητεύω, Plat. ; 
κἄτἀφαρμακεύω, Plat.; βασκαίνω, 
no perf. act., though there is aor. 1 
pass. ἐβασκάνθιην, Theoe. Vid. To 
ENCHANT. 

BEyonn, ὕπέρ (and ὑπείρ, Hom.), 
c. gen., orc. ace., Hom., Asch., Eur., 
Xen., etc.; πᾶρέκ or πᾶρέξ, c. gen., 
Hom.; wapa = more than), c. acc., 
Hom, Aésch., Thue. Xen. Dem., 
etc.; wrpay (esp. as beyond the sea), 
c. gen., sometimes asx adv., Hom., 


Hes., Pind, Trag., Thue. Xen, c. 70 be big, i. e., pregnant, σπαργάω, 
acc., Eur.; πέρα, c. gen. (before or Plat. 

after the gen.), or as adv., Asch. ΤῸ talk big, στομῳφάζω, Ar.; [μέγα 
Eur., Thue, Xen., Plat., Dem.; [ (150 εἰπεῖν, Hom, οἴου; μεγαλαυχέω, 


ι 
Esch. 5 μεγαληγορέω, Gen] 

One who talks big, στόμφαξ, anos, 
Ar.; [μεγάλαυχος, ὁ, ἡ, Pind., Asch, 
Plat.; μεγαλήγορος, ὁ, ἡ, dEsch., 
Χο. :] a big word, μέγα καὶ Aapivoy 
ἔπος τι, Ar. 

ἘΠῚ χω A, δίγἄμος, ὁ καὶ ἡ, 
Stesich, 

Bia uy, μεγάλως, Hom. ; μεγάλωσ- 
τί, Hom., Pit. « μέγα, Onn: in 
compar. μειζόνως, Eur., Hdt., Plat. 

Bianiss, μέγεθος, τό, Hom,, Eur., 

Keyonl what ia fitting, περαιτέρω Wdt., Plat.; wA&rirys, ἡτὸς, ἡ, Xen. 
τοῦ δέοντος, Plat. ι  Binn, χόλος, ὁ, ΠΟ. ; χολή, ἡ, 

A height beyond what a man can, Archil., Onn, Att. 
leap, ios κρεῖσσον ixtrydipatos,! Producing bile, ἐπὶ xoros, ov, Ildt. 

sch. Full of bile, wepiyidos, ov, Hipp.] 

Evila beyonl bearing, κρείσσον᾽ i | Black: bile, μελαγ xodia, ἡ. Hipp. ; 
φέρειν Kana, Kur, tlike black bile, μελαγχολώδην, es, 

A grief bryond all other griefs, μόχ- | Aretee.; incl ned to black bile, μελαγ- 
θων ἄλλος ὕπερθεν, Fur, ' χολικύς, ἡ, ov, Hipp. | 

How can aman acquire wealth be- | [ Binak-wWaATER, ἄντλος, ὁ, Esch., 
yond his father’s riches? πῶς κτή- | Eur.; ἀντλία, ἡ, Ar. | 
car’ av ὄλβυν els ὑπερβολὴν wa- [Τὸ bale out bilge-water, ἀντλέω, 
Tpos; Eur. Theog., Alew.; ἄντλον tipyw vais, 

From beyond, πέραθεν Eur.) 

Xen.; περάτηθεν, Ap. Rh. ; περαί- [ βιοῦν, χολώδης, es, Plat. ; πι- 
οθεν, Ap. Rh. | όχολος, ov, Hipp; ἐπέχολος, ov, 

To be beyond, ᾽ἄπόκειμαι, fut, -κεί- | Hipp.: [rery bilious, wepixodos, ov, 
σομαι, ¢. gen., as, the stream of crents | Hipp. | 
is beyond our knowledge, προμηθείας 


of time, as οὐκέτι πέρα, Xen., and c. 
gen., πέρα μεσούσης ἡμέρας, Xen.) ; | 
περαιτέρω, c. gen, or as adv., Trag., 
Xen., Plat., Isoc., Dem.; ᾿ἄνωτέρω, 
c. gen., Hdt ἐκτός, ὁ. gen, Soph, 
Hdt.; ἔξω, ὁ. gen., Xen.; ἐπέκεινα 
and τοὐπέκεινα, c. gen., Ausch., Eur., 
Hat., Thue., Xen. 

Beyonil, i. ¢., too great for, κρείσ- 
cov, ὁ. gen. or ὡς and infin. 

Beyond description, κρείσσων o- 
you, Thue. 


eur., dt... 


Rather bilious,‘taréyxoxXas, ov, Tipp. 


ἀπύκεινται poai, Pind. To be bilious, μελαγχυλάω, Ar., 
Bras, ῥοπή, ἡ, Soph. Arist.; Plat. 

[πρόςκλισις, ἡ, Polyb., to or toward, — Bi, A, λόγισμα, dros, τύ, An- 

c. dat. | εἰμι. 


Βιμ ον, A, oldua, ἅτος, τό, Οιηη. 
Vid. To 1NCLINE. poet.; κλύδων, wyos, ὁ, Omn. poet. ; 
Bis.e, THR, τὸ βίβλιον. σἅλος, Soph., ur.; in dat. pl. σάλε- 
BICKER, To, épidaivw, only pres., | ot, Aleman; οἴδματος ὁλκοί, Ap. Rh. 
Hom. Vid. To QUARREL. | Vid, Wave, SURGE, 

Bip, To, φ άζω, c. dat., or c. dat. BILLOW, TO, κὐμαίνω, only pres. 
and infin., lon, Soph., Ar., Thuc., and imperf.. Hom., Ap. Rh.; κυμᾶτό- 
Xen.; κἀἄταξιύω, Hsch.; φωνέω, c. oa, pass., Thue, Vid, To swei. 
ace. and inf., Soph.; προυννέπω, as,  BiLLowy, olduaéroves, toca, εν, 
to bid one hail, π. χαίρειν, Soph.; Atsch. 

προφταγορεύω χαίρειν τινά, <Ar., Bin, A, ϑήκη, ἡ, eur, Πάι. 


Bras, TO, ῥέπω, πὸ perf., Asch. 


lat;] ἐξύπεϊῖπον, Eur. Vid. Toor-  Binxnp, To, δέω, fut. δήσω, perf. 
DER, To COMMAND. δέδεκα, c. acc. and dat., or c. ace. 


To bid for (at an auction), ὠνέομαι, and prep, Oinn.; cidnyas, Hom., Xen.; 
60 


BIRD. 


κἄτἄδέω, Hom., Eur., Hdt., Plat.; 
συνδέω, Hom., Soph, Eur, Hdt. 
Plat., Xen.: ἐνδέω, Hom., Suph., 
Eur., Ar., Hdt., Plat., Theoc.; ἐκδέω, 
c. gen. or 6. dat. of the thing to which, 
Hom., Eur.; συνδέω, Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Plat., Xen.; ᾿ἄνἄδέω, 
Pind., Hdt., Thue. ; éwidéw, Ar., Hdt., 
Xen. ; διάδέω, Hdt., Plat.; ’'άποδέω, 
Plat.; ἐγκἄταδέω, Plat.;— πεδάω 
(prop. with fetters), Hom., Pind., 
4Exch., Soph., Hdt., Plat., Ap. Rh. — 
δεσμεύω, Hes., ἢ., Eur. Xen. :—év- 
ζεύγνῦμι, Soph., Ap. Rh. :--ὀχμάζω, 
Esch. ;— ἁρμόζω, Eur. ; -τ  ἄνάπτω, 
Eur., Xen. : σύνάπτω, Eur., Plat. :-- 
σφίγγω, Asch, Emped. ;--συμποῦί- 
ζω, Ar., Plat.; σὕνερείδω, Eur., The- 
0c. ;-- πρίω, in aor, 1 pass., Soph. 5-ὶ 
κλείω, Kur. ᾿--τ-σὺὑνειλέω, Hdt. Vie. 
Syn. 162. 

To bind (by oaths, cte.), λαμβάνω, 
fut. λήψομαι, aor, 2 ἔλάβον, pert. 
ecAnga, perf. pass. εἴλημμαι, and in 
Trag. and Hdt. λέλημμαι, Hdt.; 
κἄτἄλαμβάνω, Wdt., Thue. ; ἐγκἄτἄ- 
λαμβάνω, Thuc.; κἀτέχω, fut. κἄθ- 
ἔξω and κἄτασχήσω, aor. 2 κατέσχον, 

dt.; [ὁρκύω, c. ace. Thuc.; πισ- 
τύω (τινὰ) ὕρκοις, Thue. ] 

To bind to, συγκἄταζεύγνυμι, Soph. ; 
προςεπίθέω, SINE Cas., Hipp. oiv- 
ἐπϊδέω, Hipp. 

[Τὸ bind up (as a wound), δέω 
(ὠτειλήν), Hom. ; ἐπεδέω, Xen. 3 (as 
the hair), ἀναδέω (τὴν κόμην). mid., 
to bind one’s hair, Pind.; to bind up 
one's hair into a knot, κρώβυλον ava- 
Otamac τῶν τριχῶν, Thue Vid. ‘To 
BANDAGE, | 

To bind round, περϊδέω, c. ace. and 
dat., and -όμαι, mid., round one’s self, 
oe Hadt., Xen., Plat.; περισφίγγω, 

ipp. 

To be hound, χηλόομαι, Soph. 

To be bound up (as hair), σφηκόύ- 
ope, Hom, 

Μη μέ the hands of captircs with 
chains, τὰς αἰχμάλωτίδας χέραν δεσ- 
pots ᾿ἄπευθόνων, Soph, 

ΝΙΝ, A, δέσις, ews, ἡ, Plat., 
esp. by magic knots, κατάδεσις, ἡ, 
Plat.; κατάδεσμος, ὁ, Plat. 

BINDING, δέσμιος, ας ov, and os, ov 
(esp. as with a spell), ¢. gen, Assch. 

Binding the hair, tivaderos, ov (of 
a fillet), fur. 

Fit for binding, δεσμευτὶκός, ἡ, ov, 
lat. 

[BroGRAPHER, ὁ τόν Twos βίον 
dvaypawas, Lue. | 

[Biogkarin , ἢ τῶν βίων avyypu- 
pn, Plut.; ἡ περὶ τοὺς βίους ava- 
γραφή. Plut.; βιυγραφία, ἡ (is_not 
used before), Damasc. (5th cent.). } 

Biren, ὀδΐπους, ὁ καὶ ἡ, neut. ouv, 
fen. -ποῦδον, Asch., Hdt.; δέβαμος, 
ov, Eur. 

A being a biped, διποδία, ἡ, Arist. 

Bincn (the tree), σημύδα, ἡ, The- 
oph. 

Birp, A, οἰωνός, (prop. bird of 
prey or of omen; Xen. adds aiocos), ] 
Omn, poet., Xen.3 ὄρνις, ὁ καὶ ἡ (ἴ 
Hom., ¢ Trag., ¢ Ar., Ellendt consid- 
ers -vyty common every where, saying, 
as Homer used it so, it is no wonder 
the tragedians did), gen. -vi8os, acc. 
«νἴθα and -νεν, pl. ὄρνιθες and ὄρνεις 
or dpvis, Omn.; ὄρνεον, τό, Hom., 
Ar., Thuc., Plat., Xen.; πετεηνόν, 
τό, only in pl., Hom.; πετηνόύν, τό, 
in pL, Hdt.; πετεινόν, in pl., Eur., 
Xen.; πτηνόν, in pl., Asch., Soph. ; 
στροῦθος, ὁ, sch. Ar. Vid. Syx. 


84h, 
A little bird, ὀρνέθιον, τό, Ar., Hadt.: 


BIRTH. 


épviddpsov, τό, Anaxand., Nicostr. ; 
ὀρνᾶπέτιον, τό, Ar. 

A young bird, νεοσσός, ὁ, Hom., 
Aexch,, Soph, Ar., Hdt., Xen., Ap. 
Rh.; νοσσύς, ὁ, Aisch.: apréAtyos, 
ὁ, Aesch., Ar., Theoe.: veosswv, τό, 
Ar., Arist. 

Of or belonyiny to birds, birds’, ὁρ- 
νίθειος, a, ov, and os, ov, Ar., Xen. 

Like a bird, opvibwéns, es, Arist. 

The bird market, ra ὄρνεα, Ar.; οἱ 
ὄρνεις, Dem. 

Born of a bird, ὀρνιθόγονος, ov, 
E 


ur. 
To catch birds, ὀρντθεύω, Xen. ; ὁρ- 
ν᾽θυθημάω, Teleclid. 

A bind catcher, dpviBoArAdxos, ὁ, 
Pind.; épvtBeuris, ov, ὁ, Ar., Plat. ; 
spnerennnts ov, ὁ, Ar.; ἰξευτής, οὔ, 
ὁ, Bi. 

The art of catching birds, ἡ épvi- 
θευτίκή, Plat. 

Bringing birds (any wind), ὀρνῖθί- 
as, ou, Ar., Arist. 

A dealer in birds, ὀρνιθοκάπηλος, 
o, Critias. 

[.4 keeping or rearing of birds, ὀρνι- 
θυτροφία, ἡ, Plut.] 

[ Keeping or rearing birds, ὀρνιθυ- 
tpitpos, ov, Diod.] 

Eating birds, opviBoqrdyos, ον, 
Arist. 

Killing birds, 
fbech, 


οἰωνοκτόνος, ον, 


BITTER. 


Belonying to birth, γενέθλιος, ov, 

ind., Tras, Plat., Xen ᾿ 

Giving birth to, c. gen., as, the fa- 
ther who gives birth to beams (i. ¢., the 
sun), ὁ γενέθλιος ἀκτίνων πατήρ, 
Pind. 

Presiding over birth, γενετυλλίς, 
ἕδος, ἡ, Ar. 

A birth-day, τὰ γενέθλια, Χοη. ; 
[irked present, γενεθλία δόσις, 

ἐπ T 


A birth-day feast, birth-day offer- 
ings, τὰ γενέθλια, Eur., Plat. 

A birth ace, γενέθλη, ἡ, Hom.; 
γενεά, ἡ, Hom. - τ 

From one's birth, φύτάλμιος, ον, 
Soph. 

ISKCT, TO, δίχοτομέω, Plat., 
Arist. ; [μεσοτομέω, Plat. ] 

BIsECcTED, διχότομος, ov, Arist. 

BIsEcTIon, δίχοτομία, 1), Arist. 

Bisnop, A, ἐπίσκοπος, ὁ, N. T. 

Bisuorric, A, ἐπεσκοπή, ιν N. T. 

To be a bishop, ἐπισκοπέω. 

Bit, A, ἦν ¢., small piece of any 
thing, wos, ὁ, Hom., Xen.; Waxas, 
-ἄδος, ἡ, Ar.; ψιώθιον, τό, Pherecr. ; 
ψώμισμα, ἅτος, τό, Arist. 

The least bit, ἄχνην, ady., Ar. ; 
Tayipt, adv. Eupol., γρῦ, usu. c. 
neg., Ar., Antiph.,, Dem. 

The bit of a bridle, χἄλϊνός, ὁ, pl. 
οἱ χαλῖνοΐ (and in Ap. Rh. τὰ χαλι- 
va), Hom., Eur., Plat., Xen. Ap. Rh., 


Foniness for birds, φιλορνιθία, ἡ, | ete., ete. 3 στόμιον, τό, Trag., Hom., 


r. ;Xen.; ψάλιον, τό, Eur., Ar., Xen. 
Hunted hy birds, φτλόρνις, ios, ὁ | 


[Τὸ champ the bit, χαλινὸν ἐνδάκνω, 


Plat. 


καὶ ἡ, ach. ͵ 
Champing the bit, χάλινοφἄγος, av, 
Call. 


Producing many birds, πολυόρνι- | 
Bos, ov, ur. I 


Without birds, ἄορνος, ov, Soph. | 


Kiny of birds, ὀρνίθαρχος, 6, Ar. 
To he mail after birds, opviBopavew, 


r. 

OF (proceeding from) the roice of 
bir ls, oiwyd8poos, ov, sch. 

Divination by watching birds, οἱάν- 
moun, ἅτος, τό, Eur Vol. Avaury, 

A diriner by watching birds. ciwvo- 
μάντις, ews, ὁ καὶ ἡ, Kur, Ved. Av- 
GUR. 

| Birds of a feather flock together, 
ὡς αἰεὶ τὸν Omotoy ἄγει ϑεὸν ws τὸν 
ὁμοῖον, Hom : ὡς ὕμοιον ὁμυίω ἀεὶ 
πελάζει, Plat.; τὸν ὑμοιόν (pac) 
ms ὅμοιον, καὶ κολοιὸν ποτὶ κολοι- 
ov, ap. Arist.; ὁ ὅμοιος τῷ ὁμοίων, 
Plat. : ὡς HACE ἥλικα τέρπει, Arist. | 

Binn-niwe, (Eds, ὁς Bur. 

A hird-limed twig to cateh birds, 
ῥάβδων, ἡ), Ar. 

Birri, γενετή, ἡ, Hom.; γενεά, ἡ, 
Omn. : γέννησις, ews, 1, Eur. ; γονή, 
ἡ. Soph; σπορά, ἡ, .Esch., Soph. : 
γένεσις, ews, ἡ, Hat., Plat., Nen., 
ἐφ σὸς descent, γένεθλον, τό, Esch. ; 
eee &@ros, τό, Esch, Vid. ΝΥΝ. 

(, 

The younger hy birth, ὧν φὕσει νε- 
ὥπερος, Soph. 

I see your sister, by birth of the same 
Sather, ὁρῶ τὴν σὴν Guaysov ἐκ πα- 
τρὸς ταὐτοῦ φύσιν, Soph. 

Noble by birth, γονῇ γενναῖος, Soph. 

Rated by birth, γονῇ ξύναιμος, 
Soph. 

Birth in due season, τελεογονία, 1}, 
Arist. 

[44 quick or easy birth, ὠνκυτόκον, 
τὸ Hit. | 

[Cuusing easy or quick birth, ὠκυ- 
τόκον, ov, poet. ; α medicine for caus- 
ny ῬΑ birth, ὠκυτόκιον, τό, Ar. | 
κι ὕω the birth, ἀγχίτοκος, ον, 

ine 


[To give birth ta, τίκτω, Omn. ; 
ἀνατέλλω, Pind. Vid. To BeAr. ] 


The trade of making bits, ἡ χαλῖ- 
νοποιϊνή, Arist. 

(Bit, To (a horse), χαλινόω ((π- 
tov), Xen, | 

Biren, ava, ἢν gen. Ktves, Omn. : 
a bitch puppy, κυὐνίσκη, ἡ, Ar Vid. 

0G. 

Birk, To, di’kvw, fut. δήξομαι, 
aor. 2 ἔδάκον, perf. δέδηχα, etc. ; ἐν- 
δάκνω, Kur., Plat.; adrrodaxvw, Xen. ; 
ἀντϊδάκνω, Hit.; συνδάκνω, Xen: 
βρύκω, h., Eur, and as pain does, 
Soph. ; ὁδακτάζω, no perf., Ap. Rh., 
Call.; ἐνχρίμπτω ὑδοῦσιν (for ἐγ- 
χρίμπτω), Ap. Rh. 

To bite of, ᾿ἄπεσθίω, only pres. and 
imperf., Dem. 

May they bite the dust, ὁδὰξ λαζοί- 
ato γαῖαν, Hom. 

Bit-ng the duat, γαῖαν ὁδὰξ ἑλόντες, 
Eur.: [ὠδὶξ ἑλόντες οὖδας, Hom. | 

Biting their lina, ὁδὰξ ἐν χείλεσι 
φύντες, Hom. 

Rite your lips, ὀδόντι πρῖε τὸ στὸ- 
face, Soph. 

] bite my Ups (to avoid laughing), 
δάκνω ἐμαυτὸν, Ar. 

To feel pain from a bite, ὀδαξέω, c. 
perf. pass. ὥδαγμαι, Soph., Xen. 

BITE, A, δῆγμα, &ros, τό, Asch, 
Soph, Xen.; χἄραγμα, ἅτος, τό, 
Soph. ; δῆξις, ews, ἡ. Arist. 

The biting severity af a disease or 
the biting fury of fire, γνάθος, ἡ, 
isch, : τ 

Biting pain, δηγμός, ὁ, Hipp. 

Birise, adv., Wack, Hom., Eur., 
Ar., Ap. Rh.; (so angry as) to bite, 
avrodak, Ar. 

BITING, βρωτήρ, pos, agreeing 
with a feminine noun (sc. aly), 
ZEsch.; δηκτήριος, ov, c. gen., Kur. ; 
δηκτῖκός, 1}, ov, Arist. 

Biting secretly, aibapyos, ον, 
Soph., Ar. 

Not bitten, ἄδηκτος, ov, Hes. 

Bitter daéeuxis, és, Hom.; πὶ- 


. BLACK. 


xpos, ά, dv (lit. and met.), Omn.; 

ὁριμύς, usu. metaph. (of battles, an- 

ger, weapons, etc.), Hom., Hes., 
sch., Eur., Xen., Plat. 

Bitter, metaph., i. ¢., grievous, etc. 
as fate, war, etc.), weuxeddvos, ov, 

om.; λευγᾶλεός, 4, dv, Hom., Hes, 
Theog., Ap. Rh.; δύσηλεγής, ἐς, Hes. ; 
ὕπέρπικρος, ov, Esch.; πευκήεις, 
sooua, ev, /Esch.; οὐκ εὐπέμπελος, 
sd ae [ἀλμυρός, a, ov, Alex. 

at. 

Ritter (of anger, threats, etc.), Ba- 
ρὕλογος, ov, Pind.; πκρόγλωσσος, 
ov, Msch.; Bapixoros, ov, Asch. ; 
BapsOvpus, ov, Eur., Call. ; B&pidd- 

τος, ov, Soph.; βᾶάρὕμήνιος, ov, 
Theoe. 

eal bitter, 'ὕπόπικρος, ov, The- 
oph. 

Sweetly bitter, γλύκύπικρος, ov, 
Sapph. 

Loving what is bitter, φίλόπικρος, 
ov, Arist. 

BITTER, TO BE (cherish bitter feel- 
ings), πκραίνομαι, pass., usu. met- 
aph., esp. with anger, Plat., Theoe. 

To be bitter against, ἐμπῖκραίνομαι, 
c. dat., Hat. : [πικρῶς ἔχω, c. dat., or 
πρός c ace. Dem. 

ie taste bitter, πικρίζω, Strab. } 

SITTERLY, πολύπικρα, Hom. ; πε- 
Kops, Soph. Eur,, Dem, 

[70 wecp bitterly, ἁλμυρὰ κλαίω, 
Theo, 

[BivTERN, THE, ἐρωδιὸς ἀστρίας, 
ὁ, Arist.; (Lat. ardea stellaris) ; ox- 
vos, 0, Arist. | 

BITTERNESS, πιλρότης, Tos, 1, 
Plat. 

Bitterness of temper, πικρία, ἡ, 
Dem. 

The bitterness of suffiring, ὁ χόλος 
μόχθων, “Ἔ50}". 

SITUMEN, ἄσφαλτον, ἡ, Hat.. Xen. 

To be like bitumen (in smell), ἀσ-- 
φαλτίζω, Diose. 

BITUMINOUS, 
Arist. 

BiIvavE, δίθύρος, ov, Arist. 

Bivovac, TO, αὐλίζομαι, mid., 
Hidt., Thue... Xen.; αἰθρεοκοιτέω, 
Theoc.: [νυκτερεύω, Xen.; ν. ἐν ὕπ- 
λοις, Xen. | 

BLAR, ‘TO, ἐκλάλέω, Dem. 

[BLABBING, A, ἐκφορά, ἡ, Ar., (λό- 
you, ἀποῤῥήτων). 

Back (most genl. term), μέλας, 
ava, av, gen. μέλἄνος, οἷοι, compar. 
μελάντερος, ete, Omn.:— the foll. 
are mostly poet.; weNawds, ἡ, ov, 
Hom., Pind, Trag.; νελωινεφής, és, 
Hom., Pind.; κελαινώψ,, ὥπος, ὁ καὶ 
ἡ. Pind.; fem. κελαινῶπις, ἵἴδος, 
Pind. ; κελαινώπης, Soph.: rnedawo- 
pars, es, Ar: in pl. κελαενόρινες, οἱ, 
ai, Soph.; κελαινόβρωτος, ov, black 
and gnawed (of the liver of Prome- 
theus), Aisch.; κελαινοχρώς, wos, 
ὁ καὶ 4, Anth.; παμμέλας (all or en- 
tirely black), Hom. ᾿--μελᾶνόχροος, 
ov, pl. neta a Hom.; μελαγ- 
Xpos, ov, pl. μελάγχρυες, Aler., Hdt.; 
μελαγχροιής (of complexion), Hom. ; 
μελαγχρής, Cratin., Antiph.; μελαγ- 

pms, wros, Eur. ---μελάνδετος, ov, 

om., Aisch., Eur.; μελάνυδρος, ov 
(of a fountain), Tlom.; μελάγχίμος, 
ov, Aisch., Eur., Ap. Kh. ; μελαμ- 
Peis, és, Alsch., Eur.; μελαμπᾶγής, 
és, Asch. ; μελάψγόζυξ, ὕγος, Asch. ; 
μελᾶάνιππος, ov (with black steéds, 
of night), Aisén.; μελἄνόπτερος, ov 
(of night), Ar., and βελᾶνσατιρνξ. 
ὕγωυς, ὁ καὶ ἡ καὶ τό (with blac 
wings), Fur. ; μελᾶνόστρεφος, ον, 
2 δοῖι.. Eur.; μελαμφαής, ἐς, Eur.; 
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ἀσφαλτώδης, ες, 


BLACKSMITH. 


mehdvauyrs, es, Eur.; μελαντειχής, 
és (of the house of Proserpina), Pind. ; 
μελδνοειδής, ἐς (black-looking), Arist. 
oa as night, νυκτοειδής, és, 

Ipp. 

ἱν ith black stripes, μελάνόγραμμος, 
ov, Arist. 

With black spots, μελἄνύόστικτος, 
ov, Arist. 

Clal in black, μελαγκευθής, ἔς, 
Racchyl.; μελἄνείμων, ovos, Asch. ; 
μελαγχίτων, ὠνος, Asch; μελάμ- 
πέπλος, ov, Eur.; μελᾶἄνονεκυείμων, 
Ar. 

[70 wear black, μελανοφορέω, 
*Jut. 

With black sails, μελάγκροκος, ov, 
κοι, 

With black hair, μελαγχαίτης, ου, 
ὁ, Hes, Soph, αν ; μελᾶνοθριξ, ὁ, 
ἡ, -tTptxos, Hipp.; μελάνθριξ, Arist. 

[ With black feet, black-footed, με- 
λάμπους, ovv, Apollad. | 

[ With black skin, μελανοδέρματος, 
op, Arist.: poet. usNavoypoos, ov, h., 
Hom. Vid. sv) BLACK. 

With black horns, μελάγκερως, wv, 
Fisch. 

Full of black ston: a (of a river), με- 
λαμψηή pis, idos, Call. 

Black-cyed, μελνόμματος, ov, Pla- 
to: μελάνύφθαλμος, ov, Arist. 


Black-hearted, κελαινόφρων, ovos, ! 


JEsch,: μελάνοκάρδιος, ov, Ar. 
Black spote, μελάγχειμα, τά, Xen. 
To grow black or be black, μελαίνω- 

a, pass, Hom., Hes., Soph.; με- 
aivw, Plat.; μελάνω, Hom.; μελᾶ- 
vew, Ap. Rh.; κελαινόομαι, pass., 

Esch. ; | (of grapes ripening), περκά- 

ζω, Thenh 

To be black at the top, ἀκροκελαινι- 
aw, Hom. 

A becoming black, μέλανσις, ews, ἡ, 
Arist. 

BLACKAMOOR, A, μελάμβροτος, ὁ, 
ἡ, Eur. 

Of or belonging to blackamoors, μὲ- 
λάμβροτος, ov, Eur. 

[ BLACK-BALL, ΤῸ (reject by ballot), 
ἀπουψηφίζομαι, mid, ὁ. ace, Dem. ; 
to be black-balled, ἀποψηφίζομαι, in 
aor. pass. -φισθῆναι, Dem. | 

BLACKBIRD, A, Koaciqpos, ὁ, Ar., 
Arist.; xoityos, 0, Ar. 

Buack car, A (a bird), μελαγκύρὺυ- 
pos, ὁ, Ar. 

BLACKEN, TO (shoes), qepixwvew, 
Ar. 

BLACKENED (with smoke, soot, of 
things burned), αἰθάλόεις, ἐσσα, ev, 
Hom.; αἰθάλώδης, ες, Arist. 

Black and blue (from blows, etc.), 
πελιύός, &, ov, Dem.; πελιῶνός or 
-τνός, ἡ, dv, Thue. ] 

To be black and blue, πελιαίνομαι, 
Hipp. Vid. Lrvrp. ] 

To beat black and blue, to give a 
black eye, ὕὑπωπιάζω, Ar. 

eae ὕπομέλας, awa, av, 
only late; to be blackish, μελανίζω, 
Hices.; ὑπομελαίνω, Paus. | 

BLACKNESS, μέλασμα, aros, τό, 
Hipp.; μελᾶνία, ἡ, Arist.; [ (livid- 
ness), μελασμός, ὁ, Hipp. ] 

BLACK-PUDDING, A, γαστὴρ ἐμ- 
πλείη κνίσσης τε Kai αἵματος, Hom. 
Vid. SAUSAGE. 

Buack Sea, THE, Εὔξεινος, ὁ, 
Eur., Xen., etc. 

BLACKSMITH, A, expressed by χαλ- 
κεύς, ὁ, Hom., Hdt., Plat., Xen.; χαλ- 
κοτῦπος, ὁ, Xen., Dem. : σϊδηροτέκ- 
των, ovos, ὁ, Ausch.; σὶϊδηρεύς, ὁ, 


Xen. ; σϊδηρουργός, ὁ, Theoph. 
To be a blackamith, yadxevw, Ar., 
Thuc., ἀν: 


BLAME. 


Belonging to a blacksmith (skillful 
as). χαλκλευτίκός, ἡ, dv, Xen. 

The trade of a blacksmith, χαλκεία, 
4, Plat.; στδηρεία, ἡ, Xen.; ἡ χαλ- 
κευτίκη, Xen.3 ἡ χαλκοτὕπὶκή, Plat.; 
ἡ χαλκουργὶϊκή, Arist. 

A blackamith's shop, χαλκεών, ὥνος, 
ὁ, Hom., Ap. Rh.; χαλκεῖον, τό, Hadt., 
Plat.; σϊδημεῖον, τό, Arist. 

[ BLACK-TAIL, A (ἃ fish), μελώνου- 
pos, 0, Kpich. | 

BLapbpER, κύστις, ἕως, ἡ, Tom. ; 
‘Ca little bladder, κύστιγξ, ἡ, Hipp.] 
Ξ ΒΡῈ, A (of a sword), σπάθη, 1}, 
ι ἄμ. 
| A blade of an oar, ταρσύς, 6, Madt, 


BLAST. 


Fond of blaming, inclined to blame, 
φὶλαίτιος, ὧν, sine cas., or Cc. gen., of 
Cc. κατά, πον en Plat., Xen. , 

ογερός, a, dv, Pind.; ψόγιος, a, ov, 
bee ptrowoyos, ov, Kur. Plat. , 
φιλοτώθαστος, ov, Hipp. 

Blaming spitcfully, κἄκόψογος, ov, 
Theogn. , Wexrexds, ἡ, dv, Arist. 

BLAMABLE, αἴτιος, a, ov, some-~ 
times in Att. os, ov, c. gen. rei, or ¢. 
ὅτι and indic., Hom., Les, Eur., 
Thuc., Plat., ete.; érairios, ov, 
Hom., Esch... Eur. Thue., Lys. : 
μεμπτύς, ἡ, Ov, US. 6. neg., Pind.. 
Soph., Eur., Hdt., Thuc.. Plat.. Xen. : 
κἄτἄμεμπτος, ov, Soph; ertudaun-~ 


[The shoudder-blale, oporAdtn, ἡ, | Tos, ov, Hes, Theoe. ; μωμητύς, 1, 


Xen., Theoc., Med. | 

BLAIN, A, πέμφιξ, tyos, ἡ, lipp. 
| BLAME, μῶμος, ὁ, Hom., Pind, 
Pert: and late prose; ἱψύγος, ὁ, Si- 
Imo, Pind. Aésch, Eur, Thuc., 
,Plat.; αἴτία, ἡ, ‘Trag., ldt., Thue., 


Dem. ; μομφή, 1}, Pind., Soph, Eur., | 


, 


ὄν, κοῦ. ; ἐπίμομφους, ov, Asch. ; 
Wexrds, ἡ, ὄν, Plat., Arist. ; ae 
γος, ov, Xen; φιλαίτιως, ov, 
mosth. 

Wholly blamable, wavuitios, ov, 
Esch, 


To be blamalle, iv αἰτία εἶναι, ὁ. 


nd 


Ar., Plat.; eure, ews, ij, Eur. Ar.) gen. cause, Xen. 


Esch, Xen. 3 n@rapepdas, ἡ, Thue. 
[To incur the blame of any thing, 


BLAMABLY, κἄτἄμεμπτα, Soph. 
BLAMELESS, ἀναίτιος, a, ov, and 


μέμψιν or αἰτίαν ἔχω, ὁ. gen, Eur., | os, ov, c. gen. rei or c, infin. (ς. dat. 


| Xen. ] 


One who shares the blame, μεταίτι- | blameless, 


of the judges before whom one is 
ἴον. Eur.), Hom., Hes., 


os, a, ov, and os, ov, ec gen, rei or ὦν | Aasch., Eur., Hdt., Xen.; ᾿ἄμώμητος, 


! intin., Soph., Tdt., Xen. 


ov, Hom., Hes. Archil. ; ᾿ὥμωμος, 


BLAME, TO, ὄνομαι (also οὔνομαιλ), | ov, sch., Hdt.; auouqos, ov, Asch. ; 
4 \ 9 9 Copa Μ 4 


| fut. ὀνόσομαι and ὀνύσσ., aor, 1 ὠνο- ἀζήμιος, ov, Soph. ; ᾿ἄνεπίληπτος, ov, 
σάμην, Hom. Ht, Ap. Rh; κᾶτό- Eur.; ἅψεκτος, ov, Theogn.; ἀψνε- 
| νομαι, 6. aor. | pass. κατωνόύσθην, in! γῆς, fs, Soph; ἄμεμφής, és, Pind, 


‘act. sens, ὦ ace, Hdt.: μωμεύω, | Asch. : 


i Hom., Hes.3 μωμάομαι, Hom., The- 
jogn, vEsch, Kur, Ap. Rhe. αἰτιάο- 
! wat, mil, ς. ide and aor. | pass. in 
ipass. sens, Hom., Hes., Ar. Thnue., 


'Xen., Antiphos; ἐπιωτιάομαι, ὦ. ace. | 
pers. gen. rei, or ὁ. dupl ace, orc.’ 
ace, and infin., Hdt., cEsch., Soph, | 
Ar., Thue, Plat.. Dem. ; a@rucreco- | 


imac, Wdt., Thue., Dem.; ὀνοτάζω and | 
imid. -opat, Hes. bh. Abseh. 5 μέμφο- 


| mae, mid, c. aor, | pass. inact. sens., 


le. ace. pers, ore. dupl. ace., or c. ace, | 


pers. and prep, or ὦ. ace. pers. and 


often understood), or ον ace. pers. wen, 
rei, Tlom., Soph, Halt. κἀταμέμῳφου- 
μαι, ὁ. tee. pers. dat. rei, Pind. Thue., 
; Xen, Plat, Dem.: διάμέμφομαι, 
Thue. [πος 2 ἀντίμέμφομαι (ἴῃ re- 
ply), Hdt.: ψύγω, πὸ perf. and πὸ 
pass, voice, [c. ace. and περί Tivos or 
τι, διά Tt, OY ἐπί Tim, for a thing ; 
also foll. by Ore or el. ..., |] Theogn., 
Omn. Att.; διαψέγω, Plat.; evririuaw, 
c. dat. pers., c. acc. rei, Thue., Xen., 
Isoc., Demn.; κἄταἄγιγνώσκω, fut. 
-γνώσομαι, aor, 2 -ἔγνων (as from 
-yveu), perf. -ἔγνωκα, ὁ. gen. pers. 
acc. rei, or 6. ace. rei and prep., Hdt., 
Thuc., Plat., Dem.; κἄκίζω, Thue. ; 
μεμψὶμοιρέω, c. dat. pers. acc. rei, 
Dem.; λαμβᾶἄνομαι, mid., fut. λήνψμο- 
μαι, aor. 2 ἐλάβόμην, c. gen., Plat. ; 
ἀντϊλαμβάνομαι, c. gen., Plat.; ἐπὺ- 
σπείρῳ μομφάν, c. dat. Pind.; ἐν 
αἰτία βάλλω (perf. BEBAnKa), ὁ. acc., 
Soph. ; δι᾿ αἰτίας ἔχω (aor. 2 trxov), 
Thuc.; ἐν αἰτία ἔχω, Hdt.; ἔχω 
μέμψιν, c. dat. pers., orc. εἰς, Absch., 
Soph. ; μεμπτός εἶμι, c. dat., Soph. 

It gives no pretense for blaming, οὐκ 
ἔχει κἄτάἄμεμψιν, c. dat., Thue. 

To whom he will transfer the blame, 
ols Tas ἀπολογίας ἀνοίσει, Lys. 

To be the first to blame, προεπὶ- 
πλήσσω, Arist. 


To be fond of blaming, φιλοτωθάζω, 
Hipp. 


gen, Tel, or ὧν ace, Teh LEM. pers.. OTC. , 
dat. pers., Onin, post Hom, 5 but ἐπί: 
| μέμφομαι, ¢ dat. pers. ace. rei (either . 
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ἄμεμπτος, ov, Asch., Eur, 
Xen., Plat.. Dem.: ᾿ἄνἄμάρτητος, 
ov, Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem. ; 
᾿ἄνέγκλητος, ov, Xen, Isoe., Dem. ; 
᾿άνεπϊτίμητος, av, ὦ. gen, CaUs. 5 
Isoc., Dem. ; ᾿ἄνεξέλεγκτονς, ov, Xen, 
Dem. 

Wholly blameless, witvipwpos, ov, 
Simon. 

BLAMELESSLY, ‘@utumras, Soph., 
Plat. Xen.; ᾿ἄνάμαρτήτως, Xen, 
Isoc,, Dem. ; ᾿ἄμωμήτως, Hdt. : ἀψε- 
yews, Ap. ἘΠ. ; ἀνεγκλητεί, Isvc.: 
᾿ἄνεγκλήπωφ, Dem. 

BLAMIELESSN ESS, 
Esch, 

BLAMER, A, ψεκτής, ὁ, Plat.; ἐπὶ- 
Tipytys, o, Asch. 

One fon of blaming, pidertrinn. 
τῆς, ὁ, Isoe, 

One ought to blame, αἰτιατέον, Plat. 

BLANCHL, TO, Asuxaivw, Hom., Eur., 
Theoe,, ete. Vid. To WHITEN, 

BLAND, "@ydvds, ἡ, ov, 
Pind, Trag. Vid. Gente, 

BLANDISHMENT, πάρῳἄσις, Ews, 1, 
Hom. ; ϑερἄπεία, ἡ, Thuc., Xen. 

BLANK, @ blank day (in hunting), 
"dOnpos ἡμέρα, Asch. 

A blank tablet, λεύκωμα, &ros, τό, 
Lys., Dem. 

BLANKET, A, χλαῖνα, ἡ, Hom., 
Soph., Theoc. ; χλᾶνίς, téos, ἡ, Mel.; 
σϊσύρα, ἡ, Ar. 

BLANKETED (or wrapped up in a 
blanket), ἐγκεκορδύλημένον, ὁ. dat., 
Ar. 

BLASPHEME, TO, λοιδορέω, Pind., 
Hat.; βλασφημέω, c. els and acc., or 
ce, κατά and gen., Plat. 

BLASPHEMOUS, βλάσφημος, 
(though hardly in our sense), Dem. 

BLASPHEMY, βλασφημία, ἡ, &. ἐπί 
or κατά, Eur., Plat., Dem. 

BLAST, ἀντμή, ἡ, Hom.; ἀντμήν, 
ἕνος, ὁ, Hom.; πνοή (and πνοιά, 
Ep.), ἡ, Hom., ésch., Eur., Thue. ; 
ἀήτης, ὁ, Hom., Theoc.; ἀήτη, ἡ, 
Hes. ; ἄημα, τό, Esch., Soph.; anaes, 
ews, ἡ, Eur.; of tire, πέμφιξ, tyos, 


ἡ, Soph. 


Pw , « 
ἄμεμφια, ἢν 


Hom., 


ον 


BLESSED. 


BLAZE, A, σέλας, aos, τό, Omn. 

t., Plat.; αὐγή, ἡ, n. poet., 

lat.; [pAdE, -γός, ἡ, Omn. poet., 
Xen., Plat. ] 

Buiaze, ἸῸ, éaiouac, pass., aor. 2 
mid. ἐδαύμην, 2d perf. δέδηα, ἐδεδή- 
ev (perf. pass, δέδαυμαι, Simon.), 
Hom., Simon., Soph.; φλεγέθω, no 
fut., Hom., Hes., Soph., Eur.; αἴθω, 
no fut., Pind., Soph. Eur., and in 

8, αἴθομαι, Hom., Bur. Hadt.; 
φλέγω, no perf., Pind., Asch., Soph. ; 
φλογίζομαι, pass., Soph. 

To blaze un, ᾿ἄνίσχω, in pres., 
fesch.; ᾿ἄνέρχουμαι, fut. -ελεύσομαι, 
aor. 2 -ἡλύθον, Asch. 3 ἐκφλογόομαι, 
pass., Arist. 

[A blazing up (of fire), ἀνάζεσις, ἡ, 
Arist. ] 

BLAZING, φλόγεος, a, ov, Eur., 
Ar.; φλογερὸς, ά, dv, Eur., Ap. Rh. ; 
φλογωπύός, dv, Asch.; φλογώψ', 
wos, Ausch.; φλογόεις, tora, ev, 
Anth.; πυρίφλεκτος, ov, Aisch., Kur. ; 
miipltp\ayos, ov, Emped.; aijpepdé- 
yw, ουσα, ov, Len. ovTous, etc., Kur. ; 
πυριφλεγής, es, Xen. 

BLAzon, TO, κλείω, no fut., Tom., 
Hes, Ar. Vid. To CELEBRATE. 

B.utacu, To, λευκαίνω, Tom., Eur., 
Theoc. Vid. To WHITEN. 

BLEAK, [Wuxpds, &, dv, Omn. 3] 
ἹἽπήνεμος, ov, Soph., Ar., Xen.3 δὲ- 
ἥνεμος, ov, Soph.; ᾿ἄνεμώδιης, es, 
Soph. ; προφήνεμος, ov, Xen. Vid. 
CoLp. 

BLEAR (blear-eyed), γλάμων, ovos, 
Ar.; γλάμῦρός, a, ov, Hipp. 

To be blear-eyed, λημάω, Ar., 
Hipp. 

Bi&ean-kYES, λῆμαι, at, Hipp. 

BLEAT, TO, μηκάομαι, mid., aor. 2 
act. part. udawy, perf. μέμηκα, 6. part. 
μεμηκώς, and in fem. μεμᾶἄκυτα, im- 
perf. ἐμέμηκον, Hom.; βληχάομαι, 
mid., Ar. Theoc.; κώτἄβληχάομαι, 
Theoe, 

BLEAT, A, βληχής 17, Hom. 

BL EATING, μηκάς, ἄδος, only fem., 
IIom., Eur. 

Bleating much, πολύμηκάς, Orac. 
ap. Hat. 

ἃ Not bleating, ἀβληχής, ἐς, Antip. 
} id, 

BLEED, To (let blood), σχάζω (φλέ- 
Ba), Hipp; [ἀποσχάζω, Hipp.; κα- 
τασχάζω or κατασχάω, Hipp. 3] φλε- 
Botrouew, Hipp. 

[ΤῸ diced (intr.), aipoppotw, Tripp. ; 
to lleed violently, αἱμοῤῥαγέω. Hipp. : 
cima orate, Trag.; (to drip with 
llool), στάζω αἵματι, Asch. ; the 
thal bleeds, ῥεῖ αἷμα ἐξ ὠτειλῆς, 

om. 

[To bleed at the nose, μυκτηρίζω, 
Hipp. ] 

BLEEDING, act. σχἄσις, Fas, 1, 
Theoph, ; φλεβοτομία, ἡ, Hipp. 

[ Bleeding (adj.), αἱμόῤῥοος, ov, 
cont. οὖς, ouv, Hipp.; bleeding rio- 
lently, αἱμοῤῥαγής, és, Hipp., Soph. | 

BLEMISH, A, κηλίς, ides, 7, Soph., 
Eur., Xen. 

BLEMISH, TO, χραίνω, aor. 1 expa- 
va, /Esch., Eur.; κηλιδόω, Eur. 

BLENCH, TO, ὠχριάω, Ar. 

BLEND, To, μίγνυμι, Omn. 5 κεράν- 
vou, perf. always sync. κέκρακα and 
κέκμαμαι, Omn. Vid. To MIX. 

One must Llend, ovyxpareov, Plat. 
Blended, μικτός, ἡ, dv, Plat. 
LESS, TO, μᾶκἄρίζω, Lom., Soph., 

Eur., Hdt., Thue.; εὐλογέω, Asch., 
Soph.,.Eur.; εὐφημέω, Asch., Soph., 
Plat., Xen. 

BLESSED, μάκαρ, 

(wi 


ὁ, ἢ, To, gen 
μᾶκἄρος, Omn.; [ 


th worldly goods, 


BLUCK. 

rosperity), ὄλβιος, a, ov, Omn. poet., 
ἔτ Pee Barres? Poe 

[The islands of the blest, μακάρων 
νῆσοι, Hes., etc. 

BLESSEDNESS, εὐδαιμονία, ἡ, Om- 
nes post Hom. Vid. Harpiness. 

BLESSING, εὐφημία, 4, Pind., Eur., 
Thuc., though this word, asx well as 
the verb, and also edAoyéw, have 
more of the sense of “ praise” than 
exactly what we mean by “ blessing.” 

[A blessing (act.), μακαρισμός, ὁ, 
Plat. ] 


BuiIGHt, λειχήν, qvos, ὁ, Ausch. ; 
éptotBn, ἡ, Plat. ἢ 

BLIGHTED, ἐρὕσιβώδηνς, es, Arist. ; 
λειχηνώδην, es, Hipp. 

To be blighted, ἐρῦσιβάω, Theoph. ; 
éptatBooua, pass., Theoph.; λειχη- 
maw, Theoph. ; σφᾶἄκελίζω, Arist. 

Buinn, '@Xads, ἀ, ov, Hom., Asch., 
Soph., Eur.; τυφλός, ἡ, ov, Omn. ; 
anpos, &, ov, Hom.; δύςύμμᾶτος, 
ov, AEsch.; ᾿ἄνόμμᾶτος, ov, Soph. ; 
᾿ἄμαυρός, &, dv, Soph.; ᾿ἄδερκτος, 
ov, Soph. : ὀμμἄάτοστερής, és, Soph., 
Eur.; σκοτεινός, ἡ, dv, Soph., Eur. ; 
τυφλύπους, ουν, gen. -tudos, Eur. ; 
᾿ἄδέρκτων ὀμμάτων πτητώμενος, 
Soph.; in fem. ᾿ἄλαῶπις, tos, ἡ, 
Emped, ; 

Making blind, "tXads, ὄν. Soph. 

Buinp, To, #Xadw, Hom. ; ἐξἄλα- 
ow, Hom.; ’uavpow, Pind.; τύφλόω, 
Soph., Eur., Hadt., Plat.; ἐκτῦφλόω, 
Eur., Hadt., Xen.; σκοτόω, Soph. ; 
eFoupitow, Tur. 

A blinding wound, τυφλωθὲν ἕλκος, 
Soph. 

To be blind, σκότον βλέπω, Soph. 

Oll-fashioned ideas which blind the 
understanding, λῆμαι κρονικαί, Ar. 

BLINDING, A, ᾿ἄλαωτύς, tos, 11, 
Hom. 3 τύφλωσις, ews, ἡ, Isoc.3 ἐκ- 
τύφλωσις, ἡ, Hit. 

BLINDLY, τυῳλῶς, Plat. 

| Blindman's buf, χαλκῆ 
Hesveh. J 

To play at blindman’s buff, ψηλᾶ- 
firs παίζω, A. K.3; [μυΐνδα παίζω, 
Poll. 

BLINDNESS, τύὐφλότης, NTOS, ἡ 
Plat.; τύφλωσις, revs, 4, Hipp. 

A blind worm, τὐφλίνης ὄφις, ews, 
ὁ, Arist. 

BLINK, TO, μύω, aor. 1 Euiiora, perf, 
ptuona, Hom., Ieur., Soph., Ar, Xen., 
Plat. Vid. To wInk. 

Blinking, puans, o, 1, Arist. | 

SLISS, εὐδαιμονία, 7, Omn. post 
Hon. Vid. DApriness, 

Biissrut, μάκαρ, ὁ, ἡ, τό, gen. 
μᾶκἄρος, Ομ. Vid. Harry. 

Buster, A (on the skin), as 
(contr. from epwts), φῳδός, only in pl, 
Ar.; φλύκταινα, ἡ, Thuc.; φλυκται- 
vis, ἕδος, ἡ, Tipp; φλυκταινίδιον, 
τό, Hipp.3; φαῦσιγξ, wyyos, ἡ, ΑΥ,; 
πυμφός, ὁ, Hipp.: πέμφιξ, tyos, ἡ, 


Hipp. 

A blister on the tonque (“for tellin 
a fie,” as with us), Wudpak, anos, ὁ, 
Diose, 7 

[Full of or like blisters, πεμφιγώ- 
Ons, ες, Hipp. ] 
‘3 Like a blister, φλυκταινοειδής, ἔς, 

ipp. 

3LITHE, γηθόσῦνος, ἡ, ov, Tom. 

Pid. GLAD. 

Boat, TO, oidéw, Tom., Ar., Plat., 
Theoc. Vid. To swELt. 

BLOATED, ἐμπεπρησμένος, ἡ, ον, 
Ar. 

Biock, A, φάλαγξ, ayyos, ἡ, dt. 

4 chopping-block or the executioner's 
block, ἐπίξηνον, τό, Aisch., Ar. 

Cut out of one solid block, wovddpo- 


MUL ty 


{ 


BLOOD. 


πος, ov, Pind.; of stone, novd\ ‘dus, 
on Hdt.; of wood, povdEtaus, ov, 
ipp. 

Ὁ block up, ppacow, Hat., Thuc., 
Plat. ; ἐμφράσσω, Thuc., Plat., Xen., 
Dem.; ᾿ἄποφράσσω, Thuc.; ἀπο- 
κλείω, Hdt., uc. 

To block up roads, etc. (by building 
across then), ᾿ἀποικοδουμέω, Thue. ; 
᾿ἄποσταυρόω, Thuc., Xen. ; [ prop. 
at the sides (by a wall, etc.), waput- 
κοδομέω, Thuc. | 

A blocking up, ‘troteixtots, ews, 
n, Thue. ; ᾿ἄπόφραξις, ews, ἡ, Xen. 3 
᾿άπόκλεισις, ews, ἡ, Thue. 

BLOCKADE, TO (military), 'ἄποτει- 

ίζω, Ar., Thuc., Xen.; περϊτειχίζω, 

huc.; ἐντειχίζω, Thue. ; Kirti \elee 
eis, Thuc., Aen. Dem.; περιφρου- 
pew, Thuc. ; [πολιορκέω, dt] πε- 
ρἵκάθημαι, imperf. -ἡμὴην, no fut., c. 
acc., Hat. ; περκάθέζομαι, fut. - ἐδοῦ- 
μαι, no perf. or aor., c. acc., Dem. ; 
(by sea), ἐφορμέω, ὁ. dat. or ὁ. ἐπί 
and dat., Hdt., Thuc., Xen. Vid. To 
BESIEGE. 

BLOCKADE, A, ἀποτείχίσις, ews, ἡ, 
Thue.; [awposedpeia, ἡ, Thuc.:) (by 
sea), ἐφόρμησις, ews, 7, Thuc.; (lines 
to blockade), ἀποτείχισμα, &tus, τό, 
Thue. 

Eusy to be blockaded, εὐάποτείχισ- 
τος, ov, Thue. 

BLOCKIIEAD, A, τυφεδᾶνός, ὁ, Ar. 
ψῆσσα, ἡ, Plat. (Com.). 

BLoop, αἷμα, ἅτος, τό, Omn.; 
᾿Ἰχώρ, ὥρος, properly in Hom. the 
equivalent for blood in the veins of 
the gods, the serum or watery part of 
the blood in Plat. (called also by him 
ὁρός, ὁ), and Arist., but blood itself 
in Ap. Rh.; αἱμάᾶτηρὰ δρόσος, Eur. ; 
φοινία δρόσος, sch. ; αἰματος σφα- 

ἡ, 80... : αἱμάτοστάγὴς πέλᾶἄνος, 
ερϑθρὸς πελ., αἱμάἄτηρος πελ., 28- 
chyl., Eur. ; blood when shed, βρότος, 
ὁ, Hom. Wid. Syn. 38. 

A gush of blood, αἱμάς, ἄδος, ἡ, 
Soph.; μένος μέλαν, Soph.; μένος 
αἰμτηρόν, Asch. 

Clotted blood, πὰ yun, ἡ, Aasch. 

Offirings of blood, αἱμάκουμίαι, al, 
Pind. 

A want of blood (having little), 
ON yamia, 4, Arist. 

Having no blood, ἀναιμία, ἡ, Arist. ; 
᾿ἄναειμότης, yToS, H, Arist. 

Fullness of’ blood, πολύαιμία, ἡ, 
Arist. 

Having blood, ἕναιμος, ov, of ani- 
mals, in contradistinction to gods, who 
have only "tya@p (eid. BLoop), Hdt. 

Having muck blood, full of blood, 
πολυαίμιετος, ov, Emped.; πολύαι- 
pos, ov, Hipp., Arist. 

To have much blood, πολναιμέω, 
Arist. 

Lacking blood, λίφᾳιμος, ov, Em- 
ped. ; 6Atyatuos, ov, Hipp., Arist. 

To lack blood, δ ier Arist. 

Having no blood at all, ᾿ἄναίμων, 
ovos (of the gods), Hom.; ἀναιμό 
σαρκος, ον (of a grasshopper), Anac. ; 
"avaiparos, ov, Assch.; ᾿ἄάναιμος, ov, 
Plat. 

- Having thick blood, πᾶ χύαιμος, ov, 
ipp. 

3Lo0Op, TO, ἢ. @., make bloody, 
stain with blood, αἱμάσσω, Pind., 
Soph. Eur.; κἄθαιμάσσων, Pind., 
#Esch., Eur.; ἐξαιμάσσω, Xen. ; ai- 
μᾶτίζω, Asch.; αἱμᾶτέω, Asch., 
Soph., Eur. : «@@acuarow, Eur., Ar. ; 
φοινίσσω, Soph., Eur., Ap. Rh.; ἐκ- 
φοινίσσω, Eur.; tpt0aivw, fut. -θή- 
ow, aor. 1 -θηνα, no perf., Ap. Rh. 

To be stained with blood, 7 a a 

ύ 


BLOOM. 


pass, Hom.; αἱμάσσω, Eur. (Bac. 
cou). 

ts be changed into blood, ἐξαιμᾶτό- 
oun, pass., Arist. 

BLOOD-GUILTINESS, μιᾶρία, ἡ, An- 
tipho; μιαιφονία, ἡ, Dem. ; imputing 
to this man blood-guiltiness, τῷ δὲ 
προςτροπαῖον αἷμα προνβἄλών, Eur. 

| BLoon-GUILTY, μιαιφόνος, ον, 
Trag.; παλαμναῖος, a, ov, Trag.] 

BLOODLESS, ᾿ἄναίμακτυς, ov, Ais- 
chyl.; [ἀναίμων, ov, Hom.; ἄναιμος, 
ov, Plat. | 

{ Haring bloolless flesh, ἀναιμόσαρ- 
KOS, OV, Anacr. ] 

BLOODLESSLY, ᾽ἄναιμωτί, Hom. 

{ BLOoD-RELATION, ὅμαιμος, ὁ, ἡ, 
and ὁμαίμων, ovos, ὁ, ἡ, Hdt., Trag. 
Vid. RELATION. | 

BLOODSHED, φόνος, ὁ, Omn. Vid. 
SLAUGHTER. 

BLoopsHor, ᾿ὕφαιμος, ov, Plat. 

BLOODSTAINED, daowds, ὅν, 
Ifom., Hes., Pind., Asch.; μιαίφο- 
vox, ov, 
Hidt.: aimoppavros, ov, Eur. 

Lately stained with blood, νεύῤῥαν- 
τος, ov, Soph. 

[To draw bloot (by a blow, ete.), 
αἷμα σεύω, aor. 1 ἔσσευα, Hom.; ai- 
ματίζω, Arist. 

[.1 bloodt-letting, αἵμαξις, ἡ, Med. ; 
@\*Boronuia, ἡ, Hipp. | 
τῳ Mood, φλεβυτομέω, in pass., 
1} 

[ Bloo l-sucking.  aisoBdpos, ον, 
Arist.; blood-lapping, αἱμάτοῤῥόφος, 
ov, -Esch., Soph. ] 

[ΟΝ ΤΟΝ, αἱμ-ττίτης (λίθον), 
ὁ, Diose. | 

BLOODTHIRSTY, αἱμάτόεις, ἐσσα, 
ἐν (war, ete.), Hom., -Esch.; φοίνι- 


os, a, ov, and os, ov, Pind., πο}. | 


Soph.; movos, a, ov, and os, ov, 


Pind. «πολ hel Eur.; φίλαίμᾶ-. 


Tos, ov, Hsch., Eur.; αἱμάτολοιχός, 
ὄν, Bach. ; aludroppdqos, ov, .Ksch., 
Soph. ; govinds, ἡ, ov, Hilt.: αἱμοβό- 
pos, ov, Theoc., Ar.; αἱμᾶτοχάρμης, 
Anth. 

A bloo lthiraty man, αἱμάτοπώτης, 
ou, o, Arist. 

BLOODTHIRSTY, TO RE, cova, 
Soph. 

To revel in blool, αἱμοδαιτέω, 
Theoph. 

[ BLOOD- VESSEL, Ay ayyos, τύ, 
Hipp.: ἀγγεῖον, τό, Gall; a littl: 
blnot-ressel, ἀγγείδιον, τό, Gal. | 

| To discours’ on the bloo l-v: sels, 
ἀγγειολογέω, Gal. | 


BLoopy, βροτύειν, ἐσσα, ἐν, Hom.: | 


φυινός, ἡ, ov, Hom, h.3 αἱμἄτύειν, 
ἐσσι, ev, Hom., Msch.; φοίνιος, a, 
ον, and os, ov, Att., Hom., Pind., 
Trag.; αἱμοφόρυκτος, ov, Hom.; Be- 
βρυτωμένος, ἡ, ov, Hom. ; φύνιος, a, 
ον, and os, ov, Pind, Trag.; φοινὶ- 
noes, exod, εν, Hes.; aiuaroorayns, 
ἐς, -Esch.; αἱμᾶἄτηρός, ά, dv, Soph., 
Eur.; aiuéropptros, ov, Eur. ai- 
Maron pityys, ἐς, Esch.; αἱμἄτηφό- 
pos, ov, Exch.3 αἱμοβάφής, es, Soph., 
ain ipouros, ov, Asch.; aluoppiyrs, 
és, Sop: αἱμόῤῥαντος, Eur.3 αἰμο- 
στἄγην, es, Eur.; πολύαίμων, ovos, 
Hsch.; αἱμακτός, ἡ, ov, ures κἄθ- 
αιμυς, ov, Eur.; «xi@@-cduantos, ov, 
Eur. ; povonrt Bis, és, Ach.; φονοῤ- 
ῥὕτος, ov, and ovdpitros, ov, sch. ; 
δίειμος, ov, Eur.; aludrwons, es, 
Thuc.; φονώδης, es, Theoph.; 'ὕφαι- 
uos, ov, Plat.; aiudéAéos, a, ov, Leon. 

ar. 

Bloo.ly looking, αἱμάτωπός, 
Eur.; aiuérenp, amos, Eur. 

miata y ἄνθος, τό, Omn. (νέα. 


id 
ov, 


Hom., Aésch., Soph. Eur, | 


BLOW. 


FLower), and metaph. (of youth, 
etc.), Hom., h.; [ἀνθηρότης, ἡ, The- 
ophr.; ἄνθη, ἡ, Plat. ΟΝ ἀκμή, 
n, Soph., Thuc., Xen., Plat. 

Bloom (as the bloom on a peach, 
etc.), χνόος, οὖν, ὁ, Theoph. 

In bloom, blooming, lit. and metaph. 
εὐανθής, és, Llom., Pind, Ar.  [ἀνϑε- 
mous, esoa, ev, lom., Hes.; ἀνθε- 
pwdys, es, Asch.; ἀνθηρός, a, dv, 
Ar, Cherem.:] εὐάνθεμον, ov, Pind. ; 
ἀκμαῖος, Asch. 

| Late blooming, ὀψιανθής, és, The- 
ophr.; corr blooming, ἀειθαλής, ἕς, 
ΟΠ 

3LOOM, TO, lit. and inetaph. ἀνθέω, 
Hes., Pind., Soph., Theoph.; γἄνάω, 
h., βλαστἄνω, fut. 1 -ἡσω, aor, 2 
ἔβλαστον, perf. ἐβλάστηκα, and also 
in pluperf. ἐβεβλ., Pind., Soph., [ur., 
Thue., Xen., οἴω; ἐπανθέω, Theoc. 
Vid. To FLOURISH. 
To bloom again, ᾿'ἄνθηλέω, Hom. ; 
| πρηςεπίβλαστἄνω, Theoph. 
| 700 bloom together with, συνανθέω, 
Ι Theoph. 
| To have a anccession of bloom, twitp- 


ανθέω, Theoph. 

To be in full bloom, metaph. ἀκμά- 
ζω, no perf., Omn. Att. 
Vid. Buoom, Fiow- 


| | Buossom. 
| 


| Wot, a, κηλίς, ἴδος, ἡ, Esch, 
Soph, Eur, Xen. Antipho. Vid. 

STAIN. 

Biot, To, μιαίνω, Hom., Trag., 
Plat., Lys. Vd. To stain. 

Bow, A, πληγή, ἡ, Hom., Trag., 
' Thue., Isoc., Plat, ete.; rit}, ἡ, 
i Hom., Ap. Rh.; τύμμα, &ros, τό, 
Asch. Theoe.; πλῆγμα, atos, τύ, 
Soph., Eur.: κόπος, ὁ, Zisch.; Tiros, 
ὁ, ταῦ, ap. Hdt.; (of a weapon), 
ἐμβολή, 1), Eur.; προβολή, ἡ, Theoc. 
Vid. Syx. 208, 

A blow with the hand, ῥάπισμα, 
ros, τός Antiph. 

Blow in the fare, 'ὕπώπιον, in 
pl, Eur, Ar, Lys.; [κόλαφος, ὁ, 
Epich. ] 

[Τὸ gire one a blow tn the face with 
the hand, ῥαπίζω, ec. ace. Dem. | 

(Alow for bloc, πληγὴ παρὰ πλη- 
yu, Ar. 

The at of giving a blow, χερὺς 
opeynn (τος), sKsch, 

| Without strikins a blow (of naval 
hattle', dvauudynros, ov, Lys. | 
In which all sorts af blows are given, 
πάμπληκτον, ov (epith, of battles), 
_ Soph. 

| 70 mecetre blows, πληγὰς λαμβά- 
vo, Thie., ete.: μαστιγόομαι, Plat. : 
to inflict blowa, πληγὰς δίδωμι, Dem., 
ete.; fo come to oes with one, sis 
χεῖρας ἔρχομαι (aor, 2 ἦλθον), εἶμι, 
σύνειμι, c. Gat., Att. prose; Fis χει- 
ρῶν νόμον ἀφικνέομαι (aor. 2 -ἰκό- 
μην), Tat. | 

Buiow, To, ἄημι, sine cas., only in 
pres. and impert., and aor. 2, pass. 
anuat, Hom, Mes, Pind., aor. 2 dov, 
Ap. Rh; Ψψόχω (gently), Hom.; 
πρήθω, c. acc., Hom., Ap. Rh.; gu- 
σάω, intrans. and 6. acc., Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Xen.; πνέω (also πνείω, 
Hom.), fut. πνεύσω, no perf., trans. 
and intrans., Hom., Pind., &sch., 
Soph., Eur. (rare in prose), Xen., 
Plat.; ἐπιπνέω (and -πνείω, Hom.), 
Hom., Pind, Ap. Rh. (against), c. 
dat . Hat. 

To blow (as a fish does), ᾿ἄνάφῦσι- 
aw, Hes., Ap. Rh. 

To blow a fire, piwitw, Ar., metaph. 
7 ea h.; so too, metaph, ἐκφύσάω, 

τ. 


BLUNT. 


To blow away, ‘tropicdw, c. acc., 
Ατ.  διάφυσάω, Plat. 

To blow from (any 
πνέω, intrans. c, ἀπό, 

To blow outward, ixrviw, Hdt. 
Thue. 

To blow gently, διαψαίρω, Ar. 

To blow on (a sail and fill it), ἐμ- 
πνέω, c. ace. h., Pind., Eur. 

70 blow through, διάαν and διάημι, c. 
gen., orc. ace., Hom., Hes. 

To blow round, περιπνέω, 6, ace., 
Pind. 

To blow upon, κἄτφυσάω, c. acc., 
Arist. 

To blow at one side, 7. e., to escape 
as wind, πᾶραπνέω, or -eiw, Hom. 

[Tv blow up or Jorth, ἀναφυσάω, c. 
ace, Plat. | 

Tv blow one’s nose, ᾿υλίζωυμαι τὰς 
pives, Cratin. 

To fill (κ᾿ suil) by Llowing (as the 
wind does), πρήθω, Tom, ; ἐμπρήθω, 
Hom. ; πρημαίνω, only in pres. part, 
Ar. 

One must blow (a fire), φυσητέον, 
Ar. 

Blow'ng strongly, ἀκρἄύής, ἐς, Wom,, 
Hes. : ‘vmepenjs, és, Hom. 

Rlowing from the sca, 'ἀλιαής, és, 
Hom. 

Blown on from all sles, wepiqpian- 
τος, ov, Ar.; blown through, dvatve- 
ὄμενος, Xen. 

{ Buow-n0Le, A (of craters), dva- 
φύσησις, ews, ἡ, Arist. | 

BLOWING, A, φῦσα, ἡ, Soph.; φύ- 
oyms, ews, ἧς, Theoph.; [ἄησις, ἡ, 
Eur. 

A blowing or puffing, φύσασμόν, ὁ, 
Arist. 

A blowing of a fire, ete., ῥἐπῖσις, 
ews, ἡ, Theoph. 

A noise made by blowing, φύσημα, 
ros, τὸ, Fur. 

Fit for blowing, puanrixos, ἡ, ov, 
Arist. 

BLOWPIPE, A, φύσητήρ, ἦρος, ὃ, 
Hat. 

BLVBBER, πιμελή, ἡ, Soph., Hat. 

BLVBBER, TO, ddapdw,Omn. Vid. 
᾿ ΤῸ WEEP. 

BLUDGEON, A, ἐόπᾶλον, τό, Hom., 
Soph., Ar., Hdt., Xen.; κορύνη, ἡ, 
Hfom., Eur., Hdt. Vad. Cien. 

BLUE, γλαυκός, ἡ, dv (light-blue, 

tapproaching gray), Hom., Soph., Eur. 

Dark blue, κυἄνεος, a, ov, Hom., 

‘Hes. Sim. Plat, Arist. ; κυἄνοειδης, 
es, Four. 

iiss (of eyes), 'ὕπόγλαυκος, ov, 
Xen, 

Blue (of waves), γλαυκηπόρος, ov, 
Emped. 

Bluc-eyed, γλαυκός, 4, ov, Pind., 
Eur., dt.; γλαυκώψ,, wos, ὁ, Pind.; 
in fom. γλαυκῶπις, idos, ace. ida and 
ιν, ἡ, Tom, Anae., Soph. Eur.; yé- 
powos, 4, dv, and os, ov (a shade or 
so darker than γλανκός), Theoe ; 
| γλαυκόμμᾶτος, ov, Plat. 
᾿ς [B.vE-porr.e, THE (a kind of fly), 
puie, ἡ, Hom.; puta στρατιῶτις, 1), 

Lue. 

nce γλαυκότης, nros, ἡ, 
Arist. 

BLUNDER, A, 'ἅμάρτημα, &ros, τό, 
Omn. Att.; ‘@uapria, ἡ, Omn. Att. ; 
ἐξάμαρτία, ἡ, Soph.; πλημμέλημα, 
dros, τό, in.; διᾶμάρτημα, 
ἅτος, τό, Arist. Vid. Error. 

BLUNDER, TO, ἅμηρτάνω, fut. 
᾿'ἄμαρτήσομαι, aor. 2 ἥμαρτον and 
Ep. fiuBporop, perf. ἡμάρτηκα, etc., 
Omn.3 πλημμελέω, Eur., Xen:, Plat. 
Isnc., Dem.; whodyopdife, Ar. 

BLUNT, κωφός, ἡ, ov, Hom; due 


quarts); “&tro- 
dt. 


BOARD. 


Ave, εἴα, ύ, compar. -ὅτερος, Asch., 
ur., huc., Plat.; of a man, ᾽άφελής, 
Dem. 

[ Blunt (of speech), παῤῥησιαστι- 
κός, ἡ, Ov, Arist.; to be blunt of speech, 
παῤῥησιάζομαι, Plat. | 

BLUNT, TO, ᾿ἄναγνάμπτω, Hom. ; 
᾽᾿ἄμενηνόω, Hom. ; ᾿άπαμβλόνω (used 
a'so metaph. to blunt a purpose), 
Pind., Aésch., ldt., Plat.; κἄταμ- 
βλύνω, Soph. 

To be or become blunted, ἀμβλύνο- 
pee, pass. (not used by good authors 
in act.), Asch. Soph. Thuc.; ἐκ- 
κ υφόυμαι, pass, Kur. 

Are their swords blunted by her 
beauty? ἄρ᾽ els τὸ κάλλος ἐκκεκώφω- 
ται ξίφη ; Eur. 

BLUNTNESS (usu. metaph., as οὗ 

reeption, etc.), ἀμβλύτης, ἡτος, ἡ, 
Plat. ; pore of speech, παῤῥησία, 
ἡ, Plat. 

Busi, TO, ἐρϑθριάω, Xen., Plat., 
Dem.; ᾿ἄνερύθριάω (to b. up), Plat., 
Xen.; ἐρὕθμαίνομαι, pass, Xen., 
Arist. ; &pt0aivw, no perf., Ap. Rh.; 
φοινίσσω πᾶρηΐδα, Eur.; φοινίσσο- 
μαι (pass.) χρόα, Theoer, 

To blush a little, 'ὕπερύθριάω, Ar. 

To blush for, 'ὕπερπυῤῥιάω, ὁ. gen., 
Ar. 

To give up blushing, i. e., to he 
wholly shameless, ᾿περύθρεάω, Ar. 

BLUSH, A, ἐρύθημα, ἅτος, To, Eur. ; 
.poim®, ixos, ὁ, Eur.; ἔρευθος, τύ, 
Ap. Rh. 

BLUSTER, TO, φλύω, φλύσω, ἔφλῦ- 
σα, but in Anth. ἔφλύσα, no perf., 
Esch. τ παᾶαφλάζω, no perf., Emped., 
Ar.; ϑάλασσοκοπέω, Ar. ; wratiyi- 
ζω, only in pres. Ar. 

BLUSTERING, bluster, πᾶ φλασμα, 
itros, τό, Are; [ψυολοκομπία, i, Ar.) 

BoARr, A, κάπρος, ὁ, Hom., Eur., 
Xen., Plat.; ots, gen. avds, acc. σῦν, 
in pl nom. σύες (never contr. in 
Ilomer), σῦς, ace. σύας, σῦς, ὁ, Hom., 
Hles., Soph, τ. Hdt., Xen; ad’- 
πριὸς, ὁ, Hom.; σῦς Kxa@’arpos, ὁ, 
Hom., and σῦς κάπρος, o, Hom.; vs, 
ὑός, ete, ὁ, us σῦς, Hom., δ κοί, 
Xen,, Bschin.; ἀσχέδωρος, ὁ, Aisch. ; 
avaypos, ὁ, Antiph. 

A young wild boar, μολοβρίτης bs, 
Hippon. 

Belonging to a boar, κάπριος, Hat. 

A slayer of boars, cvontdvos, ov, 
Call. ; xdarpocpovos, ov, Anth. 

A slaughter of boars, συοκτασία, ἡ, 

el, 

Boarp, A, πίναξ, ἄκος, ὁ, Hom.; 
"&Padxiov τό, Lyn. 

A draught or chess board, ᾿ἀβαξ, 
ἄκος, ὁ, Ath, Vid. ΠΑ ΠΥ, 

Board, i. e., maintenance, ὄψον, τό, 
he charged fire obola a day for the 
board of two children and their sister, 
tls ὄψον μὲν δυοῖν παιδίοιν καὶ ᾽ἄδελ- 
φῇ πέντε ὀβόλους τῆς ἡμέρας ἐλογί- 
ζετο, Lys. 

[To board with one, παρμασιτέω, 
Plat. ] 

Boarp, on (ship), ᾿άνὰ νηός, with 
verb of motion, as, "dva νηὸς ἔβη, 
Jlom.: with verb expressing continu- 
ance, ἐπὶ νηύς, as, tell me, on board 
what ship did you come? ayopevaoy 
«οὐ ὑπποίην ἐπὶ νηὸς aqixeo; Hoim.; 
also ἐν νηΐ, παρὰ νηΐ, etc., Hom. ; put 
me on board a ship, ἀλλά με νηὸς 
ἔφεσσαι (aor. 1 mid. imper. of ἐφεῖσα, 
from unused ἐφέω), Hom. ; to put on 
board, ᾿'ἀνάβιβάζομαι ἐπὶ ναῦν, Thuc., 
Xen.: ἐπὶβιβάζω (no perf.) ο. ἐπί, 
Thue. ; [to put on board instead, ἀν- 
τεμβιβάζω, Thuc.] Vid. To EM- 
BARK, TO MAKE TO EMBARK, 


4 


BOAT. 


[ Boarding-pikes, ναύμαχα Evora, 
Hom. ; ναύμαχα δόρατα, Hat. | 

Boast, TO, ᾿ἄπειλέω, Hom. ; εὖχε- 
τάομαι, only a and imperf., Hom. ; 

εὔχομαι, mid., fut. εὔξομαι, aor. 1 
ηὐξάμην, perf. pass. ηὗγμαι, in pass. 
seus., pluperf. ηὔγμην, in act. sens., 
usu. ὦ. infin., Hom., Pind., Aésch., 
Vlat.; ἐπεύχομαι, c. inf. or c. ace. of 
subject, also over one, c. dat., Hom., 
h., isch. ; ἐξεύχομαι, Pind., Alsch. ; 
ἐξεπεύχομαι, Soph.; κἄτεύχομαι, 
Theoc.; στεῦμαι, only in 84 sing. 
στεῦται, Hom., Ap. Kh., and in 3d 
pl. στεῦνται, Aisch.; κυδιάω, onty 
pres, and imperf., Hom., Hes., h. ; 
κυδάνω, only pres. and imperf., Hom. ; 
μάουμαι, only in Ist pl. 2d perf. syne. 
μέμᾶμεν, c. infin, Hom.; κομπέω, 
Pind., Asch., Soph, Eur., Thue. ; 
κομπάζω, /Esch., Soph., Eur., Xen., 
Lys.; also in pass. aor. 1 in act. sens., 
Eur.; διάκομπέω, Pind.; σεμνοκομ- 
wen, (sch; ἐκκομπάζω, Soph; 
"atroxommile, Eur.; ἐπϊκομπάζω, c. 
ace. of what is said, Eur., Call. ; ἐπὶ- 
κομπέω, Thuc.; κομπολάκέω, sine 
cas.,, Ar.; αὐχέω, h., Ausch, Eur., 
Hdt., Thue.; ἐξαυχέω, Asch., Soph., 
Eur.; ἐπαυχέω, Soph, Ar; μεγᾶ- 
λαυχέω, and mid. -ouca, Ag ch., Isoc., 
Plat.; καυχάομαι, mid, Pind, Hat. ; 
ἐκκαυχάομαι, Eur.; φλύω, φλύσω, 
αἸδδον. 3 σεμνομυθέω, Kur.: σεμνολο- 
yew, Dem. ;:. ᾿ἀλάζονεύομαι, mit, 
often with the idea of the boast being 
false, Ar., Xen., Isoc., Aischin, 3 κἄτ- 
ἄλαζονεύομαι, Isoe., Dem.;3 μεγάλη- 
ee Xen. 5 ὑψηλολογέομαι, mid., 
| Plat.; λόγους ᾿ἄνασπάω, fut. 1 ἀνα- 
σπάσω, Soph. 

Boast, A, evypua, ἅτος, τό, Hom. : 
εὐχωλή, 1}, Tlom.; εὖχος, τό, Hom. ; 
αὐχή, ἡ, Pind.; αὔχημα, &ros, τύ, 
Pind., Soph., Eur., Thue. ; καύχημα, 
ἅτυς, Td, Pind.; αὔχησις, εὡως, ἡ, 
Thuc.; κόμπος, ὁ, sch, Soph, 

{Hdt., Thue. Aischin; κόμπασμα, 
Ιἅτυς, τό, Asch, Αγ; ᾿άἀλαάζόνευμα, 
. ἅτος, τὸ, Ar., ποίη. ; μεγἄληγορία, 
taj, Fur. 

" Empty boasting, κουφολογία, ἡ, 
Thue, 

Noisy boasting, ψολοκομπία, ἡ, Ar. 

A habit of boasting, a boastful dis- 
position, ᾿ἀλαζονεία, ἡ, Ar., Xen., 

| on Isoc., Aschin. ; μεγᾶλαυχία, ἡ, 
Plat. 

A cause for boasting, a thing to 
boast of, yaipwua, &@ros, τό, Kur; 
αὔχημα, (as, the gift of the great deity, 
the greatest boast of the land), δῶρον 
τοῦ μεγάλον δαίμονος, χθονὸς αὔχη- 
μα μέγιστον, Soph. 

BoASTER, A, ὑψαγόρας, ὁ, Hom. ; 
κόμπος, ὁ, Eur.; κομπολακὔύθης, ὁ, 
Ar.; ῥχιστήρ, ijpos, ὁ, Theopomp. 
(Com.). 

BoasTFUL, κενεαυχής, ἔς, Hom. ; 
κεναυχής, ἐς, Anth,; disavyijs, es, 
Ap. ih. μεγάλαυχος, ov, Pind., 
Aéisch., Plat., Xen.; μεγἄλήγορος, 
ov, Esch, Xen.; ὑψήγορος, ov, 
Asch. ; ὑπέρκομπος, ov, Asch. KOM- 
πώδης, Thuc.; ἀλαζών, ὄνος, Ar., 
ΖΕ κοΐ... Nen.; ᾿ἄλαζονϊκος, ἡ, ov, 
Xen. ; σεμνόλογος, Dem. 

Not boastful, ἄκομπος, ov, Asch. : 
᾿ἄκόμπαστος, ov, Ausch. 

Easily to be boasted of, evtXaQovev- 
τος, ov, Arist. 

BOASTFULLY, ὑψηλά, Soph. 3 ὑψι- 
οὐ oe Soph. 

AT, A, σχεδία, ἡ, Hom., Eur., 
Xen.; 'dxéros, ἡ, Pind., Theogn., 
Fur., Hadt.; 'ἄκάτη, ἡ, Ausch. ; ᾿ἄκἄ- 
τιον, τό, Thuc.; Paps, gen. ἴδος, 


BOIL. 
acc. téa, and oftener ἐν, Zsch., Eur, 
Hdt.; ἘΜῈ ἕδος, acc. téa, Aisch., 
κύμβη, ἡ, Soph.; ὁλάτη, ἡ, Eur.s 
πορθμίς, téos, ἡ, Eur.; σκάφη, ἢ, 
Ar. : πλοιάριον, τό, Ar., Xen.; ἐπακ- 
τρίς, ἴδον, ἡ, Χοη.; ἐπακτροκέλης, 
ητον, ὁ, Auschin.; κερκοῦρος, ὁ, Hdt.; 
die Dem.; τέφη, Ar. Vid. Syn. 

[ To be tn the same boat with one, 
ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὁρμεῖν τινι, Dem. ] 

A bout for holding oil, ἐμβάφιον, 
vo, Hdt. 

[Hoarman, Vid. sanowd 

SODE, TO, ὄσσομαι, mid., only pres. 
and imperf., in both’ senses, of fore- 
bode and to betoken, Hom. Vid. To 
FORERODE. 

Bonvi.Less, ᾿ἄσώωμἄτος, ov, Plat. 

BopiLy, σωμᾶτοειδής, és, Plat. ; 
σωμᾶτϊκός, ἡ, dv, Arist. 

JODY, σῶμα, &tos, To (only of a 
dead body in Hom.), Omn.; δέμας, 
vd, only nom, and acc. sing., properly 
of a living body, Omn. poet. ἢ (prop. 
the surface of the body), χροιά, ἡ, 
Hom, Theogn. ; χρώς, ards, and Ep. 
en. χροός, ὁ (Sapph. has acc. χρῶ), 
Hom., Pind., Aésch., Xen.; γυῖον, 
τό, Pind. ;—dim. σωμάἄτιον, τό, Isoc. 
Vid. Syn. 879. 

The body of a carriage, 'ὕπερτερία, 
ἡ, Hom., Plat. 

A body of men, soldiers, οἷο. λόχος, 
ὁ, Hom., sch, Soph., Thuc., Xen. ; 
κῶμος, ὁ, ZExch, Eur. Vid. Bann, 
ComMPAnNy. 

[A corporate body, σωμάτιον, τό, 
Pandect. 

| The main body (of an army), τὸ 
ἀθρόον, Xen. | 

[in a body (of a people, etc.), παν- 
δημεῖί, as, π. στρατεύειν, Hdt., Thue. ] 

With three bodies, rptawparos, ov, 
“Esch., Eur. 

In-lulging the body, piioowpitros, 
ov, Plat. 

Tv exercise the body, σωμασκέω, 
Xen. 

Bodily exercise, σωμασκία, ἡ, Xen., 
τ 

JODY -GUARD, αἰχμοφόρος, ὃ, 
me σωματυφύλαξ, ee ὁ, Ath} 

Boa, A, ἕλος, τό, Hom., Hdt., 
Thue. Ap. Rh.; λίμνη, ἡ, Hat., 
Thue, Xen. 

Kog-trotter, ἐλειοβάτης, ὁ, Esch. | 

30GGLE, TO, éxviw (oxveiw also, 
Hom.), Omn. Vid. To HESITATE. 

Boucy, λιμνώδης, es, Thuc.; éAw- 
dns, ss, Arist. 

Bou! (exclamation to frighten 
children), poppw! Theoe. ] 

Bol, ΤΟ, ζώω, fut. ζέσω, no perf, 
neut., Hom., HHes., A’sch., Hdt., Plat., 
and act., Ap. Rh.; ἐπιζέω, neut. and 
act., Soph. Eur., Ar., Hdt.; ἐκζέω, 
neut., Ar.; sre oo act., Aésch. ; 
(to toil up), ᾿ἄναζέω, neut., Soph., 
act., Ap. Rh.; ᾿ἄνάμορμύρω, only 
pres. and Ton. imperf. -ὕρεσκον, neut., 
as the sea in a storm, Hom ; ‘éva- 
φλύω, neut.. of waves (aor. | vera, 
but in Anth. toa), Hom. ;—F yw, fut. 
ἑψήσω, act. no perf., Eur. Hat., 
Plat., Xen.; ᾿ἄφέψω, Ar. Hdt.; ἐξ- 
Eww, Hdt., Arist.; βράσσομαι, pass., 
in neut. sens., Ap. Rh., ᾿ἄναβράσσω, 
act. (to make boil up), no perf., Ar.; 
wapr\dCw, no perf., neut., Ar.; ἐκ- 
πᾶφλάζω, Arist.; tobol around, περῖ- 
βλύόω, neut., Ap. Rh.; περϊβλύζω, 
neut., Arist.; ‘to boil over, 'ὕπερζέω, 
neut., Ar.; 'ὕπερβάλλω, neut., pert 
-βέβληκα, Hdt. 

[70 boil down with or besides, προς’ 
αφέψω, Dios. } ἐξ 


BOLDNESS. 


Borr,, A, δοθιήν, ἣνος, 6, Ar.. Hipp. ; 
φῦμα. ros, τό, Hdt., Plat.; pipdéri- 
ov, τό, Hipp.; σαρκόπυον, τό, Hipp. ; 
ἐμπύημα, dros, τό, Hipp. 

Ἶ On? who has boils, φυμᾶτίας, ov, ὁ, 
ipp. 

Pull Of boils, puparasdys, es, Hipp. 

Oausing boils, ἐμπυητὶκός, ἡ, ov, 
Tipp. 

BorLen, ἐφθός, ἡ, ov, Eur., Hdt,, 
Xen, Plat.; ἐψητός, ἡ, dv, Xen, 
Arist. : ᾿'ἄνα᾽ βραστας, ον, Ar. 

Hard to boil, ἀνέψνανος, ov, Hipp. 

Any thing boiled, ἕψημα, &ros, τό, 
Arist. 

BoILER, A, ὃν ¢€., vessel in which a 
thing is boiled, πύελος, ἡ, Ar. 

BoILing, A, ἕψησις, ros, ἡ, Plat.; 
ζέσις, ews, 1], Plat.; a boiling over, 
nout., ὑπέρζεσις, ews, oj, Arist.; ἐκ- 
παφλασμός, ὁ, Arist. 

Borstrrovs, [ἄβρομος, ov, Hom. i] 
ARBpde, ov, Omn. poet.; of wind, 

ὕκτης, ov, only masc., Hom. Fid. 
OISY, 

BoIsTERovs.y, AZBpws, Theogn., 
Esch. 

BoLp, ϑρᾶσύς, εἴα, 6, compar. 
-Urepos, Omn.; SpaatKcdpédios, ον, 
Hom.; Spa@ciutuvwv, ονον, Hom.; 
ϑρασυμήδης, es, Pind.; ϑρἄσύγυιος, 
ov, Pind.; ϑράσυμἠήχἄνος, ov, Pind. ; 
Spécirovos, ov, Vind; ϑρᾶσύ- 
σπλαγχνος, ov, Eur.; Spaavyeip, 
Anth.; ϑάρσὕνος, ov, Hom.; eee 
σἄλέος, Hom., Pind., Asch, Thuc.. 
Plat., Xen., Isoc.; μεγάθῦμος, ov, 
Hom., Hes.; xpéraids, a, dv, Hom., 
Pind, Trag.; τλήμων, ovas, Hom., 
Pind., Trag., Xen.; τολμήεις, soca, 
ev, superl. by sync. τολμήστᾶἄτος, 
Hom.,, Pind., Soph. ; weyt@apars, és, 
Hes. ; εὐθαρσής, és, h., Asch, Eur., 
Xen.: τολμηρός, &, dv, Eur., Thue., 
Antipho, Lys, Dem.; εὔτολμος, ov, 
Jisch., Xen.: πάντολμονς, ov, Aisch., 
Furs: A@ptpds, &, dv (of a specch), 
Χο: μεγᾶλοκίνδυνος, ov, Arist. : 
bg ad superlat. -ὑνότατος, 

en., Dem. 

Bol 1 in speech, ἀπποεπής, ἐς, Hom. ; 
b ἄσύστομος, ov, Aisch., Eur. 

Boll in opposing, ἀμτίτολμος, ov, 
Fisch. 

Erceedingly ball, 'ὕπέρτολμος, ov, 
Fisch. : περιθαρσύς, 6, Ap. Rh. 

A boll man, τολμητής, οὔ, 0, Thue. 

Boll in speech, παῤῥησιαστής, ὁ, 
Arist. 

BoLpLy, εὐτόλμως, Tyrt., Aesch. ; 
εὐθαρσῶς, Asch., Arist.; ϑαρσᾶλέ- 
ws, Isoc., Xen., 885.;: τολμηρῶς, 
Thuc. Lys. Xen.; φὶλοκινδύνως, 
Xen. ; ᾿ἄπερισκέπτως, Thuc.: Jap- 
σούντως, Xen.; Wapaxexivduvevpe- 
vws, Plat. 

To be bold, τολμάω, Omn.; Jap- 
σέω, Omn.; ϑαρσύνω, no perf., Soph. ; 
“γμᾶσύνομαι, mid. and pass., no perf., 
but aor. 1 pass. ἐθράσύνθην, Aixch., 
Soph., Xen., Isoc., Dem.: ἀποθρασύ- 
νομαι, Dem.: Anuadridw, Ar. 

To be bold against, dvrirodudw, 
Thue. 

To make hold, ϑαρσύνω, no perf.. 
Hom., Aexch., Hdt., Xen.; ϑρασύνω, 
no perf., isch., Thuc. 

BOLDNESS, ϑρᾶσος and ϑάρσος, τό, 
Omn.; ϑρἄσύτης, nros, ἡ, Thuc., 
Isoc., Plat., Dem.; τόλμἄ and τόλμη. 
ἡ, Omn. post Hom.; εὑτολμία, ἡ, 
Eur., Xen.; λῆμα, ἄτος, τό, Pind., 
Trag., Hdt. Vid. Syx. 252. 

The boldness of a stranger, σρᾶσυ- 
Ecevit, oj, Plat. 

A bold action, τόλμημα, &ros, τό, 
Eur., Ar.. Thuc., Plat. 
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BONFIRE. 


Boldnesa of speech, παῤῥησία, 4, 

cur.. Plat., Dem. 

To use boldness of speech, παῤῥησι- 
άζομαι, mid., used also pass. in pass. 
sens., Xen., Plat., Isoc. 

Bo.ster, A, wpocxepadaov, τό, 
Ar. Vid. πον. 

Bout, A, κλείς, κλειδός, ἡ (Anis, 
idos, Ep.), Hom., VPind., A&sch.; 
ὀχεύς, ews, and Hom. jos, Hom., Ap. 
Rh.; κλάϊστρον, τό, Pind. ; κλεῖθρον 
(κλήϊθρον, Ep.; κλῇθρον, Att.), τό, 
h., “Ἔδβοῖ., Soph, Eur., Xen. ; ἔμβο- 
λον, τό, Eur.; μοχλός, ὁ, Kur., Ar., 
Thue. ; μοχλίσκον, 6, Ar., Xen. 

A bolt or nail used in ship-building, 
vidos, ὁ, Ar. 

Bout, TO, κλείω, perf. pass. κνέ- 
κλεισμαι, Omn.; μοχλόω, Ar. Vid. 
To suv, 

BomMBast, διθύραμβος, ὁ, Piat.: 
᾿ἄλίνδηθραι ἐπῶν, Ar. 

Bomrastic, διθῦραμβώδης, ες, 
Plat. : στόμφος, ἡ, ov, and ὡς, oy, | 
Hipp. : [παρατράγῳδος, ον, Plut.] 

SONASSUS, A, βόνασος, ὁ, Arist. 

Bonn, A, δεσμός, ὁ, pl. δεσμοί a. 


Ι δεσμά, Omn.: σύνδεσμος, ὁ, pl. τὰ] 


o., Plat.; χάλκευμα, ἅτος, τό, sch. : 
[ἅλυσις, ews, 9}, Hdt., Att.;| metaph. 
πῆγμα, ttros, τό (of an oath), Adsch. 

A written contract, cvyypadpn, 1, 
Lys. Dem., Aschin. ; συμβόλαιον, 


BOOTY. 


[BoxNnet, A, no precise equiv. in 
Greek. Vid. HEAD-pREss. ] 

Bony, ἁστοφυής, és, ἢ. ; ὀστώδης, 
ες, Xcn.; πολύόστεον, ον, contr. our, 
ουν, Arist. 

Boouy, A, βλύτομάμμας, ov, Ar., 
βερέσχεθος, Ar.; μαμμακῦθος, Ar. 

Book, A, βίβλος, ἡ, Aisch., Plat., 
Dem.: βύβλος, ἡ, Hadt.; βιβλίον, 
τό, Hadt., Xen., Plat., Dem. ; βιβλί- 
διον, τό, Dem. 3 βιβλδάριον, τό, 
Ατ΄; βιβλάριον, τό, Anth.; σύγγραμ- 
μα, ἅτος, τό, esp. in prose, Xen., 
Plat., Isoc. 

A book (i. ¢., a part of a work), 
λόγος, ὁ, Hdt., « g., which 7 will re- 
late in a subsequent book, τὰ ἐγὼ ἐν 
ἄλλῳ λόγῳ ἐρέω, Hat.; [ (of the Iliad 
or Odvssey), ῥαψωδία, ἢ, Plut. 

Ce book of travels, γῆς περίοδος, ἡ, 
Hdt., Arist. ; περιοδίας ἡ, Strab. ] 

[A day-hook (journal), ἐφημερίς, 
idus, ἡ, Plut.: an account-hook, ypau- 
ματεῖον, Ta, Dem | 

A writer of books, βιβλιάγράᾶφος, 
ὁ, ἡ. Cratin. 

[To i ak like a book, συγγραφικῶς 
gpa, Plat. | 

[ BooKBINDER. A, βιβλιοδέτης, ov, 
ὁ, Joan. Com. (Byz.). ] 

Bookcase, A, βιβλιοθήκη, ἡ, Cra- 
tin. Jun. ; [ἀποθήκη (βιβλίων). Luc } 

BOOKSELLER, A, βιβλιοπώλῃης, 0, 


τό, usu. in pl, Xen, Plat., Dem.; Dion. H. 


᾿ ειἰρύγραεφυν, τό, Polyb.; bonds (for | 


t), τὰ KAGpia, Plut. 
An action on a bond, συαβολαίων 
δίκης Dem. 


To bring an action on a.bond against | 


a person, λαγχάνω τοῦ συμβολαίου 
τὶνὶ (xe. δίκην), Lys. 

To violate a bond, failin making the 
payments atipulated in it, ᾿ἄπυστερέω 
and 'arootrpw τὰ συμβόλαια, Isoc., 
Dem.; ἄπιστα τὰ συμβόλαια ποιέω, 
ποῦ. Vd, COVENANT. 

Concerning bonds, συμβόλαιος, a, 
ov, Thue. 

| To give one's bond, χειρογραφέω, 
Pandect. ] 

πω bond, ἔμπρακτος, ov, Inser. | 

SONDAGE, δουλοσύὔνη, ἡ, Hom., 
Pind., Sol., Eur., Hdt.; δουλεία, ἡ, 
Qmn. Att.: δούλιον ἦμαρ (ros), 
Hom. : ‘dvayKatov jap, Hom. : ᾽ᾶν- 
αὙκαία τύχη, Soph. ; "avayKys ζυγ dv, 
Kur. Vid. SLAVERY. 

BONDMWAN, A, δοῦλος, ὁ, Omn, Vid. 
SLAVE, SERF. 

BonpsmMan. Vid. Surry. | 

ONE, A, ὀστέον, ὀστοῦν, τό, pl. 
ὀστέα, oora, Omn. (Hom. ἴῃ open 
form); gen. pl. ὁστέοφιν, Hom.; [a 
little bone, ὀστάριον, τὸ, Anth. } 

[ The small bone (of the arm or leg), 
περόνη, ἡ), Xen. } 

Of bone, ὀστέϊνος, ἡ, ov, Hat., 
Plat.; στίνος, ἡ, ov, Ar. 

Produced by the bone, ὁστεογενής, 
ts, Plat. 

Reaching the bones (pain), ὀστεοκό- 
qos, ov, Theoph. 

Like bones, ὀστοειδής, és, Hipp. 

With black bones, μελἄάνοστους, ov, 
Hom. 

With many bones, many-boned, 
πολυύστεος, ov, Arist. | 

Consisting of one hone, μονόστεος, 
ov, contr. ous, ouv, Arist. 
ines male of bone, dariva, τά, Ar. 

[70 gather bones, darodoytw, Ta. : 
to eat bones, ὀστοφαγέω, Strab. } 

[Bonr-BREAKER, Δ (an_ instru- 
ment), d6eroxaraxrns, ὁ, Hipp. | 

BoneEas, ᾿ἄνόστεος, ov, Hes. 

BONFIRE, A, πῦρ, πῦρός, Td. 
Fire. 


Vid. 


A books ller’s shop, βιβλιοπτωλεῖον, 
τό, Ath. 

| Book-worm, A, σέλφη, aj, Lue. ς 
ays, ὁ, gen. onros, Lue; also metaph. 
as in English, Anth.] 

Boom, A (thrown across the harbor), 
ζεῦγμα (ἄτον) τοῦ λιμένος, Thue. 

Boon, A, χἄριν, tros, δος. ἵτα ἀπά 
w, ἡ, Soph., Eur., Hdt., Xen, Plat., 
Isoc. Vad. Favon. 

Boor, A, ἄγροικος, ὁ, Ar. 

ΒΟΟΗΊΝΗ, ἄγροικος, ov, Ar., Plat. ς 
ἄγριος, a, ov, and os, ον, Plat.; 
ayprios, a, ov, Ar.; ᾿ἄπειρόκἄᾶλος, 
ov, Xen. 

BoorIsuness, 'dyporkia, ἡ, Plat. ; 
"dtreqpoxaXia, 1), Plat. 

Boot, A, ἀρβύλη, ἡ, Esch, Eur. ; 
πέδιλον, TO f usu. in pl (ἐς γόνυ 
ἀνατείνοντα) 1. Hidt.; κρηπίς, dos, ἡ 
(only a man's boot), Xen., Theoe. ; 
a&pBuXris, téas, ἡ, Theoe. 

A sort of ban‘lage worn under the 
Loot by runners, πέλυτρον, τό, Asch. 

τὰ boot (= ἴὰ addition), wpdsert, 
Hadt., Thue., Plat., ete.; to gine boot, 
προῖκα δίδωμι, Xen.; something to 
boot, ἐπιθήκη, 1), Ar. | 

Bootn, A, σκηνή, ἢ, Ar., Plat., 
Dem.: yrppov, τό (esp. made of 
wattle), Dem. 

BooTLEss, ᾿ἄνωφελής, és, Trag., 
Thue, Xen. Vid. USELEss. 

Booty, ῥύσιον, τό, oftener in pl., 
Hom., Aisch.: Anis, δος, ἡ, Hom., 
Ap. Rh.; ἔνᾶρα, τά, Hom., Soph. ; 
λάφῦρα, τά, ASsch., Soph. Xen. ; 
σκῦλον, τό, Oftener in pl. Soph., Eur., 
Thuce.; σκύλευμα, ἅτος, τό, Eur., 
Thue.; ἄγρευμα, a@ros, τό, ἔτ. : 
ἁρπἄγή,͵ ἡ, Ausch.. Eur., Thuc., Xen. ; 
λεία, ἡ, Soph. Eur. Thue. Xen., 
Dem. : ἅρπαγμα, ἅτος, τό, Aschin. 

A making of booty, ληϊστύς, bus, 1, 
Hat. ; λεηλᾶσία, ἡ, Xen. 

To make booty, take as booty, ληΐζο- 
μαι, mid. (aor. | ληισσάμην, Hiom. : 
tAnadunv, Att.), Hom., Hes. Eur., 
Xen., Hdt., Dem.; πέρθω, aor. 2 
ἔπρᾶθον, no perf. (of slaves), Eur. 

To take as booty out of a place, ἐκ- 
“πέρθω, c. gen. loci, Hom. 

To drive booty away (therefore to 


BORE. 


vake it), AenAdréw, Soph., Eur., Hdt., 
Xen. Vid. To PLUNDER, To SPOTL. 
To sll us booty, λάφυροπωλέω, 


Xen. 

A seller of booty, λάᾶφυροπώλην, ὁ, 
Xen. 

She who provides booty (esp. an 
epith. of Minerva), ‘@yéAea, Hom., 
Hles.: Aniris, δος, ἡ, Hom. 

Whatever may be made booty of, 
subst. λεία, j, Thuc.; Anis, tdos, 4, 
Ap. Rh.; adj. Anioros and λεῖστόν, 
#, ov, Hom. 

Font of booty, ptXoXriios, ov, h. 

Borper, A (of any thing, esp. of a 
district), ἐσχἄτέα, 1, Hom., Pind., 
Hat., Soph., Dem.; ὅρος, ὁ (ovpos, 
Ep., Ion.), Omn.; ὅρια, τά, Soph., 
Eur., Thuc., Xen.; τὰ μεθόρια, Thuc., 
Xen., Plat. 

| The border country, μεθορία γῆ, 
ἡ, Thue; γῆ πειραϊκή, ἡ, (Arn.) 
Thue. 

A border (esp. of a garment, but 
alxo of a district), κράσπεδον, τό, 
Soph, Eur., Ar, Xen.y πέζα, ἡ (of 
a country, of a garment), Ap. Rh. : 
[ (of'a garment, woven along), παρυφή, 
ay ‘hut. 

vue broal purple border, πλατυ- 
mopipupus, ov, Archipp.; ὦ garment 
with purple border, ἐσθὴς παρυφασμέ- 
vy, Diod. 

| To be s7wn on. as a border, wapap- 
ῥάπτομαι, Hat. 

To surround with a border (a gar- 
ment), κρασπεδόως in pass., Mur. 

[.4 raised border (in a garden), ἄν- 
Snpov, τό, Theocr. | 

BorRDER ON, TO, ὁρίζω, ο. πρός and 
ace., Hdt. 

70 border on (as a nation does on 
another), ἀστὕγειτονέομαι, mid. (ὁ. 
ace, χθόνα), Rech. civaTrw, n0 
perf., ὦ. dat., Asch, Hdt.; ἔχομαι, 
mid., aor. 2 ἐσχύμην, ὁ. pen. Hdt.; 
ὁμουρέω, c. dat., Idt.; [προφοικέω, 
ce. dat., Plat.] 

To skulk on the borders, ἐσχατάω, 
only in part. τόων (eid. BORDERING 
on), Hom. 

[BorprERER, ὕμορος, ὁ, 4, Hat. 
Vid. sq. | 

BORDERING ON, νέἄτος, 1), ov, ¢. 
gen., Hom.; éoydétoay, -owea, for 
-ἄων, -ἄουσα, Hom.; ὅμορος, ον, 
Ion.; ὕμουρος, ov, 6. dat. Hdt., 
Thue, Xen. Plat.; pe@opsos, ον, 
Thuc., Xen., Plat.: aposoupos, ον, 
for πρόςορος (which also is found in 
Xen.), Soph., Hdt., Xen.; ὁμούριος, 
ov, ὦ. dat. Ap. Rh.; épdpios, ον, 
Dem.; σύνουρυς, ov, Atist.; σύγ xop- 
Tos, ov, c. gen. or c. dat., Aesch., Eur. ; 
σύννομος, ov, c. gen, Eur.; σύγκλη- 
pos, ov, 
Lur., Hdt., Thuc., Xen. Dem. ; apos- 
οἰκὸς, ov, ¢. dat., Hdt., Thue., Plat. ; 
ὁμοτέρμων, ovos, Plat.; προςεχής, ἔς, 
ὡ dat. dt. Vid. ΝΕΙΘΠΙΒΟΙῚΝΟ, 

Bordering on, πρός, c. dat., as, the 
Libyans who border on Eqypt, Aipiies 
i πρὸς Αἰγύπτῳ, Thuc.; ἐπί, ¢. gen., 

nie. 

[ Bordering on a river, παραποτάμι- 
os, a, ov, Hdt.; bordering on the ocean, 
Tapwkeavos, ov, Plut.; παρωκεα- 
vitys, ὃ, fem. -ἴτις, δος, Polyb., 
Diod, ] 

Bork, TO, τρύπάω, Hom., Soph., 
Xen.. Plat., Zischin.; ropfw, only in 
aor. 2 Eropov, and more rarely aor. 1 
ἐτύρησα, Hom., h.; τετραίνω, fut. 
τρήσω, aor. 1 éréronva, perf. pass, 
τέτρημαι, Hom., Hdt., Xen., Call.; 
ιἅτετραίνω, Ar., Hdt.; συντετραίνω 
(esp, as miners), Hdt., Dem.; κἄτἄ- 


Kur.; ἀστὕγείτων, ονος, | 


BOROUGH. 


τετραίνω, Plat.; διάτρυπάω, Arist. 
Vid. To PERCE. 

BOREAS, βορέας, ὁ, Omn. Jd. 
Norta WIND. 

Borep THROUGH (often as ears for 
ear-rings), tTonTos, ἡ, ov, Hom., h., 
Pind. Plat.; ἐΐτρητος, ov, Hom. 

Borer, A, τρυπητής, o, Plat. 

An instrument to bore with, τέρετρον, 
τό, Hom.: τρύπᾶνον. τύ, Hom., Eur,, 
Plat.; topos (esp. for boring wells), 
ὁ, Pherecr. 

Bonina, A, τρῆσις, ews, 1], Plat. ; 
τρύπησις, ews, ἡ, Arist. 

Any thing bored (a hole, etc.),; τρύ- 
ayaa, ἅτυς, τό, Ar., Eupol. 

Borx, TO BE, yeivoua, mid., only 
in pres., Hom.; φύομαι, c. aor, 2 
ἔφυν (as if from us), perf. πέφυκα 
(in part. often πεφυώς, via, ws, gen. 
-wTus, -vias, -wros, for πεφῦκών, 
ete, Hom.), and pluperf. ἐπεφύκειν, 
Hom., Pind. Trag., Xen. Dem. ; 
ylyvopat, fut. γενήσομαι, aor, 2 ἐγε- 

ἱνόμην (3d sing. by syne. ἔγεντο, 

| γέντο, Pind., ete.), perf. pass. γεγέ- 
lvymee, and mid. γέγονα, Ist and 3d 
ipl. usu. by syne. γέγἄμεν and γεγά- 

,aa, part, γεγαώς, via, Att. γεγώς, 

ιὥσα (inf. γεγάκειν, Pind.), fut. 1 pass. 

| γενηθήσομαι, Omn. : Brace ἄνω, fut. 

[1 βλαστήσω, pert. act. ἐβλάστηκα, 

‘aor. 2 ἔβλαστον, Pind., Bsch., Soph., 

Eur.; τεκνόομαις pass., Pind., Aasch., 

'Soph., Eur.; τρέφομαι, pass. perf. 

| τέθραμμαι, esp. in part. and c. gen. of 

ithe father, Soph. Eur.: φαίνομαι, 
pass., esp. in aor. 2, Soph. ; Avyevo- 
μαι, pass., Eur, 

To be horn (with reference to the 
parents, to be born of), εἰμί, c. gen., 
Hom, Xen; ἐκγίγνομαι (3d pl. ἐκ- 

εγάοντι, h.), 6. gen., Hom., h., ΠῚ : 

' ἐκφύομαι, Cc. gen, Soph, Kur. : ᾿᾽ἅπο- 

| βλαστἄνω, ς. gen., Soph.; σπείρομαι, 

jc. ὅθεν, of whom, equiv. to a gen, 

! Soph. ; so "@pdouat, pass. aor. 1 ippo- 

θην, ὦ. ἔνθεν, Soph. 

To be born after, ἐπὶγίγνομαι, 
Hom., Hdt., Xen. ; ἐπ γείνομαι, only 
in pres., Pind. 

| To be born before, προφύομαι, c. 

;gen., Soph. 

To be born tn, ἐγγίγνομαι, 6. dat., 
Hom., Hat. 

Justice did not look upon him when 
he was born, ἀλλ᾽ οὔτε νιν φύγόντα 
μητρόθεν σκύτον Δίκη σροτεῖδε, 
Asch. 

Being born of a mother unhappily 
married, μητρὸς ἔχοντες ᾿ἄνύμφευτον 
γονήν. Soph. 

i He was born (lit., he put on his saf- 

‘ fron-colored: baby-clothes), κροκωτὸν 

| σπάργᾶνον tynarepa, Pind, 

i Newly born, νεηγενής (veayeuns, 

i Att.), es, Hom, Eur.; veoyevns, és, 

' Aesch., Plat. ; νεύγονος, ov, oftener, 

“bv syne., veoyvos, dv, hi, Asch., Eur., 

IIdt., Xen. ; veoyitos, ἡ, ov, Tom, 
| Theoe.; veoytAatos, ov, Isa. 

High-born, εὐγενής (also εὐηγενής, 
Hom,, diiyemis, h.), ἐς, Omn. 

_ [Low-born, ἀγέννητος, ov, Soph. ; 

ἀγενής. ἐς (Stallb. prefers ἀγεννής), 

‘Soph., Hadt., Ar. Plat.) 

| Born in due time, τελεόγονος, ov, 

‘and πελειόγονος, ov, Arist.; TeAe- 

| dunvos, ov, Arist. 

| Born late, or in his father's old age, 

ι ὀψίγονος. ov, Hom., h., Hdt. 

' Born after, értyovos, ov, Plat. 
Thrive born. τρίγενής, és, Arist. 
Haunt Vid. sub ‘l'o BEAR. ] 

40RKOUGH, A, δῆμυς, ὁ, Dem. 

One of the same borough, δημότης, 
ov, ὁ, Soph., Dem., Zschin., in fem. 


BOTTLE. 


δημότις, doe, acc. δα and ἐν, Ar. 
Theoe. 

Borrow, To, χράομαι, mid., Eur., 
Plat.: daveiYouar, mid., c. ἐπί and 
dat. of the interest, or of the security, 
Ar., Plat., Dem.; alréw, Dem. ; ’ἄν- 
αἱρέομαι, mid. aor. 2 ᾿ἄνειλόμην, 
Dem. 

To borrow besides, προκτδἄνείζομαι, 
mid., ὁ. pass. in pass. sens., Lys. (to 
make up a given sum), Xen. 

To borrow further, 1. e., on property 
already encumbered, ἐπὶδἄνείζομαι, 
6. ἐπί and dat. of the security, Dem. 

Borrowed money, δάνεισμα, &ros, 
vo, Vhuc., Ise, Aschin.; δάνειον, 
τό, Dem. 

Bosom, A, κόλπος, ὁ. Omn. 

With large bosom, βάθύκυλπος, ov, 
Hom.. isch. 

Boss, A, ὄμφᾶλος, ὁ, Hom. 

On the hose (of a shield), ἐπομῳφάλι- 
os, a, ov, Hom. 

Bossy, ὀμφἄλοεις, ἐσσα, ev, Tom., 
Ar. ; ὀμφἄλωτός, ἡ, ov, Phereer. 

Like a boss. ὁμφἄλώδης, es, Arist. 
aa TO, Botavoroyiw, 

Ipp. 

Botany, ἡ Borévixn, Diose. 

[Boraxy Bay, A (tig., as a place for 
rogues), πονηρόπολις, ews, ἡ, Plut. } 

Boru, καί, Omn.; τέ, Omn.: ἀμ- 
φύτερον, Δαν. Hom., Pind.; ἀμφύότε- 
pa, μον. : often it is made by μέν 
in the early part of the sentence, and 
δέ in the latter; sometimes with an- 
other conjunction added, as, δ {δεν 
being alarmed, both at the suddenness 
of the attack, and also at the gates bc~ 
ing op ned to the Athenians,” ἅμα μὲν' 
μάχῃ αἰφνιδίων, dua δὲ τοῖς ᾿Αθηναί- 
ow τῶν πυλὼν ἀνοιγομένων, φοβη- 
θέντων, Thue. 

ο τη, δή]. ἄμφω, gen. and dat. 
ἀμφοῖν, acc. ἄμφω, both dual and 
plural, and of all genders, Omn.; 
ἀμφότερος, rare ἴῃ sing., Hom., 
Ἄλλοι. Thue., Xen. σὕναμφότερος, 
usu. in pl., Theogn., Hdt., Plat., Dem., 
Ise.; σύὔνάμῳφω, Piat., Ap. Rh.; ἀμ- 
φὶδέξιος, ov, in pl., Soph.; ἀμφιπλήξ, 
nyos, Soph. ἑκάτερος, a, ov, Pind, 
Thue, Lys. Xen, Dem. Vid. Syn. 
192. 

On both sides, audl:, Hom.; ἀμφο- 
τέρωσε, Hom.; aud οτέμωθε or -θεν, 
Hom., Hdt., Thue.: ἀμφοτέρωθι, 
Xen.3 ἑκάἄτέρωθι, Pind., Wdt.; [xar’ 
ἀμφότερα, Hat. | 

From both sides, ἑκάτερθε or -θεν, 
Hom., Ap. Rh.; ἑκάτέρωθε, Hdt., 
Thue, Xen: δίχόθεν, Alsch., Thue. ; 
[ἀπ᾿ ἀμφοτέρωθεν, Hat. 

Both ways, ἀμφοτέρῃ. [ἰάϊ.; ἀμφο- 
τερᾶἄκις, Arist. : ἑκάπτέρως, Plat. : 
{τ᾿ νέα, Hat.; ἀμφοτέρως, 

at. 

To hoth ways, ἑκάτέρωσε, Plat. ; 
[ἀμφωτέρωπε, Hom 

A ffecting both men, διδύμάνωρ, opos, 
/Esch, 

To bear both acnaes, to be inclined to 
both. sides, or to be between both, belo.g 
to both species, ἐπαμφοτερίζω, c. ἐπί 
und acc,, or c. dat., Isoc., Arist. 

[Borner, To. Vid. To ANNoy, 
PERPLEX. | 

BOTTLE, A, λήκὕθος, 1], esp. of oil, 
IJom.. Ar., Plat.; ληκύθιον, ro, of 
oil or perfumes, Ar. 

A bottle (of any thing), Bixos, ὁ, 
Hdt., Xen. 

A bottle (made of earthen-ware), 
στάμνος, ὁ καὶ ἡ, Ar; σταμνίον, TO, 
Ar.; σταμνᾶριον, τό, Eupol. 

Holding thrve bottles, tpthayivos, 
ov, Stesich. 

G7 


BOUN Ὁ. 


ΒΟΤΤΙΙΞ, TO, κἄταστραμνίζω, in 
pass., Nicostr., Theoph. 

Bottom, A, βύσσος, ὁ, Hom., Hdt. ; 
πύθμήν, évos, ὁ, Hom., Hes., Pind., 
Zisch., Soph., Theogn., Plat.; ἔδάφος, 
τό, Hom., Thuc., Xen., Dem., Ats- 
chin. : πέζα, ἡ, Hom. Ap. Rh.; πρύμ- 
vou, τό, Hom., Pind. 

The bottom of a mountain, epupov, 
vo, Pind. 

The bottom (of a vessel, a measure, 
etc.), πύνδαξ, ἄκος, ὁ, Ar., Pherecr. 

| The bottom (of a person), dppos, ὁ, 
Com. ; πρωκτός, ὁ, Ar.; broad-bot- 
tomed, εὑὐρύπρωκτος, ov, Ar. 

We have not yet got to the bottom 
of our misery, οὐδέπω κακῶν κρηπὶς 
ὑπεστιν, Asch. 

From the bottom, νειύθεν, Hom., Ap. 
Rh. ; πεδόθεν, Pind. ; βυσσόθεν, Soph. 

At the bottom, νειόθι, 6. gen., Hom., 
Iles., Ap. Rh. 

Ta the bottom, πέδονδε, Hom. 

At the bottom, adj. vidros and νεί- 
dros, ἡ, ov, Hom.; πρυμνός, ἡ, dv, 
Hom. 

R-achiny to the bottom, ποδήρης, ts, 
Esch, 

BotTTroMLEeEss, ᾿άβυσσος, ov, Aisch., 
Eur., Hdt.: ᾿ἄβῦθος, ov, Plat. 

BorromMRy (money lent on), ναυτὶ- 
κόν, τό, Xen., Lys., Dem. ; [τὸ ἀμφο- 
τερόπλουν (ἀργύριον), Dem. }. 

I borrowed erght hundred drachme 
of Nicinpus on bottomry, ὀκτακοσίας 
δραχμὰς παρὰ Νικίππον vautixov 
ἀνειλόμην, Dem, 

Seren talents lent on bottomry, vav- 
vTixd ἐκδεδυμένα ἑπτὰ τάλαντα, Lys. 

Βούση, A, πτόρθος, ὁ, Hom., Eur. : 
“αλλός, ὁ, Hom., Trag., Plat., As- 
chin.; κλάδος (besides its own case, it 
has a poet. dat. κλᾶδί, and pl. κλάδεσι, 
κλαδέεσσι), ὁ, Hach., Soph., Ar., Hat. : 
opodapvis, δος, ἡ, Theoe. 

A snall bough, payos, ἡ, Soph. Vid. 
BaaNncu. 

With or having many houghs, πὸ- 
λύκλαδος, ov, Theophr. | 

BouGHut, ἐμπόλητος, 1, ov, Soph. : 
jee n, ov, and ds, ov, Hom., 

‘rag.] Vid. infra ‘To ry. 

Bounp, A, ἅλμα, &ros, τό, Tom,, 
Pind., Soph., Kur., ete. ; πήδημα, aros, 
τό, Asch., Soph.; ἐκπήδημα, eros, 
τό, Asch Vid. Lear, Bounpanry. 

The misery pusaes all bounds, ἐξ- 
ορίζεται κἄκον, Kur. 

[Τὸ go δογονμεἶ bounds, παρεκβαίνω, 
Arist.; πλεονάζω, Isocr., Dem. ] 

To keen within bounds, μετριάζω 
(trans.), Plat. | 

Bounn, σύνδετος, ov, Soph.; σφιγκ- 
ris, ἡ, ov, Mel.; διάδετος, ov, Aish. 
Vid. To BIND. 

Fast bounl, 
éEsch, 

Bound backward, ὑπισθόδετος, ov, 
Simon. 

Bounn, I Am (to do so and a0), 
ἔοικα, Hom., Soph.; δίκαιός εἰμι, ¢. 
inf.,Ar., Hdt.; ἄξιός εἰμι, Xen. Vad. 
Ouant, 

Bounn, To [(of persons, ἃ hare, 
ete.), πηδάω (c. ποσσίν also, Hom.), 
HIom.,‘Trag., Hdt., Xen., Plat.]; (as a 
stone), “dvatpwonw, fut. -θοροῦμαι, 
aor. 2 -ἔθυμον, Hom. Vid. To 
LEAP, 

To bound (as horses moving rapidly, 
or dancers), oxipraw, Hom., Eur., 
Plat. 

To bound as dancers, cxaipw, no 
fut., Hom. 

To bound (of a fish in the sea), 
πάλλω, no perf., Eur. 

To mar across, πηδάω, C. acc., 


᾿Αδάμαντδὄδετος, ov, 


BOUT. 
ae Eur.; διασκαίρω, ὁ. acc., Ap. 


ΤῸ bound back, ἀναπηδάω, Ar. | 
To bound over, ὑπερθρώσκω, 0. 
acc., Hom., Hdt., Asch, | 

To bound, i. e., mark out by bound- 
aries, be the boundary of, ὁρίζω, Eur., 
Thuce,, Xen.; ‘@reipyw, no perf, ir- 
reg, nor, 2 ᾿άπείργάθον, Hdt. Vid. 
To DEFINE. 

To be bounded, ὁμίζομαι, pass., ὁ. 
dat., Eur. 

Bounp (as a ship for a place), em- 
barking on board the firat vessel bounsl 
Sor Greece, ἐπιβὰς ἐς τὸ πρῶτον avu- 

| γύμενον πλοῖον ἐς τὴν Ἑλλάδα, Xen. 

BOUNDARY, A, Opos (οὖρος, Hom, 
Hadt.), ὁ, Omn.3 ὥρισμα, ἥἄτος, τὸ 
(οὔρισμα, Ion.), Eur., Hite, [dctveen 
two countries, exp. by gen. Hdt.]; 
τέλσον, τὸ, Hom.; τέρμα, ἅτος, To, 
Omn. poet., Hdt., Nen.; τέλους, τό, 
Hes.; τέκμωρ and τέκμαρ, indecl., 
Hes., Pind. Ap. Rh.; τέρμων, ovos, 
6, Asch., Eure; épca, τάς Soph., Eur, ; 
Thuc., Xen.; μεθόριον, τό, usu. pl, 
Thue., XNen., Plat. 

The. utmost bound to which a quoit 
can he thrown, δίσκου οὖρα, τά, Hom. 

OF or belonging to boundaries, épros, 
a, ov, Plat., Dem.; μεθόριος, a, ov, 
Thue. 

On the boundaries, ἐφόριος, a, ov, 
Dem. 

Beyond the boundarica, ὑπερόριος, 
and poet. ὑπερούριος, a, ov, and os, 
ov, Thue, Lys. Plat., Andoc., ΤΠ ρος, 

Defined by boundaries, mproputvos, 
7, ov, Bur, Ar: ᾿άφωρισμένος, ἡ, ov, 
Ar., Plat. 

We live having the boundaries of 
right and wrong clearly marked out, 

| ζῶμεν ἄδίκα καὶ δίκαι: ὡρισμένοι, 
Eur. 
To mark out by boundaries, ᾿ἄφορί- 
Cw, Isoc., Dem. 5 περιορίζω, Hipp. 
[Τὺ act up as boundaries, ὁρίζω (for 
one's self, mid.), 6. 7.. στήλας, Xen. | 
To acttle the boundarics of, διουρίζω, 
Ton. for διορίζω, Hat. 
Not marked out hy boundaries, ἀύρισ- 
Tos, ov, Thue. 
| [BouNDEN, ὀφειλόμενος, ἢ, ον, 
ἤΛΟΙ.., ete. | 
| BOUNDLESS, ᾿άμέτρητος, ov, Hom., 
| Pind, Eur, Ar.; ᾿ἄπέλεθμος, ον, 
'Hom.; ἄσπετος, ov, Tom, Soph, 
| Eur.; "éreipwy, ovos, ὁ καὶ ἡ, Hom.; 
ι ᾽ἄπείρϊτος, ov, Hom. 3 ᾿ἀπείραάτος, ov, 
| Pind. ; ᾿ἄπείραντος, ov, Pind, ; 'ἄπει- 
ρέσιος, ov, Hom., Soph., and ᾿ἄπερεί- 
ova, only in neut. pl, Hom.; aparos, 
ov, Soph., Hdt.; ἄπλατον, ov, Tes., 
Pind., Soph., Eur.; ἄπλετος, ov, Pind., 
Soph, Hdt., Plat. Ap. Rh.: ἄμετρον, 
ov, Simon., Nen., Plat.: fll ov 
(πλοῦτον), Asch.; ᾿άνάρίθμητος, ov, 
Soph, Vid. IMMENSE. 

BousxDLESSLY, ἄσπετον and ἄσπε- 
va, Hom. ‘turrpws, Xen., Plat. 

BouNTEOUS, BOUNTIFUL, ἀγλαύδω- 
pos, ov, Hom.; ἄφθονος, ον, h., Eur. ; 
ὀλβιόδωρος, ov, Eur.; μεγἄλόδωρον, 
ov, Ar.; δαψιῖλής, és, Epich.; δωρητὶ- 
nos, ἡ, ov, Plat.; doTixos, 4, dv, Arist. ; 
φιλόδωρος, ov, Plat., Xen., Dem. 

Bounty, BotxTreovsnxeEss, πολῦ- 
δωρία, ἡ, Xen.; ᾿ἄφειδία, ἡ, Plat. ; 
ἐλευθεριότης, ἡτος, ἧς Plat., Arist. 

To he bountiful, ἐπὶδαψὶλεύομαι, 
mid., Ifdt., Xen. 

BourG¥Kon, TO, ϑάλλω, no aor. 1 
nor 1 perf. act., 2 perf. τέθηλα, part. 
τεθηλώς, and fem. usu. τεθᾶἄλνϊα, 
Hom., Pind., Trag., Xen., Plat. Vid. 
To BLOOM. 

[ Bout; as, a drinking-bout, κῶμος, 


BOWELS. 
ὁ, Omn. post Hom.: a wrestling-bout 


πάλαισμα, τό, Hdt. 

Bow, A, βιός, ὁ, Hom.; κέρας, τό, 
gen, κέρᾶτον, SYNC. κέραος contr. κέ- 
pws, dat. κέρῶτι, xépai, κέρᾳ, nom. pl. 
κέρατα, kipa«, képa (dat. pl. κέρἄσι, 
Hom.), Hom.; τόξον, τό, Omn. — 
χερὸς evoroxia, Eur.; ἄεμμα, &ros, 
τό, Call. 

The centre of the bow (where it is 
taken hold of), πῆχυς, ews, ὁ, Hom. 

Using or carrying a bow, ie a 
pos, ov, Hom., Pind., h., Eur., Hat. ; 
κλύτότοξος, ov, Hom.:; τοξοδἅμας, 
avtus, ὁ καὶ ἡ, Esch.; τοξουλκός, 
ὧν, Esch.; τοξύκλύτος, ον, Pind,; 
τοξόύδαμνος, ον, Aisch., Ἰδιιτ, ; τοξο- 
τευχής, ἐν, Asch. ; τοξήρης, ἐς, Eur. ; 
τοξνον, ἡ, ὄν, Xen; KEpOVAKGS, ὅν, 
Soph. 

[ With crooked οὐ curred bow, ἀγκυ- 
λότοξος, ov, Hom. | 

With silrer bow, apyuporokos, ov, 
Hom. 

With golden bow, xpvodrokos, ov, 
Pind. 

With brazen bow, χαλκότοξος, ov, 
Pind, 

[With beauts ful bow, καλλίτοξος, 
ov, Kur. } 

Bow-cAask, A, γωρῦτός, ὁ, Hom. 

BoW-LEGGED, ῥαιβός, ἡ, dv, Arist., 
or ῥοικόν, 4, ov, Archil. Vid. BANpDy- 
LEGGED, 

Bowman, A. τοξότης (τυξύτἅ, Ep), 
o,Omn Vid. AnciHter. 

Bow-suot, A, τόξευμα aros, τό, 
Eur., Hat., Xen. 

Within bow-shot (after verb of mo- 
tion), εἰν τόξευμα, Aen; ἕντον τοξ- 
εὐμάτως, Xen; ἐν τόξου ῥύματουν, 
Xen. 

A bow-shot off, ὕσον τόξευμα ἐξικ- 
νέεται, Hat. 

Bow-strinG, A, [νευρά, ἡ, Hom., 
Hes., Trag., Xen. οἷς. 7; ἀγκύλη, 
ἡ. Soph. ἄεμμα, aros, τὸ, Call. 

Bow-winpow, Supis ψαλιδωτή, 
n, Diod.] 

Bow, ‘tut (of a ship), πρῴρμα, ἡ, 
Omn.; πὰρεξειρεσία, ἡ, Thue. 

Beams to strengthen the bore ὁ 
ship, ewmwrides, at, ur., Thue. 

From the bows, wpapabe or -θεν, 
Pind., Thue. 

| Stationed in the bow (the look-out), 
πρωράτην, ov, ὃ, Aen; πρωρεύν, 
ἕως, o, Χο, 

| To be stationed in the bow (as look- 
out), πρωρατεύω, Ar] 

Bow pown, 10, ἡμύω, fut. -vow, 
neut., Tlom., Soph. Ap. Rh.; vedo, 
neut. and act., Hom., Hes., Eur., Hdt.; 
κύπτω, very often, to be bowed down 
by fear or shame, neut., Hom., Ar., 
Hat. Plat., Dem.; 'ὕὑποκύππω, Ar.; 
κἄτημύω, Ap. Rh. 

Rowed duwn, κὔφός, ἡ, ov, Hom., 
Ar., Ap. Rh, 

BowELs, δέρτρον (or the skin which 
contains them), Hom.: ἔγκἄτα, τά, 
only in nem. and ace. except once in 
dat., Hom.; νηδύς, dos, ἡ, Hom., Eur., 
Hat., Hipp; yodds, ἄδος, ἡ, usu. in 
pl, Hom,, bh. evtepoy, always except 
once in pl, Iom., Ausch, Ar., Plat., 
Xen.3; σπλάγχνον, usu. in pl, Hom., 
Pind., Aésch., Eur., Plat., Aischin. ; 
χύλιξ, ixos, 1, later ὁ, usu. in pl, Ar., 
Pherecr. Vid. ENTRAILS. 

The timber for the bowels of a ship, 
ἐντερόνεια, Ar. 

Of the bowels, ἐντερϊκός, ἡ, ov, 
Arist.; like bowels, ἑντεροειδής, &%, 
Arist. 

To have a pain in the bowels, ἐντερσ 
wovew, Hipp. 


a 


SOYISH. 


[Bowen, A, σπέος κλάδοις (κλάδε- 
at) κατηρεφές, after Hom. (who has 
σπέος δάφνησι katynpeis). Vid. An- 
BOR. | 

BowL, A, δέπας, dos, τό, pl. nom. 
ééra, Hom., with an unusual dat. pl., 

et. δέπασσι, Hom., Asch., Eur., 
Plat.; κοτύλη, ἡ, Hom.; κράτήρ, 
ἥρος, ὁ (κρητήρ, Hom.), Hom., Pind., 
‘T'rag., Xen., Plat.; [πελίκη, ἡ (of 
wood), Crat. 

[4A bout (for washing cups in), 
ὁλκεῖον, τό, Com. ] 

An earthen-ware bowl (used by sol- 
diers and sailors), κώθων, wos, ὁ, Ar., 
Xen. 

A bowl in which the blood of victims 
was caught, ἀμνίον, τό, Hom. Vid. 
we, 

A stanl for α bowl, ὕποκρητηρίδι- 
ov, τό, Hdt., Xen. 

Cut as if cut in a bowl (hair), 'ὕπο- 
σκφιόκαρτος, ov, Nicostr. 

[βουνὰ GREEN, A, τυκτὸν δά- 
πεὸον, τό, Hom. | 

Box (the tree), πύξος, ἡ, Theoph., 
Arist. 

Made of bor, wiktvos, ἡ, ov, Hom., 
Theoe. 

A grove of hor, πυξών, 6, Hdn.] 

[A tablet of bor-wool, πυξίον, τό, 
Ar.; πυζίδιον, τό, Ar. | 

Box, A, ἀντίπιηξ, -πηγος, ὁ, Eur.; 
ζύγαστρον, τύ, Soph., Xen. ; [λάρναξ, 
ἄκος, ἡ (esp. for household stores), 
Hom., Hadt., Thue.; xiBwrds, ἡ, Ar.; 
—a little box, κιβώτιον, τό, Ar. Vid. 
Syn. 283. | 

A bor (made of cedar), κέδρος, 1, 
Eur., ‘Theoe. 

[A bor (on the ear), κύλαφος, ὁ, 
Epich.; ῥάπισμα, ἅτος, τό, Lue. 
Ved. Brow. ] 

Box, To, πυκτἄλίζω, Anac.; πυγ- 
ἐϊχέω, Hdt., Anth.; πυκτεύω, Plat., 
Cen; σφαιρομἄχέω, Plat. 

Τὺ box with, διάπυκτεύω, c. dat., 

Xen. 

Boxer, A, πυγμᾶχος, ὁ, Hom., 
Pind; πύκτης, ov, ὁ, Pind., Soph, 
Plat.; ὠτοκἄάταξις, wos, o, Ar. 

Boxing, πυγμή, ἡ, Hom, Pind., 
Eur., ‘Thuc., Xen., Plat. Dem.; πυγ- 
μἄχία, ἡ, Hom, Pind, [the art of 
boring, ἡ πυκτική, Plat. | 

At boring, w0E, Wom,, Hes, Pind. 

Svillfal in boring, πυκτὶκός, ἡ, ov, 
Plat.; [πὺξ ayados, Hom. | 

A boring-qlove, 'ἵμάς, ἄντος, ὁ, in 
pl, Hom., Pind, Plat.; σφαῖρα, ἡ, 
Plat.; [(a thong, without metal), μει- 
λίχη, ἡ, Paus. ] 

Boy, A, παῖς, παιδός, ὁ (often mais, 
Hom, ace, mwaiv, Ap. Rh.) Omn.; 
Kopos (also κοῦρος, all poets, even 
Trag.), ὁ, Hom., Pind, Trag., Plat. ; 
μειμάκευν, τό, of a more advanced 
ag” than mts, Ar, Xen., Plat., Isoe., 
«Kechin,; mucdvos, ὁ, Hom.; παιδέ- 
ὧν, τὸ, Eur, Ar, Hdt., Plate; παι- 
δίσκυς, ὁ, Xen.; παιδάριον, τό, AY. 
Plat., Xen.; μύσχος, ὁ, Kur. Vid. 
Syn. 318. 


A great fat boy, Boras, asos, 0, | 


A grown-up b { | 
‘ [A grown-up boy, ἀντίπαις, παιδος, 


Of or belonging to boys, παίδειος, 
ov, Pind., .Esch., Soph, Plat. 
Boynoop, παιδεία, 4, Theogn.; 
Lfrom boyhood, ἐκ παίδων, Xen.] 
Bovis, παιδίκός, ἡ, ὄν, Soph., Ar., 
Plat.; μειρἄκιώδης, ts, Plat. 
_ Bearing boy childrin, κουρυτόκος, ἡ, 
“Ur, 
To bear boy children, κουρυτοκέω, 


Hipp. 


BRANCH. 


‘: [ ” play the boy, μειρακιεύομαι, 
uc. 
Ὡς BRACE, TO, ἀρθρόω, Theogn. Vid. 
ΤῸ STRENGTHEN. 

BRACELET, A, ἕλιξ, ἵκος, ἡ, Hom., 
h.; ἑλικτήρ, ἦρος, ὁ, Ar., Lys.; Ψέλ- 
λιον or ψέλιον, τό, Πάϊ.. Χοη.; ἀμ- 
ἰῷ αἱ, Hdt.; χλέδων, ὠνος, ὁ, 

sius, Ar. 

ἢ Were bracelets, Ψψελιοφόρον, ov, 
alt, 

nt (in a wall), wris, idos, 
ἡ (Anth. 7) ] 

[ΤῸ inclose in brackets (in writing, 
etc.), περιγράφω, Plut. | 

BRACKISH, ἐλμῦρός, a, ov, Hom., 
Hes., Pind., Evr., Thuc., Xen., Plat. ; 
twits, εἴα, VU, Comp. -ὕτερος, Ldt. 

BRAG, TO, μεταχνόυμαι, pass., Ar. 
᾿ἄλαζονεύομαι, mid., Ar., Xen., Isoe., 
Aschin.; vyryAoAoyéouat, mid., Plat. 
Vid. To Boast. 

BRAGGART, BRAGGAboct: , \, γαύ- 
pak, ἄκος, ὁ, Alew.; ϑρᾶσυύζειλος, ὁ, 
Arist.; [κομπολακύθης, 0, Ar. | 

[A lying bragqgart, ψευδαλαζών, 
ὄνος, ὡς ἧς Com, 

Ωγ: braggart disposition, ᾿ἀλαζών, 
ὦνος, o, ἡ, Ar, Xen., Aischin.; ᾿ἀλᾶ- 
Covixos, ἡ, dv, Xen. 

| Bracaine, Vid. Boat r.] 

Braip, To, πλέκω, and in mid, 
Hom.. Pind., Eur., Hdt.; ᾿ἄναπλέκω, 

'Pind.; διαπλέκω, bh Pind; συμ- 
ἰ πλέκω, Kur., Thue, Plat., Dinarch. ; 
!'πλοκίζω (esp. of hair), Hipp., Theoph. 
| BRAIDED, πλεκτός, 4, dv, Hom., 
| Hes., Kur, Xen.; εὔπλεκτος, ov, and 
| ἐύπλεκτος, ov (though neither this 
‘nor the preceding word are applied to 
hair earlier than by the writers of the 
Anthology), Hom., Eur. Anth. 
| With hair not braided, νήπλεκτος, 
ι ον, Lion. 
' [Bratper, A, πλοκεύς, ἕως, ὁ, 
Eyich. ] 
| [Δ ΙΝ, ACT OF, πλοκή, ἡ, 
ι1}}10}}.} 
| BRAIN, ἐγκέφᾶλος, 
Ar., Hat., Plat. Dem. 
| [The back or hinder part of” the 
brain, wapeynecpadis, idos, ἡ, Arist. | 
ες | Mairbrained. Vid. Reckess. ] 
| SRAIN, TO, σχίζω κάρα, Soph. 
! 


ὁ, Hom., Eur., 


BRAINLESS, ἄνοος, ον, = contr. 
ἄνους, oup, as always in Att. compar. 
avobotepos, Hom, Esch, Plat. ; 
ἀνόητος, ov, Soph, Onn. prose. 
| Brakr, A, λύχμης ἦν Hom, Pind., 
‘Eur, Ar Vid. Tineke. 
[Brake (of a wheel), τροχοπέδη, ἡ, 
Herod. ; ἐποχεύς, 0, simarct 
BRAMBLE, A, “ἄκανθα, ἡ, Hom., 
'Theoe.; ἀσπάλἄάθυς, ὁ καὶ ἡ, The- 
,ogn, ‘Theoe., Phereer.; πᾶλέουρον, 
᾿ ἡ, Eur., Theoe.; ῥάμνος, ἡ, Eupol. ; 
‘ paxos, ἧς Hadt., Xen. 
| Full of brambles, ἀκανθώδης, ts, 
| Hdt. 
| Bran, ᾿ἀχύρον, τό, oftenest in pl., 
‘Ar, Hdt., Xen.; κὺρήβια, τά, Ar, 
Cratin.: πέτῦρον, τός in pl, Dem. 
i, hean of bran, ᾿άχυρμιά, ἡ, Hom.; 
| ἐχυρώωμν, @MVOS, ὃς a vr : 
| Like bran, πίτυμώδης, es, Tipp. ; 


twos 


ἄχύμώδης, es, Arist. 

To strew or mix with bran, ἀχύρμόω, 
Arist. 

A mizing with bran, ᾿ἄχύρωσις, ews, 
n, Arist. 

A bin for bran, ᾿ἄχύροδόκη, ἡ, Xen. 

[ Made of bran, πιτυρίτης, ὁ, 6. £, 
bran-bread, πιτυρίτης ἄρτος, Ath. | 

BRANCH, πτύρθος, ὁ, Hom., Eur. ; 
épvos, τό (often, by Pind. and Trag., 
yah metaph. to men), Hom.. Pind., 

usch., Soph., Eur.; ὄζος (often used 


BRANDISHING. 


metaph.), ὁ, Hom., Pind., Eur., Plat. 
Ap. Rh.; ὅρπηξ, nxos, ὁ, Hom, 
Theoc., Ap. Rh.; ϑαλλός (particu- 
larly the branebes borne by suppli- 
ΚΑ ὁ, Hiom., Trag., Plat., 4eschin.: 
κρἄδη, ἡ, Hes. Kur, Ar; ἀκρέμων, 
ovos, ὁ, Simon., Kur., Theoc.; κλά- 
δος, ὁ, with, besides its reular cases, 
dat. sing. κλαδί, dat. pl. κλάδεαις κλι.- 
δέεσσι, acc. sing. KAdda, ace. pl. κλά- 
δας, AEsch., Soph., Ar., Hdt.: aAaw, 
wos, ὁ, Eur., Xen.; κλῆμα, ἅτυς, τό, 
Ar., Χρη,, Plat, Dem.; ἕλιξ, ἵκος, ὁ, 
Eur.; φυλλάς, ἄδος, ἡ, Ar; ὁροδαμ- 
vis, tdus, ἡ, Theoc.; ὀρόδαμνος, ὁ, 
Anth. 
_A amall branch, payos, ἡ, Soph. 

A branch of arivir, ἀποῤῥώξ, ὥγον, 
ὁ, Llom.; κέρας, gon. ἅἄτος, aos, ws, 
dat. ate, at, a, pl. nom. κέρατα, uc, a, 
dat. pl. ktpaor, Hes., Pind., ‘Thue. 

A branch of a subject, τμῆσις, ews, 
ἡ, Plat. 

With many branch: a, πολύ κλωνος, 
ov, Theaph.; πολύοζον, ov, Arist. ; 
περικλάδηής, es, Ap. Rh. 

The having many branches, πολὺῦ- 
oCia, ἡ, Theoph. 

With few branches, ὁλγοκλἄδος, 
ov, Theoph, 

[7o bran h out (put out) branch- 
es), ὀζόομαι, Theophr.; ὄζους ow, 
Hom. 

To vranch of, as a river or a road, 
ἀποστρέφως Hat. 

To make long branches (as an un- 
pruned tree does), λημάτοομαι, pass., 
Soph. 

4RANCHING (in spurs or boughs), 


| ὀζώδης, ev, Theoph.; [ὀζωτύς, ἡ, dv, 


' 
| ΤΙ τ. 
Branching (as roads), σχιστός, ἡ, 
ὧν, Soph, Mur.; πολυσχίστος, ov, 
Soph,; δίστομος, ov, Soph. 
t Piraruohing (of a subject divided 
into parts). πυλυσχιδής, ἐς, Arist. ] 
Branp, A, i.e, fire- brand, toreh, 
δάος, TO, Hom; δαλός, 0, Hom., 
JEsch.; δάλιον, τό, Ar; λαμπτήρ, 
ἤρος, ὡς Eur.; σχίζα, ἡ, Ar. 
Ao brand, i.e, mark of disyrace, 
; χάραγμα, &ros, τό, Anac.: στίγμα, 
| ἅτος. τὸ, Plat. (Com.), Hdt.; eyxau- 
pa, ἄτος, τὸς Plat. 
BRAND, ‘TO, στίζω, sometimes c. 
ἀπ}. aee., Ar, Hadt., Xen, “Eschin. 
Al dranding - iron, καυτήριον, τό, 
Eur. ; AMUT IED, pos, 0, Hipp. 
A branded person, orevypitias, ov, 
ὁ, Ar, Xen, Lys.3 στέγων, wvus, 0, 
Ar. 
| Not branded, ἀκαυστηρίαστος, ov, 
Strab. } 
BRANDER, A, a person who brands, 
στὶγεύς, tws, ὁ, Hilt. 

BRANDISH, TO, πάλλω, πὸ perf. 
| (wor. 2 mid. 8d sing. by syne. πάλτο, 
Hom.) Hom. Pind., Soph, Eur., 
Plat.; ᾿άνάπάλλω, often ἀμπ.. aor. 2 
part. ἀμπεπάλών, Hom.; [| νωμάω, 
| Idom 7: ἐπιπάλλω, Asch; τἱνάσσω, 
Hom., .Eseh, Soph.; [ἀνατινάσσω, 
| Eur]; κρἄδάω, only pres. Ufeom.; 
| fartapdddw, Ap, Rh.; ceiw, pert. jae 
σέσεισμαι, Omn.; προσείω, Kur., 
Plat.; ᾿ἀνᾶάσείω, Hes; κρμάδαίνω, 
no fut., Eur.; oqevdovaw, Kur.; δὲ- 
viw, Exch.; διάφέρμω, fut. -οίσομαι, 
aor. 1 -ἡνεγκα, aor. 2 -1veyKov, bur. 

To brandish at (so as to frighten, 
etc.), ἐπϊσεέίω, Hom.; ἐπαΐσσω (a 
Hom., @ Att. but usu. doo. Att.), Ap. 
Rh. 

To brandish before, πμοβάλλομαι, 
mid., ὦ. κατά and ace., Eur. 
BRANDISHED, παλτός, ἡ, dv, Soph. 
BRANDISHING, A, πίτὕλος, ὁ, Eur.; 
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ἐπᾶνάσεισις, ews, ἡ, Thuc.; the bran- 
dishing of their arms tn the air, ἡ διὰ 
κενῆς ἐπανάσεισις τῶν ὕπλων, Thuc. 

BRASIER, A, χαλκεύς, ἕως (Ep. 
jos), ὁ, Hom., Ar., Hdt., Xen., etc. ; 
χαλκοτὕύπος, ὁ, Xen., Dem. 

A brasier, i.e. ἃ pan to hold coals, 
ἐσχάρα, ἡ, Ar., Xen.; ἐσχᾶρίς, ἕδος, 
ἡ, Ar., Alex.; éoyapiov, ro, Ar. 

Brass, χαλκός, ὁ, Omn.; [the 
brass (made from yellow copper ore), 
ὀρείχαλκος, ὁ, h., Bacchyl., Plat. 
bid. ΟΟΡΡΕΒ. 

Any μὴν" made of brass, χάλκευμα, 
Gros, τό, Aisch.; χάλκωμα, &ros, τό, 
Ar., Lys. 

Made of brass, χάλκεος, a, ov, OF os, 
ov, also sometimes, but not always, 
contracted in Att. οὖς, 7, ovv, Omn.; 
χαλκεῖος, a, ov, Hom., Soph.; χαλ- 
anios, ἢ, ov, Llom.; πάγχαλκον, ov, 
Hom., Aésch., Soph., Eur.; παγχάλ- 
xeos, ov, Hom., Ap. Rh.; χαλκήρης, 
es, Hom., Aisch.; χαλκοᾶρηνς, es, 
Pind.; χαλκοβᾶρής, ἐς, Hom., also 
fem. χαλκοβᾶρεια, Hom.; χαλκοβᾶἄ- 
τής (of a house), Hom.; χαλκογλώ- 
Xw, wos (of a spear, lit. with brazen 
point), Hom.; χαλκοπᾶρῃος, for 
-eos, ov, Hom., Pind.; χαλκέλᾶἄτος, 
ov, Pind.; χαλκήλἄτος, ov, Adsch., 
Soph. ; χαλκύτορος, ov, Pind.; χαλ- 
κόπεδος, ov (of a house), Pind. ; 
χαλκοδάμας, avros, ὁ καὶ ἡ, Pind.; 
χιλκόκρατος, ον, Eur.; χαλκόνωτος, 
ον, ἴζωγ. ; χαλκύπλευρος, ov, Soph.; 
χαλκύτευκτος, ov, Eur.; χαλκόπληκ- 
στον, ον (of a weapon), Soph.; χαλκό- 
πους, ποδος, Eur, (of a horse, as shod 
with brass, Hom., of the Furies, 
Soph.) ; χαλκοδαίδᾶλος, ov, Bacchy).; 

uAxdyevus, tos, ὁ καὶ ἡ (οἵ an an- 
chor), Pind.; χαλκόδετος, ov (brass- 
bound), Assch., Soph.; κἄτάχαλκος, 
ov, Eur.; ἐπίχαλκος, ov, Ar., Ide. ; 
XaAxkdoropos, ov (of a ship's beak, or 
of a trumpet), isch., Soph. 

Made of fine bruss, εὔχαλκος, ov, 
Hom. 

Clothed in (armed with) brasa, χαλ- 
κοκορυστής, ov, ὁ, Hom.; xadnoxi- 
των, WYOS, Hom. ; χαλκοκνήμινς, tdos, 
Hom.; χαλκεοθώραξ, ἄκος, Hom.; 
χαλκοχάρμης, Pind.; χαλκομζ΄τρας, 
vv, Pind.; χαλκεντής, ὁ καὶ ἡ, gen. 
gus, Pind.; χαλκόύότοξος, ov, Pind. ; 
χαλκάσπις, idos, ὁ καὶ ἡ, Pind, 
δορὶ), Eur.; χαλκεομίτωρ, ορους, 
Kur.; χαλκέγχης, ὁ καὶ ἡ, gen. tvs, 
Eur.; χαλκέοπλον, ον, ἔπι; χαλ- 
κεοτευχής, és, Eur.; χαλκοπληθής, 
és, Mur. 

| Headed or tipped with brass (of a 
spear), χαλκήρην, es, Hom.; χαλκο- 
γλώχιν, wos, ὁ, ἡ, τό, Hom.) 

[ Bound or clamped with brass, χαλ- 
κόοετος, ov, AEsch., Soph. ] 


[ Brass- footed (of tri horses, 
etc.), χαλκύπους, -ποῦος, Hom., 
Eur. ] 


With chariot of brass, χαλκάρμᾶ- 
vos, ov, Pind. 
With beak of bruss (epith. of a ship), 
χαλκεμβολάς, ddos, Eur. 
[ With brass mouth-piece (of trum- 
pet), χαλκόστομον, ov, Soph. | 
Worshipped with bruss instruments, 
cymbals, etc., χαλκόκροτος, ov, Pind. 
Worshipped tn a brazen temple, 
χαλκίοικος, ov, Eur. Thuc.; χαλκυ- 
“πύλος, ov, Eur., Hdt. 
With ornaments of brass, χαλκο- 
φάλᾶἄρος, ον (of a house), Ar. 
ΤΣ legs of brass, χαλκοσκελής, és, 
0 


ph. 
Caused by brass, χαλκότὕπος, ov 
(of wounds), Hom. 
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To wear brass armor, χαλκόομαι, 
pass., in aor. 1, Pind. 

Abounding in brass, πολύχαλκος, 
ov, Hom. 

Not made of brass, ’&ya\xevros, ov, 
fEsch., Soph., Eur. 

Without brass, ᾿άχαλκος, ov, 6. geNn., 
Soph. 


Without a brazen shield, '’éxahxov 


ἀσπίδων, Soph. 
Ἧ To cover with brass, κάτἄχαλκόω, 
dt. 

To work in brass or to make in 
χαλκεύω, Hom., Pind., Theogn., 
Soph., Ar., Thuc., Xen., Plat.; ᾿ἄᾶπο- 
χαλκεύω, Xen. 

[A brass statue of Jupiter, χάλκεον 
Zeus, Hat.; to set up or erect a brazen 
statue Ἢ Jupiter, χάλκεον ἱστάναι 
Δία, Hdt.} 

BRAVE, ᾿δγάπήνωρ, opos, only 
masc., Hom.; alvadpérns, ov, only 
masc., Hom.; ἐΐς and #is, no fem., 
but neut, 4%, gen. ἐῆος, acc. sing. 
mase, ἐΐν, neut. 70, no other oblique 
cases, Hom.; μενεχάρμης, ov, Hom.; 
μενέχαρμος, ov, Hom.; μενεπτόλε- 
μος, ov, Hom.; μενεδήϊος, ov, Hom., 
Ap. Rh.; μεγάλήτωρ, opos, ὁ, 1, 
Hom.: καμτερόθῦμος, ov, Hom. ; ἔφθι- 
pee 1, ov, and os, ov, fiom. ; Jupo- 

ἕων, ovros, only masc.. Hom. ; ᾿άγή- 
νωρ, opos, only masc., Hom., Hes., 
Esch.; ᾿ἄγέρωχος, ov, Hom., Pind. ; 
πολύθαρσής, ἐς, Hom. Ap. Rh.; 
ῥηξήνωρ, opos, Hom., Hes.; μεγἄθὺ- 
pos, ov, Hlom., Hes.; κρἄτερόφρων, 
ovos, Hom., Hes.; κρἄτύς, only in 
masc., Hom.; compar. κρείσσων, 
Hom., Pind.; superl. κράτιστος (and 
κάρτιστος, Hom.), ἡ, ov, Pind., Eur., 
Thue. Xen.; καρτερός, a, ov, Omn. 
wet.; κρἄτερός, ad, dv, Omn. poet., 
lat.; κραταιός, ἀ, ov, Hom., Pind., 
Trag.; ἀλκἴμος, ἡ. ov, and os, ov, 
Omn. poet., Hdt., Xen., Plat.; @Aat’- 
ρων, aves, Pind.; ἀλκίμἄχος, Anth.; 
λκήεις, ἐσσα, ev, bh, Pind. and 
Dor. ἀλκᾷς, advros, Pind.; ἀλκαῖος, 
a, ov, Eur.; ἄγᾶθύς, ἡ, ov, compar. 
᾿ἄρείων, ᾿ἄμείνων, φέρτερος, ΒΆΡΕΙ]. 
ἄριστος, φέρτατος (also φέριστος, 
Hom.), Omn.; ἐσθλόν, ἡ, ov, Hom., 
Pind., Eur.; tTadAadaaporos, ov, Hes.; 
μεγἄλήνωρ, opos, Pind.; μεναίχμην, 
ov, Anac.; ᾿άγηνύρειος, a, ov, Atsch. ; 
εὐθύμἄχης, ov, ὁ, Pind.; εὐθύμἄχος, 
ov, Simon. ; αἰχμήειςς eaou, ev, 
fEsch.; γενναῖος, αἰ, ov, Soph., Eur., 
Hat. ; yewvixos, ἡ, dv, Ar., Plat.; ev- 
τόλμος, ov, Ausch., Xen.; εὐκάρδιος, 
ov, Soph. Eur.; εὐτλήμων, ovus, 
ZEsch.; εὐὔψῦὕχως, ov, Asch. Eur., 
Thuc., Xen.; [ἀνδρικός, ἡ, dv, Plat. J; 
νεανίας, ov, only in masce., Eur., Xen., 
Dem.; βλωσῦρύς, &, dv, Plat.; yad- 
κευκάρδιος, ov, Theoc. 

BRAVE, TO BE, εὐθαρσέω, Asch., 
Andoc. 

To be the bravest, *tpurredw, Hom., 
Pind, isch, Soph., Hdt., Xen., 
schin. 

Braver, To. Vid. To Dery. | 
To brave danger, προκινδυνεύω, 
for, in behalf of, ὑπέρ, c. gen., Lys. ] 

Braveiy, igi, Hom.; κρᾶτερῶς, 
Jom.; εὐτόλμως, Tyrt., Alach.; εὖ- 
καρδίως, Eur.; yevvixws, Ar.; γεν- 
vaiws, Thuc.; εὐψύχως, Xen.; εὑ- 
yevws, Kur.; orpétiov, Ar.; Sap- 
σούντως, Xen. 

[Τὸ uct bravely, ἀνδραγαθίζομαι, 
anne] 

To behave bravely in company with, 
σὕνδἄριστεύω, Cc. dat., Mur. 

BRAVERY, ᾿ἄρετή, ἡ, Omn.; ῥηξη- 
νορία, ἡ, Hom.; ἀλκή, ἡ, Hom., 


BREAK. 


Vind., Asch., Eur.; in dat. sing. ad- 
xi, Hom.; ᾿ἄγηνορία, ἡ, Hom.; Su- 
poe, ὁ, Hom., Soph., Xen.; μένος, τό, 
Omn. poet., Xen., Plat.; ϑράσος, τό, 
Hom., Eur., but when in good sense 
ae άρσον, Td, au ; τόολμᾶ and 
τόλμη, ἡ, Omn. post Hom.; αἰχμή 
ἡ, Pind, Aosch. ; ἐπε Πα ἡ, eh. 
Eur., Omn, prose; ἀριστεία, ἡ, 
Soph. ; εὐσπλαγχνία, ἡ, Eur.; εὐτολ- 
pia, ἡ, Eur., Xen.; φρόνημα, eros, 
τό, Thuc.; ‘trspomwXia, ἡ, Theoc.; 
[ἀνδραγαθία, ἡ, Hdt.; ἀνδρεῖον, τό, 
Chuc.; ἀνδρειότης, ἡ, Xen. Vid. 
Syx. 91.] 

A contest of bravery, 'ἄριστόχειρ 
‘aya, Soph. 

BRAWL, TO, κυλῳάω, Hom. Fid. 
To QUARREL, 

To brawl as a brook, κελάρύζω, no 
fut., Hom.; λᾶάλάζω, no fut., Anse.; 
ἐπιγελάω, fut. -ἄσω, Arist. 

ἢ A A, κυλῳύς, ὁ, Hom., Ap. 

To ercite a brawl, ἐλαύνω (fut. 
ἐλάσω, etc.) κολῳόν, Hom. 

[70 begin a brawl, ἀδίκων χειρῶν 
ἄρχω, Xen. } 

SRAWLER, A, νεικεστήρ, Tpos, ὁ, 
Hes, 

Brawn, κόλλοψ, owos, ὁ, Ar. 

BRAWNY, πᾶχύς, tia, vv, Hom. 
Mid. Srrone. 

Bray, TO, βρωμάομαι, Ar.; ἐπὶ- 
βρωμάυμαι, Call.; ὀγκάομαι, Arist., 
ὑβρίζω, fut. -iow, Hdt. 

[ BRAYING, A (of the ass), ὀγκηθ- 
pos, 6, Luc.) 

BRAZEN, χάλκεος, a, ov, and os, 
ον, sometimes in Att. contr. οὖς, ἢ, 
οὔν, Omn. Vid. made of’ Brass, 

BREACH, A (in a wall), τὸ διῃρη- 
μένον τοῦ τείχους, Thuc. 

5 BrEacu, To (a wall), διασκάπτω, 
ys. 

“Breaking down the walls, and mak- 
ing with the spear a wide breach, so as 
to enter within the gates, τείχη καταὰ- 
σκάψαντα, καὶ πυλῶν ἔσω λύγχῃ 
πλᾶτειαν elsdpopty ποιούμενον, leur. 

Breap, ἀκτή, ἡ, Hom., Eur.; ἄρ- 
τος, ὁ, Hom., h., Thuce., ete. 

Wheat bread, πύρνον, τό, Hom. 

[ Barley-bread, μάζα, ἡ, Hat.) 

10 make bread, σιτοπουιέω, and 
-ομαι mi, Fur., Xen. 

A making of bread, ἀρτοποιΐα, ἡ, 
Ar., Xen.3 σι τοποιΐα, ἡ, Xen. 

A maker of bread, σϊτοποιὺς, ὁ καὶ 
ἡ, Thue, Xen, Plat.: otrovpyos, ὁ, 
Plat.: ἀρτοποιὺύς, ὁ, Xen. 

Fit for making bread, σττοποιϊκός, 
4, Ov (of instruments), Xen. 

BREAD-BASKET, A, Kaveuv OF κάνει- 
ov, τό, Att.; κανοῦν, llom., Eur., Ar. 

To ‘eat bread, ἀρτοσϊτίω, Xen., 
Plat. (Com.) ; apropéay tw, Hat. 

Bread-eating, citopayos, ov, Hom., 
Hdt.; dpropéyos (uname of a mouse), 
h.; otruxoupos, ov, Menand. 

BREAD-CUTTER, A, ἀντοκύπος, ὁ 
καὶ ἡ, Hdt., Xen. 

BREADTH, εὑρος, τό, Hom., Asch, 
Eur., Hdt., Xen.; πλάτος, τὸ, Simon., 
Hadt., Plat., Xen.; πλᾶτύτης, nos, ἡ» 
Hipp.; evodrns, nros, ἦν Hipp. 

tiWvithin a hair's-breadth, wap ἀκα- 
Plat. 

In rie τὸ πλάτος, Hdt.; ἐν 
πλάτει or κατὰ πλάτος, Plat.; τὸ 
ευρος, Xen.; εὗρος, absol., Hdt., Xen. J 

BREAK, TO, SpvAAioow, Hom.; 
ἄγνῦμι, fut. 1 ἄξω, aor. 1 ἕαξα (and 
yea, imper. ἄξον, infin. ἄξαι, part. 
ἄξας, Hom.), part. eaEas (in comp. 
κατεάξας, Ly's.), no aor. 2 act., aor. 2, 
pass, é2@'ynv (and ᾿άγην, Hom.), part 


Pi 
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ἐαγείς, no perf. act. or pass., 2 perf. 
act. éa@ya, in pass. sens., Hom., Pind. ; 
κἄτάγνῦμι (aor. 2 pass. infin. κατα- 

jvat, ΑΤ.), (sometimes c. gen., as, 
e had his head broken, κάτεάγη τῆς 
κεφάλῆς, Ar., 80 too Plat.), aor. 1 
κατέαξα (and in subj. κατάξω, Plat.), 
Hom., Soph.) Eur., Ar., Hdt., Thue., 
Plat., Lys.; ἐξάγνὺυμι, Hom., ie Rh. ; 
σὔνάγνυμι, only in aor, 1 act., Hom.; 
ἐπάγνῦμι, Hes.; ῥήγνῦμι, aor. 2 pass. 
épp γὴν (Hom. has also Ep. imperf. 
ἡγνυσκον), Omn. poet., Xen., Plat., 
Yem.; ἐναῤῥήγνῦμι (used also to 
break through, to break open, etc.), 
Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc.; é- 
ρήγνῦμι (also to break off a piece of, 
sometimes c. gen., as, where the water 
has broken away a part of the road, ἡ 
ὕδωρ ἐξέρῥιξεν ὁδοῖο, Hom.; also, vid. 
infra, To BREAK out), Hom., Ausch., 
Soph., Hdt.; ᾿ἄποῤῥήγνὺυμι, often as 
to break something off from, c. gen. ; 
also, to break down walls, or to break 
and put to flight a hostile army, Hom., 
Hach, Eur., Hdt., Thuc.: διαῤῥήγ- 
νῦμι, Hom., Ar., Hdt., Xen., Dem.; 
συῤῥήγνῦμι, Hom., Ar; κἄταῤῥήγ- 
νῦμι, Soph., Eur., Hdt., Thue, Xen. ; 
paiw, perf. pass. ἔῤῥαισμαι, often in 
pass. metaph. to be broken with grief, 
οἴ, Hom. isch, Soph.; ἐρέχθω, 
often metaph. as preceding, no tense 
but pres., Hom., h.; «Adw, fut. κλά- 
ow, Hiom., Xen.; λκλἄτἄκλάω, often 
metaph., Hom., Pind., Eur., Hat, 
Plat.; διακλάω, Tlom., Xen.; ᾿ἄνά- 
κλάω, Thuc.; ἐκκλάω, Plat.; dro- 


λλάω, only in aor. 1 pass., Theoc., aor. | 


2 act. ἀποκλάς (as if from ἀπόκλημι), 
Anac.; συγκλάω, only in pass., Plat. ; 
Jpurrw, Plat., Xen., Theoc.; dea- 
purr, aor. 2 pass. διετρύφην, Hom., 
Xen.; ϑραύω, aor. 1 pass. ἐθραύσθην, 
Pind, sch., Soph. Eur. Hadt., 
Xen.; κἄταθρμαύω, Plat.; διαθραύω, 
Plat.; συνθραύω, Eur. Xen.; συν- 
τρίβω, Ar. Thuc., Xen., Lys, Dem. ; 
tEdpacow, esp. to break down a bar- 
rier, Ar.; cuvtpavow, Eur.; xara- 
κόπτω, Ar., Xen., Dem.; ἐνκόπτω, 
esp. fo break m a door, Lys.; ciivers- 
θλάω, fut. -θλάσω, Hipp.; διαθλέβω, 
Call.; διάχέω, fut. -χεύσω, perf. pass. 
ἫΝ χὕύμαι, as a storm does a ship, Ap. 
th. 

BREAK, TO (a bank), ἀνασκευάζω, 


and in pass, of the banker, to be broken, | κὐμᾶτος ‘ayy, Ap. 


to be bankrupt, Dem. 

To break a horse, πωλοδαμνέω, 
Eur., Xen.; πωλεύω, Xen, Vid. To 
TAME, 

To break (a person’s or nation's 
power), σκεδάννυμι, fut. σκεδάσω, 
Esch. 

To break (an enemy's line), πᾶραῤ- 
ῥήγνῦμι, Thuc.; διάκόπτω, Xen. 

To break off, i. e., terminate (a truce, 
ete.), διάλύω, fut. -Adow, perf. pass. 
«λέλύμαι, Hdt., Thuc., Xen., Dem. 

To break up (earth), ᾿ἄναῤῥήγνῦμι, 
Hom., Eur. Hdt.; épeinw, Hes.: 
᾿ἄποτρύυμαι, mid., Soph. Antipho; 
τριαινόω, Ar.; συγχέω, Hdt. 

[To break up (an encampment, 
etc.), ἀναζεύγνυμι, fut. -CevEw, Hat. ; 
συσκευάζομαι (pack up baggage, etc.), 
Thuc., Plat, Xen. | 

fo break off, ᾿ἄποθραύω, sch., 
Eur. ; ᾿ἀποκαυλίζω, Eur. Thuc.; 
«πυκρούω, Ar.; [περιθμαύω, Lipp. ; 
tv break short off, ἀνακλάω, 'Thuc. | 

_ To break, i.e, be broken short off 
in a thing, as a spear in a shield, év- 
ἀποκλάυμαι, pass., Thuc. 

To be broken against, wposx\dopa, 
paas., Xen. 


BREAKING, 


70 break round or about, περϊκἄτ- 
ἀγνῦμι, as, one ought to break a stick 
ut their backs, περικατάξαι χρῆν 
τὸ ξύλον τύπτοντα αὐτάν, Ατ.; πε- 
ριῤῥήγνῦυμι, Ῥὶαῖ. : περιθραύω, Hipp. 
To break down (fail, as a play), 
πίπτω, Ar. | 
To break out, intrans. (as pain, grief, 
war, etc.), ἐξορμάω, Soph.; ἐξανθέω, 
4Esch., Plat., or as a body does with 
sores, Thuc.; many of the compounds 
of ῥήγνῦμι, in aor. 2 pass. -sppayny, 
fut. 2 pass. ῥάἄγήσομαι, and 2 perf. 
and pluperf. -éppwyu, -εῤῥώγειν, as 


κἄταῤῥήγνῦὕμαι, Eur., Ar., Hdt.; ἐκ-᾿ 


ρήγνὕμαι, also in fut. act. ἐκρήξω 
fixch., Soph., Hdt.; ἀναῤῥή νῦὕμαι, 


BREATH. 


κλάσις, ews, ἡ, Plat.; ϑρύψις, aws 
Arist.;’ [dyude, ὁ, Hipp. (of a bone). 

A breaking (of a bridge, or a treaty, 
or a breaking up of a meeting, or the 
time of breaking up), διάλύσις, ews, 
ἡ, Hdt., Thuc., Plat. 

The breaking of horses, πώλευσις, 
ews, ἡ, Xen.; [the art of breaking 
horses, πωλοδαμνική, ἡ, Al. | 

[ Breaking out aires (of sores, etc.), 
παλίγκοτον, ov, Hipp. ] 

BREAKNKCK, i. 6... precipitous, ἱπ- 
πόκρημνον, ov, metaph, of a hard 
word, Ar. 

[ BREAKWATER, A, χηλή, ἡ, Thuc,, 
Xen.; προκυμαία (and -uia), ἡ, Jo- 


seph. | 
τῆν: A (fish), ἀβραμίς, isos, ἡ, 


Soph. [ (also of sores, to break), Hipp. |; 
περ ῥήγνύμαι, Soph.; συῤῥήγνὕ-. 
μαι, Thue. 


To break out again, πᾶλιγκοτέω, 


Opp. | 


BREAST, A, μαζός, ὁ, Hom., Hat. ; 


᾿ στῆθος, τό, Hom. Pind, Aisch., Ap. 


Hipp.; πᾶλιγκοταίνω, only in pres. | 


and imperf., Lipp. 

To break (oaths), δηλέομαι, mid., 
Hom.; ψεύδομαι, mid., 6. aor. 1 pass. 
in pass. sens., Hom., Hes., Eur., Hdt., 
Thuc., Xen. - 

To break (a treaty, laws, etc.), λύω, 
Thuc., Hdt., Dem.; καταλύω, Thuc., 
Isuc.; (laws), διασπάω, fut. -σπάσω, 
Xen, 

To break (obligations), βιάζομαι, 
mid., Lys. Vid. To VIOLATE. 

To break rudely in upon, κωμάζω 
ἐπί, Cc. acc, Ism. 

To break, neut. (i.e, be broken, as 
armor by a spear), ἐρείκω, aor. 2 fpi- 
nov, Hom. 

To break (as a youth's voice), Tpa- 
γίζω, Arist. 

To break wind, πέρδομαι, Ar. | 

Ὁ be broken (in spirit), ἡσσάομαι, 
pass., c. dat., or 6. acc., Hat., Thuc. ; 
ἐπικλάομαι, pass., Thuc. 

In case they be so broken in 

irit as to give up their arms, εἴπως 
ἐπικλασθεῖεν (for ἐπικλασθείησαν) 
τὰ ὅπλα παραδοῦναι, Thuc. 

Calculated to break, ῥηκτίκός, ἡ, ov, 
Hipp. 

Break. Vid. Brake. 

BREAKER, A (of friendship, etc.), 
διάλύτης, ov, ὁ, Thuc. 

A breaker of horses, π᾿ιλοδάμνης, 
ov, Xen. 

BREAKER, A, i.e., large wave, pd- 
θιων, τό, “Esch., a ie Eur., Thue. ; 

th.; [arpopéxos, 
VO, Arr. 

BREAKFAST, ἄριστον (& Hom., ἃ 
Att.), τό, Hom., Asch., Eur., Thuc., 
Xen.; δεῖπνον, τό, Hom.; ἀκράτισμα, 
ατος, τό, Ατἰϑί. ; ἀκμᾶτισμός, ὁ, Ath. 
Vid. ΥΝ. 93. 

BREAKFAST, TO, δειπνέω, Hom.; 
᾿αριστάω, pert. act., infin. sync. ἦρισ- 
viva, and Ist pl. ἡρίστἄμεν, Ar., 
Xen.; ᾿αριστοποιέομαι, mid., Thue., 
Xen, Dem.; ἀκρατίζομαι, mid, Ar. 

To breakfast be forchinil “προᾶρισ- 
τάω, Hipp. 

To breakfust with, civaporae, c. 
dat., Ar., Aischin.; συνἄκρατίζομαι, 
Autiph. 

To breakfast on besides, προςαρισ- 
raw, Hipp. . 

To give a person breakfast, ᾿ἀκρατί- 
ζω, c. ace, Ar. 

Without breakfast, ᾿'ἄνάριστος, ov, 
Xen.; ᾿ἄναρίστητος, ov, Ar.; ᾿ἄκραὰ- 
τιστος, ov, Theoc. ' 

A beiny without one's breakfast, ᾿ἄν- 
ἄριστία, ἡ, Hipp.; dvapioryats, ewr, 
n, Hipp. ae 

To be without one's breakfust, avu- 
ptoraw, Lipp. 

BREAKING, A, ῥῆξις, ews, ἡ, Eur, ; 


Rh., Thuc., Xen.; οὖθαρ, ατος, τό, 
Hom., Aésch., Hdt.; στέρνον, τό, 
Omn. poet., Xen.; μαστός, ὁ, Trag., 
Hdt., Xen.; χέλνς, vos, ἡ, Eur.; 
στήθιον, τό, Arist.; ϑώραξ, uxos, ὁ, 
Plat., Hipp. Vid. Syn. 320, 

[The unripe breasts (of a young 
girl), ὀμφάκια μῆλα τοῦ στέρνου, 
Aristeen. 7 

On, at, or of the breast, στηθϊκός, ἡ, 
ov, Arist. 

Between the breasts, μετἄμάζιος, ov, 
Hom. 

Fond of the breast, pi\duacros, ov, 
/Esch. 

With wide breast, εὑρύστερνος, ov, 
Theoc. 

Having eyes in the breast, στερνόφ- 
θαλμος, ov, Abach. 

Ξ Keating the breast, στερνοτύπής, és, 
our. 

In front of the breast, πρόστερνος, 
ov, Assch. ; προστερνΐδιυς, ov, Aen. 

[ To give the breast (to a child), 3n- 

ζω, c. acc. Lys., Plat. | 
To cry for the breast, μαμμάω (of 
a child), Ar. } 

[Breast-BaNnD, στροφίς, idos, ἡ, 
Kur.; στρόφιον, τό, Ar.; μαστόδετον, 
τό, Anth.] 

Breast-like, μαστοειδής, ἐς, Arist. ] 
Breast-pin, Vid. Broocu. | 

BREAST-PLATE, A, ϑώραξ, ἄκος, ὁ, 
Hom., Eur., Thuc., Xen., etc.; made 
of fell, πῖλος, ὁ, Thue. 

Wearing a breast-plate, σωρηκτής, 
ov, ὁ, Hom.; Japano@dpos, ov, Hat. 

Having a variegated breast -plate, 
αἰολωοθώραξ, ἄκος, Hom. 

Haring a linen breast-plute, Nvobw- 
ραξ, axos, Hom. 

Having a brazen breast-plate, χαλκε- 
οθώραξ, ἄκος, Hom.; χαλκοθώραξ, 
axos, Soph. 

Having a white breust-plate, λευκο- 
θώραξ, uxos, Xen. 

Without a breust-plate, ᾿ἀθωράκισ- 
τος, ov, Xen. 

To arm with a breast-plate, ϑωρήσ- 
ow, oftener -ouat, pass., fo arm one's 
self with, Hom., Ar.; ϑωραλίζω, 
Thuc., Xen. . 

Making breast - plates, SwpaKxor-ot- 
ds, ov, Xen. 

A breast-work, Swpaxeiov, τό, Hs- 


chyl. 

brearn, πνοή (Ip. and Ton. πινοιή, 
as always in Hom., used also by Eur.), 
ἡ, often in pL, used of human breath, 
or a breath of wind, or even a wind 
instrument, Omn. poet.; ἀντμή, ἡ, 
Hom.; πνεῦμω, &ros, τό, Omn. post 
Hom.; πνεύμων, ovos, ὁ, in pl, 
Esch. ; φύσημα, -ἄτος, τό, Eur. ; 
ἄσθμα, ἅτος, τὸ, Anth.; (only of 
wind), ἀήτης, ov, Lom. ; ἄημα, ἅτος, 

4 


BREATHING. 


+d, Mach., Soph.; κἄταπνοή, ἡ, Pind. 
Vid. Syn. 71. 

[Breathing (adj.), πεπνυμένος, n, 
ov, poet. and late prose. ] 

BreaTuk, TO, πνέω (Ep. and Jon. 
wveiw), fut. πνεύσω, no perf., in all 
senses, also to breathe forth threats, 
anger, favor, etc.. ὁ. acc, Hom., Hes., 
Pind., Trag., Xen. Plat.; ἀπυπνέω 
(and -πνείω, Kp. lon.), also esp. fo 
breathe forth, Hom., h., Pind., Call, 
Ap. Kh,; ἀναπνέω (poet., by sync., 
durviw), Pind. Plat.; καἄταπνέω, 
also to breathe on, c. gen. h., Eur., 
Ar.; ἐκπνέω, also esp. to breathe forth, 
4ésch., Eur., Thuc, Xen. Plat.; 
dvodw, to breathe forth, Soph.; ἀάζω, 
Arist.; only of the wind, nue, pass. 
ἄημαι, NO fut., aor, 2 ayy (dov, Ap. 
Rh.), (also of things, as, beauly was 
breathed around her, περὶ κάλλος ἄητο, 
h.), Hom., Hes., h., Ap. Rhi; ἕλκω, 
imperf. εἷλκον, fut. ἑλκύσω, aor. | 
εἰλκύσα, no perf., c. acc., of the air, 
Philyll. 

To breathe again, ἀναπνέω, port. 
ἀμπ., Hom., Soph. Hdt, Xen.; (to 
recover from fright, grief, etc.), dva- 
κύπτω, Xen.; ᾿ἄνάλαμβάνω (fut. 
“λήψομαι, perf. -eiAnpa, aor. 2 -ἐλᾶ- 
Rov) ἐμαυτόν, [soc, 

To breathe forth, φυσιάω, Soph., 
Ap. Kh., ἐκφυσιάω, Asch.; ἐκφὺῦ- 
σάω, Theoe. 

To breathe hard, πνευστιάω, Hipp., 
Arist.; [πνεῦμα ἀναφέρω, Hipp. ] 

70 breathe on, ἐμπινέω (and -πνείω, 
Ep., lon.), 6. dat., or ὁ. ace. Hom., 
Hes. Pind. Eur.; ἐπιπνέω (and 


BRIBE. 


[Breathing sweetly (of musical in- 
struments), μελίπνους, ov, Theocr. 

BREECHES, ἀγαξυρίδιν, αἱ, Hdt., 
Xen.; σκελέαι, ai, Antiph. 

The loose breeches worn by Asiatics, 
“ὑλᾶκοι, ol, Eur., Ar. 

BREED, ΤΟ, Tixrw, f. τέξω, ie aie, 
and τεκοῦμαι, aor. 2 ἔτεκον, 21 pert. 
τέτοκα, Ouin.; συντεκνόω, ΑΥ. : σὺν- 
τεκνοποιέίω (only of the woman), 
Xen. Fid. To BEGET, To BRING 
FORTH. 

To breed (i. e., to nourish, as to breed 
horses, etc.), τρέφω, fut. ϑμέψω, perf. 
pass. τέθρμαμμαι, aor. 1 pass. ἐθρέφθην, 
fut. 1 mid. often used in pass. sens., 
2d perf. used in act. sens. (and also in 
neut. sens., though not then with refer- 
ence to this meaning), Omn. Vid. 
To REAR. 

HIGH-BRED, εὐγενής, és, Ep. and 
Ion, εὐηγενής and ἠυὐγενήν, Omn. 

HIGH BREEDING, εὐγένεια, ἡ, Eur., 
Xen., Plat. 

BREED, A, γενεά, ἡ, Hom.; γενέ- 
θλη, ἡ, Hom.; γένος, τό, Omn. Vid. 
RAGE. 

BREEDER, A, τροφεύς, ὁ Kai ἡ, 
Aésch., Soph, ur., Antipho. 

BREEDING, A, τροφή, ἡ, Pind., 
Hiat.; [‘of cattle, ete, esp. sheep), 
προβατευτική, ἡ, Xen.) 

Fond af breeding horses, τροφαῖς 
ἕτοιμος ἵππων, Pind. 

[Acpt for breeding, ὀχεῖος, a, ov, 
6. 9.9, ἵππος, Lycurg. | 

Breeding πη, κουροτρόφος, ον, 
Hom., Eur. 

Α thing bred, ϑρέμμα, atos, τύ, 


-«πνείω, Ep. lon.), also to breathe ; Zach., Soph, Xen. Plat.; τροφή, i, | 
against, sine cas., or c. dat., Hom., | Soph., Eur. 


‘Trag.. Hdt., Plat.; εἰςπνέω, ὁ. ace., 
Ar., Theoe., Arist. 


BREATHING, A (drawing breath), | 


ἀναπνοή, ἡ, AY.; ἀνάπνευσις, Fws, ἡ, 
Plat.; (a b. out), ἀασμύς, ὁ, Arist. 

Holding their breath, ἐγκάψαντες 
αἰθέρα yuatous, Kur. 

His being out of breath shorrs, ete., 
«πνεῦμα ἠρεθισμένων Seinvuct, Kur. 

A breathing-pluce or breathing-time, 
ἄμπνευμα, ἅτυς, τό, for ἀνάπνευμα, 

ind. 

Quickness of breathing, τἄχύπνοια, 
ἡ) Hipp. 

Breathing well, simvoos, ov, contr. 
ous, ouv, Xen., Arist. 

Difficulty of breathing, scantiness of 
breath (exp. after running, etc.), dus- 
wvota, ἡ, Xen. 

Short of breath, “ἄπνοος, ov, contr. 
ovs, ουν, Theopomp. (Com.); πύὕκνο- 
“νεύματος, ov, Hipp.; [μικρόύπνους, 
ουν, Hipp. ] 

Out of vreath (with fatigue, haste, 
etc.), amvevoros, ov, Hom.; dva- 
πνευστυς, ov, Hes.; δύςπνοος, ον, 
contr. ous, ουν, Sapph. 

[Τὺ be out of breath, τὸ πνεῦμα ἄνω 
ἔχω, OF τὸ πνεῦμα ἄνω γίγνεται, 


i 

ΣΝ ved of breath (of a god punish- 
ed for forswearing himself by Styx), 
vijurpos, ov, Hes. 

Taking long breath, long-breathed, 
μᾶκρόπνοος, ov, contr. ous, ουν, Lipp. 

Without taking breath, ἀπνευστί, 
Dem. 

[The soft breathing (in grammar), 
“τὸ πνεῦμα Ψιλόν, Gram.; the hard 
breathing, τὸ πνεῦμα δασύ, Gram. ; 
with the soft breathing, ψιλος, ἡ, dv; 
fo mark or write with soft ὃ., ψιλο- 
ypadew and ψιλοω, Gram.; to speak 
or write with the breathing, πνευματί- 

w, Antig. Caryst.; to mark with hard 
9 δασύνω, Gram. 
4.) 


Bred up ty my hand, ἐμῆς χερὸς 
βόσκημα, Eur. 

Bred up together, ὁμότροφυς, ov, 
h., Hdt., Plat. 

BREEZE, A, αὔρα, ἡ, Omn. poet., 
Plat., Xen.3; πνοή, ἡ (Ep. and Jon. 
avouj, wways in Hom., but found 
also in Eur.), Omn. poet. Thue: 
πνεῦμα, ἄτυς, τό, Omn, post Hom. 

A gentle steady breeze, πνεῦμα λεῖ- 
ov Kai καθεστηκύς, Ar. 

[ Breezeless, νήνεμος, ov, 
Trag. | 

BREVITY, cuvropia, ἡ, Plat., Ly- 
curg.: βρᾶχύλογία, Dlat. 

Brew, To, βρύζω, Archil. 

[Met., there's mischief’ brewing, κατ! 
KOV τινι προπεφυραμένον ἐστί, Ar. | 

[ Brewer, ζυθυποιός, ὁ (Auth. ).} 

Brine, A, δῶρον, td, Lys. Dem., 
Eschin.; μισθός, ὁ, Hdt., ASschin. 

Brink, TO, διαφθείρω, Hat., Dem. ; 
κἄταργυρύω, Soph; δενάζω, Isoc., 
Lys., Aschin.; ὠνέομαι, mid, augm. 
tenses twy., rare, except in pres, and 
imperf., Dem.; πείθω, Lys.; πείθω 
χρήμασι, Hat. Dem.; [χρήμασι dva- 
πείθω, Xen.]; πείθω ἐπὶ μισθῴ, 
Hat.; κηλέω δώροις, Plat.; ἐπι δω- 
ροδοκία χρήματα δίδωμι, Lex ap. 
Dem. 

70 bribe beforehand, προδιαφθείρω, 
Dem. 

To bribe 
Eschin. 

To take a bribe, dwpodoxiw, sine 
cas., or ὁ. ace, of the bribe; in pass., 
either of the bribe given or of the per- 
son bribed, Ar., Cratin., Hdt., Plat., 
Dem.; xa&taéwpodoxew and -opmat, 
mid., Ar., Lys., Arist.; διαφϑθείρομαι 
ἐπὶ χρήμασι, Dem.; πλήσσομαι dw- 
pow, Hdt.; ἐπὶ δωροδοκία χρήματα 
δέχομαι, Lex ap. Dem. 

Ὁ punish those who for bribes betray 
the most important mutters, τοὺς ἐπὶ 


Hom., 


altogether, συνδεκάζω, 


BRIDEMAID. 


τοῖς πράγμασι δωρυδοκοῦντας κολάι 
Yew, Dem. 

He took bribes to suppress an inform. 
ation, εἰςαγγελίαν ἀπέδοτο, Dem. 

Brinery, i.e, giving a bribe, dé 
αφθυρά, ἡ, Xen., Arist. 

The taking u bribe, δωροδόκημα, τό, 
Dem., Aneapart 

A takis thes, or @ disposition in~ 
clined ie take them, Swpudoni.s, ἡ, 
Dem., Aéschin. 

A prosecution for bribery, δώρων 
ypagi, Esch. 

70 be tried for bribery, δώρων κρι- 
θῆναι, Lys. 

To convict a person of bribery, δώ- 
ea ἑλεῖν (aor. 2 of uiptw), c. acc., 

τ. 
To be convicted of bribery, δώρων 
ὀφλεῖν (aor. 2 of ὀφλισκάνω, fut. 
ὀφλήσω), Andoc. 

To accuse « person of bribery, δωρο- 
δοκίαν κατηγορέω, Asschin. 

Like a bribe, δωροδυκιστί, Ar. 

Taking a bribe, dwpoddKos, ov, Ar., 
Plat., Dem. 

BRICK, A, πλίνθος, 1), Hdt., Thuc., 
Xen.; πλίνθιον, τό, Thue, Xen; 
“λινθίς, idos, ἡ. Anth. 

A row of bricks, δόμος πλίνθων, 
Hat. ; ἐπιβολὴ πλίνθων, ‘Thuc. 

To make bricks, πλινθεύομαι, mid., 
Thuc.; πλινθυποιέω, Ar.; πλινθουρ- 
γέω, Ar.; πλίνθους ἐρύω (avr. | 
tipioa, etc.), Hdt.; πλίνθους FAKw 
(fut. eAntiow, aor. 1 εἱλκῦὕσα, no pert.), 
halt. 

70 built of brick, πλινθεύω, Ar., 
Thue. ; wAwtdw, Anth, 

To make into bricks, πλινθεύω, 
Hat.; also, to make into things of the 
shape of bricks, Ar. 

To carry bricks, πλινθοφορέω, Ar. 

Carrying bricks, πλινθοφόρος, ov, 

r. 


BRICK -KILN, A, πλινθεῖον, τό, 
sys. 

Made of brick, πλινθυφής, ἐς, As- 
chyl.; πλίνθιενος, ἡ. ov, Hdt., Xen. 

Like a brick, πλινθηδόν, Hdt. 

Brick-MAKER, A, πλινθουργύς, ὁ, 
Plat. 

BRIDAL, νυμφεῖος, a, ov, Pind, 
Soph., Eur; νύμφιος, a, ov, and os, 
ov, Pind.; νυμφίκός, ἡ, ov, Asch, 
Soph., Eur., Plat.; νυμφίδιος, a, ov, 
and us, ov, Kur, Ar., Ap. Rho; vup- 
pes ov, Msch.; νυμφευτήριος, 
SUr.; νυμφοκόμον, vv, kur.; ἐπι- 
νύμφειος, ov, Soph.; ἐπίνυμφίδιον, 
ον, Mel.; γάἄμήλιυς, ov, ASsch., Kur., 
Isx., Dem.; γᾶμίκός, ἡ, ov, Thuc., 
Plat.; ydmuos, a, ον, Mosch. 

The bridal-chamber, νυμφεῖον, τό, 
Soph, 

BRIDE, A, κούρη, ἡ, Tom.; νύμφη 
(and νύὐμφᾶ, Hom.), ἡ, Omn. poet, 
Xen.; νύμφευμα, aros, τό, Kur. ; 
νυμφεῖον, τό, in pl, Soph.; λέχος, To, 
in pl, Eur.$ λέκτρον, τό, in pl, Kur. ; 
vous, ἡ, Theoc. 

One about to be a bride, μελλόνυμ- 
ie ἢ, Soph.; μελλόγᾶμον, 1), Soph., 
Theoe, 

To adorn or dress a bride, νυμφοκυ- 
μέω, Eur.; νυμφοστολέω, Anth. 

Hi ping to adorn a bride, cuvvupcpo- 
κόμος, ov, Eur. ; 

BRipEGROOM, A, γαμβρός, ὁ, Pind., 
Theoc.; νύμφιος, ὁ, Soph., Eur., Xen, 
Plat.; νυμφευτής, o, Kur.; ϑάλάμη- 
“πολος, ὁ, Soph. ᾿ 

An unhappy bridegroom, κἄκονυμ- 
gos, Eur. ᾿ 

BRIDEMAID, A, 3éAdunwodos, ἡ: 
sch.; νυμφεύτμια, ἡ, Ar.; wapa 
νυμφος, 1, AF. 


BRIGADIER. 
Leading the bride, νυμφἄγωγός, dv, 
Eur. 
To be lamented by brides, νυμφό- 


κλαυτος, ov, Ausch. 

BRIDEMAN, πάρμοχος, ὁ, Ar. 

ΒΗΙΌΘΕ, A, γέφῦρα, »j, Hom., Pind., 
#Esch., Eur., Tuc. Xen.; διάβᾶσις, 
ews, 1, KEN. 

A bridge of boats, σχεδία, 1}, Hsch., 
Aidt. 

A bridge of a lyre, δύόναξ, ἄκος, ὁ, 
Ar.; Képas, τό, Ben. κέρατος, xépaos, 
κέρως, etc., dat. pl., κέρἄσι, Soph. 

To bridge over, yepupow, c. acc. of 
the water, bag ee Hadt., Plat. ; 
᾿δπογεφύρόω, Hat.; Cevyvum', c. acc. 
of bet #Esch., Lys., Isw.; also 
Cevyvue γέφῦραν, Hdt., Xen 

The bridging or the making of a 
bridge, ζεῦξις, ews, 1), Hdt. 

With beautiful bridges, καλλγέφυ- 
pos, ov, Eur. 

Bripie, A, εὔληρα, τά, Hom.; 
ἡνία, τά, Hom., Pind.; ἡνία, sj, Pind, 
Trag., Xen., Plat.; ydAiwos, pl. οἱ 
and τά, Hom., Pind., Trag., Xen., 
Plat.. Ap. Rh.; ἀμπυκτήρ, ἢρος, ὁ, 
Asch.; ἀμπυκτήρια φᾶλἄρα, τά, 
Soph. 

A curb bridle, ψάλιον, τό, Eur., Ar., 
Xen. 

a snaffle bridle, ὑποχαλὶινίδία, ἡ, 
en. 

The nose-band of a bridle, dipos, ὁ, 
Esch, 

Belonging to a bridle, ἀμπυκτήριος, 
a, ov, Soph. 

With a golden bridle, χρυσήνιος, av, 
Hom., Pind., Soph.; χρῦσοχᾶλινος, 
ov, Ar., Πές, Xen. 

To ‘put on the bridle, χαλινὸν (or 
cous) ἐμβάλλω, Hom., Hdt.; to take 
off the bridle, χαλινὸν ἐξαιρέω, Xen. ; 
(of the horse), fo receive the bridle, 
χαλ. λαμβάνω, Xen. | 

The trade of making bridles, yaXi- 
νυποιϊκή, 4, Arist. 

ἵει ΚΕ, To, ὀχμάζω, Eur; χἄλι- 
vou, Xen.; ἐκχἄλινόω, Hilt., Xen. 

Bri pLING, A, χἄλίνωσις, tws, ἡ, 
Xen, 

Brier, σύντομος, ov, Trag., 2 5- 
chin.; βρᾶχύν, sia, 6, compar. Bya- 
χύτερος, βρἄχίων (1 Att. 7 else- 
where), or βράσσων, superl. Bpaxd- 
τἄτος and βρἄχιστος, Omn. post 
Hom. Vid. Suorr. 

BRIEFLY, συντύμως, ASsch., Soph., 
Xen., Plat., Isoc.; βρἄχέως, Xen. ; 
κεφἄλαιωδῶς, Arist.; ἐν Bpayet, 
Soph; ἐν Bpayuratw, Xen; ἐν 
kepittaim, and ἐν κεφαλαίοις, and 
βραχυτάτῳ κεφαλαίῳ, Thuc., Xen., 
Lys.; δι᾽ dAtyav, Plat. 

To apeak briefly, ἐκκορύφόω (λό- 
γον), Hes.; ἀποκυρυφόω, Hdt.; συν- 
τέμνω, Eur.; συντεμὼν φρμάζω, Eur. ; 
ἐν βρἄχεϊ συνθεὶς λέγω, Soph.; συν- 
ελὼν (aor, 2 of συναιρέω) λέγω, 
Thuc.; ὡς συνελόντι εἰπεῖν, Xen.; 

ὡς λόγῳ εἰπεῖν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
dt. ] 

To make a brief answer, συμτέμνω 
ἀποκρίσεις, Plat. 

70 be brief but full of meaning, ἐν 

βράχει πολλοὺς λόγους συντέμνω 
κἄλως, Eur. 
_, BRIER, A, ᾿ἄκανθα, ἡ, Hom. ; 
ἄκανθος, 4, Theoc.; ῥάμνος, ἡ, Eu- 
pol; πάἅλίουρος, ἡ, Eur., Theoc. ; 
paxor, ἡ, Hdt., Xen. 

RIERY, ᾿ἄκανθώδης, es, Hat. 

Briaave, a, τάξις, ews, ἡ, Lys. ; 
big? toe dros, τό, Xen. 

RIGADIER, A, ταξιάρχης, ὁ, As- 
chyl, Hdt.,, Xen.; ταξίαρχος, ὁ, Ar., 
ldt., Thue. Xen. 


BRIGHTNESS. 


To ve a brigadier, ταξιαρχέω, Ar., 
Thuce., Lys. 

BRIGHT, ἀργύφεος, a, ov, Hom.; 
στιλπνός, ἡ, ov, Hom.; ἀργήν, ἥτος, 
ὁ καὶ ἡ (also with poet. dat. and acc. 
ἀργέτι and ἀργέτα, Hom.), Hom., 
ἄλλης Soph.; ἀργήεις, contr. dpyas, 
apyavros, Pind.; ἀργὶνόεις, toca, 
sv, Hom.; vwpow, omos, only of weap- 
ons, Hom.: πάναιθος, ov, of a hel- 
met, Hom.; πᾶνόψιος, ov, Hom.; 
αἴθοψ, σπος, Hom., Eur.; ἠλέκτωρ, 
opos, only of the sun or fire, Hom., 
Emped.; αἰγλήεις, eooa, ev, and in 
Eur. αἰγλᾶς, αἰγλᾶντος, in: chor., 
Hom., Vind., Eur.; dyAads, 7, dv, 
and 03, ov, Hom., Hes., Pind., The- 
ogn., Soph., Eur.:; [ἀγλαάνψ, wos, 
Soph. ; fem. ἀγλαῶπις, Emped.| ; 
μαρμᾶάρεος, a, ov, Hom., Hes., Ar.; 
μαρμᾶρόεις, econ, ev, Soph.; ὀξύς, 
Hom., Ar.3 παμῳᾶνόων, hag heel 
woa, gen. -wyros, -wans, ete., Hom., 
Ap. Rh.; φαέθων, only in mase. sing. 
when used in this sense, as epith. of 
the sun, Hom., Hes.. Soph. Eur.; in 
chor. λευκός, 4, ov, Hom. Pind., 
Soph., Eur.; λαμπρός, a, dv, Omn. ; 
Airdpos, a, dv, Hom., Hes. Pind., 
Trag., Xen., Plat.; φαεσίμβροτος, 
ov, of the sun, morning, tc., Hom., 
HTes., Eur.; φαεινός, and after Hom. 


(pasuves, ή, Ov, Hom., Pind., Trag. ; | 


φοῖβος, 4, ov, Hes., Asch. : ὕπο-! 
λαμπήν, ἐς, Hes.; πῦρανγής, és, h.; | 
patdpas, a, dv, Pind, Ausch.; πορ- 
φύμεος (and sometimes in Att. πορ- 
cpupovs), Pind.; ἀστερωπός, ov, Ais- 
chyl., Eur.; λενκόπτερος, ov, Aisch., 
Eur.; αἴθων, wos (of metal), Soph. ; 
καλλϊλαμπέτης, ov, only in masc., 
Anac.; καλλιφεγγής, és, Eur; στέ- 
pow, otros, Soph.; ἐξαυγής, és, Eur. ; 


εὐφεγγήν, ἐς, Aisch., Ap. Rh.; στρέπ- 


BRING. 


BRILLIANCY, αἴγλη, 1, Hom., 
Pind., Soph.; ἀκτίς, wos, ἡ, Pind. ; 
ἄνθος, τό, Theogn., Aisch.; λαμπρό- 
τῆς, τον, 1j, Thuc., Xen.; ἔρευθος, 
vd, Ap. Rh. 

A slight brilliancy, ὕὑπόλαμψις, ews, 
ἡ, Hipp. 

BRILLIANT, ἀγλαός, ἡ, ov, and os, 


dv, Hom.,. Hes. Pind., Theogn., 
Soph., Eur.$ αἰγλήειν one αἰγλᾷς, 
ἄντος, Eur. in chor.), Hom., Pind., 


Eur.; ᾿ἄρίζηλος, ov, Hom, Pind. 
Vid. Brian. 

BRILLIANT, TO BE, λάμπω, Omn. 
poet., and once in Xen. Jid. To 
SHTINE, 

BRILLIANTLY, λαμπρῶς, and su- 
perl, -orava, Eur., Xen, Isoc.; ἀγ- 
λαῶς, Ar. 

Brim, στεφάνη, 1}, Hom.; χεῖλος, 
το, Hom., Hes.3 κεφᾶλή, 4), Theoc. 

Narrow at the brim, φοξίχειλος, ov, 
Simon. 

[They filled the bowls to the brim 
with wine, κρητῆρας ποτυῖυ ἑπεστέ- 
ψαντο, Hom. } 

[Brimful, ἐπιστεφής, és, c. gen. of 
liquid, Hom. ] 

BRIMSTONE, Seiov, or ϑέειον, or 
ϑήϊον, τό, Hom. 

Like or of brimstone, ϑειώδης, ες, 
Anth., 

BRINDLED, βἄλιός, ἀ, ὧν, Alce., 
Eur. ; ποικίλος, 9, ov, Eur. 

Brink, ἅλμη, ἡ, Ar., Hdt.; i. ¢., 
the sea, Hom., Pind., Aésch., Eur., 
Plat.; ἁλμαία, 1), Ar.; ‘*As, ‘Aas, τ, 
Call.; [ἄλμευσις, ews, 1}, Diose. ] 

BrinG, τὸ, “@yiwew, imperf. also 
ἀγίνεσκον, infin. ἀγινέμεναι (fut. 
ἀγινήσω, only once in h.), rare, except 
in pres. and imperf., Hom., Hes., h., 
Hdt., Ap. Rh.; αἴρω, Hom., Soph,, 


' Eur, Ar.; φέρω (chictly of bringing 


Taryhos, 1, ov, At.; λαμπᾶδοῦχος, | inanimate things), fut. 1 οἴσω, (not 
ov, Eur.; πυρσώδης, es, Eur.; #Aex+ | found in Hom., though he has imper. 
τροφαής, ts, Eur.: παμφαής, és, οἷσε, intin. οἱσέμεν and οἰσέμεναι, as 


sch., Soph., Eur.; wapyqe 


Soph. ; xpuowy, ὥπος, ὁ καὶ ἡ, Eur: | Ἦν! a : 
"ωτεινός, ἡ, ov, | Mid. -ἄμην, aor. 2 ἤνεγκον (ἥνεικον, 


aurauvyis, ἔς, Ar; 


ἧς, ἐς, | Well as) fut. 1 mid. οἵἴσομαι, aor. 1 


ἤνεγκα (ἤνεικα, Hom.), and aor, 1 


Xen.; φανόν, ἡ, dv, Plat., Xen; χά- | Hom.), and aor. 2 mid. -ὁμὴν, aor. 1 


potros, ἡφ ov, and os, ov, Mel.; διαυ- 
γής, ts, Ap. Rh, Call; ἡδύφαής, ἐς, 
Anth. 

Faeengy bright, 'νυπέρλαμπρος, 
ov, -\f. 

Bright. 80 as to be seen afur, τηλαυ- 
ys, es, bh. Pind. Theogn. 

Brightest, φαάντατον, ἡ, ov, Hom, 

Rright-eyed, χἄροπος, ἡ. ον, and os, 
ov, Hom., h., Xen., Theoe. ; χρυσώπης, 
ὦ. poet, voc. youeanra, in chor., Eur. ; 
fem. χρυσῶπις, idos, 1, Ar; χρυσω- 
aos, ov (of the sun), Eur. Vid. Eye. 

Τὶ, TO BE, λάμπω, no perf., 
Omn. poet., and once in Xen. Vid. 
To SHINE. 

BRIGHTEN, TO, λευκαίνω, no perf., 
Eur.; φαιδρύνω, Eur.; and in pass. 
to brighten up with joy, Xen.; Aap- 
“πρύνω, Hdt., Xen. 

To clear away any thing from any 
thing else, sv as to brighten tt, ἐκφαι- 
dpuve, 6. acc. and gen, as, and the 
serpents licked the blood off her cheeks, 
so as to make them look bright again; 
σταγόνι δ᾽ ἐκ παρηΐδων γλώσσῃ 
δράκοντες ἐξεφαίομρυνον χροός, Eur. 

BriGhtTLy, λαμπρῶς, in superl. 
«ὅτατα, Eur., Xen. 

BRIGHTNESS, στεροπή, ἡ, Hom., 
Soph.; αὐγή, ἡ), Omn.; σέλας, τό 
(Hom. has dat. σέλαε and σέλᾳ, but 
the other poets and trag. only in nom. 
and acc. sing.), Omn. poet., Plat. ; 
αἴγλη, ἡ, Hom., Pind., Soph.; Aap- 
porns, -n Tos, ἡ, Thuc., Xen. 


| pass. ἠνείχθην, ἠνέχθην, Att. (Hom, 


also has 3d sing. φέρησι, as from 
φέρημι, and 2d pl. imper. sync. Φέρτε, 
Eur. uses fut. mid. in pass. sens.), 
Omn.; "é@yw (chietly of bringing ani- 
mate things), aor. 2 redupl. ἤγἄγον, 
Qmn.; vreyw, Eur., Thuc., Yon: 
Dem.; κομίζω, Omn.; καθίστημι, in 
pres., impert, fut. 1, and aor. 1, 6. 
wep, ΟΥ 6. word of motion, as, Ilv- 
ovce, to Pylos, etc, Hom, Eu-., 
Hidt., Thue, Vlat.; φορέω, -ἥσω (but 
late aor. 1 ἐφόμεσα, also with irreg. 
infin. φορμήμεναι, Hom.), Omn.; dea- 
φορέω, Thuc.; πορεύω, esp. of ani- 
mate things, Vind., Soph., Eur., Thue. ; 
πορθμεύω, prop. and esp, across wa- 
ter, Aisch., Soph., Eur, Hdt., Plat.; 
tioa, aor. 1 act., from unus, ἕω, ὁ. 
prep., Soph.; dxerevw, prop. to bring 
water, but often metaph. to bring any 
thing, A‘sch., Hdt., Plat.; ἐποχε τεύω, 
Plat., and in mid, fo bring on one’s 
self (ἱμερον). [ Vid. SYN. 389. ] 

To bring money (as a tax, a thing 
sold, etc.), εὑρέσκω, fut. 1 εὑρήσω, 
aor. 2 εὗρον, perf. act. εὕρηκα, perf. 
pass. εὑρημαι, aor. 1 pass. εὑρέθην, 
and Att. ηὐρέθην, etc. etc. Hdt., 
Xen., Isee.; ἐπίφέρομαι, mid., to bring 
with one ag a dowry, Dem. 

[To bring about, repaivw, C. acc., 
and c. dat. pers., Pind., Dem., etc., 
παλαμάομαι, Xen. Vid. To ACCOM- 
PLISH. 

To bring (a criminal) sft a judge, 

ἐξ : 


BRING. 


εἰνάγω els, Dem.; ἀπάγω els, Plat., 
Dem. 

[Τὺ bring before one that... ., wap- 
ἔστημι, c. dat. and ws, ὅτι, Xen. 

To bring back, ᾿ἄποφέρω, Hom., 
Hdt., Xen.; ᾿ἄπάγω, Hom., Hdt.; 
‘avayw, esp. from the dead, Hom., 
Trag.; to bring back to the letter of 
an agreement, Dem. 

To bring back, κομίζω, esp. from 
exile, Pind., Plat.; xé@rdéyw, Aésch., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen.; συγκἄτἄγων, 
Ar.; of any thing, ἀνακομίζω, Thuc., 
Xen.; [avayw, Plat. ] 

To bring in, on, to, etc., εἰσφέρω, c. 


dat., or prep., Hom., Eur., Hdt., Xen., | 


Plat.; εἰσρφορέω, Hom., Thuc., Xen. ; 
ἐπίφέρω, c. dat. or prep., ἑπειςφέρω, 
#isch., Ar,; ἐπεινγφρέω and -ομαι, 
mid., no perf., Eur., Dem.; [fo bring 
in (a bill), γράφω (ψήφισμα), Dem. ]; 
εἰςνάγω, ς. dat., or ὁ. acc., OF Cc. prep., 
Omn.; ἐπάγω, c. dat. or c. prep. 
4)mn.; προφἄγω, c. dat., or c. prep., 
Omn.; cuvesdyw, Xen.; κἄτεπάγω, 
Ar.; προειςἄγω (of bringing corn into 
a town), Hat.; [περιάπτω, as, to bring 
disyrace upon the state, περιάπτω 
(uiryos) τῇ πόλει, Plat.|; ériBaivo, 
in fut. 1 ἐπὶβήσω, and aor. 1 ἐπέβη- 
cu, c. gen. Hom., Hes.; εἰςκομίζω, 
Iles., Trag., Thuc., Xen.; mposxomi- 
w, Xen.; éwivwudw, c. dat., Soph.; 
ἐπισπάω, fut. σπάσω, Asch, Soph.; 
ἐφέλκω, and mid. -ouat, fut. -ελκύ- 
ow, aor. 1 -εἰλκῦσα, etc., no perf., Eur. ; 
σὺυνάπτω, no perf., c. dat., Eur.; ἐπ- 
dtyivew, idt. ; εἰςκύκλέω, by theatri- 
cul machines, Ar.; κἄτἀβάλλω, perf. 
«βέβληκα, etc, no aor. |, ὁ. εἰς and 
acc, Plat. 
To bring on one's self, ἐπαυοίσκομαι, 
mid. (and éravpioxw, Theogn.), fut. ! 
ἐπαυρήτομαι, aor. 2 ἔπηυρον, C. Aacc., 


Hom., Theogn.: [ὀφλισκάνω (¢. 9. | 


γέλωτα, βλάβην, etc.), Eur., Plat., 


rom one, παρά τινι, or πρός τινα, 


tint} 3 συνάπτομαι, mil, Dem; ἐπ- 
ἄγομαι, mid., Xen., Dem. ; περίτρέπω 
εἰς ἐμαυτόν, Lys.; ἕλκω ἐπὶ ἐμαυτόν, 
Dem. 


He brought fate on himself, ἐγείνατο | 


μόρον αὑτῷ, Asch, 

To bring on one's self besides, ὑπὲρ- 
κτάομαι, nid., Soph. 

To bring forward, out, etc., amen: 
Hom., Soph, Eur., Thuc., Xen.; 
“προφέρω, Hom., Hes. Eur., Thuc., 
Isoc., Plat, etc.; προσφέρω, Pind., 
Omn. Att.; πᾶρἄφερω, Soph., Eur. 
(εἰς μέσον) Hat., Xen, Dem., Ais- 
chin.; [(a law), παραφ. νύμον, /Es- 
chin.; a public measure, προτίθημι, 
Ὁ. acc. Hdt.; wposdyw (πρὸς τὸν 
δῆμον), regal παραφομέω, Hat. ; 
προνφορέω, Lidt.; ἐκφορέω, Eur., 
Xen., Ise.; ἐκφρέω or ἐκφρείω, no 

arf., Soph, Ar.; sxxouit, Kur. : 

παράγω, ἐς μέσον, Hdt.; before the 

cople, els τὸν δῆμον, Lys. |; mpodyw, 
fist, Xen., Dem.; προεξάγω, Hat., 
Thuc.; προαιρέω, aor. 2 -εἴλον, Ar., 
Thuc.; {(a person, to introduce him), 
“προεινάγοων, lsocr. ] 

To bring forward (witnesses), wrép- 
éxouat, in one's behalf, mid., imperf. 
“παρειχόμην, fut. παρασχήσομαι, aor. 
2 παρεσχόμην, no other tenses, Plat. ; 

παραλαμβάνω, Dem.; ἀναβιβάζω, 

vs.|; Witnesses or quotations, προ- 
βάλλομαι, mid., Plat., Ise. 

To bring forward (a play). διδάσκω, 
fut. διδάξω, ete., Simon., Hdt., Arist. ; 
‘elsadyw, Plat.; mpossdyw, Arist.; 
{wapayw (se. εἰς τὸ Jearpov), Com. ; 
πρὸς w (sometimes εἰς τὸ πρόσθεν), 

"lat. 


74 


BRING. 


To bring news or a message, ἐπ- 
ca and -ομαι, mid., Xen., An- 

oc. 

To bring out of, ἐκπέμπως no perf, 
6. gen., Pind.; eEdyw, c. gen., or ὁ. 
prep., Omn. 

Ὁ bring round, wepipipw, Eur., 
Hat. Xen.; περιάγω, Kur. Hat, 
Xen., Plat. 

To bring info (a worse condition, 
etc.), περιίστημι, in fut. 1 or aor. 1, 
c. εἰν, Isoc., Abschin. 

To be brought to, περιΐσταμαι, pass., 
c. aor. 2 act., perf. act., and pluperf. 
act., c. εἰς, Thuc., Dem. 

To bring away, ᾿ἄπάγω, Hom., 
Soph, Eur., Hdt., Plut., Dem., ete.; 
arop~ipw, Hom. Hdt.; expopew, 
Hom., Eur., Hat. 

To bring down, κἄτἀφέρω, Hom., 
fesch., Hdt. Xen, Dem.; aaraco- 
μίζω, Thue. 

Ὁ bring down (a man’s courage), 
ἰσχναίνω, no perf, Ausch.,, Eur, ΔΙῸ 
Hdt.; καθαιρέω, Hdt., Dem; to 
bring down any thing, Ar. 

To bring down (a person's fortune), 
κλίνω, Soph. 

The north wind brings many ouks 
down to the ground, βορέας πολλὰν 
Gps πίλνα χθονί (from πελνάω, no 
fut.), Hes. 

To bring near to, πελάζω, fut. 1] 
πελάσω, Att. πελῶ, aor. 1 éréidadoa, 
poet. ἐπέλασσα, c. dat., Nom., Pind., 
| Zsch., Soph. ; ἐμπελάζω, Hes. 
| To bring together, συνάγω, Omn. ; 
| συμβάλλω, perf. -βέβληκα, Hom., 
Eur., Hdt., Xen.; συντἄνύω, no perf., 
Pind.; συμφορέω, Hadt., Thuc., Xen., 
Plat.; συγκομίζω, Hdt., Thuc., Xen, 
Tsoc. 
aie bring in turn, ἀντί προςφέρω, 

en. 
᾿ To bring in besides, ἐπεις ἄγω, An- 
: doc. 

[ Zo bring in instead, ἀντεπεινάγω, 
ι Tim. Loer. 

| Tv bring (a ship) into port, κατ ἄγω, 
| Soph., Hdt.; καθορμίζω, no perf., 6. 
i prep. Aisch.; κἄτανομίζω, Dem. 

[Τὺ bring to lund, προνέχω (c. or 
ι usu. sine ναῦν) ἐς τόπον, Hat.; also 
| προκέχω τῇ yn, Hadt., ete.; παρακὸ- 
| μίζω ναῦν ἐπί, c. acc. Dem.3 

To bring to, i.e. stop the vessel, 
παραβάλλυμαι, mid., Ar. 

| To bring over (gain over), mpos- 
βιβάζω, c. acc. Plat.; to one's party, 
wapacktvatoua, c. ace, Andoc. ; 
προςάγομαι, ¢. acc. pers. dat. of 
means, Hdt.; προςποιέομαι, c. ace., 
Hadt., Thuc.; ὁ. over by force, rapia- 
ant Cin fut. and aor. mid.), Hdt. ; 
Jorce of persuasion, προςβιβάζω λε- 
you, Ar. or τῷ λόγω, Xen. 

To bring under, ὑπάγω, ὁ. dupl. 
acc., or c. acc. and prep., Hom., Hat. ; 

to b, under command, προνταναγκάζω, 

Thue. ] 

[Το bring under one's sway, ποιέ- 

ομαι iil Hat. | 

To bring up, τρέφω, fut. 1 act. 

ϑρέψω, fut. 1 mid. sometimes used 
pass., perf. pass., τέθραμμαι, aor, 1 
ἐθρέφθην, Omn.; [ἀνατρέφω, Aisch., 
Ar.]; ἐκτρέφω, h., Soph., Eur., Hdt., 
Xen; wopouivw, no fut., Pind. ; παι- 
éevw, Omn. Att.; ᾿ἄνάπαιδεύω, Soph., 
Ar.; ἐκπαιδεύω, Eur. 

To bring up in, ἐντρέφω (Ep. évt- 
τρέφω). Hom., Hes., Eur., Plat. — 

[Τὸ bring up in return, ἀντεκτρέφω, 
Arist. | 

] was brought up, ἠνυτόμην τροφαῖς, 


ph. 
To bring up children on (a prop- 


BRINGING, 
erty), ἐμπαιδοτροφέομαι (τῇ οὐσίᾳλ, 
Dem ᾿ 


To brin up from below, ἀναφέρω 
ig Hae, Thuc., Xen.; ἐξανάγω; 
ur 


To bring over, i.c., persuade, wpoc- 
άγομαι, mid., Kur.; προςβίβάζω, no 
perf, Ar., Xen., Plat.; σῦὕνεπισπά- 
ὁμαι, Plat. 

To have brought to one, πἄρακομίζο- 
μαι, Xen; ἐκκομίζυμαι, Lycurg. 

To wid in bringing out, ciivexBiBa- 
ζω, Xen. 

To bring forth offspring, τίκτω, fut. 
τέξω, oftener τέξομαι (the only form 
in ‘Trag.), sometimes τεκοῦμαι, aor. 2 
ἔτεκον, pert. mid. τέτοκι, also aor. 1 
mid, ἐτεξάμην, and aor. 2 ἐτεκόμην, 
pass. only in Hipp, Omn.; ἐκτίκτω, 
Plat.; ἀποτίκτω, Plat.; ἐντίκτω, 
Thuc. ; ἐγεινάμην, only used in this 
aor. 1 mid., Hom.,, Trag., Hdt., Xen. ; 
'νπεγεινάμην, Euphor.; irioua, 
Hes.; λοχεύω, hb, -omee, mid, Asch., 
Eur., also in pass., Eur.; ἐκλοχεύω, 
and mid., Eur.; ἐκφύω, in pres. and 
aor. 1, Soph., Kur.; πτεκνόομαε, mid., 
often used metaph, A‘sch., Soph., 
Kur; ὠδένω, only pres. and imperf., 
Eur.; τεκνοποιέω, Xen; BrAaord- 
vw, fut. 1 βλαστήσω, Hipp, Ap. Rh... 

70 bring forth subsequently, μετἄ- 
τίκτω, Esch. 

To bring ysorth together with (or at 
the same time), civextixrw, Arist. 

To bring forth alive, ζωοφορέω, 
Arist.; σκυμνοτυκέω, Arist. 

To be about to bring forth, τοκάω, 
Cratin. 

To bring forth (as a midwife or 
llithyia), ἐξάγω. 

One ought to bring, οἰστέον, Soph. ; 
Isoc.; mpovaxréov, Plat.; κομιστέον, 
Plat.; ἐξοιστέον, Eur., and in pass. 
tus, a, ov, Ar. 

One must bring down, κἄθαιρετέον, 
and in pass. fos, a, ov, Thuc. 

One must bring round, περιακτέον, 
Plat.; τῷ, Sperreov, Xen, Plat. ; 
παιδευτέον, VPlat.; what must be 
brought in, εἰκακτέον, a, ov, Ar. 

BRINGER, A, φορεύς, ὁ, Hom. Ved. 
A BEARER, 

BRINGING, A, ‘@ywyn, ἡ, Esch, 
Soph. Thuc., Aen.; ἐπᾶγωγή, 1), 
Thuc.; elstywyt, 1, Plat., Ise. ; 
dopa, ἡ, Soph. 

A bringing over (allies), προςἄγω- 
yn, n, Thue. 

A bringing before a magistrate, ᾿ἅπ- 
ἄγωγή, τ], Lys. Dem. 

A bringing up, τροφή 
ἐκτρυφή, 4, uur. ; raid 
Ar., Hdt., Xen., Plat. 

A bringing forth, τόκος, ὁ, Hom., 
h., Soph., Eur., Xen. 

A bringing forth but one at a time, 
μυνυτοκία, ιἷ, Arist. 

A reward for bringing, κόμιστρον, 
τό, usu. in pl., Adsch., Kur, 

A reward for bringing up, ϑρέπτρα, 
τά, Lom.; σρεπτήρια, τά, h. 

Bringing forth one’s first-born, πρω- 
τοτύκον, ov, Hlom., Plat. 

Bringing forth hut one at a time, 
μονυτόκον, ov, Arist. 

Bringing forth quickly, τἄχύτόκον, 
ov, Arist. 

Bringing forth few at a litter, ddtyo- 
Tonos, ov, Arist. ; 

Bringing forth ly an untimely birth, 
ὠμοτόκος, ov, Call. 

Having just brought forth, roxas, 
ἄδος, ἡ, Hom., Eur. ; veordxos, ov,Eur. 

Culculuted to bring over (allies, etc.), 
ἐπάγωγός, ov, c. gen, Adsch., Plat. 
Vid. PERSUASIVE. 


ἡ, Omn. Att. ; 
ευσις, EWS, 1), 


BROADLY. 


Ses back, ἀνοιστός, ἡ, av, 
Hdt. 

Brought on one's self, ἐπίσπαστος, 
ov, Hom.; αὑτορέγμων, ovos, sch. ; 
ἐπακτόν, ov, Soph., Eur., or by others, 
c. prep., or even ὁ. gen. of the cause, 
Eur. 

Brought up with, ἔντροφος, ov, c. 
dat., or in, ὁ. gen. loci, Soph., Eur., 
Ap. Rh.; σύντροφος, ov, c. dat., Soph., 
Hat. 


(A child) brought up as / Fees his 
arents, ᾿ἄπότροφος, ov, Hdt. 
What may be brought out, ἔκφορος, 
ov, Ar. 
A city to which wood may easily be 
brought, πόλις εὐπᾶρἄκόμιστος τῆς 
ὕλης, Arist. 


Brink, χεῖλος, τό, Hom., Hdt., : 


Thue. 

Briny, dApipds, ά, ov, Hom., 
Pind., Eur., Thuc., Xen., Plat.; aA- 
μήεις, Esch.; adyiipwdns, es, Hipp. ; 
ἁλμώδης, es, Hipp. 
ganas in brine, ἁλμάς, ados, ἡ, 

r. 
7» steep in brine, ἀλμεύω, Diose. 

One who sells brine, or briny meats, 
ἁλμευτῆής, ὁ, Diosc. 

Biisk, "Grados, ἡ, ov, Hom., Hes., 
h. 


Buisk, TO BE, ἀκταίνω, only in 
pres., Esch. 

BrisTLe, A, ϑρίξ, τρίχόν, ἡ, in pl., 
Hom. 

BRISTLE, TO, φρίσσω (perf. part., 
Dor. nom. pl. πεφρίκοντες, Pind.), 
Qin. poet. 

BRISTLING, φριξός, ἡ, ov, Arist. 

Buistiy, ravi'Oakt, τριχὸς, Si- 
mon. Amorg. 

BRITTLE, ῥηκτός, ἡ, ὄν, Hom.; 
εὔθλαστον, ον, Arist.; κραῦρος, a, ον, 
Plat. 

BRITTLENESS, κραυρότης, TOS, ἡ, 
Theoph. 

Broacn, A, ὀβελός, ὁ, Hom., Eur., 
Hdt. Vid. Spit. 

BrOACH, TO, ἀπᾶνυΐγνῦμι, Ephipp. 
Vid. To TAP. 

Broan, εὑρύς, εἴα, 0 (ΗΔ. has fem. 
εὐρέα, Hom. has acc. sing. mase. εὐ- 
piv and evped, Asius has εὐρέος as 
gen. fem.), compar. -ὕτερος, etc., 
Omn.; πλᾶτύς, eta, ὑ (fem. also πλα- 
τέα, Hdt.), Omn. poet., Hdt., Xen., 
Plat.; εὐπλατής, es, Xen.; πλᾶκε- 
pos, ἀς ov, Theoc, 
wo broad as, ἰσυπλατής, és, c. clat., 

ne, 

OF «a river, i. ¢, broad-flowing, εὑ- 
Piptwy, Hom. ; εὑρὕρέεθρος, ov, Hom.; 
eupudtvys, Bacchyl.; πλᾶτύῤῥυος, ov, 
contr. ous, ouv, Esch. 

Broad (of the earth), εὐρυόσδεια, 
only fem., Hom. 

Broad (of cities, countries, etc.), 
εὐρύχορον, ov, Hom, Pind;  edpi- 
κόλπος, ov, Pind; εὑρυέδης, es, Sl- 
mon,; εὑρύστερνος, ov, Hes.; εὑρῦ- 

είἰμων, wvos, Pind, 

Broad (of the sea), εὑρύπορον, ov, 
Jlom., Zsech. 

Broad - chested, 
Theoe. 

Broad-backed, brond-shouldered, εὑ- 
"ὕνωτος, ov, Soph.; wrA%Tdvwros, ov, 

. Vid. Cuest, Back, etc., ete. 

[ With a broad purple border (=:Rom. 

Luticlave), πλατυπόρφυρος, ov, Ar- 


εὑρύστερνος, ον, 


chi J 
A broad accent (in speaking), πλα- 
Teacuos, ὁ, Quintil.; παχυστομία 
(or τρᾶχ-), ἡ, Strab.] 
Broapiy, εὐρύ, Hom.; εὐρέων, 
compar. εὑρυτέρων, Ar. 
To speak broadly, i. e., in a broad 


BROOK. 
dialect, πλάτειάζω, Theoc.; [παχυ- 


στομέω (or τρᾶχυ-}), Strab. 
[ Speaking Madly (with a broad ἡμο 


accent), παχύστομος, ον (or τρᾶ-), 
Strah. 

BROADNESS, evpos, τό, Hom., As- 
chyl.,, Eurip, Hdt., Xen. Vid. 
Breaptn. 

(BROADSIDE: to fight broadside to 
broadside, ἐκ παραβολῆς (νεῶν) μά- 
χυμαι, Polyb. ] 

BRocADE, ποίκιλμα, ατος, Td, 
Hom., poet. ] 
[Broaut (broadness of speech), 


παχυστομία (or Tpay-), ἡ, sala 


ROIDER, TO, ποικίλλω, 
Vid. To EMBROIDER. 

BROIL, TO, ᾿ἄπανθμᾶκίζω, Ar. 

| Broiled, ὀπταλέος, a, ov, Hom.; 
ὀπτός, ἡ, ov, Hom. ] 

Bro, A, νεῖκος, τό, Hom., Pind., 
Trag., Isoc., Plat., Xen. Vid. Quar- 
REL. 

LU ROLEINS A, ὄπτησις, ἡ, Arist. 

ROKEN, κόλος, ov, Hom.; étyop- 
βἄγήν, ἐς, Eur.; to pieces, περιἄγης, 
el. 


ur. 


Broken in the middle, picaxros, ov, 
/Bsch. 

Broken down (in one’s property), 
ἐκνενευρισμένος, Dem. Ι 

Half broken, ἡμίθραυστος, ov, Eur. 

What can be broken, puxros, ἡ, ov, 
c. dat., Hum.; κἄτακτος, ἡ, ov, Arist. ; 
easily broken, εὔθλαστος, ov, Arist.; 
of oaths, ete., εὔλύτος, ov, Eur., Xen. 

What can uot be broken, aayris, 
Hom.; ἄῤῥηκτον, ov, Hom., Pind, 
Esch. 

So as not to be broken, adv., ἀῤῥήκ- 
τως, Ar. 

[Broker, A (money), κολλυβισ- 
τῆς, 0, Lys.; ἀργυραμοιβύς, ὁ, Plat.. 
Theoe. | 

(Business of «a broker, νομισματο- 
πωλική, 1}, Plat. 

[BrokenacE, προξενητικόν, τό 
(late). ] 

Bronze, χαλκός, ὁ, Omn. (proper- 


ly χαλκὸς κεκραμένον). Vid. BRAss, 
COPPER. 
Of bronze. Vid. BRAZEN. | 


Bronzed (by the sun, of the face), 
μελαγχρής, es, Att. Com.; μελαγ- 
xpouis, ἐς, Hom.; - χρώς, ὁ, ἡ, Eur. } 

Broocn, A, ἐνετή, ἡ, Hom.; [πὲ- 
ρόνη, ij (prop. tongue of a b.), Hom. ; 
πόρπη, ἡ, usu. in pl, Tom. Eur., 
used to fasten the dress on the shoul- 
der, smts, also on the breast. ] 

Bruop, TO, veoooevw, Ar., Ldt. 
Vid. To HATCH. 

To brood over (grief, anger, ete.), 
πέσσω, fut. πέψω (not, however, used 
in Hom. except in pres.), Hom. 

Broop, A, τροφή, ἡ, Soph., Eur. ; 
νεοσσία, ἡ, Lycurg.; of the men in 
the Trojan horse, νεοσσύς, 6, Aisch. 

A brood mare, trmos βαινομένη, Hat. 

Brook, A, κροῦνον, ὁ, Hom., Pind., 
Soph., Eur.; péeOpov, τό, Omm., poet., 
Hadt.; contr. ῥεῖθρον, td, h., Omn. 
Att.; χεῦμα, ἅτος, τό, Hom., Pind., 
fEsch,, Eur.; ὑπόχευμα, τό, Pind. ; 
νᾶμα, @ros, τό, Soph, Eur. Plat, 
4Esch., Xen. Vid. RiveR, STREAM. 

Brook, TO, φέρω, fut. οἴσω and 
oicona (Hom, has not οἴσω in indic., 
though he has οἰσέμεν and οἱσέμεναι, 
und imper. olor), aor. 1 ἥνεικα, ἤνεγ- 
ka Att. aor, 2 ἥνεικον, ἤνεγκον Att. 
(Hom. has also a 3d sing. pres. φέρη- 
σι), Omn.; τλάω, never used in pres., 
aor. 2 ἔτλην, imper. τλῆθι, etc., part. 
was, fut. τλήσομαι, perf. (usu. in 
pres. sense), τέτληκα, imper. sync. 
τέτλἄθι, opt. τετλαίην, infin, τετλά- 


ΒΕΟΥ͂. 


ναι (τετλάμεν and τετλάμεναι, Hom.), 
t. τετληώς, aor. 1 ἐτάλασσα for 
ἐτάλᾶσα, Hom., Pind, Trag., Ar., 
Xen. Vid. To ENDURE. 

Broom, A, στοιβή, ἡ, Hippon.; κό- 
ρῆμα, &ros, ro, Ar. 

Broom (the plant), ὑπόγλωσσον, 
τό, Tiosc. 

( Bkoom-RarE, ὀροβάγχη, ἡ, Di- 
OSC. 

Born, ζωμός, ὃ, Ar., Plat.; ζώ- 
μευμα, Gros, τό, Ar. Vid. Soup. 

BROTHEL, A, πορνεῖον, τό, Ar., 
Antipho; κἄσώριον, rd, Ar.; οἴκημα, 
aros, τό, Dinarch., isch. 

To keep a brothel, πορνοβοσκέω, 
Ar., Dem. 

A brothel-keeper, πορνοβοσκός, ὁ, 
ἡ), Dem., Ausch, 

The trade of keeping brothels, πορ- 
νοβοσκία, ἡ, Ausch, 

The tax on brothels, τὸ πορνϊκόν, 
Esch. 

BROTHER, A, γνωτός, ὁ, Hom.; 
ἀδελφεός or ᾿ἄδελφειός, ὁ, Hom., 
Pind. ; ᾿ἄδελφός, ὁ, Umn. post Hom. ; 
᾿ἄδελφίδιον, Td, ΑΥ.; κἄσέγνητος, ὁ, 
Hom., Trag.; αὐτοκἄσίγνητος, ὁ, 
Hom. ; κἄσις, eos, ὁ, Trag.; ὁμουγάσ- 
τριος, ὁ, Hom.; ὕμαιμος, ὁ, Trag., 
Hdt.; ὁμαίμων, ovus, ὁ, Soph., Eur. ; 
ὁμύσπορος, ὁ, h., Pind., Aésch., Eur. ; 
σὕναιμος, ov, Soph. Kur.; ὁμό- 
σπλαγχνος, ὁ, Soph.; αὐθαίμων, ὁ, 
Soph, ; αὐτάδελφος, Soph.; αὐθόμαι- 
feos, Soph.; σύὔνομαίμων, ovos, Asch, 
Eur, ; ὁμογενέτωρ, opos, Eur.; σύγ- 
yovos, Eur.; ὁμόδελφος, Call.; ὁ 
omobev, Eur.; ὁ ὁμόθεν πεφῦκώς, 
Kur.; ὁ ὁμόθεν γενόμενος, Xen, Vid, 
Syn. 29. 

A brother by the mother's side, ἀμφὶ- 
μήτωρ, opos, ‘Asch, Eur.; ὁμομήτρι- 
os, usu, as adj., Ar., Hdt., Plat., Xen. ; 
ὑμουμήτωρ, opos, Orph., Ap. Plat. 

A baker by the futher's side, owa- 
tpos, ὁ, Ilom.; ὁμοπᾶἄτριυς, usu. as 
adj., .Esch., iat., Xen., Antipho, 
Isw.; ὁμοπάτωρ, opos, Plat., Isx. 

A brother-in-law, δαήρ, ἔρος, ὁ, 
Hiom.; γαμβρός, ὁ, Hom., Soph., 
Hdt.; κηδεστής, ov, ὁ, Lys. Dem.; 
σνυγκηδεστής, ὁ, Dem. 

Brothers-in-law from haring mar- 
ried tuo sisters, ᾽αΐλιοι, vi, Hesych. 

τ One who has brothers, συνἄάδελφος, 
en. 

Of a brother, brotherly, ctc., ᾿ἄδελ- 
gos, ἡ, ov, and dy, ov, Asch, Kur.; 
᾿ἀΔδελφίκύς, ἡ, ov, Arist.; αὐτάδελ- 
φυς, ον, ΓΝ Eur.; κἄσέγνητον, 
9, ον, Soph.; ὁμόσπουρυς, ov, sch. ; 
ὁμόσπλαγχνον, ov, Ausch. ; αὔθαιμος, 
ov, Soph.; αὐθαίμων, oves, ὁ καὶ ἡ, 
Soph. ; σύγγονον, ον, Pind., Eur. 

A pair of brothers, ᾿ἄπήνη ὑμόπτε- 
pos, Kur. 

[ Murderer of u brother, ἀδελφεοκτό- 
vos, ὁ, ἡ, τ. ; ἀδελφοκτόνος, ὁ, ἡ, 
Plut.] 

Like a brother, ᾿Ισὰδελφος, ov, Eur. 

Brotherleas, ᾿ἄνάδελφος, ὁ καὶ ἡ, 
Eur., Xen. 

Unhappy because of a brother, δύς- 
ἄδελφος, in superl., Esch. 

Because of a wretched brother-in- 
law, κἀκόγαμβρος, ov (γόον), Eur. 

To treat as or call a brother, ᾿ἄδελ- 
φίζω, Isoc. 

Brotherly love, φίλάδελφία, ἡ, Alex. 

Of brotherly love, ptrhaderqos, ov, 


Soph. 
[Bkorumawdon, ἀδελῴότης, nos, 
4, N.T. 

’ Brow (eyebrow), Opus, vor, acc. 
bv, ἡ, Omn.; used for the brow of a 
hill, Hom., Pind. Ξ 

4 


BRUTE. 


The brow of a hill, στεφάνη, ἡ, 
Hom.; ὀφρύη, n, Eur. Hdt.; κρό- 
τἄιρυς, ὁ, in pl, «Esch. 

To knit the brows, civayw (nor. 2 
-hydyov) τὰν ὀφρῦν, Soph, Ar. ; 
᾿ἄνασπάω (fut. -οπάσω) τὰν ὀφρῦς, 
Dem. 

10 unknit, smooth one’s ὕγοιο, μεθίημι 
(iy Att., ty elaewhere, aor. 1 -#Ka, poet. 
-tyxa) τὰς ὀφρῦς, also λύω or κἄτἅἄ- 
βάλλω τὰς ὀφρῦν or τὴν ὀφρύν, Eur. 

[Τὺ raise, draw up the brow, aipw 
τὰς ὀφρῦς, Menand. ; ἐπαίρω, Kur. | 

Dark-browed, κνἄνόφρυς, vos, ὁ καὶ 
ἡ, Theoe, 

With white eyebrows, λευκύφρυν, 
Orac. ap. Hdt. 

Situated on the brow of a hill, oppu- 
dus, ἐσσα, ev, Hom. 

Brown, φαιός, a, dv, Plat. 

R-ddish brown (of a horse), tapwas, 
ou, Ar., Dem., Arist. 

Brown, τὸ (by frying or toasting), 
ξανθίζω, Ar.; ἐπιξανθίζω, Phereer. 

[ Bro-vened (of fried fish). χανθύχρως, 
ὃ. ἡ, Nausicr. ; meat browned over the 
fire, κρέα πυρὶ ἡνθισμένα, Epicr. | 

Browsk, To, βύσκουμαι, only pres. 
and import, c. ace, or dat, or prep, 
Hom., ‘Esch., Eur. Vid. To Graze. 

Brisk, to, SAdw, fut. ϑλάσω, 
Hom., Iles, Theoc.; τρίβω, ΠῚ}; 
{ (corn only), ἀλέω, Hom., Hes., Hdt. 
Thuc. | 

Bruise, A, ofr eyyos, ἡ, Hum.; 
ὑπώπιον, τύ, Lipp. 

Goo L for bruises (medicine), σμ 3i- 
Kos, ἡ, ov, Hipp. 

To diavolor by bruises, στίζω, Ar. ; 
ὑπωπιάζω, Ar. 

Bruiskp, ϑλαστός, ἡ, ov, Arist. 

[Brurr, ‘ro, ϑμυλέω, 6. ace, Plat., 
Isvcr.; to b> bruited all about, Gruspu- 
λέομει, ὁ. ὧν. ...9 Xen. Ved. To 
REPORT. | 

BRUNETTE COMPLEXION, OF, meXT’- 
XAapos, ov, Theoc. 

Brust, [ὑρμής ἡ, ΠΟΙ. 7; to bear 
the brant of attack, invasion, cte., 
“ροκινδυνεύως Oinn. Att, prose. 

Ἡ aay thet we alon: bore at Mara- 
thon the orunt of the barbarian, φάμεν 
Μαραθῶνι povoe πρυκινδυνεῦσαι Tu 
βαρβάρῳ, Thuc. 

Bronte TO, κορέω, Hom., Eupol., 
Ar.; σαίρω, only in pres., fut. 1, and 
aor. 1, Soph., Eur. 

Brus, To, i.e, touch lightly in 
passing, Waipw, only in pres., scl, ; 
μεταψαίρω, Kur. 

Busi, A, κόρημα, atros, τό, <Ar., 
Eup ol. : 

Pi‘nter’s brush, perh. puBdiov, τὸ, 
Clearch, (so given by Rich, Hllust. 
Comp. to Crreek and Lat. Lex.) J 

Brusiuwoon, ‘dAn, ἡ, Xen. 

Brusiy, λάσιος, a, ov, and os, ον, 
Hom., Plat., Xen., Theoe., ete. 

Brera, ϑηριώδην, ev, Plat., Arist. ; 
[μεαρύς, a, dv, At; ἀνδραπυδώδην, 
es, Plat. ] 

To became brutal, ᾿ἀγριόομαι, pass., 
Soph., Eur. ; ϑημεύομαι, pass., Plat. 

BrRuraLity, ϑηριότης, yros, ἡ, 
Arist. ; “ηριωδία, ἡ, Arist.; [μιαρία, 
ἡ, Xen. 

BRUTALIZE, TO, ἐξαγριαίνω, Plat. 

See Se ws, Isoc. 

RUTE, A, Sp, npds, ὁ, Omn, post 
Ht. Xen.’ Vid. BEAST. ὰ 

Brutes, τὰ ἄλογα, Xen., Plat. 

Brute, Brurisn, i. ¢., irrational, 
ἄλογος, ov, Plat., Xen. 

[ Brute force, ἀμαθὴς ῥώμη, ἡ, Plat. ; 
ἀμαθὴς δύναμις, ἡ, Plut. 

Brutwh, i. e., ignorant (applied to 
men), art Plat.; ὑηνός, Plat. 


BUDDING. 


To be brutish, i.e. brutishly igno- 
rant, ὑηνέω, Plat. 

BuBBLK, A, πομφύλυξ, ὕγος, ἡ, 
Ηἰρρ.. Plat. 
᾿ ae a bubble, πομφολυγώδης, es, 

zal. 

Tie noise of bubbles, πομφολῦγο- 
“πάφλασμα, των, TO, AY. 

Zo bubble up, ᾿άναβεέβρύχε (found 
in no other tense or person), 3d sing. 
perf. indic. of unus, ἀναβρύχω, Hom. ; 
᾿ἄναφλύω, fut. dow, no pert, Hom.; 
κηκίω, only pres. and imperf. (¢ Hom., 
t Soph.), also in pass., ὁ. gen. of the 
suurce from which, Hom., Soph., Ap. 
Rh.; ἀνακηκίω, Hom.; ᾿ἄναβλύζω, 
no perf, Theoc., Arist. Vid. ‘To 
GUSH. 

10 bubble as boiling water does, wi- 
φλάζω, Ar., [ (also of the sea), Hom.; 
πομφολυγέως Diose.; ἀναζέω, Soph. | 


To buble up on all sides, περιβλυ- 


ζω, Arist. | 

To make to bubble up, πομφυλύγόω, 
Arist. 

Bubbling up, ἀμβολἄδην, Hom. 

Any thing bubbling up, κηκίς, δὺς, 
ἡ. «Bech, Soph, 

| BUCCANEERS, perh, πόντου πλά- 
votes, οἱ, Kur. Vid. Pirate. | 

Buck, A, eAdqos, ὁ, Hom., Eur., 
Xen. Jed. Srac, DEER. 

Buck, A, i.e, a smart person, καλ- 
λωπιστής, ov, ὦ, Isoc., Arist. 

Buckrr, A. yauAos, ὁ, Hom, Hdt.; 
‘bémea, ἡ, Are; ‘bépetov, τό, Hdt.; 
'ἀρύβαλλυς, vo, Ar; lanes: τύ, Lidt.; 
(esp. a tire-bucket), μη, ἡ (Lat. Aa- 
mat), Plut. J 
: Currying a bucket, ‘bépradopos, ov, 
a\r. 

BUCKLE, A, περόνη, ἡ, Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Xen. Ap. Nh.; aepovis, 
idos, 1, Suph.; πόρπη, ἡ, Lom. }}.. 
Lur. 

BUCKLE, TO, ἐμπορπάω, dt, Ly- 
cure. 3 tumrpovaw, Hermipp. 

10 buckle on one’s aclf, περονάυμαι, 
mid., Hom., Pheoe, Ap. Kh. 

A garment: buckled on, πόρπημα, 
dros, TO, Mur. 3 wepovypa, ἄἅτος, τό, 
Theoe, 3 ἐμπεμονημα, Te, ‘Lheve.; 
TepovyTpis, tous, 11, 1 hee. 

BUCKLER, A, ἀσπίς, téus, ἡ, Hom., 
Trag., Thue., ete. Vid, SuELp, 

Bi conic, βουκολὶικόνς, ἡ, dv, Theoc, 

Bub, A, adAvE, bKos, ἡ, hy Asch, 
Soph, Ar. Theoph.; βλαστή, ἡ, 
Soph.; βλαστύς, ὁ, Hdt, Aen; 
βλάστημα. atos, TO, “Esch, Eur. 

Any youny green bud, χλόη, 1, Eur., 
Plat., Aen. 

The bursting of a bud, κάλυκος 
λοχεύμωτα, Asch. 

Full of buds, πύκνόβλαστος, ov, 
Theoph. , κἄλυκοστέφᾶἄνος, ov, Anth, 

Like «a bud or a budding flower, 
καἀλυκώδην, es, Theoph. 

Destroying the buds of plants, oppu- 
τοστερὴν φυτῶν, JEsch. 

Bup, ΤῸ, βλαστἄνω, fut. 1 βλασ- 
τήσω, pert. ἐβλάστηκα, but pluperf. 
ἐβεβλαστήκειν, aor. 2 ἔβλαστον, 
Soph., Eur., Thue., Xen., ete. 

To bud anperfectly, nol to bud, 
ἀμλαστέω, Theoph. | 


Brpping, a, ῥλαστησις, ews, i, ' 


Theoph. 
The budding of the corn crop, σίτου 
ἐκβολή, ἡ. Thue. 


A continual budding, ἀειβλάστησιν, | 


ἡ, Theoph. 

Apt to bud, to make buds, βλαστί- 
κύς, ἡ, ov, Theopb.; βλαστητίκος, ἡ, 
ov, Theoph. 

Continually budding, ἀειβλαστής, 
és, Thcoph. 


BUILD. 


Bunce, TO, διᾶκϊνέομαι, pass. 
Hdt. Vid. To movxz. ei 

BupGEt, A, ϑύυλᾶκος, ὁ, Ar. Hit, 
Plat., Xen. Vid. Bac. 

Burr (the color), adj., κνηκός, ἡ, 
ov, Theo. 

Burraio, A, Boaypos, ὁ, Philostr. 

BUFFET, A, ῥάπισμα, Gros, τύ, 
Antiph, lid. Blow. 

Burret, ‘To, νώπτω, Omn. (rid. 
To BEAT), buffeted ly the storm, a+- 
νυτυπούμεναι (sc. vijes) Bia ethane, 
Aésch. 

Burroon, A, βωμόλοχυς, ὁ, Ar., 
Arist. ; κωμῳδογέλωνς, wros, ὁ, Anth. 

To play the buffoon, κωμωδολοιχέω, 


| Ar. ; βωμολυχευομαι, mid, Ar., soc. ; 


| γελωτυποιέω, Vlat., Xen. 


BUFFOONEKRY, βωμολοόχευμα, ἄτον, 
ἱ τό, usu. in pl, Ar; γελωτυποιΐα, ἡ, 
Χο. ; βωμολοχὸν τι, Ar. 

BuG, A, κόύριν, ews, o, Ar. 
BUGBEAR, A, μυρμώ, ous contr, 
| obs, ἡ, and sometimes indecl. as in- 
terj., Ar., Thee. ἢ μορμμολύκεῖϊῖον, τό, 
Ar.; μορμών, ovos, 1, Xen, 

[Jo make a bugbcar of avy thing, 
προυσείω τι φόβον, Thue. | 

BUGLE, A, σάλπιγξ. (γγον, ἡ, Omn, 
Vid. TRUMPET, 

BeiLp, TO, δέμω, and mid, perf. 
pass, δέδμημαι, tom. bh. Ap. Rh, 
dt.; ναίω (make habitable), esp. in 
aor. 1 Fvacoa, Ilom., h.; aipw, in 
aor, 2 redupl. ἡμάἄρον, Hom.; ποιέω, 
Hom, Xen. : πήγνῦμι, and mid., not 
only of houses, but also of ships, car- 
riuges, οὐ Hlom., Hes. Hdt., Plat.; 
ἐπερέφω, Mom.; μηχὰνάωμαι, mid., 
Hom, Hat.; modcge (properly τὸ 
build a city, οὐ name of the city in 
ace., but also simply to build), aor. 1 
ἐπυλισσα for emo Atca, Hom, Hat, 
Ap. Rh.; to badd a city im, ὦ. ace, 
loci, Xen. ; awrite, Cini; τεκταινο- 
μαι, mid., Hom, Ar, Plat. Xen; 
τεκταίνω, no pert, Ap. Kh; Tey lw, 
also in mid. (prop. to build a wall, 
but also to build any thing else), 
Hom. Pind., 114τ.. Thue., Xen.; 

,koAAdw, Pind.; εἰσάμην (esp. of 
‘building temples), fut. ἔσομαι, The- 
logu., ἢ τ, ‘thue, Ap. [hes ἐκτεις- 
ἰχιζω, Are; συμπήγνιμι (used some- 
‘times metaph.), Pind, Eur.; ἀνίστη- 
fet, in pres, fut. J, and aor. 1, Hdt., 
Xen, Dem.; ὀρθύω, Eur. Thue, 
Xen, Dinarch.; οἰκοδομέω, Tdt., 
Thue, Xen, Dem., upon, ἐπί τι, Xen; 
| εἰσοικοδυμέω, Thuc.; ἐπᾶνοικοδομίω, 
i Thue, Xen, Plat.; κατοικοδομέως 
"Χο. ἀνοικοδομέω, also to block up 
by building, Ar., Udt., Lycurg.; nute- 
σκευάζω, Xen.; τειχέω, lidt.; δω- 
paw, .\p. Rh. 

To bald ships, ναυπηγέω, ΔΙ. 
Hdt., Thue, Dem.; [fo build one's 
self’ ships against, ναυπηγέυμωι vais 
tari, c. dat, Hat] Vid. Sirps. 

To bull for ones sw lf, σκηνέομαι, 
mid., ‘Thue. 

70 buil ( across, διοικυδομέω, Thuc., 
Plat. 

To bull up, ice, to block up by 
‘building in sront of, κατοικοδυμέω, 
' Tsu, 

To build near, πᾶροικοδομέω, sine 
‘cus., Thuc. ; πρωνοικοδυμέω, sine cas., 
'Thue.; περιοικυδομέω, also to build 
l puund so as to enclose, ‘Thuc., Dem. 
To build (a wall) round (a city), 
πιρίβάλλομαι, c. acc. and dat., or ὦ 
;dupl, ace., Hidt., Thuc., Xen, Lys; 
προφςπερϊβάλλω, c. acc. and «at. 
‘Thue. 

[Τὸ build a wall across or along, 
παροικοδομέω, Thuc. | 


BULL. 
To build in, elsidpdw, perf. a 
Th 


εἰδρῦμαι," Hdt.; ἐνοικοδυμέω, Thuc., 
BKschin. 3 ἐγκἄτοικοδομέω, Thuc. 

To build high (like a tower), πυρ- 

éw, Eur., Ar., Thue. 

10 buil l again, ᾿ἀνοικοδομέω, Xen., 
Lycurg.; [(esp. walls), ἀνατειχίζω, 
Xen. 

To ἊΝ high in opposition to, ἀντὶ- 
πυργύω, Auch. 

To be built in, ἐνδέμομαι, perf. pass. 
«δέδμημαι, Thue. 

To be built high in opposition to, 
ἀντἄνειμι, infin, -cévac, in imperf. 
ἀντανήειν, ὁ. dat., Thue. 

To finish builling, ἐξοικοδομέω, Ar., 
Hilt., Xen. 

One must build, οἰκοδομητέον, Plat. 

BUILDER, A, τέκτων, ovus, ὁ, Hom., 
Pind, Trag., Thuc. Xen. Plat.; 
arexrovixos, ὁ, Xen., Plat.; οἰκοδό- 
pos, ὁ, Tidt., Plat., Xen; apytréx- 
των, ὁ, Hat., Plat., Xen., Dem. 

A builder's shop, τεκτονεῖον, τό, 
ΔῈ το ἢ, 

BuILpING, A, i.e, a thing built, 
οἰκυδόμημα, ἅτος, τύ, Omn. prose; 
κατασκεύασμα, ἅτος, τό, Dem., ἐπὶ- 
τείχισμα, ἅτος, τό, Arist. 

A side-uilding, παροικοδόμημα, 
τὸ, Arist. ] 

BuiLpING, Le, the act, olxudonia, 
ἡ, Thue, Plat., Xen. Isw.3 olxodo- 
puoi, ews, ἡ, Thuc., Plat.; cuvacs 
οἰκήσεων, Plat. 

Skillful in buil ling, Tecrovupyos, 
ov, Soph.; τεκτονΐκός, ἡ, ὧν, Yon 
"πὶ ‘Eschin.; οἰκοδομῖκός, ἡ, ov, 

onl of builling, φιλοικόδομος, ὁ 
καὶ ἡ, Ken, 

[OP or fit for buil ling, οἰκοδομικύς, 
ἡ, ov, (i, butlding material, ὕλῃ οἱ- 
κοδομική, Theoph. ] 

The science of builling, τεκτοσὔνη, 
ἡ, sing. and pl, Hom., Eur.; ἡ oixo- 
δομϊκή, Plat. 

Well bu'lt, evdunros, ov, and εὔδ., 
Hom., Pind.; ἐυκτίμενος, ἢ, ov, 
Hom., h.; ἐΐκτιτος, ov, Hom, ἢ: 
τιτυγμένος, 9, ov, Hom.; εὔτυκτος, 
ov, Hom.; eérixos, ov, Absch., 

Newly built, veoguyros, ov, Pind. ; 
vroixos, ov, Pind.; νεόκτιστον, ἢ) ov, 
and os, ov, Pind., Hadt., Thue. 

Bubp, A, BoABos, ὁ, Ar, Theoe. 

BULBOUS PLANTS, Ta φλοιόῤῥιζα, 
Theoph, 

BELGE ouT, TO (of soldiers in a 
line), ἐκκυμαίνω, no perf., Xen, Vid. 
To PRoOECT. 

Bunk, μέγεθος, τό, Omn.; 
ὁ, Soph. Plat., Xen.; 
ntos, ἡ, Xen. 

BuLKyY, μέγας, neut. μέγα, ace. 
mise, μέγαν, neut. μέγα, nom. fem. 
μεγάλη, and all other cases in all 
genders. and numbers as if from με- 
γάλος, compar. μείζων, superl, μέ- 
γίστον, Omn.; εὔογκος, ον, Eur., 
Arist.; [ὀγκηρός, &, dv, Arist.; (of 
Persons), περίογκον, ov, Ariat. ]; πλᾶ- 
τύς, εἴα, vy, Soph Vid. Great, 
Lavra. 

To become bulky, προςογκέω, Arist. 

Bei, A, βοῦς, ὁ, gen. Bods, ace. 
βοῦν (Aisch, has also gen. Bod, ace. 
sing. Boa, and dat. pl. βοσί in Anth.), 
Omn.; ταῦρος, ὁ, Omn.; καρταίπους, 
ὁδὸς, ACC. οοὐν, Pind. 

A young or amall bull, bull-calf, 
βοϊδίον, τὸ, Ar., Dem. ; Botédprov, τὸ, 
Ar.; [μόσχος, ὁ, Hdt.] 

_ [Prov. “A bull in a China shop,” 
‘vou παράκυψις, Menand. | 
he 


Th bull, Sedruvpos (of Jupi- 
ter), ὁ, Mtosete Bee eee 


ὄγκον, 
WAETUTHS, 


BUNCH. 


Of or belonging to bulls, ravpscoc, 
a, ov, and os, ov, Hom., Trag.; βό- 
esos and βύεος, a, ov, Hom., Eur., 
Ar., Hdt. 

Of young bulls, πωλὶϊκός, ἡ, ov, 
Aler 


A bull's hide, Boia, ἡ, Hom. 

A raw bull's hide, ἀμοβοέη, ἡ, Hat. 

Male of seven bulls’ hides, ἑπτα- 
βύειος, ov, Hom. 

Made of five bulls’ hidcs, wevte- 
βύειος, ov, Sapph. 

Of raw bull's hide, ἀμοβόεος, a, ov, 
or -εἰὺς, ov, Xen, 
Hadt., Xen. 

A strap made of bull’s hide, βοεύς, 
ὁ, Hom. 

A glue made of bull’s hide, ταυρόδε- 
τὸς κόλλα, Eur. 

The head of a bull, βουκεφᾶλεϊον, 
τό, Lys. 

Having a bull's head, βυύπρωρος, 
ov, Soph.; βσούκερως, wros, Soph; 


, - Η ΄ : 
ταυμόκρᾶνος, ov, Kur.; Tavpopopos, 


ov, Eur.; ταυρύκερως, ὠτὸς, Eur; 
ταυρωπός, ov, ἴοιν. ; ταυρυμέτωπος, 
ov, Orph, 

Having a bull's foot, ταυρόπους, 
Todos, ace, Touv, Eur. 
πο in bulls, πολυβούτης, Hom., 

Cs, 

To slay or sacr fire bulls, Boucovi , 
Hom. ; βουσφἄάγέω, Kur.: βουθύτέω, 
Soph, Eur.; πταυνροκτονέω, Esch. 
Soph.; ταυρυσφάγέω, Asch. : 4] 

these words are rarely, if ever, found 
}with any other tenses except pres. and 
| imperf, 

A aurifire of bulls, BovBiaia, ἡ, 
Pind. ; [ ΦΉΣ, ἡ, Ar.; βοοκτἄσία, 
ἡ, Ap. Rh. 

Slaying, or belonging to the slaying 
or sacrificing bulls, βουφόνος, ov, h., 
Simon., Asch.; βούθύτος, ov, Trag., 
Ar.; βουτύπος, ov, Ap. Rh.s Tavpo- 
φύνον, ov, Pind., Theoe.; ravpord.a- 
yos, ov, Soph.; Tuvpoxrovos, ov, 
Soph. ; τανροβόύλος, ov, Anth. 

Born of a bull, Bonyenis, ts, Mel. ; 
Bovyenjs, ἕν, Call.; ravpowdrwp, 
Opos, Theoe, 

Hunting bulls, ταυροπύόλος and ἢ 
(name of Diana), Soph. Eur., Ar. 

Like a bull, ravpnddv, Ar. Plat. 

Like the bellowing of a bull, ταυρό- 
φθόγγον, ov, Msch. 

Eating bulls, ταυροφἅᾶγος, ον, 
Soph. Ar; βουφἄγος, ov, Simon. ; 
Bovdoimys, ov, ὁ, Anth, 

To lwok like a ball, i.e, savage, 
ταυρύομιι, Pass. (Supa, as to the 
eye), Eur, 

BVLLET, A (for a sling), μολυβδίς, 
idus, ἡ, Xen. 

BULLION, χρυσός, ὁ, Om. Vid. 
(FOLD, SILVER, ete. 

[Buiiy, a (one fond of striking to 
provoke dispute), πλήκτης, ὁ (after) 
Plut. | 

BULWARK, A, €suua, ἅτος, τύ, 
Hom., Esch., Eur. Xen.  ῥῦμα, dros, 
τό, Soph, Eur.; ἔπαλξις, ews, ἡ, 
sch., Eur.; [προμαχεών, vos, ὁ, 
Hat. | 

[ Bulwarks (ina ship), παράφραγμα 
aros, τό, Thuc.; τράφηξ, ὁ, Hesych. | 

Bump, A, οἴδημα, aros, to, Dem. 
Vid. SWELLING. 

Buncu, A, τροπάλίς, δος, ἡ, Ar.; 
δέσμη, ἡ, Alex., Dem. 

A bunch of grapes, βοτρύς, vos, ὁ, 
Omn. 

In beautiful bunches (of flowers), 
καλλίβοτρυς. vu, Soph, Vid. Cius- 


TER. 
In bunches, like a bunch, βοτρυδόν, 
Hom. 


; ὠμοβοΐνος, ἡ, ov, 


BURIAL. 


Bonnie, A, ἀγκἄᾶλίς, δος, ἡ, Ni- 
costr.; |(armful), ἄγκαλος, ὁ, Hom, 

A bundle (of sticks, fagots), φάκες 
λον, ὁ (φρυγάνων), Hdt., (EdrAwy), 
Kur.; φάκελλος, ὁ, Thuc.; a bunile 
of letters (tied together), σύνδεσμος, ο, 
ἐπιστολῶν, Hdn. } 

BuNG, A, βύσμα, Gros, τό, Ar.; 
βύστρα, ἡ, Antiph. 

BUNG, τὸ, βύω, fut. βύσω, Ar. 

BUNGLE, TO, πᾶρἄχορδίζω, πὸ 


| perf., Ar. 


To bungle at the risk of the lives of 
the (rreeks, αὐτοσχεδιάζειν els τὰ τῶν 
Ελλήνων σώματα, Mschin. 

BUNGLER, A, φλαυρουργός, ὁ, 
Soph.; φανλουργός, ὁ, At.; αὗτο- 
σχεδιιιστής, ὁ, Xen, 

SUNGLINGLY, oxaims, Ar, 

| Buoy, A, σημεῖον ἀγκύρᾳ, Paus, ; 
Jor nets, σημεῖον δικτύυις, Paus. | 

Buoy vr, To (with hope, etc.), 

| μετεωρίζω, no perf., Ar., Dem. 

Buoyed up (with hope, etc.), μετέ- 
wpos, ov, ‘Thue, 

Bvoyant, ᾿ἀβάπτιστος, ov, Pind, 

Buoyant (of a man's spirits), εὐθὺ- 
pos, ov, Pind, Xen. Vid. CHrer- 
FUL. 

BurpEN, ἄχθος, τό, Hom., Aisch., 
Soph, Hdt., Thue.; φόρτος, o, Hom., 
Hes., Soph., Eur., Hdt.; φόρτιον, τὸ, 
Ar., Xen, Lys. Dem.; φόρημα, dros, 
τό, Aisch., Soph, τς Xen.; Bapos, 
τό, Jsch., Soph. Xen.; βάσταγμα, 
aros, τό, Kur.; ἐπίσαγμα, &ros, τό, 
Soph, 

A burden sufficient for one beast's 
load, βάρος σκευυφυμικόν, τό, Xen, 

A ship is of pire thousand talents 
burden, ναῦς πεντακινχιλίων ταλάν- 
των γύμον ἔχει, Hat. 

The burden of a song, ἐπωδός, ἡ» 
Plut. 

Bearing burdens, a@x8oqpopos, ov, 
Hilt.; onevoqopos, ov, Hdt., Xen; 
of a ship, φορτηγίκός, ἡ, dv, ‘Thiuc. ; 
[ὁλκαδικός, ἡ, ov, Arist. | 

A ship of burden, opis, δος, ἡ, 
Hom, Wid. Suir. 

To carry burdens, φορτηγέω, Hat. 

[Τὸ take an additional burden on 
one’s aclf, προνανατίθεμαι, c. ace, 
Xen. | 

Burpen, To, γεμίζω, A’sch, Eur., 
Thue., Xen., Dem. Vid. ‘To Loan. 

BURDENSOME, @vdpay Ors, ἐς, Llom.; 
ἐπαχθής, és, Ar, Plat. Dem.; ἐμ- 
βριθής, és, Hes, Alsch, Plat. Vid, 
Ilkavy. 

Beraess or BURGHER, A, δημότην, 
ὁ, Soph, Ar, Hadt.. Xen, Dem. ; in 
fem. δημότις, idos, ἢν Ar. Theoc. 
Pid. CVVIZEN, 

Tv be a burgess, δημυτεύομαι, pass., 
Lys, Dem. 

A burgess of the same borough as 
myself, δημοτενύμενος μετ᾽ ἐμοῦ, 
Dem. 

Being a burgera of Fleusis, ἐν 
᾿Ελευσινίοις δημοτευύμενος, Dem. 

asked him of what borough he was 
a burgher, and when he ansgivered that 
he was a burgher of Decelia.... , ἠρό- 
μὴν ὁπόθεν δημυτεύοιτο, ἐπειδὴ δὲ 
ἀπεκρίνατο ὅτι ArxeAtivBev...., 
Lys. ῃ ; 

BURGLAR, A, Totxwpiyxos, ὁ, Ar, 
Plat. 

BURGLARY, τοιχωρὔχίέα, ἡ, Xen, 

To commit burglary, τοιχωρὔχέω, 
Ar., Xen., Dem. ; 

[ BuRGOMASTER, A, πολιάνόμος, O, 
Dio Chr. ] 

Burial, τάφος, ὁ, Omn.; τἄφή, ἡ, 
Soph., Eur., Hdt., Xen., Atschin. ; 
ἐκφορά, ἡ, Asch., Ar., ὦ Pes 

4 


BURN. 


κῆδος, τό, Enr., Hat., Isoc.; κηδεία, 
ἡ, Ap. Rh.; [ἀναίρεσις, ἡ, Thuc.] 
[A taking up for burial, ἀναίρεσις, 
ems, ἡ, Eur. 
To take up for burial, ἀναιρέομαι, 
Hadt.. Thue. ] 


BURIAL-PLACE, A, τάφος, 6, Idt.; | 


τἄφηή, ἡ, Hat. 

Burial secs, τἄφή, ἡ, in sing., Dem. 

BURIED, τυμβήρης, es, Soph, ; 'ὕπο- 
paitaled in ov, Theoph. 

Buried with, σύντἄφος, ov, Plat. 

vanes together, ὑμότἄφος, ov, Ais- 
ehyl. 

A tyranny is a splendid tom) to be 
buried in, καλόν ἐστιν ἐντάφιον ἡ τυ- 
ραννίς, lsoc. 

BURIER, A, τἄφεύς, ὁ, Hom.; κο- 
μιστής, οὔ, ὁ, Eur. 

Those who ought to be the buriera of 
the corpse, οἷσι κήδεύς ἐστι νέκυς, 
Hom. 

Of or belonging to burial, τἄφήιος, 
ἢ, ov, Hom. ; κήδειος, ov, Asch., Eur. 

BURLESQUE, γελοῖος, a, ov, Eur., 
Ar., Hdt., Plat., Dem. Vid. Ripicu- 
LOUS, 

BURLESQUE, TO (8 song), Tapw- 
δέω, Ath. | 

, [ Burlesquing (ἃ song), rapwoos, dv, 
Ath. 

" Bu RLY, πλᾶτύς, εἴα, v, Soph. 
1G. 

Bury, τὸ, φλεγέθω, trans, and in- 
trans., only in pres. in Hom. (also in 
pass., Hom.), Hes., Aisch., Soph. ; 
φλέγω, no perf., trans. and intrans. 
(though this is rare), in intrans. sens. 
usu, in pass. voice, Hom., Trag., Ar., 
Plat.; κἄτφλέγω, Hom., Hes.; ἐπι- 
φλέγω, Hom., frat., Thue.; σμύχω, 
trans., often metaph., Hom., Ap. ih. 
Mosch.; κατασμύχω, Hom., Theoe. ; 
éaiw, trans., intrans, δαίομαι, pass., 
c. aor. 2 mid., and perf. and plaperf. 
mid., no fut. in any voice, but Simon. 
has perf. pass. δέδαυμαι, Hom., Simon., 
Aisch., Soph. , ‘évadaiw, by syne., av- 
δαίω, Aasch.; évdaiw, Hom., Pind., 
Ap. Rh.; &rrw, and pass., also aor. 1 
mid. in passive sense, Hom., Esch., 
EKur., Hdt., Thue. ; πίπρημι, fut. and 
aor. 1 πρήσω, etc., as from πρήθω 
(also in comp. an impf. ἔπρηθον»), aor. 
1 also ἔπρεσα, Hes., no perf. act., but 
Pherecr. has perf. pass. imper. πέπρη- 
ov, and Ar. has ἐμπεπρῆσθαι, Hom.. 
Hes., Trag., Ar.; ἐμπίμπρημι, Hom., 
Trag., Ar., Thuc., Lys., Dem.; xaiw, 
fut. καύσω (not in Hom.), aor. 1 ἔκηα 
(or ἕκεια, Hom.), aor. 1 part. «tas 
(Trag.), Omn.; ‘évaxaiw, Hom., Hdt. ; 
κατἄκαίω, Hom., Ar. Omn. prose; 
ἐπϊκαίω, Hom., Plat., Dem.; ἐκκαίω, 
Eur, <Ar., Hdt., Plat.; διάκαίως 
Hat. ; προςκαίω, Ar., Xen., Theoph. ; 
éyxaiw, Eur.; αἴθω, only pres. and 
imperf., trans. and sometimes intrans., 
though never so in Hom. or Hes., who 
always use the pass. in intrans. sens., 
Hom., Hes. Eur. Xen., Ap. Rh.: 
κἄταίθω, Aasch., Kur., Ar., Theoc., 
αἰθάλύόω, in pass., Kur. ; καταιθάλόω, 
isch., Eur., Ar; φλογίζω, Soph. ; 
ibaa tet in pass., /Esch., πύμόω, 
Trag., Hdt.; ἐκπύρόω, Eur.; ἀνθρᾶ- 
«ow, isch., Eur.; "κἄτανθράκόω, 
fEsch., Soph. Eur., κἄτανθραἄκίζω, 
Anth. ; πυρφορέω, only in pres., Ats- 
chy]; alii ed only pres. Ar. ; 
κἄτἄπυρπολέω, ΑΥ.: KitTippiyw, 
Ar.; πὕρεύω, Plat. Vid. Syn, 273, 

[Jo burn one alive, ζῶντα διδόναι 
τινὰ πυρί, Hat.| 

[Το burn wictims (in sacrifice), ὁλο- 
καυτέω, XNen.; to burn (as victims) 
whole, ὁλοκαυτύω, Xen. | 
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BURST. 


[Τὸ burn bricks, etc.: eid. To 
BAKKE. | 
To burn from below, ὕὑποπίμπρημι, 
Hat.; ‘igamwre, Eur., Hdt.. Xen.; 
ὑποκαίω, Hdt.; ἱνπαίθω, Soph; 
| *drexxaim, ‘Theoph. 
To burn before (in front of), προ- 
καίω, ¢. gen., Xen. 
To burn before one (of an army rav- 
aging a country), tpox@raxalw, Xen. 


To burn with, συμφλέγω, Eur., 
Theoc.; συμπίμπρημι, ur; συγ- 
καίω, Plat.: ovysdraxaiw, Hdt., 


Xen; συγκἄάταίθω, Soph.; συμπῦ- 
pow, Eur. 

To burn around, ἀμφϊδαίω, Hom. 

To lurn off, ᾿ἀποκαΐω, Xen. 

To burn as poison burns, eritew, 
tut. -Géow, no perf, Soph. 

To burn (of burning incense, per- 
fumes, etc.), ϑύμεάω, Pind., Hdt. 

BURNED, TO BE, Sépopat, pass, δ. 
gen, πῦρός, by fire, Hom.: κἄπνό- 
oua, pass. Pind, Eur.; τύφομαι, 
pass, only in pres., Eur. 

She ia burning with lore, ἐντεθέρ- 
μανται πόθων Soph. 

To be burned with, σὐνάν θυμιάο- 
pat, Arist. 

To burn beneath (the secret flame 
of hatred), ὑποτύφομαι, Ctes. 

To be kept burning hy the side, wapa- 
καίομαι, Hat. 

Burned with a well-omened flame, 
καλλίφλοξ, ovos, Eur. 

Half-burned, ἡμϊδαής, és, Wom., Ap. 
Rh. 

«Newly burned, νεύκαυστος, ov, The- 
| oph., Arist. 

Burned at the end, ἐπίκαυστος, ov, 
Hat. 

Houses burning (in a sheet of flame), 
μᾶλερὰ μέλάθμε wipi κἄτιζδρομα, 
Eur. 

Fit for burning, καὐσίμος, ἢ, ov, 
Plat... Xen. 

To ofcr a burnt-offering, ὁλοκαυτέω, 
Xen.: cAonautom, Xen. 

BURNER, A, καυτήρ, ἤρος, ὁ, Pind. 

BURNING, A, καῦσις, ews, ἡ, Hat. ; 
ἔμπρησις, ews, ἡ, Hat., Plat.; πύρω- 
σις, ees, ἡ. Theoph. 

BURNING, In act. sens., 6. g., as 
epith. of fire, ete., calculated to burn, 
κήλεος, ov, and κήλειος, ov, Hom.; 
μᾶλερός, a, dv, Hom.; πυρπύλος, ov, 
Eur.; αἴθων, wos, Pind. 

[ Burning (i.e, apt to burn, of a bad 
cook). wposaavatinos, 4, ὄν, Com, | 

Burning (of things on fire), αἰθᾶλύ- 
εἰς, toou, ἐν (used in both senses), 
Hom., Hes. Atsch.; ἐἔμπῦρος, ov, 
esp. of sacrifices and of divination 
from them, Pind.. Soph., Eur. ; aupi- 

tkavoros, ov, Hom.; auvoros, ἡ, ὧν, 
lur.; πυρδαής, ἐς, Alsch.; πῦρτζ'- 
φλεκτος, ov, Hsch., Eur.; πὺῦρίφλο- 
os, ov, Emped.; πάμῳλεκτος, ov, 
Soph. ; φλογιστός, ἡ, dv, Soph.; ἐν- 
ἡημμένος, ἢ, ov, Ar.: αἰθός, ἡ, ὧν, 
Ar.; wipwros, ἡ, ὄν, Antiph.; rupt- 
φλεγής, ἐς, Xen.; καυμάἄτώδης, es, 
Arist. 
[ Burxinc-Giass, A. Vid. GLass. | 
BURNISH, τὸς λαμπρύνω, in inid., 
| for one's self, Xen. 
| Burr, a, rptBodos, ὁ, Ar. 
| Burrow, to: ἃ beast which does 
| nat burrow, “ierpyros, ov, Arist. 
| Burst, To, trans. ῥήγνῦμι, Ep. 
imperf. ῥήγνυσκον, Hom., πὸ perf. 
act. or pass., 2d perf. esperya, intrans. 
(the pres. and aor. 1 act. also are 
sometimes used intrans., and all 
tenses of pass. voice), Omn.; dsap- 
γἡγνῦμι, esp. in intrans, tenses, fo 
bated from’ anger, eating too much, 


BURY. 


hallooing, ete. Hom., Ar., Xen, 
Dem.; ἀναῤῥήγνῦμι, Hom., Soph, 
ant Hdt.;_ ier oat dsaars Soph. ; 
ἐπὶδιαῤῥήγνῦμι, ΑΓ. xaTrappiyyine 
Soph., Pftur., Hat. ‘Dem. βάζω; 
only in aor. 1 ἐκέδεσσα, Hom.; κατα- 
σχίζω, Xen., Dem. 

To burst forth, intrans. ἐκσεύομαι, 

ss., only in imperf. and in pluperf. 
ἐξεσσύμην, aor. 1 ἐξεσύθην, Hom.; 
προτύπτω, esp. in aor. 1, Hom., Ap. 
kKh.; ᾿άνάκοντίζω, no perf. (of bloud 
from a wound (vid. GusH), or water), 
Hom., Hdt.; ἐρωέω, of blood, no 
pert., Hom.; ’@roppéw (of blood or of 
light), Pind., Adsch.; ἄνειμι, imperf. 
ἀνήειν, Soph.; ἐπιῤῥάσσω (as a 
storm), no perf, Soph.; ἀναδίδωμι 
(as springs of water), in pres., Hdt.; 
ἐκτρέχω, fut. -δράμοῦμαι, aor, | 
-tdpduov, no other tenses, as anger, 
ete., Soph.; [euddenly (as disease, or 
a storin), προεκρήγνυμι, Hipp. ] 

To burst asunder, διάλακέω, in- 
trans., Ar. 

To burst in or on a person, turin. 
Tw, CSP. As sensations, anger, fear, 
¢te., fut. -πεσοῦμαι, aor. 2 -ἔπεέσον 
(perf. πέπτωκα, rarely used except 
in part. πεπτωκώς, SVC. -πεπτιών, 
mros, Hom., πεπτώς, Att.), c. dat., 
Hom., Trag., Thuc., Plat. ; εἰςπίπτω, 
Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἐνάλλομαι, 
mid., Ar.3 εἰςπηδάω, ec. ace., Dem., 
Eschin.; ἐμπαίω, rare, except in 
pres., c. dat., Soph. 

To burat open again (as an old wound 
does), ἐπαναρρήγνθῦμαι, pass., Hipp. 

[1 hurst into tcars, ἀνακλαίω, 
Hat.; ἐς δάκρυα πίπτω (aor. -eme- 
σον), Hat. ] 

Bursting into tears, δἀκρύων ῥήξα- 
on νάματα, Soph. 

The thunder burst forth, Bpovrh 
Eppaéyn, Soph, Ar. 

The wave bursting on the shore, κὖ- 
μα χέρσῳ ῥηγνύμενον, Hom. 

May you burst, διαῤῥὰγείης, Ar. 

Bewuiling with bursts of grief, ap- 
βληδὴν yoowoa, Hom. 

70 make to burst forth, φλέγω, no 
perf., Soph., also intrans., Afsch., Ar, 

BURSTING FORTH, A, ἀνάἄδοσιν, 
tws, 1, Arist. 

Bry, To, κτερεΐζω, fut. -iEw, only 
act., Hom. Ap. Khe; κτερίζω, fut. 
-tow, but usu. even in Hon, atepio, 
only act., also κτ τάφῳ, or G, acc. 
corn, xt. wrepea, etc. Tlom., Si- 
mon,, Soph,, Eur.; ἐκφορέω, no perf, 
Hom.; εἐκῳφέρω, fut. ἐξοίσω, aor. 1 
-ἡνεγκα, nor, 2 -ἡνεγκον, no perf, 
Hom., Eur. Haut.. Xen.; ϑάπτω, fut. 
1 ϑάψω, pert. τέτἄφα, perf. pass. τέ- 
θαμμαι, aor, 1 ἐθάφθην, not so cum- 
mon as aor, 2 ἐτάφην, cte., Omn. ; 
καταθάπτω, Hom., Lys., Isoe.; κἄτα- 
τίθεμαι, mid., in aor. 2 part. sytic. 
κατθέμενος, Hom.; ταρχύω, Hom., 
Ap. Rho; περιστέλλω (prop, to lay 
out for burial, and π. τάφον, ὁ. gen. of 
person, Soph.), Hom., Soph. Eur., 
Thue, Plat.; κηδεύω, Soph.. Eur. ; 
opearess Xen.] : κἄτορύσσω, Ar., 

Idt., Plat., Xen. ᾿ἄναιρέομαι, mul. 
aor. 2 ἀνειλόμην, ὁ. perf. pass. in puss. 
sens., Hdt., Thue. *‘lat.. Xen, Dem. ; 

ὠννῦμι, Eur.; καταχώνεῦμι, ΔΥῸ 

dt., Plat.; τυμβεύω, Soph. ὑπὸ 
Ar.; "épitvi<w, Xen.; κατασκιάζω 
κόνει, Soph.; κἄλύπτω γυῖα χθονί, 
Pind; καλύπτω χέρσῳ, κ. τἄφῳ, 
Soph., Eur. 

To aid in burying, συγκομίζω, 
Soph. ; συγκτερείζω, Ap. Rh. 

 byry in, ἐνθάπτοων, ΒΟ ἢ. 
Τὺ bury with, to bury near, συν" 


BUSINESS. 


θάπτω, Asch., Soph. Hadt., Thuc., 
Plat.; συγκἄθαρμόζω, Soph.; σνγ- 
κἄτἀθάπτω, Hat., Lys., Isoc.; πᾶρἄ- 
κἄτορύσσω, Hipp. 

To be buried, xAtvouat, pass., Pind. ; 
ὀγκόομαι τἄφῳ, Eur,; τάφῳ συνάπτω 
κῶλον, Eur.; γῆν ἐπιέννύμαι, mid., 
in aor. | infin. ἐπιέσασθαι, Xen. 

70 be buried with, ἐπίκάτορύσσο- 
μαι, Antipho. 

May 1 be buried! ddAd με τεθνει- 
ὦτα χὕτὴ κατὰ γαῖα κἄλύπτοιϊ Hom. 
Vid. To pik. 

One must bury, Jamriov, Soph. 

BuryinG, A, ᾿ἄναίρεσις, ews, 71, 
Eur., Thuc., Plat., Dem. 

Busi, A, ῥωπήϊα, ra, Hom.; ϑάμ- 
vos, ὁ, Hom., Trag., Plat.; βῶτος, ἡ, 
Hom., Anth.; Bzria, ἡ, Pind.; dev- 
ὁρὕφιον, τό, Theoph. 

BusnEL, A, μέδιμνος (not exactly, 
however, for an Attic μέδ. was nearly 
half as large again as our bushel, and 
the Sicilian μέδ. about one fifth larger), 
ὁ, Hes., Xen, etc.: [nearly equivalent 
is τέσσαρες ὀκτεῖς (the exreds bein 
a sixth of the μέδιμνον) ; but in zeal: 
expressions (not a definite quantity) 
μέδιμνος would be used; as, fo mecs- 
wre out money by the bushel, μεδίμνω 
ἀπομετρέυμαι ἀργύριον, Xen. | 

Busny (of a place), δᾶσύς, εἴα, 0, 
Hadt., Thuc., Xen.; λάσιος, «a, ov, 
and os, ov, Ken., Plat., Theoc.; Aox- 
μώδης, es, Theoc.; ὑλώδης, ev, The- 
ve, Xen. 

Bushy (of a plant), ϑαμνώδης, ες, 
Theoph. ; ϑαμνοειδής, és, Diose. 

Business, i.e, affair, πράγμα, 
dros, τό, Omn.; in pl., esp. of law 
business, QOrat.; χρέος, and poet. 

εἴος, τό, no dat., nom. pl. xpra, 
a Xpew, and poet. χρειώ, ἡ, Ap. 

1. 

Business, i.e, trade, ἐμπύρευμα, 
ros, τό, Xen.; πραγμᾶτεία, ἡ, Plat., 
Isoc., Dem. 

| Business (in signf. of trouble), 
πράγματα, τά, As, fo give one business, 
πράγματά τινι παρέχω, Hdt. | 

As to the business, πρὸς vyov, 
Esch, 

Nothing to do with the business, 
οὐδὲν πρὸς λόγον, Pind. 

The whole business, πᾶς 
Ildt., Plat. 

My own business, his own business, 
ἐμὸν αὐτοῦ χρεῖος, toy αὐτοῦ x., 
Hom. 

Mind your own business, τὰ σαυτῆς 
ἔργα κόμιζε, Hom. 

lt is your business, σὸν ἔργον ἐστίν, 
Esch, 

This is my business, ἐμοὶ τοῦτο 
πρόνκειται, Lur. 

They who have no business here, ol- 
σιν οὐκ ἐπιστροφαί, Kur. 

What business have shepherds with 
the sea? τίς ϑαλάσσης βουκύλοις 
κοινωνία ; Kur. 

[Το be enyaged in business, πραγ- 
ματεύομαι, ἔπει. 

[Τὸ make it one’s business, ἔργον 
ἔχω, c. inf, Xen. ] 

[ Busin-ss-like, πραγματώδης, es (i. 
ὁ. active, etc), soc. ; πρακτικόν, ἡ, 
ov, Plat. ] 

In a busin: sa-like way, διακονίκῶς, 
Menand. 

To be a person's business, μέλει, 
fut. μελήσει, perf. μέμηλε, ὁ. dat. 
pers., often c. gen. rei or c. infin., 
Omn.; μέτεστι, ὁ. dat. pers., often c. 
gen, rei or c. infin., ‘Trag., Thuc., 

en. Vid. To BE A CARE. 

Freedom from business, ἀπραγμοσύ- 
yn, ἡ, Thuc., Xen., Dem., Isoc. 


λόγος, 


BUT. 


The minding one’s own business, 
ἰδιοπρᾶγία, ἡ, Plat. 

Looking like business, πραγμᾶτει- 
ώδης, es, Plat. 

BUSKIN, A, κόθορνος, ὁ, Ar., Hdt., 
Xen. 

Ξ ἐς buskins, πέδιλα νεβρῶν, 

t. 

Bust, A, ᾽άγαλμα, ἅτος, τό, Pind., 
Hdt., ‘Thuc., Plat.; εἰκών, νος, ἡ, 
etc., often contr., esp. in acc., εἰκώ, 
Asch.. Eur., Hdt., Xen., Dem. 

The busts of Mercury, vi 'Ἑρμαῖ, 
Thue. 

BUSTARD, A, wris, téos, ἡ, Xen. ~ 

Buse, A, τἄρἄχή, 11, lsoc., Xen.. 
Plat. 

BustLE, TO, ϑοάζω, no fut., Eur. 

Brsy, TO BE, πένομαι, mid.. only 
pres, and imperf., c. prep., Hom. ; 
ποιπνύω (ὃ before a long syll.), Hom., 
Pind. ; ἕπω, only in pres. part., c. ace. 
rei, Hom.; ἀμφιέπω, only pres. and 
“mperf., c. acc. rei, Hom., Pind.; 
ἀμφέπω, Hom., Trag.; ἀμφϊπολεύω, 
only pres. c. acc. rei, Hom.; ἀμφὶ- 
πολέω, no perf. Pind.; μον θρι ρα 
Eur., Plat.. Xen., Dem.; ἐπιτηδεύων, 
no perf., c. ace. rei, Hdt., Dem., Isoe. ; 
κἄλινδέομαι, Pass, ¢c. prep. ἐν and 
dat., or περί and ace. Xgi., soc. ; 
κὔλινδέομαι, pass, ὦ prep, Plat.; 
ὁμιλέω, ὁ, dat., Ar, Thue., Plat. ; 

εἰμί, ὁ. περί and ace., Xen.]3 ἔχω, 
πη! κι τῖ εἶχον, fut. ἕξω, and oftener 
σχήσω, no aor. |, port. ἔσχηκα, aor. 2 
ἔσχον, ὁ. περί and ace., Xen., [ὁ ἀμφί 
and ace]; πραγμαάτεύομαι, mid., ὦ. 


perf. and aor | pass. perf. pass., also Ὁ 


in pass, sens., Cc. ace. rei, or c. περί, 
ec. ace, or c. gen, or ¢c. ἐπί and dat., 
Hat., Plat., Nen., Dem., ete. 

To be busy, ἀσχολέυμαι, mid., 
Arist. 

To be over busy, to be a busy-body, 
πολυπραγμονίω, Ar. Plat.  Isoe., 
chin. ; περιεργάζομαι, Ldt., Isoc., 
Dem.; πολύπραγμἄτέω, Arist.; πε- 
ρισσὰ δρῶ, Soph; περισσὰ πράσσω, 
Soph. 

To be too busy to do a thing, ἀσχολί- 
αν ἔχω εἰς τὸ μὴ πράσσειν, etc., Aen. : 
ἀσχολίαν ἔχω περί, c. gen, Plat. 

fesy, ἄσχολος, ov, ὁ. infin. or 
wep., Pind., Eur., Plat., Hipp. 3; very 

usy, περίεργος, ov, Xen., Isuc.; 

πολυπράγμων, ovos, esp. in bad 
sense, as ἃ busy-body, Ar., Isoc.; 
φϊλυπράγμων, Ise, Lycurg. 

Being not busy, ἀπμάγμων, ovos, 
Eur., Ar., Thuc., Xen., Dem. 

A being busy, ἀσχολία, ἡ, Pind., 
(Thue, Plat.; in bad sense, i.e, be- 
| ing a busy-body, πυλύπραγμυσύνη, 
fa Ar. Phone. Plat. ete. : dudomoav- 
pooivy, ἡ, Plat.. Dem.; ἀλλοτριο- 
“πραγμοσῦνη, ἡ, Plat. 

F Misy-nuty. A, WEPLEPYOS, ὁ, ἢ, 
Xen., Isoe. Vid. Busy. J 

| Zo be a busy-body. Vid. sub To 
BE OVER BUSY. 

Bur, ἀλλά, (and always 
among the earlier and purer writers) 
the tirst word in the sentence, often 
followed by καί to strengthen it, or by 
τὲ καί, also by ye, usu. with a word 
intervening between them, or by cuws, 
or rot Att., ἤτοι Hom., or wep, oF dpa, 
or οὖν in prose, by yap in Trag., 
where, however, yap properly refers 
to some other part of the sentence, 
also by γὰρ δή, γάρ τοι, ete., Onn. ; 
δέ, properly always the second word 
in the sentence, though sometimes it 
is found later, often preceded by μέν, 
as οἱ wev,.... οἱ δέ; when in the tra- 

' gedians, the person speaking, after 


BUY. 


saying something else, turns to ad- 
dress some one, the name of the per- 
son is put first, then the pronoun, and 
then dz, as, “but this 7 say to you, O 
Menelaus,’” Μενέλαε, σοι δὲ τάδε 
λέγω, Eur. ; and even this is the case 
where there is an epithet attached to 
the name as a part of it, "Ince Φοῖβε, 
σοὶ δὲ ταῦτ᾽ ἀρέστ᾽ εἴη, Soph.; or 
where a person is addressed by what 
may be called his title instead of his 
actual name, as, “but do his son, 
touching your father with affection, 
Wal, ov δὲ πατρὸς .... φιλύτητι ϑι- 
yeu, Soph.; αὑτάρ, Hom., for ᾽ἄτάρ, 
which always begins a sentence, ex- 
cept when it follows ἃ vocative; 
sometimes in Hom. it follows μέν in- 
stead of δέ, often followed by ye, with 
a word intervening between them, 
Omn. poet., rarely in Xen, never in 
Thue., Orat., or Plat. 

Not but what, οὐ μὴν ἀλλά, Xen. 

All but, ὕσον οὐ, or ὕσον μή, Soph., 
Eur., Thue., Xen. ; | wovov—od, Plat. ; 
ὀλίγου, ο. 6t1, ἼΩΝ 

For the purposes of the war impend- 
ling, and all but actually existing, ἐς 

τὸν μέλλοντα καὶ ὕσον ov παρόντα 
πόλεμον, Thuc. 

Ulysses will be here all but in a mo- 
ments ἥξει δ᾽ ᾿Οδυσεὺς ὕσον vin ἤδη, 
| Eur. 

Hle all but overtook him, ὀλίγου 

ἐδεησε καταλαβεῖν, Hdt., Plat. | 

BUTCHER, A, μάγειρος, ὁ, Eur.; 
‘dpréuos, ὁ, Xen.; κρεοπώλην, ὁ, 
' Macho. 

Like a butcher, κρεουργηδόν, Hat. 

70 be a butcher, cut up like a butcher, 
Αρτολυπεῶς 4ésch., Eur.; Ἀρεουργέω, 

uc. 

4 butcher's shop, κρεωπώλιον, τύ, 
Diod. 

A cutting up like a butcher, κρεουρ- 
-yia, ἡ, Lue. 

[ BUTLER, A, οἰνηρὸς ϑεράπων, ὁ, 
Anacr. } 

Butt, A, or mark to shoot at, σκο- 
wos, ὁ, Assch., Soph., Xen., Antipho., 

Vid. MARK. 

Butt, TO, κεροτύπέω, only in pres. 
pass., used metaph., Asch. ; κύρμηβά- 
ζω, Cratin.; xipioow, fut. -Ew, 10 
perf., Plat. ; κορύπτω, Theoc. 

One that butts, κυρὐπτἴλος, ὁ, The- 
ocr. 

BUTT-END, THE, οὐρίἄχος, ὁ, Hom. 

BuTTER, βυύτῦρον, τό. 

Of butter, Boutipivos, ἡ, ov, Diose. 

A butter-cuter, Bovtupopayos, ὁ, ἡ), 
| Anaxaud. ; PovTupopayns, ὁ, ku- 
| phor, ar 
| [Prov tb A, Ψυχή, 7. | 

fic 


Prov. to be chasing a butterfly (of a 

le person), πετόμενόν τινα διώκω, 
Plat. | 

Buttock, A, yAourds, ὁ, Hom., 
Soph., Iidt., Xen.; ἴσχιον, τό (in 
sing. only, Hom.), in plur., Hom., 
Any Plat., Xen.; [πυγή, ἡ, Archil., 
Τ. 
| Without buttocks, ἀνίσχιος, ον, 
Arist. ] 

Burron, A (having a button at the 
end like a foil), σφαιρωτύς, ἡ, ὧν, 
; Xen.; ἐσφαιρωμένος, 1, ov, Xen, 
| BUTTRESS, A, ἔρὕμω, To, Kur. 
| Buxom, ᾿ἰλᾶρός, a, ov, At, Xen. 
| Bry, TO, πρίἄμαι, only in aor. | 
᾿ ἐπριάμην. c. dat. of price, Hom. ὁ. 
gen., Umn. post Hom., c. dat. of per- 
son from whom, or ὁ. prep. és, or 
παρά and gen., Hom., Pind., Soph., 
Ar., Thue, Xen., Dem., ete.; ὠνέο- 
μαι, mid., rare, except in pres. and 
imperf, ἐωνούμην, perf. and pluperf., 


CAJOLERY. 


and aor. | pasa, in pass. sena., c. gen. 
of price, c. acc. of person, from whom, 
or c. prep. [for so much, τόσου, 
Hes., Hit., Omn. Att.; "arompiiua, 
Ar. ; ἐμπολάω, Soph.; λαμβάνω, fut. 
λήψομαι, perf. εἴληφα, aor. 2 ἔλἄβον, 
perf. pass. εἴλημμαι, and sometimes 
λέλημμαι, c. wen. of price, Ar., Xen.: 
᾿άγοράζουμαι, mid., Xen.; ἐξωνέομαι, 
Lys., Arist. Vid. Syn. 21. 

[Jo buy at market, ἀγοράζομαι, 
Xen.; ὠνέομαι ἐξ ἀγορᾶς, Xen. 


To buy up, σύνωνέομαι, Lys., Plat. | Soph. Xen; alse meaning near to, | 


Xen., Dem. : σύνάἄγοράζω, Arist. 


CAKE. 


Buzz, το, ϑωύσσω, no perf., Zisch. ; 
βομβέω, Ar., Theoc., Arist. 

Buzz, A, βόμβος, ὁ, Plat. 

The buzz of wings, piws,n, sch. 
: aa a buzzing suund, βομβηδόν, 
é Ὀ. Φ 

Buzzer, A, βομβητής, ὁ, Anth. 

By, i.e, by means of, διά, c. acc., 
Omn., 6. gen., Soph., Kur., Hdt., Thue., 
etc. ; also by night, διὰ νύκτα, Hom. ; 
ὑπὸ, c. gen, Omu.; vrai, c. pren., 
llom., Trag.; πρός, c. yen, Hom., 


Hom., esp, of entreaty, usually in Att, 


Tu buy besides, πιροςωνέομαι, Xen., | with the pronoun of the entreated per- 


Dem. 
To buy in return, or with the money 


| 


son between the prep. and its case, as, 
fT en’reat you, by your wife, for your 


got by selling something else, avrityo- | wife's sake, σὲ γυυνάζομαι πρὸς ἀλό- 


patw, act. and pass., Xen., Dem.; χουν, Hom.: 7 entreat you hy your right | 
‘hand, πρός σε δεξιᾶς ἱκνοῦμαι, Kur. ; | 


ἀντωνέομαι. Xen. 

To buy off (accusers, etc.), ὠνέομαι, 
4. ace, Dem.; ἐξεπριάμην, c. ace., 
Isoc., Lys. Antipho; ἐξωνέομαι, 

Vs. 

“To buy for another, προπωλέω, 
Plat. 

To buy at the same time with, συν- 
ἐπριάμην, Lys. 

To he bought, ὠνητός, ἡ, av, and ὅς, 
ov, Hom., Trag., Thue., Plat., Isoc. ; 
amos, a, ov, Vheoqgn., Kpich., <Ar., 
Plat., Dem., Aschin. ; ὠνητέος, a, ov, 
Plat.; ἐμπολητὸς, 4, ov, Soph, 

Newly bought, νεώνητος, ov, Ar.; 
unought, ampiéros, ἡ, ov, Hom., h, 
Pind. 

Buyer, A, ὠνητής, ὁ, Xen., Plat. 

Buying, A, ὦνος, ὁ, Hom. ; ὠνή, ἡ, 
Soph, Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem. ; 
ὥνησις, ews, n, Lys.; ἐμπολή, ἡ, 


Xen. 


CABBAGE, pdpavos, ἡ, Theoph. 

(CABIN, A, κἄλύβη, ἡ, Hdt., Thue., 
Anth, Vid. Hur. 

CABINET, A, xiorn, ἡ, Hom., Ar.; 
λάρναξ, ἄκος, ἡ, Hom., Simon, Hat., 
Thue. ; κιβωτός, ἡ, Ar., Lys; κι βώ- 
στιν, to, Ar, Xen, Dem. 

CABLE, A, δεσμός, ὁ, pl. δεσμοί 
antl δεσμά, Hom., Eur.; πεῖσμα, 
dros, τό, Hom., Asch, Eur., Plat., 
Ap. Rh.; πρυμνήσια, τά (stern-cable), 
Hom.: [πρυμνήσιος or πρυμνήτηνς 
κάλως, ὁ, Kur.); ναύδετον, τύ, 
Kur.; πρότονος, ὁ, Msch.; χἄλι- 
νωτήρμια, τά, Kur; πειστήρ, pos, 
ὁ, Uheoe, 

CACHEXY, κἄχεξία, ἡ, Plat. 

CACHINNATION, κἄχασμόν, 0, Ar. 
Vd. LAUGHTER. 

Cactus, κάκτος, ἡ, Theoph. 

CADAVEROUS, νεκρώδης, es, Luc. 

Cappis, A, σίλφη, ἡ, Ariat. 

CADENCE (of verse, etc.), ῥύθμός, 
ὁ, Plat., Xen., [soc. 

Caan, A (for animals), olxiexos, ὁ, 
Ar., also for malefactors, Dem.; οἷ- 
anua, @rus, τό, Hdt. Ved. Prison. 

CAIriIFF, A, κόβαλος, ὁ, Ar. Vid. 
KNAVE. 

CAJOLE, TO, TapeTApickxw, aor. 2 

πἄρήπάφον, Hom.; répaweibw, aor. 
2 πᾶραιπέπῖθον and παρπέπιθον, 
Hom.; ϑέλγω, no perf., Hom., Pind, 
fur., Plat.; πᾶρειϊπον (ἃ sometimes, 
Hom.), Hom., Aisch.; περϊπέσσω, 
fut. -yw, Aris ἐκκοβαλϊκεύομαι, Ar. 
Vid. ‘To DECEIVE. 

To be cajoled, ϑάλπομαι, in aor. | 
pass., Ar. 

CAdoLeRy, κοβαλίκευμα, &ros, τό, 


"gg 


| 


the verb being sometimes left out, as, 
/ entreat you by your knees (which I 
am embracing), do not di stray me, a, 
πρός σε γονάτων, μηδαμῶς μ᾽ ἐξειρ- 
γάσῃ, and even the prep, being somets, 
omitted, as, 7 entreat you by Jupiter 
Olympins and by Themis, Λίτσομαι 
ἠμὲν Lynveos ᾿Ολυμπίον ἠδὲ Θέμιστος, 
Hom.; 2 cntreat you by her, ταύτης 
ἱκνοῦμαί σε, Kur.; also, to swear by, 
ἐθέλω ὁμόσαι πρὸς δαίμονος, Hom; 


c. ace. by moonlight, πρὸς τὴν σελήνην, ! 


Xen; by force, πρὸν βίαν, Soph: 
ἀμφί, c. dat., Pind.; ἀπό, ¢. gen, 
Msch., Thue.; μετά, c. gen. Thue, 
Xen., 6. nee. of time, as, ty day, μεθ᾽ 
ἡμέραν, Xen, eter; by, esp. οὐ the 
agent, ἐκ, c. gen., Omn.; also, by force, 
ta Bias, Soph.; παρά, c. gen., Pind., 


| Soph. i.e. near, 6. dat., Omn., c. ace., 


| Kur., Plat.; ἔτριον, ro, usu in pl, | 
!Anac., Soph, Ar; ἐπίπαστον, τό," 


llum., Soph, Xen.; (of alternation, | 


‘ 
Je 


CakE, A, πέλἄνος (esp. a cake of 
meal, honey, and oil, offered to the 
gods in a semi-liguid state), ὁ, sch., 


'Ar.; "duns, ntos, ὁ, Ar.; ‘dpiiios, ὁ 
a [] ᾿ w 
ἫΝ ἡ, Ar., Theoe,; πόπᾶνον, τό, Ar., 


lof roasted wheat and = barley, Ar.,: ov, and os, ον, 
{ IE | s τ ΄ - 3 , Hd = 0 me {τ Ὁ ‘ ἰζὺ ᾽ 
; Ephipp.s πέμμα, ἄτος, τό, Hdt.; plots, ὀϊζυρός (οἰζυροὸς 
1 ee ᾿ - Σ , 

i tos, ὁ Hom. pl, φθόεις and φθοῖς, also τ-ώτερος, Hom, 


ae ce ΨΟΜΟΝ.  ΦΝΡΉΒΟΝ ΠΡ τν ΟΠΌΣ Βασαν 


Plat. ; πυρᾶμοῦς, οὔντως, ὃ, made 


c. gen. φθοΐδος, nom. pl. φθοΐδεν, Ar., 


offered to Hecate, Soph., Ar., a com- 
mon cake, Hipp. ; χἄρίσιον, ὁ, Eubul. ; 
πλᾶκοῦς, vivrus, 0, also ydpiotus 
wh., Ar.; πλακίτης ἄρτος, Suphron. ; 


Ar; vaoros, ὦ, prop. a close, heavy 
icake, Ar., Pherecr.; κόλλυβα, τά, 
/prop. small, round cakes, Ar. Vid. 
Syn. 319, 

A cake of oil and honey, ἐγκρίς, 
idus, ἡ, Stesich. 

A cake of barley ani oil, Ψψαιστά, 
τά, Ar.; ψαιστὴ μᾶζα, Hipp. 

A cake of barley, φύστη, Chion. ; 
φύστη μᾶζα, Ar. 

A cake of fresh flour, νεήλᾶτα, τά, 
Dem. 

A funeral cake, ὀρθυστάτης, ὁ, Eur. 

A cake of preserved fruit, waXabn, 
ἡ, Hat. 
4 cake for sacrifice, ὄμπναι, ai, 
vall. 

Without cakes, ἀπλἄκουντος, ov, 
Plat. (Com.) 

[Cuke-baking, cake-making, wha- 
κουντοποιός, ov, Sopat. 

CAKE, TO, τρέφομαι, pass., c. 2d 
perf. τέτροφα, Hom. 


Anth.; péyis, téos, ἡ, esp, the cake | 


λάγᾶἄνον, τό, prop. a broad, thin cake, | 


CALAMITOUS. 


day by day, wap’ ἡμέραν, 90 παρὰ μῆ. 
va, etc., Att.; man by man, παρ' Wedva, 
Hdt.; in comparison, by dittle, by much,- 
etc., παρὰ μικρόν, παρ᾽ ὀλίγον, παρὰ 
πολύ, Att.|; ἐν, i.e. near, ὑπέρ, c. 
gen., Pind.; «uta, in all senses, ὁ. 
acc,, Omn.; ἐπί, esp. 6. gon. of num- 
bers, as, arranging their ships by fours, 
(i. e., four deep), ἐπὶ τεσσάρων ταξ- 
μενοι τὰς ναῦς, Thuc., so Xen., ete. ; 
ἀντί, c. gen. of entreaty by, once in 
Soph.; when asserting by Jove, ete., 
in atlirmative sentences, νην, c. acc., 
Soph, Ar, Dem.; also νὴ μά, Ar.; 
vai μά, Liom., Ar.3 v7) also is joined 
with a neg., as, it ts imposai.le, by 
Jore, οὐχ οἷόν τε νὴ Ata, Ares in 
negative sentences, ob μά, 6. acc., 
Omn., ov sometimes coming after μά, 
as, μὰ τοὺς παρ᾽ ᾿Αἴδην vepripous 
| ἀλάστορας οὔτοι ποτ᾽ ἔσται τοῦτο, 
| Eur., and even understood, as, “do 
you pay two drachme_ for doing tt?” 
“no, by Jove, but less,’ δύο δραχμὰς 
μισθὺν τελεῖν ; μὰ Δί᾽ ἀλλ᾽ ἐλάττω, 
Ar. (οὐ τελῶ being understood). 

By, i.e, standing by the side of, 
πᾶρασταδόν, Hom, Theogn., Asch,, 
Theoe, 

| BY-GONE, παροιχύμενος, ἢ, ov, 
Hom., Hadt., ete.: dy-gone days, times, 
τὰ πρόσθεν, Xen. ] 

By-gones : let try-gones be by-gones, 
' ἀλλὰ τὰ piv πρυτετύχθαι tdoopen, 

Hom. 

ι [Byre, a, μάνδρα, τἷ, Soph., Plut.] 

| By-way, A, πάροδος, ἡ, Lys., 
i Xen.; ἐκτροπὴ ὁδοῦ, AY.; παμεκ- 
| τροπή, 7 (late). | 

By-worp, A, πᾶροιμία, ἡ, Asch, 
Soph, Ar., Plat. Vid. PROVERB. 
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To cake around a thing, περζτρέφο- 
peu, c. dat., Hom. Vid. To coaau- 
_ LATE, 
| Caxkkgn, ἀμφίθρεπτος, ov, Soph. 
CALAMITOUS, λύγρός, @, dv, Omn. 
poct.; ᾿ἄμέγαρτος, ov, Hom., Hes., 
' Aisch,; AevyaAtos, a, ὧν, Hom., 
' Hes. ‘Theogn., ar Rh.; μέλεος, a, 
lom., Hes., Trag.; 
Ar.), ἄ, dv, compar. 
Hles., Ar, Hdt.3 «a- 
| xs, compar. xaxerrepos, Hom., The- 
‘oc, never in Att.; also κἄκίων (é 
Hom., τ Att.), superl. κάκιστος, Omn.; 
viktpds, a, dv, compar. οἰκτρότερον, 
superl, οἴκτιστος, Hom., Pind., Trag., 
Hat., Plat., Dem.; ἐπισμὕγερός, a, 
ov, Hes.; aiavys, és, Archil., Pind. ; 
| δύστηνον, ov, Pind., Soph. Dem.; 
| ἄθλιος, a, ov, and os, ον, Omn. Att.; 
δύςάθλιος, a, ov, and os, ov, Soph. ; 
TavouKpvros, ov, Trag.; πολύ θρη- 
vos, av, Zesch.; ἔποικτος, ov, Aisch. ; 
ἐποίκτιστος, ov, Esch.; δύςμορουν, 
ov, Soph. ; δύςπυτμος, ov, Soph. ; éus- 
δαίμων, oves, Eur; poytpos, ά, ὧν, 
Trag., Ar. Ap. Rh.; δύντλητον, ov, 
Aach.; πολύπονος, ov, Soph.; ἔμ- 
οχθος, ov, Eur.; πᾶνώλης, Soph. ; 
ἄλάστορος, ov, Soph.; ‘axopos, ov, 
' Trag.; ἄχόρευτος, ov, Eur., Soph. ; 
᾿ πονηρόν, a, ov, Eur., Thuc.; ᾿ἄφεγ- 
'yns, és, Soph.; μοχθηρόν, ά, ov, 
ι Aisch., Dem. ; πᾶλιντυ χής, és, Aisch. ; 
| duert ns, ἐς, Alsch., Soph. Eur., 
( Isoc., Plat., Dem., ᾿ἄτύχής, és, Plat., 
Antipho, Dem.; ἄζηλος, ov, “ποῖ, 
Soph.; δυςπέρατος, ov, Eur. ; δύφαί- 
wy, ὠνος, Eur.; δύςαλγής, ἐς, Ausch.; 
βάρυάλγητος, ov, Soph.; βᾶρὕποτ- 
μος, ov, Soph., Eur.; ‘arnpds, ά, ὧν, 


a rr ee 


CALF. 
Trag., Plat.; x. ἥλωτος, ov, Plat.; 


τρᾶχύς, εἶα, ύ, Is0c.; ᾿ἄνάρσιος, a, 
ov, and os, ον, Hat. 

CALAMITOUSLY, λευγἄλέως, Hom. ; 
λυγρῶν, Hom.; ἀθλέως, Eur., Dem.; 
xaxws, Omn.; οἰκτρῶς, Soph., Lys., 
in superl. οἴκτιστα, Hom.: στὔγερῶς, 
Hom., Soph.; χἄλεπῶς, Plat.; dus- 
viyw@s, isch. Eur. Xen. Plat: 
᾿ἀτύχῶς, Isoc.; πονηρῶς, Xen. 

XALAMITY, βούβρωστις, ews, ἡ, 
Hom.; ᾿άτη, ἡ, Hom., Pind. Trag., 
Hdt.; πῆμα, &ros, τό, Omn. poet.; 
κἄκόν, τό, Onin.; “ὕβρις, ews, ἡ, 
Pind.; πάθη, ἡ, Pind., Soph., Hdt., 
Plat.; πᾶθος, τό, Trag., Hdt., Omn. 
Att. prose; πάθημα, &rus, τό, Soph., 
Eur., Hdt., On. Att. prose; συμφορά, 
ἡ, Pind. Hadt., Omn. Att.; πτῶμα, 
dros, τό, Asch, Kur.; σύμπτωμα, 
τό, Thuc.; περίπτωμα, Td, Plat.; τὰ 
ἐμπᾶλιν, Hsch.; dusriyxia, ἡ, Eur, 
Thuc., Xen. Dem. ; δυφτύχημα, 
dros, τό, Lys. Plat.; ᾿ἄτὕχια, ἡ, 
Antipho, Dem., Eschin.; ‘&ruynua, 
τό, Dem., Aischin, Vid. Misror- 
TUNE. 

Causing calamity, Bapiddrepa, 
only fem. (epith. of Fate), Esch, 

Remembering  calancty, μνησίπή- 
pop, ovos, Asch. 


CALCULATE, TO, ᾿ἄργθμέω, Hom,, | πάραἄκάλέω, 
Soph, Eur. Xen, Dem.,  Theoe. ; | Thueyd,, Xen, Dem. (as ἃ 


CALL. 
Zisch., Soph.; πόρις, sos, i, Hom., 


Eur.; μόσχος, ὁ καὶ ἡ, Eur., Ar, 
Hdt., Theoc.; dimin. μόσχιον, τό, 
Ephipp. 

[The calf of the leg, γαστροκνημία, 
ἡ, Hipp.; with (thick) stout calves, 
ade Strobe ov, Ar. } 
᾿ ourishing calves, πορτιτρόφος, ov, 

Of «a culf, μόσχιος, a, ov, Eur.; 
μόσχειος, ov, Aen. 

One who selects calves for sacrifice, 
μοσχοσφραγιστήν, ὁ, Cluerem., 

[A calf (1. 6... a silly, weak-minded 
fellow), ἀμνοκῶν, οὔντος, ὁ, Ar.| - 

A cdf-skin, wooyxén, contr. μοσχῆ, 
i}, Anaxand. ; μύόσχειον, τό, Xen. 

CALL, ΤῸ (i. ὦν summon, address), 
ἡπύω, no perf. (in Pind. and Trag. 
᾿ασπύω), ὦ. ace, or c. dat., Hom., 
Pind., Soph. Eur., Ar; κἄλέω (also 
to name, to speak of as), fut. 1 καλέ- 
ow, Att. καλῶ, aor. 1 ἐκάλεσα, often 
in poet., except in Trag., ἐκάλεσσα, 
perf. κέκληκα, fut. 1 pass. seldom, if 
ever, used, but paulo-post fut. κεκλή- 
gout, perf. pass. opt. κεκλήμην, fut. 
1 mid. καλέσομαι and oc., Att. καλοῦ- 
μαι, ete, ete., Oinn.: ᾿ἄνάκαλέω, and 


poct. ἀγκάλέω, Esch, Eur., all 
prose; εἰςκἄλέω, Ar., Χαμ. Dem.; 
#isch., Eur, Hat, 

wit-, 


λογίζομαι, mid, perf. pass, and aor. , ness), Lys.; προφκ λέω, Soph., Hdt., 


I} pass. in pass. sens., Eur., Ar., Halt, 
Plat. Lys. Dem.; καάτἄλογίζομαι, 
Xen; συλλογίζομαι, Hdt, Plat, 
Lys.; μετρέω, Alew., Asch. Hat, 


Dem. ; évaptOurw, Soph.; διᾶρχβθμέω,' 
Eur.; é€@ptOurw, Hadt., Isoc.; στἄθ-' 
μάυμαις mid, ΠΕ. Plat.; συμμετρέ-. 


oma, mid. and pass, Soph, Hat. : 


Thue. 


Heh; λογίζομαι ψήφοις, Arey ev. 


ψήφου λόγῳ τίθεμαι (neid.), Eur. ; 
ψήφους τίθημι, Dem. 
Culeulating on 


arriving at the vil-. 


layes by sunset, λογιζόμενοι ἧξειν, 


du ἡλίῳ δύνυντι εἰν κώμας, Aen. 
Vid. To Count. 

Caiculable, εὐἄρζ᾽ θμητος, ov, Xen, 
Plat.; ᾿άᾶρζθμητος, ἡ, dv, Theoe. 

One must calculate, Noysoréov, Plat. 


Shillfal in calculating, λογιστικός, | 


ἡ, dv, Xen.; ᾿ἄρϊθμητίκός, ἡ, ov, 
Plat. 


Arist. ; "apt ‘Bunors, ews, ἡ, Hat. 


[Something beyond calculation, wa- 
ράλογος, ὁ, Thue. | 

CALCULATOR, A, ᾿ἄργθμητής, οὗ, ὁ, 
Plat.; λογιστής, οὔ, ὁ, Ar, Plat. 
Dem, 

CALDRON, A, λέβης, nos, ὁ, Hom., 
Pind., Soph., Eur., Hdt., ‘huc., Xen. ; 
λεβήτιον, τό, Anaxipp. 

[CALENDAR, A, ἡμερολόγιον, τύ, 
Plut.; (a tablet recording laws, astro- 
homical observations, etc.), παμάπηγ- 
er τό, Cic. | " 

JALENDER, A, κνἄφεύς, ὁ, AY., 
Hdt., Xen., Dem. ican 
na calender s shop, κνἄφεῖον, τό, 
at. 


Belonging to a calender, xvécevtt- 
hOS, ή, όν, Plat. 

To be a calender, kvicpedw, Ar. 

CALENDS, THE (i.e. the first day 
of the month), veounvia (νοὺμ., Att.), 
αι, Ar., Dem.,, etc. Vid. Μοντη. 

CALF, A, πόρταξ, ἄκος, ἡ, Hom. ; 
πόρτις, tos, ὁ Kai ἡ, USE. ἡ, Hom., h., 


Thue., Plat.. Xen., Dem. (éato court, 
ἐς Ginyy), Xen.; κικλήσκω (also to 
name, οἴ), only pres. and imperf,, 


Hom., Trag.; ἀυτέω, only pres. and ' 
: ᾿ νὰ τ 
imperf., Hom., Asch, Eur.: αὔω,! 


dissvil., in fut. 1 ἀύσω, aor. 1 ἤῦσα, 
no perf, Hom., Afsch., Eur., Theoe. ; 
ytyeva, perf. of unus. pres. in pres. 


‘'sens., intin. γεγωνεῖν, part. γεγωνών, 
71) calculate exactly, ἐν ψήφῳ λέγω, | γ 


imperf. ἐγεγώνευν or γεγώνευν, διὶ 
sing. ἐγεγώνει, imper. γέγωνε, γεγω- 
νείτως, intin. aor. 1 γεγωνῆσαι, ¢. dat., 
Hom., Esch. Eur. 3 βωστρέω, no 
fut., Hom., Ar. Theoe. ; oe ο. 
dat., or c. ace, ΠΟ... Soph.; κίλο- 
mat, mid, aor. 1 ἐκελησάμην, aor. 2 
ἐκενλύμην, Hom, hb, Soph; ‘éva- 
κέλυμαι, bis Boaw, fut. 1 βοήσω, 
contr. βώσω, as aor. 1 ἔβωσα, Hom., 
aor, 1 pass. ἐβοήθην, Ton. contr. form 
ἐβώσθην, Hilt, Hom. Pind. Eur.. 
Hit., Xen. ; αὐδάω, fut. -dow and 


-dew, Onin. ; λέγω, Omn. post Hom. ; 
aNige, fut. adnow (κλείξω, Pind.), 
Soph. Eur, Xen.; εἶπον, aor, 2 of 
nus, pres., imper. εἰπέ, infin. εἰπεῖν, 
part. εἰπών, ete., with also aor. | εἶπα, 
imper. εἶπον, etc, Soph.; φἄτίζω, no 
perf., Eur, Ap. Rh.; Swiacw, no 
perf., ὦ. dat., or ec. ace. Soph. Eur. ; 
κελἄδέω, Eur.; προτἄγορεύω, Aisch., 
Xen., Plat., Isoc.; κἄλιστρέω, only 
pres, and imperf., Call.: προςεῖπον, 
and aor. 1 προτεῖπα, Hxsch., Soph., 
Plat.: mposepew, in fut. sens., perf. 
προςείρηκα, fut. 1 pass. mposepnthi- 
coma, Plat.; κλείω and κλέω, only 
in pres. and imperf., Ap. Rh., Call. 
Vid. To NAME. 

[Τὸ call after (i.¢., name), ὀνομάζω, 
c. ace., Hdt.; ὄνομα τίθημι ἀπύ, or 
more freq. ἐπί τινος, Att.; 80, to be 
ae after, ὄνομα ἔχω ἀπὸ τινος 

dt. 

76 cal to aid, tv call to arms, etc., 
“πἄραγγέλλω (εἰς ὅπλα, etc.), Xen., 
Dem. Vid. To ΕΧΗΟΘΕΤ, TO EN- 
COURAGE. 


CALLOSITY. 


To call to by a herald (or merely 
with a loud voice), κηρύσσω, Hom., 
ach. 

To call forth, out from, etc., ixxa- 
λέω, c. gen. of whence, Hom., Trag., 
Hdt., Xen., Dem.; ἐκπροκἄλέομαι, 
mid.,, ὁ. gen. ax éxx., Hom., Ap. Rh. 

To call for, κράζω, fut. κεκράξομαι, 
perf. mid. xéxpaya, imper. νέκραχθι, 
rare in any other tenses, and rare in 
the pres., for the pet: is used in pres. 
sens., c. acc. rei, Ar. 

To call out to, to call on, ἐπϊκἄλέω, 
Hom., Hdt., Thue, Xen.; ért0e- 
boom, Asch. Eur.; 'évéBodw, and 
poet. ἀμβ., Eur.; eriBworptw, Theocr, 

[Zo call out (i.e, challenge), προ- 
καλέομαι (sis ἀγῶνα, μάχην, etc.), 
Hom, Hdt. Wid. To CHALLENGE. | 

70 call to one’s self, προςβοάομαι, 
mid., Hdt.: προςπᾶρἄκἄλέομαι, mid., 
Thue, 

To call together, cuyxadiw, Hom., 
fesch., Hat., Thue., Xen., lsoe. 

To call apart (from others, also to 
call bad names), ᾿ἄποκάλέω, Soph., 
Xen., Plat., Dem., Atschin. 

To call in (allies, witnesses, etc.), 
ἐπάγυμαι, mid., Thue., Xen. 

To call in (a sum owing to one, etc.), 
ἐγκἄλέω, c. dat. of him who is to pay, 
Xen,, Lys., Isoc., Dem. 

hee call in (as aid), παρακαλέω, 
Tlidt.; as, fo call in physicians, wapan. 
ἰατρούς, Xen.; to call in besides, 
προςπαρακαλέω, Thue, | 

To call (in ἃ coaxing way), ὑπὸο- 
κορίζομαι, Ar. 

He called to him to help him, ἐβόα 
βοηθεῖν, Xen. 

{Τὺ call upon (by name), ὀνομάζω, 
Hat.; as, fo call upon (repeat the name 
uf) Solon three times, és τρὶς ὀνυμάσαι 
Σόλωνα, Hdt.] 

CALLED, TO BE (i.e, said to be), 
᾿ἄκούω, only in pres. and imperf. act. 
and fut. | mid. ᾿ἀκούσομαι, c. adj. in 
nom. case, δ. adv., sometimes c. infin., 
Soph, Hdt, Thue, Plat. Xen; 
κλύω, only pres. and imperf., c. adj. 
ἴ nom. case, or Ὁ. ady., Auseb., Soph. ; 
κηρύσσομαι, pass., as, of what father 
are you called (i.e, said to be, i. @, 
are you) dhe son? Tov κεκήρνξαι πα- 
τρός; Kur.; [1 am called so and so, 
ἐμοὶ δ᾽ ὄνομα .... (name in nom. in 
appos.), Tlom., later also name in 
gen. | 

One must call, κλητέον, Plat. 5 
wipitxAntéov, Isoc., Plat; (i. 6.) 
name), προςρητέον, Plat. 

To be called, what ought to be called, 
etc., κλητέος, a, ov, Plat.; (i. e@, 
named), προς γορευτέος, «a, ov, Plat.s 
προςρητέος, a, ov, Plat. 

CALLED, aAdnros, ἡ, ov, Hom.s 
called in (as allies, etc.), ἐπίκλητος, 
ov, Hdt., Thue. 

Called from many countries, πολῦ᾽ - 
κλητος, ov, Hom, 

Called from far, τηλεκλειτός, ἡ, 
ov, and os, ov (of allies), Hom. 

A calling of, κληδών, ὄνος, ‘ j, 
Fisch.; κλῆσις, ews, κι, Ar., Phat, 
Xen., Dem. 

CALLIGRAPHY, καλλγρᾶφία, ἡ, 
Plut. 

CALLING (i. ¢, naming), πρόςρη- 
σις, ews, ἡ, Plat. 

CALLING (i. δὼ. employment, etc.), 
διώτριβή, ἡ, Ar., Xen., Isoc., Dem. 
Vid. EMPLOYMENT. 

CaLLosity (a callous swelling, 
etc.), τῦλος, ὁ, Xen.; ἐπίπώρωσις, 
ews, ἡ, Hipp.; κονδύλωμα, ἅτος, τό, 
Hipp.; κονδύλωσις, ews, ἡ, Hipp.¢ 
κόνδυλος, ὁ, Hipp. ᾿ 


CALUMNIODS. 


To make callous, τὔλόω, Xen., 
Theoc. ; to be made or become callous, 
ἐπϊπωρόομαι, pass., Hipp. 

CaL.Lous, participles pass. of the 
above verbs: callous in mind, disposi- 
tion, οἷο.) ᾿ἄνέστιος, ov (nihil sacri, 
quale est focus, estimans, Damm. in 
voce), Hom. 

CALLOW, ἀπτήν, iivos, ὁ Kai ἡ, 
Hom.; ἄπτερος, ov, Eur. 

Cam, A, γἄλήνη, ἡ, Hom., Trag., 
Thuc., Xen., Plat.; νηνεμία, ἡ, 
Hom., Hdt., Plat. Ap. Rh.; εὐδία, 
ἡ, Pind., Eur., Plat., Xen.; γἄληνεία, 
ἡ), Eur.; yéAnvaia, ἡ, Ap. kh. 

CALM, νήνεμος, ov (used some- 
times metaph. of people), Hom., 
Aiseh., Eur., a Rh.; νηνεμία, used 
as adj. fem., Hom.; εὐήνεμος, ov, 
Soph., Eur.; δίκαιος, a, ov, and os, 
ov (of the sea), Sol.; ᾿ἄκύμων, ovos, 
isch, ; ᾿ἄκύμαντος, ov, Kur.; ‘axu- 

os, ov (metaph. of life), Eur.; ἕκη- 
Nae ov (of a man), Soph.; λαθάνε- 
pos, ov (of a time, season), Sim. ; 
στἄθερός, a, ov, Aisch.; yaAnvos, ov, 
Eur. ; yaéAnvaios, a, ov, Anth.; ’érpe- 
ans (of men), Plat., Xen.; εὔδιος, ov, 
compar. εὐδιαίτερος and εὐδιέστερος, 
Xen., Ap. Rh., Theoc. ; 'ὕπεύδιος, ov 
(of a place), Ap. Rh.; εὔκηλος, 1, ov, 
and os, ov, Theoc. 

Beautifully calm (of a human face), 
καλλϊγἄληνος, ov, Eur, Vid. Tras- 
QUIL. 

CALM, TO, κοιμάω, only in act., 
Hom., Aisch., Soph. ; στορέννῦμι, by 
SYNC. στόρνῦμι, sometimes στρώννυ- 
μι, fut. 1 στορέσω, στορῶ, Att., and 
στρώσω, aor. 1 éoropeoa and ἔστρω- 
ca, no perf, act., perf. pass. ἔστρωμαι, 
aor. 1 ἐστρώθην and ἐστορέσθην, 
Hom., sch., Hdt.; γαἄληνίζω, Eur., 
Hipp.; διάγἄληνίζω, Ar.; κοιμίζω, 
fut. κοιμίσω, κοιμιῶ, Att. no perf, 
Soph. Plat. Xen.; κατευνάζω, no 
perf. act. or pass., aor. 1 pass. -evvdo- 
θην, Ap. Rh.; κατευκηλέω, Ap. Rh; 
κἄταστορέννῦμι, Anth. 

To culm (anger, etc.), oBevvout, 
* fut. 1 oBéow (Plat. too has fut. 1 mid. 
σβήσομαι), aor. 1 ἔσβεσα, etc., Tom., 
Hdt., Plat.; πραύνω, Hes, Esch., 
Eur., Xen., Isoc., Plat. 

To be, to become calm, εὐδιάω, Eur., 
Ap. Rh.; otyaw, Theoe.; γαληνίζω, 
Alex.; γἄληνιάω, Anth.; ἦρεμέω, 
Plat., Xen.; [νηνεμέω, Hipp. } 

To be calm (of au angry man), éx- 
πνέω, Eur.; ἀνίημι πνοάς, metaph., 
Eur. 

Causing a calm, wavodvepos, ov, 
Esch, 

Culculated to calm, xpauyrixos, ἡ, 
ov, Arist. 

CALMER, A, παυστήρ, jjpos, ὁ, 
Soph. 

CALMING, A, πράυνσις, tws, ἢ), 
Arist. 

CALMLY, εὐκόλως, Plat.. Isoc. 

CALMNESS, γἄλήνη, 1), Esch. ; 
εὐδία, ἡ, Pind., A’sch., Xen., Plat. 

CALUMNIATE, TO, διάβάλλω, perf, 
διαβέβληκα, Soph., Eur., Hut., Thuc., 
Dem., Lys., ete.; συκοφραντέω, Ar., 
Xen., Lys. Dem.; βασκαίνω, no perf. 
(indeed seldom used except in pres.), 
Dem., Isoc.; βλασφημέω, c. els and 
acc., 6, περί or κατά and gen., Plat., 
Jsoc., ἀπῆν tg 35 

To add by way of calumny, προς- 
διαβάλλω, ates τ 

To calumniate beforehand, προδια- 
βάλλω, Thue. 

CALUMNIATOR, A, βάσκἄνος, ὁ, 
Dem. 

CaLUMNIOUS, διάβόλος, ov, Pind., 
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CAN. 


Ar., Andoc.; κἄκός, ἡ, dv, compar. 
κἄκώτερος (never used in Att.), and 
κακίων (% Hom., τ Att.), superl. κά- 
κιστος, Pind.; Wi8ipds, ά, dv, Pind., 
Soph.; κἄκσόθροος, ov, contr. ous, ovv 
(of speeches), Soph.; βάσκἄνος, ov, 
Ar.; βλάσφημος, ov, Dem.; auxo- 
φαντὶκός, ἡ, ov, Dem. 

Living by calumniating others, σῦ- 
κοφαντικὼς βεβιωκότες, soc. 

CALUMNIOUSLY, ὀιάβόλως, Thuc., 
συκοφαντικῶς, [soc. 

Catvmny, διάβολία, ἡ, the a 
lengthened for the sake of metre, 
Piad., Theogn.; κἄκὴ γλῶσσα, Pind.; 
βλασφημία, ἡ, Eur., Plat. Isoc., 
Dem., Aischin.; συκοφαντία, ἡ, Ar., 
Xen, Dem.; συκοφάντημα, ros, τύ, 
fEschin.; διάβολή, ἡ, Thuc., Xen., 
Plat., Isoc., Dem. ; βασκᾶνία, 1, 
Dem. 

Calumny against me, διάβολὴ ἐμή, 
Plat., used also in pl. for “calumny 
uttered by me,” Eur. 

a eat to calumny, εὐδιάβολος, ov, 
at. 

To be exposed to calumny, εὐδιᾶβό- 
Aws ἔχω, Dem. 

To be attacked by calumny, διᾶβο- 
Any ἔχω, Xen. 

CALVE, TO, τίκτω, fut. τέξω, τέξο- 
μαι, and rexodmat, nor. 2 ἔτεκον, 
pert. τέτοκα, pres. mid. τέκτομαι, and 
aor, | mid. ἐτεξάμην, only poct., Hes., 
Xen., ete. Vid. To BRING FORTH, 

CaLyx (of a flower), κάλυξ, ὕκος, 
ἡ, Theoph., Arist. 

CAMBRIC, σινδών, ὄνος, ἢ), Soph, 


Hdt., Thue. 


CAMEL, A. κάμηλος, ὁ καὶ 1}, Hdt., 
in fem. ἃ body of camels, Wdt. 

A camel driver, κἄμηλίτης, ὁ, Arist. 

CAMELOPARD, ἱππάρδιον, Arist. ; 
κἄμηλοπάρδἄλις, ras, 1, Agathare, 

CAMOMILE, χαμαίμηλον, τό, Di- 

ose. | 

[Made of camomile, χαμαιμήλινον, 
ny ov, Diasec. } 

Camp, A, avdis, ἴδος, ace. ἐν, ἡ, 
Hom. : κλισία, ἡ, in pl, Hom., 
Xisch., Soph. (rid. TENT); σκηνή, 
ἡ. in pl, κοι, Ar, Xen.; στρᾶτό- 
πέδον, τό, Assch., Eur., Halt., ‘Shue., 
Xen, JEschin.; also used for a posi- 
tion for τὶ camp, Xen.; otpiriyiov, 
τό, Soph.; στρᾶτοπεδεία, 1), Xen. ; 
τὰ ὕπλα, Hadt., Thue, Xen. 5 [ (fenced 
with palisades), χαράκωμα, ατον, TO, 
Xen}. 

To pitch a camp, τίθεμαι, ὁ. ace., 
Hiom.;) στρἄτωπεδεύω, and oftener 

| -ομαι, mid., Thuc., Hdt., Xen, Lys. 
Vad. To EXCAMP. 
To atrike a camp, αἴρω στόλον, 
sch. ; αἴρω τῷ orpéta, Thuce., and 
‘simply αἴρω, Thuc.; atpoua, mid, 
‘Soph.; ᾿ἄναζεύγνῦμι, with or with- 
‘out orpatov or orpardmedov, [14]. 
-Thuc., Nen.; ᾿ἄνασκευάζομαι, mid., 
' Xen. 
To shift a camp, μεταστράτοπεδεύ- 

| omat, mid, Xen. 
; Camp - followers, 

Xen.; ὁ ὄχλον, Xen. 

CAMPAIGN, A, orpateia, ἡ, Eur., 
Hdt., Thue, Plat. Xen., Dem. ; 
στρἄτευμα, dros, τό, Ausch., Hdt., 
Thue. 

CAMP-STOOL, A, Of'dpos, ὁ, and 
later καὶ (the Roman sella curdlis), Po- 
lyb.; [oxAadias, ὁ, Ar. 

To curry a cump-st 


οἱ ᾿δἄκλόλουθοι, 


, δφροφορέω, 


Τ. 
Carrying a camp-stool, δἔφροφόρον, 
ov, Ar., Strattis. 
CAN, A, σκύ φος, ὁ and τό, Hom., 
Hes, Aleman, Eur., Epich.; o«d’- 


CANDIDLY. 


wua, &ros, τό, Asch.; σκύφιον, τὸ 
tr vid. Cur: sa 

Like a can, σκύ φειος, a, ov, Ste- 
sich. 

Can, I can, diviua, 2d sing. δύ- 
νἄσαι, even in Att., also contr. diva, 
Soph., Eur.; fut. δυνήσομαι, aor. 1 

8. in intrans. sens. ἐδυνάσθην 

om. and Xen., though usually ἐδυ- 
νήθην, Att. or still better ἠδυνήθην ; 
so too imperf. often in Att. ἠδυνάμην, 
and aor. 1 mid. ἐδυνησάμην, Omn. ; 
[οἷός εἶμι, c. inf, 6. 9., olds τέ ἐστι 
ποιεῖν, Hom., Att. εἰς, 7 Vid. To ΒΕ 
ABLE, 

How can one do 80 and 80, πῶς χρή, 
c. infin., Dem., Theoc. 

] can not (it can not be that 1), οὐκ 
ἐσθ᾽ Grrws, ο. opt., Aisch.; [it can not 
be but that, οὐκ ἔσθ᾽ ὕπως οὐ (οὐκ), c 
opt. with or without dy, or c. indic. 
fut. or nur.; one day can not possihl 
ever become two, οὐκ ἔσθ᾽ ὕπως mi 
ἡμέρα yévorr’ ἂν ἡμέραι δύο, Ar. | 

CANAL, A, ὐχετός, ὁ, Hdt., Thuc., 
Plat., Xen.; διῶρυξ, ὕχο:, ἡ, Hdt., 
Thuc., Xen., Plat.; διόρυγμα, &ros, 
τό, Thue. 

(A winding canal, paiavdpos, ὑ, 
Philost. | 

A conducting water by a canal, ὀχει- 
τἄγωγία, ἡ, Plat.; oyereia, ἡ, Arist. 

A making a canal through the Cher- 
sonesus, διωρύχὴ Χερσονήσου, Dem. 

To make a canal through, διορύσσω, 
c. ace, Lys, 

Making a canal, ὀχετηγὸς (ἀνήρ), 
Tom. 

To conduct water by a canal, ὑχε- 
teow, Hdl.; ὀχετἄγωγέω. 

CANCEL, TO, κἄθαιρέω, aor, 2 κἄθ- 
εἴλον, Thuc., Ise., Dem. ; ᾿ἀπἄλεέίφω, 
éschin. 

To cancel an action when commenced, 
to strike it out of the list, δι ωγράφω, 
and -ομαι, mid, Ar. Lys., Dem. 

To cancel in turn, avrévaipiw, 
Dem. 

For a person having obeyed me in 
great matters, to disobey me in small, 
cancels the previous obligation, τὸ γάρ 
τοι μεγάλα πιστεύσαντ᾽ ἐμοὶ σμι- 
κροῖν ἀπιστεῖν τὴν πάρος συγχιῖ 
χάριν, Soph. 

A cancelling of debts, ἀποκοπὴ xpt- 
wy, Plat., Dem. 

CANCER, qgitytdawa, 1, Absch., 
Dem.; καρκίνος, ὁ, Dem. Hipp.; 
καμκΐνωμα, ἅτον, To, Hipp. 

Cancer, the sign of the zodiac, Kap- 
kivos, ὁ, Arat. 

Tv suffer from cancer, kaprivoopa, 


Hipp. 
FCAScEnoEs. καρκινώδης, ες, 1)}- 
osc. | 


CANDID, πλόος, oy, doy, and 
contr. οὖς, ἢ, ovv, compar. -oveTepos, 
superl. -ούστατον, Eur., Ar., Plat., 
Xen, Dem.; εὐγνώμων, ov, Xen, 
Dem., ASschin. 

CANDIDATE, 
Dem., Aschin. ΒΡ 

To propose as a candidate, wpo- 
adhe” Hat. ] 

To be a@ candidate, ’&ywvifoua, 
mid., Andoc., ete.; [in later Greek, 
to be a candidate for (an office), rpos- 
πορεύομαι, c. πρός c. ace, Polyb.: 
to be ac. for the consulship (presiden- 
cy?), παραγγέλλω εἰς ὑπατείαν, 

lut.; fo be an opposition or rival ὁ. 
Jor, ἀντιπαραγγέλλω, c. dat. pers, 
c. els, 6. ace. rel, App. ] ᾿ 

CANDIDLY, ‘irAws, Thuc., Χο, 


A, ᾿ἄγωνιστής, ὁ, 


m. 
To be candid, 'ἀπλοΐζομαι, mid., ¢ 
“πρός and acc., Xen. 


CAPABLE. 


CANDLE, A, λύχνος, ὁ, 
oftener τά, Hom., ΝΑ Eur., 
Vid. LAMP. 

To carry a candle, λύχνοφορέω, Ar. 

CANDLE-MAKER, A, λύχνοποιός, ὁ, 
Ar. ; 

CANDLESTICK, A, λύχνοῦχος, ὁ, 
Ar., Pherecr. 

CANDOR, ‘arAOTns, ἡτον, ἡ, Plat., 
Xen. ; εὐγνωμοσύνη, ἡ, Adschin. ; 
{{{π|ν ennees παῤῥησία, ἡ, Plat., 
cur. ] 

CANE, A, νάρθηξ, ἠκος, ὁ, Hes., 


. ol, but 
dt., Xen. 


Kur., Xen. 

A bearer of canes, ναρθηκοφύρος, 
o, Xen. 

” CANE, TO, ῥαβδίζω, Ar. Vid. To 
BEAT. 


CANINE, κύνειος, a, ov, Ar. Vid. 
Io. 

CANISTER, A, κἄνεον, poet. κἄνειον, 
Att. contr. κἄνοῦν, τό, Hom., Kur., 
Ar. 

CANKER, λειχήν, jos, ὁ, Asch. ; 

(in trees, esp. fig and olive), ψώρα, 
4, Theophr.] Vid. Burau. 

Caunkery, canker-like, λειχηνώδης, 
es, Lipp. 

CANNIBAL, ἀνδροφᾶγος, ov, Hom., 
Hadt.; ἀνδροβρώς, wros, Eur.; ἀν- 
θρωποφάγονς, ov, Antiph. 

To be a cannibal, ἀνθρωπυφἄᾶγέω, 
Hat. 

CANOE, A, σχεδία, ἡ, Hom., Eur., 
Xen.; [(formed of a trunk of a tree), 
μονόξυλον, τό, Hipp.; πλοῖον povo- 
ξυλον, Xen.| Vid, Boat, 

CANON, Tule, etc., κἄνών, ὄνος, ὁ, 
Eur., Lycurg., Arist. Vid. RULE, 
[CANONICAL, Kavovinds, ἡ, 

Feel. 

Canory, A, κωνωπεών, wos, ὁ, 
Anth.; [(of a tent), οὐρανίσκος, ὁ, 
Plut. 

agate κανθᾶρίς, tdos, i, 
Hipp., Arist. 

CANTICLE, A, μέλος, τό, Omn. post 
Hom. Vid. Sona. 

‘ANTON, A, δῆμος, ὁ, Soph, Ar., 
Thuc., Dem. 

The men of a canton, δημύται (sing. 
δημότην), Soph., Ar., Dem. 

To canton an arny, διασκηνέω or 
διασκηνόω (τὰν τάξεις κατὰ τὰς κώ- 
pas), Xen, 

It seems to be right to canton the men 
among the villages, in houses, ἐδόκει 
ὀιασκηνητέον εἰναι κατὰ τὰς κώμαν, 
εἰς στέγας, Xen. 

CANTONMENTS, 
Xen. 

CANVaAss, TO (for votes), μνηστεύω, 
c. acc. rei, no perf., Isoc.; (for office), 
περιέρχομιι, imperf. τ-ηρχύμην, aor. 
2 «ἡλυθὸν, syne. -ἦλθον, fut. 1 -ελεύ- 
coma, perf. mid. -ελήλυθα, Dem., 
Andoc. ; σπουδαρχιάω, Arist. 

To canvass and collect one’s friends 
loatral, πάραγγέλλω, Dem. 

CANVASSER, A (for offices), σπου- 
ddpxns, ov, ὁ, Xen; σπουδαρχίδην, 
ou, uo, Ar. 

CANVASSING, πᾶραγγελία, ἡ, Dem, 
_ Cap, A, κυνέη, ἡ, Hom, Ars κὔνῆ, 
n, Soph., Dem. ; ἐπίκρανον, τό, Eur, 

A felt cap, πιλίδιον, τό, Plat. 
The cap (of a still), ἀμβιξ, ines, ὁ, 
Jiose. ] 
ἡ ὦ -a-pie (armed), πανοπλίᾳ, 
at. 
_ CAPABILITY, δύναμις, ews, ἡ, Hom., 
Eur., Xen., Plat., Dem. 
_ CAPABLE, olds τε, Omn.; divires, 
n, ov, Omn. post Hom.; ᾿ἵκᾶνός, ἡ, 
ov, Soph. Eur., Hdt., Thue. Xen., 

Y8.; φερέγγνος, ov, c. infin., or c. 

Gen., or 6. πρός and acc., Asch., 


᾿ 
ον, 


σκηνώματα, τά, 


CAPRICIOUS. 


Soph., Hdt., Thuc.; αὐταρκής, és, ὁ. 
πρός and acc. or 6. infin., Thuc., 
en. Vid, ABLE, 

Cupable of, i.e, able to receive 
(learning, etc.), dexrixds, ἡ, ov, ¢ 
gen., Dlat. 

CAPACIOUS, μέγας, μεγάλη, μέγα, 
all cases except nom. and acc, masc. 
and neut. from μεγάλος (sch. has 
also voc. masc. μέγἄλε), compar. μεί- 
ζων, superl, μέγιστος, Omn.; μεγα- 
λοκευθής, ἐς, Pind.; 'ὕποδέξιος, a, 
ον, Hdt. Vid. LARGE. 

CAPACIOUSNESS, μέγεθος, τό, Hdt., 
Plat. Vid. Size, LARGENESs. 

Capaciry, δύναμις, ews, ἡ 
Eur., Xen., Plat, Dem. Vid. 
ITY. 

CAPARISON, τὸ ἐφίππιον, Xen. 

CAPARISON, TO, ὁπλίζομαι, mid., 
Hom. 

Care, A, or headland, ῥίον, τό, 
Hom., Ap. Rh. ; πρών, πρῶνος, ὁ (in 
nom. pl. also πρώονεν, Hom.), Hom., 
Pind., Trag.; πρηών, a@vos, and later 
-dvos, Hes., Call.; "ἄκρα, ἡ, Pind, 
Soph.; ἀκρωτήμιον, τὸ, Thuc.; ἔκ- 
Bodus, Eur. Vid. HEADLAND, 

With three capes, τριγλώχις, twos 
(epithet of Sicily), Pind. 

[To double a cupe. ! Vid. To 
DOURLE, | 

CAPER, A, κάππαρις, ews, ἡ, both 
plant and fruit, Antiph. 

CAPER, TO, σκαίρω, only in pres., 
Hom, Vid. ‘To DANCE. 

CaritaL, ic, excellent, ἐκπρεπής, 
rs, Hom., Pind. ASsch., Eur. Vid. 
EXCELLENT, 


Ilom., 
ABIL- 


CAPTURE. 


CaPRICIOUSLY, ᾿ἀβεβαίως, 
nand. 

To be capricious, χἄλιφρονέω, 
Hom. 

CAPRICORN, Αἰγόκερως, wros and 
w, Arat., Luc. 

CarsuLE, ἀγγεῖον, τό, Theophr. 

APTAIN, A, ἄρχων, ovtos, ὦ, Hilt, 
Thue. ; Aoxayus, ὦ, Soph. Eur, 
Xen.; λοχάγετην, ὁ, Asch, Eur.; 
ΤΕ ἀρ Kos 6, Hdt., Xen.: ταξιάρχην, 
ὁ, Aésch., πώ; (of a ship), τριήραρμ- 
xos, ὁ, Ar., Hdt., Thuc.; [also ναύ- 
kAnpos, 6, IIdt., Att. ] 

CAPTAINCY, A, λυχαγία, ἧς Xen; 
(of a ship), τριηραρχιις ἡ, Xen, Lys. 

To be α captain, tpyw, wo perf, 
usu. 6. gen., sometimes ὁ. dat., Hom,, 
Trag., Hdt.. Thuc.; λοχαγέω, some- 
times ὁ. gen., Hadt., Xen., Isw.; ταξι- 
apxéw, Ar., Thue, Lvs. 

To be captain vf a ship, Tpinpap- 
χέω, sine cas., and ¢. gen, Ar, Hdt., 
Antipho, Lys., ete. 

Belonging to or concerning a cap- 
tain of a ship, τριηραρχικύν, ἡ, ov, 
Dem. 

Α sub-captain, ‘vrodsxayos, ὁ, 
Xen. 

Caption, ᾿ἄπάγωγή, ἡ, Lys., Dem. 
Vid. ARRES'. 

Caprious, ἐριστῖκός, ἡ, ov, Plat, 
Arist.; [ἀμφίλεκτος, ov, Eur. ] 

Captions aout rifl ες opinpod\oyos, 
ov, isu. 

CAPTIOUSLY, ἐριστίκῶς, Plat. 

CAPTIOUSNESS (about trifles), ope- 
kpodoyia, ἡ, Plat. 

JAPTIVATE, TO, ϑέλγω, no perf. 


Me- 


A capital trial, i.e. a trial for ἃ act. or pass, though there is aor. 1 


capital offence, Saverou δίκη, Thue. 


charge, δέω τὴν ἐπὶ Savato, Ldt. 


70 be prosecuted ona ud al charge, : 
; Kur. 
] . 


ϑανάτου κρίνομαι, pass., Thue. 

To be capitally punished, ϑανάτῳ 
ζημιύομαι, Lys. 

A merchant's capital, τὰ ἀρχαῖα, 
and sometimes in sing., Lys., Tse. 
Dem., .Eschin,; ᾿άφορμή, ἡ, Dem., 
Lys.; τὸ κεφάλαιον, Plat., Dem. 

rapital ! interj. εὖγε, Are; εὐγοῦν, 
Kur, 

CAPITAL, THE (of a pillar), ἐπί- 
Kpavov, τό, Vind., ur.; κιόκρᾶνον, 
To, Xen. 

Capital of a country, ἄστυ, gen. 
ἄστεος, and in trag. ἄστεως, Om. ; 
[μητρύπολις, ἡ, Xen] Vid. Crry. 

CAPITALLY, ἐκπρεπῶς, Xen. Vid. 
EXCELLENTLY, 

CAPITULATE, TO, ἐνδίδωμι, in aor. 
2 untrans., Thuc.; πᾶρίσταμαι, in 
fut. 1 mid., and in aor. 2 act. Hat. ; 
opoNoyew, Thuc. Vid. To suRREN- 
DER. 

They capitulate to Paches on the 
terms that the Athenians'may.... ete., 
ποιυῦνται ἱμυλυγίαν πρὸν Πάχητα 
were ᾿Αθηναίοις μὲν ἐξεῖναι. oe. κ΄ τ᾿ 
A., Thue. 

They capitulated to the Athenians, 
on the terms that the Athenians miyht, 
ete., συνέβησαν τοῖν ᾿Αθηναίοιν Tous 
᾿Αθηναίους χρῆσθαι, κι το A. Thue. 

JAPITULATION, ὁμολογία, ἡ, Hdt., 
Thuc.; σύμβᾶσις, ἕως, ἡ, Thue. 

A rfusal to capitulate, τὸ ᾿ἀσύμβᾶ- 
τον, Thue. 

CAPRICE, χἄλιφροσύνη, ἡ, Hom. ; 
μετάγνωσις, ews, 7, Dem. 

CAPRICIOUS, χἄλίφρων, ονον, 
Hom.; κουφόνοος, ον, contr. ovs, 
ουν, Aisch., Soph.; μετἄβουλος, ov, 
Ar.; πᾶλίμβολος, ov, Plat. Asch. ; 
i er ov, Dem.; πλάνος, 1, ον, 

enand. 


| pass., Hom., Pind. Trag., Plat.; ai- 
To throw into prison on a capital : 


pew, aor. 1 act. not used, aor, 2 act. 
εἷλον, aor. 1 pass. ἡρέθην (not ἡρή- 
θην). fut. 1 pass. αἱρεθήσομαι, Hom., 


70 be captivated, ‘tNioxopa, fut. 
ἁλώσομαι, vor, 2 act. in pass, sens. 
(as if from ᾿άλωμι) ἥλων, but more 
usu. ἑάλων, subj. ᾿ὥλω (and ἁλώω, 
Hom.), opt. ἱάλοίῃν (ἀλῴην, Hom.), 
infin, ‘@A@yas, part. ‘doves, perf. act. 
ἤλωκα, oftener ἑώλωνκα, in pass, sens., 
Soph, Xen. 

CAPrive, adj. Antas, ados, 1, only 
fem., Hom. ; δορίκτητον and doupin- 
τῆτον, ἡ ov, And os, ov, Hom., Eur. ; 
αἰχμάλωτον, ov, szEsch., Hadt., Thue, 
Xen, also in fem. αἰχμᾶλωτίς, idos, 
n, Soph, Eur; dopeadwros and δου- 
pudd., ov, Soph. ur. Hdt., Xen, 
Ixou.; δηϊάλωτος and éyaX., Aesch,, 
Eur.; Gopttymros and δουρίληπτι, 
ον, Tray.; αἰχμόδετον, ov, Soph, 

A band of cuptices, ληΐς, iéos, ἡ, 
fEsch. 

70 take captive, ληίζομαι, mid., esp. 
in aor. 1 mid. ἐληίσάμην, for which 
Hom, has ἐληϊσσάμην, cond Eur. ἐλη- 
σάμιιν, also pert. pass. and aor, 1 pass. 
in pass. sens, Hom., Eur, Ap. Rh. 

Zo lead away tito captivity, “dqpitvi- 
ζω, ACH. 

Bijilting a captive, aixpadrwriros, 
ἡ, ov, Eur.; αἰχμάλωτος, ov, Esch. 

CAPTIVITY, dovAtia, poet. δουλία, 
ἡ, Pind., Hdt.. Omn. Att.; δούλιον 
Heap, wen. -@ros, to, Hom. Vid. 
SLAVERY. 

[ The Captivity (of the Jews), Mer- 
οικεσία, ἡ, LXX. 

CAPTURE, ‘adAwots, ews, 1), Pind., 
Trag., Hadt., ‘Thuc., Xen. ; αἵρεσις, 
ews, ἡ, Idt., Thuc.; λῆψις, ews, ny 
Thuc. 

Bringing news of the capture (of 
Troy), φέρων ἁλώσιμον βάξιν, sch. 

CAPTURE, To, λαμβάνω, fat. λήψιο 

2 


CARE. 


μαι, aor. 2 zAzBov, no aor. 1, perf. 

εἴληφα, Omn.; to ca » alive, ζω- 

χρίω, Hom., Ηἀι., Thuc., Plat. Vid. 
© TAKE. 

Easily captured, λωτός, ή, ov, and 
later ov, ὄν, Thuc.; αἀλώσϊμος, ον, 
Haut., Thue., Xen. 

Car, A, ἅρμα, aru:,76,Omn. Vid. 
CHARIOT, CARRIAGE. 

CARACOLE, TO, μετεωρίζω τὰ σκέ- 
An, Xen. Fid. To PRANCE, 

CARAVANSARY, A, κἄτἄγώγιον, τό, 
Thue. Vid. Inn. 

CARBUNCLE, A, ἄνθραξ, ἄκος, ὁ, 
Arist. 

CARCASS, A, σῶμα, &ros, τό, Omn. ; 
ἐρείπια, τά, Soph. 

CARD, TO (Wool), πείκω, poet. for 
πίνω, Hom.; ἀαίνω, no perf. uact., 
Hom., Eur.. Ar, Plat.; κνάπτω 
(though scarcely, if ever, used except 
m-taphorically), used = metaph. by 
#Esvh., Soph., Plat.; avitgedw, Ar. 

Carded wool, ἕάσμα, &ros, τό, Soph. 

Belonging to carding wool, Eavrixds, 
ἡ, ov, Plat. 

The trade of carding, ἡ ξαντική, 
Plat. 

Newly carded, ved-avros, ov, Hipp. 

Not carded, dyvarrros, ov, Plat. 

CARDAMOMUM, Kapéa@umpov, τύ, 
Theoph. 

CAKRDAMUM, adpdduov, τό, Ar, 
Xen. 

CARDAMUM SEED, καρδᾶμόσπορον, 
vo, Galen, 

Carver, A (of wool), ξάντης, ou, 
ὁ, Plat. 

CARE, 1. ¢@, attention to, couidy, 1, 
Hlom. ; μελέτη, ἢ, ὦν gen., Or C. περί 
and gen, or ὁ. πρός and acc., Hes., 
Soph, Eur., Plat.; δρησμοσύνη, ἡ, 
h ; oms, idos, ἡ, acc. ida, and ἐν, 
Pind,; ἐπίμέλεια, Omn, Att. prose; 
τὸ ἐπίμελές, Thue. 

Cure, i.e, anxiety, μῆδος, τό, in 
Ὑ (my care for you, σὰ μήδεα); 
ἴοι. ; μελέδημα, &ros, τό, in pl., 
Hom., Eur.; μελεδώνη, ἡ, Hom., 
Theoce.; κῆδος, τό, Hom, Asch. ; 
«φροντίς, ἕδος, acc. téa, ἡ (also atten- 
tion to), Omn. post Hom. ; μέρεμνα, 
7, Omn. poet. post Hom., Plat.; μέρ- 
Bunya, ἡ, Hes. Theogn.; μελεδών, 
ὥνυς, ἡ, Hes, h., Theogn., Sapph. ; 
μεληδών, ὄνος, ἡ, Simon. Ap. Rh. ; 
μεμίμνημα, eros, TO, Pind., Soph. ; 
wa, ἡ, Hes. Soph, Tyrt. Hat, 
‘Theo; μέλημα, ἅτος, τό, Asch., 
Soph. Theoc.; προμηθέα, ἡ, Soph. ; 
κηδεμονία, ἡ, Plat. Vid. Syn. 338, 

‘are (i.e, diligence, forethought), 
πρόνοια, ἡ, Omn. Att.; σπουδή, ἡ, 
Omn, Att.; midday, ἡ, Hdt. 

(rreat care, oxevwpia, ἡ, Arist. 

An olject of cure, μέλημα, Eros, τό, 
Pind, Sapph., Asch. ; tptpi, ἡ, 
Zerch, 

Being an object of care to men, με- 
λησίμβροτος, ov, Pind. 

Causing cure, δυφςκηδής, és, Hom.: 
“πολιμέριμνος, ov, Arist. 

Free from care, ᾿ἀκηδής, és, Hom., 
Hes. 

Banishing care, 
Hom., Alc. 

To care or care for (i. ¢., regard as 
important), μετάτρέπομει, mid., ὁ, 
gen.; ᾿ἄλέγω, usu. in negative sen- 
tence, only in pres., sine cas., or 6, 
gen., OF 6. acc., Hom., Pind., sch. ; 
ἄλεγίζω, only pres. and imperf., only 
in a negative sentence, Hom.; ὅθο- 
μαι, only in pres., with a negative 
sentence, c. gen., or c. infin., or c. 

rt. of the doer in nom., Hom., Ap. 

h.; μέλω and μέλομαι, mid., perf. 
84 


é 
ἐς, 


λάθιίκηδής, 


CARE. 


mid. μέμηλα, aor. 1 pass. in act. sens. 
ἐμελήθην, 6. geh., oF Cc. acc., or Cc. in- 
fin. (vid. infra μέλει), Hom., Soph., 
Eur., Xen., Plat., Dem.; wporinaw, 
6. gen., Alsch., Eur.; νέμω ὥραν, «. 
gen., Soph.; νέμω μοῖραν, c. dat., 
4ésch., Soph. 

To care for (i.e. attend to, have 
the care of), ᾿άλεγύνω, only in pres., 
Hom., ἢ. ; κομέω, only pres. and im- 
perf., Hom., h.; κομίζω, aor. 1 poet. 
ἐκύμισσα, no perf, Hom. Pind., 
Esch. ; ἀμφϊπολεύω, no perf, Hom., 


Hdt.; ἀμφίπολέω, no fut., ὁ. ace, or | 


c. dat., Pind., Soph.; ἀμφ͵ίπένομαι, 


only pres. and imperf., Hom. ; ayqpi- | 


πονέομαις mid, Hom.; ὠρεύως only 
pres, Hes,; μελετάω, ¢ gen, or ¢. 
acc., 105... h., Soph. Ar., Hadt., Plat.. 


Dem.; μελεδείνω, only in pres. and ᾿ 


imperf., c. gen., or ὁ. ace, Theogu., 
Hdt., ‘Theoc.; κηδεύω, Soph, Kur. ; 
τιθηνέομαϊ, mid, Soph. ; ᾿ἄγάπάζω, 


only pres. and imperf.. Eur.; aepe- 


στέλλω, Pind, Asch, Soph. Hat.” 


Theoe. ; ϑεράπεύω, Soph. Dem. ; 
τημελέω, Cc. gen, or ce. ace, Eur., 
Plat.; ἐπὶμελέομαι, mid, c. fut. 1 
and nor, 1 pass. in act. sens, ¢. gen., 
or (rarely) c. ace., also simply fo take 
care, ὁ. ὡς and opt., or ὁ. bras and 
fut. indic., Eur, Ar., Omn. Att. prose: 
ἐπϊμέλομαι, only pres. and imperf., ¢. 
gen, Hat., Thue, Plat., Xen. 

To care for (i.e, be anxious about), 
κήδομαι, mid, fut. κεκάδήσομαι, pert. 


κέκηδα, ὁ. gen, Lom. Tyrt., Soph, ' 


Hdt., Plat, soe. Dem.; τηρέων, h., 
Pind., Ars; περίκήδομαι, c. en. or 
c. dat., Hom.; προκηραίνω, only in 
pres., Soph. ; dpovrifa, c. pen, or c. 
prep.,, Kur, Hat., Xen, δος, sEs- 
ehin. 

To take care (i.e, be cautious, pro- 


Vide that, beware lest, ete.), apa, | 


fut. ὄψομαι, augmented tens. as éap., 
esp. in imperf., and usu. followed by 
μή, or sometimes by ὅπως μή and 
δ}, Esch., Soph, Eur. Thue., 
Xen.; προσκυπέω, fut. 1 and aor, | 
προσκέψομαι and προς. OF W povrKke- 
Wapny, no perf, c. ace, or ὦν’ μή; 
sometimes ὦ, μή and infin, Soph, 


Eur., Thue., Xen. 3; φρουρέως ὁ. intin., | 


fur.; φύλάσσομαι, mid., c. acc, ¢. 
gen., δ. infin., or ¢c. prep. ¢c. μή and 
subj., or ὦ. ὅπως μὴ and subj. or 
ce. μή and infin., Afseh., Eur., Hat., 
Thue.: also in act. φυλάσσω, Eur., 
Plat. ; τηρμέομαι, and more rarely τη: 
ρέω, ὦ. μή, or ¢. ace. and ὅπως μή, 
Ar., Plat.; πᾶρἄτιρέω, 6. ὅπως μή, 
Dem. : mpounBeomar, mid. ὁ, 


for), ὦ gon, Hdt., Plat.; ampovorw, 
and more usually in Att. προνοέομαι, 
mid., e. aor. 1 pass. in act. sens, ¢c. gen. 
rei, OF 6. OTL OT ws, OF C. ὕπως, OF C. μή 
or ὕπως μή, Thue., Xen, Plat., Lys. ; 
προστἄτεύω, ο. ὕπως, Xen., προυυμά- 
opa., mid., fem. ; σπουδάζω, USU. C. 
prep., also c. intin., Soph., Eur. Xen., 
Plat., Dem.; δεασππουδάζω, c. perf. 
pass, inact. sens., but pluperf. in pass. 
sens., Dem.: διάτηρέω, Dein.; διᾶ- 
φὕύλάσσω, and mid, Plat., Xen.; 
ἐπίτηδεύω, c. infin., or c. ὅπως, etc., 
Hdt.; εὐλαβέομαι, mid., c. aor. | 
pass., in act. sens.. c. acc. and μή, c. 
μή and infin., or c. μή and subj., or ὁ, 
rep. περί, etc., Soph. Eur., Plat., 
Deni: διευλάβέομαι, c. acc. or 6σ. 
μή and infin., etc., Plat., Dem.; κἄτἄ- 
τείνω, Plat.; "évaxwe ἔχω, ὁ. gen., 
Hat. 
To join in taking care of, ciivert- 
μελέομαι, mid., c. gen., Thuc., Xen. 


Ny, 
or (more in sense of to be aurtous' 


CARELESS. 


To take care beforehand, προβον- 
λεύω, Hidt., Thue. Xen.; προευλαβέ- 
ovat, Dem. 

To take cure besides, προςεπὶμελ έ- 
ομαι, c. gen., Plat. 

To take cure of in return, avrixn- 
δεύω, c. gen., Eur.; ἀντεπιμελέομαι, 
c. gen., Aen. 

To take great care, πολυωρέω, 
ASachin. 

(Brasidas) seeing the p'lote taking 
care of the shipa not to run hein 

aground, ὁρῶν roby κυβερνήταν φυ- 
λασσομένους τῶν νεῶν μὴ ξυντρίψω- 
| ow, Thue. 

To take care of the affairs of their 
allies, τὰ τῶν συμμάχων διὰ χειρὸς 
ἔχειν, Thue. 

Zo banish care, to ship off care, 
ἀπουμερμηρίζω, fut. Ew, Ar. 

It isa care, μέλει (and c. nom. weds 
ovat), imper, μελέτω (pl. μελόντων, 
Hom.), imperf ἔμελε, fut. 1 μελήσει, 
aor, 1 ἐμέλησε, imper, μελησάτω, 
pert. μεμέληκε, plupert. ἐμεμελήκει, 
no other parts used ἢ prose; the 
poets alse use μέλεται (mid), μὲλ- 
ect, μέλοιτο, μέλεσθαι (the tragedi- 
ans use no other tense of mud., Eur, 
alvo has μελόμεσθα, we are a care), 
μέμηλε, pluperf. μεμήλει (never with 
augm.), part. μεμηλώς, pluperf. pass. 
μεμέλητο (and in Hom. μέμβλεται, 
μέμβλετο), c. dat. pers. ven. rei, also 
c. dat. pers. ὦν prep. περί and gen., 
ete., orc. conj.. Omn. 

One must care, μελητέον, Plat. ; 
ἐπίμελητέον, Plat. Xeu.: προνοητέ- 
ov, Xen; διευλάβητέον, Plat. ; 
φροντιστέον, Kur, ΕἾΔι.  περιυπτέ- 
ον, Thue.: φύλακτέον, [soc Xen, 
Plat. 3; προυπτέον, Hdt.: πᾶρώτηρη- 
τέον, Arist. 

To he taken care of, φυλακτέυς, a, 
ov, Eur. 

One who takes care, κηδεμών, ὄνος, 
ὁ καὶ ἡ (used by Hom. only for watch- 
ers over the dead), Hom... Afsch., 
Soph., Plat.; μελέτωρ, vpos, ὁ. ἀμφί 
‘and ace, Soph.; μεριμνητής, ov, ὁ, 
. Eur.; μελεδωνύς, ὁ καὶ 4, Hd; 
' μελεδωνεύς, ὁ, Theoc.; κηδεμωονεύς, ὁ, 
᾿ Ap. Rh, 

2 Cnworthy of care, ἀμέλητος, ov, 
' Theogn. 
' CAREER, δρόμος, ὁ, On. 

CARLER, TQ, ἀΐίσσω, ἄσσω, Att., 
though JEschylus has ἀΐσσω once in 
pres, and) Buripides oecasionally in 
other tenses; no perf, Oman. poet., 
Plat. 

CAREFUL, μεμηλώς, ¢. gen. or ¢. 
dat., used also in pass. sens., as care- 
Sully done, ete., Hom, Hes. Pind. ; 
‘arepi pw, ovos, Hom., Hes; mept’- 
' φράδήν, és, hi; ἐπίμελήν, es, often ec. 
'yven, rei, also in pass. sens. as an ob- 
| ject of care, esp. in ποι. (eg. fo 
‘whom it was a care to injure me, i.e, 
who were anxious to do so, οἷς ἦν 
ἐπιμελὲς κικῶς ἐμὲ ποιεῖν, Dem,), 
Ar., Hdt., Omn. Att. prose, δήδειες, 
ov, Eur.; κηδύσυνος, ὧν, Eur.; μέλ- 
wy, ovoa, ov, Kure: ἐπιστρεφήν, ἐν, 
Xen; φύλᾶανκικός, ἡ, ov, c gen, Plat, 
ἐπίμηθηής, és, Theoc. 

Cure ful, pass., i.e, carefully studied 
or done, ὀξῦμέριμνυς, ov, Ar. 

CAREFULLY, περίφῳρᾶδέως, Hom.; 


σπουδαίως, Xen., Plat., Hdt.; A 
τιστϊκῶς, Xen.; μεμελημένως, Plat.: 
ἐπιστρεφέως, Hdt., Aischin.; [ἀνα- 


κῶς, Hdt.]; ἐπίμελῶς, Plat., Isoc.; 

ἐπιφρἄδέως, Ap. Rh. ; 
CAREFULNESS, ἐπιτήδευσις, ews, ἢ, 

Eur. 
CARELESS, 


deat’ ppwy, ονος, ὁ καὶ 


CAROL. 


ἡ, Hom., Hes.; ᾿ἄκηδής, és, Hom.; 
μεθήμων, ovos, Hom.; “&pportis, 
ἵἴδος, ὁ Kai ἡ, about a thing, c. gen., 
Eur.; ὀλέγωρος, ov, Hdt., Dem.; 
ἄλογος, ov, Plat. Dem.; ᾿ἄλόγεστος, 
ον, Thuc., Plat., Dem.; ᾿ἄμελής, ἐς, 
ce. gen., Thuc., Plat., Dem.; ᾿ἄφρόν- 
τιστος, ov, Soph., Xen., Theoc. 

Carcless af every thing in comparison 
of gaining the victory, τῶν ἁπάντων 
ἀπερίοπτοι παρὰ τὸ νικᾶν, Thue. 

To be careless, ᾿άποκηδέω, no perf., 
Hom.; μεθίημι, f. -ἡσω, aor. 1 -ἧκα, 
and Ep. -ἔηκα (Hom. uses 24 and 3d 
sing. pres. μεθεεῖς, μεθιεῖ), Llomt., Tyrt., 
Soph., Eur., Hdt., Xen.; ᾿ἄμελέω, 
sine cas., or sometimes c. gen., Trag., 
Plat., Dem.; ἐξαμελέω, [ Hat, Arist. ; 
ὀλιγώρως ἔχω, Plat.; toward one, 
πρὸς ὁ. acc. Plat.; ἀμελῶς ἔχω, c. 
πρός Cc. ace. Xen. ; 

CARELESSLY, ᾿ἀκηδέστως, Hom.; 
φαύλως, Kur., Dem.; ‘zppovrictas, 
Soph., ur., Xen.; ᾿ἄμελῶς, Thue, 
Xen.; OAtyampws, Plat., Xen., [ποὺς 
Dem., Aischin.; 'é\oyiorws, Thue., 
Plat.; ἠμελημένων, Nai ᾿άφυλάκ- 
τως, Χύη, : εὐκόλως, Plat.; ᾿ἄνει- 
μένως, Χοη.: ᾿ἀπεμιμερίμνως, Ar.; 
πἄρέρμγως (i.e, treating it us a mat- 
ter of secondary importance), Plat, 
Dem., Dinarch.; in compar. ἄπερι- 
σκεπτότεροων, Thue. 

To be done carelessly, ἐξαμελέω, and 


in pass, Ldt., Arist. , ᾿ἀφρυντιστέω, c. | 


gen, Xen. Vid. To NEGLECT. 

CARELESSNESS, ἀεσιφροσύνη, ἡ, 
Hom., μεθημοσύνη, ἡ, Hom.; κακὸ- 
ppadia, 1, hi; ᾿ἄμελία, ἧς Eur.  ᾿ἄμέ- 
Acta, ἡ, Eur, Thue, Xen. Plat., 
Dem.; ᾿ἄφύλαξία, ἡ, Xen., Antipho. 
Vid. NEGLECT. 

CARESS, A, ἔφαψιις, idus, acc. ἐν, 
7, Hsch.; ἀσπασμύς, ὁ, Theogn.; 
aomucua, &ros, τό, Eur.; [ (with the 
hand), ψηφάλημα, «τος, To, Χορ. 

CARESS, TO, [καταῤῥέζω, fut. -ξω, 
Hom.] 3 κἄταψηήχω, no perf, Eur., 
Ap. Rh. ; ον αν μὰ; mid, Eeur., 
Plat. Xen. ; ἵὑπερπυππάζω, only 
pres. and imperf., Ar; λορίζομαι, 
mid., Ar. 

To any in a caressing way, ᾿ὕποκο- 
ρίζομαι, Ar. 

A thing to be carvased, μείλιγμα, 
@ros, τό, Asch, 

CARESSER, A, ἐφάπτωρ, opus, ὁ, 
Asch, 

CARESSING (words, etc.), αἱμῦλος, 
n, ov, and os, ov, Lles., Pind., Δ πο}. 

Cara, A, pdptos, ὁ, Hom., Hes., 
Soph., Eur., Hdt.; φύρτον, τὸ, and 
oftener in pl, Hes. Ar, Hdt.. Dem.; 
ἰἀγώγιμα, τά, Plat.] Vid. Loan. 

‘ARIOUS, σἄθρος, ἄ, dv, Pind., 
Eur,, Plat, Dem., Hipp. Vid. Ror- 
TEN. 

CARMINE, φοίνιξ, ikos, ὁ καὶ ἡ, 
alo in fem. φοίνισσα, Vind. Eur. 
Vid, CRIMBON, 

CARNAGE, φόνος, ὁ, Omn. 
SLAUGHTER. 

CARNAL, σάρκίνον, yn, ov, Emped., 
Plat. 

CARNIVOROUS, KpeoBoros, ov, AEs- 
chyl.; κρεοφάγος, ov, Hdt.; σαρκο- 
φάγος, ov, Arist.; Cwoayos, ον, 
Arist. 

JARNIVOROUS, TO BE, σαρκοφᾶ- 
yéw, sometimes 6. acc, Arist., Mel. ; 
wopéyew, Arist. 

A being carnivorous, Cwopiyia, ἡ, 
Ariat. ; Kpeopityia, ἡ, Hipp. 

CAROL, A, μολπή, ἡ, Omn. poet. 
Vid. Sona. 

CAROL, TO, ἀείδω, and contr. déw, 
fut. deiow, rare, usu, ἀείσομαι, contr. 


Vid. 


CARRIED. 


ἄσομαι (this contraction ix not con- 


fined to Attic), no perf. act., Omn. 

CAROUSAL, A, εἰλἄπένη, ἡ, Hom., 
Eur., Ar.; συμπύσιον, τό, Theogn., 
Pind., Hat. Xen., Plat., Dem.: εὑ- 
ὠχία, ἡ, Ar., Plat., Xen.; [πόσις, ews 
(lon, tos), ἡ), Hat. ] Vid. Feast. 

CAROUSE, TO, εἰλάπίνάζω, only in 
pres., Hom., Pind. : εὐωχέομαι, pass., 
ὦ. fut. 1 mid. in pass, sens., Ar., [dt., 
Xen. Jed. To FEAST. 

CARPENTER, A, τέκτων, OVOS, ὦ, 
Hom., Trag.. Thuc, Xen. Plat.: 
τεκτονϊκός, ἡ, ov, Plat. Xen, - - 

The trade af a carpenter, rexto- 
coun, 1, Hom. Eure; ἡ γυμφωτὶκή, 
Plat. ; ἡ τεκτονϊκή, Xen., Plat., 48 85- 

| chin. 

| ΑΔ carpenter's shop, τεκτονεῖον, τό, 
| AGschin. 

| To be a carpenter, τεκταίνομαι, 
mid., I lat. 

; CARPET, A, τἄπης, nros, ὁ, Hom., 
| Ar.: πέτασμα, @tos, τό, Aisch.; εἷμα. 
.-aroas, τό, Asch. ποδόψηστρον, τό, 
ZExch.; dams, idos, ἡ, Ar, Xen; 
‘tromeracna, ἄτος, τό, Plat. ; τἄπίς, 
‘idos, 9), Xen.; ῥώπτουν, τό, Xen.; 
‘umTdBabpouv, τό, Xen. 

A carp:t made of fell, πτῖλος, ὁ, 
| Xen. 

| «At platform or path strewed with 
Lcarpets (to receive a great person), 
;πορφὕμύόστρωτος πόρον, Aisch. 


j νῦμιε (another form of στορέννυμι, fut. 


a 


CARRIED. 


simply 7 was carried away (by elo~ 
quence, or by the impulse of the mo- 
ment, etc., etc.), ἐξηνέχθην, Plat. 

To be carried off and sold, ὁδάομαι, 
pass., Eur. 

To be carried away with, ciiviwo- 
φέρομαι, Dem. ; συγκἄτἄφέρουμαι, 
Arist. 

To carry up (to heaven, etc.), ᾿ἄν- 
αρπάζω, liom., Eur., Dem.; ᾿ἄνᾶκο- 
μίζω, Xen, 

To carry across, διάγω, Hom., 
Thuc., Xen.: διάπορεύω, Xen.; διᾶ- 
πορθμεύω, esp. by water, Hdt.; διᾶ- 
κομίζω, Hdt.. Thue, Xen., Plat. 
Isoc. ; 'ὕπερφέρω, c. dupl. acc., Thuc., 
Xen.: διάφέρω, Eur., Hadt., Thuce., 
Xen.; ᾿ὑπερφορέω, Xen.; διᾶβιβά- 
Cw, Lidt., Thuc., Xen., Plat.; περαι- 
ow, esp. across water, Thuc.; διᾶ- 
περαιόως esp. in pass., Hdt., Thuc. 

| To carry forward or on, προάγω 
(e.g. a wall), Dem. ] 

To carry to a distunce, προκομίζω, 
dt. 

To carry orer or along with one, 
πᾶρακομίζω, Kur., dt. Thuc., Xen. 

To carry with one or with another 
thing, συγκομίζω, Udt., Xen.; συμ- 
περιάγω, Xen. 

To carry off together with, σὺν- 
αρπάζω, Aisch., Suph., Eur., Xen. 

To carry about with, συμπερϊφέρω. 

70 carry across with, or at the same 


CARPET, TO, πετάσμασιν στρών-' tine, cuvdiaBipatw, Plat. 


70 carry uth, i.e, help to carry, 


:1 στορέσω aud στρώσω, and Att. στο-  συμφέρω, Xen, 


| ρῶς no perf, act., aor. 1 pass, ἐστορέσ-' 


μ᾿ and ἐστρώθην). ΖἜποι. Vid. 'To 


STREW. 

CARRIAGE, A, ἅμαξα, ἡ, Hom. 
(Hes. Eur. Thue, Xen, Dem: 
ἀπήνη, ἡ. Hom. Pind. Δ κοι, 


|Soph.; ζεῦγος, τό, Esch, Παι, 
| Xen., Andoc,, Dem.; [ὄχημα, ατον, 
ito, Hat. Trag. (prop. mule-car, as 
(opp. to ἅρμα, Pind.), also with iam- 
kev, ἵππειον added, Soph, Eur.]; 
wopeiov, TO, Plat.;—dim. ᾿άμαξίς, 
| téos, i, Ar, Hadt.; 'ἅμάξιον, τύ, Arist. 
Vid. CUARIOT. 


A carriage with a head, a covered 


carriage, κἄμᾶρας ἡ, Hat. 
A carriage made of wicker-work, 
κἄναθρον, To, Xen. 


The wicker body of a carriage, wsi- 


pus, ἢ), only in ace. sing. πείρινθα, 
Hom, 


Aclonging toa carriage, 'ἅμαξήρης, 


es, Aisch..; ‘@uakEinds, ἡ, ov, Theoph. 
Large enough to load a carriage with 


(of a load), ‘@uaEawAn Ons, ἐς, Eur. ; 


᾿ἅμαξιαϊος, a, ov, Xen. 


A carriage - road, ‘&naktros, ἡ, 
Hom., Pind... Theogn., Hdt.; 'ἅμαξι- 
τὸς odus, Pind.; 'άμαξήρης tptpos, | 


Eur. 


To be carried up with, σύνάνα φέρο- 
μαι. 

[70 carry out (i.e., execute), xpui- 
yw, llom., Pind., Trag.; περαίνω, 
Xen. Vid. To accompuisu, Exk- 
CUTE. | 

To carry round, περϊκομίζω, Thue. ; 
περϊφέρω, Kur. Hdt., Xen.; περὶ- 
Cones: Hdt.; περιάγω, Hdt., Eur., 

en.; κωνάω, Ar. 

To curry to, εἰςφέρω, c. prep., Hom., 
Eur., Hdt., Xen. ; προφκυμίζω, ec. 
prep., Xen., Dem.; ἐπίβαστάζω, ¢. 
prep. ἔα,  εἰςβέβάζω, c. prep., Ldt., 
Thue. 

To carry down (as a river does), 
pg a Hadt., Plat. ; κἄταἀφέρω, 

t. 

To ca back, ᾿ἄποφέρω, Hom., 
Hat. ; ᾿ἀπάγω, Hom., Hdt.; ’@roxo- 
μίζω, Ap. Rh.; [ἀνάγω, Plat.; (of 
genealogy) to one's ancestors, dva- 
φέρω, ὁ. tis, Plat.; (of memory), wepe- 
φέρω, c. ace., Hdt. | 

To carry on the back, νωτοφορέω, 
Xen. 

To carry in the arms, πη χύνω, πὸ 
perf., Ap. Kh. 

70 carry a corpse out for burial, 


‘ "dvatptomat, aor. 2 ᾿ἄνειλομην, Hdt., 


A road wide enough for tro car- Thue. Xen.; [ἐκφέρω, Hom., Hdt.; 
riages, δίκροτος apagtros, Eur, ἐκφορέω, Hom. } 

To be passable for carriages, or| To carry by sea, ναυσθλόω and 
marked ty the track of carriages, | -ouat, mid, Eur.; ναυστολέω, Eur. 
‘duakevouat, pass., Idt.; ἐπᾶμαξεύο- ' To carry burdens, φυρτηγέω, lidt. 
pat, Soph. To carry orders as an atd-de-camp, 

A carriage track, ἁρμάτροχία, ἡ, διαγγέλλω, Xen. 

Hom. ; ‘duatpo xia, 1), Call. And you all saw one carried of to 

Borne in carriages, duakopdpyros, execution by them from the ussenlly 
ov, Pind, last year, καὶ τὸν ἐκ τῆς ἐκκλησίαν 

CARRIAGE, i. e.. charge for carry-| Wépuot πάντες ἑωμᾶτε ὑπ᾽ ἐκείνων 
ing (esp. by sea), ναῦλος, ὁ, or ναῦ- ἀπαχθέντα, Dem. ; 

ov, τό, Dem. It is lawful to carry him off to prison, 

CARKIAGE-BUILDER, A, ἅμαξουρ- ἀπάγειν ἐξεστιν εἰς τὸ δεσμωτήριον, 
yos,o, Ar. ᾿ Dem. Vid. ARREST, etc. 

CARRIAGE-BUILDING, ἅμαξουργία, You carry on a brawl among the 
ἡ, Theoph.; ᾿άμαξοπηγία, ἡ, Theoph. gods, ἐν δὲ δεοῖσι κολῳὸν ἐλαύνετον, 

CARRIED, TO BE ταν ΟΥ̓ anger), Hom. | 
ἐκφέρομαι πρὸς ὀργήν, Soph.; ἐκφέ- 1 neither remember the matter, nor 
ρομαι ἀπαιδευσίᾳ υοργῆς, Thuc.; and does my memory curry me back so as 


CARRY. 
to recollect any thing, vire pensnpict 
TO πράγμα, οὔτε με περιφέρει οὐδὲν 


εἰδέναι, Hat. 

One ought to carry, κομιστέον, 
Plat. 

One must carry before, προοιστέον, 
Arist. 

One must carry near, προτακτέον, 
Plat. 

CARRIED, 
Dem. 

CARRIED (or what may be carried), 
cpopntos, ή, ov, Pind.; βαστακτόύς, ἡ, 
ov, Mel. 

Curried off or away, ληῖϊστός and 
λειστύς, ἡ, dv, Hom.; ᾿ἄναρπαστός, 
7], ov, and ds, dv, c. gen. of the place 
from which, Eur., Hdt., Plat., Xen. ; 
aprayiuos, Call.; ἀρπᾶγϊμαῖϊος, 
Orph.; carried about, περίφορητόν, 
ov, Hdt.; easily carried, ᾿ἄγώγϊμος, 
ov, Eur, 

One who carries off, apwaxtip, 
“nee ὁ, Hom., Call. ; μάρπτις, cos, ὁ, 
/Esch. 

CARRIER, A, φυρεύς, ὁ, Hom; 
φυρτηγύς, ὁ, Theogn. 

CARRION, κενέβρειον, τό, and in 
pl. Ar. 

CARROT, A, στἄφῦὕλῖνος, ὁ καὶ ἡ, 
Hipp., Diose. 

CARRY, 1Ὸ, φέρω, fut. 1 οἴσω (not 
found in indic. in Hom., though he 
has imper. olee, infin. οἰσέμεν and 
olotueva), aor 1 ἤνεικα, Hom, 
ἤνεγκας Att. aor. 2 ἤνεικον, Hom., 
ἤνεγκων, Att. (all these tenses used 
also in mid.), fut. 1 mid. οἴσομαι 
(used also in pass. sens), aor. 1 pass. 
ἠνείχθην, Omn.; φορέω (infin, pres. 
also φορῆναι and  patiey enre if from 
φύρημι, Hom.), Hom., Eur, Ar, Hadt., 
Plat.; κομίζω, fut. koutou, Att. fut. 
often κομιεῶ, in Pind. κυμίζω, Omn. ; 
βαστάζω, esp. of carrying in the 
hands, Hom., Pind., Trag.; ὀχέω, fut. 
1 mid. in pass. sens., ΠΟΙ... h., Eur., 
hdt., Xen., Plat.; ᾿άγω, aor. 2 iy a- 
γον, aor. | ἧξα (very rare in Att, if 
indeed ever found in the simple verb), 
perf. ἀγήυχι (very Tare), usu. of car- 
rying persons, Omn.; deipw, aor. | 
act. ἤειρα, pass. ἠέρθην, Hom., Eur. 
in chor.; αἴρω, Eur.; πορεύω, no 
perf., Soph. Eur. ; πορθμεύω, esp. 
across water, -Esch., Soph, Eur. ; 
ὀχμάζω, Ap. Rh. 

To carry (a wall, trench, ete., in 
any direction), ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, 
eho, Att. and all tenses from ἐλάω, 
perf. ἐλήλακα (rare), pluperf. pass. 
ἐληλάμην (Lom. has also pres. intin. 
ἐλάαν: imper. ἔλα and part. ἑλῶν are 
also found in Hom., Pind, Eur.), 
Hiom., Hes., Ar, Hdt.; ἐξάγω, Thue., 
Dem. 

To carry away, to carry off, avepei- 
Tope, mid, only in 3d pl. aor. 1 mid., 
Hom. ; ληΐζομαι, mid., aor. 1 often 
ληϊσσάμην, poet. and Att. ἐλῃσάμην, 
perf. pass. λελήϊσμαι, contr. λέλῃσ- 
μαι, in pass. sens., Hom., Eur., ΠΑΙ͂, 
Xen.; ovAdw, Hom., Aésch., Eur., 
Hadt.; σένομαι, mid, only pres. and 
imperf.. Hom.; ᾿ἁπαείρω (ἀπαίρω, 
Att.), Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen. ; 
ἁρπάζω, fut. ἁμπάξω and ἁρπάσω 
(only ἁρπάσω, Att.), aor. 1 both ἣρ- 
πᾶσα and ἥρπαξα (only ἥρπᾶσα, Att.), 

rf. only ἤρπακα, pass. ἥρπασμαι, 

om., Hes., Pind., Trag., Hdt., Xen. ; 
ἐξαρπάζω, Hom., Soph., Eur., Hdt., 
Plat. ; 'άφαρπάζω, Hom., Soph., Ar.; 
ἐξάἄναρπάζω, Eur.; διαρπάζω, Dem. ; 
ἐκκομίζω, Eur., Hdt., Thuc., Xen, 
Isoc., Dem. ; ᾿άποκομίζω, Thuc., Xen., 
Ap. Bh. ΗΝ ἐκφέρω and -ομαι, mid. 


adv. φοράδην, Eur., 


CARVER. 


(esp. in mid. to carry off prizes, hon- 
ors, etc.), often c. gen. of the place 
out of which, Hom., Soph, Eur., 
Hdt., Thue. ; ᾿ἄποφέρω, Hom., Pind., 
Soph., Eur., Hdt., Thue., Xen.; προ- 
φέρω, esp. as a storm does, Hom. ; 
μετεκφέμω, Hom.; ὑποφέρω, Hom., 
Xen.;3 πᾶρἄφέμω (also to carry be- 
yond), Plat., Arist.; ἐκφορέω, Eur., 
Hadt., Xen., [πὶ ἐκπορθμεύω, esp. 
by sea, Eur.: ᾿ἄπάγω, esp. of animate 
things, Hom, Esch, Eur. Hdt., 
Xen.; κλέπτω, Pind., Soph., Antipho ; 
ἐκκλέπτω, c. gen, or ce. prep. Hom., 
fur., Hdt., Thue.; ᾿ἄποικίζω, only 
of people, Hom., Soph.  ᾿ἀπεμπολάω, 
ὦν gen. of the place from which, Eur. ; 
᾿άφορίζω, c. gen, of the place, and 
-omat, mid., sine cas., Eur. 

To carry away with, συνεξάγω, 
Plat. 

To carry away pritidy, υπεκφέρω, 
ὦ. gen, of place from which, Hom. ; 
“ὑπεκτίθημι, aor. 1 -ἔθηκα, aor. | 
pass. -ἐτέθην, Soph, Eur. ΠΙᾺ, 
Thue, Lys. ; ᾿ὑπεκκομίζω, Ht, 
Thue., Xen.; 'ὑπεξάγω, Hom., Hdt. ; 
“ὕπεκλαμβᾶνω, fut. -λήψομαι, no aor, 
1, perf. -είληφα, aor. 2 -ἐλἄβον, 
Eur. 

70 carry away beforchawl, προᾶν- 
αρπάζω, Dem.; προεκκυμίζω, Hat. | 

To carry away from one place to} 
another, μετἄβαινω, in aor. 1 act, | 
μετέβησαω, Pind. 

To seize and carry αἰαῖ, εἰςαρπά- 
ζω, Lys. 

CARRYING, A, φορά, ἡ, also a being 
carried, Soph., Plat., Arist. ; "@yary7, 
4, Asch. Soph, Thuc.; κομτοή, 1, 
Hadt., Xen.; ὄχησιν, ews, 1, also ca 
being carried on horseback, carriage, 
ship, Plat. 

A carrying away, ληϊστύς, bos, hh, | 
Hadt.; éacoputey, ἡ, Hdt.; ᾿ἄναίρεσιν, , 
ews, ἡ, esp. for burial, Eur., Phuc. ; | 
᾿άπάγωγή, 1, esp. before a magistrate, | 
or to prison, ete, Lys., Dem. 

Α carrying across, brdiKxoptin, ἡ, 
Thue. : πᾶρακομίδή, ἡ, Thuc.; πᾶρᾶ- 
γωγή. ἡ). Xen, 

A carrying round, περίφορά, He | 
Xen, 
You being curried away captive, σ ὡς 
ἐλκηθμός, Hom. | 

A carrying trade, φορτηγία, 4, , 
Arist. | 
Ϊ 
| 
| 


CART, A, ᾿ἅμαξα, n, Omn. 

[Prov., the cart before the horse, 
ἅμαξα τὸν βοῦν (sc. ἕλκει), Lue. | 

[A go-cart, ἁμαξίν, ίδος, 1, Ar. | 

CARTER, A, C 
Xen. 

CARTILAGE, χόνδρον, 0, Arist. 

CARTILAGINOUS, χονδρονευρώδης, 
es, Hipp., χυνδρότῦὕπος, ov, Arist. ; 
χονδρώδης, es, Arist. 

CARTILAGINOUS, TO BE, χονδριάω, 
Hipp. 
ae A, ἁμαξοπηγύς, ὃ, 

"tut. 

fave TO (meat), δαιτρεύω, Hom., 
Ap. Rh.; δαίομαι, mid. in aor, | 
ἐδάσάμην, Hom.; κρεανομέω, Ise. 

To carve (as a sculptor), γλύφω, 
Hadt., Anth.; ἐγγλύφω, ΠΕ; κολάπ- 
των, Call. Anth.; ἐγκολάπτω, Hat. : 
ἐκτύπόω, Xen., Plat.; [(wood), ξύω, 
Xen. ] 

CARVED, σμιλευτός, ἡ, ov, Anth.; 
γλυπτός, ἡ, ov, Anth. 

Carved work, δαίδαλμα, &ros, To, 
Theoc.: ἐκτύπωμα, ἅτος, τό, Plat.; 
σμίλευμα, &ros, τό, Ar. 

CaRVER, A (of meat), δαιτρός, ὁ 
Hom.; xpeavouos, ὁ, Eur. ;-- γλυπ- 
τής, ὁ Anth. Vid. ScutrtTor. 


ευγηλάτην, 0, Soph., 


CAST. 


CARVING (of meat), δαιτρυσύνη, ἡ 
Hom.; [(of wood), ξέσις, ἡ, Theoph, 

Fit for carving (wood, etc.), γλυπ- 
ros, ἡ, dv, Theoph. 

CASCADE, A, κἄταῤῥάκτης, ov, ὁ, 
Diod. 

CAsK, A, ϑήκη, κ᾽], Eur., Hdt. 

A case (for a bow), γωρῦτός, ὁ, 
Tom. 

A cuse (for arins), σάγμα, ἅτος, τό, 
Soph., Eur. Ar: 

Case (in the declension of nouns), 
πτῶσις, ews, ἡ, Arist.; [an oblique 
case, πλαγιύτης, NTOS, i, Gram; of 
or belunging to a_case, casal, ππτωτι- 
AOS, ἡ, OV, Gram. } 

The case, ice. condition of affairs, 
πράγμιε, dros, τό, Omn. 

But thia is always the case with mor- 
tals, ἀλλ᾽’ αὑτη δίκη ἐστὶ βροτῶν, 
Hom. 

Jt is the case, tt is not the case, οἷς, 
ἐστί, οὐκ ἐστί,, etc., Omn. 

In the case of, ἐπί, ὁ. pen, Lycurg, 

In that case, ἐκείνως, Thue. 

CASEMENT, A, Supis, δος, 1], Ar. 

Casi, ἀργύριων, co, Ar, Xen, 
Theoe. Vid. Monty. 

CASITIER, TO, ἐκβάλλω, perf. ἐκ- 
βέβληκα, no aor, 1, Xen.3 τὴν ἀσπὶ- 
δα λαβεῖν, Lys. 

: CASHIER, A, χρυσοφύλαξ, ἄκος, ὁ, 
cur. 

Cask, A, πίθος, ὁ, Tlom., Hes., 
Soph., Eur., Hdt., Thue., Plat.; πὶ- 
θάκλνη, ἡ, Ar.3 πθάκνιον, ro, Eubul. ; 
adéus, ὁ, Anac, Archil, Soph. Ar., 
Hat., Plat., Dem.; κἄδίσκος, ὁ, Cra- 
tin. : καἄδέσκιον, τό, Nicoch. Vid. 
SYN. hoe. 

[ Cask-shaped, πιθέτης, ὁ, fem, πιθὶ- 
Tis, t6us, 1, Diose. | 

CASKET, A, λέβης, ἡτος, ὁ, Soph. ; 
[(for unguents, etc.), νάμθηξ, ὁ, 
Luc. 

ee A, κόρυς, ὕθος, acc. -ὕθα 
and uy, ἡ, Llom., Tyrt., Soph. Vid. 
LeLMET. 

CASSIA, κἄσέα, ἡ, Hat, 

Smilling af cussia, καἀσιύπνους, 
πον ovy, Antiph, 

[ Bastard cassia, WevdoKxacia, ἡ, 
Jiose. | 

CASSOCK, A, χί τών, ὥνος, 6, Omn. 

Cast, ro, βάλλω, fut. βάλω (in 
Ar. BadAijow), perf. βέβληκα, no aor. 
1 act., aor, 1 pass. ἐβλήθην (Hom. 
has 3d sing. ἔβλητο, which Liddell 
and Scott consider “a syncop. aor. 
pass.” but which has been usually 
taken for ἐβέβλητο, 3d sing. plupert., 
just as βλημένος is for βεβλημένον), 
Omn.; ῥίπτω, Omn.; type, 2d sing. 
imper., tee, Eur., dee used also as 3d 
sing. imperf., Hom. Xen; aor. | 
ἦκα, Hom., Soph, Eur. Plat., Xen. 

To cust (lots), πάλλω, Hom., Soph. 

70 cast (anchor), μεθίημε ἄγκυραν, 
also to cast down (one's eyes), Ζύβο νος 

cur, 

[70 cast the lead or sounding line, 
καθίημι κατωαπειρατηρίαν, Hat. 

To cast out, off, away, προυίημι, 
Hom., Ap. Εἰ. ἐκβάλλω, Hom., 
Trag., Hdt.. Thue, Ap. Rh; ᾿άπο- 
βάλλω, Eur., Dem.; ἐκρίπτω, Soph. 

To cast forth, σὐνεκβάλλω, c. acc. 
and dat., Hdt. 

To cast about (one's eyes), διάφέρω, 
fut. -olow, aor. 1 -ἥνεγκα, aor. 2 
-ἤνεγκον, Eur. ; διαῤῥίπτω and διἄᾶ- 
ρίπτω, Ar.; ἐγκυκλύω, Eur. 

To cast down, κἄτἄβάλλω, Hom., 
Pind., Eur., Hdt., Thue., Xen. 

To cast down into, ἐγκάτἄβάλλω, 
6. prep IIom., Ap. Rh. ; 

cast down (a person's spirits), 


CASTANET. 


τἄπεινόω, Xen.; κἄτημύω, fut. -dow, 


no re Ap. Rh. 

Ὁ cast up (as the sea does foam, 
etc.), ᾿άποπτύω, fut. -tow, Hom. ; 
aria, fut. rriow, Theoc.; ᾿ἄναπτύω, 
Ap. Rh. 

To cast up, i.e., to calculate, Avyi- 
ζυμαι, mid., perf. pass. and aor. | piss. 
in act. sens., Eur., Ar., Plat., Dem. 

[To cast up to one, to cast in one's 
teeth, ὁνιιδίψω, ὁ. acc. pers., Hom, 
Att.; μέμφομαι, ς. ace. and dat., Hdt.; 
μιμψιμοιμέω, c. acc. and dat., ap. 
Dem.; παραβάλλω, Aachin. ; to cast 
ap to one that, μέμφομαί τινι OTL... .., 
Hit. Vid. To reproacn. | 

[70 cast upon, wposBad\w, 6. acc. 
and dat. (lit. and = metaph.), Hadt., 
Trag. } 

[To be cast (in a suit), ὀφλισκάνω 


(aor. 2 ὦφλον, inf, ὀφλεῖν) δίκην, foll. | 


by gen. of crime, e. g., for theft, κλὸ- 
πῆς, Att.; also absol. ὀφλισκάνω, to 
be cast (δίκην being implied), Thue. J 
To be cast down (in spirit), κἄτη- 
rw, Hom., Eur; κἄταθυμέω, Xen. ; 
᾿ἀδημονέω, Nen.; κἄτηφιάω, Ap. Rh.; 
xaTrwmiaw, Arist. ; 
φρένα λύπα, Theoe, 


For the cys of chaste maidens are | 


cast down, κάτω yap wyvais παρθέ- 


vows...» βλεμμάτων ῥέπει Bod, Als | 


ehvl. 

Casting down her eyes, ἐγκλϊδὸν 
ὄσσε βαλοῦσα, Ap. Rh. Vid. To 
THROW, 

[70 cast sideways (e. g., the eyes), 
πιραβάλλω, Ar. | 

To cast metal, χοϊνεύω, Ari; [fo 
cast over again, dvaxavedw, Strab. 

A pit for casting metal, xoévos, 
Hom,, Tes. 

Our must cast round (one’s eye), 
διυιστέωον, Eur. 

One must caat 
Plat. 

Cast up (by the sea), ἔκβλητος, ov, 
Eur. 

Cust (as metal), χὕτος, ἡ, dv, Hat. 

(Cust (in a suit), the person, ὁ ὁφ- 
λων, Att. | 

Earth cast up by, ἐκβολή, ἡ, 6. gen. 
instrum., Soph. ” 

A solid lump of cast metal, αὐτυχύ- 
WYO, Hom. 

A cast or model, or any material 
for a cast, ἐκμάγεϊον, τό, Plat. 
᾿ A cast of dice, βλῆμα, ἅτος, τύ, 
cur. 

‘3 A cast of a net, βόλος, ὁ, Orac. ap. 
tt. 

To stand the hazard of the cast, 
pirtw rivdivov, Eur.; ᾿ἄναῤῥίπτω 
κίνδυνον, Thuc.; ᾿ἀποῤῥιπτέω κίνδυ- 
νον, Hut. Wid. Risk. 

| Custing (act of), πρόεσις, ews, ἡ» 
Arist.; casting (of the teeth), βόλος, 
ὃ, Arist. ;—(adj.), casting its leaves (of 
trees, ctc.), φυλλοβόλος, ov, Theoph. ; 
casting its fruit, ὠλεσίκαρπος, ov, 
Hom. | 

A cast or casting of hounds (as a 
huntsman casts them when they have 
lust the scent, or as they cast them- 
selves), διάῤῥιμμα, &ros, τύ, Xen. 

Casting forward, or backward, or on 
either side, τὰ εἰς τὸ “πρόσθεν, Kui 
ὄπισθεν, καὶ εἰς τὸ πλάγιον διαῤῥίμ- 
ματα, Xen. 

A casting net, δίκτνον, τό, Hom., 
Trag., Hdt., Xen., Plat. Vid. Nev. 

CASTANET, κρότἄλον, τύ, h., Pind., 
Eur., Hat. 

A rattling of castanets, κρεμβᾶλι- 
ἀστύς, vos, ἡ, h. 

To rattle castanets, κρεμβάλιάζω, 
Hermipp.; κροτἄλίζω, no perf., Hat. 


out, ἐκβλητέον, 


two ev , ᾿ 
QveTptTromue | 


CATCH. 


CASTAWAY, A, κάθαρμα, dros, τό, 
Ar., Dem. 

JASTELLAN, A, πυργοφύλαξ, ἄκος, 
ὁ, Asch. 

CASTIGATION, Tiuwpia, ἡ, Eur., 
Ar., Isoc., Xen., Dem.; κόλἄσις, ews, 
ἡ, Thue, Xen. 

To inflict castigation, λαμβάνω ποί- 
νην, Kur, 

To suffer custigation, πποίνην τίνω, 
δίδωμι, Vind, ASsch., Eur., Hdt., 
Xen. Vid. PUNISHMENTS. 

CASTLE, πύργος, ὁ, Omn.; πυργὶ- 
διον, τό, Omn. Vid. TOWER. 

Like a castle, πυργηδόν, Wom. 

Like a castle, wipyivos, ἢ, ον, 
JEsch.; πυργώδης, es, Soph.; ἀντὲ- 
mupyos, ov, Kur. 
ἐς To attavk a castle, πυργομἄχέω, 

en. 

To Iuil lhigh like a castle, πυργόω, 
Eur, Ar. 

Deatroying castl.s, πυργοδάϊκτος, 
op, .Esch. 


With beautiful castles, εὔπυρ os, | 
if imore USU. -ὁρἄμοῦμαι, aor. 2 -ἐδρμᾶ- 
μὸν, Xen.; ἐπιγίγνυμαι, mid, fut. 


ov, and in Pind. ἠΐπ., Hom., Hes., 
Pind., Eur.; καλλέπυργος, ov, Kur. ; 
AeA ripywros, ov, ar: in fem. 
“πυργῶτις, (dos, ἡ, “Esch. 

With no castle, ᾿ἀπύργωτος, ov, 
Hom. ; ‘é@rupyos, ov, Eur. 

(1 building castles in thé air, dva- 


i πλασμὸς ματαίων ἐλπίδων, Pilut. | 


CASTOR, Κάστωρ, opos, ὁ, Hom., 
ete. 

OF Castor, 
Pind. 

CASTRAMETATION, 
σις, ews, ἡ, Xen, 

CASTRATE, TO, ἐκτέμνω, Soph., 
Hdt., Xen. 

CASTRATED, ἐκτομίας, ov, dt. 

CASTRATION, ἐκτομή, ἡ, Halt., Plat. 

CASUAL, αὐτόμᾶτος, 1, ov, and os, 
ον, Hdt.; ὁ τύχών, Plat.; ὁ ἐντυγ- 
χάνων, ὁ ἐντυχών, Eur., Thue. 

CASUALLY, αὐτομάτως, Hadt.3 ἀπὸ 
τοῦ αὐτομάτου, OY ἐκ τοῦ αὐτ,, Hdt., 
Thuce., Xen., Plat.; τύχόντως, Arist. ; 
[που, Xen. | 

CASUALTY, συμφορά, ἡ, usu. in bad 
sense, and probably always in prose, 
Pind., ΠΙᾺ. Omn. Att. 
DENT, EVENT. 

CASUIST, A, σοφιστής, οὔ, ὁ, Plat. 

CASUISTRY, ἡ σοφιστὶκή, Plat. 

Cat, A, αἴλουρος, lon.; αἰέλουρος, 
ὁ καὶ ἡ, Ar., Hat. 

[Cat's-pairs (squalls of wind), μαψ,- 
αὖραι, at, Her. | 

CATALOGUE, κἄτάλογος, ὁ, Τίνας. : 
᾿ἀπόφᾶἄσις, ews, 1, Dem. 

CATALOGUE, TO, κἄτἄλέγω, Ar., 
Xen. 

[CATAMITE, A, παιδεραστής, ὁ, 
Plat.; to be a catamite, παιδεραστέω, 
Plat. | 

CATAPULT, A, κἄτἄπέτης, ου, 
Arist. ᾿ 

CATARACT, A, κἄταῤῥάκτην, ov, ὁ, 
Diod. 

The Cataracts of Egypt, ΚΚατάδου- 
“ποι, oi, Hilt. 

A cataract in the cye, λεύκωμα, 
ἄτος, Td, Arist. 

CATARRH, κἄτάῤῥοος, ous, ὁ, Plat. 

Of catarrh, κἄταῤῥοϊκός, ἡ, ὅν, 
Hipp. 

To have a catarrh, κἄταῤῥοΐζομαι, 
mid., Dios. 

CATASTROPHE, κἄταστροφή, 
Zisch., Soph., Thuc., Plat., etc. 

CATCH, TO, μάρπτω, no perf. (aor. 
2 μέμαρπον, and also ἔμάπον, opt. 
μεμάποιμι, infin. μἄπέειν, also perf. 

rt. μεμαρμπώνς, all in Hes. only), 


om., Hes., Pind. isch. Eur.: 


» ’ 
Καστύρειος, a, ov, 


orpatotmedeu- 


ἡ, 


[ -ἔσχον, Soph. Hat. Xen, 
! κράτέω, c. gen, Xen. 


CATEGORICAL, 


wird w, Hom., Pind., Theogn. ; 
λαμβάνω, fut. λήψομαι, no aor. 1, aor. 
2 ἐλἄβον, poet., not trag., often ἔλλά- 
Bov, perf. εἴληφα, Omn.; περίλαμ- 
βάνω, Ar., Thuc., Hdt., Plat.; éy- 
κἀτἄάλαμβώνω, . huc., Dem., A‘s- 
chin. Vid. Syn. 308. 

To catch, as one catches game, etc., 
aipew, Hom. Xen.; ᾿άγρεύω, Soph. ; 
Snpaw, fut. dow, Soph.. Xen.; éa- 
Onpaoua, mid, Xen.; ἐκνθηρεύω, 
Hadt.; συνθημάω, Sopb.; as in a net, 
σἄγηνεύω, Hat., Plat. 

Ὁ catch, i.e, to overtake, therefore 
sometimes to find or catch a person at 
a place, xixdvw (sometimes in Att. 
atyxave, the trag. only using pres. 
in both forms), fut. κχήσομαι, aor, 2 
exixov (Hom, has also pres. opt. ac- 
Xeinv), subj. κίχείω, Ist pl. κχείομεν, 
infin. κἴχῆναι, part. acyeis, as if from 
κίχημι, imperf, ἐκίχην, and also éxi- 
Xeov, aor. | mid. extynoduny, Archil., 
usu. Cc. ace., once 6. gen., Soph., On, 
poet. 3 'ὕὑποτρέχω, fut. -θρέξομαι, and 


-γενήσομαι, aor, 2 -εγενόμην, NO aor. 
1, perf. -yéyova, c. dat., Xen. 

To catch i. «., detect, λάζὕμαι, 
mid., only pres. and imperf., h.; aipew, 
Soph. ; ἐπιτνυγχάνω, fut. -τεύξομαι, 
no aor. 1 or perf., aor. 2 -ἐτύὕχων, ο. 
dat., Thue. 

To catch anid hold, ἐνέχω, fut. -ἐξω 
or -σχήσω, no aor. 1 or perf., aor, 2 
Plat. ; 


To catch in turn, μεθαιρέω, aor. 2 
poet. μεθέλεσκον, of people playing at 
catch-ball, Hom. 

70 catch by holding any thing under, 
'ὕποΐσχομιι, mid, poet. for ὑπίσχ΄, 
only pres. and impert., Ap. Rh. 

To be ceught, i. ¢., entangled, 
βλάπτομαι, pass., Hom. ᾿ 

To be caught (as game), or to be de- 
fected, ᾿ἄλίσκομαι, pass., fut, mid. 
ἀλώσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἥλων, 
more usu. and always in Att. ἑάλων, 
subj. ‘@Aw@ (ἀλώω, also Hom.), opt. 
ἁλοίην (ἄλῳην, Hom.), infin, ἁλῶναι, 


Vid. Acci- | part. ἁλούς, as if from ἅλωμι, perf. 


ἅλωκα, all in pass. sens, Hom., 
Soph, Ar., Hdt., Xen. Plat., Dem. 

To be caught in one’s own snare, 
περϊπίπτω, c. dat. of personal pro- 
noun, or ¢, prep., Θ. g.. do not be caught 
in YOUr Own ENUWE, μὴ σὺ ἑωυτῷ περι- 
πέσῃς, Hilt. 

Being caught in their own snare, 
ete., αὐτοὶ ἐν σφίσι περιπεσόντες, 
Thue. 

Catching animals alive, ζωοθηρία, 
}, Plat. 

Belonging to catching animals alive, 
ζωοθηρῖκόν, n, ov, Plat. 

Catching all things, witvitypos, ov, 
Hom.: wa@véAwtos, ον Ausch. 

βιαίῳ caught, ἑλετός, ἡ, ov, Hom. ; 
εὐάλωτον, ov, Xen, Plat.; 'άλώσὶ- 
mos, ov, Hdt., ‘Thue., Xen. 

Newly caught, veaiperos, ov, 25- 
chyl.: νεάλωτον, ov, Hdt. 

Difficult to be caught, éusOipevros, 
ov, Ilat., Arist.; [ (of a person), slip-~ 
pery, ὀλισθηρός, a, ov, Plat., Anth.{ 

One who catches, papwris, wos, ὁ, 
fisch, 

_Cateu, A (of fish), βόλος, ὁ, Lach., 
ur, 

CATECHISING, i. e., catechetical in- 
struction, κἄτήχησις, ews, j, Hipp. 

CATEGOREM, A, κἄτηγόρημα, aos, 
τό, Arist. 

( ‘ATEGORICAL, κἄτηγορϊκός, ἡ, OV, 
Arist. 


CAUSE. 


Catucory, A, κἄτηγορία, ἡ, Arist. 

Carer, To, ᾿ἄλεγύνω, only pres., 
always c. acc. daira or dattas, Hom. 
Vid. ‘To PROVIDE. 

CATERER, A, ἑστιάτωρ, ὁ, Dem. 

CATERPILLAR, TOME, Tpwyds, ὁ, 
Strattis; κάμπη, 1, Arist. 

CATES, ϑάλεα, τά, Lom. 

CaTHARTIC, ῥυπτίκόν, 1%, 
Arist. ; κἄθαρτίκόν, ἡ. dv, Hipp. 

CATHOLIC, καἄθολέκός, ἡ, dv, Eccl. ; 

(of councils), οἰκουμενικός, ἡ, ov, 
Eccl. | 

Cae βρύον, τό, Arist. 

Bearing catkins, βρυοφόρος, ον, 
Theoph. 

CATTLE, πρόβἄτα, τά (prop. small 
c., esp. sheep), Hom., Hdt. ‘Thuc., 
Xen.; κτήνεα, τά (rare for a single 
head of cattle in sing.), h., Hdt., Xen., 
Plat.; Anis, dos, ἡ, Hes., Theoe. ; 
wridva, τά, Theo. Vid. Ox and 
Syn, 10. 

R:.h in cattle, εὔβους, ovv, yen. oos, 
acc. ουν, h. 


e 
ov, 


Without cattle, ᾿ἄμύκητος, ον, 
Anth. 

A cattle-dealer, προβατοκάπηλον, 
ὁ, Plut.] 


CATTLE-STEALER, A, βούόκλεψ,, 
contr. βοῦκλεψ, -eos, ὁ, Soph.; Bo- 
ηλάτης, ov, ὁ, Anth.; βουκλόπον, ὁ, 
Orph. 

CATTLE-STEALING, βυηλᾶσία, ἡ, 
Hom. 

λυ A, ἐπίπλοος, ὁ, Hdt.; ἐπί- 
πλοῦν, τό, Hipp; [ἀμνίων, τύ, 
Gal. ] 

[Cactupron. Vid. Cavpron. ] 

CAULK, TO, TuaxTow, Ldt. 

CauskE, TO, τίθημι, aor. 1 ἔθηκα, 
perf. τέθεικα, vor. 1 pass. ἐτέθην, 
other tenses reg. (Hom. uses also 
pres, infin. τιθήμεναι, imperf. ἐτίθε- 
uy, ouvv, aor. 2 subj. Seiw, Pind. and 
Mimnerm. have 2d and 3d sing. pres. 
τιθεῖς, τιθεῖ), Omn, poet.; τεύχω, 
perf. pass. τέτυγμαι, οἷς.) c. acc. rei, 
dat. pers., Hom., Piud., Adseh., Eur. ; 
ἐπιάλλω, aor. 1 ἐπίηλα, πὸ perf., 
Hom. ; μηχᾶἄνάυμαι, mid. Hom., 
Eur., Xen.; τελευτάω, c. acc. rei, 
dat. pers., Hom., Pind., Eur.; φέρω, 
fut. οἴσω, aor. 1 ἤνεγκα, Att.; ἤνεικα, 
HIom., aor. 2 ἤνεγκον, Att.: ἤνεικον, 
Hom., no perf., sometimes c. εἰς or és 
and acc. rei (as, causing fear, és φύβον 

hipwy, Soph.), Hom., Pind, Soph, 

dt., Xen., Antipho; @iredw, Hom., 
Pind., Soph.; μήδομαι, mid., c. dupl. 
acc., or c. acc. τοὶ, dat. pers., or ὁ. 
acc. rei, and ἐπί c. dat., Hom., Pind., 
Trag.; βάλλω, no aor. 1, perf. βέβλη- 
Ka, ete, 6. acc. rei, dat. pers., or ἐπί 
and dat., esp. of feelings, as grief, 
love, sleep, etc., Hom,., Soph, Eur. : 
τίκτω, fut. τέξω, τέξομαι (the only 
fut. used in Att.), τεκοῦμαι, aor. | 
ἐτεξάμην (only in Hes.), perf. τέτοκα, 
aor. 2 ἔτεκον, Omn.; ποιέω, Omn.; 
ἐγεινάμην, aor. 1 mid. of unused 
pres, sch.; πράσσω, Eur., Xen., 
Jem.; dpxw, no perf., ὁ. gen. rei, 
Soph.; ἐργάζομαι, mid., aor, 1 εἰρ- 
γἄσάμην, Soph. Xen., Dem.; ἐξερ- 
γάζομαι, Eur., Hdt.. Xen., Hschin. ; 
πορίζω, h.; ἐπισπάω, fut. -crdow, 
sch. ; ἐξευρίσκω, fut. -evpriaw, no 
aor. 1, aor. 2 -evpov, perf. pass. -εὖ- 
nas, but aor. 1 pass. -ευρέθην, etc., 
§o 3 προξενέω, Soph., Xen.; wap- 
ἔστημι, in pres., fut. 1, and aor. 1 act., 
Xen., Dem., Mschin.; ἐκπορίζω, 
Eur., Plat.; γεννάω, Plat.; πᾶρα- 
σκευάζω, Xen. 

To cause to people, πᾶἄρέχω, fut. 
~tEw oe no aor. 1, perf. 


CAVALCADE. 


-ἔσχηκα, aor. 2 -ἔσχον, Hom., Eur., 
Hdt., Thue, Xen. ; προφβάλλω, «ὁ. 
acc. rei, dat. pers., Pind., Trag., Hadt.; 
προςτίθημι, Trag., Hdt., Xen. 

To cause among people, μετἄτί- 
θημι, Hom.; ἐντίκτω, Lur., <Ar., 
Plat.; ἐμποιέω, Thuc, Xen, Plat, 
Dem. ; ἐνεργάζομαι, ἃ. dat. pers., 
Xen., Plat., Isoe., Dem. 

70 cause at the same time, συμπαρ- 
éxw, Xen. 

[70 cause tronu'le, παμέχω πμάγμα- 
ται α. dat. pers., Halt., ete. 

To be caused ly, περαίνομαι, pass., 
c. dat., Thue. 

Causk, A, ἕρμα, dros, τό, Hom. ; 
αἰτία, ἡ, Pind. Πὰς. Omn. Att; 
πρύφἄσιν, ews, 1) (apparent, opp. to 
real), Hipp., Hdt., Thue. 

CAUSE, A, adj. αἴτιος, a, ov, and 
sometimes, though rarely, in Att. os, 
ov, usu. of what is bad, c. gen, also | 
ὁ, infin., Hom., Pind., Eur., Ar., Hdt., 
Thue, Dem., ete. 

Causing all things, πᾶναίτιος, a, 
ov, AEsch. 

A joint cause, μεταίτιος, a, ov, and 
os, ov, Trag., Udt., Xen.; ciivairios, 
a, ov, and os, ov, sch., Xen., Isoc., 
Plat., Dem.; συμμεταίτιος, ov, Plat. | 

An original cause, πρώταρχος, ov, | 
Esch. ; πρωτουυργύς, ov, Plat. | 

[ Not the cause, ἀναίτιον, ov, ὁ. ΚΟ... 
Hom. J | 

C'AUSE, A, τέκτων, ovos, ὁ, Asch. : | 
γεμών, ὄνος, ὁ, Xen; κινητής, ὁ, 
Ar. Vid. AUTHOR. 

CAUSELESS, μάταιος, a, ov, and os, 
ov, ‘Esch., Xen, 

CAUSELESSLY, ἀχρεῖον, Hom., 
Theoc.; μάτην, Pind, Soph. Eur.. 
Hdt., Xen. Plat.; μᾶταίως, Soph. ; 
πρὸς οὐδέν, Soph,; ἄλλως, Hat. 

‘AUSEWAY, A, @yucd, ἡ, Pind. 

CAUSTIC, aavoinds, ἡ, dv, Arist. 

CAUSTIC, A, τὸ σηπτίκόν, Arist. 

CAUTERIZE, TO, Kaiw, fut. Kkavow, 
etc., Ausch. ; καυτη άζω, Hipp. 

CAUTERY, A, καῦσις, ews, ἡ, Tsoc. 

Caution, edAdBin, ἡ, Theogn. ; 
εὐλάβεια, 1, Soph, Eur, Plat., Dem.; 
πρόνοια, ἡ. Omn. Att.; περεανπή, τὴν 
Thuc.; φύλακή, ἡ, Xen., Isoc.; εὑ- 
λογιστία, ἡ, Plat. Vid. Care. 

A reason for caution, φύλαξις, ews, | 


jy Eur. 

Caution money (a sort of, deposited 
in courts of law as security for the 
costs of un action), wpiraveta, τά, 
Ar., Dem.; πὰᾶράστἄσις, tas, ἡ, Isw., 
Andoc. 

The depositing such caution moncy, 
Stoes, ews, rj, Ar. 

CAUTIOUS, πεφύλαγμένος, ἢ, ov, 
HNom.; προσκόπος, ov, Pind.; πρό- 
vuos, oov, contr. ous, οὐν, Asch., 
Soph., [dt.; ᾿ἄκίνδῦνος, ov, Pind. ; 
εὐλᾶβής, ἐς, Plat. Dem.; evrAaBnri- 
Kos, ἡ, ov, Plat.; φύλακτίκύς, ἡ, ov, 
Xen.; εὐλόγεστος, ov, Arist. ; προνο- 
ntixus, ἡ, dv, Xen, 

CavTious, ΤῸ BE, εὐλᾶβέομαι, 
mid., c. aor. 1 pass. ηὐλαβήθην in act. 
or intrans. sens., Asch., Soph., Eur., 
Xen., Plat., Dem. ; ἐξευλάβέομαι, 
ὦ. ace. rei, Asch., Eur., Plat.; δεευ- 
AGBioua, Plat.; προμηθέομαι, Mis- 
chyl., Hdt.; φυλᾶκὴν exw, Hdt. 

One must be cautious, εὐλάβητέον, 
Plat.; διευλαβητέον, c. acc. rei, Plat. 

‘AUTIOUSLY, εὐλάβῶς, Eur., Plat. ; 
διεσκεμμένως, Xen.; σπρομηθίκῶς, 
Ar.; [πεφυλαγμένως, Xen. | 

CAVALCADE, A, διέλασις, ews, 1), 
Xen. 

To go in a cavalcade, διελαύνω, fut. 
-ελάσω, and all other tenses in all 


CAVE. 


voices, from -ελάω, perf. -ελήλἄκα, 
etc., Hat. 

CAVALIER, A, ἱππότης, ov, ὁ, and 
cp. larmira, Hum., Soph, Eur., Hdt., 
Xen, Vid. Horseman, 

CAVALRY, ἑππὸον, 1, Aasch., Hdt., 
Thuc., Xen. ; ἱππεία, tj, Xen; ἱπ- 
was, ἀδος, 1j, luw.; οἱ ἱππεῖς, Thuce., 
Xen.; τὸ ἱππίκόν, Hdt., Xen: ἐπ- 
ποσύνη, i, Orac. ap. Idt.; ἱππότης 
λεώς (Att. fur λαὸν), ASsch., Soph. ; 
ἱπποβάμων (avos) otparas, a, of the 
centaurs, Soph. 

A troop of cavalry, φυλή, ἡ, Thue., 
Xen. 

Belonging to cavalry, fighting as car- 
alry, ete., ermatxpos, ὧν, Pind; ix- 
wixos, ἡ, dv, Hut. Xen. 

Fit for cavalry (of ground), ἑτπήλα- 
τος, ov, Hom.; ἱππηλάσιος, a, ov, 
Hom. ; ἑππάσίμον, ἡ, ov, 1141. Xen. ; 
tunAaTus, ov, Aen. 

Not suited to or fil Jor cavalry, ἄῴιπ- 
wos, ov, Xen, 

A foe to the cavalry, ταραξιππύ- 
eTpuTos, ὦ, Ar, 

70 serve in the cavalry, ἱππεύω, 
Xen. 

Zo command caralry, ἱππαρχίω, 
sine cas., also ¢. gen, ὅν g.. τῶν ἱπ- 
trewy, Udt., Xen. Vem. 

To conunand a single troop of caral- 
ry, pudapyew, Ar, Xen. lav. 

A commander of cacalry, ἱπτπιάν. ἕ, 
antos, Aisch.; ἐππάρχυς, ὦ, 1.ci., 
Ar. Xen, Dem.; ἱππαρμοστήν, ov, 
0, Xen. 

A commander of one troup, Qidcp- 
xos, o, Hat, Ar, Neon. Plat. boom. 

A command of cavalry, immopyi., 


‘a, Xen. 


A command of one troop of cacalry, 
φὺυλαρχία, ἡ, Arist. 

Belonging to a command or toa com- 
mander of cavalry, twrapxinds, ἡ, ὧν, 
Xen. 

To overrun with cavalry, καθιππά- 
ζομαι, mid., ὡς ace, 16. 

A skirmish or battle of cavalry, in- 
πομαχία, ἡ, Thuc.; ἑππιοχάρμην (ov) 
κλόνος, -Eseh. 

To fi ht in cavalry, ἵππομαχέω ; the 
cavalry of each side engaged, οἱ ἵπ- 
πεῖς ιππομάχησαν, Thue. 

Victory of cacalry, ἱπποκρατία, ἡ, 
Xen. 

To be inferior in caralry, ἵπποκρα- 
Teopat, pass., ‘Mhuc. 

CAVE, A, ἄντρον, τό, Hom., Pind., 

Trag., Hdt., Xen.; σπίος, τώ (eur. 
alone of all the trag. uses it once in 
acc. sing., Hom. uses also σπεῖον, τὸ, 
and in dat. sing. ow7i, dat. pl. ame. οι 
and σπήεσσι, gen. pl. σπείων, h., dat. 
ἡ. also σπεάτεσσι, Xen.), Hom., 
Jes., h., Eur. Ap. Rh.; yAadu, τώ, 
only in nom. and acc. sing. Hes.; 
αὔλιον, Td, Soph, Eur; καἄτωρυξ, 
vxos, i, Suph.; φάραγξ, ayyos, ἡ» 
kur. ; ἕναυλος, h., Kur σπηλαῖον, 
τό, Plat.; σπηλάδιον, τό, Theopomp. 
(Com.); σπῆλυγξ, vyyos, ἡ, Arist. 
Ap. Rh. ;—a cave tn a rock, πέτρα, ἢ» 
Soph. ; πέτρος, ὁ, Soph.; Achiever 
τέγος, τό, Pind.; πέτρας yuddon, 
Soph. ;—a ὄδενο hollowed out by the aca, 
σῆραγξ, ayyos, 1, Soph, Plat. 

From a cave, ἄντρουθε or -Bev, Pind. 

Like ὦ cave, σπηλαιώδης, es, Plat. 

Full of caves, ἀντρώδης, es, Xen. 

[A cave with a dou'le entrance or 
mouth, ἡ ἀμφιτμής, ἥτος (86. WeT pa), 
Kur. ] 

Having caves below, ὕπαντρος, ov, 
Ariat. 

Living in caves, ἀντραῖος, a, ὃν, 
Eur.; ἔναυλον, ov, Eur.; ἀντροδίαι- 


CEASE. 


τος, ov, Orph.; ἀντροχᾶρής, és, 
Orph.;—in fem. dyrpids, ἄδος, ἡ, 
Anth. 
CAVERN, A, ἄντρον, τό, Hom., 
Pind., Trag., lidt., Xen. Wid. Cav. 
CAVIARE, ἀντακαῖος oF Taptxos, 
ὁ, Antiph. ] 
CAVIL, TO, λεπτολογέω, AF. 
CAVIL, λεπτολογία, 1), abl ΤΣ 
Cavity, γύδλον, τό, Hom., Hes., 
Trag.; κεῦθος, τό, Omn. poet.; κόλ- 
πος, 0, Hom., Pind., Eur.; κευθμών, 
ὥνος, ὁ, Pind. Eur.; κεῦθμα, ἄτος, 
τό, Theogn.; κύτος, τό, ποῦ, Ar. ; 
γωλεός, ὁ, Arist. Vid. HoLLow. 
CAW, TO, Kpw tw, fut. -Ew, no perf., 
Hes., Ar.; ἐπικρώζω, Ar. 
CAWING, A, κρωγμός, ὁ, Anth. 
CKASE, TO, tpwew, sine cus, ΟΥ̓ Cc. 
en. of the thing from which, no pe 
Flom. ; παύω, ὁ. gen. rei, Hom., Heas., 
and in imper., Soph., Ar., Plat.; more 
usu. παύομαι, mid., 6. perf. pass., aor. 
1 pass., and paulo post fut., ὁ. gen. or 
ὁ. part, Omn.; καταπαύομαι, Eur., 
Ar., Hdt., Dem., and κατώπαύω, ὁ. 
ἀπό and gen., Kur.; ᾿ἄνάπαύομαι, c. 
ἀπό and gen., Thue. ; Arye, no perf., 
ὁ. gen. rel, orc. part., Hom., Pind, 
Trag., Thue., Xen., Plat. Lys. ; ᾿ἄπο- 
λήγω, Hom., Plat.; μεταλήγω, Hom., 
Ap. Rh.; καταλήγω, Hache: ἐκλήγως 
Soph. ; ἑάω, fut. ἐάσω, augm. tenses 
ti., ὦ. intin, Hom. 3; tryouat, mid., 
only pres. and imperf., ὁ. gen., ΠΟΙ.) 
Bi.s μεθίημι, vor. 1 μεθῆκα, Kp. μεθ- 
tyxa (liom. has 2d and 3d sing. pres. 
μεθιεῖς, et, and imperf. μεθίεες, μεθέει, 
c. gen, or ce. ace.), Hom., Tyrt., Ap. 
Rh.; μεθίεμαι, mid., c. gen., Eur.; mid. 
esp. in fut. σχήσομαι, Hom.; ride, 
Tare, except in pres., Pind., Eur.; μεθ- 
ίσταμαι, pass., ὁ. perf. and aor, 2 act., 
fEsch., Eur, Ar. ; λωφάω, ὦ gen., or 
ὦ. prep., or sine cas., /Esch., Soph., 
Thuc., Xen.; ἐπέχω, fut. ἐφέξω, im- 
perf. ἐπεῖχον, aor. 2 ἐπέσχον, with 
irreg. imper. ἐπίσχες, and sometimes 


-opat, gnid,, c. infin., ot c. part., or c. 


gen., Eur., Ar. Thue, Xen.; μεέτα- 
λωφάω, Ap. Rh; ᾿ἀνέχω, sine cas., 
or gen, or ¢, part., only in pres. and 
imperf., Theogn., Soph. Xen.3 &At- 
vow, no perf, ὁ. part, Alsch., Πα, 
Call.s ἐκλιμπάνω, only pres, and im- 
perf., ὦ part, Eur. ; ᾿ἄνέημι, aor. 1 
-ῆκα, poet, -enwxa, as above (also 3d 
sing. fut. ἀνέσει, and aor. 1 opt. ἀνέ- 
σαιμι, Hom.), ὁ. ace, or 6. part., 
Soph., Eur., Ar. Hdt.; μύω, fut. μύ- 
ow, as pain does, Soph. ; λείπω, sine 
cas. Soph., Eur., Thuc.; ἐκλείπω, c. 
part., Kur., Hadt., Thuc., Plat. ; προ- 
λείπω, 6. part., c. τὸ μὴ οὐ, and intin., 
Soph., ἔὔπισ. Thue. ; ᾿ἀπολείπω, Xen. ; 
διἄλείπω, Xen., Isoc.; ὑπολεέπομαι, 
pass., Soph.; χἄλάω, fut. χάλάσω, ὁ. 
gen., or sometimes c. ace. Adsch., 
Kur., Ar, Plat.; ᾿ἄπεῖπον, aor. 2 
from unus, pres., ὁ. part., Xen., Plat. ; 
ἄποσβέννύμαι, pass. ὁ. fut. 1 mid. 
ἀπυσβήσομαι, aor. 2 act., ἀπέσβην, c. 
τὸ μὴ ov, and infin. Plat. ; 'drdéyo- 
pevw, c. dat., Plat., Xen.; ἀποτρέπο- 
Bat, c. gen., Xen., Lys., Dem.; ᾿ὕπεί- 
cw and ὑποείκω, c. infin, Ap. Rh; 
λωφέω, Ap. Rh. 

Ceasing to fice, ἐλευθεροῦντες ἐκ 
δρασμῶν πόδα, Eur. 

To make to cease, λήγω, c. acc, rei, 
or δ. acc. and gen., €.g., λήγω χεῖρας 
Φόνου, Hom.; παύω, c. acc. and gen., 
or 6. acc. rei, also 6. part. acc., Hom., 
Trag., Thuc., Xen., Dem. ; ᾿ἄνάπαύω, 

om., Soph., Dem.; καππαύω, for 
κἄτἄπ., Pind. : κἄτἄλύω, fut. «λύσω, 
but in perf, pass. -λέλῦμαι, ete, Ar., 


CELEBRATE. 


Thuc., Dem. Vid. To TERMINATE, 
To sToP. 

One muat cease, An«riov, Ise., cited 
by Lipp. and Sc. 

One. must make to cease, maveréov, 
Plat. 

One who makes to cease, παυστήρ, 
ijpos, ὁ, Soph. 

CEASELESS, ἀζηχής, ἐς, Hom.; ᾿ᾶν- 
ἥνυστος, ov, Hom.; ‘avivitros, ον, 
Soph, Plat.; ἄλληκτος, ov, Hom., 
Soph. ; ᾿ἁλίαστος, ov, Hom., Eur. ; 
μύμιον, Hom., Hes., Pind. T Tag., 
Hdt., Plat.; οὐκ ἐπιεικτός, ἡ, ov, 
Hom. ; ᾿ἄλύὕτος, ov, Pind. Soph.; 
“ἀτρῦτος, ov, Pind, Soph. Hdt., 
Thuc. ; 'duerpos, ov, Simon. ; ᾽άπαυσ- 
τος, ov, Asch, Soph., Thuc.: dus- 
κἄτάἄπαυστος, ov, Assch., Dem.; διᾶ- 
τελής, ἐς, Soph.; ‘@répuwy, ovos, 
Eur.; ᾿ἄκόρεστος, ον, Πρ σὕν- 
ἐχής, ἕς, four. Thue, Plat., Xen., 
Dem. ; ἐνδελεχής, ἐς, Isoc,, Plat. 

Indulging in ceaseless lamentation, 
᾿᾽άπαυστος γύων, Kur.; ᾿ἄκόρετον Bo- 


as, Asch. 


CEASELESSLY, ‘duorov, Tom... 
Hes.; ἀζηχεές, Hom.; ἔμπεδον, Hom.:; 
ἐμμενές, Hom.: ἐμμενέως, Hes. ; 


νωλεμὲς, Hom., Ap. Rh.; νωλεμέως, 
Hom., Ap. RKh.; "adaorob, Hom.; 
ἀσκελές, Hom.; ἀσκελέως, om. ; 
ciivexes (used however 6, Hom.,), 
Ilom., Pind., Ar, so cuvexéms, Hes, 
|Hdt.; συνεχῶς, Thue., in all its forms 
| often coupled with ἀεί, to increase 
lits force; ᾿ἄνηνύτως, Soph,; ἐνδελε- 
! yas, Critias, Plat.: ἀπαύστως, Arist. 
| CEDAR, κέδρος, ἧς Tom. Eur., 
i Hat., Theoe., or any thing made of ce- 
dar, Eur., Theoc. 

Os cedar, nédpivos, 4, ov, Hom., 
Eur., Hipp. 
Inlaid with cedar, κεδρωτός, ἡ, ὅν, 

nur. 


t ! 
The cone of the cedar, κεδρίς, ἴδος, 


ἡ, Hipp. 
Oil of cedar, κέδριον, τό, Diosc. 
CEDE, TO, etaw, no perf., Hom.; 
i Avw, fut. λύσω, but perf. pass. λέλῦ- 
ἱ μαι, Pind., ἀποδίδωμι, aor. 1 -ἐδω- 
κα, perf. pass. -ὀέδομαι, οἷς. Thue. 
CEILING, ὀροφή, ἡ, Hom., Ηάϊ., 
Plat.; μέλάθρον, τὸ, Uom., h. 
A wrtulted ceiling, οὐρανός, ὁ. Arist. ; 
with a vaulted ceiling, vipavopodos, 
ov, Ath. } 
CELEBRATE, TO (i. ¢., sing in honor 
of, praise, etc.), κλείω, only in pres.. 
Hom., Hes. Ar. ; κλέω, only in pres., 
Eur., Ar. (used also in pass., to be 
celebrated, Nom., Pind.) ; ἐπικλείω, 
Hom.; ἀείδω, contr. ἄδω (this form 
not confined to Att.), fut. ἀεέσω, acw, 
but much more usually ἀείσομαι, ἄσυ- 
μαι, aor. 1 ἤεισα and nea, no perf, or 
aor. 2, aor, 1 pass. ἤσθην (rare), Omn. 
poet. ; μέλπω (with song and dance), 
no perf., Hom., Hes. Pind., Eur. ; 
᾿ἄνάμέλπω, Theoc.; ὑμνείω, in pres., 
Hes.; ὑμνέω, Omn. post Hom.; κε- 
λἄδέω, Cc. acc., or c. ἀμφί and dat. or 
acc., also κελαδέω κόσμον ἕνεκέν τι- 
vos, Pind.; κλήζω, fut. κλήσω (κλε- 
ἕξω, Pind.), no perf, h., Pind., Eur. ; 
γέγωνα, perf. from unus. pres., also 
infin. γεγωνεῖν, imperf. ἐγεγώνεον, 
Ion. contr. -νευν, imper. γέγωνε, ye- 
wveirw, infin. aor. 1 γεγωνῆσαι, 
ind. ; κομίζω, Pind.; spbsw, Pind. ; 
μνήσκω, esp. in aor. 1 ἔμνησα, 
ind. ; φθέγγομαι, mid., Pind.; xw- 
άζω, c. dat., and in mid., Pind.; 
ἄθύρω, no fut., Pind.; ᾿ἀπύω, fut. 
-dow, Pind.; γιγνώσκω, only in fut. 
γνώσομαι, Pind.; Bodw, fut. -dow, 
Soph., Eur., Hadt.; érlxoopdw, Ar.; 


CENSURE. 


ἀγκρούομαι for ᾿ἄνἄκ., Theoc.; ὑδέω 
and ὑδείω, only in pres. Call., Ap. 


CELEBRATED, TO BE, μέλω, as, 7 
am celebrated among men, ἀνθρώποισι 
μέλω, c. dat. of the cause, Hom. 

To celebrate (a festival, etc.), ᾿ώγω, 
aor. 2 ἤγἄγον, only act. in this sense, 
Hdt., Thuc.; ᾿ἄνάγω, Hes, Soph, 
Hdt.; κωμάζω, Pind., Eur.; [gaines, 
ποιέω, €.G., ποιέω Ἴσθμια, Dem. |] 

To celebrate with offerings (a sucri- 
ficial feast, ctc.), Suw, fut. Siow, 
Eur., Hdt., Plat., Xen. 

One must celebrate, γεγωνητέων, 
Pind. ; ὑμνητέον, Plat. 

CELEBRATED, ὑμνητύς, ἡ, ὧν, 
Pind., ὀνομεατύς, ἡ, ov, Vind., Eur., 
Thuce., Iso, Xen. Dem. ; πρύφἄτους, 
ov, Pind.; ᾿ἄνάκαάλούμενος, ἡ, ον, 
Soph. ; We Tdi ov, Thue, Ly- 
curg. Vid. Famous. 

CELEBRITY, κλέος, To, Only nom. 
and acc, sing,, Oimn.; κῦδος, τὸ, Onn, 
poet.; εὔκλεια, ἡ, Omn.: δόξα, ἡ), 
Omn, post Hom.; εὐδοξία, ἡ, Pind., 
Eur., Ken, Isoc,, Dem. : πανδοξία, 
4, Pind. Wid. FAME, GLory, 

CELESTIAL, otpamos, a, ov, and 
os, ov, h., Pind, Ausch., Eur., Xen., 
Plat.; ἐπουράνιος, ov, Hom., Pind., 
Plat., Theoe. 

Celestial (only of the inhabitants of 
heaven), οὐράνίων, wos, Hom., Les. ; 
οὐμᾶνἔδης, ov, ὁ, Eur, Vid. UWraven, 

CELIBACY, μοναυλία, ou, Piat. ; 
(later ἀγαμία, ἡ, Put. ] 

[ Action against a man for celiLa ἡ, 
ἀγαμίου δίκη, ἡ, Plut. | 

CELL, A, γοργύρη, ἡ (esp. under 
ground), Hat. ; fin a temple), ὁ vads, 


A ecll of a honeycomb, xitrépos, ὁ, 
Ar. 

To make wasen cells (of bees), κη- 
ροχὕτέω, Plat. 

CELLAR, A, olywy, ὥνος, ὁ, Xen; 


' ( (for wine jars), πιθεών, ὁ, Diod. | 


CEMENT, τέμμα, @ros, τό, Hat. 

CEMENT, TO, cuvaptaw, Eur. Vid. 
To join, To UNITE, 

CEMETERY, A, τάφη, ἦν in pl, Hat. ; 
[later vexpodoyetiov, τὸς Luc. | 

[A common or public cemetery, wohv- 
ἀνόριον, TH, Plut. | 

CENUTAPH, A, 
Xen, 

To raise a cenotaph in honor of, 
κενοτἄφέω, ὁ. ace. pers. ur, 

CENSER, A, ϑυμιατήριον, to, Hdt., 
Lys., Andoc. 

CrENsor, A (Koman officer), τίμη- 
τῆς, 0, Polvh. 

To be a censor, τμητεύω, Plut. 

CENsORIOUS, Worytpos, a, ov, Pind.; 
ψόγιος, a, ov, Pind.; φιλόμωμος, vv, 
Simon. ; φίλόψογος, ov, kur., Plat. ; 
PiAuitios, ov, sometimes c. gen., ΟΥ̓ 
c. κατά and gen., Aisch., Isoc., Plait., 
Xen. ; κἄνόψογος, ov, Theogn.; Ysra- 
Tikes, ἡ, ov, Arist.; φίλοτώθαστουν, 
ov, Hipp. 

A censorious person, φίλεπίτιμητην, 
ὁ, ἰδού. 

To be censorious, φίλοτωθάζω, Hipp. 

CENSORSHIP, THE, τἰμητεία, ἢ), 
Plut. 

CENSURABLE, ἐπ μώμητος, ov, Hes., 
Theoc.; μωμητύς, ἡ, dv, Eschyl.; 
μεμπτὸν, ἡ, ov (usu. c. neg.), Pind., 
Soph., Eur., Hdt., Thue., Plat., Xen. ; 
κἄτάμεμπτος, ον, Soph.; [ψεκτόν, ἡ), 
ὧν, Plat.] Vid. BLAMABLE. 

CENSURK, TO, μέμφομαι, mitl., Cc. 
aor. 1 pass. in act. sens., ὁ. acc. pers. 
or 6. acc. pers. and gen. rei, or ὁ. dupl. 
acc., ΟΣ ὦ. acc. pers. and prep.. or ὁ» 
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κενοτάφιον, TO, 


CERTAIN. 


acc. rei and gen. pers., or 6, dat. pers., 
Omn. post Hom.; κἄταἀμέμφομαι, c. 
acc. pers., dat. rei, Pind., ‘Thuc., Xen., 
Plat., Dem.; ἐπὶμέμφομαι, ὁ. dat. 
pers., ace. rei (either often under- 
stood), or 6. acc. pers., gen. rei, Hom., 
Soph., Hdt.; ψέγω, no perf., and no 
pass, voice, Theogn., Om. Att. ; ἐπί- 
Tindw, ὁ. dat. pers. and ace. rei, 
Thuc., Xen., Isoc.,, Dem. Vid. To 
BLAME. 

[CreNsuRE, Ψψόγος, 6, Sim., Att., 
etc. Vid. BLAME. 

CENSURER, A, ἐπὶ τι μητής, οὔ, ὁ, 
“isch. Vid. BLAMER, 

Cent. Vid, Hunprep. 

{| CenT, A, no precise equiv. in! 
‘Greek; ὀβολός, ὁ, was very ucarly , 
three cents; the ἡμιωβόλιον, τὸ] 
(Xen.), or ἡμιώβολον, τό (Theophr.), | 
‘was a little over one cent. ] | 

CENTAUR, A, Kevraupos, ὁ, Hom, ; 
Hes., Pind., Eur.; rip, pos, ὁ, | 
Hom., Pind. ; ἱπποκένταιυιρος, ὁ, 1, | 
Plat., Xen. | 
Ξ Of a Centaur, Κενταύρειυς, a, ον, 

cur, 

Fall of Centaura, Κενταυροπληθής, 
és, Eur. 

Like a Centaur, Kevravpixas. 

CENTAURY (a plant), κενταυρίς, 
idus, ἡ, Theoph.; revraupin, ἡ, Hipp. 

CENTENARY, A, ἑκἄτοστύς, vos, ἡ, 
Xen, 

(C'ENTESIMAL, ἑκάτοστύς, ἡ, ov, AF., 
Hadt., Xen. 

(‘ENTIPEDE, A, ἔουλος, ὁ, Arist. 

CENTRAL, μεσόμφἄλος, ον, 
Trag. Vid. ΜινΕ. 

CENTRE, THE, ὑμφᾶλος, ὁ, Hom., 
Pind., ag a τὸ μιεσύμφᾶλον, h.; 
atytpov, Plat.; [(of a cirele), uel. ; 
ἡ μέση (sc. στιγμή). Arist. | 

The centre of an army (opposed to 
the wings), φάλαγξ, ayyos, ἡ, Xen. 
Tid. Mipp.e. 

CENTUPLE, 
ovos, Xen. 

CENTURION, A, ἑκάτοντάρχης, ὁ, 
AEsch., Hdt.; ἑκατόνταρχος, ὁ, Xen. 

To be a centurion, ἑκάτονταρχέω, 
Dio UC. 

A centurion’s office, ἑκάτονταρχία, 
ἡ, Dio C. 

CENTURY, A, ἑκάτονταετηρίς, δος, 
ἡ, Plat. 

Of a century, lasting a century, exa- 
τονταετής, ἐς, Pind.; ἑκάτονταέτη- 
pos, ον, Orph. 

CEPHALIC, κεφᾶλϊκός, ἡ, ov, Di- 
“ose. 

CERBERUS, KépBepos, ὁ, Hes. 

CEREBELLUM, THE, TapeyKepaNis, 
téus, ἡ, Arist. 

CEREMONIES, religious, τελετή, ἡ; 
Eur., Ar., Plat. 

CERES, Δημητήρ, gen. Δημητέρος, 
Att. Δημητρύς (acc. also Δημήτραν, 
Plat.), Hom., h., Eur., Plat.; Aye, ἡ, 
h., Soph., Eur.; 'Ayaia, ἡ, Hes., Ar.; 
xaAAlytvea, ἡ, Ar. 

Certain, de re, ows, Hom.; vn- 
μερτήν, és, Hom., Aisch.; ἄρκιος, a, 
ov, and os, ov, but only in neut., Hom., 
Hles.; σἄφή", ἐς, Omn. post Eom.; 
“σἄφηνήν, es, Pind., sch., Soph. ; 
βέβαιος, a, ov, and os, ον, Hdt., Omn. 
Att.; πιστύς, ἡ, ov, Eur., Hdt., Thue., 
Dem. ; ἀσφἅλής, ἐς, Soph, Eur., 
Thuc., Plat., Dem.; τελήεις and τε- 
λέεις, of predictions or omens, h., 
Tyrt.; ᾿ἄναμφίλογος, ov, Xen. 

A certain person, answering to Latin 
quidam, Tis, neut. τι, gen. τινός, dat. 
τινί, etc. (often του, rw in Att. poets, 
and τεὺυ, rem sometimes in Hom.), 
Omn. 


᾿ 


h., 


ἑκάἄτοντἄπλασίων, 


| deeb 
ΟΠ ΟΝ 


CHAFE. 
[Of a certain kind, quality, nature, 


wows, a, ov, Plat. 

[To a certain degree, ἐπὶ ποσόν τι, 
Plat. j 

CERTAINLY, μέν, Omn.; μέντοι, 
Hom., Soph., Xen.; μενοῦν, Soph., 
Plat.; μάν, Hom., Pind., Bion: μήν, 
usually, if not always, with some oth- 
er participle, as ἡ μήν, καὶ μήν, οὐ μήν, 
ἀλλὰ μήν, οἷς., Hom., Hes. Trag., 
Χοη,, οἷς. (N.B.—None of the pre- 
ceding words, or any compounds of 
μέν or μήν, ever begin a sentence) ; 
δῆτα, esp. in answer, or to strengthen 
an assertion, Asch., Soph., Ar.. Plat. ; 
67), On. : “usually referring to a past 
action, while μήν strengthens an af- 
firmation, ete., regarded as an inten- 
tion.” Lipp. and Sc., 8. Vv. μήν. 

Certainly, i. ὁ... with certainty, to a 
certainty, to know, to speak, ete., δὲ- 
yvextws, Hom., Hes.; σάφα, Hom., 
Pind., Trag., Xen., Antipho; σάφέως, 
h., Hdt., contr. σάφῶς, Pind., Soph., 
Eur,, Thue, Xen., Eschin.; σἄφη- 
νῶν, Theogn.; σἄάφηνέως, Hdt.; ἀσ- 
#Esch. ; βεβαίως, 2ποϊνος 
Thue. Xen.; ἀκριβῶς, Eur.. 
Hdt., Thue., Xen., Isoe., Dem. 

Yes, certainly, in answer to some- 
thing previously said, πάννγε, πάνυ 
μὲν οὖν, Ar., Plat.; ᾿ἄμελεί, Ar., 
Plat.; σφόδρα ye, Plat., Xen.; παν- 
τἄπασι or -aw, Plat., Xen. ; wav- 
teros, Plat. ; 'ὕπερφνῶς μὲν οὗν, 
Plat.; πῶς οὐ, Plat.; πῶς yap οὐ, 
Plat. Sophocles uses was γάρ for 
certainly—* I fear lest some affliction 
Srom God be come upon him, for cer- 
tainly it muat be so, if... ., δέδοικα 
μὴ 'κ ϑεοῦ πληγή τις ἥκῃ, Tas γάρ, 
εἰς ον but usually certainly not iv ex- 

ressed by πῶς yap, the construction 
wing eliptical (1 certainly do not, for 
how should 17) — Phil, δ Do you not 
know me whom you sec?” — Neon. 
“Certainly not, for how should 1 know 
you?”"—Or. OF γὰρ οἶσθα μ᾽ ὅντιν᾽ 
εἰςορᾷς ;— Νευπτ. Has γὰρ κάτοι- 
δα, ete., Soph, Plat., οἷοι; μὴ yap, 
Eur., Plat. Wid. Yes, No, Not. 

CERTAINTY, σἄφηνεια, ἡ, AEsch., 
Plat., Antipho; ἀσφάλεια, ἡ, Thuc., 
Xen. ; βεβαιύτης, ἡτος, ἡ, Thue. ; 
ἀκρίβεια, ἡ, Plat. 

Receive this that 7 say are a certain- 
fy, τὸ πιστὸν τόδε λόγων ἐμῶν δέχου, 

our, 

To sneak with certainty, ἐζακριβύω 
λόγον, Soph. 

CERTIFICATE, A, γράμμα, ἅτος, τό, 
Isvc., ete. 

Crenriry, To, βεβαιύω, Plat., Dem. 

CERULEAN, γλαυκός, ἡ, ov, Omn. 
Vid. BLUE, 

[CeRusE (used for face, hair, etc.), 
ψιμύθιον, τό, Ar., Plat. 

[ To use ceruse on one’s face, Ψιμυ- 
θόυμαι τὸ πρόσωπον, Lys. 

CESSATION, ἄνώπαυσις, ews, ἡ, 
Hom., Thuc.; ᾿ἄνάπαυλα, ἡ, Thuc.; 
meee ews, n, Alsch.; [παῦλα, ἡ, 

*lat. 

Cessation of evils, διάλύσις, ews, ἡ, 
Eur., Thue., Eschin. 

Cessution of woe, διάκωχή, ἡ, Thuc. 
Vid. Truce, Reiger. 

CESSION, ᾿ἄπόδοσις, ews, 1), Thue. 

Cestus, ζώνη, 7,Omn. Vid. Gik- 
DLE, 

The cestus for boring, Ἵμάς, avros, 
6, in pl., Hom., Pind., Plat.; σφαῖρα, 
ἡ, Plat. 

CETACEOUS, κητώδης, ες, Ar. 

CuaFE, ΤῸ (i.e., warm by rubbing), 
άλπω, rare, except in pres. and im- 
perf., Hom., Hes. 


CHALICE. 


To chafe (i.e, to make angry), ἐξ. 
ορένω, Aisch. 

To chafe (i. e., to be angry), χολό. 
onat, mid. and pass., c. dat. pers., c, 
gen. rei, or c. prep. ἐκ, εἵνεκα, ete., ο, 
gen., or c. ἀμφί and dat., Hom., Pind, 
Soph., Eur. Vid. ANGRY. 

CuaFr, ἄχνη, ἡ, Hom.; ᾿άχὕρον, 
τό, most usu, in pl., Ar, Hdt., Xen. 

A heap of chaff, ᾿ἄχυρμιά, ἡ, Hom. ; 
᾿ἄχυρών, ὥνος, ὁ, Ar. 

Of chaff, ᾿ἄχύρώδης, es, Arist.; in 
fem. ᾿ἄχὕρϊτις, tos, ἡ, Auth. 

With much chaff, πολυᾶχῦρος, ov, 
Theoph. 

Without chaff, ᾿ἄνάχύρωτος, ον, 


Τ᾿ 

To strew with chaff, ᾿ἄχυρόω, Ar. 

A mixing with chap ᾿άχύρωσις, 
ews, 1), Arist. 

CHAFF-BIN, Ay ᾿ἄχυύροδόκη, ἡ, Xen, 

CUAFFER, TO, ὠνέομαι, mid., im- 
perf. éwvovuny, seldom found in any 
other tenses, Hdt., Lys. 

CHAGRIN, ἀχθηδών, ὄνος, ἡ, ZEsch., 
Thuc.; τὸ δάκνον, ΕμΓ, ; δυνχέρεια, ἡ, 
Soph. 

CHAGRINED, TO BE, δυοχεραίνω, 
aor, 1 -xépava, no perf., ὁ. ἐπί and 
dat., or ὁ. περί and gen. or dat., Plat., 
Xen,, Isoc., Dem.; βαρέως φέρω, fut. 
οἴσω, Hdt., Xen., Isoe., Dem.; βαρέως 
ἔχω, imperf. εἶχον, Isoc.; δυςχερῶνς 
ἔχω, ὁ. πρὸς and ace., Plat. 

CHAIN, A, πέδη, ἢν) ἡ». Hom., Theog,, 
Trag., Xen., Plat., Dem., Eschin. ; 
ὕρμος, ὁ, Of ornamental chains esp., 
Hom., Pind., Asch, Eur., Ar., Plat, 
Xen, ; δέσμα, ἄτος, τό, Hom.; δεσ- 
pos, ὁ, pl. usu. δεσμά, τά, but also 
δεσμοί, οἱ, Hom. h., Trag., Hdt,, 
Thue., Xen., Dem.; δέσμωμα, eros, 
τό, Msch.; ἱψνἅλιον, τό, Asch. ; ᾿ἀλὺ- 
σις, κως, ) (Sometimes used of orna- 
mental chains), usu. in pl., Eur., Ar., 
Hdt., Xen., Dem. ; σκύλαξ, ἄκος, ὁ 
καὶ », Plat. (Com.) ; ἐμ tae esp. 
ornamental chains, Ar. Hdt., Lys.; 
στρεπτύς, ὁ, Hdt., Xen. 

Made of chains (as chain armor, 
etc.), στρεπτός, ἡ, dv, and os, ov, 
Hom. 

CHAIN, TO, πεδάω, Hom., Pind., 
fesch., Soph., Hdt., Plat.; dew, fut. 
δήσω, perf. δέδεκα, etc., etce., Omn.; 
δεσμεύω, Hes., h., Eur., Xen. ; ἀπευ- 
θόνω δεσμοῖς, Soph. 

CHAINED, δέσμιος, a, ov, and os, 
ov, Soph., Eur.; δεσμώτης, ov, Aisch.; 
in fem. δεσμῶτις, ἴδος, ἡ, Soph. 

CHAIR, A, δίφρος, ὁ, later 4, Hom., 
Xen., Dem.; ἕδρα, 1j, Uom., Pind., 
Trag., Xen., Plat.; Spdvos, ὁ, Hom., 
Pind., Aésch., Eur., Xen., Plat.; Ja- 
xos, and poet. ϑόωκος, ὁ, Hom., Hdt.; 
δίφραξ, ἄκος, n, h., Theoc.; Sdxos, 
ὁ, Tray., Ar. Xen., Plat.; ϑάκημα, 
aros, τύ, Kur.; tépacua, a&ros, τύ, 
in pl, Eur.; κἄθέδρα, ἡ, Xen.; [a 
Solding-chair, ὀκλαδίας, ὁ (δίφρον), 
Ar. 

Nencs of state (raised), προεξέδρα, 
#, Hat. 

[Τὺ draw one's chair nearer thi fire, 
ἕλκομαι δίφρον πῦρ ἀσσοτέρω, liom., 
OF πυρὸς ἄσσον, Simon. | 

SHAIRMAN, A, i. e., president of an 
assembly, ἐπιστάτης, ὁ, Eur., Xen, 
Dem. ; πρόεδρος, ὁ, Thuc., Dem. 

To be chairman, ἐπιστἄτέω, c. gens 
or ὁ. dat., Pind., Aisch., Soph., Aen, 
Isoc., Dem.: προεδρεύω, Aischin- 
Vil. To PRESIDE. 

CHAISE, ἅρμα, ros, τό, Omn. 
Vid. CHARIOT. 

CHALICE, κύλιξ, twos, ὁ, Pind. 
Sapph., Soph., Plat., Xen. Vid. Cur. 


CHANCE. 


CHALK, γύψον, τό, Hdt., Plat.; 
’ « 
{red chalk, μίλτος, ἡ, Hdt.] 

CHALK, TO, γυψόω, Hat. 

CHALK STONES (in limbs), πῶρος, 
ὁ, Hipp. 

CHALLENGE, TO, προκἄλίζομαι, 
mid. only pres. and imperf., Hom. ; 
προκἄλέομαι, mid., fut. -ἔσομαι, aor. 
1 poet. often προκαλεσσάμην for προε- 
καλεσάμην (εἰς eyes λόγους, μά- 
χην, cte.), Hom., Hdt., Xen.; [one in 
a thing, τινά τι, Xen.; toc. one to do, 
ap. τινὰ ποιεῖν, Plat. 

To make a counter-challenge (in le- 
al proceedings), ἀντιπροκαλεομαι, 
Jem. 

CHALLENGE, A, πρόκλησις, ews, ἡ, 

Hdt., Antipho, Dem. 

The challenge of a sentinel, ἐρώτη- 
pa τοῦ ξυνθήματος, lit. “the asking | 
of the watchword.” 

CHAMBER, A, ϑάλἄμος, ὁ, esp. a 
woman's chamber, or the bridal-cham- | 
ber, ΠΟ... Pind., Soph., Eur., Xen. ; | 
δάλάμευμα, &ros, τό, Eur.; παστάς, 
ados, ἧς esp. a woman's or the bridal- 
chamber, Eur, Theoc. ; ϑύρωμα, &ros, 
vo, Hdt.; [or virgins or maids), 
παρθενών, mvos, o, Trag.; (for guests), 

tvav, avos, ὁ, Eur.| Vid. Room, 

To the chamber, σάλάμόνδε, Hom. 
Fit for building a chamber, σἄλἄ- 

μήϊος, ny ov, Hex. 

CHAMBER-MAID, A, ἀμφίπολος, ἡ, 
Hom., [ϑαλαμηπόλος, aj, Hom. | 

To be a chamber-maid, ἀμφϊίπολέω 
λέκτρον, Pind, 

CHAMBER-POT, A, οὐρἄνη, ἡ, Aesch., 
Soph.: [οὐροδόχη, ἡ» ζ 
idos, ἡ, Xen. ] 

CHAMELEON, A, χαμαιλέων, ovTos, | 
o, Arist. | 

CHAMOIS, A, δορκάς, ἄδος, ἡ, Eur., | 
Hdt., Xen. Tid. ANTELOPE, 

CHAMOMILE, χάμαίμηλον, τό, Di- 
Osc. 

Of chamomile, χάμαιμήλίϊνος, 1, ov, 
Diose. 

CHamp, TO, 6@’xvw, fut. δήξομαι, ' 
rf. δέδηχα (and δέδακα, Anth.), aor. 

2 ἔδάκον, Esch.; [ἐνδάκνω (χαλινόν), 
lat. | 

To champ, i.e, to make a noise 
ia eating (as a pig does), ῥοθιάζω, 

τ. 

CHAMPAIGN, ἀμφίπεδος, ον, Hom.; | 
πεδιήρης, es, Aasch.; in fem. medias, 
ddos, ἡ, Pind, Eur., Hdt., Plat.; 
στερνοῦχος, ov, Soph.; ᾿ἄπεδος, ov, 
Hdt., Thue, Xen.; ὁμᾶλός, ἡ, ov, 
Thue, Xen. Plat. Vid. Leven. 

[CHAMPERTY, προστασία, ij, Dem. } 
CHAMPION, A, πρόμἄχος, ὁ, Llom,, | 
Pind; ἀλεξητήρ, pos, ὁ, Hom, 
Ap. Rh.; ἀντί πᾶλος ἐμύς, Esch. Vid. | 
DierENDER. 

CHAMPION, TO (fight for as a cham- 
pion), προμἄχίζω, only pres. and im- 
perf, ὁ. dat, Hom. ; προμἄχομαι, fut. 
contr. πρυμαχοῦμαι, c. gen., Ar. 

CHANCE, τῦὔχη, ἡ, Omn. post Hom. ; 
τὸ αὐτόμάτον, Lys. ; [τὸ παρατυγ- 
Χάνον or wapateu xov, Thue. ; τὸ wpos- 
τυχὸν, Plat. ] 

_ By chance, τῇ τύχῃ, Soph., Plat. ; 
ἀπὸ or ἐκ τύχης, Plat.; κατὰ τύχην, 
Xen; ἀπὸ OF ἐκ τοῦ αὐτομάτου, Hdt., 
hue, Xen., Plat. schin. ; αὐτομά- 
τως, Hat. Theoe. ; τύχόντως, Arist. ; 
κατὰ δαίμονα, Hdt., Dem., Zschin., 
and δαίμων and τύχη, often both to- 
Kether, esp, when spoken of a fortunate 
canes, κατὰ τύχην τινὰ Kai δαίμονα, 

em, 

_ Consider the chance, σκέψασθε τὸν 
Odimove Kai τὴν τύχην ὡς περιεγένε- 
το, Aschin. 


en.; προχοΐς, | 


CHANGE. 


An unerpected chance, witpdXoyos 
‘Thue. Cree 
To have a chance of, κινδυνεύω, ο. 
infin., Xen., and in 3d sing. as impers., 
there is a chance, κινδυνεύει, c. intin., 
Xen., Plat. 

You will hane a chance of showing 
that'you are goo, κινδυνεύσειν ἐπιδεῖ- 
ξαι χρηστὸς εἶναι, Xen. 

He tries hia ἰαδ chance, τὸν ἀπὸ 
γραμμῆς κινεῖ λίθον (a metaph, from 
the game of draughts, as plaved by the 
ancients), Theoe. 

CHANCE, A (person or thing). ὁ 


0, 


τὔχών, οὖσα, ὧν, gen. ὄντος, ete.” 


Hes., Plat., Xen., Dem.: ὁ ἐπ τυχών, 
and sometimes without the article, 
Kur., Hadt., Plat.; ὁ παρατυχών, Thue. 
Vid, ANy. 

[CHANCELLOR, λογοθέτης, ov, ὁ 
(at the Byzantine court), in Eccl. ] 

CHANDELIER, A, λυχνοῦχος, o, At, 
Pherecr., Alex. 

CHANGE, Τὸ (most of the following 
verbs govern an ace. of the thing 
given, and a gen. of the thing taken 
in exchange, or an ace. of thing given, 
and ἀντί c. geen, or sometimes ὑπέρ ὦ. 
gen, of the thing taken), “dpeiBw, no 
aor. 2, 6. πρός and ace. of the person 
with whom the exchange Κα made, 
Hom., Pind., Trag., Παῖς Dem, ; ἐπᾶ- 
μείβω, Wom.; μετἄμείβως also in mid, 
ὦ. dat. of the thing taken in exchange, 
Pind., Eur.; ἀνταμείβω, Archil.: dea- 
μείβω, Kur, Plat.; ἀλλάσσω, some- 
times c. dat. of the thing taken in ex- 


| change, also ec, ace, of the thing taken, 


also ον ace. and sometimes c. gen. of 
the thing given, Omn. post Hom. ; 
ἐξιλλάσσω, Pind, Eur., lies ἐναλ- 
λάσσω, δορὶ, Eur.: διαλλάσσω, Eur., 
Plat., and mid., Pind., Mdt.; μεταλ- 
Adoow, Soph, Eur, Hadt., Plat. [πόσος 
ἀνταλλάσσω, also ον dat. of the thing 
taken in exchange, Eur., Thuc., Isoc. ; 
κἄταλλάσσω, Vlat., Dinarch., Dem. ; 
ἀντίκάταλλάσσομαι, Lys., Isoc., Ats- 
chin.; πᾶραλλάσσων, sometimes also 
intrans., esp. to change for the worse, 
also to change a little, Soph., Thue., 
Isov., Plat.; συναλλάσσως Dem.; ἐν- 
διαλλάσσω, Arist., i.e, (0 give in ex- 
change, ἀντιοίδωμι, aor, 1 act. τέδωκα, 


. perf. pass. τδέδομαις ete. Eur. Dem. 


To chanye, i. ὁ. to take in exchange, 
ἀνταλλάσσομαι, Asch, Plat.; μετᾶ- 
λαμβάνω, fut. -Aj youd, aor. 2 -ἐλἄᾶ- 
Bop, perf. -εἰληφα, Thue., Xen, 

To change, i. οὐ. to alter, tpwram, 
Hom. : τρέπω, Hom., Pind. Ar.; 
πᾶμάἄτρέπω, Hes, Ldt.; μεθίστημι, 


pres., imperf., fut. 1, and aor. 1 act. : 


and mid. in act. sens., passive voice 
(Ὁ aor. 2 act., perf. and pluperf. act. in 
SS. SCNs., ἡ τὰς Soph, Eur., Ar., 
ldt., Thue., Plat., Dem. ; περιΐστημι, 
like μεθίστημι, Thue, -Esoe., Plat, 
Dem. ; μεταποιέον, Sol., Dem.; μετα- 
puduifw, and poet. μεταῤῥ., isch. 
Hdt.; μεθαρμόζω, Soph.; στρέφω, 
Eur., Plat.; μεταστρέφω, Hom., Ap. 
Rh.; διαστρέφω, Msch., Eur.; ᾿ἄνα- 
στρέφω, esp. to change for the better, 
Eur.; ἐκστρέφω, Ar; πᾶραστρέφω, 
Plut.; κἀταστρέφω, Dinarch., s- 
chin.; μετατίθημι, aor. 1 -ἔθηκα, perf. 
-τέθεικα, aor, 1 pass. -ετέθην, etc., 
Soph., Hdt., Thue. Xen. ; κἱνέω, Hadt.; 
Tapitkivem, sometimes also intrans., 
Plat., Dem.; perritptpw, fut. -οίσω, 
aor. | -ἡνεγκα, aor. 2 -ἦνεγκον, Soph, 
Dem.; μεθαρμόζομαι, mid., Aésch., 
fur.; ἀλλοιόω, Eur., Thue. Plat., 
Xen.; μετἄβάλλω, perf. act. μεταβέ- 
βληκα, sometimes also intrans., Eur., 
Hdt., Thuc. ; μετασκενάζω, Xen., Di- 


CHANGE. 


narch. ; μετακίνεω, Xen., Dem.: καὶ- 
vow, Thuc.; μεταβιβάζω, Plat.; με- 
τασχημᾶτίζω, Plat.; μετασκενωρέο- 
τως mid., Vlat.; πᾶρἄμείβομαι, mid., 
Xen. 

[70 change one's old and adopt a 
new mole uf life, μεθαρμόζεσθαι νέουν 
τρύπουυς, «sch. | 

To be constantly changing or alter- 
ing, κιγκλίζω, no fut., Theogn. 

70 change, intrans., i. ¢., to alter 
one's conduct, alter one's disposition, 
or be changed in any way, ἡερέθυμαι, 
only pres, and imperf. (only of a per- 
son's thoughts or mind), Hom.: μετἄ- 
πίπτω, fut. -πεσοῦμαι, pert. πέπτω- 
Ka, aor. 2 -ἔπεσον, ἴζαν,, Thue., Lys., 
Isoc., Plat., Dem. : ἐκπίπτω (into), Ο. 
els and ace. Thuc.; erepotoouat, 
pass., Hit.; ᾿άνάτίθεμαι, mid., Dem.; 
μετἄβαίΐνω, in aor. 2 μετέβην, Plat. 
(ix. ... els, from one condition to an- 
other), 

To change one's nature, φύσεως 
᾿άφίσταμαι, pass., 6. perf. and pluperf. 
and aor, 2 act. Ar. 

To become by being changed, μετα- 
φύομαι, pass. c. pert. -πέφῦύκα, and 
aor, 2 act. -eqouy, Emped., Plat. 

70 change one's route), μετάγω, 
aor. 2 μετήἡγἄγον, Xen. 

Zo change money, διάκερμαἄτίζω, no 
perf, Ar; χρυσωνέω, no pert, svc. 

ι Zo change one’s mind, μετἀβουλεύω, 
Hom., and in mid. Eur., Hdt., Plat. ; 
| mevaBad\oua, Hdt., Thue. Isoe., 
'Dem.; γνωσϊμάἄχέω, Eur., Ar., Hdt.; 
᾿μεταἄγιγνώσκαι,, fut. -γνώσομαι, perf. 
| πέγνωκας aor. 2 -ἔγνων, ὁ. ace. rei, OF 
'c infin, or ὁ. μή and infin, or (to 
| change one’s mind so as to thinh, ete.) 
ὁ. ws and indic., Hdt., Onn, Att.; 
μετἄνἄγιγνώσκομαι, pas.. in aor. 1, 
(Soph: [ἐξέσταμαι, Thic.; καρδίας 
ι ἐξίσταμαι, Soph.| ; ᾿ἀπογιγνώσκω, 
Ὁ. τοῦ and infin., Χο, ; μετἄνυοέω, 
abs. also (and to think such and such 
is not, etc.) ὁ. μὴ οὐ, and subj., Xen, 
Plat.: ᾿ἀνἄδιδάσκομαι, pass. Hdt.; 
μεταδοξάζω, Plat.; μετἄάμελομπι, ὁ. 
fut. mid. μετἄμελήσομαι, and aor. 1 
puss. μετεμελήθη», sometimes c. part., 
Thue, Xen. 3 ἀγχίστρυφα βυυλεύο- 
pee (mid), Hdt. 

70 change one's mind, impers., 

| μεταδοκεῖ (Mot, ete.), no fut, aor, 1 
alee no perf. part. perf. pass. 
᾿μεταδεδογμένον, Hat., Dem. 

By this time you must have changed 
your minds, and confess that you are 
not equal to us, ἤδη Te μᾶλλον γνωσι- 
μαχέντε μὴ εἰναι ὁμοῖοι ἡμῖν, Edt. 

But if 1, αν previously not been 
| wise, hare changed and become prudent, 

ti δ ἐγὼ γνοὺς πρόσθεν οὐκ εὖ μετε- 
| τέθην εὐβουλίᾳ, Hdt., Eur. 
' You, who were lately in your s:nsea, 
| hare changed and become mad, μετέ- 
Bou λύσσαν, ἀρτίως φρονῶν, Eur. 

Changing your existence, and be- 
coming a bird, πτηνὸς ᾿άνω μεταβὰς 
Biorov, Eur. 

You, leing changed, shall become a 
dragon, ant your wife, becoming’ a 
beast, shall be changed into (or shail 
receive in exchange for her present 
form) the form of «a serpent, Δρακὼν 

ἐενήσει μεταβαλών, δίμαρ Te σὴ 

dae ὄφευς ἀλλάξει τύπον, 
cur. 

To be in a constant state of change, 
péw, fut. ῥεύσομαι and ῥνήσομαι, aor. 
2 pass. in act. sens. ἐῤῥύην, Dlat. 

One must change, μεταβλητέον, 
Plat. ; μεταστἄτεον, Isuc.; μετ 
θετέον, Plat. 

CHANGE, τροπαία, ἡ, /sch.; aA 
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CHAP. 


λάγή, ἡ, AEsch., Soph., Plat.; ἐξαλ- 
Ad yn, ἡ, Plat. peradAayn, ἡ, Soph., 
Eur., Hadt., Xen, Plat.; μετάλλαξις, 
ews, ἡ, Xen.; ᾿ἄναστροφή, ἡ, Eur. ; 
μεταβολή, ἡ, usu. a change from, but 
suinetimes alsv a change fo, Eur., Qin. 
Att. prose; μετἄθεσιν, ews, ν᾽), Thuc. ; 
“παραγωγή, ἢ, Hdt.; ἀλλοίωσις, ews, 
ἡ, Plat.; ἑτεροίωσις, ews, ἡ, Arist. ; 
ετάβἄσις, rj, neut., i.e., being changed, 
lat.; μετάπτωσις, ews, τ, Plat. 

A change (of fortune, ete.), aionua, 
&tros, Tv, Isoe. 

A change (of wind), μετάῤῥοια, ἡ, 
Arist. 

Change of mind, μετἄβουλία, or 
μεταιβολί.ε, ἡ, Simon.; werd yvwors, 
ews, 9, {{ιἰτ Dem.; μετάνοια, i, 
Thuc.; μετἄμέλεια, ij, Thue. 

A sudden change of fortune (usual- 
ly from good to bad, though not. al- 
Ways), περιπέτεια, ἡ, Arist. 

The changes of time, τὸ πάλιν χρό- 
vou, Eur. 

(Changes, political. 
TION. | 

Changes of raiment, εἵματα ἐξημοι- 
Ba, Hom.: χιτῶνες ἐπημοιβοί, Hom. 

[ Changes (of quantities, magnitudes, 
etc.), πάθη or παθήματα, τά, Plat., 
Arist. | 

Change, i.e. small money, νέρμᾶτα, 
τά, Ar.. Dem. 

An offer to change property (when 
a citizen objected to any tax imposed 
on him, on the ground of some richer 
man having been passed over), ἀντί- 
dua, ews, 11, βοῦς, Lvs., Dem. 

CHANGEABLE, 
only as epith. of Mars, Hom.; δεά- 

estos, ov, Sappl.; ποικίλος, 4, ov, 
Pind., πολ. Plat., Arist. ; ποικίλόπ- 
τερον, ov, Pratinas; πολύστροφος, 
ov, Pind. , παᾶλιντράπελος, ov, Pind. ; 
αἴολος, ἡ. ov, «Esch. Soph., Eur., Ar. ; 
TaXivtpotus, ov, Soph.; μετάτροπος. 


Vid. INNovVA- 


a\X\nomposadXos, | 


CHARCOAL, 


"- aon (of a scabbard), μύκης, ὁ, 
t. 

[ CHAPEL, σηκός, οὔ, ὁ, Soph., Eur. ; 
καλιάς, adox, ἡ, Dion., Plut. | 

Cuaprepb (with chapped teet), ye- 
porrodns, Alcw., from χειράς, ἄδος, ἡ, 
given as Greek for ὦ chan. Diog. L. 

CHAPLET, A, στεφάνη, ἡ, Hom., 
Hes, bh. Pind. Ar, Hdt.; στέμμα, 
&ros, TO, usu. in pl, Hom.,, ur., Hdt., 
Thue., Plat.; στεφᾶνος, o, Onn. post 
Hom. ; στέφος, τό, Asch., Soph., 
Eur.; πλόκος, ὁ, Pind, Eur.; ἔρνον, 
τό, Pind.; μέτρα, ἡ, Pind. ; copwyis, 
ἕδος, ἡ. Stesich.; πλέγμα, &ros, τό, 
Eur, : 'ὕπογλωσσίς, ἴδος, ὃ, Plat. 
(Com.) 

The chaplet of victory, wripa (τὰ) 
νικᾶν, πτέρα ἀέθλων, Pind. Vid. 
,CRowN, GARLAND, 

ι To crown with a chaplet, ἐκστέφω, 
'Soph., Eur. Vid. ΤῸ crown. 

| Plaited with chaplets, ored.avadns, 
es, Eur. 

| Wearing a chaplet, στεφἄνηφόρος, 
ov, Eur. 

Wearing «a beautiful chaplet, καλ- 
λιστέφᾶἄνος, ov, Kur, 

To wear ὁ chaplet, στεφἄνηφορέω, 
Eur., Dem. 

The wearing a chaplet, στεφᾶνη- 
φυρία, ἡ, Pind., Eur., A’schin. Vid. 
| GARLAND. 
| CHAPMAN, A, ὠνητής, ὁ, Xen., Plat. 
| Wid. Boyer. 
| CHAPTER, A, ῥῆσις, ews, 1, Arist. 

ι CHAR, TO, πυρακτέω, only pres, and 
imperf., Hom, Vid. To Burs. 

CUARRED, ἀνθρἄκευτόν, ἡ), 
' Arist. 

'  CUARACTER (i. 6... letter used in 
. writing), σῆμα, &ros, τό, Hom. : γράμ- 
wa, ἅτος, τὸς Hdt. 
Character, or any other sort of im- 
pression, χἀρακτήρ, ἤρος, ὁ, Adsch., 
Soph., Eur., ἅτ Hat., Plat.. Esoc. 


, 
ov, 


ov, Ar., Ap. Rh.; a@yyxiarpocos, ον, !  Chararter, i.e., disposition, ὀργή, ἡ), 
Hat, Thuc.; παλίμβολος, ov, Plat.;| Omn. post Hom.; τρόπος, ὁ, Omn. 
πολυπρόύςωπονς, ov, Trag. ap. Arist.;! post Hom.; ἦθος, τό, Hes. Pind., 
᾿᾽άπιστος, ov (not only in mind, of an-; Soph., Eur. Plat., Dem.; φυή, τ, 
imate things), Plat.; ᾿ἄκατάστἄτος,. Pind.; λῆμα, @ros, τό, Pind, Trag.. 
ov, Dem.: εὐμετάβολος, ov, Plat.,| Hdt.; pi0uds, ὁ, Theogn.; vinua, 


Xen: εὑμετάβλητος, ov, Arist. 

Changea'le in mind, μετάβουλος, 
ov, Ar.; μετάμελητίκός, ov, Arist. 

Changea'le in form, appearance, 
color, ποικϊλόχρους, ov, Arist.; αἰολύ- 
μορφον, ov, Orph. 

Changeable in voice or note, ποικὶ- 
λόγηρυς, vos, ὁ καὶ ἡ, Pind. ; [αἰολό- 
φωνον, ov, Ορμ.] 

CHANGED, διάστροφος, ον, 2156}}, ; 
μεταλλακτύς, ov, Pind., Asch; ἀλ- 
λόκοτος, ov (of mind, intention, ete.), 


Soph. 
CHANGEFUL,  Fid. Cu ANGEABLE. 
CHANGER, A, μεταλλακντήμ, 0, : 
Ton. 


CHANGELING, A, ‘broBoXuaios, 

adj., Hat., Plat. 

CHANNEL, A, ἔναυλος, ὁ, Hom.; 
δέεθρον, τό, Hdt.; αὐλών, wos, ὁ, 
Idt., Xen.; διῶρυξ, ὕγος, ἡ (of the 

channel round the island Prosopitis in 
Egypt). Thue. 

To make a channel through (Mount 
Athos), διορύσσω (τὸν ᾿Αθω). Lyn. 

CHANT, TO, ἀείδω, contr. déw (this 

form is not confined to Attic), fut. 
ἀείσω and dow, but oftener “omar, NO 
perf. act. nor aor. 2, aor. | pass. ἥσθην, 
Omn. Vid. To sinc, 

CHANTING (an irregular sort of 

chanting), wapaxaradoyn, ἡ, Arist. 

Caos, χάος, τό, Hes., Ar., Plat. 

CHap, A, γένυς, vos, ἡ, Hom., Pind.. 

Trag., Plat., Xen. Vid. Jaw. 
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To, Pind., σπλάγχνον, τό, Eur. 
Character, i.e, reputation, φάτις, 
ews, oj, Hom. Soph., Eur.; φήμη, 1, 
, Pind, Thuc., Ise., Plat.; ἀκοή, ni, 
i Pind. ; ἀξίωσις, ews, τ, Thue. 
| A good charactcr, εὐδοξία, ἡ, Pind, 
i Eur., Isve., Xen., Dem. 
| A bad character, κἄκοδοξία, ἡ, 
Plat., Xen. 
| To have a good character, ᾿ἄκοὰν 
ἡδεῖαν κλύω, Pind, 
He has a good or a bad character, 
φήμη ᾿ἄγἄθή, or ἐχθρὰ φάτις κατέ- 
χει νινς Pind. 
ΕΠ We have a bad character, ϑόρυβοι 
| κατέχουσ᾽ ἡμᾶς ἐπὶ δυςκλεία, Soph. 
Having a high character among the 
citizens, ὧν ty ἀξιώματι ὑπὸ τῶν 
ἀστῶν, Thuc., ἐν aivy μεγίστη ἐὼν 
ἐν Πέρσῃσι, Hat. 
To pe one's character, τῆς εὐκλείας 
ἀποθραύομαι, pass., Arist. 
_ An assumed character, σχῆμα, ἅτος, 
‘ro, Plat. 
: To get acharacter of, περιάπτω, no 
perf. or aor. 2, as he seems to me to de- 
i serve the character of an illiberal man, 
| ᾿ἄνελευθερίαν ἔμοιγε δοκεῖ περιάπ- 
Trev, Xen. 
A painter whose works express char- 
acter, ἠθυγράφος, ὁ, Arist. 
CHARACTERISTIC, A, i. @., distin- 
| guishing feature, yapaxrTnp, ἦρος, ὁ, 
| Soph., Eur., Ar, Hdt., Plat. 
| CHARCOAL, ἀνθρᾶκία, ἡ, Hom. 


CHARIOT. 


Eur.; ἄνθραξ, ἄκος, ὁ, Eur. Ar, 
μᾶρίλη ἀνθράκων, Hippon. 

Belonging to charcoal, ἀνθρἄάκηρός, 
a, ov, Alex. 

Son of charcoal (name for a col- 
lier), udptAadns, ὁ, Ar. 

To burn, or make charcoal, ἀνθρᾶ.. 
xevw, Ar., Theophr. 

A charcoul- maker, dvbpitneds, ὁ, 
Esop. 

CHARGE, TO (a price for a thinjr), 
᾿άπεμπολάω, c. gen. of the price, Eur., 
Xen.; [πράττομαι, c. acc. et gen, 
Xen. ] 

To charge (in military tactics), 
ἐλαύνω, tut. ἐλἄάσω, and 41} tenses 
from ἐλάω, no aor. 2, Xen.: προνθέω, 
fut. -θεύσομαι, Thuc.: ἔπειμι, impert. 
ἐπῆειν, 3d pl. ἐπήεσαν, no other tenses, 
Thue, Xen. 

To charge (as cavalry ), rposermeia, 
Thue. ; ἐπιτρέχω, fut. -ὁράμοῦμαι, 
aor, 2 -εὁράμον, ὁ. dat., Thue. 

To charge (as ships), ἐμβάλλω, 
pert, -βέβληκα, Thue. 

To charge wm opposition, ἀντεκτρέ- 
xw, Xen. 

To charge firal, προεμβάλλω, Thue. 

To charge through, δεελαύνον, Xen. 

10 charge, ice, to accuse, κἄτηγο- 
pew, ¢. gen, pers. ace. rei, or ¢. dup. 
yen. or ¢. gen. pers. and prep., Hdt., 
Hom, Att. Vid. To accuse. 

He charged fire obola aday for the 
board of tivo children and thetr sister, 
tiv ὄψον μὲν δυεῖν παιδίοιν καὶ ἀδελ- 
“ἡ πέντε ὀβολοὺς τὴς ἡμέμας ἐλο- 
γίζετο, Lys. 

CHARGE, A, i.e. price for a thing 
sold, vig), ny he, Edt, Plat, Lys, 
Dem. Vid. Prick. 

A charge (military), ὅρόμος, 6, ΠΤ}, 
Thue., Naan: EuBodn, ἡ, strictly of 
ships, but also of any thing, even of a 
bull, “ποι. Eur., Thue, Xen.; ῥύμη, 
ἡ. Thuc., Xen. 

A charge, i.e., accusation, ἔγκλημα, 
ἅτος, To, Omn Att. Vid. Accura- 
TION, 

A charge, i.e., commission to over- 
look, ete., ἐπίστασις. ems, ἡ, Xen. 

A charge, i.e. a thing committed to 
one's care, φρυύρημα, ἅτος, TO, Soph. 

To sound the charge, raveviqw, Xen. 

Zo have charge of, ἐπιοτάτέω, no 
nerf, c. dat. or c. gen. Soph, Xen, 
soc, Dem, 

One who has charge of, ἔπίσκοπος, 
ὁ, ἡ, Hlom., Ar, Plat. ; ἐπίσταάθμος, 
πού. ἐπιστάτην. ὁ, Xen, Plat; 
μελεῤωνόν, ὁ καὶ ἡ, Hdt.; μελεδωνεύν, 
ὁ, Theoe. 

Chargeable, i.e, blamable (α. ν.). 
αἴτιος, a, ov, sometimes in Alt. os, 
ov, ον gen. rei, or ὁ. ὅτι, Hom.. Asch.. 
Eur., Thuc., Plat. 

Chargeable, i.e. a cause of ex pense, 
dadtrivnpos, &, dv, Xen. Plat.. Dem. 

(CHARGER (a large dish), πίναξ, ος 
Hom., Ar.;— (a war-horse), πόλεμι- 
στήριος, ὁ (se. ros), Hdt., Dem. , 

CHARIOT, A, ᾿ἄπήνη, 9, prop. for 


mules, but algo used generally, Hom., 


Pind., Aach., Soph.; ὥρμα, @ros, To, 
Om. ; éz’qpos, ὁ, and later 1), pl. δὲ - 
feat (and didpa, Call.), Hom.. Hex., 
‘rag., Xen, Call; ὄχον, τὸ (also with 
dat. pl. ὄχεσφι, and φιν, Hom.), Hom.. 
Pind. ; ὄχος, d, h., disch., Soph., Bur., 
Hdt.; ὄκχος, 6, Pind.; cadrivy, 1, 
exp. a war-chariot, h., Anac., fred, 
τά, and ἕντεα δίφρου, Pind., Misch. 5 
ὄχημα, ἅτος, To, prop. a mule-chariot. 


‘ opp. to a war-chariot, but used for any 


sort, Pind., Trag., Hdt., Xen., Dem. ; 
ὀχεῖον, τό, Aisch.; ἀντυξ, ivyos, ἣν 
Soph., Eur.; a@wis, isos, ἡ (of the 


CHARITY. 


sun), Eur.; ὀϊφρίσκος, J, Ar. 
Syn. 81. 

A covered chariot, λαμπήνη, ἡ, 
Soph.; ¢puduuéa, ἡ, Hdt., Xen. 

A four-horse chariot, rerpaopia, ἡ), 
Pind. 

A puir-horse churiot, civwpis, téos, 
ἡ, Ar.. Plat.; διῤῥυμία, ἡ, Aisch. 

A chariot on springs, αἰώρα, 1j, Plat. 

Of a chariot, «ρμἄἅτειος, a, ον, 
Eur., Xen.; ἀρμᾶτόεις, eoou, εν, 

ritias. 

Of the noise of a chariot, ἁρμᾶτό- 
κτὔπος, ov, Aésch, 

Belonging to a four-horse chariot, 
τετρᾶάομοι, ov, Alt.; τέτρωρυς, ov, 
Itom., Pind., Eur. 

Using a chariot, borne in a chariot, 
ἐπιῤίφριος, ov, Hom.; βρισάρμᾶτος, | 
ov, Hes, h., Ap. Kh, 

Huving a beautiful chariot, or the 
beat chariot in a race, ἀρισθάμμᾶτος, 
ov, Pind. ; εὐάμματον, ov, Pind., Soph. ; 
Kad\tdteppos, ov, Kur. 

With awift chariot, ῥιμφάμμᾶτος, 
ov, Pind., Soph. 

With golden chariot, χρυσάρμᾶτος, | 
ov, Pind, | 

With brazen chariot, χαλκώρμἄτους, | 
ov, Pind. 

With many chariots, πολυάρμᾶτος, 
ov, Soph. 

Fun l of chartota, pitappittos, ov, | 
Pind., Eur. 

Preserving, defending a chariot, pv- 
oldiippos, ov, Pind. 

To keen chariot horses, appro tpo- ᾽Ὦᾧ 
φέως Nen. 

The keeping of chariot horses, ἁρμᾶ- 
τοτροφία, i, AEN. 

A chariot-maker, ἁρμάτοπηγώόνς, ὁ, ' 
Hom., Τ ρος, ; ᾿ἀμαξουργὸς, ὁ, At. 

A chariot-maker's tra le, ᾿ἅμαξουρ- 

ia, ἡ, Theoph.; ᾿ἀμαξοπηγία, ἡ, 
Theoph. 

A chariot track, ἁμματροχία, ἡ, 
Hom. : ᾿άματροχία, y, Call. 

To drive a chariot, δίφρεύω, Fur, | 
Ar.: δὲφρηλάτέω, Soph. Eur; aoud- | 
Tem, Kure; ἁρμᾶτηλάτέω, Xen. 

[Chariot-race, ἀγὼν ἱππικός, 0, | 
Hadt., Att.; ἀματροχιά, ἡ, Call. ; πῇ: 
ματουδρυμία, ἡ, δίγα. Vids Racks! | 

To contend in a chariof-race, διά- 
diqpeow, Kur, Vid. ‘To prive. 

Chariot driving, ὄϊφρηλἄᾶσία, 0, 
Pind. ; δίφρεία, ἡ, Xen.; ὡρμάτηλύ- | 
aia, ἡ. Xen; ἡνιοχεία, ἡ, Plat.: ap- | 
μάτωλία, ἡ, AY. | 

CHARIOTEER, A, ἡνέοχος, 6, Hom., | 


Vid. 


Xen: ἡνιοχεύν, ὁ, Home; ἱνφηνίο- [ 


xos, o, Hom, Nene: ἡνεοστρώφος, 0, 
Soph. ; ἀρμάτηλάτης, ὁ, Pind., Soph: 
ὀϊφμηλάτης, o, Pind, Asch, Eur. ; 
ὀϊφρευτήν, ὁ, Soph.; τροχηλάτηνς, 0, | 
Soph, Eur. ; ἁρμάτων ἐπιστάτην, a, | 
Soph, ἔνι; ἀνὴρ αἰολύπωλος, 0, | 
Hom. | 

| 

| 

| 


A female charioteer, δὲφρελἄάτειρμα, 
ἡ, Auth, 

Tu be a charioteer, ἡνεοχεύω 5 rare, 
except in pres. and imperf, Hom. ; 
nuoxew, Ar., Hat., Plat.; ineorrpo- 
pew, Eur, 
ee as @ charioteer, ἡ ἡνιοχὶκή, 

at. 

CHARITABLE, εὐγνώμων, ovos, Xen., 
Dem., Aschin. ; feos wecueciest. ἡ, 
ov, Ar.; ch. to the faults of men, συγ- 
γνώμων τῶν ἀνθρωπίνων ἁμαρτημά- 
των, Xen; (in giving or doing), φι- 
Adémpos, ov, Plat., Xen., Dem.: εὑ- 
ἐργετικὺς, ἡ, ov, Arist. | 

CHARITY, εὐγνωμοσύνη, ἡ, Aschin. 
Ved. Atma, 

Charity begins at home, ᾿ἄπαντέρω ἣ 
γόνυ κνήμη, Theoc. 


peu, 


CHASTE. 


[CHARLATAN, A, γόης, τος, ὁ, 
Plat., Dem. ; ἀγύρτης, ov, ὁ, Soph., 
Plat.; ϑαυματοποιός, ὁ, ἡ, Plat. 
Dem. } 

CHARLES'S WAIN, ἅμαξα, ἡ, Hom.; 
“Apxros, ἡ, Hom., Anac., Soph., Eur. ; 
βοώτης, ὁ, Hom., Anac. ; “Apxtoupos, 
o, Hes., Soph.; ᾿Ελέκη, ἡ, Ap. Rh. 

CHARM, A, ἐπαοιδή, ἡ, Att. ἐπωδή, 
ἡ, Hom., Pind., sch., Soph., Hdt., 
Xen.; φάρμμᾶκον, τό, Hom., Ar., The- 
(ον θελκτήριον, τό, Hom., Aisch., 
Eur. ; κηληθμόν, o, esp. musical, Hlom., 
Ap. Rh.; κηλητήριον, τό, Soph. ; 
κήλημα, &ros, τύ, Kur.; φίλτρον, τό; 
esp. ἃ love-charm, Pind., ‘Trag., Xen., 
Dem., Theoc.; θέλκτρον, ro, Soph. ; 
θέλγητρον, τύ, Eur.; ivyk, vyyos, ἡ 
( Pind., ¢ Ar.), Pind., Ar., Tine 
μἄγευμα, ἅτος, τό, Eur.; κήλησις, 
ews, 1}, Plat; ϑελκτύς, vos, ἡ, Ap. 
Rh.: μείλια, τά, Call, 

A love-charm, στέργημα, ἅτυς, τὸ, 
Soph. 

ie charm to produce hatred, pion- 
θρον, To, er 

Drugs or flowers used as charms, 
Spova, Ta, Thence. 

CHARM, TO, ϑέλγω, no perf., Hom., 
Pind, Trag., Plat.; κηλέω, exp. by 
music, Eur, Plat. Xen., ἐν he 2 - 


‘ching; μιγγανεύω, Ar; to uke charms 


or ineantations (q. V.), ἐπαείδω, and 
contr. ἐἑπάδω (both forms found in 
Att.), fut. farariow, and -dow, but 
oftener ἐπαείσυμαι, and - ἄσομαι, mid., 
ete, ete, ποις, Plat., Xen.; φαρμᾶ- 
Hadt., Plate; using these as 
charms to calm the river, φαρμᾶκεύ- 
σαντες ταῦτα ἐς τὸν πότμον, Hat. ; 
καταμαρμακεύω, Plat. 

To charm away, ἐξεπάδω, Soph., 
Plat. 

CHARMER, A (one who charms, 
uses charms), doses, 0, Soph. ; Feda- 
Tp, -ipos, ὦ, hy Φέλκτωρ, opus, a, 
éEsch. 

CHARMING (using charms, calcu- 
lated to charm, appease, ete.), Θελκτής- 
pios, ov, ASsch., Eure; JAE owy, 
ovos, Eur. ; ἐπωδύς, dv, Aasch., Plat.; 
κηλητήριωον, a, ov, and os, ov, Eur; 
“Φελξίμβροτυς, ov, Orph.; ϑελξίνοος, 
ov, Anth. 

Charming all, in fom. πανθέλκτειρα, 
Simon, 

CHARM-PROOF, ᾿ἰάκήλητος, ov, Tom, 

CHARNEL- HOUSE, A, οἴκημα “η- 
catov, Hat. 

Ciuarr, \, πίναξ, ἄκος, ὁ, Hat.: 
γὴν mepiodos, 1, Παῖς Ar. | 

CASK, To, an cnemy, ἐξαάποδέυμαι, 
a, poet. ὦν gen. from which, only in 
pres., Hom. : [| μετακτάθω, poct., Hom. 
ad. ΠΝ ΟΊ 

To chaac, i. οὡς to hunt (q. ν.). ὅη- 
ρεύω, Hom., Pind. Asch, Eur., Hdt., 
Xen.; (esp. of hounds), werabéw, Xen., 
Plat. 

To chase, i.e. to carve, or engrave 
metals, γλύφω, Hat. Anth; ἐντέ- 
μνω, Hdt.; χάράσσω, Auth. 

The chase (of an enemy), δίωξις, 
ews, 9, Thue, rid. ΓΗ Ὁ (hunt- 
ing, the hunt), (4. v.), ϑήρα, ἡ. Hom., 
Kur, Hdt., Xen, Plat. Isoc. Vid. 
Syn. 257. 

CHASED, TopeuTas, ἡ, ov, Menand. 

A chased work, τόρευμα, dros, To, 
Menand. 

CHASM, A, χάσμα, &ros, τό, Hes., 
Eur., Hat., Plat.: [φάραγξ, ayyos, 
ἡ, Aasch., Theoc., Xen. 

Making chasms, χασμᾶτίας, ὁ (of 
an earthquake), Arist. 

CHASTE, ‘eyvds, ἡ, ov, Pind, Eur., 
Dem.; πάρθενος, ov, Esch; παρθέ- 


CHATTERING. 


vos, a, ov, and os, ov, Hes., h.; παρ, 
θένειος, ov, Pind., Eur.; ᾿ἄταύρωτον, 
n, ov, and os, ov, Asch., Ar. ; ‘ayveu- 
vTixds, ἡ, ov, Arist. Wid. Vinain, and 
PURE. 

To be chaste, “παρθενεύομαι, mid, 
fisch., Eur., Hdt.; ‘ayvedw, Aésch., 
Eur. ; ‘@y:orevw, Eur. 

CHASTELY, ‘dyva@s, Hes., ἢ. 

CHASTEN, TO, σωφρονίζω, Eur., 
Plat., Antipho, Dem. 

CHASTENED, πεπαιδευμένος, ἡ, ov, 
Arist. 

CHASTISEK, TO, Tivijuat (vi. Hom., 
τὶ. Att.), mid., only pres. and imperf., 
Hom., Eur.; ἀποτίνυμαι, Hom., Hat., 
Aschin.; τίνομαι, mid. (1 Hom., ἵ 
Att.), fut. τίσομαι, ete., ὁ. ace, pers. 
gen. rei, or 6. dupl. ace, or c. ace. 
pers. and prep., Hom., Theogn., Aésch., 
Soph.; ἀποτίνομαι, Hom., hue, Xen.; 
ἐκτίνομαι, Eur. ; ‘érowow, Pind. ; 
κολάζω, Soph., Eur., Ar., Plat., Xen., 
Dem. : ζημειύω, c. fut. mid. in pass, 
sens. Kur, Hadt., Thue. Xen.; aoe 
νάυμαι, mid., Eur.; εὐθύνω, ‘Thue. ; 
᾿άπευθόνω, Eur.; ᾿Ιθύνω, Eur., Hat.; 
δίκαιόω, Eur. Vid. To rusxisn. 

To be chastised, δίκην, τιμὴν, ϑωὴν, 
ποινὰς τίνω, aor. 1 erica, no perf, 
Hom., Pind., Soph. 

One must chastise, τιμωρητέον, soc. 

CHASTISEMENT, τίσις, fms, ἢ, 
Hom., Soph, Eur. Plat.; κολάσις, 
ews, 1), Plat., Arist.; xoAaaua, aos, 
τό, Xen.; κυλαστήριον, τὸ, Ach. : Ti- 
μωρία, ny, Kur. Ar., Isoe., Xen, Dom. ; 
τὶμώμησις, ews, ἡ, Plat.; κάλωσιν, 
ews, ἡ. XEN. Pd. PUNISHMENT. 

To inflict Lodily chastiscment, vov- 


| θετέω πληγαῖς, Ar., Plat. 


To inflict additional chastiscment, 
tTpostipaw, ¢. dat. Plat., Dem. 

CHASTISER, A, εὐθυντήρ, ἧρος, ὦ, 
Theogn, 3 εὔθῦνος, 0, ἡ, Asch, 

CHAstTITy, @yveia, Soph, ; ἄγνευ- 
μα, atos, τό, Eur.; παρθενία, ἡ, 
Pind , A-seh., Eur. 5 παρθένεια, ἢ, ur. 
Vid. VinGintry, 

[Preserving chastity, ἀγνευτικόν, ἡ, 
ov, Arist. | 

Not haring preserved her chastity 


lacell, τὴν ἡλικίαν οὐ κωλῶς Gteg.vAu- 


ξασα, Mrchin. 

CHATTER, TO, λαβρεύομαι, mid., 
Hom.; λᾶάλάγέω, Pind.; κωτίλλω, 
only pres. and impert., Hes, ‘Theopn,, 
Theoe. ; ¢. ace. pers. to weary by chat- 
tering, Soph.; λεσχάζω, Theagn. ; 
λἄλέω, Soph, Ar. Xen, Plat., Van. ; 
ἐκλλάλέω, Eur, Dim; κἀταλάλέω, 
Ar.3 κενολογέω, Eupolis; φληνάφώω, 
only pres. and import, Ar, Alex. ; 
στωμυλέομαι, NO fut., Are, ave μὺλ- 
Aw, and στωμύλλομαι, mid. Ar.; 
καρὸάμίζω (esp. about nothing), only 
in pres, Ar.; @Avapew, Ar, Hadt.; 
κροτέω, Plat.: ᾿ἄδυλεσχέω, Plat., 
Aen; ‘@roAnpew, Dem, λεσχηνεύο- 
μαι, mid, Hipp. 

Hlis teeth chatter (from fear), πάτα- 
γῶν δέ Te γίνετ᾽ ὀδόντων, Hom.; 
[ἰσυγκροτεῖ τοὺν δόντας ὑπὸ “τοῦ 
τρόμου, Lue, ] 

CHATTERING, adj. axptrouibos, ον, 
Hom. : ᾿ἄμετρυεπής, ov, 1, Hom. ; 
'ἄμαμτοεπήν, ὁ, vy esp. foolishly, 
Hom. ; ᾿ἄφάμαρτοεπήνς, ὁ, 4}, Jlom.; 
Tivd γλωσσος, ov, of a crow, Hom.; 
λᾶβρος, Pind., Theogn., Soph.; awtt- 
Aos, Theogn., Anac., Soph. ; ‘dtiipo- 
στομον, ov, Soph.; ᾿ἀθυμύγλωσσος, 
ον, Eur,; carerrwpvdptvos,Ar.: λᾶ- 
Aos, ov, compar. λἄλίστερυς, Eur., 
Epicharm., Ar.; ἀμφίλἄλος, ov, Ar. ; 
λᾶλητίκός, n, ov, Ar.; AdALos, a, ov, 
Mel.; στωμῦλος, ov, Ar.; φλήνἄφος, 


9. 


CHECK. 
ov, Menand.; φλεδονώδης, Tipp. ; 


᾿ἀδόλεσχος, ov, Arist. 

SHATTERER, A, λαβραγόρην, Hom.; 
φλίέδων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Ausch.; λάλη- 
μα, dros, τό, Soph; στώμυλμα, 
ἄἅἄτος, τό, Ar.; ᾿ἀδολέσχης, ὁ, Ar; 
φλύαρος, ὁ, Plat.; πάᾶτἄγημα, ἅτος, 
τύς Menand. 

A discordant heavy chatterer, λᾶλο- 
βαρμύπαραἄμελορυθμοβάτης, ὁ, Prati- 
nas. 

A long tedious chatterer, μᾶκροφλυ- 
ἀρήτης, Anth. 

CHATTERING, subst. παγγλωσσία, 
ἡ, Pind.; στωμύλία, ἡ, Ar; στώ- 
μυλμα, ἅτος, τό, Ar.; gAuvapia, ἡ, 
Ar., Plat.; λεσχηνεία, ἡ, Plat.; ‘ado- 
λεσχία, ἡ, Isoc., Plat. ; ᾿ἀθύροστομέα, 
ἡ, Anth. 

te chattering of the teeth, πάταγος, 
ὁ, Hom.] 


CueaPp, εὐτελής, és, Hdt., Plat.; 
εὔωνος, ov, Xen., Plat., Dem.; ἄξιος, 
a, ov, At., Lys. 

CHEAPLY, ᾿ἀδάπαάνως, Eur.; avti’- 
προίκα, Xen.3 μῖλροῦ (subuud. μὲσ- 
θοῦ), Xen.; εὐτελῶς, Xen. 

To sell cheaply, ἐπευωνίζω, only in 
pres., Dem. 

CHEAPNESS, εὐτέλεια, ἡ, Hdt. 

CHEAT, TO, σύλεύω, Hom. ; ἠπερο- 
πεύω, only pres. and imperf., Hom. ; 
βιάομαι, mid... ὁ. accus., Hom.; φη- 
λητεύω, no perf, sine cas., ho: φη- 
Aow, Aisch., Eur., Ap. πο: qeva- 
κίζω, Soph., Ar., Plat. Dem.; [Ψψεύδω, 
6. ace., Trag.; τινά τινὸς, one of a 
thing, Trag., Av; τινά tT, Xen. }: ᾿ἄπο- 
στερέω, ὦ. gen. or c. ace. rei, Trag., 
Hat., Thuc., Xen.; κἀπηλεύω, Eur. ; 
διάλυμαίνομαι, Eur, Ar.; βουκολέο- 
aa, mid, Ar.; πᾶρἄκόπτω, c. gen. 
rei of which, Ar.; πᾶρμακρούω, usu. in 
τη... perf. pass. -κέκρουσμαι, C. gen. 
rei, Plat., Isoc., Dinarch., Dem.; πε- 
ptromiCoua, mid. Ar; γοητεύω, 
Plat., Dem.:; [Cw fallacies), παρα- 
λογίζομαι, c. dupl. acc., pers. et rei, 
Arist, | 

To be a cheat, κἄπηλϊκῶς ἔχω, Ar. 

To help to cheat, also to get by cheat- 
ing, σὕνάποστερέω, Plat., Dem. 

To cheat along with, at the same time 
with, σὕνηπεροπεύω, AY.; σὔνεξάπα- 
τάω, Dem. 

To cheat in buying provisions, ὕτ- 
οψωνέω, Ar. 

To be cheated, ϑάλπομαι, pass., Ar. 

To be cheated ve ᾿άἀτέμβομαι, only 
in pres. 6. gen., Hom.: ᾿ὕποκλέπτο- 
pe, δ. ace, Soph.; [ψεεύδομαι, α. 


gen., of hope, ἐλπίδος, Hdt.; of a 
supper, δείπνου, Αγ.}1 Vid. To pr- 


CEIVE, 

CHEAT, A, or CHEATER, ἠπερυπευ- 
τής, ὁ, Hom.; ἡπερυπεύς, Hom.; 
"νηλητής, ὁ, Hes., bh, .Ἐ256}}... Soph., 
cur.; κἄπηλος, ὁ, Asch.; γόης, 
yros, ὁ, Eur, Plat., Dem.; [ἀγύρτης, 
ὁ, Soph., Plat.|; @évak, ἄκος, ὁ, Ar.; 
᾿ἀποστεμρητής, ὁ, Plat.; fem. ᾿ἄπο- 
στερητίς or -τρίς, ἔδος, ἡ, Ar. 

A cheat, i. ο.. cheating trick, σκέρἄ- 
os, ὁ, Hippon.; φενάκισμός, οὔ, ὁ, 
Ar., Isoc., Dem.; μυκτήρισμα, ἄτος, 
τό, Menand.; μυκτηρισμός, οὔ, ὁ, 
Menand.; φήλωμα, ἅτος, τό, Ar. ; 
γοητεΐω, ἡ, Plat.; γοήτευμα, ἄτος, 
τό, Plat. Vid. ΠΕΈΓΈΕΙΤ. 

Suited for cheating, ᾿ἄποστερητὶ- 
wos, ἡ, ov, Ar. 

tasily cheated, also act., fonl of 
cheating, svamwarnros, ov, Plat, 
Arist. Vid. To DECEIVE. 

CHECK, TO, ἐρύομαι, mid., aor. 1 
alpucoduny for elpvcdunv, Hom. ; 
«ἐρητύω, διε -dow, Hom., Eur. ; ἐρύ- 


CHEER. 


kw, aor. 2 ipixaxov, and infin, ἐρῦκἄ- 
κέειν, only in Hom., no perf. 6. acc. 
pers., infin. of the thing proposed to be 
done, or c, μή and intin., Hom., Pind., 
#Esch., Eur., Hdt.; ἐρυκάνω, and 
ἐρυκἄνάω, no fut. to either, Hom.; 
“παύω, no pert act., Hom., Eur.; κἄ- 
τἄπαύω, Hom., Hsch.; ἰσχἄνάω, no 
fut., Hom.; ἰσχάνω, no fut. Hom.; 
ἔργω (usu. ἐξργω Hom., εἴργω Att.), 
no perf. act., fut. 1 mid. in pass, sens., 
aor. 2 act. infin. sipydsiv, Soph., 
Hom., Eur., Xen., Pint., Ap. Rh.; 
ἔχω, imperf. εἶχον, fut. σχήσω and 
ἕξω, pert. only ἔσχηκα, no aor. 1, aor. 
2 ἔσχον and ἔσχεθον, Hom., Eur., 
Xen. ; ἔσχω, only pres. and imperf., 
Hom., Soph., Eur., Xen.; κἄτἄλαμ- 
βάνω, fut. «λήψομαι, aor. 2 -ἐλᾶβον, 
Hdt.; as to check an invading army, 
᾿δναστέλλω, Thuc., Xen.3; ἐπᾶνα- 
στέλλω," Arist. Vid. To RESTRAIN, 
TO HINDER. 

One must check, sipwrtov, Soph. ; 
ἀντίληπτέον, Xen.: κωλύτέον, Xen. 


Who ought to be checked, κἄτἄ-, 


λαμπτέος, ov, lon, for κἄταἀληπτέος, 
ov, Hit.; σχεταῖος, in neut. pl., 
Hipp. 

Calculated to check, κἄτἄληποτίικός, 
ἡ, Ov, ὁ. pen, Ar; συσταλτίκός, ἡ, 
ov, Arist. 

CHECK, A. κώλυμα, &Tos, τό, ὁ. in- 


CHEESE. 


ὀρνύω, fut. dpew, etc., no perf. ac 
‘ 8, not aed in this seine liom 

es., Pind., Soph.; πιστόομαι, mid., 
Hom.; κελεύω, 6. acc. or c. dat, 
Hom. ; ἐπτκελεύαιν, c. acc. or c. dat, 
and in mid., Eur., Thuc., Xen. ; wapa- 
κελεύομαι, mid., Hdt., Thuc., Xen,, 
Isoc., Dem.: διἄκελεύομαι, mid. ec. 
dat., Hdt., Xen., Isoc., Dem.; ἐγκε- 
λεύω, Xen.; πᾶραγγέλλω, Theogn., 
Xen.; πᾶάρἄκαἄλέω, fut. «καλέσω, avr. 
1 -εκάλεσα, no perf. act., Asch., Eur., 
Xen., Isoc., Dem.: “tvandvAéw, Xen; 
εὐθυμέω, Msch., Xen., Arist.; εἰάζω, 
only in pres, sine cas. (lit. crying 
eta), Eur. 
¥ To cheer (a dog), παραμῦυθέομαι, 
Xen. 

To be cheered (to be of good cheer), 
ϑαρσέω, no perf., Onn. ; ἀναθαωρσέω, 
Thuc., Xen.; προθυμέυμαι, no pert., 
Xen. 

What cheers one, σαλητώρη, 1, Hom. 

CHEER, A, ἐγλέλευσμα, ἅτος, τό, 
Xen.; πᾶρἄκέλευσμα, ἅτος, τύ, Eur., 
Plat. 

Cheer, i.¢., good cheer, dais, δαιτός, 
7, Omn, poet., Xen, Vid. Feast. 

CHEERING, εὔφρων, gen. ovos, 
Hom., Aisch., Soph.; by voice, πᾶ- 
ραιφἄμενος, Hom., Mes, ho; maépé- 
κελευστίκός, ἡ, dv, Plat. 

A cheering, i. ¢., uttering a cheer, 


fin., or c. μή and infin, Eur. Thue, cheering on, πὰᾶρἄκέλευσις, ews, ἡ, 
Xen., Plat. ; κωλύμη, ἡ, Thue. ; ἐμπό- | Thue. Xen., Isoc.; παᾶρἄκελευσμός, 


δισμα, ἄτος, τό, VPlat.: δικκώλῦμα, 
aros, τό, ¢ τοῦ and infin, Plat.; 
[ (tig.). ψάλιον, τό, Trag., Plat. 


ὁ, Thuc., Xen. ; πᾶρα κλησιν, ews, ἡ, 
Isoe., AEschin. 
CHEERFUL, γελανήν, és, Pind.; 


A check in military affuira, Hoa, | νεοθηλής, ts, h.; ἵλαος, ov, h., Plat.; 


ἡ, Omn. Att. prose, Vid. DEFEAT. 
Cneckers, Vid, Dravents. 
CHECK-CLERK, ἀντιγραφεύς, ews, 
Jemn., <Eschin. | 

CHEEK, A, πᾶρηϊον, τὸ, Tom.; 
πᾶρειά, ἡ, usu. in pl. in Hom., usu 
sing. in ‘Trag., dat. pl. wapeiaow Ap. 
Rh., Hom., Trag., Xen., Plat. (but 
rare in prose), Ap. Rh.: πᾶρηΐς, dos, 
and contr. πᾶρῇς, hoos, ἡ, _fEsch., 
Κατ: γενειᾶἄδες, ai, Eur.; κρότἄφοι, 
οἱ, Theoe. 

A rosy check, ῥοδόμηλον, τό, Thence, 

With beautiful cheeks, καλλγπάρῃον, 
ov, Hlom.; evwapaos, ov, for εὐπά- 
pecog, Pind. 

With fair checks, Nsuxowapnos, ov, 
Mel. 

With round rosy checks, μηλοπᾶ- 
petos, ov, Theoe. 

With brazen cheeks, χαλκοπᾶἄρῃυς, 
ov, Hom., Pind. 

CHEEK-PIECE, A (of a helmet, or 
of a horse’s harness), μέτωπον, τό, 
Hom.: φάλάρα, τά (and φάλᾶἄρον, 
τό, Msch.), Hom., Trag., Hdt., Xen. ; 
witpjiov, To, Hom.; wiped, 1, h.; 
[παραγναθίς, idus, ἡ, Strab.] 

CHEER, TO, i. ὁ... make cheerful, 
ἰαίνω, Wom., Pind.; φαιδρύνων, Asch., 
Plat.; to help to cheer, σὕνηδύνω, 
Arist., i.e, to encourage by the voice, 
! κέλομαι, aor. 1 ἐκελησάμην (not in 
| Hom.), aor. 2 ἐκεκλύμην, ὁ. ace. or Ο. 
idat., also c. infin. of the thing to be 
done, Hom., Pind., A&sch. 

To cheer by the voice, cheer on, or 
also as any fact ncourages a person, 
[ὁρμάω, one to battle, to labor, cte., 
τινὰ εἰς πόλεμον, ἔργον, K.T.A,, 
ΙΝ Οἵα... agains! one, ἐπί τινα, 
| Hdt.]; ὀτρύνω, no perf, Hom., Pind., 
Soph. Eur.; Sapcduw, no perf. and no 
/pass. (Attic also ϑρᾶάσύνω, which, 
however, has mid. and pass.), Hom., 
¥xch., Eur., Hdt., Thue., Xen., Dem. ; 
ἐπιθαρσύνω, Hom.; πᾶραθαρσόνω, 
Thuc; Xen.; ᾿ἄνάθαρσόνω, Xen. ; 


ie 


τερπνύς, ἡ, ov, Anac.; φίλογηθήν, ts, 
fEsch.; εὔθῦμος, ov, Pind, Xen. 3 
φαιδρόν, d, ov, ABsch., Soph, Eur. 
Ar, Xen., Dem.; φαιδρόνους, neut. 
ουν, “Esch. 3; aves, ἡ, ὧν, Axsch., 
Plat.; “iAdpds, a, ov, Ar., Xen. 

Cheerful looking, of cheerful coun- 
tenance, φαιδρωπύς, ov, Aisch,, Kur, 

CHEERFUL, TO BE, εὐθύμέω, no 
verf., Eur., Theoc. ; ῥαθυμέω, no perf., 
"αἱ. φϊλοφρονέομαι, mid., Xen.3 
φαιδρόομαι, pass., Xen. 

One shoul be cheerful, εὐθυμητέον, 
Xen. 

CHEERFULLY, εὐθύμως, h., AEsch., 
Xen.; φαιδρῶς, Xen; iAdpas, Xen. ; 
᾿άγἄμένως, Plat. 5 ‘aytiaytews, Plat. 

To muke cheerful, Gutdpuvw, no 
perf, Aisch., Plat., Xen. 

CHEERFULNESS, εὐθυμία, ἡ, Pind., 
Acn.; φαιδρότης, ἡτος, ἡ, lsvc.; φὶ- 
λυφροσῦνη., ἡ, Xen, 

CHEEKLESS, ᾿ἀχἄρις, neut. 4, COM- 

r. ἀχαρίστερυς, Hom, Theogn., 

Idt.; avsytuos, ov, ech, Eur. Val. 
San, MIskraBLE. 

CHEESE, Tipds, ὁ, Hom., Eur., 
Xen.; τύρευμα, dros, τό, Eur; τῦρί- 
διον, τό, Epich.; rupdes, ἐντὸς, contr. 
Tupous, οὔντος, ὁ, Theoc.; τροφᾶλίς, 

δος, ἡ, Ar., Antiph.; τροφάἅλιον, τὸ, 
Alex. 3 πηκτή, ἡ, Theo. 
Milk cheese curdled with fig juice, 
| πυρὸν ὑπίας, or cmias alone, Kur., Ar. 
f Ginated cheese, ξυστὸς Tupus, ὁ, 
Antiph.] 

Checae af mare's milk, ἱππάκη, ty 
Esch. 

To make cheese, tupiw, Aleman; 
Topevw, Arist. : 

Like cheese, riposs, ὄεσσα, ov 
contd. οὖς, οὔσσα, οὔν, Sophron. 

Eating cheese (name of a mouse), 
Tipopiyos, h.: tTupoyAdqos, h. 

Having plenty of cheese, πολὺτυρον» 
ov, Pherecr. 

Spread with checse, ripdvwTos, ον, 
Ar.; τυροφύρος, ov, Ant 


CHEST. 


CHEESE-PARINGS, oxipov, τό, Ar. 

CHEESE-GRATER, A, τῦὔρόκλνηστις, 
EWS, ἡ, Ar. ws , : 

CHEESEMONGER, A, τὐροπώλης, ὁ, 
Ar. 


To be a cheesemonger, τυρυπωλέω, 


r. 

The making of cheese, τύρευσις, 
ews, ἡ, Arist.; Tupeia, ἡ, Arist. 

. CHEESE-MAKER, A, τὺὐρευτής, ὁ, 
Anth. 

A crate on which to dry cheese, 
ταρσύς, ὁ, Hom. : 

CHEESE-CAKK, A, TUpakivys, ou, ὁ, 
Philox.; [νᾶνος, ὁ, Ath. 

CHERISH, TO, ἀέξω, only pres. and 
imperf. (fut. aéEyow, and only in 
Anth.), Hom.; ἄτήτάλλω, no fut., 
but aor. 1 ᾿ἄτέτηλα without augm., 
Hom., Theoc.; τρέφω, fut. ϑρέψω, 


no perf. act. or mid. in this sense, 


καί, pass. τέθραμμαι, aor. 1 ἐθρέφθην, 

τὰ Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem. : 
ἀμφίπολεύω, Hom. ; ἀμῳϊπολέω, 
Pind. ; ποιμαίνω, rare, except in pres. 
and imperf., Pind., Aesch., Theoc. ; 
πορσαίνω, only pres. and imperf., 
Pind, Ap. Rh.; ἄρδω, only pres. and 
imperf., Dind., Eur.; auqtrirra, fut. 
-πεσυῦμαι, aor, 2 -ἐπεσον, ὁ. ace, 
Pind. ; πορσῦνω, no perf., Eur., Ap. 
Kh. ; ᾿ἄτάλλω, only pres., Soph. 
κηπεύω, Eur,; ϑάλπω, rare, except 
in pres. and imperf., Theoc. 

To cherish (a feeling or habit, an- 
ger, love, ete.), πέσσω, in this sense 
only in pres, Hom.; τίθεμαι, mid., 
aor, 1 ἐθηκάμην, Hom, Theogn., 
Esch.; ἐντίθεμαι, mid., Hom. ; φὺ- 
Adoow, Hom., Pind, Soph. ὕπνο; 
φέρβομαι, mil, only pres. and im- 
perf., Pind. ; νέμω, Soph.; φίλοφρο- 
νέυμαι, mil, Plat. 

To cherish old age (80 as to prolong 
it), Eye γῆμας, Pind, 

ὰ 70 cherish secretly, ᾿ὕποτρέφω, 
en. 

One must cherish, ϑρεπτέον, Plat. 

7170 be cherished, ποιμαντέος, a, ov, 
Theogn. 


CHIEF. 
ij, Ars; κυψέλη, ἡ, Ar, Hdt.; κυψε- 


Ais, tos, κ᾿, Arist.; κυψέλιον, τύ, 
Arist.; ῥίσκος, ὁ, Antipho; κιβωτός, 
ἡ, Ar., Lys.; κιβώτιον, τό, Ar., Xen., 
Dem. 

Deep - chested, βάθύστερνος, 
Pind. 

Wide-chested, εὑρύστερνος, ov, The- 
vc. 

Narrmo - chested, βᾶρύτονος, 
(epith. of στῆθος), Xen. 

Carrying chests, κιστοφόρος, ov, 
Dem. 

CHESTNUT, A (the fruit), κἄρυον 
Εὐβυΐϊκόν, τό, Theoph.; also κάρνον, 
τό, alone, Xen.; κάρνον Καστἄναϊῖον 
and x. Κασταναϊκύν, τό, Theoph.; 
Κάστἄνα, τά, Mnesith. 

CHESTNUT, A (the tree), κἄρύα, ἡ, 
Soph. 

CHuEestNnuT (the color), adj. ξανθός, 
4, ὄν, Hom., Soph. 

(μεν, TO, μᾶσάομαι, mid., Ar., 
Eupol.; ᾿άνάμάσάυμαι, Ari; διᾶμᾶἄ- 
σάομαι, Arist. 

[70 chew the cud, μηρυκάομαι, 
Plat. J 

CHEWED (any thing chewed), pa- 
σημα, ἅἄτος, τό, Antiph. 

CHEWER, THE (the muscle of the 
mouth used in chewing), ἐ ἄσητήρ, 
ἤρυς. ὁ, Hipp. 

[Chewing (act of), μάσησις, ews, ἡ, 


ov, 


ov 


| Theophr. ] 


CHICANERY, κἀκοτεχνία, 1, usu. in 
pl, Plat. Dem. Vid. Trick. 

CHICKEN, A, CHICK, i.e. a young 
bird rather than poultry, νεοσσύς, ὁ, 
Hom., Soph, Ar., Ap. Rh.; νεόσσιον, 
vo, Ar., Arist. Pid. Cock, Hen. 

To rear chickens, νεοσσοτροφέω, 
Ar. 

CHIDE, TO, μέμφομαι, mid., 6. aor. 
1 pass. in act. sens., ὦν ace, pers. and 
gen. rei, or ὁ. dupl. acc., or ¢. ace. pers, 
and prep. or ὦ. ace. rei, gen. pers. or ¢. 
dat. pers., Omn. post Hom. ; but ἐπὶ- 
μέμφομαι ec. dat. pers., ace, rei (either 
often understood), or c. acc, pers., gen. 
rei, Hom, Soph, Hdt. Wid. To 


Cuenry, A (the tree), κέράσον, ὁ, | BLAME. 


later ἡ, Theoph.; [also τὸ κεμάσιον, 
Diose.] 

One who makes tivo bites of a cherry, 
otnotpay (én (lit. of a fig), Archil. 
“a cherry (the fruit), κεράσιον, τό, 
Ath. 

CHERSONESE, A, Χερσόνησος, ἡ, 
Hadt., Thue.; used also Χερόνησος, 
Ap. Rh. 

CHERVIL, σκάνδιξ, tkos, ἡ, Ar. 

CHERUP, TO, συρίζω, fut. -Ew, but 
More usu. -ξομαι, mid., Alsch, Ved. 
To CHike, 

(nENS, πεσσοί, ot, Hom., Pind, 
Soph, Eur., Udt., Plat.; πεσσεία, ἡ, 
Soph,, Plat.; vid., however, DRAUGHTS, 
Which the ancient game was probably 
more like; see also SMITH’s Diction- 
ary of Antiquities, p. 569 6, 

CHESSBUARD, A, πεσσύν, τό, Soph. 

CHESSMEN, πεσσοί, οἱ, Liom., Plat; 
[ψῆφοι, αἱ, Plat. | 

A chess - player, 
Plat. 

Skillful at cheas, πεσσευτὶκός, ἡ, 
ov, Plat. 

70 play at, πεσσεύω, Plat., Xen. 

Cuksr (of a man), στέρνον, τύ, 
Omn, poet.; στῆθος, τό, Hom., Pind., 
4isch., Thue, Xen, Ap. Kh. 

Cuest, A, i.e, a box, xiorn, ἡ, 
lom., Ar.: φωριᾶμοός, ὁ, Hom., Ap. 
Khe; ymAds, ἡ, Hom.; ie at τύ, 
Hom. ; λάρναξ, ἄκος, ἡ, Hom., Si- 
mon, Hdt., Th.; Sian, ἡ, Eur., Hdt.; 
ἀνοϊπηήξ, ἢγον, ὁ, Eur.; κιστίς, δον, 


πεσαευτής, ὁ, 


CHIDING, μέμψις, ews, 1, Asch, 
Eur., Ar., Xen. Vid. BLAME. 

CHIEF, A, a@pxos, ὁ, Hom., Pind, 
fisch.: “Gpiorevs, ὁ, HWom., Pind, 
Soph, Eur.; ὄρχἄᾶμος, ὁ, Hom., Hes., 
Esch.: σημάντωρ, opos, ὁ, Hom., 
Hes.; μέδων, ovtos, only in pl, Hom.; 
πρύμος, ὁ, Hom., Trag.; λαγέτης, ὁ, 
Pind. ; ἄκτωρ, opos, ὁ, éEsch. ; ap ἕ- 
Aaos, and contr. ἀρχέλας, ὁ, AExch., 
Ar.; ἀρχέτης, ὁ, Kur.; ἄκρος, ὁ, 
Sur. ; βρἄβεύς, ὁ, Esch; ἐπιστάτης, 
0, sch.; προστάτης, ὁ, Asch., Eur., 
Hat., Thue, Plat.; κἄρανος, ὁ, Xen. ; 
in pl. ot yuurpipot, Nen., οἱ κορὕφαῖζοι, 
Hadt., Plat., τὰ πρῶτα, Eur, ldt. 

A chicf’ of the people, δημογέμων, 
υντος, o, Tum. 

The chief man ina city, ὑψύίπολις, 
ἑως, ὁ, Soph.; ὁ προὔχων, Thue. 
Vid. COMMANDER, LEADER. 

The chief men of the allies, οἱ ἐπὶ- 
καίριοι τῶν συμμάχων, Xen. 

The chicf point, κεφάλαιον, τό, 
Plat. ; κεφάλαιον ῥῆμα, Ar. 

Belonging to a chief, γερούσιος, a, 
ov, Hom. 

[Without a chief, dvapxos, ov, 
Hom. | 

CHIEF, adj. πρῶτος, ἡ, ov, Omn. ; 
μέγιστος, ἡ, ov, Omn.; κεφάλαιος, 
usu, if not always, in neut. sing. or 
pl, oftenest in pl. (as. you know the 
chief detada of this story, ἀλλὰ τού- 
τῶν μὲν κεφάλαια λόγων ἴστε, Pind.), 
Pind., Thuc., Plat., Dem.; “ἄκρος, a, 


CHILD. 


ov, Asch., Hdt., Plat.; ὕψιστος, ἢ, 
ov, Aasch, Vid. Best, GREATEST, 

To be chief, mpotyw, usu. contr, 
προὔχω (even in Houm., who, however, 
does not use the word in this sense), 
rare in this sense except in pres., h., 
Thuc.; προίσταμαι, mid. and jass.,. 
c. aor. 2 act., and perf. and pluperf. in 
intrans. sens., esp, In contr. part. προε. 
στώς, waa, os, gen. -wros, ctc., Lidt., 
Thue., Xen., Plat. 

To be chicf among, περίειμι, ὁ. gen.,. 
Ap. Rh. Vid. To excerep, To Ex- 
CEL. 

The chief rank, the chief honor, 
πρωτεῖον, τὸ, Dem. 

[The chieftainship, πρυστασία, ἡ,. 
Thue. | 

Chiefy, μᾶλιστα, Omn.; τὸ μέ- 
γίστον, Thue. 

CHILBLAIN, A, χίμετλον, τό, Ar. 

[70 have chilblains, χιμετλιάω, 
Diose. | 

CHILD, A, ϑάλος, τό, Tom., Pind., 
Eur. ; ἔρνος, τό, Hom., Pind., Βορῇ., 
Eur.; ἔκγονος, ὁ, 1, Hom., Soph., 
Eur., and in neut. ἔκγονον, Aisch., 
Soph. ; βρέφος, τό, Hom., Pind., 
Anac., Atsch., Eur,, Xen.; τέκος, τό, 
Omn, poct.; τέκνον, τό, Omn. (gen. 
τέκνοφι, Simon.) ; παῖς, παιδός (παῖς 
often in Hom., though only in nom. ; 
Ap. Rh, has also acc. waiv), ὁ καὶ ἡ, 
Omn.; γέννημα, aros, tv, Soph.; 
abromas, Soph.; ἐκγενέτης, ὁ, Kur, 
Plat.; ἐκπαίδευμα, ἅτος, τό, Eur.; 
λόχευμα, ἅτος, τό, Asch, Eur.; 
vevoads, 0, ASsch., Eur; τέκνωμα, 
ἅτυς, τό, Aisch,; τεκνίδιον, τό, Ar. ; 
παιδίον, τό, Eur, Ar. Hadt., Plat., 
Xen. 3 σκυμνός, ὁ καὶ ἡ, Eur.; παιδᾶ- 
ριον, τὸ, Ar., Plat., Xen.; τὸ γεννώ- 
μενον, Hdt. Vid. Syn. 848, 

An only child, μονόπαις, Eur. 

A hea de child, καλλίπαις, Eur. 
Jad. Sox, DAVGHTER. 

[His mother's own child, proverb., 
τῆς μητρὸς TO παιδίον, Strab. | 

[A child again (of old men), πα- 
λίμπαις, ὁ, Luc. | 

Of or belonging to childrcn, παὶ» 
δειὸος, ov, Pind., sch., Soph., Plat. ; 
παιδῖκός, ἡ, ov, Soph., Ar., Plat. 

Inflicted ly children, παιδότρωτος, 
ov (of wounds), Aesch. 

Happy in children, or having good 
or beautiful children, ἀγλαόκυυμρος, ov 
(epith. of a city), Pind.; εὔπαις, -παι- 
dos, ὁ καὶ ἡ, 9. Eur, Hdt.; καλλὶ- 
παις, Δ ίκοϊι, Eur.; εὔτεκνος, ov (also. 
epith. of an oracle promising good 
children), AXsch,, Eur., Xen. 

Unhappy in children, dvsrexvos, ov, 
Soph. 

Having children, texvovs, fem. τεκ- 
νοῦσσα, contr. from τεκνόεις, Soph. 

Having or likely to have children, 
TEKVOYOVOS, UD, Mech: TEKVOTOLOS, 
ov, Eur., Hdt., Xen.; παιδοποιός, ov, 
Kur. ; τεκνοποιητίκός, ἡ, dv, Arist, 

Having but one child, povorenvos, 
ov, Eur. 

Having two children (also done or 
spoken by two children), étrais, ὁ 
Kai ἡ, no neut., Ausch. 

Having fifty children (consisting of 
fifty children), πεντηκοντἄπαις, ὁ 
καὶ ἡ, Ausch. 

Having many children, ππολύτεκνος, 
ov, Aisch,, EKur.; πολύπαιν (metaph. 
of a land with many colonies), Mel. 

Having only'cne child at a time, po- 
νοτόκον, ov, «Arist. . 

Having few children, oNtyorats, ὁ 
καὶ ἡ, Plat. 

Having lost chikiren, τεκνολέτειρα, 
fem., Soph. 
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CHILDBED. 


Fond of children, φίλόπαις, ὁ καὶ 
ἡ, Simon., Plat., Theoc.; @lA\drexvos, 
ov, Eur, Ar., Hdt. 

Loved by children, εὐφϊλόπαις, ὁ 
καὶ 4, Ausch. 

Dearer than children, κρεισσότεκνος, 
ov, Hach. 

Rearing children, παιδοτρόφος, ov, 
Simon., Soph., Eur. 

Avenging children, τεκνόποινος, ov, 
Bach, 

Murdering children, παιδοφόνος, 
gv, Hom., Eur., Hdt.; παιδολύμης, ὁ 
καὶ ἡ, Bsch.; παιδοκτόνονς, ov, Soph. ; 
παιδολέτωρ, opos, ὦ, fem. πιεδολέ- 
τειρα, “sch., Eur.; τεκνοκτόνος, ov, 
Kur. 

The blood of murdered chiliren, 
αἷμα παιδοφόνον, Eur. 

The misfortune of killing a child, 
πιιδοφόνος συμφορά, ἡ, Hut. 

Huting children, μισότεκνος, ον, 
AS chin. 

Eating chililren, wadodpdyos, ov, 
Pind.; matdupdpos, ov, sch. ; Texve- 
διαίτης, ταύ. ap. Paus, 

Belonging to devoured children, κου- 
po sopos (i.e, blood), “Esch. 

The having, or begetting, or bearing 
children, rexvorrottia, 4, Xen.; παιδὸ- 
yovia, ἡ, Plat.; παιδοποιΐα, i}, Plat.; 
πιιοποίη τις, ews, ἡ, Plat. 

H ρρμπρδα in’ children, or having 
qool children, εὐπαιδία, ἡ, “ποῖος 
Kur. Ar, [yoe.; εὐτεκνία, ἡ, Eur., 
Aris'., Theoc. 

Sun lance of children, εὐγονία, ἡ, 
Pi. Xen.; πολυπαιδία, ἡ, [πος ; 
π᾿ λυτεκνία, ἡ, Arist. 

The having only one child at a time, 
Mosotonia, ἡ, Arist. 

To be huppy in one’s children, evre- 
avew, Eur. 

70 make a family to hare only one 
child each generation, povvew γενεήν, 
Dem. 

Ὁ murder children, παιδοκτονέω, 
Eur, 

T» hare, bear, heget children, τεκνόω, 
in act. only of the father, - μαι, mid. 
of father or mother, Hes., Eur. ; τέκνο- 
“πυιέω, act. of the mother, -ovae, mid. 
of the father. Χο. τέκνωσιν ποιέο- 
wea, Thuc.: παιδοποιέω, of either fa- 
ther or mother, -ozec, mid, only of the 
father, Soph. Eur., Plat., Xen., Ais- 
chin. 

Who ἮΡΕ the city of Cirlmua with 
thir chil ven'a chillren, οἱ Κάδμου 
πύλιν τεκνοῦσι παίδων παισίν, Kur. 
Wid. To BeGeEt, To BEAR. 

70 rear children, παιδοτροφέω, 
Ar.: Texvotpogew, Arist.; παιδοκο- 
ftw, Anth. 

The rearing of children, παιδοτρο- 
pis, ἡ, Plat., τεκνοτροφία, ἡ, Arist. 

To hear away a child, παιδοφορέω, 
Mel. 

[Fran a child (i.e, from child- 
hood), adv. phrase, ἐκ παιδός, or παί- 
dw, Plat. | 

Cuipsep (childbirth), ὠδές, tvos, 
7, Omn., poet, Plat.; τόκος, o, Hom., 
h., Suph., Eur., Ldt.; Avxos, ὁ, Asch. ; 
λύχευμ te, &Tos, τό, usu. in pl, Eur. ; 
Au Xe, ἡ, Eur., Plat. ; γονή, i, Eur; 
exTeers, ews, ἡ, Arist. 

A sortunate or easy child nrth, εὖτο- 
aia, ἡ, Calls τὸ ὠκύτοκον, Hdt. 

An unfortunate child'nrth, éusto- 
xia, ἡ, Arist., Call. Vid. Lanon. 

Belonging to child'nrth, λόχιος, a, 
ov, Kur. ; λοχεῖος, a, ov, Eur.; λεχώ- 
ios, ov, Ap. Kh., Anth. 

Hawing an easy childiirth, εὔτοκος, 
ov, Arist. 

Aiding in childbirth, μογοστύκος, 

9. 


CHIME. 


ov, Hom., Theoc.; εὔλοχος, ov, Eur., 
Call.; ὠκύὕτόκος, ov (of medicine), Ar. 

To be in childb ὠδένω, Tare, ex- 
cept in pres., Hom., Eur., Ar., Plat. 

To have a difficult childbirth, duvro- 
κέω, no perf., Piat., Arist. 

To have an easy chilibirth, εὑτο- 
κέω, no perf., Hipp. Vid. ‘To Lanor. 

The Goddess who aids in childbirth, 
Εἰλεέθυεα,. ἡ, Hom., Hles., Pind; 
᾿Ελευθώ, 1), Kur. 

They called on Diana, who makes 
childinrth eusy, τὰν εὔλοχον "Ἄρτεμιν 
airouv, Eur. 

A woman in childbed, λεχώ, 1}, Eur., 
Ar.: λεχωΐς, édus, 1, Call. 

(ΠΌΘΟΣ, eyreen, ἡ, Hom. 3 παι- 
δείι, a, Theogn, Lys. 3 νηπιύτης, 
yros, i, Plat.; νηπύτία, 4, Plat. 

From chil lhood, ἐκ γαστρύς, The 
ogn.; ἐκ πιείδων, Xeu, Plat.; [ἐξ 
ἀπιλῶν ὀνύχων, Auth. | 

From ‘their earliest: chil-lhool they 
do, εὐθὺς ἐκ παίδων ποιυῦσι, Xen. 

[Τὸ be μα out of one's οὐ μου, 


e e 4 " ’ μ ' 
ἡλικίαν ἔχειν τὴν ἄρτι ἐκ παίδων, 


Xen. ] 

[ In second chil:ithood, παλίμπαις, ὁ, 
H, due. | 

Miuving learned in childhood, παιδο- 
μᾶθηήν, ἐς, Hipp. 

CHULDISH, νήπιος, a, ov, and os, 
ov, Hom., Hes., Asch, Eur. Plat. ; 
νηπύτιως, a, ov, Hom, Ar.; ἀντί- 
παῖς, -wados, ὁ καὶ 1, Esch.; ᾿σό- 
wats, sch.; παιῶνύς, ἡ, ov, and 


later os, ov, -Ksch., Anth.; mwacdé- ; 


ριώδης, es, Plat. 

CHILDISH, TO BE, νηπιάχεύως only 
in pres., Hom.; νηπιάχως only pres., 
Ap. Rh. Mosch.; [ἐὺ δ πε οὐ ἐδ δεν, 
πιεραγημάω, schin, } 

[Chil lishly, παιδαριωδῶς, Polyh. ; 
to behave childishly, παιδαριεύομαι, 
Stob. ] 


CHILDISHNESS, γηπιάκ, and -cen, 1), 


΄ e 
Hom. ; [νηπιότης, yros, i, Plat.) 
CULLDLESS, ἄσπερμος, ov, Hom. ; 
‘axoupos, ov, Hom.; ᾿ἅτεκνος, ov, 
sometimes οὐ gen, (as ἄτεκνος ἀρσένων 
παίδων, Kur), Hes. Trag.; ἄπαις, 


-παιῦυς, ὁ Aut ἡ, Sometimes c. gen, | 


Trag., Hdt., Xen, Isoc., Dem. 3 ᾿άγο- 
vos, ov, Eur; κενός, ἡ, ov (of a lion 
ess bereft of her cubs), Soph.; ᾿ἄτοκον, 
ov (only of those who have never had 
children), Eur., ΠΙᾺ. Plat. 

CHILDLESS, TO BE, ἀγονέω, ‘The- 
oph. 

(SILDLESSNESS, ἀπαιδία, ἡ, Tnur., 
Hat. Antipho, Ise. 

CHILDLIKE, Vid, CHILDISIL. 

-CHILD-MCURDER, Bid. INPANTI- 
CIDE, 

CHILL, κρύος, τό, Tles., Anac., 
7Esch., Plat. Vid. Coup. 

CHILL, TO, πᾶχνόω (esp. as fear, 
τοῦ, ete., chill the heart), Hom., Hes., 
sch, Eur., Ap. Rho; ψύχω, no perf. 
act. or pass., but aor. 1 pass. ἐψύχθην, 


sch., Soph., Lldt., Plat.; 'ὕπερψύχυ,' 


Hipp. 

To be chilled, or to get a chill after, 
periepoirre, Hipp: [to grow chill or 
be call ( sp. on surface or at extremi- 
ties), περεψύχομαι, pass., Hipp. | 
ao beiny chilled, περίψυξις, ews, ἡ, 

ipp. 

ὑπο δῷ; esp. of fear, or things 
producing fear, as war, death, etc., 
kpuepos, a, ov, Hom., Hes, Eur., Ar., 
Ap. Rh.; xpudes, ἐσσα, ev, Hom., 
Hes., Ap. Rh.; oxpudes, ἐσσιε, ev, 
Hom., Ap. Rh.; ῥῖγηλός, ov (of an 
arrow), Hes. 


CHOICE. 


used in fut. and aor. 1 c. dat., or sine 
cas., Soph., Plat.; [ὁμοφωνέω, c. dat, 
Arist. | 

CHIMARA, χίμαιρα, τ, Hom., Hea, 
Soph., Xen.; a mental chimiera, δόκη» 
ats, ewe, τ, Soph., Kur., Hdt.; deny, 
ἡ, Mach. 

CnimNEY, A (not used by the 
Greeks), o&AdBy or σἄλάμιη, ἡ, 
Soph. ; ὀπή (i.e, a hole in the roof 
serving for a chimney), 1), Ar. ν᾿ κυξ- 
wun, i, At.; καπνοδόχη, ἡ, Hat.; 
[ὁπαία κεραμίς (a tile in the roof 
with a hole in it for smoke to escape), 
Diphil.] 

‘ CHIMNEY - BOARD, A, τηλία, ἡ 

AP. 

CHIN, A, ἀνθερεών, @vos, ὁ, Hom.; 
stead: vo, Hom.; γένυς, vos, ἡ, 

Jom., Eur. 

With a long chin, προγένειος, ov, 
ieTheoe. 

To touch the chin (by way of en- 
I treaty), ὑπογεμειάζω, c. ace. of the 
person entreated, Adschin. 

[To take hold of one Ly (under) the 
‘chin (in enutreaty), χειρὶ ὑπ᾽ ἀνθερεῶ- 
' vos ἑλεῖν, Hom. ] 
| CHINE, ὑὸς νῶτος, or in pl. τὰ 
νῶτα, Hom.; [paxes, cos, ἡ, Hom.) 

CHINK, A, χάσμα, &@tos, 70, Lur., 
‘Hadt.; [payes, doos, ἡ, Auth. | 
| CHINK, TO, “GpaPiw, Hom. 

CHIP, A, κάρφος, τὸ, At.3 ᾿ἄπό- 
᾿κνισμιι, dros, τό, Ar; Wapacyides, 
ai, Hipp.; ‘twdxoupu, ἅτος, τύ, 
; Theoe. 
| [A ehip of the old block, proverb, 
| τοῦ πατρὸς τὸ παιδίον (late). | 
| Cup. ‘ro, ᾿ἀποτέμνω, {{{|: Vid. 

To cur. 
| Cure, ΤῸ (as birds), πιππίζω, 
only in pres, Are; λάλέω, Theoc,, 
i Mosch,; λᾶλἄγέω, Theo. 
, [To chirp around, ἀμφιτιτυβίζω, 
«ἌΓ, 
| 710 chirp as grooms or riders do to a 
hore, ποππώζω and -τομαι, mid., no 
pert., Soph, Ar. 
| CHIRPING (of birds), μνύρισμός, ὁ, 
 Theoe, 

A chirping of grooms or riders to a 
horse, κλωγμὸν, ὁ, Xen.3 ποππυσ- 
_ pos, ος Xen. 

CHIRPING, adj. pilviipds, ἄ, ov, 
᾿ Theoe, 

| CHISEL, A, γλᾶρίς, δος, ἡ, Soph. ; 
| γλύιράνον, τό, h., Theoe.; γλυπτήρ, 
| pos, o, Anth. 

A taraer's chisel, πόρνος, ὁ, Esch. 

i ΑἹ osculptor's chiacl, σμίλη, ἡ, Ary, 
1 Plat.; [ξοΐς, idos, ἡ, Anth. | 
͵ 

] 


᾽ 


CHISEL, TO, γλύφω, Ar, tidt. Vid. 
To cur. 
[Fi resh-chiseled, vEOKOTTTOS, OV, Ar. ] 
CHIVALROUS, ἱππίκοός, ἡ, ov, Hat, 
i Xen.3 γενναῖος, «, ov, and ov, ov, 
Pind, Trag., Hdt., Plat. Vid. No- 
BLE. 
CHIVALRY, οἱ ἱππεῖς, Thuc., Xen. ; 
iwtreia, ἡ, Xen. Vid. KNIGHTS. 
CHOICE, alptots, tws, 1), Soph., 
 Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem. ; προαί- 
pears, ἡ, Dem, Arist.; by lot, κλήρω- 
‘aes, ews, ἣν and sometimes simply a 
' choice, Eur., Plat. 
| A choice between tico things, διαχει- 
| porovia, ἡ, Xen., Dem., Auschin. 
| Of one’s own choice, ἐξ abraype- 
| σίας, Call. ne 
| While prudent counsel is still within 
' the reach of choice to either of us, ἕως 
‘Ere ἀμφοτέροις αὐθαίρετος ἡ εὐβου- 
Nia, ‘Thue. 
(ποῖον, adj. ἔ 


actos, ον, Hom.; 


CHIME IN WITH, TO, metaph. wpos-  κρῖτός, ἡ, ὄν, Hom., Pind., Soph.; 


géw, contr. for rpovasidw, both forms 


| Exaxplros, ὧν, Soph.; ἐξαίμετος, ov, 


CHOP. 


Hom., Pind., Eur., Xen., Plat. Vid. 
EXCELLENT. 

CHOIR, χόρος, ὁ, Omn. 

CHoKE, TO, [ἄγχω, fut. ἄγξω, 
Hom., Pind., Ar.]; wvtyw, fut. πνί- 

ομαι, and oftener πνιξοῦμαι, aor. 1 
ἔπνιξα, aor. 2 pass. erviyny, fut. 2 

ss. πνϊγήσομαι, Ar., Xen., Plat., 
Antipho; ἀποπνίγω (in pass. some- 
times to be choked with rage), Ar., 
Hdt., Xen., Dem. ; σνμπνίγω, Hipp. 

[ To choke up with mud, προνχώννυ- 
μι. Hat. ] ᾿ 

CHOKING, A, πνΐγμα, ἅτυς, τύ, 
Episod. ap. Arist.; πνιγμόν, ὁ, Xen., 
Hipp.; πνῖγος, τό, Hipp. 

CHOKING, πνιγμώδης, es (as a 
cough, ete.), Hipp. 

CHOKED, πνιγώδης, es, Hipp. 

CHOLER, χόλος, ὁ, Omn.  poet., 
Hdt. Vid. ANGER. 

SHOLERIC, ὀξύθυμος, ov, Aesch., 
Kur.; ddsupyos, ov, Soph. ; [ὀξυκάρ- 
dws, ov, Aisch., Ar.]; épyt\os, 9, ov, 
Xen, Dem. Vid. Passionate. 

(I100sk, TO, i.e, select, αἱρέομαι, 
mid., perf. pass. ἥρημαι, aor. 1 pass. 
ἡρέθην, Omn.; ἐξαιρέω for others, 
~opat for one's self, Hom., Soph. Eur,, 
Hilt., Thue, Xen; κρένω and -ομαι, 
mid., Omn, poet. Plat.; ἀποκρίνω, 
Soph, Πάω ; ἐκαρένω, Soph. ‘Thue. 
Arist.; ἐκπροκρίνω, Kur: διᾶκρίνω 
αἵρεσιν, Hdt.; λέγω and -ouat, mid., 
aor. 2 mid. syne. ἐλέγμην, Hom. ; 
ἐκλέγω, Eur, Thue, Xen, Plat. ; 
᾿ἀπολέγω, ὁ. perf. pass. part. "dare ; 
λεγμένος, Hdt, Thue. Xen.; deadre- | 
yo, Hadt., Xen, Plat. Dem.: ἐπὶλέ- | 

ως Hdt., Thue, Xen.; κἄάταλέγω, 

ldt., Xen. 

To choose instead af, ἀνθαιρέομαι, 
ον ἀρ et gen, Eur., Xen. 

To choose in addition, προταιρέομαι, 
and sometimes simply to choose, Hdt., 
Thate,, Nen. 

To choose _ first, προχειροτονέω, 
Plat., Dem., ASschin. 

To choose by lot, ᾿ἀποκληρόω, Udt., 
Thue, Andoe,, Dem, 

Τὺ choose one of two things, διἄχει- 
ρυτονέω, Xen, Plat., Dem. 

To choose, 1. e., determine, think 
right to do, ἀξεύω, Omn. Att.; di- 
aacow, Soph, Eur. 

If one chovuses, χρήζων, Theogn., 
Asch. 

fam puzzled how to chouse, dusxpt- 
τως χω; Ar. 

One must choose, αἱρετέον, Plat. ; 
ἐξιιρετέον, Xen. 

One must choose by lot, ἀποκληρω- 
rtov, Arist. ; ληπτέον, Xen. 

CHOSEN, TO BK, κἄταἀλεκτέος, a, 
ov, Plat. 

What may be chosen, also self-chosen, 
αὐθαίρετος, ov, Thuc., Xen. 

A choosing or deciding, διάκρίσις, 
ems, ἡ, Plat., Xen. 

Choosing of one's own accord, abta'- 
yeeros, ov, Sion. Amorg. 

Choosing them, or picking them out, | 
λογάδην, Thuc,; émixptdov, Ap. Rh. | 

Cuoskn, κλητύς, 4, 6v, Hom. ; κρὶ- 
Tos, ἡ, ov, Hom., Pind., Soph.; ἔκ- 
kptros, ov, Ausch., Soph., Plat.; aipe- 
Tos, ἡ, ov, Plat., Isnuc.; ἐξαίρετος, ov, 
Hom,, Pind., Aisch., Eur., Hdt.; Aex- 
tos, ἡ, dv, Hes,, Ausch., Soph., Eur. ; 
ἐπίλεκτος, ov, Xeon. ; ἀπόλεκτος, OV, 
Thue. Xen.; ἔκλεκτος, ov, Plat.; 
Aovds, ddos, ὁ καὶ ἡ, no neut., Eur., 
Hat., Thue. 

CHOP, To, κόπτω, Hom., Eur., 

en. 


To ὁ 0 
gen., ἥν Ὁ 


G 


ἀποτέμνω, c. acc. and 
Hdt. Vid. To cut. 


CHRISTENING. 


Cuor or STEAK, A, φλογίς, téos, 
n, Archipp., Strattis. 

Cuoprenr, A, κοπίς, δος, ἡ, Ar. 

CHOPPING-BLOCK, A, ἐπίξηνον, τό, 
fésch., Ar. 

CHORAL, xoptxds, ἡ, ov, Plat. 

A choral song, χορῳδία, ἡ, Plat. 

A choral dance, χόμευμα, ἅτος, τό, 
Eur., Plat. 

[To begin a choral dance, dvaxo- 
βεύω, Ar] 

A choral school, χορηγεῖον, τό, 
Epict.; χορήγιον, τό, Dem. 

Cuorus, A, xopos, ο, Omn. 

Of a chorus, χορικός, 7, dv, ΑΥ̓͂. 
Plat. 

To belong to, form one in a chorus, 
Xopevw, Soph. 

To lead a chorus, xopnyéw, no 
c. dat. or c. gen., Ar. Xen., 
Isoc., Dem. 

A provider of, or leader of a chorus, 
χορηγύν, ὁ, Antipho, Lys., Xen, 

The chief speaker in a chorus, xopi- 
φαῖον, ὁ, Ar., Dem. 

Belonging to the leading of a chorus, 
Xopnyixos, ἡ, av, Xen. 

A chorus master or teacher, χορυδί- 
δάσκαλος, 6, Ar., Plat. 

Belonging to a chorus master, xopo- 
διδασκἄλίκός, ἡ, ov, Plat. + 

The leading or providing a chorus, 
χυρηγία, ἡ, Thuc., Isoc., Xen. 

The office of teaching a chorus, χο- 
ροδιδασκἄλία, ἡ, Plat. 
on rraying (& chorus, χοροποιός, ov, 

en. 

Encouraging the chorus, χορωφελη- 
τής, Ar. 

Victorious with the chorus, yopovi- 
kos, ov, Alex. 

ns A, κορώνη, ἡ, Hes., Ap. 

1. 

CirismM, χρῖσμα, ἅἄτος, τό, Xen., 
Theoph., 

Curist, ΧΡΙΣΤΟΙΣ, ὁ. 

CHRISTEN, Τὸ, βαπτίζω, N.T. 

CHRISTIAN, A, Χριστιανός, ὁ, N. 
P.; Χριστομύστης, ὁ, Eccl.; Χριστο- 
τελεστῆς, 0, Keel. 

To be a Christian, Xproriavivo, 
cecl, 

CHRISTIAN, i. e@., suited to Chris- 
tians, Xpurriavixos, ἡ, dv, Eccl. 

In a Christian manner, Χριστιανὶ- 
κῶν, Keel. 

: CURISTIANITY, Χριστιανισμός, ὁ, 
ceel. 

Making a trade of Christ, or of 
Christianity, Ἀριστέμπορος, Eccl. ; 
Χριστοκἄπηλος, Eccl. 

Like Christ, Ἀριστοειδής, és, Ecc), 

Like Christ, adv. Χριστοειδῶς, 
Ecel. 

Slaying Christ, Xpurrowrovos, Eccl. 

Bringing forth Christ, Χριστυτό- 
wos, ov, KEecl.; Apirroopos, ov, 
Keel. 

Named after Christ, Ἀριστώνῦὕμος, 
ov, Evel; Ἀριστεπώνυμον, ov, Eccl. 

Fighting eae Christ, Ἀριστομᾶ- 
xos, ov, Eccl. 

Influenced, inspired by Christ, Χρισ- 
τόληπτος, ov, kwel.; Xperronivyros, 
ov, Keel. 

A learning of the doctrine of Christ, 
Χριστομάθεια, ἡ. Eccl. 

CHRISTENING, an Attic festival at 
the naming of the child was called 
ἀμφϊδρόμια, τά, Ar., Lys.; also de- 
κἄτη, ἡ, Ise., Dem. Vid. SMITH’s 
Dict. of Ant., in v. ἀμφιδρόμια, who 
also gives ἑβδομάς, ἄδος, ἡ, as anoth- 
er name for the festival, and also dpo- 
μιάμφιον ἥμαρ, a word not recognized 
in LippELL and Scott's Greek Lex- 
scon, and for which the writer in 


τῆς 
lat., 


t 


CIRCLE. 


Smitn's Dictionary gives no cuthore 
ity. 

[CurisTMas-pDay, τὰ γενέθλια τοῦ 
Κυρίου, Eccl. | 

CHROMATIC, χρωμᾶτϊκός, ή, dv. 

[Curontc (of diseases), χρόνιος, a, 
ov, Hipp.; ἀβληχρόν, 4, ov, Plut.] 

CHRONICLE, A, λόγος, ὁ, most usu. 
in pl., Hdt., Xen., Plat.; [χρονικά, τά, 
ἀν | Vid. History. , Ὴ 

/HRONICLE, TO, ᾿ᾶάνάγράφω, Hdt., 
Thuce., Xen, Plat., Dem. Se ae 
veow, Thuc., Xen., Antipho, Vid. To 
RECORD. 

CHRONICLER, λόγιος, 6, Pind., 
Hat. ; λογογμᾶφος, ὁ, Thuc.; λογο- 
ποιός, ὁ, Hdt., Xen., Isoc., Plat. Vid. 
Ilisrorian, 

CHRYSALIS, A, χρῦσαλλίς, tdos, ἡ, 
Arist. 

CHRYSANTHEMUM, A, χρύσάνθεμον, 
τό, Diosc. 

Cuurcn, ἐκκλησία, ἡ, Eccl.; [ἐκ- 
κλησιαστήριον, τό, Eccl. 

[70 summon to church, ἐκκλησιάζω, 
Ecel.; fo come or be brought to the 
church, ἐκκλησιάζομαι, Eccl. } 

CHURL, A, ᾿ἄγρότης, ὁ, Hom., 
Eur. 

A churl, 1. 6... a miserly man, ἀδώ- 
rns, 0, Les, 

A rich churl, πλούταξ, ἄκος, ὁ, 
Eupol, 
gone ᾿άπειρόκἄλος, ov, Plat., 

en, 

Churlish, i.e, miserly, γλισχρός, a, 
ov, Dem. 

CHURLISHLY, ᾿ἀπειροκάλως, Plat. 

CHURLISHNESS, ἄπειροκἄλία, ἡ, 
Plat., Xen. 

CICATRICE, A, οὐλή, ἡ, Hom., Eur., 
Xen., Plat. 

CICATRIZATION, σύνεπούλωσιν, ews, 
ἡ, Arist. 

CICATRIZED, ὕπουλος, ov, Plat. 

[CicaTRizk, TO, ὠτειλόω, Hipp., in 
pass.; fo ον all round, περιωτειλόω, 
Hipp.] 

teers A, περιηγητής, 6, 
Plut.; μυσταγωγός, ὁ (in Sicily), 
Cic.; fo «Οὐ as cicerone to one, περιὴ- 
γέομαι, τινί, πον 

CrELina, Vid. CEILING. | 
hae A, ξιφοδρέπανον, τό, 
*hil. 

CINCTURE, A, ζώνη, Omn. Vid. 
GIRDLE. 

CINDER, A, τέφρα, ἡ, Hom., Eur., 
Plat.; [ot cinders, ἀνθμακιά, ἡ, 
Hom., Eur.] Vid. Asies. 

To burn to a cinder, ἀνθρᾶκόω, 
Esch. ; dvOpaxifw,c. gen. Ar; [aw 
θρακεύω, c. ace., Ar. 

[CINNABAR, awvaBapt, ews, TO, 
Theophr, ; ἄνθραξ, anos, ὁ, Vitruv.; 
(in sandy state), ἄμμιον, τό, Dion. | 

CINNAMON, κιννάμωμον, τό, Hat. 

CINNAMON, OIL OF, στακτή, ἡ, 
Antiph. 

[ Wood of the cinnamon-tree, ξυλο- 
κιννάμωμων, TO, Diose. ] 

[ Bastard cinnamon, ψευδοκιννάμω- 
μον, τό, Divsc. | 

[CInQuEFOIL, πενταπετές, τό, 
Theophr. ; πεντάφυλλον, τύ, Diose. | 

CIPHER, A, ψῆφος, ἡ, Epich.; [(in 
arithmetic), τὸ οὐδέν, Math. | 

CIPHER, TO, bass Ok Xen; [ψή- 
gow λογίζομαι, Hdt.] Vid. To 
COUNT. 

CIPHERING, ἡ ἀρϊθμητὶκή, Plat. 
Vid. ARITHMETIC, 

CIRCLE, A, κῦ κλος, ὁ, pl. τὰ κύκλα, 
Omn.; κὔκλησις, ews, ἡ, Plat. 

In a circle, κὐκλϊκῶς, Arist. ; 

To move in a circle, xix\opopee~ 


mat, Ariat. 
: 97 


CIRCUMSCRIBED. 


Moving in a circle, κὐκλοφορία, ἡ, 
Arist. 
ing in a circle, περιηγήν (of the 
Cyclades), Call. “ 

[Circle (of a magician or conjurer, 
where spirits are called up), Ψυχομαν- 
τεῖον OF -πομπεῖον, τό, but. | 

CircLING (of a dance, etc.), εὔκῦ- 
xXos, ov, Ar. 

Circling (of seasons), περιπλύμενος, 
Hom., Hes. Vid. REVOLVING. 

Circurlt, A, i. @., space inclosed, or 
fence inclosing, στέφᾶνος, ὦ, Hom., 
Pind.; περϊβολή, ἡ, Eur., Hdt., Thuc., 
Xen. ; περίβολος, ὁ, Eur.; περϊφορά, 
ἡ, Eur., Plat.; περίοδος, ἡ, Hadt., 
Xen. Vid. CIRCUMFERENCE. 

|To make a circuit, περιβολὴν 
ποιέυμαι, Xen.; περιέρχυμαι κύκλῳ, 
Dem. | 

CincuLAR, κυκλοτερής, ἔς, Hom., 
Hes., Hdt., Plat., Xen.; xtcAwtos, 1, 
ov, AMach.; κὔκλόεις, eooa, ev, Soph. ; 
κὕκλιος, a, ov, and os, ov, Eur., Ar, 
Mxchin., Call. ; [κυκλώδης, es, Hipp. ; 
περιφερήν, es, Llat. | 

Ciredar (of dances), κυκλίκός, ἡ, 
dv, Lys, Vid. Rounp. 

Bounded by a circular line, περίφε- 
peypappos, ov, Diosc., Arist. 

SLRCULATE, TO, i.e., to flow round, 
“περιῤῥέω, fut. -ῥεύσομαι, aor. 2 pass. 
in intrans. sens, -εὐῥύην, Xen. 


CITIZEN. 
pia, ἡ, Thuc.; βρᾶχὺ καὶ περιγρωπ- 
τόν, 'ΤΊς, 


CIRCUMSPECT, πρόνοος, ov, contr. 
-vous, -νουν, Aisch., Soph, Hdt.; ev- 
AEBns, és, Plat., Dem. ; προνοητίκός, 
ἥ, Ov, Xen. Vid. CAUTIOUS, 

CIRCUMSPECTION, εὐλᾶβέν, ἢ), The- 
ogn.; εὐλάβεια, ἡ, Soph., Eur., Plat., 
Dem.; φύλακή, 1), Xen., lxoc.; [πε- 
ριωπή, ἡ, Thuc.] Vid. Caution, 
CARE. 

CIRCUMSPECTLY, περιεσκεμμένως, 
Plat, 

CIRCUMSTANCE, πρᾶξις, Fws, ἡ, 
Hom. ; πράγμα, ros, τύ, Omn. post 
Hom, and Hes. 3; συμφορά, 1, Thue. ; 
τὸ πίπτον, Kw.; τὰ ‘imepyovra, 
Xen., Dem. 

Cnder the circumstances, ἐκ τῶν 
ἐνόντων, Dem.; [unler these circum- 
stances, then (to resume a recital in 
apodosis), οἴσω δή, Hat, ete. J 

7 see a strange circumstance, δέρκο- 
μαι φάτιν ἄφραστον, Soph. 

From which circumstance, ὅθεν, 
Plat. 

According to circumstances, πρὸς 
τὸ παρατυγχάνον, Thuc.; πρὸς τὸ 
συμπίπτον, Xen. 

Present circumstances, τὰ παρόντα, 
Omn. Att.; τὰ νῦν πεπτωκλύτα, Eur. 

CIRCUMVALLATION, περϊτείχϊίσις, 
ων, ἡ, Thuc.; περἵτειχισμος, ὁ, 


Circulated every where (sc. money), | Thuc.; ᾿ἄποτείχισμα, ἄτυς, τό, Thue, 


both among the Greeks and barbari- 


To make lin's of circumvallation, 


uns, κεκωδωνισμένοις (sc. νομίσμασι) ᾿χερϊτειχίζω, sine cas. or ὦ ace. 
r 


ἔν τε τοῖς "λλησι καὶ τοῖς βαμβά- 
pos 'ἅπανταχοῦ, Ar. 

CrrcuLatioy, i. ¢, flowing round, 
“τριῤῥοή, ἡ, Plat. 

CIRCUMCISE, TO, περίτέμνω (τὰ 
αἰδοῖά τινοςὶ, Hat. 
εἶ circumcised person, ψωλός, ὑ, 
air. 


Thue. Xen. Dem. ; ᾿ἄποτειχίζω, 
Hat., Thue., Xen. 

CIRCUMVENT, TO, περιέρχομαι, fut. 
-«ελεύσομαι, aor, 2 -ἡλῦύθυν, syne. 
-ἤλθον, Hom., Ar., Hut. ; περιτρέχω, 
fut. -ὃρἄμοῦμαι, aor. 2 -ἐδρᾶμον, Ar. ; 
κἄτἄπολιτεύομαι, mid., Dem. 

MRCUMVOLUTION, περιστροφή, 1, 


CIRCUMCISION, περίτομή, ἡ, LXX.; | Soph.; περίφορά, ἡ, Ar., Plat. Xen.; 


[to practice circumcision, περιτέμνο- 
μαι (lon. -rapy.), also c. τὰ αἰδοῖα, 
Halt. } 

CIRCUMFERENCE, περϊβολή, ἡ, 
Hdt.,, Thuc.; περίμετρον, τό, Hat. ; 
περίοδος, ἡ, Hdt.; περίμετρος, 1, 
*olyb. ; περιφέρεια, ἡ, Arist. ] 

ue circumference, vi περίοδον, 
Hdt.] 


CircuMFLEX (the accent), περι- 
σπωμένη, 4, Gram.; [περισπαασμύς, 
ὁ, Grant. ; προςτωδία περισπωμένη, ἡ), 
Gram. ] 

[Τὺ mark with a circum ‘7 accent, 
περισπάω (esp, on last syll.), Gram. ] 

[A marking with circumflex accent, 
περίσπασις, ἡ, Gram. | 

Marked with a circumfx, wept- 
σπωμένων, Gram. 

CIRCUMFLUENT, Wepippitos, ον, C. 
gen. loci, Eur. 

CIRCUMJACENT, κὔκλάς, ἄδος, only 
fem., Eur. 

CiRCUMLOCUTION, περιπλοκαὶ λύ- 

wy, Eur.; ἀψῖδες ἑπῶν, Ar.; περὶ- 

ἐν εων, 9, AP. 

Ὁ use circumlocution, περϊπλέκω, 
féschin.; [to express by c.. περιλέγω, 
Hermipp. 

[CinCUMNAVIGABLE, περίπλοος, 
ov, Thue. 

CIRCUMNAVIGATE, TO, περϊπλέω, 
fut. -πλεύσομαι, aor. 1 -ἔπλευσα, c. 
acc., Hdt. Vid. To 5411. 

CIRCUMNAVIGATION, περίπλοος 
contr. -wAous, ὁ, Hdt., Xen.; περὶ 
τόπον, Thue. 

CIRCUMSCRIBE, TO, ὁρίζω, Hadt., 
Plat. 

CIRCUMSCRIBED, περὶ γραπτός, ov, 
Thue. 

A ων cribed space, στενοχω- 


1 
| 


περιάγωγή, ἡ, Plat. Vid. Revo.v- 
TION. 

Circrs, στάδιον, τό, Pind., Hdt., 
Plat.; ᾿ἄγών, ὥνος, ὁ, Hes, Pind., 
Thuc.; [in late Greek, κέρκος, ὁ, 
Polyb. | 

CISTERN, A, δεξάμενή, ἡ, Hdt.; 
λάκκυς, 0, Ar., Alex., Hdt. 

Cistvus, A, αίσθος, ὁ, Theoph. 

CITADEL, A, ᾿ἀκρόπολις, ews, ἡ, 
and ᾿ἀκρόπτολις (also πόλις ἄκρη), 
Hom., Aésch., ee Isoc., Thue., Dem. ; 
φρούριον, τό, Ausch.; wipyaua, τά 
/Esch., Eur. ; ἄκρας 1, Xe. “κάπαν 

CivaTion, A, κλῆσις, εως, 1, Ar., 
Dem., Eschin.; mposxAyots, ews, 1), 
Ar., Plat., Dem. 

CITE, TO, προςκἄλέομεαι, mid., aor. 
1 προφςεναλεσάμην, aor, 1 pass, in 
ASS. SNS. προφεκλήθην, Ar, Lys., 

lem.; ᾿ἄνάκάλέω, fut. -έσω, Att. ὦ, 
Andoc., Lys. Dem.; πᾶρἄκἄλέω, 
Lys, Dem.; κλητεύω, only in pres., 
Dem.; ἀνίσταμαι, mid., in aor. 1, 
Plat. 

CITIZEN, A, ἀστός, ὁ, Hom., Pind., 
Soph., Hdt., Thue., Dem., in fem. 
ἀστή, ἡ, Ar., Hdt.; πολιήτης, ov, ὁ, 
Hom., Pind., f€sch., Eur., Hdt.; in 
fem. πολιῆτις, Tdos, Ap. Rh; πολί- 
τῆς, ov, ὦ, Omu.: in fem. πολῖτις, 
ἵδος, ἡ, Soph., Eur., Plat.; ἀστέτης, 
ov, ὦ, Soph.; κωμήτης, ov, ὁ, Eur. 
Vid. SYN. 364. 

A private citizen, ae opposed to those 
who hold office, trys, ov, ὁ, Aisch., 
Eur., Thuc. 

A citizen of a little state, pixpowo- 
λίτης, ὁ, Ar., Xen., Aschin. 

The whole body of citizens, πόλις, 
ews, ἡ, Soph.. Lys. 

A fellow - citizen, δημότης, ov, ὃ, 


CITY. 


Pind., Hdt., Soph, Eur. Ar., Isoc., 
Dem.; in fem. δημότιν, ἴδον, Ar, 
Theoe.; συμπολίτην, ὁ, Alsch., Eur, 

One's fellow-citizen, ἔμπολίν rin, 
Soph. 

They made him their fellow-citizen, 
λεωσφέτερον ἐποιήσαντο, Hit. 

The citizens of the city, συνέστιοι 
πόλεος, Aisch. 

You being, as it were, a citizen of 
the world, σὺ δ' ὥσπερ ἀφετὸς ye- 
γενημένος, Isoc. 

To be a citizen, πολιτεύω, and often- 
er -ομαι, mid, © prep., pass. and aor, 
1 pass. in intrans. sens. Ar. ‘Thue, 
Xen., Dem. ; ἐμπολιτεύομαι, mid., 
Thuc., lsec.; δημοτεύομαι, mid, som - 
times c. εἰς and acc., Dem. 

To be a fellow-citizen, ouproXi- 
τεύω and -ομαι, mid., ‘hue, Xen., 
Lys., Isuc. 

To admit as a citizen, εἰςοικίζω, 
Xen. 

To estallish us citizens, to bring to- 
gether to live in a city, συνοικίζω, 
Thue., Xen., Dem. Via. To servis. 

Of or belonging to a citizen, woXi- 
Tinds, ἡ, ov, Plat., Xen, lsve.: δημό- 
τερον, Uy OV, ὃ. Loy δημότερωι yuvui- 
wes = δημόται, Ap. Rh. 

An army composed of citizens (as 
ipposed to one levied frum among the 
allies), στράτευμα πολιτικόν, Xen, 

As becones u citizen, πολιτικῶς, 
Isoc., Dem. 

Injurious to the citizens, πολιτοῳθό- 
pos, ov, Plat. 

| An adupted or naturalized citiz n 
(opposed tu native), ποιητός, ἡ, ὧν, 
Arist. } 

[One falscly registered us a cits: ἢ, 
Tapeyypapes, ὁ, Eschin.; πωρέγ- 
ypaqos, ὁ, ἡ, Ath. ] 

CITIZENSHIP, πολιτεία, ἡ, Hat, 
Thuc., Xen., ete.; fo confer citizenship 
on one, πολιτείαν τινὶ δοῦναι, Xen; 
to admit to citizenship, προνδέχομαί 
τινας Dem. |} 

The rights of citizenship, πολιτεία, 
7, Hdt, Thue. Xen., lsvc.; πύλες, 
ews, ἡ, Ar. 

[70 have citizenship in a city or 
Ken πυλιτεία ἐστί (τινι) ἐν πυλει, 

en. 

[Cirron, μῆλον Μηδικόν, τό, Di- 
ose.: κίτμον, τό, Pamphil. | 

|The citren-tree, κιτρέα, ἡ, Geop.; 
κίτριον, τό, ld.; 97) cttron, ritpwwos, 
ἡ. ov, Hdn. 

City, A, πτολίεθρον, τό, Hom., 
Hes.; πτόλις, Hom., Asch, leur, 
poet. for πόλιν, ews, ἡ, and also in 
Att. πόλεος, Ion. and Ep. also πόλιος, 
also ep. πόληος, dat. πόληι (ace. also 
moda, Hes.), also gen. πόλευς, The- 
ogn.; pl. πόλεις, and Ep. wodces, so 
ace. πόλεις, Ep. πόλιας, Ep. pl. dat. 
πολίεσσι; Asoc. has dual πόλη and 
πολέοιν (the prose writers always use 
πόλιν in this sense with the article, 
while the tragedians usually omit it), 
Qmn.; ἄστυ, gen. evs, in Trap. ews, 
Hom., Trag., Hdt., Thuc., Xen.; πὸ- 
λισμα, Gros, τό, Trag., Hdt., ‘hue, 
Xen.; πολίχνιον, το, Plat., Isue. ; 
ἄστῦὕρον, τύ, Call. bid. Syn, 363. 

The mother city, μητρύπουλινς, ews, 
ἡ, Pind. Hdt., ‘Thuc.; one's father's 
οἵῳ, wittpomoXts, ἡ, Antiph. 

A fortified city, πύργωμα, &ros, 
τό, Kur, Orat. ap. Hdt.; τεῖχος, τό, 
Hdt., Xen. 

Of or belonging to a city, dorixes, 
n, ov, Theogn., μων. Thuc. 

new city, νεύπτολις πόλις, 
Esch. 
A great city, μεγἄᾶλόπολις, ὁ καὶ 


CIVIL. 


ἡ, no neut, (epith. of cities), Pind., 
Kur. 
' Making cities great, μεγιστόπολις, 
ὁ καὶ 7, no neut., Pind. 

Living in a city, ἀστῦ τριψ, ἵἴβος, ὁ 
καὶ ἡ, Critias. 

Inhabiting or having four cities, τε- 
τρὥἅπολις, ο καὶ ἡ, nO neut., poet. 
τετράπτολις, Kur. 

Having three cities, τρΐπολις, ὁ καὶ 
ἡ, πὸ neut., Pind. 

Having a hundred cities, ἑκάἄτόμπο- 
Aus, ὁ καὶ ἡ, no neut., Hom.; ἑκᾶτομ- 
““τολίεθρον, ov, Eur. 

Having many cities, πολύπτολιν, ὁ 
καὶ ἡ, no neut., Call. 

Of the same city, ὁμόπτολις, ὁ καὶ 
ἡ, no neut., Soph. 

A ruined city, or a city having no 
constitution, ᾿άπολις πόλις, Ausch., 
Plat. 

A victorious city, ἀστύνϊκος πόλις, 
sch. 

The guest of a city, ἀστόύξενος, ὁ, 
#ésch. 

Near or neighboring to a city, ἀστὺ- 
γείτων, ovos, often in prose as subst., 
#ésch., Kur., Hdt., Thue. 

Deprived of one's city, ἐρημόπολις, 
ὁ καὶ ἡ, no neut., Eur, 

Ruling a city, also living in one, πο- 
λισσονύμονς, ov, Asch. 

Protecting, defending, upholiling cit- | 
ies, πυλίσσοονς, ov, h.3 ορθύπολις, ὁ! 
καὶ ἡ, no neut., Pind; ῥυσίΐπολις, 
Asch. ; eens Pind. ; ἀστύνο- 
fos, ov, Absch.; πολιοῦχος, ov, sch., | 
Eur., Ar. Hadt., Plat.; πολισσοῦχος, 
ov, ποι. ; wohindxos, ov, Pind., Ap. 
Rh., in fem. πολιάς, ddos, ἡ, Halt., 
ZEschin.; πολιεεύς, o, epith. of Jupiter, | 
Arist.; dorvoyos, ov, Auth. 

Loving the city, φιλόπολις, and | 


wt. Coe used — ulso by | 
Frag., Pind.. Avch., Eur., Omn. Att. | 
prose. 


For the safety of the city, mpotrup- | 
yos, ov (as sacrifice, prayer, etc.), | 
Esch, 

Destroying cities, πτολίπόρθιος, ov, | 
Hom. ; πτολίπορθος, ov, Hom., Hes., | 
Pind, ἄπο, ; περσέπολις, and poet. | 
οὐδόν ὁ καὶ ἡ, πὸ neut., Ausch., | 

r. | 

[A taker or capturer of cities, To- | 
λιορκητής, ὁ, Plut., Diod,] 


[Τὸ build or found a city, πολίζω | 


(c. acc. cogn. πόλιν), usu. in Sa, 
Hom., inate Xen. } " me 
Prince of the city, πολίαρχονς, ὁ, 
Pind., Eur. 
The manner and wise way of ruling 
a city, ἀστύνόμοι ὀργαί (see Ellendt 
in voc.), Soph, 
To the city, ἀστὕδε, Hom. ; πόλινδε, 
Hom. 
Lord of the city (epith. of Gods), 
ἀστυάναξ, axros, “Esch, 
The city surveyor, ἀστυνόμος, Isoc., 
Plat., Dem. 
The office of city surveyor, ἀστῦὕνο- 
μία, ἡ, Ariat. 
Of or belonging to the city surveyor, 
ἀστῦὕνομϊκύν, ἡ, ὄν, Plat., Arist. 
The city surveyor's offive for trans- 
acting business, ἀστὕνόμιον, τό, Plat. 
To be city surveyor, ἀστὕνομέω, 
Dem. 
[City-aL., πρυτανεῖον, τό, Hat, 
Plat., Arist. ] 
_Civit, i.e., relating to the state, πο- 
λιτῖκός, 1, dv, Xen. 
_ Civil, i.e, among fellow-citizens, 
ἐπϊδήμιος, ov (πόλεμον), Hom. 
Civil, i.e., polite, ἀστεῖος, a, ov, and 
os, ov, Ar., Plat., Xen., Dem.; χἄ- 
ples, ἐσσα, εν, Plat., 1806. ; εὔχᾶρις, 


ὰ CLAMOROUS. 
neut. εὔχἄρι εἴτος, acc. υδὰ. -ἰν 
Plat., Ma Bae ΣΤΡ ’ 


CIVILLY, χἄριέντως, Isoc. 

CIVILITY, τὸ εὔχᾶρε, Xen. 

To be civil to, ἐπϊχἄρίζομαι, mid., 
c. dat., Ar. 

CIVILIZE, TO, καταρτύω, in pass., 
Sol.: ἡμερόω, Plat. 

[Civilized life, βίος ἀληλέμενος, 
Amphil, ] 

CLaim, To, lay claim to, aitew, 
Omn.; ἀξιύω, c. gen. or 6. infin, 
Eur., Thuc., Xen., Dem. ; προςποιέο- 
μαι, mid., c. ace. or ὁ. gen., Ar., 
Thue, Isw.; μεταποιέομαι, c. gen., 
Thuc.; dtnacow, Thuc.; ἀντέχομαι, 
fut. ἀνθέξωμαι, impert. ἀντειχόμην, 
aor. 2 ἀντεσχύμην, no aor, 1 or perf., 
Ar., Xen; ἀντίλαμβἄνομαι, mid, fut. 
“λήψομαι, aor, 2 -eAGBouqy, no other 
tenses, c. yren., Ar.: οἐκεεόομαι, mid., 
Hdt.; ἐφέλκομαι, imperf. -εἰλνόμην, 
fut. -ελκύτομαι, Plat.; ἐφάπτουμαι, 
6. gen., Vlat.; ἐπιλαμβάνομαι, miitl., 
ce. gen, Plat.; προτείνομαι, mid., 
Tat. 

To claim aa one's own, σφετερίζο- 
μαι, aor, 1 ἐσφετεριξάμην, Absch., 
Xen., Dem. ; rueaceeee Cc. δύο, 
Hat. ] 

To claim at law, ἐπτοδίκάζομαι, mid., 
c. gen., also ὁ. ace. when it has the 
force of obtaining in consequence of 
such a claim, Isw., Dem., Arist. 

To claim beforehand, before it is 
due, προἄμείβομαι, miL, Plat. 

To claim in opposition to another, 
ἀνθαιρέομαι, mid., aor. 2 ἀνθειλόμην, 
Eur.; ἀντίποιέομαι, mid, c gen. of 
thing claimed, c. dat. of the rival 
claimant, or ὦ. περί and gen. of the 
thingy, Thue., Xen., Isoc. 

To claim in return, or an an equira- 
lent, avragiow, Thuc.; ἀντὰἀπαιτέω, 
Thue, 

To claim as damages (and set them 
down in the indictment), ἐπ᾽ γράφω, 
Ar., Isoc., Dem. 

To claim a share of property on ar- 
count of a οἰ owed to one, ἐνεπι- 
σκήπτομαι, mid, Dem, 

They claim not to hare becn beat- 
en, ἀξιοῦσιν οὐχ ἥσσους γενέσθαι, 
Thue, 

We do not claim the kingdom in op- 
position to the king, οὐκ ἀντιποιούμε- 
θα τῷ βασιλεῖ THs ἀρχῆς, Xen. Vid. 
To DEMAND. 

CLAIM, A, αἴτησις, ews, 1, dt, 
Thue, Antipho; ἀξίωσιν, ews, ἡ, 
Thuc., cEschin.; dixaiwats, ews, ἡ, 
Thuc.: ἀντίληψιν, ews, ἡ, Xen; 

claim to ἃ thing, προςποίησις, τινός, 
Thuc.] 

[Τὸ clamber up, ἀναῤῥιχάομαι (with 
hands and feet), Hellan., Ἦ ip. | 

CLAMMY, ὑπόγλισχρον, ov, Hipp. 

CLAMMY, TO BE (as a corpse), μῦ- 
éaw, Soph. 

CLAMOR, βοητύς, vos, ἡ, THom.; 
Bon, ἡ, Omn., 5 ἐνοπής ἡ, Hom., Eur. ; 
ἰάχή, ἡ, Hom. Pind. Asch, Eur, ; 
Spoos, Att. Spots, ὁ, Hom, Pind., 
Thuc.; Boaua, a@ros, to, Msch.; 
ἀμβόαμα for 'avap., Asch.; κραυγή, 
ἡ, Eur., Thue. Xen., Dem. ; ἰἄχημαι, 
ἄτος, To, Eur.; ᾿ἄνάἄκέλἄδον, ὁ, Eur.; 
“όρυβος, ὁ, Pind., Soph. Eur., Thue., 
Plat, Xen. Vid. Noise, and Syn. 
299, 

CLAMOROUS, πολῦθροος, ov, contr. 
ous, vvy, Ausch. ; περϊβόητος, ον, 
Plat.; ϑορυβητίκός, 4, ov, Ar.; ὅ0- 
ρὕβωώδης, ες, Plat.; ᾿ἄσίγητος, ον, 
Call. Vid. Notsy. 

To raise a clamor, ϑορβέω, Ar., 
Omn. Att. prose. 


CLARION. 


To have a clumor raised uguinat 
one, ϑορὕβέομαι, pass., Soph. 

Clamored against, ἐπϊβόητος, ov, 
Thue. 

CLAN, A, φράτρα, ἡ, Hom., Hdt., 
Plat., Isoc.; [πάτρα, ἡ, Pind.; πα- 
Tees ἡ, Hdt. 4 

SLANSMAN, A Tnp, Epos, ὁ 
Exch., Ar. 1 Pparnp, Epos, ὑ, 

Clunsmen, οἱ ὁμογἅλακτες, Arist. 

To be a clanaman, φρατριάζω, only 
res. and imperf., ὁ. μετά and gen., 

em. 

Presiding over, protecting a clun (as 
a tutelar deity, ete.), φράτριυς, a, ov, 
Plat., Dem.,, Cratinus (jumor). 

The chief of a clan, pparpicpxos, 
ὁ (not, however, at all answering to a 
Scottish chieftain, for the φρατρίαρ- 
xos was elected to his office), Dem. 

CLANDESTINE, κρυπτάἄδιος, a, ov, 
and os, ov, Hom., Aisch. ; κρυπτύς, ἡ, 
ov, Hom., ‘Trag., Hdt., Xen., Plat. ; 
σκύτιος, a, ov, and os, ov (of love, 
etc.), Hom., Eur. ; éarixpiqos, ov, 
Pind.; κρύφαϊος, a, ov, Pind., Aoch., 
Soph, Plat., Xen.; κρὔφιος, a, ov, 
and os, ov, Hes., Soph., Eur., ‘Thue. ; 
λαθραῖος, a, ov, and os, ov, Asch., 
Soph, Eur., Andoc.; λάθριος, ov, 
Menand., Call.; φώριον, ov, Theue. ; 
| (of marriage), ἀδᾳδούχητος, vu», 
Apion. ] 

CLAN DESTINELY, κρυπτἄδια, Hom. ; 
κρυφηδόν, Elom.; κρύβδην, Llom., Ar., 
Plat., Dem., Aschin. ; κρυβδᾶ, Pind. ; 
κρύφα, Pind., Thuc.; κρυφὴ, Pind., 
Soph, XMen.; λαθρη, Hom. for Aa’- 
Opa, h., Soph., Eur., Hdt., Thuce., Plat.; 
λαθραίως, and superl. λαθραιότατα, 
Asch. Kur. Antipho; λᾶθρηδόν, 
Anth.; κλοπῇ, Soph., Eur.; λεληθό- 
τως, Plat.; ὑπὸ μάλης, Plat., Vem. 

The challenge was not made clan- 
«ἐς stinely, οὐδ᾽ ὑπὸ μάλης κι πρόκλη- 
σις γέγονεν, Dem. 

CLANG, κλαγγή, ἢ, Hom.3 κἄνἄ- 
χή; ἡ, Hom., Pind. Soph,; κόνἄβος, 
o, Alsch.; κόμπος, ὁ, Eur. Vid. 
CLASH, 

CLANG, TO, κλάζω, fut. κλάγξω, 
τὰ κνέκληγα, Hom.; κέκλαγ xa, ΑΓ.» 

Jom., Aésch.; κονάβέω, Hom., Hes. ; 
κονἄβίζω, only pres, and impertf., 
Hom.; κἄνἄχεω, Lom.; κἄνἄχίζω, 
only pres. and imperf., Hom.; a@pd- 
βέω, Hom.; iéxw, in poet. imperf. 
ἰάχεσκον, Hes, 

70 clang, as armed men walking, 
ἀσφᾶρἄγεω, Theoe. 

CLANGING, with a clanging noise, 
ktvixyéda, Hes. 

CLAP, TO, πλᾶταγέω, sine cas., 
Theuc.; συμπλᾶτἄγέω, (χερσί), c. 
dat. of the thing applauded by clap- 
ping, Theoe.; xporew, with or with- 
out χεῖρας or χεῖρε, ildt., Xen.; 
᾿ἄάνάκρυτέω, like aporew, Ar, Es- 
chin.; extxpotrw, so as to applaud, c. 
ace. rei, Menand.; συγκροτέω, like 
κρυτέω, Aen.; κρούω χεῖρας, Kur. ; 
συγκρούω, Ar. 

To clap one on the shoulder, wapu- 
κροτέω τινὰ εἰς τὸν ὦμον, Luc. | 

CLAPPING, A, κρότος and κ. χειρῶν, 
Ar., Plat., Dem.; πλᾶάτἄγημα, atos, 
τό, Theoc.; χειροτύὕπὴς πάτἄγυς, 
Mel. 

A clap of thunder, βροντή, ἡ, Omn. 
Vid. THUNDER. 

CLAP-TRAP (in speaking), τερθρεία, 
ἡ, Phereer. 

To use clap-trap, τερθρεύομαι, mid. 
Dem. 

: ΚΑΒΙΕῪ, ΤΟ. Vid. TO MAKE CLEAR. 

LARION, A, σάλπιγξ, vyyos, ἡ 
Gmn. iid. Tune τ ; 
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CLAVICLE. 


CLASH, TO, dovriw, perf. δέδουπα, 
Hom.; κἄνἄχέω, no perf., Hom.; 
κομπέω, no perf., Hom.; κτὕπεω, no 
perf., Hom., Hes. ; ἐβρᾶχε, aor. 2 3d 
sing. from unused pres., Hom.; ᾿ἄνέ- 
βρᾶχε, Hom.; avréw, only in pres. 
and imperf., Hom.; λάσκω, only in 
aor. 2 ἔλἄκον, Hom.; Kivdpouat, mid., 
us, the bridles clash murderously, χἄ- 
λινοὶ κινύρονται φόνον, Aisch.; πα- 
ταγέω, Ar. 

Ὁ make a clashing noise, act., κρο- 
TEM, Ar. 

Τὺ clash two things against one an- 
other, κατακρούω, Plat. 

To clash, i.e, be opposed (q. v.). 
ἐναντιόομαι, pans, fut. 1 mid. ἕνων- 
τιώσομαι in pass. sens., Hdt., Thue., 


Lys, 5 
CLASH, A, πᾶτάγος, ὁ, Hom., 
4 s 

Asch, Eur.; κτύπος, ὁ, Hom, 


“Esch., Xen.3 κόμπος, ὁ, Hom., Eur.; 
yu t 7 a ale 
dpaypos, ὁ, Asch, Eur.; ᾿ώραγμα, 
aros, τό, Eur.; κρότἄλον, τό, h., 
Pind. Eur. Hdt.; κρυτησμός, ὁ, 
#Esch. ; κρότος, ὁ, Eur.; πλᾶτἄγή, 
1, Arist. 

: Caspr, A, ὀχεύν, ὁ, Hom. ; περόνη, 
ἢ, Hom., Soph., Eur., Hdt., Nen., Ap. 
Rh.; wepovis, idus, ἡ, Soph. 
Bucks, 

A garment clusped on, περόνημα, 
ἄτος, τό, Theoc.; ἐμπερόνημα, τό, 
Theoc. 

To fasten with a clasp, wepuvdopat, 
mid., Hom., Theoe., Ap. Rh. 

CLASP, τὸ, μάρπτω, No perf, aor, 2 


μέμαρπον and ἔμάπον, opt. μεμάποι- | 


μι, also irreg. part. μεμαρπῶώς, no mid. 
or pass. Hom., Hes. Pind, Soph., 
Eur.; διάλαμβάνω, fut. -λήψομαι, 
perf. -εἰληφα (but imperf. pass. -Aé- 
λημμαι and -eiAnupec), Ar., Hdt., 
Plat.; περιπτύσσω, Trag. 

They clasped one another's hands, 
ἐν χείρεσσι φύοντο, Hom. 

She clasped his hand, ἐν & ἄρα οἱ 
pir yeevi, Hom. 

Clasping his han, χειρὶ χεῖρα ἀντε- 
ριίσας, Pind, Jed. To Hou, To 
TAKE, 


CLAss, A, μερίς, ἴδος, 4, Burs; μέ- Ὁ 


pos, τό, Plat. ; μοῖρα, ἡ, Plat.; τάξις, 
tws, ἢ, Xen., Plat., Dem.; τέλος, τό, 
Isw., Dem. ; ἰδέα, 2, Isoc. 

Belonging to the same class, σύστοι- 
xeos, ov, Arist. 

A belonging to the same class, συσ- 
τοιχία, 1), Arist. 

CLASS, T0, κἄτάτάσσω, Cc. εἰς and 
ace., Plat., Lys. 

CLASSIFICATION, τάξις, ews, ἡ, 
Xen. 

CLATTER, TO, δουπέω, perf. δέδου- 
we, Hom, Vid. To CLASH, TO MAKE 
A NOISE. 

Tv make to clatter, xporéw, Hom., 
Ar.; κροτἄλίζω, only pres, and im- 
perf., Hom. 

CLATTER, A, δοῦπος, ὁ, Hom., 
Sophb., Eur., Thue., Xen.; apéros, ὁ, 
Kur, Ar., Dem, Vid. Norse. 

CLAUSE, A, σύγγραμμα, ἅτος, τό, 
Aschin.; κῶλον, Ta, Arist. 

With but one clauar, μονόκωλος, ov, 
Arist. 

With long clauses, wixpdxwXos, ov, 
Arist. 

In many clauacs (of a sentence), 
“τολύκωλος, ov, Dem., Phal.] 

[Τὸ add a limiting clause, rposey- 
γράφω, Eschin. ] 

[An additional clause (in_a will, 
etc.), παράγραμμα, τό, Dem. | 

LAVICLE, THE,- κλείς, κλειδός 
(Ante téos, Hom.), ἡ, Hom., Soph., 


9 m. 


Vid. | 


CLEAR. 


CLaw, A, ὄνυξ, ὕχος, ὁ, Hom., 
Hes., Pind., Eur., Παίς χηλή (prop. 
of birds, but also beasts), ἡ, Adsch., 
Soph., Eur., Theoc. 

With crooked cluuws, γαμψῶνυξ, 
ὕχος, ὁ καὶ ἡ, no neut., Hom., Asch., 
Soph., Arist.; ἀγκύλοχήλην, ὁ καὶ ἡ, 
no neut,, h. 

With strong claws, κράτερωνυξ, ὁ 
καὶ 7, no neut., Lom. 

With straight claws, εὐθυῶνυξ, ὁ 
καὶ 7, no neut., Arist. 

With many claws, wodvaviixos, ov, 
Arist. 

R st‘ng on elaiva (a vessel or table), 
λεοντοβάμων, ovos, 0, sch. 

CLAW, ΤῸ, ie, fo scize in its claws, 
darren, no pert, Hom. Pind. Vid. 
TO TEAR, 

To crook one’s fingers so as to make 

l them look like claurs, καρκϊνύω τοὺς 
δακτύλους, Antipho, 

| CLAY, πηλός, o, Soph, Eur, Hdt., 

i Plat.. Dem. 

Poticr’s clay. ἄργτλος, ἡ, Arist. 

Made of clay, πηλύπλαστος, ον, 
fesch.: πήλϊνος, ἡ, ev, Isoc., Dem. : 
| born of clay, πηλύγονος, ov (epith. 
| of the Giants), Call. 
| To carry clay, πηλοφορέω, Ar. 
| [Al worker in clay, πηλουργύς, ὁ, 
My Latte. | 
| CLAYEY, πηλώδης, es, Thuc.; ἀργι- 
| λώδης, es, Hat. 
| CLEAN, κἄθαρύς, d, dv, Hom.; ἐὺ- 
| πλύνής, ἐς, Hom.: καἀθώρεος, ov, Me- 
i Mand. ; paves, 1, ov, Ar. 

CLEAN, TO, κἄάθεέμρω, no perf, though 

| there ix perf. pass. and aor, | pass., to 

lbe purified, Vom., Soph. Xen: διᾶς- 

Ϊ κἀθαίρω, Ar., Plat. ; ἐκκαθαίρω, Plat., 

j Xen.; [πλύνω (by washing), Hom., 

ete.| Vid. To CLEANSE, To WASH. 

70 clean (cloth), Eaiva, no perf. 
act., perf. pass. ἔξασμαι, aor. 1 ἐξάν- 
θην, Ar. 

To clean one thing from of another, 
so asto make it look bright, exqpar6pi- 
pe, no perf, οὐ aee. and gen, Eur. 
| To wine or rub clean, tvitpipo, 
i Xen. 

To aweep clean, ἐκνορέω, fut. ow, 

| AT. 

CLEAN, TO BE, κἄθαρεύω, Ar. 

| CLEANED (newly), νεύσμηκτος, ov, 
Hom. 

| CLEANING, A, διάκάθαρσις, ews, ἡ» 

᾿ Plat. 

ες ΜῊ for cleaning, σμηγμάτώδης, ts, 

' Hipp. 

CLEANLINESS, καθαρότης, ἡτος, 1, 
Xen. ; κἄθαμιότης, τος, ἡ, Hdt., 
Xen. 

CLEANLY, adv. κάθαρίως, Xen. 

CLEANSE, TO, n@0aipw, Hom., Soph. ; 
᾿ἀποκαθαίρω, Ar., Xen., Plat.; pac 
δρύνω, Aisch.: to cleanse one’s self, 
-opat, mid, Hes.; πᾶρἄκορέω, fut. 
jow, Plat. (Com.); φοιβάων, Theoc., 
Ap. Rh. Call; vigw, fut. viyw (by 
washing), Soph. 
| To cleanse one’s self, σμάυομαι, mid., 

Ar., Lat. 

To cleanse from below, ὑπεκκἄθαί- 
pw, Hipp. 

CLEANSING, A, poses, ews, ἡ, Plat. ; 
[ἁγνεία, ἡ, Diose.} 

CLEANSER, A, 
Esch. 

CLEAR, i. e., evident, visible, evap- 
ns, és, Hom., Asch, Soph., Hdt., 
Plat., Isuc.; δῆλος, ἡ, ov, and os, ov 

(δέελος also Hom.). Omn.; πρόδηλος, 

ov, Omn. Att.; φᾶἄνερός, ἀ, ov, and 

és, dv, Pind., Hdt., Omn. Att.; o%- 

φής, és, Omn. post Hom.; ropes, 4, 

ov, Esch. ; rpanjs, és, Soph. (vid, Ev- 


| 
| 
1 
| 
| 
1 
{ 


φαιδρύντρια, ἡ, 


CLEAVE, 


IDENT), i.e, bright or transparent, 
Aevacis, ἡ, ov, Hom., Eur.; φαεινός, 
and in Att. more usu. φαεννὸνς, ἡ, dv, 
Hom., Pind., Soph., Eur.; πόλιος, a, 
ov, and sometimes Att. os, ov, Hes., 
Kur., Ap. Rh.; '#0dAwros, ov (of wa- 
ter), Hes.; λωμπρύς, a, dv (in every 
sense of clear, as. αι clear light, a clear 
truth, a clear voice, ete.), Omn. Att. ; 
διάφανήν, és, Ar., Plat.; [περιφᾶνής, 
ἐς (also of evidence), Soph., Lys., ete. 

Clear (asx a voice), λίγύν, εἴα, v, 
Omn. poet, Plat.; Adyipos, a, dv, 
also 4.3.0]. fem. λΙγούρα, fiom., Hea., 
Pind. Eur. Plat.; λίγύφωνος, ov, 
Hom. ; λιγύφθογγος, ov, Hom. ; 
ἰὄμθιον, a, ov, Hom., Trag., Lys.]; 
kpeupos, ἡ, ov, Ar; λαμπρόφωνυνς, 
ον (of a man), Dem.; K&riipds, a, dv, 
Theoe., Moseh. 

Clear, i.e., innocent of (q. v.), ete., 
Kabapes, a, ov, ὁ. zen., Hom., Pind, 
Soph, Hdt.. Plat., Xen. 

Clear (as clear profit), ἀτελής, és, 
as, Jrom which he received a revenue 
of thirty mine char each year, ἀφ᾽ 
ὧν τριάκοντα μνᾶς ἀτελεῖς ἐλάμβἄνε 
τοῦ ἐνιαυτοῦ πρόνοδον, Dem, 

CLEAR or, adv., Le, free from 
danger of, out of reach of, ἕξω, c. 
gen., .Esch., Dem.; ἔξωθεν, ὁ. gen., 
Soph, 

To keep clear of, ἐκ τοῦ μέσου κα- 
θέφωμαι, Malt. | 

CLEAR, TO, κἄθαέρω, Hom., Soph. 
Plat.; ἐκκαθαίμω, ὁ. ace. of the thing 
cleared, gen. of the thing removed, 
Hom., “Eseh., ΗΔ, Plat., Xen. 

To clear οἱ αἰ trench, ᾿άἄναστομόω 
(τὴν τάφρον), Neu. 
ane clear away earth, διάμάω, Eur., 

Mle. 

To clear a country (as pioneers), 
Ktinan, no pert, act, ΠῚ, 

To clear wy, clear away (of the 
air), ἀνακαθαίρομαι, Plat. Plut.) 

To be clear (whether bright, evi- 
dent, or notorious), λαμπρῦνομαι, 
patss., sch., Eur, 

To clear another of a charge, ἀπαλ- 
λάσσω, Ὁ. ace, pers. wen, rei, [soc, 

To clear one’s: self’ of? a charge, 
ἀπαλλάσσομαι, mid. ον perf, and aor, 
2 pass., Dem. 

To make clear, ag ξ δὴ Aésch., 
Aen; διάσαφηνίζω, Xen; ἐξομμα- 
tow, Msch, 

CLEARING (epith, of the south wind), 
ἀργεστής, ov, ὁ, Hom., Hes. 

CLEARING, A (round the roots of 
trees), περικ ἄθαρσιν, ews, 7, Theoph, 

CLEARLY, i. e., distinctly, διηνέκέως, 
Hlom., Hes, Ap. Rho; σάφα, Hom,, 
Pind., Trag., Xen., Antipho: ᾿άρεφρᾶ- 
dews, Theoc.; i. ¢., visibly, cridently, 
ἐναμγῶς, and lon. tvapyrws, ASsch., 
Hat. Dem., Aschin.; [περεφανῶς, 
Thue.) ; προδήλων, Soph. ; λαμπρῶν, 
“Bech. ; φανερῶν, Ϊ Idt., Thue. Dem. ; 
Topas, Lure; tpavas, Asch, Eur. ; 
σαφῶς, comp. -φέστερον, super. 
-proruta, in Hh often joined with 
εὖ, Pind, bh. Hdt., Omn. Att.; fo 
apeak, λίγέως, Hom., Ap. Rho; λίγὕ- 
ρῶν, Theoe. 

Tv sound clearly, enjoin clearly, λάμ- 
πω, no perf,, Soph, 

CLEARNESS, σἄφήνεια, ἡ, Asch., 
Plat., Antipho; ἐνάργεια, ἡ, Piat.; of 
voice, λαμπροφωνία, ἡ, Hat. 

CLEAVE, TO, κεάζω, aor. 1 often 
ἐκέασσα, perf. act. not used, but aor. 1 

masa. ἐκεάσθην, Hom.; ἀμφὶκεάζω, 

om.; διᾶάκεάζω, Hom., Ap. Rh.; 
xelw, only in pres. part., Hom. ; διαι- 
ρέω, fut. -ἥσω, aor. 2 διεῖλον, perf. 
pass, διήρημαι, aor. 1 διῃρέθην, Hom.; 


CLEVER. 


asipw, Hom.; διατμήγω, esp. in aor. 
2 διέτμᾶγον, and pass. διετμάγην, 
Hom.; σχίζω, Hom., Hes., πὰ. 
Soph., Xen.; διασχίζω, Hom., Xen., 
Plat.; κἄτασχίζω, Ar.; ἐπισχίζω, 
Ap. Rh.; ἐκσχίζω, Arist.; τέμνω 
(esp. a path through the sea, the air, 
ete.), Hom., Pind. Ar.; διάτέμνω, 
Hom., Hdt., Plat.; διζπλήσσω, rare, 
except in pres. Hom. ; διαῤῥήγνῦμι, 
aor. 2 pass. -eapayyy, Soph. 

To cleave to, ἀντέχομαι, mid., fut. 
ἀνθέξομαι, imperf. ἀντειχύμην, aor. 2 
ἀντεσχύμην, ὁ. en. Eur, Hadt., Lys., 
Xen., Dem. Vid. ‘To CLING To. 

To be cloven, 'ὕὑποῤῥήγνύμαι, pass., 
Hom. 

CLEAVER, A, κοπίς, ἔδος, 1), Ar. 

CLEFT, διαῤῥώξ, paryos, ὁ καὶ ἡ, 
Eur.; σχιστύς, n, dv, Theoph.; ἐκ- 
πιεστύς, ἡ, ov, Arist.; in fem. pwyas, 
doos, ἢ (epith. of rocks), Ap. Rh. 

Kasily cleft, εὐκέάτος, ov, Hom.; 
εὔσχιστονς, ov, Theoph.; εὐσχίδής, és, 
Anth. 

CLEFT, A, χηρᾶμύς, ὁ, later ἡ, 
Hom. Ap. Rhi; ῥωχμός (esp. of 
ground), ὁ, Tom. Ap. Rho; πτύξ, 
πτὔχος, ἡ (in a hill, ete.), Hom., h.; 
πτύὔχή, ἡ, Pind, Soph, Eur. Plat. ; 

aqua, ἅἄτος, τό, Hes, Eur., Hat, 
‘lat.; ἀγμός, ὁ, Eure; σχισμύός, ὡς 
Misch.; ῥωγμὴ, ἡ, Ares σχισμή, ἡ, 
Arist.; ῥωγμὸός, ὁς Bi. 


ἡ, Anth. ἢ 


CLEMENCY, ἔλεος, ὁ, Hom., Eur., | 


Plat., Antipho, ) θη. : οἶκτος, ὁ, 
Omn.: οἰκτιρμός, ὁ, Pind.; φίλαν- 
Opwiria, ἡ. Xen. 

CLEMENT, ἐλεήμων, ovos, TWom., 


Ar., Lys.; αἰδόφρων, ovos, Soph, : 


Kur.; φίλοικτίμμων, ovos, Eur., 
Plat.; οἰκτίρμων, ovas, Theo. 
‘LEMENTLY, φλανθρώπως, Isoc., 
Dem. 
[ CLERGY, 
Eccl. ] 


ἑἐκκλησιαστικοί, οἷ, 


CLERK, A, γραμμᾶτεύς, ὁ, -Esch., ' 


Thue, Xen. Dem. ; checking-clerk, 
ἀντὶ γράφεύς, ὁ, Dem, -Eschin, 

An unler-clerk, ‘vtuypaqeds, ὃ, 
Ar.; ᾿ὑπογμαμμᾶτεύς, ὁ, Lys, Anti- 
pho. 

A fellow-clerk, σύυνεπὶγρμάφεύς, ὁ, 
Isoe. 

To be a clerk, ypappatedw, Thue, 
Xen. 

To be an under-clerk, ‘vtroypapua- 
teva, Lys., Autipho. 

CLEVER, κερδάλέος, a, ov, Hom. ; 
ayxtvvos, ov, contr. Att. ous, ouv, 
Hom., Plat.; δέξιος, a, ov, Pind., Ar., 
Thue, Xen. Autipho: ἐνδέξεον, ov, 
h.; ἐπίδέξιος, ov, Machin, Arist. ; 
Copos, ἡ, ov, ὁ. ace, Tei, or sometimes 
ὁ. gen. rei, also ὡς περί and gen. or 


ace, or ὦ εἰς and acc, often ὁ. infin, perf. εἰχόμην, fut, eEouae and σχι- | 


Oma. post Home; σὕνετόν, ἡ, ov, 
Pind., Soph. Eur., Hdt., Thue. Xen. ; 
εὐσὕνετον, ov, Arist.; δεινός, ἡ, ὧν, 
Asch. Soph. Hdt, Thue, Xen., 
Plat.; ὀξύς, εἴα, ὑ, Thue, Plat.; of€0'- 
pps, ovos, Kur.; κομψός, ἡ, ov, 
fur., Plat.; ᾿ἄριφρᾶδήν, ἐς, Soph.; 
μουσὶϊκός, ἡ, ov, luur., Plat.; yrapi- 
pos, a, ov, Ar., Theoc.; ϑυμόσοφος, 
ov, Ar.; ϑυμοσοφίκός, ἡ, dv, Ar. ; 
εὐφυήν, és, Xen. Plat., Isoc., 21}8- 
chin.; ἔντεχνος, ov, Plat.; νουβυσ- 
Tikus, ἡ, ὧν ζω re), Ar.; [(inventive), 
μηχανικύς, ἡ, ov, Xen. ] 
n cever at evil, κἀκοξύνετος, ov, 
Thue. 

Clever in his own conceit, déoxn- 
σίσοφον, ον, Ar.; δοκησϊδέξιος, ον, 


: τ, 


Val. SYN. τύ, 
[ Full of clefts, ἀμφιῤῥωξ, ayos, ὁ, 


CLING. 


Clever at all things, πάνδεινος, ov, 
Plat., Dem. 
CLEVERLY, σοφῶς, Soph.; ciive- 
vos, Eur.; dsEiws, Ar; evoiverws, 
compar. evouverwrepov, Thuc.; Kop- 
Wws, Ar., Plat., Isuc.; εὐφυῶν, Plat., 
iia vouBvoTixws, Ar.: χαριέντως, 
at, 
A man clever in any thing, σοφισ- 
τής, ὁ, Pind., Adsch., Kur. 
CLEVERNESS, σοφία, ἡ, Omn.; 
aivects, ews, ἡ, Pind. Eur., Lidt., 
Omn. Att. prose; deEcorys, τος, 1, 
Ar., Hdt., Thue.; δεινότης, nos, 11, 
Thue, Antipho, Dem.; ἀγχίνοια, i), 
Plat., Arist.; ἐπίδεξιότης, nos, ἡ; 
schin,, Arist.; evoiveoia, n, Arist. ; 
ὀξύτης, ἡτος, 1, Plat. 
Cleverness in one’s own opinion, 
édoxynoicogpia, ἡ, Plat. 
CLEW, A, νῆμα, ἄτος, τύ, Hom., 
Eur. 
CLIENT, A (in Roman signif.), we- 
λάτης, ov, ὡς, Plat. 
[The boly of cients (in Roman 
signif.), τὸ πελατικόν, Dion. H.] 
Caer πελατεία, ἡ (late), GL] 
‘LIFE, A, κρημνός, ὁ, Hom., Pind, 
Eur., Hdt., Thue.; otras, ἄδος, ἡ), 
Hom., Soph, Ap. Rho; πέτρα, ἢ, 
Omn, poet., Xen., Plat., Isoc.; despas, 
ἄδος, ἡ. ἢ... Pind., Soph. Eur., Ap. 
Rh.; πέτρως, ὁ, Soph.; ἐριπνή, ἡ, 
Eur.; λέπας, τό, only nom. and ace, 
sing., Simon., ποι. Eur. ; ὀφρύη, ἡ, 
i Eur, Wd. Rock. 
| Of a cliff, Netaios, a, ov, Eur.; 
πέτρινος, yn, ov, Eur. Ht. 
| With lasty cliffs, βαθδκρημνος, ov, 
{ 
Ι 


Pind. ; βαθυσκόπελος, ov, Orph. 
Haanter of cliffs, κρημνοβάτης, ov, 
ὁ, Anth. 
| CLIMATE, οὐρᾶνός, ὁ, Tdt. ; 
ὥραις [Τάϊ. ; ᾿ ᾿ 
CLIMAX, A, ETORKOGOMNGLS, EWS, ἢ), 
| Arist. 
| CLIMB, TO. ᾿άνάβαίνω, in perf. act. 
-«βέβηκα, part. usu. contr. -βεβώς, 
-BrBmoae, βεβώνς, aor, 2 -ἐβην, -βῆθι, 
-Bainv, ete, fut. and aor. 1 (only in 
mid.) -βήσομαι, -ἐβησάμην, Hom, 
IlIes., Eur, Ar., Thue. Xen: eisava- 
Baivn, Hom.; ᾿άνέρχομαι, fut. -ἐλεύ- 
coma, aor, 2 -«ἡλῦθον, syne. τῆλθον, 
perf. -ελήλύθα, Hom. Trag.. Xen. ; 
| εἰσάνειμι (-teva), pres. part. tiva- 
νιών, ilom. ; ) 


| 
| Hipp., ΔΓ. 
| 


ε 
αι 


To climb over, ᾿ὕπερβαίνω, Hom., | 
Ρ ’ 


| Eur, Heat.. Thue. : ὑπεραίρω, Xen. ; 
| Os. hills, ‘vmepeapiCw, Xen. 

ι 10 make to climb, ἀναβαίνως in pres. 
‘fut. 1 and aor. 1 act., Hom, Hat; 
ι᾿ἄναβιβάζω, tdt., Xen. 

| CLINCH, TO (as an argument), Be- 
᾿ Batow, Xen, Plat... Lys.,.Dem. 

| CLING TO, TO, ἔχομαι, mid, im- 
σομαι, aor, 2 ἐσχύμην, ὁ. yen. Hom., 
| Hdt.; ἀνέχομαι, mid., imperf. and aor. 
2 often c. dup augm. ἡνεεχόμην and 
ἠνεσχόμην, ὁ. dat. Hom., and act. 
ἀνέχω, 6. ace, Soph. ; ἅπτομαι, mid, 
generally, and esp. as a suppliant, c. 
gen, and sometimes c. ace, Tlom., 
Call. ; ἐξάπτομαι, ὁ. gen. Hom.; 
ἐμφύομαι, pass., 6. perf. act. eumeu- 
Ka, part. ἐμπεφυκώς, oros, and poet, 
ἐμπεφυώς, wros, and aor. 2 act, ἐνέ- 


qu, part. ἐμφύς, c. dat., Hom., Soph, | 


cur.,, Hdt.; περϊφύομαι, c. dat. or ὁ. 
acc., Hom.; προςφύομαι, c. dat., 
Hom., Eur., Plat., Theoe.; értto- 
μαι, c. dat, Plat.: περιπλέκομαι, 
pass., c. dat., Hom., Eur. ; προςπτύσ- 
σομαι, mid., c. dat., Soph.; ἀντέχο- 
μαι, ὁ. gen. Eur., Hdt., Lys. Xen., 


ἀναρῤίχάομαι, mid, 


CLOAK. 


Dem. ; ἀμπέχω, aor. 2 ἤμπισχον, 
Eur, ; περιέχομαι, 6. gen. Hilt. ; 
wpostxouat, c. dat. Thuc.; tudoper- 
μαι, ὦ. gen., Hdt.; ἀντὶλαμβᾶνομωι, 
fut. -λήψομαι, aur. 2 -ελἄβόμην, ὁ. 
gen., ‘Thuc., Lys.; προνκολλάωμαι, 
pass., c. dat., Plat.; mposyAyeune, 
mid., only pres. and imperf., Arist. 

CLINGING TO, A, ἄνθεξις, sas, ἡ), 
Plat.; πρόςῳφυσις, ews, ἡ, Aen. 

CLINGING TO, προνφυήν, is, ὁ ἐκ 
and gen., or ὁ. dat., Plat. 

One must cling to, ἐκτέον, c. dat, 
Xen. ; ἀνθεκτέον and ἀνθεκτέα, 6. 
gen., ‘Thue., Plat. 

Cur, To, περικόπτω, ‘Thue., Lys. ; 
Hida (lon. -τάμνω), Hom, 
ddt.; (with shears), ψαλίζω, Paul. 


A ‘| 

κ Ὁ clip the hair, περικαίρω τὴν 
κόμην, Vidt.: to clip one's hair, or 
ag He clipped, περικαίρυμαι Tpixas, 

alt. 

Clipping the wings of the Athenians 
as much as possible, ἀποτεμυμενος 
ὡς μέγιστα ἀπὸ τῶν ᾿Αθηναίων, 
Thue. 

CLOAK, A. Awan, 4, Hom., Ap. Rh.; 
χλαῖνα, 1, Hom., Trag., Theoc. ς é7’- 
πλαξ, dros, ἡ, Hom, Ap. Rh; φά- 
pos, τὸ (always ἃ in Hom., but @ also 
in Hles., ἃ Trag., though in nom. and 
ace. Mapos, apy, they oftenest use 
a), Hom., Hes, Trag., Ap. Rhos χλᾶ- 
vis, ἴδον, y (of finer material), Si- 
mon. Menand., Hdt.. Dem., yAdvt- 
διον, τό, Soph, Eur. τ: χλὰ- 
νίσκιον, τό, Ar., .Eschin.  χλᾶνισκί- 
διον, TH, Aris χλᾶμύς, Udos, ἡ (esp. 
that worn by horsemen), Sapph., Xen. ; 
χλᾶἄμύδιον, τύ, Menand.; λῶπος, τό, 
Anae., Theoe.; λώπιον, τό, Arist.; 
τρίβων, wvos, ὁ, Eur, Ar, Plat., 

Dem. ; τρίβώμνιον, τό, Ar, Lys, πυρὸν 
πέπλος, pl. ot and τά, Soph, Eur., 
Theoc. ; ἀμπεχόνης, ἡ, Plat. Xen; 
autre xovov, TO, Ar. Theoc.; στολάς, 
ados, ἡ, Xen; ἐφεστρίς, idos, ἡ, 
Xen. : σάγμα, dros, τό, AY: κάνδυς, 
vos, ὁ (by the Medes), Xen, Vid. 
Syn. S04. 

A angle cloak, ᾿ἁπληγὶς, idos, ἡ, 
Ar. 

Along coarse cloak, Baitn, ἡ, 
Soph. bidt. 

᾿ horseman’s cloak, χλᾶμύς, ὕδος, 
ἡ, Aen; ἄβωλον, ἧς Arr. | 

A cloak made of skins, σίΐσυρνα, ἡ, 
éEseh., ΠΠ τι: σέο ὕμα, oj, Ar. 

ΑἹ wooln cloak, μανδύη, ἡ, Asch, 

, «1 thick cloak, χειμὰμῦνα, κἡ, Asch., 
Soph. 

A aacdor's coarse cloak, φυρμύς, ὁ, 
Theoe. 

A scarlet cloak, qowixis, idos, 1), 
Ar.. Xen., Lys. 
| Like a cloak, tpipuvinws, Ar. 

Weary a cloak, ciovpvod opos, 
ov, (τὰν: χλᾶμυδη φόρος, ov, Theoc.; 
εἱμάτάνω wey tBadrdos, Hegesand, 

Wearing a tlack cloak, μελάγχλαι- 
vos, ov, Moseh. 

Haring no cloak, ἄχλαινος, ov, 
Simon. 

Tra-ling a cloak, ἑἐλκετρίβων, wos, 
ὁ, Plat. (Com.) 

_A want of a cloak, ᾿ἀχλαινία, ἡ, 
cur. 

The making, or the trade of making 
cloaks, χλανϊδαᾳποιΐα, ἡ, Xen.; χλᾶ- 
| μυδουργία, ἡ, Aen. 

To wear a cloak, χλᾶμύὕδόομαι, 
pass., Nicostr. 

To put a cloak on, on one’s alf, 
᾿άνάβαλλομαιε, mid. simply, or c. acc. 
of the cloak, Ar., Plat. 

To pw. a cloak on another, χλαινόω, 
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CLOSE. 


6. acc. pers., Anth.; πἄραμπέχω, fat. 
παραμφέξω, aor. 2 παρήμπισχον, 
Arist. 

A cloak, i.e., pretext to conceal in- 
tentions, etc., προκἄλυμμα, &tos, τό, 
Thuc.; πρόσχημα, dros, τό, Thuc. ; 
παρἄκάλυμμα, Tos, τό, Antiph. ; 
wipiweracua, &ros, τό, Plat., Dem. ; 
᾿ἄναβολή, ἡ, Plat. 

CLOAK, TO (intentions, etc.), περὶ- 
βάλλω, perf. -βέβληκα, Plat.; πᾶρἄ- 
κἄλύπτω, Plat. 

I need not cloak my meaning, οὐδὲν 
δεῖ παραμπέχειν λόγους, Eur. 

CLock—the instruments the Greeks 
used for measuring time were πόλον, 
ὁ, Hdt.; γνώμων, ovos, ὁ, Hat; 
στοιχεῖον, Td, Hat. (all some sort of 
sun-dial), and «xAeyudpa (an hour- 
glass filled with water), 9, Ar., often 
called “ὕδωρ, ὕδἄτος, τό, Dem., Di- 
narch,; [also ὡρολόγιον ὑδραυλικόν, 
τό, Plin.; (in general, any instrument 
for telling the hour), ὡρολόγιον, τύ, 
Plin. 

Clock—what o'clock is it? πηνίκα 
μάλιστα, Plat., πηνίκλ᾽ ἅττα, Ar.; 
πηνίκ᾽ ἐστὶν dpa τῆς ἡμέρας, Ar. 

(Asking, etc.) what o'clock it was, 
ὁποσάπουν τὸ στοιχεῖον εἴη, Luc. 

CLop, A, of earth, βῶλος, ἡ, Hom., 
Soph., Xen.; βῶλαξ, ἄκος, ἡ, Pind., 
Theoc. ; βώλιον, τό, Ar., Arist. 

Full of clors, breaking up into clorls, 
épipwm\ak, ἄκος, ὁ καὶ ἡ, no neut., 
Hom. ; βωλάκιος, a, ov, Pind. 

CLOG, TO, ἐπιβρέθω, Hom., Pind. ; 
[ἐμποδίζω, c. acc. Ar. Lys, Xen. ; 
alo c. gen. and μή c. infin., Plat. | 
Vid. To HINDER. 

Cou, A, ἐμπόδισμα, &ros, τό, Plat. 

CLoas, καλοπέδιλα, τά, Theoc. ; 
{(for mud), πηλοπατίδες, ai, Hipp. | 

[CLOISTER, κοινύβιον, ro, Eccl. ; 
ἡσυχαστήριον, τό, Byz.; (the in- 
closure of a monastery), λαύρα, 3}, 
Eccl. 

(To shut up in a cloister, ἐνσηκάζω, 
Eccl. ] 

CLOSE, TO, κλείω, κλείσω, perf. 
pass. κέκλειμαι, and more usu. «é- 
κλεισμαι, aor. | in Hom. often κλήϊσα, 
in Att. fut. κλήσω, aor. 1 ἔκλῃσα, fut. 
Dor. κλάξω, Hom., Asch., Eur., Hdt., 
Thuc., Xen., Dem., Theoc.; ἐγκλείω, 
Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem., 
Ap. Rh.; συγκλείω, Soph, Eur., 
Thuc., Xen., Dem., Adschin. ; ἐπὶ- 
κλείω, Ar, Xen.; κἄτακλεέω, Hadt., 
Thue., Xen.; συνερείδω, perf. not used 
in act. sens., Hom., Eur.; συντίθημι, 
aor. 1 -ἐθηκα, perf. act. -τέθεικα, pass. 
-τέθειμαι, aor. 1 -ετέθην, Eur.; πῦ- 
κνόω, Theoph., Hipp., esp. to close 
doors ; ἐπιτίθημι, om. ς προςτίθημι, 
Hat., Lys.; ἐπερύω, in aor. 1 ἐπέρυσ- 
oa for ἐπείρυσα, Hom.; πακτύω, 
Archil., Soph. Ar. (as, to close a 
house); ἔργω or ἐέργω, imperf. elp- 
γον. Hom. ; πυκάζω, Soph. 

To close (one’s eyes), pow, aor. 1 
ἔμῦσα, c. acc., perf. not in act. sens., 
Soph., Ar., Xen., Plat., and intrans, c. 
perf. μέμῦκα, to be closed, and also to 
close one’s eyes (no passive is found), 
Hom.; κἀταμύω, aor. 1 sometimes 
καμμῦσα for κατέμυσα, both trans. 
and intrans., h. Xen.; συμβάλλω, 
perf. συμβέβληκα, as a dying person 
does, .Zsch.: σύνάπτω, no perf., Eur. ; 
συναρμόζω, either one's own eyes or 
those of another, Eur. 

To close (esp. the eyes of the dead), 
μκἀθαιρέω, aor. 2 καθεῖλον, infin. poet. 
καθελέειν, in tmesis, Hom.; σνλλιμ- 

ἄνω, fut. σνλλήψομαι, aor. 2 cive- 
&Bov Plat. 
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CLOSE. 


She closes her eyes, darkened (in 
death), Aves κέλαινα βλέφαρα, Soph. 

To be closed (of eyes or wounds), 
συμμύω, only in  συμμέμῦκα, 
Hom., Plat. 

To close one’s mouth, στόμα ἐπᾶλά- 
ζύμαι, only pres. and imperf., Eur. ; 
closed doors, ἐπϊ κεκλίμέναι (from ἐπὶι- 
κλένω) civides, Hom.; ἐζευγμέναι 
cavides, Hom. 

Eager to close their swift jaws upon 
the children, Téxvotow ὠκείας γνάθους 
ἀμφελίξασθαι μεμαῶτες, Pind. 

(ΝΟΒΕ, adj., i. ¢., close together, in 
dense order, ipaepaiet) only in nom. 
pl. fem. ταρφειαί, Hom.; tapes, 
tia, ὑ, and ταρφύς, ὁ καὶ ἡ, Neut. 
ταρφύ, Hom., Ε166.. Aisch. ; πυκνός, 
ἡ, ὄν, Hom., Hes.; πυκνός, ἡ, dv, 
Hom., Eur., Xen.; émitptuos, ov, 
Hom., Ap. Rh.; προθέλυμνος, ov, 
Hom.; ἐπασσύτερος, a, ov, Hom., 
Hes.; ἐπασσὕτεροτρϊβής, es, Asch. ; 
oreydvos, ἡ, ov, of a net, Adsch.; 
errs ἡ, ov, Soph. ; σύγκωλον, ov, 

en, 

Close, of battle, στάδιος, a, ov, Hom., 
Thuc.; ἀγχέμἄχος, ov, Hom., Ies., 
Xen. 

In close order of troops, apnpores, 
Ifom. 

Fit for close fighting (weapons), 
στἄδαϊιος, a, ov, Asch; σχέδιος, a, 
ov, Asch. Ved. ComBAT. 

Close to, wposepurjs, es, 6. ἐκ, and 
gen. or c. dat. Hom., Plat.; [apose- 
χής, ἔς, c. dat., Hdt., ete. ] 

[70 sail along close to shore, πλέω 
προςεχὴς τῇ γῇ, Arr. ] 

Close (as a man), i.e., not indiscreet, 
πεπύκασμένος, ἡ, ov, Hes.; στεγἄ- 
vos, 4, ov, Plat. 

Close, of style, κατεστραμμένος, ἡ, 
ov, Arist. 

Close, of an argument, waytos, a, 
ov, I lat. 

Close of a house, πνϊγηρύς, &, ov, 
Thue. 

Close packed, ἀγχιστῖνοι, at, a, 
Hom. 

Close combat, αὑτοσχεδίη, ἡ, Hom.; 
αὐτοστἄδίη, 4, Hom; [ μάχη ἐν 
χερσί, Thuc.] id. Η ΑΝ ΤῸ HAND. 

In close combat, σχεδίην, Hom.; 
αὐτοσχεδά, Uom.; αὑτοσχεδόν, 
Hom.; αὐτοσχεδίην, Hum.; ὁμύσε, 
Xen.; ὕμοθεν, Xen.; συστἄδόν, 
Thuc. Ved, Compar. 

One who fights in close combat, ay- 
χίμἄχητής, ὁ, Hom. 

To come to close quarters with, ὁμοῦ 
mposemt, Cc. dat., Xen.; [ὁμόσε ἰέναι 
or ἐλθεῖν, Att., with one, τινί, Ar. 

Following close, ὁμόϑεν διώκοντες, 
Xen. 

(To shave, or to pass by) close, ἐν 
χρῷ (παραπλέω, cte.), Hadt., ‘Ihuc. 
Vid. CLOSELY. 

Wielding weapons suited for close 
combat, σχέδιά τ᾿ αὐτόύόκωπα νωμῶν 
βέλη, Asch. 

To keep close to, act. χρίμπτω, no 
perf. act., c. acc. and dat., Adsch., 
Soph. 

To keep close fo, intrans. χρίμπτο- 
pat, mid. and pass., Hom., ἢ... Asch. 
Eur. ; ἐγχρίμπτω and ~omat, Hs above, 
6. ἀκ: Hom. ni ἔχομαι, mid 
imperf. εἰχόμην, fut. ἕξομαι, aor. 
ἐσχόμην, c. gen., Hdt., Thuc., Xen., 
Theoc.; dvréyouat, c. gen., Hat. 

Keeping aa close as possible to the 
general sense, ἐχόμενος ὅτι ἐγγύτατα 
τὴς ξυμπάσης γνώμης, Thue. 

Keep close to us, Eunoe, ἀπρὶξ ἔχεν 
Εὐνόα ἡμῶν, Theoe. 

To be close together, ἄρω, in aor. 


CLOTHES. 


2 ἥράρον or ἅρἄρμον, and 2d perf. 
ἢ ype, part. fem. sometimes ᾿ἄμἄρυϊα, 
om, 

Zo close up (as truops), συγκλείω, 
Thuc.; συγαλείω τὰς ἀσπίδας, Xen. 

| To close up the pores of the body, 
“πυκνόω τοὺν “τόρουν, Theoph. 

To form in close order, intrans., 
συστρέφομει, pass, Hdt, Thue, 
Xen.; also συστρέψαντες ἑαυτούς, 
Hdt.; 80 πυκνώσαντεν (subaud. éau- 
τούς), Hat. 

70 bring into close action, wposap- 
μύόζω Ti τινι, as, Ajar....und if any 
one brings his barbarian ships into 
close action with him, Aias.... ᾧ ves 
4 προταρμύσει βαρβάρους βάρϊδας, 

cur. 

CLOSE, adv., in close order, πυργὴη- 
δόν, Hom.; βύζην, Thuc.; close to, 
lnrap, c. gen., disch.; [ἄγχι, ¢. ven., 
Hom., etc.; πάμεγγυν, c. gen., Arist. ; 
πέλας, c. gen, Poet. ΗΔ] Vid. 
NEAR. 

CLOSELY, πύὕκϊνῶς, Hom.; στίβά- 
ρῶς, Hom.; στεγἄνῶς, Thue, 

Closely (as, to investigate closely), 
ἀκριβῶς, Kur, Thue, Isve. 

70 track a person closely, ἴχνος συν- 
δρύμως ῥινηλᾶτεϊν, Asch, 
᾿ [ { pursue closely, ἐμόθεν διώκω, 

en. 

CLOSENESS, πῦκνότης, ἡτὸος, ἡ, At, 
Thuc., Plat. 

Close array, σύγκλεισις, ews, ἡ, 
Thue. 

Able ta close itself up, σύγκλειστος, 
ον (of an oyster-shell), Arist. 

CLOSET, A, ϑήκη, 1, Xen. 

CLoT, A, ϑρόμβος, ὁ, Aisch.; πέ- 
Advos, ὁ, Hsch., Eur.; στραγγᾶλίς, 
tdos, ἡ, of milk, Arist. 

CLOTTED, ϑρομβώδης, es, Soph. ; 
ἀμφθρεπτος, ov, Soph.; black and 
clotted, μελαμπᾶγην, ἐς, Aisch. 

To be clotted, τρέφομαι, pass. in 
pres., imperf., and in perf. act. τέτρο- 
ga (actually used only of sea-water, 
ice, etc.), Hom. 

To be clotted round, περὶ τρέφομαι, 
c. dat., Hom. 

(τη, Atra, τά, only in nom, and 
acc. pl, and Atv: dat. sing., Hom. 

Linen cloth and sail-cloth, λίνον, τό, 
Hom., Ar. Ved. Linen. 

A cloth spread as any sort of cover- 
ing, πέπλος, ὁ, pl. οἱ, and later ra, 
Hom. 

Any large piece of cloth (whether 
sail, sheet, shroud, robe, etc.), gapos, 
τὸ (always ἃ Hom., but @ also in Hes,, 
ἃ Trag., though in nom. and ace, sing. 
and pl. they prefer ἃ). Hom., Trag., 
Ap. Rh.: ῥῆγος, τό (probably of wool, 
as it seems used in opp. to Aivay, see 
Lippe. and Scort in voce), Hom. 

[A barber's cloth, wpodrwov, «τύ, 
ao 

[Cloth shaggy on both sides, ἀμφι- 
τάπης, Tos, v, Alex. | 

CLOTHES, CLOTHING, fia, &ros, 
τό, Hom,, ‘l'rag., Hat. ; ἐσθής, ἥτος, 
ἡ, Hom., Trag., Hadt., Thue., Xen., 
Dem.; ἔσθος, τό, Lom., Ar; ἔσθη- 
μα, &ros, τό, only in pl, Trag., {hue 5 
εἴλυμα, &ros, τό, Hom., Ap. Rh; 
κόσμος, 0, Hom., Hes., Pind., Eur., 
Xen.; ἔνδύτον, τό, Simon, Kur. ; 
στολή, ἡ, Trag., Xeu., Plat.; σκευή, 
ἡ, Soph., Eur., Ar., Thuc., Xen., Dem. ; 
κρόκον B&apai, al, Asch.; Ἱμάτιον, 
τό, Soph, Ar., Hat., Thue., Xen., 
Isoc. ; ‘tudirtdsov, τό, Ar. 3 “Imtiridd- 
ριον, τό, Ar.; weptBodaov, τό, Kur. ; 
ἀμφιέσμᾶτα, τά, NO sing., Plat. Vid. 

ARMENT, Dakss, and Syn. 209, 

Woolen clothes, Anvea, τά, Ap. Rh. 


CLOTHE. 
Scantiness of clothing, ᾿'ἀχλαινία, ἡ, 


ur. 

Badnese of clothing, δυςχλαινία, ἡ, 
Eur. 

A clothes seller, “ἹἽμάτιοπώλης, ὁ, 
Critias; fem. ‘iu&riomwhis, ἴδος, ἡ, 


th. 

[The art of making clothes, ἡ ἱμα- 
τιουργική (8c. τέχνη); Plat. } 
Clothes-press, ἱματιοφυλάκιον, τό, 
Gl. 


CLOTHE, TO, act. ἕννῦμε, in fut. 1 
ἥσσω for ἕσω, and aor. 1 ἔσσα for 
εἶσα, c. dupl. acc. perf. pass. εἶμαι, 
imper. ἕσσο, part. εἱμένος, often used 
metaphoric., as, clothed with strenyth, 
simtvos ἀλκήν, Hom.; κἀἄθέννῦμι, in 
imperf. act. κἄταείνυον, perf. pass. 
part. κἄταειμένος, Hom.; ἐπιέννῦμι 
(γα common even in Att. than 
ἐφέννῦμι, which is very rare), in aor. 
1 act. and perf. pass., Hom., Pind., 
Hdt., Xen., Ap. Rh.; περιέννῦμι, only 
in aor. 1 imper. περίεσσον, Hom: ; 
ἀμφιέννῦμι., c. dupl, acc., 6. acc. pers. 
dat. of the garment, Plat., aor. 1 ἀμφί- 
εσσα, in tmesis, and ἀμφίεσα, Hom.; 
ἠμφίεσα, Xen., perf. pass. part. u- 
φιεσμένος, Ar., Hom., Ar., Xen,, Plat. : 
προςαμφιέννῦυμι, Ar.3; περιστέλλω, 
Pind.; ἀμφίβάλλω, c. dupl. ace., and 
later c. acc. of garment, dat. of person, 
Hom., Eur.; ἐξάπτω, c. dat. or c. 
ἀμφί and dat., Eur.; προτάπτω, c. 
dat., Eur.; ἀμπέχω, aor. 2 ἤμπισχον, 
c. dupl. acc., or 6. ace. pers. and dat., 
and in aor. 2 mid, ἡμπισχόμην in pass. 
sens, Ar.; περιαμπέχω, c. dupl. acc., 
Ar.; ἐνδύω, only in aor. 1 ἐνέδῦσα, 
Ar., Xen. 

To clothe on all sides, περιαμφιέν- 
yuyu, Plat. 

To clothe one’s self in, ἐννύμαι, mid. 
and pass., ἫΣ in aor. 1 ἑσσάμην, and 
perf. pass. εἶμαι, and pluperf. ἕσμην, 
c. acc. of the garment, Hom., 80 ἐπιέν- 
νύμαι, With also fut. 1 mid. ἐπιέσσο- 

at, 6. acc. of garment, also c. acc. of 
(ibe, dat. of garments, Hom., Pind., 
Hdt., Xen.; ἀμφιέννύμαι, in augm. 
tenses ἡμῴ., also c. dat. of the limbs 
clothed, Hoi. Ar.; περιέ ννὕμαι, mid., 
and perf. pass. Aol. περεμμένος, Hes., 
Sapph.; δέομαι (of things that want 
trying on, as sandals, gaiters), in aor. 
1 mid. ἐδησάμην, and pluperf. pass. 
δεδέμην for ἐδεδέμην, c. ace., Hom. ; 
δύνω in pres, act., and aor. 1 mid. 
ἐδυσάμην, Hom.; ἐνδύω and ἐνδύνω, 
aor. 1 mid. ἐνεδυσάμην, aor. 2 act. 
ἐνέδυν, as if from ἔνδυμι, perf. ἐνδέδυ- 
aa, fut. mid. ἐνδύσομαι, c. acc. of the 

arment, Hom., Soph., ur., Ar. Hat., 
αι, ; κἀτἄδύομαι, in aor, 2 act. κα- 
τέδυν, and irreg. aor, mid. κατεδῦσό- 
μην, Hom. ; ἀμφῖἴδύωμαι, mid., c. ace. 
of garment, dat. of limb, Soph.; ὄνο- 
witkitw, only in fut. -ξω, Hom. ; 
au γτίθημι, with acc, of garment, dat. 
of limb, or with dat. of garment, acc. 
of limb, aor. 1 -ἔθηκα, Hum., Eur. ; 
ἐπίβάλλομαι, mid., Hom.; περιβάλ- 
Nowa, Hom., Eur., Hdt.; ᾿'ἄνάβάλλο- 
μαι, Ar.; ἐφαρμύζων, c. dat. of limb, 
Hes.; στέλλομαι, mid., c. acc. of yar- 
ment, Eur.; ἀμφιστέλλομαι, mid., 
Theoc.; ἀμπίσχομαι, mid., also ap- 
“ισχοῦμαι, Ar., aor. 2 ἠἡμπεσχόμην, 
Eur, Ar.; ἐπερύομαι, mid., aor. 1 
ἐπειρύσάμην, part. ἐπειρυσάμενον, 
Hdt.; ἐνάπτομαι, in aor. 1 mid., and 
in perf. pass., 6. acc., Ar., Hdt.; κἄ- 
θάπτομαι, c. dat. of garment, acc. of 
limb, Eur. ; περιάπτομαι, mid., Plat. 

70 be clothed in black, μελανοειμο- 
véw, Arist. 

To clothe (metaph.) a state with 


CLOY. 


honor, power, shame, etc., περιάπτω 
πόλει τὶμήν, ὄλβον, αἰσχύνην, ete., 
Ar., Xen., Plat., Dem.; περίτίθημί 
τινι δύξαν, δύναμιν, etc. Thuc., An- 
doc., Xen., Isoc. 

Clothed in might, insolence, etc., 
ἐπιειμένος ἀλκήν, ἀναιδείην,. etc., 
Ηοπι. ; μένος ἀμφίβάλών, Hom. ; 
μὲν ἐϑεινα ὕβριν, Theoc. 

JLOTHED, ἔνδῦτος, ον, c. dat., Eur. ; 
ἐπημφιεσμένος, ἡ, ov, Soph.; ἐσθημέ- 
νος, ἢ, ov, c. acc., or 6. dat., Eur., 
Hdt.; κἄθαπτός, ov, Eur. 7 

Not clothed, badly clothed, ᾿'ἄνείμων, 
ovos, ὁ Kai ἡ, Hom.; "ἄχλαινος, ον, 
Simon. ; ᾿ἄπεπλος, ov, sometimes 0. 

en. of the garment wanting, Pind., 
cur.; ᾿ἄχίτων, wos, ὁ καὶ ἡ, Xen. 

Clothed in black, μελἄνείμων, ονος, 
ὁ καὶ ἡ, Absch.; μελαγκευθής, és, 
Bacchyl.; φαιοχίτων (Ὁ poet.), Ausch. ; 
μελάμπεπλος, ov, Eur.; κυᾶνόπε- 
ados, ov (Ὁ poct.), hi; μελᾶνονεκυεί- 
μων, Ar.; μελᾶνοείμων, Lipp.; “ἅπε- 
whos φαρέων λευκῶν, Eur. Vid. Gar- 
MENT. 

CLoup, Δ (literal and metaph.), 
νεφέλη (with epithets κυανέη, μέλαι- 
va, πορφυρέη, Hom.), Omn. poet., 
Xen. ; νέφος, τό (the usu. prose form, 
though in Hom. also), Omn.; νεφέ- 
λιον, τό, Arist. Vid. Syn. 333. 

A black cloud, weXdvia, ἡ, Xen. 

χ [A rain cloud, ὄμβριον νέφος, τό, 

Ts 

(Crovp-Liket. Vid. Clovpy. 

7 Ee of clouds, νεφελωτός, ἡ, Ov, 
uc. 

Dwelling in the clouds, ruling, col- 
lecting the clouds, κελαινεφής, tos, 
Hom. ; νεφεληγερέτης, ov (and 
-ptra), ὁ, Hom.; ὀρσϊνεφής, és, 
Pind. ; byrivedris, ἐς, Pind. 

To cust a clowl over good deeds, 
κρύφον τίθημι ἐσλῶν, Pind. 

(μου, To, ἐπίνεφέω, Alex., Arist. ; 
συννεφέω, Ar., also intrans. to be 
under a cloud, i.e., unfortunate, and 
to be οἷον ly or gloomy in look, Eur. 

Metaph. fo cloud the glory of Athens 
with impious actions, κἀλύπτω ἔργοις 
᾿Αθήνας ᾿ἄνοσίοις, Soph. 

What (fate), oh unhanpy woman, 
clouds your eristence? ‘Tis dpa σὰν 
τάλαιν᾽ ἀμαυροῖ ζυάν, Kur. 

Love clowled my mind, ἔρως φρένας 
ἀμφεκάλυψιεν, Hom. 

CLOUDLESS, ἀνέφελος, ov (poet. 
ἀννεφ.), Hom. 

CLovupy, πολὺῦνεφέλας, ov, Pind. ; 
ἐπίνόέφελος, ov, Hat., Arist.; veqo- 
Boros, ov, Ar.3 συννέφελος, ον, 
Thue; περϊνέφελος, ov, At; νεφώ- 
dys, Arist.; νεφελώδης, Arist. 

To be cloudy, euvvévoda, Ar. 

CLovex, Vid. To CLEAVE. 

CLOVEN-FOOTED, δἔχηλος, ov, Eur., 
Hdt.; σχιστύς, ἡ, dv, Plat.; δίκρουν, 
ov, Arist.; δισχίδής, ἐς, Arist.; πο- 
λυσχϊδής, és, Arist. 

[CLovER, τρίφυλλον, τό, Halt. ; 
μελίλωτον, τό, Cratin., Arist.; Μη- 
δικὴ ποά, κα (lucerne), Ar. 7 

CLowy, A, '@ypularrys, 6, Hom.; 
ἄγροικος, ὁ, AY. 


CLOWNISH, ᾿ἄγροικον, ον, Ar., 
tw wi 
Plat.; 'ἵὕπα γροικον, ov, Ar., Plat. ; 


"dypetos and “&yptos, a, ov, and ον, 
ov, Plat. ; ᾿ἄπειροκᾶλος, ov, Plat. 

CLOWNISHLY, ‘@ypoikws, compar. 
ἀγροικοτέρως, Plat.; ‘drepondiws, 
Plat. 

CLOWNISHNESS, ἀπειροκᾶλία, ἡ, 
Plat. ; 'dyporxia, ἡ, Plat. 

CLoy, To, κωρέννῦμι, fut. κορέσω, 
perf. part. act. in pass. sens. Kexopnas, 
perf. pass. κεκόρεσμαι, ete., 6. gen. of 


COACH-MAKER. 


thing with which, Hom. ; ‘trepxopiw, 
c. gen. of the thing, Theogn. Vid. To 
SATE, TO SATIATE. 
[ Cloying, of ac 
μυνώδης, es, Hipp. 
Cus, A, κορῦ νη (ὕ Hom., v Eur.), 
ἡ, Hom., Eur., Hdt.; ῥόπᾶλον, τό, 
Hom., Soph., Ar., Hdt., Xen.; porr- 
τρον, Td, Kur.; βάκτρον, τό, ‘Theoc. 
A club of people, σὕνωμοσία, ἡ, 
Thuc.; ἑταιρεία, and érapia, ἡ, 
poet., Thuc., fae Dem.; συντέλεια, 
4, Plat. Dem.; σύστἄτις, ews, ἡ), 
Dem.: épivos, ὁ, Adschin. 
πε member of a club, ἐρᾶνιστής, ὁ, 


Made members of the same club, 
as adj. wposeraipiords, ὁ Kal ἡ, 
Thue. ; συντελής, ὁ, ἡ, Dem. 

70 club together, unite in a club, 
συστρέφομαι, pass., ‘Chuc. 

Carrying a club, xopivnrns, ὁ, 
Hom. ; xopivndopos, ὁ, ἡ, Hat. 

faving a hea club, Bapuoxirwy, 
wmyos, ὁ καὶ ἡ, Call. 

To form a club, be a club, ipavitw, 
Anth. 

| CLUB-LAW, χειρῶν νόμος, ὁ, Hat. ; 

ειροκρατία, ἡ Poly. ; χειροκρασία, 
ἡ, Dion. Η.] 

[ Using or adopting club-law, χειρο- 
κρατικός, ἡ, ov, Polyb. 

CLUCK, TO, κλώσσω, Alem. ] 
CLUCKING, A, κλωγμός, ὁ, Plut. } 

CLUE, A, σύμβολον, ro— unless | 
had some clue, μὴ οὐκ ἔχων τι σύμβο- 
λον, Soph.; [ἀγαθίς, ἴδος, ἡ, Pher- 
ecyd. 

CLUMSY, σκαιός, ά, ov, Soph., Eur., 
Plat., Lys. Dem.; ᾿ἄμήχᾶνος, ov, 
Eur.; ἀμφᾶρέστερος, ov, Ar.; αἱσ- 
χρός, ά, ὄν, and ds, ὄν, Xen.; cp ἡῦθ- 
μος, ov, Xen.; ᾿ἄγύμναστος, ov, Xen. 

CLUMSILY, oxaiws, Ar.; δυττρᾶπέ- 
Aws, Xen. 

CLUMSINESS, σκαιότης, TOS, ἡ, 
Soph., Hdt., Plat., Dem.; πᾶρἄφορό- 
τῆς, τος, ἡ, Plat. 

CLUSTER, A, ὁρμᾶθός, ὁ, Tom., Ar., 
Plat., Xen. ; of grapes, βότρυς, vos, ὁ, 
Oman. 

A cluster of flowers, ctc., κόρυμβος, 
ὁ, pl. τά, Mosch., Anth. 

In clusters, Borpudov, Hom. 

Clustering, in beautiful clusters, καλ- 
λίβυτρυς, vos, ὁ Kai ἡ, πὸ neut., 
δορὶ: βοτρνόεις, eooa, ev, Mel., Ap. 

th. 


ing nature, πλησ- 


With abundant clusters, τετρᾶκό- 
ρυμβος, ov, Anth. 

CLUSTER, ΤῸ (of people), κλονέομαι, 
only in pres. and imperf., Hom., Hes. ; 
ἠγερέθομαι, only 3d pl. pres. and im- 
perf, Hom. Vid. To coiuectr, To 
CROWD. 

To cluster (of grapes, flowers, etc.), 
βοτρυόομαι, pass., Theoph. 

CLUTCH, TO, μάρπτω, aor. 2 μέμαρ- 
πον, and ἔμάπον, Opt. μεμάποιμι, nO 
perf., but irreg. part. μεμαρπώς, Omn. 
poet.; ἐπιμαίομαι, aor. 1 trepioduny, 
c. ace., or ὁ. gen, Hom. Vid. To 
GRASP, 

CLUTCH, εἰράφασμα, &ros, τό, 
Esch, 

[ΤῸ get out of one's clutches, ἀπαλ- 
λάσσομαι, in aor, pass. ἀπηλλάγην, 
c. gen., Xen. ] 

CLYSTER, A, κλύσμα, ἅτος, τό, 
Hipp. ; ᾿ὕπόθετον, τό, Antiph. 

Coacn, A, ὄζφρος, ὁ, and later ἡ, 

l. ol, and later ra, Hom., Hes., Trag., 

en., Call.; ἃ corered coach, ἁρμὰ- 
mata, ἡ, Hadt., Xen.; λαμπήνη., ἡ, 
sa τὰ Vid, CARRIAGE, CHARIOT. 

YOACH-MAKER, A, dphitowny os, ὁ, 


Hiom., Trag. ; ἅμαξουργόν, ὁ, Ar. 
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COAST. , 


COACH-MAKING, ‘uafoupyia, ἡ, 
Theoph. ; ‘zuakownyia, ἡ, Theoph 

CoACHMAN, A, ἡνιοχεύς, ὁ, Hom.; 
ὡνίοχος, ὁ, Hom., Xen.: dppéernra- 
rns, ov, ὁ, Pind., Soph.; ὀϊφρηλάτης, 
6, Pind., sch., Eur.; ἀνὴρ αἰολόπω- 
Aos, Hom. Vid. CHARIOTEER, 

To be a coachman, ἡνιυχεύω, rare, 
except in pres. and imperf., Hom. 

CUADJUTOR, ἐπᾶρωγὸς, 0, Hom., 
Eur. ; σειραφύρος, ὁ, Asch.; συλλήπ- 
Twp, opos, ὃ, Ausch., Kur., Plat., An- 
tipho; cuvepyarys, ov, Soph., Kur. ; 
συμπράκτωρ, opos, ὁ, Hat., Xen.; 
σὕνεργος, o, ἡ, Xen.; πάρεδρος, ὁ, 
Hat. (esp. in Athen. law-courts), Oratt., 
Xen. Vid. AssisTANt. 

COADJIUTRIX, civepyaris, ἴδος, 1, 
Eur.; συλλήπτρια, ἡ, Xen.3 συνδρή- 
στειριι, ἡ, Ap. Rh, 

To be a coadjutor, συμμᾶἄχέω, ὁ. dat., 
Soph., Eur., Xen., Plat.; συμπᾶρα- 
oritiw, c. dat., Esch. Eur.; συμμᾶ- 
Xonar, mid., fut. συμμαχοῦμαι, aor. | 
συνεμαχεσάμην, c. dat. Plat., Xen. ; 
συμβαίνω, esp. in aor. 2 συνέβην, intin. 
συμβῆναι, fut. 1 and aor. 1 not used in 
this sense, c. dat., Soph.; [παρεδρεύω, 
ὁ. dat.. Dem.}] Vid. To assist. 

COAGULATE, TO, τρέφομαι, pass, 
only in pres., imperf., and perf. act., 
intrans. τέτροφα, Hom. 

To cougulate around, πτερὶ τρέφομαι, 
c. dat., Hom. 

COAGULATED, ἀμφίθρεπτός, ov, 
Soph. 

Any thing coagulated (blood, foam, 
honey, etc.), wéAdvos, ὁ, Ausch., Eur. 

CoaL, ἀνθμᾶκιά, ἡ, Hom., Hipp., 
Eur.; ἄνθραξ, ἄκος, ὁ, Eur., Ar. 

Coal. MERCHANT, A, ἀνθρᾶκοπώ- 
Ans, ὁ, Philyll.; dvOpaxeds, ὁ, sop. 

Like coal, ἀνθράκώδης, ts, Hipp. 

COAL-SCUTTLE, A, ἀνθράκιον, τό, 
Philyll. 

JOAL-BASKET, A, λάρκος, ὁ, Ar. 

Carrying a coul-basket, λαρκἄγω- 
yos, ov, Eur. 

[Loal-black, ἀμφιμέλας, ava, av, 
Anth. ] 

; (Coul-black-man, a, ἀνθρακίας, ὁ, 
llc. 

[¢ ΕΝ a, ἀνθρακοθήκη, 1, 

COALESCE, TO, ὀὁμόομαι, pass., 
Hom.; opoyvepovew, Thuc., Xen.; 
συγκεράννὕμαι, pass., perf. συγκέκρα- 
μαι, poet. σύὔνεκράθην and cuvexpao- 
θην, Hadt., Xen. Vid. To UNITE. 

COALITION, A, συζὕγία, ἡ, Eur., 
Plat.; σύζευξις, ews, ἡ, Plat. Vid. 
Union. 

COARSE, πᾶἄχύς, εἴα, ύ, Plat. 

Coarse (of people, manners, etc.), 
"Epediis, es, Dem.; ἄγροικος, ov, Ar. 
Vid. Ruve. 

COAKSELY, πᾶἄχέως, compar. πᾶ- 
χὕτέρως, and πᾶχὕτερον, Plat. ; [πα- 
; oe | Arist.; ὁλοσχερῶς (κόπτειν); 

ἴοβο. 

Coarsely in manner, etc., ᾿ἄάφελῶς, 
Theogn. 

COARSENESS, πᾶἄχύτης, ἡτος, ἡ, 
Hat. 

Courseness of manners, ᾿ἄμουσία, ἡ, 
Eur., Plat., Xen.; ἀγροικία, ἡ, Plat. 
Vid. RUDENESS. 

Coast, ἀκτή, ἡ, Omn.; ἡ πᾶἄρᾶλία, 
and ἡ wépéXia γῆ, Hdt., Thuc.; ἡ 
«τἀρἄλος, Thuc.; τὰ κάτω, Hdt. Vid. 
Syn. 51. 

On, or of, or belonging to the coast, 
ἄφἅλος, ov, Hom., Soph.; ἀγχίἄλος, 
ἢ, ov, and os, ov, Hom., h., Asch. ; 
ἄκτιος, ov, Pind., Theoc.; ἀκταῖος, a, 
oy, Thuc.; ἐπάκτιος, a, ov, and os, 
ων, ea ae WEpUKTLOS, a, ον, 
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COCKCROW. 


Zsch., Soph., Eur.; πᾶρακτίδιος, ov, 
Anth.; wdpédus, ov, Soph, Eur., 
Hdt., Thuc.; πᾶἄράλιος, a, ov, and os, 
ov, Aasch., Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
ZEschin. ; also παῤῥάλιος, a, ov, Ap. 
Rh.; πᾶρἄθἄἅλάσσιος, a, ov, and os, 
ov, Hdt., Thuc., Xen.; wazpa0aracct- 
Gtos, ov, Thuc.; ἐπιθάλάσσιος, a, ov, 
and ov, ov, Hat., Thuc., Xen. ; ἐπίθἄ- 
λασσίδιος, ov, Thuc., Xen. 

The islands on the coast, αἱ ἐπὶκεί- 
μεναι νῆσοι, Thue. 

The dwellers on the coast, οἱ κάτω, 
Thue. ; οἱ πάραλοι, dt. 

The part of Syria near the coast, 
ἡ κάτω Συρία, Xen. 

To go toward the coast, κἄτἀβαένω, 
only in pres., and imperf., and aor. 2 
κατέβην, Hdt., Thuc., Xen. 

To coast along, πᾶρἄκομίζομαι, 
pass., c. ace,, Thuc.; πᾶραπλέω, fut. 
παραπλεύσομαι, Cc ACC. OF Cc. παρά 
and ace., Hdt., Thuc., Xen.; πλέω 
mposexis τῇ γῇ, Arr. 

A coasting voyage, πᾶράπλοος, 
contr. τοὺς, ὁ, Thuc.; πᾶάρἄκομϊδή, 1, 
Thue. 

[ /n coasting along, tv τῷ παράπλῳ, 
Thue. ] 

Coat, A, χἵτών, avos, ὁ, Omn. ; 
ἀλλιξ, ἵκος, ἡ, Euphor., Call. 

A leathern coat, déppis, tws, ἡ, 
Eupol. 

A coat of mail. 
PLATE. 

A rough coat, xoptatos, ὁ, Ar. 

[ Hol. my coat (of a boxer, stripping 
off), λάβετέ μου ϑαϊμάτια, Hippon. | 

Having mony coats, wodiyitwy, 
wos, ὁ (of the κάλαμος), Theoph. 

Having long coats, ἑλκεχίτων, wos, 
only in pl, Hom. 

To coat with tin, κασσϊτέρῳ “περὶ- 
τήκω, Plat. 

COAX, TO, κωτέλλω, only in pres. 
act., Hes., Theogn., Theoe, ; ϑωπεύω, 
Soph., Xen.; σαίνω, rare, except in 
pres. sine cas., OF ¢. acc., Or ὁ. πρός 
and ace, Pind. Asch.; ὑποσσαίνω, 
for ὑποσαίνω, sine cas. Ap. Rh; 
‘jaroyNtinxnaivw, only in pres., Ar.; (an 
animal), ποππύζω, Ar, 

To induce a person by coaring to do 
a thing, μειλίσσω, tat. -Ew, no perf, 
c. acc, and infin., Ap. Rh. 

Coaxine, subst. σωπεία, ἡ, Eur., 
Ar.. Plat., Xen.; ϑώπευμα, ἅτος, To, 
Eur., Ar.; ϑωπευμἄάτιον, τό, Ar; 
ϑερᾶπεία, ἡ, Isoc., Xen., Isw. 

CoAx1NnG, adj. κωτΐλος, ov, Theoc, 

COBBLER, A, veupoppiqus, ὁ, Ar., 
Plat. 

. To be a cobbler, νευρυῤῥάφέω, Plat., 
en. 

[Let the cobbler stick to his last, 
ἴῃ τις ἣν ἕκαστυς εἰδείη τέχνην, 
Ar. 

COBBLING, πᾶλίμπηξις, ews, ἡ, 
Theoph. 

CoRWER, A, 'tépa'yuov, τό, Hom., 
Cratin., Xen.; ‘apa yun, ἡ, Anth.; 
ἀράχνης ᾿ὔφασμα, ἅτος, τό, Esch. : 
ptros, ὁ, Eur. 

Cock, A, ᾿ἄλέκτωρ, opos, ὁ, Pind., 
Simon., Aésch., Soph. Ar.; ᾿ἄλεκ- 
τρύων, ovos, 6, Thengn., Asch., Xen., 
Dem.; ὄρνις, Bos, ὁ, acc. ὄρνιθα and 
ὄρνιν, Ar., Theoc.; (more fully), ἐνοέ- 
κιος ὄρνις, Ausch.; ὁ κοκκοβόας ὄρνις, 
Soph. ; ᾿ἄλεκτρυύνιον, τό, Ephipp. 

A young cock, or cock-chicken, 
ἀλεκτορίσκος, ὃ, JEsop; νόσσαξ, 
ακος, ὁ, Diosc. ] 

COCcKCHAFER, A, μηλολόνθη, ἡ, Ar. 

Cockcrow, ᾿ἄλεκτοροφωνία, ἡ, 
Ἔκορ; [ὄρθρος, ὁ, Hes, ete.; at cock- 
crow, ἅμα τῷ ὄμθρῳ, Hdt.) 


Vid. BREAST- 


COFFIN-MAKER, 


CockEREL. Vid. Cock (young). 

CockHORSE, A, ἱππᾶλεκτρύων͵ 
ovos, ὁ, Aisch, ap. Ar, 

COCKLE, A, κόγχος, ὁ, sch, 
Epich.; κύγχη, ἦν Ar. Xen, Arist. : 
κύγχιον, το, Antiph.; «reis, «reves, 
ὃ, Archipp., Anaxand.; yun, ἡ, 
Arist. 

One who catches cockles, κογχοθή- 
pes, ou, 0, Epich. 

COCKLE-SHELL, A, κογχὕύλιον, τό, 
Hdt. 

Like a cockle-shell, κογχυλιώδης, 
es, Xanth. 

Like a cockle, of the cockle kind, 
κογχώδης, es, Ath. 

{COCKNEY, A, χαυνοπολίτης, ὁ, 
Ar.; Kexnvatos, ὁ, Ar. 

δ χομόνέομν, A, μὺυλακρίς, δος, ἡ, 

r. 

JOCKSWAIN, A, κὔβερνητήρ, pos, 
ὁ, Hom,, Pind. ; κυβερνήτης, ὁ, Hom., 
Pind., Aésch., Eur., Hdt., Xen., Plat.; 
olaxoatpados, ὁ, Pind., Asch., Eur. 
Vid. Pinot. 

[Cocoon (of a silk-worm), βομβύ- 
κίον, τύ, in pl, Arist. } 

CODE OF LAWS, A, νομοθεσία, ἡ, 
AY 

[70 have a code of laws, νομοθετέο- 
μαι, Plat. | 

|The Cole (i.e, of Justinian), οἱ 
Πανδέκται.] 

CopiciL, A, πᾶρδ᾽ γραμμα, ἅτος, 
τύ, Dem. 

To add a codicil, πάργρἄφω, Ar., 
Dem. 

| CODIFIER, A, νομοθέτης, ὁ, i.e., οἱ 
Nou. at Athens, Oratt. ] 

[Coniry, TO, νυμοθετέω, Plat. ] 

COEFFICIENT, συμπεριἄγωγόν, ov, 

| Plat. 
COEQUAL, ἴσος (¢ Hom., t Hes., 7 
jusu. in Att. but not quite always; 
| Hom. also has gies), compar. ἰσαίτε- 
l pos, (γῆ. Vid, Equa. 

COEQUALLY, ἴσως, but usu. J, 
'Soph., Eur, Plat. 

COERCE, TO, ᾿ἄναγκάζω, Soph., 
ι Eur., Thuc.. Xen., Isoc., Dem; εἰνᾶ- 
! vayndto, Adsch,, dt, Vid. To com- 
PEL. 
| COERCION, ‘dvayny, 1, Omn.; Bia, 
, sch., Soph., Lur., Xen. 
COERCIVE, ‘@vayKatos, a, ov, and 
os, ov, Hom.; ᾿άναγκαστίκός, ἡ, ov, 
Plat., Arist.; βιαστίέκός, ἡ, ov, Plat. 
mor mual coerce, προνάναγκαστέον, 

at. 

COESSENTIAL, ὁμοφυής, és, Plat. 

Conrrantous, viérys, Home; ἡλιξ, 
Ι ἕλος, ὁ καὶ x, no neut., Hom., Pind, 
| Asch, Plat. Xen; ὁμῆλιξ, Kos, 
| Hom., Hes., Eur.; συνομῆλιξ, inos, 
Theogn., ρος. ; σύμμετρον, ον, 
Soph. ; ᾿Ισηλιξ, Xen. 

COEVAL, ᾿σημέμιος, ov, Soph.; (of 
vld men), ὁμογέμων, ovros, Luc. 

COEXIST, TO, σύνυπάρχω, Polyb. 

COEXISTENCE, σῦνύπαρξις, ews, ἡ, 
Sext. Emp. * 

CoFFER, A, κίστη, ἡ, Hom., Ar.; 
φωριᾶμοός, ὁ, Hom., Ap. Rh.; Adp- 
vat, ἄκος, ἡ, Hom., Simon. ΗΠ“, 
Thuc.; ϑήκη, ἡ, Κατ, Hdt. ; ἀντι- 
wit, πῆγον, ὁ, Eur.; κίβωτός, ἡ, 
Ar., Lys. Vid. CHEST, and SYN, 288, 

CoFFER, TO, ϑησαυρίζω, and -ομαι 
mid., Soph., Hdt., Xen., Plat. 

To be coffered up, κάτἄκειμαι, plu- 

rf. κἄτεκείμην, fut. κείσομαι, Hes. ; 
ὑπέκκειμαι, sometimes c. εἰς and acc. 
of the place where, Hdt., Thuc. 

CoFFIN, A, νεκροθήκη, ἡ, Eur.; κέ- 
ὄρος, ἡ, in pl. Eur.; copos, ἡ, Hdt., 
Bsc in, 

COFFIN-MAKER, A, σοροπηγύς, ΟΥ̓ 
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copoepyus (the reading of the pas- 
ub. 846, is doubtful), ὁ, Ar. 
YOGENCY (of argument), a ce 
yi; thinking that these were the most 
cogent arguments, νομίζων ταύτην τὴν 
ἀσφάλειαν εἰναι λύγων, Xen. 
CoGENT, i. 6.0. convincing, ἀσφἄ- 
λής, es (of an orator), Xen.; ᾿ᾶναγ- 
καῖος, a, ov, and os, ov, Plat.; συνερκ- 
τίκύς, ἡ, ov (of an orator), Ar. 
COGENTLY, ἀσφᾶλῶως, Plat. 
COUITATE, TO (on), βυσσοδομεύω, 
only in pres., Hom., Hes.; φρονέω, 
QOmn.; προφςλέγομαι, mid., Hes. Vid. 
To THINK, TO MEDITATE, 
COGITATION, νόημα, ἅἄτος, τό, 
Hom., [[68.. Xen. Plat.: φροντίς, 


téus, ἡ, Omn. post Hom.; φρόνημα, 


gros, τό, Trag., Plat. Vid. Meprra- 
TION, THOUGHT. 

GoGnark, Vid. Kinprep. 

COGNIZABLE (by law), εἰςἄγωγὶ- 
nos, ov, Dem., Lys., Dinarch., 

COGNIZANCE, κρίσιν, ews, ἡ, Lys., 
Antipho. Vid. JURISDICTION, 

COHABIT, TO, συνοικέω, 6. dat., h., 
Trag., ~ | Xen, Isoc.; σύνειμι 
τ “vat), ὦ dat., Soph., Eur., Ar, Ode, 
Xen., Plat., Isoe.; συνναίω, only in 
pres., ὁ. dat., Aisch., Soph. ; ouidéa, ὁ. 
dat., or 6. σύν and dat. Soph. ; ovy- 
γίγνομαι, fut. -γενήσομαι, aor. 2 
-εγενύμην, c. dat., Xen; fo cohabit 
preciously (before marriage), προσὺν- 
υἱκέω, Lut. 

COHABITATION, σὕνουσία, ἡ, Plat. ; 
civotnyow, ews, ἡ, ἀρ. Plate; oi- 
κειύτην, yras, ἡ, lye. Vid. Concu- 
BINAGE, 

COHEIR, A, ὀμύκληρος, ὁ καὶ ἡ, 
Pind. 

COHERE, TO, συμφύομαι, pass., c. 
perf. act. συμπέφυκα, aur. 2 συνέφυν, 
ὁ. dat., esp, ἀλλήλοις, of two things 
vhering, or εἰς ἕν, εἰς ταὐτύώ, Plat. ; 
συμπήγνῦυμαι, pass, ὦν pert. συμπέπη- 
γα, Anaxag.; συναρμόζω, πὸ perf. 
act., ὁ. dat., Plat., Xen. 

COHERENT, εὐσύνθετος, ov, Arist. 

COHERENTLY, συγκύλλως, Esch, 

Conort, A, Adyos, ὁ, Hom., -Eseh., 
Soph., Hat. Thue, Xen, Vid. Troor. 

IF, A, κρήδεμνον, Td, Lom., Eur. ; 
κεκρύφᾶλος, ὁ, fom, Ar.; μίτρα, 1, 
Kur., Hilt. 

Cot, A, πλεκτη, ἡ, Alsch.; πλεκ- 
τἄάνη, 1, Asch; σπεῖρα, ἡ, Soph., 
Kur, Ap. Rh.; σπείραμα, eros, τύ, 
fAisch.; ἐλιγμὸς, 0, Hadt.; ῥύμβών, 
avos, ἐς Ap. Rh. 

CoiL, ‘ro, intrans, ἐλίσσομαι, and 

wt, even Trag., εἱλίσσομαι, pass., 
Hom., Theo. ; [to coil round, πε- 
ριπτύσσυμαι, Plat.]; to coil round, 
trans. ἀμφελίσσω, c. acc, of the thing 
or part coiled, dat. of the thing sur- 
rounded, Pind., Eur. 

COILED AROUND, ἀμφελικτός, ov, 
Eur. ; with many coils, πολύ πλοκον, 
ον, Eur.; τριέλικτυς, ov, Orac. ap. 
Hidt, 

COIN, A, νόμισμα, dros, τό, Eur., 
Hdt., Xen., Plat. Dem.; κόμμα, ἅτον, 
τό, Ar. 

A silver coin, ἀργύριον, τό, Ar., 
Plat. 

A gol.l coin, χρύσιον, τό, Ar. 

A amall coin, KoA Bos, ὁ, AF. 

[Τὸ debuse the coin, διαφθείρω τὸ 
νόμισμα, Dem. | 

ΟΟΙΝ, TO, κύπτω, Ar., Hdt.; κατἄ- 
xowrw, Hat. 

To use as coin, νομίζω, c. dat., Plat. 
(Com.) 

Coinen, ἐπίσημος, ov, Hdt., Thuc., 
Xen. 

CoINCIDE, TO, συμβαίνω, not in fut. 


COLLAR. 


or aor. 1 act., perf. συμβέβηκα, and 
aor. 2 civeBnv, part. συμβάς, ete, 
Aisch., Soph., Hdt., Dem. ; συντρέχω, 
fut. -ὁράἄμοῦμαι., aor. 2 -ἐδρμᾶμον, pert. 
συνδεδρᾶμηκα, “κοι. Eur, Dem.: 
σὕνάπτω, only act., Eur. ; παρεμπίπ- 
τω, Plut. 

Speaking so as to coincide with your 
wishes, συναγορεύοντες ταῖς ἐπιθυ- 
pias ὑμῶν, lsocr. 

COINCIDENCE, συγκληρία, ἡ, Hipp. 

Coincident with, σύμμετρος, ov, ὁ. 
dat., Soph.; mposwdus, ov, c. dat., 
Eur, ; 

Corlrion, σύνοδος, ἡ, Arist. 

COLANDER, A, κύσκίνον, τό, AY., 
Plat. Vid. SIEVE. 

Cop, subst. χεῖμα, ἅτος, τό, Hom. ; 
ῥῖγος, τό, Hom., Hdt, Xen., Plat; 
Wuyos, τό, Hoin., Trag., Xen, Plat. ; 
κρύος, τό, Hes, Anac., Adsch., Plat. ; 
κρῦμός, ὁ, Soph., Kur., Hadt.; χειμών, 
wyos, ὦ, Hdt., Thuc. Vid. Syn. 399. 

The cold morning air, aidpos, ὃ, 
Hom. 

A becoming cold, ψύξις, ews, ἡ, 
Hipp., Plat. 

Ι Made cold (by dipping) in water, 
ψυχροβαφής, ἐς, ἢ 

To make colil, ψύήχω, Hag, lipp., 

pee to grow cold, Ψύχομαι, Hat., 
"lat. 

A hee col:l, a coldness, ψυχρότης, 
Tos, ἡ, lit., a coldness of heart, Plat., 
Dein. 

Fond of cold, pirosiypos, ον, 

Theoph. 

Cnable to bear cold, δύςρι γος, ov, 
Hadt., Arist. 

Coup, A, i. ¢., sickness, esp. cold in 
the head, κόρυζα, 4, Hipp. 

Cop, adj. δυνθαλπής, és, Hom.; 
‘Kpuepos, a, dv, Hom., Hes., Simon,, 

“ur., Ar., Ap. Kh.; xpudes, ἐσσας ev, 
Htom., Hes, Ap. Rh.; πηγῦλίς, idos, 
ἡ, only in fem. (epith, of night, ete.), 
Hom., Ap. Rh.; ψυχρός, ά, dv, Omn.; 
also cold-hearted, Plat., Xen.; [and of 
style (frigid), Ar., Dem.; χειμέριον, 
a, ov, unl os, ov (wintry), Hom., Hes., 
Pind., mur, Hat. 

[.1 cold discourse, Ψψύχρευμα, dros, 

᾽ hae 

To taki a cold bath. Vid. under 
Batu. 

To be cald, piyow, pres. opt. peyuiny, 

as if from ῥέγωμιε, Ar., and many con- 
tractions are made in ὦ instead of ou, 
e.g, infin, pres. ῥιγῶν for ῥιγοῦν, 
, part. pres. dat. sing. ῥιγώντι for ῥι- 
Ι γοῦντι, nom. sing. fem. ρειγώσα for 
'βῥιγοῦσα, Hom., Ar., Hadt., Plat., Xen. ; 
'; ἀπυῤῥιγόω, Are; ψύχομαι, pass., 
| Hadt., Plat.; καταψ ύχομαι, Arist. 

CoLp, adv. COLDLy, ψυχρῶς, Ar., 
Plat. 

Colder, ῥίγιον, Hom. 

Colic, otpddos, ὁ, Ar., Hipp.; 
[also στρόφος κοιλίας, Hipp.; ἀνει- 
λήματα, τά, Hipp. 

Like colic, στροφώδης, ες, Hipp. 

To have the colic, στρυφόομαι, pass., 
Diose. 

COLLAPSE, TO, συμπίπτω, fut. -πε- 
σοῦμαι, perf. -πέπτωκα, aor. 2 -ἔπε- 


cov, no aor. 1, Xen., Hipp. , 
COLLAPSE, σύμπτωσις, EWS, ἢ, 
Hipp. 


COLLAR, A, [éppos, ὁ (for persons), 
IIom., Hes., ‘Trag., Ar.|; κλοιός, ὁ 
(a wooden 6. for bad dogs), Ar., Xen. ; 
but also for persons, ge δέμαιον, 
vo, Xen. (for a dog), also in Eur. for 
necklace; for a dog, λαιμοπέδη, ἡ, 
Leon. Tar. Vid. NECKLACE. 

Wearing a collar, μαννοφόρος, ov, 
Theoc. 


COLLECT. 


COLLAR-BONE, THE, KAnis, isos, 9, 
Hom., for κλείν, aAeedos, ἡ, Soph, 
Xen., Dem. 

COLLATE, TO, Wdpivaytyvwonw, 
fut. -γνώσομαι, but esp. used in aor. 2 
Tupaveyvwy, -γνῶθι, etc., aor. 1 pass. 
-εγνώσθην {τί τινι, or τι καί TL, OF 
τι παρά τι], Isoc., Dem., schin.; 
ἰἀνταναγινώσκω, Cratin. ] 

COLLEAGUE, A, σύνεργος, ὁ, Dem, 

A colleague in command, civépyay, 
ovrTos, ὦ, sometimes 6, dat., ‘Thue, 
Lys., Plat. 

A colleague in the office of general, 
συστράτηγον, ὃ, Eur., Thue. 

Modesty is a colleague of Jupiter in 
his king:tom, ἔστι Zyvi συνθᾶκος Spo- 
νων Aidas, Soph. 

The ¢ acral of the Corinthians was 
Xenoclides, the son of Huthycles, with 
Jour colleaques, στράτηγὸς ἣν Ko- 
ρινθίων Ξιενοκλείδης ὁ Kvduadzous, 
πεμπτὸς αὑτός, Thue. 

To be a colleague, civapyw, only in 
pres. and imperf., c. dat., Hdt.. Thue. 

To he a colleague in a general's 
cee: συστράτηγέω, C. {eNy 

Jeni. 

[A colleague in the consulship, συν- 
ὑπᾶτους, ὁ, Dion. H.] 

[70 be a colleague in the consulship, 
συνυπατεύω, Plut. | 

COLLECT, TO, trans. ‘&ysipw, no 
perf. act., Hom., Pind., Soph, Eur., 
Thue, Xen., Dem.; ἐνἄγείρω, Hom. ; 
ἐπᾶγ είρω, Hom.; civayetpw, Hom., 
dt, Plat., Isoc.; ἀολλίζω, aor. 1 
ἀύλλισσα for ἀόλλισα, only of col- 
lecting people, Hom.; civayw, aor. 1 
σὔνηξα, aor, 2 συνήγἄγον (Arist. 
also has perf. δυναγύθχα), ΤΟΥΣ 
Soph, Kur., Hdt., Thue, Aen. Dem. ; 
ἀμάομαι (ἃ Hom, but usu. a, & Att, 
ἃ elsewhere), mid., Hom. : συμβάλλω, 
ho aor. ᾿ς perf. συμβέβληκα, Hom., 
Xen,; λέγω, Hom., Pind., Ar.; συλ- 
λέγω, Hom., Soph., Eur, Hdt., Thue, 
Xen,, Dem. ; ᾿ἄνάλέγω, Hdt. ; ἐκ- 
λέγω, esp. money, ¢ acc., also often c. 
ace. of the person from whom it is col- 
lected, Thue, Dem., Aeschin.; εἴλω, 
only in aor. 1 ἕλσα, Pind.; ἕλκομαι, 
mid., fut. ἑλκύσομαι, etc. (of money), 
Theogn. ; ᾿ἀθροέζω, Eur., Thuc., Plat., 
Xen.; σὔναθροίζω, Ar. Xen., Lys, 
Hschin.; ἐξαθροίζομαι, mid, Eur. ; 
συντίθημι, aor. 1 -ἐθηκα, perf. -τύθει- 
wa, perf. pass. -τέθειμαι, aor. 1 -ἐτέ- 
θην, ete., ἔασι, [dt Xen; συλλαμ- 
βάνω, fut. -λήψομαι, perf. -είληφα, 
aor, 2 -ἐλἄᾶβον, Eur, Hat. Plat.; 
᾿αλίζω, no pert, Eur, Hdt.; oiva- 
λίζω, Eur., Hdt., Xen; συναλιάζω, 
Ar.; συγκομίζω, Ldt., Thue, Xen, 
Lys.; συμφέρω, fut. cuvoicw, oftener 
-omat, mid., aor. 1 σὕνήνεγικα, aor. 2 
civiveyxov, Hdt., Xen, Lycurg. ; 
συμφορέω, Hat. Thue. Xen., Isoc., 
Dem. ; συνερᾶσαι, aor. 1 infin, no 
other part in use, Lave. ; wapacpopto-~ 
pa, mid, Plat. Wid. Syn. 9. 

To collect (taxes, rent, ete.), εἰν- 
“πράσσω, ¢. acc., often also c. acc. of 
the person from whom they are col- 
lected, perf. act. not used in this sense, 
Isoc., Dem. 

To collect (troops, allies, etc.), ciivi- 
στημι, only in pres., imperf., fut. 1, 
and aor. 19 Hdt., Omn. Att. prose. 

To collect one’s self (as a frightened 
man, beaten troops, etc.), συστρέφω 
ἐμαυτόν, Hdt., Plat.; ouvayeipouat 
ἐμαυτόν, mid., Plat. 

To collect by begging, ᾿ἄγνρτάζω, 
Hom. . 

To collect beforehand, before it ts 
due, προεκλέγω, Dem. ve 

0 


COLLOCATE. 


To collect for one’s self, περιαγείρο- 
«αι, Plat.; ἐναγείρομαι, Ap. Rh. 

Collect yourself, σύλλογον Ψυχῆς 
Adpe, Eur.; ἔνδον γενοῦ, Aisch. 

He collected himself, atviryelparo 
ϑυμόν, Ap. Rh. , 

The lion yawning for his col- 
derts himself for a spring, λέων ἐάλη 
xiétvav, Hom. 

So, collecting himself, he sprang for- 
sourd, οἵμησεν δὲ ἀλείς, Hom. 

Τὺ collect (as a crowd does, etc.), 
intrans, ἀολλίζομαι, pass., Hom. ; 
ἠγερέομαι, only in pres. and imperf., 


Hom. ; ἠγερέθομαι, only in pres. and 


impert., Hom.; ‘a@ysipoua, mid. and 
pass, aor. 2 mid. ἡγερύμην, part. 


sync. ἀγρύμενυς, 3d pl. perf. pass. 
poet. ᾿άγηγέρἄται, Hom. ; ἐπἄγείρο- | 
μαι, mid, and pass, Hom., Pind. ; | 
cuveyeipoua, Hom.; ᾿ἄγοράομαι, 
mid., Hom., Hdt.; συντρέχω, fut. 
-ὁμᾶμοῦμαι, aor. 2 -ἐδρἅμον, perf. -de- 
époua, Eur, Hdt., Xen. Isoc. ; ᾿αλί- 
Goma, pass., Hldt., Xen.; σύνέρχομαι, 
fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ἡλῦύθον, usu. 
by sync. ἤλθον, perf. -ελήλύθα, Thuc., 
Xen. ; wpuspéw, fut. -ρεύσομαι, Hat. ; 
συνήκω, only pres. and imperf., ‘Thuc., 
Xen., Arist. 

70 collect around, intrans. ἀμῴα- 
γείμομ τι, mid, Hom.; aupnyepedo- 
“μαι, Only pres. and imperf., Hoi. 

Zu be collected (in mind), ἑαυτοῦ 
γίγνομαι, Soph.; ἔνδον γίγνομαι, 
«Ἔ ιν, ς evdov φρενῶν εἰμί, Eur. 

Collecting one's self, ϑυμηγερέων, 
οἷν in nom., Hom. 

One must collect, &0potoréov, Xen. ; 
civuxriov, Plat. 

COLLECTED (of a crowd), ὑμηγερής, 
ὁ, ἡ, only of peuple, only in pl., Hom., 
Ap. Rh.; ἀολλής, 0, ἦγ only of people, 
Hom., Soph.; ᾿ᾶθρόος, Hom., Pind., 
Kur, Thue, Xen.; ὁμηγύρής, és, of 
an army, Pind.; ‘ads, ἐς, Hdt.; σύ- 
vayupros, dv, Plat.; cvAdAvyiuatos, 
ov, Arist. 

Collected again, πᾶλίλλογος, ον, 
Hom. | 

Collected, i. e.. unembarrassed, ete., 
of ἃ man, ἔνδον ἑαυτοῦ wv, Antipho; 
{πωραστατικύς, ἡ, ov, Polyb. | 

You not being collected in your senses, 
σῶν φρενῶν οὐκ ἔνδον wy, tur. 

COLLECTION, A, or COLLECTING, 
"ἄθμοισις, sws, ἡ, Eur, Thuc.; σνλ- 
Avyn, ἡ, Thue. ; ovyKoptey, ἡ, Thue., | 
Xen., Plat.; σύνάγυρμυύς, ὁ, Plat. 

A collection of tices, debts, οἷς. πρᾶ-. 

ts, ews, 4, Andoc, Dem; εἴςπρα- ; 
es, 1, Thuc., Isoc., Dem. | 

COLLECTOR, A (Usp. of taxes, rev- | 
enues, etc.), ἀποδεκτήρ, ijpos, ὁ, Xen.; : 
ἀποδέκτης, ὁ, Dem.; ἐκλογεύς, 0, | 
Lys.; πράκτωρ, υρος, ὁ, Dem., Es- 
chin. 

One who joins in collecting, ciivepa- 
moros, o, c. dat. of the other collector, 
Crobyl. 

COLLIER, A, ἀνθρᾶκεύς, ὁ, Hsop. 

Fond of colliers, φίλανθμακεύς, ὁ, 
Ar. 

CoLLsion, συμβολή, ἡ, Aasch., 
Hdt., Xen. ; σύγκρουσιν, ews, ἡ, The- 
oph.; σὕνοχη, 1, Ap. Rh.; apdskpove- 
μα, dros, τό, Dem. 

A collision of curringes, 'ἅμωτρο- 
xia, ἡ, Hom. 

To bring tnto collision, συμβάλλω, 
perf. -βέβληκα, aor. 2 -ἐβάλον, Hom., | 
Ar., Xen.: συγκρούω, perf. pass. -Ke- | 
αρουσμαι, Dem. 

[Zo come into collision with, rpos- 
«ρούω, c. dat., Dem. | 

COLLOCATE, TO, συντίθημι, aor. 1 
“ἔθηκα, perf. act. -τέθεικα, pass, -τέ- 

1U6 


| σὕνοικέω, 


COLOR. 

θειμαι, aor. 1 -ετέθην, Eur., Ildt., 
Plat. Vid. To PLAcre. 

COLLOCATION, Gicts, ews, ἡ, Pind, 
Plat. 

COLLOP, A, τόμος, ὁ, Ar. 

COLLOQvy, A, λόγον, ὁ, usu, in pl, 
Hadt., Thue, Xen.3 Σιατριβή, n, lsoc., 
Plat.; [évrev&es, ews, ἡ, ὦν. gen, or 
πρός twa or tit, Aschin., Arist., 
Isvc. ] 

COLLOQUIAL, ὁμῖλητῖκός, ἡ, ὧν, 
Plat.; Aecrixds, ἡ, ὄν, Vem. 

COLLUSION, προστασία, ἡ, Dem.; 
σὕνεργία, ἡ, Dinarch., Dem. 

COLLUSIVE, “G@wrétyTixos, ἡ, ov, 
Plat., Xen. Vid. DECEITFUL. 

COLOCASIA, κολοκάσιον, τό, Ni- 
cander; κολοκαᾶσία, 1, Diose. 

[CoLon, A, ἡ μέση (i.e, στιγμή). 
Gram. | 

COLONNADE, A, στοά, 1, OF somc- 
times στοιά, ἡ, Att., Ar., Hdt., Thuce., | 
Xen., Dem. Aéschin. ; wépacris, : 
ἄδυς, ἡ, Tare except in pl, Eur., 
Cratin., Xen.; παστάς, ἄδος, ἡ (esp. | 
round temples), Xen.; ξυστός, ὁ (cove | 
ered, in gymnasium), Xen. ; [Ἰδοῦ 
περίστῦλον, τό, Polyb.| Vid. Por- , 


“-- -ον 


Surrounded with a colonnade, wepi- | 
στῦλος, ov, Ieur., Hut. 

CoLonizk, TO, ὦ acc. loci, κτίζω, 
aor, 1 poet. κτίσσα for ixrioa, no 
perf. act., Hom., Hdt.; πολίζω, no 
perf. act., Xen. 

To colonize a country, or to plant in- 
habitants as colonists, οἰκίζω, Vind., ; 


Eur., Ar., Hdt., Thuc., Isoc.; κἄτοι- ἢ 


κίζω, Asch, ἔτ. Hdt., Thue. Xen. ; | 
᾿ἄποικίζω, Udt., Thuc., Xen; elsos | 
κίζω, Hat.; ἐνοικίζω, Asch, Plat. | 

To plant as colonists, eloa, aor. | | 
from unused pres., no other tense, | 
Hom. ; vaiw, in aor. 1 ἔνασσιε, aor. 1 
pass. ἐνάσθην, und aor. 1 mid. ἐνασ-᾿ 
σάμην, to inhabit as a colonist, Hom., | 
Hes., Pind., Soph., Ap. Rh.: Ἰδρύω 
(Ὁ, though Hom. poet. has i), ὦ. εἰν 
and acc. loci, Eur.; adQcdpiw, Eur. 
Vid. To skrr.e. 

To inhabit as a colonist, οἰκίζομαι, 
pass. and mid., Soph, Eur.: eisouni- , 


; Comat, mid., c, εἰς and acc. loci, As: 


chin.; κατοικίζομαι, mid. and pass,, ' 


ὦ ἐν and dat., or c. eis and ace, Hat., | 


Thuc., Plat., Isvc.; ἐνοικίζομαι, mid. : 


;and pass. Hdt., Thuc. Vid. To 1N-! 


HABIT. 

To join in colonizing, σὕνοικίζω,᾽ 
Eur., Thuc.; συγκᾶτοικίζω, Wat. 
Thuc.; συγκτίζω, Hdt., Thuc.; wpos- | 

Wat. Thue. 

COLONIZING, A, COLONIZATION, OF 
planting ἃ colony, vixiow, ews, 1, 
Phuc.; οἰκισμός, ὁ, Sol., Plat.; κα- 
toixiow, ews, ἡ, Thuc., Plat.; σὔνοί- | 
xiots, ἡ, Thuc.; κἄτοικεσμός, ὁ, Plat., 
Arist. ; ‘@rouirpos, ὁ, Arist. 

CoLony, A, ᾿ἄποικία, ἡ, Thue, | 
Xen., ἰδοὺ, Aschin.; ᾿ἄποικον, ἡ! 
Xen.; αἱ ᾽ἄποικίδες (sc. πόλει), : 
Hadt. 

A leader of a colony, οἱκιττής, ὁ, 
Hat., Thuc., Isoc. ; οἰκεστήμ, ρος, ὁ, 
Orac. ap. Hat. 

A joint leader of a colony, σὕνοικισ- 
rnp, ὁ, Pind. ; συγκτίστης, ὁ, Hat. 

CoLONIst, A, ᾽ἄποικυς, ὁ, ἡ, Hdt., 
Thuc., Xen., Isoc. 

Forming a new colony, newly settled 
in a colony, νευκάτάστἄτος, ov, Thue, 

Having many colonics, πολὕπαις, 
watous, v kai 1, Mel. 

CoLossus, A, Κολοσσός, ὁ, Hat. 

CoLor, χρώς, χρωτός (also χρούν, 
Ποπι.), ὁ, Hom., 2 8ο]!. ; χροιά, ἡ, 
sch., Eur., Plat.; χρῶμα, dros, To, 


COLUMN. 


Hdt., Plat. Xen.; ἄνθος, τό, esp. of 
bright color, Ausch., Plat. 

Similarity of color, ὁμοχροία, ἡ, 
Xen.; duotoxpoia, ἡ, Arist. 

Variety of color, πολῦχροία, ἡ, 
Arist. 

A double color, δ χροία, ἡ, Arist. 

All of one color, ὁλόχρουος, ov, 
contr. τοὺς, -ouv, Arist. ; μονύχροος, 
vy, contr. τοὺς, -oupy, Arist.; μονο- 
χρώματυς, ov, Diphil. 

Of the same color, ὁμόχροος, ov, 
contr. τοὺς, -ouvv, Arist. 

Of two colors, st’ χρους, ov, contr. 
-ous, -vup, Arist. 

Of various colors, ποικίλος, ἡ, ov, 
Hom, Aasch., Xen.; ποικίλόχροος, 
av, contr. -ous, -ouv, Arist. 

{Of many colors, πολύχροος, οον, 
contr. τοὺς, ouy, Arist. 

Changing color, ἀλλόχρους, ον, 
contr. -ous, -ouv, Eur. 

[7ὺ change color, 
Arist. } 

Of ἃ strange color, &\X\oxpws, 
ὥτυς, oO καὶ ἡ, Kur. 

CoLon, ΤῸ, μεωένω, aor, 1 ἐμίανα, 
no perf. act., Hom.; βάπτω, Ar., 
Hat.; xpiw, ildt. 

CULORABLE, εὐπρόξωπος, ov, Eur., 
Xen., Dem. Vid. PLAUSIBLE, SPE- 
(1018. 

COLORABLY, εὐπρεπῶς, Thuc. Vid. 
PLAVSIBLY. 

CoLorep, or of beautiful color, 
βαπτός, ἡ, ov, Ar. 

Slightly colored, 'ὕπανθηρός, ov, 
ipp. 
COLORLESS, χλωρός, ά, dv, Ilom., 
Hes., Absch., kur. ; λευκός, ἡ, ov, Ar., 
Xen.; ὠχρός, ad, ov, Kur., Ar., Plat. ; 
"dxpoos, ov, contr. -ous, -ouv, but bet- 
ter -ws, των, Plat. Arist.; ᾿ἄχρωμᾶ- 
τιστον, ov, Arist. 
CoLors. Vid. BANNER, FLAG. ] 
To come off with flying colors, 
idt., 


ἀλλοχροέω, 


ἀπαλλάσσω χαίροντα OF -τας, 
Xen.] 

Cour, A, πῶλος, ὁ καὶ ἡ, Hom., 
Pind., Trag., Xen., Plat.; πώλιον, τό, 
Ar., Andoc. 

A colt that has not shed his ferst 
teeth, πῶλον ᾿άβυλος, Soph., Plat. 

Of or belonging to colts, πωλὶϊκός, ἡ, 
ov, Alew., Soph. 

Tv breed colts, irrorpopiw, Ly- 
curg., Isoc. ; κἄάθιπποτροφέω, Ise. 

Breeding good colts, εὔπωλος, ov, 
Hom.; καλλίπωλος, ov, Pind, Vid. 
Horse. 

The breeding of colts, πωλεία, ἡ, 

en. 

10 break colts, πωλοδαμνέω, Eur., 
Xen. ; πωλεύω, Aen, 

A breaker of’ colts, π᾿ωλοδάμνην, ὁ, 
Xen. 

The breaking of colts, πώλευσιςν, 
ews, 2), Xen. 

COLUMN, A, κίων, ονος, ὁ Kai 4), 
QOmn.; στήλη, ἡ, Hom., Pind., Soph., 
Thue., Xen., Isoc., Dem.; στύλος, ὁ, 
ésch., Eur., Udt.; optoorarns, Eur.; 
of troops, στῖφος, τό, Ar., Hdt., Thuc., 
Xen.; acpus, xtparos, Att. contr. κέ- 
pws, τύ, Xen. 

Supported by columns, ducpixiwv, 
νον, ὁ Kui ἡ), a tot arepixiwp, Eur. ; 
περίστῦλος, ov, Hdt. 

With high or 5 a columns, op- 
θόπτερον, ov, Soph. 

With beautiful columns, εὐκίων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, Eur.; εὔστῦλος, ον, 
Eur. 

[(A house) with a single row of col- 
umns round it, (οἶκον) wepiwrepos, 
ov, Callix., Vitruv. ] 


[Tue rows .f columns along the sides 


COMBATANT. 
(of a Greek temple), πτέρα, τά, Vi- 


truv.; πτέρωμα, aros, τό, Id. 

[Of or with many columns, πολύστυ- 
dos, ov, Plut.] 

In column (troops), ὄρθιος, a, ov, 
and os, ov, Xen. 

[Τὺ throw the companies into col- 
amn, ὀρθίους τοὺς λόχους ποιέομαι, 
Xen. 

To tead men on in column, ἄγω (sc. 
ἄνδριιε) ἐπὶ κέρας, Hdt.; 80 κατὰ κέ- 
pas, Xen.; [to bring up the companies 
an οὐ ὀρθίους τοὺς λόχους ἄγω, 
Xen. ] 

Arrayed in column, κατὰ μίαν (se. 
prov) τεταγμένοι (sc. ᾿Αθηναῖοι), 
Thue, 

Sailing on in column, κατὰ μίαν ἐπὶ 
κέρας παραπλέοντες, Thuc. 

Comb, A, Ψψήκτρα, ἧς Soph, Eur. ; 
στλεγγίς, ἴδον, ἡ, Ar, Plat.; «reis, 
κτενός, ὁ, Leon. Tar. 

Compa, To, [πέκω (of wool, and of 
hair), Hom.; Eaivw (wool, etc.), 
Hom., Com.]; κτενέζω, Kur., Hat. 

A combing, κτενισμός, ὁ, Ear. 

Like a com), κτενώδης, es, Xan- 
thus. 

The comb of a cack, Neos, ὁ, Ar. 

The comb or wattles, κάλλαιον, τό, 
Ar., Arist. 

The comb of honey, κήριον, τό, oft- 
enest in pl., Hes., h., Hdt., Theoe., 
Plat. 

ComBAT, TO, dycd@, and often dnaw, 
Hom.: δηριάομαι, mid, only pres, 
and imperf., Hom., Ap. Rh.; μάρνᾶἄ- 
μαι, mid, only pres. and imperf., c. 
dat., or ὡς prep, Hom., Hes. Pind, 
Tyrt.. Eur; κρένομαι, mid, Hom., 
Hes.: διακρίνομαι, pass, aor. | pass. 
wet, διεκυίνθην, 6. πρός and acc., 

Jom... Hut.; συμφέρομαι, pass., ὁ. 
fut. mid. συνοίσομαι, Hot. ZEsch., 
Thuc.: μάχομαι, and μαχέομαι, in 
Hom,, also opt. μαχεοίμην, part. μα- 
Xetouevos, and μαχεούμενως, fit. μα- 
χέσυμαι, and poet. μαχέσσομαι, aor. 
I pass. ἐμαχέσθην, Ap. Rh,, c. dat., or 
¢. prep., Omn.; μέγνῦμι χεῖρας, Hom.: 
μίγνυμι βίαν, Pind.; μέγνῦμι "Apn, 
δορὶι. ; συῤῥάσσω, no perf., c. dat., 
Thue., Xen.; συμμίσγω, fut. συμμί- 
Ew, no perf., c. dat. also σ. ὁμύσε 
τινι, σ. χεῖράς τινι, σ΄. TH ναυμᾶἄχίῃ, 
a. τινὶ εἰς μάχην, Hdt., Thue. Xen. 
Vid. To Fiaut. 

ComBat, A, μάχη, ἡ, Omn.; συμ- 
Born, ἡ, Aisch., Hdt.. Xen.; πρόν- 
μιξις, ews, ἡ, Thue. 
fia single con at, μονυμἄχία, ἡ, 

dt. 

Clos? combat, αὐτοστὰδέη, ἡ. Hom.; 
avroayedin, ἡ, Hom. Ved. Frater, 

In close combat, σχεδόν, Hom. ; 
σχεδίην, Hom.: αὐτοσχεδά, Hom. : 
αὐτοσχεῦδόν, ΟΝ. ; αὐτοσχεδίην, 
Hom.; ὁμότε, Xen.; ἐν χερσί, Thue.; 
so 

To fight in close combat, cvaritéoy 
μάχαις χράυμαι, Thuc.: eis χεῖραν 
ἔρχομαι, aor, 2 sync. ἦλθον, vue. 
Xen.; els χεῖρας εἰμι, pres. part. ἰών, 
imperf. few, 3d pl. ἥεσαν, Thuc. ; els 
χεῖρες σύνειμι, Xen. 

To defen one's aclf in close combat, 
ἐκ χειρῶν ᾿ἄμύνεσθαι, Xen. 

Belonging to close combat, ἀγχέμᾶ- 
χος, ov, Hom., Hes., Xen. 

Fighting in single combat, or fit for, 
etc., μονόμἄχος, ov, Auch, 

To fight in single combat, povopit- 
xéw, Eur., Hdt., Plat. 

CoMBATANT, A, μᾶχητής, ὁ, Tom. 
Pind.; [(in heroic times, in chariot), 
wapaBarns, ὁ, Hom, 

A combatant (at the games), ἀγω» 
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νιστής, ὁ, Hdt., etc.; (in the panera- 
tium), παγκρατιαστής, ὁ, Plat. | 

A combatant in close combat, ἀγχι- 
μαχητής, ὁ, Hom. 

COMBINATION, A, σύνθεσις, εως, ἡ, 
#Esch.; συμπλοκή, ἡ, Plat.; συντέ- 
λεια, 1}, Plat.; of tones in music, σύσ- 
τημα, ἅτος, τό, Plat. 

ὌΜΒΙΝΕ, TO, trans. ζεύγνῦμι, 
Omn.; συνάπτω, no perf. act., Eur., 
Ar., Plat.. Xen.; συμπλέκω, Eur., 
Plat.; συμμίγνῦμι, h., Ar.; συνίστη- 
μι, only in pres., imperf., fut., and aor. 
1, Hdt., Thuc., Isoc.; συνορίζω, Arist. ; 
intrans. σύνάντομαι, only pres. and 
imperf., c. dat., Pind.; συστρέφω and 
-onat, pass. (of associations or clubs), 
Hat., Thuc. Vid. To “οἷν, To UNITE, 

COMBUSTIBLE, καύσϊμος, ov, Plat., 
Xen.; καυστόν, 4, dv, Arist. 

COMBUSTIBLE, A (combustible mat- 
ter), ὑπέκκαυμα, ἅτυς, τό, Xen. 

COMBUSTION, καῦσις, ews, ἡ, Ηὰϊ. 
Vid. BURNING. 

ComE, TO (to come to, etc.), προ- 
Paci pass., sine cas., or c. els, 

lom.; πωλέομαι, mid., only pres. 
and imperf. πωλεσκύμην, Hom., h., 
Ap. Rh.; λιάζομει, pass., esp. in aor. 
1 ἐλιάσθην, Hom., Eur.; ‘fe, im- 
rf. Ixov, aor. 2 ἔξον, no other tenses, 
Jom., Pind.; ‘ixdyw (and -ouat, mid., 
Hom.), only pres. and imperf., often c. 
ace, Hom., Asch, Soph.: ‘Txvéouat, 
mid. fut. ἵξομαι, aor, 2 “κόμην, im- 
yer, ἕκου, perf. pass. in same sense 
iypra, pluperf. ἔγμηὴν, no other tenses, 
mun. poet. ; ᾿ἄφικνέομαι, 6. ace., or Ὁ, 
prep., in prose usu. c. prep, Omn. ; 
ἐφϊκάνω, Hom.; ἀφίκάνω, Hom. ; 
εἰντάφίκάνω, Hom., Hes, Ap. Rh.; 
εἰςαφικνέομαι, C. acc., Or ὁ. prep. and 
acc., sometimes ὁ. dat., Hom., Hadt., 
Xen.3 ἐφικνέομαι, c. zen. or c¢. ace, 
Hom., Pind., Hdt., Xen.: προςικνέο- 
μαι, ‘Esch, Ar; ἐξικνέομαι, c. acc. 
orc. prep. also c. gen., Hom., Pind., 
Trag., Nen.; μεθέπω, imperf. μεθεῖ- 
πον, aor, 2 μετέσπον, part. μετασ- 
awov, Hom.; sige, pres. part. ἰών, in- 
fin. ἰέναι, poet. (uev, imper. te, im- 
perf. qe, no other tenses, in Att. al- 
most always used as fut., and some- 
times in Hom., Omn.; ἔπειμι (besides 
the pres. and imperf., Hom, has also 
διὰ sing. imperf. eajerv, δ] pl. ἐπήϊ- 
σαν and ἐπῆσαν, fut. mid. ἐπεεέσομαε, 
aor. 1 mid. ἐπιεεισάμην), esp. in the 
sense of attacking, as old age does, or 
an enemy, οἵοις Omn.; πρόςειμι (Hom, 
and Hes. have only the part.), Omn. : 
elsecut, Hom. Eur., Hat., Thue., Xen,, 
Dem. : πάρειμι, Ar., Δι... Xen., Isoc., 
Plat., Dem. : ἐπϊπάρειμι, Thuc.; ad- 
τειμι, Hdt., Thuc.; μίσγ ομαι, tenses 
borrowed from μέγνυμαι, mid. and 
mss., 6. dat. or sine cas., or ¢. ἔφ or 
ἔσω (ἔσω μίσγεσθαι, to come into the 
house), Hom., Pind.; jw, no aor. or 
perf. in Hom., and strictly always the 
present means “/ am come,” but the 
Attic writers do not attend to this 
much, usu. c. prep.. Umn.; ἐφήκω, 
Soph., Thuc.; slsixw, poet. ἐτήκω, 
Esch, Ar.; xa@thinw, “Esch. Hat, 
Thuc., AEschin.; ἐξήκω, Soph., Plat. ; 
πᾶρήκω, Soph.; προφήκω, Ausch., 
Soph., Eur. ; πέλομαι, only in pres, in 
this sense, 6. ἐπί and dat., esp. as 
death comes upon men. ete., Hom. ; 
mp evioccouce, mid., only pres., 6. acc. 
or 6. prep., Hom., Pind., Soph.; νέο- 
μαι, and contr. vevuac, pres. usu. used 
in fut. sense, c. acc. or c. prep., Hom., 
Soph, Eur., Xen., but very rare in the 
three last, or in any one except Hom. ; 
ἔμολον, aor. 2 from unus. pres., fut. 
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μολοῦμαι, perf. μέμβλωκα, Omn. poet. ; 
ἔρπω, fut. gow rare, aor. 1 εἵρπὕσα, 
no perf., Hom., Pind., Trag., ‘Iheoc. ; 
ἐφέρπω, esp. stealthily, c. acc. or c. 
prep., Pind., ASsch., Eur.; γίγνομαι, 
fut. γενήσομαι, aor. 2 ἐγενόμην, perf. 
pass, γεγένημαι, 2d perf. γέγονα, c. 
els, or even c. acc. (neressity coms 
upon me, ἐμὲ χρεὼ γίγνεται), Hom., 
Hdt.: «ixdvw, esp. to come upon so 
as to find, to come up with so as to 
overtake, etc., all moods of pres. ex- 
cept indic. borrowed from κἔχημι, 6. δ.) 
opt. κεχείην, subj. κιχείω, infin. κιχῆ- 
vat, part. κιχείς, part. pres. pass. or 
mid. Atxnmevos, imperf. exlyavov and 
Exixny, also ἐκίχεον (all the foregoing 
are confined to Hom.), aor. 2 ἔκεχον, 
fut. κιχήσομαι (Archil. also has avr. 1 
mid, ἐκεχησάμην; Ap. Kh. has fut. 
act. κιχήσω, and pres. mid. κεχάνομαι, 
and Eur. has a pres. κιγχάνω), c. acc., 
once c. gen., Soph., Omn. poet.; tp o- 
μαι, fut. ἐλεύσομαι, no aor. |, aor. 2 
#AvBov, more usu. sync. ἦλθον (as al- 
ways in Att.), perf. ἐλήλυθα (very 
rare, except in some compounds), in 
Hom. always εἰλήλουθα, Ist pl. syne. 
εἰλήλουθμεν, part. in Hom. εἰληλου- 
θώς and ἐληλουθώς, pluperf. εἰληλού- 
θειν Hom., ἡληλούθειν Call., Omn.; 
εἰσέρχομαι (used in every sense of to 
come, as a feeling or a calamity comes 
over one, as income comes In, as a 
criminal comes before the court, etc., 
οἴῳ), Omn. ; ἐπέρχομαι, also to come 
against, to attack, etc., c. acc., or ¢. 
dat., or ὦ. prep., Hom., Pind., Soph., 
Eur., Hat., Thuc., Xen.; κἄτέρχουμαι, 
ἱ 6. acc., Eur.; πᾶρέρχομαι, Hdt., Ginn, 
Att.; μετέρχομαι, also to come after 
(in point of time), ὁ. dat. or 6. ace., 
Hom., Pind., Eur., Hdt.; linge’ υ- 
μαι, 6. dat., c. acc., or ὁ. prep., Πάϊ,, 
| Omn. Att.; ‘tarépyopa: (very often, 
also, as a sensation comes over one), c. 
| ace., sometimes c. dat., Hom., Soph., 
_ Eur., Hdt.; ᾿ὑπειςέρχομαι, Plat.; ομῖ- 
|Agéw, no perf, c. dat. Pind., Hdt.; 
Ι στέλλομαι, pass., esp. In aor. 2 ἐστῶ- 
Anv c. els, Pind., Soph, Eur., Hdt.; 
| προστέλλομαι, Soph. ; κἄτασχέθω (by 
sea), only in aor. 2 κατέσχεθον, 6. ace. 
loci, and δέ (6. g., Gopinovér), hi; κἄ- 
τέχω (by sea), fut. καθέξω and κα- 
τασχήσω, imperf. κατεῖχον, aor. 2 κα- 
τέσχον, part. κατασχών, 6. prep., and 
sometimes c. acc., Soph., Eur., Hat., 
Thue. 5 προςμίγνυμι, 6. acc, or 6. 
rep, or 6. dat, Soph. Eur.. Hdt., 
Thue, Xen., Plat.; εἰφβάλλω, perf. 
elsBeBrAnKa, c. acc., Eur; ἐπιβαίνω, 
perf. -βέβηκα, aor. 1 -ἔβην, Soph; 
ἐπιστρωφάομαι, mid. c. acc. Eur.; 
στείχω, no aor. 1 or perf., Soph., Eur. ; 
ὁδοιπορέω, δορὶ: πορθμεύω, Eur. ; 
φοιτάω, no perf. nor aor. ', applicable 
to all things, Soph., Eur., Hat., Xen., 
Plat.; πολέω and -ομαις mid., only 
pres., ὁ, acc., or c. els and acce., or sine 
cas., Esch., Eur.; erixwpiw, Xen.; 
ἐπϊδημέω, c. εἰς and acc., Xen., Dem.; 
προτύπτω (of a ship), Ap. Rh. 

To rome injurioualy to one's self, 
Eppw, ἐῤῥήσω, ἤῤῥησα, Hom., Ar. 

To come into such and such circum- 
stances, ἐξοκέλλω, only in aor. 1 ἐξώ- 
κειλα (sis... . πράγματα, etc.), Isuc. 

To come info offive, καθίσταμαι, 
pass., c. aor, 2 act. κατέστην, and c. 
fut. mid. καταστήσομαι, c. εἰς and 
acc., Xen. 

To come on (as night, battle, etc.), 
ὄρνὕμαι, esp. in aor. 2, 3d sing., contr. 
wero, 2d perf. 3d sing. sowpe and 
pope, pluperf. 3d sing. ὀρώρει ami 
wpwpet, pass. subj. ὁρώρηται and also 
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fn Trag. aor. 2 mid. part. apopuevos, 
sync. ὄρμενον, Hom., Hsch., Soph. 

To come forward, “προίσταμαι, 
pass., c. perf. act. and aor, 2 act., Dem. ; 
“πἀρἄβαίνομαι, esp. so as to address 
the spectators in a theatre, only in 
pres., imperf., and aor. 2 παρέβην, c. 
aly or πρὸς τὸ ϑέατρον, Ar.; [πάρει- 
μι ἐς τὸ πρόσθεν, Ar., Dem.; fo come 
Sorward upon the bema, “τάρειμι ἐπὶ 
τὸ βῆμα, ἀδιαιννι: παρέρχομαι, ᾿ἰὰϊ., 
also εἰς τὸν δῆμον, before the people, 
Thuc.; wpdve τῷ δήμω, Xen. ; 
προχωρμέω, Ken., before the others (tu 
spk), tpox. τῶν ἄλλων, Dinarch. | 

Ὁ com> from one place to another, 
μεταβαίνω, only in pres. imperf, 
perf, -βέβηκα, and aor. 2 -ἔβην, Hom., 
Plat.; μεθίσταμαι, pass., 6. pert, and 
aor, 2 act., c. gen. of the place left, 
Eur. 

To come over @ person (a8 ἃ sensa- 
tion, anger, love, ete, does), δύνω (δύω), 
Impl. ἔδυνον, aor. 1 eduva, perf. δέδυ- 
aa, aor. 2 ἔδυν, Hom., Eur. 3 ὕὑποδύο- 
μαι mil, ὦν aor, 2 and perf. act., some- 
times ὦν dat., Hom. .Esch., Soph, 
Xen. ; εἰνδύομαι, c. aor, 2 and pert. 
act., Soph, Hilt.; ἐμπίπτω, fut. -πε- 
σοῦμαιι, perf. -πέπτωκα, wor. 2 -ἐπε- 
σον, no othor tenses, ὦ. dat. or ¢. prep., 
Hom., Trag., Thue. Plat.; 'ὕπέρχο- 
μαι, only in pres. and aor, 2 ὕπηήλι- 
Oov, ὑπῆλθυν contr. Att. (also in 
Hom.), Hon., Soph, Eur, Hut. ; 
‘tarudpapew, only in 3 sing. perf. 
ὕποδεδρύμακε, Sapph.; πρυφπέτομαι, 
only in aor. 2 act. προνέπτην, πε], 
προςεπτάμην, ‘Trag.; ἐμπαίω, only 
in pres, ὁ. dat., Soph.; ὑφέρπω, fut. 
-épiw and -rpriisw, aor. | -είρπυτα, 
no perf., ὦ. ace. or 6. dat. .Bsch.; 
mposacow, contr, for -αἴσσως no port. 
ce. dat., ich. 3 mepiait’rvw, only pres. 
and import, -Esch.; προνβαίνω, Soph, 
Eur. ; eisBuivew, ὁ. dat., Soph.; dmrav- 
τάω, c. dat., Kur.; εἴσειμι, poot, ἕνει- 
fat, pres. pirt. sisi, imperf. εἰς- or 
esyew, ὁ, dat. or ὦ. ace, Eur, [dt., 
Thuc., Plat.; ὑποχέομιει, pass, pert. 
-«κέχὕμαι, ete., 6. dat, ΠΙᾺ, 


To come over, i. e., to deceive, ‘taro | 


τρέχω, fut. -ὁράμοῦμαι, aor, 2 -ἐδρᾶ- 
pov, Eur.; ᾿ὑπέρχομαι, Kur. ; περιέρ- 
χοόμαι, ὁ. ace, Hom. 

To come rout, περϊνίσσομαι, only 


pres. and imporf, Eur.; ἐπύικλέω, | 


Soph. ; περϊήκω, Udt., Xen; περέέρ- 
X mat, Hut.; περίχωμέω, εἷς τινα, 
tldt.; περίστρέφυμαι, pass., Plat. ; 


περίκάτάλαμβἄνω, in aor. 2 περίκἄ-' 


τέλαβον, Theoph. 

To com? roun t or over (to another’s 
opinion), πἄρίσπαμαι, pass., c. aor, 2 
act., c. εἰς and ace, Hdt.; καθίστα- 
μαι, ὁ. εἰν and ace, Xen. 

To com: rount with, or together, 
συμπεριυδεύω, Cc. dat., Arist. 

To come by succession to a person (as 
property does), περίειμι, Hdt., also by 
natural revolutions, as the seasuns do, 
Hdt. 

To come info property, ἐμβἄτεύω, c. 
acc. or ὁ. prep. Eur., Dem., Ise. ; 
βάδίζω, no perf., c. εἰς, Isee. 

To come rapidly, ἑπορούω, only in 
aor. 1, c. dat., or ὁ, prep., Hom. 

To come διε διε, aiso to come to a 
p°rson'’s ears, πμονπίπτω, c. dat., or 
é. ace., Soph., Eur., Thuc., Plat. 

To come after (in point of time), 
ἐπὶ γίγνομαι, fut. -γενήσομαι, aor. 2 
-εγενόμην, perf. -yéyova, perf. pass. 
-γεγένημαι, but pres. and aor. 2 most 
common sine cas., sometimes c. dat., 
Hom., Hdt., Thuc., Xen.; ἐπειτέρ- 
youat, ν᾿ νῶν or sometimes simply 
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to come into, c. acc. Eur., Hdt., 
Thue. 

To come after, i. e., in search of, 
μετέρχουμαι, ὁ. acc, Soph., Kur., Thuc., 
Xen., Wem. ; μεθήκω, ὁ. acc., Eur. 

To come in (as revenue, income, 
etc.), πρόνειμι, part. pres. προτιών, 
imperf. προνήειν, no other tenses, AF., 
Thuc,, Andoc., Dem. ; σύνειμι, Hat. ; 
εἰνέρχυμαι, Xen. ; προφςέρχυμαι, Hat, 

70 come in besides, or on the stage, 
or simply to come, ἐπείνειμι, Hadt., 
Plat., Xen, Aschin, 

70 come (on the stage, or before a 
court of law), εἴφειμι, ὦ. prep., Plat., 
Antipho, Dem, 

70 come out, ἔξειμι, c. gen, Hom., 
Suph.,, Ar, Thue, Xen, Dem. 5 eaBai- 
vw, only in pres, and imperf., and aor. 
2 ἐξέβην, and perf. ἐκβεβηκα, c. gen., 
Ilom,, Trag., Phuc., Xen., Plat.; egep- 
Xouu, ὦ. gen, Omi; ἐκπεμάω, ὁ. 
gen. orc, prep, Eur. 

To come together, civepyoua, Hom., 
Eur., Xen.; σὺυνεκπέπτω, ὁ. μετά and 
gen, Plat.; esp. so as to aid, συμπὰ- 
ρἄγίγνομαι, ὁ. dat., Idt., Thue. 

To com’ to a place, παραγίγνομαι, 
εἰς τόπον, Hilt, ete., παρέρχομαι, eis 
ce ace, Id., dv a person or thing, wposép- 
Xona πρός twa or τι, lid, ete; to 
com? to a reside ( - end in), περεέρχο- 
μαι, εἰς Te, Edt. ; ¢o det one come to 
the pire, προνίημί τινα πρὸς τὸ πῦρ, 
Xen. | 

To come to a place where others were 
‘(also as money comes in), cupptw, 
‘fut. συῤῥεύσωμαι, perf. cuveppunxa, 

Hadt., Ise. 
| [Zo come to maturity (of grain), 


| 
] 


᾿παραγίγνομαι, 1π{|Ὸ|: περιφυυμαι, 
j Theophr. Vid. To ripen. ] 


i To come of (from a contest, ete), 
"ἐξέρχομαι, sine cas, Soph; ‘dérad- 
λάσσω, and -ogae pass. and mid., ¢. 
adj. or adv., ey, (riamphantly yat- 
paw, badly κακῶς, so χεῖρον, βελτίων, 
etc, Tray, Ar, Hd, Plat. Dem. ; 
‘ well or ill, εὖ or κακῶς πράσσω, Lilt. 
| 170 come to a pont or sulyect in 
ap-aking, κατάβαινω, ὁ. prep, ΠΕ: 
ἐμπίπτω, ὁ. εἰς and ace, Dem. ; 
ἀπαντάω, ς. prep, Aschin, 

To come into one’s head, πτἀρίστα- 
fae, in aor, 2 act. παρέστην, and perf, 
infin. syne. παρεστάναι, c. dat., Thue. ; 
εἴνειμι, ὁ. acc. Hdt.; προνίσταμαι, 
c. dat. et inf, Plat. 

[170 come up out of the water, dva- 
δύωμαι, mid, ὦν aor, 2 act. ἀνέδυν, c. 
gen. or πόθ. Tfom., absol., Ar.; ava- 
κύπτω, Ar., Plat. | 

[Τὺ come to life again, ἀναβιόω, 
Hipp, Plat. j 

(Te come upon, παραπίπτω, ὁ. dat., 
Plat.; rengeance at last came upon 
him, ἡ τίσις περιῆλθεν αὐτῶν, Lidt. 
Vid. To OVERTAKE. | 

Come, imper. ἴθι, Hom.; δεῦρυ, 
Hom., Eur., Ar., in pl. δεῦτε, Hom. , 
εἰ δ᾽ ‘aye, and pl. εἰ δ᾽ ἄγετε, usu. c, 
νῦν, δή, μοί, ete., ust. followed by im- 
per., Hiom.; eia, Adsch., Eur. Ar.; 
βάσκε, Msch.; φέρε, Soph., Kur., Hdt., 


a 


Plat. ; 'ὑπᾶγε, Kur. 

Come along, ἕπεο προτέρω, Hom. 

Phrases for to come, βαίνω (in pres. 
and aor. 2) πόδε, Eur.: προβαίνω 
ἀρβὕλην, Eur.; περάω πόδα, Eur.; 
πορθμεύω πόδα, Eur.; πορθμεύω “ty- 
vos (τό), Eur.; ἐξορμίζω πόδα, Eur. ; 
ἁμιλλάομαι (mid., 6, aor. 1 pass, and 
fut. | pass.) ποδί, Eur.; ᾿ἄποζεύγνὕ- 
μαι (in aor. 2 pass. ἀπεζύγην) πόδας, 
fisch.; κἄτ φέρω ποδὸς ἀκμήν, Asch. 

How are we coming off? πῶς ᾿ἀγῶ- 
vos ἥκομεν ; Eur. 
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Things are come to this pase, δεῦρϑ 
ἐξοκέλλεται, Aivch.; πρᾶγμα δεὺῤ 
ἐπέσκηψεν, Asch, 

Who would come up to such ercel- 
lence (so as to praive it adequately) ? 
τίς ἂν ἐφίκοιτο τοιαύτης φύσεων 5 
Isoc. 

The kingdom came to Leonidas, és 
Λεωνίδην ἐνέβαινεν ἡ βαοιληίη, Hut. 

Lt comes in with great weight, μέγα 
φέρεται, Pind. 

The amount (of money) they came 
to, TO ἱκνούμενον ᾿ἄνάλωμα, hue, 

(COMER, a new comer (to a coun- 
try), ἔπηλυν, vdos, ὁ, 1) (Opp. to ἐπι- 
χώμιον), Hdt.; a chance comer, wapa~ | 
τυχών, ὃ, ‘Lhuc.; προντυχών, 
Plat. | 

COMING, ἐπίπλομενος, ἡ, ov (of 
years, ete.), Hom., Hes, also of ca- 
lamity, Suph,, or even of a person, Ap. 
Rh.; the coming day, ἡ ἰοῦσα ἡμέρα, 
Kur.; ἐπιών, ovou, ov, with ἡμέρα, 
Hdt., Plat. Dem.: Porson (Phan., 
1651) says that the ‘Trag. never use 
ἡμέρα With ἐπιοῦσα, but always some 
cireumlocutory phrase, as ἢ πιοῦσα 
λαμπὰς Seov, τοὐπιὸν σέλας Θεοῦ, 
etc.; also, ἀκτὶν ἡ στείχουσα ἡλίου, 
Eur. 

[ Coming near, ἀγχίμολον, ον, 
Hom.; ἀγχίμολον ἐλθών, Id.: πελά- 
ζων, and other part. of verb “to come 
near.” 

Coming round, περιπλύμενος, ἡ, ov, 
Hom., Hes. Vid. REVOLY ING. 

Joming to myself, ᾿ἄνάλαβὼν tpav- 
tov, ἰδοῦ. Vid. "JO RECOVER, 

CoMING, A, ξεν, ews, 9), ur., An- 
tipho ; ᾿άφιξις, ἡ. Hdt., Plat., Dem. 

A coming forward to sak, πάρο- 
dos, 7}, Dem.; to the spectators on the 
stage, πᾶραβάσις, ears, ἡ. 

A coming in, etsodos, ἡ, Eur., Xen, 
ete. Vid. ENTRANCE, 

A coming out, ἐκπέραμα, ἅτος, τό, 
Esch. ἔξοδος, ἡ, Eur, Mat, ete. 
Ved. Exe. 

[4 coming round again, ἀνακύκλη- 
σις, ij, Tat. | 

COMEDIAN, A, Tpiymdus, ὃ, Ar. ; 
κωμῳδύς, ὁ, Lys.; κωμῳδύγελων, 
wos, ὁ, Anth. 

COMIC POET, A, κωμῳδύς, ὁ, Plat.; 
κωμῳδοδιδάσκἄλος, Ar., Arist.; xw- 
μῳδοποιός, ὁ, Plat.; κωμωδοποιη- 
τῆς, ὁ, ΑΥ. 

CoMEDY, κωμῳδία, ἡ, Ar., Plat., 
Isoc. ; τρὕγωδία, ἡ, Ar. 

To write comedier, κωμωδέω, Ar., 
Plat. 

To write comedics about any thing, 
ἐπϊλωμῳδέω, c. ace. LV lat. 

The eriting of comedies, κωμωῳδοῦι- 
ἐασκἄλία, 1), ΑΥ, ; τρυγωδοποιομυυ- 
σϊκή, ἡ, Ar. 

Belonging to comedy, comic, κωμων- 
Ginds, ἡ, Ov, Arx., Viat.; τρυγωδι- 
avs, ἡ, Ov, Are; κωμῖκός, ἡ, ov, As 
chin. 

A atuying in a comedy, or a comic 
scying, κωμῴδημα, &tos, τό, Plat. 

CoMELY, καλός, ἡ, dv (4 Hom,, ἅ 
Trag., ἃ elsewhere), compar. καλλίων 
(i Trag., ¢ elsewhere), superl. κάλλισο 
ros, Omn.; εὐπρεπής, és, Adsch., 
Eur., Thuc, Xen. Jad. Fair, and 
Syn. 278, 

OMELINESS, κάλλος, τό, Omn. 5 
εὐπρέπεια, ἡ, Plat., Dem. 

ComELy, adv. κἄλῶς, Omn.; εὑ- 
πρεπέων, and εὑπρεπῶς, as always in 
Att., Aisch., Eur., Hdt. 

CoMET, A, κομήτης, and κομήτης 
ἀστήρ, Arist. 

Comrits, τρἄγήματα, τά, Af, 
Xen., Plat. Vid. SWEETMEATS. 


ey, 


COMMAND. 


To eat comfils, τράγημᾶτίζω, Arist., 
Menand. 
Eating of comfits, rpaynpatiopos, 


ὁ, Ariat. ce ; 
1OMFORT, TO, πᾶραμυθέομαι, mid., 
no pass., c. dat. or ὁ. ace. Hom., 


ach., Soph, Udt., Thuc., Plat., Isoe. ; 
πἄρηγορέω and -oua, mid, no pass., 
fesch., Kur. ; προφηγορέω, Eur. ; πα- 
υαψύχομαι, mid., Theoc, 

Τ᾽ be conor πᾶρἄθάλπομαι, 
only in pres., Eur. 

And be ye comforted by their glory, 
«καὶ τῇ τούτων εὐκλείᾳ νον ζεσθι, 
Thue. 

CoMForT, i. e., consolation, παρη- 
γύρημα, ἅτος, τό, Asch. ; παρηγυ- 
ρία, "), Esch. ; πᾶραμύθιον, τό, Soph., 
Thue., Plat., ‘Theoe. ; οὐ τα τήβέρν ἢ), 
Xen., Plat.; πιωραψύχή, ἡ, Kur. 

ComMForT, i. ¢, ease of position or 


circumstances, evudpen, ὃ, Tlat., 
Xen. ; εὐπάθεια, ἡ, Hdt., Xen, 
Plat. 


This one. son was left to me, the com- 
fort of my life, eis παῖς ὅδ᾽ ἣν μοὶ 
λυιπύς, ὀφθαλμὸν βίου, Eur.; simi- 
larly Soph. 

One must comfort, πᾶρἄμυθητέον, 
Plat. 

COMFORTER, A, πᾶρήγορος, ὁ καὶ 
1}, Soph. 

[7he Comforter (the Holy Spirit), ὁ 
Παιωράκλητος, N. T. 

COMFORTING, Tavodvias, ov, Soph. ; 
παυσίϊλῦπος, ov, Kur.; παυσΐπονον, 
ov, uur, Ar.; πᾶἄρήγορος, ov, Ap. 
Rh. ; πὰρᾶμυθητίκύς, ἡ, ov, Arist. 

COMFORTABLE, λίταἄρος, a, op, 
Hom. Pind.; εὔκυλος, ov, only of 
persons, Ar, Plat.; εὐμᾶρης, és, usu, 
of things, -Bsch. 3 εὐπίθης, ἐς, Crates. 

COMFORTABLY, Adrdpas, Hom, 

To be comfortable, live vom forta'dy, 
εὐπάθέω, Plat. 

ComMFortTLESS (hard to be comfort- 
ed), dustapamubnrus, ov, Plat. Ved. 
MISERABLE. 

CoMFREY, σύμφὕτον, τό, Divose. 

ComicaL, γελαστύς, ἡ, ov, Hom. ; 

ελοῖυς, a, ov, Eur., Hdt., Xen., Plat., 

Jem. 

CoMICALLY, γελοίως, Plat. 

[ComMMA, A, ὑποστιγμή, ἡ, Gram. 
fo put a comma, ὑποστίζω, Id. | 

COMMAND, ‘TO, ie, be commander 
of (an army, οἴω), κοιρἄνέω, only in 
pres, Hom.; σημαίνω, no perf., sine 
cas, or ὦ. ἐπί and dat., Hom; dp- 
χεύω, only in pres. ὡς dat., Hom., ὦν 
gen, Ap. Rh; ἄρχω, no perf, ce wen, 
sometimes ὁ. dat, Hlom., ‘Trag., Hadt., 
Thue. Dem: ἡγεμονεύω, c. gen, or 
sometimes ον dat., Hlom., Thue., Plat, 
Xen, Dem.; 'éyw, rare, except in 
pres., imperf., fut. and aor. 2 try4- 
you Hom., Pind., Asch., Kur., Hdt., 
Thue, Dem; ἡγέομαι, mid., ὁ. dat. 
or ὦ. gen., Lom., Trag., Thuc., Xen, 
Plat.; ἐξηγέομαι, Soph, Hdt.; κμᾶ- 
Tew, ἃ. gen. or c. dat., Hom., Esch. ; 
στρἄτηγέεω, Cc. ven. or ὦ. dat., Soph, 
Eur, Ar. Hat, Thue, Xen, and 
-omat, pass. to be commanded, ὁ. ὑπό 
and gen, Dem.; otpitryAadrew, ὁ. 
en. or 6. dat., Aasch., ur.; ἐπὶδεσ- 
πόζω, no perf. ὁ. gen., Asch. ; κοσ- 
μέω, Soph,, Hdt., Xen.; πολεμαρχέω, 
dt, Xen.; rayevw, c. acc., ‘axch, 
Xen. 

fo take the command of, ᾿ἀνάλαμ- 
βάνω, fut. -λήψυμαι, aor. 2 -ἐλᾶβον, 
c. acc., Xen. 

To obtain the command of, τυγχά- 
vo, fut. τεύξομαι, aor. 2 ἔτὕὔχον, c. 
gen., Hat. 

To give the word of command, πα- 


COMMAND. 


peyyvaw, c. infin., Xen.; κἄτἄκε- 
λεύω, perf. pass. -κεκέλευσμαι, Ar. 

To be joined in command, σὔνάρχω, 
c. dat. of one’s colleague, Hilt., ‘lhuc., | 
Xen., Lys.; ocverparyyéw, c. gen. of | 
one’s colleague, Dem.; τυνεπμελέυ- 
μαι, c gen. of the army, Xen, 

To command, i. ¢., to order, to bid, | 
᾿άνωγα, pert. with pres, sens., Ist pl. 
sync. ἄνωγμεν, imper, ἄνωχθι, "4 
sing. ἀνωγέτω and ἀνώχθω, 2 pl. : 
ἄνωχθε, ete, pluperf. in imperf. sense 
jworye and ᾿ἄνώγειν, 3d sing. ἀνώ-' 
yeu, used in pres, sense, impert. ‘dvw- : 

ov and ἤνωγον, fut, ἀνώξω, aor, | 
ἤνωξα (the Tragedians have also im- 
per. ἄνωγε), 6. acc. or ὁ. dat., Hom., 
Trag., Hdt.; ἐφίεμαι, mid. (¢ Hom., 
i Att., though Hom. too sometimes 
uses ¢), aor. 1 -ηκάμην, ὁ. dat. and in- 
fin., or c. ace. and tintin, or c. ace. rei, 
dat. pers., Hom., Trag., Thue., Xen. ; 
also ἐφίημε, Pind.; ἐξεφίεμαι, Soph, | 
kur. ; ἐπίτέλλω, c. dat. or ace. pete, | 
or c. acc. rei; also ἐπιτέλλω μῦθον, 
c. dat. pers, Hom., Pind.; ἐντέλλω, 
More usu. -omac, mid, ὦν dat. pers., ¢. | 
ace, rei, orc, infin, perf. pass. in pass, | 


sens, de re, Pind., Soph., Ew, Hat., 

Xen.; κέλομαι, fut. κελήσομαι, aor, | 

ἐκελησάμην (ucither in Att.), aor, 2) 
ἐκεκλόμην, CG ace, pers. or «dat, | 
Hom,, Pind. Adseh., Eure; κελεύων, 

perf. pass. κενέλευσμιε, ¢ ace, Some- | 
times c. dat. pers, and infin, Omn. ; | 
ἐγκελεύω, ποι. κηρύσσω, c. dat. | 
pers., Pind; αὐδάω, generally, and | 
esp. as an oracle does, c. ace. pers, or 
e. dat, Pind., Trag., τς Dem.; 
λέγων, ὁ. dat. pers. etc. infin., Aasch., 
Soph, Xen, Dem. ; μυθέομαι, mid., ' 
c. dat. pers., Esch. ; ἐννέπω, and ἐνέ- 
πω, except in Att, aor. 2 Everrop, no ; 
other tenses, ¢, dat. pers, and infin, - 
Pind., Soph. ; fareyyé\dw, and -ὁμαι, 

mid., Soph, Eur. Hdt. Plat. Lys., 

Dem.; εἶπον, aor. 2, from unused 

pres. εἰπέ, εἴποιμι, ete, nor, 1 siza, | 
εἰπόν, ete., no other tenses, ¢, aec. and 
infin., Soph. Plat.; τάσσω, c. dat. 
pers. or ¢. ace. pers. and tnfin., ete., 
Soph, Eur. Hat. Thue. Xen; ἐπὶ- 
τάσσω, Soph., Kur, Hdt., Thue., Xen. ς 
pass. -ouan, de pers., Thuc. ; προντάσ- 
cw, 6. ace. et dat., Hdt.; πᾶμαγ γέλ- 
Aw, Soph, Eur. UHdt.. Thue. Xen, 
Isue., Plat.; προτίθημι, aor. 1 - ἔθηκα," 
perf. act. -τέθειλ ας, pass. -τέθειμαι, 
aor, 1 -ετέθην, ete, ¢. ace. rei, dat. 
pers., Soph. 5 δηλύων, ὃς ace. rei, Soph. ; 
Tpodyoprua, (. dat. pers. ete, pass, . 
-omee de re, fut. mid. ΠῚ pass. sens., ' 
Hat. Plat., Xen.; ἀξιόω, Xen.; συν- 
τάσσω, c. dat. pers. ace. rei, Xen., 
Plat. 

To command previously, πτροεξεφίε- 
μαι, contr, προὺξ.. Soph. 

To commani in turn, in opposition, 
ἀντίπᾶραγγέλλω, ©. y., “when the en- 
emy sounded the peun, immediatly 
they also ordered all to prepare for 
battle,” ἐπεὶ ἐπαιάνιπταν, εὐθὺς ἀντι- 
παρήγγειλαν ἅπαντας διασκευάζεσ- 
θαι ὡς ἐν μάχην, Xen. 

To command besides, in addition, 
ἑπεντέλλω, ὁ. ace. rei, Soph.; wposev- 
τέλλομαι, mid., Xen.; προνεπιστέλ- 
Aw, esp. by letter, Thuc., Xen. 

To command loudly, Bodw, Soph. 

To command «a position (so as to be 
able to see every thing in it), ὑπερκά- 
θημαι, imper. -κάθησο, opt. -τκαθήμην, 
οἷς, imperf. -εκαθήμην, no other 
tenses, c. gen., Xen. 

CoMMAND, A, i.e., office or power 
of commanding, κάρτος, τό, Hom., 
for κράτος, τό, Omn.; ἀρχή, ἡ, 


COMMANDER. 
fisch,, Soph., Thuc., Xen., Dem. ; 


σκηπτουχία, ἡ, Ausch.; ἡγεμυνία, ἡ, 
Hiit., Thuc., Xen., Plat.; ἡγεμόνευμα, 
érous, τό (though in |. c. it seems to be 
used in the abstract for the concrete 
ἡ γγεμιῶν), Kur.; μοναρχία, ἡ, applied 
ta the command οἵ troops, Qin ὃ 
στρἄτηγία, ἡ, ἔλιτ., Udt., Thue. FEs- 
chin.; Ta@yria, ἡ, Xen. Vid. Syn. 


"101, 


| The chief command, ἡ τοῦ παντὸς 
[ , Ψ᾿ 
ἀρχή, Nen.; the command of the fleet, 
ἢ vavapxia, Thuc.; the command ly 


: sed, or of the sea, ἡ κατὰ ϑάλατταν 
U e e u 
_ ἀρχή, οΥ ἡ ἀρχὴ ) κατὰ ϑάλατταν, 


οὐ ἢ ἀρχὴ τῆς ϑαλάττης, Xen; your 
shins huving command of the sea, τριη- 
ρῶν ὑμετέρων τῆς σαλάττης κρατου- 
σῶν. Dem. 

[To hare command of the fleet, ναυ-- 
apyxew, Hat. | 

COMMAND, A, i. ¢., order, bidding, 
ete., ὀφετμή, ἢ. τιν. in ph, Hom., 
Pind. Asch, Kur; ἀγγελία, ἡ, 
Hom., Pind. ; μῦθυς, ὁ, tonics ἐφη- 
μοσῦνη. κἷ, Hom., Pind., Soph.; ἐντο- 
An, ἡ, Pind., Soph, Eur., Hdt., Xen., 
Dem. 5 ἐπιστολή, τ, usu. pl, Aoseh., 
Soph, Thue, Xen. ; νεῦμα, &ros, τό, 
Fisch.; βάξις, ews, ἡ, Alsch.; κί- 
λευσμα, ἅτους, τό, Λύκον. Soph., Hdt., 
Xen.; κελευσμός, ὡς Eure; κελευσμο- 
σὕνη, ἡ, Udt.; παάραγγελία, ἡ, also 
the word of command, Xen; witpay- 
yeXrous, ews, ἡ, Thue., Xen. 3 wapay- 
ena gros, τό, Thue, Xen., [πούς 
VS.3 πᾶρἄκέλευσις, ews, τ, Thue.; 
mpostaypua, ἅτον, Td, Plat., Isoe., 
Aeschin. ; πἄρεγγύη, ἡ. Xeu.; πᾶρεγ- 
γύησις, ews, ἡ, Aen; ἐπίταγμα, 
ἄἅτος, τό, Plat., Isoc., βόλι. , ἐπὶ- 
ταξις, ews, ἡ, Hat, Plat. 

At word af commant, ἀπὸ παραγ- 
γέλσεως (ὁ δ. πορεύομαι), Mens by 
re Of CG, ἐκ TWupuyytApatos, Por 
vb. 
᾿ The chicf command for a day, held 
hy each general in turn, πρὶντἄνεία 
τὴς ἡμέρας, Hdt.; τὸ κοσμούμενον, 
in pl., Soph.; τὸ ἐντεταλμένον. Soph., 
Xen, ete. 

The not having a command, i.¢., of- 
fice, ἀναρχία, 4, Hdt., Xen. 

shillful iv command, ἀρχίκός, ἡ, 
ὄν, Xen, Plat. ; ἡγεμονῖκος, ἡ, ov, 


' Plat. 


Not in command, not haring a com- 
mand, ἀστράτηγητος, ov, Plat. 

The art of commanding, 4 ἐπίπακ- 
tiknh, Plat. 

COMMANDER, A, Kolpivos, ὁ, Hom, 
κοσμήτωρ, opos, ὁ, Hom., ἡγήτωρ, 
opos, ὡς Hlom.; ἀρχὸς. ὃς Hom., Pind, 
AKsch. 3 ποιμήν, evos, ὁ, Hom, Trag.; 
ἡγεμών, ὄνον, ὁ, llom., Asch, Eur., 
Hat., Thue. Xen.; téyds ὁ, Hom.,, 
Msch, Soph, Ar., Xen; ποιμάνωμ, 
opos, ὁ, Asch.; ποιμαντήρ, pos, ὁ, 
Soph.; apucorwp, opos, ὃ, AEsch. ; 
δίυπος, ὁ, Asch. Eur.; ἔπαρχος, ὁ, 
ach. ; μόναρχος, ὁ, ur.; κελενσ- 
τής, ov, ὁ, esp. he who gave time tu 
the rowers, Kur., Ar., Thue. ; ὁ σημαί- 
νων, ovtos, Soph.: κοσμητής, ov, ὁ, 
and κοσμητήρ, npos, ὁ, Epigr. ap. 
Aischin. ; ἐφέτης, ov, ὁ, Alsch.: ap- 
χων, ovtos, ὁ, Asch. Thuc.: στρά- 
ταρχος, ὁ, Dind., στρἄάτάρχης, ὁ, 
ΖΒ ποῖ. Hdt.; στράτηλάτης, ὁ, Trag.; 
στρἄτηγός, ὁ, Omn. Att.; λοχᾶγέ- 
τήν, ov, ὁ, Asch, Eur.; AXoxeyos, ὁ, 
Soph., Thuc., Xen.; πολέμαρχος, ὁ, 
Thuc., Xen.; ἐπιτακτήρ, tpos, ὦ, not 
of soldiers, c. dat., Xen. Vid. Syn. 
117, and GENERAL. 

[Commander - in - chief, ὁ orpatn- 
γὸς τῶν πάντων, Xen. | 
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COMMENDATION. 


A fellow-commanier, joint com- 
mander, συστρἄτηγός, ὁ, Kur., Thue. 
[To be commander of a company, 
λυχαγύς, ὁ, Xen. | 
Commanler of the fleet, ναύαρχος, 
ὁ, Mach, Hdt.; to be c. of the fleet, 
ναυαρχέω, Hdt.} 

[4 commander of infantry, πέζαρ- 
xaos, ὁ, Xen. | 

[A commander of 500 men, πεντα- 
κοσίαρχος, ὁ, Plut. 

[Τὸ be commander (of an army), 
στρατηγέω, Hat., Thuc., Xen. 

Commanding under others, ὕπαρ- 
os, c yen., Soph, Eur., Hdt.. Xen. 
Vid GENERAL, CAPTAIN. 

Constantly commanding, κελευτι- 
ων, poet. for κελευτιάων, ovros, ὁ, 
Hom. 

Not having @ commander, ἄναρχος, 
ov, ποι, Xen. 

COMMANDED, ἐπίτακτος, ov, Pind. ; 
ἐγκέλευστονς, ov, Xen. 

Belonging to commanding, ἐπἴτακ- 
Tinos, ἡ. Ov, Plat. 

[ COMMANDING, προντακτικός, 1, 
op, ¢ dat. et intin,, Plat.; ὦ place in 
a commanding position, τόπος πε- 
piorros, Id.] 

CoMMEMORATE, TO, μιμνήσκω, in 
aor. 1 ἔμνησα, Pind.; ὑπομιμνήσκω, 
in aor. 1 pass. in act. sense ὑπεμνήσ- 
θην, c. περί and yen., Asch.; σεβίζω, 
only in pres, sch.; ᾿ἄνᾶμιμνήσκω, 
Antipho; μνημονεύω, in pass., Xen. 
Vid, To CELEBRATE. 

COMMEMORATION, ᾿ἀνάμνησις, ews, 
ἡ), Plat. 

(COMMEMORATIVE, προφδόσιμος, 


ov, &. g., ὦ 6. tablet, στήλη προνδόσι- | 


μος, Polyb, | 

COMMENCR, TO, ἄρχω and -omat, 
mid, no perf. in any voice, c. gen. or 
6. infin., or sometimes ὁ. part., mid. 
Most common in Att. prose, Omn. ; 
κἄτάρχω and -oua, mid., perf. pass. 
κατῆργμαι, in pass, sens., ὦ. fen. or ¢. 
ace, Omn.; fern, only pres., and 
imperf., and fut., and aor. 1 act., and 
aor. 1 mid., Hom., Asch, Eur., Hat. ; 
ἴσταμιι, intrans. pass., ὁ. perf., and 
aor. 2 act., esp. of months and seasons, 
Hom., Hes.: καθηγέομαι, ὁ. gen., 
Plat. Vid. To BEGIN. 

One must commence, ἀρκτέον, Soph., 
Plat. ; ὕὑπαρκτέον, Plat. 

COMMENCEMENT, ἀρχή, ἡ, Omn.; 
κἄτἈβολή, 1}, Pind.; προοίμιον, contr. 

οἰμιον, τό, Pind., Msch., Eur., 

en., Plat. ; ᾿ἄφορμή, ἡ, Andoc. Vid, 
BEGINNING. 

CoMMEND, TO, αἰνέω, fut. -ἔσω and 
-jo0w, -ἔσω Most usu. in Att., aor. 1 
qweou and ywyoa, no perf. act., perf. 

8. ἤνημαι, aor. 1 ῃνέθην, οἷς.) Hom., 

ind., Soph., Eur., Hdt., Plat. (but 
Tare in prose); ἐπαινέω, fut. -row, 
and in Att. more usu. -ἔσομαι, also 
«ἥσω, Omn.; αἴνημε, in pres., Hes.; 
ἐπαίνημι, Simon. ; Pha Trag.. 
Tsoc. 3 ἐγκωμιάζω, Hit. Plat., Dem., 
Fischin. ; wapeyyuaw, c. ace. et dat., 
Hdt. Vid. Syn. 39. 

To commend too much, 'ὕπερεπαι- 
νέω, Ar., Hdt., Plat., Isoc., Aschin. ; 
to join in commending, σὕναινέω, 
ZEsch., Plat., Xen.; συνεπαινέω, Xen. 

To commend beforehand, προεπαι- 
νέω, Thuc. 

One must commend, ἐπαινετέον, 
Plat. Vid. To praise. 

COMMENDABLE, αἰἱνητός, ἡ, ov, 
Pind. ; ἐπαινετός, ἡ, dv, Plat.; ἀξιέ- 
“αινος, ov, Xen. 

COMMENDATION, alvos, ὁ, Hom., 
Pind., Soph., Eur., Hdt.; ἔπαινος, ὁ, 
Simon., pine Soph., Eur., Omn. 

: 1} 


COMMIT. 


prose; ἐπϊκώμιον, τό, Pind., ἐγκώ- 
μιον, τό, Ar., Plat., Dem., Aéschin. ; 
κόμπος, Pind.: εὐφημία, ἡ, Pind., 
Dinarch.; εὐλογία, ἡ, Pind., Eur., 
Thue. Lycurg. Vid. Pratsx, and 
Syn. 195. 

One who commen ls, ἐπαινέτης, ὁ, 
Thue, 

Fon: of commending, tmawerixos, 
ἡ, ov, Arist. 

COMMENDED, TroAdawos, ov, Hom. ; 
woNvaivetos, ov, Eur. ; εὐαίνητον, ov, 
Pind. 

Not commended, ἀνεγκωμίαστος, ov, 
Tsac. 

COMMENSURATE WITH, σύμμετρος, 
ov, ¢ gen, ΟΥ̓ ὁ. dat., Eur., Lsoc. 3 ᾿ἴσό- 
Botpos, ov, ὦ. gen., Soph. ; 

COMMENT, TO, πᾶρἄσημαίνυμαι, 
mid., esp. on a passage ino a book, 
Arist. 

CoMMENTARY, A, ic. a note on a 
hook, πᾶμαγραφή, τ, Isuc. 3 [σχο- 
λικὴ παρασημείωσι;:, ἢ), Pseud, Arist. ; 
σχύλιυν, τό, Cic. | 

| COMMENTATOR, A, σχολιογρά- 
gos, ὁ, late. ] 

COMMERCE, ἐμπορία, ἡ, Hes., The- 
ogn., Hdt., Thue., Isoe., Xen.; ctvad- 
Aukis, ews, ἡ, Plat.; κ᾽ ᾿άγομειστίκή 
(se. τέχνη), Vat. 

Want of commerce, ᾿ἄμιξία, ἡ, Wdt. 

COMMERCIAL, tutropixes, ἡ, ὧν, 
Ar, Plat., Dem.; ἐμπορευτίκος, 1, 
ov, Plat.; ad\Aanrixos, ἡ, dv, Plat.; 
‘ayopactixos, ἡ, ov, Plat. 

COMMINGLE, TO, trans, μέγνῦμι, fut. 
mid. used in pass. sens., aan συμ- 
μίσγω, Hom. Theogn., Hdt.; συμ- 
μίγνυμι | and συμμιγνύω, Xen.), Omn.: 
κεμάννῦμι, fut. κεράσω, perf. pass, al- 
ways syne. Ktapapat, ete. Onn, : 
συγκεραννῦμι, Omn, Att. Vid. To 
MINGLE, To MIX, and Syn, 325, 

COMMINGLED (of all races), πάμ- 
φΦῦλος, ov, Plat. 

COMMINGLING, A, σύγκρασις, ἕως, 
ἡ, Eur., Thue., Plat. 

COMMISERATE, TO. ἐλεαίρω, only 

res. and imperf., Hom., Ar; ἐλεέω, 
fom., Soph., Isoe., Xen, Plat. Dem. ; 


| 
| 
| 
| 


αἴδομαι, mid., only pres. and imperf., ὦ ἢ i τ x ἪΝ 
Sur, Thue. Andoc, Men.; εἰωθώς, 


Hom., .Esch., Eur.; αἰδέομαι, mid., 
fut. αἰδέπομαι, aor, 1 pass. ἠδέσθην, 
in act. sens., Hom., Eur.: οἰκτείρω, 
no perf., Omn.; κἄτοικτείρω, Soph., 
Eur., Tdt., Xen.; οἰκτίζω, no perf. 
act., and no pass, voice, Trag., Thuc., 
Xen., Dinarch.; κἄτωικτίζω, Trag. 
Vid. To riry, 

COMMISERATION, ἐλεητύς, Dos, ἡ], 
Hom.; ἔλεος, ὁ, Hom., Eur, Plat., 
Antipho, Dem.; οἶκτος, ὦ, Omn.; 
οἰκτιρμός, ὃ, Pind.; αἰδώς, dos, οὖς, 
Hy «Keech, Plat. Vid. Prry, and Syn. 
206. 

COMMISSION, A, Or charge, or office, 
twiaréots, ews, rj, XOn. 

They gave Demosthenes a commis- 
sion to employ the ships, ete., Δημοσ- 
θένει eitrov χρῆσθαι ταῖς ναυσὶ ταύ- 
ταις, κτλ. Thue, 

To whom. the commission has been 
given, αἷς ἐπέσταλται τέλος, sch. 

He delivered his commission, τὰ ἐν- 
τεταλμένα ἀπήγγειλε, Hat. 

The commission of a deed, διᾶπρα- 
ἕξις, ews. ἡ, Plat.; esp. of a crime, rd- 
κούργημα, ἅπος, τό, Antipho, Plat., 

em. 

COMMISSIONER, A, δικαστής, ὁ, 
Thue. 

CommIT, TO, i.e., entrust to be done, 
ἐπϊτρέπω, Hom., Idt., Thuc., Xen., 
Dem. ; παραβάλλω, Hdt., cte.; πα- 
ραδίδωμι, aor, 1 act, -édwKa, perf, 
pass. -δέδομαι, aor. 1 -edd0qv, Eur., 


. ἀγοραῖος, a, ov, Ar, Arist. 


COMMONALTY. 


Xen., Lys., Dem. Vid. To extRuwr, 
and Syn. 176, 

To commit, i. e., execute any action, 
dpaw, Omn.; πράσσω, Omn.; ἐκ-- 
πράσσω, ταῦ. Vid. ‘To po, To per- 
FORM, 

[70 have any thing committed to 
one, πιστεύομαι TL, Dem. } 

COMMITTEE-MAN, A, πρόβουλον, ὁ, 
Ar, Lys. 

COMMIXTURE, σύγκραᾶσις, ews, 1), 
Eur., Thuc., Plat. ΤῊ, MIXTURE. 

ComMMODIOUS, σύμμετρυς, av, μοι, 
Soph. σύμφορος, ov, Soph, Eur... 
Hdt.. Thue, Xen, Dem. Vid. Con- 
VENIENT, 

COMMODIOUSLY, συμμέτρως, 
compar, -ὁτερον, Dem. 

COMMODITY, χρῆμα, τό, Omn, 
Vid. THina. 

Common, i.e, shared by many, 
ὁμός, ἡ, ov, Hom., Hes.; Evvds, ἡ, 
dv, Hom. Hes. Pind, Tyrt., μοι, 
Soph. : ἐπίξυνος, ov, Hom.; ὅμοιος, 
a, ov, and as, ov, Att., Hom., Pind. ; 
onottos, ov, t often lengthened into 1, 
Hom. ; δήμεος, ov, Hom., Asch. ; Koe- 
vos, ἡ, ov, and ds, ὄν, Omn. post 
Hom.; πάγκοινος, ov, Pind., ‘Trag. ; 
πολύκοινος, ov, Pind. Soph, Arist. ; 
πανδήμιυς, ov, Hom.; πάνδημους, ov, 
Soph.. Eur., Plat. (opp. to spiritual) ; 
σύνοίκος, ov, Pind. ; κοινωνός, ov, 
Kur. ; ἐπίκοινος, ov, Hat. ; συμμϊγήν, 
ἐς, ¢. dat. of the participators, Soph. ; 
λᾶυπᾶἄθης, ἐς (of calamities, i.e. suf- 
fered by the whole people), Asch, ; 
ἐγκύ᾽'κλιος, ov, Tsoc., Den: [also ex- 
pressed by ὁμο- in composition, as, 07’ 
common origin, ὁμογενής, ἐν, ὁμόγο- 
vos, ov, οἷο, | 

The common 
Hom. 

A camman beggar, πτωχὸς πανδή- 
putos, ie, one who begs from all the 
people, Hom. 

[1 had nothing in common with him, 
οὐδὲν ἦν μοι ὕμοιον πρὸς τοῦτον, 
Isa. 

re speak what is for the common 
yoo, ξυνὰ λέγω, «Esch. 

Common, i.e., usual, voutuos, 1, ov, 


in 


stock, τὰ ἔξυνήϊα, 


via, os, gen. ὅτος, ete, Soph, Ar; 
σὺνηθής, ἐς, Omn. Att.; [(ordinary), 
μέτριος, a, ov, Hdt.; (of persons and 
things), ἀγέλαιος, a, ov, Plat., Eu- 
pol] Md. Usuar. 

Common, i.e., low, ὁ τὔχών, Plat., 
Isoe,, Xen., Dem. ; ὁ éaririvxev, Eur. ; 
Vid. 
ANY. 

[Common (of syllables) in prosody, 
ἀμῳίδυξον, ov, Gram. Vid. Dovpr- 
FUT. | 

Common education, Ta καταβεβλη- 
μένα παιδεύματα, Arist. 

[Commonplare (worn out), modu- 
πάτητος, ov, Plut. 

COMMONPLACES (commonplace top- 
ics), τόποι, οἱ, Arist.; Ta τοπικά, 
Arist, 

Loving in common, κοινοφϊλής, és, 
Esch, 

(COMMONLY (in common), ἐν Euva, 
Pind.; ξυνῇ, Alsch., Ap. Rh.; ξυνά, 
Soph. ; κοινῇ, Eur., Hdt., Xen., Plat. ; 
κοινῶς, Eur., Thuc.; ἐπίκοινα, Hdt.; 

ὡς TO πολύ, ws ἐπὶ τὸ πολύ, ὡς ἐπὶ 
τὸ πλεῖστον, Omn. Att.” 

Commonly, i. e., usually, εἰωθότως, 
Plat.; τὸ ἐπίπαν, or ὡς ἐπίπαν, 
Hdt.; the most commonly met with, οἱ 
iv ποσσὶ μάλιστ᾽ εἰλεύμενοι, Hat. 

To execute in common, κοινωνέω, 


Eur. 
COMMONALTY, THE (the common 


COMMUTATION. 


le), δῆμος, ὁ, Omn.; Suiros, ὁ 
jon Hae: τὸ πλῆθος, Thue. Vid. 
PEOPLE. 

Not one of the common kind of men, 
οὐκ ᾿ἄριθμον, Kur. 

By means of the common people, δι᾿ 
ἀριθμῶν, keur. 

COMMONER, A, δημότης, ὁ, Pind., 
Omn. Att.; fem. δημύτις, Ios, ἡ, 
Ar., Theoc. 

COMMONWEALTH, THE, τὸ δήμιον, 
Aisch.; τὸ κοιϑόν, Hdt., Thuc.; τὸ 
δημόσιον, IIdt., Aschin. ; ξυνὰ πράγ- 
ματα, Epigr. ap. Auschin. ; [πόλις, ἡ, 
Plat.; πολιτεία, ἡ, Arist.; τὸ πολι- 
τικόν (the body of citizens), Hat. ] 

COMMOTION, τἄρἄχή, ἡ, Pind., 
Eur., Isoc., Plat.; τἀρἄχος, ὁ, Xen. ; 
τἄρμαγμα, dros, τό, Lar.; ταραγμός, 
ὁ, Asch. ; ᾿ἄναάκένησιν, ews, ἡ, Soph. ; 
κίνησις, ews, ἡ, Thuc. 

Commotion, i. ¢., disturbance, Jdpi- 
Bos, ὁ, Pind., Soph, Eur., Ar, Thuc., 
Plat. Dem. Wed. Acrrarion, Tu- 
MULT. 

COMMUNE, TO, διάλέγομαι, mid., 
with also aor. 1 and fut. 1 pass. c, dat., 
or c. πρὸς and δός. Ar., Hadt., Thuc., 
Xen., Dem. Vid. To CONVERSE, 

COMMUNICABLE, μεθεκτός, ἡ, ov, 
Arist. 

COMMUNIOATE, TO, κοινύω, fut. 
mid. and aor, | mid. sometimes used 
as act. (but usually the middle voice 
has a different sense), c. dat., or c. 
wep., Pind., Aisch., Eur., Thuc., Xen., 
lem. ; ᾿ἄνάκοινόω, and -ομαι, mid., 
Theogn., Xen., Plat., Ise, Dem. ; κοις- 
νάουμαι, mid., c. dat., Pind.; συγκοι- 
νύομαι, mid., c. dat., Thuc.; ἐπᾶνἄ- 
nowow, 6. dat. Plat.; ἐπϊκοινωνέω, 
Plat. ASschin,; ὑπερτίθημι, aor. | 
-ἐθηκα, and -τίθεμαι, mid., Hdt.; 
συμμίγνῦμι, Hdt.; ἐπιξυνόομαις, mid., 
ὦν dat., Ap. Rh. 

To have communication with, συγ- 

ίγνομαι, fut. -γενήσομαι, aor. 2 
Secu: C. dat., Hat, Thue., Xen. ; 
alsu συγγίγνομαι ἐς Adyous, ὁ, dat. 
pers., Ar. 

To communicate, i.c., have a com- 
munication open with one another, 
σὔνἄναστομόομαι, pass, as, the .£ge- 
an Sea communicates with the Propon- 
tis, τὸ Αἰγαῖον συνανιστόμωται τῇ 
ροποντίδι, Arist. Vid. To con- 
NECT, 

COMMUNICATION, A, i. ¢, informa- 
tion communicated, μῦθος, ὁ, Soph.; 
πύστις, ews, ἡ, Kur.; τὰ eisayyed- 
λόμενα, Thue. 

Because they had been tn communi- 
cation (treasonably) with him, ὅτι 
πρὸς αὐτὸν ἐκεκοινολύγηντο, Thue. 

COMMUNICATIVE, διηγητῖκός, ἡ, 
ov, Arist. 

CoMMUNION, i.e., intercourse (q. v.), 
σὕνονσία, ἡ, Soph., Ar., Plat., Xen. ; 
ὑμιλία, ἡ, c. gen. or ὁ. dat., or 6. 
πρός and acc., Fidt., Omn. Att.; ἐπί- 
μιξία, ἡ, ς. παρά and acc., oF ¢. πρός 
and acc, or 6, dat., Hdt., Thue., Xen., 
Dem.; κοινωνία, ἡ, Pind. Eur. Ar., 
Thue, Plat., Xen.; éwixowwvia, ἡ, 
Plat. 

Communrry, i.¢., the body of the 
people, δῆμος, ὁ, Omn., 

vommunity, i. e., common possession, 
κοινωνία, ἡ, Pind. Eur., Ar., Xen., 

M.; Koworns, nros, 1, Plat., Isoc., 
Andoc, ; κοινώνησις, εως, ἡ, Plat. 
Vid. PARTICIPATION. 

_ [Community of origin (of two races), 
ὁμογένεια, ἡ, Strab. | 
MMUTABLE, μεταλλακτός, ὅν, 
Pind. 
CoMMUTATION, ἀλλάγή, ἡ, διδοῖ, 


COMPANION. 


Soph., Plat.; μεταλλἄγή, ἡ, Soph., 
Eur., Hdt., Xen., Plat.; ἐξαλλάγή, ἡ, 
Plat. ; μετάλλαξις, ews, ἡ, Xen; 
μετἄβυλή, ἡ, Kur., Omn. Att. prose. 
Vid, CHANGE, 

COMMUTE, TO, μεθίστημι, not in 

rf. or aor. 2, which are always used 
in pass, or intrans. sens, Omn.; τρέ- 
ww, Hom. Pind, Ar; ἀλλάσσω, 
Eur.; μεταλλάσσω, Soph., Hdt.: με- 
τἄβάλλω, perf. -8¢/3\yKa, Eur., Hdt., 
Omn., Att. prose. Vid. To CHANGE. 

COMPACT, A, ἁρμονία, ἡ, in pl, 
Hom. ; ῥήτρα, ἡ, Hom., Xen; σὺυν- 
θεσία, ἡ, Hom, Ap. Kh.; σύνθεσιν, 
ews, ἡ, Pind.; συνθήκη, ἡ, Asch., 
Thuc., Xen., Plat., Dem. ; σύμβᾶσις, 
ews, 7, Kur., Hdt., Thuc.; συγγρἄᾶφή, 
ἡ, Thuc., Lys., Dem.; ὁμολογία, ἡ, 
Plat.; συνάλλαγμα, &ros, τὸ, Dem. 
Vid. AGREEMENT. 

To make a compa:t with, ὁμολο- 
γέομαι, πρός Twa, Dem. | 

| Violating or contrary to a com- 
pact, παμάσπονδος, ον, ‘Thue. } 

COMPACT, ἄρμενος, ἡ, ov, Hom.; 
"dpapws, fem. ᾿άρᾶρυϊα, Hom,, Hes. ; 
ἀρηρέμενος, ἡ, ov, Ap, Rh.; πυκνός, 
and poet. rinivos, ἡ, dv, Hom., Hes., 
Soph, Eur., Hat. Plat., Dew ; εὐπᾶ- 
yus, ἐς, Eur., Xen; ἁρμόδιος, a, ov, 
and os, ov, Theogn, Vid. CLOSE. 

COMPACTLY, πῦὔκϊνῶς, Hom.; πῦ- 
κα, Hom.; ᾿ἄραρότως, ASsch., Eur., 
Plat. 

To be compact, "apm, in aor, 2 ἤρἄ- 
pov, and plupert, mid. ᾿ἄρήρειν, Hom. 

COMPACTNESS, πυκνότης, TOS, ἡ, 
Ar., Thue., Plat. 

COMPANION, ἔτην only in pl., Hom., 
Ap. Rh.; ἑταῖρος, ὁ, Omn, and poet, 
ἐτἄρυς, ὃ, Ilom.; fem. ἑταίρα, ἡ, 
Hlom., Sapph., and poet. érdpa, ἡ, 
Hom. ; Titpedpos, ὦ, ἡ, Pind, Soph., 
Kur.; civeraipos, lidt.; in fem. ov- 
νεταιρίς, idus, ἡ, Erinn; Ack, ίκος, 
ὁ καὶ ἡ, .Esch., Ar, Plat.; σύνθακος, 
ὁ καὶ ἡ, Eur.; σύννομος, 0 καὶ 4, 
lused also as adj., Soph. Kur., Plat., 
Ap. Rh.; cuomwtepos, and adj. us, ον, 
sch, <Ar., Strattis; ὁμόστολος, 
Soph, Ap. Rh, Eur.; πᾶρἄσειρος, 

kur. 5 πᾶραστάτης, ov, ὁ, esp. in 
arms, Pind., Trag., Hdt., Plat., Xen. ; 
fem. πἄράστἄτις, tidus, 1), Soph., Xen. ; 
συνθιάσώτης, 0, esp. in revelry, Ar. 

A companion (in doing any thing), 
συμπράκτωρ, opos, 0, Soph. 

A companion, esp. living together, 
ὁμοθάλαμυς, ὁ, Pind.; ὀμόφοιτος, ὁ, 

Pind.; ὁμέστιος, and adj. os, ov, 
Soph.; παρέστιος, and adj. os, ov, 
Soph. ; ὁμόκλλινος, ὁ, ἡ, Hdt.; σύνοι- 
aos, and adj, os, ov, c. gen, or ¢, dat, 
Esch, Soph., in fem. συσκηνήτρια, 1, 
Ar.; σὕνοίκημα, érus, τό, Hdt.; συ- 
νουσιαστήν, οὔ, ὁ, Viat.. Xen; σύμ- 
βιος, ὁ καὶ ἡ, Arist., Anth. 

A companion, esp. in going any 
where, συνέμπορος, ὁ καὶ 1j, Asch., 
Eur, Ar., tem. πᾶραιβάτις, ἴδος, ἡ, 
Theoe. 

A daily companion, συνημερεντης, 
ov, ὁ, Arist. ἢ ; 

Your most intimate compantons, 
οἱ σεαντοῦ ἑταιρότατοι, Plat. 

A terrible companion, δυςόμῖλος, ον, 
fEsch. 

Joined trith one as a companion, 
προςεταιριστός, ov, ‘Thue. 

Fitted for a companion, σὕνουσιασ- 
vixos, ἡ, ov, Arist. 

Bilonging to companions, presiding 
over companions ΟΥ̓ over compantion- 
ship, ἑταιμεῖος, a, ov, Hdt.; ἑταιρὶ- 
Kos, ἡ, ov, Arist. 

Attached to one's companions (faith- 


COMPARABLE, 


ΑΝ to them), piAéraipos, ov, Thuc., 
en. 

Attached to one's companions, adv. 
φίλεταίρως, “schin. 

Attachment or fidelity to one's com- 
panions, φιλεταιμεία, ἡ, ACN; φιλε- 
ταιρία, ἡ, Alex. 

To οἤουδο us ὦ companion for one's 
self, ἑτἄρίζομαι, mid. aor. | poet. 
ἑταρισσάμην, Hom.; ὀπάζομαι, mid, 
fut. and aur. 1 poet. ὀπάσσομαι, ὑπασ- 
σάμην, Huu.; προςεταιρίζομαι, Hat. ; 

re eee (ἑαυτῷ), τινα, Hdt., 
nuc. 

To give as ἃ companion, ὀπάζω, 
Hon., Pind, Asch.; ϑιάσεύω, Eur. ; 
σὔναλλάσσω, “Esch. 

To be a companion of, ὁμϊλέω, c. 
dat., Omn. ; προνομιλέω, ὁ. dat., or c. 
mpos and acc, Theogn., Kur. Thuc., 
Xen, Plat.; πλησιάζω, no perf, ec, 
dat., Soph., Plat.; ϑάμίζομαι, mid., ὁ, 
dat, Soph.; σνγγίγνομαι, mid., fut. 
-γενήσομαι, aor. 2 -εγενόμην, c. dat. 
or « prep, Eur., Xen.; πάρεδρεύω, 
c. dat., Eur.; wipedpiaw, Ap. Rh, 

COMPANION, adj. σύμφορος, ov, ὦ. 
gen, orc. dat., Hes, 

Most companionable, moat eligible or 
trusturorthy as a companion, ἑταιρύτα- 
Tos, 1, ov, Plat. 

Company, i.e, companionship, ὁμῖ- 
Aia, 1), also in pl. ὁ. gen. or c. dat., or 
c. πρόν and acc, bidt., Omn. Att; 
συνοικία, τ), esch.; συνουσία, ἡ, Hut., 
Omn., Att, 

Wishing for the companionship of 
others, and ta have my own company 
aso desired in return, ἐπιθυμῶν σύνει- 
ναι καὶ ἀντεπιθυμεῖσθαι τῆν σνυνυυ- 
σίας, Xen. 

Company, i.e., collection of people, 
ὁμήγὺυρις, ews, i), Hom, hy Pind, 

isch., Eur.; ὀδριστύς, vos, ἡ (even 
of fighters), Hom.; ὁμιλία, ἡ, Adsch., 
Soph., Hdt.; συνουσία, κ᾿, Soph.; κῶ- 
μος (οὗ Furies, hunters, maidens, ete. ), 
ὁ, Asch, Kur.; ‘tAy, ἡ), Pind., Eur., 
Soph, Hdt., Xen.; ϑίᾶσος, 0, EKur., 
Plat., Isew., Dem.; χείρ, gen. χειρός 
or χερόν, ἢ, νι... Lidt., Xen.; στά- 
ous, ews, 1), Ausch. 

4 company (of competitors), στρᾶ- 
τιά, ἡ, Pind. 

A company (of dancers or nymphs, 
etc.), xopus, ὁ, Pind., Eur.; or of 
stars, Soph. 

A company (for the purpose of bear- 
ing any expense conjointly), συντέ- 
Arid, ἡ, Plat., Dem., also of the Guds, 
Zésch.; συμμορία, ἡ. Xen., Dem. 

A company, mil. (of soldiers), λό- 
Χο, ὧ, Hom, 250}... Soph, Thue, 

en., but also Benerally of maidens or 
citizens, “κοι, Acu., τάξις, ews, ἡ), 
Xen. § fe company of spearmen, αἰχ- 
μή, i, Tind. | 

To be a member of a company form- 
ed for bearing any expense conjotutly, 
συντελέω, fut. -ἔσω, ὁ. acc. of the ex- 
pense incurred, or c. eis and ace, of 
the object for which the company is 
formed or the expense undertaken, 
Dem., AEschin. 

A member of’ euch a company, cuv- 
τελής, ὁ, Antiph., Dem. 

Being one of a company of sixtern 
to fit out one ship, μιᾶς ἕκτος καὶ ὁέ- 
κάτος ὧν συντελή", Dem. 

[70 be in or Κὰρ company with, 
ὁμιλέω, c. dat., Hom,, ete: also μετά 
ὦ gen., or wyos ὁ. ace., Plat.) 

To keep bad company, χράομωι 
ὁμιλίαις κακαῖς, Plat. | 

COMPARABLE, συμβλητός, ἡ, dv, ο. 
dat., or ὁ. πρός and δος.) Arist., The- 
oc.; tu be -ompared to, i. ee (q. V.), 

111] 


COMPARISON. 


ὅμοιος, @, ov, 6. dat., or 6. πρός and 
acc., Hom., Bur., Xen., etc.; εἰκασ- 
τος, 4, ov, ο. dat, Soph. ; [wapaBAn- 
τύς, ἡ, ὧν, Plut.] 

What cun not be compared to any 
thing, ᾿ἄσύμβλητοας, Att. ἀξύμβλη- 
Tos, ov, Soph, : 

What α man oan not compare to 
any thing else (so as to understand 
what it is), ἀξύμβλητον ἀνθρώπῳ 
μαθεῖν, Soph. 

Comparative, in Gram. (the c. 
degree), συγκρίτικὸς (rpowos), Plut., 
Gram. 

COMPARATIVELY, πρός, 6. acc., 
Soph, Hdt. Thue, Dem. Vid. IN 
COMPARISUN WITH, (Afra. 

COMPARE, TO, duotow (also ὁμοιόω 
ἄντην, in pass,, Hom.), ¢ acc. of thing 
compared, dat. of thing to which it is 
compared, also ce. πρός and ace, of the 
latter (N. B.—this is the construction 
of most of the following words), Hom., 
Halt. ; ᾿ἀφωομοιύω, Plate; εἰκάζω, no 
perf. aet., perf. pass. Att. ἤκάσμαι, 
eoustr. like ὁμοιύων, Esch., Ar., bHat., 
Xen. 3 προφεικάζω, οἰκο, Eur. ; 
᾿ἀπεικάζω, ΩΝ Plat., Dem., “8. 5- 
chin, πώρεικάζω, Plat.; ἀντεκτείνω, 
«. ace, and dat., Ar.; ἀντέτίθημι, fut. 
«θήσω, aor. 1 -ἔθηκα, pert. -τέθεικα, 
perf, pass. -τέθειμαι, aor. | pass, -ετέ- 
θην, ete., e. ace. and dat., ur. ΠΕΙῸ 
Thue. ; παρίστημι, only in pres, im- 
pert, fut. aor. 1 (perf. and ao. Ὁ are 
used passively), soc, ; ἀντιπάρκλαμ- 
βάνω, fut. -λήψομαι, perf. -εἰληῴα, 
aor, 2 -ἐλἄᾶβον, τι πρύς τι, Isuc.; 
ἀνιελογίζομαι, mid, only ὁ. πρός and 
acc., Plat.; συμβάλλω, pert. -βέβλη- 
ac, Hdt., Lycurg.; σνυμβίβάζω, c. ace. 
of the things compared, Plat.; aape- 
ξετίζω, c. πᾶρά and ace. Plat.; ἐξε- 
Tice, Only ὁ. πρός and ace, Dem. ; 
πώράμάλλω, Hdt., Xen., Isoc., Plat, 
μαι, Mid, Kur.; avriripasadrAw, 
τ᾿ πρὸν or Tape and ace, Plat.; ἀντὶ- 
πίυάτείνω, Te πρός τι, Plat.; ἀντί- 
πιιμάτίθημι, τινί τι, Β]αῖ. ; συγκρί- 
ve, only ¢ πρός and ace., Arist.; ϑεω- 
pew, &. πρὸς and ace., Dem. 

70 put side by side so as to compare, 
“παρδδείκνυμι, [soc 

To look at side by side, comparing 
them, πᾶάρἄθεάομαι, mid., ὁ. acc. and 
πᾶρά τ. acc. Plat.; πᾶρἄθεωρέω, c. 
ace, and πρὸς 6. acc, Xen. 

{70 compare (one document with 
anuther), παραναγιγνώσκω, ὁ. ace. et 
dat., ASschin., or τι καί τι, Isoer., or 
ὦ. ace. et παρά ὁ. ace., Dem. | 

70 compare on the other hand, or in 
opposition, ἀντεικάζω, Ar., Plat. 

70 compare one’s self’ with, ἀντίφε- 
pite (fut. -Ew, Pind.), c. dat., Yom., 
Pind., Ar. 

And that another may fear to com- 
pire himself und put himself in com- 
ptition with me, oruyén δὲ καὶ ἄλλος 
σον ἐμοὶ φάσθαι, καὶ ὁμοιωθήμεναι 
ἄντην, Hom. 

Comparing mys-lf with the others, 
“πρὸς τοὺς ἄλλυυς παραθεωρῶν ἐμαυ- 
τύν, Xen. 

One must compare, ᾿ἀπεικαστέον, 
Plat.: συγκριτέον, Arist. 

CoMPARISON, wapaBoAn, ἡ, Plat, 
Arist.; σύγκρϊσις, ews, ἡ, Menand., 
Arist. ; [ἀντιπαραβυλή, ἡ, Arist. ; 
ἀναλύγισμα, ator, τό, Plat.; ἀντι- 
παράθεσις, ἡ, Dion. Η.] 

In comparison with, ἄντην, adv., 
IIom.; prep. ἀντί often used with 
comparatives, 6. gen., Trag., Hdt., 
Xen. ; πρός, ὁ. 800.) ai 1, Hdt., 
Thuc., Xen., Dem.; wépa, c. acc., 
Hdt., Xen., Plat. - 
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COMPEL. 


CoMPARTMENT, A, μέρος, τό, Omn, 
post Hom. (see Part); of a rvom, 
μεσόδμη, ἡ, Hom. 

Compass, TO, διάπράσσω, Tlom., 
sch, Hdt., Xen, Isvc.; περαίνω, 
aor. 1 értpava, no perf. act., (mn. 
post Hlom.; κυμόω, Eur., Hdt.; ἐξῖκ- 
νέυμαι, fut. «ἰξομαι, aor. 2 -ἐκύμην, 
Thue, Hut, Plat. Vid. To accom. 
PLISH. 

Compass, A (a pair of compasses), 
τύρνος, ὁ, Theogn., Eur., Hat., Plat. ; 
διάβήτην, ὁ, Ar. 

A leg of a pair of compasses, ὁβε- 

| Ni “HOS, 0, Ar. 

(Compass (circuit), περίοδος, ἡ 
(Tub τείχουν), Hdt., Xen. ; (the space 
inclosed), περιβολή, ἡ (eg. of a 
house), Hat. 

[10 feteh a compass round, περι- 
βάλλω τι (ὁ gy τὸν “ADww, of ships), 
Hit.; to fetch ὦ compaas, περίειμι, 
Lt. | 

Compassion, ἐλεητύς, vos, 1}, Hom. ; 

I ἔλεος, ὁ, Hom., Eur., Plat., Antipho, 
Dem.; οἶκτος, ὁ, Omn.; οἰκτερμός, 
ὁ, Pind. ; αἰδώς, οὖς, ἡ, ΜΟΙ, Plat. ; 
κἄτοϊκτϊσιν, ews, tj, δον; éAenuo- 
σύνη, ἡ. Call. Ved. Piry, and ΝΥΝ, 
206, 

| COMPASSIONATE, TO, ἐλεαίμω, only 
pres. and impert., Hom, Ar; ἐλεέω, 
| flom., Soph, πούς Xen. Plat., Dem. ; 
| atdouea, mid, only pres, and impert., 
' Hom. Esch, Eur.; αἰδέομαι, πε, 
fut. αἰδέσομαι, aor. 1 pass. ἠδέσθην, 
jin act. sens., Hlom., Eur; οἰκτείρω, 
‘no perf., Omn.; aéroureipw, Soph., 
‘Eur, Hdt., Xen. ; οἰκτίζω, no perf. 


"δοῦν and no pass, voice, Trag., Thue., | or c. dat., 


Xen, Dinarch.; κἄτοικτίζω, Traz. ; , 


(pitving mortals, Syyrovs ἐν οἴκτῳ 
“προθέμενος, Asch. 

COMPASSIONATE, ἐλεήμων, ovos, ὦ 
καὶ ἡ, ποι. ον (6. gen, Ar.), Hom., 


Sur; φίλοικτίρμων, ovos, ὁ καὶ ἡ), 
neut. ov, Eur., Plat.; ἐλεητὶικός, ἡ, ὧν, 
Arist.; οἰκτίρμων, ov, Theoe, 

Moving compassion, φίλοικτος, ov, 
Asch. 
|  Compussionately, ἐλεινῶς, Soph. 
| COMPATIBLE, σύμφωνυς, ov, ον dat. 
| or c. πρός and ace., Plat. 
|  COMPATRIOT, A, πατριώτης, ov, ὁ, 
Soph, Plat., used ad Xen. 3 wodi- 
τὴν, ov, ὁ, Eur, Hdt.. Xen., Isuc. 

td, COUNTRYMAN. 

ComMPEER, A, ἡλιξ, ixos, ὁ καὶ 1), 
Aisch., Ar., Hdt., Plat. ; ἡλικιώτης, ὁ, 
Ar., Hdt., Plat. Dem. Vid. ἔφυ ΑἹ, 

ComreEL, TO, κέλομαι, Hlom.; Se- 
pow, Hom.; βιάζω, more common in 
mid, than in act., in pass. only pres., 
imperf., and aor, 1, often c. dupl. ace., 
Hom., Pind., Trag., Hdt., Thue., Xen, 
Dem.; deafiaQouce, Eur; προνβιά- 
ζομαι, Eur.; λἄταβιάζομαι, Thue. ; 
᾿ἄναγκάζω, often ὁ, dupl. ace., Soph., 
Eur., Thuc., Xen., Isee., Dem.: elsa- 
ναγκάζω, h., Hdt.; ἐπάναγκάζω, 
fésch., Ar., Hdt., Thue, Xen., Dein. ; 
pall Soph., Ar., Hdt., Xen. ; 
διάναγκάζω, Plat. Xen.; κατἄναγ- 
κάζω, Thuc., Ise.; πμοςτἄναγκάζω, 
h., Thuc., Plat., Xen., Dem.; mpoie- 
pat, mid., aor, 1 προηκάμην, Soph. : 
ἀνάγκῃ προνβάλλω, ὁ. acc. and infin., 
So i. Vid. SYN. 64. 

To compel at the same time, ciivii- 
ναγκάζω, Xen., Isoc., Dem. 

Ὁ be compelled, ἀεκάζομαι, only in 

., Hom. ; κἄταστρέφομαι, Asch. ; 
ἐξείργομαι, only pres. and imperf., c. 
ele and ucc., or c. infin., Hadt., Thue. 


COMPETITOR. 


What men are compelled to do, τὰ 
κατειργόμενον, Thue. 

One must compl, ‘dv :γκαστέον, 
Plat. ; πρυνἄναγκαφτέον, Plat. 

COMPELLED, ᾿ἄναγκαστός, ἡ, dv, 
Hdt., Thuc. 

To be compelled, ‘tvaynxactios, a, 
ον" Plat. 

‘OMPENDIOUS, σύντομος, ov, Tr 

Aschin. Vid. SHort. Efe 
COMPENDIOUSLY, συντόμως, .osch,, 

Soph., Plat., Xen., Iso. Vid. Suonr- 

LY. 

COMPENDIUM, A, συντομία, ἡ, Plat, 

COMPENSATE, TO, ἀντίσηκόω, no 
erf,, οὐ acc. or sine cas., δες ἢ, Lipp. 

“Ur. ; ἀντιῤῥέπω, sine cus., Asch, 

bid. ‘To REQUITE. 

Some God is ruining you, compen- 
siting you for your former prosperity 
(sc. by present adversity), ἀντὶ σηκώ- 
σας δέ σὲ φθείρει ϑεῶν τις τῆς πά- 
pol’ εὐπραξίας, Eur. 

COMPENSATION, τιμή, 1, Hom., 
‘duos, ἡ, Hom., Hes. Pind., Eur. s 
ποινή, ἡ, Omn, poet.; ἀντὶ σήκωσις, 
ἕως, 1), Hat. 

Compensation for wasted proper 
Beslan ἢ, Dem. eo 

To eract compenasition, τιμὴν épvi-~ 
μαι (only pres. and imperf.), c. dat., 
Hom, 

70 make comp: naution, τιμὴν rive 
(fut. Tiow, erica, ete.), or ἀποτίνω 
(rivw, Att.), Hom.; τίνω ἀμοιβήν, 
Hom, 

COMPENSATORY, ἀντίσταθμος, ov, 
οὐ gen., Soph.; dvrippotros, ov, c. gen., 
Dem. ; ᾿σόῤῥοπος, but Att. t, 6. gen. 

‘Hoch. Thue., Plat. 

_ COMPENSATORILY, ἀντιῤῥόπως, 
en. 
[To coMPETE with one for a thing, 

ἀντιπυιέομαί τινί Tivos and περί τι- 
vos, Xen.; ἀντεργυλαβέω, τινί τι, 


Ar., Lys. Isoc.; ἐλεεινός, Att. Eee | Posid.; ἀμιλλάομαί τινι and πρός 

, ’ 4 8 ΄ . . ᾿ 
i vos, ἡ, ov, Hom, Soph, Plat.; αἰδό- τινα, περί τινος, and in Pind, περί 
fre ovos, ὁ καὶ ἡ, ποι. ov, Soph, | Tee, later also ὑπέρ τινον, Hadt., Pind., 


Plat., ete.; fo compete for (a public 
ottice), ἀντιπαραγγέλλω, c. acc. of 
office, Plut. ] 

COMPETENCY, i. e@., ability to do a 
thing, δύναμις, ews, 1), Hom., Eur., 
Xen., Plat., Dem. 

Competency, i. e., sufficient means 
(to live on, ete.), αὐτάρκεια, ἡ, Plat., 
Arist.; [τὰ ἀρκοῦντα, Xen.; Bios 
ἀρκέων, Tldt. } 

COMPETENT (i. ¢., able, having au- 
thority or power to do a things), co. ως 
Tos, ἡ, Ov, Omn. post Hom; κυμέυν, 
a, ov, Omn, Att. 

Competent, i.e., adequate, ἄξιος, a, 
ov, Andoc., in both senses; ‘indvos, 1, 
av, Sine cas., OF ὦ. πρός OF ἐπί, or εἰς 
and acc, or ὦ. infin., or ὁ. ὥντε and 
infin., Soph. Mur., Hdt., Thue, Xen., 
Lys.; αὐταρκής, és, sive cas, or c. 
rrep., Soph, Eur. Hdt., Thuc., Isoc., 
Jem. 

[ Jt is competent for me to do, παρεί- 
ket μοι, ὁ. infin, Plat.] 

COMPETITION, ‘dyaviow, ews, ἡ, 
Thue.; ᾿άγωνισμόνς, ὁ, Thue.; ['(for 
public office), ἀντιπαραγγελία, ἡ, 


ἐν 
Ὁ propose for public competition, 
τίθημι (ὁ. acc.) εἰν μέσον, Hom.) 
COMPETITOR, A, ᾿ἄγωνιστής, ὁ, 
Eur., Thuc., Dem., Asschin.; ἀνταγω- 
νιστής, ὁ, Kur., Xen. 
Your competitor, ὁ σὸς ἐνστἄτης, 
Soph. ; 
To be α competitor, ᾿ἄγωνίζομαι, 
mid., Att. fut. usu. "dywobpas, ὁ. 
dat. or 6. prep., Ar., Hdt., Thuc.; ἀν» 
τἄγωνίζομαι, c. dat., Hdt., Thue. 


COMPLETE. 


Not being a competitor in the public 
games, ᾿ἄνάἄγώνιστους, ov, Xen. 

COMPILATION,, A, συγγρᾶφή, ἡ, 
Thue. 

COMPILE, TO, ovyypadw, Thuc., 
Xen. 

CoMPILER, A, συγγρᾶφεύς, ὁ, Isoc. 

COMPLACENCY, ἡδονή, ἡ, Omn. 
Att. 

With complacency, ἡδέως, Soph., 
Plat. 

To view with complacency, ἐν ἡδονῇ 
ἔχω, 6. ace., Thue. 

COMPLAIN, TO, μνυμίζω, in a low 
tone, only pres. and imperf., Hom. ; 
ἐπίμέμ poet, mid. no pass, ὦ. gen, 
of the cause, Hom.; μέμφομαι, ς. gen. 
or ὁ. acc. rei, or c. ace. rei, dat. pers., 
Oman. post Hom. ; 'é@ydvaxriw, c. dat., 
or Ο. ace, Or ¢ prep., ὑπέρ, περί, and 

on, or ὦ, πρὸς and ace, or c. εἰ or 
ἐάν for ὕτι, Plat.; ᾿ἀποικτίζομαι, 
mid., ὁ. gen. of cause, πρός, and ace. 
of the person to whom the complaint 
is made, Idt.; δεενολογέομαι, mid., 
Hldt.; δεινυπιθέω, in pres. Dem.; 
δεινὸν ποιέομαι, mid, Thuc.; δεινὸν 
ποιέω, Dem. 


| troops, ete., πος, Hdt., 


COMPLEXION. 


Ar., Hdt., Xen., Plat.; ἐκπράσσω, 
Soph.; τελέω, and often in Hom. τε- 
λείω, fut. τελέσω, etc., Omn.; ἐκτε- 
λέω (poet. imperf. ἐξετέλειον, Hom.), 
Hom., Pind., Soph., Hdt., Xen. ; ᾽ἅπο- 
τελίω, Hdt., Thuc., Andoc., Xen., 
Isoc.; éwireXcw, Hdt., Thuc., Xen., 
Dem.; συντελέω, Xen., Lys., Dem. ; 
᾿ἄνύω, and Att. ’ἄνύτω (the Attics 
have, however, both forms), fut. -ὅσω, 
no perf., rare in pass., Hom., Soph., 
Thue. ; ἐπᾶνύω, Hes.; ἐξᾶνύω, Lom., 
Soph., Eur.; arepaivw, and poet., in- 
cluding Trag., πειραίνω 3 no perf. act., 
but perf. pass. πεπέρασμαι and πεπεί- 
ράσμαι, 3d pl. πεπέρανται and πε- 
πείρανται, thom, Pind., Omn. Att. ; 
ἐξεργάζομαι, mid, imperf. ἐξειργα- 
ζόμην, perf. pass. ἐξείργασμαι, both 
in act. and pass. sens., aor. | ἐξειρ- 
ἀάσθην only in pass., Soph., Eur., 
ldt., Thue., Xen., Plat.; ἀπεργάζο- 
μαι, Xen., Plat.; ἐκπίμπλημι, aor. 1 
pass, -ἐπλήσθην, Soph, Xen; te- 
λεύω or τελεεύω, Thuc., Plat.; ἀπέρ- 
δω, fut. -Ew, no perf., Hdt.; πληρόω, 
csp. numbers, or a complement of 
en., Plat. ; 


To complain toa person of his orn | ἐκπληρμόω, Soph, Hdt.; wpow Anpdw 
conduct, μηνίω, fut. πίσω, c. dat. pers, | (a given number, e. g., εἰς dusyeAlous), 


Hilt. 

To complain angrily, σχετλιάζω, 
only in pres., ὦ ἐπί and dat. of the 
cause, Ar, Plat., Antipho, Dem. 7d. 
To LAMENT, ΤῸ BLAME, 

Zo be complained af, αἵπιος, a, av, 
sulnctimes Att. os, ov, ὦ. gen. Tei, or 
ce. ove and indic.,, Hom., Aésch., Eur., 
Thue, Plat., οἴ; μεμπτός, ἡ, ὧν, 
usu. c. neg, Pind., Hdt., Omn. Att. 
Vid. BLAMARBLE. 


Xen. 3 ᾿ἀνάπληρόω, Xen., Dem. ; ᾽᾿ἄπο- 
πληρύω, Plat. 

To hel to complete, σὕνεκτελέω, 
Theoph, 

They completed the caralry to two 
thousand nen, vrmeas ἐξεπλήμρωσαν 
ts dusyeAcous, Xen. 

The complete distance amounts to 
this number, 1, ὁδὸς πληροῖ ἐς ἀριθ- 
μὸν τοῦτον, Hat. 

One must complete, ἐπί τελεστέου, 


COMPLAINT, μομφή, ἡ, ὁ. dat. of — Tsac. 


the person against whom the com- 
plaint is © made, Pind, Trag., Ar, 
Plat. ; ἐπϊμομφή, ἡ, Pind. 

Angry complaint, σχετλιασμύς, 0, 
Thue. 

Cause of complaint, αἰτία, 4, Trag., 
Halt., Thue., Dem. 

It gives no cause of complaint, οὐκ 
ἔχει κἄτἀμεμψιν, Phuc; οὐκ ἀγανάκ- 
τισιν ἔχει, ὦ. dat. of the person to 
whom it is given, Thuc.: οὐ μέμψιν 
ἔχει, ὦ. dat. or εἰς τίνας sch, 

COMPLAISANCK, ᾿ρεσκεία, ἡ, Arist. 

COMPLAISANT, ὠρέσκον, αΔτίμο: 
pddtos, a, ov, Dem., Kur, 

COMPLEMENT, πλήρωμα, aos, TO, 
Eu, Hdt., ‘Thue., Xen, Lys. Dem, 

[70 make up the complement of ..., 
TpustrAnpow eis, ¢. ace, Ken, 

COMPLETE, οὗλος, ἡ, ov, Hom: 
τεέλήεις, ἐσσα, ev, Hom.; τελέσῳο- 
pus, ov, only of time, Hom., Hes., 
more generally Eur.; τέλειος and τέ- 
Atos, a, ov, and Att. os, ov (τέλεον 
most usu. in prose), Omn.; ἐντελήν, 
ts, Esch, Soph., Ar. Thue. Xen., 
Dem.; παντελής, és, Aosch., Soph, 
Plat., Isoe. 9 ἐκτελήνς, ἐς, Ach, Eur. ; 
πληρής, es, Kur, Xen.; ὅλος, ἢ, ον, 
Plat, Xen. 6. ; [ὁλόκλληρον, ov, 
Plat. Com.] 

Complete (of a year), τελεώμηνος, 
i,c., complete in its full number of 
months, Soph. 

Complete in itself, αὐτοτελής, ἕς, 
Arist. 

Complete victory, complete destruc- 
tion, πείρατα νίκης, πείρωτ᾽ ὀλέθρου, 
Hom., Pind. ; so too in singular. 

Complete watt tya πεῖραρ ὀϊ- 
ios, om. Vid. pelea HOLE, 
*KRFECT, 
nee iti το, πράσσω, - — 
also only in present c. gen., and on 
Ep.), Omn.; jawpheds, Hane Esch., 


COMPLETELY, dvtixpi’, Hom.; ἄν- 
tTinpiis, Hsch., Theoe. ; πάγχυ, Hom., 
Hes, Pind. δου, Ar., Hat.’ often 
with another word to strengthen it, 
an ἐπὶ πάγχν, Hes. μᾶλα π΄ or π. 
μᾶλα, Hom, ᾿άγαν π΄, Tom.; πάμ- 
πᾶν, ΠΟΙ... Pind, Eur, Plate: πάν- 
των (never without οὐ in 


ITom.), , 


COMPOSE. 


Hom.; εὔχρως, ὁ καὶ sj, neut. -ων, 
only in nom. and ace. neut., Ar., Plat.; 
εὔχροος, ον, contr. -ous, -ouv, Ar., 
Plat.; λίπᾶρόχρους, ov, Theoc.; At- 
πᾶρόχρως, ὁ καὶ ἡ, Feu. wros, acc. 
sa oe ἘΡΟ ὁ 

Ὁ have a ἢ complexion, εὐ- 
χροέω, Ar. ᾿ Ῥίος 

COMPLIANCE, πειθαρχία, ἡ, Ausch., 
Soph., Xen., Isoc., Plat.; ᾿ὕπουργέα, 
ἡ, Xen; 'ὕὑπειξις, ews, ἡ, Plat. 

[| Forced compliance (under appear- 
ance of persuasion), πειθβανάγκη, ἡ, 
Polyb. | 

COMPLICATE, TO, ἐπαλλάσσω, Xen. 

COMPLICATION, κἄταπλοκή, ἡ, 
Plat. 

Complication of the plot of a 
dears, ews, ἢ, Arist. ; 
Arist. ] 

COMPLIMENT, θώπευμα, Gros, τό, 
Eur., Ar.; χἄριεντισμόνς, ὁ, Plat. 

‘OMPLIMENT, TO, χαριεντίζομαι, 
sine cas., Ar., Plat.; θωπεύω, Ar, 

The welfare of the city hus been 
complimented away for the sake of 
present popularity, προπέποται τῆς 
παραυτίκα χάριτος τὰ τῆς πόλεως 
πράγματα, Dem. 

Compuor, A, ἐπιβουλή, ἡ, Hadt., 
Thue., Xen., Isve., Dem. Vid. ΡΥ. 

CoMPLOT, TO, σὕνεπιβουλεύω, Ise, 
Vid. To Pio, 

COMPLOTTER, A, ἐπβουλευτής, ὁ, 
c. gen. of the person against whom, 
Soph. 

CoMPLY, TO, πείθομαι, mid. and 
pass. 6. dat. (even c. ἀπ}. dat., e. g., 
“πεἰσονταί σοι μύθοισι, Llom.), sume- 
times c. gen., Omn.; ἐπίσπείβθομαι, 
Hom.  ᾿υποείκω, Hom, Ap Kh. for 
'ὕπείκω, no pert., c. dat., Asch. Soph, 
Kur., Plat.; ὑπεικἄάθω, only in form 
'ὑπείκἄθον, c. dat., Soph., Plat. ; ‘varn- 
ρετέω, c. dat., Kur., Ar., Xen., Dem. ; 
χἀρίζομαι, mid. Aasch., Ar, Plat; 
πιστεύω, ¢c. dut., Soph.; ἕπομαι, im- 
perf. εἱπόμην, aor. 2 ἐσπύμην, c. dat. 
Thue. ; ὑπάκούω, fut. only mid. - ακού- 
cwomat, aor. 1 -ἡκουσα, ὁ. gen. oF & 


play, 


[πλοκή, ἡ, 


Hom. Trag., Hdt., Xen, Plate; ἔμ-' dat., Hdt., Omn, Att. prose. 
ays, Wom; ἔμπαν, Pind, Trag.; éu-) But the Epidamnians complied with 
wav, Pind; διαμπερές (found also in , none of, their demands, ot de ᾿πιδάμ» 
tmesis, as διὰ δ᾽ ἀμπερές), Hom; νέοι οὐδὲν αὐτῶν ὑπήκουσαν, Thuc, 


παμπήδην, Theogn., Esch. Soph. ; 
Ἐπιπᾶν, .Esch., Nen,; παντἄχῆ, 
-Eseh., Soph, Hadt., Nen., lsoe.s aav- 
τἄχοῦς Soph. κού: πανταχῶςνς, Plat. ; 
πιιστελῶν, ιν Soph, Hdt., Thue., 
Neu: πάντη, Soph, Eur, Plat. Nem; 
πάντοθεν, ΜΟΙ; meovu, .Eseh., Soph, 
Thue,, Plat., Dem. eis τὸ πᾶν, Boch., 
Plat.; ᾿ἄτεχνῶωνς, Ar, Plate; oAws, 
Plat., δούς Dem. ; παντάπασι or παν- 
τάπασιν, Omn, Att. prose; mapa, 
often also τὸ π΄ Ar, Xen, [πούς 
Plat.; τελείων or τελέως, Hdt., Isvc. 

One who completes, πληρωτής, ob, 
ὁ, Dem. 

COMPLETION, πλήρωμα, &ros, τό, 
Soph. ; πλήρωσις, ews, ἡ, Hilt.; ᾽ἄπερ- 
γἄσία, ἡ, Plat.; ἐπϊτέλεσις, ews, 1, 
Arist.; τελείωσις, ews, ἡ, Arist. 

COMPLETENESS, τελειότης, NTOS, 
1], Plat. 

COMPLEX, πολλά πλοος, ov, contr. 
πους, -ovy, Plat.; συμπεπλεγμένος, 
ἢ ov, Arist. 

COMPLEXITY, σύμπλεξις, ews, ἡ, 
Arist. 

COMPLEXION, χρώς, gen. χρωτὸς, 
χρωτί, etc., Hom., and Ion.; χροός, 

ot, xpoa, etc. (acc. contr. χρῶ, 
Sap h.), ὁ, Hom., isch, Eur. ; χροιά, 
7, Ausch., Eur., Plat.; χρῶμα, @ros, 
τό, Eur., Ar., Hdt., Plat.,-Xef. 


Of a yood complerion, evypons, ἐς, 


One must comply, 'ὕπεικσ ον, Soph., 
Plat.; πειστέον, c. dat., Soph. Eur., 
Plat., Xen.; ‘vrdnouareon, Plat. 

COMPORTMENT, τρύπος, ὁ, Omn. 
post Hom. Vid. Manxnirs, 

COMPOSE, ‘TO, ῥάπτω, Hes.; συν- 
τίθημι, fut. -θήσω, aor. 1 -ἔθηκα, perf. 
-τέθεικα, pert. pass. -τέθειμαι, aor. 1 
pass. -ετέθην, ete., Eur, Hadt., Thue, 
Plat.; διαπλέκνω, VPind.; ἀρμόζω, 
Pind.; ποιέω, Hadt., Xen., Plat., Ly- 
curg.; σὕνίστημι, only in pres., im- 
pert., fut., and aor. 1 act., aor. 2 act., 
and perf. act. used passively, Plat., 
ῥῦθμίζω, Plat. Nen.; συντάσσομαι, 
mid., Plat.; σνγγράφω, esp. of a 
speech to be delivered by another pe» 
son, Isoc., Plat. 

To compose or pacify a person, 'ἄνἄ- 
παύω, Xen, 

To compose a quarrel, διορθόω, Eur. 

To compose one's countenance, 'ἄνα- 
σπάω (fut. dvacwacw, εἰς.) μέτωπα, 
Ar.: ἀνασ. τὰς ὀφρῦς, Dem.; avacr. 
τὸ πρόνωπον, Xen.; ἴστημι (τὸ πρόντ- 
wirov), Xen. 

To compose α play on the subject of 
Phadra, Φαίδραν wow, Ar. 

To be composed, σύγκειμαι, imperf. 
σὕνέκειμην, oo, τος fut. συγκείσομαι,, 
no other tenses, c. ἐκ and gen. of the 
material of which, Thuc., Isoc., Lys, 
Plat. 
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COMPREHEND. COMPUTE. 


The composed countenance this fel- Ar., Plat., i. ¢., comprise, συμπερῚὴ- 
low puts on, ἃ πώπλασται οὗτος, ληπτέον, Theoph. 
Dem. COMPREHENSIBLE, εὐμᾶθής, és, 
Having composed his countenance so /Esch., Soph.; Anwrds, 4, dv, Plat. 
as not to show he knew any thing of Vid. INTELLIGIBLE, 
what had huppened, ἀδήλως τῇ ὄψει [Comprehensibly, περιληπτῶς, Epi- 
πλασάμενος πρὸς τὴν συμφοράν, cur. 


Thue. : COMPREHENSION, νόος, νοῦς, 0, 
ComrosED, ‘dtpeuys, ἐς, Plat, Omn.; γνώμη, ἡ, Theogn., Omn. Att. 
Xen. Vid. UNDERSTANDING. 


ww 


COMPREHENSIVE, ἈΕῚ  αδξενθην, és, 
Pind. ; [πανδεχής, ἐς, Plat.] 

COMPREHENSIVELY, συλλήβδην, 
Esch., Isoc. 

ComMPRESS, TO, συνελαύνω, all tenses 
from -ελάω, fut. -sAdow, etc.. Hom. ; 
σὕνερείδω, perf. pass. συνερήρισμαι, 
Hom., Eur.; σὔνωθέω, fut. -ώσω oy 
rf., 


CoMPOSEDLY, εὐκόλως, Plat., Isoc. 

CoMPOSEDNESS, ἀτρεμία, ἡ, Pind., 
Xen.; εὐδία, ἡ, Pind., Aisch., Xen. 

COMPOSER, A, esp. in prose, συν- 
θέτης, ὁ, Plat.; [(of prose, poctry, 
speeches, music), ποιητής, ὁ, Plat. | 
Vid. AUTHOR, Port, Writer, His- 
TORIAN, etc. 


ComposiTion, i. 6.) the act of com- | 


| τωθήσω, Plat. ; συνθλέβω, no 


posing, σύνθεσις, ews, ἡ, Aisch., Plat.;| Plat.; συμπιέζω, no perf. act., Xen., 
of poems, ποέησις, ews, ἡ, Xen. i.e, | Plat.; συμπϊλέω, Tlat.; πῦκνόω, 
thing composed, ἔργον. Vid. Work. | Arist.; συστρέφω, Arist. Vid. To 


PRESS. 

[ To compress too tight (of a wound), 
προνανωγκάζω, Lipp. 

COMPRESSIBLE, πιεστός, ἡ, Ov, 
Arist. 

(‘OMPRESSION, συμπίεσις, ews, ἡ, 
Plat. Vid. Pressure. 


Belonging to composition, συνθετὶ- | 
nds, ἡ, ov, Plat. 

CoMPostRE, ἀτρεμία, ἡ, Pind, 
Xen. Vid. COMPOSEDNEsS. 

CoMPOTATION, συμποσία, 1, Sapph., 
Pind. ; συμπύσιον, τό, Theogn., Pind., 
Hdt., Xen., Plat., Dem. Vid. Drinx- 
ING. COMPRISE, ‘To, [χανδάνω, fut. χεί- 

CoMPOUND, TO, μίγνῦμι (and poet. coud, perf. with pres. signif. κέχανδα, 
μίσγω), fut. mid. uigoua, used in| aor, ἔχἄδον, Hom., Ar., Theoc. only 
pass. sens. Hom., Eur., Plat., etc.;| poet. J; συλλαμβάἄνω, fut. -λήψομαι, 
συμμίγνῦμι, and poet. συμμίσγω (also; perf. -εἰληφα, no aor, 1, aor. 2 -ἐλᾶἄ- 
συμμιγνύω, Xen.), Umn.; κεράννῦμι, | Bov, Eur., Hdt., Plat.; wepiiauBavea, 
fut. κεράσω, perf. pass, always by | Plat., Isuc., Dem.; προτπεριλαμβάνω, 
sync. κέκρᾶμαι, etc., Omn. ; συγκε- | Dem.; συμπεριλαμβάνων, Plat., Phil. 


ράννῦμι, mn. Att; συγκρένω, Epich., | ap, Dem.; περιέχω, imperf. -tixov, | 
fut. -ἐξω or -σχήσω, no aor. 1, aor. 2 | ἡ, Plat. 


Plat.; cuyxportw, Plat.; σὔναρμόζω, | 


CONCEALED. 


s. in pass. sens., Eur. Ar., Hat 
lea Dem. ; μετρέω, Hsch., Hdt, 
Dem, ; συμμετρέομαι, mid. and pass, 
Soph., Hdt., Thuc.; σταθμάομαι, mid., 
Hdt., Plat. 

To include in a computation, civi- 
ρϊθμέω, Isx., Plat. Vid. To count, 

COMRADE, A, ϑεράπων, οντος, ὁ, 
Hom.; ὀπάων, ovos, ὁ, Hom., Ap, 
Rh. ; wapaBarns, ov, ὁ, poet. πἄραι- 
Barns (used in a different sense also 
as παρβάτην), Hom., Eur., Xen.; in 
fem. ma&pa:Baric, ἴδος, ἡ (of Hippoda- 
mia), Ap. Kh.; wéparrdtns, ov, ὁ, 
Pind., Trag., Hdt., Xen., Plat., and in 
fem. πἄραστᾶτις, tdos, ἡ, Soph., Xen. 3 
συμπᾶραστάἄτης, ὁ, Soph.; πᾶρασ- 
πιστής, ὁ, Eur.; συὕνηλιξ, ἵκος, ὁ, 
isch. ; λοχίτης, ὁ, Aixch.; σύνάγω- 
νιστής, ov, ὁ, Isoc., Plat.; συστρα- 
τιώτης, ov, ὁ, Xen., Plat.; συλλοχί- 
τῆς, ov, ὁ, Hdt. Vid, COMPANION, 

A comrade on board ship, συνναν- 
Barns, ov, ὁ, Soph.; συνναύτης, ou, 
ὁ, Soph., Eur., Plat.; σύμπλοος, ὁ 
καὶ ἡ, contr. -ovs, Eur., Hdt., Xen., 
Plat., Dem. 

Tv be a comrade, witplorépat, mid. 
and pass., c. aor. 2 and perf. act. in- 
fin. sync. παρεστάναι, c. dat., Hom., 
Soph., [idt.; πᾶρασπίζω, c. dat., Eur. ; 
πάρασταἄτέω, no perf. c. dat., Asch., 
Soph., Ar.; συμπαραστἄτέω, Aisch., 
Ar.; συμπαρίσταμαι, Soph.; mapi- 
τάσσομαι, mid., sine cas. or c. prep., 
Thuc., Xen.; σὕνἄγωνίζομαι, mid., 
Ar., Thuc., Isoe., Xen., Dem. 

/ONCATENATION, A, σύνδεσις, Ews, 


Plat.; συντίθημι, fut. -Ojow, aor. 1 
«ἔθηκα, pert. -τέθεικα, perf. pass. -τέ- 
θειμαι, avr. 1 pass, -ετέθην, etc., Plat. 
Vid. Syn. 325. 

To compound various things, διάποι- 
κίλλω, c. ἐκ and gen. of the ingredi- 
ents, Plat. Vid. ‘To μιχ. 

One must compound, μικτέον, Plat. ; 
συνθετέον, Plat.; συγκρατέον, Plat. 

Well compounded, εὐσύνθετος, ov, 
Arist. 

{Compounded of, μικτός, ἡ, ov, C. 
gen., Plat. ] 

CoMPOUND, μικτός, ἡ, ov, Ar., 
Plat.; σύνθετος, n, ov, and us, op, 
Lys., Xen., Plat. 

Compound interest, τόκοι ἐπίτοκοι, 
Plat. 

COMPOUNDING, A, obyxptots, ews, 
n, Plat. 

COMPOUNDING, adj. cuyxptrixos, 
ἡ, ov, Plat., Arist. 

COMPREHEND, TO, i. @., to under- 
stand, σύνέημι, imperf. cuvinv, more 
usu. cuview, fut. usu. συνήσομαι, aor. 
1 συνῆκα, and poet. (not Att.) cuven- 
κα, etc., 6. gen. or ὁ. acc, Omn.; γιγ- 
νώσκω, ful. γνώσομαι, perf. ἔγνωκα, 
no aor. 1, aor, 2 ἔγνων, Imper. γνῶθι, 
Opt. γνοίην, etc., perf. pass. ἔγνωσμαι, 
Omn.; μανθάνω, fut. μαθήσομαι, and 
Dor. μαθεῦμαι, perf. μεμάθηκα, vor. 2 
ἔμάθον, Omn. Att.; ἐννοέω, Asch., 
Soph., Plat.; δεσπόζω, no perf., c. 
gen., Eisch.; κἀτάλαμβάνω, fut. -λή- 

oman, perf. -εἰίληφα, aor. 2 -ἐλάβον, 

lat. ; συμβαλὼν ἔχω, Eur.; κἄτέχω, 
imperf. κατεῖχον, fut. καθέξω and xa- 
τασχήσω, aor. 2 κατέσχον, Plat. 
Vid. To UNDERSTAND. 

70 comprehend, i. e., comprise (q. V.), 
συμπερϊλαμβάνω, Plat., Phil. ap. 
Dem.; περιέχω, Plat. 

In saying no one at all, it compre- 
hends all the rest, ἐν piv τῷ μηδένα 
wdvras περιλαμβάνει τοὺς ἄλλους, 

m. 

One must comprehend, μᾶθητέον, 
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Ἰ «ἔσχον, Plat.; συνέ xe 
lat. 


CONCAVE, κοῖλος, ἡ, ov, Arist. 
Concaviry, κοιλότης, ros, ἡ, 


(perf. part. | 
συνοχωκώς, Lom.), ἐς [χωρέω, 
fut. -ἤσω, but usu. mid. -ήσομαι, Att, Arist. 

Hat., Eur., Xen., Dem. | CONCEAL, TO, ἐρύομαι, mid., aor. 1 

To be comprised, συγκομίζομαι, εἰρύσάμην, Hom.: κευθάνω, only pres. 
pass., Soph. | and imperf., Hom.; κεύθω, aor, 2 ἕκὕ- 

For those things are in my care com-: Dov and κέκυθον (used also in pass. or 
prised in that, ἐνταῦθα γάρ μοι κεῖνα intrans, sens., esp. in perf. κέκευθα, 
συγκομίζεται, Soph. #Exch., Soph., and in pres., Soph.) 

What can be comprised, wepidy-! (the passive is ouly used in pres., and 
tds, ἡ, ov, Plat. ‘not by the ‘Trag.), Hom, Trag., Ap. 

One must conprise, συμπεριληπ-"} Kh.; ἐπὶκεύθω, c. dupl. acc., Hom., 
ttov, Theoph. Asch. ; κρύπτω, aor. 2 pass. expuByy, 

CoMPROMISE, TO, συγχωρέω, c., tte. (also poet. imperf. κρύπτασκον, 
dat., Thue. ; Hom,), c. ace. or c. dupl. acc., Omn. 3 

‘OMPROMISE, A, συγχώρησις, EWS, | κἄτακρύπτω (also κακκρύπτω, port), 
n, Plat. Vid. AGREEMENT. | Hom., Hes., Pind., Aasch., Hdt., Plat., 

COMPULSION, ᾿ἄνάγκη, ἡ, Omn.;! Xen.; ἀποκρύπτω, ὁ. acc. or ὁ. dupl. 
Bia, ἡ, Trag., Xen, Dem.; βιασμόν, | acc., also 6. μή and infin, Hom., Eur., 
ὁ, Eupol. | idt., Xen., Isoc., Dem. 3 ἐγκρύπτω, 

I slew him from compulsion, ddovs' Hom., Pind., Ar. ; ᾿ὑποκρύπτω, liom., 
ἐφόνευσα, Soph. Vid. PONE Isuc.; κἄλύπτω, Hom., Pind., Soph., 

COoMPULSORILY, βιαίως, comp. βια- Eur.; ἐπίκάλύπτω, Hes, Eur., Xen, 
wt epov, Thuc.; ᾿ἄναγκαστῶς, Plat.; Plat.; συγκαλύπτω, Eur., Plat.; σὺ- 
"dvayKaiws, a ὦ. ἔχει = ἀναγκαϊόν ναμπέχω and συναμπίσχω, aor, -ἡμ- 
ἐστι, Soph, Eur. Thue, Antipho, πέσχον, infin, -αμπισχεῖν, Esch, 
etc. ; ἐπάναγκες, Hdt, Dem. s- 
chin. 

COMPULSORY, ᾿ἄναγκαϊος, a, ον, 
and ὡς, ov, Omn.; βίαιος, a, ov, 
Thuc., Plat.; “avayxaorixds, ἡ, ov, 
Plat., Arist.; ἐπάναγκες, only found 
in neut. nom, and acc. sing., Plat., 
Andoc. 

YOMPUNCTION, μετἄμέλεια, ἡ, Eur., 


Eur.; ‘apavifw, Soph, fdt., Thue. 
Xen. ; κρυπτεύω, only in pres. Eur. ; 
᾿ἄποστερέω (fut. mid. -στερήσομαι 
and -στεροῦμαι in pass. sens, though 
not in this ee) Soph.; κλέπτω, 
Pind., Soph., Xen., Dem. ; cuvexndAtt- 
Tw, Kur.; oriyw, rare, except in pres. 
and imperf., Soph., Eur., ‘Thuce., Plat. ; 
Titpwltw, fut. -wow and -ωθήσω, no 


Thuc., Xen. Vid. REPENTANCE, rf, Soph.; érybyafouat, mid., 
ComMPUNCTIOUS, μετἄμελητίκός, ἡ, Thuc.; συσκιάζω, Dem. bid. To 


HIDE. 


ov, Arist. 
Do not conceal the truth from me, 


Cuusing compunction, μετά τροπος, 


ov, Hex, μὴ . «« ἐκκλέψῃς λόγον, Soph. 
ComPutTaTion, λογισμός, 6, Eur, One must conceal, κρυπτέον, Soph. 
Omn. Att. prose; ‘apt Ounots, ews, To be concealed, λανθἄνω, fut. λή- 


ow, no aor. 1, perf. λέληθα, aor. 2 
ἐλἄθον, Omn. 
That must be concealed, κλεπτέος, 
a, ov, Soph.; συγκἄλυπτέος, a, ov, 
Asch: ; "Apimereos, a, ov, Isoc. 
CONCEALED, κἄτάσχετος, ov, Soph. 


n, Hdt.; ἐπίλογισμός, ὁ, Arist. 
COMPUTABLE, ‘GptOunros, ἡ, ov, 
Theoc. ; εὐαρέθμητος, ov, Xen., Plat. 
Compute, To, ᾿ἄμζθμέω, Hom., 
Soph., Eur., Xen., Dem., Theoe.; λὸ- 
γίζομαι, mid, perf. pass. and aor, 1 


CONCERN. 


Easily concealed, cixpuywros, ov, 
Mach.; εὐκρύφής, és, Arist. Vid. 
SECRET. 

CoNCEALING (all things), παγκευ- 
ris, és, Soph. 

CONCEALING (80 as to conceal), adv. 
κρύφηδόν, Hom. ; κρύφῇ, Soph., Xen. 
Vid. SECRETLY. 

CONCEALMENT, xpigds, ὁ, Pind.; 
κρύψις, ews, ἡ, Eur., Plat. Arist. ; 
κἄτακρυφή, ἡ, Soph. 

CONCEDE, TO, eixw, no perf., 6. acc. 
aud dat., Hom.; ἐπιτρέπω, c. acc. and 
dat., and sine cas., Hom., Plat.; ἐκχω- 
peo, Soph., Eur., Dem.; ὕποχωρεω, 
c. gen. rei, dat. pers., Ar.; πᾶρἄχω- 
ρέω, ὁ. gen. rei, dat. pers., Dem. ; &ri- 
χωρέω, Soph. ; mpusywpew, Eur. ; 
πἅρίημι, aor. 1 -HKa, etc. Ar., Hdt., 
Plat.; ἐφίημι, Thuc.; in arguing, 
συγγιγνώσκω, fut. συγγνώσομαι, aor. 
2 συνέγνων, Hdt., Thuc.; προφτομο- 
Aoytw, Plat. Vid. To yievp, To 
GRANT. 

One must concede, συγχωρητέον 
and -rea, Soph., Plat. 

CONCEIT, τῦφος, ὁ, Antiph.; δονη- 
σϊσοφία, ἡ, Plat. Vid. Vanity. 

CONCEITED, μετάρσιος, a, ov, and 
os, ov, Kur.; δοκησίσοφος, ov, Ar. ; 
δοκησϊδέξιος, ov, Pherecr. 

YONCEITEDLY, ᾿ἄγαυρῶς, super. 
-orara, Lldt. 

CONCEIVABLE, νοητύς, ἡ, ov, Plat. 

CONCEIVE, TO, κυέω, no perf., Hom., 
Eur., Ar., Hat., Plat., Xen.; cow, aor. 
1 mid. (aor. 1 act. is to make to con- 
ceive) éxvodunv, Hes., Theogn., Xen., 
Lys. (also metaph. to conceive in the 
mind, Xen.); avioxouat, pass., only 
pres, and imperf., Hadt., Plat.; παῖδα 
ὑπὸ ζώνῃ τίθεμαι, mid., aor. 1 ἐθηκά- 
μὴν, he; [ἀναιρέομαι, Hdt.; συλλαμ- 
βάνω, Arist.; with ἐν γαστρί express- 
ed, Hipp. ] 

To conceire in the mind, νοέω, Hom., 
Plat. ; ἵὕποτυπόομαι, mid. Plat. ; 
panrete ἐν γνώμῃ, B. φρενί, Asch., 

T. 

To conceive (or entertain) @ partie- 
war idea or feeling, 6. μ.. prudence, 
ity, etc., ἀναιμέομαι, mid, aor, 2 
ἀνειλόμην, Mom., Hat. (also lit. to 
conceive in the womb, dt.) ; τίθε- 
μαι, mid., esp. in aor. 2 ἐθέμην, im- 
per. Seco, ete., Hom., Theogn,, Ausch. 
One must conceive, vontéov, Eur. 

CONCENTRATE, ΤῸ,  aivayripa, 
Hom., Hdt., Plat., Isoe.; συναθροίζω, 
Ar, Xen., Lys., Alschin. 

They are concentrating all Lesbos in 
Mitylene, συνοικίζουσι τὴν Λέσβον ἐς 
τὴν Μιτυλήνην, Thuc. Vid. To co.- 
LECT, 

CONCENTRATION, "Opotots, ews, ἡ, 
Eur., Thue. 

CONCEPTION, κύησις, ews, ἡ, Plat; 
i.e. idea (q. v,), νόημα, &ros, τύ, 
Hom., Hes, Theogn., Xen., Plat. ; 
[σύλληψις, tws, ἡ, Arist. | 

Conception, i.e., the power of form- 
ing ideas, φρόνημα, &ros, τό, Trag., 
Plat.; νόησις, ews, ἡ, Plate; didvon- 
σιν, ἡ, Plat. Vid. THotGut, and 
Syn, 335. 

CONCERN, TO, τείνω, c. els and acc., 
Eur., Hat.; ἔχω, imperf. εἶχον, fut. 
ἔξω or σχήσω, aor. 2 ἔσχον, (. εἰς and 
ace,, Idt.; προτήκω, only pres. and 
Imperf., usu. as impers., c. dat., Soph., 

iur., Hdt., Thue., Kon Dem. ; ἐξ con- 

cerns, ἥκει, only pres. and imperf., c. 
dat., Soph. ; '%«vderac, only pres. and 
imperf., c. ace. and infin.,, Hdt. Ved. 
To secomE, Ouanr, ete. 

To concern one's self about, ἀντὶ- 
\auBavoua, mid., fut. -λήψομαι, aor. 


CONCILIATE. 


2 -ελάβόμην, c. gen., Dem.; [μελε- 
éaivw, c. gen., Theoyn.; c. acc, Ar- 
ehil., Theoc.] Vid. To ne nusy. 

To be concerned, i.e.. be sorry, ete., 
ἄχθομαι, impert. ἠχθόύμην, fut. mid. 
ἀχθέσομαι, avr. 1 pass. ἠχθέσθην, fut. 
ἀχθεσθήσομαι, no other tenses, ὁ. dat. 
or prep. ὁ. g., ὑπέρ and gen., or ἐπί 
and dat., Hom., Trag., Thuc., Xen., 
Dem. ; λὺύπέομαι, pass., Theogn., 
Soph., Thuc., Plat.; dus@dpws ᾿άγω, 
c. ace., Soph. Vid. To GRIEVE. 

Concerned in, ἐπίστροφος, ov, 6. 
gen., Asch. Vid. Busy, Occuriep. 

CONCERN, πρᾶγμα, &ros, τό, Omn, 
post Hom. Vid. Arrarr, MATTER. 

Concern, i.¢., sorrow, ἄχθος, τό, 
Trag., Xen.; λύπη, ἡ, Omn. post 
Nom.; wpa, ἡ, Poet., Hdt., for one, c. 
gen., Id. Wid. Grier. 

CONCERNING, περί, 6. gen., Or 6. 
dat., or c. acc., but c. gen. most usual, 
Qmn.; ἀμφί, c. gen, Hom., Hdt., 
Pind., Xen., c. dat., Soph. Eur., e. 
ace., Xen.; κἄτά, c. gen., Plat., Ais- 
chin. ; ὑπέρ, and poet. 'ὕπείρ, c. gen., 
Tom., Hdt.; πρύς, ὁ. ace., Eur., Thuce., 
Plat. Vid. Anou. 

SONCERT, TO, κοινολογέομε t, mid., 
ὡς dat. of one's companions, Or 6. πρός 
and ace., Hdt., Thue., Xen. 

To art in concert do any thing in 
concert), συγκύψας ποιέω, Hdt. ; 
κοινῇ ἐργάζομαι, aor. 1 εἰργάσάμην, 
perf. pass. εἔργασμαι, both in act. and 
pass. sens., Thue, 

Fearing leat the siz should have done 
this in concert, ἀῤῥωδήσας μὴ κοινῷ 
λόγῳ οἱ FE πεποιηκότες ἕωσι ταῦτα, 
Hide. 

CONCERT, IN, ᾿αθρόος, a, ov, of a 
body of men, Thue. 5 they dad nothing 
in concert, οὐδὲν ἀθρόοι ἔπραξαν, 
Thue. 

CONCERT, ὁμοφροσύνη, ἡ, Hom., 
Ap. Rh.; ὁμόνοια, 7, Omn. prose, Ap. 
Rh. 3 κοινολογέα, 4, Hipp. 

A concert of music, συναυλία, 1, 
Ar., Plat. 

CONCESSION, A, σνγχιίρησις, ews, 
ἡ, Plat.; [ὦ pretended concession, wa- 
ponodoyia, ἡ, Quintil. ] 

CoNCIL, A, used as ἃ trumpet, 
κόχλος, ὁ, Eur., Theoe. 

CONCILIATE, To, λάσκομαι, also 
poet. Ἰλάομαι and ἴλάμαι, Att. Ἰλέο- 
μαι, fut. Ἰλἄᾶσομαι, poet. ἱλάσσουμαι 
(and ἱλάξομαι, Ap. Rh.), Hom., Hes., 
Pind., νοι, Hdt., Plat., Ap. Rh.; 
᾿δρέσκω, esp. in fut. mid. aproouat, 
and poet, ἀρέσσομαι, and aor. 1 mid. 
(nor. 1 pass. used in act. sens., Soph.) 
— (these middle tenses usu. govern 
ace., but ἀρέσκω in pres. usu. has dat., 


also ὁ. dat. pers. ace, rei, to make con- | 
ciliatory gifts or sacrifices to), Hom., 


Theogn, -Esch., Xen. ; mposmortouat, 
mid., Eur. Ar., Hadt., Thuc., Xen. ; 
'ἵὕὑποποιέομαι, Dem. ; προνἄγουμαι, 
mid., aor, 9 mposyyayouny, 
Hdt., Thue., Dem.; πᾶρίσταμαι, mid., 
not in aor, 2, Thuc.; ϑεράπεύω, Thuc., 
Dem. 3; κἄτεργάζομαι, mid, aor, 1 
κατειργάσάμην, pert. pass. κατείρ- 
aout, both in act. and pass. sens,, 
lilt. Xen.; ἐξᾶρέσκομαι, mitd., c. dut., 
or c. ace, Xen. Dem.; κτίλόομαι, 
mit, Hdt.; ἡμερόω, Hdt., Plat. ; 
᾿άνακτάομαι, mitd., with also perf. 
pass. in act. sens, -ἔκτημαι and -κέκ- 
Tat, aor, 1, pass, sens. Hdt., Dem. ; 
προςκτάομαι, Hat. Thuc, Dem.; 
᾿ἄναρτάομαι, mid., Xen.; εὐτρεπίζω, 
no perf., Xen., Dem.; ᾿ἀνάλαμβάνω, 
fut. -λήψομαι, perf. -eiAnga, aor, 2 
-ἐλάβον, Dinarch.; ψυχαγωγέω, 
Xen., Isoc. 


Eur., | 


CONCORD. 


One must conciliate, Inparéov, Xen. 

To be conciliated, ὁ ηρατέυς, ας ον, 
Xen. 

Easy to concthiate, εὐπἄράκλητυς, 
ov, Thuc.; εὐθεράπευτος, ov, Xen. 

CoNciLiation, conciliatory —beha- 
Vior, ete., μείλιγμα, Gros, Td, Eur; 
προ:ἄγωγή, ἡ, Thuc.; puxyéywyin, 
ἡ, Plat. 

ConciLIATorY, calculated to con- 
ciliate, ϑηράτήριος, a, ov, ¢. Een, 
Soph. ; Snparixos, ἡ, dv, ὁ. gen, Xen, ; 
Yeyaywyinos, ἡ, dv, Arist. 

CONCISE, σύντομος, ov, ‘Trap., .7118- 
chin., Hadt.; βρἄχύλογος, ov, Plat; 
σὕνέστραμμένος, Vlat.; ᾿ἀδιάχυτον, 
ov, Longinus. Jd. Brier. 

To be concise, Bpayiiroyew, Arist. ; 
ἐκκορυφύω λύγον, idt.; συντέμνω, 
Eur.; συντεμὼν φρμάζω, Eure: ἐν 
βραχεῖ συνθεὶς λέγω, Soph.; αυνελὼν 
λέγω, Thuc.; ὡς συνελόντι εἰπεῖν, 
Xen. 

To make a concise answer, συντέμ- 
νω ἀποκρίσεις, Plat. 

He gave them this conctse anewro 
ἀπεκορύφου σφι τάδε, Hilt. 

He is wiae who ἐκ able to be coneise 
with much meaning in fow words, oo- 
φοῦ πρὸς ἀνδρὸς osTis ἐν fipuxet 
πολλοὺς λόγους οἷός Te συντέμνειν 
καλῶν, Eur. 

One must be concise, βμάχυλυγη- 
τέον, Arist. 

CONCISELY, συντίμως, Esch., 
Soph, Xen, Plat, δος; Bpayews, 
Xen.; κεφᾶλαιωδῶς, Arist.; ἐν βρά- 
χεῖ, Soph.; ἐν βράχυτάτῳ, Xeu.; ἐν 

'νεφἄλαίω, and ἐν κεφαλαίοις, and 
| βραχυτάτῳ κεφαλαίῳ, Thue, Xen, 
Lys.3 de’ ὀλίγων, Plat. 

CONCISENEsS, βρᾶχυλογέα, ἡ, Plat. ; 
ι συντομίας ἡ, Plat. 
| CONCLAVE, A, βουλή, ἡ, Hom; 
' ctivedpiov, Ta, Onn. prose; cuvedpia, 

ny Xen. Vid. Syn. 20. 

| To meet in conclave, civedpedw, 
Dem. Vid. To CouNsEL. 
CONCLUDE, TO, i. ¢, infer, Texpai- 
!popas, mid, Pind... Hdt., Omn. Att.; 
σταάθμόομαι, mid., Hdt.; λογίζομαι, 
mid, ὡς perf. pass. in act. sens., Xen. 3 
συλλυγιζομαι, ἔπος, Arist.; περαίνω, 
no perf, Arist.; συμπεραίνω, Arist. 

To conclude (a treaty, an agreement, 
ete.), πωιέομαι, mid... Thue, 

70 be con ἐμοὶ (as a treaty), κά τἄ- 
λαμβάνομαις pass. pert. κατείλημμαι, 
‘ Thue. 

70 conclade, ice, to end, διεκπεραί- 

. soph, Xen. Vid. To Finisu. 

One must conclude, σνλλυγιστέον, 
Arist, 

10 be concluded, συλλογιστέως, a, 
ov, Plat. 

When secn it must be concluded to be 
the cauae, ete, οφθεῖσι σι λλογιστέα 
iPawera εἶναι ὡς αἰτία, κι τι λ., 

dat. 

CONCLUSION, A, συλλογισμύς, ὁ, 
Plat.; συμπέρασμα, &ros, τό, Arist. 

CoNcLUsion, Le, end (q. v.), τέ- 
Aos, τό, On, [εἰς END. 

CONCLUSIVE, περαντικὸς, ἡ, ὧν, 
Ar.; συλλογιστὶκών, 1, ov, Plat. 

CONCLUSIVELY, συμπεραντικῶς, 
Arist.; συμπερασματικῶς, Arist, 

Conxcoct, TO, συντύρόω, Ary ἐγ- 
κεράννῦμι, fut. -Kepaow, perf. pass, al- 
ways sync. -κέκραμαι, etc., Hat., Plat. 
Vid. To coxtriy &, To DEVISE. 

Coxcoction, ie, contrivance (η. 
v.), ἐξεύρημα, dros, τό, Eur., Hat. 

CONCOMITANT, civéxodoubos, ov, 
Arist. 

Coxcoery, σὔὕνημοσύνη, ἡ, Hom, 
Theogn.; ὁμοφρυσύνη, οἰ τως Ap 
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CONDEMN. 


Rh.; ἀρθμός, ὁ, h., Asch.; ὁμόνοια, 
ἡ, Omn. prose, Ap. Rh.; ὁμοδο- 
Eia, ἡ, Plat, Arist.; [ὁμοφωνία, ἡ, 
Arist. ] 

CONCORD, IN, Qnovdws, Xen. : ὁμο- 
νυητικῶς, Plat.; ομογνωμύνως, Lyuc., 
Lycurg. 

ConcoursE, σύνοδος, ἡ, Eur., Hdt., 
Thuc., Xen., Isov., Dem. ; σύλλογον, 
ὁ, Eur, Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem. ; 
συλλογή, ἡ, Hdt. Lys.; σύστἄσις, 
éws, ἢ, Eur., Thuc., Xen.; συνδρομή, 
4, Arist. Vid. Syn. 20). 

[ CONCRETION, Δ, 
aros, τό, Hipp. ] 

CONCUBINE, A, ᾿άλοχος, ἡ, Hom.: 
παλλᾶκίς, δος, ἡ, Hom., Xen, ἴδιος; 
παλλᾶκηή, ἡ, Hdt., Plat. Lys., Dem. 
(listinet from γυνή, lawful wife, and 
ἑταίρα, « courtesan, Dem.) 3; παλλᾶ- 
acov, TO, Plat. (Com.); ἑταίρα, ἡ, 
Ar., Hdt., Xen., Dem.; éraipis, ἴδος, 
ny, Nen. 

CONCURBINAGE, πάλλαγμα, ἅτος, 
τὸς .Esch.; ἑταίμησις, ews, un, Xen; 
πιλλακνεις yy, Strath, 

Tobe a coneniine, ἑταιρεύομαι, 
pass. Pheopomp. 

70 keeps a concudin, παλλᾶκευο- 
fact, mid, dt. Ἶ 

CONCUPISCENCE, ἐπιθυμία, ἡ, Thuc., 
Plat.. Xen. 

Coxcur, TO (as circumstances do), 


προςπήγημα, 


συμβαίνω, not in fut. or in aor. 1 act., | 
ry e ’ 1 
pert. συμβέβηκα, and aor. 2 cuvefsny, | 


part. συμβάν, Esch, Soph, Hdt., 
Dem. ; συντμέχω, fut. -ὁρμοῦμαι, 
aor, 2 -edpdpov, perf. συνδεδράμηκα, 


Asch. Eur., Dem. ; ἀρμόζω, no perf, | 


act, sine cas., Soph.; συμπίπτω, fut. 
-πεσοῦμαι, pert. -πέπτωκα, aor, 2 
-ἔπεσον, ὁ. dat. (of two things, els 
vavto), Hadt., Plat. 

Concur, TO, i. e., to agree, ὁμοφρο- 


véw, only pres. and imperf., Hom., | 


Hdt.; ὁμωορροθέω, sine cas, or ὁ. dat., 
Soph., Eur.; συγχωρέω, c. dat., Eur., 
Hdt., Thuce., Plat., Dem.; ὁμολογέω, 
c. dat. pers., or sine cas., or ὁ. acc. rel, 
Soph, Ar., Hdt., Thuc.; συμφωνέω, 
Xen., Plat. Isvc., Dem. bid. To 
AGREE, 


CONCURRENCE, συγκληρία, ἡ, Hipp.; | 


i.¢., consent, agreement, ὁμύνοεα, 1, 
Oinn, prose, Ap. Rh. Vid. AUREE- 
MENT. 

CONCURRENT, σύνδρομος, ov, Plat. 

CONCURRENTLY, ὁμῶς, θη. bid. 
TOGETHER. 

CONCUSSION, Evoots, ἕως, ἡ, Hes., 
Eur.; σεισμός, ὁ, Plat. 

CONDEMN, TO, κρένω, Soph., Dem. ; 
κατακρίνω, C. fen. pers. acc. poen., OF 
ὁ. gen. pers. and infin, or c. ace. pers., 
or 1n pass, ὁ. dat. pers. (¢. 650. they were 
con lemned to death, τοῖσι piv κατα- 
κέκριται ϑάνωτος, Hdt.—for if 1 am 
now condemned, ἣν yap νῦν κατα- 
κριθὴ μοι, Xen.), Eur., Hdt., Aen, 
Isoc., Antipho; κἄθαιρμέω, aor. 2 κἄ- 
θείλον, Soph. Lys.; κἄτἄδίκάζω, c. 
gen., pers. acc. poen., or ὃ. gen. and in- 
fin., Hdt., Xen., Antipho, Dem.; κἄ- 
τἄγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, aor. 2 
-ἔγνων, perf. act. -ἐγνωκα, but pass. 
-«ἔγνωσμαι, 6. gen. pera. acc. pren., Or 
c. gen. pers. et infin., also c. yen. pers. 
ace. criminis, Omr. Att. prose; κατα- 
χειρυτυνέω, Cc. peu. ΓΒ... OF c. gen. 
pers. acc. poen., Lys., Dem. ; καταψη- 

i{ouat, mid., perf. pass. in act. sens., 

en., Lys.; Tiuaw, c. dat. pers., gen. 

n., or acc. poen., Ar., : 

Tr Ὁ pr to death, Jévirow, 

Xen.; ᾿ἄπόλλῦμι, tenses from ἀπυ- 

λέω, fut. -Eow, 2d perf. ἀπόλωλα, fut. 

mid. sige a and aor. 2 ἀπωλύ- 
1 


CONDITION. 


μὴν, used in pass. sens., Xen.; ᾿ἄπο- 
κτείνω, Xen. 

[The vote will condemn, ψῆφος 
μάρμψνει, Asch. | 

They have condemned this girl, eis 
ics παῖδα ψῆφον ὥρισαν φόνου, 

cur. 

Condemning all to death, ἅπασι τι- 
μῶν τὴν μακράν, Ar. 

To condemn beforehanl, προκἄτἄ- 
γιγνώσκω, Ar, Antipho, Lys., Dem. ; 
προκαταδιίκάζω, Dinarch. 

70 condemn besides, πιρονκαταγιγ- 
νώσκω, Antipho. 

To procure to be condemned, κατα- 
δικάζομαι, ὁ. gen. pers., ec. ace. of the 
sentence, the latter sometimes under- 


stood, Thue., Lys, Dem.; Sdévérvw, ἢ 


Antipho. 

To be condemned, (ἄλίσκομαι, pass., 
fut. mid, in’ pass. sens, ᾿ἄλώσομαι, 
aor. 2 act., also in pass. sens, ἥλων, 

ΗΝ ees as is 
usu. Att. edAwy, ἀλοίην, ἁλῶ, αλῶ- 
ναι, ἁλούς, perf. ἑάλωκα, Soph., Eur., 
Hdt., Xen., Plat., Dem.; δίκναιόομαι, 
pass., Thue. 

ww . 

One must conlemn, κἄταψηφιστέον, 
c. gen., Xen. 

CONDEMNED, γνωσθείς, Aseh.; κἄ- 
τἄκυρωθείς, Kur. 

Deserving to be condemned, KaTaN1- 
Wipos, ov, Arist. 

CONDEMNATION, κἄτάγνωσις, FS, 
ἡ, Thue., Xen., Dem. ; κἀταἄνψηφιίσις, 
ews, 7, Antipho; κἀταἀχειροτονία, 1, 
| Dem. ; κἄτἄδίκη, ἡ, Epich.; the vote 
of condemnation, ψῆφος τετρῦπη- 
‘ μένης. “Eschin,g: ἡ μᾶκρμά (SC. γραμμή 
OF τίμησιν), AY. 3 δίκη κάτεψη!ρισ- 
' μένη, ἡ. Thue. Vid. ΙῚΤΗ Ν᾽ Dict, 
| Antig. in v. ψῆφος, p. B19, 

By whasing the generala he procured 
| their condemnation, τῶν στρατηγῶν 
' κατηγορῶν ἀπέκτεινεν αὐτούς, Xen, 
᾿ς CONDENSE, TO, Tiavow, Arist, 
Theoph. : συμπνυκνόω, Hipp. 

CONDENSED, συνηθροισμένος, ἡ, ov, 
Plat. 

CONDESCEND, TO, συγλἄθίέημε (aor, 
1 -ἢκα), and σ. ἐμαυτόν, ὁ. dat. or εἰ 
εἰς and ace., Plat. 

CONDESCENDING, padtos, a, ον, 
and os, ov; also ῥαΐδιος, Plat. (Com.) : 
ι (pytdves always in Hom., though he 


a « . ' 
; does not use the word in this sense), 


compar, p@’av, patos, Lur., Dem. 


Conpian, ἄξιος, a, ov, Eur, Xen, 
Vid. DESERVED. 

Coxpianx Ly, ἀξίως, Eur. 

CONDIMENT. ἐμβάμμα, &ros, τό, 
in pl, Xen, Ved, SAUCE, 

Conpivion (of life, ete.), μοῖρα, ἡ, 
Hom., Trag.: ῥὕθμός, o, Archil.; 
πρᾶξις, ews, i, “Kach., Soph. Hdt.; 


στάσις, ews, 1, Eur. Udt., Plat.;. 


πύτμος, ὁ, Eur.; σύνταξις, ews, ἡ, 
Plat.; ἀξίωμα, ἅτος, τύ, Thuc.; Bro- 
του μέρος, τό, Eur. Vid. Fare. 

Condition of mind or body, πάθημα, 
ἅτος, τό, Xen., Plat.; πάθον, τό, 
Plat., Arist.; ἕξις, ews, ἡ, Xen., Plat. 
Arist. Vid. Syn, 190. 

(Condition of body (of a patient), 
πράγματι, Ta, ὦ. yen, Hi αἴ 

The condition of any thing, κᾶτά- 
στἄσις, tws, ἡ, in prose esp. the condi- 
tion ot affairs, Eur., Thuc., Hdt., Xen., 
Isoc., Dem. 

[A middle con‘iition (in life), me- 
τριότης, nos, ἡ, Arist. | 

The conditions of an agreement, λό- 

os, o, usu. in pl., Hdt., Thuc., Xen. 

Settled conditions, ῥητά, τά, Eur., 
Hdt., Thuc. ; déaxeiueva, τά, Hdt. 

On these conditions, ἐπὶ roisée, 
Hat. 


CONDESCENSION, ῥᾳστώνη, ἡ, Hat. | 


CONDUCT. 


On condition thut, ἐφ᾽ ᾧ, or ἐφ' 
τε, 6. indic. or c. intin., Hdt., Thuc., 
Aischin. 

Having invited him to @ conference 
on condition of allowing him to return 
to the fort, προκαλεσάμενος ἐς Ad- 
yous ὥςτε. .... πάλιν αὑτὸν κατα- 
στήσειν ἐς τὸ τεῖχος, Thue. 

Good condition, εὐεξία, ἡ, Eur., 
Plat., Xen. 

A getting into good con:lition, σύσ- 
τἄσις, ews, ἡ, Plat. 

Lu good contition, fit for service (of 
arins, ships, etc.), ἐντελής, ἐς, Thue, 

| Xen.; of affairs, εὖ βεβηκώς, Hat. 
| fn yoo | condition, ady., εὖ, Omn, 
| dn ὑα ἰ condition, adv., κακῶν, Omn. 

Zu be im any condition, διάκειμαι, 
impert. -κεέμην, itt, -κείσομαι, ὦ. adv, 
ev, adaws, ete, Eur, Hdt., Thuc., 
' Plat., Isoc., οἷς, ; ἔχω, imperf. εἶχον, 
επί. ἔξω, rare in any other tenses in 

this sense, ec. adv., Qmn.; [to be in 
ithis condition, οὕτως ἔχω, οὕτως 
πράσσω, Lit. Thue. Xen, ete.) 

70 be in good condition, ‘inpagw, no 

i perf, Ieur.. Παῖς, Thuc., Xen, Plat. 
«μὰ. Vid. To FLOURISH. 

To be mn bad condition, ππονέω, even 
of inanimate things, arms, ete., Dem.; 
[πονηρεύομαι, of health, Hipp. | 

In what a condition, oiws, Soph. 

CONDOLE, TO, συμπενθέω, ὁ. dat., 
Aisch, Eur. Lycurg.,, Dem.; avy- 
κάμνω, fut. -κἀμοῦμαι, pert. τπκεκμηλα, 
‘nor, 2 -ἐκάμον, πὸ aor. 1, ὦ. dat., 

πολι, Soph., Eur. ; συμπονέω, c. dat. 
‘pers. ace. of troubles, or c. dat. of 
troubles, Eur.; συναλγέω, ὁ. dat. 
pers., sometimes c. ace. of troubles, 
Trag., Antipho, Dem.; συνασχαλάω, 
only in pres., ον dat. of troubles, zEsch. ; 
συμπράσσω, c. σύν and dat. pers, 
Eur. ;, συλλύυπέομαι, pass, ὦ. dat., 

Hat. Antipho; συνάχθυμαι, mid., 
j fut. -θέσομαι, Att. -θήσομαι, aor. | 
'pmss. -χθέσθην, in mid. sens. no aor 
| 1 mid., ¢. dat. pers., τ. ἐπί and dat. 
! 
{ 


? 


rei, sometimes c. dat. rei, Hdt., Xen, 
Dem.; συμπἄθεέω, c. dut. pers. or c. 
dat. rei, Isac., Arist.; συμπάσχω, fut. 
-πείσομαι, aor, 2 -ἐπᾶάθον, pert. -πέ- 
πονθα, Vat. 

CONDOLENCE, σύναλγηδών, ὄνος, ἡ 
(used however 1. ¢. abstract for con- 
crete, as those who condole), Eur, 
CONDOLING, σύνθμηνος, ov, Arist. 
| Vid. Ὁ LAMENT, 
| Connorrikno, A, ξεναγός, ὁ, Thuc., 

Xen. 

70 be a condotticro, ξεναγέω, some- 
times c. gen, of troups, 

— CONDONATION, συγγνώμη, yj, Omn, 
1 Att. Pid. PARDON, 

CONDUCE, TO, φέρω, rare in this 

sense beyond the pres, and imperf., 
le. els and acc., Soph, Hdt., ‘Thue, 
| Xen., Antipho ; προφέρω, c. tis ὦ 
ace., Thuc.; reivw, Vlat.; συντείνω, 
c. prep. and c, infin., Eur. Xen., Plat., 
Dem.; ῥέπω, no aor. 1 or perf., ὁ. 
prep, Xen., Plat. Vid. To conrrip- 
UTE, To LEAD. 

These things will not conduce to 1,0er 
glory, O Lacedemonians, ob πρὸς τὴν 
ὑμετέρας δόξην, ὦ Λακεδαιμύνιοι, 
τάδε, Thuc. 

ConxbDucIvVE, xpriotuos, ἡ, ον, and 
os, ov, c. prep. Hdt., Eur., Plat. ; 
᾿ἄγωγός, Ov, 6. πρός or ἐπί and acc., 
Plat.; προτφερής, ts, c. dat. Hdt. 
o> USEFUL. j 

YONDUCIVE TO, “πρός Cc. gen., 
Thuc. See above. ene ὴ 

Conpuct, TO, τρέπω, Hom., Eur.; 
"dyw, aor. 2 ἤγἄγον, aor. 1 and perf. 
very rarely if ever used, Omn.; ἀνώ 


CONFEDERACY. 


yw, Hom. ; ἡγέομαι, mid. (no pass.), 
6. gen. or ὁ. dat., Omn.; πομπεύω, 
Hom.; πέμπω, pert. πέπομφα, only 
in Thuc.; perf. pass. πέπεμμαι, only 
in Zsch., Hom., Soph., Eur., Thuc., 
Xen. ; πᾶρἄπέμπω, Lom., Soph., 
Xen., Dem.; προνπέμπω, c. ace. οἱ 
dat., Xen.; πορεύω, Pind., Soph., 
Eur., Thue.  ὁδόω, Aisch., Eur., Hdt. ; 
κυμίζω and -ouat, mid., Soph., Eur., 


Thuc., Plat.; πᾶρἄκομίζω, Kur., Halt., ; 


Thue., Xen., Dem.; στέλλω, Eur. ; 
διΐημι, aor. 1 -ῆκα, etc., as a river 
conducts those who sail on it to sume 
point, Xen. Vid. To LEAD, To GUIDE, 
and Syn. 8. 

To aid in conducting, conduct at the 
same time, cte., συμπέμπω, Lys., Ise. ; 
σὕνεκπέμπω, Xen. ; συμποὐθηγέω, 
Plat. 

To conduct a passaye any where, 
συντετραίνω, fut. συντρήσω, etc, ὁ. 
εἰς and ace., Plat. 

70 conduct a procession, πομπὴν 
πέμπω, Thc. | 

To con ἐμοὶ to, into, ete, εἰςάγω, ο. 
dupl. ace, or ὦ ace. and dat. orc. 
ace. and prep, Omni; eisdvaye, 
lom.; εἰφη γέομαι, οἰ dat, or c prep. 
Omn.; εἰσπορεύως Eur. 

To συμ ἐμὰ across, διάγω, Wom., 
Thue, Χοι,  διάβίβάζω, Hat., Xen. 

To οὐκ ἐμ aay, ᾿ἄπάγω, MMom., 
Soph, Hdt., Thue, Xen; ἐξάγω, 
Omn. 

To conluct round, περιάγω, Thuc., 
Xen. ; συμπεμιάγω, Xen. 

To conduct safely, σώζως followed 
by some word signifving motion to a 
place, as sis, δεῦμος οἴκαδε, etc, Eur., 
Plat.; ἀποσώζω, Xen. 

[Τὸ conduct one's self toward one, 
πρυςφέρομαι ¢, dat, OF πρὸς ὁ. πόρος 
Thue, ete. Vid. To BEHAVE. | 

[To con lect (water) by aqueduct, 
ditch, ete, ὀχετεύω, Hat. 

Conpuctr, or the conducting (of 
any thing), πομπή, i, Hom., Pind, 
AKich, Eur. Hadt.; cote, y, Pind., 
Hidt.; dywyt, 4, Xen. 

A safe conduct, ἀσφάλεια, ἡ, Hdt. 

Conpuct, i. e., behavior, τρόπος, 0, 
On. post Hom. ; ἀγωγή, 1), Arist. 

CONDUCTED, πόμπίμος, ἡ, ov, and 
os, ov, ὁ. dat. 

CONDUCTING, πόμπαῖος, a, ov, and 
os, ov, of a person, or of wind, of an 
oar, etc., sometimes c. εἰς and acc., 
Pind., ‘Trag.; πόμπίμος, n, ov, and 
os, ov, Pind, Adsch., Soph.; πομπύς, 
ov, Aisch.; προκέλευθυς, ov, ὁ. gen., 
Mosch. 

Conpucrok, A, πυμπύς, ὁ Kal ἡ, 
Hom., Trag.. Hdt.; πομπεύς, ὁ, Hom., 
Ap. Rh.; προπομπύς, ὁ, -Esch., Xen. ; 
ἡγεμών, ὄνος, 0, Hom., Soph, Eur., 


Hadt., Thuc., Xen., [soe. ; ἡγητής, ob, | 


ὁ, Esch.; ἡ γητήρ, -fipos, ὁ, Soph. ; 
κυμιστής, ov, ὁ, Mur; κομιστήρ, 
ἥρυν, ὁ, Eur.; of sows, ψυχύπομπος, 
ὁ, Kur. 

[ConpuctREss, A, πομπός, ἡ, Hom. 
Vid. foregoing. | 

CONDUIT, A, χειμάῤῥοος, contr. ous, 
ὁ, Dem. ; yxapd'dpa, ἡ, Dem., As- 
shin.; ὀχετύνς, ὁ, Ildt. 

CONE, A, κῶνος, ὁ, Arist., of a pine, 
Theoph. ; κώνιον, τό, Posidon. 

A pine cone, στρόβιλον, 0, Theoph. 

CONE- BEARING, κωνοφύρος, ov, 
Theoph. 

CONFECTIONS, πέμματα, τά, Hdt., 
Plat. Vid. SwEETMEATS. 

CONFECTIONER, A, ὀψοποιός, ὁ, 
Plat., Dionys, (Com.); [πεμματουρ- 
yds, ὁ, Luc. ] 

CONFEDERACY, A, σὔνωμοσία, ἡ, 


CONFIDE. 


Thuc., Plat.; τὸ σὕνώμοτον, Thue. ; 
cuupayia, ἡ, Hat, Thue; τὸ συμ- 
payinov, Hdt., ‘Thue. 

70 join in a confederacy, σύνόμνυ- 
μι, tenses from -ομύω, -ομόσω, Asch., 
Soph., Hdt., Thuc., Dem.; συμμᾶχέω, 
Thue. 

CONFEDERATE, A, ἐπίκουρως, 0, 
_Hom., Pind., Asch., Eur., Thue., Xen. ; 
ι σύμμἄχος, ὁ, Pind, Hdt., Omn. Att. ; 
: συωμύτην, ov, ὁ, Aasch., Soph, Ar., 
_ Hdt., Plat. 
| CONFER, TO, δίδωμι, aor. 1 ἔδωκα, 
Ἰ perf. pass. δέδομαι, ete, Omn. [Ἰώ. 

To Give. 

70 confer (as to confer honor, dis- 
erace, etc, Ol ἃ Person), περιάπτω, 
no perf. act., c. dat. pers., ace, Ar., 
Xen, Plat., Dem. ; weptrtOnus, aor. 1 
-ἔθηκα, perf. -τέθεικα, vor. 1. pass. 
-ετέθην, ete, ὦ. ace. et dat. Hdt., 
Thue, Xen, Isoc.; προντρίβυμαι, 
mid,, c. dat., Dem. 

[To confer Jurors on one, χάμιτας 
ἀνάπτυμαι εἴς twa, Eur. | 

To confer, ive, discuss, cuyytyvo- 
μαι, fut. -γενήσομαι, aor, 2 -eyevd- 
μην, no aor. I, ὁ. dat., also σνγγίγν. 
ἐς λόγους, ὦ. dat. Eur, ar, Hdt., 
Thue, Plat. ; συμβάλλομαι, mid., also 
συμβ. λόγους, also συμβάλλω λόγους, 
ὦ. dat., (ur. Xen. ; χρημἄτίζομαι, 

mid., ὁ. dat., Hdt. 

To confer beforehand, προσυγγίγ- 
voua, ὁ. dat., Thue. 

CONFERENCE, Adyos, 6, usu. in pl., 
Hdt., ‘Thue, Xen. 

He said that he wished to have a 
conference with him, εἶπεν ore ἐς λό- 
yous βούλοιτο αὐτῷ ἀφικέσθαι, Xen. 

CONFESS, TO, ὁμολογέω, Soph, 
Kur., Hdt., Thue., Xen. Dem. ; aado- 
μολογέω, esp. wrongly, Plat., Andoc., 
Dem.; σύὕνομολογέω, Thuc., soc. ; 
moasopodoyew, Plat. Isov., Dein. ; 
συγγιγνώσκω, fut. -γνώσωμαι, pert. 
-ἔγνωκα, no aor. 1, aor, 2 -ἔγνων, 
-γνῶθι, ete., Soph., Hdt., Thuc., Plat. ; 
ῳφίσταμαι, yuss., ὁ. aor. 2 and perf. 
act., ὦ nom, and intin. (confessing that 
he has done wrong, ὑποστὰς αὑτὸς 
ἠδικηκέναι), Eur. ; 'ὕποδέχομαις mid., 
ὁ. perf. pass. and aor. 1 pass. in act. 
sens., [dt Plat.; ᾿ἄνάδέχομαι, Dem. 

To confess beforehand, προομολο- 
γέω, Plat. 

70 confess not, i. e., that one has not 
done so and so, ob φημί, ete., ὁ. δ.) 
.. when they confessed they had not, 
they led them away and killed them, 
ὑπότε μὴ φαῖεν, ἀταγαγύντες ἀπέκ- 
τεῖνον, Thue. 

To be confesaed, or confessed to be, 
, ᾿ἄνομολυγέομιιι, pass, c. part. or in- 
| fin, Dem. ; ἤν all to be, ὁμολογέομαι 
i παρὰ πάντων εἶναι, Plat. 

One must confess, ὁμολογητέον, 
' Plat., Xen. 

: One muat confess be forehand, προο- 
| μολογητέων, Arist. 

CONFESSEDLY, ὁμολογουμένως, 
Thue, Plat., Ise. 3; ὡμολογημένως, 
Hipp. 

CONFESSION, ὁμολογία, ἡ, Plat.; 

| προφςομολογία, 1}, Dem. 

| CONFIDE IN, TO, ie, to trust, πεί- 

| θομαι, in perf. and aor. 1 pass., 2d 
perf. πέποιθα, Ist pl. sync. ἐπέπιεθμεν 
(not in Att.), aor. 2 mid. ἐπιθόμην, 
and opt. poet. πεπιθοίμην (not en 
fut. πείσομαι and πεισθήσομαι ( Asch. 
has also imper. πέπεισθι), 6. dat. pers., 
or ὁ. dat. rei, or ὁ. dat. pers. and infin., 
Hom., Hes., Trag., Hdt.; értaeifo- 
μαι, Asch.; πιστεύω, c. dat., Omn. 
Att., Hdt.; ἐπὶ τρέπομαι, mid., c. dat., 
Hdt., Xen.; i.e. to entrust (q. v.), 


CONFINES, 


ἐπὶ τρέπω, c. acc. and dat., Hom. 
Hdt., Thue., Xen., Dem.; εἰνχειρίζω, 
Soph. ; πᾶρἄδίδωμι, aor. 1 -ἐόωκα, 
pert. pass, -δέδομαι, etc, Eur., Xen,, 
Lys.. Dem.; πᾶρἄβάλλω, perf. -βέ- 
βληκι, ete., Hdt., Thuc.; προίεμαι, 
mid., aor. 1 -ηκάμην, Xen.; mpos- 
ria ὦ. acc. et dat., Xen, Wid. Syn. 
“ὃ. 

You will appear inclined to confide 
more in them than in youraclves, ὑμεῖς 
δ᾽ αὑτοὶ φανήσεσθε πιστύτερον πρὸς 
ἐκείνους ἣ πρὸς ὑμᾶς αὑτοὺς διακεί- 
μενοι, Lys, 

To be confiled, ἐπιστέλλομαι, pass. 
c. dat., Aisch. 

One must confule in, πιστευτέον, (. 
dat., Plat. 

CONFIDENCE, Spaoos, τό, Hom.,, 
Eur.; ϑάρσος, τό, Omn.; πίστις, 
ews, ἡ, On. post Hom., in a thing, 
Twos, Att.; ϑάρσησις, ews, 2), (ὦ. dat., 
Thuc.; εὐθαρσία, ἡ, Plat. Vid. Syn. 
| 252. 

Arising from well-grounded coufi- 

‘dence, tn τοῦ ὑπέρφρονος, Thue, 

| Because they had no confidence in 
the maclevs, διὰ τὸ τὴν γνώμην ἄνεχέγ- 
i γυὸν γεγενῆσθαι, Thue. 

| [70 have confidence in one's self, 
| μεγαλυφρονέω ἐφ᾽ ἑαυτῷ, Xen. | 

| [70 enjoy one's confidence, πιστεύο- 
| μαι ὑπό Twos, Aen. 

| 710 gain the confi lence af (the peo- 
| ple), πιστὸς γενέσθαι, Thue. 

i What gives confidence, σαλπτώρη, ἡ, 
| Hom. 

| CONFIDENT, Sepotivos, ov, c. dat., 
Tom.; Spitovs, εἴα, ¥, Omn.; Sapoa- 
'Aeos, a, ov, Hom., Pind, Aésch., 
Thue, Xen., Plat.; πἰσὕνος, n, ov, c. 
(dat, Hom., Pind., Eur, Hdt.; πισ- 
Tos, ἡ, ov, 6. dat, ‘Theogn., Asch, 
‘Soph. ; εὐθαρσής, és, ἢ)... Adsch., Eur., 
| Xen, ; εὔκηλος, ov, 1105... h.; ᾿ἄδεί- 
| KuvToS, ov, 6. gen., Asch. ; ᾿ἄδεης, ἐς, 
a Dein, ; mepiuporjs, ἐς, Ap. 

h. 

CONFIDENTLY, εὐθαρσῶς, Zsch., 
Arist.: ᾿ἄάδεῶς, Hdt., Thuc.; ϑαρσἄ- 
λέως, Xen., Isvc.; ϑαρσούντως, Xen. ; 
πἅγίως, Plat. 

CONFIDENT, TO BE, πιστύομαι, 

ss. esp. in aor. 1, Lfom., Soph. ; 

apotiw, nu perf., Omn.; εὐθωρσέω, 
Esch., Andoc. ; ᾿ἄποθαρσέω, Xen. 
[To be self confident, peyadodpo- 
νέω ἐφ᾽ ἑαυτῷ, AEN. 
CoNFIDING, πιστὸς, ἡ, ov, Dem. ; 
πιστευτὶκύς, ἡ, ov, Plat. 
CONFIDINGLY, πιστευτὶκῶς, Plat. 
CONFINE, TO, εἴργνῦμι, poet. ἐέρ- 
γνῦμι, Hom.; εἰργνύω, Andoc.; ἔργω 
l(in Hom. usu. ἐέργω, Att. εἴργω), 
| fut. mid. sometimes in pass. sens., no 

verf. act., perf. pass. ἐέρνμαι, pluperf, 
ἐέργμην, dd pl. poet. ἔρχατο, aor. 2 
act. εἴργἄᾶθον, poct. repyabov (not 
Att.), Llom., Soph., Eur., Ar, Xen., 
Andoc.; κἄθεέργνυμι, Eur, Plat.; 
κλείω, perf. pass. κέκλεισμαι, Exvr.; 
ἐπϊκαάτακλείω, c. εἰς, Xen.; κἄτἄν.εγ- 
κάζω, Eur. 

To confine or limit to certain bounds, 
ἐντείνω, ὁ. eis and acc., esp. of con- 
fining words in metre, etc., Plat. 

CONFINED, TO BE, κἄταζεύγνῦθμαι, 
pass., Soph.; ἐρχἄτάομαι, pass. (unly 
of cattle, etc.), Hom. 

CONFINED, ἐγκάτα κλειστος, ov, 
Eur.: κἄτάφρακτος, ov, Soph. ; i.¢., 
narrow, ᾿ἄραιός, a, ov, afterward ὧς, 
όν, Hom.; στενός, or poet. στεινύς, 
ἡ, ὄν, Hdt., Omn. Att. 

CONFINES, dpos (οὖρος, Hom., 
Hdt.),¢ Omn.; ὅρια, τά, Soph., Eur., 
Thuc., Xen.; μεθόρια, ie rare in 
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CONFOUND. 


sing., Thuc., Xen., Plat. 
DER, BouNDARY. 

CONFINEMENST, i.e., prison, εἰργμός, 
ὁ, Plat.; to put or keep in confinement, 
ἔχω τινα ἐν φύλακῇ, dt. 

ΠΟΝΕΊΗΝΜ, TO, κυρόω, βο}ν., Ar., 
Thue., Lvs, Andoc.; βεβαεύω, Xen., 
Plat., Lys. Dem.; ἐπὶβεβαιύω, The- 
oph.; προφεπισφραγίζομαι, ὁ. ace. 
aud intin. that such and such is the 
case, Dem. 

To confirm by oath. Vid. To swear. 

CONFIRMATION, «Kip s, τό, Soph. ; 
βεβαίωσις, ews, ἡ, Thuc.; πίστιν, 
aus, ἡ, Thuc.; πίστωσις, sws, 1), 
Plat. 

, CONFIRMATORY, βεβαιωτῖκός, ἡ, 
ov, Epict. 

CONFISCATE, TO, δημεύω, Thuc., 
Xen., Isoc., Lys., Dem.; δημοσιύω, 
Thuc.; δημοσιεύω, Xen.; ἀποσημαί- 
pw, Xen. 

CONFISCATED, δημόσιος, a, ον, 
Thue., Plat.. Lys. 

Conjiscated property, τὰ δημιύπρα- 
Ti, Ar. Las. 

CONFISCATION, δηήμενσις, eas, 1), 
Plat., soc, Dem.; ᾿ἀφαίρεσις, ews, 
1], Plat. 

CONFLAGRATION, ἔμπρησις, ἕως, 1), 


Hdt., Plat.; πύρωσιν, ews, aj, The- 
oph. 


Vid. Bor- 


CONFLICT, ‘dutAXa, aj, Hom., Hdt. ; | 


φύλοπις, -ἴδυς, ace. τεδὰ and -ἰν, ἡ, 
IIom., Hes., a Pi (only in’ chor.), 
Ar.; ὅμἄᾶδος, ὃ, Hes., Pind., Ap. Rh. ; 
συμβυλή, ἡ, “sch., Hdt., Xen; σύ- 
ναυλία δορός, Esch. Vid. BATTLE, 
and Syw, 26. 

Conflict of mind, σύστἄσις, ews, ἡ, 
Eur., Mhuc., and of fighters, Hdt, 

1ONFLICT, TO, i.e, be opposed, av- 
θίσταμαι, pass., 6. perf. and aor. 2 act., 
Hom. 
μαι, [παι Thue., Xen., Lys.; ἀντᾶ- 
γωνίζομαι, mid, Thue. Xen. 

CONFLICTING (of opinions or state- 
ments), ἐνάντεος, a, ov, Hom., Soph., 
Eur., Thuc., Xen. Vid. CONTRARY. 


CONFLUENCE, suppor, ἡ, Theoph.: | 


σύῤῥοια, ij, Hipp.; σύῤῥευσις, ews, ἡ, 
Arist. ; σύῤῥους, ὁ, Arist. 


| μαι (fut. ἀφίξομαι, aor. 


CONFUSION. 


μετενεγκών, Asschin. Vid. To con- 
FUSE. 

[Confound you, οἴμωζε, Ar.; οἰμώ- 
Yew λέγω σοι, Ar. 

CONFRONT, TO, συμβάλλω, pert. 
-βέβληκα, etc., Hom., Hdt. 

CONFUSE, TO, @ipw, Hom., Asch, 
Eur., Xen, Vlat.; κλονέω, Hom., 
Pind., Soph.; συγκλονέω, Hom. ; av- 
δοιμέω, C. acc. or sine cas, to cause 
confusion, no perf., Hom.; συγχέω, 
fut. cuyxevow, aor. 1 σὔνέχευσα, of- 


tener cive xtva, sometimes poet. (not 
. ἐξελεγκτέον, 111. 


Att.) σύγχεα, perf. pass. συγκέχύμαι, 


ete., Hom., Soph. Eur., Hat., Isac., | 
itty ov, Avint.5 ἐλεγχοειδής, ἐς, Arist. 


Antipho, Dem. ; τἄμάσσω, Omn., 


contr. ϑράσσω, Pind. ‘Esch., Eur, . 


CONGRODITY. 


Confusion of mind, κἄταφθορὰ 
φρενῶν, ‘Esch. Vid, ‘Tumut. 

CONFUTATION, ἔλεγχος, ὁ, Hdt., 
Thuce., Plat.; λύσις, ews, aj, Arist. 

ConFUTE, TO, ἐλέγχω, Eur., Ar., 
Hdt., Thuc., Xen., Plat. ; ᾿ἄπελέγχω, 
Antipho; διελέγχω, Plate: ἀνατρέ- 
πω, Ar.; ᾿ἄμόνομαι, mid., Isoc.; dsw- 
θέωομαι, mid., aor. 1 δεεωσάμην, Dem.; 
ἀποτρίβομαι, mid. (esp. accusations 
brought against one’s self), Aéschin. ; 
λύω, Arist. 

One must confute, theynriov, Plat. ; 


Cilculated to confute, dvatperixos, 


Kasily confuted, εὐέλεγκτος, ov, 


Plat.; συντἄράσσω, Hom., Soph, Ar., | Plat. Arist.: eeEsAeyeros, ov, Plat. 


Hadt., Thue., Isoc., Dem. ; 
Tane. : 
twitiparow, Ildt.; ᾿άνάτἄρμάσσω, 
Soph, Plat. Xen. ; κύκάω, Hom., 
Esch. Soph. Ar, Plat.; συγκύκάω, 
Ar., Plat.; διάκυκάω, Dem.; διἄκϊι- 
vem, Thue.; διάσείω, perf. pass. -σέ- 
Ι σεισμαι, Dem. ; ᾿ἄνάτυρβάζω, Ar.: 
συγκρούω, rare, except in pres., Txoe., 
| Dem. : ropedm, Dem.s ἀναφύρω, 
Kur, Wdt.; συμφόμω, Theoe. 

70 confuse (facts by an artful state- 
ment), μετἄφέρω, fut. -oiow, aor. 1 
| τήνεγκα, aor. 2 -ἠνεγκον, Dem. 

To cause confusion, κὔδοιδοπάω, 
only pres, and imperf., Ar. 

To confuse besides, woosxiriéKi- 
ice, Hipp. 
| To he confused, thrown into confu- 
| sion, ὀρίνομαι, pass. of the mind, or 


ixrapacow, | 
διάταάμάσσω, Aon. Plat., Lsoe. ; ! Aeynros, ov, Thue, Autipho; δυν- 


That can not be confuted, ᾿ἄνεξέ- 


ἔλεγκτος, ov, Plat. 
So that it can not be confuted, ‘ave- 


᾿ξελέγκτως, Xen, 


CONGEAL, TO, act. πήγνῦμι, Alsch., 
Ar., Hdt., Χο. ; συμπήγνυμι, Hom. ; 


[ τρέφω, Hom.; around, wepttpide, 
Ap. Rh. 


70 congeal, intrans, πήγν ναι, pass., 
only in pres. and 2d perf. πέπηγα, 
Hom.; τρέφομαι, only in perf. τέ- 
tpopa, Hom. 

CONGEALED, ϑρομβώδης, es, Soph, ; 
πηκτός, ἡ, ov, Kur., Theocr. 

Lately congealed, νευπηγής, és, 
Auth, ; νεόπηκτον, ov, Hipp. 

CONGEALING, A, or making to con- 
geal, πῆξις, ews, ἡ, Plat. 

CONGENITAL, ὁμόφρων, ovos, ὦ καὶ 


jof a body of men, no perf., but aor, 1 14, Hom., Hes., Pind.; ὁμύτροπος, ov, 


! pass. ὠρίνθην, Hom. 
‘only in pres. and imperf., Hes. 
| The assembly was thrown into con- 


| ἀγορὴ τετρηχυῖα, Hom. 

To fall into great comfusion (of an 
‘army), ἐς Sép¥Bov πολλὸν ᾿άφϊκνέο- 
2 ἀφικόμην, 


| sometimes c, dat., Pind., Η εἰ, ; ὁμοιό- 
. . e rey 

| 70 move in confusion, κλονέομαι, τρόπος, ov, Thuc. 

| 


i pres. and imperf., sometimes c. dat., 
Aisch., Thue., Xen.; ἐναντιόο- : fusion, τετρήχει ᾿άγορή, and in part, ; Hom., ἢ 

| CONGRATULATE, 
| Thue, Isvc.; συγχαίρω, fut. -χαιμή- 


70 be congenial, ὁμοφρονέω, ouly 


TO, paxdpiw, 


ow, ΒΟΥ, 2 pass. imper. συγχάρηθι, 6. 
dat. pers., sometimes c. ἐπί and dat. 


ἀφὶκέσθαι, perf. pass. ἀφίγμαι), [Hdt. | of the cause, or c. dat. pers, and gen. 


CONFUSED, in confusion, ἀκρίτον, 
‘ov, Hom.; ᾿ἄκοσμος, ov, Hom., 
| Esch. ; ἀκρίτόφυρτος, ov, Esch. ; 


'of the cause, or c. dat. pers. and ὅτι 


with indic., Anac., Xen., Dem., Ats- 


I chin.; συνήδομαι, c. dat., Xen. 


CONFORM TO, TO, ὁμοιόομαι, mid. | σύμφυρτος, ov, Eur.; παντόφυρτος,! CONGRATULATION, pa&kdptopos, ὁ, 
anil pass., ὁ. dat., Eur., Isoc., Plat.;! ov, Aisch.; Titpaywdns, es, Thuc., | Plat. 
e ww ᾽ , , ι “4" i 
ἀμφυομοιόυμαι, Plat.; ᾿ἄρέσκω, fut. | Xen., Isoc., Dem.; ἄτακτος, ov, Hdt., 9 CONGREGATE, TO, ἠγερέομαι, only 


ἀρέσω, etc, no perf., c. dat.. Dem. 

JONFORMABLE, σύμμετρος, ον, 
JEsch.; συγγενής, ἔς, Ar, Plat. ; 
ὁμοιοπρεπής, ἐς, Asch. ; ᾿ἄκόλουθος, 
ov, Ar., Plat., Dem.; συμπρεπής, és, 
Esch. ; οἰκεῖος, a, ov, and os, ov, 6. 
dat., Plat.; ἀνάλογος, ov, Plat. 

CONFORMABLY, οἰκείως, Xen.3 ἐμ- 
μέτρως, Plat.; προτηκύντως, to, c. 
dat., Plat. 

| To line conformahly to nature, opo- 
λογουμένως TH φύσει Caw, Diog. ] 

CONFORMATION, μορφή, 1], UOmn. 
post Hom.; μόρφωμα, ἅτος, τό, 
-Esch,, Eur.; act. τύπωσις, εως, ἡ, 
Theoph.; μόρφωσις, ews, 4, Theoph. ; 
πλάσις, ews, ἡ, Emped. 

CONFORMITY, ὁμοιότης, nTos, ἡ, 
Plat., Isoc.; [(with nature), ὁμολυ- 
via, ἡ, Plav] 

CUoNFOUND, TO, συγχώννῦμι, Esch. ; 
συγκύκάω, Ar, Plat. ; διᾶάκύκάω, 
Dem.; διάταάράσσω, Xen., Plat., Isoc.; 
ἐὐϑάυῦο, Hdt.; ἀναταράσσω, Plat. }; 

ιασείω, perf. pass. -σέσεισμαι, Hut, 
Dem. 

Confounding the time, i.e., making 
a false statement of the time (when a 
thing was done), μετενεγκὼν (aor. 2 
of μεταφέρω) τοὺς χρόνους, Dem.; 
confounting the place, i.c., doing a 
thing at ae wrong place, τὸν τόπον 


Thue, Xen.; ᾿ὥσύντακτος, Thuc., 
| Xen, ; ᾿ἀκύόσμητος, ov, Plat.; ᾿ἄνἄ- 
πεφυρμένος, 4, ov, Hat. 

Rather in confusion, ‘tiroovyKeyi- 
μένυς, 9, ov, Ar. 

In a confused mob, σύγκλυς, ὕδος, 
ὁ καὶ ἡ, Thue, Plat. Vid. Tumu.- 
TUOUS, 


Not in confusion, aide alts ον, 
Xen, Plat.; ᾿ἄτάρἄχον, ον, Xen., 


Arist. 

CONFUSEDLY, φύρδην, Aisch., Xen. ; 
᾿ἄνάμιγδα, Soph. sea te Soph. ; 
᾿ἄνάμϊγα, Soph. ; ᾿άνάμέξ, Haut.,Thuce. ; 
᾿ἄκύσμως, Idt.; ᾿ἄτάκτως, Thue., 
Xen, Isoc., Dem. ; τετἄραγμένως, 
Plat., Isoc.; τἄρχωδῶς, Isoc., Dem.; 

| ὕδην, Plat., Isoc.; συγκεχύμένως, 
rist. 

Not confusedly, without confusion, 
᾿άτάράκτως, Xen, Vid. ORDERLY. 

CONFUSION, κλόνος, ὦ, esp. confused 
motion, Hom. ; éuédos, 0, Llom.; τἄ- 
ρἄχή, ἡ, Pind., Thuc.. Xen, Plat., 
Isoc.; τἄραγμοός, ὁ, Msch.; τάραγ- 

a, ἄτος, To, Eur.; τἄἀρἄχος, ὁ, 

en.; ᾿ἄκοσμία, 1, Soph., Eur., Plat.; 
“@ratia, ἡ, Hdt., Thuc., Xen.; σύγ- 
χὕσις, ews, ἡ, Eur., Isoc.; τἄραξις, 
ews, ἡ, Ar.; trlrdpates, ews, ἡ, Plat. ; 
συντἄραξις, -sws, ἡ, Arist.; dxpiaia, 
1, Xen, 


pres, and imperf., Hom. ; ἠγερέθομαι, 
only pres. and imperf., Hom. ; ᾿άγο- 
ράομαι, mid., Hom, Hdt.; ᾿ἄγείμο- 
| wea, mid. and pass., perf. pass. ᾿άγή- 
| γέρμαι, 3d pl. ‘ayyyepara, and 3d 
I pl. plupert. (in imperf. sens.) ἀγηγέ- 
| pata, aor. 2 mid. ᾿ἄγερόμην, and part. 
sync. a@ypomevos, fiom. ἐπαγείμο- 
μαι, Hlom., Pind. ; σὕνἄγείρομαι, 
Hom.; ἀυλλίζομαι, pass., Hom.; oi - 
venue (-tevac), part. συνιών, impert. 
συνήειν, Att. συνῆα, Ep, συνήϊα, no 
fut., Hom., Hdt., Thue. : σὔνίσταμαι, 
pass. c. aor. 2 perf. and pluperf. act., 
| Eur., Thuc., Xen., Isoe.; oivepyouer, 
fut. -ελεύσυμαι, aor. 2 -ἡλίθον, usu. 
syne. -ἤλθον, perf. usu. c. redupl. 
-ελήλύθα, Thuc., Xen.; wpospta, fut. 
-ρεύσομαι, Hdt.; σὕνήκω, only pres. 
and imperf., Thuc., Xen., Arist. Wid. 
SYN. 9. 
To es teed around, ἀμφάγείρο- 
pat, c. acc., Liom. 
CONGREGATION, ἐκκλησία, κι, Eur., 


Ar., Hdt., Thuc.,, Xen.. Dem. Ved. 
ASSEMBLY. 
CONGRESS, πᾶνήγὕρις, ews, 1, 


Pind., sch., Eur., Hdt., Omn. Att. 
prose; σύνοδος, ἡ, Eur., Hdt., Omn. 
Att. prose. Vid. ASSEMBLY. 

ΦΟΝΘΒΥΤΕΣ, ἐπϊτηδειότης, ητος, ἡ, 
Plat. 


CONJURING. 


CONGRUOUS, συμπρεπής, ἐς, Fisch. ; 
ἔμμετρον, ov, Plat. 

CONGRUOUSLY, ἐμμέτρως, Plat. 

CONICAL, μαστοειδής, es, Arist; 
στροβϊλοειδξής, és, Theoph.; στροβί- 
Atvos, 0, ov, Diosc. 

CONJECTURABLE, εὐσύμβολος, ον, 


desch. 3 εὐσύμβλητος, ον, Aisch., 
Hat. ; 
[ CONJECTURALLY, ὡς εἰκάσαι, 


Hit. ; στοχαστικῶς, Arist. ] 
SONJECTURE, A, στόχος, ὁ, Esch. ; 
στοχασμύς, ὁ, Plat.: στόχἄσις, ἕως, 
ἡ, Plat.; ὑπόνοια, κ᾽), Ar., Thuc., Isoc, ; 
εἰκάσία, ἡ, Plat. 
Afforiding grounds for conjecture, 
σπεκμαρτόν, ἡ, ov, Cratin. 
CONJECTURE, TO, συμβάλλω, perf. 
-«βέβληκα, Pind, Soph. Eur.; συμ- 
βάλλομκι, mid, Hdt.; εἰκάζω, no 
wrf. act., Trag., Hdt., Thue. Xen., 
lem. 3 ᾿ἀπεικάζω, Soph., Eur. ; ἐπει- 
κάζω, Aisch., Soph., Hdt.; mpose:- 
κάζω, Assch., Eur. ; σημαίνομαι, mit., 
Soph. : σταθμάομαι, mid., Soph. ; 
τοπάζω, Aisch., Soph. Ar., Plat.; 


στοχάζομαι, mid., c. perf. pass., Soph , | 


Plat., Xen.; τεκμαίρομαι, mid., Omn. 
Att.; cuvrexuaipoua, Thuc., Xen.; 
᾿ὑποτεκμαίμομαι, ΑΥ.; κἄταἄμαντεύο- 
μαι, mid., Dem. 

To conjecture beforehand, προει- 
ade, Arist. 

To conjecture by P hg symptoms, 
“προυντεκμαίρομαι, Hipp. 

To be conjectured of by further 
sympfOms, προςτεκμαρτέωος, a, ον, 
HLipyp. 

CONJECTURER, A, εἰκαστής, οὔ, ὁ, 
Thue. 

One who conjectures rightly, μάντις, 
tas, ὁ, ABsch, 

CoNnJOIN, TO, ζεύγνῦμι, Omn. : 
συζεύγνῦμι, Eur., Hdt., Xen. ; σὕναρ- 
pow, Pind. Hdt., Omn. Att.; σῦ- 
vatrw, no perf. act., Eur, Ar., Xen., 
Plit.; oitvapraw, Eur. Vid. To 
JOIN, 

CONJOINTLY, ᾿ἀμὕδις, Hom. ; ὁμοῦ, 
Oimn.; ‘dua, Omn.; συνδίκως, Asch. 
bid. TOGETHER. 

CONJUGAL, γᾶἄμήλιος, ov, Asch., 
Kur., 1885... Dem. 

Conjugal lore (on the part of the 
wife), πόθος φίλάνωρ, upos, ὁ, Esch. 
Bid. MARRIAGE, 

CONJUGATION, συζύγία, ἡ, Gram. 

CONJUNCTION, σὕνευχμός, ὁ, Hom. ; 
σύζενξις, ews, 1, Plat.; sivas, ews, 
ἡ, Plat., Arist.; ota), ἡ, Arist. 

The conjunctions (in grammar), τὰ 
σύνδεσμα, Arist. 

CoNJUNCTIVELY, ὁμοῦ, Oimn. 
TOGETHER, 

CONJUNCTURE, ᾿ἀκμή, ἡ, Omn. Att. 
Vid. Crisis. 

JONJURATION, ἡ μᾶγευτὶική, Plat. 

CoNJURE, TO, 1.€., to entreat, you- 
voonat, mid., Hom.; γουνάζομαι, 
mid., c. gen. or 6. πρός and gen. of 
that by which, or in the name of 
which, the entreaty is made, Hom., 
Ap. Rh.; αἰτέω, Omn.; δέομαι, mid, 
fut. δεήσομαι, aor. 1 pass. ἐδεήθην, in 
act. sens., etc., c. gen. pers., or c. ἀμ]. 
gen, or c. gen. pers. and infin., or 
ὦν gen, rei, sometimes c. acc. pers. 
(though rare); Onn. Att.; ἐπίμαρτύ- 
ῥομαι; mid., THdt., Thue.; διάμαρτύ- 
poua, Xen, 

Conjure up, To (evoke the dead), 
pixtywyiw, Plat. 

ConJURER, A, μάγος, ὁ, Soph., Eur., 
τς Plat., “ΕΠ βοίη. ; ψυχἄγωγόον, ὁ, 

uur. 

Con JuRING (calculated to conjure), 

ὑχάγωγός, ov, δ, 


Vid. 


CONQUER. 


CoNNATE, σύμφὕτος, ov, Pind., 
Eur., Plat., Lys.; ἐμφυήν, és, Pind. ; 
ἐγγενής, és, Pind., Soph.; συγγενής, 
ἔς, Pind., Aisch. ; ἐμφὕτος, ov, Soph., 
Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem. 

To be connate, ἐμφύομαι, pass., c. 
perf. act. -πέφῦκα, and aor, 2 ποῖ, 
-ἔφυν, Soph., Eur., Hdt., Xen, Plat. ; 
ἐγγίγνομαι, fut. -yeujooua, aor. 2 
-εγενόμην, = pass. -γεγένημαι, 
Eur., Hat., Xen. 

CONNECT, TO, ἐπὶμίγνυῦμι, Pind. ; 
συμμίέγνυῦμι, Pind, ho; ἐπιζεύγνῦμι, 
Exch., Arist.; σύνάπτω, no perf. act., 
sometimes c. els and ace., Eur., Haut, 
Thue., Dem.; σύναρτάω, Eur.; συγ- 
κολλάω, Ar., Plat.; συγκλείω, c. acc. 
and dat., perf. pass. στκέκλεισμαι, soe. ; 
ciiveipw, only pres. and imperf., Ar., 
Plat. 

To be connected, μίγνύμαι, pass, 
Hom., Pind. ; wposaptreopuat, pass, ¢. 
dat., Xen. 

To be connected with (of things, not 

{of relationship), ἔχομαι, mid. imperf., 
| εἰχύμην, c. gen. Plat. 
| What connection haa this with inde- 
ipendence ἢ vi τοῦτο προνήκει τῇ αὖ- 
| τονομίᾳ ; Xen. 
70 be inseparably comrected (of 
I things), πάρἄπηγνυμιι, pass. esp. in 
,2d act. perf. wapamemnyya, c. dat, 
ilsoc.; συμφύομαι, pass., ¢. perf. act. 
-πέφῦκα, aor, 2 -έφυν, ce. dat., Plat. 

To connect one's self, form a con- 
nection ly marriage, σύναρτάω γένος, 
Eur.; σύνάπτω λέκτρα (ἀλληλοιν), 
σύνάπτω γένναν, συνάπτω γάμον, 
συνάπτω κῆδος, all in Eur. 

To be connected by openings, chan- 
nela, Clc.. συντετραίνομαι, pass. perf. 
-τέτρημαι, ete. Plat., Arist. 

[To he connected with (refer to), 
ἀνήκω els c. ace. Dem. ] 

CONNECTER, A, συγκολλητῆής, οὗ, 
ὁ (of ties), Ar. 

CONNECTED, σύγκολλος, ov, Soph. ; 
a connected style, εἰρομένη λέξις, 
Arist. 

CONNECTION, A, i.e. Junction, ov- 
ζευξις, ews, ἡ, Plat.; “aon, ἡ, Arist. ; 
civadn, ἡ, Arist.; ἐξάρμρτησις, ews, ἡ, 
Arist.; συμπλοκή, ἡ, Plat. 

A connection Ly marriage, κῆδος, 
τό, Trag., Hdt, Thue. ; κήδευμα, 
wros, τὸ, Eur., Plat.; κηδεστία, 1, 
Xen; κηδεία, ἡ, Eur, Xen, Arist. ; 
lat δ; 4, Kur,  πηοσύὕύνη, ἡ, Ap. 
th. 

It is likely that Pandion formed the 
connection for his daughter, εἰκὸς δὲ 
καὶ τὸ κῆδος Πανδίονα ξυνάψασθαι 
τῆς Jiryarpos, Thue. 

A connection, i.¢., ἃ person connect- 
led by marriage, γαμβμύς, ὁ, Hom., 

Pind., Trag., Xen., Theoc.; πηός, ὁ, 
Hom., Hes. 3 κηδεστής, οὔ, ὁ, Eur., 
Plat.; κηδεμών, ὄνος, ὁ, Eur., Ar.; 
κήδευμα, ἅτος, τό, Soph., Eur.; arev- 
θερός, o, Eur. ; fem. vos, ἡ, Hom., hb. 

The nearest connection, κήδιστος, ὁ, 
Hom. 

To form a connection by marriage, 
κηδεύω, ὁ. dat., Eur., Dem. 

Connecting peopl ἡ, προςκηδής (pith. 
of ξεινοσύνη). Hom. 

CONNIVE AT, TO, σνγχωρέω, c. dat., 
Dem. 

CONNIVANCE, aiéeais, ews, ἡ, Dem. 

CONNUBIAL, γἄμήλιος, ov, Asch., 
Eur., Ise., Dem.; yaulkos, ἡ, ὧν, 
Thuc., Plat.; ydausos, a, ov, Mosch, 

ConQuER, TO, aipéw, aor. 2 εἶλον, 
perf. pass. ἥρημαι, but aor. 1 ἡἠρέθϑην 
(of places, towns, countries, etc., rath- 
er than of people), Hom., Xen.; δάμ- 
νημῖι, rare in any voice except in pres., 


CONQUEROR. 


Tiom., Tles., /Esch.; δαμνάω, only 
res. and imperf., also pvuet. ‘mpert. 
άμνασκον, Ilom., h.; δάμάζω (pres. 

not found in Hom.), fut. δάμᾶσω, 
poet. (not Att.) δαμάσσω, so, too, aor. 
J, rare in perf. act., perf. pass. dédun- 
μαι, etc, aor, 2 pass, ἐδάμην, Hom., 
Aésch., Eur.; aor. 1 pass. ἐδάμάσθην, 
Hom., Pind., Trag., Xen. ; κρᾶτέω, c. 
gen, or ὁ. ace, Omn. post Hom. ; 
ἐπὶκρἄτέω, c. gen., Lom., Hdt., Thuce., 
Xen, Lys.; ‘@rexaivijat, only pres. 
and imperf, ( a trial of skill), Tom. ; 
vikaw, Omn.; πᾶρᾶνϊικάω, Aésch.; 
ὀάμαλίζω, only in pres., Pind. ; dydw, 
ἢ when followed by a long syllable, 
#isch., Eur.: χειρόω, Ar, oftener 
μαι, Mid. and pass., Trag., Hdt., 
Thue, Xen; κἄταστρέφομαι, mit. 
and pass., perf. pass. in either act. or 
pass. sens, Hdt., Thuc., Xen., βου. ; 
KaTrpyutoua, mid, perf. puss. ac- 
τείργασμαι, in cither act. or pass. 
sens., /Esch., Hdt., Thue. Xen.; σὶ, 
ναιρέω, 111. 'ὑπερβάλλομαι, mid. 
(in ἃ trial of skill), Fur, Ar, Παῖς 
Xen., Plat.; ὑπ᾽ ἐμαυτῷ ποιέομαι, 
| Hdt.; ‘vrepaipw, Dem.; λύγίζω, aor. 
1 pass. ἐλνγίχθην, esp. as a wrestler, 
Theoe.; ‘vr@yw, no perf, aor, 2 -ἡ γἄ- 
γον (of a city), Hat., Thue. 

To conquer in a naval fight, Karit- 
ναυμἄχεω, Xen., Iyoc., Dem. ; 

[Zo conquer in or at the Olympic 
games, ᾿Ολύμπια (con, ace.) viKde, 
also ᾿Ολύμπια or Ὀλυμπιάδα ἀναιρέυ- 
μαι, mid., 2d aor, ἀνειλόμην, Hat. | 

To conquer beforehand, mpovikiw, 
Thue., Isa. 

To conquer with, to aid in conquer- 
ing, cive-upew, Eur.; συγκαθιιμέω, 
Thuc.; συγκαταστρίφομαι, mid, Ο. 
dat. of one’s allies, Χο: cuvvixaw, 
ὁ. dat. of allies, Eur., Xen., Andoc. 

To conquer in turn, ἀντὶνϊκάω, 
Asch. 

To he conquered, μἄᾶλάσσομαι (in ἃ 
contest at the games), Pind.; κάμνω, 
fut. καμοῦμαι, no aor. 1, perf. κέκμηκα 
(part. in Hom. κελμηώς, κεκμηῶτος, 
etc., but also κεκμήοτας), aor. 2 ἔκᾶ- 
μον (often in subj. κεκάμω, ete., Hom.), 
Pind. ; πλήσσομπι, pass., Ausch., 
Soph., Mdt., Thue.; ἡσσάομει, pass., 
no perf., Eur, Hdt., Omn. Att. prose; 
ἐλασσόομαι, pass., no perf, Thue. ; 
ἔλασσον ἔχω (fut. ἔξω, imperf. εἶχον, 
aor. 2 ἔσχον, no aor. 1, and pert., if 
any, very rare), Hdt. 

To be conquered at the same time, 
συνησσάομαι, pass., Xen. 

70 be conquered in turn, ἀνθάλίσκο- 
pat, fut. -ἀλώσομαι, perf. act. -εὐλω- 
Ka, aor, 2 -εάλων, infin. -αλῶναι, 
part. -αλούς, as if from ἅλωμε, all in 
pass. sens., Ausch. 

To be about to conquer, μελλονϊκιάω, 
with a pun on the name of Nicias, Ar. 
One muat conquer, vixnréov, Eur. 

One must not be conquered by, οὐδᾶ- 
μῶς ἡσσητέα, ὁ. pen., Soph. 
| CONQUERING, κρἄτησϊμἄᾶχος, ον, 
'Pind.; νικηφόρος, ov, Pind. ‘Trag. ; 
‘jireptepos, a, ov, Pind., Soph. ; ἐπε- 
aparis, es, Thue. 

Conquering mortals, ὁάμᾶσίφως, 
wros, only masc., Simon.; ὀάμἄᾶσίμ- 
Bpotos, ov, Pind.; ἀνδροδάμας, av- 
Tos, ὁ καὶ ἡ, Pind. 

Conquering the mind, δάμαάστ ppv, 
ovos, ὦ καὶ ἡ Pind. 

Conquering all things, πανδίμώτωρ, 
opos, only masc., Hom., Simon., Soph., 
Ap. Rh. ; πάμμἄχον, ov, Asch, Ar. ; 
maykpatns, és, Asch. Vid. Vicro- 
RIOUS. 

ConQuEROR, A, ὁ ery. Hom. , 


CONSECRATE. 


τριακτήρ, ipos, ὁ, Hsch.; ὁάμαντήρ, 
Hpos, ὁ, Aluman; δάμάἄλης, ὁ, Anac. ; 
νἱκομᾶχας, ov, ὁ, Soph.; ἐπιστάτης, 
vu, ὁ, Kur.; τήνελλον, ὁ, Ar. 

[A conqueror at the Olympic games, 
᾿Ολυμπιονίκης, ὁ, Pind. | 

Belonging to «@ conqueror, νϊκητή- 
ptos, a, ov, Antiph., Xen. 

To proclaim as conqueror, avaxn- 
ρὕσσω, Hdt. Vid. To PROCLAIM, 

Easy to conquer, εὐχείμυντος, ov, 
Aixch., Xen.; πᾶράβἄτος, and poet. 
wdpBaros, ov, sch, Soph.; εὐκᾶἄθαί- 
estos, ov, Thuc.; τἄχυάλωτος, ον, 
Hat. 

Difficult to be conquered, δυςχείρω- 
τος, ov, Ldt. 

An enemy difficult to be conquer- 
ed, δυςχείρωμα, aros, τό, ¢ dat., 
Soph. 

CONQUEST, νίκη, ἡ, Omn.; ἐπικρᾶ- 
τησις, ews, ἡ, Thuc.; χείρωσις, ἑως, 
ἡ, Plat.; [ἅλωσις, ews, ἡ, Pind, 
Hdt.] 00 Vids Vierory. 

The prize of conquest, τὸ νϊκητή- 
μὸν, Soph., [ur., Plat. 

CONSANGLINITY, συγγένεια, ἡ, 
Eur., Xen., Plat., Isoe., Dem. 9 οἰκεεός- 
THs, yes, ἧς Onn, Att. prose, Hat. ; 
ἀγχιστεία, ἡ, VPlat., Dem.; ‘évay- 
KaLoTyHS, NTUS, ἧς Lys.; τὸ οἰκεῖον, 
Thue. Vid. ReLationsuip. 

CONSCIENCE, OF consciousness, σύν- 
νοια, ἡ, Eur.; aiveots, ews, ἡ, Eur., 
Menand. ; σὔὕνείδησις, ews, ἡ, Perian- 
der and Bias ap. Stoby. 

[Τὸ make it a point of conscience to 
do, etc., ἁγνεύω, c. infin., Hdt.] 

CONSCIENTIOUS, δέναιεος, a, ov, and 
in Trag. sometimes os, ov, Qmn. Vid. 
Just. 

Conscious, συνίστωρ, opos, ὃ, ἡ, 
Esch. 

To be conscious, σύνοιδα, infin. συ- 
νειδέναι, part. cuverdws, pluperf. συνή- 
éew, fut. συνείσομαι and συνειδήσων 
(the construction is σύνοιδα ἐμαυτῷ, 
σύνοιδας σεαυτῷ, οἷοι. usu. With part. 
either in nom. or dat. agreeing with 
the pronoun, 6. ¢., when ἃ man ta con- 
scious that he is good, ἡνίκ᾽ ἄν τις 
ἐσθλὸς ὧν αὐτῷ συνειδῇ, Soph; you 
are conscious that you have not kept 
your oath tu me, σύνοισθά γ᾽ εἰς ἐμ᾽ 
οὐκ εὔορκος wy, Eur.; 7 am conscious 
that | ἐς nothing, σύνοιδα ἐμαυτῷ 
οὐδὲν ἐπισταμένῳ, Plat.; also 6. acc. 
rei, as, being conscious of my own ig- 
norance, συνειδὼς ἐμαυτῷ ἅμᾶθίαν, 
Plat.; or without any thing after the 
verb, as, never hope to escape detec- 
tion if you have done any thing wrong, 
for even if you escape the notice of 
others you will at least be conscious of 
it yourself, ... dv τοὺς ἄλλους λάθῃς 
σεαυτώ ye συνειδήσεις, lsoc.), Soph., 
Eur., Plat., Xen., Isoc., Dem. ; συγ- 
γιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, perf. -ἐγ- 
νωκα, aor. 2 -ἔγνων, construction like 
σύνοιδα, and with ὡς, as, they were 
conscious of having done wrong, συνέ- 

νωσαν σφίσιν auTuis ws ἠδίκηκότες, 

ys., Hdt.; σὕνιστορέω, only pres. 
and imperf., c. dat. pers. acc. rei, Me- 
nand. 

CONSCRIPT, i. e., ἃ man forced to 
enlist as a soldier, ἀναγκαῖος (πολε- 
puri), Hom.; so dvayxacros, ὁ, 
‘huc. Vid. Presse. 

CONSECRATE, TO, ᾿ἅγίζω, Pind., 
Soph. ; xa0ayifw, Ar., Hdt., Plat. ; 
“ayvitw Soph. : ayvedw, Antipho; 
ispdw, Thuc., Plat.; ἀνιερόω, Arist. ; 
κἄθιερόω, Aisch., Hdt., Plat. ; καινόω, 
Hdt, ; ΤΡ, only of ground, 
Plat.: [ὀργιάζω (ἱδρύματα, temples), 
Plat. ] 
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CONSEQUENCE. 


CONSECRATED, ᾿άθικτος, ov, A’sch. 
Vid. Hory. 

Consecruted ground, τέμενος, To, 
Omn. 

Belonging to consecrated ground, 
τεμένιος, ας ov, Soph. 

Possessing a consecrated ground, 
τεμενοῦχος, ov, Pind. 

ΤΈΣ ΔΝ ἀνιέρωσις, ewes, 1), 
Dion. H.; ἀγεασμύνς, ὁ, N.'T. 

CONSECUTIVE, διάδοχος, ov, Eur. 

CONSECUTIVELY, ἐξῆν, Plat. 

CONSENT, συγχώρησις, ews, 
Plat. 

To take silence for cons nt, τὴν σι- 
γὴν συγχώρησιν τίθημι, Plat. 

1 govern them with their own con- 
sent, ἑκόντων ἄρχομαι, Dem. 

If this were done without their con- 
sent, εἰ τοῦτο ἄνευ τὴς σφετέρας 
γνώμης ἔσοιτο, Xen, 

[| By common consent, ὑμογνωμόνως, 
Lycurg. ] 

CONSENT, TO, νεύω, no perf, Hom., 
Pind, Aisch., Soph. ; éaiveiw, Tom., 
Pind., Eur., Antipho, Agschin.; «a- 
τανεύω, fut. -νεύσωυμαι, aor. 1 part. 
oet. Kavyedoas, Hom., Ar. Hdt.. 
Plat.; aivéw, fut. -fow and -ἡσω, no 
perf. act., perf. pass. ἤνημαι, aor. | 
ηνέθην, οἷος, Pind., Msch.; civawio, 
fesch.,, Soph. Xen. : ἐπαινέω, Thue., 
Xen.; συνεπαινέω, ὦ. ace, rei, Xen., 
Dem.; συμβούλομαι, fut. -BovdArjoo- 
μαι, perf. pass. in act. sens., -βεβού- 
Angas, aor. 1 -εβουλήθην and -ἡβον- 
λήθην, no aor, 1 mid, Eur., Plat.:; 
ovyxepew, c. dat. rei, orc. intin., 

dt, Thue, Plat.; προντίθεμαι, c. 
jdat., Πάέϊ., Xen. 

CONSENTING, συγγνώμων, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, Thuc.; fo a thing, σὔνέπαινος, 
ov, ὦ. dat. Hadt.; [in opinion with, 
ὁμογνώμων, ov, c. dat., Thuc., Xen. | 

CONSEQUENCE, i.e., thing resulting, 
τὸ ἀποβάν, Thuc.; pl. τὰ ἀποβαίνον- 
ra, Thuc,; τὸ συνεπύμενον, ὁ. en, ΟΥ̓ 
dat., Plat. 

Consequence (in argument), ᾿άκολού- 
θησις, ews, 1, Arist. 

The consequences, esp. of an asser- 
tion or argument, τὰ ἑπόμενα, 6. gen., 
Plat.; τὰ ὁρμηθέντα, c. ἀπό and gen., 
Plat. 

Consequence, i. e., importance, ὄγκος, 
ὁ, Soph, τ΄, Plat., Dem. ; ῥοπή, ἡ), 
Xen., Isve., Dem. 

A matter of consequence, πράγμα, 
τὸ, Hat. 

In consequence, οὖν, Omn. Vid. 
THEREFORE, 

She dies most miserably in conse- 
quenre of a most glorious action, κά- 
Kot’ ἀπ᾽ ἔργων εὐκλεεστάτων φθί- 
vet, Soph. 

Of consequence, προὔργου, and com- 
par. superl. προυργιαίτερον, -τατον, 
Ar., Thuc.. Xen., Fiat. 

And it is of no consequence to me, 
κἀμοὶ μὲν οὐδὲν πρᾶγμα, Eur., 50 
Ar., Plat.; [οὐδὲν προὔργου ἐστί, 
Απάος.] 

It is of little consequence, εἰς μικρὸν 
ἥκει, c. yen., Eur. 

To think it of little consequence, 
παρὰ μικρὸν ἡγεῖσθαι, Isoc. 

They considered it yf no consequence 
at present, πρᾶγμα μέντοι οὐδὲν 
ἐποιήσαντο τὸ παραυτίκα, Hat. 

[ To be of little, less, muck, more con- 
sequence to one, περὶ ὀλίγον, ἐλάτ- 
τόνος, πολλοῦ, πλείονος εἰναι, c. dat. 
pers., Hdt., Att.; to regard of little, 
much consequence, etc., περὶ ὀλίγου, 
πολλοῦ ποιέομαι, «x. τ. r., Hdt.; to 
regard of no consequence, πρᾶγμα 
οὐδὲν ποιέομαι, Hat. 


ἡ, 


CONSIDER. 


You consider them of no conse 
δι᾽ οὐδενὸς ποιεῖ, Soph oe 

They considered them of nu conge- 
quence, παρ᾽ οὐδὲν ἔθεντο, Mech, 

It would hare been of’ no consequence, 
παρ᾽ οὐδὲν hw ἄν, Kur, 

A man of great consequence, μέγα 
πράγμα, Dem. 

Democedes was considered ao mean 
of great consequence by the king, yw 
μέγιστον πρᾶγμα Δημοκήδης πιμὰ 
βασιλέϊ, Hat. 

To be of consequence, βρίθω, Soph. 

Thinking every thing else af bse 
consequ ace than providing ships, νωμί- 
σαν πάντα ὕστερα εἶναι Ti ἄλλα 
πρὸς τὸ ναῦς... συμπαρακουμίσαι, 
Thue, Ar. 

CONSEQUENT, ᾿ἄκόλουθος, ov, ὁ. 
gen. or ὁ. dat., Soph. Plat.; ctivé- 
κύλουθος, ov, Arist. 

CONSEQUENTLY, to, Hom., Eur, 
Plat.; τό, Hom., Pind.; rob, Hom. ; 
Toye, Hom.; ἐντεῦθεν, Eur, Plat.; 
ἑπομένως, Plat.; οὖν, Om Vid, 
THEREFORE, 

CONSEQUENTIAL, ᾿ἄλάζων, ovus, ὁ 
καὶ ἡ, dt. Vid. ARROGANT. 

CONSEQUENTIALLY, μεγαλοφρόνως, 
Xen., Plat. ; 

CONSERVATION, τήρησις, ews, a, 
Eur. 

CONSERVATIVE, φύλακτϊκός, ov, Ο. 
σα). Arist. Vid. PRESERVATIVE, 

[The Conservatires (as a party), οἱ 
διὰ μέσου, Thue, Xen. | 

CONSERVE, ΤῸ (catables), τἀριχεύαι, 
Hdt., Plat., Xen. ; πρυτἄριχεύω, Idt. 

CoNsipEn, ‘TO, συντέθεμαι, Wii, 
aor, 1 συνεθηκάμην, Hom; pudiopca, 
mid., Hom. ; oppatve, only pres. und 
imperf., Hom., Pind. 5 πορῳφύρω, only 
pres. and imperfi, Hom. Ap. fh; 
νυέω, Hom., Soph, Eur, Piat., Aen. ; 
ἐννοέω, only in mid. c aor. 1 pass. in 
act. sens, Soph, ur, Πα, Xen, 
Plat; συννοέω, Soph., Eur. leat. ; 
᾿ὑπερνοέω, Soph; διᾶάνοέομαι, Aen, 
Plat.; φράζομαι, mid, aor. 1 poet. 
ἐφμασσάμην, c. pert. pass. and aor. | 
pass., Hom., Hes., Pind., νον, Soph. 5 
περιφμάζωμαι, Hom. ; καταφρ'!κυ- 
μαι, Πὼ, ; νωμάω, Hom., Trag., ἘΠ πὰς 
Plat. ; δεάλέγομαι, mid., 6. aor. 1 and 
fut. 1 pass., fans Xen, Plat, Dem. ; 
ἐπίλέγομαι, Idt.; φρονέω, Omn. ; 
mepippoview, Ar.; φροντίζω, The- 
ogn., Trag., Hdt., Xen, Plat., Dem. ; 
σκέπτομαι, mid., rare, except in fut. L 
and aor. 1, perf. pass. usu. in act. sens,, 
sometimes in pass, Omn, Att; σκο- 
mew, only pres. and imperf., act. and 
mid. (no pass.), 80 that σκοπέω aril 
σκέπτομαι are used as one word, 
σκοπέω in pres. and imperf., σκέπτο- 
μαι in other tenses, and this continues 
through all their compounds, Omn. 
Att. (‘as σεάομαι, Jewpéw refer to 
universal contemplation, 80 do σκο- 
Tew, σκέπτυμαι to particular,” Lip, 
and Sc.); περισκοπέω and περισκὲτο 
τομαι, Suph., Hdt., Plat.; δεασκοπέω 
and διασκέπτουμαι, Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat.; ἐπισκοπέω and émiover- 
τομαι, Soph., Eur., Hdt., Xen, Pilar ; 
᾿άνασκοπεω and ᾿ἄνασκεπτομιι, Az, 
Thuc,, Xen.; ἀποσκοπέω and ἀπυ- 
σκέπτομαι, Soph. Kur.; λογίζομαι, 
mid., c. perf. pass. and aor. 1 pass. in 
pass. sens, Soph., Kur., Hdt., Omn. 
Att. prose; ἐκλογίζομαι, Eur, Hat., 
Thue, Dem.; ὕπολογίζομαι, Xen., 
Plat., Andoc., Ise., Dem.; ἐπιλογίζο- 
μαι, Hdt., Xen., Dem.; συλλογέζο- 
pat, Plat., Isoc., Dem.; κἄτἄλογίζο- 

αι, Xen. ; Lata dd Worn Thue. 

en., Plat. Dem.; διάλογίζομα", 


CONSIDER. 


Xen., Plat., Isoc., Dem. ; ’άπολογίζο- 
μαι, Plat.; ἐπισταθμάομαι, mid., 
Zisch.; ᾿ἀθρέω, Pind., Soph, Eur., 
Plat.; weprdOpew, Plat.; βλέπω, no 

rf., Soph., Eur.; ἀποβλέπω, Aisch., 

dt., Xen., Dem.; ἐνθυμέομαι, mid, 
ὦ. perf. pass. and aor. | pass. in act. 
aens., often ὁ. gen., Omn, prose; δεέρ- 
Xouar, mid., fut. -ελεύσομαι, aor. 2 
-ἠλύθον, usu, sync, -ἤλθον, perf. mid. 
usu. redupl. -ελήλὕθα, Isvc. 5 ‘iipopdo- 
μαι, miL, only i and imperf., 
Thuc. ; ϑεωρέω, Xen., Plat., Isoc., 
Dem.; ϑεάομαι, fut. Sedooua, perf. 
pass. in act. sens, Plat.; διάθεάομαι, 
Xen., Plat.; ᾿ἄνάφέρω, fut. -cira, 
aor, 1 -ἡνεγκας aor. 2 -ήνεγκον, Plat. ; 
πεμπάζομαι, mid, Ap. Khe; ἐπίμη- 
τιάω, only im pres, Ap. Rh; στρω- 
φάω, Ap. Rh; ἐγκἄάτἄτέθεμαι (poet. 
aor. 2 ἐγκατθέμην) Sina, orepvors, 

peai, οἷς., Hom., Hes., Simon., ‘The- 
oc. ; ἐμβάλλομαι (id.) ϑυμῷ, φρεσί, 
Hom. ; βαστάζω φρενί, β. ἐν γνώμῃ, 
μοι... Ar.; φροντίδα τίθεμαι, mid., 
JEsch. ; ἐν φροντίδι εἰμί, dt, 
Xen. 

But consider the news which were 
brought to me lately, as 7 was coming 
hither, λόγος δ᾽, os ἐμπέπτωκεν dp- 
τίως ἐμοὶ στείχοντι δεῦρο, συμβαλοῦ 
γνώμην, Soph. 

Socrates was engaged in considering 
what hud been said, πρὸς τῷ εἰρημένω 
λόγῳ ἦν ὁ Σωκράτης, Plat. 

To consider a thing to be so and so, 
νυμίζω, Pind. Adsch., Soph. Xen. ; 
τίθημι, aor. 1 ἔθηκα, etc., Soph, Eur, 
Hdt., Plat., Isoc., and τίθεμαι, mid., 
Hom., Aisch.; apivw, Soph., Eur., 
Hdt., Thue. ; νέμω, Soph, Eur. ; 
ἡγέομαι, mid. Soph, Kur., Omn, 
prose; ἔχω, fut. ἕξω, imperf. εἶχον, 
aor, 2 ἔσχον, Thuc.; ποιέομαι, mid., 
Omn. Att, [Hdt. 

To consider afterward, μεταφράζο- 
μαι, Hom. 

To consider beforehand, προνοέω, 
and -ὁμαις mid., ¢. aor. | pass. in act. 
sens. Eur., Plat. Lys. Dem.; πρὸ- 
σκοπέω and προσκέπτομαι, Soph, 
Eur., Hdt., Thue., Xen. ; προβουλεύω 
(also in another person’s cause), Hadt., 
Thuc.,, Xen. ; προθεωρέω, Hipp.; 
προκἄταἀμανθάνω, fut. -μάθήσομαι, 
aor. 2 -ἐμάθον, perf. -μεμάθηκα, Hipp. 

To consider besides, προνδιάνοέυμαι, 
Lp Plat.; mposevOuueoua, mid., 

“Νὴ. 

70 consider on the other hand, ἀντὶ- 
λογίζομαι, Xen, Antipho. 

o 1 consider his disposition inimi- 
cal to me, when he is not so? ap’ ἑἐκλο- 
γίζομαϊ γε πρὸς τὸ δυνμενὲς Μᾶλλον 
pees τοῦδ᾽ ὄντος οὐχὶ δυνμενοῦς ; 

“cur, 

It made Cresus consider how to, etc., 
ἐνέβησε Κροῖσον ἐν φρωντίδα, εἰ κως 
δύναιτο, κιτ.λ., Hat. 

JONSUDERING, ᾿ἄπϊδών (used in no 
other part of the verb), ὁ, πρός and 
ace., ‘Thue. 

Considering that they were sent by the 
common exertions of all Greece, ws 
ἀπὸ πάσης τῆς ᾿Ελλάδος κοινῇ wep- 
πόμενοι, Thuc. 

To be considered, ᾿ἄκούω, Dem. 

One must consider, GO 1réov, Eur. ; 
νοητέον, Eur. ; ἐννοητέον, Plat. ; 
σκεπτέον, Thuc., Xen. ; ἐπισκεπτέον, 
Plat., Xen.; συσκεπτέον, Plat.; λο- 
γιστεῦν, Plat. ; 'ὕπολογιεστέον, Plat.; 

ἰασκεπτέον, Plat.; διανοητέον, Plat.; 
ἐνθυμητέον, Dem. ; ϑεωρητέον, Plat. ; 
διαθεατέον, Plat. 

One must consider besides, wpovdsa- 
νοητέον, Plat. 


CONSOLE. 


To be considered, ἐπισκεπτέος, a, 
ov, Thuc., Plat. 

A subject for consideration, ϑεώ- 
ρῆμα, dros, τό, Arist. 

One who considers, φροντιστής, οὗ, 
ὁ, sometimes c. ace. rei, Ar., Xen., 
Plat. 

A place to consider in, φροντιστή- 
ptov, τό, Ar. 

CONSIDERABLE, σπουδαῖος, a, ον, 
Pind, Hadt., Isoc., Dem. ; ἀξιύόσκεπ- 
τον, ov, Xen.; ᾿ἄρϊθμητός, ἡ, dv, 
Theoe. 

CONSIDERABLY, πολλύν, Hom., 
Hes., Soph., Hdt.; moda, Xen, ; 
πἄρἄπυλυ, Thuc. Vid. Mucn. 

| CONSIDERATE, προνοητικός, ἡ, ov, 
Xen. | 

CONSIDERATION, λόγος, ὁ, Soph., 
Hadt., Xen., Plat.; avxedes, ews, ἡ, 
Eur., Xen., Plat.; λογισμός, ὁ, Eur., 
Thue, Xen., Plat.; evBdpuyars, ews, 1, 
Eur., Thuc.; φροντίδων ἐπίστἄσις, 
ews, 4, Soph.; ᾿ἄνάλογισμός, ὁ, 
Thue. ; διαλογισμός, ὁ, ASschin., 
Plat.; διάσκεψις, ews, ἡ, Plat. ; 
ἐπίσκεψις, ἢ, Plat., Xen.; δίοψις, 
sws, 1], Plat.; ἐννόησις, ews, sj, Plat. ; 
ἐνθύμημα, ἄτος, τό, Xen.; ϑεώρησις, 
ews, 1}, Plat.; ϑεωρία, oj, Pt.; συλ- 
Aoytopos, 0, Plat.; νώμησις, ews, 1), 
Plat. ; ‘tardAoyos, ὁ, Dem. 

That he might appear to you a friend 
deserving of consideration, ὅπως σοι 
φίλον ἄξιος λόγου φανείη, Xen. 

To take into consideration, ἐν ὑπὸο- 
λόγῳ ποιέομαι, mid., Lys. 

Lo put out af consideration, χαίρειν 
' λέγω, χαίρειν εἵπον, χαίρειν ἑάω, C. 
ace. Plat. 

[Τὰ hold one in much consideration, 
"ἐν πολλῇ προμηθείᾳ ἔχω τινά, Hit., 
ι Kur.] 

CONSIGN, TO, διαδίδωμι, aor. 1 act. 
| 


-ἔδωκα, perf. pass. -dédoua, οἷς, 
Thue., Xen., Plat., Isoc.; κατατίθε- 
μαι, Thue, Xen, 

CONSIST OF, TO, σύγκειμαι, imperf. 

συνεκείμην, fut. συγκείσομαι, Cc. ἐκ 
, ἈΠ pen., Plat., Xen., Isoc., Aschin. ; 
. σὕνίσταμαι, pass. ¢. perf. and pluperf., 
‘and aor. 2 act., Plat., Xen. 
CONSISTENCY, στερεότην, NTOS, 1), 
' Plat. 

[A loose consistency, χαλαρύτης, 
Tos, ἡ, Xen. } 

70 hare consistency, cuvrpedopat, 
perf. act. συντέτροφα, Plat.; ciivio- 
Tapat, pass., c. aor. 2, perf, and plu- 
perf. act. in pass. sens., Arist. 

Having no consistency, pabiipas, a, 
dv, Arist.; ψἄφαρος, a, ov, Hipp. 

CONSISTENT, Movijos, 1), ov, Soph., 
Xen.; ᾿ἄνάμάρτητος, ov, Xen.; con- 
sistent with, πρέπων, vvea, ov, pen. 
ovTos, ούσης, ck, 6. gen., Soph. ; 
σύντονος, ov, c. dat., Eur.; ἀδελφύς, 
ov, ὁ. gen., Soph.; ἀκόλονθον, ov, ὁ. 
dat. or c. gen., Xen. 

CONSISTENTLY, 
Arist. 

CONSOCIATION, duidia, ἡ, Omnu. 
Att. and Hdt. Vid. Companion- 
SITIP. 

CONSOLATION, πᾶρηγόρημα, ros, 
τό, Zisch.; πᾶρηγυρία, ἡ, Aisch.; 
πᾶρᾶμύθιον, τό, Soph., Thuc., Plat., 
Theoc.; wépipviia, ἡ, Xen., Plat. ; 
πἀρᾶψυύὕχή, ij, Eur. 

CONSOLATORY, πᾶρήγορος, ον, 
Soph., Ap. Rh.; πᾶρηγορϊκός, 1, ov, 
Hipp. ; πἄρἀμυθητϊκόν, ἡ, ov, Arist. 
Hoe πὰρηγορὶϊκῶς, 

i 

aunote TO, πᾶρᾶμυθέομαι., mid., 
c. dat. or c. ace., Hom., Asch., Soph., 
Hdt., Thuc., Plat., Isuc.; πἄρηγορέω, 


Plat.. 


ἑπομένως, 


CONSTANCY. 


and -ομαι, mid., no pass., Adsch., Eur. ; 
arposyyopew, Kur.; πᾶράψυχυμαι, 
mid., ‘Theoc. 

To be consoled, πᾶρθάλπομαι, only 
in pres., Kur. 

JONSOLER, A, πᾶρήγορος, ὁ καὶ ἡ, 
Soph. 

One must console, wapapmvbntiov, 
Plat. 

CONSOLIDATE, TO, wixvow, Arist. ; 
στερεόω, Xen, Arist.; συμπυκνύω, 
Hipp. 

CONSONANCK, ἁρμονία, ἡ, Pind., 
h., Aisch., Soph., Plat.; συμφωνία, ἡ, 
Plat., Arist.; ὁμοφωνία, 1), Arist. 

CONSONANT, σύμφωνος, ov, ὁ. dat. 
or Ο. gen., h., Soph. Ar. Plat.; συνω- 
dos, ov, c. dat., Kur.; aposwdds, dv, 
Eur.; civavdos, ov, Eur., Ar. 

CONSONANTS, τὰ ᾿άφωνα, Eur. 

CONSONANTLY, συμφώνως, Plat. ; 
συμφωνούντως, Tlat. 

CONSORT, Ounpos (expression used 
by Admetus of Alcestis), ὁ καὶ ἡ, 
kur.; σύζυξ, ὕγος, ὁ καὶ aj, Eur. 
Vid. Hespaxp, WIFE. 

CONSORT WITH, TO, ὁμϊλέω, ο. dat., 
Omn. ; προνομιλέω, c. dat. or Ὁ. mpus 
and ace, Theoen., Eur., Thue, Xen, 
Plat.; μεθυμίλεω, c. dat., Hdt.; πλη- 
σιάζω, no perf, c. dat., Soph, I lat.; 
“ἀμίζομαι, mid., ας dat. Soph; συγ- 
γίγνομαι, mid., fut. - γενήσομαι, aor, 
2 -εγενόμην, c. dat. or ὦ. prep, Mur, 

CONSPICUOUS, περίσκεπτον, ον, 
Hom. ; ’'ἄριφρἄδής, ἐς, Hom,, 1 heoe.; 
εὐδείελος, ov, Only of a place or situ- 
ation, Hom, hb. Pind.; ἐπόψιευς, a, 
ov, wl os, ov, h., Soph. ; διζπρεπην, 
és, hy Pind. Eur.; ἐμπρεπήν, es, 
Asch., Soph. ; εὔπρεπτονς, ov, .Esch. ; 
εὐᾶγής, ἐς (ἃ was used oftenest loug 
by the early poets, though clearly 
short by analogy, and short inh, 
Theoc., ete.; in the Tragedians the 
quantity is always undecided), /Esch., 
Kur.; περίβλεπτος, ov, Eur., Xen, 
Isoc., Dem. ; ᾿ἀποβλέπτος, ov, Fur: 
περϊφᾶνής, es, Thuc.; ἐπίφᾶανηνς, és, 
Thue. ; εὔσκοπονς, ov, Ap. Rh. 

To be conspicuous, πρέπω, only pres. 
and imperf., dlom.. Hes. Pind., μον, 
Soph. ; ἐπὶ πρέπω, Hom., Pind., The- 
oc.; ἐμπρέπω, Pind. Trag., Hdt.; 
διάπρέπω, «ἔοι; λάμπω, no pert, 
Pind. Asch, Plat. ; διάφ αίνομαι, 
pass., Pind., Thuc.; περὶ βλέπομαωι, 
pass., Eur. 

[70 be conspicuous among, μετα- 
πρέπω, c. dat., Hom. | 

Conspicuous from afar, τηλεφάνης, 
és, Hom., Pind., Ar.; τηλέσκοπον, ov, 
Iles., Soph.; τηλέφαντος, ov, Vind. ; 
τηλεφᾶτος, ov, Pind. ; τηλανγήν. es, 
Soph, ; τηλωπόν, ov, Soph. 

CONSPICUOUSLY, διαπρεπῶς, Dem. ; 
περιφανῶς, Thuc. 

CUNSPIRACY, σὔνωμοσία, ἡ, -Ar., 
Thue. 

CONSPIRATOR, A, civagotys, 0, 
Esch., Soph., Ar., Hdt., Andoc., Lys. 
the conspirators, οἱ συνεστῶτες, Thue , 
οἱ συντεταγμένοι, Xen.3; τὸ συνιστις- 
μενον, ΑΓ. ; τὸ συνεστηκύς, Thuc. 

CONSPIRE, TO, σὔνόμνὑμι, ful. -ομύ- 
ow, “sch. Ar. Hdt., Thue, 126... ; 
civiorapat, pass. c. perf, and plu- 
verf., and aor. 2 act., Ar., Thue, Xen., 

Jem. ; συστρέφομαι, pass., ΠΕ, 
Thuc.; συμπνέω, fut. -πνεύσω, nu 
perf., Dem.; cup pavew, Arist. 

To conspire with others, συγκοινο- 
λογέομαι, mid, c. dat., Dinarch. 

JONSTABLE, ῥαβδοῦχος, ὁ, Ar., 
Thuc. ; δημόσιος, ὁ, Ar. 

CONSTANCY, ἐμμονή, ἡ, Plat.; τὸ 

᾿ἄμετάλλαστον, Xen. 


CONSTRUCT. 


Constant, βέβαιος, a, ov, and os, 
ov, Omn, Att.; μόνἕμος, ov, Soph: 
ἔμμυνον, ov, Xen.; ᾿ἄκίνητος, ov, 
Kur., Thuc., Xen., Dem. 

Constant, i. e., continual (q. v.), ἐν- 
δελεχής, ἐς, Isoc., Plat. 

CONSTANTLY, ἐνδελεχῶς, Critias, 
Plat.; κάτ παγέιος, Isoc. 

Tv be constantly doing any thing, 
Jauitw, only pres. and imperf., c. 
part., Hom., and sometimes this con- 
struction is inverted, as, the nightin- 
gale is constantly singing, plvoperat 
“ἄμίζουσα ἀηδών, Soph.; διάτελέω, 
fut. -éow, 6. part., Thuc., Plat., Isoc. 

CONSTELLATION, A, σῆμα, &Tos, 
τύ, Hom., Soph., Eur., in pl. τείρεα, 
va, Hom., h. 

CONSTERNATION, δέος, To, no pl, 
Hom., Trag., Thuc., Xen., Plat. ; dei- 
μα, dros, τό, Hom., Trag., Hadt., 
Thuc.; δειμός, ὁ, Hom., Hes. ; φόβος, 
ὁ, Omn.; κἄτα πληξις, ews, ἡ, Thue. ; 
ὀῤῥωδία, ἡ, Eur, Thue Ved. Fear. 

PCONSTIPATION, μύσις, ἡ, Hipp.; 


ateyvorns, ytos, ἡ, Hippy or ἐπίέ- | ope 
[and ὁμουνσιότην, ros, 1}, Keel. | 


arms (eas, Ι} τῆς wotdtias, Hipp. J 


CONSTITUTE, fo, ἔστημι, only pres., 


imperf., fut. 1, and aor. in act. sens., 
aor. 2, perf. and pluperf. in pass. sens., 
Soph.; καἀθέστημι, (νη. Att.; πᾶ- 
ρέχω, imperf. παρεῖχον, aor. 2 πα- 
έσχον, fut. παρέξω, perf. παρέσχη- 
aa, 
tor. 2, etc., act. in pass, sens., Plat. 


zw, ἡ, Plat., Arist.; (of a state), πο- 
λιτεία, ἡ, Thuc., Plat., Isoc., Dem. ; 
σύνταγμα, dros, τό, Isoc.; σχῆμα, 
“ros, τό, Thuc.; σύστημα, ἅτος, τύ, 
Plat. 

Constitution (of either men or states), 
aatirraow, ews, 1, Thuc., Xen, 
Dan.; σύστᾶἄσις, 1], Plat. 

A bad constitution (of a man), κἄ- 
χ’ξία, ἡ, Plat.; (of a state), κακονυ- 
μία, ἡ, Xen. 

A good constitution (of men), εὐεξία, 
ἡ, Plat., Isoc., Aischin. ; (of a state), 
evvout.e, ἡ, Hom., h., Pind., Plat. 

H.sving α goo constitution (a man), 
εὐικτίκος, ἡ, dv, Plat.; εὔνυμος, ov, 
Pind., Plat. 

Having a bad constitution (a man), 
κἄχεκτίκός, ἡ, ov, Galen; (a state), 
κἄκονομος, ov, Lidt. 

7.) have a constitution, πολιτεύω, 
Thue., often -ouac, mid., c. perf. and 
gor, 1 pass., Ar. Thue., Xen., Dem. 

To have an oligarchical constitution, 
πολϊτεύω κατ᾽ od\tyapyxiav, Thuc. 

CONSTITUTIONAL, WoALTinos, ἡ, Ov, 
Xen. 

CONSTITUTIONALLY, 
Isoc., Dem. 

CONSTRAIN, TO, βιάζω (more com- 
mon, however, in mid. than in act.. 
in pass, only pres., and imperf., and 
nor. 1), Omn. ; shes ge mid., 
Eur.; προορβιάζομαι, mid., Kur.; κἄ- 
τἄβιάζομαι, Thuc.; ᾿ἄναγκάζω, Omn. 
Att.; εἰφἄναγκάζω, sch., Tidt. ; 
ἐπάναγκάζω, Aasch., Ar., Omn. Att. 
prose; κἄάτἄναγκάζω, Thuc., sie. ; 
προντἄναγκάζω, h., Omn. Att. prose ; 
διάναγκάζω, Plat.. Xen. Vid. To 
COMPRL, and Syn. 64. 

Being constrained, 'ἄλούς, aor. 3 
prt. from ἀλίσκομαι, Soph.; [ἀναγ- 
Keres, ἡ, ov, Hat, } 

CONSTRAINT, ᾿ἄνάγκη, ἡ, Omn.; 
Bia, ἡ, Trag., Xen., Dem.; βιασμός, 
δ, Eupol. 

Construct, TO, δέμω (of any sort 

_ of bullding), perf. pass. δέδμημαι, 
dt. ; 
22 


“τολιτϊκῶς, 


Flom., a [πήγνυμι, fut. πήξω, 


lat.; σὕνίστημι, exp. in pass. c. | 
| Polyb. ; 'ὑπᾶτος, ὁς Polyb. 

Constitution, A (of body or mind, | 
ete.), κατασκευή, ἡ, Eur., Plat.; ἕξις, | 


CONSUME. 


etc. (6, g., νῆας, ἀμαξαν), Hom.; μη- 
χανάομαι, c. acc., Hom., Hdt., etc. } ; 
συμπήγνῦμι, Pind. Eur., Critias ; 
συντίθημι, vor. 1 -ἔθηκα, perf. -τέθει- 
καὶ aor. 1 pass. -ετέθην, Hadt., Plat.; 
‘Dpaivw, Vlat.; [of any material, 
Totem, ¢ ace, et gen., ¢ g., AlAon, 
Hdt.; fo ὁ. a trench, wupareivw, 
Xen.) Wid. To susp, To MAKE. 

CONSTRUCTION, σύνθεσις, ews, ἡ), 
Plat.: [ποίησις, ews, ἡ, Τὰς. Vid. 
MAKING, 

Cunatract‘on, i, ¢., meaning, δεερμή- 
vevows, ews, 1), Plat. Vid. Inrerrret- 
ATION. 

[ In the same conetruction (of words), 
ὁμοταγήν, ts, Gram. ] 

CONSTRUE, TO, ἑρμηνεύων, Soph, 
Eur., Xen., Plat. Wid. To inter- 
PRET. 

CONSUBSTANTIAL, "Toocburjs, ἔς, 
Arist.; [(in Eccles. languag:), ὁμοού- 
| tos, ov, Keel.) 

[COoNsUBSTANTIALIST, A, 
σιαστής, ὁ, Eccl.) 

CONSUBSTANTIALITY, ὁμοσυσία, ἡ, 


t 
ORO00U- 


ConsuL, πρόξενος, ὁ, applied to Ni- 
cias the Cretan, residing at Athens, 
and looking after the interests of Crete, 
Thue. 


| 
| |The duties of a conaul or consular 
| 


agent, perhaps προξενία, 4, Dem. ] 
Roman consul, orparnyos, ὁ, 


70 be consul, ᾿ὕπάτεύω, Plut. 

To be colleague in the consulship, 
συνυπατεύω, ὁ. dat., Plut. 

CoNsuLAR, ‘Urarixds, ἡ, ov, Plut. 

CoNSULSHIP, TUE, ‘Urétela, ἡ, 
Pjut. 

ConsuLt, TO, συμφράζομαι, mid., 
c. dat. pers. sometimes ¢. acc. rei, 
aor. 1 port. cupcppaccdunv, Hom. ; 
ἐπείρομαι, mid, pres. only in ΠΑ. ; 
| (the Attic writers only use fut. ἐπερή- 
‘woud and aor. 2 ἐπηρμύμην, esp, of 
' consulting a God, or an oracle, ete.), 
' Soph., Eur., Ar, ΠῚ. Thue., Xen. ; 
ιἐπερωτάω, Wit., Thue. Xen, sks 

chin.; κοινόομαι, c. dat. pers., some- 
; times 6. ace. rei, Aésch., Soph., Thuc., 
| Xen. ; ᾿ἄναἄκοινόω, c. dat., Asch, Ar., 
' Xen., Plat., Isoc., Dom; ἐπικοινύο- 
ἐ μαι, mid., c. dat., Plat.; ἐμβάλλω, in 
‘aor. 2, ¢. dat., Xen. 3; συμβουλεύομαι, 
| wid, ὦ, dat., Iidt., Thuc., Xen. 
To consult an oracle, χράομαι, mitd., 
‘c. dat., Hom., ἢ... Eur., Thuc., Isoc. ; 
χρηστηριάζομαι, mid., Hdt., Xen. 

CONSULTING, A, ἐπερώτησις, ews, 
i, Hdt., Thue. 
| To offer a sacrifice by which to con- 
| sult the yods, πευστηρίαν (sc. ϑύσίαν) 

Sowdonat, mid., fut. ϑοινάσομαι, Kur. 
| CONSULTATION, βούλευσιν, εως, ἡ, 
' Arist. 

Consume, TO, φθίω, imperf. ἔφθεον, 
fut. φθίσω (7 in compounds, Att. ἕφθι- 
oa,?t Att.) (N. B.—this aor. 1 is the 
only tense used in act. sens. by Att.), 
Hiom., Aésch., Soph. 

To consume (as fire does), νέμω, 
Hat. ; νέμομαι, mid. and pass., Hom. ; 
σμύχω (later, as love does), Hom., Ap. 
Rh.; κἄτασμύχω (also of love), Hom., 
Theoc.; (by a slow fire), ἀνασμύχω, 
Aretz.; ᾿ἄναλόω, Eur., Xen.; ᾿ἄνα- 
λίσκω, all tenses except imperf. bor- 
rowed from ᾿ἄνάλόω, Eur., Thuc., 
Xen.; ἀπᾶναλίσκω, Thuc.; ᾿ἄναισὶϊ- 
pow (οἵ food, etc.), Hdt.; ᾿ἄποξη- 
paiva, aor. 1 -eEnpava, Call. 

To consume beforehand, wpotva- 
λίσκω, Thue. 

a consume besides, προτἄναλίσκω, 
t. 


CONTEMN, 


To consume (only of consuming 
time), κἄτ ἀτρέβω, Plat., Dem. 

To be consumed, κατ άνομαι, only in 
pres., Hlom.; φθίνύθω, only pres. and 
imperf., Hom. ; φθίνω G Jom., ἢ 
Att.), 6. pres. pass. φθίομαιε (not in 
Att.), plupert. ἐφθίμην, intin. φθίσθαι 
(aor. 2 mid. opt, contr. φθίμην, 3d sing, 
φθῖτο, Hom.), Hom., Pind., Soph., 
Kur.; καταφθίνω, Hom., Pind., Asch, 
Sook, Eur. ; ἐκφθίνω, in pluperf. pass., 
Ilom. ; ὑποσμύχομαι, Ap. Rh. 

To be connnnsn hesiden, “προνταναισὶ- 
μόομαι, Hdt. Vid. To pestroy. 

CONSUMED, ἐδεστύς, ἡ, dv, Soph. ; 
διάβορος, ov, Soph. 

Easily consumed, εὐἄνάλωτος, ov, 
Arist. ἢ 

ConsuMING (as fire, or sometimes 
as Mars, etc.), ἀΐδηλος, ov, Hom. 

Consuming (as care, calamity, love), 
γυιοβώρος, Hes.; δηξίθῦμος, ον, 
«Esch. ; δάκέθῦμος, ov, Soph. 

Consuming (as disease), διάβόρος, 
ov, Soph, 

ConsuMPTION, i. 6... a consuming 
of, ete, ᾿ἄνάλωσις, ews, ἡ, Plate; 
᾿άνάλωμα, &ros, τό, Esch, 

Consumption (disease), φθίσις, ews, 
yj, Hdt.; g0o, ἡ, Plat., Isuc.; pi- 
vas (ἄδος, ἡ) νόσος, ἡ, Soph. 

To be consumptive, φθίσιάω, Arist. 

CONSUMMATE, dAos, ἢ, ον; @ con- 
summate blunder, ὅλον 'ἅμάμρτημα, 
Dem. 

CONSUMMATION, act., τελείωσις, 
ews, τ, Arist. 

Consummation, i.e, end (q. v.), τέ- 
λος, To, Omn. 

Contact, ᾿ἄφή, ἡ, Plat. 

To come in contact with, μίγνὕμαι, 
c. dat., Hom. Pind. : συγγίγνομαι, 
fut. -yevjoopua, aor, 2 -εγενόμην, Cc. 
dat. or c. prep., Eur., Thuc., Plat. ; 
ἅπτομαι, mid, 6. gen. Plat.; wpos- 
κρούω, ©, dat., Plat. 

CONTAIN, TO, Epyw, poet. ἐέργω, 
Att. eipyw, perf. pass. poet. 3d pl, 
ἔρχαται, sometimes in act. sxens., some- 
times ὦ. ἐντόν or ἀμφί, Hom., Ar. ; 
κἄτέχω, imperf. κατεῖχον, fut. κἄθε- 
Ew and κατασχήσω, aor. 2 κἄτέσχον, 
no aor. 1 nor perf., Hom., cur., Lidt., 
Xen. ; περιέχω, Plat.; περιλαμβάνω, 
Plat.; κεύθω, esp. in perf. 2d. κέκευθα, 
Ifom., Soph. Eur. ; yavddévw, fut. 
χείσομαι, pert. κέχανδα, aor. 2 ἔχἄ- 
dov, Hom., Theoe.; στέγω, no perf., 
ésch., Eur., Plat. ; χωρέω, fut. χωρή- 
coma, Kur., Ar., Udt., Xen, Dem. 

CONTAINER, A, ἃ thing which con- 
tains, ὄχος, ὁ, Hom. 

CONTAINING, κἄθεκτίκός, ἡ, ov, 6. 
gen., Arist. 

Containing all things, πανδεχής, es, 
Plat. fem. ; πανδέκτειρα, ἡ, Lipp. 

CONTAMINATE, TO, μιαίνω, Omn. ; 
κἄταμικίνω, Pind. Plat.; χραίνω, 
aur. | txpava, etc., Trag., Plat; μο- 
Advw, Ar., Isoc., Plat., Theoe.; Avpai- 
vopat, mid, ὁ. perf, pass. in act. sense, 
Eur., Dem.; κἄθαάγέζω, Soph. (inter- 
prete Ellendt) ; συμφθείρω, Eur. ; 

ζω, in pass., Kur.; καταῤῥυπαίνω, 
γάμῳ Plat. 

ConTAMINATED (of a person), wpos- 
τρόπαιος, ov, Asch, Vid. Pot 
LUTED. 

CONTAMINATION, ᾽ἄγον, τό, Soph., 
Ηἀι., Thuc.; μύσος, τό, Trag.; μίασ- 

a, ἅτος, τό, Trag., Plat., Antipho, 
am. 

CONTEMN, TO, ἐλέγχω, no perf. 
act., Hom. ; κἄτἀπαάπέυ Hom. ; uy t= 
ρίζω, fut. -tew, Hom. -ἔξω, Ap. Rh., 
c. acc. Hom., 6. gen. Ap. Rh. ; ὕπερ- 
φρονέω, c. gen. or 6. acc., Aisch,, Eur., 


CONTEMPT. 


Ar., Thuc., Xen., Plat.; κἄτἄφρονέω, 
ὁ. gen., Eur., Hat., Plat., Isoc., Dem. ; 
ὀλ᾽ γωρέω, ¢. gen., Thuc., Xen., Plat., 
Dem. ; φαυλίζω, Xen., Plat.; ἐν εὑ- 
χερεῖ τίθημι, Soph.; ἐν ὀλγωρίᾳ 
ποιέομαι, mid. c. ace, Thuc.; els 
ὀλιγωρίαν τρέπομαι, mid., c. gen., 
Thuc.; dAtympws ἔχω, 6. gen. oF 6. 
“πρός, Ise., Aischin.; οὐδάμοῦ λέγω, 
οὐδάμοῦ νυμίζω, Aisch., Soph. Vid. 
To DESPISE. 

One must contemn, ὀλ᾽γωρητέον, 
Isoc. 

CONTEMNER, A, ὑπερόπτης, ov, ὃ, 
Soph., Thuc.; ᾿ἄτιμαστήρ, ἤρον, ὁ, 
ΟΝ 

CONTEMPLATE, TO, φρονέω, Omn. ; 
περϊφρονέω, Ar.; φροντίζω, Theogn., 
Trag., Hdt., Xen., Plat., Dem. ; σκέπ- 
rout, mid, rare except in fut. 1 and 
aor. 1, perf. pass. usu. in act. sens., 
sometimes in pass., Omn. Att.; oxo- 
πέω, only pres. and imperf. act. and 
mid. (no pass.), so that σκοπέω and 
σκέπτομαι are used as one word, σκο- 
πέω supplying the pres. and imperf., 
and σκέπτομαι the fut. and aor, 1, no 
perf. act. nor aor. 2 in any voice, and 
this continues through all their com- 
pounds, Pind., Omn. Att.; περισκο- 
πέω and περισκέπτομαι, Soph., Hadt., 
Plat.; διασκοπέω and διασκέπτουμαι, 
Eur., Hdt., Thue., Xen., Plat. ; ἐπισκὸο- 
πέω and ἐπισκέπτομαι, Soph, Kur., 
Hidt., Xen. Plat.: ᾿ἄνασκοπέω and 
ἀνασκέπτομαι, Ar. Thuc, Xen. ; 
ἀπυσκυπέω and ἀποσκέπτομαι, Soph., 
Kur.; συσκοπέω and συσκέπτομαι, 
Arist. ; ϑεωρέω, Xen., Plat., Isoc., 
Dem.; συνθεωμέω, Arist.; ϑεάομαι, 
fut. ϑεάπομαι, perf. pass. in act. sens., 
Plat.; denBrdouae, Xen., Plat. Wied. 
Syn, S45. 

To contemplite aqain, 
Theoph, 

To contemplate from above, xéra- 
θεωρέω,ς Plat. 

One must contemplate, σκεπτίον, 


tw Ψ 


ἄναθεωρέω, 


Thuc., Xen. ἐπισκεπτέον, Plat., 
Xen.; συσκεπτέον, Plat.; Sewpy- 


τέον, Plat.; διάθεατέον, Plat. 

CONTEMPLATION, σκέψις, ews, ἡ, 
Eur., Xen., Plat.; διάσκεψεις, 9, Plat. ; 
ἐπίσκεψις, oj, Plat., Xen.; ϑεώρησις, 
ems, ἡ, Plat.; Sewpia, ἡ, Plat.; ἐν- 
vonows, ews, 1}, Plat. 

CONTEMPLATIVE, ϑεωρητικός, ἡ, 
ov, Plat., Arist. 

CONTEMPORARY, i. ¢@., born at the 
same time, οἰέτης, ὁ καὶ ἡ, Hom.; 
ἤλιξ, ixos, ὁ καὶ ἡ, Hom., Pind, 
Koch, Ar, Hdt., Plat. ; ὁμῆλιξ, tos, 
Hom., Hes, Eur.; σύμμετρυς, ov, (ὁ. 
dat., Soph. 

A hody of contemporaries, 4Nixia, 
4, Hom., Pind, Adsch., Plat. ; ὁμηλὶ- 
aia, ἡ, Hom., Ap. Rh. 
᾿ Our contemporaries, οἱ καθ᾽ ἡμᾶς, 
Xen. 

His own contemporaries, 
éuutov, Thue., ete. 

CONTEMPT, 6Alywpia, ἡ, Hdt., 
Thuc., [βοῦς Dem. 3 κἄταφρόνησις, 
ἕως, ἡ, Thuc.; κἄταφρόνημα, &ros, 
τὸ, Thuc.; ᾿ἄλογίέα, ἡ, Hdt.; ὕπερ- 
οψία, ἡ, Thue, Isoc., Dem.; ὑπερη- 
pavia, ἡ, Plat. 

But the Athenians perceiving that 
they were making these preparations 
Sron contempt of their weakness, αἷσ- 
θόμενοι δὲ αὐτοὺς of ᾿Αθηναῖοι διὰ 
κατάγνωσιν ἀσθενείας σφῶν πα- 
φθασκευαζομένους, Thuc. 

An action for contempt of court, 
ἐξούλης δίκη, Andoc., Dem. 

To hold in contempt. Vid. To con- 
TEMN. 


ot καθ᾽ 


CONTEND. 


CONTEMPTIBLE, dGvorrds, ἡ, ov, 
Hom. ; évotde, ἥ, dv, Pind.; ᾿ἄσύφη- 
λος, ov, Hom. ; ᾿άτέμητος, ov, Hom.; 
ἥἅτίμος, ov, Hom., Trag., Thuc., Xen.; 

ἱμεμπτός, 1, ov, Eur., Xen., Plat. ; 
ἀπότιμος, ov, Soph., Hdt.: ᾿ἁτέμασ- 
‘vos, ov, Mimnerm. ; edxarappovn- 
‘ras, ov, XCh.; κἄταἀβεβλημένος, ἡ, 
| ov, lsoc.; “@repptuptvos, ἡ, ov, Dem. 
CONTEMPTIBLY, κἄταβεβλημένως, 
| Ἰδού. 

CONTEMPTUOVS, 


Ot yapos, ον, 


Hdt., Isoc., Dem.; dareporrinds; 1, 


dv, Dem.; κἄταἄφρονητίκύός, ἡ, dv, 
Arist. 

CONTEMPTUOUSLY, ὑπέρουπτα, 
ΟΡ}. : ὀὁλίγώρως, Xen. Plat., [πόσος 
Dem. ; κἄάταφρονητικῶς, Xon.; 'ύπε- 
powrixaws, Xen. 3 κἄταἄπεφρονηκό- 
τως, Dem. 

CONTEND, TO, pdépvauat, mid., only 
pres. and imperf., used not only of 
warriors, but of competitors in boxing 
and of disputants, c. dat. or c. prep., 
Hom., Hes. Pind, Eur.; μᾶἄᾶχομαι, 
and in Hom. μᾶχέομαι, with part. 

Ιμαχειόμενος and μαχεούμενος, fut. 
| μαχέσομαι, wel. μαχέσσομαι, Att. 
Ι μαχοῦμαι, aor, 1 ἐμαχεσώμν, and 
}poet, ἐμαχεσσάμην (also aor. 1 pass. 
'"ἐμαχέσθην, Ap. Rh.), used of boxers 
-as well as of warriors, c. dat. pers., or 
le. prep. in sense of against, ἀντία ¢. 
'ywen., ἐπί c. dat., πρὸς c. ace, ete., 
, Hom. 3 [also fo contend in swords, 
‘mary. ἐπέεσσι, Hom. ; 10 contend about, 
| νεικέω ἕνεκά τινος, Kom. ]; δηρίομαι, 
mid, fut. δηρέσομαι, also aor. 1 pass. 
| ἐδηρίνθην, Hom., Pind., and δηρέω, 
i Theoc.; δηρεάομαι, sometimes c. dat. 
pers, Hom. Ap. Rh. and δηριάω, 
Pind, Ap. Rh.; ἐρίδαίνω, aor. 1 ἐρὶ- 
δησάμην, Hom.; ἐρίδηνα, Ap. Rh. ; 
for prizes, or with words, not in war 
till Ap. Rh., ¢. dat. or 6. prep., Hom.. 
Ap. Rh,, Call.; ἐρεέδομαι, mid., Hom.; 
ἐρίζω, fut. -tow, Dor, -ἰξω, rarely, if 


᾿ξ 
ever, of battle; often α. dat. of the sub- 
| ject. of the contest, e. g., τόξῳ in arch- 
Ory, οἴω, ΟΥ̓ ΘΟ. acc, ΟΥ̓́Θ. περί and gen., 
also 6. dat. pers. and intin., Omn. ; 
lépda προφέρω, Hom.; ἱἁμιλλάομαι, 
[| mid., c. dat. pers. orc. prep. Pind, 
Eur., Hdt., Xen., Plat.; διαμιλλάο- 
μαι, ὦ. dat. or c. prep., Plat.; ᾿άγων»- 
νίζομαι, mid, fut. ᾿ἀγωνΐσομαι, often- 
er Att. ἀγωνιοῦμαι, Eur. Ar., Hdt., 
Thue, Lys. Dem. ; pee αμέζόμμει 
Thue, Xen., Dem., Asschin., Pind. 
Plat.; x&rapPaivw (lit. to descend inte 
the arena), only in aor. 2 κατέβην, 
part. καταβάς, Soph., Nen.; διᾶμά- 
Xone lit, or in argument, Thuc., 
en, Plat., Dem. ; κατατείνω, esp. in 
argument, Xen.; δεατείνομαι, mid, 
Plat.; ἐρεθίζω, Theoc. ;. ἐριδμαίνω, 
only in pres. Mosch. 

[To contend in the pancratium, 
παγκρατιάζω, Plat. | 

Ὁ contend with another (N. B.—the 
following words can hardly be used 
without a dative or prep. and acc. of 
an antagonist, though most, if not all, 
the preceding verbs admit it), wpos- 
πᾶλαίω, Pind., Plat.; σὔὕνἄμιλλάο- 
μαι, mid., Eur. ; monenne Soph., 
Eur.; ἀνταγωνίζομαι, Hdt., Thuc., 
Xen., Andoc. ; wposepiCm, Theoc. 

To contend with another for a thing, 
ἀντϊποιέομαι, mid., ¢. dat. pers., gen. 
rei, or περί and gen. XN: ". 

To contend excer Lingly ὑπερδιᾶ- 
τείνομαι, Dem. ; 

To contend againat an accuacttion 
of murder, ᾽ἀγωνίζομαι φόνον, Eur. 

One must contend, ᾿ἄγωνιστέον, 

en. 


CONTEST. 


[That can be contended with, μαχη- 
vos, ἡ, ov, Hom. 

{A contending (for a prize), ἀγώνι- 
σις, ews, i], Thue. | 

CONTENT, αὐτάρκεια, ἡ, Pla. ; 
[ἀμεμφία, ἡ, Soph. | 

CONTENT. TO, ἀρέσκω, c. dat. or 
(more rarely) c. acc., Soph., Eur., 
Xen, Dem. Vid. To piease, ‘To 
SATISFY. 

CONTENTED, αὐταρκής, fs, Xen. 

To be contented, ᾿'άγάπάω, ς. εἰ or 
ort, c. indic. or ὦ. ἐάν, ἤν, ὦ. subj, or 
ce. dat. rei, Hom., Ar., Plat., Lys., 
Dem.; αἰνέω, fut. -tow and -ἥσω, 
Pind., Aisch., Eur. ; στέργω, 2d perf. 
ἔστοργα, Very rare, 6. acc. or c, dat, 
Trag., Hdt., Xen., Isoe., Plat., Dem. ; 
ἀρκέω, fut. -erw, and -ouee mil, 
Soph, Hdt., Vlat.; ἐξαρκέω, c. dat. 
rei, or ὁ. dat. of one’s self, and part. in 
nom. case, or c. part. alone, Pind., 
Eur., Ar.; ᾿ἄποχράομαι, pass. ο, dat., 
Hat. ; ᾿άγάπητως ἔχω, imperf. εἶχον, 
fut. ἔξω and σχήσω, aor. 2 ἔσχον, no 
aor. 1, and perf. very rare, Plat.; dp- 
κεῖ μοι (and με, Adsch.), Aisch., Soph., 
Xen. ; ἐξαρκεῖ μοι, Udt., Antipho, 
Dem. 

CONTENTEDLY, αὐταρκίος, super), 
αὐταρκέστατα, Xen.; ‘&yadrntas, 
Plat. ; be live contentedly, ὁμαλῶς 
βιῶναι, Jxoc. } 

1 was contented with having, ἔχουσα 
ἐξήρκουν ἐμοί, Kur. 

They were not contented with having 
that, ταῦτα ἔχυυσιν οὐκ ἐξήρκεσεν 
αὐτοῖς, Dem. 

Yet that they would be content with 
the command of half, ὁμῶς σῳὶ ἀπο- 

εν κατὰ τὸ ἡμισν ἡγεομένοισι, 

at. 

One must be content, στερκτέον, c. 
dat. rei, Dinarch.; “a@yvimnyrov ἐστι, 
c. εἰ and indic, or ἐάν and subj., 
Plat. 

{Contented with little, oNvy ἀρκής, és, 
auc. 

CONTENTION, ἔρις, ἴδον, acc. tka 
and ἐν, ἡ, Omn.; μἄχη, ἡ, Hom., 
Plat.; vetxos, rd, Hom., Pind., Trag., 
Xen., Plat., Isoc.; τἄρμἄχη, ἡ, Kur. ; 
κρίσις, ews, 4, Udt., Plat.; fora thing, 
ἀγών twos, Soph, ete. Vid. Syn. 
223. 

CONTENTIOUS, δύντηρις, ἴδος, ὁ Kat 
ἡ, Pind. ; φίλόνεικος, ov, Pind, Xen., 
Plat., Lys.; πολῦνεικής, ASsch.; φι- 
λάἄπεχθήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Isoe., 
νον ες μἄχητϊκός, ἡ, ov, Arist. ; 
φίλερες, tos, Arist.; φίλεχθής, es, 
Theoe. 

CONTENTIOUSLY, φίλάπεχθημόνως, 
Plat.; φιλονείκως, Xen., Plat. 

CONTENTIOUSNESS, φίλονεικία, ἡ, 
Omn. Att. prose; φίλάπεγθημοσῦνη, 
4, Isoc., Dem. 

To be contentious, φίΊλονεικέω, Thuc., 
Plat., ᾿νοῦ, 

CONTENTMENT, Vid. CONTENT. 

[CONTENTS (measure of a thing), 
μέτρον, τό, and pl., Hom., etc. | 

CONTERMINOUS, ὅμορος, ον, c. dat., 
Hdt., Thuc. Vid. BorpERING. 

ConTEST,-e3p. in public games, a 
contest of skill, etc., ἀέθλιον, τα, 
Hom.; ἄεθλος, and contr.-aBAos, ὁ, 
Hom., Pind., Trag., Hdt., Dem., s- 
chin. (ἄθλον the only form in prose) ; 
ἄεθλον, and contr. ἄθλον, τό, usu. pl., 
Hom., Soph. aur, Xen; ‘yaw, 
ὥνος, ὁ, Omn.; ᾿ἄγωνία, ἡ, Pind., 
Hdt.; μάχη, ἡ, Pind.; ᾿ἄμιλλα, ἡ. 
Pind., Agere Att., Hdt.; 'ἄμίλλημα, 
éros, τό 1; ᾿ἄγώνισμα, &Tos, 
τύ, Hadt., Thee Sodus (not confined 
tu racing), ὁ, Pind. ; so παν not con- 


CONTINENTAL. 


fined to wrestling, Ausch., Eur. 
Syn. 26, 223. 

[A contest for a prize, ἀγὼν γυμνι- 
«ov, Hidt.; to propose or hold a con- 
test, ἀγῶνα τίθημι, προτίθημι, Or Ka- 
θίστημι, Hdt., Thuc., Xen.] 

[ To engage in a contest, ἅμιλλαν 
ποιέομιι, Hdt., Thue. 

A place for «a contest, tywv, wvos, 
o, Hes., Pind., Thue. 

Such a contest is the gorllike Ores- 
tea, being the only combatant, going to 
enter on with the twa, τοιάνδε πάλην, 
μόνος ὧν ἔφεδρος, δισσοῖὶς μέλλει 
ϑεῖος ᾿ὑρέστης ἅνψεειν, Asch, 

To hare a previoua contest, προᾶ- 
γωνίζομαι, in perf, pass., Thuc. 

To jo'n (na contest, συνἄγωνίζομαι, 
Omn, Att, prose. 

On? shoul l not engaye in a contest 
of pride, xpi... ‘dutAAXav οὐκ ἔχειν 
φρονήματος, Eur, 

One must hace a contest, ᾿ἄγωνισ- 
τέον, Xen, 

One must hare a pre neous coutest, 
προιέγωνιστέον, Plat. 

Belonging toa contest, @yaros, ov, 
Pind., .Esech. Soph. ; ἀέθλέοςς ov, 
Theogu. : ‘a@yauatines, 1, ov, Arist. 

R aly for every sort of contest, wap- 
μᾶχωος. ov, Esch, Plat. 

One who enters on a contest, ἔφεδρος 
(properly a third, who takes up the 
conqueror, but also simply), Pind., 
Aisch, Ar.; ᾿ἄγωνιστήν, ov, ὁ, Eur., 
Thue, Dem., Aéschin. 

One who enters on a contest against 
others, ἀντἄάγωνιστής, ὁ, Eur., Xen. ; 
with others, συνάγωνιστής, ὁ, Dem., 
fEschin. 

Gained in every sort of contest, 
weyrourTos, ov, Soph. 

One who presides over contests ᾿άγω- 
νάρχης", ov, ὁ, Soph.; "#ywvoblérys, 
ov, ὁ, Hit. Vid. Gawes, JUDGE, 
Unrire,. 

To preside over contests, *éywvobe- 
τέω, Thue. 

Conrest, TO (have, or enter into a 
contest), ἀεθλεύω and ᾿αθλεύω, and 
ἀεθλέω and ᾿αθλέω (the latter the 
only Att. form), Hom., Pind., Soph., 
Eur., Hadt., Plat. ; ᾿ἄμιλλάομαιει, micd., 
ce. aor. 1 pass., Pind, Eur. Hat, 
Thue, Xen., Dem.; δηριάω, Pind. ; 
᾿ἄγωνίζομαι, mid., fut. -ίσομαι, Att. 
-εοῦμαι, also to contest ὦ lawsuit, often 
c. ace. Cogn, sometimes in pass. fo be 
contested, or to he d-cided after a con- 
test, Eur., Hat.. Thue. Lys., Dem. ; 
éEdywvifoua, Eur.; ᾿άγωνιάω, Eur. 
kid. To CONTEND. 

[ConTESTED, ἀμφιδήρῖτος, ον, 
Thuc., Polyb.; πολυμάχητον, ov, 
Luc.; ἀμφήριστος, ov, Call., Ap. Rh. 
Vid. To CONTEST. ] 

CoNnTEXTURE, πλοκή, ἡ, Eur., Plat. 

ConTiGuiTy, γειτονία, ἡ, Plat. ; 
γειτνίαᾶσις, ews, ἡ, Arist. 

CONTIGUOUS, πρόςχωρος, ov, Omn. 
Att., Hadt.; mposoupos, ov, Soph., 
Hdt., Xen.; ὅμαυλος, ov, Soph.: πά- 
ροικος, ov, Trag., Idt.; πλησιύχω- 

os, ov, Ar., Hdt., Thuc., Xen., Plat. ; 
woos, ov, Soph.; πρότοικος, ov, 
Hdt., Thuc., Plat. ; ὄμυρος, ov, Hdt., 
Thuc., Plat., Xen.; σύγκληρος, ov, 
Eur. ; ὁμούριος, ov, Ap. Rh.; of a 
house, ὁμότοιχος, ov, Atsch. 

CONTINENCE, ἐγκρἅτεια, ἡ, Xen., 
Plat., Isoc., Dem., Arist.; σωφρο- 
σύνη, ἡ, Plat., Arist. 

CONTINENT, σώφρων, ovos, ὁ Kai 
ἡ, Theogn., Plat. ; éyxparns, és, Xen., 
Plat., Arist. 

CONTINENTAL. (belonging to the 
soaeanas |" gees ἡ, ov, Xen., 


Vid. 


CONTRACT. 


fem. ἠπειρῶτις, dos, ἡ (epith. of 

πόλις, etc.), Hdt., Thue. 

Born in, living on the continent, 
ἠπειμογενής, és, Asch. 

A dweller on the continent, ἠπειρώ- 
της, ov, ὁ, Thuc., [svc. 

To become a part af the continent, 
ἠπειρύομαι, in perf. pass, (of what has 
formerly been an island), ‘Thue. 

CONTINENTLY, σωφρόνως, Plat.; 
ἐγκρᾶτῶς, Plat., Arist. 

CONTINENT, THE, i. ¢., main land, 
ἤπειρος, ἡ, Omn, 

CONTINENT, TO BE, ἐγκρἄᾶἄτεύομαι, 
mid., Arist. 

CONTINGENCY, συμφορά, ἡ, Trag., 
Ar.3; τὸ τὔχόν, gen. ὄντος, Plat. 
Mid. ACCIDENT, Event, 

CONTINGENT, ὁ ἐντυγχάνων, ὁ ἐν- 
τὔχων (ovea, dv), Ἰζπιτ., Thuc.; ὁ τῦ- 

| χών, Plat.; "rd συμβαῖνον, oftener τὸ 
συμβεβηκύς, Xen, Arist. 

CONTINUAL, εὔκηλος, 7, ov, and os, 
ov, Hom., Ap. Rh.; civeyrs, ἐς, Eur., 
Thue, Xen, Plat., Dem.; διάτελης, 
és, Soph., Plat.; ἐνδελεχής, ἐς, Plat. 

Ce ~~ "als: oe 
Hom.), Omn, 3 “apap, Tom. 3 νωλε- 
μὲς (always with αἰεί except once), 
Hom. : ἐμμενές, Hom.; σὕνεχέν (0 
sometimes poet.), Hom., Pind., Eur., 
Hdt., Thue; σὕνεχέως, contr. - χῶς 
(Ὁ sometimes poet.), Hes, Hdt., Thue., 
Theoe,, Ap. Rhi; σὔνωχιαδοόν, Hes. ; 

| ἐνδελεχῶν, Plat., Χὼ.  ᾿ἄδεασπάσ- 
| τως, Xen.; διὰ τέλους, Eure; [διὰ 
‘qrevros, OY διαπαντύς, and διὰ πάν- 

των, Plat. Vids Syn. 32.) 

CONTINUATION, A, παρενθήκη, 1, 
Hat. 

CONTINUE, TO (intrans. of any ac- 
tion), χωρέω, Xen; ᾿ὕποχωρέω, 
Pind. ; as a man continues to a any 
thing, διάνύω, fut. -ὕσω, ὁ. part., 
Eur. ; διζἄτελέω, fut. -ἔσω, ete, ὦ. 
part. (which is the usual construction 
of all verbs in this sense), Onin. prose ; 
᾿ἄνέχω, imperf. aveixov, fut. ἀνέξω, 
aor, 2 ἀνέσχον, no perf. or aor. 1, 
Thuc., Xen.; δεάγω, no perf, aor, 2 

! διήγἄγον, sometimes c, dat. or ἐν and 
| dat., Xen., Dem. ; διάγίγνομαι, mid., 
fut. -γενήπομαι, aor, 2 -εγενύμην,ς 
[perf - γέγονα, also perf. pass. -ye- 
| γένημαι, Xen, Dem.; ἐμμένω, often 
|e. dat., or c. ἐν and dat., or intrans. 
[sine cas., Thuc.; ἐπιμένως, often ὦ. 
'dat.. or ὁ. ἐπί and gen., Plat., Isoc., 
: Dem. ; ἐπέχω, Ar; πρόειμι (-τέναι), 
' part. προϊών, hnperf. arporjew, no oth- 
| er tenses, Plat.; [(iu same condition), 
μένω, Ilom., Halt., ete.; also ἐν ταὺ- 
τῷ μένω, Ht. } ᾿ 

To continue, act. (something al- 
ready begun), cuveipa, only pres. and 
| imperf., Plat. 

Continuous, διηνεκής, ἔς, Hom. 
Vid. ConTINUAL. 

Conrort, TO (esp, one's counte- 
imaince), παρέλκω, fut. -ntow, aor. | 
| πεἰλκῦσα, no perf. Ar.; διαστρέφω, 
iesp. in pass, Ar., Plat. « 

CoNntoRTION, λὕγισμόν, ὁ, Ar. ; 
διαστροφή, ἡ, Tip 

{ ‘ONTRABAND, 
Poll. ] 

CoNTRACT, TO, συστέλλω, Ar., 
Thuc., Xen.; συσπάω, fut. -σπάᾶσω, 
Ar., Plat.; [ἀναστομόομαι, Arist. } 

To contract (marriage, friendship, 
etc.), σύνάγω (also used generally), 
Soph., Hdt., Plat., Dem.; σὕνάπτω, 
no perf., Eur.; σνμβάλλομαι, micd., 
Xen. 3 ἐπᾶναιρέομαι, aor, 2 ἐπανει- 
λόμην, Plat. 

To contract to do any thing, ἐργο- 
AGBew, c. acc. of the thing to be done, 


ναπόγρᾶφον, ον, 


CONTRADISTINGUISH. 


Xen., Dem. ; μεσθόομαι, mid., c. infin, 

or ὁ. ὑπέρ and gen., Hdt., Ise, Dem, 
To have done for one ly contract, 

ἀπομισθύω, c, intin.,, Lex ap. Dem. 

To contract a habit, συλλέγω. 

He contracted a habit of talking 
much, ἡ πολύλογία συνελέγετο 
αὐτώ, Xen, 

The price contracted for, μίσθωμα, 
ἅτους, τύ, Hdt., Dem. 

What may be contracted for, or 
done, or let out to be done Ly contra: t, 
μισθώσϊμος, ov, Lex ap. Dem. 

CONTRACT, A, συμβόλαιον, Td, Us. 
in pl, Xen. Plat, Dem.; cuyypadni, 
ἡ, Andoc,, Dem.; σύνταξες, tus, ἡ, 
Dem.; for work to be done, ἐργολᾶ- 
Bia, ἡ, lsoc.; σύνάλλαγμα, Gros, τύ, 
Dem. 

[Contract for farming the tarcs, 
aw, 1, Andoc.; to purchase ἃ con- 
tract for farming the taxes, ὠνὴν 
πρίαμαι, Andoc. | 

To give a tradeaman a jo) to da ly 
contract, ἐκδίδωμι, aor, 1 -ἔδωκα, 
perf. pass. -δέδομαι, ete, Dem.; also 
ἑκδίδωμι κατὰ συγγραφήν, Dem. 

To make mutual contracts, cop- 
μίγνῦμι συμβόλαια, Plat. 

To undertake a work by contract, 
ἑκλαμβάνω (fut. -λήψομιι, aor. 2 
«ἐλάβον) ἔργον, Hat, 

To make a contract, draw up a con- 
tract, cvyypadpouda, mid., Xen, Dom, 

To break a contract (with any ont), 
Titpiovyypadiw, c. ace, pers., Dem, 

CONTRACTED (of an animal's flanks, 
οἴω), προτεσταλμένον, ἡ, ov, NOU; 
συμπεπτωκώς, via, Os, Xen. 

Contracting any thing, oradtinos, 
ἡ, ov, ὦ. gen., Arist. 

CONTRACTION, σύνἄγωγή, ἡ), Tsou, 

CONTRACTOR, A, ἐργολᾶβος, ὡς 
Plat.; ὁ μισθωσάμενος, swe; [ὠνη- 
τής, ὁ, Plat. | 

CONTRADICT, TO (ἃ person), ἀντεῖς- 
πον, only in aor, 2, infin, ἀντειπεῖν, 
etc, ὦν dat. pers, or to say a thing in 
contradiction, ¢. ace. rei, Aosch., Soph., 
Xen., Plat., Isoc.; so ἀντερῶ fut., 
part. ἀντερῶν, ἀντιροῦντος, ete., pert. 
ἀντείρηκα, fut. mid. ἀντειρήσομαις in 
pass, sens., ASsch., Soph., fur, Thae., 
éEschin.; ἀνταἄγορεύω, c. dat. Ar. ; 
ἐνιιντιόομαι, pass. ¢. fut. mid, ὁ. dat., 
Kur. 3 ‘dvatrodiCw, ¢. ace., esp. of con- 
tradicting one’s self, ἑαυτόν, Halt. ; 
ἐναντιολογέω, c. dat., Plat. Vid. To 
DENY, 

No one will contradict you, οὔτις... 
πάλιν tpret, Hom, 

To contradict a fact, or an asser- 
tion, ἀρνέομαι, mid, ὁ. aor, 1 pass. in 
vet. sens, ὦν infin, or ον μή and inatin., 
or ὦ. OTt οὐ, ws οὖ, 6. indic,, or ¢. 
part., Omn. 

To contradict on oath, ἀνθιυπτόμνῦμι, 
tenses from τομόύω, -ομύσω, Dem. 

CONTRADICTION, ἐναντιολογ ἐ ἐς ἧς 
Plat.; ἐναντίωσις, ews, ἡ, Plat., Loc. ; 
ὕὍπεναντίωσιν, ἡ, Dem.; ἐναντίωμα, 
ἅτος, TO, Plat.; ᾿ὑπεναντίωμα, te, 
Dem.; [ἀντίλεξις, ἡ, Hipp; ἀντι- 
λογία, uy Hat. | 

Making one's adversary contradict 
himself, ἐναντισποιολογίκός, ἡ, ὧν, 
Plat. 

| Given to contradiction, ἀντιλογι- 
Kos, ἡ, ov, Plat. | 

ConTRADICTORY (as a report), wi- 
λέγγλωσσος, ov, Pind.; ἐνάντιος, a, 

> ’ 
ον, 6. gen., or c. dat., Plat.; ἀντίλο- 
γος, ov, Eur. Vid. CONTRARY. 

Be not ye contradictory both to Pha- 
bus and to me, Φοίβω τε κἀμοὶ μὴ 
γένεσθ᾽ ἀγνώμονες, Soph. 

CONTRADISTINGUISH, TO, ἀν τίδειι- 


CONTRIBUTE. 


ptw, aor, 2 -εἴλον, Arist. 
DISTINGUISH. ὍΝ 

CONTRADISTINCTION, διορισμύς, 0, 
Plat. Vid. Distinction. 
, CONTRARIETY, ἐναντιότης, τος, 
ἡ, Plat; ἐναντίωσις, ws, ἡ, Isoc. ; 
ἐναντίωμα, &ros, τύ, Plat. 

CONTRARILY,. ἐναντίων, Plat. Vid. 
CONTRARY, infra. 

SONTRARY, ἄντιος, a, ov, ὦ. fren. Or 
c. dat. (also ὦ. ἤ, as words contrary to 
what 1 heard, λόγοι ἄἅἄντιοι ἢ οὖν 
jixovov, Xen), Hom., Pind., Trag., 
Hdt., Xen. ; ἐνάντιος, a, ov, construc- 


lid. To 


tion like that of dyrios, Soph., Eur, | 


Hedt., Thue., Xen., Plat.; ‘trevavrios, 
a, ov, ὁ. dat. or ὦ. gen, Hdt., Xen, 
Plat.: τὸ πάλιν, ὁ. σύ Pind, -Eseh.; 
στὸ and τὰ ἔμπᾶλιν, Kur, Πα. 

Contrary (of wind), δυφαής, ἐς, gen. 
pl. δυναήων, Hom.; δύσπνοος, ον, 
contr. τους, τοὺν, Soph.; ᾿άπορος, ον, 
Hat. 

Caused by contrary winls, av7i’- 
arvoos, ov, «801. 

Contrary in sound to, ἀντίμολπος, 
ov, ὁ. gen., Kur. 

[f the Thebans hare done any thing 
contrary to our interesta, εἴ τι δύνκο- 


CONTRIVE. 


-olow, and oftener -οίσομαι, aor. 1 
-ἥνεγκα, aor. 2 -HweyKxov, no perf., 
fEsch., Soph., Hdt.; συμβάλλομαι, 
mid., c. acc. (once c. gen.—but many 
thinys contribute to this fear, συμβάλ- 
λεται δὲ πολλὰ τοῦδε δείματος, Kur.), 
often c. εἰς or πμόν and acc. of the 
purpose, Eur., Hdt., Omn. Att. prose ; 
80 σύὔνάπτομαι, mid., ὁ. gen., Soph.; 
εἰσρφέρω, Omn. Att. prose; σὕνενπο- 
pew, c pen. of the purpose, 1885... Ly- 
ecurg.,, Dem.; συντέλέω, fut. -ἔσω, 
Dem., ASschin. ; épavitw, Antipho, 
Dem, 

And the Peluponnesitn shins con- 
tributed no little to this violent resolu- 
tion, Kui προςξυνελάβοντο οὐκ ἐλά- 
χιστον τῆς ὁρμῆς αἱ Πελοποννησίων 
νῆες, Thue. 

To contribute instead of or for an- 
other, ἀντειςρέμω, Arist. 

70 collect contributions from, ἐρλνί- 
ζω, ἃ. acc. pers. or c. παρά and dat., 
Plat., Dem., Aschin. 

CONTRIBUTING, συντελής, és, Dem. 

Not contributing one’s share (to a 


i feast), ᾿ἄσύμβολον, ov, Aschin, 


λον πέπρακται Θηβαίοις πρὸς ἡμᾶς, 


Dem. 

Anil let no one think the contrary, 
μηῦὺἑ Ta OoFy πάλιν, Esch, 

He now says the contrary, ἔμπαλιν 
λέγει, Soph. 

The contrary to youth, vroratos τὸ 
πάλιν, Pind, 


Contrary to, prep, παρέκς before as 


vowel TaprE, c ace, or (late) ὡς gen, | 


also contrary to the will of, Wom. Ap. 
Rh.; ὑπέρ, c ace, Home; mapa, ὁ. 
ace, Hom., Pind., “Bech. Hur. Thue,, 
Xen. ἀπὸ, ὁ. ven, Soph. Thue. 
Plat. Dem; diya, ὦν gen, Soph. ; 
arp, and ὀρ μεν, περαιτέρω, C. LEN. 
seh, Soph, Plat. 

Contrary to (the nature of), ἔξω, ὁ. 
gen, Soph. ; πάλιν, Hom, .Rech, 


ἐμπᾶλιν, ὦ gen, Pind, Pdt. Nen.:- 


also as adv., 7 have a contrary opinion 
to what they have, ἐγὼ γνώμην ἔχω 
τὰ ἔμπαλιν ἢ ora, Hat. 

They retreated ty the contrary road 
fo that leading to Ba'ylon, ἐπίενεχώ- 
ρησαν sis τυὐύμπἄᾶλι» ἢ πρὸς Bupu- 
λῶνα, Xen, 


To embrace the contrary opinion. 


τοὔμπαλιν πεσεῖν cppevaw, Kur, 

Contrary to my expectation, donyuc- 
τῶν tates, Kure; [παρὰ τὴν ἐλπίδα, 
Plat. | 

On the contrary, av, Wom. Esch. 
Thue. ; αὖτε, Hom. ose, Soph. : 
πάλιν, Asch; τποὐνάντιον, Udt., 
Χο: ἐκ τῆς ἀντίηος Wdt.; ἐξ ὑπὸ- 
στροφὴν, Phil. ap. Dem. ς ἀνάπαλιν, 
Plat. 

To be contrary, ἐναντιύομαι, pass. 
c. fut. mid. Soph. ; ἐναντίων ἔχω, fut. 
Fea, imperf. εἶχον, aor, 2 ἔσχον, no 
nor 1, perf. rare, Plat.; of the wind, 
ἀμ: φοστἄάτέω, Soph. 

fo maintain the contrary, ἀντισχῦ- 
ρίζαι, mid., Thue. 

, Lo endeavor to prove the contrary, 
ἀντεπίχειρέω, Arist. 

CONTRAST, ᾿ἄνομοίωσις, ἕων, ἡ, 
Plat. ; ᾿ἄνομοιότης, ἡτον, 11, Plat. 

CONTRAST, TO, ἀντεπίδείκνῦμι, 
Xen, 

CONTRAVALLATION, A, ἀντίτείχισ- 
μα, ros, τό, Thuc. 

CONTRAVENE, TO, ἀνθέσταμαι, mid. 
and pass., 6. perf., pluperf., and gor, 2 
act., c. dat. or 6. πρός and ace., Omn. 
Vid. To oppose. 

CONTRIBUTE, TO, συμφέρω, fut. 


CONTRIBUTION, ἔρἄνος, 6 (esp, to- 
ward a feast, or support the poor), 


φυρά, ἡ, Oun, Att. prose; πᾶρο- 
κωχή, 1, Thue. 

A roluntary contribution, ἐπίδοσις, 
tos, ἧς Dem., .Esehin, 

A contribution to a pieniec, συμβολή, 
4, Eubul. 

A contribution (euphemism fora 
tax), σύνταξις, ews, ἡ) [soc Dem. 

A joint contribution, συντέλεια, ἡ, 
Dem. 

A collecting of contributions, ipdvt- 
ous, ews, 1, Plat. 

CONTRIBUTOR, A (esp. to a feast), 
tpltimarns, ὁ, AY. 

CONTRITE, μεταμελητίκός, ἡ, ov, 
Arist. 

CONTRITION, μετάγνοια, ἡ, Soph. ; 


μετάνοια, ἡ, Thue, Nen., Antipho, : 


Vid, REPENTANCE. 

CONTRIVANCE, μηχᾶνη, ἡ, Hes., 
Trag., Thue. Xen. 3 μη χᾶἄνημα, eros, 
τό, Esch; πᾶλάἄμη, ἡ. Hes, Theogn., 
ἴδοις, Soph. Ar; cedure, ἄτονς 
τὸς Pind, μόλις Hdt.. ΤΠ; πόρ 
ὁ, «Bsel., Eur, Ar. Ἡ {τς Xen, Plat., 
Dem.: τέχνη, ἡ, “Esch, Hur. Hat, 
Xon., Isuc.; τέχνημα, &ros, TO, Xen, ; 
ἐπίτέχνησις, tws, yy Thuc.; φρύντισ- 
pa, tos, TO, Ars εὕρημα, ἅτος, TO, 
Soph, Fur. Ar, Plat, Dem; εὕρε- 
ats, ems, ἡ, Plates ἐξεύρημα, τὸς ur., 
Tht. ἐξεύμεσις, ἡ, Hat. ; ἐπίνοια, ἡ, 
Ar., Neu; ἐνθύμημα, ἅτος, TO, Soph, 
Xen. 3 κἀτιεσκευεσμός, o, Dem.; κἄς- 
τασκεύισμα, ἅτος, τό, Dem. 

A contrivance in apposition, ἀντὶ- 
τέχνησις, ews, yy Thue. 

Ry no contrivance, μηδεμιᾷ μη- 
χανῇ, Thue. | 

CONTRIVE, TO, τολύπεύω, Hom. ; 
φράζομαι, mid, c. perf. and aor, 1 
pass. in act. sens, Hom. 3 ἐπιφράζο- 
μαι, Hom., Hes. Hilt.; τεκταίνομαι, 
inid. (and τεκταίνω, no perf. act., Ap. 
Rh.), Hom., Soph, Eur, Plat.; re- 
χνάυμαι, mid., Hom., h., Soph., Eur,, 
Thue., Xen.; aprove, impert. ἤρτυον, 
aor, L ἤρτυνιι, Hom,; fiptuoa (i Lip. 
and Sc., Ὁ Ellendt), Hat. ; imperf. 
mid. proven, nor, 1 mid. ἠρτυνά- 
μὴν, aor. 1 pass. ἡρτύνθην, in_pass. 
sens, no other tenses, Hom., Hdt.; 
‘dow, in aor. 2 ἤρἄρον, part. "dpdpaw, 
Hom.; ῥάπτω, aor, 2 pass. ἐῤῥάφην, 
etc., Hom., Eur., Hdt.; ᾿ὕφαίνω, pert. 
act., very rare, if ever used, Hom., 
Pind., Soph., Ar. Plat.; εὑρίσκω, 


| ρίζω, fut. -i£w, Hom. ; μηχἄνάω 


CONTRIVER. 


fut. εὑρήσω, aor. 2 εὗρον, other act. 
tenses rare, perf. pass. εὕρημαι, aor. | 
εὑρέθην, etc., also fut. mid. εὑμήσομει 
in pass, sens. (aor. 1 mid. ηὑράμην, 
Anth.), Omn.; μητίομαι, mid, fu. 
-tovoua, Hom., Pind., Ap. Kh.: μη- 
τιάω, and oftener -ouat, mid., only 
pres. and imperf., Hom., Ap. Rh.: μή- 
douat, mid., sometimes c. dupl. acc., 
sometimes ὁ, infin., Hom., Pind., 
Esch., Soph, Eur., Ap. Rho; μερμη- 


only 
in pres., infin., and part., Hom., Soph., 
Ap. Rh., more usu. μηχανάομαι, mid., 
c. perf. pass. either in act. or pass. 
sens., but oftener in pass., Omn.; πε- 
plunxavdonar, Hom.; συμφράζομαι, 
mid., ¢. perf. and aor. 1 pass. in act. 
sens., Hes., Soph., Ap. Rh.; σύνάπτω, 
no perf. nor pass. in this sens,, Agsch., 
Kur.; συντίθημι, aor. 1 -ἐθηκα, perf. 
-τέθεικα, aor. | pass, -ετέθην, Trag., 
Xen., Isoe, Dem.; μηχἄνοῤῥάφέω, 
only in pres. sine cas., ἀπο, 3; πορί- 
ζω, no perf. act., Eur., Ar. Thue., 
Xen, Plat.; πράσσω, Soph. Xen, 
Andoc,, Dem.; πλέκω, Asch, bur, 
Ar.; ἐξευρίσκω, Trag., Hat.. Xen. 


| Dem. ; ἐξἄνευρίσκω, Soph; ἐκπὸ 
Pind, Thue,, Xen., Plat., Dem. ; εἰς- 


‘tw, Kur, Ar; κἄταῤῥάπτω, Mech. ; 
wihaudopnas, mid, Ar.; διάπυρπα- 
Aduaw, h.; διάμπηχανάομαι, Ar., Plat. ; 
συμφύσάω, Ar.; φροντίζω, Halt. 
Plat., Nen.; ἐκφροντίζω, Kur, Ar. ; 
mepivorw, Ar; ἐξευπορίζω, | lat., 
Xen. 3 ἐπὶνοέω, Idt., Thue, Plat. ; 
ἐπιτεχνάομαι, mid, Hadt.; ἐκτεχνάο- 
μαι, ‘Ihue.; σκευάζομαι, mid, Hat. ; 
l συσκευάζω, Dem.; συντάσσω, Dem. ;: 
| τεχνάζω, and -οὁμαι, mid, Halt,, Ise,, 
Dein. 5 σύνύφαίνω, Mdt.; σὕνίστημι, 
only in pres, imperf., fut., and aor, 1 
cnet, Ldt., Dem. 

To contrive for one’s self, ἐπάγο 
i μαι, MId., Soph. 

To contrive for another, τροξενέω, 
ce. dat, pers. and intin,, Soph, Eur. 

To la‘ or to contrive, σπεύδω, C. 100. 
or ον eis and ace, Trag., Thue, Xen., 
Plat. 

To contrive cleverly, σοφίζομσι, 
mid. and pass. in pass. sens., Soph, 
Ar., Hat. 

To contrive cunningly, Ly intrique, 
iete., σκενωρέομαι, mid, ὁ. perf. pass. 
‘in act. and pass. sens, Dem.; oua- 


KE νωρέομ at, Dem, 


To contrive sucevasfully, κἄτορθύω, 
Eur., Xen, κού Dem. 


and -oac, mid, ὡς aor. 1 pass. in act. 
sens., Hom., Eur., Thuc., Xen. Lys, 
Antiphe 

To contrive besides, twipynyavaopat, 
Hom,, Hdt., Xen.; προςμηχἄνάυμαι, 
Asch, Plat. ; seine το κω; Isoc. ; 
προνεπεξευρίσκω, Thue. 

To contrive againat a person, ἐπὶμη- 
dope, ὦ. dat., Hom. 

70 contrive in opposition, ἀντιμὴη- 

ἄνάομαι, Cc. πρός and ace., Kur., Hdt,, 
Thue, Xeu.; ἀντετεχνάομαι, Hdl. 

Tv contrive with others, συμφὕτεύω, 
Soph. ς συντεκταίνυμαι, Plat, Ap. Rh. 

70 contrive ojfiund, αὐτοσχεδιάζω, 
no perf., Thue. 

To contrire, i.e, hit upon a con- 
trivance, τέμνω πύρον, Msch. 

One must contrive, φροντιστέον, 
Eur. ; ἐξευρετέον, Plat. ; μηχἄνητέον, 
Plat.: τεχναστ΄υν, Arist. 

One muat contrive be forchand, προ- 
vontrov, Xen. 

CONTRIVER, A, μηχᾶνιώτης, ov, ὁ, 
h.; σοφιστής, ov, ὁ, Asch. ; μηχᾶ- 
νοῤῥάφυς, ὁ. Soph., Eur.; ῥάφεύς, ὁ, 
Aach.; ἐπὶ μήχᾶνον, One ape Hdt.; 
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| 
| To contrive beforehand, προνοέω, 


CONTUSION. 


εὑρέτης, ov, ὁ, Plat., Isoc.; fem. εὑ- 
ρέτις, ἴδος, ἡ, Soph.; πἄλαιστής, ov, 
ὁ, Soph.; ἐξηγητής, ob, ὁ, Dem. 

[A contriving, μηχάνευσινς, ἡ, Hipp. ] 

Clever at contriving, μηχᾶνοειν, 
εσσα, ev, Soph. ; μηχᾶἄνητικον, 1, ov, 
Xen. ; μηχᾶνϊκός, ἡ, ov, Xen.; μηχᾶ- 
νυδίφης, ὁ, Arist. 

CONTROL, i. e., government of, right 
“ control, κράτος, τό, Pind., Omn. 

tt. 

Self-control, ἐγκράτεια, ἡ, Ar, 
Xen., Plat., Isoc., Dem. 

CONTROL, TO, κἄτέχω, imperf. κἄ- 
τεῖχον, fut. καθέξω and κατασχήσω, 
aor. 2 κἄτέσχον, poet. aor. 2 also κα- 
τέσχεθον, Omn.; also κἄτίσχω in 
pres. and imperf., Hom., Hdt.; and 
κατισχάνω pres. and imperf. (all dif- 
ferent forms of the same word), Hom.; 
κρἄτέω, C. gen., sometimes ὁ. acc., 
Kur., Xen., Plat., Isoc.; ewixpiriw, 
Thuce., Isoc.. Lys. Aischin. Wid. To 
GOVERN, TO RESTRAIN, 

husy to control, καθεκτός, ἡ, ov, 
Dem.  εὐκάθενκπος, ov, Xen. 

Difficult to control, ὀυςκάθεκτος, ov, | 
Xen. 

CONTROVERSIAL, ἀμφιςβητητὶκός, 
ἡ. ὧν, Plat.; ἀντίλογικύν, ἡ, ov, AX, 
Plat. 

CONTROVERSIALLY, ἀντϊλογὶϊκῶς, 
Plat. 

CONTROVERSY, ἀμφιςφβήτησις, Fws, 
ἡ, Isoc., Dem.; davridoyia, ἡ, Hdt., 
Xen., Plat. 

Forming « subject for controreray, 
ἀμφιςβητήσϊμος, ον, Xen, Plat., 


m. 

To be the subject of controversy, ap- 
φιςβητέομαι, pass., and often in 3d 
sing. pres. as impers., Thue, Plat., 
Dem. 

[Zo come to or engage in a contro- 
veray with one, ἐν ἀμφινβασίας ἀφικ- 
νέομαί τινι, Hat. } 

CONTROVERT, TO, 
οὐκ and acc. and intin., Soph.; avri- | 
λέγω (often with ἀντερῶ as the fut.), 
USU. 6. ὡς ov, or without ov, or ὁ. acc. | 
of the statement made by the speaker, 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. 
Vid. To pENy. 

CONTUMACIOUS, στερεός, a, ὧν, 
Hom.; περισκελής, ἐς, Soph.; dusme- | 
θής, és, Plat., Xen.; κάρτερος, a, ον, 
c. πρός and acc., Plat. Vid. Ossri-- 
NATE, 

CONTUMACIOUSLY, στερεῶς, Hom.; | 
στεῤῥῶς, Xen.; δυςπείστως, Isoc. 

CONTUMACY, φίλονεικία, 1j, Thuc., 
Plat. 

CoNTUMELIOUS, βριστής, οὔ, adj. 
and subst., ὁ καὶ ἡ, Oinn.; ὕβρις, 
ews, ὁ καὶ ἡ, Hes. 3 “ὕβριστος, ον, 
Ar., VPherecr., Hdt., Plat.: 'ὕβριστι- 
kos, ἡ, ov, Plat., Xen., Dem. 

A contumelious action, “ὕβρισμα, 
a@ros, τό, Eur., Hdt., Xen. 

[Contumelious treatment, προπηλά- 
κἴσις, ews, ἡ, Plat.; προπηλὰᾶκισμός, 
ὁ, Hdt., Dem., Plat. Vid. [Nsucr. | 

CONTUMELIOUSLY, ὑβριστικῶς, 
Xen, Plat. Dem.; ‘doedyms, Ar., 
Dem. ; [πρυπηλακιστικῶς, Dem. ] 

To behave contumeliously, ᾿ὕβρίζω, 
Omn. 

To be treated contumeliously, ὑβρίζο- | 
pat, pass., Ar., Xen., Plat., Dem. 

CONTUMRLY, ὕβρις, ews, ἡ, Omn, 

To treat with contumely, προπηλα- 
κέζω, Soph., Ar., Att. prose. Vid. Tu 
iveutt.] 

ConTUsE, TO, SAdw, fut. ϑλάσω, 
ne Hes., Theoc. — (ἢ To BRUISE, 

NTUSION, σμῶδιξ, eyyos, ἡ 
Hom. Vid. Bruise. si 
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CONVERSATION. 


CONVALESCENCE, ᾿ἄνωδῦνία or νω- 
OUvia, ἡ, Pind., Theoc. 

CONVALESCENT, ἄνοσος, poet. dvou- 
σον, ov, Lium., lidt., Thuc.; evxptyris, 
és, Isoc. 

[Τὸ be convalescent, ἀνακομίζομαι 
or ἀνατρέφυμαι ἐκ νύσου, Hipp. | 

CONVENE, TO, ἀολλίζω, aor. 1 poet. 
ἀύλλισσα, Hom. ; ὁμηγὕρέζομαι, mid., 
Hom.; ‘éyeipw (perf. pass. redupl. 
᾿ἄγήγερμαι), Hom., Pind., Soph., Eur., 
Thue, Xen. ; συνἄγείρω, Hom., Hadt., 
Plat., Isoc., Aischin.; συνάγω, aor. 2 
redupl. -ἡγάγον, Hom., Hdt., Omn. 
Att.; συγκἄλέω, fut. -καλέσω, perf. 
-«κέκληκα, Hom., Agseh., Hdt.. Thuce., 
Xen., Isoc., Dem. Vid. To Assem- 
BLE, To suMMON, and Syn. 9. 

Having convened an assembly, ξύλ- 
Aoyov ποιησάμενος, Thuc. 

CONVENIENCE (of a thing for a pur- 
pose), ἐπιτηδειότης, ἡτὸς, 1, Plat. 

CONVENIENT, ἄρμενος, ἡ, ov, Hes., 
Theogn., Pind, Ap. Rh.; σύμμετρος, 
ov, Asch. Soph. ; σύμφορος, ov, 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; 
[πρόχειρος, ov (at hand), Trag., Thuc., 
etc. 

To be convenient, ἁρμόζω, c. dat. or 
ὦ. prep., also in 3d sing. as impers., 
Pind., Soph., Plat., Dem. ; προναρμὸ- 
ζω, Plat, Xen.; σὕναρμύζω, Xen. ; 
συμφέρω, fut. -viow, aor. | τήνεγκα, 
aor. 2 -ἡνεγκον, and esp. 3d sing. as 
impers., Omn. Att. 

To be rery convenient, 'ὕπερευκαι- 
ptw, Hipp. 

CONVENIENTLY, προὔργον, Eur., 
Plat.; cuucpdpws, compar. -wrepov, 
-wratrov, oY -wratra, Eur, Thue, 
Isc. ; ἐπιτηδείως, Hdt., Thue. 

[CONVENT, A, κοινύβιον, τό, Eccl. ] 

CONVENTION, A, συνθεσία, ἡ, Hom., 
Ap. Rh.3 σύνθεσιν, ews, ἡ, Pind. ; 


συνθήκη, ἡ, “Esch., Omn. Att. prose ς᾽ 


σύμβἄσις, ews, ἡ, Eur, Hat., Thue. ; 


ἀντϊλογέω, c.| σύνθημα, aros, τό, Hdt., Xen.; ov- | 


’ ¢ 1) 
νομολογία, 1, Plat. 

CONVENTIONAL, σύνθετος, ov, Hdt.; 
[νομικύς, 4, ov, Arist. | 

| Conventionally, vouw, Wat., Arist. ] 

CONVERGE, TO, συμμίσγομαι, pass, 
c. fut. mid. -μίξομαι, esp. of two riv- 
ers, c. dat., Hii, Hdt.; συντρέχω, 
fut. -ὁὀρᾶμοῦμαι, pert. -dedpaduyna, aor. 
2 -ἐὀδρᾶμον, Soph., Hdt.; ciivavromat, 
mid., only pres. and imperf., Pind. ; 
συμμίγνύὕμωι, pass., c. fut. mid, -μίξο- 
μαι, i) pass. sens., sine cas., or c. dat., 
or prep., Plat. 

CONVERGENCE, A, πάράλλαξις, ews, 
j, Theoph. 

CONVERGING, συγκλίνής, ἐς, C. ἐπί 
and dat., sch. 

CONVERSANT WITIL, ἔστωρ, opos, 
ὁ, c. gen, Hom., Hes, Soph, ur. 
Plat. ; εἰδώς, via, gen. εἰδότος, εἰ- 
dvias, ctc., c gen., sometimes 6. acc., 
Hom., Eur. ; ὀρθοδαής, es, c. gen, 
Esch. 

CONVERSATION, ὀδᾶριστύς, bus, 1; 
esp. familiar, amorous conversation, 
Hoin. 3 φῆμις, cos, 1}, Hom.; μῦθος, o, 
oftener in pl., Hom., Soph., Eur. ; e@- 
pos, ὁ, Hes., h., Plat., Ap. Rh.; odpue- 
pos, o, Hes.; λόγος, ὁ, esp. in pl., 
Soph, Eur., Hdt., Thue. Xen., Plat. : 
λέσχη, ἢ. Soph, Eur. Hdt., Anth. ; 
διάλογος, ὁ, VPlat.; διάλεκτος, ἡ, 
Plat., Arist.: ὁμιλία, n, Dem. 

Idle conversation, λεσχηνεία, ἡ, 
Plat. 

A place for conversation (a low, dis- 
reputable place), Agoyn, ἡ. Hom., Hes. 

The uct of conversation, ἡ mposopi- 
Anrixy, Plat. 

The subject of conversation, adj. ἔλ- 


CONVEY. 


Aecxos, op, Hidt.; subst. dutAnua, 
gros, τό, Plat. ae τὸς, 

_ [The art of conversation, ὁμϊλητική, 
yj (sc. τέχνη), Plut.] 

CONVERSATIONAL (belonging 
conversation), λεκτικός, 1), dv, Hon 
ὁμιλητικός, ἡ, dv, Plat. 

CONVERSE, TO, μεθομϊλέω, 6. dat., 
Hom. ; oépifw, esp. familiarly, as 
lovers, only pres. and imperf., ρου, 
imperf. contr. ὠρίζεσκον, c. dat., or ὁ. 

rep., sometimes ὁ. acc. cogn., Hom., 
1: διαεῖπον, infin, δεαείπεῖν, c. dat., 
Hom. ; ’éyopdouat, mid., Soph. ; ἀντ- 
avédw, c. acc, pers., Soph.; δεαλέ- 
youat, mid., c. fut. 1 and aor. 1 pass., 
ec. dat. or c. prep, Ar., Hdt., Omn. 
Att. prose; προνδιάλέγομαι, Hdt., 
Plat.; ὁμιλέω, c. dat. or ὁ. prep, 
Ildt., Xen.; συγγίγνομαι, fut. - γενή- 
vopmat, aor, 2 -εγενόμην, perf, pass. 
συγγεγένημαι, ὁ. dat. Kur., 1161, 
Thue. Xen, Plat.; συμμίγνῦμι, ee 
dat. or ὁ. prep, Eur., Xen, Plat.; 
συμπροςμίγνῦμι, Plat.; dea@utbodu- 
γέω, Plat.; διατρίβω, Plat.; ἐντυγ- 
χάνω, fut. -τεύξομαι, no aor. | or perf., 
aor, 2 -frivyov, Plat.; ἐπιτυγχάνω, 
Plat. ; also συμμίγνυμι διὰ λόγων, ς- 
dat. pers., Plat.; σύνάπτω μῦθον, λό- 
yous, or λύγοισι, c. dat. pers., and 
sometimes ὦ. gen. pers. Soph. Fur, ; 
σὕνάπτω eis λόγους, ὁ. dat. pers, 
Eur. Vid. Syx. 810, 

Why do you converse with these 
beasts? τί τωϊνὸε σαυτὸν ἐς λύόγυυς 
τοῖς ϑηρίοις οὐνάπτεις 5 Ar. 

To converse in private with, ᾿ἰδιολο- 
γέομαι, mid., ὁ. dat., Plat. 

70 converse previously with, πτρολεσ-- 
χηνεύομαι, mid, ὦ. dat., Hdt. 

| CONVERSE (s.). Did. INTERCOURSE. 
[70 hold converse with the bad, 
| χράομαι ὁμιλίαις κακαῖς, Plat. ] 
CONVERSE, THE, Evaytius, u, ov, 
'Omn, Att 

CONVERSELY, 
Arist. 

CONVERSION, μεταστροφή, ti, Plat.; 
in logic, ἀντιστροφή, ἡ, Arist. 

; (Convert, a (to Judaism from Pa- 
i ganuinm), προνήλυτος, ὁ, Νὶ Το; ὦ new 
¢., νεόφυτον, o, Ν. Τὶ 

CONVERT, TO, μετάπείθω, perf, -πέ- 
moa, in pass. sens., Ar., Xen., Plat., 

| Isvc., Lys. Dem. ; in logic, ἀντιστρέ- 
| φω, Arist.; [(in religious sense). erpe- 
gw and ἐπιστρέφω, Ν. 7 

Eualy converted, στρεπτός, ἡ, dv, 
Hom. 

CONVERTIBLE, μεταλλακτός, op, 
Pind., isch. 

Convex, κυρτός, ἡ, ov, Arist.; [ae- 
ριπγής, ἕν, Plut.; WepikupTus, Ov, 
Sext. Emp. ] 

CONVEXITY, κυρτύτης, 1TOS, 
Arist. 

CONVEY, TO, φέρω, fut. οἴσω (not 
‘found in indice. in Hom., though he 

has an imper. οἶσε, and an infin. olor- 
| uev, οἰσέμεναι), aor, 1 ἤνεικα 1101}. 
| ἤνεγκα Att, wor. 2 ἤνεικον Ham. 
| ἤνεγκον Att. (all these tenses used also 
‘in mid.), οἵσομαι used sometimes in 
| pass. sens, aor. | pass. ἐνείχθην, Oman. 3 
᾿φορέω, intin. pres., alxo φορῆναι and 
φορήμεναι, as if from φυρημι, liom, 
Eur, Ar., Hat., Plat.; κομίζω, Att., 
fut. often κομιῶ, Onin. 5 {[πεμαιύω 
i (6. gy orpetiav), Thuc., sometimes 
alsu c. dupl. acc., π΄. στρατιὰν τὸ pei- 
θρον, Polyb.]; ὀχέω, fut. 1 mid. in 
miss. sens., Hom., ἢ... Eur., Hdt., Xen., 

lat. ; ‘dyw, aor. 2 ἤγἄγον, aor. 1 
an perf. ἀγήοχα, very rare, seldom 
used of conveying inanimate things, 
Omn.; [ἀνάγω (esp. by sea, aloo as 


ta 
les 


ἀντεστραμμένως, 


4 
Wy 


CONVINCE. 


ἄγω), Hom.]; πορεύω, no perf., Pind., 
Soph, Eur., Thuc.; πορθμεύω, no 
perf., esp. across water, Trag. Vid. 
Syn. 389. 

To convey ucross, Glaxonifw, Thuc., 
Xen., Plat., Isoc.; διάπορεύω, Xen. ; 
παρακομίζω, Xen. 

To convey across water, διάπορθ- 
μεύω, Hdt. ; , ᾿ 

To convey πισαν, ἐκκομίζω, Eur., 
Hadt., Thue., Xen. 

To conney by stealth or deceit, ix- 
κλέπτω, Hom., Asch, Soph., Thuc. 

JONVEYANCK, A, or CONVEYING, 
φορά, 1, Soph., Plat., Arist.; ᾿ἄγωγή, 
ἡ, «Esch., Soph., Ihue. ᾿ 

A conveying auny, ἐκκομϊδή, ἡ, 
Hat. 

A conveying across, διάκομϊδή, ἡ, 
Thuc.; παρακομίΐδή, ἡ, Thuc.; wapa- 
γωγή, n, Xen. 

Conveying swiftly, ὠκύπομπος, ov, 
Eur. 

Conveying people, λαοφόρος, ov, 
Hom., ‘Theoc. ; λαυπόρος, ov, Ausch. 

Convict, To, ἐλέγχω, perf. pass. 
ἐλήλεγμαι (not of legal conviction), ὁ. 
prep. and gen. rei, or ὁ. acc. pers. and 
ὡς ὁ. indic., in pass. often ὁ. part., 
kur., Ar., Xen., Plat., Isoc.; ἐξελέγε- 
χω, Soph. Eur. Ar. Xen. Plat, 
Dem. ; μάρμπτω, no perf., Aésch. 

To convict, as a speaker convicts a 
p-rson by argument, i.e., proves him 
to be so and so, καταδέω (used also of 
legal conviction, but not in Attic ex- 
pression), fut. -drjom, perf. -dedexa, 
ete, ¢ ace. and infin., Hdt.; éridei- 
κνῦμι, 6. ace. part, Plat. Lys., An- 
tipho. 

To convict, of legal conviction (as a 
prosecutor convicts), κἄάταἄλαμβάνοι, 
fut. λήψομαι, perf. -εἰληφα, aor. 2 
-t\d3ov, aor. L pass, -ελήφθην, An- 
tipho; αἱρέω, c. gen. rei, Plat., Isw., 
Dem. 

Proseerting him on many counts he 
convicted him on none, πολλὰς γρα- 
pes διώξας οὐδεμίαν εἷλεν, Antipho. 

To convict, as a judge or jury con- 
Victs, καταχειροτονέω, ¢. el. pers. 
and infin, Dem. ; es ἡ ζει Ce 
gen. pers, nec. of crime, Plat., Lys. 

To be convicted, ᾽'ἄπελέγ Xomie, PANs., 
Antipho; ᾿ἄλέσκομαι, fut. ᾿ἄλώσομαι, 
aor, 2 ἑάλων, opt. ἁλοίην, ete, pert 
ἑάλωκα, all in pass. sens., c. part. or 
ce. gen, of the crime, Soph, Eur., Hdt., 
Xen, Plat, Dem.; opAcondvw, fut. 
ὀφλήπω, aor, 2 ὡφλον, no aor. 1, 
perf. ὥφληκα, esp. in aor. 2 c. gen. 
" the crime, .Esch., Ar. Το, VPlat., 

Yom. 

To be convicted of a capital crime, 
ὑφλισκάνω δίκην Javarou, Plat. 

To be convicted beforchand, προᾶ- 
λίσκομαι, Dem. 

Convicted murilerers, ἑαλωκύτες Kai 
ὀεδογμένυι ἀνδροφόνοι, Dem. 

Lf any one be convicted of theft, ἐάν 
Tis φανερὸς γένηται κλέπτων, Xen. 

But he dared to sey that I was con- 
victed out of my own mouth, erodApyae 


δ᾽ εἰπεῖν ws ἐγὼ τοῖς ἐμαυτοῦ λύγοις 


περιπίπτω, Maschin. 

CONVICTION, δίκαίωσις, ἕως, ἡ, 
Thue. ; ᾿άλωσις, ews, ἡ, Plat.; κἄτα- 
Wj peoes, ews, ἡ, Antipho. 

Conviction, i.e, a convicting de- 
cision, καταχειρμοτονία, 1, Dem. 

Conviction, i. ¢., certain belief, πίσ- 
τις, ews, ἡ, Omn. post Hom. 

Convincr, To, πείθω (aor. 2, both 
act. and mid., always with redupl. in 

om., as “πίπίθον, πεπιθύμην), perf. 
πέποιθα, always in pass. sens., Omn. ; 
προιβιβάζω, no perf., Ar., Plat., Xen. ; 


COOK. 


aipéw, aor. εἶλον, Tdt., Plat. ; 
᾿ἀναγκάζω, Plat. ᾿ 

To convince a person απ" bring him 
over to one's own opinion, ὁμυγνώμυνα 
ποιέομαι, XCN, ; [ ἀνωπείθω, td. | 

In which, if we were to convince you 
(or fo aucreed in our arguments), we 
shoul! benefit all partics, but if’ we 
Juiled to convince you, ete, ἐν οἷς κα- 
τορθώσαντεν μὲν ἅπαντας dy ὠφελή- 
σαιμεν, διαμαρτύντες δὲ τῆς ὑμετέ- 
pas γνώμην, κι τολις Lsoc, 

Ὁ be convinced, ᾿ἄνελέγχομαι, 
pass, perf, -ελήλεγμαι, Eur.; ἐφέπο- 
μαι, imperf. ἐφειπόμην, aor. 2 ἐπε- 
σπύμην, part. ἐπισπόμενος, Thue. 

Who cun be convinced, open to con- 
viction, μετάπειστος, ov, Plat. 

Who can not be convinced, ᾿ἄνάλω- 
τος, ov, Plat. 

Diffiiult to be convinced, dusdva- 
πειστος, ov, Plat. 

CONVINCING, ἀσφᾶληής, és, Xen. ; 
᾿ἄναγκαῖος, a, ov, and os, ov, Plat.; 
πειστικύς, ἡ, ov, Plat. 

CONVINCINGLY, ἀσῳφἄλῶς, Xen. 

In order to convince you, πιστότη- 
Tos ὑμῶν ἕνεκα, Andoc. 

Thinking that this was the prast con- 
vinsing kind of argument,’ νομίζων 
ταύτην τὴν ἀσφάλειαν εἶναι λόγου, 
Xen. 

JONVIVIAL, i. e., belonging to feasts, 
Sowarixds, ἡ, ov, Xen. 

Convivial, ice., fond of feasts, φὶ- 
λόκωμος, ov, Simon., Mel.; φίλέυρ- 
vos, ov, Ar, 

CONVIVIALITY, εὐωχία, ἡ, Ar, 
Plat., Xen. id. Feast. 

CONVOCATION, ἐκκλησία, ἡ, Eur., 
Ar, Hdt., Thue. Xen., Dem. Vid. 
ASSEMBLY. 

CONVOKE, TO, συγκἄλέω, fut. -Ka- 
λέσω, often Att. -καλῶ, mid. -καλοῦ- 
μαι, perf. -κέκληκα, ete, Hom., Esch., 
Hat, Thue. Xen. Dem.; συλλέγω, 
Eur., Thue., Xen. 

CONVOKED, σύγκλητος, ov, Soph, 
Eur., Arist. 

Convoy, A, ie, body of men sent 
to convoy, πρύπομπος, usu. in pl., 
Esch, Eur., Xen., Isoc. ς πρόπομπος 
λύχος, Xen. Vid, Escort. 

Convoy, TO, πέμπω, fut. πέμψω, 
Hom., Soph., Eur., Thue., Xen. ; ampo- 
πέμπω, cEsch, Soph, Ht. Xen, 
Plat., Isoc.; πᾶράπέμπω, Xen, Dem; 
συμπροπέμπων, Ar, UHdt., Thue, Xen. ; 
συμπὰρμράπέμπω, schin.; ᾿ἄνάπέμ- 
πω, Thue.; πᾶρἄκομίζω, ἴδπν., Xen. ; 
᾿ἀποκομίζω, AXen.; ναυστολέω, Eur. 

[Conroying, vavorodos, ov, Zsch. : 
παραπυμπὸς, ov, Polyb. | 

CONVOYVING, A, πομπή, ἡ, Hom., 
Eur.; πρυπυμπή. ἡ, Xeu.3 παραπομ- 
ai, ἡ, Lex ap. Dem. 

CONVULSED, TO BE, σφάδάζω, Xen. ; 
σπάυμαι, pass. perf, ἔσπασμαι, Plat. 

CONVULSION, σφάκελος, ὁ, Esch. ; 
σπᾶραγμύς, ὁ, Asch., Soph.; σπασ- 
μύς, ὁ, δορί. Hit. ; ᾿ἄδαγμύς, ὁ, 
Soph.; ἀντίσπασμος, ὁ, Ατ.; σφᾶ- 
δασμύς, ὁ, 1᾽]αΐ. ; σπάσμα, dros, τό, 
Plat.; σπίάδών, ὄνος, ἡ, Hipp. 

The carth semed to ἦ 
conrulsion, χθονὸς δὲ vw’ ἔδοξε σει- 
σθῆναι σπαρῶ, Eur. 
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a 


[A hysterical convulsion, πνὶξ ὑστε- 


peux, Aret. | 


he shaken by a | Ets, 


| 


CO-OPERATE. 


Xen., Plat., Dem.; ἄρτἄᾶμος, ὁ, Xen,; 
αὐ ποιό; ὁ (esp. 8 ‘rood cook), Hdt,, 
Plat.; fem. μᾶγείραινα, Pherecr. 
Vid. Syx. 818. 

Of or belonging to a couk, pity etpi- 
Kos, ἡ, ov, Ar., Plat. 

Like a good cook, pitytipixws, .\7.; 
δειπνητικῶς, Ar. 

To be u cook, pity eipedw, Theoph. 

COOKED, πεπτός, 4, dv, Eur. 

Any thing cuoked, ayrov, τό, Hom., 
Ar., Xen., Plat.; wéuua, &ros, τό, 
usu. pl. (usu. applied only to sweet~ 
meats), Hdt., Plat. 

COOKERY, COOKING, σκευᾶσία, ἡ, 
Plat. 

Skillful cookery, ὀψοποιΐα, ἡ, Xen. 

The art of cooking, ἡ μᾶγειρική, 
Plat.; ἡ ὁψοποιϊκή, Plat.; ἡ ὀψο- 
ποιητική, Arist.; 1) ὁψρτῦτική, Ath. 

cookery book, oapricia, 3), 
Plat. (Com.), Alex.; yaorpodvyia, 
ἡ, Ath.; ὀψολογία, ἡ, Ath.; owap- 
τυτικὸν βιβλίον, Ath. 

Treating of, discoursing on cookery, 
ὀψολύγος, ov, Ath, 

COooK-SHoP, A, μἄγειρεϊον, τό, An- 
tiph. 

Cook, TO, wécow, fut. πέψω, no 

rf. act., perf. pass. πέπεμμαι, Ar., 

dt., Vlat., Xen.; ἀρτύω, fut. -vow 
ὕ Lip. and Sc, Ὁ Ellendt), Soph.; 
cy Om CHORE: mid., Xen.; σκευάζω, 

(it. 

To cook again, ἀναπέσσω, Arist. } 

Lo cook before (in point of time), 
“προέψω, fut. -εψήσω, Hipp. 

CooL, αἴθρεος, ov, Soph. ; ᾽ἄάθερμος, 
ov, Plat.; ψῦύχεινός, ἡ, dv, Xen. (see 
Coup); i.e, free from anger, ᾿ἄνορ- 
yous, ov, Cratin. 

A cool place, ψυκτήριον, τό, Hes., 
fEsch, 

To drink any thing cool, ψυχοῤῥο- 
φέω, Plat. (Com). 

Coon (s.). Tid. CooLNEss. 

CooL, TO, ψύχω, aor. 2 pass, ἐψ ὕ- 
γὴν» Hat., Plat.; κἀταψύχω, Arist., 
Theoph. ; ἐπεψύχω, Ap. Rh.; πᾶραω- 
ψύχω, Call.; ἔχον χω, Hom., Eur. ] 

Zo cool (or grow cold), ψύχομαι, 
Hdt., etc. ; together, intrans. συμψύ- 
xw, Hipp. 

It ts cool, ἀποψύχει, impers.. Plat. 

Easy to coul, εὔψυκτος, ov, Arist. 

[Cooled by dipping in water, ψυχρο- 
βαφής, és, aie | 

COOLER, A, Ψὕγεύς, ὁ, Alex.; 
dl qpos, ὦ (esp. a wine-cooler), 

lat.; ψυκτηρίας (like ψυκτήρ), ὁ, 
fuphro; (dim.) ψυκτηρίόιον, τό, 
Alex. 

COOLING, Ψψυκτήριος, a, ov, Eur.3 
KaTaWuUKTIKOS, 1}, ov, Arist. 

A cooling, ψύξις, ews, ἡ, Plat. ; 
περιψυγμύς, ὁ, Plat.; κἄτάψυξις, ἡ», 
Hipp.; |ἀνάψυξις, ἡ, Hivp.; ἀναψυ- 
x4, 1, Plat.; ψυχρασία, κ, Epicur. ] 

[.4 cooling medicine, Ψῦγμα, dros, 
τό, Lipp. ] 

Coo.LLy (in temper), εὐοργήτω", 
Thue. ; ψυχέων, Ar. 

COOLNESS, ψῦχον, τό, Hom.. Asch. ; 


| ψυχρότης, ἡτον, ἡ, Plat., Dem.; yo- 


ews, 1), Plat.; esp. of night, or of 
the open air, αἶθρος, ὁ, Hom. ; aibpia, 
Hidt. 

Coor, A (to fatten animals in), ofxn- 
μα, dros, τό, Hdt.; [Aen-coop, πά- 


Free from convulsion, ἀσφάδαστος, | vaypov, Td, Ath. ] 
ov, Esch, Soph; as adv., ἀδιασπά- | 


orws, Xen. 

CONVULSIVE, 
Soph. 

Coo, To, στένω, only in pres. and 
imperf., Theoc. 

Cook, A, μάγειρος, ὁ, Soph., Hdt., 


ἀντίσπαστους, ον, 


Coop, TO, σ: κάζω, usu. in pass., 
Hom., Xen.; κἄτειλέω, c. εἰς and 
ace., Hdt.; κατείργω, no perf. act, 
Hdt. Vid. To CoNFINE, TO HEM IN. 

Cou-OPERATE, TO, cuutrovéw, c. dat. 

rs., dat. or acc. rei, Trag., Xen., 

Mm.; συμπράσσω, sine CAB. or CG. 


COPIOUSNESS. 


dat. pers., dat. or acc. rei, or c. prep., 
Trag., ‘Thuc., Xen., Isoc., Lys.; πᾶ- 
ρϑπράσσω, sine cas. Soph.; cive- 
φάπτομαι, mid., c. gen. rei, also to 
co-operate with an ally against a com- 
mon enemy, c. dat. of the ally, 6. gen. 
of the enemy, Pind., Hdt., Atschin.; 
συγκάμνω, fut. -κἀμοῦμαι, pert. -κέκ- 
μηκα, no aor. 1, c. dat. pers., Soph, 
Kur. ; σύνηρετμέω, ὁ. dat. pers., Soph. ; 
συμμοχθέω, Kur.; συγκἄτεργάζομαι, 
mid., c. perf. pass. συγκἄτείργασμαι͵, 
in act. sens. c. acc, rei, Kur,, Hdt., 
Thuc.; σὕνεργάζομαι, Soph.; συν- 
dpaw, fut. -dpdow, c. ace. rei, Soph., 
Kur., Thuc.; cuvextroviw, c. dat. pers. 
ace, rei, Eur.; σύνέρδω, fut. -ἐρξω, c. 
acc. rei, Soph.; σὕνεργέω, c. ace. rei, 
Kur., Xen., Dem.; συναίρομαι, mid, 
ὡς dat, pers., c. gen. or c. acc. rei, Eur., 
Thue, Dem. ; wposAauBaven, fut. -λή- 
Woda, perf. -eiAnda, nv aor, 1, aor. 2 
-ἐλᾶβον, c. yen. rei or sine cas., Xen., 
Plat.; σνυγκάταπμάσσω, Xen.; συγ- 
καθαιρέως no vor. | act., aor. 2 τεῖλον, 
eo anee, rei, Hat. 

αὐτο ον, ἄρμηξις, eas, ἡ, 
Bech. Soph: συνεργίάς ot, Dem, 
Dinarch. | Vad. Assis ranen. 

CO-OPERALOR, AS muvepyos, ὁ καὶ 
Hy Bur. Plate; ovvepyatys, ov, 0, 
Soph, [ur.; fem. συνεργάτις, toos, 


n, Kur.; συλλήπτωμ, opos, ὁ, Ἔσο. 
Eur., Plat., Antipho; fem. συλλήπο-, 
τρια, XEN; συμπράκτωρ, opos, 0, | 
Vit, Xen; συνἄγωνιστηής, ov, ὁ,' 


Plat. Ixoe,, Dem.; fem. συνδρήστει- 
free, Ap. Rh. 

(‘0-ORDINATE, ᾿ἰσοτελής, és, Dem. 

Cour, A, WaAapis, téos, ἡ, Ar. 

Co-PARTNER, A, μέτοχον, ὁ, Eur., 
Hit, Lys. Dem. Vid. Partven, 

VOPE WITH, TO, προςπάἄλαίω, ¢. 
dit... Pine, Plat. ; σινάμιλλάουμαι, 
mil, ὦ dat, Mur, Vid. To con- 
TLND. 

[Corren, ἀντίγραφος, ov, Dem. 
Wel. To cory.) 

Corren, A, i. ¢., imitator, atuntis, 
οὗ, a, Isoe., Plat. 


A copier of writings, ἀντ᾽ γράφεύς, 
. e t t 


ὃ, Eschin.; ‘dvdypaqevs, a, Lys. 
Coping, Spiyxos, ὦ, Hom, Eur., 


Plat.; ϑρίγκωμα, &rov, τό, lur.; | 


ye, τύ, Kur., Lys.; κεφάἄλή, ἡ, 
LUN, 

With handsome coping, εὔθριγκον, 
ov, Kur. 

70 surmount with a coping, Spry- 
wow, Hom. 


“,» 2 


Copious, ᾿ἄδίνος, ἡ, ὄν, NO compar,, : 


Hom., Piud., Suph., Ap. Rh.; ᾿άθέσ- 


φάἄτυς, ἡ, ov, and vs, ov, no compar., | H 


Hom., Ap. Rh.; Padus, etc, ὑ, com- 
par. -ὕτερος and -iwy (Υ Att, τ else- 
where) (βάσσων, Epich.), Hom., Eur., 
Xen.; πολύς, fem. πολλή, ποι. πολύ, 
oblique cases, except masc. and neut. 
acc., from πολλός (Hom. uses many 
other cases also from πολύς, and so do 
the Tragedians in chorus; dat. πολέϊ, 
however, dues not occur, though Aésch. 
has πυλεῖ; Soph. has πολλὸν both as 
masc. acc. and as adv.; Hom. also 
Uses πουλύς both as masc. and fem.), 
compar. πλείων, superl, πλεῖστος, 
Omn.; ἄφθονος, ov, Omn. post Hom.; 
ἄστακτυς, ov, Kur.; δαψίλης, és, 
Hat., Xen. Vid. PLENTIFUL. 
Coriousty, ἅλις, often c. gen., 
Omn.; ᾿ἄδην (ἄδδην, poet.), often c. 
gen., Hom., esch., Hat., Plat.; πολύ, 
πολλύν, πολλά, πλεῖστον, πλεῖστα, 
Omn., except πολλύν, which does not 
occur in prose; δαψιλῶς, Xen. 
CoPIousNnEess, ἀφθονία, ἡ, Pind., 
Xen., Plat., Isoc., Dem. ; πλῆθον, τύ, 
193 


COPY. 


Soph., Eur., Plat.; εὐπορία, ἡ, Xen. 
Vid. PLENTY. 

COPPER, χαλκόν, ὁ, Omn. Vid. 
Brass, Bronze. 

[Common copper, χαλκὸς ἐρυθρός, 
or μέλας, Callix. | 

A copper vessel, χάλκωμα, ἅτος, τό, 
Ar., Xen., Lys.; χαλκεῖον, τό, Hat., 
Plat., Xen.; χάλκιον, τό, Ar., Xen.; 
χαλκίΐδιυν, τό, Hermippus. 

Any thing made of copper, χάλκευ- 
μα, atos, τό, Asch, 

Copp-r ore, λίθυς χαλκίτηνς, ov, 
Arist. ; yellow copper are, opeixadnos, 
ὁ, Hes., h, Stesieh., Plat. 

Made of copper, χάλκεος, poet. 
χαλκήϊος, Hom; yxadaeeos, Hom., 
Soph., a, ov, and os, ον (sometimes 
also, though not always, contracted in 
Att. οὖς, ἢ, οὖν), Omn.; χαλκέλἄτος, 
ον, Pind.;- χαλκήλᾶάτος, ov, Trap. ; 
χαλκοδαίδᾶλος, ον, Bacchyl. 

Made of copper ore, ὀρειχάλκϊνος, 
7, ov, Plat. 

With some copper in it, ‘vroyadnos, 
ov, Plat. 

A copper coin, χαλκοῦς, ὁ, Ar., 
Dem. ; [copper coin (as we say “ cop- 
pers’), χαλκία, Ta, Ar, 

[4 copper mime, χαλκωρὕὔχεϊον, τό, 
, Theophr.; χαλκουργεῖον, τὸ, Polyh., 
Strab. ] 

[Τὺ mine copper, χαλκωρὔχέω, 
Lye. | 

A sheathing to cover the bottoms of 
ships, as we use copper, χέλυσμα, 
ros, τό, Theoph. 

To work in copper, or to make of 
copper, χαλκεύω, Hom, Pind., The- 
orn. Soph, Ar., Plat. 

Belonging to working in copper, χαλ- 
κοτπίικόν, ἡ, ov, Plat.; yadnoupyt- 
Kos, ἡ, ov, Arist. 

' The art of working in. copper, ἡ 
; χαλκοτυπίκη, Plat.; ἡ χαλκουργίκή, 
| Arist. 
Ι 


[CoPPERPLATE ENGRAVING, A (of 
any thing), Χάλκεος πίναξ, ἐν τῷ 
| (γῆ ἅπασα) ἐνετέτμητο, Hdt.; χάλ- 
ixopa, ἅτος, Td, Polyb. | 
I Corrersmrru, A, χαλκεύς, 6, Hom, 
, Ar, Hat. Xen.; yadnoruros, ὁ, Xen., 
‘Dem. 

[ The craft or trade of ἃ copper- 
smith, χαλκοτισπική, ἡ, Plat. | 

Coprice, Corsh, A, βῆσσα, 
Hom., bh Pind, Assch., Soph., Xen. ; 
dpius, ὁ or Td, pl. only, Hom, Hes., 
Soph., Eur.; δρυμός, ὁ, pl. ὀρῦμοί and 
. Gpipd, Hom., “Exch. Soph. ; EvAvxos, 
7, Hom. Vad. Woop. 

Coppice - like, βησσήεις, ἐσσα, ev, 

Cs. 

CoPULATE, TO, ζεύγνῦμι, Omn. 
id. VO JOIN. 

Cory, To (a writing), ἐκγρἄάφω, 
Ar., Dem.; ᾿ἄνάγμάφω, Lys., Dem. ; 
i,e., imitate, ἐκμιίμέομαι, mid. Eur., 
Ar., Xen.3 ᾿ἄφομοιόω, esp. as paint- 
ers do, Plat.; διασ χημᾶἄτίζω, Plat. 

To copy (as an author copies real 
characters in the imaginary ones of 
his works), ‘@mroudocooua, mid., c. 
gen. — “the hero Lamachus, copying 
whom my mind deacribed,” etc. Δάμα- 
Xoe ἥρως ὅθεν ἡ ᾽μὴ φρὴν ἀπομπξα- 
μένη... ἐποίησεν, κι T.X., AP. 

To pet copied out, wipaypapopat, 
mid., Dem. 

Cory, a (of a writing), dv?’ ypi- 
pov, τό, Lys., Andoc. 

A copy (of any thing else, of a pic- 
ture, ctc.), ᾿ἄφομοίωμα, &ros, τό, 
Plat.; [μέμημα, ἄτος, τό, Plat., Eur. ] 

A copy for children, i.e., a line for 
them to copy, 'ὕπογραμμός, ὁ, Clem. 
AL 


i, 


CORN. 


ρων μιμητής, ὁ, Plat., Isoc.] 
UET, TO, ἀκκίζομαι, only pres,, 
Plat.; ἐνδιθρύπτομαι, pass., c. dat. 
of the lover, Theoc. ; ϑηλύνομαι, pase., 
; A 

Theoc., Bion. 

CoqurTrisH, A\duiipos, a, ov, Mel, 

CorAL, κοράλλιον, τό, Diose.: Kou. 
pédtov, τό, Dion. 1". ; λείμεον ἄνθε- 
μὼν ποντίας ἐέρσας, Vind. 

Corn, μέρμιν, Bus, ἡ, Hom.; σειρά, 
ἷ, Hom.; μήρινθος, κἡὶ (metaph. ace. 
μήρινθα, Orph.), Hom, Ar.; ἰλλάς, 
ἄδος, ἡ, only in pl, Hom; ἐπύτονος 
(ε poct.), o, Hom., Ar.; πεῖραρ, ἄτος, 
to, only pl. in this sense, Hom., h.; 
σπάρτον, τό, Hom., Hadt., Thue., Xen. ; 
νεῦρον, Td, Hom., Hes., Xen.; τόνος, 
o, Asch, Ar, Hdt., Xen.; χήλευμα, 
&ros, τὸ, Soph.; πλεκτή, ἡ, Eur. ; 
σχοῖνος, ὁ καὶ ἡ, Hilt.; σχοινίον, τό, 
Ar., HHdt., Dem.; στρύφος, ὁ, Hdt.: 
σπεῖρα, ἡ, Soph.; σπάρτιον, To, Ar. ; 
σπάρτη, ἡ, AT; τοπεῖον, τό, Ar- 
chipp, Strattis; τοπήϊΐον, τό, Call. ; 
πλοκᾶνον, TH, Xen; σχοινίς, tdos, ἡ, 
Theoe. Vid. Rove. 

Tied by a cord, σειραῖος, a, ov, Eur. 

A cord aller, στυπειοπώλης, ὁ, 
Ar.; στύπαξ, anos, ὁ, Ar. 

A shop for cord, σπαρτοπώλιον, 
τό, Menand. 

Corp, To, δέω, fut. δήσω, perf. δέ- 
deka, ete, Omn, Vid. To TIE, 

CORDIAL, ἀσπάσιος, a, ov, and os, 
ov, Hom. 

CORDIALLY, 
Aisch. 

CORDWAINER, A, σκύτοτόμος, ὁ, 
Ar., Xen, Plat. Vid. SHOEMAKER. 

CORIANDER, wKopiavyey and κορμίἄ- 
νον, τό, Anac., Ar. 

Cork, φελλόν, ὁ (both the sub- 
stance and the tree), Pind., Asch, 
Plat., ‘Theoph. 

With a cork leg, φελλύπους, ουν, 
Luc. 

CORMORANT, A, Adpos, ὁ, also λά- 
pos ὄρνις (een, ὄρνιθος), Hom., Ar. 

Corn, ἀκτή (only used of ground 
corn, so as to be eatable, by Hom.), 
Hes.; σῖτος, ὁ, pl. τὰ σῖτα, Omn.; 
aitiov, τὸ, usu. in pl., Ar., Hdt., Thuc., 
Dem. 

A little corn, otraptov, τό, in pl., 
Philem., Hipp. 

The standing crop, λήϊον, τό, Hom., 
Hes., Edt. 

OF or belonying to corn, airnpds, a, 
op, Arist. 

Menty of corn, cvrapai, ἡ, Arist. 

Giving corn, πυλύστάχυς, vos, ὁ 
καὶ ἡ (epith, of Ceres), Theoe, 

Producing much corn (of land), πὸ- 
λύπῦρμος, ov, Hom, Aisch.; εὔστα- 
χυς, ὁ καὶ ἡ, heut. ν, gen. vos, etc., 
Anth. 

Producing many measures of corn, 
πουλύὕμέδιμνον, ov, tor πολυμέδιμνυς 
(epith, of Ceres), Call. 

An ear of corn, στάχυς, vos, ὁ, 
Omn. poet. Vid. Ear. 

Katling corn, ciropéyosr, ov, Hom., 
Hidt.; οτρύγηφἄγον, ov, Archil.; σὶ- 
τόκουρος, ov, Menand. 

Like corn, σττώδης, es, Theoph. 

Importation of corn, σιτηγία, ἡ, 

m. 

Carrying corn (ships), σίτἄγωγός, 
ὄν, Hdt., Thuc., Xen., Andoc.; σίτη- 
vos, ov, Dem.; of beasts, cirodopos, 
ov, Hdt. 

To carry corn (as vessels), or im- 

rt it (as corn merchants), city yéw. 

m. 

A corn dealer, στιτοπώλης, ὁ, Lys. 

A buyer of corn, σϊτώνης, ὁ, Dem. 

A buying of corn, σϊτωνία, ἡ, 


ἀσπάσίως, Hom,, 


ed 


CORRECT. 


Fond of dealing in corn (also fond 
of eating it), @tAcctros, ov, Xen., 
Plat. 

To supply corn, σϊτηρεσιάζω, Arist. 

An inspector of corn, corn markets, 
and corn measures, σϊτομέτρης, ὁ, 
Arist.; σϊτοφύλαξ, ἄκος, ὃ, Lys, 
Dem. 

A convoy accompanying corn, σῖτο- 
πομπία, ἡ, Dem.; also the actual 
conveyance of corn, Dem. 

A want of corn, ctrdédua, ἡ, Hdt., 
Thue, Dem. 

Corn lund (a corn-field), λήϊον, τό, 
Theo. 

Tilluge of land for corn, Wid} 
γεωργία, Xen., Dem. 

Having many corn-fiel’s (of a man, 
or of a district), πολύλήϊος, ον, Hom., 
Hes., Ap. Rh. 

The corn flower, xvitvos, ἡ, Mel. 

CORNER, A, ἀγκών, @vos, 6, Hom, 
Soph., Hdt., Plat.; γωνία, i, Hdt., 
Xen. 

A corner, i.e., a retired place, αὖ- 
xos, ὁ. Omn. poet., Thue, Xen., i 
chin. 

Ju a corner, in an underhand man- 
ner, ἐν πάρἄβύστωῳ. Dein. 

CORNICE, A, ϑρμίγκος, ὁ, Hom., Eur., 
Plat.; Spiyneoua, dros, τό, Eur; 
γεῖσον, τό, Ear, Lys; ᾿ἀπογείσωνμα, 
ἅπτως, Td, Arist.; | (of a roof), παρω- 
pois, , Hdt.] 

With hanlsome cornice, εὔθριγκος, 
ov, Eur. 

COROLLARY, A, πόρισμα, Gros, 
τό, Math. 

Tv draw or deduce as a corollary, 
πορίζομαι, Math.) 

CORONAL, A, στέμμα, ἅτος, τό, 
oftenest in’ ph, Oma. Vid. Gar- 
LAND, 

CORONET, A, διάδημα, dros, Ta, 
Xeon. 

UORPORAL, CORPOREAL, σωμἄτοει- 
dus, ts, Plate; σωμάτικώς, ἡ, av, 
Arist. 

Corps, A, λόχον, ὁ, Hom., Aesch., 
Soph., Thue, Xen.; ᾿άγημα, &ros, 
τό, Xen. Vid. BAND, COMPANY, 

Faprit de corps, φὶλεταιμεία, ἡ, 
Xen. 

Arising from esprit de corps, φίλέ- 
ταιρος, ov, Thue. 

CORPSE, A, σῶμα, @ros, τό, Hom., 
Ht. 3 νέκυς, vos, ὁ καὶ ἡ, Hom, 
Soph., dt. ; vécpos,o,Omn.; πτῶμα, 
aétos, τό, Eur.; ἐρείπιον, τό, Soph. 

Corpac-like, vexpwoys, es, Luc. 

waying out @ corpse, νεκροκόσμος, 
ov, Plut. | 

CORPULENCE, στ φρύτης, Tos, 1, 
Timoel. 

CorvuLent, πᾶχύς, εἴα, ὑ, compar. 
πάσσων, παχίων (ι Att., ¢ elyewhere), 
“ταχὕτερος, superl. πάχιστος, παχύ- 
τατος, Hom., Ar.; στιφρύς, ά, ov, 
Xen. 

A corpulent fellow, ζωμός, ὁ, Anax- 
and. Vid. Srour, Fat. 

CORRECT, TO, i.¢., rectify, ᾿ἰθύνω, 
no perf., Hes., Hdt., Call. ; εὐθύνω (not 
common except in pres, and imperf.), 
Sol, Pind., Soph., Eur., Plat.; ἐξορ- 
θόυμαι, mid., Kur.; ἐπᾶνορθόω, and 
-ομαῖι, mid. (also of correcting a man), 
Ar., Plat., Isoc., Auschin., Dem.; με- 
θαρμόζω, Soph.; μεταῤῥὕθμίζω, Xen.; 
κατευγτρεπίζω, Xen. 

To correct a writing, μετἄγράφω, 
Xen. 

To correct, i. e., to chastise (q. v.), 
esp. by corporal punishment, νουθε- 
ven κονδύλοις, πληγαῖς, Ar., Plat. 


40 carrect one's self (in speaki 
feusd.op8douat, a kethe =” 


UN- 


CORRODE. 


Correct, ὀρθός, ἡ, dv, Pind., Soph., 
Plat., Xen., Arist. 

To be corrected, ἐπάἄνορθωτέος, a, 
ov, Plat. 

CORRECTION, εὐθόνη, ἡ, usu. in pl., 
Plat.; ἐπᾶνόρθωμα, &ros, τό, Plat., 
Dem. ; ἐπᾶνύρθωσις, ews, ἡ, Xen., 
Dem., Arist. ; διόρθωμα, ἄτος, τό, 
Arist. 

[To make a marginal correction, 
παρεπιγράφω, Strab. |] 

Correction, i. ¢., chustisement, σω- 
φρουνιστύς, vos, rj, Plat.; νουθέτησις; 
ews, 1], Plat. 

A house of correction, σωφρονιστή- 
ριον, τό, Plat. 

CORRECTIVE, ἐπάνορθωτϊκός, ἡ, ov, 
Arist. ; διορμθωτικός, ἡ, ov, Arist.; εὑ- 
Ouvtixds, ἡ, ov, Arist. 

(ρα των, ὀρθῶς, Soph. Eur., 
Thuce., Xen., Plat., Dem.; ὀρθά, Soph. 
Vid. Riear.y. 

CORRECTNESS, ὀρθότης, NTOS, ἡ, 
Ar., Plat. 

CorRECTOR, Δι εὐθυντήρ, ἤρος, ὃ, 
Theogn. : εὔθῦνος, ὁ, Misch. ; σωφρο- 
νιστής, ov, ὁ, Thuc., Plat. ; σωζβρρυ- 
νιστήρ, ἤρος, ὁ, Plat. 

CORRESPOND TO, TO, ἕπομαι, Mid., 
imperf. εἱπόμην, fut. ἕψομαι, no aor. 
1, aor. 2 ἑσπόμην, part. σπόμενος, c. 
dat., and rarely c. ace., Pind., Plat.; 
ὑποκρέκω, only pres, ὦ. dat., Pind. : 
συμβάλλομαι, mid, fut. συμβᾶἅλοῦ- 
μαι, and συμβλήσομαι, no aor. 1, ¢. 
σύν and dat., Asch; cuppaivw, only 
in pres., imperf., aor. 2 


συνέβην, part. | 


συμβάς, and perf. συμβέβηκα, ὦ. dat., : 


ΟΥ̓ ὦ. ἐς and ace, Asch, Soph, Hdt., 
Dem.; cuvadw, fut. -doouat, rare in 


other tenses except these and imperf., 
ὁ, dat., Soph, Ar, Plat. ; συμφέρω, | 


fut. ciivoiom, aor. 1 συνήνεγκα, aor, 2 
σὕνήνεγκον, yert. συνενήνοχα, and 
pass. συμφέρομαι, ὁ. fut. mid. cuvoi- 
cwomut, i pass. sens., ὦ dat. Soph. 
Hadt., Plat. ; ἀνταποδίδωμι, aor. 1 
«ἔδωκας ος dat., Plat. 

One must make to correspond, ἀντἄ- 
ποδυτέον, Plat. 

Corresponding to, σύμμετρος, ov, Ο. 
dat., Asch, Eur., Plat., Isve.; dayrt- 
withos, ov, c. dat., Eur., Thue. 3 σύν- 
Tovos, ov, ¢. dat., Eur.; συνῳδός, ov, 
ὦ. dat. Hur, Ar.3 aposmdos, ov, ¢. 
dat., Kur.; ἀντίστροφος, ov, ὦ. £en., 
or ὦ. dat., Isoc., Plat.; συγγενής, ts, 
ὦ. dat., Plat., Lycurg.; σύνδρομον, ον, 
Plat., Lycurg.; ᾿ἄλόλουθος, ov, 6. πο. 
or c. dat., Ar, Plat., Dem., Lycurg. ; 
ἀντίζυγος, ov, Arist. Ved. Like. 

He shall be requited with actions cor- 
responiling to his own actions, ἔργοισι 
δ' ἔργα διάδοχ᾽ ἀντιλήψεται, ur. 

Ju a manner corresponding to, cup- 
METPWS, COMpAT. TUMMEFPUTEPOD, ὦ. 
dat., Xen, Plat., Dem.; ἑπομένως, 
Plat. ; ᾿ἄΑάκολούθως, Dem. 

CORRESPONDENCE, Vid. AGREE- 
MENT, 

[A correspond: nce of parts (in rhet- 
oric), ὁμοζυγία, κὶς Dion. tL. 5 (in con- 
dition), ὁμοιοπάθεια, ἡ, sai 

CoRROBORATE, TO, BeBardw, Xen., 
Plat., Lys., Dem.; συμμἄχομαι, fut. 
-«χέσομαι, Att. -χοῦμαι, c. dat., Lldt. 

As I] think, and probability corrobo- 
rates my opinion, ὡς piv ἐψὼ δοκέω, 
καὶ τὸ οἰκὸς ἐμοὶ συμμάχεται, Hat. 

CORROBORATION, δεῖγμα, &Tos, τό, 
Eur., οι. ; βεβαίωσιν, ews, ἡ, 
Thue. 

CoRrRODE, TO, πύθω, πύσω, no perf., 
Hom.; δᾶ κνω, fut. δήξομαι, perf. dé- 
δηχα, aor. 2 ἔδἄκον, esp. as Care, etc., 
does, Eur., Ar., Hdt. 

To be corroded, σήπομαι, aor. 2 


COSTLY. 


écawny, perf. σέσηπα, Hom.; κατω. 
σήπομαι, Xen. 

CokRUODED, σᾶπρός, 4, dv, Hippon., 
Theogn. ° 

CORROSIVE, σηπτῖκόν, ἡ, dv, Arist. ; 
ξυστικόν, ἡ, ov, Philot. 

WHRRUPT, TO, φθεέρω, fut. φθερῶ, 
etc., also φθέρσω, Hom.; Thue. also 
has 3d pl. perf. pass. ἐφθάραται, Omn.; 
διαφθείρω (esp. by bribes), Aésch., 
Hdt., Plat. Dem. ; πᾶρμαλλάσσω, 
Soph., Plat.; λωβάομαι, mid., Plat., 
Lys.; κάκόνω, no pert, ‘Theoph. 

To corrupt with, together, εἴς.) σνγ- 
κἄκύνω, Theoph. 

CORRUPT, 1. ¢., bribed, δωροδόκος, 
ov, Ar., Plat., Dem.; ᾿ἄδῖκος, ον, 
Thuc.; accusing statesmen of making 
@ diapluy from corrupt motives, ἐπὶ 

ἤμασι προςκατηγοροῦντες ἐπίδει- 
ἕω τινα, Thuc. 

Corrupt, i. ¢., bad (of blood, etc.), 
παλϊναίρετος, ov, Plat. 

CORRUPTER, A, διαφθορεύς, ὁ, Plat. 

CoRRUPTIBLE (easy to corrupt), 
φθαρτός, ἡ, ὄν, Arist.; εὐδιάφθαρ- 
τος, ov, Plat.; εὐδιάφθορος, ov, Arist. 

CORRUPTION, ἀποφθορά, 1), Aisch. ; 
διαφθορά (literal, and esp. bribery), 1), 
Xen., Arist. 

{7 a charge of corruption be brought, 
᾿Αδίκίαν ἐπίφερομένηνς, Thue, 

Corruption prevailed, τὸ δωρουδοκεῖν 
ἐκράτησε, Dem. 

CoRSAIR, A, ληϊστήρ, ἦρος, ὁ, 
Hom. Pd. Pirate. 

CORSLET, A, ϑώραξ, ἄκος, ὁ, Hom., 
Eur., Thue., Xen., ete. Vid. BREAsT- 
PLATE. 

CORUSCATION, ἀστρᾶπη, ἡ), Soph. 
Vid. FLASH, BRIGHTNESS. 

CORYPILAUD, A, κορὕφαϊος, ὃ, At, 
Plat., Dem. 

COSMETIC, κοσμητικός, ἡ, dv, Plat. 

Cosmocony, Koopoyovia, 1) (name 
of a work), Parmenides. 

CosMOPOLITE, A, ἀφετός, ὁ καὶ ἡ, 
Tsoc. 

Cost, δάπάνη, 1}, Hes., Pind., Eur., 
Omn. prose; ᾿ἄνάλωμα, &res, τό, 
Eur., Omn, Att. prose; ἀνάλωσις, 
ews, ἡ, Thue. Plat.; ᾿ἄναισίμωμα, 
ἄτος, τό, Lidt.; δάπάνημα, dros, τό, 
usu. in pl., Xen., Plat., Usa. 

Coste in a luiw-suit (amounting to 
one sixth of the sum at which the 
damages were laid, and given against 
the party who failed to obtain the 
votes of one fifth of the dicasts), ἐπω- 
BeXia, ἡς Dem., Abschin. 

] shall be condenned in costs, τὴν 
ἐπωβελίαν ὀφλήσω, Vem. 

70 run ἃ risk of being condemned in 
costs, τὴς ἐπωβελίας κινδυνεύειν, Dem, 

Ag it seems to me, you will drive out 
the pollution to your cost, aXaiwy 6o-~ 
Kes mot... ἀγηλατήσειν, Soph. 

[To one's cost, οὐ χαίρων, 6. g.. 
youll make me your laughing-stock to 
your cost, ob χαίροντες ἐμὲ γέλωτα 
ϑήσεσθε, Hat., Att.} 

Cost, To, γίγνομαι. mid., fut. ye- 
γήσομαι, no nor. 1 mid, aor. 2 ἐγενό- 
μην, 2d perf. γέγονα, perf. pass. ye- 
γένημαι, c. gen. of price, Ar.; καθίσ- 
Tut, in aor. 2 act. κατέστην, ὁ. dat. 
of buyer, gen. of price, Andoc. 

CosTIVE, oreyvos, ἡ, ov, Hipp. 

COSTIVENESS, στεγνότην, ἤτον, ἢν 
Hipp. ; πυκνότης κοιλίας, Lipp. 

COSTLINESS, πολύὔτέλεια, ἡ, Omn, 
prose; πολύχρημᾶτία, ἡ, Xen. 

CostTLy, τιμήεις, ἐσσα, ἐν, Hom.; 
᾿σάργὕρος, ον (ἱ always in Att.), 
fEsch, : ἀργὕρώνητος, ον, Asch.; 
πολῦὔτίμητονς, ov, ΑΙ. ; δάπᾶνηρόν, ὦ, 
dv, Xen., Plat., Dem. ; ee 

©) 


COUNSEL. 
ow, Hdt., Xen. ; τολυτεληεν εν, Omn. 


ς ἀναλωτὶκύς, ἡ, ὄν, Plat.; πο- 

ὕ τῖμος, ον, Anth. 

Fine and-costly (of cloth, etc.), ἀβρό- 
τῖμος, ov, Ausch. 

Costly to drink, σεμνόποτος, ov, An- 
tiph. 

Costly, in a costly manner, adv., πο- 
λυτελῶς, Xen., Mm. ; δαπᾶνηρῶς, 
Xen. 

CorraGR, A, αὔλιον, τό, hi; κἄ- 
λύβη, ἡ, Hdt., Thuc., Anth. 

Corton, ἔρεα (τά) ἀπὸ ξύλου, Hdt.; 
[of cotton, Ἔύλινος. nN, ον, LXX.; of 
un‘iressed cotton, ὠμοβύσσινος, ἡ, ον, 
Schol. J 

Coucn, To, i.e. lie down, κεῖμαι, 
ἐκείμην, κείσομαι, Omn. 

To couch a spear, εἰς προβολὴν κα- 
θίημι, aor. 1 καθῆκα, no perf., Xen., 
Anth. 

[70 couch for the cataract, παρα- 
κεντέω, Medic. | 

Coucn, A, κλιντήρ, jpos, 6, Hom., 
Theoc, 3 κλίσία, ἧς Hom., Pind.; adreo~ 
pos, ὁ, Hom. Theogu., Eurs; λέκ- 
tpov, To, Oma. poets λέχος, TO, 
Omu. poet.; κλίνη, 7, Eur, Hdt., 
Xen, Plat.. Dem: adtvis, (éos, ἧς 
Ar.; aNuecuoy, To, Ares aXNivdptov, 
τό, At; ἐπί κλίντρον, TO, ATS KOLTH, 
Xen, 3 CKiMT US, oous, o, Ar., Plat. ; 
σκιμπύδιον, τό, Philem. Vid. Bep. 

A room with three couches Jor din- 
tiny in, τρί κλῖνος (sc. οἶκος), Amphis, 
Antiph. 

Couch grass, “typwortis, ews, and 
tos, ἡ, Hom., Theoc. 

CoucuEn (of a spear), προτενής, 
és, Ap. Rh. 

([Coucnina (operation 07) for cat- 
aract, παρακέντησις, ἡ, Med. 

[A couching -needle, παρακεντητή- 
ριον, To, Gal. | 

Couacu, A, βήξ, βηχός, ὁ καὶ ἡ, 
Thuc., Arist. 

“COUGH, TO, βήσσω, Ar., Tipp. 

To cough a little, ‘trogiocow, 


Lipp. 

bi Ὁ cough up, ἀναβήσσω, Lipp. ] 

Coup. Vid. Can. 

COUNCIL, A, ‘éyopa, ἡ, Wom., Hat. ; 
ουλή, ἡ, Hom., sEsch., Ar. Hat., 
ας. Xen., Dem.; cttvrdpeav, τύ, 

Hdt., Plat., Isec., Dem.; συνεδρία, ἡ, 
Xen.; βουλευτήμιον, τό, Thuc. Vid. 
Syn. 20, 132. 

To the council, ἀγορήνδε, Hom. 

From the council, ἀγορῆθεν, Hom. 

10 hall a council, to meet in council, 
᾿άἄγοράομαι, mid, Hom, Hdt.; συμ- 
paulo, Xen.; ciivedpedw, no perf., 
; om Arist.; σύνεδμεάομαι, mid., Ap. 
Rh. 

To preside over a council, BovXap- 
χέω, Arist. 

Presiding over councils (gods), βου- 
Aaivs, a, ov, Antiph., A’schin. 

Sitting in council, civedpos, ov, 
Soph., Kur. 

A council-chamber, βουλευτήριον, 
τό, Misch., Eur. Hdt., Thuc., Xen., 
Dem. 

CounsEL, i. e., intention, ἐννέσιαι, 
ai, Hom., Ies.; δήνεα, τά, Hom., 
Ap. Rh.; μῆτις, cos (also ἴδος, Asch.), 
ἡ, Hom., Pind., Aisch., Soph.; μήδεα, 
τά (esp. of wise counsel), Hom., Pind., 
isch. Ap. Rh.; βουλή, ἡ, Omn. ; 
φραδμοσύνη, 1, Hes., h.; 'ὕποφραδ- 
poowun, ἡ, Hes.; ἐνθόμημα, &ros, τύ, 
Soph.; βούλευμα, &ros, τό, Pind., 
Trag., Hdt.; BovAavace, ews, ἡ, Eur.; 
i.e., expedient, φροντίδος ἔγχος (τό), 
Soph. Vid. Syn. 130), 181. 

Counsel, i.e., advice, 'ὕποθημοσύνη, 
3j, Hom., oe Ap. Kh. ; πᾶραίνεσις, 
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COUNT. 


ews, 1}, Zosch., Kur., Hdt., Thuc., Isoc. ; 
συμβουλή, ἡ, Hat., Xen. Plat., Di- 
narch,; συμβουλία, ἡ, Hdt., Xen.; 
συμβούλευμα, dros, Td, Xen.; συμ- 
βούλευσις, ews, 1}, Plat. Vid. Syn. 
130, 131. 

Good counsel, εὐβουλία, ἡ, Aisch., 
Soph., Plat. 

Bad counsel, δυςβουλία, 1j, Asch., 
Soph. 

COUNSEL, TO, ἵὕποτίθεμαι, mid., 
aor, 1 ᾿ὕπεθηκάμην, etc., ὁ. acc. rei or 
c. infin., c. dat. pers., Hom., Hes., Ar., 
Hdt., Plat. ; πᾶραινέω, fut. -tow, 
sometimes τήσω, but not in Trag., c. 
acc. rei, ὁ. dat. pers., sometimes, though 
rarely, ὦ. acc. pers., Pind., ΖΕ βοῇ. 
Soph., Thuc., Xen., Dem.; βουλεύω, 
c. dat. pers. ace. rei, A‘sch., Icur., 
Plat., Dem. ; elsnyéouat, mid., Omn. 
Att. prose. 

To take the lead in counselling, wpo- 
βουλεύω, Xen. 

; One must counal, συμβουυλεντέον, 
soc, 

COUNSELLOR, A, BovAnddapos, ὁ, 
Hom. ; μητιέτης, av, ὁ (esp. epith. of 
Jupiter), Hom. ; βουλευτής, οὔ, ὃ, 
Hom., Hdt., Dem., Hschin.; μήστωρ, 
opos, ὧς Hom.; but συμμήστωρ, opus, 
ὁ, Ap. Rh.; BodAapyas, ὁ, Absch. ; 
σύμβουλος, ὁ, Omn. Att. ; πρόβου- 
Aos, ὁ (yenerally, and also used in 
prose particularly of men appointed to 
consult on special business, or of depu- 
ties sent to a genoral meeting), Aésch., 
Ar., Hdt., Lys. ; βουλευτήριος, ὁ, 
sch.; odvedpos, ὁ, Hat., Thue., Isoc., 
Dem. 

[ Counsellor-at-law, νομοδείκτης, ov, 
ὁ, and νομοδιδάκτης, ov, 6, Plut. | 

[Aasietant counsel or counsellor (in 
courts of law), παράκλητος, ὁ, Dem. ; 
δευτεραγωνιστής, οὔ, ὁ, Dem. | 

The whole body of counscllors, βου- 
λευτήριον, Td, Aeschin. ; 80 

Crafly counsellors, δύλια βουλευ- 
τήρια, Kur, 

Prevailing in counsel, νϊκόβουλος, 
ov, Ar. 

Taking good counsel for the com- 
mon wedl, εὐκοινύμητις, ews, ὁ καὶ ἡ, 
sch. 

The office of counsellor, βουλεία, ἡ, 


r. 

To be a coynsellor, βουλεύω, Xen., 
Plat. 

To follow one's own couns.l obsti- 
nately, ᾿Ιδιυβουλεύω, dt. 

Following one’s own counsel obsti- 
nately, αὐτύβουλος, ov, Asch. ; 'icco- 
γνώμων, ovos, neut. ov, Arist. 

Count, TO, ᾿ἀρζθμέω, Tlom., Soph., 

Eur., Hadt., Xen., Dem., Theoc.; πεμ- 

πάζω (prop. by fines), and mid. πὲμ- 
πάσσομαι (the only form in Hom.), 
aor. | mid. poct. πεμπασσάμην, Hom., 
Asch, Ap. Rh.; λέγω, Hom., Pind. ; 
ἔπειμι, intin. -ervat, part. -εών, 1] 01}. ; 
μετρέω, Alcw., Theoc.; κἄταμϊθμέω, 
Eur., Plat., fschin., Arist.; ἐξᾶρϊτθ- 
pew, Iidt., Isoc.; ᾿ἄπαρζθμέω, Xen., 
Isoc., Dem. 

To count up one by one, διάρτϊθμέω, 

our. 

[Τὸ count, prop. with pebbles or 
counters, ψηφίζω, VPolyb.; ψήφοις 
λογίζομαι, Tdt.; to count on the fin- 
gers, Wnpilw δακτύλοις, Plut. | 

To count up all together, συλλογί- 
Coua, mid, Udt., Plat.. Lys. 

To count along with, to include in the 
reckoning, civiptiuew, Plat., Ise. 

[Zo count over, ἀναπεμπάζομαι, 
Plat. | 

One must count among, ἐγκρίτέον 
εἶν, 6. acc., Plat. 


COUNTER-MANCEUVRING, 


One who counts, πεμπαστής, ἡ 
Asch, 3 ᾿άμτθμητήν, ὁ, Plat. 

Skilled in counting, 'dptOuntinds, ἡ 
dv, Plat. 

Counted in, counted «among, ἐνᾶ- 
ζθμευς, ον, sine cas. orc. dat., Hom,, 

‘heoe., Ap. Rh.; μεταρζθμιυς, ov, ο. 
dat., h., Ap. Rh. 

Easily counted, ᾿ἄρτθμητός, ἡ. ὧν, 
Theoe.; tvdpt'Ouyros, ov, Xen., Plat.: 
εὐλύγιστος, ov, Arist. 

COUNTING, ἄρ᾽ θμησις, ews, ἡ, Hdl. 

Pust counting (too numerous to be 
counted), aptOuov μείζων, Pind. 

COUNTENANCE, OW, ἡ, Only uscd 
in acc, sing. ὦπα, Hom., Hes., vheoe., 

l. τὰ ἄντα, Plat.; πρότωπον (pl. in 
Jom. also wposwrara, dat. προνώ- 
wact), Omn.; ὄμμα, &ros, Td, Soph., 
Eur. Vid. Fack, 

With a small or narrow count. - 
nance, orevoTTposwros, ov, Arist. ; 
Mixpotrposwtros, av, Arist. 

With a round countenance, otpoy- 

ὕλοπρόςωπος, ov, Arist. 

[710 wear the sume exprission of 
rountinance, ὁμυίως ἔχω TO πρόύνκτω- 
πὸν (ὁ. ἐπί ο. dat.), Xen. 

Counter, A (in ἃ shop), τρᾶἄπέ- 
Cov, τό, Lys.; tin reckoning), ψῆ- 
pos, ἡ, Hdt. | 

[Το reckon by counters, i. ¢., count 
up or cipher, ψήφοις λογιζοόμίιε, Πα, 
Ar. | 

COUNTER TO, adj. ἐνάντιος, a, ov, 
c. gen., or c. dat., or c. ἢν Soph., Mur., 
Hadt., Thue, “Xen. Plat. Vid. Cox- 
TRARY. 

Counter to, adv. or prep. qmipen, he- 
fore a vowel πᾶρέξ, also counter to the 
will of, 6. acc. or (later) c. gen, Llom,, 
Ap. ih. Ved. CONTRARY 10. 

[Τὺ make counter movements, ἀντι- 
κινέομαι, Polyb. | 

COUNTERACT, TO, dvTiunxyavaouat, 
mid., ¢. acc. or ὁ. πρός and ace, Eur., 
Xen. ; ἀντί πράσσω, c. dat, Xen, 
Dem., «Eschin. 

COUNTERBAIL, TO, δύναμαι, fut. 
δυνήσομαι, c. ace, Hdt, Thue. Xen. 
Vid. EQuIVALENT. 

COUNTERBALANCE, TO, ἀντιῤῥέπω, 
only pres., sine cas., Ausch.; ἀντίση- 
xow, also to make to counterbalance, to 
give to counterbalance, c. dat. or ὡ, 
gen, of the thing counterbalanced, 
sEsch., Eur. 

COUNTERBALANCING, ἀντίῤῥοπον, 
ov, Soph., Dem. ; ἀντίσταθμος, ov, (. 
yen, or c. dat., Soph., Plat.; ἀντίζυ- 
γος, ov, Arist. 

Counterbalancing, adv. ἀντιῤῥύπως, 
Xen. 

COUNTERBALANCING, A, avtionxw- 
σις, ews, 4, Lidt. 

COUNTERCHANGE, TO, ἀνταμείβω, 
Archil.; ἀνταλλάσσω, Eur., Thue, 
Isuc. Vid. To cuancx, To §Ex- 
CHANGE, 

COUNTER-EVIDENCE, TO BE A, ἀν- 
Tipuptipiw, Ar. 

COUNTERFEIT, TO, πᾶρἄποιέομαι, 
mid., Thuc.; [(a seal, etc.), παρα- 

λύφω, Diod.; (coin), πωρακόπτω, 

iod.| Vid. To imrraTE. 

COUNTERFEIT, A, μίμημα, Tos, 
τό, isch. Eur., Plat., Aéschiin. ; 
πλάσμα, ἅτος, Td, Dem. 

COUNTERFEIT, πᾶρασημον, ov, Eur., 
Ar., Dem.; πλασμᾶτώδης, es, Arist.; 
πλασμᾶτίας, ov, 6, only masc., Arist. ; 
[νόθυς, ἡ, ov, and os, ov, Plat.; Ψευν- 
ὀεπίγραφος, ov, Polyb.] 

(OUNTERMAND, TO, ayrewapay- 
γέλλω, Xen. ] 

CoUNTER - MANQUVRING, ἀντὶ ce 
χνησις, ews, ἡ, Thuc. 


, 


COUNTRY. 


COUNTERMINE, TO, ἀντορύσσω, 
Hadt.; [ἀντιμεταλλεύω, Polyb. 

COUNTERPANE, A, piyos, τό, Hom.; 
péyos, τό, Anac.; στρωμᾶτεύς, ὁ, 
Antipho. 

[CouNTERPART, as adj., ἀντίμιμος, 

‘ O , 
ov, 6. dat., Ar.: ἀδελῳόνς, ἡ, ov, 6. 
gen., Soph., Plat. ] 

COUNTER-PLEA, A, ἀντ γράφή, ἢ, 
or ἀντ γμαψις, ews, ἡ, Lys. 

CoUNTERPLOT, ἸῸ, ἀντεπὶβουλεύω, 
Thue. ; ἀντ τεχνάομαι, mid., Hdt. 

COUNTERPOISE, τὸ, ἀντιῤῥέπω, 
only pres. sine cas. (sch. Vid. To 
COUNTERBALANCE, 

COUNTERPOISE, A, ἀντιῤῥοπία, 3), 
Hipp. ; [ἀνθολκή, 3), Plot.{ 

COUNTERSIGN, TO, πᾶρμἄσημαίνω, 
Plat. 

COUNTERSIGN, A, i. e., watchword, 
σύνθημα, dros, τό, Eur., Hdt., Thuce., 
Xen., Dem. 

COUNTLESS, "Gkpiros, ov, Tom. ; 
ἄσπετος, ov, Tom.; ᾿ἄπείρων, υνυς, 
neut. ον, Hom.; ᾿πειμέσιος, a, ον, 
Hom, Hes. Soph; popios, «a, ον, 
On, poet., Plat.; "dares, ov, Pind, 
Hdt., Plat.; ᾿ἄνάρζθμος, ov, Pind, 
Trag., Xen: ᾿ἄνήρζθμος, ov, ZEsch., 
Soph. ; ‘@vapt’Qunrus, ov, Pind., Eur., 
Xen., Plat. πούς; ᾿ἀλόγιστον, ov, 
Soph. ; “@repyaw, avos, neut, ov, ur. ; 
"ἄφραστος, ov, Asch.; pupsowAnOis, 
ἐς, ur.; νήρῖθμος, ov, Theo. ; vhpi- 
vos, ov, Ap. Rh. 

Countless as the sand of the sea, 
ψαμμᾶκύσιοι, oly pl, Eupol. 

A countless period of time, μυριέτης 
χρόνος, Aasch, 

Country, i.e, not the town, an- 
swering to the Latin rus, aypos, ὁ, 
Omn.; χώρας ἧ, Xen; χῶρος, ὁ, Xen. 
Vid, Syx, 149. 

Country, ice, a region, χῶρος, ὁ, 
Hom., Hes., Ausch., Soph, Hadt., Xen., 
Antiph.; γαῖα, ἡ, Tom., ‘Trag.; aia, 
4, never in pl, Hom., Trag.; γῆ, ἡ, 
Qmn.; χώρα, 7, Omn.; vemos, ὁ, 
dur.; χθών, ἧς, gen. χθονός, Aésch., 
Eur.; χωρίον, τό, dt. Xen. Vid. 
ΝΥΝ, 110. 

Country, i.e. one’s own country, an- 
swering to the Latin patria, πατρίς, 
idos, ἡ, Hom., Hes. Soph, Eur., 
Thue., Xen., Dem.; wa’rpa, ἡ, Omn. 
port.; πατρὶς γαῖα, πατρὶς aia, πα- 
This ᾿άρουρα, Hom.; πᾶτρία or πὰ- 
rhe ᾽άρουρα, Pind., οἵοις; ἡ πατρική, 
“Ur. 

One's mother country, μητρίς, idos, 
1, Plat. 

From one's country, πῶ τραθε, Pind., 
Ap. Rh. 

Of or belonging to the country, i.¢., 
rural, rustic, ὡγρόνομος, ov, Soph. ; 
ἄγροικος, ov, Ar.; ‘dypetos, a, ον, 
Ar, (both, however, usu. applied to 
manners, i. ¢., clownish) 3 “dypowrns, 
o, Anth, Vid. Syn. 22. 

[14 the country, ἐπ᾿ dypov, Hom. ; 
ty ἀγρῷ OY ἀγροῖς, κατ΄ ἀγρὸν oF 
ἀγρούς, Att. ] 

(To live in the country, ἀγρανλέω, 
Arist. 

Helonging to the country, i.¢., to the 
district, ἐγχώριον, a, ov, and os, ov, 
Pind., Soph. Eur., Hdt., Thuc.; ἐπὶ- 

wptos, a, ov, and os, ov, Pind., Soph., 
sur, Ar., Hdt., Thuc., Xen., Plat. ; 
χθόνιος, a, ov, and os, ον, Soph. ; πᾶ- 
τριώτης, Xen. 

; [In the middle or heart of a coun- 
as cities), ἀνάμεσος, ov (πόλεις 
ἫΝ )s Μμ ’ ( » 


Of one’s own country, πατρώιος, α 
ov, Hom., Hes., Hdt. : Tar, os, a, 
ov, and os, ον, Theogn., Pind., Trag., 


COURAGE. 


Xen., Isoc.; πάτριος, a, ov, and os, 
ov, Pind., Eur., Ar., Plat., Xen. ; aa- 
τρίκός, ἡ, ὧν, Eur.; σύγγονος, ov, 
Soph.; οἰκεῖος, «, ov, and os, ον, 
Soph., Thuc.; fem. warpis, tédos, ἡ 
(epith. of γῆ, πόλες, etc.), Hom., Pind., ; 
Eur.; πατριῶνις, ἴδος, ἡ, Eur.; πὸ- 
Ares, ἴδον, ἡ, Eur. 

The cuatom of my country, ὁ οἴκοθεν 
νόμος, Kur. 

Living in the country, ‘@ypovopos, | Of good courage, i. ¢., confident, εὑς 
ov, Hom. : ἐπένομυς, ov, Pind. 3  θαρσήν, ἐς, h., A’sch., Eur., Xen. 
‘aypwrns, Eur. Ved. Rustic. - - | Of equal courage, ᾿ἴσόψυχος, ov, 

The people living and working in the | isch. 
country, ὁ yempyixos λεώς, Plat. COURAGEOUS, ᾿ἄγάπήνωρ, opos, 

Fond of his country, φίλόπολινς, and ' only mase., Hom.; αἰνἄρέτης, only 
poet. φίλύπτολιν, ews and idos, acc. | masc.,, Hom.; és and jis, no fem., 
only ἐν, ὁ καὶ ἡ, no neut. Pind., |and only gen. éjos, acc. masc. ἐΐν, 


COURSE, 


paw, Hom, Theoc.; Jupodvw, neo 
perf., Soph. 

| They took fresh courage, ἀμπνοὰν 
ἕστασαν, Pind. ] 

[Tuke courage, he of good cour- 
04 ἕ ἀνάσχεο, poet. ἄνσχεο, Hom., 

cat. 

[70 fill with fresh courage, ἀναθαῤ- 
ῥύνω, Xen.3; ἀναζωπυρέω (in pass.), 
Plat. 


Aixch., Eur., Thue, Xen., Plat., neut. ἠδ of the oblique cases, Hom. ; 
1806. JapodAéos, a, ov, (101... Pind., sch., 


From what country? ποῦδάπός, ἡ, Plat.; καρτερόθῦμος, ov, Hom.; ᾿ἄγή- 
ὄν: Trag., Hdt., Xen, Plat, Dem ; vap, epos, only masc., Hom., Hes, 
in indirect questions asking from what | Esch. ; ἐφθίμος, ἡ, ov, and ox, ov, 
country he came, ete., ὁποδαπόνς, 1j,; Hom.; ϑυμολέων, οντος, only masc., 
dv, ο. indic., or e. opt., Hat. :Hom.; ᾿ἄγέρωχος, ov, Hom., Pind. ; 

From on-'s country (to be driven, | πολυθαρσήν, és, Hom., Ap. Rh. ; apa- 
ete.). οἴκοθεν, Xen. ' τερόφρων, ovos, neut. ov, Hom., Hes. ; 

From many countries, πολύπείρων, | spares, only in_masc., Hom., com- 
ovos, h. j inar. κρείσσων, Hom., Pind, super. 

CouNTRYMAN, A, i. ¢.,/a rustic, κρἄάτιστος (κάρτιστος, Hom.), Pind., 
᾿άγρότης, ov, ὁ, Hom., Eur.; ᾽ζγροι- ; Eur., Thuc., Xen.; καρτερός, a, dv, 
avrys, Hom., fem. a&ypormtis, idos, ἡ, ,Omn. poet. ; κρἄτερός, a, ὄν, Omn. 
Sapph. ; ’@ypoBerns, ov, ὁ, Soph., | poet., Plat.; κρἄταιός, ά, dv, Hom., 
cur.; ᾿ἀγρώστης. ov, ὁ, Soph., Eur.; | Pind, Trag.; ἀλκίμος, ἡ, ov, and os, 
‘kypoTup, iipos, ὃ, Eur., fem. ’&ypo- | ov, Omn. poet., Hdt., Xen. Plat. ; 
τειρα, Kur.; ἄγμοικος, 6, n, Ar. 3; | ἄγἄᾶθόν, 4, ov, compar. ‘dpeiwv, ᾿ἄμεί-- 
ἀγρώτης, ov, ὁ, Theoc.; ayptos, νων, φέρτερος, a, ov, superl. ἄριστος, 
Mosch., fem. ἀγρότις, ἴδος, ἡ, Ap. | φέρτατος (also φίριστος, Llom.), 
Rh. (N.B.—Most of the above words ;Omn.; ἐσθλόν, ἡ, ov, Hom., Pind, 
are used as adj. with words signifying | Eur. ; ᾿ἄγηνόμειον, a, ov, Asch. ; 
man, people, ete.) Vid. Syn, 22. εὐτλήμων, oves, neut. ov, Aisch.; εὖ- 

A countryman, i. e., fellow-country- ψῦχος, ov, Aisch., Eur., Thue., Xen. ; 
man, πολίτης, ov, ὁ, Eur. Hat., Xen., | εὔτολμος, ov, Asch, Xen.; εὐκάρ- 
Isoc.; πολιήτης, ov, ὁ, Hdt.; πᾶ- 1 διος, a, ov, Soph. Eur.: χαλκεοκᾶρ- 
τριώτης, ov, ὁ, Soph., Xen, Plat. τ᾿ δέον, ov, Theoe. : [ἀνδρεῖος, a, ov, 
συμπολίτης, ὁ, sch, Eur. [Strict- lon. dios, ἡ, ov, 140, Thue. Eur., 
lv πολίτης was used of Greeks among Plat., etc.] 
themselves, πατριώτης of foreigners, — Courageous in battle, μενεχάρμης, ὃ, 
but the usage was not always ob- Hom. ; μενέ ἄμμος, ov, 1101}}.} μενε- 
served. | δήϊος, ov, Hom., Ap. Rh.; ῥηξήνωρ, 

A countrywoman, πολιῆτις, ἴδος, ἡ, opos, only masc., Hom., Hes. : μεναί- 
Ap. Rh. xuns, ov, Anac. Vid. BRAVE. 

COUPLE, A, δύω, Tlom.; δύο, Att, CouRAGEOUSLY, ide, Hom.; xpa- 
nom. and acc. of all genders; gen. τερῶς, Hom.; εὐτόλμως, Tyrt., 28 5- 
δυῶν, and gen. and dat. δυοῖν, also chin.; suxapdiws, Eur.; εὐθαρσῶς, 


dat, δυσί (dvuror, Hat.), sometimes Aisch., Arist. ; ϑαρσᾶἄλέως, Xen., 
used indecl, Omn, Vid. Two, Α Isoc.; εὐψύχως, Xen. ; γενναίως, 
PAIR, Thuc. ; ϑαρσούντως, Xen.; [ dv- 


dpeiws, Plat. | 
COURIER, A, @yydpos, o, Tludt., 
Xen., used as adj. os, ov, Asch. ; τρό- 
ts, cos, ὁ, Esch. ; ἡμεροδρμύμος, ὧ, 


In couples, σύνδυο, h., Xen., Dem. ; 
κατὰ Cirya, Theoc. 

COUPLE, TO, συνδυάζω, esp, in pass. 
of married people, Plat., Arist.; πα- 


ραζεύγνῦμι, Eur, Dem. Vid. To Hdt., Plat. Vid. Sy. 6. 
JOIN, CuURsk, A, δρόμος, ὁ, Hom., Pind., 


Trag., Xen.; ὁδὸς, ἡ, of a river, of 
action, etc., Hom., Soph., Eur., Thuce., 
Xen.; ῥόθος, ὁ, Hes.; τίνος, ὁ, Pind. ; 
δράμημα, dros, τό, Soph., Eur., Hdt. ; 
|Giwyua, &ros, τὸ, Eur.: ῥύμη, ἡ), 
esp. of fortune, etc. Eur.; περίοδον, 


COUPLED (esp, of married people), 
συνδυάς, ἄδυς, ἡ, Eur. , 
COUPLING, συνδυασμός, o, Arist. 
COURAGE, pyEnvopia, ἢ (esp. in 
battle), Hom.; '@ynvopia, ἡ, Hom. ; 
ἀλκή (also dat. sing. ἀλκί, Hom.), 
Hom., Pind, Esch., Eur., Thue. : |, Xen., Plat. 
Studs, ὁ, Hom., Soph. Xen.; μένος, 7:6 course of the stars, etc., 
τό, Omn, poct., Xen., Plat.; ᾿ὠρμετή, 1) (and also of affairs), Plat., 
ἡ, Omn.; ϑρᾶσος, τό, Hoin,, Eur. | esp. of the sun, διέξοδος, ἡ, Hdt. 
ϑάρσος, Td, Omn.; αἰχμή, fj, Esch.; | The course of affairs, αἵρεσις, ews, 
τόλμα and τόλμη, ἡ, Omn. pust Hom.; | 1, Plat., Dem. 
evuyia, ἡ, Asch. Eur, Thue, Xen. | 76 course (of an arrow), πορεία, ἡ, 
Plat.; ‘dproreia, ἡ, Soph.; dvdpéire or | Antipho. 
ἀνδρεία, ἡ, Omn, Att., Hdt.; εὐτολ- | Out of the course, ἔξω δρόμου, éx- 
pia, ἡ, Kur., Xen.; εὐσπλαγχνία, I, ἴω ὁρύμου, Asch., Plat.; ἔξω πλόον, 
Eur. ; φρόνημα, ἄτος, τό, ‘hue. ;! Pind. j ; " 
ὕπεροπλία, ἡ, Theoc.; | ἀνδρεῖον, ΤῸ let things take their course, ἐὰν 
τό, Thuc.; ἀνδρειότης, ros, j, Xen. ταῦτα φέρεσθαι, Dem, 
Vid. Syn. 91.] A course (of dishes at dinner), we 
To take courage, ϑαρσέω, Omn.; pivdos, ἡ, Xen. 
εὐθαρσέω, Asch., Andoc.; ᾿ἄνάθανρ- -[ To hand round the first course, vis 
σέω, Thuc.; τολμάω, Omn.; ériroA- πρώτην περίοδον mene Xen. | 


opa, 
em., 


COURTESAN. 

[ Course of πὰς περίοδος, ἡ, Plat., 
διαγωγή, ἡ, Plat.; to live in the pre- 
scribed course, ἐν τῇ καθεστηκυίᾳ πε- 
ριόδῳ ζάω, Plat. | 

[A course of medical treatment, lu- 
τρικὴ περίοδος, ἡ, Luc. ] 

[A course of reasoning, ἀναλογισ- 
wos, ὁ, Xen. | 

Of course (in answers), ἀνάγκη, ἡ), 
Plat.; πολλὴ ᾿ἄνάγκη, Plat.; πάνυ 
μὲν οὖν, Plat.; πῶς γὰρ ot; πῶς δ᾽ 
οὔ; Plat.; ἀμέλει, Ar. Plat. Ved. 
CERTAINLY. 

Running the same course, ὁμόδρου- 
pos, ov, Plat. 

To change the course (intrans.), μὲ- 


Teppew, ὁ. ace. of the course quitted, ' 


εἰς and ace. of that taken, Plat. 


Courksk&, To, δεώκω, Omu. Vid. To 
FOLLOW, ‘To HUNT. 
COURSER, A, ἵππος, Omn. Vid. 


Horse. 

Court, a (of justice), ᾿άγορά, ἡ), 
Hom., Dem.; δίκαστήμιον, τό, Ar., 
Halt., Plat... Dem. 


A eourt or yard before 1 house, , 


avdy, ἧς Homes foros, toa, Hon 

al : ᾿ Ne . 
aavNav, to. Hom, 

Tie hans court, at Πασιλέως June, 
Halt., Nemes [later y andy, Poly by ] 

The coarty ives Uhe judges, τὸ cee 
καστήμιων, Ar, Plat. Nene: ἢ diay, 
Antipho, 

The gate or door leading into the in- 
ner court, μέσκυλος Jioa, or without 
Sipa, ἡ μέσαυλος, Eur., Ar. 

A court-house, ἀρχεῖον, τό, Hat. 
Xen., Lys. Isoc.,, Dem. ; πρυτανεῖον, 
τὸ, Dem. 


Belonging toa court, αὔὕλειος, a, ov, , 


and os, ov, Hom., Pind., Ar., Eldt., 
Plat., Lys. 5; épaccos, a, ov, and ος ov, 
Hom., Soph, Eur., Hat. Den. 

Βοίων ιν to a court of lar, esp, of 
the vods who preside over them, and, 
later, of the days when they are open, 
‘dé yopatos, ov, Moch., ΠΑ, 

“Court of Errors, or Court of Ap- 
p als, οἱ τὸ πέρας ἔχοντεν τῶν ἐν TH 
πόλει ἁπάντων δικαίων, Dinarch. | 

Courr, To (a woman), μνηστεύω, 


Hiom., Hes,, Eur, Xen, Plat. (an off: 


fice, Isoe.) ; μνάομαι, intin, poet. μνάα- 
σθαι, imperf. 3d sing. μνάσκετος dd 


pl. μνώοντο, Hom.; (a favor, or an | 


oftice), Hdt.; μετέρχομαι, Pind, Ved. 
To woo. 
To cowt, i. ὁ, to seek to please, 


COVER. 


Courresy, ἐπητύς, vos, ἡ, Hom.; 
ἐπήτειαι, al, only pL, Ap. Kh. 

POE rts οἱ περὶ τὴν αὐλήν, 
Polyb.: οἱ αὐλικοί, Id.) 

Cousin, A, ᾿άνεψιόνς (in gen. sing. 


TIom. has dveyiov, lengthening the . 
dead man), ἐγκαλύπτομαι, mid., Ar., 


penultima), ὁ, Hom., Agsch., Eur., 
Hat, Thue, Xen., fem. ᾿'ἄνειψιά, Xen, 
Isoc.; αὐτἄνέψεος, ὁ, Bach, Eur, 

A family of cousins by th: father's 
side, πάτρμάδελῳφίας ἡ, Keach. 

A cousin's son, aveitéovs, ot, ὁ, 
Pherecr.; [a cousu's daughter, dave- 
ψιαδέη, Ar. | 

CoUSINSHIP, ᾿ἄνεψιύτης, nTos, 1, 
Plat., Dem. 

COVENANT, A, συγγρᾶφηή, ἡ, Lys, 
Dem., ‘Esehin. ; συμβόύλιιον, TO, usu. 
in pl, Xen. Plat, Dem.; σύνταξις, 
ews, 7, Dem. 

ἢ e , ἢ 

COVENANT, TO, ὁμολογέω, Soph, 
Ar., Hat., Thue. Wd. To Δεν ες 
© To corenant (to do a thing), ἐνδέ- 
' χύμαις mid, Hat. 

COVER, TO, ῥύὕύομαι, opt. pooiany, 
fut. ῥύσομαι, aor. 1 épisdapyy, poet. 
ἐῤῥυσάμην οὐ ῥυσάμην, also aor, syne. 
dds ing. ἔρμὕτο (esp. as armor or a city 
covers a tighter), Hom.; κρύπτω, 
aor. 2 pass. ἐκρύβηνς οἵοις, Hom, Hes, 
Pind... Soph., leur. Helt., Thue. : συγ- 
κρύπτως Lures; κἀλύπτω, Omni. povt., 
Χο: ἀμφίκάλύπτω, Hom. Eur, ; 
συγκάλύπτω, Hom., Eur. Plat. ; κἄ- 
τἀὠκαάλύπτω, Hom., seh, Ear, ΠΕ, 
Xen. : περίκἀλύπτω, Hom. Χο, 
Plit.; κἀταμῳφικναλύπτω, Hom. ς ἐγ- 
κἄλύπτω, .Eseh., Ar, ΕΪαῖ., Dem.; 
προκἄλύπτω, Xen, Plat. ; ἐπίκα- 
᾿λύπτω, Hes. Eur. Xen., Plat., Arist.: 
ἀμφιχέωμαι, pass, perf. -κέχυύμαι, 
‘pluperf. often dppexdpny for ἀμῳΐαε- 
, χύμην, Hom; εἰλύω, rare ins act. 
‘ust. in pass., sp. in hae part. εἰλὺμέ- 
| vos, in pass. sens, Home: κἄτελύω, 
(TTom., Hadt.; κεύθω, κεύσως perf. κέ- 
| κευθα (aor. 2 redupl. κέκυθον, Eom.), 
'Tfom., Trag.; σκεάζω, Hes, Eur, 
. Η τ; κἄτασκιάων, Tome; κἄτασκιά- 
‘Cw, Hes. Soph, Eur, Plat.; σκεπάω, 
fut, -ἄσως Hom. Theoc.; σκεπάζω, 
Xeon.; tore, Hom, Pind, Dem. : 


mid. ἀμπίσχομιαι and ἀμπισχοῦμαι,ς 
our., Aros κάταστορέννομι, fut. -στο- 
pe ow and -στρώσιο, pert. puss, -ἔ oT PM 
j pee, aor. PE ousa. -εστορέσθην, Lom.: 
| κἄταέννθμι, imperf. κἄταείνυονς pert. 


| 

) a 4 3 Mt 
‘yov, Hom., .Esch., Soph.; ἀμπίσχω, 
| 


cuivw, hy pert, ὁ. ace. Or ὦ. πρός and | pass, part. κἄταειμένος, Hom; μὲγ- 
ace., Pind., -Esch.; ϑεράπεύω, Thue., | vim, fut. μίξω, ete, Pind; στέγων, 
Xen., Inve. Dem. ; μελετάω, Plates) only pres. and imperf., Soph, Eur. 
ἐν Jepateian exw, imperf. εἶχον, fut. | Thue. Xen. Plat. ; ὑποστέγω, Xen. ; 


ἕξω, aor, 2 ἔσχον, no aor. 1, Thue. ; 
T pOSE XW) TOV νοῦν, προνέχων τὴν γνώ- 
μην, also pose xen alone, c. dat., Xen. 

To court exceedingly, ‘irepertepit- 
πεύω, (schin. 

[70 pay great court to, ϑεραπεύω 
πάσῃ Sepateia, Xen. 

Courtine, A (of a woman), μνη- 
στύς, vos, ἡ, Hom.; μνήστευμα, ἄτος, 
τό, Kur.; [μνηστεία, ἡ, Luc. | 

A courting of favor, ee, Sepateia, 
ἡ, Thue. Xen., Tsoc. 

Much courted (of a maiden), ἀλῳε- 
σίβοιος, Hom.; πολυμνηστός, ἡ, ὧν, 
Hom.; ἀμφϊνεικής, és, Aasch., Soph. ; 
gr Ae ov, Soph. 

OURTEOUS, ἐπητής, ov, ὁ, Hom., 
Ap. Rh.; evmposnyopos, ov, Eur., 
Isoc. 

COURTEOUSLY, χἄριέντως, Isoc. 

COURTESAN, A, πόρνη, ἡ, Archil., 
Ar. Xen., Dem.; πορνΐδιον, τό, Ar.; 
xioa) Bas, dos, ἡ, At.; χἅμαιτὕπη, 
ἡ, Menand. 

13°, 


περιττέγω, Hipp; στεγάζω, no perf. 
act., Soph., Nen.; καταστεγάζω, Πα. 
Plat.; κάταμπίσχω, Eur.; νωτίζω, 
no perf, Mur. ; ἐπίνωντίζω, Eur. 3 ἐπαμ- 
wioxm, ure; περιαμπέχω, Plat. ; 
ἀμφίέτίθημι, aor. 1 -ἔθηκα, Eur; κα- 
| τάπετάννοθμι, fut. -πετάσω, ete, Ar., 
| Xen; συστεγάζων, Xen. Plat. Ved. 
Syw. 901, 
To cover a seat or chair, ἐἰντείνω, 
Hadt.; ἐντἄνύων fut. -ὕσω, ete., Hat. 
To corer all round, all over, περιᾶ- 
λείφω, Plat.; περισκεπάζω, Theoph. 
70 cover (as a horse does a mare), 
ὀχεύω, Edt., Plat. 

Ta be covered (as a mare), ὀχεύο- 
μαι, Arist.; ὀχείαν δέχεσθαι, Arist. ; 
to have a mare cavered by an ass, 6vo- 
βατέω, Xen.) 

[ Act of covering, ὀχεία, ἡ (of 
horses), Xen. ] 

[Kept for covering, ὀχεῖος, ov, Ly- 
curg. 

To cover one’s self with (as Jupiter 


ἀμπέχω, fut. ἀμφέξω, aor. 2 ἤμπισ- 


COVERT. 


with clouds, etc.), ἐπιέννύμαι, mid, 
aor, 1 ἐπιεσάμην, poet. -ἐσσάμην, 
rf. pass. in mid. sens, ἐπέεσμαι, 
Jom., Hdt. 
To cover one's face (from shame), 
or fo have one's face covered (as a 


Plat., Xen., [soc., Dem. 

To cover by heaping up, συγχών-- 
vom, Hilt., Xen. 

710 put. on aa u covering, ἀμφὶτίθημι, 
fut. -θήσω, aor. | -ἔθηκα, perf. τέθει- 
Kua, ete, aor, | pass. -ετέθην, c. ace, 
of covering, dat. of thing covered, 
Hom., Kur.; ἀμπίσχω, ὦ. ἐπί and 
dat. of thing covered, sur. ; περίκἄ- 
λύπτω, Kur. Hdt.; προκἄλύπτω and 
-οὁμίιῖς mid., c. gen. of the thing cov- 
ered, ec. ace. of covering, and that of- 


j ten understood, Eur, Plat, 


Tu keep one’s head covered, σκια- 
τροφέω, Hdt., Plat. 

One must cover, στεγαστέον, Xen, 

Corer him with glory, though he ia 
afar off, τὸν καὶ τηλοθ᾽ ἐόντα ἐυ- 
κλείης ἐπίβησυν, Hom. 

Coven, A, εἴλύμα, ἄτος, τό, Hom, 
Ap. Rhos σκέπας, avs, TO, Nom, and 
nec, pl poet. σκέπά, Hom, Hes, ; 
σκέπασμα, τος, TO, Plate; κἄλυμ- 
μα, ἄτος, τό, Hom., 110. ASsch., Soph.s 
[(ὧνὐ' did), πῶμα, τος, τό, Hom,, 
Hes.]; περέκαλυμμα, τό, Plate; κἄ- 
Tiong, ἄτος, τύ, Asch. ; περίπο 
τυγμα, tos, τύ, Lure; πτέρυξ, ὕγος, 
n, Soph, Eure; περίβύλαιον, ro, Eur. ; 
περὶ βλημα, a@rus, TO, Plat. στέ- 
yuatpov, τό, Asch; στέγασμα, 
aros, τό, Xen, Plat.; κἀταστέγασ- 
pa, TO, ||. ἐπίβλημα, @ros, Te, 
Nicostr.; κἄλύπτρα, ἡ (of a quiver), 
Halt. ; κἄλυπτηήρ, jos, ὦ, Arist. ; πε- 
pindrtpy, ἡ, Plat. 

A cloth corer, Neri dat, sing., Nira, 
Tie, nom. and ace, ph, Hom, 

And it haus a cover of brass, yad- 
κὸν δ᾽ ἐπίεσται, τας. ap. Hat. 

ἔνε tf many coverings of walls had 
heen ren across the Isthinus, εἰ καὶ 
πολλοὶ τειχέων κιθῶνες ἧσαν ἐλη- 
λαμένοι διὰ τοῦ ᾿Ισθμοῦ, Hadt. 

[To furnish with a corer or tid, ww- 
paca Arist.; περιπωμάζω, The”! 

COVERED, αὐὐτηρεφήν, és, Hom., 
ITes., Anac., Soph. Hur., Plat.s ἐπὴ- 
ρεφής, es, Hex, Ap. Rhos στεγᾶνόν, 
4, Ovy Soph, Thue. 5 κἄλυπτός, ἡ, ov, 
Ar.; συγκἄλυπτός, ἐν, cEsch; κά- 
τάπστεγυς, ov, Hdt., Plat. 

[ Haring one's self corcred aith a 
thing, Tpohenar υμμένυς, (. (ὁ. Plat. | 
Corered at both ends, ἀμφηρεςής, 

Flot, 
Curcred all round, περισκεπήν, ts, 
Cail. 

COVERING, κἄτουλάς, ἄδος, ἡ 
(1). of night), Soph. Ap. Rh.; 
ateydvos, ἡ, ov, Eur, in fem. στε- 
yuotpis, idos, i, Hat. 

Corering all round, τερμιόεις, ἐσσα, 
ἐν (us a shield or a garment covers a 
man), Hon. Hes; περισκεπῆς, es, 
Call, Theoph. 

Covering a man entirely, aug. Bpo- 
Tos, ov, Hlom, 

Calendated to cover, σκεπαστὶίλός, 
i, ov, & gen. Arist. 

A covering up, ἐγκἄλυμμός, ὁ, Ar. 

COVERLET, A, ῥῆγος, τό, Hom.; 
péyos, τό, Anac.; στρωμᾶτεύς, ὁ, 
Antiph. 

Covert, A, βῆσσα, ἡ, Hom., h., 
Pind., ésch., Soph., Xen.; dpios, ὁ 
or τό, pl. only épia, τά, Hom., Hes., 
Simon., Soph., Eur. 

COVERT, κρυπτός, ἡ, dv, Tom., 
Trag., Hdt., Xen., Plat.; κρυπτἄδιος, 


, 
és 


COWARD. 


a, ov, and os, ον, Hom., Asch. Vid. 
SECRET. 

COVERTLY, κρύβδην, Hom., Ar., 
Plat, Dem., Aischin. ; κρὕὔφηδόν, 
Hom.; κρυπτἄδια, Hom.; κρύβδα, 
Pind. ; κρύφη, Pind. Soph., Xen. ; 
κρύφα, Pind., Thuc.: κρύφέως, Soph., 
Eur. Vid. SECRETLY. 

COVET, TO, ποθέω, fut. -ἤσω and 
-ἔσω, aor. 1 -σα and -eca, pert. only 
-yxa, aor. 1 pass. ἐποθέσθην, Omn.; 
Ἱμείρων, only pres, c. gen., OF C. acc, 
or ὦ. infin., Hom., 1168... Sol. ‘Trag., 
Hat., Plat. ; ἀντέχυμαι, mid., imperf, 
ἐντρίχομην; fut. ἀνθέξομαι, 6. gen., 
Soph, Eur., Hdt., Dem.; ἐπ᾽θυμέω, 
» gen., sometimes c, acc., Assch., Eur., 
Hadt., Thue, Xen., Lys.; ἐπορέγομαι, 
mid., ὦ gen., Plat. Vid. To pksIRE. 

[Coveren, ποθεινός, ἡ, dv, Trag. ; 
πολύευκτυς, ov, Xen. | 

OVETOUS, φϊλοκτέἄνος, ov, Hom.; 
φίλοκτήμων, avos, ὁ καὶ ἡ, neut. ov, 
Sol.; λευκός, ἡ, ov, Pind. ; φίλοκερ- 
éys, es, Pind., Theogu., Ar. Plat. ; 

iAcpyiipos, ov, Soph, Plat., Xen. ; 
tpiatxypyudros, ov, Xen.3 πλεονέκ- 
gs, ov, superl, πλεονεκτίστἄτος, 
Hdt., Thue. Xen.3 wArovertings, 1), 


ov, Isoc.; dtAoxpipétos, ov, Plat., | 


Andoe, 

5 Βακοίψ coretour, αἰσχροκερδής, + 
Eur., ΠΗ, 

A covetous man, τρώκτης, ov, 
Hom. ; πλεονέκτης, ov, 0, Thi 


Xen.; φίλοχρημάτιστης, ov, o, Plat. | 


COVETOUSLY, πλεονεκτικῶς, Plat, 
Dem.; φίλοχρημάτως, Isoc. 

To be covetous, “Τλεονεκτέω, Often ὁ. 
gen. rei, Hadt., Thue, Xen, Plat. : 
φίλοκερδέω, Xenw; φϊλοχρημἄτέω, 
Vlat., Isw.; φίλοχρημονέω, Plat. 


Hyperid. 

One muat (not) be conetous, (ot) 
πλευνεκτητέον, Cc. pren, rei, Plat. 

COVETOUSNESS, πλεονεξία, ἡ, Omn. 
proses φίλοκέρδεια, ἡ, Xen, Plat. ; 
pitapyipia, n, Isoe.; φϊλοχρημᾶ- 
tia, ἡ, Plat. ; φὶλοχρημοσῦνη, ἡ), 
Plat. 

Base coretouaness, κἄκοκέρδεια, 1, 
Theogn. 3 αἰσχροκέρδεια, ἧς. Soph. ; 
αἰσχροκερδία, y, Diphil. 

Cow, to, moftw, Omn. 
FRIGHTEN, 

Cow, A, βοῦν, zon. Bous (also Bou, 
‘KEsch.), ace. βοῦν (also Boa, Anth.), 
dat. pl. βουσί (also βοσί, Anth.), 4, 
Omn. 

COWLERD, A, βοτήρ, ipos, ὃ, 
Hom, Trag.; βουκόλος, ὁ, Hom., 
Hech., Soph, Theoe.: éarifoucodos, 
ὁ, Hom; βώτωρ, opos, ὁ, Hom.; 


J td. Te d 


βουβύτης, ov, ὁ, Pind.; βούφορφον,' 


ὁ, Kur.; βοηλάτην, ov, ὁ, Plat., Lys. ; 
βυύτης, vv, ὁ, Asch., Theoe.; βοῦκος, 
ὁ, Theoe.; βονπελάτην, ὁ, Ap. Rh. ; 
in fem, Bawres, ides, 1}, Theoe. Vid. 
HeRDsMAN, 

(OW-HOUSE, A, βύαυλος, ὁ, Thence. ; 
βύανλον, τό, Ap. Rh. 

[OW - WHEAT, μελάμπυρον, To, 

Theophr.] 

Cowarp, CowaARDLy, adj. δειδή- 
μων, ovos, neut. ov, Hom.; Φύξηλις, 
tos, ὃ καὶ ἡ, no neut., Hom.; Avypds, 
4, ov, Hom.; 'ἄάναλκις, ἴδος, ὁ καὶ ἡ, 
no neut., ace. -ἴδὰ and ἐν, Hon,, 
fisch., Soph., Hdt., Xen.; δειλός, ἡ, 
ov, Hom.,, Hes., Theogn., Soph., Eur., 
Thuc., Xen., Dem.; κἄκός, ἡ, ov, 
compar. κακώτερος, etc., Hom. (not 
in Att.), and κἄκίων (Υ Hom., τ Att.), 
superl. κάκιστος, Att., Hom., Trag., 
Iidt., Xen.; ᾿ἄτολμος, ov, Pind., 
Esch. Thuc.; ἄψῦχος, ov, sch., 


CRACK. 


Eur.; κἄκόσπλαγχνος, ov, ach. : 
ἄσπλαγχνος, ov, Soph.; πονηρός, a, 
ὄν, Soph., Eur., Xen., Aoschin.; ’dvav- 
dpos, ov, Eur, Hdt.. Thue. Dem. ; 
φίλοψῦχος, ov, Eur.; φϊλόζωον, ov, 
Eur., Arist.; δειμάᾶλέος, a, ov, Mosch. ; 
μαλακόν, ἡ, dv, Thuc. 

Cowardly in battle, pi-yowroXepos, 
ov, Hom.; ἀπτύλεμος, ov, Hom., 
Eur.; piyaixuns, Asch. ; ῥίψασπις, 
δος, ὁ καὶ ἡ, no neut., Ar., Plat. 

| COWARD, A, ἀσπίδάποβλής, ἤτον, 
o, Ar. 

To be a coward, tpiw, fut. τρέσων, 
| no perf, (never contracted except when 
' the contraction is into #2), esp. in aor, 
[1 part. τρέσας and τρέσσας, used as 
adj. cowardly, Hom., Hes, Tyrt., Hat. ; 
‘ pttopiytw, Tyrt., Eur., Isoe., Lys., 
Dem.; ἅτολμέω, Thuc.; δειλαίνω, 
Arist. Vid. To FEAR, and Syn, 390, 

To be rather cowardly, ὑποδειλιάω, 
in perf. act. part. ὑποδεδειλιακώς, 
-Esehin. 

In & cowardly manner, ᾿ἄνάνδρως, 
Plat. 

One must (not) be a coward, (ov) 
φιλοψῦχητέον, Plat. 

To make one a coward, κἄκίζω, 
Eur., oftencr κακέζομαι, pass. fo be 
made a coward, ice, to ve one, Hom., 
Eur. 

COWARDICE, ᾿ἄνάλκεια, ἡ, Hom., 
Theogn.; καἀκλότης, ros, i, Hom., 
Thue., Antipho: κἄκης ἡ, “Bseh., Eur. : 
‘dvavopia, 4, κοι), Eur, Hadt., Thue., 
Dem. ; "tvavdpeia, ἡ, Nene; κἄκαν- 
dpia, ἡ. «κοι, Kur.; ᾿ἀτολμία, ἡ), 
; Kur., Thue,, Xen.: aduyia, 1, «ἔπος 
‘Eur.; δειλία, 4, Soph, Eur, Hadt., 
i Thue, Dem.; πονηρία, ἡ. Eur; κἄ- 
| 
‘ 


‘xia, 1}, Thuc., Plat. Dem.; pidowo-! Trane) 
To be baaely covetous, ais ypon para, | 


Xia, ἡ, Hdt., Plat.; τὰ κἄκά, Xen.; 
‘ oxpvos, ὦ, Thue. 
1  COWER, ‘TO, πτήσσων, perf. ἔπτηχα 
i (Hom. has only of perf. the part. 
, πεπτηιῶν, ὥτος), aor, 2 ἔπτἄκον 
ι (Sometimes ¢ ace, of the object feared), 
Hom.,, Pind., Trag., Xen., Plat., [πόσος 
: ““τώσσως only in pres, Lom. Tyrt., 
(Pind, ur; πτωσκάζω, only pres, 
‘Hom.; κἀταπτήσσω, also with aor, 2 
pact. dd dual κἀταπτήτην, Hom., Hes., 
;-Fsch, Dem. : ὕὑποπτήσσω, sone- 
| times c. dat. of the object feared, Hom., 
| ur. Xen; μεταπτοιέω, Esch, Vid. 
ΝΥΝ, 800, 
| Jib ahe not cower and flee to the al- 
tar of the God? οὗ βωμὸν ἔπτηξεν 
Θεοῦ ; leur. 

COXCOMB, A, Taws, Len. Tam, also 
‘raw, Tawvos, AP. 3 with a corconli- 
Leal air, tTpiqbepavieis, Ar; [ἁβρυν- 
| ris, ὁ, Physiog. | 

Coy, αἰδοῖος, a, ov, and os, ον, 
Hom., Plat.: αἰδήμων, ovos, neut. ov, 

Xen, Vid. ΔΙΌΘΕΝ. 
| CozeN, TO, πᾶρἄκόπτω, 0. ace. 
pers. gen. rei, Ar Vid. To CHEAT. 

CRAB, A, καρκίνος, ὁ, pl. Kapxiva, 
Ar, Arist.; καρἄβος, ὁ, Ar, Epich. ; 
mayoupos, ὦ, Ar., Arist.; oxvAAdpos, 
o, Arist. : 

A crab’s tail, ἐπίπτυγμα, ἅτος, τὸ, 
Arist. 

Like a crab, καρκϊνοειδής, ἐς, Arist. 

Walking like a crab, καρκϊνοβήτης, 
ὁ, Aristonym. 

YRARBED, στῦγνός, ἡ, dv, ZEsch., 
Eur., Xen.; δύφκολος, ov, Eur, Ar., 
Plat.. Isoc., Dem. Vid. Monrose. 

[Crabbed (of style), ἀγλευκής, es, 
Hermog. ] 

CRABBEDLY, dusxdAws, Xen., Isoc., 
Dem. 

CRACK, TO, ἄγνῦμι fut. 1 ἄξω, aor. 
1 ἕαξα (and Hea, imper. ἄξον, etc., 


| 
| 


CRAGGY. 


Hom.), no aor. 2 act., aor. 2 pass. 
ἐἄάγην (and 'dynv, Hom.), part. ἐᾶ- 
yris, no 1 pert. act. or pass., 2d_pert. 
gaya, in pass. sens. Hom., Pind. 
Vid. To BREAK. : 

_ CRACK, A, ἀγμόν, ὁ, Eur. ; ῥωγμή, 
1, ΔΙ. ; κλάσις, ews, κι], Plat. 

A crack in the groun:l, ῥωχμός, ὃ, 
Hom., Ap. Rh. 

A cracked voice, witpeppwyvia 
φωνή, Theoph, 

_ CRACKED, adv. (of sound), πύροῤ- 
βἄγής, ἐς, Ar. 

CRACKLE, TO (as fire docs, or things 
burning in the fire, or any thing 
which makes a similar noise, as the 
bones of wrestlers, etc.), τρέζω, usu. 
in 2d pert. τέτριγα, with sense of 
wes, act., Hlom.; σῳᾶρἄγέομιιι, mid., 

om. ; βρομέω, Ap. Rh. 

A crackling noise, βρόμος, ὁ, Hom. 

(ΑΙ. A (of wicker-work), λῖ- 
kvov, τό, h.; σκάφη, ἡ, Phylarch, ap. 
Anth. 

[Cradles (in ship-building), ὁλκοί, 
οἱ, Thue. ] 

CRAFT, δολοφροσὔνη, 1}, Hom. 
πολυκέρδεια, tj, Home; κέρδος, τό, 
only in pl, Hom. τ κερδοσύνη, 1, only 
in dat. sing. and pl. Hom, Ap. Rh; 
δόλος, 0, Hom. Pind, Soph, Eur., 
Xen.5 τέχνη, a, esp. in pl, Hom, 
Hes., Pind. ; δολυπλοκία, ἡ, Theogn. 
πολυπλοκία, yy Theogn.; ποικίλέα, 
#, Eur.; δόλωσις, ews, ἡ, Χο. pipe 
Tis, wos and edos, 1, Hom., Att. 

A crafty trick, μηχᾶνή, ἡ, Trag., 
Τῆς, Xen.3; σόφιομα, &ros, τό, 
Pind., Aésch., Πάω Dem. ; τέχνημα, 
atos, τό, sch. Eur, 

[Craft (trade), τέχνης 1), Att. (rid. 
; Of the same craft, ὁμό- 
Texvos, ov, I'lat. | 

ἔδυνε craft (of vessels), λεπτὰ 
Wr bt, Halt. ] 

CRAFTY, κερδάλέος, a, ov, Hom; 
κερδιάλεῤφρων, GVOS, ὁ καὶ 1, NEUL OV, 
liom. 3 αἰμύλιον, ov, Home; cipi- 
dos, 1), ov, and os, ov, Hes., Pind, 
“Esch; ἀγκυλομήτης, ov, ὃς Tom., 
Hes.; δολομήτην, ov, 0, Hom.; do- 
λόμητιν, Los, ὁ Kot yj, Ho neut., Hom. ; 
doNoes, ἐσσας tv, Hom. Eur, Ap. 
Rh.; éd\cos, a, ov, and os, ov, Hom., 
Trage., Ar., Xen; ὀολουφρμονέων, uuea, 
ov, gen, ovtos, ete, Hom. 3 δολοπλό- 
nos, ov, Sapph.: δολερός, ἄς ov, Soph., 
Hilt., Xen.; GeAoqpeddrs, es, he Pind; 
δολιόφρων, cvos, ὁ καὶ ἡ, Neut. ov, 
sEsch., Eure: δολιόπους, ὁ καὶ 4, 
gen. ποῦον, Soph.; δολομήδης, eos, 
Simon: δυλομηχᾶνος, ov, Simon. ; 
δολόμυθον, ov, Simon.; δολοποιός, 
dv, Soph; αἱμιλομήτης, ὃς h. 3 ποικἕς- 
Aos, 9, ov, Hes, Pind., ποι, Ar., 
Plat.. Dem.; ποιλλόβουλον, ov, Hes; 
Gpimos, εἴα, 0, Eur., Plat.; πολῦπλό- 
nos, ov, AY.3 αἱμυλόφρων, ovos, etc., 
Cratin.; «aigvAomw\onxos, ov, Cratin.; 
πανοῦμγος, av, Plat, 

Most crafty, κέρδιστος, 9, ov, Hora. 

A crafty fellow, xivados, τὸ, Soph., 
Ar., Dem: κεναδεύς, ὁ. Theoe. 

CRAFTILY, ποικίλως, Soph. ; μεμὴ- 
χανημένως, Eur. 

CRAFTSMAN, A, τέκτων, OVOS, ὁ, 
Omn.; δημεοεργόν, Hom., and contr. 
Cyucoupyos, ὁ, Soph, Eur. Xen. 
Plat., Dem. .Vid. ARTIFICER. 

CRAG, A, πᾶγος, ὁ, Hom.; κρημ- 
vos, ὁ, Omn.; ἀγμός, ὁ, Eur.; παί- 
κἄλον, τό, Call; (by the river's 
edge), ὄχθη in pl., Xen. 

[An overhanginy, beetling crag, 
ὀφρύς, ἡ. Hom. ; οφρύη, ἡ, dt. ] 

Chaoey: alytNup, ἵπος, ὁ καὶ ἡ, 
Hiom., Asch. ; Blea vemuves, ov, 


CRAZY. 


Pind. ; ᾿ἀπόκρημνος, ov, Hadt., Thuc., 
Xen.; κρημνώδης, ες, Thuc. 

CRAM, TO, ἀναμεστόω, Ar.; ὕπερ- 
πληρόω, Xen. Vid. ΤῸ ΡΠ, 

[Τὸ cram (for examination), προ- 
μανθάνω, Ar. 

CRAMP, σφᾶδών, ὄνος, ἡ, Hipp. 

CRAMP, TO, ἀντισπάω, fut. -σπᾶ- 
ow, “sch. Vid. To CONFINE, 

CRANE, A, i.e., a bird, yépdvos, ἡ, 
Hom., Soph., Xen. 

The feeding of cranes, γερἄνοβο- 
via, ἡ, Plat. 

A crane, i.e, a machine to raise 
things by, ὄνος, ὁ, Hdt. 

To crane up (raise by cranes), 
ὀνεύω, Thuc. 

CRANNY, A, χάσμα, ἅτος, τό, Eur., 


CRASH, TO, dovriw, no 1 perf. act., 
2d perf. δέδουπα, Hom. ; ᾿ἄρἄβέω, 
only in aor. 1 act., Hom.: ἔβρἄᾶχον, 
only in aor. 2, Hom. ; κονἄβέω, only 
in aor. 1 act., Hom.; κονἄβίζω, only 
pres, and imperf., Hom. ; κτὕπέω, 
Hom., Soph. Bur.: λάσκω, fat. λακή- 
couat, aor, 1 ἐλάΐκησα,ς port. λέλακας 
but part. fem. AsAanuca, aor 2 ἐλᾶ- 
aay, amd τόμ mid, also in mid. re- 
dnpl λελᾶλύμην, Hom. hey emiapo- 
arm, Hes. ἐπικτυπέίων Call. 

To fall with a crash, ᾿ἀνἄκυμβᾶλιά- 
ζως only pres. and imperf., Hom. 

Juniter made a crashing noise of 
thunder, Lebs ἔκλαγξε βροντήν, Pind. 

CRASH, A, ᾿άράβος, ὁ, Hom.; χρύ- 
μᾶδος, ὁ, Hom.; δοῦπος, ὁ, Hom, 
Soph., Eur., Thuc., Xen.; πάτἄγοςν, 
ὁ, Omn. poet.; κτὕπος, ὁ, Hom., 
#sch., Xen. Vid. Syn. 248. 

CRASSITUDE, πᾶχύτης, NTOS, ἡ, 
Hat. 

Crate, A (to dry things upon), 
are ere ὁ, Hom.; τρᾶσιά, ἡ, Soph., 

Yr. 

CRAVE, TO, δέομαι, mid., fut. δεή- 
coud, aor. 1 pass. in act. sens. ἐδεή- 
θην, c. gen. rei, or 6. dupl. gen., or c. 
acc. rei and gen. pers., or c. gen. pers. 
and infin., rare c. acc. pers., Soph., 
Eur, Ar.. Omn. prose; [μαστεύω 
(inostly poet.), Pind., Xen.; χατίζω, 
ce. gen. Hom.] Vid. To Bra, To 
ASK, 

CRAWFISH, A, xapis, téos, ἡ, Att. 

CRAWL, TO, ἐρπύζω, Hom.; ἕρπω, 
imperf. εἷρπον (ἑρψῶ, fut., only in 
Theoc.), aor. 1 sipwiicua, no perf, 
Hom., Pind., Soph, Eur.; εἰλδίομαι, 
puss., Only pres. and imperf., Soph., 

fetager. 5 ‘tAvomdoun:, mid., esp. 
like a worm, Plat.; κἄτειλυσπάομαι, 
mid., Ar. 

Crawling along the ground, ἐξειλ- 
κυσθέντεν (sc. Opdxovres) ἐπὶ χθονί, 
Theoe. 

CRAWLING, i. €., a crawling nature, 
elAntixds, ἡ, ov, Arist.; ἰλυσπαστὶ- 
wos, ἡ, dv, Arist. 

A crawling child, ἐρπυστής, ob, ὁ, 
Anth. 

CRAZY, ἠλεός, ἡ, ov (voc, metapl. 
ἡλῶ), Hom.; "᾿ἀῴρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
neut. ov, Hom., Soph., Eur., Thuc., 
Xen.; φρενοβλᾶβής, és, Hdt., Eupol. ; 

ἄνιώδης, es, Thuc.; 'ὕπόμαργον, ov, 
idt. A bay Map. Ἢ 

Making crazy, ἡλεός, ἡ, ov, Hom.; 
φρενοδαλής, és, Esch. 

To be crazy, répéwaiw, only pres., 
fEsch., Ar., Plat.; ’&ppovrierws ἔχω 
(imperf, εἶχον, fut. ἕξω, aor. 2 ἔσχον, 
no aor. 1, perf. ἔσχηκα), Soph.; ere- 
ρεγκεφᾶἄλάω, Ar.; ἐκπεπότημαι, and 
ἐκπ. τὰς φρένας, Eur., Theoc. ; ἡλαί- 
yw, only pres. and imperf., Call.; ἀλ- 
λόγυρα, Πίρρ. 


| 


CREEK. 


CRAZINESS, 'dAn, ἡ, Eur., Plat.; 
οἷστρος, ὁ, Soph., Eur.; otros ppe- 
νῶν, Ausch.; τὸ διαφθᾶρὲν φρενῶν, 
Eur. : πᾶρἄκοπή, ἡ, Aech.; πλάνος 
φρενῶν, Kur. Vid. MADNESS. 

CRAZILY, ἀφρόνως, Soph. 

CREAK, TO, κλάζω, fut. κλάγξω, 
perf. xexAnya and κέκλαγχα, also 

at. part. κεκλήγων, ovTos, aor. 2 
EkAdyov, πὸ other tenses, Hom., 
Hsch.; «pif, perf. cexptya, aor. 2 
Exptyov, no other tenses, Hom. ; ἔβρᾶ- | 
xov, only in aor. 2, Hom.: cupita, | 
fut. συρίξομαι, no perf. nor aor. 2, 
Eur.; φθέγγομαι, mid., Ar; [(of a 
door opening), ψοφέω, Lys. | 

CREAKING, A, κρίγή, ἡ, Hippon. ; 
σύριγμα, ἅτος, τό, Eur., Ar.; σῦ- 

typos, ὁ, Xen. (neither word actual- 
fy used in this sense, but they express 
the noise to make which is expressed 
by κρίζω, cupifw). 
The creaking (of an opening door), 
ψόφος, ὁ, Ar., Plat. | 


CREASE, A, πτὔχή, ἡ, Trag. Vid. 
Fo.p. 
CREATE, TO, ποιέω, Omn. Vid. 


To MAKE. 

CREATED, i. e., not eternal, ποιητός, 
ἡ, dv, Theogn.; γενητύς, ἡ, ov, Arist. 

CREATION, γένεσις, ews, ἡ, Plat. ; 
γέννησις, ews, ἡ, Plat. 

The creation of the world, κοσμο- 
ποιΐα, ἡ, Arist. 

CREATIVE, ποιητῖκύός, ἡ, ov, Plat., 
Arist. 

CREATOR, ποιητής, ὁ, Plat.; yev- 
νήτωρ, opos, ὁ, Plat. 

CREATURE, A, φῦτόν, τό, FEsch., 
Eur., Plat. Wid. ANIMAL. 

Male creatures, i.e., mankiad, φύσις 
(ems, ἡ) ϑνητή, Soph. 

Female creatures, i. e., womankind, 
ϑήλεια φύσις, Xen. 

The creatures of the sea, πόντου 
sake Soph., and even without any 

escriptive epithet, as, which it is the 
nature of alt creatures to puraue, 0 
πᾶσα φύσις διώκειν πέφυκε, Plat. 

CREDENCE, πίστις, ews, ἡ, Omn. 
post Hom. 

CREDIBILITY, πιθάνότης, ἡτος, ἡ, 
Plat. 

CREDIBLE, πιστός, ἡ, ov, Omn. 
post Hom.; wi@aves, ἡ, ov, Eur., 
IIdt., Plat.; εὔπειστος, ov, Soph. 

CRrEDIBLY, πιστῶς, Antipho. 

CREDIT, i. e., of pina (q. V-), 
δόξα, ἡ, Omn. post Hom. ; as it is “a 
credit” to do such a thing, ete., xdo- , 
pos, ὁ, Pind., Soph., Hdt., Thue. ; in | 
any sense, πίστις, ews, 7, Omn. post 
Hom., esp. in a mercantile way, Dem. 

To have the credit of being, etc., 
δύξαν ἔχειν εἷναι, κι το A., Plat.; δό- 
ξαν ἔχουσιν ὥς εἰσι, κι το λ., Dem. 

Credit is the greatest of all founda- 
tions of money-making, πίστις ἀφυμμὴ 
“πασῶν ἐστὶ μεγίστη πρὸς χρηματισ- 
μόν, Dem. 

Silence is a credit to women, γυναι- 
ξὶ κόσμον ἡ σιγὴ φέρει, Soph. 

You will give me the credit of this, 
ἐμοὶ Tour’ ἀναθήσετε, Thuc. Vid. 
To ATTRIBUTE, ‘TO IMPUTE. 

CREDITABLE, ἀξιέπαινος, ov, Xen., 
Plat. Vid. PRAISEWORTHY. 

CREDITOR, A, χρήστης, ὁ, Ar, Ly- 
curg. 

CREDULITY, εὐπιστία, ἡ, Aschin. 

CREDULOUS, wibavos, ἡ, ov, /Esch., 
Plat.; εὔπιστος, ov, Menand., Arist. ; 
πιστευτικύς, ἡ, Ov, Plat.; τἄχὕπει- 
Ons, és, Theoc. 

CREDULOUSLY, εὐτίστως, Ar. 

CREEK, A, μῦχός, ὁ, Hdt.; μυχὸς 
'ἄλό:, μυχὸς πόντιος, Pind. sch. 


| imperf., aor. | 


CRIB. 


CREEP, TO, ἕρπω, imperf. εἴρπον 
(fut. ἑρψῶ, only in Theoc.), aor. 1 
sipwritoa, no pert.. Hom., Pind., Soph. 
Kur. ; ἐρπύζω, only pres, Hom. 

To crecp to, or on, ἐφέρπω, Pind., 
/Esch., Eur., Ar. 

To creep out, or out of, ἐξέρπω 
Soph., he Xen. ; ΠΝ Ἢ a 
ἐπξιρπρ, Arist.; δεεξερπύζω, Arist. / 
: Ὁ creep down, n&biprrw, Soph., Ar., 

en, 

To crecp up, or upward, ᾿ἄνέρπω, 
eae ᾿ἄνεμπυζω, Ar,; πᾶρέρπω, Ar., 
1e0c. 

To creep into, éresdbw, aor. 2 ἐπ- 
eeséduv, Arint.; [to creep in stealthily, 
παρεμπίπτω, Viat. | 

Ὁ creep away, ᾿ἄφέρπω, Soph. 

Stooping down and creeping, διᾶκύ- 
Was, Hldt.; and their fish crept with 
Sear, σάρκες δὲ περιτρυμέοντο μέ- 
λεσσιν, Hom. 

CREEPING, A, ἕρψις, ews, ἡ, Plat. 

CREEPING, épwuerixds, ἡ, ov, 
Arist. 

Creeping (of plants), περιστεφης, 
ts (of the ivy), Eur.; περιαλλύκαυ- 
λος, ov, Theoph.; ἐπαλλόκανλος, ov, 
Theoph, 

A creeping thing, ἑρπετόν, τό, Eur., 
Theoc., Ar. Jid. Rerrive. 

CRESCENT, A, μήνη, ἡ» Ares μηνίσ- 
Kos, ὃ, Ar. : 

Crescent-shaped, μηνοειδής, és, Hat., 
Thue., Xen. 

[A crescent-shaped figure, μηνίσκος, 
ὁ, Arist. ; a line-of-battle in shape of 
a crescent, μηνίσκον, ὁ, Polyb.] 

CrEsT, A, λόφος, ὁ, Hom., Tyrt., 
Trag., Hdt., Xen.; λόφωσις, ews, ἡ, 

. 


A creat of horae-hair, ἔθειραι, at, 
Iiom. 

The crest where the plume is insert- 
ed, κὐμβᾶχος, ὁ, Hom. ; σφήκωμα, 
&ros, τό, Soph., Ar. 

A triple creat, σρϊλοφία, ἡ, Ar. 

With handsome crest, εὔλοῴφος, ον, 
Soph. 

With three crests, τρίκορυς, ὕθος, ὁ 
καὶ ἡ, Eur, 

With four crests, τετρἄάφάληρος, 
ov, Hom. 

With white crest, λευκολόφας, ou, 
Eur.; Aeuad\ugos, ov, Ar. 

With goldin crest, χρυσόλοφος, ἡ, 
ov, Ar. 

With lofty crest, ἀερσΐλοφος, ον, 
Ap. Rh. 

With red creat (of a dragon, a cock, 
ete.), @owindAodos, ov, Kur., Theoe. 

Without a creat, ᾿ἀφᾶλος, ov, Hom.; 
ἄλοφος, ov, Hom. 

To wear a crest, κορύσσυμαι, Pres, 
nid, ἐκνορυσσάμην, 
perf. pass. κεκόρυθμει, Hom. 

To be sick of creats, i.e., of hearing 
of them, ctc., Aodaw, Ar. 

A crest caae, λοφεῖον, τό, AY. 

Muking crests, Nopomoids, ὁ καὶ ἡ, 


Tr. 

To sell crests, λοφοπωλέως Ar. 

CRESTED, αὐλῶπις, ἴδος, ἡ (epith. 
of a helmet), Hom. 

Crested (of a bird), ἐπί τυμβίδιον, a, 
ov, Theoc. 

(Cretic, A (foot in metre), ἀμφί" 
paxpos, ὃ, Gram. | 

CREVICE, A, χάσμα, &ros, τό, Eur., 
Hat. 

Crew, A (of a ship), πλήρωμα, 
&ros, τό, Thuc., Xen., Isoc., Dem.: 
‘urnpecia, ἡ, Thuc. Lys. Dem.. 
elpecia, ἡ, Anth.; τὸ ῥυππᾶπαί, Ar. 

The crew of a ship, ναὸς κοινό' 
πλους ouiria, Soph. 

Cris, A, adarn, ἡ, Hom. 


CRITICAL. 


Crip, TO, ‘érddsipo, c. ἀπό and 

en., Dem. 

CRIER, A, K&A Twp, opos, ὁ, Hom. ; 
κήρυξ, vos, ὁ, Omn.; in fem. κηρύ- 
xawa, AY.3 ὁ Signet, Hdt.; ((in 
law-courts), voumdds, ὁ, Strab. | 

To be a crier, κηρυκεύω, Plat. 

Belonging to a crier, κηρύκειος, ov, 
Soph. ; cnpuxixes, ty dv, Plat. 

The office of crier, κηρῦυκεία, ἡ, 
IIdt., Plat. 

A crier’s want of offre, κηρύκειον, 
τό, Hdt., Thue. ; κηρύκιον, τὸ, Ar. 

CRIME, A, κἄνόν, τό, Hom., Soph.; 
κἄκουργία, ἡ, oftenest in pl., Thuc., 
Xen., Isoc., Dem.; κἄκούργημα, ἅτος, 
τό, Plat., Antipho, Dem. 

CRIMINAL, κἄκοῦργος, ov, Omn. 
Att., Hdt.; κἄκοποιός, ov, Arist. 
Vid. Guiury, and Syn. 274. 

CRIMINAL, A, ᾿ἄλεέτης, ὁ, Hom,, 
Ap. RKh.; κἄκοῦργος, ὁ, Thuc., Anti- | 
yho. 

A great criminal, ᾿ἄλάστωρ, opos, 
ὁ, sch., Soph., Dem. 

CRIMINALLY, κακῶς, Omn. ; κἄ- 
κούργως, Antipho. 

CRIMSON, φοίνιξ, txos, ὁ καὶ ἡ, 
Pind, Eur.; fem. φοίνισσα, Pind. 
Vid. Reb. 

CRINGE, TO, σαίνω, no perf., Omn. 

poet, 
To cringe to a person, ᾿ἄρέσκω, fut. 
᾿άρμέσω, etc., no perf., c. dat. Kur ; 
“ὑπέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 
-ἡλῦθον, usu. sync. -7ABov, perf. re- 
dupl. -ελήλῦθα, c. ace., Ar., Xen., 
Plat., Dem. 

CRINGING, ϑωπῖκός, ἡ, dv, Ar.; 
Swrevtixds, ἡ, ὄν, Plat.; ᾽ἄρεσκυς, 
ἢν ov, Arist. 

CRIPPLE, TO, otpAdw, Hom. ; 
«ηρύω, Ar. Hipp., Dem.; κυλλόω, 
Hipp. 

CRIPPLED, ἠπεδᾶνός, ἡ, ov, Hom. ; 
κυλλοποδέων, ovos, ὁ (epith. of Vul- 
can), Hom.; χωλός, ἡ, ὧν, Hom., 
Soph, Xen., Plat.; ἔμπηρος, ov, Hat. ; 
᾿άπύπληκτος, ov, Hdt.; ᾿ἄγνιος, ον, | 
Hipp. ; κυλλός, ἡ, ov, Hipp.; σϊφλός, | 
ἡ, ov, Ap. Rh.; ἀνάπηρος, ov, Plat. ᾿ 


CRIPPLING, κύλλωσις, ews, 7, : 
Hipp. 
A being crippled, πήρωσις, ews, 1, | 


Plat., Hipp. ; | 
Representing cripples (on the stage), | 
χαλυοποιός, ov, Ar. 
Crisis, A, ἀκμή, ἡ, Trag., Thuc., | 
Isoc., Dem. ; ῥοπή, ἡ, Soph, Eur., | 
Thue, Plat., faves: καιρός, ὁ, Soph., | 
Eur,, Thue., Xen., Plat. 

The crisis of a disease, κρίσις, ews, 
4, Hipp. 

[ Past its crisis (of a fever), παρακ- 
μαστικύς, ἡ, ov, Medic. 

For now is the very crisis of all their 
Sate, viv yap δὴ πάντεσσιν ἐπὶ ξὺῦ- 
pov ἵσταται ἀκμῆς, Hom.; so The- 
ogn., Hdt, Vid. Critica. 

CRISP, Kpaipos, a, ov, and os, ον 
Plat, Arist. ἢ 

CRISPNESS, κραυρότης, TOS, ἡ 
Theoph., oe ; eer 

CRITERION, κρίτήριον, τό, Plat. 

CRITICAL, κρέτίκός, ἡ, ov, Hipp.; 
αἱ a critical time, 'dxpaios, a, ov, 
Soph. 

To be the critical time, ᾿ἀκμάζει, 
only 3d sing. pres. as impers., 
Asch. 

To be in a critical conilition, ἐπὶ 

Upov πέλας πεσεῖσθαι, Asch.; ἐπὶ 

υμοῦ βῆναι, Eur.; ἐπὶ ξυροῦ εἶναι, 
heoc.: [ἐπὶ ξυροῦ ἱστάναι ἀκμῆς, 
Hom., Theogn., ἔχεσθαι, Hat.) 

[The most critical periods, μέγισ- 

τοι καιροί, Dem. | 


CROSS. 


Being in α critical condition, βεβὼς 
ἐπὶ ξυροῦ τύχης, Soph. 

But the city is in « critical condi- 
tion, ἡ δ᾽ ἔχεται ῥοπῆς, Ar. 

You being weak and in a most crit- 
ical con:lition, ὑμεῖς ἀσθενεῖς τε καὶ 
ἐπὶ μιᾶς ῥοπῆς ὄντες, Thuc. 

Critic, A, ἐπίτιμητής, ὁ, Plat., 
4Eschin. ; xptrixos, ὁ, Plat. 

CRITICISM, ἐπὶτίμησις, ews, ἡ, 
Thuc., Dem.; ἐπϊτίμημα, &ros, τό, 
Thue. 


The art of criticism, ἡ κριτική, 


Plat. 

CROAK, TO, κρώζω, fut. -Ew, Hes., 
Ar.; κράζω, fut. κεκράξομαι, perf. 
κέκρᾶγα, Ar., Theoph. 

Ὁ croak at, κἄταἀκρώζω, c. acc., 
Ar. ; ἐπὶ κρώζω, sine cas., Ar. 

[Croaker, A (constant complain- 
er), ὀδύρτης, ὁ, Arist. 

CROAKING, κρωγμός, ὁ, Anth. 

The croaking of a frog, ὁλολυγών, 
ovos, ἡ, Arist. 

Croconi.Lk, A, κροκόδειλος, ὁ, 
Hdt.; χάμψα, ὁ, Hdt. 

Crocus, A, κρόκος, 
Soph. 

Crocus -colored, κροκόεις,: ὄεσσα, 
dev, Eur., Theoc, 

CRONE, A, γραῦς 
Hom., Eur., it., 
WOMAN. 

CROOK, A, κἄλαῦμοψ,, otros, ὁ, esp. 
a shepherd’s, Hom.; yatos, o, Ap. 
Rh.; λάᾶγώβολον, τό, Theoc. 

Crook, To, @yxiAdw, Ar., Arist. ; 
σκολιόω, Theoph, Vid. To BEND. 

To crook, i.¢., to make crooked, wé- 
ρᾶἅλοξαίνω, Hipp. 

To grow or be crooked, σκολιαίνο- 
μαι, pass., Tipp. 

CROOKED, ἀγκὕλος, n, ov, Hom., 
Pind. ; γναμπτός, ἡ, ov, Hom., Les, 
Pind. ; κορωνίς, téos, ἡ, esp. and in- 
deed only of ships, Hom. ; σκολιός, ά, 
ὄν, literally and esp. bad, perverse, 
Hom., Hes. Pind. Theogn., Eur., 
Hdt., Plat.; ἐπίκάμπῦλον, ov, h. ; 
πλάγιος, a, ov, esp. of the mind, 
Pind., Eur.; ἐλικτός, ἡ, dv, of the 
mind or counsels, Eur. ; στρεβλός, ἡ, 


o, Hom., 


gen. ypads, ἡ, 


m. id. OLb 


| ov, Ar. γαμψύς, ἡ, ὄν, Ar., Arist. ; 


Οὐκ ἡ, Ov, Theoc.; βλαισύός, ἡ, dv, 
el, 

With crooked tulons, γαμψωῶνυξ, 
ὕχυς, ὁ καὶ ἡ, Hom. 

With crooked linds, ἀγκύλόκωλος, 
ov, Archestr. 

[Crook -necked, ἀγκυλόδειρος, ov, 


p. 

ir ith crooked bow, ἀγκυλότοξος, 
ov, Hom.) 

[ With crooked claws, ἀγκυλοχήλης, 
es, Katr. ] 

| Crooted of counsel, ἀγκυλομήτης, 
ὁ, 4}, Hom. 

; Seiad Kudos, ἡ, ov, Hom., 
Ar.; κυφόνωτον, ov, Antipho. 

With crooked end, pa:Boxpavos, ov, 
Leon. Tar. 

CKOUOKEDLY, oxoAiws, Plat. 

Crop, λήϊον, τό, Hom., [Hes., Hdt. ; 
'άροτος, ὁ, Suph.; στάχυν, vos, ὁ, 
Atsch., ἔν. ; φορά, 4, Dem. 

The crop of a bird, πρηγορεών, 
ὥνος, ὁ, AY. 

Like the crop (of a bird), προβολώ- 
Ons, es, Arist. 

Destroying crops, fem. ληϊβότειρα, 
ἡ, Hom. 


Bearing a heary crop, BaBiArjios, , 


ov, Hom. 

Crop, To, i.e. get crops off from 
(land), καρπόομαι, mid, ὁ. acc. of the 
land, 4sch., Hdt., Xen., Plat. 


Cross, A (at least a plank to which 


CROW. 


criminals were nailed, used as a cross), 
σᾶνίς, téos, ἡ, Ar., Hat. 

Cross, δόχμιος, a, ov, Hom., Eur.; 
λοξός, ἡ, ov, Theogn., Eur.; λέχριος, 
a, ov, Soph., Eur., and os, ov, Call. ; 
πλάγιος, a, ον, Hdt., Thuc., Plat., 
Xen.; ἐπὶϊκάρσιος, ov, Hdt.; ἐγκάρ- 
σιος, ov, Thuc, 

[4 cross-plank (of a ship, with hole 
for mast), μεσύδμη κοίλη, ἡ, Hom. } 

To look cross, κἀάρδᾶμον βλέπω, Ar. 

CROSS, TO, περαιόομαι, pass., esp. 
in aor. 1, Hom., Hut. Thue. ; éca@Bai- 
vw, only pres., imperf., perf. -βέβηκα, 
and aor, 2 -έβην, fut. -βήσω, and aor. 
1 -ἔβησα, in act. sens. to make to 
cross, Liom., Ausch., Eur., Thuc., Xen., 
Ap. Rh.; διαβάλλω, no aor, 1, pert. 
-βέβληκα, ASsch., Kur., Hdt., Thuc., 
Dem.; περάω (usu. of water), Xen. ; 
διάπεράω, fut. -dow, Asch. Eur., 
Xen. ; διαπέραιόομαι, pass., Hdt., 
Thuc.; διᾶβᾶδίζω, no perf., Thuc. ; 
διάκομίζομαι, mid., Thuc., Plat., An- 
doc.; διώπορεύομαι, c. fut. mid., aor. 
1 pass., c. acc. or 6. prep., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat.; πἄρἄβάλλω, esp. by sea, 
Hdt., Thuc., Dem.; 'ὕπερέχω, esp. 
water, imperf. -εἴχον, fut. -ἔξω, aor. 2 
«ἔσχον, no aor. 1, perf. -ἐσχηκα rare, 
c. acc., Thue. 

To cross after or in addition, ἐπὶ- 
διάβαίνω, Hdt., Thuc., Xen, 

Zo cross together, συνδιάβαίνω, 
Thuc., Xen.; συνδιάβάλλω, Thuc. 

[7 cross over into Asia, πέραν εἰς 
τὴν ᾿Ασίαν διαβαίνω (aor. 2 -βῆναι), 

en. 

[70 cross off or strike out (of a list), 
διαγράφω, Plat. ] 

Ὁ cross a wall (climbing up and 
descending), ‘twepxata&Baivw, c. acc., 
Hom. 

To make to cross, περαιόω, Thuc. ; 
διάβιβάζω, c. dupl. acc., Hdt., Plat. 

To make to cross water, διάπορθ- 
μεύω, Hdt. 

That must be crossed, διαβατέος, a, 
ov, Xen. 

[Cupable of being crossed, πορεύσι- 
μος, ov (n, ov), Xen. 

To cross-question, διερωτάω, Xen., 
Plat., Dem.; i. ¢., cross-examine, 
᾿ᾶάνάποδίζω, Hdt., Aschin, 

CRrosswIsk, Aixptdpis, Hom.; ἐγ- 
Kapoiws, Thuc.; φορμηδόν, Thuc. ; 
ἐνάλλαξ, Ar.; Aexpes, Ap. Kh, 

CROUCH, TO, πτήσσω, fut. -ξω, 
perf. ἔπτηχα (poet. part. πεπτηώς, 
wros, Hom.), Hom. Pind., Trag., 
Xen., Plat., Vem. ; κἄτά πτήσσω, also 
with aor. 2 κατέπτἄκον, Atisch., and 
aor. 2 3d dual καταπτήτην, Hom., 
Hes., Asch., Dem. ; πτώσσω, rare 
except in pres. and imperf., Hom., 
Pind., Tyrt.; καταπτώσσω, Hom.; 
ὕποπτήσσω, sometimes c. dat. of the 
thing before which, Llom., Eur., Xen.; 
᾿ἄπουπτήσσω, Eur.; édvouat, only in 
aor. | pass. ἐλύσθην, Hum.; εἴλῳ, 
only in aor. 2 ἐάλην, part. "éAafs, 
Hom. ; ὀκλάζω, Xen., Mosch. 

[ Zo crouck down (with bended 
knees), ὀκλάζω, Xen.; ἐς youu οκλά- 
ζω, Luc.; so of horses that kneel to 
let riders mount, Plut. | 

CROUCHING, adj. πτώξ, gen. wrw- 
| nos, ὁ καὶ ἡ, Hom. 


Crouching (as ἃ bird over its voung), 


| ὕφειμένος, ἡ, ov, Eur. 


hing, adv. ὀκλάδόν, Ap. Rh. 
[A crouching down (with bent 
knees), ὄκλασις, ἡ, Hipp. | 
| Crow, A, κόραξ, ἄκος, ὁ, Pind. 
| Theogn., Hdt., Lys.; κορᾶκῖνος, ὁ, 
Ar.; Kxopa:ias, ov, ὁ, Arist.; κορα- 
xividcov, τὸ, DPherecr. ; nore, ἡ, 


CROWN. 


Hes., Archil. (N.B.—the κορώνη is 
not exactly the same bird as the 
«dpat.) 

_ A young crow, κορωνϊδεύς, ὁ, Cra- 

Like a crow, κορἄκοειδής, és, Arist. ; 
«ορἄκώδης, es, Arist. 

The crowing (of a cock), ’&X\exropo- 
φωνία, 1), Lue. 

Crow, TO, ᾿ἄνορτἄλίζω, no perf., 
Ar.; κοκκύζω, Theoc. 

[Crow-BaR, A, μοχλύς, ὁ, Hom., 
Trag. | 

Crown, A, ’&yéAn, ἡ, Hom., Soph., 
Eur.,; φῦλυν, τό, Hom., Soph., Eur. ; 
Gyiipis, ews, ἡ, ἴἴοηι., cur.; KAdvos, 
ὁ, Hom., Hes., Aisch., Eur.; νέφον, 
τό, Hom. Hdt.; ὅμιλος, ὁ, Hom., 
Pind., Esch., Eur., Hdt., Thue. ; στέ- 

ἄνος, ὁ, Hom.; πλῆθυς, τό, Omn. : 
ὄχλος, ὁ, Omn. post Hom. (also of 
the crowd following an army, opp. to 
sokliers) 3; κλύδων, wvos, ὁ, Esch., 
Eur.; σμῆνος, τό, Soph. Ar., Plat. ; 
“πλήρωμα, ἅτος, TO, Eur.; omidia, ἡ, 
«Ἄκου, Wat. ; συοστρυφή, ἡ, Hat. 
Vid, Δάν ιν, ΜΠ ΤΊ ΤΊ ΠΕ. 

al noisy crowd, noNowupros, 0, 
Hom., Hes. Ar. ; MUCUS, 0, Hom... 
Hes, Plat. \p. Hh, 

A cram On motion, prina (se, στρᾶ- 
Tor, ete), Te, «Ἐν 

Anirreqularly planted crowd (eg. 
of vines in a vineyard), συστάς, ddos, 
ἡ, Arist. 

In crowds, adj., ᾿ἄδεμός, ἡ, dv, in pl, 
Hom.; ἀολλής, és, usu. in pl, Hom, 
Soph. ; Sdures, fom. ϑ'μειαί, only pl, 
Hom.; πῦκνός, and poet. aiicivos, ἡ, 
ov, Hom., Hes., Eur., Plat.; ᾿ἀθρόος 
(only pl, Hom.), a, ov, Hom., Pind., 
Hdt., Thue, Xen, Plat.; συμβε- 
βυσμένος, ἡ, ov, Ar.; ᾿άγελαῖος, a, 
ov, Hadt. 

In crowds, adv., ᾿άγεληδόν, Hom., 
Hdt.; μα, Hom.; Séudnis, Pind. ; 
ὁμιλᾶάδόν, Hom. ; ὁμιληδόν, Hes. ; 
᾿Ἰλᾶδον, Hom,, Hdt.; ‘acs, Hom. 

Crowp, To (to crowd together, or 
bring together), ἀυλλίζω, Hom. ; σὕν- 
ecdtew, 11 Vid. To CoLLect, To 
ASSEMBLE, 

To crowd, i. e., be crowded together, 
intrans. εἴλομαι, only pres. and aor, 2 
ἐάλην, part. ἀλείς in this sense, Hom. ; 
ὁμιλέω, Hom. ; κλονέομαι, pass, only 
pres. and imperf., Hom., Hes.; au- 
iorecpavooua, pass., h.; ᾿ἄνειλέεο- 
μαι, pass., Thuc.; civecAcouat, pass., 
Xen.; περἴχέομαι, pass., perf. ~Kéyi- 
pat, etc, ὁ. dat. or c. acc., Xen., Plat. ; 
περιστεφἄνύω, Ar. 

CRowDED (assemblies, festivals, 
etc.), i.e, to which people crowd, 
λαοσσύος, ov, Pind.; πλειστόμβρο- 
tos, ov, Pind, 

Crown, A, στέφἄνος, ὁ, Omn, post 
Hom.; στεφάνωμα, eros, Td, ‘The- 
ogn., Pind., Soph.; στεφᾶνίσκος, ὁ, 
Anac.; στέφον, τό, Aisch., Eur. 
Vid. Syn. 171. 

The croum of the head, Bpexpss, ὁ, 
Hom.; «opin, ἡ, Hom., h., Hdt., 
Xen.; βρέγμα, ἅτος, τό, h., Ariat. 

The crown of the head where the 
hair is parted, λίσσωμα τρϊχῶν, 
Arist.; λίσσωσις, sews, ἡ, Arist. 

The crown or crowning act, i.e., the 
completion or making complete, Spiy- 
aos, J, Eur., Plat.; κολοφών, ὥνος, 
ὃ, Plat.; xepadn, ἡ, Plat.; xepa- 
Aaiov, τό, Dem. 

Crown, TO, στέφω, as a person 
crowns, or as a thing crowns, some- 
times c. ἀμφί and dat., Hom., Hes., 
Trag., Xen., Plat.; περιστέφω, Hom.; 
creas, aaa Omn. Att.; ἐρέπτω, 

1 


CRUEL. 


no perf., Pind., Cratin.; spédw, no 
perf., Pind., Soph., Eur. ; ἀναδέω, fut. 
«δήσω, . «δέδεκα, etc,, Pind., Ar., 
Hdt., Thue. ; ‘avacrigw, Eur.; κἄ- 
ταστέφω, Eur., orepavifw, Ar: 
πύκάζω, Eur.; ἀμπύὕκάζω, poet. for 
᾿ἄνάἄπύκάζω, Anth. 

To crown with a ταινία, or fillet, 
ταινιόω, Ar., Thuc., Xen. 

To crown a person with victory, 
aposuiyvoul τινα κρἄτει, Pind. 

Grace crowns his words, xdpis ἀμ- 
φιπεριστέφεται ἐπέεσσι, Lom. 

To win a crown, crown one’s self, 
wear ὦ crown, ete. στεφανόομαι, 
mid., Pind. Thue. ; ἐρέφομαι, mid., 
Eur. ; ἐρέπτομαι, mid, Cratin.; στε- 
φἄνηφορέω, Kur., Dem. ; ταινεύυμαι, 
mid., Ar. 

To be crowned with another p-raon, 
συστεφᾶἄνόσμαι, ¢ prep. Dem. 

To crown, i.e., to complete, put the 
finishing stroke to, but also to sur- 
round with a fence at the top, Spry- 
cow, Hlom., Asch, Eur. 

CROWNED, περιστεφής, és, Soph.; 
καταστεφής, es, Soph.; στεφᾶνηφό- 
pos, ov, Eur., Dem. 

Crowned with beautiful towers or 
lotty walls (as cities), ἐυστέφᾶἄνυς, ov, 
Hom. Hes. Pind, 

With beautiful crown, καλλιστέφᾶα- 
vos, OV, h., Eur. 

With qulden crown, χρυσοστέφᾶἄνος, 
ov, Ues., Pind., h. 

With violet crown, ἰοστέφᾶἄνος, ov, 
h., Theogn., Pind., Ar. 

CROWNING (as a garland crowns 
the head), περίβολος, ov, Eur. 

Making crowns, στεφᾶνοποιός, ov, 
Arist. 

Having a crown for the ead (se. 
ἀγών), orepivypopos, ov, Hdt., Au- 
doc. ; στεφανίτης, ov, only masc., 
Dem. 

The right of wearing a crown, ore- 
Pavypopin, ἡ. Dem. 

Without a crown, esp, as a sign of 
victory, ἀστεφἄνωτος, av, Sapph., 
Plat.; ἀστέφἄνος, ov, Eur. 

CRUCIBLE, A, χύδνος, o, Anth. 

CRUCIFIXION, σταύρωσις, ws, 1, 
Eccl. 

[OP the crucifirion, σταυρώσιμος, 
ov, Kiccl. | 

| CRUCIFORM, @rauparros, ἡ, Ov, 
Eccl. ; σταυρικύς, ἡ, ov, Byz. ] 

CRUCIFY, TO, ᾿ἄνακρεμάννυμι, fut. 
-κρεμᾶάσω, etc,, in pass., also τάς 
-κρέμαμαι, aor, 1 -εκαρεμάσθην, ἨάΔι.; 
᾿ἄνατταυρύω, Hilt., πος, 
᾿άνασκολοπίζω, ILidt.; οιᾶπασσἄ- 
λεύω πρὸς σἄνίδα, Hat, 

CRUDE, ὠμός, ἡ, ov, Hom., δα, 
Ar, Arist. 

CrueL, ᾿ἄμεέλικτος, ov, Hom., 
Hes. Eur., Ap. Rh.; ᾿άμείλέχος, ov, 
Hom., Pind, Asch.; σχέτλιος, a, ov, 
and in Eur. os, ov, Hom., Hes., Omn. 
Att. ; ἄγριος, a, ov, and os, ον 
(Hom. has gen. ἀγρίου), Hom., Soph., 
Plat.; βᾶρύς, eta, ¥, Hom., Soph, 
Eur.; χαλεπύν, ἡ, dv, Hom.; Bapi- 
wihéuos, ov, Pind.; πῖκρός, a, ov, 
Pind., A2sch., Soph., Ar., Hdt., Anti- 
pho, Dem. ; dusytuos, ov, isch. ; 
στερεός, ἀ, ov, Pind., Asch., Soph. ; 
στεῤῥός, a, ov, and os, ov, Hsch., 
Eur., Ar.; αὐθάδης, es, Esch.; μέ- 
λας, μέλαινα, μέλαν, compar, μελάν- 
Tepos, etc., esp. curser, necessity, fate, 
etc., Esch., Eur.; ὠμύς, ἡ, dv, Trag., 
Thuc., Xen., Plat.; ὠμόφρων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Trag.; ὠμοδᾶκής, és, Asch.; 
ὠμόθῦμος, ov, Soph. ; ᾿άνάλγητος, ον, 
Soph., Eur.; δύσάλγητος, ov, Soph. 

king, ᾿ἀγριωπός, dv, Eur. 


Xen. ; | 


CRY. 


CRUELLY, ‘@’ypia, Hes.; ὠμεφ ὁ: 
νως, Aisch. ; de, Thue, Xen. - ar. 
κρῶς, Dem. ; ᾽άνηκέστως, Hdt.; χαλε- 
Wwe, 

CRUELTY, wixporns, ἡτος, ἡ, Eur., 
Hidt., Isoc.; ὡμότην, nros, ἡ, Eur., 
Xen, soc. : ᾿ἀγριότης, ἡτος, ἡ, Plat, 

To be or to become cruel, "dypido- 
mat, pass., Soph., Kur.; ἐξαγριύομαι, 
Plat., Isoc., Aéschin. 

Cruise, A (small vessel), φεάλη, ἡ, 
Hom., Pind, Eur, Hdt., Thuc., Xen., 
Dem. Vid. Cur. 

A cruise, i. ὁ. voyage, ναυστολία, 

Ι ἡ, Eur.; πορεία, ἡ, Asch, Xen.; 
διάπλοος, contr. -πλους, ὁ, Thue. 
| Vid. Vovace. 

A cruise along the coust, witpaxo- 

 μίδή, τ, Thue. 

| CRUISE, 10, ναντίλλομαι, only 

pres, and imperf., Hom., Soph., Eur,, 

Τά, Plat.; ναυνστολέω, Soph., Kur, ; 

; διάπλέω, fut. -πλεύσομαι, often Att. 

; πλευσοῦμαι, aor. | -érhevoa, οἷς, 
Xen., Lys. Vid. To sain. 

| CRUMB, A, "ἄκολον, ὁ, Hom.; Ψω- 
μόν, ὁ, Hom., Xen. 

CRUMBLE, TO, Waw, Soph.; κἄτἅ- 

 Ψψήχομαι, pass., Soph. 

CRUMBLING, ψἄθαρός, a, ov, Esch. ; 
Withiipds, a, ov, Arist. 

Rather crumbling, ‘vrow aipos, ov, 
Hipp. 

Not putting in a lump of wet earth 
as a lot which should crumble away, 

lov δραπέτην τὸν κλῆρον ἐν μέσον κα- 
i θεὲς ‘Yypes ἀρούρας βῶλον, Soph. 
| CRUSH, TO, ἅπᾶλοιάω, Hom. ; 
Si\dw, fut. ϑλάσω, aor. 1 poet. often 
| σλάσσα, Hom., Hes., Theoc.; σὕνάγ- 
vom, only in aor. | sivas, Hom. ; 
"λάω, fut. φλᾷ σω, ete, Pind., Ar., 
Theoc.; ovvrpifw, Eur., Xen.: κἄ- 
τἄλοίω, Xen.; ϑρύπτω, Plat., The- 
οτος ᾿ἀποθρύπτω, Plat. 
To crush together, συνθλάω, Theoph. 
Crust, A, esp. one to dip in soup or 
_gtavy to sop it up with, μυστίλη, 4, 
Ar, Phereer. 
| |CRUSTACEA, ὀστρακόδερμα, τά, 
' Arist. } 
| CRUSTACEOUS, μᾶάλακόστρᾶκος, ov, 
Arist. 
| Cry, To, léyw, only pres. and im- 
perf., Hom.: eSpaxov, only aor, 2 
‘from unused pres, Hlom.; ἀντέω, 
| only pres, and imperf., Hom.; adw, 
‘fut. ἀύσω, no perf, Hom., Trag.; 
| Bodw, Hom.; κράζω, fut. κεκράξο- 
μαι, perf. κέκμαγα, also an imper. at- 
apaxti, pl. κεκράχθε, aor. 2 Eapayov, 
| Hoch, Ar., Xen.; 'dvaxpafw, Hom., 
'Pind., Ar., Xen., Antipho; βρύχως 
! only in perf. BéBpvya, esp, as a dying 
! hero, Hom., Soph.  ὁλολύζω, no pert, 
| Hom., h., Asch, Kur., Dem., Theoc. ; 
| ᾿'ἄνολολύζω, esp. with joy, Trag. ; 
‘late ( Ep, ¢ Att.), Hom. Pind., 
| Asch., Soph.; κλάζω, fut. κλάγξω, 
l perf. κέκλαγχα, and Hom. κέλληγα, 
dom., Trag., Ar.; ἰἄχέω, but often ἃ 
Att., when some critics write it lua- 
χέω, no perf., h., Trag., Ar.; o@Aa- 
ἴζω, esp. in distress, Anac.; Spotw, 
no perf, Trag.: Sptouat, mid., only 
pres., Ausch., Eur.; ᾿ἄλάλάζω, exp. 
with a warlike or joyful cry, fut. -άξω 
and -άξομαι, no perf., Trag., Xen.; 
beg eal Esch., γα ᾿ἄνᾶλἄλά- 
w, Eur., Xen.; ᾿ἄνάβοάω, poet. ἀμ- 
ito sch., Eur., Hdt., Xen., Plat. ; 
διάβοάω, sch., Thuc., Dem.; ϑωύσ- 
ow, fut. ~Ew, no perf., no pass., some- 
times to a person c. dat. or 6. acc., 
Trag.; λᾶκάζω, only pres., Aisch. ; 
arpocxaivw, c. acc. cogn., AEsch.; ἐλε- 
Aw, no prt, Eur; ἐγκράζω, Ar. 


| 
Ι 
| 


CUBIT. 


Thue.; ἐκκλάζω, Kur.; ᾿ἄνακλάζω, 
Eur., Xen. ; βρυχάομαι, mid., Soph. ; 
κραυγάζω, Plat.; ᾿ἄνηπῦ ὦ, fut. -σω, 
Ap the Mosch. ; ey Χυμαι mid., 
esp. as an animal, Xen., Theoc. 

To cry low, Aiyaivw, ouly pres. 
and imperf., Hom., “Esch. ; ὀρθιάζω, 
only pres. and imperf., Asch. ; ἐπὸρ- 
θιάζω, Asch. ; εἐξορθιάζω, Asch. ; 
᾿ἄνιάχω, Ap. Khe; [ἀναθορυβέω, 
Plat.; ὀλολύζω, fut. ὑξομαι (usu. to 


gods), Hom., Trag.; ἀνολολύζω, Si- | 


mon., Asch., Soph.; ἀναβοάω, Trag., 
Hut.; ἀνακλάζω, Eur. | 

70 cry around, ἀμφιάχω, Hom. 

To cry out to, rwiBodw, fut. mid. 
poet. -βώσομαι, ὁ. dat., in mid. 6. acc., 
Hom., Aésch., Eur., Thuc.; προςβοάο- 
μαι, miL, Eldt.; [παραβοάω, Dem. | 

To cry out against, to cry dawn 80 
as to silence, κἄάταἀβοάω, ὁ. gen. or ¢. 
acc, Ar. Hdt., Thuc.; κἄτἄκράζω, 
Ar. 

To be cried out against, 
μαι, pass., Eur. 

To ery with (in harmony with), fo 
cry out together, σὔνάλάλάζω, c. dat., 
Kur. ; σύνάνάβοάω, Xen. 3" σύνολολύ- 
ζω, Xen. 

To cry as an infant, βληχάομαι, 
mid., Ar. 

To cry, i.e, Weep, δᾶκρύω, Oinn. 
Vid. ‘To WEEP. 

Cry, A, ἐνοπή, ἡ, Hom, Eur. ; 
iayn, ἡ, Hom., Pind, Asch, Eur. ; 
βοητύς, ἡ, Hom.; ὀλολύγη, 7, Usual- 
ly not sad, Hom, hy Eur, Hdt., 
Thuc.; ᾿ἀλάλή, ἡ, esp. a war-cry, 
Pind. ; κέλἄδος, ὁ, Pind. Esch., 
Soph. ; βύαμα, &tus, τό, Asch. ; ἀμ- 
βόαμα, τό, Mxch,; idxnpa, ἅτος, τό, 
Eur.; κεκραγμύς, 0, kur.; κέκραγμα, 
aros, TO, Ar; κραυγή, ἡ, Eur., Thuc., 
Xen., Dem.; ὀλόλυγμα, ἅτος, τό, 
only joyful, Fur. : ὁλολυγμός, ὁ, 
sometimes of grief, κοι, Eur.: Boa- 
τις (idos, ἡ) aber, ZEsch.  ᾿ἄναἄκέλἄ- 
dus, 0, Eur.; ever), 1, Simon, Amorg. 

A loud cry, ὀρθίασμα, dros, τύ, 


ων 


avaBodo- 


r. 
The cry of children, βληχή, ἡ, 
Eseh., Eur. 

The cry of birds, κλαγγή, ἡ, Hom. 

Exciting cries, uttering crica, περί- 
βύητον, ov, Soph., Plat. 

Uttering erica, κλαγγηδόν, Hom. 

Cried out againat, cried down (80 as 
to prevent a person's speaking), éare- 
Boynros, ov, Thuc. ; κατα οηθείς, 
Plat. 

CrystaL, κρύσταλλος, ὁ, Dion. P. 

Like crystal, crystalline, κρυστάλλὶ- 
vos, ny ov, Anth.; [κρυσταλλοειδής, 
és, Theophil. } 

[The crystalline lens, τὸ κρυσταλ- 
λοειδὲν ὑγρόν, ‘Theaphil. | 

[To crystallize (of salt hardening, 
etc.), πήγνυμαι, 2d perf. wernya, 

Cun, A, βρέφος, τό, Hom., Hdt. ; 
y σοι; ἡ, in pl, “νοι. : ofpia, τά, 

isch., ὀβρίκἄᾶλα, τά, .Esch.; νεοσ- 
cox, ὁ, Hdt. 

Cune, A, also a cubic number, «i- 
Bos, ὁ, Plat. 

CUBICAL, orspeds, a, dv, Plat., 
Arist. ; κυβικός, ἡ, dv, Plat. 

CubBir, A, πῆχυς, ews, ὁ, Hadt., 
Xen.; πύγών, ὄνος, ἡ, Hdt., Xen. ; 
(with epithet μέτριος, κοινός, or ἰδιω- 
τικός, ie, the ordinary cubit, [d. | 

A cubit long or broad, etc., πυγοωύ- 
σιος, Hom.; πηχυαῖος, Hdt., Plat. ; 
πήχυιος (of time), Mimnerm. 

wo cubits long, δίπηχυς, neut. uv, 
Hat. 
Three cubits long, τρέπηχυς, ews, 


CULTIVATE. 


butt, gos, neut. uv, Hes., Eur., Hadt., 
en, 

Four cubits long, τετράπηχυς, v, 
Hdt., Plat. 

‘ive cubits long, wevramnyus, uv, 
Hdt. 

Jen cubits long, δεκάπηχυς, v, Hdt. 

Thirteen culits high, πρινκαιδεκά- 
πῆχυς, v, Theoc. 

CUBLESS, κενός, ἡ, ov, Soph. 

Cuckoo, A, κὐκκυξ, vyos, ὁ, Hes. 
Ar. 

To cry cuckoo, κοκκύζω, fut. - ὅσω, 
Hes., Ar. 

Cuckoo (the cry), κόκκῦ, Ar. 

CUCUMBER, A, σίκυς, vos, ὁ, Alem. : 
σίκυος, ὁ, Ar.; σικύδιον, τό, Phryn. 
(Com.) 

The seed of a cucumber, σίκυον, τό, 
Theoph. 

A cucumber bed, σϊκυήλἄτον, τό, 
Hipp. 

Like a cucumber, σϊκυώδης, ες, 
Theoph, 

|Cup, to chew the cud, μηρυκάζω, 
Arist.; ἀναμηρυκάομαι, Luc. Vid. To 
RUMINATE, | 

CUDGEL, A, κορύνη (ὕ Hom., o 
Eur.), ἡ, Hom., Eur., Hee ; ῥόπᾶα- 
‘ov, τὸ, Hom., Soph., Ar., Hdt., Xen. ; 
σκύὕύτἄλον, τό, Pind., Ar., Hdt.; σκὺ- 
ἰ τἅάλιον, τό, Ar.; σκύταλίς, téos, ἡ, 
Hat. ; τύμπᾶνον, τὸ, Ar.; ξύλον, τό, 
‘Hdt.; βάκτρον, τό, Theo. 

CUDGEL, TO, ῥαβδίζω, Ar.; [ἀλοάω, 
Ar.; ξνλοκοπέω, Polyb.] 

|. cudylling, ξυλοκοπία, ἡ, Po- 
lyb.- 

lake a cudgel, σκυτἄλίας, ov, ὁ, 
only mase., ‘Theoph. 

Curr, ΤῸ, ῥἄπίζω, Plat., Dem. 
Vid. To BEAT. 

CUFF, A, ῥάπισμα, dros, τό, An- 
tiph, Vid. Biow, 

CUIRASS, A, xitwv, avos, ὁ, Hom,, 
Hat.; Sampak, ἄκος, ὁ, Hom., Eur,, 
Thue, Xen. Vid. Breast - Pare, 
iand Syn. 264. 
| CUIRASSIER, A, ϑωρηκτής, Hom. ; 
| [Swpaxirnys, ὁ, Polyd. | 

CUISH, A, πᾶρἄμηρϊδιον, τό, usu. 
pl, Xen. 

CULINARY, μᾶγειρίκός, ἡ, ov, Ar, 
Plat. 

CUL-DE-SAC, A, 1. ¢., a place with no 
exit at the farther end, τόπος ᾿ᾶνέκ- 
Beros, Thue. 

A ravine which formed a cul-de- 
sar, χάρχ dpe ᾿ἄνέκβάτος, Thue. 

CULMINATE, ΤῸ (of the sun, etc.), 
μεσουρἄνέω, Arist. 

CULPABILITY, αἰτία, ἡ, Trag., Hdt., 
Thue., Xen. Vid. BLAME. 

CULPABLE, αἴτιος, a, ov, some- 
times Att. os, ov, ὁ. gen. rei, or Ὁ. 
Ove and indic., Hom., Adsch., Eur., 
Thuce., Plat.; μεμπτός, ἡ, ov, usu. ¢. 
neg., Pind., Hat. Omn. Att. Fed. 
BLAMARLE. 

CULPABLY, κἄάτάμεμπτα, Soph. 

CULPRIT, A, '@Azitys, 0, Hom., Ap. 


CULTIVATE, TO, ἐθείρω, only pres., 
Hom.; κάμνω, in aor, 2 mid. ἐκἄμό- 
μην, Hom.; ἐργάζομαι, mid., perf. 
pass. εἴργασμαι, in either act. or pass. 
sens., Eles.,, Thuc., Xen. ; γηπονέω, 
only pres., Eur.; γεωργέω, Ar., Thuc., 
Xen., Isw., Dem.; ἐξεργάζομαι, Hdt., 
Xen. ; ἐπεργάζομαι, Plat., ee: fEs- 
chin. 

To cultivate, i.e., to practice, to pay 
attention to, aoxéw, Pind., Trag., Hdt., 
Xen.; ϑερἄπεύω, Hdt., Thuc., Xen., 
Plat., and also applied to land or to 
trees, Hdt., Xen. 

He said that if they cultivated their 


CUNNING. 


nary they would get the better, τὸ vave 
τικὺν FepuMedovTas ἔφη πεμιέσεσ.- 
θαι, Thuc. 

Τὸ cultivate previvusly, προεργ ἀζο- 
μαι, Xen. 

One must cultivate (in any sense), 
“ερἄπευτέον, Xen. 

CULTIVATED, i.e, well cultivated, 
τετυγμένος, ἡ, ov, Hom.; εὔεργος, 
ov, Theoe. 

Cultivated, i.e., not wild (of trees), 
ἥμερος, a, ov, and os, ov, 161... Plat. 
_ Belonging to cultivating, γεωργικόν, 
ἡ, ov, Ar., Plat., Xen, 

Cultivated land, ἔργα, τά, Hom. ; 
γεώμγημα, Gros, τό, Vlat.; γεωργία, 
1, Iso. 

CULTIVATION, γεωργία, ἡ, Thue, 
Plat. 

The cultivation (of trees), παιδεία, 
ἡ, Theoph.; [(of plants), ἀγωγή, ἡ, 
Theoph.4 

The cultivation (of arts, etc.), ϑερᾶ- 
meia, i, Plat. Vid. PRACTICE. 

᾿ Fit for cultivation, ἐργάσιμος, ἡ, 
| ov, Xen., Plat. 

CULTIVATOR, A, ᾿ἄροτήρ, ἣρος (of 
land), Hom., Hes, (of the Muses), 
Pind. Vid. HuspaANpDMAN, and Syy, 
14%, 

A cultivator (of arts, ete.), ἀσκητής, 
οὔ, ὃ, Xen., Plat.; ϑεράπευτής, οὗ, 

| 6, Plat. 

[CuLture (mental, as result), παι- 
| deca, ἡ, Plat.; (also as cultiration), 
| παίδευσιν, ews, ἡ, Plat. Vid. CULri- 
| VATION, | 
| CUMBER, TO, Bépivw, Hom. Vid. 

To LOAD, ‘To HINDER. 

[To be cumbered with many cares, 
πουλλὰ μεριμνάω, Xen. | 

CUMBERSOME, βαρύς, eta, ¥, Hom.,, 
Trag., Hdt., Xen.; ἐπαχθής, es, Ar, 
Plat, Dem. Wid. Heavy. 

CUMIN, κύμινον, τό, Theoc, 

Like cumin, κυμινώδης, es, Theoph, 

A cumin aplitter, kipivotpiatys,ov, 
ὁ, also as adj., Alex., Arist. 

CUNEATED, σφηνοειδής, ἐς, ‘The- 
oph. 

CUNNING, κερδάλέος, a, ov, Hom. ; 
κερδᾶλεόφρων, OVOS, ὁ καὶ 1), NeUt. 
ov, tlom.; αἱμὕύλιος, ov, Hom.; αἱμύ- 
Aos, ἡ, ov, and os, ov, Hes, Pind., 
Asch. ; πολύκερδης, ἐς, Hom., Ap. 
Kh.: ποικιλομήτην, ov, Hom. h.; 
κἄκότεχνος, ov, Hom.; eai’«AoTos, 
ov, Hom,, Η 65.) A’sch., Plat. ; πολῦ'- 
tpotos, ov, Hom., h, Thuc., Plat. ; 
ἀγκὕλομήτην, ov, Hom., Hes. ; ὄολο- 
μήτην, ov, Hom.; δολύμητις, tos, ὁ 
καὶ ἡ, no neut., Hom,; dodges, ἐσσα, 
ev, Hom., Eur., a Kh. ; δόλιος, a, 
ov, and os, ov, Hom., Trag., Ar., 
Xen,: δυλοφρονέων, ovea, ov, ovtos, 
etc., Hom.; δολοπλόκος. ov, Sapph. ; 
δολοφρᾶδής, és, h., Pind.; δολομή- 
dys, es, Simon. ; δολομήχἄνος, ov, 
Simon. ; δολόμῦθος, ov, Simon.; do- 
λιόφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Aisch., Ear. ; 
δολιόπους, Todos, ὁ καὶ ἡ, Soph.; δο- 
λοποιός, ov, Soph. ; αἱμύλομήτης. ov, 
h.; ποικίλος, ἡ. ov, Hes., Pind., Soph., 
Ar., Plat., Dem.; ποικίλόβουλος, ov, 
Hes.; ποικιλόμητις, with also gen. 
-μήτϊδος, Soph.; ποικίλόφμων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Eur.; πολυμήχανος, ov (not 
common, however, in bad sense), Soph.; 
συφός, 1), ov, Eur., Ar., Hdt., Xen. ; 
πολύ πλοκος, ον, Ar; ᾿ἄλωπός, ἐν 
(as a fox), Soph. ; ποικϊλομηχᾶνυς, 
ov, Anth.; aluiirtcgpwy, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
Cratin.; αἱμύλοπλόκος, ov, Cratin. ; 
πανοῦργον, ov, Trag. 

Most cunning, κέρδιστος, ἡ, ον, 
Hom. 

CUNNING, κέρδος, oe uy pl, 


CUP. 


Hom. ; κερδοσύνη, ἡ, only in dat. 
sing. and pl., Hom., Ap. Kh.; πολῦὕ- 
xipéua, ἡ, Hom.: δολοφροσῦνη, ἡ, 
Hom.; δόλος, ὁ, Hom., Pind., Soph., 
Eur., Xen.; τέχνη, 7, esp. in pl, 
Hom., Hes., Pind.; mires, cos, and 
ζδος, ἡ, Hom., Pind., Aésch., Soph. ; 
μῆδος, τό, usu., if not always, in pl., 
Hom., Pind., Aésch. ; πολνπλοκία, ἡ, 
Theogn. ; πολυϊδρεία, 1, Theogn. ; 
wo\vppooim, ἡ, Theogn., Hdt.; δο- 
λοπλοκία, ἡ, Theogn.; ποικϊλία, 1), 
Eur.; πολῦτροπία, ἡ, Hdt.; περὶ- 
Téixunots, ews, ἡ, Thuc. 

Cunning beats force, 4 ἀλώπηξ 
τὸν βοῦν ἐλαύνει, Proverb. ] 

A cunning trick, ha Sola dros, 
τό, Pind., Atsch., Hdt., Dem.; τέχνη- 
μα, ἅτος, τό, Assch., Eur.; μηχᾶνή, 
71, Trag., Thuc., Xen.; ἐπϊτέχνησις, 
ews, ἡ, Phuc. 

A cunning fellow, ᾿άλώπηξ, exos, 
4), Pind.; ᾿ἅλημα, &ros, τό, Soph.; 
πέχνημα, ἅτυς, τό, Soph.; κίνἄδος, 
ὁ, Soph., Ar., Dem.; μηχᾶνοῤῥἄφος, 
ὁ, Soph., Eur.; πᾶλαιστής, ot, ὁ, 
Soph. ; παιπᾶλη, ἡ. Ar: παιπᾶλημα, 
aetosy, TO, Are: τρύμη, ἡ, AT: κινὰ- 
Ors, ὡς ΝῊ 

To be conning. try ennning tricks, 
ete, μηχανοῤραφίαι, only pres, and 


imperf,, sEsch.; ποικίλλομαις piss. , 


Eur. ; ᾿ἁλωπεκίζω, Ar. τεχνάζω, 
Ar., Hdt., Xen., Plat.; Αἰγυπτιάζω, 
Cratin. 

CUNNINGLY, ποικΐλως, Soph.; σε- 
σοφισμένως, Xen.; Αἰγυπτιστί, The- 
0c.; πανούργως, Plat. 

Cup, A, ᾿ἄλεισον, τό, Hom.* κὕ- 
πελλον, Td, Hom.; σκῦ φον, ὁ and 
τό, Hom., Hes., Aleman, Eur.; δέ- 
mas, aos, τό, pl. dere, Hom., Asch., 
Eur., Plat. ; aii oe (properly made 
of ivy-wood), τό, Hom., Theoc. ; xpa- 
Tip, ἥρον, ὁ (always κρητήρ in Hom.), 
Hom,, Pind., Trag., Xen., Plat.; no- 
πύλη, ἡ, Hom. ; φιάλη, ἡ, Hom., 
Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen, Dem. ; 
κέρας, Zen. κέρατος, Ktpaos, Ktpws, 
etc. (dat. pl. also κερἄσι, Hom.), τό 
(not confined to cups made of horn), 
Pind., Aisch., Soph, Xen.; κότῦὔλος, 
ὦ, h., Plat. (Com.) ; hie -ἴκος, ἡ, 
Phocyl., Sapph., Soph., Eur. Plat., 
Xen.; πέλλα, ἡ, Hippon.; cxicpwua, 
dros, τό, Ausch.; ποτήρ, ἣρος, ὁ, 
Eur.; ποτήριον, τό, Ar., Hdt.; ἔκ- 
πωμα, ἅτος, To, Soph. Hdt., Thue., 
Xen., Dinarch., Dem.; «xiArAixvy, δ, 
Alex. ; κὔλίχνιον, τό, Ar.; κυτὔλίσ- 
κιον, TO, ΑΥ.; κοτυλίσκη, ἡ, Pherecr.; 
᾿άμυστις, gen. tos, and ἵδος, τἷ, Ar.; 
φιἅάλιον, τό, Eubul.; κύωαθος (prop. 
of brass), ὁ, Eur., Ar., Xen. ; τρύ- 
Brtov, τό, Ar.; κύμβιον, τό, Dem.; 
κύμβη, ἡ, Nic.; κύμβος, ὁ, Nic.; κὺ- 
λίκιον, τό, Theoph.; κύλίκές, ἔδος, 
ἡ, Ath.; σκύφιον, τό, Ath.; ἀμβιξ, 
txos, ὁ, Ath.; ἄμβῖκος, ὁ, Posidon. 
ap. Ath. 

A cup that will stand on either end, 
ἀμφίθετος φιάλη, Hom.; δέπας ἀμ- 
φίκύπελλον, Hom. 

[A cup with a wide mouth, παχύ- 
στυμος, ὁ, Henioch. } 

A ailver cup, dpyipis, téos, ἡ, 
Pind. 

A cup made at Rhorles, 'Ῥοδιάς, 
aéos, ἡ, Eubul. 

A large cup, ὄνος, ὁ, Ar. 

A cup in the shape of a limpet, λε- 
παστή, ἡ, Ar., Pherecr. 

An earthenware cup (used by sol- 
diers and sailors), κώθων, ὠνος, ὁ, 
Ar., Xen. 

A cup drunk after washing the 
fans at meals, a sort of stirrup-cup, 
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μετᾶνιπτρον, τό, Antiph.; μετανιπ- 
τρίς, δος, ἡ, Comici ap. Ath. 

The cup of friendship, ἡ φιλοτή- 
σιος, Theogn.; φιλοτησία, or φιλο- 
τησία κύλιξ, Ar., Alex. 

The of an acorn, or any 
plant or flower, κύττἄρος, ὁ, Theoph. 

Like a cup, σκύφειος, a, ov, Ste- 
sich. 

To talk over one’s cups, κύὔλϊκηγο- 
ρέω, Pratinas. 

Quarrelling over, or causing men to 

rrel over their cups, κυπελλόμᾶ- 
Xos, ον (epith. of feasts), Anth. 

[Τὸ tarry long at or over the cup, 
περὶ πότους διατριβὴν ποιέομαι, 
Lys. | 

[ Over their cups (of a drinking par- 
ty), παρὰ τὴν πόσιν, Hdt., or παρὰ 
πύτον, Xen. } 

[Τὺ be quarrelsome in one’s 
παροινέω (c. ἀκ]. augm.), 
Plat. 

rie TO (med.), ὁμηρίζω, Arte- 
mid. 

[CuprEr, one who cups (in med.), 
! ὁμηριστής, o, Artemid. ] 
| | Cupping-glasses, ἀνὰ vadwa ἰατρι- 
‘xa, Ta, Hero, 
| CUP-BEARER, A, οἰνοχόος, ὁ, Hom., 
Kur., Hadt., Xen, Plat., Ap. Rh. 

To be cup-bearer, οἰνοχοεύω, only 
‘pres. Hom.; οἰνοχοέω, no pert., some- 
times c. acc. of the wine, poet. imperf. 
ἐωνυχόουν, Hom., Xen. 

CUPBOARD, A, σϊπύη,ς 1}, AT. ϑήκη, 
ἡ, Xen.; [ἀγγοθήκη, ἡ, Ath.] 

Curipiry, πλεονεξία, ἡ, Omn. 
prose. 

Cur, A, atvtdiov, τό, Ar. Vid. 
Doe. 

CVRABLE, ᾿ἄκεστός, 4, ov, Hom.; 
᾿ἰὰἀτύς, ἡ, ov, Pind., Plat.; "tdotpos, 
ov, Aéseh., Eur., Plat. 

kasily curable, eviaros, ov, Soph. ; 
εὐβοήθητος, ov, Hipp.; εὐθεράπευ- 
τος, ov, Theoph. 

CURATIVE, παιώνιος, a, ov, Asch., 
Soph. ; ᾿ἄκεσφόρος, ov, ὁ. gen., Kur. ; 
‘txevotvooos, ov, Anth.; ἀλθήεις, 

'εσσα, ev, Nic.; ἀλθηστήριον, ον, 
Nic. 

Curs, A, lit. and metaph., Wado», 
vo, Esch., Eur., Ar., Plat. 

CURB, TO, ἐπιστομίζω, Ar., Dem., 
ZEschin. ; ἐς and metaph.), χαλι- 
vow, Xen., Pseudo-Phoe. ] 

To curb, i.e. to check, κολούω, 
fur., Hdt., Plat. Wid. Tuo CHECK, 
To RESTRAIN. 

CURDLE, TO, act. τρέφω, Hom., 
Theoc.; συνίστημιε, in pres., imperf., 
fut., and aor, 1, Arist. 

To curdle (milk with fig juice), 
ὑπίζω, Arist. 

To curdle, intrans. τρέφομαι, pass., 
esp. with perf. τέτροφα, Hom. 3; πή- 
γνύμαι, esp. in 24 perf. πέπηγα, 
| Asch., Diosc.; συνίσταμαι, pass. ὁ. 
δον. 2 and perf. act., Arist. 
| Calculated to curdle, ππηκτῖκός, ἡ, 
ov, Theoph. 

Fit to curdle milk (like fig juice), 
ὁποειδήν, ἐς, Hipp. 

Whatever causes to curdle, πῆγμα, 
aros, To, Arist. 

CURDLED, πηκτός, ἡ, dv, Eur., 
Theoe. 

[(Cheese) curdled uitth fig juice, 
| (rupds) ὑπίας, ὁ, Eur., Ar. 
| Curbs, ὀξύγαλα, τὸ, 
C'tes. | 

CURE, A, ‘dena, &ros, τό, Hom. ; 
‘anos, τό, Ilom., sch., Eur., Hat. ; 
"axyoma, ἅτος, τό, Pind. Asch. ; 
᾽ἄάκεστρον, Td, Soph.; ᾿ἄάκεσις, ews, 
vy Hdt.; ἐξάκεσις, ἡ, ΑΙ." ‘iaua, 


9 
Xen., 


Strab., 


CURLY. 
dros, to, Mech., Hdt., Plat.; ‘taors, 
ews, ἡ, Soph., Plat., Antiphod; ϑερα- 
πεία, ἡ, Isoc.; ‘tarpela, ἡ, Arist. ; 
άτρευμα, ros, τό, Arist. Vid, 
REMEDY. 
ries goddess of curing, ‘lacw, ἡ, 


The art of curing, ᾿Ἰῶτορία, ἡ, 


Cone: TO, tdouat, mid. (? Anth,), 
with aor. 1 pass. ἰάθην, in pass. sens., 
Omn.; ᾿ἄκεομαι, mid., poet. part. 
ἀκειόμενος, fut. ἀκέσομαι, Att. ἀκοῦ- 
μαι, etc. (act. ᾿ἄκέω also in Hipp., 
pass. only in very late authors), Hom., 
Pind., Soph. Eur., Hdt.; ἀπαλθέο- 
μαι, mid, esp. one’s own wounds, 
Hom. , ᾿ἄποσώζω, c. acc. pers. gen. 
of disease, Soph. ; ἐξάκέομαι, Plat. ; 
᾿ἄνάλαμβἄνω, fut. -λήψομαι, aor. 2 
~rA@Bov, no aor. 1, perf. -eiAnga, 
Hut.: ἐξιάυμαι, Hdt.; ϑερἄπεύω, 
Thue., Isoe., Arist. ; ᾿"ἄτρεύω, Plat.; 
‘Dysetew, Arist. ; ὕγισω;, Hipp., ἐξυ- 
γιάζω, Hipp. ; ἀνασκευάζω, 1λίοπο. 

To be cured, ἄλθομαι, only in 3d 
sing. imperf., Hom. 

710 cure (meats, ete.), σκενάζω, 
Ath, 

It will cure you of your melancholy, 
| μεθυρμιεῖ (Att. fut. irom μεθυρμίζω, 
ἐπ μεθορμίσει), σε τοῦ σκυθρωποῦ, 

sur, 

One muat cure, ϑεράἄπευτέον, Plat. 

CURER, A, ‘tarip, ἤρος, ὁ, Hom, 
Pind., Soph. ; "taerpds, ὁ, Hom., Pind., 
‘Esch. ; παιάν, avos, ὦ, Ausch,, Eur. ; 
Tiny, wus, ὁ, Soph. ; ᾿ἄκεστήρ, 
ἦρος, a, Soph. ; ᾿ἄκέστωρ, upos, ὁ, 
kur.  ᾽ἄκεστής, ov, ὁ (though not ap- 
ὑπ to curers of diseases by him), 

ten. Vid. PHYSICIAN. 

Curiosity, i.e. novelty, ἀήθεια, ἡ), 


(vrious, ἀηθήν, ἐς, Asch., Soph. 
Vid. RARE. 

Curious, i. ¢., inquisitive, ζητητὶ- 
κύς, ἡ, ov, α. gen., Plat. 

Qver curivus, wepiepyot, ov, Xen, 
Plat., Isoc., Dem, 

70 make curious, i.e., inquisitive, 
ἐρεθίζω, no perf., Hom. 

[To be curious about a thing, πὸ- 
λυπραγμονέω, περί Tt, Plat. } 

CURIOUSLY, i.e. accurately (made 
or fitted, ete.), πυκινῶς, Hom.; wind, 
liom. 

CURL, A, wAdKapos, ὁ, Hom., Pind., 
Aisch,, Eur., Uidt.; πλοχμός, ὁ, usu. 
iin pl., Hom., Ap. Rh.; PBoorpiixos, ὁ, 
hepa πλόκος, ὁ, Trag., Ap. Rh.; 
πλυκάς, ἄδον, ἡ, Pherecr.; acacwoos, 
'o, Ar, Theoc.; στημονίας, ov, (Τὰ- 
tin.; βότρυύχος, ὁ, Pherecr., wAuna- 
i pas, tdus, ἡ, Thevc., Bion; ὀστλιγξ, 
tyyos, ὁ, Call.; ἕλιξ, Taos, ἡ, also 
"μοι. εἰλεξ, Anth, Ved. Syn. 294. 
an wear false curls, πᾶραπλέκω, 

ipp. 

CURL, TO, πλέκομαι, Mmid., esp. one's 
one hair, Hom.; βοστρύχίζω, Dion. 

| 


[70 curl up from (as smoke), ἀπὸο- 
ὕμωσκω, c. gen., Hom. ] 

Curling himaclf up (us Mercury did 
to juinp through the keyhole), δυχμω- 
Gees, hi. 

With curling hair, οὐλοκᾶρηνος, ov 
(only of men, see below), Hom., h.; 
τρίχουλον, ov, Archil.; βοστρύχώ- 
dys, es, Kur.; édIxoBdorpixos, ov, 
Ar.; οὐλοκέφἄλος, ov, Pherecr.; οὐ“ 
λόθριξ, gen. οὐλότμίχος (like ne- 
groes), Tidt.; οὐλόκομος, ov, Alex. — 

CURLINESS, οὐλύτης, NTOS, ἢ, 
Arist. 

CURLY, οὖλος, ἢ, ov, only of the 


CURTAIL. 


short curly hair of men, Hom., Hdt. ; 
Burpudes, ecou, ἐν, Ap. Rh. Vid. 
Harr. 

To have curly hair, στράβἄλοκο- 

aw, Soph.; [οὐλοτριχέω, Strab. ] 

| CURRENCY, THE, i. ©, current 
coin, νόμισμα, ἅτος, τό, Hat., etc. } 

CurRENcY, to gain currency (as a 
report), διαθρυλλέομαι, pass., Xen. 

CURRENT, ¢o be current about a per- 
son (a report), hari sg pant C. 
dat., Isoc.; περιτρέχω, Ep. Plat. 

You must not permit such a report 
as that to become current about you, . .. 
oi χρὴ μὴ περιορᾶν τοιαύτην φήμην 
σαυτῷ περιφνουμένην, ἴδοα. ᾿ 

CURRENT, THE, poos, contr. ῥοῦς, 
ὁ, Thuc. Vid. STREAM. 

Full of currents, 
Thue. 

Full of currents of air, πνευμᾶτόῤ- 
ἧοος, ov, contr. ρους, ουν, Plat. 

eee A, νακοδέψης, ὁ, Hipp., 
Ath. 

CURRY, TO, κτενίζω, Eur.; ψήχω, 
Ar., Xen., Call. 

CURRYING, A, WES, ews, ἡ, Xen. 

CURRY-COMB, A, ψήκτρα, ἡ, Eur. 

CURSE, TO, ἀράομαι (Cap. Hom, 
"ap. Att.), mid. fut. - ἄσομαι, c. dat. 
pers., sometimes c. ace. of the curse 
imprecated, sometimes c. acc. pers. 
and intin., Hom., Trag.; κἄάταράομαι, 
Hom., Theogn., Hdt., Xen, Isoe., 
Dem. ; ἑπαράομαι, Soph., Eur., Hat., 
Plat., Lys., Isoe.; κἄτεύχομαι, mid., 
c. dat. or ἐν gen., alyo c. ace, pers. and 
infin., ἢ... Soph., Plat. 

To curse besides or at the same time, 
to invoke as an additional curse, wpes- 
κἀτεύχομαι, Theoph, 

Curse you, exit tpiseins (aor. 2 pass. 
opt. of emerpiBu), Ar.; dtappayeins 
(aor, 2 pass. opt. of διαῤῥήγνυμι), Ar. ; 
φθείρον, Ar; ἐν Kopitaas, or βάλλε 
ἐς nopaxas, Ar; a@wdepe eis κόρ: 
kas, Ar.; ἔῤῥε tis κόρακας, and pl. 
οὐκ εἰς KOpaKas ἐῤῥήσετε, AT. 3 οἵμω- 
¢, Ari; οἰμώζειν λέγω, Ar; Badd’ 
ἐς pitxdpiay, Plat.; ᾿ἀπάγε εἰς μᾶ- 
adpiay, Plat.; [οὐκ εἰς ὄλεθρον ; 
Soph ] 

Curse you—will you not be silent, 
andl cease these lamentations? οὐκ ἐς 
φθύμον σιγῶσ᾽ ἀνασχήσει τάδε ; 
Asch, 

Curse, A, dpa Cap. Hom., ‘ap. 
Trag.), #, Hom., Trag., Dem. ; ἐπάρα, 
ἧι, Hum.; κἄτάρα, ἡ, Asch, Eur., 
Hidt.. Plat.; κἄτευγμα, ἅτων, To, 
Misch, Eur. ; [(of a person), ὄλεθρον, 
ὦ, Hdt.; ἄγος, eos, τό, Halt. ] 

Thebes loaded with many curses, 
Θήβη πολυήμᾶτον, ov, Tum. 

The P lasgicum, which they were 
tharged unler «a curse not to inhabit, 
τὸ Πελασγικὸν, ὃ Kai ἑπάματόν τε 
ἣν μὴ οἰκεῖν, Thue. 

CURSED, ᾿ἅματός, ἡ, ὄν. Hom. ; 
ἅμαϊος, a, ον, and os, ον, Absch., 
Soph. ; ἐνἄγήν, és, Soph., Hadt., Thuc., 
chin. ; caérdparos, ov, Soph., Eur., 
Ar, Dem.; ἐπάρᾶτον, ov, Thuc., Plat., 
«Eschin. 

: Thrice cursed, τριτλάταρᾶτος, ον, 

em, 

_ Cursine (uttering a curse, or bring- 
ing a curse upon), ᾿ἄραϊῖος, a, ov, and 
os, ov, Asch., Soph., Plat. 

CURSORILY, πᾶρέργως, Plat., Dem. 

[Τὸ run over cursorily, παρατρέχω, 

SOU, 

Cursory, τἄχύς, εἴα, J, compar. 

ἄσσων, superl. τάχιστος, Plat. 

CURTAIL, TO, κολούω, Hom.; συν- 
τέμνω, Atsch., Eur., Thue, Xen., 
Plat.; συστέλλω, Ar., Thuc., Xen. 


ῥοώδης, ες, 


CUSTOMARY. 


CURTAILED, μείουρος, ov, Arist. ; 
μύουρος, ov, Arist. 

CuRTAIN, A, προκἄλυμμα, ros, 
τό, Aisch,.; πᾶρἄπέτασμα, &ros, To, 
Ar., Hdt. 

A curtain (often of leather) drawn 
along the sides of ships to protect the 
men, wipappiacs (ews, ἡ) νεώς, Ausch. ; 
πἄράῤῥυμα, &@ros, τό, Xen.; πᾶρᾶ- 
βλημα, &ros, τό, Xen. 

A low curtain, παράφραγμα, ἄτος, 
τὸ, Plat. ] 

Curve chair (the sella curulis of 
the Romans), dt’ppos ἀγκὕλόπους, 
gen. ποδος, Plut. 

CURVATURE, A, καμπή, ἡ, Eur., 
Ar., Hdt., Plat.; καμπυλύότης, nos, 
ἡ, Arist. Vid. A BEND. 

CURVE, A, ἀγκών, wvos, ὃ, Hom., 
Xen. Vid. A BEND. 

CURVE, TO, act. γνάμπτω, Hom., 
ZEsch.; κυρτόω, Hom., Eur., Xen. ; 
κάμπτω, Omn.; ewixuptdw, pres. 
part. poet. -κυρτώων, Hes.; intrans. 
κὕκλόυσμαι, pass., Eur., Plat. 

To be curved into the form of a bay, 
κολπόυμαι, pass., Arist. 

CURVED, Kuptds, ἡ, dv, Hom., 
Eur.; καμπῦλος, ἡ, ov, Hom./ Xsch., 
Xen., Plat.; xaumrtuos, ἡ, ov, Eur.; 
ἀγκῦύλος, ἡ, ov, Hom., Pind. 

Curved (of a beak), ἐπίγρῦπος, ov, 
Hat., Arist. 

Curved (of ships), xopwvis, ἔδος, n, 
Hom. 

CusHION, A, piryos, τό, Hom.; 
τύὔλεϊον, τό, Soph.; TIAN, ἡ, Sapph., 
Eupol., Antipho ; προςφκεφάἄλαιον, τό, 
not only for the head, Ar., Cratin.; 
στοιβή, ἡ, Arist. 

"τ rower's cushion, 'ὕπηρέσιον, τό, 
rT. 

CUSHIONED, ἐπϊδέμνιος, ov, Eur. 

Custopy, piAda, ἡ, Hdt. 

Cvsrom, δίκη, 7, Hom.; νόμος, ὁ, 
Omn. post Hom.; τρόπος, ὁ, Pind., 
Ar., Thue. Aéschin. ; ἔθος, τό, Trag., 
Thue, Xen., Plat.; voutuov, τό, usu. 
in pl. Trag., Xen., Isoc., Dem.; νό- 
μισμα, dros, τό, Trag., Plat.; σὕνή- 
Orca, ἡ, h., Plat. ; νόμϊσις, ἕως, ἡ, 
Thuc.; νόμαιον, τό, Hdt.; ἔθισμα, 
ἄτος, τό, Plat., Dem.; ἐπίτηήδευμα, 


| dros, τό, Τίνις,, Xen.; τὸ νομιζομε- 
'yov Or νενομισμένον, usu. pl., Hat. 


Vid. Syn. 334. 

The established customs, ra κύρια, 
Soph. ; τὰ νόμαια, Hat. 

This was the custom of the city, 
ταῦτα ἐν ἔθει ἣν τῇ πόλει, Thue. 

Up to this time many parts of Greece 
keep up the ansient custom, μεχρὶ τοῦ- 
6& πολλὰ τῆς ᾿Ελλάδος τῷ παλαιῷ 
τρόπῳ νέμεται, Thue. 

Keeping up these customs, οὕτω ve- 
μύμενα (xe. χώρια), Thue. ἢ 

[The customs of former days or of 
our fathers, τὰ πάτρια, Xen] 

Conformable to custom, νόμιμος, ἡ, 
ov, Hdt., Thue, Xen. 

Learned by custom, ἐθιστός, 4, ov 
(of a habit), Arist. 

According to custom, εἰωθύτως, 
Soph. 

According to 

you did suv an 
ἣν, Dem. 

CusToMAry, εἰωθώς, via, os, gen. 
ὅτος, etc., Soph., Ar.; voutuos, 1, ον, 
Eur., Thuc., Xen., Andoc.: σύντρο- 
pos, ov, sometimes c. dat., Hdt., Thue. ; 
νομιζύμενος, ἡ, ov, Hdt., Thuc., Xen., 
Dem.; ἐθάς, déos, ὁ καὶ ἡ, Hipp. 
Vid, ACCUSTOMED. 

To be the custom, to be customary, 
νομίζομαι, pass., sch., Soph., Eur., 
Xen.; ἐν ἔθει εἶναι, Thuc.; also act. 


ur national custom 
so), καθ᾽ ὃ πάτριον 


CUT. 


νομίζω, Eur., though perhaps it may 
be taken (Hel. 1064) to mean “fa 
adopt the custom,” as in Hdt., Xen. 

e will say that it ts not the custom 
in Greece, or we will say that men da 
not adopt the custom in Greece, ov vo- 
ψίζειν φήσομεν καθ' Ελλάδα, Eur. 
. 6. 

CusToM - HOUSE, ἐμπόριον, 
Dem. ; δεκάἄτευτήριον, τό, Xen, 

Customs, τέλος, τό, Ar., Xen., 
Plat., Dem. Vid. ‘Tax. 

Cut, TO, ἐργἄθω, only in aor. 2 eip- 
γἄθον, poet. ἐέργἄθον, c. ἀπό and 
gen., Hom. ; κείρω, esp. hair, but also 
to cut or cut off any thing, and -ouas, 
mid., to cut one’s own hair, or have it 
cut, Hom., Pind., ‘Trag., Hdt., és- 
chin., Theoc. ; τμήγω, no fut., aor. 1 
ἔτμηξα, aor. 2 erudyov, pass. ἐτμά- 
γὴν, no perf., Hom., Ap. Rh.; διά χέω, 
only in δὰ pl. aor. 1 διέχευαν, for διέ- 

evoav, Hom.; κόπτω, Hom., Eur., 

dt., Thuc., Xen.; τέμνω (usu. in 
Hom. τάμνω), perf. terunxa (part. 
τετμηώς, oros, Ap. Rh.), etc., Omn.; 
συντέμνω, Omn. Att.; πᾶρἄτέμνω, 
Ar.; ἐντέμνω, Aisch., Ar., Thuc.; κἄ- 
τἄτέμνω, esp. to cut canals, ditches, 
etc., Ar., Hdt., Xen., Plat., Adschin. ; 
ἐπϊτέμνω, Hdt., Dem., Aschin.; 3:- 
pitw, aor. 1 poet. ἔθρίσα, for ἐθέρίσα, 
Aisch., Soph.; πρίω, imperf. ἔπρίον, 
fut. πριοῦμαι, aor. | pass. in pass. 
sens. ἐπρίσθην, no other tenses, Kur., 
Thuc.; xardwrpiw, Theoc.; συγκόπο 
τω, Xen.; ἐπιτμήγω, Ap. Rh. 

To cut off, ᾿ἀποτμήγω, Hom.; ᾿ἄπο- 
ξέω, fut. -ξέσω, no perf, Hom.; *ara- 
paw, Hom., Soph.; ᾿ἄπᾶράσσω, Hom., 
Hdt.; ἀποκόπτω, Hom., Ausch., Xen., 
Dem. ; ᾿ἄποτέμνω, Uom., Aisch., 
Soph., Hdt., Isoc.; ᾿ἄποκείρω, Hom., 
4Esch., Eur., Ar., Xen., Dem. ; ἐξερεί- 
πω, esp. to cut off branches of trees, 
no perf., Pind.; δαΐζω, fut. δαΐξω, 
no perf. (of an enemy's head), Assch. : 
᾿ἄποκαυλίζω, Eur.; ᾿άπολωτίζω, i.e., 
to kill, Eur.: ἀποθερίζω, aor. 1 poet. 
-eOpicu, for -εθέρίσα, esp. of cutting 
off hair from grief. Eur.; dmrotib.mat, 
mid., aor 1 -εθηκάμην, only of hair, 
Kur.; ἐκθερίζω, Eur., Dem.; ‘iro- 
τέμνω, Ar., Hdt., Xen, Plat. Ads- 
chin. ; ᾿'ἄνάτέμνω, Aschin. 

To cut of i.e, to intercept (as 
troops), or to cut off their path to in- 
tercept their retreat, ᾿ἀπολαμβάἄνω, 
fut. -λήψομαι, aor. 2 -eAaBov, perf. 
~eiAngda, pass. only in pres. and im- 
perf., Hdt.. Thue. Plat.; ᾿ἀποκλείω, 

rf. pass. -κέκλεισμαι, Idt., Xen. ; 
ἄποτέμνω, Xen; περιτέμνω in pass., 
Xen. ; 'ὑποτέμνω, and oftener -ομαι, 
mid., Ar., Xen. ; ᾿ὕὑπυτμήγομαι, mid, 
Ap. Rh. 

To cut down (men, trees, etc.), ἐπὶ- 
κύπτω, Hom.; ἐπὶκείρω, [lom.; ἐκ- 
βάλλω (only ἐδώ perf. -βέβληκα, 
Hom. ; ἐκκόπτω, Ldt., Xen. P 

To cut down in passing, πᾶρἄθερί- 
Cw, Ap. Rh. 

To cut through, διασχίζω, Hom. ; 
διάμάω, Hom. Eur.; διατμήγω, 
Hom., Ap. Kh.; διάτέμνω, Hom., 
Eur., Ar., Hdt., Plat., Aéschin.; διᾶ- 
κόπτω, Thuc., Xen. 

To cut short, i.e., leave unfinished, 
or simply to cut down, κολούω, Llum., 
Eur., Hdt. 

To cut short, i.e., to end, ἐκκόπσω, 
Isx., Dinarch. 

To cut short off, ἀποκολούω, in 
tmesis, Call. 

To cut. short off, or to cut off before- 
hand, τρυτέμνω, Hom., Ap. Rh. 

To cut up, esp. as a ee does, se 

] t 


e 


‘ 
τό, 


DAILY. 


στύλλω, only pres. and imperf., Hom. ; 
διᾶμιστύλλω, αἱ. ; ῥἄχίζω, ΡΟ ΤΌΝ 
Soph.; ἀρτἄμέω, no perf., Eur.; δεαρ- 
réuew, applied to the cagle tearing 
Prometheus, A’sch.; διαρτάζω, Asch.; 
᾿ἄνιῤῥήγνῦμι, Soph. ; κἄτακρεουρ- 
yeu, Hilt.; κἀταχορδεύω, Hdt.; ava- 
τέμνω, Lat. 

To cut up beforehand, προκατα- 
κόπτως Antiph. 

To cut in pieces, κατακόπτω (esp. 
in military sense, of cutting encmies 
to pieces), Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; 
κατἀκνάω, OF κἄτακναίω, in aor. | 
κατέκνησα, Ar.; κἄτακνήθω, in aor. 1 
pass. κἄτεκνήσθην, Ar. 

To cut into amall pieces, μεστύλλω, 
Hom. ; κερμἄτίζω, Plat. 

To cut open, ἀνατέμνω, Hilt. ; 'éro- 
σύρω, Then. Vid. To oven. 

To cut asun‘ler, διακείρω, aor. | 
διέκερσα, Hom., Ap. Rh; διᾶμοιράω, 
fut. -dow, Eur. 

To cut round, ἀμφὶκεάζω, only in 
aor. | γα. ἀμφεκέασσα, Hom. πε- 
ριτέμνω, Hom. Hes. Ht. mepi- 
atipa (esp. hain, and -oaar, mid., 
Halt, 

To catia ple of from, “aTotpo- 
Trap, ve, een., ΤΕ 

To cutaway ΠΡΌ andar ory ace, 
only pres. and imperfi, e. gen. or dat. 
of the thing whieh is above, Hom, 

To help toa cat ἢ. σὔνεκκύπτω, 
Xen. 

To cut in tivo, ὥίχοτομέω, Plat. ; 
[μεσοτομέως Xen. ] 


70 cut a throat, δειροτουμέω, no: 


perf., Hom.; ᾿ἀποδειροτομέω, Hom. ; 
αὐχενίζω. Soph. 

He cut the throats of the lame, 
ἀπὸ στομάχους ἀρνῶν τάμνε, Hom. | 

One must cut, τμητέον, Plat. 

So as to cut, τμήδην, Hom. 

Cut, A, Or A CUTTING, Tout, ἡ 
(also a place where any thing is cut, 
or cut off), Hom., Pind., Soph., Eur., 
Thuc., Plat.; ἐπίτομή, ἡ, Aschin. ; 
Tuas, ews, ἡ, Plat.; τμῆμα, aros, 
τό, Vlat.; χἄραγμός, ὁ, Theoph. 


DABSTER, πένταθλος, ὁ, Diog. L. | 
ACTYL, A, δάκτὕλος, ὁ, Ar., Plat. 
DAFFODIL, ἀσφόδελος, ὁ, subst. 
and adj., only in mase., Hom., Hes., ἢ}. 
; Of daffodil, ἀσφοδέλϊνυς, ἡ, ov, 
4Uuc. 

DAGGER, A, μᾶἄχαιρα, ἡ, Pind., 
Eur., Hadt., Xen.; μᾶχαίριον, τύ, 
Xen.; ἐγχειρίδιον, τό, Hdt., Thuc., 
Xen., Dem.; ξιφίδιον, τό, Ar., Thuc., 
Xen. ; grikns ἡ (a Lacedwmonian 
word), Xen. Vid. Syn. 388. 

DAILy, i.e. by day, not bv night, 
ἡμάτιος, a, av, Hom. ; ἐφημέριυς, a, 
ov, and os, ov, also for the whole day, 
also for every day, also only lusting a 
day, Hom., Pind., Theogn., &sch., 
Eur., Anth.; μεθημέριος, ov, Eur.: 
meOnuepivos, ἡ, ov, Plat.; ἐφημερὶ- 
voc, ἡ, ov, Alex. 

Daily, i.e, every day, πᾶρήμερος, 
ov, Pind.; πᾶνήμερος, ov, Asch.; 
κἄθημέριος, a, ov, and os, ov, Eur. : 
ἐφήμερος, ov, Hipp.; κἄθημερϊνός, ἡ, 
ov, Theoph. 3 meOnpepivos, ἡ, ov, 
Dem. 

Daily, every-day occurrences, τὰ 
ally cay. κᾶθ' ἡμέραν, Enr., X 

, adv. «&6" ἡμέραν, Eur., Xen.; 
ὁσημέραι, Ar. Thuc., Dem. Vid 
Day. 
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A cutting of: ἄποκοπή, ἡ, Aisch. ; 
"moro, ἡ, ACN. 

A cutting off, i.e, an intercepting, 
᾿δπόληψιν, ews, i, Thuc. 

A cutting off below, 'ὕποκοπή, ἡ, 
Theoph. 

a cutting up, ἀνατομή, ἡ, The- 
oph. 


A cutting in two, διάτομηή, ἡ, Asch. 
ι <4 cutting (of hair), also the niece 
| which is cut off, xovpa, ἡ, Ausch., 
| Soph, Eur. 

A cutting of a plant or tree (in or- 
der to propagate it), κλῆμα, ἄτος, τό, 
Xen.; χάραξ, ἄκος, ὁ, Theoph. 

To set out a cutting, πρρομοσχεύω, 
Theoph, 

Cut, tomatoes, a, ov, and os, ov, 
ZEsch.; τμητός, ἡ, ὄν, Soph. Eur, ; 
Kovpinos, ἢ, ov, and os, ov (of hair), 
2Esch., Eur. 

First cut, πρωτόκουρος, ov, Arist. 

Cut up, or cut in pieces, ῥἄχιστός, 
ἡ, ov, Amphis, 

Newly cut (of wounds newly inflict- 
ed, or towers newly gathered), vedro- 
pos, ov, Hsch., Soph. Icur.;  ved- 
κοπτος, ov, Ar.; νεόκοπος, ov, Eu- 
pol.: νεότμητος, ov, Plat., Ap. Rh. 

Wel? cut, ἐύτμητος, ov, Hom.; εὖ- 
Tonos, ov, Arist. 

Nulf cut through, ἡμϊπλήξ, γος, 
ὁ καὶ y, Ap. Rh. 

CuTTine (able to cut’, Touds, %, 
ov, Soph., Plat.; κούριμυς, ἡ. ov, and 
os, ov, Eur.; tantixos, ἡ, dv, Plat; 
[(in all senses), ὀξύς, eta, 6, Hom,, 
ete. 

To requi re cutting, Topam (of a dis- 
ease which ean not Le cured except by 
excision), Soph. 

| [Suited for cutting round, περιχα- 
‘ paxtinds, 4, dv, Diose. 

.ι [Curangcous complaints, ψψωρικά, 
Ta (i.0., νοσήματα). Plt. |} 


| CUTLER, A, σϊδηρυτέκτων, ovos, 0, , 


Esch. 3 μᾶχαιροποιός, ὁ, Ar., Dem., 
\ . 
ZEschin. 
A entler’s factory, μαχαιροποιεῖον, 
[4 v - bd 
τό Dem.; σϊδηρεῖον, τὸ, Arist. 


D. 


DAINTILY, κομψῶς, Ar.; Tpipe- 
pws, Arist. 

DAINTINESS, Tpiidj, ἡ, Eur., Ar., 
Plat., Isoc., Dem. : ὕγρότης, 1 Tos, ἡ, 
Crobyl.; κομιμεία, 4, Plat.; κομψό- 
τὴς, nTos, ἡ, Plat. 

DAINTIES (to cat), ὄψον, τό, in pl., 
Plat. 

To live on dainties, owopiytor, 
only. pres., Ar. 

‘< To buy dainties, oyywviw, only pres., 

Tr. 

DAINTY, κομψός, ἡ, ov, Ar., Plat. ; 
Xvaupos, a, dv, Pherecr.; τρὕφερός, 
a, ov, Eur., Ar., Thue. 

Dainty (easily satiated), esp. in one’s 
food, dyixopos, ov, Plat., Arist. 

[Dainty living, ὀψοφαγία, ἡ, As- 
chin.; a dainty fellow, “popayos, ὁ, 
Ar.: προτένθης, ov, ὁ, Ar., Pherecr. | 

To be dainty, κομψεύω, πὸ perf, 
Eur. 

DALE, A, @yxos, τό, Hom., Hat.; 
vaéwy, ἡ, Hom., Soph, Eur., Hat, 
Plat.; νάπος, τό, Soph. Eur., Xen. 
Vid. VALLEY. 

DALLIANCE, 
Hom.; dépos, ὁ, 
H 


ΘΒ, 
DALLY, TO, ληρέω, Soph., Ar., Plat., 
Dem. Vid. To TRIFLE. 


ow é , e 
Oipteris, vos, ἡ, 

ws 4 e 
οὐ Odptopos, ὁ, 


DAMAGE, 


[A cutler’s shop, aténpds, 6, Xen., 
μαχαιροπώλιον, llut.] 

CUT-PURSE, A, βάλωντιητόμος, ὁ, 
Ar.; βαλαντιυτύμον, ὁ, Plat, Aos- 
chin. 

To he a cut-purse, βάλαντιοτομέω, 
Plat., Xen. 

CUTTLE-FISH, A, τευθίς, tdos, 1, 
Simon, Ar.; σηπία, ἡ, Ar, Epi- 
charm., <Arist.; σηπίδιον, τό, Ar. : 
τευθίδιον, τό, Pherecr.; ὀπισθοτίλα 
(a Bovotian name for it), Strattis. 

The bone of a cuttl -fish, σήπεον, or 
σηπεῖον, τό, Arist. 

CUTWATER, THE (οἵ a ship), στεῖ- 

« 
ρα, κἡ, Hom., Ap. Rh. 

CYCLAMEN, A, AUKAduivos, ἡ, The- 
oc., Theoph.; κὐκλᾶμίς, tdos, ἡ, Orph, 

CYCLE, A, κὔ κλος, ὁ, pl. τὰ κύκλα, 
Plat, 

CYCLICAL, κὔκλικός, ἡ, ov, Arist. 

CycLops, THE, Ki‘kAwys, wros, ὁ, 
Hom., Eur. 

A little Cyclops (term οἵ endear- 
ment), Κὔκλλώπιον, τό, Kur. 

Of a Cyclops, Κὐκλώπειος, a, ον, 
and os, ov, Eur.; ὐλλώπιευς, Kur, ; 
fem. hi«Awris, ἔδος, 4, Kur. 

Like a Cyclops, 'ὐκλωπικῶς, Arist. 

CYGNET, A, ad’avos, 6, Hlom., Hes., 
Eur., Plat. Vid. Swan. 

CYLINDER, A, avAuwdpos, ὁ, Ap. 
Rh. 

CYLINDRICAL, KbAwspwons, ες, 
Theoph. ; xvAwépixes, 1), ov, Hero; 
μακρογόγγῦὕλος, ov, Epich, 

CyMBAL, A, κύμβάλον, τό, Pind., 
Xen.; κοτύλη, ἡ, Asch. 

Rattling cymbals (having cymbals 
used in her worship), yaAacaporos, 
ον (epith, of Ceres), Pind. 

Cysic, A, Κυνϊκός, ὁ, Diog. L. 

To be a Cynic, Kivive, Diog. L. 

CYPRESS-TREE, A, κἰπτάμισσος, ἡ, 
Hom., Pind., Eur., Plat.. Theoe. 

Of cypress, Kxiiwapiacivos, 1, ov, 
Hlom., Pind., Thue., Xen. 

Having ὦ ceiling of cypress wood, 
κὔπαρισσύώρουφος, ov, Mnesim. 

CyTists, κὐτίσος, ὁ, Cratin., Hipp. 


Dam, μήτηρ, Epos, sync. μητρός, 
ἡ, Omn, Vid. Morurn. 

Dam, A (to dam water), yepupa, 
ἡ, Hom., Pind. ; yirds, ὁ, Hdt.; χῶ- 
μα, ἄτον, τό, Hat. 

DAM UP, Τὸ, ᾿ἀπογεφῦρόι», Hat. 

DAMAGE, δήλημα, &ros, τό, Hom., 
Esch., Soph, ; πῆμα, ἅτος, τό, Omn. 
poet.. κἄκόν, τό, Omn.; πημοσύνη, 
ἡ, Asch. Eur.; πημονή, , ‘Trag., 
Thue. ; λύμη, ἡ, Trag., Hdt., Xen., 
Plat. ; σίνος, τό, Aisch., Isoc. ς ζημία, 
ἡ, Soph, Eur, Ar, Xen. Plat. ; 
βλάβη, ἡ, Trag., Dem.; βλάβος, τό, 
Eur., Hdt.; κἄκωσις, ews, ν᾽, ‘Thue. ; 
τραῦμα, ἅτος, τό, Hat. 

Damagea in a lawsuit, τίμημα, 
dros, τό, Ar., Plat.; ὄφλημα, aos, 
τό, Ise., Dem.; BAGBos, Td, Plat. 

An action for damage done, βλά- 
βης δίκη, Dem. 

To claim damag«s, and set them 
down in the indictment, ἐπτγράᾶφω 
(τέμημα, etc.), Ar., Plat., Isoc. 

An action in which the damages are 
ficed by law, and not left to the dis- 
cretion of the judge, 'atiunros ᾿ἄγών 

en. wvos, ὁ), Aisch.; ᾿ἄτέμητος 
δίκη, Dem. 

To lose an action and be condemned 
in damages, ὀφείλω, imperf. ὥφειλον, 


DANCE. 


ὀφλήσω, aor. 2 ὦφλον (perf. 
Oe hardly used in this sate C. 
acc. of the amount, Lys., Dem. 
DAMAGE, TO, σένομαι, mid., only 
pres. and impert., Hom., Hes., Edt, 
Xen, Plat.; δηλέομαι, mit, c. perf. 
puss. in pass. sens., Hom., Eur., Hdt.; 
πημαίνω, fut. mid., alyo in pass, sens., 


Hom., Hes., Trag., Hdt., Plat.; βλάπ-!] 


τω, aor, 2 pass. ἐβλάβην (once c. dat., 
Asch.), Omn. (though it probably has 
not this sense in Homer, who uses it 
rather of hindering one’s progress) ; 
᾿ποβλάπτω, Pind. Plat.; κἄτα- 
λάπτω, h., Hdt., Vlat.; κἄκόω, 
Omn. Att. Hdt.; κἀκουργέω, Asch., 
Xen. ; κηραίνω, only pres., Adsch. ; 
ἐκλωβάω, Soph. ; ζημιύω, Iur., Thuc., 
Plat., Xen.; #Aacodw, Thuc., Lys., 
Iso, Dem. Vid. To nurt, To 1N- 
JURE. 

Kasily damaged, εὔβλαπτος, ον, 
Arist. 

Doing no damage, ᾿ἄπήμων, ovos, ὃ 
καὶ i, ὦ. yen. of the object, Hom., 
Eur. ; "@8A\aBis, és, 50), Τα, 
I ARMLESs. 

Doing no damage, adv. ἀβλαβέως, 

Vid. LLARMLESSLY. 

DAME, δέσποινα, ἡ, Trag., Thee. 
Vid. LADY. 

DAMN, TO, κἄτακρίνω, Kur., Hdt., 
Isoc., Antipho; κἄτἄγιγνώσκω, fut. 
-γνώσομαι, no aor. 1, perf, τέγνωνκα, 
perf, pass. -ἐγνώσμαι, cte., vor. 2 
-ryvev, ‘Thue., Lys. Antipho. Vid. 
To CONDEMN, 

DAWNABLE, 
Arist. 

DAMNATION, κἄτάγνωσις, 
Thue, Xen. Dem. Vid. CON DEMNA- 
THON, 

Daur, ὑγρός, ἄς, ov, Omn. poet., 
Hdt., Plat, Nen.: παρδἄκος, ov, Si- 
mou, Archil., Ar; wAagddpos, a, ov, 
Agath.; votes, a, ov, Att. os, ov, 
Hom., Trag. Vid. Morst. 

Daur, To, τέγγω, Trag.; ‘typat- 

o, Eur, Xen, Plat.; ‘apuvypaiva, 
Arist. 

To damp, moetaph. wépapeonat, 


h. 


wera Na ia 


ἀμβλύνω, Thae, Plat. ;— this ' 


damps their courage, τ uy 
γὴν ράσῦτητα ἣν τούτιν,ς 
Dem. ; nor is if reasonable for you te 
allow your courage to be damped by 
the result of what has happened, οὐδὲ 
dinatoy τῆς Evpcpopas Tw ἀποβάντι 
ἀμβλύνεσθαι, Thue. 
70 be damp, πλάδάω, Ap. Rh; 
[μυδάω, Hippon. 
L DAmvisi, πλαδαρώδης, es, Hipp. ] 
DAMPNESS, ‘Gypotys, ytos, ἡ, ΓΟ, 


Xen, Plat.; votis, ἔδος, ἡ, Eur., Plat. ; | 


wTAudos, τό, Hipp; mAudaporys, 
ytos, ny Hermes, Vid. Moisture, 
DAMSEL, A, Kop, and poet, κούρη, 
7, Oinn.; veavis, toos, 1, Lom., Soph., 
Kur; παρθένους, ἡ, Omn, Vid. Gir 


Dance, A, or DANCING, Xdpas, 0, | 


Oun.; xoparrvwia, ἡ, Home; ὀρχησ- 


DANCE. 


ὅτ}; τό, βοι. , σκώψ, σκωπός, ὁ, 
th. 

A dance of Satyrs, σΐκιννις, idos, 1), 
Eur. 

A drunken dance, μόθων, wvos, ὁ, 
Eur,, Ar. 

A dance, the dancers joining hands 
all roun'l, xopos ἀμφιλαφής, Call. 

To form a dance, datw χύρων, no 
perf, “Esch, 

To lead a dunce, προχυρεύα 
corn., Eur. 


To be madly fond of the dance, | 


ἡρχηστυμανέω, Lue. ] 

A place for dancing in, χόρος, 
Hom. ; στάδιον, τό, ur. 

Fontlness for the dance or dancing, 
χοροιμᾶνία, ἡ, Anth. 

Haring beautiful dances, or beauti- 
ful in the dance, καλλίχορος, ον, 
Hom., Pind, ἢ... Eur., Ar. 

Accustomed to dances, xopon is, és, 
h. 

Leading the dance, or ereiting the 
dunce (as music does), ᾿άγησίχορος, 
ov, Pind.; ἀρχέχορος, ov, Eur.; yo- 
potrows, dv, Soph., Ar; ἀγέχορον, 0, 
jy Ar. 

Played on for people t deuce to, 
Xopoitimos, ov, h, 

Cel -brated with dances, χορυστάς, 
déos, ἡ, Call. 

Unanited to the dance, ayope ; 
Moch., Soph.; ᾿ἄχόρευτος, .) Asch, 
Soph., ur. 


Flourishing in the danc χοροιθᾶ- 


| λής, es, Anth. 


DANCE, ‘TO, oxaipw, only pres., and 
ποσὶ σκαίρω, Hom.; ῥώομαι, mit, 
and ῥώυμαι xopov, Hom, he; ῥήσσω 
(and ῥήσσων πέδον, Ap. Rh.), ΠΟΙ. 
hb. Ap. Rh.; ὀρχέομαι, mid, Hom, 
Hles., Ar., Hadt., 
[(e. aces of kind of dance, e.g, 4 
dance the Persian dance, 6px. 
"Περσικόν, Xen.) |; νωμάζι [1080 
Pind., Thoogn., Soph, Kur. Plat. ; 
τ ; πον, nid., ng perf., 
Pind., Trag., Xen, Plat.. [soe.; “ava- 
χυρεύω (up and down for joy), Eur. ; 
emrixopevo, Ar. Χο.  ᾿ανορχέομαι, 
Kur.: κατορχέομαι, ΠΑ: ἐπὶ ᾿ 
pat, Dem.; βαλλίζω, only pres. and 


imperf., Epich.; ἐγκρούω, Ar; σχητ' 


μᾶτίζω, Ar, σπυρθίζως no pert, Ar. ; 
᾿ἀπυπυδάρίζω, πὸ perf, Ar. 


| Syn. 856, 


To dance and sing at the same time 
in chorus, μέλποομαι, mid, Hom. 

To dance in slow measured steps, 
“Acw (imperf. εἴλλον, aor. 1 εἵλκλυσα͵ 


perf.) copdana, ἕλκω σχῆμα, οἷς, 


| Ar. 


To dance away from, ἐξορχέομαι, 


Ϊ ὦ gen, Dem. 
10 dance away, ice, lose by dane- ' 


ing, ἀπορχέομαι, Hdt. 
10 dance among, ὦ 
pov, ὁ. dat., Ar. 
To dance around, weptyopeiw, 0. 
ace,, Eur.; auc yopetw, Critia ; πε- 


~ o 4 
᾿ἄκρουω χὸ- 


Xen, Plat, Ap. Rh; 


Vid. 


DANGER. 


χέυμαι, C. acc., 8. g., to dance the purt 
of Ajaz, ὀρχεῖσθαι τὸν Αἴαντα, Luc. } 

To muke or teach to dunce, χορεύω, 
Eur. 

To be danced on (as Cithwron), or 
to be represented in mimic dances, xo- 
ρεύομαι, pass., Soph., Eur., Plat. 

One must dance, χορευτέον, Kur. 

DANCER, A, βητάρμων, ovos, ὁ, 
Hom. ; ὀρχηστήρ, ἦρος, ὁ, Hom. ; 
ὑρχηστής, οὔ, ὁ, Hom., Pind., Plat., 

CN.; xopeuTis, ov, ὁ, Pind, <Ar., 

Plat. 
_A female dancer, ὀρχηστρίς, ἔδυς, 
ἡ, Ar., Plat., Xen. ; opyyorpids, ddos, 
1, Arist.; χορεῦτις, tdos, ἡ, Call. ; 
Xopites, idos, ἡ, Call. 

A dancer of the war-dance, πυρρῖ- 
χιστής, ov, 0, Lys., Isw. 

A fellow-dancer, συγ xopeutis, οὔ, 
ὁ, Plat., Xen. 

DANCING (subst.). Vid. DANCE. 

Belonging to dancing, xopixés, ἡ, ov, 
Ar., Plat.; ὀρχηστίκος, ἡ, dv, Arist. 

Fond of dancing, qidtéyopos, ov, 
fisch,, Eur. Ar: yopoudvys, es, AY. 

One who is fon of dancing, φιλο- 
XopeuTiys, ov, o, AY. 

Daacing, xopoitvnos, ov, Pind. 

Α dancing-school, χυρηγεῖον, τό, 

“pich.; χορήγιον, τύ, Dem, 

A danciny-muster, ορχηστοδίδάσκα- 
Anos, o, Xen.3 ὀρχηστής, ov, ὁ, Plat.; 
χυροδίδασκἄλος, o (having, however, 
usu. an exclusive meaning, as, chorus- 
master for theatrical exhibitiun), Ar., 
Plat. 

The business of duncing-master, χυ- 
ροδίδασκζλία, ἡ, see above, Plat. 

Belonging to a daneing-master, χο- 
podtdacnttA inds, 4, Ov, Vat. 

; To be dancing mad, opxyoropivew, 
al 

DANDLE, TO, “ t\A@ xepoiv, no 
perf, Hom., Eur. 

[ DANDRUFF, πίτυρα, τάς 1. .] 

DANDY, A, καλλωπιστῆήνς, ‘ 
Isoc., Arist. 

DANGER, κίνδυνος, ὁ, Omn. post 
Hom. ; ᾿άγών, @vos, ὁ, Xen. 

For there is danger that no one will 
rejoice, Cupet yap ἐν χρῳ τοῦτο, μὴ 
χαίρειν τινά, Soph. 

There ts dangcr lest, δεινὸν γίγνε- 
ται μή, ὁ. subj., 11. 

There will be no danger of their re- 
rolting, οὐδὲν δεινοί Tut ἐσυνται μὴ 
ἀπυστῶσι, Hat. 

To be in danger, ἐν κινδύνῳ αἰωμέυ- 
μαι, κοι: ἐπικινδύνως exw (im- 
perf. εἶχον, fut. ἕξω, aor, 3. ἔσχων), 
Kur. ; ἐπικήρως ὀιάκειμαι (umpert. 


‘-eneiuyy, fut. ταείσομαι), Loc. ; 


tvs, vos, 1, Hom, Eur.; opyntos, ᾿ριορχέομαι, Call.; ἑλίσσω, ὦ. ace., | 


o, Hom, Hes. he; χορεία, ἡ, 
Ar, Plat; yopeupa, aro, τό, liur,, 


Plat.; ὀρχησμύς, o, Msch.; ὄρχημα,  μάζω, Pind.; συγχορεύω, 


troy, τό, Soph., Xen.; ὄρχησις, ews, 
n, Uldt, Xen, Plat.; βηταρμός, |, 
Ap. Kh.; χοροστἄσία, 1j, Call.; (art 
“ἦν ὀρχηστική, ἡ, Plat. 

A stage dance, κόρδαξ, ἄκος, ὁ, ΑΤ.; 
the daneing it, «op ἄκισμός, 0, Dem. 
x Δ war-dance, wuppitxn, ἡ, Ar, 

en, 

_A dance in armor, rpidis, ews, ἡ, 
‘all.; [καὶ ἐν ὅπλοις ὄρχησις, Plat.) 

, A dance of affected gravity, mimick- 
ing the motions of an owl, σκώπευμα, 


Kur., ; Call. 


To dance with or together, συγκω- 
Ar.; σὕν- 
dvayopetw, Arist. 

To dance a match with, διορχέομαι, 
mid., c. dat., Ar. 


δεινοῖς εἰμί, Xen. 

To be ἐμ more danger, ἐν δεινυτέ- 
pou εἰμί, Xen, 

Her life seems now to be in tmmi- 
nent danger, ἔοικε νῦν αὑτῆς ἐπὶ ξυ- 
" πέλας αὐχὴν πεσεῖσθαι, Aasch, 

All things are terrible and full of 
danger to mortals, πάντα δεινὰ κάπι- 
κινθύνως βρυτοῖς κεῖται, Soph, 

To incur danger, κινδυνεύω, Pind., 
Kur., Omn. prow ; ᾿ἄνἄκεινδυνεύω, 
Hdt.; ᾿ἀποκινδυνεύω, Thuc.; πᾶρὥ- 
κινδυνεύω, Ar., Xen.3 ῥίππτω Kivdu- 
νον, Kur.; ἀναῤῥίπτω κίνδυνον, Hit., 
Thuc.; ᾿ἀνάλαμβἄνομαι (fut. -λήψο- 


To dance in tune to, 'ὑπορχέομαι, μαι, aor. 2 -ελἄβομην), κίνδυνον, 


sine cas., Alsch. 
To dance in honor of, χορεύω, C. 


To incur, to be involved in danger 


ace., Pind., Soph.; ἑλίσσω and εἰλίσ- with, to share a person's danger, ovy- 


ow, 6. ace., Eur. 


xu δυνεύω, Thuc., Xen., Plat., Dem. ; 


To dance the war-dance, πυῤῥίχίζω, συνδιἄκινδυνεύω, sine cas., or Ὁ. μετά 


uc. 
[Τὸ dance the part of (i. ¢., repre- 
sent in dancing or pantomime), op- 


and gen., Hdt., Plat.; cuvaywvito- 
μαι, mid. c. dat., Thuc. 
To encounter the first or the chicf 
14] 


DARE. 


danger, προκινδῦνεύω, Thuc., Xen., 
Isoc., Dem. 

Nou one ever yet encountered danger, 
οὐδείς πω... ἦλθεν ἐν τὸ δεινόν, 
Thue, 

To incur the very greatest danger, 
διὰ πῦρὸς εἶμι (infin. lévac), δεὰ πυρὸς 
ἔρχομαι (fut. ἐλεύσομαι, aor. 2 ἤλὺῦ- 
Gov, usu. sync. ἥλθον, no aor. 1, perf. 
redupl. ἐλήλυθα), διὰ πυρὸς ἔμολον 
(avr. 2, no pres.), Eur., Xen. 

But both our properties an‘ lives in 
each individual city will be in dang. r, 
ἡμῖν δὲ πρὸς ἑκάστην πόλιν aTroKe- 
κινδυνεύσεται τά τε χρήματα καὶ αἱ 
Wuyai, Thue. 

Most of these dangers were previous- 
ly incurred, τὰ πολλὰ αὐὑτὼν προε- 
τολμήθη, Thue. 

Equal to a dunyer, able to surmount 
it, ᾿Ισοκίνδῦνος, ov, ‘Thue. 


Danarnous, χἄλεπύός, ἡ, dv, Eur,, | 


Thuc., Xen.; σφάλερύς, a, ov, Eur., 
Xen. ; δεινός, ἡ, dv, if 
Dem. ; ἐπίκίνδυνος, ov, Hdt., Thuc., 
Plat., Lys. Dem.; πάμἄβολος, ov, 
Hadt., [πούς ᾿ς διεακεκινδύνευμένος, ἡ, ov 
(af remedios), [κόρ ᾿ταρτηρμόν, @, 
ov, and as, an, Theoe. 

Rather dangerous, “varontucevos, ov, 
Phat. 

Very dangerous, “UTEpcelvos, OP, 
Dem. 

Font of danger, φίλοκίνδῦνος, ov, 
Xen, Dem. 


Incurring great danger, μεγἄλοκίν-" 


duvos, ov, Arist. 

Incurring little danger, or incurring 
danger for trifles, μικροκίνδῦνος, ov, 
Arist. 

Without danger, ‘dxivduvos, ον, 
Pind., Eur., Thuc., Antipho, Dem. 

Without danger, adv. ᾿ἄκινδύνως, 
Eur., Thue. 

One must incur danger, xwduvev- 
τέον, Eur.; διάκινδυνευτέον, Plat. 

DANGEROUSLY, ἐπτκινδύνως, Thuc., 
Xen. 

Asif «a persun were fond of danger, 
φίλοκινδύνως, Xen. 

Dank, διά βροχος, ov, Eur., Thue. 

DarrLenp, ποικίλος, ἢ, ov, Hom., 
Hes, Eur.; ποικίλόνωτος, ov, Eur. : 
ποικιλύθριξ, gen. tTpixos, ὁ Kai ἡ, 
Kur. ; ποικίλοδέρμων, -ονος, ὁ καὶ 1, 
neut. ον, Eur.; βάλες, ἄ, ov, Kur.; 
στικτός, ἡ, ov, Soph., Eur.; κἄτά- 
στικτος, ov, Soph. Eur.; ποικἴλό- 
στικτος, ov, Arist. 

Very much dappled, wikxvoatiKxros, 
ov, Soph. 

5 Dappled all over, ᾿αμποίκίλος, ov, 
cur. 

[ DAPPLE-GRAY, Wapds, ἀ, dv (of 
horses), Arist. ] 

DakE, TO, τολμάω, aor. | pass. in 
act. sens., Omn.; ἐπιτολμάω, Hom., 
Theogn.; ᾿ἄποτολμάω, Thuc., Lys., 
Aischin. ; τλάω, never found in pres., 
fut. τλήσομαι, perf. τέτληκα (used 
generally in pres. sense), aor. 2 ἔτλην, 
imper. TAB, opt. rAainv, τλῶ, TrI- 
vat, TAds, etc., also an imper. τέτλἄ- 
G:, opt. τετλαίην, infin. τετλᾶἄναι, 
ey τετληώς, in pres. sens., Iom. 
sas also an aor. 1 ἑτάλασσα for ἐτά- 
λᾶσα, Omn. poet., Xen. ; ἀξιύω, 
Esch., Xen. ; ᾿ἄνέχομαι, mid., impert. 
ἀνειχόμην, fut. ἀνεξομαι, aor. 2 ave- 
σχύμην, often ἠνεσχόμην, c. dupl. 
augm., Hdt.; κινδυνεύω, Hdt., Thue. ; 
πἀρᾶκινδυνεύω, Ar., Xen. 

To dare in opposition, ἀντί τολμάω, 
Thuc. 

I do not dare, ἄτολμός εἰμι, 
isch. 

One must dare, τολμητέον, Eur. 
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dt., Thue, Xen, | 


JDARK. 


One who dares, τολμητής, οὔ, ὁ, 
Thue. ; κινδυνεντήν, ob, ὁ, Thue. 

To be dared, τολμητός, ἡ, dv, 
Sapph., Soph., Eur. 

ARING, subst., τόλμᾶ and τόλμη, 
ἡ, Pind., Trag., Hdt., Plat. Iae.; eb- 
τολμία, ἡ, Kur, Xen.; τόλμησις, 
ews, ἡ, Plat. Vid. Syn. 91. 

A daring action, τόλμημα, ἅἄτος, 
τό, lur., Ar., ‘Thue. 

DARING, adj. τολμήεις, ἐσσα, εν, 
superl, contr. τολμήττατος, Hom., 
Pind., Soph. ; ToApnpds, a, ov, Eur., 
Thue., Antipho; εὔτολμος, ov, A’sch., 
Xen.; κενδυνευτικύς, ἡ, ov, Arist. 

Daring every thing, παντότολμος, 
ov, Esch.; wavroApos, ov, -Esch., 
Eur. 

Daring aqgainat (in apposition), 
titoApos, ov, Esch. 

Not daring, ᾽άτολμον, ov, sch. 

DARINGLY, εὐτύλμως,  Tyrte., 
‘ £Esch.; τολμηρῶς, Thuc. 

A thing to be dared, κινδύνευμα, 
' Gros, τό, Soph, Eur. 
| DARK, ie, causing darkness, in 


LJ 
αν- 


darkness, of time or place, σκοτομή- | poet.), Hom. 


mos, ov, Hom.; ὀρῴῳναῖον, a, ον, 
Hom., Eur., Ap. Rho; ἡερυειδής., ἔς, 
Hom.; ἠερύεις, soon, ev, fiom. Iles. ; 
ὑρώεις, cooa, ev, Hom., Hes, Soph, ; 
ἐρεβδευννὸςς 4, ov, Lom.: ἐρεμνός, ή, 
ov, Llom., Hes, Asch., Soph. ; μέλας, 
μέλωινα, μέλαν, gen. μέλανος, μελαί- 
vis, ete, compar, μελάντερος, super. 
μελάντἄτος, Omn, poet.; δνοφεμός, 
᾿ά, dv, Hom, Pind. Theogn., Soph. 
| Eur.; αἰᾶνός, ἡ, dv, and uianijs, ts, 
Pind., -Esch., Soph.; ᾿άσέληνος, ov, 
Anac., Thuc.; δνοφόεις, εσσα, εν, 
; Emped.; σκοτύεις, ἐσσα, ev, Tes, 
Ap. Rh. ; ζοφερός, ά, dv, Hes; 
᾿ἄφεγγήν, es, Trag.; γνοφώδης, es, 
Eur.; ᾿ἄπολάμπετος, ov, hi; ᾿άλάμ- 
πετος, ov, Soph.; ᾿ἄλαμπης, es, 
Soph. ; ᾿ἄναύγητος, ov, Hsch.; ἐπί- 
axotos, ov, Pind.; σκοτεινός, ἡ, ov, 
Pind., Trag., Xen., Plat., Aeschin. ; 
σκύτιος, a, ov, and os, ον, Kur., Ap. 
Rh... σκοταῖος, a, ow Χο; νυκτὴ- 
i ρεφής, ἐς, Ausch.; Avyatos, a, ov, 
| Soph., Eur., Ap. Rh. ; μελαμφαής, és, 
Eur.; κελαινοφαήν, és, Ar; xve- 
| patios, a, ov, “κοι, ur.; εὐρωπὸός, 
! ov, Eur; ἀχλυόεις, ἐσσα, ev, Epigr. 
| 


ap. Hdt.; σκοτοειδής, ἐς, Plat.; axo- 
τώδης, ες, Plat.; disdparos, ov, Xen.; 
, fads, ov, Ap. Rh; ὀρφνώδην, es, 
Hipp. 
| Dark, i.e, dark-colored, awepxvds, 
ἡ, ov, Hom.; otvoys, ous, ὁ, no 
fem. or neut., Hom.; iors, εἶσσα, ev, 
Hom.; lodvedis, ἐς, Hom.; loesdijs, 
és, Hom., Hes, Theoc.; κελαινός, 1), 
ov, Hoin,, Esch, Soph, ; κελωινεφήν, 
ἐς, Hom., Pind.; πορφύρευς, a, ov, 


Att. obs, a, οὖν, Hom., Eur.;  xiia- 
veos (uv generally lengthened _ poet. 


as in the compounds), a, ov, Hom., 
| Hes., Simon., Pind., Aésech., Eur., 
| Plat.; κελαίνωψ,, wiros, ὁ, only masce., 
Pind., fem. κελαέίνωπις, idus, ἡ, 
Pind. ; μελάγχϊἴμονς, ov, fEsch., Eur. ; 
woppiposdys, ἐς, Asch. Eur.; πε- 
os, ἡ, ov, Soph. ; πελλός, 1), ov, 
Theoe., Arist.; κυᾶναυγής, es, Eur. ; 
κυἄνόχροος, ov, Eur.; κυᾶνοχρών, 
wros, ὁ καὶ ἡ, Fur.; xvédvoesdrjs, 
ἐς, Eur. ; κυανοβενθήν, és, Ar. ; οἰνώψι, 
ὥπος, ὁ, Soph.; οἰνωπός, ἡ, ov, 
Eur., Theoc.; περκνύς, ἡ, ov, Arist., 
Anth. 

Dark (of a river), μελαμψήφιν, 
téos, ὁ Kai ἡ, Cal 

Rather dark, 
Xen. 

Dark, i.e., of obscure appearance or 


ἐπίπερκνος, ον, 


DARLING. 


interpretation, νυκτερωπὸς, dv, ot 
dreams, Eur. 

Darkly seated, ἀμφὶμέλας, only in 
fem. pl. ἀμφιμέλαιναι (cpith. of φρί- 
ves), Hom. 

Dark, i. e., dimly seen, ax a spectre, 
"dpavpor, a, ov, Lom. 

With durk wings, κυάνόπτερος, ov, 
Hes.; μελᾶνόπτερος, ov, Eur., Ar. ; 
μελἄνοπτέρυξ, ὕγος, ὁ καὶ ἡ, Eur, ; 
περκνύπτερος, ov, Arist. 

[ Dark-leaved, μελάμφυλλος, vv, 
Anacr. ; μελάνδρνος, ov, δ κοι. 

Dark, i. ¢., of dark complexion, με- 
λαγχροιήν, is, slom.; μελᾶἄνόχρους, 
ov, also irrey. nom. masc. pl. μελα- 
voxpoes, Hom.; μέλαγχρον, ov, Δ] 
cee. 5 μελαγχρήν, és, Cratin., Antiph,; 
μελάγχροον, ov, irreg. nom, pl. mase, 
μελάγχροες, Hdt.; μελαγχρών, τον, 
ὁ καὶ ἡ, Eur.; peravthjs, ev, Asch. ; 
μελάνόστερφος, ov, .Esch., in pl. με- 
λαιενόμινες, vt, Soph, 

With dark cyes, μελἄνόμμἄτος, ov, 
Plat., in fem. κυάνωπις, toos, ἡ, Hom, 

With dark hair, nvavoyaitys (6 
Vid. Eve, Hate. 

With dark garments, φαιοχίτων, 
wyos (ὁ lengthened poet.) Uom,, 
4Esch,; μελαγχίτων (epith. of mind 
in doubt), Ausch.; κυᾶνόπεπλος, ov, 
h. Vid. GARMENT. 

With dark walls, μελαντειχής, ἐς 
(house of Proserpine), Pind. 

Supping in the dark, ζοφοδορπί- 
δας, ov, only masc., Ale. 

[70 be in the dark about a thing, 
ἀδηλέω, c. gen, Soph. | 

70 be or become dark, πορφῦμω, 
only pres. and imperf., as the sea, 
Hom, Ap. Rho; ἀμαυρόσμαι, Tt; 
περκάζω, of ripening fruit, or of 
youths whose chins are beginning to 
be darkened by beards, Theoph., Call. ; 
tu begin to grow dark by degrees, 
Ὑποπερκάζω, llum.; if grows dark, 
συσκοτάζει, Thuc., Xen.; when if was 
now getting dark, συσκοτάζοντον ἤδη, 
Lys. 

DARKEN, TO, σκεάζω, Hlom.; σκιάω, 
only pres, and imperf., Ap. Rh. and 
in pass, Hom. , ‘duaupow, Pind., 
Esch, Hdt., Xen.; paupow, Pind; 
κνεφάζω, no perf, A’sch. ; oxoTow, 
Soph. ; ἐπισκοτέω, ὁ. dat. Dem. ; 
men who are being darkened as to 
their chins, συσκιάζοντες γένυν, leur. ; 
80 γένυς σκιάζεται, Eur. 

[DarkLINnG, ἀμαυρύβιος, ov, Ar., 
ἀμαυρύν, ἃ, Ov, Laue. { 

DARKLY, σκότεινως, Plat. 

DarkNess, ἀχλύς (Ὁ Hom. # 
Anth.), Hom., Hes., Anth.; ζόφον, ὡς 
Omn, poet.; ἔρεβος, τό (Hom. some- 
times uses ἐρέβευσῴι or qiy a> gel.), 
Hom., Hes., Soph. Eur. ; avedoas, 
gen. κνέφαος, contr. avéqous, Ar., 
dat. κνέφαϊ, contr. κνέφᾳ (Xen, has 
both forms), the Trag. only use nom. 
and ace, no pl, ta, Hom, .Esch., 
Eur., Xen.; σκότος, ὁ aud τό (Lom. 
has only ὁ, and Porson says ὦ is 
“magis Atticum ;" however, Soph., 
Eur., Xen. all use it neut. occasional- 
ly, and Pind. once), Uinn. ; dvdcpos, ὦ; 
Simon., Asch. ; ὄρῴφνη, 1), ‘Pheogn.. 
Pind. Eur. Ap. Kh.3 σκυτία, ἡ. 
ur; σκοτεινότης, τος, ἡ, Plat.; 
from darkness, i.e. from the shades 
below, ἐρεβόθεν, Eur.; to darkness, 
épeBasde, Hom. 

To yrope about in darkness, ἐρεβυ- 
διφάω, Ar. 

Walking in darkness, only few. 
hepoquitis, ἴδος, ἡ, Hom. 

DARLING, pdAGxiwy, wos, ὁ, ΑΥΟ: 
Xpuciov, τὸς Ar.; φίλυττἄριον, το; 


DASH. 


DAUNTLESS. 


Are: χρῦσομηλολόνθιον, τό, Ar. ;| and rare in fut., also κλύζομαι, pass. 


λύκύμηλον, τό, Theoc,; [παιδικά, 
τὰ (ς. mase. adj.), Thue. ] 

DARN, A, ῥύτισμα, ἅτος, τό, Me- 
nand. 

DARNEL, aipa, ἡ, Call. 

Of darnel, alpwéns, es, Theoph. ; 
uipixds, ἡ, dv, Divose. 

DART, A, aiydvéa, 1, esp. for hunt- 
ing, Hom.; ᾿ἄκων, οντος, ὁ, Hom., 
Pind. ; ᾿ἄκόντιον, τό, Hom., THdt., 
Thue., Xen.; βέλος, τό, Hom., ‘Trag., 
Hadt., Thuc. ; βέλεμνον, τό, Hom., 
Anac., Esch., Eur.; στόχασμα, dros, 
τό, Kur.; πλῆκτρον, τό (of light- 
ning), Kur, Vid. JavELIN, Spear, 
and Syn. 52. 

Dart, To (to dart at), ᾿ἄκοντίζω, 
c. acc, rei, 6. dat. or ὁ. gen. of object, 
orc. prep, ἐπί and dat., or ἐν or κατά 
and acc., sometimes c. acc. of the ob- 
ject when hit, no perf., Hom., Pind., 
ar Xen, ; εἰτάκοντίζω, Idt., Thuc., 
Xen.; ἐξάκοντίζω, Xen.; κἄτακοντί- 
ζω, dt, Xen, Dem.; βάλλω, perf. 
βέβληκα, in perf. pass. used of the ob- 
ject darted at, not of the dart thrown, 
often in part. βλημένος for βεβλημέ- 


vos, 6. acc. of instrument, 6. gen. of | rus, ov, Soph. | 


the object when aimed at, ὁ. ace, of 
the object when Ait, Hom., Soph.; 
int, imperf, dy and ἕουν, fut. How, 
aor. 1 ἧκα, poet. ἕηκα (not Att.), aor. 
2 not used in simple verb, nor perf., c. 
acc. or dat. of instrument; c. gen. of 
object, or c. ἐπί and dat., Hom., Hes., 
Soph., Plat.; ᾿ἀφέημι, Hom.; ἐξα- 
φίημι, Xen, Vid. Syn. 114. 

710 dart, intrans. of rapid motion, 
ἀΐσσω, usu. in Trag. dvow, though 
not always, no perf., Hom., Pind, 
Eur. ; “ρώσκω, aor, 2 ἔθυρον, Hom., 
Soph.; to dart to and fro, as light- 
ning does, μετάπαιφάσσομαι, mid., 
only pres, Ap. Rh. Vid. ‘To spring. 
7 To dart down (of an cagle), οἰμάω, 

om, 

Thi didenee to which one can throw 
adart, ᾿ἄκόντισμα, dros, τό, Xen. 

DARTER, A, ἥμων (ovos) ἀνήρ, 
Hiom. ; ᾿᾽ἄκοντιστής, ὁ, Hom., Asch., 
Thuc.; ᾿ἄκοντιστήρ, ἢρον, ὁ, Eur. 

Skillful with the dart, ᾿ἄκοντιστί- 
kos, 1}, ov, Xen. 

DARTING, ἦμα, τό, in pl., Hom. ; 
᾿ἄκοντιστύς, vos, ἡ, Hom.; ἀκοντισ- 
μύς, ὁ, Xen. , ᾿άκοντῖσις, ews, ἡ, Xen. 

DasH, TO, βάλλω, perf. βέβληκα, 
Hom., Eur,, Thuc. ; ῥίπτω, poet. im- 
perf. (not in Trag.) ῥίπτασκον (irreg. 
perf. pass. infin. ῥερίφθαι, Pind.), 
Omn.; épeixw, aor. 2 ἤρικον, perf, 
ἐρήρικα, but very rare, except in pres. 
und imperf., at least in this sense, 
-Esch. ; to dash to pieces, σὔνάράσσω, 
Hom., Eur., Hdt.; διάπαλύνω, Eur. ; 
διασπείρω, Soph.; συγκόπτω, Lt. ; 
διάχέω, fut. - χεύσω, etc., no perf. act., 
perf. pass. -κέχὕμαι, etc., as a storm 
dashes a ship to pieces, Ap. Rh. 

To dash (out of a person's hand), 
ixxpovw, perf. pas8. -κέκρουσμαι, 

en, 

To dash one thing against another, 
ἐΠΒάλλϑ; c. acc. and dat. or 6. prep., 

0. : συγκόπτω, Dem. 

ΤῸ dash or disappoint — You have 
dashed my hopes, oh Socrates, ἐκκέκρου- 
Kav μὲ ἐλπίδον, ὦ Σώκρατες, Plat. ; 
my hopes and expectations have been 
much dashed, ἢ πολύ pe δόξης ἐξέ- 
“αισαν ἐλπίδες, Eur. 

, Τὸ dash, intrans. (as the sea, ete.), 
ἐρεύγομαι, mid., Hom.; κὕρίσσω, fut. 
-Ew, no pert, isch. ; παίω, no perf., 

h., Xen. ; wposmjyw, only pres. 
and imperf,, Theoc. ; κλύζω, no perf., 


esp. in aor. 1, Hom., Hea, h., Asch. 

To be dashed against any thing, 
συνενείκομαι, pass., oly pres, ὦ. dat., 
Hes.; σποδέομαι, pass, c. πρός and 
ace., Eur. ; συμπῖτνω, only pres. and 
iinperf., Ausch.; συμπέπτω, fut. -πε- 
σοῦμαι, perf. -πέπτωκα, no aor. 1, 
aor, 2 -ἔπεσον, ὁ. dat., Thue.  [προς- 
βάλλω, «. dat, Thue. ὁ. πρός c. πος, 
Hat. 

[70 dush τ 
θιάζω, Espo} 

Spray dashed tp, ἁλμὴ ᾿ἄναρασ- 
θεῖσα (nor. 1 nom, sing. fem. part. of 
ἀναβμάσσω), Ap. Rh. 
P Dashing around, ἀμφίπληκτος, ov, 
Soph. 

Dashing together, adv. συμπλήγδην, 
Theoc. 

Dashed down, ταντάλωθείς, Soph. 

Dasu, A (as of any thing thrown), 
Bod}, ἡ, .Esch; i.e, the dashing 
sound of oars, pdBos, ὁ, «Esch, 

DASHING (of the sca, ete.), ῥόθιος, 
a, ov, and os, ov, Hom., Kur; po- 
Guts, ddos, ἡ (pith. of an oar), Asch. 

[Dashing on all sides, ἀμφίπληκ- 


(of the sea), avappo- 


[ΠΑΝ (of actions), ὁ aumpde, 

a, ἐν Plat., Dem. ; veavexds, 4, dv, 
‘lat 

[The most dashing feat, τὸ νεανι- 
κώτατον, AY. 

[1π «a dashing manner, παρακεκιν- 
δυνευμένως, Plat. | 

Dastranp, A, dastardly, δειδήμων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, ποι, ov, Hom.; κἄκός, 
ἡ, ὄν, COMpar, κἄκώτερον, οἷο, Hom., 
and κακίων (( Hom., ¢ Att.), superl. 
κάκιστος, Omn.; ἀνήνωρ, opus, ὁ, 
Hom. Vid. CowARDLY. 

[DATA, ὁμολογούμενα, ὡμολογη- 
μένα, Ηἴμῖ, δοθέντα, τάς Eucl. 

DATE, A, χρόνος, ὁ, Hat. 

A date (the fruit), βάλἄνος, ἡ, Hdt., 
Xen, ; δάκτῦὕλος, ὁ, Arist. 
pet aniney dates, βάλάνηφόρος, ov, 

lt. 

DATE, TO—Aancestors who date from 
Hercules, προγόνων ᾿ἄνϊῳερόντων εἰς 
Ἡρακλέα, Plat.; sometimes ᾿ἄναἄ φέ- 
pw γένος εἰς, Plat. 

Dative (the dative case), ἡ δοτῖκή, 
Dion. H. 

DAUR, το, ᾿άλεέφω, perf. pass. ἀλή- 
λιμμαι, Tidt., Xen., Plat.; ἐμπλάσσω, 
fut. -πλᾶσω, Hdt. Vid. To sMEAR. 

DAUGHTER, A, ϑύγάτηρ, ϑυγατέ- 
pos, sync. Suyarpds (the only prose 
form, the Trag. use both), ἡ, Omn. ; 
κόρη (and κούρη poet.), ἡ, Hom., 
Pind., Esch., Eur., Hdt.; παῖς, παι- 
δός, ἡ (lom, often has πάϊς in nom., 
Ap. Rh, πάϊν ace.), Omn.; les, only 
nom, and acc. luv, Eur. ;, σκυμνός, ἡ, 
Eur. ; ϑυγάτριον, vo, Ar. 

[An only daughter, μονογένεια, ἡ 
(Ion, pouv.), Ap. Rh, | 

[A grown-up daughter, ἀντίπαις, ἡ 
(ϑυγάτηρ). Eur. } 

A daughter-in-law, vuds, ἡ, Tom., 
Ap. Rh. 

i. The daughter of, ἡ, c. gen., Omn. 
tt. 


DaunT, TO, φοβέω, Omn.; ἐκῴφο- 
Bew, Asch. Eur., Thuc., Plat., Aas- 
chin.; ἐκπλήσσω, aor. 2 pass. both 
-πλήγην and -πλάγην, Hom., Soph., 


Eur., Hdt., Thuc. Vid. To FRIGHTEN. 
Daunt ess, ἄδειήν, Hom., for 


‘adens, es, Thuc., Plat.; "&rapfns, és, 
Hom., Zsch., Soph.; ᾿'ὕπερδεής, acc. 
ὑπερδέα,. Hom. ; αν ἀαβ τον, ον, 
Hom., Zisch., Soph.; "ἄτρομος, ον, 

om.; ᾿ἄτρεστος, ov, Pind., Trag., 
"dcpoBos, ov, Pind., Soph., Eur., Xen.; 


DAY. 


᾿ἄνέκπληκτος, ov, Plat.; ᾿ἄφοβό- 
σπλαγχνον, ov, Ar.; ἄδείμαντονς, ov, 
Pind. 

DAUNTLESSLY, ‘Grpéotws, Aixch. : 
᾿ἀδεῶς, Hat. ; ᾿δφόβων, Xen. 

DAUNTLESSNESS, ἄτρεμία, ἢ), 
Pind. ; ᾿ἄφοβία, ἡ, Plat.; ἀνέκπληκ- 
τον, Td, Xen. 

Dawp.e, TO, éAtvdw, no perf, 
Pind., isch. 

DAWDLING WAY, A, dawdling con- 
duct, σχολαιότης, ἡτος, ἡ, Thue. ; 
μέλλησις, ews, rj, Thuc. 

Dawn, TO, διάἄφαίνω,  intrans., 
Hdt.; 'ὕπερφαίνομαι, mid., Xen. ; 
διάφαύσκω, only pres. and impert., 
Hdt.; διάλάμπω, no perf. Ar; ἐκ- 
λάμπω, ΑΤ΄ ; ὑποφαίνω, sometimes 
3d sing. 'ὕποφαίνει, impers. lit, and 
sometimes metaph. of hope, ete., Xen., 
Plat., Dinarch.; ὑποφαύσκω, some- 
times part. as impers., e. g., when it 
was dawn, ὑποφαύσκοντος, Arist. 

DAWN, ἀμφίλυκὴ νύξ (en. νυκτός, 
ete.), Hom.; ἀμφὶίλυκή, oj, Ap. Rh. ; 

ὄρθμος, ὁ, Hes, h., Soph, Hat., Thue, 
Xen.; ᾿ἄκρα νύξ, Aasch.; κνέφας, τύ, 
gen, aos (contr. ous, Ar.), dat. κνέφαϊι, 

‘Kvepa (both in Xen.), Ar, Xen; dp- 
θριωον, τό, Hadt.; περίορθρον, τύ, 
Thuc. ; ἄγχαυρος vit, Ap. Ith; 
᾿ἄλεκτοροφωνία, ἡ, Luc. 

ὲ came Jjirst daicn, ὄρθρος βαθύς, 
| Plat. 

At dawn, ᾿ἀκρυκνέφαιος, ov, Hes. ; 
ὄρθριος, a, ov, and os, ov, ἢ.) Theogn., 

| Plat. ; κπνεφαῖος, a, ov, and os, ov, 

'Ar. 3 ὀρθρένός, ἡ, dv, Mel, Anth. ; 
ἅμ᾽ ἡμέρᾳ, or ἅμα τῇ ἡμέρᾳ, Xen.; 
[ἅμα τῷ ὄρθρω, Hdt.; κατ᾽ ὄρθρον, 

τε πρὸς ὄρθρον, Ar.; ὑπ᾽ ὄρθρον, 

i Bat τ] 

[70 preaent one’s self at early dawn, 
GpUptos πάρειμι, ἥκω, Ar., Plat. | 

Singing at dawn, optpdyoos, only 
in fem. ὀρθρογόη, Hes.; opOpoBeas, 
ov, only masc., Mel.; ὀρθρολάλος, ov, 
Anth, 

To rise at dawn, wake at dawn, 
opUpedw, Eur., Theac. 

Day, ἠώς, ἠοῦς, Att. usu. ἕως, gen. 
ἕω, ἡ, and always in prose, no pl., 
Hom.; ἡμᾶρ, ἄτος, τό, Omn, poct.; 
ἡμέρα, 1, Omn.; ἡμερία, ἡ, Soph. : 
ἥλιον, ὁ, poet. ἠέλιος, and in ‘Trag. 
ἀέλιος ἂν in chorus), @ sometimes, 
though very rarely, Pind., Soph., Eur. ; 
rita, ἡ, Call. Vid. Syx, 245, 

Ἑ Three days, τρεῖς ἡλίου διέξοδοι, 
cur. . 

Nights and days, wavviya καὶ φαέ- 
θυντα, Soph. 

The next day, ἡ ἐπιοῦσα λαμπάς, 
Eur. ; ἡ vorepaia, Hdt., Thuc., Xen., 
Dem. 

The day before, ἡ προτεραία, some- 
times ἡ mp. ἡμέρα, someiimes 6. gen., 
Hdt,, Plat. 

Know that you will not after this be 
many days before you are, etc., ni- 
τισθι μὴ πολλοὺς ETL Τρόχους ‘due - 
λητῆρας ἡλίον τελῶν Ἔν οἷσι... 
ἔσει, kK. T.A., Soph. 

Spending three days tn sight-seeing, 
τρεῖς φαεννὰς ἡλίου διεξοόους Jere 
δίδοντες, Eur. 

A being over the day (appointed for 
the payment of any penalty or dam- 
ages), ὑπερημερία, ἡ, Dem. 

When the days are long, ἡ μᾶκρη- 
mepia, Hat. 

Lucky days (answering to the dies 
Jfasti of the Romans), κἄθαάραὶ ἡμέ- 
pat, Plat. 

An unlucky day (dies nefastus), 
ἀπκοφρὰς (gen. -ddos) ἡμέρα, I’lat., 


vs. 
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By day, adj. nudrios, a, ov, Hom. ; 
ἐφημέριυς, a, ov, and os, ov, Hom., 
Pind; μεθημέριος, ov, Eur.; ἡμερὶ- 
ue ἦν 1, ov, Ren.; μεθημερινός, ἡ, dv, 

"lat. 

By day, ἡμέρας, gen. of ἡμέρα, used 
as ady., Plat.; ἐξ ἡμέρας, Soph. ; 
καθ᾽ ἡμέραν, sch. Soph, soe. ; 
μεθ’ ἡμέραν, Asch, Hdt.; apap, 
Hes. ; ἐπ’ jap, Soph; ev φάει, 
Hom.: κατὰ pee, Xen. 

On the third day after his arrival, 
τρίτην ἡμέραν αὐτοῦ ἥκοντος, Thue, 

On alternate days, ἑτερήμερος, ον, 
Hom.; παρ᾽ jap, Pind., Soph. 

Every day, adj. patios, a, ον, 
Iium.; πᾶνήμερος, ov, Asch.; μεθη- 
μερΐνύς, 4, ov, Dem.; ἐφήμερον, ov, 
Hipp.; ἐφημέριος, a, ov, and os, ov, 
Anth.; ἐπημάτιος, a, ov, Ap, Ih. 

Every day, ὁσημέραι, .Ar., Thue. ; 
ἐπ᾽ ἤμωτι, Hom.; ἐφ᾽ ἡμέραν, Eur.; 
ἡμερολεγδόν, cKseh. ; ἀνὰ πᾶσαν 
ἡμέραν, dt, Xen; ev’ 
ἡμέραν or καθ᾽ ἑκάστην ἡμι, Aen, 
[ποῦν ς ἐφ᾽ ἑκάστης ἡμέρας, Hilt, 

Me πο d a drachmuasa_ day, 
Foca t\coatae τὴν ἡμέρας, Thue, 

Tor ip dn toatia city at day, εἰ γὰρ 
ἐπ ηπέμις Te Nae apt, Net 

ἤν, ther blag. Cut Tet ys yt pus, 
Hatt. 

For the dig. ive. to last one dav, its 
food, ete., masoevos, ny or, Ar, 

That these things will be done within 


ἑκάστην. 


Ἰὰς , ' 
fico or three days, ταῦτα πιπράξεσ- 


Que δυοῖν i) τριῶν ἡμερῶν, Dem. 

As for one's daily food it is of little 
cons-quenee, τὴς ἐφ᾽ ἡμέμων Bopas 
tis μικρὸν ἥκει, Eur. 

ΠΝ the whole day, πᾶνημέρεον, 
a, ov, Hom, Eur; ἡμερήσιον, a, ov, 
an los, ov, Hat, Tsoc. 

AM day, πᾶνημαρ, Hom. ; wavype- 


ριον, Hom. ; πᾶνήμερον, Hilt. ; προῆ- 


up, Simon. Amorg.; ἐπ᾽ 
Hom.; nat’ quap, Soph. Kur. ; act 
qaup dei, and ἀεὶ Kat’ ἧμαμ, Soph., 


ἥματις᾿ 


ur.; 60 ἡμέρας, Hdt.; πάσαν ἡμίέ-' 


ραν, Tut. 

A journey lusting many days, or re- 
aniving many days to perform, διὰ 
πολλῶν ἡμερῶν odes (3), Thue. 

Lasting only a day, ἐφήμερον, ov, 
Pind, Eur., Thuc.; ἡμέρες, a, ov, 
and og, ov, Soph, Eur. ; ἐφημέριος, a, 
ov, and as, ov, Theogn., sch. Ar. ; 
μονοήμερος, ov, ἢ. 

The enl of the war was accomplish- 
ec in one diy, πολέμου τελετὴ μονοή- 
Μμερον ἐξετελέσθη, h. 

To-day, σήμερον, the Attic writers 
after Thuc. and Eur., including Aris- 
tophanes, write it τήμερον, Omni. ; τῆ- 
μιρι, At.; τῆμος, Ap. Rh.s τὴν πα- 
ρυῦσαν ἡμέραν, Soph.; καθ᾽ ἡμέραν, 
Soph. 

Things done to-day, τὰ ἐφ᾽ ἡμέραν, 
Soph. 

On the sume day, the very day, 
αὐτῆμαρ, UWom.; αὐθήμερον, JEsch., 
Ar., Hadt., Thuc., Aoschin. 

a Jjiwe days, πενθήμερος, ov, 
en. 

Lusting ten days, δεχήμερος, ov, 
Thuc., Plat. 

Lasting thirty days, τρϊακονθήμερος, 
ov, IIdt. 

A cea many days, πολνήμερος, ov, 
ipp. 

Visible by day, ἡμερόφαντος, ov, 
Afsch. ; ἡμερόφανης; és, Arist. 

Bright as day, ἡμερήσιος, a, ov, 
and os, ov, Aisch. ; ἡμερὶνός, ἡ, dv, 
Plat. 

Announcing day, ἡμερόφωνος, ον, 
Simon. 
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To spend the day, ped the day, ἡμε- 
ρεύω, Esch., Soph., Xen. ; διημερεύω, 
Xen., Isoc., Aischin.; πἄνημερεύω, c. 
ace. of the occupation in which, Eur. 

To pass the day with, σύνημερεύω, 
c. dat., or ὁ. prep., Xen., Plat.; συν- 
διημερεύω, Xen., Arist. 

Strangers passing the day afver 
(i.e., on the day after) a long journey, 
ἠμερεύοντες ξένοι μακμᾶν κελεύθυυ, 
éEsch. 

We shall pass our days (i.e., live) 
tranquilly now, 1 suppose, νῦν δ᾽ ἕκη- 
λά που... ἱμερεύσομεν, Soph. 

They pissed the next day, τὴν ἐπιοῦ- 
σαν ἡμέραν διημέρευσαν, Xen. 

We «μη the greatest part of the 
day with him, τὰ πολλὰ διημερεύο- 
μὲν μετ᾽ αὐτοῦ, Plat. 

To count the days, or compute by 
diya, jurpoXoytm (se. χρόνον), Hat. 

On the third day, on the fourth day, 
on the tenth day, ete. (to come, to do 
any thing, ete.), rTpitaios, teTap- | 
Taos, δεκάταϊος, Thuc., Xen, Plat. ; 
e.g, on the third day they came to Gi-! 
gouum, τριταῖοι ἀφίκοντο ἐν Viyew- | 
vou, Thue. (Sometimes these adjec- ὁ 
tives are used) in’ conjunetion with 
“dave as, berg now for three days 
without food, τριταίαν γ᾽ ob’ ἄσιτον 
Hurpav, Where τριταίαν is equivalent 
to τρίτηνς Kur.) 

A chill twelve days old, waits δυωδε-' 
nauTtatos, Les, | 

Zo the day, ecact to the day, yer 
poXrycon, Arist, | 

During how many days? interr. 
ποσσῆμαρ: Hom. 

On which day? in how many days? , 
interr, worratos; Nen. 


Kreveding the day, not being able to: 
pity on the day fired, ‘trreprjepos, ov, | 
! 


Lys., Antipho, Dem. 

DayBREAK. Did. DAWN, 

He advanced at daybreak, μ᾽ y\iw 
ἀνίσχοντι προῆλθε, Xen. 


But the πα day αἱ daybreak, τῇ! 
ὑστεραία ἅμα τῇ ἡμέρας Dem, 


ND 


oO 
Xen. 

DaAYLicit, avyai ai, Pind., Esch, 
Eur. 

DAZZLE, To, “auepow, πὸ pert., 
Homn., Hes. 


DAZZLING, LoEus, eta, ὑ (of light. 
‘and colors), Hom., Ar. | 


DEACON, A, διάκονος, ὁ, N.T. 

DEACONSHIP, διακονία, ἡ, N. T. 

DEAD, ᾿ἄκήριος, ov, Hom.; φθίμε- 
vos, 9, ov, Hom., Pind, Trag.; ἀπὸο- 
φθίμενον, ἡ, ov, Hom., Pind.; νέκυς 
(vs Hom., Trag., but ty Call. and 
ace. ty Ap. Ith, gen. vos, dat. vi, and 
vi by crasis, acc. only uv, dat, pl. ὕσι, 
poet. υσσι and ve sac, ace, pl vas, and 
contr, vs even in Hom., only masc.), 
Ilom,, Soph. Eur.. Hdt., Lex ap. 
Dem. ap. Rh., Call., in pl. evepor, only 
mase, Hom., Asch, Soph, Plat. ; 
νεκρύς, ἄ, ov, Omi, “éAads, ὅν, 
Asch. ;  olyduevos, 9, ov, sch, 
Soph. Eur. Xen.; wponeiurvus, 1, 
ov, Msch., Soph.: litres, ἡ, ov, 
Aisch., ure; ϑανἄσιμος, ov, Soph. ; 


λίπόπνοος, ov, contr. τους, -ovv, Mel. 


[To be dead, κεῖμαι, Hom., ete. 
(euphem.), οἴχομαι, Hom.. ete. ; in 
full, oiy. εἰς "Aidao, or κατὰ χθονός, 
Hom.; ofy. ϑανών, Soph. Vid. sub 
To pie 

He who is dead, ὁ μὴ λεύσσων 
(part. of λεύσσω), Soph. 

But now he for the future shall be to 
me as one dead, κἀμοὶ μὲν ws ϑανών 
τε κ᾽ ob λεύσσων avs ἔσται τὸ λοι- 
aov, Eur. 

And Priam and his chillren are 


. Esch. 5 
Soph. Xen.; Sévaroes, raca, ev, 


DEAL. 


dead, φροῦδος δὲ Πρίαμος καὶ τέκνα, 
ur. 
The dead, οἱ κἄμόντες (aor. 2 part. 


Of κάμνω), Hom, Alsch.; οἱ κεκμη- 


kores (perf. part. from the same), 
Aésch., Kur., Thuc., Plat.; of ὁμαθέν- 
vey (nor. 1 pass. part. of daudw), Eur. ; 
οἱ κἄτω, Soph; of ᾿ἄπογενόμενοι 
and οἱ ἀπογιγνύμενοι, Hdt., Thuc., 
Dem.; of vexves, Hom.; of νεκροί, 
Hom., and οἱ νέρτεροι, Trag. 

Nearly dead, Jivaoipos, ov, Plat. 

Half dead, ἡμτθνής, ros, ὁ Kal ἡ, 
Ar,, ‘hue. 

Lately dead, ἀρτίθανής, ἐς, Eur.; 
νεοθνιΐς, Tos, ὁ καὶ ἡ, Plat.; an- 
swering to our “date,” μᾶκαρέτης, ov, 
ὁ, Aisch.; paxdpios, ὁ, ἡ, usu. with 
the article, Plat., in fem. paxdptris, 
ἕδος, κι], Theoc. 

A heap of dead, νεκάς, ἄδος, ἡ, 
Hom. 

A day kept in honor of the dead, 
τὰ γενέσια, dt. 

A featiral in honor of the dead, τὰ 
Νεμέσεια, Dem. 

Rereiving the dead, νεκροδέγμων, 
ovos, ὁ aget 9, ποι, ov, Adsch. 

Conducting the dead, νεκρυπομπόύς, 


ov, Eure: νεκυωστύλον, ov, Anth. 
3 9 9 


| Zo ferry over the dead, νεκροστο- 
λέω, Lue. | 

Coneeying the dead, vexpoBapys, és, 
Auth. 

To conduct the dead, vexpaywyetw, 
atic. 
: eeeey of the dead, vexpoovXia, ἡ, 
jut. 

An oracle of the dead, where the 
dead or their ghosta might be consulted, 
νεκυομαντεῖον, τό, Hat. 

[δροσαίον of the dead, νεκυία, ἡ, 
Lue., Put. | 

DEADEN, TO, ᾿ἀμενηνόω, Hom. 

DEADLY. συμοφθύρος, ov, Hom. 5 
Aviytos, ov, Hom, Ap. Rh; ὁλούς, 
ἡ, ον, Hom, Hes, Trag.; ὀλέθριος, 
a, ov, and os, ov, (91). port, Plat. ; 
ὑλώϊος, ov, Hes.; ὁλοιὺς, ov, h.; ob- 
λους, ἡ, Ov, Ap. Rh.; ϑανἄσίμος, ov, 
Trag., Plat. , Séavirodopos, ον, 
Javarnpopos, ov, Esch., 


Soph., Eur.; [otAros, a, ov, Hom. ; 
οὐλύώμενος, ἡ, ov (of persons and 
things), Hom., Pind., Trag. | 

Of or belonging to death (as song, 
ete.), ϑανάσϊμος, ov, Adsch. 

In a deadly manner, Sévactpws, 

| Antipho, 

| Judicating death (symptoms), Jévie- 
ι τώδηνς, es, Lipp. 

| A causing of death, Savierngopia, 
aj, Anth, 

To put to death, Savirow, Asch., 

| Hdt., Xen., Plat. Vid. To K1uL. 
' A putting to death, ϑάνάτωσις, ews, 
ἡ), Thue. 

DEAF, κωφός, 1j, ov, sometimes c. 
gen. (ἀκοῆς, etc.), h., Sapph., 10 50}}.) 
Soph., Xen.; τὴν ᾿ἄκοὴν διεφθαρμέ- 
vos, Hdt.; ’évrjxoos, ov, Arist. 

| Rather deaf, ᾿υὑπόκωφος, ov, Ar., 
i Plat. 

Deaf and dumb, ἐνεός, and évveds, 
a, dv, Xen. 

DEAFEN, TO, ἐκκωφέω, Ar; Exxw- 
| pow, Plat. 
| DEAFNESS, κωφύτης, nos, ἡ, Plat., 
| Dem. ; [ἀνηκουστία, ἡ, Hipp. | 

DEAL, adj., i.e., made of deal, πεύ- 
xivos, n, ov, Eur.; πευκήεις, εσσα, ev, 


Eur. Vid. Fir, 
Dra, TO, i.e, distribute (q. v.), 
νέμω, Omn. ; τἀμιεύω, Ar., Plat., 


Dem. ; νωμάω, Hom. 
To deal, i.e, to have dealings with 


DEATH. 
in the way of trade, ἐναλλάσσομαι, 


pass., esp. in aor. 2, Thuc.; προτφέ- 

ona, 6. dat., or πρός 6. acc., Thuc., 

en.; χράομαι, mid., contr. ae and 
ae into ἡ and ῃ;, c. perf. pass. κέχρη- 
μαι in act. sens., fut. mid. χρήσομαι, 
c. dat., Dem.; also to deal with a per- 
son, i.e, “treat” (q.v.) him in such 
and such a manner, χράομαι, c. dat., 
Ar., Hadt., Xen. 

To deal (whether buying or selling), 
᾿ἄγοράζω — here it is lawful for the 
Peloponnesians to deal, ἐνταῦθ᾽ a-yopda- 
Gew τοῖσι Πελοποννησίοις τίη 
Ar. 

Hector is now much easier to deal 
with, ὦ πόποι, ἣ μάλα δὴ μᾶλαἄκώτε- 
pos ἀμφαφάασθαι (after he was dead), 
Hom. 

We have the laws dealt out to us, τ - 
ταμιεύμεθιε τοὺς νύμους, Lys. 

Having mang dealings with, ἐπί- 
στρόφος, ov, ον gen., Hom, 

Easy to deal with, εὐσύμβολος, ov, 
fisch., Xen. 3 εὐκοινώνητος, ov, Arist. 

Difi-ult to deal with, duscipBodos, 
ov, Aen., Plat. 

[ DEALER, Δ, wparip, ipos, ὁ, 
Plat., Isee., Dem. | 

DEALINGS, σύναλλάγή, ἡ, Eur. ; 
κοινωνήμᾶτα, ret, Plat. 

For such are the dealings of war, i 
γὼ πολέμου ὑᾶριστύς, Hom. Vid. 

NTERCOURSE, 

Dear, i.e, beloved, κήδειος, ov, 
Hom., superl, κήδιστος, Hom.; κεῦνός, 
ἡ, ov, Hom., Pind., fur. ; τηλύγετος, 
7, ov, and os, ov, Hom., h., Ap. Rh. ; 
φίλος (compar, φίλίων, Hom., and 
φίλτερος, Hom., Hes, Eur.; φιλαί- 
tepos and ditwtepos, Xen, Call, 
superl, φίλτατος, Omn., φίλιστος, 
Soph, φίλαίτατος, Xen.), Omn.; @i- 
Auos, a, ov, and os, ov, Eur; ampos- 
φίλής, ἐς, Trag., Xen, Isoc., Vlat.; 
εὐφίλής, és, Asch; εὐφίλητον, ov, 
Esch. ᾿ς tTptpidntos, ov, Theoc. Vid. 
Sywx, 229, 

My dear fellow, ὦ γλυκύτατε, Ar.; 
w ae u 

ἤν dear sir, μέλε, ὦ μέλε (Λε), 
Plat., Ar. 

Dearer than one’s children, κμεισσό- 
τέκνον, ov, Asch. 

Dear (in price), Ties, ἐσσα, εν, 
Hlom. 3 τέμεος, a, ov, and os, ov, Hat., 
Xen, Plat., Lys.; ἔντίμος, ov, Dew, 

Too dear, ὑπερτίμιος, ov, Arist. 

This is very dear, τετρώβολον τοῦτ᾽ 
ἔστι, Ar, 

At however dear a price, ὁπόσου 
τινὸς οὖν, Lys. Vid. EXPENSIVE, 
Cost.y. 

One who sells dear, τιμιυπώλης, ov, 
ὡς Phryn, (Com.) 

To be dear (to a person), χἄρίζομαι, 
pass., esp. in perf. part. κεχἄρισμενος, 
ος dat., Ilom., Ar., Xen, Plat. Vid. 
To BE LOVED. 

Fighting for all they held dear, vav- 
ἐαχήσαντιν ὑπὲρ τῆς φίλότητος, 

ys. 

DEARLY, φίλως, Hom., Hes., μοὶ: 
προτφίλῶς, Soph., Xen.; i.¢., in price, 
πολλοῦ, Xen. Vid. Price, Cost. 

DeAnNEss, πολύὔτέλεια, ἡ, Omn. 
prose ; πολῦχρημᾶτία, ἡ, Xen. 
᾿ς DEARTH, αὐχμός, ὁ, Plat., Hdt. ; 
&popia, ἡ, Xen., Lycurg., Antipho. 
Vid. FAMINE, 

DEATH, κήρ, κηρός, ἡ, Hom.; λοι- 
γός, ὁ, Hom., Pind., Asch. ; πότμος, 
0, Hom., Pind., Eur.; οὗτος, ὁ, Hom., 
Ap. Rh.; Sdviros, ὁ, Omn.; μόρος, 
δ, Omn. poet., Hdt.; ὄλεθρος, ὁ, Omn. 
poet.; μοῖρα, ἡ, Hom., Eur.; ἀΐδης, 


ὁ, Att. dens, Pind., Aésch., Eur.; τε- 


DEBATE. 
λευτή, ἡ, Pind., Soph., Thuc., Xen. ; 


μετάστἄσις, ews, ἡ, Simon.; "Apys 
(A generally), gen. "Apsos (never con- 
tracted) and “Apews, dat. "Ape, Att. 
"Ape, acc. "Ἄρεα, “Apn, and “Apny 
(Homeric decl. usually "Apnos, εις a), 
Soph.; xérapOupa, i, Kur.; ἀπό- 
στἄσις βίου, Kur.; κἄταστροφή, ἡ, 
Thue. ; τοῦ βίου κἄταστρυφή, Soph. ; 
τέλος, τό, Hat. Plat.; ‘aradrAayi 
τοῦ βίου, Xen. Vid. Syn. 251. 

The day of death, popotpov ἧμαρ, 
ons the day of death, τερμία ἡμέρα, 
Soph. 

A violent death, ‘avayxaia τὔχη, 
Soph. 

That you may hear the prophecy 
about my death, ὡς τελευταίαν ἐμοῦ 
φήμην πύθησθε ϑεσφάτων, Soph. 

The place of death (where one is 
destined to die), τερμέα χώρα, Soph. 

Cunsing a painful death, δυςθάνἄ- 
vos, ov, Eur. 

Cansing death to many, πολυκτό- 
vos, ov, Eur. i 

Fearing Lat they should be put 
᾿ death, δείσαντες μὴ ἀποθάνοιεν, 

en. 

And [ shoull like to ask them for 
what objects they think that we ought 
lo fisht to the death, ἡδέως δ᾽ ἂν αὐ- 
τῶν πυθοίμην ὑπὲρ τίνων οἴονται 
χρῆναι μαχουμένους ἡμᾶς ἀποθνήσ- 
new, Tso, 

Awd she is starring hra lf to death, 
ἀσιτεῖ δ' εἰς ἀπύστασιν βίου, Eur. 

DEATHLESS, ᾿ἀθάνάτος, ἡ, ov (al- 
ways in Hom., afterward os, ov), 
Oman. Vid. IMMontAL. 

Seasmahle, rine for death, ὡραῖος, 
a, ov, ur. 

DEATHSMAN, A, δημόκοινος, ὁ, 
Soph., ἰδοῦ, Antiph Vids Execr- 
TIONER, 

DEBAR, TO, Epyw (Att. sipyw, ἐέρ- 
yw Hom.), no perf, act., aor. 2 poet. 
tipyiboy, c. en. of the object from 
which, or ὡς prep. sometimes (rare) c. 
dat., or ¢. μή and infin, or μὴ οὐ and 
infin, or ον ὥςτε ov, or only ὥντε and 
infin, or τοῦ μή and intin., Soph., or 
ὦ. τὸ μή and infin, Kure: ἐξείργω, 
Qmn. Att.; ‘@rosAeiw, pert. piss. 
-κέλλεισμαις Omn, prose. Vid. ‘To 
EXCLUDE, To HINDER. 

DERBARK, TO, ‘@toBaivw, not in fut. 
or aor. 1 (which have the active sense, 
to make to debark), Hom., Hat., Thue,, 
Xen.; so ἐκβαίνω, Hom, Eur., Hdt., 
Thue, Xen. Ved. To pisEMBARK, 

DEBARKATION, ᾿πόβἄᾶσις, ews, ἡ, 
Thue. 

DeBASE, TO, adaow, Hdt., Thue. ; 
διαφθείμω, «ποι, Hat., Plat. Tsoe., 
Dem.; money, κνιβοηλεύω, Ar., Plat., 
Arist. ; 

DERATAULE, ἀμφήριστος, ov, Hom: 
ἀμφίλογος, ov, Soph, Eur, Thue., 
Xen. ; ἀμφισβήτητος, ov, Thuc.; ἀμ- 
dela ov, Isve., Dem. Vid. 

OUBTFUL. 

Debataile ground, χώρα ἀμφιςβη- 
τήσιμος, Xen. | 

DEBATE, A, ἀντϊλογία, ἡ, Thue. ; 
ἅμιλλα, 1}, Plat.; διῶ κρίσις, ews, ἡ, 
Xen.; ἀμφισβήτησιν, ews, rj, Isoc., 
Dem. Vid. Dispute. 

DkRATE, TO, ᾿ἄγοράομαι, mid., 
Hom. ; ἐκκλησιάζω, no perf., no pass., 
Ar., Thuc., Lys., Isoc.; dutitye, 
Xen. Vid. To pispute. 

They debated among themaelves, 
χγ σφίσιν αὑτοῖς προυτίθεσαν, 

116. 

To be debuted (to be the subject of 
debate), ᾿ἄγωνέζομαι, pass. Dem. ; 
ἀμφιεβητέομαι, Eschin. 


DECAY. 


DEBATER, A, ᾿ἄγορητής, ov, ὃ 
Hom. Vid. Onaton. ἡ ΟΝ δος 

DEBAUCH, TO, διεφθείρω, Lys. ; 
μοιχεύω, Ar., Plat. Lys. in pass. 
one, dat. or ὑπό tives, Arist. Vid. 
To SEDUCE. 

DEBAUCHEE, A, ᾿άσωτος, 6, Soph., 
Dem.; ἰωνόκῦσος, ὁ, Cratin.; ᾿ἄκό- 
λαστος, ὁ, Plat., Arist. 

DEBAUCHEDLY, ᾿ἄσώτως, 
Dem. 

70 be debauched, live in a debauched 
manner, ᾿ἄκολασταίνω, only pres., 
Ar., Plat. ; ᾿ἀσωτεύομαι, mid., Arist. 

[ DEBAUCHER, μοιχός, ὃ, Soph, Ar., 
Plat. 1 

DEBAUCHERY, ‘Gowtia, ἡ, Plat., 
Isoc.; ἀκολᾶσία, ἡ, Thuc., Plat. — 

DEBILITATE, TO, κἄταάγνῦμι and 
κἄταγνύω, in 3d pl. καταγνύουσι, 
aor. 1 κατέαξα, 2d perf. κατέαγα, in 
pass. sens. Eur., Xen.; ἀσθενόω, 
Xen. 

DERILITY, ἀσθένεια, ἡ, Fur., Hdt., 
Thue., Xen., Dems Vid. WEAKNESS. 

DEBT, A, χρέος, τό, also χρεῖος, 
Hom., no dat., either sing. or pl, nom. 
and ace. pl. yea, Hom., Hes., Pind., 
Ar., Hdt., Andoc., Dem.; ὀφείλημα, 
atos, To, Thuc., Plat.; ὀφειλή, ἡ, 
Xen. 3 xpos, τό, indecl., Dem, 

Bad debts, ra ᾿ἄπορα, Dem, 

[70 be in debt, ὀφείλω, Ar., to one, 
τινί, Ar, Lys., to pay off a debt, ἀπο- 
τίνω ὀφείλημα, Sars 

To get in one's debts, χρέα ᾿ἅπο- 
λαμβάνω (fut. -λήψομαι, perf. -εἰλη- 
dpa, no aor. 1, aor. 2 -ἐλᾶβον), Andve. 

A cuncelling of debts, ἀποκοπὴ 
χρέων, Plat., Dem. 

DERT, ΙΝ, ᾿ὕὑποχρέως, ὁ καὶ ἡ, neut. 
ων, gen. w, Ar., Ise., Dem. 

Exceedingly in debt, ᾿ὑπερχρέως, ὃ 
καὶ 9}, Dem. 

[Over head and eara in debt, ὁφλή- 
pam βεβαπτισμένος, Vlut. 

DEBTOR, A, ὀφειλέτης, ov, ὁ, Soph, 
Plat.; fem. ὀφειλέτις, idos, ἡ, Eur. 3 
χρηστής, ov, ὃ, Lys. Dem.; debtors, 
οἱ ὀφείλοντες, Arist. 

DECADE, A, δεκάς, ἄδος, ἡ, Hom., 
Hadt., Xen. 

Dicamp, TO, αἴρω (more usu. with 
a substantive in dat. or ace., as αἴρω 
στύλον, αἴρω τῷ στρατῷ, αἴρω ταῖς 
ναυσί). ποι... Thuc.: ἀναζεύγνῦμε, 
with or without otpa@rov or στρᾶτό- 
πεδον, Xen.; [ἀναστρατοπεδεύω, 
Polyb.] Vid. Camp, To DEPART, 

[A decamping, ἀναστρατοπεδεία, 
ἡ, Polyb.] 

DECAPITATE, TO, κἀρατομέω, Eur. 
Mid. To BEHEAD. 

DECAPITAIED, κἄράτομος, ον, Eur. 
Tid. BEHEADED, 

DECAPITATION, κὰἀρανιστὴς (οὔ) 
μόρος, Eur. 

IECAY, TO, φθενύθω, only pres. and 
imperf., Hom. ; iw, only pres, 
Hom.; the commoner form is φθίένων 
( Ep, ¢ Att.), no act. tenses, except 
pres, in this sense, perf. pass. ἔφθίμαε, 
and pluperf., which is more common, 
ἐφθίέμην, subj. 3d sing. φθίεται, Ist 
pl. φθιόμεσθα, for φθίηται, φθιώμε- 
θα, etc., Hom., infin. φθίσθαι, ete. 
(only the pres. act. common in Att.), 
Hom., Pind. Soph.; γηράσκω, fut. 
γηράσομαι, aor. 1 ἐγήρασα, Att. ἐγή- 
ρᾶνα (Hom. has.8d sing. imperf. ἐγή- 

a, part. aor. 1 γήμας), Hom., ‘Trag., 
dt., Xen.; ἐγγηράσκω, Thuc. 

To make to decay, ἔφθιον, φθέσω, 
and ἐφθῖσα, imperf., fut., and aor. t 
of the preceding verbs, Hom.; the aor. 
1 in stronger sense with 7 (to destroy), 
ZEsch., Soph. 
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Isoc., 


DECEIVE. 


ὲ To decay around, ἀμφὶπεριφθινῦ- 
lw, ἢ. 

To decay with, συμφθίνω, Arist. 

To be decayed, περισέσηπα, 2d perf. 
of περισήπομαι, Theoph. 

[ Decayed (of teeth), ἐσθιόμενος, 
Theoph. 

DECAY, POtors, ews, κι, Pind., Plat. ; 
φθυρά, ἡ, Eur., Hdt., Plat.: μάραν- 
σις, ews, ἡ, Arist. 

DecEASE, TO, ϑνήσκω, fut. ϑανοῦ.- 
μαι, poet. infin. ϑάνέεσθαι (not Att.), 
aor. 2 ἔθἄνον, poet. infin. ϑάνέειν (not 
Att.), perf. τέθνηκα, dual and pl. usu. 
syne. τέθνάτον, τέθνἄμεν, τεθνἄᾶτε, 
τεθνᾶσι, infin, τεθνάναι (τεθνάναι, 
ésch., and τεθνάκην, Sapph.), imper. 
τέθναθι, opt. τεθναίην, part. τεθνηκώς 
and τεθνεώς, ὥτος, fem. τεθνεῶσα, 
neut. τεθνεώς (Hom. also has τεθνηώς, 
τεθνηότος, and τεθνηῶτος masc. and 
neut., but uses fem. τεθνηκυῖα), all 
these forms are found in prose as well 
as in poetry, 3d pl. pluperf. ἐτέθνασαν 
(also the Attics have fut. τεθνήξω and 
τεθνήξομαι, no other tenses except the 
imperf.). Omn. Vd. To pie. 


Dickisn, σανἄτος, ὁ, Oman. Vid. 
Drv. 

"μιν, Vad Diab, 

9μ μας. ζώλοιςς of Hom. Pind., 


Soph, Eur. Nenwy ᾿ὠπάτη, i, Onn. ; 
ἐξάπάτη, ἡ, Hes, Theogn, Xen, 
Dem, ; πάρφἄσιν, ἑως, ἡ, Pind.; dv- 
λωμα, ἄτος, τό, Hsch.; πλοκή, ἡ, 
Eur.; φήλωμα, ἅτος, τό, ΑΤ. ; ᾿άπᾶ- 
τήμα, eros, τὸ, Mel. 

The art of deceiving, πάρα κρουσις, 
ews, ἡ, Dem. 

DECEITFUL, "%@ra7)\L0s, ov, Hom.; 
᾿άπᾶτηλύς, ἡ, ov, Hom., Xen, Plat.; 
κλόπιος, a, ov, Hom. ; δολοφρονέων, 
ουσα, ov, Hlom.; δολόμητις, tos, ὁ 
καὶ ἡ, no neut., Hom.; δολομήτης, 
ov, ὁ, Hom.; doddets, εσσα, tv, Hom., 
Κατ, Ap. Rh.; δύλιος, a, ov, and os, 
ov, Hom., Trag., Ar., Xen.; δολοπλό- 
xos, ov, Sapph.; δολερός, &, ov, Soph., 
Hadt., Xen.; δολομήχᾶνος, ov, Simon.; 
δολόμῦθος, ov, Simon.; δολοποιύς, 
dy, Soph. ; δολοφρᾶδής, es, h., Pind. ; 
δολομήδης, eos, ὦ, Simon, ; δολιό- 
πους, Todos, ὁ καὶ ἡ, no neut., Soph. ; 
δολιόφρων, avos, ὦ καὶ 4, Esch, 
Eur.; fem. doAwms, Ydos, 1j, Soph. ; 
κλεψτἊῴρων, ovus, ὁ Kai 1j, hes κίβδη- 
λος, ov, Theogn., Eur., Edt. Piat., 
Dem. ; ὕπόβλητος, ov, Soph.; ᾿ἄπᾶ- 
τητὶκός, ἡ, ov, Xen., Plat.; éEawa- 
TyTIikds, ἡ, dv, 6. gen. Xen; Wuya- 
warns, ov, ὁ, Mel.; this is deceitful, 
ἐν κιβδήλῳ τόδε, Eur. 

DECEITFULLY, ἐπίτηδες, 
“ποικΐλως, Soph. 

DECEIVE, TO, ἡπεροπεύω, πὸ perf., 
Hom. ; ‘éraépiaxw, only in pres. and 
aor. 2 ἥπἄᾶφον, and aor. 2 mid. opt. 
bbs aoapied Hom. ; βλάπτω, no pert. 
act., but perf. pass., etc., aor. 2 pass. 
ἐβλάβην, often ¢c. acc. φρένας, or in 
perf. pass. ὁ. gen. (6. g., νόον βεβλαμ- 
μένος ἐσθλοῦ, Theogn.), Hom., The- 
ogn.; ἐλεφαίρομαι, mid., lom.; ἐξἄ- 
wapiexo, Hom, h., Eur.; πᾶρἄπἅἄ- 
φίσκω, Hom., Ap. Rh.; κλέπτω, only 
act. in this sense, Omn. poet., Xen., 
Atschin.; ‘érérdw, Tom., Soph., Eur., 
Thuc,, Xen.; ἐξάπάτάω, Hom.,, Pind., 
Eur., Hadt., Thuc., Xen., Dem. ; πᾶρἄ- 
πάτάω, Msch.; περιέρχομαι, fut. 
—eAsvoromuat, aor. 2 -ἡλύθον, usu. syne, 
-ἦλθον, Nom., Ar., Hat. ; 'ὕπέρχομαι, 
fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ἤλθον, Soph, 
Eur. ; δολόω, Hes., Soph., Eur., Hdt., 
Xen.; φηλητεύω, h.; φηλόω, Asch, 
Eur., Ap. Kh.; ψεύδω, c. ace., o’ten 
ec. acc, and gen., as, you have deceived 
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Eur. ; 


DECIDE. 


me as to , ἔψευσάς με ἐλπί- 
dos, Pace τας oN εάρμ if I am not 
deceived in my opinton, εἴ τι μὴ ψευσ- 
θήσομαι γνώμης, Soph., c. gen. or c. 
dat., Hdt., c. dupl. acc., Xen., Omn. 
Att., Hdt.; διαψεύδω, Xen., Isoc., 
Andoc., Dem.; ἐξάπᾶτύλλω, only 
pres Ar.; διάβάλλω, perf. -βέβληκα, 
dt.; διάπάτάω, Plat.; κἄτἄγοη- 
τεύω, Xen.; wapadkpovw, but oftener 
-ona, mid., Plat. Isoc., Dinarch., 
Dem. ; wra&pérodi{w, no perf., Plat. ; 
καθύποκρίνομαι, mid., Dem. 

To deceive by words, to speak deceit- 
Sully, take an oath in order to deceive, 
wapucpynu λόγον, παράφημι ὕρκον 
(poet. infin. παρφάμεν), Pind.; ἐκ- 
κλέπτω λόγον, Soph. ; 50 
τὰ carry away ly deceit, ἐκκλέπτω, 

ph. “ 

To deceive by fallarics, “ἄράλογί- 
Coua, mid,, Isoc., Aschin. 

To decetve before, προεξαπατάω, 
Arist. 

To deceive besides, προςεξαπατάω, 
Arist. 

To be deceived, σφάλλομαι, pass., 
usu. c. gen, ὧν g., δόξης, also 6. ἐν and 
dat., 7Esch,, Soph., Hdt., Xen., Plat. ; 
[ evdoua, c. gen., also ἕν τινι, Hat., 
Att., περί τινος, Xen., or ¢. acc, neut. 
of pronoun ; as, he was deceived in this, 
τούτο ἐψεύσθη, Xen. | 

Being so much deceived in their 
ideas of the power of the Athenians, 
ἐψευσμένοι μὲν τῆς Λθηναίων δυνά- 
μεως ἐπὶ τοσοῦτον, Thuc. 

One must deceive, ἐξάπατητέον, 
Plat. 

DECEIVED, ψευδής, és, Eur. 

Easily deceived, εὐεξάπάἄτητος, ov, 
Xen., Plat. 

Difficult to be deceived, duseEawa- 
τητος, ov, Xen., Plat. 

What may not be deceived (i. ¢., 
sworn falsely by), as Styx, aderos, 
ov, Hom. 

DECEIVER, A, ἡπεροπεύς, ἕως, Ep. 
jos, ὁ, Hom., Anth.; ἠπεροπευτής, 
ob, ὁ, Hom.; ψευστής, οὔ, ὁ, Hom., 
Soph., Iidt.; φρενολῃστής, ov, ὁ, 
Mel. 

A deceiver of one's host, or of one’s 
quest, or of « stranger, ξενάπάτης, ov, 
ὁ, Eur. 

DrceMBER, Πυσειδεών, wvos, ὁ, 
begun about the middle of Decem- 
ber. 

DECEMVIR, A, δεκάδοῦχος, ὁ, Lys. ; 
éexddapyos, ὁ, Dion. H. 

DECEMVIRATE, δεκαρχία, 1, Xen., 
Isoc.; dex&dupyia, ἡ, Isoc. 

DECENCY, κόσμος, ὁ, Pind., A‘sch., 
Soph. ; εὐκοσμία, ἡ, Eur., Xen., Plat., 
Isoc., 7Eschin.; σεμνότης, Tos, 1, 
Eur.; κοσμιότης, nos, ἢ, Ar., Plat., 
Dem., Isoc. ; εὐπρέπεια, 2}, Plat. 

DECENNIAL, δεκέτης, Soph, Eur., 
Plat.; fem. dexéres, ἴδον, ἡ, Ars δὲ- 
καετής, és, Thuc.; δεκαέτηρος, Plat. ; 
δεκέτηρον, Anth. 


DECENT, εὔκοσμος, ov, Sol., Aisch., 


Thue. ; εὐσχήμων, oves, ὁ καὶ 1}, neut. 
ov, Eur., Xen., Plat., schin.; «0- 
πρεπής, és, Auch., Eur., Hdt., Isoc. 

DECENTLY, εὐκόσμως, Hom., Hes, 
Xen.; εὐσχήμως, Eur.; εὐσχημόνως, 
Ar., Xen., Dem. 

DECEPTION, ᾿'ἄπάτη, ἡ, Omn. Vid. 
DECEIT. 

DECEPTIVE, ‘éwirntixos, 1, dv, 
Xen., Plat. Vid. DECEITFUL. 

DeEcipE, τὸ (a dispute, as judge, 
etc.), δίκάζω, c. dat. of the disputants, 
not in mid. in this sense, Omn.; κρένω, 
aor. 1 pass. poet. expivOny (not: Att.), 
Omn. 3 διζκρένω, Hes, Pind., Thuc., 


DECKED, 


Xen., Dem.; διαιρέω, no aor. 1, aor, 
2 διεῖλον, Aésch., Eur., Hdt.; «pd, 
Esch., Hdt.; διάγεγνώσκω, fut. - γνώ- 
compat, no aor. I, perf. -έγνωκα, aor, 2 
«ἔγνων, -γνῶθι, etc., perf. pass. τ-ἔγνωσ- 

at, Aisch., Xen., Dem.; γιγνώσκω, 

dt., Thuc., Isoc.; ἐπὶ γιγνώσκω, 
Thuc.; Ψψηφίζομαι, mid., 6. aor, pass, 
in pass. sens. Ar., Ise, Lys.; διᾶδί- 
κάζω, Xen., Plat, Andoc.: ἐκδικάζω, 
Ar., Xen., Plat., Ise. ; Bp&Bevw, Dem. ; 
érixptvw, Plat., Dem.; διαιτάω, The- 
oc. Vid. To DETERMINE. 

To decide (i. ¢., form an opinion), 
διαστέλλομαι, mid, Plat. 

To decide againat, to decide the vic- 
tory against any one, ᾿ἄποκρένω τινὰ 
τῆς νίκης, Arist. 

To join in deciding, συνδιαγιγ- 
νώσκω, Thue, 

To decide previously, προδιαγιγ- 
νώσκω, Thuc. 

To decidg (i.e., to form an opinion 

reviously), προδιαστέλλομαι, mid., 


ipp. 

to get decided (eause to be brought 
to a decision), διακρένομαι, mid., Hes., 
Dem. 

To be decided (as a dispute, a law- 
suit), κἄτἄγιγνώσκομαι, Ausch., An- 
tipho ; tieyiool cual, pass., Dem. 

To be decided against (esp. unfair- 
ly), καταβρᾶἄβεύομαι, pass., Dem. 
Tey blk he deta aad have aces 
cided the victory, πίπτουσιν ἄμφω, κ᾽ 
οὐ διώρισαν κράτος, Eur. 

To whomsoever it should be decided 
that the colony belonged, ὁποτέρων ἂν 
δικασθῇ εἶναι τὴν ἀποικίαν, Thue. 

You have come before the matter is 
decided, οὐκ els ἀκριβὲς ἦλθες, Eur. 

A decided qale (i. e., in one decided 
direction), οὖρος κεκρίμένος, Hom. 

One must decide, xptréov, Vlat.; 
dcanxpitéa, Thue. 

Deciding for one’s self, μονύψηφος, 
ov, Pind., Atsch. 

A matter to be decided, κρῖμα, &ros, 
τό, Aisch. 

DECIPHER, TO, ἀναγιγνώσκω, fut. 
-γνώσομαι, perf. -ἔγνωκα, aor. 2 -ἐγ- 
νων, perf. pass. St kee aly Pind., Ar., 
Thuc., Dem. Vid. To READ. 

Dcision, xptots, ews, ἢ, Omn. 
post Hom.; ἀξίωμα, ἅτος, τό, Soph.; 
ApaBeia, rj, Fur.; διάγνωσις, ews, 1, 
Eur., Thuc., Isoc., Dem.; δεαγνώμη, 
, Thuc.; διῶ κρίσις, ews, ἡ, Xen, 
Ap. Rh. 

A judicial decision, ‘amdgaats, rus, 
ἡ, Dem.; γνῶσις, κι], Dem. 

The previous decision, τὰ προδε- 
Soypiva, Thue. 

Tell the Athenians came to some de- 
cision, μέχρι οὗ 'AByvaiues τι δόξῃ, 
Thue. 

DECISIVE (as a victory), ἑτεραλ- 
Kays, és, Hom. 

DECK, TO, κοσμέω, Hes., h., The- 
ogn., Trag., Thuc., Xen.; κἄτἄκοσ- 
mew, Ar, Xen., Plat.; ἀσκέω, Pind, 
Soph., Eur., Hat. ; évracxew, Pind. ; 
ἐξασκέω, Soph., Eur. ; ἐκπονέω, Kur. ; 
ἐκστέλλω, Soph.; σχημᾶτίζω, Asch., 
Eur. ; διασχημᾶτίζω, Plat. Vid. To 
ADORN. 

Deck, THE (of a ship), ἴκρια, τά, 
Hom.; ofApa, &ros, τό, h., Kur. ; 
σᾶνίς, δος, ἡ, Eur.; κἄάτάστρωμα, 
ἅτος, τό, Hat., Thuc., Xen.; σᾶἄνέδω- 
μα, ἅτος, τό, Theoph. 

[ The Coke ς deck, ixpta νηὸς 
πρώρης, Hom. } ; 

DEckED (i.e, adorned, 4. vs εὖ- 
κάσμητους, ov, h.; εὔκοσμος, ov, ΒΓ. ; 
of a ship, κἄτα φρακτος, ov, Thue.; 
ἐστεγασμένος, ἡ, ov, Antipho. 


DECLINE. 


Not decked, ἀστέγαστος, ov, An- 
tipho. 

DECLAIM, TO, τρἄγῳδέω, Plat., 
Dem.: ῥαψῳδέω, Dem. 

DECLAMATION, ᾿ἄγώνισμα, &ros, 
τό, Thuc.; i.e, the practice of speak- 
ing, μελέτη, ἡ, Dem. 

A writer of declumations, Noyoypa- 
pe, ὁ, Plat., Dem.; λογοποιός, ὁ, 
Jat. 


DECLARATION, gdots, ews, ἡ, 
Arist.; ἔκφασις, ἡ, Hdt. Vid. As- 
SERTION. 


[ Without declaration (of war), ἀνε- 
πάγγελτος, ov, Polyb.; ἀκήρυκτος, 
ov, Hdt.] 

DECLARE, TO, φημί, opt. φαίην, 
ete., no perf. act., mid, only pres. infin. 
and part. imperf. and fut., pass. only 
perf. 3d sing. πέφἄται, part. wepao- 
μένος, Onn; ἀπόφημι, Hom.; ἔκ- 
φημι, Hom., Ap. Rh.; ἐξεῖπον, -εἴπε, 
ete., ete., only in aor, 2, οιη., Pind., 
Soph., Thuc., Dem. ; ἐνδείκν μαι, mid., 
Hom., Hdt.; ἐξεμέω, only pres., Hom., 
Att., perf. act. e€edpyca, pluperf. pass. 
ad sing. ἐξείρητο, fut. ἐξειρήσομαι in 
pass. sens., Hom., Soph, Itur.; ᾿ἄγο- 
peow, Ilom., Hdt., Lys., Antiph. ; 
ἐξάγορεύω, Hom., Hadt.; ᾿ἄνάφαίνω, 
Hom., Pind., Eur., Xen.; xéradpaive, 
Pind; καταφημίζω, Pind.; κἄτἄ- 
φράζω, Pind. ; λέγω, Omn. post 
Hom.; προλέγω, Aisch., Thuc.; σἄ- 
φηνίζω, sch, Xen.; σημαίνω, Trag., 
Hdt., Thuc., Xen.; προφωνέω, Aasch., 
Soph.: μαρτὕρέω, Trag., Xen., Isoc. ; 
ἐξενέπω, imperf. -εἴπον, no fut., Pind. ; 
προυννέπω, only pres., πο. ἢ; ᾽ἄπο- 
φαίνω, Kur. Ht. Thue., Xen., Dem. ; 
ἐκφαίνω, Soph., ur., Wdt., Xen.; κἄ- 
τἀμηνύω (ὺ poet. not Att., o Att., fut. 
Urw, etc.), Asch, Hdt., Xen. 3 κἄτεϊ- 
πον, Kur.; προφαίνω, Soph. Dem.; 
μαρτύρομαι, mid., Ar., Thuc., Plat. ; 
ἐπϊμαρτύρομαι, Plat., Dem.; διᾶγο- 
ρεύω, Hdt., Thuc.; ἐμφᾶνίζω, Xen., 
Plat. Wid. To say. 

He declarea, στεῦται, and as impert. 
στεῦτο, only in 3d sing., Hom. 

To declare (as an oracle does), 
χράω, contracted dec in 7 (χρείω, 

om.), fut. χρήσω, wor. 1 ἔχρησα, 10 
perf., Omn. poet, Hdt., Thue, Ly- 
curg.; ἐχχράω, Pind., Soph. 

70 declare (as an oracle or as a law 
dovs), destroy, aor. 2, with perf. duei- 
puke, Soph, Dem, 

To declare (war), Kxtreyyt\Au, 
Xen., Lys. ; mposauddm, 6. dat. of the 
people against whom, Ar. ; προεῖπον, 
fut. προερῶ, ὁ. dat., Thue. 

To declare beforehant, προἄπο- 
parents inid., Plat. ; προσημαίνω, 

at. 

Your generals declaring him an en- 
emy of Athenians, Taw ὑμετέρων ττριι- 
τηγὼν atropaworTwy αὑτὸν ᾿Αθη- 
ναίων ἐχθρόν, Dem. 

[DECLAREDLY, πεφασμένως, legal 
t. in Lys. ] 

DEcLENSION, κλέσις, ews, ἡ, Gram. 

( DECLINABLE (in Gram.), ἀνά- 
κλαστος, ον, Put. } 

DECLINATION, πᾶράλλαξις, ews, 
ἡ, Plat. 

DECLINE, TO, intrans., as the day, 
etc., κλένω, Hdt., Ap. Rh.; ἀποκλέ- 
vouat, mid., Hdt., as the affairs of 
men do, ete., νεύω, Eur.; ᾿ἀποκλένω, 
Soph.; μετἄπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, 
perf. -πέπτωκα, no aor. 1, aor. 2 -ἐπε- 
σον, Eur., Thue., Lycurg. 

The city declined, ἡ πόλις ἐπὶ τὸ 
χεῖρον ἔκλινεν, Xen. 

To decline (an invitation), ἐπαινέω, 
fut. -écouas, aor. 1 ἐπήνησα, no perf., 


DECREE. 
Xen.; (to do), ἀναίνομαι, Hom., The- 


ogn., ΒΟ. 
To decline (an office, making oath 
of inability to perform the duties), 


ἐξύμνῦμι, fut. -ομόσω, in mid. Att. 
contr. -ομοῦμαι, Lycurg., Dem., 2 8- 
chin. Vid. To prny, To με- 
FUSE. 

DECLINE (a disease), τηκεδών, dvos, 
ἡ, Hom., Ap. Rh. 

DECLIVITY, A, κλιτύς, bos, ἡ, Hom., 
Soph., Eur.; χῶρος προᾶλής, Hom. 
Vid. Hin. PRECIPICE. 

Decoctr, To, tw, fut. ἐψήσω, no 
perf.. Kur., Hdt., Plat., Xen. 

DECOCTION, A, ἕψημα, &ros, τό, 
Arist. ; πλύὕμα, aros, Td, Hipp. 

DECORATE, TO, κοσμέω, Hes,, h., 
Theogn., Trag., Thuc., Xen. ; ᾽άγάλ- 
Aw, no perf. Eur. Vid. To aporn. 


DECORATION, κόσμος, ὁ, Omn. 9 


ἀγλάϊσμα, ἅτος, τό, Trag.; ἐγκαλ- 


λώπισμα, ἅτος, τό, Thuc. Vid. Or- 
NAMENT. 

The art of decorating, ἡ κομμωτὶκή, 
Plat. 

Decorovs, εὔκοσμος, ov, Sol., 
#Esch., Thue.; εὐπρεπής, ἔ ZEsch., 
Kur., Hadt., Isoc.; εὐσχήμων, ovos, ὃ 
καὶ ἡ, neut. ov, Eur., Plat.. XEschin. ; 


κόσμιος, a, ov, and os, ov, Soph., Xen., 
Plat., Isoc., Lys., Dem.; εὔτακτος, 
ον, Ar., Thuc,, Xen. εὐστἄλής, és, 
Plat.; εὔρῦθμος, ov, Plat. 

DECOROUSLY, εὐκόσμως, Hom., 
Hes., Xen.; εὐπρεπῶς (lon. -πέων), 
compar, -ἔστερον, superl. -ἔστατα, 
FEsch, Eur., fiat’: εὐρύθμως, Eur., 
Isoc.; εὐτάκτως, AEsch., Ar., Xen., 
Dem. ; τὐσχηνθει Kur. ; εὐσχημόνων, 
Ar,, Xen, Dem.; κοσμίως, Re Plat., 
Isoc. 3 πρεπόντως, Xen., [soc. 

DeEcorvy, κόσμος, ὁ, Asch., Soph. 
εὐκοσμία, ἡ, Eur., Xen., Plat., Isoe., 
Aischin. ; κοσμιότην, TOS, ἧ, At, 
Plat., Isoc.: εὐσχημοσύὕύνη, ἡ, Xen, 
Plat.; εὐπρέπεια, ἡ, Plat. 

With decorum, κόσμωι, κατὰ κύσ- 
μον, ἐν κόσμῳ, αὺν κόσμῳ, used ad- 
verbially, Hom., Pind., Hdt., Plat. 

Decoy, 10, πάλεύω, Ar, 

A decoy bird, παλεύτρια, ἡ, Eubul., 
Arist. ; metaph. of courtesans, 

DECREASE, TO, μὲνύθω, only pres. 
(Hom. has also ‘ah imperf. μινύ- 
θεσκον), Hom., Hes, Aasch. (Soph. 
only in chor.) : μειύόομαι, pass., Xen., 
Plat.; ἐλασσύομαι, pass, Thue, ; 
ὑποβαίνω, fut. act. and aor. 1 not in 
this sense, perf. -βέβηκας aor. 2 -¢Bnv, 
mrt. -Bas, Plat.; μὲν θέω, only pres., 

lipp. 

DECREASE, A, μείωμα, ἅτος, τό, 
Χ οι.  μινύθησις, ἡ, Hipp. 


That which has decreased, pividy- | 


μα, &ros, τό, Hipp. 

DECREE, TO, κρένω, Omn. Att. ; 
δίκάζω, Asch; διαγιγνώσκω, fut. 
-γνώσομαι, perf. act. -eyvwxa, perf. 
pass. -ἔγνωσμαι, no aor. |, aor. 2 -ἐγ- 
νων, Hadt., Thue, Lys. Dem. 3 ψηφέ- 
ζω, oftener -ομαι, mid., perf. pass. iv 
either act. or pass. sens., aor, J pass, 
in pass. sens., Omn, Att.; χειροτονέω, 
Ar., Isoc. 

It is decreed, impers. δοκεῖ, aor. | 
ἔδοξε, part. δοκῆσαν, perf. pass. δέ- 
δοκται, part. δεδογμένον, c. dat. of 
those who decree, Omn. Att., dt. 
Vid. To vorr. 

[It is decreed by fate, εἵμαρται, c. 
infin., Hom., Hes., Dem., Plat.] 

DECREE, A, ψῆφος, ἡ, Pind, Hdt., 


DEEM. 


| δόγμα, ἅτος, τό, Plat., Xen., Dem, 
fEschin. Vid. Syn. 396. 

The former decrees, Ta Wpodtduy- 
μένα, ‘Vhue. 

Divine decrees, Θέσφἄτα, τά, Uon., 
Pind., Trag. 

One who trades in decrees, Ψψηφισ- 
μἄπώλης, ὁ, Ar. 

Of the nature of, like a deerec, 
ψηφισμᾶἄτώδην, es, Arist. 

DECREPIT, σὺν γήρᾳ βαρύς, Soph. 
Vid. Op. 

DECREPITUDE, πᾶλαιότης, yros, 
ij, ASschin. 

Decry, TO, διάσόρω, Dem.; Bac- 
καίνω, viry rarely, if ever, used in 
any tense but pres. act., Isoc,, Dem. 

JEDICATE, TO, ᾿ἄνάτέθημι, aor. | 
-0nxa, aor. 1 pass. -ετέθην, Hes, 
Pind., Eur, Omn. prose; ᾿ἄγέζω, 
Pind., Soph., Ar.; Sow, in trisyllabie 
cases of pres. part. J, ¢. £., ϑύοντι, 
perf. τέθὑκα, Pind. ; Lepow, Thue., 
Plat.; καθερόω, Alsch., Hat., Plat.; 
ἐξαιρέω, aor. 2 -eidov, Hat. Thue, 
Lys.; ᾿άποθύω, Xen.; καταθύω, Nen.; 
κἀἄθἄγίζω, Ar., Hdt., Plat.; τεμενίζαν, 
of consecrated ground, Plat. 

To be dedicated, ᾿ἄνάκειμαι, poet. 
also ἄγκειμαι, -κείμην, ful. -κείσομαι, 
no other tenses, c. dat. of the receiver, 
Pind., Eur., Het. 

To be in a temple, ete, as a thing 
dedicated, κεῖμαι, Hat. 

A thing dedicated, ᾿άνάθημα, &ros, 
τό, Omn. Att. Vad. OFFERING, 

What ought to be dedicated, κἄθιε- 
ρωτέος, a, ov, Plat. 

DrpIcaTion, A, or dedicating of 
any thing, ᾿ἄνἄθεσις, ews, aj, Lys. ; 
κἄθιέρωσις, ews, ἡ, Aoschin. 

DEDUCE, TO, συλλογίζομαι, mitd., 
Plat. Vid. To inrer, To CONCLUDE, 

DEDUCTION, συλλογισμός, ὁ, Plat. 
Vid. CONCLUSION, INFERENCE, 

DEDUCT, TO, ᾿άφαιρέω, aor, 2 -εἴ- 
‘Lov, c gen. of thing from which, ur ὁ. 
dat., or ὁ. prep. ἐκ or ἀπό and gen., 
' AEsch., Eur., Oman. prose; ᾿ὕφαιρέω, 

Pind., Soph., Ar., Omn. prose; ᾿ἅἄπο- 
, λαμβάνω, fut. -λήψομαι, perf. -εἰλη- 
ρα, no aor, 1, aor, 2 -ἐλᾶβον, Eur., 
» Hat., Thue. Xen. 
| 70 deduct Lesidcs, προςαφαιρέομαι, 
mid., Isa, Dem, 

Ou must dedact, ᾿ἄφαιρετέον, Plat. 

Diep, A, ἔργον, τὸ, Onn. 3; πρᾶ- 
' Ees, ews, 1), ()0}}}. : πράγμα, &tos, τό, 
;(hnn, post Hom.; epyua, ἄτος, τό, 
‘hy Theagn., Pind., Eur.; πρᾶγος, τό, 
| Pind., Trag.: épaua, dros, τὸ, sch. ; 

ποίημα, &tos, TO, Plat. 
; sf good deed, tya0orpyia, ἡ, Hat, 

Pid. Syn, 222. 
| Doing good decda, εὐεργεσία, ἡ, 
. ον, Pheogn. 
| A bad deed, κἄκούργημα, &ros, τό, 
Plat, Antipho. 
| The dong bad deeds, κἄκουργία, 
poet, κἀκοεργέα, yj, Hom., Thue, Xen. 
| In deed, opp. to in word, χερσί, sas 
jin word and deed, ἔπεσιν καὶ xepain, 
ι Hom.; χερσὶν ἢ λόγῳ, Soph. 

Deed, ope to word, ἔργον, τό, opp. 
to μῦθος, Hom., to λόγος, Soph, Eur. 
| A deed (i. ὦν a written paper), 
| ραμμᾶτεϊον, τό, Lys. Dem. Vd. 
| Hocumuxr. 

DEEM, TO, τίθημι, and mid. (Hom. 
and Esch. only use mid. in this sense), 
aor. 1 ἔθηκα, Hom., Trag., Hadt., Ilat., 
| Tsoc.3; νομίζω, Pind., Ausch., Soph, 

Xen.; ποιέομαι, mid. Omn. Att. 


Omn. Att.; ψήφισμα, dros, τό, Hdt.; νέμω, Soph. Eur. ; κρίνω, 

Asch., Omn, Att. prose; διάγνωσις, | Seph., For. Hdt., Thuc.; ἡ γέομαι, 

ews, 4, Eur., Thuc., Plat., Isoc.; é:a- | mid., Soph, Eur. Omn. prose; fxm, 

γνώμη, ἡ, Thuc.; βουλή, ἡ, Andoc. ; | imperf. εἶχον, fut. ἕξω, ache ἔσχον, 
7 


DEFAMATION. 


no aor. 1, perf. ἔσχηκα, pass. not used 
in this sense, Eur., Thuc.; ἄγω, aor. 
2 redupl. ἤγαγον, pass. not used in 
this sense, Soph., Hdt., Plat. 

DEEP, μακρός, 4, av (ἃ Hom., ἃ 
Att.) ; besides the reg. compar. an ir- 
reg. is found, μάσσων, μήκιστος, Hom.,; 

ἄθύς, εἴα, ύ, compar. -ὅτερος and 
ίων (i Att., ¢ elsewhere) (in every sense 
of the English word, e. g., epith. of the 
sea, of the mind, of sound, etc.), Omn.; 
xudveos, a, ov (Ὁ poet.), Llom., Pind., 
Simon. Eur.; #AtBéros, ov, Hes, 
Stesich., Eur.; we auBars, ἐς, Asch., 
Eur., Ap. Rh.; κυᾶνοειδήν, ἐς, Kur. ; 
apopabus, 6, Ap. Rh.; ἀγχιβαθής, es, 
Arist. 

Deep flowing, in the decp pools, etc., 
βαθυρῥείτην, ov, only masc., Hom. ; 
βἐθύῤῥοος, ov, contr. -ous, -ouv, Hom., 
Soph. ; βᾶαθυδένης, ov, only miasc., 
Hom., Hes.; βαθυδινήειν, ἐσσα, ev, 
Hom.; πολύβενθής, ἐς, Hom., Ap. 
Rh; βάθυύκήτης, neut. es, Theogn. ; 
Butvanadnis, ἐς, Soph.; βρύχιος, a, 
ov, .Esch,, Ap. Rh.; κυάνοβενθης, ἐς, 
Ar.; βαθυρρείων, ovtos, Ap. Rh; 
οτος ay ov, Anth. 

7) “ἢ tof steep), πολύς, wodAn, 
wo\e, wll cases CNecept nom. and gee. 
tase. amd nent, from: πολλὸς cfor the 
rest, see the word under J/aehi, Thom, 

}). ep ot soil), βαθύστερνος ov, he. 
Pind.; βάθυκολπος, ov, Pind; fa- 
θύσπωρως, ov, Kur.; βάθυγειως, ov, 
and Att. Badivyews, Hdt.. Theoph., 
Call. 

D-ep-rooted, βαθύῤῥιζος, ov, Soph. 
Vd. Root. 

Deep (of sound), αἰπύς, no compar., 
Hes. Pid. Loup. 

Dep to the edge or shore, ay xtBi- 
θήν, ἐς, Hom. 

‘ Decpest, πᾶνύπέρτἅἄτος, ἡ, ov, Ap. 
th. 

But the Thebans arrayed their men 
twenty-five deep, ἐπ᾿ ἀσπίδας δὲ πέντε 
μὲν καὶ εἴκοσιν οἱ Θηβαῖοι ἑτάξαντο, 
Thue. 

In very deep order, οὐκ ἐπ᾽ ὀλίγων 
ἀσπίδων, Thuc. 

Four deep, ἐπὶ τεσσάρων, etc., 
Thue. 

Those who do not look deep into the 
mutter, οἱ μηδὲν πρὸ τοῦ πράγματος 
ἐνθυμούμενοι, soc. 


[To be deen in a thing, πολύς εἰμι 


ἐν τινι, Hdt. 

DEEP, THE, λαῖτμα, τό, and λαῖτ- 
μα ϑάλάσσης, only in nom. and acc. 
neut., Hom, 

In deep water, i, Hom. 

DEKPEN, TO, βάθόνω, Hlom., of 
deepening a column of men, Xen. ; 
only of troops, ἀναπτύσσω, Xen. 

DEER, ἔλἄφος, ὁ καὶ ἡ, ay a generic 
term always 1], Hom., Eur., Xen. ; 
κεμάς, ados, ἡ, Hom., Call.; ᾿ἄχαιΐνη, 
port. ᾿ἄχαεϊνέη, 1, Arist... Ap. Rh. 
Vid. Syn. 205, 

OF or belonying to deer, éXadqpesos, 
ov, Xen., Arist. 

The hunting of deer, ἐλάφηβολία, 
ἡ, Soph., Call.: ἐλάφοσσοϊΐη, ἡ, Arist. 

A hunter of deer, ἐλάφηβόλος, ὁ 
καὶ ἡ, Hom., h., Soph. 

Slaying deer, εἐλάφοκτόνος, ov, 
Eur. 

DeEFACE, TO, περϊκύπτω, Thuc.; 
αἰκίζω, Plat. 

DEFACING, A, περϊκοπή, ἡ, Thuc. 

DEFAME, TO, βλασφημέω, c. εἰς or 
“περί and acc., Plat., Isoc., Dem., Ais- 
chin.; Bacxaivw, rare except in pres., 
Dem. 

DEFAMATION, βλασφημία, ἡ, Eur., 
Plat., τῶν" Dem., Aschin.; κἄκηγο- 


DEFENCE. 


pia, ἡ), Isoc., Lys., Dem.; βασκανία, 
ἡ, Dem. Jtd. SLANDER. 

An action for defamation, κἄκηγο- 
ρίου δίκη, Dem. 

Demosti.en's brought an action for 
defamation against him, αὐτῷ Δη- 
μυσθένης ἔλαχε τὴν τοῦ Kaki yopiou 
δίκην, Test. ap. Dem. 

DEFAMATORY, βάσκἄνος, ov, Ar.; 
βλάσφημον, ov, Dem. 

DEFAMER, A, βάσκἄνος, ὁ, Dem. 
Vid. SLANDERER. 

Deraunr (a cause in which judg- 
ment is let zo by default), ἐρήμη δίκη, 
or sometimes ἔρημος 6., Dem. 

70 gain an action by default, ἐμή- 
any (subaul, δίκην) aipew, usu. in 

wr. 2 εἷλον, Dem. 

To lose an action by default, or let 
judgment go by di fault, ἐρήμην ὀφλισ- 
κάνω (ust. in aor, 2 ὠφλον), Antiph., 
Dem. 

They convicted him ly default, ipy- 
μὴν αὑτὸν εἶλον, Lys. 

They con‘lemned him and all his ae- 
complives to death ly default, ἐρήμη 
δίκῃ ϑάνιτον κατέγνωσαν αὐτοῦ τι 
καὶ τῶν μετ᾽ ἐκείνου, Thue. 

DEFEAT, A, τροπή, ἡ, and in poet. 
τροπὴ μᾶχης, τροπὴ dopos, Trag., 
Helt.. Thue. Xeno; ἧσσας. ἡ. Onin. 
Att. prose; τραῦμα, dros, τό, dt. 

Caunsing defeat, tpotmaios, a, ov, 
Soph, bars; sacrifices for the defeat 
of the cneny, tpomuia ἐχθρῶν, Kur, 

[170 retrieve a defeat, ἀναμάχομαι, 
Hat. ] 

Drvreat, TO, δάμνημε, only in pres, 
in any voice, mid. and pass. δώμναμαι, 
Hom., Hes. isch; δαμνάω, only 
pres. and) imperf. (also poet, imperf. 
Oduvacnon), None h.; Oden, fut. 
δάμάσω, pret. ὀάμάσσω (not Att.), 
aor. 2 ἔδάμον, rare in perf. act., pert. 
pass. δέδμημαι, ete., Hom, “Esch, cur, : 
διάμάζω, pres, not found in Hom., who, 
however, has aor, 1 pass. ἐδαμάσθην, 
Hom., Pind, Aiseh., Eur, Xen.; νῖ- 
kam, Omn,: χειρόω, oftener -omat, 
mid. and pass., Trag., Hdt., Thue., 
Xen. 

To be defeated, ἐλασσόομαι, Thue, 
Dem. ; ἐσσόομαι, pass., Hdt.: ἡσσάο- 
μαι, pass., Hldt., Isoe.; προνπαίω, 
Hat.; πᾶλαίω, and -opat, pass., Eur., 
Udt.; περιωθέομαι, Arist. 

One must defeat, νϊκητέον, Hur. 


Derrecr, A, ἔλλειμμα ros, τό, 


\Tlipp.; ᾿ἄμάντημα, ἄτος, τό, Omn. 
| Att. 
cy. 

DEFECTION, ‘dwdéoTdots, tums, ἢ), 
'Hdt., Thue. Antipho, Vid. RE- 
i VOLT. 
Derecrive, ἐλλίπής, ἐς, Thuc., 
Plat. ; χωλύς, ἡ, ov, Plat. 

To l-are defective, Widow, Thue. 

DEFENCE, ἀμφῳφίβἄσις, ews, ἡ (i. €., 
the band of warriors who surrounded 
Amphius as a defence), Hom. ; ridup, 
τό, only nom. and ace., c. gen. of the 
thing against which, Hom.; ὄνειαρ, 
τό, only nom. and ace, Hom., Ap. 
Rh.; ἀλεωρή, τ, Hom, Hdt.; adap, 
τό, only nom, and ace, Hom., Pind, 
Kur. 3) ἀλκή, ἡ, Omn. poet., Hat. 
Thuc., Xen. ; 'ἄρωγή, ἡ, Hom., Trag., 
Plat.; ἐρύὕμα, ἅτος, τό, Hom., Esch., 
Εν. Xen.; ἔχμα, &ros, τό, h., Ap. 
Rh.; ᾿ἀλέξημα, ἅτος, τό, Fisch. ; 
ἔπαλξις, ews, ἡ, Asch. Eur. ; ἐπάρ- 
κεσιν, ews, 1, Soph, Eur.; ῥῦμα, 
dros, τό, Trag.; πρόβλημα, eras, 
τό, Trag., Hdt., Xen., Plat.; προ- 
Body, ἡ, Soph., Eur., Xen, Plat.; 
mpereners en.; ᾿ἄλέξησιν, ews, ἡ, 

dt, 


.-.....ὄ- 


Mid. ταῖς Wast, DEFIciEs- ! 


DEFEND. 


The naval defences, ναύλοχοι πε. 
pemriyai, ur. 

A defence (verbal) in courts of law, 
ete., ᾿άἀπολυγία, ἡ, Thue, Aen, Lys., 
Antiph., Dem.; ἀπόκρισις, sws, τ), 
Lys.; δίκαιολυγία, ἡ, fem. 

Defence, or ground of defence, av- 
τιλογία, 1}, Hdt., Thue. 

[70 speak for the defence, ἄνταπο- 
Avyeomat, Igoe. | 

Taving as a defence to secure our 
δα δεῖ. “πρόβλημα τῆς σωτηρίαν ἔχον- 
τες, Demad. 

A means of defince, ᾿ἄμυντήριον, 
τὸ, Plat. 

You hare made a sufficient defence 
against the charge, ἀμκοῦσαν εἶπας 
αἰτίαν ἀποστροφήν, Eur. 

In defince of, ὑπέρ, c. gen., Omn. 
Vid. For. 

[7o speak in one's defence, avret- 
Tew ὑπὲρ Twos, Ar. 

DEFENCELESS, ἔρημος, 1, ov, ΒΟΠΊΟ- 
times, though rarely, os, ov, Hom., 
Esch, Thue. Dem. 5; “appaxros, ov, 
ὠ gen. or c. dat. of the enemy, Soph., 
Kur, Pad. UNARMED, 

[70 make or leare defenceless, aa 
Adw, ὦ. ace, Thuc.; (he defenceless 
part, “ὁ ψιλούμενον, Xen. | 

DEFEND, TO, wepiBaivw, fut. -βή- 
comm, no aor. 1 in this sense, perf. 
-Bef{'nna, aor. 2 -ἐβην, no mid. or 
puss, ὧς gen. orc. dat., Hom. ; περιέ- 
Xonar, mid, esp. in avr, 2 περιεσχύ- 
μην, imper. περίσχεο, ete, ὡς gen. or 
«ace, Hom.; ἐρύωομαι, mid. (i, but 
sometimes v3 Lipp. and Sc. say only 
metri gratia), fut. ἐρὕσομαι, poet. 
tpuocomi and εἰρύσσομαι, aor. 1 εἰ- 
ρυσάμην, poet. εἰρυσσάμηνς also aor, 2 
mid. syne., not in Ist person, but 2d 
sing. ἐμῦσο, δὰ tpvto or εἴρῦτος also 

erf. pass. in act. sens. epics, infin, 
ἐρυσθαι for εἴρυσοθαι, pluperf. εἰρύμην, 
Hom. : ῥύομαι, mid. poet. impert. ῥυ- 
σκόμην, vor. 1 ἐῤῥυσάμην, aor. 2 3d 
sing. sync. ἔρυτο and eppuro, intin. 
ῥύσθαι (in pres. i usually, but also ὕ 
in arsis, opt. ῥύοντο, v fut. and aor. 1, 
though v also in aor. 1, Hom., ὕ in 
ἔρυτο), Hom. Pind. Trag., Hat. ; 
ἀμφι[αἰναν, ὁ. acc. or ὁ. dat., Hom., 
Call; ἀμφιέπω, only pres. and im- 
pert. without augment, Hom., Pind. ; 
ἀμῳφέπω (only pres. in ‘Trag., also 
impert., Hom.). Plom., Pind., Soph, 
[τς ἀλέξω, fut. ἀλεξήσω, ὁ. vat, 
Jiom., Xen. and ᾿άλέξομαι, mid., aor. 
| ᾿ἄλεξαμην, ὦ dat, also ὦ. περί and 
, dat., or ὁ. περί and gon. and esp. sine 
leas. to defend one's 8 Uf, Hom, Soph, 
i Hdt., ‘Thue. Xen, Ap. bho: ‘dpe, 
ho perf, aor. 2 poet. also ἡμύναθων and 
-ὁμὴν, ὦ. dat. pers. c. ace. of the en- 
emy, either often understood, also c. 
gen. pers., sometimes ὦ. wep and gen., 
in mid. as in act., and csp. sine cas. fo 
defend one’s self, Hom., Soph, Eur., 
Thue. Xen.; ἐπαμύνω, Hom, Eur., 
Hdt., Plat. Lys. Demi; ἀμφιμάχυ- 
μαι, fut. -μαχέσομαι, port. -eooumut, 
contr. -μαχοῦμαι, ὁ. gen, Hom. ; 
ἐπαρκέω, fut. -éow, no pert., no mid. 
or pass., ὁ. dat., Theogn., Soph., Kur., 
Hadt., Xen. ; ἀνθίσταμαι, mid., ὦ. aor. 
2 act., 6. ὑπέρ and yen., Soph., Dem. ; 
παρίσταμαι, c. dat., Hlum.; προΐστα- 
μαι, mid., c. aor. 2 act., Soph. Icur., 
Hdt., Isoc., Dem.; προκἄθημαι, im- 
rf. -ἡμην, fut. -ἡσομαι, c. gen., Kur., 
Mat. en.; πρυστὰἄτέω, rare except 
in pres. and imperf., c. gen., Asch., 
Ar. ; 'ὑπερίσταμαι, mid., c. aor. 2 uct., 
c. gen., Soph., Ap. Rh. ; dvrtAapBévo- 
pat, mid., fut. -Arjomat, aor. 2 -eA&Bo~- 
μην, 6. gen. Thuc., Dem. Vid. Syn. 94. 


DEFENSIVE. 


To dafend by speaking for judicial- 
ly, etc, ἀπολογέυμαι, mid, ὁ. ὑπέρ 
and gen. pers., ὁ. acc. of the charge, 
also c. acc. of the matter alleged in 
defence, also c. πρός and acc. of the 
charge, Eur., Hdt., Thuc., Xen. ; 'ὕπερ- 
ἄπολογέομαι, mid., ὁ. gen. Hidt., 
Xen., Antiph. ; ὕπεράἄποκρένομαι, 
mid., 6. gen., Ar.; ἀντἄπολογέομαι, 
c. acc. of the matter alleged in defence, 
Ise. 

To defend one’s self, ᾿ἄπαμύνομαι, 
mid., Hom., ᾿ἄπάᾶλεξομαι, mid., ὁ. 
πρός and acc. Soph.; ἀντἄμύνομαι, 
mid., Thuc. 

To defend one’s self judicially, ete., 
ἀπολύομαι, mid., fut. -doopuas, c. ace. 
of the charge, Hdt., Thuc.; ἀποδίκέω, 
only pres., Xen. 

To defend one’s self in (a place), 
ἐνάπολογέομαι, Cc. πρός and acc. of 
the court, Atschin. 

To join or help in defending, συνδιᾶ- 
φυλάσσω, Lycurg. 

To join in defending judicially, civ- 
ἄπολογέομαι, mid, Lycurg., Dem. 

To defend one's self preinaturely, be- 
fore one is Deka. “πρυᾶἄμύνουμαι, 
mid., ‘Thue. 

They were defended, ἔρχατο, 3d pl. 
pluperf. pass, of ἔργω, Hom, 

To allow a criminal to defend him- 
self, to speak in his own defence, ᾽ἄπο- 
Loyiav ἀπυδίδωμι, aor, | ἀπέδωκα, 
ὦ. dat. pers., Andoc. 

[ 70 defend one’s city with walls, ete., 
περιβάλλομαι TH πολει τείχεα, ἐρύ- 
ματα, «KoT.A., Hat. Xen.; also c. 
ἀπ}, ace, Hadt.] 

One must defend, ᾿ἄμυντέον and 
᾿'μμυντέα, ὦ. dat. Soph, Xen.; judi- 
cially or with argument, ᾿ἀπολογη- 
τέον, c. prep, Plat. 

DEFENDANT, THE (in a lawsuit), ὁ 
φεύγων, Eur., Dein.: ὁ ᾿ἀποκρινόμε- 
vos, Antipho; ὁ κεκρίμένος, ΖΕ ΒΟὨίη.; 
ἀντίδίκος, ὁ, Plat. Andoc.; ὁ προν- 
κληθείς, Dem. 

To be a defendant, φεύγω, c. acc. 
of the lawsuit or indictment (often un- 
derstood), c. ace. of the crime, -Ar., 
Plat., Lys., Lyeurg. ; ᾿ἄγωνίζομαι, 
mid., construction like φεύγω, also c. 
ace, of the crime, Eur., Lys., Dem. 

One must besides be defendant im, 
προςφευκτέον, c. ace. of the pruseeu- 
tion, Dem. 

DEFENDER, A, ᾿ἄμύντωρ, vpos, 0, 
Tlom.; ᾿ἄλαλκομενηΐς, ἡ, only in nom. 
(epith. of Minerva), Hom.; purrip, 
ἦρος, ὁ, Hom., 2 πο]. : ἀλκτήμρ, pos, 
o, Hom, Hes. Pind. ; ᾿ἄλεξητήρ, 
npos, ὁ, Hom., Xen,, Ap. Rh.; ᾿ἄρω- 
yos, ὁ, Hom., Trag. ; ᾿ἁλεξήτωρ, 
opos, ὁ, Soph.; προςτἄτην, ὁ, Prag. ; 
᾿ἄλεξίμορος, ὁ, Soph.; πρόβυλος, ὑ, 
Ar. Vid. Protector. 

DEFENDING, '@A+Eixnadxos, ov, Hom.; 
‘dpwyds, ov, Pind. ASsch., Soph. ; 
᾿άἄλεξητήριος, a, ov, Aasch., Eur. ; ῥύ- 
cios, ov, Asch.; προστἄτήριος, a, 
ov, Aisch., Soph. 

Defending men, ᾿ἀλεξίμβροτος, ov, 
Pind.; ἀλέξανδρος, ov, Simon. 

DEFENSIVE, ᾿ἄμυντήριον, ov, Plat. 

A general equally skillful both in de- 
Sensire and offensive operations, στρᾶ- 
THYOS dogiéirys καὶ ἐπιθετικός, Xen. 

A defensive alliance, ἐπὶμαχία, ἡ, 
Thue. 

To make a defensive alliance, ἐπὶ- 
μαχέω---ἰο make an alliance with the 
Argives so as to defend one another's 
territories (when either should be at- 
tacked), πρὸς ᾿Αργείους συμμαχίαν 
ποιεῖσθαι, Sere τῇ ἀλλήλων ἐπιμα- 
χεῖν, Thue. 


DEFILED. 


DEFENSIBLE, ἐχὕρος, a, dv, Thuc. 

DEFER, TO, ᾿ἄνάβάλλω, port. -βέ- 
BAnxa, only once in act., Hom., of- 
tener -oua, mid. and pass. Hom., 
Pind., lidt., Thue., Xen., Dem.; διὰ- 
tptBw, c. acc. or 6. gen., Hom., Ap. 
Kh.; ᾿ἀποτἔίθεμαι, mid., aor. 1 -εθη- 
κάμην, Eur., Xen. Plat. Vid. To 
POSTPONE, TO DELAY. 

To defer to, pay respect to, yield to 
another's opinion, ‘&xovw, fut. ἀκούσο- 
μαι, perf. Att. ᾽ἄκήκοα, ὁ. gen., Hom., 
Soph., EKur.; 'ὕπείκω, fut. -εἰξω and 
-είξομαι, no perf. (ὑποεένω, Lom.), 
ὁ. dat. or 6. gen. pers., c. acc. or 6. in- 
fin. of the matter concerning which, 
Hom., Soph., Plat. 

And you defer ta the mob too much, 
τῷ τ᾽ ὄχλῳ πλέον νέμεις, Eur. Vid. 
Το ΠΕΗΚῊΝ To YIELD. 

ve must defer (i, 6., postpone 
᾿άνάθετέον, ring, : renee 

One must defer (i. e&, yield to), 
ὑπεικτέον, Soph. 

DEFERENCE, ἐντροπή, 1, Soph. 

DEFERRING, A, ᾿ἄναβολή, 9, Thue., 
Plat. Vid. De ay. 

DEFIANCE (i. 6... challenge, q. v.), 
πρόκλησις, ews, ἡ π|.. Antipho, Dem. 

It ya not my character to act in de- 
pfunce of the citizens, Bia πολιτῶν 
ὁρᾶν ἔφυν ἀμήχανος, Soph. 

DEFICIENCY, ᾿απόύλειψις, ews, 1, 
Thue. ; ἐπέλειψις, ews, ἡ, Thuc.s ἔν- 
deca, ἡ, Thuc., Xen., Isoc.; ἔλλειμμα, 
ἅτος, τό, Hipp. 

DEFICIENT, ἐνδεής, és, sine cas. or 
ec. gen. of the thing in which, Oimn. 
Att., Hdt.; ἐπίδεής, ἐς, Plate; ἐλλὺ- 
ais, es, c. gen, Thue, Plat. 

DEFICIENTLY, ἐνδεῶς, compar, ἐν- 

| δεεστέρως aud ἐνδεέστερον, c. gen., 
Plat., ἐπιδεῶς, Plat. 


To be deficient, ἐλλείπω, sine cas. | 


or ὦ gen, of the thing wanted, some- 
I times dit sing. as impers., c. dat. of the 
; person wanting, hb. Afsch, Thue., 
| Plat.; ᾿ἀπολείπω, Udt., Xen.; ἐπὶ- 
λείπω, Ar., Thuc,, Xen.; λείπομαι, 
pass, c. gen. of the thing in’ which, 
Thue, Xen. 3; impers, δεῖ, impert. ἔδει, 
fut. δεήσει, aor. 1 ἐδέησε, no perf., c. 
gen, of the thing wanted, c. dat. or 
sometimes 6. ace. pers., Omn. Att, 
sometimes δέω ὁ. dat. of the person— 
if’ the chorus were defirient in any 
thing, or, if any thing were deficient to 
the chorus, εἴ τε δέοι τῷ χύρως Anti- 
pho, so Eur.; προνδεῖ, Thue, Plat. 
Vid. To BE WANTING. 

For you are not at all deficient in 
zeal, προθυμίας yap οὐδὲν ἐλλείπεις, 
“Ἔ μον, so Plat. 

DEFILE, ΤῸ, φορύσσω, only act., no 
perf., Tlom.; αἰσχύνω, Tom.; πᾶ- 
λάσσω, Hom., Hes, Ap. Rh.; dpa, 
Hom., Pind., Aésch., Eur., Xen.; μεαί- 

| vw, aor. 1 ἐμίανα, Omn.; καταμιαίνω, 
Pind., Plat. ; peeke, Aisch. ; ᾿ἄνἄ- 
φύρω, Eur., Hdt.; χραίνω, Trag., 
Plat.; papaive, aor. 1 ἐμάρανα, Soph. : 
κἄθα γίζω, Soph.  μολύνω, Ar., Isoc. ; 
συμφθείρω, Kur; λυμαίνομαι., mid., 
perf. pass. λελύμασμαι, 3d sing. λε- 
λύμανται, in act. sens., but aor. | pass, 
in pass, sens, Aisch., Eur, Dem. Wid. 
TO ΡΟ ΤΕ. 

70 dfile (intrans., a8 troops), ἐκμὴ- 
ρύομαι, mid., Xen. 

DEFILE, A, κνημοί, ot, only in pl., 
Homn.; μύχόν, ὁ, Pind., Eur., Xen.; 
αὐχήν, tvos, ὁ, Hat.; στενόπορον, 
τό, Thuc., Xen.; πύλη, ἡ, in pl., Xen. ; 
διασφάξ, ἄγος, ἡ, Hdt.; τὰ στενά, 

Β06. 

DEFILED, πρνττροπαῖος, ov, Asch. 

Vid. POLLUTED. 


DEGENERATE, 


Defiling the hand, xepopimijs, és, 

sch, 

DEFILEMENT, μίασμα, ros, τό, 
Trag., Plat. Antipho, Vem.; κηλές, 
ides, ἡ, ‘Trag., Antipho, Vid. PoL- 
LUTION. 

Devine, TO, ὁρίζω, also -ομαι, 
mid., also perf. pass, in act. sens., Kur., 
Xen., Plat. Isvc., Dem.; διορίζω, 
isch, Eur., Hdt., Plat., Xen., Dem. ; 
᾿άφορίζω, Plat.; διαιρέω, aor. 2 διεῖ- 
λον, Eur., Hdt., Plat., Dem.; διεῖπον, 
only in aor. 2 with perf. διείρηκα, 
from διερέω, Plat., Dem.; περιγρᾶ- 
φω, Xen, Arist.; ἀποδίδωμι, aor. 1 
-eOwka, perf. pass. -dedogue, Arist. ; 
περιλαμβάνω (in legal form), Plat. 

To define ucaidea, προτυρίζομαι, 
mid., Arist. ; a pasdinp it ouae: Dem., 
Arist. 

To affix a definition to, fix a αἰ fini- 
eb on, ἐπισφραγίζομαι, mid, 6. dat., 

at. 

One. must define, ὁριστέον, Plat.; 
διοριστέον, Plat.; one must define be- 
sides, ππρονδιοριστέον, Arist. 

Easy to define, εὐδιόριστος, ov, 
Arist. 

Not to be defined in a speech, ob 
λόγῳ διαίρετος, Thue. 

JEFINITE, ᾿ἄφωρισμένος, ἡ, ov 
Plat., Arist. μου Pers 

We live having definite notions of 
what is unjust and what is just, ζῶμεν 
ἄδικα καὶ δίκαι᾽ ὡρισμένοι, Eur. 

[ DEFINITELY, ὡρισμένως, Polyb. ] 

DEFINITION, A, pos, ὁ, Arist. ; 
ὁρισμός, ὁ, Arist.; διορισμύς, ὁ, Plat., 
Theoph.; λόγος, ὁ, Plat.; ᾿ἄφόρισμα, 
ἄτος, τὸ, Arist. 

Belonging to a definition, ὁρίκός, ἡ, 
ov, Arist. 

DEFINITIVE, Yerixds, ἡ, dv, Arist.; 
ὁρικύς, ἡ, ov, Arist. 

DEFLOWER, TO, φθείρω, Eur, ; 
πορθέω, Eur.; διάπαρθενεύω, Hilt. ; 
κἄταισχύνω, Lys., Dem. 

DrForM, Τὸ, alaydvw, Hom.; κἄ- 
ταικίζω, Att. fut. καταικεῶ, Hom., 
Ieur. 

DEFORMED, ἔμπηρος, ov, Hat. 

DEFORMITY, alcyos, τό, Hom,, 
Plat.; ‘doppia, ἡ, Lur.; ξυςμορφία, 
ἡ, Udt.; aioyporys, yros, ἡ, Plat. 

DEFRAUD, TO, συλεύω, Hom.; ἡπε- 
ροπεύω, only pres. aud imperf., Hom. ; 
φηλόω, Atsch., Kur., Ap. Rh.; ᾿ἄπο- 
στερέω, ὁ. gen. or c. ace. rei, Trag., 
Hadt., Thue, Xen. 3; κἀπηλεύω, Eur, 

To be defrauded, πλεονεκτέομαι, 
pass., 6. ὑπὸ οἱ gen. pers., c. dat. of 
the sum, Xen, Dem. 

To be defrauded besides, προςἄ- 
ποστερέομαι, c. gen, Dem. 

DEFRAUDER, A, φηλητής, οὔ, ὁ, 
Hes.,, h., Trag.; ἀποστεμητής, ot, ὁ, 
Plat., fem. ‘a@roorepytis or -τρίς, 
δος, ἡ, Ar. Vid. A CHEAT. 

DEFRAUDING, A, ᾿ἅπαιόλη, ἡ, 
Esch, Ar.; ᾿ἁπαιόλημα, ἄτος, τύ, 
Esch., Ar. 

DEFRAY, TO, τελέω, fut. -ἔσω, 
Hom., Pind., Ar, Plat., Dem., Aés- 
chin.; λύω, fut. λύσω, perf. λέλυκα, 
Xen.; διάλύω, Hdt. Vid. To 
PAY. 

Derty, εὖ, Omn.3; émorépivws, 
Hom. Vid. WELL, SKILLFULLY. 

DEFUNCT, νεκρός, @, dv, Omn. 
Vid. Dap. 

Dery, To, προκᾶλίζομαι, mid., 
only pres. and imperf., Hom. ; movxd- 
λέομαι, mid., fut. -σομαι, aor. 1 often 
-ἐεσσάμην for -ἐσάμην, Hom., Hdt., 
Xen. Vid. To CHALLENGE. 

DEGENERACY, ἦθος dusyeves, Eur. 

DEGENERATE, TO, χείρων γίγνυ" 


DELAY. 


DELEGATE. 


μαι, fut. γενήσομαι, aor. 2 ἐγενόμην, Hom., Ap. Rh.; ἰσχανάομαι, mid., 


rf. γέγονα, Xen. 
sai a hel bey fie ᾿ἄγενής, ἐς, Plat. 

In a degenerate spirit, ᾿ἄγεννῶς, 
Eur., Plat. 

DEGRADATION, αἶσχος, τό, Omn. ; 
"aripia (ta, Hom., Tyrt.) (also esp. 
of legal degradation), ἡ, Omn.; αἱσ- 
χύνη, ἡ. Eur., Hdt.; alxia, ἡ, Thue. 

Vil. DISGRACE. 

DeGRADE, ΤῸ, αἰσχύνω, Omn.; κἄτ- 
αισχύνω, Omn.; ᾿ἄτιμόω, esp. οἵ le- 
gal degradation, Hdt., Antipho, Dem., 
4ischin.; μειόω, Xen. 

Dearanen, in legal sense, ’arivos, 
ov, Lys., Antipho, Dem., A’schin. 

Druxke (i.e., rank, q. v.), ἀξίωμα, 
ἅτος, τό, Eur., Thue. 

To what a degree, ὕσον, poet. ὅσ- 
cov, Omn. 

To such a degree, adv. τόσον, poet. 
τότσον, Omn. 

To what a degree of humiliation it 
had come, ἐς οἵαν τἄπεινότητα ἀφῖκ- 
το, Thue. 

To what a degree of disgrace you 
are bringing me, ot μ' ᾿ἄτιμίας ἄγεις, 
Soph. 

7. hare arrived at such a deqree of 
simplicity, εἰς TomouTon εὐηθείας πρὸ- 
πε κέναι Dem. Vid. Soo GREAT, 
How Grevr SUCTE ete. 

Ry degrees, κατ᾿ oNvyor, Thue. 
Vid. GRADUALLY. 

[ The highest degree (of a thing), τὸ 
πλεῖστόν (Twos), Hat. | 

| Degree (in astron.), μοῖρα, ἡ), 
ai 

Of a degree, potpaios, a, ov, 
Math.; by πὶ (as adj.), μοιρικός, 
1; ov, Math. ] 

[4 instrument for measuring de- 
grecs, ὄργανον μοιρογνωμόνιον, τύ, 
Ptol.} 

DEJECTED, κἄτηφής, ἔς, esp. of 
the countenance, Hom., Eur. ; so σὔν- 
anpegas, és, Eur. Ved. Sap. 

To be dejected, κάἄτηφέω, τὸ perf., 
Hlom., Eur.; κἀταθυμέω, Xen.; ἀδη- 
μονέω, Xen, Plat.; κἄτωπιάω, Arist.; 
κἄτηφιάω, only pres. and imperf., 
Ap. Rh. : ἥ 

DEJECTEDLY, ἀχθεινῶς, Xen. 

DEJECTION, κἄτήφεια, ἡ, Hom., 
Thue. ; τἄπεινότης, ytos, ἡ, Xen, 

One who causes dejection, κἄτηφών, 
ovos, in pl., Hom. 

DEIFY, TO, ’éroBeow, Arist. 

To be deified, δαιμονίζωμαι, pass., 
Soph, 

JEIGN, TO, ἀξιόω, Omn. Att. 

Deity, Θεός, ὁ, Omn.; δαίμων, 
ovos, 0, Omn.; δαιμόνιον, τό, Eur., 
Hut., Xen., Plat. Wed. Gon. 

Any thing proceeding from the Deity, 
δαιμύνιυς, a, ov, and os, ov, Omn. 
post Hom. Vid. Divine. 

[f it were not some interposition of 
the Deity, εἰ μή τι δαιμόνιον εἴη, 
Xen,; so Ar., Thue. 

DELAY, TO, act., loyavaw, only pres., 
Hom. ; ἐπέχω, fut. ἐφέξω, impertf. 
ἐπεῖχον, aor. 2 ἐπέσχον, no aor. | nor 
verf., no pass., Hom., Soph.; πεδάω, 

lom., Pind. ; ῥύομαι, mid., opt. proi- 
μην, Hom. fut. ῥόσομαι, aor. ἐῤρῦσά- 
μην, but also piodunv, Hom., aor. 2 
2d and 3d sing. sync. ἔρῦσο, ἔρῦτο 
(also ἔρὕτο, Hes.), Hom., Pind.; μη- 
κύνω, Pind. βρᾶδύνω, Aasch., Soph. ; 
Κστευγώ, Eur. ; διάγω, aor. 2 διήγἄ- 
γον, Thuc., Dem.; ἐκκρούω, Dem. 

To delay (ε contrary winds delay 
sailors), ᾿ἄπολαμβᾶνω, fut. -Ar Wout, 
aor. 2 -ελαβόμην, aor. 1 pass. -ελή- 
φθην, Hdt., Plat. 

To delag, Hacrenes δηθόνω, no perf., 

1 


only pres. and imperf., Hom. ; péréw, 
no perf., Hom., Aisch.; ἐπέχω, Hom., 
Aisch., Soph. Hdt. Antipho, Aés- 
chin.; μένω, Hom., Xen.; ἀναμένω, 
Xen.; ocvéw, Omn.; διατρίβω, Lom., 
Ar., Xen., Dem.; βρᾶδύνω, no perf., 
Trag., Plat.: μέλλω, only pres. and 
imperf. poet., in prose aor. 1 ἐμέλλησα, 
Att. ἠμέλλησα, in this sense followed 
by infin. pres., not by infin. fut., also 
pres. pass. in pass. sense, Omn. Att. ; 
σχολάζω, Aisch., Eur. ; a 
w, Soph.; χρονίζω, ASsch., Eur., 

dt., Thuc.; ἐγχρονίζω, Thuce., Arist. ; 
διάμέλλω, Thuc.; ἐνδιῶτρίβων, Thuce., 
Plat., Dem.; ἐπικᾶτἄμένω, Xen. ; 
ὑπερβάλλομαι, mid., often ὦ. part., 
Hdt., Plat., Xen.; ᾿ἄνάδύομαι, mid., 
c. aor. 2 act. ἀνέδυν, and perf. ‘avade- 
éuca, sometimes c. intin,, Ar., Dem. ; 
διᾶκρούομαι, mid., Dem.; χρονοτρῖ- 
Béw, Arist. 

They delayed the greater part of the 
day, ἐπὶ πολὺ διῆγον τῆς ἡμέρας, 
Thuc. 

That I may not delay coming te the 


‘point, ἵνα μὴ . «. τοῦ παρόντον ἐμαυ- 


τὸν ἐκκρούσω, Dem. 


To be delayed, μέλλομαι, pass., only 
pres, Nen. 

To be delayed tll winter, ἐξωσθῆναι 
(aor. | pass. intin. of ἐξωθέω) τῇ apa 
ἐς χειμῶνι, Thue. 

One must delay, μελλητέον, Eur. ; 
ὀκνητέον, Plat., ποὺ, 

DELAY, ᾿ἄνάβλησις, ens, ἡ, Hom. : 
ὄκνος, ὁ, Omn.; ᾿ἄνάβολή, poet. ἀμ- 
βολή, ἡ, Eur., Tdt., Omn. Att. prose ; 
μελλώ, 1}, Alsch.; σχολή, κι, πο}. ; 
μέλλημα, Gros, Td, usu. pl, Asch., 
Eur.; ἕδρα, ἡ, Soph., Eur., Hadt., 
Thuc.; τρίβος, 1j, sometimes ὁ, Asch. ; 
τρίβή, ἡ, Soph, Ar., Thuc.; dc- 
τρὶβή, ἡ, Eur., Thuc., Xen. 3; ov), ἡ), 

huc., Plat.; μέλλησις, ews, τ). Thuce.; 
ἐπίσχεσις, ews, ἡ, Thuc. ; ᾿ὕπερβυλή, 
ἡ, Hdt.; ἐπὶμονή, ἡ, Thue.; ded’- 
κρουσις, ews, ἡ, Dem.s χρόνους, ὁ, 
Dem.; ἀμβυλίη, ἡ, Ap. Rh. 

This is no time for delay, οὐχ topas 
ἀγών, Bur. ; οὐχ ἕδρας ᾿ἄκμή, Soph. 

After a short delay, διελθὼν ἐς 
Bpaxiv χρόνον μωνῆς, ur. 

An application for delay (in law 
procecdings), ὕὑπωμοσία, ἡ, Dem. 

To make application for delay, 
᾿ὕπόμνύὕμαι, mid. tenses from ὁμόω, 
ὀμότω, Dem. 

Without delay, taciimivnns, Hom.; 
"avednyv, Aisch. 

7 will ben+fit you without delay, οὐκ 
ἐς ἀμβυλὰς εὐεργετήσω a’, Eur. 

For there will be wailinga of men 
and women in your house without delay, 
sarge γὰρ οὗ μακροῦ χρόνου πρὶβὴ 

νδρῶν, γυναικῶν, σοῖς δόμοις κωκύ- 
pari, Soph. 

To aim at delay, ἐς tpiBas ἐλαύνω, 
tenses from ἐλάω, ἐλἄάσω, Soph. 

Delaying, after delay, causing de- 
lay, χρένιος, ἃ, ov, and os, ov, Hom., 
/ésch., Eur. 

Delaying, ὀκνηρός, ἄ, dv, Pind., 
Thuc., Dem. Vid. Siow. 

DELAYER, A, μελλητής, οὔ, ὁ, 
Thuc. 

DELECTABLE, ϑυμηδής, és, Hom., 
fEsch., Ap. Rh.; Piette trod, εν, 
Omn. _— Xen., Plat.; ἡδύς, ἡδεῖα, 
460 (Hom. also has ἡδύς fem. once), 
acc. often ἡδέα for ἡδύν (Hom.), Omn. 
Vid. PLEASANT. 

DELECTATION, 760s, Td, only in 
nom., Omn.; τέρψις, ews, ἡ, Hes., 
Omn. Att. Vid. PLEASURE. 

DELEGATE, TO (an office or a 


DELICATE. 


charge), ἐπιστέλλω, Aesch., Ar.; ἐπῖ- 
τράπω, Hdt. Xen. (vid. To EN- 
TRUST); (ambassadors), πέμπω, no 
perf. act. Omn. Vid. To sknp. 

DELEGATE, A (sent to a council on 
behalf of others), πρόβουλος, ὁ, βοῇ, 
Ar., Hdt.; συγγρᾶφεύς, ὁ, Thue. 

DELEGATED, énttpowaios, a, ον 
(power), Hdt. 

DELETERIOUS, λῦγρός, ά, dv, Hom., 
Pind., Soph., Eur.; βλᾶβερός, a, ov, 
Hes., h., Xen.; ὀλέθριος, a, ov, and 
vs, ov, sometimes c. gen., Omn. poet., 
Plat. Vid, INsuRious. 

DELIBERATE, TO, μητιάω, and 
τομαῖς, mid., only pres. and imperf., no 
pass., Hom. Ap. Kth.; ᾿ἄγοράομαι, 
mid., Hom., Hdt.; βουλεύω, Omn., 
χρημἄτίζω, Ar., Dem., Aischin.; διᾶ- 
βονλεύομαι, mid., Thue., Plat., An- 
doc. ; προβουλεύω, Thue. 

To deliberate carefully, weigh the 
matter on ull sides, ἀμφιφράζομαι, 
mid., Hom. 

To deliberate together, συμμητιάο- 
pat, mid., Hom. ; συμβουλεύυμαι, 
mid., Ar., Xen.3 κοενολογέομαι, mid., 
ὁ. pluperf. pass. in act. sens., Hdt., 
Thue., Xen, Dem. ; κοινοβουλέω, 
Xen. 

70 sit in dcliberation together, cvy- 
κἄθημαι, imperf. σύνεκαθήμην, Thue, 
Xen; συγκἄθέζομαι, fut. συγκἄθε- 
δοῦμαι, Plat., Isvc, 

They dcliberated, ἐδίδοσάν σφισι 
λόγον, Hat. 

DELIBERATE, εὐλόγιστος, ov, Arist.; 
of an action or intention, προαιρετός, 
ἡ, ov, Arist. 

Deliberate purpose (opp. to impulse), 
γνώμη, 1, opp. to ὀργή, Soph. 

DELIBERATELY, ἐσκεμμένως, Dem.; 
βιβουλειμένως, Dem. ; ἑκουσίων, 
Dem.; ἀπὸ γνώμην, Aesch.; ἐξ ὁμ- 
μάτων ὑμθῶν τε κ᾽ ἐξ ὀρθῆς ppevos, 
Soph.; ἐκ προθυμίας, Eur. 

I know not deliberately (of what 
some one has done), oldu δ᾽ οὐ γνώμῃ 
τινί, Soph. 

One who doer a thing deliberately, 
βουλευτήν, ob, 0, ¢ yen., ASschin. 

Not done deliberatily, ἀπροαίρετον, 
ov, Arist. 

One must deliberate, βουλεντέον 
and βουλεντέα, Soph., Thuc. 

DELIBERATION, βουλή, ἡ, Omn. 
Att., Hdt.; γνώμη, ἡ, Soph. Thue.; 
λυγισμύς, ὁ, Eur., Thuc., Xen., Plat. ; 
Avyos, ὁ, Soph, Hdt., Xen, Plat. ; 
᾿ἄνάλυογισμός, ὁ, Thuc.; συλλογιο- 
pos, ὁ, Plat.; διάλογισμός, ὁ, Plat., 
Aischin.; βούλευμα, &ras, τό, Xen.; 
βούλευσιν, ews, ἡ, Arist. Vid. Con- 
SIDERATION. 

Deliberation (i. e., habits of delib- 
eration), εὐλογεστία, ἡ, Plat. 

DELIBERATIVE, βουλευτὶκύς, 
ov, Plat. 

DELICACY, dBpocivn, τ, Sapph., 
Eur. ; ‘dBpdrys, ἡτος, ἡ, Pind, Eur.; 
χλίδή, ἡ, Asch. Eur., Hdt., Plat.; 
τρύφή, ἡ, Eur., Ar, Xen., Plat. ; 
'ἄπαλότης, nros, ἡ, Plat., Xen.; μα- 
λακία, ἡ, Hat. 

A delicacy, or delicate ornament, 
πἄροψώνημα, ἅτος, τό, Asch. 

Delicacies (to eat), ϑάλεα, τά, 
Hom. 

DELICATE, ‘dwétdds, ἡ, ov, Hom., 
fisch., Eur., Xen., Plat.; τέρην, τέ- 
ρεινα, τέρεν, COMpar. τερεινύτερος, 
Omn. poet.; ἀγλαοθηλής, és, Pind. ; 
᾿ἄκασκαῖος, a, ov, Asch.; ‘&Bpos, a, 
ov, and os, dv, in any sense, Soph., 
Eur.; tpiqepos, 4, dv, Eur., Ar, 
Thuc. Vid. Syn. 321. 

Deli. ate in person, ‘éwahdyxpoos, ov, 


1, 


DELIGHT. 


contr. τους, -οὐν (also with irreg. gen. 
ἁπαλόχροος, dat. ἀπαλόχροϊ), Hes., 
h., Eur.; ᾿ἀπᾶλόσαρκος, ov, Hipp. 

Delicate (as a voice), λειριύεις, 
εσσα, ev, Hom., Hes.; λεέριον, ov, 
Ap. Kh. e 

Delicate (cep. of any thing woven, 
any garment, but also of vuice, sound 
ofa pipe, and even of appearance of 
man, also of the sense of smell), Aeq- 


DELIVER. 


dupl. τεταρπόμην in pass. sens. ), | 
Omn.; laivw, only pres. and aor. 1 
act. and pass., Hom., Pind.; mpos- 
τέρπω, Hom.; ἐπαγλαΐζω, Att. fut. 
ἐπαγλαϊῶ, ἀντϊλαμβἄνομαι, 
mid., fut. -λήψομαι, aor. 2 -ελᾶβό- | 
μὴν, c. gen. Plat. Vid. To PLeAsK, 
and Syn. 90), 

To delight (intrans.) in a thing, the | 
passive voice of most of the preceding 


DELIVERANCE, 


εἴρῦμαι, infin. ἔρυσθαι, pluperf. εἰρύ- 
μὴν, in act. sens., Hom.; Ave (1, but 
sometimes 0 in arsis—that is, in the 
first syllable of a dactyl or the last of 
an iambic, in the compounds 0), fut. 
λύσω, pert. λέλύκα, ete., Omn. 5 ᾿ἄνἄ- 
Avw, poet. ἀλλύω, Hom. ; 'ὕὑπολύομαι, 
mid., Hom.; ἐξαναλύω, Hom.; éx- 
λύω, c. gen. (once ¢. dat., Soph.), 
Hom., ‘Trag., Xen.; ῥύομαι, mid., poct. 


vos, ἡ, ov, Hom., Hes., Soph., Eur., 
Ar., Thue, Xen., Plat.; λεπτάλέος, 
Hom., Ap. Rh., Call. 

Living delicately, ‘A8podiaros, ov, 
Jach., Thue. 

Delicate in health, ᾿ἀκροσφᾶλής, és, 
Plat. 

Delicate (unable to bear cold), dus- 

timepos, ov, Arist. 

: DetICATEL 'ἁβρῶς, Anac., Eur. ; 
ἁβμύν, ur.; tpidepov, Ar.; τρυ- 
φιρῶς, Arist. ; ἀστῦύκά or dorixd, 
Theoe. 

Tv live delicately, and fo aound deli- 
eaely, xNiéaw, Pind., Adsch., Eur., 
Ar.; τρύφαάω, Eur., Ar., Plat., [soc. ; 
᾿ἀβμύνομαι, pass., ποῖ. 

To make delicate, to treat delicate- 
ly. ‘éBpdvw, no perf., Alsch.; ‘éra- 
λύνω, no perf., Xen., Hipp. 

Devicrous, μελιηδήν, ἐς, Tlom., 
Vind., Alew.; γλῦκός, εἴα, J, compar. 
γλυκύτερος and γλυκίων (¢ Hom,, 7 
Att.), superl. γλύκύτάτος and γλύ- 
aetros, Omn.; μελίφρων, ov, Hom., 
Simon, Pind. ; μελιτύεις, rove, ev, 
Pind, Wid. SWEET, and Syn, 151. 

DeLICIOUSLY, ἡδέως, Soph, Eur., 


verbs, and ᾿άγάλλομαι, only pres. and | imperf. ῥυσκόμην, aor. 1 ἐῤῥυσάμην, 
imperf,, c. dat., in prose also c. ἐπί] aor. 2 syne. 3d sing. ἔρῦτο and ἔῤ- 
and dat., Hom., Hes., Thue, Xen., puto, pl. -ῥύατο, infin. ῥῦσθαι (i usu. 
Dem.; γηθέω, not used in pres, ex- in pres. but also ὕ in ursis, opt. 3d 
cept that Aisch. has pres, part. fem. | sing. ῥύοιτο, ὕ fut. and aor. 1, though 
γηθούσῃ φρενί, but in fut. act., aor. 1) Hom. hus also ῥύσάμην, ὕ in ἔρυτο), 
act. and mid., and perf. γέγηθα in| Hom, Pind, Trag., Hdt.; σαόω, in 
pres. sens. (perf. the only tense used | pres. only in 3d sing., 3d pl, and 2d 
in Att., with the above-mentioned ex-; sing. imper. σάον aud σάω, and 3d 
ception), Hom., Pind. ‘Trag., Dem. ; | sing. imperf. σάω, also in fut., aor. 1, 
γανύμαι (and poet. γάννύμαι, Eur.), ; fut. mid., and aor. 1 pass., Hom., h., 
only pres. and Ep. fut. γανύσσομαι, ; Tyrt., Theogn., Call.; caw, only in 
c. dat. or ὁ. gen, or c. prep. ἐπί and | Ist sing. and 2d pl., and part. and 
dat., ὑπό and gen. (only pres. Att.), 1 poet. imperf. σώεσκον, and pres, mid. 
Hom., Aasch., Eur, Plat. ; χαίρω, fut. ἢ intin., also poet. subj. σύω, Hom., Ap. 


Xen., Plat. 

μι ΘΗ, ἦδος, τό, only in nom, 
and ace, Hom.; τερπωλή, ἡ, Hom., 
Theogn., Archil.; χάρμα, dros, τύ, 
inn, puet.; γηθοσὕνη, ἡ, Hom., h., | 
Ap. Rho; evepposivy, ἡ, Omn, poct., 
Xvn.; xdpes, Cros, acc. χάριν and χά- 
pita, ἡ Pind, Soph., Eur, Ar., Plat. ; 
τέρψις, ews, ἡ, Hes. Pind, Omn. | 
Att.; xdpa, ἡ, Trag., Ar., Xen., Plat. ; | 
n6avn, ἡ, Omn, Att, Hat. ; Xappovi, 


1, Soph. Eur., Xen., Plat.; ovnecs, | dat. of the cause, Hom.; ἄσμενος, η, ποφέρω, tut. 


xaynjow, ἴον... Andoc. (poet, infin. 
κεχἄρησέμεν, Hom.), κεχώμηκα, part. 
κεχἄρηκώς, only in Tdt. (κεχἄρηώς, 
Hom.), mid. fut. κεχάρήσομ a, aor. 1 


in Hom., pass. perf. κεχάώρημαι, esp. 
‘in part. κεχἄρημένος ( “ur.) and 
i; κέχαρμαι, Kur., Ap. Rh., pluperf. 3d 
| yl. κεχἄρηντο, h., aor, 2 éxdony, 
| Jom., Eur, Xen. (Trag., except in 
ithe above-mentioned instances, use 
only pres.), ὦ. dat. rei or 6. prep, 
1Omn.; ἄγαμαι, c. dat., or ἐπί c. dat., 
Hdt. ; φίληδέω, only pres. c. dat. rei, 
Ar.; [in being or doing, ὀνίναμαι ὧν 
or ἔρδων, Theogn., Plat. also χαίρω 
c. part, pres., Plat.) 

To be delighted after, μετἄτέρπο- 
μαι, ὁ. dat., Hom. 

To be delighted still more, πιροςεπὶ- 
τέρπομαι, Ar. | 

And he was delighted, τοῖο δὲ Su- 
Mos wpiEato γηθυσὕνῃσιν, Ap. Ih. 

DELIGHTED, ynbdcivos, ἡ, ov, c. 


| Rh; σώζω (only pres. Hoin.), perf. 


Pass. σέσωσμαι, aor. 1 ἐσώθην, εἰς, 
ete, c prep. and gen., but sometimes 
c. gen., once ὁ. intin. (“who sare you 


ἐχηράμην, and aor, 2 Kexapouyy, only from dying,” al σε σώζυυσιν Save), 


Kur. ; ᾿άπαλλάσσω, c. gen. or 6. prep, 
Onn. ; ἐξάπαλλάσσω, Soph. Eur., 
Hdt.; ᾿ὠποσώζω, c. ven., Suph.; ἐκ- 
σώζω, Trag., Haut. Plat.; ἀπολύω, 
Eur., Hdt., Thuc., Xen.; μεθίστημι, 
in act. sens. only in pres., imperf., fut., 
and aor. 1, 6. gen., Soph, Eur.; ἐξά- 
φίημι, impert. -inv and -ἴουν, aor. 1 
-ἥκα, Ep. -ἔηκα, ὁ. gen. Soph. ; ἀπο- 
κουφίζω, Eur.; ἐρημύω, c. gen., Eur, 
Plat.; λωφάω, Asch; ἐξάφαιρέω, 
aor. 2 -εἴλον, Dem, 

To deliver (a speech or an opinion), 
᾿ἄποδείκνῦμι, Aidt. ; καθέημι, Ar. ; 
ἀποφαίνομαι, mid, Dem. 

To deliver (a letter, ete.), διάδέδωμι, 
aor, 1 -sdwaa, perf. pass. -dédopat, 
ete. (used alsu of a speech), Omn. Att. 
prose; ᾿ἀποδίδωμι, ‘Thuc,, Dem. ; 
-οἰσομαι, aor. 1 -ἡνεγ- 


ἐὼν, ἧς Sapph., Trag., Plat.; ἑορτή, | ον, Hom., ‘Trag., Hdt., Thue., Xen.; «a, aor. 2 -ἡνεγκον, Vem. 


4, Msch., Thue. Plat?; χαιρηδών, 
ὄνος, ἡ, Ar.; περίχάρεια, ἡ, Plat. ; 
ἡδυπἄάθεια, ἡ, Xen; φίληδία, ἡ, Ar. 
Mid. Syn, 391, 

A delight (i. 6. that which ne 
phe ᾿άγαλμα, ἅτος, τό, Hom., 
«Ἄλκοϊι. 

To take or find delight in. Vid. To 
DELIGHT (intrans.). 

| D lights, χαρτά, τά, Archil., Eur.; 
ἀνασήματα, τά (of feast), Hom. | 

DELIGHT, TO, KUdaivw, no perf., no 
pass., Hlom.; "dpe, only in aor. 2 3d 
sing. fipdpe, c. acc. (or 6. ἐν, as ἐν 
φρεσὶν ἡμῖν, Hom.), Hom., Soph. ; 
dvddvw, imperf. ἥνδανον, and Hom. 
ἑήνδανον, aor, 2 ἕάδον, εὔαδον, Hom., 
“adov, h., ἁδεῖν, infin., Soph, ἁδών, 
part., Pind., rarely, if ever, used in 
any other tense, c. dat., Hom., Pind., 
Soph., Eur., Hdt., Plat.; ἀνδάνομαι, 
mid, Anth.; ἀρέσκω, pres., imperf., 
and aor. 1, both act. and mid., ἤρεσα, 
ἡρεσάμην, poet. ἠρεσσάμην, aor. | 
pass. ἀρεσθεέην, in act. sens., no other 
tenses (nor does the fut, in any voice, 
or the aor. 1 mid. occur in Att.), fut. 
mid. used once in Hom., though not 
quite in this sense (Thuc. uses also 
pres. pass. to be pleased), c. dat. or 6. 
acc, Omn.; εὐφραίνω, also ἐὐνφ., 
Hom., poet. fut. éigpaévew, Hom., no 
perf. act. or pass., but aor. 1 pass. εὐ- 
fue in pass. sens., Omn.; τέρπω 
Hom. has besides aor. 1 and aor. 2 
pass., also aor, 1 mid. and aor. 2 re- 


φαιὸδρύς, a, ov, Eur., Dem. | 
Exceedingly dclighted, περϊχαρής, | 
és, Soph, Hdt, Thue, Plat.” Vid. | 
GLAD. 
DELIGUTEDLY, ἀσπασίως, Hom, | 


#Esch.; ἀσμένως, Omn. Att. Vid. 


‘ GLADLY. 


DELIGHTFUL, Sipapis, ἐς, Hom.; 
μελίφρων, ονυς, ὁ καὶ ἡ, Hom., Hes., 
Pind. : μελιηδής, ἐς, Hom. Pind, | 
Ales. ; ἐραννός, ἡ, dv, Hom., Simon. ; | 
Teptrvos, 1, ov, With also irreg. super. 
τέρπνιστος, Call., Omn. post Hom.; 
mehirous, ἐσσα, ev, Pind.; εὐτερπής, 
és, Pind. ; μελύγηθης, ἐφ Pind. ; γλὺ- 
κὔθυμος, ov, Ar. 3 χαρτύς, ἡ, ov, 
Soph., Plat. Vid. PLEASANT. 

JELIGHTFULLY, ϑυμῆρες, Hom. ; 
τερπνῶς, Theogn., Soph. 

DELINEATE, TO, weptypadw, Ar., 
Arist, Vid. To ΒΚΈΤΟΗ. 

DELINQUENCY, πλάνη, ἡ, Eur.; 
σφάλμα, ἅτος, τύ, Eur., Plat.; πλημ- 
μέλεια, ἡ, Plat. Vid. Error. 

DELINQUENT, A, ‘dueltys, ov, ὃ, 
Hom.,, Ap, Rh. 

DELIRIOUS, gpevitixos, ἡ, 
Hipp.; φρενϊτιαῖος, a, ov, Lipp. 

ELIRIUM, φρενῖτις, tdos, ἡ, Hipp. 

DELIVER, TO (from anger, etc.), 
ἐρύομαι, mid. (ὕ, but sometimes ὃ 
Lipp. and Sc. say only metri gratia), 
fut. ἐρύσομαι, poet. ἐρύσσομαι, aor. 1 
εἰρύσάμην, poet. εἰρυσσάμην, also aor. 
2 mid. syne., not in Ist person, but 2d 
sing. ἔρυσο, 3d ἔρῦτο, also perf. pass. 


’ 
Ov, 


[Zo deliver in turn, ἀνταποδίδωμι, 
Xen. | 

17 1 deliver... into the hands 

Ἰωνία, εἴ κεν ἐγὼ... ἸΙάνθῳ ἐν 
χείρεσσι βάλω, Tom. 

To deliver Corinth and make it free, 
Κύρινθωον ἐλευθέραν ἀποδεῖξαι, Xen. 

To help to deliver, συσσώζοω,, Eur., 
Ar., Thue., Plat., Ise. 

To wish to be delivered, ᾿᾽άπαλλα- 
Eeiw, only in pres, Thue. 

Able to deliver, λύσιως, a, ov, and 
os, ov, Pind., Plat.; λύτήριος, a, ov, 
and os, ον, c. gen. of the evil, once ς, 
ace., Trag.; exduripews ον, Soph.; 
σωτήριος, ov, Tray. Ibuc., Xen., 
Plat. 

Tv deliver (as a midwife), λοχεύω, 
Eur.; patedouat, mid, also in pass. 
of the infaut, Plat.; μαιόομαι, wid., 
c. ace. of the infant, Call., Luc. 

[ Delivered, a child, by the midwife's 
aid, μαίευμα, &ros, τό, Plat.) 

DELIVERER, A, σωτήρ, npos, 0, 
Omn. post Hom.; fem. σώτειρα, 
Pind., Eur. Ar., Hdt., Plat., Lycurg. ; 
λύτήρ, ἦρον, ὁ, Ausch., Eur, ; ᾿ἄναλυ- 
TIP, oy sch. ; ῥύσιος, Esch. ; marcy, 
avos, 0, Ausch., Eur.; παιών, wvos, ὁ, 


ἐμ τ 

ELIVERANCE, λύσις, ews, ἡ, Hom., 

Theogn., Soph, Eur. Πὰς, Plat, 
m.; ἔκλὕσις, ἡ, Trag.: ᾿ἄναλῦσις, 

ἡ, Soph.; ᾿άπαλλἄγή, ἡ, Trag., Thuc., 
m.; ἐκλύτήριον, τό, Eur.; σωτη- 

pia, ᾿,φ Omn, Att, Hat. ‘si 


DEMAND. 

De tvery (of a woman in child- 
birth), τόκος, ὁ, Hom., Soph., Eur., 
Hadt.; roxeros, ὁ, Arist.; μαίευσις, 1, 
Plat. 

To be near the time of delivery, ro- 
«aw, Cratin. 

Aiding (a woman) in her delivery, 
λυσίζωνος, ov (epith. of llithyia), 
Theoc. ; ὠκύτόκος, ov, Poet. ap. Plat.; 
κυητήριον, a, ov, Hipp. 

The delivery (or mode of speaking) 
of an orator, διάλεκτος, ἡ, Dem. 

The delivery of un actor, ὑπόκρϊσις, 
ews, j, Arist. 

oie α good delivery (as an actor), 
or suited for deli (as a speech), 
vroxpitixos, ἡ, dv, Arist. 

DELL, A, dyxos, τό, Hom., Eur., 
Hdt., Xen. ; βῆσσα, 1, Omn. eee 
Xen.; vday, 1, Omn. poet., Hdt., 
Plat. 

Of a dell, vawuios, a, ov, Soph, 
Eur. 

DELupE, To, βλάπτω, no perf. act., 
but perf. pass, etc., aor, 2 pass. ἐβλά- 
Any, often c. nec. (sc. φρένας, ete.), or 
in perf. pass, c. yen. (sc. νόου), Hom, 
Theogn. ; ’@nraram, Hom., Soph., 
Kur., ‘Thue, Xen.; ᾿ὑπέρχομαι, fut. 
πελεύσομιι, dor. 2 -ἠλυθονς Us. sv ne. 
-ἥλθους Soph. Bure: ᾿ὐποτρέχως fut. 
-Opd@uotmuat, aor 2 -kepauer, Eur. 
Plat.. .Esching: wWeyayes ἕως only 
pres. and imperf.. Plat. soc. 

To pEckivk, and Syn, SU, 

DELUDER, A, Ψευστής, ov, ὁ, Hom., 
Soph. Hdt. bid. DECEIVER, 

ELUGEK, A, ἐπιῤῥοή, ἡ, “Ἐπ... 
Eur.; ἐπί κλὕσις, ews, ἡ, Thuc.; κα- 
τακλυσμόύς, ὁ, Plat., Dem. 

DELUGE, TO, κάτἀκλύζω, Pind., 
Eur., [Idt., Thue., Xen., Plat. 

DELusIoN, “arn, 7, Hom., Soph. ; 
᾿᾽άπάτη, y,Omn, Vid. Decert. 

DELUSIVE, ᾿ἅπαάτήλιος, ov, Hom. ; 
κέρτομος, ov, h., Eur.; ᾿ἀπᾶτητϊκύς, 
ἡ, dv, c. gen. Xen. Vid. Decrir- 
FUL, 

DELUSIVELY, ποικΐλως, Soph. 

DEMAGOGUE, A, δημάἄγωγός (not 
always in a bad sense), ὁ, Ar., Thuc., 
Xen., Lys., Isoc.; δημοπίθηκος, ὁ, 
Ar.3; ὁ δημολογὶϊκός, Plat. 

The conduct of a demagoyue, δημᾶ- 
γωγία, ἡ, Ar. Arist. 

Fit for, belonging to, suited to a 
demayogue, δημᾶγωγϊκός, ἡ, dv, 
Arist.; dnpoxomixos, ἡ, ov, Plat. 

To be u demagogue, δημάᾶγωγέω, 
sometimes c. ace. of the people, Ar., 
Xen., Isoc., Arist. 

[To be an arch-demagogue, mpo- 
δημαγωγέω, Himer. } 

DEMAND, A, or a demanding, mak- 
ing a demand, αἴτησις, ews, ἡ, Hdt., 
Thue., Antipho; αἴτημα, ἅτοως, τό, 
Plat.; διίκαίωσις, ews, ἢ, Thue. ; 
ἀξίωσις, ws, ἡ, Thuc., Aschin. ; 
ἐπίταγμα, ἄτος, τύ, Dem. 

A demanding back (or sometimes 
ua a demand), ᾿άπαίτησις, ews, 
ἢ, Hadt., Dem. 

A demanding (of criminals for pun- 
ishment), ἐξαίτησις, ews, 1}, Dem. 

Font of making deman:ls, airnti- 
κός, 1), ov, Arist. 

DEMAND, TO, αἰτέω, Omn.; ΒΕ 
τέω, Soph., Eur., Hdt., Antipho ; 
ἀξιοω, c. gen. or c. infin., Eur., Thuc., 
Xen., m.; ἐπιξενόομαι, mid., 
iach.; Stkatow, Thuc.; κελεύω, c. 
acc. and παρά and gen. pers., Dem. ; 
ϑεσσάμην, only in aor. 1 mid., Ar- 
chil., Ap. Rh. 


To demand (an oath to be taken, or 
an account to be rendered), ᾿ἄπολαμ- 
Bavw, aes perf. -είληφα, 


Vids: 


DEMOLISH. 


aor. 2 -ἐλἄβον, no other tenses, Dem., 
Eschin. 

Zo demand (money due from a 
debtor), ἐγκἄλέω, fut. -καλέσω, perf. 
-κέκληκα, c. acc, of the sum, dat. pers., 
Xen., Lys., Isoc., Dem. ; [( mone 
Jrom any one), πράττομαι (dpyu- 
ριόν) Twa; for a thing, τινός, Xen. | 

To demant besides, προκταιτέω, 
Pind., Asch., Eur., Hdt., Xen. 

To demand back, ᾿ἄπιιτίζω, only 
pres., Hom.; ᾿ἀπιωτέω, c. dupl. acc., 
also often simply “to demand," Omn, 
Att., Hat. 

To deman?l in return, to make a 
counter demand, to demand as an 
equivalent, ἀντικελεύω, pert. pass. -κε- 
κέλευσμαι, Thuc.; ἀνταιτέω, Thue. ; 
ἀντάπαιτέω, Thuc.; ἀντεπϊτάσσω, 
6. dat. of the opposite party, Thuc. ; 
ἀνταξιόω, Thue. 

To demand more, to rise in one's de- 
mands, ἐπορέγομαι, mid., Hdt. 

[70 demand one’s share af, μεται- 
τέω, ὁ. gen., followed by παρά τινος, 
Dem. | 

DEMANDED, αἰτητύς, ἡ, ov, Soph. 

One must demand, alryréov, Xen. 

DemMeAN, TO (one’s self), cuyna- 
θέημι ἐμαυτόν (aor, 1 τῆκα, imperf. 
-(ὴν and - ἰουν), lat. 

DEMEANOR, τρόπος, ὁ, Omn. post 
Hom. Vid. Beaaviorn, MANNERS, 

DEVMENTED, ἐμμᾶνής, es, Trag., 
Ht. ϑεοβλάβης, ἐς, Ldt. Vid. 
Map, Crazy. 

Drmeniz, ᾿ἄναξία, ἡ, Zeno ap. 
Diog. L. 

Demicon, A, ἡμίθεος, ὁ, Omn. 

DEMISE, Séveros, ὁ, Omn. 
Deatn. 

DEMOCRACY, δημοκρἄτία, 7, Omn. 
Att. prose; ‘Touvonia, ἡ, Thuc., Isoc, 

DEMOCRACY, THE, ὁ δῆμος, Hadt., 
Thue. ; τὸ πλῆθος, Hdt., Lys. 

A favorer of democracy, δημοτὶκός, 
ἡ, ov, Ar., Thue. 

A hater of democracy, μισόδημος, 
ὁ, Ar., Isoc., Andoc.; the greatest 
hater of democracy of all men, μῖσο- 
δημότατος πάντων, Xen. 

Hatred of democracy, μι᾽σοδημία, 1, 
Lys., Andoc. 

To live under a democracy, δημο- 
κράἄτέωμαι, pass. Ar, πῃ. Att. 
prose. 

To whom are they subject? is their 
government democratic? τίνος κλύον- 
τες ; ἢ δεδήμευται κράτος ; Kur. 

DEMOCRAT, A, ᾿ἰσονομϊκὸς ἀνήρ, 
Plat. 

DEMOCRATIC, OnpoKpeTixos, ἡ, ὧν, 
Ar., Plat., Lys. 

Democratical lawlesaness, ὁημόθρους 
᾿άναρχία, Asch, 

DEMOLISH, TO, ᾿ἄμάθύνω, no perf., 
no pass. Hom., Aisch., ‘Pheoc.; at- 
στύω, no perf., no pass. Omn. poet. , 
᾿ἄλάπάζω, fut. -Ew, no perf., no pass., 
Hom., Asch.; ἐξαλαπάζω, Hom., 
Theoe.; πέρθω, no perf., aor. 2 ἔπρᾶ- 
Gov, poct. infin. (not Att.) πραθέειν, 
fut. mid. πέρσομαι in pass. sens., and 
aor, nid. infin. sync. πέρθαι in pass. 
sens., Hom., Omn. poet.; ἐνπέρθω, 
Hom., Asch, Eur., Plat.; πορθέω, 
Omn.; διαῤῥαίω, HWom., Aésch., Ap. 
Rh.; κἀθαιρέω, aor. 2 καθεῖλον, Omn. ; 
ἐξάλείρω, Asch. Eur., Hdt., Thue. ; 
διαιρέω, Thuc., Xen., Lys. Vid. To 
DESTROY. 

; To aid in demolishing, συμπορθέω, 
cur. 

To demolish at the same time, cup- 
πέρθω, Eur. 
nae demolish besides, ἐπὶκθαιρέω, 

uc. 


Vid. 


DENIAL, 

co must demolish, κἀαθαιρετέον, 

luc, 

To be, whut ought to be, or must be 
demolished, κἄθαιρετέος, Thuc. 

DEMOLITION, κἄθαίρεσιν, ews, ἡ, 
Thuc., Xen., lsvc., Dem. 

DEMOLISHED, ἄϊστος, ov, and 
sometimes Att. αἴστος, Hom.; ᾿ἄνά- 
στἄτος, ov, Eur., Hdt., Thuc. 

Demon, A, δαίμων, ονος, ὁ, Omn., 
but not used by classical authors in a 
bad sense, except sumetimes as “ ill 
fortune ;” δαιμόνιον, τό, used for an 
inferior race of divine beings, Piat., 
Xen. 

DEMONSTRABLE, ᾿ἄποδεικτός, dv, 
Arist. 

DEMONSTRATE, TO, δείκνυμι, Eur., 
Thuc,, Xen., Plat., Dem.; d1Adw, 
Ildt., Omn, Att.; διάᾶσάφέω, no perl., 
Eur., Thuc., Plat.; '@roqaivw, Hat., 
Xen., Plat., Dem.; éoideixvija, Ar., 
Plat.; xdrdédeixvigs, Hdt.; ἀποδεί- 
κνῦμι, Eur., Hdt., Omn, Att. prose; 
ἐμφᾶνίζω, no perf. act., Dem. Vid. 
To rrove, To sow, and Syx. 161. 

10 demonstrate besides, προςἄπο- 
φαίνω, Plat.; προνἄποδείκνυῦ μι, Plat. 

70 demonstrate on the other hand. or 
in anawer, ἀντἄποφαίνω, Thue. ; ἀν- 
TaTodeikvipe, Aen, Arist. 

To demonstrate beforehand, wpot- 
ποδείκνῦμι, luc. 

One must demonstrate, δεικτίον, 
Xen. ; ‘dwodecxreon, [αἴ 

One must demonstrate besides, wpus- 
δεικτέον, Arist. 

DEMONSTRATION, δεῖγμα, &ros, τύ, 
Eur., Xen., Isoc., Dem. ; mapddery uc, 
τό, Theoc.; ᾿ἄποδειξιν, ews, ἡ, hur, 
Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem. 

A demonstration in war, διαμίλλη- 
ous, ews, ἡ, Thue. 

70 make a demonstration (in war, 
προδείκνῃμι, ACH. 

70 make a counter demonstration, 
ἀντεπίμέλλω, aor. 1 -ἐμέλλησα, Thue. 

DiMONSTRATIVE, δεικτίκός, ἡ, ὧν, 
Arist. ; ᾿ἀποδεικτῖκόνςν, ἡ, ov, Arist. 


DEMONSTRATIVELY, dex Tika, 
Arist. 

DEMUR, TO, ὀκνέω, Omn. Vid. Tu 
HESITATE. 


70 demur (in law proceedings), πἄ- 
ρὥγράφομαι, mid, Isoc,, Dem.; ἀν- 
τἴγράφομαι, mid, Dem., Asschin, 

JEMUR, ὄκνος, ὁ, Omn. 

DEMURE, fein. Θϑεμερῶπις, ἴδος, ἡ, 
ace. ida and ἐν, Emped., “Esch. Vid. 
GRAVE. 

DEMURELY, σεμνῶς, Ar. 

To look demure, σεμνυπροτωπίω, 
pres., Ar. 

DEMURRER, A, ἀντ γραφή, i), Lys. ; 
ripaypadr, ἡ, Isoc., Dem. ; δεωμαρ- 
Tijpia, ἡ, Isw., Dem. 

[To put in a demurrer, παραγρι.- 
φὴν παμαγρμάφομαι, or δίδωμε, Dem. } 

DEN, A, JéAGuy, 1, Hom. Eur., 
Arist. ; ἄντρον, τὸ, Asch, Eur. ; qow- 
λεός, ὁ, Pythag. ap. Plat.;  aaynos, 
ὁ, Kur.; elAdds, ὁ, Xen, Ap. Rh; 
iAvas, ὁ, Call. 

70 lie in a den, φωλεύω, only pres., 
Theoc. 

Lying in a den, φωλάς, ἄδος, ἡ, 
only fem., Theoe. 

Living in a den (the habit), φωλεία, 
ἡ, Arist. 

DENIAL, ἄρνησις, ews, ἡ, C. gen. or 
c. τὸ μή and infin., Trag., Dem. ; 
ἐξάρνησις, ews, 1, Plat.; ᾿ἄποφᾶσις, 
ews, ἡ, Plat. 

A joint denial, civircpiors, ews, 
ἡ, Arist. 

Inclined to denial, ἐξαρνητὶκός, ἡ, 
ov, Arist. " 


DENY. 


DENIZEN, A, πολέτην, ov, ὁ, Omn. 
Vid. ΟἸΤΙΖΕΝ, INHABITANT. 

DENOMINATE, TO, ὀνομάζω, fut. 
-dow, but in Pind. -a&w, -άξομαι, 
Omn.; κἄλέω, fut. κἄλέσω, Att. 
κἄλῶ, aor. 1 ἐκάλεσα, often poet. 
ἐκάλεσσα (not in Trag.), perf. κέκλη- 
κα, fut. 1 pass. not used, or very sel- 
dom, the usual fut. pass. being paulo 
post fut. κεκλήσομαι, perf. pass. opt. 
κεκλήμην, Oinn.; λέγω, Onn. post 
Hom. Vid. To σλ To NAME. 

DENOMINATION, ὄνομα, Aros, τό, 
Omn.; υὔνομα, Gros, τὸ, Poet. not 
Trag. 

DENOTE, TO, σημαίνω, aor. 1 ἐσή- 
μηνα and ἐσήμαᾶνα, perf, pass. σεσή- 
μασμαι, but also infin. σεσημάνθαι, 
Zisch., Soph, Hdt., Plat. Xen.; ἐπὶ- 
σημαίνω, VPlat., Xen. 

DENOUNCE, TO, ‘avaxnpvoow, Soph. ; 
προἄγορεύω, Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; 
κἄταγορεύω, Ar., Thuc., Xen.; προ- 
λέγω, Dem. Vid. To ANNOYNCE. 

Ὁ denounce (i. ¢., to inform against), 
᾿ἀπογράφω, Lys. Andoc.; ypao- 
μαι, mid, Ar., Plat, Dem.; ἐνδεί- 
κνῦμι, Plat., Lys., Andoc., Dem. Vid. 
To nForM, To INDICT. 

But 7 will myself denounce them to 
the Magus, ἀλλά σφεας αὐτὸς ἐγὼ 
κατερέω πρὸς τὸν Μάγον, {Π4{. 

DENSE, προθέλυμνος, ον, Hom.; 
ταρφεύς, no compar., Hom., Hes. ; 
aixivos, ἡ, ov, Hom., Hes., contr. 
πῦκνός, Hom., Eur., Xen.; ἐπήτρὶ- 
pos, ov, Lom., Ap. Rh.s ἐπασσῦτε- 
ρος, Llom., Hes. Vid. (τανε. 

DENSELY, πυργηδόν, Hom.3; πυκ- 
νῶς or πυκινῶν, Hom. ; βύζην, Thuc. 

DENSITY, πῦὕκνύτης, nToS, ἡ, AF., 
Thuc., Plat. 

DENUDE, TO, γυμνόω, 6. acc. pers. 
ς, gen. of the covering, Hom., Tyrt., 
Soph. Eur., Hdt., Plat.; Widow, ὁ. 
gen. of the covering, Hdt., Thuc., 
Xen. Vid. To strip, 

DENUNCLATION, i, @., announcement 
(q. v.), πἄράγγελμα, ἅτονς, τό, Hsch.; 
i. ¢., information (q.v.), @dots, ews, 
ἡ, Dem. 

Deny, ΤῸ, ᾿ἄνάνεύω, no perf., mid. 
only in fut., ὦν ace. or 6. infin., Hom., 
Hdt., Xen., Plat.; ‘@vaivoua, mid., 
fut. not used, but aor. 1 ἠνηνάμην, 
sometimes 6. part. (e.g., 7 do not deny 
that 1 am worsted, οὐκ ἀναίνομαι vi- 
κώμενος, Alsch.), Hom., Adsch., Eur., 
Hdt., Xen., Plat, Dem.; ἀρνέομαι, 
mid, nu pass. in pass. sens., but aor. | 
pass. in act. sens., ὁ. acc. or c. infin., 
or c. infin. preceded by neg. οὐ or μή, 
orc. ὕτι ob, ὡς ov and indic., or 6. τὸ 
and infin., 6. dat. of the person to whom 
the denial is uttered, Omn.; ἐξαρνέο- 
μαι, Eur., Ar., Hdt., Dem., Aéschin. ; 
᾿άπαρνέομαι, also ὁ. τὸ μή and infin., 
also ὁ. μὴ οὐχί and infin, fut. 1 pass. 
ἀπαρνηθήσομαι in pass. sens., Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Plat. Dem.3 κἄ- 
ταρνέομαι, Soph.; ἀντίλέγω, con- 
struction like ἀρνέομαι (as indeed is 
the case with all verbs of this mean- 
ing), also Ὁ. πρός and acc. of the per- 
son to whom, or c. dat., Soph., Eur., 
Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; dvrtAoyiw, 
Soph. ; ἐναντιόομαι, mid., esp. in fut. 
1, Eur., Plat.; ᾿ἄπόφημι, infin. -φά- 
vat, aor. 1 ἀπέφησα, no perf., Soph., 

QD; ἀντερέω, only in fut. dvrepw, 
perf. ἀντείρηκα, paulo post fut. (in 
Pass. sens.) ἀντειρήσομαι, Omn. Att. ; 

ντεῖπον, augm. in all moods, only in 
aor, 2, Omn. Att.; οὔ punt (infin. 
ava), no perf., Ausch., Soph., Hdt., 
lat.; [e. g-, do you deny that you 
came? ob δὴ φῇς... ἱκέσθαι ; Hom. }; 
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οὐ φάσκω, only pres. and imperf., 
Hdt., Plat. ; Berapie (dv) εἰμι, ‘bras 
vos .20teramas (pres. mid., aor. 2 and 
perf. act.), ἄπ. γίγνομαι (fut. γενήσο- 
μαι, aor, 2 ἐγενόμην, perf. γέγονα), 
Eur., Antipho; ἔξαρνός (ov) εἰμι, ἔς. 
γίγνομαι, sometimes 6. acc. of the 
thing denied, Ar., Hdt., Plat., Isoc., 
Dem. Vid. Syn. 95, 

10 deny on oath, ἀπόμνῦμι, tenses 
from -ομόω, -ομόσω, Att. fut. mid. 
᾿ἀπομοῦμαι (Pind. also has ἀπομνύω), 
construction as ἀρνέομαι, Omn.; ἐξόμ- 
νῦμι, Soph., Dem. 

Pr te deny beforehand, προάπόφημι, 
rist. 

There is no denying it, οὐκ ἔνι στά- 
σις, ach. 

I can not deny these things, τῶν δ᾽ 
ἄρνησις οὐκ ἔνεστί pot, Soph. 

One must deny, ἀντίλεκτέον, Eur. 

That God, who is good, is to any one 
the cause of evils, one must deny by all 
the means in our power, κακῶν δὲ ai- 
τιον φάναι ϑεόν τινι γίγνεσθαι ἀγα- 
Gov ὄντα, παντὶ τρόπῳ διαμαχετέον, 
Plat. 

Denying, inclined to deny, 
ov, ὁ. gen., Soph, 

And she denied none of these things, 
ἅπαρνος δ᾽ οὐδενὸς καθιστατο, Soph. 

Far I never denied that 1 had learnt 
something, ob yap πώποτε ἔξαρνος 
ἐγενόμην μαθών τι, Plat. 

What can be dented, ἀρμνήσϊμος, ἡ, 
ov, Soph. 

What must be dinied, διαμαχητέος, 
Plat. 

DEPART, TO, ἀπονέομαι (ἃ port, 
sometimes in fut. sens.), only in pres, 
and imperf., Hom.: '@ratipouaz, mid., 
Hom., Att.; ἀπείρω, ὁ. gen., or some- 
times ὁ. prep. Asch. Eur., Thuc., 
Xen., Dem. ; ᾿ἀπονμαίω, only in aor. | 
mid. ἀπενασσάμην, port. for ἀπενᾶάσά- 
μην, Hom., and aor, 1 pass. ἀπενάσ- 
θην, ὁ. gen., Kur.; Baive, not in fut. 
or aor, | act., which have always a 
trans. sens. “fo make to go,’ Hom., 
Soph, Eur.; ᾿ἄποβαίνω, Hom. Eur., 
Xen.; ἀφορμάω, and -ouat, pass., 
esp. in pres. and aor. 1 ἀφωρμήθην, 
Hom., Eur., Thue. Xen; ἐξορμάω, 
and -οὁμαι, pass., Hom., Soph, Eur., 
Xen.; οἴχομαι, only pres. and imperf. 
in Hom. and Att. (except that Soph, 
once has οἴχωκα for “1 am undone ;” 
Hidt, often has 3d sing. pluperf, οἰχώ- 
«ee, and part. οἰχωκλών, also οἴχημαι, 
often in sense ὁ] ain departed”), Onin. ; 
μετοίχυμαι, Lom., Ap. Rh.; amoixo- 
μαι, Hom., Eur. lidt.; ᾿ἄπωστείχω, 
only in pres, and aor. 2, Tom., Afsch., 
Hidt.; ἀφίστημι, only in aor. 2 ἀπέ- 
στην, Hom., Ar., Xen.; ᾿᾽ἄπειμι, im- 
per. ἄπίθι, part. ἀπιών, inperf. ἀπήειν, 
poct. (not Att.) ἀπήϊον, no other 
tenses, Omn.; ᾿ἄπέρχομαι, mid., fut. 
-ελεύσομαι, aor. 2 -ἥλυθον, usu. eX- 
cept in Hom., syne. -7A@ov, perf. re- 
dupl. -ελήλθα, Omn. ; “éraAdacoo- 
μαι, pres. in all tenses, aor, 1 more 
usu. in Trag. than aor. 2, also fut. and 
aor. 1 mid., Trag., Hdt., Xen., Dem. ; 
éxBaivw, c. gen. or c. prep. Eur., 
Xen., Plat.; ἐξανέρχομαι, Eur.; eppu, 
in this sense only in imper., infin., and 
part., Hom., Aisch., Soph., Ar.; ἐξέῤ- 
pw, c. gen., Eur. ; ᾿ἄπέῤῥω, Eur., Ar.; 
ἀποστίλλομαι, pass. in aor. 2, Soph, ; 
᾿δποχωρέω, Eur., Thuc., Xen.; ἐξᾶ- 
νίσταμαι, pass. c. aor. 2 perf. and 

luperf. act., c. gen. or sine cas., Pind., 
ur., Thuc.; ἀνίσταμαι, Eur., Plat. ; 
ἐξάφίσταμαι, esp. from any thing 
one has said, or from a line of con- 
duct, Soph., Eur.; ἐξίσταμαι (from a 


ἄπαρνος, 
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place, or from an opinion, line of con- 
duct, etc.), 6. gen. or Ὁ. prep., some- 
times c. acc., Omn. Att.; σεύομαι, δὰ 
sing. syuc. σεῦται, imper. σοῦ, σούσ- 
Ow, etc., infin. σοῦσθαι, perf. ἔσσὕμαι, 
Ecoumny, aor. 1 ἐσύθην (and ἐσσύυην, 
Soph.), Soph.; μεθϑέσταμαι, Soph., 
Eur., Hdt., Xen, Dem.3; στείχω, 
Soph.; φθείρομαι, mid., only in pres. 
imper. and fut., c. gen., Eur.; ἐξαμεί- 
Bw, c. χωρίς and gen., Eur. ; ’&mdvio- 
ταμαι, Hdt., Thuc.; ἐκχωρέω, Ht. ; 
᾿άνάᾶχωρέω, Xen.; μεταχωρέω, Thuc., 
Xen.; ‘dwraptdw, Thuc.; ‘é¢wroPadifw, 
Ar.; ἀποδημέω, Xen: ἀποπορευυ- 
μαι, pass., c. aor. 1 pass. and fut. mitd., 
no other tenses, Xen. ; ᾿ἄπελαύνω, all 
tenses except imperf., from -ἐλάω, 
-ehdow, Hat., Xen. ; 'ἄπολΊβάζω, fut. 
“ἕω (in a hurried, clandestine, undig- 
nitied manner), Ar.; 80 ᾿ἄποπλίσοι.- 
μαι, mid., fut, -ξομαι, Ar.; 80 ᾿ἄπο- 
Atrapyi Cw, fut. -σω, Att. fut. -Arrap- 
yiw, Ar.; μεταστείχω, Ap. Rh.; δεει- 
λύομαι, c. gen., Ap. Rh; μεθίστημι 
πόδα (only in pres., impert., fut., and 
aor. 1), Eur.; exBuivw πόδα, even in 
aor. 2 part. ἐλβὰς πόδα, Eur.; διυ- 
ρίζω πόδα, Eur.; ἐκβάλλω ποδί, Kur.; 
ἔκτοπον (ov) ἐκθρώσκω, especially in 
aor, 2 ἐξέθυρον, Soph. ; ἔκτοπός εἰμι, 
Eur.; ayoppov ἐκνέμομαι (mid) πὸ- 
δα, Soph.; ἐκτεσπίζα ἐμαυτύών, and 
without the pronoun, Arist. 

Who hare departed from this land, 
at τῆτδε γὴς κῶλον éEnxovticay, 
Eur. 

To depart stealthily, ᾿'ὕφέρπω, im- 
perf. -εἴρπον, fut. -ερπύσω, no port., 
Soph. ; ‘vreEayw, no perf. nor aor. 1, 
Hdt., Xen.; 'ὑπεξάγω πόδα, Eur. ; 
'ὕπάπειμι, Thuc.; ὑπέξειμι, Hat. ; 
‘bare Etpyomat, sometimes c. ace. of the 
place whence, Thuc., Xen. ; ‘tardaront- 
véew, ὁ, gen. of the place whence, Ar. 

To depart with, σὕνἄπειμι, Xen, 
Lys. ; συνἄπέρχομαι, Arist. 

To depart before (previously), rpo- 
ἄπέρχυμαι, Thuc., Dem.; πρυάἄάποχω- 
ρέω, Thue. 

To depart (as a general does with 
his army or fleet), ἀναζεύγνῦμι, with 
or without στρατὸν and ναῦς, Idt., 
Thue, Xen., Plat.; ᾿ἄνίστημι orpa- 
τιήν, ete., Hdt.; αἴρω, no perf., sine 
cas., Thue. 

To dipart from one's original intin- 
tion, ᾿ἀπογιγνώσκων, fut. -γνώσομαι, 
no aor. 1, perf. -fyvwea, aor. 2 -ἐγ- 
νων, c. τοῦ and intin., Xen. 

If my cye and mind, being perverted, 
had not departed from my intention, 
εἰ μὴ TOG’ ὄμμα καὶ φρένες διάστι o- 
‘gos Γνώμης ἀπῆξαν τῆς ἐμῆν, Soph. 
| He had departed from the established 
‘customs, ἐξεδεδιήτητο τῶ! nubeorw- 
τῶν νυμίμων, Thuc. 

Lf therefore he at all departs fram 
the account he gave before, εἰ δ᾽ cup 
τι κἀκτρέπυιτο τοῦ πμόοθεν λύγιν, 
Soph. 

To have departed (this life), oix«- 
μαι, Hom., Att. Vid. To BE DEAD. | 

Having departed, φροῦδος, n, cv, 
and os, ov, Soph., Eur., Ar, Antipho; 
ἐκτόπιος, a, ον, Suph.; exrorrus, ὧν, 
Soph. 

One muat depart, ᾿ἀπίτέον, Xen. 

One must depart stealthily, ‘taronivy- 
vréov, Ar. 

Inclined to depart from, ἐκσταἄτὶι- 
KOS, ἡ, Ov, C. gen., Arist. 

DEPARTED, THE (i.e., the dead), οἱ 
ἀπογενόμενοι, Hat., Thuc.; οἱ ἐκλε- 
λοιπότες, Plat.; οἱ κἄτοιχόμενοι, 
Dem. ; of οἰχόμενοι, Trag. [Ἰώ 
Drab. 
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DEPARTMENT, A (of government, 
etc.), rpoaipnots, ews, ἡ, Dem.; (di- 
vision of country), νομός, ὁ, Hdt. 

DEPARTURE, ἔξοδος, ἡ, Soph., Eur., 
Hadt., Xen., Plat.; ᾿άφοδος, ἡ, Xen.; 
᾿άπαλλᾶἄγή, ἡ, Hdt., Xen.; ᾿ἄποχώ- 
pneow, ews, ἡ, Thuc, Xen, Lys. ; 
(from life), μετάστασις, sews, ἡ, Kur. 

A departure by sea, ᾿ἄπόπλους, 
coutr. -πλους, ὁ, Halt. 

A former departure, wpotvi x wpr- 
σις, ews, ἡ, Thuc. 

DEPEND ON, TO, κεῖμαι, impor. 
κεῖσο, imperf. ἐκεέμην, fut. κεέσομαι, 
. ἐν and dat., Hom., Suph.; ἔχομαι, 
mid., imperf. εἰχόμην, aor, 2 ἐσχό- 
μὴν, fut. ἕξομαι, no aor. 1 nor perf., 
c. ἐκ and gen., or c. gen, sine prep., OF 
Ὁ. ἐν and dat., Hom., Xen.; ᾿ἄνάκει- 
μαι, poet. ἄγκειμαι, ὁ. eis and acc., 6. 
ἐπί and acc., or c. dat., ur., Ar, Hdt., 
Thuc.; ὁρμέω, rare, except in’ pres. 
and imperf., ὁ. ἐπί and dat., Soph. ; 
ὁρμίζομαι, in perf. pass. c. ἐκ and gen., 
Eur.: ἀνέρχομαι, mid., fut. -ἐλεύσο- 
ie, no aor. 1, perf. -ελήλύθα, aor. 2 
-ήλυθον, usu. syne. -ῆλθον, ὦ. εἰν and 


ace. Eur. ; ᾿ἀποβλέπως no pert, ὦ εἰς | 


or πρός and ace. Hur; ἐξαρτάομαι, 
puss. ce. ἐκ and gen. or ec. cen. sine 
prep. Eur. Nem, Plate: edad Cea), 
eae ore, ee and dat. Trae, Ht, 
Nis dota, putas, CFR ἅπ| wen, 
Td dn. Το, Dem. ; ἀπαρτάρμαι, 
Plat., Dem.; apemuervenae, and syne. 
κρίμαμαι, pass., Opt. Ἀρεμαίμην, ete, 
aor, | ἐκρεμάσθην, c. ex and gen, 
Plat.; ἐκαρεμάννθῦμαι and -κρέμἄμαι, 
Ὁ. yen, orc. ἐκ and gen., Thuc,, lat. ; 
ἐπινακρέμαμαι, Arist.; περιΐστἄμαι, 
in pres. pass., c. és and ace., Thuc.; 
opaw, imperf. ἑώρων, no fut. or aor. 1, 
wrt. ἑώρακα, etc, 6. πρόν and acc., 
Xen; αἰωρέομαι, only pres, and im- 
pert. in this sense, ὦ ἐν and dat., Plat. 

70 make to depend on, ᾿ἄναρτάω, c. 
tis and acec., or c. dat. Eur., Dem.; 
᾿ἀπαρτάω, Cc. gen., Arist. ; ᾿άνάκρεμάν- 
vinat, fut. -xpeudow, c. ἐκ and gen., 
Plat., .Bschin. 

These things depend on the will of 
the qo ls, ταῦτα Jewv ἐν γούνασι κεῖ- 
ται, Hom. 

He depends on whoever speaks last, 
ἐστὶ τοῦ λέγοντος, Soph. 

It depends on you to erect the statue 
of Jumter, iv σοὶ Lyvos ὀρθῶσαι Bpe- 
τας, Kur. 

For all men nd on Jupiter, πρὸς 
yi» Διός εἰσιν ἅπαντες, Hom. 

When war is protracted, it is wont 
do ilepend mainly on chance, μηκυνόμε- 
vos (56. πόλεμος) φιλεῖ ἐν τύχας τὰ 
“πολλὰ περιΐστασθαι, Thuc. 

Not to depend on others, μὴ ἐπὶ ἐτέ- 
pus γίγνεσθαι, Thuc. 

It depends on me, ἐνταῦθ᾽ En, Soph. ; 
πιμεστί μοι, c. intin., Hdt. 

Ercept as far as tt depends on you, 
πλὴν ὥσον τὸ σὸν μέρος, Soph. 

ἔα ὰ will feel that the vactory de- 
pnds chiefly on himself, ἑκαστὸὺς τις 
« ευὐτῷῴ ξυνείσεται τῆς νίκης αἰτιώ- 
τατον ὧν, Xen. 

And it depends on you whether we 
dive or die, ἐν σοὶ δ᾽ ἐσμὲν καὶ ζῆν 
καὶ μή, par : 

As far as ds on, ἕνεκα, c. ven. 
an clvexen αὶ. Perts 

DEPENDENCE (i. 6.. trust), πίστις, 
ews, ἡ, Omn. post Hom. 

On which we place our dependence 
Jor the attaining our right (cvyypa- 
piv), ἐν ἡ τὴν ὑπὲρ τῶν δικαίων 
βοήθειαν ἔχομεν, Dem. 

[ Dependencies (of distant provinces), 
Πρ ππρεμαμεναι τά, Polyb.] 


DEPOSE. 


DEPENDENT, A, πελάτης, ov, ὁ, 
Plat.; also as the Latin cliens, Plut. 

DEPENDENT ON, ἱυπεύθῦνος, ον, Cc. 
dat.. Dem.. ASsehin, 

He makes himaelf dependent on 
chance, on opportunity, etc., ὑπεύθυ- 
νον ἑαυτὸν Gidwow TH τύχη, τοῖς 
καιροῖν, κ΄ 7. A., Dem. 

[Zu make depen:lent on, dvapraw, 
|} Eur, Dem. Vid. sub ‘To pEPEND 
ON. | 

Devict, To, γράφω, Asch., | ur. 
Ar., Hdt., Plat. Vid. To Paint, τὸ 
DESCRIBE, 

[DEPILATORY, A, ψίλωθρμον, τύ, 
Galen. ] 

DEPLORABLE, πολυδᾶκρυς, vos, ὁ 
καὶ ἡ, no neut., Hom., βου, Eur. ; 
πολύδα κρῦτος, ον (Hom. and Tyrt. 

j 186 ὕ before a short syll., or a long 
ἐν], madé short before an open vowel, 
ἐ ὁ. if, πολύδακρύτου eve’, etc.), Hom., 
Tyrt., Adsch.; oiwrpos, a, ov, reg. 
compar. and also irreg. superl. οἴκτισ- 
τος, Omn.; πολύστονος, ov, Hom., 
Trag.; πανδῶκ'ρῦτος, ov, Trap. ; 
ἀξιύθμηνος, ov, Eur.; ἀξιοπενθύν, ἐς, 
fur: Ἀλαυτύς, 1, ὧν, Aisch., Soph. ; 
i tayK\autos, ov, ποις, Soph, 3 aican- 
“ros, ἡ, ov, Esch, Ar. Vid. LAMENT- 
ABLE, GRIEVOUS, 

DEPLORABLY, οἰκτρῶς, Soph, Eur, ; 
ἐλ. evan, Soph, Plat. 

Di.riort, To, yoaw, also with ir- 

ree, intin. γουήμεναις and aor, ἔγοον, 
also poet. iimperf. yodaonoy (these 
‘forms not in Trag.), Hom., ‘Trag., 
| Xen., Ap. Rho: ὀδύμομαι, mid., Omn. ; 
ὁλοφύρομαι, mid., with aor. 1 pass. in 
act. sens., ὁ. acc., sometimes c. gen. 
(once ὦ. dat. ‘Thuc.), Hom., Soph., 
{KEur., Thue. Plat.; Φρηνέω, Hom., 
l'Trag., Plat. Isoe.; στενἄχω, only 
| pres. and imperf., Hom., Ausch., Soph. ; 
στενἄχίζω, only pres. and imperf., 
Hom., Hes.; δακρύω, perf. pass. 
sometimes in act. sens., Hom., Trag., 
Hdt., Xen., Plat.; κλαίω, Att. κλάω, 
fut. κλαύσομαι, and Att. sometimes 
κλαυσοῦμαι, also KAaijow, pert. act. 
| rarely if ever used, perf. pass. κές- 
κλαυσμαῖις used in both pass. and act. 
sens., Qmn.; ἀναστένω, only pres. 
and imperf., no pass. Trag.; αἰάζω, 
only pres. and imperf., Aésch., Eur., 
Bion; ἀνολυλύζω, fut. -Ew, no perf, 
Soph. Vid. To LAMENT. 

To οἰ ὐθα afterward, μεταστένω, 
Hom., ποῖ... Eur. 

DeEpLoy, To (as a gencral does his 
troops), ἐξελίσσω, fut. -Ew, imperf. 
-είλισσον, no perf., Xen.; ᾿ἄναπτύσ- 
ow, Xen. (both words used in pass. of 
the troops themselves) ; [παρεκτείνω, 
Polyb. | 

DEPONENT, A, μάρτυς, tpos, ὁ καὶ 
7, acc. also μάρτὔν (Sim.), Omn. post 
Hom. Vid. WITNEss. 

DepvoruLaTE, TO, Kevow, πο}. 
Soph.; κορέω, fut. -ἥσω, Ari; ἐρη- 
pow, Aasch., Eur., Hdt., Thuc., Plat. 

DEPOPULATED, Kktvavdpus, ον, 
Aisch., Soph.; ἔρημος, 1, ov, and os, 
ov, Soph., Hdt. Vid. Dkesertep. 

A dipopuluted condition, xevavdpia, 
ἡ, Aesch.; ἐρημέα, ἡ, Eur. 

DEPORTMENT, τρόπος, Omn. post 
Hom. Vid. MANNERS. 

DEPOSE, TO (a ruler, etc.), ἐκβάλ- 
Aw, c. gen. of the government, or c. 
prep. and gen., no aor. 1, perf. -βέβλη- 
κα, Asch., Soph., Xen.; παύω, c. acc. 
pers., 6. gen. of the gov., Hdt., Xen. ; 
kéraéwavua, Hdt., Xen.; κἄθαιρέω, 
aor. 2 καθεῖλον, Hdt.; καταλύω, fut. 
-ὅσω, perf. -λέλύκα, c. gen. of the 
gov., Hdt., Dem. 


DEPRAVITY. 

70 be deposed, ἀφίστἄμαι, pie G 
aor. 2, perf., and pluperf. act., I'lat. 

To depose (us-a witness), μαρτυρέω 
Pind., ΠΝ (min. Att. pees 

Dxrosina, A (of a ruler, ete.), κἄν 
ταἀλῦὕσις, ews, ἡ, Thuc.; κἄτάπαυσις, 
ews, ἧς Edt. 

Devusit, To (i.e. place down, put 
down), τέθημι, avr. 1 ἔθηκα, pert. ré- 
Gece, vor. | pass. ἐτέθην, ete., Omn.; 
ἀποτίθημι, Hom., Xen., Plat., Dem. 

To deposit (as a pledge, or as a treas- 

ure for future use), κάτἄτίθημι, Hom., 
Hdt., Omn, Att. prose, Ap. Rh; με- 
σεγγυάω, Plat. 
Ὁ deposit with any one, πᾶρἄτίθημι 
(this and the other compounds of τί- 
θημι are in this sense oftener used in 
mid.), ὦ. dat., Hdt., Xen.; παραβάλ- 
Aw, Hdt.; wa&panaraéBaddw, no aor. 
1 act., perf. -βέβληκα, Dem. 

To deposit at the sume time, συγκἄ- 
τἄτίθημι, Ise. 

[To deposit in the bunk, ἐπὶ τὴν 
τρωώπεζαν τίθημι, Dem. 

[7 heave deposited with one, wapa- 
καταθήκην exw, ‘Thue. | 

[70 depost one's property with one, 
παρακατατίθεμαι, mid, c. dat., Hat. | 

Zo make a further deposit, rposna- 
τἄτίθημι, Ar, Plat.; a> an additional 
security, ἐπτοιάτίθημι, Dem. 

To have money deposited in the hands 
of another for one’s own use, peary- 
γυάομαι, mid., Dem.; μεσεγγυόομαι, 
mid., Isoc. 

To deposit (us a river does alluvial 
soil), προνχύω, Thuc. 

To Aes by such deposit, προςχών- 
νῦμι (sc. χώμια), dt. 

[70 deposit one's vote in (ballot- 
box), ψηφίζομαι ev (ὑδρίαν), Xen. 

Deposit, A (as a pledge, or securi- 
ty, or treasure), wapindTasrixn, ἡ, 
Hdt., Omn. Att. prose ; παραθήκη, ἡ, 
Hdt.; διάθήκη, ἡ, Dinarch.; κἄτἄ- 
Oxy, 1, Isoc.; καταβολή, ἡ), Dem. 

[A deposit t+ «a bank, παρακατα- 
θήκη THs TpuTre Cys, Dem. | 

A deposit (as a sort of caution-mon- 
ey for the expenses of a lawsuit, or to 
be forfeited in case of a failure in it), 
apirivea, ta, Ar. Dem.; Jeers, 
ews, 7, Ar., Lys., Dem.; wapanara- 
βολή, ἡ, soc. Dem.; [παράστασιν, 
ews, ἡ (prob, as fee to court), ταῖς. 

An additional deposit, ἐπίδιάθηκη, 
1 Lys. 

” A sum or treasure deposited in an- 
other's hands for one’s own use, με- 
σεγγύωμα, ἅτος, To, Isoc.; pecey- 
γύημα, ἄτος, τό, Asschin. 

A deposit (of alluvial soil), πρόςχω- 
μα, ἄτος, τό, Aisch.; mposywors, 
ἕως, ἦ, Thuc.; mposxiiow, ews, 1, 
Hidt., Ap. Rh.; mpoyeuua, &ros, τύ, 
Arist. 

DErosIToR, ϑέτης, ὁ, Ise. 

DEPOSITION, A, ἐκμαρτῦρία, i, 
Ise., Dem. Vid. Witness, ΤΈΒΤΙ- 
MONY. 

A vase in which depositions were 
kept scaled up, ἐχῖνος, o, Ar., Dem. 

DEPRAVE, TO, φθείρω, φθερῶ, etc. 
(also φθέρσω, Hom.), Omn.; λωβάυ- 
μαι, mid., Plat., Lys. 

DEPRAVED, κἄκός, 1, ov, compar. 
κἄκώτερυς (not in Att.) and κἄκίων 
(i Att., ¢ elsewhere), superl. κάκιστος 
(also compar. «axidérepos, Anth.), 
Omn.; μοχθηρύς, ά, ὅν, Eur., At, 
Xen., Plat. Vid. WickeEp. ; 

Utterly depraved, παμπονηρός, ov, 
Ar., Xen., Plat., Dem. 

DEpRAViTY, μοχθηρία, 4, As 
Xen., Plat. Andoc. Vid. WicKED- 
NESS. 


DEPRIVE. 


DEPRECATE, TO, ᾿ἄπεύχομαι, c. 
ace. or 6. μή and infin., or even c. in- 
fin. sine μή, Eur, Plat., Dem.; πᾶ- 
ραιτέομαι, mid., Eur., Thuc., Plat., 
Vem., in one’s behalf, ὑπέρ, 6. gen., 
Kachin. 5 mposkivéw, fut. -xtow, 
JExch., Soph., Plat. 

To be 
sch. ; ᾿ἄπευκτος, ov, Asch, Plat. ; 
᾿ἀπευκταῖος, ov, Plat. 

DEPRECATION, πᾶραίτησις, ews, ἡ, 
Thue. ΝΥ 

| DePRECATORY, παραιτητικὸς, ἡ), 
όν, Dion. Η.]1 

DEPRECIATE, TO, φαυλίζω, Xen., 
Plat.; διᾶσύμω, soc, Dem, Ais- 
chin. ; κἄτασμικρίζω, Arist. 

One must depreciate, διάσυρτέον, 
Arist. 

DePRECIATION, 
Tsov. 

DEPREDATION, «Ao, κ᾿, Asch, 
Eur., Plat.; Anoreia, ἡ, Thuc., Xen., 
Plat. Vid. Roppery. 

DEPREDATOR, A, κλέπτης, ov, ὁ, 
Omn. Vid. Rosser, THIEF. 

DEPRESS, TO, κἄτημύω (ὑὐ pres., ~ 
fut. and aor. 1, Hom, in Ap. Rh. v 
pres, δ aor. 1), Hom., Ap. Kh.; κἄ- 
ταβρμίθω, perf, -BéBpi0a in pass. sens., 
and also sometimes pres., Hes., ‘Thue. ; 
κἄτιῤῥέπω, only ue and imperf,, 
Soph. ; συστέλλω, Kur., Plat. ; papi- 
vo, Thue. Vid. To WEIGH pown, 
‘To PRESS, 

Ὁ aid in depressing, συγκατέχω, 
imperf. -κατείχον, fut. -καθέξω, no 
aor. 1, aor, 2 -κωτέσχον, Plat. 

To be depressed (of a person or fam- 
ilv in adversity, or of their fortunes, 
οἰ). vootw, Trag. 

DEPRESSION, κἄάτατἄσις, ews, ἡ, 
Plat. Vid, Dakerion, 

Depression of spirits, ἀῤῥωστία, 1), 
Thue. 

DEPRIVATION, στέρησιν, ews, 1), 
Thue., Plat.; ᾿ἀποστέρησις, ἡ, Thue. ; 
πάρμαίρεσις, ews, ἡ, Thue, Plat. 
Arist.; ᾿άφαίρεσις, ἡ, Plat. 


ΠΝ 


μῖκρολογία, 


Derrive, ΤῸ (most, if not all, these | 


words govern an acc, of the person or 
gen. of the thing; some also govern 
other cases, which are noticed in their 
place), «dw, only in fut. κεκάδήσω, 
and aor, 2 part. κεκάδών, Hom. ; 
‘téTéuBw, both act. and pass., but only 


in pres.. Hom. ; “@uepdw, no perf. in! 
pans., c. acc. rei, Hom., Hes., h., Pind, ; 


Kur, Theoph. ; ᾿ἄμείρω, Hom., Pind. ; 
᾿ἀπαμείρω, also ὁ. dupl, ace. Hom., 
Iles. Ap. Rh.; ᾿ἄποῤῥαίω, no perf. 
and no pass, sometimes ὦ. dupl. acc., 
llom., Hes.; ἐξαιρέω, aur. 2 -εἶλον, 
ὦ. dupl. ace. or ὦ. ace. rei gen. pers., 
or ὁ. dat. pers., never ὁ. acc. pers, gen. 
rel, Hom., Hdt., Thuc., Xen. ; στερέω, 
}Miss. pres. UU. στέρομαι, aor. 2 part. 
Juss, orepeis, fut. mid. στερήσομαι, 
sometimes in pass, sens. δ. gen., some- 
tines esp. in pass. 6. ace., Onn. ; στε- 
ρίσκω, only in pres., Kur., Hdt., Thue, 
Plat.; νοσφίζω, no perf. act., though 
aor, 1 pass., ete., also c. dupl. acc., 
Pind., Trag.; ὀρφᾶνίζω, Pind. ; ἐρη- 
How, soinetimes ὁ. dupl. ace. Pind., 
Kur, Hdt., Xen.; Avw, fut. λόσω, 
pert. λέλύκα, Pind.; ἀποσύλάω, some- 
times 6. dupl. ace., Pind., Trag., Xen., 
sw. ; ᾿ἄποστερίσκω, Soph. ; ᾿ἄπο- 
στερέω, fut. mid. sometimes in pass. 
s¢ns., sometimes c. dupl. acc., Trag., 
Hilt., Thue., Xen. ; ᾿άπαξιύομαι, mid., 
no pass., Adsch.; ‘éroBAdrrw, aor. 2 
pass. -εβλἄβην, Soph. ; ᾿ἄφαιρέω, aor. 
2 ἀφεῖλον, fut. mid. sometimes in 
pass. sens., perf. pass. ᾿άφῃήρημαι, aor. 
1 ἀφῃρέθην, sometimes c. dupl. acc., 


eprecated, ᾿ἄπεύχετας, ov, | 


DERISIVE. 


sometimes c. dat. pers. acc. rei, never 
c. acc. pers. gen. rei, Soph, Eur., 
Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; ᾿ἄποψίλόω, 
Asch.; ἀποπλάζω, fut. -πλάγξω, no 
perf. act., Ap. Rh. 
| [To deprive besides of civil rights, 
προςατιμόω, Dem. 
ι 70 be deprived af, χηρεύω, no pert., 
' Hom., Theogn.; δεύυμαι, fut. δευήσο- 
fat, no aor., Hom.; ᾿άτέμβομαι, only 


only pres, and imperf., Pind., Soph., 
| Kur, Plat.; ᾿ἄπολείπομαι, pass., 
Soph. ; ἐκπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no 
| aor. 1, perf. -πέπτωκα, aor. 2 -ἔπεσον, 
‘sometimes ον prep. (e.g, ἐκ) and gen, 
rei, cEsch,, Eur. Hdt., ‘Thue., Isoe., 
Dem.; μονόομαι, pass., Eur, Hdt., 
Plat. ; συλάομαι, pass. ὁ. ace. rei, 


Trag., Dem. ; σφάλλομαι, pass, 
Soph, 5 περιαιρέομαι, pass., Cc. acc. rei, 
Dem. ; περϊτέμνομιι, pass. perf. | 


-τέτμημαι, ὁ. ace. rei. Hdt.; ὑστε- 
pew and -ome, mid, Eur. Dem. ; 
saad τ no perf., Dem.; χηρύομαι, 
i pass, dt. Vid. To wast, To BE 
WITHOUT, 

Deprived of, εὗνις, vos, ὁ Kat ἡ, no 
neut., pl. roves and sdvedes,f ὁ. gen, 
Hom., Emped., Esch. ; γυμνόν, ἡ, ov, 
Asch. ; μόνος, poet. μοῦνος even in 
Trag., sometimes ὦν ἀπό and gen., or 
c. gen, ἢ... Soph. Ap. Rh.3 μονύστο- 
Aus, ov, & gen, Eur.; ἔρημος, ἢν ov, 
and os, ov, c. gen., Soph., Hdt., Plat. 
Vid. Wirnout. 

Depri, βένθος, τό (esp. of the 
depths of the sea, in pl.), Lom., Pind., 
Eur., Anth.; βυσσὸς (like Bevdos), ὁ, 
Hom, Hdt.; so λωῖτμα, τό, only 
nom, and ace., no pl., Hom., Ap. Rh.; 
βάθους, τό, ‘Tray., Hdt., Thue, Xen. ; 
βύθος, ὁ, Asch., Soph. 

The deptha (or secret places) of hell, 
underground, ete. acv@uav, avos, ὁ, 
usu. in pl, Hom., Hes., Pind., AEsch., 
Eur.; κευθμύς, ὁ, Hom.; κεῦθον, τό, 
usu. in pl, Hom., Hes., Pind., Trag. ; 
κεῦθμα, ἄτος, Te, Theoe. 

From the depth, or deep, βυσσόθεν, 
‘ Soph. 
ες Dervte, TO, πέμπω, no perf. δαί. 
"Ὁ. Wid. To senp, 
| Deputy, A, i.e, counsellor sent to 
"a convened assembly, πρόβουλος, ὁ, 
tech, Ar, Hdt.; συγγραφεύς, ὁ, 
Thue. 

DEPUTY GOVERNOR, A, 'ὅπαρχος, 
' ὁ, Trag., Hdt., Xen. 
| DERANGE, TO, τἄράσσω, Omn, 
| Vid. To DISORDER. 
| DERANGED, πᾶρἄφορος (ον) συ- 
᾿νέσεως. Vid. CRAzY, MAb. 

[DeraANGEMENT (mental), παρά- 
voua, 1}, Plat.; παραφροσύνη, 1), Plat. 
Vid. MAbNEss. | 

DERELICTION, ᾿ἄπόλειψος, ews, ἡ, 
Dem. Vid. DEsERTION, 

DERIDE, τὸ, ἐγγελάω, fut. -γελᾶ- 
ow, c. acc. or ὁ. dat., or c. κατά and 
gen., Soph, Eur.; καταγελάω, c. gen. 
or ὁ. dat., isch. Eur. Ar. Hdt., 
Thuc., Plat.; ἐγκάἄτιλλώπτω, c. dat., 
ZEsch.; χλενάζω, Ar.; προςπαίζω, 
Plat. ria. To LAUGH AT, To RIDI- 
CULE. 

DERIDER, A, γελαστής, ov, ὁ, 
Soph.; ἐγγελαστής, ὁ, Eur.; yAevac- 
τής, ov, ὁ, Arist. . 

DERISION, κερτομία, ἡ, esp. in pl., 
Hom.; κερτόμησις, ews, 1}, Soph.; 
Kérayedws, wros, ὁ, ‘Esch. Ar., 
Plat.: κἄτἄχήνη, ἡ, Ar.; χλευᾶσία, 
ἡ, Dem.; χλενασμύς, ὁ, Dem. 

DERISIVE, κερτύμιος, ov, onl 
pl Hom., Soph.; κέρτομος, ov, 

9 Eur. 


in 
68.) 


pres., ὦν gen., Hom. τητάυμαι, pass., | 


DESCENDANT. 


| [Derivation (of words), , παρα- 
γωγή, ἡ, Gram.; παρακίνησις, ews, 
Ι ἡ, Gram. Vid. ΕΥΥ μον ον. 

[Of unknown derivation, ἀνετυμο- 
λόγητον, ov, Sext. Emp. ] 

By derivation, παρωνυμων, Arist. 

| DERIVATIVE, παραγωγύς, ὧν, 
Apoll.; ὦ derivative, παρακίνημα, τό, 
|Gram.; ὦ derivative adjective, μετου- 
| σιαστικὸν, Td, Gram. 

: DERIVE, TO, λαμβάνω, ut. λήψο- 
| fat, ho aor, 1 act., aor. 2 ἐλάβον, perf. 
εἴληφα, Omn. ; πορίζομαι, mid., perf. 
‘pass. in both act. and pass. sens., 
| Phuc, Xen, Plat. Lys. Vid. To 
| GET. 

| To derive a word from some other 
word, πᾶάρωνυμάζω, Arist. 

DERIVED, wipwviipos, ov, Exch, 
Arist.; wépwvijtos, a, ov, and os, 
ov, Plat. 

He hus his name (of Phoebus) de- 
rived from Phebe, τὸ Φοίβης ovop' 
ἔχει παρώνυμον, sch. 

DEROGATE FROM, TO, ἐλασσύω, 
Thue., Lys. Isoe., Dem. Vid. To 
LESSEN, ‘10 DIMINISH. 

DescANT UPON, TO, μαᾶκρηγορέω, 
Esch, ‘Thue. Vid. To MENTION, ‘To 
SPEAK OF, 

DESCEND, TO, κἄταδύνω, Mid. κα- 
| ταδύομαι (often ob metri gratia), fut. 
-δύσομαι, perf. -δέδῦκα, aor. 1 -edu- 
σάμην (the mid. fut. and aor, not 
used in act.), aor. 2 κατέδυν, aor. 1 
act. not used intrans., ὁ. ace. or ec. 
prep, Hom., Iles. Hdt., Xen. Plat. ; 
κἄτειμι (-urvar), part. cov, imperf. 
yee, poet. (not Att.) -r7ta, no other 
tenses, Hom., Soph., Eur., Hdt., Thue., 
Χο: κἀταβαίνω, fut. -βήσομαι (fut. 
jand aor. 1 act. never used intrans.), 
| perf. -BeByxa, aor. 2 -ἐβην, part. -βάς 

(Hom. has also aor. 2 act. subj. Ist pl. 
καταβείουμεν for καταβῶμεν, and an 
Epic aor, 3d sing. καταβήσετο, 2d 
sing. dmper. καταβήσεο; Ar. has aor, 
2 imper. κἄτάβα for κατάβηθι, some- 
times c. ace. of the place whence ), 
QOun.; κατέρχομαι, fut. -ελεύσυομαι, 
aor, 2 -ἡλῦθον, Att. contr. -ἦλθον, 
perf, redupl. -ελήλυθα, Omn.; καθέρ- 
πω, impert, -eipmrov, aor. 1 -tiprivoa, 
no pert., Soph. ; ‘taroBaivw, Hdt.; κα- 
τἀφοιτάω, idt.; κἄτίσχω, as the 
light. of a sunbeam, only in pres., Hdt. ; 
aadriviooupat, ouly pres. and imperf., 
Ap. Rh. 

70 descent to, tsxaraéBaivw, c. acc., 
Hom. ; ἐπιλάταβαίνω, c prep. els or 
πρός, ete, and ace, Hdt., Thue, ; éar- 
κἄτειμι, Thue. 

To descend ly degrees, νποκἄταβαι- 
vw, Hat., hue, Xen. 

To descend previously, προκἄτἄβαί- 
vo, Arist. 

To descend with or together, συγκἄ- 
téBuivw, ASsch., Eur., lhuc. 

To make to descend, κἄθέημι, im- 
pert. -ἰην and -ἰουν, aor, 1 -ῆκα, Ep. 
-éyKa, perf. act. not common, plupert. 
puss. κἄθεέίμην, Omn.; κἄταβαίνω in 
pres. (but the more usual tenses of 
βαίνω and its compounds in act, sense 
are fut. act. Bow, and oftener still 
aor. 1 ἔβησα), Pind.; καταβιίβάζω, 
Hdt., Thuc., Xen. 

The kingdom descended to his son, ἡ 
βασιληΐη (Ion. for βασιλεία) dvexw- 
pee ἐς Tov παῖδα. Hat. 

One must descend, x&raBateov, 
Plat. 

One must be made to descend, κἄτἄ- 
βίβαστέον, Plat. 

DESCENDANT, A, παῖς, παιδός, ὁ 
καὶ ἡ, Omn.; ὄκγονος, ὁ, esp. in pl., 
Hom.,, Tray., Hdt., Plat. ; ἌΡ τό, 

ὦ 


DESERT. DESERVE. DESIRE. 
always in sing., either of one or many, doriByjs, és, Soph.; ᾿ἀβἄᾶτος, ov,| Fortune treating him as he deserved, 


Omn.; γενεά, »j, only in sing., even | Asch. etc., γ τύχη καλῶν ποιοῦσα, κι τι X,, 
of ἃ single person, Hom., Pind.; yé-| Living in a desert, ἐρημονόμος, ov, | Dem. 

νεθλον, τό, Sing. or pl., Simon., Ausch., | Ap. Rh. DESERVED (reward or punishment), 
Soph. ; intyovos, ὁ, esp. in pl., Asch. | 70 make desert, xevdw, Ausch., | ἄξιος, a, ov, Xen.; ἐπάξιος, a, ov, 


Eur. : éxyeverns, ὁ, Eur.; ᾿άπόγονος, | Soph. ; ἐρημύω, Asch, Eur., Hdt., | Pind., Adsch., Soph. 

ὁ, esp. in pl, Hdt.; νέπους, ποδος, ὁ | Thue, Plat. Vid. To pEPOPULATE. DESERVEDLY (as a person deserves), 
καὶ ἡ, oftener in pl., Ap. Rh. Theoc.,| Desert, To, νοσφίζομαι, mid., aor. | κατ᾽ ἀξίαν, Eur, Dem.; ἀξίων, Eur,, 
Call. Vid. Son, Critp, Race; also | 1 poet. ἐνοσφισσάμην for ἐνοσφῖσά- ΠΕ. Plat.; ἐπαξίως, Soph. 

see next word, and Syn. 386. μὴν (Archil. has aor. 1 pass. in act. | He ia deservedly undone Sor acting 

To be a descendant of, ἐκγίγνομαι, | sens.), ὁ. acc. or c. gen, Hom., h., | #0, καλῶν ποιῶν ἀπόλλυται, Ar. 
mid., fut. - γενήσομαι, no aor. 1, aor, | Archil, Soph.: λείπω, aor. 1 and perf. | Drskvine (one who deserves any 
2 -εγενόμην, perf. -yeyova, syne. δὰ | AcAecpa, rarely if ever used, perf. | thing), ἄξιον, a, ov, c. gen. or 6. in- 
dual, Ist and 3d pl, -γεγάτην, -γέ- | pass. λέλειμμαι, etc., 2d perf. λέλοι- ‘fin. Omn.; ἐπάξιος, a, ov, Pind, 
γἅμεν, -γεγάασι (not Attic), part. ᾿ πὰ, in act. sens., Omn.; ἀπολείπω, | Trag., Plat. Vid. Wortity. 
-yeyaws, -yeyavia, Att. -yeyws, | Hom., Pind. Eur., Thue, Xen. Dem.; | Deserving bad things (i. e., to be 
-γεγῶσα, also perf. pass. -γεγένημαι, | ἐκλείπω, Omn. Att.; Kevow, Eur.; | banished, to be beaten), ἐπιτήδειον, a, 
with fut. 1 and aor. 1 pass. c. gen. (ἢ. | @areque (-cévac), part. -εών, imperf. | ov, 6. intin., Xen., Andoc., Dem, 
also has 3d pl. ἐκγεγάονται), often c. | -ήἥειν, port. (not Att.) -%ia, no other | Achilles is deserving of honor at our 
ren, (once ὁ. dat., fiom), Hom., h., | tenses, Xen. hands, ‘Huw ᾿Αχιλλεὺς ἄξιος τιμῆς, 

idt. To desert (esp. as a soldier), airo- | Eur., so Ar. 

DESCENDING (as the thunderbolt), | μολέω, Ar., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; | They all now deserve to lament, viv 
also to which one descends (us hell), | ἐξαυτομολέω, Ar. ; ᾿ἄπαυτομολέω, | dp’ ἄξιόν ye πᾶσιν ἐττὶν ἀπολύλυ- 
κἄταιβάτης, ὁ, Aosch., ur, Ar. Thue, ; wpudidwur, aor. 1 -ἔδωκα, | Eat, Ar. 

By which one d-scen is (as a road), | sine cas., Hdt.; ᾿ἀποδδράσκω, fut.) | Desiccate, To, Vid. To pry.] 
κἄταιβαάτός, ἡ, dv, Lom., fem, κἄται- |-épdooua, aor. 2 ἀπέδραν, part. 


[DESICCATIVE, ξηραντικύς, ἡ, ov, 


Baris, tdos, ἡ, Ap. Rh. | -dpds, no other tenses except imperf., | Diose.] 
Descending (of a declivity), wpod- 1 Xen.; λείπω τάξιν, Vat. ; ἔπροῦιδον Design, A, μῦθος, ὁ, Hom., Soph. ; 
Ans, ee, Hom. μι (absol.), Hat. mires, cos and dos, ἡ), Hom., Asch., 


Deschnd. A. κἄτήλυσιν, eos, ἡ, To desert as an ally, ᾿ἄποστρέφο- |Soph.; δήνεα, τά, Hom., Ap. Rh. ; 
Simo. Anth: κἀταβασιν, tas, ἧς mat, pass. ¢ fut. mid. in pass, sens., | μήδει, τά, usu. of wise designs, Hom., 
Het. Nem. Tsoc.s κατηλυσί)ν ἧς Apo ὦ gen, Xen. 3 ᾿ἀποστἄτέω, c. gen. or | Pind., Ausch., Ap. Rh.; νόημα, atos, 


Kh. «. dat., Xen, | τό, Hom.; βούλευμα, &ros, τὸ, Pind., 
[} scent (of thunderbolt), πτώμας To desert one by one, διάπέρχομαι, | ‘Trag., Hadt., Thue., Xen. ; μέριμνα, ly 
ἅτος, τό (τῶν κεραυνῶν), Plat. ] fut, -ελεύσομαι, aor, 2 τήλυθον, Att. | Pind. ; ἐνθύμημα, ἅτον, τό, Soph, 
A descent on an enemy's country, | usu. svne. τῆλθον, Dem. Xen. Vid. Pray, COUNSEL, and Syn, 
᾿ἄποόβἄσις, ews, ἡ, Thuc. 70 desert first, πιροάπολείπω, Anti- | 131, 335. 
To make a descent on, ᾿ἀποβαίνω | pho, Arist. One who nourish:s great desiyna, μὲ- 


To be deserted by, λείπομαι, pass., | γάλόμητις, cos, ὁ καὶ 4), no neut., 

pat, perf, -βέβηκα, aor. 2 -ἐβην, part. ᾿ 6. gen., Pind., Asch., Soph.; μονόο- | Aesch. ; αἰπυμήτης, ov, ὁ καὶ ἡ, no 

-βάς, ὁ. εἰς and ace, Lys. Dem. I peeee, pass., c. gren., Kur., Hat. neut., Esch. ; μεγαλουπράγμων, ovos, 
[ Descent, i. e., lineage, γένος, eos, | Being deserted by, ᾿ἄπερημωθείς, ¢. ὁ καὶ ἡ, Xen. 

τὸς Xen. Vid. FAMILY, LInkaGe.] | gen., Plat.; μεμονωμένους, ἡ, ov, Hat. | [70 form counter designs, ἀντεπι- 
[Descent by the father’s side, wa-) DESERTER, A, ἀντι pia ὁ καὶ ἡ, | βευλεύω, ‘Thue. ] 


(not in fut. or aor. 1 act.), fut. -βήσο- 


τριά, ἡ, Wat.) | Hadt., Thue, Xen., Isoc., Aschin.;| [Ly design, ἐκ προνοίας, Hut. 
[Of gout or dlustrious descent, ev- | piryds, ἄδος, ὁ καὶ ἡ, Xen. Oratt., Plat.; ἐκ προαιρέσεων, Dem. ; 
γενής, es, Omn. | | «1 pretencled deserter, Wevéavropo- | ἐκ Or ἀπὸ παμασκευῆς, Lys., Thue. | 
[Of mean or obscure descent, aye- | Nos, ὁ καὶ ἡ, Xen, DESIGNATE, TO, ὠνυμάζω, tut. 
is, ts, Soph,, Ar. | A deserter of one’s ship, λϊπόναυς, | - ἄσω, but in Pind. -άξω, Ὅν, Vid. 
DESCRIBE, TO, συγγράφω, Thuc., | -vews, ὁ, sch. ; λιπόνεως, ὁ, Dem.; | TO CALL, To NAME. 
Theoc.; δεζγμάφω, Plat., Arist. '"λίποναύτηνς, ov, ὁ, Theor. | DESIGNATION, ὄνομα, poet., but not 
To describe previously, wponatia- | A deserter of one’s father, Nirowa- | Trag., οὔνομα, ἅτος, τό, Omn.; πρόνς- 
λέγω, Hat. | Tap, opos, ὁ, Eur. | pupa, dros, τό, Plat. Vid. Name. 
Easy to describe, εὐάφήγητον, ov, | One continually deserting, waXNivav- | DESIGNEDLY, κατὰ πρᾶξιν, Hom. ; 
Hat. τύμολος, Xen. | ἐκ apovoias, Kur., Hat. Vat. Anti- 
{ DescriBer, A (esp. geographical), DESERTION, ᾿ἄπόλειψις, ras, ἡ, | pho; ἐπίτηδες, Ar, Hdt., Thuc., Lys, 
περιηγητής, ὁ, Luc. ] Xen. Dem.; κἄτάλειψιν, ἡ, Plate; | Vid. ON PURPOSE, 


DESCRIPTION, διάγράφη, ἡ, Arist.; | exdseyses, ἡ. Hat. DESIGNING, ἐπίβουλος, ov, some- 

[περιήγησις, ens, ἡ, fia. ] D: sertion (of a soldier), λίποστρἄ- | times c. dat. of the person against 
[A geographical description, περιή- | tia, ἡ, Hdt.; λίποστμάτιον, τό, | whom, Axch., Xen., Plat. 

ynats, eas, ry Aristid, | j Thue. ; αὐτομολία, ἡ, Thuc.; ᾿ἄπο- | DrsitaBLe, ἁρπᾶλέος, a, ov, and 
DESCRIPTION, <A, i.e, sort, kind, | στρατεία, ἡ, Lys. Autipho, Lyeurg., | os, ov, Hom., Theogn., Mimnerm. ; 

εἶδος, τὸ, Hdt., Thuc., Plat., Xen. | ‘ 


Dem.; λύποταξία, ἡ, Dem. 3; ἀπό- ᾿ἱμερόεις, ἐσσα, ev, Hom., Pind, The- 
Val. Sort, | δράσις στρατείας, Dem. lov. ; Ἱμερτός, ἡ, dv, Hom.,, Pind., Sol., 
Descry, TO, dpdw, imperf. ἑώραον, ΑἹ prosecution ap desertion, Nivo-' Simon.; πολυάρητος, ov, Att.; πὸ- 
contr. ἑώρων, perf. ἑώρακα, also ἑύρα- ταξίυυ γρἄφή, Plat. (Lipp, and Sc. : λυάμᾶτος, ov, Hom., h., Plat.; εὐκ- 
«xa (“the more probable Attic, at least also give λιποναυτίου γραφή, for | vos, ἡ, ov, Hom,, Eur., Xen. 3 ἐφίμε- 
comic, form,” Lipp. and Sc.), fut. , “desertion ly sailors”). pos, ov, Hes. Archil., Atsch., Soph. ; 
(borrowed from ὄπτομαι) dyoua, , To be prosecuted, as a husband or ᾿ἀγἄπητόν, ἡ, ov, Pind., Dem.; πὸ- 
perf. pass. ὦμμαι (but also ἑώμαᾶμαι), | wife, for desertion of the other, ᾿ἅπό-  θεινός, ἡ, ov, and os, dv, Pind., Soph., 
aor. 1 ὥφθην, fut. | ὀφθήσομαι, all in Aap ᾿άπογράφομαι, Dem. Eur., Oinn, Att. prose; πὸλ Hs Slate, 
pass. s¢ns., also 2d perf. ὄπωπα, in The prosecution for desertion was | ov, h.; πολύευκτον, ov, Aisch., Xen. ; 
act. sens,: the aor. 2 act. and mid, are begun, ἡ ᾿δπόλειψις ἐγράφη, Dem. | πολύζηλους, ov, Soph.; Sypareos, «, 
(borrowed from εἴδω) εἶδον, δέ, ᾿ἴδοι- | Α desertion of one's party in the | ov, Soph. 5 aiperos, ἡ, dv, dt, Plat.; 
t, etc. (Sappho also has ὕρημι, and ! state, ᾿ἄποτροπή, 1, Thuc. αἱρετέον, a, ov, Xen; εὐκταῖον, ὦ, 
om. 2d sing. pres. mid. dpnat),Omn. DESERVE, TO, ἀξιόομαι, c. gen., | ov, Plat.; ἀξιόκτητος, ov, Xen.; ἐφε- 
Vid. To ske. 'Thuc.; dtxatds εἰμι, c. infin, Soph, | tds, ἡ, dv, Arist.; ὀμεκτός, ἡ, ὅν, 
DESECRATE, TO, μιαίνω, aor. 1 Hdt., Dem.; ἄξιός εἰμι, c. infin., or c. | Arist. 
éuiava,Omn. Vid. To ΡΤ. θη, Ar., Xen., etc. Vid. WortHy. DESIRABLY, ἁρπᾶλέως, Mimnerm. 
Dgserr (i.e., me ἀξία, ἡ, Eur. / think 1 deserve, ἀξιῶ ἐμαυτόν, c.| Desire, ποθή, ἡ, Hom.; πόθον, ὁ, 
Xen., Dem. Vid. Menit, To ve- ; infin., or without the pronoun, Ar., |Omn.; Ἕἕμερος, ὁ, Omn. poet., Hat, 
SERVE. | Thuc., Plat. Plat.; tows, wros, ὁ, Atsch, Eur., 
Desert, A, ἐρημία, ἡ, Hsch., Hdt.,| [170 deserve punishment, ὀφείλω ζη- | Hdt., Thuc.; ζῆλος, 6, Soph.: ἐπίθυ- 
Xen. ; ἔρημος, ἡ, and pl. ἔρημα, τά, | μίαν, Lys.; to descrve censure, od. | pia, ἡ, Eur., Hdt., Thuc., en., Dem. ; 
Hdt. i βλάβην, Lys.; to deserve contempt,  ἐπιθύμησις, ews, 1, Inv. ; ἐπιθύμημα, 
Drsenrt, adj., ἔρημος, ἡ, ov, and os, | ὀφλισκάνω (aor. ὦφλον, infin. ὀφλεῖν) | &rus, τό, Plat.; ὁρμή, ἡ, Thuc. ; πεῖ’ 
ov, Omn. 5, Smears, ov, Hach. ; | αἰσχύνην, Plat.) va, ἡ, Plat.; οἶστρος, ὁ, Hdt.; ὄρεξιν, 
1 


DESIRE. 


aws, ἡ, Hdt.; ἔφεσις, ews, ἡ, Plat.; 
μενοινή, 7, Ap. Rh., Call.; πτόησις, 
ews, ἧς Plat. Vid. SYN. 225. 

Mad desire, vierpos, ὁ, for a 
thing, ὁ. geu., Eur.; μανέα, ἡ, 6. gen., 
Pind. ] 

The desires, τὰ opextixa, Arist. 

An object of desire, ἐπιθύμημα, 
dros, Td, Xen. 

[7 feel a longing desire for, πόθος 
σινὸς ἔχει με, Hat. ] 

DESIRE, TO, λίλαίομαι, only pres. 
and impert., c. gen. or c. intin., Hom. ; 
ἔλδομαι, poet. ulso ἐέλδομαε, mid, 
once in pass. sens, only ee and im- 
perf., c gen. or ὁ. acc., Hom., Pind. ; 
μαίομαι, mid., only pres. and imperf., 
Hom., Pind. ach. Soph; ἕεμαι, 
mid, only pres. and imperf. in this 
sense (1 often poet.), c. gen., Hom., 
Soph. ; ἰσχἄνάω, only pres. act., ὁ. 
yen., Lom.; ποθέω, fut. -ἥσω, also 
Att. ποθέσομαι (Hom. has infin. πὸ- 
θήμεναι, as if from πόθημι), Onn. ; 
‘iutipw, only pres. and imperf., still | 
oftener mid, ὧν aor, 1 mid. and aor. | 
pass. ἱμέρθην in act. sens., no pass., | 
Qmn. poet. Πα. Plat. ; μενεαίνω, 
only pres. and imperf. act., usu. ¢. ine | 
fin., also ὁ. geu., Hom., Hes, Ap. Rh. ; | 
μενιινάω, irreg. imperf. μενοίνεον, 
Hlom., also irreg. pres. μενουινώω, dd 
sing. mevowda, ὁ. ace, once c, dat., no! 
pass, Hom., Theogn., Pind., Soph, | 
Kur. ; μαιμάω, often lengthened poet, | 
fume, NO perf, nO pass, ον wen. or | 
c. infin, Hom, Soph. Eseh., Theoe. : 
μάυμιις mid, only pres, and perf. μέ- 
pea, Ist pl. syne. μέμᾶμενς part. με- 
paws, μεμαῶντος, and μεμαύτος (pres. 
infin, μῶσθιι, Theogn.), Hom., The- 
ogn., Suph.; μέμονας perf. from unus, 
pres., only indie, Hom., Asch, Eur. ; 
epotw, no pert, no pass. Pind, ur, ; 
χρηζως only pres. and imperf, act., c. 
yen. orc. intin, Hes. Trag., ‘Thue., 
Xen., Theoe.; dupaa, contr, dee in ἢ, 
c. en. or ὡς intin,, Pind., Xen., Plat. ; 
emiBde, 11... Ap. Rho; oppaive, only 
pres, dimperf., and aor. 1, bh. ‘Theoe. : | 
opytw, only pres. Afsch., Thue. τ ἐπί: 


ϑύμεω, 6. pren., rarely c. ace, also ὁ. | 


infin, πον. Eur, Hadt., Thue. Xen, 
Lys.: ἀντέχομαι, imperf. ἀντειχύμην, 
fut. ἀνθέξομαι, aor. 2 dvteryouny, ¢. 
gen, Soph. Eur, Hdt., Dem. 3 ἐφίες- 


Ace, mid, ὦ. gen, Soph, Eur, Thue., | 


Xen; ὁὀρέγνύμαι, or ὁρέγομαι, mid, 
e. gen. or ὦν infin, Eur. Thue, Plat., 
Ach, soc. ; προνχρήζω, “Esch, Soph., 
Hdt.; λέπτομαι, mid., ¢. perf. pass. 
in act. sens. ce. gen, νοις: γλίχος- 
μαι, mid., only pres. and imperf., ὦ. 
gen. or ὦ περέ and pen. or ὦν dee, or 
intin., or ὁ. ὡς and indic., Hdt., Thue, 
Plat., Isoc., Dem.: ἐπίποθέω, Halt, 
Plat.: ποθεινῶς ἔχω, imperf. εἶχον, 
vor, 2 ἔσχον, fut. ἐξω, ὁ. gon, Xen. : 
ἐρωτίκῶως ἔχω, ὁ. κι, Xen; πεινάω, 
ὡ gen, Xen, Plat.: σπουδάζω, c. in- 
fin, Xen, Plat, Dem.; ὀρεχθέω, no 
yerf., no pass., Ap. Kh.; ἐπέελδομαι, 
Ap. Rh. Vid. Destrous. 


times expressed by a desiderative! Plat., Isw., Dem. 


DESPAIR. 


To desire the same thing or at the 
same time as another, ἀντεμάω, c. gen. 
of the object desired, dat. of him who 
shares the feeling, Eur.; συνθέλω, fut. 
«θελήσω, no pert., in prose συνεθέλω, 
Soph., Eur., Xen., Antipho; otveri- 
θυμέω, Xen. 

DEsirous, λιλαιόμενος, ἡ, ον, 6. 
gen. or c. infin., ἤσουν. : λελιημένον, ἡ, 
ov, 6. intin. or ὁ. gen., Hom., Ap. Rh.; 
λελιμμένος, ἡ, ov, c. gen., Asch. ; 
μώμενος, ἡ, ov, Asch. : πρόθῦμος, ov, 
c. gen., Soph, Eur., Hdt., Xen. ; λίπ- 
των, ovea, ov, c. gen, Ap. Rh.; ἐπί- 
OountriKos, ἡς ov, c. gen, Plat. 

Exceedingly desirous of, disipws, 
wros, ὁ καὶ ἡ, c gen. Thuc. 

DEsist, TO, ἔχομαι, mid, exp. in 
fut. σχήσομαι, c. gen, Omn.; ἐμωέω, 
sine cas. or c. gen., no perf., fiom: 
μεθίημι (2d pers. sing. μεθιεὶς, 3d με- 
θεεῖ, Lnperf. μεθίεες, μεθίει, infin, με- 


θιέμεν and μεθιέμεναι, Hom.), aor. 1. 
, μεθῆκα, poet. μεθέηκα, no perf, c. gen, 
or c. ace., Llom.: μεθέεμαι, mid, aor. | 


2 μεθέμην, 6. gen, Kur: ἴσχομαι, 
mid., only pres. and imperf., ¢. gen, 
Hom., Xen., Bion; ἑάω, ἔμ’. ἐάσω, 
aor. | εἴασα, no perf., no pags., Hom., 
Soph, Eur.; παύω, ὁ. gen., Hom., 


: Hes, also, in imper. only, Soph., .Ar., | 
Plat.; παύομαι, mid., c. perf. pass. | 


and paulo-post fut. pass., ον gen. or ὁ. 
part, Omn.; ἀναπαύομαι, Thue. : 
λήγω, no pert, c. gen. rei, or c. part., 
Omn.; μετἄλήγω, Hom. Ap. Rh: 
᾿άπολήγω, Hom, Plate; ἵσταμαι, 
mid., c. aor. 2, perf. and pluperf. uct. 
and aor. 1 mid., ὁ. part., Dems; je- 
θίσταμαι, c. gen. Aisch, Eur, Are: 
ἐπέχω, imperf. ἐπεῖχον, fut. ἐφ ἔξω 
and ἐπισ χήσω, no aor. 1 nor perf., aor. 
2 ἐπέσχον, C. wen. or ¢. περί and fen., 


ce. infin. or 6. part., Eur., το, Thue,, . 


Xen. : λεέπομαι, Soph. ᾿ἅπάγορεύω, 
no perf, c. dat., Plat., Χο, ς ἀποτρέ- 
ποόμαι, Mid. and pass, c. gren., Xen., 
Dem., Lys.: ‘vreicm, or poet. ‘tizruei- 
kw, no perf., Ap. Rh.; μετάλωφάω, 
Ap. Ith. 
Sol. 

To desist prvriously, προῤπουτρέπο- 
Bat, mid, pass. οὐ part, Xen. ; Wpoa- 
“ίσταμαι, Vlat. 

Desk, A, τρἄπεζα, ἡ. Omn. 
TABLE. 

| Reading desk or lectern, avay- 
νωστήριον, 76, Hesych. | 

DESOLATE, ἔρημον, ἢ, ov, and os, 
ov, Om. : aevos, 1), ov (in Lom, wee- 
vos and weveos), Hom, Soph., Plat. ; 
aBporos, ov, AEsch.; Kevavdpos, ov, 
Ksch., Soph.; ἄνανδρον, ov, Soph. 
Vid. Drsert. 

Desolate (as a marriage bed when 
the husband is away), ᾿ἄνάνδρωτον, 
ov, Soph. Vid. WipoweEp. 

DESOLATE, TO, ᾿ἄλάπαζω, fut. 
-ἀξω, no perf., no pass, Hom., Aasch, ; 
εἰξαλαπάζω, Hom.:; ynpow, Hom., 
Eur.: δηόω (Aisch, and Eur. have 7 
sometimes), Trag., Ar. Thuc., Lys. ; 


‘ ixxevow, Ausch.: ἐρημόων, Eur., Thuc., 
[ΤῸ desire to do ἃ thing is some-. Xen., Plat.: ἐξερημύόω, Eur, Xen., 


verb, e.g., 1 desire to yo to war, ποτ᾿ 


λεμησείω, ne 

To desire eagerly, ἐπιμαίνομαι, mid. 
no fut., aor. 1 -ἐμηνάμην, aor. 2 pass. 
in act, sens. -euduny, Hom.; ὕπερεπὶ- 
θυμέω, Xen.; προθυμέωομαι, Hdt., Thue. 

To desire besides, ἐπορέγομαι, mid., 
ὁ. gen, Plat.; ἐπιποθέω, hide. 

He would desire beyond any thing, 
περὶ wavros ἂν ποιήσαιτο, Acn. 

To desire in turn, or in rivalry, ἀν- 
τεπιθυμέω, Xen., Andoc. 


Vid. To RAVAGE. 

To be desolate, χηρεύω (ἀνδρῶν) (as 
a city), Hom. 

A country made desolate, χώρα 
᾿ἄνεστηκυῖα, Hat.; χώρα ᾿ἄναστἄ- 
θεῖσα, Dem. 

DRSOLATION, ἐρημία, 1j, Soph. 
Eur., Thuc., Xen. 

Despairn, ἀελπτία, κι, Pind. ; τὸ 
᾿ἀνέλπιστον, Thuc.; ᾿ἄπόνοια, 1, 
Thue., Dem.; ἀπόγνοια, ἡ, Thue. ; 
*a00uia, ἡ, Soph., Eur., Hdt., Thuc., 
Dem. 


Vid. ‘To ckast, and Syn, : 


Vid. 


DESPICABLE. 


In despair. Vid. Despairine- 

LY. 

DESPAIR, TO, ἀελπτέω, pres. part. 
nom. pl. ἀελπτέοντεν (if the reading 
be not rather ἀέλποντες, as Clarke 
and Damm. read; at all events, Hdt. 
has aeAwréovres—no other part of 

_the verb is found), Hom.; ᾿άθυμέω, no 
| perf., Aosch., Soph., 1 huc., Isoc., Dem.; 
| ᾽ἄπονοέυμαι, pass., ὁ. fut. mid. in pass. 
‘gens., ‘thee. Xen., Isoc., Dem. ; ᾿ἄάπο- 
γιγνώσκω, tut. -γνώσομαι, perf. -ἐγ- 
νωκα, no aor. 1, aor, 2 -έγνων, it pass. 
to be despaired of, or given up in de- 
| spain, perf. pass. -ἐγνωσμιι, ὁ. en. 
lor c. ace. rei, Lys., Dem.; ἀδημονέω, 
no perf., Xen, Plat.; 'ἄνελπίστως 
ἰ ἔχω, impert. εἶχον, fut. ἕξω, aor. 2 
| ἔσχον, no aor. 1 nor perf. in this sense, 
i Plat. 

To leave off in deamuir, ᾿ἄποῤῥαθῦ- 

' μέως c. gen. rei, Xen, I’lat. 
Deapeatring of their safety, πρυβά".- 
λοντὲν oqpéus αὐτούς, Lidt. 
Being immediately inclined to de- 
-apair, πρὸς τὸ ἀνένλπιστον εὐθὺς 
| τραπόμενοι τῇ “γνώνμῃ, 1 huc. 

It is not wise...to drive those who 
have revolted to despair, οὐ χρὴ... 

, ἀνέλπιστον καταστῆσαι τυῖς ἀπο- 
στάσιν, Thue. 

One must (not) despair, (οὐκ) ᾿αθὺ- 
᾿μητέον, ὁ. dat. or c ἐπί and dat., 
‘Dem. 

Despuired of, ἀελπτής, es, Hom. ; 
ἄελπτος, ov, b., Soph. 

DESPAIRING, ᾿ἄπονενυημένος, ἢ, 
ον, Το. Xen., Isoc., Dem. Vid. 
DESPERATE. 

[ Despairing of, ἀνέλπιστος, ov, C. 
int, a hue. ] 

[ DESPAIKINGLY, 
Plat. j 

DesraTCH, TO (4. messenger, etc.), 
bid. To 


ἀνελπίστως, 


᾿᾿ ἀποστέλλω, Omn. Att. 
SEND. 

70 despatch (business), διἄάπράσσω, 
Hdt., “πος Xen, Plat. Vid. To po, 
‘10 TRANSACT. 

To despatch, i.e, to kill, κτείνω, 
fut. arevo (Hom. κτενέω, and part. 
KTavewp), pert. not used in good au- 
thors (though Hlom. has ἔκτἄθεν for 
,ι ἐκτάθησαν, 3d pl. aor. | puss.), aor, 2 
txravov (also 3d sing, exrd, Hlom., 
Soph., Eur., and pl. ἔκταν, subj. cra, 
Hom.), intin, in Hom. atagev aud 
κτάμεναι, part. (only in) compounds) 
aTas, common also in Att., also aor, | 
mid. syne. ἐντάμην, κτάσθαι, κτἄμε- 
vos (the part. also in Aésch.), in pass. 
sens., Onn. Vid. To KILL. 

Despatch (of business), διά πραξιν, 
ews, 1). Dat. 

DESPATCH, A, σκύτάλη (properly a 
Lacedeemonian one), 1, ‘dauec., Xen.; 
ἐπιστολή, ἡ, Dem. 

DESPERATE, ἅτεων, οὐυσὰ, ον, 
Hom., 1{{.: ᾿άθυμος, ov, Hom., Η αἴ. 
Xen, Isoc.; [ἀνήκεστος, ov, Hom. 
‘Trag., Hat., .archil., ‘Ihuc.]; dd.eA- 
ats, ides, ὁ Kai ἡ, NO Neu, Asch, 
Xen.; ᾿ἄνελπες, ὁ. gen. rei, leur. ; 
᾿ἄνέλπιστος, ov, sometimes Cc. en. 
rei, Soph., ‘Thuc., Xen., lsoc.; ἀελπ- 
τος, ov, Soph. ; ᾿ἀπονενοημένος, ἢ, ov, 
Thuc., Xen., Isoc., Dem.; δυιέλπισ- 
| ros, ov, Plat. 
| Desperate, i, e., very wicked, wit- 
voupyos, ov, Asch. tur. Ar., Xen., 
Plat., Dem. Vid. Wickkp. 


Affairs being desperate, ex’ ἐξειρ- 
| γασμένοις, Aesch., Hat. 
DESPERATELY, ἀθύμως, Xen. ; 


᾿άπονενοημένως, Xen.; dvedtriorws, 
18. 
DEsPivaBLy, ᾿'ἄσύφηλος, ov, Hom. 


DESPONDING. 
eixadracdpivntos, ov, Xen. 
TEMITIBLE. 

DespicaB.y, «éraPeBrArnptvwe, 
Tane. 

DESPISE, TO, ἐλέγχω, Hom, : ’᾿ἄθε- 
ρίζω, fut. -iow, in Ap. Rh. -i€w, no 
perf., no pass. 6. acc. (in Ap. Rh. c. 
gen.), Hom., Ap. Rh.; ‘éAoyéw, no 

rf., nO pass., c. gen. or sine cas., 

om., Hdt.; ὄνομαι, mid., c. fut. 
ὀνόσσυμαι, aor, 1 ὠνοσάμην (also Ep. 
2d pl. pres. οὔνεσθε, and aor. 1 3d 
sing. ὥνατο), c. gen. or 6. acc., Hom., 
Hdt.; κάτἄπατεω (in tmesis in poet.), 
Hom., Plat.; ᾿ἄτιμάω, Hom., Pind., 
Soph.  ᾿ἀτιμάζω (perf. act. not used, 
though perf. pass. is), Hom., Trag., 
Hdt., Xen., Dem.; ὑπερφρονέω, c. 
acc, or c. gen., Adsch., Eur., ee Thuc., 
Xen., Plat.; κἄτἀφμονέω, c. gen. or 
6. ace, Eur., Hdt., Xen., Plat., Isoc., 
Dem. ; wepippoviw, c. acc. or c. gen., 
Thuc., Plat.; oAtywpéw, α. gen., Omn. 
Att. prose; πᾶρολϊγωρέω, Plat. ; «a- 
τηλογέω, c. acc. or δ. gen. Hadt.; 
‘tarepetdov, opt. -ἔδοιμι, ete., only used 
in aor. 2, Hadt., Thue, Xen., Isoc. ; 
‘uT@epopaw, imperf. -e@paov, contr. 
-tayoen, fut. (borrowed) from. - ὑπτο- 
μαι} -ovvonae, aor. LT pass. - ώφθην, no 
other tenses in this sense, ἦν aee., Some- 
times ἀν com, Eid. Phac. Lys. Anti- 
Phos quelice, no pass. New, Plat. ; 
Gta:pavdiow, Plates ceamrom, ἔπι. 
-rriow, Dem.; ἀποῤρίπτω, .Esch., 
Dem. ; ἀποῤῥιπτέω, ἴῃ perf. pass. 
ameppittyuat, Dem.—VPhrases: οὐδα- 
μοῦ λέγω, οὐδαμοῦ νομίζω, /Esch., 
Soph.; ἐν εὐχερεῖ τίθημι, Soph. ; 
φαύλως φέρω (see tenses under To 
BEAR), Eur.; ἐν ἀλογίῃ ἔχω, ἐν ddo- 
yin ποιέομαι, mid., Hdt.; ἐν ὀλιγω- 
pia ποιοῦμωι, Thuc.; εἰς ὀλιγωρίαν 
τρέπομαι, in aor. 2 mid, c. gen., 
Thuc.: παρ᾽ ὀλίγον ποιοῦμαι, mid., 
Xen.; ὑλιγώρων ἔχω, c gen. or c. 
πρὸς and acc., Aschin., Isw. Wid. 
To DISREGARD. 

To be despised, ᾿ἄδοξέω, Eur. ; ᾿᾽ἄδο- 
ξέομαι, pass., Xen. 

Those men, oh Cyrnus, are despiaed, 
τούτων τοι χώρη, Kop’, ὀλίγη τε- 
λέθει, Theogn. 

He who despises these things, ταῦθ᾽ 
ὅτῳ Tap’ οὐδέν ἐστι, Soph.; 30 παρ᾽ 
οὐδὲν τίθεμαι (mid.), “ἄπο, 

One must despise, ὀὁλίγωρητέον, c. 
gen., Isoc.; ᾿ἁτιμαστέον, Xen., Plat. 

DESPISED, ᾿ἄπόθεστος, ov, Hom. ; 
᾿ἄτίμητος, ov, Hom.; ᾿ἄτίμος, ov, 
Hom., Soph., Eur. Vid. CONTEMPTI- 
BLE. 

Not to be despised, δυςκάἄτἄφρόνη- 
Tus, ov, Xen, 

DesvIser, A, ὕπερόπτης, ov, ὁ, 
Soph., Thue. - 

ΕΜΡΙΤῈ, κἄκουργία, ἡ, Thuc., 
Xen. Vid. Siaice, 

DeEsPOIL, TO, σύλάω, Hom., Aesch., 
Soph., Hadt., Xen., Isoc., Dem.; ληΐ- 

ouat, mid., aor. 1 ἐληϊσάμην (poet. 
ἐληϊσσάμην, Hom.; ἐλησάμην, Eur.), 
Hom., Hes. Hdt., Thuc., Andoc, Vid. 
To PLUNDER. 

[To despoil of arms, wapaipeow 
ποιέομαι ὁπλων, Arist. | 

DESPOLIATION, παραίρεσις, ews, 
ἡ, Thuc., Arist. | 

DEsvonp, TO, δυςθυμαίνω, only in 
pres., h.; δυνθυμέω, Eur., Hdt.; ᾿ἄθῦ- 
μέω, xch., Soph., Thuc., Isoc., Dem. 

One must not despond, ᾿ἄθυμητέον, 
ec. dat. of the cause, Dem. 

DESPONDENCY, ‘@00mia, ἡ, ach, 
Hdt., Thuc., Dem.; δυςθυμία, ἡ, Soph., 
_Eur., Plat. 

DerOI ING: "ἄθῦμος, ov, Hom., 


Vid. Con- 
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Hdt., Xen., Plat., Isoc.; δύςθῦμος, ov, 
Soph., Xen., Plat. 

JESPOT, A, δεσπότης, ov, ὁ (though 
scarcely in our exact meaning), Eur., 
Hdt., Thuce., ete. 

Desporic, δεσπόσῦὕνυς. ἡ, ov, and 
os, ov, Aisch.; δεσποτῖκός, ἡ, dv, 
Plat. 

DESPOTICALLY, δεσποτὶκῶς, Dem. 

DeEsporTismM, μοναρχία, ἡ, Eur., 
Hdt., Xen.; δεσποτεία, 1), Plat., [soc. 

To have despotic authority over, 
δεσπόζω (and in pass. to be ruled 
with despotic authority), ὁ. gen. or c. 
acc., h., Eur., Hdt., Plat.; so δεσπο- 
τέω, “sch., Eur., Plat. 

DrssERT, τρωγάλιον, τό, oftenest 
in pl, Pind, Ar.; τρωκτά, τά, Xen., 
Hipp. ; νὠώγἄλα, τά, Antiph.; ἐπὶ- 
φορήμᾶτα, τά, 11ἀϊ.; ἐπαίκλεια, τά, 
Ath. ; ἐπάϊκλα, τά, ΑἸ. ; ἐπϊδορπίς, 
lous, ἡ, Ath.; ἐπίδορπισμύς, ὁ, Ath.; 
[μεταδύρπια, Ta, Plat. 

To eat a dessert, ἐτ ἐδειπτνέω, Ar., 
Hipp. 

To be eaten for dessert, νωγ ἄλίζο- 
μαι, pass., Eubul. 

DrEsSTINE, TO, τεκμαίρομαι, mid., 
Hom., Hes. Plat.; διάτεκμαίρομαι, 
Hes,; σέθημι, aor. 1 ἔθηκα, perf. ré- 
θεικας ete, aor. } pass, ἐτέθη», Omn. 
poet. τάσσω, Pind, Asch, Eur, 
tht. Nenu Dem. ὁρέζω, and poet. 
οὐμίζως no pert, Trag. 

DESPINATION, τέρμα, ἅτος, τύ, 
-Esch., Soph. 

| Destinip, popatuos, ov, Hom., 
Pind., Ht. 3; εἰμαρμένος, 9, ov, Hom., 
Trag., Plat., Dem. Vid. Farrn.) 

DeEsTINy, μοῖρα, ἡ, Omn. Vid. 
FATE. 

DESTITUTE OF, t7rideurs, ἐς, ¢. gen. 
(all the following words govern a gen, 

‘of the thing wanted), Hom., Hdt. ; 
dpotpos, ov, OF ῷ᾿άμυρος, OF dupopos, 
! ov, Pind., Trag.; νήποινος, ov, Pind. ; 
"atroxAnpos, ov, Pind.; ἀκλήρωτος, 
Ι ον, Pind.; ᾽άκληρος, ov, sch., Ise. ; 
; μόνος, pOct, μοῦνος, ἢ, ov, also c. ἀπό 


{and gen., h., Soph, Ap. Rh.; ἄσκευος, 
| OV, ὃ. CNL, Soph. ; Kevos, ἡ, ov, Soph., 
| Eur., Plat.; ἔρημον, ἢν ov, and os, ov, 


'Soph., Eur., Udt., Thuc., Plat. ; γυμ- 
ἱ pos, ἡ, dv, Msch.; χέρσος, ov, Eur. ; 
; ἐνδεής, ἐν, Soph. Eur. Hdt., Thue., 
Xen., Plat.; ésrices, es, Hdt., Xen. ; 
καταδεής, es, Lidt.; mposders, es, 
Plat.: ᾿άἄμέτυχονσ, ov, Thue. 

Destitute of brazen shields, ᾿ἄχαλ- 
Kos ἀσπίδων, Soph. 

[1 plain destitute of trees, πεδίον 
UncAov δενδρέων, Halt. 

To be destitute of, σπᾶνίζω and 
τομαῖς pass, c. gen., Omn, Att, Hat. 
Vid. TO WANT. 

To wander about destitute, ππεριφθεί- 
ρομαι, pass., Isac. 

To make cestitute (leave destitute 
οἵ), ὀρφᾶνίζω, Pind. Eur.; καἀθίζω 
(fut. κἄθέσω, Dor. καθέξω) ἐπ᾽ viel, 
or ἐπὶ ξηροῖσι, h., Theoc. 

DESTITUTION, σπᾶνιες, ews, ἡ, Omn. 
Att., Hut.; ᾿ἄπορία, ἡ, Eur., Thuc., 
Xen., Dem.; ἔνδεια, ἧς Thuc., Xen., 

|Dem. Vid. Want. 

| Destroy, TO, ᾿ἄναῤῥήγνῦμι, Hom.; 
Ι|᾿ἄμἄθύνω, no perf. no pass, Hom., 
| Aisch., Theoe.; ᾿ὥμαλδόνω, no perf., 
Hom., Ap. Rh., Theoe. ; ᾿ἄλάπάζω, 
fut. -ἀξω, no perf, no pass. Hom., 
Aisch.; eisadaratus, Hom., Theo. ; 
ἐξάλάπάζω, Hom. Theoc.; ἐναίρω, 
poet. éyvapw, no perf., only act. and 
mid., Hom., Soph.; ἀϊστόω, Att. also 
alorow, Hom., Pind, Trag., Hdt. ; 
διᾶτρίβω, Hom., Hdt.; διαῤραίω, aor. 
1 pass. -εῤῥαίσθην, Hom., Aisch., Ap. 
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Rh.. ᾿ἄνύω, fut. -dow, no ᾿ς Only 
act, in this sense, Hom., Pind.; λύω 
(ὕ, but sometimes Ep. u in arsis, i.e., 
at the beginning of a foot, in the com- 
pounds &), fut. λύσω, perf, pass. λέλ ὕ- 
μαι, etc, Hom., Xen. 5; κἄτἄλύω, 
Hom., Eur., Thuc., Xen.; φθίω, im- 
perf, ἔφθιον, fut. φθέσω, aor. 1 ἔφθι- 
oa, no other act. tenses (in pass. only 
of men in the sense of “ dying”), 
Hom., sch, Soph. ; κἄταφθίω, 
Hom., “μον. Soph.; ἀποφθίω (with 
ἔ both in fut. and aur. 1), Soph. ; ’éro- 
φθιίνύθω, only pres. and imperf., no 
pass., Elom., Eur. ; κἄἀταφθίνύθω, h.; 
κεραΐζω, only pres. and iniperf., Hom., 
Pind, Eur, Hdt.; πέρθω, no pert, 
aor. 2 ἔπρἄθον, poet. infin. (not Att.) 
πρειθέειν, no pass, but fut. mid. in 
| pass. sens., and also aor. 1 iid. infin. 
syne. πέρθαι (Hom.), Omn. poet. ; 
διάπέρθω, aor. 2 mid. in pass. sens, 
Hom.; ἐκπέρθω, Hom., Adseh., Eur,, 
Plat. ; κἄθωρέω, aor, 2 κὰἀθεῖλον, 
Omn.; 6\Atme (and ὀλλύω, Archil.), 
fut. ὀλέσω, and poet, (not Att.) ὁλέσ- 
ow, aor, 1 ὦλεσα (uever with double 
o except when the augment is omit- 
ted, or πὶ a mood which does not take 
it, e. g., infin, ὀλέσσαι; Tom. has 
also poct. imperf. ὀλέεσκον), perf. act. 
very rare, no perf. pass., but 2d perf. 
ὄλωλα used in pass. sens., fut. mid. 
ὀλοῦμαι for ὀλέσομαι, in pass. sens., 
Oman, poet.; ᾿ἀπόλλῦμι, Onn. : ἐξόλ- 
Atma, Hom., Eure; κἀτολλῦμει, seh. 
διύυλλῦμι, Omn. Αἴ; ἐξαἀπόλλῦμι, 
Trag.; ὁλέκω, only pres. and imperf., 
the latter without augm., Hum., dssch., 
Soph.; φθείρω, also with irreg. fut. 
φθέρσω, Hom., 2d perf. ἔφθορα, usu, 
if not always, in act. sens., Oimn.; 
διαφθείρω, Omn. ; ᾿άπυφθείρω, Asch., 
Fur. ἢ κἄταφθείρω, Asch. Soph, 
Plat.; ἐκφθείρω, Kur. Ar; πορθέω, 
Omn.; διαπορθέω, Hom., ‘lrag.; ἐκ- 
πορθέω, Soph. Eur.: ἐξάποφθείρω, 
Esch. Soph.; ἐλεφαίμομεαι, mid., 
les. ; ᾿ἄμαυμόων, Hern; κἄταύω, 
Alem. ; δαΐζω, fut. -ίξως no perf. act., 
though there is the perf. pass., Afsch. 3 
διὰκναίω, ert. piss. -νέλναιίσμαι, 
Esch, Eur.; ἀποκνάω, Plat.; dcato- 
tow, Soph.; eEutorow, Much; ἐκ- 
τρίβω, Soph, Kur. Hdt.; λωβάομαι, 
mid. and pass., Soph., Lys.; ἀναλίσ- 
κω, sometimes also avaAow, from 
which word all the tenses are borrow- 
ed, Omn. Att.; ἐξἄναλίσκω, Esch., 
Dem. ; ἐξάλεέφω, Adsch., Eur., Hdt., 
Thue. ; ᾿ἀλεύω, Soph. ; ἐξαιρέω, aor. 
2 ἐξεῖλον, Eur., Hdt., Thue; ᾿ἄναι- 
pew, Thue, Xen. Dem.; διάμἄθυνω, 
Aisch. ; ἐξερμημύω (only of animate 
things, or things containing them, 
e.g., olnov, not of a single individual), 
Soph, Eur., Plat.; ἐκθαμνίζω, Msch.; 
᾿άφἄανίζω, Xen.; ἐξαφανίζω, Kubul., 
Plat.; ἐξανίστημι, not in aor, 2 nor 
perf. (which are always used in piss. 
sens.), Hdt.; ᾿ἀπάναλίσκω, ‘hue. : 
διαλύω, ‘Ihuc., Xen, Dem. ; «c@raau- 
μαίνομαι, mid. (the compound pass. is 
not found, but the simple verb has 
pres. pass, and aor, 1 pass. in pass. 
sens,, perf, pass. in act. sens.), Aen. ; 
ἀνασκευάζω, Xen.; ἐκκύπτω, Hd, 
Xen., Plat., Lys. Tew, 

70 destroy besides, erinaBupew, 
Thue. ; [προφαπόλλῦμι, ὁ. acc, et 
πρός c. dat., Hat., Plat.] , 

To destroy beforehand, προδιαφθεί- 
pw, Thuc., Isoc. , 

To destroy gradually, ‘treEapew, 


ur. 
To destroy along with (i. ¢. to in- 
volve in a common destruction, or also 
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to aid in destroying), σὕναιρέω, Hom., 
Soph. ; οὔνάπολλϑαι, Thuc., Antipho ; 
συμπορθέω, Kur. ; σ᾽ υμπέρθω, Eur. ; 
civavarpiw, lsoc., Antipho, Lycurg. ; 
σὕνεξαιρεω, Eur., Hdt., Xen. 

To destroy u part of, wépatpéw, c. 

en, Thue. 

Tu destroy utterly, civerirpipw, 
Xen. 

To destroy in turn, in retaliation, 
ἀντἄπόλλῦμι, Kur., lldt.; ἀνταπο- 
κτείνω (Only of men), Adsch., Hdt., 
Dem. ; ἀντἄναλίσκω, Kur, 

That they might destroy from o 
the earth the insol-nce of mortals, ws 
ἀπαντλοῖεν χθυνὸς “ἼἼβρισμα ϑνη- 
τῶν, Kur. 

Zo be destroyed, φθίνω (1 Ep. ἢ 
Att.), only pres. and imperf. act. (in 
pass. ἐφθίμην, part. φθίμενος, and fut. 
mid. φθίσομαι, sf of men dead), 
Onn. poet. 3; κάταφθίνω, Pind., Trag., 
Hdt.; ἐκφθένομαι, pass., only in 3d 
pl. pluperf. ἐξέφθιτο, Hom., δὰ pl. 
pert. ἐξέφθινται, Asch., c. en. of the 
place where the destroyed thing for- 
inerly was, Hom., dfsch, ; οἴχομαι 
(of Troy), Eur. 

Being destroyed as to the stock of 
hia whole family, γένους ἅπαντος 
ῥίζαν ἐξημημένος, Soph. 

[f a city knows that it will be utterly 
destroyed, ἥν τις πύλις γνῷ μὴ περιε- 
σομένη, Thue. 


(ne muat destroy, καθαιρετέον, 
Thue. 

DESTROYED, ἀΐστος, ov, Hom., 
Aésch. ; wodupBopos, ov, .Eseh., 


Soph. ; ᾿ἄνάστἄτος, ov, Kur., Hdt., 
Thue. ; ἐξώλης, es, Ar., Hdt., Dem. 

kasily destroyed, εὔφθαρτος, ον, 
Arist. 

Prematurely destroyed, προώλης, ες, 
Dem. 

Utterly destroyed, πἄνώλης, ες, 
Asch. 3 πανώλεθρος, ov, Asch, 

So as to be utterly destroyed, adv. 
πανωλέθρων, Hdt. 

DESTROYER, A, δηλήμων, ovos, ὁ, 
HJom., Hdt.; ὀλετήρ, jpos, ὁ, Hom., 
Alem., fem. ὁλέτειρα, h.; δηλητήρ, 
jpos, 0, hes πορθήτωρ, opos, a, 
Asch. ; πορθητής, ὁ, Kur.; avaord- 
την, ov, ὁ, Aisch.; ἀναστἄτηρ, ἥρος, 
ὁ, «Ἔνι; λωβητήρ, pos, ὁ, ϑομῇ. ; 
δαϊκτήρ, ἤρον, ὁ, Asch.; δαΐκντωρ, 
opos, 0, Hach.; αἰνολέτην, ὁ, Orph. ; 


κἀθαιρέτης, ov, o, Thuc.; λυμαντήρ, | 


ipos, o, Xen.; 'dvarputrevs, ὁ, Anti- 
pho, See next word. 

DEstROYING, DESTRUCTIVE, σίν- 
THs, ov, ὧν Only masc., Hom; οὐλύ- 
pevos, ἢ, ov, Hom.; οὗλον, 1, ov, 
Hlom., Ap. Rh, Bion; οὕλιεος, a, ov, 
Hom., Hes., Pind., Soph.; ὁλούς, ἡ, 
ov, Hlom., Hes., ‘Trag.; λοέγιος, ov, 
Hom., Ap. Rh.; ὁλοφώιος, ov (Hom. 
has only neut. pl), Hom., Ap. Rh., 
Theoc.; ἀΐδηλος, ον, Hom., Soph.; 
satus, usu. Trag. δήϊος, and some- 
times dfos or Ά δᾷος, Hom., Pind., 
Trag.; ὀλέθριος, a, ov, and os, ον (ὁ. 
xen. of the thing destroyed, Esch.), 
Omn. poet., Hdt., Plat.; ὁλώϊος, ov, 
Hes.; ὁλοιός, dv, h.; dAdes, ἐσσα, 
tv, Soph.; aims, ews, ὁ καὶ ἡ, Ausch., 
Soph. ; πολυφθύρος, ον, Pind., Esch. ; 
ἄσωτος, ov, c. dat. of the thing de- 
stroyed, Asch. ; ἐξώλης, es, ΑΤῸ 
Dem. ; ᾿ἄλέτήμιος, ov, Lys. Aniloc., 
Dem.; ᾿ἀλίτηριώδην, ες, Plat.; οὐ- 
λούς, ὄν, Ap. Rh. ‘ 

Destroying all things, πάμφθαρτος, 
ov, fEsch.; πᾶἄνώλεθμος, ov, Aisch., 
Hdt.; πᾶνώλης, ev, Soph. 

Destroying men, [ἀνδροφόνος, ov, 
HIom.]; φθισίμβροτος, ov, Hom. ; 
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Ἡ δ σήνανι opos, only masc., Hom., 

es.; βροτολοιγόν, ov, Hom., ASsch. : 

ὀλεσήνωρ, opos, only masc,, Theogn. ; 

μρσπτοφυο σε, ov, .Esch.; βρυτοκτό- 

vos, ov, Eur; ᾿'ἄναρπάξανδμος, ov, 
Esch. ; EXavépos, ov, Asch. 

Destroy'ng life, ϑυμομαϊστής, οὔ, ὁ, 
only mase., Hom, 

Destroying a race, φθερσϊγενής, és, 
ZEsch, 

Destroying cities, πτολϊπόρθιος, ov, 

Hom. ; πτολέπορθον, ov, Hom., Hes., 

i Pind., -Esch., πτολϊπόρθην, ov, ὁ, 
ionly mase,, Alsch.; ἐλέπτολις, Fes, 
10 καὶ ἧς nO neut., sometimes c. gen. 
of the city, Aasch., Eur. ; περσέπολις 
and περσέπτολι-, μοὶ... Ar. 

Destroying ships, ἐλέναυς, ews, ὁ 
καὶ 7, πὸ neut., Asch. 

Destroying the house, ὠλεσίοικος, 
ov, sch. 

Destroying long after, ὑστεροφό- 
pos, ov, Soph. 

Intcndiny destruction, ὁλοόφρων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, Hom., Ap. Rh. 

DESTRUCTIBLE, διάλύτος, ov, Plat. 

Destruction, λοιγές, ὁ, Hom., 
Pind., Ausch.; "arn, ἡ, Oup.. poet., 
Hdt. : ὄλεθρος, ὁ, Oman. ; ᾿ἄνάτροπή, 

in, Esch. : ᾿ἄφἄνεια, ἡ, Asch: τὺ: 
"ρά, κ, Esch. Soph, Thue, Xen., 
(Plat. ; διαφθορά, ἡ, Trag., Hat, 
!Thue., κἄταφθορά, 1}, Eur., Thue. ; 
φθόρος, ὁ, Asch, Epich., Thuc., 
‘Plat.; “dvaoritow, ews, ἡ, Asch., 
_Eur., Dem. ; ‘avaipecis, ews, 1}, Xen, 
1 Dem.; ἐξώλεια, ἡ, Antipho, Dem. 

Utter destruction, πάμῳθερσις, ews, 

1a}, Baechyl. 

E-rposed to destruction, πολύφθορος, 
ov, Soph. 

Destructive. Vid. DESTROYING. 

DESUETUDE, ἀήθεια, ἡ, Plat. 

To fall into deauctude, παλαιόομαι, 
pass., Plat., Arist. Vd. OBSOLETE, 

DESULTORY, διὰ ὄρυμος, ov, Eur. 

DETACH, TO (troops, etc.), παρα- 
πέμπω, Xen. Vid. To sEND. 

To detach (from another, so as to 

fattract to one’s self), παραιρέομαι, 
jaor, 2 παρειλόμην, Xen; [παρα- 
σπάυμαί τινά τινος, Xen. 

DETACHED, wept ὄρομος, ov (of ἃ 
building), Hom. 

DETACHMENT, A, μέρος, τό, C. LEN. 
of the description of troops, Thuc., 
Xen. 

| 4 amall detachment both of the 
| keary-armed infantry and of the cav- 
lalry having advanced, ἐπεξελθόντος 
|mépous τινὸς οὐ πολλοῦ καὶ τῶν 
εὑπλιτῶν καὶ τῶν ἱππέων. Thue. 

[Commander of a_detuchment, μεὲ- 
ράρχης, o, HEL. I act. ] 

[ The command of ἃ detachment, με- 

| pupxia, ἡ, Arr. 

Pere TO, διεῖπον, and infin, in 
Hom, διαειπεῖν for διειπεῖν, only in 
aor. 2, Hom., Soph: διέξειμι, part. 
-ἰάν, imperf. -neev, no other tenses, 
Hat., Xen., Ise., Dem., Hschin. 3 δεε- 

ξέρχομαι, fut. -ἐλεύσομαι, aor. 2 

| -ἠλύθον, usu. Att. sync. -ῆλθον, perf. 

jredupl. -ελήλῦθα, Dem. Vid. To RE- 
LATE. 

To detail besides, προφδιεξέρχομαι, 
Dem. 

DETAILING, A, διέξοδος, 1}, Plat. 

The details of, τά, c. gen, Plat., 
Dem. 

DETAIN, TO, ἐρύκω, no perf., aor. 2 
poet. (not Att.) ἠρύκἄκον, infin. ἐρυ- 
κακέειν, sometimes c. gen. of the thing 
from which, Hom., Hes., Ausch., 2 : 
ἑρυκἄνάω, only pres., Hom.; ἐρυκἄνω, 
only pres. and imperf., Hom.; épn- 
τύω, fat, -dow, und sometimes v pres., 


DETERMINE, 


sometimes c. gen. rei, Hiom., Fur. ; 
νἄτερύκω, Hom., Ar.; κἄτερυκάνω, 
Hom.; x&repyriw, Hom.; ἔσχω, only 

res. and imperf. act. and mid., Hom., 
cur., Xen.; ἰσχἄνάω, only pres. and 
imperf. act. and mid., Hom., Heas.; 
loyavw, only pres. and imperf., sonic- 
times ὁ. zen. rei, Hom., Hes.: κἄτίσ- 
χω, Hom., Hdt., Ap. Rh.; κἄτισχά- 
vw, Hom.; ἔχω, imperf. εἶχον, fut. 
ἕξω and σχήσω (the latter more fre- 

vent in this sens.), but esp. in aor, 2 
ἐσχον, and poet. ἔσχεθον, aor. 2 part. 
only σχών, and that rare, no aor, 1, 
perf. ἔσχηκα, very rare, no perf, pass., 
aor. 1 pass. ἐσχέθην, often ὁ. gen. rei, 
sometimes c. τοῦ μή and intin., Omn. 
poet., Xen.; κἄτέχω, Omn.: λἄτἄ- 
κωλύω, fut. -dow, in pres. 5 some- 
times, Xen. Dem. Jid. ΤῸ μὲ- 
STRAIN, 

Detaining ships, ixevyis, téos, contr. 
Exevnéos, only fem., isch, 

DETECT, TO, ἐφευρίσκω, fut. -εὖ- 
βήσω, aor. 2 -εὕὔρον, aor, 1 pass. -εὖ- 
ρέθην, etc., Hom., Soph., Πα; aipéw, 
aor. 2 εἴλον, aor. 1 pass. npeOny, 
Soph. ; καθαιρμέω, Soph.; λαμβάνω, 
fut. λήψομαι, Dor. λαψ οὔμαι, no aor. 
1, perf. εἴληφα, also λελάβηκα, Hdt. ; 
aor. 2 ἔλάβον, perf. pass. sometimes 
also λέλημμαι, Asch. Soph., Ar, 
Hdt., Plat., Lys.; γνωρίζω, perf. ἐγν., 
not yeyv., Soph., Thue.; φωράω, fut. 
-dow, Soph., Eur., ‘Thuc., Xen., Plat., 
Dem. ; κἄτἄφωράω, Thuc. 

To be detected, pass. of the preced- 
ing words, and “avaqvaivoua, pass., 
AS ich. ; 'ἁλίσκομαι (@ once in Hom.), 
pass., fut, ἁλώσομαι, perf. ἥλωκα, 
more usu, édAwKa, aor. 2 ἥλων, more 
usu. ἑάλων, Soph, Eur., Hdt., Xen, 
AEschin. ; κἄθευρέσκομαι, c. part., as, 
bringing this damsel who was detected 
in adorning the tomb, κόρην ἄγων 
τήνδ᾽ ἣ καθευρέθη τάφον κοσμοῦσα 
(and this is a common construction of 
all verbs in this sense), Soph, 

DETECTED, ἐπίληπτος, ov, Soph., 
Hidt., Dem. ; ἐπίδηλος, ov, Ar. ; 
traioros, ov, Hdt.; yuwebeis, tioa, 
év, Plat. 

Detected in the very fact, avroqdw- 
pos, ov, Soph., ‘Thuc. 

To detect, to be detected in the fact, 
ἐπ᾽ avrodupw λαμβάνω, ἐπ᾽ αὐτοφ. 
ἁλίσκομαι, Eur., Ar., Hdt., Dem. 

Because of his crimes detected by 
himself (CEdipus), πρὸς αὐτοφώρων 
ἀπλακημάτων, Soph. 

So as not to be detected, ᾿ἄνεξελέγκ- 
τως, Xen. 

DETENTION, κἄτοχης 1], Hdt. 

DETER, TO, ἀπυτρέπω, ὦ. gen. rei, 
or ὁ. part., or c. infin., orc. τὸ μή and 
infin, Asch, Xen. Dem. Ved. To 
FRIGHTEN. 

That the rest of the Grecks also 
might be deterred, ἵνα Kai τοῖς ἄλλοις 
“Ἕλλησι φύβυν ἡ, ο. infin., Xen. 

DETERIORATE, TO, βλάπτω, aor. 2 
pass. ἐβλάβην, Omn. 

To be deteriorated, ἐλασσύομαι, 
pass., Thuc. 

DETERMINATE, 
Thue., Plat. 

DETERMINATION (i. 6.. fixed pur- 
pose), βουλή, ἡ, Hom., Trag., Nen., 

Jem.; βούλευμα, &ros, τὸ, (mn. 
post Hom. ; ἀξίωμα, dros, τό, Soph.; 
διάγνωσις, ews, 1}, Eur., Thuc., Isoc., 
Dem.; i.e, end, τέλος, τό, Omn. 

DETERMINE, TO (i, ὁ... resolve), βάλ- 
λομαι, mid., Hom., Hdt.; μητεάυμαι, 
mid., Hom., Ap. Rh.; βουλεύω, Omn.; 
γιγνώσκω, fut. γνώσομαι, perf. ἔγνω- 
Ka, aor. 2 ἔγνων, no aor. |, a pass. 

1d 


TAKTOS, ἡ, OV, 


DETHRONE. 


ἔγνωσμαι, Soph. Eur., Hdt., Xen., 
Isoc.; Olayryvwoxw, Hdt., Thuc., 
Lys.; βούλομαι, mid., fut, βουλήσο- 
μαι, also perf. pass. βεβούλημαι, and 
aor. 1 ἐβουλήθην, Att. ἠβουλήθην, in 
act. sens., Soph., Xen.; δοκέω, fut. 
duxijiow, etc., etc. only pvuet., also 
δύξω, ἔδοξα, no perf. act., but perf. 
puss, δέδογμαι, both prose and poet., 
oftener, and in prose always, c. dat. 
ron. (δοκῶ pot, ete.), Aisch., Ar., 
Idt., Xen. ; ἀν ἀνε, Soph. ; ἐπὶ- 
κυρόω, Soph. ; ὁρίζω, and poet. οὐρέ- 
ἕω, Trag., Lycurg.; διορέζω, Soph, 
Kur, Xen., Dem.; περιγράφω, Aen. 
Vid. To END, To RESOLVE, ‘TO DE- 
CIDE, 

To determine (i.e., to decide, q. v.) 
it quarrel, ete., δικάζω, Hom., AEsch., 
ilit., Omn. Att. prose; apivw (aor, | 
piss, poet. ἐκρίνθην, Hom.), Omn. 

To be determined, to huve determined 
tu one’s mind, πληθύομαι, pass., Asch.; 
᾿ἀνωρτάομαι, Pass., Hut. 

It ia determined, 1 am determined, 
δοκεῖ, sine cas, or c. dat. of pronoun, 
aor. 1 ἔδοξε, perf. δέδοκται, also aor. 
Ι part. δοκῆσαν and δόξαν, Trag., 
ΠῚ τ ᾿ς Phoe.. Phat. 

It was determined, ἐνίκα, Halt. 

| rote hots heen determined, drips 
ara carta, ρος arate achich has 
μιν determine ἡ rippos np artheion, 
Ἰ ας dur. 

Νίκ this is determined, ὡς Traore 
᾿ἄμαρμε (perf. of ᾽᾿ώμων), Eur. 

Determined in: his mind, φρεσὶν 
naw ἀμηρώς, Hom. 

Zo determine not to do, ἀπογιγ- 
νι τκίυς 6. acc, or c, μή and infin, 
Xen. Dem. 

[ determined, he determined not to do, 


ἀτέδοξε, c. dat. pron. (often under- : 
stool), ὁ. μή and infin., or only ὁ. ing , 


tiu., Hdt., Xen, 

Afterward when they determined not 
to do go, but they determined only to up- 
ply to their native gods, μετέπειτα ὡς 


aqu ἀπέδοξε, ἔδοξε δὲ τυῖσι Wa- | 


τρίοισι μοῦνον χρᾶσθαι ϑεοῖσι, Hdt. 
They all εἰοίον εἶδ", συνδοκεῖ, ὁ. dat. 
pron, Ar, Thue., Xen, Plat. 
ft ts not in our power to determine 


to what ertent we choose to extent our . 


dominion, οὐκ ἔστιν ἡμῖν ταμιεύεσθαι 
és ὑσὸον βουλόμεθα ἄρχειν, Thue. 
To determine (i.e, to end), περαί- 


vw, aor. 1 ἐπέμᾶνα, no perf. act., mn. , 


Att. 

One must determine, βουλευτέον and 
βουλευτέα, Soph, Thuc.; ὁρεστέον, 
Plat. 

One who determines, ὑριστής, ov, ὁ, 
6. gen., Dem. 

JETEST, TO, ἐχθαίρω, Omn. poet.. 
Hipp. Arist.; ἀπεχθαίρω, Tom. ; 
uicem, Oimmn.; ᾿άἄπυπτύω, iow, Tles., 
Tray.; ὀνοτάζομαι, mid., only pres., 
isch, Vid. To WATE, 

On+ must detcst, μισητέον, Xen. 

DETESTABLE, ‘& πόθεστος, ov, Hom., 
ἐχθρύς, a, ov, rey. compar. and irreg. 
ἐχθίων (ὦ Att., t clsewhere), superl. 
ἔχϑιστος, Omn.; στὕὔγερύώς, ά, ὅν, 
Omn. poct.; στῦγνός, ἡ, ὄν, Asch, 
Eur. ; στυγητύς, ἡ, ov, Asch. ; 
᾿ἄπεχθής, es, Hach.; ἀξιόμῖσος, ov, 
#isch. 5 ἄπόπτυστος, ov, AEsch., 
Soph. ; βδελύκτροπος, ov, Esch. ; 
ἐχθαρτέος, a, ov, Soph.; μῖσητέος, 
a, ov, Xen. Vid. HATEFUL. 

DETESTABLY, ἐχθρῶς, 
-ortpws, Plat., Xen. 

DETESTATION, ἔχθος, τό, Omn.; 

ἴσος, τό, Omn, Att.; ᾿ἄπέχθεια, ἡ, 
Pla , Dem. Jd. HATRED. 
ee ΒΕ, TO, ἐκβάλλω, perf. -βέ- 


compar. 


DEVOLVE. 


βληκα, no aor, 1, AEsch., Soph., Xen. ; 
κἄτἄλύω, fut. -Adow, perf. pass. -λέ- 
Amat, 6. acc. pers., gen. of the throne 
or command, Xen. Vid. To prose. 

DETHRONEMENT, κἄάταλῦσιν, ews, 
ἡ, Thue. 

DETRACT FROM, TO, ἐλασσόω, c. 
gen., Thuc.; διάσυρω, Isoc., Dem., 
Aéschin. 

DETRACTION, μικρολογία, 1), Isoc, 

DETRIMENT, Pada. 7, Seph., Kur., 
Plat., Xen.; λόμη, ἡ, Trag., Hii, 
Xen, Plat.; βλάβη, ἡ, ΠΑ. Omn. 
‘Att. Vid. Inuury. 

DETRIMENTAL, BAGRepds, a, dv, 
Hes., h., Xen; ἐπιζήμιως, ov, ‘Chue., 
Xen., Ἰδού; ζημιώδης, es, Plat. Vid 
INJURIOUS, 

DEVASTATE, TO, δηλέομαι, mid. 
with perf. pass. in pass. sens., Tom., 
Ade; Gyow, no perf, either act. or 
‘pass., though there is aor, 1 pass, 
; (Asch. and Eur. sometimes have yin 
| fut. and aor. 1), Trag., Ar., Thue., 
‘Lys.s Tepe, pert τέτμηκε (though 
scarcely used in act.), ete. Thue, 
Xen., Andoc.,, Lys. Vid. To RAVAGE, 

DEVASTATION, κἄκουχία, ἡ, Asch. ; 
Tunas, ews, ἡ, Plat. Vid. Inuvey. 

DEVELOP. TO, ᾿άνάδείκνυθμι, Pind., 
Hat... Xen TA To ΟΝ, 

DEVINTE, TO, TrapexBaive (not in 
fut. or aor Pact... which have a trans, 
sense), perf. - βέβηκα, aor, 2 -ἐβην, 
part. -ἰάς fut. mid. -βήσομαι, lit. and 
metaph. ὦν pen. of the course from 
which, Hes. : ᾿ὠποπλάνάομαι, mid. 
and pass. Isoc.: [παρατρέπομαι, Ο. 
εἰς οὐ ace, Xen. ]; πᾶραθέω, fut. -θεύ- 
i Comat, no other tenses, ¢ acc. of the 
course left, Plat.; πᾶρεκκλίνων, 6. ace., 
‘“Eschin., Arist. Wid. To WANDER. 
DEVIATION, πᾶἄρέκβἄσις, sms, 4), 
ea ἐπα ρει ἐν; ᾿",. Plut.; « 
‘deviation from the right, wapaywyii, 
Ι ἡ, lat. ] 7 
' DEVICE, A, ἐνθύμημα, &ros, τύ, 
j Soph., Xen, Vid. PLAn. 

A ; 


, Simon; ἐπίσημον, τό, Aisch., Eur., 
| Hdt.: σῆμα, ἅτως, τὸ, Esch. Eur. ; 
| σημεῖον, Td, Kur. Hdt., Plat. 

‘A maker of derices for shiclls, σὴς 
᾿μᾶτουργόνς, o, “Esch. 

ι To wear a device on one’s anne or 
' shield, ixtypacpomas, mid, Xen, 

Devin, THE, διάβολος, 0, N.T. 

Devious, πλᾶνοστιβης, es, .Exch. 
Vid. WANDERING, 

DEVISE, TO, μηχἄνάω, i act. only 
infin, and part. (Hiom., Soph.), in mid. 
i With perf. pass., sometimes inact. 
jsens., but oftener in pass., Quin; πε- 

ρἵμηχἄνάομαι, Hom.; [μέδομαι and 
μήδουμαι, ὁ. ace. et dat. against one, 
Hom.; ἐπί τινι, Trag.J; ῥάπτω, 
| aor, 2 pass, ἐῤῥἄψην, cte., Hom., Eur., 
ι Hdt.; evpionaw, fut. evpriow, aor. 2 
| εὗρον, other act. tenses rare, perf. pass. 
᾿ εὕρημαι, aor. 1 εὐμέθην, also fut. mid. 
tupyounat, in pass. sens. (aor. | mid. 
ηὑράμην, Anth.), Omn.; συνάπτω, no 
nerf. nor pass. in this sense, ‘sch , 
Sur.; πλέκω, Asch. Kur., Ar: éx- 
φρυντίζω, Iiur., Ar.; sadyaive, only 
res, anit imperf., Soph.: ὑποῤῥάπτω, 
Far: to devise off-hunil, αὐτοσχεδιά- 
ζω, Thuc, Xen. Vid. 
TRIVE. 

One must devise, ¢ ροντιστέον, Eur. ; 
| ἐξευρετέον, Plat.; one must devise be- 
| forehand, mpovoytéov, Xen. 
| Devoip, ἔρημος, ἡ, ov, and os, 

ov, 6. gen.. Soph, Hadt., Plat. Vid. 
WANTING. 
[Devo ve, To (trans.), post ine, 


To con- 


decacc, Δ. 1.4. 481Ὲ ταδὶ “18 UE ae! 


. 5.10.1 or seal, ete., ἐπίσημα, &ros, τό, | 


DEVOURING. 


c. dat. pers. et infin., Hdt. 
ENJOIN. | 

DEVOLVE, TO, weptiorauat, pass, 
6. perf. and pluperf., and aor. 2 act., 6. 
és and acc., Thuc.; ῥέπω, no perf., no 
mid., 6. εἰς and acc., Aiseh. 

The kingdom devolved on his son, 3 
patel: dvexwpee ἐν τὸν παῖδα, 

at. 

Devote, To, ᾿ἄνάτίθημι, aor. | 

-ἔθηκα, perf. -τέθεικα, aor. 1 pass. 
-ετέθην, Iles. Vind. Kur, πος 
}Omm, Att. prose; κ itte.dm, Aisch,, 
i Hadt., Plat. Id. To pepicare. 

To devote one's sel to, to be devoted 
to, éxtBa\Aonpa, mid. no aor, 1], 
{Sapph.; πρόςκειμαι, imper. -κεῖσο, 
jimperf, -εκείμην, fut. -κείσομαι, ς. 

dat., Soph, fiat’, Plat. ; ἀνώκειμαι, 
ΠΠ ||. ; ἐπιδίδωμι (aor. 1 -ἐδωκα, pert. 
pass. -δέδομαι) ἐμαυτόν, ὁ. ἀμί, Ar; 
προφέχω, fut. -ἐξω, imperf. -εἴχον, 
aor, 2 -ἔσχον, no aor. 1 nor perf., Ar., 
| Hadt., Thue, Plate; προίημι Cimperf. 
_-iqv and -iovv, aor. 1 -ἦκα, poet. 
jena, pert. pass. -εἴμαι) ἐμαυτόν, ο. 
ιἐπί and ace, Xen.; νι ἔχω, ὦ dat, 
Xen; σχολάζω, ὁ, dat., Aen. ; mpos- 
νέμω ἐμαυτόν, ὁ. dat., Dem, 

For we are dcroted to you, σοὶ γὰρ 
᾿άνμωκείμεσθα δή, Fur. 

Lam wholly devoted to you, tiv ὅλος 
ἔγκειμαι, ‘aheow.; [προφςζανάκειμαί 
‘out, Plut.] 

To devote onc's aclf with purifying 
rites (to the infernal gods), ᾿ἀφαγνί- 
Cope, mid, Kur, 

10 derote a pera to death for a 
whole city, νπερμδιόωμι, ὁ. acc. pers., 
I gen. of the city, Kur. 
| DEVOTED, ἀνειμένος, ἡ, ov, ὁ. εἰς 
and ace. Eur; πὰραβεβλημένος, 2, 
ov, c. dat., Ar; [προνφνήν, ἐν, ¢. 
dat., Plat.; @ysos, u, ov (of things), 
(0 the gods, Xen. | 

Drvorion, εὐσέβεια, 14, Omn. Att. 
Vid. Pirry. 

DEVOTIONAL, ϑεοσεβής, és, Soph., 

ur., Π || Xen, Plat. 

ὕπνοι τῷ TO, βεβρώθω, only pres., 
Hom. ; λάφύσσω, only pres. act. and 
:mid., Hom, Eupol.; κείρω, in this 
‘sens. only pres. and imperf. act. 

Hom.; ρβιβρμώσκω, vo fut. vor aor. 1, 
i perf. βέβρωκα, part. BeBpanas, sync. 
| PeBpws, ὥτως (Soph.), aor, 2 ἐβρων, 
perf. pass. and paulo post fut. βεβρώ- 
goxat, in pass. sens., Llom., Asch, 
Soph, Ἀθη; δάπτω, no pert, Hom., 

Pind., ‘Irag.; δαρδάπτω, only pres. 
sand imperf., Hom., Ar. ; κἄτασάπτω, 
.Hom.; xéreatiw, only pres. and im- 
perf., Hom., Eur. Hdt., Xen; κατέ 
'éw, fut. κατέδομαι, pert. κατέδηδα 
/(Hom.), κατεδήδοκα (Ar, ASschin.). 
perf. pass, κατεδήδεσμαι (Plat.), aor. | 
puss. κἄτηδέσθην (Plat. Com.), Hom., 
Ar., Plat. (Com.), Plat., Aischin. ; κα- 
τἄφαγω, only in aor. 2 κἄτέφἄγον, 
Ar, Aen, διάφαγω, only in aor. 2, 
idt.; βρύκω, bh. Soph, Eur., Ar. ; 
κάπτω, πὸ perf., no puss. Ar, Xe- 
inarch.; ᾿ἄνάκάπτω, Ar; ἐγκάπτω, 
| Eur., Ar. ; ἐπεγκάπτω, Ar.; σποζέω, 
Ar., Phereer.; ἐντρώγω, fut. ἐντρώ- 
ξομαι, aor. 2 ἐνέτράγον, no pert, AT. ; 
κἄταβόσκομαι, mid., only pres. and 
impert., Call, Vid. To vat, To FEED 
ON, 

DEvouRING, B&ptBpas, ὁ καὶ ἡ 
καὶ τό, gen. ὦτος, Soph.; διᾶβό a 
ov, Sopl.; πολύβόρος, ον, Plat; | 

αλερός, ὦ, ov, Hom, He 


Vid. To 


fire), 8.) 
fEsch. 

Devouring ai things, παμφάγον, 
ov, Aleman, Eur., Arist. 


Devouring the strength or limbs ς" 


DIALOGUE. 


a man, γνιοβόρος, ov (esp. of love), 
Hes. a Ξ 

Devouring the spirit of a man, ϑὺ- 

οβόρος, ov (once C. ACC. of mind, or 
of grief devouring the mind, τῆς Ju- 
μοβόρον φρένα λύπης, Ausch.), Hom., 
Asseh. ; δηξίθυμον, ov, Esch. ; δἄκέ- 
θύμος, OV, Soph. 

DevourkD, διάβορος, ov, Soph. 

Devout, εὐσεβής, és, Omn. post 
Hom. Vid. Prous. 

DEVOUTLY, εὐσεβῶς (poet., not Att., 
εὐσεβέων), Pind., Soph, Xen., Dem. 
Vid. PIOUSLY. 

Dew, ἕρση and ἐέρση, and ἕερσα 
and ἔρσα, ἡ, Hom., Hes., Aleman, 
Pind.; δρόσος, ἡ, Trag., Hdt., Xen., 
Plat. 

The dew from heaven, οὑρᾶνία 
ἄχνη, Soph. 

DEW-DROP, A, πρώξ, πρωκός, ἡ, 
Call., Theoe. 

DEWY, ἐρσήεις and ἐερσήεις, eooa, 
ev, Hom.; δροσεμός, a, dv, Eur., Ar., 
Ap. Rh.; δροσόεις, ἐσσα, ev, Eur., 
Ap. Rh.; ἔνδροσος, ov, Ausch.; εὖ- 
époaos, ov, Eur., Ar.; “vrddpooos, ov, 
Theoe. ; δροσοείμων, avos, ὁ καὶ ἡ, 
Soph. 

DEXTERITY, δεξιότης, nos, ἡ, Ar., 
Shdt., Phuc. Vid. Skit. 

DEXTEHOUS, χεριάρής, ἐς, Pind. ; 
δέξιωος, a, ov, Pind, Ar., Thuc., Xen., 
Autiphos réytyxeip, wen. τχείρος, ὁ 
καὶ ἡ, πὸ neut., Critias, Pid. SKILL 
FUL. 

Very derterons, πτερίδέξιος, ov, Ar. ; 
[ἀμφιδέξιονς, ov, Hippon., Hipp., 
Arist. | 

DEXTEROUSLY, δεξίως, superl. de- 
ξιώτατα, Ar. 

DEXTRAL, δέξιος, a, ov, Omn. 
Vid. Ricirt, 

DIADEM, A, στεφᾶνη, ἡ, Hom., h., 
Pind, Hes. Eur., Ar. Hdt. Vd. 
CROWN, 

| DIAGNOSIS, διάγνωσις, ἕως, ἡ, 
Hipp. Gal.] 

[DIAGNOSTIC, νοσογνωμονικύός, ἡ, 
ov, and διαγνωστικύς, ἡ, ov, Med., 
the d. art, or diagnostic, voroyvwpo- 
vinti, 1), Plat. ] 

DIAGRAM, A, διάγραμμα, ἅτος, 
vv, Xen., Plat. 

DiaL, A, στοιχεῖον, τό, Ar. Vid. 
SUN-DIAL, 

DIALECT, A, γλῶσσα, ἡ, Omn. 

But these have not the same dialect, 
but four varieties of dialect, γλῶσσαν 
δὲ οὐ τὴν αὑτὴν οὗτοι νενομίκασι, 
ἀλλὰ τρόπους τέσσερας παραγω- 
γέων, Hat. 

These cities are inhalited, in Caria, 
haring all the same dialect, αὗται μὲν 
ἐν τῇ Kapiy κατοίκηνται κατὰ ταὺ- 
τὰ διἄλεγόμεναί σφι, Hilt. 

These cities have not at all the same 
dialect as those above-mentioned, but 
they have one dialect among them- 
selrvg, αὗται αἱ πόλιες τῇσι πρύτει- 
pov λεχθείσησι ὁμολογέουσι κατὰ 
ioe οὐδέν, αὶ δὲ ὁμοφωνέουσι, 

ait. 

Now the Chians and Erythreans 
have the same dialect, Χῖοι μὲν νῦν 
kai ᾿Ερυθμαῖοε κατὰ τὠυτὸ διαλέ- 
γονται, Hat. 

DIALKcTIC, διᾶάλεκτϊκός, ἡ, ὅν, 
Plat. 

DiaLoaue, A, διάλογος, ὃ, 

To hold a dialogue with, διᾶλ ἐγο- 
Mat, mid., 6. aor. 1 pass, δεελέχθην, in 
uct. sens., 6. dat. or c. πρὸς and acc., 
sometimes 6. acc. of the words spoken, 
Ar., Xen., Plat., Dem., Lys., Aaschin. 
Vid. To CONVERSE. 


DIE. 


DIAMETER, διάμετρος, ἡ, Plat. 
Arist. 

Diamonn, A, ᾿ἄδάμας, avros, ὁ, 
Theoph. 

DiAPHANOUS, διάφᾶνής, és, Ar., 
Plat. Vid. TRANSPARENT. 

[DIAPHORETICS, Ta μετασυγκρι- 
τικά, Diosc.; to employ diaphoretics, 
μετασυγκρίνω, Med. } 

DIAPHRAGM, πρᾶπίδες, ai, Hom. ; 
φρήν, φρενύς, ἡ, Hom., Asch., Plat. ; 
διάφραγμα, ἄτος, τό, Plat.; ὑπό- 
Sana, ἅτος, τό, Arist. 

ΗΑ, διάῤῥοια, ἡ, Ar., Thuc. 

To have a diarrhea, ὑποπεριπλύ- 
vouut, only pres. and imperf., Hipp. 

A [Sen to diarrhea, προπετής, és, 
ath, 

Diary, A, ἐφημερίς, téas, oj, Plat. 

Dice. Vid. Dir. 

DICE-HOX, A, φιμός, 6, AEschin. 

Dicrate, TO, ἐξηγέομαι, mid., 
Eur., Hadt., Dem. ; ᾿'ὑποβάλλω, perf. 
-βέβληκα, no aor. 1, Isoc., Dem. ; 
ὕπᾶγορεύω, Xen., Dem. 

And do you dictate to me the form 
of oath, σὺ δ᾽ ἔξαρχ᾽ ὕρκον, Eur. 

To dictate (i.e, to command), ἐπὶ- 
τάσσω, ὁ. dat. pers., ¢. ace. rei or in- 
fin., Soph, Ar, Hdt., Plat. Vid. To 
COMMAND. 

DICTATION, ἡγεμονία, 4, Hat, 
Thue., Xen., Plat. Vid. ComManp. 

Dicrator (at Rome), δικτάτωρ, 
opos, ὁ, Polyh.; [μόναρχος, ὁ, Plut.} 
ἃ To be dictator, δικτατωρεύω, Dion 

DICTATORSHIP, δικτατωρεία, τ, 
Dion. ἢ. 

DIcTion, 
Tsoc. 

[ DicTionaRy, λεξικόν, Td (sc. βιβ- 
λίον), Phot., Gram.: λέξεις, ewy, ai, 
Gram.: (of foreign words), γλῶσσαι, 
al, Gram. | 

[An alphabetical dictionary, λέξεις 
(or λεξικὸν) κατὰ στοιχεῖον, Gram. ; 
dat a d., ἐτυμολογικόν, Td, 

d. 
Universal dictionary, πανδέκται, 
ot, Gell. 

[A dictionary maker, λεξικογρά- 
pos, ὁ, and λεξικός, ὁ. Gram. ] 

Dik, TO, φθέω ( before a long syll., 
t before a short one), only pres. and 
imperf. act., Hom. ; φθίνω (¢ Hom., 7 
Att.), only pres. and imperf. act., 
Hom., Soph, Eur., Plat.; oftener in 
pass, φθίομαι and φθίνομαι, esp. in 
perf. ἐφθίμαι, pluperf. ἐφθίμην, part. 
φθίμενος, never ἐφθίμενος (Hom. also 
has fut. mid. φθίσομαι), Hom., Pind., 
Trag., φθίμενος also in Xen.3 κἄτα- 
φθίομαι or -φθίνομαι, Hom., Trag. ; 
ἀποφθίνομαι (also -φθένω, Esch, 
Sevh.), Hom., Pind.; ϑνήσκω, fut. 
Savovuat, no aor, 1, aor, 2 ἐθἄνον, 
perf. τέθνηκε, dual and pl. syne. τέ- 
θνάᾶτον, τέθνάμεν, τέθνάτε, τεθνᾶσι, 
infin. syne. (the usual form) τεθνάναι 
(and τεθνάναι, sEsch.), poet. (not 
Att.) τεθνάμεν, πεθνἄμεναι, impor. 
τέθνἄᾶθι, opt. τεθναίην, part. τεθνηκώς 
(the only form in Trag. except πο. 
who once has τεθνεῶτα), syne. τε- 
Ovems, woa, ws, and oftener in Hom. 
τεθνηώς, gen. ὥτος and dros (Hom. 
uscs no fem, except τεθνηκυῖα) (τε- 
θνεώς is as common in Att. prose 48 
τεθνηκώς), Omn.; ἐκθνήσκω, Hom., 
Soph. ; ᾿άποθνήσκω, Hom., Eur., Hdt., 
Thuc., Dem.: καταθνήσκω, aor. 2 
often κἀάτθἄνον, in all pocts but Att., 
and in Att, in the unaugmented moods, 
Omn. poet.; δλλύὕμαι, mid., fut. ὀλοῦ- 
μαι, aor. 2 wAduny, perf. ὅλωλα, no 
aor. 1, Omn. poet.; ἀπόλλὕμαι, Omn. ; 


λέξις, ems, ἡ, Plat., 


DIE. 


ἀπολύομαι, mid. and pass., only in 
aor, 1 ἀπελύθην and ᾿ἄπελνσάμην, 
Soph. ; ᾽'άποψύχω, ‘Thuc., Bion; ἀπο- 
ψύχω βίον, Soph.; ἀποψύχομαι, 
pass., in aor. 2 ἀπειψύχην, Atsch, ; 
ἐκφθίνομαι, pass., Ausch.; ἀποσβέν- 
vipat, c. aor. 2 act. ἀπέσβην, Eur.; 
τελευτάω, Trag., Hdt., Xen., Isoc., 
Dem. ; τελέομαι, pass. perf. τετέ- 
|Aeomut, ete. Asch.; ἐκπέμπομαι, 
pass., Soph.; ἐξαποθνήσκω, Ar.; δια- 
φθείρομαι, pass., Hdt., Thuc.; ἀπο- 
γίγνομαι, mid., fut. -γενήσομαι, aor. 
2 -εγενύμην, no aor. 1 mid., perf. --yé- 

ova, perf. pass. -γεγένημαι, Hdt.,: 
Thuc., Dem.; ἀπαλλάσσομαι, pass., 
c. gen. βίου, or subaud. βίον, Thuc., 
Xen, Plat.; in act. ἀπαλλάσσω (c. 
gen. Biov), .Eur.; μεταλλάσσω, sine 
cas, or ὁ. acc. βίον, Plat., Isoc. 

There are also a greut many phrascs 
for 70 die: ἀποπνείω ϑὺυμόν, the verb 
only in pres. (also the acc. understood, 
h.), Hom., h.; in time they died, being 
throttled, lit., time made them (being 
throttled) breathe forth their lives 
from their monstrous bodies (of the 
serpents who attacked Hercules), ay- 
χυμένοις δὲ χρόνος Wuyas ἀπέπνευ- 
σιν μελέων ἀφάτων, Pind.; ἀποκᾶ- 
πύω ψῦύχηήν, in poet. aor. 1; ἀπὸ δὲ 
ψυχὴν ἐκάπυσσεν, Hom.; ᾿ἄπυδὶδω- 
μι (aor. 1 τέδωκα) τὸ μόρσϊμον, Pind. ; 
γαῖαν δῦμι, χθόνα sui, only in aor, 
2 ἔδυν, poct. infin, δόμεναι, Hom.; 
γῆν ἐπιέννυμαι, Pind., Xen.3 ψυχὴν 
᾿άφίημι (imperf. -ἰην and -iouy, aor. 1 
-ἥκα, ete.), Eur. ; μεθίημι ψυχήν, 
Kur.; μεθίημι πνεῦμα, Eur.; ἀποῤ- 

| ῥήγνῦμι πνεῦμα βίου, or ἀπ. πνεῦμα, 

‘or ἀπ. βίον, Aisch., Eur.; χράομαι 
(contr. dec in ἢ) μορῷῴ, Hdt.; ἐκγίγ- 
νομαι τοῦ ζῆν, Xen. 

And do not compel me to die, ra δ᾽ 

γὴ" μὴ μ᾽ ἰδεῖν ἀναγκάσῃν, 


When you are dead, ἐπεὶ ἂν σύ γε 
πότμον ἐπίσπῃς, Hom. 

Prepared to die, τὸ μὴ βλέπειν 
ἑτοῖμος, Soph. 

To die casily, ἀπομάραίνομαι, pass., 
Xen. 

To die away or out (as fire), [μα- 
| μαίνομαι, Hom.]; κἄταμαραίνομαι, 
Arist. 

To die fom ‘Urrep@bivomat, pass., 6. 
gen., Pind.; προθνήσκω, ὁ. gen, ur. ; 
ὑπερθνήσκω, c. gen., Eur.; ὑπερᾶπο- 
θνήσκω, ὁ. wen., Xen., Plat. 

70 die in, ἐνθνήσκω, Soph., Eur., 
Plat. Lys.: ἐνάποθνήσκω, Hit., 
Thuc.; ἐντελεντάω, Thue.; eyaa- 
ταθνήσκω, poct. aor. 2 ἐνίκατθἄνών, 
Ap. Rh. 

To die immediately afte, ἐπαπο- 
θνήσκω, c. dat., Plat. 

To die before, προθνήσκω, Thue. ; 
προαποθνήσκω, Hdt., Xen, Plat. 
' Antipho; προἄπόλλῦμαι, Thuc., Plat., 
_ Lys., Antipho, 

To die with, συνθνήίσκω, c. dat., 
Esch, Soph, Eur.; σύναποθνήσκω, 
Hdt.. Plat. ; otecANtua, c. dat., 
Eur. 
| You ought drinking to die with the 
‘drink (i.e, drink till the liquor fails 

and you drop down), σὕνεκθανειν δὲ 
σπῶντα χρὴ τῷ πώματι, Tur. 

To die wn reture. in retaliation, ἀν- 
Tixtrabynijoxw, aor. 2 infin, ἀντιλατ- 
θανεῖν, Aisch.; ἀντἄπολλύὕμαι, Eur., 

Hdt.; ἀντἄποθνήσκω, Antipho. 

To die by any violence, per euphem. 
πάσχω, fut. πείσομαι, aor. 2 ἔπᾶθον, 
perf. πέπουθα, no other tenses except 
imperf., Hidt.. Xen., Dem., Theoc. 
Vid. To BE KILLED. 
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DIET. 


If T should die, εἴ τι πάθοιμι, or ἥν 
τι πάθω, Hudt., Att. 

To die painfully, δυςθνήσκω, Eur. ; 
δυςθάνάτέω, Hdt., Plat. 

To die (i.e, lie dying), Wuyoppa- 
yew, only pres., Kur., Ap. Rh. 

To be dead, κεῖμαι, ἐκείμην, imper. 
ation, fut. κείσυμαι, Hom., Asch., 
Soph. ; οἴχομαι, fut. οἰχήσομαι, perf. 
οἴχωκα and ῴχημαι, no other tenses 
except imperf. in this sense, usu. in 

res., Hom., Trag., Eur. ; ᾿ἄποίχυομαι, 
?ind., Ar. 3 πᾶρυίχομαε, Asch. 5; κοι- 
μάομαι, pass., Soph.; Baivw, only in 
perf. βέβηκα, Eur.; ἐκλείπω, in 2d 
perf. part. of ἐκλελοιπότες, Plat. 

How long is it now since Laius died ? 
πύσον tw ἤδη δῆθ᾽ ὁ Adios χμόνον 
Λφαντος ἔῤῥει θανασίμῳ χειρώματι; 
Soph. 

One must dite, ᾿άποθᾶνετέον, Arist. 

Dying (i.e. at the point of death), 
προνωπής, és, Asch, Eur.; προπε- 
THs, es, Soph.; ψυχοῤῥᾶγής, ἐς, Eur. ; 
ἐπιθανἄτος, ov, Dem. 

Dying first, or dead fwat, πρωτύμο- 
pos, ov, Esch, 

Dying early, ὦ ὕμορος, ov, Hom. ; 
τἄχυπυτμυς, ov, Vind; τἄχύμορον, 
ov, . Esch. 

Iageng twice, Gueianjs, ἧς, Hom. 

Dying ας who has did thrive 
(thriee been called the date’), tere- 
μάνα την, ©, Antiplio, 

Dying “ἀφ, εὐθνήσιμονς, or — xe 
that [may dic without a straqgl ~ ny 
blool flowing forth in an easy death, 
ὡς ἀσφάδαστος, αἱμάτων εὐθνησί- 
μων ἀποῤῥυέντων, ὄμμα συμβἄλω 


τόδε, Msch.; εὐθάνάτος, ον, epith. | 


of ϑανάτος, Menand, 

Dying by a similar death, ‘tadvexus, 
vos, ὦ καὶ ἡ, no neut., Eur. 

Cuneta early death, wxipmopos, ον, 
om. 

With an easy death, εὐθάνάτως, 
Cratin. 

Dre, To, stain with colors, Vid. 
To bpYE. 

Dik, A, dorpéyéXos, ὁ, in pl., also 
the game played with dice, Hom, 
Hdt., Plat., .Mschin., Theoe.; ad us, 
o, in pl. also the pips on the dice, 
4isch., Kur, Plat., Aschin.; ἀστρέ- 
xos, ὁ, Antiph.; ἄστρις, ews, 1, 
(411. : βολίς, ἔδος, 7, Anth. 

The highest throw «nm the dice, ὁ 
Kos (se. βύλος), Ar; ὁ Midas, 
Euhul. 

i The lowest throw on the dice, ὁ Χῖος, 

Τ᾿ 
The rattle of the dice, βολοκτὕπίη, 
ἡ, Auth, 

Playing with dice, xtBeia, ἡ, Xen., 
Plat.; darpayddiows, ews, ἡ, Arist. 

710 play with dice, xiBeow, Kur., 
Ar., Plat., Isoc., Aischin.; aorpéyit- 
λίζω, Plat., Cratin. 

A player with dice, κύβευτής, οὔ, ὁ, 
Soph. ; σκιρἄφευτής, οὔ, ὁ, Amphis. 

To expose one's life to the hazard of 
the die, ψύχην προβάλλειν ἐν κύβοισι 
δαίμονος, Bur. 

Fond of playing with dice, φίλόκὕ- 
Bos, ov, Ar. 

Of or belonging to dice, or skillful 
with dice, κὐβευτικός, ἡ, dv, Plat., 
Eschin. 

A dice-house, σκιρἄφεϊον, τό, Isoc. ; 
exipagdiov, τό, Theopomp. (Com.), 
Amphis; κυβεῖον, τό, Aschin. 

7 be loaded (of dice), μολυβδόο- 
μαι, pass., Arist. 

Diet, δίαιτα, ἡ, Soph., Plat.; drai- 
Tnua, atos, τό, Plat. Vid. Foon. 

Spare diet, ὁλιγοσιτία, ἡ, Arist. ; 
δίκρυσιτ ας ἡ, Alex. Pyth.] 


DIFFERENT, 

Dirrer, To (be different in cireum- 
stances, in opinion, ete., ete.), avte- 
Eoew, only pres, Pind. ; δεαφέρμω, fut. 
-viow and -οίσομαι, aor. 1 -ἥνεγκα, 
aor, 2 -ἡνεγκον, no other tenses, also 
in pass., which is more usu. than act. 
for differing in opinion from, and is 
used c, dat. or c. πρός and ace. (act. 
is used c. gen.—when c. gen. it usu. 
implies superiority —and c. dat. ), 
Pind, Omn. Att.; ᾿ἄποστἄτέω, no 
pass., c. gen., Soph., Dem.; δεαλλάσ- 
ow (from a person in a thing), c. dat. 
pers. acc. rei, smts, sine cas., also 
-ομαι, pass., Hdt., Thuc., Dem. ; xe 
ρίζομαι, pass., c. yen. (and c. dat., 
IHdt.), Hdt., Xen, Dem.; πᾶμαλλάσ- 
ow, Plat.; διίσταμαι, pass., ¢. aor, 2, 
perf., and pluperf. act., Eur., Isoc. ; 
ποικίλως ἔχω, impert. εἶχον, fut. ἔξω, 
aor. 2 ἔσχον, other tenses rare, Xen. ; 
ἐναντίως ἔχω, Vlat.; ἐξαλλάσσω, 
Arist. 

70 differ (in opinion only), ἀντισ- 
χυρίζομαι, mid., Thuc.; ἀντεγνωμο- 
pew, Xen.; δίχογνωμονέω, Xen.3 ἀν- 
τὶδοκέω, in pres. part., Xen.; ἀντοίο- 
τ mid., ὦ aor, 1 pass. ἀντωήθην, 
Plat. 

To difer beforehand from one, προ- 
διαχιρέων, Arist. 

70 δὲν (b> in a different position, 
ova diflerent footing), vopoiws ἔχω, 
Χο, 00-0 Dit ren ence. 

DirreneNen, τὸ διάφορον, Hadt., 
Thue,. Xen. Dem. 3 διάφορά, ἢ), 
Thies, διάφορότης, yros, ay, Plat. ; 
᾿άνομοιύτης. ToS, j, Plat.; διάστἄ- 
σις, ems, ἣν Plat., Arist. ; ἀλλοιότης, 
ntos, ἡ, Plat., Hipp.; παραλλαγή, 
ἡ. Theophr. Vid. Syx. 56, 

Dif-rence in kinl, erepordrns, 
qtos, ἡ, Plat. 

Difference of opinion, δίχοστἄσία, 
7, Sol, UHdt.; τὸ διαλλάσσον τῆς 
γνώμης, Thue. Vid. Disrutr. 

These differences arose betieen the 
Athenians and Peloponnesians so as to 
produce war, τάδε συνέβη γενέσθαι 
τοῖς ᾿Αθηναίοις καὶ Πελοποννησίοις 
διάφορα ἐς τὸ πολεμεῖν, Thue. 

There is a great difference between 
them, πολλύν ἐστι αὑτῶν τὸ μέσον, 
Hat. 

It makes a difference, διαφέρει, im- 
pers., 6. dat. pers., Eur., Hdt., Omn. 
Att. prose; πηαραλλάσσει, Plat. 

To make some difference to him in 
his private affairs, ἰδίᾳ τι αὑτῷ δια- 
φέρει, Thue. 

It makes a qreat difference to these 
mn whether the city is prosperous or 
nol, μεγάλα τὰ διαφέροντα τούτοις 
ἐστὶν εὖ τε πράττειν τὴν πόλιν καὶ 
ἀνεπιτηδείως, Lys, 

DIFFERENT, ἀλλοῖος, a, ον, Hom., 
Pind., Idt., Thue. ; ἕτερος, c. ἢ or c. 
gen. (the construction of all words of 
this sense), Hom., Hdt., Thuc., Plat. ; 
deapcptdros, ov, Ausch.; διάφορος, ov, 
Eur., Hdt., Xen, Plat., Dem.; διᾶ"- 
τρόπος, ov, Eur.; ereporpotros, ov, 
Ar.; διηλλαγμένος, 4, ov, Thue. ; 
ἐξηλλαγμένος, ἡ, ov, Isoc.; ἄντιος, 
α, ον, Xen. Vid. Syn, 58. 

Different in apprurance, ἀλλοειδής, 
és, scanned as trisvll., Hom. 

Different in kinl, irepoios, a, ov, 
Hdt., Pind. 

[Of different mind or opinion, ἀντί- 
voos, ov, Hipp.; to be of a drfferent 
mind or opinion, ἀντινοέω, Hipp. | 

(Also χωρίς, adv., is used as neut. 
adj., as, “a different thing”’—z:isdom 
is, I suppose, a different thing from 
courage, χωρὶς δήπου σοφία ἐστὶν 
ἀνδρίας, Vat.) 


DIFFICULT. 


To say much, and to say what is sea 
sonieile, ure different things, χωρὶς “τὸ 
τ᾽ εἰπεῖν πολλὰ καὶ καίρια, Soph, 
so ὄχά, sometimes also c. ρθῃ, 
Esch, : 

For to queas is different from know- 
iny to a certainly, τὸ yap τοπάζειν 
τοῦ cad’ εἰδέναι diya, Asch. - 

Rut what was there said was very 
different from this, ἀλλ᾽ ἣν πολὺ ruv- 
τῶν ἀφεστηκύτα Ta τότε λεγόμενα, 
Dem. 

Different calamities oppress «i fferent 
people, συμφορὰ ἑτέρους éeTEpu πιέ- 
ζει, Eur., so too Thuc. 

As different as chalk and cheese, 
Gow διαφέρει σῦκα καρδάμων, I~ 
nioch, 

DIFFERENTLY, ἑτέρως, sometimes 

᾿ ὃ. gen, Hom., Plat.; ἑτέρᾳ Jarépa, 
| Ep. ἑτέρῃφι, Hes, Soph. Ar.; δίχα 
jamro, c gen, Eur; δίχα, often ὁ. 
gen., Alsch., Hdt., Thue.; ἀπό, ὁ. 
gen., Aosch., Soph., Thuc., Plat., Dem. ; 
ἀλλοίως, Plat., Xen.; ἐναντίως, Plat.: 
᾿ἄνομοίως, Xen.; διαφερύντως, pren- 
j erally implying in a superior manner, 
Xen., Plat. Lys. [ποῦς ς ἀντιστρύ- 
«ως, ὁ. dat., Plat.; ἄλλως, Eur. 

How differcatly do 1 receive you from 
the way in which [hoped 1 should when 
7 rent you forth, ὥν σ᾽ ἀπ᾽ ἐλπίδων, 
οὐχ ὦνπερ ἐξέπεμπον, εἰςεδεξάμην, 
Soph. 

We have done nothing wonderful, 
nor diffirent from the general curtom 
of men, ἡμεῖς Θαυμαστὸν οὐδὲν πε- 
ποιήκαμεν, οὐδ᾽ ἀπὸ τοῦ ἀνθρωπείων 
τρόπου, Thue. 

At different times, in different places, 
in «different ways, etc., ἄλλοτε, αλλὸο- 
θεν, ἀλλῦὕδις, ete., With ἄλλον. 

Differcat p.ople in different places, 
ἄλλοθεν ἄλλον. Hom. 

The Trojans, tremling, fled different 
ways, Τρῶες δὲ διέτρεσαν ἄλλυδις 
ἄλλος, Llom. 

Misfortune, wandering about, at- 
taches itecl f at different times to differ- 
ent people, πλανωμένη πρὸς ἄλλοτ᾽ 
ἄλλον πημουνὴ προνιζώνει, Asch. _ 

Appearing at different times in dif- 
Jerent ways, ἄλλοτ᾽ ἐν ἄλλῃ oer 
φαινόμενον (ἐνύπνιον), Plat. 

And diffevont persons of them aere 
alain in different parts of the city, be- 
ing dispersed, ἄλλοι δὲ ἄλλῃ TiS To- 
λεως σποράδην ἀπώλλυντο, Thue. 

Also ἀλλύδες ἄλλῃ together, as, for 
the color of the coward changes dif- 
Serent ways, τοῦ piv yap τε κακεὶ 
τρέπεται χμὼς ἄλλυδις ἄλλῃ, Hom. 
- (ἄλλυδις docs not occur in Attic.) 

DIFFICULT, αἰπύς, eta, 0, no con- 
par., Hom.; ἀργἄλέυς, a, ov, Hom., 
Ar. ; ᾿άμήχανος, ov, no compar, Omn.; 

ἄλεπός, ἡ, ὄν, Omn.; αἰπεινὸν, 1, 
ὧν, Pind.; ᾿άπορονς, ον, Pind., Omn. 
Att.; δυςπᾶλής, ἐς, Pind. ; duswerns, 
és, Soph.; δύ μᾶχος, ov, Aisch.; dus- 


τἄλαίπωρον, ov, Ar. 3 δυτκᾶτα Tpth- 
Tos, ov, Xen.3 dusndrépyaotos, ov, 
Xen.; δύτκολος, ov, Xen., Isoc., Dem., 
Arist.; στερεός, ὦ, ov, Dem.; ἀπὸ" 
κρήμνυς, ov, Hdt., Thuc. Vid. Sys. 
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Very difficult, ἄλγιαστος, Ἢ, 0}, 
Hom.; παγχἅλεπος, ov, Xen., Plat. 
Antiph.: ὑπερμεγέθης, ες, Xen. 

Difficult (as a road, i. ., difficult to 

ass, to travel by, etc.), dustopos, ov; 
fen., Plat.; éusB&éros, ov, lit. an 
metaph., Pind., Xen., Plat. ; δυύοέμβα: 
Tos, ον, Thuc. 


DIFFUSE. 


Difficult (as a place) to be approach- 
ed, δνςάμβἄτον, ov, Simon. 

Difficult (as an oracle, or a book, 
i.e. difficult to understand, to learn, 
etc,), δυεμἄθής, es, Asch, Eur. ; dus- 
κἄταμάθητουν, ov, Plat, 

DiFFICULTLY, with diffivulty, χἄλε- 
πῶς, Hom., Fur.. Lys.; μύγιν, Hains 
Asch., Eur., Thue., Xen., Plat., Lys. ; 
μόλις, Orn. Att; δυνπετέως, Att, 
δυνπετῶς, /Esch., Hdt.; ταλαιπώ- 
pws, Ar., Thuc.; πονηρῶς, Xen. ; 

λισχρῶς, Xen., Dem. ; '@yadrnrws, 
Jem. 

With great difficulty, παγχἄλέπως, 
Xen. 

With diffi-ulty (of any thing to be 
understood), dusza@@a@s, Isoc.; δυινκᾶ- 
τἀμάθηπτωνς, Iso. 

Without difficulty, ᾿ἀμογητί, Hom. ; 
without much difficulty, οὐ χαλεπῶς, 
Tine. 


Any other man would have lifted ἐδ 


from the ta'le with iff ‘ulty, ag it was 
Full, but tie aged Nestor took it up 
without vifficulty, “AXNNos μὲν μυγέων 
ἀπυκινήσωσκε τραπέζης ΠΛεῖον ἐόν" 
Νέστωμ δὲ γέρων ἀμογητὶ ἄειρεν, 
Hlom. 

DirFICUL €Y, στεῖνος, to, Hom., 
he; “@unyitva, ἡ, Omn.; ὄγκον, ὁ, 
Soph, Plat.; ‘@ropia, 4, Pind, Omn. 
Att.; dusyépeca, ἡ, Plat., [yoc., Dem., 
Arist. ; δυνκολία, ἡ, Dem, Arist. , 
χαλεπότης, NTOS, TN, Plat. 

Diffivulties (i. ¢., distresses), 'avayny, 
ἡ, Soph. ως “darupa, τά (used 
ἡμὴ ἄπορον, τό), Eur., Hdt., Xen., 
"lat. 

The qveatest difficulties, τὰ ἄναγ- 
aworata, Thue. 

And aid thou us, who are in diffi- 
culties (lit, who are dragging our for- 
tunes uphill), ἐλκόυσι δ᾽ ἡμῖν πρὸς 
λέπαν τὰς συμφορὰς Σ΄πουδῇ σύνα- 
We, Eur. 

A diffeulty (i.e, a point about 
which doubts may be raised), ἀπὸο- 
ρούμενον, TO, Plat. 5 διηπορημένον, 
τύ, Plat. 11. Dour. 

To be in difficulties, ‘tpnydvia, 
och, Eur, Thue, Xen.: ἀπορέω, 
Soph. Mur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; 
κάμνω (for tenses, vid. ‘TO LABOR) 
(of an army hard pressed by the en- 
emy), Eur. 

Being involved in diffi-ulties, ἀπει- 
ληθεὶς ἐς ἀπορίην, ἐς avayKainv, εἰς 
στεινύν, Hat. 

You will get into diffvulties, els dv- 
Tov ἐμβήσει πόδα, Tur. 

Gul: κα we find some way out of there 
difficulties, εἰ μή τι τούτων ἐξαμη- 
χανήσομεν, Eur. 

There ise difficulty (in a discussion, 
ete,), ἀπορεῖται, Arist. 

1] am in terrible diffi ultics about the 
matter, δεινῶν καὶ ἀπόμως ἔχει μοι 
περί τοῦ πράγματον, Antipho. 

_Diveipiexce, ἀτολμία, ἡ, Dem. 
Mid. Mopesry, 

Dirrusk, To, ἀμφίχέω, fut. «χεύ- 
ow, aor, | usu. syne. -έχενα, some- 
tinies πέχεα poet. and Att., no perf. 
act., perf. pass. -κέχύμαι, ete., c. dat., 
Hon. ; περϊχέω, pres. mid. poet. πε- 
ριχεύυμαι, ¢ dat, Hom. ; προνστάζω, 
fut, -oratw, no perf, ὁ. dat., Pind. 
Vid. To pour, 


τὰ diffuse thoroughly, κἄταδιἄχέω, 

Dirruse, μᾶκρός, &, ov (compar. 
μάσσων, only Hom., μάκιστος, Hom. 
re Att.), Omn.; μακρολόγος, ov, 

lat, ; πολύλογον, ov, Plat., Xen. ; 
μπκιστὴρ, ἧρος, ὁ, subst. used as 
cpith, of λόγος, Asch. 


DIGNIFIED. 


To be diffuse, paxpyyopiw, FEsch., 
Eur., Thuc.; μακλρολογέω,, sometimes 
c. acc, of the subject, Xen., Plat., [soe., 
Dem. ; μηκύνω, no perf., sometimes c. 
ace. of the subject, or c. ace. of what is 
said (λόγον, ete.), Soph, Ατ Πα 
Thue, Plat. ; ᾿ἄπομηκύνω Av-yov, 
Plat.; ἀποτείνω λύγον, Plat. 

DIFFUSENESS, μακρηγορία, ἡ, 
Pind.; μακρολυγία, ἧι, Plat.; πολὺ- 
λογία, ἡ, Plat. 

ἩΒΡΌΒΙΟΝ, 
Plat. 

Dui, TO, ὀρύσσω, perf. dow ὕχα, 
Hom., Soph. Hadt., Thue., Xen., Plat. ; 
σκάπτιο. nor, 2 pass. ἐσκἄάφην, bh, 
Kur., Ar., Thue, Plat. Asehin. 3 γη- 
τομέω, Ap. Ith.; Adyaivw, ouly pres. 
and imperf., Ap. 11. Mosch. 

To dig round, ἀμφιίλάχαίνω, Hom. ; 
λιστρεύω, only pres. and impert., 
Hom.; περιορύσπσω, Hat., Plat. 

Tv dig alongside or by, πᾶρορύσσω, 
Thue, 

To dig up, or to dig oat, ἐξορύσσω, 
Ar, Hat. Xen, Lys. : ᾿ᾶνυρύσσω, 
Ar., Hadt., Xen., Lys., Isoe. 

To dig through, διορύσίς a, Hom., 
Onn, Att. prose: διάμαω, Thue. 

To «dig under, ‘vropicow, Hat.; 
᾿ὕὑποσκάπτω, Theoph. 

To dig under or around the roots 
of trees, ᾿υποκονιάω and ὕὑποκονίω, 
‘i heoph, 

To dig (a grave), κοιλαίνω (χῶμα). 
Theoe. 

f am going to dig a grave for this 
min, εἶμ᾽ ὀρυκτὸν τῷδ᾽ ἀναῤῥήξων 
τάφων, ur. 

To jill up by diqging, συσκάπτω, 
Theoph. 

DIGGER, A, σκαπτήρ, ἢρος, ὁ, h.; 
σκἄφεύς, ἕως, ὁ, Eur. 

Diaaing, A, Adyy, 1, ASsch. 3 épv- 
ξις, ews, ἧς. Arist., Plut. 

A digging through, διωρυχή, ἢ, 
Dem. 

A time for digging, σκάφος, τό, 
Hes. 

Dug, opuxros, ἡ, ov, Hom., Eur., 
Xen. 

A place dug, or a hole or trench dug, 
ete.,, ὥρνγμα, dros, τὸ, Hat. Thuc., 
Plat. 

Earth dug up or out of a place or 
hole, yous, contr, χοῦς, o, Halt. 

DiGkst, 10, πέσσω, tut. mea (the 
simple verb usu., if not always, used 
metaph. of feelings of the mind), Hom. ; 
κἄτἀπέσσω, usu. mnetaph., Lom., 
Pind. ; διάπέσσω, Arist.; συμπέσσω, 
Arist.; κἄθέψω, fut. τεψήσω, Ar; 
ἐργάζομαι, mid., augmented tenses 
elpy., perf. pass. εἴργασμαι, in act. 


a ὦ -ο Ω 
οιἀχὕσις, ews, I, 


sens., Arist.; συςσήπω, Arist. 
To digest quickly, ᾿ὕπερπέσσω, 
Hipp. 


To be digested with, σὕνεκπέσσομαι, 
Arist. 

[ (The food) is digested, ἀναξίδοται 
tis TO σῶμα, Hipp. ] 

DIGESTED, σηπτος, 1, or, Arist. 

DicEsting, able to digest, σηπτὶ- 
Kos, ἡ, ov, Arist.; σηπτήριος, a, ov, 
Hipp. 

Conducive to digestion, Terrixas, ἡ, 
ov, Diose. 

DIGESTIBLE, εὐκάτέργαστος, ον, 
Xen.; ἐλᾷφρός, a, ov, and os, ov, 
Arist.  εὔπεπτον, ov, Arist. 

Dickstion, πέψις, ews, τ Hipp. : 
épytaia, ἡ, Arist.; κατεργᾶσία, ἡ, 
Arist. 

Good digestion, εὐπεψέα, 1, Arist. 

Bad digestion, δυςπεψία, ἡ, Matron. 
ap. Ath. , 

DiGniriep, γερᾶρός, ά, dv, Hom.; 


DIM. 


σεμνός, ἡ, ov, Ginn. post Hom; ye- 
paoquos, ov, h., Kur. 

In α dignified manucr, σεμνῶς, 
Iur., Xen. 

Diastry, TO, τἱμάω, Omn.; ἀξιύω, 
usu. c. yen. of the thing with which, 
sometimes ὁ. dat., Trag. Vid. To 
HONOR, 

Dicnity, ti, ἡ, Omn.; γέρας, 
aos, Td, pl. usu. γέρα (ἅ Hom., a 
Att.), Omi: σεμνύτην, ἡτος, ἡ, Eur., 
Xen, Plat. Isoc.; ἀξία, 1j, Eur., 
Thue., Xeu.; ἀξίωμα, &ros, τό, Eur., 
Onn, Att. prose, 

DiGrkss, ΤῸ, exBaivw, not in fut, 
or aor. 1, pert. ἐκβέβηκα, aor, 2 ἐξέ- 
Byv, often ce gen. or ὦ. ὦθεν, “from 
Whence,” or ἔνθεν, “from that. point,” 
Xen. ; πἄρεκβαίνω, Arist. ; πᾶρατρέ- 
ποόμαι (mid.) row λόγου, Xen.; aqie- 
μαι (aor. 1 ἀφηκάμην) τῶν λόγων, 
éExchin, 

DiGREssiON, A, παρενθήκη λόγου, 
Hdt.; ἐκβολὴ λόγου, Thuc.; πλάνη 
λόγου, Plat.; προςφθήκη, ἡ, Hdt.; πα- 
ραθήκη, ἡ, Udt.; ἐκτρυπή, ἡ, Viat., 
AEschin.: πάρέκβἄσις, ews, ἡ, 188). 

[70 make a digression, παρμεκβαίνω, 
Arist. ] 

By many digrcssions, λύγον ἐκ hu- 
you λέγων, Dem. 

[Dikk, A, χῶμα, dros, τό, lit., 
Dein.; προκυμαία, ἡ, Joseph. ] 

DILATK, TO, act. εὐρύνω, Xen, 
Vid. To EXTEND. 

70 dilate, i.e., to speak at length, 
pakxpynyoprw, Asvh, Eur, Thue. ; 
μηκύνω, C. acc. Or Cc. περί and gen., 
Thuc.; μακρυλογέωϊ c. acc. of the 
subject, Xen, Vid. To ΒΕ bir- 
FUSE. 

DILATORY, βρᾶδύς, eta, ¥, compar. 
βραδύτερος and βραδίων (1 Att, τ 
εἶ where), also βμάσσων, Hom., su- 
jerl, Bpadiraros and βράδιστος, and 
metath. βάρδιστον, Hom. Oiun, 5 
ὀκνηρός, @, ov, Pind., Thuc., Antipho, 
Vid. Siow. 

DILATORILY, βρᾶδέως, Thuc , Xen., 
Isoc. ; ὀκνηρῶν, Xen. 

[ DiLATORINESS, ἀναβολή, ἡ, Eur., 
Tdt., Att. Vid. DeEvay. 

[DiLeTTANTI (pl), of xapievres, 
Isoc., Plat. ] 

DILIGENCE, ἐπὶμέλεια, aj, Omn. 
Att. prose; σπουδή, ἡ, Xen., Plat. ; 
pidepyia, , Xen., Vem. 

DILIGENT, φιλόπονος, ον. Soph, 
Xen., Plat.; Atwrapis, és, Plate; ἀσκη- 
τίκός, ἡ, Ov, Plat.; ἐργἄτϊκός, ἡ, ὧν, 
Plat.: φἵλεργος, ov, Dem.; ἀνὕσίερ- 
γος, ὧν (a, but poet. a), Thue, 

DILIGENTLY, σπουδαίως, Xen. ; 

bikowovws, Xen., Dem. ; ‘dvdaws, 

Thuc.; λιπᾶρῶς, Plat.; ἐπὶμελῶς, 
superl, ἐπ μελέστατα, Plat.; ἐπί βλή- 
éyv, Ap. Kh. 

To be diligent, φϊλοπονέω, Xen., 
Plat., Isoc. 

{D111, ἄνηθον, τό, Ar.; Ion. dvyy 
Tov or ἄνησον, Hdt.; Poet. ἄννητον 
or avytov, Alce., ete. | 

[Made of dill, ἀνήθίνος, ἡ, ov, 
Theoer. ] 

DILUTE, TO, διεΐεμαι, mid., esp. in 
aor. 2 dteuny, Arist. 

What will bear diluting, πολύφοόρος, 
ov, Ar. 

What wll not har dilutmg, ὀλίγο- 
opus, ov, Hipp. 

Dim, ἀμαυρός, ἀ, ov, Hom., Trag. ; 
ἀμβλύς, εἴα, ὑ, Plat.; ἀμῦδρός, a, ov, 
esp. of writing scarcely legible through 
age, Thuc.; ἀμβλωπός, dv, Critias, 
Vid. OBSCURE, DARK. 

To be dim, ἐπαχλύω, Ap. Rh.; and 
pass. of the words in oa γεν: 

0: 


DIP. 


To make dim, pavpow, Hes., Xsch., 
in pass. to become aim, Aisch., Hat. ; 
"kuavpow, Asch. lidt., Xen. Vid. 
To BEDIM,. 

Dim-sighted, ἀμβλωπός, ov, Asch. ; 
ἀμβλνωπόν, ov, Hipp.; ἀμβλνωπής, 
es, Theoph. 

Dim -sightedness, ἀμβλνυωπία, ἡ, 
Xen; ἀμβλυωσμός, ὁ, and ἀμβλυωγ- 
μός, o, Hipp. 

To be dim-sighted, ἀμβλυωπέω, 
Xen., Hipp.: ὠμβλνώσσω, Plat. 

DIMENSION, μέτρον, τό, Omn. Vid. 
MEASURE, SIZE. 

DIimMINisH, TO, μὲνύθω, only pres. 
and imperf., Hom.: κολούω, Hom., 
A§sach.; ἐλασσόω, Thuc., Isoc., Lys., 
Dem. ; ᾿ἄφαιρέω, aor. 2 -εἴλον, c. 
gen, Thuc., Xen.; 'ὕφαιρέω, c. ace. 
orc. gen, Thuc.; μειόω, Xen., Plat. ; 
᾿ἄπολεπτόνιν, Plat. Vid. To LESSEN. 

To be diminished, pivibu, only pres. 


and imperf., Hom., Hes., Esch. (Soph. | 


only in chorus). 

One must diminish, ᾿ἄφαιρετέον, ec. 
gen., Plat. 

DIMINUTION, μείωμα, aros, Td, 
Xen.; μεέίωσες, ews, n, Arist.; pive- 
tyes, ews, ἦς Hipp. 

DiIMINVLIVE, μακρός (often Att. 
σμικρυν)ς ay οὖς compar. ἐλάσσων and 
weet, superl ἐλάχιστος (also μεῖστοωνςς 
Bion), Omn, Vad, Lirias. 

Dimpun, A—the counth ss dimpl: of 
the i 
γέλασμα, “Esch. 

A dimple ware, κῦμα ἐκγελῶν, 
Plat. 

Din, A, woos, ὁ, Hom.; ὀρὕμαγ- 
δός, ὁ, Hom., Hes., Simon.; πάτα- 

os, ὡς Omn. poct.; δοῦπος, ὁ, Hom., 
ten, Ap. Rh.; ὑμᾶδος, ὁ, Ep., Lyr. ; 
adayyn, ἡ, Hom., Trag., Xen. 3; κτύ- 
aos, ὁ, Hom., Trag., Xen., Plat.; aé- 
vitxn, ἡ, Hom., Soph.; dvaxtAados, 
ὁ, Eur. Vid. Noise, πάνω, Rat- 
TLE. 

With a din, κλαγγηδόν, Hom. ; 
Kavaynoa, Hes. 

DINE, TO, δειπνέω, Hom., Eur., 
Xen., Dem. ; δειπνοποιέομαι, mid., 
Thue., Xen. 

70 dine with, συνδειπνέω, c. dat., or 
c. prep. or sine cas, Epich., Xen, 
15... Dem., Eschin. 

To dine after, μετἄδειπνέω, Tipp. 

[ To dine be fore, προδειπνέω, Plut. ] 

To lose one's dinner, πᾶρἄδειπνέω, 
Amphis, Theoph. 

Dinay, disepdvatos, ov, Eur. 

DINING-ROOM, A, ἑστιατύριον, TO, 
Hdt. ; τρζκλῖνος, ὁ, Antiph., Am- 
phis. 

DINNER, δειπνηστύς, vos, ἡ, Hom. ; 
δεῖπνον, τό, Hom., Ar. Xen., Plat. ; 
δεῖπνος, ὁ, sop; δειπνίον, τό, Ar.; 
δειπνοσὕὔνη, ἡ, Matron, ap. Ath. 

To give a dinner to, to entertain at 
dinner, δειπνίζω, no perf., no pass., 
sometimes ec. dupl. ace., i.e, ¢. ace. 
also of the dinner, Hom., Hdt., Xen. 

A dinner-hunter, δειπνολύχος, ὁ, 
ITes. 

Belonging to dinner, or fond of din- 
ner, δειπνητίκος, ἡ, ov, Ath. 

Eager for dinner, δειπνομᾶνής, ὁ, 
n, ‘Timon ap. Ath. 

Dint, A, ἐμβολή, ἡ, Eur. Ped. 
BLow. 

| To dint with hoofs (of horses), 
νύσσω (χθόνα) χηλαῖς (-λῇσι), Hes. | 

[ Diocesrk, παροικία, ἡ, Euseb.; 
διοίκησις, ews, 4, Eccl.) 

Dir, To, βάπτω, aor. 2 paas. ἐβὰ- 
φην, Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat. 

[To dip repeatedly, ἀναβαπτίζω, 
Tlut. } 
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DIRK. 


To dip with a bucket, etc., ὑποτύπ- 
τω, 6. dat. of the instrument, Ar., 
Hat. 

To din in, ἐμβάπστω, Ar., Xen. 

Deals nay ine i.e, drowned, πολὕὔ- 
Baers, ἔς, ASsch. 

Not dipped, ἀβάπτιστος, 
Pind. ] 

DIvuUTHONG, A, δίφθογγος, ἡ, 
Gram. 

Dirrine, A, βάφή, ἡ, Soph.; Bayes, 
εως, 1, Antipho, 

DIRE, ὀλρυύεις, sooa, ev, Hom., 
Ap. Rh.; αἰνός, ἡ, dv, Hom, Pind., 
Trag.; δεινός, ἡ, dv, Onn, Ved. 
TERRIBLE. 

Direct, "iOus, εἴα, ¥, Hom.; ὀρθύς, 
ἥ, ov, Hom, Plat. Trag., Xen. 3 eb- 
θύς, εἴα, v, Onn. post Hom; εὐθὕ- 
φερής, es, Plat. Vid. Sreaicur. 

RECT, TO, ᾿θύνω, rare except in 
pres. and imperf. (Hom. has also aor. 
[1 pass., but not in this sense), Hom., 

Hes., Pind., ASsch., [ur., Hdt., Call. ; 
κατίαχω, only pres, and imperf. (of 
directing a ship), Hom., Hadt.: κύὔβερ- 
vew, Hom., Pind, Soph, Plat. ; ve- 
μάω, “Esch., Pind. ; εὐθύνω, Omn, post 
Hom.; οἰακοστροφέω, no pass., Esch. ; 
τείνω, JEsch., Soph, Plat.; ἐπιθύνω, 
Soph, Ap. Rho; ἡνιοχεύων, no pass., 
Anac.: ἡμιοχέως Plate; 


ον, 


DISAGREEING. 


: Dint, Adua, dros, τό, I1om., Soph. 
Eur.; ῥύπος, ὁ, pl. οἱ ῥύποι and τὰ 
ῥύπα, ομπι., Plat., Ar., Theoc.; qt. 
vos, ὁ, Trag., Ap. Rh. 

A cout of dirt, axipos, ὁ, Cratin., 
Eupol. 

Dint, To, αἰσχύνω, Hom. ; μικίνω, 
aor. 1 ἐμίανα, Omn.; φύρω, Hom., 
Pind., ach., Eur., Xen.: φὺύράω, 
Mach.; ᾿ἄνάφύρω, Eur., Udt.; μολύ- 
vw, Ar., Isoe. 

Dirrinkss, ‘toute, ἡ, Eur., Hdt.; 
αὐχμός, o, Ar, Plat.; ᾿ἀκαθαρσία, ἡ, 
Plat., Dem. 

Dinry, αὐχμήεις, econ, ev, he; 
αὐχμηρός, a, ov, Soph, Eur, Xen, 
Plat. 5 αὐχμώδην, ES, Eur. ; δυνπίνής, 
es, Soph; κἄκοπίνης, ἐς, Soph. ; πί- 
νώδην, es, Kur, ΠΠῚ}0}.: πολύυπίνής, 
ts, Kur.; wivépos, d, ov, Eur.; ᾿ἄλου- 
tus, ov, At.; ᾿άκάθαρτος, ov, Plat; 
aivoss, ἐσσα, ev, Ap. Rh. 

Dirty (of wool), οἰσύπηρός, a, ov, 
Ar, 

Dirty (as ground not hoed or weed- 
ed), doKxitAos, ov, Theoe. 

With dirty hands, ῥυποκόνδὕλος, 


| ov, Archil., Plat. (Com.) 


A dirty fellow, κοπρολόύγον, ὁ, Ar, 
To be dirty, αὐχμέω, Hom., Ar; 
pizraw, Hom. Eur, Ar; ῥύπόομαι, 


ἑπουρίζω, NO! pars. perf. ῥερύπωμαι, Mom. ; ῥὕπαί- 


pass... dat. of the paint toward which, | vegas, pass, only pres, and imperf., 


hur. Plate; προξενέως ον dat., Soph. 5 
ὀιακ εν, Plate; ἡγεμονεύω, ec. 
eon. Plat.. Dem. 

To divect the mind ta, ἐπέχω, im- 
perf. ἐπεῖχον, fut. ἐφέξω and ἐπεσχή:- 
om, no aor. 1, perf. very rarely, if 
ever used, aor, 2 ἐπέσχον, οα. dat., 
Plat.; [προνέχω τὸν νοῦν, ce. dat., or 
πρός tin, Xen. | 

To direct (i.¢., to order), κελεύω, 
perf. pass. κεκέλευσμαι, usu. CL Ace. 

pers., sometimes c. dat. pers., Onin. 
Vid. To GovERN, To GUIDE, To or- 
| DER. 

One must direct, ciBepyytreov, Plat. 
| One who directs, ἡνίοχος, ὁ, Pind., 
i Simon. 
| [A directing, προςβολή, ἡ (ὁ. δ. 

ὀμμάτων πρὸν τιὺ), Plat. | 

JIRECTION, Odus, ἡ, Omn. 

Direction, i.e, order, δήλωσις, ews, 
ἡ, Plat. rd. Commanp, 

, Dig atrench a culat larger in every 
| direction, βόθρον ὀρύξωι ὕσωον τε πῦ- 
| γούσιον ἔνθα καὶ ἔνθα, Hom. 
Ι [A straight or upright direction, τὸ 
εὐθύ or ἡ εὐθεΐζα, Flat. 

[An opposite direction, ἀνταπόδο- 
σις, tws, 1, Polyb. | 

[ /n every direction, παντόσε, Hom., 
Xen.] 

[ἢ the direction of. Vid. To- 
WAND. | 
Dinkcry, i.e, ina straight course, 
1 tBvs, sometimes c. gen. of the point 
itoward which, Hom.; ᾿θύ, Hat. ; 
| Ἰθέως, Hat.; εὐθύς and εὐθύ, Omn. 
post Hom. 

Directly, i.e, immediately, alwa, 
‘Hom., Pind., Ausch.; αὐτίκα, Omn.; 
| εὐθύς and εὐθύ, Omn. post Hom. ; εὖ- 
. θέως, Soph, Plat. Vid. IMMEDIATE- 

LY. 

DiRECTNESS, 
Arist. 

DIRGE, A, Ypijvos, o, Omn.3 αἴλὶ- 
vos, ὁ, Absch., Soph. ; tAeyos, ὁ, Eur., 
Ar.; ὕμνος, ὁ, Asch.; ἰάλεμος, ὁ, 
ΖΕ ποῖ... Eur., Theoc.; ἁρμἄᾶτειον μέ- 
Nos, Eur.; Kapixi μοῦσα, Plat. 

A dirge played on the flute, Καρικὸν 
αὔλημα, Ar. 

Dirk, A, μἄχαιρα, ἡ, Pind., Eur., 
Hdt., Xen. Vid. DacceEnr. 


3" ἢ ἡ 
εὐθύτης, τος, ἡ, 


| μολυνυπραγμονέομαι, PASs., 


Xen. 3 πίνάω, Ar; εὐρωτιάω, Ar, 

To be involved in a dirty business, 
Ar. 

Disan.e, TU, βλάπτω, aor. 2 pass. 
ἐβλάβην, Hom., κοι, Eur., Thue., 
Xen. 3; dsapBeipm, Soph., Eur., Hat., 
Thue, Xen, Dem.; «é@radrb'e, fut. 
-Adow, pert. pass. -λέλυμαι, ete, 
Hadt., Lys. 

To disable (esp, of disabling ships), 
κἄτἀτμαυμάτίζω, Thuc.; κύπτω, 
Thue.; τιτρώσκω, fut. -τρώσω, ete., 
pert. pass. τετρωμένος, Thue. 

DISABLED (as a solier), ᾿ἄπόμᾶ- 
xos, ov, Xen. 

DISADVANTAGE, λύμη, ἡ, Trag., 
Hdt., Xen, Plat.; ζημία, ἡ, Soph, 
Kur., Xen., Plat.; βλάβης 7, Omn. 
Att.; [μειονεξία, 4, Xen.] Vid. In- 
JURY, 

DISADVANTAGEOUS, ᾿ἄνωφέλητος, 
ov, Aisch.; λυμαντήριος, a, ov, Ὁ. 
gen., sEsch. ; ζημιώδης, es, Plat. ; 
᾿ἄνεπίτήδειος, ov, often c. πρός and 
ace, of the object, Omn. Att. prose. 
Ved. Inaverious, 

DISADVANTAGEOUSLY, κακῶς, Omn. 
Vid. ΓΝ ΠΝ ιν, BApLY. 

DISAFFECTED, δύςνοος, ov, contr. 
-vous, -vouv, c. dat. or ὁ. és and προς 
Soph., Eur., Thuc., Xen.; κἀκόνροον, 
ov, contr. -vous, -νουν, Thuc., Xen., 
Lys., Isoc., Dem. 

DIsAFFKECTION, δύφνοια, ἡ, Soph., 
Eur.; κἄνόνοεα, ἡ, Xen., Lys.; ἔχθρα, 
ἡ, Thue. 

To be disaffected, κἀκονοέω, Lys. 

DISAGREL, ΤῸ, διΐστἄμαι, pass., Cc. 
aor. 2, perf. and pluperf, act., sine cas., 
Hlom., Thue. Dem. ; δίχοστατέω, 
sonietimes ὁ. πρός and ace., no perf, 
Trag., Plat.; éeeqépopuc, pass., aor, 1 
διηνέχθην, c. dat. or ὁ. πρὸς and acc., 
or sometimes c. gen., Hdt., Plat., Lys., 
Dem. ; δίχογνωμονέω, sine cas., no 
perf., Xen.; διάφωνέω, c. dat., Plat., 
Arist.; ἀμφὶς φρονέω, only in pres, 
Hom.; ἀμφὶς φράζομαι, only pres., 
Hlom.; ἀμφιςβητέω, Hat. 

Those in the cities disagreeing on 
these two points, διεστηκότων sis δύο 
ταῦτα τῶν ἐν ταῖς πόλεσι, Dem. 

DISAGREKING, δισσοί, ai, ά, Asch. ; 
ἀγνώμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Soph.; διᾶ- 


DISAPPOINT. 


πόρος, ov, sometimes c. dat., Eur., 
Thuc., Xen., Dem.; ᾿ἄσύμφωνος, ov, 
Plat. 

DISAGREEING, adv. ᾿ἄσυμφώνως, 
Plat. 

DISAGREEABLE, ᾿ἀδευκής, és, Hom. ; 
ἄτερπος, ov, Hom.; ᾿ἄχάριστος, av, 
Hom., Theogu., Xen.; ἀργἄλέος, a, 
ov, Hom., Tyrt., Theogn., Ar, Xen. : 
᾿ἀποθύμιωος, ov, Hom. Hes, Hat. ; 
'ἅπερπής, és, Hom, Asch, Eur., 
Thue, Xen.; ᾿ἀχἄρις, ὁ καὶ ἡ, που, 
ἄχαρι, Ben. τέτον, acc. -ἰτὰ and -w, 
the latter most usual, ‘Theogn., Asch, 
Eur., Hdt.; ‘@xdpiros, ov, Kur. ; 
πλημμελήν, és, Kur, Plat.; Avwypos, 
a, ov, Omn, Att.; Avmrpds, a, av, 
Jisch., Eur.; ἀλγεινός, ἡ, ov, νη. 
Att.; @y@ewos, ἡ, dv, Eur., Xen. 
Vid. UNPLEASANT, GRIEVOUS, 

To be disagreeable, δι᾿ ὄχλου εἰμί, 
Ὁ dat. Thuc. 


DISAGREEKABLY, λυπηρῶς, Soph., | 


Xen.; λυπρῶς, Kur.; ἀηδῶς, Thue. 
Vid. UNPLEASANTLY. 

DISAGREEMENT, διχοστἄσία, 1), 
Sol, Hadt., Plat. , διάφομά, 4, some- 
times c. πρός and ace. of the other 
party, Kur, Omn, Att. prose, Hat. ; 
διάφφωνία, uy Plat.: ᾿ἄσυμφωνία, 1, 
Plat. 


That there should he disagreement 


between thoae among whom there least 
ought to be, vis ἥκιστα ἐχρῆν ἐν δια- 
φορᾷ καταστῆναι, Antipho, 

With the least possible disagreement, 
ἥκιστα διάφόρως, Thie. 

DISAPPEAR, ΤῸ, ᾿ἄποῤῥέω, fut. 
«“ῥεύσομαι, MOFe UNU. -ῥυήσομαι, aor. 
2 pass, -εῤῥύην, other tenses rare, 
Soph, Kur., Hdt., Plat., Dem.; ἐκρέω, 
also perf. ἐξεῤῥύηκα, Plat.; ἐκτοξεύω, 
Kur.; ᾿ἀφᾶνίζομαι, pass, Thuc,, Xen., 
Lys. ; διάπέτομαι, fut. -πτήσομαι, 
aor, | syne. πεπτάμην, Plat. ; ‘aqav- 
Tos (ov) οἴχομαι, fut. οἰχήσομαι, 
pert, ὠχωκα, Esch, Eure; ad. yiy- 
voc, mid., fut. γενήσομαι, no aor. 1, 
aor, 2 ἐγενόμην, perf. γέγονα, part. 
SVG. yeyars, moa, ws, pert. pass, yen 
γένημαι, κοι), Kurs; dep. εἰμί, Eur; 
ap, βαίνω, only in aor. 2 ἔβην, part. 
Bas, and perf. βέβηκα, Soph.; ἄφ. 
Fopm, fut. ἐῤῥήσως aor. 1 ἤρῥησας no 
perl, Soph. ; φροῦδος, like ἄφαντον, 
sometines without any verb, Soph, 
Kur. Ar, Antipho; ᾿ἀφανὴν yiyvo- 
peta, Walt. 

To disappear gra lually, ὑπέξειμι, 
part. -ceav, IMmpert. ~yecw, Plat. 

To make to disappear, ᾿Αφᾶνίζω, 
Eur, 

Having disappeared, ‘dpavros, ov, 
On, poet.; «ppoudes, 4, ov, Soph., 
Eur, Ar, Antiplo (rarely found ex- 
cept ima nom,). 

So as to disappear, διαῤῥὺδην, 
«Esch, 

_ DISAPPEARANCE, ᾿ἀφάνίσις, ews, 
Hy Phat. 
DISAPPOINT, TO, ἐπὶκείρων in pres., 
Tom. ; ᾿ἀποσφάλλω, Hom. Eur, 
Hdt.; σφάλλω (this word occurs also 
In Hom., only not in this sense), ὦ 
dat. of the object, or ὁ. gen, or ὦ. περί 
and ace, Omn, Att.; [ Weddw, one of’ 
his hopes, τινὰ ἐλπίδος, Trag., or ἐλ- 
widas, Xen. ] 

To, be disuppointed, ᾿'ἄποτυγχἄνω, 
fut. -τεύξομαι, aor. 2 -eriyov, no 
other tenses, e. gen. or sine cas, some- 
times c. part., Anac, Xen. Dem. : 
ψεύδομαι (esp. by not obtaining one's 
Wishes), pass, ὁ. gen., Soph., soe. ; 
“ιάμαρτἄνω, fut. -ἄμαρτήσομαι, pert. 
“"μάρτηκα, aor. 2 -ἡμαρτον, no other 
tenses, 6. gen., Thue., Xen., Isoc., Ise. ; 


DISC. 


ἀποσφάλλομαι, pass., ὁ. gen. (ἐλπί- 
dus), Eur.; δικσφάλλομαι, Aschin. 

[1 am disappointed of my expecta- 
tion, ἐλπὶς ψεύδει με, Eur.; also yeu- 
δομαι ἐλπίδος, ete., Hut., Att. ] 

DISAPPOINTED, ἄπρακτον, ον, 
sometimes c. gen., Hom., Pind., Thuc., 
Dem. 

DISAPPOINTMENT, σφάλμα, ros, 
τύ, Kur., Thue., Xen.; daroriiyia, ἡ, 
Dinarch.; πταῖσμα, eros, τὸ, Hat., 
Dem. 

Grieving exceedingly for hia disap- 
pointment in the matter of his mar- 
riage, ἀπάτας λεχέων ὑπεραλγῶν, 
Soph. 

This was their first disappointment, 
αὐτοῖς τοῦτο πρῶτον AVTEKEKPOUKEL, 
Thue. 

DISAPPROBATION, κἄτάἄμεμψις, 
ews, ἡ, Thuc. Vid. BLAME. 

DISAPPROVE, TO, μέμφομαι, mid., 
c. aor. 1 pass. in act. sens., ¢. ace. 
pers. or c. dupl. acc, or ¢. acc. pers. 
and prep., or ἐν ace. pers, and gen. rei, 
orc. acc. rei, gen. pers, or c. dat. pers., 
Qinn, post Hom. Vid. To BLAME. 

Disarm, TO, act. ᾿άφοπλὰλ ζω, Leon. 
Tar. ; ᾿παωροπλίζω, Poly. | 

To disarm, intrans., i. ¢., to take 
off one’s arms, ᾿ἄφοπλίζομαι ἔντεα, 
Hom. 

DISAKRRANGED, ἀσυσκεύαστος, ov, 
Xen. 

DISASTER, συμφορά, ἡ, Omn. Att., 
Hult.; τραῦμα, dros, τό, Hts κἄ- 
Kotpayia, ny Thue., Isoc.; πταῖσμα, 
éros, τό, Hdt., Dem. Vid. Misror- 
TUNE, 

DISASTROUS, κἄκός, ἡ, dv, CoOMpar. 
KAKWTEDOS : : 
tic. 

Disavow, TO, “avaivonat, mid., no 
fut., aor. 1 ἡνηνάμην, no aor. 2, Eur., 
Xen. Plat., Dem.; ἀπεῖπον, only in 
aor. 2 act. and aor. 1 mid. ἀπειπάμην, 
Hadt., Thue, Plat.; ᾿ὠπαξιύω, Thue. : 
ἀποκηρύσσω, Dem. Vid. To bexy. 

DISAVOWAL, ἄρνησιν, ews, 1, Trage., 
Dem. Vad. DENTAL 

DisbaAND, TO, διάλὕ᾽ ὦ, fut. -Ausre, 
perf. pass. τλέλυμαι, Eur, Thue, 
Dem.; κἄτλύω, Non, Dem. 3 ᾿ἀφέη- 
μι (ἐἰ Epy τ Att), πη τί, ἀφίην and 
ἡφρίουν, aor. 1 -ἢκας ete. perf. pass. 
-εἴμαι, aor, 1 -ἔθην, οἵοις, τς: διά- 
φέ)μι, Xen. Dem. Vid. ΤῸ vis- 
MIS». 

IMSRANDING, A, διάλυσις, tes, ἡ, 
Xeun.; κἄὔταλυσις, ἧς Xen., Vem. 

One must disband, ᾿ἄφετέων Caused, 
however, more in the general sense, 
“one must disiniss’), Plat. 

DisBANDED, ‘@:peTos, ov (this also 
is not used in the particular applica- 
tion to soldiers, but used in a general 
sense by), .Esch., Plat. Vid. Dis- 
CHARGED, 

DISBARK, TO. 
BARK, 

DIsnELIEF, ᾿ἀπιστία (ἢ Theogn.), 
4, Eur., Thue, Xen., Dem, 

DISBELIEVE, TO, ᾿ἀπιστέω, ὁ. dat. 
of the relator, acc. of the thing related, 
or ὦ. dat. pers. and περί ὦ. gen., or Ὁ. 
intin., or ὁ. μή and intin., Hom., Soph., 
Hadt., Thuc.,, Xen., Isoc.; διαπιστέω, 
Dem., Arist.; ‘vroAapBave, fut. -An- 
Wouat, perf, -eiAn@a, no aor. |, aor. 2 
«ἐλᾶβον, not of persons, Xen. 

DisBURDEN, TO, κονφίζω, 6. gen. 
of the load, Eur., Xen. Vid. To πε- 
LIEVE. 

Disnurse, Το, "dvadioxw, fut. ava- 
Awow, ete., Thuc., Plat. Lycurg. 
Vid, To srpEND. 

Disc, A, κὔκλον, ὁ, pl. κύκλοι and 


Vid. To DpiskM- 


DISCIPLINE. 


κύκλα, Trag., Plat., Mosch.; ddws, 
w, κι], Ausch. 

Discakp, TO, ᾿ἄφίημι (i Ep. i 
Att.), imperf. ἀφίην and ἡφέουν (both 
in Att.), aor. 1 -ἧκας poet. -enKa (not 
Trag.), ete., pert. pass. τεΐμιαι, nor. 1 
-ἔθην, ete., Hom., Eur, Hdt., Xen., 
Dem. Vid. To pisaiss, To RECT. 

One must discard, ᾿άφετέον, Plat. 

Discern, TO, νοέω, Hom., Ies., 
Xen.; κἄτείδω, only in aor. 2 κατεῖς- 
doy, imper. xaride, etc., Llom., ze sch., 
Kur., Thuc., Xen.: paw, insperf. Att. 
ἑώρων, pert. ἑώμαᾶκα, and éopaxa, fut. 
(borrowed from ὄπτομαι) ὄψομαι, 
whence comes also pert. pass. (in pass. 
sens.) ὥμμαι, aor. and fut. ὥφθην, 
ὀφθήσομιιι, no aor. | in any voice 
(except that Pind. has éaroyero from 
ἐφοράω), also 2d perf. dwwira, plu- 
perf. ὁπώπειν (these are never found 
in Att. prose) (Sappho also has cone, 
and Hom. 2d sing. pres, mid. μη αι), 
Omn. ; βλέπω, Onin. post Hom.; aic- 
θἄνομαι, fut. αἰσθήσωμαι, no aor. 1, 
aor. 2 yotouy, perf. ἤσθημαι, c. ven., 
or ὦ acc, or sometimes ὡς part., 
Omn. Att. Vid. To perceive, To 
SEE. 

To discern fron a distance, wpoo- 
ράω, Thue, Xen. 

One must discern, διϊστέον, Eur, 

DISCERNIBLE, cpetos, ἡ, ov, Xen., 
Plat. Vid. Visisve. 

DISCERNIBLY, ἐπιφᾶνῶς, 
Vid. Vistpry,. 

DISCERNING, OF0'cppav, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, Eur.; youpovinos, ἡ, ov, Xen., 
Plat. Vid. Wisk. 

DISCERNMENT, aiveows, ews, 1), 
Pind., Hdt., Oman. Att. 

70 have discernmundt, γνώμην ἴσχω, 
ΟΡ]; destitute af discernment, Ὑ νώ- 
ys λειπόμενος codis, Soph. 

DISCHARGE, ‘TO, ἀποπέμπω, perf. 


Thue. 


act, -πέπομφα, PSs. -πέπεμμαι, 
Hom, Omni. Att prose. Vid. ‘To 
DISMISS. 


To discharge some soldiers out of a 
regiment (which is not disbanded in 
the whole), ἐκπέμπω, Xen. 

10 discharge (va debt), ἀποδίδωμι, 
aor, 1 -ἐδωκα, perf, pass. - ὀέδομαι, 
Hom., Pind., Omn. Att. prose. Vid. 
To pay. 

Zo d.scharge itself (as a river does 
into the sea,, intraus,, ἀνμερεύγομαι, 
pass., Arist. Ap. Rho Wed. To rau. 

To dis harge (as a sore does), ἀπὸο- 
arvicaw, no fut, Hipp. 

DIsCHARGE, A, deadAvots, ews, 1), 
Xen; κἄταἄλυοις, ἦς Aen, Dem, ; 
‘dtpeats, ews, ἢ. Dem. 

fs discharge (of water), ἀναστό- 
μώωσεν, }, Plu. Vd. Our- 
LEY. 

A discharge (from a sore), vooy- 
λεία, 4, Soph: πῦον, TO, Hipp. 

To geve any one a discharge from a 
debt, ἀπιλειφὼ τινὰ ἀπὸ ὀφλήμα- 
τος, Dem.; ἀπαλείφω ὄφλημα, .Es- 
chin. 

DISCHARGED (as a soldier), ᾿ἄπό- 
puctus, ov, Dem. 

Discirut, A, μἄάθητής, ob, ὁ, Hadt., 
Omn. Att. prose; ὁμιλητής, 0, Xen; 
φοιτητήνς, ο Plat. Vid. ὉΡΊΩΝ, 

A fellow disciple, cuppasytis, vi, 
o, Plat. 

To be a disciple, portaw, c. els or 
πρός and ace, Xen., Plat. Vid. To 
BE A PUPII. 

To wish to be a disciple, μάᾶθητιάω, 
Ar. 

DIsciP.INE, μελέτη, ἡ, Thuc.; μᾶ- 
θησις, ews, ἡ, Aen.; σύνταξις, ews, 
1}, Ken. 
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EWS, 


DISCONTINUE. 


woe discipline, εὐταξία, ἡ, Thuc., 
en. 

Want discipline, ’aratia, ἡ, 
Hat., Thuc., Xen., Dem. 

DisciPLINED, i. e., well disciplined, 
εὔτακτος, ov, Ar., Thuc., Xen. 

In a disciplined manner, εὐτάκτως, 
fisch., Xen. 

To be disciplined, i. e., well disci- 
plined, evraxrew, lit. and metaph., 
Thuc., Xen. 

DISCIPLINE, TO, κοσμέω, Hom., 
Eur., Hadt., Xen. 3; τάσσω, Omn. 
Att., Hdt.; συγκροτέω, Xen., Dem. ; 
ἐπροξαναγκάζω, Thue. { 

JISCLAIM, TO, ἀρνέομαι, mid., no 
pass. in pass. sens., but aor. 1 pass. in 
act. sens, c. acc. or 6. infin., or ὁ. in- 
fin. 6. neg. οὐ or μή, or c. τό and in- 
fin., or ὁ. Gre ov oF ws οὐ c. indic., ὁ. 
dat. of the person to whom the dis- 
claimer is uttered, Omn. ; oh Sa 
pass., c. fut. mid., aor. 2, perf. and plu- 
perf. act., perf. pl. sync. ᾿ἄφέστᾶμεν, 
ete, ὁ. gen. Dem. Vid. To Deny. 

DIscLosk, To, ᾿ἄνάφαίνω, Hom.; 
éxtpaivw, Hom., Pind, Soph., Hdt., 
Xen; μηνύω (ὕ, but v before a lon 
svll.), fut. -vew, no perf, thoug 
there is aor, 1 pass., h., Pind. Soph., 
ur.. Het. Plate: ᾿ἀνοίγω, and in 
pres, putes. aso ᾿ανυίγμημιῖς No perf. 
fet. though there are pert. and aor. | 
puss.. 2d pert. ἀνέῳγα inact. sens., 
Trag. 2 ᾿ἀναπτύσσιν, Trag. 1 EAR 
λύπτω, no aor. 2, Aseh., Eure; διά- 


λκἄλύπτω, Dem.; πᾶρἄγυμνόω, Hilt.; : 
| One must discover, ᾿ἄνευρετέον,! soc., Arist. 


κάταγγέλλω, Xen. 

DISCLOSURE, A, μήνυμα, &ros, τύ, 
Thue. 

DIscoLor, To, ἀναχρώννυμι, Plut. 

+i aoe ἀνάχρωσινς, EWS, tH, 

uf. 

DiscoLoren, αἰύλος, ἡ, ov, Soph. ; 
io" ns, ἐς (Dor. ray.), Asch. ; 

ivid), πελιός, a, ov, Dem. 

DiscoMFoRT, ὄχλος, ὁ, Eur., Ar., 
Hdt., Thuc., Xen., Dem.; δυτχέρεια, 
ἡ, Soph. 

DISCOMFORTABLE, δυςχερής, és, 
ZEsch., Soph., Thuc., Plat., Dem. 

DisCOMMEND, TO, ψέγω, no perf., 
no pass., Theogn., Omn. Att. Wid. 
To BLAME. 

DiscOMMODE, TO, ἐνοχλέω (in 
augm. tenses usu. with double aug- 


DISCREDIT. 


Hes., and in imper. παῦε, Soph., Ar., 
Plat., more usu. παύομαι, mid., c. 
perf. pass. and paulo post fat. in act. 
sens., 6. gen. or 6. part. Omn. Vid. 
TO CEASE. 

Discorp, ἔρις, ἴδος, acc. ἴδα and 
ιν, 1, Omn.; orders, ews, ἡ, Pind., 
Hdt., Omn. Att. Vid. QuaARREL, 
Faction. 

Discord (in music), ᾿ἄσυμφωνία, 1), 
Plat. ; ’'ἄναρμοστία, ἡ, Plat. 

DiscorDANT, ‘duovaos, ov, Eur. ; 
᾿άσύμφωνος, ov, sometimes 6. dat., 
Plat.; ᾿ἄνάρμοστος, ov, Plat.; [πά- 
ραυλος, ον pce ap. Ath.; (of cries), 
en ον, Asch. 5 πολύψηφος, ov, 

uc. 

DisCORDANTLY, ἀμούσως, Plat. ; 
᾿᾽ἄναρμύστως, Plat. ; πλημμελῶς, 

| Plat. 

Discover, TO, εὑρίσκω, fut. εὑρή- 


DISCUSSION. 


Hes., Trag., Plat.; ὄνειδος, τό, Hom, 
Soph., Eur., Ar., Hdt., Plat.; ᾿ζδοξία, 
ἡ, Thuc., Plat. 

DiscREDIT, TO, ᾿ἄπιστέω, c. dat. 
pers., 6. acc. rei, or 6. περί and gen., 
or 6. infin., or c. μή and infin., Han., 
Soph., Hdt., Thuc., Xen., Isoc. Vid. 
To DISBELIEVE. 

DiscREDITABLE, αἰσχρός, ἀ, ov, 
and Anth, os, ὄν, compar, αἰσχίων (i 
Ep., τ Att.), superl. αἴσχιστος, Omn. 
Ved. DISGRACEFUIL. 

DISCREET, ἐχέφρων, ovos, ὁ Kai 3}, 
no neut., Hom.; πυλῦ φρων, ovos, ὦ 
καὶ ἡ, Hom. ; σώφρων, OVES, ὦ κιεὶ ἡ 
(also σαύφρων, Hom.), Omn.; νοέων, 
ovo, Hom. ; νοήμων, ov, Hom., Laue.; 
civetos, ἡ, ov, Pind, Soph, Eur., 
Hdt., Thuc., Xen.; @povipos, ov, and 
7, ov, Soph. Iur., Ar. Xen, Plat. 
Isoe.; evAa rs, ἐς, Plat., Dem. Vid. 


iow, no aor. 1, perf. εὕρηκα, aor, 2! PRUDENT. 


' εὗρον, aor. | pass, εὑρέθην, etc., Omn. ; 


1 phate Hom., Pind., Soph, Eur., | 


| Hdt.; ἐξευρίσκω, Hom., Asch., Soph., 

Hadt., Thue, Xen.; ἀνευρίσκω, Hilt. ; 
| ἐπὶ γιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, no aor. 
‘1, perf. -ἔγνωκα, aor. 2 -ἔγνων, perf. 
tg -ἔγνωσμαι, Aasch,, Soph., Thuc., 
| Plat. Andoc.; ἀναζητέω, Dem.3 πρυ- 
τρέπω, Eur, 
VENT. 


To discorer, i.e, to detect, φωράω, : Plat. 


| 


fut. -crw, Onn Att; caradapaw, | 


Thue. Xen, 
To disrorcr, i. 0. to reveal, φαίνω, 
Pind., Soph. Vid. ΤῸ piseLosn. 


‘Plat. ; ἐξευρετέον, Plat. 


DISCREETLY, φρονίμως, Eur., Xen., 
Plat.; edAa@Bos, Eur, Plat. Vid, 
PRUDENTLY. 

70 be discreet, πύκάζομαι, pass., 
only in perf. part., Hes.; σωφρονέω, 
Trag., Xen., Plat., Dem. 

DiIsCREPANCY, ὀδιάφορά, ἡ, Thue. , 
διάφορύτης, ytos, ἢ, Vlat.; 'ἄνο- 


Vid. To FIND, To 1Ν-| μοιότης, yros, ἢ, Plat.; ἐναντίωσις, 


ews, ἡ, Plat.; ἐναντίωμα, ἄτος, τύ, 

Vid. DIFFERENCE, 
DIscrETION, ἐπεφροσύνη, ἡ, Hom. ; 

σωφροσύνη (σαυφροσύνη, Hom.), ἡ), 

Theogn,, Eur., Xen., ΕΪαῖ.,. Dem. ; 
ρόνησις, ews, ἡ, Eur, Xen., Plat., 

Mid. PRUDENCE. 

The chiefs surreniler the Mityleneans 


DIsCOVERARLE, εὑρετός, ἡ, ὄν, to Paches and the Athenians αἱ diserc- 


Soph., Xen.; εὑμετέος, a, av, Thue. 


| ISCOVERER, A, ἀλφηστής, ov, 0, | 


| 


tion, οἱ ἐν τοῖς πράγμασι ποιυῦνται 
ὁμολογίαν πρὸς ... {[άχητα... ὦντε 


| Hom.; εὑρέτης, ov, ὁ, Plat., Isoc., [᾿Αθηναίοιν μὲν ἐξεῖναι βουλεῦσαι περὶ 


fem, εὑρέτις, Idos, ἡ, Soph. 

FiInpER, INVENTOR. 
Discovery, A, εὕρημα, &ros, τό, 

Soph., Eur., Ar., Xen., Plat., Dem.: 


ida e > ow ᾿ « 
a Lupe 
εὕρεσις, ews, ἡ, Plat.; ᾿ἄνεύρεσις, ἧς | 


Eur.; ἐξεύρημα, τό, Hat. 


1 
1 
i 


Vid. | MeruAnvaiwy ὁποῖον av τι βούλων- 


ται, Thue. 

The people at Nisea capitulated with 
the Athenians on the forme that... and 
that the Lavedemonians should be at 
the discretion of the Athenians, οἱ ἐν 


DisCOURAGE, TO, ἐκπλήσσω, aor. 2, TH Nioaia... συνέβησαν τοῖς ᾿Αθη- 
Inass. ἐξεπλάγην (Hom. has also! vaiow ... τοῖς τε Λακεδαιμονίοις ... 
᾿σπλήγην, Thuc. also exmdrjyvupe ), | χρῆσθαι ᾿Αθηναίους ὥ, τι av βούλων- 
ει πε. : καταπλήσσω, Hom., Thue., , Tee, Thue. 


Xen., Isoc. Vid. To FRIGHTEN. 


He thought that it would be at his 


To be discouraged, δυςθυμαίνω, own discretion to make the attack when 
. = a - 6 ᾿ ’ , yop 8 
only pres. and se h.; δνεθυμέω, he pleased, τὴν ἐπιχείρησιν ἐφ᾽ ἑαυ- 


ment, ἠνώχλεον, etc.), 6. acc., or some- ΠΙᾺ, ᾿Ααθυμέω, Adsch., Soph., Thuc., τῷ ἐνόμιζεν eivue ὁπόταν βούληται, 
times 6, dat. Ar, Xen., Plat., Isoc., Isoc., Dem. Thue. 
Dem. DiscounaGED, ἄθῦμος, ov, Hom.) — Discriminate, 10, δικρένω, Hom., 

Discomrose, TO, τἄράσσω, Omn. | Hdt., Xen., Plat., Isoc.; δύφθῦμος, ον, ' Eur, Hat., Thuc., Xen.; διά γεγνώσ- 

Disconcent, To, ἐμποδίζω, c. dat. | Soph., Xen., Plat. jaw, fut. -γνώσωμαι, no aor. 1, pert. 
pers., Omn. Att. One must (not) be discouraged, (οὐκ), -ἔγνωκα, nor. 2 -ἔγνων, perf. pass. 

DisCONnsuLATE, ἀθυμητέον, Dem. | τέγνωσμαι, Hom., Hdt., Plat., Dem., 
ov, Vlat. DISCOURAGEMENT, κἄτα πληξις, , Aischin, Vid. To DISTINGUISH. 

Discontent, δυνκολία, ews, 1], Thue. | DISCRIMINATION, σύνεσις, ews, ἢ» 
Plat., Xen. Discourse, λόγος, ὁ, Omn.; éed- |; Pind., Eur., Omn. prose. 

It gives an enemy no reason for τρὶβή, 1, Plat.; περίπᾶτος, ὁ, Ar. | [Discursive, διάδρομος, ov, Asch. ; 
discontent, πολεμίῳ ἀγανάκτησιν οὐκ DISCOURSE, TO, ᾿ἄγοράομαι, mid.,  συλλυγιστικός, ἡ, ὄν, Arist. Vid. 
ἔχει, Thuc. Hom., Hdt., Χοη. ; λέγω, Omn. post! WANDERING, ARGUMENTATIVE. ] 

DISCONTENTED, δύνκολος, ov, Eur., | Hom.; διάλέγομαι, mid. ὦ. aor. 15 = [A discursive argument, πλάνη λο- 
Xen., Plat., Dem. | pass. in act. sens., Hdt., Xen., Dem., you, Plat. | 

70 be discontented, ἄχθομαι, mid., | Aaschin.; περίπάτέω, Plat. Vid.To — Discuss, To, ἐπεξέρχομαι, mid., 
fut. ἀχθέσομαι, c. dat. of cause, or c. | SPEAK, To say, TO CONVERSE, fut. -eAedoopas, no aor. 1, aor. 2 -ἡλῦς- 
prep. ἐπί 9. dat. or 6. gen., ὑπέρ c. ΤῸ discourse with, συγγίγνομαι, fut. θον, Att. usu. in sync. «ἦλθον, pert. 
gen.,, περί c. gen., also c. part., in -γενήσομαι, aor. 2 -εγενόμην, 6. dat., -ελήλῦθα, ADech., Hdt., Thuc., Plat. ; 
prose often c. εἰ and indic., sometimes Thuc.. Plat., Xen. δίειμι, imperf. διήειν, no other tenses, 
c. ὅτι and indic., Hom., Omn. Att.; οδπὸ must discourse (esp. acientifical- Plat.; διέξειμι, ὁ. acc. or 6. περί and 
δυοκολαίνω, only pres. and imperf.,c. ly, logically), διᾶλεκτέον, Arist. gen., Plat., Isoc.; διαλέγομαι, midl.. 
dat., Ar., Plat., Xen.; "&ydvaxréw, c. [The art of discoursing, wposou- ὁ. aor. 1 pass. in act. sens, Ο. ace rei, 
dat. or 6. acc., or c. prep. or c. part., λητική, ἡ, Plat.) or ὁ. περί and gen., Ar., Xen., Plat., 
Ar., Isoc., Plat. DISCOURTEOUS, niles ae ov, Isoc.; διᾶτρέβω, sine cas., Plat. ᾿ 

DISCONTENTEDLY, dusxcAws, Plat., Hes.; δύεκολος, ov, Eur., Ar., Plat. One must discuss, δι άληπτέον, Plat. ; 
Isoc., Dem. DISCOURTEOUSLY, duexoAws, Plat., διαλεκτέον, Arist. 

DISCONTINUANCKy ᾿'ἄνάπαυσις, ews, soc. Discussion, λόγος, ὁ, Omn.; 
ἡ, Hom., Thac. Vid. Cessation. DiscourTEsy, σκαιότης, ἡτος, ἡ, Adoxn, ἡ, Soph., Eur., Hdt.; διὰ" 

DISCONTINUE, TO, Epwiw, sine cay. Soph., Hdt., Plat., Dem. τριβή, ἡ, Plat., Isoc.; mweptwdros, ὁ, 
or ¢. gen., Home; “παύω, ο. gen. Hom., ISCREDIT, αἶσχος, τό, Ar.; διάλεκτος, ἡ, Plat. 


δυςπᾶρἄμύθητος, 


ἡ, Ar., 


Hom., 


DISEMBARK. 


To be engaged in a discussion with, 
εἰς λόγους ἔρχομαι, civépxoua, 
ὑφκνέομαι, ς. dat., Hdt. ; 

Discuss me now this very point ac- 
curately, ταῦτ᾽ οὖν αὐτὰ διελθέ μοι 
ἀκρίβως τῷ λόγῳ, Plat. ; also προ- 

εἰρίζομαι περί Tivos or τι, Arist. 

[ think you ought to finish the dis- 
cussion, ἐμοὶ μὲν δοκεῖ χρῆναι διεξελ- 
θεῖν σε τὸν λόγον, Plat. 

A notice of a subject Sor discussion, 
πρόθεσιν, EWS, 1, Arist. ; ; 

To give notice of a discussion on 
such and such ἃ point, πρόθεσιν ποιοῦ- 
pat ὑπέρ, C. gen., Arist. 

A hatred of discussion, μισολογία, 
ἡ, Plat. 

A hater of discussion, μισόλογος, 
o, Plat. 

DIspain, TO, ᾿ἄθερίζω, fut. -tow 
(in Ap. Rh. -i€w), no perf., no pass., 
c, acc. or 6. gen., Hom., Ap. Rh.; 
‘trinaw, Hom., Pind., Soph.; ‘éri- 
μάζω, perf, act. not used, though perf. 
mass. is, Hom., Trag., Hdt., Xen., 

Jen. ; κἄταφρυνέω, ὁ. Fen. ΟΥ̓ ὁ. acc., 

Eur., Hat., Omn. Att. prose, ᾿ἄνα- 
ξιύω, Eur,; ᾿ἀπαξιύω, Thuc. Vid. 
Ὁ DESPISE, 

Dispatn, ‘iarepowWia, ἡ, Thuc., Isoc., 
Dem. Vid. Contempt. 

DiIsDAINFUL, dAfywpos, ov, Hdt., 
Isoc., Dem. ; ‘tSpterixds, ἡ, ov, Xen., 
Plat, Dem. Vid. Conrimpruovs, 
INSOLENT. 

DISDAINFULLY, ὀλγγώρως, Xen., 
Plat., Isuc., Dem.  'σβριστϊκῶς, Xen., 
Plat., Dem. Vid. CONTEMPTUOUSLY, 
INSOLENTLY. 

DISEASE, νόσος, poet. νοῦσος (not 
Att.), ἡ, Omn., also fig. (dis. of mind) 
νύσος φρενῶν, Asch.; νόσημα, &ros, 
τό, Omn. Att.; ἀσθένεια, ἡ, Hedt., 
Thuc., Xen.; πάθη, ἡ, Hdt.; πόνος, 
ὁ, Thuc.; ἀῤῥωστία, ἡ, Xen.; ἀῤῥώ- 
στημα, ἄτυς, TO, ἴλειη. ; σύμπτωμα, 
dros, τό, Plat.; νόσευμα, ἅτος, τό, 


DISGRACE. 
prep., Hom., Hat., Thuc., Xen.; ἐξἄ- 
woBuivw, Hom., Ap. Kh.; ἐπεκβαί- 
vw, Thue. 
To disembark in haste, κἄτἄτρέ- 


| by 


DISHEARTEN. 


To disgrace one's self, μολόνομαι, 
pass., Isuc. 
Do not you disgrace happy Athens 
being subservient to unholy deeds, 


w, fut. -ὁράμοῦμαι, aor. 2 -ἐδράμον,͵ σὺ μὴ κάλυπτε Tas εὐδαίμονας ἔρ- 


en. 


yous ᾿Αθήνας ἀνοσίοις ὑπηρετῶν, 


To disembark with, or at the same | Soph. 


time, civarroBuivn, Hat. 


To disembark, trans., i. c., to make , 
to disembark, éxfuivw, in fut. -Brow, | 


A disgraced man, λωβητήρ, ἦρος, 
Hom, 
One who disgraces, κἄταισχυντήρ, 


0, 


and aor. 1 -ἔβησα, Hom., Eur.; d@7ro-i jpos, ὁ, Aisch.; λωβητής, οὔ, o, Ar. 


βαίνω, in aor. 1, Hdt.; ἐκβάλλω, perf. | 


᾿-βέβληνα, and -opee, mid, Hom., 
Hat. ; 


Thue., Xen. 
DISEMBARKATION, ᾿ἀπόβᾶἄσις, ews, 
ἡ, Thue. 


{ DiskMBOWEL, TO, ἐξαιρέω (2d | 


aor. ~ethov, infin. -ελεῖν) τὴν νηδύν, 
Hdt. | 

[ Disencnant, To (by purification), 
περιμάσσω, Menand. 

JISENCUMBER, TO, κουφίζω, c. gen. 
of the burden, Eur. Vid. To μὲ- 
LIEVE. 

DISENGAGE, TO, xwpitw, Eur., 
Xen., Plat., Isoc., Dem. ; id. To 
SEPARATE, 

70 be disengaged, i. ¢., to have 
leisure, σχολάζω, Ar., Omn. Att. 
prose, vi. LEISURE, 

DISENTANGLE, TO, Abw, fut. λύσω, 
perf. pass. λέλύμαι, aor. 2 sync. in 
pass. sens. ἐλύμην, 3d sing. λύτο, etc., 
Omn.; ἐξελίσσω, augment εἰ, Eur. 

DISENTANGLING, A, ἐξείλησις, ews, 
ἡ, Plat. 

DISENTHRAL, TO, ἐλευθερύω, Omn. 
Att., Hdt. Vid. To Free. 

DisestTEEM, ἀδοξία, ἡ, Thue, 
Plat. 

DisFavor, φθόνος, ὁ, Pind., Eur., 
Plat. 

DISFIGURE, TO, κνυζόω, only in 
fut. and aor. 1, Hom.; κἄταικέζω, 
Hom., Eur.; ai 


ἐκβίβάζω, no pass., Thue. ;, 
᾿ἄποβιβάζω, used also in mid., Hdt., | ἐλέγχιστος Sag 


Alive to disgrace, aisyuvomevos, ἡ, 
ov, Thue, 

DIsGRACEFUL, ἐλεγχής, és, superl, 
of men), Hom. ; 
αἰσχρός, ά, ov (and ds, ov, Anth.), 
compar. αἰσχίων (i Att., 7 elsewhere), 
superl. αἴσχιστος, Omn.; ἀσχήμων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, neut. ov, Kur., Xen., 
Dem.: ἑπονείδιστος, ov, Xen, iat., 
Isoc., Dem.; αἰσχυντηλός, ἡ, ὧν, 
Arist.; λωβήεις, ἐσσα, ev, Ap. Rh. 

Giving or entertaining disgraceful 
counsels, αἰσχρύμητις, tos, ὁ καὶ ἡ), 
no neut., Aésch. 

Doing disgraceful things, αἰσχρο- 
ποιός, dv, Kur, 

TMSGRACEFULLY, αἰσχρῶς, Soph., 
Eur., Thuc., Dem., ete. ; ἐσ μον, 
Plat. τὰ ἡ 

To behave disgracefully, ἀσχημο- 
νέω, Eur., Xen., παν a 

DISGuIsE, TO, ᾿ἄμαλδύνω, no perf., 
h.; δολόω, Soph.; κλέπτω, Aschin. 

To disguise one's self, κάτακρύπτω, 
sine cas., Hom. 

For they still disguised themselvcs 
under the nume of the Five Thousand, 
ἐπεκρύπτοντο γὰρ ὅμως ἔτι τῶν 
πεντακιςχιλίων τῷ ὀνόματι, Thue. 

DISGUISE, κρύψις, ews, 1), Kur., 
Plat. Vid. CONCEALMENT, 

DisGust, ἄδος, τό (the quantity of 
a is disputed), Hom.; βδελνγμία, ἡ, 
Cratin., Xen.; ἀηδία, ἡ, Plat., Dem. 

DisGust, Το, ᾿ἄσάω, no perf. act. or 


dvw, Hom., Xen.;| pass., but aor. 1 pass., also aor. 1 mid. 


Hipp. 

Disease making one keep one's bed, 
μοῖρα δεμνιοτήρης, ΜΟΙ. | 

Rags full of some loathsome disease | 
(i. e., matter coming from a diseased 
place), ῥάκη βαρείας τον νοσηλείας 
πλέα, Soph. 

A little disease, voonudriov, τό, Ar. 

[Τὸ incur or contract disease, ἐς or 
tis νόσον πίπτω, Asch.; ἐμπίπτω, 
Antipho ; νόσος ἐμπίπτει τινί, Xen. : 
ν. ἐπέρχεταί τινι, Lom. 

[The disease settled in his throat, 
κατέβαινεν ἐν τὰ στήθη ὁ πόνυν, 
me) 

To be discased, κάμνω, fut. κἄμοῦ- 
Ma, perf. κέκμηκα, aor. 2 ἔκάμον, πὸ 
aor. | (Hom., wito, however, dues not 
use the word in this sense, has also 
pert. part. xexuyws, gen. wros and 
ovos, and he has aor. 2 subj. κεκάμω), 
sometimes c. gen. (sc. νόσου, Soph.), 
Pind, Soph., Eur., Plat. ; νοσέω, 
Omn. Att.; ἐκνυσέω, Arist.; ἀσθε- 
vew, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; 
ἀρρωστέω, Xen. ; νοσηλεύω, Hipp. 
Mid. To BE SICK. 

To become diseased, νοσάζομαι, 
pass., Arist. 


DISEASED, νοσερός, &, dv, Eur.; | Hom., Hes., T 


νοσώδης, ες, Plat. 


A becoming diseased, νόσανσις, ews, 
ἢ, Arist. 
Bringing diseases, νοσυφύρον, ov, 
poet, νουσοφόρος, Anth. 
DISEMBARK, TO, intrans., ἄποβαί- 
vw, fut. -βήσομαι. perf. -βέβηκα, aor. 
2 -ἔβην, part. -Bés, no other tenses 
recpe imperf., c. prep., Hom., Hdt., 
Thue, Xen, ; ixBaivw, c. gen. or 6. 


pirraivw, aor. 1 εἐῤῥύπᾶνα, no perf.,; part. ᾿άσάμενος, in pass. sens., ‘he- 
Arist.; [ἀμορφύνω, Antim.; παρα- | ogn., Ales, Hdt. 
σχηματίζω, Theophr. | To be disgusted, ᾿ἄδέω, in aor. 1 
ISFIGURED, κελᾶνωμένος, ἡ, ov, Bul. 3d sing. poet. ἀδδήσειε, and perf. 
Hom. ‘ part. ἀδδηκώς, c. dat., Hom.; βδελύτ- 
DISFIGUREMENT, aloyos, τό, Plat. , τόμαι, pass. c. aor. 1 ἐβδελύχθην, no 
DISFRANCHISE, TO, ᾿ἁτιμόω, Anti- . other tenses, c. acc., Ar.; δυνχεμαίνω, 
pho, Dem., schin. ; '@rind{wo, Plat.; | aor. 1 ἐδυοχέρανα (used in act. sens. 
ἐπὶ τιμίαν ἀφαιρέομαι, mid, aor, 2 in participle, Soph.), c. gen. or c. dat., 
ἀφειλόμην, -ελοῦ, οἷς.. c. gen., Dem, | or 6. περί and gen., or ς. ἐπί and dat., 


To disfranchiae in addition (to in- 
flicting other injuries), mposdrinow, 


Dem. 
DISFRANCHISEMENT, 
Hadt., Andoc., Dem. 


[ DIsFURNISH, TO, ἀνασκευάζω, | I , βόελι 
| HEsch.; βδελῦρός, a, ov, Ar.; βδελὺ- 


Thuc.} 
DisGorck, ΤῸ, ἐξεμέω, fut. -tow 


(the simple verb has also -εμοῦμαιρ),, | 


ἀτιμία, ἡ, 


Xen., Plat., Isoc., Dem.; ᾿ἄδην ἔχω, 
ο. gen., Plat. 

ἢ am disgusted, it disgusts me, ἐστί 
μοι χολή, AT. 

With disgust, dusxyepawovrws, Arist. 

DisGusTinG, βδελυκτρύπος, ον, 


χρός, a, ὄν, Epich. 
Disgusting conduct, féedvpia, ἡ, 


aor, 1 ἐξήμησα, Hes., for which Lipp. | Andoc., Isw., Aéschin. 


and Sc. propose ἐξήμεσσα, no perf., no | 


To behare in a disyusting manner, 


pass., Hom., Hes., Ar.; ἐξεμάω, fut.  βδελύρεύομαι, mid., Dem. 


-ἄσω, Ar. 

To make to disgorge, ἐκπηνίζομαι, 
Att. fut. -πηνιοῦμαι, c. acc. rei, gen. 
pers., Ar. 


Disn, A, Aéxos, ὁ or Td, Hippon ; 
λεκἄνη, ἡ, Ar. ; λεκἄνιον, τό, Ar. 3 
otras, ἄδος, ἡ, Ar.; λοπάδιον, Td, 
Ar.; wardmov, τύ, Antiph.; πᾶρο- 


Discract, ἐλεγχεία, ἡ, Hom. ;! Wis, idos, 7) (both a dish on which 


ἔλεγχον, τό, Hom., Π165.. Pind. ; μῶ- 


μος, ὁ, Hom., Pind.; αἶσχος, τύ, 
“ς΄ XeN., Plat.; ale- 
χύνη, ἡ, Hdt.. Omn. Att.; ὄνεεδος, 


‘od, Omn. poet., Plat., Dem.; λῦμα, 


éros, τό, Soph. ; λώβη, 1, Soph. ; 
aixia, ἡ, Thuc.; αἰσχρύτης, Tos, 1), 
Plat. 

[Ὁ be in disyrace, ὄνειδος ἔχω, 
Hdt. } 

Discrace, To, ἐλέγχω, Hom. ; 
αἰσχύνω, Omn.; κἄταισχύνω, Omn. ; 
κατελέγχω, Pind., Tyrt. 


meat is served, and also what is 
served, as we say “a dainty dish”), 
Ar., Antiph., Xen. 

A dainty dish, πάροψώνημα, eros, 
τό, Jisch. 

A dish set on a table, ἐπὶ τράπέζω- 
μα, &ros, Td, Plat. (Com.) 

To buy a dainty dish for a person, 
πἄροψωνέω, ¢. dat., Cratin. 

Jisu, TO (you eill dish him, i.e., 
ruin him), éyxodrpeets, Ar. 

DISHETL, A, γέμος, τό, Asch. 

DISHEARTEN, TO, κἄταπλήσσω, 
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DISJOIN. 


aor, 2 pass. κατεπλάγην, Thuc. 
TO DISCOURAGE. 

To be disheartened, δυςθυμαίνω, 
only pres. and imperf., h.; ᾿ἄθυμέω, 
fisch., Soph., Thuc., Isoc., Dem. ; 
ἀνατρέπομαι, Theoc., Polyb. 

One must (not) be disheartened, 
(οὐκ) '@00uyTeov, Dem. 

DISHEARTENED, ᾿ἄθῦμος, ov, Hom., 
Hat., Xen., Plat., Isuc. ; δύςθυμος, ov, 
Soph., Xen., Plat. 

A being disheartened, δυςθυμία, ἡ, 
Soph., [ur., Plat. ; κἄτα πληξις, ews, 
ἢ. Thue. Vid. Desponpency, FEAR. 

DisHEVELED-(with disheveled hair), 
ἀελλόθριξ, gen. ἀελλότρἴχος, ὁ καὶ 
1j, Soph.; νήπλεκτος, ov, Bion. 

DISHONEST, σκολιύς, a, dv, usu. of 
deeds, sometimes of men, Hom., Hes., 
Pind., Plat.; ᾿ἀδίκος, ov, Omn.3 Ea- 
Oikos, ov, Trag.; παλιίνδίκος, ov, 
Dem. ; μοχθηρώς, a, dv, Eur., Ar., 
Thuc., Xen., Isoc. 

Dishonest, TO BE, ᾿ἀδίκέω, h., 
Omn. Att.: στρεψοδίκέω, Ar. 

DISHONESTLY, ‘@diaws, h.; ἐκδὶ- 
κως, Trag.; σκολιῶς, Plat.; μοχθη- 
pws, Plat. 

Misnonestry, ‘éivia, 4, Eur., Plat., 
Dem. ; acféyAia, ἡ, Ares μοχθηρία, 
4, Nem. Plat. 

1 dishonest action, ἀδίκημα, aros, 
τος Thue. Dem. \rist: alse. that 
Which is get by ἃ dishonest: action, 
Plat. Vid. Fraven, 

Distovon, ’a@tiaia (μὲ often poet.), 
ἡ, Hom., Tyrt.. Omn. Att.; ‘aooZia, 
ἡ, Thue, Plat. Wid. Discorace, 

Sorrowing for dishonor, ᾿ἄτιμοπεν- 
θής, o καὶ ἡ, Aasch. 

DisHonon, ‘ro, ᾿ἀπᾶτιμάω, Hom. ; 
᾿ἀπᾶτιμάζω, Esch; ᾿ἄτιμάω, Hom., 
Soph., Plat.; ᾿ἀτιμάζω, fut. -dow, 
ete., Hom., Trag., Hdt., Xen., Dem. ; 
᾿ἄτίζω, ouly act. Mom., Eur.; ᾽ἄτίω, 
only pres. act., Theogn.; ἀτιμόω, 
Asch. 

Venus is dishonored by this anying, 
Κύπρι; δ᾽ ἄτιμος τῷ δ᾽ ἀπέῤῥιπται 
λύγῳ, Asch. 

ISHONORABLE, DisnONORED 
(without honor), ᾿ἄκνλεής, és, poet. 
ace. masc. ax\ra, Hom. ; ᾿ἄτιμος, ov, 
Omn.; ᾿ἄτίμαστυς, ov, Mimnerm. ; 
᾿ἄπύτιμος, ov, Soph, dt. Ved, UN- 
HONORED. 

Dishonoradle, ice. causing dishon- 
or, αἰσχρύς, @, ov, and ds, ov, Anth. ; 
compar. aisyiwy (i Att., t elsewhere), 
superl. αἴσχιστος, Omn. Fed. Dis- 
GRACEFUL, 

In « dishonored manner (without 
honor), ᾿ἄκλειῶς, Hom.; ἀκλεές, 
oe ἀκλεῶς, Hdt.; ἀτίμως, Eur,, 

y 8. 

DIsHONORER, A, αἰσχυντήρ, ἦρος, 
ὁ, Asch. ; ᾿ἄτιμαστήρ, jpos, 0, Adsch, 

DISHONORING, A, ᾿ἄτέμωσιν, ews, 
ἡ, Aasch. 

DISINCLINED, ᾿ἄπρόθυῦμος, ov, Hdt., 
Thuc., Xen. [Ἰώ UNWILLING. 

DISINGENUOUS, δίπλόος, ἡ, ον, 
contr. -πλοῦς, -πλῆ, πλοῦν, Plat. 
Vid. ARTFUL. 

Disincenvousness. Vid. Anrti- 
FICE, 

DIsINHERITING, 
aws, ἡ, Tew. 

DISINTER, TO, ᾿ἄνορύσσω, Hat. 

DISINTERESTED, ἄδέκαστος, ον, 
Arist. 

DisJoin, TO, ᾿ἄπείργω (poet. also 
ἀποέργω, not Att.), no perf. act., aor. 
2 ἀπείργἄθον, perf. pass. ᾿ἀπειργμαι 
(Hom. uses the perf. of the simple 
verb gepypat), c. gen., which case all 
words in this sense govern, Hom., 
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Vid. 


A, ᾿ἄποόῤῥησις, 


DISMANTLE. 


Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem.; διείρ- 
w (poet. also διεέργω, not Att. ), 
om., Eur., Hdt., Thuc., Dem. ; ’dro- 

ζεύγνῦμι, Eur. ; διαζεύγνῦμι, Eur., 

Xen., Dem., schin. ; ‘arapraw, 

Dem. Vid. To SEPARATE. 
[DIsuUNCTIVE, παραδιεζευγμένος, 

ἢ. ov, Aul. Gell.; ἃ digyunctive con- 

junction, παραδιαζευκτικὸν συνδεσ- 

pos, ΑΡ0]}.1 

DIsJUNCTIVELY, 
' Arist. 

Disk, ‘adws, ἡ (gen. also ἅλωος, 
Anth.), Adsch. ; κύκλος, ὁ, Trag., Plat. 

DISLIKE, ἀπέχθεια, ἡ, Plat., Dem. 
Vid. Warren. 

DisuikkK, TO, ἐπιφθονέω, c. dat., 
Hdt.;) σικχαίνω, only pres, Call. ; 

ἀηδῶς ἔχω (fut. ἕξω, imperf. εἶχον, 
aur. 2 ἔσχον, ho aor. 1, perf. ἔσχηκα, 
very rare), ον dat., Dem. 3 ἀηδῶς διᾶ- 
κειμαι (imperf. -εκείμην, fut. «κείσο- 
μαι), ὦ. πρὸς and ace, Lys. 

DisLimB, “TO, διωρτάζω, .2250}". 
Vid. Τὸ LimB, 

DisLOcaTE, TO, ἐκκοκλκίζω, Ar. ; 
διαστρέφω, pert. act. -ἐστροῴα (very 
rare), perf. pass. -ἐστραμμαι, vor. 1 
-εστράφθην, Plat.; πᾶραρθρέω, Plat., 
Hipp. 

70 be dislocated, στρέφομαι, pass., 
Hat.. Plat. 

It happened that King Dartus dislo- 
cated his foots and it was dislocated 
rether badly, for his ankle was dislo- 
edtted out of the socket, ouvert... 
βασιλέα Δαρεῖος ες στραφῆναι τὸν 
TOOK, καί ROW ἰσχυροτέρως ἐστράφη, 
ὁ γάρ οἱ ἀστράγαλος ἐξεχώρησε ἐκ 
τῶν ἄρθρων, Hat. 
| DISLOCATED, wit \ivoppos, ov, Ar. ; 
| meneyeryess ὧν, Hipp. 
| Distocation, πᾶάράρθρημα, eros, 
'τό, Galen; mapaptpyos, ews, 1, 
Plat. ; [χάλασις, ews, i, 6. £., dp- 
θρων, Diose. | 

DIsLopGk, TO, ᾿ἄποκινέω, Tom. 
᾿ἄνίστημι (only in pres., in perf., fut., 

and aor. 13) perf, pluperf., and aor. 2 
‘have always a pass. sense, fut. some- 
times syne. ἀνστήσω), Hom., Soph., 
' Hdt., Thue. ἐξανίστημι, Soph, Hdt.; 
ι ἐξελαύνω, fut. -ελάσω, and all tenses 
‘from -ελάω, Hom., Adsch., Eur., Ar., 
Thue., Plat. ; "éreAadvw, Soph., Eur., 
pAr, Hdt, Xen, Dem. ; ἐκπλήσσω, 
| Asch., Eur., Thue.; ὠθέω, fut. wow 
land wthjow, aor. 1 only σας poet. and 
| Att. (even in prose) twou, aor, 1 pass. 
ὥσθην, fut. ὠσθήσομαι, ὁ. prep. ex ΟΥ̓ 
ἀπὸ and gen., Eur., Plat.; παρονθέω, 
Eur., Dem., sch; ἐξωθέω, c. gen. 
[ὉΓ ον prep., Soph, Hat.; ἐξαπωθέω, 
i Eur. 3 ἐξοικίζω, ὁ, yen. or c. prep, 
| Kur. Thuc., Plat.; ᾿ἄφτορύω (uv, but 
‘Hom, sometimes has v), fut. -ὅσω, 
etc.; ‘dmradAdoow, Kur., Plat., Xen., 

Dem. ; ἐκβίβάζω, Ar. Hdt. Wid. To 

REMOVE, TO DRIVE AWAY. 
DISLOYAL, ᾿ἀνύπήκους, ov, Plat. 
DisMAL, λευγᾶλέος, a, ov, Hom., 

Hes., Theogn., Ap. Kh.; alanis, és, 

Archil., Pind., Aisch., Soph. ; aiavas, 

ἡ, ov, Aisch., Soph. ; "duaupds, 4, ov, 

fisch.; oriyves, ἡ, dv, Trag., Xen., 

Dem. 

Looking dismal, σκύθρωπός, ov, and 
ἡ, ov, Asch., Eur., Xen, Dem. Vid. 
Sap, Gloomy. 

DISMALLY, AevyaAéws, Hom. 

Diamally looking, exv@pwrws, Xen. 

Looking dismal, συννεφῶν ὄμματα, 

ur. 

DISMANTLE, TO, γυμνόω, c. gen. of 
the things taken away, Hom., Tyrt., 
Be Eur., Hadt., Plat.; ᾿ἄνασκευάζω 

(of a town), Thue. Vid. To strip. 


διάκεκρίμένως, 


DISOBLIGE. 


Dismay, dequds, ὁ, Hom., Hes; 
δέος, τό, πὸ pl., Hom., Atsch., Soph,, 
Ar., Thue., Dem.; τάρβος, τό, Omn, 
poet.; φόβος, ὁ, Omn.; ὀῤῥωδία, ἡ, 
Eur., Thuc.; κἄτα πληξιν, ews, ἡ, 
Thuc. Vid. Fear. 

DisMAYED, περίφοβος, ov, Aisch., 
Thue., Plat., Xen. ; ἐκπεπληγμένος, 
ἢ. ov, Soph.; wepituppris, és, Ap. Rh. 
Vid, FrigHTENED. 

DISMEMBER, TO, δαίομαι, mid, in 
nor. 1 mid. ἐδάᾶσάμην, Hom; δια- 
σπἄρίσσω, Asch, Vid. ‘To TKAR, 

DISMEMBERED, διασπᾶρακτός, dv, 
Eur, 

Dismiss, TO, λύω (ὕ in the simple 
verb in pres. and imperf.,, though 
sometimes Ὁ in arsis, & in compounds), 
fut. λύσω, pert. puss. λέλυύμαι, Lom, 
Xen. : προπέμπω, Hom. ; ἐκπέμπω, 
Hom., Omn. Att.; ᾿ἄποπέμπω, Hom., 
OQmn. Att. prose; ᾿ἄφίημι (¢ Hom., 

‘except sometimes metri gratia i, 7 
Att.), imperf. ἀφίην, also ἡφίυυν and 
ἡφίην, aor. 1 τῆκα, poet. -ἔηκα (not 
i Att.), perf. pass. ἀφεῖμαι, aor. 1 puss, 
᾿ἀφείθην, ete, Hom., Eur., Xen., Dem. ; 
᾿μεθίημι, Hom., Trag., Hdt., Xen, 
'Plat.; δίημι, Xen.; ἐξᾶνίημι, ur. ; 
᾿ἐπανίημι, Dem.; διάλύω, Hadt., Thuce., 
/Xen.. Dem. ; πᾶρᾶἄλύω, Hdt., Thue. ; 
‘natadtw, dt. Xen. ; διάπέμπω, 
‘Hdt.; ἀποστέλλω, Hat. ; ἐκβίβάζω, 
Plat.; πὰμάπέμπω, Phil. ap. Dem, 
Tu dismiss, esp. of dismissing ofti- 
'eers: from their command ΟΥ̓ troops 
‘from service, ᾿ἁπαλλάσσω, Thuc. ; 
| "atroAdw, Aen, 
| 170 dismiss first, προάποπέμπω, 
| Thue. : “προἄφίημι, Hipp. 
/ dismiss all other considerations, τὰ 
liv ἄλλα χαίρειν em, Plat. 
One must εἰ πανία, ᾿λφετέυν, Plat., 
Isoc.; μεθετέον, Plat. 
DISMISSAL, ἀπόπεμψις, ews, ἡ, 
Dem. ; ᾿ἄφεσις, ews, ἡ, Phil. ap. Dem, 
DisMOUNT, TO, ᾿ἄποβαίνω, only in 
‘pres, imperf., perf. -βέβηκα, and aor. 
| 2 «ἔβην, fut. mid. -βήσομαι (fut. and 
'aor. 1 act. always in act. sens, to 
-make to dismount, ete.), Hom., Eur. ; 
'κἄταἀβαίνω (Hom. has also 3d sing. 
laor, κατεβήσετο, and imper. κἄταβρη- 
|oco; Ar. has imper. a@rePa@ for ra- 
la Byte; Hom. also has aor. 2 subj. 
list pl. καταβείομεν for καταβῶμεν), 
i Hom., Xen.;3 ἐκβαίνω, Aschin. 
| When the horse is casily dismounted 
JSrom, i. ¢., allows his rider to dismount 
easily, Gray (Garmos) ταχὺ καταβαί- 
ινηται, Xen. 
DISOBEDIENCE, ᾿ἀπείθεια, ἡ, Xen. ; 
ἄνηκουστία, ἡ, Xen; ἀνήκυυστυν, 
τύ, Xen. 
Disoneptest, 'ἄπιστος, OV, C. el. 
lor, dat., Aisch., Eur.; ᾿ἄπειθής, es, 
Soph., Xen. ; ‘avimijnvos, Cc. Eel, 
Plat. 

Το be disobedient, or to disobey, ᾿ἅπι- 
θέω, no perf., ὁ. gen. or c. dat., Hom., 
h.; νηκουστέω, no perf., ὁ. gen., Horn.; 
᾿ἄνηκουστέω, no perf., c. gen. or ¢. 
dat., Hom., Aisch., Hat.; ᾿ἄπειθεω, 
no perf., c. dat., Ausch., Eur., Xen., 
Plat., Dem.; ᾿ἄπιστέω, c. dat., Soph, 
Hdt., Plat. 

One saust disobey, 'ἄπιστέον, c. dat. 
Xen. 

DISOBLIGE, TO, rposKkpodw, Cc. dat. 
Dem. ; 


DISPENSATION. 


DISOBLIGING, χἄλεπός, ἡ, dv, Ar., 
Xen., Isoc. 

DISORDER, κἄκοθημοσύνη, ἡ, Hes. ; 
τἄρἄχή, 1, Pind., Hdt., Thuc., Plat., 
Isoc. Cased also in Kur., though not 
quite in this sense); τἄραγμός, ὁ, 
Assch.; τἄμαγμα, ἄτος, to, Eur.; 
τἄραξις, ews, ἡ, Ar. ; ᾿ἄκοσμία, ἡ, 
Soph., Kur., Plat.; ᾿άταξία, ἡ, Hdt., 
Thuc., Xen.; σύγχὕσις, ew:, ἡ, Kur. ; 
ἐπίτάμαξιν, ἡ, Vlut.; τύρβη, ἡ, Xen., 
Isoc. Vid. CONFUSION. 

Disorder, i. 6.) disease (q. V.), νόσος 
(poet. νοῦσον, not Att), ἡ, Omn, 

Disorder, wetaph. (in a state), νύσῃ- 
μα, aos, τύ, ας. /Pilat., Isoc., 
Dem. ; νυσημᾶτιον, τό, Ar. Ved. 
DISKASE. 

DisokDER, TO, συγκλονέω, Hom. ; 
τυρβάζω, Soph, Ar.; ἀνατυρβάζω, 
Ar. Vid. To CONFUSE, 

To be in a state 4 disorder (of a 
state), νυσέω, Soph., Hdt., Xen., Isoc., 
Dem.: (of things in general), ᾿ἄκοσ- 
pew, no perf, no mid. voice, Soph. ; 
ἀτακτέω, πὸ perf., no mid. voice, 
Xen., Lys., Dem. 

To be thrown into disorder (of 
troops), διασπείρομαι, pass., Xen. 

DISORDERLY, ᾿ἄκοσμος, ov, Hom., 
Asch.; ἄν piros, ov, Hom.; Tapa 
xwoys, ἐν, Omn. Att. prose; “dran- 
TOS, ον, Hdt., Thue., Xen.; ᾿ἄσύν- 
τακτος, ov, Thue, Xen: ᾿ἄκόσμη- 

s, ov, Plat.; ᾿ἀδιοίκητος, ov, Plat.; 

'ἄτετἄραγμένος, Xen.; ἀνομοθέ- 

τὸς, ov, Plat. 

DisorDERLY, in’ disorder, adv., 
πτάκτως, Thue. Xen, Isoc., Dem. ; 
᾿ἀκάταστάτως, Isoc. ; ᾿άκύσμως, Hat. ; 
τἀμἄχώδως, Dem; τετἄραγμένων, 
Plat., [πούς ἀνατεταραγμένως, Xen. 
Vid. CONFCUSEDLY., 

Insown, TO, ἀρνέομαι, mid, no 


pass. in pass. sens., but aor. 1 pass. in | 


act. sens. ὁ, ace, or ὦν intin., or 6. in- 
fin, c. neg. ov or μή, or ὁ. τό and in- 


fin., or ἡ. ὕτε οὐ Or ὡς οὐ 6. indic,, . 


ὁ. dat. of the person to whom the de- 


nial is uttered, Omn.; ‘dvaivouag, ' 


mid, no fut., though aor. 1 ἡνηνάμην, 
no aor. 2, Eur. Xen., Plat., Dem. ; 
᾿ἀπεύχομαι, mid, .Esch. ; ᾿ἄπεῖπον, 
only in aor. 2 act. and aor. 1 mid, 
ἀπειπάμην, the augmented form εἰ al- 
ways preserved in all moods, even in 
Jonic, Hdt., Thue, Plat.; ‘zrakiwdo, 
Thue. ; ᾿ἀποκηρύσσω, Dem. 


Disowxep (of illegitimate chil- 


dren), ᾿ἀνέγγυος, ov, Plat. 

Disowned by me your father, ᾿ἄπά- 
Twp ἐμοῦ, Soph, 

DISPARAGE, TO, ὑποκορίζομαι, 
mid., Xen; φαυλίζω, no mid. or 
pass, no perf., Xen. Plat.; διάσύρω, 
Isoc., Dem., Aoschin.; βασκαίνω, no 
perf. act., though there is aor. 1 pass. 
ἐβασκάνθην, fae. Dem. ; ψέγω, 
Plat.; ndraopinpi<w, only act., Arist. 

DISPARAGEMENT, μικρολογία, ἡ, 
Isoc. 
aoe A, Ψέκτης, ov, ὁ, 

at. 

. Disparity, ᾿ἄνϊσότης, ητος, ἡ, 
αἴ. ; ἀνομοιότης, ἡτος, 1, lsoc. 
Dispassion are, ἀπαθής, ἐς, Arist. 
DISpAssios ΓΚ, ἀπαθῶς, Plat. 

_ Disren, ro, σκεδάννῦμι, fut. σκε- 

Ouow, Att. σκεδῶ, σκεδᾷ:, etc., Hom., 
Soph.; ἀποσκεδάννῦμι, Lom, Soph, 
Xen, Vid. To pRivE Away. 

, VISPENSATION (a divine dispensa- 
tion ), δαιμόνιον, τό, Thue. Xen., 
Plat. ; δαιμονία τις τύχη, Plat. 

An obstacle caused by divine disnen- 
sation, δαιμόνιόν τι ἐναντίωμα, Plat. 

A fortunate dispensation happened 


DISPLAY. 


re his case, τύχη τις αὑτῷ συνέβη, 
at. 

Digpensation, i. e., distribution (q. 
v.), διανομή, ἡ, Xen., Plat. 

DISPENSE, TO, νέμω, Omn.; διζδὲ- 
wat, aor. 1 -ἔδωκα, perf. pass. -δέδο- 
μαι, etc., Omn. Att. prose; τἀμεεύω, 
Plat., Xen. ; οἰκονομέω, Plat. 

DISPENSER, A, τἅμίας, ov, ὁ, Omn.; 
νυμεύς, ἕως, ὁ, Plat. 

DIsPKOPLE, Τὸ, ἐξάλάπάζω, fut. 
| τάξω, no perf., no pass., Hom. ; ἐξοι- 
ει w, Eur.; ᾿ἄνοικίζω, Arist. Vid. 
TO DEPOPULATE. 

They dispropled Lemnos of men, 
Λῆμνον ἄρδην ἀρσένων ἐξῴκισαν, 
Eur. 

DISPERSE, TO, act., σκεδάννῦμι, fut. 
σκεδάσω, Att. σκεδῷ, σκεδᾷς, etc., 
Omn. ; ᾿ἀποσκεδάννυμι, Hom., Soph., 
Xen.; δεασκεδάννῦμι, Omn.; διασπεί- 
pw, Soph, Thuc., Xen.; δεαχέω, fut. 
-χεύσω, perf. pass. -κέχύμαι, etc. 
Hidt.,, Xen. Vid. To scarrer. 

_ Lo disperse by frightening, δια- 
larroea (poet. -πτοιέω, not Att.), 
| Hiom., Eur. 
| To disperse, intrans,, « κέδνἄμαι, 
‘only pres, and imperf., Hom., Hes, 
Hdt.; διαλύομαι, pass. perf. -λέλῦ- 
μαι, ete, Hdt., Thue. Xen.; σπείρο- 
μαι, Xen. 3; also the pass. voice of σκε- 
Odvviut, ete. 

Which were dispersed in the mount- 
ains, αἵ τ᾽ ἐν ὄρεσσι διέτμάγεν (for 
διετμάγησαν, aor. 2 pass. 3d pl. of 
διατμήσσω), Tom. 

To be dispersed (as a broken army 

‘ is), ἀπυσπάομαι, pass., perf. -ἔσπασ- 
‘oat, Thue. 

| Disrersep, adj., σποράς, ἄδος, ὁ 
καὶ a, usu. in ph, Hadt., Thue. 

| Or does he lire among the peaple dis- 
persed in the islands? ἢ νησιώτην 
σποράδα κέκτηται βίον: Eur. 

| Fond of liring dispersed, i. ¢., soli- 
‘tary, cropidinds, ἡ, ov, Arist. 

DISPERSED, adv., σπορἄδην, Thuc., 
Plat., Isoe. 

'  TMsPERSION, πλᾶνησις, ews, 
. Thue. 

ι  Dispirir, To, ἐκπλήσσω., aor, 2 
: pass. ἐξεπλάγην (Hom, has alwe 
' -πλήγην). Omn.; ἐκπλήγνῦμι, Thue. 
| Vid. To DISCOURAGE. 

| 170 be dispirited, ἀθυμέω, Bsch., 
Soph., Thue., Isoe., Dem. 

One must (not) be diapirited, (οὐκ) 
᾿ἀθυμητέον, Dem. 
| Disprritep, ᾿άθῦμον, ov, Hom., 
‘Hat. Xen. Plat. Isoc. Vid. Dis- 
᾿ COURAGED. 
DisPIRITEDLY, 
Plat. 

Α being dispirited, "aBipia, ἡ, 
sch., Hdt., Thue., Xen; δυφθυμία, 
j, Soph., Eur, Plat. 

DisPLACE, TO, μεθορίζω, Eur. ; 
ἐξοικίζω, ὁ. gen, Eur, Thuc., Plat. ; 
κινέω, Thuc. Vid. To REMOVE. 

DISPLAY, TO, προφέρω (in Hom. 
only pres. and imperf., also 3d sing. 
πρυφέρησι), Hom. ; wipataxw, only 
pres. and imperf., Hom., Aisch.; pat- 
vo, perf, act. (in comp. ἀποπεφαΎκα) 
only in Dinarch., 2d perf. πέφηνα, 
used in both act. and pass. sens., aor. 
2 poet. φἄνεσκον in pass. sens., fut. 
mid. in pass. sens. (Hom. has also ir- 
reg. paulo post fut. πεφήσομαι), aor. 
1 pass. ἐφάνθην (Hom. often caer 
θην), Omn.; ᾿άΑνάφαίνω, Hom., Pind., 

_Eur.; προφαίνω, Hom., Pind., Soph., 
‘Xen, Dem.; éxpaivw, Hom., Pind., 


ἡ, 


Eur., Hdt., Xen.; ἐπίφαίνω, Theogn. ; 
| ἀποφαίνω, Sol., Soph., Eur., idt., 
i Thue, Xen.; δείκνυμι, Omn.; εἐπὶ- 


διωτεθρυμμένως, | 


DISPOSE. 


δείκνῦμι, Pind., Hdt., Onn. Att.; 
᾿άποδείκνῦμι, Pind., Hdt., Ομ. Att; 
ἐνδείκνῦμι, Soph., Kur.; ἐκδείκνῦμι, 
Ar., Plat., Dem. : πεπάρεϊν, infin. aor, 
2, no other tense or mouil, Pind. ; προ- 
τίθημι, aor. 1 -ἐθηκα, perf. pass. -τέ- 
θειμαι, aor. 1 -ετέθην, δορὶ. Hadt., 
Thuc.; παρέχομαι, imperf. παρειχό- 
Map, fut. παρασχήσομαι and παρέβξο- 
μαι, aor. 2 παρεσχύμην, perf. pass, 
παρέσχημαι, in act. sens,, Hdt., Xen. 
Vid. To snow. 

To make «a display of, ὑποδείκνῦμι, 
Thuc. 

For in them any one may make ua 
display of his eloquence to a large au- 
dience, ixet yap (sc. ἐν ταῖς πανηγύ- 
peat) ἄν τις ἐν πλείστοις τὴν αὑτοῦ 
δύναμιν διασπείρειεν, lsoc. 

DISPLAY, A, ἀπόδειξις, ews, ἡ, 
Hdt.; ἐπίδειξις, ἡ, Ar., Hdt., Thue, 
Plat.; ἔνδειξις, ἡ, Archin.; [of 
goods for sale), παράστασιν, 4, 
Arist. } 

Room or opportunity for display, 
ἀπόδειξις, ews, ἡ, Xen. 

Calculated for display, ἐπὶδεικτι- 
Kos, ἡ, ov, Plat. 

Calculated for display, adv., ἐπὶ- 
δεικτικῶς, Isoc. 

DISPLEASE, TO, ’&q@avddvw, aor. 2 
Ion. dradov, Hat., else only in pres. 
and imperf., c. dat. Hom., Soph. ; 
᾿άπαρέσκω, fut. -ἔσω, no pass., but 
aor. 1 mid. in pass. sens., c. dat. or c. 
ace., Hom., Hdt., ‘Thuc., Plat. 

As that displeased them, ὥς σφι 
στεύθξε (aor. 1 οἵ ἀποδοκεῖ, impere.), 

lt. 

To be displeased at, [νεμεσάω, c. 
dat. pers., vel rei, αὐ a thing i one, ¢. 

dat. pers, acc. rei, Hom. |; ὀυνφορέω, 
ἐῶν dat. or c. ace, orc. ἐπὶ and dat., or 
1c. περί and acc., etc., no perf., NO pass, 
Esch. Soph. Eur., Xen. Isoc.;  dus- 
' χεραίνω, c. gen. or ὦ. dat., or ον acc. 
‘orc. prep., Xen, Plat., Isoe., Dem. ; 
[ἀγανακτέω, Ar., also c. part. of do- 
ing, Plat.; to be displeased with one’s 
‘self, νεμεσάομαι, c. infin, Homn.] 

To be rather displeased, ‘vrodusqpo- 
pew, Tlat. 

One must (not) be displeased, (ov) 
δυςχεραντέον, Plat. 

DISPLEASING, ᾿ἄποθύμιος, ov, 6. 
dat., Hom., Hes, Hdt.; mpusdavtys, 
es, Kur. Kid. UNPLEASANT. 

DISPLEASURE, Souds, ὁ, Omn. ; 
νέμεσις, 4, Hom.; ὀργή, ἡ, Omn, 
Αἰ; ἀπέχθεια, ἡ, Plat., Isc. 
| [To give one cause of displeasure, 
! ἀγανάκτησιν ἔχω tii, Thue. | 
Hesitating for fear of your dis- 
‘pleasure, διὰ τὴν πρὸς ὑμᾶς ἀπέχ- 
[ θείαν ὀκνοῦντες, Dem. Vid. FEAR. 

Disrory, τὸ, παίζω, Omn, [ἰὰ, 
To PLAY. 

Disposal, (to be at the disposal of ), 

| εἰμί, c. gen., Esch., Soph., Plat. 

At the disposal of, ὑπό, c. da.,, 
Hom., Thue. ; ἐπί, c. dat., Thuc.; 
παρά, c. dat.. Dem. Vid. To BE IN 
THE POWER OF. 

[To put one’s self at the disposal of 
ἃ person, παμέχω ἑαυτῶν τινι, Ar., lo 
do ἃ thing, ὁ. infin., Xen. } 

Disposk, TO, διᾶκοσμέω, Hom., 
Hat., Thue. ; διάτάσσω, Hes., Omn. 
prose 5 διἄτἼθημι, aor, | -ἔθηκα, perf. 

| pass. -τέθειμαι, aor. 1 -ετέθην, bur., 
'Omn. prose; σύναρμόζω, Plat. Ved. 
To ARRANGE, TO INCLINE. 

To dispose of, διάτίθεμαι, mid., esp. 
by will, Xen., Plat., Isw.; διασκευά- 
Coua, mid., Dem. 

To be disposd, φρονέω, c. adv. or 
neut, adj., 6. g., φίλα PP oe Pp, 

6 


DISPROVE. 


etc., ο. dat. pers., orc. als or πρός c. pho: διελέ 
ace. or sine cas.; to be of such and schin. 


such a disposition, with adv., as, μέγα 
"ἢ “ μετρίως pp., Hom., ‘l'rag., Xen., 
αὶ. Andoc.; ἔχω, fut. ἕξω or σχή- 
aw, aor, 2 ἔσχον, no aor. |, perf. ἐσ- 

nka rare, 6. acc. (e. g., to be insolent- 
ly disposed, ἴβριν & xe Hom.), more 
usu. c. αν. followed by moos and acc. 
pers., Omn. Att.; διάκειμαι, imperf. 
-extiuny, fut. -κεέσομαι, c. adv. and 
alut. pers., or 6. πρός and acc. (also in 
Thuc. to have others disposed toward 
one's self, e.g., fo have the Greeks 80 
disposed to envy us, τοῖν "E\Anow 
vitws ἄγαν ἐπιφθόνως διακεῖσθαι, 
Thuc.), Omn., Att. prose; πάσχω, fut. 
πείσομαι, Bor, 2 ἔπαθον, perf. πέπον- 
2, no other tenses except pluperf.,, ὁ. 
aly. or 6. neut. adj., 6. mpos and acc. 
prrs., Xen., Plat. 

[Tv be so disposed as if, ὕμοιον 
πίσχω, οἷον εἰ...) OF ταὐτὸν 7. 
ὥπερ....9ῳ Xen, | 

To be disposed by nature, φύομαι, 
puss., 6. aor. 2 act. ἔφυν, and perf, πέ- 
“κα, Pind, Omn., Att. 

Wedd disposed (of matters), εὐτἄ- 
μιεύτος, ov, ATist. 

ΠῚ ἢ disposed (of men), evurs, Fs, 
Non. 

Disposition (of things), ἁρμονίας 
y. Cures Cinevery sense), ccaQeaus, ἦν 
Phat Ved. ARRANGEMENT. 

Disposition cof mind), pun, a, Pind; 
voyan, ates, TO, Pind. ; λῆμα, atos, 
τό (sometimes ὦν gwen. as, λῆμα qppe- 
voy, Kur.), Pind., Trag., Hdt.; ὀργή, 
ἡ, Omn, post Hom.; τρύπος, ὃ, Omn. 


it Hom.; ἦθος, τό, Omn. post Hom.; : 


ἔθων, τό, Soph., Plat.; σπλάγχνον, 
τὸ, Eur. Vid. Syn. 196, 
Cultivating su hadi 

εἷς ἀντιάτιις, Pind. 
hi such a «lisposition, ἐν τᾧ τοιῷδε 
ἀξιοῦντι, Thue. 

Follow the dictates af your own dis- 
position (be yourself), ἐν σαυτοῦ ye- 
vov, Soph. 

A gool disposition, εὐφυΐα, 4, Plat., 
Arist. 

L dad disposition, καχεξία, ἡ, Di- 
pail. 

Of the same disposition «as, ὑμότρο- 
πον, ov, 0. dat. or sine cas., Pind., 
Hadt., Aischin. ; ὁμοιύτρυπυως, ov, 
Thue. ; ὁμοήθης, es, Plat., Arist. 

As of the same disposition, or in 
the same disposition, ὑμοιυτρόπων, 
Arist. 

DISPOSSESS, TO, στερέω, Pass. pres. 
UsU. στέρομαι, aor. 2 part. pass. ore- 
peis, fut. mid. στερήσομαι, in pass. 
sens., etc., etc. ὃ, gen., sometimes, 
esp. in pass. 6. acc. Qinn. Vid. To 
DEPRIVE, 

DISPRAISE, TO, μέμφομαι, mid., c. 
aor. | pass. in act. sens., ὦ. acc. pers., 
or ὁ. dupl. acc., or c. ace. pers. and 
gen. of the cause, or ὁ. acc. pers. and 
prep., or c. acc. of cause, gen. pers., or 
«. dat. pers., Omu. post Hom. Vid. 
To BLAME, 

DisPRAISE, ψόγος, a, Omn. post 
IIum. Vid. BuaME. 


op 


Disproor, ἔλεγχον, ὁ, Hdt., Thuce., 


Plat.; λύσις, ews, ἡ, Arist. 

Disproportion, ᾿ἄμετρία, ἡ), Plat.; 
᾿ἄσυμμετρία, 1j, Plat. 

DISPROPORTIONATE, ‘GueTpos, ov, 
Plat.; ᾿ἄσύμμετρος, ov, Xeu., Plat; 
ἄλογον, ov, Arist. 

DisPROVE, TO, ἐλέγχω, perf. pass. 
ἐλήλεγμαι, but fut. 1 pass. ἐλεγχθή- 
coun, Eur., Ar., Hdt. Plat., Xen. ; 
S1EXT'w, fut. -dow, » pass. -Ag\b- 
μαι, δυο νιν; πελέγχω, Anti- 

i 


sition, Tolats ' 


DISQUIET. 

w, Plat.; ἀποτρίβω, 
Vad. ‘To REFUTE, 

DIsPpuTABLE, ἀντίλεκτον, ov, Thuc.; 
| ἀμφιςβητήσϊμος, ov, Antipho, Plat.; 

ἀμφίλογον, ov, Xen. | 

DISPUTANT, A, νεικεστήρ, ἤρον, ὁ, 
c. gen. of the adversary, Hes. 

A stubborn disputant, ἐξεμιστὴς τῶν 
λόγων, Kur. 

MSPUTATION, ἀμφιλυγία, ἡ, Hes. : 
ἀμφινβασίη, ἡ, Hidt.: ἀντιλογία, ἡ, 
Omn. prose; ἀμφιοβήτησις, tus, ἢ, 
Isoc., Dem. : dia'npiow, ews, 1}, Nen.: 
ὠθισμὸν λύγων, Hdt.; σχολή, ἡ), 
Plat. 

Disputatious, ἀντϊλογὶκύός, ἡ, ἦν, 
Ar., "Plat. ; ἀμφινβητητίκό:, ἡ, ὧν, 
Plat.: ἀμφίλογον, ον, Soph., Eur. 

| Pape alae ἀντιλογικῶνς, Plat. 

JISPUTE, A, eves, (dus, acc. wa and 
tv, 9}, Onin. 3 νεῖκος, τό, Omn. poct., 
Hdt., Xen., Plat.; σύστἄσι:;, ews, ἡ), 
Eur., Plat. Vid. Syn, 2238. 

It admits of dispute, διαμφιςβήτη- 
ow ἔχει, Arist. 

Without dispute, ἀναμφιςβητήτως, 
Plat., Isoe, Vid. INpispvTABLY. 

Property in diapute, i.e., about which 
there is a lawsuit, τὰ γεγραμμένα, 
Dem. 

DISPUTE, TO, διακρίνομαι, pass., 
aor, | also διεκρένθην, Hom., Dem. ; 
μεικέω, pot, veutio, fut. -Fow and 
-ἔτσως nO pss, no perf, ὦν dat., Hom., 
Hes, Hate: ἀμφινβητέω, imperf. ἦμ- 
φινβήτουν or ἡμφενλήτουν, ete., No 
mid., though pass. ts eommon, esp, in 
3d pers. sing. pres. (which is often 
used impers.) and part. (Isz. also Ist 
pl. aor. L pass. ἠμφιςβητήθημεν, we 
- were the subject of a dispute), Omn. 
prose ; διαμφιςβητέω, Dem., Arist. ; 
aupt\éyw, Xen.; ᾿ἄνᾶκρένομαι, midl., 
1c. πρός and ace, pers, dt.; avri- 
᾿ λέγω, Thuc.,, Xen., Iyoc., Dem, : ἅπ- 

τομαι, mid., c. gen., Plat.; διάλαωμ- 
! βάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, perf. 
| -eiAnepa, aor, 2 -ἐλάβον, Dem. ; σῦν- 
‘iordémat, pass, c. aor, 2 and perf. 
‘and pluperf, act., ΠῚ; διάφίέλονει- 
κέω, Arist. Vid. To CONTEND, To 
QUARREL, 

, To dispute with or against, dvrepiw, 
used usu, in fut. sens., perf. avreipyKa, 
‘aor, 2 ἀντεῖπον, augm. εἰ, in all 
' moods, ὁ. dat. Omn. .Att.; ἀντἄγω- 
; Ψψίζομαι, mid, fut. -ἴσομαι, Att. -οῦ- 

μαι, Thue. Xen. 
| [To dispute with at law, ἀντιδικέω, 
[ Xen, Dem. ; ἀντεξετάζω, Luc. | 
l ἢ To dispute together, ὠνθίζομαι, pass., 
| Hdt. 

DispuTED, ἀμφήριστος, ov, Hom. ; 
ἀμφιδήρϊῖτον, ov, Thuc.: ἀμφίλογον, 
ov, Soph., Eur., Thuc., Xen. 3 ἀμφις- 
βήτητος, ov, Thue. 

[| Disputed points, ἀμφίλογα, τά, 
' Thue. 

' DISQUALIFICATION, A, κώλῦμα, 
‘@ros, τό, Eur., Thue. Xen, Plat. 
' Vid. HinDERANCE, 

Ϊ . Dis@cuatiry, TO— nor is any one, 


| though in poverty, yet if he be able to, 


1 do any yood to the state, disqualified 
, by obscurity of rank, οὐδ᾽ αὖ κατὰ πε- 
νίαν, ἔχων δέ τι ἀγαθὸν bproa τὴν 
| πόλιν ἀξιώματος ἀφανείᾳ κεκώλῦται, 
| Thue. 

Ani of thesé men not one 18 diaqual- 
ified for honors ly law, τούτων δ᾽ 
οὐδεὶς ἀπελήλαται νόμῳ τιμῶν καὶ 
ἀρχῶν, Xen. 

ISQUIET, TO, σνγχέω, fut. -εύσω, 
| pert. pass. -κέχὕμαι, Hom., Eur, 
| ldt.; τἄράσσω, Omn.; ϑμάσσω, fut. 
‘Ew, Pind., Trag.; ¢yAdw, Aisch., 

dt. Vid. To TROUBLE. 


aor. 1, c acc. of the garment, 


DISRUPTION. 


To be disquieted, πορφύμω, only 
pres. and impr, Hom., Ap. Rh,“ 

DisqQuiet, τἄρἄχή, ἡ), Pind., Thuc., 
Plat., Isoc.; ἄχθυς, τό, ‘T'rag., Xen, ; 
ἀχθηδών, dvos, ἡ, Ausch, Thuc. Vid, 
TROUBLE, CONFUSION. 

[Disquierina, πολυμέριμνος, ov, 
Arist.; ταραξικάρδιον, ov, Ar. ] 

DisQuIsITION, πραγματεία, 
Ariat. 

DisREGARD, TO, ἀτίζω, fut. -ἴσω, 
ho perf,, no aor, 2, no puss., 6. acc. (6. 
gen. also, Ap. Kh.), Hom., ‘Trag., Ap. 

h.; ᾿ἄτιμάζω, Omn.; ᾿'ἄτιμάω, Hom., 
Soph.; édw, fut. -dow, auginent. εἰ,, 
Hom., Pind., Soph., Eur., Ὁ huc., Xen., 
Plat., Dem. ; πᾶρέρχομαι, fut. -ελεύ- 
συμαι, perf, -ελήλύθα, no aor, 1, aor. 
2 --ἡλυθον, Att. usu. -ἤλθον, liom. 
Kur. Ar, Tlut.; ᾿αμελέω, c. gen. 
(once ο. ἐπί and dat., Soph.), Hom, 
‘trag., Hdt., Xen., Plat. ; ᾿ἄποφλαυ- 
ρίζω, no perf, no pass., Pind., Hadt.; 
πᾶρἄμελέω, c. gen., Hdt.. Omn. Att.; 
ἐξωριάζω, or (1’0rs, conject.) εὐωριά- 
Cw, only pres., Ausch.; περιοράω, im- 
perf, περιεώρων, perf. -εώρᾶκα, ete, 
alsu fut. περιόψομαι, aor. 2 περιεῖδον, 
infin. -ἰδεῖν, cte., Onin. prose; παρεῖ- 
duv, Antipho, Lycurg., Dem.; wépa- 
χράομαι, mid, contr. dec in ἢ, 6. gen. 
or ὁ. acc, Hdt.; ᾿άποτίθεμαι, imid., 
aor. 1 -εθηκάμην, Thuc.; παρ᾽ οὐδὲν 
τίθεμαι (mid.), Asch.; παρίημι, Hdt.; 
ἐν εὐχερεῖ τίθεμαι, Soph. id. To 
DESPISE. 

One ought to disregard, ὀλιγωρη- 
τέον, Cc. gren., Isuc.; ὑπεροπτέον, c. 
gen., Isoe. 

And your Venus I wholly disregurd, 
τὴν σὴν δὲ Κύπριν πόλλ᾽ ἐγὼ χαί- 
pew λέγω, Kur. 

Aud wholly disreyard misfortunes, 
Kai πουλλὰ χαίρειν συμφυμαῖς κατα- 
ξιῶ, 2 50}. 

The judges disregarded her prayers, 
Arras ... παρ᾽ οὐδὲν ἔθεντο... βρα- 
Bets, δ ῖι, 

But disregard me, ἀλλ᾽ ἐν παρέρ- 
yw θοῦ pe, Soph. 

You have disregarded all these 
things, πάντα ταῦτ᾽ ἐν εὐχερεὶ ἔθου, 
Soph. 

But disregard those things, ἀλλ᾽ 
tin dos αὑτὰ καὶ φαύλως φέρε, 
sur. 

DISREGARD, ᾿ἄμέλεια, and poet. 
ἀμελία, ἡ, Eur., Plat.; ὀλύγωρία, ἡ), 
Hdt., Thuc., Isuc., Dem. bid. Cox- 
TEMPT. 

DISREGARDED, 'atiros, ov, Aisch. 

Diskepute, susdypia, ἡ, Soph.; 
᾿ἀδοξία, ἡ, Thue. 

DISREPUTABLE, ᾿ἄδόκϊμος, ον, 
Eur.; ϑολερός, a, dv (used in opp. tu 
λαμπρός). Kur. ; ᾿ὥδοξον, ov, Xen. 

IMSREPUTABLY, αἰσχρῶς, OUnn. 
Att. Ved, DisGRACEFULLY. 

DiskeEsrKcr, ἀλογία, 
Vid. CONTEMPT. 

Not from any disrespect to you, οὐκ 
ἀτιμάζων unas, Plat. 


ly 


Hdt. 


DISRESPECTFUL, ὀλίγωρος, ον, 
Hidt., Isoc., Dem. , 
DISRESPECTFULLY, ὀλ͵γώρων, 


Xen., Plat., Isovc., Dem. 

Diskope, TO, act., ἀποὸόδ'ω, fut. 
-δύσω, only in pres., imperf., fut., and 
eh. 
pers. or 6, dupl. acc., Hom., Hdt., 
Plat. ; so ἐκδύω, Hom., Aésch., Dem. 

Tu disrobe one’s self, ἀποδύομαι, 
mit, c. aor. 2 act. dwéouv, Hom., Ar., 
Lys.; so ἐκδύομαι, c. acc. of garments, 
or sine cas., Hom., Ar., Hdt. [Ἰώ 
To sTRIP. "Ὁ 

Diskuption, διαῤῥάγή, ἡ, Hipp. 


DISSIPATE. 


DISSATISFACTION, ἀηδία, ἡ, Plat. 

DISSATISFIED, TO BE, δυοφορέω, 
c. dat. of the cause, or 6. acc., or c. 
ἐπί and dat., or c. περί and acc., etc., 
no perf., no pass., Aisch., Soph., Eur., 
Xen., Isoc. Vid. To BE DISPLEASED. 

DissECT, TO, διάτέμνω, perf. -τέ- 


vunxa, etc. (not, however, used in! 


medieal sense), Hom., Aésch., Ar., 

Plat., Hdt.; nor is διαρτἄμέω, Asch., 
Anaxand. Vid. ‘To cur. 

[DissECTION, ἀνατομή, ἡ, Arist., 
Theophr. ] 

DISSEMBLE, TO, ὥὕποστέλλομαι, 
mid., Eur., Plat., Isoc., Dem., Ais- 
chin; εἰρωνεύομαι, mid., Plat., Dem.; 
ἀκκίζομαι, mid. only in pres., Plat. 

But it is wise, even if they have in- 
jured us, to dissemble our feeling of it, 
δεῖ δὲ, καὶ el ἠδίκησαν, μὴ Wpos- 
ποιεῖσθαι, Thuc. 

DISSEMBLER, A, εἴρων, ὠνος, ὁ, 
Arist. 

DISSEMBLING, elpwrixds, ἡ, ov, 
Plat. 

DISSEMBLINGLY, εἰρωνικῶς, Plat. 

DISSEMINATE, TO (a report, etc.), 
σπείρω, Soph., Ar.; διασπείρω, Xen.; | 
διαθρυέω, Thuc., Xen.; διᾶάδέδωμι, 
aor. 1 -ἔδω. κα, perf. pass. -δέδομαι,, 
οἷο, Xen. 4d. To spreAD. 

DISSENSION, ἔρις, ἔδος, acc. toa and | 
aw, ἡ, Omn.; νεῖκος, τὸ, Omn. poet., ' 
Plat., Xen., Isuc.; διάστἄσις, ews, 1, | 
Plat., Arist. Wid. Syn, 228, | 

The attempt of Nicias to cause dis- 
sension between the young and those 
who are older, ἡ Νικίου διάστασις 
τοῖς viow ἐς τοὺς πρεσβυτέρους, 
Thue, | 

He sowed disacnsions betuwcen him . 
and his nearest relationa, αὐτὸν τοῖν] 
οἰκειοτάτοις εἰς διαφομὰν κατέστη- 
σεν, Ise. ἱ 

DISSENT, TO, διΐστἄμαι, pass., 6.΄ 
aor, 2, perf. and pluperf, act., sine cas., | 
Hom., Thue, Dead. δίχοστατέω,' 
sometimes ὁ. πρός and acc. or sine 
cas, no perf, Trag., Plat.; δέχογνω- 
μονέω, sine cas., no perf, Xen; ἀμ- 
φιςβητέω, Hdt.; ᾿άπᾷ δω for ‘arael- | 
τ fut. ἀπάσομαι, ὁ. ἀπό and gen., | 

‘lat. 

Dissenting from, ἀγνώμων, ovos, | 
καὶ ἡ, ὁ. dat., Soph. 

DISSERTATION, A, λύγος, ὁ, Plat. ; 
πραγμᾶτεία, ἡ, Plat., Arist.; σύγ- 
γράμμα, ἅτος, τό, Plat., Isoc. 

DinseRVice, βλάβη, ἡ, Omn. Att. 
Vid. INuury. 

_Dissever, To, διἄκείρω, aor. |: 
~extp re, Hom., Ap. Rh.; dracyily, | 
Hom. ; διατέμνω, perf. -τέτμηκα,! 
etc, Hom, Eur, Ar. Hdt., Plat., 
Kechin, ; διαμοιμάω, fut. -ἄσω, Eur. ; 
οἰχυτομέω, Dlat.; διαζεύγνῦμι, Eur., 
Xen, Dem, schin. Vid. To cur 
IN TWO, ΤῸ SEPARATE, 

_ DISSEVERANCE, διάτομή, 1, ZEsch. ; | 
οιάζευξις, ews, ἡ, Plat. Vid. Cur- 
TING, SEPARATION, ; | 

_DIssIMILAR, ἀλλοειδής, és, as | 
trisyll., Hom. ; ᾿ἄνόμοιος, ov, Pind., 
Dlat.; ἑτερύτροπον, ov, Ar. Vid. 
UNLIKE. 

_ DissimiLarity, ᾿ἄνομοιότης, ἡτος, 
1, Plat.; διάφορύτης, ἡτος, ἡ, Plat. 
Mid. UNLIKENKSS, DIFFERENCE. 

_DissimILaARLy, ἀνομοίως, 
Vid. Dirverentzy. 


Plat. | 


DISTANCE. 


fut. -χεύσω, rf. 38. -κέχὕμαι 
Theogn, Misch. Plat. eee 

To dissipate, i. e., to squander, τρύ- 
χω, Theogn.; ᾿ἄναλίσκω, and some- 
times ᾿ἄναλόω, fut. -ὦσω, etc., Omn. 
Att.; civitvaXionw, Dem. Vid. ‘To 
WASTE. 

DISSIPATED, ᾿ἄσωτος, ov, Soph., 
Dem.; ᾿ἄκράτής, és, Xen., Aschin., 
Arist. ; :btAdowros, ov, Mel. 

To be dissipated (lead a dissipated 
ε life), ᾿άσωτεύυμαι, mid., Arist. 

In a dissipated manner, ᾿ἄσώτως, 

' Isoc., Dem. 

DissiPATION, dowria, 1, Plat., 
Isoc. 

DISsOLUBLE, σκεδαστύς, ἡ, dv, 
Plat.; τηκτός, ἡ, dv, Plat.; διᾶλὕ- 
Tos, ἡ, ov, Plat. 

DissOLUTE, ᾿ἄσωτος, ov, Soph., 
Dem. Vid. Dissipatren. 

DISsOLUTENESS, ᾿ἄσωτία, 1}, Plat., 
Tsoc. 

DIssOLUTION, λύσις, ews, κι], Plat.; 
dicXtors, ἡ, Thuc., Plat.; κἄταάλύὕσις, 
4, Thue, Xen., Plat., Andoc. 

DISSOLVE, TO, Avw (ὕ in pres. and 
imperf., except sometimes © Ep. in 
arsis, i. ¢., in the first syll. of a foot, 0 
in compounds), fut. λύσω, perf. pass. 
AtcAUmas, οἷς... Omn. 3 τήκω, no perf. 
act. or pass., perf. mid. in pass. sens., 
Omn.; κἄτἄτήκω, Hom., Xen., The- 
oc. ; κἄτἄλύω, Hom., Oinn, prose ; 

tm, fut. yedow, perf. pass. κέχὕμαι, 

om., Xen. Plat. , διώάλύω, Omn. 
prose; ἐκτήκως, Eur, Ari; διάτήκω, 
Ar.; καταχέω, Ildt.; διάχέω, Xen. 
Vid, To MELT. 

To dissolve -previously, προδιᾶλύω, 
Arist. 

Able to dissolve, διάλύτικός, ἡ, ov, 
c. gen., Plat. 

Easy to be dissolved (as friendship, 
Cte,), εὔλύτος, ov, Eur., Xen.; εὐδιεᾶ- 
λΑὕὔτος, ov, Arist. 

Whet is dissolred, σύντημα, ἄτος, 
vo, Arist. 

DISSOLVER, A, διάλύτηής, οὗ, ὁ, 
Thue. 

DISSONANCE, ᾿ἄσυμφωνία, ἡ, Plat. 

Dissonant, ‘duovoos, ov, Eur. ; 
πᾶράμουσον, ov, Aisch.; ῥακτήριον, 

a, ov, Soph.; δύφτφημος, ov, Eur. ; 


ι δυνκέλάδος, ov, Eur. ; ᾿ἄσύμφωνον, 


ov, Plat. 

DISSUADE, TO, ᾿ἄπομυθέομαι, mid., 
c. dat. pers. acc. rei, Hom.; ἐκτρέπω, 
c acc. pers., Soph.; ‘@réyopruw, 6. 
dat. pers., μή and infin, rei, Hadt.; 
ἀποσπεύδω, Cc. acc. pers. and infin. 
rei, or c. dupl. ace. Hdt.. Thue. ; 
᾿ἀποστρέφω, c. gen. rei, Xen., Dem. ; 
᾿ἄποτρέπω, Cc. gen, rei, or ὁ. infin, or 
c. τὸ μή and infin. or ὦ, τοῦ and in- 
fin., Hadt., Thue. Xen., Dem.; οὐκ 
taw, fut. ἐάσω, augment ¢i., Thuc., 
Xen. 

DISSUASION, ᾿ἄποτροπή, ἢ, Plat., 
Arist. 

DissuaStIveE, ᾿ἀποτρεπτῖκός, ἡ, ov, 
c. gen, Lue, 

Hard to dissuade, éustapdmeoros, 
ov, Arist. 

Dissytianic, δισυλλἄβος, 
Dion, H. 

DistaFF, A, ἡλἄκάτη, ἡ, Hom., 
Eur., Plat., ete. 

Having an active distaff (i. ¢., skill- 
‘ ful in the use of the distaff), εὐηλάκἅἄ- 


ov, 


DissimuLATION, εἰρωνεία, 1, Plat., | ros, ov, Theoc. 


rr Arist. 

To use dissimulation 

Plat.) 
Dissirarr, TO, σκεδάννῦμι, fut. 

σκεοάσω, Att. σκεδῶ, σκεδᾶν, ete., 

Oma. ; διασκεδάννῦμι, Omn.; ἐκχέω, 


Having a golden distaff, χρυσηλά- 


elowvevouat, | κἄτος, ov, Hom., lind., Soph. 


DISTANCK, ἄπόστἄσις. Ews, ἢ, 
Xen., Plat.; διάστἄσις, ews, ἡ, Plat. ; 
διάστημα, &ros, τό, Xen., Plat. 

The distunce to which a quoit ts 


DISTENTION. 


thrown, toa δίσκου οὖρα πέλονται, 
Hom. 

The distance which a pair of mulea 
can plow in fallow land, ὅσσον τ᾽ ἐν 
νειᾧ οὗρον πέλει ἡμιόνοιιν, Hom. 

At ἃ great distance, διὰ πολλοῦ, 
Thuc. 

And vt is no great distance from the 
city of the Syracusans either by sca or 
by lund, τῆς δὲ Συρακουσίων πόλεων 
υὗτε πλοῦν οὔτε ὁδὸν πολλὴν πα- 
ρέχει, Thue. 

They marched at some distance from 
one another, dtéxovres πολὺ ἥεσαν, 


Thuc. 
of five furlongs, διὰ 
ov Ji Surlongs, 


At a distance 
πέντε σταδίων, 

At an equal distance, δι᾽ ἴσου, Xen. 

At a tittle distance, δι’ ὀλίγου, 
Thue. 

Within distance: he is within «is- 
tancc, so as to be able to hear what £ 
say, σύμμετρος ws κλύειν, Sv; ἢ. 

Distant, ᾿ἄπότροπος, ov, Hom.; 
τηλεδᾶπός, ἡ, ov, Hom.; amos, ἡ, 
ov (@ Ilom., ἃ Soph.) ; μᾶκρός, a, ov, 
compar. -ότερος, superl, -ότατος, also 
μάσσων, μήκιστος, Hom., ‘Trazg., 
Thue. Xen., Ap. Rh.; ἔκτοπος, ov, 
Soph. ; ἐντόπιος, a, ον, Soph. ; ὕπερ- 
πόντιος, a, ov, and os, ov, Esch. ; 
τηλουρός, ov, Aisch., Eur, ; τηλωπόν, 
ov, Soph. ; τηλέπορος, ov, Soph. ; 
τηλέπομπος, ov, Asch.; τηλύγετος, 
1, ov, and os, ov, Eur. 

Distant from, λελειμμένος, ἡ, ov, Cc. 
gen., Soph. 

More distant friends (i.e., less near- 
ly connected), of ἀπωτέρω φίλοι, 
Soph. 

Ὁ be distant from, ᾿ἄπέχω, imperf. 
ἀπεῖχον, fut. ἀφέξω, aor. 2 ἀπέσχον, 
no other tenses. c. gen., Hdt., Thuc., 
Xen. ; διέχω, c. gen. or sine cas., The- 
ogn., Thuc., Xen. 

To be distant from one another, be 
fired al certain distances, διϊστάμαι, 
uid., ὦ. aor. 2 act., but esp. in perf. 3d 
pl. sync. διεστᾶσι, and part. syne. 
διεστεώς, waa, os, Hat. 

They were distant from one another 
about seven furlonys by sea, διειχέτην 
δὲ ἀπ᾿ ἀλλήλων σταδίους μάλιστα 
ἑπτὰ τῆς ϑαλάσσης, Thuc. 

And Oropus is distant ly sca from 
the city of the Eretrians about sirty 
Surtongs, διέχει δὲ μάλιστα ὁ Ὥρω- 
πὸς τὴν τῶν ᾿Βρετριέων πόλεως 5κ- 
λάσσην μέτρον ἑξήκοντα σταδίους, 
Thue. 

To keep distunt from une another, 
διέχω, Lid. 

And he placed the ships of burden 
about two plethra distant from one an- 
uther, διαλιπούσαν δὲ Tas ὁλκάδων 
douv δύο πλέθρα ἀπ᾿ ἰλλήλων κα- 
τέστησεν, Thuc. 

DisTASTE, ἄπέχθεια, 1), 
Dein. 

DISTASTEFUL, ᾿ἄδευκής, és, Hon. ; 
wixpus, &, ov, Omn.; ἀηδής, ἐς, Hut, 
Plat., Dem.; aApupos, a, ov (rhet.), 
Plat. Vid. Uxe.easant. 

DISTEMPER, νύσος, poet. νοῦσος 
(not Att.), ἡ, Omn. Vid. Distase. 

DISTEMPERED, vocepos, a, ὧν, 

| Eur.; νοσώδης, es, Plat. 
| DISTEMPERATURE, κάταφθορὰ 
φρενῶν, Hach. Vid. CoNrvsion. 

DIsTEND, TU, τείνω, Omn. poet., 
Xen., Plat.; τἄνύω, fut. -ὕσω, aor. | 
poet. ἑτἄάνυσσα, Hom., Hes., Ap. Rh.; 
πετάννῦμι, fut. πετάσω, Hom., Ap. 
Rh.; διατείνω, Hdt.. Xen. Vid. To 
STRETCH! 

DisTeNtion, dcdraacs, ews, ἡ, Plat.; 
ἔκτἄσις, ἡ, Plat Vid. SrrercHinG, 

1τ 


Plat., 


DISTINGUISH. 


Disticu, A, δίστχον ἐπίγραμμα, 
vo, Anth. 

DistiL, TO, ᾿ἄπυλείβομαι, mid., 
Hom. Vid. To Pour. 

Distincr, ᾿ἄρίζηλος, ov, Hom. ; 
ἐναργής, ἐς, Hom., sch. Soph. 
Hit, Plat. [soc.; gaévepes, d, ov, 
and os, dv, Pind., Hdt., Omn. Att. ; 
πρύδηλος, ov, Onin. Att. ; λαμπρόν, 
a, ὄν, Omn, Att.; σαφής, ἐς, Omn. 
post Hom. ; εὔσημος, ov, Soph.; διά- 
onuos, ov, Soph; elAtnpivis, ἐς, 
Plat., Xen.; εὐκρίνής, és, Xen., Lae. 
Vid. Citar, EVIpENt. 

Distinct (as a voice), Atyus, εἴα, v, 
no compar., Omn. poet., Plat. 

With a distinct voice, λίγύφωνος, 
ov, Hom.; λιγύφθογγος, ov, Hom. ; 
λαμπρύφωνυς, ov, Dem. 

What is made 
toords of the tongue (i. ὁ... articulate 
words), γλώσσης τρανώματα, Emped. 

70 keep distinct, evxpiviw, Xen. 

DISTINCTION (i.e., difference made), 
διαίρεσις, ews, ἡ, Plat.; dedpiors, sws, 
ἡ, Plat.; διορισμόν, ὁ, Plat. ; ᾿Ιδίωσιν, 
ews, ἡ, Plat. 

Distinction (i. ¢, honor, credit), εὐ- 
δυξία. ἡ, Pind. Eur, Xen. Dem. : 
εὐῤοκίμη σις, eos, ἡς Plate; εὐδοκίμίας 
ἡ. Plat. Pad. Honor, 

Modistin ction was any longer made, 
ζετο “εἰ tT, Phrae. 

DISTINGCELY (to sayy ete, rage 
ταῖς, ΒΟΟΣ ἐμιρανάνςς wseh., Soph. : 
σαφῶς, Omn. Atte: tpyaves, esch., 
Eur.; ropes, Bure: εἰλίκρινῶς, Plat. ; 
διειλημμένως, Xen; εὐκρινῶς, lat. ; 
wivarpents, Ap. Rh. 

To say distinctly, dtaiptw, aor. 2 
διεῖλον, Eur., Hdt., Plat.; ἀποσα- 
gin, Plat. 

Distinctly (to appear or to see, etc.), 


ἀριζήλως, Hom.; ἐναργῶς, and Ion. | 


évapyiws, Aisch., Hdt.. Dem., “32. 5- 
chin. Vid. CLEARLY. 

DISTINCTNESS, εὐκρίνεια, ἡ, Plat. ; 
[περεφάνεεα,, ἡ, itdt.] 

DistiINGUISH, TO (between two 
things, to know one from another), 
διάγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, no aor. 
1, perf. -ἔγνωκα, aor. 2 -ἔγνων, perf. 

ss. -ἔγνωσμαι, Hom., Hadt., Vlat., 

em., Auschin. ; dtdkptvw, aor. 1 pass. 

ret. -expivOny for -ἐκρίθην, Hom. 
cur., Hdt., Thuc., Xen. ; διορίζω, 
Aiach., Xen., Plat., [soc. 3 deetdov, aor, 
2 infin. διίδεῖν, and 2d perf. δίοιδα, 
infin. δεεεδέναι, no other tenses, Eur., 
Plat.; διάλαμβἄνω, fut. -λήψομαι, 
perf. -εἰληφα, no aor, 1, aor. 2 -ἐλἄ- 
Bov, Eur., Hdt., Plat.; deacpéw, aor. 
2 διεῖλον, Hat., Plat., Dem. ; δεοράω, 
usu. in pres. c. dupl. ace., e.g, τοὺς... 
Kai Tous, etc., Plat., Xen., lsoc.; deap- 
θρόω, Plat.; διαστέλλω, Plat.; διἄ- 
ρἴθμέουμαι, mid. and pass., Plat., Ads- 
chin.; διΐστἄμαι, mid. in aor. 1, Plat. ; 
κρίνω, Xen, Isoc, 

To distinguish (i. e., to separate), 
διὰτμήγω, Call.; χωρὶς wow, Isoc, 

7 can distinguish the better Srom the 
worse, κρίνω τὰ βελτίω καὶ τὰ χεί- 
pw, Aen. 

To distinguish farther, προςδιαιρέο- 
μαι, mid., Arist. 

To distinguish previously, προεξευ- 
κρϊνέω, ag tr 

To be distinguished (i. e., known 
apart or separated), ἀποκρίνομαι, 
pass., Hdt. 

To be distinguished, distinguish one's 


self (i.e, to be eminent), εὐδοκίμέω 
no és Th n., Eur., Hadt., Thuc., 
Xen., Plat., Dem.; εὐδοξέω, Eur., 


Xen., Dem. ; ἐλλάμπομαι, mid., Hdt. ; 
dae γὰ, pass., Hat. ; ᾿ᾶπο- 


distinct, distinct: 


DISTRESS. 


λαμπρύνομαι, mid., Hdt.; among, με- 
ταπρέπω, c. dat., Hom. 

Wishing that you should distinguish 
or muke ὦ distinction in my favor, 

| βουλύμενός μοι διωρίσθαι παρ᾽ ὑμῖν, 
| Dem. 

One muat distinguish, διίστέον, Eur. ; 
διοριστέον, Plat. 

DistinGuisHeED (for valor), ‘a@pi- 
φρᾶἄδής, és, Hom., Theoc. ; aptteis 
| (apera), Pind. ; διαπρεπής, ἐς, Pind., 
{ Eur, h., Thue, Xen.; ἐμπρεπής, és, 
| Msch., Soph. ; ἐπίφᾶανην, ἐν, Pind., 

Thue, Xen., Isoc.; φᾶἄνερύς, a, dv, 
Thue, Xen. 3; εὔδοξον, ov, Pind, 
Aiseh., Iur., Thue., Xen., Plat.; «v- 
δόκϊμος, ov, ZEsch., Eur,, Xen., Plat. ; 
ἔνδοξος, ov, Xen, Plat., Dem. Vid. 
ILLUSTRIOUS. 

Distinguished above all, διὰ πάντων, 
i Hom. 

In a distinquished manner, δι ἄπρε- 
πῶς, Dem. 

One who distinguishes, διαγνώμων, 
ovos, ὁ καὶ 1), c. gen., Antipho., 

Ἢ Able ta distinguish, διάκρίτικός, ἡ, 
| ov, ο. ποι... Plat. 

Ι Disrincutisutna, A (also the means 
of distinguishing), διάγνωσις, ews, ἡ, 
' Eur., Thue., Dem. 

DISTINGUISHABLE, διάδηλος, ον, 
Thue, τ εὐαίρετος, ov, Xen. Τα, 
VISIBLE. 

Disrorr. To, CLUTT pear, Eur., Ar., 
Nen, Plat. θην. ς παραστμέφωῳω, 
Hipp: παρερύων, fut. τερύσω, aor. | 
«εἰρυσας To perf. Cie, draw to one 
side, οὐ μὸν the mouth), Hipp.: aapa- 

ει στρωφάω, Ap. Rho; κλιμᾶκίζω (laws, 

1 ete.), Dinarch.; [παωράγω, Lycurg. ] 
To be distorted, πᾶρεκτμέπομαι, 

' pass., Arist. 

DistoRTED, διάστροφος, ov, Trag. 

DISTORTION, πάράστρεμμα, ἅτος, 

, 76, Hipp.; διαστρυφή, ἡ, Hipp. ; 

διάστρεμμα, ἅτος, τό, Hipp. 

Distract, ΤῸ (usu. metaph,, to dis- 
tract the mind, etc.), ἀάω, only in aor. 
Ι ava, poet. déoa, pres. mid. 3d sing. 
aara, and aor, 1 mid. ᾿ασώμην, 
Hom. ; “@réuBew, only in pres., Hom.; 
δαΐζω, fut. -Ew, Hom., Aisch.: πτοέω, 
poet, πτοιέω (not Att.), oftenest in 
mss., Hes, Sapph., ‘Theogn., Eur., 
7lat., Call.; tpdxw, Soph, Eur. ; 
τρύω, τρόσω, Most used in perf. pass. 
part., Asch, Hdt., Plat.; τἄράσσω, 
Omn. Att.; πάρἄκόπτω, Eur., Hipp. ; 
ἐξίστημι (only pres. and imperf., fut. 
and aor. 1 used in act. sens., perf. and 
pluperf, and aor. 2 used in pass. sens.) 
φρενῶν, ἐξ. τοῦ φρονεῖν, Kur., Xen., 
Isoc.; περιέλκω, ἱιπμογί, -εἴλκον, fut. 
-«ελκύσω, Plat.; διχσπτάω (τὴν πόλιν, 
etc.), fut. -σπάσω, Plat., Dem. ; πᾶ- 
ράγω, nor. 2 redupl. παρήγἄγον, Ly- 
curg. 

To be distracted, πάραφρονῶ, Kasch. ; 
χειμάζομαι, c. dat., or ὁ. ὑπό and gen., 
or c. ἐν and dat., Trag., Plat.; «npai- 
vw, only pres., ὁ. acc. of the cause, 
Eur. 

DIsTRACTED, πλαγκτός, ἡ, ov, and 
és, ov, Wom., sch.; πᾶρἄνοος, ov, 
contr. -ous, -ouv, Aisch,; ἐκστἄτίκός, 
ἡ, ov, Arist. Wid. Map. 

DISTRACTING, κἄκόῳφρων, ovus, ὦ 
καὶ ἡ, Asch. : [περισπαστικύς, ἡ, 
dv, Sext. Emp. | 

DisTRACTION, Tapeqpopa, ἡ, /Esch.; 
τὸ πτοηθέν, Eur. ; ψυχῆς πλᾶνημα 
(ἄτος, τό), Soph.; [ἄλη, ἡ, Eur. ; 
ἀναισθησία, ἡ, Plat. 

DISTRESS, si Att. olGus, vos, ἡ, 
Hom., sch., Eur.; δύη, ἡ, Hom., 
Zsch., Soph. Ap. Rh.; πόνος, ὁ, 
Omn. ; ᾿ἄμηχᾶνία, ἡ, Hom., Pind, 


DISTRESS. 


Asch., Eur., Aschin.; νόσος, poet, 
νοῦσος (not Att.), ἡ, Hes, Alsch, ; 
[ὀδύνη, 4 (both of body and mind), 
usu. in pl, Hom., etce.; μόχθον, ὁ, 
Hes., ‘rag. ]; ᾿ἄπορία, ἡ, Pind., Kur., 

Omn. prose; πάθη, ἡ, Pind., Soph, 
Hdt., Vlat.; στεῖνον, τό, he; στένος, 
τό, Asch; νεφέλη, ἡ. Pind.; &0 us, 
ὁ, Theogn., ᾿ἄνία (only in Hom, as a 
cause of distress, ¢ Hom., τ afterward, 
though ¢ is most common in δὰ Vy 
Sapph., Theogn., Soph. Eur., Plat. ; 
᾿ανϊαμαὶ ζἄλαι, Pind. ; μόγος, ὁ, 
Soph. ; πᾶθυς, τό, Omn, Att.; πάθη- 
μα, ἅτος, τό, Onin. Att, Hdt.; ὅτλος, 
ὁ, Asch. ; wéis, ἵνος, ἡ, Ausch., Soph., 
Plat.; ᾿ἄνάγκη, τ, Soph. Eur.; τὸ 
᾿ἄναγκαϊῖον, by cras. ravay., Theogn., 
Esch. ; τἀλαιπωρία, ἡ, ‘Thuc., Isoc. ; 
κἄκοπάἄθεια, ἡ, Thuc., lsoc., Antipho. 
Vid. Grier, Misrortunr, 

Previous distress, προλύπησις, ews, 
7, Plat. 

DIsTRENS, TO, κηδέω, no perf., no 
pass., Hgm.; «rdw, pres. and imperf., 
Ilom.; ᾿ἄντάζω, only in pres. act. in 
act. sens, Hom.; ᾿ἄνεάω (1 Hom.,, ἢ 
elsewhere), fut. -@ow, Hom., Soph., 
Ar, Plat., Xen.; πημαίνω, in pass. 
only in aor. 1, fut. mid. in pass. sens,, 
Hom., Hes., Trag., Hdt., Plat. ; ἔπτο- 

| μαι, mid., only in fut. and aor. 1, 
Hom, Theoc,; λύπέω, Omn. post 
Ilo. 5 πονέω, Pind; ἀλγύνω, no 
pert, though there is aor. 1 pass., 
sainetimes ὦ dupl. ace. Trag., Xen.; 
oduvaw, Ar., Eur.; γυμνάζω, Asch., 
Eur. ; πιέζω, no perf. act., Omn. Att.; 
κἀτείργω, esp, of distressing encinies, 
Idt., ‘Thue. 

To be distressed, ᾿Αλάλύκτημαι, 10 
other tense, only of mental distress, 
Hom. 5; κήδομαι, fut. κελάδήσομαι, 
pert. κέκηδα, both only in indic., and 
neither in Att. Hom., Tyrt., ΠΕ, 
Plat.; ἀσχἄάλάω, only pres. and im- 
nerf, ὡς dat. or ce. gen, Hom., Eur. ; 
ἀσχάλλω, only pres. and imperf., ce. 
| ace. or ὁ. ἐπί and dat., Hom., Soph., 
fur, Aen, Dem.; Bapivouat, pass., 
Hom., Aésch., Soph., Thue. ; dxyvipat, 
only pres. and imperf., Hom., b., Pind., 
Soph,; ὠδίνω, rare except in pres. 
and imperf., ὁ. dat. of cause or c. acc., 
Hom., Soph.; στείνομαι, only pres., 
Hom., Hes.; κάμνω, fut. κἄμουμαι, no 
aor. 1, uor. 2 ἔκἄμον, Att. often also 
Ι aw 0 ’ 

ἱ βέκάμον, Hom., perf. κέκμηκα, part. 
κεκμηκώς (but in Hom. xexanws), gen. 
dros and ὥτος, Hom., ASsch., ‘Thuc., 
Plat.; [avia{w (i smts. metri gratia), 
Hom.; poysew, Hom., Trag.; aAun- 
τάζω, flat. }; πονέω, Omn. post 
Hom, ; πονέομαι, pass., Soph., Thue. , 
προπονέομαι, Soph. ; σἄλεύω, only 
pres. and imperf. act. (also in peri. 
pass., though not in this metaph. 
\sense, but in the lit. one “to be 
‘shaken,” Esch.), Soph., Eur., Plat., 
Xen., Isoc.; νοσέω, Soph. ; ϑλίβομαι, 
pass., Ar.; σποδέομαι, pass. (of an 
army), Aixch.; κακοπᾶθέω, Uhue., 
Xen. 

To he distreascd in one’s circum- 
stances, ἐλασσύομαι, pass., lsoc. ὁ 

To be distressed before, προλύπευ- 
pat, pass., Plat.; προκάμνω, Thue. — 
| Zu be exceedingly distressed, ‘trepa- 
γωνιάω, Plat., Dem. 

To be rather distressed, 

αι, Ar. 
Γ To be distressed, i. ., perplexed, 
dmopiw, Soph., Eur., Thuc., Xen, 
Dem. ; ‘éunxdvéw, Soph., Thuc., Xen. 
Vid. To GRIEVE. — 

70 add to a person's distress, wapa 
λυπέω, Thuc., Xen., Plat. 


Qu 


vardyiao- 


DISTURB. 


( DisTRESSED, or in distress, μοχθη- 
pos, &, ὅν, Hdt., ‘Trag.; aviapox, ά, 
ov (1 Hom. and Soph., ¢ in Tyrt. and 
Theogn. in act. signif.), Xen.; πονη- 
pos, ά, OV, em. | τον ee 

DISTRESSFUL, avtapoy (¢ Hom., ἢ 
elsewhere), Hom., Soph., Eur., Plat. 
{7d. GRIEVOUS. ᾿ 

DISTRESSING, ἀνζαρύς, a, ov (ἴ 
Hom. and Soph., ¢ in Tyrt. and The- 
ogn.), Hom., Theogn., ‘Trag., Pind., 
Lys.; ὀδυνηρός, a, ov, Lys., Plat.) 

"In distress, ᾿ἀκράχολος, ov, ‘Theoc. 
Vid. UNHAPPY. 

DISTRIBUTE, TO, διᾶμοιράομαι, 
mid., Hom. ; νωμάω, no perf., no 
pass., Hom. ; δαιτρεύω, no perf. no 
pass., Hom.; δαένυμι, only pres. and 
imperf. (only of distributing portions 
of a feast), Hom. ; δαίομαι, mid., fut. 
δάσομαι, perf. pass. (the only pass. 
tense found) δέδασμαι, 3d ᾿ poet. de- 
δαίαται, Hom., Pind, Hdt., Xen. ; 
δάτέομαι, mid., only pres, and imperf., 
Hom, Pind. Hdt.; διάδαἄτέομαι, 
Hom., Hes.; διἀδαίωμαι, mid., poet. 
aor. | also διᾶδαΑα σασκύμην in tmesis, 
Hom, Pind. Hdt.; ᾿ἀποδαίομαι, 
Hlom., Pind; νέμω, Omn.: ἐπϊνέμω, 
Jlom.: deacpiw, aor. 2 διεῖλον, Hes, 
Hdt, Thue, Xen; ᾿ἄπομείρομαι, 
mid., ΠΩ. ; διαστοιχίζομαι, Aésch. ; 
ἀπονέμω, Soph, Eur. ; ἐπινωμάω, 
¥sch., Soph.; διάνέμω, Omn. prose ; 
κάτἀνέμω, Omn. prose; διάδέδωμι, 
aor, 1 τέδωκα, perf. pass, -δέδομειι, 
Omn, Att. prose; μεταδίδωμι, Xen. ; 
διάμειτρέω. Xen.; ᾿ἀπομετρέω, Xen. : 
μεμίζω, Xen, Dem. : κἄτἄμερίζω, 
Χο: διάμερίζω, Plat.; διασπείρω, 
ΠΗ, διαρῥιπτέω, Xen. 

To distribute, ice. put in various 
places, διαρμόζω, Eur, Vid. To Aar- 
RANGE, 

To distribute at the same time, συν- 
δαίομαι, Pind. 

To be distributed (as soldiers are in 
winter quarters), δεασπάομαι, pass. 
ert. -ἔσπασμαι, Xen. 

[To distribute (men) through an 
army, παρεμβάλλω, Polyb. | 

One must distribute, διάνεμητέον, 
Xen. 

Inclined to distribute, διάνεμητκύς, 
ἡ, ov, c gen, Plat., Arist. 

DISTRIBUTING, δἄτήριος, a, ον, C. 
gen, Adsch. 

DISTRIBUTION, νομή, ἡ, Plat., Aus- 
chin; διάνομή, ἡ, Xen., Plat.; διάδο- 
aw, tes, ἧ, Dem.; νέμηπις, ews, 1, 
Inv; ἀναδασμός, ὁ, Hat. 

[A distribution of men through an 
ary, παρεμβολή, ἡ, Polyb. | 

Disrrinutor, a, δάτητηής, οὔ, 6, 
Aisch.; νομεύς, ἕως, ὁ, Plat. 

District, A, νομός, ὁ, Pind., Eur. 
Hdt.; τόπος, ὁ, Aisch., Xen., Dem. : 
ius, τό, Hdt.; ya@pos, ὁ, Hdt. 

Disrrust, TO, "émoria, ὁ. dat, 
Hom, Soph., Hdt., Thuc., Xen., Isoc. 
ὑιάπεστέω, Dem, Arist. Vid. To 
DISBELIEVE, 
ὡς Distkust, ᾿ἄπιστία (i Theogn.), ἡ, 
Uheogn., Eur., Thuc., Xen., Dem. 
Disrkustru., ἄπιστος, ov, Hom., 
Hd, Thue, Plat Vid. Susri- 
cious, 

DistRUSTFULLY, ‘tériorws, Thue. 

JISTURR, TO, τἄρμράσσω, Omn.: 
συντάμασσω, Omn,; κὔκάω, Hom., 
Soph, Ar, Plat. ; σείω, perf. pass. 
σεσεισμαι," Pind. ; κινέω, ECur., Thuc., 
Dom, ; ᾿ἄνακϊνέω, Soph. ; διᾶκϊνέω, 
Le ἡ ᾿ἄνάτάράσσω, Soph., Xen., 
ΕΣ Toe ὩΣ Plat. ; ἐκτᾶ- 
mind, Thue εὑ Ora0opisew, esp. in 


DIVERSIFY. 


To diaturh still more, προφτενοχλέω, 
Hipp. 

To disturb beforehund, προτἄράσ- 
ow, Hipp. 

To be disturbed, σἄλεύω, only pres. 
and imperf. act. and perf. pass., Trag., 
Xen. 

DISTURBANCE, A, κλόνος, ὁ, Hom.; 
ὕμἄδον, ὁ, Hom.: κολῳόν, ὁ, Hom, 
Ap. ἢ. : τάμἄχη, ἡ, Pind, Thue., 
Xen, Plat, ἰδού: τὰἀρμαγμώς, ὦ, 
Mech: τὰἄραγμα, a@ros, to, Kur. ; 
᾿άναάκένησιν, ews, 1), Soph. 

To muke a_ disturbance, nohmaw, 
only pres. and imperf., Home: xo- 
λῳέω, Antim.; fo cause a disturbance, 
ὄχλων παρέχω, (ὦ. dat, Hdt. 

DIsTURBER, A, τἄράκτωρ, opus, ὁ, 
“Esch. 

DISUNION, διάστἄσις, ews, ἡ, Hat. 

DISUNITE, TO, ᾿ἀποῤῥήγνῦμι, Hdt., 
Aéschin. 

DIsuNITED, διάφορος, ov, Eur., 
Thue., Xen., Dem. 

Disuse, πᾶλαιότης, yros, ἡ, lit., 
the antiquity which produces disuse, 
Plat. 

To fall into disuse, πᾶλ adomat, 
pass., Plat. 

This custom has not long fallen into 
diguge, οὐ πολλὰ ἔτη ἐπειδὴ Werav- 
ται, Thue. 

Dircn, A, κἄπετος, ἡ, Hom.; τὰ΄- 
φρος, ἡ,φ On. ; φάραγξ, ayyos, ἡ, 
Kur.; ὄρυγμα, ἅτος, τὸ, Hdt., Thue, 
Plat., Xen.; τὰ φρευμα, ἅτος, τό, 
Plat.; τὰ φρη, ἡ, Ildt.; ὀχετύς, ὁ, 
Hat. 

A digging of a ditch, τἀφρεία, ἡ, 
Dem. 

To make α ditch, τἀφρεύω, Plat. 

DITCHER, A, TRPpwpi' yos,o, Diog. L, 

DITHYRAMBIC, A, διθύραμβυς, ὁ, 
also with irreg. ace. sing. δεθύραμβα, 
Pind. Ar., Hdt., Plat.; κύκλιον μέ- 
Ans, To, Ar. 

DITHYRAMBIC, διθύραμβώδης, es, 


Plat.; διθύραμβίκος, 1, ov, Arist. 
A dithyrambic port, διθύραμβο- 


mows, ὁ, Arist.; διθύραμβοδίδαάσκ ἄ- 
λους ὁ, Ar. 

The art of making dithyrambic 
poems, ἡ διθυμαμβυποιηπὶκή, Arist. 

| 70 sing dithyrambic hymns, auquu- 
νακτίζω (from ἀμφιάνακτες, a vick- 
name in Ar. for dithyrambie poets), 
Ar. | 

Ditty, A, μέλος, τό, Omn. 3 μελύ- 
dptov, TO, Ar. Vid. Sona. 

DIURNAL, ἐφημέριος, a, ov, and os, 
ov, Hom,, Pind. Vid. Day. 

Dive, TO, κὔβιστάω, Hom.; κὸς- 
λυμβάω, Plat.; κἄταάκολυμβάω, Thue., 
Plat. 

DIVER, A, ἀρνευτήρ, ἤρος, o, Hom.; 
κὔβιστητήρ, ρος, ὁ, Hom.; κολυμ- 
βητήρ, ἤρος, ὁ, Atsch. ; κολυμβητής, 
οὔ, o, Thue, Arist.; ὀύτης, ov, ὁ, 
Hdt.; κἀτἀκολυμβητήν, ὁ, Arist. 

A diver (a bird), κόλυμβος, ὁ, Ar. ; 
κολυμβίς, δος, ἡ, Ar. 

A place for diving, κολυμβήθρα, 1, 
Plat., Alex. 

Belonging to dining, κολυμβητὶκύς, 
ἡ, ov, Plat. 

Fond af diving, skillful in diving, 


πολῦὔκόλυμβος, ov, Ar. 
DIvErGE, TO, διίΐστἅμαι, pass. c. 
perf., pluperf., and aor. 2 act., Plat. 


DIVERSE, διάφορος, ov, Eur., Hdt., 
Plat., Xen.; πολυειδής, ἐς, Thue. 
Vid. DIr Kr ERENT. 

DIVERSELY, ἀλλοίως, Xen., Plat. 

Diversiry, TO. ποικίλλω, Eur, 
Xen., Plat.: κἄτἀποικίλλω, Plat. 

[ Diversified (in color), ποικιλό- 
Xpoos, ov, Arist. 


DIVIDE. . 
[ Tu be diversified into hills and val- 


leys, ocppvadw re καὶ κοιλείνομαι, 
Prov, ap. Strab. J 

DIVERSION (i.@., sport) παεδιώ, ἡ, 
Qin. prose. 

Diversiry, διαφορά, ἡ, Thue. ; 
πολυειδία, ἡ, Plat. Vid. VARIETY. 

DIVERT, TO (i. &, amuse), τέρπω, 
no perf. act. or pass, though there is 
aor. 1 mid., Omn.; εὐφραίνω, fut. in 
Hom. εὐφμἄνέω, no pert. act. or pass., 
though there is ar. 1 pass., Hom., 
Pind., Trag., Hd, Plat, Dem. Vid. 
To amush. 

To divert (i. e., turn from its course), 
TipdptiBouat, mid, Pind.; πᾶρα- 
στρέφω, perf. -torpuda, perf. pass. 
-ἔστραμμαι, aor. 1 -εστρέφθην, Eur. ; 
Tapextptnw, like -στρέφω, pert. -τέ- 
τροφα, -τέτραμμαι, -ετρέφθην, Eur.; 
πᾶροχετεύω, no pert, Kur, Plat. 
Vid. To TURN. 

To divert (esp, to divert the atten- 
tion), ’&mréyw, aor. 2 redupl. ᾿ἀπήγἄ- 
γον, Thue. Vlat.. Dem. ; ἐκτρέπω, 
Antipho; μετἄκἄλέω, fut. -ἔσω, perf. 
-κέλληκα, etc., c. ἐπὶ and acc., ,1}8- 
chin. 

To be diverted from one’s purpose, 
διώτρέπομαι, pass., Dem, 

DIVEST, TO, γυμνώω, Cc. Acc. pers., 
gen. rel, Hom., Tyrt., Soph, Eur., 
Hdt., Plat.; ψιλόω, sine cas. or ὁ. 
gen, Hdt., Thuc, Xen. Vid. To 
STRIP. 

[ 7» direst one’s self of (that which 
is around any thing, e. g., clothes, a 
ring, etc.), περεαιρέομαι, Hat, Plat.) 

One must direst one’s self, ᾿ἄποδὺ- 
τέον, c. dat. pers., Plat. 

70 be divested, γυμνωτέος, a, ov, 
Plat. 

DIVIDE, TO, διάμοιράω., fut. -dow, 
Hom., Ap. Rhu: δάτέομαι, mid., only 
pres, and imperf., Hom, Pind., Πα; 
δια δάτέομαι, in tmesis, Hom, Hes.; 
δαίομαι, mid. fut. δάσωμαι, pert. 
pass, (the only pass. tense found) δέ- 
ὄκασμαι, 3d pl. poet. dedaiatar, Hom., 
Pind., Hdt., Xen.; διαδαίομαι, mid., 
poet. aor. 1 also διάδάσασκόμην, in 
tmesis, Hom., Pind., Hdt.: ᾿ἀποδαί- 
ona, mid., Hom., Pind.; δαΐζω, fut. 
δαίξω, ete. (only as cares divide the 
mind, ete.), Hom., Aesch.: διΐστημι, 
only pres. and imperf., fut. and aor. 1 
in act. sens., perf, pluperf., and aor, 2 
act. in pass. sens., besides the m gular 
pass. voice, Tom., Soph., (ἢν. prose ; 
διαιρέω, anor. 2 -εἴλον, Hom., [10 8.. 
Eur., Omn. prose; σχίζω, Hes, he, 
Hdt., Plat.: ᾿ὠπομείμομαις mid, Hes. ; 
ἐνδάτέομαι, Mid. Alsch.; διατέμνω, 
perf. -τεέτμηκας JEsch.; μερίζω. Xen., 
Plat. Dem; διἄμερίζω, Vlat.: κἄτἄ- 
μερίζω, Xen.; diyaqw, Acn., Vlat.; 
᾿ἀνάδαστὸν Tow, Plat.; δίχοτυμέω, 
Vlat., Arist.; ὁρίζω (as boundary), c. 
ace. et gen., Hat. 

To divide into amall pieces, Kava 
κερμάτίζω, usu. in puss., Plat. 

10 divide (as a party divides any 
thing among themselves), take a share 
of any thing divided, νέμομαι, mid, 
Hom., Hes., Thue. ; συγκάτἄνέμομαι, 
Thue. ; διάλαγχάνω, fut. «λήξομαι, 
aor, 2 -ἐλἄχον, no aor. 1, perf. -εἰλη- 
χα, poet. -λέλογχα, both in Trag., 
perf, ss. “εἰληγμαι, ete., Absch., 
Kur., Hdt.; διὰλαμβάνω, fut. -Aryro- 
μαι, no aor. 1, aor. 2 -2AGBov, perf. 
-tiknpa, etc, Hdt., Xen., Plat. " 
προνςδιἄνέμομαι,, mid., Dem. 

To divide again, ᾿ἀναδαίομαι, mid., 
prcs, also in pass. sens., Hdt., Thuc. 

To be divided (as a river is which 
makes branches, 6. g., the Sie at the 
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beginning of the Delta), wepeppijyvii- 
mat, pass., Hdt., Isuc.; περισχίζυμαι, 
pass., Hdt, Plat, Ap. Rho; (as a 
broken army is), ἀπουσπάυμαι, pass., 
perf. -ἔσπασμαι, Thuc.; (as soldiers 
are, into winter quarters), διασπάο- 
μαι, Xen.; (as roads are), διασχίζο- 
μαι, Xen. 

And rising up they divided (i. ὁ. 
voted by going some to the right and | 


sume to the left), ᾿άναστάντες δὲ διέ- | 


στησαν, ΝΟ. | 

The rest of Greece was divided in 
alliance on one side or the other, τὸ 
ἄλλο ᾿Ελληνικὸν ἐς συμμαχίαν exa- 
τέρων διέστη, Thue. 

Lf we (the Sicilians) are divided in 
sentiment among ourselves, ἣν διαστῶ- 
μεν, Thuc. 

They will cusily subdue us if we are 
divided among ourselves, δίχα γε ov- 


DIVISION. 


As many as then filled them with 
hope by divination, omdcu τότε av- 
τοὺς ϑειάσαντες emjAmouy (it is not 
i which best governs αὐτούν), 
‘Thue. 

Divink, Yerwiders, ἐς, Hom. ; 
Seveinedos, ov (only of nen), Hom. ; 
ϑέσφᾶτος, ov, Omn.; ἀμβρύσιον, a, 
ov, and os, ov, Hom., Pind., Trag. ; 
"GBpotos, ἢ, ov, and os, ov, Hom., 
Soph. ; dupporus, ἡ, ov, and as, ov, 
Hom., Pind., Soph, cEsch.; ceorpe- 
φήν, és (only of persons, or the Sca- 
mander personified), Hom. ; διυγε- 
vis, ἐν (1 often poet.), Hom., Tray. ; 
ὅτος, δῖα, δῖον (also fem. din, Hes. ὁ.» 
ov, Eur.), Omn. poet.; ζἄθεος, a, ov, 
and os, ov, Hom., Hes, Pind. Eur. ; 
Φεοειδής, ἐς (only of animate things), 
Hom., Hes., Plat.; σεσπέσιος, a, ov, 
and os, ov, Hom., Pind, Aésch., Eur., | 


DO. 


Xen.; ᾿άγημα, dros, +d (of Laces. 
munian army), Xen. Ved. Troop 
REGIMENT. : 

A division of a sulject under dix- 
cussion, τμῆσις, ews, ἡ, Plat. 

Consisting of lurye divisions, wey it- 
λομεμής, ev, Plat. 

Largeness of divisions, μεγἄλυμί- 
pesa, τ, Arist, 

[ Counter -division; ἀντιδιαίρεσις 
ews, 7, Diog. ] ; 

Divonrck, A, ᾿ἄπαλλἄγη, ἡ, Eur. - 
διάλύσις, ews, ἡ, Eur; ἔξεσιν, ewe, 
uy Hut.; ᾿ἀπόπεμψις, ews, ἡ, Dem, 

Divorce, To, ᾿ἄφέημι Cimpert, 
oh aa irreg. also ἡφίουν and ἠφίην, 
Sd sing. ἠφίει, aor, 1 ἀφῆκα, pert. 
puss, ἀφεῖμαι, aor, 1 ἀφείθην, subj, 
aq εθῶ, ete.—t Hom., ¢ Att, but also 
t Hom, for the sake of metre) yiivai- 
Ka, ἀφ. λέκτρα, ad. γάμους, Eur,, 


Tus ἡμᾶς ἀπύνως χειρώσονται (opp. | Hdt., Plat.; ϑέσπις, only in ace.! Udt.; ἐξίημι, Ht. ἐκπέμπω, ino 


to μιᾷ γνώμῃ), Thue. 
+ mual divide, δικιρετέον, Plat. 

What must be divided, διωιρετέος, 
a, ov, Plat. 

DivipEp, διχθάδιος, «, ov, Hom., 
Ap. Rh; δίμοιρος, ov, isch. ; διαίρε- 
tos, ov, Soph, Xen., Plat.; diynpys, 
ts, ἔασι; διχύτομον, ov, Arist.; πὸ- 
Avoyecns, ἐν (esp. having divided or 
cloven feet) Arist.; μεριστὸς, 1, ὧν, 
Plat. 

Thr’ led oon ἡ μίας Γισ σοί, al, ας 
ΙΝ 

7). .ἰε{ (Ἀν branebing roads), 
aTomos, ov, Soph.; σχίστον, uy ov, 
Soph., Eur. ; πολύσχιστος, ov, Soph. 

DivipepLy (in a divided form or 
manner), διχθά, Hom. ; διχθάδια, 
Hom.; diya, Omn.; ἀνδίχα, Hom.; 
διάνδίχα, Hom., Hes. Eur.; dixi, 
ZEsch., Ap. Rh.; διαφόρων (opp. to 
ἀπὸ μιᾶς ὁρμῆς), Thuc.; δειαμοιρηδά 
(ἄμ, but au poet.), Ap. Kh. 

Divivex, A, δάτητής, οὔ, ὁ, Asch. 

A divider of riches, χρηματοδαί- 
τὴν, ὁ, Asch, ; 

DIVIDING, δάτήριος, a, ον, Cc. 50Π.). 
Esch, | 

[4 dividing, μερισμύς, ὁ, Plat. 

JIVINATION, μαντοσύνη, ἡ, [lom,, | 
Pind. ; μάντευμα, ros, τό, Hes,, | 
Pind., Soph. ; ϑειασμύν, ὁ, Soph. ; | 
{(from flight or cries of birds), viw- 
νισμιι, ἅτος, τό, Eur.| Vid. Av- 
Gury, PROPHECY, ORACLE. 
᾿Ξ The mode of divination, μαντεία, ἡ, 

dt. 

The art of divination, ἔμπῦρος 
τέχνη (esp. of that divination prac- 
ticed by means of burnt offerings), 
Kur. ; ἡ μαντϊκηή (subaud. τέχνη), 
Soph., Eur., Xen., Plat.; [ (from 
tlight or cries of birds), οἰωνιστική, ἡ, 
Plat. 

Belonging to divination, pavrixos, 
7, ov, Hes., Pind., Trag., Xen., Plat. ; 
μάντειος, a, ov, and os, ov, poct. μαν- 
vnhios (not Att.), Pind. Trag.; via- 
νιστεκός, ἡ, ov, Plat., Arist.; proceed- 
ing from, dictated by divination (as a 
command, etc.), μαντόύσὺῦνον, 1, ov, 
Eur. Vid. PROPHETIC. 

DIVINE, TO, μαντεύομαι, mid. (and 
act. μαντεύω, Xen.), perf. pass. in act. 
sens., also in pass. sens. of an answer 
procured by divination, and so aor. 1 

., no other pass. tenses (in mid. it 
is used for divining in both senses, to 
seek directions ὑ «dirination, as the 
a gen does, or to give the directions, 
as the priest or soothsayer does), Hom., 
Pind., Trag., Hdt., Xen., Plat., As- 
chin.; διωαμαντεύομαι, Plat. 

To divine a little, Uropavrevopat, 
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mase. or fem. Seam (except once in : 
nom., h.), Hom., Hes., h.. Eur; Setos | 
(also Sejjios, Bion), a, ov, poet. com-! 
par. also ϑεώτερος (not Att.), Omm. ; | 
διόγνητος, ov, Hes.; δαιμόνιος, a, 
ov, and os, ov, Omn. post Hom. ; Se0- 
Ountos, ov, Pind.; Sropros, ov, Pind., 
Asch. ; ϑεόμορος, and Setpopos, ov, 
Pind. ; tepos, a, ov, sometimes as, ov 
(i, exeept sometimes in arsis in Hom., 
and once in ch, in’ Eur. also poet. 
“pos, a, ov), Omin, Ved. (ΠΟΘ Καὶ 
Bonn or Grom, ete. sul. ve Grp, 

Thivine (of tires, Seotremos, ov, Fur. ἃ 

ΠΛΉΝ Εν See, ΟΠ] τὶ σειοτές-' 
pes, Edt. Nem. Phil μονῶν, 
sEsch.y Sroticaes, Ay. Kh. 

By Divine Providence, Seaweoin, | 
Hom.; Seda tuyn, ta θείας τύχην, 
Soph, Tdt.; Sede μοίρᾳ, Nen. 

As Divine Providence would have it, 
Amphilytus came to Pisistratus, Zein 
πομπῇ χρεώμενυς παρίσταται {{εἰ- 
σιστμράτῳ ᾿Αμφίλυτος, Hdt. 

DIVINENEsS, τὸ θεῖον, Plat. 

DivINER, A, οἰωνιστής, ov, ὁ, 
Hom., Hes.; οἰωνοπόλος, ὁ, Hom., 
ZEsch.; μάντις, ews, ὁ καὶ ἡ, Onn. : 
xpropodoyos, ὁ, Soph., Πα. ; θυυρεύ- 
μαντις, ὁ, Ar. Vid. SOOTHSAYER, 


| 
| 
AUGIUR, | 


Divisi B.e, δεαιρετϊκόν, ἡ, dv, Plat. ; ; 
διαίρετος, ATist.; μεριστύς, Plat. 

Eusily diviaible, εὐδιαίρετος, ον, 
Arist.; εὔθνυπτος, ov, Arist. 

Division, Lc, a dividing, δασμύς, 
ὁ, Hom, h.; ἀναδασμόν, ὁ, Hat, 
Dem.; ἀποδασμύς, ὁ, ‘thuc.; ésaipe- 
ous, ews, ἡ, Msch., Udt., Xen, Plat. ; 
δάσμευσις, ews, ἡ, Nen.3 νομὴ, 1, 
Hat, Plat., Dem. ; διᾶνομη, 7, Xen., 
Plat.; διάφυή, ἡ, Xon., Plat.; μερισ- 
pos, ὁ, Plate: σχίσιν, ews, ἡ, Plat.; 
δίχοτομία, ἡ. Arist. 

A duvision (i.e., portion of a thing 
divided), μοῖρα, ἡ, Hom., Omn. Att. ; 
μέρος, τό, Omn.; σχίσμα, ἄτος, τύ, 
Arist. Vid. Parr. 

[Division (in arithmetic), παρα- 
βολή, ἡ, Math. ] 

A division (of a country or a city), 
φάρσος, τύ, Hat. 

A division of opinion, στἄσις, ews, 
ἡ, Thuc.; σύα τἄσις, 1), Thue. 

For that the Acharnians . . . would 
not. be equally willing ... but that there | 
would be division in their opinions, τοὺς | 
xe ᾿Αχαρνέας ... οὐχ ὁμοίων προ-! 

ὕμους ἔσεσθαι... στάσιν δὲ ἐνέσεσ- 
θαι τῇ γνώμῃ, Thuc. | 

On a division they were nearly equal, 
ἐγένοντο ev TH χειρυτονίᾳ ἀγχωμᾶ- 
λοι, Thuc. 

A division of an army, φυλή, ἡ (esp. 
of cavalry), Thuc., Xen.; μοῖρα, 9, | 


pel though there is aor. 1 pass., Hat., 
sw, Dem.; ᾿ποπέμπω, and -opct, 
mid., Hdt., Dem. ; δεαζεύγνυμαι, mid, 
Plat. Vd. Syn. δῦ. 

70 be divorced, ᾿άἄπαλλάσσομαι 
(pass,) λέχους, Eur.: ἀπ. ἀπὸ τοῦ 
dvépos, Plat. 

DIVULGE, TO, μηνύω (ὕ in pres. and 
imperi. before a short syll., uv before a 
Jong one, hy Pind.; © always in Att 
fut. dow). h., Pind., Soph, Eur. Hat., 
Plat.; ppadatw, aor. 1 poct. dpacuc- 
σα, Pind; ἐνλάλέω, Eur., Dem. ; 
ζημεύω, Vlat.; ἐκφέρω, fut. -οἰσω, 
aor, 1 τ-ἡνεγκα, aor. 2 -ἡνεγκον, Ho 
perf., Plat.; διάκαλύπτω, Dem. Viel, 
To ἜΠΗ, To REVEAL 

Iizziness, "iAuyyos, ὁ, Plate: σκὺ- 
τοδινία, ἡ. Plat. Vad. Gippingss, 

To be dizzy, ᾿ιλιγγιάω, Ar, Plat. 
Mid. To BE GIDDY. 

Du, TO, ἔρδω, fut. epEw, aor. | 
ἐρξα, perf. topya, plupert. ἐώργειν, c. 
ace. rei, dat. pers. ΟΥ̓ 6. dupl. ace, 
Hom., Pind., ‘Trag., Hdt.; pew, fut. 
ῥέξω, aor. | ἔρεξα and ἔῤῥεξα, aor. | 
pass. ἐρέχθην, nu other tenses, ὁ. dupl. 
ace. or ec. ace. rei, dat. pers., Lom., 
Hes. Pind. Trag., Plat.; apaive, in 
Hom. usu., though not always, apacat- 
pw, ἐκρήηνα, NY perf. act, though 
there is perf. puss., ete., fut. mid. used 
in pass. sens, Hom, Pind., ‘Trap. : 
épaw, pres. opt. ὅμώοιμε, Hom, olten 
ec. dupl. ace,, or c. ady. and ace, pers. 
sometimes c. ace. rei and εἰς and ace. 
ers, Omn.; πράσσω, perf. act. τ & 
πρᾶχα in act. sens,, 2d perf, πεπραγας 
both in act. and intrans. seus, ful. 
mid. sometimes in pass. sens., offen ο΄ 
duph. ace, Ommn.; ποιέω, Om. 5 ep- 
γάζομαι, mid., augment εἰμ... per. 
pass. εἴργασμαι, both in act. and pass. 
sens, Umn.; ἐκπράσσω, Trag.; ἐξερ- 

ἄζομαι, Soph, Eur, Hadt., Χο. 

lat. ; κἄτεργάζομαι, Omn, ΑΙ.» 
Hdt.: κτίζω, Soph; ἐφάπτω, we 
perf. act., though there is perf. pass. 
in a different sens., Soph.; μελέταω, 
Soph. 5 χειροποιέομαι, mid., Soph. ; 
᾿άπεργάζομαι, Xen, Plat. : πᾶλιι- 
μάομαι, mid, Xen Vid. Syx. 90]. 

Τὺ do besides, προτεργάζομαι, some- 
times ὁ. dat. of the deeds tu which ad- 
dition is made, Eur., Hdt.; wape- 
πράσσω, Hdt.; ἐπεξεργάζομαι, Dem. 

To do previously, προπμάσσω, 
Esch. ; προποιέω, C. acc. Fel, εἰς anid 
acc. pers., Hdt. 

To do with, aid in doing; ete., συγ 
κἄτεργάζυμαι, c. acc. rel, sometimes 
ὁ. dat. of the person co-operated with, 
Eur., Hdt., Thuc.; mwéaépamrpacou, 
Soph. ; συμπράσσω, often ὁ. dat. [ers 
Omn, Att.; σὕνεργάζομαι, Soph, 


DOCILE. 


σὺυνεκπονέω, Eur.; συμπονέω, Trag., 
Xen., Dem.; συνδράω, c. dat. pers., 
Soph., Eur., ‘Thuc. (indeed, all these 
words compounded with σύν may 
govern a dat. pers.) ; συμποιέω, Ise., 
Andoc. 

To have to do with, mposixw, c. 
dat, Thue.; but usu. impers., προφή- 
κει, 6. dat. pers., Tragg., ete. ] 

To do secretly at home, 'ὕποικουρέω, 
Ar. 

To do every thing in one’s power, 

πάντα ποιέω, Xen. 
What can I do? 1. 6.) what will be- 
come of me? τί πάσχω; τί πᾶθω ; 
τί πείσομαι; Hom., Kur, Ar., Hdt., 
Plat. 

Do then what 1 bid you, οἷσθ' οὖν ὃ 
éparov, Eur. 

What can I do with you? τί σε 
τεύξω ; Soph. 

Not knowing what to do, οὐκ ἔχον- 
Tes 0,7 γένωνται, Thue. 

To ask him what he intends to do 
with us, ἐρωτᾶν ἐκεῖνον τί βούλεται 
ἡμῖν χρήσασθαι, Xen.; he doubted 
what to do under the circumstances, 
ἠπύρει ὅ,τι χρήσαιτο τῷ πράγματι, 
Xen, 

Tell us, and huve done with it, εἰπὼν 
ἀπαλλάγηθι; Plat. 

To be done (esp. as services), ὕπερ- 
γάζομαι, in perf, pass., Eur. 

To have to do with, μέτεστι, impers., 
imperf. μετῆν, fut. μέτεσται, poet. 
(not Att.) μετέσσεται, part. μεέτον, ὁ. 
dat. pers., gen. rei (or c. infin. of do- 
inz, Soph.), Omn. Att. Hdt.; μέτα 
for μέτεστι, c. dat. pers, and infin., 
Soph. 

What have you to do with thia busi- 
ness? Ti τοῦδέ σοι μέτεστι πράγμα- 
τος: ἴδιοι. 

Tu wish to do, to be about to do, to 
contemplate doing, Spaivw, only in 
pres. act., Hom.; dpacsiw, only in 
pres. act., Soph., Eur., Ar.; epyadoetw, 
only pres, act., Soph. 


Lycurg., Plat. | 
Plat., Isoc. ; δραστέον, Soph., Eur. ; 


ἐργαστέον, Eur. ; ποιητέον, Omn, 
prose, 


What must be done, δραστέος, a, | κάμην, Hom., Hat. ; ἀποῤῥίπτω, aor. 
ov, Soph.; tpyacréos, a, ov, Soph.; | 1 poet. -gpupa, also -ῥίπτασκον, aor. 


| ἐκδύο 


DOG. 


DOMESTICATE. 


Plat.; εὐήνιος, ov, Plat.; κήρϊνος, ἡ, | res, ἴδος, j, Hom.; κὕνόφρων, ovos, 


ov, Plat.; [uabytrixds, ἡ, ὄν, Arist. | 


DOcILELyY, εὐμἄθῶνς, Plat., Eschin.; | 


εὐηνίως, Plat. 


© καὶ ἡ, Ausch.; also compar., more 
like a dog, κύντερος, κύντατος, Hom., 


| eur. ; κυντεμώτερος, Asch., Pherecr., 


ΠΟΘΙ ΜΕΥ, εὐμάθεια, ἡ, Plat.; εὐᾶ- | Eubul. 


γωγία, 1:, Plat., Arist. 

Dock, a, Dock-yarp, ἐπίστιον, 
τό, Hom.; νεώριον, τό, Eur., Ar., 
Thue, Xen. Lys.; ναυπήγιον, τύ, 
Ar.; vemsorkot, οἱ, only in pl., Omn, 
Att. prose. 

| Superintendent of a dock -yard, 
vewpos, ὁ, Hesych.; to be sup. of a 
do. k-yard, vewpiw, Phot. ] 

| Dry-dock, νεώλκιον, τό, Hesych. | 

The hauling a ship into a dry-dock, 


νεωλκία, 1, Theoph. 


Dock, 10, κολούω, Hom., Eur,, | 


πω a dog, adv. κὕνηδόν, Soph, 
r 


Bitten by a dog, κύνοσπάρακτος, 
ov, Soph. ; κὔνόδηκτος, ov, Arist. 
ee onan, κὔνοκέφᾶλος, ov, At., 

t. 


Dog-stealing, κὔνοκλόπος, ov, Ar. 
To beat like a dog, κὔνοκοπέω, Ar. 
Fond of dogs, φϊλοκύων, κυνος, ὁ 


(Kai ἡ, Plat. 


A dog-tvoth, xtvddous, ovros, ὁ, 
Xen. Vid. Τούτη. 
A dog-rose, κὔνόροδον, τό, Theoph. ; 


Hdt.; προτέμνω, perf. -τέτμηκα, etc., | κυνόςβἄτος, ἡ, Theoph. 


Hom., Ap. Rh. Vid. To cur. 
[ΠΟ ΚΕ, psioupos, ov, AL, and 


fig., Arist.; ἀνάκωλος, ov, Plut.; Wa- ; 


λιστύς, ἡ, ὄν, Hierocl.] 

Docror, A, ἰατρός, ὁ, Omn. (vid. 
PHysician); ie, teacher, δίδάσκᾶα- 
Aos, ὁ, hy Omn, Att. prose. Vid, 
TEACHER, 

Doctrine, δίδαγμα, ros, τό, 
Plat. Vid. Teacnine. Ὁ 

DocuMENT, A, βιβλίον, τό, Lys, 
Dem.; γράμμα, ἅτος, τό, Lys., Dem.; 
ypauparetov, τό, Lys., Dem. 

And he produced the documents to 
prove this, καὶ τούτων τὰ γράμματα 
ἀπέδειξεν, Lys, 

Pep itet époBayxn, 4, Theophr. ] 


aot WOK, Δ, Kaas, dbus, ἡ, Hom., 
(Call, Wd. Derr, 


Dorr, A, πρακτήρ, jpos, ὁ, Hom. ; 
δρηστήρ, ἥρως, ὁ, Hom.; fem. dpii- 
στειρα, llom.; pextip, ipos, ὁ, Hes. ; 
ἐργάτην, ov, ὁ, Soph. Eur. ; δρήστης, 


lov, ὁ, Archil.; πράκτωρ, vpos, ὁ, 


Ἢ" Antipho, 
OFF, TO, Groddyw, only pres, and 


imperf., Hom. ; ἐκδόνω, only pres. and 
‘imperf., Hom. ; ἐξά ποδύνω, only pres. 
‘and imperf., Hom. ; ’@mrodvouac, mid. 
[To do info verse, πποιέω, c. acc., : (ὕ, but often U poet.), fut. -ὕσομαι, | 
laor, 2 ἀπέδυν, sometimes 6. gen. of 
One must do, πρακτέον, Soph., Xen., | the garment, Hom., Ar. Hadt., Xen. ; 
μαις mid, (alno ἐκδύω, act., Hdt.), 
c. aor. 2 ἐξέδυν, ete, Tlom.,, Ar., Hdt., | 
Lys. ; κἄτατίθεμαι, mid., aor, 1 -εθη- 


A dog-leash, xivotyos, ὁ, Anth. 
Vid, Leasn. 
The noise of dogs, κύνυλαγμός, ὁ, 
Stesich, 

DOoG-DAYS, ὀπώρα, ἡ, Hom., Hes. 

Vid. AUTUMN. ] 

DoG-FISH, σκύλια, τά, Arist. 

DOGGED, στερεός, a, dv, Hom. 
Vid. OBSTINATE. 

DOGGEDLY, στερεῶς, Hom, 
OBSTINATELY, 

DoGoMa, A, δόγμα, &ros, τό, Plat. 

DoGMaTicaL. Vid, Positive. 

Doc-star, THE, κύων (κῦνός, ὁ) 
᾿Ωρίωνος, οπι. ; Σείριος, ὁ, Hes., 
Eur.; Σείριος κύων, 280}. : [ἀστὴρ 
ὀπωρινός, ὁ, Hom. | 

DOLE. TO, νέμω, Omn.; μετρέω, C. 
acc. et dat., Dem. Vid. ‘To DistRib- 


Vid. 


UTE, 
[Do.e, A, μέτρημα, Gros, τώ, 
Eur. | 


DoLeFUL (of persons), πολύπενθής, 
rs, Hom. 

Dole ful (of things), ᾿ἄᾶλεγεινός und 
εινύνς, ἡ, ov, Omn. Att. 
dole f' εἰ (either of persons or things), 
πολύστονος, ov, Hom., Trag. Vid. 
Sorkow rc, GRIEVOUS. 

DOLEFULLY, dA yews, Soph. Vid. 


9 
ω, 


| SADLY. 


Dou. A, δαγύς, δαγῦδος, 1, Theoc. ; 


'πλάγγων, ovos, ὁ, Call. 


DoLorots, πενθήμων, ovos, ὁ καὶ 
ἡ, Assch. Jed. SORROWFUL. 

DOLPHIN, A, δελφίς, vos, ὁ, Hom., 
Eur., Hdt., Xen., Plat.; deAqivioxos, 


πρακτέος, a, ov, Soph., Plat., Isoc.; ; 2 pass. -εῤῥίφην, Hom., Pind. ; ‘ava- | ὁ, Arist. 


πυιητέος, a, ov, Omn. prose. 

The care of what must be done be- 
longa to many, τὸ ἐπιμελὲς τοῦ dpw- 
μενου πολλοῖς προτήκει, Thuc, 

: A deed which ought not to be done, 
ἄνεργον ἔργον, Kur, 

To be done (i.e., what can be done), 
πρακτύς, ἡ, dv, Arist. 

Things done before (i. 6.0 former ex- 
ploits), τὰ προυπηργμένα, Dem. 

Doing any thing one's self, αὐτουρ- 
yos, dv (with a peculiar application 
to those who tilled their own land), 
Soph., Eur., Thue., Xen. 

Having done it himself with his own 
hand, αὑτὸς αὐτούργῳ χερί (sc. ἀρά- 
ξας ee) Soph. 

Lone by one’s self, of one's own 

doing, ἔνδοθεν, Soule” ᾿ 

_ LNot done, dvepyos, ov, Eur. ; 

ἀπυίητος, ov, Menand. } 

Rao! all things, witvepytrns, ou, ὁ, 

Τ dc) ill, κἄκοεργός, ~ meyer 

43 κἀκοῦργος, 1 mn. At 

Vad. Wickep. on " 

: Doing ill, subst., κἄκοεργία (1 poet.), 
9 om, ig 

Docitx, εὐμᾶθής, ἐς, Xen., Plat., 
a7vem.; εὐἄγωγός, dv, Xen., Isoc., 


| βάλλω, perf. -βέβληκα, Ar. Vid. To | 


TAKE OFF. 


[Doc, To, παρακολουθέω, c. dat, 


Dem. Vid. To roiiow. | 
Do, A, κύων, κὕνός, ὁ καὶ ἡ, 


most | 


Producing dolphins, δελφινοφόρος, 
ov, Esch. 

DomEsTIC, ὑπωρόφιος, a, ov, and 
os, ov, Pind., Ar.; οἰκεῖος, a, ov, and 
os, ov, Ion. and poet. (not Trag. ) 


usu. ὁ, Omn.: σκύλαξ, ἄκος, ὁ καὶ ἡ, | οἰκήϊος, ἡ. ov, Theogn., Pind. Hat., 
most usu. oj, Hom., Hes. Soph. Eur., | Omn, Att.; ἐφέστιος, ον, Trag., Hilt , 
Hdt., Xen., Plat.; xtvidwy, τό, Ar. ! Ap. Rho; οἰκητήριος, a. ov, Alew. 
Xen. ; κὕνάριον, τό, Plat., Xen.; oxii- | (Com.) 


λἄκιον, τό, Plat. 

A shepherd's dog, βοτὴρ κύων, 
Soph. 

[A mad dag, 
(ρον). ὁ, Hom. 

A dog in the manger, κύων ἐπὶ 
φάτνης, Prov. ] 

A most thorough dog in the manger, 
κυνῶν ἁπάντων ἄνδρα μονοφἄγίστα- 
τον, Ar. 

A dog (i.e., an iron prop to support 
a spit), κρἄτεντής, ὁ, Hom, | 

) 7 or belonging to a dog, Kivetos, a, 
ov, and os, ov, ΑΥ̓͂. 

Like a dog, xiveos (i.e., impudent), 
a, ov, Hom., Hes.; xivtxes, ἡ, ov, 
Xen.; κυνοειδής, ds, Arist. ; κυνώδης, 
es, Arist. 

Having the face of a dug, or the 
mind of a dog (i. ¢., impudent, shame- 
less), κὔνώπηςν ὦ, Hom. ; fem, κύνῶ- 


κύων λυσσητήρ 


Domestic (i. e., bred in the house, of 
a slave), οἰκογενής, ἐς, Plat. 

Domestic (of animals), τιθἄσός, av. 
Soph., Plat.; σύντροφος, ov, Xen : 
κατοικΐδιος, ov, Call. 

Domestic (of war), ἔμφῦλος, ov, 
Sol, Hdt.; ἐμφύλιος, ov, AEsch., 
Theoc.; τιθάσος, ov, Asch. 

Domestic, adv., οἴκοι, οἴκοθεν, used 
as equivalent to οἰκεῖος. 

For the whole army not being trou! led 
with domestic affairs, στρατὸς γὰρ 
ἀθρόος ἀργὸς ὧν τῶν οἴκοθεν, Eur. 

Our domestic misfortunes, αἱ κατ᾽ 
οἶκον Kaxompayiat, Thuc. 

Every one fearing about his domestic 
affairs also, ἕκαστός τις φοβούμενος 
καὶ περὶ τῶν οἴκοι, Xen.; 5ὸ Soph., 
806. 

Domestic affairs, ἡ οἰκία, Hat. 

DOMESTICATE, TO, κτϊλεύω, Pind. ; 


2 DOOR. 


“«Ἰθάσεύω, Plat., Xen., Dem.; ἡμερόω, 
Hadt., Plat.; κτίλόω, Hdt. Vid. To 
TAME, 

70 be domesticated, civavOpwreio- 
μαι, mid. Arist. ; συνανθρωπίζω, 
Arist. 

Easy to be domesticated, riBaaeuri- 
«os, ἡ, ov, Arist. 

DomEsTICATED, κτίλος, ov, Hes. 
Vid. DoMESTIC. 

DoMESTICATION, TIVdceia, ἡ, Plat. 

DoMINANT, ἡγεμονῖκόν, ἡ, dv, Plat. 

DOMINATION, κρἄᾶτος, τό (also 
κάρτος, τό, Hom.), Omn. ; ἡγεμονία, 
7, Omn, Vid. Rue. 

DOMINRER OVER, TO, abe Be c. 
acc, or 6. gen. (pass. pres, part. δεσπὸο- 
χούμενος, Plat.) h., i rug Παῖς ]lat., 
soc. Vid. To RULE. 

The dominvering spirit of wealth, 
ἐξουσία πλούτου. 

DOMINION, κρᾶτος, τό (κάρτος 
also, Hom.), Omn. Vid. Rui. 

Dominions, βᾶσϊλεία, ἡ, Umn. Att. 
prose; ἀῤχή, ἡ, Omn. Att.; ἐπῖκρα- 
rea, ἡ, Xen, Plat. Vid. Kinapom. 

Under the dominion of (passions, 
ete.), ἥσσων, ov, ὁ. pen, Xen, 

Don, TO, ἔννύμαι, mid. and pass., 
fut. mid. Frou, aor. 1 ἐσάμην (also 
with oa), perf. pass. εἶμαι (in Tom. 
also genet) in aet, sens. Hom... Pind. 


Sop ferove, pres. and impert, 
sometimes oe. meet ame odhat. οὐ the 
limos. Thomas a eee), mid. ἐν pert. 
et. -OrGuna, aor Ὁ cen, ΗΕ]... 
Sopla, Eur. Ht, Plat Τοὺς Τὼ ρα ἃ 
ON, 


DonaTION, A, δῶρον, τό, Omn. 
Vid. Gret. 

Donor, A, δοτήρ, ἤρος, ὁ, Hom., 
Hles., Asch., Xen.; fem. δότειρα, ἡ, 
Hes. Vid, Given. 

Doom, μοῖρα, ἡ, Omn, Vid. Fare. 

Doow, ΤῸ (i.e, to destine), τάσσω, 
Pinl, ASsch., Eur., Hdt., Xen., Plat. 
Ved, TO DESTINE. 

To loom (i.e., to condemn to death), 
κἄτἄκρίνω, 6. en. pers., acc. of pun- 
ishment, or c. gen. pers. and infin, or 
4. acc. pers., or, in pags., c. nom, of the 
punishment, dat. pers., Eur., Hadt., 
Xen., Isoc., Antipho, Wid. Ta con- 
DEMN. 

Door, A, ϑύρετρον, τό, usu, in pl., 
Hom., Eur.; ϑύρα, ἡ, Omn.: πύλη, 
ἡ, -Ksch., Soph.; ϑύριον, τό, Ar.; 
Sipwua, eros, τό, Thuc., Plat., Lys., 
Dam. ; ϑῦρίς, δος, ἡ, Plat. 

A front door, mpoBipov, τό, Ilom.: 
αὑλεία or αὔλειος (αὔλειος, a, ov, 
and os, ov) Supa, Hom., Pind., Ar., 
Plat., Lys.; αὔλειος πύλη, Eur. 

[An enner door (between the αὐλή 
ani inner part of the house), 9) μέταυ- 
λον, Att. | 

[4 false or secret door, ψευδόθυ- 
ρον, TA, Cie. } 

[44 garden loor (leading to the gar- 
den), (ϑύρα) κηπαία, ἡ, Poll.; ϑύρα 
ἡ εἰς τὸν κῆπον φέρουσα, Dem. | 

Folding doors, σᾶνίς, téos, ἡ (only 
pl. in Hom.), Hom., Eur.; ϑύραι ὃδι- 
«rides, Hom. 

A door with stairs to it, ὀρσοθύρη, 
ἢ), Hom., Simon. 

A trap-door, Stipa κἄτἄπακτή, 
Hdt. 

[Τ0 put or shut to the door, ϑύρην 
ἐπιτίθημι, Hom. ; προττίθημι ϑύραν, 
Lys., ϑύρας, Hit.; 5. ἐπισπάω, 
Xen. 

[ 70 open the door, ϑύρην ἀνακλίνω, 
Hom.; ϑύραν or ϑύρας ἀναπετάννυ- 
μι, Hom., Pind., Hdt.} 

Indoors, ἔνδον, Omn. ; ἐνδοῖ, Theoc. 
Vid. WITHIN. 
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DOUBLE. 


Out of doors (to go out of or to 

ee door, etc.), ϑύραζε, Hom., Soph., 
ΜΈΓ, 

Being out of doors, ϑύραθεν, Hom., 
Soph, EKur.; ϑύμῃφε, Hom.; ϑύρᾶαᾶσι, 
Eur., Ar. 

The space before a door, rpobiipov, 
τός Omn.; τὰ προθύραια, h. 

[A covered door-way, προστέγιον 
ϑύρας, Plut.] 

The door-post, Aid, ἡ, Hom., 
Theoe., Ap. Kh 

At the door, outside the door, 3i- 
patos, a, ov, and os, ov, ‘Trag. 

And do not pour forth lamentations 
out of doors, μηδ᾽ ἐπισκήνους ydous 
δάκρυε, Soph. 

Having tivo doors, ἀμῳὶθῦρος, ov, 
Soph. ; augtriAos, ov, Eur. 

Having many doors, πουλύθυρος, 
ov, Plut. 

Watching at doors, πύληδόνκος, ov, h. 

A stone put against a door to keep it 
shut, Jipeds, o, Hom. 
¥ To furnish with doors, Sipow, Ar., 

en. 

To knock at doors, Sitipoxoriw (with 
such violence as to break them in, as 
drunken rioters do), Ar., Antiph. Vid. 
To KNOCK. 

One who knocks at doors, Fipond- 
qos, ov, Aesch, 

A making of doors, Jipornyia, ἡ, 
Theoph. 


πυλάμρ' 


ppl. JEseh.. Pldt.. Nem. Plat. 

DorMWirony, A. τὐμαστήριον, To, 
Esch, Soph, ; averar, @vos, ὡς Ar. 

| DorMoUsr, A, ἐλειός, 0, ATist. 5 
μυωξός, ὁ, Opp. ] 

Dosk, TO, φαρμᾶἄκεύω, Eur, Plat. 

DOTAGE, παλαιότης, ἡτονς τ, Abs- 
chin. ; πᾶραἄλήρησις, ews, 1), Hipp. 

In one's dotage from old age, διὰ τὸ 
γῆρας ἐξεστηκὼς Tov φρονεῖν, lsoc. 

Dorarb, A, τυφογέρων, orrus, ὦ, 
Ar.; βεκκεσέληνοι, only in pl. Ar. 

DoTaTIoN, wpott, κός. ἡ. Hippon., 
Isoc., Ise., Dem. Vid. Downy. 

Dorr, TO, ληρέω, Ar., Plat.; πᾶ- 
ρᾶληρέω, Ar. Plat. Dem. Hipp. ; 
παραγηράω, fut. -ἄσομαι, Aasch. 

To dote up, ᾿ὑπερῳϊλέω, Ar., 
Xen.; ᾿ὕπεράγάπάω, Dem. Vid. To 
LOVE. 

Doting upon, δύςέρως, wros, ὁ Kat 
ij, c. gen. Mur. Xen., Lys. 

DouBLE, δύ πλαξ, ἄκος, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., “πο. διχθἄδιος, a, ον, Hom., 
Ap. Εἰ. ; ééarriixos, ov, Omn. poet. ; 
Otwroos, ἢ, ov, Contr. οὖς, ἢ, οὖν, 
Omn.; δίδύμος, ἡ, ov, and os, ον, 
Omn.; δισσός, ἡ, ov, Vind. Hadt., 
Omn, Att.; διπλάσιος, a, ov, Hdt., 
Omn. Att.; ét’xpos, a, ov, Adsch., Ap. 
Rh. dtapdos, ov, contr. οὖς, ovv, Ar., 
Xen., VPlat.; éidoyyxos, ov (of calam- 
ity), Exch.; dtaparrs (of the Atride, 
etc.), Soph.; δίπαλτος, ov (of the 
joint armies of the two Atridw), Soph.; 
Gtyovos, ov, Soph. ; δίπολος, ον, 
Esch. ; ἀμφίπλήξ, ἢγος, ὁ καὶ ἡ (of 
the curse attaching to CEdipus from 
his conduct, both to his father and to 
his mother), Soph. ; δίφνεος, ον, 
fisch.; διφᾶἄσιος, a, ov, Hdt.; δὶ- 
puis, és, Arist. 

The back (of an old man) bent double 
with age, διπλῆ ἄκανθα, Eur. 

Double the quantity, δίπλάσιον ἢ, 
διπλ. τοῦ, διπλ. ὕσον, Jidt., Isoe. ; 
διπλοῦν ἣ, διπλ. ὕσον, Dem. Vid. 
Two, ΤΊ ΟΕ. 

Worth double as much, ἄξιος διπλα- 
σίον, Xen. 


DOUBT. 


A double quantity, δίπλωμα, ἅτος, 
τό, Arist. 

[ Double-breasted, ἀμφίστερνος, ov, 
Emped. ἣ 

Double-faced, ἀμφιπρότωπος, ον 
a set Sf μφιπρ » ov, 

Double-minded, double-dealing, ὃϊ.- 
πλόον, 4, ov, contr, οὖς, ἢ, οὖν, Eur,, 
Xen., Plat. 

Double -headed, ἀμφίλοφος, ον, 
Soph. 

Double-tongued, δίχόμῦθος, ον, Sol. ; 
[ἀμφοτερόγλωσσον, ov, Timon. 

Double-edged, ἀμφήκης, es, Hom., 
Trag. Vid. Ener. 

[ With double mouth or opening, ἀμ- 

ἰστομον, ov, Ht. 

[ With double entrance, ἀμφίδὑμος, 
ov, Hom. ; ἀμφ lees, ov, Lys. ] 

Double-dyed in villainy , περιαλουρ- 
yous, ov (κακοῖν), Ar. 

DouB.E, TO, δίπλοίζω, Asch. ; 
δίπλόω, Xen., Arist. ; ᾿ἄνάδιἠ πλόω, 
Xen. ; διπλᾶσιδω, Thuc.; διπλἄσιά- 
ζω, Plat., Andoc., Lys. 

To double (a promontory, ¢te.), πε- 
ριγνάμπτω, Hom. ; περιβάλλω, perf. 
-βέβληκα, Hadt., Thuc. ; ὕπερβάλλω, 
Hdt., Thuc.; περιπλέω, fut. -πλεύ- 
am, oftener in Att. -πλεύσομαι, some- 
times -πλευσοῦμαι, Cc. περί and acc., 
Hdt., Thue.; κώμπτω, Ausch., Hdt.; 
'Ῥποκάμπτω, Xen. 

To double (i. e., to turn short, as a 
hare, ete.), ᾿ἄναστρέφομαι, pass., ¢. 
fut. mid., Dem. 

To double, i.e, to fold, πτύσσω, 
Hom., Soph. Vid. To Foun. 

To be doubled, dtr ah, intrans., in 
part., δόμος διπλάζομαι, pass., Kur. 

To play a double-faced part, ἔπαμ- 
φοτερίζω, Thue. 

DOUBLENESS, διδύμότης, yros, ἡ, 
Plat. 

Doverine, A, διίπλᾶσιασμύός, ὁ, 
Plat. ; ᾿άνάδιπλωσις, ews, ἡ, Arist. 

[4 doubling (c. δ... a cape), περί- 
woos, Contr. -πλους, Len. ov, ὁ, (. Be, 
τοῦ Ἄθω, Hat. } 

The doubling of a huntsman after a 
hare, ‘évarrpogy, 1, Aen. 

DouB.y, ὄίπλᾶσίως, Thuc., As- 
chin. 

Dount, ᾿άμηχᾶνία, ἡ, Hom., Pind, 
fEsch., Eur., Aischin.; ἀμφὶλογία 
(but pi poet.), ἡ, Hes.; δίχοστἄσία, 
ἡ, Theogn,; ‘téropia, ἡ, Vind., Eur., 
Hdt., Omn. Att. prose; ἀμφὶβολία, 
ἡ, Udt.; ἀμφινβήτησις, ews, ἡ, Plat., 
Antiph.; ᾿άπιστία (of any thing said), 
ἡ, Hat., Plat. 

Room for doubt, τὸ ἀμφῳὶδυξεῖν, 
Arist. 

About which there is no doubt, ἀναμ- 
φιεβήτητος, ov, Thuc., Xen., Plat.; 
᾿ἄναμφίλογος, ov, Xen. 

A thing doubted, ᾿ἄπύρη α, ἅτον, 
τό, Plat.; διάπόρημα, τὸ, Arist. 

No doubt you recollect, μνημονεύεις 
μέν που, Plat. 

Dont, To, μερμηρίζω, esp. in aor. 
1 μερμήριξα, no pass., Hom.; δαΐζο- 
μαι, pass., perf. δεδάϊγμαι (either of 
the mind or the person who doubts) 
κατὰ ϑυμόν, om.; δίζω, only in 

res. and imperf., c.  “ whether, 

Jom., Hdt.; ᾿ἁπορέω, Omn. Att. 
Hadt.; "éunydviw, sometimes c. ace. 
of the subject, Trag., Thuc., Xen.; 
aupivotw, Soph. ; ᾿ἄλάομαι, pass., 
Soph, ; ᾿ἄδηλέω, no pass., 0. gen. al 

infin., Soph.; αἰωρέομαι, pass., Soph. : 
ἀμφιγνοέω, sometimes 6. ἀπ}. augm.. 
as imperf. ἡμφεγνόουν, c. acc. or 

rep. περί or ἐπί ο, gen., Xen., Plat. 
ἐνδοιάζω, c. infin., Thuc. ; ὀιάλογίζο- 
μαι, mid, Xen.; διστάζω, no passe 
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Plat.; auptrtéiyw, Xen.; ᾿ἄδημονέω, 
no perf., no pass., Dem. ; διάπορέω, c. 
aor, 1 pass. in act. sens., but perf. in 

ss, sens. Plat., Aschin., Arist. ; 
δυιάζω, aor. 1 ἐδύασσα, and mid. 
«ἄμὴν, Ap. kh. . eee 

To doubt firet (raise as a prelimi- 
nary doubt), προαπορέω, oftener in 
pass., Plat., Arist. a3 

T am in doubt, ἐν dow, c. infin., 
Hlom.; ἐς ἄπορον ἥκω, Eur.; ἐς 
'ἅπορίην ἀφῖγμαι (perf. pass. of 
ἀφικνέομαι, Whose aor. 2 is ᾿ἄφικύ- 
μὴν. infin. ἀφγκέσθαι), αι. ; ἀπορίῃ 
ἐνέχομαι (pass. ), Hdt.; ἐν ἀπύροιν 
εἰμί, Thuc., Xen.; ᾿ἄπόρως ἔχει μοι, 
Antiph.; ἀπόρως διατίθεμαι, μαμὰ 
(aor, 1 διετέθην), γ8.: δυνκρίτως 
ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, perf. 
ἔσχηκα (rare), no aor, 1, aor, 2 ἔσχον), 
Ar.: ἀπιστίαν ἔχω, Plat. 

1 doubt still more, ἔτι ἀπορωτέρως 
διάκειμαι, Antiph. 

My mind dou'ts greatly, ἐν δοιῇ 
pad Jupvs, Call. 

Their minds dou'ted, δίχα δέ σφισι 
ϑυμὸς ἄητο, Hom, 

To mike to doubt, ᾿'ἄπόρως διἄτίθη- 
ju (aor. 1 -έθηκα, pert. -τέθεικα, etc.), | 
Lvs. - 

"It is dow ted (a doubt is raised), 
ἀπορεῖται, impers., Plat., Arist. ; 
ἀπιττίαν ἔχει, Plat. 

lt is much doubted by men, 'ἅπια- 
τίιν πολλὴν πιρέχει ἀνθρώποις (of 
the truth of areuments, ete.), Plat. 

Dovsreve (of persons), "&uiyavos, | 
ov, Omi; Gt pportes, Tos, ὁ καὶ ἡ, 


Mavh.; ἀμφίβονλος, ον, Asch.; αἰω- 1 


ρυύμενος, ἡ, ov, Soph. 

Houltfat (both of persons and ' 
things). ᾽ἄπορος, ov, Omn. Αἰ, Hat. | 

Loubtfal (of things), ἀμφήριστος, 
ov, Hom.; ἀμφίλογος, ov, Soph, | 
Eur, Thue. Xen.; ἀμῳύίδοξος, ov,— 
Kur. ; δύνκρίτος, ov, Asch, Eur., 
Plat, Dem. ; ἀμφιςβήτητωος, ον, 
Thue. ; ἀμφιςβητήσίϊμυς, ov, Tsuc., : 
Dem.; ἀμφίβολος, ov, Xen. Plat. ; | 
ἐνδοιαστός, Hipp. Vid. AMBIGUOUS. | 

[ Doubt fd (in prosody), i.e. long or , 
short, déxpovos, ov, Dion. ἢ]. : auepi- | 
doEos, ov, Gram. ] 

[The doubt ful vowels, φωνήεντα με- 
ταβολικά (i.e, a, t, uv), Sext. Emp.| | 

DoUnTFULLY, δίχα (of the mind), . 
Hom. ; δίχοῤῥόπως, always joined | 
with ob, Asch. ; δυνκρέτως, “πος 
hur, Ar; ἀμφίλέκτως, Asch; ἀμ- 
ίβόλως, Esch.; ἐνδοιαστῶς, Hdt., 
Thue, 

_Dounr.ess, adv., ᾿ἄναμφίλόγως, 
Non, 3 ᾿ἄναμφιςβητήτως, Plate; ἀμέ- 
Xe, often ironically, Ar., Plat. 

Doucu, σταῖς, σταιτός, τό, Hat. ; 
στείρ, ἅτος, τό, Theoph. 

Of dough, eraitivos, ἡ, ov, Hat. ; 
σταιτίτης, only masc., Epich. ; ored- 
Tivos, 1, ov, ALSOP. 

_ Dovuantry, apirepds, poet., includ- 
ng Att., also καρτερός, a, dv, compar. 
καρτερώτερον, etc, but more usu. 
κρείσσων, κρἄτιστος, Οὐ. Vid. 
Brave, 
hao Sh πελειά, ἡ, Hom,, Soph., 
laa ἐλειάς, ddox, ἡ, Hom., Trag., 
11" Tist.; περιστερά, ἡ, Suph., Ar., 
dt., ὅς; τρήρων, evos, o Kai ἡ, 
Τοῦ φασσα, ἡ, Ar., Plat, Theoc. 

[A little dove, περιστέριον, τό, 

“TeCY. 5 περιστερίδιον, τό, Ath. ] 

The turtle-dove, τρυγών, ὄνος, ἡ, 

Φ 


δ Theoe. 

A sort ft 

εἰρη of small dove, φάψ, φᾶβός, 
Avounding in doves, πολύτρήρων 

Mos, ὁ εὐ ¥j, Hom. ae 
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Rearing doves, πελειοθρέμμων, wvos, 
ὁ καὶ 4, neut. ον, Asch, 

Slaying doves, φωβοτύπος (the 
name of ἃ species of hawk), ὁ, Arist. 

[A dove-cutcher, οἰναδοθήρας, ov, 
ὁ, Al.) 

Like a dove, περιστεροειδής, és, 
Arist. 

DOVECOTE, A, περιστερών, ὥνος, ὁ, 
Asop; περιστερεών, ὥνος, ὁ, Plat. ; 
᾿ἄριστερεών, ὥνος, ὁ, Orph. 

[DovE-TAIL, A, πελεκῖνος, ὁ, Vi- 
truv. | 

[ Dove-tailed, weXexivwrds, ἡ, dv, 
Vitruvy. | 

[A_dove-tailing, πελεκῖνος, ὁ, Vi- 
truv. 7 

Down (i. ¢, tender hair), ἴουλος, 
ὁ, Hom., Aisch., Theoc.; λάχνη, ἡ), 
Hom., Pind, Eur. ; χνόος, contr. 
χνοῦς (also used for the down on a 
peach), o, Ar., Theoph. 

| To get the first down, dvayvoaivo- 
μαι Taxi, Ar. 

[ With the first down (on the checks), 
πρωνόχνοον, ov, Luc. ] 

Down (on the seeds of plants), πάπ- 
Tos, ὁ, Soph. 

Down (on fruit), “@xyvn, τ, Anth. 

Down (downward, ete. ), κάτω, 
Onim, poet., Plat. 

Down from, down on, down into, 
down along, nara, ¢. gen., Omn. 

Down stream, κατὰ ῥόον, Hom., 
Hat. 

Down (stooping or kneeling, ete.), 
νείοθε, Ap. Rh. 

a sub Jrom, Katavtinpt, ο. gen, 
om. 

Rushing ov falling down, πρυπρο- 
κἄταϊΐγδην, Ap. Ith. 

Coming down, κἄτβάδην, Ar. 

Turned down, κἄτ πρηνής (only as 
epith. of χείρ), Hom. 

Looking down, 
Xen. 

Hanging down (us a head), λοξύός, 
ἡ, on, Tyrt., Theogn., Ap. Rh. 

To lit down, throw down, οἷος, κἀθίη- 
μι, aor, 1 -7wa, poet. (not Att.) -émaa, 
perf. pass. -εἴμαι, ete, Omn. Vid. 
To pror, To THROW, ete. 

DowNFALL, διαφθορά, ἡ, ZEsch., 
Eur., Hdt., ΤΟ: σφάλμα, &ros, τὸ, 
cur, Thue,, Xen.3 πτῶμα, ἄτος, To, 
Asch, Soph, Vlat. Vid. Reis, 
Faun 

DOWNIULL, wpavis, Fs, Xen. 

Dounhill, adv., ἐπὶ or εἰς τὸ Ko 
ταντεν, Xen, Plat. 

Downricut, πλόος, ἡ, ov, contr. 
ἁπλοῦς, 4, ovr, Plat. 

Downright, adv... ἀντικρύ, Hom., 
Xen., Ap. Rh.; ἀντὶ κρύς, Aesch., Ar., 
Thuc.; ἁπλῶς, Thuc.; κἄταντὶαρύ, 
Thue. 

Downwarp, adj. κατάντης, ες, 
Ar., Xen, Plat. 

Downward, adv., κάταντα, Hom. 

Downy, λάχνήεις, toon, ev, Hom.; 
Xvowdns, ες, Theoph. ; [(of seeds), 
παππώδης, es, Theophr. | 

To be downy, become downy, λχνό- 
oma, pass., Sol. ; ᾿άναχνοαίνομαι, 

s. (τῇ τριχῇ), Ar.3; χνοάω, Ap. 

h.; ἐπιχνοάω, Ap. Rh. 

Dowry, ἔδνον, more often pl. ἕδνα, 
and in Hom. éedva (given either by 
the suitor to the maiden, or to the 
bride by her parents), Hom., Pind., 
Eur., Ap. Rh, Call. ; φερνή (that 
brought to the husband by the wife), 
ἡ", Hom., Atsch., Eur.. Hdt., Xen., 
Machin. ; προΐξ, προικός, ἡ, Hippon., 
Isoc., Inve., Dem. Vid. Syx. 194. 

With a golden dowry, ἕδνων σὺν 
πολυχρύσῳ χλιδῇ, Eur. 


κἄτωφερής, es, 
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Handmaid given as a dowry, Supe 
ποντὶς φερνή, Asch. 

As a dowry, adj., ἀντέφερνος, ov, 
fEsch. 

One who gives a dowry, ἑεδνωτής, 
ov, ὁ, Hom. 

To endow with a dowry, ἑεδνόομαι, 
mid., for édv., Hom.; ἑδνόω, act., 
Theoc. ; édvdouat, mid., Eur.; προι- 
κίζω, c. ace., Diod, 

[To reckon us part of the dowry, ἐν 
προικὶ τιμάω, Dem. } 

[.1 small or scanty dowry, προικίδ- 
tov, τύ, Plut. 

With a good dowry, πολύδωρος, ov, 
Hom. 

Without a dowry, "évdedvos, ov, 
Hom. ; "ἄπροικος, ov, Lys., Is. 

Doze, TO, κἄάταμύω, and poet. καμ- 
"τὼ fut. -ὕσω (but -dow, h.), h., 

Τ. 

Dozen, A, δωδεκάς, ἄδος, ἡ, Plat. 

Dracum, A, δράχμη, ἡ, Hat., ete. 

Weighing, or worth, or earning two 
drachms, dt’ épixpos, ov, Thuc., Arist. 

Worth four drachms, τετρἄδραχ- 
μος, ov, Vlat., etc. 

[Fire drachms, wevradpaypia, τ, 
Xen.; Att. also weyredp., Dinarch.] 

[Of the weight or value af five 
drackms, πεντάδραχμος, ov, Hilt., 
Arist. } 

Dart, TO (hounds, etc.), ἀπυπέμ- 
πω, Plat, 

Dra, TO, ῥυστάζω, only pres. and 
imperf., poet. imperf. ῥυστάζεσκον, 
Hom. ; ἑλκυστάζω, only pres., Hom. ; 
ἐρύω, fut. -ὕσω, poct. -voow, etc., 
augm. tenses in εἰς, also mid., esp. in 
pres. and aor. 1, but pass. only in perf. 
εἰρύὕύμαι (ὕ, but poet. v), 3d pl. poet. 
εἰρύαται, Hom.; ἕλκω, imperf. eT - 
κον, fut. ἑλκύσω, οἷς, No perf. act. 
but perf. pass. and aor. 1 (also imperf. 
εἱλκέον, Hom.), Omn.; ἀμπρεύω, 
only pres, act., Call. 

To drag out, to drag away, ἐξερύω 
(any one by the foot, τινὰ aodds), 
Hom.; ἐξέλκω, Hom., Pind., Soph, 
Plat.; ἀφέλκω, Soph., Thue., Xen., 
Plat. ; 'ὥποσπάω, fut. -σπάσω, Soph, 
Eur., Hdt., Thue. Xen, Dem.; με- 
τασπείω (in another direction), Soph. 

To drag on or in, ἐφέλκω, Ilom,, 
Eur., Hdt., ‘Thue, Arist.; ἐπισπάων, 

‘ur., Hdt., Xen., Dem. ; ἐπὶσύρω, 
Ar., Xen. 

[70 drag by force (before a mnagis- 
trate), ἀναρπάξλω, Dem.; to dray inte 
upon court, ἀνέλκω, Ar] 

70 drag in unnecessarily (words, 
etv.), also to drag along, to drag up, 
πᾶρἄσύρω, Asch, Soph., Ar. 

To drag about, wepitAnw, Xen, 

[“70 drag (its) slow length along,” 
ὀγμεύω στίβον, Soph. } 

To drag down, νἄτασπάω, Ary 
Xen, 

της drag out from under, 'ὕπεξερύω. 
dt. 

To be dragged doin, συγκἄθέλκο- 
mat, fut. συγκαθελκυσθήσομαι, Asch. 

One must drag mit, ἐξελκτέον, Eur. 

| Dragged up (ὁ. g., into Central 
Asia), ἀνάσπαστος, ov, Hat.) 

Dragged behind a chariot (of Hee- 
tor), τροχήλἄτον, ov, Eur. 

Dragged along, putes, ἡ, ov, Hom. 

DRAGGING, A, ῥυστακτύς, Jos, ἢ, 
Hom. ; ὁλκή, ἡ, Ausch., Plat. ; ἕλξις, 
ews, ἡ, Fiat. 

Draggings of laurel (i. e., laurel 
branches dragged along the ground as 
brooms), ὁλκοὶ δά φνης, Eur. 

DRAGON, A, δράκων, οντος, ὁς 
Hom., Trag., Plat., Ap. Rh., Theoc. ; 
fem. dpdxawa, 1}, ἢ. Vid. SERPENT. 
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Of a dragon, δρἄκόντειος, a, ov, 


Eur. 
Like a dragon, épixovrwéns, es, 


Eur. 

A brood of dragons, δράκονθόμϊλος 
otvoixia, Asch. 

With dragons in the hair or for 
hair, δρἄκοντόμαλλος, ov, Atach. 

Slayer of dragons, ὁμάκοντολέτης, 
ὁ, Anth. 

DRAIN, A, ᾿ἁμᾶρα, ἡ, Hom., Theoc., 
Ap. Bh.; [χειμάῤῥουνς, ov, ὁ, Dem. 

Drain, To, Enpaivw, aor. 1 ἐξή- 
ava, etc., Thuc. ; ’éro-npaivw, Hat. ; 
ἄποχετεύω, Plat.; [ὀχεταγωγέω, 

Plat. oF ( 

To drain off (water, etc.), μετεξαν- 
τλέω, Callix. ap. Ath. aie 

To drain a person (get all he has), 
᾿άμέλγομαι, mid., Ar. 

To drain (as a disease drains a 
man’s blood or strength), ἐκπένω, fut. 
-πίομαι, and Att. -πιοῦμαι, no aor. 1, 
aor. 2 -émov, perf. -πέπωκα, perf. 
pass. -πέπομαι, etc. (τὸ alua), Soph. 

To drain by degrees, 'ὕπεξαιρέω, 
aor. 2 -etAov, Soph. 

To be drained or drawn off, ὑπεξᾶ- 
φύομαι, in pres., Ap. Rh. 
oe with drains, ᾿ἀπόῤῥὕτος, ov, 
ACH, 

[ Di aInaGh, ὀχεταγωγία, ἡ, Plat: 
ὠχετείας ne Arist. | 

ΑΚ] A. πηρέλοιμ, otros, ὡς, Al 
ew. Ar Vid Dteon,. 

fDram, a (drink), πρόποσις, ews, 
ἡ, Lys. Vid. Drink ] 

[A morning dram, πρόπομα, ἅτυς, 
τό, Plut. | 

DRAMA, A, δρᾶμα, &ros, τό, ΑΙ. 
Plat., Dem., Arist. Vid. Comepy, 
TRAGEDY. 

DRAMATIC, δραμᾶτίκός, ἡ, dv, 
Arist. , 

To write dramatically, to dramatize, 
δραματοποιέω, ὁ. acc., Arist. 

DRAMATIST, A, δραμᾶτοποιός, ὁ, 
Luc. Vid. TRAGEDIAN, COMEDIAN. 

[Drarer, linen-draper, ὀθονιοπώ- 
Ans, ov, ὁ, Gloss. | 

[DrasTic, dpactixds, ἡ, ov, Di- 
osc. 

DRAUGHT, A (i. e., ἃ drink), πόμα, 
dros, τό, Pind. Hdt. Vid. Drink. 

A large or te videag tnd '᾽άμυστις, 
eos, and ἴδος, ἡ, Anac., Eur. 

| A draught (as liquid medicine), τὸ 
πιστόν, in pl., Aesch. } 

A draught (of fishes, etc.), βόλος, ὁ, 
fesch., Eur. ; (ἄγραν a, Xen. | 

A draught (mule), (ἡμίονος) ἐντε- 
σίεργος, Hom. 

At a draught, ’tuvori, Anac. 

To drink a large draught, ᾿άμυστί- 
ὦ, no perf., no pass., Kur.; σπάω, 
ut. σπάσω, Eur. 

Dravauts (the game), πεσσεία, 1), 

Soph., Plat. 

Praughts (the men), πεσσοί (often 
used for the game), Hom., Piad., Eur., 
Hadt., Plat. 

The setting the men, πεσσῶν iors, 
Plat. 

A draught-board, πέσσον, τό, Soph. ; 
Wrnpodoyeiov, τό, Ar. 

A draught-player, πεσσευτής, οὔ, ὁ, 
Plat. 

Skillful at draughts, πεσσευτὶκός, 
ἡ, ov, Plat. 

le play at draughts, πεσσεύω, Xen., 

t. 


Draw, TO (applied to any thing 
which is literally drawn—a ship on 
shore, a bow, a sword, etc., etc.), ἐρύω, 
fut. ἐρύσω, poet. -ὕσσω, aor. 1 slptca 
anc -voca «common in mid. with 
aye. aor. ἐρύμην, ἔρῦσο or εἴρῦσο, 
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rare in pass., indeed only in perf. pass. 
εἰρῦμαι, δὰ pl. poet. εἰρύαται Grin 
arsis, also part. εἰρυμένος with v), 
Hom., Pind., Soph., Hdt.; σπάω 
(when of drawing a sword, oftener 
used in mid.), fut. σπάσω, etc., Omn. 
poet., Xen., Plat., Lycurg.; ἕλκω, im- 
perf, εἷλκον, etc.,*fut. ἑλκύσω, aor. 1 
siAxtbora, no perf. act., but perf. pass. 
εἵλκυσμαι, etc. Omn.; ἀμπρεύω, 
Call. 

70 draw (blood), σεύω, not in pres., 
but aor, 1 ἔσσενα, pluperf. pass. used 
as imperf. ἐσσύμην, 8d sing. ἔσσῦτο 
or sito, Hom. 

To draw (water), ’&pdw, and often- 
er in Att. ᾿ἄρύτω, fut. -ὕσω, oftencr 
in mid. than in act., no pass. Hes., 
Eur., Xen., Plat.; ᾿ἄρητύω (Ὁ before 
a long syll., § before a short one), fut. 
-dow, no pass., Alex. 3 ἀνἄρύω, Hipp. ; 
᾿άπᾶρύω, Hut.; ἀντλέω, Hat., Xen.; 
εἰςαφύσσομαι, mid, aor. 1 elsacpi- 
σάμην, Ap. Ith. 

To draw (wine), ᾿ἄφύσσω, fut. 
-ύξω and -ὅσω, aor. 1 only tea, poet. 
-voca, no perf. in any voice, nor any 
aor. 2, Hom., Hes., Eur.; ἐξάφύσσω, 
Hom. ; διάφύσσω, Hom. ; σιφωνίζω, 
Ar. 
To draw (a bow-string so as to 
make it twang), ψάλλω, Eur. 

To draw (aus an artist draws), 
yep, “Esch. Eur., Ar., Hat. Wd. 
To rain. 

[To draw in outline, wepeypadu, 
Ar. Arist. | 

To draw across, orer, or through, 
διερύω, Wdt.. Ap. Rhos Geé\aa, Ares 
Guripw, Xen, -Eschin, 

To draw aside (i.e. to one side), or 
to draw being alongside (as one leads 
a led horse, or as a horse tows a boat, 
ete, or as a ditch is drawn by the side 
of a wall, etc.), witpédaxe, Pind, Hat; 
πᾶρασπάω, Soph., Dem. ; πᾶρερύω, 
Hdt. 

To draw asunder gradually, ᾿ὕπο- 
διασπάω,, Tipp. 

To draw away, off, out, from, etc., 
ἐξερύω, Wom., Hut.; ἐκσπάω, Hom., 
Lur.; ‘tpeAxw, Hom., Thuc.; ‘é7ro- 
σπάω (used by Xen. for drawing off 
troops from an unsuccessful attack, 
εἰς). Pind., Trag., Hdt., Thuc., Xen. ; 
᾿άφέλκω, Soph, Thue., Plat.; συγκᾶ- 
τασπάω, Xen. 

To draw of (water), ᾿ἄπαντλέω, 
Eur., Plat.; ἐξαντλέω, Plat. 

To draw out besides, προκεκσπάω, 
Arist. 

To draw away from untler, ‘trro- 
φαίνω, c. ace. and gen., Hom. ; ᾿ὕπά- 
yu, aor. 2 redupl. ᾽ὕπήγἄγον, Thue. ; 
‘trooraw, Plat., Dem. 

To draw away to another place, we- 
ρισπάω, Theoph. 

To draw backward (88 victims’ 
heads in order to cut their throats, 
also to draw a bow), αὐερύω, Hom., 
Pind. 

To draw hack, intrans., ὕπείκω 
(Hom. usu. ‘iwaeixw), fut. -Ew and 
-Eoua, perf. not used in this sense, c. 
gen. of the thing from which (from 
what one has said, Hdt.), Hom., HMdt., 
Xen.; [ἐπὶ πόδα ἀναχάζομαι, Xen. ; 
ἀναχωρέω, Hdt.; ἀνατρέχω, Hom. 
Vid. To WiITHnRaw. 

To draw down, προερύω (of ships 
esp.), Hom. ; κἄτασπάω, Soph., Hdt., 
Thuc., Xen.; «#0éAxw, Ar., Hdt., 
Thuc.; συγκἄθέλκω, Esch. 

To draw in, on, toward, etc., else- 
ρύω (esp. ships into a cave or dock), 
c. dupl. acc., Hom.; mposéd\xw, The- 
ogn., Pind., Eur., Plat. ; eistAxw, Ar., 


DRAWING. 


Hat.; ἐπισπάω, ach., Soph. Hit. 
Thuc., Dem. 

To draw forward into light or into 
court, 'a@védxw, Ar. 

To draw incorrectly (esp. of mathe. 
matical figures), ψευδογρᾶφέω, Arist, 

[To draw near, πελάζω, c. dat., 
Hom., etc, also πρὸς τοῖχον, εἰς 
ὄφιν, Hdt.; προτέρχομαι, Hdt., Att: 
“πρόξειμι, 6. dat., also els or πρός ¢, 
acc., Hdt., Xen., Plat. Vid. To ap- 
PROACH. 

[ 7o draw off (what is around), πε- 
ρισπάω, Isoc. 

To draw out (as a trench), wapa- 
τείνω, Xen. } 

To draw off, intrans. (as an unsuc- 
— general), ἀπαλλάσσυμαι, pass,, 

en. 

70 draw round (as a trench, etc.), 
περιελαύνω, fut. -eddow, and all 
tenses except imperf. from éAdw, 
a ; as an outline, weptypdiqw, 

t. 

To draw along with, to draw togeth- 
er, etc., σὔνάγω, Omn.; συνέλκω, 
Ar., Xen., Plat.; συσπάω, Ar., Xen., 
Plat.; σὔνεφέλκω, Plat. ; σύὔνεπισπάω, 
Dem.; σὕναμπρεύω, Arist. Vid. To 
BRING TOGETHER, TO COLLECT, 

To draw up, évacwaw, Hom., Pind., 
Hdt., Thue. ; ᾿ἄνέλκω, Hom., Hat. ; 
[ (sail, anchor, etc.), μηρύομαι, Hom., 
Soph.]; ἀνερύω, Hdt.; ‘avindw, fut. 
-ἥσομαι, Xen. 

| [To draw up by a windlass, ὀνεύω, 
Thue. 

, Lo dit up (writings, laws, con- 

‘tracts, οἴω), cuyypadw, Ar, Xen., 

| "ΒΒ Isoc., Dem. ; περιλαμβάώνω, 
lat. 

[70 draw up (as troops), παρατάσ- 
ow, Hadt.; in pass. to be drawn up, 
Hat., Thue.]} 

To be drawn up (as troops), πᾶρι- 
κρίνομαι, pass., Hdt. Vid. To ar- 
RAY. 

10 draw over to one’s own viers, 
σὕνεπισπάομαι, mid., Xen. Plat. 
Vid. To CONCILIATE. 

They came to such a height that even 
their swords were drawn in their hands 
out of their sheaths, és τοσοῦτον i\- 
Gov ὥςτε καὶ χεροῖν κολεῶν ἐρυστιὶ 
διεπεραιώθη ξίφη, Soph. 

One must. draw, ehxriov, Plat. 

One must draw awny, ‘iqedkreov, 


Τ᾿ 
Drawer, A (of bows, etc.), ῥυτήρ, 
jipos, ὁ, Hom.: ῥύτωρ, opos, ὁ, AT. 
A drawer (of water), ᾿μονιυστρυ- 
dos, ὁ, Ar. 
Belonging to a drawer of water, 
| ἑἱμαῖος, a, ov, Call, 
| One who draws (esp. mathematical 
| figures) incorrectly, ψευδογράφυς, ὑ, 
| Arist. 
Drawers (a garment), Cape, 
dros, τό, Hom.; διάζωμα, τό, Thue. 
DRraAwIne, A (of a bow, ete.), ρῦμα, 
&ros, τό, Asch, Xen. 
[Act of drawing, ὁλκή, 1, of one 10 
or foward, τινὸς πρός ὁ. acc., Plut. 
A drawing up, ᾿ἄνολκή, ἡ, Thue; 
ἀνάσπασις, ews, ἡ, Lipp. 
A drawing down, x7 aorizats, t's 
ἡ, Arist. 
A drawing of a bow-string so as 10 
make it twang, ψαλμός, ὁ, Kur. | 
A drawing from the right way, 7 
pdovppos, ὁ, Theoph. 


A drawing (i.e., a picture), 7 tight 
ἡ, Hach Bar, Hdt, Ken, Ved PX 
TURE. 


An incorrect drawing (esp. οἵ 3 
mathematical figure), pevdoyapnn’s 
ros, rd, Arist. 
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. Drawing incorrectly (in geom.), 
ψευδογράφον, ov, Arist. ] 

[A drawing incorrectly (act.), ψευ- 
δογραφία, ἡ, Archyt. ] 

Drawing (alluring), ὁλκός, ἡ, dv, 
fo one’s aelf, πρὸς αὑτόν, Plat. ; 
(medic. of a plaster), ὅλκειμος, ov, 

fed. 
᾿ ue drawing (of ants continual- 
lv adding to their store), deiciipos, ov, 
Hixch. 

Drawing chariots, ἐρύσάρμᾶτες, 
only in nom. and ace. pl. masce., Hom., 
ies. 

Drawn, ἑλκτός, ἡ, dv, Arist. 

Drawn (as water), βαπτός, ἡ, dv, 
Eur. 

Drawn (as a sword or other weapon), 
γυμνόν, ἡ, ὄν, Hom., Pind., Theoe. ; 

υμνὸς κολεοῦ, Pind.; γυμνωθείς, 
ποι. Hdt.; ἐρυστός, ἡ, dv, Soph. ; 
πρόκωπονς ov, i.e, with the handle 
in the hand, Aésch., Eur, 

Drawn (as a person’s lips who has 
eaten any sour thing), στυφθείς, 
Anth. 

Drawn tight, σύσπαστος, ov, Plat. 

Drawn together, civod\Kxos, ον, 
Arist. 

Easily drv an (water), εὐήρύτος, ov, 
h. 

Newly drawn (of a sword), vedp- 
pitros, ov, Aisch. ; νεοσπᾶδής, és, 
JEsch. 

Drawn back on the string (as an ar- 
row ready to be shot), νευροσπάδής, 
is, Soph. 

Drain (of a contest in which both 
parties are equal), ἀμφήριστος, ov, 
Hom. Ap. Rh.; ἰσόῤῥοπος (i Att., 7 
elsewhere), Eur., Thuc. ; ἀμῳίέδηήρι- 
τος, ov, Thuc. Vid. EQuat. 

Dreap, δειμός, ὁ, Hom., Hes. ; 
τάρβος, τό, Omn. poet.; δέος, Td 
(and δεῖος, Hom.), no pl., Hom., 
Exch, Soph, Thue, Xen, Plat. , 
δεῖμα, &ros, τό, Hom., Trag., Hdt., 
Thue. ; (eBos, o, Omn.; ὀῤῥωδία, ἡ, 
Thue. Vid. Fear. 

Dreap, To, dia, only pres. and im- 
perf., Hom., Aisch. ; τρομέω, act. and 
mid., but no pass., Hom., Pind., Esch., 
Ap. Rh.s τρέω, fut. τρέσω, nor, | 
port. ἔτρεσσα, no pass., never con- 
tracted except when the contraction is 
into #4, Omn. poet.; δείδω, fut. δείσο- 
pat, aor. 1 ἔδεισα, and poet. (not Att.) 
tddtura, perf, δέδοικα, and Ep, δείδοι- 
xa, also δέδια, pout. δείδια, Omn. 
Val. To FREAR. 

DreapruL, ᾿ἄμέγαρτος, ov, Hom., 
Hes, Esch. ; ὀκρυόύεις, ἐσσα, εν, 
Hom. Ap. Rho; αἰνός, ἡ, dv, Hom., 
Pind, Trag.; δεινός, ἡ, dv, Omn. ; 
φοβερύς, a, ov, Omn. Att; more 
dreadful, most dreadful, piyiwv, pi- 
γίστος, Hom. Vid. TERRIBLE. 

"Ἱ ἥν dreadful, πάνδεινον, ov, 

at. 

_Dreapruniy, δεινῶς, Soph., Eur., 
\€N.; φοβερῶς, compar. -wrepov, SU- 
perl, -ὦτατα, Xen, Vid. TERRIBLY. 

[Dkkapnovaut, a (thick cloak), 
χειμάμῦνα, ἡ, ‘rag. ) 

Dream, A, ὄναρ, τό, only nom. and 
acc. sing. regular, also gen. and dat. 
Sng. ὀνείμᾶτος, ὀνείρατι, and pl. 
ovelpata, ὀνειράτων, ὀνείρᾷσιε, Omn. 
poct., Xen., Plat. ; ὄνειρος, ὁ, Hom., 
Eur, Hdt.; ὄνειρον, τό, Hom., Trag., 
Hat. ; ἐνύπνιον, τό, Hom., Pind., 
Aisch, Eur. Hat. Xen., Plat. As- 
“Mn. ; Ovtcap, gen. &ros, τό, Call. 
τ: waking dream, ὕπαρ, indecl., 
lom., Pind., isch., Plat. 


“oe dream, εὐθνονειρία, ἡ, 
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In a dream, ὄναρ, Esch., Soph., 
Plat., Dem. 

Belonging to dreams, ὀνείρειος, a, 
ov, Hom. 

Like a dream, ἱσόνειρος, ov (t Att., 
Palle isch. ; εἰκελόνειρος, ov, 

r. 

An aed rian of dreams, ὀνειρο- 
todos, ὁ, Llom.; ὀνειρόμαντιν, ews, 
ὁ, Misch. ; ovecpoxptrns, ov, ὁ, Theoc. 

[ Fit or adapted for interpreting 
dreams, ὀνειροκριτικύς, ἡ, dv, Plut. ; 
art of interpreting dreams, τὸ dvet- 
ροπολικόν, Plut.] 

Appearing in a dream, ὀνειρόφαν- 
tos, ov, Asch. 

Deriving one’s knowledge from 
reams, ὑνειρόφρων, ovos, ὁ Kai ἡ, 
Eur. 

With short or few dreams, Bpayuo- 
veipos, ov, Plat. 

DREAM, TO, ὀνειροπολέω, only 
pres. and imperf., and only act. in 
good writers, Ar., Plat., Dem., dvee- 
ρώσσω, only pres. and imperf. act., 
Plat.; ἐνυπνιάζω, Arist. 

7 am continually dreaming at night, 
πολλοῖς piv ἀεὶ νυκτέροι ὀνείρασι 
σὕνειμι, ‘Esch. 
᾿ To cheat by dreams, ὀνειροπολέω, 
Ar. 

[DRKAM-BOOK, A, τὰ ὀνειροκριτι- 
κά, Artemid. ] 

DREAMING, A, ὀνειροπολία, ἡ, 
Plat.: ὀνείρωξις, ews, ἡ, Plat. 

Dreaming distinctly, εὐθυόνειρος, ov, 
Arist. 

DREARY, ἠερόεις, ἐσσα, ev (of 
hell), Hom. ; αἰανής, ἔς, Archil., 
Pind, Asch., Soph.; alavods, ἡ, dy, | 
Esch., Soph. ; ᾿ἅμαυρύς, a, ὄν, Aesch.; | 
ori yvos, ἡ, ov, Trag., Xen., Dem. ; 
μέλας, μέλαινα, μέλαν, gen. μέλἄνος,᾿ 
μελαίνης, etc. (esp. of death, night, | 
ete.), Omn. poet. 5 ψυχρός, a, dy, ! 
Hdt. Vid. Sap, GLoomy. 

Drees, exp. of wine, τρύξ, Tpityds, - 
ἡ, Archil., Anac., Ar., Hdt., Theoe. 

The dreqa all mixed together, ἑωλο-' 
κρασία, ἧς Dem, 

[The dregs (of the city, wipteee 
μα, &ros, τό (τῆς wWoAews), Plut.| | 

Drencu, ΤῸ, fo be drenched (i. ¢., , 
wet through), βρέχομαι, pass., Anac., | 
Hdt.,, Xen. Plat. ; μεθύω, ὁ. dat, | 
Theogn, Md. To BE WET. | 
Dress, TO (many—most, indeed— 
of the following words in act. mean 
to dress another, in mid, to dress one's 
self, usu. c. ace, of the garment), au-. 
φιέννῦμι, fut. -Eow, port, τ-έσσω, etc., | 


perf. pass, ἡμφίεσμαι in mid. sens., 
ὧν dupl. ace., also e. ace. pers., dat. of | 
the garment, Hom., Ar, Xen. Plat. τ 
κἄθέννυμε, also in imperf: act. καταεί- 
vuov, and perf. pass, part. καταειμέ- | 
vos, Hom.; amepeevvigt, only in aor. | 
1 imper. act. περίεσσον, Hom.; ἐπιέν-, 
vot, More common even in Att. than | 
ἐφέννῦμι, Hom., Pind., Xen., Ap. Rh.; 

κοσμέω, Hes., ἢ... Eur, Xen.3 στέλ- 

Aw, Xen.3 περιστέλλω, Pind. ; ἐνδύω, 

only in aor. 1 ἐνέδῦσα, Ar., Xen. (sce 

below ) ; σκευάζω, Ar., Hdt., Xen. 

Vid. To CLOTUE, 

To dress one’s self, Ἑἕννύμαι, mid. 
and pass., esp. in aor. 1 mid, poet. ἐσ- 
σάμην, and perf. pass. εἶμαι, pluperf. 
ἕσμην, Hom.; ἀμφιέννύμαι, Hom. ; 
δύνω, in pres. and imperf. act., aor. 2 
ἔδυν, and aor. 1 mid. ἐδύσάμην, Hom. ; 
ἐνδύω and ἐνδύνω, imperf. ἐνέδυνον, 
aor, 2 ἐνέδυν, perf. ἐνδέδυκα, aor. 1 
mid. ἐνεδυσάμην, fut. mid. ἐνδύσομαι, 
Hom., Soph., Eur., Ar., Plat. ;- ἐνσκεὺυ- 
άζομαι, mid., Hdt., Plat.; ἀμφιστέλ- 
λομαι, mid., T 
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To dress (one s own hair), πέκομαι, 
mid., Hom.; κἄταστέλλω, Kur., Ar.; 
σχημᾶτίζομαι, mid., Eur. 

To dress meat (as a 6001), ἀμφέπω 
and ἀμφιέπω, only pres. and imperf. 
without augm., Hom.; σκευάζω, Hat: 
[aioe ms tt. πέττω (prep. to boil), 

Idt., etc.; ὀψαρτύω, Polyb.; oyo- 
ποιέω, Plut.] 

[To dress beforehand, προπονέω, 
Theophr. } 

| To dress with forced meat, stuffing, 
etc., ὀνθυλεύω, Com. ] 

To dress vines, ἀμπελουργέω, 
Theophr. J 

To dress up (i.¢., disguise, villainy, 
fallacious arguments, etc.), περιστέλ- 
Aw, Eur., Ar.3; περίπέσσω, fut. πέψω, 
perf. pass. -πέπεμμαι, etc., Ar., Plat. ; 
κιβδηλεύω, Eur.; κἄτασχημἄτίζω, 
ἴῖϑοο. Vid. To peck, 'To ADORN. 

He dresses her up with fine clothes, 
πέπλοισιν ἐκπονεῖ, Kur. 

Dress, κόσμος, ὁ, Hom., Hes, 
Pind., Eur., Xen.; εἶμα, &tos, τύ, 
Hom., Trag., Hdt.; ἐσθής, ros, ἡ, 
Omn.; ἔσθος, τό, Hom., Ar.; ἔσθη- 
μα, ἅτος, τό, only in pl, Trag., Thue. ; 
σκευή, ἡ, Soph, Eur, Ar. Thuc., 
Xen. Dem.; στολή, ἡ, Trag., Xen., 
Plat.; στολμός, ὁ. Eur. Vid. A GAR- 
MENT, CLOTHES, A ROBE. 

Badness of dress, δυνχλαινία, ἡ, 
Eur. 

70 put on a different dress, μεταμ- 
μ χομαι, mid., aur. 2 μετημπισχύμην, 

at. 

[ To take off one's dress, μεταμφιέν- 
vost, Phylarch. | 

A way of dressing, dpriciw (περὶ 
τὸ σῶμα), ews, ἡ, Udt.; σχηματισ- 
pos, o, Plat. 

Well dressed, εὔπεπλος, ov, Hom; 
καλλίπεπλος, ov, Pind, Eur.; εὐεί- 
μων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Asch.; evedvos, 
ov, Mosch. 

[Zu be well dressed, καλῶς ἀμπέ- 
χόμαι, Ar. | 

Badly dressed, nitnotipwy, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, Hom.; δυφείμων, o καὶ ἡ, 
Hes.; δυφείμάτος, ον, Kur. 

DRESSER, A, apetov, τό, Hom. κ᾿ 
ἐλεύς, Oo, Hom.s ἐλεόν, τὸς Ar. 

(Dressing, a (of lint), μότωμα, 
atos, τὸς Hipp. 

[ let of dressing (with lint), μότω- 
ous, tos, ἢ Hipp. ] 

[70 gire one a dressing (flogging), 
μαλάσσω, «. ace, Ar; πλύνω, Ar, 
Dem. | 

DRESSING-ROOM, A, ᾿ἀποδύπτηήριον, 
τό, Plat. 

Dirt (i. ¢, aim, intention), oxo- 
mos, a, Soph, Plat.; γνώμη, ἡ, Thue. 
Vid. Aim, ObIKCT, 

The wind causing the enow to drift 
effaces them (the tracks of the hare), 
πνεῦμα συμφυροῦν τὴν χιύνα ᾿ἄφᾶἅἄ- 
νίζει, Xen. 

DRILL, A, τέρετρον, τό, Hom ; 
τρύὑπᾶνον, τό, Hom., Eur., Plat. 

Diva, TO, Topéw, only in aor, 1 
eropyoa, and Q2ore commonly) aor, 
2 ἔτορον, Hom., h. Vid. ‘To Bore. 

To drill soldiers, ete., γυμνάζω, 
Xen,, Isoc, Vid. ΤῸ EXERCISE. 

Drink or DRINKING, ποτής, Hos, 
ἡ, Hom., Ap. Rh.; ποτόν, ro, Hom., 
Trag., Xen., Plat.; πόσις, ews, 1, 
Omn.; πόμα, ἅτος, τό, Pind., Hat. ; 
πῶμα, ἅτος, τό, Trag. Plat.; πρό- 
Woots, ews, ἡ, Simon., L 8.3 πότον, 
ὁ, Xen., Plat., Isoc., Aischin.; πότη- 
ua, ἅτος, τό, Hipp. 

A mixed drink, κύὔκεών, ὥνος, ὁ, 

t. act. κύκεῶ for κυκεῶνα, also Ku- 


κειῶ, Hom., h., Plat. 
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drink, μέθη, ἡ, Soph., Eur., 
Hdt., Plat.; μέϑυ, τό, Hom., ΖΦ βοῇ. 

A drinking of strong drink, of un- 
mired wine, ‘aaputorocia, ἡ, Hat. 

A long, deep drink, ᾿'ἄμυστις, cos 
and ἴδος, 1, Anac., Eur. 

Moderate drinking, oXtyorocia, ἡ, 
Hipp. 

eating hard, πολυοινία, ἡ, Plat. ; 
πολύποσία, ἡ, Hipp. 

Fondness for drinking, φϊλοποσία, 
ἡ, Xen., Plat. 

A drinking of water, ‘iéporocia, 
ἡ, Xen., Plat.; ὑδάτοποσία, ἡ, Hipp. 
Vid. WATER. ᾿ 

Fond of drinking, συμποτῖκοός, 1, 
ov, Ar. 3 πολύποτος, ov, Hipp. 
Arist. 

A person fond of drinking, φίλοπό- 
τὴ, 0, Ar, Hat. 

A drinking together, or a drinking 
py συμπόσιον, τό, Theogn., Pind., 

{{τ.. Xen., Plat., Dem.; συμπουσία, 
ἡ» Sapph., Pind. 

Suited to a drinking party, συμπο- 
rinds, ἡ, ov, Ar., Plat. 

The chief or president of a drink- 
tay party, συμποσίαρχος, o, Xen. 

To be the chief or president of a 
drinting party, cuumomupyxew, Arist. 

The man sits without either eating or 
“ἡ εἰς πιτὸὺς «ὐὴν UTOTOS ον 6 


AleX. 


τι drinktug-cup, ποτήριον, TO, 
Hilt. Vid. Cur.) 
[A drinking δον, σκόλιον, TO, Ar. 


9 
Plat.; παροίνιον dope, Ath.; in pl. τὰ | 


παρυίνια (μέλη). Plut.| Vid. Sona. 

RINK, TO, πίνω, fut. πίομαι, and 
sometimes Att. πιοῦμαι, aor. 2 ἔπιον 
(not used in prose), and in Att. ecome- 
dy imper. πῖθι (Amips., Antipho), no 
aor. 1, perf. act. πέπωκα, pass. πέπο- 
μαι, etc. (in Anth. is also intin. πεῖν), 
Omn.; extrivw, Hom., Trag., Hdt., 
Xen, Dem. : κατἄπίνω, Hes. The- 
oun., Aisch., Ar., Hadt.; ἐμπίένω, some- 
times c gen, Ar. Hdt.; ἕλκω, im- 
perf. εἷλκον, fut. ἑλκύσω, aor. 1 εἴλ- 
Koa, no perf. act., though there is 
perf. pass. εἵλκυσμαι, etc., Kur., Ar. ; 
᾿ά μέλκω, AGseh.; ἐφέλκω, Eur. ; 
"& pioow, fut. aputw, aor. 1 ἤ ρῦσα, 
often poet. -vaca, πὸ perf, Eur. ; 
λάπτω, no pass., Ar, Phereer.; ἐκ- 
λάπτω, Ar.; μύζω, only pres, Xen. ; 
᾿ἄνάπίνω, Hipp.; ᾿ἄμέλγω, no perf, 
Theoc., Bion. 

To drink in long draughts, σπάω, 
fut. σπάσω, Asch, Kur. ; ᾿ᾶμυστίζω, 
no prss., Mur.; ἐκροφέω, Ar. 

[710 drink from cups, πίνω ἐκ φια- 
xen and én cups, ἐν φιαλαῖς, 

en. 

To drink greedily, ῥοφέω, AEsch., 
Soph., Ar. 

To drink up, ἀναπίνω, Hipp. ; (of 
the earth), πίνω, Hat. | 

To drink up entirely, ἀποπίνω, 
Hat. 

To drink hesides, tvririvw, Hom. ; 
ἐπικπίνω, Eur. 

To drink wine, οἱἰνοποτάζω, Hom. 

To drink water, 'ὕδροποτέω, Hat., 
Xen. ; ὑδάτοποτέω, Cratin.; [to 
drink cold water, ψψυχροποτέω, Plut.] 

To drink strong liquors, 'ixparo- 
wortw, Arist. 

To drink hard or a great deal, Sw- 
ρήσσομαι, in fut. mid. and aor. 1 pass. 
(lit., to drink so much as to become 
bold), Theogn., Ar.; 80 ϑώσσομαιε, in 
aor. | agers Soph. ; 'ὕπερπένω, Xen. ; 

18. 
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πολυποτέω, Hipp.; xpatypita, lit. 
to drink out of the bottle, Dem. 
To drink little, ὀλίγοποτέω, Arist. 
To drink moderately, ὕποπίνω, 


Plat., but also to sit and drink slowly | Eur.; ordAdw, Ap. Rh, Anth. ; 
{fine rain), ψνακάζω, Ar. j 


till one gets drunk, Ar., Xen. 

To drink cold things, ψυχοῤῥοφέω, 
‘Plat. (Com.) 

Lo drink against one another, to sce 
ati can drink most, διάπίνω, Hdt., 

Jat. 

To drink together (of people or 
liquors), συμπίνω, Udt., Xen., Plat. ; 
civextrivw, Xen. 

To drink a person's health, προπί- 
vw, ὁ. dat. pers., acc. of the liquor, or 
of the cup, or οἵ the τ day wishes 
expressed, Anac., Pind., Xen., Dem, 

To drink off a cup to one’s health, 
προυπίνω φιάλην τινί, Xen.; to drink 
to one's health, προπίνω φιλυτησίανς 
τινί, Dem. | 

There the spear drank the Scythian 
blood, ἔνθ᾽ aipatnpos πέλἄνος ἐν 
γαϊων Σκύθης ἠντλεῖτο λόγχῃ (lit., 
was drunk by the spear), Eur. 

The reat of the day he drinks mod- 
erately of Thasian and Lesbian wine, 
Θασέοις ovivapios καὶ Δεσβίοις τῆς 

i ugpas τὸ λοιπὸν ὑποβρέχει pepos, 
1 shlOX. 

To make a noise in drinking, ὕπο- 
Ιορβορύζω ἐν πότοισι, Hipp. 

To ὦ ta drink, πίπίσκω, fut. 
mime, ὦν duph ace. but in’ Lue. e. 
wen. oof the fiquer. noo pass. Pind. 
ἔνα] ον saminmeanee, Pint. ποτίζως 
no piss ἐν dapl ae. Nem. Plat. 

Vat accustomed to drink (ah some 


animals), «πότος, OV, Phelt. 


A drink offering, Nowy, 14, Hom., 
Pind., Soph. Eur, Plat. Vid. Lina- 
“TION. 

One must drink, ποτέον, Pind. 

One muet aleo drink, συνεκποτέα, ¢. 
dat. pers. ace. of liquor, Ar. 

To he drunk, drinkable, πιστὸς, ἡ, 
ov, κοι. ; ποτόν, ἡ, ov, AEsch., 
Thue. ; πότμος, ον, Hdt., Xen, 

| Arist. ; ποτέος, ας ov, Plat. 
To be drunk after, μετἄποτέος, ov, 
i Hipp. 

Pleasant to drink, εὔποτον, ον, 
κοι. 

Pimtmerene to drink, δύςποτος, ov, 

Seu. 

Not drinkable, ἄποτος, ov, Hat. 
| To cry out for drink, βρύλλω, only 
: pres., Aro: βρῦν εἶπον, Ar. 
| DRinkER, A, πότης, ov, 6 (not, 
: however, used subst. of a person), Ar. ; 
fem. πότις, i6ox, ἡ, With superl. (a 
imost excessive drinker) ποτιστάτη, 
Ar., Epier. 

Bands of drinkers, προπόται Sid- 
σοι, ur. 

A fellow-drinker, συμπύτης, ov, ὦ, 
Pind., Kur , Wdt., Xen., Plat., Dem. 

A amall drinker, oXtyowdrtos, ὁ, 
Arist.: ὀλιγοπότης, ὁ, Ath. 

A moderate drinker, μετριοπότης, 
ὡς Xen. 

A great drinker, ππολύπότης, ὁ, 
Hipp., and πουλυπότης, ὡς Anth. 

10 be a hard drinker, πολυποτέω, 
Hipp. 

A drinker a strong liquors, ᾿ἄκρα- 
bith Hat. oe 

A drinker of cold liquors, Wiypo- 
πότης, ὁ, Με" ee en 

A drinker of water, ᾿ὕδροπότης, ὁ, 
Xen.: ὑδάἄτοπότης, ὁ, Phryn. Com. 

A drinker of wine, οἰνοπότης, ὁ, 
Anac., fem. οἰνοπότις, (dos, ἡ, Anac. 

Drip, To, στάζω, fut. στάξω, aor. 
1 ἔσταξα (but these two tehses are 
always used trans., fo make to drip, 


DRIVE. 


i.e, fo pour; only pres, and imperf. 
are used intrans.), Omn. poet., Edt, 
Plat.; μύδάω, Soph. .sp. th.; στά- 
Adoow, only pres. and impert. Sapphi, 
(of 
bid. ‘To 
DROP. 

Driprine (of any thing wet, from 
which any thing drips), μυδᾶλέος, a, 
ov, Hom., Hes., Soph. ; μυδᾶλόεις, 
sora, ev, Anth. 

Dripping (of the liquid which drips), 
στακτουν, ἡ, ov, Ar., Plat. 

Dk IPPING, A, στἄλαγμός, ὁ, Trag. ; 
στάξις, ews, ἡ, Hipp. 

A streamlet of water dripping from 
the rock, werpiva πιδάκόεσσα λιβάν 
(ἄδος, ἡ), Eur. Vid. Dror. 

Drive, ΤῸ (or compel to go in a 

certain direction), ἐλαύνω, fut. ἐλάᾶσω, 
and all tenses except pres. and imperf. 
from ἐλάω, also pres. infin. ἐλάαν, 
Hom.,, imper. ἔλα, Pind., also imperf. 
ἔλαυν, ἔλων (Hom. Ap. Rh), fut. 
Att. also ἐλῶ, ἐλᾷς, ἐλᾷ (in Hom, 
thow), perf. pass. ἐλήλάμαι, aor. | 
ἡλάθην, Hom., Pind., Soph., Eur., 
Xen., Dem.; ἔργω, poet. (not Att.) 
᾿ ἐέργω, imperf. elpyov, perf. pass. 
leipymat, poet. ἐέργμαι, fut. mid. in 
; pass. sens, no aor. 1 nor pass., act. 
| esp. of defeated or repulsed enemies, 
ι Hom., Eur., Thuc., Xen.; κέλλω, fut. 
| κέλσω, no perf., no pass., esp. Of ships, 
| Hom., Ausch., Kur.; δονέω (as a gad- 
tiv drives cattle), Hom. ; κλονέω, esp. 
with violence, or in confusion, Hom., 
Pind., Soph.; aye, fut. mid. some- 
times in puss. sens, aor. 2 redupl, 
ἤγαγον, pert. very rarely if ever used, 
aor. 1 ja, rare in simple verb, though 
in Thuc. Cirreg. infin, ἀξέμεν, ἀξίέμε- 
vet, Hom., in every sense of the En- 
glish word, but esp. in driving off liv- 
ing booty), Omn.; ἐρέσσω, fut. -ἔσω, 
| but rare in any voice except in pres. 
and imperf., Asch. ; κἀτασπέρχω, no 
perf, Ar.; ésdpacaw, Hilt.; κἄτἄ- 
pacow, Liat. 

70 drive horses, chariots, urna o- 
wey, mid, sine cas, Hom., Plat. ; 
βάλλω, perf. βέβληκα, ete.. Hom. ; 
ἐλαστρέως, only pres, and imperf., 
Hom, ‘Theogn., Eur.; ἡνεοχεύω, only 
pres, and imperf. aet., 6. wec. or Ο. 
gen. (the latter rarely, and only in 
metaph, sens.), Hom., Anac., Anth. ; 
ἡνιυστροςρέω, only pres. and impert., 
4ur. 3 tuoxew, no perf, only act., 
Αγ, Hdt., Xen, Plat.; τροχηλἄτέω, 
no pass. Eur.  οϊφρεύω, no pass., 
sometimes c. acc. of the ground across 
which, Eur., Ar; dtppyAarea, only 
act., sometimes c. ace. of the ground, 
Soph, Eur.; ἑππηλάτέω, only act., 

τ. 
To drive (as storms do ships), λἄτα- 
φέρω, fut. -οίσομαι, aor. 1 -ἡνεγκα», 
aor. 2 -ἡνεγκον, pass. only pres, and 
aor. 1 -ηνείχθην, Thue. 

To drive away, out of, back (as en- 
emies), etc., cevw, and mid. -opat, 
only pres., imperf., and aor. 1 uct. 
pass, not used in this sense, Hom. ; 
δίομαι, mid. and pass., only pres. 
(sometimes also used of driving 
horses), Hom.; διώκω (also, in Orac. 
ap. Hdt., of driving a chariot), Hom., 
Soph., Hdt.; ᾿ἀποπέμπω, no perl. 
act., though there is aor. 1 pass, 
Hom.; ᾿ἀποκινέω, Hom.; τρέπω, 
perf. act. τέτροφα, pass. τέτραμμαι, 
aor. 1 pass. ἐτρέφθην, etc. (aor. 2 
act. subj. poet. τρἄπείομεν, Hom), 
Onn. ; στύφελίζω, fut. -ἰξω, no pert., 
no pass., Hom., Pind. Soph.; ἄπο- 
στὔφελίζω, Hom.; efAw, aor. 1 ἔλσα. 


DRIVE. 


perf. pass. part. ἐελμένος, c. dat. or c. 
prep., Hom.; ὠθέω, fut. ὠθήσω, and, 
more 8...) wow, aor. 1 usu. ἕωσα, 

rf, twa, etc., poet. aor. 2 also woa- 
oxov, Hom. (the Attics never use the 
augmented tenses without the Att. 
form éw, Hom. uses either ew or w,, 
Hom., sch., Soph, Vlat., Dem.; 
"πωθέω, Tom., Soph, Eur, Hat, 
Thuc.; ἐξελαύνω, Hom, ASseh., Kur., 
Ar., Thue, Plat.; ἐξωθέω, esp. (in 
prose) of the wind driving ships out 
of their course, or enemies driving 
them out of their line, Soph, Eur., 
Hadt., Thuc., Xen.; ἐξάπωθέω, Eur. ; 
witpwitw, Eur., Dem., schin.; [ava- 
κόπτω, Hon.; (out of its course), 
πλάζω, Ep. Trag.; παραπλάζω, fut. 
-«πλάγξω, Flom: Τὶ ἐκβάλλω, esp, to 
drive any thing out of its regular 
course, also to drive an actor off the 
stage, Aésch., Soph, Hdt., Xen., Plat., 
Dem.  ἐκπλήσσω, aor, 2 pass. both 
~sr\ayyy and -ἐπλήγην (the latter 
not in Att.), ‘Esch, Eur., Thue. ; 
᾿ἀπειλαύνω, Soph, Kur, Ar, Hadt., 
Xen, Dem. 5 ᾿πορῤῥίπτω, aor. 1 poet. 


crepufra, aor. 2 pass. πεῤῥίφην, Axch., | 


Soph. : ἐξάμιλλάομαι, mid., c gen. 
οἱ the place from whence, Eur. ; ᾿ἀφᾶ- 
vitvw, sometimes ¢. gen. of the place 
whence, Tur. ; ᾿ἄνάχορεύω, Eur. ; 


ὑπάζω, C acc. PTs, ὦ. ἀπό and wen, | 


of place, no perf. act., in pass. only 
pres,, Mure; eaBipatw, Ar., [dt., Xen.; 
corm, Ar., Menand.: tanpoow, perf. 
was. -KeKpourpan, Thue, 


70 be driven back, πελεμίζομαι, | 


pass. wor. 1 ἐπελεμέχθην, Hom, 

To drive away secretly or by deqreca, 
πεξελαύνω, Halt. 

710 drive across, διελαύνω, ¢. duapl 
ace, Hom., Kur. 

To drive after, μεθέπω, import, μεθ- 
εἴπου, aor. 2 μετέσπον, μεταισπών, 
etc., no other tenses, also mid., esp, in 
aor, 2, but no pass. ὦν duph ace., 


Hom.; ἐφέπως ec. dat. of the person’ 


pursued, Hom.  ᾿ὕφηνεοχέομαι, mid., 
sine cas., Dem, 

To drive about or round and round, 
πιρϊ τροπέως only pres. and) impert. 
act., Llom.; δινεύω, only pres. and 
imperf., Flom., Eur.; δινέω, no pert. 
Hom, sch, Eur.; ἀμφίπεριστρω- 
paw, Hom.; στροβέω, Ar. 

To drive round, intrans,, περιελαύ- 
vo, Hdt., Thue., Xen.; περικάμπτω, 
no perf, Plat. 

To drive (a person) aginst, tvw- 
θέω, οὐ ace, pers. and dat., Ap. Rh, 

To drive forward, προίεμαι, mid, 
aor. 1 -ηκάμην, Xen. 

To drive into, to, toward, ete, etse- 
λαύνω, Hom. ; προνειλέω, only in 


poet. pres, infin. προτιειλεῖν, ὦν Weds: 


and ace, Hom.; ἐνελαύνω, c. dat., 
be ᾿ ’ - 
Pind; ἐπελαύνω, ς. dat., Eur. Hdt., 


Xen; εἰνβάλλω, Eur. Hdt.; ἐμβάλ-, 


Aw, ὦ εἰς and ace., Xen; προνελιύ- 
vw, USU. Sint cas., ‘huc. 

Lo drive out toyether, at the sane 
time, σὐνεξελαύνω, Asch, 
To drive together, 
Hon. ; 
_ Lo drive with (as with a compan- 

lon), πᾶμωχέυμαι, mid, Xen. 
Yo drive rapidly, πάλλω, only in 
act. in this sense, no perf., Eur. 


λάτέω, Xen, 


Pelops drivi 
Mynt riving caused the death of 

ov φόνον, Eur. 

To be driven off (i.c., delayed 80 as 
to be unable to act) till winter, ἐξω- 
oCnva τῇ ὥρᾳ és χειμῶνα, Thuc. 


σὑνελαύνως! 


us, Ἰ]έλοψ, διεδίφρευσε Meer 


DROOP. 


Horses hard to dvive, ἵπποι ἀλε- 
γεινοὶ vyteaBue, liom. 

Driver, A (esp. of horses or car- 
riages), ἱππεύς, ο, Hom.; ἱππηλά- 
τὴν, ov, ὁ, USU. Ὠοοῖ, ἱππήλατᾶ, 
Hom.; κέντωρ, opos, ὁ (only of 
horses), Hlom.; σημάντωρ, opus, o, 
Hom. bid. CHARIOTEER., 

A driver (of any thing), ἐλάτήρ, 
qpos, ὡς Hom,, ἡ. Pind,, dosch.; fem. 

| ἐλάτειρα, Pind.; ἐλἄᾶτης, ὁ, Kur. 

/ One who drives enemies from the 
Jeld (as Mars), or ships out οὐ their 
course (as the wind), ἐξώστης, ov, ο, 
Eur. 

A driver af « team or plow, ζενγη- 
λάτηνς, ov, ὦ, Soph, Xen. 

A driver of oxen, βοηλάτης, ὁ, 
| sch, Vlat. id. Ox, Horsx, 
| CHLARIOT, ete, 
| Driving people or things about, xwn- 
Tiptos, a, ov, ¢ fen. Asch, 

Driving things away, ἐλἄτήριος, a, 
vv, « gen, Mach. 3; exapovorixos, ἡ, 
ov, ὁ. πο. Arist. 

Driving (rain), ἐπακτὸς (ὄμβρον), 
Pind. 

Driving (of a chariot, €.¢.), ἵππο- 
σύνη, ἡ, Hom. ; ἱππεία, ἧς Soph. ; 
διφρηλᾶσία, ἡ, Vind.; étqpeia, Xen.; 
ἡνιοχεία, ἡ, Plat.; ἡνιύχησις, ews, 
7, Plat. 

Driving (in general, esp. away), 
ἔλἄσις, ews, ἡ, Thuc.; ἐξέλασις, ἡ, 
IIdt.; ἐκβολή, 1, Plat.; ἔκκρουσις, 
ἐ ἕως, 7, Xen. 
| A driving forward, προΐωξις, ews, 
ἡ, Hes. 


τ» ϑ κἊ ν , 
εις | Ta go a driving, ὄχησιν ποιέομαι, 


Plat.] 

Because of the wiwl driving them 
into the onen sea, διὰ τὴν τοῦ ἀνέμου 
ἄπωσιν αὐτῶν ἐς τὸ πέλαγος, Thc, 

ἱ Room to drive in—they left the space 
beticoen the houses large enough to ad- 
mit of driving a four-horse chariot om 
it, TO μέσων τῶν οἰκημάτων ἔλιπον 
τεθρίππων περιέλασιν, Hat. 
| Driven about, τροχήλᾶτυς, 
. Eur. 
Skill in driving, ἡ ἡνιοχική, Plat. 
Fit for driving on (as a road), ἐπ- 
| πήλἄτοωνς, ov, Hom.; ἱππηλάσιυος, a, 
ov, Hom. ; ἱππάᾶσιμος, ἡ, ον, Ud, 
ΠΧ ΟΝ: εὐήλἄτος, ov, Xen. 
| DDitivien ea. Mid. ΘΟ. 
| DRIVELING, Aguqos, ov, Menand, 
| Diuzzuk, τὸ, Waaagw, Ar., Ni- 
Ι 
| 


ov, 


coph. ; Be tale os 
, DRIZZLING (rain), Wands, dos, ἡ, 
Tray., Hdt., Xen. ; ψαᾶκάδιον, Te, 
' Polioeh., Theoph. 
| Drow, γελοῖον, a, ov, Eur. Hdt., 
, Plat. Xen, Dem. Vid, λυ μας 
_ BLE. : 
ἢ) πο, A, γελωτοποιύς, ὃ, Xen., 
Plat. Vid. Breeroon. 
DROLLERY, γελωτοποιΐα, 1, Xen. 
DroMEDARY, A, K@uyAos, ὁ καὶ tj, 
Hat. Vid. CAMEL. 
' ΟΝ ας, A, anv, jos, ὁ, Hes, 
Kur., Ar., Xen., Plat., Arist.; κηφή- 
νιον, TO, Arist. 
Like a drone, κηφηνώδης, es, Plat. 
Droor, ro, intrans.,, ἡμύω, fut. 
-dow, no perf, no mid., sometimes c. 
(lat, as fuse καρήατι, he drooped 


with hie head, Hom.; so veverace, | 


DROPSY. 


nara: \w, port. -βέβληκα, Eur. ; 
ἐπικάτάβάλλω, Xen. 

Drooring (1. e., ready to die, etc.), 
mpovwmis, es, Aavch., Kur.; προπε- 
Tis, ἐς, Soph. 

Dror, To, act., βάλλω, perf. βέ- 
βληκα, not used in pass. or mid, in 
this sense, Hom., Eur.; ἐκβάλλω, 
Hom.; καταβάλλω, poet. (not Att.) 
sumictines καββ,., Hom., Eur., .\r., 


_ Xen. 3 ἕημι, imperf. ἕην and ἕουν, avr. 


1 ἧκα, Ep. ἕηκα, aor, 2 not in sing., in 


ipl. guev, tre, ἔσαν, poet. εἶμεν, ete., 


infin. εἶναι, part. ele (this tense more 
used in the compounds than in the sim- 
ple verb), perf. eka (not in Hom., 
and rare any where in the sfmple 
verb), etc, ete. only act. used in this 
sense (ἢ. Tlom., ‘i. Att.; Hom. also 
sometimes has Hd Hom. 3 προΐημι, 
Hom. 3 μεθίημι, Hom. Eur, Hdt, 
Ap. Rh. wéapinut, Hom., Soph., Eur. ; 
amompoingt, Hom; yew, fut. χεύσω, 
sometimes in Att. yew, aor. 1 ἐχευσα 
(never actually used; the forms found 
ure, sometimes ἔχενα, Hom., Att. usu. 
txea), pert. κέχὕκα, οἷς. (Hom. has 
aor. 1 mid. in pass. sens. ), Hom., 
fEsch.; στάζω, tut. στάξω, no pert, 
no pass., both trans, and = intrans., 
Omn. poet, Plat.; κάἄταστάζω, sume- 
times c. ace. of any thing on which, 
Trag., Xen.. Ap. Rh.; προτστάζω, 
Pind. ; ᾿ἄποστάζω, Esch, Eur. ; 
στἄλάσσω, fut. -Ew, trans. and in- 
trans., Eur, ; στἄάλάω, like preceding, 
Ap. Rh. 

To drop (proceedings, etc.), κἀθῦ- 
pings, Dem. 
| 10 drop, intrans., καταλείβομαι, 
nid, only pres. and imperf., Hom., 
‘Hes, Eur. ; ᾿ἄπολείβομαι, Hom. ; 
KéTraWinatw, only pres. and imperf., 
“Esch, 

To drop into, ἐνστάζω, trans., ¢. 
race, of the thing dropped, and dat. of 
[the thing into which, Ar; ἐνστἄ- 
λάζω, Ar. 

Zo drop (i. ¢., to fall), πέπτω, fut. 
πεσοῦμαι, aor, 2 ἔπεσον, Nu aor, I, 
perf. πέπτωκα, part. πεπτεώς, wus, 


Hom., πεπτώς, Att., Omn. Vid. To 
FALL. 
[Zo let (a hint) drop, παραφθέγ- 


γομαι, Isw.; to let it drop, that..., 
παραφθ. or, Polyb.| 

Drop, A, ῥᾷθαμιγξ, ἐγγον, ἡ, Hom., 
Hes, ; ψιάς, ddos, ἡ», usu. in pl, Hom. 
Hes.; Wanes, ἄδος, i, Moech.; στἄ- 
γών, oves, ἡ (irreg. nom. pl, ordyes, 
Ap. ith.), ‘Trag.; στἄλαγμυύς, ὁ, Trag.; 
στἄάλαγμα, ἅἄτυς, τύ, Asch. Soph. ; 
Aipas, ados, ἡ, Ausch., Eur., Ap. Rh. ; 
λέψ, λιβός (ἡ Wei; ὁ Lipp, and 
Sc.), Esch, Ap. Rho; σπὐέμφιξ, tyes, 
la, Asch; pavis, tdus, ἡ, Kur, ; 
oTpayt, orpayyos, ἡ, Menand., Mel. 

The drops of wine at the Lottom of 
the cup which were thrown into a La- 
lsin with a splash (κύττἄβος), λάτωξ, 
' ἄγος, ἡ, Alew., Critias, Call. 

Ear-ringa with three drops, ἕρματα 
tpi yAnva, Hom. 
| 75 drops, στάγδην, Hipp. 

Oozing out in drops, στακτός, ἡ, 

» Ar, Plat.; ψακαστός, ἡ, ov, 


--... .. 


| Ephipp. 


DropsicaL, λευκοφλέγμᾶτος, ov, 


eo Unt only pres. act, ¢. dat., Hom., Theoe.; | Hipp.; λευκσφλ εγμάτώδης, ts, Hipp.; 
To drive a team or a plow, Gevyn- | λιάζομαις in aor, | pass. ἐλιάσθην (of | ᾿δόρμωπίκός, ἡ, dv, Arist.; “tdpwmriw- 


ithe wings of a dying bird), Hom. ; 
| κἄτημύω, Ap. Rh. 


fut. -κρεμᾶσω, οἷος, Hom. ; σχάζω, 
and in mid., Pind., Xen., Plat. (Com.) ; 
χἄλάω, fut. -dow, Pind.; ὑπέλλω, 
only pres, and aor. 1 ὑπῖλα, Kur. ; 


To dromp, trans., ἄποκρεμάννῦμι, | 


cys, ex, Hipp.; ‘tdpwroedtis, ἔς, 
Hipp. 


Rather dropsical, ‘ipidpos, ον, 
ipp. 
a ery dropsical, ‘iariptépos, ον, 
ipp. 

: and 


ROPSY, ‘U'dpanf, gen. woes 
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ἂ 


DRUIDS. 


omos, ὁ, Hipp.; λευκοφλεγμᾶσία, ἡ, 
Hipp. ; λευκὸν φλέγμα, Hipp. 

To have the dropsy, ὑδρωπιάω, 
Arist. ; ὑδάταίνω, and mid. -omat, 
Hipp.; ἐξύδρμωπιάω, Arist.; AevKo- 
φλεγμἄτεω, Hipp. 

Dross, σκωρία, 1, Arist. 

Drouuir, αὐχμὺς, ὁ, Eur, Ar., 
Vale, Thue., Xen.; ‘dvidpia, ἡ, Thue., 
Xen. ; ἀνομβρμία, ἡ, Arist. 

To arni a drought, ἐπαυχμέω, 
Soph. 

Drove, Δ, ᾿ἄγέλη, ἡ, of any ani- 
mals (though in Hom. only of cattle), 
Ifom., Pind., Eur, Xen. Vid. Henn. 

Drover, a, βοηλάτην, ὁ, Vlat., 
Lys. Vid, Herpsman. 

Drown, TO, ποντίζω, Soph.; «éa- 
τἀἄπυντίζω, Lys. Dem.; κἄτἄπον- 
raw, Udt., Plat. Antipho; ἀποπνί- 
yw, Plat. 

To drown with wine, cte., βαπτίζω, 
Plat. 

To be drowned, 'ἄποπνίγομαι, pass., 
Dein. ; πνίγομαι, Xen. 

One who drowns people, καταπον- 
τιστής, ὁ, Isoc., Dem. 

70 drown a noise (by making an- 
other noise), ἀντίπαάταάαγέω, ὦ. dat, 
Thue, 

DrownkD, πολυβάφης, ἐς, Esch, 

DROWNING, κἄτάποντισμος, ὦ, 


DOW ΙΝ Έ ΣΝ, χάσμη, ἢ, Plates τὸ 
eT Poon, Hipyp. 

Drowsy, daremeys, es, Mur. Plates 
‘Prrverines, Hy ov, AIS 

Making drowsy, irvatines, ἢ, ov, 
Theoph, Vid. SLEEPY. 

To be drowsy, ᾿ὕπνώσσω, only pres. 
and imperf., <Esch., ur., Plat. 

Dru, TO, τύπτω (besides the reg. 
fut. also τυπτήσω, Ar.), Omn.; pa- 
πίζω, Hippon., Anac., Hdt., Plat., 
Dem. Vid. To BEAT. 

DRUBBING, A, ῥάπισμα, dros, τύ, 
Antiph, Wed. BEATING. 

Drepue, A, δοῦλος, ὁ, Omn. Vid. 
SLAVE, 

DrRUDGE, TO, dovAedw, Omn. Att, 
Hit. Vid. To BE A SLAVE. 

DrupGERry, πόνος, ὁ, Hom., ete. ; 
δουλεία, ἡ, νη. Att. Ved. Suave- 
RY. 

Drvua, φάώρμᾶκον (also pa, Hip- 

n.), τύ, Omn.; φαρμάκιον, τύ, 

Jat. 

The using of drugs, φαρμᾶκεία, ἡ, 
Plat., Hipp. ; φαρμᾶἄκία, ἡ, Anth.; 
φαρμᾶκευσις, ews, ἡ, Plat. 

DruG, TO, φαρμᾶκεύω, Eur., Pind. ; 
φωρμάσσω, Asch., Ar., Plat. 

RUGGIST, A, φαρμᾶκεύς (not, 
however, in our sense of the word), ὁ, 
Soph., Plat.; φαρμᾶκοποιός, ὁ, used 
as adj. ds, dv (also not in our sense), 
Asch. ; φαρμἄκοπώλης, ὁ, Ar. 3 φαρ- 
μάκοτρίβης, ὁ, Dem. 

To be a druggist, φαρμᾶκοπωλέω, 


«Ar. 

Skillful in drugs, πολύφάρμᾶκος, 
ov, Hom., Sol., Ap. Rh. ; παμφάρμᾶ- 
wos, ov, Pind. 

Abounding tn drugs (a district), πτο- 
λύφαάαρμᾶκος, ov, Thevph. 

To take drugs, φαρμᾶκοποτέω, 
Theoph. 

The taking of drugs, φαρμᾶκσπο- 
σία, ἡ, Xen., Plat., Hipp. 

Of or belonging to ἌΡΑ or druggists, 

apmaxixos, ἡ, ov, Plat. 

ἡ DiLviDs, ξελλοῖ," ot, Ham. δηλ 


Φῖ have ventured to give che aw oe 
Σελλοί for Driids, not as being identical 
with the Saxon Druids, but as so very 
nearly corresponding to them (bving 
priests of a at Dodona) as to seem 

1 


DRUNKENNESS. 


(“Videtur esse nomen sacerdotii ad 
Dodonam,” Damm. in voc.) ; | Homer 
says of them, ἀμφὶ δὲ Σελλοὶ Voi 
vuiwea’ Kotani Her. ἀνιπτόποδενς Xu- 
μαιεῦναι, and Soph., τῶν ὀρείων καὶ 
χαμιικοίτων ἐγὼ Σελλῶν ἐφελθὼν 
ttAgos, K.T. A. 

Drum, A, τύπᾶνον, τύ, hh, Hasch., 
Ap. Rh. ; τύὐμπᾶνον, τὸ, Simon., Eur., 
Hit., Dem.; βύρσα, ἡ, Eur.; βυρσύ- | 
Tovov κὔπλωμα, Kur. 

To play the drum, tupwitviqw, u- 
pol. 

Playing on the drum, τυμπᾶνισμύς, 
Ar. 

Drummer, a, fem., τυμπανίστρια, 
ἡ, Dem.; the mase. would be τυμπά- 
mors. 

Like ἃ drum, ruptitvortdis, ἕν, 
Ariat. 

Sounding with drums, τυμπᾶάνόδου- 
aos, ov, Orph. 

Delighting in druma, τυμπᾶνοτερ- 
aris, es, Orph. 

To carry a drum, τυμπἄάνοφορέο- 
μαι, mid, Clearch. | 

Drunk, drunken, olvoBapriay, only | 
in nom. maxe., Hom.; οἰνοβᾶρής, es, 
Hom., Plat.: adrowos, ov, Eur.; jee | 
θυσθείν, sion, rv, ete. Eur. 3 olvo- 
πλάνητος, ov, Fur. ; ἐξοινωμένος, ἢ, 
ov, Eur; ἔξοινος, ov, Alex.: wapoi- | 
mos, ov, Ar. 3 πᾶροινίκος, ἧς Ov, ATS. 
πᾶρυιϊνος, on, Lys. μέθῃ Borydeis, | 
σις Ὠεβαπατισμένοςς y, ov, Plate: 
μέθυσον, 9, 


0, 


Ciromourro, yy or, Plate: 


pete mAne, ἡ γος, ὦ καὶ ἧς Calley οἰὸς 

β γε χῆνς te, Mel: [ oimetlers, reel, ait, 
Hom. ’ εὐνωμένον, Ἵ. OV, akseh., Soph., 

Kur., Hdt. Gin form οἰνωμ.): oivo- 

paves tyos, ὁ καὶ ἡ, Hipp, Xen., 
*"lat., Arist. | ; , ν 

Half drunk, ᾿ἀκροθώραξ, anos, ὁ 
καὶ ἡ, Arist. ; ‘@kpoyaddcE, only in 
nom., Ap. Rh. 

Rambling aout drunk, κραιπᾶλό-] 
amos, ov, AT. 

Prank ant tumbling about, σκύφο- i 
κώνακτος, ov, Lpich.; μεθυσῳφάλης,' 
és, Anth. 

A drunken woman, μεθύστρια, ἡ, | 
Theopomp. (Com.) 

Fond of getting drunk, apt to get 
drunk, prQvatinxos, ἡ, ov, Plat. ; οἱνὸ- 
φλυξ, vyos, ὁ καὶ ἡ), Xen, Plat. 

To make drunk, σωρήσσω, Theogn. ; , 
μεθύσκω, fut. μεθύσω, Plat.; κἄτἄμε- 
θύσκω, Hat., Plat. | 

| 
t 
ἱ 
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To be drunk, οἰνόομαι, pass., Hom., 
fEsch., Eur., Hdt.: eum, only pres. 
and imperf., Omn. poet, Xen, Isoe., 
Dem.; μεθύσκομει, pass. aor. 1 με- 
θύσθην, no perf., sometimes c. gen. of 
the liquor, Alew., Hdt., Xen., Plat.;. 
οἰνοβάμέω, Theogn. ; ϑωρμήσσομαι,' 
pass., esp. in aor. 1, Theogn.; ϑώσσου-' 
μαι, in aor. 1 pass. part. ϑωχθείς,, 
Soph. ; κωθωνέζομαι, pass., Fubul. 

To he quite or pretty well drunk, ! 
καλῶς ἔχω μέθης, tat. | 

To behave in a drunken manner, | 
πᾶροινέω, usu, ς. dupl. augm. ἐπἄρῴ- | 
veov, etc., Ar., Antiph., Xen, Plat., ' 
Dem. 

Drunken behavior, a drunken frolic, | 
wipovia,n, Amphis., Xen., Aschin. Ὶ 

Ὁ be paige id drunk, ὕπερμε-! 
θύσκομαι, pass., Hat. 

DRUNKARD, A, φίλοπότης, ὁ, Ar., 
Hdt.; οἰνόφλυξ, ὕγος, ὁ καὶ ἡ, Xen., 
Plat. ; μεθυστής, ὁ, Anth., Epict. 

DRUNKENNESS, μέθὕσις, εως, ἡ, 


to warrant such a translation where none 
more accurate and faithful can be had. 


| via), Hes, 


DRY. 


Theogn. ; μέθη, 1, Soph.. Eur., Wt, 
Plat., Antipho, Dem. Fid. Sy, 29x, 

Drunsenness (i.e. a habit of being 
drunk), vivepAbyia, 1, Xen., Arist. ; 
φίλοπουσία, ἡ, Xen., Plat. 

Dury, weptxndos, ov, Hom.; καρ.- 
ne aes a, ov, Hom.; κάγχἄνος, ον, 

om., h.; δανός, ἡ, ov {fom Ar. ; 
ἀζάἄλέυς, a, ov, Hom., Hes. ; αὖος, «, 
ov, Hom., Hat., Plat., Theoe.; αὐᾶ- 
λέος, a, ov, Hes, Simon; adiavros, 
ov, Pind.; éiynos, a, ov, and os, ον, 
Esch, Eure; ξηρόν, @, dv, Omn., Att., 
Hat.; "d’Bpoyos, ov, Eur.; ᾿ἄκύμαν- 
τος, ov, Kur; ‘avidpos, ov, Hut. ; 
odvydudpos, ov, Theophr. ; αὐχμώδης, 
es, ΠΕΙῸ: κἄπυρόςν, a@, ov, Arist, 
Theve, ; κἄτάξηρον, ov, Arist.; dupa- 
Agos, a, ov, Ap. Kh, Call, in’ fem. 
Guay, ados, ἡ, Ap. Rh.; ἄβρεκτος, 
ov, Mosch. 

Dry (as far as want of rain ex- 
tends), ᾿ἄνομβρος, ov, Hat. 

Dry (i.e, giving no milk), σβεννῦ- 
Mevos, ἢ. ον (part. pres. pass. of σβέν- 

Dry all round, περίξηρος, ov, Arist. 

Rather dry, ‘vroknpos, ov, Uipp. 

Very dry, "umipenpos, ov, Arist. 
[Μιχὰ and dry, ἐπὶ τοῦ ξηροῦ, 
Thue. 

Haring dry (severe) eyes, oxAnpeg- 
Budrpos, ov, Arist. 

Dry land, Eepov ἠπείροιο, Hom.; 
τὸ ξηρον, dt: ἡ ξηρά, Xen. 

Over dry land and sea, ἐπὶ τραφε- 
piv τε καὶ ὑγρήν, Hom., hb 

Diy, ro, ate, only pres. and im- 
pert. Hon: anata Qaive, only in poet. 
aor, Sd sing. καταζήνασκε, Lom. ; 
σκέλλως in aor. 1 opt. 3d sing. σκή- 
Aree, Hom. ; Enpaiven, aor. 1 ἐξήρᾶνα; 
ete, Hom. sur, Hdt Thue, Xen, 
Plat.; ᾿ἄναξημαίνω, Hom.; ᾿ἄποξη- 
patva, Hat.. Thue.; advaivw, Hom. 


Sol. Asch. Soph. Hdt., Xen.; éEav- 
' give, Hdt.; ᾿ἄφαύω. Ar.; κατασβέν- 


νῦμι, fut. -σβέσω, ete. (of drying up 
the sea), ‘sch. ; ἰσχναίνω, aor. 1 
isxvava, Asch., Hdt.; περεϊσχναίνω, 


Hipp. 
To dry (clothes), ϑάλπω, no perf., 
Soph. 


To dry (ships by drawing them up 
on shore), dcaysixw, Thue. ; ᾿ἄναψύ- 
x", Hat. 

70 dry up at the same time, civavui- 
yw, Wipp. 

To dry beforehand, προάποξηραί- 
vu», Hipp. 

To dry a little or by degrees, 'υποξη- 
patvw, Llipp. 

10 dry excessively, ‘vrepEnpaive, 
Hipp. Arist. 

10 dry (i.e, te wipe dry), τερσαί- 
veo, in aor. 1, Hom.; τέρσω, only pres., 
Theoe. 

10 be dried up, to become dry, τέρ- 
conu, pass. only pres. and impert,, 
and infin, τερσῆήναι, τερσήμεναι, as 11 
from aor, 2 ἑτέρσην, Hom., Ap. Rh.; 
μᾶραίνυμαι, pass., of a river, or of 
blood on a person's hand, Aésch., Hdt.; 
ἐπάφαναίνυμαι, Ατ. ; κἄταξηραίνο- 
μαι, Plat., Arist.; σκέλλομαι, only in 
perf, part. ἐσκληκώς, via, ds, oF fo- 
κληώς, wros, or in pluperf. ἐσκλήκειν, 
Cheeril., Ap. Rh.; τε ones pass., 
only pres. and imperf., Ap. Rh. 

To be dried all round, περιξη- 
ραίνομαι, pass., Arist. : 

Ὁ be dried up besides, mposEnp«- 
voua, pass., Hipp.; ἐπϊτερσαίνομαι, 
Ap. Rh. 

To be dried up, or to become dry 
lak ας προϊσχναίνω, intrans., AP 


DUE. 


[Not dried up, ἀνεξίκμαστον, ov, 
Arist. ] 

To be dry (i. 6.) thirsty). διψάω, 
contr. dec ing, Omn. Vid. Tuirsty. 

A drier (a contrivance for drying 
things on), τερσιά, ἡ, Simon.; τρᾶ- 
oud, ἡ, Ar. 2 

A thing for drying cheeses, ταρσύς, 
o, Hom. 

[A drying up, ἀναξήρανσις, tws, ἡ, 
Theophr. ; ξήρωσις, ews, ἡ, Hipp. ; 
ξήρανσις, ἡ, Plut. 

[Of a drying nature or quality, ξη- 

αντικός, ἡ, ov, Diose. ] 

DRYNESS, αὐονή, ἡ, Ausch.; Enpo- 
τὴν, nros, ἡ, Thue. Xen., ilat. ; 
ξηρᾶσία, ἡ, Antiph. 

A slight degree of dryness, ὕποξη- 
ρἄσία, ἡ, Hipp. 

Excessive dryness, ὕπερξηρασία, ἡ, 
Hipp. 

ὉΠ Vid. Dock. 

DUAL, δυάδικός, ἡ, ov, Gram. 

Dupiovs, δύςκρίτος, ov, Aésch., 
Eur., Plat. Dem. Fid. Dourtrrut. 


DuBIOUSLY, . δυνκρίτως, 250}... 
Eur., Ar. 
DU BIOUSNESS, τὸ ἀμφὶδοξεῖν, 


Arist. Vid. Dount. 

DuBITATION, ἀμφινβήτησις, 
7, Plat, Antipho, Vid. Doust. 

Duck, A, βασκάς, ἄδυς, ἡ, 
vipa, ἡ, ΑΓ. 

A little duck, νησσἄριον, τό (also 
often, used as a term of endearment), 
Δεν: νήττιον, τό, Nicost. 

[ Of or like a duck, νησσαῖος, a, ον, 
Theophr. ] 

1 striped duck (with purple stripes), 
πηνέλοιψι otros, ὁ, Alew., At. 

A duck killer, νησσυφόνος, ὁ, Arist. 

Duck, TO, κἄταἀκύπτω (so as to let 
a spear aimed at one pass over one’s 
head), Hom, Vid. To sroor. 

Deer, A, ὀχετός, ὁ, Ἧάι., Plat. 

DcevriLe, εὔπλαστος, ov, Plat. 

ἔῃ ductile, ἀνήλατος, ov, Arist. ] | 

WHGKON, ἐγχειρίδιον, τό, Hat., | 
Thuc. Vid. DAGGER. 

To take a thing in dudgeon, χαλε- 
πῶς φέρω (fut. odow, aor. | ἤνεγκα, 
aor, 2 ἤνεγκον), Plat., Xen., Dem. 
hid. ΤῸ BE ANGRY, 

Dux, μοίριος, a, ov, Pind.; κἄθη- 
κων, ovga, ov, Soph, Xen. Dem., 
#schin, Vid. DESERVED, SUITABLE. 

To whom it is due that we should 
γὴν them, οὖς ἄξιόν ἐστιν ἐλεεῖν, 

SOC, 

Due (of money), ἐπιγενόμενος, ἡ, 
ov, Dem. 

A man’s due, due respect, etc., μοῖρα, 
7], usu. in the oblique cases, as μοῖραν 
νέμω τινί (to give a person duc honor, 
ete.), Theogn., Aisch., Soph., Hdt. ; 
τὸ προτῆκον, c. dat. of the person to 
whom, Plat.; do not by any means 
deny the gods their due | 4 μὴ ... 
τοὺς θεοὺς μοίρας ποιεῖσθε μηδαμῶ:, 
Soph, 
: To give each one his due, τὸ προς- 
ἧκον ἑκάστῳ ἀποδίδωμι, Plat. 

Money due, τὸ γιγνόμενον, Dem. 

Justice exactiny tts due, i.e., due 
punishment, τοὐφειλόμενον πράσσου- 
σα Δίκη, Aisch. 

Dues, i.e., tribute, etc.—men dwell 
there iho will honor you with gifts... 
and living under your sceptre will 
you abundant dues, ἐν δ᾽ ἄνδρες vaiou- 
σι... οἵ κέ σε τιμήσουσι.... καί τοι 


EWS, 


Ar, 3 | 


urd σκήπτρῳ λιπαρὰς τελέουσι Sé- 
μισταν, pie 
0 be due, ocpéAXomat, pass., only 
ie on : ὀφείλομαι, pass., ΤΟΥ 
8, and imperf., Pind., Trag., Xen. 
Dem, Vid. ‘To own. Ὁ δ ᾿ 


DUNGEON. 


To be due besides, or to be still due, 
“προτοφείλομαι, Hat., Thuc. 

[ The amount still due (after partial 
payment), ὁ προτοφειλόμενος μισθόν, 

uc. 


[To be due from of old or for a 
lony time, προοφείλομαι, Idt., Uratt. 

DUEL, μονομᾶἄχία, ἡ, Hdt. Vid. 
(single) ComBat, 

Dea. Vaid. To pia. 

Du, ἀμβλύς, εἴα, ὑ, lit. and me- 
taph., Thue, Xen.; metaph. κωφόῳ, 
ἡ, ov, Pind., Soph. ; ἐμβριθής, és, 
Plat.; [vw6rjs, és, Trag., Hdt.; πα- 
χύν, εἴα, ¥, Ar] Vid. Srurip. 

DULL, TO, ᾿παμβλύνω, h., Pind., 
Esch., Hdt., Plat. 

To be dull, ἀμβλύνομαι, pass. 
(which ix not used in act. voice and 
sense earlier than Anth.), Aosch., Soph., 
Thue., Plat. 

DULLNESS, κωφότης, NTos, 1), 
Plat.; [νώθεεα, ἡ, Vlat.; νωθρότης, ἡ, 


ΠῚ Ῥ ] 

ἶ ULY, προνηκόντως, Plat. | 

JUMB, νωφός, ἡ, ὄν, Hom. Soph., 

Hat., Xen., Plat.; ᾿άλἄλος, ov, Ausch.; 
“ay\mocos, ov, Pind., Arist : ἐνεός, 
a, ov, Plat., Arist.; and they all be- 
cme dumb in silence, οἱ δ᾽ dpa πάν- 
Tes ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ, Hom. 
Vid. SILENT, SPEECHLESS. 

Making dumb, Aadiqdoyyos, ov 
(epith. of death), Hes.; ᾿ἄναυδος, ov 
(of a gag), sch. 

DtUMB-RELLS, ἁλτῆρες, οἱ, Arist. ] 

JUMBNESS, ἀμφᾶσία., ἡ (esp. from 
grief or fear), Hom.; “@yAwacia, ἡ), 
Eur.; κωφότης, ἡτος, ἡ, Plat., Dem.; 
ἐνεότης, yros, ἡ, Arist.; ἐνεοστἄσία 
μύθων, Ap. Rho Vid. SPEECHLESs- 
NESS, SILENCE. 

DUN, φαιός, @, dv, Plat., Arist. 

DuNcE, δυςμᾶθήν, ἐς, adj., Plat. 
Vid. Srupip. 

To be a dunce, δυςμάθέω, Asch. 

DUNDER-HEAD, ἐμβρόντητον, ov, 
adj., in voc. ὠμβρόντητε, Ar. 

Duna, ovBos, ὁ, Hom.; κύπρος, ἡ, 
Hom., Xen.; σκῶρ, exaros, τό, Ar.; 
βόρβορος, ὁ, Ar.3 κάκκη, ἡ, Ar. 3 πέ- 
λεθος or σπέλεθος, ὁ, Ar.; σπᾶτίλη, 
ἡ, Ar, 

Sheep-dung, σφὕράς, ἄδος, ἡ, Ar.; 
οἰςπάτη, κ᾽, Ar. 


Cow-dung, Bédtros, 6, and βόλγτον, | 


vo, usu, in pl, Ar., Cratin. 

Of dung, κοπρώδης, es, Plat.; of 
cow-dung, Burtrivos, ἡ. ov, Ar. 

Dirty as dung, or smelling of dung, 
Kompetos, a, ov, Ar. 

Mizred with dung, ὑπόκοπρος, ov, 
Theoph. 

Collecting dung, xowpoXoyos, ον, 


Τ. 

Eating dung, σκἄτοφαγος, ov, 
Epich., Ar. 

Duna, To (i.e., manure with dung), 
κοπρίζω, Hom. 

To smear with dng, μινθόω, Ar. 

To corer or pelt with dung, κοπρο- 
φορέω, Ar. 

To carry dung, kompiryaryéw, Ar. 

Carrying dung, κοπροφόρος, av (of 
a basket), Xen. 

1 eat dung, σκἄτοφἄγέω, An- 
tiph. 

DUNG-REETLE, A, κοπριών, vos, 
ὁ, Hipp. 

DUNGHILL, A, κοπρία, ἡ, Strattis. 

A cock only bold on his own dung- 
hill, ivdoudyns ᾿ἄλέκτωρ (opos, o), 
Pind. 

Keeping to his own dunghill, ἐνοί- 
κιος, ov (sc. ὄρνιν), ΖΕ δεῖ. 

DUNGEON, A, γοργόρη, ἡ, Hat. 
Vid. Prison. 


| dat. kom, Hom.), Omn. 


DUST. 


Dupe, To, ’érdérdw, Hom., Soph., 
Eur., ‘Thuc., Xen. Vid. To pEcEIVE. 

Durer, A, adj. εὐάπάἄτητος, ov, 
Plat. 

DUPLICATE, adj. (of writings or en- 
tla pillars), ἀντ γράᾶφος, ον, 

em. 

A duplicate copy, avtt'ypiqoy, τό, 
Andoc., Lys. 

ra hee δίπλόη, ἡ, er 

nclined to duplicity, δίχόμῦθος, ov 
Sol. Vid. picince ee 

DURABLE, ἔμπεδος, ov, Hom., Pind., 
Soph., Plat.; πᾶράμονος, ov, poet. 
πάρμονος, Pind. ; wapapovipos, ἡ, ov, 
and os, ov, Pind., Plat.; χρόνιος, a, 
ov, and os, ov, Pind., Eur., Ar., Thue,, 
Plat.; πουλυχρύώνιον, ov, h., Hdt., 
Plat., Xen., Call. ; μόνϊμος, ἡ, ov, Eur., 
Thuc., Plat.; βέβαιος, a, ov, and vs, 
ov, Omn. Att., Hdt.; ἀρχαῖος, a, ov 
(i.e, so durable that it shall become 
ancient), Soph.; ἔμμονος, ov, Plat. 

DURABILITY, BeBacorns, ἡτος, 1), 
Plat. 

DcRABLY, ἔμπεδον, Hom.; ἐμπέ- 
δως, Aisch., Soph.; βεβαίως, Adsch., 
Eur., Thuc., Xen.; παρμόνϊμον, The- 
ogn. 
DURANCE, φύλᾶκή, ἡ, Pind., Asch., 
Hdt., Dem. 

DURATION, χρόνον 
Soph. Vid. SPACE. 

IURING, διά, 6. gen., Omn., 6. acc., 
Omn. poet.; ᾿ὕπό, c. acc., Hom., Hdt.; 
ἀμφί, c. ace., Pind. Adsch., Xen.; 
κατά, c. acc., Omn. Att.; πᾶρά, c. 
acec., Thuc., Dem., Aischin.; μεταξύ, 
ὁ. gen., Soph., Eur., Thue., Plat. 

USK, aveqvas, gen. κνέφαος, and 
Att. xviqous, dat. κνέφαϊ, Att. ave- 
ga, no pL, Hom., sch., Eur., Ar., 

en; deiAy dia, Hdt., and without 
ὀψία, Thuc., Plat. Vid. EVENING. 

At dusk, περὶ δείλην, Thuc.; dei- 
Ans, Plat. 

At dusk, adj., κνεφαῖος, a, ov, and 
os, ov, of the doer, Hippon.; oxvi- 
παῖος, a, ov, Theoc. 

Dusky, vuxridaums, ἐς, Simon.; 
[ὀρφνώδης, ἐς, Hipp. ] 

Dusky (i.e., dark-colored), περκνός, 
ἡ, ov, Hom, ; ἐπίπερκον, ov, Xen. ; 
πελλός or πελόν, ἡ, dv, Soph., Arist. 
Vid. Dark. 

Dust, ᾿ἀμᾶθος, ἡ, Hom.; κονίσἄ- 

os, ὁ, Hom.; κύνες, ews, 1] (poet. 

t.: κονία 
i usu., but sometimes 7 In ali poets), 
7, Omn. poet.; κονιορτός, ὁ, Ldt., 
Thuc., Plat.; σποδός, ἡ, Hdt.; ψῆγ- 
μα, dros, τό, esp. that which arises 
from scraping any thing (6. g., Wiy- 
μα χρυσοῦ, “ gold dust”), Hdt. 

Mars sends to the friends (of war- 
riors) melancholy dust frum Troy, fill- 
ing the funeral urns with easily-packed 
dust instead of men, “Apyus... ἐξ 
Ἰλίου φίλοισι πέμπει ψῆγμα δυςδά- 
κρυτον, ἀντήνορος σποδοῦ γεμίζουν 
λέβητας εὐθέτου, “βοῇ. 

To make to bite the dust, κάτασπο- 
δέω, Ar.; in perf. pass., having bitten 
the dust (i.¢., being slain), κατεσπυ- 
δημένος, ἡ, ov, Asch, 

Before many of his companions full- 
tng around him bite the dust, πρὶν... 
πυλέες.... ἀμφ᾽ αὑτὸν ἑταῖροι Upn- 
νέες ἐν κονίησιν ὁδὰξ AaCoinro γαῖαν 
(λαζοέατο for λάζοιντο, 3d pl. pres. 
opt. mid. of λάζομαι), Hom. 

Two men tit the dust, δύο φῶτες 
se ἕλον οὗδας (ἕλον for elAov, aor. 
2, 3d pl. of aipéw), Hom. 

To reduce to dust (a city, or some- 
times even a man), ‘aud0dvw, no perf, 
no pass., Eom., Avsch., Lig 


~ ’ 
μῆκος, Td, 


EACH. 


A place covered with dust where 
birds dust thameclucs, xoviorpa, ἡ, 
Arist. 

War, TO (i.e, to wipe dust off 
trom), σοβέω κόνιν, c. acc. pers., Xen. 

To dust (i. ας. to make dusty), koviw, 
fut. -tow, Hom., Asch, Theoe.; κὸ- 
voy'Tow, Theoph. 

Fond of dust, κονιστῖκός, ἡ, ov, 
esp. of birds who are fond of dusting 
themselves, Arist. 

Dusty, κόνεος, a, ov, Pind.; «o- 
νιορτώδης, es, Arist. 

uTEous, DutIFUL, aldotos, a, ov, 
and os, ov, compar. αἰδοιύτερος and 
αἰδοιέστερος, Hom., Adsch, Plat. ; 
εὐπειθής, és, Aasch., Eur., Xen., Plat. 
Vid. RESPECTFUL, OBEDIENT. 

DuTIFULLY, aldoiws, Hom. 

DUTIFULNESS, αἰδώς, ἡ, 
Trag. 

Duty, μέρος, τό, Soph. ; [ one’s 
proper duty, τὰ προνήκοντα, Xen. | 

It is the duty of, ἐστί, c. gen. pers., 
Omn, Att.: ἥκει, ὁ. dat. pers., Soph. 

She again, usiny words of ill-omen, 
ta invoking a Gol whose duty it is not 
by any means to assist in lamentations, 
ἥδ᾽ αὖτε δυςφημυῦσα, τὸν Θεὸν κα- 
λεῖ οὐδὲν mposinovt’ ἐν yous πα- 
parratew, “Esch. 

It is your duty, σὸν ἔργων ἐστίν, 


Pind., 


ἀν} 
aTas Th 


Thi 


I 
| 7. ἐκ κι aostered duty, ὄπα 
δράω, ποιέω, {{{ππ|. bare! 

A (transit) duty (of ships), mao 
γώγιων, τό, Polyb.; fo deminul a 
transit duty from one, Tapaywy eve, | 
c.ace., Polyb. Vid. Tax. | 


φνήνς, es, Ari; ναννώδηφ, es, Arist. ; 
duarpi¢rs, ἐς (of plants), Theoph. ; 
πυγμαῖος, a, ov, ATist. 
DWELL, TO, OF TO DWELL IN, πὸ- 
λεύω. only pres, and imperf., ὁ. xara 


Dwakr, ἃς νάννος, ὁ, Ar, Arist. 
Dwarr, DwarFisu, adj. vavvo- | 


EACH. 


place and dwell there," Vom., Fes., 
Esch, Eur., Hdt., Ap. Rh.; oiné-s, 
fut. mid. sometimes in pass, sens., perf. 
pass. and aor. | pass. in act. or intrana. 
sens. (i. 6. “they dell”) ἄκηθεν for 
ᾧκήθησαν, usu. ὁ. ace. of place, but. 
sometimes c. prep., often (esp, in Hom.) 
sine cas., Omn., ἐνναίω, Soph., Kur., 
Ap. Rh.; κἄτἄναίω, only in aor. | 
mid. and pass., ur., Ap. Rh.. but aor. 
1 mid. is used by Asch., as well as 
aor. 1 act. by Hes, in act. sens., ‘fo 
make to dwell ;"° κἀτοικέω, Soph., Eur,, 
Thuc., Xen., Isoe.; ἐνοικέω, ὁ. dat, or 
ὁ. ace, or ὦ. prep, Soph, Eur., Ar, 
Thuc., Xen.; Fyadtrowew, Kur., Hdt. ; 
οἰκίζομαι, pass., sometimes c. acc. of 
place, Soph. Eur. : κἄτοικίζομαι, 
pass., usu. c. ἐν and dat., orc. εἰς and 
ace, Eur.,. Hdt., Thue.; διαιτάυμαι, 
mid, and pass., Onin. prose; ἐνδιαιτά- 
oma, Hit, Thue, Xen. ; εἰτοικίζο- 
μαι, mid, 6. acc. of place, Aschin, ; 
ἐνδημέω, Lys.3 σκηνάομαι, mid., ¢. 
perf, pass. in mid. sens, Ar.. Thue., 
Plat.; σκηνύω, Xen.; σκηνέω, Xen: 
στρωφάω, Ap Rh Vid. To 1Nn- 
HABIT. 

[To dwell along (a coast), wapot- 
Kea, Tsoe. 

To dwell near or aroun, περΐναιε- 
view, Hom., Hes. Pind.; ἀμφινέμο- 


ἐμαῖς Hom. ; πᾶρἄναιετάω, Soph.; πες 


ριοικέως Hldt., Xen. : προνοικέω, ὦ 
dat. or esace.. Thre. Nen.. Plat., [soe. ; 
dat.. Thue, Nen., Tsoe. : 
Plats: πὰρᾶ- 

1" 

To diel tnoor on, παν μι λεαν oy 
dat. | heoen. 

To dull with ov together, aoumaio, 
6. dat.. cBseh., Soph. 5 cuvoiutmo, οὐ 
dat. or sine cas., by Ὁ. AL; συγ- 
κἄτοικέων, Soph. 

To dwll ou (in speaking of, ete.). 
Vid. To DILATE. 

Whatever argument [ have consid- 
ered most. conlucire to peace, on that 
I hare dwelt, ὃν ὑπελάμβανον τῶν 


Wwe "αν ἕ αν, «" 
Wars αὐτο  ἑανς «᾿, {1 ς 


and acc., Hon. ; ναιετάω, only pres. | λόγων εἰρηνικώτατον εἶναι, περὶ τοῦ- 


and imperf., c. ace., sometimes c. cdat., 
or c. prep. ἐν and dat., or περί or ἀμφί 
and acc., Hom., Hes., Pind. ; ναίω, 


only pres., imperf., and aor. 1 mid. | 


ἐνασσάμην, and aor. 1 pass. ἐνάσθην 
in this sens., 6. acc. of place, or ὦ. dat., 
or 6. prep. ἐν, ἐπί, or μετά c. dat., 
ἀμφί ς. gen., παρά c. dat. or acc., ἀνά 
c. ace. (also the aor. 1 act. ἔνεσσα, to 
muke to dwell, or to give a place to 
dwell in, c. dat. pers. and ace. of place, 


or vice versa, also pres. and imperf. | 


pass, “to be dwelt in ;" these tenses do 
not occur in ‘Trag.; κἄτενάσθην, how- 
ever, occurs in Eur.) (the pres. act. is 
also used intrans. ‘“¢o be dwelt in,” 
Hom., Soph.), Omn. poet.; στρωφάο- 
μαι, pass., only pres. c. prep., some- 
tunes Ὁ. ἐπί and acc., “to come to a 


EAcn, ἕκαστος, ἢ, ov, Omn. 
(N. B.—the sing. adj. has sometimes a 
pl. verb or pl. part. in Hom., Ar., and 
Att. prose, not in ‘T'rag., though this 
is probably accidental, and WeLLav- 
ER indeed does read ἔχουσ᾽ ἕκαστος, 


τον διέτριβον, Isoe. 

On which account T have dwelt at 
length on the circumstances of the city, 
διὸ δὴ καὶ ἐμήκυνα τὰ περὶ τῆς πό- 
News, Thue. 

To dwell within, ciivewnxatotxtw, 
ILipp. 

To diecll beyond, 'ὑπεροικέω, ὁ. gen. 
orc. ace., Hdt. 

To make to dwell in, ἐγκἄτἄναίως 
in aor. 1 act. (see above for vaiw and 
its compounds), Ap. Rh. 

Nor do 1 atrise you to let your eyes 
dwell on beautiful things, οὐδέ γέ σοι 
συμβουλεύω ... ἐν τοῖς καλυῖς ἐᾶν 
τὴν ὄψιν ἐνδιατρίβειν, Xen, 

DWELLER, A, οἰκήτωρ, opos, ὦ, 
Trag., Hdt., Thuc., Xen.3; οἰκητής, 
ov, ὁ, Soph., Plat. Vid. INWABITANT. 


E. 


τον (ἕκαστος having the digamma), 
Hom.; also in other cases ἕκαστος 
sing. with pl. adj.—“ i is to each,” 
πᾶσιν... ἐστὶν ἑκάστω, Hom.) 
“Ἕκαστος is often joined with other 
words, with was, as above, Hom. ; 


Aisch, (Prom. 489), often with gen.. ; also ἕκαστός tis, Pind., Thue.; εἷς 


as ἕκαστος ὑμῶν, but Hom. usu. puts 


ἕκαστος, Hdt., Plat.; αὐτὸς ἕκαστος 


the subst. or pron. in the same case— | (LIdt.), each by himself; ὡς ἕκαστος, 
“but great trembling, as to their limbs, ‘and in pl., Pind., Thuc.: vis enclitic 


came on each of the Trojans,” Τρῶας 
δὲ τρόμος αἰνὸς ὑπήλνθε γυῖα ἕκασ- 
184 


only in sing., Hom., iseh., Thue. ; 
sometimes also αὐτόν τις, Hom., Thuc. 


EACH. 


DWELLING, A, στᾶθμός, ὁ, in pl 
οἱ and τά, Hes,, Pind., Soph.; ἔναυ. 
Avs, ὁ (esp. of natural dwellings, 
caves, etc.), Hes., h., Eur.; ἔπαυλος, 
ὁ, in pl. of and τά, Aisch., Soph. , 
αὐλή, ἡ, Soph, Eur.; οἴκημα, aros, 
τό, Hdt., Att.; οἴκησις, ews, ἡ (both 
the act of inhabiting and the place in. 
habited, used even of a country), Omn. 
Att.; οἰκητήριον, τό, Eur.; στέγη, 
n, Soph., Kur.; σηκόν, ὁ, Plat. Vid. 
Hasiration, House. 

A dwelling in, ivoixnots, sews, ἡ, 
Thuc. ; εἰςοίκησες, ews, ἡ, Soph, 

A dwelling near, πᾶροίκησις, ἡ 
Thuc. 

Oh hall which hast been my dwell- 
ing! ὦ μέλαθρον σύμφρουρον épui, 
Soph. 

The caves which are your dwelliny, 
τὰ αὔλεια σὰ ἄντρα, Eur. 

Dweclling near ΟΥ̓ with, civavdos, 
ov, 6. dat., Soph.; [dwelling near or 
round aout, περίοικος, ov, ἢ dt. ] 

Inwelling beyond, 'ὑπέροικος, ov, ς. 
gen, Hat. 

DWINDLE, TO, φθίνω (¢ Ep., 7 Att.), 
no act. tenses except pres. in this 
sense, also perf. pass. ἐφθίμαι, Hom., 
Pind., Soph. Vad. To necay. 

Dy, A, βάφηή (used also tor the art 
or trade of dyeing, and for the robe, 
ete, which is dyed), ἡ, Asch., Plat. ; 
φάρμᾶκον (Hippon. uses also ἃ). τό, 
Ar., Hdt., Plat.; βάμμα, ἅτος, ro, 
Plat. 

A dye to atain the eyclids, ὕπόγρμαμ.- 
μας AUTOS, Ti, Ar. 

Dyn, ro, μεαίνω, Hom; ἀνθίζω, 
Halt. : βάπτω, Ar, Hdt. 

To dye ivory with purple, td -pav- 
Ta qpoimnt μικίνως Hom. | 

DyEp, Bawrds, ἡς ov, Ar. 

Well dyed, δευσοποιός, bv, Plat. 

Deeply dyed, doubly dyed (of villains 
or villainy), qowwitkinos, 4, ov, Ar. 3 
περιάλυυργὸς (τοῖν κακοῖν), Ar. 

DYEING, A, ἄλειψις, tas, ἡ, ΠῚ; 
[ἘΠ ἦν Theophr.; Bayes, ἡ, Anti- 
pho, 

[Ful for or used in dyeing, βαφικύς, 
ἡ, Ov, LAC. 

| Dyk-nOoUsK, βαφεῖον, τό, Strab.; 
( for oe dye), πορφύρειον, τύ, 


4 


Strab. 
[Dren, βαφεύς, ἕως, ὁ, Plat.; in 
purple, Toppupevs, ἕως, ὁ, Hat. ] 
Dying. Vid. To pie. 
DYKE, A. yequpa, 7, Hom. 
” ΐ Ὁ fortify with dykes, ἀπογεφυρύω, 
(it. 
Dynasty, divacteia, ἡ, Soph, 
Thue., Xen., Plat. 
To found a dynasty, δύναστεύω, 
Hdt., ‘vhuc., Isoc. 
DyYsENTERY, dbsevrepia, ἡ, Hit. 
Plat. . 
DysPersiA, δυςπεψία, ἡ, Mach. 
ap. Ath. Vid. INDIGESTION. 


Each of two, ἑκάτερος, a, ov, Pint., 
Omn. Att. prose. 

Kach other, ἀλλήλων, only gen. 
dat., and acc. dual and pl, Onin. ; 
ἑαυτῶν (contr. αὐτῶν, in dual and 
pl.), Soph., Thuc., Plat. 

Encouraging each other, παρακε- 
λευόμενοι ἐν eautois, Thuc. 

Each time, ἑκάστοτε, sometimes 
ἑκάστοτ᾽ dei, esp. in Ar. Ar, Hut.. 
Xen., Isw.; ἑκἄτεράκις, Xen. 

On or from euch side, ἑκάτερθε oF 


EAGLE. 


-Oev, Hom., Ap. Rh.; ἑκάτέρωθι, 
Pind., Hdt.; ἑκάτέρωθε or -θεν, Hdt., 
Thuc., Xen. 

Each way, ἑκάτέρως, Plat.; after a 
verb of motion, ἑκάτέρωσε, Plat. 

In each place, ἑκαστόύθι, Hom.— 
there were nine seuta, and five hundred 
sat on each seat (i.e, each body of 
sitters amounted to five hundred), and 
in each they offered nine bulls, ᾿Εννέα 
δ᾽ ἕδραι ἔσαν, πεντηκύσιοι ὁ᾽ ἐν ἐκά- 
orn Εἴατο, καὶ προύχοντο ἐκαστύθι 
ἐννέα ταύρους, Hom. 

EaGEn, ἐπειγόμενος, n, ov, Ὁ. in- 
fin. of the object, or c. gen., or c. περί 
and gen., Hom.—(this ts also the con- 
struction of most of the other words 
of this sense); ἐσσὕμενον, ἡ. ov, Hom.; 
πρόφρων, overs, ὁ καὶ ἧς Hom.; λε- 
λιημένον, n, ov, Hom, Ap. Rh; με- 
pans, EON. -dwros or -adrus, fem. 
always μεμᾶνϊα, ete. Hom., Pind., 
Theoc.3 ἁρπᾶλέος, a, ov, Pind.; πρό- 
θῦμος, ov, Omn. Att., Hadt.; ἔντονος, 
ov, Eur., Ar, Hat.; λελιμμένος, ἡ, 
ov, Asch.; ἐκπετασθείς, ὁ. ἐπί and 
ace., Kar. ; ὁρμητικός, ἡ, ov, Arist. 

Eager (as ἃ horse), ἀκέντητος, ov, 
Pind. 

EAGER, TO RK, λϊλαέομαι, only 
pres. and imperf., c. infin. or ὁ. gen. 
of the object, Hom. ; σεύομαι, esp, in 
perf. pass. ἔσσυμαι, pluperf. ἐσσύμην, 
and aor, 1 mid. poet, ἐσσενάμην, some- 
times c. gen. of the object, Hom., 
Pind.; θύω, fut. -ὕσω, chiefly used 
in aor. 1, Hom, Hdt.3 μαιμάω (Ho- 
mer often lengthens the 3d plural into 
μαιμώωσις PUL μαιμώων, μαιμώωσα, 
etc.), sometimes c. gen. ΟΥ̓ c. infin, 
Hiom., -Esch., Soph. Theoe.; ὁρμάω 
(intrans.) and ὁρμάομαι, mid, Hom., 
Soph, Hat. Thuc.; ἐφορμάομαι, mid., 
c. aor. 1 pass., Hom.: depaw, contr. 
de in n, Pind, Xen., Plat.; σπεύδω, 
Pind, Alsch., Ar., Hat., Plat. ; ὁρούω, 
Pind.; σπουδάζω, Soph., ur., Nen., 
Plat, Dem.; προθυμέομαις mid., ὁ. 
aor, 1 and fut. 1 pass, Omn. Att, 


Hdt.; ἐντείνω, and τομαῖς pass. Eur., | 


Xen: ᾿ἄναρτάομαι, pass., Hdt.; gi- 
λοτιμέομαι, mid., ὁ. aor. 1 pass., ὦ. 
infin, or c. ace, or ὦ prep, Xen., 


Plat.; λέπτω, only pres, Ap. Rh: | 


λελίημαι, and pluperf. ἐλελιήμην, 
Theoc., Ap. Rh. ; about a thing, πτού- 
ORAL, περί ΟΥ̓ ἐπί Cc. acc., πρός, Plat. 

To be equally cager, to share in an- 
other's eagerness, συμπροθυμέομαι, 
Thue, Xen, 

To be done eagerly, σπουδάζομαι, 
pass., ur., Plat. 

One must be eager, προθυμητέον 
and -rra, Plat. 

Eaceruy, σφεδᾶνόν, Hom.; ἐσσύ- 
μένων, Hom.; ἁρπάλέως, Hom., The- 
ogn., Ap. Rh.; προφρονέως, Hom., 
Ap. Rh.; προφρόνως, Pind., Asch. ; 
προθύμως, Asch. Eur. Plat., Lyoe. ; 
ἐντόνως, Eur., Thue, Xen, Plat. ; 
ἐντετἄμένως, Hdt.; φίλοτίμως, Xen., 
Lys. Ime. ; ἐπὶβλήδην, Ap. Rh. ; 
[sometimes by part., as, he strode on 
eagerly, ἔβη μεμαώς, Hom.) 

BAGERN Ess, προθυμία (1 poet., 
Hom, ), ἡ, Omn.3 ὁρμή, ἡ, Soph., 
Thuc,, Plat. 

EAGLE, AN, ‘aerds (in Hom. writ- 
leu alerds, also αἰητύς, Pind.), ὁ, 
ei Pind., Aiseh., Eur., Ar., Xen., 


The bla , : 
Ave ck eagle, peddvaeros, ὁ, 


εἶ "Ἢ Ἰὼ of small eagle, πλάγγος, 6, 


Peles sea eagle, ‘&drdevos, ὁ, Eur., 


EARLY. 


[A spread eagle, ἀετὸς ἀνατεταμέ- 
vos, Xen. ] 

Like an eagle, ᾿αετώδης, ες, Luc. 

λων τ, AN, ᾿ἀετϊδεύς, ὁ, AGL 

EAR, AN, οὗας, &ros, τό, only «ἴῃ 
gen. sing., nom., acc., and dat. pl., 

om., Hes.; ots, ards, τό, Umn.; 
“πηγὴ ᾿ἄκούουσα, Soph. 

A little car, ὠτάριον, τό, Alex., 

Anth.; ariev, τό, Anth. 


[OS or relating to the ear, atucds, | 


-- 


4, ov, διοι!,1 - 


EARTH. 

Earlier, πρότερον, c. ἢ and indic., 
or ὁ. # and subj., or 6. # and intin.. or 
ὦ. gen., or ὦ, πρὶν ἢ διὰ subj., Quin. ; 
πρωιαίτερον and πρωιαίτατα (Att. 
πρῳαίτερον, etc.), ‘lhuc., Xen., } lat. 

Ὁ wake or rise early, op0.ciw, 
Theoe. 

To be early (bloom or bear fruit 
early), πρωϊβλαστέω, Theoph.; πρωΐ- 
καρπέω, ‘I'heoph. 

To sow early, πρωισπορέω, Theoph. 

Eakn, TO, ἐμπολάω, act., Soph, 


[Maring the ear alit or cropped, mid., Hom.; ἀρνύμαι, only pres. and 


ὡτύγμητος, ov, LXX. 
Muny-eured, πτολύωτον, ov, Lue. | 
The outer ear, ἕλιξ, wus, poet. 
εἷλιξ, ἡ, Arist. 
{ ko-ache, ἀνταλγία, ἡ, Diose. ; to 
have the ear-ache, wradytw, Diore.] 
[ Lar-ayringe, ὠτεγχύτης, ὁ, Foes, 


| 


imperf., Hom., Soph., Eur.; ἐργάζο- 
μαι, augm. tenses elpy., ὦ. perf. pass. 
sometimes in act. sens., sometimes in 
pass., Hes., Hdt., Andoc., Is. 3; ἐξερμ- 
άζομαι, With perf. pass. in pass. sens., 
Ken.; κτάομαι, mid. with perf. pass. 
κέκτημαι, on. ἔκτημαι (also in Adsch, 


Oce. Hipp.: inatrument for cleansing | and Plat.), perf. opt. κεκτώμη» in act. 
lthe ear, ὡτογλυφίς, ἴδον, ἡ, Vat. | sens., aor. 1 pass, in pass. sens., Eur., 


(Com.) | 


Hadt., Xen.; aopiGouar, mid. Eur; 


[7 lend one's ear to one or a thing  εὑμίσκομαι, mid., fut. εὐρήσομαι, aor. 


, (i.@., attend to), παρέχω or ἐπέχομαι 
1 (-eryouny) τὰ ὦτα, Ilat.] 

[70 come to one’s ear, προςπίπτω, 
ie. dat., Aschin. ] 

With long ears, οὐατύεις, 
‘Call. 
| With ears hunging by the side (as a 
i dog), πᾶρουἄτιος, ov, Call. 
| [ With ears or handles, wrwes, 
| 
Ϊ 
{ 
Ι 


ἰσσα, εν, 


toca, εν, Hom., Hes. | 
Without ears or handles (of a cup), 
᾿ἄνούζτος, ov, Theoe, 
An ear of corn, ἀνθέριξ, ἵκος, ὁ, 
Hom.; ἀστἄχυς, vos, o, Hom., Hdt.; 
᾿στάχυς, vos, ὁ (acc. pl. στάχυς, Ar.), 
1Omn. poet.; ᾿ἄθήρ, tpos, o, Hes. 
| Producing cara (of corn), oriyue- 
mk, tpixos, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Mel; 
στἄχυηρυς, a, ov, Theoph.: στἄχυη- 
φόρος, ov, Anth.; στἄχυύμηήτωρ, opus, 
ὁ καὶ ἡ (epith. of Isis), Anth. 
Like ears of corn, σταχυώδης, es, 
Theoph. 
[With large ears (of corn), peya- 
| Aderayus, v, Diose. | 
To ἀν μὴ with cars, produce ears 


‘(of corn), souaw ἀστάἄάχύεσσι, h.;' 


i dvuotayom, in pres, Ap. Rho; στα- 
| χυοβολέω, ‘Theoph. 
EARLINESS, πρωιότης, nTos, 
! Theoph. 

Karliness (of fruit. ἀπῇ flowers), 
πρωϊκαρπία, ἡ, Theoph.; προΐβλα- 
στία, ἡ, Theoph. 


Wy 


{ 
i 
| 
| 
1 
ἰ 
| 
| 


Eanrcy, adj., ὑπηοῖος, a, ov, Hom., , 
| ae ee, nj | Bays, AEN. ; δῇ, 1} 
‘Ap. Εν; ἡρϊγένεια (epith. of Aurora), ; μετὰ σπουδῆς, Aen. ; σπουδῇ, Plat. 


{Hlom.; ἠέρεος, Hom, Ap. Rhy; ὄρ- 


2 εὐρύμην, Dem. 

10 carn money, a livelihood, οἷς, 
χρηματίζωμαι, sine cas, sometimes ον 
ἄπο and gen, of the means, Thue, 
Ise, Jlat., Arist., abo ἐκ c. gen, 
Lys. 

To earn in addition, wposepyato- 
μαι, nid., Xen. pres 

EARNEST, ‘@revys, ἐς, Hes. Pind., 
Esch. 3 terevrs, és, Aosch.; λιπᾶμης, 
és, Soph., Ar., Plat. ; φὶίλότίμος, ov 
(of prayer), ASsch. ; σπουδαῖος, a, ov, 
Xen., Plat.; ocpodpes, a, ov, Xen, 
Plat. : ἐπεστραμμένος, ἡ, ov, Hat. 
Vid. Facer. 

αν δίς i.e. money paid to secure 
a bargain, πρύδοσις, ews, ἡ, Dem. 

To receive as eurncal, προλαμβἄνω, 
fut. -τλήψομαι, perf. -eiAnq@a, no aor. 
], aor. 2 -eA@Bov, Dem. 

EARNESTLY, fario1ddov, Lom. ; 
σφύδρᾶ, Soph., Plat.; ἐπιστρεφέως, 
Att. ἐπιστρεφῶς, UHdt., Auschin.; λὶ- 
πἄρῶς, Plat.; σπουδαίως, Xen, Plat.; 
συντετὶϊμένως, Ar., I'lat.: φιλοτί- 
hes, Aen.; ἐσπουδασμένως, ['lat. : 
διάτεταάμένως, Arist. Ved. Eacen- 
LY. 

To be very earnest, σπουδάζω, pert. 
pass. sometimes (hot always) in act. 
sens., Om. Att.; συσπουδάζω, Ar. 
Xen. 3 κἄτασπουδάζομαι, mid., Hat. 

Earnest, or earnestness, σπουδή, 11, 
Omn. 

Iu earnest, ἀπὸ σπουδῆς, Hom. ; 


EAn-RING, AN, ἕλιξ, pout. eiAck, 


θρευς, a, ov, and os, ov, h, Theogn., | ixos, ἡ, Hom., he; ἕρματα, τά, only 


Ar,, Plat.; éwos, a, ov, und os, ov, 
Trag.; mwpanos, contr. πρῷος, a, ov, 
Ar., Hdt., Xen.; πρώϊμος, ov, Xen.; 
ὀρθρϊνός, ἡ, dv, Mel. 
ING. 

Early (as fruit, flowers, ete.), πρω- 
ιανθής, ἐς, Theoph.; πρωϊῃλαστής, 
ἕν, Theoph.; πρωΐκαρπος, ov, The- 
ΟΡ}. 

, In the time of Cecrops and the early 
kings, ἐπὶ Κέκροπος καί τῶν πρώ- 
τῶν βασιλέων, Thue. 

Karly sown, πρωέσπορος, ον, The- 
oph. 

Earlier, πρότερος, a, ov, Omn. ; 
προτεραίτερος, a, ov, Ar. Vid. For- 
MER. 

Early, adv., πρωΐζα, Hom., Theoc.; 
πρωΐ, Att. also wpa, sometimes c. 
gen. (τῆς ἡμέρας, ete), Omn. : 
πρώιον, Hom.; ἕωθεν, Xen., Dem. ; 

(i. e., in good searon), ἐν ὥρῃ. Hom.; 
ἐν ὥρα, Att.; early in the day, πρωὶ 
ἔτι THs ἡμέρας, [ἰώ ῖ. : early next 
morning, πρωΐ τῇ ὑστεραίᾳ, Χοη.} 


| 


in pl, Hom.; aavba, 4, Alem., Ar.: 


--wriov, τό, Esch; tvotai, αἱ, only 
in pl, Soph.; ἐλικτήρ, iipes, ὁ, Ar. 


Vid. Morn- | Lys.; πλάστρα, τά, only an pl, Ar. ; 


. 


ἄρτημα, ἄτος, τύ, Ldt. 

Ears bored for car-rings, λύβοι 
ἐύτρητοι, A. τρητυΐ, Hom. h. 

And she put in her well-bored ears 
ear-rings with three drops beautifully 
wrought, ἐν δ᾽ ἅμα ἕρμωτα ἧκεν ε - 
τρήτοισι λύβοισι τρίγληνα poperv- 
τα, Hom. 

And they put in her ears an orna- 
ment of orichatcum and precious gol |, 
ἔθηκαν... ἐν δὲ τρητοῖσι λύβοιαιν 
“ΛΑνθεμ᾽ ὀρειχάλκου χρυσυϊό τε τιμὴ- 
ἐντον, h. ἰ 

Ear-snor—witrin ear-shot, σύμμε- 
τρος ws κλύειν, Soph. 

Earth, aia, ἡ, Omn. poet.; γαῖα, 
ἡ, Omn, poet.; γῆ, ἡ, Omn.; ἄρουν»- 
ρα, ἡ, Hom.,, Soph.; οὖδας, tos, Te, 
Hom., Trag.; πέδον, τό, Omn. poet. ; 
χθών, χθονυς, ἧς Omn, poet.; βῶλον, 
ἡ, Hom., Soph., Xen. Coens any 
18, 


EASE. 


of the foregoing words have a dual or 
plural). Vid. Syx. 149. 

From or in the earth, γῆθεν, Aasch., 
Soph. 

From beneath the earth, from the 
shades below, γῆθεν, Soph. 

Out of the earth, χἄμόθεν, Xen. ; 
χἄμαθεν, Hidt.; γειόθεν, Call. 

To the earth, πέδονδε, Hom., Soph., 


Eur.; χἄμαζε, Hom., Eur., Ar.; χἄ- 
μᾶδις, ‘ican, isch. ; πεδύσε, Kur. 


Vid. Grounn. 

On the earth, χἄἅμαί, Omn.; πεδοῖ, 
“ποῖ. Vid. Grounp. 

In ov under the eurth, χθόνιος, a, 
ov, and os, ov, Omn. poet. post Hom., 
Hdt. Vid. Suprerranrous. 

Of or belonging to the eurth, χθύ- 
wos, a, ov (see prec.), Asch. ; γήϊνος, 
ἢν ov, Xen., Plat.; yenpos, dv, Plat. ; 
γεώδην, es, Plat. 

In the earth, yaios, ov, Esch. ; χἄ- 
μηλός, dv, Xen. 

Living in the earth, ἐπιχθύνιος, ov, 

om.; ἔγγειος, ov, Plat. 

Growing out of the earth, χθονο- 
τρεφής, ἐς, Eseh. 

Walking on the earth (opposed to 
winged, etec.), wedoorifsijs, es, sch., 
Eur. ; πεδοβάμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, 
neut. ov, .Eseh, 

Surroun ling the earth, yauoyos, 
ov, Home. JEseh.. Soph. 

Shaken Me carth, ἐνοσίχθων, ovos, 
epathy, eof Neptinie, HTam., ofa plow, 
Luphor: revome, acs, ὡς Dor tive 

4 ith. Nep- 
tune, Hom. Pind. ; ἐλελίχθωνς onus, 
o καὶ ἡ, Pind., Soph. 

To be drunk up by the earth, γήπο- 
tos, ov, Aasch. 

Fidling to the earth, χἅμαιπετής, 
ss, Aesch., Eur., Plat. 

To till the earth, yewpyiw, c. acc. or 
sine cas., Ar, Thuc., Xen. Vid. To 
TILL. 

EARTH-BORN, yaujios, ov, Hom. ; 
χαμαιγενής, es, Hes, h., Pind.; yi- 
yus, avtos, ὁ, only masc., Ausch. ; 
πηλύπλαστον, ov, Hsch.; ynyenis, 
és, .Esch., Eur., Hdt., Plat. ; ynyeve- 
τὴν, 0, only masc., gen. -ov, ur. ; 
γαιηγενήν, ἐς, Ap. Rh.; πηλόγονος, 
ov, Call. 


EARTHENWARE (or any earthen- | 


ware vessel), κέρἄμος, ὁ, Hom., Hdt.; 
κεράμιον, τό, Hdt., Xen.; dorpaxoy, 
vo, Ar., Lys. Vid. Porrery. 

Made of earthenware, κερἄμειος, a, 
ov, poet. kepdunios, h.; κερἄμευς, ov, 
Plat.; Kxepauivos, ἡ, ov, Hdt.; Kepa- 
facos, a, ov, Xen.; χὕτρεοῦς, ἢ, οὖν, 
Ar.; χὕτρειος, a, ov, Ar.; χὕτραϊος, 
a, ov, Ar.; πήλϊνος, ἡ, ov, Isvc., 
Dem.; ὁστρακόεις, evoa, ev, Anth. 

Earth for earthenware, κερᾶμίς, 
gen. -idos or -ἰδος, voc. κεραμί, u- 
bul., Plat. 

EARTHLY, opp. to heavenly, χθο- 
νυστίβής, ἐς, Soph.; χθόνιος, a, ov, 
and os, ov, Plat.; ἔγγειος, ov, Plat. 

EARTHQUAKE, AN, σεισμός, 0, 
sometimes c. gen. (6. g., σ. γῆς), Omn. 
Att.; ῥηκτής, ov, ὁ, Arist.; χασμᾶ- 
“τίας, ov, ὁ, Arist. 

To be affected by an earthquake, xi- 
Ψέομαι, pass., Hdt.; σεέομαι, pass., 
Thue. 

EARTH UP, TO, ἀντ προτἅμάομαι 
(mid.) τὴν γῆν, Xen.; χώννῦμι, Dem., 
Hschin.; προςχώννῦμι, imperf. pass. 
“προςεχοῦτο, 3d sing., Thuc. 

eg sas both re ‘ uiet fa- 
cility), eyudpea, ἡ, Soph., Eur., Xen., 
Plat yp ipa res ἡ, Xen., Plat. ; ἀνά- 
παυσις, sor, ἡ, Mimnerm., Xen. 

Ease ἙΡΟΠΕΥ only), εὐπέτεια, ἡ, 


EASY. 


Eur., Hdt., Xen., Plat.; εὐπορία, ἡ, 
Thuc., Xen., Plat. 
Living at ease, ῥεῖα ζώοντες, Hom. ; 
[ἀνειμένως ζῶντες, Arist. 
{Eask, To, ἀναχαλάω, 
Reiitve. | 
Kast.y, ἀσπουδί, Hom; ᾿ἄμογητί, 
Hom.: ῥέἄ or ῥεῖα, Hom., Hes, Call. ; 
puicios (Hom., Hes.), poet. for padiws, 
; Onn, Att, compar. ῥηέτερον, superl, 
| ῥηΐτατα, Hom., Pind.; paov, ῥᾷστα, 
Att.; εὐμᾶρέων, Att. εὐμᾶρῶν, The- 
ogn., AZsch., Plat.; ‘éBoyti, VPind.; 
thdeppws, Pind.; εὐπετέως, Att. εὑ- 
‘awetws, (ach, Soph. dt. Xen, An- 
tipho; εὐπόρων, Soph, Plat., Bsehin. ; 
[᾿ἄωμοχθί, Asch.; εὐκύπως, Are; ᾿ἄπόο- 
ινως, Hdt., Thue. Xen. ; ᾿ώπονητί, 
| muperl, ἀπονητόύτιστα, {{||: ᾿ἀκονῖτί, 
i Το, Χο, ; ἀκονητί, Dem. As 
| chin. 5 ‘arpaypoves, Thue. ; τῇ ἐτέ- 
ἐρᾷ, ice. with one hand, Dlat.; εὐπᾶ- 
λέως, Ap. Rh. 
Easily (i.e, with case of mind, with- 
out getting angry), φαύλως (pepo 
‘re, ete.), Eur., Ar., Xen. 
J easily bent it, οὐκ Exdpov τἄνύων, 
| Hom. 
| 1 wish T coull as easily sare him 
| (lit., conceal him) from horrid death 
jwhin sad fate overtakes him, aa 1 can 
jmake him beautiful armor (lit, as he 
‘shall have, or as there shall be arms 
to him), Al γάρ μὲν ϑανάτοιο δυτη- 


ipp. Vid. 


tn x , ͵ [ , 
χέος ὧδε δυναίμην Νόσῳιν ἀποκρύ-, 


Wea ὅτε μιν propos εἴνος ἵνάνοις “Vs 
οἱ τεύνεα καλὰ πιρέσσεταις Hom, 

Baasiniss (of temper, ts perys, 
yros, ἢν Lveurg. 

Bast, tan, “Hees, geen, eve, om, 
Hom.: ἕως, yen, ἕως on, Att. (Mur. 
once has Ἢ ὧν), Omn.: yAtou πηγαί, 
isch. ; ἡλίου ἱππυστάσειν, Eur, ; 
mepaery, ἡ, Call. 

The cast wind, Etipos (more proper- 
| ly the south-east wind), ὁ, Hom., 
ι Arist. 5 ᾿δπηλιώτης, ov, ὁ, Hat, 
' Thue. 
| EAstTern, ἡοῖος, a, ov, Hom., Hat. ; 
iemos, ας ov, and os, ov, Eur., Xen. ; 
‘ ἀντήλιος, ov, Soph. 
| Whether they fly toward the east, 
: εἶτ᾽ ἐπὶ διξι ἴωτι πρὸς "Hw τ᾽ ἠέ- 
ελιόν τε, Hom. 
᾿ς Easy, ῥηΐδιος, ἡ, ov (in pos. also in 
‘Plat. Com.,), compar. ῥηΐτερος (contr. 
| ῥάτερος, Pind.), superl. ῥηίτἄτος and 
‘pmeoros, Hom., Theogn., Pind., The- 
| 0C.3 Padtos, a, ov, and vs, ov, compar. 
ipdwy (Theogn. has also ῥηΐδιον, nom. 
; Neut. in compar. sens.), superl. ῥᾷστος 
| (often of people or dispositions), Omn. 
| Att.; ἐλαφρός, a, ov, Hom., Pind, 
| sch. Hdt., Plat.; εὐμᾶρής, ἐς, The- 
‘ogn., Trag.; εὐπετής, ἐς, Trag., Hat., 
; Xen., Plat.; εὔπορος, ov, Absch., Eur., 
' Ar., Thuc., Xen., Plat., Dem.; εὐχε- 
| pus, és (sometimes of a person's dispo- 
, Sition), h., Soph., Plat.; κοῦφος, ἢ, 
ov, Pind, ASsch., Xen., soe. 3; ᾿ἄπο- 
i vos, ov, Pind., Soph., Plat.; εὐκαἀμᾶ- 
| τος, ov, Eur.; φαῦλος, ἡ, ov, and os, 
‘ov, Kur., Plat.: εὔπρακτος, ov, Xen.; 
| πρόχειρος, ov, Plat.; εὐκάἄτέργαστος, 
OV, Xai, Arist.; εὐπᾶλής, es, Ap. 
| Rh. Vid. Syn. 366. 
| Kaay, i.e. void of pain, ᾿άβληχρός, 
a, ov (of a death in ripe old age), 
i Hom. 


(of a disposition), εὔκολος, ov, 
Ar., Vlat.; "@rpayuev, ὁ καὶ ἡ, neut. 
ov, gen. ovos (also easy to do, Xen.), 
Ar, Thuc., Dem.; εὐμενής, ἐς (also 
of a road), Xen. 
It is not easy to fight with the Tynda- 
ride, Τυνδαρίδαις πολεμιζέμεν οὐκ 
ἐν ἐλᾶφρῳῷ, 


EAT. 


And when I have lamented to yo 
most of what has been done, I shull, as 
tt were, be easier, καὶ ἐγὼ τῶν γε- 
γενημένων ἀποδυράμενος τὰ πλεῖστα 
πρὸς ὑμᾶς, ὥσπερ ῥάων ἔσομαι, Vem, 

To make (ἃ journey, or return home) 
easy, γεφῦρόω (νύστον), Pind. 

Not ly strength, but the god made it 
easy to us, οὐχ ὑπὸ obivous, ᾿Αλλ' ὁ 
Sov εὐμάρειαν ἐπεδίδον χεροῖν (lit., 
gave ease to our hands, or yave us ta- 
cility of hand), Eur. 

EAT, TO, πᾶτέομαι (pres. not used 
in Hom. or Hes.), aor. 1 mid. ἐπάσά.- 
μην, part. πασσαμενος, poet. plupert. 
pass. πεπάσμην, in act. sens, Cc. acc., 
more often c. gen, Hom., Hes., Soph., 
Hat. ; ἐρέπτομαι, mid., only pres, anil 
imperf., Hom., Ar.; βεβμώθω, only 
pres., Hom.; βιβμώσκω, pert. βέβρω- 

jka, part. βεβρωκώς, sync. βεβρμώς, 
'wros, Soph, aor. 2 ἔβρων, perf. pass, 
| βέβρωμαι, paulo-post fut. pass. βὲ- 
| Bpwooua, in pass. sens. (only pert. 
Bete and paulo-post fut. in’ Hom,), 
‘Hom, Asch., Soph, Hdt., Xen. ; δωί- 
ἐνῖμαι, fut. δαίσομαι, no other tenses 
;except imperf., Hoth; Pind, Soph, 
i Kur., Hat, Theoe.; ἐσθίω, only pres. 
;and imperf., Hom., Aésch., Eur., Ar., 
'Xen., Plat.; ἔσθω, only pres. and im- 
perf. act, Hom., Aisch.; ἔδω (pres, 
‘contined to Hom., except once in Eur. 
Cyclops), pres. infin, edueves, Hom., 
fut. ἔδομαι and ἐδοῦμαι, perf. ἐδήδυκα 
(Hom. also has perf. part. ἐδηδώς, and 
perf. pass. δ sing. ἐδήδοται), Lom , 
Trag., Xen, ete. 3; ἔφἄγον, only in 
aor, 2, Omn, poet., Xen, Plat., Isoe. ; 
haTEONM, Hom. ; κἄτεσθίω, Hom., Ar, 
Hdt.. Nen Dem; σϊτέομαι, mid, 
poet. imperf. σιτεσκόμην, Onin, sine 
eas, or «ace, ὦ. dat, Xen., Hom, 
I Ar. Hdt., Xen, Plat., Isa; κἄτά- 
| Hispacne, h., Hdt.; τρώγω, fut. 
͵, τρώξομαι, aur, 2 trpayov, no other 
i'tenses, Hom., Ar, Hdt. Dem; de- 
πνέω, Iles; ϑοινάω, Hes; βρύκω 
| (sometimes also of devouring pain), h., 
Ε Soph, Eur; ἐξέσθω, Aisch.; ἐξεόω, 
‘only in fut. and perf, Ar.; ᾿άπέδω, 
‘Ars κἄτατρώγω, Ar 3 ἑκτρώγω, 
|Ar.3 ἐξέφἄγον, Ar; ᾿ἄπέφἄγοων, 
Ar.3 ᾿άποβόσκομαι, mid. ouly pres. 
and impert., Ar.; τρἄγδλίζω, no pert, 
no pass, Ar.; παίω, Ar.; Ade, 
φλᾶσω, no perf., no pass. Ar; σμώ- 
w, no perf, no pass., Af.; δεέφάγον, 
{dt. ; ἐἐσθίω, Hat. ; διάβιβμώσκω, 
Plat.; κατἄσϊτέομαι, Hut. ; προνῳέ- 
ρομαι, mid, fut. -οἰσομαι, aor. 
-ηνεγκάμην, aor. 2 -ηνεγκήμην, A- 
chin.; oetrifoua, only pres., Theoe. 
| Vid. Syn. 228. , 
| 70 φαΐ away from under (as a river 
‘eats away the ground from beneath a 
person's feet), ὑπερέπτω, c. gen. of 
what is above, Hom. 

70 eat besides, witpecBiw, Hipp. 

10 eat publicly, xdradnpofsope, 
Hom. : 

To eat with closed lips, σωρκάζω, 
Hipp. P 

Tv eat immoderately, 'ὕπερεσθίω, 
Xen. 

To eut secretly, 'ὕποτρώγω (also to 
cat away its banks, as a river), Xen., 
Call.; λαθρυφἄγέω, Metag. 

[To eut (its way, i.e., of a cancer), 
νέμυμαωι, Hadt.] , ar 

10 eat bit by bit (like dainties), 

| χναύω, only pres. δοῖ Eur., Epich. 

'" To eat with, together, συσσίτεω, 
Ar., Plat., Lys; σὔνεσθίω, Arist ; 
ὁμοσϊτέω, c. dat. of one’s companions, 


t. 
To eat but once a day, povo- 


ECHO. 


σϊτέω, Xen., Hipp. ; μονυφάγέω, An- 
ipho. 
ae eat but little, oAtyootréw, Hipp. 
To eat greedily, hastily, κάπτω, no 
perf., no PAss., Ar. τ 
To eat too much (esp. of dainties), 
aipeyxarrw, Eubul.; πᾶρεντρώγω, 
Subul. 
To eat one another, ἀλληλοφᾶἄγέω, 
ist. 
ἐν: leave of eating, ᾿ἀπεσθίω, Theo- 
Com. 
ΚΣ Sr ἫΝ ἐδεστέον, Plat. 
EATABLE, βρώσϊμυς, ον, Asch. ; 
idiives, ἡ, dv, Aisch.; Apwros, ἡ, ov, 
Kur, Xen. ; ἐδεστόώς, ἡ, ov, EKur., 
Vlat.; ἐδώδέμον, ov, Hdt.. Thue., 
Xen; τρωκτός, ἡ, ov, Hadt., Xen; 
THMELLOS, OV, Hipp. ; 
Not eatahle, "&Bpwros, ov, Hipp. 
EATEN, ἐδεστός, ἡ, ov, Soph. ; διᾶ- 
Bopos, ον, Soph. 
Half eaten, yt'Bpwros, ov, Xen. ; 
ἡμιβμώς, ὥτος, ὁ καὶ ἡ, pier. 
Not to be eaten (of the sacrifice of 


the victim Iphigenia), ᾿ἄδαιτος, ov, | 


Asch. 

| Not having eaten, adetrvos, ον, 
Xen. 

hed ἐκ to δι eaten, ἐδητύς, dos, ἡ, 
Jom. 

What is eaten with other food, προς- 
φᾶγημια, Gros, Td, jHysop. 
Foon. 

Eater, AN, ἐδεστής, οὔ, ὁ, Idt., 
Antiph. ; δαιτύμών, ὄνος, ὁ, Eur. 

EATING, subst., βρῶσις, eas, 1), 
Xen, Plat.: ἔσθησις, ews, ἡ, Ctesias, 

Kuting moderately, oXtyootria, ἡ, 
Arist. 

Eating one another, ἀλληλοφᾶγία, 
ἡ. Halt. 

Kuating together, cusotria, ἡ, Plat. 

Kating (adj.) together or with, σύσ- 
σῖτος, ov, Theogn., Ar, Πα, Xen, 
Plat.; opdotrus, ov, ὁ. dat., Hadt., 
also μετά τινος, Hdt. 

Eating little, ὀλίγοτρύφος, ον, 
Arist.; ολίγοφἄγος, ov, Hipp.; ὀλὶ- 
γύσιτος, ov, Pherecr., Phryn. (Com.) 
ss of eating, φίλυσϊτος, ov, 

‘lat. 

Kuting one another, a\Andopayos, 
ov, Arist. 

Not eating, or not having eaten, 
᾿ἄβρωτος, ov, Soph. 

EAVES, μέλαθρον, τό, HMom.; πᾶ- 
pupocpis, δον, ἡ, Hat. 

EAVES - DROPPER, ΑΝ, ὦτακου- 
στῆς, av, ὁ, Ar.; to be an eaves-drop- 
pr, ἀντακουστέω, Xen. | 
_ Len, ᾿ἄνάπωτεις, also ἄμπωτις, ews, 
ἡ. Pind., Hdt., Call, 

The ebb and flow, πᾶλίῤῥοια, ἡ, 
Soph, ΠΑ, 

The ebb and flow of the waves, diav- 
λοι κυμάτων, Kur, 

The ebbing of fortune, ῥεῦμα (ἄτος, 
το} τύχην, Menand. 

Kabing and flowing, πάλιῤῥόθιος, ἡ, 
ov, Hom., Ap. Rh. 

Erposed to the ebb and flow of the 
ae πᾶλίῤῥοθος, ov (of <Aulis ), 
Tasch 

sony, ἔβενος, ἡ, both of the tree 
and the wood of the tree, Hdt.; ἐβένη, 
, Theoph, 

Knrixry, μέθη, 1j,Omn. Att. Vid. 

JRUNKENNESS, 


Eccentric (of ) 
TOS, ον, Plat. Se ees 
_Eccixsiasr, an, or ECCLESIASTIC 
(i. ὕω & member of the Athenian éx- 
wAygia), ἐκκλησιαστής, ov, ὁ, Plat. 

“CCLESIABTICAL, ἐκκλησιαστικός, 
nh, dv, Dem. ; in church signif., Eccl. 

Echo, "Hy, ἡ, Hes. h., Atsch., 


| Dem. 
! 
] 


Vid. | 


| λυστροφάλιγξ, Mus. 


EDGE. 


Eur., Ar., Plat.; [ἀντανάκλασις, ews, 
1, Plat. ] 
Kcuo, To, act., ἀντηχέω, Eur. 
EcHOING, ἀντίδουπος, ov, Mach. ; 
ἀντὶ τύπος, ov, Soph. 
σα, AN, ἔνλειμψες, ews, 4), . 
Thuce., Xen., Alex.; éxAcmwés τι, Thue.; | 
ἡλίου μετάστᾶἄσις, ews, rj, Eure; με-! 
τἀβυλὴ τὴς ἡμέρας, Halt.; μετάβολὴ | 
ἡλίου, Plat.; μεταλλάγὴ τὴς ἡμέμαν, | 
Hut. ; 
The sun being under an eclipar, ἀκ-' 
τὶς ἠελίου ἐπιίσκυτὸν ἀτραπὸν ἐσσυ- 
μέν ε, Pind. | 
To be eclipsed, ἐκλείπω, usu. in aor, | 
2 act., Thue., Xen. 
EcLocurn, AN. Vid. Pastorat. | 
SCONOMICAL (i.e, frugal, q. v.), ! 
φειδωλός, ἡ, ov (also φειδωλύς, 1), us | 
subst., Lys.), Hes., Ar., Plat. 
Evonomical (i. ὁ... practiced in the 
management of a house), οἰκονομίκύς, 
ἡ, ov, Xen, Plat. | 
ECONOMICALLY, ᾿ἀδάπάνως, Eur. | 
Economize, ‘ro, ‘TO BE ECONOMI- | 
CAL, φείδομαι, mid, ὁ. gen, Lys., 


Economy (i. ¢., frugality), pede, 


4, Hom, Hes, ὕπτιος φειθωλή, 
e +t "» ΄ e 

4, Hlum., Sol. ; φειδωλία, ἡ, Ar., 
Plat. 


Δ μονὴ (i.e, the management of 
a household, or even of a state), οἰκο- 
νυμία, i}, Xen, Plat., Dinarch, 

The science af economy, ἡ vixove- 
puny, Xen, Plat. 

Ecstasy, txorédots, ews, τ], Tipp, 
Arist. 

To be rapt in ecatasy, ἐνθουσιάζω, 
Plat. 

Ecsratic (of a person), tarrari- 
aos, ἡ, Ov, Arist. 

SpDY, AN, δίνη, ἡ, Hom., Hes., 
/Esch., Eur., Ap. ho; στροφάλιγξ, 
tyyos, ἡ, Hom., Ap. Rh. 

Eddying motion, δῖνος, ὁ, Ar. 

νυν, Tu, ἐλίσσομαι, port. eidio- 
Tonal, 1.58... aU. tenses always in 
tiA., Hom., Hes., Pind., Asch. 

Eppyinu, δινήεις, ἐσσα, ev, Hom.; 
tXixos, ἡ, ov, Call; [ἀμφίδρομος, ov, 
Strab. 

With deep eddies, βαθυδίνης, ov, 
only masc., Hom., Hes, ; βαθυδινήειν, 
ἐσσα, ev, Hlom.; evpidtvys, ov, ὁ, 
δύσιν]. 

With beautiful eddies, naddidivys, | 
ov, ὁ, Eur. 

In the many eddies (of a storm), πο-᾿ 


SDGE, AN, ἄνωκη, ἢν, Hom. ; "expr, 
ἡ, Hom.; στύμα, &ros, τύ, Hom., 
Sapph.; yed0os, ἡ, Esch, ; πεῖρα, a, | 
Esch, ; κυνώδων, οντος, ὁ, Soph. ;: 
yevus, vos, ἡ (esp. of an axe), Soph, | 
Vid. Syn. 47, 

The edge of a cliff, ored avn, ἡ,} 
Hom. ; or of any thing (ποῖ of | 
weapons), χεῖλος, τό, Hom., Hat., | 
Thuc.; [ἄμβων, wos, ὁ (also of ai 
cup), 4sch., Eupol., Crit.; (of river), 
ὄχθη, ἡ, Hom., Lys.|; κράσπεδον, 
vv, prop. of any sort of cloth or gar- 
ment, but also of other things, Soph., 
Eur., Ar., Xen.; [(of a net), wepi- 
Spopos, ὁ, Xen. ] 

Your tonque apes 
TO σὸν στύμα πολ 
ow, Soph. 

With long or sharp edge, τἄναηκής, 
és, Hom. 

With brazen edge, χαλκόγενυς, ὁ 
καὶ ἡ, neut. v, gen. vos, Pind.; χαλ- 
κύστομος, ov, Ausch. 

Double-edged, ἀμφήκης, ες, Hom., 
Trag., Ar.; auirdpos, ov, Asch. 
Eur.: ἀμφιπλήξ, γος, ὁ Kai ἡ Ka 


a keen οὖρα... 
ὴν ἔχον στύμω- 


EEL, 
τύ, Soph.; ἀμφίθηκτος, ov, Soph. 
ἀμφὶδέξιος, ov, Kur. 

To give an edge to, στομόω, Ar. 

[70 lose its edge, ἀμβλύνομαει 
(mct.), Asch. 

10 surround with an edge, περΐχει- 
Aow, c dat. of the material, ‘Ihuc. ; 
πᾶραθμριγκύω, ‘Theoph. 

ΙΒ. ΚΕ, ἐδεστός, ἡ, ov, Eur., Plat. 
Vid. Exranne. 

Epicr, AN, ἐφετμή, aj, usu. in pl., 
Hom., Pind, sch., Eur. ; ἐντολή, 1), 
Pind., Soph. Eur. Hdt., Xen., Dem. ; 
πρύςταγμιι, ἅτος, τό, VPlat., Isvc., 
Dem. Vid. ComMAND. 

An edict of an ussembly, ψῆφος, 1, 
Pind. Hdt., Omn, Att. Vad. De- 
CREE, 

[(Pretor’s) edict, wpoypaqi, i, 
Potyb. | 

[ f-ry, TO, οἰκοδυμέω (met. ), 
N. I. | 

KpILE, AN. Wid. AEDILE. 

Eprr, To, ἐκδίδωμι, Isoc. 

“DITION, AN, Exduats, ews, 1, Ath. 

EDUCATE, TO, τρέφω, fut. σρέψω, 
perf. τέτροφα, both in act. and pass. 
sens, perf. pass. τέθραμμαι, intin. τε- 
θράφθωι, avr. 1 ἐθρέψθην, ete., fut. 
mid. sometimes in pass. sens., Omn. 3 
δίδάσκω, fut. διδάξω, aor. 1 ἐδέδαξι, 
sumetimes poet, ededdonyou (not Att.), 
other tenses reg., Omn. ἢ παιδεύω, 
Omn. Att.; ἀνατρμέφω, Asch. ; au- 
λοδαμνέω, no pert., no pass., Soph. ; 
παιδὰγωγέω, Soph., Eur., Plat.; ἐκ- 
πονέω, Kur.; διάπαιδεύω, Xen; én- 
παιδεύω, Xen, Plat.; “éyw, aor. 2 
ἤγἄγον, aor. 1 act. very rare, perf. 
net. scarcely, if ever, found at all, fut. 
mid. sometimes in pass. sens., Dat. 
Vid. Syn. 174, 

To educate along with, συμπαιδεύω, 
ce. dat. or c. prep., Isec., Ise. 3 συντρέ- 
(bw, in pass. (though not quite in this 
sense), ¢. dat., Mur. 

[70 educate afresh, ἀναπαιδευω, 
Soph. ] 

To have educated, procure (one's 
children, ete.) to be educated, πωιδεύ- 
opas, mid. Kur., Plat.; mpodyopat, 
mid., c. perf. pass. In act. sens., Dem. 
Vid. To TEACH, Tu KkAR, TO BRING 
UP, 

One must educate, παιδευτέον, Plat. 

Epucation, παιδεία, ἡ, Omn. Att. ; 
τρυφή, ἡ, Eur. Xen.; παέδευσιν, 


‘ews, mn, Ar. Hdt., Xen. Plat.; éé- 


δασκἄλία, ἡ, Hdt., Xen.; παιδάγω- 
γία, ἡ, Plat.; μάθησις, ews, ἡ, Ken. ; 
᾿άγωγή, ἡ, Vlat.; ἡ παιδευτίκή, Plat. 
Vid. Syn, 347, 

[1 system of* education, ππαίδευσιν, 
tws, Hy Ar. | 

The system uf public education, ἡ 
κοινυτροφίκή, Plat. 

A superintendent of education, παι- 
δονύμυν, ὁ, usu. in pl, Xen., Arist. 

The off-e of a superintendent of ed- 
ucation, ππαιδονομία, ἡ, Arist. 

| Men of education, οἱ χαρίεντες, 
Isoc. ] 

EEL, AN, ἔγχελυς, ves, 1, some- 
times ὁ, Hom., Ar., Arist., Ay. Rh.; 
ἐγχέλειον, τό, Ar; ἐγχελύδιον, To, 
Amphis; πᾶτανεψες, ews, ἡ, Epich. ; 
opipos, ὁ, Arist. 

Sea eel or lamprey, μύραινα, ἡ, 
Epich., Ar., also σμύραινα, ἡ, Arist. | 

Electric eel, vapxn, n, Com, 
Plat. } 

“A or belonging to eels, ἐγχέλειος, 
ov, Ar. 

Ar eel-pot, κημός, ὁ, Soph.; ἐγχε- 
λεών, wvos, ὁ, Arist. 

Keeping eels, ἐγχελνοτρόφος, ov, 
Arist. τὴξ 

r 


EFFEMINATE. 


EFFAce, TO, ἐξἀλείφω, perf. pass. 
ἐξάλήλιμμαι, Eur., Ar., Thuc., Plat. ; 
ἐκνίζω, only used in fut. -νέψνω, and 
aor. 1 -ἐνιψμα, and mid., Eur., Plat, 
Dem. ; ἐκτήκω, 2d perf. ἐκτέτηκα, in 
passive sense, Aisch., Kur., Ar.; δια- 
oxdpigdouat, mid., Isoc.; ἀναξύω, 
fut. -dow, Antipho; ἀποτρίβω, Dem, 
Féschin., Theoc. ; ᾿άμαλδύνω, no perf., 
Theoe., Ap. Rh. 

To efface (a reproach), ᾿ἄνάλαμ- 
βάνω, fut. -λήψομαι, pert. -εἰληφα, 
aor. 2 -ἐλάβον, no aor. 1, Hf; ᾿ἄπο- 
Ad'w, fut. -Adsw, perf. pass. «λέλύμαι, 
Antipho, Dem. 

The wind effaces the tracks, ᾿ἄνεμον 
διαρπάζει τὰ ἴχνη, Xen. 

The diagrace ia not effaced among 
the den l, ὄνειδος iv φθιτοῖσιν οὐκ ἐκ- 
λείπεται, “Esch. 

To be effuced (as footsteps), ἐπᾶλιν- 
δέομαι, pass., Ap. Rh. 

EFFACEKABLE, ἔκπλῦὕτος, ov, sch. ; 
εὐεξάλειπτος, ov, Xen.; ἐξίτηλος, 
ov, Xen., Isoc. 

Errecr, δύναμις, ews, ἡ, Plat., 
Dem. 

The cause is a different thing from 
the effect, ἄλλο μέν τί ἐστι τὸ αἴτιον 
τῷ avtt, Plat. 

And what was the effect of this? τί 
ὧι τοῦτ᾿ yeereta: Dem, 

Taneee eye εἰ tes, bay Ty περαίνω, 


Xen. 


Εται 61. be Capen. Att aftener 
ταις fut. cura, poet, sometimes 
-toow, Hom. Trag. Pldt Nem: 


πράσσω, Lom. Demo: ποιέων, (απὸ: 
ἀνεργάζομαι, mid, ¢. perf, pass, souie- 
times in act. sens., augin. tenses in 
sip., Plat., Xen., Dem. Vid. ΤῸ po, 
To ACCOMPLISH. 

{It will effect nothing, produce no 
good effect, οὐδὲν περανεῖ, Thuc.; fo 
effect thal ..., ποιέω ὡς OF ὕπως .. ., 
or ace. c. infin., Hom., Hdt., ete. 

Err ecrive, δραστήριος, ov, .sch., 
Eur., Thuc.; δραστικύς, ἡ, dv, Plat. ; 
πρακτήριον, ov, Ausch.; πρακτικύς, 
ἡ, ov, Ar., Xen.3 τελεσιουργύς, ov, 
Plat.; ἐνεργός, ov (esp. of ships or 
troops fit for service), Thuc.; ἐνεργήν, 
és, Arist.: ᾿άΑνύσϊμος, ov, Xen., Plat. : 
*aviTinos, ἡ, ov, Xen; ᾿ἄνυστίκος, ἡ, 
ov, Arist. 

[The effective force, TO μάχιμον 
Qnilit. term), Πα, 

EFFECTIVELY, 
ἐνεργῶς, Xen. 

[IueFKECTOR, AN, πράκτωρ, opus, ὦ, 
Antipho. ] 

EFFECPUAL, ᾿ἄνύσϊμος, ov, Vat. 
Vid. EFFECTIVE. 

EFFECTUALLY, τελείως, Hadt., Ise. ; 
παντελέως, Att, παντελῶς, Hat, 
Plat. Vid. WHOLLY. 

EFFECTUATE, TO, τελέω, poet. also 
τελείω (not Att.), fut. -ἔσω, poet. also 
-éoow (not Att.), Att. τελῶ, οἷος 
Omn. Vid. To EFFECT. 

EFFEMINACY, ‘@vavépia, 1, Esch., 
Eur., Thuc., Plat., Dem. ; ᾿ἄνανδρεία, 
ἡ, Men.; μᾶλακία, ἡ, Omn. Att. 
prose; padGaxia, ἡ, Plat.; σρύψις, 
ews, ἡ, Xen.; ἁβροδίαιτον, τό, Thuc. 

EFFEMINATE, πέπων, ovos, only in 
masc., Hom., Hes. ; 'άβρύς, a, ov, and 
os, ov, Sol., Theogn., Trag., Xen., 
Plat., but rare in prose: ‘@S8pudiacros, 
ov, Asch. Thuc.; ϑῆλυς, ta, v, 
Soph.; Θϑηλύνοος, ov, contr. νους, 
vouv, θοῦ, ; ϑηλύμορφος, ov, Eur. ; 
γύνανδρος, av, Soph.; σηλύ pwn, 
ovos, ὁ Kai ἡ, ΑΥ.; ϑηλῦδριώδης, Fs, 
Ar.; ϑηλῦδρέας, ov, only masc., Hilt. : 
᾿ἄνανδρος, ov, Eur., Hat., Thue., Plat.; 
μᾶλᾶκός, hi ov, Omn, Att; μαλθᾶ- 
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avicipws, Plat. : 


EGG. 


xos, ἡ, Ov, Trag., Plat.; γὕναικεϊος, 
a, ov, and os, ov, Ar., Plat.;° ‘typos 
(sc. Bios), Alex.; χἄλᾶρόν, a, ὄν (of 
music), Plat.; Spuwrrixos, ἡ, dv, Xen. ; 
αἰνόθρυπτος, ov, Thue. 

Effeminute in gait, ‘@BpoBa&rns, ov, 
only masc., “2 50}. 

Lffeminate in grief, ‘%Bpoydos, ov, 
Bach, 

Effi minate in dress, ᾿ἁβροχϊτών, 
wvos, ὡς Absch. 

Rather effeminate, ᾿ὕπόθηλυν, tra, v, 
Ar. 

Effeminate-looking, λευκός, ἡ, ov, 
Ar., Xen. 

An comme p’raon, yous, tdos, 
o, Ar., Theoe. 

Not effeminate, “u0pumros, ov, Py- 
thag:. 

To he or become effeminate, to behave 
effeminately, σηλύνομαι, pass., Soph, ; 
maNGaniCouas, pass, Thuc., Xen., Plat., 
Dem. 5 μαλθᾶκζομαε, pass. 116 
(used too by Eur. for “to be soft- 
ened”); κἄταμδάλακίζομαι, Xen. 

SFFEMINATELY, yivatkeiws, Soph., 
Plat.; διἄτεθρυμμένως, Plat. ; ᾿ἄνών- 
dpws, Plat., Dem. 

EFFETE, ‘apypevos, ἡ, ov, Hom. 
Vid. Worx ovr. 

EFFICACIOUS, 
“Eseh., Eur., Thue. 
U Ate 

Ereloaey. Gurus, ews, ἡ, Omn.: 


δραστήριος, ον, 
Ved. Errecr- 


‘ouTtu. ou, Kur. Hdt.. Thue. s; atpos, - 


τοὺς Soph. Plate: ἰσχύος toc. a, Plat. 
[ἘΠ Ney. ἐπιτηςει της, yros, 

. > 

Ne Plat. 


RECTED NE, EMIT NHC BOL, aon, OE. 
prose, 

ErFictENTLY, ἐπιτηζείως Edt. 
Thue. 


EFricy, AX, ᾿ἄγαλμα, ἄτον, τὸ, 
Soph, Eur., Hdt., Thue, Plat., Ise. 
Ved. IMAGE, 

EFELUVIA, ὀδμή, ἡ, Hom., Pind, 
wEsch., Eur., Hdt.5 ὀσμή, oj, Omn, 
Att. Pid. SMELL. 

Errort, ἐγχείρημα, datos, τό, 
Soph,, Isoc., Dein. 5 ἐπ χείρημα, ἄτος, 
τὸ, Thuc., Xen, ἰδοὺ, Vid. At 
TEMPT. 

EFFRONTERY, ᾿ἄναίδεια, ἡ, Tom., 
Soph, Eur, Xen, Dem: ‘vaca yuv- 
via, ἡ, Xen, Plat. Lys. Dem. Vid. 
IMPUDENCE. 

EFFULGENCE, αὐγή, ἡ, Omn : 
αἴγλη, ἡ. Ποπι.. Pind., Soph. ; ἄνθος, 
τό, ‘Iheogn., “Ἔκοι. , λαμπρύτῃην, 
yros, 2, Thue, Xen Επώ. 815 
LIANCY. 

EF FULGENT, λαμπρός, a, dv, Omn. 
Vid. ΙΗ. 

EFFUSION, ῥεῦμα, atos, τό (of 
blood from a wound), Xen. Ved. 
Flow. 

EGG, AN, wov, τό, Ar., Tdt.; aor, 
τό, Sapph.; weov, τό, Simon., Ibye. ; 
wdépov (dim.), τύ, Ephipp. 

A awind-egg, ὧὸν ὑπηνέμιον, Ar. : 
mov ἀνεμικῖον, Ath, ; οὔριον wov, 
Arist. ] 

[ Kyg-like, egg-shaped, ὠοειδής, ἕν, 
and awdys, es, Arist. 

An eyg-lealer, ὠσπωλις, ἴδος, ἡ 
(only fem.), Schol. ] 

Laying cag woroKos, ov, Arist. 

Laying golden eggs, χρυσοτόκυς, ov, 
Esop. 

[ Rearing eggs or roe (of fish), 
wocpopos, ov, Arist. 

To lay eggs, ὠωοτοκέω, FEmped., 
Arist. 

A laying of eqys, woroxia, ἡ, Arist. 

To ent eqga, worpuryéw, (1600. 

To sit or brood upon eggs, ἐπωάζω, 
Arist. | 


EITHER. 


| [A sitting upon eggs, ἐπώασις, ews, 
ἡ), -Arint. ] 

To watch egys, woptraxiw, Arist, 

[He hus become bald as an egg, wov 
ὥπας γέγονεν, Anth. } 

EGREGIOUS, ἔξοχος, ov, Hom., 
Pind., Trag.; ἐκπρεπής, és, Hom, 
Pind, Trag.; ἐπίσημος, ov, Soph., 
Kur., Jidt., Thue. Lycurg. 3 me; e- 

gos, ἡ, ov, Eur, Vid. REMARKABLE, 
| EXCELLENT. 

| Eurkuiousiy, ἔξοχα, Hom.; ἐξό. 
| Χως, Pind., Eur. ; ἐκπρεπῶς, Xen. 

Karess, ἔξοδον, ἡ, Trag., Hat., 
Thue. Isa. 

Eyress ly the side, παρέξοδος, ἡ, 
Hipp. 

Eau, oxta, indecl., Ομ. 

The number of eight, oxras, aos, 
« Η i . & € 
ἡ, Arist.; oyduods, ἄδον, ἡ, Plut. 

The eryhth, ὁγδύζτος, ἡ, ov, Hom., 
Hes; ὄγδοος, n, ov, Hom., Soph., 
Xen, 

. The eighth day, ὀγδοάτη, ἡ, Les. ; 
ἡ ὀγδόη, Plat. |} 

hight months old, oxrdpnvos, ov, 
Xen. 
πίω years old, ὀκταέτις, ἴδος, 1), 

at. 

kight feet long, ὀκτάπόδης, av, ὦ 
καὶ ἡ, Hes.; ὀκτώπους, ποδὸς, ὁ καὶ 

la}, neut. -πουν, Plat. 
|” Drawn by eight pair of horses, on- 
' reepipipos, ov, Xen, 

ἢ In eight parts, ὀκτἄ βλωμος, ον, 

@s, 

hightfold, ὀκταπλἄσιος, a, ov, Ar, 

With εἰσ! fingers, ὀκτἄάδάκτυλος, 
ny ς \r. 

Hight times, owt dns, Lue, 

(Me the cighth day, oy oogtos, a, ov, 
as adj.. Polyh. ] 

An cight-oar, an etght-oared boat, 

| ὑκτήρην ναῦς, Polyb, 

KIGUTEEN, ὀκτωκαίδεκα, indecl., 

| Tat, ete. 

The eighteenth, ὀκτωκαιδέκἄτος, ἡ, 
ov, Hom. 

Worth or weighing eighteen drach ina, 
ὀκτωκαιδεκ δμάχμος, ov, Dem. 

Kightvon yeara old, ὁκτωκαιδεκέτης, 
Fs, Dem.; dem. ὀκτωκλαιδεκέτις, (dos, 
Luc. 

(On the eighteenth day, ὀκτωκαιδε- 
καταῖος, a, ov (as adj.), Lipp. | 

[ Highteen-fold, οὁκτωκαιδεκαπλα- 

'σίων, ov, Plut. | 

| EIGHTY, ὀγδοήκοντα, poet. oydu- 
| κοντα, indecl., Hoim., etc. 

Ι Kightieth, 

Thue, 

Kighty years old, ὀγδωκονταΐτην, 
Simon, Mimmnerm. 3 [υγδοηευντυν: 
τὴν, fem, τοῦτες, Lue, Dio C.] 

On the vightieth day, ὁγδοηκυσταῖον, 
a, ov, Hipp. , 

Haring eighty talents, oyéonxovta- 
τἄλαντος, ov, Lys. 

SIGHT HUNDKED, ὀκτακόσιοι, αἷς 
a, dt. ; 

The eight hundredth, ὀκτἄκοσιοστουν. 
ἡ, ov, Dio GC. 

EiGur THOUSAND, ὀκτακιςχίλιοις 
αι, a, Hat., Xen. ; 

A body of eight thousand horse, ὁκ- 
τἄκιπςχιλίη ἵππον, Hat. 

ΕἸΦΠΤΥ THOUSAND, ὀκτἄκιφμόριοι, 
αι, ας Diod. 

Errnen (one of two), ἑκάτερος, α, 
ov, Pind., Omn. Att.; 1. 6... both, ἀμ- 
φότερος, a, ov, Omn.; also in de- 
pendent sentences ὁπότερος, us, “if Ἢ" 
wish them to destroy either of you. 
εἴπερ οὖν ἀπολῶ οποτέρουν ὑμῶν, 
Xen., so Plat.; and ὁπύτερος οὐν-- 
“and if either of you do wrong, war 
ἀδικῶσιν ὑμῶν ᾿ὠπύτερος οὖν, Xen- 


ὑγδοηκοστός, ἡ, ὧν, 


ELATE, 
so Thuc.; also πότερον (very rarely). 
lid. Syn. 192, 201. 

I can produce no arqument to prove 
that it is impossible that either should 
be the case, or that both should, τούτων 
δὲ πότερα γενέσθαι ἢ ἀμφότερα ὡς 
ἄρα ἐστὶν δύνατον ἐγὼ μὲν οὐδένα 
φημὶ ἔχειν λόγον, Plat. | 

That they may encounter either pow- 
er separately, but not both together, iva 
ἐν μέρει πρὸν ἑκατέραν ἀλλὰ μὴ πρὸς 
ἀμφυτέρας ἅμα τὰς δυνάμεις κινδυ- 
νεὔσωσιν, νας, so Dem. 

Kither (with a negative), οὐδέτερος, 
a, ov, Hes, Onn. prose; μηδέτερος, 
a, ov, Plat. 

He answered that he did not wish to 
fight either, ἀπεκρίνατο ὕτι οὐδετέ- 
pow βούλοιτο μάχεσθαι, Xen, 

| think indeed, suid I, that it ig bet- 
ter not to do either, ἐμοὶ μὲν τοίνυν, 
yu oO Ped δοκεῖ μηδέτερα τούτων 
Wott, ACN, 

hither, after if, (ef) τις, ὁ καὶ ἡ, 
neut, Te, Ben. Twos, Tem, often in Att. 
also tov, tom, Oman Vid. Eacn, 
Born, Any, NEITHER, 

hither, ady., i, usu. followed by a 
second ἤ, Omn. Ceither in’ Tom. 
lengthened dato ae, or sometimes both, 
asx, “this night will either destroy the 

yor aie it,” νὺξ δ᾽ 8 ἠὲ διαρ- 
ραισει στρᾶτὸν ἠὲ σαώσει, Hom.) 

αὐ Δ ΚΑΤ ον TO, ᾿ἄνάκράζω, Hon, 
Pind., An, Xen, Antipho ; ᾿ἄνάβοάω, 
port, ἀμβόκως Hach., Kur, Hdt., Xen, 
Plat. Vd. To excniai, To cry. 

MaACULATION, Boaua, aros, τό, 
Esch. Vid. Cry. 

Kanct, to, ἐκβάλλω, perf, -βέβλη- 
ac, Om: [(of a voleano), ἀναφυ- 
σίως Plat.) Void. To Caspr our. 

KancTiOon, ἐξέλώσες, ews, ἡ, [Ια 

ΕΟΎΜΕΝΤ, ἐξάγωγή, ἢ), Ise., 
Dem, 

ἀκ, mposett, Dem. Vid. More- 
OVER, 


Plat. 


ELABORATE, TO, δαιδάλλω, πὸ aor, | 


Lact. Hom., Pind. 3 διωπονέυμαι, 
mid, Xen, Plat., [ποσὶ 

ELABORATE, ἀσκητύς, ἡ, ov, Tom.; 
eveyyus, es, Hom; δαιδάλεος, a, ov, 
and (only late, e.g, in Anth.) os, ov, 
Hlom., Hes, Eur. Anth.; δαέδάλον, 


ἢν ov, Hom., Pind, “Esch, Eur. ; πὸ- | 


λυῤκιδάλον, ov, Hom, ; πολύκμητους, 


ov, Hom, Ap. Rho; εὐδαίδάλοςς ov, | 


Bucchvl.; [πολύκεμπτονς, ov (of niu- 
sic), Parmenid. | 

ELABORATELY, 
snc. 

LAPSE, TO, ἐξέρχομαι, fut. -ελεύ- 

omme no aor. ἢν pert, -ελήλυθα, aor. 
“ὁ -udtbov, Att. -7AQov, Soph; διέρ- 
χύμαι, Thue, Xen, Dem; ὑπερπίπ- 
τω, fut. -πεσοῦμπι, no aor. [2 perf. 
-πέπτωκιε, aor. 2 -ἔέπεσων, Udt.; πᾶ- 
paepw, only in aor, 2 πᾶρήνεγκον, 
Phuc. ; διαλείπω, exp. in aor, 2, Thue. ; 
outyryvoma, mit, fut. - γενήσομαι, 
tor. 2 -eyevounv, pert. -yeyove, also 
Perl, pass, - γεγένημαι, Lys. Ime., 
Dom. ; ἐπιγίγνυμαι, Hat, 

To suffer to elupae, παραφέρω, in 
dor, 1 wapnveyan, Dem.; διάλείπω, 
In aor. 2, Alschin., Isie. 

: BLATE, TO, ὀγκόω, Soph., Eur., Ar., 

Aci; ἐξογκόω, Kur, Hdt.; aipa, 
lrag.; ἑπαίρω, Eur. Thuc. Hat., 
Xen.  πᾶραείρω, Archil. ; pian, 
esp. in pass., Xen., Vem. Vid. To 
ELEVATE. 

To be eluted, γαυρόομαι, pass., 
fometimes _c. dat. caus., or c. ἐπί and 
dat., Eur, Xen. ; ἐπιγαυρόομαι, Xen; 


τΔτχὅϑι. ’ 


οιάπειεπονημενως, 


Enxk OUT, TO, ἀναπληρώω, Eur., | 


ELECTION. 


“πλεονάζω, c. dat., Thuc.; yaupiaw, 
sratin., Dem., Theoc.; ὀγκύομαι, 6. 
ἐπί c. dat., Xen. 

ELATED, γαῦρος, a, ov, and os, ov, 
Archil., ur., Ar. 

lated with political pride, πολῖτί- 
κὸν φύσημα φυσῶν, Plat. 

Being clated at this, μέγα φρονή- 
cas ἐπὶ τούτω, Xen. 

ELATION, ὄγκον, ὁ, Soph.; τὸ γαῦ- 
ρον, Thuc.; φύσημα, ἄτος, τό, Plat. 
Vid. Prive. Se 

E.Luow, AN, ἀγκών, ὥνος, ὁ, Hom., 
Pind., Soph.; πῆχυς, sws,-o, Hom., 
Eur., Plat.; a@y«iiAn, ἡ, Bacchyl. ; 
ὠλένη, ἡ, he; ᾿ἄγοστός, ὁ, Theoc. 
Vid. Syn. 11. 
sean elbow -joint, γιγγλῦμόν, ὁ, 

ipp. 

The point of the elbow, ὁλέκρανον, 
τό, Ar. ὠλέκρανον, τό, Arist. 

Under the elbow ᾿ὕπωλένιος, ον, and 

ow, h., Theoe. 

[Τὸ nudge with the elbow, ἀγκῶνι 
νύττω, Hom. | 

[ELnbow, To, ὀλεκρανίζω, Com. ; 
παραγκωνίζω, Luc. Vid. also fore- 


gong. | . 
ELDER, AN, δημογέρων, ovros, ὁ, 
Hom. 


The elders, πρέσβεις, Ton. πρέσ- 
| Byes, ot, Les. Aisch.; of γεραίτεροι, 
Aisch., Xen. Vid. Op, OLDER, and 
Syyx. 147, 
The body or council of elders, ἡ γε- 
pouaia, Kur., Dem, 
The eliler onvs on one side (of a flock 
of sheep), χωρὶς μὲν πρόγονοι, Hom. 
Belonging to elders, γερούσιος, a, 
ov, Hom. 
ELDER, ELbEStT, προφερέστερος, 


a, ov, Hes.3; προφέρτερωος, a, ov,. 
προφέρτατος, ἡ, ov, Soph. ; ὕπέρτα-' 


; Tos, ἢν ov, Vind. ; fem. wp Sepa, 
, WUT. 

A being the elder, subst., πρεσβύγέ- 
(eee, ἡ, dt, Ved. Ou. 
To be an elder, alsa to be the eldest, 
'πρεσβεύω, Soph, Plat. 


φυκὼς γεραιτέρα,ς Soph. 

ι Of the first family Artabazanes was 
the eldest, τῶν μὲν δὴ προτέρων 
ἐπμέσβευε ᾿Αρταβαζάνης, Hat. 


, ἀκτῆς ἡ. Hipp. 

The dwarf’ elder, χἅμαιάκτη, ἡ, 
Theoph. 

ELDERLY, ᾿άφῆλιξ, Taos, ὁ καὶ ἡ, 
compar, ἀφηλικέστερος, a, ov, Cle, 
ih, Cratin., Hdt.; πρεσβυτικὸς, ἡ, ov, 
Ar. Vid. Ὁ. 

ELecr, To, χειροτονέω, Ar., Xen., 
“Plat. Isoe., Dem. - διἄχειροτονέ 
I Xen, Plat., Dem. ; eipeouar, imid., 
l aor, 2 εἱλόμην, ἑλοῦ, etc, Dem. 5 arpo- 
κρίνω, Xen, Plat., Isoc., Dem. Vid. 
To Clloosk. 

There ix no office which he has not 


seceived one by lot, not haring ben 
elected to any one, but having purchased 


οὐκ ἔστιν ἥντινα π᾿ιώπωτ᾽ ἡρξεν ap- 


| θείς, ἀλλὰ πάσας παρὰ τοὺς νόμους 
“πριάμενος, Aschin. 


To be elected in place of, ἀφαιρέο-' 


, 4 a} 
pat, pass., ὁ. μετά and ace., Thue. 
ELECTED, aipetds, ἡ. Ov, Plat., 
Dem. ; χειροτονητὸν, ἡ, ov, Aschin. ; 
διαιμήφιστος, ov, Arist. 
Self-elected, aiBaiperos, ov, Xen. 
ELECTION, αἵρεσις, ews, ἡ, Thuc., 


Dem. ; χειροτονία, ἡ, Thuc., Isoc., | 


| Dinarch.; διαχειρυτονία, ἡ (also the 
right of election), Xen. Dem., Afs- 


I being the eller brother, γονῇ πε-᾿ 


ΕΠ AN (tree), ἀκτέα, contr. ἢ 


at some time or other filled, not having | 


erery one of them contrary to the laws, ' 


χήν, οὐδεμίαν λαχών, οὐδὲ χειροτονη-' 


ELICIT. 
chin, ; ἀρχαιρεσία, ἡ (to a magis- 
tracy), Hide, Len, "Plat. ; school: ἡ, 


Plat.; πρόκρίσις, ews, ἡ, Plat. 

Election by show of hands, ἐπιχει- 
porovie, ἡ, Lat. 

To lose one's election, δυςκληρέω, 
only act., Plat. 

ELECTIVE, αἱρετός, ἡ, dv, Isoc. ; 
χειροτυνητύς, ἡ, ὄν, Auschin. 

ELEEMOSYNARY, ἐλεητίκός, ἡ, ov, 
Arist. 

ELEGANCE, χάρις, ἵτος, acc. Ira 
and ἐν, ἡ, Omn.; εὐκοσμία, κἱ, Eur.; 
κόμψευμα, &ros, td, Arist. 

;  Klegance of manner, χἄρεεντισμός, 
‘0, Plat. 

Fond of elegance, φιλόκάλος, ov, 
Xen., Plat., Isoc. 

To he fond of elegance, pironardttw, 
only pres., Thue. 

ELEGANT, χαρίεις, ἐσσα, ev, Hom., 
Hes., Kur., Vlat., Isoc.; coupes, ἡ, 
ov, Eur., Xen., Plat., Isoc. Vid. Syn. 
144. 

Klegant in manners, ἀστεῖος a, ov, 
and os, ov, Ar., Plat. 

Very elegant, weptxopipos, ov, Ar. 

ELEGANTLY, κομιμῶς, Ar, Xen. : 
χαριέντως, Plat. [soc 

To behave (esp. to speak) elegantly, 
nopiyeim, also in pass. of the thingy 
‘spoken, Soph, Eur, Plate: χαριεντι- 
Couce, mid, fut. -ἐσόμαι, Att. ofter 
-coumat, no pass. Ar., Plat. 

ELEGY, ἔλεγος, o, Eur, Arey ἐλε- 
yeiov, τό, Thue, Plat., Dem. 

An eleyiac poet, ἐλεγειυποιὸς, ὁ, 
Arist. 

KLEMENT, AN, στοιχεῖον, τὸ, Aen, 
Plat., Isoc. 
| A misture of the elements, πανσπερ- 
μία, 4, Plat. 

To teach the elements, στοιχειύω, 
Chrysipp. 

ELEPHANT, AX, ἐλέφας, avros, ὁ, 
only masc, (Arist. has even ὁ σῆλυ: 
ἐλέφαν). {{||... Plat., Arist. 

Of an eliphant, ἐλεφάντινος, ἡ, ov, 
Crates. 

An chphant driver, ἐλεφαντιστής, 
. ὦ, Arist. 

[An elephant’s trunk, προνομή, ἡ, 
Polvb. | 

The commander of a squadron of 
elephants, ἐλεφαντάρχηνς, ov, Plat. 

! ELEVATE, TO, αἴρω, Omn.; vow, 
Hipp. 
| 170 elevate the mind (with hope, by 
praise, etc.), ἐπιλουφίζω, Theogr , 
Xen; ᾿ἄνάκονφίζω, Xen; avutpe- 
‘gm, fut. -θρείψω, pert. -τέτρω͵ «, 
perf. pass. -τέθραμμει, aor. 1 -εθωἐ- 
φθην, ete.,, Xen. ewaueyw, no aor. | 
or perf. act., aor. 2 -ἤγαγον, Dem. 

ELEVATION, bes, To, Omn. Att. 
Nid. HeIGut. 

[ Eleration (in architecture), ὀρθο- 
γραφία, ἡ (opp. to ground-plan), Vi- 
truv. | 

ELEVEN, ἕνδεκα, ot, ai, τά, incecl., 
' Hom.,, ete. 

The number eleven, ἐνδεκάς, ἄδος, ἡ, 
Plat. 
| The eleventh, ἐνδέκάτος, ἡ, ov, 
: Hom,, ete. 

'  Kleren times, tvéexdnts, Arist. 
| On the eleventh day, ἐνδεκάταϊιος, a, 
ov, Thue., Hipp. 
| To keep the eleventh day as a_festi- 
; φαΐ, ἐνδεκάζω,, Dem. 
'  Laating eleven months, or eleven 
- months old, ἐνδεκάμηνον, ov, Hipp. 
| Kleven years old, ἐνδεκέτις, ἴδος, ἡ, 
| Anth. 
Kleven cubite long, ἐνδεκάπηχυς, 
i neut. v, gen. eos, Hom. 

Exicir, To (the truth), εὑρίσκω, 

18. 


EMBASSY. 


coud, oftener -ῥυήσομαι, aor. 2 -εῤ- 
ῥύην, perf. -espunxa, πὸ aor. 1, Plat. 
Vid. To PROCEED. 
EMANATION, AN, ᾿ἁποῤῥοή, ἡ, Plat. 
EMANCIPATE, TO, πᾶρἄλύω, fut. 


EMANATE, 
fut. εὑρήσω, no aor. 1 (at least only 
very late), perf. εὕρηκα, aor. 2 εὗρον, 
aor, | pass. evpeOny, Att. often ηὐρέ- 
θην (aor. 1 mid. ηὑράμην, Anth.), 
schin.; ἐξάγω (tears from), ὁ. dat. 


pers., Eur. -bow, perf. pass, -λέλύμαι, Pind., Eur., 
(Euicitina, ἀγωγός, dv, ὁ. gen, Hat. Shuc.; ἐλευθερόω, Omn. Att, 

Eur. J Hidt.: ᾿ἀπελευθερύω, Plat., Aschin. 
ELIGIBLE, aipetos, ἡ, ov, Hdt, Vid. To reek, To DELIVER, 

Plat. One must emancipate, wapaXtréov, 
ELISION, ἀποκοπή, ἡ, Aach., Plat. Plat. 
ELk, AN. Vid. ὅσας, EMANCIPATION, ἀπελευθέρωσις, 
[ELLIPSR, AN, ἔλλειψιν, ews, 2}, ews, ἡ, Dem.; ᾿ἄπελευθερία, ἡ, Hn- 

Math. | chin, 
ELLipsis, ἔλλειψες, ews, ἡ, Gram. EMASCULATE, TO, τέμνω, perf. τέ- 
Euurtic, ἐλλειπτῖκός, ἡ, ὧν, Tanka (part. τετμηώς, OTS, IN Pass. 

Gram. sens., Ap. Rh.), no aor. 1 act, Hes. 
ELM, AN, πτελέα, 1j, Hom., Hes,  EmBaum, TO, τἀρίχεύω, ΠῚ, 

-Ar. EMBALMER, AN, ταμίχευτής, ὁ, 
The witch elm, or wild elm, ὀρειπτε- Hat. 

λέα, κι], Theoph. EMBALMING, τἄρέχευσις, tws, ἡ, 
Of elm, πτελέϊνος, ἡ, ov, Theoph, Hat. 


EMBANKMENT, ὄχθος, ὁ, ach., 
Xen.; χῶμα, dros, τό, Trag., Hadt., 
Thue., Xen.; ᾿ἄναβολή, aj, Xen.; ἀμ- 


| Elm-grove, wredewv, ὥνος, ὁ, late 


(Gh).] 


Evocurion, διάλεκτος, ἡ, Dem. 


E.oay, ἔπαινος, ὁ, Plat. Vid. βολὰς (ados) γῆ, Xen. Vid. MouNb. 
PANEGYRIC, | ΓΑ side-embankment, παμάχωμα, 
ELONGATE, TO, μηκύνω, Pind., | aros, τό, Strab. ] 


Omn. Att.; reivw, Ach. Eur.;| Emuark, To, intrans., ᾿ἀνάβαίνω, 
᾿άπομηκύνω, Plat. Vid. To LENGTH- , with fut. mid. ‘d@v@Byoopuce, aor. 2 
EN. * | ἀνέβην, aor. 1 mid. ἀνεβησάμην, perf. 
ELONGATION, ἐπέκταἄσις, ews, ἡ, act ἀναβέβηκα (no other tenses in 
Arist, ΤᾺ Δ SUnrrciina. ‘this sense except imperf.), sometimes 
Bort. to.‘ anauatgan, Furs πος ὦ gen. Hom, Pind. ; ἐμβαίνω, ὦ. dat, 
φεύγω Chott, however. in our sense), ore. eis and ace, Hom. Eur., Hadt., 
Xen. 
ELOPEMENT, cmopey ἧς ἢ 
however, in our sense), Plat. 
ELOQUENCE, ᾿ἀγουρητύς, tos, ἡ, 
Hom. ; εὐγλωσσία, ἡ. Ar., Plat.; πὸ- 
AT ppuduocivy, ἡ, Atchyt.; εὐέπεια, ᾿ἀνάμιβάζομαις pass. Thue. 
ἡ), Plat. _ To emoark in (a ship) with, αὕνεις- 
But you have eloquence, σοὶ δ᾽ tv, βαίνω, c. dat, pers., ace. of ship, or 
μὲν μορφὴ ἐπέων, Hom. i prep. ἔβοις, ἔσο. Antipho. 
ELoQuENT, λίγύς, eta, ὑ, nu com- | Being embarked inthe same danger- 
par., Hom. ; πολύφρᾶδής, ἐς, Hes.,! ous and fearful circumstances, ἐν av- 
Simon. Amorg.; wept'yAwsaus, ov, | τοῖς τοῖς δεινοῖς καὶ φοβεμοῖς ἐμβε- 
Pind.; εὔγλωσσον, ov, Esch, Eur. 3. Byxas, Dem. 
καλλιεπής, ἔς, Ar; εὐεπής, es, Hilt.,! Zo embark, trans. (i.e, to make to 
Xen.; Atyiipos, 4, ov, Isoc, embark), ᾿ἄνἅ 


. ore, ἐπί and ace. Hom, 
Hlt., Dhuess εἰν θαίμας εν aee ore, 
prep. Hom. Eau, Thue. Nen.y farecs- 
Bawa, Thue. : ἐπειδαίναν, Dem. s 


“pot, 


iv@Baivew, in fut. and aor. 1 
(They are) more cloquent to the | act. ἀναβήσω and ἀνέβησα, Hom., 
mob, παρ᾽ ὄχλῳ μουσικώτεροι λέγειν, | Pind., Isoc. (once also in aor, 1 mid. 
Eur. ; ἀνεβησάμην). Hom.; εἰνβαίνω, in aor. 
To be eloquent, tidpdéin, only in 1, Hom.: ἐφεισάμην, aor. 1 mid, im- 
part., Hes. | per. ἔφεσσαι, c. ace. pers., gen. of a 
ELOQUENTLY, ἐυφράδέως, Hom. ship, Hom. 5 ¢upisata, fut. -ἄσως and 
Esk, ἄλλως, Onn; ἑτέρως, Hom, , Att. ἐμβιβῶ, -Bas, οἷος, Thue. Xen. ; 
Plat., Isoc.; ἑτέρηφι, Hes, Vid. | ἐπιβιβάζω, Thue. ; ᾿άνάβιβάζω, Thuc.; 
OTHERWISE. εἰςφβάλλομαι, mid, no aor. 1, Hat., 
ELSEWHERE, ἄλλῃ, Hom., ΠΙᾺ. : Thue. 
Thuc., Xen. ; dAdo, Hom, Eur! 70 enbark, act. (of putting inani- 
Thue. Xen., Plat.; ἑτέρωθι, om., ' mate things on board of a fresh ship), 
Hdt., Plat., Antiph.; ἀλλᾶχοῦ, Soph. μετεντέθημι, aor. 1 -ἔθηκα,, perf. pass. 
Xen.; ἀλλᾶχῆ, Xen. ; ἀλλάἄχυθι, -τέθειμαι, aor. 1 -ἐτέθην, ete., Dem. 
Xen. ;—after verb of motion froma — To embark (men) into another ship 
place, ἄλλοθε or -θεν, Omn.; ἐτέρωθε instead, μετεμβιβάζων, Thuc. 
or -Gev, Hom., Plat. Theoc.;—after {10 made me embark for Africa in 
verb of motion fo a place, ἀλλύδις, a aca-crossing ship, "Es Λιβύην μ᾽ ἐπὶ 
Hom.; ἄλλοσε, Hom, Trag., Xen., vyds ἐέσσατο ποντοπόροιο, Hom. 
Plat.; ἑτέρωσε, Hom., Plat.; ἄλλη, — EMBARKATION, εἴνβάσις, ws, ἡ, 
Plat ; ἀλλᾶἄχύσε, Xen. Thue. 
El UCIDATE, TO, διαταφέω, Eur, = Protecting the embarkation, ἐμβὰ- 
Plat. ; dwocdpéw, Plat. Vid. To otos, ov, Ap. Rh 
EXPLAIN, EMBARKASS, TO, ἐς ἀπορίαν καθί- 
ELUCIDATION, δήλωσις, ἕως, ἡ, στημι, only in pres., impert., fut., and 
Thuc., Plat. {aor. 1 in act. sens., perf. and aor, 2 
ELUDE, ΤῸ, περιφεύγω, Pind., | uct., aor. 1 mid, and pres, pass. in 
Plat.; διᾶκρούομαι, mid., ὁ. aor. 1 | pass. sens., Thuc, Vid. To PERPLEX, 
pass. in act. sens., Hdt., Dem.; ἐκ- To pistress. 
κρούω, Plat. ; ἐπὶκρύπτομαι, pass., EMBARRAKSMENT, ᾿ἅἀμηχᾶνία, ἡ, 
Plat. Vid. To Escape. Hom., Pind., Aisch., Eur., Aschin. ; 
EMACIATE, TO, λεπτύνω, Arist. *tmopia, ἡ, Pind, Eur., Hdt., Omn. 
EMACIATED, λεπτύς, ἡ, ov, Hes., Att. prose. Vid. Dirricunty, Prr- 
Ar., Xen., Plat. Vid. Tin. PLEXITY, 
EMACIATION, λεπτότης, yros, ἡ, Empassy (both the business on 
Plat. which the ambassador goes, and the 
eae TO, ἀποῤῥέω, fut. -ῥεύ- “embassy,” i.e, body of ambassa- 


Phi. Nenu. Demo: fariytaive, ὦ. pen, ᾿ 


EMBRACE. 


dors), πρεσβεία, ἡ, Ar.. Orn. Att. 
prose, 

To go on an embassy, ἐξεσίην ἔμχυ- 
μαι (fut. ἐλεύσομαι, vor. 2 ἤλύθυν, 
Att. contr. 7A@ov, perf. eA ABO, Hom, 
has also εἰλήλουθα), Hom.; [ἀγγε- 
λίην (also ἀγγελίη") ἔρχομαι (in aor, 
Aap), Hom. 

A solemn enchassy to games or tem- 
ples, dpyiBewpia, ἡ, Lys. Dinarch, 

A facthlesa or dishonest embasay, 7a- 
ρὥἅπρεσβεία, ἡ, Dem. 

A going on an embassy, πρέσβευσιν, 
εως, ἡ, Phuc. 

Jo go on an embassy, πρεσβεύω--- 
mid. both to go on an embassy and to 
send (ὁ. ace.) on cn em'asay, pass, to 
be negotiated in an embassy — Eur., 
Ar., Thue., Xen., Dem. 

What sort of peace, then, ought we to 
negotiate, being come on this emasay ? 
ποίιν τιν᾽ οὖν χρὴ εἰρήνην πρεσβεύ- 
οντας ἥκειν ; Andoc. 

Tov go on an embassy together with, 
συμπρμεσβεύω, ὁ. dat.; in mid, fo send 

lan embassy at the same time, to join in 
| sending an embusay, Vhuc., Dem., s- 
| chin. 

| Zo send enbassies in diffi rent direc- 
tions, διπρεσβεύομαις mid, Xen. 

To send an emiussy in opponsition, 
ἀντὶ πρεσβεύομαι., mid, Thue. 

To be faithless in an embassy, wit- 
ρᾶπρεσβεύω, more common in mid, 

, Plat, [ποῦς Dem. 

He betrayed the state in his embasay 
to Lggpt, παρεπρεσεύσατο eis Αἴγυπ- 
tov, Dem. 

EMBELLISH, TO, 6asdadAXw, NO aor, 
Τοῖς and perf. rare in act, esp. used 
by Pind. of embellishing narrations. 
Hom, Pind; δαιδαλόω, Pind. ; ποι- 
κέλλως rare in act. except in pres, 
and imperf., all tenses in pass. no 
mid, Pind., Soph.; σεμνόω, esp. of a 
story, Hdt. Vid. To aporn, 

70 embclliah in addition, wporm- 

κοσμέω, Polyb. | 

EMBELLISHMENT, ἄγαλμα, @ros, 
τό, Alew., Vlat.: πρόσχημα, @tos, 
τύ, Soph, Plat. Vid. ORNAMENT. 

EmBers (hot), ϑερμοσποδία, ἡ, 
Diose. ; dvOpanes ἡμμένοι, Thue. } 

EMBEZZLE, TO, κἄτέχομαι, mid, 
fut. καθέξομαι and κατασχήσομαι, 
ρον, κατειχόμην, aor, 2 κἄτεσχύ- 
μην, κατασχέσθαι, οἴσω), no aor. I, 
Hdt.: πᾶρεκλέγω (τὰ κοινά, public 
moneys), Dem. 

Not kuonwing how to account for the 
money which he had embezaled, avs 
: χων ὕποι στρέψειε τὰ χρήματα, 

sy. 

εὐ αῥοῖὶ TO, δαιδάλλω, in act. 
usu. confined to pres. tense, Pind, Ὁ 

EMBLEM, AN, σῆμα, «Tus, TO, 


Omn.; σημεῖον, rd, Omn. Att. Vid. 
SIGN, 
EMBLEMATICAL, σημειώδης, εἰ, 


Arist. 
| EMBOLDEN, TO, ϑαρσόνω, Hom., 
Hidt., Xen. ; παραϑαρσόνω, Thue. 
IMHORSED, ἔκκρουστον, ov, <lsch. 
[An embossed cup, ἄλεισον, το, 
Hom. ] 3 
ΓΑ rt of embossing, ἐμπαιστικη, ti, 
Ath. 
| Embossed with flowers, ἀνθεμόειν, 
ἐσσα, tv, Hom, Hex.) 
[Empouctture (of a river), ™pe- 
on}, ἢν, usw. in pl. προχοαί, ai, Hom., 
1165... Pind., Simon. } ; 
EMBOWEL, TO, σπλαγχνεύω, AT. 
EMBRACE, TO, Tepi@iw, esp. I ALT. 
2 περιέφυν, poet, περΐίφυν, c. dat. οἱ 
6, acc., Hom.; ᾿ἄγάπάω, Hom., Kur; 
᾿ἄγάπάζω, only pres. and impert., 


EMBRACE. 


Hom., ‘Eur.; aupaéydrd{o, Hom.; 
μάρπτω ἀγκάν (μάρπτω has aor. 2 
poet. often μέμαρπον, sometimes éud- 
πὸν oY μέμάἄπον, perf. only in part. 
mepapTos), Hom. ; χέομαι, in perf. 
pass. κέχὕμαι, c. ἀμφί and dat., or in 
aor. | mid. ἐχενάμην πήχεε ἀμφί, c. 
ace, Hom. ; duptxéouat, pass. c. 
ace, Hom.; ἀμφϊβάλλω, perf. -βέ- 
BAyKa, ὁ. acc. pers., Hom., but oftener 
ἀμῳ. πήχεε OF χεῖράς τινι, Hom., or 
ἀμφ. τινὰ χερσίν or ὠλέναις, Eur., so 
also περϊβάλλω (τὰς χεῖράς τινα, or 
περί τινα, also περιβ. τινὰ χερσί, 
Eur., Hat.), Hom., Eur., Xen. ; προς- 
πτύσσω, oftener -ouae mid., poet. 
(not Att.) also προτίπτ., c. pluperf. 
pass. in act. sens., c. dat. or ὁ. acc., 
Hom., Soph, Eur, Ap. Rh; aept- 
πλέκομαι, pass. 6. dat., Hom., Eur. ; 
ἀμῳφίπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor, |, 
pert. -πέπτωκα, aor, 2 -ἑπέσον, 6. 
ace, Hom, Pind. Soph. 3; ἀμφὶ- 
τἴτνω, only pres. and imperf., Eur. ; 
πρυςπίπτω, C dat. or ὁ. ace, Eur, ; 
πρυςπῖτνω, 6. dat. or ὁ. prep. Eur. ; 
πλέκομαι, pass., 6. wept and dat., 
Aisch.; συμπλέκυμαι, ὁ. dat., Soph, 
Plat.; ὑπανκάλίζω, c. perf. pass. in 
act. sens., Eer.; ἐναγκἄλίζομαι, mid., 
Mel.; βαστάζω, Soph.; ὀρέγνὕμαι, 
esp. by way of entreaty, in aor. 1 pass. 
in act. sens, 6. gen., kur. ; περιπτύσ- 
ow, Kur., Bion; ἀμφίκειμαι, -εκείμην, 
inser, τ-κεῖσο, fut. -ncicouat, ὁ. ἐπί 
and dat., Soph.; ἀσπάζομαι, mid., 
Eur., Ar., Xen., Plat.; ἑλίσσω (augm., 
tenses εἰλ.) χεῖρας ἀμφί, c. ace, Eur. ; 
πτύσσω χεῖρας ἐπί, c. dat., Soph.; 
πεμιπετάννυμι (fut. -πετάσω) χέρα 
φίλιον, Eur.; ἀμπετάννυῦμι (poet. for 
aver.) πήχεας, Bion; προνάγομαι, 
mid., no aor, 1, aor. 2 προτηγαγύμην, 
Al. Xen, , περϊλαμβάνω, fut. -«λήψο- 
mea, perf, -eiAnpa, no aor, 1, aor, 2 
-ἐλᾶβον (also in the sense to embrace 
=to comprise, include in an asser- 
tion), Xen, Dem. ; περιέχομαι, mid., 
fut. -ἔξομαε or -σχήσομαι, imperf. 
-εἰχύμην, aor, 2 -εσχύμην, σχοῦ, etc., 
c acc, ore gen, Ap. Rh. 

To embrace (i. ὁ... comprehend, in- 
clude under one general head), ἀμπέ- 
χω, oftener Att. ἀμπίσχω, fut. ἀμφέ- 
fw, aor. 2 ἤμπισχον, Plat. ; προνπε- 
pthauBavw, Dem. Vid. To com- 
PRISE, 

To embrace a party or an opinion, 
“ἰμέομαι, mid, aor, 2 εἱλόμην, aor. | 
Juss, ἠρέθην, Hat. 

To em'vace in turn, ἀντιπεριλαμ- 
Baven, Xen. 

[70 drew to one to embrace, προτά- 
yout, mit, c. ace, Ar, Xen. | 

Tu embrace a person's knves, in the 
attitule of’ entreaty or supplication, 
γουνάζομαι, mid., Hom. ; youveopat, 
ah ouly pres., Hom. ; καταστέφω, 
“Ur, : 

Embracing your knees, youu σὸν ἀμ- 
πισχὼν χερί, Kur. 

Suffer me to embrace my chil lren, 


aud fold them in my arms, Act as 


περιπτυχαῖσι δὴ χέρας προναρμύ- 
Ian ἐμοῖς ἐν @yawot τέκνα ϑῶμαι, 
EMBRACE, ΑΝ, ἀσπασμύς, ὁ, The- 
ΠΡ. ἄσπασμα, dros, τύ, Eur. ; πε- 
ριπτιχή, ἡ, Eure; ἀμφιπτύχή, ἡ, 
Bur. ; πρύςπτυγμα, ares, τό, Eur. ; 
προςβολή, ἡ, Eur.; περβολή, ἡ, and 
περ. χειρῶν ΟΥ̓ χερῶν, Eur., Xen. 
er 2, boasted that she had slept in 
16 embraces af Jupiter, "Ἢ δὴ καὶ 
Hom εὔχετ᾽ ἐν ayxoivnow ἰαῦσαι, 


The abject embraced, ᾿ὕπαγκάλισμα, 


EMIGRATE. 


ἅτος, τό, Soph., Eur.; πᾶἄραγκἄλισ- 
μα, ἅτος, τὸ, Soph,; πρόςεπτυγμα, 
ἄτος, τό, Eur, 

Embracing, περιπτύσσων χέρας, 
Eur. ; τορι A χέρα, c. dat. pers., 
Eur.; περιβαλὼν βραχίονι, c. ace. 
pers., Eur. 

Embracing (i. e., containing) all 
thinys, πανδεχήνς, és, Plat.; fem. παν- 
δέκτειρα, Hipp. 

EMBROIDER, TO, πάσσω, only pres. 
and imperf., Hom.; ἐμπάσσω, Hom.; 
“ποικίλλω, in act. usu. confined to pres. 
and imperf., all tenses in pass., not 
used in mid., Eur.: γράφω, Theoe. 

One must emrouer, ποικιλτέον, 
Plat. 

EMBROIDERED, κεστύς, ἡ, dv, Hom.; 
πολύκεστος, ov, Hom.; δαίδἄᾶλος, ἡ, 
ον, Hom., AEsch.; δαιδάλεος, a, ον, 
also os, ov, Anth., Hes., ur.; πολῦ- 
δαίδᾶλος, ov, Hes.; ποικΐλος, ἡ, ov, 
Hom., Iles., sch., Eur., Xen., The- 
0.3 πολύποίκϊλος, ov, Eur. ; πολύῤ- 
ῥἄφυς, ov, Soph.; κἄτάπαστος, ον, 
Ar.; πολύῤῥαπτος, ov, Theoc. 

Embroidered with flowers, ἀνθόκρο- 
Kos, ov, Eur. t 

An embroidered garment, ποίκιλμα, 
adtos, To, Hom., Assch., Xen., Plat. 

An embroidered figure on a piece of 
work, γράμμα, ἅτους, τύ, Theoc. 

EMBROIDERER, AN, ποικιλτής, οὔ, 
"ὁ, schin.; [fem. ποικίλτρια, ἡ, 


Strab. ] 
| 
| 
Ι 
| 


i Ὁ ῸἝἷἝἷἝἕἝἕ͵.. . ... 


ποικϊλία, ἡ, Xen., Plat. 

[A piece of embroidery, ποίκιλμα, 
ἅτος, τύ, 
Xen. ] 

[An embroidering, ποίκιλσις, ews, 
ἡ. Plat. ] 

EMBROIL, TO—they wished to em- 
broil them with one another, ἐβούλοντο 
συγκρούειν αὑτοὺς ἀλλήλοις, Theoe. 

EMBRYO, AN, κύημα, ἄτος, τύ, 
Plat., Arist.; [ὄχευμα, @ros, τό, 
Arist.; ἔμβρνον, τό, ASsch., Hipp., 
Arist. | 

EMENDATION, ἐπᾶνόρθωμα, aros, 
τύ, Plat., Dem. 

EMERALD, AN, σμᾶἄραγδος, ὁ καὶ 
ἡ, also ou. λίθος, Hdt., Theoph. 

EMERGE, TO, ᾿ἄνάδύομαι, mid., also 
c. aor, 2 act. ἀνέδυν, act. c. gen., mid. 
ὁ. ace., Hom. ; ὑπεξὰανἄδύυμαι, 6. gen., 
| Hom.; ᾿ἀνάκύπτω, Ar., Plat. 

EMERGENCY, στένος, poet. (not 
Att.) στεῖνος, te, h., Esch. ; 
ι τό, only nom, and ace. sing., Assch. 
ἀνάγκη, ἡ. Eur, Xen. 3 πὸ TWitpit- 
: τυγχάνον, OF TO παρατῦὕχόν, oftenest 
‘in ph, Thue, Xen. Vid. DIFFICULTY. 
| In our present emergency, ἵν᾽ ἔστα- 
| Mev χρείμς, Soph, : 
| To provide for an emergency, to act 
lim am emergency, αὐτοσχεδιάζω, C. 
| 
| 


acc, of what is done, Xen. 

EMERY, σμύρες, idos, ἡ, Diose. 

EMErIC, AN, cuppaia, 4, Ar., Hdt.; 
ἑμετήριον, τύ, Lipp.; epetinoy φάρ- 

᾿μᾶκον, Hipp. 

To take an emetic, συρμαΐζω, only 
pres, dt. 

Fond of taking emetics, μελάνοσυρ- 
patos, ov, AT. 

One who sells emetics, συρμαιοπώ- 
Ays, ov, o, Ar. 

EMIGRANT, AN, μετἄνάστης, ov, ὁ 
(not always voluntary), Hom., Hdt.; 
μετἄναιέτης, ov, ὁ, ace. pl. poet. με- 
rivaiserés, Hes.; μέτοικος, ὁ καὶ ἡ, 

ζῶα Att.; [μετοικιστήν, οὔ, 0, 

Plut. | 

EMIGRATE, TO, μεθέσταμαι, pass., 

: aor. 2 and perf. act., Eur., Dem. ; 

"ardvioripat, Thuc.; μετανίστἄμαι, 


EMBROIDERY, γρᾶφή, ἡ, Aesch.; | 


en., and ποικιλία, 1, | 


fos, | 
Ἀπ" 
‘sch. : | 


EMPHATICALLY. 


Hdt., Thuc.; μετοικέω, kur., Ly- 
curg.; ᾿ἄπυινέω, Plat., Isoc.; ἐξοι- 
xéw, Lys., Dem.; ᾿ἄνοικίζομαι, mid. 
and pass., Ar., Thuc.; μετοικίζομαι, 
Ar.; ἀποικίζομαι, Plat.; ἐξοικίζο- 
μαι, Ar.; ἐκλείπω, 6. els of the place 
to which, Hdt.; 'ὕπεξέρχομαι, fut. 
-eAevoouut, no aor. 1, perf. -ελήλῦθα, 
aor. 2 «ἡλῦθον, Att. -ῆλθον, Hut. ; 
μετἄπορεύομαι, mid., c. aor. 1 pass., 
Plat. ; Nv ob vdouai, pass., Plat.; éx- 
τοπίζω and éxr. ἐμαυτόν, Arist. 

To make to emigrate, ἀνίστημι 
Hom.; μεθίστημι, only pres., fut., an 
aor. J, 6. acc. pers., ex and gen. of 
place, Eur., Thuc. Vid. ‘To REMOVE, 
To pRivE AWAY, 

[ EMIGRATING, μέτοικος, ov, Hat. ] 

EMIGRATION, μετοικία, ἡ, Thuc.; 
| μετοίκησις, ews, 1, Plat; ἐξοίκησιν, 
i, Plat.; ἐκτοπισμός, ὁ, Arist. 

EMINENCE, ἐπιφάἄνεια, ἡ, Plat. 

EMINENCE, AN (i. €., hill, q. v.), 
wayos, ὁ, Omn. poet., Hdt., Plat. 

On an eminence, πρὸς ὀρθίῳ, 
Xen. | 

EMINENT, ἔξοχος, ov, sometimes ὁ. 
gen. of those among whom one is cm- 
inent, Hom., Pind. Trag. ; ᾿ὕπείρο- 
| Xos, ov, poet. for 'ἱὑπέροχος, some- 
uumes 6. gen. Hom., h., Hdt., Ap. 
Rh, ; peradrpemis, ts, c. dat. of those 
among whom, etc., Hom.; διάπρεπής, 
Ι es, Pind., Eur., Thuc., Xen.; ὕὑπέραλ- 
| Aos, ov, Pind.; ἐπίσημος, ov, Soph., 
Eur., Idt., Thuc., Lycurg.; ἐπὶφἄ- 
vis, és, Thuc. Vid. ILLUsTRious, 
| EXCELLENT. 

EMINENTLY, διακρίδόν, Hom., Hdt., 
Ap. Rh; ἔξοχα, Hom.; ἐξόχως, 
Pind., Eur.; ἔκκρέτον, Kur.; ὁὀιᾶφε- 
ρύντως, Plat.; éedéarperas, Dem. 

ι To be eminent (abs. and) among, 
'μετἄπρέπω, only pres. and imperf. 
act, ¢. dat., Hom., Hes., Ap. Rh.; 
; διὰπρέπω, sine cas., h., Pind,, Asch., 
| Kur. ; προήκω, only pres. and imperf., 
ἐρ, dat. of the cause or means, Thuc.; 


'ὑπερπέλομαι, mid, only pres. and 
imperf., c. gen., Ap. Rh. Wid. To 
EXCEL, 
Being eminent for riches, χρήμασι 
| ἀνήκοντες ἐς τὰ πρῶτα, Hat. 
᾿ς 70 be so eminent for, ἐς τοσοῦτο 
ἀνήκειν, c. gen. of the quality, Hdt. 
CMISSARY, AN, πομπύς, o, Soph. 
Vid. Scout, MESSENGER. 
| EMISSION, πρόεσις, ews, ἢν Arist. 
Emit, TO, dye (7 Att., and some- 
1 times Hom.), imperf. ἕν and ἵουν, 
| aor. 1 ἦκα, poct. (not Att.) ἕηκα, aor. 
/2 not used in sing., in pl. εἶμεν or 
ἕμεν, ete, perf. eina, ete. Att. (but 


not Hom., and more common in the 
compounds than in the simple verb), 
Hom., Trag., Hdt., Plat.; ‘a@vinus, 
Hom., Soph., Eur. ; ᾿ἀφέημι, [ur., 
Thuc. ; ἐξίημι, Eur.; ἐπᾶφίημι, 
Arist.; anaiw, only pres. and imperf,, 
Ap. Rh. 

[70 emit sacintillations, inpe σπιν- 
θῆρας, Hom. | 

EMMET, AN aviv, ὁ καὶ ἡ, gen. 
κνιπόὸς, AY. 

EMOLLIENT, μαλθακτίκός, ἡ, ὧν, 
Hipp.; μαλθαωκτήριος, a, ον, Hipp.; 
μαλακτικόν, ἡ, ov, Hipp. 

EMOLUMENT, κέρδος, τό, Omn. 3 
λῆμμα, &ros, TO, Sapph., Soph., T’lat., 

| Isoc., Dem.; χρημᾶτισμός, ὁ, Xen., 
Plat., Isoe., Dem. Vid. Gary. 

“MOTION (violent), πτύησις, ews, 
ἡ, Plat. 

Emra.eE, To. Vid. To IMPALE. 

EMPEXOR, μόναρχος, ὁ, Theogn., 
Asch., Hdt., Thuc., Isoc. 

EMPHATICALLY, διαῤρηδην; h., Lys. 
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EMPTY. 


Andoc.; ᾿ἀπλῶς, Aisch., Isoc. 
EXPrRgSSLY. 

EMPIRE, ἀρχή, ἡ, Soph. Eur., 
Hat. Thue. Ved. Kinapom, Do- 
MINION. 

Zo add to one’s empire, ‘dvaprdo- 
μαι, mid., c. acc. of the additions, 
Xen. 

EMPIRICISM, ἐμπειρία, ἡ (opp. to 
λόγος, rule founded on principle, and 
ἐπιστήμη, scientific knowledge of 
principles), Plat. 

EMpLoy, To, χράομαι (contr. dee in 
ἢ). perf. pass. sometimes in act. sens., 
ce. dat, Omn.; dvinue (¢ Att., and 
aonietimes in other pvets), imperf. 
-ἰην and -iouv, aor. 1 «κα, poet. (not 
Att.) -éyKa, perf. pass. -εἴμαε, etc., 6. 
apoy and acc. of the object, Hdt. ; 
“προνἄγω, no aor. 1 act. nor perf. act., 
aor, 2 -ἡγἄγον, Eur., Thue, Plat., 
Dem. ; πἄρἄτίθεμαι, mid., aor. | 
-εθηκάμην, Plat. Vid. To vse. 

To be employed, εἰμί, c. ἐν and dat., 
Soph. ; διᾶτρίβω, Ar., Xen., Plat., 
Isoe., Dem.; διᾶτριίβὴν ποιέομαι, ¢. 
περί or πρός and ace. of the object, or 
Ὁ. ἐπί and dat., Ar., ἰδ, ABschin. ; 
᾿άναστρέφομαι, pass. ὦ. ἐν and dat., 
Xen Vid. To nie occu prep. 

(ue must employ, χρηστέον, ¢. dat., 
"lat. 

PMPLOYID, evenyos, ov, both of 
onan of things. Phoe. Xen, Dem, 

[6 ΛΥΥ 1 dn AN, 
Net. 

LMPROY MENTS μελέτης oy Pind. . 
ἀσχολίας , Pind., ‘The. Nei. Phat. : 
Curt peti, 7, Ar, Men Tsoe.. Dem, 
νοι. ; tpydoia, ἡ. Plat. Dem. 

EMPORIUM, AN, ἐμπύριον, τὸ, Ar, 
Halt., Thue, Xen. 

EMPowER, TO, ἐξουσίαν δίδωμι 


Vid. 


bam 


yee Ts. OL Og 


(aor, | ἔδωκα, perf. pass. δέδομαι), : 


Plit.; ἐξουσίαν πᾶρέχω (imperf. πα- 


ρεῖχον, fut. παρέξω, no aor. 1, perf. ' 


παάμέσχηκα, aor, 2 παρέσχον, part. 
wapacxuy), Lat. 

EMPRESS, BdotAeca, 1, HTom., Trag. 
Vid. QUEEN. 

EMPRISE, τόλμημα, ἅτος, τό, Eur, 
Ar., Thue. Plat. (ed. EXrererisn. 

EMPTINESS, KevoTns, TOS, 1), Plat. ; 
arveoTys, tos, 1, Lipp.,—of mind, 


κενοφροσύνη, ἡ, Timon; [xauvorys, | 


YTS, Hy Plat. 

EMPTY, ᾿ἄμενηνός, ov, Tum.; κε- 
vos, ἡ, Ov (poet. kewos, Hom, Pind., 
Kur, in chor, also κενεύς, Hom., 
Pind.), compar. κενότερος and κενώ- 
τερον, a, vv, Om. 3 μετάρσιος, a, ov, 


| 
| 


and os, ov (of a buat), Eur., [(of the | 


mind), χαῦνος, 4, ov (6. g., vos), Sol., 
Pind., Plat.) 


[Zhe empty end of empty hones, . 


κενεᾶν ἐλπίδων χαῦνον τέλος, Pind. | 

Utterly empty, διάκενον, ov, [Ἰᾳϊ. 

Limpty-headed, κενεώφρων, avos, 6 
καὶ yj, veut. ov, Theogn., Pind. ; «evo- 
i (of counsels), Asch, Ved, 

ALN. 

An emply space, διάκενον, τό, Thue. 

SMPTY, TO, Keyow, c. gen. of the 
thing taken away, ‘Trag., ‘Thuc., Xen. ; 
éxxevow, Absch., Plat. ; διάκενόω, 
Hipp. ; τελενϊκίζω, Cratin. 

To empty a city of its inhabitanta, 
πόλιν ἐξάλάπάζω, tut. -ἀξω, no perf., 
no pass. Hom. = Vid. To wastr, To 
DEPOPULATE. 

To empty upon, κατασκεδάννῦμι, 
fut. -σκεδάσω, Att. -oxedm, -σκεδᾷς, 
etc., 6. gen. of the thing upon which, 
Dem 


To help to empty, civexxipow, 


emply iself (as a river 
192 


ENCAMP. 


᾿ἄπερεύγομαι, mid. Ap. Rh.; [ἀνα- 
xéouat, Ar. ] 

To talk emptily, xevoXoyéw, Eupol. 

EMPTYING, κένωσιν (poet. also κε- 
véwors), ews, ἡ, VPind., Plat. 

EMULATE, τὸ, αἰνέω (poet. also 
aiveiw), fut. -eow and ow, perf. pass. 
ἤνημαι only, and aor. 1 only ἠνέθην, 
Pind. ; ᾿ἅμιλλάομαι, mid., no aor. |, 
but aor. 1 pass. in mid. sens. c. dat. 
pers., or ὁ. πρός and ace, c. dat. of 
the thing, or ὁ. περί and gen. or dat., 
ἐπί or πρός ὁ. ace., Pind. Mur. Hat., 
Thuc., Xen.; ἀνθάμελλάωμαι, Plat. ; 
ζηλόω, Thue, Xen., Isoc., Dem. 

One ouaht to emulate, ᾿ἀμελλητέον, 
ἃ. dat. or ὁ. πρὸς and ace., Isoe. 

Emvunarion, ἄμελλα, ἡ, Pind, 
Soph, .Eur., ᾿νοῦ, Dem.; ζῆλον, ὡς 
Soph. Plat., Dem.; ζήλωμα, eros, 
τό, schin.; φιλοτιμία, ἡ, #Eschin. 
Vid. Ἰλιν ΔΙ, 

EMULATOR, AN, ζηλωτής, οὔ, 0, 
Plat., Isoc. 

EmMrovus, φιλότιμος, ov, ὁ. πρός 
and nec. of the person, ὁ. περί and 
gen, or ἐπί and dat. of the object, 
ZEsch., Eur., Thue., Plat.; ἐνάμιλλος, 
ov, c. dat., or ὁ. πρός and ace, Plat., 
Isoc. 3 φιίλόνεικος, ov, Xen; ἐφάμιλ- 
λον, ov, Xen, Plat., Dem. 

Therefore our ancestors and the 
Lacedamonians rere everlastingly an- 
ulous of on another, and, indeed, at 
that time emulated one another in the 
parsnit of the most glorious objects, ἀεὶ 
wer orn at θ᾽ ἡμέτερα πρός νοις καὶ 
Vane πόσον βιλοτιμν πρὸς ἀλ- 
Vi Nore εὐχοῖς ov nay aN Nee περὶ eX 
λιστον a tattvows Toe dreavoe baprt- 
Aopeianour, soc. 

eat LOUSEY, «“ιλοτίμανς 
φιλονείκως, Xen. Plat. 

ENABLE, TO, πᾶμἄτίέθημι, aor, 1 
-ἔθηκα, c. dat. pers, and intin., Plat. ; 
πᾶρέ χω, Iso. 

Exact, τὸς ϑεσμοποιέων, Eur. : 
νομοθετέω, Plat. Vid. To MAKE 
LAWS, 

ENACTMENT, Seopos, o, pl. ot and 
τά, Onn Vid. Laws (the act. of 
enacting), Séous, ews, 1), Dem. 

ENAMOURLD OF, ΤῸ BE, φιλέω, 
besides the reg. forms also pres. infin. 
φιλήμεναι, aor, 1 mid. ἐφιλάώμην, 
both in Hom. (ἐφιλάμην used also in 
pains. sens. Ap. Rh, and fut. mid. in 
pass. sens. Antiphe, also ist) sing. 
pres. φίλημι, 2d sing. φίλησθα, both 
in Sapph.), Qin. Vid. To Love. 

ENCAGE, τὸς sipyw, Xen. 
To UMPRISON, 

ExNcamp, To, αὖλιν τίθεμαι, mid. 
aor. 1 mid. ἐθηκώμην, aor. 1 prtss, ἐτέ- 
θην, Hom.; αὐλίζομαι, mid, ¢. aor. J 
puss, in act. sens, Hom. (though he 
uses it merely of lying out at night 
generally, and not of soldiers), Hat., 


Jsoe,. εἰ 


Vad. 


Thue. Xen; στρἄάτάομαι, mid, only , 


in 3d pl. imperf. poet. ἐστρατόύωντο, 
Hom. : κἄθέζομαι, fut. -ἐδοῦμαι, 
Το. Χο. ; στρἄτοπεδεύω, oftener 
εομαι, mid, Hdt., Thue, Xen, Lys. ; 
σκηνέω, Thuc., Xeno; σκηνάομαι, 

ss, Ar., Thue. ; σκηνύω, Xen, 
Jem. 3; νἄτασκηνάω, au -ὁμαις mid., 
Xen., Plat.; κἀτασκηνύω, Χο, ; δια- 
σκηνέω and διασκηνόω, Χο). 2 κατα- 
στρατοπεδεύω, and τ-ομαι mid., some- 
times in act. c. acc. of the troops, 
Xen.3 κἄταυλίζομαι, Xen. 

To encamp apart from, ἀποσκηνέω, 
6. πόῤῥω and gen., Xen.;3 ᾿ἄποστρᾶ- 
τοπεδεύομαι, C. ren., Xen. 

The barburians never encamped at 
αὶ lesa distance than sixty furlongs from 
the Greek Jorces, οὔπυτε μεῖον ἀπε- 


SNCLOSE. 


στρατοπεδεύσαντο οἱ Bd apes “τοῦ 
'Ἑλληνικοῦ ἑξήκοντα eae » Xen, 

70 encamp around, Tape .ctrons- 
δεύομαι, sine cas., or c. ace., Xen, 

To encaump in or at, ἐναυλίζομωι, 
Aidt, Vhue., Xen. ; ἐγκἄθέζομαι, 
Thue. ; ἐνστρωτοπεδεύω, often -ομαι, 
micd., Hadt., Thue. 

70 encump with, συστρατοπεδεύ- 
ομαι, mid, ¢. dat. or ὁ. σύν and dat., 
Xen. 

70 encamp near, παρασκηνάω, sine 
cas., Xen, 

70 encamp outside, ἐκστρατοπεδεύ- 
opus, ‘Thue. 

[7o encamp opposite, ἀντιπαρα- 
στρατοπεδεύω, Dion. Η.] 

Zo shift one's cump and encamp in 
another pluce, μεταστρατυπεδεύυμαωι, 
Xen. 

Seuthes shifted his camp and cn. 
camped ata greater distance, Σεύθην 
ἀπεστρμιτυπεσιύσατυ προσωτέμω, 
Xen. 

To make to encamp, encamp soliliers, 
καθίζω, no perf, no pass, sometimes 
ον εἰν and ace. of the place where, Kur, 
Thue,; ‘tépuw (ν Hom., 6 Eur.), fut. 
-tow, Halt. 

ENCAMPING, AN, στρἄτοπέδευσιν, 
tws, 1, NEN, 

ENCAMPMENT, AN, στρμἄτυπεδεία, 
n, Xen. Vid. CAMP. 

One encamped al a distance, ἀπό- 
CAYVOS, OV, Xen, 

ENCHALN, ‘To, πεδάω, Hom,, Pind, 
2Esch., Soph, Hadt., Plate; δέω, fut. 
cuam, pert. Cedeaa, ete, Oman. Vid. 
To CHAIN. 

LNcuant, Toa. ϑέλγω, πὸ perf, 
thovel there is aor 1 pass. Omn. 
pout, Phil: καταθέλγω, Hom; κἄ- 
ταινηλέως alse to relieve (pain) by in 
cantations, Soph., D'lat.; κάταθύομαι, 
mid., Theoe. Vid. ‘To CHARM. 

[NCHANTER, AN, σελκτήρ, pos, ὁ, 
h. Ἢ ϑελκτωρ, opos, ὑ, fEsch. ; payus, 
ov, usu. in bad sense, Soph., ur., lat. 
Pid. MAGICIAN, 

ENCHANTMENT, ϑελκτήριον, Te, 
Hom., 2Esch., Furs; κηληθμός, ὁ, esp. 
by music, Hom., Ap. Rh.; ἐπασιδή, 
Att. ἐπωδή, 7, Hom, Pind. Ausch.,- 
Soph, Hdt.. Xen; ἐπηλὺυσίη, 1, b.; 
κηλητήριον, τό, Soph. ; κήλημα, eros, 
vo, Eur, Vid. Cuanm, Incanta- 
TION, 

70 use enchantments (as a magi- 
cian), μἄγεύω, Eur. 

ENCIURCLE, TO, στέφω, Hom, Soph. ; 
περιστέφω, Hom.; στεφάνύόω (in 
"Ποῖ. only in perf. and pluperf, pass., 
as if it were “to have been placed in 
a circle,” usu. ὁ. prep. wept OF ἀμφὶ 
and ace.), Pind., Eur. Ar.j; ἀμῴστε- 
φανώομαι, pass. hi; περιστεῴψφανυω, 
in pass. (ὦ. dat., Hdt.; adadcw, Pind., 
Eur. ; αὔκλλέω, and -vaae mid. no 
pass., Soph, Kur. Hdt.; aepinindc- 
oma, mid., Ar, Aen. ; περίκυκλεομαι, 
mid., Xen. Ved. To SURROUND. | 

karircling any thing, meprrrepns, 
és, Jeur. , 

| Encircling the neck, ἀμφίλοφον, 
ον, Soph. | 

[ENCIRCLING, AN, περικύκλωσιν, 
ews, ἢ), Thue. 

ENCLOSK, TO, ἔργω, Hom. ust 
ἐέργω, Att. usu. εἴργω (perf. pad. 
ἐέργμαι, 3d pl. ἐέξρχατωι or ἐρχαται, 
so pluperf., etc., Hom.), Hom., Eur. 
Ar., Xen., Dem., Aachin. 5 ἔργνυμι 
and ἐέργνῦμι, Hom.; ἀμφιεργω; ° 
perf. pass. in act. gens., Hom.; sa 
τείργω, Hat. Thuc.; εἰ: ἐργνυμί, 

iA he “- 

Idt.; περιείργω, Ἠάϊ., Thuc.; πέρι 

’ ξι Η " SS 
πτύσσω, Soph.; συγκλείω, perf. pa 


ENCOURAGE. 


συγκέκλεισμαι, Eur., Hdt.; περιλαμ- 
άνω, Plat.; wepixtr&\auBdvw, fut. 
«λήψομαι, perf, -είληφα, no aor. 1, 
aor. 2 -éA&Bov, Arist.; περιβάλλω, 
α. ace. et dat., Hat. 

To enclose by building, περιοικοδο- 
neo, Hat., Thuc., Xen., Dem. 

To enclose together, cvyxérakXeiw, 
fet. Ved. To snur_or. 

, ΤῸ enclose in brackets, περιγράφω, 
1 at. 

+] must enclose, εἰρκτέον (found as 
th: verbal of εἴργω, though not quite 
in this sense), Soph. 

ENCLOSED, ὀρχάς, ἄδος, only fem. 
(epith. of στέγη). Soph. ; περιειργασ- 
pevas, ny ov (of a place), Xen. 

ENCLOSURE, AN, &paos, τό, Hom.,, 
Pind, Soph, Hilt.; κῆπος, ὁ, Pind. ; 
ὁρκάνη, ἡ, Mach, Eur.; περίβολος, 
ὁ, Kur, Hdt.; ἀμφζβλημα, aros, τό, 
Eur; [τὸ περιβεβλημένον, Hat. ; 
περίφραγμιι, ἅτος, τό, Tim. Locr.] 

kor you see the lofty οποίον ρα of 
walls, ἀμφίβληστρα yap τοίχων opas 
ὑψηλά, Kur. 

EXCOMIASTIC, ἐγκνωμιαστίκός, ἡ, 
ὄν, Arist. Ved. PRAISING, 

ENCOMIUM, ἐγκώμιον, τό, Ar, 
Plat, Aris¢  U7d. Praisp, PAane- 
GY RIC. 

ENCOMPASS, TO, ἀμ ριβαίνω, fut. 
mil -βήσομαι, aor, 2 -ἔβην, as if 
from -fyuc, perf -Bepyne (fut. act. 
and aor. 1 not used in this sense), ον 
aes, sometimes c. τς Hom., βοῆς 
ur; ἀμφίσταάμαι, mid, ὦν aor. 2 and 
perf. and) pluperf. act., ὦ ace. ore. 
dut., Hom.; ἀμφιτρέχω, Archil. ; πε- 
vipdadd\dAw, perf. -᾿βεβληκα, sometimes 
ὡς dupl ace, Bur. dt, Xen., Isoc., 
Dem. ; περἴχέομαι, pass., perf. τὰ ἐχὶ- 
mee, ὦ dat. or οὐ. ace, Xen, Plat. ; 
πευϊκλείαν, perf, pass. -αἔκλεισμαις 
Hit., Thue.; ἐμπεριέχω, impert. -εῖς- 
Xv, fut. τέξω or -σχήσω, aor, 2 -ἐσ- 
you, Arist. ; ἐμπεριλαμβάνων, fut. -λή- 
Wout, perf, -eiAnpa, no aor, 1, aor. 
2 -ἐλάβον, Arist. Vid. To svr- 
ROUND, 

ENCOMPASSING, @uptopouos, ov, 
Aisch., Soph. 

Evcompassing a city, ἀμφίπτολις, 
tws, ὦ καὶ ἡ, πον, ; ἀμφίτειχης, ἐς, 
Asch, Vid. SURROUNDING, 

ENCOMPASSING, AN, ἐμπερίληψις, 
tws, ἢ, Arist. 

ENCOUNTER, AN (meeting or fight), 
συμβολή, ἡ, ASsch., Udt., Xen.; σύ- 
vooos, ἡ, Thue, Xen. 

ENCOUNTER, TO (to meet, or to 
fight), συμβάλλω, pert. συμβέβληκα, 
c, dat. or c. πρός and ace. of antago- 
nist, sometimes c. infin, payerbar, 
sometimes (but. seldom) in mid., HLom., 
Hilt, Xen.; συναντάω, and -τάομαι, 
mid, ον dat. of the person encountered, 
Whether antagonist or friend, Hom., 
Iles, Kur, Ar, Xeno; συμμίγνῦμι, 
esp. in fight, c. dat., sometimes συμ. 
χεῖράς τινι, sometimes σ. τίνι εἰς μά- 
χὴν, Hdt, Thue., Xen. 

To encounter (dangers), ἐγχειρίζο- 
Mae, nid, ον ace, Thuc.; ὑφίσταμαι, 
€ aur. 2 act, Eur., Thue., Lys., Dem. ; 
UNoME VED, Lane. ᾿ 

great and terrible a danger was 


Kevuntered by thie city for the free- 


18 of the Greeks, ὡς μέγας καὶ δει- 
νὺς τῇδε τῇ πόλει κίνδυνος ὑπὲρ τῆς 
ee Ἑλλήνων ἐλευθερίας ἠγωνίσθη, 

VS. 

am willing to encounter this dan- 
ger for my country, ᾿Εγὼ πρὸ γαίας 
Tove κίνδυνον θέλω ‘Piya, Eur. 

_ Excouraan. ‘ro, ὁμοκλέω, aor. | 
iet, also ὁμοκλήσασκον, c. dat., no 


END. 


ape Hom. : πιστόομαι, mid., Hom.; 
ἀαρσύνω, often also in Att. ϑρἄσύνω, 
Omn.; ἐπιθαρσύνω, Hom.; ὀτρόνω, 
c. acc., sometimes c. dat., Ommn, poet. ; 
Gpvija and ὀρνύω, fut. ὄρσω, aor. 1 
a@pou, no perf., mid. voice usu. used 
in pass. sens. (and rather as “to be 
roused,” © to arise,” than in this sense), 
Hom., Hes., Pind., Soph; κέλομαι, 
tmic., aor, 1 ἐκελησάμην, aor. 2 ἐκε- 
κλόμην, c. ace, or c dat., Hom., Pind., 
Soph, fur. ; ᾿ἄνωγα, perf. with pres. 
sense, besides regular persons, ulso Ist 
pl. dvwypev, imper. ᾽άνωχθι, 3d sing. 
ἀνώχθω and ἀνωγέτω, 2d pl. ἄνωχθε | 
and ἀνώγετε, pluperf. in imperf. sens. 
ἠνώγειν, port. ἀνώγειν (not Att.), also 
imperf. ἄνωγον and ἀνώγεον, fut. 
ἀνώξω, aor. 1 ἤνωξα (these last four 
not Att.), Hom., ‘Trag., Hat. ; πᾶἄρἄ- 
μυθέομαι, mid., ὦ. dat. or c. acc., some- 
times ὦ. ὡς and opt. (i.e, saving that), 
Hom., seh, Eur., Xen., Plat., Dem; 
"κελεύω, Ο. nee. or ΘΟ. dat., Omn. 3 ἐπὶ- 
κελεύω, ὁ. dat. or δ᾽ ace, Eur., Thue, 
; NCHS σαίνως NO perf, no mid, but 
pass., Ataeh., Soph. ; πᾶρἄκἄλέω, fut. 
-καἄλέσω, pert. -κέλληκα, AD ch., Eur,, 
i Xen., Isoe., Dem. ; waptbd\arw, Eur. ; 
| διάκελεύομαι, mid, c. dat, Omn. 
j prose 3 παρἄκελεύομαι, ὁ. dat. (or! 
rene. one another, wap. ἐν ἑαυτοῖς), 
Omn. prose; wapatapovvw, Thie., 
Xen. 3; ᾿ἀνάθαρσύνω, Xen; witpey- 
γυάως and mid. μαι, Xen. 

They encouraged the citivs, saying 
that they would both forbear to fortify 
the citadels, οἷς, παρεμυθοῦντο Tas 
πόλεις, ὡς οὔτε ἀκροπόλεις ἐντειχί- 
cay, Xen, 

One must encourage, πἀρἄμυθητέον,' 
| Plat. 

ENCOURAGEMENT (an encouraging 
of), ϑάρσος, τό, Msch.; πάᾶρᾶκε-. 
Ιλευσμα, dros, τὸς Tur. Plat.; πᾶρᾶ- 
᾿κέλευσιες, ews, aj, Thue, Xen. Isoe. 5 - 
παρμάκελευσμός, ὁ, Thuc., Xen; πᾶ- 
ερἄμυθέιμς ἧς Xen, Plat.; πάράκλλησις,! 
tws, 1}, ἴκούςς .Eschin. | 

ENCOURAGING (i.e, addressing in | (é Att.), Thue. 
encouraging language), πᾶραιφαᾶμιε- | My hair stood on end, κρατὶ δ' op- 
vos, and sometimes παρφάἄμενος, for | ious ἐθείρμρας ἀνεπτέμωκα, Fur. 
πᾶρϊιῳράμενος, ἡ, or, Hom., Hes. bh.) [70 cause the hair to stand on end, 
Ap. Rh. | dptias ἵστημι (aor, 1 ἔστησα) Tpixas, 

Encouraging (i.e, calculated to en- | Soph. | 
courage, as hope, fortunate circum-' With his hair on end, ἀνασεσοβημέ- 
stances, οἴω), σωρσαλέος, a, ov, Aisch.; | vos τὴν κόμην, Luc, Vid. Harn. 

εὐθαρσής, ἐν, Xen.; witpitarAsveti-: END, TO, act., "dvw, only pres. and 
Kos, ἡ, dv, Plat. ; παρακλητιεκύς, ἡ, imperf. act. and pass., no mid., Hom., 
ov, Plat. Aéseh., Hdt.; Adve (ὑ usu. rarely uv in 
EXCROACHL, TO, παραδύομαι, mid.,, the simple verb, ὅ in compounds), fut. 
fut. -δύσομαι, ¢. pert. act. -dedtaa, ; Adow, perf. Asuna, rare in act., perf. 
and aor, 2 -ἐδυν, Plat., Dem. : pass. AgAiiwes, ete. (Hom. often uses 
ENCROACHMENT, πᾶράδυσις, ews, | pluperf. without redupl. λύτο, ete. ; he 

ε ἦν Dem. ἢ Ε also has λελῦτο for λελύνετο, 3d sing. 
| Excumper, τὸ, βαμόνω, THom., | perf. pass. opt.; Pind. has imper. λῦθε, 
Pind, κοι. Ar, Thue, Xen.; ye-| as if from λῦμε), Hom., Pind, Soph., 

| 


END. 


Pind.; ἐσχἅτιά, ἡ, Pind.; adpas. 
dros, τό, Umn. Att.; λῆξις, ews, ἡ, 
fisch.; Baris, idos, ἡ, Eur.; τέρ- 
Qpov, τό, Eur. ; τέρμων, ονος, ὁ, 
‘Trag. ; poche ἢ, 1, Soph., Thuc. ; 
παῦλα, κι]. Soph., Thuc., Xen.; προν- 
θήκη, ἡ, Aesch.; μετόπωρον, τό, Kur. ; 
ἔξοδος, ἡ, Thuc., Xen., Plat.; διᾶλύ- 
ous, ews, ἢ, Eur., Thuc., Plat., Dem. κα 
Karédtow, ἡ, Thue, Xen., Isoc.; 
‘axpoteActriov, To (of a verse), Thuc.; 
τέλθυς, τὸ, Call, Vid. Syn. 382, 
The end of any thing cut, roms, ἡ, 
Thue. 

The endl of, πρυμνός, ἡ, ov, adj., as 
“πρυμνὶ χείρ, πρυμνὸν δόρυ (always 
the butt end; in the case of a limb, 
the end nearest the body, etc.), Hom. ; 
ἔσχἄτος, ἡ, ov (usu. the other, or the 
extreme end), Pind., Eur., Hat., Thue. 

At the end, πτέρμιος, a, ov (of death, 
or the place where a person is fated to 
dic), Soph. ; τερμόνιος, a, ον, Aisch. 

There seemed no end to it, οὐκ ἐν 
παύλῃ ἐφαίνετο, Thue. | 

[70 make an end of (i.e, destroy), 
ὄλλυμι, fut. ὁλέσω, ete, Hom., Trag., 
for which in Att. prose usu. ἀπόλλυμι. 
Vid. To pesrroy. | 

[ 70 bring to an end (i.e. complete, 
finish ), περαίνω (of a voyage, dis- 
course, ete), Pind., Att. | 

See what is the end of the holy 
prophecies of the god, σκόπει τὰ 
σέμν᾽ iv’ ἥκει τοῦ Jeo μαντεύματα, 
Soph, 

There is an end of faith, hope, 
threats, ete., φρούδη πίστις, ppovout 
ἐλπίδες, φρυῦδύν ἐστιν ᾿Αργείων 
στρώωτος, Νν. τ. r., So ah, Fur. 

Haring come to the end of labors, 
ὑπερτελὴς ἄθλων, Soph, 

Anil the prosperous are not prosper- 
ous to the eul, of τ᾽ εὐτυχοῦντες διὰ 
τέλους οὐκ εὐτυχεῖς, Kur. 5 80 πος. 

Bring your calamity to a fortunate 
a εὑ πως τὴν νόσον καταστρέφου, 

sur. 

The end of the month, μὴ» φθίνών 


| 
| μίζω, Asch, Eur., Thue, Xen, Dem.) Eur., Xen, Dem. ; παύω, no perf. aet., 
| Ved. To Loan, perf. pass. πέπαυμαι, aor, | ἐπαύθην, 
| ExeraMprance, ἄχθος, τό, Hom, and paulo-post. fut. πεπαύσομαι. in 
“mid. sense, with the rest of the mid. 
| voice, the act. usu. of ending a thing, 
ὦ. ace. rei, sometimes ον gen., the mid., 
¢. pass. tenses above mentioned, 6. gen. 
rei, or ec, part. of the agent, fut. 1 and 
aor, 1 act. often “to make another 
person end what he is doing” (etd. To 
CEASE, To sror), Omn.; τελευτάω, 
6. acc., sometimes c. gen., Omn, ; τε- 
λέω, fut. -éow, poet. (not Att.) often 
-tcow, etc., Omn. poet.; περαίνω, 
perf. pass. πεπέρασμαι, infin. πεπε- 
ράνθαι, Trag., Xen., Plat., Dem.; 
τέμνω, Mila τέτμηκα, Eur.; ἐκλύω, 
Soph., Ear, Dem.; ἀναπαύω, Soph. ; 
ἐκπαύω, Eur.; ἐκπεραίνω, Eur.; ἐκ- 
τελευτάω, Aasch., Soph. ; κἄτἄλύω, 
192 


i ον, Soph, ΗΠ Thue; ἐμπόδισ-, 
μα, ἅτος, τό, Plat. Vid. Loan, Hise: 
| DERANCE, 

[ExcycLoreptA (a universal dic- 
tionary), πανδέκται, oi, Gell; (a 
‘complete circle of the sciences, as a 
leourse of study), ἐγκύκλιος παιδεία, 
ἡ, Plut., Ath.; the form eyxuadotrar- | 
δεία has no authority. | 

ENn, τέλσον, τό, Hom.; τέκμωρ, 
τύ, indecl,, Hom.; πρυμνόν, τό, Lom. 
πεῖραρ, &ros, τό, usu. pl, Hom, | 
Pind. ; "dviiors, ews, 2), Hom., Theoe. ; | 
τέρμα, &ros, τό, Omn. poet., Hdt., 
Xen.; τελεντή, ν᾽, Omn.; τέλος, TH, 
Omn.; τέκμαρ, τό, indecl., Hes., 
Pind., Assch., Eur.; πεῖρας, &ros, τό, 


ENDLESS. 


Eur., Omn. Att. prose; πᾶραλύω, 
Eur., Ise.; dvaduw, Xen.: κἄτά- 
“πλέκω, Hat. 

To end, intrana. (i. 6.. to be ended), 
καταστρέφομαι, pass., Eur. 

[Come to an end, ὄλλυμαι, c. 2d 
perf. dAwia, Hom., poet, in Att. 
prose usu. ἀπόλλυμαι; παύομαι, 
20m, ete. ] 

To end, intrans., ἀποβαίνω, only in 
488. and imperf., aor. 2 -ἔβην, and 
perf. act. -βέβηκα, and fut. mid. - βή- 
σομαι, ὦ. és and ace., or c. adv., sig- 
nifying motion, as ol, ὅποι, etc., iidt. ; 
περιέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, πὸ aor. 
1, aor. 2 -ἠλύθον, Att. -ἤλθον, perf. 
«ελήλῦὔθα, c. ἐς and acc., Hut.; ᾿ἄπο- 
τελευτάω, ὁ. ἐς and acc., Plat. 

To end at the same time with, in- 
trans., civavitw, fut. -ὕσω, ὁ. dat., 
Jésch., 

To end before, act., προκάταἄλύομαι, 
mid., Idt. 

To entl battles, μαχᾶν τέμνειν τέ- 
Aos, Pind. 

You end your speech, κἄταστρέφεις 
λόγου τελευτήν, sch. 

All things ended in this (1. 60... be- 
came this ut last), ἐς τοῦτο πάντα 
ἀπεκρίθη, Thue. 

Where will the force of calamity 
end, where will it terminate, being 
lulled asleep? mot dita Kpavet, Tot 
καταλήξει μετακοιμισθὲν μένους ἄτης; 
JEsch, 

ENDED, κεκρίμένος, ἡ, ov (πόνον), 
Pind. 

One who ends, puta an end to, Ni-rip, 
qpos, ὡς Ksch.; παυστήρ, npos, o, 
Soph. 

huding alike, ὁμοιοπτέλεντοςς ov, 
Arist. 

ENDANGER, TO, λινουνεύω, ὡς dat. 


Hat. 


To be endangered, κινδυνεύομαι,. 


Thue., Plat., Dem. 

ENDEARING, ϑελκτήριος, ov, Esch. 

ENDEARMENT, Tapqpdots, ews, 1, 
Ilom. 

ENDEAVOR, AN, πεῖρα, ἡ, Pind., 
Omn, Αἰ. ; ἐγχείρημα, atos, Td, 
Soph., ἰδού. Dem. ς ἐγχείρησις, ews, 
ἡ, Thuc.; ἐπιχείρημα, ἅἄτος, τύ, 
Thue., Xen., ἰδορςς ἐπ χείμησιν, ras, 
aj, Ldt., ΤΊ. Vid. Arremprt, TRIAL. 

ENDEAVOR, TO, πειρητίζω, only 
pres. and imperf., Hom. ; ᾿ιθύως esp. 


in aor. 1, no mid. or pass. Hom. ; | 


ἐπιθύω, Hom., 1... Ap. the: μαίομαι, 
Hfom.; πειρτέίω, aor. 1 pass. both in 
act. and pass, sens., c. infin., or ὁ. acc. 
or 6. ὧν or ὕπως, Hom.,, Pind., Soph., 
fur., more common in mid, Omn.; 
ἐπίχειρέω, c. dat., or δ. acc., or Cc. in- 
fin., Hom., Theogn., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat.; ἐγχειρέω, ὁ. dat., Omn. 
Att.; βιάζομαι, mid, c. aor. 1 pass. in 
act. sens. Lys. Vid. To ATTEMPT, 
To Try. 

Why do you make this endeavor? τί 
τήνδ᾽ ἀφορμᾶς πεῖραν ; Soph. 

One must endeavor, πειρατέον, Xen., 
Plat. ; ἐπιχειμητέον, Thue. svc. ; 
ἐγχειρητέον, Xen, 

Eupivi advuCa, ἡ, Arist. ; 
4, Theoe.; πῖαρίς, téos, ἡ, 
‘Sheoph.; cépis, ews, or ἕδος, 
OSC. 

ENDLESS, ἄνήνυστος, ov, Iom.; 
᾿δπειρέσιος, Hom., Hes., Soph.; ᾿ἄπεί- 

wy, ὁ Kui ἡ, neut, ov, gen. ovos, etc., 
om., Aisch.; pipios, a, ον, Omn. 

t., Hdt., Plat.; ᾿ἄπέραντος, ον, 

ind., Eur., Ar., Thuc., Plat.; ᾿ἀλῦ- 
ros, ov, Pind., Soph.; "@rpvros, ον, 
Pind., Soph., Hdt., Theoc.; ᾿ἄπειρος, 
ov, Pind, Eur. Hdt., Plat.; ᾿ἄνήνῦ: 


κνύζα, 
Arist., 


ἡ, Di- 


ENDURE, 


TOS, ον, Soph., Plat.; 
καὶ 1, neut. ov, gen. -ovos, Eur. ; 
“ἄκραντος, ov, Ausch,; δυεκάτἄπαυ- 
eros, ov, Asch., Dem.; ‘axdpecros, 
ον (of grief), Aisch., Eur.; 'durpi- 
τος, ov, Ap. Rh. Vid. Lyvinrre, IN- 
CESSANT, BOUNDLESS. 

ENDLESSLY, ἄλληκτον for ᾿ἄληκ- 
τον, Hom. ; ἀνηνύτως, Soph. Vid. 
INCESSANTLY. 

ENDORSE, TO, ἐπὶ γράφω, Cc. acc. 
of the thing written, dat. of the docu- 
ment on which it is written, Aschin. ; 
'ὕπογράφω,, Dem. 

ENDORSEMENT, ἐπί γράμμα, ros, 
τό, Dem. 

{ ENDORSER, prob, ἐπιγραφεύς, ὁ, 
no auth.; a false endorser (of a siun- 
mons), Ψευδοκλητήρ, jpos, ὁ, Ath. } 

Expow, To, σπλουτίζω, sch., 
Soph., Xen. 

To ewlow with a dowry, ἑδνόομαι, 
mid., Hom. ; ἐδνάωμωι, mid, Eur, 
Vid. To exricu, Dowry. 

“ndow d with, ᾿άμαμών, via, ds, ὦ. 
dat., Pind., Eur. 

She being en lowed with such virtue 
and modesty, κρατήσασα τοιαύτης 
ἀρετῆς καὶ σωφροσύνης, Isoc. 

ENDURABLE, ᾿άνασχετός, also poct. 
ἀνσχετύς, ov, usu. With a negative, 
Hom., Aisch., Soph. Thue, Hat. ; 
‘avextos, ov, Hom.; τλητύς, ἡ, dv, 
Trag.,, Ap. Rho; φορητύς, ἡ, ὅν, 
sch, Eur.; φερτός, ἡ, dv, Kur; 
μέτριος, a, ov, and os, ov, Soph., 
cur.: οἰστός, ἡ. ov, Thue. 

Easily endurable, εὐφόρητος, ον, 
Esch. ; εὐβάστακτος, ov, Arist. 

ENDURANCE. καμμονίη, ἡ, Hom. 
τλημυσύνη. y, Archil: καρτερία, aj, 
Xen, Plat. Tsoe.: καρτέμη tis, eens, aj, 
Plate: καρτέρημας, eros, τὸς Plates 
πάθησις, rox, yy \rist. 

ENpURE. TO, ᾿ὑποέχομαις mid. οὶ 
‘perf, pass. in act. sens. Homey rye, 
cimperf. εἶχον, but esp. in fut. σχηΐσων, 
jand mid. σχήσομαι, οι nec, somic- 
|times ὦ. dat., Hom. ς ᾿ἄνέχομαι, mid., 
iimperf. ἀνειχόμην, fut. ᾿άνέξομαι and 
; ἀνασχήσομαι, poet. ἀνσχήσομαι (only 
ἀνέξομωι Att.), no aor. 1, aor, 2 ἀνε- 
σχόύμην, wet. ava χόμην (not AN Att. 
,sometines ἠνεσχόμην (used also in 
act. dvéyw, Soph. Eur.), no pass., 
Omn.; ᾿αθλεύω, for ἀεθλεύω (which 
is also in Hom.), Hom., Asch. ; ὀχέω, 
Hom., Asch. ; TAdw (not used in pres), 
fut. τλήσομαι, perf. τέτληκα, innper. 
τέτλᾶθι, τετλαίην, TeTAdvaL, poet. 
τετλάμεν and τετλάἄμεναι, part. τε- 
τληώς, fem, via, gen. dTos, ete., aor. 
1 ἐτάλασσα, aor, 2 ἔτλην, τλῆθι, 
τλαίην, ete. (Trag. only use fut., aor. 
2, and once perf. indic.), Omn. poct., 
Xen.; τολμάω, Hom., Soph, Eur., 
Thuc., Xen., Plat.; 'ὑπομένω, Hom., 
Pind, Onn. Att. prose; φέρω, fut. 
οἴσω, oftener οἴσομαι (only the latter 
in Hom), aor. | ἤνεγκα, Ep. ἤνεικα, 
aor. 2 ἤνεγκον, Ep. tweexov, no perf., 
but aor. 1 pass. ἡνεέχθην, Hom. also 
has 3d sing. φέρη τι, as if rom φέρη- 
μι, δὰ pl. pres. imper. sync. φέρτε, 
also an imper. οἷσε, and infin. οἰσέ- 
μεν and οἰσέμεναι (also οἴσειν, Pind.), 
Omn.3 ὀιάφέρω, Pind. Hdt., Omn. 
Att.; ἀμφιέπω and ἀμφέπω, only 

es. and imperf. without augment, 

ind. ; ὀκχέω, Pind. ; διαντλέω, 
Pind., Eur., Plat. ; 'ὕποζεύγνῦμαι, 
ss., c. dat., “ποι... Soph.; ᾿ἀθλέω, 
oph., Eur., Plat.; βαστάζω, Soph, 
Arist. ; ἐξαἄνέχομαι, mid., Soph., Eur. ; 
μένω, Kur.; καρτερέω, ὁ. πρός and 
acc., ἐπί or ἐν and dat., Omn. Att.; 
διεξέρχομαι, fut. -ελεύσυμαι, no aor. 


"aripuwy, ὁ 


ENERGETIC, 
1, aor. 2 -ἠλῦθον, Att. -ἦλθον, Ρ 
«ελήλῦθα, Soph. ; ἐκκομίζω, ur, ; 


apxew, fut. -ἔσω, sine cas, Soph.- 
διαρκέω, Xen.; ἀντέχω, fut. ἀνθέξω, 
οἷς.) 6. dat. Xen.; περιφέρω, Thuc.,: 
ὀτλέω, Call.; ὀτλεύω, Ap. 111. ὕπο. 
φέρω, Plat., Isoc., Dem., Eschin, 

id. To SUFFER, TO BEAR. 

To endure to the end, διακαρτερέω 
IIdt., Xen. ‘ 

To endure yet more, ἐπϊτἄλαιπω.- 
| péw, Thue., Plat. 

To endure togcther with, cupepipw, 
ὦ dat. of the companion, c. ace., but 
sometimes c. gen. of the thing en- 
dured, Eur., Xen. ; συναντλέω, Mur. 

They enclured to the ent for the sake 
of their country, διεκαρτέρουν εἰν τὴν 
TaTpioa, Lycurg. 

How will King Darius endure to le 
insulted in thie manwer? ras Traore 
Bucitec Δωρείῳ ἐκχμήσει περευβμιυ- 
θαι: Hilt. 

He cndurcs slavery, δουλίῳ χρῆται 
ζύγωῳ, “Esch. 

They would no longer entlure it, vi- 
KeTL ἀνισχετὸν ἐποιοῦντο, ‘hue, 

One must enture, ᾿ὑπομενετέον, 
Thue., Ise. ; ‘bqexteov, Xen. 

What must be endured, ᾿ἄνεκτέυς, 
a, ov, Soph. 

ExXpurinG, Ta\2'cppwy, ovos, ὁ καὶ 
ij, Hom.; tTadAaatppav, ovos, ὁ καὶ 
7, Hom, Hes. 3; τἄλδἄπείριος, ον, 
Hom.; t&AGtrevbhjs, ἐς, Hom.; τλη- 
tos, ἡ, ὄν, Hom.; σχέτλιον, a, ov 
(also os, ov, Eur.), Hom., Trag.; τά- 
λαερμγός, ov, Hom., Hes, Theoe., Ap. 
Rh.; τλήμων, ovos, ὁ καὶ aj, neut, ov, 
ι (}υ}}. poct.,, Xen; τἄάλακάρδιον, ov, 
Hes. Soph.; ταλαίπωρος, ov, Pind, 
Trag., Plat., Dem; τἄλαξῳρμων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Soph, Eur. 5 τλησί μολίνως, 
op, Eur. 

' δι, much, πολύτλητος, ov, 
Hom. πολύ ταις only in nom, sing. 
misc, Hon. Soph. : πυλύτλήμων, 
Hom., Δτο: πολυμοχθοις ar, Soph, 
Eur, Wied. SURFRRING, PATIENT. 

INDURINGLY, ταλαιπώρως, AP, 
Thue. 

ENEMY, AN, Oyjtus, usu. written in 
Hom. δάϊος (often in oblique cases 
where the last syll. is long, as δηέοις, 
used as dissyll., in that case, in ‘Trag., 
written ddwy, etc.), ὁ, Hom., Vind, 
Trag.: ἐχθρός, ὁ, Omn.; πολέμιος, 
ὁ, Pind., Omn., Att., Hdt.; ἀντὶ δίκος, 
ὁ, Asch.; ἀντέτυπος, ὁ, Aisch.; ἀν- 
τιστάτης, ov, ὁ, Asch; ἐνστὥτης, 
ov, ὁ, Soph.; ἐνάντιος, ὁ, usu. in pl., 
Trag., Thuc.; ὑπενάντιος, ὁ, Thuce., 
Xen. 3 ἀντπολέμιος, ὁ, Hdt., Thue. ; 
ἀντϊπόλεμος, ὁ, in pl, Hdt. vid. 
Hosti.e 

The enemy, TO προικειμένον, Hdt. 

An open cnemy, φἄνερόμισον, ov, as 
adj., Arist. 

Belonging to an enemy, πολεμήϊος,, 
n, ov, lilt. ; πολέμιος, a, and os, ov, 
Omn. Att. 

[ The enemy's country, πολεμία, ἡ, 
Thue., Xen. | 
, _ Beacons yiving notice of the ap- 
proach of an encmy, φρυκτοὶ πυλε- 
pot, Thue. 

To become an enemy, πτολεμόομαι, 


| pass., Thue. 


To make an additional encmy of, 
προςπολεμόομαι, mid., ‘Thue. 

Had any one become his enemy ? 
δι᾿ ἔχθρας μῶν τις ἦν ἀφιγμένον ; 
Kur. 

ENERGETIC, ὀτρηρός, &, dv (esp. 
of bodily energy), Hom., Ar., Ap. Rh. ; 
δραστήριος, ov, Aasch., Eur., Thuc.: 
ἄοκνον, ov, Soph., Xen.; évepyos, ἐν, 


ENGAGE, ENIGMATICALLY. 
Hat. Xen. ; ἐθελύπονος, ov, Xen.; Xen.; ἐν χερσὶ ἔχω, Hat.) Vid. To 
ἐθελουργός, ov, Xen, OCCUPY. 


ENERGETICALLY, ὀτράλέως (esp. 
of bodily energy), Hom., Hes,; ἀύ- 
aves, Dem.; ἐνεργῶς, Xen. 

Exeray, ἀλκή, 1, Omn. poet, 
Thuc., Xen.; ὁρμή, 1, Soph. Thuc., 
Plat.; ὀξύτης, nos, 7, Plat., Dem. 

ENERVATE, TO, κἄτακλάω, fut. 
-x\dow, esp, in pass. to be en., Eur, ; 
ϑρύπτω, esp. in pass. Ar., Xen.; διᾶ- 
θρύπτω, Xen., Plat.; κἀτάγνῦμι or 
καταγνύω, fut. -ἀξω, no Ist pert. act., 
9d perf. κατέάγα, pass. sens., Xen. 

To be enervated, utXitxiTouat, pass., 
Thuc., Xen., Plat., Dem.; padrtOaniZo- 
pat, Plat.; μαλθάσσυμαι, Asch. 

ENERVATED, αἰνόθρυπτος, ov, The- 
οὐ. Vid. EFFEMINATE, 

In an enervated manner, διάτεθρυμ- 
μίνως, Plat. 

ENFREBLE, TO, “%royuidm, Hom. ; 
ἀσθενύω, Xen, Fid. TO WEAKEN. 

Tu he enfeebled, ἀσθενέω, Eur., Xen, 
Vid. To Be WEAK. 

EXFOLD, TO, πύκάζω, Tlom., Eur. ; 
πεμιπτύσσω, Soph, Mur. Ap. Rh. ; 
αμρικαλύπτω, Lom; ἐγκάλύπτω, 
wEveh,, Ar, Plat. Dem. Vid. To 
WRAP. 

Exrorce, To (i. @, compel), ᾿ἄναγ- 
κάζω, Omn, Att. 

CNFRANCHISE, TO, tlsoui%w, in 
juss. (i.e, to be made citizens), Xen. 

Newly enfranchised, νεοδαμώδης (a 
Lacediemonian term), Thue, Xen, 

ENGAGE, TO (i.e, to promise), 
᾿υπισχνέομαις Mid. (also ὑπίσχομαι, 


Socrates was enyaged in considering 
what had been said, πρὸς τῷ εἰρη- 
μένω λόγῳ iw ὁ Σωκράτης, Plat. 

Whatever he was engaged in, ἃ μετὰ 
χεῖρας ἔχοι, Thue. (so Hdt.), and 
ἔχειν ἐν χερσίν, Edt. 

They engaged in the war, ἐς τὸν πό- 
λεμὸν κατέστησαν, Iso. 

Engaged in, προςτύχής, ἐς, c. dat., 
Plat.; [wholly engaged in, ἀνειμένος, 
ἢ, ov, tis ὁ. acc., Hdt.; dAos, ἡ, ov, 
πρός, ¢. dat., Dem.] Τα, INVOLVED. 

To engage (a person to do so and 
sO), πείθω, Omn Vid. To rer- 
SUADE. 

ENGAGEMENT, ἐγγύη, ἡ, om., 
Esch., Antipho, Dem. Vid. Prom- 
158. 

An engagement (i. ο.. battle), συμ- 
Bods, ἡ, Aisch., Hdt., Xen. ; σύνοδυς, 
ἡ, Ar. Thuc., Xen. Vid. Ficur, 
BATTLE. 

Engagement (i.e., occupation), ἀσχυ- 
Nia, ἡ, Xen. 

ENGENDER, TO, τίκτω, fut. TéEw, ; 
oftencr τέξομαι (the only fut. in; 
Trag.), sometimes τεκοῦμαι, no aor, 1, | 
aor. 2 ἔτεκον, 2d pert. τέτοκα in act. | 
sens., aor. 1 pass, part. σέχθεις, Eur., | 
Omn.; φύτεύω, Hes. Pind, Soph; 

ἐννάω, <Arist.; ἀπογεννάω, Dem. 
Vid. To CaAtst, To vRropuce. | 

ENGINE, AN, μηχᾶνή, ἡ, Hadt., 
Thue. Xen., Plat.; [(for making, 
moving, οἷ), ὄνγανον, τό, VPlat.; 
(for hurling swiftly darts, ete.), ὀξυ- 
lom., zEsch.), fut. ὑποσχήσομαι, aor, Bedais, ὁ (with and without «ceraed- 
2 ᾿»πεσχόμην, imper. ὑπόσχου, also | την), Dior, also ὀξυβελικόν, τὸ (i.e, 
pert, pass. ὑπέσχημαι, and aor. 1 ὄργανον), Diod.; εὐθύπτονον, in pl. 
πεσχέθην in act. sens. properly ὦν Hero; (for casting stones, like mor- 
infin. fut., sometimes ον infin, pres. or ctars for shells), παλέντονον, τό, in 
even ὦ infin, aor, (Xen.), also ὦν ἡ | pl, Hero. | 
μήν and infin, fut. (Xen), Orn, Vid. tm cyine-maker, μηχάνοποιός, ¢, 
To prowisk, TO UNDERTAKE. Ar., Plat., Xen. 

To engage (i.e, to occupy, as an] 70. make engines, μηχᾶνυποιέω, 

mplovinent engages one), ἐπέχω, im- | 1 
"11, ἐπεῖχον, fut. ἐφέξω, aor, 2 

m+ Tyo, ἐπισχών, no aor, 1 nor perf., | ENGRAFT, TO, ἐμφυτεύω, Diod., 

hue, in pass, Theophr. 3 wapemryyvupe, 

| Yo engage for hire, μισθύομαι, | Plut. | 

Hilt.. Xen., ete.; fo engage one's sert- ENGRAVE, TO, ἐντέμνι, ὦν, ace, of 

ices at so much, μισθύυμαί τινα τό- | the figure engraved, ἐν and dat. of the 

cov, Hdt.] Vid. To wire, To EM- ΤῊΣ on which, ΠῸ ; γλύφω, 

PLOY, also simply c. ace. (as, fo engrave 

To engage (in battle), συμβάλλω, seals, γλύφειν oppayious), Hdt.; ey- | 
pert. -βέβληκα, and mid., sine cas. or γλύφω, Hdt.; χάράσσω, Auth. 
ὧν dat., orc. πρός and ace, or 6. infin. To engrave upon wood, EvXoypa- | 
μάχεσθαι, Omn.; συμμίγνῦμι χεῖρας, φέω, Inser. | 
or βίαν, or "Apy, Hom., Pind., Soph. ; ENGRAVER, AN, γλύπτης, ov, ὁ, 
[fo engage with (in battle), wposui- Anth.; | xapuxrrip, ρος, ὡς Luryph.; 
“uit, Co dat., or πρός c. ace. Hdt., mod. term, χαλκογμάφος, ὁ, πὸ 
Thue.) Vid. Po rai, auth. | 

In xuch a contest ig the divine Orestes 4“ tool for engraving, yipavon, 
aout to engage with the two, τοιάνδε “τό, bh, Thooe.; σμέλη, ἧς Anth. 
πάλην Δισσοῖς μέλλει θεῖον ’Opéorys — Enctoss, ΤῸ (as a feeling engrosses 

Aree, ASsch. a person), ᾿ὡγρέω; fear iholly en- 

‘And when we are engaged with the grossrs me, σρύμος μὲ πᾶσαν ἀγρεῖ, 
ἐμ, ἡνίκα δ᾽ ἂν ἡμεῖς ἐγχειρῶμεν Sapph. 
τοῖς πολεμίοις, Xen. To be engrossed ἔῃ, ἐνέχομαι, only 

To engage in (business, war, public in pres. and imperf. ἐνειχύμην, Eur. 
ilfuirs, ete.), ἅπτομαι, mid., 6. gen., ENHANCE, TO, αὐξάἄνω, fut. αὐξή- 
Kur., Thue, Xen., Plat., Dem.; ἀν- ow, and all tenses from this same stem, 
θάπτομαι, Hidt., Thuc., Plat.; ὁμῖ- Omn. Vid. To increase. 
λέω, ¢. dat., Ar., Thuc., Plat.; mposo- — ENWANCEMENT, αὔξησις, ἕως, ἡ, 
μιλέω, 6. dat., Thue. Hat., Thue. Vid. INCREASE. 

To engaye in public affuira, πράτ. ENIGMA, αἴνιγμα, ἅτος, τό, Pind, | 
Tw τὰ πολιτικά, Plat., Dem. ] fésch., Soph., Plat.. Aoschin.: aivey- : 
, ΤῸ be engaged in, διέπομαι, mid., μός, ὃ, Eur., Ar, Plat. Vid. Riv- 
Muperf. διειπόμην, no fut. ὁ. dat. DLE. 
Kur.; γίγνομαι, mid., fut. γενήσομαι, ENIGMATICAL, αἰνικτός, ἡ, dv, | 

Soph.; αἰολόστομος, ov (of persons 


NO aor. 1, aor. 2 ἐγενόμην, perf. γέ- 
γονα, also perf. pass. γεγένημαι, fut. or oracles), Aisch.; αἰνιγμᾶτώδην, es, 


ipp. 
ENGINEER, μηχανικύς, ὁ, Plut. | 


Pass. γὙενηθήσομαι, c. περί and acc., Plat. 
rt, ¢& πρός and dat., Isoc., Dem.; _ENIGMATICALLY, αἰνικτηρίως, 
[ ἀναστρεῴομαι (like Latin versor), isch, 


ENJOY. 


To speak enigmatically, αἰνίσσομαι, 
mid., pass. to be spoken eni., only in 
perf. and aor. 1, Theogn., Pind., Suph., 
Ar., Hdt., Plat. 

One who speaks enigmatically, ai- 
νικτήρ, ἣρος, ὁ, 6. gen. of what is 
said, and dat. of the person to whom 
- 7 know the god to be always to the 
wise an enigmatical deliverer of" ora- 
cles, Tov Sov... ἐξεπίσταμαι συ- 
(ois piv αἰνικτῆρα ϑεσφάτων ἀεί, 
Soph. 

ENJOIN, TO, ἐφίεμαι, mid. (¢ usu- 
ally, but not always, Hom.,, ¢ Attic), 
aor. 1 ἐφηκάμη» (rare in this sensc, 
however), ὡς dat. pers, or δ. ace. ¢. in- 
fin.,, Hom., Trag., Thuc., Xen. ἐπι- 
τέλλω, ὁ. dat. or acc. pers, Cc. acc. Pi, 
Hom., Vind. ; ἐντέλλω, oftencr -ομαι, 
mid., pass, rare, except in perf, Find., 
Soph. Eur. Hdt., Xen; αὐδάω, pren- 
erally, alid esp. as an oracle docs, ¢. 
dat. or ace. pers, Pind., Trag., Hdt., 
Dem; φημί, Pind; τάσσω, ὁ. dat. 
or ace, pers,, Soph, Mur., Hdt., Thue, 
Xen.3 ἐπιτάσσω, piss. sometimes of 
the person (1 am enjoined ), Seph., 
ur. Hat., Thue, Xen. 5 προντάσσω, 
Iidt.; λέγω, «Esch, Soph, Xen, 
Dem. 9 ἐπισκήπτω, ὁ. dat. pers., ace. 
rei, or ¢. dat. pers, and intin., or ὧν ace. 
pers, and intin., or c. dup. ace, Trap., 
Midt., Thue., Dem. ; προφωνέω, Trap. ; 
μῦθέυμαι, mid., NO pass, Ος dat pers, 
seh. 3; προφέρω, fut. -οίσω, aor, 1 
-ἡνεγνας ho pert, aor, 20 -ἡνέεγκον, 
aor. 1 pass, part. προυνεχθείς for 
apor., ¢. dat. pers., Adsch., Hdt. 5 
Gieipyka, No tenses except perf, act. 
and pass, esp. as laws enjoin, Plat, 
Dem. ; ᾿ἄγορμεύω, ὁ. dat. pers., esp. as 
laws enjoin, Dem, 

To enjoin not to do, ‘arityopsio, 
ὦ. dat. pers, μή and infin. rel, Hem. 
«Eschin. 

10 enjoin in addition, προςεντέλ- 
Avpat, mid, Xen; προφεπιστέλλω, 
esp. by letter, Thue. Vid. To com- 
MAND, ‘TO ORDER, 

LNIOY, TO, ᾿ἄγάλλομαι, mid., only 
pres. and imperf., c. dat. or ¢. ἐπί and 
dat., Hom., Hes. ἔν, Hdt., ‘Thue. ; 
ἐπαυμίσκομαι, mid., fut. ἐπαυμήσου- 
fat, nO aor. 1, aor. 2 ἐπηῦρον, and 
-ὁμὴν mid., no other tenses (Theogu. 
has also pres. act., and Hes, ἑπαυμεῖ, 
3d sing. pres.), the Attics only use the 
aor, 2 mid., usu. ce. gen. (Andoc, also 
has it ὁ. ace.), Hom., Hes, Pind, 
Eur., Andoc.; ὀνΐναμαι, mid., only in 
fut. ὀνήσομαι, and aor. 2 ὠνήμηνς im- 
per. ὄνησος opt. ὀναίμην (2d sing. aor. 
2 opt. dvaco, often used as imper, 
“may you enjoy”), Plat. has also im- 
perf. ὠνινάμην, and Xen. and ‘I heoc, 
have aor. 1 pass. in nearly the same 
sense, only without any cue after it, 
c. gen., sometimes ὁ. part. Hom., 
Theogn., Soph. Eur. Vlat., Xen., 
Dem.; τέρπυμαι, both mid. and pass. 
in act. sens., aor, 2 mid. τεταρπομην. 
part, τεταρπύμενος, Hom., c. gen. or 
c. dat., or ὁ, acc. or ὁ. part. Lom., 
Hes,, ASsch., Eur., [dt., Χο. ; ἀπὸο- 
νίνάμαι, Lom., Soph; xaroviviuat, 
Ar.; πέσσω, only pres., Hom., Ap. 
Rh., ἀμφέπω, poet. also ἀμφιεέπω, 
only pres. and imperf., Pind.; γεύο- 
fee, mid. no pass. 6. gen, Vind., 
lldt.; δρέπω, Pind, Dem.; ἐπϊκὕρέω, 
fut. -Kdprw, NO perf., NO pass., Cc. gen., 
Aisch.; ᾿ἄπολαύω, only in act., ex- 
cept sumetimes fut. mid., ον. yen., scme- 
times 6. ace, Eur., Ar., Hdt., Omn. 
Att. prose; xpdoua, c. dat., Omn. 
Att.; καρπόυμαι, mid., no pass., Sophy 
Eur., Xen., Plat., Dem. 
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ENORMOUS. 


To enjoy besides, nposatwo\atw, Cc. 
acc., Plat. 

To enjoy together, σὕνάπολαύων, 
Arist. 

To enjoy at once, συλλαμβάνω, fut. 
«λήψομαι, perf. -εἰίληφα, aor. 2 -ἐλἄ- 
Bov, no aor. 1. Edt. 

70 enjoy one’s own possessions, τῶν 
αὑτοῦ κτεάνων εὖ πασχέμεν (for 
πάσχειν), Theogn, 

[ He enjoys not a few advantages, 
πάσχει ἀγαθὰ οὐκ ὁλίγα, Hdt. | 

[70 enjoy one’s friendship, μετέχω, 
C. PON. pers., Xen 

ENJOYMENT, ὄνησις, ews, 1, Sapph., 
Trag., Plat. ; ᾿ἄπόύλαυσιν, ews, ἡ, 
ἔτ, Thue., Xeu., [δούς ἐπαύρεσιν, 
ews, ἡ, Hat., Thue. 

[710 derive some enjayment from, 
ὀνίναμαί τι ἀπύ, ¢. pen., Plat. | 

ENKINDLE, TO, “dvadxaiw, fut. -καύ- 
ow, Hom. Hadt.; ἅπτω, also in this 
sense in pass. esp. in perf. with fut. 
mid. νον, Eur, Πρ. Thae. Ved. 
To KINDLE, 

ENLARGE, TO, αὐξάνω, fut. αὐξη- 
ow, Omn.; [ὀφέλλω, aor. 1 φειλα, 
Hom., Hes., Vind. | 

70 enlarge (i.e, to speak at Jength), 
μᾶκρηγορεω, sch, Bur, Thue. 3 μὴ- 
κὔνω, or sometimes μηκύνω λόγον, 
sometimes gaya. ὦν acc, of the subject 
on which the speaker enlarges, Soph., 
Ar., Hdt., Thue, Plat., μᾶκνρολογέω, 
Xen., Plat., ποῦς Dem. Ved. To ne 
PROLIN, 

ENLARGEMENT, αὐξησις, eos, 1, 
Hilt., Phuc. ad. ΝΟ ase, EN ren 
SION, 

END ΤΠ ΤῊΝ. ὼς emery, ον πον 
Ap. Rh. 

ENLIST, ‘TO, γείρω Cperts pass. 
aynyepy Ha aren: 
Thue; κάταἀλέγω, Ar, Thue. Lys. 
Xen.; συλλέγω, Xen. ; “@0poign, 


Thue, Xen. ; “aviernus, aor, 2 and. 


perf. not used in act. sens., Thue. 

To enlist, intrans. (i.e. (0 enlist. 
one's self), ἀπογρἄάφομει, mid. Xen., 
Lvs. 


[Τὸ enlist again, ἀναστρατεύω,. 


App., also mid., Dio C. | 

[ Newly-enliated, νεοκατάγραφος, 
ον, Ann] 

An enlisting, ᾽ἄγερσις, rus, ἡ, dt. 

ENLIVEN, TO, φαιδρυνομαι, mit, 
Plat. 

Entry, ἔχθος, τό, Omn.; ἔχθρα 
(c. dat. of person against whom, Kur., 
Xen.), 1, Omn. post Hom. 5 δυωμέμειαις 


#, Soph. Eur, Antipho, Dem, ς πές! 


Ore, 0), Plat, Dem. Vid. ΗΠ Δα ναὶ, 
HlosTiLiry, 

Being at enmity with him, δι ἔχθρας 
Tide... μολών, Eur, 

Any oue being at enmity with her, 
συμβαλὼν ἔχθραν τις αὐτῇ, Eur. 

Was any one at enmity with him? 
i ἔχθραν pov τις ἡν ἀμφιγμένος; 

ΠΣ 

Wise men should pray to be at cnmi- 
ty with the wise (not with fools), tots 
co:po δ᾽ εὐκτὸν σύφων "ἔχθραν συ- 
νάπτειν, Eur. 

Being at enmity with many and pow- 
erful men, εἰς ἔχθραν πολλοῖς aut 
δυνατοῖς καταστάντες, Plat. 

ENNORLE, TO, κὐδαίνω and κυδάνω, 
Hom., Pind.; αὐξἄνω, fut. αὐξήσω, 
Qmn.; ὀμθύω, Pind. Soph. Eur., 
Thac., Plat.; ὀγκόω, Eur. Vid. To 
EXALT. 

EnNwnut, κακοπάθεια, ἡ, Att.; [ἄλυς, 
νος, ὁ, Hipp., Plut. | 

ENormMITY (of conduct), 'ὕπερβολή, 
1, Plat, Dem. | re τ 

pe ἅμαιμᾶκετος, ov, om.; 


ENRICHING. 


᾿δναιδής, és, Hom. ; ὕπέρμεγας, fem. 
-μεγᾶλη, neut. -μεγα, Ar.; ‘tareppur- 
γέθης, ev, Lilt., Aen; ὑπέρογκον, 
ov, Xen. Dem. ; ‘vrépprrpos, ov, 
Plat. Vid. Great, Lance 

LENORMOUSLY, ‘Vreppetpans, Eur. 

Exoucu, adv,, ‘cAus, often c. gen, 
Omn. : ᾿ἄδην, poet. ἄδην, Tom, 
ποῦς, Haut, Plat.; ἀρκούντως, sch., 
Kur, ‘Thue. Xen, [πρὸς ἑπαρκούν- 
των, Soph; ἐξαρκούντως, Ar, Plat. ; 
᾿ἱκάνῶς, "Thue, Plat.; ᾿ἅ τοχρώντως, 
‘ihue., Plat. Τπᾶλος μετρίως, Ar. Vid. 
SUFFICIENTLY, 

" ia enough, ἀρκούντως ἔχεις Asch, 

To give the Trojans enough offiar, 
Τρῶπς ἄδην ἐλάσαι πολέμοιο, Tom. 

[Τὺ hare enough of a thing, πίμ- 
πλάαμαι, ὦ. gen. Plat; πλησμονή 
ἐστί τινός (tun), Ar, ἄδην ἔχω, ὁ. 
gen, ΝΕ 

Enough to lire on, ὥσον ἀποζῆν, 
Theoe, 

Enough of night remained jor them 
to cross the plain before daglight, ἐλεί- 
wet τῆς νυκτὸν ὅσων σικυταίους 
διελθεῖν τὸ πεδίον, Xen. 

ENOUGH, adj, HACK πολύς (fem. 
πολλή, neut. πολύν), Homes ‘trades, 
ἡ, ov, Soph. Eur., Hdt., Thue. Nen., 
Plat.; ἐξαρκής, es, Alsch., Soph. ; 
Gtapays, es, Thue, Dem. Vid. Sure 
FICIENT. 

[ More than enough, περιττύς, ἡ, 
ov, Xen; fo hare more than enough, 
περιττὸν ἔχων, or fully περιττὰ τῶν 
ἀρκούντων exam, Nen, 

νου ας TO RE, ἀμκέω, fut, τέσω, 
no pert, Οὐ. Att: ἐξαρκέως, Soph, 
Mur, Nen Plat, Dem. Ved. To ser 


1 
«ποχηη σεῖς AON, Tene yernye ha 
pers, ὦν π{π|ν rei semeties es chat. 
pers. anid part. are. chat. pers. aud ne 
(as, hal if ards cuough for thom to 
commend half, ὁμῶς aq «τοχρμὰν 
κατὰ TO ἡμισυ ἡγεωμένωισι, Udt.: ἢ 
ida cnough for me if Π ἐαμς ἀπόχρη μοι 
! τοσοῦτον ἣν δυνηθῶ, κ΄ το λιν Isoe.), 
, Ar. Omn, prose, 

ENQUIRE, TO. 
| 
{ 


uh, 


Vid. To raving. 


ENRAGKH, TO, Egt6uaive, only pres, | 


Hom. : ἐρέθω, only pres. Hom. ; 
optym, Hom, .Bsch.; ἐρεθίζως only 
pres. and imperf. act., Hom., but alse 
in pass, Ar, THdt.; χολόω, Hom, 


Soph: ἐξερεθίζω, Pind; ὀργαίνω,] 
no perf., no pass. but act. sometimes . 


used in pass. sens. Soph. Eur; epyi- 
Ge, Ar, Plate; ἐξοργ ζω, tb, Nen., 
“Eschin. ς ὀξύνω, Soph. ; a sat 
cur., Thue, Xen, Dem. Vid. To 
ANGER, 

! hare enraged my husband more 
than 1 should hare done, μᾶλλον ἣ 
χρῆν, ἡλασ᾽ εἰς ὀργὴν πόσιν, Fur. 

710 enrage those who were οὐ οὐ πνεῖ, 
ὁρνγὴν ἐμποιεὶν τοῖς 
Plat. 

You are enraged, not ith those in 
Sault, but with oo. οὐ τοὺς αἰτίους 
ι ἀλλὰ τοὺς. 
(Dem. Pid. To ne ΔΝΟΥ. 

, EXRAPTURED, περιχαρής, ἐς, Soph, 
i Παῖς Το. Plat. Vid. GQuap. 

, Exricu, to, πλοντίζω, Assch., 
Soph., Xen.; κἄταπλουτίζω, Hat. 

Xen. 

[Τὸ enrich one’s self from the pub- 
dic purse, πλουτέων ἀπὸ τῶν κοινῶν, 
Ar.; from ἃ thing, also δ. ἐν and gen., 
Dem.; to enrich one's self by eve 
Means, ἀπὸ TWavTds περιουσίαν πτοιε- 
oxen, Plat. } 

ENRICHING, πλουτοδότην, Fen. ov, 
oaly masc., Hes.; ὀλβοδότης, and 


κολασθεῖσι,' 


ες ἐν ὀργῇ ποιεῖσθε,. 


ENTER. 


fem, GABod67 apa, Eur,; A&kOd'x\ou. 
tus, ov, lur.; ολβιύδωμον, ov, i ur; 
ὀλβοφύρος, ov, Lur.; πλυυτημός, «, 
ὧν, Ὁ ΝΗ πλυυτοδοτήρ, Hpor, only 
mase,, Anth, [ἰὠ Rien. ἡ 

ENROLL, ΤῸ (ἃ person among), 

pé pws τινὴ raw, ete, Xen, 

[10 enroll in addition, προφκατα- 
λέγω, ὦ. ace, et dat, Plut. | 

To enroll (in a list) Jreaudulently, 
πιραγμάςφω, Dem. ] 

Zo enroll one's arlf, ἐπῖγράφομαι, 
mid, ὡς ace. of the pronoun, Thue, 
Isw, 

ENSANGUINE, TO, αἱμάσσω, Pind,, 
Tray. Ved. To BLoop, 

LNSHEINE, TO, ἱερόω, Plat. 

[ Exsunovp, ΤῸ, περιπτύσσω, 
Trag. | Vad. To wrar ve, 

ENSIGN, AN, σημεῖον, τό, Walt. 
Χο. : ἐπίσημον, τό, Π|ὰϊ. Vid. 
STANDARD, 

ENSLAVE, TO, δουλύω, (πη. Att, 
Hdt.; καταδουλύω, c. perf. pass. in 
act. sens, ur, ΠῚ Omn, Att. prose; 
ἀνδρἄποδίζω, Hat. Thuc., Xen, Lys; 
tEuvdpdtrocicw, Hit., Aen, Ando, 
Dem. Vid SLAVE, SLAVERY. 

10 jon te enslacing, cvyKatasov- 
λύων, Thue, 

ENSLAVED, δουλόσυύνος, ov, Eur, 

ENSLAVING, AN, δούλωσις, ews, ἡ, 
Thue.; καταδούλωσις, ἡ, Thue, Plat. ; 
ἐξιινὴμάποδίσις, ews, ἡ, αι. ; dvdpa- 
πυδιαμύς, ὁ, Vhue., Tsoe. 

f who ward of from them the day 
of being cuslared, ὃς oquv ᾿άμύνω 
yup ‘aveynaiov, Hom.; so δούλιον 
ἡμάρς Tom, 

There is no greater misfortune for 
mew then being enslaved, τὴς avay- 
nates TUNYS ol ἔστιν οὐδὲν μεῖζον 
teUpeeTats "πεν Soph. Vid. SLAVE- 
ἊΝ 

PvsN ας te. ζοόλοως Tes, Soph, 
Pleit.. Nea, Ae Ye, NO PSS, 
Soph: περ κλλως port -βεβνηκας 
hur, ΠΕ ς | παλεύω (prop. by decoy 
bird), Ar] Ved. Syn. 80, 

To be cnsnared, εἰς βόλον καθίστα- 
pet, piss, ὦ δον 2 and perf act, 
Kur. Vad. Swann, Torus. 

ENSUE, ‘To, ᾿ἀκολουβθβέω, ec. dat., 
(Oman. Att. proses ἕπομαι, mid, im- 
_ perf. εἰπόμηνῳ no aor, 1, aor, 2 éoare- 
i ayy, fut. ὧν gen. orc. dat. Nen., Plat. 
Vid. To vroLow. 

ENscure, TO, BeBacom, Plat. 

ENTANGLE, TO, BAawre, aor. 2 
pass. +A ayy, of entangling a ΤΗΣ 
sous to prevent his going on, Hom. ς 
μίγνῦμι Or μίσγω, fut. μίξω, οἷο. fut. 
εἰ, μέξομαι, in pass, sens, as well as 
paulo-post fut, aor. 2 pass, ἐμίγην, 
esp. of entangling people in’ misfor- 
tune, G ace. pets, dat. of calamity, or 
ὡς dat. pers. acc. of fate, Hom., Vind., 
Soph.; ἐντείνω, γι: ἐμπᾶάλάσσων, 
“ dat. of the thing in which, or sim- 
ply to entangle (two things) together, 
Hldt., Thue. : συμποδίζω, lit. or met- 
caph. (eg, in argument), Xen, Plat.: 
Vid. To INVOLVE, 

To he cutangled, ἐμππλέκομαι, pass, 
Soph. Eur.; συμπλέκομαι, Eur, Ar, 
Halt., Dem., Adschin. 5 eve yoparee, ps8. 
only pres. and impert. ἐνειχύμην, Lat, 
Xen., Plat.; συναρτάομαι, Thue. ; 
ἐπαλλάσσομαι, Xen. 

ENTANGLEMENT, πλοκή, ἡ, Eur, 
Plat., Arist. ; περιπλοκή, ἡ, Plat. 

INTER, TO, δύνω, only pres. and 
imperf. act.. Hom.; δύω (i in pres. 
and imperf. act. and mid., Hom., but 
v Ap. Rh., v in all other tenses except 
aor. 1 pass. ἐδύθην im all writers), 
pres. act. rarely, if ever, found exeept 


ENTER. 


in Hom., pres. mid. more usual, fut. 
and aor. 1 act. rarely if ever used, 
pert. δέδῦκα, aor. 2 eduy, subj. δύω, 
ctc.; Hom. has also poet. imperf. 
δύσκον, aor. 1 mid. ἐδυσάμην, with 
(in Hom, only) dd sing. ἐδύτετο, im- 
per. δύσεο, etc, usu. ὁ. ACL, some- 
times c. prep, Hom., Trag.. Hdt., 
Plat. Ap. Rh.; κἄταἄδύω, Hom., h., 
Hat, ‘Plat. ; εἰνδύω, ὁ. ace., and often 
ἐς prep. els and ave., sometimes ον adv. 
signifying motion to a place, Hom., 
Soph, Kur., Hat., Xen., Dem. ; ἐνδύω, 
Hom., Ar., Plat.; ᾿ὕποδύω, esp. as a 
feeling enters one’s heart, or as dis- 
ease, etc., ὦ acc. sometimes ὁ. dat, 
Hom., Atsch., Xen. ; εἰξοιχνέω, only 
pres. act., Hom., Asch. ; εἰνέρχομαι, 
fut. -ελεύσυμαι, no aor, 1, aor, 2 -ἥἡλυ- 
θυν, Att. «ἦλθον, perf. -ελήλῦθα, c. 
acc, poet, but in prose usu. c. εἰς and 
ace, Omn.; ὑπέρχομαι, Hlom., Esch. ; 
εἴςειμι, infin. -έναι, part. -cwv, im- 
pert, -zeew, Ep, τήξας Att. often -ἤἥα, c. 
ace. or c. prep, Hom., Eur, ‘Thue., 
Xen, Dem: ἐμβαίνω, fut. -βήσομαι 
(fut. act. and aor. 1 act. only “to 
make to enter”), perf. -βέβηκα (part. 
ἐμβεβαώς, fem. via, gen. wros, Hlom., 
Att, syne. ἐμβεβώς, fem. woa, Soph.), 
nor, 2 -ἔβην, part, -βάς, ὁ. acc. Some- 
times c. gen., no pass. Hom, Tray., 
Hadt., Xen, Plat.; wépépyouae, Hes., 
Trag., Hdt., Xenw: eisBatvea, Trag. ; 
ἐμβωτεύω, ὦ. en. or Gace, Soph., 
Sur; ἕννύμαι, only in aor, | mid. ἐσ- 
cauny, Pind.; εἰνήνω (to have enter- 
ed). ne aor. 1, no pert, no pass., seh, 
Ar.; πᾶράστείχω, no perf, no pass., 
Soph; ἀμφιβάλλω, pert. -βέβληκα, 
6. εἰς and ace, ὑπ; ἐμπιάτέω, Esch. ; 
ὑπερβαίνω, Kur. ; εἰςβάλλω, Mur. ; 
᾿ἀμείβω, Halt. 3 eistxvéouat, aor. 2 
-ινόμην, imper. -ἴκοῦ, ete. Hat. ; 
ristppw, esp. in aor, 1 -ἥῤῥησα, and 
pert. -%ponna, Ar.; εἰφελαύνω, fut. 
ata, ὃν tis and ace, Xen. 3 wadvec- 
ι {ΠΠ{Π|. 

lu enter before, προεινέρχομαι, 

[) 

cuter privily, aurreptitiously, 
‘umestepxyomuat, Kur.; ὑπειφδύω, Hat. ; 
παρεμπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, aor, 2 
-emecuy, perf. -πέπτωκα, no other 
tenses, Plat., Kschin. ; 
Hipp. 

To enter together with, civesepyo- 
μαι, ὦ. aee. or ce prep, Eur, ‘Thue., 
Xen, Andoe.; σὺνειν πίπτω, Ar., 
Hat., Thue, Xen.; aiiveasddm, Arist. 


To enter Gin a book), τέθημε, aor. 1 


ἔθηκας aor. | pass. ἐτέθην, Dem. 

To enter (ἃ house) by force as 
a conqueror, ἀντίτορέω, NO pass, 
Hom. 

To enter by force, or force an en- 
france into, εἰς βδιάζομαι, mid, Ar. 

To eater (chariots for a race, ete.), 
καθίημες imperf. τίν and -iouy, aor, | 
τῆκα, poet, (not Att.) τ-ἕηκα, perf, 
pass, τεῖμ a, Thue., [soc 

You shall not enter for the contest in 
throw'ny the javelin, ob δέ τ᾽ axov- 
τιαστὺν ἐνδύσεαι, Hom, 

Lutering a chariot, ὄχοισιν ἐμβε- 
Gas πόδα, Soph. 

For since this king entered on his 
reign, ἐπειδὴ γὰρ οὑτοσὶ ὁ βασιλεὺν 
εἰοῆλθεν, Antipho. 

1 entered on the accusation, eishA- 
Gov τὴν γραφήν, Dem. 

When he had entered on the age of 
sai | ἐπεὶ εἰνῆλθεν εἰν τοὺς ἐφή- 
(ous, Xen. 


Entering into, isiéuevos (from ésin- 
a), 6. ace., Hom. 
What muy be entered, εἰνβᾶτύς, ov, 


Tupesdou, | 


ENTHUSIASM. 


6, dat. of the means by which, Thuc. 
Vid. ACCESSIBLE. 

What may not be entered, ᾿ἀδῦτος, 
ov, Hom., Pind. Vid. INACCESSIBLE. 

ENTERPRISE (the disposition), τόλ- 
μᾶ and τόλμη, ἡ, Pind., Trag., Ldt., 
, ΤἸαῖ,, Isw.: εὐτολμία, ἡ, Eur., Xen. ; 
Ι (an enterprise), ᾿εθύς, 7, only in ace. 
sing. Llom.; πεῖρα, ἡ, Adsch., Soph., 
Thuc. Vid. Syn, 91. 

A daring enterprise, τόλμημα, ἄτον, 
τὸ, Eur., Ar., Thuc., Plat. 


A hazardous enterprise, κινξύνευμα, 


| ἅτος, τό, Soph., ur. 

ENTERPRISING, τολμήεις, ἐσσα, ev, 
superl, contr. τολμήστατος, 1, ον, 
Ion., Pind., Soph. ; τολμημύς, &, dv, 
cur., Thue, Autipho; εὔτολμος, ov, 
/Exeh., Xenw; éyyespytinds, ἡ, ov, 
Xen.; ᾿ἵτᾶμύς, ἡ, dv, usu. in a bad 
sense, Dem. [εἰ, Bown. 

An enterprising person, “irys, ὁ, 
Ar, Plat. 3 ἐπίχειρητής, o, Thue. 
| ENTERPRISINGLY, εὐτόλμως, Tyrt., 
sch. ; τολμηρῶς, Thue. 

ENTERTAIN, ΤῸ (i. @, Treecive in 
one’s house), ᾿άγάπάω, only in act., 
Hom. ; ᾿ἄγάπάζομαι, mid. Hom., 
Pind. : κομίζω, Hom.; δέχομαι, mid., 
with perf. pass. δέδεγμιι, and pluperf., 
and paulo-post fut., and aor. 1 pass. in 
act. sens, (Hom, often omits the redu- 
plication in) perf. pass. imper., intin., 
and part.), Onin; ‘tarodé youar, Hom, 
Hes., Pind. πούς, Lys, Antipho; Er- 
vitw, and poet. Cineluding Trag. ) 


Jom, Soph, Eur, Ar. Ht. Xen, 


; (also metaph., as, to entertain an ex- 
‘use, ete.) Pind, Soph, Eur, Hadt., 
iPlat.; ξενύομαι, mid, also pass., 
i Pind, Esch, Eur, Xen.3 ad@rakevow, 
i Exch.; εὐωχέω, sometimes ον. dup. 
ace. both of the person and of the en- 
'tertainment given, also ον, gen, of the 
‘entertainment, Eur., Ar. Hdt., Nen., 
iPlat., Theoph.: ϑοινάω, Eur, ΠῚ: 
Eevodoytm, nnd for, Eevodonta, Eur, 
'Hdt. Weed. To πα νὰ To ADMIT, 


Hadt., Plat. 
[ 7% entertain al an inn, πανδοκεύω, 


‘Wat.] 


ι ἐπὶβαίνω (not in fut. or aor. 1 act.), 
fut. mid. -βήσομαι, pert. -βέβηκας aor, 
,2 -ἔβην, part. -Bas, ὦ. gen, Soph, 
(Plat.5 ᾿ἄναιρέομαι, mid., aor, 2 avec- 
᾿λόμην, Wat. 

To entertain (i.e, to amuse), τέρ- 
ao, aor. 2 mid, in Hom. often redupl. 
in all moods, τεταρπόμην, τεταρπό- 
μενος, Cle, Omn, poet., Thue, Xen, 
Isoc. 

To be entertained, ταῖς Fvoupat, poet. 
ἐπιξειν., pass, Arist., Ape Rh; Eevi- 
Comat, Plat.; Eevoouat, c. παρά c. 
dat., Xen. 

Means of entertaining friends, ὑπὸ- 
δεξίη (¢ poet.}, ἧς Hom, 

ENTERTAINMENT, ENTERTAINING 
(of guests), aouidy, ἡ, Hom.; ὕπο- 
δοχή, ἡ. Eur. Ar., Hat. Thue, Plat. ; 


Plat., also ἐν δόμοις, Eure; eisdéyouce ! 


tuv., fut. -iow (often -ίσσω, Hom.), : 


‘Oman. 3 


EN TOMB. 
βακχεία, ἡ, VPlat.3 i. ¢, eagerness 
SOR Fl aia cag ἡ, Omi; pave, ἡ» 
yi! eq a Φ 


ENTHUSIASTIC, ἐνθουσιαστιλύς, 1, 
ὧν, Plat.; ie, eager (q. V.), mpute- 
pos, ov, Omn, Att, Hat 

To be enthusiastic, ἐνθυυσιάω, νον, 
Kur., Xen, Plat.; ἐνθυυσεάζω, Pat. ; 
i. ¢., to be eager (4. v.), προθύμέομι, 
mid., c. aor. 1, and fut. 1 pass, Cann. 
Att., Hat. 

ENTHYMEME, AN, ἐνθύμημα, ἄτος, 
τύ, Arist. 

ENTHY MEMES, OF (consisting of, or 
skillful in), ev@ipnpdrincs, ἡ, ov, 
Arist, 

ENTICE, TO, ἐφέλκομαι, mid. and 
pass. in pass. sens. inperf. σπειλλόμην, 
fut. mid. -ἐλξόμαι, aor. 1 -teAnvad- 
μην. perf. pass. -1i Nava pce, ete, Hom., 
‘Theoe.; ϑέλγως Hom. Soph; δελεώς- 
ζω, Xen. Isve., Dems eyes aryew 
(only to entice men), Xen., Plat., Isuc., 
Dem., Lycurg. 

70 ontice aay, ὑπολαμβάνω, Thue. 

INTICEMENT, OrAtap, &@Tos, τύ, 
Eur, Xen, Plat. Vid. ALtune- 
MENT. 

ENTICING, ἐπᾶάγωγός, dv, dt, 
Thue, Xen; ἔφολκος, ov, Thue. ; 
Wiyaywyinos, ἡ, ὧν (only of enticing 
men), Arist. 

An enticing (the action), ἱμύχώγω- 
γίας ἧς Plat. 

ENTIRE, δεηνεκής, es, Hom., Plat. ; 
οὕλους, ἡ. ov, Hom., Hes. hey oto, 9, 
op, Pind., Guin. Att: πᾶν, πᾶσα, 
πᾶν, Om: ‘ames (Hlom. uses neut. 
arity, but ἅπαν Att.), Om: πρύπας 
(ποι, πρόπᾶν, Hom.), Hom, Hes, 
Trag.; σύμπας (neut. σύμπαν, Tom.), 
avTompepnvos, ov, Bach. 3 
ὁλοσχερής, ts, Soph, Pheoe.; πάγ- 
Kawos, ov (of a multitude), «μος; 
᾿δκραιφνής, es, Thies; ᾿ἄτμιβής, ἐν, 
Xen; ὁλόκληρος, ov, Plat., Comic. ; 
ἔκπλεως, wy, OF ἔκπλεοφς a, ov, Xen. 3 
᾿κνέμητος, ov, Dem; [παντελής, és, 
Trag., Plat. ; aAripys, es, Hdt., (Ἐὸ- 


chin. J 


To entertain all, πανδοκεύω, ον ace., | 


To citertata (ἣν feeling, a hope, ete.), | 


Eevia,n, Hadt., Eevtocs, ews, 1, Thue.; | 


ee ὁ, Plat.; Eevedoyia, i, 
on. 

Entertainment (i. ον. amusement, 
. V.), τέρψις, ews, ἡ, Omi. post 
Jom. 

ENTERTAINER, AN, Ertvodonos, 
poet. for Eevoddyos, ὁ, Hom., Hes. 
Vid. Host. 

ENTHRONED (on high), ὕὑψίζύγος, 
ov, Hom, = Vid. Turone. 

ENTHUSIANM, ἐνθουσιασμύός, ὁ, 
Plat.; ἐνθουσίάσις, ews, ἡ, Plat.; 


᾿κεκλήμην, ete, Omn, 


Entire (of a horse, ete.), Evopyos, 
ov, Hom. 5 evopxys, gen. ov, only 
mase., Are: evopyes, cos, Hat, 

ENTIRELY, deatapo, Lome; κἄτὰα- 
κρῆθεν, Hom. : wayxu (sometimes 
ἐπὶ πάγχυ) (also πάνυ, Att.), Hom., 


‘Tes. dn, Pind. νοι. Ar, ΠΕ; 


πάντα, πάντως, Lom. Eur, Heat. ; 
μάνα (in Hom, often πάγχυ μάλα or 
peu πάγχυ), Oma: ATav, Tom, 
Kur. Het... Thac.: a@reaapys (ἃ prop- 
erly, but usu. ἃ). Hom, Soph, Eur, 
Hat.: παμπήδην, Theogn., cEseh. 5 
διὰ τέλους, Esch, Soph, blat.; ἀν- 
tinpos, “Esch. Thue. 5 ἀτεχνῶς, 
Xen, Plat.; κομιδῇ, Vlat., Dem. ; 
ὅλως, Plat., Arist.: παντελῶς, Hdt., 
ete.: ὅλῳ modi, Ap. Kh.; προπρώ, 
Hom, Pad. Witoniy, ALTOGETHER, 

[ ENTIRENESS, ὁλότην, NTOS, ἦν 
Arist. ] 

Exrirhe, ΤῸ (i.e, to enall, κἄλέω, 
fut. κάλέσω, often poct. (οἱ Att) 
-eoom, Att. fut. usu. καλῶς mid. κα- 
λοῦμαι, perf. nexAgna, pert. pass. opt. 
Vid. τ CALL 

To be cutitled—JI am entitled to be 
released from these evils, Ginuws εἰμι 
τῶνδ᾽ ἀπηλλάχθαι κακῶν, Soph. 

They are also the moat entitled to be 
distrustful, δίκαιοί εἰσι καὶ ἀπιστό- 
τατοι εἶναι, κ-τιλ., Thuc.; so Plat., 
Dem., ete. 

ENTOMR, TO, ϑάπτω, perf. act. τέ- 
Tapa (rare), perf. pass. τέθαμμαι, 
aor. 1 pass. ἐθάφθην, not so com- 
mon as avr. 2 ἐτάφην, Omn.; Kae 

197 


ENTREAT. 


τἄάθάπτω, Hom., Lys., Isoc. Vid. 
To BURY. 

ENTRAILS, ἔγκἄᾶτα, τά, dat. pl. 
ἔγκἄσι, Hom.; ἔντερον, τό, usu. in 
pl. Hom., Zisch., Ar., Xen., Plat. ; 
σπλάγχνον, τό, usu. in pl., Hom., 
Pind., Aésch., Eur., Plat., A®schin. ; 
σπλαγχνΐδιον, τό, Diphil.; κόλον, 
τό, Ar.; κοιλία, ἡ, Hdt.; ἐντοσθίδια, 
τά, Hipp. Arist.; νήδυια, τά, Ap. 

h. 

With straight entrails, evOvevrepos, 
ov, Arist. 

A feast on the entrails (after sacri- 
fice), τὰ σπλάγχνα, Ar. 

70 eat the entrails (after sacrifice), 
σπλαγχνεύω, Ar. 

To eat the entrails in company with, 
συσπλαγ χνεύω, ὁ. μετά and gen., Ar. 

ENTRANCE, AN, elstQux, ἡ, Hom. ; 
ἐφορμή, ἡ, Hom.; elsodos or ἔφοδον, 
ἡ, Hom., Pind., Aésch., Eur., Hdt., 
Thuc., Xen.: στόμα, &rus, τό, Hom., 
Pind., Soph, Xen.; στύμιον, τύ, 
Soph., Eur., Plat.; στόμωμα, eros, 
τό, Hsch.; εἴοβᾶσις, ews, ἡ, Eur.; 
εἰςβολή, ἡ, Kur., Hdt., Thue. Xen. ; 
Klaas, ados, ἡ, Hdt.; ἐμβολή (esp. 
into a country), ἡ, Xen. 

The entrance of a harbor, εἴςπλοος, 
contr. εἴσπλους, ὁ, Thuc. 

An entrance (to a house or temple, 
i. ὁ. space by or befure yates), πρό- 
πὕλον, τό, usu. in pl., Soph, Eur., 
Hadt.: προπύλαιων, τό, usu. in pl., 
Ar., Hdt., Thue., Dem. ; 
at, Xen. 

[.l entrance into a country by a 
Mionntain pass, πύλαις αἱ, Ht.) 

[1 ade entrance, πάμοδον, 1, Lys. 
Xen. | 

[The side entrances (on the stage, 
opp. to αἱ μέσαι Supat), TWaposos, ἡ, 
Ath. ] 

A narrow entrance, pwk, pwyds, 1, 
Hom. ; στενωπύς, ἡ, Soph, 

An entrance (esp. of soldiers as a 
re-enforcement to a besieged garrison), 
εἰνδρομή, ἡ, Thuc. 

Breaking down the walls, and mak- 
ing by force of arms a wide entrance 
within the gates, τείχη κατασκάψαν- 
Ta, καὶ πυλῶν ἔσω Λόγχῃ πλα- 
τεῖαν εἰνδρομὴν ποιούμενον, Kur. 

Having ἃ narrow entrance, στενό- 
topos, ov, poet. (not Att.) στειν., 
sch. Eur., Hdt., Thue., Xen. 

Having a double entrance, ἀμῳίδῦ- 
μον, ον, Hom.; ἀμφίἰθὕρος, ov, Soph., 

4ys.3 ἀμφίπῦὕλος, ov, Eur.; δίστυ- 
μος, ov, Soph.; ἀμφτρής, nros, ὁ 
καὶ ἡ, Soph. Eur.; ἀμφίστομον, ov, 
Hdt. 

ENTRANCED, 
Plat., Arist. 

[7 be entranced, νυμφιάω, Arist. | 

UNTRAP, TO, σἄγηνεύω, NO pass., 
Sapph.; mweptBadAdAw, perf. -βέβληκα, 
Eur., Hdt.; 'ὕπέρχομαι, mid., fut. 
-ελεύσομαι, no aor. |, aor. 2 -ἠλὔῦθον, 
Att. -ἤλθον, perf. -ελήλύθα, Soph., 
Eur. ; also δόλῳ ὑπέρχομαί τινα, 
Eur.; aipéw, aor. 2 εἰλον, Soph, 
Vid. To ENSNARE, TO DECEIVE. 

ENTREAT, TO, γουνάζομαι, mid., 
no pass., usu. 6. gen. of the thing by 
which, sometimes 6. πρὸς and pen.— 
7 entreat you by those whom you have 
left behind, and who are not here, both 
by your wife and father, etc., νῦν δέ 
σε τῶν ὄπιθεν γουνάζυμαι, οὐ πα- 
ρεόντων, πρός τ᾽ ἀλύχου καὶ Tru- 
τρός, κιτολ,, Hom.; γουνύομαι, mid., 
no pass., only pres. tense, Hom. ; κέ- 
λομαι, mid., aor, 2 éexexAouny (also 
aor. 1 ἐκελησάμην, Pind., Epich.), c. 
acc, or oa Hom. ; κελεύω, perf. 


νυμφόληπτος, ον, 


ENTREATY. 

pass. κεκέλευσμαι, Hom., Hdt.; \tra- 
vevw, in augm. tenses usu. ἐλλιτ., 
Hom., Pind., Xen., Plat.; λίσσομαι, 
fut. λίσομαι, aor. 1 often ἐλλϊΊϊσάμην 
for ἐλισ. (not in Att.), aor. 2 ἐλίτό- 
μὴν (Hom. has also imperf. λισσεσκό- 
μην), no pass. (the Trag. only use 
pres. and imperf.), c. gen. of the thing 
by which or in the name of which one 
entreats, or 6. πρός and gen. (all verbs 
in this sense admit of this construc- 
tion), or ὁ. πρό and gen,, Omn. poet., 
Hadt., Plat.; εὔχομαι, c. dat. of him to 
whom the entreaty is addressed (some- 
times ¢. acc., or ὁ. πρός and acce.), ὁ. 
ace. of the thing prayed for, pluperf. 
pass. in act. sens., perf. pass. in pass. 
sens. (the only tense so used) (Hom. 
never uses an augment, the Attics usu. 
have 90 in augm. tenses), Onn. ; ed- 
Ker ciopaa only pres. and imperf. mid., 

om.; ἐπεύχομαι, c. dat. pers., Hom., 
Soph. τ, Hdt. Plat.; mposedyo- 
μαι, ὦ. dat., sometimes ὁ. ace., Trag., 
Ar., Hadt., Plat., Xen, Autipho; κἄ- 
τεύχομαι, c. dat. or 6. ace, Trag., 


Hdt.; “ἱκετεύω, Omn.; ἑκνέομαι, mit, | 


only pres. and imperf. in this sense, 
Soph.,, Kur.; also aor, 2 λύμην, Hom.; 


“ππροφςεννέπω, oly in pres. act., Pind. ς΄ 


λέτομαι, only pres. and imperf. mid., 
h., Ar.; δέομαι, mic., fut. δεήσομαι, 
aor. 1 pass. ἐδεήθην, in act. sens., ὁ. 
gen, pers. ace. rei, sometimes ce. αἰ}. 
ven., sometimes (but rarely) c¢. ace. 


παραστάδες, | pers., Soph. Ar., On. prose; Afrai- 


ve, only pres. act., Eur; ἀντιάζω, 
[only act., Soph, Eur; ἄντομαι, only 
j pres, and imperf, mid., Soph, At. ς 
κατασκήπτω, Sophy ἐπισκήπτω, 


eur.. Thue... ἜΘ. : πρυςφπίπτως' 


fut. -πεσούμαις ne aor. Ἰς pert, -1r- 
aTona, aor 9. ἐπέσονς also wott- 
πίπτω, Esch. Eur. mposmirpe, 
only pres. and impert, “Esch, Seplr, 
Sure; στέργω, Soph: ἀντιβόλεως 
often with double augm. ἡντεβοο, Ar, 
Xen.,, Lys., Dem. ; κἀθικετεύω, ¢. pen. 


or ὁ. dat., Eur., Udt.5 ὁμέγνυμαι, in. 


aor. 1 pass. ὠρέχθην, c gen, Eur. ; 
καταδέομαι, 6. gon, Plat.; mposdéo- 
μαι, C. ACC. OF Cc. gen. sometimes also 
c. gen. rei, Tdt.; ἐπίμαρτύρομαι, 
mid., no pass., ΠῚ. Thue. ; διάμαρ- 
τύρομαι, Xen,; μειλίσσομαι, mid., 
Ap. Rh. Vid. To ask. To nea, 

To entreat by touching the chin, 
'ὕπογενειάζω, /Eschin. 

To entreat in return, ἀντιόέομαι, C. 
gen. pers., ace, rei, Plat. 

To obtain by entreaty, πᾶάραιτέομαι, 
and sometimes simply to entreat, 


Esch, Eur, Hdt., Thue. Xen., 
Dem. 
To entreat earnestly, λιπᾶρέω, 


xch., Soph, Wdt., Xen., Iso. 

They entreated, σέσσαντο, no other 
tense or person, Pind. 

Also "7 entreat you by” is often ren- 
dered by πρός and gen. without any 
verb, the pronoun being placed be- 
tween apes and its case, 
entreat you by your knecs,” ete, μὴ 
πρός σε γούνων, Kur.; so Soph. 

One must catreat (earnestly), λιπᾶ- 
ρητέον, Xen. 

Disposed to entreat, dentincs, ἡ, ov, 
Arist. 

ENTREATING, ϑεσσάμενος, ἡ, ον, 
Hes., Archil., Ap. Rh. Vid. Suppii- 
ANT. 

ENTREATY, Ἱκεσία, 11, Eur.; δέη- 
μα, @ros, τύ, At.3 δέησις, ews, ἡ, 
Dem., 188. ; ἀντὶ βουλία, ἡ, Thuc.; ἀν- 
τβόλησις, ens, ἡ, Plat.; παραίτη- 
σις, ews, ἡ, Plat.; Ἱκετεία, ἡ, Thue. 
Vid, Supevication, and Syn. 237. 


ENVIABLE, 


| Abstaining from entreaty, ᾿ἀνίκέτευ- 
‘ros, ov, Eur. 

(ENrremets, παροψίς, δος, ἡ, 
Ar., Xen. ] 

[ ENTRENCH, TO, περιταφρεύω, 
Xen. } 

Entrust, TO, ὀπίτρέπω, c. ace. 
rei, dat. pers. Hom., Hdt., Thuc., 
Xen.; ἐγγυᾶλίζω, fut. -ἐξω, no puss, 
Hom.; ἐφίεμαι, mid, aor. 1 ἐφηκά- 
μην, etc., not in pass., Asch; ἐγκί- 
Ginut, imperf. -inv und -iouv, aor. | 
-iKa, pert. pass, -εἴμαι, Absch.; διὼ- 

ι μεθέημι, Eur.; εἰςχειρίζω, Soph, ΠΠπ||.| 
‘Dem. : πᾶρἄδίδωμι, aor 1 -ἔδων:, 
; pert. pass, -δέδομαι, ete., lur., Xen, 
j Lys, Dem; ἐπιστέλλω, “Esch, : 
‘arpoiemat, mid, Nem; ᾿άνἄτἴθημι, 
aor. 1 -ἔθηκα, perf. - τέθειλα, aor, | 
pass. -ετέθην, Thuc, Ar.; πιστεύω, 
εἰ in pass. of the person, ¢. ace, rei, 
| Xen, Plat.; διὠπιστεύω, Dem, As- 
chin. ; πᾶράβάλλω, pert. -βέβληκα, 
Πα. Thue. ; προφάπτως no perf. act., 
|Xen. ; ἐπιτρωπάω, Ap. 1), Vid. 
Syx. 175. 

[70 entrust a son to one (as tutor), 
‘eran τινε  TWapadioamt, Cc. intin., 
i Mdt.} 

Extrry, act of entering, tvdiacs, 
ews, ἢ, Plat.; εἴ δύσις, ews, ἡ, Arist. 

[Fort of entry, προνβολὴ ὁλκάδων, 
Thue.; to serre asa port of entry, ἐν 
προςβολῇ tivat, Thue. | 

[LNTWINE, TO, ἀναπλέκω, Pind.] 

| EXVCLEATE, TO (ἃ subject), ave- 
καθαίρομαι, Ilat. : 
| ENUMERATE, TO, διέρχομαι, fut. 
| πελεύσομαι, ho aor, 1, aor. 2 -ἡλῦθον, 
'syne. as always in Att. -ῆλθον, pert. 
“«ελήλυθα, Pind., Eur, Xen. Dem. ; 
κἀτάλέγω, Hadt, Xen, Plat. 5 ᾿ἀνανέ- 
μόμαι, mid, dt. ς ‘aripTOurw, Xen., 
Ino, Dem. s Tavdpiteouat, mid, 
Dem: πολογίζομιις mid. ἐν pert. 
pans. in puss. sens. Xen, Dem, ‘Bs- 
ching; ἀέξει, infin, crvat, part. 
‘cor, ΠΡΟΤῚ, -yrer, ACL often -a, ὦ 
ace., or ὦ περὶ and gen, Hat. Plat, 
| Isoc. ἢ 
| To enumerate in opposition, on the 
Other hand, ἀντιδιεξερχομαι, Plat. ; 
' ἀντιδιέξειμι, Aoschin. 
| ENXUMBERATION, πάρ θμησις, ews, 
‘a, ‘Thue. ἢ 
Ι νυνοιλτε, TO, φθέγγομαι, mid., 
| 
| 


Trag., Hadt., Xen., Plat.; προφωνέω, 
#Esch., Soph. ; ἀποῤῥίπτω, aor. 2 
pass. -εῤῥέφην, Hdt. Vid. To ut- 
TER. 

ENUNCIATION, φθογγή, ἡ, Omn. 
| poet.; φθόγγους, ὁ, Omn. poet., Plat. 
Vid. UrrenancE, Voice, 

ENVELOD, TO, κἄλύπτω, Omn. 
wet, Xen; ἀμφὶκαλύπτω, Hom., 
cur.; κἄταμφϊκάλύπτω, Hom.; σνγ- 
κἄλύπτω (otten in tmesis), Hom., 
Eur., Plat. ; καἄτἄκάλύπτω, Hom., 
ZEsch., Eur., Hdt., Xen. ; περϊκαλύπ- 
vw (often in tmesis, Poet.), Hom., 
Xen, VPlat.; ἐγκάλύπτω, Absch., Ar., 


ax, “do not, 7| Plat.. Dem.; ἐπίκάλύπτω (often in 


| tmesis), Hes., Eur., Xen., Plat., Arist. ; 
προκἄλύπτω, Xen., Plat.; περιβάλ- 
Aw, Eur.; ἀμφιχέομαι, pass., perf. 
-κέχὕμαι, plupert. often duexupny 
for ἀμφϊκεχύμην, Hom.; περιπτύσ- 
ow, Xon. Vid. ‘10 COVER. 
ENVELOPE, AN, κἄλυμμα, ἅτος, TO, 
Hom., h., Aisch., Soph. ; περίκάλυμ- 
pa, τό, Plat. Ved. Cover, 
EnvELopina, στεγαστρίς, δος, ἡ 
(only fem.), epith. of a cloak, Hat. 
ENVIABLE, ᾿ἄρίζηλον, ov, Hes. § 
eat 4, ov, Pind, Atsch., Kur., 
fen., Plat., Isoc., Dem. ; sale 
ον, Esch. ; πολύζηλος, ov, Isc. ; 


ΕΡΗΟΕΙ. 


᾽δριζήλωτος, ον, Ar.; μακαριστός, 
όν, Xen., Isoc. 

Enviable (i. e., calculated to excite 
envy), ἐπίφθονος, ov, sometimes c. 
dat. of those in whose breasts it will 
be excited, or ὁ. πρός and gen. pers., 
Asch., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Plat. 

In a way to excite envy, ἐπιφθόνως 
(διαπράξασθαί τι), Thue. 

Not to be envied, ἀζήλωτος, ον, 
Plat. 

Not provoking envy, 
ZEsch. 

Envious, φθυνερόν, a, ὄν, Omn. 
post Hom. ; ἐπίφθονος, ov, c. dat. of 
the object, Aisch.; βάσκἄνος, ov, Ar.; 
ζηλότὕῦπος, ov, Ar. 

ENVIOUSLY, φθονερῶς, Xen., Plat., 
Isoc. ; ἐπιφθόνων, Xen. 

Rather enviously, 'ὕὑποφθόνως, Xen. 

ENVIOUSNESS, φθονερία, ἡ, Arist. 

ENVIRON, TO, περιϊστἅμαι, mid., 
only pres., imperf., fut., and aor. 1 
mid, ὁ. aor. 2, perf., and pluperf. act., 
ὁ. acc., sometimes c. dat., Omn.; ἐγ- 
κυκλόομαι, pass., Kur., Ar. Vid. To 
SURROUND. 

Environs, THE (of a city), ἡ πε- 
ριοικίς, tdos, Thue, 

ENVOY, AN, πρέσβυς, ews, ὁ, in 
sing. only in poet., Aasch., Ar., Omn. 
prose. Vid. AMBASSADOR. 

Envy, φθύνος, ὁ, Omn. post Hom. ; 
ζῆλος, ὁ (often in a better sense than 
φθόνος), Hes, Soph, Lys. Dem. ; 
νέμεσις, ews, ἡ, Aisch.; ᾿ἄγη, ἡ, 
Foch., Hdt.; φθόνησις, ews, ἡ, Soph. ; 
ζηλοσὔνη, ἧς ἢ. ; ζηλοτῦὕπία, ἡ, Abs- 
chin.; βασκἄνία, ἡ, Plat. Wid. Syn. 
238, 
woe Jrom envy, ἀφθονία, 11, 

lat. 

Envy, TO, ᾿ἀγἅμαι, mid., imperf. 
ἠγάμην, fut. a&ydooua, and poet. 
ἀγάσσομαι, aor. 1 ἡγασάμην, or with 
ag, and ἠγάσθην in act. sens, (Hom. 
also has 2d pl. pres. ἀγάασθε, intin. 
ἀη ἀκσθαι), c. ace, or ὦ. dat. (or ὁ. 
en, but not in Hom., who alone uses 
the word in this sense), also 6. infin. 
of the cause—ye who envy the goddesses 
that they should sleep, of Te Jeuis 
ἀγάασθε ... εὐνάζεσθαι ---ο ΟΥΥἨ c. con. 
οὕνεκα, because, etc., Wom. ; μεγαίρω 
(pass. only in Anth.), no mid., ς. dat. 
pers., sometimes c. gen. or ὁ. ace. of 
the thing envied or gridged Hom., 
Afsch., Orac. ap. 141. Ap. Rh.; 
φθονέω, c. dat. pers., sometimes also 
c. gen, of the cause, when it means to 
refuse through envy, c. acc. rei, or ¢c. 
intin., or sometimes c. part., as, do nof 
through envy refuse to tell me, μὴ δέ 
μοι φθόνει λέγων, Asch. Omn. ; 
ζηλόω, Hes., h., Eur., Theoc.; é7it- 
βλέπω, c. dat. Soph; ‘@yaiomat, 
mid., only pres., Hdt.; βασκαίνω, c. 
ace. or 6. dat., Isoc., Dem.; ὑποφθο- 
viw, c. dat., Xen. 

Not so much from regard to the 
«Fyinetans as hecause he was full of 
envy and jealousy, οὐκ Αἰγινήτεων 
οὕτω κηδόμενος ὡς φθόνῳ καὶ ἄγῃ 
χρεώμενος, Ηάι. 

Do we deserve to be so envied hy the 
Greeks for the... and the dominion 
which we have? “Ap’ ἄξιοι ἐσμὲν... 

ρχῆς τε ἕνεκα ἦν. ἔχομεν τοῖς “EX- 
λησι μὴ οὕτως ἄγαν ἐπιφόνως δια- 
κεῖσθαι ; Thuc. 

[Enwrap, T0, περειπτύσσω, c. acc. 
et dat, Trag. Vid. To wrap 
IN. 


UNWREATHE, TO, περιστεφανό 
PS a ae a tata ee 
ony THE, Ἔφοροι, oi, Hat., 

en. 


ἄφθονος, ον, 


EQUAL. 


The court of the Ephori, 'Eqopeiov 
τό, Xen. f ἡ nae 

Of or belonyiny to the Ephori, ’'Eqo- 
pixos, ἡ, ov, Xen. 

To be an Ephor, 'Εφορεύω, Thuc. 

The office of Ephor, "Espopsia, ἡ, 

en. 

ES ἐποποιϊκός, ἡ, dv, Arist. 

pic poems, epic , ἔπεα, contr. 
ar ae. Pind., Hat; ἑποποιία, ἡ, 
Hadt., Arist. Vid. Syx. 221. 

Epic composition, paweia, ἡ (opp. 
to κιθαρῳδία, lyric composition), 
Plat. 

An epic port, ἐποποιόν, ὁ, Hdt., 
Arist.; paWudds, ὁ, applied to Hom, 
(esp. as reciting his own poems), 
Plat.: ῥαπτῶν ἐπέων ἀοιδοὶ (Ὅμη- 
pidac), Pind. 

To be an epic poct, ῥαψνῳδέω (esp. 
one who recites his poems), Plat. 

Ericurk, AN, τένθης, ov, ὁ, Ar., 
Cratin. ; προτένθης, ὁ, Ar., Phereer. 

Like an epicure, λίχνος, 1, ov, and 
os, ov, Eur., Xen., Plat.; ὀψοφᾶἄγος, 
ov, superl, ὀνψοφαγίστατος, Ar., 
Xen. 

Ericurism, τενθεία, ἡ, Ar.; λῖ- 
χνεία, ἡ, Xen., Plat. 

ἱ To be an epicure, προΐ νθεύω, 
Ar. 

Erinemic, ἐπίδήμεος, ov, Hipp. 

An epidemic disease, érténpia, ἡ, 
Hipp. 

To be epidemic, ἐπίδημέω, Hipp. 

EriprErMis, THE, ἐπιδερμίς, δος, 
ἡ, Hipp. 

ErighaAM, AN, ἐπίγραμμα, aos, 
vo, Plat. 

To write an enigran, ἐπὶ γράφω, ς. 
dat. of the subject, as, the epigram 
which some say was written on Midas | 
the Phrygian, τὸ ἐπίγραμμα ὃ Mise | 
ut Ppvyl pai ties ἐπιγεγράφθαι, 

at. 
᾿ ΕριΕΡαΥ, ἐπίληψις, ews, 1j, Arist., ! 

ipp. 
a Jit of epilenay, σπασμύός, ὁ, 
ipp. 

Eriterric (subject to epilepsy), 
ἐπιληπτικός, 4, ov, Arist. 

Attacked with epilepsy, ἐπίληπτος, 
ov, Hipp. 

EriLoGve, AN, ἐπίλογος, ὁ, Arist. 

ΤΡΊΒΟΙ, AN, ἐπεινόδιον, τό, Arist. 

Full of episodes, ἐπειςοδιώδης, es, 
Arist. 

To interweare as with episodes, ἐπ- 
ecsodiom, Arist. 

Erist.e, AN, ἐπιστολή, 1. Eur., 
Omn, Att. prose; βίβλος. ἡ, “ἄκος 
Hdt. Vid. Lerrer, and Sys, 990, 


EPISTOLARY, ἐπιστολικός, ἡ, dv, | ng 
; come it), ἰσοκίνδυνος, ov, ‘I 


Dion, TH. 

Errrari, AN, ἐπίγραμμα, &ros, 
vo, Eur. 

EPITHALAMIUM, ΑΝ, ἐπιθαλἅμιον, 
τό, Luc.; ἐπιθαλάμιος (sc. v6), title 
of Theoc. Idyll. 18, Vid. Syn. 217. 

Errrnet, Ax, ἐπίθετον, τό, Arist. 

The application of epithets, ἔπῖθε- 
σις, ews, ἢ. Arist. 

To apply an epithet, ἐπί πτίθεμαι, 
mid., aor. 1 -εθηκάμην, Arist. 

ἘΡΙΤΌΜΕ, AN, ἐπιτομή, τ), Ath, 

ἘΕΡΙΤΟΜΙΖΕ, TO, ἐπιτέμνω, perf. 
-τέτμηκα, Plat. 

Erocu, ΑΝ, χρόνος, ὁ, Thue. Vid. 
TIME. 

Eronk, An, ἐπωδός, ἡ, Dion, H. 

Of, or belonging to, or like an epode, 
ἐπῳδῖκός, ἡ, ov, Tepluest. 

EQUABLE, ὁμαλός, ἡ, ov, Plat. 

EQUABILITY, ὁμᾶάλότης, ἡτος, ἡ, 
Plat. 

Equal, ἔϊσος, ἡ, ov, Hom.; ἶσος 
Hom., ᾿ἔσος Att., 'teos also once in 


EQUAL, 

Hes.,, and in Theogn., and usu. in 
Pind. (Asch. once has ἶσος, later 
poets, e.g., Theoc., have %), 9, ov, 
compar, leairapos, usu. 6. dat., some- 
times c. gen., often 6. conj. {ον 
ὥνπερ, Soph.; ἴσος καί, Soph., Eur.; 
ἴσος ὡς, ἴσον ἅτε, Eur., etc.), Omn. 
—I have an equal share of this coun- 
try with you, ἐμοίγ' ἴσον μὴν “τῆντδε 
τῆς χώρας μέτα, Ὅσον περ ὑμῖν, 
Ar.; ὁμοῖϊος, ov (when the ult. is 
long the penult. is also lengthened, as 
ὁμοιΐου»), Hom.; «motos, a, ov, Att. 
often os, ov, construction like that of 
ἶσος, Gu. ὥςτε, Om. Kai very frequent, 
Omn.; a@réAavros, ov, always with 
dat. of him to whom the person is 
equal, often with acc. of the matter in 
which they are equal, Hom.; ὁμᾶλός, 
#, dv, JEsch., Theoc. ; ᾿Ισύῤῥοπον, ον, 
c. dat. or c. gen., Aésch., ἴων, Hdt.. 
Thue. Xen., Plat.; "toripys, es, Kur. ; 
ay xwuitdos, ov, sine cas., Thuc.; dv- 
τ ππᾶλος, ov, c. gen. or 6. dat., Thuce., 
Lys. ; ἐπᾶμιλλος, ov, c. dat., Xen, 
Isoc.; ‘iodudAos, ov, sine cas., Xen.; 
ἐνάμιλλυς, ov, c. dat. or c. mpos anid 
ace., Plat., Isoc.; παραπλήσιος, α, 
ov, and os, ov, 6. dat., sometimes c. 
Kai, compar. παραπλησιαίτερυς, a, 
ov, Hdt., Plat.; ‘toutes, «, ov, Call.; 
Ἰσάμιλλος, ov, Anth.; (in quantity 
or number), ὁμοπλήθην, es, Euclid. 

Equal (as a drawn battle), ἀμφήρισ- 
τος, ov, Hom., Ap. Rh. 

The battle by sea having been equal, 
ἰσοῤῥόπου Tis ναυμαχίας καϑεστη- 
κυίας, Thue. 

Having regard to the battle by sca 
having been nearly equal, πρὸς ἀντί- 
παλόν τι τῆς ναυμαχίας ἀπιδόντες, 
Thue. Vid. Drawn. 

Equal, i. α.. lighting or able to fight 
on equal terms, ἀξιόμἄχος, ov, c. dat., 
Hat., Thuc.; ἰσοπᾶλης, ἐς, Hat. 

kqual in age, ἡλιξ, ἵκος, ὁ καὶ 1, 
rather of young than of old men, 
Hom., Pind., A®sch., Plat., Xen. ; 
ὁμῆλιξ, wos, Hom., Hes. Eur.; σὺν- 
ομῆλιξ, Theogn, Theoe. 3; συνῆλιξ, 
Misch. ; ἰσηλιξ, ὁ. dat., Xen, Vid, 
AGE. 

One equal in age, ἡλϊκιώτης, ov, ὁ, 
Ar., Πάρι, Xen. Plat., Dem.; the 
body of those equal in age, ἡλίκία, 1, 
Hom., Pind., ASsch., Thue., Plat. ; 
onyAixia, ἡ, Hom. Vid. Aan. 


“qually balanced, leoxNivis, és, 
Arist. ; ὧι sentences), wdpious, ον, 
Arist. 


Of equal courage, ἰσόψυχος, ov, 
Esch, 

Equal to a danger (1.6. δὴν to over- 

uc. 

Of equal fortune, ἰσόμορος, ον, 
Hom.; ἰσοδαίμων, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, 
gen. ovos, Pind. 

Ketping a front equal with, loopé- 
twos, ov (of soldiers in a line), c. 
σύν and dat., Xen. 

Having equal laws, ladvopos, ov, 
Ode on Harmodius and Aristog‘ton. 
Thue., Plat. ; ἰσοτελής, ἔς, Dem. 

Of equal length, ἰσομήκην, es, Plat., 
Arist. 

Of equal width, ἰσοπλάτής, ἐς, 6. 
dat., Thue. 

Equal tn number, civéptOuos, ov, 
Simon. ; ἰσοσπληθήν, és, 6. dat., Thuc., 
Xen.; ἰσάρζθμονς, ov, Plat. 

Of equal power, in , or author- 
ity, ἰσύψηφος, ov, Kur., Thuc., Plat. ; 
looxpatis, és, Hdt., Arist.; dvrippo- 
πος, ov, c. dat., Xen. 

Having an equal share, ἰσόμοιρος, 
ov, c. gen., Xen. 

To have an equal zo be on 

9 


EQUALLY. 


terms of perfect equality with, ἰσο- 
μοιρέω, Cc, πρός and acc., Isuc, 

To make equal. Vid. To EQUAL- 
120. 

To be on equal terms, ‘trdopat, pass., 
Thuc. 

To have equal rights, ἰσονομέομαι, 
pass..c. μετά and gen., Thuc. 

We know that the affairs of those at 
war with one another sometimes pro- 
ceed on more equal terms than might 
be expected from the different numbers 
of each, ἐπιστάμεθα τὰ τῶν πολε- 

ίων ἔστιν UTE κυινοτέρας τὰς τύχας 
διοβανοντὰ ἢ κατὰ τὸ διαφέρον 
ἑκατέρων πλῆθος, Thue, 

Of equal size or extent, laduotpos, 
ov, c. gen, or 6. dat., Aisch., Soph. ; 
looueyéOns, es, Xen.; ἰσόμετρος, ov, 
Ephipp. ; ἰσουμέτρητος, ov, Plat. 

Of equal strength, ἰσοφόρονς, ov, 
Hom. 

Lasting an equal time, ἰσημέριος, 
ov, Soph. 

Living on equal terms with, ἰσοδίαι- 
Tos, ov, Ο. πρὸς and ace, Phuc. 

Equal in value to, ἀντάξιος, a, ov, 
ce. gen., Hom., Hdt., Plat. 

Coming equally to all, ἰσυτέλεσστον, 
ov, Soph. 

{Nearly equal, παραπλήσιος, ov, 
and a, ov, ὦ. dat., Hdt., ete; they | 
were about equal, παραπλήσιοι addz- | 
λοις ἐγένοντο, Hat. | | 

EQUAL TO, prep. ἀντί, 6. gen., | 
Hom., Plat. | 

70 be equal to, or to set one’s self up | 
as equal to, Ἰσοφᾶρίζως, only pres. 
act, « dat. ore. ace. Lom. Hes. : 
Epics, οὐ dat. sometimes cc ace. of the 
matter in whieh, ΠῚ. Hes. Hd. 
Xen. 

To be cqual to in a race, cinnn win 
τω, fut. -πεσοῦμει, NO aor. 1, aor, 2 
-ἔπεσον, perf, -πέπτωκα, ὁ. dat., Hdl. 

To be equal to (enduring a labor, 
siege, etc.), διαρκέω, fut. -ἔσω, Xen. 

An equal number of times, ᾿ἴσἄκις, 
Plat. 

An equal number of ways, ᾿ἴσἄχῶς, 
Arist. 

[ With equal swiftness, ὁμοιοταχῶς, 
Arist. ] 

EQUALIZATION, ᾿ἄνίσωσις, Ews, 1, 
Thue. ; πᾶρέσωσις, ews, ἡ, Lsoc, 

EQUALIZE, TO. omotdw (in aor. | 
pass. infin, poet. omowwbiyevae ἄντην, 
v0 equalize one's self, claim to be equal 
with, Hom.), Hom., Eur., Thue., Plat., 
Isoc.; lodw (always ¢ Hom.,, ¢ Att, ἃ 
elsewhere ), ὦ. dat. of the thing to 
which, Hom., Hes., Soph., Xen., I’lat.; 
ἰσάζω (1 Hom., ¢ Att., 7 elsewhere), 
Hom., Xen., Plat., Arist.; ἀνισάζω, 
Arist.; ἐξίσόω (also intrans. c. dat., 
to be equtl to), Soph. Hadt., Thue. ; 
‘amicow, Hdt.; &raucdw, ¢. πρός 
and acc., Thuc., Plat.; ᾿ἄνισύω, Hadt., 
Plat.; ἀνισάζω, Arist.; ὁμᾶλύόνω, 
Plat.; ὁμᾶλίζω, Isoc., Arist.; dvo- 
μαλίζω, Arist. 

One must equalize, ἐξισωτέον, Soph, 

EQuaLiry, ἰσύτης, yros, ἡ (ἴ Att., 
t elsewhere), Kur., Plat., Isoc.; ὁμᾶ- 
Acorns, Tos, ἡ, Plat. 

Equality of rights, ἰσοτέλεια, ἡ, 

en.; laoxpéria, ἡ, Hdt. 

Equality of laws, icovopia, ἡ, Hat., 
Thuc., Isoc., Plat. 

: cia Sreedom of speech, ἰσηγορία, 
ἡ, Dem. 

Equality of kind, ἰσογονία, ἡ, Plat. 

An equal participation in, 'σομοι- 
ela, ἡ, Thue. 

EQUALLY, ὅμως, sometimes c. dat., 
Omn. poet.; ἶσον and ἶσα (1 Hom,, 
but es Att., Σ elsewhere ), 


EQUIPMENT. 


Omn.; κατὰ loa, ἐπὶ loa, Hom.; ἐξ 
ἴσου, Soph., Hdt.; ἐπὶ ἴσης and ἐπί- 
ons, Hdt.; ἐπ᾽ ἴσον, Dem.; ἀπὸ τῆς 
ἴσης, Thuc.; ἐξ ions, Plat.; ἴσως, 
Soph. Eur., Plat.; οὁμοίως, some- 
times ὁμοίως καί, or ὁμοίως τε καί, 
Soph., Eur., Hdt., Xen., Isoc., Dem. ; 
ὅμοιον and ὅμοια, sometimes ὁ. dat. 
or c. ὥςτε, or Ο, καί, Soph, Eur., 
Hdt.; ὁμοῦ, Xen.3; cuadrd@s, Thuc., 
Xen.; πᾶραπλησίως, compar. wapu- 
πλησιαίτερον, Hdt., Plat.; looppo- 
πως, Plat.; ἐναμέλλως, Isoc. 

On equal terms (of a drawn battle, 
etc.), ἀγχώμαλα, Thuc.; ἀπὸ τοῦ 
ἴσου, Thuc.: ἀντιῤῥύπως, Χροη, : ἰσο- 
κρατῶς, Philo (the adj. occurs in Hdt., 


| Arist.). 


And those af them who were af the 
greatest fepnutation never lined with 


; their γι llow-citizens on equal terms, nor 


agably, nor as became citizens, οἱ δ᾽ 
ἐν ταῖς μεγίσταις δόξαις ὄντες αὖ- 
τῶν ὁμᾶλῶως μὲν οὐδὲ κοινῶς οὐδὲ 
πολιτικῶς οὐδεπώποτ᾽ ἐβίωσαν, IsuC.; 
80 οὐκ tows οὐδὲ πολιτικῶς πολϊτεύ- 
οντιι, Dem. 

ΠΩ ΑΝΊΜΙΤΥ, γἄλήνη, ἡ, ΒΟ .. 

With equanimity, padiws, Eur., 
Xen., Plat. 

(Equator, THE, ὁ ἰσημερινὸς κύ- 
κλους Plut.; ὁ ἰσημερινός, Ptol.] 

[ The deqrecs of the equator, ἰσημε- 
pwot χρόνοι, Ptol. ] 

EQUESTRIAN, irmos, ἡ, ov, Omn. 
Att., Hdt. Ved. Horse, Horsr- 
MAN. 

EQUESTRIAN, AN, ἑππεύς, fins, ὁ, 
Hom., sch., Eur. ΠᾺΡ, Thue., Xen. 
Vid. Horseman. (The ἱππεύς in 
Tlom. did not rvde, but deare.) 


MQuin VTi AL. ἐσόπλευροςς, on, 
Plat. 

ἀπ π|Π Wy dudaNorye, ytoe. ἦν 
Plat. 3 isoppotia, ἧς ἅτ. bed, 


EQvirotsh. 

EQUINOCTIAL, ἰσημερίμος, aj, On, 
Arist.; forpepos, av, Theoph. 

Wheat sown at the time of the equ- 
nor, πυρὸς ἰσημερινύς, Theoph. 

EQuinox, THE, ἰσημερία, ἡ, Arist. 

[The vernal equinos, ἡ ἰσημερία 
ἑαρινή, Arist.; the autumnal equinos, 
ἡ bea. φθινοπιρινή, Arist. | 

Equi, To, ἐντύνω, imperf. ἔντυνον, 
also ἕντυον, seldom used except in im- 
perf. act. and mid., aor. 1 act. and 
mid., and pres. mid., Hom... Hes. ; 
ἐπεντύνω, Hom., Soph. ; κορύσσω, 
aor. 1 ust. poet. ἐκόρυσσα, and inid. 
ἐκορυσσάμην, perf. pass. κεκόρυθμιαι, 
Hom.,, Pind. ; ὡπλίζω, Hdt., Thue. ; 
στέλλω, Omn. poct., Ht, Xen, Plat. ; 
στολίζω, Kur.; σκευάζω, Eur., Ar, 
Hadt., Xen.; ἐνσκευάζω, Hadt., Xen. ; 
ἐπισκευάζω, Thuc., Xen. 3 wapaptdo- 
at, mid. (esp. of equipping an army), 
ddt.; ἐξαρτύω, fut. -ὕσω, Asch, 
Thuc. Vid. To PREPARE, TO ARM. 

To equip with, συναρτύνω, c. dat. 
of the equipment, Ap. Rh. 

To be equipped, to equip one's aclf, 
Kaiviuat, in perf. pass. κέκασμαι, 
Eur., Ap. Rho; στολίζομαι, pass., 
cur. § ἐβοπλίζομαι, pass., Ar.; ἐξαρ- 
τάομαι, pass., c. acc. of the equip- 
ment, Ar., Aschin.; διασκευάζομαι, 
mid. and pass., Thuc., Xen., Lys., 
Dem., Aschin. 

To be well equipped, εὐσκευέω, 
Soph. 

Well equipped, εὐστἄλής, ἐς (in 
prose also ἜΗΝ equipped), A&sch., 
Thuc., Xen.: εὔστολος, ov, Soph. 


Not equipped, doxevos, ov, 6. gen. 
of the equipment, Soph. 
EQuIPMENT, ἔντεα, τά, Hom., 


ERR. 


Pind.; κόσμος, ὁ, Omn. poet., Plat., 
στολή, 1}, AEsch., Soph., Eur., Xen,, 
Plat.; σκενή, ἡ, Soph., Eur., Hadt., 
Thuc., Xen., Dem.; σκεῦος, τό, usu, 
in pl, Ar. Xen.; σκευάριον, τό, usu, 
in pl, Ar., Plat.; [παρασκευή, ἡ, 
Thuc.; (act of equipping), ὕπλεσες, 
EWS, ἡ, Ar, Thue. 

EQUIPOISK, ἰσοῤῥοπία, ἡ, Plat, 
Md. BALANCE. 

To be in a state of equipoise, loop- 
ῥοπέω, Plat.; [ vevw liteucy. Po- 
lyb.] 

EQUITABLE, ἐπιεικής, és, Hom., 
Soph., Hdt., Plat., Dem. 

πε τα, τῇ ἐπιεικῶς, compar, ἐπι- 
εικέστερον, Plat., Dem. 

EQUITATION, ἱππεία, ἢ, 
Sur. Vid. HORSKEMANSGITP, 

Equity, ἐπιείκεια, tj, Kur. Thue, 
Plat., Arist. 

EQUIVALENT TO, ἀντάξιος, a, ov, 
ὦ. gen., Hom., Hdt., Plat. 

To be equivalent to, δύναμι (in this 
sense apparently only used in pres.), 
Cc. ACC, What, Xen, 

It will consider your words aa equiv- 
alent to actions, αὑτὴ (sc. ἡ πόλι) 
τοὺς λόγους ἀφ' ὑμὼν ws ἔργα duve- 
μένουν κρινεῖ, Thue. 

To claim as equivalent, ἀνταξιόω, 
Thue. 

KaquivocaL (in logic), ὁμώνὕμος, 
ov, Arist. 

EQUIVOCALLY, ὁμωνύμως, Arist. ; 
[κατ᾿ ὁμωνυμίαν, Arist. } 

EQUIVOCALNESS, ὁμωνῦὕμία, 
Arist. 

Ena, χρόνος, ὁ, Thue. Vid. Time. 

ERADICATE, TO, ἐκθαμνίζω, Asch. ; 
"teqpuiptw, aor. 2 ἀφεῖλον, ete. Xen, ; 
ἐκπρεμνίζω, Dem. 

πάθας τὸς ᾿άφὰανίζω, Thuc.; ἐκ- 
κολάπτω, Thue. 

To erase a person's name from a 
list, reatAr pe, Coder, pers, Xen, 
Jn 


Soph., 


Ny 


erased, ὁ ὑεξάλειππτειν 


! SRASURE, ἀλοιφης yy Plut.] 
aRE. id. BeFortk. 

Exner, τὸ, ἵστημι (not in aor. 2, or 
perf. or pluperf. act., which are always 
used in intrans, or pass, sens.), Soph., 
Ar, Thae,, Xen. Isoc., Dem., also 
ὀρθὸν ἵστημι, Pind; 'υπερείδω (perf. 
pass. τ-ερήρεισμαι), Pind; ‘Tdpiw, 
Eur., Hdt., Plat. Aischin. , ὁρίζω, 
act, and mid. net in pass. jn this 
sense, Soph.; ὠὀρθόω, Kur. ‘Thue, 
Xen; ἀνίστημι, Udt., Xen. Dem. ; 
συγκατοικίζω, Thuc. Vid. To RAISE, 
To BUILD. 

To erect in, ἐνίστημι, c εἰς and 
δοὺς, Hdt.; ἐνιδρύομαι, mid., no pass., 
Hat. ; ἐγκαθιδρύων, c. dat., ur. 

One must erect, ‘tépureov, Ar. 

Enric, ὀρθός, ἡ, ov, Omn. ; ὄρθιος, 
a, ov, and os, ον, Vind., ASsch., Soph., 
Hat.; ὀρθοστάτης, ov, only imase., 
Eur. 

[Zo atand erect, ἵσταμαι, 2d aor. 
act. ἔστην, ὀρθόν, Hom.; ὀρθόομαι, 
Xen.| Εἰ, To srann. 

| 70 wear the turban erect, τὴν Kup- 
Baciay ὀρβὴν ἔχω, Hat.) 

[M's hair stood erect, ὀρθαὶ τρίχες 
ἔσταν, Hom. ] 

Standing erect, ὀρθοστάδην, Asch. ; 
ὀρθυστἄδόν, Ap. Kh. 

EREcTION, AN, οἰκοδόμημα, ἅτος, 
τό, Omn. prose, Vid. BUILDING. 

eRuctNEss, ὀρθότης, ητος, 
Xen., Plat. 

Er, TO, 'ὕπερβαίνω, only in pres. 
imperf., perf. -βέβηκα, and aor. 2 
«ἔβην (poet. subj. 3d sing. ὑπερβήῃ, 


ἡ 3 


ESCAPE. 


Hom.) (rare, sine cas.), Hom.; ddo- 
at, only in aor. 1 mid. and pass., 
om. ; ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτήσομαι, 

no aor. 1, perf. ἡμάρτηκα, aor. 2 ἥμαρ- 

τὸν (also Hom. ἤμβροτον), Omn. ; 

"ὡπλᾶκέω (OF ἀμπλἄκεω when the first 

svll. is long), pres. not used, only fut. 

᾿ἀπλᾶκήσω or ἀμπ., aor. 2 ἥπλακον 
or ἤμπ.» and perf, pass, ἡπλάκημαι or 
jum\., in pass. scns., sometimes Cc. 
ace. of the error; πλημμελέω, Eur., 

Xen.. Plat., [soc., Dem. ; πᾶραλλάσ- 

ow, Eur. Plat.; σφάλλομαι, pass., 

Soph, Eur., Hdt., Plat. ; παρασφάλ- 

λυμαι, Critias; ἐξᾶμαρτάνω, ἤδκοϊι., 

Soph., Hat.. Omn. Att. prose; διᾶ- 

μαρτάνω, dt. Xen.; πᾶρἄπίπτω, 

fut. -πεσοῦμαι, no aor. ' perf. -πέ- 

aor. 2 -ἔπεσον, Xen.3 Wepa- 
φέρομαι, pass. aor. 1 παρηνέχθην, 
lat. : πεπλανημένως ἔχω, imperf. 
εἶχον, fut. ἕξω or σχήσω, perf. ἔσχη- 

Ka, aor. 3 ἔσχον, Tsoe. 

To ery in opinion, π᾿αραγιγνώσκω 
(see tenses under To KNow), Xen. 

To err first, προεξάμαρταάνω, lsoc. 

To err still more, προςεξαμαρτάνω, 
Dem. 

70 err with Cin common with), 
συνεξιμαρτάνω, Thuc., Antipho, Lys. 

To err through ignorance, ἀγνοέω, 
also in pass. of the error cominitted, 
Dem., ASschin, Vid. To MISTAKE, 
To SIN. 

To make to err, πιλάζω, fut. πλάγ- 
fw, Hom., Pind, Trag.: παρεπλάζω, 
mmetimes c gen, of the course from 
which one errs, Pind., Eur. ; πλᾶνάω, 
Soph, Plat. Vid. To MISLEAD. 

One must err more, commit adidition- 
al errors, ἐπεξάμαρτητέον, Dem. 

Erring, πλανητός, ἡ, ov, Plut. ; 
(very much), πολύ πλαγκτος, ov, 


| Erratic, 
Strab. | 

ππόν ποῦν, πλημμελής, es, Eur., 
Mat: ἀγνοητὶκός, ἡ, ov, Arist. Vid. 
Wy . 

LinonkOusLy, πλημμελῶς, Plat. 
bad, WRONGLY. 

Enon, πταῖσμα, a@ros, τό, The- 
wn, Dem.; ‘duaptmaAy, 1), Theogn.. 
Ar; ἁμαρτωλία, ἡ, Eupol.; ‘auap- 
tiv, τό, Ausch.; ᾿άμαρτία, ἡ, Omn. 
Att. ; ‘dpaprypa, ἄτος, rd, Soph, 
Thue, Plat.. Dem. ; ἐξαμαρτία, hy 
Soph. ; διάμάρτημα, ἅτον, τό, Arist. ; 
σφάλμα, aros, τύ, Eur, Plat. ; 
πλάνη, ἡ, Eur., Plat.; ἀμπλᾶκία, ἡ, 
Pind. Eur.; ἀμπλάκιον, τό, Pind. ; 
ἀμπλάἄκημα, ἅτος, τό, Hsch., Soph, 
τι : πλημμέλεια, ἡ, Plat.; πλημ- 
μέλημα, ἅτος, τό, Eschin. 


πλανητικός, ἡ, Ov, 


To correct errors, διυρθώσασθαι τ᾿ Pind. Eur. Thue. ; 


ay voobmeve, Dem. 
Court of Errors. Vid. Court. | 
ERST, ποτέ, enclit., Oun. 
FORMERLY. 


ESCAPE. 


Hdt., Thuc., Xen., Plat.; φεύγω, fut. 
act. rare, fut. mid. φεύξομαι, often in 
Att. φευξοῦμαι (Hom. often uses πε- 
φυγμένος, perf. pass, part. in act. 
sens., 6. acc. or ¢. gen., also a perf. 
part. nom. pl. masc. mepuCores, no 


other case or gender), Ouin.; ἐνφεύ-., 


yo, c ace. rei or c. yen., also often, 
esp. in Att. prose, with τὸ μή and in- 
fin., or τοῦ μή and intin., or μὴ οὐκ 
and infin., Hom., Agsch., Hadt., Xen., 
Plat., πᾶρἄφεύγω, poet. also παρ- 
φεύγω. Hom; ‘vrexcpevyw, Hon., 
Soph., Fur., Thuc., Plat.; προφεύγω, 
Homn., Hes.; 'ὕὑπεκπροφεύγω, Hom., 
Hles.: παρεκφεύγω, Hom. ; περίφεύ- 

w (esp. so as to survive), Hom, 
ind, Plat., Dem. 3 'ὑπερφεύγω,ς 
4Esch. : ἀποφεύγω (see infri), Soph., 
Eur., Hdt., Thue., Xen. : 'ὕπερεκφεύ- 
yw, Hipp. : διαφεύγω, Omn. Att. 
prose ; πᾶρἄκλίνω (by turning aside), 
~ gas., Hom.; “@rodtépacno, fut. 
-ὁράσομαι, perf. -ddpana, aor. 2 ἀπέ- 
ὄρην, part. ἀποῦράς, no other tenses 
(aor. 2 the only tense in Hom.), (ἀπὸ- 
διδράσκω ts properly to escape so that 


ι those from whom one has tled know 
ἢ . ry rye 
inot where one is, ἀποφεύγω to escape ye, Thue, 


50 that they can not pursues ὦν g., 


ESCORT. : 
used in a sort of past sense, “to have 
escaped”), Ar.; διζκλέπτομαι, in aor, 
2 pass, Thuc.; δεκμαμούωμαι, mid., ¢. 
acc., also ον aor, 1 pass. in act. sens, 
ec. gen, Hdt., Dem. : ἐκνυλέομαι, pass, 
only in aor, 1 ἐξεκυλέσθην and fut. 1, 
ὧι gen. orc, ἐκ and gen. Aisch.. Xen: 
ἐκκύπτω, c. adv. of motion from a 
place, ον g., πόθεν, ete, Ar: dati roe 
μαι, ful. ἀναπτήσομαι, aor, ἀνεπτὸ- 
μὴν or ἀνεπτιίμην, also (in ᾿1 rag) 
ἀνέπτην, part. dverras, c. adv. of 
motion to a place, e. pg. ὅποι, Aschin. : 
πᾶάρἄφέρομαι, in aor. 1 pass, wap) 
νέχθην, Xen.: ἀποπηδάω, Dew. 

To escape (as wind), πᾶμι.πνέ o, 
fut. -πνεύσω, ete., Hom. 

To cacape (>0 as to survive) a dean: 
ger, tte, περιγίγνυμαις tut. -γενήσο- 
ha, no aor. 1, aor. 2 -εγενύμηνς perf. 
-yeyove and - γεγένημαι, c. pren. orc. 
ex and gen. Thue. : wepiamfopet, 
pass., perf. -σέσωσμαι, nor, 1 -ἐσών- 
θη», Xen. 

To cacape in safity, σὠζομαις pass, 
ὁ. eis and ace. of the place to which, 
Xen; περισώζομαι, Xen, 

To escape previously, προκὰτἀᾳ εὐ- 
λήθω, Hom., 


To 8 ape notice, 


' Xenias ant Pasion have left us; but | #6sch., Soph, Xeno: the more usu. 
‘det them be well assured that they have | pres. is λανθάνω, fut. λήσω, no aor, 1, 
πο escaped my intelligence (for 1] perf. λέληθα, aor. 2 EXaBov, mid. and 


| 


power, 


know whither they are gone), nor my 
for J hare triremes, so that J 


Lean take their vesacl, ᾿Απολελοίπαασ 
juts "Ξενίας καὶ Πασίων, ἀλλ᾽ εὖγε | pepxopat, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, 
. μέντοι ἐπιστάσθωσαν ὅτι οὐδὲ atro- | aor, 2 -ἡλῦθον, and syne. τῆλθον (as 
| δεδράκασιν, olda γὰρ ὕπη οἴχονται, 


οὔτε ἀποπεφεύγασιν, ἔχω γὰρ τριή- 
βεις, ὥςτε ἑλεῖν τὸ ἐκείνων πλοῖον, 
Xen.), Tom., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; 
ἐκδιδράσκω, With also aor, 1 ἐξέδρα- 


σα, Eur., Ar., Πα. Thue.; dcadt- 
OpacKnw, παι. Thue, Isoc.; ᾿ἄλύσκω, 


ἐλύξω, and mid. -o“at, aor, | 
HAvEa, no other tenses, c. ace., som 
times ὦ. gen. Hom., Hes, Pind., 


| Aech., Soph.; ἀλυσκάζω, only pres. 


and imperf., ον ace. or c. gen, Hom. ; 
he escaped, ἀλύσκἄνε, Tom.; ὕπα- 
λύσκω, Iom., Hes. Theogn. ; ‘vareEa- 
λύσκω, Hes, Ap. Rho; ἐξαλύσκω, 
#Esch.. Eur.; ἐξάλύω, only in pre: 

h.; ‘vreprpexw, fut. -θρέξω, and 
-ὁράμῶ, and ὁράμοῦμαι, no aor. 1, 
perf. -ὀέδρομα, aor, 2 -ἐδρᾶμον, The- 
ogn., Eur.; ὕπεκτρίχω, ον ace. or ¢, 
μή and intin., Soph., Mur, dt. ; πᾶ- 
paitprym, Eure; μεταμείβομαι, mic, 
ον. ἐκ and gen. Pind.; πᾶραλλάσσω, 
sch, : ἐννέω, fut. -νεύσομαι, aor, | 


| ἐξένευπσας no pass, (prop. to eseape by 


Vid. φυγγάνω, 


swimming, but also gen. to escape). 
φυγγάνω, gen., 
and also of escaping notice, only pres. 
and imperf. act., .Esch.,. Soph. ; 

ZEsch, 3 ‘troduy yap, 
Jen. ; ὕπερπηδάω, Soph. ; ᾿ζπαλ- 


[Enupire, πολυμαθής, és, Plat.] Adoow, intrans. sine cas., or some- 


Vid. LEARNED. 

[Erupition, πολυμαθία, ἡ, Plat.] 
Vid. LEARNING. 

Eruption, ᾿ἄνάφύσημα, &ros, τύ, 
Arist.; i£av0nua, &ros, τό, Arist., 
Hipp. ; ἐξάνθησις, ews, ἡ, Hipp. 

To break out with eruptions, eEav- 
θέω, ‘Thue. 

Escare, To, ᾿ἄλεύομαι, mid., only 

» and aor. 1 mid. ἡλενάμην, Hom., 

68. : 'ἄλέομαι, only in pres. and aor, 
1 mid. ἠλεάμην, Hom., Hes., Theogn., 
Simon. ; 'ὕπεξαλέομαι, Hom.; ἐκδύ- 
Opa, pass., 6. perf. act. ἐκδέδὕῦκα, aor. 
2 ἐξέδυν, c. acc. or c. gen., Hom., 
Eur., Ar., Dem.; ὑποδύομαι, Hom. ; 
ὑπεκδύομαι, Eur.; διάδύομαι, Ar., 


| times c gen, and ᾿άπαλλάσσομαι, 


| 


pass. in all tenses, with also fut. and 
aor. 1 mid., 6. gen., Omn. Att, Hdt. ; 
ἐξάπαλλάσσομαι, Soph.; πᾶραῤῥέω, 
fut. -ῥεύσομαι, perf. -εῤῥύηκα, aor. 2 
-εῤῥύην, no other tenses except im- 
perf. (esp. of escaping one's recollec- 
tion or notice), ὁ. dat., Soph., Plat. ; 
διάφυγγάνω, Thuc., Aischin.; ἐξὺυ- 
λισθᾶνιἁ fut. -ολισθήσω, aor, 2 
-πώλεσθον, no other tenses, Hippon., 
Ar.; διολισθάνω, Ar., Plat.; διαπίπο 
τω, fut. -πεσοῦμαι, perf. -πέπτωκα, 
aor. 2 -ἔπεσον, no other tenses except 
imperf., sine cas., Xen. ; ἐκπίπτω 
Thue. ; οἴχομαι, fut. οἰχήσομαι, perf. 
ᾧχημαι and ὥχωκα (the pres. too is 


pass. not used in this sense, Omn, : 
πἄρἄλανθάνω, Plat, Dem,; διάλαν- 
θάνω, Thue. Xen., Plat., [ποῦς πᾶ- 


always in Att.), perf. -ελήλυβθα, ‘The- 
ogn., Soph. Dem. 

/ sec, my friends, nor does the watch- 
Sulness of* my cyes escape me (ἢ. οἰ, nor 
does it escape the watchfulness of my 
eves), so as to omit seeing, Cte, api, 
φίλαι uvatnes, οὐδέ μ᾽’ ὄμμωτος 
φρουμὰ παρμῆλθε μὴ λεύσσειν, κ- το λ. 

Thinking that they also had escaped 
ly this road, δοκέοντεν καὶ ἐκείνους 
διὰ τούτων ἀπόδρησιν πτοέεσθαι, Hat. 

One muat cacape, φευκτέον, Kur, 
Ar., Xen., Isoc. 

EscarK (the act or the means), 
᾿ἄλεωρή, Hy Tom, ΠΑ: “avec, 4, 
Hom., Hes.; φύγη, ἡ, Soph: ‘ave- 

yn, ny Ach. ; aterdepiryn, 1), Fur., 

Idt.. Xen., Plat., Dem.; a@ropiyn, 
7, Thue, Plat.; "émrad\A@y1), 4, mn. 
Att., Hdt.; ἕκβᾶσις, ews, 1, Fur; 
φεῦξις, ems, rj, Soph.; διάφευξις, 1), 
Thue. ; ᾿ἄναφευξιν, aj, Plat.; ‘aro- 
στροφή, 1, Tray. Thue, Xen, Dem. ; 
᾿ἀπόκινος, ὁ, AY.3 ᾿ἀπόδρασις, ἑως, 
ἡ, Hat.; ἔκδῦσις, ἕως, ἡ, Hadt., Plat.; 
ἔκνευσις, ἕως, ἢν, Plat.; πᾶραβᾶἄσις, 
poet. rrapaif., ras, ἢ, Ap. Nh. 

Able to escape from, φύξίμος, ov, 
c. ace, Soph. 

Easy to escape from, Cees ἡ, 
ov, Soph.; εὐέξοδος, ov, Auch. 

From which one can not escape, 
᾽άφυκτος, ov, Pind, Trag. 5 'ἄπειρος, 
ov, sch. ἀπέραντος, ov, Asch, 

Unable to escape, aqrwros, ov, Ar. 

Kusily escaping, εὐέξοῦον, ὧν (as 
water), Arist. 

Likely to escape notice, λάθητίκος, 
ἡ, ov, Arist. 

_ To suffer to escape, ᾿ἄφίημι, imperf. 
ἀφίην, ἡφίην, and ἠφίουν, aor. 1 
-ἧκα, perf. pass. -εἴμαι, aor. 1 -ἔθην, 
Soph., Hdt., Dem.; διαφέημι, Thue. 
ESCHEW, TO, φεύγω, Omn. Jed. 
To AVOID. . 

Escort, πομπή, ἡ, Hom., Eur. ; 
WpoTouny, ἢ) ACN. παραπομτη, 1), 
Lex ap. Dem., Arist. 

An cacort, i.@., a pereen he body of 

OL 


ESTABLISH. 


persons escorting, πτομπύς, ὁ, Hom., 
Soph., Hdt.; προπομπόν, ὁ, usu. in 
pl, Esch., Eur., Xen., Isoc.; ἀγωγοΐ, 
οἱ, Thue. 

Tuke with you your compuny as an 
escort, tov λύχον προπυμπὸν aye, 
Xen. 

Escort, To, πέμπω, pert. πέπομφα 
(perf. in any voice only Att., not in 
. μὰ nor any tense derived from it), 
Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen.: ἀπο- 
πέμπω, Pind.; προπέμπω, Asch., 
Soph, Hdt., Xen., Plat., Isoc.; πᾶ- 
ραπέμπω, Xen., Dem. ; συμπαραπέμ- 
we, κοι. ; συμπροπέμπω, Ar., 
Hit., Thue. Xen.; κομίζω, Soph., 
Plat.; πᾶρἄκυμίζω, Eur., Xen.; ᾽ἄπο- 
κομίζω, Xen. Vid. To conpucr. 

EXCORTING, πόμπἴμος, ἡ, ov, and 
os, ov, Aisch., Soph.; πομπαῖος, a, 
ov, and os, ov, esp. epith. of Mercury, 
fExch., Soph. ; [ παραπομπός, ov, 
Polyb. J 

[An escorting, (act), προπομπή, ἡ, 
Xen.; προπομπία, ἡ, Hierocl. } 

ESCULENT, ἐδώδίμος, ov, Hat., 
Thuc. Vid. FATABLE. 

EsreciaL, ἐξαίρετος, ov, Pind., 
Dem. Vid. PARTICULAR. 

Or whether it is his eapecial privi- 


ESTATE. 


στῇς, ete. and pl. στείομεν for στῶ- 
μεν, infin. στήμεναι for στῆναι, also 
poet. aor, 2 στάσκον). Omn., τίθημι, 
aor, 1 ἔθηκα, aor. 1 pass. ἐτέθην, of 
any thing (esp. in Att. of establishing 
laws), Omn.; κτέζω, aor. 1 often ἔν- 
τισσα for Exrica, Pind., Soph., Hadt.; 
‘Tépow (also ὕ in Hom.), Trag., Hat., 
Thue. ; κἄθιδρύομαι, mid, Eur. , πή- 
yuo, generally, and also esp. of es- 
tablishing an agreement, ete., 2d perf. 
πέπηγα in pass. sens, Ausch., lur., 
Thuc., Lycurg., Dem. ; καθίστημι, 
Eur., Hdt., Omn. Att. prose: ὁρίζω, 
Soph, Lycurg.; βεβαεόω, Thuc., I’lat., 
Dem. ; νατασκευάζω, dt. Xen, 
Plat., Dem. Vid. To arroint, To 
CONFIRM, ‘TO FIX, 

To establish laws, ete., xipow, Ar, | 
Thue., Andoe,, Hadt. 

To estalish in, ἐγκἄθίστημι (some- 
times also in pres. ἐγκαθιστάνω, | 
Dem.), c. ace. rei, and dat. loci, the 
latter often understood, Eur., Thuc., 
Lys., Dem.; eisouwew, ὦ. dupl. ace., 
sur, Plat.; προτάπτως no perf. act., | 
6. ace. rei, dat. loci, fur. 

To eatadlish Ly, near, among, πα-! 
ρακαθίστημι, soe. 

To esta'lish together with, to aid to | 


deyr, of alt the Athenians, both to act, ; establish, ete, συγκατοικίζω (esp. of : 
eta, ἢ τούτῳ μόνῳ ᾿Αθηναίων ἐξαί- | colonists, etc.), Thuc.. cuyaéraanen- | 


ρετύν ἐστι καὶ ποιεῖν, «.7.A., Lys, 

FSPECIALLY, μᾶλα, compar, μᾶλ- 
λον, super. μάλιστα, Omn.; eExxpi- 
Tov, Yur. 

And especially, ἐν δέ, Soph, Wat. 

kexpecially if, ἄλλως τὲ καὶ εἰ, 
Thiae, 

ESPOCSALS, μνήστευμα, ἅτος, τύ, 
Kur. ; ἐγγυής Ny Plat. πον, ἐγγύη- 
ous, tes, ἢ)», δι, 

Esrousk, TO, νυμῳφεύω, Pind., Eur. ; 
éyyvew, Eur., Hdt., Plat. Dem. Ved. 
To BETROTIHL. 

To espouse, i. e., to marry, γἄμέω,ς 
fut. γἄάμήσω, but also γἀμέω, Att. 
contr. yaa, fut. mid. γαμέσσομαι, 
Hiom., γαμοῦμαι, Att., aor 1 ἔγημα 
(Menand. also uses ἐγάμησα, “to be- 
troth’), Omn, Vid. To Marry, 

Espy, ΤῸ, epdw, imperf. usu. ἑώ- 
guy, perf. ἑώρακα, fut. usu. from ὅπ- 
Tome, ὄψομαι, and pass. ὀφθήσομαι, 
2d perf. ὄπωπα, perf. pass. apuas, 
aor. 1 ὦφθην, etc, Omn. Vid. To 
δες TO BEHOLD. 

ESQUIRE, AN, ὀπάων, ovos, 0, 
Hom., Ap. Rh.; σεράπων, ovros, ὦ, 
Hom.; ὑπηρέτης, ov, ὁ, Thuc, Vid. 
ARMOR-BEARER, 

Essay, TO, πειράω, aor. 1 both in 
act. and pass, sens., ὁ. infia. or c. acc., 
or c. ws or ὅπως, Hom., Pind, Soph., 
Eur., more common in mid., Omn. 
Vid. To ENDEAVOR, To TRY. 

Essay. Vid. ATTEMPT, EXDEAv- 
On, 

ESSENCE, οὐσία, »j, Plat., Arist. 

EsseNTIAL, ἀναγκαῖος, a, ov, and 
os, ov, Pind., Omn. Att.; [οὐσιώδην, 
es, Plut.] Vid. NECESSARY. 

Vot admitting actions ...or a 
thing which ia invisible to be essential, 
πράξεις ..««κναὶ πᾶν τὸ ἀόρατον οὐκ 
ἀποδεχόμενοι ἐν οὐσίας μέρει, Plat. 

ESTABLISH, TO, ἵστημει, perf., and 
pluperf., and aor. 2 act. only used in 

gs, sens., perf. often sync. ἕστἄτον, 
ἔσταμεν, etc., for ἑστήκατον, also 
part. ἑστώς, woa, ds (gn. wos, 
ώσης, etc., but in Hom. usu. iavad- 
τος, etc.), for ἑστηκών, via, us, ete. 
(Hom. has also poct. aor. 1, 3d pl., 
often ἔσταν for ἔστησαν, also ἔστα- 
σιν, but deraoa.’, 3d pl. pluperf., for 
ἑττήκεισαν, subj. ornns, ory for 
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ἄζω, c. dat. of pers., acc. rei, Thuce., 
Xen., Dem.; συγκἄθίστημε (also in 
pres. συγκαθιστἄνω), Ausch., Thue., 
Xen., Andoe, 

To assist in establishing, συγ κἄθίσ- 
Tht, Lsoe. 

To be established, κεῖμαι (3 pl. in 
Hom. often afarae), imper. κεῖσο, 
ete, imperf. ἐκείμην, fut. κείσομαι, 
esp. of laws, Omi Att, καθέσταμαι, 
With perf. pluperfi. and 9 aor. act. 
(and ado fut. καβεστήδω, only in 
Thies). Oman. Atte: amdépdarimat, cs 
chin. 

The marine heights on which my 
Sather is established as gol (or my 
father’s worship is established), ἄκρας 
ἐναλίας ἐς καθίδρυτιαι πατήρ, Eur. 

Cadmus haring received from his 
Sather the sovereignty of the Coans 
thoroughly established, Kaédpos .. . πα- 
padeEdurvos παρὰ πατρὸς τὴν Tu- 
ραννίδα Κώων εὖ βεβηκυῖαν, Hat. 

One muat éstablish, κἄταστατίον, 
Xen., Plat. 

One who establishes, κἄταστἅἄτην, 
ov, 0, Soph. 

ESTABLISHED, esp. of laws, ete., 
κύριος, a, ov, and os, ov, Eur., Plat., 
Dem., Aéschin. ; ee via, 
os, Ion. -eorems, Hdt.; οἱ καθεστῶ- 
τες νόμοι, the established laws, Soph., 
Ar.; also τὰ καθεστῶτα, the estab- 
lished constitution (of a state), Plat., 
Isoc. ; νύμιμος, ἢ, ov, and os, ον, 
Eur.; (handed down from ancestors), 
πάτριος, a, ov, and os, ov, Trag., 
ete | 

[1 the established manner, vevo- 
μισμένως, Philostr. ] 

ESTABLISHMENT, THE, or establish- 
ing of any thing, xéra&oraois, ews, 
ἡ, ‘ésch., Eur., Plat.; κῦρος, τό, 
Soph., Plat.; “tdpvers, ews, 1, Plat. ; 
eee ees, ἢ, Thuc., Auschin. 

{STABLISHMENT (esp. of laws), Sé- 
σις, ews, 1}, Plat. 

an catablishment (i. e., house and 


| servants), οἰκία, oj, Dem. 


Estate, κλῆρος, ὁ, Hom., Her,, 
Zisch., Plat., Dem.; οὐσία, τ, Soph., 
Hdt., Plat., Lys.; χωρίον, τό, Thuc., 
Lys., Isw.; χώρα, ἡ, Xen.; χῶρος, 


ὁ, Xen. 
A little estate, οὐσΐδιον, τό, Nicom. 


ESTRANGE, 


Esteem, tip, ἡ, Omn.; χώρα, κἡὶ 
Theogn. ; ἀξίωμα, ἅτος, τὸ, Eur. 
Omn. Att. prose; ἀξίωσις, Ewe, ἡ 

ρει . 9 
Hat., Thuc. Ved. Honor, and Syx, 
dé. 

Those men, oh Cyrnus, are in little 
estecm, τούτων τοι χώρῃ, Κυρν' 
ὀλίγη τελέθει, τ μας ron νι, 

[7ὺ hold in no esteem, to esteem of 
no value, παρ᾽ οὐδὲν ποιέομαι, Xen,: 
de or περὶ οὐδενὸς ποιέυμαι, οὐδα- 
μοῦ λέγω τινά, Hdt., Trag., Xen.; 
to be held in no esteem, οὐδαμοῦ εἰμι, 
φαίνομαι, Plat.; οὐδενὸς λόγου γί- 
γνομαι πρός, ¢c. gen., Hdt. ] 

[ Molding in slight esteem, ολίγωρος, 
ov, Hdt. | 

Esteem, TO, ᾿ἄγἄμαι, mid., fut. 
᾿άγάσυμαι, sometimes poet. ἀγάσσυ- 
μαι, vor. 1 ἠἡγασάμην, poet. ἠἡγασσά- 
μην, also aor. 1 pass. ἡγάσθην, in act. 
sens, (Hom. also has 2d pl. pres. ἀγά- 
aoe, infin, ἀγάκσσθαι, ete.), c. ace. 
pers., gen. of the cause, or vice versa 
c. gen. pers., acc. cause, or c. gen. 
ers, only, or c. dupl. gen., Hom., ΤΟ, 
τὸ Plat; τίμάω, fut. mid. both in 
act. and pass. sens, Oma.; χώραν 
τίθημί τινος, Theogn. Vid. To nos- 
OR. 

To estvem highly, more highly, οἷς. 
περὶ πολλοῦ ποιέυμαι, περὶ πλείο- 
νος π., Hat., [πος, 

Being held in high esteem by the Per- 
siuns, ewy ἐν aivy μεγίστῃ ἐν IMeép- 
ana, dt. 

[To esteem slightly, ὁλιγωρέω, c. 
gen., Xen; περὶ ολίγου ποιέομαι, 
Hut. ; παρ᾽ ὀλίγον ποιέομαι, Xen. 

[170 esteem it a grievous thing, δει- 
vov τι ποιέομαι, Hdt.; to esteem it a 
great” matter, μέγα ποιέυμαι τι, 
Hdt.] 

To be esteemed, πολνωμέομαι, Arist.; 
κατε) μεμέαν, ΚΟ Βα, 

ESTIMABID. Teatos, ας ov, and os, 
ov, (ν΄ poet, Hdt. Men. Plate; 
toNrtipytos, ὧν, Ar. Vid. Tlonor- 
ABLE. 

ESTIMATE, TO, κρίνω, aor. 1 pass. 
poet. also ἐκρίνθην (not Att.), 6. πρός 
and ace. of any standard by which, 
Soph., Eur., Thuc., Xen.; ripeéw, fut. 
mid. both in act. and pass, sens., Eur., 
Thuc., Plat. Dem. ; σταθμάουμαι, 
mid., no pass., but fut. mid. some- 
times in pass. sens. Eur, Ar., Hadt., 
Plat. ; ἐξετάζω, Dem. Vid. To 
VALUE. 

To make a counter-cstimate, 'ὕποτι- 
paw (esp. so as to value at a less 
price), Alex.; esp, of a penalty to be 
intlicted on a defendant in a prosecu- 
tion, 'ὕποτιμάομαι, mid., Xen.; avti- 
τιμάομαι, mid., Piat., Dem. 

ESTIMATE, AN, τίμημα, ἅτος, TO, 
Eur. 

| To put in an estimate for (a con- 
tract, esp. public taxes), ὠνέομαι, 
Oratt. ] 

[7o make or form an estimate (of 
men to be supplied), πρόνταξιν ποιέ- 
ομαι, Thuc. | ; 

[A rough estimate, ὁλοσχέρεια, ἡ, 
Strab. ] 

Lari MATION, ἀξίωσις, ews, ἡ, Hdt., 
Thuc. Vid. EsTEEM. 

(They say) that such an one is held 
in no estimation, ἐν οὐδενὸς εἶναι μέ- 
ρει τὸν τοιοῦτον (pact), Dem. 

KsTRANGE, TO, ἀλλοτριόω, c. gen. 
or 6. ἀπό and gen., sometimes c. dat., 
Hadt., Thuc., Dem. ; ᾿άπαλλοτριόω, 6. 
amd, and gen., Isoc., Auschin. 

To be or become eatrunyed from, 
διάνίστάμαι, pass. c. perf., pluperf., 
and aor. 2 act., Thuc.; [adAurpio- 


EVADE. 


ομαι, pass., Thuc.; ἀλλοτριοφρονέω, 
Diod. ] : 

ESTRANGEMENT, ἀλλοτριότης, 
nros, ἡ, Plat.; [ἀλλοτρίωσις, ews, 
ἡ, Thuc., App-} 

EsTuARY, AN, κόλπος, ὁ, Hom., 
Asch., Hdt., Xen.; [ἀνάχὕσις, ews, 
ΠΕ Strab. ] 

ETERNAL, ᾿ἀθάνᾶτος, ἡ, ov (always 
so in Hom.), and os, ov, Omn.; ᾿ἀέ- 
ναον, ov, and poet, ἀέμναος, Simon., 
Pind., Xen., Plat.; ἄλληκτον, ov, for 
‘édkyxtos, Hom., Soph.; ‘asvawy, 
ovea, ov, gen. ovros, etc. (only of 
rivers and waters), Hom., Hes.; ᾿αἷ- 
διος, a, ov, Hes., h., Thuc., Plat. ; 
ἄσβεστος, ov, Pind. Msch.; alanis, 
és, Pind., sch., Soph.; ἀτέλευτος, 
ov, Asch.; ᾿άπαυστος, ov, Soph., 
Thuc.; aiwvos, a, ov, and os, ov, 
Plat.; διαιώνιος, ov, Plat.; ᾿άπέραν- 
τος, ov, Dem. 

ETERNALLY, "def, poet. also αἰεί 
and αἰέν, Dor, alés and ἀές, and in 
Pind. dé, Omn.; els ἀεί, Omn. Att. ; 
αἰανῶς, Aasch.; δι’ αἰῶνος, Soph. ; 
διὰ τέλους, Soph. Eur., Plat.; εἰς 
αἰῶνα, Lys, Vid. Forever. 

ETERNITY, αἰών, ὥνος, ὁ, Soph., 
V'lat.; ᾽᾿αἰδιότης, ros, ἡ, Arist. 


Erner, αἰθήρ, épos (ἡ always , 


Hom., o always Att. prose, elsewhere 
ὁ καὶ ἡ), Omn. Vid. Arr. 

ETHEREAL, αἰθέριος, a, ov, and os, 
ov, Kur. 

Erica, ἠθίκός, ἡ, dv, Arist. 

Kriquetre — Deioces is the first 
person who established this etiquette, 
κύσμον τόνδε Δηιύκης πρῶτός ἐστι 
© καταστησάμενον, 1αἱ. 

[ EryMOLOGICAL, ἐτυμολυγικός, ἡ, 
ov, Gram. ; an efymological dictionary, 
ἐτυμολογικόν, τὸ. > 

ry MOLOGICALLY, ἐτύμως, Arist. 

To «ramiue a word etymologically, 
ἐτυμολογέω, Att. 

[FE ryMOLOGIST, AN, ἐτύμολύγος, 

. Varro. | 
ΕἸΣ ΜΟΥ͂, 


EULOGISTICAL, ἐγκωμιαστικός, ἡ, 
ov, Arist. 

EULOGIZE, TO, αἰνέω, fut. -ἔσω and 
-ἥσω, perf. pass. only ἥνημαι, aor. | 
ἠνέθην, etc., Omn. poet., Hdt., Plat. ; 
ἐπαινέω, Pind, Fidt., Omn. Att.; εὐ- 
Aoyew, Tray., Isoc, Vid. To rraisk. 

“ULOGY, «ives, ὁ, Hom., Pind., 
Hdt.: ἔπαινος, ὁ, Simon., Pind. Hadt., 
Omn, Att.; εὐλογία, ἡ, Pind. Thue., 
Lycurg.; πανη γυρικύς, ὁ (86. Adyos), 
Ιβοὺ. Vid. Praise. 

_ Eunccn, A, χλούνης, ov, ὁ, Asch. : 
npievepos, ὁ, inion ἐκτομίας, OV, 
o, Ldt.; εὐνοῦχον, ὁ, Hdt., Xen. 

EUPHEMISM, εὐφημία, ἡ, Plat., 
Mischin.; to use euphemism, ἐν εὐφη- 
μοτάτοιν ὀνύμασι κατονομάζω, Plat. 

Eurnony, εὐστομία, ἡ, Plat. 

“ΝΑΘΌῸΑΤΕ, TO, kevdw, Soph., Eur., 
Hdt., Thuc. Vid, ‘To LEAVE. 

EVACUATION, ἔκλειψις, ews, ἡ, 
Hdt. Vid. ABANDONMENT. 

Evanr, ro, διάδύω, oftener -opac 
mid. (i properly, but often v poet.), 
fut. -dd rome, etc., Ar, Hdt., Plat., 
Lys., Dem. ; ἐξἄνάχωρέω, Thuc. Vid. 
To smirk, To avo. 

He ought to have been silent, and, 
evading the question for the present, 
not to submit to any further discussion 
concerning what he had done, σιγᾶν 
ἐξήρκει, καὶ διακρουσαμένῳ τὸν πα- 
ρόντα χρύνον μηκέτ᾽ εἰς λόγον περὶ 


EVENING, 


τῶν πεπραγμένων ἑαυτὸν καθιστά- 
vat, Dem. 

One who evades bearing his portion 
of the burdens of the state, dvddpaci- 
πολίτης, ὁ, Ar. 

EVANESCENT, ἐφημέριος, a, ον, 
and os, ον, Theogn., Pind.; ἐφήμε- 

ρον, ov, Theogn., Pind., Eur. ; dAtyo- 
| χρόνιος, a, ον, and os, ov, Theogn., 
i Hdt., Plat., Xen. 

EVANGELICAL, εὐαγγελικός, ἡ, dv, 

Keel. 

| EVANGELIST, AN, εὐαγγελιστής, 
| οὗ, ὁ, Ν, Τ. 

| EVAPORATE, TO, διαπνέομαι, pass., 
perf. not used in this sense, aor. 1 
| -επνεύσθην, Plat.; ἐξπερόομαι, pass., 
| Hipp.; ϑυμιάομαι, pass., Arist.; πνευ- 
μᾶτόομαι, pass. Arist.; [ἀνατμίζο- 
| μαι, pass., Democr. } 

| To evaporate gradually, vrexrvew, 
fut. -πνεύσω, oftener mid. -πνεύσο- 
pat, Plat. 

To make to evaporate, ἐξαερόω, 
‘ Arist. : ἐξατμίζω, Arist. 
| To make to evaporate with or at the 
‘same time, civeEatpiCw, Arist. 
| EVAPORATION, διάφόσησις, ews, ἡ, 
.Arist.; ϑυμίασις, rws, ἡ, Arist. 
| Kasily evaporating, εὐξήρανγ ss, ov, 

Arist. ; Supsarixos, ἡ, ov, Arist. ; 
| Jouaros, ἡ, ov, Arist. 

EVASION, διάδῦσις, ews, 1], Dem. 

Eve —on the eve of the feast, τῆς 
ὁρτῆς τῇ δορπίη, Hdt. Vid. Even- 
INQ. 

EVEN, ὁμᾶλύς, ἡ, ov, Hom., Thue., 
Xen., Plat.; λεῖος, «, ov, and os, op, 
‘Hom., Hes., Ausch., Ar., Thuc., Xen., 
_ Plat.; ἴσος, ἡ, ov @ Hom., τ Att., 7 
elsewhere) (compar. ἰσαίτερος, Xen.), 
“Omn.: ὁμᾶλής, és, Plat., Xen. ; πλα- 
‘rus, εἴα, 0, Llom., Plat. Wid. Lev- 

EL. 

Even (of numbers), ἄρτιος, a, ov, 
Plat., Xen. 

To play at odd and even, ἀρτιάζω, 
Ar.. Plat. 


[“ To pursue the even tenor of one's 


| 

| 

l 

| roaty," ὁμαλῶς iow (aor. 2 ἐβίων, in- 
‘fin, βιῶναι), Tso, 

ι Kven, ady., wat, Omn.; ye, enel., 
' Kur. 

Even if, κἄν, for καὶ ἄν or καὶ ἐάν, 
with the same moods asx ἄν or ἐάν, 
ἵν ὧν opt. or subj., according to what 
has preceded, Hes,, Omn. Att. 

1 Not even, οὐδέ, Onn. : οὔ γε, with 
the principal werd between them, 
_Hom.: so οὐ μὴν... ye, At 
| EveEN-HANDED, ἑτεροῤῥεπής, és, 
' fEsch. Vid. IMPARTIAL. . 
| EVENING, ἕσπερος, ὁ, pl. ἕσπερα, 
τά, Hom.; ἑσπέρα, 1, Pind., Eur., 
‘ Hdt., Thue., Plat., Dem.; βουλῦτύς, 
ὁ (in Hom. only in acc., βουλυτόνδε 
after verb of motion—nt when the sun 
was proceeding toward evening, ἡμος 
δ᾽ ἠέλιος μετενίσσετο βουλυτόνδε), 
Ar., Ap. Rh.; δείελος, o, Hom., Ap. 
Rh.; δείλη, ἡ (in Hom. rather as the 
afternoon, but evening in), Omn. Att. 
prose; also δείλη ayia, Hadt., Thue., 
acurg., Dem.; oysia, 1, Xen.; ὀψία 
wpa, Xen. 

Of or belonging to evening. δείελος, 
ov, Hom., Ap. Rh.; tamepos, ov, 
Hom., Pind., Eur.; ἑσπέριος, a, ov, 
and os, ov, Hom., Pind., fur.’ ἐσπτε- 
ρινός, ἡ, ov, Xen. 

In the evening, dttedivus, ἡ, ov (of 
persons doing any thing), Theoc. 


EVitRLASTING. 


Before evening, adj.. προδείελος, 
ov, Theoc. 

Before evening, adv., πρὶν θεοῦ dv- 
vat σέλας, Kur. 

Toward evening, ὀψέ Cin Att. prose 
often ὁ. gen., as oe τῆν ἡμέμαως, oe 
τῆν ὥρας, sometimes also with a con- 
junction or a verb, as, if was even- 
ing,” ὀψὲ ἐγένετο or ἣν, or “till even- 
ing,” els ὀψέ, ἕως oye), Hom., Thuc., 
Xen., Dem. ; ἐπίδεέελα, Hes. ; τὰ πο- 
θέσπερα for προκέσπερα, ‘Theoc. 

Early in the evening, ἀκρέσπερον, 
Theoc. 

Late in the evening, πάνυ ὀψέ, 
Plat.; ὀψὲ τῆς ὥρας, Dem. 

The evening star, “Ἕσπερον, 0, 
Hom., Pind., Eur. 

To wait till evening, δειελιάω, only 
in aor. 1 part., Hom. 

EvENLY (as to march evenly or in 
an even line), oua@Aws, Thuc., Xen. 

EVENNESS, ὁμᾶλότης, NTUS, 1, 
Plat. 

EVENT, AN, ἔργον, τό, Omn.; 
πράγμα, éros, τό, Pind., Hdt., Omn. 
Att. ; ouvriyla, ἡ, Theogn., Pind., 
Soph., Eur., Hdt., Plat.; ad 
i, most irocquenitly unfortunate, but 
not always, Pind., Hdt., Omn. Att. ; 
civaddayn, 1}, Soph.; προνβολή, 1, 
Eur.3; τὸ ruyxdvov, τὸ Tiyxov, WSU., 
if not always, in pl., feur. ; συμπτωμα, 
gros, τό, Thuc., Dem.; σύμβασιν, 
ews, ἡ, Plat.; σὔνηβολία, ἡ, Ap. Rh. 
Vid. Syn. 222. 

The event or result of any thing, 
διέξοδος, ἡ, Iidt.; τὸ exBav, ἄντον, 
Dem.; τὸ μέλλον, Thue. 

Every event, ἕκαστα τῶν γιγνομέ- 
νων, Thue. 

At all events, μέντοι, Hom., Soph., 
Xen.; μέν τε, Hom.; ye, Omn.; μέν 
οὗν, Soph.; μέν που, Plat. (μέν, 
whether by itself or compounded, as 
μέντοι, never begins a sentence ) ; 
πάντως, Ar., Hdt., Plat. 

EVENTUALLY, τελέως, Absch. ; 
χρόνῳ, Soph., Eur., Hdt., Xen; ἐν 
χρόνῳ, Aisch.; σὺν χρόνῳ, Asch. 
Vid. AT LAST. 

Ever, indefinite, ποθί, Wom. ; 
ποτέ, enclit., Omn.; πώποτε, always 
with negative except when a question 
is asked, as is often the case in prose, 
Hom., Hes., Soph., Ar., Plat., Xen., 
Dem.; rw, enclit., like wwrure, al- 
ways with neg. except when a ques- 
tion is asked, Omn.; | in negative sen- 
tences, ever is expressed in Greek by 
never strengthened by ov, as, nu one 
ever did this, οὐκ ἐποίησε τοῦτο υὐ- 
δαμοῦ οὐδείς, Plat. ] 

If this were ever so much the case, 
εἰ τὰ μάλιστα τάἀυθ᾽ οὕτως εἶχεν, 
Dem. 

{7 you had given them ever so little 
hope, εἰ μικρὰν ὑπεφήνωτ'᾽ ἐλπίδα 
ἡντινοῦν αὐτοῖς, Dem. 

Forever, διαμπερές, Hom., Hes., 
sometimes διαμπερὲς ἀεί, or διαμ- 
περὲν ἤματα πάντα, Hom.; ‘ae. 
(often written αἰεί in Hom.,, also a:es, 
Hom., ἀέ, Pind., aiés and aes, The- 
oc.), Omn.; aiavas, Asch.; eisdei, 
Omn. Att.; πᾶνετες, Pind.; διὰ τέ- 
λουν, Soph., Eur., Plat.; 6a παντός, 
Soph. ; δι᾿ αἰῶνος, Soph. ; τὸν αἰῶνα, 
Plat., Lycurg.; eis αἰῶνα, Lys. Vid, 
Syn. 82. 

EvER-FLOWING, ἀενάων, ovea, ov, 
Hom., Hes.; ‘advavs (and poet. aev- 
vaos, ov, only in Theoc.), Hes., Theoc. 

EVERGREEN, ἀειθάλης, és, Mel. 

EVERLASTING, ἄλληκτος, ov, Hom., 
Soph. ; ᾿αθάνάτος, 1, ov (always so in 
Hom.), and os, ov, Omn.; ‘aévaos, ov, 

208 


EVIDENCE, 


Simon., Pind, Xen., Plat.; αἰᾶνής, 
és, VPind., Asch., Soph.; ἄσβεστος, 
ov, Pind., Msch.; ἀτέλεντος, ov, 
‘Esch. ; ᾿αἴδιος, ov, Hes., h., Thue., 
Plat.; ᾿άπαυστος, ov, Soph., Thuc.; 
αἰώνιος, a, ov, und os, ov, Vlat.; δι- 
«αἰώνιος, ov, Plat.; ᾿ἄπέραντος, ον, 
Dem, Vid. ENvLEss, σεν αι Per- 
PETUAL. 

EVERLASTINGLY, és ἀΐδιον, Thuc. 
Vid. FoREVER, 

Evieny, was, πᾶσα, πᾶν (gen. pl. 
πασάων, Hom., only once), Omn. ; 
ἅπας, neut. ‘drav (Hom., ‘éman, 
Att.), Omn.; πρόπας, του, πρύπᾶν, 
Hom., Omn. poet.; σύμπας, Omn. ; 
ἕκαστος, ἢ, ov, Omn.; παντοδἄπύς, 
ἡ, ov, Pind., Eur., Isoc.; [(in expres- 
sions of time), ὕσοι, baat, dou, ὁ. £., 
every month, ev ear, ὕσοι μῆνες, 
doa ἔτη, Att.) Vid. Syn. 201. 

Every one, οὐδεὶς ὕὥςτις ov, neut. 
οὐδὲν ore od, Hdt. Thue. ; [every 
thing, also τὰ πάντα, to be every thing 
to one, πάντα εἰμί τινι, Hat. j 

That every one shoull chustise hia 
on allies, τοὺς προτήκοντας συμμά- 
χουν αὐτόν τινα κολάζειν, Thue. 

Avery (expressing regularity, suc- 
cession, or regular alternation), παρά 
6. ace., as, “every other day,’ ἡμέρα 
παρ᾽ ἡμέραν, Antiph, Dem; “every 
third month,’ παρὰ μῆνα tpiton, 
Arist.; διά, c. geen. as, “every tenth 
battlement,” dca δέκα ἐπάλξεων, Thie,; 
“every fifth year,” dv’ ἔτους: πέμπτου ; 
“erery third day,” διὰ τρίτης ἡμέρας, 
Hadt.. Ar. ete, so Nen, Plat. ete, 
as, 

He used to go cvery ninth year, tqpot- 
Ta ον ἐνάτου trou, Phat. 

[ Krery gears cane trav eros, Hd. | 

On or from ceery stile, navroth ey, 
Hom.: ἐκαστάχύθεν, Thue. Xen: 
πανταχόθεν, Ar, 

To every side (in every direction), 
ἑκασταχόσε, Thue, Plat. Vid. Ev- 
ERY WHERE. 

For every one, exacréxoft, Tom. 

In every way, παντοοάπω:ι, Hat. 
Plat.: ’᾿άνω καὶ κἄτω, Plat.; ᾿ἁπάν- 
vy, Hom. ; παντἄχῶς, Plat. : παντά- 
xot, Ar.; παντἄχοῦ, Soph., [νο6. 

You not being able to contradict 
him, but changing in every direction 
(as he doves), οὐ δυναμένου ἀντιλέ- 
yew, ἀλλ᾽ ἄνω καὶ κάτω μεταβαλλο- 
μένου, Plat. 

Considering all the arguments in 
every way, πάντας τοὺς λύγους ἄνω 
καὶ κάτω μεταστρέφων, 1]αἴ. 

Their infantry, and ships, απ every 
thing p-rished, καὶ πεζὸς καὶ νὴες Kul 
οὐδὲν ὅ,τι οὐκ ἀπώλετο, Thuc. 

In every reapect, παντάχον, Soph. 

By every means, πανταχῆ, Asch, 
Soph., Idt. 

EVERY WHERE, ᾿ἄπάντη, Hom. ; 
πάντη, Hom., les., Eur., Hut. ; παν- 
τἄχοῦ, Eur., Hdt., Thue. Xen., Plat.; 
‘@ravrayov, Kur., Xen.; παντἄχῆ, 
Soph., Eur., Hdt., Thue., Xen. ; ἁπαν- 
τἄχῆ, Eur: ἑκαστἄχοῦ, Thuc., Plat. ; 
πάντοθι, Mel. 

Every where (i.¢., every whither, in 
motion fo a place), πάντοσε, Hom., 
Xen.; παντἄχοϊῖ, .Ar.; πανταχύσε, 
Thuce., Plat.; ‘aravréyot, Ise. 

Every where, in motion from a place, 
wavrove or -θεν, Hom., Pind., Soph., 
Dem., Theoc. ; πανταχόθε or «θεν, 
Ar. 

EVIDENCE, maptipia, ἡ, Hom., 


Hes.; μαρτύριον, τό, Pind., Asch., 
Hdt., Omn. Att. prose. Vid. TrstT1- 
MONY. 


, [To κἐ- itt evidence, μαρτύ- 


EVIL. 


pia παρέχομαι, Hat. } 
DUCK, 

[10 bring any thing as additional 
evidence, προςμαρτυρέω, c. acc, et 
dat., Dem. | 

The certain evidence of the advan- 
tage is not yet visible to all, ris wape- 
λείας ἄπεστιν ἔτι ἡ δήλωσις ὥπασι, 
Thue. 

EVIDENCE, TO, δείκνῦμι, Eur, 
Omn. Att. prose. Vid. To prove. 

EvipENCcE, AN (i. @, a witness, 
4. V.), μάρτυς, ὕρυς, ὁ καὶ ἡ, Οἱ. 
post Hom. 


Tid. To ap- 


A king's evidence, μηνύτής, οὔ, 0, | 


Thue, 
fo turn king's evidence, pyviw, 
Thue. 

EVIDENT, ἐναργής, ἐς, Hom., Aasch., 
Soph, Hat, Plat., Ise, Dem.; δῆ- 
λος, ἡ, ov, and os, ov (also déedos, 
Hom.), Omn.; φἄνερός, a, ov, and 
ds, ov, Pind, Hdt., Omn. Att.; φαι- 
νόμενος, 4, ov, Pind, Archil. ; ἐπίδη- 
dos, ov, Theogn, Ar, Hdt, Xen, ; 
πρόοπτος, contr, προῦπτος, ον, 
fésch,, Soph., Hdt.; λαμπρόν, ά, ov, 
‘Esch., Soph., Thue, Xen; πρόδηλον, 
ov, Soph, ur, Hdt., Xen. Plat, 
Isoe., Dem.: αὐτόδηλος, av, Esch. ; 
εὔδηλος, ov, Aisch., Av, Xen., Plat. ; 
ἔνδηλον, ov, Soph, Ar., Thue., Xen, 
Plat. ; xdérddyAos, ov, Soph, Hdt., 
Oran, Att. prose; ᾿άρέδηλος, ov, Halt; 
διάδηλος, ov, Xen. Plate: ἔκόηλον, 
ov, Dem.; σύνδηλος, ov, Arist.; ἐμ- 
φὰνής, es, Omn, Att. 5 ἐκφᾶνής, es, 
‘Esch, Plat. 3 διάφαάνής, rs, Soph, 
-Eschin. 3 περφᾶνης, és, Soph. aAr., 


Lvs, Dem. : προφᾶνής, ἧς, Plate; κἄ-. 


Tapas, ts, Hdt., Nen. Plat. Anti- 
pho, Dem. τς εὔσημος, ov, JEsch., 
δύ ἢ: XEON TOS, ov, Sophie: Pw 
Toe SoM, Plat. : ἐπιπολάζειν « ὁ). \rist.: 
“ety Oe, op. Theo, 

EVIDENT, ‘LO DL. ρὲ dosnt. pitss.. 
often with fut. anid. qoavouner, and 
“1 perf. πέφηνας ὦ. part. (with intin. 
it only means to seem to be, to be 
likely to be), the part. sometimes un- 
derstood, Ausch., Hdt., Thue. Plat. ; 
διάφαίνομαι, Pind, Thuc.; καἄταἄφαί- 
vouat, THldt. 3 πρέπω, πὸ pert, no 
mid. or pass, Pind. ¢Esch. ; δηλόω, 
Soph, Hat., Xen, Plat. Vid. To av- 
PEAR, 

It waa evident by this, ἐν τούτῳ 
διέδεξε (Ton. for derderée), Wat 

To be evident at the same time, συν- 
δηλόω, Theoph. 

To make erident, φαίνων, Omn. 3; δη- 
Now, Onn. Att., 141, Vid. To snow, 
and Syx. 161, 

EVIDENTLY, φἄνερῶς, Aisch., Soph., 
Hdt., Thue, Xen., Isoc.; évapyas, 
4Ksch., Hdt., Dem., Auschin.; Aau- 
πρῶς, isch, Thue. ; περϊφανῶν, 
Soph, Ar. Thuc.; ἐμφάνῶς, Trag., 
Thue, Xen., Dem.; κἄταφαἄνῶως, Ar., 
Dem., Isw.; διάφανῶς, Thuc., Xen., 
Plat.; δηλᾶδή, Soph. Eur, Ar; ἐν- 
δήλως, superl. ἐνδηλότατα, Thue. ; 
δηλονότι, Xen., Plat., Dem. 

The man will evidently die, wepi- 
φαντος ἀνὴρ ϑανεῖται, Soph. 

EVIL, subst, τὰ λῦγρά, only Π]. 
Hom.; πῆμα, ἄτος, τό, Omn. poet. ; 
κἄκόν, TO, Omi. 3 νόσος, 1), Poet. vov- 
cos (not. Att.), Hom., Hes. Soph., 


ὋἝ 


Eur., Xen., Lys.; ἀνία (( Hom., 7 
elsewhere), ἡ, Hom.; κήρ, κηρύς, ἡ, 
only in sing., “ποῖ. Soph., Plat., 
Dem., schin.; ἕλκος, τό, Aisch., 
Soph, Vid. MIsrortTuNE. 

Cause of evil, κἄκομήχᾶνος, ov, 
Hom.; ἀρχέκἄκος, ov, Hom.; πρωτο- 
“πήμων, ονος, ὁ Kai ἡ, Neut. ov, Aisch. 


EXACT, 


The beginnin. 
"an, ΓΝ Ἢ 

| To dv evil, πανουργέω, 
Dem. | : 

[Aeeping of evil, ἀλεξίκᾶκος, ον, 

on. 

Evii, adj., κἄκός, ἡ, ὄν, compar, 

κακίων (1 Δί. ¢ elsewhere), super, 

| κάκιστον, ports (not Att.) have also 
κακνώτερον, also χείρων (Common too 
{in Att.), Ep. χερείων, with (besides 
the regular forms) an irreg. declon- 
sion, dat. sing. χερῆϊ, nom. pl. mase. 
‘and fem. χέρηες, ace. sing. mase. and 
neut, pl. x¢pna, also yepecdrepos and 
| Χειρώτεμον (not in Att.), and in Att. 
' prose superl, χείριστος, also κακϊότε- 
pos, Anth, Omn.; μέλας, μέλαινα, 
μέλαν, gen. pertdévos, μελαίνης, εἰς, 
1compar, μελάντερος (esp. of fate, for- 
; tune, οἴῳ), Hom., Trag.; φαῦλος, ἡ, 
Ι ov, and os, ov, Theogn., Hdt., Omn. 
Att.; φλαῦρος, a, ov, Pind, Sol., 
Soph, Eur., Idt., Xen, Dem. ; ἕἔτε- 
‘pos, a, ov (by euphemism), Pind. ; 
πονημρύς, a, ov, Omn. Att. Vid. Ban, 
Wickrin, UNFORTUNATE, 

Ercecdingly evil, πάγκἄκος, ov, 
Hes, Theogn., Soph. αν, Plat. ; 
πρόκϊπυς, ov, Ausch.; παμπόνηρος, 
ov, Epich., Ar., Plat., Dem. 

EvVILLY, adaws, Onn. ; φαύλως, 
Eur., Xen., Dem. Ved. Baby. 

νιν οι, TO, προφέρω, fut. -viow, 
nor. | -ἡνεγκα, aor, 2 -ἡνεγκον, no 
pert. (only pres. and προσ, in Hom., 
Who has also irreg. 38d sing. προφέρη- 
lot), Home; φαίνω, only act. voice in 
| this sens, Hlom., Hes, Pind. ; ‘ava- 
φαίνω, Hom,, Pind., Eur. ; ἐκφαίνω, 
'Hom., Pind, Eur., Hdt., Xen.; ἐνδεί- 
avugat, mid., Ar., Plat., Dem. Vid. 
To piIsphay. 

[ Evoni, ‘ro (the dead), ψυχαγω- 
som (Tom τεθβνεώταῦ), Plat. | 

PLVOKING, (ty ον, Ob, CC. BN, 
Laur. | 

Iwi, ots, datos, a, dat. pl. οἴεσι, 
also deaae and oisaat, Elon, nom, 
and ace. pl often contr. dis, even in 
Hom., ot always Att, nom. pl. oles, 
dat, pl. viet, ace. otas, nom. and ace. 
also contr. οἷς, in dissyll. cases οἵ 
sometimes Att. (Theoc, has also the 
form ois, δον), Hom., Hes., Soph, 
cur, Xen, Vid. SUbkeEP. 

Ewer, AN, πρό ous, 11, contr, Tpo- 
yous, with also irreg. dat. pl. πρό- 

ovat, Hom., Hes., Soph. Fur, Xen.; 
ἄρυστήρ, ijpos, ὁ, Simon, Hat. ; 
"apuor:s, tous, ἡ, Soph. ; ᾿ἄρύστἴχος, 
ὁ, Αγ; ‘&ptrawa, ἡ, AT.; mpoxon, 
ἡ, Ap. Rh. 

EXACERBATION, παρότης, NTOS, I, 
Eur., Hdt. Vid Brrrinxess. 

EXACctT, ᾿ἄτρεκής, ἐς, Pind. Eur., 
Hdt.; "aapifijs, és, Eur, Ar. Hadt., 
Omn. Att. prose; καθᾶμός, a, ov, 
Dem. 

Exactly a hundred fathoms, ἑκατὸν 
ὀργυιαὶ δίκαιαι, Hdt. 

to be exact (consider or speak with 
exactness), κριβολογέομαι, mid., 
sometimes ὁ. ace. of the subject, Plat., 
Dem., Aéschin. 

SXACT, TO, πράσσω, usu. c. dupl. 
acc., also 6. acc. rei, παρά and gen. 
pers., etc, sometimes c. acc. of the 
crime for which punishment is exact- 
ed, also in mid. (in pass. of the person 
from whom any thing is exacted, rath- 
er than of the thing exacted), Pind., 
Hdt., Omn. Att.; ἐκπράσσω, Trag., 
Hdt., Thuc., Xen., Plat.; elsarpacow, 
Eur., Isoc.. Dem. ; ᾿ἄνάπράσσω, 
Thuc., Lycurg., Xen.; λαμβάνω, fut. 
λήψομαι, Dor. λαψεῦμαι, no aor. 1; 


of evil, xpwrupyos 


Trag., 


EXALT. 


aor, 2 ἔλᾶβον, poet. ἔλλαβον (not 
Att.), perf. εἴληφα, and Ion. λελάβη- 
xa, perf, pass. εἴλη “μαι, and λέλημ- 
μαι sometimes in Trag., aor. ? mid. 
infin. λελάβέσθαι, Hom. (esp. of pun- 
ishment, ete.), Eur. ἰδοῦν Lys., Dem. 

To exrart money (without any idea 
of punishment), χρημᾶτίζυμαι, mid., 
c. pert. pass. in act, sens., | Ihue. ) 

To eract punishment from, μέτειμι 
(from εἰμε, imperf. ἤειν, Att. ne ) 
δίκας τινά, or δίκῃ τινά, Asch., Eur. 

[ 7b exact the fulfillment of @ prom- 
ier, ὑπόσχεσιν ἀναπράττω, Thue. | 

To exact besides, πρυνπράσσυμαι, 
mid., Andoc. 

To join tn exacting, σὕνάνπράσσω, 
Xen. 

To aid in exacting, σὕνειςπράσσω, 
Dem. 

1 entreat you, there fore, to aid me in 
eractiny from his debtors the mon-y 
which my father left me, δέομαι οὖν 
ὑμῶν συνεινπράξαιί μοι τοὺς ὀφεί- 
λυντας & μοι ὁ πατὴρ κατέλιπεν, 
Dem. 7 

[Exacrion (of money due, ete.), 
apakis, ews, ἡ, Plat.; ἀνάπραξις, 
Fas, Ny Dion. | 


EXACTLY, ᾿ἄτρεκές, Hom.; ἀτρε- 


κέως, Home; σκεθρῶς, Afsch., axpi- | 


fos, “Esch, Iso, Dem. 5 κομϊδῇς! 


Ar.; ᾿'ἅπαρτί, Hdt.; ψήφοις, or ἐν 
drip, or ἐν ψήφον λύγωῳ (λέγειν, 
ete.), νοι, Eur, Ar. 


You could not exactly enumerate the 


multitude of the army, στρατοῦ δὲ 
πλῆθυς οὐκ ἂν ἐν ψήφου λόγω Se- 
ata dus’ av, ur, 

To contrive ecactly, examine or un- 
derstawd eractly, οἷος, ᾿ἀκριόω, Eur., 
Ar, Xenw; ἐξακριβόῳ, Arist. 

KXACTNESS, ἀκρίβεια, ἡ, Isoe., 
Arist. 

EXACTOR, AN, πράκτωρ, opos, ὁ 
nat used as epith, of χεὶρ, Ausch.), 
cher oof punishinent or taxes, ete., 
Pooh. Dem, Pid. AVENGER. 

P\AGGERATE, ΤῸ, αἴρω,  Eur., 
‘on, dem, only pres. and imperf, 
“cpl. mupyde, Kure; μεγάλύνων, 
bhi... ἐξαίρων ave, Jeschin; αὐξὰ- 


oo, abo αὔξω, fut. αὐξήσω, ete, | 


Arint.; δεινόω ἐπὶ τὸ μεῖζον, Thue. ; 
κυσμέων ἐπὶ τὸ μεῖζον, Το. ; ὑπὸ- 
hy) VORaL, mid., Dem. 

To be eraggerated, πλεονάζομαι, 
pass., Thue. 

Wishing to exaggerate which, περὶ 
ἢ ὑπερβολὰς προθυμηθεὶς εἰπεῖν, 
Sut, 


The report of our power, 1 am well 


assured, will be likely to he eraqyer- 


ated, ἀγγελοίμεθα δ᾽ 
τ᾽ πλεῖον, Thue. 


He has exaggerated some thinga, τὰ 


“ 7 tap ᾿ μ 
“αν, εὖ οἱὸ, ἔπι 


᾿ ᾿ ~ ν Ι 
μὲν μείζω τοῦ πρμονήκοντον εἴρηκε, 


sae, 

_ EXAGGERATtoy, ὑπερβολή, ἡ, Isoc.; 
Otivmots, ems, ἡ, Plat. 

_ EXALt, ro, κυδάνω, only pres. and 
Imperf. act., Hom.; cvdaive, no perf., 
ho mid. or pass., Hom. Hes.; ὀφέλ- 
Am, no perf, no mid., though there is 
pres. pass., Hom., Hes. Pind., Asch. ; 
αὐξάνω an αὔξω, fut. αὐξήσω, ete., 
also fut. mid. αὐξανοῦμαι. in pass. 
sens., Omn, ; ito, only pres. and 
imperf,, Pind., Soph. ; ᾿ἄνάτείνω, poet. 
avreive, Pind. ; ὀρθύω, Pind., Soph., 
κατ. Thue. Plat.; ᾿ἄνέχω, imperf. 
ἄνειχον, fut, ἀνέξω and ἀνασχήσω, no 
aor. 1, perf. dvecynxa, aor. 2 ᾿άνέσχον, 
and poet. ἀνέσχεθον (not Att.), aor. 1 
pass, ἀνεσχέθην (Hom. also has 3d 
sing. pres. act. dvexnor), Pind.; Pi- 
βάζω, fut. βιβάσω, Att. contr. βιβῶ, 


EXAMINER. 
Soph.; μεγάλόνω, Asch, Thue. ; 


xow, EKur.: wupyow, Kur. 

[To exalt a thing to the skicax, oipa- 
vounkes τι ποιέω, Isc, ] 

EXALTATION, αὔξησι., ews, ἡ, ΠΕ 
Thue. 

EXAMINATION, ἄνα κρίσις, ἕως, ἧς 
poet. ἄγκρίσις, Aiseh., Xen, Plat., 
Dem. ; κάτασκοπή, ἡ, Thuc.; ἐξέτἄ- 
σις, ews, 1, Plat. Demo; ἐξετασμόν, 
ὡς Plate; ἔλεγχον, o, Omn. Att prose ; 
᾿ἄναζήτησις, ews, ἡ, Plat.. Pdaiivos, 
ἡ, Plate: emi’Bre dees, eas, ἡ, Arist. 

Without ecramination, ‘épiaavi- 
ates, Thue, 

Skillful in examination, ἐξεταστι- 
Kus, ἡ, Ov, Xen. 

With skillful cramination, ἐξεπτις- 
στικῶς, Dem. 

EXAMINE, TO, ἐξερέω (of exam- 
ining a place), only in pres. Hom. ; 


ὁγ- 


ἐξετάζω, Theogn., Hdt., Onn. Att. - 


ἐλέγχω, Asch, Soph. Xen, Antipho ; 
ἐξελέγχω,. perf. pass. -πελήλεγμαι, 
Pind., «Esch, Soph.; ἐρευνάω, Soph., 
Eur., Hdt.. Dem. &Espevvde, Soph. ; 
διεξερευνάιο, Pind., Xen, Plat.; ᾿ἄνε- 
peovan, Plat. : δεερευνάως, Xen, Plat.; 
cxotrem, Only pres, and imperf., fut. 
and aor, 1 (borrowed from. 4ιέπτου- 
mat) σκέψομαι, ἐσκεψάμην, and pert. 
pass. ἔσκεμμαι ἴ act. sens. 
Att.: διασκοπέω, Fur. Hadt., Thue, 
Xen, Plat.; διθρέων, vo mid, or pass, 
Ar.; ᾿ἀναθμέω, ur. Thuc.; dontuc- 
Cw, TWdt., Oin, Att. prose, μᾶσἄνίζω, 
Hat., Ommn. Att. prose; διάμασιμνίζων, 
Plat.; detatvew, Are: dean tem, Ar., 


Plat.; ἀναζητέω, Hdt., Omn. Att. | 


prose; ᾿ἀνῶκρίνω, Hat., Thue., Isoe., 
Dem. (to sce whether an action would 
lie), Antipho; ᾿ἀναμανθάνων, fut. -μαὰ- 
θήσομαι, πὸ aor. 1, aor, 2 -ἐμᾶθον, 
perf. μεμάθηκα, sine cas., ΠΑ: “ave- 
πυνθάνομαι, fut. -πεύσομαι, aor, 2 
-επυθόμην, no aor, 1, Hadt., Xen. ; 
διευκρίνέομαι, mith, Plat., Dem. μὲ- 
Tao tpepm, Plate: apouw (metaph. 
from ringing metal to see if it) be 
sound), perf. pass. κένρονσμαι, Plat. 

70 eramine 
‘taptBow, Kur, Xen, Iso. Arist. ; 
Ordapiow, Nen, Plat., πούς Arist. : 
μικρολογέομαι, mid, Xen, Lys. 5 
συμβιβάζω, Plat. 

To eramine along with, in conpune- 
tion with, or at the same time, aine- 


πισκοπέω, Χο, Plat.; συνδοκίμάζως: 
συνθεάομαι, fut. -θεάσο-' 
μαι, perf. pass. ἢ. ποῖ. sens, Χοηςς | 
> , ? Η | 
Plat.; συζητέω, Plate; συμδιισκο-, 
πέω, Plat.; συνεξετάζω, Plat.; συν-. 
ἐξερευνάω, VPlat.; συνδιέξειμι, intin. : 


Plat., Isoc. ; 


-«έναι, part. -eov, impert. τήν, Att. 
also -fje, Xen.; συνδιορέω, imperf. 
-ewpov, fut. -oopat (borrowed from 


-ὀπτομαι), pert, -εώρακας no aor. 1, 


Isoc. 

70 eramine besides, wposeterate, 
Dein. 

To examine by a standard, ἀντεξε- 
τάζω, schin. 

[10 eramine with a probe, μηλύων, 
Llipp.; ἀναμηλόω, h. | 

One must eramine, ἐξεταστέον, 
Plat.; διασκέπτέον, Vlat.; δεερευνη- 

tov, Plat. 

Easy to eraminc, εὔσκε 
Plat. 

What can not be examined, ’itveEe- 
λεγκτος, ov, Thue. 

ma way so as not to be erumined 
info, ἀνεξελέγκτως, ACH. 

EXAMINER, AN, κατάσκοπος, ὁ, 
Thue. ; doxtuaoris, οὔ, ὁ, Plat., 
Dem.; fem. βάσἄνίστρια, ἡ, Ar.3 ζη- 
τητής, ov, ὁ, Plat. 


‘OS, OV, 


Oimn, : 


carefully, minutely,’ 


EXCEEDING. 


| EXAMPLE, Otay, a, Pind.; witpa- 
δειγμα, ἅτος, τὸ, Soph, Eur., Hdt., 
Thue, Xen. Plat., Dem.: ἐπίδειξες, 
ews, ἢ, Kur; δεῖγμα, ἄτος, τύ, 

| Anth. 

he Like an erumple, wipaderyparo- 
dys, ev, Arist. 

| To set an eranple of, ἄρχομαι, 

mid. ἐς intin., Eur; ὑπάρχω, ὦ. gen, 
ore. part, Men, sec. 

710 gire or be an example of, 

᾿'νποδείκνῦμι and 'υποδεικνύω, Xen, 

, Isoe, 

[Τὸ take ecample from, παράδειγο 
μα λαμβάνω παμιά, ὁ. gen, Plat.: to 
follow an example, παραδείγματι 
χράομαι, Thue; fo make an crample 
af one, or make one an eaanple, wee 
ρι δειγμά τινα mova, Dem: fo set 
9") agian ertuple, παραδεικνῦμι, ὁ. 
πος Plat.; fo be or serve as an eram- 
ple, παράδειγμά εἰμί τινι, Ay. | 

[ By way of example, ἐπὶ παραδ-ίγ- 
patos, Mochin.; παραδείγματος ἕνε- 
aa, Lys. | 

| For erampl:, οἷον (in citing ), 
Xen., Plat., ete. | 

Using, citing crampl s, πᾶρἄδειγμᾶ- 
vTinws, Arist. 

EXASPERATE, τὸς ἐριδμαίνω, only 
pres, τοί, Home; ἐρέθω, only pres., 
Hom. ; dpive, Hom. Bsch.; ἐρεθίζω, 
Hom, Ar. Ht. 3) yoAow, Hom, 
Soph.s ἐξερεθίζω, Pind; apyaive, 
| no perf. and no pass. or mid., but act. 
'sometimes used in pass, sens, c. dat,, 
“Soph. Eur.: ὀργίζω, Ar, Plat. ; 
ἐξοργίζων, hy Xen, Plate: ᾿ἄγρεύω, 
Eur; tEaypiom, ur, ΠῚ; τἄρο- 
' ξύνω, Eur, Thue, Xen. Dem. 

, She who has exasperated you against 
‘your mothir, ἢ τῇ Tenovon οὐ ἣἡγ- 
| ρίωσε, Hur, ᾿ 
| Al matin’ or suggestion tending to es 
| asperate, Dyydy, ἡ, sch. 
ι 


[ EXASPERATED, κεχαραγμένος, n, 

ov, dt.) Vid. ANnany, 

EX ASPERATING, TEPULVVTUOS, ἡ, 
ι Ov, Tsoc, 

{| FaAsrERATION, 
Dem, Ved. ANGER. 

EXCAVATE, TO, ὑρύσσω, perf. ὁρώ- 
poxa, ete, Hom., Soph, {|| Plat. ; 
ἑξορύσσω, Hat. 

EXCAVATION, AN, ὄρυγμα, &Tos, 
vo, Eur., Udt., Plat. 

EXCKED, ΤῸ, πᾶἄρέρχομαι, δι. 
«ἐλεύσομαι, Ho aor. 1, aor. 2 -ἡλὺ- 
Gov, syne. as always in Att. -7/A00n, 
pert. πελήλυθα, Hom., Theogn., ur. ; 
ὑπερέχων Tapert, ὑπερεῖχον, and pov, 
ὑπείρεχον (not Att). aor, 2 -ἔσχον, 
and poet. -ἔσχεθον, Hom. tari ppad- 
Am, poet. aor ἢ. ὑπειρέβάλον (not 
Att.), perf. -βέβληκα, ete, ce. ace, 
(once ὦ gen. in Pind), Omn.: apatéw, 
ce aee. ore, gen, Pind. Thue. s tarep- 
aipea, ¢ ace, ore. gen, κοῖς, Tet. ; 
I περίειμι (εἰμί), fut. -τέσομαι, 8d sing. 
VSVhC. τέσται, ete, cen. OF sine cas. 
| (also c. dat. but not in this sense), 
| Hat., Thue.; περίγέγνομαι, mid., fut. 
| -γενήσομαι, ho aor, |, aor, 2 -eyevo- 
| 


πὶρμυξυσμός, ὁ, 


μην, perf, - γέγονα, and pass, -γεγε- 

νημαι inact, πόνος οὐ gen. or sine eas., 

Thue. ; πλεονεκτέω, Ο. gen, Xen; 

περισσεύω, Ο. gen. Xen; ἐξέρχομαι, 
Ι sine cas, Plat.; ἐπαλύζω, Aschin. ; 
᾿καταβρίθω, Theoe, 

To erceed the truth, παρεξέρχομαι 
τῆς ἀληθείας, Plat. 

And if the son “σορρας the father in 
wickedness, εἰ... «ὁ δ᾽ ὕστερος τοῦ 
πρόσθεν εἰς ὑπερβολὴν πανοῦργος 
ἔσται, Eur. 

EXCEEDING, 
Trag., Thue. 


κρείσσων, Cc. gen, 
Vid. Great, 
205 


EXCELLENT. 
Ecceedingly good, exceedingly wise, 


οἷοι, Teptaads, ἡ, ov, Kur., Plat. 

What can be exceeded, 'νυπερτοξεύ- 
σιμος, ov, 6. neg., Aasch. 

EXCEEDINGLY, ὑπερβαλλόντως, 
Xen., Plat., Isoc.; καθ᾽ “ὑπερβολήν, 
or εἰς 'ὕπερβολήν, Soph., Isuc., Aus- 
chin.; [περισσά, Hat. ; “πάνυ USU. C. 
adj., Trag., ete. ] 

CXCEL, TO, πᾶρέρχομαι, mid., fut. 
“ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἡλῦὕθον, 
sync. as always in Att. -ἦλθον, perf. 
«ελήλύὕθα, Hom., Theogn., cur.; Kai- 
visu, mid, no tenses in mid. except 
pres. and imperf., perf. pass. and plu- 
perf. κέκασμαι and ἐκεκάσμην in act. 
sens., Hom., Hes., Ap. Rh. ; 'ὕπερβάλ- 
Aw, aor. 2 poet. ἵὕπειρέβᾶλον (not 
Att.), perf. -βέβληκα, ete, c ace. (c. 

en. once Pind.), HWom.,, Lles., Pind., 
war. Udt, Plat.; ᾿ἄρειστεύω, no mid. 
or pass. sine cas. or 6. yen., Hom., 
Vind, ‘Trag., Lidt., Xen., Aéschin. ; 
προβαίνω (fut. and aor. 1 act. not 
used in this sense), fut. -βήσομαι, 
aur. 2 -ἔβην, perf. -βέβηνα, c. gen., 
Iiom.; περίβάλλω, ὁ. acc. or sine 
ax., Hom.3 προβάλλομαι, mid. ὁ. 
gen., Hom.; wepiyiyvoua, mid., fut. 
-γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -e-yevo- 
μην, perf. -γέγονα, and perf. pass. 
-γεγένημαι, in act, sens, c. gen, 
Hom., Hdt., Thue., Isoc.; περέειμι 
(εἰμί), 2d sing. poet. περίεσσι, fut. 
-ἔσομαι, 3d sing. sync. -εἐσται, ὁ. gen. 
(sometimes ὦ dat., but not in this 
sense), Hlom., Hdt. Xen., Plat.; vi- 
ado, Omn. 3 'περέρχομαι, Pind, ; 
‘prreprym, and poet. ὑπειρέχω (not 
Att.), Imperf. -ecyov, fut. -rEw, no 
aor. I,aor, 20 ἔσχον, and poet. ὑσχε- 
Boy (Hot Att), ὦ ἀν or ce. gen, The. 
ven, Asch, Eur., Thue, Plat. 5 apor 

ως contr, προύχω (the usual form in 
Hom. also, except in the augim, tenses 
indic. mood), c. gen., c. dat. of the 
thing in which, or c. ἐν and dat., or ὁ. 
πρός and acc., Soph., Omn, Att. prose; 
προφέρω, fut. προοίσω, aor. 1 προή- 
νεγκα, aor. 2 προήνεγκον, no pert., 
only act. voice in this sense, c. gen., 
Pind., Kur., Hdt., Thue. ; ᾿ὑπερφέρω, 
ὦ. gen. pers., c. gen., or ὦ. dat., or c. 
acc. of the thing in which, Eur., Udt., 
Thuc., Xen., Isoc. ; xpaériorevw, no 
perf, no mid. or pass, voice, Pind., 
Soph., Xen., Isoc., Andoc.; 'ἵὕπερτρέ- 
χω, fut. -θρέξω and -δραμοῦμαι, aor. 
2 -édpapop, 2d perf. -dedpopa, no oth- 
er middle tenses, no pass. voice, Eur. ; 
wipitpeifw, Soph. ; διάφέρω, c. gen. 
pers., c. dat. rei, or c. eis and ace., 
perf. διενήνοχα, no pass., Omn. Att. 
prose; κρἄᾶτέω, ὁ. gen, Xen.; ὕπερ- 
aipw, Dem.; νίκημι, only pres. act., 
Theoe. 

Ye, as far as war ts concerned, are 
arrived at the highest pitch of ercel- 
lence in respect of valor, ὑμεῖς, τὰ ἐς 
τὸν πύλεμον ἐν τὰ μέγιστα ἀνήκετε 
ἀρετῆς πέρι, Hdt.; Βο πρύσω ἀρετῆς 
᾽ἄνήκω, Hat. 

Who excels all mortals in wisdom, 
Os περὶ μὲν νύον ἐστὶ βρυτῶν, Hom. 

And you greatly excel in the works 
of the pastoral muse, καὶ Tas βωκο- 
λικᾶν ἐπὶ TO πλέον ἵκευ Μώσας, 
Theoe. 

EXCELLENCE, ᾿ἄρετή, ἡ, Omn. ; 
"dp.oreia, ἡ, Soph, Plat.; ‘izrepoyii, 
ἡ, Isoc. 

That which is most excellent among, 
κορύὕφή, ἡ, c. gen., Pind. Vid. THe 
FLOWER. 

EXCELLENT, é£arros, ov, Hom. ; 
"Suduwy, ὁ καὶ ἡ, neut. ov, gen. ovos, 
Hom., Hes., Pind. ; ἐκπρεπήν, és, 
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EXCEPTION, 


Hom., Pind., Asch, Eur.; ἔξοχος, 
ον, Hom., Pind., Trag.; ἔφθιμος, n, 
ov, and us, ov, Hom.; κρείων, fem. 
κρείουσα, neut. τον, only of persons, 
Hom., also κρέων, Pind.; κεκασμένος, 
9, ov, Hom. ; dios, a, ov, often c. gen., 
Hom., Hes. Pind., Soph, Eur, Ap. 
Rh.; αλύτός, ἡ, ov, and os, dv, Hom., 
Pind., Soph., Eur.; περὶ κλύτον, ov, 
Hom., Hes.; ‘@ya0es, ἡ, dv, compar. 
βελτίων (1 Att, ¢ elsewhere), ᾿ἄμεί- 
νων, κρείσσων, λωίων (contr. Aww, 
the only Att. form), βέλτερος, λωίτε- 
pos, φέρτερος (the lust two not Att.), 
superl, βέλτιστος, βέλτωτωος, ᾿ἄρισ- 
τὸς, κμἄᾶτιστος, λώιστος (λώστος, 
Att.), φέρτατος, φέριστον (the last 
two not Att.), Omn.; καλύς, ἡ, ὧν (ἃ 
Hom., @ Att. and Pind., ἃ elsewhere), 
sompar. καλλίων (1 Att. ¢ elsewhere), 
superl. κάλλιστος, Onn. 3 ddriuos, 
ov, Dind., Esch, Eur, Hdt., Xen. ; 
'ὕπέραλλος, ov, Pind.; “Gapos, a, ov, 
Esch., Soph., ΠῚ; ὕὑπέρκομπος, ov, 
c. dat. of the excellence, Esch. ; πε- 
peooos, ἡ, dv, nur.; ᾿ὕπερβεβλημένος, 
y, ov, Eur, Plat.; ἐξαλλάσσων, oven, 
ov, gen. ovros, οὔσης, ete, Eur. ; 
ἐνναῖος, a, ov, and os, ov, de re, 
*Jat.; διάφορος, ov, Antiph., Plat. ; 
πάγκἄλος, ov, and ἡ, ov, Ar, Plat. ; 
διάκμίτος, ov, Theoe. Vid. Goon, 

EXCELLENTLY, εὖ, Omn.; &Euxe, 
Hom.; ἐξύχων, Pind, Eur. ; ᾿ώρισται, 
Omn.; περισσῶν, Eur; ἐκπρεπῶς, 
Xen.; παγκάλως, Eur, Plat.; dea- 
φερύόντως, Xen., Plat. ; ‘varévev, Xen., 
Plat.; διάφόρως, Dem. 

EXcerr, νοσῳί or voadiv, 6. gen, 
Vom. ; ore μής ὦ. opt., Hom.; πλήν, 
adv. and oc. gem. Quin: ὄμπλην, ¢. 
gen, Arehil, Cally dtcya, ὦ yen., 
wBschos a@\Ad, coup. Sophy ἀλλ᾽ ἢ 
(or a@i\No a, not ἀλλώς Edt, Phlie., 
Plate; χωρὶν nor χωρὶς tori, Tdt: 
πιρέν Or Teaepee, adv. ore. wen, alse 
παρὶξ ἢ, Wt. mapa, prep, ¢. ace. 
Hat. Xen, Plat. Iswes fea, ce. gen. 
Hdt.; ἐκτός, ὦ. gen, Χο, : τι μή, 
when preceded by a negative, Hdt., 
Thue. ; [εἰ μή (ὁ. et sine verbo), Hom., 
Hdt., οἴω; ereept only, εἰ μὴ davon, 
Hat. } 

[ They eat nothing, except pushes only, 
οὐδὲν ἄλλω orréovTat, εἰ μὴ ἰχθὺν 
μύνον, Hlat.] 

Tf we have no connection with the 
body, except as far as is absolutely 


NECESRUTY, ἐὰν... μηδὲν ὑμιλῶμεν τῷ, 


σώματι. .. ὅτι μὴ πᾶσ᾽ ἀνάγκη, 
Plat. 

[Silver 1 have not, except a little, 
ἀργύριον οὐκ ἔχω, ἀλλ᾽ ἢ μικρόν τι, 
Χο 

| Avedent το all ercepl me, πᾶσι δὴ- 
Nov πλὴν ἐμοί, Plat.; strengthened 
also πλὴν i, Plat. } 

[ You give us nothing ercept uhat we 
muty gel, οὐδὲν δίδως ὕτι ay μὴ Ad- 
βωμεν, Xen. ] 

Except during the time that the 
Seythians ruled, παρὲξ ἢ ὥὕσον vi 
Σκύθαι ipxov, Hat. 

Except that you did not kill him 
with your oun hand, doov μὴ χερσὶ 
naive, Soph, 

EXcEPT, To, ἐξαιρέω, aor. 2 -εἴλον, 
c. gen. of the class from whieh, Hdt., 
Plat.; 'ὕὑπεξαιρέω, Hdt.; ἀφαιρέω, 
Dem. 

To make an exception, ἀποκλείω, 


am, 

They slew them, and they excepted 
no one, ἀπέκτεινον, καὶ ἐξαίρετον 
ἑποίησαν οὐδένα, Thue. 

Exceprion, in law, or a bill of ex- 
ceptions, πἄραγραφη, 11, Isoc., Dem. 


EXCESSIVELY. 
To take exceptions (in law, to a 


prosecution, etc.), πᾶἄρδᾶγράφομαι 
mid., abs. and 6. μή and intin., Iso. 
Dem. ; ἀντ γρἄφομαι, mid., c. perf. 
pass. in act. sens.. Isz., Dem. 

To take exceptions (to a judgment 
or sentence), avriiayxdvw, fut. -λή- 
Eouct, no aor. 1, aor. 2 -ἐλἄχον, ς, 
ace., Dem. 

EXCKsn, ὑπερβολή, ἡ, Soph., Eur., 
Plat., Isvc., Vem.; περισσύτην, NTs, 
ἡ, Isoc.; “duetpia, ἡ, Plat.; τὸ λίαν, 
Plat.; ὑπεροχή, ἡ, Plat. 

_ A quality in excess, ὑπέρεξις, κως, 
ny Plat. 

70 affect excess in one's way of li fe, 
fo carry things to crcess, 67 epi’apws 
ζάω (contr. dee ἴῃ ἢ). Dem. 

[ Areess in wine, wodvowiu, ἡ, 
Plat., τῶ im cating, πολυφψαγία, 
ἡ, Arist. ] 

[Τὸ hare an excess of, πλευνάζω, 
c. pon., Arist. | 

EXCESSIVE, ἀζηχής, es, Hom. ; 
| ϑεσπιδιής, és, Hom. ; ϑεσπέσιον, «, 
| ον, Hom., Ἰὰς. Hadt., Theoe. ; ᾿δι- 
‘pos, 17, ov, Llom., Pind... Soph; μέ- 
yus, μεγάλη, μέγας all cases except 
nom, ace, and voc. mase. and ποι, 
from μέγᾶλος (Afsch. alsv has voc. 
Εν μεγελε), compar, μείζων, μὲ- 
[γίστος, Onin: πολύς, πολλή, πολύ, 
jal cases except nom., ace., and γος, 
Mase. and neut. from πολλύς, also ace. 
;Mase, πολλόν (Hom. also has gen. 
‘sing. πολέος, pl. nom. πολέεν, contr, 
l πολεῖς, gen, πολέων, dat. πολέσι, πὸ- 
' λέσσι, and πολέεσσι, Hes. ace, πὸω- 

gees, πολεῖς, also in sing. πουλύς, 
hace, πουλύν (this latter also in fem.), 
‘and ποι. πουλύ»; Asch, also has dat. 
πολεῖ, ace. πολέα in chor, and ur, 
πυλέων in chor., and πολέσι), comes 
par. πλείων, Att. πλέων, superl, πλεὶς 
ato, (une; mweptaoos, ἡ ov, Tes, 
Theogin., Soph. Bur, Xen δορὶ; πὲς 
pieeaios, oon, Sol, Sophy Ap. lhe; 
‘etripot os, ov, Pind: ὑπερβώρεον, 
ov, sch: ‘vmepnoptros, ov, sch; 
‘uTeppat\ay, ovga, ov, EC. ovtos, 
ete, Asch, ur, Nen., ἰδού; τελεὺς- 
| Talos, a, ov, Soph; ἄτενην, es, 
‘Misch. ; olpdmos, a, ov, and os, ov, 
‘Esch, Soph, Ar.; οὐ JLVOVIKUS, Ov, 
Esch, ; ὥρρὕθμος, ov, Lur.; σφοῦδμύς, 
| ey ὧν, and os, ov, Thue., Plat., Nen.; 
t 
| 
| 


ὑπέρμετρυς, ον, Plat., unepoyaos, 
ov, Plat., Dem.; ἰσχῦρός, &, ov, Hat, 
Thue, Plat. ; ᾿ἀσύμμετρον, ov, Vlat.; 
“guetpos, ov, Xen, Plat. ἱνπέρμε- 
ras, Are; ὑπερμεγέθης, es, Πα. 
‘ Xen, 

| EXxcEssivELy, ἄμοτον, only with 
; Verbs of desiring, etc, Hom.. He. : 
ἱνυπερφιάλως, Lom.; aguxes, Tom. s 
oxa, Hom.; ἔξοχα, Hom; eFoxws, 
Pind, Eur.; ἐκπάγλως, ἔνπαγλων, 
!Hom.; txmayAa, Hom., Soph. ; ᾿ἄει- 
pws, ἀδινόν, ᾿αδίνά, Hom.; περὶ, 
Hom. ; πε, ἵπρό, Ἰοιϊη. ; περιώσιον, 
Hom.; περιώσια, h.; σφοδρῶς, Hom., 
Xen.; σφόδρα, Pind., Soph. Hdt., 
Omn. Att. prose; λζίαν, Hom.; Ainv, 
Omn.; μᾶλα, compar. μάλλον, su- 
perl, μάλιστα, Omn.; πολλόν, Hom.; 
πολύ, and superl. πλεῖστον, Omn.; 
ἄγαν (but d@ydv, Anth.), Theogn., 
Pind., Omn, Att. ;  ‘varepBoddony, 
| Theogn.; ᾿ἄτενές, Pind. ; μήκιστον, 
|h.; περίαλλα, Pind. Soph. ; περισ- 
σά, Pind., Eur.; περισσῶν, compar. 
περισσότερον and περισσοτέρων, 
Pind., Eur., Hdt., Isoc.; πέρα, Soph., 
Eur., Plat.; [πέρα τοῦ perpiov oF 
τοῦ δέοντος, Plat.; ἀμέτρως, Plat. J; 
ῬὍπέρφεν, Asch. ; 'νπερφυῶν, AY. 5 
κομϊδῇ, Ar., Plat.; δεινῶς, superl. dee 


EXCITE. 


yorura, Hdt.; διαφερύντως, Thuc., 
Plat., Xen.; ἰσχυρῶς, Hdt., Xen. ; 
δαιμυνίων, Ar., Plat.; erxarws, Xen. ; 
εἰς τὰ ἔσχατα, Xen. 

A man above all and most exceasive- 
ly hostile to the democracy, ἀνὴρ ἐν 
τοὶς μάλιστα καὶ ἐκ πλείστου ἐνάν- 
vis τῷ δήμῳ, Thue. 

EXCHANGE, TO, ᾿ἄμείβω, c. ace. of 
the thing given, gen. of the thing 
taken in exchange, or 6. ἀντί and gen. 
of the latter, c. πρός and acc. of the 
person with whom the exchange is 
made, Hom., Pind., Eur.; ἀνταμείβω, 
in mid. also c. dat. pers, Archil. ; 
ἐπάμείβω, Hom.; διάμείβω, ἴδ. 
Plat.; μετἄμείβω, also in mid. c. dat. 
of the thing taken in exchange, Pind., 
Lur,; ἀλλάσσω, c. ace. of the thing 
yiven in exchange, 6. gen. or dat., or 
ἀντί and gen. of the thing taken in 
exchange, ὁ. dat. of the person, or ὁ. 
πρός and acc., Omn, Att.; ἀνταλλάσ- 
aw, oftener in mid., sch. Eur., 
Dem. ; διαλλάσσω, Ar., Plat., Xen. ; 
κἄταλνάσσω, Plat., Dem., Dinarch. ; 
μεταλλάσσω, Ar., Plat.; σὕναλλαοσ- 
ow, Dem.; μετἄβάλλομαι, mid, no 
aor. 1, Soph., Xen., Plat.; ἀντἄποδί- 
ὄωμι, nor. 1 -ἔδωκα, perf, pass. -dédu- 
pa, h, Πα... Thue, Plat. 

10 take in exchange, ἀμείβομαι, 
mid. (and most verbs in mid. voice 
whose actives are given above), Aésch., 
Soph. ; ἀντϊκαταλλάσσομαι, Lys., 
Isoc., Adschin. ; μεταλλάσσω, act., 
Plat.; μετἄάλαμβάἄνω, fut. -«λήψομαι, 
no aor, 1, aor. 2 -ἐλάβον, perf. -εἰλη- 
ga, Thue, Plat., Dem. 

To be exchanged for, μεταβάλλω, 
eae ὁ. gen. of the thing for which, 
cur, 

Who (i.e, the prisoners) were ex- 
changed (lit. reload mar for man), 
ot (αἰχμάλωτοι sc.) ἀνὴο ἀντ᾽ ἀνδρὸς 
ἐλύθησαν, Thuc, 

Ind your wife shall recewe in ex- 
change for her present form the form 

cou serpent, becoming a wild beaat, 
“παρ Te σὴ ἐκθηρεωθεῖσ᾽ ὄφεος ἀλ- 
αι κι τύπον, Eur, 

LNCHANGE, ᾿ἄμοιβή, ἡ, almost al- 
wars subsequent, in the sense of re- 
quital, Hom., Hes, Pind. Eur., Plat. ; 
a\A\ayn, ἡ, Plat., Arist.; dsad\Aayn, 
u, ἴσο. διάλλαγμα, dros, Td, Mur. ; 
ἐπαλλἄγή, ἡ, Udt.; ἐπάλλαξις, ews, 
ἧς. Antipho ; ἐταλλἄγή, ἡ, Soph, 
Plat, ; ἱνάλλαξιν, εως, 1], Arist. ; ΠΝ 
ταβολή, ἡ (0, pry ἱματίων), Xen.; also 
as barter, Thuc.; so ἡ μεταβλητική 
(sc. τέχνη) and τὸ μεταβλητικόν, 
Nie ἢ ἀλλακτική, Plat., and κοινω- 
Via, 

A giving in exchange, ἀνταπόδοσις, 
tws, a, Thue, 

The exchange of money, ἡ κἄταλ- 
λώγή, Arist. 

It was written doun what was the 
rate of exchange, ἐγέγραπτο ... 
ὁπόσου ἡ καταλλαγὴ ἦν τῷ ἀργυ- 
piw, Dem. 

In exchange for, ’iéiporios, dv, ο. 
gen., Soph, 

[ Excchanged, in exchange, ἀντάλλα- 
yos, ov, Menand. } 

ars who gives gold in exchange 
Jor bodies, i.e., hires men to expose 
their lives for pay, χρῦσαμοιβὸς "Αρηνς 
σωμάτων, Asch. 

Of or belonging to exchanges, ἀλ- 
λακτῖκός, ἡ, ὧν, "lat., Arist, 

EXcHEQUER (the chancellor of), ὁ 
ἐπὶ τῆς διοικήσεων, Decr. ap. Dem. 

Excision, ἐκτομή, ἡ, Hadt., Plat. 

‘CITE, TO, πείθω, aor. 2 wewtBov 
(not in Att.), with a redupl. continued 


EXCITE. 
through all the moods, only act. voice 
in this sense, Hom.; dyotivw, only 
pres. and imperf. act. and pass., Hom., 
ZEsch. ; τἄράσσω, Hom., Esch. : 
᾿ἄνάτάράσσω, Soph.; ἐρεθίζω, exp. in 
Att. of excited feelings, curiosity, οἴου, 
Hom., Trag., Dem., Aéschin. ; ὀρνῦμι, 
poet. infin, pres. ὀρνύμεν and ὀρνύμε- 
vat, imperf. ὥρνυον, fut. ὄρσω, aor, 1 
wpa, and poet. ὄρσασκον, Hom., no 
perf. act., fut. mid. ὀμοῦμαι, and aor. 
2 ἀρύμην, 3d sing. usu. sync. ὦρτο, 
and part. sync. opurvos, also perf. 
Gpwpa, sometimes metaph. ὥρωρα, 
pluperf. ὠρώρειν, all in pass. sens. 
(Hom, has also a 3d sing. dpaperat, 
subj. opapyrat, also mpope in act. 
sens. ), Llom., Hes, Pind. Aésch., 
Soph. ; ἀνόρνυμι, Pind.; dpivw, only 
in pres., imperf., and aor. 1 act. and 
pass., Hom., Pind, Ap. Rh; ἐξορί- 
vpn, Asche; ἐφίημι (iy Ep. τὴ Att, 
though Hom. also often has ¢ in éées, 
ἐφιέμενος, ete.), aor. 1 -ἧκα, poet. 
-tyna, Hom, Hdt. 5 ᾿ἄνέημι, Hom., 
Hidlt., Xen. ; ἀνίστημι (aor, 2, and 
perf. and pluperf. act. only used in 
pass, sens.), Hom., Hdt., Thuc.; ὁρ- 
μάω, Umn.; ἐφορμάω, Hom., Soph., 
IIdt.; ἐξορμάω, Eur., Thue, Xen. ; 
πᾶρορμάω, Xen; ἐγείρω, aor. 2 mid. 
often ἐγρόμην, syue., in Lom. in pass. 
sens., though not quite in this signifi- 
cation, Omn. 3 ἐπεγείρω, Wom., Sol, 
| Soph., Plat, Lys.; ᾿ἄνεγείμω, Hom., 
Pind, Kur., Are; ἐξανεγείρω, Eur; 
ὄτρύνω poet. fut. Cnot Att.) often 
oTtpivew, only act. in this sense, Hom., 
Pind, Trag.; ἐποτρύνων, Hom., Soph., 
| Hdt., Thue. ; παρουτρύνω, Pind. ; ἐξ- 
οτρύνω, /Esch., Kur., Thue. ; πτοέω, 
poet. πτοιέω, oftenest in pass, Sapph., 
Theogn., Eur., Plat., Call. ; μείζω; 
aor. 1 ἔκνίσα and faméEa, Pind., Soph., 
cur., Ar, Hat., Theoc. 5 cpaaiva, no 
eo but act. sometimes used intrans., 
ind, Bacchyl, Atsch,; «idsoow, no 
pass., Bacchvl.; Siyw, Pind., ‘Trag., 
Xen.; Syydvw, only pres. and im- 


perf. act., Aisch.; aipw, Soph., Eur. ; | 
ἐξαίρω, Theogn., Soph, Eur.; ἐπαί-. 


pw, Soph., Eur., Hdt., Thue. Xen., 
Plat.; ἐξεπαίρω, Ar.; eEdyw, aor. 2 
ἐξήγἄγον, Theogn,, Eur., Chuc., Xen., 
Plat.; ἐπάγω, Kur,, Thue, Dem, ; 
ἐπάνάγω, Ldt.; ζωπυρέω, Asch., 
Cur., Ar.; ᾿ἄναζωπὶμέω, ur., Xen., 
Plat. ; ᾿ἀναπτερύω, Msch., [τις 
Xen.; ἐπῖῳφλέγω, Asch. ; ἐκκάλέω, 
fut. «καλέσω, Att. often -καλῶ, and 
mid. -καλοῦμαι, poet. (not Att.) often 
-toow, cte., pert. -κέκληκα, Tray, 
Dem., /Eschin.; προκἄλέυμαι, mid, 
Eur., Dem. ; [παρακαλέω (e. g., πολ- 
λὴν φλόγα), Xen.; to tears, eis δά- 
κρυα, Kur. |]; πὕρόω, Asch.; Kiviw, 
esp. of exciting feelings, etc., Adsch., 
Soph., Xen.; ἐκκίνεω, Soph.; ᾿ἄν- 
άπτω, Eur.; χορεύω, Eur. ; ᾿ἄνάπάλ- 
Aw, Eur.; ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, all 
tenses from this fut., Eur. ; idpdw (but 
ὕ Hom, sometimes), fut. dow, of ex- 
citing war, Asch; ὀξύνω, Soph., 
Hat.; πᾶροξύνω, Eur., Thue., Xen., 
Plat., Dem. ; προτρέπομαι, mid., esp. 
of exciting a person to curiosity, Hat. ; 
κεντρίζω, Xen.; ᾿ἄκονάω, Xen., Dem. ; 
ἐπὶϊτείνω, Xen.; ertxAavew, Ap. Rh.; 
᾿ἄναῤῥήγνυμι, of war, Theoc. 

To excite against, ἐπυτρύνων, Cc. dat. 
of the object, Hom. ; ἐπόρνῦμι, c. dat., 
Hom,, Aisch, ; ἐπίσείω, perf puss. 
-«σέσεισμαι, c. dat., Eur; ἐπῖπνέω, 
fut. -πνεύσω, etc., no perf, only act. 
in this sens., c. dat., Eur. 

To excite gradually, ᾿ὕπόρνὺῦμι, 
Hom. ; abe, Xen., Plat. 


EXCREMENT. 


To excite in, ἐνόρνῦμι, Hom. 

70 ercite a little, wépopivw, Ale. 

710 excite at the same time, civopi- 
vw, Hom.; συντείνω, Eur, Vlat.; 
συμπᾶρμυξύνω, Xen.; συμπᾶρᾶκελ εύ-. 
omar, mid, lsoc.; σὕνεπαίμω, Xen.; 
Cuutipvopudw, Arist. 

To excite besides, πἀρερεθίζω, 11}}}}». 

To be excited, ὀργΎ ἄω (se. to anger), 
Thue. ; περϊκαίομαι, perf. -κέκαυμαι, 
Andoc.; [ἀνερεθίζομαι, ‘Thuc.; ava- 
πτερόομαι, Asch. 

One must excite, ἐγερτέον, Eur. ; 
κινητέον, Plat. 

EXCITED, πεφῦσιγγωμένος, ἡ, ὧν 
(lit., having eaten garlic, like a fight- 
ing-cock), Ar.; πᾶρἄκεκινηκώς, vic, 
ds, Xen.; [ὀρθύς, ἡ, dv, ὁ. ἐπί οἵ dat., 
Isoc.; dtd 6. ace, Isoc.; μετεωρμι- 
σθείν, εἴσα, ἐν, c. ὑπύ ὁ. yen, Ar. | 

Kasily excited, εὐπάρωομμηπτος, ov, 
Arist. 

What must be excited, κινητέος a, 
ov, Tlat. 

ENCITEMENT (or the exciting 1), 
Ehnutpe, ἄτος, Td, Kurs tyepm , 
tws, 1). Vlat.; πᾶρύόρμησις, ews. ἢ), 
Xen.; ἀναωκίνησις, ews, rj, Soph. 

Eaxviting them, ἦν.) ἐγερτί, Soph, 

[70 be in a state of excitement, ἀνε- 
ρεθίζομαι, Thuc.] Vid. To Be ἘΧ- 
CITED, 

EXCITER, AN, μήστωρ, wpos, 0, 
Hom. 

EXCITING (calculated to excite), κἴ- 
νητήριος, a, ov, c gen. Asch. 5 δινη- 
Tuds, ἡ, dv, c. gen, Xen, Arist.; 
ἐγερτὶκός, ἡ, dv, ὁ. gen, Plat.; πἄ- 
᾿ρουξυντικύς, ἡ, ὧν, ὁ. εἰν and ace, 
Xen, Plat. 

k-rciting the people, λαυσσόυς, ov, 
Hom. 

EXCLAIM, TO, Bodw, Omn.; κράζω, 
fut. κεκράξομαι, perf. rnéxpaya, alvo 
imper. δέλραχθι, κέκραχθε, nor. 2 ἐκ- 
p@yov, no mid. or pass. except. the 
above fut., Atsch., Ar., Xen.; ᾿ἄνᾶ- 
κράζω, Hom., Pind., Ar., Xen, Anti- 
pho; ᾿άνάβοάω, poct. ἀμβοάω, Avch., 
i ur., Edt. Xen, Plat. ; διὰβουάω, 
| sch, ‘Thue, Xen. 3; Swicow, fut. 
| τύξω, no perf, no pass, sometimes ¢. 
‘dat. or acc. of the person to whom the 
exclamation is uttered, Trag. Vid. 
To CRY OUT. 

EXCLAMATION, πρόνφθεγμα, Gros, 
τό, isch. ; Bdaua, dtos, τό, Aesch. ; 
ἀμβύκμα, for ‘avépoapa, τὸ, Aisch, 

Making exclamations, wepifsonroes, 
ov, Soph., Plat. 

EXCLUDE, TO, tipya, also ἐέργω, 
TIom., ¢. gen., or Ὁ. prep. and gen. of 
the thing from which, Omu.; ἐξείρ- 
yo, Hdt., Omn.; ἀπείργω, Thue. ; 
ἐκκλείω, ὁ. gen. or c prep, Eur., Hat, 
Xen. ; πᾶρακλείω, ὁ. prep. Hdt.; ea- 
oppayiqw, Hdt.; ᾿ἄπελαύνω, fut. 
-ελάσω, all tenses from tais fut., 6. 
gen., Xen.; wepiypaddw (ἐκ πολι- 
τείας, from citizenship), Aschin. 

To be excluded from, ᾿άπομονόομαι, 
pass., o Belln Thue. 

Excluded from, ᾿ἀφεμκτον, ov, 6. 
gen., Asch, 


EXCLUSION, ἀπύόκλειν ς, 05.) 1], 
Thue. 
IEXCLUSIVELY, μόνον, Poet “ἴον, 


Omn, Vid. ΟΝ. 

[ EXCOMMUNICATE, TO, duct ci- 
Cw, Keel. | 

EXCOMMUNICATED, ᾿ἄλύτη,εος, ὧν, 
Lys. 

[EXCOMMUNICATION, ἀναθεματισ- 
pos, ὁ, Eccl. | 

EXCORIATE, TO, πᾶρἄδέρω, Hipy. 

EXCREMENT, περίσσωμα, dvs, 
τό, Arist. ; a cease ews, Ἶ, 

ml 


EXCUSE, 
Tlipp. ; διαχώρημα, ἅτος, τό, 
Hipp. 
[ EXCREMENTITIOUS, περισσωμᾶ- 


TIRVS, ἡ, OV, Plut. } 

EXCRESCENCE, ἐνφυάς, ἄδος, ἡ, 
Arist.; ἐκφύσις, ews, ἡ, Arist.; (on 
trees, ctc.), μύνης, ros (ace. μύκην 
also), Hipp. Epich. 

EXCRETED, TO BE, προχωρέω, 
Arist. |* 

ExcrUCIATE, TO, στρεβλύον, Ar., 
Plat., Lys., Isoc., Andoc. Vid. ‘To 
TORTURE, 

EXCRUCIATING, περιώδῦὕνος, 
4Esch,, Plat. Vid. PAInru. 

EXCULVATE, TO, ἀπολύω, fut. -dew, 
perf. pass. -λέλυμαι, c. gen. of the ac- 
cusation, or c. μή and intin., Hdt., 
Thue, Lys. Vid. To perenp, To 
ACQUIT. 

EXCULPATION, ᾿ἀπολογία, ἡ, Omn. 
Att. prose. 

ZuXCURSION, AN, ἔξοδος, ἡ, lldt., 
“huc., Xen., Dem. 

EXCUSABLE, συγγνωστύς, 
opn., Eur, Vid. PARDONARLE. 

XCUSE, TO (to allege in excuse, 
etc.), προφᾶσίζομαι, mid, no pass., 
Sneogn., Ar. Omn. Att. prose; σκή- 
'“στοόμαῖι, mid., no pass., ον ace, of what 
is alleged, c. ὑπὲρ and gen. of the 
fault, Thue., Plat.; ἀπολογέομαι, ὦ. 
ace. of the fault, or ὦ. πρός and ace, 
or ὁ. περί or 'υπέρ and gen, Hat, 
Thue., Dem, μον. : προΐσχω, 
only pres. and imperf., Χο: apo- 
βάλλομαι, mid., ne aor. 1, Thue., Es- 
ehin, 

They delayed the mutter by making 
“ἀλη δες Tpogadias eeNnov, dt. 


ον, 


, 
OV, 


7» γον then alli qe these arquinents 


as your crouse? av μὲν Tee!” ἂν Tepe 
XO G Soph. 

Miaving made sufficient: Creuse for 
his former errors (so as to obtain their 
pardon), τὰ πρύσθε σφάλματ᾽ ἐξαι- 
τούΐπενως, Eur. 

Who ought rather to have been the 
most orderly af the citizens, so aa to 
mike his own life a grountl for exr- 
cusing his father's errors, ov μᾶλλον 
ἔδει κυσμιώτατον εἶναι τῶν Todt 
τῶν, ᾿ἀπολουγίαν ποιούμενον τὸν ἑαυ- 
τοῦ βίον τῶν τοῦ πατρὸς ἁμαρτη- 
μάτων, Lys. Vid. ΤῸ pErEND. 

To ercnse (i. ὁ... to pardon), cuy- 
γιγνώσκω, fut. cuyyvwooua, NO aor, 
1, aor, 2 συνέγνων, σύγγνωθι, perf. 
συνέγνωκα, ¢. dat. pers., ἴτας, Xen., 
Plat, Vad. To PARDON. 

They requested him to excuse them 
from joining in the expedition against 
Cresns, τὸ μὲν ἐπὶ Kpotoov συστρα- 
Teor ἀφελεῖν σφίσιν ἐδεήθησαν, 
Xen. 

One must excuse, συγγνωστέον, Cc. 
dat., Plat. 

Excuse, μύνη, 1, Hom. Xen. ; 
πρόφασις, sews, ἡ, Theogn., Soph., 
Eur,, Hdt., Thue., Xen., Dem.; σκῆ- 
Uns, sos, ny Trag., Udt., Dem. ; ᾿ἄπο- 
λόγια, ἡ, Omn, Att. prose; ᾿ἄπολό- 
yee ἄτος, τὸ, Plat.; ἄντϊλογία, Ny 

‘huc.; K&érapiy), ἡ, Dem.; πρό- 
β'.. μα, “τς, τὸς Dem. 

[A most sutisfactory excuse, πρύ- 
to ηθεστάτη, Thuc.] 
᾿ [To have or allege us an excuse that, 
apopas ἔχω ὡς ..., Hdt.; to make 
an excuse, ΠΡ ΤΟΙ ποιέομαι, τίθε- 
mur (a0r. ἐθέμην). προτείνω, Hdt., 
Plat., etc., προφασίζομαι, Thue. ; to 
receive, admit an excuse, πρόφασιν 
δέχομαι, Plat. | 

Ly way of excuse, ἐπὶ προφάσει, 
Gut and κατὰ πρόφισιν, or ἀπὸ πρυ- 
“«άσεως, Hdt., Att. prose. ] 
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EXERCISE. 


It admits of excuse, συγγνώμην 
ἔχει, Soph. 

EXECRABLE, κἄτάρματος, ov, Soph., 
Eur., Ar., Dem.; tpesxardparos, ov, 
Dem.; ᾿άπόπτυστος,ον, Asch., Soph. ; 
μιᾶρός, a, ov, Soph., Plat. 

EXECRABLY, μεαρῶς, Ar. 

EXECRATE, TO, ἀράυμαι (ap. Hom., 
‘dp. Att.), mid, no pass., ὦ. dat., Hom., 
Trag.; ἀποπτύω (v, but also v Hes.), 
fut. -rriiaw, no perf., no puss., Eles., 
Tray. Vid. To curst, To Wate. 

EXECRATION, dpa Cap. Ep, "ap. 
Att.), 7, Hom., Trag., Dem.; ἐπάρά, 
ny Wome: a@rapa, ἡ, Asch., Eur,, 
Hdt., Plat.; κἄτευγμα, aros, τύ, 
Esch, Kur. Vid. CURSE, 

Execute, To (i.e, perform, fulfill), 
κραίνω, nor, 1 Kp. often xpiyva, 
Hom., Pind, Trag. > πράσσω, Om. ; 
τελέω, and Hom. τελείω, fut. τελέ- 
| σω, poet. often τελέσσω (not Att.), 
‘Att. often τελῶ, Ginn. ; ἐργάζομαι, 
mid, imperf. εἰργαζύμην, pert. pass. 

εἴργκασμαις both inact. and pass. sens,, 
Soph., Eur., Thuc., Xen; κατεργάζο- 
μαι, ENclt., Omn. Atte: ἐκπονέω, Eur, 
Vid. ‘To perrorom, To ACCOMPLISH, 
To FULFILL. 

Tu erecute carefully, περιστέλλω, 
Pind., ‘Theoe, 

To erceute (i.e, put to death as a 
punishinent), dromd:dGw, Thue., Xen., 
Lys.; ἀποκτείνω, Hdt., Aschin. 

0 he executed, ἀποθνήσκω (fut. 
-θανοῦμαι, aor. 2 -ἐθάνον, port. τ-τέ- 
[ῦνηκα, part. often syne. -τεθνεώς, 
ΤΟΝ ὑπὸ τῆς πόλεως, Lys, 
EXECUTION, κὕρμωσις, tars, 
, Plat. 

For the confilins a person fecls 
while plinning an ¢ rploit, weoane Cape 
res aut tn th 
“ἀμ UCTS αι πὴ TEA καὶ Eps uw 
ἐπεξέρχειαις Plie, 

Bre cution (lee. putt te desathy doy 
ε judicial sentence), Savarese, ὡς, Tit. 
+ Plat., Dem. 
| EXECUTIONER, AN, δημόκοινοως, 6, 
'Soph., [soe Antipho ; δήμεος, ὁ, 
| Plat., Lys., ASschin. 

[ EXEMPLIFY, TO, ὑποδείκνομι, Thue. 

EXEMPT, TO, ἐκλύω (i, Sometimes 
ει), fut. -Adow, pert. pass. τλέλυμαι, 
ὦ gen, of the thing from which, some- 
l times e. dat, Hom. Theogn., A’sch., 
| Soph, Xen.; [in pass. fo be exempt 
| from, παραλύομαι, c. gen, Πα. 
Vid. To DELIVER. 

EXEMPT (esp. from taxes, ete.), 
᾿ἄτελής, ἐς, sine cas. or ¢. gen, of the 
thing from which, or c. ἀπὸ and gen., 
Hdt., Isoe., Dem.; ᾿ἄσύντακτος, ov, 
| Dem. ; ᾿ἁτέλεστος, ov, Dem. 

Lrempt from public burdens, ᾿ἄάλει- 
τούργητους, ov, Isoc. ap. Dem. 

Feremnt from military service, ἀσ- 
TPUTEUTUS, ov, LYS. 

Erempl, adv., ἐκτός, sine cas., or c. 
gen., Plat. 
| Exemprion, ᾿ἄτέλεια, ἡ, Absch., 
Hdt., Xen., Dem. 

Eremption from military service, 
aorpireia, i, At. 
| [ Avemption from public burdens, 
ἀλειτουμγησία, i, Strab.] 

EXERCISE, ἄσκησις, ews, 1, Hilt., 
Omn. Att. prose; ἄσκημα, &ros, τὸς 
Xen.3 γυμνἄσία, ἡ, Plat.; bodily ex- 
ercise, σωμασκία, ἧς Plate; [μελετή, 
n, Thuc.; ἀγωνία, ἡ (gymnastic ), 
Hadt.; (with dumb-bells), πίτυλος, ὁ, 
Kur.| Vad. PRACTICE. 

[#xrercises (of soldiers), ἀνάπειραι, 
ai, Volyb.] 

: Want of exercise, ᾿ἄγυμνἄσία, ἡ, 

Ar. 


i, 


“μεν δίς Er Queer, 


EXHAUSTED. 


To take bodily exercise, σωμασκέω͵ 
Xen. 

EXERCISE, TO, ἀσκέω, Soph., Eur., 
Hdt., Xen., Dem.; γυμνάζω, Omn, 
Att., Hdt.; ᾿ἀπογυμνάζω, Alsch. ; 
διάπονέω, Piat.; ᾿ἄνάπειράομαι, mid, 
intrans, of soldiers, etc., Hdt., Thuc. 

[10 exercise one’s self, μελετάω 
Xen.| Ved. To practics, Ὁ ; 

To exercise beforehand, προγυμνά- 
ζω, Soph. 

To exercise a person at, mposyup- 
νάζω, c. acc. pers., dat. rei, Plat. 

To exercise one's aclf with (another 
aes συγγυμνάζομειι, pass., 6. dat., 

[70 exercise with dumbbells (swing. 
ing the arms regularly), πιτυλίζω, 

| Galen. | 

Not exercised, ᾿ἄγύμναστος, ον, 
Xen. 

Not well exercised togrther (of the 
crew of a ship), ᾿ἀσυγκρύτητος, op, 

I Thue. 

A companion in erercize, συγγυμ- 
puotiis, ov, 0, Xen, Plat, Auschin. 

ι Oue must ererciac, ἀσκητέον, Plat. 
' That must be exercised, ἀσκητέος, 
a, Ov, Xen. 

EXERT, TO, ἐπερείδω, Hom.: τεί- 
lypw, Asch; συντείνω, bur; ἐκτείνω, 
| Edt. ; ἐντείνω, Vlat., Adschin.; ἐκ- 
φέρω, fut. tEciow, aor. 1 ἐξήνεγκα, 
aor, 2 ἐξήνεγκον, no perf, Soph, Kur, 

To με one’s aelf, Teivopet, mid., 
c pert pass. Pind. 3 διἄτείνυμαι, 
Xen, Plat. Dem.; évreivw, intrans., 
cure; ἐντείνομαι, Nen. 
| To ercrt one's self excessively, ὑπερ- 
i διατείνομαις Dem. 
| One anast exert, χρηστέον, 6. dat., 
Plat. 

LM AERTION, σύντἄσις, ews, 1), Plat. 

Bint not to avoid tt by exertion is 
more otsereditably, ἀλλ μὴ Geaqpev~ 
5 tur ἔργον ato year, Thue, 

To make cron crertion, πάσα πρὸ- 
Goce enti, Hate: «πάσαν ‘wya- 
νίαν eateive (Deh. reads tative ), 
Dom. 

ISXHALATION, Tron, ἢ, lat. 

{XHALE, TO,  FEiauaqw, 
Arist.; ἀναπνέω, Theophr. 

To rise as an erhalation, ἐπαναφε- 
popat, pass., Xen. 

Exnaust, ‘ro (as troubles exhaust 
people, te. ), τρύχω, Hom., Hes, 
Pheogu., Soph., ἐς, Ατ, ; κἄτἄτρύ- 

᾿ χω, Ποιμ., Mur., Theoe.; τείμω, only 
tres. and imperf. act. and pass., Omn. 
poet. ἔχοι: ἐκκηραίνω, no perf. ne 
pass. “Esch. ; τρϑχύω, Mimnerm., 
Thue. ; ἐκτρυχύω, Thuc.; λἄτατρί- 
Bm, Thuc., Xen.; é@mavaw, esp. as 
expenses do, Thuc. 

70 exhaust (as a person exhausts 
his invention; exhausts, i.e, goes 
through every varicty of fate, or ex- 
hausts his property, ete.), ἀντλέω, 
Pind., Aisch., Soph. ; ἐξαντλέω, Eur. ; 
ὑπεξαντλέω, Kur. 

To be exhausted (by fatigue, etc.), 
στρεύγομαι, only pres. Hom., Ap. 
Kh., Call.; ᾿ἄπεῖπον, no other tense, 
part. ἀπειπών, Soph, Eur. ; πάρἄ- 
λύομαι, pass., perf. -λέλυμαι, at., 
Lys. Ved. To wear out, To Fa- 
TIGUE, 

For the sake of exhausting and hin- 
i dering the reaourecs of the Grecks by 
delay, τριβῆς ἕνεκα καὶ avarw xis 
τῶν ᾿Ελληνικῶν, Thuc. 

EXHAUSTED, ἄπειρηνών (by fa- 
tigue or pair), Eur., Xen., Antipho, 
Dem., οἷσι: ado:, Theoc.; ‘iaipivos, 
ov, of hens exhausted by laying, Arist 

Vid. Weaky. 


Plat., 


EXHORT. 


EXHAUSTLESS, ἄβυσσος, ον (e. g., 
ovros), Ausch. 

EXHIBIT, TO, προφέρω (in Hom. 
only in pres. and imperf., also 3d sing. 
προφέρησι); Hom.; φαίνω, perf, act. 
only in Dinarch., 2d perf. πέφηνα, 
both in act. and pass. sens., aor. 2 
poet. φάνεσκον in pass. sens., fut. mid. 
im pass: sens. (Hom. has also irreg. 
paulo-post fut. πεφήσομαι ), aor. | 
puss. ἐφάνθην, often in Hom. ἐφαάν- 
θην, Omn.; προφαίνω, Hom., Pind., 
soph. Xen, Dem.; δείκνυμι, Omn. ; 
ivovixnvige, Soph., Kur.; ἀποδείκνυμι, 
Pind., Hdt., Omn, Att. ; πᾶρέχω, im- 
perf. τ-εἴχον, fut. -ἔξω and -σχήσω, 
no aor. J, perf. -ἔσχηνα, aor. 2 -ἔσ- 
xov, also in mid., but not. in pass. in 
this sense, Pind., Eur., Xen., Plat., 
Dem. ; προςφέρομαι, mid, fut. -ofeo- 
μαι, aor. | -ηνεγκάμην, aor. 2 -nvey- 


acm (of exhibiting conduct, dispo- | 


sition, ete., c. dat. of those toward 
whom), Dem. Vid. ΤῸ pispiay, ‘To 
snow, and Syn. 161, 

To exhibit a play (as a dramatic au- 
thor), δίδάσκω, fut. διδάξω, Simon., 
Hilt., Arist. 

Aud we exhibit a richness of action 
rather than boust fulness of speech, 
πλυύτῳ Te ἔργου μᾶλλον ἣ λόγου 
copa xpoutte, Thue. 

EXUIBITION (i.@, ἃ showing), 
᾿ἀπύδειξις, ews, ἡ, Hat. 

EXHIBITION, AN (i. ¢., a spectacle), 
Siaua, eros, τὸς Omn. Att. 

in exhibition (i.e, the representa- 
tion of a play), διδασκἄλέα, ἡ, Plat. 
Vid. Suow, SPECTACLE. 

EXHILARATE, TO, εὐθυμέω, Asch., 
Xen, Pid. To peLieut, To CHEER. 

EXHILARATION, εὐθυμέα, ἡ, Pind., 
Xen, Ἀ 

EXHORT, TO, ὀτρύνω, fut. poet. also 
ὁτρύνέω (not Att.), only act. in this 
sense, sometimes ον dat, Hom., Pind. 
Thine: κέλομαι, fut. κελήσομαι, aor. 
i on λησάμην, aor 2 ἐκεκλόμην, ὁ. 
1 oomoe, dat, Hom., Pind, Trap. ; 
cae, pert ‘pass. κεκέλευσμαι, Οὦ 

moe, dat, Onin: περάφημι 


a 


bol, Tetoepy ae or παραΐφημι); δ ον ! 


eros dat, oftenest in mid, Hom., 
hs; dverya, perf. with pres, sense, 


Ist pl. syne. ἄνωγμεν, imper. ἄνωχθι, 


EXISTENCE. 


EXHORTATION, ὀτρυντύς, vos, ἡ, 
Hom.; wépaipéeis, ews, ἡ, for πᾶ- 
papéars, also rappéois, Hom.; ὁμο- 
kAn, ἡ, rather with a sense of up- 
braiding, Hom. ; κέλευσμα, dros, τό, 
fisch., Soph., Hdt., Xen. ; κελευσμός, 
ὁ, Kur.; πᾶρἄκέλευσμα, &ros, τό, 
Kur., Plat. ; πᾶρἄκελευσμός, v, Thuc., 
Xen.; πᾶρἄκέλευσις, ews, ἡ, Thue., 
Xen., Isoc.; διᾶκελευσμός, ὁ, Thue. ; 
διάκέλενσμα, τό, Plat.; ἐπίκέλευσις, 
ἡ, Thuc.; κέλευσμα, to, Xen.; πᾶ- 
ραίνεσις, ews, κἷ, Hat., Thue, Xen.; 
Tapa kKAyow, ews, κ᾿, Thue, Isoc., 
Asschin, ; πᾶρἄμύθιον, τό, and wapa- 
, ε } , «ἡ > 
μυθία, ἡ, Plat.; πρυτροπή, ἡ, Plat., 
Arist. : πᾶραιφάσία, ἡ, Ap. Rh.; 
πᾶἄρηγορία, Ap. Rh.; ᾿άνωγή,, ἡ, Ap. 
1. 
One who exhorts, ὁμοκλητήρ, ἥρος, 
ὁ, Hom. 
EXHORTING, προτρεπτικός, ἡ, OV, 
Isoc., Aschin. ; παρακλητικύς, 1), dv, 
Plat.; πᾶρἄκελευστίκός, ἡ, ov, Plat. 
EXIGENCY, xpew and χρειώ, ἡ, 
Hom., Ap. Rh.; ᾿ἄνάγκη, τ, Omn. 
Wid. Necessrry, 
EXILE, φυγή, ἡ, Omn. Att.s ἐκδη- 
μίας ἡ, Plat.; ἔκδημος φυγή, Kur. 
Krile for a year, ᾿ἀπενίαυφ ς, ἕως, 
yw, Plat. 
Exile for life, aeupiryia, 4, Plat., 
Dem. 
EXILE, AN, μετανάστης, ὁ, Hom; 
dpiiyas, itdos, ὁ καὶ ἡ, Omn, Att, 
Hat. ; φεύγων, oven, gen, ὄντος, ete., 
Asch. ; ἀπόπτολις, Soph, 
The hand of exiles, ἡ φύγη, Thue., 
Xen., ASschin. 
A fellow-erile, συμφῦγάς, ados, ὁ 
καὶ y, Eur., Thue, Xen., Tsoe. 
To be an exile, εύγω, only act. 
voice in’ this sense, Hom. Aésch., 
Sur, Hdt., New, Plat, Dem.; ξενό- 
one, pass, ὦ fut. mid., σις ἀπο- 
ξενόσμαι, Soph, Eure; μεθίστἄμαι, 
pass. c. aor. 2, perf. and pluperf. act., 
Dem. ; qiryadevw, only act. voice, 


/ Xen, Dem, 


{ 


, Of or belonging to exile, prye lines, 
ἡ). ov, Thue, [soc. 

Exine, TO, ἐξελαύνω, fut. -ελᾶσω, 
all other tenses from this fut., perf. 
-ελήλακα (Hom. has pres, intin, ἐξε- 


‘Adav), ὁ gen. of the country from 


ἀνωγέτω, and ἀνώχθω, ἀνώγετε and | which, orc. ace. pers. only, Oman. ; 
avwyis, no other moods of this perf, | éXadve, often ec. gen. of the country, 


pluperf. ἡνώγειν ( ἄνώγειν also Hom.) | Trag., Thue, Lyeurg. : 


with imperf, sense, having also 3d 
slug. ἀνάνγει in pres. sens, as if from 
pres. ἀνώγω, also imperf. ἄνωγον 
and ᾿άνώγεον, fut. ᾿ἄνώξω, aor. | 
homEa (these forms are all Homeric ; 
Att. only use perf. and pluperf. in pres. 
and imperf. sense, with imper. both 
“ἄνωγε and ἄνωχθι), Hom., Trag., 
Hit. ; πὰρἄκαλέω, fut. -κάλέσω, oft- 
en poet. πέσσω, perf, -KexAnka, Aisch., 
feur., Xen., Iyoc., Dem. ; πἄρηγορέω, 
Ach, ἔπτη, Hdt.; ἐπίκελεύω, ς. dat., 
kur., Thue, Xen., Plat. ; ἐπεγκελεύω, 
Tar, ; διακελεύυμαι, mitL, c. dat., 
Iidt., Plat., Isoc., Dem.; πᾶρᾶἄκελεύ- 
omut, mid, ὁ. dat. Omn. Att. prose, 

(lt. προτρέπω, perf. -τέτροφα, 
perf. pass. -τέτραμμαι, aor. 1 pass. 
τετρεφθην, Soph., iat’, Xen., Plat., 
soc., Dem. ; πᾶρεγγνάω, Xen. Vid. 
To ENCOURAGE, and Syn. 283. 

To exhort at the same time, συμπᾶ- 
ρᾶκἄλέω, Xen., Plat. 

To exhort in opposition, ἀντίπᾶρἄ- 
κελεύομαι, Thuc., Xen. 

“horting ane another, παρακελευό- 
μενοι ἐν ἑαυτοῖς, Theoc. 
One must exhort, πἄραἄμυθητέον, ο. 
dat. or ς. — Plat. 


ἀνδρηλἄτέω, 
ech, σι; διώκω, Πᾶς; ἐκδεώκω, 
“πὸ. Ved. ΤῸ BANISH. 

EXILED from, ἀπωστός, ov, ¢. gen. 
Vid, BANISHED. 

Exist, ‘ro, εἰμί, imper. tof, poct. 
(not Att.) ἔσο or ἔσσω, subj. ὦ, poet. 
tw and eiw, opt. εἴην (2d pl. syne. 
εἶτε, Hom.), poet. Zou, infin. εἶναι, 
poet, ἔμεν, ἔμμεν, ἔμμενιιυ, OF ἔμεναι, 
imperf. ἦν, poet. env, tov, and ἤμην 
(only in first sing.), 2d sing. often 
ἦσθα and ἔησθα, sometimes also 3d 
sing, ἤην, and sometimes εν (Hom. 
also has 3d pl. elaro), fut. ἔσομαι, 
poet. ἔσσομαι, 3d sing. poet. also ἐσ- 
σεῖται, sync. as always in Att. ἔσται 
(none of the above poct. forms occur 
in Att.), Omn.; ὕπειμι, Kur., Thuc., 
Ise. ; ὑπάρχω, only pres. and imperf. 
act., Oman. Att.; civiorduat, pass., ὦ 
aor. 2, perf. and pluperf. act., Omn. 
Att. prose; κἄθέστάμαι, Thuc. Vid. 
To ΒΕ, and Syn. 199. 

EXISTENCE, Bios, ὁ, Omn.; τὸ ζῆν, 
Omn. Att.; τὸ εἶναι, Omn. Att. Vid. 
Lirr. 

The ruins of which were still in ex- 
tstence down to my time, τῶν ἔτι ἐς 
ἐμὲ τὰ ἐρείπια σῶα ἦν, Hdt. 


EXPECT. 


EXISTIMATION, ἀξίωσις, evs, 
Thuc. Vid. Esteem. 

EXISTING (as the existing state of 
things, etc.), wapwy, οὔσα, dv, Omn. 
Att.; ὑπάρχων, ουσα, ov, Xen.; éve- 
στηκών, Via, Os, and ἐνεστώς, woa 
ds, Xen., Adschin., κἄθεστώνς (esp. 
laws, forms of government, etc.), Dem. 

Exit, ἔξοδος, 1], Trag., Hdt., Thuc., 
Ts. 

EXONERATE, TO, ‘7ro\'w, fut. 
-Adow, perf. puss. -λέλύμαι, c. gen. 
of the imputation, or ὁ. gen. and in- 
tin, Hat. Thue, Xen, Dem. Vid. 
To acquit, 

CXORABLE, ἐπήκοος, ov, sometimes 
c. gen., Pind., Afseh. 

SXORBITANT, περισσύς, ἡ, ὅν, 
Soph., Adschin. ; ᾿ὥμετρμος, ov, Xen, 

EXURRITANTLY, ἀμέτρως, Xen, 

EXORDIUM, πρυοίμιον, and port. 
φροίμιον, τό, Pind, Asch., fur. 
Xen., Plat. 

70 make an exordium, φροιμιάζο- 
μαι, mid, pass. of what is said as an 
exordium, «κοι. Fur., Arist. Vid. 
PRELUDE. 

One must make an exordium, φροι- 
μιαστέον, Arist. 

EXoreni¢, ἐξωτερῖκός, ἡ, ov, Arist. 

EXPAND, τὸ, ᾿ἄνάπετάννυμι, port. 
also dum. (also ἀναπίτνημι, Pind.), 
fut. -πετάσω, ete, pert. pass, ἀνωπέ- 
πταμαι, Wom. Eur, Xen, Hadt., 
Bion; [πετάννυμι (sails, etc.), Hom, 
Ap. Rh.; dvareivw, Xen.) 5 intrans. 
τἀνύομιαι, pass aor, 1 ετἄνύσθην, 
Hom. ; ἐπίπλάτύνομαι, pass. Arist. 
Ved. To oven, ‘To STRETCH, 

EXPANSK, χάσμα, Gros, τὸ (of the 
sca or heaven, etc.), Hdt., Plat. 

Krpanse (of sky), ᾿ἀναπτὔχή, ἡ 
(poet, ἀμπτυχὴ (in pl.) aibepos), 
Eur.: [otpavou, Soph. | 

Espanse (of plains), ὑπυτᾶσις 
(ews, 1) πεδίων, lur. 

wrpanae (of sea), πελάγία πλάξ 
(gen. wAdaos), Ar. 

EXPANSION, ἔκτἄσιν, ews, 1), Plat. 

EXPATIATE, TO, Outcportaw, ΔΥῸ, 
Hadt., Xen. Vid. To ΑΝ ΟΜΝ. 

10 erpatiate (i. @, to spetk at 
length), μακρηγωορέω, ASsch., Eur, 
Thue. 3 μηκύνω, sometimes c. ace. of 
the subject, and μηκύνω λόγον, Soph, 
Hut. Thue. Plat.; ᾿ἀπομηκύνω λό- 
γον, Plat.; ἀποτείνω Avyov, Vlat.; 
μᾶκρυλογέω, sonictimes c. ace. of the 
subject, Aen, Vlat., Isoe., Dem. 

Exrecr, ΤῸ, οἴω, and οἵομαι mid, 
most usu. in Epic ctw (nore rarely 
ὀΐω) and ὀΐομαι, always ot in’ mid, 
except once opt. etvrto, imperf. wio- 
μὴν, aor. 1 mid. atoduny, aor. 1 puss. 
ὠΐσθην in act. sens, ον. infin, fut., or 
sometimes infin. pres. or c. aec., 
Hom.; ἔλπομαι, poet. alse ἐέλπομαι, 
no fut., perf. and pluperf. ἔολπα, ἐώλ- 
mew, in pres. and imperf. sens., 6. in- 
fin, or c. ace, Hom. Iles, Pind., 
Hadt.; ἐλπίζω, ὁ. infin., properly infin. 
fut., but. also pres. and aor., when wit. 
infin. aor. av is often added, Omn. 
Att.; δοκέω, aor. 1 ἔδοξα, other 
tenses, except Imperf., not used in this 
sense, 6. infin, properly infin, fut., but 
also pres., Hom., Pind., Soph. ; wpos- 
δέχομαι, mid., ὁ. pert. pass. προνδέ- 
δεγμαι in act. sens., perf. pass, part. 
ποτιδεγμένος, Hom., c. acc. (imperf. 
in pass. sens., Thuc.), Hom., Soph, 
Hdt., Thuc., Xen.; προνδοκάω, Hat, 
Omn. Att.; [μένω, fut. μενῶ, aor. 
ἔμεινα, etc., Hom., Pind. (an enemy, 
attack, etc.), I'rag.; περιμένω, Plat. 1; 
δοξάζω, Soph, Eur. ; λογίζομαι, 
mid., c. perf. pass. in ah em Hdt, 


i] 
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EXPEDITION. 


Xen.; νομίζω, c. fut. infin., Eur. ; 
ὁραω πρός, c. ace., Eur. 

To expect (as a master expects a 
servant to do what he is ordered, or as 
one expects that to which one thinks 
one is entitled), ἀξεόω, often c. infin., 
Xen., Dem. 

AU men will expect to obtain this, 
πάντες ἄνθρωποι τούτων ἀξιώσουσι 
τυχεῖν, Dem. 

Nicias expected the behavior of the 
Egesteans, Νικία προςδεχομένῳ ἦν 
τὰ τῶν ᾿Εγεσταίων, Thue. 

I might expect you to be equal to 
twenty, σέ γε δίζημαι εἴκοσι εἶναι 
ἀντάξιον, Hdt. 

EXPEcraTION, δόξα, ἡ, Omn.; ἐλ- 
wis, δος, ἡ, Omn.; δόκησις, ews, 1), 
Soph., Thuc.; δόκημα, a@ros, τό, 
Eur.; προςδόκημα, τό, Plat.; διᾶ- 
νοια, ἡ, 1ἀ{.; λογισμύς, o, Dein. ; 
προςδοκία, ἡ, Thuc., Xen., Plat., 25- 
chin. Vid. Syn. 209. 

Full of expectation, on the tiptoe of 
expectation, ὀρθόφρων, ov, Soph. : je- 
τέωρος, ov, Thuc.; ὀρθύς, ἡ, ov, Isoc. 

[ Contrary to expectation, ἐκ τοῦ 
“παραδόξου, Dem.; παρὰ προνδοκίαν, 
Plat. 

[There was no expectation that, οὐ- 
δεμία mposdoxia μή... ., α. opt., Thuc. ; 
to excite erpectation that, mposdoxiay 
ἐμποιέω or παρέχω ws, ο. fut. indic., 

huc., Isoc. | 

[ According to expectation, πρὸς 
“προνδοκίαν, Thuc., κατὰ προςδοκίαν, 
Plat., and ἐκ προςδοκίας, Plat. ] 

EXPECTED, προφδόκητος, ον, 
ZEsch.; προςδόκϊμος, ov, Hadt., Thue., 
Dem. 

Coming upon them ivhen they were 
κοί erpreting him, amposéoxyros ἐπΊ- 
πεσών, Thue. 

EXPECTORATE, TO, ἐπᾶναχρέμπτο- 
μαι, mid, Hipp.; [ἀναβήσσω, Hipp. | 

EXPeCTORATION, ἐπᾶνα χρεμψιις, 
ews, ἡ, Hipp. 

Promoting expectoration, 
χρεμπτήριος, ov, Hipp. 

EXPEDIENCY, ὄφελος, Td, Only 
nom. and ace, sing., Hom., Trag., 
Xen., Plat., Dein.; ὠφέλεια, ἡ), Soph., 
Thuc., Plat., Isoc.; τὸ συμφέρον, c. 
dat. or 6. gen., Soph., Plat., Dinarch. 
Vid. Usir, ADVANTAGE, 

Many prefer expediency to justice, 
“πολλοὶ τῶν δικαίων τὰ ἐπιεικέστα- 
τα προτιθέασιν, Hdt. 

EXPEDIENT, πρόςφορος, ον, c. dat., 
Pind., Trag., αι, Thuce., Dem. ; χρή- 
σἵμος, ἡ, ov, and os, ον, c. dat. or 6. 
“πρός and acc., or ἐπί and acc., etc., 
Theogn., Hdt., Omn. Att.; σύμφορυς, 
ov, Omn. Att., Hdt. 

To be expedient, συμφέρω, fut. συν- 
olow, aor, 1 σὕνήνεγκα, aor. 2 συνή- 
νεγκον, no perf., c. dat., or c. els or 
πρός and acc., etc., often in 3d sing. 
as impers., Omn. Att. 

It ts expedient, χρή, infin. χρῆναι 
and χρῆν, imperf. ἐχρῆν and χρῆν, 
Omn.; δεῖ, fut. δεήσει, c. infin. or c. 
ὅπως and indic., Hom. (only once), 
Omn. Att.; πρέπει, Trag., Plat.; ἀρ- 
μόζει, Soph., Dem. ; φέρει, Hat. 
Vid. IT ΒΗΟΟΜΈΒ. 

EXPEDIENTLY, συμφερόντως, Plat., 
Xen. 

EXPEDIENT, AN, πόρος, ὁ, Omn. 
Att. Vid. CoNTRIVANCE. 

EXPEDITE, TO, ἐποτρύνω, Hom.; 
vréyxévw, Soph, Eur. Vid. To 
HASTEN. 

EXPEDITION (i. e., quickness, q. v.), 
τἄχύτης, nroe, τ, Hom., Pind., Hdt., 
Plat. 

EXPEDITION, AN, ὁδός, ἢ, Hom., 

“10 


ἐἑπανα- 


EXPEND. 


Hdt.; στόλος, ὁ, Omn. post Hom.; 

πομπή, ἡ, h., Eur.; στράτευμα, 

éros, τό, Aisch., Hdt., Thuc.; orpda- 

τευσις, ews, ἡ, Hdt.; orpéreia, ἡ, 

Eur., Hat., Omn. Att. : ἔπι- 

στρᾶτεία, ἡ, Hdt., Thuc., Xen. ; orpa- 

via, ἡ, Ar., Thuc.; πόρευμα, ἅἄτος, 
τό, Kur.; στρἄτηλᾶσία, κα, Hat. ; 

EXdou, ews, ἡ, Hdt.; ἐξέλωσις, ἡ, 

Hdt., Xen.: ἐξοδία, ἡ, Hdt.; ἔξοδος, 

ἡ, Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐπιστρᾶ- 

τευσις, ews, τ, Hit.; ὁρμή, ἡ, Xen. 

An expedition by sea, vaveroXia, ἣ, 
Eur. ; ναυστόλημα, &ros, τό, in pl., 
Eur.; ἐπίπλοος, contr. ἐπίπλους, ὁ, 
Thuc. Vid. Voyvace, 

[An expedition (into the interior 
from coast), ἀνάβασις, sms, ἡ, Xen.3 
to go on (such) an erpedition, dvaBai- 
vw, Xen., and ἀνάβασιν ἀναβαίνω, 
Plat. ] 
ot joint expedition, συστρᾶτεία, ἡ, 
Xen. 

To make an expedition, orpareiw, 
Eur., Hdt., Thue., Xen., Dem. 

| To go on an expedition into, ἔξοδον 
ἐξέρχομαι (aor. -ἢλθον) els, Xen, 

To make an erpedition againat, 
ἐπιστρἄτεύω, c. dat., Esch. Eur., 
Λε. Thuc., Plat., Xen., ASschin. 

To join in an erpedition, συστρᾶ- 
veiw, act. and mid., Hdt., Thue., 
Xen., Isoc. 

To join in an expedition against, 
cipemior parevw, c. dat., Thuc., Dem., 
Eschin. 

To join in a naval crpedition against, 
σὕνεπϊπλέω, fut. -πλεύσω, Dem. 

To lead an expedition, erpaétnri- 
τέω, -Esch., Eur, Hat. 

i To sen? on an erpnedition, στέλλω, 

ΜΌΝΟΝ 
One mast make an expedition, erpit- 

τιυτέον, Xen, 

λας fo, ἀνίστημις only pres. 
iMmperf., fut... and aor, Τὸ Mom: ἐλ εὖ- 
vw, ful. t \dan, tia, Att... pert, tNa- 
Aagaa, ete, c gen. or ec. prep. Ese, 
Eur., Ar., Thue, Lyeurg. 3 ἐξελαύνω, 
pres, infin., Hom. often -eAdav, Hom., 
Trag., Thuc., Plat.; ‘tareXadvw, Soph., 
Kur., Ar., Hdt., Xen. Dem.; ὠθέω, 
fut. ὠθήσω, more usu. wow, aor. 1 
fwra, etc. poet. aor. ὥσωσκον, Hom. 
(the Attics never use the augm, tenses 
without tw, Hom. either ¢w or w), 6. 

en. or c. prep., Hom., Ausch., Soph., 

*Jat., Dem. ; ἀπωθέω, Tom., Soph., 

Eur., Hdt., Thuc.; ἐκβάλλω, no aor. 

1 act., perf. -βέβληκα, Asch., Soph., 

Hadt., Xen., Plat., Dem.; ἐκλάπάζω, 

fut. -4&w, c. gen. of the place whence, 

Esch. ; ἐκχορεύομαι, mid. (from a 

company), lhur.; ἐξανίστημι ὦ. gen, 

aor. 2, perf., and pluperf. act. in pass. 
sens., Soph., Hdt., Dem.: ἐξοικίζω, 

Eur., Thuc.; ἐξαιρέω, aor. 2 -εἴλον, 

Hdt.; ἐκδιώκω, Thuc.; ἐξάναγκάζω, 

Xen. Vid. To DRIVE ouT. 

To expel (from a club, from an em- 

lovment, a school, etc.), éxxpivw, 

Cen.; “éroxetputovem, Dem. ; ᾿ἄπο- 

ψηφίζομαι, mid., Dem., Machin. 

To expel as a pollution, ἐξάγίζω, 
Esch. 

Ξ To aid in erpelling, σὐνεκβάλλω, 
en. 
They expelled the inhalttants from 

the places in that district, ἀνάστατα 

ἐποίησαν τὰ ταύτῃ χώρια, Thuc. 

Those who were erpelled, οἱ φεύ- 
γοντες, Thuc.; οἱ ἀπελθόντες, Thuc. 

EXPELLED, ᾿ἄνάστἄτος, ον, Soph., 
Eur., Hdt., Thue., Xen. 

To be expelled, what ought to be ex- 
pelled, ἐξαιρετέος, a, ov, Xen. 

EXPEND, ‘0, ᾿άναλίσκω, and some- 


EXPERIENCED, 


times '&va\ow, all tenses from -cw 
Eur., ‘Thuc., Plat.; ‘twévarlexe. 
Thue., Isoc.; κἄτἄναλίσκω, Xen. 
Plat., Isoc., Lycurg.; δάπᾶνάω, Hat., 
Thuc., Xen., Ise. ; kGThddritvaw, 
Hdt., Xen.; ᾿ἄναισϊμόω, Hdt.; κατὰ- 

άομαι, mid., contr. de in 4, c. dat., 

ys., Isoc., Dem. Vid. To ΒΡῈΝ». 

EXPENDITURE, διοίκησις, ews, ἡ, 
Lys., Dem.; [ἀνάλωσις, ews, ἡ, The- 
ogn. ; lavish expenditure, πολυτέλεια, 
ἡ, Thue. ] 

EXrENsk, δάπάνη, ἡ, Hes., Pind., 
Omn. Att. prose; ᾿ἄνάλωμα, &ros, 
τό, Eur., Omn. Att. prose; δάπάνη- 
σις, ews, ἡ, Thuc., Plat.; δάπάνημα, 
éros, τό, only in pl, Xen., Plat., 
Isw.; τέλος, τό, in pl., Thuc.; ἀναι- 
oluwpa, ἅτος, τό, Hdt, ; pees τό 
(lit., traveling expenses), Dem., .1}.- 
chin., Arist. 

FE-rpense (i. ¢., an expensive way of 
living), πολύὔτέλεια, ἡ, Xen. 

At the public expense, δημοσίᾳ, 
Thue. 

To receive one's expenses, ἀπολαμ- 
βάνω τὰ διάφορα, Dem. 

[ Daily household expenses, τὰ καθ᾽ 
ἡμέραν ἀναλώματα τῇ οἰκίᾳ, Dem. ] 


EXPENSIVE, dpytpwunros, ον, 
FEsch.; πολὕτελής, és, Hdt., Omn. 


Att. prose; δάπᾶνος, ov, Thuc.; δᾶ- 
πἄνηρύός, a, ov (both of things and of 
men addicted to expense), Xen., Plat., 
Dem.; πολύδαάπᾶνος, ov (of things 
and of men), Hdt., Xen.; ᾿ἄναλωτὶ- 
κός, ἡ, dv, Plat. Vid. Dear, 

Very expensive, περίεργος, ov, ἴδοι. 

EXPENSIVELY, πολύτελῶς, super. 
πολυτελέστατα, Widt., Xen., Dem.; 
ὀάπᾶνηρῶς, Xen. Vid. DEARLY. 

EXPENSIVENESS, πολύτέλεια, ἡ), 
Hat., Omn. Att. prose; πολῦὔχρημᾶἄ- 
Tit, ἡ. XEN. 

EXPERIENCE, πεῖρα, ἡ, Pind., 
Soph. Eur, New, Dem. ; ἐμπειρία, i, 
ur., Hdt.. Omn, Att. prose ἐπιστή- 
μὴ. HN, often ᾿ς πρός or περί and ace. 
of the subject, Soph, Thue. Plat, 
Lys, Vids Syn. 852, 

Great erpertince, πολὶπειρία, 1, 
Thuce., Plat. 

Of great, extended experience, tro- 
λὕπειρος, ov, Ar. 

[To have experience of one, πεῖραν 
ἔχω, ὦ. Zen, αι πειράομαι, C. LCN, 
esp. in perf., Hdt., Thuc., ete. 

[The lessons of erperience, μαθή- 
ματα, τά, as in the Prov., “ Fxperi- 
ence keens a dear school,” τὰ παθή- 
ματα μαθήματα, Halt. | 

[He learned by bitter experience, 
ἔγνω παθών, Hes. | 

EXPERIENCE, 10, γεύομαι, mid, 
no pass., c. gen., Hom., Pind., Soph., 
Eur. ; πειράομαι, mid., 6. perf. pass. 
and aor. 1 pass. in act. sens., aor. 1 
sometimes also in pass., c. gen., Omn. ; 
ἀντλέω (of experiencing good or bad 
fortunes, usu., however, bad), Pind., 
Zisch., Soph.; ἐξαντλέω, Eur.; ἐκ- 
πειράομαι, c. gen., Eur.; διάπειράο- 
μαι, Thuc.; ᾿ἄνᾶμετρέομαι, mid, 
Eur. ; πείρᾳ προςτομιλέω, Soph. ; 
᾿άφτκνέομαι (fut. ἀφίξομαι, aor. 2 
ἀφικόμην) ἐς διάπειραν, c. gen., Hdt.; 
perixw, c. gen., Hat. ἢ 

But you shall know in time, having 
experienced it, γνώσεις δὲ χρόνῳ δια- 
πευθόμενος, Asch. 

EXPERIENCED, or EXPERIENCED 
IN, δαήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, C. 56}. 
Hom.; ἔμπαιος, ον, 6. gen., Hom.; 
παθών, οὔσα, ov, ZEN. όντος, οὖσι", 
etc., sine cas. or c. 866.) Hes., Soph. ; 
ἔμπειρος, ov, sine cas. or 6. gen., fd-., 

mn. Att.; ἐπιστήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 


EXPIATE. 


Soph., Eur., Thue., Xen., Plat.; σύμ- 

areipos, ov, 6. dat, Pind.; ἐντρίβης, 
ἐς, ὦ dat., Soph. Plat. ; κἄτηρτυκών, 
υἷα, ὅς, 6. Gel, kur. ; ἐμπέρᾶμον, ov, 
‘all. 

“Neer having experienced, ᾿ἄπαθής, 
is, ὦ. 611.) Hdt., Omn. Att. prose. 

To be experienced tn, to have expe- 
rience of, πεῖραν λαμβάνω (fut. Arj- 
Wouat, no aor. 1, aor. 2 ἔλἄβον, perf. 
εἴληφα), Kur., Xen., Plat. Dinarch., 
Dem.; πεῖραν ἔχω (fut. ἔξω or σχή- 
ow, imperf. εἶχον, no aor. 1, aor. 2 
ἔσχον), Xen., els πεῖραν ἔρχυμαι 
(fut. ἐλεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἡλὺῦ- 
θυν, Att. ἦλθον, perf. ἐλήλυθα), Lur., 
Thue. ; ἐμπείρως ἔχω, Xen., Plat. ; | 
ἐν πείρᾳ γίγνομαι (fut. γενήσομαι, 
no aor, 1, aor. 2 εγενυμῆν, perf. γέ-] 
vyova and yevivanay), Xen. ᾿ 

In an experienced manner, ἐμπεί-] 
pws, Xen, Dem.; ἐμπεράμως, Call. | 

EXPERIMENT, AN, πεῖρα, ἡ, Pind., | 
Eur., Hdt., Thue., Xeu.; διάπειρα, 1, | 
Hdt., Dem., Aschin.; πρόπειρα, 1, | 
Hadt., ‘Thue. 

To make experiments, πειράω, h., 
-ομαι, mid, Hom. Asch, Hdt., 
Plat. 

To make experiments at the risk of, . 
αὐτοσχεδιάζω,, c. εἰν and acc., | 
chin. 

EXPERIMENTAL, Wetpaorikos, ἡ, 
ov, Arist. 

Exreért, εἰδώς, εἰδνῖα, gen. eldd- 
vos, ete, c. gen., Tlom.; διίδασκόμε-! 
vos, n, ov, 6. gen., Hom.; emt’xkAuTos, | 
ov, ὦ. gen., Hom.; ἐπιστάμενος, 4, | 
ov, 6. gen., Hom.; αἵμων, ovos, ὁ Kui! 
ἡ, Hom.; "dpts, gen. -ews, Ep. -cos, 
ὁ καὶ ἡ, c. gen. or ὦ infin, Omn. 
port. ; συφός, ἡ, ov, Onn. post Hom. ; 
δεξιός, a, av, Pind’, Ari; εὔχεερ, gen. 
-Xtipos, ὁ καὶ ἡ, Pind., Soph. ; ἔμπει- 
pos, ov, 6. gen, or c. περί and acc., or 
πεμί and gen., or sine cas., Omn. Att. ; 
“tapos, a, ov, Asch, Soph, dt, 
Plat. Dem.; ᾿ἀπηκρὶββωμένος, 1, ov, 
. emt and dat. Eur.; rexvixds, ἡ, 

vw. Plats “aépds, a, ov, fase Vid, 
ΟΡ 

In caper person, ϑηκτήρ, ἥρος, ὁ, 
βόας, of the object, Hom.; ἔστωρ, 
ρον, 0, Hom., Hes, Soph, Eur., 
Plat.; émiorwp, Hom.; σοφιστήν, 
ov, ὁ, Pind., Trag., Xen., Plat., Dem. ; 
τεχνίτης, Ou, 0, Xen, 

To be expert, σοφίζομαι, mid. and 
pass., c. gen. of the object, or c. ἐν and 
dat., or ὁ. acc. of the thing done, Hes., 
Ar., Xen., Plat. 

EXPERTLY, ἐπιστἄμένως, Hom., h., 

ten. ; τεχνηέντως, Hom.; ἐμπείρως, 
Xen., Plat.; δεξιῶς, superl. δεξιώτα- 
ta, Ar; ἐπιστημόνως, Xen., Plat. ; 
τεχνικῶν, Plat. Xen., Isoc. 
, EXPERTNESS, Ἰόρεία, ἡ, Hom. ; 
topia, ἡ, Theoe.; iduoctvy, ἡ, Tes. ; 
coin, ἡ, Omn.; τέχνη, τ, Omn.: 
ἐμπειρία, ἡ, Eur, Hdt., Omn. Att. 
prose : ἐπιστήμη, 1, Soph. Thuc., 
Plat, Lys.; δεξιότης, 1 Tos, 1, Ar., 
dt. Vid. Skin. 

ἔΧΡΙΔΤΕ, ‘ro, ᾿ἄνάμάσσω, fut. -Ew, 
no perf., no mid. or pass., om., Hdt. ; 
τίνω (t Hom., ¢ elsewhere), fut. τέσω 
ctc., usu. c. ace. of the crime, dat. of 
the penalty, sometimes c. gen. of the 
crime, or 6. ἀντί and gen., sometimes 
c, ace. of the crime only, Hom., isch., 
Hdt.; 'drorivw, Hom., Aisch., Eur. ; 
ἐξάποτίνω, Hom.; ἐκτίνω, Trag.; 
κἄθαίρω, Asch.; λύω, fut. λύσω, 
perf. pass. λέλύμαι, Soph., Ar.; ἀφο- 
cow, Plat. Vid. To ATONE. 


mid, ce Hae by offerings, ἐκθύομαι, 


EXPLICIT. 


Having made expiatory offerings to 
a goddess, ree sae tlt EW, 

t. - 
That can be erpiated — offences 
which can be expiated by a pecuntary 
Jine, ἀδικήματα εἰς ἀργυρίου λόγον 
ἀνήκοντα, Dinarch, 

EXPIATION, τίσις, ews, κ᾽, Hom.; 
λύτρον, τό, Pind., sch., Plat. ; é- 
θαρμύς, ὁ, Hdt.; ᾿ἄποκάθαρσις, ews, 
j, Xen, 

EXPraTory, λωφήϊος, ov, Ap. Kh. 


τά, Asch. 
The offering an eapiatory sacrifice, 
ἀποδιοπόμπησις, tws, 1), Vlat. 
EXPIRATION—at the expiration of 


| the truce, σπονδῶν διελθουσῶν, Thue. ; 


so Xen, Dem.;—i. e¢, a dying, éx- 
πνοή, ἡ, Kur. Vid. DEATH. 

Expire, ro, ἀΐω, only in imperf. 
oe Giov ἧπτορ, 1 twas expiring, 

om.); ἀΐσθω, only in imperf. (ϑυ- 
μὸν ἄϊΐσθε, Hom.); ὁρμαίνω ϑυμόν, 
Aisch.; ἐκπνέω (fut. -πνεύσω, ete.) 
βίον, ἐκπ. ψύχηήν, Trag.: ᾿ἄφίημι 
(ἡ Att., aor, 1 inc) πνεῦμα, ᾽ἄνίημι 


πν., μεθίημι πν.. Eur.; ᾿ἄπομεθίημι 


(i in poets, not Att.) ψυχήν, Ap. Rh. 
Vid. To pre. 

70 erpire (i. ¢, to elapse, as time, 
or a truce, ete.), διέρχομαι, fut. -ελεύ- 
comat, aor, 2 -ἡλύθον, syne. Att. -7A- 
Bov, no aor. 1, perf. -ελήλύθα, Thi. ; 
ἐξέρχομαι, Soph. Hdt., Xen.; (as a 
truce), διαλύομαι, Thue. 

To have expired (of time), ἐξήκω, 
only pres. and imperf., Soph., Hdt., 
Plat., Dem. 

And it happened alao that their thir- 
ty years’ truce with the Argives was on 
the point of expiring, ξυνέβαινε δὲ καὶ 
πρὸς τοὺς ᾿Αργείους αὐτοῖς τὰς τρια- 
κοντούτεις σπονδὰς ἐπ᾽ ἐξόδῳ εἶναι, 
Thue, 

EXPLAIN, TO, ἐνδείκνύμαι, mid., 
Hom., Hdt., Dem.; κρένομαι, mid. 
(esp. of explaining dreams), Hom., 
and in act., Asch, Hdt.; ‘varoxpivo- 
μαι, Hom, Thue. ; ᾿ἄναπτύσσω, 
Aiseh., Eur.; διαπτύσσω, Eur., Plat. ; 
δηλόω, Omn, Att. Hdt.; σἄφηνίζω, 
Esch,, Xen.3 ὀμμάἄτόω, Adsch. ; γνω- 
pite, Msch., Arist. ; διέρχομαι, Pind., 
fEsch., Plat. ; durképyoua, Hat, 
Plat.; @EsAioow, also -rtXiogw, aug- 
mented tenses, ez, Eur.; ἐξηγέομαι, 
mid., no pass., Eur., Xen., Lys. Dem. ; 
διεῖπον, aor. 2 infin. διεειπεῖν, etc., no 
other tense, Soph. ; qaivw, Hat. ; 
᾿άποφαίνω, Ar., Udt.; ἑρμηνεύω, 
Thue., Plat. ; ᾿ἄφερμηνεύω, Plat ; 
᾿ἄποσάφέω, Piat.; διάσημαίνω, Xen. ; 
παρατίθημι, Xen; διδάσκω, fut. δι- 
δάξω, Thuc.; ἀναδιδάσκω, Ar; ἐμ- 
φᾶνίζω, Arist. 

To explain in addition, ἐπεκδιδά- 
oxw, Plat.; ἐπεξηγέομαι, Plat. 

To explain beforehand, προδιεξέρ- 
χομαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ἡλῦ- 
Gov, Att, sync. -ἤλθον, perf. -ελή- 
λυθα, Aschin. 

One must explain, δηλωτέον, Piat., 
Isoc. 3; ἐμφᾶνιστέον, Plat. 

One who explains, φραστήρ, ipos, 
ὁ, Xen, Vid. INTERPRETER, 

EXPLANATION, ἑρμήνευμα, ἅτος, 
τό, Kur.; δήλωσις, ews, 1, Thuc., 
Plat.; ἀπόδειξις, ews, τς Thue. ; ip- 
μηνεία, ἡ, Plat.; διάῤῥησις, ews, ἢ» 
Plat.; ἐξήγησις, ews, 1, Plate; ἐμ- 
φάνϊσις, ews, oj, Arist.; ἀνάπτυξις, 
ews, ἡ, Arist. 

Collateral or subordinate explana- 
tion, 'ὕποδήλωσις, ews, 1, Plat. 

EXPLETIVE, AN, στοιβή, ἡ, Ar. 

EXPuicit, topos, &, dv, Asch. ; 


een offeringa, μειλίγματα, 


EXPOSTULATION. 


σαφής, ἐς, Omn. post Hom. ; τρᾶνής, 
és, Soph. 

EXPLICITLY, σάφα (seldom, how- 
ever, with verbs of speaking, cxce}t 
in Hom.), Hom., Pind, Eur., Xen. : 
cadws (σἄφέως, h.), compar. cape- 
στερον,. super). σάφέστατα, h., Pind, 
Hdt., Omn. Att.: τορῶς, cEsch., Eur., 
Plat.; τρανῶς, Adsch., Kur. 

Exp ort, ἔργον, τό, Om. : ᾿ώγώ- 
νισμα, ἅτος, τος Hdt., Thue. 

EXPLORK, TO, ἐξερεείμω, only pres, 
and imperf. act., Hom.; ἐξευρέσκω, 
fut. -ευρήσω, perf. -supyxa, aor, 2 
-tvpoy, no aor. 1 act., aor. 1 pass, -ru- 
ρέθην, Pind.; ἀναζητέω, Hat., Thue. 
Plat. Vid. To sEARKCH. 

70 erplore (esp. of exploring plans, 
secrets, etc.), ἐρευνάω, sEsch., Eur., 
Xen., I lat. 

One must explore, ἐρευνητέου, Xen. 

Difficult to explore, δυνδιερεύνητον, 
ov, Plat. 

EXrioring, AN, ἔρευνα, ἡ, Soph., 
cur, Arist. Vid. SEARCH, 

Export, To, ἐξάγω, aor. 1 rare, 
perf. rare, aor. 20 -ἡγἄάγον, sch., 
OQmn, Att. prose 5 ἀπωοπέμπομαι, 
mid, no perf. pass., though there is 
aor. 1, Xen.; [πέρνημι, Sd Jon. im- 
perf. πέρνασκε, Hom., ‘Theogn,, Eur. | 

70 export in return, ἀντιξάγω, 
Xen. 

EXrortration, 
Thue. 

A right of exportation, ikwywyn, 
ἡ, Isoc., Dem. ; also simply exporta- 
tion, Hat. 

Exronrts, τὰ ἐξ γώὠώγϊμα, Arist, 

EXposk, τὸ, πάράβαλλυμαι, mid., 
no aor. I, ὁ. ace. of the thing exposed, 


κἄτακυμίδη, ἡ, 


dat. of that to which it is exposed, or 
le, πώ. Hom., dt. Thue, Xen. ; 


προβάλλω, pert, -βεβληκα, etc, Soph., 
Plat.; ἐκβάλλω, Eur.; ἐκτίθημι, aor. 
Ι act. -ἔθηκα, aor. 1 pass. -ετέθην, 


᾿ Hdt., Omn. Att.; προτίθημι, Soph., 
| Hidt.; ἐξορίζω, Eur. 


[Τὺ expose onc’s ac lf or one's person, 
ἀνασύρομαι, Hat. | 

[ To expose one’s body to danger, wa 
ραῤῥίπτω τὸ σῶμα κινδύνῳ, Liod. | 

To be exposed, “ὑπακούω, c. dat. (to 
the rays of the sun), Pind. ; ἔκκεεμαι, 
imperf. -εκείμην, IMper. -weceo, fut. 
-κείσομαι, site cas. as ἃ child, or as 
any thing to be seen, ete., Hdt., Dem., 
Arist. 

Do not abandon ua, who expose our 


‘lives to individual risk, μὴ πρόησθε 

| ἡμᾶς, ἴδιον μὲν TOV κἰνδῦνον τῶν σω- 
ω [2 4 

'᾿μάτων παραβαλλομένουν, Thue. 


It is foolish, ly flying, to expose the 
unarmed parts of the body to the ene- 
my, μῶρων τὰ άσπλα τοῦ σώματος 
ἐνάντια τάττειν τοῖς πολεμίοις φεύ- 
γόντας, Xen, 

EXroskp, exBodos, ov, Eur, 

E-rposed (i.e, liable to the attack 
of enemies), εὐεπίθετος, ov, Thuc., 
Xen, Phat. 

A chill erposed on the mountains, 
peter ἐκβολή, Kur. 

For to be exposed to blame from 
erery one, ToL yap ἐν κοινῷ ψέγειν 
ἽΛπασι κεῖσθαι... ., Eur. 

EXPOSING, AN, ἔνθεσις, ews, ἦν 
Eur., Hdt. 

EXPOSITION, AN, ἐξήγησις, ews, 1, 
Plat. Vid. EXPLANATION. 

EXPOSTULATION, αἰτία, y-—for e-r- 

ulation is to be used tn the case of 
riends who do wrong, but accusation 
in the case of enemies who have in- 
jured us, αἰτία μὲν γὰρ φίλων ἀν- 
δρῶν ἐστιν ἁμαρτανόντων, κατηγυ- 
ρία δὲ εχθρῶν sill tated Thue. 


EXTEND. 


Expostu Late, TO. αἰτιάομαι, mid., 
c. ὅτι or ws, Thuc, Xen. Vid. To 
BLAME. 

EXxPouUND, TO, ἐξηγέομαι, mid., 
Eur., Xen., Lys. Vid. To EXPLAIN, 

EXPOUNDER, AN, γνώμων, ovos, ὁ, 
Hach, Το, ἐξηγητής, οὔ, ὁ, Hdt., 
Plat., Ise. Vid. INTERPRETER. 

Express, To, αὐδάω, Pind., Trag. : 
προφωνέω, Mach., Soph. ; poeyyo- 
μαι, mid., no pass., Trag., Hdt., Xen., 
Plat. Vid. To say. 

[To express one’s joy 
χαίρω γελωτι, Xen. | 

EXPRESS, AN (i. €., Messenger sent 
in haste), dyydpos, ὁ, Hdt.; δημο- 
κὐἡρυξ, ὕκος, ὁ, Aischin.; i.e. mes- 
sare sent in haste, ayydapniov, τύ, 

dt. 

EXPRESSION, λόγος, 6,Omn. Vid. 
Srreecn, SAYING. 

What an expression you hare used, 
ποῖον τὸν μῦθον ἕειπας, Hom.; ποῖόν 
σι ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων, Hom. 

[An incorrect expression, παράῤῥη- 
σις, ews, i, Plut.] 

[70 wear the sume expression of 
counfenince, ὁμοίων ἔ 
mov (ἐπί ὁ. dlat.), Xen] Ved. Loox, 

EXPRESSLY, ἀντικρῦ, Hom.; ἀν- 
rixpus, Aisch., Ar, Thue Dem. ; 
διαῤῥήδην, hy Lys, Andoc., Dem. ; 
᾿χπλῶς, Asch, Thue, Plat. Dem. ; 
ἀπυπεφασμένως, Dem; ἐπιῤῥήδην, 
Aj». kh. 

EXieULSIon, ἐξέλἄσις, ews, oj, ΠαΙ.; 
ἐξυίκίσις, ews, ἡ, Plat. 

ENLUNGE, TO, ᾿ 
Hipp.) 3 διάγράφιω, Eur. Ar, Plat. ; 
ἐκγράω, Andoc.: "dtroypedue, esp. 
the name of a creditor, Demo: “dama- 
λείφει: perf px ἐληλε 
Dem; ἐξάλείφω, Thue, Neu. Pht. 
Dem. 

Two now are expunged, τὰ μὲν δὴ 
δύο ἐν ἀπυγραφῇ πεποίηται, Dem. 

Exquisite, ἐξαίρετος, ov, Hom., 
Pind., Aisch.; i.e., of exquisite beau- 
ty, περικαλλής, és, Hom., h., Hat; 

περέκυμψος, ov, Ar. } 

ExqguistTELy (of things made), 
πύκα, Hom.; wixivws, 101}. 

IEXTANT—Ho be extant, περίειμι, in- 
fin. -εἴρααι, dt. 

EXTASY, ἐκστἄσις, ews, ἡ, Hipp. 

ExT WiC, exorarixos, ἡ, ov, Arist. 

IEXTYMPORANKOUS, αὐτυσχέδιος, 
a, ov, and os, ov, h.3 avroupyos, ὧν, 
Anth, 

To acy or do any thing ertempore, 
axial, Plat. Anaxand.; avrocye- 
διάζω, Plat.; ἀποσχεδιάζω, Arist. 


by laughter, 


9 ld 
ea Ad 
| 
ι 


A saying or doing any thing ertem- | 


ας σχεδιασμόν, ὁ, Plat.3 αὐτυσχε- 
9 "μα, ἄτος, ὁ, Plat. (Com.), Arist. 

He was the best to do extempore 
whatever waa necessary, κράτιστος δὴ 
οὗτος αὑτοσχεδιάζειν τὰ δέοντα ἐγέ- 
vero, Thue. 

IEXTEMPORE, ἐκ τοῦ παραχρῆμα 
(εἰπεῖν), Dem, 

EXTEND, TO, ΓΆΠ5.. τείνω, Omn.; 
τἄνύω, fut. -iow, Hom., Pind., Anac.; 
éxtrivw, Kur. Xen.; διατείνω, Hat., 
Xen.; ἀποτείνω, Xen; ἐπανατείνω, 
Xen.; ἐκτἄνύω, Lom. Pind. Vid. 
To STRETCH. 

To exten? (as a king extends his 
kingdom), πλᾶτύνω, in pass., Xen. 

To extend or carry (a wall) further, 
ἐξάγω, Thue. 

Ὁ extend one's line (as a general 
does), ἀναπτύσσω (κέρας). Xen. 

To extend, intrans., τείνω act., and 
-ouas puss., Hom., ποῖ... Hdt., Xen., 
Plat.; διάτείνω, Arist.; also the pass, 
voice of most of the preceding words ; 
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x" τὸ πρόφτω- | Plat. Ap. Rh. 


| 
| 
| 
Ϊ 
| 


EXTINGUISHED. 


[παρήκω εἴς τι, Xen., Plat.; wpost- | 
κω, ὁ. πρός or ἐπί τι, Xen. 

To extend (as a country does), 
φί w, only pres. act. in this sense, 

dt. 3 ἐφήκω, Xen. ; ᾿ἄνάπετάννὕμαι, 
pass., perf. -3érrdua, Ap. Rh.; κἄ- 
τἄτείνω, Hat. ; 

To extend near, both trans. and in- | 
trans., wapateivw, also intrans, in | 
pass., Hadt., Thue, Xen., Plat. | 

To extend along by, intrans., wap- 
ἐκτείνω, Arist.; [παρήκω παρά τι, 
Xen. | 

One muat extend (the front of a line 
of troops), wAG@ruyréov, Xen. 

EXTENSION (of a line of battle), 
ἐπεξάγωγή, ἡ, Thue; [περίτἄσιν, 
ἡ (on all sides), Plut. | 

EXTENSIVE, μέγας, μεγάλη, μέγα, 
all cases except nom, and ace. mase, | 
and neut, from μεγάλος, compar. 
μείζων, superl, μέγιστος, Onn; εὑ- 
pus, εἴα, ὁ (Ilom. has ace. εὐμέκ as | 
well as evpdv), Hom., Simon., Eur. | 
Hat., Plat.; εὐρύστερνος, ov, Hes: ; 
τἄναύς, ἡ, dv, and ds, ὄν, Kur.; πὸ- | 


λύπλεθμος, ov, Kur. : διλύ ytos, ov, 
Tid. Wipk, Broan. 

Rather ectensine, ᾿ὕὑπόπλᾶἄτυς, vu, 
Hip. 

Of extensive powrr, εὑρυσθενής, és, 
Hom., Pind. 

EXTENSIVELY, εὑρέως, compar, b- ; 
ρὕπϊέρωνς, Ar. 

EXTENT, μέτρον, τό, Tom. (in any 
direction); μῆκος, τὸ, Soph; μέγε- 
Bos, τό, Hdt., Thue. Χο. Plat. 
Wid. Size. 

A wide extent of οὐκ, πημάτων 
ὥμεγμα, ΜΟΙ. 

To the extent of knowing, μέχρι ποῦ 
yiypodneur Nev. 

UNEBNU ATL, TO, poeta, Xen 

EA ERNU ATION, yatrmae, ¢ 
\r. 

Exrentron., Pt. ἘΝΊΤΤ ΤΙΝΙ 

EXTERMINATE, ΤῸ, aegtom, 
Att. asrom, Hom., Pind... Trac. ΠΗ 


ach., Eur, Plat. ἐξόλλῦμι, fut. 
-ολέσω, port. -ολέσσω, ete. pert, act. 
very rare, no perf. pass. perf. mid, 
-ὁλωλα in pass. sens., and fut. mid. 
-ολοῦμαι in pass, sens., Hom., Eur. : 
ἐκθαμνίζω, Msch.; acpevige, Xen. 
Vid. ‘To DESTROY. 

EXTERMINATION, “td. (aveta, ἡ, 
Aisch.; ἐξώλεια, 1, Antiph., Dem. 
Vid. DestRvUcTiION. 

EXTERMINATOR, AN, ὀλετήρ, Tpos, 


(0, Hom., Aleman; fem. ὁλέτεερα, 1, 


h. Vid. Destroyer, 

EXTERNAL, ὁ, 9, τὸ ἕξω, Thue, 
Plat.; ὁ ἔξωθεν, Hadt., Plate; ὁ ἐκ- 
vos, Eur, Plat. Vid. OVTWARD. 

EXTINCT, ᾿ἄφαντος, ov, Hom., 
Aisch.; ἄϊστος, ov, Hom., Msch.; 
ἐξίτηλος, ov, {{{|.. Plat., Isoe. 

| To he or hare become extinct. πρόρ- 
ῥιζὸς οἴχομαι (0.6. yevos). Andoc.| 

EXTINCTION, σβέσις, ews, ἡ, Arist. ; 
᾿άπόσβεσις, ἡ, Arist. 

EXTINGUISH, ΤῸ, σβέννῦμι, fut. 
σβέσω, also mid. σβήσωμαι, aor. 1 
ἔσβεσα, poet, σβέσσι, pert. act. ἔσβη- 
ca, and aor, 2 ἔσβην, opt. σβείην, 
ete,, in pass. sens, perf. pass. ἔσβεσ- 
μαι, οἷς... Hom. Pind. Soph. Eur., , 
Thue, Plat. ; amooBevvige, Soph, | 
Eur,, Xen., Plat., Lys.; κἄτασβέννῦ- 
μι, Hom, Aisch., Soph., Hdt., Xen., 
Plat.: ἐναποσβέννῦμι, Arist. : μᾶραί- | 
vw, Hom., h.. Soph., Plat., Dem. 

To be extinguished (of tire), ψέχο- 
pat, pass., Plat. 

EXxTINGUISHED (of fire), τετηκώς, 
via, os, Eur. 


EXTREME. 
Calculated to extinguish, σβεαστή. 


! 
ριος, ας ov, Thue. 


CL EXTINGUISHER (tire), πνιεγεύς 
, ’ ι 
ἕως, ὁ, Ar. | 

EXTIRPATE, TO, ἐκθαμνίζω, Asch. : 
ἐκπρεμνίζω, Dem.; ἀνασκάπτω, The- 
ophr. Vid. To pesrroy, To koor 


Οὔτ. 


EXTIRPATION, ᾿ἄφάνεια, ἡ, Δ κοΙ,. 
Vid. DesTRUCTION. 

EXxToL, TO, αἰνέω, fut. -ἔσω and 
-jow, so aor. 1, perf. “act. rare, perf. 
pass. only ἤνημπι, aor. 1 ἠνέθην, Onin. 
poet, Hdt., Plat. ; ἐπαινέω, Omn, ; 
ἄνωτρέχω, fit. -ὃρἄμοῦμαι, aor. 2 
-ἐδράμον, perf. -δέδρυμα, no other 
tenses, no mid. or pass. voice, Pind. ; 
βαστάζω, Pind; ὀγκόω, Eure; κη- 
ρύσσω, Kure; μεγᾶλύνω, Burs ἐκ- 

αυρύομαι, mid, Eur.; αἴρω, Eur., 
lem. : ἐξαίμω ὑψοῦ, Hut.: ᾿ἄποσεμ- 


‘pope, and τόμαι, mid. Ar, Plat. 


Va. To PRAISE. 

Exrort, TO, ἀφαιρέομαι, mid., 
aor. 2 ἀφειλόμην Dem. 

To ertort ly force, ciiviweyKxa va, 
Fur. Isoe.; συμβεάζως Dem. 

To extort by false accusation, cvno- 


Quvria, Lys. 


To extort (Money), πράσσων, some- 
times ec. dupl. ace., Thue., Lys, 

Giren to ectortion, δημοβώρος, ov, 
Hom. ; δημοφάγος, ov, Theogn, 

Extract, TO, tactraw, fut. -σπά- 
ew, Hom... Eur. 

70 aid in extracting, σὕνεκβιβάζω, 
Xen. 

ie extract puice, ὀπίζω, Theophr. | 

EXTRACT, AN, τμῆμα, ἅτος, τύ, 
Plat. 

[ To make an ertract, ἐκλέγως 
Xen. | 

EXTracrion, γενεά, ἡ, ΘΝ. Vid. 
Race. 

EATRANEOUS, ἀλλότριος, a, ον, 
Qin. Att. 

LAG VORDINARILY, (trepqpudes, AY 


An ortraordinarily τ cri, ὑπερ- 
(puis ὧν μεγάλῃ βλάβη, Plat. 

EXTRAORDINARY, περίσσος, ἡ, ὧν, 
Hes., Theoen., Soph, Eur. ς ἑκνόμεος, 
ov, Pind. : ἀλλόκοτος, ov, Soph. ; 
tErdpos, ov, Arvist.; ᾿πτερφυής, es, 
Ar., Hadt., Lys., [πούς Dem.; ϑαυμᾶ- 
σιυς, a, ov, Xen. 

EXTRAVAGANCE (i, excess of 
any thing), νπερβολή, ἡ, Thue. 

L-rtvaragance (in expense), δάπάνη, 
ἡ, Aiseh. 

EXTRAVAGANT (of a person), Todi 
δάπανος, ov, Xen.3 δαπανηρύς, a, ov, 
Xen.; | mpoetinds, ἡ, ὦν, Nen.; also 
wp. δαπάνην or χρημάτων, Plat. 
Arist. ] 

kextravagant (of a price), πολυτε- 
λής, es, Plat. 

[To make extravagant preparations, 
wipes μηχανάομαι, Hat. 

EXTRAVAGANTLY, EaTreTTeMEVWS, 
Plat., Isoc. 

[Extravasation of blood, ππελίω- 
σις, 1, Hipp. ] 

EXTREME, νέζὔτος and veiaros, ἢν 
ov, Hom.; ἔσχἄτος, ἡ, ov, Omn.; 
"ἄκρον, a, ov, Omn. 

The extreme of hunger, τὰ πρῶτα 
τοῦ λιμοῦ, Ar.; so Hdt., Eur. 

The farthest extreme, τὰ ἄκρα τῶν 
ἐσχάτων, Plat. 

1 will put an extreme case, ὑπερ- 
βολὴν ποιήσομαι, Dem. 

For it is no very extreme praise 
thal ..., TO yap... οὐκ ἔχει ὑπερ- 
βολὴν ἑπαίνον, Plat. 

70 choose the middle, and to avoid 


EXULT. 
the extremes on either side, τὸ μέσον 
αἱρεῖσθαι καὶ φεύγειν τὰ ὑπερβάλ- 
λοντα ἑκατέρωσε, } lat. 

EXTREMELY, Ὅπερ 
Plat.; εἰς ὑπερβολήν, Aschin. 
EXCESSIVELY. 

Extremity (of the body), ᾿ἄκμή, 
ἡ, onlv pl, Soph.; ἀκρωτήριον, τύ, 
only pl, Phuc., Dem. 

Ertremity (of a country or mount- 
ain), ἐσχἄτία, ἡ, Hom., Pind., Soph., 


αλλύντως, 
Vid. 


EYE. 


xudiaw, c. dat., Ap. Rh.; ἐπαγαίο- 
μαι. only pres., c. dat., Ap. Rh. 

To exult over, ἐφήδομαι, only pres., 
c. dat., or sine cas., Xen., Dem. ; ἐφυ- 
βρίζω, «. dat., ὁ. acc, or 6. els and 
ace., Soph., Eur. 

That he may learn not to exult over 
my misfortunes, tv’ εἰδῇ μὴ ‘wi τοῖς 
ἐμοῖς κακοῖς ὑψηλὸς εἶναι, Eur. 

EXULTATION, χἄρά, ἡ, ‘Trag. 

Exultation (over any thing), ἐπὶ- 


Hdt., Dem.; σφύρόν, τό, Pind., The- | yapua, ἄτος, τό, Eur. 


oc, Vid. BORDER. 


Extremity (of any thing), τὸ ἔσχα- | ultation, κἄτάχαρμα, «τὸς, τό, 


τον, τὰ ἔσχατα, either by themselves 
or with gen. of the substantive, Omn. 
Att. 

Proceeding to the extremity of au- 
dacily, προβᾶσ' ἐπ᾽ ἔσχατον Spa- 
συυν, Soph. ὃ 

You are come to extremities (of dis- 
tress), ἐπ᾿ ἔσχατα Baivecs, Soph. ; 
mets συμφυρᾶς εἰς τοὔσχατον, Kur. 


The utmost extremity of' evil, ἔσχατ᾽ | 


ἐσχάτων κακάς Soph. 

To be afflicted with the utmost ex- 
tremity of misery, τετρῦσθαι ἐς τὸ 
rayatov κακοῦ, Πα. 

To be in the extremity of, ἐν παντί 
τινός εἰμι, Thue., Plat. 4 
The king was in the utmoat extrem- 


| 


| 
| 


| 
1 
| 


An alyject of or subject of or for ex- 
The- 
ogn.; ἐπίχαρμα, τό, Theoc.; γαύ- 
βωμα, étos, τό, Eur. Vid. Joy. 
Liable to he exdlted over, ἐπίχαρ- 
tos, ov, Esch, ‘Thue, Plat., Dem. 
ΧΟ ΤΙΝ, γαίων, Tom. ; κυδιόων, 
Hom.,, Hes. ho: γαῦρος, a, ον, and 
os, ov, Ar. hil., Eur. Pid. Proun. 
Eye, AN, ὄμμα, &tos, τό, Omn.; 
ὀφθαλμός, ὁ, Omn.3 ὅσσε, τώ, only 
απ] nom. and δι. gen. pl. ὄσσων, 
dat. pl. ὄσσοις (Hom. has only ὄσσε), 
Omn, poet.; φάος, τὸς only in nom., 


{dat. and ace. pl. dea, Hom., Call., 


contr. φῶς, ace. sing., Eur.; βλέφἃ- 
pov, To, Tes, Trag.; κὕὔκλος, ὁ, pl. 
ot and τά, Soph.; (τὰ) ἄρϑρα τῶν 
κύκλων, Soph.; βλέμμα, a@ros, τό, 


ity, εἰς πᾶν ἀφίκετο βασιλεύς, Xen. | Asch. ; ὄψις, ews, ἡ, Soph, Hadt., 


To allow matters to proceed to ez- 
fremities, ἐᾶσαι πράγματα εἰς Tob- 
σγχατὸν ἐλθεῖν, Dem. 

OXTRICATE, TO, λύω (i, but uv in 


t 
i 


arsis, Hom., Eur.), fut. λύσω, perf. ' 


pass. λέλύμαι, ὦ’ gen. of the evil 
from which, or ¢. prep., Ommn. 3 ἐκλύω 
(3). fut. -bow, perf. pass. -λέλύμαι, 6. 
gen. ore. ex and gen., Hom., Trag., 
Xen. ; ᾿ἄπαλλάσσω, ὦ. gen. Omn. 
Att., ΠῚ. Wid. To DELIVER. 


EXTRICATION, λύσις, ews, ἡ, Hom,, | J 
Plat., , 
bid. De- ἡ, only pl, Nicand.; Aoyxas, ἄδος, 


Theogn,, Soph. Eur, Hat, 
Dem.; ἔκλυσις, ἡ, ‘Trag. 
LIVERKANCE, 

One who ectricates, Norip, ipos, 0, 
Tech. Eur Vid. DeLiverer. 

LAtCBERANCE, σθένος, τό, Pind. 5 
~vitos, Tod, Soph. ur. Plat.; πλη- 
γος New, sac. 3 περιου- 
Ar., Thue. Xen, Plat., 


LON}, My 

“ας 4 

Tso, 
{NUBERANT, F@\epos, ἄς ov, Hom., 


Theoe. ; ὑπερπλήθη". es, Dem, Ni- 
couch. : ἔκπλεως, wv, Xen, Ved. 
ABUNDANT. 


EXUDATION, ‘tcpas, ἄδος, 7, Hom., , 


Ar., Hdt. 

EXUDE, TO, act., σὕνεξιδρόω, Hipp., 
Arist.; σὕνεξϊκμάζω, Arist. 

EXuur, To, ἐπαγλαΐζομαι, mid, 


Xen.; αὐγή, ἡ, only in pl, Eur; 
κύρη, ἡ, Oftenest in pl., Soph., Eur.: 
ὀφθαλμΐδιον, τό, Ay. ὁπωπή, ἡ, Ap. 
Rh. Vid. Syn. 346, 

In the cye of the world, ἐς μὲν τοὺς 
“πολλούς, Thue. 

Both your cyeas, 6t'yXAnvor wes, 
Theoe, 

With my own cyea, ἀπ᾿ ὀμμάτων, 


| μοι, 


The apple of the eye, κανθός, ὁ, 
r. 
The white of the eye, Novas, ἄδος, 


ἡ, only pl. Call. 

The cyehall, or pupil of the eye, 
γλήνη. 1, Hom., Soph. 

The eye of a needle, κύαρ, ἅτος, τό, 
Hipp. 

An eyelid, βλέφαρον, τό, Wom., 
Trag., Xen., ete. 

An cyebrow, opps, bos, ἡ, Omn, 
; An eyelash, βλεφάρίς, dos, ἡ, 
a T. 

The skin of the eyebrow, ἐπισκὔνιον, 
to, Hom, Ar, Theoe. 

With large eyea, βοῶπις, ios, ἡ, 


| Hom. ; ἐριῶπις, ἴδος, ἡ, he; μεγᾶἄλό- 


Hom.; ἀλύω (ὕ Hom, νυ Att.), only | 


in pres. act., Hom., Aisch.; βλεμεαί- 
vo, only pres, act., Hom.; χαίρω, fut. 
Χαιρήσω, aor, 2 ἐχάνην, pert. κεχά- 


eyxe (only in Hat.), κεχἄρημαι, only - 


teed in part. and κέχωρμαι (not in 
Ilom., and only in part.), also aor. 1 


mid, ἐχηράμην, and aor, 2 Krxépopmry, : 


perf. part. κεχαρηώς, dros, pluperf. 
only in 3d pl. κεχάρηντο, also 3d sing. 
paulo-post fut. κεχάρήσεται, and fut. 
infin, κεχαρησέμεν (of these forms 
‘Esch, and Soph. only use pres. act., 
\ndoe, uses χαιρήσει, 3d sing. fut., 
kur. Ar, Xen., Plat. uor, 2 ἐχάρην, 
and Eur. perf. pass. part. κεχαρμένος, 
and in chorus κεχαρημένος), Omn. : 
χλίδάω, c. dat. or c. ἐπί and dat., 
Esch,, Soph.; χλέω, only in pres. 
act., c. ἐν and dat., Aisch.; βρνάζω, 
only pres., Aisch.; κάταυχέω, Esch. ; 
γαυρύομαι, mid. Eur.; ᾿ὑβρίζω, c. 
ἐπὶ and acc., Kur. ; κἄτἄχαίρω, Hadt.; 
γαυριάω, c. dat., Dem., 1 


heoc.; gmt | 


pbuduos, ov, Arist. 

[With mild eyes, ἀγανοβλέφαρος, 
ov, Ibve. | 

[OP or belonging to the eyes, ἀφθαλ- 
μικός, 1, ov, Diose.; like or of the na- 
ture of the eye, ὀφθαλμοειδής, ts, 
Diose. 

With bright eyes, χἄάραπός, ἡ, ov, 
and ὅς, dv, Hom., h., Theoe.; Atara- 
ρύμμᾶἄτος, ov, Arist. 

With quickly-qlancing cyes, ἑλίκο- 
βλέφἄρος, ov, Hes, bh Pind.; ἐλὺ- 
κῶπις, tous, 7, Hom., Hes,, Pind. 

With beautiful cycs, εὐῶπις., ἴδος, 
ἡ, Hom., Pind., h., Soph. ; suas, gen. 
-ὥπον, ὁ καὶ ἧς Soph. 3 εὐωπός, dv, 
Enr.; καλλΙβλέφἄρος, ov, Eur.; εὐό- 
φθαλμος, ov, Xen. 

With sparkling cyes, puppipwros, 
ov, Kur. 

With dark eyes, cudvames, tos, 11, 
Hom., Hes.; loprépapos, ov, Pind. ; 
MeAdvopupitros, ov, Plat.; κυάνόφρυς, 
o καὶ ἡ, neut. v, gen. vos, Theoc.; 
μελᾶνόφθαλμος, ov, Arist.; κυᾶνο- 
BAF apos, ov, Anth. 

With savage eyes, κὔνῶπις, ἴδος, ἡ, 


EYE. 
Eur. ; γοργώψ, ὥπος, ὁ καὶ ἡ, Eur, 
γοργωπὸς, ov, Aisch., kur. 
With one eye, povay, and port, 


μοννώψ,, ὥπος, ὁ Kai ἡ, Aisch., Eur, ; 
| μονόὀμμἄτον, ov, Asch,; μονοδέρκτης, 
;only mase., Eur.; μονόφθαλμος, ov, 
| Hdt.; ἑτερόφθαλμον, ov, Dem.; μο- 
ivoyAnvos, ov, poet. μουνόγληνον, 


| φθαλμος, ov, Xen., Arist. 
| With prominent cyes, ἐξόφθαλμος, 


(all. 
With hollow, sunken eyes, κοιλό- 


ov, Plat, Xen; ἀττελεβόφθαλμος, 
ov, Eubul. 

With small cyca, μικρόμμᾶτος, ov, 
Arist. ; μικρόφθαλμος, ov, Hipp. 

With innumerable ceycs, μῦριωπός, 
ov, Aesch. 

With hard, dry eyes, σκλημόφθαλ- 
pos, av, Arist. 

[ Without eyer or the sight of the 
(4° 8 ἀνόμματος, ov, Soph. | 
; [ sf many eyes, TUNVGMLATOS, ον, 

alle. 

Bereft of cyes, ὀμμάτοστερής, ἕν, 
Soph, leur. 
᾿ Under the eye, ὑποφθάλμιος, ον, 

ipp. 

Seated in the cyca, ὀμμάἄάτειος, ov 
(of love), Soph. 

The space between the eyes, διῶ᾽ κρὶ- 
aus, ews, ἡ) only in pl, Xen. 

Turning away the eyes, ἀδέρκτως, 
Soph. 

Being deprived of your cyes, which 
are now turned anway from secing (i.e, 
are blind), τῶν cay ἀδέρκτων ὀμμά- 
των τητώμενος, Soph, 

Bedewing the eyes, ὀφθαλμότεγ- 
atos, ov (of tears), Kur, 

Tearing ont the eyes, opBadpepi- 
xos, ov, Absch. 

ἷ Destroying cycs, ὀφθαλμοβύρος, ον, 
Arist. 

To have had eyes, a disease of the 
yen ὑφθαλμιάω, Ar., Hdt., Xen, 
Plat. 

A disease of the eycs, ὀφθαλμία, ἡ, 
Ar., Xen., Plat. 

A black eye (from a blow), ‘tarw- 
Twn, τύ, Ar. 

To have black ov sirollen. eycs (from 
blows, or from being kept awake by 
love), κυλοιδεάω, Ar., Theoc.; ‘iare- 
πιάζομαι, pass. (from blows), Ar. 

70 have watery or running eyes, 
ὀφθαλμιάω, Wdt.: fo have weak or 
sore eycs, voota or ἀλγέω τοὺς 
ὀφθαλμούς, Plat. ] 

To hare one’s cyes opened, ὑμμᾶτό- 
opag, priss., Asch. 

[70 furnish with cyes (i.e, a 
statue), duzparow, Diod, 

[Τὺ give one a blow or knock in the 
eye (vulg.), κόπτω Tivos τὸν ὀφθαλ- 
μόν, Hippon. | 

[70 see with the mind's eye, ὕσσο- 
μαι ἐνὶ (ἐν) φρεσίν, Hom. } 

[Τὺ judge by the eye, ὡς ἀπ᾽ ὀμμά- 
των, Soph.: before one’s eycs, ἐν 


 opOaApots, Hom., Xen. ; ἐν ὄμμασιν, 


Trag. | 

[70 eye, keep one’s cye on, opaw, ¢. 
acc., va etc.; ἔχω ἐν ὀφθαλμοῖς, 
Xen. 

An eye-sore, or blear eyes, λήμη, 1, 
Ar., Arist. 

Blear-eyed, γλάμων, ovos, ὁ Kat ἡ, 
Ar.; yAduiipos, &, ov, Hipp. 

To he blear-eyed, λημάω, Ar., Tipp. 

With oawhite eyebrows, NevKodpus, 
vos, ὁ καὶ ἡ, Orac. ap. Hat. 

Having eyebrows meeting, μιξόφρυν, 
vos, ὁ καὶ ἡ, Cratin.; civodpus, 
Arist., Theae. 

[The space betwen the eyebrows 
μεσύφριον, τό, Plut., ( ppt 


FACE. 
{ Without eyelids, ἀβλέφαρος, ov 
Auth. | eee Ἢ 
A cohesion of the eyelids, ἀγκυλο 
βλεφᾶρον, τό, Med) 


FABLE, A, αἶνος, ὃ, Hes.; μῦθος, ὁ, 
sop, Plat., Dem., λόγον, ὁ, Hdt., 
Arist.; μυθυλόγημα, &ros, τό, Plat. ; 
τ telling of fudles, μυθυλογία, ἡ, 

at. 

Faber, to (or make fables), Aoyo- 
ποιέω, Thu. Xen, Lys. Andoc. 

[Τὺ write fables, μυθυγμαφέω, 
Strub.; ἃ writer of fidles, μυθογρά- 
«pos, ὁ, Polyb. | 


FABRIC, A, ἔργον, τό, Omn. = Vid. 
Houst, BUILDING. 
FABRICATE, TO, ποιέω, Omn. ; 


δέμω, perf. δέδμηκα, οἷς), Hom., hh, 
Hdt.; τεκταίνομαι, mid., Hom., hh, 


Soph, Ar., Plat.; also τεκταίνω, act., | 


Ap. Ri, and -oas, pass., Dem. 


FACTION. 


EYE-WITNESS, AN, αὐτύμαρτυς, 
ὕμος, ὁ καὶ ἡ, Asch.; αὐτύπτης, ὃ, 
Hdt., Xen., Dem. 

And I knew that he has returned, 


F. 


With a round face, otpoyyido- 
πρόνωπον, ov, Arist. 

Before one's face (50 as to be visi- 
ble), avti’rpupos, ov, Soph. 

Before one'a face (so as to be op- 
posed), ἀντὶ πρύότωπος, ov, Xen.; ἀν- 
τίἰμέτωπυς, ov, Xen. 

Face to face, adj., ἐνώπιος, ov, 
Theoe. , [ἀντιμέτωπος, ov, Xen. | 

Looking in one's face, ἀντωπύς, dv, 
Kur.; dvremos, ov, Ap. Rh. 

[.1 looking in the Jace, ἀντίβλεψις, 
ews, ἢ. Xen. 

Could [have looked these people in 
ithe face? ὀρθυῖς ἔμελλον ὠμμασιν 
τούτους ὑρῶν ; Soph. 
| To make facer at (mockingly), ἐγ- 


huucng been an eye-witness of it, πεύ- 
θυμαι δ᾽ ἀπ' μα cad νόστον αὑτό- 
μαρτυς wy, Ζ80 


is), or fo join in them (as the citizens 
do), στασιάζω, πὸ mid. Ar. Hadt., 
Thue, Xen., Plat., Dem. 

To join in factions, συστασιάζω, 
Thue. Lys. 

70 be of the opposite faction, ἀντι- 
στἄάσιάζω, Xen. 

To be overpowered Ly the opposite 
faction, KaéTuoTadulugomat, — pass, 
Xen., Dem. 

Free from faction, ἀστἄσίαστος, 
ov, Thuc., Plat. Lys. 

FACTIOUS, oTtotwTincs, ἡ, ὅν, 
Thuc.; στἄσιώδης, ts, Xen; oréa- 
σιαστϊκύς, ἡ, ov, Plat., Auschin, 

FACTIOUSLY, στἄσιαστικῶς, Dem. ; 
στασιωτικῶς, Arist. 

FACTIOUSNESS (or a state of fac- 


To fabricate (i. &, to contrive, ἃ, χάσκω, f. -yavodpee, mid., ο. dat., Ar. 
tale, falsely), πάράτεκταίνομαι, Mom.! To make wry fiuces, SupBpopayov 
FABULIST, A, Aoyomatds, ὁ, Hdt.; βλέπω, Ar. | 


tion). στασιωτεία, ἡ, Plat., Andoc. 
FACTITIOUS, ποιητύς, ἡ, dv, The- 


μῦθυποιός, ὁ, Plat; μυθολόγυς, ὁ, 
Plat. 


Belonging to fables or to a fadalist. ἐπέσχον (and poot., not Att, ἐπέσχε-, [ἢ 
Soyoneunes, 7, dv, Plat.; skillful in, | Sov), part. ἐπισχών, ete., no perf. nor ἦγ Nemes.; made up of tro unequal 


avBvX\oytnds, ἡ, ov, |" lat. 

As a fuabulist, μυθυπλόκος, ov, 
Sappho. 

FanuLous, κἄτάψενστος, ov, Hat. ; 
μῦθώδης, es, Thue., lsoc.; μυθίκός, 7, 
ov, Plat. 

Fanuc ovsiy, aodinas, Arist. 

Fact, ὑπώπιεον, τὸς in pl, Tom. ; 
anf, ἡ, only in avec. syne. area, {ΠῚ πος 
Hes, also τοὺς ames (altered by Beh. 
juto τὰ wa), Vlat.; πρόκωπον, τὸ 
(also irreg. pl. προκώπατα, dat. mpos- 


ὠπασι, Hom.), Omn.; πρόζφωπος, 0, : 


Plat. (Com.) ; μέτωπον, τό, Omn. 


poet., Xen.; diy, ὁπόν, ἡ, Emped., 


Antim. ; mpwpa, i, Asch. ; ῥέθος, τό, | 


Soph. Eur, Ap. Rh. Moseh.; ῥύγ- 
xos, τό, Cratin.; προτομή, (of an 
animal), Antipho. 

Fuce to face, ἄντα, Wom.; κατ᾽ 
ὄμμα (tpxonac), Eur; κατὰ στύμα, 
Hat, Xen, Plat. [κατὰ πρό:ωπον 
OF πρὸς τὸ Wodswrov, Xen. | 


[70 meet one face to face (in bat- | 


tle), λαμβάνων (aor, 2 ἔλαβον) τινὰ 
ἀντήρη (ἀντήρης, 85). ας 

To one’s face (to say, ete.), Ker’ 
ὔμμι, κατ΄ ὄμματα, Eur.; κατ᾽ 
ὀφθαλμούς (i.e, λέγειν), Ar., Xen, 

Before one’s face, to one’s face (to 
look, to speak, to upbraid, ete.), dv- 
τὴν, Hom.; εἴφαντα, Hom; ἐνωπῇ, 
llom.; ἐνωπᾶδίως, Hom.; ἐνωπᾶδίς, 
Ap. Rh., ἐνάντιον, Hom., ur. 

Tv one's face (as an enemy stand- 
ing or fighting), ἐναντίβιον, Hom. 

On one's face (to fall, ete.), ἐπὶ 
στόμα, Hom. 

In the face (to slap, strike, etc.), 
ἐπὶ κόρσης, Plat., Dem., Theoc. 

[To look one full in the face, εἰς 
area ἰδέσθαι τινί, Hom. 

[A blow in the fuce, vrwmov, τό, 
Ar, Lys. | 

[Tv look one in the face, βλέπω 
τινὰ ely πρόντωπον, Eur. } 

With what face (can any one do so 
and so)? πῶς βλέπων : Soph.; du- 
μασιν ποίοις βλέπων ; Suph. 

With a narrow face, orevorposw- 
aros, ov, Arist. 

With a small face, μῖκροπρότωπος, 
ov, Arist. 
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To face (a hostile army), ἐπέχω, | ogn., Pind., Eur. Plat. Lycurg., 


impert. ἐπεῖχον, fut. ἐφέξω, anor. 2 


| aor. 1, no pass., Hdt., Xen. 

' [To face about, περιστρέφομαι, 
| Plat.) 

/  FACKrious, κομψός, ἡ, dv, Eur., 


Plat.; γελοῖος, a, ov, Eur, Xen.;/ Plat. Dem. 


ἀστεῖος, a, ov, aud os, ov, Ar., Plat., 


Xen, Dem.; εὐτράπελος, ov, Ar.,! 


Arist.: ἐμμελήνς, ey, Plat. 

FACETIOUSLY, ἐμμελῶς, Plates nou- 
ens, stperl, -ὁτάτας Ar. 

FACETIOUSNESS, ἀστειολογία, 1, 
Arist. Vid. Wat. 

Faciie, pa’cuos, a, ov, and os, op, 
only in positive degree in this sense, 
Eur, Dem. Vid. Goon tEMPERED. 
FACiLiry, εὐπορία, 1, Omm Att. 
prose; padsoupyin, aj, Xen. Ved. 
i ASK, 
| Fact, ἔργον, τό, Omn. 

Fact (as opposed to words), ἔργον, 
opp. to μῦθος, Hom., to λόγος, Trag. ; 
facts, τὰ πεπραγμένα, Dem, Vid. 

JEED. 

In fact, tH ἀληθεία, sometimes, 
but more rarely, without 74, Thuc., 
Plat.; ἐπ᾽ ἀληθείας, Plat.; [ἐν πρά- 
ἕξεσι, Thue. 

Caught in the fact, αὑτόφωρος, ον, 
Thue. 

That he may catch the old man in 
the fact, ἐπ’ αὐὑτοφώρω πρέσβυν 
wy... ἔλοι, Eur, so Dem. 

To be taken in the fact, ἐπ’ αὐτο- 
φώρῳ aXioxopat Cesp. in aor, 2 
ἑάλων, intin. «λῶναι, ete.), Hdt.; ἐπ᾽ 
αὖτ. εἰλῆφθαι (from λαμβάνω), Ar., 
Antipho, ete. 

Facrion, Ava (Dor. for Avy), ἡ, 
Piud.; στἄσις, ews, ἡ, Theogn., Omn. 
Att.; mpoeraaia, 1, Dem. 
| The osite faction, ἀντίστἄσις, 


ews, ἡ, Plat. 

A member τ a faction, στἄσιώτης, 
o, Thuc, Plat.; συστἄσιώτην, 0, 
Hat. 

A member of the ife faction, 
ἀντιστασιώτην, ὁ, Hdt., Xen. 

Those of the opporite faction, οἱ ἀν- 
τ πολιτευύμενοι, Dinarch. ; of διᾶ- 
πολιτευύμενοι, “πο ιν. 
᾿ cA tad of faction, στἄσιασμός, 
04 uc 

To be torn by factions (us the state 


Arist. 
[Factor (in a number), πλευρά, 


Jactors, Tropics, es, Plat. ] 

Factory, ἐργαστήριον, τό, Ar, 
580, 

FACULTY, δύναμις, ews, ἡ, Xen, 
Vid. SENSE, 

FADE, TO, κἀἄτἀἄνάρφομαι, only 
pres. pass, isch. ; ἀπολείπω, in- 
| trans. only in act., Xen. ; “droudpai- 
| νομαῖς pass. Plat.; ᾿ἁπανθέω, Ar., 

Plat.; ἐξανθέως, Plat.; witpanudto, 

Nen., Arist.; oAAtmac, mid., fut. ὁλοῦ- 

ace, HO aor. 1, aor, 2 ὠλόμην, perf. 

odm\a, Moseh. 
To fade together with, avvittropa- 
patvonat, pass, ον dat, Xen. 
[ἔδυνεν (of color), παράχρους, ουν, 
| Luc. | 

FapiIng (of colors in cloth, ete., 
which will not last), ἐξίτηλος, ov, 
Xen. 

Facor, δετή, ἡ, Tlom.; σχίζα, ἡ, 
usu. in pl., Hom, Ap. Rh; ἕκκαυμα, 
étos, Td, Soph. ; ἄκελος and φᾶ- 
κελλος, ὁ, Eur., Hdt., Thue.; φρύ- 

ἄνων, τὸ, usu. in pl, Ar, Hdt., 
Thue., Xen. 3 κλημᾶτίς, idov, 1, in 
pl, Ar., Thue, 

The gathering of fugots, ppuya- 
νιασμύς, ὁ, ‘I hiuc. 

One who gathers fagots, ppvya- 
νιστήρ, jpos, o, Polywn., in fein. ppu- 
γἄνίστρια, Ar. 

FAL, TO (1. 6... miss one's aim, etc.), 
δεύω, only in aor. 1 act, ἐδεύησα, 0. 
infin., Hom. ; 'ἄμαρτάώνω, fut. ‘auap- 
τήσομιι, no aor, 1, perf. ἡμάρτηκει, 
aor. 2 ἡμάρτον, and in Lom. ἤμβρο- 
τον, often c. gen. of the object, Hom., 
Trag., Thuc., Xen.; ᾿ἄφάμαρτάνω, 
Hom., Antiph.; διώμαρτἄνω, Thuc., 
Xen., Isvc., Dem. 5 σφάλλομαι, 885.) 
esp. in perf. and aor, 2, Omn. Att. ; 
ἀποσφάλλομαι, Aisch., Hat. Plat. ; 
πταίω, Eur. Thue, Xen., Dem. ; 
“προνπταίω, Hat. ἴβος. : ἀμπλάκέω, 
only in aor. 2 ἤμπλᾶκον, and 1. γῇ. 
pass. in pass. sens., 3d sing. ἠμπλά- 
κηται, Pind., Trag.; ἀπαμπλακέω, 
only in aor. 2, Soph.; ᾿ἄποτυγχάνω, 
fut. -τεύξομαι, no aor. 1, aor. 2 -ετῦ- 

ov, perf. -τετύχηκα, sine cas., some- 
times also 6. gen., Anac., Xen., [βόδι 
Dem. ; ᾿ἄτύὔχέω, Hdt., Thue, Xen, 


FAINT-HEARTEDLY. 


em.; Kaxompayew (in an enter- 
se): hue. ; Pehle Xen. Vid. 

Ὁ M188, TO OMIT. 

To Fle (as a plan fails), ᾿ᾶνάπίπ- 
τω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, perf. 
-πέπτωκα, aor. 2 -ἔπεσον, Dem. ; 
διάπίπτω, Aschin, 

To fail (as a play fails, 1. 6.) is con- 
demned on representation ), πίπτω, 


Ar. 

To fail (i. e., omit to do any thing), 
λείπω, Dem. 

To fail (i. 6.) be deficient, be ex- 
hausted, come short, etc.), λείπω, 
sine cas., OF Cc. acc., or 6. τὸ μή and 
intin., Hom., Pind., Soph., Eur., ‘Thue. ; 
ἐπίλείτω, Ar., Hadt., Thue., Dem. 3 
ἀπολείπω, Hdt.; ὑπολείπω, and 
κομαι mid., sometimes 6. ace, Lys. ; 
προλείπω, Kur., Thuc.; ἐλλείπω, 6. 
purt., c. gen., ὦ. ἐν and dat., 6. μή and 
infin, ὦ. τὸ μὴ οὐ and infin., Asch, 
Soph., Thue. Xen. Dem. ; μεταπί- 
arw,¢. τοῦ and infin, Plat. 

And as for the things of which he 
had no ile aD he did not fail to 
pudge with suffivient accuracy, ὧν δὲ 
ἄπειρος εἴη, κμῖναι ‘éndvws οὐκ ἀπήλ- 
λακτο, Thue, 

We do not think that we either shall 


fail in earning the favor of the Deity, | 


τὴς μὲν τοίνυν πρὸς τὸ Sétov εὑμε- 
peias οὐδ᾽ ἡμεῖς οἰόμεθα λελεέψεσθαε, 
Thue. 

My eye failed in executing my pur- 
pre, TOO Cuma... γνώμης ἀπῇξε 
τὴς ἐμῆς, Soph, 

[ Without fail, ἀναμαρτήτως, Xen. | 
Vid. CERTAINLY. 

‘ailing in (i.e., deficient in), λειπό- 
μενος, Ἐφ ov, ὁ. gen., Soph.; ἀπειρη- 
κώς, υἷα, ds, Zen. ὅτος, etc., 6. dat., 
Lycurg., Dem. 

Not failing my friends, οὐκ ἀπειρη- 
κὼς φίλοις, Eur. 

His sight failing him, ὀφθαλμὸς 
πρυδιδοὺς αὑτόν, Dem, 

PLcRe, κἀκοῤῥάφία, κὶ, Hom. ; 
emo πραξιας ἡ, Asch, Soph, ; δυνπρᾶ- 
,ta, ἢν Antiph.; σφάλμα, dros, Td, 
lun. Thue, Nen.; dusrityin, ἡ, Kur., 

He. Φυντύχημα, dros, τό, Plat, 
λοις πταῖσμα, atos, τό, dt, 
nin; κἄκοπραγίέα, ἡ, Thue, Isoc. ; 
"tTuXymu, &Tos, Td, Isw., Dem. ; 
᾿άτυχία, ἡ, Xen. Antiph., Dem. ; 
‘érorixia, 4, Dinarch,; ᾿ἄπραξία, 
7, Aischin. 

Failure (i.e, deficiency), ἐπέλει- 
Ys, ews, τ, Thuc. 

Having failed, ἄπρακτος, ov, Hom., 
lhuc., Dein. 

FAINT, TO, προλείπω, Eur.; wpa- 
κιάω, Ar.; λύποψυχέω (of a wound- 
ed man), Thuc.; ὀλ᾽γοψυχέω, soc. ; 
AiroBuuew, Tipp. ; μῖκροψῦύχέω, 
Arist. 

, Subject to fainting, NiwoBuptkos, ἡ, 
ov, Hipp. 

Fant (of light or sound), ‘épey- 
ys, ἐς, Aisch., Kur, 

,_ Maint (of half-erased characters), 
ἀμῦδρός, ov, Thuc., Plat. 

FAINT- HEARTED, ᾿ἄκήριος, ον, 
Hom. ; μαλθᾶκός, 4, dv, Hom., Pind., 
4Esch., Plat.; ᾿ἄθῦμος, ov, Hom., 
Hdt., Xen.; μᾶλᾶκός, ἡ, dv, AM., 
Hdt., Omn. Att. prose; *droApos, ov, 
Pind., Esch, Eur., Thuc., Dem. Vid. 
Timup. 

To be faint-hearted, λίποψῦύχίέω, 
Soph., Hdt.; ’0iuéw, Aisch., Soph., 
Thuc., Isoc.; ‘éroApiw, ‘Thue. 

One must ‘at be faint-hearted, 
(οὐκ) ᾿ἄθυμητέον, Xen. 

: AINT-HEARTEDLY, ‘20duws, Isoc., 

Ὦ, 


FAITHLESSNESS. 


FAINT-HEARTEDNESS, ἀθυμία, ἡ, 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Dem. ; 
᾿ἄτολμία, ἡ, Thuc., Xen., Dem. Jd. 
TIMIDITY. 

FAINTING, or a@ fainting-fit, λῖπο- 
ψυχία, ἡ, Hdt., Arist. ; nee 
4, Hipp.; AtroBvuia, ἡ, ‘Theoph. 

_ Fainting (of a dying man), ᾿ὕγρόν, 
a, ov, Soph., Kur, 

Fair di. ¢., not dark-complexioned), 
λειριύεις, toca, ev, Hom.; λευκός, ἡ, 
dv, Hom., Soph., Eur. ; λευκοπάᾶρῃος, 
ov, Mel. 

Fair (i. e., beautiful), καλός, ἡ, ov 
(a Hom., & Pind., Trag., ἃ Hes., ‘The- 
uc., ete.), Omn.; καλλϊπᾶρῃον, ον, 
Hom. Vid. BeauTirUL. 

Fair (of wind for sailors), "axpays, 
ἐς, Hlom., Hes.; πομπαῖος, a, ov, and 
os, ov, Pind.; εὐαής, és, f:ur., Hat. ; 
ἐὐθόροει ov, Xen.; πρυμνητῆς, οὔ, 
only mase., Ap. Rho; κατὰ πρύμναν 
—if the wind is continually fair, ἣν 
ἀεὶ κατὰ πρύμναν ἱστῆται τὸ πνεῦ- 
μα, Thuc.; so too Soph.; [οὔριον, a, 
ov, and os, ov, Trag.; ναυσίπουμπος, 
ον (0. g., αὔραν, Eur. 

Fuir (i.e., just), δίκαιος, a, ov, and 
os, ov, Omn.; (of things), εἰκός, τύ, 
Soph, Eur. Thuc., Dem., A chin. ; 
ἴσον, n, ον (t Ep, ¢ Att.), Vem.; (ie., 
reasonable), εὔλογος, ov (of ἃ pre- 
tense, an excuse, etc.), Thue, Plat., 
Dem. 

Having made many and fair offers, 
προκαλεσάμενοι πολλὰ καὶ εἰκύτα, 
Thue. 

Ags ts fair, ws εἰκός ἐστι, or ὡς 
εἰκός, Soph, 

By fair meana, πρὸς χάριν, Soph. ; 
πειθοῖ, Xen. 

To use fair means (opp. to foul), 
πείθω (opp. to βιάζομαι), Xen, 

| FAIR, A, πανήγῦὕρις, ews, ἡ, Strab. ; 
πρατήριον, τύ, Hat. | 

To come a day after the fair, κα- 
τόπιν ἑορτῆς ἥκω, and κατύπιν éop- 
τῆς ἡδύσματα φέρω, Prov. | 

FAIRLY (i. @., Teasonably, on rea- 
sonable pretense), εὐλόγως, Ar., Plat. 

Fairly (i.e. equitably), ἴσως (τ 
Att.), Dem. 

Fairly (i.e., equitably or naturally), 
εἰκότως, compar. elkotepov, Ausch., 
Eur., Thuec., Dem. Vid. Justiy. 

FAIRNESS (i. ¢., equity), émeixea, 
ἡ, Eur., Thuc., Plat., Isoc., Dem. 

FAtR-SPOKEN, ἐπιεικής, és, Omn. 

FAITH, πίστις, tws, ἡ, also esp. 
good faith, Omn. post Tom. ; πιστό- 
THs, τος, ἡ, Edt. 

[Faith (i. e., belief) in the gods, 
πίστις Jew, Kur, 

I praise the good faith of Cyrus, for 
he has falsified none of the promises 
which he made, ἐπαινὼ τὴν Κύρου δε- 
ξιάν, οὐδὲν γὰρ ψεύδεται ὧν ὑπέ- 
σχετο, Xen. 

FAITHFUL, κεδνός, ἡ, ὅν, Hom. 9] 
ἐρίηρος, ov, and pl. ἐρίηρες, Hom. ; 
πιστύς, ἡ, ov, Hom.; βέβαιος, a, ov, | 
and os, ov, Omn. Att.; εὔπιστος, ov, 
Xen.; πᾶρἄμωηνος, ov, Xen.; Wikpa- | 

dviuos, ov, Xen.; ἀξιόπιστος, ov, 

en, Plat., Dinarch, Dem. Vid. 
TRUSTY. 

Faithful old men, ynpadéa πιστώ- 
ματα, Asch. 

FAITHFULLY, πιστῶν, Thuc., Xen., 
Antiph. 

FAITHFULNESS, πιστότης, NTOS, ἡ, 
Hdt., Plat. Vid. Farru. 

FAITHLESS, ἄπιστος, ov, Hom., 
Eur., Hdt., Xen.; ᾿ἀσύνθετος, ov, 
Dem.; [παράσπονδος, ov, Lys] ΑΝ 

FAITHLESSNESS, ἀπιστία, ἡ, Soph., 
Xen., Plat., Isoc., Andoc.; ’ἄπιστο- 


FALL. 
σύνη, ἡ, Eur.; προδοσία, ἡ, Eur., 
Thuc,, Xen., Dem. Vid. TREACII- 
ERY. 


FALcon, A, ἅρπη, ἡ, Hom. Vid. 
Hawk. 

FALL, ‘to, ἐλύομαι, only in aor. 1 
pass. ἐλύσθην, Hom.; ᾿ἄνατρέπυμαι, 
in aor. 2 mid., Hom.; ἐρεέπω, esp. in 
aor, 2 ἤρἵπον, Hom., and ἐρείπομαι, 

ss. (pluperf. 3d sing. poet. ἐρέριπτο, 

om.), Hom., Pind., Soph. ; «arepei- 
ww and pass., also 2d perf. κατερήρὶ- 
wa, Hiom., Eur., Theoc.; ἐξερείπω, 
Hom., Hes.; λιάζομαι, esp. in aor. 1 
pass. ἐλιάσθην, Hom.; ὀλισθἄνω, aor. 
2 ὦλισθον, any other tenses rare, 
Hom., Soph., Plat., Xen.; ἡμύω, fut. 
-dow, Lom., Soph.; κλίνομαι, eap. in 
perf. pass., Hom., Ausch.; πέπτω, fut. 
πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ἔπεσον, 
perf. πέπτωκα, part. poet. πεπτεώς, 
-wros, Hom.; werrws, wos, fem. 
woa, Att., Omn.; καταπίπτω (aor, 2 
κάππεσον, Hom.), Hom., Soph, Eur., 
Xen., Plat., Lys. Andoc.; ᾿ἄνἄπίπ- 
Tw, poet. ἀμπ., Asch, Eur.; προ- 
πίπτω, Eur; ῥέπω, only pres., im- 
perf, and fut. act. (esp. as a scale, or 
any thing in a scale, falls, but also of 
other things), Hom., Pind. Aésch.,, 
Ar., Plat.; wt’rvw, only pres. and 
aor. 2, Pind., Trag.; σκήπτω (esp. as 
a thunderbolt, or a calamity, etc.), c. 
dat. or ὁ. εἰς and ace., only act. in this 
sense, Aisch. ; κατασκήπτω, Asch., 
Eur., Hdt.; ἐπισκήπτω, Asch. Hdt.; 
ἀποσκήπτω, Eur.; ἐνσκήπτω, Hat. 

To fall in battle, lit., with a noise 
from the armor ringing, δονπέω, no 
perf. act., 2d perf. δέδουπα, Lom. ; 
ἐνδουπέω, Flom. 

To fall (as a river does into the 
sea), βάλλω, no aor, 1, perf. βέβληκα, 
ete., Hom.; εἰςβάλλω, c. acc. dup, 
ete, or by itself, Kur., Hdt.; ἐκβάλ- 
Aw, Plat.; εἰςδίδωμι, aor. 1 -ἔδωκα, 
Hdt.; ἐκδίδωμι, Hdt.; διεξίημι (ty 
Hom., though sometimes 1, -ἴη, Att.), 
part. -ών, impert. -gew, Thue. ; ἐξίη- 
μι, Uldt.; ἀνερεύγομαι, only pres. 
oy, Arist., Ap. Rh.; ἐξερεύγομαι, 

t. 


To fall (as the wind falls, i.¢., be- 
comes less violent), ᾿πολήγω, Theoc. 

70 fall (as the price of any thing 
falls, or as the thing sold falls, or as 
the wind falls), ᾿ἄνίημι, imperf. -ἰὴν 
and -iovv, aor. 1 ἀνῆκας perf. ἀνεῖκα, 
Hdt., Dem.; ἐπᾶνίημι, Dem. 

To fall (as a thing which has been 
on the person, 6. g., the shield of a 
wounded soldier), περεῤῥέω, in aor. 2 
περιεῤῥύην, Thuc.; περιῤῥήγνΌυμαι, 
pass. (as chains off a prisoner), Xen. 

To fall on or fall into, ἐμπλήσσω, 
poet. ἐνπλήσσω, c. dat., Hom.; ἐμ- 
πίπτω, Cc. dat. Omn.; ἐμπῖτνω, c. 
dat., A‘sch., Soph.; mp sswimrea, c. 
dat. or c. prep., Soph., Thuc., Xen. ; 
προςπίτνω, Ausch., [ur.; εἰνπίπτω 
(as an cnemy’s attack, or old age, or 
calamity, etc.), ὁ. dat. or 6. pren.,, 
Soph., Kur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; 
ἐπίπίπτω, Kur., Ldt., Thuc., Xen., 
Dem.; περἵπίπτω, c. dat., Eur., Ar., 
Thuc., Xen. Isuc., Dem.; ἐπεινπίπ- 
τω, c. dat. or c. acc, Eur., Hat, 
Xen.; éyxeréwlarw, Ap. Rh.; περὶ- 
κἄταἄπίπτω, poet. καππ., Ap. Kh. ; 
ἐπιζέω, fut. -ζέσω (as any thing boil- 
ing over falls on), c. dat., Eur.; πε- 
ριϊστἄμαι, pass., c. aor. 2 περιέστην, 
and perf. and pluperf. act., c. dat. or 
c. εἰς and acc., Thuc. 

[Τὺ fall foul of, περιπίπτω, c. dat., 
Thuc. (of enemy's ships) ; of one an- 
other, περίπ. περὶ net: Thuc. ] 

ῦ 


FALL, 


To fall (into misfortune), ἐξοκέλ- 
Aw, no fut., aor. 1 -ὠκειλα, no perf., 
no aor. 2, no mid. voice, c. sis and 
acc., Kur. 

To fall into (as a river falls into), 
elsptw, fut. -ρεύσομαι, Eur., Plat. 

To fall down, x@rappéw, fut. -ped- 
Comat, aor. 2 -εῤῥύην, ie Xen. 

To fall down first, προκἄτἄφέρο- 
μαι, pass., aor. 1 -ηνείχθην, Arist. 

To full down (as ripe fruit does), 
στάζω, rare except in pres. and im- 
perf. act., Aisch. 

To fall down before (as a suppliant, 
etc.), προπροκὕλίνδομαι, only pres. 
pass, sine cas.. Hom.: προτπίπτω, 
c. dat. or c. acc., or 6. prep. or sine 
cas., Trag., Ar., Xen.; προςπῖτνω, 
Soph., Eur. ; προπίτνω, c. dat., Trag.: 
‘trotwinrrw, c. dat. sometimes also, 
with the same idea of reapect, to fall 
behind a person, Xen., Plat. Dem. ; 
προκἄλινδέομαι, only pres. and im- 
perf. pass., fence Dem.; ὕπόκειμαι, 
“εκείμην, fut. -κεέσομαι, no other 
tenses, c. dat., Plat. 

To fall back, retreat, ᾿ἄνάπίπτω, 
Thue., Eur. 

To fall forward, ἐπῖπροπίπτω, 
Ap. Rh. 

To fall of or off from, ἐκκύλίομαι, 
only in aor. 1 pass. ἐξεκυλίσθην, 6. ἐκ 
and gen., Llom.; ἀποπίπτω, c. gen., 
Hom., Hadt., Xen.; ἐκπίπτω, Hom., 
Eur., Xen.; péw, fut. pedoouat, often- 
er in Att. ρνήσομαι, aor, 2 ἐῤῥύην, 
other tenses rare (esp. as hair falls 
off), Hom., Hes, Theoc.; ext’ ry, 
λον ἐκπροπίπτω, Orph.s ἐκκὺ- 
λίνδομαι, only pres. pass., Soph. 5 ἐκ- 
νεύω, Eure; ἀποῤῥέω (as friends, or 
fruit, or leaves, ete.), Soph. Eur, 
Hat., Plat. 

To fall to ΠΩΣ Sy RATIEPPL OD, Trine. 
Dem. 5 ὀιάχέωομαι, pass. perf. arye- 
μαι, ete, ΠΟ; ‘eromiares, Plat. 

To fall in with, ἐγκύμως esp. in aor, 
1 évexupoa, c. dat., sometimes ὧν gen., 
TJom., Hes., Pind., Soph., Hdt.; ἐπέ- 
τόσσα, aor. 1, no other tense, ὁ. ace. 
or 6. gen., Pind.; ἐπὶ τυγχἄνω, fut. 
-τεύξομαι, no aor. I, aor. 2 -ἐτὔχον, 
perf. -τετὔχηκα, 6. gen., Thue. ; συγ- 
γίγνομαι, fut. -γενήσωυμαι, no aor, |, 
aor, 2 -eyevouyy, perf. -γέγονα and 
γεγένημαι, ο. dat., Thue., Plat.; πὰ- 
ρἄπίπτω, sine cas, Πα, Xen, Lys. ; 
ἐμπίπτω, c. dat. or ὦ. eis and ace., 
Hat., Xen. ; συμπίπτω (also so as tu 
run foul of, sometimes simply to fall), 
c. dat., or c. prep., or sine cas., Soph., 
Eur., Thuc., Xen.; περίπίπτω (also 
so as to run foul of), ὦ. dat., or c¢. 
prep. περί and ace., ete., Hadt., Thue., 
Ach. ; προνπίπτω, (ὦ. dat., Soph. 
Vid. Ὁ MEET. 

70 full to (i. ¢., set to work), ἐπὲεμ- 
πίπτω, Ar, 

[Τὸ ye out (of the tecth), ἀνα- 
πλέω, Τ1ρ0}.] 

To fall out (i. 6... happen), ὑπὸο- 
πίπτω, Isoc. Vid. To HAPPEN, 

To fall out (i.e, to quarrel), προς- 
κρούω, ὁ. dat., Plat. Dem. Vid. To 
QUARREL, 

[Zo fall out of one’s good graces, 
πίπτω ἐκ ϑυμοῦ τινι, geen 

To fall into toycther with, συνεῖς- 
πίπτω, c. ely and ace. of the place, 
Xen. ΄ 

To fall to (so as to fight), συμ- 
πίπτω, Hom., Pind. Soph, Eur., 
Hadt., Xen. 

To fall to the lot of, ἐπϊβάλλω, no 
aor. 1, perf. -βέβληκα, c. dat., or c. 
ἐπί and acc., or c. ace. and infin., 
Theogn., Hdt., Dem., Arist., also 3d 
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FALLING. 


sing. as impers. c. dat. pers., 1161. : 
cuuBaivw, only in pres., imperf., aor. 
2 σὔνέβην, perf. συμβέβηκα, c. dat., 
Dem. ; κἄταῤῥέω, c. sis and acc., 
Theoc., Bion. 

To fall away (from illness), συμ- 
πίπτω, Plat. 

To fall into one’s own snare, περὶ- 
πίπτω, ο. dat. or c. ἐν and dat., Hdt., 
Thuc., Aischin. 

Do not afterward fall into your 
own snare (or by your act), μὴ . .. ἐξ 
ὑστέρης σὺ ἑωυτῷ περιπέσῃς, Hat. ; 
80 τοῖν ἐμαυτοῦ λύγοις περιπίπτω, 
ZEschin. 

The prices of corn were falling, ai 
τιμαὶ τοῦ σίτου tw ἕλωαττον ἐβᾶἄδι- 
Cov, Dem. 

Corn has fallen, ἐπάνηκεν ὁ σῖτος, 
Dein. 

This business now falls on me, τοῦτ᾽ 
ἐστιν ἤδη Tobpyov εἰ» ἐμὲ ῥέπον, 
Soph. 

Do not fall upon (i.e., attack, be 
angry with) all these, but upon one, μὴ 
οὖν els ἀθρόους ἀλλ᾽ εἰς ἕνα ἀποσκή- 
Wate, Eschin. ; so too Eur. 


. Ι 
How are you fallen from your high 


estate, μοίρας ὅτον wapolye, Eur. 
Some... fulliny violently on the 

ground on their heads, tev... εἰς 

κρᾶτα πρὸς γῆν ἐκκυβιστώντων βίᾳ, 


Teur. 


Ant that which fell from heaven, 
the image of the daught:r of Jove, τὸ 
tT’ οὐρανοῦ πέσημα, τῆς Διὸς κύρης 
ἼἌγαλμα, Eur. 

Having fallen on his sword, φασγά- 
ves περιπτῦχης, Soph. 

This sword on which he has fallin, 
τὸ 0" ἔγχος πεμιπετές, Soph, 

One who falls headlong, κὔβιστη- 
Tp, Nos, ὡς Hur. 


To bt fall, ἴημι Coy Wom. some-_ 


times Gpainetri gratia, τὴ always Att.) 
poet, pres. infin, aary and ἑέμεναι 
(not -Vtt.), πὲ ν΄ aye and coe, | 
Hwa, pout. eqn, aor. Zand pert ccc 
rare in the simple verb, Hom.; aa- 
Ginut, ete, Omn. : πάώρέημι, Hom., 


a 


Sapph., Soph, Eur.; saraxrw, fut. . 
-χεύτω, perf. pass. -αἐχύμαως ete, | 


Hom.; κἄταβάλλω, aor. 2 poet. (not 
Att.) also κάββἄλον, no aor. 1, perf. 


-βέβληκα, Hom., Eur, dt. Xen. τι 


ἐξερείπω, in aor. 2, Hes.3; κἄταστά- 
ζω, rare except in pres. and imperf., 
no pass, Trag. Vid. To prop. 

Fat, A, πέσημα, Tos, τό, Trag. ; 
πέσυς, τό, Kur.; πτῶμα, &Tos, TO, 
Esch., Soph., Plat.; ὑπτίασμα, τος, 
τό, A&sch.; πτῶσις, ews, ἡ, Plat.; 
πάράπτωσις, ἡ. Arist.; ὀλίσθημα, 
aos, τό, Plat.; [(in wrestling), πά- 
λαισμα, ατος, τό, Hdt.; a pretended 
Salt (also in wrestling), ψευδόπτω- 
μας atos, τό, Plut.] 


A falling at a person's feet, προκῦ-᾿ 


λῖσις, ews, 1), Plat. 

[70 get a fall, πίπτω πτῶμα, or 
pl, or πεσήματα, Trag., Plat. ] 

A fall (of snow), κἄτηλύῦσις, ews, 
ἡ, Simon. 

[ Fall (of water in a river), i. ¢., 
subsiding, μείωσις, ews, ἡ (ποταμοῦ), 
Polyb. | 

Waterfall. Vid. CATARACT. 

A falling away (through sickness, 
etc.), ᾿ὑπόῤῥὕσις, ews, 7, Hipp. 

FALLING, FALLEN, περιῤρηδήνς, ἐς, 
Hlom. 3 περἵπετής, ts, c. ἀμφέ and 
dat. of that on which one falls so as 
to embrace it, Soph. 

Falling to the ground, yépavretiis, 
és, Aisch.; γηπετής, és, Eur. 

Falling away, καταῤρυής, ts, Soph. 

Falling, adv., περιῤῥήδην, Ap. Rh. 


FALSEHOOD. 


FALLACIOUS, σοφιστῖκός, ἡ, dy, 
Xen.; ‘dwérnrixos, ἡ, ov, Xen., Piat,: 
παραλογιστὶκύς, ἡ, dv, Arist. Vid, 
DECEITFUL. 

Fa LLACIOUSLY, σοφιστὶκ ὥς, Arist, 

FALLACY, A, σύφισμα, ἄτος, τύ, 
Ar., Plat., Dem. ; πᾶρἄλογισμον, 0%, 
Lycurg., Arist.; πᾶρεξέλεγχον, ὦ 
(esp. one used in refutation of argue 
ments previously advanced), Arist. 

[The lying fallacy, or fallacy of the 

I lie, ὁ ψευδόμενος ( «ύγων), Died 

ΤῸ use fallacies, σοφίζομαι, mid., 

ce. perf. pass., Eur. Plat, Dem.; πὰ- 
sanoyitouia (also to deceive by fal- 
cies), Isoc., Aischin., Arist. 

To refute by fallacies, πᾶρεξι- 
| λέγχω, Arist. 
| fac ack εὐάπάτητος, ov, Plat. 
| FALLOW, ἕκηλος, ov, hey apyo:, 

dp, later ds, ἡ, ov, Xen., Isoc, 
FaLtow, a, veeds, ἡ, Hom., Hes. ; 

i νειὸς ἄρουμα, Hes.; ᾿άνάβωλᾶκία, ἡ 

. (see Dani. in voce), Pind.; νέος, ὁ 

ical ἡ, Xen; νέα, ἡ, Theoph. 

A onewly-plowed fallow, νεωμένη, ἡ, 

; Hes, 

70 turn into fallow, νειυποιέω, Xen, 

To break up a fallow, vedw (τοὺς 
aypous), Ar. 

The breaking up a fallow, νέάτος, 
ὁ, Xen. 

To lie fallow, ᾿μνάπαύομαι, mid., 
Pind. 

A lying fallow, arpyi'a, i, As- 
chin. 

FALSE, ψευδής, és, Omn.; Widpos, 
ά, ov, or Widves, ἡ, ov, Theogn. ; 
Wevdw, ὁ καὶ ἡ, gen. -tos, Pind. ; 
ψεύστης, ov, only mase, Pind. ς yo- 
this, ἕν, Asch. ; σύνθετος, ov (not of 
persons, only of what. is said), Adsch, ; 
Titpaoypos, ον (properly of money, 
but also of other things), Eur., Dem., 
so too κἰδηλος, ov, Theo, leur, 
Plate: ma peEevos, ov, Arey ᾿άνεμιαῖς- 
ov, ay οὖς Phat. dotloe, ov, Call. 

1} κε is also expressed in) Greek 
by compounds of drevo with words 
beginning with a vowel, or useveo- 
with words beginning with a conse- 
nant.) 
| Speaking falscly, waediyyAwoaos, 
| ov (of report, however, not of ἃ per- 
ison), Lind. ; Yeudoepypos, ov (of a 
prediction), Soph. ; ψευδολόγος, ov, 
| Ar. 
| False (of an oracle, as being not 
fulfilled), ᾿άκάρπωτος, ον, Adsch. 

False (i. e., supposititious, or adopt- 
ed). ἐπακτὸς, OV, cur, 

1 will not be found false to myself, 
| ἐμαυτὴν οὐ πρυδοῦσ᾽ ἀλώσομαει, bur. 
ΙΑ false messenger, Wevdayyedos, 
lo, Hom; Weodayyedrs, eos, ὁ, Ar. 
| 


A falee rport, or false message, 
YrudayytAria, ἡ, Xen. 

A false prophet, rvdspavris, ews, 
Σ att, ἄλλοις, Soph, Hdt, 

A JSalse witness, Pevdopaprus, ὕρος, 
ὁ, Plat. 

False witneas, ψευδομαρτύμριον, τό, 
Plat.; ψευδομαρτυμία, ἡ, Dem. 

To bear false witness, Ψ ευδυμαρτυ- 
ρέω, Plat. } 

Taking a false oath, ψνεύδορκυς, ov, 
Eur.; ψευδόρκιος, ov, Πα, 

To take a false oath, ψευδορκέω, 
Ar. 

False hair, κόμη πρόφθετος, in pl., 
Xen. 

70 play a person false, ψεύδομαι, 
mid., Hes. 

FALSEHOOD, ψεῦδος, τό, Omn. ; 
Wi0os, τό, Mach; ψεῦσμα, τυ, 
Plat. ; Ψψευδολογέα, ἡ, Isoc., Dem. 
Vid. Lik. 


FAMILY. 


Fond of falsehood, φϊίλοψ ευδής, és, 
Hi 

ἘΝ dness for falsehood, φιλοψευ- 
dia, i, Hipp. ἮΝ 

[Τὸ have recourse to JSalsehood, ἐπὶ 
τὸ ψεῦδος τρέπομαι, Plat.; ἐπὶ ψευ- 
δία ὁδὸν τρέπομαι, Hut. ; to utter 
fulsehovils, Weudodoyéw, Oratt.; Ψ εῦ- 
Sov λέγω (in Hom. Yebdds φημι or 
ἐρέω), Soph., ete. ; ψεύδομαι, liom., 
Hes., Att. 

FALSELY, Ψευδῶς, Eur., Thuc., 
Jsoc.; μάτην, Soph.; ἐψευσμένων, 


Plat. 

10 speak falsely, ψεύδομαι, mid. 
(not used in this sense in pass.), Omn. Ὁ 
καταψεύδομαι (sometimes against or 
to the prejudice of any one), 6. gen. 
pers., ὦν acc. of the thing said, or c. 
ὡς, Eur, Ar, Plat, Dem. Vid. To 
LIF. 

But he spoke falsely, πάλιν δ᾽ ὅγε 
λάζετο μῦθον, Hom, 

7 would not say other things falsely, 
nor will 1 deceive you, οὐκ ἂν ἔγωγε 
"A\Aa παρὲξ εἵποιμι παρακλιδον, 
οὐδ᾽ ἀπατήσω, Hom. 

But if they utter false insinuations. 
εἰ δ᾽ ὑποβαλλύμενοι κλέπτουσι μύ- 
θυυς, Soph. 

Falsely named, ψευδώνύμος, ον, 
isch, 

Falsely named, adv., ψευδωνύμως, 
Fisch, 

FALSETTO, πλάσμα, &Tos, τό, The- 
oph. 

FALSIFY, TO, ψεύδομαι, mid. and 
pass. in pass, sens., T1om., Eur., Hat., 
Thue, Xen.; ᾿αλιόω, Soph.; witpa- 
τρέπω, perf. act. -τέτροφα, pass. 
-τέτραμμαι, aor, 1 pass. -ετρέφθην, 
Hat. ; [ (documents, ¢te.), μεταγρά- 
(por, Dem. 

70 falsify (i.e, to make false 
weights or incasures), διάλυμαίνομαι, 
mid, Ar, 

Facrer, TO, πταίω, Arist. 

[ Jultering Cin speech, of a child 
ἀν απ ty speak), ψελλός, ἡ, dv, 
Yorn 

1 ΠΥ ring, ψελλότης, yros, ἡ 
᾿ λαὐ 1 }}ν}ς Phat. | 

ἔνι. alros, τὸς only nom. and 
(Hom. has also ace. ph Ἀλέας for 
“stories of the fame of men,” κλέα 
avopav), sometimes poet. in bad sense 
(Pind, Eur.), Omn. 3 κῦδος, τό, only 
in sing, Hom. Pind., Agsch.; pvij- 
στις, tws, ij, Simon.; δόξα, 1, Pind., 
Mech, Eur. Thue, Plat. Dem. ; 
φήμη, ἡ, Pind., Adsch., Thue., Isoe., 
personified as “ Dea Fam,” Soph. ; 
sAndav, ὄνος, ἡ (also in had sense, 
Kur.), Adsch., Soph. Vid. Guory. 

FAMILIAR (esp. as a friend, ete.), 
αὐνηθής, és, Hes, Plat., Isoc. ς oi- 
atios, a, ov, and os, ov, Eur, Idt., 
Xen, Plat., Isuc. Vid. INTIMATE, 

FAMILIARITY, σύνήθεια, ἡ, Xen,, 
Inov., Hschin, Vid. Intimacy. 

FAMILIARLY, οἰκείως, ‘Thuc., Xen., 
ὍΣ γνωρΐμως, Dem. 

FAMILIARIZE, TO—they compel their 
rhythms and harmonies to be familiar- 
ized to the minds of the children, τοὺς 
ae Te Kal τὰς ἁρμονίαν dvay- 
κἄξφουσιν οἰκειοῦσθαι ταῖς ψυχαῖς 
τῶν παίδων, Plat. 

FAMILy (i.e, the race from which 
one 1s descended), αἷμα, ἅτος, τύ, 
Hom., Pind., Trag.; γενέθλη, ἡ), 

om.; γενεά, ἡ, Omn. poet., Hat., 
Xen. ; γένος, τό, Omn.; γέννα, , 
Pind., ἤει. fur., Iswe.; γόνος, ὁ, 
ἤσπι., Aisch., Hdt. ; γένεθλον, τό, 
sch, Kur.; γένεσις, ews, ἡ, Soph., 
ἔων, Hadt., Xen., Plat.; γονή, ἡ, 


αἰ τς 


FAMOUS. 
Trag.; ῥίζα, ἡ, Asch., Eur., Dem. ; 


δίζωμα, dros, τό, sch.; σπορά, ἡ, 
“ur.; βλάστη, ἡ, Soph.; πᾶ τρα, 1), 
Pind.; πᾶτρία, ἡ, Hdt. Vid. Κιν- 
DRED, RELATIONS. 
Family (i. e., the household), δόμος, 
ὁ, Hom., Pind., Soph., Kur.; οἶκος, 
ὁ (used also in sense 1), Hom., Soph., 
Hdt., Thue., Xen.; δῶμα, ἅτος, τό 
also in sense 1), Adsch., Soph. ; vixia, 
ἢ) (also in sense 1), Παῖς, Andoc. 
A family (ἰ. 6... all one’s kindred), 
συγγένεια, ἡ, Eur. 
hose of the family, οἰκῆες, Ton. 
for οἰκέες, οἰκεῖς, Hom.; οἰκέται, oi, 


#Esch., Hdt., Xen., Plat.; of ἔνδον, 
Soph. 
᾿ Master or head of a family, vixo- 


νόμον, ὁ, Plat. | 

Those of the same family, branches 
of the same family, ot γεννηταί, 
Plat., Isu., Dem. 

The royal family, ἀρχικὸν πύθμήν 
(gen. evos, 0), Suph.; ἀρχίκὸν γένον, 

Of the family (aprung from), πᾶ΄- 
τραθε, Pind. 

In a person's family, οἴκοθεν, Pind. 

Belonging to a family, οἴκειος, a, 
ov, and os, ov, Theogn., ΠΑ... Omn. 
Att. σύγγονον, ov (esp. of qualities), 
Pind.; γενέθλεος, a, ov, and os, ον 
(esp. of gods protecting the family, 
ete), Pind. Atseh.: ὁμόγνιος, ov, 
Soph. Iur., Vlat.; [Chanded down 
in), πατρῷον, a, ov, and os, ον, 
Soph., Plat. 

Family virtues, virtacs which hare 
belonged to all the family, πὸ συγγ ε- 
ves, Pind. 

Family affairs, τὰ ἔνδον, Soph. 

Of the same family, opoyenis, és, 
Kur. 

OF good family, εὐγενής, ἐς (also 
εὐηγενής, Hom.), Omn. 

To be of goal family, οἰκίης aya- 
Ons εἷναι, Hdt. Vid. NopLK. 

FAMINE, Atmos, ὁ, sometimes ἡ), 
Omn.; νῆστιν (gen. tos, ὁ καὶ a 
νόσος, νῆστις aintia, ete, «Esch, Vid. 
HUNGER. 

FaMIsn, To, λιμαγχέω, Hipp.: At 
pay xovew, Wipp. 

To famish so as to kill, Npoxrovéw, 
Plat. 

Ὁ be famished, Nipaivw, Hat. 
Vid. To BE HUNGRY. 

Fumished, λιμωγχῖκός, ἡ, ov, Vipp.s 
λιμώδην, es, Hipp.; Atuypds, a, ὃν, 
Theoe. 

Fumished so as to die of famine, 
λιμυθνής, ὁ καὶ ἡ, No neut, gen. 
-y70s, Asch. Vid. ΠΌΝΟΥ. 

A famishing people, killing them by 
Jamie, λιμοκτουνία, ἡ, Plat. 

Causing famine, nevayyris, ἔς, 
Esch, ; νῆστις, cos, ὁ nab, Absch. 

Famous, aroAtavos, ov, Hom. ; 
κλειτόν, 4, ov, Hom.; τηλεκλειτός, 
ἡ, dv, and os, dv, Hom., Ap. Rh. ; 
ὀνομακλῦτός, ov, Hom., Pind. ; κυδά- 
Atuos, ov, Hom., Ap. Rh.; πασῖμέ- 
λουσα, only fem., Hom. ; αλὕτός, ἡ, 
ὄν, and ods, dv, Hom., Pind., Soph., 
Eur.: φαιδιμόεις, toca, ev, Hom. ; 
φαίδίμος, ἡ, ov, and os, ov, Hom., 
Pind., Atsch.; τηλέκλυτος, ov, Hom.; 
KAewos, poet. also κλεεινύν, 1, ov 
(not Att.), Simon. Pind., Aéseh., 
Soph., Plat.; πολυώνὕμος, ov, Hes., 
μι. Pind. ; κύδιμος, ov, bh, Pind.; φὰ- 
Tos, ἡ, ov, Hes.3 mpoparos, ον, 
Pind. ; πυλῦ᾽ κλείτον, 1, ov, and os, 
ov, Pind.; πολύμυθος, ov, Pind. ; πὸ- 
Adupvos, ov, h., Kur.: πολυύμνητον, 
ov, Pind. ; woddpatos, ov, Pind. ; 
πολύφημος, ov, Pind.; πρόφαντουν, 


FANG. 


ov, Pind.; ὀνομαστύς, ἡ, dv, Pind., 
Eur., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; eddo- 
ζον, ον, Pind., Adsch., Eur., Thuc., 
ken., Plat.; λαμπρός, ά, dv, Suph., 
Hdt.; ᾿ἄνάκἄλούμενος, ἡ, ov, Soph. ; 
πολναίνετος, ov, Eur.; περιβόητος, 
ov, Thuc., Lycurg.; éAAdyivos, ον, 
Hdt., Plat.; φἄνερός, a, ov, Xen.; 
pone, 4, ov, Plat.; κλύμενος, ἡ, ov, 
Theoc. ; ἐπί κλῦτος, ov, c. dat. of the 
cause, Ap. Kh. Fid, Syn. 212, 

Very fumous, περὶ κλύὕτος, ον, 
Hom., Hes. ; 'ὕὑπερκύδας, only in ace. 
masc. sing. and pl. vmepxidavra, 
ὑπερκύδαντας, Hom., Hes.; [ἀγα- 
κλεής, és, Hom.: ἀγακλειτύς, ἡ, ov, 
Hom. ; poet. fem. ἀγακλυμένη, An- 
tim.] : περικλεής, ἐς, Ap. Rhy: περὶ΄- 
κλείτον, ἡ, ov, Theoe, 

Most famous, κὐδιστος, n, ov, Hom., 
Esch, Ap. Rh. 

Making men Jamoua, κυδιάνειμα, ἡ, 
only fem., usu. epith. of μάχη, Hom, 

And once conversing with Pericles, 
the son of the famous Pericles, Wepi- 
κλεῖ δέ ποτε, Tw τοῦ πάνυ Mepi- 
κλέουνς υἱῷ, διαλεγύμενον, Xen, 

To be famona, κλέομαι, only pres. 
and impert., Hom., Pind; φλέγω, 
only -pres. and imperf. intrans. sens., 
also -όμαι, pass., Pind., Ap. Rh.; ἐπὶ- 
φλέγω, Pind.; λάμπω, Pind., Aosch,, 
Plat.; εὐδοκὶμέως Theogn., Eur., Hat., 
Thuc., Xen., Plat. ; εὐδοξέω, Kurs 
Xen., Dem.: φἄνερόομαι, pass., Udt. 

And their name is famous far and 
wide over both land and sea, τέτωται 
δ᾽ ἐπί te χθώνα καὶ dia ϑαλάσσας 
τηλόθεν ὄνυμ᾽ αὑτῶν, Pind. 

To make. famous, κλείω, only pres., 
Hom., Hes. Ar. 3; κλέω, only pres., 

Kur.; ὀρθύω, Pind.; φλέγω, Vind.; 
μιμνήσκω, esp. in aor. 1 ἔμνησα, 
Pind, Vid. To CELEBRATE, 

Fax, a (for winnowing), ᾿ἄθηρη- 
λοιγύς, ὁ, Hom.; πτύον, τό, Hom, 
4Esch., Soph, Theoc.; ἀθηρύβρωτον 
opydvov, τό, Soph.; wrdntvov, τό, 
| Plat.; [ψῦγμα, dros, τό, Clearch. ; 
a feathir fan, wrepwos κύκλον, ὁ, 
Kur., and ριπὶν πτερίνη, Anth.] 

A fan to blow a fire with, prmis, 
δος, 1, Ars abe a lady's fan, Auth. 

[4 fun-b&rer (in Egypt. proces- 
sion), πτεροφύρος, Oo, luscr. | 

KAN, TO, ῥιπίζω, esp. and properly 
to fan a flame, also metaph, to fan the 
flame of sedition, hb, Are; ἐκρεπίζω, 
Arist.; [ἀναῤῥιπίζω, Antiph.4; ‘itvu- 
Wiyw, ion. 

Zo fan (a feeling), ζωπὺυρέω, 
Asch. 

[70 fan the flames af war, wpos- 
, Φυσάω τὸν πόλεμον, Polyb. | 

A fanning, pttriats, ews, ἡ, The- 
Ι oph. 

FANCIFUL, WAdvos, 4, ov, and os, 
lov, Menand., Vid. Capkicious, 
| Fawiful (i. ¢, imaginary), πλαὰ- 
| στύς, 1, ὧν, Kur, : : ᾿ ; 

Ι Fanciful (i.¢., forming faucies), ὅο- 
| Euortnos, ἡ, ov, Vat. 

|} FAnNcy, γνώμη, 2, Soph.: Gort, ον 
fEsch.; δόκημα, dros, τό, Lur.; ὁύ- 
anos, ems, 1, Kur.; δόξασμα, &ros, 
τό, Kur.; δοκώ, dos, contr. οὖν, ἡ, 
Eur.; δόξα, ἡ, Adsch., Eur, Ved. 
Syn. 184. 

Fancy, To, δοιάζω, act. and mid, 
no puss. aor. 1 ἐδόασσα and -ἄμην, 
ouly pres. inyperf., and aor. 1, Ap. 

h. 

FANE, A, vads, ὁ, Hom., Pind., 
Soph., Eur., Xen., Plat. ; νεών, ὁ, 
Omn. Att. Vid. TEMPLE. 

FANG, ὁδούς, ὄντος, ὁ, Omn. Vid, 
Tusk. 
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WAR, 


Wile sharp funys, καρχᾶρόδους, 
©, ἡ, neut. ovv, τό, Hom., Hes, 
Arist. 

FANGLED (new fangicd), νεοσμί- 
λευτος, ov, Diosc. 

FANTASM, φάντασμα, ἅτος, τό, 
5... Plat., ρος. : φάσμα, ἄτος, 
τό, sch, Sopb., Hdt., Plat.; φάν- 
τἄσις, ews, ἡ, Plat. Vid. Vision, 
APPEARANCE. 


FANTASTICAL, μετάβουλος, ον. 
Vid. CAPRICLOUS. 

Fantasy, qgavriécia, ἡ, Plat, 
Arist. 


Far, ᾿ἀπέλεθυον, Hom. ; μέγα, 
Hom.; far off, τῆλε, sometimes ὁ. 

m. of the place from which, Hom., 

es., Asch. Ap. Kh.; τηλοῦ, Hom,, 
Hes., Ar., Ap. Rh.; τηλόθι, Lom. ; 
there is also a superl. τηλοτάώτω, 
Hom, ; ἀποτηλοῦ, Hom., Ap. Rh. ; 
éxas, compar. ἑκαστέρω (and exarro- 
τέρω, Theoc.), superl. ἑκαστάτω, oft- 
en also c. gen. of the place from which, 
Hom., Pind, Eur., Thue, Ap. Rh. ; 
“ἱποστἄδοόν, Hom.; ἀποσταδά, Hom. ; 
ἀπουπρό, sometimes c. gen. Hom. ; 
«ἱπόπροθι, Hom.; ἀπόπροθε or -θεν, 
Hon., Archil.; μᾶκρόν, esp. in phrase 
μακρὸν ἀντεῖν, etc. (to shout, etc, 50 
ἂν to be heard afar off), Hom.; μα- 
ἀράν, superl. paxpotaryy, Aisch., 
Soph., Xen.; μακρῷ, μακρουτέρῳ, etc., 
Soph, Hdt.; μακρᾶ'", Xen.; πρόσω, 
μασω, and πόῤῥω (also πρύσσω, 
Hom., Eur.), compar. προσωτέρω, 
superl προσωτάτω, προσώτατα, also 
ποῤῥωτέρω, etc, (Pind. has also com- 
pur. πόρσιον, superl, πόρσιστα) 
Omn.: ᾿ἄποτηλόθι, Ap. Rh; ἀπὸο- 
τῆλε Anth.; ὑπεκπρό, Ap. Ith; 
τῆλε waptt, Ap. Rh. 

Some of those who do not look far 
into the business have reproached him, 
τῶν μηδὲν πρὸ τοῦ πράγματους ἐν- 
θυμουμένων ... ἤδη σπινὲς ἐλυιδόρη- 
σαν αὐτόν, ἴ506. 

Far off, after verb or word of mo- 


tion to a place, τηλόσε, Hom. ; extro- | gone so far that, εἰς τοῦτο πρυβ.- 
[βηκὲ ὥντε, c. indic., Plat. ; haring 
ar, after verb of motion | gone forward as far as might seem, 


δῶν, Trag., Hdt., Thue, Xen. 
From 


from a place, τηλόθε or -Bev, often c.' etc., προελθόντες 


gen, Hom., Pind., δ. Ap. Rh.;!«.7.A., Xen. | 


ἐκἄθεν, Hom., Pind., WEseh.; ᾿ἄπό- 


apule or -θεν, Hom.; ᾿άπουθεν, Exch., | Trag., Thuc., Xen.; τηλεδάπός, ἡ, 


| 


FASCES, 


a ayy ἔῃ Η Sear lest I have 
gone too far (1. e., done wrong) in 
the things I have lately done, ΤΣ αἱ 
ὡς δέδοικα μὴ περαιτέρω πεπραγ- 
ἐν τῇ μοι πάνθ' do" ἀρτίως ἔδρων, 
oph. 

When you go too far tn anger, ὅταν 
ϑυμοῦ περάσῃς, Soph. 

"ARE, TO, πάσχω, fut. πείσομαι, 
no aor. 1, aor. 2 ἔπαθον, perf. πέπον. 
θα (Hom. also has 2d pl. perf. sync. 
πέποσθε, perf. part. fem. werabuia), 
no other tenses except imperf., no pass, 
or mid, except the above-mentioned 
fut. (Hom. and Hes. only use the word 
of misfortune; the Attics have also εὖ 
πάσχω, etc.), Omn.; πράσσω, perf, 

| πέπμᾶγα, esp. with adv. ev, καλῶς, 
κακῶν, etc., Pind. Hdt. Omn, Att, ; 
ἐμπολάω, Soph. 

To fare ill, ἀνεπιτηδείως πράσσω, 
opp. to ev ap., Lys. 

it fared il with the Curetes, Koup1j- 


τεσσι κακῶς ἦν, Hom. 


FAR. 


So far, ἐπὶ τύσσον, poet. for τόσον, 
Hom. 

How far off? πύσον ; Xen. 

He is so far from having defined, 
πολλοῦ γε δεῖ διώρικεν, Dem. 

That ye may know that he is so far 
Srom being worthy, ἵν᾽ εἰδῆτε πολλοῦ 
δεῖν ἄξιον ὄντα, Dem. 

I think Lam far from having ..., 
πολλοῦ μοι δυκῶ δεῖν ἔχειν, Aen. 

lam far from pleading for mys lf, 
“πολλοῦ δέω ἐγὼ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ ἀπυ- 
λογεῖσθαωι, Plat. 

7 do wot reproach those who enjoined 
these things, far from it, ob τοῖς ἡ γὴ- 
σαμένοιν ταῦτ᾽ ἐπιτιμῶ, πολλοῦ γε 
καὶ δέω, Dem. 

/ am very sar, ay, utterly removed 
(from such conduct), πολλοῦ ye καὶ 
τοῦ παντὸς ἐλλείπω, Asch. 

Being fur from equal, πολλοῦ δέ- 
vvTas ἰσυυς εἶναι, Xen, 

You are so far from using ... Cin 
this manner), τοσούτου δέεις χρῆ- 
σθαι, Dem. | Fark, ἐπέβᾶθρον, τό, Hom.; ὁδοι- 

We are as far off as ever (from our | πόριον, τό, Hom. ; ναῦλον, τό, or 
object), ἴσον δ᾽ ἄπεσμεν τῷ apiv,' ναῦλος, ὁ, Ar., Xen., Dinarch., Dem. ; 
Eur. i Aice crossing a ferry), πορθμεῖον, τό, 

Which he was very far from doing, . Lue. 
ὧν (80. πραγμάτων) ἀπεῖχε mate FAREWELL, χαῖρε, Omn. ; ay el 
στον, Xen. infin. ἐῤῥῶσθαι, Xen., Plat., Dem, ; 

For the poorer were so fur from en- | ‘vyiawe, Ar, 
vying those who had money, that [170 bid one farewell, χαίρειν λέγω 
οἵ TE yap πενέστεμοι... τοσοῦτον [ΟΥ κελεύω τινί, also χαίρειν τινὰ 
ἀπεῖχυν τοῦ φθονεῖν τοῖς πλείω προνεῖπον, Xen. 
κεκτημένοις, ὥςτε, ἴ806. Farina, A (well or ill, how a per- 

As far as concerns me, τὸ ἐπ᾽ ἐμέ, son fares), πρᾶξις, ews, ἡ, Aisch,, 
Eur,, Plat. Soph., Hdt. Id. Conprrion. 

As far as decrees go, ἕνεκά ye ψη- _1 do not know how you fare, οὐκ 
(popatov, Dem. olda τὴν σὴν πρᾶξιν, Soph. 

The lattes will be far worse than the — Farm, A, χωρίον, τό, Thuc., Xen. ; 
former, Ὃ δ᾽ ὕστερος τοῦ πρόσθεν χώρα, rj, Xen; γήπεδον, τό, Plat. ; 
εἰς ὑπερβολὴν πανοῦργος ἔσται, Kur, rem cy τό, Hadt.; γεωργία, ἡ, 

But 1 wilt qo x0 far as to admit, Plat., Isoe, 
ἐγὼ Gt τυσαὐύτην ὑπερβυλὴν ποιοῦ. — A little farm, γήδιον, τό, Ar, 
μαι ὥςτε. «Ὁ. μολογ ες Dem, Xen. ; [ἀγρίδιον, τὸς Ar. 

[To be far ygone ina thing, mpopy Panu. ΤῸ, γηπονέω, ur; γεωρ- 
βηκέναι πύόρῥως ὁ. gen, Nene; (has yew, bar, Ar, Omn. Att. prose, Ved, 
To CULTIV VEE. 

To farm (i.e, to hire), νέμομαι, 
mid., Thuec.; ὠνέομαι, mid., mmpert. 
ἑωνούμην, pass. not in pres. but in 
perf. ἑώνημαι;, and plupert. and aor. 1, 
Plat., Lys., Andoc. 

[10 furm out, μισθύω, Dem. Ved. 
To Ler ovr. } 


aes Jal | 


με a ΄- ~ 
σον ἂν ὀυκῇ, 


Far or, adj., μᾶκρός, a, ὄν, Hom., 


Thuc., Xen., Aschin.; ᾿᾽άπωθε or -Bev, | ov, Hom.; τηλουρός, dv, Asch., Kur. ; 
Soph, Eur. Antipho; πρόσωθε or ' 'aroupos, ov, sometimes c. gen., Soph. ; 
τθεν, and πόῤῥωθε or -θεν, compar. | ὁ ἀπωτέρω, Soph. 
ποῤῥωτέρωθε, Omn. Att.; σπίδοθεν, Seen from far, τηλεφᾶνής, Es, 
Antim.; as, to see from afar, etc., én Hom., Ar.; τηλέσκοπος, ov, Hes., 
«πολλοῦ, Xen. Soph.; τηλαυγής, ἐς, ἢ. Theogn., 

Fur from, ἀπό, c. gen. Hom. ;| Pind, Soph. ; τηλέφἄτος, ov, Pind. ; 
‘dvev, c. gen., Hom. ; ‘dvevGe or -Oev,' 41Awrds, ov, Soph.; ᾿ἄρἔδηλος, ov, 
c. gen., Hom.,, Pind., ὰ Rh.; ᾿ἅπά- Simon.; ᾽άποπτος, ον, ὁ. ger, Soph. 
νευθε or -θεν, 6. gen., Hom.; νόσφι Heard from far, τηλεφᾶνής, és, 
or νόσφιν, 6. gen., Hom., Hes.; ᾿άπό- ἰ Soph.; τηλωπός, dv, Soph. 
voodu or -φιν, Hom.; ᾿άτερθε or -θεν, | Traveling fur, τηλέπλᾶνος, ov, 
c. gen., Hom.; ᾿ώἄπάτερθε or -θεν, Asch.; τηλέπομπος, ov, Hach, 
Hom.; δέχα, ὁ. gen., Soph. Wounling from afar, τηλεβόλος, 

Far, by far, with a comparative ον (of a missile), Pind. 
adj., μᾶλα, Hom.; πολλόν, Hom.; — Far-shooting, ἑκάεργος, ὁ, Hom.; 
πολύ, πολλῴ, Omn.3 μέγα, Hom.; ἕκάἄτος, ὁ, Hom. ; ἐκηβόλος, ον, 
μᾶκρῷ, Soph, Hdt. Vid. Mucu. Hom., Trag. 

As far as possible, μήκιστον, Xen.; —-Far-seeing, πολυσκόπος, ov, Pind. 
ὕποι προσωτάτω, Plat.; [ore μακρο- To be far off, ἀπόκειμαι, imper. 
τάτην, Xen.; ὅσον ἐπὶ μακρότατον, -κεισο, imperf., -exeiuny, fat. -κείσο- 
or ἐφ᾽ ὅσον μακρότατον, Hult. } μαι, no other tenses, Pind.; ἀποστἄ- 

As far as it was possible, μέχρι δυ- τέω, Aasch., Eur., Xen. 
vurov ny, Xen, To live far off, ἀποικέω πρόσω, 

As fur as, ὕσον τε, Hom., Hdt.; sine cas. or c. yen., Eur., Xen.; ἀποι- 
tov, Hom., Soph., Xen., Dem.; μέ- κέω μακράν, Thue. 
xpt, sometimes before a vowel μέχρις, To be inhabited far off (i.¢., to be 
sometimes with a preposition, as μέ- far off, of a region or town), ἀποικέο- 
χρι πρός n.; ἐφ᾽ ὅσον, Xen.; ἐς μαι (pass.) μακράν, Soph. 
σον, and καθ᾽ ὅσον, Att.; ἔοτε ἐπί, To be fur from (folly, wisdom, mis- 
<. acc. Xen.; ἕως, c. gen., Dem.; fortune, etc.), ἀπαλλάσσομαι, pass., 
only wer oe ὕσον μόνον, Thuc. ο. gen. or c. infin., Ldt., Thuc. 


FARMER, A, γεωργός, ὁ, sometimes 
γ. ἀνήρ, etc., Anac., Hdt., Omn. Att.; 
ynwovos ἀνήρ (ἃ Hom., & Att., ex- 
cept in chorus @ sometimes), Eur. 

Skillful as a farmer, γεωργὶκός, 
ἡ, ov, Ar., Plat., Xen. 

[Farmer of taxes, πεντηκοστολό- 

Os, i (of the tax πεντηκοστή), 

Jem. 

FARMING, γεωργία, 1, Omn. Att. 
prose. 

Farming (i.e., hiring, contracting 
for, etc.), ὠνή, ἡ, Andoc. 

Fond of farming, piroyiwpyos, 
ov, Xen. 

Fondness for farming, piroyewp- 
yia, ἡ, Xen. 

FARM-YARD, A, αὔλιον, τό, Eur. 

Belonging to a farm-yard, προταύ- 
Agos, ov, Eur.; αὔλιος, a, ov, Ap. 


FARTHER (more far), προτέρω, 
Ap. Rh. Vid. FuRTHER. 

Farther (after verb of motion to a 
place), προτέρωσε, Ap. Rh.; ἐπῖπρο- 
τέρωσε, Ap. Rh. Vid. Far. : 

‘ARTHING, A, χαλκοῦς, οὔ, ὁ (in 
reality rather less than a farthing), 
Ar., Dem. 
Fasces, THE (of the Roman con- 


suls), ῥάβδοι, ai, Plut, 


FASTEN. 


[To have the fasces borne before 
one, ῥαβδουχέομαι, PAss., Plut. | 

FASCINATE, TO, μεγαίρω, Ap. Rh, 

Fasiion (i.e, form of any thing), 
σχέσις, EWS, ἡ, ‘isch, Xen., Plat., 
Dem. : σχῆμα, ἅτος, TO, 50 ph, Xen. ; 
τρόπος, 0, Ausch., Plat.; ῥῦθμόν, ὁ, 
Eur. : σκευή, %, Thue. ; 

The fashion of the country, τὸ 
ἐπίχώριον, contr. τυυπιχώριον, Ar., 

Jat. 
; To be the fashion of a country, ewi- 
χωριάζω, Arist. ; ᾿ 

It ἴα the fushion, ἐπιχωριάζεται, 
ἔθους ἐστί, impers., Arist. 

According to the fashion of the 
country, ἐπί Xmpiws, Ar. 

» fashion after or like, συσχημᾶ- 
rica .c. πρὸς and ace., Arist. 

Tu be fashionable (lead ἃ fashion- 
able, luxurious life ), κοισὕρόυμαι, 
pass, ur. 

Fast, TO, ᾿ἄσϊτέω, Eur., Xen.; vn- 
στεύω, AY. 

To fast before, προνηστεύω, Hat. 

]t 78 not the custom of the Greeks to 
mourn for a dead man with fasting, 
Pearepe δ᾽ οὕπως ἐστὶ νέκυν πενθη- 
σαι ᾿Αχαιούς, Hom. 

Fast, A, Fasrina, subst., ᾿ἄσιτία, 
ἡ, Kur., Hdt.; ᾽'ἄπαστία, ἡ, Are; νη- 
στεία, ἡ, Hdt., Arist.; ξηροφαγία, 
ἢ, Keel, 

[ Fust-day, νήστιμος ἡμέρα, ἡ, 
Keel. 

ΣΝ adj., ᾿άπαστος, ov, ©. gen. 
of the food from which, Hom, ; ἄκμη- 


| 


FAT. 
with piu Ee, #Esch., Plat.; wapa- 


κυλλάω, Hipp.; πεισσᾶἄλεύω, proper- 
ly with pegs, Atsch., Eur.; yougdw, 
prop. with nails, Aisch.; φιμόω, c. 
dat., Ar.: σὕὔνάράσσω, fut. -Ew, Ap. 
Rh. Vid. To rit, To Fix, To gor, 
To BtInpb, and Syn. 162. 

Tu fasten to (see above), also προς- 
ἄπτω, c. dat., Hom., l’ind., Soph., 
Eur., Plat.; περιάπτω, Pind. ; mpos- 
edapitw, Esch. ; προυςπασσἄλεύω, 


c dat. or ὦ. mpos and dat. ‘Esch., | 


Ar., Menand,, Hdt.; -προνπερυνάω, 
ὃ. dat. or 6. prep., Xen., Plat.; ἀρτάω, 
ὁ. ἐπί and dat., Thue. ; wpostrepoviw, 
Plat., Xen.; wposapraw, Xen, Dem. ; 
ἐπιζεύγνῦμι, c. dat. or ὦ. prep. AEsch., 


Hat., Theoe.; ᾿ἄνείρω, only pres. and : 


imperf, act., ὁ. περί and ace., Hat. 

To fasten besidis, mposxéridiw, 
Hipp. 

To be fastened, mpostpapioxw, 2d 
perf. -dpapa, lon. -dpnpa, in pass. 
sens., Hes.; ἀποσκίμπτομαι, pasn., 
Pind, 

To be cleverly contrived and fasten- 
ed on, προνμηχἄνάομαι, pass., Asch. 

FAastTENED, πολύδεσμος, ον, Hom.; 
πηκτός, ἡ, ov, Hom, Hes, b., Soph, 
Kur. ; σύμπηκτον, ov, Ar., Hdt ; πὸο- 
AV yougos, ον, lit., with many nails, 
Hes,, Aisch.; πασσᾶλευτός, ἡ, ὧν, 
ΖΈ κοι. ; σύναπτος, ἡ, ov, and os, ov, 


Ar., Arist.: σύναρηρώς, via, os, Ap. ; 


Rh. 
Will fastened, εὔπηκτος, ov, Mom. ; 
tumity js, ts, Xen. Theac. ; εὔγομ- 


ros, ov, c gen. of food, or sine cas., gus, ov, Eur.; youcotitytis, és (of 
Hom.; νῆστις, cos, Att. ems, ὁ καὶ ἡ, | Aoschylus's long words), Ar. 

sometimes οὐ gen., Hom., Zisch., Kur. ; | 
‘uscros, ov, Hom, Soph., Eur., Thue., | dat., Aasch. 


Xen, Dem. ; ᾿ἄβρωτον, ov, Soph. ; 
᾿ἄγευστον, ov, ὃ. gen., Soph. ; [ave- 
ρίστητον, ov, ΑΓ.; ἀνάμριστος, ον, 
Xen. ] 

Fasr (i. ¢., well fastened), oreya- 
vos, ἧς ov, ‘Esch, Xen. Vid. Fas- 
ΑΝ τανς Fie, 

Hust (ive, quick), Taxus, εἴα, ὑ, 

mpat, ταχύτερον, ete, but poet. 

δι σάτσων, τάχιστος, Omn. 

ἢ ἌΜΕ ΙΝ 

ΠΝ εἴν ὡς rapidly recurring, as the 
Waves, ete. ), ἐπασσύὔύτερος, a, ὧν, 
Hom, 

Fast (as blows), ἐπασσυτεροτρὶ- 
Bus, es, Alsch. 

Fast, adv. (as to hold fast), νωλε- 
feos, Hom, Ap, Rho; ᾿ἄπριγδα, 
«Keech, ; ἄπριξ, Soph., Plat., Theoc. 

_ FASTEN, ΤῸ, πειραίνω, Hom.; πε- 
dam, Hlom., Pind., Soph., Hadt., Plat. ; 
ἅπτω, no perf., mid. and pass. voice 
not used in this sense, Lom., Atsch., 
Kur.; ἀνάππτω, also metaph., as, “to 
fasten blame on,” ¢. dat., Hom., Eur., 
Dinarch.; ἐξάπτω, c. gen. of the 
thing to which, or ¢. prep., sometimes 
οι dat, Hom., Eur., at. Xen.; κἂἄ- 
θάπτω, Soph., Eur. Xen.; eEdvarrw, 
Kur: ᾿άφάπτω, c. ἐκ and gen., Hdt., 
Cheoe.; cuvasiow, only pres. and aor. 
I, Hom, ; dpe, not used in pres, but 
sp. in aor. 2 ἥρἄρον, ᾿ἀμᾶρε, etc., and 
pert, in pass, sens. 'apapa, in Hom, 
upypa, part. ᾿ἄρηρώς, ᾿ἄρηρυϊα, and 
poet. "Gpepvia, Hom., Eur.; mpose- 
em, in perf. only, Hom.; δέω, fut. 
Onom, perf, δέδεκα, pass. δέδεμαι, etc., 
Omn. ; txdéw, Hom.; ᾿ἄνάδέω, The- 
i, πηγνῦμι, 2d perf. πέπηγα, and 
pluperf. ἐπεπήγειν, in pass. sens., 
aor. 2 pass. ἐπάγην, Omn.; προςπή- 
(nets c. dat. of the thing to which, 
“Ur.; πελάζω, c. dat., Hes.; πορ- 
πάω, Ksch.; κἄάθαρμόζω, abs., or ὁ. 
ὑπὸ and dat., Eur.; κολλάω, properly 


Fstened to, wpostopwatos, dv, C. 


FASTENING, A, appos, ὁ, Eure; σύν- 
Seopos, ὁ, pl. τὰ σύνδεσμα, Eur, 
Thue., Plat.; γόμφος, ὁ, Thats Wye 
τόν, τό, Kiur,, Ar.; ἔνερσις, ews, ἡ, 
Thue, ς συνοχής ἡ, Ap. Rh. 

The act of fastening any thing, πῆ- 
Eis, ews, 4, Plat. 

The act of fastening one thing to 
another, προςάρτησις, ews, 4, Lipp. 

Fasten, A, xitavoitos, ὁ, Plat; 
σίκχος, ὁ, Arist. 

FASTIDIOUS, ὑπερυπτὶνός, ἡ, ὅν, 
Dem, Vid. Provup. 

FASTIDIOUSLY, ὑπεροπτικῶς, Xen, 

10 treat fastidiously, ᾿ὑπερομάω, 
imperf. ὑπερεώραον, Lys. 

Fat, subst., ᾿ἄλοιφή, ἡ, Hom. ; 
πῖαρ, τό, indecl., Hom., h.; δημός, ὁ, 
Hom., Hes. Ar.: κνῖσα, and Ton. 
avien, 1, Hom., Asch.; στέαρ, τύ, 
στέατος, also στέατος, as dissyll., 
Hom., Xen.; λίπος, te, Soph.; πὶ- 
μελή, ἡ, Soph., Hdt.; (a softer fat 
than στέαρ, Lipp. and Scorr) στεά- 
τιον, τό, Alex.; πιότης, 1TUS, ἡ, 
Arist. fe 

[The fat of the land, πῖαρ ἀρούρης, 
or πῖαρ χθυνύς, Anth.; fo live on the 
fat of the land, ὀψοφαγέω, Ar. | 

Fat, adj., ζατρεφής, és, Hom. ; 
πίων, ὁ καὶ ἡ, gen. triovos, Ilom., 
Hes., Ausch., Soph., Hdt., Xen., Plat. : 
also irreg. fem. πίειρα (esp. of land, 
ete., rarely of animal fatness), Hom., 
Hes., Soph., Plat., Theoc.; also πεέρα, 
Arist. ; πᾶχύς, sia, ύ, Ar., Xen.; Aa- 
pivds, ἡ, ov, ΑΙ. 2 πιμελώδης, ες, 
Ατὶβι, : τρἄφερός, a, dv, Theoc, ; wo- 
λύτροφος, ov, Theophr. 

Very fat, 'ὕπέρπἄχυς, v, Hipp. 

Rather fat, 'ὕποπίμελος, ov, Di- 
phil. ; 'ὕπόπᾶχυς, v, Hipp. 

A fat fellow, ζωμὸς, ὁ, Anax- 
and. 

To be fat or to fat, πἄχόνο- 
pat, pass., Aesch., ἀξ 


FATHER. 


To be rery fat, 'ὕπερπᾶχύνουμαι, 
Theoph. 

To make fat. Vid. To Farren. 

At the same time to make Jat, συμ- 
wéyove, Hipponax. 

FATAL, ϑυμοφθόρον, ov, Hom. ; 
λοίγιον, ov, Hom., Ap. Rh.; ὁλοός, 
ἡ, ov, Hom., Hes., Trag.; ὀλέθριον, 
a, ov, and os, ov, Omn., poet., Plat. ; 
Sévactuos, ov, Trag., Plat.; Séva- 
τοφύρυς, ov, Asch.; ϑᾶάναάτηφόρος, 

| ὃν, Aéseh., Soph. Xen.; ϑᾶανἄτύεις, 
toou, εν, Soph., Kur, 

Fatal (of a wound only). 
ἐ ας ov, and os, ov, “xsch., 

' Xen, 
| FATALLY, καιρίως, Asch, 
| Fare, Alea, 1, not in pl, Omn. 
i poct.; Μοῖρα, ἡ, also in pl. (as the 
' Fates: Hom. often has Μοῖρα ϑεοῦ, 
| or Μοῖρα Seay), Omn.; Νήρ, κηρύς, 
ay Often also pl. (see below), never 
EINE any thing but misfortune, 
' Hom., Hes. Piud., ‘Trap., Plat.; dei- 
‘ump, νον, o, Ommn.; οἷτος, ὁ, only 
‘bad fate, death, Hom., Soph, Eur., 
| Ap. Rh.: μόρος, ὁ, chiefly bad, Omn, 
‘ poet.; πότμος, 6, always bad, Omn. 
‘poet, 3 a) πεπρωμένη, TO πεπρωμένον, 
Hom., Asch., Eur., Xen., Isoc., Dem.; 
| Adxos, τό, Theogn., Alseh., Soph. ; 
| χρεών, indecl (wen. τοῦ χρεών, Eur.), 
_Pind., Hdt., Omn. Att.5 τὸ χρῆν, 

Sur.; ᾿ἄνάγκη, ἢ, ἬΝ “ur; τὸ 
μοόραϊμον, Pind., ποῖ). ; ἡ εἱμαρ- 
᾿ μένη, Plat.; ϑευμορία, 1, Call. 
| 4 is the fate, it is fated, εἵμαρται, 

pluperf. εἵμαρτο, in imperf. sens., also 
| part. εἱμαρμένον, ἡ, ov, Hom., IHles., 
| Theogn., Soph., Ausch., Plat. ; weapw- 
tat, pluperf. ἐπέπρωτο in impert, 
SENS., Part. πεπρωμένους, Nn, ov, On. 5 
χρεών ἐστι, Or χρεόν ἐστι (ἐστί often 
understood), Theogn., Pind., Δ ύκο 
Soph, Ar, Thue. Plate; χρή (for 
tenses, ete., see Quan), Asch. ; μεὲ- 
μόρηται, plupert. ἐμεμόρητο, port. μὲ- 
,᾿μόρητο, ἴῃ imperf. sens., part. syne, 
μεμορμένος, Ap. Rh. 
"Death ia the fate af? all mortals, 
πᾶσι ϑνητοῖς ἔφυ popos, Soph. 

1 meet with this fate, τοιάδ᾽ Ἰρνυ- 
pat, Soph, 

Contrary to fate, ὑπέρμορον, Hom., 
Ap. Rh.; ὑπέρμορμα, Hom, 

Farin, αἰσΐμον, ἢ, ov, and os, ov, 
Hom. ; ἐναίσϊμον, ov, Hom.; pdpt- 

pos, ov, Hom., Pind., Mech.: μόμσὶ- 
| gos, ov, Omn. poet., Hdt.; potpidsos, 
la, ov, and os, ov, Pind., Soph, Eur. ; 
| potpdnpavtos, ov, Asch. ; ϑέσφᾶἄτος, 
| ov, On, poet., Seduopos, poct. Sev- 
. popos, ov, Pind. ; τ μόνην «, ov 
(for Seopn.), Ap. Rh. ; 

| Favored by {|6 at one’s birth, μοι- 

ρηγενής, ἐς, Hom. 

Doomed to a sad fute, αἰνόμορος, 
ov, Hom., “κοῦ, 
᾿ As it is fated, ἐναισΐμως, Aisch., 
cur. 

FATES, THE, Κατακλῶθες, αἱ, 
Hom.; Κῆρες, ai, Hom., Trag. (ac 
cording to Hesiod they were daugh- 
ters of Nu%, but had no father; and 
their names were Acyeots, ews, 1, 
Hes., Κλωθώ, οὖς, ἡ, Hes, "A’rputos, 
ἡ, Hes.) 

Urged on by the Fates, Κηρεσσὶφό- 
puntos, ov, Hom. 

FATHER, warp, πατέρος, oftener 
syne. πᾶτρός, etc. (as always in Att.), 
acc. πατέρα, never contracted in dual 
or plural except in gen. pl., dat. pl. 
warpaot (but in Hom. πατέρεσσι), 
Omn.; τοκεύς, ἕως, ὁ, Hes., Ap. Rh. ; 

ἐνέτης, ov, ὁ, Eur.; γενέτωμ, opos, 
o, Eur., Helt.; γεννητῆής, fs o, Soph., 


se os, 
cur., 101. 


FATHER. 


Plat. ; γεννήτωρ, opos, ὦ, Esch., 
Eur., Vlat.; yoveds, fav, ὁ, Hat, 
Plat., Dem.; ᾿ἄροτήρ, iipos, ὁ, ur.; 
φύτάλμιος πατήρ, ὁ, Soph.: φὕτο- 
σπώρος, ὁ, Soph.; φύτουργος and 
φυτ. πατήρ, ὁ, Asch., Soph.; ὁ φύ- 
σας, gen. φύσαντος, ὁ. ace. of the 
children, Soph.; ὁ τεκών, Texovros, 
c. ace, or ὁ. gen., Asch, Eur.; πᾶ- 
τρίδιον, τό, Ar. 

Father (as a mark of respect ad- 
dressed to aged men), ἅττᾶ, Hom.; 
rirraé, Hom. 

A father's father or mother's father. 
Vid. GRANDFATHER. 

[A futher’s brother, πατροκασίγνη- 
tos, 0, Hom., Hes.; warpadeddos, 
ὦ, Isw.; «a father's sister, watpoKxa- 
σιγνήτη, Hy Q. Sm. | 

A common father, συγγεννήτωρ, 
opos, 0, Plat. 

, An unhappy father, 
ἔρος, ὁ, Misch. 

Aged fathers, φυτάλμιοι γέροντες, 
Esch, 

Father of ull, παντογένεθλον, ὁ, 
Orph. 

An unnatural father, Ψευδοπἄάτωρ, 
opos, Call. 

Making the wish father to the 
thought, μεῖζον μέρος νέμοντες τῷ 
βούλεσθαι, Thue. 

From a father, of a father, ete., 
“πατρόθεν, Llom., -Esch.,, Hdt., Plat. ; 
auldressing each man aa hia father's 
son (speaking to them as if one reeol- 
lected their fathers), πατρόθεν ἐκ γε- 
νεῆς ὀνυμάζων avdpa ἕκαστον, Hom, 

Kach writing ona tablet his name 
anl the name of hia father and his 
tribe, ole. ἕκαστος εἰς πινάκιον γρά- 
as τοὔνομα πατρόθεν καὶ φυλὴς, 
κιτολις Plat. 

Of or belonging to ὦμεν father, tn 
herited from, ete. TAT ps, Tet 
Ham., Hes., Hat. ; TATOOS, a, ony 
and os, ov, Theogn., Pind., Oma. Vt: 
Te Tpws, a, ov, and us, ov, Pind., 
Omn. Att. 3; warpinds, ἡ, ov, Eur., Ar., 
Omn. Att. prose. Vid. Syn. 00), 

[ Dear father (coaxingly), πατέ- 
pov, τό, Lue. 

The murderous hand of a father, 
χεὶρ πᾶτροκτύνος, Eur. 

Born of a mighty father, 6Bpipo- 
πάτρη, oily fem., Hom. 

Korn of a nolle father, εὐπὰτέρεια, 
only fem. Hom., Eur. 3 εὐπάτωρ, 
opos, ὁ, Msch.; εὐπατρίδης, ov, only 
masc., Soph., Kur., Xen.; in fem. ed- 
πᾶτρις, bos, Eur. 

Born of an unknown father, κλω- 
ποπάἄτωμρ, ὁ, ἡ, Theoe, 

Born of an tgnoble father, κἄκό- 
πᾶτρις, idos, ὁ καὶ ἡ, Alew., Theoyn, 

Loving one’s father, φίλοπάἄτωρ, 
opos, o, Eur., Xen.; fem. εὐπᾶτρις, 
ides, Soph. 

Love for one’s father, φίλοπατρία, 
ἡ, Eur. 

Deserting one’s father, Ntrordatwp, 
ὁ, ἡ, Kur. 

{ Murderer of a father, watpa- 
Avias, 0, Plat. 

Having the same father, ὁπᾶτρονς, 
ὁ καὶ ἡ, Hom.; ὁμοπᾶτριος, ὦ, ἡ, 


#ésch., Hdt., Xen., Antipho, Is. ; 


αἰνοπατήρ, 


ὁμοπάτωρ, opos, ὁ καὶ ἡ, Plat., Isw., . 


Dem. 

By the father's side, ro πῶτρωνύ- 
μιον, as ndv., Asch. 

To call father, πάτερίζω, Ar. 

A father's care or ride, 1) πατρονο- 
μίκή, Plat.; warpovopia, 1), Luc. 


[ Fathers (i.e., forefathers), πάτρες, | Xen., 
the Fathers (i. ©, | &ros, Td, Hschin., 


οἱ, Hom., ete. ; 


rulers), πατρονόμοι (in Sparta), Paus. } | 
U 


22 


FAULT. 


| Fratherless, ἀπάτωρ, opus, ὁ καὶ yj, 


| 
| 


‘Soph, Eur.; πᾶτροστερής, ὁ καὶ ἡ, 
Esch. 

Disowned by me your father, ἀπά- 
Twp ἐμοῦ, Soph. 

A father-in-law, ἑκύρός, ὁ, Hom.: 
πενθερός, ὁ, Hom., Soph., Eur., Hdt. ; 
γαμβρόν, ὁ, Eur.; κηδεστής, ὁ, Ar., 

Jem. 

Having a good father-in-law, εὑ- 
πένθερος, ὁ καὶ ἡ, Theoc. 

[ Step - father, μητρυιύός, ὁ, ‘Theo- 
poinp. (Com.) * Mid. STEP-FATHER. | 

Farinom, aA, dpyud, ij, Hom, 
Pind., Hat.. Xen. 

A fathom long, ὀργνιαῖος, a, ov, 
Anth. 

Three fathoms long, or high, or wide, 
τριόμγυιοςς ov, Xen. 

Four fathoms lonz or high, ete., τε- 
Tpdpyutos, ov, Xen, 

Five fathome lony ot high, ete. πεν- 
τύργυιος, ov, Xen; 80 TptdnovTop~ 
γυιὸς, ov, Xen.3 πεντηκοντόργυιος, 
ov, Hat., ete. 

FavTiatk, κόπος, ὁ, Eur, Xen, 
Plat.; κἀμᾶτος, ὁ, Nur. 

Fariat', To, βᾶρυνω, Tom., Ar., 
Xen.; λυπέω, Soph, Xenw: τἄλαι- 
πωρέω, Ar., Thuc., πούς Dem. : ἀπὸ- 
avai, Ar., Dem. ; κἄτατρίβω, Thue. ; 
παρατείνω, Xen.; κόπτω, Xen., Dem., 
Theoe, 

To fatique to death, ἀποκτείνω, 
Eur, 

To be futiqued, arptiyoua, only 
pres., Hom., Ap. Rh. 3 κάμνω, fut. ait- 
μοῦμαι, no aor. 1, aor, 2 ἐκάμον (in 
Hom. νέκαμον, subj. κεκάμως, ete.), 
perf. κέκμηκα (part. syne. in’ Hom, 
κνἐκμηώνς, κενμηῶτον, AN κεκμηόστον), 
() ΄ h. 
ἀπεῖπον aor, 2, part. dare, aor, | 
comme, NO other tenses, Soph. Nem, 
Pom: amend, pert. with fut. 
«περᾶν neoother tense, ce. dat. ore. 


ipart., Nen. 


To be fatiqued before or rery soon, 
προκάμνιω, Esch, ur. ; mpottarondp- 


ve, VPlat.; προὔπγορεύω, soc: 
προκπεῖπον, sor. 3; προαπείρηκα, , 
Isoc. 


Nor to be fatiqued, διαρκέω, fut. 
-tow, Nen, 
FATIGUED (very), ὑπέρκοπος, ον, 
Arist. 
Rather fatigued, ὑπόκοπως, ον, 
Xen, 
Sao “ἅχν' wage cera +4 ty . 
FATIGUING, ὀϊζῦρός, Att. οἰζυρός 
(οἰζυρός, Ar.), ἄ, ov, compar. -wTe- 


| pos, ete, Hom. : πολυάϊξι ixos, ὁ καὶ 
€ . 
; ἢ, Hom.; κοπώδης, ex, Hipp. 


FATNESS, πιότης, NTS, ἡ, Arist. 

FATVED, σιτευτός, ἡ, ov, Xen. 

FArTren, TO, act., χορτάζω, ΤΌΝ. 
Ar. 3; σπιαίνω, Pind. Asch. Eur., 
Plat.; κἄτἄπικίνω, Plat.: διάπιαίνω, 
Theoe,; πᾶλύνω, Ar., Xen, Plat. : 
σϊτεύω, Tat. 

To fatten one’s self, ἀκοστέω, Hom.; 
πιαίνομαι, pass., ὁ. dat. of the food, 
Pind. 

FATTENING, ὑ, 


A, XopTa THOS, 


| Anaxand, 


Futtening, calculated to fatten, m- 
αντήριος, a, ov, Hipp. 
FATTY, πιμελώδης, es, Arist. 


ες ΒΆΤΨΙΠΤΥ, ἠλιθιότης, 170s, ἡ, Plat. 


Fact, αἰτία, ἡ, Omn. Att., αἰτία- 
μα, ἅτος, τό, Asch, Eur., Thue. ; 
, Kaxoupyia, ἡ, oftenest in pl, Thue, 
soe, Dem. : πλημμέλημα, 
Mid, Crime. 


Not by my own fault, οὐ δι᾿ ἐμέ, 


| Vid. Foury. 
| 


FAVOR. 


Andoc.; [without fault in a thing, 
ἀναίτιος, ov, (ὦ. gen. Hom., Hdt. 
Trag. 

fo, be αἱ fault, ᾿άλάομαι, Soph. 
id. TO BE PERPLEXED. 

[i be in fault, πλημμελέω, Oratt. 

Ὁ find fault, ἐπ τἱμάω, Isoc. Vid. 

To BLAME, 

A Jinling fault, ἐπϊτέμησις, ews, 1), 
Thue, Dem. Vid. Reproor, Buame, 

FAULTILY, κακῶς, Ομ. Vid, 
BADLy. 

FAULTLESS, ᾿ἄμώμητος, ov, Hom, 
Archil., Mel.; ‘aduwpos, ov, Alsch., 
Hat.; ᾿ἄνάμάρτητονς, ov, Hat., Xen, 
Plat., Isoc., Dem. Vid. INNocent. 

FAULTLESSLY, ἀμωμήτως, Παι. ; 
᾿άνάμαρτήτως, Xen., πος... Dem, 

FAULTY, πονηρόν, ay dv (of trivial 
things), Xen., used ina stronger sense, 
as bud, wicked, by all after Hom, 
Mid. Bap. 

Favor, To, ἀέξω, only pres. and 
imperf., Hom., Pind., Soph.; εὐνοέω, 
c. dat. or sine cas, Soph. Eur, Hdt, 
Χο: συγκαταινέω, fut. -ἔσω and 
-ἥσων, pert. pass. only -ήνημαι, aor, | 
-πνέθην, ete, ὁ, dat., Xen. ; Wposri-~ 
θεμαι, mid, aor. 1 -εθηκάμην, c. dat., 
Hdt.; συμφϊλονεινέω, ὦ. dat., Andoe, ; 
εὐὑμενέων, c. dat., Ap. Rhi: ἐπιπταί- 
pa, only as persons favor onc, ὁ. dat, 
Theoe, ; ἐπιπνέω, f. -πνεύσω, port. 
ἐπιπνείω, ὁ. ace, Ap. Rh, Vid. To 
BE FRIENDLY ΤῸ, 

Fucoring me very much, κάρτ᾽ ἐμοὶ 
πνέων χάριν, Asch, 

Bat he whom you do not faror, ete., 
Qude ob μὴ πνεύσῃης ἐνδέξιος, Call. 
Thinking that the Grecian cities... 
would rather favor the Athenians, 
νομίζων τὰς... πόλεις “ENAqvidus... 
μάλλον πρυςέχειν ὧν τοῖς ᾿Αθηναίοις 
τὸν νοῦν, ΝΌΟΝ. 

Tad men for the most part rather 

᾿ dthe Le "ὦ " ne 


“ΤΙ (με πολὺ treat 


τ 


ΕΠπ αι". 

Ntrathas, inderd, qre athy farore d the 
Athentans antl the allies, μέντοι 
Στρούθαν ἰα χυμῶν τοῖν ᾿Αθηναίοις 

4 - [2 e 
καὶ τοῖς συμμάχοις γνώμην πρυς- 


4) 


j εἶχε, en, 


| 


FAVOR, χἄρις, ros, ἡ, ace, -ἰτα 
and -w, dat. pl. poet. χάρισσι, Pind. 
(Hom, has it only in the sense of per- 
sonal grace, as we say “ well favored,” 
“ill favored”), Omn. post Llom.; a7, 
idos, ἡ, ace. (da and ἐν, Pind.;  edpe- 
via, ἡ, Pind. ; εὑὐμέμεια, ἡ, Soph, 
Eur. UWdt., Thue, Xen.; εὔνοια, 1, 
idt., Omn. Att. 

A favor (i.e, a kindness done), +v- 
ἐργεσία, ἡ, Hom, Hes, Hat., Omo. 
Atl. prose. 

A previous furor, πρυϊπαρμχή, 1, 
Arist. 

To be out of faror with you, σοίΐγε ... 
ix ϑυμοῦ πεσέειν (aor. 2 intin. poct. 
of πίπτω), Hom. 

He was in Javor with Crasus, ἣν tv 
yoann Kpoiam yeyoums, Hdt. 

Think ng that you will be in faro~ 
with Creon if he becomes king, 6onmu 
“ρόνοις π᾿αραστατήσειν τοῖς Kpeor- 
τείοις πέλας, Soph. 

In faror of (ἰ. ¢., for the advantage 
of), πρός, ¢ gen, Omn. Att. ; which 
(i,e., delay) is rather in favor of those 
who hare done wrong, ὦ ἐστι πρὸν 
τῶν ἠδικηκότων μᾶλλον, Thuc.; alsv 
“πρό c. gen., and χάριν c. gen., Η 0}. 
etc. 

Decide impartially between both, and 
not by favor, ts μέτον ᾿Δλργείοισι δι- 
κάσσατε, μηδ᾽ ἐπ᾿ dowyn, Hom, 


FAVORITE. 


Do not you, oh gool Morson, faror 
either me in your decision, nor indeed 
favor him, τυ δ᾽, w γαθέ, μήτ᾽ ἐμέ, 
'Μόρσων, ἐν χάριτι κρίνῃς, μὴτ ὧν 
τύ γα τοῦτον ὑνασην, Theoe, 
To do or say any thing so as to curry 
favor with, πράσσω or λέγω “πρὸν 
“ep, ἃ. FN. PETS. OF C. dat., Soph., 
Thue., Xen. ; ) 

By the furor of, κατά, c. acc, 
Pind. 

Without the favor of, ἀένητι, α. 
gen. Hom. 

To do or show a favor to, χἄρίζο- 
μαι, wid., fut. χαρίσομαι and χαριυῦ- 
μαι, perf. pass. in act, and pass, sens., 


αν, dat, pers. sometimes also ὦ. ace. of | 


the favor done, Hom., Soph., Eur. 
Hat., Thue, Plat.: κατατίθεμαι (mid. 
aor. 1 -εθηκάμην) εὐεργεσίαν, κατ. 
χάριν, προντίθεμαι χάριν, (. dat. pers. 
or ὦ πρός and ace, Soph, Hdt., Thue., 
Antipho ; φέρω χάριν, c. dat., Hom. ; 
νέμω χάριν, δίδωμι χάριν, c. dat, 
Soph. 3; ὕπουργέω χάριν, ὁ. dat, 
Esch., Eur. ; δράω χάριν, Att. 

For we gain friends, not by reeeir- 
ing, but by doing favors, οὐ yap wa- 
σχυντὲς εὖ ἀλλὰ δρῶντες κτώμεθα 
τοὺς (φίλους, Thue. 

Doing so, oh Achilles, you would do 
me a favor, 'Qee κέ μοι ῥέζων, ᾿Ἄχι- 
Aru, κεχαρισμενα ϑείης, Tom. 

To cultivate the favor of, 
arrow, Omn, Att. prose. 

A cultivating the faror of, 
aria, ἡ, Vhuc. 

FAVORABLE, δεξιός, ἄς dv (esp. of 
omens), sine cas., HLom., “Esch, Eur., 
Ap. Rh.; evaioivos, ov (esp. of 
omens ), sine cas, Hom, Ap. ΠΟ: 
ἐναίσιος, ov, Soph; trios, a, ov, and 
Os, ὧν, Hom., sch. Eur., Plat. ; 
ἄρμμενος, n, ov (not of persons), Hes, ; 
εὐμενὴς, es, Om post Hom; apev- 
μενή., es, δόμοι, ure; εὔφρων», ὁ 
καὶ ἢν geen. saves) (ποῖ οἱ circum- 
“Lanees), ἦς Prag. 3 sdavépos, ov, 

Veh. 108, OV, COMLM. -va +, -voun, 
αι ttn, Att: εὐπρόνςιπτος, ov, 
LR DOS MTFOROLTOS, OV, ‘Esch. : 

Jey Ap. Rhy Call. 

ἐπα αὐ cat wind), πλησίστιοςς 

Home: οὔμεος, a, ov, and os, ov 
ruse of a voyage made with favor- 
able winds), Omn. Atte; εὐχῆς, es, 
Sop, ΟΥΤΩΣ Hat. ; ἔπουυρον, ον, Soph. ; 
+Tipopos, ov, Aisch.; εὔφορος, ov, 
Xen. ; ναυσΐϊπομπονς, Ov, Eur. ; πλεὺυ- 
στικῶν, ἡ, dv, Thue; πομπαῖος, «, 
ον, Pind, 

For night is favorable to robbers, 
κλεπτῶν yap ἡ νύξ, Kur, 

_ Favorable (of a voyage), εὐστἄλης, 
ty, Soph, 

Tu be favorable, 
PAL. pres, sine cas., 
Yo ravor); as wind, 
mptow, Att. οὐμιῶ, Asch. 

The wind was facoratle, ἔπρησεν & 
auenos μέσον ἱστίον, lit., “swelled 
the main-sail,” Hom.; [οὔρεος ἦν ὁ 
avenos, ἐπί τινας Thue, 

Favorany, εὖ, Onin, (in the sense 
of the respective adjectives under Fa- 
VORABLE ) 3 εὐμενῶς, Asch, Plat. ; 
‘ud povws, Asch.; δεξίως, Ar. 

Who regulated all affairs in that 
quarter favorably for the Lacedeno- 
mans, Os τὰ ἐκεῖ πάντα mpos A 
Outhovious μετέστησεν, Xen. 

; FAVORER, A, ϑερᾶπίς, ἕδος, 
Plat, 

Favorite, a, κτέλος, ὁ, Pind. ; 
παιδικά, τά, (a loved object, of a 
person, and 80 with mase. adj.), Thuce., 
Ἄρης, etc. ; also of anv loved object of 


Jrpli- 


σερᾷ- 


χρήζω, esp. in 
tach, Eur. (see 
ὑρίζω, fut. 


FEAR. 


| pursuit, ¢. g., φιλοσοφία τὰ ἐμὰ παι- 
δικά, Plat. 

FAwN, A, ἑλλός, ὁ, Hom. ; νεβρός, 
ὁ, Hom., Aisch., Eur., Hdt., Xen., 
Plat. 

Of or belonging to a fawn, véBpeos, 
ov, Call. 

Spotted like a fawn, veBpias, ov, ὁ, 
only masc., Arist. 

Like a fain, νεβρώδης, es, Anth. 

| A faun-skin, νεβρίς, idos, ἡ, Eur., 
 Theoe.; [νεβρῆ, ἡ, Orph, | 

| 70 wear fan-skina, νεβρίζω, Dem. 
| Wearing fan-skins, νεβρίδόστο- 
;Aos, ὧν, Orph.; veSpidamemdas, ov, 
Anth. 

Preying on fains, νεβροφόνος, ov, 
| Arist. 

FAWN, TO, caivw, no perf., no mid., 
though there is pres. pass., ὦ. ace. 
pers., or ¢. πρός and ace., or sine cas., 
Hom., Hes, Pind., Trag., Ar. 

To fawn on, περίσαίνω, poet, πε- 
ρισσαίνω, ὁ. ace. Llom.; προςσαίνω, 
c. ace, κοῖς, Xen. Arr. ; ᾿ὕὑπουπίπτω, 
fut. -πεσοῦμαι, no aor, 1, aor, 2 -ἐπε- 

cov, pert, -πέπτωκ α, ὁ. dat. or ὦ. ace, 
Ar., Ise., Dem., Adschin, 

FRALTY, aeBapyia, 
Soph. 

Fear, tapBoatin, ἡ, Tomes dee- 
pos, ὁς Hom, Hess: δέος, τό (also in 
Hom. Getos), no pl, Hom., Afseh., 
Soph, Thue. Xen, Plat. ; δεῖμα, 
idéros, TO, Hom. Trag., Hdt., Thue. ; 
| τάρβος, vo, no pl, Omn. poets; da- 
Ι 


ἡ, «Ἔβοῖνι 


vos, ὁ, (γηη.: φύβος, ὁς Om: ὀῤ-ὶ 


ipodia, n, Tur. ‘Thue; 
‘Soph, Eur, Παῖς, Xen.; κατά πλη- 
| Ets, ews, 7, Thue; ᾿ἄγωνία, 1, Dem.; 
‘ero δεδιύς, Thue. 

An object of fear, φόβημα, ἅτος, 
τὸς Soph, also’ many of the words 
under FEAR. 

FEAR, TO, σέβομαι, only pres. mid. 
and aor, | pass. ἐσέφθην in mid. sens., 
only of moral fear, fear of the pods, 
fear to do a wieked thing, ete., Hom., 
Esch, Plat., Antipho; σεβάζομαι, 
mid, aor, 1 poet, σεβασσάμην, Hom. ; 
ἁζομαι, only pres. and imperf., mid., 
of moral fear, ¢. ace, sometimes ¢. 
ἀμφί and dat. Hom., Soph; αἰδέο- 
jot, fut. αἰδέσομαι, aor, 1 ἠδεσάμην 
and géeoOyy in act. sens, NO pass, 
only of moral fear, ete., Dom., Pind. 
Soph.; aidopat, like αἰδέομαι, only 
i pres. and imperf., Hom., Afseh., Hur ; 
ὀπίζομαι, mid. only pres, and imperf,, 


φρικὴ, ἡ" 


ce avec. or ὦ gen, Hom., Hes. The. 


om, Ap. Rh; παρβέως no mid. or ; 


pass., Onin. poet. 3 τρομέω, only pres. 
‘and imperf., Lom., Pind., Afseh., Ap. 
(Rh. πτήσσως pert. part. act. πεπτη- 
᾿ὡς, ὥτος, [10}}.. ἐπτηχώς, OTIS, 
j Isoc., no mid. or pass., Hom., Pind., 
| Esch, Soph, Xen, Plat., dsoc.; di, 
only pres. and imperf. edsov, mid. and 
pass, not used in this sense, sometimes 
|e. dat. of the person for whose sake 
} one fears, Hlom., Ausch.; ῥιίγέω, no 
perf. act., 2d perf. ἔῤῥιγα, no mid, or 
pass., Hom, Pind., Soph. : ἀποῤρι- 
᾿γέω, Hom.: δείδω, fut. δείσομαι, aor. 
|" ἔδεισα, poet. (not Att.) ξξδεισα, 
'yerf. δέδοικα and δέδια, poet. also 


Paw 


δέδίμεν (fhuc.), ὦ. prep. περί or 
and dat. of the subject for the sake of 
which, ὦ. ace. of the thing feared, or c. 


(not Att.) δείδοικα and δείδια, Ist pl. | ; 
ἀμφί! pds, a, ov, also causing fear, Pind, 


FEARFUL. 


mid. except fut., Omn.; φρίσσω, fut. 
-Ew, perf. wedpixa (irreg. part. πε- 
φρέκων, Pind.), Hom., h., Pind., 
Aisch.; φοβέομαι, pass., c. fut. mid., 
Omn.; τρέω, fut. τρέσω, ace. 1 ἔτρε- 
oa, often poct. erpecon (not Ατί.), 
no perf., no mid, or pass., never con- 
tracted except when the contraction is 
into ει, Hom.. Trag., Xen.; ὀκνέω, 
Soph., Iur., Xen, Plat., Dem. ; τρέ- 
pes, only pres. and imperf. act., Trag., 
Ar., Plat., Dem.; δειμαίνω, no perf., 
no mid. or pass., h., Trag., Hdt.; de- 
ὁμαι, only pres. Asch. ; ἐκφοβέομαι, 
pass.,, Soph. Eur.; σαίνω, no mid. or 
pass., /Esch.; oppwdéw, no pass, or 
mid., Eur. Ar. Hdt.. Omn. Att. 
prose; ᾿άἀθυμέω, no perf, no mid. or 
pass,, Soph.; κατοῤῥωδέω, Haut. , κἀ- 
τἀδείδω, Ar., Thue., Andoc.: ‘aro- 
πτήσσω, Wur.: ὕποπτήσσω, Asch. : 
᾿άποδειλιάω, πὸ mid. or pass., 6. pen. 
orc. infin, Xen, Plate: κἄταδειλιάω, 
Xen., Dem.; βῥδύλλω, Only pres. and 
imperf. act., Ar.; ἐνπλήσσομαι, pass, 
nor, 2 ἐξεπλάγην, Ep. “ἐπλήγην, 


Hom. Hdt., πὸ. 2 δυφωπέομαις 
pass., sine cas. Plat. Vid. Syn. 
30, 


To he distressed with fear, dusoigw 
(only in pres. act.) dopa, Asch. 

To be nia flutter from Κι αν, popu 
᾿'ἄνάπέτομαι (Osp. i aor. 2 ἀνέπτη»ν), 
Soph. 

To fear so ar to retreat before, μὲ- 
τἄχάζομαι, Mid, only pres. and im- 
pert., c. gen, Ap. Rh. 

To fear beforehand, προδείδω, 
Soph.; προδειμαίνω, Hdt.: mpodo- 
βέυμαι, pass., Esch., Xen, 

To fear for, περϊδείδω, c. dat. 
Hom, Ap. Rhi; περιδίω, only in im- 
perf, in tmesis, περὶ γὰρ die, ας dat., 
Hom.; ἀμῳφϊτρομέω, ὁ. gen. Hom. ; 
προταρβέω, c. yen, and sometimes to 
fear very much, Trag.; mwepicofteo- 
mat, ὦ. aee, Χο. νπεροβῤῥωδέων, C. 
gen. Hur. ; ‘tarepdeidw, c. gon., Asch, 
Soph. 

To fear very much, περιδείδω, 
Hom.; ᾿νπερφοβέομαι, Asch, Xen. ; 
'ὕπερδείδω, sine cas. but some.imes 
also to fear God, ἐς gen., ASseh., Soph, 
Hdt.; 'ὑπερδειμαίνω, Udt.; 'σπερεκ- 
πλήσσομαι, pass., Dem. 

To fear exceedingly for, ‘vmtpop-« 
podem, ὁ. dat, Hilt.; ὑπεραίδομαι, 
Ap. Rh. 

To fear a little, ᾿υποδείδω, aor. 1 
poet. often ὑπέῤῥεισα, Bd yt 2] plu- 
perf. poet, ὑπεδείδισανς Ist sing. pert. 
᾿“παιδείδοινα, Hom, bh Soph. Ar. ; 
᾿ὑποταρβέω, Hom.; ὑπτυτρέως Hom. ; 
ὑποδειμαίνω, Hdt.; ὑπομῥωδέω, u- 
pol.; ὑποστέλλομαι, mid., Dinarch., 
Dem, . 

[10 fear where no (caus of) fear 
is, ἀδεὲς δέος δεδιέναι, ἐπεὶ 

One must fear, φοβητέον, Jat. 

To be feared, φοβητέος, a, ov, 
Plat. 

FRArFUL (i.e. causing fear), dse- 
vos, ἡ, ov, Omn.; φοβερύς, a, ov, 
also feeling fear, Oimn. Att., Hat. ; 
φρικώδης, es, Kur, Andoc., Dem. 
Vid. TERRIBLE. 

Fearful (i. ¢., feeling fear), ὀκνη- 


Soph., Dem. Vid. Timip, 
Very fearful, weptdens, ἐς, Hat. 


infin., very often with conjunction (/; Thue, Andoc.; περέφοβος, ov, Hsch., 
‘hes it in, δείδω py), followed either Thue., Plat., Xen.; ‘tréppoBos, ov, 
»y subj., or sometimes (not so often) ; Xen, 


by 


indic., δείδω ὕπως es ug ὃ. ὕπως 


Fraring man, δεισήνωρ, opos, ὦ, 


iy. .., ὃ. ὡς, oftenest with indic.; 1, Asch. 


Sear tt “5 not, δείδω μὴ ob, c. subj., 


δείδω wy 


Apt to Sear beforchund, πρυφοβη- 
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indic., no pass. nor τῖκός, ἡ, ον, AF. 


FEAST. 


FEARFULLY, δεινῶς, Omn. Att. ; 

“τεριδεῶς, ‘Thuc., Isoc., Dem. 

EARLESS, 'ὑπερδεήν, és, acc. MASc. 

. ὑπερδέά, Hom.; ᾿ἄδεής, poet. 
ἀδειής, es, Hom., Thuc., Plat., Dem. ; 
ἄτρομος, ov, Hom.; ᾿ἄταρβής, és, 
sometimes c. gen. of danger, Hom., 
Soph. ; ἀτάρβητος, ov, Hom., Soph. ; 
᾿ἄδείμαντος, ov, Pind., Hdt.; ‘aqo- 
Bos, ov, Pind., Soph., Eur., Xen. ; 
"ἄτρεστος, ov, Trag., Plat.; ᾿ἄφο- 
βόσπλαγχνος, ov, ΑΥ.; ᾿'ἄνέκπληκτον, 
ov, Xen., Plat.; ᾿ἀφόβητος, ον, c. 
gen. of the danger, Soph. 

FEARLESSLY, ᾿ἄτρέστως, Esch. ; 
ἀδειμάντως, Aesch.; ᾿ἄφόβως, Xen.; 
*adews, Hadt., Plat.; ᾿άφρικτι', Call. 

FEARLESSNESS, ἀτρεμία, ἡ, Pind. ; 
᾿ἀφοβία, ἡ, Plat.; ἄδεια, ἡ, Hat. 

FEASIBLE, ᾿ἄνυστός, ov, Xen. ; 
ἐφικτός, ἡ, ov, Arist. 

Feast, A, δαιτύς, vos, ἡ, Hom.; 
dairy, ἡ, Hom., Ap. Rh.; dais, ἡ, 
ren. δαιτός, Omn. poet., Xen.; also 
ἔντεα δαιτός, Hom. ; εἰλἄπίνη, ἡ, 
Hom., Eur., Ar.; ἑορτή, ἡ, Hom., 
Trag., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; Séa- 
λίαι, ai, no sing., Hom, Hes., Pind., 
Eur., Hadt., Xen.; Soivy, ἡ, Hes., 
Aisch., Eur., Xen. Plat.; Yoivauea, 
&ros, τό, Eur.; συμπόσιον, τό, The- 
ogn., Pind., Hdt., Xen., Plat., Dem.; 
épavos, ὁ, Pind., Eur.; tporis, ews, 
ἡ, Eur.; ἑστίαμα, @ros, τό, Eur.’ 
ἑστίασις, ews, 1, Thuc., Plat.; Sowa- 
τήριον, τό, Eur.; evwyéia, ἡ, Ar, 
Xen., Plat.; ϑάλειαι, ai, no sing., 
Plat. Wid. Syn. 877. 

A funeral feast, περίδειπνον, τό, 
Dem. 

A feast in a tent, σκηνή, ἡ, Xen. 

A joint feast, σύνδειπνον, τό, Ar, 
Plat.; συνθείπνιον, τὸς Call. 

. A sacrificial feast, Ta σπλάγχνα, 

τ. 
A day of feasting, Kproupyov ἡμαρ 
(dros, τό), Esch. 

The day after a fvast, ἐπίβδᾶ, also 
in pl., Pind., Cratin.; καὶ μεθέορτος, 
Antipho. 

: aaa Jor a feast, δύρπου λύσις, 
ind. 
The Feast of Flowers, ἀνθεστήρια, 
τά, ἃ festival at Athens. } 

{ Love-feasts, ἀγάπαι, ai, N. T.] 

From a feast, δαίτηθε or -θεν, 
Hom., Theoe. 

Belonging to a feast, Yowarixds, ἡ, 
ov, Xen. 

For a feast, ἐπϊδόρπιος, ov, Theoe. 

Fon of feasts, ptr oxwpos, ov, Si- 
mon., Mel.; φίλέορτος, ov, Ar. 

To prepare a feaal, ᾿ᾶλεγύνω, only 
pres, act., c. acc, of the feast, Hom. 

FEAST, TO, εἰλάπὶνάζω, only pres. 
and imperf. act., Hom., Pind. : ϑοινά- 
oct, mid., 6. aor, 1 pass., also in act. 
Jowdw (to feast on), 6. acc. of the 
food, Hom., Hes., Kur,; δαίνὕύμαι, fut. 
δαίσομαι, but rare except in pres. and 
imperf., often 6. ace. of the food, Omn. 
poet., [{dt.; ἐκθοινάομαι, Asch. ; ἐπὶ- 
δειπνέω, Ar.3 ἑστιάομαι, pass., 6. fut. 
1}, ἐστιάσομαι, augmented tenses 
siot., Ar., Hom.; ϑοινάζω, Xen.; 
εὐωχέομαι, pass., c. fut. mid., ¢. gen. 
of food, or ὁ. ace, Ar. Hat. Xen.; 
“ἀλιάζω, Plat.; κἄτενωχέομιι, Hat. 

To feast on, καταθοινάω, c. acc. of 
food, sop; χορτάζομαι, pass., Cra- 
tin., Plat. 

To feast with, μεταδαίνὕμαι, c. dat. 
pers., also c. gen. of the feast, Hom. ; 
civerriconat, Lys. 18ι6.; σὕνευωχέ- 
ona, Arist. 

To feast (i. e., entertain, give a feast 
to), Sates, fut. δαίσω, no perf., often 

6 .}») 


FEATHERY, 
le. acc, of the cause (6. g., to give a 
‘marriage feast, ὃ. γάμον; to γίνε α 
funeral feast, ὃ. τάφον, etc.), Hom., 
Pind., ‘I rag., Hdt.; ἑστιάω, augm. 
tenses siot., often c. acc, of cause, 
also 6. ace. pers., Eur., Ar., Xen., Plat., 
Antipho, Isw., Dem.; ϑοινάω, Eur., 
Hdt.; εὐωχέω, c. dupl. acc., or some- 
times c. acc. pers., gen. of the food, 

| Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat. 

You joining me in celebrating this 
her marriage with a feast, τοὺς ya- 
μους τοὺς τῆνδε συνδιίσας ἐμοί, 
Eur. : 

We feasted our eyes, ὄμματ᾽ ἐξε- 
πίμπλαμεν, Eur. 

To celebrate with a feast, διεορτά- 
ζω, Thue. 

FASTER, A, δαιτύμών, ὄνος, ὁ, 
Hom., Eur., Hdt.; εἰλάπϊναστής, ὁ, 

Hom.; συμπότης, ov, ὁ, Pind., Eur., 
| Hdt., Omn. Att. prose; δαιταλεύς, « 
Aiseh, 

A feaster (ice. one who gives a 
feast), Jowerip, ἦρος, ὁ, Asch. ; 
Sowdrwp, opos, ὁ, Kur.: ἑστιάτωρ, 
opos, 0, Plat., Dem. 

A companion of one’s feast, a_fel- 
low-fraster, συνδαίτωρ, opos, ὁ, Mach. ; 
συνθοινάτωρ, opos, ¢, Eur.; σύνδει- 
Tvs, ὡς Eur., Xen. 

Having sumptuous feasts, εὔδειπνος, 
ov, pith. of men or of banquets, Atsch., 
Eur. 

Manifested in or aceompunied by 
rich feasts, εὔθοινος, ov, Asch. 

FEAT, A, ἔργον, τό, Omn. 
DEEp., 

FEATHER, A, πτερόν, τό, Hom., 
Hadt.: πτίλον, τό, Soph., Ar., Hat. 

With rarieqated feathers, wrepo- 
ποίκίλος, ov, AY. 

[| The long quill feathers in a acing, 
ὠκύπτερα, Ta, Ar, Ap. Rh. | 

[i sun made of frathers, πτέρινον 
KUnAOS, ὡς Hur, | 

[lt isa feather in ones cap. ayw- 
νισμά (ἐστί) Tivos, Thue, | 

Adimantus with the white feather, 
᾿Αδείμαντος ὁ AtuncAogos, Ar. 

With few feathers, ὀλ᾽ γόπτερος, 
OV, Arist. 

To feather, to furnish with feathers, 
TTepow, Ar. 

To shed one's feathers, wrepoppoew 
or πτεροῤῥυέω, Ar., Plat. 

Named from one’s feathers, π-τερώ- 
νὕμος, ov, Plat. 

FEATHERED, πτερόεις, toca, 
contr. πτεροῦς, οὔσσα, οὔν, Hom.; 

ἱπτερωτύν, ἡ, dv, and os, dv, Anat 
Tray., Ar., Hdt.; κομήτην (of an ar- 
row), Soph. ; wrépivos, 1, ov, and os, 

_ Ar.3 πτεροφυής, es, Plat. 3 et- 

| θριξ, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, gen, εὔτρίχος, 

Theoe. ἢ πτἴλόνωτος, ον, <Anth.; 
[arryvos, ἡ, ov, Trag., Xen; πτερο- 
φόρος, ov, Trag.| Ved. Wincrp. 

(The Seathered tribes, πτηνά, τά, 
Trag.; πτεροφόρα φῦλα, τά, Ar. | 

Any thing feathered, πτέρωμα (of 
an arrow), a@tos, τό, Aisch. 

To put forth feathers, become feath- 
ered, wrtpoduew, no mid, Plat. 

A becoming feathered, wripwpa, 
ἅτος, τό, Plat. 

(FEATHERING, A (the oar, in row- 
ing, so as to cut the water edgewise), 
mapaywyn, ti, Xen. |} 

FEATHERLESS, ἀπτήν, gen. ἀπτῆ- 
vos, Hom., Plat.; ἄπτερος, ov, Eur., 
Hdt. Vid. WINGLEss. 

FreaTuerry (i.e. made of feathers), 
“πτέρϊνος, ἡ, ov, and os, ov, Eur. 

Feathery (i.e., like ie πτε- 
ρυγώδης, es, Theoph.; like feathers, 
adv., πτερυγοειδῶς, Theoph. 


Vid. 


1 


FEED. 


FEATURE, A, Tivos, ὁ, Es 
Plat., Iso. ὁ nan 
FEBRILE, πὺὑρετώδην, ες, Hipp. 

FEBRUARY, ᾿Ανθεστηριών, ὥνος, ὁ 
(began about the middle of Febry- 
ary). 

Fecunpiry, πολύγονία, ἡ, Plat, 

FEDERAL, συμμᾶἄχϊκός, ἡ, ov, Hat, 
Thue. ; 

FEE, A, μισθός, 6, Omn. 

FEE, TO, μεσθοδοτέω, c. dat., Xen, 

FeEn.e, ἀβληχρός, 4, dv, Hom.: 
᾿ἄφαυρός, &, dv, Hom., Soph. ; [ ἄναλ.-. 
Kis, ὡς I}, gen. dos, Hon.) ἀσθενής, 
ἐς, Pind. Hdt.. Omn. Att.; "avap- 
dpos, ov, Soph.; adppworos, ov, Xen. : 
᾿ἄμένηνον, ov, Soph.; "dvevpos, ον, 
Theopomp. (Com.) ; ᾿ἄνέντἄτος, ov, 
Theopomp, (Com.) Vid. WEAK. 

Very freble, 'νπερασθενής, és, Arist. 

To be feeble, ἀσθενέω, Eur., Thuc., 
Plat. 

FREBLENESS, ἀσθένεια, ἡ, Thue, 
Plat.; [ὀλιγοδρανία, ἡ, Asch.) Vie. 
WEAKNESS. 

FEERLY, ἀσθενῶς, Plat. 

FEED, TO, act., Bdoxw, fut. Boon - 
ow, no perf. (either as the herdsman 
feeds his cattle, or as the pasture feeds 
them), in pass. (only in pres. and im- 
perf. of the animal which is fed), often 
ec. acc. of the food, Hom., Trag., Hat,, 
Thue. ; νέμω (as the herdsman feeds 
the cattle), mid. of the cattle which feed, 
often ὦ. acc. of the land or of the herb- 
age, etc., in pass. of the land which is 
fed on, Hom., Eur., Hdt., Plat. 3;  ve- 
μεύω (of the herdsman, and intrans, 
of the cattle), Hom., ἢ... Plat.;) mci 
μαίνω, no perf. act, though there js 
pass., act. of the shepherd, pass, of the 
flock and also of the ground which is 
fed upon, Hom., Hes., Eur., Plat., Ap. 
Rh. τρέφω, fut. ϑρέψω, aor. 2 erpii- 
pov in passive sense (only in Hom.), 
perf. τέτροφας both in act. and pass. 
sens. pert, piss. τέθραμμαι, aor, | 
ἐθρέφθην», fut. mid. Speyromae in pass. 
sens, Omi: φέρβως only pres. and 
Ripert. act. of the shepherd) or the 
land, in pass. ον plupert. act. ἐπεῴφόμ 
Bew of the cattle, ¢. gen. of the food, 
orc. ace, h., Pind. Eur. Plat.; xop- 
τάζω (ax the shepherd feeds the cat- 
tle), ὦ gen. of the food, or 6. acc., 
Hes,, Ar., Plat.; ataive, only act. in 
this sense, Pind., Eur., Plat.; σϊτίζω, 
sometimes c. dupl. acc. in pass. to 
feed upon, ὁ. ace., Ar., Hadt., Xen., 
Isoc., Theoc.; κἄταἄνέμω and -opc, 
mid., Isoc., Dem. ; κἄταβόσκω (as the 
herdsman feeds the cattle), c. ace. «. 
the place where the cattle are fec. 
Theoc. Vid. Syn. 126. 

To feed upon (as animals feed). 
ἐρέπτομαι, only pres. and imy-crt.. 

om.  νεμέθομαι, only in impert., 
Hom.3; σϊτέομαι, pass., poct. impert. 
σιτεσκόμην, also fut. mid. 6. ace, 
sometimes 6. dat., Hom., Aésch., Ar.. 
Hadt., Xen., Plat., Ise.; [“νέμομαι, 
Tlom., Hdt., also c. ace, as ἄνθειε 
ποίης, Hom. Eur.]; αἰνύμαι, only 
pres. and imperf., Simon, ; ἐπὶροτιο" 
pat, only pres. and imperf., [Δ 
Monsch. 

To feed (with amall Lita, aa nurses 
do children), ψωμίζω, and also gen. 
to feed, Ar. 

To feed besides, act. συντρέφω, 
Xen., Isoc. 

To fred with, intrans., συννέμομαι; 
Eur. 3 συμποιμαίνομαι, Eur. 

To feed on all round, περϊβόσκυ- 
μαι, 6. ace, of the food, Call. 

One must feed, βοσκητέον, Ar.; 
Sperréov, Plat. 


FEELING, 


What must be fed, Spewrdos, a, ov, 
"Jat. 
: ‘Any thing which is fed, βύσκημα, 
#ros, τό (of any cattle), Soph. Eur., 


Xen. 

ὸ Oh hateful team of horses, fed by 
muy han’ ὧ στυΎ ΟΡ t Sa ἔἐππειὸὺν 
ὲ ns βόσκημα XEpos, “ἘΣ: 

(ἢ eal red upon the herbage of 
Parnassus, φυλλάδος. Παρνησσίας 
παιδεύματα, Eur. 

Well fed, 'άἀπάἄλοτρεφής, ἐς, ἤομιι.: 

aTpepus, ἐς, Hom. ; eur εφής, poet. 
ἐπ Att.) ἐντρεφής, ἐς, Hom., ur. ; 
εὔχῖλος, ov, Xi. $ πολύτροφον, ον, 
Theoph.; εὔβοτος, ov, Theoc. ; πολύ- 
σῖτος, ov, Theoc. 

Fed or feeding by night, νυκτὶνόμον, 
ον, Arist. : ; 

Feeding or fed on particular things, 
᾿ἰδιότροφος, ov, Arist. 

Fed in a staile, rpopias, ov, ὁ, 6. £., 
(wire 5 Arist. 

Feeding many, act. (of land, etc.), 
πολύφρορβος, ἡ, ov, and os, ov, Hom., 
Hes.; πολυβότειρα, and poet. που- 
λύβύτειρα, only fem., Hom, Hes.; 
πολύ Jockos, ov, Pind.; πολύβοτος, 
ov, sch. 

FEEDING, A, of MAINTENANCR, ai- 
τησις, ews, ἡ Ar, Xen., Plat., Dem. ; 
citiaws, ews, ἡ, Theoph. 

FEEL, ΤῸ (in the heart, etc.), ἐπι- 
Wasw, no pass., Hom. ; αἰσθάνομαι, 
mid., fut. αἰσθήσομαι, no aor. 1, aor. 
2 ησθόμην, NO pass., c. gen., some- 
times ὦ. ace., often with a participle in 
nom, case agreeing with the nom. to 
the verb, Omn. Att. Hdt.; πάσχω, 
fut. πείσυμαι, no aor. 1, aor, 2 ἔπᾶ- 
Gov, perf. πέπονθα, esp. of cherishing 
feclings toward, c. πρός and acc. pers., 
Xen., Plat. 

To feel in such and such a disposi- 
tion toward ἃ person, ἔχω, ὁ. adv. of 
the disposition, and πρός c. acc. 

To feel (by the hand, ete.), ἀμφα- 
(pam, only pres. act. and mid., Hom.; 
ἐπιμαίοακαι, mid, fut. ἐπιμᾶσομαι, 
ἐπιμάσσομαι, aor. 1 ἐπεμασά- 
cr. in tinesis, and poet. with oa, no 
ther tenses, Hom., Ap. Rh.; ἅπτο- 
wu, Mid, pains. not used in this sense, 
«wen, Hom, Soph, Plate; [yata, 
ἐν ven, Hom, Udt., Trag., rare in 
Att. prose |; "σποψἄλάσσω, Ar. 

To feel for (as a blind man, or a 
man in the dark), ψηλάφάω (c. χερσί 
expressed), Hom. (also ἐν σκότῳ), 
Be. Plat. ; ἐπιψηλαφάω, c. gen., 

To feel at the same time, σὔναισθά- 

voaat, Arist. 
_ Feeling his way with a stick (of 
(Edipus when blind), σκήπτρῳ mpo- 
δεικνύς, Soph. 
_ Becaure the distress at once makes 
self felt by each individual, διότι τὸ 
μὲν λυποῦν ἔχει ἤδη τὴν αἴσθησιν 
ἑκάστῳ, Thue, 

Each individual will feel that the 
tectory depends mainly on himself, 
ἑκαστός τις ἑαυτῷ ξυνείσεται τῆς 
“κὴς αἰτιώτατος ὧν, Xen. 

FreELER, A (of an insect, ete.), κο- 
TUAndwv, ὄνος, ἡ, Hom.; ἐπιβοσκίς, 
δος, ἡ, Arist. ; προβοσκίς, 11, usu. in 

Arist.; [ feelers (of a polypus), 
πλεκτάναι, αἱ, Πίρρ. 

With one row of feelers, μονοκότὕ- 

dos, ov, Arist. 
ἢ FEELING, A (of mind), πνεῦμα, 
atos, τό, Aisch., Soph.; (of body or 
mind), πάθος, τό, Xen., Plat., Arist. ; 
αἴσθησις, ews, ἡ, Eur., Plat. 


[Want of feeling, ἀναλγησία, ἡ, 
Dem.) 


51. 


FELON, 


Having such feelings with respect to 
the war, τὴν ὑπὲρ τοῦ πολέμου γνώ- 
Any τοιαύτην ἔχοντεν, Dem. 

Capable of feeling, αἰσθητίκός, ἡ, 
dv, Plat., Arist.; πᾶθητικός, ἡ, ov, ὁ. 
gen., Arist. 


Having the same feelings as, ὁμοιο- | 


wads, ἐς, c. dat. of one’s fellow, Plat. ; 
ὁμυπᾶθήν, ts, 6. gen. of the feeling, 
Plat., Arist. 

To have the same feelings as, ὁμοιο- 
πάθέω, ὁ. dat., Arist.; [fo have the 
same or fellow feeling with, πάσχω 
Ta Twos, Vlat. 

[Feeling (i.e, act) with the hand, 
ψηλάφησιν, ews, ἡ, Plut. | 

gaara παθητικῶς, Arist. } 

fEIGN, TO, πλάσσω, fut. πλᾶάσω, 
ete., Trag., Hdt., Xen., Plat., Dem. ; 
e e 
συμπλάσσω, Plat., Dem., Aschin. , 
προςποιέομαι, mid, no pass, in this 
sense, Hdt., Omn. Att. prose. Vid. 
TO PRETEND, 

FEIGNED, ποιητός, ἡ, ov, Pind., 
Eur.; πλαστός, ἡ, ov, Eur, Xen. , 
προςποιητός, ἡ, dv, and ds, ov, Plat., 
Dem. ; [πλασματώδης, es, Arist. ] 

FRIGNEDLY, πλαστῶς, Plat.; προς- 
ποιητῶς, Plat.; [ἀπεπλασμένως, 
Plat. J 

FEINT, A, προςποίημα, ἅτος, τύ, 
Arist. Vid. Prerense, 

| To make feints in boring, χερσὶ 
προδείκνυμι, Pheoe. | 

FELICITATE, TO, μᾶκρίζω, Thuc., 


Iso, Ved. To CONGRATULATE, 
FELICITATION, μᾶκαρισμός, ὁ, 
Plat. 


FeLicirous, εὐδαίμων, ὁ καὶ ἡ, 
neut. ov, gen. oves, Om. post Hom, 
Vid. Warry. 

FELICITOUSLY, εὐδαιμόνως, Eur, 
Ar., Plat., Xen. 

What shall 1 call her, so as to speak 
Selicitously 9 τί νιν πρυςείπω καὶ 
τύχω μάλ᾽ εὐστομῶν : Asch. 

ἔπι τον εὐδαιμονία, ἡ, Pind., h., 
Hat, Omn. Att. Vid. ΗΔΡΡΙΝΈΝΝ, 

FELL, ᾿ἀμείλίχος, ov, Hom., Pind., 
Esch. Vid. Crv EL. 

FELL, TO, τέμνω, perf. τέτμηκα, 
etc., Hom., Eur., Xen, Dem. ; adwrw, 
no perf. act, Xen. Vid. To cut 
DOWN. 

FELLOE, A (of a wheel), 'trus, vos, 
4, Llom.; ais, tdos, 1, Hes., Eur., 
Hat.; δακτύλιος, ὁ, Hipp. 

The outer felloe, ἐπίσσωτρον, poet. 
fur ἐπίσωτρον, τό, Hom. 

With good felloes, eicowrpos, ov, 
Hom. 

FELLOW, A, ETH, ov, ὁ, only in pl., 
Hom., Ap. Rh.; ἑταῖρος, ὁ, poet. 
erdpos (not Att.), Omn.: σὕνῆλιξ, 
ixos, ὁ καὶ ἡ, Aisch.; ὁμύπτεροι, ol, 
no sing., Ar., Strattis. Jd. Com- 
PANION, and Syn, 220. ° 

A fellow-citizen, συμπολίτης, ὁ, 
Asch, Eur.; a fellow-soldier, σὕνα- 
σπιστής, ov, ὁ, Soph; συστρᾶτιώ- 
τὴς, ov, 0, Xen., Plat., [sometimes by 
ὁμο- in compos, ὁ, g., fellow-laborer 
(of same craft), oporeyvos, ὁ, Hat.; 
fellow-alave, ὁμόδουλον, 0, Plat.; fel- 
low-student, ὁμάκοος, o (of the Pytha- 
goreans), lambl.; one’s Aiea emai 
tures, ot πέλας, Hdt., Trag.| Vid. 
Cirizen, SoL_preR, COoUNTRYMAN, 
etc. 

[The fellow (as term of contempt), 
ὁ ἄνθρωπος, Att. ] 

FELLOWSHIP, ομίλία, ἡ, ὁ. gen. ΟΥ̓ 
6. dat, or c. πρός and ace, Hat., 
Omn. Att.; ξυνωνία, ἡ, Archil. Vid. 
CoMPANny. 

FELON, A, 


πᾶνοῦργος, ὁ, Ar., Xen. 
Plat., Dem. Vitain, WicKED. 


Vid. VILLAIN, WICKED. 


FERMENTATION, 

FELT, πῖλος, ὁ, or any thing made 
of it, Hom., 1165... Hdt., Thuc., Xen., 
Plat.; πέλημα, eros, τό, Call. 

Made of felt, πιλητόν, ἡ, dv, Plat. 

1: making of felt, πέλησιν, ews, 
1}, Plat. 

The trade of one who makes filt, 
y wiAntian, Plat. 

Like felt, πτλοειδής, és, Stob. } 

"EMALE, S#Aus, cra, v, and SyAus, 
ὁ καὶ ἡ, neut. ϑῆλυ (Hom. and Hes. 
have also compar. ϑηλύτερον = ϑῆἢ- 
Aus), Omn. 3 ϑηλύσπορος, ov, Aisch. ; 
SyAvyenjs, és, Asch. Eur., Plat. ; 
ϑηλύτοκος, ov, Arist. 

The tread of female feet, ϑηλύπους 
βάσις, Kur. 

Having female children, ϑηλὺῦτό- 
Kos, ov, of the mother, Arist., Theoe. ; 
ϑηλύγόνον, ov, of the father, Hipp. 

The having female children, ϑηλῦ- 
yovia, 4), Arist. 

FEMALE, A, γὕνή, ἡ, gen. γυναι- 
kos, ete., Voc. γύναι, apud Com. also. 
ace. γυνήν (of woman), Omn. (also of 
animals ), Arist., ϑήλεια, ἡ, Plat. 
Vid. Syn. 157. 

Female nature, 3nAbTHs, Tos, ἡ, 
Arist. 

FEMININE (i.e, womanish), ϑηλυ- 
Opimoys, es, Ar. 

Feminine (in disposition), ϑηλύνοος, 
ov, contr. vous, vouv, Aisch.; ϑηλῦ'- 
ΦΡΌΝ; v καὶ ἡ, neut. ον, gen. ovos, 

r. 

Feminine (in grammar), ϑῆλυς, ea, 
uv, Ar. 


FEMORAL, μηριαῖος, a, ov, Xen. 
Fen, A, ἕλος, τὸν Hom. Πα, 


Thue, Ap. Rho; λίμνη, oj, Trag., 
Hidt., Thue. Xen; τέλμα, eros, τό, 
idt., Xen., Plat. Vid. Mans. 

Living in fens, λιμνῆτις, Tos, ἡ, 
Theoe, 

Kejoicing in fens, λιμνόχἄρις, tros, 
1, 

FENCE, A, ἕρκος, τό, Hom., Pind., 
#isch., Soph. Hdt., Thuc.; αἱμασία, 
9, HLom., Ht. Dem., Theoc.; ppay- 
μα, ἅτυς, Td, Hdt., Plat.; dppaypos, 
a, Hdt., Xen.; [πωράφραγμα, τό 
Thuc.; περίφραγμα, τύ, Tim. ml 

[To make a stone fence aroun 
περιφράσσω λίθοις, Arist. | 

FENCE, TO, φράσσω, fut. -Ew, 
sometimes 6. acc. of what is put up as. 
a fence, Omn.; φράγνῦυμι, Ar.; συμ- 
φράσσω, Xen., Plat.; cravpow (with 
palisades), ‘Thuc. 

To fence round, περιπήγνυμι, aor. 
2 pass. -επάἄγην, Pind.; περισταυ- 
pow, and mid., Thuc., Xen.; περῖ- 
φράσσω, Hiyp., Plat., Arist.; συμ- 
περιφράσσω, Arist.; χαρμακόω (¢. g., 
ἀκάνθαις), Arist. 

Fenced round, περίερκτος, ov, Pher- 
ecr. 

Well fenced, εὐερκής, és, Hom. 

Serving us a fence, weptBodos, ov, 
Pherecr. 

FENNEL, papios, ὁ, Epich.; papi- 
Qov, τό, Anaxand.; pdpadtpov, ro, 
Dem. 

[Like fennel, μαραθοειδής, ἐς, Di- 
osc. ; a field of fennel, μαραθρών, 
wvos, ὁ, Strab. | 

FENNY, λιμνώδης, es, Thuc. ; λιμ- 
patos, a, ov, Idt.; λιμνάς, ἄδος, ἡ, 
Theoc.; τελματιαῖος, a, ov, Arist. ; 
τελμἥἄτωώδηνς, es, Arist. 

FERMENT, ‘TO, Cupoopuat, pase., 


Hipp. 

(To cause to ferment, ἀναζυμόω, 
Theophr. ] 

FERMENTATION, ζύμωσις, awe, ἡ, 
Plat.; [πέψις, ews, ἡ, Plut.; ἀναζύ- 
wows, ews, ἡ, Theophr. 


FERVENT. 


thing Sermented, ζύμωμα, éros, 
Ἢ t. 
fF ERN, wrepis, ἴδος, ἡ, ACC. “τέρεν, 
Theoph., Theoc.; σκολοπένδριον, τύ, 
not the same sort 88 wripis, Theoph. 
Ferocious, i’ ypios, a, ov, and os, 
ov (i before a long syll., Hom.), Hom., 
Soph., Plat. ; ὠμός, ἡ, dv, Omn, Att. ; 
ὠμόφρων, ὁ καὶ ἡ, neut. ov, gen. 
ovos, Trag. Vid. CRUEL. 
Frerociovus.y, ἄγρια, Ies.; ὧμο- 
φρόνως, Asch.; ὠμῶς, Thuc., Xen. 
Vid, CRUELLY. 
Ferucity, ᾿γριύτης, yros, ἡ! 
Plat. Vid. CRUELTY. 
Ferret, A, ἵκτις, tdos, 1, Ar., 
Arist. ; γἄλέη, contr. γἄλῆ, ἡ. Arist. 
7 TEIN TO, πορθμεύω, Assch., Eur., 
ait, 
ae Jerry across, διαπορθμεύω, Hilt., 
at. 
Ferry, A, πορθμός (though rarely 


Ἔ 


used in respect of there actually being | 
a ferry across the strait implied), o, | 


Hlom., Aésch., Eur.; πορθμεῖον, τύ, 
H.lt. 
A ferry-bout, πορθμεῖον, τό, Hat., 


FETID. 

Fervor, wpoGipia (ἴ sometimes 
poet., not Att.), ἡ, Omn, Vid. Ea- 
GERNESS. 

FESTER, TO, φλεγμαίνω, only act., 
Ar., Plat. 

A festering afterward, ἐπίπύησινς, 
ews, 1, Hipp. 

FesTIVAL, A, ἑορτή, ἡ, THom., 
Trag., ‘Theoc., Xen.. Dem.; opti, ἡ, 
Hdt.; τελετή, ἡ, Pind, Eur.; κῶ- 
pos, ὁ, hh, Theogn., Pind., Eur., Hdt., 
Xen, Plat., Dem.; wavriyipis, ews, 
in Pind., Hdt., Xen.; παιγνία, 1, 
Ar. 

A triennial featival, τμιετηρίς, téos, 
ἡ, Pind, Eur, Ht. Plat. 

A featival celbrated Ly night, wav- 
vuyxis, téos, ἡ. Eur, Hdt., Plat. 

A sacred festival, ‘tepopryvia, i, 
Pind. 

The cclebration of a festival, ἐύρ- 
τἄσις, ews, n, Plat. 

Belonging to a festival, ἐπικώμιος, 
a, ov, Pind; ἑορταστῖκός, ἡ, ὧν, 
ι Plat. 

To celebrate frstivals, to go in festal 
procession, vte., κωμάζω, sometimes 


Xen.; [also fare in ferry-boat, Luc. | | ¢. dat. of the person or deity in whose 
The ferry-boats used for crossing’ honor the festival 1s held, or c. ace. of 


the river, πλοῖα Ta διαπορθμεύοντα 
τὸ» πόταμον, Udt. 

A being ferried across, πόρθμος, ὡς 
Sop. 

FenkyYMAN, A, πορθμεύς, éws, ὁ, 
Hom., Eur., Hdt., A’schin.; the body 
of ferrymen, τὸ πορθμευτίκύν, Arist. 

FERTILE, βάθύλήεος, ov, Hom. ; 
ἐμίωλος, ov, Hom.; ἐρβωλαξ, anos, 


onal ἡ καὶ τό, Hom.; ἐρίθηλής, ἐς, 


Hom.; ζείδωρος, ov, Hom.: “πίων, 
o καὶ ἧς neut, πῖον, also fem, πίειρα, 
compar, πιότερο, πιότατον, Hom, 
Pind, Theoe.; woNuripoe, ov, Hom... 
fexch.; Barredeeipa, only tem. Tom,., 
hi; τρέπουλος, ov, Hou. Hes. y πὸ- 
Avsaptros, ov, Hom, Pind. Hate. 
βαθύς, εἴα, v, compar. BabuTepos and 
βαθίων (τ Att. ¢ elsewhere), Hoim., 
Kur., βαθηλείμων, wvos, ὦ καὶ ἡ, 
neut, ov, Pind. ; λίπᾶρός, ἀ, ov, Pind, 


Kur, Ar.; βαθύχθων, ὁ καὶ ἡ, ποι | 


ov, gen. ovos, Adsch.; βαθύπλουτος, 
OV, fésch. ; βαθύσπορος, uD, Eur. ; 
καλλίβωλος, ov, Kur; κάρπίμος, ἡ, 
ov, Mach, ὅτ, Ar. : πολύβωλος, ον, 
fur.; πολύσπορος, ov, Eure, Badu- 
γείος, ov, lon. βἄθύγεος, Att. μάθὺ- 
yews, Hdt., Theoph., Call.; πολύσι- 
Tus, ov, Xen.3 φορός, ov, Theoph. ; 
πουλύστἄχυνς, ὁ Kat ἡ, Neut. v, Theoe. 

Fertile in trees, ἀγλαόδενδρος, ov, 
Pind. 

Fertile in all things, παμφύρυς, ov, 
#ésch., Plat., Xen. 

vrtile land, ovBap ἀρούρης, Hom. 

To be fertile, ὀργάω, Theoph, 

To make fertile, to fertilize, kvm, in 
aor. | ἔλυσας Msch.; wiaivw, Adsch. ; 
μειλίσσω, Asch.; καρπίζω, Ausch. 

Making fertile, fertilizing, ζώφυ- 
τον, ov, Asch. ; πολύτεκνος, ov (of a 
river), Aisch. ; λίπᾶρόν, a, ov, Asch. ; 
ὠὡκύτοκος, ov, Soph. 

FERTILIZER, A, πέασμα, eros, τύ, 
Aésch. 

FERTILITY, ἀρετή, ἡ, Hdt.; πολῦ- 
σϊτία, ἡ, AeN.; γενναιότην, ἡτος, 1, 
Xen. 

Frru.e, A (at the bottom of a 
scabbard), μύκης, yros, ὁ, Hdt.; 

(used by teachers), vapOnE, yxos, ὁ, 
en. Vid, Rop.] 

FERVENCY, ϑερμύτης, nros, ἡ, 
Plat. Vid. WarMTuH. 

FERVENT, Jepucs, ἡ, dv, and ὅς, 
dv, Asch, Soph., Ar., Antipho, Vid, 
Wana, Earsest. 
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the person, sometimes ¢. ace. of the 
festival, used also mid. (rare), but not 
in pass., Hes. Theogn., Pind., Seph., 
Kur, Xen. Plat., Dem. : ἑυρτάζω 
(ὁρτάζω, Hadt.), no mid. or pass, 
Kur, Hdt., Xen. soc. 3 πᾶνηγὺυρίζω, 
no mid, or pass., Hat. 

Having no share in the sacred feati- 
ral, ἀνέορτυς ἱερῶν (avioptos, ov), 
Δ}. 

[A high festiral (esp. of a whole na- 
‘tion), πανήγυρις, ἡ, Hdt.; to hold or 
keep (such ) frativals, πανηγύριν πανη- 
Ϊ mtd, αἰ γι, Ποιεομαι, OF συμι(Ύ ὧν, 
Sestival, πα γυρινόας Wy Ov, Ince. ] 

besnivb ty. aig pomouras, Pleo. 

PESTINGEY, FOG  Τ 1""}ς 17 (}}}}}) 
wet. Nem: elqwora, τὰς «ἘΠ κε]: 
ἀγλαίας ἡ. Hes. Pind. 

[ Wethout festivity, ἀνεύμταστοςς ov, 
Democr. 

And [rejoice in the festivity, yavi- 
pe δὲ δαιτὸς ἥβην, Eur. 

FETCH, TO, φέρω, fut. οἴσω, oftener 
οἴσομαι, aor. 1 ἤνεγκα (ἤνεικα, Vom.), 
aor. 2 ἤνεγκον (ἥνεικον, Hom.), aor. 
1 putss. ἡνείχθην, no perf. pass, and 
pert. act. ἐνήνοχα rare in simple verb, 
also aor, 1 and aor, 2 mid. (Hom, has 
also Jd sing. pres: φέρησι, as if from 
φέρημι, 2A pl. tmper. syne. φέρτε, 
and an imper, otes, with intin, οἴσειν, 
οἱσέμεν, and oiormevat), Omn.; στέλ- 
Aw (only of a person), Soph. , esp. to 
fetch for one’s self, φορέωμαι, mid, 
cur. 

To fetch (as a thing which is sold 
fetches a price). ‘éraéyivew, only pres. 
and imperf., [dt.; εὑρίσκω, fut. ev- 
piow, ho aor. 1, perf. εὕρηκα, aor. 2 
ripov, only act. used in this sense, 
Hat., Xen., Isiv. 

When any one sells a bad s:rvant, 
and sells him jor what he will fetch, 
ὕταν τις οἰκέτην πυνημὸν πωλῇ καὶ 
ἀποδῶται τοῦ εὑρόντυς, Xen. 

He could not wait for a higher price, 
nor for a profit, but sold it for what 
it would fetch at once, οὐδ᾽ ἐδήνωτ' 
ἀναμένειν τὸ πλέον, οὐδὲ TO AUCITE- 
λοῦν, ἀλλὰ τοῦ ἠδη εὐρίσκοντος ἀπε- 
δίδοτο, Aschin. 

Fetip, δυνώδης, es, Soph. Hat., 
Thuce., Arist., Theoc.; κάκοσμος, ov, 
#Esch., Soph.; δύνοδμος, ov, Hat. 

Ruther fetid, 'ὕπυμύσάρος, ον, 
Hipp. 


Ht. Ise: off or relating toa pullic | 


FICKLE, 


oo THE, xUviwodes, οἱ, 

FETTER, A, πέδη, ἡ, Hom., The. 
ogn., Trag., Xen., Plat., Dem. ; γυιο- 
πέδαι, al, no sing., Pind., Aisch. ; 
ὀέσμα, &ros, τό, Hom.; δεσμός, ὁ 
I, usu. δεσμά, τά, but also δεσμοί, 
tom., h., Hdt., Omn. Att.; δέσ wan, 
tos, τό, Asch. ; ψάλιον, τό, sch. ; 
ἀμφίβληστρον, τό, Asch.; ποδοῖν 
σὕνωρίς (δος, ἡ), 456}. 

FETTER, ΤῸ, πεδάω, Hom., Pind,, 
Esch., Soph., Plat.; δέω, fut. δήσω, 
perf. dedena, ete., On. (also ἐν πέ- 
dues, Hat.) 3 ἐμποδίζω, Hdt. 

FETTERED, δέσμιος, a, ov, and ox, 
ον, Soph, Eur.; δεσμώτης, ὁ, Asch, ; 
in fem. δεσμῶτις, (dos, ἡ, Soph. 

One who has been fettered a long 
time, ὑψὶπέδων, wos, ὁ, Menand, 

FEUD, tps, ἴδος, ace, ida and εν, ἡ, 
θη. Vid. QUARREL, 

μενεῖς, πὔρετός, ὁ, Hom, Xen., 
Plat., Hipp. ; πῦρ, πυρύς, τό, no pl, 
Hipp.: καῦσον, o, Lipp. 

[A quotidian fever, πυρετὸς ἀμφη- 
mepivus, Hipp, Plat.; ἀμφήμερος, ὁ 
(xe. πυρετόν), Soph; a tertican fever, 
τριταῖος, ὁ, Hipp, Plat.; a guartan 
fever, τεταμταῖον, ὁ, Hipp. | 

To have a feorr, πύρέσσω, fut. -Ew, 
but rare except in pres. and imperf., 
Eur, Ar, Xen, Plat. ; also fo fall 
sick of a fever, Aschin. 

To hace a fever afterward, ἐπιπυ- 
ρέσσω, Lipp. 

FRVERISH, πήρετώδης, es, Hipp; 
καυσώδης, es, Lipp. ; καυμάτώόης, 
ts, Hipp.; ᾿ὕπόπυύμος, ov, Hipp. 

; To be fercrish, ᾿υπυπυρεταίνω, 
Tipp. 

to Joel fererish previously, προπυ- 
ρεταίνω, Hipp. 

To fed frrcrish afterward, ἐπῖπυ- 
i peraive, Lipp. 

Fiw, παῦρος, ov (no fem.), and 
COMPUT, TanpoTEepos TL POs. sens, (not 
In compar. by Atte writers), Omn, 
procter eAtyar, Ἦν on, super, ολίγισ- 
τὸς (Call also has compar. ὁλίζων), 
Omi: βραχύν, ceca, 0, compar -uTe= 
| pos 11 -teoy (1 Att, © elsewhere), 
Esch, Soph. Xen, Plat.; σπάνιος, 
a, ov, τ Xen, Plats; waves, ἡ, ὧν, 
Χο: μέτριυς, a, ov, and as, op, 
Xen.; evdpt θμητος, ov, Xen, Plat. ; 
᾿ἀρϊθμητός, ἡ, ov, Theoc.; [also by 
dAtyo- in compos, as, harug few 
chillren, ὁλιγώπαιν, ὁ, 4, Plat. 
| A few αἱ a time (in sunall parties), 
κατ᾽ ὀλίγους, Hdt. 

To be fiw, σπᾶνίζω, fut. -tow, 
Pind., Ar. 

| Too few to engage with... ὀλίγοι 
συμβαλεῖν, Udt., ‘hue. } 

From few places, ὁλίγἄχοθεν, Mat. ; 
in few places, ὀλιγάχοῦυ, Vat. 

A few times, ὀλίγ ἅκιν, Eur., Thue. 

FEWER, οἱ ἐλάσσονες, Hat. 

FeEwWNEss, ὀλϊγότης, TOS, 
Plat.; μανύτης, rvs, 1), Plat. 

Fibre, A, νεῦρυν, Td, usu, in pl., 
Plat. 

[ Made of fisrcs, vevpivos, ἡ, ον, 
Plat. 

Of Jine fibres, λεπτόϊνος, ov, The- 
gph. 

With few firrcs, odtydiwos, ον, 
Theoph. 

With many fibres, πολύϊνος, ον; 
Theoph. ; 

[Finkous, νημάτώδης, ec (like as- 
bestos), Plut.] : 

FICKLE, ἀεσζφρων, ὁ καὶ ἡ, gen. 
ονος, Hom., κουφόνους, ον, contr. 
-vous, -vouv, Asch., sa ἔμπλη- 
κτον, ov, Soph., μετάβουλον, Vs 


1)» 


FIERCELY. 


Ar., ἀστάθμητος, δ Ar., Dem. ; 
πᾶἄλίμβολον, ov, Plat., Eschin. ; whd- 
yor, My ov, Menand. z ἀβέβαιος, ov, 

m.; μετέωρος, ov, Isoc. 
ον πῆ ἀβέβαὶ ws, Menand. 

FICKLENESS, μεταβουλία or μεται- 
βολία, ἡ, Simon. ᾿ ᾿ 

FICTION, πλάσμα, ἅτος, τό, Dem. 

FicTiTious, ποιητύς, 4, ὄν, Pind., 
Eur.; πλαστύς, ἡ, ov, Soph., Eur. 

id, FALSE. 

FicTITIOUSLY, πλαστῶς, Plat. 

[Fipp.n, to play or be first fiddle 
(- take the lead), πρωταγωνιστέω, 
Plut.; iret fiddle, fig., πμωταγωνισ- 
τῆν, 0, Ath. , : 

FIDELITY, πίστις, fas, ἡ, some- 
times c. dat. of the person toward 
whom, Theogn., Ausch., Soph., Hat. ; 
motors, ἡτος, ἡ, Hdt., Plat. 

Finer, To (through fear), μετο- 
κλάζω, fut. -ἄσω, Hom. 

FieLp, A, ᾿ἄρυσις, ews, 1, Hom. ; 
γουνός (very often in Hom. youvds 
ἀλωῆς), ὁ, Hom., Hes, Pind., Hadt. ; 
'ἀλωή (only of fertile fields), ἡ, Hom. ; 
‘dpoupa (of course, properly like ἄρο- 
σις and ἄροτος, an arable field), ἡ, 
Hom., Pind., Trag.; "@ypes, o, Onn; 
yin, us, ἢν usu. in ph, Trag., Plat. ; 
λήιον (used too in Hom. and Hes., 
but only of the crop on the field), τό, 
Theoe. Vid. SYN. 23. 

A grass-firll, λειμών, vos, 6,Omn. 
poet., Xen., Plat.; λεϊμαξ, ἄκος, ὁ, 
Eur.: πόα, ἡ, Xen. Vid. Meapow. 

With many corn-fields, πολύληίος, 
ov, Hom., Hes. 

With rich grassfields, βάθύλειμος, 
ov, Hom. 

Of the field, ’&ypwrns, ov, only 
masc. (the beasts of the field, ϑῆρες 
ἀγμώται), Kur,; ἀγρεῖος, a, ον, 
Anth. 

Feeding in the fields, @ypovopos, ov, 
Soph, 

To puss the niqht in the ficlds, ἐπαυ- 
\icomucn, mid., ‘Thue, 

Ifo take the field against, avrem- 

~ eT. a, Xen. | 

1, Tpixads, ἄδος, ἡ, 


ΕΓ ποὰςς Ceypapis, es, only in ph, 
Jism. . : 
(Hom, lengthens ¢ before a long sylla- 
ble, as ‘ayplov), Hom., Hes., Soph, 
Plat.; βλοσυρόν, a, dv, and as, ὅν, 
Hom., Hes, Asch, Ap. Rho; μᾶάλε- 
pos, a, ov (esp. of fire), Hom., [les., 
sch. Soph.; δρῖμύς, eta, ὑ, Wom., 
Hes, Asch, Ar., Xen., Plat.; κρᾶ- 
τερύς, ά, ov, Hom., Pind. Hes, 
Misch. ; καρτερός, ά, dv, Hom., Pind., 
lrag.; orepeos, a, ov, Pind., Ausch. : 
τραχύς, sta, 6, Sol., Pind., Adsch., 
Kur., Plat.; βλοσυρόφρων, ὁ καὶ ἡ, 
gen, ovos, Aisch.; yopyds, ἡ, ὧν, 
‘xch,, Eur, Xen.; ὠμοδἄκής, ἐς, 
‘Esch, ; τρίπαλτος, ov (of calamity), 


ey PLUS, ας OV, and os, ov! 


Esch, ; ‘iBpurrijs, ov, only mase. (of 
' πεντηκοντάπαις, ὁ καὶ Ny BON. -παι- 


animals), Kur, Xen. Vid. CRUEL. 

Fierce-looking, Ὑοργώψ, ὥπος, ὁ 
Kat a, no heut., Eur. ; yopywtds, ὄν, 
“Esch. Eur.; fem. yopya@ms, ἴδος, 
Soph. : γλαυκός, ἡ, ov, Pind. (Lipp. 
and Scorr consider yAavaw@mes and 
γλαυκώψ, rather ay “ fierce-looking™ 
than “ blue-eyed"), 

To be fierce, ᾿ἄγριόομαι, pass., 
δορὶ, Eur. 

10 be fierce, or to look fierce, Tav- 
Pooxat, pass., Asch. Eur. 

She looks fierce at her servants with 
the look of a lioneas with young cubs, 
τοκἄδος ὀέργμα λεαίνης ἀπυταυροῦ- 
ται Ouwoiv, Eur. 

IERCELY, "ἄγρια, Hes.; ὠμῶς, 
P 


FIFTY. 


Thuc., Xen.; ὠμοφρόνως, Esch. 

Vid. CRUELLY. Be , 

τ scone Jercely, τανρηδόν, Ar., 
at. 

FIKRCENESS, ὠμότης, ητος, 1), 
Eur., Xen., Isoc.; wixporns, nos, ἡ, 
Eur., Hdt., Isoc.; ἀγριότης, ἡτος, ἡ, 
Plat. 

The biting fierceneas of fire or of a 
disccre, γνάθος, ἡ, Asch. 


Fiery, αἰθός, ἡ, dv, Pind., Bac- | 


chyl.; αἴθων, o καὶ ἡ, Ben. wos, i ἰσχάδιον, to, Ar. 3 
Pind. ; πυρπᾶλᾶμος, ov, Pind.; πῦ- [ὄλυνθος, o, Hat. 


pauyns, és, h.; ζἀπῦὕρυς, ov, Asch. ; 
auditripos, ov, Soph, Eur’; πῦὕρϊ- 
γῶν; ουσα, ov, gen. οντος, etc., 
ur. ; mwiipwons, es, Plat.; πυροειδήν, 
ἕν, Plat.; awijpwros, ἡ, ov, Antiph. ; 
μαλερός, a, ov, Pind.; διάπυρος, ov 
(of the mind), Plat.; πύὕρόεις, Anth., 
Ap. Rh.; πύρϊνος, n, ov, Ariat. 

Very fiery, ὑπέρπυρος, ov, Arist. 

Fiery-looking, πύρωπός, av (of the 
sun, of lightning, ete.), Aisch.; πῦρϊ- 

ὡς, ὁ καὶ ἡ, en. ὥτος, Arist. 

( Fiery (tipped with fire, e. g., darts 
or arrows), πυρφόρυς, OV, i. (ως οἰστοί, 
Thue. 3 πυροβόλος, ov, Plut. | 

FIFTEEN, πεντεκαίδεκα (indecl. ), 
Hat., ete. ' 

Fifteen. yours old, πεντεκαιδεκαε- 
τής, 0 καὶ ἡ, Arist. 

A squadron of fifteen ships, wevrs- 
καιδεκάναίας ἡ, Dem. 

[OF fifteen talents’ weight or worth, 
πεντεκαιδεκατάλαντος, ov, Dem: 
with fifteen banks of oars, πεντεκαι- 
Cen pys, FS, Piut. | 

The fifteenth, πεντεκαιδέκάτος, ἡ, 
ov, Plat.: πεντεπικαιδέκάτος, Anth. 

The fifteenth part, πεντεκαιδεκἄτη- 
poprov, τό, Hipp. 

[, Mn the fifteenth day, πεντεκαιδεκα- 
ταῖος, a, ov, Strab. } 

FIrri, πέμπτος, 4, ov, Omn. 
Tid. Five. 

A fifth part, πεμπτημύριον, τύ, 
Plat.; τὸ ἐπίπεμπτον, Ar., Xen. 

On the fifth day, πεμπταῖος, a, ov, 
Hom., Nen, Dem; the fifth day, 
wear, i, Hes, 

The jifth day before, πρόπεμπτα, 
Lex ap. Dem. 
ΕἸ ΚΡ ΙΚΤΗ, 

Plat. 

A piftieth, the tax of a fiftieth, wev- 
τηκοστή, ἡ, Dem. 

To be tared one fifticth, πεντηκο- 
στεύομαι, pass., Dem. 

Furry, πεντήκοντα (indecl.), Hom. 

The number fifty, or a number of 
νυ, πεντηκοντάς, ἄδος, 4, Soph. 

μὴν years old, πεντηκονταέτηνς, 
contr. -κοντούτης, Thue, Plat.; fem. 
πεντηκονταέτις, loos, Thue. 

Worth or weighing fifty drachme, 
πεμτηκοντῶ δρᾶχμος, ov, Plat. 

With fifty heads, πεντηκοντἄκἄρη- 
vos, ov, Tes. 

With or consisting of fifty children, 


WEVTYKOTTUS, ἡ, OV, 


dos, Aésch. ; 

[Fifty-oured, having fifty oars, wev- 
τηκοντορικόν, 4, ov, Poiyb. 

A ship of fifly oars, πεντηκύντο- 
pos, ἡ), Pint. Inur., ‘Thue. 

The captain of a shin of fifty oars, 
πεντηκόνταρχοςς ὁ, Xen. 

Increasing fifty-fold, πεντηκοντἄ- 
Xoos, ov, contr. -xuus, -xouv, The- 
oph. 

A commander of Jifly men, πεντη- 
κοντήρ, ἣρος, ὁ, Thuc., Xen. ; πεντὴ- 
κοστήρ, ipos, ὁ, Xen.; [the office of 
commander of fifty men, TWevtnruv- 


| 


1 
Ι 
| 
I 
| 
ῃ 
| 


ταρχία, 1, Vlat.; fo be (such) com- ; 


mander, πεντηκυνταρχέω, Dem. } 
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Consisting av JSifty acres, πεντηκον- 
τόγυος, ov, Hom. 

Fifty fathoms deep, πεντηκοντόρ- 
yuius, ov, Hdt. 

A band of fifty men, πεντηκοστύς, 
vos, ἡ, Thue, Xen. 

witty thousand, πεντακικνμύριοι, at, 
a, Hdt. 


Fic, A, σῦκον, τό, Hom., Eur., 
Hedt., Xen., Dem. 

A dried fig, ἰσχάς, ἄδος, ἡ, Ar.; 
an unripe fig 
ἐπι δ to. Ὁ 

A ilitile Jig, cindprov, τό, Eupol.; 
συκἴΐδιον, τό, Ar. 

Karly figs, φίβάλεοι, ai, Are; φι- 
βάλεα σύκα, Vhereer, 

A winter fig, ὀλυνθος, ὁ, Hes., 
Hdt.; ἐρῖνόν, τό, Theophr, 

A wild fig, tpivds, ὁ, Soph; épi- 
veuv, contr. οὔν, τό, Arist. 

A sort of wild fig, looking ripe when 
unripe, φήληξ, ἡκὸς, 6, Soph., Ar. 

A fiy for his courage, μορμὼ τοῦ 
“ράσουν, Ar. 

A Jig-leaf, Spiov, τό, At. 

A fig-tree, ovxtn, ἡ, almost always 
contr. συκῆ, Hom., Hdt., Xen.; apady, 
Ny Ar. 

A wild fig-tree, tyiveos, ὁ, Hom. 

A young fig-tree, cinis, tdos, ἡ, Ar. 

A fig-tree of a dark color, κυρώ- 
vews, 1, Ar. 

[OS or belonging to a_fig-tree, ἐρι- 
veos, ἄς, ov, contr. οὖς, ἢ, οὖν, Eur., 
Arist. | 

Of a fig or a fig-trec, cbnivos, ἡ, ον, 
Ar., Plat. 

Like figs, συκίτης, ov, ὁ, only 
masc., es συκώδης, es, Arist. 
re drink made of figs, συκίον, τό, 

ipp. 

To gather figs, συκάζω, sometimes 
c acc. cognat., Ar, Xen.; σύκολο- 
γέω, Ar. 

A fig-sellr, ἰσχάδοπώλης, ov, ὁ, 
ase fem. ἰσχαδύπωλις, isos, 

r. 

Bearing winter figs, ὀλυνθοφόύρους, 
ov, Arist. 

A fig-nibbler, cuxotpayténs, ὁ, Ar- 
chil. 

To eat figs, cuxorpitytm, Theoph. 

A buyer of figs, ἰσχδώνης, ov, 0, 
Pherecr. 

Fig - beslippered, συκοπέδιλος, ov, 
Cratin. 

Fight, χάώρμη, ἡ, Home; αἰχμή, 
ἡ, Hom.; ἄμιλλα, ἡ, Lom.; φυλο- 
mis, ven, ἴδος, ace. ἴδα and ἐν, 1), 
Hom., Hes., Soph. (only in charging), 
Ar. ; aor, 1, Hom. Pind. ; ees, 
tpidos ace. tpida and ἔμεν (sometimes 
Epis πολέμοιο, ἔρις "Ἄρηος, ἔριν μα- 
xns, Hom.), Χο, ; δηϊύτην, ἡτος, ἧς 
Hom., Hdt., Ap. Rh.; dijpes, τος, ἢ, 


Hom., Asch, Ap. Ith.; vetxos, τό, 
Hom., Pind. (often also with other 


words, a8 vetnos πολέμου, ν. φυλόπι- 
dos, ete., Hom.) ; πόλεμος, and poet. 
πτόλεμος (not Att.), ο, Hom. Hes., 
Kur.; éats, 1, only in dat. dat, Hom., 
Hes., 256}... Ap. Rh, also ace. daiv, 
Call.; ὑσμίνη, ἡ, dat. sing. ὑσμίνῃ 
and ὑσμῖνι, Hom.. Ap. Rh.; μάχη, 1, 
Omn.; ἀλαλή, ἡ, Pind.; ὅμᾶἄδυς, ὦ, 
Hes., Pind., Ap. Rh.; ἀλκή, ἡ, Pind., 
fEsch., Eur.; συμβολή, ἡ, Assch., 
Hadt., Xen.; πάλη, ἡ, also πάλη do- 
pos, Eur.; σύστασις, ews, ἡ, dt; 
πρόεμιξις, swe, ἡ, Thuc.; avdutuos, 
ὁ, Theoc. Vid. SYN. 323. 

A close fight, avroayedin, ἡ, Hom. ; 
avrooradin, ἡ, Hom. ; ὠθισμός, ὁ, 
Hat.; [hand to hand, μάχη ἐν χερσί, 
Thue. | 

[| To nage in a ee Sight, sis 
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xeipas elu, ἔρχο αι, σύνειμί τινι, 
huc., etc.] Vid. HAND TO HAND. 
[A fight for life or death, ὁ περὶ 
τῆν ψυχῆς ἀγών, Soph.; Ψυχομαχία, 
ἡ, Polyb. | 
A fair fight, iBipayia, ἡ, Hat. 
A fight by night, vuxropiyxia, ἡ), 
Hdt., Thue. 
A naval fight, ναυμἄχία, ἡ, Omn. 
prose; ὦ fight of infantry, πεζυμᾶχία, 
ἡ, Hat., Thue.; ἃ fight of cavalry, ἱπ- 
πυμᾶἄχία, ἡ, Thuc. 
Fiait, To, πληκτίζομαι, mid, 6. 
dat., Hom.; énidw, also éydw, only 
act., Hom.; συντρέχω, fut. -dpamov- 
μαι, aor. 2 -ἐδρἄμον, perf. -δέδρομα, 
Hom. ; ἀντιάω, fut. -ἄσω, ete, 6. 
gen., Hom. ; δηρεάομαι, mid., no 
pass., only pres. and imperf., Hom., 
Ap. Rh.3 σὕὔνειμι (oftenest in prose 
ξύνειμι), pres. part. συνιών, imperf. 
συνήειν, dual poet. συνίτην, 3d pl. σύν- 
toav, no other tenses, Hom., Les. ; 
κρίνομαι, mid. and pass., aor. 1 pass. 
ἐκρίθην, poet. part. κρινθείς, Hom., 
Hes. ; διᾶκρένομαι, Hom., Hdt.; μάρ- 
νἄἅμαι, only pres. and imperf., ὁ. dat., 
ἐπί τινι OF πρός τινιε, also περί Twos, 
ahout a thing, and σύν Tim, on one’s 
side, Hom., Hes, Tyrt., Pind., Eur. ; 
συμφέρομαι, pass., c. fut. mid. σὕνοί- 
cosas, No perf., aor. 1 σὕνηνείχθην, ὁ. 
dat., Hom., Hes., Aésch., Thuc.; πὸ- 
λεμίζω, and poet. πτολεμίζω, only 
pres. and imperf. act., Hom., Pind., 
Ap. Ith.; μάχομαι, mid., pres. part. 
poet. μεχειόμενος and μαχεούμενος 
(not .\tt.), fut. μαχέσομαι, poet. μα- 
χέσσυμιωι, Att. usu. μαχοῦμαι (prob- 
ably, too, used in Hom., though Lipp. 
and Sc. call μαχεῖται (in Hom., IL, 
20, 26) the Jon. pres.), aor. 1 ἐμἄχε- 
σάμην, poet. ἐμαχεσσάμην (Ap. Rh. 
has also aor, 1 piss. ἐμαάχέσθην 5, 
Omn. ; αἰχμάζω, .Esch. ; πολεμίως 
Soph., fur., Xen. ; “ly cot COMM, mid. 
also pass, in pass. seus., fut. mid. ay w- 
νΐίσομαι, Att. ἀγωνιούμαι, Mur, Π τς 
Thue. 3 προςμίγνυμι, ὁ. dat. ore. 
arpus and ANA 99 Soph., α νεξῶςς ὩΣ: Ibe 
διάμάχομαι, Kur., Hadt., Thue., Xen. ; 
᾿άνάμάχομαι, Hit., Thue, Xen. 3 ἀν- 
τιμάχομαι, ‘Thue: προςμἄχομαι, ¢. 
dat., Plate; ἀντιύομαι, mid., ὦ. aor. | 
pass,, c. dat, Hdt. ; διαξίφίζομαι, 
mid., c. dat., Ar.3 ἀντἄγωνίζομαι, ὁ. 
dat., Hldt., Thue. Nen.3 σύνάπτω, 
only act. in this sense, Hdt.; συμμέσ- 
yo, Thuc.; συῤῥάστω, fut. -ξω, 
Thue, Xen.; συμβάλλω, no aor. 1, 
perf. συμβέβληκα (see phrases be- 
low), ὁ. dat., or 6. moos and ace, 
Hadt., Thuc., Xen. Isoc.; παλαίέω, 
Plat. 
To fight with fists, πυκτεύω, Xen., 
Plat. Vid. To Box. 
To fight in, ἐμμάχομαι, Hat.; ἐνἄ- 
γωνίζουμαι, Hat., Thue.; to fight from 
(a tower or wall, ete.), ᾿άπομἄχομαι, 
sine cas., Thuc.; to fight aroun l, ἀμ- 
φὶμάχομαι, c. ace. Hom.; περῖμά- 
χομαι, Xen. 
To fight for, ἀμφὶμἄχομαι, c. gen., 
Hom. ; ὕπερμἄχομαι, ὁ. gen., Soph. ; 
‘Varepudyew, ὁ. gen., Soph., Eur. ; 
πρυμάχομαι, c. gen., Soph., Ar. ; προ- 
Maxrw, c. gen. Lyeurg.; προπολε- 
fw, ὁ. gen. or ὁ. ὑπέρ and gen., 
lat., Isoc. 

a Sight to the end, συνδιάμάχομαι, 
at 


[To fight for life or death, περὶ 
ψυχῆς: μάχομαι, Hom.; ψυχομαχέω, 

olyb. 

To fight together with (as allies), 


συμμἄχέω, c. dat., -Esch., Soph., 
Thuc., Plat.; συμμἄχομαι, c. dat., 
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Xen., Plat.; σὕνασπίζω, Xen.; συν- 
αγωνίζομαι, Ar. Omn. Att. prose. 

Zo march forthwith to fight, συνεκ- 
μαχέω, Ar. 

Ὁ fight in single combat (man to 
mun), καθ᾽ ἕνα μάχομαι, Hat.) ; or un- 
a by allies, μονομάχέω, Eur., Hdt., 

lat. 

To fight asa cavulry soldier, ἵππο- 

ἄχέω, or in a skirmish of cavalry, 
Thue. ; to fight as an infantry soldier, 
or in a land battle (opposed to a naval 
one), πεζυμἄχέω, .ir., Lldt., Thuc., 
Lycurg. 

To fight on horseback, ἀφ᾽ ἵππον 
μάχυμαι, Hut.; πολεμέω ἀφ᾽ ἵππων, 
Plat. 

To fight in the firat ranks, προμᾶ- 
χίζω, c. dat. of the adversary, also c. 
dat. of one’s comrades, in front of 
whom one fights, only pres. and im- 
perf. act., Hom.; προμἄχυμαι, Hom.; 
πρυμᾶἄχέω, Xen, 

To fight by sea, vavpéytw, Ar., 
Hdt., Thuce., Xen., Dem. ; διαναυμᾶ- 
χέω, Hdt., Thue.; to fight by sea for, 
προναυμἄχέω, ὁ. gen, Hdt.; fo wish 
to fight by rea, ναυμαχησείω, only 
pres., Thue. ; fo fight together with (as 
allies) by sca, συνναυμάχέω, Ar, dt, 
Thue, Dem. 

To fight with ill success, δυςμάχέω, 
Soph, 

To fight with a shadow, σκιαμἄχέω, 
Plat. 

To fight off (i.e, make excuses to 
avoid), “troudyouat, ὁ. ace, Hat. 

Phrases for 70 fight, μίγνῦμι (pres. 
in Hom. usu. μίσγω and μίσγομαι, | 
pass.) χεῖράς τε, μένος τε, Hom. ;' 
μίσγομαι ἐν Oat, Hom.; μίσγομαι ἐν 
πάλἄμῃσι, Lom. ; μίγνυμι βίαν, ¢.! 
dat. of the enemy, Pind. ; μίγνυμι | 
"μη, Soph. συμβάλλω payer Oca, | 
Hom. συμβάλλομαι ( mid.) μέχε- 
otha, Home: cunfadtd\eo pivots, Hom., 
Χο τ συμβάλλων πόλεμον, Pom, ς 
συμπάλλω aotious, Ar. συμ]άλλιω 
μαχην. Mair. ; ἐπιμίγνυμι χεῖρας, ὦ 
dat. of the enemy, Pind. κρίνομαι 
"Apyt, Home; σύνειμι (or ξύνειμι, the 
more usu. form from εἶμι) μάχεσθαι, 
Hom.; σύνειμι ἔριδι, Hom. ; σύνειμι! 
ἔριδος epi ϑυμοβόροιο, Hom; σύ- 
νειμι εἰς μάχην, Udt.; σὕνάπτω πό- 
λεμον, σ. μάχην, ὦ. dat. of the enemy, 
or sine cas, Eur, Hdt.; συνάπτω 
μάχη, Eur. ; συνάπτω φάσγἄνα, 
τι; συνέχομαι (0 ᾶ55.}) αἰχμῇσι, 
Hilt.3 els χεῖράς ἔρχομαι, esp. in aor. 
2 syne. ἦλθον, Thuc., Xen,; els χει- 
ρῶν νόμον ᾿ἄφϊκνέομαι, esp, in aor. 2 
ἀφικόμην, Hdt.; ἀντιάζω μάχην, ὁ. 
dat. of the enemy, Pind. ; συνέρχομαι 
(fut. -ελεύσομαι, aor, 2 -ἡλύθον, sync. 
Att. ey tls μάχην, Plat. 

To fight by sea, ciivuppifw βάριδα, 
ce. dat., Eur. 

To fight on walls, τειχομἄχέω, only 
act., Hdt., ‘hue. 

To fight fairly Ci. ¢, resolutely 
against), στήμεναι (for στῆναι, aor. 2 
of ἴστημι) ἄντα καὶ ᾿ιθὺς μαχέσα- 
σθιι, Pom. 

To "ὁ slain in fight, ἐν χειρῶν νόμῳ | 
ἀπόλλυμιι, Udt.; to slay in the heat , 
of the fight, ἐν χερσὶν ἀποκτείνω,͵ 
Thue. 

The fight was such...and having 
been fought by most important cities, ἡ 
μὲν μάχη τοιαύτη... ἐγένετο ... 
καὶ ὑπὸ ἀξιολογωτάτων πύλεων συν- 
ελθυῦσα, Το. 

One must fight, μᾶχετέον, Viat.: 
μᾶχητέον, Ap. Rh.; one must fight 
against fruitlessly, ὃδυςμιχητέον, ς. 


neg,, Soph, 


FILE, 
To cause to fight, bring together to 


ght, συνελαυνω, fut. -ελάσω, ete, 

om.; συμβάλλω, 6. ace. of the one 
party and dat. of the other, nu aor, | 
perf. -βέβληκα, Hom.; συνίημι (wun 
1 συνῆκα, poet. συνέηκα) ἔριδι fe 
χεσθαι, Hom. : σύνάπτω, Soph. Kur. 

One who fights in the front rani 
πρόμος, εν» sometimes c. dat. of tie 
enemy, Hom.; mpoudyos, ἃ, Lum. 
Tyrt., Pind., ‘Rech, dias Ms 

One who fights with as an ally, σύμ. 
méxos, ὁ, Pind. Hdt, Ομ, Att: 
συναγωνιστής, ὁ, Dem. .Eschin, 
Vid. Warrior, ALLY, ete. 

To be fought with, μἄχητός, ἡ, dv, 
Hom. 

Without fighting, ᾿ἄδήρϊτος, ον, 
Hom. 

In good condition for fighting, ἀξιό- 
μἄχος, ov, Hdt., Thue. 

Unfit for fighting (of a wounded 
mui), “dropayos, ov, Dem. 

[Fighting hand to hand, ἀγχίμα.- 
xos, ov, Hom.; also of arms, used in 
close fight, Xen.; the fighting men, vi 
μάχιμοι, Ldt. J 

Bilonging to a naval fight, or fight. 
ing by sea, vaipitxos, ov, οι, Lit. 

Fighting straight on, resolutely, ‘it~ 
μᾶχος, ov, Simon.; εὐθύμᾶχος, ov, 
Simon, ; εὐθύμάχης, ov, Pind. 

Fighting for, mpouaxos, ov, ¢ pen. 
#ésch. 

Fought for, or worth fighting for, 
mtpipayntos, ov, Ar., Thue. Xen, 
Isoc., Adschin. 

ΕἸ ΠΎ ΒΗ, A, μᾶχητής, od, ὁς Hom, 
Pind. 3 πολεμιστὴν and σπτολεμι- 
aris, ob, ὁ, Hom., Pind; αἰχμητήν, 
poet. aixgy7a’, o, Hom., Pind. 

The fighter in a chariot (not the 
chariotecr), ἐπιβάτην, ov, ὁ, I'lat. 

FIGURATIVE SPEAKING, tinovo\u~ 
yia, ἡ. Plat. 

Figure (of a person), cpu), ἧς un. 
in praise, Hom., Hes, Pind. deur. 
Theoes: μορφῆς a, Pind, Prag , biat, 
New. Plat., Ay. Mth. : (Opies, (CUS, 
Tu, ον, lure: Oya, Το, Ta, 
wy sort oof figure othe μα of a 
min, a figure in dancing. a figure in 
music or rhetoric, a figure in logie— 
Tray., Ar., dt, Nen, Plat., Dem.; 
σχημώτιον (of a dance), te, Παῖς 
τῦπος, o, either the real figure of a 
man, or ἡ figure in drawing or carv- 
ing, Afseh., Eur., Plat., Hdt. 

A figure (not a reality), εἴδωλον, 
τό, Hom., Pind, Trag., Xen., 2.5- 
chin. ; πλάσμα, dros, τό, Kur, Ar, 
Plat.; ζῶον, τό (of an animal), Hat, 
Plat.; wapaderyua, ἅτος, τύ, Ili. 
Vid. IMAG, and Syn. 378. 

As nearly as possible like an eagle 
in figure, es τὰ μάλιστα αἰετῷ “- 
puiynow ὁμοιότατος, Hat. ᾿ 

FIGURK, ΤῸ, or express figuratively, 
aiviccopat, mid, Plat. Vid. To i- 
AGINE. 

FiLcn, TO, TApATPwWYW, fut. -Tpu- 
Eouat, aor. 2 -ἐτρἄγον, Ar. 3; Wapu- 
κλέπτω, Ise. Vid. To sTEAL. 

Fink, A, pivn, ἡ, Xen. 

A file of men, στοῖχος, ὁ, ‘Thiue.; 
la file-leader, ὄρχαμος, ὁ, Ep. word.] 
Vid. RANK. 

[Jn fle, ὄρθιος, a, ov, in pl. (0. δ. 
λόχοι), Xen. an 

And let each company march in sin- 
gle file, ἡ δὲ τάξις ἑκάστη ἐφ᾽ Evos 
τω, Xen. 

[FiLx, To (ἃ saw), χαράσσω, Att. 
-rrm, Arist. ; 

To file off, to make men file off (mil- 
itary term), πἄράγω, no aor. 1, aor. + 
~1yyéyouv, no perf., or very rare, Xen. 


FILLING. 


FILInas, ῥινήματα, τά, Plat. 

Fini, TO, πιμπλάνω, only pres. 

s. (nearly all verbs of filling gov- 
ern an acc. of the thing filled, and a 
ven. of the thing with which it is fill- 
ed), Hom. ; πιμπλάω, Hes. ; πιμ- 
πλημι, fut. -πλήσω, οἴοιν perf. pass. 
πίπλησμαι, also plupert. pass. (or avr. 
» mid., as Lipp, and Sc. call it) ἐπλή- 
ayy, imper. πλῆσο, opt. πλῃμην, ete, 
in pass. sens., sometimes also ο. dat. 
of the thing with which, Omn. poct., 
Xen, Plat, Dem. ; ᾿ἀνάπίμπλημι, 
Hom., Hadt., Xen., Dem.; ἐμπίπλη- 
μι, Hom., wKsch., Eur, Hat., Thue., 
Xen, Isoe., Dem. ; διάπίμπλημι, 
Thue. ; ἐκπίμπλημι, Eur. Xen.3 ὑπὸο- 
πίμπλημι, Hdt.; ἀποπίμπλημι, Thue.; 
ἐπιπίμπλημι, Ar; κἄτἄπίμπλημι, 
Plat.; vw, fut. βόσω, perf. pass. βέ- 
fuopat, Hom., Ar, Hdt.; ἐπιστέφο- 
μαι, mid,, only of filling a cup, Hom.; 
πίπλω, only in imperf. ἐπίπλον, 
Hess γεμίζω, Aasch., Eur, Xen. ; 
πληρύω, ‘Trag., Hdt., Χρη,, Plat., 
Dem. ; ᾿άνάπληρόω, Eur, Xen, Plat., 
Dem.; ἐκπλημόω, Eur.; σὕνεξανα- 
πληρύω, Hipp; συμπληρόω, Plat. ; 
φράσσω, fut. φράξω, ete, Pind, ; ἐγ- 
χέων, fut. χεύσων, aor. 1 -ἔχευσα, often- 
er syne, τέχεν or -ἔχεα, perf. pass. 
-κἐχύμαι, ony of filling a cup, Soph, 
Xen.; μεσιόω, Soph, Plat.; ᾿ἄνἄ- 
μιστύω, Soph, Ar.; ᾿ἄπομεστύω, 
Plat.; διαμεστόω, Arist. ; μεστὸν 
ποιέω, Are; ἐπανθίζως ὦ. dat. of the 
thingy with which, Ausch.; συνσάττω, 
fut. -Ew, Ars κἄτακλλύζω, fut. -αλύ- 
om, δύ): κάτα πῦύκνύώω, Arist. Vid. 
Sy~. ox, 

To fill (a place with sound), κἄτέ- 
xe, fut. καθέξω or κατασχήσω, im- 
perf. κατεῖχον, aor. 2 κατέσχον, 
perf. or aor. 1, Hom, Soph., Hat. 

To fill up (c. g., a square of men, 
etc.), ἀνεκπίμπλημι, Xen, 

70 fill up (a number), προςπληρόω, 
Xen.; to fill up so as to make equal, 
ἀντανπληρύως Dem; to fill up (the 
ταν ofan arins ), ἀντί πληρόω, Xen. ; 

uly excavation, 
xovvou, Hdt., 

Phan Psediin. 

fe nll cn opposition (as one army 
eccupies ἃ road: in opposition to an- 
other army ), ἀντἄνἀπίμπλημι, Xen, 
aoe will up in turn, ἀντεμπίπλημι, 

at. 

To fill by digging, συσκάπτω, The- 
oph.; fo fll by casting heaps of earth 
in, Xovvigt, Hdt.; ἐκχώννυμι, Adt. 

Ὁ fill up at the same time, cuynie- 
τἀἄπίμπλημι, Arist.: civivaTAnpow, 
Theoph. ; to fill up besides, mposiva- 
πίμπλημι, Arist.; to add to sv ua to 
ll, προςαναπληρόομαι, mid, Plat. ; 
to fill over full, ‘uwepmdnpdw, Xen. 

To be jilled, μεστόυμαι, Soph, ete. : 
σάττομαι, pass., Aasch., Xen. 3 πῦκνό- 
onat, pass., Xen, 

To be filled too full, ‘unepripwha- 
Mat, Juss. perf. ὑπερπέπλησμαι, ete., 
Soph., Arist. 

ὮΝ by past part. of verbs fo jill, 
Feu? 4, ov, + gen, Hadt., ete. Vid. 
PULL 

For your reputation, oh old man, 
greatly fills all mouths, πολὺ yap, ὦ 
γέρον, τὸ σὺν ὄνυμα διήκει πάντας, 
Soph. 

What must be filled, ἐμπληστέος, a, 
vy, Plat. 

And the full robe of Europa was 
Jill with’ the tile κυλπ θη δ᾽ 
ἀνέμοισι πέπλον βαθὺς Εὐρωπείης, 
Mosch, 


Fintina, a, or Fini, πλήρωσις, 


FIND. FINE. 


ews, ἡ, Plat.; ἀναπλήρωσις, ἡ, Arist.; | pres. and imperf., all the moods being 
σάξις, εω:, ἡ, Arist. borrowed from εἔχημιε (which does not 
A jing up again, ἀνταναπλήμω- | exist, however, in indic.), opt. κεχείην, 
σις, ews, i, Epicur.; fit for filling up, | subj. poet. κεχείω, infin, κιχήμεναι, 
ἀναπληστικύς, 1}, ov, Arist. | part. κιχείς, also impert. ἐκέχην (the 
A filling (of a channel, or any thing | ‘Trag. use none of these forms from 
else to be filled by casting in earth, | κέχημε), fut. κεχήσομαι, aor. 1 mid. 
etc.), χῶσιν, ews, ἡ, Thuc.; Eyxwoes, , ἐκίχησάμην, aor. 2 Extyov (Trag. have 
ἡ, Arist. | also pres. indic. wey χάνω). C. δόςζο, Β0}0- 
To one's fill, ᾿ἄδην, poet. also ἄδδην, | times (rarely) ¢. gen, Hom., Archil,, 
Hom., .Eseh., Hat. Trag.; etptane, fut. εὑρήσω, no aor. 
[7 gaze one’s fill, πλήρης εἰμὶ Sed- | 1 act., though Anth, has aor. 1 mid. 
᾿ηὑμάμην, aor. 2 εὖρον, perf. εὕρηκας 


μενον, Hat.) 

To give the Trojans their ll of war, | perf. jass. εὕρημαι, aor. 1 εὑρέθην, 
Τρῶες ἄδην ἐλάσαι πολέμοιο, Hom, ‘ete, Omn.s ἐφευρίσκω, Hom., Pind, 
Soph, Eur. Hadt.. Xen., Plate; ἐξευ- 


o ε 
One who fills, σάντωμ, υὑμὸς, ὁ, ι ., Ν᾿ 
ρίσκω, Hom, ‘Trag., Ht... Thue., 


“Esch. 

FILLET, A, δέσμα, &tos, τό, Hom.; Xen; κύρέω, fut. κύρσω and κὐρήσω, 
ἀμπυξ, gen. ὕκος, ὁ καὶ ἡ (ἡ usu. in paor, 1 ἔκυρσα and ἐκύρησα, perf. κε- 
Trag.), Hom., Trag.: ᾿ἀνδέσμη, ἡ, , κύρηκας no mid. or pass., ¢ nec. or e 
Hom., Eur.; σύνδετων, τὸς bur. ταῖς | gen, Adsch., Eur.; κάταἄλαμβάἄνω, fut. 
via, ἡ (esp. asa sign of vistors), Xen, | «λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἐλἄβον, 

| 


Plat.; ταινίδιον, τὸς Hipp; διάδημα, | perf. -είληφα, Eur., Hdt., Xen, Plat, 
ἅτος, TO, Xen, Dem. Vid. Syx, 280. 

To bind with a flet, raumom, Ay. | 1 found, ἔτετμον, no other tense, 
Thue, Xen.; πάραμπικίζω, Ar.; ἀμ- | Voice, or mood, Hom, Ap. Rh. 
πὕκάζω, Auth. | To pnd out too late, μεταγιγνώσκω, 

To wear ἃ fillet, rawundopar, mid., | fut. - γνώσομαι, no aor. 1, aor, 2 -ἐγ- 
Ar. νων, pert. -eyvwaa, perf, pass, -ἔγ- 

Wearing a fillet wreathed oun l the | vwopat, Absch, 
head, ἐλίκάμπυξ, wos, ὁ καὶ ἡ, no | To find out, avevpionm, Hat. ; fo 
neut., Pind.; wearing a gol len pll t, i pened out besides, wpustvpionw, Soph. ; 
χρυσάμπυξ, ὕκος, ὦ καὶ yy Lom, | wapeEcupionw, Hat. 

Iles, he, Pind.; wearing a dark οὐ To join in finding, cuveEeupionw, 
blue fillet, κυϊλνάμπυξ, vxos, ὁ καὶ 4, | Eur, Ar, Plat., Tsoe. 
Pind., Theoc. | For why should 1 μιν you so disposed 


A seller of fillets, ταινιόπωλις, Tos, | (toward me)? διὰ τί γὰρ ἂν καὶ τύ- 
χοιμι ὑμῶν τοιούτων, Lys.; so Xen. 

These things are immediately found 
out to be all imitation, μίμησιν ἤδη 
ταῦτα συνθηρεύεται, Ar. 

But still 1 will nat be found falac to 
myself, ὕμως δ᾽ ἐμαυτὴν οὐ προδοῦσ᾽ 
ἀλώσομαι, Eur, 

One muat find out, ἐξευρετέον, Plat. 


7}, Eupol., Dem. 

( Without jillet, ἀνώμπυξ, ὁ, τ, gen. | 
tos, Call. ] 

(Finny, a, πῶλος, ἡ, Hom., ete.] 
Vid. Cour, 

Finrer, τὸς ἠθέω, Plate: διηθέω, 
Plat.; ᾿ἀπηθέω, Are; σακκέω, Halt.; 
σακκίζω, Theoph.; ᾿υλίζω, Diose. ; 
διυλίζω, Archyt., Diose. FINDER, A, εὑρετής, ov, 0, Plat, 

To εν" at the same time, συνδιεξη- Asoc.; in fem. εὑρέτες, idos, Soph, 
θέω, Plat. FINDING, A, εὕρεσιν, ews, 1), Plat.: 


lo reed besidvs, προςδιηθέω, in | ἀνεύρεσιν, ews, ἢ, Kur, Vid. Dis 
mid. Arist. COVERY, 

FILTER, A, ‘vAterip, jpos, ὁ, Di- mG lucky find, ἕρμαιον, te, Soph, 
Osc. at. 


A thing found out, εὕρημα, ares, 
τό, Kur., Ildt., Xen.; εὕρεμα, dros, 
τὸ, Anth Vid. Discovery, 


Ι 
FILTERED, ἱϑλιστύς, 4, ὄν, Diose. | 
: 
ἱ . 4 
| What muat be found, εὑρετέος, a, 
1 ν᾿. 


ΕἼ ΓΗ, λῦμα, a&ros, τὸ, 101}. 
ΟΡ... Eur.; ῥύπος, ὡς, pl. οἱ ῥύποι 
and τὰ ῥύπα, Hom., Ar., Plat., The- 
vc.; Tivos, o, Trag., Ap. Rh. Vid. 
Dirt, What can be found out, μετάλλη- 

FILTHy, αὐχμηρός, d, dv, Soph. | tos, 9, ov, Pind. ; euperos, ἡ, ov, 
Eur., Xen., Plat. ; éuswitvis, és, Soph.; ; Soph., Xen. 
mivapos, a, ov, Kur.; ᾿ἄκάθαρτος, ov, | Hard to find out, duseEruperos, ov, 
Plat. Vid. Dinry. Arist. 

To be filthy, avypew, Tom., Ar. ; | Finding one’s aclf (in food), οἰκό- 
pimdw, Hom., Eur, Ari: ῥύπόομαι, oeros, ον, Com. ] 
pass., perf. ῥερύπωμαι, Hom.; ῥὕπαί- — Fink (of texture), λεπτός, ἡ, ov, 
vouat, pass. only pres. and imperf., Hom., Pind., Soph., Eur., Τὰς, Xen. ; 
Xen. 3 wivdw, Ar, Vid. To ΜΆ pirty. λεπτόμϊτος, ov, Eur.; λεπτουργής, 

Fix, A, πτερύγιον, τό, Arist. és, hi; λεπτοσπἄάθητοι, ov, Soph.; 

With black ina, μελανύπτερυξ, ὁ λεπτόπηνον, OD, Eubul. ; | μᾶνόστη- 
καὶ ἡ, gon, ὕγος, Ar. μος, ov, .5.}).; Aewradeos, a, ov, 

FINAL, ὕστάτος, ἡ, ov, Hom, Ap. Rh 
Trag., Xen., Dem., ete.; τελευταῖος, The jones? or jinest-looking soldic: 3, 
a, ov, Hat., Omn, Att. Wid. Last. οἱ εὐειδέστωτοι τῶν στρατιωτῶν, 

FINALLY, τελείως and τελέως, Xen. e 
Esch. ; τελευταῖον, Plat. Taking the finest-looking of the cuv- 

FINANCE, οἰκονομία, ἡ, Plat. Di- alry which he had with him, λαβὼν 


ov, Thue. 


narch. τοὺς κματίστους τὰ εἴδη τῶν περὶ 
a ΓΝ , ΄ 4 a pam ’ 
FINANCIAL, olxovopixds, ἡ, dv, αὑτὸν ἐππέων, Xen. 
Plat. Rather πο, 'ὕπόλεπτος, ov, Hipp. 


Fine (i.¢., large), ἴφια, only heut. 
pl. of sheep, Hom. 

A ine boy, ἐπιεικὴς mais, Hat. 

Fine (i.e, handsome, costly), ‘dpo- 
tipos, ov (of cloth, etc.), Mseh.; σὲμ- 
vos, ἡ, ov (of a city, a house, clothes, 
ete.), Ar., Isoc., Isw., Dem. 

Fine (.f weather), αἴθριον, ov, h,, 

IT τ 


FINANCIER, A, οἰκονόμος, ὁ, Arist. 

FIncH, A, σπίζα, ἧς. Soph, Ar. ; 
σπίνος, ὁ, Ατ.: σπίνιον, TO, Kubul. ; 
σπινΐδιον, τό, Ar. (arrives and σπίζα 
are not the same bird, however). ᾿ 

A mountain finch, opoomi{os, ὁ, 
Ariat. 

FINnb, TO, «ixdvw, only in indic. 


FINISH, 
Theoe.; εὔδιος, ov, Pind., Theoe., Ap. 


Rh; εὐδιεινός, ἡ, ov, Plat.; λευκός, 
4, ov, Aosch. 

Fine weather, αἴθρη, ἡ, Hom., Fur., 
Ar.; αἰθρέα, ἡ, Ar., Hdt.; εὐδία, ἡ, 
Pind., Xen., Plat., Arist. 

To be fine (of weather), εὐδεάω, Ap. 
Rh. 

To make fine weather, ᾿'ἄπαιθριάζω 
ras νεφέλας, Ar. 

To make fine, λεππτύνω, Arist. 

To make fine beforehand, προυλεπτύ- 
aa, Plat. 

Fink, A (i.e, penalty), τιμή, ἡ, 
Hom.; [(for blood shed = weregeld), 
ποινή, ἡ, Llom.; (imposed in a law- 
suit), ὄφλημα, &t.., .., Isw.j; τίς 
μημα, ἄτυς, Td, Plat., Aaschin. ; mpos- 
τίμημα, τό, Dem.; κἄταἄδίκη, ἡ, 
Thac, Dem.; δέκη, 4, ἴ)6ι..., ἐπὶ- 
βολή, ἡ, Lys. Dem., Asehin.; ζη- 
pia, ἡ, Hdt., Plat, Dem.; μεέωμα, 
dros, τό, Xen. 

[70 pay as a fine, ἀποτίνω, c. acc., 
Xen. 

Fink, TO, ζημιόω, fut. mid. in pass. 
xens., 6. dat. of the penalty, Hut. 
Thue, Plat. [soc.; τιμάω, fut. mid. 
sometimes in pass. sens, ον gen. of the 
penalty, ὁ. dat. of the criminal or ec. 
acc., sometimes ὦ acc. of the crime, 
Plat., Lyeurg., Dem. 

Two, Pythodorus and Sophoelia, they 
punished with banishment, and the 
third, Furymedon, they fined, τοὺς μὲν 
φυγῇ; ἐζημίωσαν, 1[υθύδωρον καὶ 
Σοφοκλέα, τὸν δὲ τρίτον δὑυρυμέδον- 
Te χρήματα ἐπράξαντο, Thue. 

Fineny, et, Omn, Vid. Wee. 

To make finely, ἀσκέω, Wom. ; 
ξύσω, no pert, no mid, or pass, 

To be a fine-looking man, εὐσωμᾷ- 
τέως Kur., Ar. 
ioe λεπτότης, YToS, 1, 

Fineness (i ¢., a consisting of fine 
particles), ἃ ἡ, Arist. 

FINGER, A, δάκτ », Eur., Παῖς 
Xen, Lys., Dem. 

The finycrs, χει 
2 μον. 

The fore finger, λιχἄνός, ὁ, Tipp. 

[7o the fingers’ ends, εἰν ἄκρους 
τοὺς apuyes, Enr. } 

With rosy fingers, pododaxtiiros, 
ov, Hom., Hes. ; with red fingers, tpi- 
θμυδάκτυλος, ov, <Arist.; φοινῖκο- 
διικτύλος, ov, Arist. 

τ Wath long fingers, μᾶκροδάκτυλος, 
wea, Arist.; with five fingers, w-r—:- 


"ἄκροι κτένες, 


The hand with five fingers, πέντο- 
Gov, τό, iTes. 

Of a finger’s length, breadth, ete. 
δακτὕύλεατϊως, a, ov, Hipp. 

[A twenty-finger measure, πυγών, 
ὄνος, ἡ, Hdt.; of the length of twen 
fingers, πυγωνιαῖος, a, ov, Muesith. 

A flute played with the fingers, av- 
λὸς Oaxtidinos, Ath. 

Pointed at with the finger, δακτυ- 
λύδεικτυς, ov, Assch. 

A finyer-stall, δακτύλήθρα, ἡ, Xen., 
Ath. 

The fingering (in playing a musical 
instrument), χειροθεσία, ἡ, Artemo. 

FINISH, TO, τολὔπεύιο, No pass, 
Hom.; ἐκτολύπεύω, Hes., Asch. : 
᾿άνύω (ἄνύτω is the more strictly At- 
tic form, though the Attics use both), 
Hom., Soph., Xen.; διάνύω (and Att. 
-avirw), Hom., Soph., Eur., Xen. ; 
ἐξἄνύω (and -avitw), Hom., Soph., 
Kur, Hdt.; κἄτἄνύω, Hdt., Xen, ; 

DDK 


ἔξύω, 
Hlom, 


ἡ δένυλος, ov, Arist.; with eight fin- | 


FIRE. 


ἐπᾶνύω, Hes.; περαίνω and poet. (in- 
cluding Trag.) πειραίνω, no perf. act., 
but perf. pass. πεπέρασμαι and πεπεί- 
ρασμωι, δὰ pl. πεπέρανται and πε- 
“είρανται, etc., Hom., Pind. Omn. 
Att.; διαπράσσω, often c. part., Hlom., 
fisch,, Ar., Hdt., Xen., Plat.; τελέω 
(also τελείω, ἐτέλειον, Hom.), fut. 
τελέσω, etc., Omn.; ἐκτελέω (iinperf. 
poet. ἐξετέλειον, Hom.), Hom., Pind., 
Soph, Hdt.; ᾿ἁποτελέω, Hat., Thuc., 
Xen., Isvc., Andoc.; διάτελέω, Eur., 
Xen., Dem.; ἐπίτελέω, Hdt., Thue, 
Xen, Dem.: συντελέω, Xen, Lys., 
Dem.; τελευντάω, Onin; “π΄ 
Sapph,, Pind. Theoe.; did tArwa, 
) Pind., Hdt.; ἐξύφαίνω, Pind.s δεέ- 
| πεμαίνω, Eur, Xen, Plat.; διεκπε- 
ραΐίνω, Soph, Xen. ; συμπεραίνω, 

mid., Plat., Iso; ‘@romavew, Ar. : 

, Aldt.: ἐξεργάζομαι, mid., 

imperf. ἐξειργαζόμην, pert, pass. ἐξείμ- 

yaouat, both in act. and pass. sen _, 

aor. 1 ἐξειργάσθην, only in pass, sens., 

Soph., Fur., Hdt., Thue. Xen., Plat. ; 

᾿ἄπεργάζομαι, Xen., Plat. ; διεξεργά- 

Comat, Plat.; διζτρέχω, fut. -dpipov- 

| μαι, perf. -δέδρομα, no aor. 1, aor, 2 


| 
| 
Ι 
| 


| τἐδμᾶμον, Plat.; ᾿ἄποδίδωμι, aor, 1 | 


act. -ἔδωκα, pert, pass. -δέδομαι, ete., 
Ly. 

To finiah with, to finish at the same 
‘time, to help to finish, συνάπεργαζο- 
μαι, Plat.; covitrroteNte, Plat. ; σὺυν- 
διαπεραίνω, Plat; corcierovem, Plat. 

To finish previonsly, mporntovia, 
Simon, 

To finish discussing any point, wpo- 
χειρίζομαι (nid) περί, ὁ. ge. or ©. 
acc., Arist. 

τω Jinish a painting ΟΥ̓ picture 
| (till up), ἀναγράφω, Arist. | 
| To be finished— it (a cup) ts all sil- 
| ver, but the edges are finished off with 
| gold, (apytip) ἀργύρεος δέ ἐστιν 
| ἅπας, χρυσῷ δ᾽ ἐπὶ χείλεα Kexpeav- 

αι (Sd pl. perf. pass. poet. of κραίνων), 

H 

To be highly. care finished, 
᾿ἄκριβόομιις pitss.. AY. 
pat, Plar., [πος] 

One must finish, Grane, 
ἐπιτελεστέον, fro, 

FINISuUEn, Tees, ani pret. Te- 
Atos, a, ov, and os, ov, Soph. 

Highly finished, reruypivos, 4, ov, 
Hom. ; ‘aaryapipaptvos, 1, ov, ἴπος, 
Vid. EVABORATE, (highly) δ΄’ πού ΠῚ. 
Half finished, ἡμίεργος, ov, Πα 
ἡμί τ, «-ς Toe. 

FINITE, περἄτοειδής, ἐς, Plat. 

[Finite (of the moods of verbs), πα- 
ρεμφᾶτικός, ἡ, ov, Gram. | 
| The jinite, τὸ πέρας (gen. res), 

opp. to τὸ ἄπειρον, Plat. 

Fir, πεύκη, 4, Hom., Hes., Pind., 
Eur., Plat. ; πίτυς, vos, aj, dat. pl. 
poct. also πίτυσσιν (not exactly the 
same tree as πεύκη), Hom., 
| ἐλάτη (not the same as πεύκη), σι. 
Kur. Plat. 

Made of fir, weixivos, ἡ, ov, Soph., 
Eur. ; πευκήειν, ἐσσα, ev, Eur.; ἐλά- 
τίνος and εἰλάτίνος, ἡ, ov, Hom., 
Eur, Anaxil. 

Grounng on the fir-tree, πιτύϊνος, 
1, ov (of the cones), Alex. 

Fire (the element), πῦρ, πῦρός, 

| τό, and in every sense, rare in pl., ex- 
cept for the watch-tires of a camp, ete. 
' (4isch, and Xen. have also an irreg. 
dat. wipvis), Omn.; (generally ) 
φλέγμα, ἄτος, τό, Hom. ; 
φλογός, ἡ (pl. only in Anth.), Omn. ; 
ΦΑΡΎ ΤΟΥ, ὁ, Eur.; «ius, ὁ and τό, 
ur., Ap. Rh. 
A fire (in a room, ete., to warm one, 


Hat. ;. 
’ 
| πνέων, ovou, ov, gen. ovtus, ett, 


FIRE. 


or to sacrifice on), ἐσχάμα, ἡ, Hom, 
Asch., Soph., Ar. Xen, Deu; πὺυρ- 
Kate, ἡ, Ut. 

A fire (i.¢., ἃ conflagration), ἔμπρη- 
σις, ews, ἡ, Hat., Plat. 

Drinking by the fire, πίνοντες πρὸς 
φῶς, Xen. 

A fire-place, ioxépa, ἡ, Hom. 

[ Watch -fires, πυρά, τά, Hom., 
Xen., ete. ] 

A great jire was burning on the fire- 
place, rip μὲν ἐπ’ ἐσχαρόφιν μέγα 
καίετο, Ilom. Vid. HEARTH. 

To muke a fire, κἄπνίζω, Hom.; 
πυρπουλέω, sometimes ὁ. acc. of the 
materials, wood, coal, etc, no mit., 
but pass. in the sense of being laid 
waste by fire, Hom., Ar. Hdt., Xen. ; 
“ὕραίθω, only pres. and imperf., Eur, 

| To kindle a fire, πῦρ καίω, Uom.; 
πῦρ αἴθω, ἀνακαίω, Hdt. 

Light a fire, and let it burn well, 
ὕφωπτε καὶ κἄταιθε, Ar. 

To sct fire to, ἅπτω, Asch, Eur., 
Hdt.; διάπύρόω, Eur. ; ἐκῳφλέγω, 
Ar.; συγκαίω, fut. -καύσω, aor. 9 
pass. τ-ενάην, [1π1.; ᾿ἄνάπυρόω, Arist. 
Vid. To ween. 

Laying the country waste with fire 
and sword, κόπτων καὶ καίων τὴν 
χώραν, Xen, 

It set yire to the wall, ine τοῦ τεί- 
χουν, Thue. ee 
᾿ ΤῸ take fire, ἅπτομαι, pass., Hat., 
Thoe.; ᾿άνάλάμπω, no perf, no mid. 
or pass, Xen; καππἢρίζω, ‘Theove. ; 
to catch fire in the interim, πᾶρεκπὺ- 
ρύυμαι, ΩΝ Arist, 

To try or test Ly fire, πυρόω, Arist. 

[To try as gold in the sire, βασανί- 
ζω ὡς χρυσὸν ἐν πυρί, Vlat.] 

To lay waate by fire, πυμφορέω, 
Mach; ἐκπυρόω, baur.; πυρπολέω, 
no mid, but pass., ἢ ἴω, Ar. 

[10 thr gh fre (und water) 
(prov. of readiness to expose one's 
self’), διὰ πυρὸς εἶμι, Xen; εἰς πῦρ 
(λλόμαι, Xen; more fully, διὰ πυμὸς 
καὶ διὰ παντὸν κινδύνου, Xen, |} 
| To be all on fre (with desire ), 
Toone, ἐς dat. Xen. | 

Liki re, (prX\oyanh, mrs, ὦ καὶ ἢ 
και πῶς Το ες ῬΑ ato, or, seh; 
[ rmportens, as, Plat and aopmans, 
es, Plate] Dad. Frbary. 

Fire wrought, πυριγ ἐνέτης, av, ὡς 
JEsch.s Tupiyevns, oO καὶ ἡ. Neu, Fs, 
Kur.; arupinuytos, ov, Calle; put on 
the μῦν (as a cauldron), eumiipysiyrys, 
ov, o, Hom.; bernt tn grre, πυρίκαυ- 
στον, ov, Hom.; heated in the sire, 
aipibadais, es, Ap. Rh. 

With fiery point, πύριηκής, veut. ἐς, 
Hom, 

Used about the fire, erpased to fire, 
EmTripos, ov, Fur., Plat. 

hire - breathing, πύρϊπνοος, ον, 
contr, ous, οὖν, Pind.; πύρπνοον, ov, 
contr. ous, oun, Asch, ur.; πυρι- 


Kur. 

Fire-beaving, πυρφόρος, ov, Pind., 
Trayg., Ar. (of arrows with lighted 
ends), Thue. 

Deroured ly jire, πύρίδαπτος, ov, 
Esch. 

Burst or broken by fire, ripoppayns, 
ἐς, Ar., Cratin.; streaming with pire, 
πὺρίστακτος, ov, Eur.; holding fire, 
πυρικοίτης, Anth. 

Slain by fire, πὺῦρίφατος, ov, 


| Aisch. 


prog, 


Wasting by means { jire, πυρπό- 
Nos, ov (of lightning), Kur. 
With fire under, ᾿ὕπόπῦρος, ov, 
Soph. ; 
Resisting fire, wuptuitxos, ov, Ariat. 


FIRST. 


Rattling from fire, riptopapayos, 
ον, Theoc. 

Blazing with fire, wipi’pXexros, 
ov, Aisch., Eur.; πυριφλέγων, ovea, 
ov, gen. ovros, Eur. ; πῦρζῳφλεγής, 
és, Xen.3 wijp?’Aoyos, ov, Emped. 

[ Surrounded by fire, duqimupos, ov, 
Soph. ] 

Without fire, ᾿ἄπύρωτος, ov (of a 
vessel which has not yet been on the 
fire), Hom. ; ᾿ἀπῦρος, ov, in every 
sense: not put on the tire, not purified 
by fire, not hurt by fire, without a 
fire (as a house), not wrought by tire, 
not offered on fire (as sacrifices which 
are not burnt-oiterings), Hom., Hes., 
Soph., Hat. 

A setting fire to, πύρωσις, ews, ἡ, 
Theoph, Vid. BURNING. 

Being between two fires (metaph.), 
ἀμιρίβωλος, ov, ‘Esch, Thue. ; the 
Athenians being between two fires, 
᾿Ἄθην ἔοι... ἀμφιβολίῃ ἐχύμενοι, 
Hilt. 

The being between two fires, aucpi- 
Bodin, ἡ, Hat. 

To be more erposed to a crors-fire, 
ἐν ἀμφιβύλω μάλλον γέγνεσθαι, 
Thue. 

[ Fire-wool, ὕλη πρὸς πύρωσιν, 
Theophr. } 

[ Fire-proof, wupimayos, ov, Arist., 
Theophr. | 

[ Fink - WorsHIPERS, THE (Ter- 
sian), Πύρμαιθοι, ot, Strab. | 

FIRKIN, A, ἀμφορεύς, ἕως, ὁ, Hdt. 

Fina, ἀστεμφής, ἐς, Hom., TPhe- 
oc; πυκνός, ἡ, dv, Hom.; στερεύς, 
a, ov, Hom.,, Pind. .Esch., Hat.; 
ἔμπεδος, ov, Hom., Pind. seh. 
Soph, Ap. Rh.; ἀσῳφᾶλης, es, Omn.; 
βέβαιος, a, av, and os, ov, Hat. 
Omn. Att.; loytpds, a, dv, Alew., 
Hit., Omn. Att. ; στέρίῳφος, ἢ, ov, 
Thuc.; στζῳρύός, a, ov, Ar., Xen, 
Arist.; στερέμνιος, a, ov, and os, ov, 
Plat. 3; ἐδμαῖος, a, ov, and os, ov, 
Eur, Plat.; [(of soldiers, standing 
firm), μόνιμος, 9, ov, Xen.; (of a po- 
sition), ὀχυρός, a, dv, Xen.) 

Firm (of the mind), ἀτέραμνος, ov, 
Hom. 

To make firm, BeBacow, Omn, Att. 
prose: στερεύω, Nen., Arist. 

To he jiem (as the flesh of a person 
in rood health), σνέσταάμαις PASS. ὦ 
don 2. perf and pluperfl act., Nen., 
Arist. 

hin ὙΜΉΝ τς THE, πόλοιςς ὡς Bech. 
[κὐτὰς ATS AOMMOS, ὡς Tso. : | the 
starry δα). εἴς οὐρανὸς aaTeports, 
Hom | 

ἐμ ον, wiintves, Home: στερεῶς, 
Hom. : va λεμέων (esp. of holding any 
thing firmly), Hom, Ap. Rh; ἀστεμ- 
φῶς, Hom.; ἀσφἄλέως, Att. aacit- 
Aws, Onn; ἔμπεδον, HWom.; ἐμπέ- 
dws, Asch.; βεβαίως, Aasch.. ur. 
Thuc., Xen.; ᾿άμαρότωνς (of any thing 
well made), bsch., Eur. “carpeydue 
(of holding any thing), Asch. ; so 
"€tpiZ, Soph, Plat., ‘Theoe. 

Held firmly, μεσσοπάἄληήν, ἐς, Hom.; 
μεσυλά δής, ἐς, Asch. 

FIRMNESS, βεβαιότης, ἡτος, ἡ), 

lat.; στερεύτης, ἡτος, ἡ, Plat. 

Firmness (of flesh, especially when 
rubbed), τρίψει», ews, ἡ, Hat. 

First, aj., πρῶτον, ἡ, ov, Omn. ; 
Wpwtirros, 1, ov, and os, ov, Omn, 
met.; πᾶροίτατος, ἡ, ov, Ap. Rh. ; 

(in order, position), ὁ, 1, τὸ πρόσθεν, 
cen. ; the ὐγα rank or linc, τὸ and 
τὰ πρύσθεν, Xen. 

First of all, the very first, πάμπρω- 
tos, ἡ, ov, Hom., Vind. Ap. Kh.; 
πρώτιστον, ἡ, ov, Hom., etc. 
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First, adv., πρῶτον, Omn. ; πρῶτα, 
Omn.; πρώτιστα, Omn, poct.: πρώ- 
τιστον, Kur.; πάμπρωτον, πάμπρω- 
τα, Hom.; παμπρώτιστα, Ap. Rh. 

In the firat place, or at sirat, τὴν 
πρώτην, Ar., Hit. Xen; πρωτύ- 
Acta, Eur.; τοῦτο μέν, followed by 
τοῦτο δέ, τὸ μέν, by τὸ δέ, Omn. 
Att.; τὰ μέν, by τὰ δέ, Thue.; τοῦ- 
τὸ μέν, followed by ἔπειτα δέ, Soph., 
or by nothing, Isoc.; [ταῦτα μέν... 
ταῦτα δέ, Hdt., but sometimes by 
ἔπειτα δέ; so also πρῶτων μέν... 
ἔπειτα δέ, Hom., Att., πρῶτον μέν... 
εἶτα or εἶτα δέ, Xen. | 

To be the _jirat (i.e, the best). πρω- 
τεύω, Cc. ἐν OF παρά and dat, of one's 
fellows, or c. gen., Xen., Isoc., Dem., 
a [προήκω, c. dat, Thue, 
Xen. 

To be the firet (i. e., to be before- 
hand in doing any thing, etc.), φθά- 
vw, fut. φθήσομαι, aor. 2 ἔφθην, part. 
φθάς, 3d sing. subj. poet. (not Att.) 
φθήῃ and φθῆσιν, Hom., part. aor, 2 
Mid, φθάμενος, often ce. part., Omn. 

To be the first to do any thing (be- 
fore an opposite party), (he first to 
confer a bnefit (before receiving one), 
etc., προυπάρχω, Isoc, 

70 be among the jird tv πρώτοις 
or ἀνὰ πμώτους εἰμί, Hat., ete. 

Firat in the city, πρωτόπολις, ews, 
ὁ καὶ ἡ. Pind, 

First-horn, πρεσβὕγενής, ἐς, Hom., 
Eur.; πρωτύγονος, ov, Hom.,, Hes., 
Kur.  πρωτοφυής, ἐς, Ap. Rh. 

A being the first-born, πρεσβῦγέ- 
vee, ἡ, Hat. 

Having her first-born child, πρωτο- 
τύκον, ἡ, Hom., Plat. 

; ἀϊ rat celebrated, πρωτόγονος, ov, 
ind, 
| [The first or highest prize or place, 
Towra, Ta, ΟΥ̓ τὰ πρωτεῖα, Iomn., 
i Cle, 


First-fruits, ᾿ἄκρόθινα, τά, Vind. 3: 


᾿ἄκροθίνιων, τό, Pind, Trap, ΠῚ 
Thue. 5 ᾿ἄπαρχηής ἧς usu. in pl, Soph., 
Kur, Hdt., Thue, Xen, Plat. ; 
ἄπαργμα, &ros, TO, AY, 

The jirst-fraite (i.e, the first part 
of a vietim which was burnt or sacri- 
fieed), συηλή, ἐς Hom., Soph. ; ἐξάργ- 
para, τά, Ap. Rh. 

The first-fruite of the chase, πρω- 
Ta ypia, τά, Call. 

Nacrifices of jfirst-fruits, σάλόπια, 
aa, Hom., Theoe. 


A bastet containing first-fruite, and | 


carried on the heal, Ni'xvov, To, 
Sooh. 

Carrying a basket of first-fruite, 
Ninvodopos, ov, Dem., Call. 

To ofer first-fruits, ἀπάρχομαι, 
mid., ὦν ace. or ὦ gen, Hom., πω 
Ar., Edt, Xen. 

70 offer the firat-fruits or firat piece 
of a sacrifice to any one, προκάτάμ- 
Xonar (esp. as was the right of a cit- 
zen of a parent state when in one of 
its colonies), c. dat. pers., Thue. 

To receive first fruits, ἀπάρχω, 
sine cas, as a chief does, Pind. 

To aclect the first-fruita, ov the bert 
of any thing, for one's κυ, ᾿ἄκροθι- 
νιάζομαι, mid. Mur. 

The firat thing that ovcurs to me (to 
do or say), TO πρόχειρον, TO Wpo- 
χειρότατον, ἴδοι... Dem. 

Fist, ἰχθύς, tos, ὁ, ace. ἰχθύν (but 
also ἐχθύα, Anth.), Omn.; | general 
term, ὄνψψον ϑαλάσσιον, lipp.} 

A little fish, ἰχθῦ διον, τό, Ar. 

[ Rock fish, τὰ πετραῖα τῶν ἰχθυ- 
δίων, Com. ] 

A small fish which was salted, μαι- 
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vis, téos (but in Opp. idos), ἡ, Ar.; 
μαινΐδιον, τό, ΑΤ." μείνης ἡ, Anth. 

A cartilaginous jish, σέλάχος, τό, 
usu. pl., [Lipp Arist.; σελάχιον, τό, 
Eupol. 

Sult fish, tapixos, o καὶ τό, Ar, 
Hdt.. τέμᾶχος, τό, Ar.; τεμᾶἄχιων, 
τό, Plat. 

A fish salted, τεμᾶχίτης, 6, Kubul. 

Dressed (esp. brotled) fish, awov, 
τό, Thue. Xen.: dyvdpeov, τὸς Ar. 

Fish that swim in shoals, pudces, οἱ, 
Arist. 

[A draught of fish, ἁλέευμα, dros, 
τὸ, Strab. 

Of or bclonging to γῆ, ἰχθυηρός, a, 
ov, Ar., a ee 
Like fish, ἰχθυοειδής, ἐς, Tadt. ; 
ἰχθυώδης, ev, Arist. 

Like fish, in a fish-like manner, adv., 
iy@uwows, Arist. 

Full of fish, ἰχθυόεις, ἐσσα, ev, 
Hom.; πολυΐχθνον, ov, hi; ἰχθυόῤ- 
poos, ov, contr. -puus, -ῥουν, Timoel, ; 
[πολύϊχθυς, ὁ, i, en. vos, Strab, ] 

Catching (esp. harpoontny) jish, ix- 
θύβόλος, ov, ASsch. 

To cat fish, live on fish, ἰχθυοφᾶ- 
yeu, Arist. 

Kating (living on) fish, ἰχθυοφἄγος, 
ον, Udt.3 ἰχθύφ ἄγον, ov, Auth. ; iy- 
BiiRopos, ov, Leon, Tar. 

A great cater of yish (lit, a plague 
of fish), ἐχθηολύμην, οὖς ὡς Ar. 

Not cating fish, ᾿ἀπιχθύνς, vos, ὁ 
καὶ my, Ar, 

A fish-bone, ἄκανθα, i, Arist. 

A fish-pot (to eateh fish in, like an 
—eel-pot), κύρτη, a, ΠῚ Plat. 

1 A a Mer of salt fish, teprtyoradns, 

le . ae ; : 

(0, Antipho; τἄριχυπώλῃης, o, Nicost. 

| The pish-market, ὄψον, τὸ, Abschin. 3 
[clerk of the fish-murket, ὁψονόμον, 

1a, Com. 

The salt-jish market, taéptxotw- 
λεῖον, Td, Theoph. 

Ὁ all salt fish, τἄριχοπωλέω, 
Plat. 
P Selling salt fish, τἄριχηγύς, ov, 
Alex. 

Α fist- basket, ἰχθύδόκυς σπῦύρις 
(idos, ἡ). Leon. ‘Tar. 

Fi sh-auuce, Capos, ὁ, Ar. 

Fistt, TO, ixGudw, Hom.; ᾿ὡλεεύω, 
and mid., no pass, ὦ. ace. of the fish, 
Kpich, Plat. (Com.) 3 ἑλλοπεεύω, 
‘Theoe.: ἰχθύβολέω, Auth; [ἀγμώσ- 
ἐν ἰχθῦς, Hlom. 5 ἀγρεύω ἰχθῦς, 

at. 

eee A, ᾿ἀλιεύς, ὁ, Hom.,, 
Χο; ἀσπαλιευτὴς, ὁ, Plat. ; évi- 
γρυθηρμευτήν, o, Vlat.; ypimeds, ὁ, 
‘Theoe.; ἐπακτήρ, ios, o, Ap. Rh; 
ixQuotypy tip, npos, ὦ, Anth, 

Belonging to fishing or to a _fisher- 
main, ἅ eeuTingds, ἡ, Gv, Xen. 3 evi-ypo- 
θημικόν, ἡ, Ov, Plat; ἀσπαλιευτίκός, 
4, ov, Plat. 

| Jo be a fisherman, ἀλιεύω, Plat. 
(( ‘om. | 

ΕἸΜΙ -ΠΟΟΚ, ἄγκιστρον, τό, Hom. | 
Vid. Hook. 

Fishing, ἀλεεία, 4, Arist., [(as 
an art or business), «λιευτική, 1), 
Plat. } 

Fishing by torch-light, ἡ πυρμευτική, 
Plat. 

A fishing-rod, ῥάβδος, ἡ, Hom. ; 
κἀλἄμος, o, Theoc, 

A fishing-line, λίνον, τό, Hom. ; 
᾿μήρινθος, ἡ, Theoc. ; [ (of horse-hair), 
' ὡρμῖά, ἡ, Eur. and later poets. } 
| Zz Jishiny-net, παλίγκυρτος, ὁ, 

Poivb. | 
[Of or belonging to fishing, ἁλιευτι- 
no , ἡ, ov, Xen., Arist.; ὦ g., @ fish- 
| ingy-boat, αλιευτικὸν πλοῖον, Xen. | 
..}.) 


FIT. 

FIsHMONGER, A, ἰχθνοπώλης, ὁ, 
Antipho; fem. ἰχϑυοσπώλαινα, Pher- 
ecr.; ἰχθυοπῶλις, ἴδος, Plat.; [ὀψό- 
awhis, wos, ἡ, Plut. |} 

FISSILE, evxearos, ov, Hom., The- 
oc. Vid, CLEFT. 

Fissure (in the | Saas etc), pwx- 
pos, ὁ, Hom., Ap. Rh. Vid. Curr. 

Fist, A, κόνδύὕλος, ὁ, Ar. Dem.; 
[πυγμή, ἡ, Hipp., ΕΜ 

have one’s fists doubled up, πὺξ 
τοὺς δακτύλους ἔχω, Hipp. | 

With the sist (to strike, etc.), πύξ, 
Hom., Hes., Pind., Ar., Xen., Lys., 
Dem. 

To strike with the fist, πυκτεύω, c. 
sis and acc., Eur.; κονδύλίζω, Hy- 
perid. 

PF die A, σύριγξ, tyyos, ἡ, 
ipp. 
da a fistula, συριγγώδης, es, 
ipp. 
It, A, wAdvos, ὁ, Soph.; περίο- 
dos, ἡ, Dem. 

Coming in fits, πλάνης, ἡτος, ὁ καὶ 
ἡ, Hipp. 

Fir, or ΕἼΤΤΙΝΟ, ἐοικώς, via, os, 
gen. oros, etc., Hom.; ἐπιεικής, és, 
Hom. 3 wpdspopos, ov, Pind., Trag., 
Hdt., Thuc., Dem.; προςεικώς, via, 
os, Soph.; ἄξιος, a, ov, Soph., Eur., 
Ar., Xen., Isoc.; ἐπεικώς, via, os, 
ZEsch.; fartrijdeos, a, ov, Eur., Hat., 
Thue, Xen. ; wposixayv, ova, ov, 
gen. ovtos, ete., Eur., Thuc., Xen., 
‘lat. : πρμοτηνής, ἐς, c. dat., 
εὐφυής, ἐς, Xen, Plat., Isoc.; εὐάρ- 
fooros, ov, Plat., Isoc.; πρεπώδηςν, 
és, and πρέπων, ovea, ov, Ar., Plat. 

Fit (as a horse, etc., is tit for his 
work), δίκαιος, a, ov, Xen. Vad. 
Surranie, Proper. 

(To become fit for drinking (of 
wine), παρίσταμαι, Theophr. ] 
te think fit, ἀξιόω, Omn. Att, 

tt. 


e ᾿ Φ Ι 
It is fit, ἔοικε, impers., Omn, ;. 


ἐπέοικε, Lom. ; προνήκει, Omn, Att; 
πρέπει, Omn, post Hom.; δεῖ, fut. 
δεήσει, ¢. acc., sometimes c. dat. of 
the agent, c. infin, or c. 
indic., once in Hom., Omn. 
Ir BECOMES. 

Frt, To (one thing to another), act., 
᾿άρω (not used in pres. in any voice), 
fut. apow, aor. | npyoa, no perf. act., 
aor. 2 ἡρἄρον (sometimes used in in- 
trans. sense), 2d perf. ᾿άρηρα (usually 
used in intrans. sens., but sometimes 
in act. sens.), part. fem. usu. ᾿ἄρἄρυϊα, 
pluperf. ἡρήρειν (in intrans. sense), 
perf. pass. only in part. (md. Frr- 
TING), aor. 1 pass. ἤρθην, aor. 1 mid. 
ἠρσάμην, Hom., Pind., Ap. Rh. ; ’apé- 
picxw, only pres. and imperf. act., 
Hom.; ἐπάρω, Hom.; ἐνάρἄρίσκω, 
in tmesis, Hom.; ἁρμόζω, fut. -ὅόσω, 
in Pind. also -όξω, c. dat. of the thing 
to which, Hlom., Pind., Soph., Eur. ; 


Att. Vid. 


ἐπιιρτόνω or ἐπιιρτύω (-ύνω only in! established a festival oc urring ercry Wom., Pind., Soph., αν 


pres.), Hom.; κἀτἄκοσμέω (as to fit 
an arrow to the string), c. ἐπί and 
dat. of the thing to which, Hom.; 
ἐφαρμύζω, Hes., Xen.; προταρμόζω, 
c. dat., or c. els or περί and acc., etc., 


Hdt. ; | 


FIVE. 


Pind., Soph., Ar., Xen. ; ‘dpnpa, perf. 
of dpw (see above), Hom. 
Not to fit, ἀναρμοστέω, Plat. | 

t is fitted in, προςαρήρεται (said to 
Ἢ 3d sing. perf. pass. of προςάρω), 

es. 

To be fitted close or well in (as doors 
into doorways, etc.), ἐπίκειμαι, im- 
perf. -εκείμην, fut. -κείσομαι, no other 
tenses, Hom., Theogn.; [fo be fitted 
close roun:l, ἀμφιδινέομαι, Hom. | 

To fit into each other, ἐπαλλάσσω, 
Arist. 

Well fitted (fitting close), ᾿ἄρηρώς, 
via (often ᾿άράρυϊα), ὧν (see above), 
Hom.; ἀρμένος, ἡ. ov, Hom., Hes. ; 
wpostpnpws, via, os, Hom.: ἐναρη- 
pus, υἷα, ds, Hom.; ἐπαρμένως, 9, 
ov, Hes, ; ἁρμύδιος, a, ov, and os, ov, 
Theogn. ; ἀρτίκολλος, ov, Soph. : ἀμ- 
φήρης, es, Eur.; εὔθετος, ov, Ausch. ; 
εὐπάγής, és, Eur., Xen.; ᾿ἄρημένος, 
Ny, Ov, Ap. Rh, 

Fitting well (as a garment, shoe, 
etc.), σύμμετρος, ov, c. dat., Adsch., 

| Eur., Plat., Isoe. 
Fitting into each other, ἐπημοιβός, 
ov, Hom. 
Easily fitted together, εὐσὕνάρμο- 
στος, ον, Arist. 
| FItLy, πρεπόντως, Pind., Δ ποῖ, 
Eur., Xen., Isoc.; ἀξίως, Halt., Xen. ; 
"τὰ apospopa, Eur.; [κατὰ μοῖραν, 
'and ἐν μοίρῃ, Hom.: προτηκόντων, 
ι Plat. ] 
; Ina well-fited manner, εὐαρμόστως, 
506. 
| Better filted to, συμμετρότερον, ς. 
dat., Dem. Vid. Sutraniy, WELL. 

FITNESS, ἐπιτηδειότης, TOS, ἡ, 

_Plat.; [τὸ μέτρον, Pind., Plat.; ὁρ- 
: θύτης, yros, ἡ, 6. ρ.. ἑπῶν, of words, 
' Plat.: πὸ προτῆκον, Plat.] 

| Frrring, A (work neatly fitted), 
ἅρμοσμα, a&tos, τῷ, Kur. 3 γωνι- 
| aopos, ὁ, Ar. 
Fitting, adj. 
| Prover. 

Five, πέντε Cindecl.), Omn. 

‘Five (the abstraet number five, or 


' ados, ny Xen, Plat, Arist... ameamras, 

| ἄδος, ἡ, Xen., Plat. 

| A captain of fire men, πεμπάδαρ- 
Xos, o, Xen. 

A pcere of five days, πευθήμερον, 
τος 
πέμπτιι, Lex ap. Dem.) 

Lasting five days, πεμπτάμερος, ov, 
Pind, 

After five days, on the fifth day, 
πεμπταῖος, a, ov, Hom, Xen., Dem. 

A space of fire years, πενταετηρίς, 

| tdos, ἡ, Lycurg., Dem. ; πεντεέτη- 
pis, ἴδος, ἡ, Hdt.; [erery fire years, 
διὰ πεντετηρίδος, Πάι. 

A festival oceurring every five years, 
πενταετηρίς, ἴδος, ἡ, 28 subst., Lind, ; 
πεντετημρίς, tos, ἡ, Hdt., Thue; he 


Jive years, πενταετηρίδ᾽ ἔστασεν éop- 
τάν, Pind. 

Five years old, πενταιέτηρος, ov, 
Hom.: πενταετηνς, ἐς, Hd. 

Lasting jive years, πενταἕέτης, ες, 


Tid. Becoming, ; 


en. ; [five days before, wpd- | 


ΕΙΣ. 


pns, es, Tldt.; πεντηρικύν, ἡ, dv, To 
Ivh, | 

[Occurring every fire years, πεένται- 
τημικύς, 1, ov, Plut. 

| Consisting of, equal to five drachma, 
πεντάδραχμος, ov, Hdt.; sive drachins, 
πενταδραχμία, ἡ, Xen.; with five yir- 
dles, πεντάζωνος, ov, Strab.; with 
Jive beds or couches, πεντάκλινος, ov, 
Arist. ; five hands wide, πενταπάλαι- 
ros, ov, Xen; fice cubils long or 
broad, πιντάπηχυς, v, Hilt. five 
apans long or broad, πεντασπίθαμος, 
ov, Xen. ; with five mouths (of ἃ river), 
πεντάστομος, ov, Hit.; fere-lecred, 
πεντάφυλλος, ov, Theophr.: of jive 
talents’ weight or value, πεντετάλην- 
vos, ov, Dem, Ar; of fire fathoma, 
πεντόργυιον, ov, Xen. ; with or hav- 
iny five stories, πεντώροφων, ον, 
Dion. J 

Five HUNDRED, πεντἄκόσιοι (but 
in Hom. πεντηκόσιοι), as, a, Xen., 
efc. 

[ The senate of the Fire Hundred, ot 
πεντακύσιοι, Lveurg. | 

The five hun lredth, πεντἄκοσιοστός, 
ἡ, ov, Ar. 

FIVE THOUSAND, πεντῆλινχίλιοι, 
ac, a, Hilt. 

Fix, To, ἐρείδω, pluperf. pass. ἡρη- 
ρείσμην, Hom, Pind. Soph, Eur, 
Ap. Khe: στηρίζω, fut. -i&w, Hom., 
Hes., Soph.; πήγνῦμι, aor. 2 puss. 
ἐπάγην, δὰ perf. πέπηγα, in pass. 
sens. Omn.; κἄτἤπηήγννμι, Tom., 
Ar., Hdt.; σκίμπτω, Pind.; ἅπτω, 
no perf. act., pass. voice not used in 
this sense, mid. voice used so once, 
Hom. ; ἀντερείδω, Soph. ; ἵστημι, 
Plat.; σκηρέπτω, Ap. Rh. 

To fix firmly, ριζύω, Hom.. Soph.; 
aposepeiow, Arist. 

To fix in, ἐγκαταπήγνῦμι, c. dat., 
Hom. : ἐμπήγνῦμι, Pind, Ars ἐν- 
στηρίζω, Hom., Ap. Rh.; ἐνσκέμπτω, 
Hom., Pind, Ap. Rh. 3 tvepetéw, 
| Hom. 
| 70 fir near or by the side, w&pitmni- 
᾿γνῦμι, sine cas., Hdt.; πᾶράκάταπη- 


ὅπως and any thing five in number), wenwas, γυῦμι, Thue. 


To fir on, tq@ydow, JEsch., προς- 
Wy vei, heures Tt ptedpiren (not m aor. 
2 -ἐφυν, or perf. or μην τῆς whieh 
are Ouly used Mn pass. sens), ὧν περέ 
and ace, Plat. 

[70 fir the cyex npon, oupata πή- 
᾿ γνυμι κατὰ ὦ. gen. Hom, πρὸς ο. 
‘acc., Plat. ] 

ι [To fix asa limit, πήγνυμι ὕρους 
oti, Lyeurg.; προτίθημι (oper), dt; 
(as a penalty, προτιθημιε Te ζημίαν, 
! Thue} 
| To fir on, esp. of fixing honor or 
| dixzrace, joy or sorrow, fate, an accu- 
sation, etc, on any one, ἐφάπτω, 
ι esp. in perf. pass., c. dat. pers.. Hom. ; 
προςάπτω (Hom. usu. προυτιάπτω), 
only act. voice in this sense, c. dat., 
Plat.: περι- 
άπτω, Ar., Xen. Plat., Dem.; awpos- 
βάλλω, no aor, 1, perf. -μρέβληκα, 
Soph., Eur., Antipho ; [προυντρίβο- 
μαι, c. ace, et dat, Antipho, Dem. 
| To fix round, wepteipw, only pres. 


‘Eur, Xen., Plat.; ἐναρμόζω, Pind. Thuc.; πεντέτης, ἐς, Ar; for sive: and imperf., c. περί and acc., ἢ αἱ, 


Eur., Plat.; κἄθαρμόζω, Eur.; ἐγκἄ- 
θαρμύζω, Ar. Vid. To rAstEeN, To 
FIX. 

To fit out (as an expedition), ἐξαρ- 
τύνω, Thue. 

To fit exactly, ‘tnpifow, Ar. ; 
ριαρμόζω, Plat. 

To fit together, συναρμόζω, Pind., 
fiseh., Hdt., Xen., Lvs., Isoc., Dem. 

70 fit (as clothes do, etc.), intrans., 
ἐφωρμόζω, c. dat., Hom.; «ρμόζω, 


Weé- : 


| years (udlv.), πεντάετες, Hom. 
Lasting fire months, five months old, 
etc., πεντάμηνος, ov, Arist. 

| Fire times, πεντάκις, Pind., Zsch., 
| Tsoc. 
| In five places, πεντἄχοῦ, Hat. 

Tn fire divisions (troops arrayed in), 
πέντάχιι, Hom. 

Fivefoll, πενταπλᾶσιος, a, ov, 
Hit., vrist.: πενταξός, ἡ, av, Arist. 

[With five banks of oars, πεντή- 


Tu fix (a price, etc.), τάσσω, Thus. 
“id. TO APPOINT. 

To be fixed (as a law, a name, ἃ 
punishment, etc.), κεῖμαι, imper. μεῖς 
oo, imperf. ἐκείμην, fut. κείσομαι, no 
other tenses, Eur., Hdt., Thuc., Lys., 
Antipho ; πρόκειμαι, AEsch., Soph., 
Hat., ‘Thuc. 

To be fired (i.e. determined on), 
ὑπόκειμαι (γνώμῃ), Dem. 

I was fized (1. e., resolved to perse- 


FLANK. 


vere in), ἐμπέπηγα, c. dat., Diphil. 
Vid. To DETERMINE. 

Fixed in, ἐμβεβαώς, via, ds, gen. 
wos, 6. κατά and acc., Hom. 

FIxED, nerds, ἡ, ov, Soph. 

Fixed (i. e., upon, as time, 

rice, etc.), ῥητόν, ἡ, ὄν, Hom., Hadt., 
Thuc.; τακτός, ἡ, ov, Thuc., Plat. 

Fixed (us stars), ἐνδεδεμένος, ἡ, ov, 
Arist. 

For war does not at all proceed an 
fixed rules, ἥκιστα yap πόλεμος ἐπὶ 
ῥητοῖς χωρεῖ, Thue, 

FIXEDLY, ᾿ἀτρέμας, Hom.; ᾿ἄτρέ- 
μα, Hom. 

FIxTURES, THE (on a farm), τὰ 
ἔγγεια, Dem. 

FLABBINESS, πλᾶδος, τό, Hipp. 

FLABBY, μανύς, ἡ, ov, Plat., Arist. ; 
μᾶδᾶρός, a, dv, Arist.; ῥυάς, ὁ καὶ ἡ 
καὶ τό, gen. ἄδος, Arist.; πλᾶδαρός, 
a, ov, Hipp.; [χαῦνος, ἢ, ov, and os, 
ov, Plat., Arist. | 

Rather flably, wrodawépos, ον, 
Tipp. 

With flabby skin, μανόχροος, ον, 
Theoph. 

To be flabby, πλάδάω, Arist., Hipp. 

To make flusby, paveow, Theoph. 

Fuaccip., id. FLABBY. 

FLAG, A, ἐπίσημον, τό, Hdt. Vid. 
STANDARD. 

A flag of truce, κηρύκιον, τό, lit., a 
heralds staff. See ‘Thuc., i., 53. 

The fltg-ship, orparnyis, téos, ἡ 
(sc. ναῦν). Hdt., Thue, Dem, 

ie (a plant), ἀγαλλίς, δος, ἡ, 
h. 

"LAG, TO, x&Adw, sine cas., or 6. 
ren, of the pursuit, Aisch., Eur., Plat.; 
ἄνάπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor, |, 
aor. 2 -ἔπεσον, perf. -πέπτωκα, Dem.; 
ἐνδίδωμι, aor. 1 ἐνέδωκα, Arist.; ἐν- 
δίδωμί τι μαλθᾶἄκύν, Eur.; [μαλακύ- 
νομαι, Xen.) Vid. ‘To rkevax, To πα 
WEARY. 

And ye shall not at all flay, pada- 
κὸν δ᾽ ἐνδώσετε μηδέν, Ar.; μαλακὸν 
οὐδὲν ἐνὸ., Hat. 

FLAGELLATION, μαστέγωσις, ews, 
ἡ, Ath, 

FLAGGING, A, χἀλᾶσις, ews, ἡ, 
Plat. 

FLAGITIOVS, πἄνοῦρνος, ov, Asch, 
Kur, Ar Dem. Vid. Wickrp, 

ΛΟ ΤΙ ΒΥ, wavoupyws, Ar. 

FLAG LOUSNESS, πονηρίας 1, Soph, 
ἔασιν Nem, Plat, Tsoe. Vid. Wiek- 
LDNESS, 

FLAKE, A (of snow), vias, ἄδος, 
ἡ, usu. in pl, Hom., Pind., sch. 
Hat.; Bod, ἡ, Eur. 

FLAKY (in flakes), πεταλώδης, es, 
Hipp. 

FLAME, φλέγμα, ἅτος, τό, Hom.; 
Prk, -ογός, ἡ, Omn.; σέλας, aos, 
τό, dat. σέλαϊ, contr. σέλᾳ, no pl., 
a poet.; φλογμός, ὁ, Eur., Ap. 


FLAME. TO, σελάγέομαι, pass., Eur., 
Ar.; σελάγέω, rhe prey, only 
act., no perf, Aosch., Soph. Vid. To 
BLAZE, 

[7 flame up, ἀναλάμπω, Xen.) 

LAMING, φλόγεος, a, ov, Eur. ; 
stig Said a, ov, Eur.; φλογωπὸός, 
ov, Msch.; proywwW, wros, ὁ Kai ἡ, 
sch, Vid. Fiery. 

FLAMINGO, A, φοινϊκόπτερος, also 
φοινικόπτερος ὄρνις (ios, acc. θα 
and ἐν, ὁ καὶ ἡ, usu. ὁ), Ar., Cratin. 

FLanx (of a man or any animal), 
λάᾶπάᾶρα, ἡ, Hom., Hdt.; κενεών, 
wvos, ὁ, Hom., Xen.; λάγών, ὄνον, 
a ἡ, Eur., Ar, Xen. Vid. Syn. 


The flank of an army, κέρας, gen. 


FLATTERING. 


@ros, sync, aos, cras. ws, etc., τύ, 
Thuc.; πλευρόν, τό, Xen.3; τὰ πλά- 
ta, Thuc.; οὔρα, ἡ, Xen.; κράσπεδα 
τὰ) στρατοπέδου, Eur. 
On the flanks, κατὰ πλάγια, Xen. ] 
he light-armed troops stood on the 
mk. .., καθεστήκεσαν ἐκ πλαγίου 
οἱ Ψιλοί, Thuc. : 
ἜΝ take in flank, περιπτύσσω, 
en. 

With his cavalry taking the enemy 
on the flunk, μετὰ τὼν ἱππέων λαβὼν 
πλαγίους τοὺς πολεμίους, Xen. 

[ Flunk pieces or coverings (for 
horses), παραπλευρίδια, τά, ΠΝ 

Far, A, πτερύγιον, τό, Xen. 

[Flaps (at the bottom of a coat of 
armor), πτέρυγες, ai, Xen. | 

F Lap, τὸ (with the wings), ἐρέσσω 
or ἐρέσσομαι (mid.) πτέροις, Alsch., 
Eur.; πτερὕγίζω, Ar. 

[ Zo cause ta sail) to flUp, ἀνατινάσ- 
ow, Eur. ] 

FLASH, A, esp. of lightning, but also 
of any light or flame, σέλας, aos, dat. 
ai, contr. a, Td, no pl., Hom.; ἀστε- 
por}, ἡ (only of lightning), Hom., 
Pind.; στερυπή, ἡ, Umn. poet.; ἀσ- 
τρᾶπή, ἡ, sch, Soph, Ar., Hdt. ; 
πέμφιξ, ἴγος, ἡ, Asch. Sovh.; ἀκτίς, 
ἵνος, ἧς Pind., Soph.; βόωτρὕχος, ὦ, 
ΦἜμοϊ.  ὄστλιγξ, eyyos, 6, Ap. Rh. 

FLASH, τὸς μαρμαίρω, only pres. 
and imperf., Hom., Hes., Aler., Aésch., 
Eur. ; μαρμᾶριζω, only pres., Pind. ; 
ἀστράπτω (Xen. also has plupertf. 
pass. in intrans. sense), Trag., Xen. 
Vid. To SHINE, 

FLASHING (as a sword), αἴθοψ, 
otros, only masc., Hom. ; αἴθων, wvos, 
ὁ, Soph. : 

[ Flashing, μαρμάρεος, ας, ov, Hom.; ᾿ 
μαρμαρόεις, taca, ev, Soph; ay- 
λαώνν, wos, ὁ, τ) Soph.; πυριφλε- 
γῆς» ἐς, Xen.] 

FLAsK, A, λήκῦθος, ἡ, Π]οπ|.. Ar., 
Plat.; ληκύθιον, τό, Ar. 

A flusk made of willow, πυτίνη, ἡ, 
Cratin. 

Fiat, λευρός, ά, dv, Tom., Asch., 
Kur. ; ὁμᾶλύός, ἡ, ov, Hom., Thuc., 
Xen., Plat.; πλαταμώδης, es, Arist. ; 
πλατύς, εἴα, ύ, Hom., IHdt., Xen.; 
πλακώδης, ες, Arist. Vid. Leven. 

Flat insult, πλάτὺς κἄτἄάγελως 
(wros, ὁ). Ar. 

Any flat au'stance (a flat stone, 
beach, ete.), πλάταμών, Guus, ὦ, hi, 
Ap. Rh. 

The flat of the hand, ἡ πλᾶτεϊῖα, 
Ar. 
To he made flat, or flattened, πλᾶἄ- 
τόομαις pans. Ar. 

FLATTER, TO, κυδαίνω, only act., 
Hes.; ϑώπτω, Asch. ; Swreiw, only 
act., Soph. τ. Ar. Xen, Plat., 
ZEschin. ; κολάκεύω, Ar, Xen., Plat., 
Isuc., Dem.; αἰκάλλω, only pres. and 
imperf., Ar.; χἀρίτογλωσσέω, sine 
cas,, Aisch, ; ἡδύλίζω, Menand. ; aa- 
vTitydpiCouat, mid, sine cas., Plat. 

To flatter in rivalry with another 
Alattercr, διακολἄκεύομαι, mid,, Tsoc, 

To flatter beforehand, προκολᾶ- 
κεύω, Plat. 

To flutter a little, ‘tro8wreiw, Hat., 


Ar. 
To fae excessively, 'ὕπερκολἄ- 
keto, Dem. 

FLATTERER, A, κόλαξ, ἄκος, ὁ, Ar., 
Isoc., Dem., Arist.; San, ϑωπός, ὁ, 
Hdt. 

A parasitical flatterer, βωμολύχος, 
ὁ, Ar., Arist. 

FLATTERING, αἱμύλιος, ov (of 
words), Hom.; αἱμύλος, 1, ov, and 
os, ov, Hes, Pind.; ἠδύλογον, ov, 


' ov, contr. Atvous, ἢ, ovv, Eur., 


FLEE. 

Eur. : ϑώψ, ϑωπός, ὁ καὶ ἡ, Eur, 
Plat.; ϑωπὶκός, ἡ, dv, Ar.; ϑωπευτὶ- 
wos, ἡ, dv, Plat.; κολᾶκϊκύν, ἡ, ov, 
Plat.; κολακεντῖκόν, ἡ, dv, Plat. 

FLATTERY, ϑωπεία, ἡ, Eur., Ar., 
Xen.,, Plat.; ϑώπευμα, &ros, τό, 
Eur., Ar.; ϑωπευμάτιον, τύ, Ar. ; 
κολᾶἄκεία, 1, Pind., Dem., Aéschin. ; 
κολἄκευμα, dros, τό, Xen. j 

Low parasitical flsttery, βωμολό- 
χευμα, dros, τό, usual in pl, Ar.; 
βωμολοχία, 1, Plat. 

Fond of flattery, φϊλοκόλαξ, ἄκος, 
ὁ καὶ ἡ, Arist. 

Not flattered, ἀθώπευτος, ov (by my 
tongue, τῆς ἐμῆς yAwoons), Eur. 

Not to be flattered, not to be subdued 
by flattery, ᾿ἄκολἄκευτος, ov, Plat. 

"LATULENCY, ἐμφύσησιν, ews, ἡἷ, 
Ath.; ἀνεμία, ἡ, Hipp. 
a LATULENT, Wvevpitwons, es, 

Ipp. 
To be flatulent, πνευματόομαι, 


Hipp. ] 
The making flatulent, πνευμάτωσις, 
ews, ἡ, Arist. 

FLAVOR, χῦμόν, ὁ, Arist. 

Delicacy of flavor, εὑστομία, ἡ, 
Hices. ap. Ath. 

Fax, λίνον, τό, Hom., Hat., Thuce., 
Xen. ; ᾿ἄμοργίς, δος, 1, Ar. 

White flax, λευκόλίνον, τό, Hdt. 

[Unhackled flax, ἄλοπος dpopyis, 
ar. 

Be fax, ὠμόλϊνον, τό, Zesch, 

Working in flax, λὶνουργός, ov, 
Alex. 

Spinning flax, λϊνόκλωστος, ον, 
Anth, 

FLAXEN (made of flax), pve, a, 

te, 
Xen., Plat.; Atvddecpos, ov, Asch. ; 
Atvdderos, ov, Eur.; AivdKponos, ov, 
Kur. ; ‘audpyivos, ἡ, ov, Ar., Aschin. 
Vid. LINEN. 

Fuay, TO, ἀνίεμαι (1 Att.), mid., 
aor. 1 ᾿ἄνηκάμην, aor. 2 ἀνείμην, 
Hom., Eur.; δέρω, Hom., Ar.; ἐκ- 
δέρω, Hdt., Xen., Plat.; also éxd. 
βύρσαν, Eur.; ‘amodepw, Ar., Hdt., 
Xen.; daipw, no perf., no pass., Ar. ; 
oriditw, ὁ. acc. of the skin, Hipp. 

Newly flayed, νεόδαρτος, ov, Xen. 

Fina, A, ae ἡ, Ar., Xen.; 
ψύλλος, ὁ, Epich, Arist.; σκνέψ, 
aKvitros, ὁ, Strattis, 

A dog-fiea, xivopacatis, ὁ, Uom.; 
KpoTwy, wos, ὁ, Ar. 

Eaten by fleus, ψυλλόβρωτος, ov, 
Theoph. 

[A fra in a glue-pot, prov., mus ἐν 
πίττῃ, or ἐν ἅλμῃ, Dem. ] 

[FLca-BANK, or flea-wort, ψύλλιον, 
τό, Diose. | 

FLEDGED, πετεηνός, ἡ, ὄν, Hom. ; 
ἐκπετήσϊμος, ov, lit., and metaph. of 
full-grown girls, Ar. 

To be fledged again (i.¢., to become 
young ugain), ᾿ἄναπτερύυμαι, pass., 

I. 

FLEE, TO, δίω, only pres, and im- 
perf., no pass., mid. not used in this 
sense, Hlom.; φέβομαι, pass. only 
pres. and imperf., sometimes c¢. ‘ward 
and dat. of the enemy, Hom.; φοβέο- 
μαι, pass., also fut. mid. in pass. sens., 
c. ace. or ὁ. ὕπό and dat., or c. ὕπό 
and gen., Hom., Hat. ; πτώσσω, 
rare, except in pres. and imperf., some- 
limes ὁ. ace, Hom., Eur. ; φεύγω, 
fut. mid. often φευξοῦμαι, perf. pass. 
πέφυγμαι * act. sens, and often (in 
this tense only) ὁ. gen. of the thing 
escaped from (Ilom. has also perf. 

rt. wedpufws), Omn.; προφεύγω, 

Jom, Asch. ; ἐκφεύγω, Omn. ; 
ῬῬπεκφεύγω, Hom., ga ae Thuc., 
. 


FLESH. 


Plat.; 'ὕπεκπροφεύγω, Hom., Hes. ; 
ὑποφεύγω, Hom., kur., Hdt., Thue., 
Xen.; τρέω, fut. τρέσω, poet. τρέσ- 
ew, no perf., no mid. or pass., Hom., 
Hes.; μεταστρέφωυμαι, pass., Hom. ; 
guy ydve, only pres. and imperf. act., 
fach., Soph. ; ἐκδιόμάσκω, fut. -dpa- 
σομαι, aor. | -ἐδρᾶσα, aor. 2 «ἐρᾶν, 

rt. -ὃράς, Eur.; πτήσσω, Eur. ; 
ἐκτρέπω, c. dat., Kur.; καταφεύγω, 
Hadt., Omn. Att. prose; xdraqduyya- 
vw, Hdt. Aschin.; ἐκκλίνω, act., 
Xen.; ἐγκλίνομαι, pass., Xen.; ἐπὰ- 
ναστρέφομαι, pass., Xen.; παλίσσῦ- 
τὸν ὁράμημα νωτίζω, Soph.; νῶτα 
ἐντρέπω, Lidt.; νῶτα ἐπιτρέπω, Hilt. 

He fled, φύγαδ' ἔτρἄπε (aor. 2 of 
τρέπω), Hom. 

[He is fled and gone, οἴχεται φεύ- 
yw, Hom. ] 

They turned their backs and fied, 
“πρὸς φυγὴν ἐνώτισαν, Kur. 

Τὺ flee to, εἰνκομίζομαι, pass., 6. εἰς 
and acc., Thuc. 

Did she not cower down, and flee to 
the altar of the god? vi βωμὸν ἔπτη- 
ξεν θεοῦ ; Eur. 

70 flee with, συμφεύγω, Eur,, 1Π4{. 

One must flee, φευκτέον, Eur., Ar., 
Xen., Isoc. 

Inclined to flee, cpuSinives, ἡ, ov, 
Hom. 

Fleeing for refuge, mpospiryos, ov, 
Esop. 

Able to flee from, φύξίμος, ov, c. 
acc., Soph. 

FLEECE, A, κῶας (also contr. νῶς, 
Nicoph.), xweos, τό, Hom., Pind., 
Hdt., Theoe. ; πόκος, ὁ, Hom., Soph. ; 
ἄωτος, ὁ, Hom.; ἄωτον, τό, Ap. Rh.; 
apvaxis, tdos, 1, Ar. 3 νάκος, τό, 
Pind., Hdt.; κώδιον, τό, Ar., Plat. : 
awodpiov, τό, Ar. Vid, Woot, and 
Syn. 164, 322, 

The golden fleece, τὸ πάγχρῦσον 
δέμας (autos), bur 

ἐμόν Τὸ, Vid. To PLUCK, 

Furry (with thick fleece), πηγε- 
aimadAos, ov, Home: BaBiuadrAas, 
ov, Pind.; evmonos, ov, Aisch.s evec- 

Ar 

With golden fleece, χρυσύμαλλος, 
ov, Kur.; χρυσεύμαλλον, ov, Eur. 

FLEET, A, στύλους, ὁ, Aisch., Eur,, 
Hdt., Thue, Dem. ; ᾿ἄπόστολος, ὁ, 
Lys. Dem ; orpa&ros vautixos (or 
any other epithet denoting its being a 
naval force), Aésch., Eur., Thue. ; ics 
ναυτικόν, Hat., Thuc.; ἡ ναντική, 
Hdt. ] 

ἢν command a fleet, ναυαρχέω, 
Hdt.; also c¢. gen. πλοίων, Dem. ; the 
commawl of ἃ fleet, vavapyia, ἡ, 
Thuc.; commander of a fleet, vavup- 
xos, ὁ, Hat.] 

FLEET, κραιπνύς, ἡ, ov, Hom.,, 
Pind., sch., Eur. 

FLEETING, πτηνός, ἡ, ov, Eur., 
Plat.; ἐξέτηλον, ov, Invc.; [ὑλιγο- 
χρόνιος, ον, Theogn. | 

To be fleeting, ῥέω, fut. ῥεύσομαι, 
but often Att. ῥυήσομαι, aor. 2 ἐῤῥύην, 
perf. ἐῤῥύηκα, aor. 1 rare, Soph., Plat. 

FLESH, κρέας, &ros, τό, pl. κρέατα, 
contr. apéa, but often «pid, gen. pl. 
poet, κρειῶν (not of the living), Hom., 
fEsch., Soph., Thuc., Xen., Plat., 
Dem. ; σάρξ, σαρκός, ἡ, Hom., Pind., 
fEsch., Eur., Plat.; σαρκὸς tvdira, 
va, Eur.; σάρκιον, τύ, Diphil. Vid. 
Syn. 368. 

A growth of flesh, capxoguia, ἡ, 
Hipp. 

the flesh, to tear a person by the 

flesh (i.e., to tear the flesh from the 

mes), κρεουργηδὸν διασπάω (fut. 
-cmacw), Hat. 
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FLINT. 


To tear flesh, σαρκάζω, Ar. 

To scrape off (or scoop out) flesh, 
σαρκίζω, Hat, 

ᾧ eat flesh, capxopiytw, Arist., 

el, 

With firm flesh, σκληρόσαρκος, ov, 
Arist.; σαρκοπᾶγής, és, Mel. 

Under the flesh, ᾿ὕποσαρκίδιος, ov, 
Hipp. 
Zo produce flesh, make jleah grow, 
caproduew, Hipp. 

To have auch flesh, ὑπερσαρκέω, 


ipp. 

A fiesh-hook, iEavorip, ijpus, ὁ, 
κοῖς. 

Flesh color, flesh -- οοἰογο pigment, 
ἀνδρείκελον, τὸ, Xen., Plat. 

Eating flesh, κρεοβρύτος, ov, Asch. ; 
κρεοφἄγος, ov, Hilt.; wupxopayos, 
ov, Arist. Vid. CARNIVOROUS. 

. Eating flesh, subst., xpeoayia, ἡ, 
ipp. 

F ence TwoNtoapaia, ἡ, Xen. 

IF LESHLY, odpxivos, 1, ov, Plat. 

FLEsIy, εὔσαρκος, ον, Xen.3 πὸ- 
λύσαρκος, ον, Arist.; περίσαρκος, 
ον, Arist.; σαρκοειδής, ἐς, [Δ ; 
σαρκώδης, es, Hat. 

FLEXIBLE, εὐστρεφής., ἐς, and poet. 
evor., THloin. 3; εὔστρμοφος, ov, and 
ee ἐΐστ., Home: γναμπτόν, 1), dv, 

Jom. ; εὔγναμπτος, ov, Hom; εὑ- 
καμπής, ts, Hom.,, he; ἑλικτύς, ἡ, ὧν, 
Eur.; ἕλιξ, ὁ καὶ ἡ καὶ τὸ, gen. 
ἕλϊκον (these two words esp. of grassy 
plants, ete.), Eur.: καμπτός, ἡ, ov, 
Arist. Vid. To BEND. 

FLICKERING, αἰόλος, 1, ov, Ausch, 

Fuicur (i.e, the act of fleeing), 
ρύζα, ἡ, Tom, Ap. Rh.; φόβος, ὁ, 
_lom., 1105.: φύξις, eas, ἡ, Hom,, 
Ap. Rh.; iyi, ἡ. Omn.; ὥὁρασμὸύς, 
ὁ, AEsch., eur., Hdt., Adschin.: κἄτἄ- 
eves, Fws, 1, Thuc.; καταφυγή, 11, 

cur., Plat.. Dem. ; ᾿ἄποφυγή, 1), 
Thue., Plat. 

A total flight (of the whole army), 
πάντροπος «ρυγΊ], -Eseh. 

Flight (ive. the act of flying), ποτή, 
ἡ, Ausch. : πτῆσις, sas, a, Asch, 
Arist.; πώτημα, atos, TO, ZEsch, 

To flight, αν, quyace, Hom. ; 
φύγδα, Aosch. 

To put to flight, δίομαις mid. only 
res, and imperf. mid. and pass, 
Hom: κλίνω, Hom, Eur. ; τρέπω, 
Hom., Aésch., Eur., Hdt., ‘Thue., Xen.; 
φοβέω, Hom., Hdt.; ἐγκλίνω, Kur., 
Xen.; σπέρχω, only pres. Eur. ; 
ἀπονωτίζω, Soph.; éxadwrw, Xen. ; 
τροπὴν (Or Tpowas) Totem, OF ποιέο- 
μαι (mid.), or τίθημι, or καταῤῥή- 
γνῦμι, ὁ. gen. of those put to flight, 
Soph., Eur., Ar., Hadt., Xen.; ἀπονω- 
τίζω φυγῇ, Fur. Vid. Syx. 204. 

7 alone could put Euryatheus to flight, 
οἷος ὧν τροπὴν Εὐρυσθέως Θείην, 
Eur. (though ELms. doubts this mean- 
ing of οἷος in Eur.). 

FLiGutry, ‘iaromrepos, ov, Asch. 

Fuimsy, Aewrds, ἡ, dv, Hom., Hes., 
Ar., Xen. 

FLING, A, ptr, ἡ, Hom., Eur. 

FLIng, ‘10, ῥιπτάζω, Hom.; ῥίπτω, 
poet. imperf. (not Att.) also ῥίπτα- 
oxoy, aor. 2 pass. ἐῤῥίφην (pert. pass. 
infin, also ῥερίφθαι, Pind.), Onn. ; 
βάλλω, no aor. }, A ails βέβληκα, εἴς. 
Omn.; ἵἴημι (ἡ Hom., τη Att.), im- 

rf. inv and ἴουν, aor. 1 ἧκα, poet. 
énxa, sometimes c. dat. of the thing 
flung, Hom., Soph., Eur., Xen., Plat. 
Vid. To rnrow, and νυν. 114. 

To dance a fliny, ἀποπυὸδᾶρίζω μό- 
θωνα, Ar. 

FLINT, wipitns (gen. ov) λέθος, 
Diose. 


FLOOD. 


To flit around. ἀμφιποτάο 
noe Wien τ λσϑμα 

FLOAT, TO, πλώω (the simple verb 
only in pres. and imperf.), Hom. ; 
ἐπινέω, fut. -νεύσομαι, Alex., Arist. 

To float (in the air), ἠερέθομαι, 
only in 3d pl. pres. and impert., Hom. ; 
ἐνευδιάω (as a bird), Ap. Rh. 

70 float (as a loose garment), πε- 
ρ᾽ πλάνάυμαι, pass. 6. acc. of the 
wearer, Pind. 

To float (as an island), πλέω, fut. 
πλεύσομαι, Att. often πλευσοῦμαι, 
ior. 1 ἔπλευσα, ete., Ldt. 

[70 flout around (us music), ἀμφι- 
πέλομαι, ὁ. dat., Hom. 

To float (as oil on the top of water), 
3 . ἦν ᾿ , 
ἐπιρβέω, fut. -ρεύσυμαι, Att. often 
-ῥνήσομαι, wor, 2 -ἐρρύην, pert. -εῤ- 
ῥύηκα, Hom. 

FLOATING, WAwtds, ἡ, dv, Hdt., 
Arist.. Ap. Rh.3 πλωϊάς and mrods, 
ἄδος, ἡ, Theoph.; πλωά., ἄδος, ἡ, 
Ap. Rh. 

‘ Floating tn air, μετέωρος, ον, 

Τ᾿ 

Lock, A, πῶυ, πώεος, Td, Hom,, 
Hes, Ap. Rho; ἔθνος, τό, Ilom. ; 
ποίμνη, yy Omn. ; πρυύβἄτα, τά, 
Hom., Hes., Hadt., Thuc., Xen, Dem.; 
Bord, τά, Hom., ‘Trag., Hat. ; “@yéAn, 
7 (in Hom. only of cattle, except once 
of horses), Pind., Soph., Kur. ; βόσκη- 

qa, étos, τό, Soph, Eur.; νόμευμα, 
ἄτος, Td, Asch.; ποιμανόριον, τὸ 
(metaph. of an army), Aisch.; ποίμ- 
νιον, Td, Soph., Hadt., Plat.; ἑσμύς, ὁ, 
/Esch., Ar.3 κῶμος, ὁ (of birds), Eur, 

Abundance of" flocks, πρόβασις, ews, 
i, Hom, 
πῶς in flocks, πολύμηλος, ον, Hom., 

Cr, 

In a flock, ᾿ἄγεληδόν, Nom., Hat. ; 
from a flock, ᾿άγέληθε or -θεν, Ap. 
the: ποίμνηθε or -θεν, Ap. Rh. 

Of or belonging to flocks, ποιμνήϊος, 
n, ov, Hom., Hes.; ποιμενίκός, ἡ, ov, 
Plat.; προβἄτευτικοός, ἡ, ov, Nou, 

Loving the flock, φίλουποίμνιυς, ov, 
Theoe. 

Feeding a mired flock, μιξονόμον, 
ov, Simon, 

FLOCK HOGEhIIER, LO. σηνγείρος 
μαι, Mid, anid pass. Tomi: σύρειμιες 
intin. ervey, part. cer, ΠΟΤ τ yeu, 
Ey. sta, Att often 
Hom,, Hdt., Thue. 
BLE. 

[Birds of a feather | 
ξυνῆλθεν ἀτταγὰς κι 
Diog. 1.71 Vid. Burn. 

FLoG, TO, peorita, . 2 |, 
Hom. ; μαστίω, only pres. and im- 
perf., Hom., Hes.; Ἱἵμάσσω, fut. ᾿ιμὰ- 
ow, Hom, hi; ϑωμίζω, fut. -ἰξω, 
Anac.; μαστίγόω, Hat., Xen, Plat, 
Lys.; paoriyew, Ht. 5 διαμαστὶ- 
you, Plat.; κἄθαίμω, Theoe. 

[Zo be fogged, πληγὰς μαστιγό- 
opat, Ar. | 

To drive away by fogging, ἅπο- 
get bese. Halt. : enpufsciga, Ar. 

To deserve to be j vygcd, puctiytuer, 
Eupol. 

One who deservcs to be flogged, μα- 
στιγίας, ov, ὁ, Ar. 

One who has been flogged, μαστι- 
vias, ὁ, Soph., Ar, Plat.; κέντρων, 
wvos, 0, Soph., Ar. ; νωτοπλήξ, iyo, 
ὁ, Ar. 

FLOGGER, A, μαστίκτωρ, opos, ὃν 
Aésch, ; 

FLOGGING, A, μαστέγωσις, EWS, Ny 
Ath. 

FLoop, A, ἄντλος, ὁ, Pind.; ἐπὶ- 
κλὔσις, ews, ἡ, Thuc.; ῥεῦμα, &Tot, 
τό, Thuc. 


In 


FLOU RISUING. 


A flood (of tears, of blood, etc.), 
ἐπιῤῥοή, ἡ, Asch., Eur., Plat.; κἄ- 
τὰἀκλυσμός, ὁ, Plat. 

The flood tide, πλημμυρίς, téos, ἡ 
(ὕ Hom., # elsewhere), also πλημμυ- 
pis ἐκ πόντοιο, Hom.; πλημμυρὶς 
τῆς ϑάλάσσην, Wat. (used generally 
for a floud, either an inundation, flood 
of tears, ac. Esch, Eur. Hat.) ; 
payia, ἢ, Hit. 

J i Laud, TU, κατἄκλλύζω, fut. -κλύ- 
ow, poet. -κλύσσω (not Att.), Pind, 
Eur., Hdt., Thue. Plat. 

To be flooled, πελαγίζω, Hat. ] 

‘Look, A, oldas, eos, τό, Hom.; 
δάπεδον, τό, Hom., Eur., Thuc., Xen.; 
edadqos, Td, Hdt., Thue. (none of these 
words are used in this sense in the 
plural). 

With brazen floor, χαλκοβατής, 
neut. és, Hom.; χαλκόπεδος, ον, 
Pind. ; χαλκόπους, ὁ καὶ 4), neut. 
-πουν, gen. -ποδος, Soph. 

FLORAL, εὐανθήν, ἐν, 
Pind. Vid. Frowery. 

Fiorip (in complexion), ἐπῖφλε- 
ys, és, Arist.; [(of style), avtypds, 
a, ov, lsoer. 

To have a florid complerion, ἐπὶ- 
φοινίσσω, fut. -iEw, Arist. 

[Τὺ write in a florid style, ἀνθηρο- 
γραφέω, Cic. | 

FLoun, ἄλειαρ, &ros, τό, in pl. 3 
ἀλφίτον, τό, Oftenest in pl, esp. of 
barley tlour (while ’éXecep and ἀλεὺυ- 
pov are wheaten flour), Hom., Ar., 
Xen., Hipp. ; '&\evpov, τό, Hat, 
Plat.,, Dem. ; σεμέδαλις, ews, ἡ, Ar., 
Hermipp., Strattis ; [ (the finest 
fone) παιπάλη, ἡ, Ate; πάλη, a, 

ipp. 

δ or made from wheaten flour, 
ἀλευμέτης, Diph.] 

[ Divination from flour, ἀλευρομαν- 
trav, td, CEnom. | 

[The flour-market, ἀλφιτόπωλις 
arod, ἡ, Ar. ] 

FLourisu, A—the flourishes o 
musician, μορμήκιαι, ai, Phereer. 

FLouRISH, TO, ἀλδήσκω, only pres. 
and imperf, act., Hom.; γἄνάω, only 
pres. and imperf. aet., Hom., he; Sy 
λέω, no mid. or pass., Hom., Pind. ; 
σαλέθω, only pres, act. (in Theoe. 
even with ace. of the grass with which 
the meadows flourish), Hoin., ΤΊ ρος. ; 
σιλλω, fut. rare, no aor. 1, aor, 2 
Wier, pert. τέθηλας part. σεθηλώς, 
hin. often tTeAd ue, pluperf τεθή:- 
ew in imperf. sense, Tlom., Hes, 
Pind., Vrag., Xen, Plat.; ‘avatpryas, 
fut. -ὁρκαμοῦμιι, no aor, 1, aor, 2 
-ἐὀρᾶμον, pert. -ὀέδρομα, Lom. 3 ζάω, 
contr, dec in ἢ, Aasch., Soph.; aview, 
Hes., Tray., Ar., Hdt., Xen., Dem. ; 
ἐξανθέω, Ksch., Xen.; ᾿άκμάζω, Kur., 
Hdt., Omn. Att. prose; ed@-vew, 
Asch.; εὐθηνέω, ASsch., Hdt.. Xen, 
Dem.: also εὐθηνέομαι, pass., Den. 

To flourish again, ᾿ἄνάθηλέω, Hom. ; 
᾿ἀνάβλαστάνω, fut. -βλαστήσω, οἷο, 
aor. 2 -ἐβλαστον, no mid. or pass., 
Hdt. 

To flourish (with ears of corn), 
νασταχύω, only pres. and imperf. 
act., Ap. Rh. 

FLOURISHING, ἀκμηνός, dv (of a 
branch), Hom.; B\wipds, &, dv (only 
of trees), Hom. ; ἐπίθηλής, ἐς, Hom. ; 
τηλεθάων, usu. in poet, form τηλε- 
θόων, τηλεθύωσα, etc., Hom., h.; 3a- 
sods, a, ov, Hom., Eur.; ὕπέρ- 
feces ov (of flocks), Emped.; épt- 
αλλος, ov, Simon.; ᾿ἄκμαῖος, a, ov, 
Misch. ; εὐθάλής, ἐς, Alsch. ; evepvijs, 
és, Eur, 

Newly flourishing, νεοθηλήςν, és, 


Theogn.,, 


a 


FLOW. 


Ilom., Hes., h., Pind. ; ven@a@Aric, es, 
cur. 

Fiow, tro, ἴημι (ἡ Hom., iy Δι), 
only in pres., Hom.; νάω, only pres. 
and imperf., Hom., Call.; κἄτείβομαι, 
pass., only pres. and imperf., Hom., 
Ar.; ῥέω, fut. ῥεύσυμαι, Att. oftener 
ῥυήσομαι. nor. 2 ἐῤῥύην, perf. ἐῤῥύη- 
xa, other tenses, except imperf., rare, 
Omn.; λείβομαι, rare, except in pres. 
and imperf., Hes., Ap. Rh.; εἔβομαι, 
only pres. and imperf., Iles., Ap. Rh.; 
μύρω, only pres, and imperf. act., 
Hes, mid., Ap. Rh. 

To flow (as hair), ἐπιῤῥώομαι, mid., 
aor,  ἐπεῤῥωσάμην, Hom. 

To fo abundantly, κοχύδέω 
(not Att.) imperf. κοχύδεσκον, i 
er., Theoe, 

To flow different ways, διαῤῥαίνο- 
μαι, yRIsS,, Soph. 

To flow back, ἀναῤῥέω, Plat. 

To flow down, κἄτείβομαι, Wom.; 
κἄτειμι, infin, κατιέναι, imperf. Ka- 
τήειν, Ep. -ijia, Att. sometimes τῆς, 
ho fut., or aor, or pert, Home; κἄ- 
Tuppew, Hom, Eur, Theoe., Xen., 
Dem.; κἄταστάζω, fut. -Ew, but rare 
beyond pres, and imperf., Soph., Eur., 
Xen. 

To flow down (as hair C own over a 
person's back). κἀταιθύσσω, only pres, 
and imperf., ¢. ace, Pind, 

To flow forth or forth from, wpo- 
pew, Hom, Hes. 3 ‘ureampopea, 
Hom. ; ‘@roppéw, Aisch., Plat. ; ὑπεκ- 
pem, Plat.; ἐκπρορέω, Orph. 

To flow into, toward, etc, ἐπιῤῥέω, 
ce. prep., Eur., Ar., Xen., Plat., Dem. ; 
tispew, Kur., Plat.; apospéw (imetaph. 
of large bodies of men), Hdt.; ἐνδί- 
dwt, aor. 1 ἐνέδωνκα, ὁ. εἰς and ace, 
Hilt.5 ἐμβάλλω., ὦ. εἰς and ace. (as a 
river flows into or falls inte the sea, 
ete), Plat.; ἐπεμβάλλω, Xen; pe- 
τἄνίσσομαι, only pres. and imperf., ος 
sis and ace, Ap. Rh.; προςεπιῤῥέω, 
Hlipp.; as one river flows into an- 
ae συῤῥήγνῦμι, ce. εἰς and ace, 

αἰ. 

To flow by or paat, πάραῤῥέω, c. 
ace, or ὁ. apd and ace, Hdt., Xen. ; 
[παραμείβομαι, Ud. | 

10 flow round, wepippiw, 6. ace., 
Hom., Hdt., Xen., Lyeurg. 

710 flow through, διαῤῥέω, 6. ace., or 
ὦ. διά and gen. Hat. Xen, [πος 
διαχέωομαι, pass. perf, ~réyijmar, Hat. 

Tu flow together, cuppew, lit. and 
metaph, of money, ete, Plat., Ise. ; 
συμφυρέομαι, only pres. and imperf,, 
Ap. Rh. 

To change its flow, to ebb and flor, 
μεταῤῥέω, Arist. 

70 flow under, ᾿"περεύγομαι, only 
pres. and imperf., Ap. Rh. 

Which flows into the Phasis, and is 
borne on ils sacred stream, os Te... 
Φάσιδι συμφέρεται ἱερὸν ῥόον, Ap. 
Rh. 

To make to flow, tinue (ἴη MWom., in 
Att.), aor, 1 ja, poet. often Enxa, 
Hom., Asch, Eur,; AciBw, only pres. 
and imperf., Hom., Assch., Soph. ; dea- 
xpyvow, Thuc. Vid. To rovur. 

Fiow, A, or FLOWING, ῥοή, 1; 
Omn. poct., Plat.; pdos, contr. pods, 
6, Omn.; piers, ews, ἡ), Plat. Vid. 
STREAM. 

, ὦ good flow, room to flow, εὔροια, ἡ, 
lat. 

A flow (of bioud in the veins), ῥύμη, 
ἡ, Hipp. 

[T : ebb and flow of the sea, παλίῤ- 
pota, ἡ, Hdt., Soph. } 

A flowing together, σύῤῥευσις, ews, 
7, Arist. 


poet. 
*here- 


FLOWER. 


A flowing in, eispoos, contr. -pous 
Arist. 


ple ia round, or a being fluwed 
περιῤῥοή, ἡ, Plat. 


Flowing, vapos, d, dv, ΔΒ. ; νᾶ- 
μᾶτιαῖον, a, ov, Muchin.; piros, ἡ, 
ov, ‘Trag. 

Flowing forever, ‘aevawy, oven, ov, 
Hom.; ἀέναος, ov (poet. also, though 
rarely, “devvavs), Hes. Pind. Esch., 
Ar., Xen, Plat.; also ἀείμως, Ar. ; 
᾿ἀΔείρῦτον, ov, Soph. 

Flowing abundantly, κοτύλήρῦτος, 
ov (of blood), Hom. ; πολύῤῥὑὕτος, ov, 
Exch, 

Flowing well, beautifully, etc. &i'p- 
ῥειής, wen. tos, Hom.; ἐμῤῥείτης, 
gen. ov, only mase., Hom., Eur.; εὖς- 
perros, and poet. ἐύΐῤῥειτος, ov, Ap. 
Rh.; edpoos, ov, contr. -pous, -pour, 
and poet. (not Att.) ἐΐῤῥοος, ov, Hom., 
Soph, Eur.; καλλγμέεθρος, ov, Lom., 
Hes., Eur.; καλλίροος, av, and καλ- 
Aippoos, ον, contr. -puvs, -pouy, Hom., 
Pind. ; καλλπύτἄμον, ov, Mur; καλ- 
Atvitos, ov, Eur. 

Strongly flowing, ᾿ἀγάῤῥουος, ον, 
Hom. 

Gently flowing, ‘dndNappeitys, ov, 
only mase., Hom. ; εὐνάεις, roca, tv, 
f air, Adsch. ; “dnd uppoos, ὧν, Orph, 

Flowing from, ᾿ἀποῤῥὕτον, ov, ὁ. 

yven., Hes. 
Flowing backward andl forward, 
πᾶλιῤῥόθιος, Hom.; πᾶλέῤροθος, op 
(of a place where the sea flows back- 
ward and forward), Aisch.; πᾶλίῤ- 
poos, ov, contr, ~pous, -povy, Eur. 

Flowing near, a@yxippoos, ov, Ap. 
Ith. 

Flowing rapidly, onipoos, ov, How.; 
aaupoys, gen. ou, only mase., Πα 
Ap. Rh.; ὠκύπορος, ov, Absch. 

Flowing round, wepippirros, ἡ, ov, 
and os, ov, ὦ. gen, Eur. 

Flowing of itself, abtopiros, ov, 
Pind. 

Flowing round, περίῤῥυτος, ἡ, ov, 
and os, ov, Hom., Hes, Adsch., Hat. ; 
ἀμφίρυτον and ἀμῳφίῤῥύτος, ἡ, ov, 
and os, ον, Hom., Hes. Soph. Vid. 
SEA-GIRT, 

FLOWER, A, ἄνθος, τύ, Om: ὧν- 
θεμον, τό, Pind., Ar.; ἄνθη, 1, Vlat.; 
φύλλον, To, 'Vheoc. : 

The flower (i.e, the best of any 
thing), ἄωτος, ὁ, and later ἄωτον, 
τό, rarely in pl, and never in neut, 
1, Tlom., Pind. “μον. Call, Ap. 
ΤᾺ Theoc. ; "dar, ἡ, Pind., Soph, 
Eur., Thue. Xen; κορύφη, ἡ, Pind. ; 
λώτισμα, ἅτον, τὸ, usu. in pl, Eir.; 
μυελός, εἰ, Theoc. 

The whole flower of the army, τι 
περ ὄφιλυς yw τοῦ στρατεύματος, 
Xen. 

The flower of the Trajan spoils, 
λείας Tpwikiys &Eaiperov, Kur. 

Flowers embroide: ed in cloth (used 
sometimes as charms, οἴ), Speva, 
τά, EHom., Theoc. 

Bringing flowers, ἀνθηφόύρος, ov, 
Eur., τι; ἀνθεσφόμος, ov, Kur; 
φερανθήν, és, Mel. 

To bear flowers, ἀνθοφουρέω, Arist. ; 
bearing flowers, avBoqpupas, ov, AY; 
gathering flowera, ἀνθυλόγος, ον, 
Anth.; «@ gathering of flowers, ἀνθο- 
λογία, ἡ, Luc.; to gather flowers. av- 
θολογέω, Plut., and in mid, Arist. } 


With po flowers, φοινικάνθεμον, 


wers, φίλανθής, és, Eur. 
Proceeding from flowers, ἀνθεμόῤ- 
piros, ov, ur. 
Working in flowers, ἀνθεμοῦργος, 
ov, Esch. 


ere | 


FLUTE. 


Fluttering round flowers, ἀνθεσΐπό- 
τητος, ov, Antipho. 

Nourishing flowers, ἀνθοβοσκός, ov, 
Soph.; ἀνθοφύρος, ov, Ar. 

[ike flowers, ἀνθώδης, es, The- 

ir. 

a produce flowers, ἀνθοκομέω, 
Anth. 

Embroidered with flowers, ἀνθόκρο- 
«os, ov, Eur. 

Having the smell of flowers (epith. 
of wine), ἀνθοσμίας, ov, only masc., 
Ar., Xen.; [flavored with flowers, 
ζέἔλαιον) ἄνθινον, Hipp. ] 

Made of curious flowers, διεξην- 
θισμένος, y, ον (of a varland), Eubul. 

To strew with Howers, avdiqw, Eur. 

To fred on flowers, ἀνθονομέω, 
fEsch, 

Feeding on flowers, avBovopos, ov, 
Exch. ; ἀνθοδίαιτος, ov, Mel. 

FLOWER, TO, av0éw, Hes., Pind., 
Soph., Xen.; ἐξανθέω, Xen. 

τ flower before, προανθέω, The- 
oph. 

FLOWER - BED, 
Theoe. 

FLowery, abounding in flowers, 
etc., ἀνθεμύεις, ἐσσα, ev (also em- 
Dossed with flowers ), Hom., Hes. 
Anth. ; πολνανθής, ἐς, Hom, h.; 
πολυάνθεμος, ov, Pind.; ἀνθεμώδης, 


A, ἄνδηρον, τύ, 


es, Asch. Ar.; εὐανθήν, ἐς, Theogn., | 


FLY. 
there is αὐλέομαι, pass. of the music 
played, of the person played to, or of 
the place filled with the sound, Eur., 
Xen.; καταυλέω, and pass., I lat. 

To play the flute to any one, ὑπαυ- 
λέω, c. dat. pers., Aleman. 

To play on the flute as an uccompt- 
niment, tpovaview, Ar. 

To play on the flute besides, προςἄ- 
νἄφυσάω, Plat. (Com. 
To prelude on the 

Arist. 

To play badly on the flute, so as to 
let the breath be heard, ποππύζω, fut. 
vow, only act., Theoc. 

To imitate a flute with one's mouth, 
στομαυλέω, Plat. 

A melody is played on the flute, μέ- 
Nos ἑπαυλεῖται, lu, 

A flute-playcr, αὐλητήρ, ἣρος, ὁ, 
Hes. ; αὐλητήν, ος Pind, Hdt., Thue., 
Xen., Den; αὐλείτης, vo, Ap. Rh.: | 
μειλικτήν, o, Theoc. | 

A female flute -player, αὐλητρίς, 
idos, ἡ, Are: αὐλητρίἴόδιον, Td, Theo- | 
pomp, (Com.) | 

Belonging to the flute or to playing | 
the flute, «ὑλητίκόν, ἡ, dv, Plat. 

Played on the flute alone, μόναυλος,. 
Ov, Araros. { 

Fund of the flute, φίλαυλος, ov, ' 
Soph., Eur. 

t ‘nuccompanied by the flute, ‘ivav- | 


ute, προαυλέω, 


Pind, ; ἀνθηρός, a, dv (sometimes | Avs, ov, Eur. ] 


also metaph., of style), Eur, Ar., Isoc., | 


Dem. 

FLUCTUATE, TO (in one’s mind), ! 
διάνδιχα μερμηρίζω, fut. -ifw, Hom.; | 
me ἐμαυτὸν ἄνω καὶ κάτω, 

at. 

FLUENCY (of speech), εὐγλωσσία, | 
ἡ, Ar.3 εὔροια, ἡ, Plat, 

FLUENT (in speech), στρεπτός, ἡ, 
ov, and os, dv (of the tongue), Hom. ; 
εὔγλωσσος, ov, ASsch. Eur. Ar.; 
etpoos, ov, and contr. -pous, -ρουν, 
ur. Plate: εὔτροχος, ov, ἔτι : εὖ- 
Topas, ov, AY: στωμύλυςν, Ov, Anth. | 
Ved, οι ent, PALK ATIVE, | 

Zo be puent, pew, fut. pevoomas, | 
Att. oftener ῥυήσομαι, aor. 1 rare, | 
aor, 2 ἐῤρύην, perf. ἐρρύηκα, JEsch., | 
Dem. | 

FLUENTLY, ewitpoydony, Hom, | 

FLUID, ‘typos, a, ov, Omn, Vid. 
Liquip. 

To be in a fluid state, 'ὕγροῤῥοέω, 
Arist. 

FLUSHED, TO BE (with wine), 


| φορβιωμένος (i. e., equipped with a, 


Unfortunate owing to the flute, dis- | 
avios, ov (of the contest between 
Apollo and Marsyas), Anth. 


Prepared to play the flite, ἐμπε- 


mouth-piece), Ar. 

A flute-case, συβήνη, ἡ, Are; αὐ-] 
λοδόκη, ἡ, Leon. Tar. 

A flute-maker, αὐλοποιὸς, ὁ, Plat, 

To make flutcs, αὐλοθετέω, Leon. 
Tar. 

The trade of flute-making, αὐλοποι- 
ix, ἡ. Plat. 

A flute-borer, αὐλουτρύπης, ὁ, Strat- 
tis. 

ἔν ΤΕ, ῥαβδωτός, ἡ, dv, Ath. 

Γμυτινο, ἃ (of pillars), ῥάβόωσιςς 
ews, ἡ. Arist. 

FLUTTer, ‘ro, intrans., πέταμπι 


Fand (as alwavs ino Att.) πέτωμαι, 


imperf. ἐπετόμην, fut. πετήπομαι, 
but often syne. ἐπτύμην, πτήσομιις 
ete., aor. ἐπτάμην, πτῶμαι, πτάσθαι, 
πτάἄμενος, etc., also syne. aor. ἐπ- 
τόμην, infin. πτέσθαι, also aor. 9 act. 


(vivw) πορφύρω, only pres, and im- erry, infin, πτῆναι, part. wras, pert. 


pert, Theoc. 

FLurK, A, αὐλός, ὁ, Hom.; av- 
Atonos, ὁ, Theogn.; ἔντεα, τά, and 
ἔντεα αὐλῶν, Pind.; δόναξ, ἄκος, ὁ, 
lon. δοῦναξ, Dor. δωναξ, Pind., Esch. 
Theoc.; λωτός, ὁ 
ὥκος, ὁ, Asch, ; 
Mosch. 

A flute with a hole at the side, πλᾶ- 
γίαυλος, ὁ, Theoc., Bion. 

A flute played by itaclf, μόναυλος, 
ὁ, Soph.; μόναυλυς adAduos, o, An- 
axand. 

The music of the flute, αὔλημα, 
ἄτον, vo, Ar., Xen., Plat. 

aying on the flute, αὔλησις, ews, 
ἡ, Vlat. 

A playing a duet on the flute, civav- 
Léa, ἡ, Soph. 

A prelude on the flute, προαύλιον, 
vo, Vlat., Arist. 

A preluding on the flute, προκἄταύ- 
λησις, ews, ἡ, Theoph. 

A song accompanied ly the flute, 
avAwéia, ἡ, Plat. 

To play the ute, αὐλέω, Eur., Ar., 
Hdt., Plat.. Xen., no mid., though 
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μέλιγμα, ἅτος, τύ, 


kur.; βόμβυξ, | 


:πεπότημαι, lit, and metaph., with 
| hope, fear, εἴς, Pind., Soph. ; ‘ava- 
'πέτυμαι, Suph.; πτοέυμαι and πτοιέ- 
| Oat, Paste Theogn., Eur., Mimnerm., 
Call., Plat. 

To flutter (as the garment of any 
one in the wind), ἐλελίζομαι, pass., h. 

To flutter (1. οὕς. to try to tly), πτε- 
nat w, fut. -tiaw, Ar. 

Ὁ make to flutter, wrorw, and poet. 

πτοιέω, Sappho, Vid. To AGITATE, 

A fluttering or rustling noise, κἰνἄά- 
θισμα, &ros, τό, Absch.; ῥιπή, ἡ, 
/¥sch, 

FLUX, pon, ἡ, Plat.: poos, contr. 
ῥοῦς, ὁ, Plat. 

[The flur and reflux (of sea), πα- 
Aippoa, i, Hat. | 

iv bloudy fluc, αἱματηρὸς ῥοῦς, 
Hipp. ] 

Fy, A, puta, ἡ, Hom., Xen. 

[Carrion-fly, ἡ μυῖα, Hom., but in 
prose μυῖα στρατιῶτις, Luc. 

A fly-Hap, μνιοσόβη, ἡ, Menand. 

FLY, TO, ποτέομαι, only in pres. 
and imperf., Hlom., Hes.; ποτάομαι, 
pass., perf. πεπύότημαι in pres. sense, 


FOAM. 


pluperf. in imperf. sense, no other 
tenses except aur. 1, Hom., Hes., h., 
Pind., Trag.; πωτάομαι, mid., Hom., 
h., Ap. Rh.; πέτἄμαι and (as always 
in Att.) wérouat, imperf. ἐπετόμην, 
fut. πετήσομαι (vid. sub To FLUT- 
TER), Hom., Hes., Trag., Hdt., Xen., 
Plat.; πτερύγόομαι, mid, ὁ. μετά 
and acc. of the person to whom, 
Sapph.; πάλλομαι, mid., only pres. 
and imperf., Pind.; πτέρὕγε (acc. 
dual of πτέρυξ) νανστολέω, Ar. 

To fly away, ᾿ἀποπέτομαι, Hom., 
Ar.; ἐκπέτομαι, Hes. h., Eur. Ar. ; 
᾿δναπέτομαι, poet. ἀμπ., Kur, Ar. 

To fly (as an arrow tlies from the 
bow), ἐξορμάομαι, pass.. 6. gen., Eur. 
cae fly down, καταπέτομαι, Ar., 

cit. 

Lo fly around, ἀμφίποτάυμαι, Hom. 

7. jy to. εἰςπέτομιι (used also 
metaph. oof reports “flying” about), 
Hom., Ar, Edt; ἐπέπέτομαι, Hom., 
Xen. ; παραπέτομαι, Simon, ; πρὸν- 
πέτομαι, Soph, Ar, Xen.; ἐφίπτα- 
pat, pres. and imperf., Mosch. 

To fy beyond, ὑπερπέτομαι, c. acc., 
llom., Soph. ; πᾶράπέτομαι, Ar., 
Arist. 

To fly over, ἐπιπέτομαι, c. ace., 
Eur, Ar; ὑπερπέτουμαι, Ap. Kh, ; 
ὑπερποτάυμαι, Pheoe. 

To fly along, through, ete., διαπέτο- 
μαι, ὦ. ace. or sine cas., Hom., Eur., 
Ar.; ἀναπέτεμαι, often poet. aur., 
Eur.; ἀναπάλλω, and poet. dum, 
only act., Hur. 

To fly up, ᾿άνάπέτομαι, Ar., Udt. 

70 fly together orer (in a flock), 
συνδιαπέτομαι, Plat. 

And the arrows flew from the string, 


ἀπὸ vevpige 6 ὑιστοὶ SpwoKop, 
Hom. 

ore . a a , 

To fly to pieces, διασφενδονάομαι, 
pass., Xen. 


FLYING, werenvos, ἡ, dv, Hom. ; 
πετεινός, ἡ, ov, Theogn., Aasch., Eur., 
Hat... Xen. 3 wernvos, ἡ, ov, Hdt.; 
aryvos, ἡ, ov, Pind, Trag., Plat., 
Xen: ποτητύν, ἡ, ov, Hom. Ap. 
Kh.; ποτανόςς 4, ov, Pind., Asch. ; 
artpaparos, ov, Plat.; wrytinds, ἡ, 
ov, Arist. 

Flying huh ὑψιπέτης, ov, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., Pind. Soph. 

ΩΣ, law, XCeepace Non τὴ τς only 
Mas, gen. ov, ATist. 

Flying badly, ninotre tis, és, Arist. 
Vid. Wixakp, 

OAL, A, πῶλος, ὁ καὶ ἡ, Hom., 
Pind, ASsch, Χο. ; βρέφος, τύ, 
Hom. 

A breeding of foals, πωλεία, ἡ, 
Xen. 

[Of or drawn by foals, πωλικός, ἡ, 
ov, Tragg. | 

FOALInG, ‘ects, ews, 1}, Arist. 

Foam, "ἄχνη, ἡ, Hom.; ᾿ἄφρόςν, ὁ, 
Hom., Aisch., Soph.; ᾿ἄφλοισμός, ὁ 
(round the mouth of an angry man), 
Hom.: σίάλον, to (from the mouth), 
Xeu., Hipp. 

A cake of foam, ᾿ἀφρώδης πέλἄ- 
vos, Eur. 

| Without foam, ἄναφρος, ov, Hipp. ] 

Lhe foun on the top of the seu, 
ἁλὸν xvoos, Hom. 

To rorer with foam, ᾿αφρέω, Hom. 

Gathering foum, 'dppyddyos, ον, 
Anth, 

Foam, TO, wapAdla, fut. -ἄσω (of 
the sea, or of an angry man), Hom., 
Ar.; ἐρεύγομαι, only pres. and im- 
perf,, Hom., Pind., Ap. Rh. ; "aeppifw, 
Soph. ; ἐπαφρίζω. Mosch. 

To foum ecccedingly, ᾿ὑπεραφρίζω, 
Eubul. 


FOLIAGE. 


To foam away, exhaust Se 
strength) by foaming, ἐξἄφρίζομαι, 


mid., 6. ace., Asch. 

FOAMING, or covered with or he- 
longing to foam, φἄληριόων (of 
waves), poet. part. of φαληριάω, 
Hom. ; "dppwdrns, es, Eur., Plat. ; 
λευκοκύμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Eur. ; 
ἀφριόεις, εσσας ev, Anth. 

Fopprr, ἐδωδή, ἡ, Hom.; εἶδαρ, 
ἅτον, τό, Hom.; χόρτος, o, ΕἾ65., 
Eur, Hdt.; χίλύς, ο, Hdt. Xen.; 
vou, ἡ, Plat.; κράστις, ews, ἡ, Ar. 
Vid. Foon, 

FopbERk, TO, χίλεύω, Theoph. 

For, A, ἐχθρός, ὁ, Omn. 
{.NEMY. 

[Facrus, κύημα, ἅτος, τό, Plat, 
Arist.] Vid. ΜΒΗΥΟ. 

Fou, A, out’yAn, ἡ (fon. opiy.), 
Hom., sch., Xen., Plat., Arist. 

Koay, ὀμἴχλοειδής, és, Epicur. ; 
0 μιχλώδην, es, ['heophr. 

Foil, TO. πᾶρασφάλλω, 6. ace. 
pers., gen. of the object, Hom., Pind. ; 
σφάλλω, no perf, act., though there is 
perf. pass., c. gen. of the object, or c. 
ἐν and dat., or c. περί or κατά and 
acc., ete., Soph, ur., Xen., Plat. 

Fost IN, TO, πᾶρεγγρἄφω, Abs- 
chin. 

Foisted in, παρέγγραπτος, ov, JEs- 
chin. 

Foun, A (for sheep, ete.), δόμος, ὁ, 
Hom. ; σηκός, ὁ, Hom., Hes. ; ἔπαυ- 
hos, o, pl. οἱ and τά, Hom., Soph. ; 
ἔπαυλις, ews, ἡ, Udt.; ἐπαύλιον, τό, 
Aschin., Call. ; σταθμός, ὁ, pl. οἱ 
and τά, Omn. poet.; αὖλες, ides, 7, 
Kur.; αὔλειον, τὸ, Eur, Xen; 3é- 
Aduos (ἀρνῶν), ὁ, Eur.; μάνδρα, 1, 
Soph., Theoe. 

A fold (of any thing folded—a gar- 
ment, etc.), adAgos, ὁ, Hom., Pind., 
Aiseh., Hdt., Xen., Theoc, ; πτύξ, 
awrixos, ἡ, Eure; πτὔχή, ἡ, Trag. : 
διιπτύχή, ἡ, τ... στολμὸς, ὁ, 
Mach. ; σπολίς, ἴδος, 1), Arist. ; ἔλὲγ- 
μι, ἄτους, τό, {sphipp. 
ae ample folds, x&ramtiixris, ts, 

Woe, 

A fold (of a serpent, etc.), σπεῖρα, 
ἡ, Soph., Eur, Ap. Rh, Vid. Com. 

With many folds (of a serpent), πὸ- 
Li πλοκὸς, ov, Eur, 

Foup, ΤῸ, πτύσσω, fut. πτύξω, 
ἀνα μοτὶς rarely if ever found), [fom., 
ἣν elt. 

fu fold Mp συμπτύσσιν, Soph. 

7.) Sold erer (so as too cover), 
ἐπιπτύπσσω, Arist. 


Vid. 


Lo fold round, ἀμιρελίσσω, inpert. 


ἄμφρειν., ete. Eur. ; 
Kur, Plat. 

The star which bids the shepherd 
Solid his steep, αὕλιος ἀἁστήμ (gen. 
-tpos), O, Ap. Rh.., 

Foupen (ia folds), πτυκτός, ἡ, ov, 
Hom. : σύμπτυκτος, ov, Phereer, ; 
λολπίας, ov, οἷν mase, 486}! ; 
στολίδωτός, ἡ, ov, Xen.3 wrivyadys, 
es, Arist. 

Any thing folded, wriypa, ἅτος, 
TH, ἰ om. 

Folded round, ἀμφέλικτον, 
Eur.; περιπτὺῦχήνς, és, Eur, 

_ Foupine-poors, δίκλέδεν πύλαι, 
Gt. ϑύραι, dex. σἄνίδες, Wom.; δὲ- 
ANides by itself, Ap. Rh., Mel.; and 
sing. δικλίς, tdvs, ἡ, Theoc. Vid. 
Door. 

FOLIAGE, φυλλάς, ἄδος, ἡ, Asch. ; 
πτερόν, τό, Soph.; χλόη, ἡ, Eur. 
Vid. Lear. 

To change foliage, uetéPr\acravw, 
Ut. -βλαστήσω, perf. -βιβλάστηκα, 
aor. 2 -ἐβλαστον, Theoph. 


πιριπτύσσω, 


ov, 


FOLLOW. 
[ With thick foliage, πυκνόφυλλος, 


ov, Arist. ] 

FoL.ow, TO, μετἄσεύομαι, in aug- 
mented tenses usu. urreco., aor, 2 
mid. syne, -ἐσσύμην, etc, Hom. ; 
ὀπάζω, fut. ὁπάσω, poet. also owde- 
ow, only act. in this sense, Hom. ; 
ἔπω, in act. voice only pres. and im- 
perf., without augm., ἔπον, Hom., 
mid. ἕπομαι, imperf. εὑπόμην, aor. 2 
ἐσπύόμην, imper. σπέυ, σποῦ, and 
poet. Hom. σπεῖο, etc., fut. ἕψομαι, 
no aor, 1, c. dat., sometimes (but rare- 
ly) c. acc., often 6. prep., 6. g., ‘dua 
and dat., μετά and dat., σύν and dat., 
sometimes 6. μετά and acc., or ὁ. ἐπί 
and gen., also ὁ. μετά and gen., no 
ass. Voice, Omn.; ἐφέπω, ὁ. acc., 

Jom. ; ἐφέπομαι, mid. (N. B.—in the 

compounds of ἕπομαι the aor. 2 loses 
the aspirate, so that it is ἐπεσπόμην, 
ete., not ἐφεσπόμην), Hom., Pind, 
Eur., [Idt., Thue, Xen., Theoe. ; 
προςίπομαι, Hom.; μεθέπω, Hom., 
and -ouet, mid, Hom., Pind., Soph. ; 
σὕνέπομαι, Trag., Hdt., Thue. Xen., 
Ap. Rh.; σὔνεφέπομαι, Hdt., Xen., 
Plat.; πάρέπομαι, Xen, Plat; συμ- 
παρέπομαι, Xen, Plat.; ὁπᾶδέω, c. 
dat. or ὁ. prep., only pres. and imperf. 
act, Hom., Hes, hy Pind., Atseh. ; 
ἑφομαρτέω, no pass. or mid, Hom., 
Ap. Rho: cuaprém, ὁ. dat., seh, 
Eur.; σύνομαρτέω, Sol. Eur, 3 μετέρ- 
Xena, esp. as punishment, ete., also 
geucrally, fut, - ἐλεύσομαι, aor, 2 -ἡλὺῦ- 
Gov, sync. as always in Att. -ἤλθον, 
vert, -ελήλυθα, Hlom., Pind., Δῆμος 
i Kur, UHdt., Thue. Plat. ; μέτειμι, 
usu. in fut. sens., part. -ών, impert. 
-ἥειν, Ep. -iia, Att. often -fa, no 
other tenses (except an aor. 1 part. 
μετεισάμενος, Hom.), Tom., Trag., 
Thue., aie διώκω, ὁ. ace, Omn.; 
᾿μεταδιώκω, Hdt., Xen, Plat.; ἐπὶ- 
διώκω, Tdt.; δεωκ ἄθω, only in aor, 2, 
Eur, Ar., Plat.; Baive, only in aor, 2 
ἐβην, part. Bas, Pind, Ar. ; peraotei- 
χω, no mid. or pass., Eur. προφιζἄά- 
vo, only pres, act., 6. dat. or Ὁ. πρός 
c. ace, Alsch.; ᾿ἄκολουθέω (also as a 
consequence), no mid. or pass., ὁ. dat. 
jor ec prep, rarely ὧς δύο, Ar, Me- 
inand, Omn. Att. prose; ἐπᾶκολου- 
᾿ θέω, Ar, Thue, lat. Xen.; otivé- 
| κολουθέω, Qin. Att. prose; πᾶρμᾶνκο- 
| λουθέω, Ar. Xen, Plat., Dem. ; oty- 
!ἐπανολουθέω, Plat.; cupmapanodor- 
᾿θέω, Plat, 2Eschin. ; daradeiw, only 
pres. act. Ap. Rh.; πιάζω, aor. 1 ἐπί- 
aka, Theoe. 

To follow up (av aceusation, enmi- 
Ftv, ete), μετέρχομαι, TPhuc.; μετᾶἄ- 
! gropevomat, mid., Ly». 

To Jollow (a teacher), ᾿ἀποδέχομαι, 
mid., ἐς perf. puss, -cedeymce in act. 
sens., Xen. 

[70 follow (an occupation), πράσ-- 
ow, Att.; to follow (a corpse to the 
grave), προπέμπω, Asch, Plat.) 

Old age follows, γῆμας ἐπιλέλογχε 
(perf. of ἐπίλκγχἄνων), Soph. 

While he was following him orer the 
wheat-braring plain, "Ews ὁ τὸν πε- 
δίοιο διώκετο πὺροφόύροιος Hom. 

It follows (i.e. is the consequence 
of an argument), συμβαίνει, Plat. ; 
συμπεραίνεται, Arist. 

It seems that this muat follow from 
the argument, δοκεῖ ταῦτα πάσχειν 
ὁ λύγος, Plat. 

To make to follow, ὁπάζω, c. ace. 
of the person urged on, dat. of him 
followed, Hom., Pind.; ἐφέπω, c. ace. 
and dat., Hom. ; μεθέπω, c. dupl. δος.) 
Hom. 

One must follow, διωκτέον, Plat. ; 
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'ἄκολουθητέον, c. dat., Xen.; ἐπᾶκι- 
λουθητέον, Dem. 

To be followed, διωκτύών, ἡ, dv, 
Soph., Arist.; διωκτέος, a, ον, Ar., 
Hdt. 

kusy to be followed (of an argu- 
ment), εὐεπἄκολούθητος, ov, Arist. ; 
εὐπάρᾶκολούθητος, ov, Arist. 

FOLLOWER, A, O7adds, ὁ, TPind., 
Soph., Eur.; ὀπισθοποὸς, ὁ, Ausch. ; 
᾿ᾶκόλουθυς, ὁ, Thuc., Xen., Plat. 

A follower of a god, χορευτής, ὁ, 
6. gen., Plat. 

Disposed to be a follower of, ᾿ἄκο- 
λουθητῖκός, ἡ, ov, c. dat., Arist. 

FOLLOWING, μετάλμενος, sine cas., 
Hom.; ὁπᾶδός, dv, c. dat. or c. gen., 
h., Pind., AEsch., Soph.; ᾿ἄκόλουθος, 
ov, c. gen, or c. dat., Soph, Plat. ; 
ὀπισθόπους, ὁ Kai ἡ, heut. ouv, gen. 
-ποδος, Eur, 

Fond of following, φίλάκόλουθος, 
ov, Ar. 

Following, 
Hom., Ap. Rh. 

[ The following (as adj., opposed to 
preceding), ὅδε, ἥδε, τόδε, enp. in pl. 
neut., opp. to οὗτος, furegoinyg, Omn. 
Att.; but ταῦτα also sometimes so 
used, Hdt., Att.; οἱ, ui, τὰ ὄπισθε, 
as (in a book), in the following books, 
ἐν τοῖς ὄπισθε λόγοις, Hdt.; 30 ἐν 
τοῖς ὀπίσω λύγοις, Hdt. | 

FOLLOWING, A, δίωξις, εως, 1, 
Thuc., Plat.; ᾿δκολούθησις, ews, δ, 
Plat., Arist. Vid. Pursurt. 

Fo.Liy, ἀεσϊφροσύνη, ἡ, only in 
., Hom., Hes. ; ᾿ἀάτασθἄλέα, 1, only 
in pl, Hom., Simun.; ἀφραδία, n, 
usu. in pl, Hom., reas ek ᾿χφρο- 
σύνη, ἡ, Hom., Soph. Eur., ‘Thuc., 
Xen., Plat.; dyvwpooivn, ἡ, Theogn., 
Dem. ; ἀτροπία, ἡ, Theopn., Ap. Rh.; 
"ἄνοια, ἡ, Hit., Omn. Att.; wapa- 
νοια, ἡ, Omn. Att.; μωρία, ἡ, dt, 
Omn. Att.; ᾿ἁβουλία, κ", 1141., Trag., 
Thue., Aschiu.; ᾿ἀβελτερία, κα, Pind.; 
σκαιοσύνη, ἢ, Soph.; aaiivecia, 1, 
Eur., Thue., Xen.; ἀμουσία, κι). Kur., 
Plat.; éusBovria, κι, Asch, Soph. ; 

τη, 1), Ausch.; εὐήθεια, ἡ, Thuc.; 
édoyia, ἡ, ‘Thuc., Isoc., Dem. ς ἦλι- 
Corns, yros, 1}, Plat.; patria, 4, Ap. 
Rh. ; papyootvn, 1, Ap. Rh. 

Folly in talking, foolish talking, nov- 
podoyia, 1, Thue. 

[710 impute folly to one, μωρίαν 
ἐπιφέρω τινί, Hat. 

Ν Fond of folly, φίωλαάβουλος, ον, 
el. 

FKomMENT, TO (medic.), ἐπωντὸ ea, 
Plat., Hipp.; προπὺριάω, Hipp. 

FOMENTATION, yAiaopu, aos, τύ, 
Hipp.; ᾿'ὑπέκκαυμα, ἄτος, τό, Hipp.; 
ἐπάντλησις, ews, i, Hipp. 

Fonxn, εὐφϊλής, ἐς, c. gon, Aisch. 
Vid. Lovina. 

FoNDLE, Τὸ, κορίζομαι, mid., Ar. ; 
Ἱποκυρίζομαι, Xen. 

Jo “fondle » exceedingly, ᾿υπερασπά- 
Coma, Xen. 

Any thing to be fondled, μείλιγμα, 
ἅτος, τύ, Asch. 
᾿ | Fon, (baptismal), πύελος, ἡ, 

ccel. 

reo, ἐδητύς, vos, ἡ, Hom.; ἐδω- 
δή, ἡ, Liom., Xen., Plat.; ja and ja, 
τά, prop. for a journey, Hom. ; εἰδαρ, 
tos, τό, Hom., ‘Thuc, Ap. Rh. ; 
Boots, ews, ἡ, Hom.; βρώμη, ἡ, 
Hom.; βρῶσις, ews, ἡ, Hom., Hes., 
Soph., Kur. Plat.; βρωτύς, vos, ἡ, 
Hom. ; δεῖπνον, τό, Hom., sch., 
Xen.; oveiara, τά (esp. of dressed 
food), Hom.; φορβή, ἡ (esp. of par- 
ture), Hom., Soph., Eur., Hdt.; ot- 
τος, 0, pl τὰ σῖτα (esp. τ corn of 
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bread), Omn.; ἀρμᾶλία, ἡ, Hes, 
Theoc.. Ap. Rh. ; νυμός, ὁ, Hes. ; 
δόρπον, τό, h., Ap. Rh.; Bopa, ἡ, 
Pind., Trag., Hdt.; βόσκη, ἡ, «Ἔν ἢ, 
Eur. ; βόσκημα, ἅτος, τό, Asch, 
Soph, Ar.; βρῶμα, &ros, τό, Ar., 
Thue, Xen.; δέαιτα, τς Soph, Hat, 
Xen.; ϑρεπτήρια, τά, Soph. ; σέτιον, 
vo, wsu. in pl, Ar., Δἴ. Omn. Att. 
prose: χόρτον, ὁ, Hippon., cur. : 
τροφή, ἡ, ldt., Omn. Att.; τροφον, 
vo, Plat.; βίον τροφεῖα, τά, Soph. 

| Food (meat) and drink, σῖτα καὶ 
ποτά, Hdt.; orrie καὶ ποτά, Plat. | 

Wine in caska, and meal, the atrength- 
ening fool af man, olvov ἐν ἀμφιφο- 
ρεῦσι, καὶ ἄλφιτα μυελὸν ἀνδρῶν, 
Hom. 

Want of food, ᾿ἄσϊτία, ἡ, Fur., 
Hat. 

Procuring fool easily (of animals), 
εὔβιος, ον, Arist. ; εὐβίοτος, ον, 
Arist. 

Carrying fool (birds), δειπνοφό- 
pos, ov, Arist, 

Eating savory for food, ϑυμβρεπι- 
δειπνον, ov, Ar. 

Fed on horrid foul, δυντράπεζος, 
ov, Kur. 

Providing food, φερέσβιος, ov, Hes., 
h., νον. Ap. Rh; σίτονύμος, ov 
(epith, of hope), Soph. 

Without food, “astros, ov, Hom., 
Soph., Eur., Thue, Xen, Dean. 

To be without food, ‘éatriw, no 
mid., Eur., Xen. 

Money to buy fool (given to sol- 
diers), σιτηρέσιον, TO, Xen., Dem. 

To provure food Jor one's self, tri- 


σϊτίζομαι, mid, c. ace. of the food, ! 


Thuc.; σιτοποιέομαις mid., Xen. 

To provide food for others, σῖτο- 
wom, Xeu. 

Foon, A, βερέσχεθον, Ar. Vid. 
Foouisi. 

[The Fool (character of comedy), 
Zevbdias, oy \r. ] 

| To play the fool, μωρμακίνω, Arist. 
(end, Lou poor, lo be a great 
Jol, avova woN Ny Xpaonat, Antipho : 
to be thought a fool, dvotay ὀφλισ- 
never, Dom | 

Foo. -ILARDY, ῥιαμοκίνουνος, ον, 
Xen. ; παράτολμος, ov, Plut. 

Foo.isy, ἀνοήμων, ὁ καὶ ἡ, neut. 
ov, gen. ovos, Hom.; ἀεσζφρμων, ὁ 
καὶ ἡ, neut. ov, gen. avos, Hom. : 
aro pws, ov, Hom, Kur.; πᾶρηο- 
pos, ov, and παρ. νόου, Hom,, Archil., 


Esch. ; κενός, ἡ, ov, and poet. ceevos | 


(also in Trag. in chor.), and κενεύς, a, 
ov, Hom., Pind. Soph.; νήπεον, a, 
ov, and sometimes Att. os, ov, no 
compar. or superl, Hom.. Hes, Pind., 
Trag.; νηπύὕύτιος, no compar., Hom., 
Ar. ; ᾿ἀτάσθἄάλυς, ov, no compar. 
Hom., Hes, Hdt.; “appadis, es, no 
compar., Hom.; κἀκνοφρἄδης, ἐς, πὸ 
compar., Hom., Ap. Rh.; "dvoos, ον, 
contr. ‘évous, ovy, compar, Att. ἀνού- 
orepos, Hom., Atsch., Soph., Plat. ; 
"ἄφρων, ὁ καὶ 1, neut. ov, gen. ovos, 
Hom., Trag., Thue. Xen. ; ‘“éuapti- 
voos, ov, Hes., Msch.; ᾿ἀφράδμων, ὁ 
καὶ ἡ. ete, h.; ‘apparuwy, ov, -Esch. ; 
᾿άσοφος, ov, Theogn., Pind: μά- 
Taos, «ἐς ov, and Att, os, ov, Theogn., 
Pind., Trag., Xen., Plat., Dem.; ᾿ἀβέλ- 
repos, ov, Pink; κἄκόφρων, ὁ Kai ἡ, 
etc., Soph., Eur.; μωρός, a, ov, Trag., 
Xen., Isoc.; wapa'ppwyv, ὁ καὶ ἡ, 
etc., Soph. ; κἄκόβουλος, ov, Kur., 
Ar.; ἄβουλος, ov, Soph., Eur., Thuc., 
Xen., Isoc., Dem.; ᾿άλογον, ov, Eur., 
Thuc., Isoc., Dem.: δύτῳῴρων, ὁ καὶ ἡ, 
etc. Alsch.; σκαιός, ἄ, dv, Soph., 
Eur., ae Dem.; ᾿ἄμουσος, ov, 
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Eur., Xen., Plat.; ᾿ἄσύνετος, ov, Eur., 
Hadt., Thuc. ; ἀξύνήμων, ὁ καὶ ἡ, ete., 
Aisch, ; ᾿ἄνόητος, ov, Soph. Hdt., 
(Omn. Att. prose; ᾿ἄνάρμοστος, ov, 
lAr.3; ἀγνώμων, ὁ καὶ ἡ, ete. Pind, 
ΙΔ. ; ἡλέθιος, Eur., Ar., Hat., Plat. ; 
᾿δλόγιστος, ov, Eur., Thuc., Plat. ; 
Ϊ ἔκφρων, ὁ καὶ ἡ, ete., Dem., ASschin. ; 
Ιἐμβμόντητονς, ov, Xen, Dem. ; wapa- 
ρον, av, Theoe.; vevindos, ov, Call. : 
φρενῶν κεκομμένος, Mach, 
ι Looking foolish, ᾿ἄχμειον ᾿ἴδών, 
Hom. 
| To be foolish, “tippadew, only pres. 
act., Llom. 5 "&paive, only pres. act., 
| Hom. ; ἀφρονέω, only pres. act., Hom. ; 
| ἀτασθάλλω, only pres. act., Hom. ; 
Ι᾿ἀπὶνύσσω, only pres, act., Hom. ; πᾶ- 
_pévotw, no mid, or pass., Eur., Ar., 
‘Lys. I[se.; witpadppovew, and poet, 
: (not Att.) mapaipp., no mid. or pass., 
Asch., Soph., Xen., Isoc., Dem., The- 
OC. 3 μωραΐνω, no inid. or pass., Eur., 
iAr, Arist.; γνώμης ᾿ἄμαρτάνω (fut. 
ἀμαρτήσομαις no aor, 1, aor, 2 ἥμαρ- 
‘ran, perf. ἡμάρτηκα), Thue. 

To be foolish together with, ativit- 
cope, ο. dat... Eur, 

Did the unhappy man make this 
; foolish attempt? πεῖραν τήνδ᾽ ἐμώ- 
'ρανεν τάλιν; “Exch, 

_— Lbecame foolish was made vain aa 
ee ert by folly, ἐξηνεμώθην μωρίᾳ, 
cur. 
| Faw would never, of your awn (e- 
leord, hare done so foolish a thing, οὔ- 
‘more γὰρ φρενώθενγ᾽ ἐπ’ ἀμιστε- 
pie... eBas τύσσον, Soph. 
| To make foolish, ἠλϊθιόω, AEsch, 
FOOLISHLY, παρὲκ νόον, and sim- 
i ply Taper or παρέξ, Hom; ἀφ, - 
, δέως, Hom: μάτην, Pind., Soph., 
i Eur., Xen, Plat., Isoe. 3 ᾿ἀφραῦμό- 
ives, Pind. ᾿ἀφρασμόνως, Alsch. ; 
᾿ἀφρόνως, Soph. Xen. duseppdves, 
Asch. ; ἀπὸ γνώμης, Soph: εὐηθῶς, 
jin superl. εὐηθέστατα, Eur.; ‘éA0- 
yas, Thue., Xen, Isoe., δ πος ᾿ώλος- 
, γίστως, Thue, Isoce., Dem; σκακῶς, 
Are; papas, Neon: ἡλίθέως, Plat. ; 
ἀνοήτως, Xen, [κοῖς Lys. 
Speaking foolisily, cpuprormis, ἑἰς 
Jom. 
To act foolishly, parage, oly 
pres., Soph. 5 yActhhaga, oulv pres, 
i Ar. 
In my opinion it will be erident that 
he acta foolishly, σκαιοσύνην φυλάπ- 
ισων ἐν ἐμοὶ κιιτάδηλος ἔσται, Soph. 
To speak fvotishly, ληρέω, Soph., 
Ar. Plat., Dem. 
| FOOLISHNESS, μωρία, ἡ, Omn. Att, 
Hdt. Vid. Fours. 
| Foor, A. πούς, 6, gen, ποδός, gen. 
and dat. dual in Hom. often arodotiu 
for ποδοῖν, dat. pl. ποσί (ποσσί, 
Hom., as well as πόδεσσι), used also 
for a foot in length, or in’ prosody, 
“Omn.3 νῶλον, τό, Trag., Plat.; ἐμ- 
| βάσις, eos, ἡ, Eur.; τένων, ovtos, ὁ, 
Aisch., Eur.; ἴχνος, τό, Eur.; πὸ- 
δάριον, τὸς Plat. (Com.) 

The foot of a mountain, πρυμνώ- 
pee, Ny Hom. 3; mpouva, ἡ, Eur. s 
ῥίζας ἡ, “Esch. 
| [4 littl foot, ποδάριον, τὸς Phat. 
'(Com.) > an artificral (avoodn) foot. 
| ξύλινος πούς, ὁς Hat. | 

May 1 never at foot in Argos, μή- 
πυτε net’ "Ἄργος ζῶσ᾽ ἴχνος Seinv 
ποδός, Kur, 

The feet, γυῖα ποδῶν, Hom: πὸ- 
δοῖν ‘dkuai, Soph.; ἄρθρα ποδοῖν, 
Soph. ; ἄρθρα, ra, by itself, Eur., 
and once in sing., “my foot,” ἐμοῦ 
ποδὸς ὦ θμὸν, Soph.; τὰ ποδήρη, 
Esch. 
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! fall at pom Jeet, προςτπιτνῶ σε 
γόνασι, Soph. 

And 7 throw myself αἱ your feet ia 
supplication, ἱκετηρίαν δὲ γόνασιν 
ἐξάπτω σέθεν τὸ σῶμα τοὐμὸν Kur., 
80 ἱκτῆρι ϑάλλῳ προνπιτνοῦσ ἐμὸν 
youu, Kur, 

Filling at your (rt yovact σοῖσι 
σῶμα δυῦσ᾽ ἐμόν, Kur. 

dnd falling at my father's feet, 
γονάτων τὲ τοῦ τεκύντον ἐξαρτω- 
μένη, Eur, 

The flat of the foot, ταρσὸς, «, 
Hom., dt. 

A foot and a half (uneasure), τριη- 
μἵποδιον, τὸ, Xen. 

On foot, adv., ἐμβᾶδόν, Hom. ; 

eC, Thue, Xen., Theve. 

On foot, adj., πεζός, ἡ, dv, esp. of 
fightinge on foot, also of traveling on 
foot, ete, Hom., Eur. Hat., Thuce., 
Xen. ; πεδοστὶβής, of traveling on 
foot, Asch. : πεζόπομοιν, ov, Mel. ; 
[(opp. to tying), πεζευτικός, ἡ, dv, 
Arist. ; πορευτικός, ἡ, ὧν (0. 5. ζῶα), 
Arist. ] 

To go on foot, πεζεύω, Eur, Xen, 
Isoc,; πεζοπορέω, Xen. 

Nor walking on foot on the land, 
οὔτ᾽ ἐπὶ yaias πύδα πεζεύων, Eur. 

Sirong in the feet, ἀρτίπος, ον, 
HIom. : ἀρτΐπους, ὦ καὶ τ, newt. 
-πουν, gen. -ποδος, ete, Hes., Soph, 
Plat. 

With large feet, μεγαλόπους, ὁ καὶ 
1], πος -rrouy, gen. -ποδος, Arist. 

With hard feet, κρἄτερωνυξ, ὁ καὶ 
Hy gen. -ὕχος, Hom. ; κρἄταιπους, 
ou, h.; χαλκόπους, ovv, Hom., Soph., 
eur. 

A foot long, broad, or high, πὸο- 
διαῖως, a, ov, ΧΟ, 

With two feet, or tivo feet long, éi- 
Tous, ὁ καὶ ἡ, Net. -πουν, gen. -πὸ- 
dos, Δάπον,, Hdt.; δέπόδης, neut. ἐν, 
Xen, 

A being two-footed, dtrodia, 1, 
Arist. 

Haring soft feet, pedaKaitrovs, ovv, 
Theoe, 

Haring no feet, ᾿ἄπους, ovv, Plat. 

Haring sie fect, or being six fret 
in dinens-ons. ἐξάπουνς, οὐ, ΔΥΙΝίΟς: 
[« ἐν] Tol | large ), ONTUNTOLY, ouv, 
Plat. | 

Bare foot, Neonotrous, avr, Eur: 
νηλίπους, ovv, Sophy vy\eres, ov, 
Ap. Rh. 

With silver feet, ἀργυρόπεζα (of a 
yroddess), 4, Hom. ; apyupotous, ouv 
(of a piece of furniture), Xen, Dem. 

With ruddy fect, powixors Ca, only 
fem., Pind. 

With purple feet (of a piece of fur- 
niture ), (aGavome{os), fem. -πεζὰ, 
Hom. 

With distorted fcet, κολλοποδίων, 
evos, only nrasc., Hom. 

With three feet, or three feet long, 
τρἵπους, ὁ καὶ tj, neut. -πουν, Aisch., 

énigm. Sphingis, Hdt.; τρίπόδηνς, ov, 
ὁ, Hes., Xen. ; τριπόδειον (lon. Tpt- 
ποδηϊον), ov, Call. 

A stick, acting aaa third foot, 
βάκτρυν τρίτόβαμον, Kur. 

Having a narrow foot, στενόπους, 
oup, Arist. 

With four feet, or four feet long, 
TeTpaBauwv, ὁ καὶ ἡ, gen. ovos, Eur. ; 
τετράπους, ovv, Plat. Vid. QuAI- 
RUPED. ; 

Having feet, ὑπόπους, ovv, Arist. | 

A having feet, ποδότης, ἡτος, ἢ» 
Arist, 

Having many feet, πουλῦπος, ον, 
Simon., Theogn. ; πολύπους, ὁ Kai 1, 
neut. -πουν, gen. -ποῦον, Soph., lat. 
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A having many feet, πολύποδία, ἡ, 
Arist. 

Having bad feet, κἄκόπους, ουν, 
Xen. . 

[With anwcshen feet, ἀνιπτόπους, 
"). πουν, τό, fen. Todos, Hom. ] 
Witte five feet, πεντέπους, υυν, 
Plat. 

With how many feet? how many 
vet long? ποσάπους, ovv; Plat. 
With sounding feet, κἄνἄχήπους, 
Ouv, Hes. 

Having turned-out feet, σἄμἄπους, 
or σάράπος, ov, Ale, 

Having white feet, wodapyos (the 
name of a horse), Flom. 

With swift feet, ποδάρκης, ὁ Kat ij, 
neut. es, Hom., Pind. ; ποδώκης, es, 
irreg. superl, ποδωκηέστατος, Hom., 
Iles, Soph., Thue., Plat., Xen., Ap. 
Rh. : εὔπους, ovv, Xen. 

Swiftness of foot, ποδώκεια, ἡ, 
Hom. Eur. ; ποδωκία, ἡ, Aisch., 
Xen. 3 εὐποδία, ἡ, Xen. 

With a golden fool, χρυσαστρᾶ- 

ἅλως, ov, of furniture, Sapph. 

With chapped feet, χειροπόδης, ov, 
ὁ. Alew. 

On the foot, ἐπίϊπόδιος, ov, Soph. 

A foot rule, wodtaia, 4, Plat. 

Struck with the foot, ποσσϊκροτος, 
ov, Orac. ape Hat. 

R-uching to the feet, ποδηνεκής, és, 
Hom., Hdt, Ap. Rh.; ποδένδυτος, 
ov, Hxch, 3 ποδήρη", es, Kur., Xen. ; 
πεζόύφορος, ov, Ausch, 

Strength of fret, ποδοῤῥώη, ἡ, 
Call. 

To tie the feet, ποδίζως Xen. 

Entangling the fect, ποδιστήρ, iipos, 
o, only mase., seh, 

Covering one’s self with one’s feet, 
oTeyiwvomous, οὐν, Aleman. 

Under foot, λάξ, Wom. Esch. ; 
λάγδην, Soph. 

Af, before one’s feet, πρόσθεν or 
προπάροιθε ποδῶν, Hom; ἐν ποσί, 
Thue, ete., παρὰ πόδα, κατὰ Toda, 
Viat. J 

[Frou heal ta foot, ἐς πόδας ἐκ 
κεφαλῆς and ἐν κεραλῆν es πόδας, 
οἱ ἐκ ποδῶν εἰς κεφαλήν, Hom., Ar. | 

[ te fast ax their fect would carry 
them, as “πτοδίον εἶχον τάχιστα, Hat., 
or (φεύγειν) ἀμφοῖν ποδοῖν, or 

‘ony ποδοῖν, Ary prov., 910. have 
/ 8 foot ina thing, ἐν (τούτω) πε- 

“ Tae RYE, Pind: fo πο οὐ put 

fat in, εἰν avtNov ἐμβῆσαι 
eit ἔμπης, 

The pavt of the shin (Gina slain an- 
nal) ahere the fret hare been, πὸ- 
dren, wvos, ὁ, Hat., Theoe, 

Water for the feet, ποδάνιπτρα, 
τάς Hom, 

Koor-BaTu, A, or Foot-Pan, πὸ- 
δνιπτήρ, jpos, ὁ, Hat, 

KooT-CLOTH, A, ποδύψηστρον, τύ, 
/esch. 

[Foor-auarps, TIE (in the Mace- 
Aonian army), πεζέταιροι, vi, Dem. 
(opp. to ἑταῖροες horse-quards). | 

fo place on a good footing, εὑτρε- 
ite, Dem. 

Hiving a bad footing (of rocky 
Kround), δύφορμος, ov, Xen, 

Foor-PAb, A, λωποδύτης, ov, 0, 
Ar, Lys., Antipho, Dem. 

Foor-ratrn, a, πᾶτος, ὁ, Hom,, 
Ap. Rh. Pid. Pari. 

[foor-souprers (vid. INFANTRY) ; 
x ere of foot, πέζαρχονς, ὦ, 
Xen, 

Foorstre, A, ἥχριον, τό, Hom., 
Ap. Rh.; “tyvos, τό, Omn.; στέβος, 
o,h., Trag., Hdt., Xen.; σημεῖον, τύ, 
Soph., Xen. 


0, 
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The sound of footsteps, κνόη, ἡ, Ηάϊ., Thuc.; [ προνομεύω, Polyb., 


Zisch.: rodowoia, ἡ, sop. 
Foor - srTroon, Δ, Spivus, vos, ὡς 


Hom. : σφέλας, dros, τό, Hom., Ap. : 


Kh.  'ὕὑποβᾶθρον, τό, Theoph. 
|For, A, aBpuytis, ὁ, Physiogn. ] 
For, γάρ (never the first word ina 


sentenve, Usually the second), On. ; | 


[sometimes implied in’ relat. pron. 
when the anteeedent. is’ indireet or 
separated by intervening words: for 


you have made the Persians to be free-' 


men, ete, Os... τοὺς Πέρσαςν ἑποί- 
> ‘ τ . 

yous ἐλευθέρους εἶναι, Hdt.; for by 

no means, ov yap ἂν Tore OF Tov, 


Att.; for surely not, ob γὰρ δή or δή-. 


που, Soph. Plat.; for in no manner, : 


ob γάρ που or πού γε, Plat. | 

For, prep. (i.e., in behalf of, in de- 
fense of), πρό, c. gen., Hom., Soph, 
Xen., οἵοις ὑπέρ, c. gen, Omn.; περί, 
« gen. ec dat. Tom. Tyrt., Eur, 
Hdt., ete. ; πρός, ὦ gen, Hom., Soph, 
Xen., ete. 

Ὁ» the sake of, ἀμφί, ὁ. gen, or ¢. 
dat., or ὦ ace, Hon., Trag., ete. ; 
ἕνεκα ΟΥ̓ εἵνεκα, OF Fvtney ΟΥ̓ εἵνεκεν 
(this last form not Att. ἀπ only 
ἕνεκα in Att. prose), ce. gen., Om. ; 
οὕνεκα, c. gen., Trag.: ἕκατι, Pind, 
Trag.; ἐπί, ον dat., Homf, as grief 
for, ete., περί, ον. gen, Omn.; after a 
verb of motion, as “to send for,” “to 
vo for,” ἐπί, ὁ. ace, Hom., Πα: 
μετά, c ace, Omi; κατά, c ace, 
Hom., ete. ; moos, c gen, Mur, 

For (i. ¢., instead of, in return for), 
πρό, ὁ. gen, Asch, Ar., Hdt., ete. ; 
ἀντί, ¢ gen, Omi; παρά, ὁ. acc, as, 
ἐμὰ Sor blow, πληγὴ πιρὰ πληγήν, 
Ar. 


Plut. 

[ FORAGER, A, προνυμεντήν, ὁ, 
Strab. | 

FORAGING, ἐπϊσϊτισμός, ὁ, Xen. ; 
[προνυμής, ἡ, Xen. 3 προνομεία, 1, 
Luc, | 

Foraging expeditions, tpovopai, ai, 
Xen, and foraging parties, Volyb. ; 
[fe go on a foraging expedition, tpo- 
νομὴν ποιέομαι, Xen. | 

Feet Tpovopy, i, Xen, | 

fORBEAR, TO, ᾿ἄπέχομαι, mid, 
impert. ἀπειχόμην, fut. ᾿ἄφέξυμαι, 
no aor. 1, aor, 2 ἀπεσχόμην, προς 
ἀποσχοῦ, etc, ¢& gen. or ¢ ἀπό and 
gen, or ὦ Tov and intin., or ον μή and 
infin., or ὦ, τό μή and Infin., Omn. 3 
᾿ἀπέχω, like ἀπέχομαι, Hat., Xen; 
φείδομαι, mid. (Kp. fut. also πεφὶδη- 
coma, and aor. 2 πεφϊδόμην), ©. gen. 
or ¢. infin., or ec. μή and infin, Omn., ; 
but one thing 1 icill not forbear to men- 
tion, ἕν δ᾽ οὐκ ἀποτρέψομαι, Dem, 
Vid. ΤῸ ABSTAIN. 

ForRBEARANCK, μακροθυμία, ἡ, Me- 
nand. ; [ἀνεξικακίας ἡ, Plut.] 

FORBEARING, μακρύθυμος, 

LXX.; dveEixaxos, ov, N.T.] 

Fornip, TO, κωλύω (0 generally, 
sometimes i), fut. -dow, ete., fut. mid, 
sumetimes in pass. sens. ¢c. yen. rei, 
or ὦ, ἀπὸ and gen, ore. μή and infin., 
or ὦ τό and infin, or ὦ. tintin, by it- 
self, c. ace. pers. always, except when 
ὁ. ace. rei, sometimes also c. dupl. 
ace., Pind., Hdt., Omn, Att.; εἴργω 
(sometimes in pres. tipyvow), con- 
struction like κωλύω, sometimes also 
ὦ. ὥφντε and intin,, or ¢. ὥφτε μή and 
infin., Omn. Att.; ἀπεῖπον, only in 


ov, 


She dics most miserably for a most| aor. 2, aungm,. εἰ in all moods (Hom. 
(glorious action, κάκιστ᾽ ἀπ᾿ ἔργων has ἀποεῖπον, and even ἀπρεῖπον)", 


εὐκλεεστάτων φθίνει, Soph. 


ce. dat. pers. ὦ μή and infin. rei, ete., 


For (i.e, urged by a motive, as for Ou, Att, Hdt.: ἀπενέπω and ᾿άπεν- 
fear, οἷο), πρὸ, e gen., Hom.; περί, | νέπω, only pres. act., ¢. ace, pers., ¢. 
ὁ. gen. or c. dat. Hom. hy Pind, | aee. rei, or ὦ μή and infin, ete, Trag. ; 


μοι, ete; 
Kur., ete. ; sis, ὦ ace., as, to speak for 
good (for the good of any one), εἰπεῖν 
tls ᾿'άγαθόν, Hom: but he will obey 
Sor hia good, ὁ δὲ πείσεται εἰς aya- 
Qov, Hom.; so 7 will arm for war, 
tis πόλεμον ϑωρήξομαι, Hom. 

For (for the time, ete.), eis, ὦν ace, 
Hlom., Xen, ete. 

If it had not been for us, εἰ μὴ de 
ἡμᾶς, οἵοις Lys. Dem, 

These things are not for your glory 
tine, do not tend to your glory), of 
Lacedemontans, οὐ πρὸς τὴν ὑμετέ- 
μας δύξην, ὦ Λακεδαιμόνιοι, τάδε, 
Thue. 

Crasus thinking that. the oracle was 
for him (i. Oo, in his favor), Κροῖσος 
ἐλπίσαν πρὸς ἑωυτοῦ τὸν χρησμὸν 
εἶναι, Edt. 

Who is willing to die for her broth- 
era (lit., rather than that her brothers 
should die), ἀδελφῶν ἣ πάρος ϑέλει 
Suave, Eur. ; "θε. gen., 
Eur. 

For (i. e., considering that he was, 
ete.)—/for he was worthy for a slave, 
ἄξιος yap οἷ᾽ (for ola) ἀνὴρ Aoi- 

os... ἦν, Soph.; [50 ws, as, he was 
not unskilled in speaking, for a Lace- 
demonian, οὐδὲ ἀδύνατος, ὧν Λακε- 
δαιμόνιος, εἰπεῖν, Thue. ; not large Jor 
Eqypt, οὐ πολλὸν χωρίον ὡς εἶναι 
Αἴγυπτον, Hat.) 

‘ORAGK, yiAos, ὁ, Hadt., Χο, ; 
προνομής 1, AeN. 

FoRAGE, TO, ἐπὶσϊτίζομαι, mid., 
fut. -ἴσομαι, Att. -τοῦμαι, ὦ dat. or 
ce. ace. of the treops for whom, c. 
ἐκ and gen. of the district where, 


ἀμφί, ὁ. dat., Alsch., | dravdaw, c. ace. pers, οὐ μή and: in- 


fin., ete., Soph, Eur.; ἀντερέω, in 
perf. ἀντείρηκα, sine cas, Soph. 3 
"aTa γορεύω, USU, Sine Cus, pers, ὦ μή 
and infin, rei, or ὦ. dams μή, Hat, 
Plat. Dem., δον. Vie To min- 
DER. 

1 forbid you to deatroy, οὐκ tito 
(poet. for ra, contr. from tam) δεα- 
πέρσαι, Hom.; cron if every one for- 
bid, κἂν μηδεὶς ta, Soph.; so Thue, 
Xen, Dem., ete. CN. B—édw has εἰ 
in augm. tenses); s0 too μὴ φημί--- 
whether you forbid i or the other gen- 
eral, εἴτε μὴ σὺ dais, eit ἅτεμος 
aTparyyas, Soph. 

1 forbid this man this land, τὸν 
ἀνῶρ᾽ ἀπαυζῶ τοῦτον... YS THEE, 
δοῦλο: so ᾿ἀπενέπω, Cc. ace. pers., 
gen. of place, Fur. 

To be forbidden, ᾿ἄπερέομαι, in 
perf. pass. ἀπείρημαι of the thing, c. 
dat. pers., Het. 

To forbid besides, wposimritron, 

fschin. 

To forlid ly proclamation, ἃ ποκη- 
woom (fut -Ew), ὁ. μή and intin., 

cn. 

One must forhid, εἰμκτέον, 6. ace. 
rej, Soph. : awAvreov, Xen, 

Fornippen, ἀπόῤῥητον, ον, Soph. 

Forcn, σθένος, to (usu. of human 
force, but also of inanimate things, as 
the force of a stream, ete.), Oimn. 
poet., Xen. Plat.; (δία, ἡ, Omn.: 
ὁρμή, ἡ, Hom., 1165... Soph. Enr.. 
Thue., Xen.; [μένος, τό, Hom., Xen., 
Plat., but usu. poet. |; ἰσχύς (6 Pind., 
0 Att), gen. -bov, ἡ, Hes, Pind., 
Trag., Xen.; ῥώμη, ἡ, Trae» Hat., 


FORCIBLE. 


Thuc., Xen.; βιασμύς, ὁ, Eupol. Ved. 
Syn. 191. 

Because he used force to them, ὅτι 
τὰς χεῖρας αὑτοῖς προςέφερε, Xen. 

We find the cattle slam by force, 
εὑρίσκομεν λείας .. . κατηναρισμέναν 
ἐκ χειρύς, Suph. 

But are not you using force? σὺ δ᾽ 
οὐκ ἀνάγκην mpospépes ; Eur. 

A force (i.e. a numerous body of 


men), σθένυς, τό, Hom.; dives, | 


sms, ἡ, Hdt., Xen; ἰσχύς, dus, ἡ, 
Xen.; ῥώμη, 1, Xen. 

Setting out with these forces, apav- 
Tes TH παρασκευῇ ταύτῃ, Thue. 

[ With their whole force, παντὶ τῶ 
στρατοπέδω, Xen.; in full force, 
with all one's force, πανστρατίᾳ, 
Hat. | 

By force, iqu, Hom.; βιαίως, Hom.; 
βίαια, Asch. : πρὸς τὸ βίαιον, Msch. ; 
j3ia, ἵταρ., Hat. ; πρὸς βίαν, Trag. ; 
ἐκ Bias, Soph; κατ᾽ ἰσχύν, Asch. ; 
πρὸς ἰσχύος κρᾶτος, Soph.; πρὸς 
ἰσχύος χἄριν, ἴδαγ. ; πρὸς τὸ καρτε- 
pov, Asch., κατὰ τὸ καρτερὸν, Ut. : 
χερσίν, Soph.; κατ᾽ ἰσχυρόν, Hat. 

The law of force. Vid. Cive- 
LAW. 

Force, To (i.e, to compel), ᾿άναγ- 
κάζω, often ὁ. ἀμ}. ace, Oman. Att. 
Vid. ‘To COMPEL 

70 jorce (1. (.. to use force to), βιά- 
ζομαι, mid, c. aor. 1 pass. ἐβιάσθην 
in act, sens., Hom., Trag., Hdt., Thue. ; 
also of forcing a passage, ὦ ace, 
Thue., Xen, 

o To force (a passage), ᾿ἄποβιάζομαι, 
en, 

Tu force one's way in, εἰνβιάζομαι, 
sine cas, or c. acc. pron, (εἰνβιάζομαι 
ἐμαυτύν), Ar., Dem. 

To force a strong place, 'ὕὑπεροπλί- 
oud, mid., aor. 1 poet. ὑπερωπλισ- 
σάμην, Hom.; [to force open (the 
gates), ἀναμοχλεύω (πύλαν), ur.) 

To force hack (enemies, or a door, 
ete.) or to more forcibly in any man- 
ner, ἀνθέω, imperf. poct. ἑώθουν and 
wtianor, {π᾿ obyow and mow, aor, | 
raoca, pert. and pass. tenses from @am 
(auginented tenses always ee in Att), 
Hom, fsur, Edt, Nem. Laycury. ; 
[ἀνακύπτω, Hom, Thue. | 

70 forve toward, προνειλέω, port, 
προτιειλ. in pres. Hom. 

To force forward, προβιάζομαι, 
#Eschin.; προπροβιάζομαι, Ap. Rh. ; 
[fo force one’s way forward, ὠθέομαι 
εἰς τὸ mpoabev, Xen. | 

To force out of the way, ἐκβιβάζω, 
c. acc. pers. gen, of place, Hdt., Xen. 

[Zo force toyether (as bones), wa- 
ραναγκάζω, Lipp. ] 

To force round, περιάἄναγκάζω, 
Hipp. 

Forced into the Athenian alliance, 
κατηναγκασμένον ἐς τὴν ᾿Αθηνμίων 
συμμᾶχίαν, Thue. 

Oh dear bow, forced aut of my lor- 
ing hands, ὦ τόξον φίλον, ὦ φίλων 
χειρῶν ἐκβεβιασμένον, Soph, 

But this reproach was perhaps forced 
From him by anger, ἀλλ' ἦλθε μὲν δὴ 
τοῦτο τ᾽ οὔνειδος τάχ᾽ ἂν Ὁργῇ Biac- 
θέν, Soph. 

Withuut force being applied to it, 
᾿ἀβίαστυς, ov, Plat. 

Forcers, A, sapatvos, o, Eur. 

A forceps (for extracting splintered 
bones), ὁστεουλκόν, ὁ, Hipp.; [oo- 
τάγρα, ἡ, Gal. | 

ForciB.L&, βίαιος, a, ov, and os, 
ov, Hom., Omn. Att. 

Forcible (of an argument), ἀναγ- 
καῖος, a, ov, and os, ov, Plat. Via. 
CONVINCING. 
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FORENSIC. 


Forcis.y (of arguing), ἀσφᾶλῶς, pet le τε ne arene Gee 
δ) β ce, but 


Plat. Vid. By rorcr. 

Forp, A, πόρους, 0, Ifom., Xen. ; 
διἀάβἄσις, ews, ἡ, Thue, Xen. 

Forn, ‘ro, διαβαίναι, fut. διαβήσο- 
pat, fut. act. and aor. 1 act. not used 

in this sense, perf, -βέβηκα, aor. 2 
, “ἔβην, part. -Bas, Xen. 

| FORDABLE, διάβάτούς, ἡ, ov, and 
l oy, ov, Hdt., Thue. Xen. 

An island which one can reach from 
‘the main land by fording, νῆσος δια- 
| Beros ἐξ ἡπείρου, Hat. aan 

| [ον fordatle, βάτος, ov, Xen. | 
᾿πρύσθιος, a, ov, Eur, Hat., Nen., 
Plat.; ἐμπρόσθιος, ov, Hat.. Xen.; 
[o, 1, TO πρόσθεν, e.g, the fore legr 
(of a horse), τὰ πρύσθεν (sc. σκέλη), 
Xen. τ also by πρό in composition. ] 

ForE-ARM, THE, πῆχυς, ὁ (from 

elbow to wrist), Plat. ] 

Fortnopr, TO, νοέω, Hom; ὧσ- 

come, Only pres. and imperf. mid, 
wee νι Ἢν alse 2 Ὁ. ΠΞϑᾷβΑἩἐικὶίο 
ji. ¢., cause people to forebode, Lom. . 
[ὑέομωι (esp. [ἢ phrases such as these : 
| my mini foreboded, μοὶ ὀΐσωτο ϑυ- 
pos, Hom.; ἀρ foreboded, κατὰ ϑυ- 
μὸν ὑΐσατο, ἤτοι. ; and almost as 
impers.: J thus forebode, ὥδ᾽ ἀνὰ Su- 
μὸν oievat, Hom.) : mrpomvaonas (as, 
my mint forebodes something, Tpopva~ 
ταί Ti μοι yuwua), Soph.; μαντεύ- 
ome, mid, perf. pass. sometimes in 
act. sens. Plat. Vid. To rorEsEr, 
To FORETELL. 

[Forncasthe (of a ship), perhaps 
twrapeceipeaia, ἡ (that part of a galley 
beyond the rowers), Thue. ; the fore- 
castle deck, Ta ixpia νηὺν πρώρῃην, 
Hom.] 

FOREFATHERS, πάτέρες, ot, yen. 
πατέρων and πᾶάτρῶων, dat. pl. πα- 
τρᾶσι, Omn.3 πρόγονοι, ot, Omn. 
post Hom.; [οἱ πρυπάτορες, Hdt.] 
| Vad, ANCESTORS. 

FOREGO, TO, προΐεμαι, mid, aor, | 
ιπροηκάμην, ete, Plat. 

| FOREGOING, THE (opp, to the fol- 
lowing), οὗτος, αὕτη, τοῦτο, Atte; ὦ, 
ἡ. τὸ πρόσθεν, Xen. | 

FOREHEAD, THE, μετώπιον, τύ, 

i Hom. 5 μέτωπον, τὸ, Om. poet., 
; MOH, 

The akin of the Sorchead, προμε- 
τωπὶδιων, τό, Tat, 
| With wide forehead, εὐρυμίτωπος, 
| Ms Hom., Hes, 


'a\oypwros, ov, Hom.; ἀλλοδἄᾶπός, 
ἡ, ov, Hom.; ἀλλώθρωοος, ov, contr. 
-ous, -ouv, Hom.,, ceseh., Hdt.; ἀλλύ- 
| THON, (4 OV, Hom., Hes., Eur, Thue, 
Isoc., Dem. ; ξένον, poet. (also in Att.) 
ξεῖνος, 9, ov, and os, ov, Omn. post 
Tom. : BapBipus, av, Pind. Udt., 
Onn. Att.: 'ὑπερπόντιος, a, ov, and 
. » Pind * Sy, de, 
jov, sch.; διάπόντιος, ον, Aisch., 
Thue, Xen.; dAAdyvws, ὁ καὶ ἡ καὶ 
τὸς gen. -arros, Emped.; σόλοεκος, 
ον, Hippon., Anac.; ἀλλόφῦλος, ov, 
| Hisch., Thue, Xen.; ἀλλόχρως, ὁ 
! καὶ ἡ καὶ Td, fren, -wros, Hur.; eise- 
ywyivos, ov, Eur, Plat.; ‘téroqd- 
Auas, ov (only of people), ποῦ,  ἐξό- 
μῖλυς, ov, Soph. ; ἑπακτός, dv, Pind., 
Soph., Eur.; ἐπείνακτος, ov, Eur., 
Plat., Dem.: ξενίκός, ἡ, dv, and ds, 
ov, Omn. Att.: κάρβᾶνος, ov, Asch. ; 
ὀθνεῖος, a, ov, and os, ov, Eur., Plat., 
Ise.. Lycurg., Ap. Rho: 6, ἡ, τὸ ἔξω- 
Be or -θεν, Soph.. Eur, Plat; ἐπῆθε- 
tos, ov, Iso. 3; 'ὑπερόμιος, a, ov, and 
os, ov, Thuc, Xen, Lys, Andoe. s 
ξένιος, a, ov, and os, ov, Vlat.; ἔπη- 


| βάμόφωνυν, ov, 
‘ov, Hom.: [ἀλλόθροος, ov, Hom, 


{ 


of the cities to which they come ) 
Hdt., Dem. ; ἐξωτερὶκός, ἡ, dv, Arist. 
es affairs, τὰ ἔξω πράγματα, 
116. 
Speaking a foreign language, βαρ- 
Hom. ; ’@ypidpavos, 


? 


Hdt.] 53 ἑτερόφωνος, ov, Asch, : 


' “@yNwacos, ov, Soph.; ἀλλόγλωο- 


Ι ξε 


Forté (of limbs—fore feet, ete.), | 


σον, ov, Hat. 

[Τὸ τρῶς with ὦ foreign ace-nt, 
vito, Dem.] 

Foreign (to the subject), ἔξω, «. 
yen, Tso. Dem. 

A foreign land, ξένη, ἡ, Soph. ; 
ξενία, ἡ, Antipho. 

Foreign property, ἔγκτημα, &ros, 
τό, Dem. 

The having foreign property, ἔγ- 
AKTHOLS, ἕως, ἡ, Xen. Dem. 

Lo have foreign property, tyKrdo- 
μαι, mid, ἐς perf. pass. ἐγκλέντημαι in 
act. sense, Hdt.. Dem. 

Of or belonging to what is foreign, 
rAGHMOS, ὧν, as, an expedition into 


foreign countrica, ἔκόημον oT pateia, 


ἐκ. ἔξοδος, Thue. 

Raniah μον to foreign σον λέει, ἕκ- 
ὅημος φῦὕγη, Iau. 

A going, traveling into foreign coun- 


tries, ἐκδημία, ἡ. ἴδιαν, Plat. 


To go to or be in foreiyn countrics, 
ἐκδημέω, Soph, Πα. Plat. 
The introduction of forciqn matter 


| (i. ον matter foreign to the subject) 
[ἡ ὦ discussion, πᾶρἄγωγὴ Tot 
ιπράγμᾶτος, Dom. 


ἦ Ὁ Md wa - 
FOREIGNER, A, ἔπηλυς, -ὕδος, ὁ 


‘wat ἡ, Tray, Το, Dem; ξένον, 
ἐΡοοῖ, ξεῖνος, o, Oui. Att.; ξένης a, 


| 
| 
| 


Fork1GS, τηλεδᾶπός, ἡ, dv, Hom. ; ' 


‘in act. sens, -ηπιστήθην, Aosch. 


4 
a 


Eschin, ς ἐπηλύτην, ov, ὁ, Thue. 
tariAitros, ὁς Xen, 

Not a citizen, but one introduced 
rom a forcign land, oon ἀστὸς ἀλλ᾽ 
ἐπακτὸς ἐξ ἄλλης χθυνόν, Eur. 

To become like a foreigner (in 
manners or ideas), βαρβᾶρόομαι, 
pass. Eur. 

To speak like a foreigner, yeNi6o- 
vitw, “Esch. ; BappapiCw, Hat, Plat. ; 
ξενίζως Dem. 

To speak rather like a foretquer, 
ὑποβαρμβαρίζω, Plat. 

To take the part of for hyn s, Ἢ 
pica, Nen, 

Hating forciquers. pamcopappapes, 
op, Plat. 

A banishment of forcigners, Evry 
Adtota, ἡ. Thue. Xen. 

Tov banish foreigners, ξενηλάτέων, 
τ. 

[Like ἃ forrigner, adv., ξενικῶν, 
Phat. | 

Love for a Soreigner, ἔρως ἔκδημον, 
Fur. 

To eupport foreigners, ξενοτροφέω, 
Tsoc, 

FOREKNOW, TO, προυξεπίσταμαι 
for προιεξ., 2d pers. -στάσαι and 
-στᾳ, fut. Gail wee, aor, 1 pass. 


Vid. 


TO FORESEK. 

[ FoREKNOWLEDGE, προκατανό- 
σις, ἡ, Epicur.} 

ForELAND, A, "ἄκρα, ἡ, | ind. 
Soph.; ᾿ᾶκρωτήριον, τὸ, Theos, Ved. 
PROMONTORY. 

FORELOCK, A, προκόμιον, TO, Xen, 
Arist. 

FOREMOST, πρῶτος, ἢν, ov, Onin. 
Vid. First. 

FoORENOOXN, 
Plat., Xen. } 

FORENSIC, Gixavinds, ἡ, ὄν, AT. 

Plat., Isoc.; [ἀγοραῖος, 2, ov, Plut. | 


ἀγορὰ σπληθυυσιε, 


FORETELL. 

Forensic speaking, ἡ dixavixy, Plat. ; 
τὰ διίκανίκά, Arist. 

To practice forensic speaking, δι- 
κά ofa, mid., Antipho, Arist. 

FoREPART, THE (of a building, 
εἴ), μέτωπον, τό, Hat. 

FORERUNNER, A, πρόδρομος, ὁ, 
Hadt., Thuc., Plat. (used also Trag., 
only not quite in this sense). 

FoRESER, TO, προτιόσσομαι for 
arpusoa., but only used in this form, 
only pres. and imperf., Hom., Ap. Rh. ; 
προείδω, only in aor, 2 προεῖδον, 
προΐδοιμι, ete., and in 2d perf. προυῖ- 
δα, intin. προειδέναι, part. προειδώς, 
ete, (used too by Hom., only not in 
this sense), sometimes c. gen. of the 
thing, when it is so foreseen as to be 
provided against, Pind., Eur., Hdt., 
QOmn. Att. prose ; gl i ele 
(vid. To FOREKNOW), Aisch.; προδέρ- 
aout, NO fut. nor aor. 1, aor. 2 -ἐδρᾶ- 
nop, perf. δέδορκα, Zisch.; mpovotw, 
Thue, Xen.; προοράω, imperf. προεώ- 
paov, fut. not used, but προυύψομαι 
instead is borrowed from unus. -όπτος- 
μαι, perf, -ewpana, no aor., perf. pass. 
προεώραμαι in act. sens., mid, only in 
pres. and imperf., Hdt. Omn. Att. 
pros, Pid. TO FORETELL. 

What may be foreseen, προυρατός, 
ἡ, ὧν, Xen. 

[Fureseen, πρόοπτος, Att. προὗΐ- 
aro:, ov, Hdt., Thue., ‘Trag. } 

FORESEEING, A, πρόοψις, ews, ἡ, 
Thue, 

ForEsHOW, TO, ὄσσομαι, only pres. 
and imperf., Hom.; προφαίνω, Hom., 
Soph., Hdt., Xen. ; προσημαίνω, Eur., 
Hdt., Xen, schin.; [προδείκνυμι, 
Hat, ete.] Vid. To rorereiu. 

One who foreshows, προδέκτωρ, 
apos, ὁ, Hdt. 

Naat ies πρόφαντος, ον (of or- 
acles), Hdt.J 

οι ΠῚ, πρόνοια, ἡ, Trag., 
Thue., Xen.; προμήθεια (and -ϑία), 
ἡ, Lidt. 

One must use foresight or forethought 
in behalf of, προυπτέωον, c. gen., 
Hdt. 

| FORESKIN, πόσθη, ἡ, Diose. ; ἀκ- 
ροποσθία, ἡ, Hipp. Arist. ] 

Forest, A, ὕλη, ἡ, Omn.; ξύλο- 
xos, 4, Hom, Ap. Rh. Vid. Woon. 

Of «a forest, full of trees, etc., ᾿υλύή- 
tic, eoou, ev (but used also as of two 
terminations ), also neut. pl. contr. 
v\avra, Hom., Soph., Eur. ; ‘vAwdns, 
εἰς Thue. Xen. Vid. Woopy. 
Living in forests, ᾿ὕλαῖος, a, ov, 


Forrester, «A, Πληκοίτης, ov, 0, 
Hess ὅλη aos (epith, of Pan), 0, 
Ap. Rh. 

Foreraste, τὸ (have a foretaste 
Of), προγεύομαι, mid, ὁ. gen, Arist. 

FORETELL, TO, μαντεύομαι, mid. 
(and act. μαντεύω once, Xen.), perf. 
pass, in act. and pass. sens., aor. | 
iss, in pass. sens., Hom., Pind., 
Trag., Hdt., Plat., Alschin. ; χράω 
(not used in act. by Hom. with any 
case after it, but abs. “to give an 
oracular answer”), mid. not in this 
xense, pass. is used esp. in aor. 1 ἐχ- 
ρήσθην, Pind., Trag., Hdt.; [προ- 
μαντεύομαι (in later Greek also act. 
-εύω, Plut.), Hdt., Eur.)]; ϑεσπίζω, 
Trag., Hdt.; προθεσπίζω, Asch. ; 
προλέγω, /Esch., Soph., Hdt., Plat. ; 
προεννέπω, contr. wpouvy., only pres., 


Aisch.; προἄγορεύω, Hadt., Xen, 
Isoc.; προφράζω, Hdt. Vid. To 
PROPHESY. 


pee must foretell, προῤῥητέον, 


| 


FORGET. 


FORETELLING, A, προἄγόρευσιν, 
ews, 11, Arist., Hipp.; haved fet 
σις, ews, ἡ, Hipp. 

FORETOLD, πρύφαντυς, ov, Soph., 
Hdt.; μαντευτός, ἡ, ov, Eur. 

FoRETHOUGHT, πρόνοια, ἡ, Trag., 
Thue., Xen., Plat., Dem.; προμήθεια 
and προμηθία, ἡ, Trag., Hdt., Plat. 
Vid. PRUDENCE. 
εἰ nie forethought, ἐκ προνοίας, 

ait. 

FoREWARN, ‘TO, προαγγέλλω, 6. 
dat. pers. Vid. To FORETELL, 

FOREWARNING, A, προάγγελσις, 
ews, ἢ, Thue. 

Forrerr, ζημία, ἡ, Udt.. Thue, 
Dein.; πρόδοσις, ἡ, Dem, Vid. Pen- 
ALTY, 

ForrFeit, To, "@roBadAw, no aor, 1, 
perf. -BéBAyxa, Soph, Eur, ΠΙᾺ 
Thue., Xen. Vid. To Lose. 

Foren, A, χαλκεών (-eav, as dis- 
syll.), @vos, ὁ, Hom., Ap. Rh; yad- 
ketov, lon. χαλκήϊον, τὸ, LUdt., Plat. ; 
σϊδηρεῖον, τὸ, Arist. 

Foran, ΤῸ (i.e, make in a forge), 
κόπτω, Hom.; xatxedm, Hom, The- 
ogn., Pind., Soph., Ar., Thue., Xen., 
Plat. ; ἐπίχαλκεύω, Asch. ; προχαλ- 
κεύω, Aisch.; μῦδροκτυπέω, Esch, 

To forge (i. ¢., devise falsely), πλάσο- 
ow, fut. πλάσω, ete. “πολι. Hd, 
Plat., Dem.; κατασκενάζῳ Dem, 

[70 forge (a seal), παραγλύφω, 
Diod.; (mark with a false stam)), ra- 
ραχαρμάσσω, Luc. | 

Forarp (of smiths’ work), wrpoti- 
πεῖς, Aasch, : 

| Cold-forged (of iron, dipped in cold 
water), YruypidAatos, ov, Put. | 

Forcery (of things forged), πλάσ- 
pa, étos, τό, Dem, 

[Forainge (art of), χαλκεία Cin 
bronze), Plat.] 

Forging hot tron, pidpoxritos, ov, 
Eur. 

Foret, To, λήθομαι, mid., no aor, 
1, aor, 2 ἐλάθόμην (in Hom, often λε- 
λάθόμην, λελάθέσθει, ete.), also perf. 
pass. λέλησμαι, and aor, | pass. and 
paulo-post fut. in act. sens., fut. mid. 
Anoouae (once in pass. sens., Soph.), 
c. gen. (but also 6. ace, Ap. Rh.), 
Hom,, Pind., Trag. : ἐπίλήθομαι, 
pluperf. pass. in act. imperf. sens., ¢. 
gen. (c. ace., Hdt.), Hom., Hes, Soph., 
Eur., Wdt., Xen.s ἐκλήθομιι, also 

res. ἐκλανθἄνομαι, Hom.,, Soph., Eur. ; 
ἄἅἄπεκλήθομαι, Hom. 3 ἀμνημονέω, 
only act. voiee, 6. gen., sometimes c. 
acv., AEsch., Eur, Thac., Xen., βοῦς 
Dem.; ἀμνηστέω, act. and pass., but 
no mid, voive, Soph, Thue. ; διολλὺ- 
ju, in aor, 1 διώλεσα, Soph.; dea- 
φθείμω, Eur; ἐξίστἄμαι, pass. ὁ. 
τὶς pluperf, and aor. 2 act., ὡς gen., 
Xeu., Plat.; mépingt (@ Ep, ¢ Att.), 
imperf. -ὧμ and -iouv, fut. -ἥσω, 
aor, | -iKa, perf. pass. τ-εἴμαι, Ar. 

I have not forgotten the vision, οὔ 
με πάρέβη φάσμα, Eur. 

7 have forgotten many things, πολ- 
λά με διάπέφευγεν, Isoc. 

He forgot what he had set down to 
say, Guopadyy τῶν γεγραμμένων, 
Zéschin. 

To be forgotten, ἐκτήκομαι, [Mss., 
esp. in aor. 2 -ετάκην, perf. -τύτηκα, 
perf. pass. or aor. 1 pass, not used, 
Fisch.; ἐξολισθάνω, fut. -ολισθήσω, 
Eur.; avroaBevviuast, pass., c. aor, 2 
act. ἀπέσβην, Xen, 

To cause to forget, Pave, only 
pres. and imperf., c. acc, pers., gen. 
rei, Hom.; ἐκληθάνω, Hom.; λέλᾶ- 
θον, poct. aor. 2 of λανθάνω, Hom. ; 
ἐκλέλάθον, ὁ. dupl. ace., Hom., The- 


FORM. 


oc.; ἐπϊλανθάνω, or -λήθω, in aor. £ 
ἐπέλησα, Hom. 

And let ue make them forget the 
slaughter of their sons and brothers, 
Ἡμεῖς δ᾽ ad παίδων τε κἄσιγνήτων 
τε φόνοιο "ἔκλησιν ϑέωμεν, Hom. 

FORGETFUL, ἀμνήμων, o καὶ ἡ, 

Nn. ovos, ete, 6. gen., Pind., Aisch., 
fur., Antipho; ἐπίλήσμων, ὁ καὶ ἡ, 
ete., also superl. ἐπὶλησμύτἄτος, c. 
gen., Ar., Xen., Plat., Lys.; duspyy- 
Moveutos, ov, Plat.; λήθαργος, ov, 
6. gen., Mel. 

orgetful of sorrow, λαθίπονος, ov, 
abs. orc. gen. of the grief, Soph. 

FORGETFULNESS, λήθη, 11, Omn. ; 
ExAnors, ews, ἧς Hom; ἐπίλησις, ἡ, 
Pind. ; λησμοσύνη, ἧς. Hes. Soph. ; 
ἐπίλησμοσύνη, ἡ, Crating; λῆστις, 
ews, ἢ, Soph, Eur.; ἀμνημυσύνη, ἡ, 

cur.; λῆθος, τό, Theoc.; λάθζῳρο- 
σὕνης ἡ, Ap. Rh. 

Causing forget fulness, ἐπίληθος, ov, 
c. grits Hom. ; ληθαῖος, a, ov, Call. 

‘ORGOTTEN, ἀμνήμων, ὁ καὶ ἡ, 
ἔτ. : ἀμνημόνευτον, ov, Eur; ἐξὶ- 
τηλον, ov, dt.; ἄμνηστος, ον, The- 
oc. 

ForGIvVE, TO, σνγγιγνώσκω, fut. 
-γνώσομαι, no aor. |, aor, 2 -ἐγνων, 
imper. - νωθι, etc, perf. -ἐγνωκα, 
also aor. 2 opt. 3d sing. σύγγνοιτο 
(Aésch,) (3d sing. pass. as impers., c. 
dat. pers.), ὦ. dat. pers., acc. of the 
fault (also c. dupl. dat., Eur.), Omn, 
Att.; χἄλάω, fut. -dow, ς, dat. pers, 
Aisch., Kur.; δίδωμι, aor, 1 ἔδωκα, 
perf. pass. δέδομαι, ete, ὦ. dat. pers, 
ace. of fault, Kur, Dem.; αἰδέομαι, 
mid., esp. in aor. 1 ἠδεσάμην, c. dat. 
pers.,, Plat., Dem.; μεθίημι ({ Ep. 1 
Att.), aor. 1 τῆκα, c. dat. pers., ace. of 
fault, Hdt. 

And now they entreat you to forgive 
the men αἱ their request, νῦν 6¢ σὲ ui- 
aera ... δοῦναι σφίσι τὼ ἄνὸρε, 

en. 
es must forgive, συγγνωστέον, 

"lat. 

FORGIVENESS, συγγνώμη, ἧς. Hat, 
Ouin, Att: σύγγνεια, ἡ, Soph. ; 
συγγνιωυμοσύνη, 1), Soph; aideces, 
tws, 1), Dem. 

What may be forgiren, συγγνω- 
στός, ἡ, ov, Soph, Kur. ; συγ γνώμων, 
ὁ καὶ ἡ, Thue. 

FORGIVING, συγγνώμων, ὁ καὶ ἡ, 
gen. ovos, 6. dat., sometimes c, gen., 
Kur., Xen., Plat.; cvyyvwpuovixos, ἡ, 
ὧν, Arist. 

Fork, A (pitchfork, etc.), δίκελλα, 
ἡ, “Esch.; Spivak, ἄκος, ὁ, Ar. 

A fork with five prongs, πεμπώβο- 
Nor, τύ, om. 

ForkED, δίξοος, ov, Theoph. 

A forked stick, σχᾶλίς, tdos, ἡ, 
Xen. 

A flash of forked lightning, ἕλιξ 
(ἴνος, 1) στεροπῆς, 280]. 

Forked (as lightning’, ἀμφήκης, es, 
Esch. 

ForLORN, ᾿ἄπάλάμος, ov, Pind, 
Vid. DESOLATE. 

For, κύσμος, ὁ, Hom.; eum, 1, 
seldom of any but human form, and 
of good form, Hom., Hes, Pind., ‘Eur. ; 
tidus, Te, Om; ᾿ἰδέα, ἡ, Theogn., 
Pind., Plat., Isuc., Andoc. ; oper, 1, 
Omn, post Hom.; μόρφωμα, dros, 
τό, Misch, Lur.; σχῆμα, &ros, τό, 
Omn. Att.; τύπος, ὁ, Asch., Eur., 
Plat. 

The form (of a hare, etc.), στέγη, 
ἡ, Soph. ; eden, ἡ, Xen. 3 κἀθεδρα, 1, 
Xen. 

A form (of government, etc.), mpo- 
aipece, sews, ἡ, Dem. 

"89 


- FORMERLY. 


FORTIFICATION. 


Deioces is the first person who esta'- | Plat., Lys.; πράν, Theoc.: τρέπᾶλαι, 
lished this form (i.e., system of cere- | Ar.: δωδεκάπᾶλαι, Ar.; τετρμάπᾶ- 


monies to be observed at court, οἵα"). 


netaoy Tayds Δηϊόκης πρῶτός tate | 


“ καταστησάμενος, dt. 


"Nea, Ar. 
FORMIDABLE, ἔκπάγλον, ov, Hom., 
Pind. .Esch., Soph.; δεινός, ἡ, ov, 


For form's sake, ὁσίας ἕκατι, Eur. ;Omn.; qpoBepes, &, ov, Omn, Att. 
To hare a form, μορφόομαι, pass. | Vid. TERRIBLE. 


*'Theoph. ; Ve change the form of, με- 


τασχηματίζω, Plat. 


Formidable looking, δεινώψ, ὁ καὶ 
1) καὶ τό, gen. ὥπονς, Soph.; βλοσῦὕῦ- 


Having many forms, παντύόμορφος, pats, ἴδος, ἡ, Hom. 


ov, Soph, Hipp.: πολύμορφον, ον, 
Arist. 

Having various forma, ποικϊλόμορ- 
(pus, OV, Ar. ; WA unlike Jorma, ayo- 
μοιοείδης, es, Arist. ; without jfurm, 
ἄμορφυς, ov, Vat. } 


FoRMIDABLY, deevens, Orn. 
ForNICATION, πορνεία, ἡ, Dem. 
(Fornicaron, χαμαιτύπος, ὁ, The- 
opomp.; πόρνος, ὦ, Ar, Ν. 
ForsakKk, TO. λείπω, (}η}}. ; ἐγ- 
καταλείπω, Plat.. Lyeurg., Dinarch. 


Belonging to a form, in a form (as i Vid. To Leave, ΤῸ ABANDON, 


a hare), edvaios, a, ov, Xen. 


Forsaking these habits, τούτων τῶν 


To place in a form (as a hare dues | ἐθῶν ἀπαλλάγεέντεν, Dem. 
| One must forsake, λειπτέον, Eur., 


her young’), εὐνάζω, Xen. 

To dou thing for form's sake (and 
therefore to do it carelessly), “a@poue- 
ὁμαι, mid., no pass. in this sense, Plat., 
Isoc., Isie. 

Form, To, πλάσσω, fut. πλᾶσω, 
ete., Hes., Soph, [ur., Hdt.. Thue. 
Xen, Flat. Iso. fe. gen. of material, 
or ἐκ c. gen, Plat. also ν΄ meut. adj., 
as, to form any thing of wax, πλάσσων 
τι κήρινον, Den.) ; συμπλάσσω, 
Hes., Ar.: προφπλάσσω, Hat.; συν- 
τίθημι, aor. 1 -ἐθηκα, lit, and often, 
esp. in mid., of forming alliances, cete., 
Kur, Udt. Thue. Xen, Plat. Ved. 
To MAKE, 

70 form (an allianee, ete.), συνίστη- 
μι, pres., imperf., fut., and aor. ἱ used 


Plat. 
4 la 
[Forsaken Ly, μόνος, ἢ, ov, ¢. 
gen, or ἀπό Twos, Hom., Poet.; μὸ- 


, ~ ΄ 4 ᾿ - 
‘poets, εἴσα, ἕν, ἀπὸ τινος, Eur, and 


μεμονωμένος, y, ov, c. gen, Hat. | 
Forsootn, pa, never beginning a 

sentence, Hom., Pind., Trag. (only in 

chor.) ; ’a@pa, never beginning a sen- 


‘tence, Omn.; apa, Eure. δῆθεν (also 


6nde, Mur.), Trag.. Hdt.. Thue. Xen; 
δῆτα, Soph, Eur. Ar., Χο, Plat. 
Vid. INDEED. 

Forswkak, ΤῸ (i.e. deny upon 
vath). aarépvij (also ἀπομνύω, pres. 
and imperf.), fut. -ομοῦμαι, aor. 1 
-ὦμοσας often poet. τοσσας pert. -oua- 


‘moka, perf. pass. τομώμοσμαι and | 
᾿πομώμομεις ον nee. Or ο. μή and infin, ' χαμάκωσις, ews, ἡ, Lycurg. 


in act, sens., pert., pluperf., and aor, 2 | 


used iu pass. sens., With pres, and im- 
perf. pass., ete., Thue, Dem. 


orc. ὡς οὐ and indie, Hom. Pind, 


‘Soph. Eur, Ar, Xen.. Plat.. Dem. 


70 form beforchand, προδιεργάζο- 


fen, mid. perf. pass. both in act. and 
pass. sens. augmented tenses εἶργον 
Arist, 

70 be formed (of troops in line of 
battle», τάσσομαι, mid. and pass, 


Soph. Eur., Hat., Thac., Xen, ; euv- | 


τάσπτομαι, NOU. σιυισπειράομαι, pirr., 
New Ved. To atic. 


PorvVarion. πλάσιν, eax, yy Em-. 


pel Pad Manine. Prat in. 

For ven, πλάστος, ny or, ELes, 

[ Not farmed, 
Soph. | 

‘ORMER, A (one who forms), πλε- 
στην, ov, ὁ, Plat., Anth. 

FORMER, πρύτερος, a, ov, mn. ; 
wpotspaitepas, a, ov, Ar. 3 ὁ pin, 
i πρίν, etc, Omn. poet., Hdt.; ὁ πά- 
pos, ἢ πάρος, ete, Pind, νόθος 
Soph. ; ὁ πάροιθε or -θὲν, ete, Pind. ; 
ᾧ πρύσθεν, Soph.; ὁ ἐπέκεινα, Isoc. 
ὁ ᾿ἄνωθε or ay "δὶ ete.,, 7.7 ὁ ἐπά- 
vod. or -Bev, Theoc. 

Former (i. e., done before, gained 
before, etc.), προυειργασμένος, ἢν ον, 
Το. Xen, Antiph. 

Our fathers and former gencra- 
tious, πατέρεν καὶ τούτων ἑπᾶνω, 
Dem. ; [men of former days, οἱ 
πρύσθεν ἄνδρες, Hom. ; vt πρόσθεν 
ἄνθιωποι, Xen. ] 

μέν, 


LOM POT OS, on, 


as opposed to 
iid. Br- 


The former, o 
“the latter,” ὁ δέ, Omn, 
FORE. 

FORMERLY, προπάροιθε or -θεν, 
Hum. ; πρέν (but πρῖν, Hom.), often 
also τὸ πρίν (and most of the follow- 
ing adverbs are found frequently with 
the neut. article), Omn.: πυτέ, en- 
clit, (not found with the article), Omn. ; 
πᾶρος, Omn.; πρόσθε or -θεν, some- 
times also τὰ πρόσθε, Omn. poet., 
Xen. ; πᾶλαι, Omn. poet., Xen., Plat., 
1500. ; πάροιθε or -θεν, Omn., poet.; 
πρύτερον, Omn.; προτέρω, Call. : 
πρυτοῦ, ae Hadt., Thue. ; τότε, Eur., 

ι) 


To forswear one’s self’ (i.e, to 7}. | ἀνδρεία, 7}, Omn. Att, Het. ; 


jure one’s: self), ἐπιορκέως often ὁ. 
ace, of the thing by which one swears, 
Hiom., ὅτι, Plat.. Xen. Dem. Vd. 
To swkan, To RENOUNCE, ΤῸ rER- 
JURE. 

Men should forsivear nothing (i. e., 
deny the possibility of uothing), Bpo- 
τοῖσιν οὐδέν ἐστ᾽ ἀπώμοτον, Soph. 

though having foraworn Ci, 6, 
having denied on oath), accep ὧν 
aTiono tos, Soph. 

[ Forswors. παράσπονδος, οὗν, 
ἔνε ἀμκευδόρκεον, ov. THdt.. fo be 
Jorsivorn, Wevoopatn, tae 

Forr, A, tetyos, τὸς Hdt.. Thue., 
Nem; Te ὕδριων, τὸ, Xen. , (ppov- 
piov, Td, Thue, Xen, Lys.; pudAan- 


i Tiptov, τό, Thue.. Xen. 


"ΟῚ, πρύσθε or -θεν, Oimn. 
Vid. Forwarp., 

Forth from, ἔξω, Omn. Vid. Our. 

FortTiwiti, aie, Hom., Pind., 
Msch.; “dpap, Omn. poet.; εὐθύς, 
Omn. post Hom | Pid. IMMEDIATELY. 

FORTIETH, τεσσάράκοστός, ἡ, ὧν, 
Ar., Thue. 

On the fortieth day, τεσσαρακυστο 
atas, a, ov, Theoph. 

FORTIFICATION, Ay ἔρμα, dros, 
τό, Soph. Eur. Hadt.. Thue. Xen. ; 
ἕρκος, τό, Misch: πύργωμα, éros, 
τό, Misch... ἀμφὶ βληστρον, τὸς Kur. 
τείχισμα, ἄτυς, TO, Eur, Thue. ; 
τεῖχος, TO, Edt. Thue., Xeno: cee-~ 
τείχισμιι, ἅτος, TO, Thuc.; faritei= 
χισμα, τὸ, esp. one commanding the 
enemy's country, Thue, Xen. Dem. ; 
πᾶρα ppayua, aros, τό, Thue. : 
φρυυρίυν, τό, Thuc., Xen, Lys. 3; χἄ- 
ρἄάκωμα, &ros, τὸς Xen. 

A fortification all round, περιτεί- 
Xtopa, dros, τὸ, Thuc., Xen. 
A fortification against, 

irua, &ros, To, Thue. 

To include in a fortification, wpos- 
τειχίζω, Phuc. 
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FORTUNE. 


70 make a fortification tin a place, 
ἐντειχίζω, Xen., Isoc. 

To make a_fortification, esp. in an 
enemy's country, or so as to com- 
mand or overawe an enemy’s coun. 
try, ἐπϊτειχίζω, Thuc., Xen. 

To build a fortification against (so 
as to oppose), ἀντεπϊτειχίζομαι, mid., 
6. perf. pass. in act. sens., sine cas. of 
the fort, c. dat. of the enemy, Thue. 

A making. building a fortification, 
ἐπὶτείχίσις, ews, ἢ, Thuc.; ἐπίτει- 
χίσμον, ὁ, Thuc., Xen. 

Belonging to making fortifications, 
προβλημᾶτουργϊακύς, ἡ, ov, lat. 

FORTIFIED, ἐρυμνώς, 1, ὄν, Heg,, 
Eur., Hadt., Thue., Xen. 

A fortified place, χωρίον, τό, Thuc., 

en. 

The strong-holds and fortified places, 
τὰ καρτερὰ καὶ τὰ τείχη, Thue, 

A being fortified, ἐρυμνύτης, ἡτος, 
}, ACH. 

FortTiry, TO, φράσσω, fut. ppata, 
ete., Hom., Thuc.; ἀποφράσσω (and 
in pres. mid. ἀποφράγνὕύμαι). Soph,, 
Thuc., Plat.: περὶφράσσω, lat; 
τειχίζω, Hit., Omn. Att. prose; ἀπὸ- 
τειχίζω, Hdt. Χο, 5 ἐκτειχίζω, 
Thuc., Xen.; περιτειχίζω, Ar.; ὀχὺ- 
pow, Plat.; | (with palisades), πε- 
peoravpow, Thuc., Xen. ; περιχαρα- 
cow, Polyb. 

You carcfully fortify  youraelf 
against the charge, eb... ἀποφράγ- 
vious κύκλλω τὸ πμὥγμα, Soph, 


| Act of’ fortifying (with palisades), 


ForTITUDE, εὐψυχία, ἢ, Asch, 
Eur., Thue, Xen, Plate; ἀνδρία or 

parva 
λυπάθεια, i, Plut.] Vid. Covrace, 

FORTRESS, φρουρίον, τύ, Thue, 
Xen. Lys, Vid. FoRtviFICATION, 

FortTurrovs, αὐτόμἄτος, ἢ, ov, 
and os, ov, Hdt. Vid. ACCIDENTAL, 

Forturrous.y, αὐτομάτως, Hdt. 

For tuNnaATK, εὐώνυμος, ov, Pind. ; 
εὐτύχήν, ἐς, OQmn. Att. Hdt.; εὖ- 
πότμος, ov, Aisch,, Soph. ; εὔμοιρος, 
ov, Asch. Plat., Call.; εὐήμερος, ov, 
Soph., Ar, Plat.; ἐπίζηλος, ov, Asch. ; 
τυχηρός, a, ov, Aisch.; Tptrdcmoy, 
Gos, ov (of life), Aoseh.; μάκαρ, ὁ, ¥, 
gen. apos (of men), Hom. 

Fortunate (as an omen, ete.), αἴσιος, 
a, on and os, op, Pind. Soph, Xen. 
Vid. Fvvonanin, 

To be fortunate, 14 xara, fut. Thin 
Foua, bp. aor. 1 ἐτύχησα (not Att.) 
aor, ἔτυχον, pert τετύχηκα, and 
Ion. τέτευχα, Hom, Pind., Plat. ; 
εὐτὔχέω, pres. Opts UU. EVTUXOLND, C. 
dat. of the thing in which, sometimes 
ὦ. ace. or 6. prep, Pind., Eur., Hadt., 
Xen., Plat.; εὖ πάσχω, ᾿ἄγαθἄ᾽ πά- 
σχω (fut. πείσομαι, no aor. 1, aor. 2 
ἔπαθον, pert. πέπονθα), Pind., Eur., 
Ar., Hdt., Thue.; ovivdmas, in aor. | 
pass, ὡνάθην, Theoc., oftener in aor. 2 
opt. ὀναίμην, ὄναιο, ete. (may 7) you, 
be fortunate), Soph., Eur. Vid. ‘To 
PROSPER. 

May he be fortunate, ovijpevos 
εἴη understood), Hom. 

FORTUNATELY, εὐτὔχῶς, Ausch., 
Soph., Xen., Plat.; τὔχηρῶς, Ar. ; 
κἄτὰ δαΐμονα, Dem. 

Most fortunately, δαιμονιώτατι.. 
Xen. 

Fortune, τύχη, ἡ, Omn, post 
Hom. ; δαιμόνιον, τό, Soph., 1.8}... 
Hdt., Xen. (this and the preceding 
word are usually used of good fortune, 
but not always) ; δαίμων, ὁ, usu. 
yeood, sometimes bad, Trag., Hdty 
Xen., Aechin. Wid. CONDITION. 


FOUL. 


Good fortune, ἐσθλόν, τό, Pind.; 
βροσύνη, ἡ, Pind.; εὐτύχία, ἡ, 
Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; 
εὐτύχεια, ἡ, Soph.; evrixynua, tros, 
τό, Kur., Xen., Plat.; ὄγκος τύχης, 
Soph. . 

The splendid fortune of your father, 
πατρὸς ζηλώματα, Kur. 

One's present fortune, δαιμόνων κἄ- 
τάστἄσις, ews, ij, Eur. 

Il fortune, dusrixia, ἡ, Eur., Thuc., 
Xen., Isoc., Dem.; dustixnua, éros, 
τὸ, Plat., Lys.; "ériyia, 4, Xen, 
Antipho, Dem., eschin.; ᾿ἄτύχημα, 
gros, τό, Isv., Dem., Aschin., Anth, 
Vid, MISFORTUNE, 

[To squander one’s fortune, oi- 
κοφθορέω, Plat. ; to lose one’s fortune, 
οἰκοφθορέομαι, Hat. ] 

A fortune-teller, ᾿ἀγύρτης, ov, ὁ, 
Soph, Eur., Plat., fem. ‘@yuprmea, 
isch. ; κοσκϊνόμαωντις, ews, ὁ καὶ ἡ, 
Theoe. 

Forty, τεσσἄράκοντα, οἱ, ai, τά, 
Hom., Xen. 

forty years old, τεσσ ἀμάκηνταετής, 
ὁ καὶ 1], neut. ἐς, Hes. 

A perio of forty days, tecodpa- 
κυντάν, ἄδος, ἡ, Hipp. 

Fonry THOUSAND, τετρᾶκινμύριοι, 
at, a, Xen, 

The forty-fire thousandth, τεσσάρἄ- 
κυντἄκαιπεντακιςχιλιοστός, ἡ, OV, 
Plat. 

ForRUM, TIE, ‘@yopa, 4, Omn. 


Forwarnp, ἄντην, Hom.; mpoade | 


or «θεν, after verbs of motion often 
tis TO πρύπθε, Hom. ΗΠ τ, Xen., 
Plat.; πρόσσωθεν, Hom.; προτέρω, 
Hom. Ap. Rho; προτέμωσε, h., Ap. 
Kh; πρὸ odov, Hom. ; πρόσω, Hom. 
us. πρόσσω, also poet. πόρσω (Pind., 
οἴω), Att. often πόῤῥω, compar. προσ- 
wtepw, superl, προσωτάτω, also in 
Pind, πόρσιον, πόρσιστα, nearly in 
pos, sense, Omn. ; ἐπῖ πρό, Ap. Rh. 

‘ Going forward, προβἄδην, 168.) 

Τ. 

Backward ant forward, πᾶλιν τι 
Kai πρύσω, Eur. 

[70 go forward, εἰς πὸ πρύσθεν 
πρόειμι, NEN; εἰμι τοῦ πρόσω, and 
πορεύομαι εἰς τὸ πρύσω, Χο. Vid. 
To ADVANCE. 

[To get forward with a_ thing, 
πλέον ποιέω τι, Plat.; to look for- 
ward (provide for the future), apoo- 
alec, Hhet. ] 

Forward (ice, eager), ampoBtmos, 

Onn Att. Hdt, Wid. Eager, 

Πα εΝ ἐ (in speech), πρόύλεσχον, 

“ἔνι ἢ 

fring, πούς. falling forward, 
rte. apotmpyvns, es. Hom, TT peut, 
ts (lon, πρηνής), Hom. Hes. 

FORWARD, TO (a person) on tis 
journey), ode mow, Xen. 

To forward (a message), πᾶραγ- 
γέλλω, c. acc. of the message, dat. of 
the person to whom, Aésch., Xen. 
Vid. To senn. 

FORWARDNESS, προθυμία (-ἴα 
poct.,, Hom.), ἡ, Hom., Omn,. Att., 
pa Vid. pe paarane 7 

OSSE, A, τὰ pos, ἡ, Hom., Trag., 
Hat., Thucs, Ken Vid. Dircn. : 

[οβϑιι ὀρυκτός, ἡ, ov, Theophr.] 

Fosrrr, To, τρέφω, fut. ϑρμέψω, 
perf. τέτροφα, both in act. and pass. 
sens., perf. pass. τέθραμμαι, ποτ, | 
εθρέφθην, etc. Omn.; ϑερἄπεύω, 
Pind., Xen., Plat. Vid. To CHERISH. 

ΟΤῸ be fostered, ποιμαντέος, a, ov, 
Theogn. ; ϑεράπευτός, ἡ, dv, Plat. 
A foster child, τρόφϊμος, ὁ καὶ ἡ, 
Eur., Xen., Plat. 
Fou, {tdpoe, ά, dv, Hom., Soph., 


FOUNDATION. 


Eur., Xen., Plat., Dem.; μύσᾶρός, a, 
ov, Eur., Hdt. 

Foul (i. e., dirty), δυςπὶνής, és, 
Soph. Vid. Disaracrrur, Dirty. 

A foul wind, πνοὴ sisoppos (pro- 
vided ships have not sailed, lit., keep- 
ing them still at anchor), Asch. ; 
πνεῦμα τοῦκ (for τὸ &Kx) πρώρας 
(when ships have sailed), Soph. 

By foul means, σὺν mtvw χερῶν, 
Zésch., 

[ By fair means or foul, εὖ καὶ μια- 
pws, Ar. ] 

[f you will not speak by fair means, 
you shall by foul, σὺ πρὸς χάριν μὲν 
οὐκ ἐρεῖν, κλαίων δ᾽ ἐρεῖς, Soph.” 

To compel by foul means, βιάζο- 
μαι, mid, (opp. to πείθων, to use fair 
means, or to persuade), Xen. 

To be foul-mouthed (use foul lan- 
guage), αἰσχρολογέω, Plat. 

Foul language (foul-mouthedness), 
αἰσχρολυγία, ἡ, Xen.; aloypoppn- 
pocuyn, 1, Dem. 

Forni, ΤῸ, μεαένω, Wom., Trag. 
Vid. To pir. 

To run .foul of (as one ship runs 
foul of another), περιπίπτω, fut. -πε- 
σουῦμαι, no aor. 1, aor, 2 -ἔπεσον, 
perf. -πέπτωκα, no mid. or pass., ὁ. 
dat. or c. περί and ace., Edt. 

That the shins would run foul of 
one another, ξυμπεσεῖσθαι πρὸς ἀλ- 
λήλας τὰς ναῦς, Thue, 

Ship ran foul of ship, vais νὴ 
᾿προςέπιπτε, Phuc. 
| Fouu.y, αἰσχρῶς, Soph, Eur., 
‘Thue, Dem. Ved. SHAMEFULLY. 

Founn, ΤῸ, κτίζω, fut. κτίσω, aor. 

1 poet. often κτέσσα, for ἕκτίσα, ete., 
1Omn.; οἰκέζω, Eur, Ar, Hat., Thuce., 
Xen, βοῦς ‘Téptw (Ὁ properly, but & 


t 


. 
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FOUR. 


Cor, ov, Hom., Soph., Hdt.; αὐτῶ» 
πρεμνον, ov, Soph., Ar. 

Supporting the foundation, ῥιζοῦ- 
Xos, ov, Call. 

Founper, A, κτίστωρ, opos, ὁ, 
Pind., Eur.; ἀρχηγέτης, ov, ὁ, Pind., 
Eur., Hat., Isoc.; ἀρχηγός, ὁ, Soph, 
Isoc., Dem. ; οἰκεστήρ, npos, ὃ, Orac. 
ap. Hdt.; οἰκιστής, ov, ὁ, Hdt., Thuc., 
Isc. 

" τ joint founder, συγκτίστης, ὦ, 
t. 

FouNDER, TO, κἄτἄδύω (ὕ, but in 
-δύομαι, ete. often v) and κἄταἀδόνω 
in pres. act., perf. act. καταδέδῦκα, 
and pluperf., and aor. 2 κατέδυν, also 
in pres, mid. καταδύομαι and im- 
perf, Hdt., Thue, Vid. To stink. 

FOUNDERY, A, χύζνος, ὁ, Hom. 

FOUNDING, A, υἱκισμύς, ὁ, Sol., 
Plat.; κτιστύς, vos, 1}, Hdt.; κτίσις, 
ews, 1], Thuc., Isoc.; “tépvacs, ras, ἡ, 
Plat. ; oiniots, ews, ἡ, ‘Thuc. 

FOUNDLING, A, εὑρημα, τος, τὸ, 

A, πῖδαξ, ἄκος, ἡ, 


Soph., Eur. 
OUNTAIN, ξ; 

Hfom., Eur.. Hdt., Ap. Rh.; κρήνη, 
4, Omn.; Kpouvds, ὁ, whence the πη- 
yai, Hom., poet.; πηγή, ἡ (always 
pl. in lit. signif., usu. sing. metaph.), 
frequently metaph. of other things be- 
sides water, Omn. poet., Xen., I’lat., 


| Alschin.; «pyvis, tos, ἡ, Pind., Kur. 


| Vid. Spring, and Syx, 354, 
| 


Of or belonging to a fountain, or 
proceeding from a fountain, κρηναῖος, 
a, ov, Hom., Trag., ΠΕ; πηγαῖον, 
a, ov, and os, ov, Adsch., Kur.; πὶ- 
Oda cet, ἐσσα, ev, Kur. 

Presiding orer fountains (sc. 
nvinphs), κρηνιάς, ἄδος, 1, usu. pl, 
‘Theoe. ; apyvis, idos, ἢ», usu. pl, 


Hom.), Eur. Hdt., Aoschin. ; x@rot-; Mosch. 


νίζω, sch, Eur., Xen.; βάλλομαι, 
imid., no aor. 1, ὁ. ace. of foundation, 
ore. σον of the building, Pind., Plat. ; 
ι σεμελιύω, Aen. 

| To found (i. ¢., lay the foundation 
Of), κατἀβάλλω, lit., also metaph. of 
;# report, no aor, 1, pert. -βέβληκα, 
‘ete, Fur, ΠΟ; ὑποδέμω, pert. 
| -drounna, οἵοις, Ho. 
| 170 found (any place), evidpvo- 
| pdceey MIL, pass. in pass. 
. Hdl. 


ΕΠ. Thue. 
Well founded, ἐυστἄθής, ἐς, Tom. ; 


ἁπτων:, ὦ καὶ ἢ aad TO (of an argue | 


ment). Plat. 

Nel f-fonn led, αὐτόῤῥιζος, ov, Eur, 

[ Merly founted, νεόκτιστον, ov, 
and ἡ). ov, Hat. Thue] 

FounDArIoNn, A, σεμείλεα, τά, only 
pl. Home: Ζέμεθλα, τά, Hom., Tes, 
Plat., Dem. ; πύθμηήν, evos, a, Omn. 
wet., Plat.; ἔδως, τό, Tes. 3 ῥίζα, a, 
ἴων, Ar, κρηπίς, tdos, ἡ, Pind., 
Trag., Hat., Xen., Plat.’ κρηπίιδαῖον, 
‘6, Lys.; πρμέμνον, ro, Pind, Ar. ; 
a Opov, τό, Pind., Alsch., Eur., Xen. ; 
ϑεμέλιον, Td, Xen. ; ϑεμέλιοι, οἱ 
(λίθος understood), Thue. ; ᾿ὕπόθεσις, 
sws, 7, Isoc., Dem., Hipp.: ἔδάφος, 
τό, Thuc., Dem. ; ἕρμα, aros, τό, 
Plat. 

To lay a foundation, κρηπῖδα κα- 
ταβάλλω, Kur. 

{ 7o day or put under aa a_founda- 
tion, προνποβάλλομαι, Put. 

Of or belonging to a foundation, 
“εμέλιος, a, ov, Ar. 

From the foundation, adv. (to de- 
stroy, etc.), πρέμνοθε or -θεν, sch., 
Call. ; πρόῤῥιζα and πρύῤῥιζον, 
Aisch., Ar. 


SCHA,, | 


To join in founding, συγκτίζω, | 


Full af fountains, πιδήεις, roan, ev, 
Hom, ; wodvmidak, ὁ καὶ ἡ Kai τὸ, 
gen. -δᾶλος, Hom., h., Ap. ἢ.; πο- 
_Abmrtdénos, ov, h. 
| With cy ul fountains, καλλτ'- 

Kpnvos, ov, Pind. 3 εὔκρηνον, ov, 
Anth. ; ebidak, ὁ καὶ 1) καὶ τό, gen. 
-δάκος, Anth, 

Growing about fountains, πιδάκϊτις, 
isos, 1, Only fem., Hipp. 

Four, wiaipes, οἱ, αἱ, newt. πὶσὺ- 
) pa, Hom, Ap. Rhy; τέσσαρες, οἱ, at, 
neut. τὰ τέσσαρα, dat. pl. τέσσαμσι 
(fles. has also τέτρασι), Omn.: Te- 
,gvopes, Hes, ; Tapes (short for τέσ- 
' oupes), Amphis, 

; The abstract number four, or an 

| thing in number four, tTe7, ικτύς, ἡ, 

| Pythag.; τετράς, ddos, ἡ, rist. 

| Four times, terpitnes and Tet, ant, 
Hom., Pind, Ar., Call. 

In four pieces, τετραχθά, Mom. ; 

τέτρᾶχα, Plat.; τετραχῆ, Xen. 

In four mays, τετράχως, Arist. 
| Of four layers, τετράθέλυμνος, ov, 
"Hom. 

Four years old, or lasting four 
years, τετράετής, O καὶ ἡ, neut. ἐς, 
i Ηὰϊ.. Plat.; τετραένης, es, Theoc. ; 
τετράενος, ov, Call. 

A term of four years, Terpartia, 
ity Theoph, 

What can be broken in four pieces, 

τετρὰ Thus, ov, Hes, 
Far eked TETpPAaKUKNOS, ον, 
Hom., Hat. 

Lasting four months, τετράμηνος, 
ov, Thue. 
_ fn four rows, τετράστοιχος, ov, 
Theoph. 

Four stories high, rerpwpogos, ov, 
Hdt. 

With four horses, rerpdopos, ov, 


From the foundation, adj., wpdppi-| contr. Térpwpos (used also of the 
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FOX. 


horses yoked together in four), Hom., 
tind., Eur. 

On four feet, retpitwodnddy, Ar. 

Four-leyged, Terpdopos, ov, contr. 
τέτρωρος, ἜΡΙΣ oa: 

Four-footed, τετρἄβάμων, ὁ καὶ ἡ, 

n. ovos, Eur. 

FourFo.p, adj., rerpdmoipos, ov 
(i, e., divided into four), Eur.; rerpd- 
μορῴος, ov==Teacapes—the four sea- 
sons, τετράμορφοι ὧραι, Kur.; τε- 
τραξύς, ἡ, ov, increased in fourfold 
tatio, Arist.; τετρᾶπλάσιος, a, ον, 
Plat. 

- A fourfold portion, Terpipotpia, ἡ, 
en. 

Fourfold, adv., τετρᾶπλῆ, Hom. ; 
τετάρτων, Plat. 

A fourfold row or line, τετραστοι- 
xia, ἡ, Theoph. 

Fourtu, τέτρατος, ἡ, ov, Hom., 
Hes., Pind.; τέταρτος, ἡ, ov, Omn. 

The fourth part, τεταρτημύριον, 
τό, Hat. 

Pligg fourth day, τετράς, ἄδος, 1, 
es. 

On the "ada day, τεταρταῖος, a, 
ov, Kur., Hdt., Xen., Plat. 

To undertake a fourth part (of any 
business), τετρἄχιζω, Ar. 

FOURTEEN, τεσσᾶρεςκαίδεκα (in- 
deel., Hdt., τέσσαρες, usu. decl. in 
Att., ὦ σ., neut. τεσσαρακαίδεκα, gen. 
τεσσαρωνκαίδεκα, etc.), dt, ete. 

Fourteen years old, τετρᾶκαιδεκέ- 
τις, toos, ἡ (corresponding to masce. 
-ἔτης, tos), Isoc. 

FOURTEENTH, THE, TeooapesKat- 
δέκατος, ἡ, ov, Hat. 

On the fourteenth day, τεσσἄρες- 
καιδεκαταῖος, a, ov, Hipp. 

Four WUNDRED, τετρᾶἄκύσιοι, at, 
a, dt, Xen. 

The four hundredth, τετρακοσιο- 
ards, ἡ, ov, Dinarch, 

FOUR THOUSAND, τετρακιςχίλιοι, 
at, a, Hdt. 

Fown, ὄρνις, ὁ καὶ ἡ, gen. -viBos, 
ace, ὀμῖθα ἀπ ὄρνιν (-νῖς  Hom.,, 


FRANTIC. 


A fox-skin, ἀλωπεκέη, contr. «ij, 
ἡ, Hdt. aa 
_ A cap of fox-skin, ‘iAwmeis, ἕδος, 
ἡ, Xen. 

FRACTURE, A, κλᾶσις, tws, 1, 
Plat.; κἄτα κλᾶσις, ἡ, Hipp.; ῥῆγμα, 
dros, τό, Dem.; ῥωγμή, ἡ, Hipp.; 
σύντριμμα, ἅτος, τό, Arist.; ἀνά- 
κλασιν, ews, ἡ, Hipp.; ἀγμός, ὁ, 
Hipp. 

FRAGILE, ῥηκτός, ἡ, dv, Hom.; 
εὔθλαστυς, ov, Arist.; κάτακτος, ον, 
Arist. Vid. To BREAK. 

FRAGMENT, ᾿αγή, ἡ, Ausch., Eur. ; 
κἄταγμα, &ros, τό, Soph; ἐρείπια, 
τά, no sing., Soph, Eur.; ϑρύμμα, 
dros, τό, Ar.; πᾶραθραυμα, aos, 
τύ, Ar.3 κλάσμα, ἄτον, τό, Xen. 

The whole Crissean plain was filled 
with fragments af the hare (chariuts), 
πᾶν δ᾽ ἐπίμπλατο ναυαγίων Κρισ- 
σαῖον ἱππικῶν πέδον (ναυάγιον used 
metaph. of any fragments, though 
properly only of wrecked ships), Soph. 

FRAGRANCE, ῥιίπή, ἡ, Pind.; εὑ- 
υσμία, κι, Soph.; εὐωδία, τ, Xen, 
Plat. 

FRAGRANT, κηώδης, es, Hom. ; 
κηώειν, eooa, ev, Ilum.; τεθνωμένος, 
», ov, Hom., Call. ; Suadys, es, Uom., 
h., Ap. Rh.; εὐώδης, ἐς, Lom., Pind., 
Asch. Eur., Xen., Plat.; edoduos, ov, 
Pind, Thuc.; ἀνθοσμίας, ov, only 
mase., only of wine, Ar.; Aapds, ἡ, 
dv, compar. λαρώτερος, Mosch. 

FRAIL, ἀσθενής, ἐς, Omn. post 
Hom. Vid. Weak, 

FRAILTY, ἀσθένεια, oj, Eur., dt, 
Thue, Xen., Dem. Vid. WEAKNESS. 

FRAME, TO, συντἔθημι, aor, 1 -ἐθη- 
ka, perf. pass. - τέθειμαι, aor. 1 pass. 
-ετέθην, Thue, Plat. ; σύνὕφαίνω, 
Plat. (ad. To rorm, To MAKE. 


FREE, 


Making frantic, pawds, ἄδος, ἢ, 
Pind.; φοιτάς, ddos, ἡ, b.; ore 
τἄλέος, a, ov, Asch. ; ἣν, meee 
kos, ἡ, ov, Arist. 

To be frantic, μαίνομαι, fut. (rare) 
μᾶνήσομαι and μᾶνοῦμαι, aor. 1 ἔμη- 
va (only Mosch.) and ἐμηνάμην (only 
in Anth.), aor. 2 ἐμάνην, perf. in pres, 
sens, μέμηνα, sometimes c. dat. of the 
cause, OF ὁ. prep., 6. g., ἐπί and dat., 
or ὦ. ὑπό and gen. Omn.; ἀλύω, 
Ilom. ; βακχεύω, Trag.; ᾿ἄνάβακ- 
χεύω, Eur.; κορύβαντιάω, Ar., Plat. 

To make frantic, μαίνομαι, only in 
aor, 1 ἔμηνα, Eur. Ar.; βακχεύω, 
‘ur, Vid. ‘To MADDEN. 

FRATERNAL, ᾿ἄδελφός, ἡ, ὄν, anid 
os, dv, Ausch., Kur.; σύγγονος, ον, 
Pind., Eur.; ᾿ἄδελφικός, ἡ, dv, Arist, 
Vid. BRoTUERLY. 

ὴ cs A, ᾿ἄδελφοκτόνος, ὁ, 
at. 

To be a fratricide, ᾿'ἄδελφοκτονέω, 
Joseph, 

FRAvuD, κλέμμα, &ros, “τό, Dem., 
Eschin. ; πᾶρα κρουσις, ews, τ), Dem. 
Vid. CUEATING. 

FRAUDULENT, κλέπτην, ov, only 
masc., Soph. ; κάπηλος, ov, Aasch. 

To obtain fraudulently, or to do or 
(fe 80, κλέπτω, Hom., Soph. Eur., 

en., Theoc, Vid. To CHEAT. 

FRAY, ἔρις, ἴδος, ἡ, ace. -ἴδα and 
-ν, Ομ. Vid. QUARREL, BATTLE, 

FREE, ἐλεύθερος, a, ov, and os, ον, 
often c. gen. of the thing from which 
one is free, Omn.; ’a@eros, ov, Aisch., 
Eur., Plat.; ’&éeros, ov, Dem, Vid. 
Syn. 207, 

Free (of states), ἰσόψηφος, ov (i 
Ep, ¢ Att.), Kur.; ἰσόνομος, ov, 
Ode on Harmod, and Aristog., Thue., 
Plat. ; αὐτόνομος, ov (also of ani- 


FRANCHISE, διἄχειροτονία, ἡ, Ais-; mals, i.e., grazing where they will), 


chin.; ἐπίτιμία, ἡ, Dem., Aschin. 
FRANK, πλόος, ἢ, ov, contr. 
ἁπλοῦς, ἢ, οὖν, Eur., Ar., Xen., Plat., 
Dem. 
FRANKINCENSE, λβἄνος, ἡ, Pind., 


τοῖς and -my usu in Trag., vis and! Eur.; λιβάνωτός, ὁ καὶ ἡ, Ar, Hdt., 
«νιν always Are; Aleman and Trag. | Antipho. 


have also nam. and ace, pl. ὄρνεις oF | 


ὄρνις). ὍΘ. Vd. Baap. 

The domestic jawl, ὄρνις, ὡς ἦγ in! 
full, ὄρνις ἐνοίκιον, Asch. ; copys oi | 
nines, poate 

[Of or relating to a fowl, ἀλεκτρυό- 
vecos, ov, Lipp. 

Fow Ler, A, ὀρνϊθολόχος, ὁ, Pind. ; 
ὀρνιθυθήρας, ov, ὁ, ΑΥ.; ὀρνϊθευτής, 
ov, ὁ, Ar., Plat. 

Of or belonging to fowling, épvibev- 
tikos, ἡ, ov, Plat 

εὐ act of fowling, ἡ ὀρνιθευτὶκή, 
at. 

To be a fowler, épvibeiw, c. acc. of 
the birds, Xen. ; ὀρνιθοθηράω, c. acc., 
Telecl. 

Fox, A, ᾿ἄλώπηξ, gen. -aexos (also 
more rarely -πηκο9), ἡ, Sol, Pind., 
Ananius, Eur., Hdt., Plat.; ἀλωπέ- 
κιον, τό, Ar.; ἀλωπεκίν, ἴδος, ἡ, 
Xen. ; κένάδος, τό, Soph., Ar., Dem. ; 
xtvadevs (metaph., as ofteh too the 

receding word), Theoc.; λαμπουρίς, 
dos, ἡ, Ausch.; κερδώ, ἡ, Ar. 

A young fox, a 7015 cub, ’thwre- 
κϊδεύς, ὁ, ΑΥ; βασσᾶριον, τύ, 
Hdt. 

Like a fox (i. ¢., as cunning as a 
fox), ἀἁἀλωπός, ov, Soph. 

Ὁ be a fox, play the for, be cun- 
ning as a for, ᾿ᾶάλωπεκίζω, no mid. or 
pass., Ar. 

[He is a fox in disguise, τὴν ἀλώ- 
ovixa ἕλκει μετόπισθεν, Plat. | 

A Sox-ding. κὔνλλώπηξ, ἡ, Ar. 
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The frankinecense-tree, λίβἄνος, ὁ, 
Hilt. 

Producing frankincense, NiPavw- 
Todpapos, ov, dt. 

To acll frankincense, λίβάνωτοπω- 
λέω, Ar. 

A seller of frankincense, Nipivw- 
τοπώλης, ov, o, Cratin. Minor. 

FRANKLY, ᾿ἁπλῶς, Thue. Isoc., 
Dem. 

FRANKNESS, ᾿ὡπλότης, Tos, 1, 
Xen, Plat.; [παῤῥησία, ij, Plat.] 

FRANTIC, μαινάς, ddos, ἢ, nu Mase, 
or neut., Hom., bh. Soph, Eur.; μαι- 
vodys, ov, only mase., fem. μαινύλιεν, 
Sapph., ASsch.; qorras, ἄδος, prop, 
only fem., but also neut., Aésch., Idur. ; 
φοιτἄλέος, a, ov, Kur.; φρενώλης, 
ov, ὁ, Aasch.; ‘@uapriveos, ov, Asch. ; 
Tiépavoos, ov, and contr. -vous, -vouy, 
Asch. ; οἰστροπλήξ, iyos, ὁ καὶ ἡ, 
Trag.; ὀξύθηκτον, ον, Soph.; ἔκθῦ- 
μος, ov, Esch.; μᾶνιάς, ados, prop. 
only fem., but also neut., Soph., Eur. ; 
μᾶνϊκός, ἡ, ov, Ar., Xen., Plat.; μᾶ- 
vias ero xos (neut. ov), EKur.; πᾶρᾶ'- 
wAnKToS, ov, Soph. ; πᾶἄρἄπεπληγμέ- 
vos, n, ov, Eur.; πᾶάραπλήξ, ὁ καὶ ἡ, 
gen. τῆγον, Ar., Hdt., Xen.; ἔκφρων, 
ὁ καὶ ἡ, neut. ov, gen, ovos, Xen., 
Plat.; évOovotacrinds, ἡ, ov, Vlat.; 
olorpwdns, ex, Plat. 

A frantic woman, μαινάς, ἄδυς, ij, 
Hon. ; paras, ἄδος, ἡ, Eur.; βάκ- 
xn, 4, Eur, 

A frantic man, Baxyos, ὁ, Eur. 


| 


Idt., Thuc., Xen., Isoc. 

Free (from pain, sin, insult, ete., 
οἴω), ὀρφᾶνός, ἡ, dv, but in Att. al- 
ways os, dv, Pind.; ᾿ἄπόκληρον, ον, 
ὦ gen, Pind.; "aanpeétos, ov, ον gen. 
or ὦ. dat., Eur., Plat., Ap. Rh.; ἀθῴον, 
ov, c. gen, Ar., Lycurg.; ᾿ὠμέτοχος, 
ov, ὦ. gen., Thue. ; ἔρημος, n, ον, and 
os, ov (the latter more usu. in Att.), 
ὠ gen, Plat. 

F'rce (as a person's will or choice), 
atbatperos, ov, Thue. 

Free from, ady. or prep, ἐκτός, ὡς 
gen, ἄκος, Soph, Hdt., Plat.: ἔξω, 
ὧν gen, Aisch,, Soph; ¢Eade or -Gev, 
ὧν gen., Soph. 

Suled to a free man, trrvbrpios, 
ov, Xen., Plat.; eAevOepotrpemns, ts, 
Plat. 

Free-spirited, ἐλευθέριος, ov, Plat. 

To behave us a freeman, ἐλευθεριά- 
ζω, Plat. 

FREE, TO, λύω (ὕ prop., but some- 
times v in arsis, i.¢., in the first syll. 
of a dactyl. or spondee, or the last syll. 
of an iambic, in compounds 3), fut. 
λύσω, perf. pass. λέλύμαι, often ὦ. 
gen, of the thing from which, Omn. 
poet., Xen., Lys. Dem.; ἐκλύω, ¢. 
gen., but sometimes c. dat., Hom., 
Trag., Xen.; wa&pddvw, Pind. Kur., 
IIdt., Thuc.; ἐλευθερόω, Aisch., Kur., 
Hdt., Thuc., Plat., Dem.; ᾿ἄπελευθε- 
pow, Plat.; ἀφαιρέομαί (τινα) tis 
ἐλευθερίαν (aor. 2 ἀφειλόμην, fut. 
ἀφαιμήσομαι, sometimes in pass. 
sens., aor. 1 pass. ἀφῃρέθην), or to 
assert the freedoin of, Plat., Isuc,; 50 
ἑξαιρέομαι els ἐλευθερίαν, Dem. Vid. 
Tu DELIVER, ΤῸ RELEASE, 

70 set free or leave free in will, or 
Sree to do so and so, ᾿ἄνίημι (in Hom, 
but sometimes i, always in Att.) 


FREQUENT. 


imperf. ἀνίην, Att. dview, poet. dvis- 
axuv (Hom.), fut. ἀνήσω, also in Hom. 
ἀνέσω, aor. 1 ἀνῆκα, poet. ἀνέηκα (not 
Att.), also opt. ἀνέσαιμι (Hom.), aor. 
2 subj. 3d sing. sometimes aun for 
ἀνῇ ( ae perf. ἀνεῖκα, pass, ἀνεῖ- 
μαι, ete., Hom., Soph, Eur. Hadt., 
Xen. 

To join in freeing, συνελευθερόω, 
Hat., Thue, Dem. 

One who sets free, ἐλευθέριος, ov, 
Pind., Eur., Hat. 

A setting free, ἐλευθέρωσις, ews, ἡ, 
Wade, Thue. Vid. Deitvery, 

A freedman, ᾿ἀπελεύθερος, ὁ, Xen., 
Aschin. ; (also δοῦλος, ὁ, Ομ hag : 
a_freedwonan, ἀπελευθέρα, ἡ, Isse.; 
[also in contempt, δούλη, ἡ, Chry- 
sipp., Ise] Vid. Syn. 189. 

Freepom, ἐλευθερία, ἡ, Pind., 
Asch, Soph, Hadt., Xen., Plat. 

Freedom rh rom any evil, etc., ἐρημία, 
ἡ, ὁ. gen., ἴδ. 

Freedom af speech, παῤῥησία, ἡ, 
Eur., Plat., Isoc., Dem. 

Freevy, ἐλευθέρως, Hdt., Isoc.; 
‘evednp, Plat. 

Frecly (to speak, etc.), εὐχερῶς, 
Plat., Dem. 

To speak freely, ἐλευθεροστομέω, 
no mid. or pass., Ausch., Eur.; παῤ- 
ῥησιάζομαι, mid., also in pass., Xen., 
Plat., Isoe., ASschin. 

Speaking freely. ἐλευθερόστομος, 
ov, Aésch. 

Disposed vo speak freely, παῤῥη- 
σιιστὶκός, ἡ, ov, Arist. 

One who speaks freely, wappyoe- 
ons, ov, ὁ, Arist. 

[ FREEMAN, A, πολίτης, ὁ, Hom., 
etc.] Vid. Crrizen. 

RKE - SPOKEN, παῤῥησιαστικός, 
, OV, Arist. ] 

FREEZE, TO, act., πήγνῦμι, no perf., 
sch. Ar., Χοη,  ᾿ἄποπήγνῦμι, Ar. 3 
ἐπίπήγνῦμι, Xen. 

To freeze, to become frozen, neut., 
πήγνὕμαι, pass. c. perf. 2d act. πέ- 
anya, aor. 2 pass. ἐπάγην, Ausch., 
Hdt., ete.; 80 ἀποπήγνύμαι, Xen., 
κἄταάπηγνὕμαι, Arist. 

To freeze on or round (as a person's 
clothes freeze on him), περεπηγνὕμαι, 
pass., Xen. 

Frozen, κρυσταλλυπήξ, gen. -πῆ- 
yos, O καὶ ἡ καὶ τό, Asch. ; κρυ- 
σταλλόπηκτον, ov, Eur; ἀστἄγης, 
+s (only of liquids), Soph. 

FREEZING 
Pyat. 


FRET. 


Hes., Soph.; πῦκνός, ἡ, dv, Hom., 
isch., Eur., Thuc., Xen., Plat. 

Rather frequent, ‘imdctxvos, ov, 
Hipp. 

From their Ase aa occurrence, διὰ 
τὸ ϑαμίζειν, Plat. 

FREQUENT, TO, ϑἄμίζω, sine cas. 
or c. prep. εἰς or ἐπί and acc., Hom., 
Xen., Plat.; πωλέομαι, mid., poet. 
imperf. πωλεσκόμην, c. els and acc., 
Hiom., h.; ἐπιστρωφάω and mid., 
but no pass., Ποῖ... ἢ.. Eur.; «ara- 
πολεύω, only act., Hom.; ἐπιστρέ- 
a mid., no pass. in this sense, 

es., h., Anac., Eur.; ἐφέπω, imperf. 
ἐφεῖπον, aor. 2 ἐπέσπον, part. ἐπι- 
omy, fut. ἐφέψω, no aor. | nor perf., 
Hom., Pind.; φοιτίζω, only act.. c. 
prep., h.; φοιτάω, only act., c. prep., 
Ar., Plat., Xen., Tsoc., Dem.; ἐμβά- 
Tevw, 6. acc., Sometimes ὦ. gen., or ὁ. 
prep., or c. adv. loci, no perf., no mid. 
or pass. Trag.: προτπτύσσομαι, in 
pluperf. pass., ¢. ace, Pind,; πολέω 
and mid., but no pass., c. acc, or ¢. 
dat., or c. prep. 6. g., ἀμφί and acc., 
or ὦ. εἰς and aec., Aisch., Eur. ; ὁδοι- 
πορέω, only act.. Soph. ; mwaréa, 
Soph. ; ouidfe, c. dat. or ¢. παρά and 
dat., Pind,, Aisch.; περίβάλλω, no 
aor. 1, perf. -βέβληκα, Xen.; προς- 
φοιτάω, c. ace. or c. prep, Lys., 
Dem. ; λἄλινδέομαι περί, ὁ, ace, 
Tsoe. 

Much frequented, πολύξενος or ao- 
λύξεινος, ov, Pind.; πολυνάνωρ, opos, 
o, Eur.; πολνάνθρωπος, ov, Luc, ; 
χρήσϊμος, ἡ, ov, and os, ov, Hdt. 

FREQUENTING, A, Qoiryots, Ews, 
ἡ, ¢. ἐπί and ace., Xen. 

FREQUENTLY. wodXdxes, and poet. 
often πολλάκι, Omn.; Sauda, Hom., 
Pind., Soph., Eur., Xen., Plat., Dem. ; 
Séuiva, Pind., Xen.; Sauces, Pind. ; 
“πολλά, Soph. Xen.; πυκνῶς, Wom., 
ete. 

The nightingale is frequently la- 
menting, μινύρεται JupiQoven ἀηδών, 


Soph, 

I RENSIT (i.e, new), πρόςφᾶτος, av, 
Hom. Afsch., Soph. ΠᾺΡ, Lys., 
Dem.. χλωρός, and poet. χλοερός, a, 
ov, Hom., Hes. Pind., Eur, Ar., 
Lys.; vedpos, a, ov, Pind., Soph, 
Eur. : ἀνθηρός, a, ov, Xeu.: [νέοςς a, 
ov, Omn.; νευχμόν, dv, Alem., Trag., 
Hidt.; (newly made), veoupyds, ὅν, 


| Plat.; (fresh-baked), vedwremros, ov, 


A, πῆξιν, ews, ἡ, | 
; τς 1eomposition. | 
ΕΠ (νον the Joad in a ship), | 


Aretix., and so frequently by veo- in 
Vid. Syx. 332. 
“resh (of one newly slain), ἑρσήειν 


enor ὡς Wdt.. Dem., (poptiov, TO, | or ἑερσήειςς ΠῚ 


Lveurg.. Dem, 


Fiesh (of fruit), ‘@mitXto:, 3, ov, 


Freight (ice, the charge for con- Tht, 


Veving 1). φορά, aj, Ary ναῦλον, To, | 


Dem. 

FRENZIED, πᾶρα πληκτος, ον, 
Soph.; μαινύληςν, a, Sapph.; μαινό- 
Aes, ἢν Aisch. Vid. MAb. 

FRENZY, μάνία, ἡ, Pind. Mdt., 
Omn. Att.; φοῖτος, ὁ, Aisch.; οἷ- 
στρον, ὁ, Soph. Eur.; ‘éAn, ἡ, Eur.. 
Plat. ; Basyetov, τό, Eur. ; ἐνθου- 
σιασμύς, ὁ, Plat.; ἐνθουσίἄσις, ews, 
n, Plat. Vid. MADNEss. 

To be in α frenzy, ἐνθουσιάω, c. dat. 
of the cause, or c. ὑπό and gen., οἴου 
#Esch., Eur., Xen., Plat. ; ἐνθουσιάζω, 
Plat., Arist.; [fo break out into Bac- 
chic frenzy, dvaBun χεύω, Eur. ] 

To share a frenzy, συγκορύβαν- 
ee Plat. 

Ὁ excite to frenzy, ixBoxyerw 
Eur., Plat. ΩΝ τ τς τὰ ἘΠῚ 

FREQUENCY, πῦὔκνότης, yros, ἡ, 

Το Isoc. ᾿ 

FREQUENT, Tixivds, ἡ, ev, Hom., 


[Ov Soph. 

| Fresh (of a sound or a feeling), 
| Fyavdos, ov, Vlat., Aschin.; Poroty- 
Ars, tv, he] ‘ 

Fresh (ice, not fatigued), ᾿ἄκμής, ὁ 
καὶ ἡ καὶ τό, gen. ἀκμῆτος, Hom. 3 
"ἄκμητους. ον, he; νεαλής (also in gen- 
eral sense), Ar.. Xen., Plat., Dem. ; 
ἀκραιφνής (of ships which have not 
been concerned in a battle), Thue. 

Fresh (as a high wind), λαμπρόν, 
a, ov, Aisch., Hdt. 

[ Fresh (cool), Yuyewds, ἡ, ov, 
Xen.; (of water), πότιμος, ov (opp. 
to eApupds), Hat., ete] 

He ta tried while his ai are 
πρόύςφατος κρίνεται, Dem. ‘Wd. 
New. " 

FRESHNESS, νεότης, TOS, 1], SEN. | 
[avOnperns, τον, xj, Theophr. | 

Fret, ΤῸ (i, e., be impatient, as a 

horse, etc.), dpuaivw, only pres. and 


Fresh (of a footstep), veoxdpaxtos, | 


FRIENDLY. 


imperf. act., and sometimes aor. κα 
ZEsch. 

FRETFUL, "@ra@thijs, es, ὁ. gen. of 
the cause, Hdt. 

[Frianinuiry, ψαθυρότης, yros, 1, 
Arist. |] 

FRIARLE, ψαάφαμός, a, dv, κοι ; 
Wabiipas, a, ov, Arist. 

Rather friable, 'ὕὑποψάθυμος, ov, 
Hipp. Vid. To creme. 

Fricrion, τρίβος, o, oftener ἡ, 
fEsch.; τρίψις, ews, aj, Plate; {ψη- 
Aadia, 3}, Gal.] 

FRIEND, A, εὐμενέτης, ov, ὁ, Hom, 
and fem. εὐμενέτειρα, Anth.: oft- 
ριστής, ov, ὁ, Hom., Plat.: φέλος, 6, 
Omn.:; γνώριμος (not so intimate as 
φίλος). ὁ, Hom. Xen, Dems: ξένος 
and ξεῖνος, ὁ, prop. an ancient family 
friend, Omn.; δορύξενος, o, tre: 
yuworos, ὁ, c. dat. of the person 
whose friend one is. isch. ; σύζύγον, 

», Eur., Aro; ἀναγκαῖος, ὡς usu. in 
pl. sometimes av. φίλος, Eur, Xen., 
Plat., Antiph.: ἐπετήδειος, ὁ, Thuc., 
Lys. Vid. Syn. 229. 

A particular friend, ἀπόθετος φί- 
Los, Lys. 

7 was an intimate frienl of his, 
τούτῳ πάνυ φιλανθμώπως. ιεχρή- 
μὴν ἐγώ. 

Many other words are used only in 
vo, — my friend, ὦ "Trav or a τῶν 
(sometimes used as ph, “my friends,” 
Cratin.), Soph., Eur, Ar., Plat., Dem. ; 
ὦ λισσάνιε, Are; ὦ μέλε, Ar, Plat.; 
ἂν λῷστε, Xen, Plat., Theoc.; ὦ qu- 
Norns, Plat. 

Abundance of friends, πολυφίλία, 
ἡ. Arist. 

Haring many friends, πολύφίιλος, 
OV, Pind, Lys; having few fricnls, 
OALydqiNos, ov, Arist.; fond of one's 
Sricads, qi\opidos, ov, Arist. 
Removed from one's friends, witva- 
PAE, thos, ὁ καὶ ἡ; Hom. 

A false friend, λυκόφίλος, ὁ, Me- 
nand. 

An open friend, φἄνεμόφϊλος, ὁ, 
Arist. } 
| Zu make one one's friend, οἰκειύω 
and mid., Hadt., Thue. 
| | Zo take to one's self asa friend, 
| προςεταιρίζομαις ὁ. ace, Hat. 5 mpos- 
κτάομαι τινι φίλον, Hat. ] 
| To be friends, φιλιόομαι, pass., 
| 4Esop. ; . 
| [Friends in need are friends in- 
| dred, ἐν τοῖς nunvis γὰρ ἀγαθοὶ oa- 
| ptorerat φίλοι, leur. | ; 
| FRIEND LESS, ᾽άφιλος, ov, Trag, 
| FRIENDLINESS, φιλοφροσύνη, 1], 
Hom., Xen, Plates εὔνοια, ἡ, Trag., 
Thue, Xen, Plat.; εὐμένεεα, 7, Soph, 
Kur. Hat. Thue. Xen. 

FrieNpiy (most of the following 
lwords have a dat. after them, or a 
(prep, © g., πρός and ace, ete.), ap- 
Quros, a, ov, Hom., Udt.; φίλος, ἡ, 
ov, compar. φιλίων (not in’ Att, 
ithough superl. φίλεσπτοων is, also φίλ- 
tepos and φίλτατος, both in Hom. 
| ariel Att, also φιλαίτερος and qu\ai- 
τατος, not Hom, or ‘irag., but X-n., 
Theoe,, Call., also φιλώτεμως, Call), 
Omn.; gtAus, a, ov, and os, ov, 
Pind., Trag.. Hdt., Xen., Plat. Isoc.. 
Dem. : φιλόφρων, ὁ καὶ ἧς Ben. vos 
(sometimes c. gen., as, ᾧ. ἀλλήλων, 
friendly to one another, Eur.), Pind., 
Fisch, Eur., Xer.; σύμφωνος, ov, 
Pind., Soph., Plat.; προπρεών, avos, 
ὁ καὶ ἡ, Pind.; εὔφρων, ov, Pind., 
Trag.; εὐμενής, ἐς, ‘Trag., ‘Thue. 
Xen.; εὔνους, ov, and contr. -vevs, 
-vouv, Trag., Hat., Omn. Att. prose ; 
προνφίλής, es, Soph, ΤΙ Ildt., 


FRIGHTEN. 


Thuc., Xen., Plat., Isoc.; οἰκεῖος, a, 
ov, and os, ov, Eur., Hadt., Xen., Plat. ; 
pt\tnds, ἡ, dv, Xen., Plat. ; φὶίλέται- 
pos, ον, Thuc., Xen. ; ἐπί τήδειον, a, 
ov, Thuc., Xen. ; evvotkos, ἢ, ov, Plat., 
Dem. ; εὐμενικός, ἡ, ov, Arist. ; προν- 
κηδής, es, Ap. Rh. 

Friendly-looking, εὐπρόνωπος, ον, 
sometimes applied even to speeches, 
ete, Soph., Hdt., Dem. ; evans, ὁ καὶ 
ἡ καὶ τό, gen. ὥπος, Soph.; εὐωπόν, 
ὄν, Kur. 

FRIENDLY, adv. (i. ¢., in a friendly 
manner), piAiws, Aasch., Soph., Thuc., 
Xen.: εὐφρόνως, Ausch., Eur. ; εὑμε- 
vas, Ausch,, Eur., Xen, Plat., Dem. ; 
προνφϊλῶς, Soph. Xen, Plat.; φὴς 
λοφμόνως, Xen, Plat.; οἰκείως, su- 
perl. οἰκειότατα, Xen, [πού Isa. ; 
φιλανθριώπωνς, Isoc,, Aischin. 

[Friendly yifta or pledges, δῶρα ξέ- 
ma, or Fema alone, fini ἽΝ 

To be friendly to, εὐμενέω, no mid., 
«. dat., sometimes ὦ ace. Pind., Ap. 
Rh. τ εὐνοέω, ον dat. ΟΥ̓ ὧν prep., Soph, 
Eur., Hdt., Xen., Lys. 3; συμφέρω, 
fut. σύνοίσω, aor, 1 συνήνεγκας aor. 2 
συνήνεγκον, no perf. ¢@. dat., Eur. ; 
συμφέρομαι, pass., Aor. 1 σύνηνείχθην, 
c. dat., Hdt.; ὀμτλέω, no mid. ὦ. dat., 
Soph, Eur. [dt Plat.; ἡδέως ἔχω 
(imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1 or 
perf, aor, 2 ἔσχον), ὁ. dat. or c. πρός 
and ace. [νοῦς Dem. 3 οἰκειόομαι, 
pass, Plat, Dem.; [οἰκείως διάκει- 
mre, ἐν dat., Xen. | 

Friknpsurp, φίλότης, ros, ἡ, 
Hone. Trag., Hdt.. Plat., Andoe. ; 
*pitia, ny Omn. post Hom. ς φὶίλη- 


μυσύνη, ἡ, Theogn.; προςφίλεια, th, | 


Msch.; ἑταιρεία, ἡ, Soph, Kur. 3 oi- 
arcorys, ytos, ἡ, Hdt., Omn, Att 
prose: pidervaipeia and φιλεταιρία, 
ny Alex., Xen. 

A friendahin (to last through gen- 
erations), Fevia, ἧς Hdt., Dem. 

For mortals ought to form moderate 
friendships with one another, χρῆν 
γὰρ μετρίας εἰς ἀλλήλους φιλίας 
“Ζυητοὺν anentovadteer, Hur. 

Poplin of friendship. εξίωμα, 
«τοὺς TO, soph. 

Presiding orer Sr 
a, ov, and os, ov, Ar. 
ov, Hat. 

False friendship, 
Plat. 

Frictr, ἔκπληξις, 
Kur, Thue, Xen. Vid. Fran. 

Npreches prompted by fright, δειμα- 
τούκενοι Noyo, Asch. 

FRIGHTEN, TO, πτήσσως only aor. 
1 inact. sens, Home: ταρβέω, Hom; 
δειδίσσομαι, only pres, mid. and prass., 
and fut. mid. δειδίξομαις Hom., Plat, 
Dem., Theve.: ἐκπλήσσων, aor. 2 pass, 
«ἐπλήγην and -ἐπλἄᾶγην (the latter in 
Trag.), Hom., Soph. Eur., dt, 
Thuv.; φοβέω, Omn.: πτοέω and 
πτοιέως oftenest in pass., [om., asch., 
Bur, Call.; ἐκφοβέω, Alsch., Eur., 
Thue, Plat. Aschin.; καταφοβέω, 
Ar., Phuc. δειμαίνω, no mid, or pass, 
Aisch.; δειμάτόω, no mid. though 
there is pass., μοι, Eur., Ar., Hat. ; 
καταυλέω φύβῳ, Eur.; μορμολύττο- 
μαι, mid. and pass., Ar., Plat., follow- 
ed by ἀπό c. gen. Xen. 

To frighten away, dumwrokw and 
-πτοιέω, Hom.. Eur. Plat. : ἐκπτήσ- 
ow, c gen. of that from which, Eur. ; 
[ἀναφοβέω, Ar. | 

To be frightened, ᾿ἄτύζομαι, only 

and aor. 1 pass. part. ἀτυχθείς, 

fom., Pauad., Soph. ; πτώσσω, fut. 

«ξω, Hom., Hdt.; πτήσσω, in pres. 

and perf. ἔπτηχα (poet. part. πε- 
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FROM. 


πτηώς, via, gen. ὥτος, etc., Hom.), 

Homn., Pind., ‘Trag., Isuc.; καταπτήσ- 

ow, pres. and perf. as above, aor. 1 

κατέπτηξα, and aor. 2 κατάπτην, 3d 

dual καταπτήτην, Hom. (also aor. 2 

wrt. καταπτἄκών, Aasch.), Hom., 

les., AEsch.; ταρβέω, Hom., Soph., 
cur. Vid. To rear. 

To he frightened without cause, with- 
out knowing why, ἀσαφῶς ἐκπλήγνὺυ- 
μαι, Thue. 

FRIGHTENED, περίφοβος, ον, 
ἄλκοι., Thuc., Xen., Plat.; poBepos, 
a, ov, Thuc.; ἔκφοβος, ov, Arist. ; 
περϊθαμβής, ts, Ap π᾿. Vid. Timtp. 

Frightened out of one's wits, ἔκ- 
φρων, o καὶ ἡ, gen. ovos, of animals, 
Xen. 

In a frightened manner, ἐκππεπληγ- 
μένως, Dem, 

Frightening armics, poBiarpiros, 
ov, Hes.; fem. Q@oSearrtpaty, Ar. 

FRIGHTFUL, δεινός, ἡ, ov, Omn.; 
δειμάλέος, a, ov, h., Theogn. Vid. 
TERRIBLE. 

FRIGHTFULLY, δεινῶς, Omn. 

Friaip, Wiypos, a, dv, Ar., Dem, 
(of manner, style, ete). Vid. Cop. 

[Friaipiry (of style), ψυχρότης. 
yros, mu, Aristid.: (of discourse ), 
ἱψύχρευμα, dros, τό, Gali; ψυχρο- 
λογία, 1, Lue. 

"RIGIDLY, ψυχρῶς, Ar., Plat. 

Frince, ϑυσᾶνος, and poct. ϑύσ- 
cavos, ὁ, Hom. Hes, Pind, Hat., 
Ap. Rh. 

To be sewn on asa fringe, witpap- 
᾿ῥάπτομαι, pass. aor, 20 -εῤῥἄφην, 
| Hat. 

FRINGED, ϑυσσάνόεις, for σύσᾶα- 
vous, toon, ev, Llom.; ϑυσᾶνωτός, 
ἡ, ov, Hdt,, Xen, 

[ Fringed all round, ἀμῳίδασυς, 
tea, vy Το. | 

RISK, TO, σκιρτάω, Hom, Eur., 
Ar., Plat. 

FRISKY, γαῦρος, a, ov, and os, av, 
Theoe, 

To be frisky, κριθάω, Fisch. 

Fririt, A, πορθμύς, ὁ, Hom., Pind,, 
Esch, Eur, Hdt.. Thue, Dem. ; 
πύλης in pl. πύλαι, at, Pind.; γνᾶ- 
Hos, ἡ, Asch. Vid. Srrarr. 

Frivoniry, λῆρος, ὁ, Ar, Plat. 
Dem: λήρημα, @ros, To, Plat. Vad. 
ΤΙΝ ον 

FRIVOLOUS, μάταιος, a, ov, and 
os, ov, Theogn,, Pind, Hdt.. Onn, 
Att; κενεύόφμων and κενόφρων, ὦ, 
ναὶ ἡ, gen. -ovos, Theogn., ας, 
ΟΝ. : ληρώδης, ες, Plat. Vid. 
TRIFLING, VAIN. 

To behace or talk frirolously, λη- 
ρέω, Soph, Ar, Plat. Dem. Vid. 
To TRIFLE. 

Frock, A, ζῶμα, ἅτος, τύ, JEsch. 

A short frock, κύπασσις, téos, ὁ 
καὶ ἡ, for cither men or women, Alew,, 
Ar. 

Froa, A, Ba’ rpéyxos, ὁ, bh, Ar, 
Hat. 

The frog of a horse's foot, χελιδών, 
gen, -ovos, 7, Xen, 

Of a frog, βατρἄχειος, ov, Ar. 

coat of a frog color, Batpayis, 
loos, n, Ar. 

FROLIC, A, ᾿ώθυρμα, ἅτος, τό, Eur, 
Vid. Play. 

[4 drunken frolic, παροινία, ἡ, 
xchin. | 

FROLIC, TO. παίζω, fut. παίξομαι, 
but aor. 1 ἔπαισα, perf. pass. πέ- 
παισμαι, but aor. 1 ἐπαίχθην, Omn. 
Vid. To vuay. 

FROLICSOME, παιγνιώδης, es, Xen. 
Vid. PLAYFUL. 

From, πᾶρά, c. gen., Hom., Soph., 


FRONTIER. 


Thue.; πρός, c. gen. (after verbs of 
having, receiving, suffering, being 
treated so and so, etc., as, ἔχω or 
πάσχων τι πρόν Twos), Hom., The- 
ogn., Soph., Xen.; "dard, c. gen., On. ; 
Ea, 6. gen, Omn.; ὅπό, c. gen., Omn.; 
vrai, c. gen., Hom., Aisch., Eur., Ar. : 
sometimes the relation is expressed by 
genitive alone, as, he ἐκ gone leading 
her from the land, βέβηκ᾽ ἄγων vw 
χθονύς, Kur, 

Tam driven from land to land, γὴν 
πρὸ γὴς ἐλαύνομαι, Absch., so Ar. 

From tion when oy ἐξ ἔτι τοῦ 
ὅτε. ...42ώ Hom.; ἐξ οὗ, ἐξ οὔτε, ἐ 
οὗ δή, Hom. ‘ ὃ ᾿ ξ 

Unecaringly from the time of our 
Jathers, διαμπερὲς ἐξέτι πατρῶν, 
Hom. 

From that time, ἐξέτι κεῖθεν, Call, 

FRONT, μέτωπον (prop. of the face, 
but also gen. of an army, building, or 
any thing), τό, Pind., Adseh., Eur., 
Hadt., Thue, Xen; [τὰ mpdstev (of 
an army), Xen. | 

The front rank or line of an army, 
στόμα, ἅτος, TH, Hom, Nen.: [those 


toe . , 
in the front rank, οἱ πρυτεταγμένοι, 


Xen.; of πρόσθεν, dt, Xen. | 

The front or front picce of a hel- 
met, pa\os, ὁ, Thom. 

A fro-rank man, πρόμιίίχος, ὦ, 
Hom,, Tyrt., Pind. Asch. apeto- 
στἄτης, οὐ, ες Thue, Xen: προσταᾶ- 
ays, 0, Xo; [ὦ πρόσθεν, Xen, ] 

Belonging to a front-rank man, 
mpoaririxos, ἡ, ov, Plat. 

In front, adj., ἄνταιως (of a wound), 
a, ov, Soph, Eur: [πρόύσθιυς, a, ov 
(c.g, τραύματα), Anth. | 

[δε to front, ἀντιμύτωπον, ov, 
Xen. 

In front of, εἰφωπὸς, ov, ¢. gen. OF 
sine cas., Hom., Ap. Rh. 

In front, adv., ἄντην, esp. striking, 
wounding, etc., Hom. 

| Aull in front, κατὰ πρύζςωπον, ΟΥ̓ 
πρὸς TO Tposwtov, Xen.j 

In front or in front of, ἄντα, ¢. 
gen, Hom. 3 πρὸ, ec pen, Onin. ; 
πρόσθε or πρόσθεν, ὁ. gen, or sine 
ἄν Hlom., Eur., Hdt., Xen. ; ἔμ- 
trot or -θὲν (also ἔμπροθεν, ‘I he- 
Oe. I prose often τὸ ἔμπροσθεν, τὰ 
ἔμπ.ο. also ἐκ τοῦ ἔμπροσθεν and ἐν 
TH Tpoater), ¢. Be. OF sine Cas, 


Hal 11 De 
Ap. Khe: neta προν ιν 
Totem, ¢ pen. Bur. 


ΕΘ 1, 

Attaching the chicfs of the Thra- 
οἰ in front, Apyner ἀρίστοις ἐμ- 
πεσὼν κατὰ στύμα, Kur. 

And the Athenians pressed them in 
JSront, οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι κατὰ πρόνω- 
Tov εἶργον, Thue. 

To place in front or in front of, 
προτάσσω, ¢ ace, of the thing placed, 
sometimes Οὐ gen. of the thing before 
which, or sine cas, Xen., also πρὸ 
τινος, Andoc.; [ἐν τῷ πρόσθεν τινὸς 
τίθημί τι, Plat. 

One must place in front, προταν- 
τέον, Ken. 

Front, A (i.e, false hair:, 7 powo- 
μιον, τό, Ar. 

Front, To, ἀνθίσταμαι, pres. pass. 
or mid., c. fut. mid., perf, pluperf., 
and aor. 2 act., 6. dat. or c. πρός and 
nec. (usu, but not necessarily, in the 
sense of resisting, opposing), Hom., 
Soph, Thue., Xen. 

FRONTIER, A, ὅρος, and in Hom. 
often οὖρος, ὁ, Omn.; ὅρια, τά, NeveT 
in sing.. Soph., Καγ,. Thuc., Xen. ; 
μεθόριον, usu. in pl, μεθύρια, τά, 
Thuc., Xen., Plat. 


FRUIT. 


Of or belonging to the frontier, dptos, 
a, ov, Plat. Dem.; μεθύώριος, a, ov, 
Thue. ᾿ , ; 

On the frontier, ἐφύριος, a, ον, 

Jem. 

Beyond the frontier, ὑπερόριος (and 
poet. -otp.), ας ov, and os, ov, Thuc., 
Plat., Lys., Andoe. ; 

[4 disputed frontier, μεταίχμιον, 
wo, Udt. ᾿ 

FRONTLET, A, ἄμπυξ, ὕκον, ὁ καὶ 
ἡ, oftenest ἡ in ‘Trag., Hom., Aisch., 
Eur. ; ᾿ἄνάδέσμη, ἡ, Hom., Eur. ; 
᾿άνάδημα, &ros, τό, Pind., Eur. ; mpo- 

"τωπίδιον, τό, Xen. 

With golden frontlet, χρυσάμπυξ, 
vcos, ὁ καὶ ἡ Kai τό, Hom.,, Hes, he, 
Pind.; χρύσομίτρης, ov, only masc., 
Soph.; χρυσεομίτρης, ὁ, Anth. 

“ROST, πᾶγετός, ὁ, Pind., Xen.; 
πᾶγος, ὁ, Aasch., Soph, Plat., Arist. 
Vid, SYN. 399. 

| Moar-frost, πάχνη, sj, Hom., Plat. 
(also poet. of the frost of age). | 

Severe frost, τὸ ὕπερπᾶγές, Xen. ; 
atiyes, at, Theoph. 

To be  frosthitten, 
pass., perf. -afeauunt, ete, aor 2 
“«κάην, Χο; ἀποσῳφἄκελίζω, «λει, 
Hilt. 

[Zo have frosthittin feet, χῖμε- 
τλιάιν, Diose. | 

Frosty, πᾶγετώδην, ες, Soph., 
Arist.; πᾶγώδης, es, Theoph. 


au o 
ἀἁποκαίύμαι, 


Frori, “ἄχνη, 1. Wom. Eur. Vee. 
Foam. 

Froruy, ᾿ἄφρώδης, ες, Eur., 
Plat. 


FROWARD, αὐτύβουλος, ov, Esch. ; 
αὐθάδης. es, ABsch., Fur., Hadt., Thue., 
Xen., ἰδοὺ, Dem. Vid. SeLF-wILL- 
ED. 

To be froward, αὐθαδίζομαι, mid., 
Plat. 

FROWARDLY, αὐθάδως, Ar. 

FROWARDNESS, αὐθάδεια, poet. αὖ- 
Gedia, 4, ‘Trag., Plat., κού, Dem. : 
αὐθάδισμα, &tos, τὸ, Asch, 

FROWN, ‘TO, συνοφρυύομαι, Pass, 
Soph., ur. 

Frozen, Vid. To rReEzE. 

FRUCTIFY, TO, aaprrocpoptw, Xen. 
Vid. To BRAR FRUIT. 

FRUGAL, φειδωλός, ἡ, ἐν, Tom,, 
Hes., Ar., Plate; εὐτελής, ἐς, λας 
Thue, Xen. 

FRUGALITY, φειδώ, vos, contr, οὖς, 
~ “Tom. Hes. Eur; φειδωλή, 1), 
Ifo Sol. : tpt ᾿ : Plat. 

ore\eray ἧς Ar, Thue. Nem, Lys. 

Piste any, core Vee, Neon, 

Pactri. aeceotros, ὡς OWN. κάρπως- 
uy aTtos, Ta, seh. frat qrowing 
on et tres, μήλου, τὸς Tom. des. : 
the fruits of the carth, enone (ταὶ 
χθονός, Soph. 

Ripe fruit, ὀπώρα, 1, Soph, Xen., 
Inw., Dem. 

The fruits of the aeasem, ὥρια, τά, 
Hom. ;  a@puia, τά, Thue, Xen. ; 
a neoe καρποί, ΠΙᾺ. 

| To gather the fruit of harvest, 
ὑπωρμίζω ὑπώριν, Plat. ] 

Ripe fruit laid hy to keep, tpiyn, 
1), he 

Fruit to eat at alvsacrt, τρωγ ἅλιον, 
τὸς, usu. in pl, Pind, Ar. 3; dried 
Sraite for dessert, τρἄγήματα, τά, 
Ar., Xen. 

AU sorts of fruit, wayKapria, ἡ, 
Soph. ; παγκάρπεια, yy Bur. 

, Abundance of fruit, πολύκαρπία, 
ἢ) Xen. 

This ia the fruit you reap of your 
philanthropic disposition, “οιαῦτ᾽ 
ἀπηύρω τοῦ φιλανθρώπον τρύπου 
(ἀπηύρω, 2d sing. aor. mid. of ἀπαυ- 


FRUITFUL. 


paw, a word only used in imperf. and 
aor. 1 act. and mid.), Aésch. 

A fruit-tree, δένδρεον, τό, Hom, 
Hdt.; δένδρων and δένδμον, τὸ (the 
latter rare m nom. sing.), dat. pl. 
nearly always δένδρεσι, Omn. post 
Hom.; ᾿ἄκρόδρυον, τὸς, only in pl. 
i Xen., Plat., Dem. 

To bear frail, καρπόως .Esch, 3 ἐκ- 
eke Sarr mid. (metaph., the jedd 
of calamity bears death aa ite fruit, 
ἄτης ἄρουρα ϑάνατον ἐκκαρπίζεται), 
i Esch; καρποφορέω, Xen; φέρω, 
fut. view, oftener οἵσομαι, aor | 
i ἤνεγκας aor, 2 ἤνεγκον, Hadt., Xen. ; 
| καρ lag νι w, only act., Theoph, 

To bear fruit late, opixapria, 
Theoph.; fo bear mach fruit, wodv- 
Kkaptrém, Arist. ; πολύφομέω, The- 
oph.; to bear too much fruit, “varep- 
Kaptréw, Theoph.; to bring fruit to 

erfection, TrAraqdopem, Theoph.; to 
hoa rail in due season, τελεευγονέω, 
or τελεογονέω, Theoph. 

Losing its fruit, ὠλεσίκαρπον, ov, 
Hom. : pQivenapmos, ov, Pind, 

To bear similar fruit, ὡμοιοκαρμπέω, 
Theoph. ᾿ 
“πα μα, beautiful fruit, καλλίκαρ- 
πος ov, Kur... seh. 

Bearing abundant fruit, πολύκαρ- 
πον, ov, Hom, Pind, ΠΩ. poped- 
ἱ καρπὸς, ov, Soph.; πολυφόρον, ov, 
, Plat. 

Rearing all sorts of fruit, wayKap- 
wos, ov, Pind, Soph, Plat., Ap. Rh. 

Famous for frat, κλυτόναρπος, ov, 
Pind, 

Rearing fruit twice a year, biqpo- 
pos, ov, Ar; bearing fruit every other 
your, Tapenavtodpos, ov, Theoph. ; 
bearing fruit. in season, τελειογόνως, 
ἐὼν. or TeAtory., Arist.; bearing simi- 
lar frait, opotdnaptos, ov, Theoph. ; 
bearing fruit under the leares, ὀπισθό- 

naptros, ov, Theoph.; bearing large 
fruit, μεγαάλύκαρπος, ov, Theoph, ; 
hearing dry frat, Eypexapwos, ov, 
Theoph. 5 bearing bitter Jruit, πῖκρό- 
καρπὸς, ov, Mech. 

Bearing small fruit, pixpoxapria, 
4, Theoph. 

To gather fruit, καρπόομαι, mid., 
le. ace, of that from which it is gath- 
Jered, Esel., ΠῚ. Xen, Plat.; ἐκ- 
laaptroomce, ¢. ace. of the fruit, gen. 
‘of that from which Qnetaph. of chil- 
dren from a wife), Eur.; ὁπωρίζω, in 
aoe of the frnit, © id. 
Of the trees, no pass, Hdt., Plat. 
To GATHER, 

Crathering fresh fruit, wpodpotos, 
or, wMseh. 


Vie. 


αὐτὸς Arist. 
To cat dried fruit, τρᾶγημδτίζω, 

and mid. no pass. Menand., Arist. 

The cating of dried fruit, τρἄγη- 

ἐμάτισμόνς, cy Arist : 

Eating frat, waptoqityos, ον, 

' Arist. 

A living on the fruits of the aeason, 
ὡραῖος Bios, Hdt. 

One who rents the fruit of a garden, 
 OTmpwpvys, ov, 0, Dem, 
| One who watches the fruit, orwpo- 
, φύλαξ, ἄκος, o, Arist. 

Giver af fruit, καρπουποιώς, ov, 
Eur. ; ἐπϊνάρπιονς, ov, Arist. 

Planted with fruit-trees, μηλόσπο- 
pos, ov, Eur. 

Destroying fruit, pvivoTrwpis, δος, 
1), Only fem., Pind. 

( FRUITERER, ὁπωρμώνης, ov, ὦ, 
(Dem. ; ὁπωροκάπηλον, o, Aleiphr.} 
Fruitrun, bearing fruit (of land), 
| βάθύλήϊονς, ov, Hom., υ 


lles. ; πολύυπὺ- 


FULFILL. 


pos, ov, Hom., .Esch.; Ba@@vy sees, ov, 
att Babdyews, wv, Hit, Theoph, 
Call. 

Fruitful (of trees), ἀγλαόκαρμπον, 
ov, Hum.; πολύκαρπος, ov, Hom. 
(also of women), Hdt.; εὔκαρπον, ov 
(also of land, and of women), h., 
Pind., Soph., Eur.: καρποφόρον, ov, 
Pind., Kur., Hdt., Xen. ; τρύγηφόρον, 
ov, hi; ἔγκαρπον, ov, Soph, Plat. ; 


-waptroteAns, és, Aisch.; πολύγόνον, 


ov, Auseh., Hadt.. Xen.3 πολυφόύρον, 
ov, Plat.; τρύφϊἴμος, ἡ, ov, or os, ov 
(metaph. of women), ὦ. gen. of the 


‘fruit, or c. περί and gen., Eur, Plat. ; 


i 
| 


wees oe eee 


φοράν, ἄδος, ἡ, only fem., Theo, h.; 
εὔφορον, ov, Arist.; μητμίδιος, a, ov, 
Ar. 
[To be very fruitful, πολυκρπέω, 
Arist. ; πολυφυμέω, Theophr, | 
Fruitful (of women), etteavos, ov, 
Eur., Xen. 3 πολύτεκνος, ov, Mech, ; 
πολυτύκος, ov, Arist, 
FRUITFULNESS, εὐκαρπία and εὑ- 
κάρπεια, 1, Kur., Theoph.; Kaproyo- 
via, ἡ, Xen.; πολῦὔφυρία, ἡ, Aen 3 
[πολυκαρπία, yj, Xen.; (in offspring), 
πολυγονία, ἡ, Plat.; πολυπαιδία, ἡ), 
Isoc, ; πολυτεκλνία, 1, Arist. } 
Frvir.ess (i. ¢., vain), ‘roda- 
Atos, ov, Hom.; ᾿ἁπρμακτος, ov, Hom., 


!Simon., Pind, Dem.; ’daup7ros, cv, 
: also sometimes lit., ce. gen. of the fruit, 


Bacehyh, Eur; ᾿ὠνάμπωτος, ov, 
“Esch, Soph.; ᾿ἀκάρπιατον, ov (lit., 
of the sea), Eur.; ψυχρόν, a, dv, dt. 
Mid. BARREN, VAIN. 

To be fruitless, péraw, Msch, 

To be made fruitless, διακόπτομαι, 
pass., Dem. Vid. Vain. 

FRUITLESSLY (i.e, in vain), μᾶ- 
τὴν, Omn. post Hom: pea, Hom. 

Fraitleasly (ive. bearing no fruit), 
ἀκάρμπως, Soph, Ved. IN VAIN. 

Frustratrk, TO, dAcw, Lom., 
Soph.; διάκείρω, fut. -κέρσω, pert, 
pass, -κέκαρμαι, Hom; eyKAde, poet, 
ἐνϊκλάω, fut. -rAdow, Ton; ἐξἄνε- 
pow, Kur. ; ἀφίστημι, only pres., im- 
perf, fut., and aor. 1 in act. sens., 
Thue. 

To he frustrated (of a person who 
attempts any thing), σῳφάλλουμαι, 
pass., esp. in perf. and aor. 2, Omn. 
Att.; ἀποσφάλλομαι, Adsch., Hat., 
Plat. 

To be frustrated (of an attempt), 
᾿ἄἀνάπίπαν, fut. -πεσοῦμαι, no aor, 1, 
nor, 2 -ἔπεσον, perf. -πέπτωνα, Dem, 
Mid. ‘To rain. 

Frustration (of an attempt), 
σφάλμα, @ros, Ta, Eur, Thue, Xen. 


“Vid. FAILURE, 
To cat fruit, καρποφἄγέω, only | 
emavOpdnides, αἱ, Ar.; φρυκτοί, ot, 
Or qppuata, τά, Anaxand, 


Fry (i.e, small fish to be fried), 


Fry, ro, τἄγηνίζω, Kupol. 

FRYING, τηγᾶνισμός, v, Menand., 

A frying-pan, ἤγἄνο", τό, Anac. ; 
iy aia, "δῇ Ar., Viet. (Com.) 3 τά- 
ynvov, Td, Pherecr, 

"FUEL, πῦὕρεϊα, τάς h., Soph. Plat.; 
πυρήια, τά, Ap. Rh, ; 

FUGITIVE, A, δραπέτης, ov, ὁ, otten 
used as adj. with masc. subst., Soph., 
Eur., Hdt., Isoc., Dem. 3 πτώξ, πτω- 
nos, o, Aisch.; ὁραπετίδης, ὁ, Mosch.; 
fem. Gvaveres, ἴδος, Mel. 

A fugitive from one’s native city, 
᾿άπόπτολις, ὁ, ἡ, Soph. 

[ FuLcnuM, ὑπομόχλιον, τό, Arist. ; 
ἀντέρεισις, ews, ἡ (in setting a bone, 
ete.), Hipp., Srist., ete. | 

FULFILL, TO, τελευτάω, Eom. ; 
κραίνω, imperf. poet. (not ‘Trag.) also 
éxpaiawoy, and aor. 1 rapinva Att, 
aor. | Expava, no perf. ἈΠ but of 
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FULL. 


perf. pass., om, has κεκράανται, and 
Trag. κέκρανται, and aor. 1 pass. 
xpuvOels, fut. mid. in pass. selis., 
Hom., Pind., ‘Trag.; ἐπῖκραίνω, 
Hom. Aisch., Soph. ; τελέω, fut. 
-ἔσω, aor. 1 often poet. ἐτέλεσσα, 
οἴ, Omn.; ἐκτελέω, Hom., Pind., 
Asch. Soph. Hdt.; éxpepw, fut. 
ἐξοίσω, aor. 1 -ἤνεγκα, aor. 2 -ἡνεγ- 
xov, aor. 1 pass. -ηνείχθην, Hom., 
Pind. ; éwtredXew, Halt., Thue. ᾿ἅπο- 
πίμπλημι, fut. -πλήσω, perf. pass. 
-πέπλησμαι, etc, Hdt.; ἐκπέμπλημι, 
Hdt.; τελεόω and τελειόω, Soph, 
Hdt. Vid. Ὁ accomMPuisn, To PER- 
FORM, 

To be fulfilled, τελευτάω, intrans., 
Pind. Isur.; ἐκπεραίνομαι, pass., 
cur. 

FULFILLED (oracles, etc.), τέλεος 
and τέλειος, a, ov, and os, ov, Pind., 
Hdt.; τελεσφόρος, ov, Trag. 

FuLFI.uine (causing to be fulfill- 
ed), τέλεος and τέλειος, a, ov, and 
os, ov, Pind., Asch. ; τελεσφόρος, 
ov, Aasch., Soph.; fem. τελεσσϊδώ- 
τειρα, Kur, 

Fidfilling its will, teXeat'ppwv, ὁ 
καὶ ἡ, gen. ovos (of divine anger), 
‘Esch, 

FULFILLMENT, τελευτή, ἡ, Hom., 
Pind. ; "avy, ἡ, Asch. 

A curse working its own fulfillment, 
apa τελεία, Asch, 

FULL, ἐπιστεφής, és, 6. gen. (only 
of cups of wine), Hom. ; πλέος, @, ov, 
poet. also πλεῖος, Att. πλέως, πλέα, 
πλέων (neut. pl. Att. πλέα), c. gen., 
or sine cas., Hom., Soph., Eur., Xen., 
Plat.; ἔμπλεος, ἔμπλειος, α ον, ἔμ- 
πλέως (ὁ καὶ ἡ, neut, wy), also poet. 
(not Att.) ἐν πλ., Hom., Soph., Hat., 
Plat., Xen.; εὔπλειος, a, ov, Hom. ; 
ἔκπλεως, av, Kur., Xen.; éat’ardeos, 
«, ov, Hdt.; ’ἄνά πλεος, a, ov, and 
ἀνάπλεως, wy, Hdt., Plat.; κατα'- 
wtos and κατάπλεως, wy, Xen. ; 
σύμπλεος, Hipp.; μεστός, ἡ, ov, 
Soph, Eur, Hdt, Xen., Plat., Dem. ; 
᾿άνἄμεστος, ov, Ar, Dem.; ἔμμεστον, 
ov, Plate: πλήρης, es, Onn. Att. 3 
cumemrArpys, ἐς Plate; aubitadais, es, 
(. τς cEseh.: Bpvar, ovma, ov, gen 
omras, ete, (ὦ seu. or e, dat., Trag. ; 
ἐπιχειλήν, es, Arey καἀτάκορηής, ES, 
Plat. 

Full (of soldier's pay), ἐντελὴν 
(μισθό.), Thuc., Dem. 

[Full (of the moon), at the full, 
πανσέληνος, ov, Thuc.; the time of 
Full moon, πανσέληνος ὥρα, at.) 
Vid. Moon, 

Half fall, ἡμιδεύής, és, Xen., Anth, 

Nearly full, πᾶραπλεϊος, a. ov, 
Plat. (citing Od., ix., & where, how- 
ever, the reading of most edd. is rapa 
δὲ πλήθωσε τράπεζαι) ; 'ὕπόπλευς, 
ον, Halt. 

Very full, περίπλεος, ov, and πε- 
ρίπλεως, wy, Thue, Ap. Rh.; zepi- 
μεστος, ov, Xen.; διάμεστος, ov, 
Antiph., Arist.; πάμμεστος, ov, The- 
oph.: 'ὕὑπεραχθής, ἐς, Theoe, 

Malt making the evvasels full to the 
brim, κριθ εἰ nputipat ἰσοχειλεῖς, 
Xen. 

[Of a fell havit, πολύαιμος, ov, 


lipp. 

To le Sull, πλήθω, only pres. and 
imperf. act., c. gen., sometimes ὁ. dat., 
Hom., Hes., Pind. [ usu. poet., in Att. 
only in phrase πλήθουσα ἀγορά, 
Xen., Plat.; σφάἄρδγέομαι, mid., 
Hom. ; στείνομαι, only pres. and im- 

+. δ. gen, or 6. dat., Hom., Hes. ; 

περιστένομαι, only pres, and imperf., 

Hom.; [πέμπλαμαι, Hom., Trag.}; 
"AG 


FUNEREAL. 


γέμω, only pres. and imperf. act., c. 
gen., Aasch., Soph., Hdt., Xen., Plat. ; 
“πληθύω, only pres. and imperf. act., 
#ésch., Eur., Hdt.; μεστόομαι, pass., 
c. gen., Soph. Plat.; ἐμμεστόυμαι, 
Soph. ; ἐμφορέομαι, mid., Isoc. ; 
opptydw, no mid. or pass., Ar., Plat. 

To be full, be at the full (of the 
moon), wAnpoouat, Soph., Oratt. | 

[To make full, μεστὸν ποιέω, Ar. ; 
avuTAnpdw, Kur.] Vid. To FIuL. 

To be very full, too full, 'ὕπερπίμ- 
πλᾶμαι, pass., perf, -πέπλησμαι, etc., 
Soph. ; ὕπερεμπίμπλαμαι, χων πε- 
ρἵπίμπλαμαι, Xen, Plat.; ὑπεργέμω, 
ὦ. gen., Alex, Vid. To FIL. 

[re LL, TO (cloth), Eaive, Ar. | 

‘ULLER, A, κναφεύς, ἕως, ὁ, AP, 
Hadt., Xen., Dem. 

Belonging to a fuller, κνάφευτϊκόν, 
ἡ, ov, Plat. 

To be a fuller, κνάφεύω, only act., 


r. . 

A fuller's shop, κνάφεϊον, τό, Hit. 

Fuller's earth, γῆ σμηκτίς (gen. 
tdos), ἡ, Hipp. 

FULLNEss, πλήρωμα, ros, .-, 
Eur. ; πλήρωσις, ews, 1}, Plat.; πλη- 
Gap), ἡ, Hut. : πλῆθος, τό, Halt. 
ss [Paine of habit, πληθώρη, ἡ, 

ed. 

[ Out of the fullness of the heart the 
mouth speaketh, τοῖς παροῦσι ἕκα- 
στοὺς ἀφθόνως χρῆται, Dem.; ἐκ τοῦ 
πιρισσεύματος τῆς καρδίας τὸ στό- 
μα λαλεῖ, N.T.] 

FULLY (to hope, ete.), πάγχυ, Hdt. 
Vid, δ μάν, = ees 

Fume (i.e, savory smell), ἀυτμή, 
ἡ, Hom.; κνῖσα and κνίση, 4, Hom., 
Ar. Vid. ΜΙ. Varor. 

FuMg, TO, μενεαίνω, only pres., im- 
perf., and aor. 1, Hom.; ὀχθέω, only 
aor. 1, 3d pl., and part., Tom.; opyi- 
Couac, pass., (ὦ. fut. mid., Omn, Att. 
Vid. To BE ANGRY. 

pie fume (:=splutter), παφλάζω 
(of Cleon), Ar. ] 

FUMIGATE, TO, ϑεειόω, Hom. ; Jv- 
μιάω, Arist.; πύρόω, Theoc.: ‘iarda- 
τμίζω, Diose.; [παραϑυμιάω, with, ς. 
dat., Diod. | 

FUMIGATION, ὕὑπᾶτμισμός, ὁ, Di- 
ose. Ι 

Fumigation with sulphur, περιθείω- 
σις, ews, ἢ). Plat. 

Kun, παιδιά, ἡ, ‘Thue, Plat. 
Puay. 

In fun, wadixas, Plat. ; παιδιᾷ, 
Plat. 

FUNERAL, A, Taos, o, Hom., Hes., | 
Soph., Eur., Thue. Plat. ; τἄφηή, ἡ, 
Soph., Hdt., Thue. ; ἐκφορά, 1), Asch., 
Ar., Lys., Eschin. ; κῆδος, τό, Eur., 
Hit., Isoe.; κηδεία, ἡ, Ap. Rh. 

Fun-ral ritea or funeral offerings, 
κτέρεα, Ta, Hom., Ap. Kh; κτερίσ- 
ματα, ra, Soph., Eur.: ἐντἄφια, τά, 
Soph. Ise.; τὰ νόμϊμα, Dinarch.; 
τὰ νομιζόμενα, ἴποο. 

A funeral pile, wipa, ἡ, Own; 
πυρκαϊά, and Att. πυρκαιά, 1j, Hom., 
Eur., Hdt., Ap. Rh. 

To aasiat ata funeral, σὕνεκφέρω, 
fut. cuveEviom, aor. 1 -ἡνεγκα, aor, 2 
-iweyKov, no other tenses, Thuc. Vid. 
To nvury, 

[Τὸ attend a funeral (follow a 
corpse to the grave). προπέμπω ἐπὶ 
τύμβῳ, Aisch.; also Plat. | 

FuUNEREAL (i. e., belonging to a fu- 
neral), κήδειος, ov, Ausch., Eur.; ἐπὶ- 
κήδειον, ov, Plat.; ἐπὶτἄφιος, ov, 
Plat. 

To perform funereal rites, κτερίζω, 
fut. -tow, but usu., even in Hom., 
κτεριῶ, only act., sometimes xr. τάφῳ, 


Viel. 


"FURNITURE, 


sometimes c. acc. cogn. wr. κτέρεα, 
etc., Hom., Simon., Soph., Eur. ; κα ὲ- 
ρεΐζω, fut. -ἰξω, only act., Hom., Ap. 
Rh. ; épayvifw, fut. -tow, Soph. ; 
ἐγκτερεΐζω, Ap. Rh. 

FUNNEL, A, xoavn, ἡ, Ar.; χώνη, 


#1, Pherecr. 
Fur, δορά, ἡ, Eur. Vid. Skin. 
A fur yarment, σΐσυρνα, ἡ, Zisch., 


ὙΠ} aloipa, ἡ, Ar.; καυνᾶκη, ἡ, 
τ. 


Like fur, σἰσυρνώδης, es, Soph, 

Furious, μάργος, ἡ, ov, and os, ov, 
Hom., Pind., Aésch., Eur., Plat., Ap. 
Rh.; ἐμμεμαώς, via, ds, gen. wos, 
etc., for oros, Hom., Hes., Ap. Rh.; 
aldo, ὁ καὶ ἡ Kai τό, but rarely 
used except as masc., Hes., Soph; 
τρίἵπαλτος, ov (of calamity), Asch. ; 
μᾶνϊκός, ἡ, av, Xen, Plat.; ‘duoros, 
vv, Theoc., Mosch.; ἄγριος, a, ov, 
Plat. 

Made furious by gricf, ὀξύθηκτος, 
ov, Soph, 

To be furious, λυσσάω, Soph., Idt., 
Thue. Vid. To RAGE. 

My mind is furious, ἐμμέμονε (from 
ἐμμαίνομαι) φρήν, Soph. 

FURIOUSLY, μανικῶς, Xen.; ἐπιῤ- 
ῥοίβδην, Ap. Rh. 

FURL, TO, μηρύομαι, mid., no pass., 
Hom. 3; στέλλω, and mid., but not 
pass. in this sense, Hom., A’sch., Eur., 
Ap. Rh.; συστέλλω, ΑΥ΄ ; ὑφίημι (tn 
cp., τὴ Att.), aor. 1 -ἥκα, poet. (not. 
Att.) -ἕηκα, perf. pass. -εἴμαι, h., 
Soph. 

To cease to furl, ὑποστέλλω, α. 
acc. of the sail, the person understood, 
Pind., τομαῖς mid., “to furl,’ Dem. 

With furled sails (of the person), 
ὑφειμένος, often metaph., Soph. 

FURLONG, A, στἄδιον, τό, ArT., 
Hat., Xen.; στἄδιος, ὁ, in pl., Πα. 
Xen, 

Three furlongs long, τριστάδιος, 
ov, Plat. 

KU RNACE, A, Tarvos, ὁ, Ar., Hat. ; 
κἄμινος, ἡ, Hit. Xen, 

με who works in a furnace, ἵπνο- 
πλᾶθος, ὁ, Plat.; fem. κἄμινώ, Hom. 

FcrNisn, TO, ‘Gow, fut. dpow, aor. 
1 qpoa, aor, 2 ijpépov (sometimes 
used also in pass, sens), perf, "apnpa, 
part. ἀρημώνς, fem. usu, ‘apipuia in 
pass. sens, pluperf. ἀρήρειν, no other 
tenses in this sense, Hom. : κορύσσω, 
fut. -ὑξω, but aor, Pomid. in’ Hom. 


pulucae, Hom. Pind. 5 mpugevem, 
Soph.; σκευνάζω, {{π|: κατασκευάς 
ζω, Χο. ; συγκατεσκευάζω, Nen, 
Plat., Ἰδού; [παρέχω, Hom., Hat, 
Att.; πορίζω, Att. ] 

70 furnish besides, προςπῆρέχω, 
and mid., no pass., imperf. -erxor, 
fut. -ἐξω and -σχήσω, aor. 2 -ἔσχων, 
part. -σχών, ete., Thue., Plat. 

70. furnish in turn, ἀντισκενάζομαι, 
mid., Xen; [ἀντιπαρέχω, Thue] 

To furnish (a person) with, συναρ- 
τύνω, c. ace. pers., dat. rei, Ap. Rh. 

One must furnish (i. &, provide), 
πᾶριεκτέον, AeN. 

_ Furnished with, wéripns, es, ὁ. dat., 
cur. 

To be furnished with, xaivijmat, 
only in perf. κέκασμαι, and pluperf., 
Pind, Eur. Vid. To provipr, To 
EQUIP. 

[FURNISHING (adj.), ποριστικόν, 
7, ov, Plat. 

[Furnishing (subst.), παροχή, ἡ, 
Thue. 

FURNITURE, σκεῦος, To, usu. in pl., 
Ar., Dem.; éwitwAa, τά, Hat., Thuc., 
Xen; ént’wdoa, τά, Hdt.; κἄτα- 


GAIN. 


oxeun, ἡ, Thuc., Ken.; σκευᾶρια, τά, 
iEschin. 

FurRow, A, ὄγμος, 6, Hom., h., 
Theoc.; WAE, ἡ, only in ace. sing. 
and pl. @Axa and wAKas, Hom., Ap. 
Kh.; adAa&, ἄκος, ἡ, Hom., Hes., 
Pind., Hdt., Theoc.; 'dé\v&, οκος, τ, 
‘Trag., Ar.; oAkos, ὁ, often metaph. 
of any track, Soph., Xen., Ap. Rh. 

To slip out of the right yee, wa- 

«παίω, only act., Theoph. 

FURROW, TO, ᾿άλοκίζω, Ar.; κἄ- 
τἀλοκίζω, Eur.; drawing straight 
ve ὀρθὰς αὕλακας ἐντἄνύσας, 
ind. 

FURKOWED, τμητός, ἡ, dv, Soph.; 
with many furrows! πολυαῦλαξ, axos, 
ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Anth. 

FURTHER, πρόσω, often Tlom. 
πρύσσω, also Pind. and Att. πόρσω, 
also πόῤῥω, Plat. etc., also compar. 
πρυσωτέρω, -τάτω, and (in Pind. 
πόύόρσιον, πόρσιστα, Omn.; προτέ- 
ρων Hom., Ap. Rh. ; πέρα, sometimes 
c. gen., Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; 
περαιτέρω, sometimes c. gen., Trag., 
Xen., Plat. Isoc.; παροιτέρω, Ap. 
Kh. 

[Further in the night, a river, etc., 
πρόσω τῆς vuxros, Hdt., τοῦ ποτα- 
pov, Xen] 

[On the further side of (esp. water), 
πέραν (τοῦ ποταμοῦ), [om., ete.] 

The further side of Sicily, τὰ ἐπέ- 
κεινα τῆς Σικελίας, Thue. 

lt can go no further, λείπει μηδε- 
μίαν ὑπερμβωολήν, βοῦς, οὐκ ἔχει 
ὑπερβολήν, Dem. 

[Τ0 shoot further than the Cretans 


GABBLE, TO, λᾶλἄγέω, Pind., The- 
oc. 

TABION, A, Tapoos, ὁ, Theoc. 

GFABLE, A, ᾿ἄετός, o, AT.; ἀέτωμα, 
atos, τό, Hippoc. 

Gap, τὸ — fond of gadding about, 
φὶιλέξοδος, ov, Epich. 


GAD-FLY, A, olorpos, ὁ, Hom., 
JFsch., Plat. : μνυώψ, wos, ὁ, 
Asch. 


The sting of a gad-fy, οἴστρημα, 
a@ros, τὸς Soph. 

Driven about by a gad-fly, vierpo- 
WANE, nyos, ὁ καὶ ἡ καὶ TO, Trag. ; 
ocatpyArat os, ov, Assch. ; viorpodtyn- 
Ta, ov, Msch., οἰστροδόνητος, ον, 

Lach... οἰστρόδονος, av, 7Esch. 

(iia, A, πάσσάλους, a, Ar, 

(iv, TO, στομόω, Hat. 

GAGE, A, πίστις, twas, ἡ, “Esch., 
Soph., Hdt., Thuc., Xen, Plat. Vid. 
PLEDGE, 

GaGE, TO, ἐγγνάομαι, Hom., Plat. 
Vid. To PLEDGE. 

GAILY, εὐφρόνως, Pind., Aésch. ; 
ἡδέως, Soph.. Eur. 

GAIN, ὄνειαρ, ἄτος, τό, Hom. Hes., 
Theoc., κέρδος, τό, Omn.; λῆμμα, 
ἅτος, τό, Sapph., Soph., Plat., Isoc., 
Dem.: τὸ κερδᾶλέον, Aisch.; πλεο- 
νέκντημα, τος, τό, Plat. 

Gain, or an acquiring gain. χρημᾶ- 
τισμύς, ὁ, Xen., Plat., Isec., Dem. ; 
χρημάτίσις, ews, ἡ, Xen.; elpyacia, 
n, Xen., Dem., Arist. 

Discreditable gain, αἰσχροκέρδεια, 
ἡ, Soph., Plat., Dem., Dinarch. 

Love of gain, φϊλοκέρδεια, ἡ, The- 
ogn., Pind., Ar., Plat. 


An cled gain, εὕρημα, ἅτος, 
vo, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; 


ἕρμαιον, τό, Soph., Plat. 


GAIN. 


can, τοξεύω ὅσον οὔτε οἱ Κρῆτες... 
δύνανται, Xen. 

Further, adj., ὕπέρτερος, a, ον, 
Soph. 

Leading further (of a road), wepai- 
Tepos, a, ov, Pind. 

ΕΗ ΕΗ, TO, προφέρω, fut. προοί- 
ow, aor.  -ἡνεγκα, aor. 2 -ἡνεγκον, 
c. dat. pers., gen. of the object, fies. : 
ἐπισπεύδω, c. acc. of the object, Isoc. 

FURTHEST, ἔσχατον, ἡ, ov, Omn. 

FURTIVE, κρυπτόν, ἡ, ov, Hom., 
Trag., Hdt., Xen., [’lat. ; λαθραῖον, a, 
ov, and os, op, ‘T'rag., Andoc. 

Furtive (esp. of love, etc.), σκότιος, 
a, ov, Hom., Eur. Vid. SEcret. 

FURTIVELY, κρυπτἄδια, Hom. ; 
λάθρῃ, Att. AZ'Bpa (also AZ'Opa, h.), 

Omn, Vid. SECRETLY. 

Fury, λύσσα, ἡ, Hom., Trag., Ar., 
Xen, Plat.; μᾶνία, ἡ, Pind., Trag., 
Xen., Plat., po Dem.; οἰστρυμα- 
via, ἡ, Hipp. Vid. Racer. 

Fury, A, THE Furies, ᾿Ερινύς, 

en. des, ἡ, oftener in pl, gen. pl. 
Epwvov, Eur, (Ὁ in trisyll. cases, ὕ in 
quadrisyll.), Omn.: in pl. Μαινάδες, 
ai, Asch.; Σεμναί, ai, Asch, Eur. ; 
Σεμναὶ Θεαί, Soph. Ar., Thuc.; Ev- 
mevices, at, Soph. Eur.; ’Apat, ai 
(the name by which they are called in 
the regions below according to their 
own account), νοι. ' 

Fusr, ro (metals, etc.), συγχωνεύω, 
Lycurg., Dem. 

Fuss—to make a fuss, JaNaccoKo- 
πέω, Ar. 

FUTILE, φαῦλον, ἡ, ov, and os, ov, 
Theogn., lidt., Omn. 


G. 


Overcome by desire of gain, κέρδε- 
ow vikwpevos, Asch. 

One who seeks gain, ἀλφηστής, οὗ, 
ὁ, often alsv as adj., Hom., Aésch., 
Soph. 

Fond of gain, φίλοκερδής, és, The- 
ogn., Pind., Ar., Plat. 

Seeking discredituble gain, αἰσχρο- 
κερδής, ἐς, Dem., Andoc. 

Of or belonging to gain, χρημᾶ- 
aro ees ἡ, ov, of omens, ete., Xen., 

Jat. 

With a view to gain, from desire of 
gain, κερδλέως, Thue. 

[70 count or reckon as gain, κέρδον 
λέγω, Soph. | 

To be fond of gain, φιλοκερδέω, 
Xen. 

GAIN, TO, κάμνομαι, mid, only in 
aor, 2 ἑκάμύμην (with τον toil), 
Hom.; ἀφαιρέομαι, mid, aor. 2 aqet- 
λύμην, esp. Vielory, ete. Home; ἐμ- 
πολάω and -ona, mid. (the only 
voice in Hom.). Hom., Trag.. aipo- 
mat, and poet, (including Trag.) ἀεί- 
pomat, fut. ᾿άρουμαι, aor. 2 pour, 
Hom.. Soph.; ἐξαίρομαι, Nom., Pind. ; 
φέρω (3d sing. also φερησις as if from 
φέρημι, Hom.), fut. οἴσομαι (Hom. 
and Pind. also have, as if from a fut. 
act. or tense formed from it, imper. 
oice, intin. οἵσειν, οἰσέμεν, and oice 

evat), aor. 1 ἤνεγκα, Att., tena, 

om., aor. 2 ἤνεγκον, Att. ἥνεικον, 
Hom., aor. 1 pass. ἠνείχθην, other 
tenses (except imperf. act. and pres. 
and imperf. mid.) rare, Hom., Eur., 
Hat., Plat.; ἐκφέρομαις mid., esp. of 
victory, etc., Hom., Soph.. Hdt., Xen., 
Dem.; ἄρνύὕμαι, only pres. and im- 
perf., Hom., Soph., Eur., Plat. ; κτάο- 
μαι, mid., with perf. pass. ἔκτημαι 


GAIN, 


FUTILITY, φαυλύτης, ηἡτος, ἡ), 
Xen. 

FUTURE, μέλλων, ove, ov, yen. 
ovros, etc., Pind., Omn. Att.; the fu- 
ture, τὸ ἐσσύώμενωον, τὰ ἐσσόμενα, 
Hes.; ὁ ἐπίλοιπος χρόνος, αἱ ἐπί- 
Aacrot ἡμέραι, Pind. Ηαϊ., Plat., 
Isoc.; ὁ ἐπαντέλλων ypovos, Pind. ; 
ὁ ἐπιῤῥέων χρόνυν, Esch. : ὁ προνὲρ- 
πὼν χρόνον, Pind.; τὸ mpostprov, 
Mach. ; τὸ ἐπιόν, ἔπγ. : ὁ ἐπιὼν 
(contr. οὐπιὼν) χρόνος, Xen., Plat., 
Isoc.; ὁ ἔπειτα Bios, Plat.; [ὁ xpd- 
vos μέλλων, Plat.; τὸ μέλλον, Thue. | 

The immediate and the remote fu- 
ture, τὸ τ᾿ ἔπειτα καὶ TO μέλλον, 
Soph. 

He looks both to the present and the 
mares ἅμα πρόσσω καὶ ὑπίσσω 

εύσσει (port. fur ὀπέσω), Hom. 

Not understanding either the present 
or the future, οὔτ᾽ ἐνθάδ᾽ ὁρῶν vit’ 
ὑπίσω, Soph., so, the future, τὠπίσω, 
Trag. ap. Stob. 

Future gen-rations, οἱ ἐπιγιγνόμε- 
vot, Thue. 

[ The future (tense), ὁ μέλλων, 
Gram. } 

For the future, in future, ὀπίσω, 
and poet. ὀπίσσω, also ἐς ὀπίσσω, 
| Hom., Hes.; ὄπισθε, or ὄπισθεν, 
HNom., Hes.; αὖθιν, Omn.; τὸ λοι- 
πόν, Kur. Vid. HEREAFTER. 

To be future, μέλλω, augment often 
doubled, e.g, ἤμελλον, imperf., fut. 
μελλήσω, rare except in pres. and im- 
perf. (Thue, also has pres. pass. in the 
same sense), Omn. J id. ABouT. 


and κέκτημαι in act. sens., Omn.; 
λαμβάνω, fut. λήψομαι (Dor. also 
AuYovmat), no aor. 1, aor. 2 ἔλἄβον, 
poet. (not Att.) ἔλλαβον, also λᾶ- 
βεσκον, perf. εἴληφα (also λελάβηκα, 
Jon.), perf. pass. εἴλημμαι (also λέ- 
Anumar), aor, 2 mid. ἐλάβόμην, poet. 
also ἐλλαβ. and λελαβόμην Conly 
Hom.,), Omn.; ληΐϊζομαι, mid, fut. 
ληΐσομαι, poet. ληίσσομαι (not Att), 
aor. 1 ἐληϊσάμην, poct. also oo, (contr, 
ἐλῃσάμην, Kur.), Hes. Simon; κὲρ- 
δαίνω (also Ion. fut. κερδήσομαι), aor, 
1 ἐκέρδανα, no perf., no mid. or pass., 
Hes. and Omn. post Hom.: ἀποκερ- 
δαίνω, Andoc.; Tuyxdaven, fut. τεύξο- 
μαι, no aor. 1, aor, 2 ἔτυχον (subj. 
also τύχωμι, Hom.), also aor. 1 ὁτύ- 
χησα (not Att.), perf. τετύχηκα, c. 
gen., sometimes (rarely) c. ace., no 
mid. or pass., Qmn. post Hom.; ἐπὶ- 
τυγχάνω, C. Ken. (of gaining a law- 
suit), Dem.; Seyydvw, only in pres., 
imperf., fut. ϑίξομαι, and aor. 2 ebi- 
γον, & gen., Pind.; εὑρίσκω, fut. ed- 
pow, no aor. 1, aor. 2 εὗρον, perf. 
εὕρηκα, perf, pass. εὕρημαι, aor. 1 εὑ- 
ρέθην, often ηὑρ.4 fut. 1 pass. εὑρηθή- 
συμαι, also fut. mid., sometimes in 
pass. sens. (if this when so found is 
not rather paulo-post fut.), also aor. 1 
mid. ηὐράμην (Anth.), Pind., Soph., 
Eur.. Hadt., Thuc., Xen., Dem. ; ἐξευ- 
pioxw, Pind.; μάρπτω, aor. 2 poet. 
also μέμαρπον, tudtrov, and μέμἄᾶπον, 
only act., Pind.; ἐπισπάω, -σπάσω, 
Soph., Hdt.; ἐξεμπολάω, Soph. ; δεα- 
πράσσομαι, mid. Hdt., Xen., Isoc., 
Dem.; ἐργάζομαι, mid., augmented 
tenses elpy., perf. pass. sometimes 
in act. hy Ar., Hdt., Dem.; évep- 
yaCouu, Hdt., Dem. ; τ» γόλαβιο, 


GALL. 


no mid. or pass., Dem.; évepyoA dew, 
Zschin. 

To gain a prize, a victory, a battle, 
etc., νίκημε, only pres. act., 6. acc. of 
the prize, Pind. ; vixdw, c. acc. or sine 
eas., Pind. Thuc., Dem.; vixnpopew 
(metaph.), 6. ace, Eur.; κρατέω, 
Dem. 7 

[70 guin a prize or victory in the 
Olympic games, 6. acc. cogn., ᾽᾿Ολύμ- 
“τια νικάω, Thuc.; Ὀλυμπιάδα νικάω, 
Hdt. ] 

To gain (an action at law), aipew, 
no aor, 1 act., aor. 2 εἷλον, Plat., 
Dem. 

To gain money, χρημἄτίζομαι, mid, 
c. perf. pass. in act. sens., no pass. In 
pass. sens., Thue., Plat., Dinarch. 

To gain discreditably, αἰσχροκερ- 
δέω, only act., Hyperid. 

To gain (with an idea of unjustly 
gaining implied), πλεονεκτέω, also 
fut. mid., but no other tense of mid., 
in pass. of the person from whom 
such gain is acquired, ο. dat. of what 
is gained from him, Nen., Dem. ; κἄς- 
τἄκερδαίνω, only act., Xen. 

To gain besides, rposnepdaiva, also 
with perf. προςφκεκέρδηκα, Dem. 

To gain over (friends), προςκτάο- 
μαι, Hdt.3; ἐπάγομαι, mid, no aor. |, 
aor, 2 ἐπηγᾶἄγόμην, Thuc.; παρα- 
σπάυμαι, mid., Xen. ; wept cua, mid, 
aor. 1 παρηκἄμην, ὦ. gen. or c. acc., 
Plat. ; παρασκευάζομαι, mid. and 
sometimes - ζω, act., Xen., Lys. An- 
doc., Dem.; ὑποποιέομαι, mid. (esp. 
by underhand tricks), Dem., Arist. 
Vid. To CONCILIATE, 

To gain over by argument, mposBt- 
βάζω λέγων, Ar., or τῷ λόγῳ, Xen, 
Plat.] 

You will guin nothing by it, οὐδὲν 
πρυτερήσετε, Phil. ap. Dem. 

Gaining his point (of an argucr), 
τυχὼν γνώμης, Soph. 

One must gain, οἰστέον, Soph. 

One must gain money, χρημᾶτισ- 
Teor, Neon, 

Hace gained one’s object, ἐπήβο- 
Aos, op, ὦ gen, Hom, Soph. Πα: 
ἐγκρατῆήςς rele. en, Soph, Halt. 

Kasy to he qamed, suthipatos, ov, 
Xen. 

GAINFUL, κερζαλέος, ας ov, Esch... 
Ar, Hldt., Xeno: ἐρμαῖος, «a, ov, 
AMsch., Dem, 

GAINSAY, TO, ἀρνέομαι, mid., no 
puss. in pass. sens., but aor. 1 pass, in 
act. sens., c. ace. or c. infin, or @. τό 
and infin., ore. neg. οὐ, or μή and in- 
fin, or ὦ. ὅτε ob, ὡς οὐ and indic., 
Omn. Vid. To pry. 

Gatr, δράμημα, ἅτος, τό, Aisch. ; 
κέλευθος, ἡ, only sing. in this sense, 
Eur. ; βάδίσις, ews, ἡ, Are; βάδισμα, 
ἄτος, τό, Xen, Dem.; βᾶἄδισμός, ὁ 
Plat.; πορεία, ἡ, Plat. 

GAITER, A, κνημὶν (ἴδος, ἡ) ῥαπτή, 
Hom. ; περικνήμιον, τό, Hipp. 

GALAXY, THE, γἄλαξίας, ov, 6, 
Diod. 

[ GALBANUM, χαλβάνη, ἡ, Theophr. ; 
of or relating to galbanum, χαλβα- 
νόεις, ἐσσα, εν, Nic. | 

GALE, A, ἀήτην, ov, 6, Hom. ; 
ἀήτη, ἡ, Hes. Vid. Winb, 

A favorable gale, οὖρος, ὁ, Omn. 
poet., Xen. 

GALL, χύλος, ὁ, Hom.; χολή, ἡ, 
Ἑύυτγ., Plat., Diphil. 

The gall bladder, xoXai, ai, Soph. ; 


χολῆς doxai, Kur. 
Steeped in gall, μελάγχολος, ov, 


sai 

ALL, TO, ϑλέβω, Ar.; metaph. 

éa’xvw, fut. δήξομαι, no aor. 1, aor. 2 
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᾽ 


GAMESTER. 


ἔδἄκον, perf. δέδηχα, perf. pass. δέ- 
δηγμαι, etc., in pass., usu. 6. ἐπί and 
dat., or ὑπό and gen. of the cause, 
Hom., Hes., Eur., Ar., Hdt., Xen. 
Vid. To ANGER, TO ANNOY, 

To be galled, ἐπῖτμέβομαι, c. acc. 
of the part injured, Ar. 

| GALL-INSECT, THE, Ψψήν, gen. ψη- 
vos, ὁ, Hdt., Ar., Ariat. | 

GALL-NUT, A, KyKis, ides, 7, Dem. 

GALLANT, ἐύς and ἡδύς, only masc. 
and neut. #0, gen. igus, acc. ἐύν, 
Hom. Vid. Brave. 

GALLANTRY, ἀλκή, ἡ, Hom., Pind., 
Esch. Eur, Vid. Bravery. 

GALLERY, A, περίδρομος, ὁ, Xen. ; 
διῆρες μέλᾶθρον, Kur. 

To write (plays) “ for the gallerics,” 
βωμολοχεύομαι, mid, Ar. 

Plays written “for the qgullerics.” 
βωμόλοχα ἔπη, ΔΙ. 

[Surrounded with a gallery, περί- 
στῦλος, ov (0. ., αὐλή), Hit. 

GALLEY, A, ἀκάτος, ἡ, Theogn., 
Pind., Eur, Hdt. Vid. Boar. 

GALLON, A, Xdox, contr. χοῦς, ὁ, 


gen, xoos, χοΐ, χοῦν, also irreg. gen. | 


Xows, acc. xoa, pl. xoes, χυῶν, χουσί, 
Xeas (very nearly a gallon, more than 
three quarts), Ar., Plat.; [ (dry meas- 
ure), ἡμίεκτον, Td, Dom., Pheophr. 

A two-gallon measure (dry), ex- 
‘nus, ews, ὦ, Dem.; tirelre gallons, 


μέδιμνος, ὁ (also ἡ in Hat.), Hes, , 


Hat.] 
A nine-gallon measure, μετρητὴν, 
ὁ, Dem. : ἀμφυρεύς, ἕως, ὁ, Hdt.] 

GALLOP, TO, πάλλω, in imperf., 
Eur. 

Mounted on horses, they galloped 
about, vad ἵππων ἐπιβάντες ἐθύνεον, 
Hes. 

GAMBLE, TO, κὐβεύω, only act., 
Eur., Ar., Xen., Plat., Isoc., Atschin. 

To gamble away (i. e., lose in gpam- 
bling), κἀτἄκυβεύω, Lys., Aschin. 

Fond of gambling, φιλόκυβος, ov, 
Ar. Via. Dik. 

GAMBOL, TO, ᾿ἄτάλλω, only pres. 
and imperf. act., Hom., Mosech. Vid. 
Yo PLAY. 

GAME (i.e, beasts to be hunted), 
Sip, ϑηρός, ὃς Xen; κυνηγέσιον, To, 
Xen. ; ἄγρας ἡ, Hdt. Vid. Breasts. 

Vhounding in game, πολύθηρος, ov, 
hur. 

Void of game, ᾿'ἄάθηρος, ov, Hat. 

Game (i.e, play, sport), παιδιά, ἧς 
Aisch,, Eur. Ar, Om Att. prose ; 


παιγνιά, ἡ, und παίγνια, τά, Hat., , 


Xen., Theoe. Wid. VLay. 

A game or contest at any great fvs- 
tinal, ‘ayav, @vos, ὁ, Ilom., Pind., 
Kur., Hat., Thue, Dem.: ἄθλον, and 
poet. (includ. ‘Trag.) ἄεθλων, τός usu. 
in pl, Hom., Soph., Eur., Xen.; 'ἄμιλ- 
Aa, ἡ, Pind., Omn. Att. Vid. Cox- 
TEST. 

Of or belonging to the games, or pre- 
siding over them, ᾿άγώνιος, ov, Pind, 
Asseh., Soph.: ἐναγώνιον, ov, also 
contending in’ the games, Simon., 
Pind., Aisch, 

To contend in the games, ᾿αθλεύων, or 
ἀεθλεύω, or ἀεθλέω, or ἀθλέω (the 
latter the only Att. form), Hom., 
Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat. 5 ᾿ἄάγω- 
vitoua, mid., fut. -ἴσομαι, Att. -οῦ- 
μαι, Eur. Hdt., Thuc, Lys, Dem. 
Vid. To CONTEND, 

[70 direct the games, ἀγωνοθετέω, 
Thue. | 

[President at the games, aywvoli- 
την, ov, ὁ, Hdt. | 

GAMESTER, A, κὔβεντής, ov, ὁ, 
Soph. ; σκιρἄφευτής, ov, ὁ, Am- 
phis. 


GARDENER. 


A fellow-gamester, συγκὔβευτής, ὁ 
Aéschin. ; 

GAMING-HOUSE, A, κὔβεϊον, τό 
Aschin. ; oxipdqecov and Chipiieprov, 
τό, Theopomp. (Com.), Amphis., 
Isoc. 

GZAMING-TABLE, A, τηλία 4), JExch, 

[GamuT, THE (in music), διάγμαμ- 
μα, &ros, τό, Phanias. | 

GanG, A, ἴλη, ἡ, Pind. Soph., 
Eur., Hdt. Xen. Vid. Company, 
ΒΆΝ, 

(GANGRENE, γάγγραινα, ἡ, Hipp ; 
σφάκελος, ὁ, Hipp, Galen, Vad. 
Syn. 137, | 

GANGWAY, 
Hat., Thue. 

GAOL, A, εἱρκτή, ἡ, Eur., Hadt.. 
Thuc., Xen., Dem.; εἰἱργμός, ὁ, Plat. : 
δεσμωτήριον, τό, Lidt., Thuc, Dem. 
Vid. PRISON. 

3 GAOLER, A, εἱργμοφύλαξ, ἄκος, ὁ, 
| Xen. 

GAP, A, διάλειμμα, ἅτος, τό, Plat.; 
vipa δρομον, τό, in pl, Xen; τὸ 
διαλεΐπον, Xen. 
aoe leave a gap, διαλείπω, Hat., 
! WIC. 

A gap had been left, or was ἐπ, 


1 4 ᾿ 
᾿Φικλέλειπτο, Lat. 


| They marched, learing a great yap 
‘dntween every two men, διέχοντες πουλὺ 
jeoav, bhue. 

Full of gaps, πολύκενος, ov, Arist. 
| [170 stand in the gap, ἀντιβαίνω, 
Ar. | 

GAPE, TO, xaivw, rare except in 

nor, 2 ἔχἄνον, perf. κέχηνα in pics, 
sens., Hlom., Anac, Soph, Ar., Plat. ; 
χάσκω, Only pres. and imperf. act. 
(which are used for the pres. and im- 
perf, of prec.), Sol, Ar, Xen.; "a 


᾿'ἄποβᾶθρα, 4, Soph., 


avit- 
ι χαίνω and ᾿ἄναχάσκω, AY; υτο- 
‘xdonm, Ar, Xeno; χασμάω, also 
~ouut, mid, Ar., Plat. 
' To gape at, χασκάζω, c. ace., Ar. 
10 gape about or around, ἀμφ - 
χάσκω and ἀμφιχαίνω, Asch., Soph. ; 
περιχάσκω, Hipp. 
10 gape (of things breaking to 
picees), διάχάσκω, Ar. 
[70 gape open, χαλάω (intr.), Xen.; 
| χασμάυμαι, Plat. | 
| To look gaping about, κοικύλλαις 
Ponty pres, and imperf, act., Ar. 
[ (rari, A, κεχηνώς, ὁ, Ar. | 
GAPING, A, χάομα, eros, To, Fur. ; 
χάσμημα, το", TO, Ar; χάσμη.ς i, 
Pat. 
Gah, ἐσθής, pros, ἧς Hom., Trag., 


| Hdt., Thue, Xen. @neui, ἦν Soph, 
i 
{ 


αν. Ary Thue, Xen, Dem, Vid. 
| Dress, 

GARBAGE, τρἤχήλια, τά, Ar., 
Hipp. 


GARDEN, A, ‘@Awy (only if fertile), 
ἡ, Llom.; πρᾶσία, ἡ, Hom.; dpxe- 
τος, ὁ, Hom., Eur.; ὄρχος, ὁ, Hom., 
Hes, Ar, Xen. 3 κῆπος, ὁ, Hom., 
Pind., Kur., Xen., Plat., Dem., Theoc. ; 
κήπιον, TO, Thuc. 

A_ nursery garden, pirovpyriov, 
τός Diod, 

The attending to a garden, Leing a 
gardener, κηπεία, ἡ, Vlat.; girroup- 
yia, 1, Theoph.; irocnégiu, ἢ, 
Anth, 

To be raised in a garden, κηπεύο- 
μαι, Theoph. 

Garden-stuff (any thing grown in a 
garden), κήπευμα, ἅτον, τό, Ar, 

GARDENER, A, φιτύποιμήν, ἕνος, 
ὡς Asch. ; κηπωρός, o, Archil., Ilat.; 
κηπεύς, oy Philyll.; ἁλωεύς, ὁ, Ap. 
Kh. ; φύτοσκάᾶφον, ὁ, sometimes as 
adj. (i. e., φυτ. ἀνήρ), Theoc., Ap. 
Rh. ; @iroupyus, ὁ, Ant 


GARMENT. 
Of or belongin, to a gardener, xn- 


qoupltkos, ἡ, ὦν, ‘lat. ἃ ; 

GARGLE, A, ᾿ἄνάγαργαριστον, τό, 
Hipp. 

GARGLE, TO, ᾽'ἄνάκογχὕλιάζω, Plat. ; 
᾿ἀνᾶ yepydpi<w, Hipp. > τς 

GARGLING, ᾿ἄνάκογχύλιασμός, ὁ, 
Atak 

GARLAND, A, στέμμα, Gros, τό, 
usu. in pL, Hom., Eur., Hadt., Thuc., 
Plat.; orépavos, ὁ, Omn. post Hom. ; 
στεφάνωμα, &ros, τό, Theosn., Pind., 
Soph.; στεφᾶνίσκος, ὁ, Anac.; ep- 
vos, τό, Pind.; κορωνίς, ἕδος, ἡ, Ste~ 
sich.; μῆτρα (worn by victors), ἡ), 
Pind. : πλύκος, ὁ, Pind., Eur.; στέ- 
gos, τύ, Trag. Vid. Crown, CHar- 
LET. 

A garland worn on the neck, ὕπο- 
θυμίς, ἴδον, 4, Sapph., Alew., Anac. 

Having «a garlant for the prize 
(epith. of the pums), στεφἄνηφύρος, 
ov, Hdt., Andov ; στεφάνίτης, ov, 6, 
only mase. (agreeing with ἀγών), 
Xen., Lycurg., Dem. 

Wearing a garlaul, στεφᾶνηφο- 
pos, ov, Kur.; fond of garlands, φὶ- 
λοστέφᾶἄνος, ov, h., ur.; with beau- 
tiful garland, καλλιστέφανον, ov, 
Eur. ; with golden garland, χρυσυστέ- 
φᾶἄνος, ov, Hes, hb, Pind; ypuoeo- 
στίφάνος, ov, Kure; with new yar- 
lind, νεύδρεπτος, ov, Theoc. 

To wear «a garland, στεφἄνηφο- 
pew, Dem. Vid. ‘To BE CROWNED. 

The wearing a garland, στεφᾶνη- 
φορία, 1, Pind., Eur. ASschin. 

70 plait garlands, στεφἄνηπλοκέω, 
Ar. 

Plaiting garlands, ατεφἄνηπλόκος, 
ov, Theoph. 

Plaited in garlands, στεφἄνώδης, 
es, Ieur, 

Fit to be plaited in, fit for garlands, 
στεφανωτρίν, ius, a, only fem, 
Apolloph. 

To deck with garlands, στέφω, 
Hes., Trag., Xen, Plat.; στεφανύω, 
Pind., Soph., Eur., Omn. Att. prose ; 
ἐπιστεφᾶνόω, Pind; nararricpa, 
Kur; ἐκστέφω, Soph. Eur.; στεμ- 
ματέω, Eur. Vid. ΤῸ chown. 

GrARLICG, σκύρωδονς vo, Ar, VWat.. 
Xen., Lys. ; σκυρυῦιον, τύ, Ar, ; 
Uy \es, Gos, ἦγ only in pl, Are: qu- 
oye, ιγγως, nN, Lipp; yedyis, ἔθος, 
ny ple γέλγεις, Theoph., Auth, 

Garlic pickle, σκοροδάλμη, 1, Ar., 
{ ratin, 

fo peed an garlic, net, σκοροδίζω,ς 
ΔΙ to be “' dion garlic, φὺυσιγγύυ- 

a. δὺς 

Like garlic, σκυροφομϊμητύς, ov, 
\l. 

A garlic δι ler, yeNyotadiv, loos, 
ἢ. Cratin, 

A sellir of garlic and bread to any 
One, THOPOCOTTUVOOKEUTPLEPTOTWALS, 
tidus, ἡ, Cratin. 

To sell garlic, γελγοπωλέω, Her- 
mipp. 

᾿ Wild garlic, ὀφιοσκώροδον, τύ, 
Diose. } 

GARMENT, A, ῥῆγος, τὸ (properly 
of wool), Ilom.; ἔσθος, τό, Lom., 
Ar.; φᾶρος, τὸ (but always ἃ in 
Hom., though @ in Hes.), Hom., Hes., 
Trag., Ap. Rh; eiua, dros, τό, 
Hom., Trag., Hdt.; ἐσθής, iros, ἡ, 
Omn.; πέπλος, ὁ, Hom., Pind., Trag., 
Xen., Plat., Theoc.; ἔνδυτον, τό, Si- 
mon., Eur. ; Ἱμάτιον, τό, Soph., Ar., 
Hdt., Thuc., Xen., Isoe.; ‘tuériseov, 
τό, Ar.;3 ἱματιλάριον, τό, Ar.; ἔσθη- 
μα, &ros, τό, usu, in pl., Trag., Thue. : 
ἀμφίβληστρον, Td, Soph.; περιβό- 

coy, τό, Eur.; πόρπημα, tos, τὸ, 


GARTER. 


Eaur.; στολή, ἡ, Soph., Eur. Xen. : 
oroXls, téos, ἡ, Eur.; στολμόν, 0, 
Eur.; στύλισμα, atos, τό, Kur: 
περίκἄλυμμα, ἅτος, τό, Plat.; ἀμπε- 
χόνη, n, Xen, Plat.: ἀμπέχωνον, τύ, 
Ar., Theoc.; ἐμπερόνημα, τον, τύ, 
Theoc. Vid. Rone, Gown, ete., and 
Syn. 269, 394. 

Garments, κρόκον pages, Asch. 

Linen garments, λῖνα, τά, Asch. 

A summer garment, ϑερίστριον, τύ, 
Theoe. 

A leather garment, σπολάς, aos, 
ἡ, Soph. Ar, Xen.; σέἔσυρνα, ἡ, 
#Esch., Hdt.; σίσύρα,, ἡ, Ar. 

A ragged garment, σπεῖρον, τό, 
Hom. 

A thin, light garment, σπείριον, τό, 
Xen. 

A garment corcring the breaat, tpo- 
κόλπιον, τό, Theoph.; [a garment 
buckled on (the shoulder), wepovntpis, 
idos, 71, Theoe. } 

With long garments, ἑλκιεχίτων, 
wyos, ὁ, only mase., usu. pl, Hom, ; 
ἑλκεσίπεπλος, ov, usu. in fem., Lom. ; 
βάθύστολμον, ov, Anth. 

With handsome garments, eveavos, 
ov, Mosch. 

With soft, delicate garments, tpi- 
pepaume yovos, ov, Antiph. 

With dark or black garnp nts (as 
in mourning), αὐἄνόπεπλος, ov, h.; 
φαιοχΐτων, wvos, ὁ Kat 1), Asch. ; 
μελαγκευθής, ts, .Esch.; μελᾶνείμων, 
νος, ὦ καὶ ἡ, cEsch.; μελάμπεπλος, 
ov, Eure; prXdvovenveinon, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, Are; μελωνοείμων, ὁ καὶ ἡ 
Hipp. 

To wear black garments, μελανειμο- 
vew, Arist. 

Wearing leather garments, σἴσυρνο- 
thopos, ov, Hat. 

Without garments, ᾿ἄπεπλος, ov, 
Pind. 

With but one garment, οἰοχίτων, 
wmpos, ὁ καὶ ἡ, Wome; μουνόπεπλος, 
ov, Kur.; οἰδάνος, ov, Ap. Rh. 

Destroying garments, AwodBopos, 
ον, Asch. 

GARNER, 
Vid. Bann. 

GARNER, TO, cuyaouiCouat, mid., 
ὧν perf. pass. inact. sens, Xen. Ved. 
To srore, To LAY UP. 

GARNISH, GARNITURE, @yAdionua, 
gros, τό, Vind, Eur. Vid. Orna- 
MENT. 

GARNISH, TO, κοσμέω, Omn. Ved. 
To ADORNS. 

GARRET, A, πύργος, ὁ, Hom., 
Dem. 

CLARTRIESON, A, dpouptoy, τό, ΓΟ ΠΝ 
ur, Thue, Xen.; φρουρά, ἡ, Το 
Xen, ἰδοὺ Dem. ς φύλάκη, ny Hat., 
Nem. 

A garrison (i.e. the soldiers in the 
garrison), φύλακες, οἱ, Thue. Xen. , 
(ppoupot, οἱ, Thue, Xen. ; ἔμῳρου- 
pol, ol, Aen, 

A captain of a garrison, dppovpap- 
XS, ὁ, Xen, 

GARRISON, TO, φρουρέω (some- 
times sine cas.), Hdt., Thue., soc. ; 
φύὕλάσσω, fut. -Ew, Xen. 

To garrison (i.¢., to be in a place 
as ἃ garrison), ἐμφρουρέω, Thue. 

He garrisons the cities, πόλεις ἐμ- 
φρούρους ποιεῖ, Dem. 

GARRISONED, ἔμῳφρουρος, ov, Dem. 

GARRULITY, πολυλογία, 1, Xen., 
Plat. Vid. TALKATIVENESS. 

GARRULOUS, πολὺμῦθος, ov, Hom.; 
πολυεπής, es, “Esch, ; tro\uXoyos, ov, 
Xen, Plat. Vad. TALKATIVE, 

GARTER, A. weotrae is, tdos, ἡ, 
tha | 


Ay ᾽ἀποθήκνη, 1, Thue. 


GAUDY. 


GASH, A, τομή, ἡ, say Eur. ; 
ἄλοξ, oxos, ἡ, Aasch., Eur. Vid. 
Wounp. 

GASH, TO, τέμνω, no aor. 1, aor, 2 
ἕτἄμον, infin, often in Hom. tac, 
perf. τέτμηκα, part. syne. τετμηών, 
τος, etc. in pass, sens. (Ap. Iih.), 
Omn, Vid. To cut, To wounp. 

GASP, A, ἄσθμα, dros, τό, Vind. ; 
πνεύματα, τά, pl., Hipp. 

GASP, TO, ἀσθμαίνω, no perf., no 
mid. voice, Hom., Pind.; ἀσπαίμω, 
ho perf, no mid. voice, Hom., Aésch., 
Kur., Antipho; ἀσπᾶρίζω, Arist. 

Gasping for breath, κεκάφηὼς Ju- 
μὸν, tlom. 

She gasped forth her soul (of Audro- 
mache fainting when she saw Hector 
dragged along by the chariot of Achil- 
les), ἀπὸ δὲ Ψυχὴν ἑκάπυσσε, Hom. 

GATE, A, πύλη, ἡ, Omn.s πῦλις, 
idos, ἡ, ἢ. ; πύλωμα, ἅτος, To, Δύο}, 
Eur. Vid. Syx, 262, 

With wide gates, εὑὐρὕπυύλης, es, 
Hom. ; with beautiful gates, καλλὶ- 
πὕλον, ov, Anth.: with brazen yates, 
χαλκύπὕλον, ov, Kur. Hadt. 

With tro yates, δίπυλος, ov, Soph. ; 
with seven yates, emramidros, ov, 
Hom., Soph. ; ἑπτάστομος, ov, Soph, 
Eur.; with a hundred gates, ἑκάτωμ- 
πῦλος, ov, Hom. 

The seven gates in the walls, ewru- 
τειχεῖς ἔξοδοι, ASsch. 

Having no gates, ᾿ἀπύλωτος, ov, 
Xen. 

Fighting at the gates, πυλημἄχως, 
ov, Stesich.: man bine at the gates, 
πυληδόκος, ov, hh. 

To furnish with gates, πυλόω, Ar., 
Xen. 

GGATE-KEKPER, A, πύλάρτης, OV, ὁ, 
Hom. ; wvAdaapos, contr. TuAwpos, 0, 
Hom., Trag., Ap. Rh. 

[70 be a gute-keeper, πυλωρέω, 
Luc. 

(GATEWAY, προπύλαια, τά (exp. 
of a temple), Hdt.; πυλών, wos, ὁ, 
Polyb. | 

GATHER, TO, δρέπω (rarely, if ever, 
found in pass.), Hom., 1... Pind, Eur. 
Hat., Plat.; καταδρέπω, tldt.; Arya, 
Hom., Pind. ; συλλέγω, perf. pass. in 
this sense also συνείλεγμαις Hom., 
τ. Hat. Xen.; κομίζω, fut. nopee- 
aw, Atl. usu. Komiw, esp, of corn, 
crops, ete, Hdt.: ἀμάω (the harvest), 
Hdt.; συγκομίζω, Hdt., Xen; Gee- 
nvigw, Mel.; ὀρέπτω, Mosch, || id. 
To COLLECT. 

To gather together, συναίνυμαι, oly 
pres, and imperf., Hom. ; cvvépdopat, 
mid, Ap. Rh. 

To gather (riches), ‘a&pvoow, fut. 
-ὑξω, no mid, or pass., Hom, 

ΤῸ gather (courage), ἐτἄάγείρομαι, 
inid., Hom, Ap. Rh. 

To gather fruit, ὑπτωρίζω, ec. ace. 
of the fruit, or of the tree from which, 
in mid. sine cas., no pass., Hdt, Plat., 
Theoph, Vid. To piven. 

| Τὺ gather grapes, payivw, Theoe. |} 

GATHERED — μορίῳ gathered, veu- 
ὄρεπτος, ov, Asch; νεύδρυπον, ev, 
Esch. ; νεοσπάς, ἄδος, ὦ καὶ ny καὶ 
TU, Ἢ νεύτομον, ov, kur. 

To be gathered, κυμιστέως, a, ov, 
isch. 

GATHERING, A (of crops, etc.), Ko- 
μῖδή, ἡ, Xen.; συγκομῖδη, ἢ, Thue, 
Xen., Plat., Isoc. 

A gatheriny (of people), ἄθροισμα, 
ἄτος, TO, Eur. Vid. ASSEMBLY, 

GAUDY, oty&Aces, exma, ev, Hom., 
Ap. Rh.; λαμπρός, a, ov, Pind, 
Soph., Eur., Xen., Isoc. Vid. SpLEN- 
pip, Brigarr, 
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GENERAL, 


GAUGE, A, μέτρον, τό, Omn. 
MEASURE, 

GAUGE, TO, μετρέω, Hom., Soph., 
Eur, Xen., Dem. Vid. To MEASURE, 

Gaunt, σκελετός, ἡ, ov, Plat. 
{Com.,). 

GauntLer. Vid. GLovE. 

Gay, ᾿ἀτάλαὰα gpovewv, Hom., Hes. 

GayvrEty (of spirits), εὐθυμία, ἡ, 
Pind, Xen.: pidvppociny, i, Xen. ; 
φαιδρύτηνς, nos, i, lsoc. 

GAYLY, φαιδρά, Soph.; φαιδρῶς, 
Xen. 

Gaze, το, παπταίνω, no mid, 
Hom.; ‘@0péw, Hom., Pind., Soph. 
Eur., Plat.: ᾿ἄτενίζω, c. πρὸς and 
ace., Arist. Vid. ‘To Look, and SYN. 
343, 

To gaze round, περϊβλέπω, Ar., Xen, 

A yazing about, περί βλείηιν, ews, 
4, Lipp. 

(ZAZELLE, A, δορκάς, ἄδος, ἡ, Kur., 
τς, Xen. ; δορκή, ἡ) Kur. 

GEAR, σκεύη, τά, Ar., Thuc., Plat., 
etc. 

GELD, TO, ἐκτέμνω, τὸ aor. [, aor. 2 
ἐξέταἄμον, perf, ἐκτέτμηκα, etc., Soph, 
Hadt., Xen. 

PoLven, ἄνορχον, ov, Hipp | 

IKELDING, A, χλούνης, ov, ὁ (Hom., 
Hlen.), Asch, Alex., Arist.; τομίας, 
ov, ὡς Antiph.; ἐκτυμίας, ov, ὁ, Hat. 
Vid. EUNucH. 

(iim, 4, λίθος, ὁ καὶ ἡ, Eur, Edt. ; 
[(in a ring), ψηφίν, tdos, ἡ (late), 
Longus, 

GENDER, γένος, 70, Plat. 

[1 grammar: the masculine gen- 
der, τὸ ἀῤῥενικὸν (ytvos), Plut.; the 
Feminine gender, τὸ ϑῆλυ 
ant the neuter, τὸ οὐδέτερον, Gram. 

GIENKALOGICAL, ‘yeveadoyixos, 1, 
ov, Polyb. 

GENEALOGIST, A, γενεάλόγος, 0, 
Dion, ἢ]. 

(FENEALOGY, A, γενεάλουγέα, ἡ, ΟΥ̓ 
the tracing a genealogy, Plat. Vid. 
νην, PEpiGrer. 

To trace a genetlogy, γενεαλογέω, 
somnctines ον ἄρον of the person whose 
genalogy is traced, Hdt., Xen, Plat. 


Vid. 


Hos, ma, os, Hom, | 


ur, Plate: aortas, es, 

Thue, Xen, Plates Euves, ἧς ov, Ep. 
and post. Ved. Ust vn, Common, 

: dreneral report, δημόθμους cpuan, ἡ 
“ Sch 

Adhering as closely as possible to the 
general meaning of what was really 
ail, ἐχόμενος OTL ἐγγύτατα τὴς 
συμπάσην γνώμης τῶν ἀληθῶς λεχ- 
θέντων, Thue. 

In general, ἐς τὸ πᾶν, Plat.; ὅλως, 
Arist.; κατὰ ὅλον, Plat.; καθ᾽ ὅλον, 
Phil. ap. θη. ; [καθύλον, Xen. 5 ἐπὶ 
aav, Plat.; ὡς πλήθει, Plat.; ὧν τὸ 
πολύ, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, ὡς ἐπὶ τὸ 
πλεῖστον, etc., Att. | 

Orators in general who have spoken 
bi fore now in this place, οἱ piv πολ- 
λοὶ τῶν ἐνθάδε ἤδη εἰρηκότων, Thue. 

GENERAL, A, κοσμήτωρ, opos, ὁ, 
seldom without gen. of troops. Hom. ; 
ἀρχόν, ὁ, Hom., Pind. Aisch.; τᾶ- 
yes, ὁ, Hom., sch., Soph., Xen. ; 
ἄγεστρἄᾶτος (of Minerva), 166. : λυ- 
χἀγέτη:, ov, ὁ, Asch. Eur.; λοχά- 
yes, ὁ, Soph., Thuc., Xen.; στρᾶταρ- 

os, 0, Pind.; στρατάρχης, ov, ὁ, 
#Each., Hdt.; στράτηλάτης, ov, ὁ, 
Trag.; orparnyos, ὁ, Omn. Att. ; 
NYNTHpP, hpos, ὁ, Pind.; ἐφέτης, ov, 
ὦ, Aisch.; ἄρχων, ovros, ὁ, Aisch., 
Thue. ; ἀρχηγύτης, ov, ὁ, Asch. ; ἀρ- 
χηγός, ὁ, h., Epigr. ap. Thue. ; 
κοσμητήν, οὔ, ὁ, ANd κοσμητήρ, jpos, 
2, Kpigr. ap. schin. 
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(γένος), | 


GENEROSITY. 


A generul of the enemy, ἀντιστρἅά- 
rnyos, ὁ, Thuc. 

A fellow-general, cvetpatnyos, 0, 

ΔΓ. 

An under general (one of inferior 
rank), ὑπυστρἄᾶτηγος, ὁ, Xen. 

The most pit to be a general of all 
the generals, ἀξιοστρωτηγύτερος τῶν 
στρατηγῶν, Xen. 

Of or belonging to a general, or suit- 
ed to a general, or skillfid us a gen- 
eral, arpatnyixds, ἡ, ov, Xen., Vlat., 
Isoc.; otparnyntixos, ἡ, ov, Plat.; 
στρατηγὶς, téos, ἧς only fem. (of the 
tent, or standard, or flag of the com- 
mander-in-chief), Soph, Thue, An- 
doe., Dem. 

The offic of aenvval, atpatyyia, 
ἡ, Eur, Pldt.. ‘Thue, Xen. Dem. ; 
ταγεία, ἡ, XU. 

t acemed rather an imitation of an 
absolute monarch than the behavior of 
a general, τυραννίδος μᾶλλον ἐφαί- 
vero μίμησις ἢ στρατηγία, Thue. 

Like a good general, στρἄτηγικῶνς, 
Ar. 

The generals quarters, orpitn- 
᾿γ ἴον, To, Mschin. ; στρἄτήγιον, τὸ, 
| hen /Eschin. 

He was at the gates of the quarters 
of the two generals, καὶ δὴ “wi ὃδισ- 
σαῖς ἣν otpaTyyisw πύλαις, Soph. 

To be general, στρἄτηγέω, sine 
cas, or c. gen., or 6. dat. of the troops, 
sometimes ὦ. ace. of what is done by 
the general, Soph, Eur., Ar., Hadt., 
Thue, Xen., Dem.3 στρἄτηλατέω, 

, sometimes c. gen. or dat. of the troops, 
| Assch., Eur.; ταγεύω, Xen. 

To be a_ fellow-general, συστρᾶτη- 
γέω, ὁ. gen, of ones colleague, Dem, 

To wish to be a general, arpatn- 
γιάω, Xen. Dem. 

One must be a general, στρατηγη- 
τέον, Plat. 

But this qenerdlahin was nothing 
more than running away, ἣν δ᾽ airy 
ἡ στρατηγία οὐδὲν ἄλλυ δυναμένη ἢ 
ἀποδρᾶναι, Aen. 

Lessons in generalshin, στρατηγή- 
ματα, Ta, Xen. 

[GQENERALISSIMO, στρατηγὸς τῶν 
πάντων, Xen. | 

GENERALITY, THE, of πολλοί, αἱ 
πολλαί, τὰ πολλά, Omn, Att.: τὸ 
πολύ, Kur., Χο. ; τὸ πολλόν, Hat. 

GENERALLY. Pid. IN GeNEBAL. 

GENERATE, ΤῸ, (uw, not in perf, or 
; aor. 2, Hom., Aéseh., Ar., Lldt., Vat. ; 
τίκτω, fut. τέξω, τέξομαι, and τε- 
κοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ἔτεκον, perf. 
τέτοκα (rare in mid., and only poet.), 
Omn.; φύὕύτεύω, Hes, Soph. Eur., 
Hdt., Plat. Lys. Vid. To neGcet, To 
CAUSE. 

GENERATION, γένος, τό, Wom., 
Idt.; γενεά, ἡ, Hom., Hdt., Thue. ; 
γονή, 1, Pind, Aasch.; γένεσες (opp. 
to φθορά), 1, Plat. 

This present gencration, ἡ κατὰ τὸν 
παρόντα χρόνον γενεά, Dem. 

The third generation, τριτύσπορος 
γονή, Asch.; rptyovia, 1, Dem. 

To be in the third generation, τρὶ- 
γονέω, Theoph. 

[ GENERATIVE, παιδοποιύς, ὅν, 
Hdt., Eur. ; παιδοσπύώρος, ov, Ar. ] 

GENKRIC, yevixds, ἡ, dv, Arist. 

A generic name or term, ὄνομα πε- 
pttxov, Arist. 

ENEROBITY, ἐλευθεριότης, ἡτον, 
ἡ, Plat., Arist.; πολύδωρία, ἡ, Xen. 
Vid. LinkRALITY. 

maar es (in os others )» 
᾿ἄρετή, ἡ, Thuc.; φιλανθρωπία, ἡ, 
6. gen. of those toward whom it is ex- 
ercised, Auschin. 


GENTLE. 


GENEROUS, μεγἄλόδωρος ov, Ar,: 
δοτῖκός, ἡ, ov, Arist. Ved. LIBERAL, 

Generous (in one’s treatment of 
others), φίέλάνθνμωπος, vv, Asch,, 
Xen; (high-minded), μεγαλόφρων, 
ov, Plat. 

GENEROUSLY, φιλανθρώπως, Dem, 

GENEsIs, Meveors, ews, ἡ, Ο. 1. 

GENIAL, ϑἄλερός, ά, ov, Aisch., 
Eur. 

(GENITALS, αἰδοῖα, τά, Hom.; 
μήδεα, τά, only pl, Hom.; τὰ μόρια, 
Arist. ] 

GENITIVE, yeuxds, ἡ, ov, Gram, 

Genius (i.e. high mental quali- 
ties), φρήν, φρενύς, ἡ, though it hard- 
ly answers to our use of the word 
without an epithet, Omn. poet. Jt. 
MIND. 

Genius (i. 6.) disposition), ὀργή, ἡ, 
Omn. post Hom.; ἦθος, τό, Pind., 
Soph., Eur., Xen., Plat., Isoc., Dem. 

ΝΙΝ, A (i. e., presiding angel), 
Δαίμων, ovos, ὁ, Hes., Theogn., Atsch.,, 
Plat.; δαιμόνιον, τό, Kur., Hadt., Xen, 
Plat. 

An evil genius, κἄἀκοδαίμων, ovos, 
0, Ar. 

To be under the power of a genius 
(usu. of an evil genius), δαεμονάω, 
only in act. voice, Aésch., Eur., Ar., 
Xen. 

Suffering grief brought on by one's 
evil genius, δαιμονῶν ἄχη, Alsch, 

GENTIAN, γεντιανή, ἡ, Diose. 

GENTILITY, εὐγένεια, ἡ, Asch, 
Eur., Xen., Plat. 

GENTLE, ᾿ἀγᾶνός, ἡ, ov, Hom.,, 

Pind.,: Trag.; εὔκηλος, ov, Hom., 
Soph.; μεέίλζχος, ov, Hom., Hes., h., 
Pind.; μειλέχεος, a, ov, and os, ov, 
Hom., Hes.3 yAuntmetAtyos, ov, h.; 
πέπων, only masc., sometimes c dat. 
of those toward whom, gen. πέπονος, 
compar, πεπαίτερος, Hom., Hes, 
fEsch., Soph.; λιᾶρός, a, ov, Hom., 
Ap. Rh.; padanos, ἡ, ov, Hom, 
Pind, Trag., Ar., Thuc., Xen. ; μαλ- 
θᾶκός, ἡ, ov, Hom., Pind., Trag., Plat. ; 
pais, εἴα, v, and in mase. and neut. 
πρᾶος, πρᾶον, pl. num. πρᾶοι and 
πραεῖς, dat. πράοις and πραέσι, acc. 
pl. masc. πράουν and πραεῖς, but 
nom. and acc, neut. usu. πραέα, not 
πράα (except in Arist.), gen. usu. 
πραέων OF πράων, compar. πραύτερος 
and πραύτερυς, ete, by Pind, Eur, 
Hdt., Nen., Plats; ἡμέμος, a, ov, and 
us, ov, Piud., Hat., Xer., [πούς Dem, : 
ἥσυχος, ov, Compan, HavxXacrepos, but 
also novyerrepos, Tray. Xen, Plat. : 
ἡσύχαϊος, a, ov, Soph, Eur. Plat. : 
‘dnaokaios, a, ov, Mech. ; wprvpevns, 
és, JEsch., Eur.; εὐπέμπελος, ov, 
Aisch.; λεῖος, a, ov, and os, ov, 
Aisch., Hat, Plat. ; ᾿τρεμαῖος, ον, 
cure; γἄληνός, ov, Kur.; ἠρεμαῖος, 
a, ov, Plat., compar. ἠρεμέστερυς, 
Xen.; πότἵμος, ov, Theoc, Ved. Syn. 
15]. 

Gentle (i. e., well-born), εὐγενής, és, 
Ep. εὐηγενής, and sometimes ἠὐγενής, 
ἐς, ὁπ. Fid. Nosue. 

Gentle in disposition, '&yavddpw», 
ὁ καὶ ἡ, gen. ovos, Hom.; γλὺῦκῦθυ- 
μος, ον, Hom., Ar.; πραὔμητις, ὁ καὶ 
ii, neut, ἐν gen. cos, Pind. 

With gentle voice, μειλίχόγηρυν, 
vos, ὁ καὶ ἡ, Tytt. 

A gentle, steady breeze, πνεῦμα λεῖον 
καὶ καθεστηκός, Ar. 

To make gentle, πραὔνω, Hea., h., 
Sol., sch., Eur., Hdt., Xen., Plat., 
Isoc. ~ 

Gentle or gentleman-like conduct, 
kaXoxdya@0ia, ἡ, Ar., Xen, lsoc., 
Dem. 


GET. 


GENTLEMAN, A, κἄλοκἀγᾶθός, ὁ, 
Arist. 

A Persian gentleman, Πέρσης ἀνὴρ 
τῶν πεπαιδευμένων, Xen, 

GENTLENESS, γἄλήνη, ἡ, ΖΦ: )ϑοῆ, ; 
πρευμένεια, ἧ, Eur. ; πρᾶύτης, ἡτος, 
ἡ, Thuc., Xen., Plat., Arist.; ἡμερό- 
rs, nTos, ἡ, Plat. : 

(rentleness { disposition, ᾿ἄγἄνο- 
φροσύνη, ἡ, Hom.; εὐοργησία, ἡ, 
Har. 

GENTLY, ἦκα, Hom., Hes. 3 ἡσυχῆ, 
Pind, Eur, Pl; ἡσύχως, compe. 
συχαίτερον, superl, ησὔχαίτατω, 
τις Xen, Plat.; ᾿άκά, Pind. ; 
ἡ ἐμᾷ and ἠρέμᾶς before a vowel, Ar., 
Xen, Plat.; ἡρεμαίως, Aen.; Ape- 
μαῖα, Plat.; πραόνως, Ar.; york 
Xen, Plat., Isoc.; πρευμεν ἢ ἐς ASsch.; 
ἡμέρως, compar. ἡμερωτέρως, Plat. ; 
λείως, Plat.; μειλίχίως, Ap. Rh.; 
'ἁτρέμᾶς, esp. of going, walking, ete., 
Xen., Dem. 

Gently blowiny, εὐκράής, es, Ap. 
Kh. 

(ently flowing, ᾿ἄἀκάλαῤῥείτης, ov, 
only mase., Hom.; ᾿ἄκάλάῤῥοος, ov, 
contr. ous, ouv, Orph. 

CIENUINE, αὐθίγενής, és, Eur.; κἄ- 
(ὁ γος, &, dv, Ar. 

(iENUS, γένος, τό, Plat. 

(JEOGRAPHICAL, yewypaqinds, ἡ, 
ov, Strabo. 

(IKOGRAPHY, yewypadia, 1), Plat. 

(GIEOMETRICAL, γεωμετρὶκύς, ἡ, ov, 
Plat.; [not geometrical, ἀγεωμέτρη- 
τος, ov, Arist. 

[Geometrical progression, πολλα- 
πιασία ἀναλογία, ἡ, Arist. 

(ΣΠΟΜΕΤΕΙΟΙΑΝ, A, γεωμέτρην, ou, 
ὑ, Plat. 

Tv be a geometrician, make caleu- 
dations as @ geomctrician, γεωμετρέω, 
Xen, Plat. 

GEOMETRY, γεωμετρία, ἡ, Hldt., 
lat. ; ἡ γεωμετρική, Plat. 

[ /ynorant of geometry, ἀγεωμέτρη- 

>, ov, Arist. 

GERM. THE (of any thing), σπέρμα, 
«tos, Td, Hom., Pind., Dem. 

| (FERMANDER, χαμαίδρυον, τό, and 
X taadpiy, vos, ἡ, Theophr. 

GEKMINATE, TO, βλαστἄνω, fut. 
Bv\arriaw, perf. ἐβλάστηκα, but plu- 
perf. also ἐβεβλαστήκεινς No nor. |, 
i. 2 ἔβλαστον, Pind., Trag., Thuc., 
\pn Rh. Vid. To pup, To BLossoM. 

GESTICULATE, TO, mop paw, only 
at, Xen; σχημᾶἄτίζω, act. mid. and 
piss, Nen., Plat. 

lu qesticenlate with the hands, χει- 
ΚΟ ΚΑΛᾺΣ ay, only act. ἢ τς Aen. 

fo wish ov try to gesticulate, χειρο- 
" πησείαν, Cratin. 

CGESTICULALION (gesture), σχῆμα, 
“tos, To, usu. In pl, Plat. 

GET, TO, κτάομαι, mid, ὦ, perf. 
pass, κέκτημαι, sometimes also ἔκτη- 
μαι, perf. opt. κεκτώμην, aor. | pass. 
in pass. sens., Omn.; aredritw only 
in aor. 1 act., κτεάτισα for ἐκτεᾶτίσα, 
and in pres. mid., Hom., Theoc.; eis- 
kraoma, Eur.; ᾿ἄνακτάυμαι, Hdt., 
Xen. ; κατακτάομαι, Soph., Plat., 
κου; κατακτεάἄτίζω, Ap. Rh.; λαμ- 
βάνω, fut. λήψομαι, and λαψοῦμαι 
Dor., no aor. 1, aor, 2 ἔλἄβον, and 
poet. (not Att.) ἔλλάβον and λᾶβε- 
onuv, perf. εἴληφα, and Ion. λελάβη- 
aa, perf. pass. εἴλημμαι, and some- 
times λέλημμαι, etc, Omn. ; pies 
not in aor, 2 or perf. (of getting glory, 
sense, etc.), Suph., Hdt.; κἄτεργ ἀζο- 
μαι, all augmented tenses xarepy., 
perf. pass. sometimes in act. sense, 
sometimes in pass., Ar., Hdt., Xen., 
I'lat.; πορίζω, and mid., Thuc., Xen., 


GIANT. 


Plat., Dem.; περϊποιέω, and mid. (in 
act. voice often to get for some one 
else), Thuc., Xen., Isuc., Dem. Vid. 
To acquire, To PRocurk, ‘To oB- 
TAIN. 

Tog easton Of, κρἄτέω, C. fFCn., 
Excl fiat, Thue. ; ἐπιιρὰ ne, ο. 
gen., Thue. 

70 get for one's aelf what is meant 
Sor another, witpiNnoput, mid, im- 
perf. πωρειλκόύμην, Hom. 

70 get one's self what belongs to an- 
other, περιλαμβάνω, Isw. 

To get besides, in addition, wpos- 
λαμβάνω, Asch, Eur., Thue. Xen, 
Plat., Isoe., Dem. ἢ προυιϊκτάυμαι, 
mid., Hdt., Thue., Xen., Dem. ; προς- 
ἐπικτάυμαι, Hilt. 

For you will get it for an obol, λή- 
Wee yap ὀβυλοῦ, Ar. 

What should you get ly it? τί ἂν 
awpoxoTras: Tur. 

They got nothing by it, οὐδὲν πρού- 
κόοπτον, Xen. 

What should 1 get by wt? τί ἂν 
προνθείμην πλέον ; Soph. 

You would get nothing by it, οὐδὲν 
av πλέον λάβοις, Kur. 

He got nothing by that, οὐκ ἔσπασε 
ταύτῃ γε, Ate; ἡ μήρινθον οὐδὲν ἔσ- 
πασες AY. 

[Wheat you have got by thig ‘s..., 
περίεστιν ὑμῖν ἐκ TovTav..., Dem. ] 
‘ How do we get on? πῶς ijKopev; 

aur, 

If you think you will get on brtter 
with me, εἴ τι οἴεσθε μᾶλλον pet’ 
ἐμοῦ εὐπορήσειν, Plat. 

To get imto one’s head (of wine). 
Ved. Uap] 

[70 get over (a severe sickness ), 
περιφεύγω, Dem. | 

One must yet, κτητέον, Plat. 

A getting, λῆψις, ews, ἡ, Soph., 
Plat.; κτῆσις, ews, 1, Thuc., Plat.; 
ἐπίκτησις, ews, it, Soph, Arist. 

A getting any thing additional, προς- 
ποίησις, ews, 1, Thue. Vid. Acqui- 
SITION, 

Clever in getting, wrntixds, ἡ, ov, 
c. gen., soc. 

Clererness in getting, the art of g«t- 
ting, τὶ wTyTIAN, Plat. 

What may be got, is got, must be 
got, κτητὸς, ἡς ov, Mom., Eur., Plat., 
[κος. 5 ἐπίκτητος, ov, Hat., Xen, Ly- 
curg. 

One who cnables men to get, «red- 
tTeipa, only fem., ὁ. gen. of what is 
got, epith. of the gods who grant vie- 
tory, A‘sch. 

GUHASTLINESS, ὠχρότης, TOs, ἡ! 
Plat. 

GAUASTLY, χλωρύς, «, ὧν, ITom., 
Hes, νοις, Eur, Vid. PALE. 

GinosT. A, φάσμα, dros, τό, Asseh,, 
Hut.; φάντασμα, atos, τό, Eur. 

A ghost or shade of the dead, σκιά, 


ny Wom., Atsch. : 

[Τὺ gire up the ghost (i.e, die), 
πνεῦμα ἀφίημι, ἀνίημι, μεθίημι, 
Trag. | 


(ὑπο Ὁ}, A, Adaea, ἡ. Ar, 

Giant, A, ltyas, avros, ὁ, Hom., 
Hes., Aésch., Plat.; Τιτάν, avos, o, 
usu. in pl, Hom., Hes., ἢ... Adsch., 
Kur. ; the giants, Γηγενεῖς, Fur. 
(Hes. gives the names of the Titans: 
Faia... Οὐρανῷ εὐνηθεῖσα Tex’ 
᾿Ωκεανὸν βαθυδίνην, Κοῖόν τε Kpeiov 
3", Ὑπερίονά τ᾽ ᾿Ιάπετόν τε, θείαν 
τε, Ῥείαν τε, Θέμιν τε, Μνημοσύνην 
τε, Φοίβην τε χρυσοστέφανον, 'Γηθύν 
τ᾽ ἐρατεινήν. ἤρὺν δὲ μέθ᾽ οπλότα- 
τος γένετο Κρύνος ἀγκυλομήτης.) 

Slaying giants, Τιτανοκτύνος, ον, 
h.; Γγαντοφόνος, ov, Eur. 


GIMLET. 


A giant-killer, PiyavroXitwp, opos, 
ὁ, Luc. ; Péyavroderis, ov, ὡς Lue. 

A battle of giants, Viyuvtupayia, 
ἡ, Plat. 

[Gunnous, auixupros, ov, The- 
ophr., Luc. | 

GIBE, A, σκῶμμα, &@ros, τό, Ar., 
Xen., Plat., Dem., Eschin.; σκωμμᾶ- 
viv, Td, Ar.; κωμῴδημα, &Tos, τό, 
lat. ; | gibes, ouqanes, ai, Plat. 

| (Com.) 
| GIBE, TO, σκώπτω, 6. ace. or ὁ. 
prep., Ar, [dt., Plat. Adschin, 7d. 
To “ΚΕ 

Gippiness, ‘iAcyyos, ὁ, Plat. ; 
Shoe ONE, ἡ. Plat.; σκοτοδένη, 1, 

ipp. 

To have giddiness, be subject to gid- 
dinvas, be giddy, ᾿ιλιγγιά, Wo mid, 
Ar., Plat.; σκυτοδιενεάω, no mid., Ar, 
Plat.; σκοτόομαι, Fines Plat.; onv- 
τοδινέομαι, mid, Lipp.; 'ὕποδινέο- 
μαι, pass., Call. 

To make giddy, apq:idoviw, only 
act., Theoe. 

GIFT, A, ὄνειαρ, &ros, τό, in pl., 
Hom. ; δωτίνη, 1, Hom,, Hdt., Ap. 
Rh.; δόσις, ews, ἡ, Hlom., Trag., 
Hat., Plat., Isoc.; δῶρον, τὸ, Omn, : 
dws, i, only in nom. sing,, Hes. 3; δω- 
ped, ἡ, Asch, Soph, Hdt., Plat., 
Isoc.,, Dem. ; δώρημα, ἅἄτυς, to, 
Trag., Hdt., Xen. Vad. ΝΥΝ, 194, 

A gift to propitiate any one, μεί- 
λιωον, τό, usu. in pl, Hom, Ap. Rh, 
Call. 

A gift of honor, γέρας, τό, gen. 
ytpaoys, pl. nom. and ace. yepé (for 
ytpara), Wom.; γέρεα, Hit. Omn, 

jpoet. Xen, Plat.; πρεσβεῖον, Ep. 
πρεσβήϊον, τό, Hom., Plat. 

A hospitable gift, or gift giren to 
cement the bond of Evia, kewntov, τὸ, 
usu. in pl, Hom, Ap. Kh. ; rer 
(and ξείνεον, poet.), τό, Hom., Pind, 
Kur., ᾿ς Xen., Dem. 

Giving pleasant gifts, ἡπιύόδωρος, 
ov, Hom., Stesich. 5 γλυκύδωμος, ov, 
Bacehyl., Anth. ; δωροφύμος, ον, 
Pind. ; dwpoqdopinos, ἡ, ov, Plat. 

To bring gifts, δωρυφορέω, Ar., 
Plat. ; δωροτελέω, esp. of votive 
gifts, Orac, ap. Dem. 

To bring gifts whereby to show one's 
gratitude, μνησιδωρέως Orac. ap. Dem. 

To collet gifts, δωτινάζω, only 
pres. and imperf. act., ΠΑ, 

Corctous of gifts, dwpopityos, ov, 

ἴον. ; dwpocdaus, or esp, by way of 
bribe, Ar., Plat., Dem. Vid. Brine. 

To receive gifts, δωρουδοκέω, sp. as 
a bribe, in pass. either of the μὴ re- 
ceived, or of the person corrupted by 
it, Ar., Cratin., Hdt., Plat, Dinarch., 


Dem. Jd. ΤῸ BRIBE, 
GIGANTIC, YViyavratos, a, ov, 
ZEsch. 


Gigantic (i.e. of great size), πελώ- 
ptos, a, ov, and os, ov, Hom., Hes., 
Pind., Ausch., Eur.; πέλωρον, ἡ, ov, 
and os, ov, Hom., Hes. 

Who makes such gigantic strides, 
ὄντις τοῖα πέλωρα βιβᾷ, h. 

GIGGLE, TO, κἰχλίζω, Ar., Theoe. 
Vid. To LAUGH. 

GILD, TO, χρύσόω, Ar., Hdt., Plat. ; 
κἄταχρυσόω, Hdt.; ameplypvodw, 
Hdt. 

GILDED, a@u@t’ypvoos, ov, Eur.; 
ἐπὶ χρῦσος, ov, Hdt., Xen.; χρυσύ- 
κλυστος, ov, Nicom. 

[GiLDER, A, χρύσωτής, οὔ, 0, 
Plut. | 

[GILDING, «4, χρύσωσις, ews, ἡ, 
Plut. } 

GIMLET, A, τέρετρον, τό, Hom. ; 
τρύπᾶνον, τό, Hom., Eur. Pat 
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GIRLHOOD. 


GIVE. 


He works a gimlet backward and |to one who lives in a virgin state), 


forward with two thongs (or a double 
thong), διπλοῖν χαλινοῖν τρύπανον 
κωπηλατεῖ, Kur. 


GINGER, ζιγγίβερις, ews, ἡ, Diose. , 


αἰ, To, ζώννυμε and (to gird 


one’s self) ζώννύμαι, mid, ὦν perf. , 


pass. ἔζωσμαι, also imperf, poet. (not 
Att.) ζωννυσκύμην, ὦ. dat. or ἐν ace. 
of what is girded on (the mid. is more 
common than the act., as also in all 
the compounds), Hom., Ap. Rh. κἄ- 
ταζώννῦμι, Eut.; περιζώννῦμι, Ar. 5 


διαζώννυμι, Thuc.; ἐπιζώννῦμι, Plat., | 


Theoph. 3 cvGawvine, Are; ὑποζώννυ- | 


μι, Hdt.; στέλλω, ¢. ace. pers., dat. 


of garment, Soph., and (to gird one’s | 


self) στέλλομαι, mid., ὁ. pluperf. pass. 
ἑἐστάλμην, 3d pl. poet. sarra\iro (not 
Att.), Hes, Kur.: ἀναστέλλομαι, 


mid., Kur, Ar; συστέλλομαι, mid., . 


Ar. 

To gird one’s acl f up, ᾿ἀνάκυλπάζω, 
or ἀνακολπίζω, fut. -ἔσων, only in aor, 
1 act., Ar. 


[Clouds gird the mountain, νέφη. 


παρμαζώννυται τὸ ὅρος, Theophr. | 

Girded up neatly, adv., ἐπιστολάς 
δην, Hes. 

Girded higher up, ὑψίζωνος, ov, 
Call. 

GURDLE, A, Ca@arpov, td, Hom.; 
‘Tuas, avros, ὦ, Home; μῆτρα, ἡ, 
Hom., Ἰοῦς, Ap. Rh. Call. ; Came, 
dros, τό, Hom. Soph. ; ζωστήμ, 
pos, ὁ, Hom., Pind., Soph, Eur., 
Hidt.; ζώνη, ἡ, Omn.; Caveov, τό, 
Ar.; σύζωμα, ἄτος, τό, .Esch.: στρό- 
tpos, ὁ, Aisch.: ἐπιζώστρα, 1, Soph. ; 
περιζώτντρα, ἡ, Theo; copevua, 
@ros, τό (only of maidens’ girdles), 
Eur.; στύμνη, ἡ, Call. Vid. Syn. 
241. 

With beautiful girdle, καλλίζωνος, 
ov, Hom.; εὔζωνος (Kp. also ἐΐζω-' 
vos), ov, Hoin.: SA ol ov, and 
Ep. ἐνστέφ., Hom, Hes.; λίπᾶρό- 
ζώνην, ov, ur. 

ΠῚ brazen φέρε, yadwout'tpas, 
ov, ὡς Pind: yaNnsonitap, opos, ὦ, 
(both words only diomase. as epith, of | 
warriot=o. burr, 

{εν δι men. ζασ πεν ἀνέμεςς Call. 

dee ply ger Weed, Balecavus, 
JTom., Pind., ἢν 

(1181... Ας VEEN, toox, ἢ). Hom., 
Soph, Eur.; agygy, and poet. Ginelud- 
ing Tray.) κούρη, ἡ, Omn.; νύμῳφᾷ, 
ἡ, Hom. ; νύμφη, ἡ, Hom, Hes., 
Eur.; παρθένος, ἡ. Omn.; παρθενϊκή, 
ἡ, Uom., Hes; παῖς, παιδό:, ἡ (in 
nom. often πάις, Hom., also ace. πάϊν, 
Ap. Rh), Oma, vorrm@ res, tos, ἢ), 
Sapph.; μότχον, i, Eur.; Syydrnp, 
i, gen. Siyartpos, “νης, Jiyarpos, 
etc. (ὁ often in quadrisyll. cases, metri 
gratia), Soph.; tedus, ides, ἡ (ace. 
τάλιν, Call.), Soph, Call.; xopionn, 
ἡ, Plat. (Com. ); xdotov, τό, Ar, 
Dem., Theoe.; κυμάσιον, τό, Plat. ; 
μεῖραξ, ἄκος, n, AT: μειρἄκίσκη, ἡ, 
Ar.; παιδίσκη, ny Xeon, VOL Syn, 
343. 

Girl (as a mark of contempt applied 
to an effeminate man), γλήνη, i, 
Hom. 

70 bring up a girly παρθενεύω, 
Eur. 


A girl's room, πιαρθενών, avos, 6, 


av, 


fisch., Eur., Hdt.; κουορεύυμαε, pass., 
Eur. 

Girvisu (of or belonging to a girl), 
παρθένιος, a, ov, and ox, ov, Hom., 
Hes., Eur.; girlish amusements, πιαρ- 
θενεύματα, τά, Kur. 

[Girt up, ἀνεσταλμένος, ἡ, ov 
(χιτών), Plut.) Vid. ‘To Ginn. 

GIRTH, A, λέπαδνον, τό, Hom., 
ΠῚ ΠΝ ξασχαλιστήρ, pos, ὦ, 

dt. . 

A girth (for dogs), στελμονίαι, αἱ, 
Xen. 

GIVE, TO, ἐγγυᾶλίζω, fut. -¢Ew, no 
perf., no mid. or pass. (this and all 
words in this sense govern ace. of the 
thing given, dat. of him to whom it is 
given), Hom., Pind. Ap. Rh; τελέω, 
Hom., Pind.; φαίνω, Hom.; πελά- 
ζω, fut. -ἄ τω, esp. of giving a person 
over to grief, or to happiness, ete., ¢. 
ace. pers. dat. rei, Hom., Pind. ; 
φέρω, fut. οἴσω, oftener οἴσομαι 
(Hfom. also has imper. οἷσε, intin, 
οἴσειν, ciotuev, and οἱσέμενκι), aor, | 


ἤνεγκα, Hom, ἥνεικα, vor. 2 ἤνεγκον, 


Hom. ἤνεικον, no perf. pass., but aor. 1 
ἠνείχθην in Att. Or. (οἵ giving a 
vote), Hom., Isw.s ἔπορον, aor. 2 act, 
no other tense, at least in this sense, 
Omn. poet. 3 πάρίσχως only pres. and 
imperf. aet., Hom., Pind.; παρέχω, 
imperf. mipetyov, fut. πάμέξω, no 
aor, 1, perf. παρέσχηκα, aor. 2 πά- 
ρέσχον, and poct. (not Att.) παρέ- 
σχεθον, aor. 2 mid. παρεσχόμην, and 
poet. (not Att.) or imperf. maps ye and- 
anv, mid. rare except in pres, and 
aor, 2, pass, rare, and only in’ pres, 
(Hom. onee uses παρέχαν with a), 
Omn.; χἄρίζομαι, mid., fut. -ἔσομαι, 
often also Att. -ιούῦμαι, perf. pass. we- 
χἄρισμαις both in act. and pass. sens., 
no other tense ΠῚ pass, sometimes c¢. 
gen. rei, Hom., Pind, ur, Ar., ΠΑ, 
Xen., Plat. (rare, however, in ‘Trag.) ; 
ὀπάζων, fut. ὑπάσω, often with aa, 
esp. in mid. and aor. 1, pass. only in 
pres., Hom., Hes., Pind, .Eseh., Eur. ; 
dprye and opryviat, Hom. Hes., 


Pind, Soph, Eur, Plat.; Aay χάἄνων, 


only in aor, 2 poet, λέλἄχον, ὦ ace, 
pers, gen. rei, Home; νέμων, Om. 5 
ταν id., 0 perf px 

or pytiss. sense, aor, 7 pass, 
sense, ὧν σον rei, dat. pers. « 
pers., dat. ms (alse ompen, 
Pind.). Hom.. Hes, Pind., Soph. Eur. 
Xen., Plat.; προυςφάπτω, in Hom. also 
πρυτιάπτω, NO perf, no pass. mid. 
not used in this sense, Hom., Pind, 
Soph, Eur. Plat., Dem. 5 ὄΐδωμι, fut. 
δώσω, ote. aor. 1 ἔδωκας pert net. de- 
Gina, piss. Gedomae, aor. 1 ἐδόθην, 
ete, ete. (Hom, also has 2d sing. pres. 
διδοῖς and διδοῖσθα, 3d\ sing. διδοῖ, 


BEU Mee 


also imper. 2d sing. δίδωθι, infin, δι- 


δοῦναι, also fut, διδώσω, Pind. has 
imper. 2d sing. δίδοι, and Theo, part. 
διδῶν, Πάν uses 3d sing. imperf. ἐδί- 
Gov), Omn.; ᾿ἄάνάδιδωμι, Pind, Eur, 
Hdt., Thue. Xen. ; τίθημι, esp. of 
giving a name to any one, or giving 
honor, in mid, of giving a vote, fut. 
Siow, aor, 1 ἔθηκα, perf. τέθεικα, 
pass. TeOequae, aor, 1 pass. ἐτέθην, 


ete, ete. (Hom. and other poets, ex- 


Jésch., Eur.; wwXinoy ἐδώλιον, Td, : 


isch. γ 

GIRLHOOD, ἱπαρθενία and παρθε- 
νεία, ἡ, Pind., Atsch., Eur.; παρθέ- 
νευμα, dros, τό, Eur. : παρθένιον 
αἰών, ach. 
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cept Trag., have 2d sing. pres. τίς- 
θησθα, infin. τεθήμεναι, also pres. in- 
die 2d and $d sing. τιθεῖς, τέθεῖ, im- 
rf, ἐτίθει, τίθει, aor. 2 subj. often 
tiw for Ja, infin. Séuey and ϑέμεναι 
for ϑεῖναι, aor. | mid, ἐθεσσάμην for 


; .ι ἐθηκάμην, no aor. Timid. used in Att., 
To be arrived at girlhood, παρθε-. 


νεύομαι, pass, (usu, however, limited | these irregular forms ever found in 


aor, 2, Sd sing. opt. Seize, none of 


GIVE. 


Att., and Hom. never uses » Voice), 
Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen.; κἄτἅ.. 
τίθημι, aor. 2 often κατθ., aor, 2 subj. 
often καταθείω, and mid. καταθείο-. 
μαι, esp. as any one gives a prize to 
be contended for, Hom., Hdt., Plat. ; 
παρατίθημι, 8d sing. pres. παρτιθεὶ, 
Hom. ; προφτίθημι, h., Pind., Eur,, 
Hdt.; πορσαίνω, only pres. and im- 
perf, act., Pind.; προναρμμόζω, Soph. ; 
wpctevew, Soph., Xen.; πρμοπέμπω, 
Sopli.; wpotrapexw, Xen. ; ‘tardy, 1 
prose, esp. of giving in an account of 
a trust confided to one, or one’s beha- 
vior in an office, Eur, Ar., Xen., 1 lat., 
Dein. ; συναινέω, fut. -éow and -ἥσω, 
Sur, Xen.; πᾶἄρίστημι, esp. in aor. 1, 
never in aor, 2, perf., or pluperf., Xen., 
Dem.; δωρύττομαι, mid., only pres., 
Theoe. 

70 give after, μεταδίδωμι, c. acc. 
rei, ‘Theagn. 

To give (α vote), φέρω (for tenses, 
see above) (ψῆφον), soc. 

70 give away as worthless, προπί- 
vw, rare except ino pres, ΠΗ] ΚΤ, or 
aor, 2 προέπιον (contr. προύπιων), 
and perf. pass. προπέπομαι, 4Ἴ050}),, 
Eur., Dem. 

Tu give back, "arroéiswa, Hom., 
Soph., Eur., Thue., Xen., Dem. 

To give besides, to give in addition, 
ἐπουρΐγων, Hom., δοϊ. : ἐπίδίδωμι, 
Hom., Hes. Kur. Thue., Xen., Dem. ; 
προνδίδωμι, Soph, Eur. Xen, Plat., 
Isoc.; ἐπενδίδωμι, sch.; προςεπι- 
δίδωμι, Plat. ; προςεντείνω (of giving 
additional blows), Dem. 

To give freely, ἐπιδαψὶλεύομαι, 
mid. οὐ gen. rei ore. ace, Hat, Xen; 
εὐσε γε » χαριζομαι, c. ace. ct dat, 
Hiom., Hat. 

To give from one to another, to give 
in succession, δικδίδωμι, Thuc., Ulat. 

To give one’s hand in pledge, or to 
give a rote, ἐμβάλλω, no aor. 1, perf. 
tupeBdrynru, ete, Soph, Ar, Aen, 
Dem. 

To give in return, ἀντὶδίδωμι, Trag., 
Thuc., Χο. ; ἀντιδωμρέομαι, some- 
times ¢. aee. pets, dat. rei, Plat. 

70 give a share of, μεταδίδωμι, 
e gen, orc ace. rei, ‘Theogn., Tur, 
Hlett.. “Fhue., Xen, 

[Zo gire in, μαλθακίζομαι, Plat. ; 
Xudamw, ὡς] dat. Tray; παραχωρέω, 
e, dat, Plat.) Vid. To vir ip. 

1. gere ap (ΟΠ σ΄ surrendering, 
abandoning, or entrusting), Facto, 
Hom. Pind. ‘Drag. ‘bline.. Nem, 
Dem.; ‘damodiowa, Hom. Soph. lur., 
Thue., Xen, Dem. 3 mapectompe, esp 
of entrusting, Pind., Hadt., Qmn, Att. : 
ἐνδίδωμι, also to give up, Le. to de- 
spair of, Eur., Ar, Thue., Plat.; je- 
θίημι (generally iy Hom., τη Att., but 
sometimes also τη Hom.,), aor. 1 pe- 
θηκα, and poct, (not Att.) μεθέηκλα, 
Halt. has fut. μετήσομαι in pass. sens., 
Hom., Soph, Eur, Xen., Plat. ; προίη- 
ge oftencr in mid., Pind., Hdt., Thue., 
Xen. dys, Dom. 3 ἀφίημι, Vind., 
Trag., Πα. Thue, Xen. Dem. : 
'ὕφίημι, Eure: ἀνίημις esp. of giving 
one’s sel’ up to, devoting one's self to 
any pursuit, ὁ. ace. of pronoun (ἐμαυ- 
Tov, ete), and eis ον ace. of the pur- 
suit, or ὁ, dat., Soph, Eur., Hdt.; 
'ἄνάτίθημι, Ar, Thuc.; προτρέπο- 
μαι, mid, only in aor, 2 mpustpano- 
μὴν, of giving one's self up to (grief), 
6. dat., Hom.; σχάζομαι, mid. of 
giving up a pursuit, Ar.; ἐγχειρίζω, 
only of entrusting or surrendering, 
lidt., Thue., Xen., Dem. ; προςποιέω, 
Thue.: πᾶἄρἄχωρέω, ο. dat. pers., gen. 
rei, Xen., Dem.; προνχωρέω, of give 


GIVING. 


ing one’s self up to, sine cas. pers., 6. 
πρόν and acc. of the pursuit, Plat. ; 
ἑεἰστἄμαι, mid., c. aor. 2, and perf. 
and pluperf. act., of giving up any 
ottice, ete, c. gen., Thue. Xen., Lvs. ; 
so, “but 1 give up the business,” ἐγὼ 
δὲ ἀφίσταμαι, Dem. 

Tu give up (bad habits), ἀποτίθε- 
jet, Mid, ¢. ace. Dem. 

Giving up the command, ᾿ἄπειπὼν 
τὴν» στρἄτηγίαν, Xen. 

That the supreme 
yiven up to Creon, Kptovre ϑρόνους 
ἐᾶσθαι, Soph. 

(iving up the contest, νεῖκος ἀπαυ- 
oa, Theoe, 

To give up one person in order to 
sare the ἶρις city, ᾿ὕπερδίδωμι, ὁ. 
nec. pers., gen, of the city, Eur. 

710 yire up out of courtesy, or to give 
through interest, Kara μην δε mid., 
Plat., Lys., Dem., Auschin. 

One muat give un, παραδοτέον and 
πιραδοτέα, Thue, Plat.; wpoeréov, 
Dinareh. 

70 wish to give up, or be willing to 
give up, παρασωσείω, Thue. 

[10 give wy (retire), ἀναχωρέω, 


Hom., ete.; χάζομαι, and οὐ gen, fram, | 


Hom., also @y or ὀπίσω χάζομαι, 
Hom. ; παραχωρέω, Plat. Dem. ; 
ἀναπίπτω, Thue. } 

70 give plaee to, xwptw, ο. dat., 


Plat., Dem. 

Whom they would have given a great 
deal to have for their allics, οὐ πρὸ 
πολλῶν av ἐτιμήσαντο ξυμμάχους 
σφίσι γενέσθαι, Thue. 

I think that you would have given a 
good deal to. .., ἀντὶ πολλῶν av 
χρημάτων ὑμῶς ἐλέσθαι νομίζω, ὁ. εἰ 
and opt., Dem. 

[7o give over (doing, ete.), παύο- 
pea, Cc part., Hom, ete] 
CK ASE, 

Giren over by the physicians, ἀπὴλ- 
πισμένυι ὑπὸ τῶν ἰατρῶν, Hermip. 
ap. Diogw. L. 

They gave themselves up (to despair ). 
Thora apas αὐτούς, Thue. 

And the earth gave way below, γαῖα 
δ᾽ ἔνερθεν χώρησεν, h. 

To give way to (to pity, to the popu- 
lace, etc.), πλέον νέμω (οἴκτῳ, ὄχλω), 
Kur., ‘Thue, 

To give ear to, brixw ovas (étos, 
Toke gen, Simon. 

Giring the vein to the horses, πώ- 
Vor ἐπβαλόντες ἡνίας, Kur. 

Cu must gine. covéov, ΠΟ; me- 
gotta, Nem 

the must qeee (τὰ inarriage), enéo- 
Tear, Ar. 

Que must qire a share of, aetaco- 
teov, Xen. Plat. 

Lusposed to give @ share offi tu- 
6oTing’, Hy, dv, ὦ gens, Arist. 

With inclination to give, ady., ψιλῶν 
éwpws, Pat. 

(VEN, esp. without being asked 
for, freely given, δωρητύς, ἡ, ov, 
Soph. ἄζηλος, ov, Soph, 

What must be given, δοτέος, a, ov, 
{ΠῚ ||. διάδοτέος, a, ov, Isoc. 

GIVER, A, δώτωρ, opos, 6, Hom., 
h.; δωτήρ, pos, ὁ, Hom. Hes. ; 
δώτης, ov, ὁ, Hox.: δοτηρ, ἦρος, ὁ, 
Hom., Hes., “0 }ν.. Xen., fem. δότει- 
pa, Hes. 

_ GIVING, A, δύσις, ews, 1, Hom., 
Eur., Thue., Plat., Isvc., Antipho. 

Giving of all things, wavdupos, ov, 

h.: and πανδώρα, fem., as subst., Ar. 
[Giving away (lavishly), προετι- 
kos, 1), ov, Arist. | 

A giving up, πάράδοσις (exp. as a 


ower should be | 


GLANCE. 


betrayal or surrender), ews, ἡ, Thuc., 
Plat., Isoc.; ᾿ἄπόστἄσις, ews, ἡ, 
Dem. 

{A giving back in turn, ἀνταπόδο- 
σις, ews, ἡ, Thuc. 

Fond of giving, δωρητὶκός, ἡ, ov, 
Plat.; @tAcdwpos, ov, Xen., llat., 
Dem. 

GLAD, aomdatos, a, ov, and os, ον, 
Hom.; ἄσμενος, Hom., Trag., Hdt., 
Thue., Χο. ; γηθόσὕνος, ἡ, ov, also 
os, ov, 6. dat. of cause, Hom., Anth.; 
εὔφρων, ὁ καὶ ἡ, ποις oy, gen. ovos, 
Hom., Pind., ὑπ. : εὐγηθής, és, Eur. ; 
εὐγήθητος, ov, Kur.; φαιδρύός, a, ov, 
Eur., Dem. 

Very glad, περίχἄρής, és, Soph., 
Thue, Hdt., Plat.; τριςάσμενος, ἢ, 
ov, Xen.; wepiynbrjs, ἐς, Ap. Rh. 

To be glad, ἥδομαι, 6. aor. 1 pass. 
ἥσθην, fut. ἡσθήσομαι, aor. 1 mid. 
(only once in Hom.) ἡσάμην, c. dat. 
calls, sometimes c. gzen., often ὁ. ace. 
and infin., Onn.; yaipa, fut. χαιρή- 
ow, perf. κεχἄρηκα, oftener κεχάρη- 
μαι, aor. 1 (only mid. and only Ep.) 
ἐχηράμην, aor. 2 exapyy, also nor, 2 
mid, redupl. κεχἄρόμην, part. perf. 
syne. (only Ep.) κεχαρηών, pluperf. 
pass. 3d pl. κεχάρηντο, also fut. act. 
infin, Keyxapynoeuev, and 3d sing. fut. 
mid, κεχαρήσεται (these irreg. forms 


notin Att.), perf. pass. κέχαρμαι, Eur., 
Hom. 3 πώρἄχωρέω, ὁ, dat., Ar., Xen, : 


Vid. ‘To. I 


never in Hom. or Pind., sometimes e. 
ace. causiv, often ec. prep, e.g, ἐπί 
and dat., ete, ete. often ¢c. part., as, 
you are glad that you are ibe χαί- 
pew opaw «ρῶν, Kur, Omi; ἄσπα- 
στὸν ποιέομαι, mid, Hdt. Vid. To 
REJOICE, 

1 should be glad, ἐμοὶ δὲ κεν ἀσμέ- 
ve ein, Hom: 80 ἐμοὶ ἡδομένῳ ἂν 
εἴης Plat.: and 1 should he glad to ask 
them, idews δ' av αὐτῶν πυθοίμην, 
SOU. 

Making glad, εὔφρων, ὁ καὶ ἧς 
neut. ov, gen. ovos, Hom., Soph. ; 
τερψίμβρυτος, ov, Hom, h. 

GLADDEN, TO, KUdaivea, no perf., no 
mid. or pass., Llom.; εὐφραίνω, Hom., 
Pind., Trag., Hadt., Plat., Dem.; τέρ- 
mw, no perf. act. nor pass., though 
there is aor, 1 pass., aor, 2 pass. ἐτάρ- 
avyv, infin, often ταρπήμεναι, and 
subj. τρἄπείω for ταρπείω (Hom.), 
aor, 2 mid, in pass. sens. τεταρπόμην, 
often (esp. in mid. and pass.), ce. gen. 
of the cause, Omn.: προνγελάανς fut. 
-γελάσω, ¢. ace, Mech, ; πλουτίζω, 
Ἔν, Vid. To PLEASE. 

GLADE, A, βῆσσα, ἡ, Hom, hh, 
Pind., Aéseh., Soph. Xen. 

| GLADIATOR, A, μονομάχος, 0, 
Lue. Hdn. | 

[GLADINIORTAL, μονομαχικόν, ἡ, 
ov, Dio Cys a gladiatorial achool, po- 
PM tXoTpopelor, TO, Suid. ] 

GEADIOLES. 1. ξίφίον, τό, The- 
ope; μαχιιθώνιον, TA, Diose, 

GLADLY, ἀσπἄσίως, Hom, Asch. ; 
φίλως, Tom., Hes. seh. 5 ἀσμέ- 
vas, «Esch. Eur, Hat. Thue, Xen. ; 
ideas, Soph, Kur, Thue, Nen., 
Plat.; ἀσπαστῶνς, Hdt.; ἡδομένως, 
Xen.; padiws, Plat. 

GLADNESS, τέρψις, ews, ἡ, Hes., 
Pind., Aisch., Eur., Xen., Plat., Isoc. 
Vid, Joy. 

GLANCE, A, βολὴ ὀφθαλμῶν, βολὴ 
ὀμμάτων, Hom., Aisch.; προςτβολὴ 
ὀμμάτων, Plat.; βέλος (τὸ) ὀμμά- 
των, ποῖ. ; ᾿ἄμᾶρυγή, ἡ, h., Ap. 
Rh.: βλέμμα, &ros, τό, Asch., Eur.; 
τόξευμα, ros, τό, Msch.; βλέπη- 
ais, tws, ἡ, At.; ᾿ἄμάρυγμα, ἄτος, 
vd, Ap. Rh.; [περίβλεψεν ὀμμάτων, 
Arist. | 


GLIDE. 
A piteous glance, βέλος ptNowrov 
Ksch. Vid. Loox. , 


For Jupiter is warmed by your 
lances of love, Leis yap ἱμέρον βέ- 
εἰ πρὸς cov τέθαλπται, Asch, 

GLANCE, TO, δενδίλλω, only ig 
and imperf. act., Hom., Ap. Rh. ; 
᾿ἄμᾶρύσσω, fut. -vEw, also in pass. of 
light glancing, etc., 168... h., Ap. Rh. ; 
'ὑπυγλαύσσω, only pres. and poet. 
imperf. ὑπογλαύσσεσκον, Call.,Mosch. 

To glance at in speaking (i. ον 
slightly mention), πᾶρἄκύπτω, c. ἐπί 
and ace, Dem. 

To glance (as light does, or darts, 
or any thing moving rapidly), ἀΐσσω, 
and Att. aoow, though not always, 
sometimes diocow, Tray., fut. "Bon 
Hom., Pind, Soph., Mur. 

70 glance (as an arrow does from a 
helmet), πλάζομαι, pass., esp. in aor, 
Ι ἐπλάγχθην, Llom.; ἀποπλάζομαι, 
Hom. 

Quickly glancing, ἐλίκωψ, ὁ καὶ ἡ, 
yen. wares, Hom., fem. ἐλίκῶπις, 
ἴδος, Hom., Hes., Pind.; ἑλίκοβλέ- 
φᾶρος, ov, Hes., h., Pind. 

GLAND, A, ᾿ἄδήν, tvus, ὁ καὶ ἧς 
Hipp. 

GLANDULAR, ᾿ἀδενοειδής, ἐς, Gal. 

GLARE, αὐγή, 7, Omn, poet., Xen., 
Plat.; λαμπάς, ἄδος, ἐς Soph. Kur. 
Mid. Lagirr, 

GLARE, TO, παπταίνω, no perf., no 
mid, or pass, voice, Hom.: περιγλη- 
νάομαι, mid., Theoe. 

GLARING, γλαυκιύων, woa, for 
γλαυκιάων, ovca, as if it were part. 
pres. act. of γλαυκιάω, Hom., Les. 

GLASS [ὕαλον or ὕελον, 1, also ὁ, 
Plat., Arist., Strab.; χυτὴ λίθος, Ep- 
inic. [3 ἃ burning-glass, λίθος καλὴ 
διαφμανὴς ἀφ᾽ ἧς τὸ πῦρ ἅπτουσι, 
Ar. 

A cupping-glasa, κύάθος, ὃ, Ar. 

GLAssY (i.@., of glass), ὑάλίνος, 1, 
ov, Ar. 

Glasay (i.e., like glass), ὑάλοειδηής, 
és, Theoph. 

GLEAM, A, αἴγλη, ἡ, Hom., Pind., 
Soph., Eur. Vid. Liqurt. 

GLEAM, T0, ἀστράπτω, no perf. 
act., though Xen. has pluperf. pass. in 
intrans. sens., Trag., Xen.; μαρμαί- 
pw, Poet. Vid. To snink. 

[ GLEAMING, peapmapeos, a, 
Hom.] Vid. SUINING. 

GLEE, χἄρά, ἡ, Trag., Ar., Xen, 
Plat. ἤ 

GLEN, A, μισγάγκεια, ἡ). Tom.; 
“YKOS, τύ, tani he Hidt., Xen. ; 
βῆσσα, ἡ, Hom, ἢ... Pind, Aéseh., 
Soph, Xen; vdary, 7, Hom., Soph, 
Kur., Hdt., Plat, Ap. Kh, Mosel. ; 
νάπος, τὸς Soph, Kur, Xen.; in pl. 
πτύχεν, ci, Hom.; πτυχαί, ai, bur. 
‘ Of a glin, vératos, a, ov, Soph, 
cur. 

(Guin, ὀξύλαλος, ov, Ar. } 

GLIpE, TO, ὀλισθάνω, fut. ὀλισθή- 
ow, aor. 2 ὦλισθον, other tenses rare, 
Plat. 

To glide into or toward, 'ὕποδύομαι 
(prop. ὕ, but often o metri gratia), 
mid., 6. aor, 2 act. 'υπέδυν, pert. -ds- 
δῦκα, c. ace. or ὁ. prep, Hom., Adsch., 
Soph., Ar.,- Xen., Plat. ; ᾿ὑπεινδύομαι, 
Hdt.; πᾶραῤῥέω, fut. -ῥεύσυμαι, aor. 
2 -εῤῥύην, pert. -εῤῥύηκα, Dem. 

To glide away, ὑπεκδύομαι, some- 
times c. ace. of that from which, Kur., 
Hdt.; ὑποῤῥέω (as time does, but also 
to glide in or on), Ar., Plat., Dem. 

To glide by, πάρἄδύομαι, Hom. 

To glide in secretly, mapetspen, 
Arist. 

To ylide info one. another, μεέτεις- 
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ov, 


GLORIOUS. 


δύνω, only in pres. and imperf. act., 
Arist. 

GLimpsE—to give a glimpse of (a 
thing), παραφαίνω, c. gen., Ar. | 

GLISTEN, TO, pappaipe, only pres. 
and imperf. act., Hom., Hes., Alce., 
Aisch., Eur. ; μαρμᾶρίζω, only act., 
Pind. ; ‘dudpicow, Hes, h., and 
-onat, pass. Ap. Rh. Vid. To sunk. 

GLISTENING, φλόγεος, a, ον, 
Hom. ; papudpeos, a, ov, Hom., Hes., 
Ar.; pupptpors, ecoa, ev, Soph.; 
αἴθων, wos, ὁ καὶ ἡ καὶ τό (of a 
aword), Soph.; φλογερύς, ἀ, ov, Ap. 

GLISTENING, A, μαρμᾶρὕγή, 1, 
Hom., Plat.; ᾿ἄμᾶρυγή, ἡ, h.; ᾿ἄμά- 
ρυγμα, ἅτυς, To, Ap. Rh. 

ILITTER, A, σέλας, aos, τὸ, dat. 
σέλαϊ, contr. σέλᾳ, no pl. except in 
Anth., Omn. poet., Plat. 

GLITTER, TO, στίλβω, only pres, 
and imperf. act., Hom., h., Eur., Ar. ; 
ἀστράπτω, no perf. act., though Xen, 
has pluperf. pass., no other pass, 
tenses, no mid., Trag., Xen. 

GLOBE, A, σφαῖρα, 1), I'lat. 

GLOBULAR, aqatpends, ἡ, ov, Arist. 

Gioom, 'a’yAvs (but ts Anth.), vos, 
ἡ, Hom., Hes.; κνέφας, τό, gen. κνέ- 
aos, contr. νέφους, dat. κνέφαΐϊ, 
contr. κνέφα, no pl. (the Trag. only 
use nom. and ace.), Hom., Aésch., 
Eur., Xen.; dveqpos, ὁ, Simon. Vid. 
DARKNESS, 

Gloom of miwl or countenance, στὺ- 
γον, τύ, Asch, 

(3LOOMILY, Avypws, Hom. Vid. 
SADLY. 

GLooMY, ὀρφναῖυς, a, ov, Hom., 
Eur., Ap. Rh.; ἠερύεις, ἐσσα, εν, 
Hom., Hes.; εὐμώειν, ἐσσα, ev, Hom., 
Hes., Suph.; dvoqepds, a, dv, Hom., 
Pind., Theogn.. Soph, Eur. Vid. 
Dark. 

Gloomy (i.e., melancholy or melan- 
choly - looking), δύκῳρων, ὁ καὶ ἡ, 
gen. ovos, Pind., Trag.; στῦγνός, n, 
ov, Trag., Xen. Dem.; μελαγχίΐτων, 
wpos, ὁ καὶ ἡ (epith. of the mind), 
Mech: neNauwarns, ou, ὦ (of the 
mind). Soph: “aucopos, a, ov, JEsch.; 

“aur. Mel: [ἀγέλα- 
“ΓΟ. or" h. | 

To look gloomy, aunediw ὁ ouara, 

Eur. 


Dem. 


GLoRIFy, TO, Kuddvw, only pres, 


act., Llom.; κυδαίνω, no perf., no mid. 
or pass, Hom., Pind. ; ἀγάλλω, 
Pind.; βαστάζω, Pind.: αἵραι, Eur. ; 
ttruipw, Pind; φλέγω, no perf. in 
any voice, Pind.; ἐπῖῳλέγω, Pind.: 
μεγἄλύνω, Kur, Vid. To PRAISE. 

GLontous, ἐρϊκυδης, és, Hom., 
Hes.: ἀμύμων, ὁ καὶ 1, gen. ovos, 
Hom., Pind.; κυδρός, a, ov, Hom., 
h.; ᾿αρϊδείκετος, ov, Hom; κυδῶλι- 
pos, ov, Hom, Ap. Rhy paidtuos, 
ἢ, ov, and os, ov, Hom., Pind., Asch. ; 
εὐκλεής, ἐς, dat. εὐκλεέϊ, contr. εὐὖ- 
κλεεῖ, but also poet. (not Att.) εὐκλέϊ, 
so also acc. evaded (also in Soph, in 
chor.) and εὐκλεῖα, also ace. pl. εὖ- 
ateas and εὐκλεῖας for Att. εὐκλεεῖς, 
Omn. poet., Xen., Lys.; κυδνός, ἡ, 
ov, Hes. ; κλεινός, poct., also κλεεινός 
(not Att.), 9, ov, Simon, Pind, Aasch., 
Soph., Plat. ; εὔδωξος, av, Pind., 
isch., Eur., Thue, Xen, Plat.; εὖς 
δύκϊμος, ov, Aisch., Eur., Xen., Plat., 
Isoc.; μεγάλόδοξος, ov, Pind.; με- 
γανχήε, és, Pind., Zsch.; εὐπρεπής, 
es, Thuc.; ἔνδοξος, ov, Xen., Plat., 
fEschin.; ἐπίκυδής, és, Xen., Isoc. ; 
λαμπρός (of actions rather than of 
men), Xen. Vid. Famous, ILuus- 
TRIOUS. 


GLUE. 


Making glorious, κυδιάνειρα, only 
fem. (of battle or victory), Hom.; με- 
γἄλώνυμος, ov, Soph., Ar. 

To make glorious, εὐκλεΐζω, fut. 
-iow and -ίξω, Tyrt., Pind.; ἀγάλ- 
Aw, Pind. 

To be glorious, εὐδοκϊμέω, only act., 
Theogn., Eur. Hdt., ‘Thue, lat., 
Dem.; «ddvEew, no mid., Eur., Xen., 
Dem. 

GLORIOUSLY, εὐκλειῶς, THom.; εὑ- 
κλεῶς, Afsch., Eur. Xen.; sdddEws, 
Plat.; ἐνδόξως, compar. ἐνδυξότατα, 
Dem. ; ἐκπρεπῶς, Xen. 

Gory, κῦδος, τό, no pl., Hom., 
Tyrt., Pind., Aisch.; κλέος, τό, only 
nom. and ace., Omn., εὔκλεια, and in 
Hom. ἐυκλείη, ἡ. Hom., Trag., Xen., 
Plat., Dem.; δόξα, ἡ, Sol., Pind, 
Omn, Att.; εὐδοξία, ἡ, Pind., Eur., 
Xen., Isoc., Dem.; πανδοξία, ἡ, Pind.; 
εὐλογία, ἡ, Simon.: κλῃδών, ὄνος, ἡ, 
Asch, Soph.; αὔχημα (ἅἄτος, τό) 
δόξης, Pind.; λαμπρότης, yrs, ἡ, 
Hdt., Thue., Iso. 3 εὐδοκϊμία, ἡ, 
Plat. ; εὐδοκΐμησις, ews, ἡ, Plat.; do- 
Edpuov, τό, soc. 

Glory (i.e, that in which one glo- 
Ties), γάνος, τό, Hach.; αὔχημα, 
ἅτος, τό, Soph. 

Your glory (that in which you glo- 
ry), τὸ σὸν ἄνθος, Asch. 

To gain glory in, ἐνευδοκϊμέω, c. 
dat. or c. prep, Dem. 

Corer him with glory though he is 
afar 4( τὸν nat τηλύθ᾽ ἐόντα ἐὺ- 
κλείην ἐπίβησον, Hom, 

The son of Telamon, the glory of 
Salamia, Τελαμῶνος γόνον (κατεῖ- 
Gov) τῆς Σαλαμῖνος στέφανον, Eur. 

GLORY, TO, ἀγλαΐζομαι, mid., fut. 
(even in Hom.) ἀγλαϊοῦμαι, ὁ. dat. or 
ὦ. prep., Hom., Pind.; εὐχετάομαι, 
only pres, and imperf. mid., Hoi. ; 
εὔχομαι, mid, fut. εὔξομαι, aor. 1 
es ἀπῆν, perf. pass. εὔγμαι in pass. 
sens., but pluperf. pass. ηὔγμην in aet. 
sens. (the Attics usu. write the aug- 
mented tenses 70, Hom. never), often 
c. infin., Hom., Pind, Afseh., Plat. ; 
ἐπεύχομαι, Hom. bh. Msch.; ᾿ἄγάλ- 
Aopat, only pres. and imperf., ¢. dat. 
or ¢ prep, @ gf, fo ead dat., ete, ον 
οι part.. Hom, Hes, Eur. Thue, 
Vid. To Boast, To exunr, 

Goss, αὐγή, i, Pind. Eur. 

GLoss OVER, TO, καλλύόνω, NO perf, 
no pass., Soph. ; ὑποκορίζομαι, mid., 
sometimes ὦν ace. of what is said, 
Plat., Dem.; [περιπέσσω, fut. -aF ya, 
c. ace, et dat., Ar. J 

Guossy, λευκός, ἡ, dv, Hom., Pind., 
Soph. Eur. Vid. Brier. 

(ILOVE, A, χειρίς, Gos, ἡ, Wom., 
Xen. 

Gow, αἶθος, ὁ καὶ τό, Eur, Ap. 
Rh. Vid. Wear. 

Grow, TO, φλέγω, no perf, some- 
times «yen. of what a thing glows 
with, Pind., Asch, Soph. Vid. To 
BUKN, To SHINE, 

To glow tas eyes), ἐνδαίομαι, only 
pres. and imperf., Hom. ; ᾿ἅμᾶρύσσω, 
fut. -Ew, [es., h. 

GLOWING, μᾶλερός, a, ov, Pind., 
Esch. 

G1.ow-WorM, A, πυγολαμπίς, idos, 
ἡ, Arist.: [λαμπουρίς and λαμπὺρίς, 
ἴδος, ἡ, Arist.] 

GLozK, τὸς χἄρϊτογλωσσέω, only 
pres. δοί, ποῖ. Vid. ΤῸ FLat- 
TER. 

GLUE, κόλλα, ἡ, Hdt. 

Like glue, κολλώδης, es, Plat. 

GLUE, TO. KoAAdw, Pind., Plat. 

To glue on, witpitxod\Adw, Hat, 
Hipp.: wposcoA\dw, Plat. 


GNAW. 


To glue together, σνγκολλάω, Ar 
Plat. ᾿ 

GLUED, κολλήεις, ἐσσα, ἐν, Hom,, 
Hes.; κολλητός, 4, dv, Hom., Eur, 
Hdt.; wposxodXay, ον, Pind. 

Glued together, σύγκουλλος, 
Soph. 

As if they were glued together, ov-,- 
κόλλως, Asch, 

What ts glued, κόλλημα, eros, “ 
Antiph. 

What is glued on, πᾶρκόλλημ.ι, 
ἅτος, τό, Theoph. 


OV, 


One who | ai together, cv'yKoXX1- 
τής, οὔ, ὁ, Ar. 

GLUING, A, κύλλησις, ews, ἡ, 
Iidt. 


A gluing on, πάρἄκόλλησις, ews, 
ἡ, Hipp. 

Gut, A, πλησμονή, ἡ, Fur. Ar., 
Xen., Plat., Isoc. 

GLUT, TO, κορέννῦμι, fut. Kopiow, 
and in Hom. κορέω, perf. act. raeno- 
pnws in pass, sens., perf. pags. κεκό- 
ρεσμαι, and more usu. κεκύρημαις but 
aor. 1 only ἐκορέσθην, aor, 1 mid. 
often ἐκορεσσάμην, ὁ. pen. OF C, part, 
in pass. sometimes c. dat., Hom., Hes , 
Trag., Hdt., Xen. Vid. ΤῸ Fit., To 
SATIATE. 

GLUTINOUS, γλοιώδης, ες, Plat. 

GiuTTON, A, μολοβρύός, o, Hom. ; 
γαστήρ, ἔρος, ἡ (metaph.), Hes; 
γάστριν, ews, ὁ καὶ ἡ, Ar; ποντο- 
χἄρυβδις, ews, ὁ, Hippon.; γαστρο- 
χἄρυβδις, tos, ὁ καὶ ἡ, Cratin.; κά- 
τἄφ γῶν, οὔ, and -ds, dos, 0, 
isch, Menand.; yas, ὁ, Cratin. ; 
ἐγγαστρϊμἄχαιρα, fem. term, but 
used of a man, Hippon.; [(whose 

od is his belly), ὁλβιογάστωρ, pes, 
v, ane 

To be a glutton, ᾿ἄδηφ ἄγέω, Isoc, 

GLUTTONOUS, μάργος, ἢν ov, Hom.; 
᾿άδηφάᾶγος, ov, Soph., Theoe. ; λίχνος, 
ἢν ov, and os, ov, Eur., Xen., Plat. ; 
yuotpipapyos, ov, Pind., Arist.; Aai- 
papyos, ov, Arist, Theoph.; πολῦ- 
φἄγος, ov, Hipp; βύρος, ov, Ar.; 
Atipuyyinds, ἡ, ov, Plat. (Com.). 
Vid. Uieeepy. 

More —gluttonous, 
Plat. (Com.). 

GLUTTONY, γαστήρ, tpos, i), Xen.; 
Atyveia, ἡ, Xen, Plat. γαστρίμαρ- 
via, ἡ. Plat.: πολυφᾶγία, ἡ, Arist. ; 
᾿ἀδηρᾷγ ia, ἡ, Call. > μαργύτης, nos, 
ἢ. Plat. 

To consume on gluttony, natodroqa- 
yen, sch, 

GNARLED, συνεστραμμένον, ἢν OP, 
Theoph. 

GNASH, TO, σὔνελαύνω, fut. -ελὰ- 
aw, ete, c ace. pl. (i. 6, οδόνται), 
Hom. ; μαστϊχάω, only pres. act.. 
sine cas., Fes.; μύλεάω, only pres. 
act. part., sine cas., Hes.; aptiw, fut. 
πριοῦμαι, no aor. act. nor perf., ὁ. 
ὅσος Ar., (oddvras) Hipp; ἐπ πρίω, 
Anth, ; "dpaBéw, c. ace. Ap. Rh. 

Gnash your teeth, ὀδόντι πρῖε τὸ 
στόμα, Soph. 

And he gnashed hia tecth at him in 
bitter anger, Aevyadéiov δ' ἐπί οἱ 
πρῖεν χόλον, Ap. th. 

GNASHING, A, ’&p@Bos, ὁ, Hom ; 
Kava χη, ly Hoin.,, Hes, 

GINAT, A, κώνων, wiros, ὡς Absch., 
Ar., Hat., Arist.: ruc is, ides, 1, At. 
Arist.; σέμφος, ὁ, Ar.; πήνιον, τὸ, 
Arist. 

Like a gnat, κωνωποειδής, Theoph. 

GNAW, TO, τρώγω, fut. τρώξομαι, 
no aor. J, aor, 2 ἔτράγον, pass. ἐτρᾶ- 

qv, no other tenses, fiom., Ar.; τὲν- 

ὦ, only pres. act., Hes; κἄάτἄδα - 
κνω, fut. -δήξομαι, no aor. 1, aor, 2 


yuorpiorepos, 


GO. 


rf. -dednya, etc., h.; δια- 
τ. Vid. tS BITK, TO EAT. 
gnaw gradually through, ὑπο- 
διαβιίβρώσκω, fut. -βεβρώσομαι, and 
sometimes (but not so well) -βρώσο- 
μαι, perf. -βέβρωκα, aor. 2 -ἐβρων, 
Hipp. 

ἐπ μον; A (of ἃ sun-dial), στοι- 
χεῖον, τό, AY; γνώμων, ovos, ὁ, 
Hat. 

Go, TO, βλώσκω, fut. porovmat, 
pert. μέμβλωκα, aor. 2 ἔμολον, no 
other tenses (the pres, only in Ilom., 
and not there in the simple verb, but 
in some compounds), Omn. poet. ; Ké- 
τιβλώσκω, Hom.; πωλέομαι, mid., 
poet. imperf. often πωλεσκόμην (not 
Αἰ), Hom., Hes., h., Archil.; ἕρπω, 
imperf. sip7rov, and all augm. tenses 
slu7., fut. ἐρψνῶ, only in Theoe., aor. 
1 εἴρμπὕσε, Hom., Trag.; νίσσομαι, 
mil., fut. νέσομαι or νεέσομαι, NO aor., 
Hom., Hes, Pind., Eur., Ap. Rh. 
olyviw, only pres. and imperf., also 
poet. imperf. (not Att.) οἴχνεσκον, 
Hom., Pind., Soph.; «iw, only in 2d 
sing. pres. indic., 2d sing, imper., 3d 
sing. opt., pres. part, and = imperf., 


«ἐδἄκον, 


Hom., Aisch.; νέομαι, contr. νεῦμαι, | 


both in Hom., 2d sing. vetac, 3d sing. 
νεῖται, intin. νέεσθαι, vetoBue, only 
pres. and imperf., pres. usu. with fut. 
sense, Hom., Soph., Eur., Xen.; στῖ- 
χάω and oriydoua:, mid. (only the 
latter in Hom.), Hom., Ap. Rh. ; 
στείχω, only pres. and imperf., and 
aor, 2 act., Omn, poet., Hdt.; ἕεμαι, 
mid. (( Hom., « Att.. but often also ¢ 
llom., metri gratiéi), only pres. and 
imperf in this sense, usu. c. prep. or 
particle expressing motion, ὁ. δ... ot- 
aude, etc., Hom., Soph, Eur., Xen., 
Plat; ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, aor. 1 
ἥλασαι,, port. (esp. in compounds) often 
ἔλασσα, perf, ἐλήλἄκα, ete. (used of 


other tenses (Hom. has also 2d sing. 
εἶσθα for tis, opt. 3d sing. εἴη for ἴοι, 
infin, μεν, sumetimes μεναι, also 
imperf, δ sing. fie, 8d pl. gov, dual 
ἵτην, δὰ pl. ἤΐϊσων, and fut. mid. εἴ- 
coma, wor. 1 εἰσάμην and ἐεεσάμιιν, 
Theogn. has 3d pl, εἰσι for faac), pres. 
often used in fut. sense, sometimes ον 
cen, of the ground over which one 
oes, Omi; Baie, fut. βήσομαι (fut. 
nae and aor, 1 ἔβησα only used in 
etosemse fo ake to go"), perf. 
sone, Od pl. poct. often βεβάασι and 
eosaae (the latter also in Att), part. 
poet, Befuas, Pipauia, ete, contr. 
βιβώς, βεβῶώσα, septs (the latter also 
in Attic), poet. imfin, βεβάμεν (not 
Att.), pluperf. ἐβεβήκειν, aor. 2 ἔβην, 
μον, B70, opt. βαίηνς subj. Bm, in- 
fin, βῆναι, part. Bas (Hom. has aor. 2, 
dd dual, βάτην for ἐμήτην, also aor, 1 
mid, only in 3d sing. ἐβήσατο), Omn.; 
οἴχομαι, fut. οἰχήσομαι, no aor. 1, 
perf. οἴχωκα and οἴχημαι, the pres, 
usu. in a sort of past sense. “to be 


sone,” Omn.; ἔρχομαι, fut. ἐλεύσο-. 


Mat, no aor. 1, aor. 2 ἤλυθον, and 
syne, (as always in Att.) ἦλθον, perf. 
ἐλήλυθα, and in Hom. poet. εἰλήλου- 
Bu, Ist pl. syne. εἰλήλουθμεν, poet. 
part. εἰληλουθώς and ἐληλουθώς 
(neither in Att.), pluperf. εἰληλούθειν, 
Hlom., 


Omn.; φοιτάω, esp. of going 


χωρέω, fut. χωρήσω, but in Att. more | is or should be an augment), fut. 
Us. χωρήσομαι, etc., no other mid. | προέξω, imperf. προεΐχυν, aor. 2 
tense, Omn.: στέλλομαι, pass., esp.  προέσχον, no other tenses, Hom., 
in aor. 2 ἐστἄἅλην, and in Att. ored-| Hdt., Xen., Plat. ; προυίχομαι, Xen.; 
Aw, act., Pind., Trag., Hadt.: apo-  προδιαβαίνω, Xen. ; προπορεύυμαι, 
στέλλομαι, pass., Suph.; waéréw, no! Xen. 
mid., though there is pass. (though not | 170. go before (i. ¢., before judges, 
in this sense), Alsch.: βάδίζω, fut. | cte., to try a cause), “dravraw, c. 
-tow, in Att. usu. -τοῦμαι, no other | πρός and ace., Dem. 
mid, tense, no pass. (sometimes used | 70 go beside, near to, πᾶάραάπορεύο- 
esp. of land journeys, opp. to πλέω), | Mat, Arist.; so us to protect, mapa- 
h., Eur, Isoc., Dem.: πᾶρακνημόο- | βλώσκω, pert. svc. παρμέμβλωκα, ὁ. 
μαι, pass., Hippon.; κἄταίμω, proper- | dat., Lom. 
ly of going by sea, but also generally © 70 go besides, προςἄνειμι, Thue. 
of any manner of going, Eur., Thue, Zo go down, xiTiddve or -δύω, 
; Xen., Plat.; βάτεύω, only act., c. acc, usu. in act. -δύνω, in mid. -ὀδύομαι 
|of the place to which, Eur.; oreiBw, , (properly @ in -δύομαι, but often ἡ 
and mid., rare except in pres. and im-! Metri gratia), only in pres. inperf., 
perf., Eur., Theoe. ; στιβέω, in pass, | perf. -deduac, aor. 2 -éduy, and in 
of the place gone over, Soph. ; κομίζο- | Hom, fut. mid., aor. 1 mid., and aor, 
μαι, pass., Hdt., Thue, Xen, ἰδού: | kaereducouyy, eo, ero, often c. ace. of 
τείνω, esp. with speed, Eur, Xeu.;! the place to which, Hom., Hes., Hat, 
Téiuvw, no aor, 1, perf. τέτμηκα, Ap. | Xen, Plat.; κἄτειμι, Hom., Soph, 
Rh. Also phrases: éidau πόδα, | Eur., Hdt., Thue, Xen.; κἄταβαίνω, 
fisch.; Baivw πόδα, Fur.; ἀνειλίσ- | aor. 2 subj., Ist pl, often καταβείο- 
δα, Eure; μεθίημε (in, aor. 1 μὲν for καταβῶμεν, Hom., who also 
,᾿τῆκ) πόδας Eur; κομίζω ἐμαυτόν, | has aor, mid. 3d sing. κατεβήσετο, 
Soph.  τέμνω ὁδόν, κέλευθον, Eur. imper. 2d sing. καταβήσεωυ CAr. also 

Τὺ go after (secking or pursuing), has imper. κἄταβα for κατάβηθι), 
μέτειμι, Hom., Trag., Ar. Hdt.; μετ. Om. ; κἄτέρχομεαι, Omn. 
ἔρχομαι, Hom., Soph, Thug, Xen, 70 go down to, εἰσκάτ βαίνω, Hom.; 
Dem. ἐπϊλάταβαίνω, Hadt., Thue; ἐπικὰ- 

To go after or for (i.e. to get), μετ Tet, Thuc, Vid. To DESCEND. 
vixouet, Hom, Eur; μετἄκιάθω ἃ Τὺ go forth, προβλώσκω, Hom. ; 
metri pratia), Ap. Rh.. μετανίσσυο- ἐπιπρυβλώσκω, Ap. Rh.; πρόύειμι, 
aa, Ap. Rh. Ar., Om». Att. prose; ἐπιπρονέυμαι, 

To yo against, ἐπέρχομαι, c. dat. Ap. Rh. 
sometimes ὁ. ace, often sine cas, _ Jo go forward, on, οἷς.) προβαίνω, 
Hom., Eur, Thue.: ἐπεξέρχομαι, c., Hom. uses also a reduplicated purt. 
dat., Hdt.. Thue, Xen.: ἀντεξέρχο- | προβίβῶων, wyros, οἵοις, and προβιβάς, 
μαι, Xen.; ἀντεπεξέρχομαι, Τνιο. τ Ομ. 2 also προβαίνω πόδα, προβ. 
ἀντέξειμι, c. dat. or c. prep. Χοῃ, : κῶλον, πρυβ, ἀρβύλαν, ete., Theogn.,, 
ἀντίέπειμι, ο. dat., Thuc.; ἀντεπέξει- ; Eur, Ar.; προστείχω, Soph.; προ- 
μι, Thue, Xen.; ἐπέξειμι, Hat., | χωρέω, Soph., Eur., Hadt., Thue., Plat. ; 
Thue, Xen.; ἀντεπεξἄγω, aor. 2 | πρυελαύνω, Xen, Vid. To ADVANCE, 

-ἠγἄγον, aor. 1 and perf. very rare,’ To go in or on to, etc, ἐμβαίνω, 
Thuc.; ἀντεπεξελαύνω, Thuc.; dvr- 6. dat, Hom. 3; ἐπιβαίνω, ὁ. gen, 
ἐπιστρατεύω, Xen. (Of the above sometimes ¢. dat. or ὁ. acc., Hom., 
words, those compounded with ἀντί | Eur., Hdt., Thue. Xen. 
usu. imply resisting an attack, de-' 170. go straight on, ᾿ἰθύω, no perf., 
‘fending one’s self from invaders; those sometimes ὦ. gen, of the thing toward 
without ἀντί, making the attack.) which, Hom. , otiBov ὀγμεύω, Soph. 
To go out ayainst, ὑπέξειμι, Hdt.; ΤῸ _go on (as affairs, etc.), ywpew, 
ὑπεξέρχομαι, Udt. Ar, Xen.; προχωρέω (esp. favor- 
To go among, μέτειμι, also with aor, | ably), Omn, Att.; (as time does ), 
linid. μετεισάμην, Lom.; μετέρχο- | προβαίνω, in pres., imperf., perf. προ- 
j Met, ὁ. dat. or sine cas., Hom. | βέβηκα, and aor. 2 προέβην, Att. 
To go away, out of. from, ete., ἀπο- | προυβὴην, Hadt.; πρόειμι (of time, a 
; ‘course of action, ete.), Hdt.. Xen, 
Plat. 

T shall see how every thing goes “5 
Jor us, ἐπισκέψομαι ἕκαστα πως 
ἡμῖν ἔχει, An. 

To yo over (i, @, count), ἔπειμι, 


νέομαι (ἃ metri gratin: sometimes), 
jonly pres, and imperf., Hom, 5 ᾿᾽παείς i 
‘pox, mid, Tom, μετοίχομαις 
‘Tom., Ap. Rh. ; ἀποίχομαι, Hom., 
Kur. Hdt.3 ἀποστείχω, Hom., 
Esch. Πᾶς ἀφίστημι, only in aor. 
2 ἀπέστην, Wom. Ar. Non. 5 ᾽'άπειμι, | 


2 sine cas., Hom. 
also iimpert. poet, (not Att), ἀπήνον, | To go over (i. @., liseuss), ἐπέρχο- 
ιὍ ππ., ᾿ἀπέρχομαι, Omn.; ἐκβαίνω, | pat, Hes. Eur., Ar., Thue. ᾿ 

ie. gen, sometimes οὐ prep. and gen! 70 go over again (i.e. reconsider, 
and this is the construction of all! repeat), ᾿ἄνιπολέω, Pind., Soph., 
words in this sense, Hom., Soph, | Plat.: ᾿ἀνάπολίζω (οὗ plowing a ticld 
Eur, Thue, Xen, Plat. ; ἔξειμι again), metaph. vily in pres. act., 
‘Hom., Soph, Eur. Ar, Thue. Xen, | Pind. 

Dem. ; peoixona. Hom., Soph.; ἐξέρ- 


To go over to (of allies who leave 
one party and embrace another), μὲ- 
τἄταάσσομαι, Mid., ec. παρά and acc., 
Thuc. : προςχωρέω, c. dat. or πρὺς ς. 
acc., Hat., Thue. 

70 go out first, προεξάγομαι, pass., 
Thue. ; προεξέρχομαι, Thue. ; προΐξ- 
εἰμι, Thue. 

To go out with, cuvexBaivw, Udt. 

10 go rapidly, σκιρτάω, Hom., 


‘youd, Omn.; ἐκβλώσκω, only in aor, 
2 ἐξέμολον, Hom. Ap. Rhy ἀπαλ- 
}Adcwoouat, pass. ὦ, fut. and aor. 1 
tmid., ‘Trag., Hdt., Xen., Dem.; é&ad- 
λάσσω, Eur; ἐξοδοιπορέω, Soph. : 
| ERTEpEUD, c. gen., Eur. ; ἐκφοιτάω, 
leads Hat.; ἐκπορεύομαι, Xen. ; ἐξ 
| ἄνειμι, Ap. Rh.; ἐκπροβλώσκω, only 


| in aor. 2, Ap. Rh. 


often, and particularly, in prose, as aj, ΤῸ go away (of troops), ἀναζεύγνυ- 
upil goes to a tutor, Hom., Soph, ' μι, Hdt., Thuc., Xen. 

war., Hdt., Thuc., Xen., Plat.. Isoc.; | 70. go before (i.¢., precede. q. v.), 
“οριύομαι, pass. ὁ. fut. mid., often c. | προέχω, contr. προύχω (Hom. never 


ace, cognat., Pind., Hdt., Omn. Att.; | uses the contraction when there either 


Zsch., Eur., Flat.; φέρομαι, pass., 

only pres. and imperf. in this sense, 

Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat. ; 

also pres. part. act. in the same sense, 

Hdt., AEschin. ; ὁρμάω ay εομαι, 
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Go. 


uss., esp. in aor. 1, also 6. aor. 1 mid., 
Hom., Hes., Trag., Thuc., Xen., Plat. ; 
δρύμῳ βιάζομαι, c. ἐς and acc., Thue. 

To go round, περιστείχω, Hom. : 
περϊβαίνω, esp. in the sense of pro- 
tecting, Hom.; so ἀμφιβαίνω, c. acc., 
sometimes c. dat., Hom., Eur., Call. ; 
περιέρχυμαι, imperf. -ηρχόμην, Ar., 
Omn, Att. prose; περινίσσυμαι, as 
wine or cups at a feast, Phoeyll. 5 ae- 


| 


ριπολέω, only act., Soph, Kur., Xen., | 


Plat. ; περιχωρέω, Ar; περινοστέω, 
esp. as a beggar, Ar., Plat., Dem. ; 
περιφέρομαι, pass., Xen., Plat.; πὶ- 
ριπορεύομαι, Plat.; meptxouifomet, | 
mss., Thuc,, περίειμι, Ar, Hdt., 
en., Plat.; ἐκπερίειμι, Xen.: περιᾶ-" 
yo, aor. 1 act. and perf. act. very | 
rare, aor, 2 -ἡγἄγον, and -ομᾶαις pass., 
Plat. Dem. Vid. To svrrounp, 

[70 go round in the rear of one, 
περίειμι κατὰ νώτου τινί, Thue. | 

[τὸ go round (--- τον οἶνο), περιά- 
γομαι (of a wheel), Plat. ] 

To go by sea, witp®Ba\Aw, no vor. 1, 
perf. -βέβληκα, Hdt.. Thue, Den. 
Vid. To svn. 

70 go through, over, οἵοις διέχω, ime | 
pert. δεεῖχον, aor. 2 διέσχον, as an are , 
row doves, ὦ gen, Home; διΐκ νέομαι, 
fut. -ἐξόμαι, aor, 2 -ἰλόμην, «ἕκου, 
ete., as a person relating a story, ¢. 
nuce., Hom. ; we pita, fut. -dow, πὸ 
pert, poet. infin, pres, mepdaav, πὶ 
fut. περησέμεναι, Sd sing. impert, | 
poet. περάασκε, Hom. (not in Att), 
in every sense, going through a place, 
dangers, a speech, life, ete. e. ace. 
sometimes ¢ διά and gen. Omn, poet. 
Xen.3 δέειμι, Ar., Thue. Xen. Plat. ; 
διέξειμι, c& ace. or ὦ’. cue and gen, 
Hom., Hat., Thue, Xen. [soc,, Dem.; 
ὀιέρχομαι, Omn; διεξέρχομαι, ὦ. 
ven. or ¢ ace, Soph. ur, UHdt., 
Thue, Xen, Plat. Dem.; διανίσσο-, 
μαις c. geen, Pind. ; ἐξέρχομαι, of go- | 
ing throueh, i.e. enduring labors, ' 
Soph... ἐπεξέρχομαι, Asch, Thue., 
Plat.; προδιέρχομαι, Xen: προδιεξε 
ἐρχόμαις News: ἐπέξειμι, Ht. Plate; ' 
Ὡς Murs doina, ' 


“αὐ λανσινανς 11 won, 


wry 


‘orc. prep, Soph, Eur, Hat. Thue., 


Neh: 


ety press ane ΠΟΤ ¢sp. as: fame, | 


Cb Co dee ore. Cte ane en, ‘| Tae.. 
At 1.1: Gua ct Neem, Phelt. . CEA Weyl 
toy Ho pert, esp. of labors, ete., Sopl., 
Nene: διαχιρμέωνς Plates ctepyagomat, 
δα tenses Gorgpy., pert piss. 
-εἰργάσμαι. both inact. and pass. 
sens., esp. of completing labors, Tsoc. ; 
διάφέρω, fut. διυίσω and διοίσομαι, 
aor. 1 διήνεγκα, aor. 2 διήνεγκον, no 
pert, esp. of labors, ete, ΠῚ, Thue., 
Xen: ἐπιλαμβάνω, fut. -λήψηωμαι, 
aor, 2 -ἐλάβον, as a traveler, Theoc. 
To qo to, into, enter, ete., δύω and 
dove, pres. act. ust. dive, pres, mid. 
usu. δύομαι, More common than pres, 
act, esp. in the compounds (prop. ij, 
but. often v, even in aor, 2 subj. δύω, 


GO. 
p. of going to or before the court (of 
law), Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen., 


Antipho, Dem.; πάρειμι, Eur., Hdt., 
Thuc., Xen.; ἐποίχομαι, Hom., Pind., 
Ap. Rh; ἐπιστρέφομαι, Hes., h., 
Theogn., Eur.; προφβαίνω, c. dat., or 
C. acc., or ὁ. prep., or sine cas., Omn. ; 
προςστείχω, c. δούς Hom.; προνοί- 
xoua, Pind. ς προφνωμάω, Soph, ; 
“περαίνω, 50 ax to reach a place, Pind., 
#Esch.; προννίσσομαι (in Hom, usu, 
ποτινίσσομαι ), Hom, Hes, Pind... 
Trag.; προνμίγνυμι, ο. dat., or ¢ ace., 


Xen. Plat., ἐπιστείχω, Alsch.; εἰν τ 
πορεύομαι, Kur, Xen; sistportaw, 
Fur, Ar: ᾿ἄνύω, -tiow, ὦ. ace, or ¢. 
prep, Soph, Eur. ; ἐπινίσσομαι, some- 
times c. gen., Soph, Theoe,; elsamo- 
Baive, Ap. Rhiz ἐπιπρονφβάλλω, ¢. 
dat.. Ap. Rho; πείρως only pres. and 
imperf., Ap. Rho; ἀπαντάω, ¢. prep. 
(to go to an argument, to a part of a 
discussion), Plat. Dem. 

To go asa stranger to, εἰκεπιί δημέω, 
Plat. 

To qo wdar, δύων, esp, in aor, 2 act. 
tour (see above) and aor. 1 mid., 
Hom.; ὑποδύομαι, mid., with irree. 


Thue. Wid. To Ascenb. 

To go up to, εἰκάνειμι, ce. ace, Hom. ; 
ἄνειμι, often of going inland, Hom., 
Hilt.: ἐπάνειμι, DPlat.; risavaBaiven, 
Hom. : ἐπᾶάνέρχομαι, Mur. Hat. 

To make to go up (esp. on board : 
ship), ᾿άνάήσων -epyoa, Hom., Pind. 

To go at the same time with, to go | 
together, ovvepxones, sometimes ον} 
dat. of one’s companion, Hom., Eur., ; 
CUNT Op VORA, Kur. Nen. 4 
cuupottam, esp. lo school, Ar., Hadt., 
Xen, Plat. Demme: συμπάρειμι, Xen, | 
éEschin. 

To go up together with, civivitBat- | 
ve, Tdt.. Sai Dein. : συνἄνέρχομαι, 
ον dat. of one’s companion, Ap. Wh. 

To qo out ov forth with, συνεξέρχο- 
pees ea. ΤΠ τς Thue. News auve-: 
ieou, Thue. Nem. 5 συνανέρχομαις 
Ap. Rho Vid. To ACCOMPANY. 

| 70 yo out (of fire), σβέννυμαι, aor. | 
act. ἔσβην», Hom. Theophr.; alowly. 
μαραίνομαις Home; καταμαρμαίνομαι, 
Arist.) Vid. To EXTINGUISH. 

To trun antl go, tTpwreoua, mid., 
Hlom. ; τρέπομαι, mid. and pass., 
Hom., Eur. Xen, Plat. , 

To chanye and go to (i.¢., from one 
place to another), μεταβαίνων, Hom., 
h.. δῶν... Hadt., Plat.; μετανίσσομαι, 
Hom. : ᾿ώμείβω, ὁ. ace. of the place 


metri gratia), imperf. edivev, poet. ' gene to, ἐκ and gen. of the place left, 
ὄυσκον, fut. dutw, oftener δύσομαι, | Asch, Plat., μετεκβαίνω, ον ἐκ and 
ete, aor, 2 eduy, also aor. | pass. ἐδύ- | gen. and eis and ace., Hdt.; ἀνίστᾶ- 


θην. and aor, 2 
Att.), Hone, Tray. Hat. Plats; eis- 
or ἐφόύω or -ὄύνω, Hom... Soph., Hadt., 
Xen; καταδύω or -δύνω, esp. with a 
notion ©f  seerecy implied, often ¢. 
prep, Hom., h., Plat.; ὑποδύω or 
-δύνω, Hom.; μετακιάθω (1 metri 
ratia), ὁ. ace, Hom. μετέρχομαι, 
om., Eur., Dem.: προ ἔρχομαι, im- 
rf. -ηρχόμην, Trag., Hdt., Thue. 
en.; ἐπερχομαι, Omn.; εἰκέρχομαι, 
Omn.; εἰςβαίνω, c. ace., sometimes ὁ. 
dat., sometimes ¢. prep., Hom., Trag., 
Hat. 3 npevecue, Onin. ; ἔπειμι, Hom,, 
Eur.,, Hdt., Xen.: ef equate, in prose 
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mid, ἐδύσόμην (not ; mat, mid., ¢ aor. 2 act., ὦν εἰν and ace., 


eur. 

To change and go in company with 
another, συμμεταβάλλομαι, mid., no 
aor. 1, ον dat. of one’s companion, Ass- 
chin. 

To go by a different road from that 
which one ia on, μετἄγω, Xen. 

To go to one’s own injury, ἔῤῥω, fut. 
éppijow, no mid, or pass., Hom., Trags 
Ar., Plat. 

To go willingly, κουφίζω, Eur. 

To go wrong. Vid. To ERR, 

Go (imper ), Baas’ "thi, Hom. 

Will you not go away? οὐκ ἐκ- 


GOAD. 


τόν ; οὐκ ἄψοῤῥον invemel πόδα. 
pone ; 

ou also go in? εἴσω κομίζου 
καὶ σύ, ΖΒ]. 

The noise goes up to hearcn, κλαγ- 

ἡ πέλει οὐρᾶνόθι πρό, Hom. 

The female sex gocs on rapidly to 
foo great credulity, πίθάνόν ἅγιών ὦ 
“ῆλυς Gpos ἐπινέμεται THXG crops 
Asch, 

When you yo too fur in anger, ὅταν 
Sipov πεμάσης, Soph. 

As fur as he could meke the mon y 
(lit., the tithe, or tax of a tenth) go, 
σον ἐνεχώμεε ἡ δεκάτη οἱ, Ut, 

To go a middle course, τέμνω μέ- 
cov, τ. διὰ μέσων, Plat. 

Going on his horse into the δύ, 
ἐπεινβμίνων τῷ ἵππῳ tis ϑάλασσων, 
Xen, 

1 am going to aay, tine φρᾶσων, 
ur: ἔρχομαι λέξων, Hat, 

1 was going to say, Hie λέξων, Mat., 
Plat. 

These things are now all gone ty, 
πάντιι ταῦτα διεξελήλυθεν ἤδη, Dem, 

Cleon went back from achat he had 
said, Krrav ... ἐξανεχώμει τὰ εἰμη- 
μένε, Thue, 

To make to go, ᾿ἀνάιβάζω, Πα, 
Xen, Dem: also Byam, ful, and 


-ἔηκα (Hom, has also 2d and 3d. sing. 
pres. μεθιεῖΐς, μεθεεῖ, infin, μεθιέμεν 
and μεθιέμεναι, imperf. 2d and 3d 
sing, μεέθέεις, μεθέεες and 3d pl. peter, 
also aor, 2 subj. μεθείων for μεθῶ, and 
μεθέμεν for μεθεῖναι), act. ¢. ace, 
also mid, «gen. (om. never uses 
mid), Hom., Trag., Hdt., Xen. Wid. 
To RELEASE, Οἵ, 

Gne must go, 'ἵτέον, Fur, Plat; 
βᾶδιστέων and βάδιστέα, Soph, Ar. ; 
πορευτέον, Soph, Eur, Xen, Plat.; 
φοιτητέον, erp. of going often, Plat. ; 
ἐμπορευτέον, Ar.; one must go lo, wa- 
ρίτητέα, Thue. 

One must co round, περιιτέον, 
Thue. 

One must go out, away, out of, ete, 
ἐξιτητέον, Xen. 

Who can not go out or get out, “τοῖς 


, oun +Eitop Parte, Hles, 


7 must not go, ἐμοὶ μὲν οὐχ oburrd, 


Soph. 


What must be gouc, Topevteos, a, 
ov, Soph, 

One must let go, μ θετέον, Plat. 

A gong or necans of gong, κομὶϊδή, 
i, Wdt., Xon.s3 πορεία, ἡ, Ken, 

A going forth, eEodes, ἡ, Soph. 
ΠΕ Χο, Ἰδῖ.; ἑξορμή, ἡ, Plat. 

A going backward, ὀπὶσαμβώ, ἡ), 
Soph. 

Going on his own message, αὐτόστος- 
Avs, ον, Soph. 

Gone auray, φροῦδος, 1, ov, also os, 
ov, rare except in nom., Soph., Eur. 
Ar., Antipho. ᾿ 

Your footsteps going round or about 
the land, περίφεμρὴς στίβον χθονυς. 
cur. 

Fon! of going out, φιλέξοδος, ov, 
Epich. 

Goan, A, βονπλήξ, ἢγος, ὁ καὶ ti, 
Hom.; κέντρον, τὸ, Hom., Atscl., 
Eur., Xen., Plat. ; ὕρπηξ, NKOS, ὦς 
Hes.; ἐγκεντρίν, téos, ἡ, Xen.; ᾿ἄκαι» 
va, 1, Ap. Rh.; [μνώψν, ὥπος, o, 
Xen., Anth.] 

(Sharp as a yoad, avrixeyrpos, Vp 
Asch. 7 


GODS. 


A mark left by a goad, κέντημα, 
aTOS, TO, Zesch. 

Goap, TO, κεντέω, also irreg. aor. 1 
ἕκενσα, Hom., Pind.; κεντόω, Hat. ; 


κεντρίζω, Xen.; [ (to madness), 
οἰστράω, Soph. Kur.; ἀνοιστρέω, 
Kur. ] 


GOADED, κεντρηνεκής, és, Hom. 

GOADER, A, κέντωρ, opos, ὁ, Hom, 

(JOADING, κεντροδήλητον, ov, Met- 
apl., Ausch. | μ᾿ 

(GOAL. A, τένμωρ, τό, indecl., Tom. ; 
τέκμαρ, TO, indecl, Hes., Pind., Asch. , 
τέρμα, aros, τό, lit. and metaph., 
Hom, Pind., Soph, Xen. ; στἄθμη, 
», lit, and metaph, Pind., Eur. ; 
γραμμή, ἡ, lit and metaph., Pind., 
iur.; βαλβίς, tdos, ἡ, Soph. Eur., 
Ar. 

Goat, A, αἴξ, alyds, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., Theoce.; τράγος, ὦ, Hom,, 
Soph, Kur. Hat. ; τρἄγίσκος, ὁ, 
Theo ; κνήκων, @vos, o, Theoer.; a 
she-goat, χίμαιρα, ἡ, Hom., Hes, 
Esch, Soph., Xen.; ἃ he-goul, χἰμᾶ- 


GODS. 


Oh ye gods, ὦ συντέλεια, Asch. 

Of or belonging to the gods, ϑεῖος, 
a, ov, Omn. 

By the aid, with the favor of the 
gods, YeoBev, Hom., Pind. Asch. 

ἢ Without the aid of the gods, ᾿άθεεί, 
om, 

Abundoned by, hated by the gods, 
ἄθεος, ov, Soph... ἐχθροδαίμων, ovus, 
ὁ καὶ ἡ, Soph.; δύνθεος, ov, Soph.; 
Μεόπτυστον, ov, Msch.; ϑεομύσήν, 

ἔς, Aisch.; ϑεομῖσης, ἐν, Ar, Plat.; 
| ϑεοστὕγής, ts, Kur.; ϑεοστύγητον, 
ov, Kur. 

Abandoned by the gods, adv., ἀθέως, 
Soph. 

Born of a god, σεογεννής, ts, Soph.; 
Jeoyoves, ov, Kur.; Θϑεόσπορυς, ον, 
Eur.: ϑέύπαις, -παιδος, Mel. 

Causerl by a god or the gods, σεήλἄ- 
τον, ov, Hom.; ϑέορτος, ov, Pind; 
“ευποίητος, υν, Tsoe. ; Out LOVLOS, a, 
ov, and os, ov, On, Att, Hat. 

Built 'y «a god, Jedébpyros, ov (used 
also of virtue as implanted in men by 


pos, ὁ (but. also feim., ‘Theoe.), Ar., I the gods), Hlom.. Pind. Soph., Eur. ; 


Theoe Vid. Syx. 42. 

A barren she-qoat, τράγαινα, ἡ, 
Arist. 

1 herd of goats, αἰπόλιον, τό, 
Hom, Hat. 

A goat-skin, vann, 1, Wom.; τραὰ- 
γείη. ἧς Theo, | 

O/ or belonging to goats, aiytvws, a, 
or, Hom. Trag.; αἵγεος, a, ov, Udt.; 
τριιγίνόν, ἡς ov, Plat. 

With feet like a goat's, αἰγίπόδης, 
ov, only mase,, h. 3 αἰγίπους, ὁ καὶ ἡ, 
neut, -πτουν, wen. -Trodus, Hdt.: τρᾶ- 
,oruus, ovv, Simon.; τρἄγοσκελής, 
ev, Halt. 

With face like a gout, aiyorposw- 
ru, ov, Hat. 

With beard like a goat, tp&ayorw- 
yor, wvos, ὡς Cratin, 

Like a gout, πραγοειδής, ἐς, Plat. 

Smilling like a gout, τράἄγυομάσχα- 
Aon, ov, Ar, 

Fit for feeding goats (of pasture), 
aiytputos, ov, Hom, 

Slaying, sacrificing ygouta, xyusatpo- 
spavos, ov, Anth. 

The blood of slain gouts, tpy oKxro- 
vou αἵμα, Eur 

A sacrificer of goals, χίμαιροθύτης, 
ov, o, Leon. Tar. 

GO\THERD, A, αἰπόλος, ὁ, Hom, 
Theoe, 

Belonging to goatherds, aitroXtkos, 

wy Med. 


fu iv a qoatherd, αἰπτυλέω, some- 


ey dat.oof the goats, Lys, Theoe. , 


JOO ΝΜ τὴ ΟΝ HIE Gu bird), vurn- 
"thle, NOS, ας Arist. | 

(ας δ aeNeeron, τὸς Hom.: 
Gems, aos, τὸς pl. ema, Lom, Esch. 
Hur, Plat.; apartip, ios, ὦ (always 
apy tip, Llom.), Hom., Pind., Tray., 
Xen, Plate; κύλιξ, ixos, ἡ, Sapph., 
ae. Soph., Eur., Xen., Plat. } ἰώ. 

UP, 

A silver goblet, apyipis, t6 
Pind, 

[Go-cart, A, ἀμαξίς, téos, ἡ, 

Τ. 

Gop, θεός, ὁ (Hom. has ϑεόφεν as 
gen. and dat. sing. and pl.) (used as a 
word of one syllable by Eur., τὴν 
Geov κόλαζε), Omn.; Aaiuwy, ovos, 
vo, Onn, 

God knows whether ..., Θεὸς δέ που 
oldev ei, c. indic., Plat. 

οὐδ, THE, μᾶκἄρες, οἱ, Hom., 
Pind., Asch. ; οὐμᾶνίωνες, οἱ, Hom., 
Hes.; οὐράνιοι, οἱ, Archil.; μᾶκραίω- 
ves, οἱ, Soph.; ἐπουράνιοι, οἱ, The- 
oc 


R 


j ϑεόκτιστοῦς, ov, poet. ap. Arist.; ὅεὸ- 
‘ereaynys, ex, Auth, 


Giren by a god or the gods, Θεός δο- 
tos, ov, Iles, Pind, Arist.; Seodo- 
tos, ov, Pind. : 

Accomplished by a god, Jeénpavros, 
ov, Esch. 


GOLD. 
Spoken by the gods, ϑεύῤῥητος, ov, 
Auch 


Pleasing to the gods, ϑεοτερπής, as, 
Philox. 

hi become a god, Sedopat, pass., 
Call. 

The inflictions of the gods, ra dat- 
gona, Eur., Thue. 

Giop- BULL, THE, Θεόταυρος, ὁ, 
Mosch. 

GZODDESS, A, Θεύς, ἡ, Omn. poet. ; 
Ogawa, ἡ, Hom.; Θεά, 7, sometimes 
monosyll, Trag. (gen. pl. Θεάων, 
Liom., Oeav, Trag.), Omn. 

GoDLEss, δύφθεος, ov, Absch. 

GODLIKE, ἀντίθεος, ov, Hom. ; 
ζάθεος, a, ov, and os, ov, Llom., Hes., 
Pind., Eur. ; ἀγχίθεος, ov, Hom. ; 
SeorikeXos, ov, tlom.; ἰσόθεος, ον 


Eur., Plat., Isoc.; θεοειδής, ἐς, Lom., 


| (1 Hom., ¢ Att.), Hom., Hes., Adsch., 
| 


Iles, Plat.; ἀμβρόύσιος, a, ov, also 
(but rarely) os, ov (oftener of things 
than of persons), Hom., bh. Pind., 
Eur. ; ᾿Ισοδαίμων, ovos, ὁ καὶ 1, 
Esch. 

In a godlike manner, σεοειδῶς, Ap. 
Rh. 

(σου, fearing the gods, worship- 
ing the gods, Seovdrs, ts, Wom.; Jeo- 
σεβής, es, Soph., Π{{{ Plat.; Sed- 
(ppwv, ovus, 0 καὶ 4, Pind. 

GOLD, χρῦσύς, ὁ (ὕ once in Pind), 


Destined by a gal, ϑεόμορος, ov, | Omn. 


Pinel. 

Sent by a god or the gods, Fer pew- 
tos, ov, sch. Θεύσντος and ϑὲύσ- 
cites, ov, ἴδον: Θεόπεμπτος, ov, 
Arist. 

Inspired by a gol, Jedqpopos, ον, 
Msch.; Feopopytos, ov, Asch. 

Driven about, harassed by the gods, 
JrAatos, ov, “Esch. 

Afflicted ly a god, Θεοβλάβής, és, 
esp. with folly, Hat. 

Feared as a gol, Jesoentos, ov, 
Ar. 
Honored, farored by the gods, Yeo- 
τίμητυς, ov, Tyrt., “sche: Seorimos, 
ov, Pind. Sroidns, es, Pind, Asch., 
Ar., Halt., Nen., Tsoe., Dem. 

Iu a manner pleasing to the gods, 
“εοφιλῶ:, Plat. 

Kindled by a god, ϑεύπύρως, ov, 
Eur. 

Belonging to many gods, πολύθεος, 
ov, ‘Esch. 

α΄ worshiner of the gorla, Jeo- 
σέπτωμρς OPOs, ὡς fur. 


Ina godl-fearing manner, Seooe- 


Pos, Xen. 

hear of the gols, δεοσέβεια, ἡ, 
Nen, 

Matre! of the gods, SeosexOpia, ἡ), 
Ar. Dein 
1 ἅτ κί agaist the qods, Te0oBNEBEw, 
wach, 

holly caused bya god in his wrath, 
σεοβλάβειας 1, “Kschin. 


Cratin. 

To invoke a god, Θεοκλιντέω, somne- 
times c. ace. of the god, ποῖ. Eur. ; 
ἐπιθειάζω, or -θεάζω, Thuc., Plat. 

Invoking the gods, Φευκλῦτον, ov 
(of prayers), ‘Esch. 

An mrocation of or appeal to the 
gods, ἐπιθείασμος, o, Thue, 

Driven mad by a god, Feoptuns, és, 
fEsch., epith. of madness, [cur. 


To fight against the gods, σεομᾶ- 


éw, kur. 


A battle of the gods (title of some 


books of the ||}, ϑεομᾶἄχία, i, 
Plat. 
Suited to the 


gods, ϑεοπρεπής, ts, 
Pind. : 


Coined gold (any thing made of 
old, as plate, trinkets, etc., also, gen- 
erally, gold), xpiaiov, τό, Ar., Hdt., 
Thue, Plat., Dem. 


| . -“ὦ ᾿ 
Ι «1 small gold coin, χρυσίδιον, τό, 


| 
| 
| Eur. 
| 


Isoc., Dem. ; χρυσίδάριον, Td, Ar. 
A golilen vessel, xpuots, téos, ti, 
Ar. 


Wrought gold, xpbowpa, &ros, τύ, 


A yold mine, χρυσεῖον, τό, Xen. ; 
[χνυσωρυχεῖων, τὸς Strab, | 

[|Onue who digs for gold, a gold- 
miner, χρυσωρύχυν, ὁ, Strab. | 

Containing gold (of soil, ete.), xpu- 
coBwAas, ov, ur.; χρυσίτης, ov, ὦ, 
fem. χρυσῖτις, ἴδον, uv, Hat. 

Of or belonging to gold, golden, ypu- 
σευς, ἡ, ov, Lp. χρύσειος, ἡ, ov, Att. 
Xpucous, ἃ, οὖν (the Attics, however, 
use also χρύσεος), also used for golden- 
colored (υ said to be occasionally short 
in Pind. and Trag. chor., χρυσέη, 

γυσέον, οἷς. often used as dissy ll. in 

om., ete.), Oman. 

| Of soled golil, ὁλόχρυσος, ov, 
Plut. 

Like gold, χρυσοειδήν, ἐς, Xen, 
Plat. 

Born of gold (epith. of Perseus and 
the Persians, as descended from Da- 
nat), yovadyovos, ov, Asch, 

Taking the form of gold, χρυσόμορ- 
(pus, ov, Soph, 

Made of gold, ornamented unth gold, 


Sacrijiced to the gous, δεοθύτος, ov, | παγχρύσεον, ov (entirely), Hom., 


i Hes. ho; so πάγχρυσος, ov, Pind., 
Soph, Eur.; χρυσότύπος, Eur. ; 
χρυσεύτευκτος, ov, Kur.; χρυσύτευκ- 
tus, ov, Asseh, Eur.; χρυσεύστουλ- 
nos, ov, Asch.; χρυσηλᾶτος, ov, 
Thue. ; χρυσιόδμητος, ov, Adsch. ; 
χρυσήρης, lur.; χρυσοδαίδαλτον, ov, 
4ur.; χρυσύκολλος, ov, Soph., Eur. ; 
χρυσοκύλλητος, ov, Eur.; ypuodde- 
Tos, ἢ, ov, and os, ov, Alcw., Soph., 
fur., Hdt.; ypucoracros, ov, Asch., 
Hidt., Dem. ; χρυσόνωτος, ον, Soph. ; 
χρυσεόνωτος, ov, Eur. 

Embroidered with gold, χρυσεοπή- 
vntos, ov, NKur.; διᾶχρυσος, ον. 
Dem. 

Shining with gold, looking bright as 


GOLD. 


gold, χρυσοφάεννυς, ον, ΕΌΤΟΝΗ Xpu- 
συφαήν, és, Kur., xpuoopeyyis, ts, 
fisch., χρυσαυγής, es, Soph. ΔΥῸ: 

υσανταυγήνς, es, Eur.; xpuoeond- 
κλος, ον (of the sun), Eur.; χρυσώψ, 
ὥπος, ὁ Kai ἡ καὶ TO, Eur., χρυσω- 
wos, ov, Kur.; χρυσώπης, voc. poet. 
χρυσῶπα (in chor.), epith. of Bacchus, 
ur., fem. χρυσῶπις, ἴδος (of Lato- 
na), Ar., χρυσανθής, ἐς, Mel. 

Rich in gold, πολῦ χρῦσος, ov, 
Hlom., Hes., Pind., Trag.; εὔχρυσον, 
ov, Soph. ; fa xeveos, ov, Eur. 

With golden hair, EavOos, ἡ, ov 
(applied both to the person and to the 
hair), Hom., Eur.; χρυσοκόμης, ov, 
ὁ καὶ ἡ, Hes. Pind., Anac., Eur., 
Ar.; χρυσεοκύμης, ὁ, Simon.; Eav- 
θύθριξ, yen. ξανθύτρίχος, Solon, The- 
oc. ; ξανθοκύμης, ο, Pind.; χρυσο- 
“πλύκἄμος, ov, hs χρυσοχαίτην, ov, 
ὁ, Pind.; χρυσοέθειρ, ὁ καὶ ἡ, gen. 
-epos, Archil.; χρυσεοβύστρὔχονς, ov, 
Eur.; EavOonopos, ov, Theoe.; xpu- 
conxouns, ov, Anth. 

With yollen head, xpuroxdpnvos, 
ov, Eur.; xpuooxtdados, ον, Phryn. 
(Com.) 

With golden horns, χρύσόκερως, 
wos, ὁ καὶ 1, also ws, wy, gen. w, 
sometimes used of the victim, whose | 
horns were gilded, Pind. Eur., is- | 
chin. 

With golden wings, χρυσόπτερος,! 
ov, Hom.: χρυσύκομος, ov, Hat. 

With golden fleece, χρῦσόμαλλος, | 
ov, ἴδιαν.  χρυσεύμαλλον, ov, Eur, | 

Strung with gold. χρυσύστροφος, | 
ov, Soph. | 

ι i in gol, περίχρῦσος, ον," 

C. 

With golden garments, χρυσοφύρος, 
ov, Simon., Eur., Hdt., Lycurg.; χρυ-, 
σοχΐτων, wvos, ὁ καὶ ἡ, Pind., xpu-| 
σόπεπλουν, ον, Pind.; χρυσεόστολος, 
ον (of the garment itself), ur. 

With golden head-dreas or frontlet, | 
χρυσάμτυξ, tnos, ὁ καὶ ἡ (of god- | 
desses and of horses), Hlom., Hes, h., 


GOOD. 


With golden chariot, χρύσάρμᾶτος, 
ov, Pind. 

With gollen yoke, ypiaofiyos, 
epith, of a chariot, h., Xen. 

With golden bridle or reins, χρυσή- 
mos, ov, Hom., Pind., Soph.; χρυσο- 
χάλίνος, ov, Ar., Hdt., Xen. 

With golden trappings, xpiceopa- 
Adpos, ov, Eur. 

With golden leg or stand (of a 
goblet, etc. ), χρυσαστράγἄλος, ον, 
Sapph. 

With golden hilt, χρυσένδετος, ov, 
Philem.; χρυσολᾶβην, es, Menand. 

With golden handles, χρυσούᾶτος, 
ov, h. 

Flowing with gold, χρυσόῤῥὑὕτος, 
and ypucdpiros, ov, Soph.; χρυσο- 
pons, ov, only mase., Eur. 

With a mirture of gold in it, 'ὕπό- 
Xpuaos, ov, Dlat. 

Exchanging for gold — Mars, who 
gives gol for anen’s lives, ὁ xpioa- 
μοιβὸς "Ἄρης σωμάτων, Asch. 

To wear gold, χρυ σοφορέω, Hdt. 

A quardian or keeper of gold, χρῦ- 
σοφύλαξ, ἄκος, ὁ καὶ ἡ, Hat. 

GOLD-BEATER, A, πεταλοποιύς, 
ὁ, and πεταλουργός, ὁ, late. } 

Pe een θην, ἱνῆγμα χρυσοῦ, 
Hidt.] 

GOLDEFINCH, A, ᾿ἄκἄλανθίς, téos, 1, 
Ar.; ἀκανθίς, téos, ἡ, Arist.; ποικὶς- 
Nis, tos, ἡ, Arist.; ϑραυπίς, ἔδος, ἡ, 
Arist. 

[GoLD-LEAF, χρυσᾶ πέταλα, Di- 
δος covering with golid-leaf, werd- 
Awars, ews, 1, late. | 

GOLDSMITH, A, χαλκεύς, ἕως, ὁ, 
IIom.: ypvooyoos, Hom., Ar., Dem.; 
χρυσουργύν, a, Critias, 

Belonging to a goldsmith or to his 
trade, χρυσοχοϊκός, ἡ, ov, Dem. 

To be a goldsmith, χρυσυχοέω, no 
mid., Ar., Xen. 

«1 goldsmith's shop, χρυσοχοεῖον, 
ro, Dem. 

Goov, εὔεργος, ov (only of per- 
sons), Hom.; ἐσθλός, ἡ, ov, πὸ com- 


_ par. except in Anth.,, Omn.  poet., 
| Xen.; '@ya@Qos, ἡ, dv (for compar. and 


With “οἰ len arms, ΧΡ 
hau, 

Weth goblen shill, χρύσαιγ & teas, 
ὁ Kat, epith, of Minerva, Bacehy Το 

ρύσασπις,ς n, ᾿ς 

τ. 
_ With golden helaet, χρυσευπήληξ, 
ἡκοςς ὁ καὶ ἡ li; χρυσοπήληξ, Asch, | 
Eur.; χρυσόλοφον, ov, Ar. 


vuXxY 


L008, Oo Al 


Pind. 

With golden spear, χρυσόλογχον, 
ov, Kur, Ar. 

With golden sword, xpvadopos, ov, 
Hiom., h., Pind.; χρυσάωρ, opos, ὁ 
καὶ ἡ καὶ τό, Hes, h., Pind. 

With golden arrow, χρυσηλάκἄᾶτος, 
ov, Hom., Pind., Soph. ; χρυσοβέλεμ- 
vos, ov, Anth. 

With golden distaff, χρυσηλάκατος, 
ov, Pind. 

With golden sandals, χρυσοπέδιλος, 
ov, Hom., Hes., Sapph.; χρυσεοσάν- 
δᾶλος, ov, Eur. 

With golden lyre, χρυσολύρης, ov, 
ὁ καὶ ἡ, Ar. 

With golden throne, χρυσόθρονος, 
ov, Hom., Pind. 

With golden wand, χρυσόῤῥἄπις, 
and χρυσύραπις, ides, ὁ καὶ ἡ, Hom., 
h., Pind. 

With golden crown, xpvcoaripa- 
vos, ov, Hes., h., Pind.; χρυσεοστέ- 
qavos, ov, Eur. 

With golden trident, xpucorpiai- 


2; 


With golden bow, xpuadrogos, ov, | 


superl, ad. Berrer, Best), Omn. , 
καλός, ἡ, Ov (a Hom., but @ Hes., @ 
Att., ἃ elsewhere), compar. καλλίων 
(1 Att., ὦ elsewhere), superl. κάλ- 
λίστως, Ohnn.; κεῦνός, ἡ, dv, Hom., 
Pind., Trag.; χρηστός, 4, ov, Omn. : 
Att., Wdlt.; garessnjs, és, Soph, Eur., | 
Thue, Xen., Dem. ; σπουδαῖος, a, ov, 
Soph., Hdt., Plat., Dem.; yprotuos, , 
ἢ, ov, and os, ov, esp. of persons, ; 
Eur., Dem.; yxacs, dv (of persons), | 
Theoc.; ἥμερος, a, ov, and os, ov (of 
roads), Plat. 

Good for all purposes, πάγχρηστος, 
ov, Ar., Xen. 

Thoroughly good, wévaya@Bos, ov, 
Plat.. Cratin. 

Ἑ Exceedingly good, περισσός, %, ov, 
cur, 

Seeming good, ᾿ἄγἄθοειδής, és, Plat. 

Loving what is good, φίλόκᾶλος, 
ov, Xen., Plat.. Isoe.3; piAdypnoras, 
ov, Xen.: φίλαγἄθος, ov, Arist. 

Good (abstract πυρά), τὸ αὐὑὐτοάγα- 
θον, Arist.; the (chief) good, τὸ ἀγα- 
θόν, Plat. 

Giver of good things, dwrwp ἑάων, 
Hom., Hes. 

A thing very good for beds, μέγα 
στιβάδεσσιν ὄνειαρ, Theoc. 

To do good (i. 6., effect something to 
aid one’s object), ᾿ἄνύω or ᾿ἄνύτω, 
e.g., 71 do no good by being unwilling, 
since you are much more powerful, οὐκ 
ἀνύω φθονέουσ᾽, ἐπειὴ πολὺ φέρτε- 
pos ἑσσί, Hom. 


GOOD-WILL. 
But they did no good, ἀλλ' οὐκ yy. 


τον, Eur. 

, But they got no good by lamenting, 
ANA’ ov yap τις πρῆξις ἐγίγνετο 
μυρομένοισιν, Tom. 

7 (Jocasta) do no good by my ad. 
vice, παραινοῦσ᾽ οὐδὲν ἐν πλέον πυιῶ 
Soph. ᾿ 

But what good, lady, would it be to 
you to know this? τί δ' dv μαθοῦσα 
τόδε πλέον λάβοις γύναι; Eur. ied. 
To GET. 

Thinking it would be a goad thiny 
for the people, vopifovres κέρδυς τι 
δήμῳ εἰ... Xen. ἷ 

Weep no longer, since we shall do no 
good (by that), μηκέτι... κλαῖ᾽ ἐπεὶ 
οὐκ ἄνυσίν Twa δήομεν, Hom. 

Hating what ts good, μισόχρηστος, 
ov, Xen. 

For the good of, ππρός, c. gen., Omn. 

Goad 
Lys. : 
deves, οἱ, Hdt., Eur. | 
LESS. 

Good conduct, εὐπραξία, ἡ, Xen; 
"ay aorpatia, ἡ, Plat. 

Doing good, εὐεργεσία, ἡ, Hom, 
Theogn., Thue., Xen., Dem. 

A ygool deed, tyaBorpyia, ἡ, Hat. 
Vid. Bexerir, KINDNESS, 

To do goul to any one, εὐεργετέω, 
often ¢. dupl. ace., ‘Trag., Xen., Plat., 
Lys. Vad. To pexerir, To assist. 

One who does good to, εὐεργέτης, 
ov, o, Pind., Omn. Att, Vid. Bint 
FACTOR, 

[(roop-RY, χαῖρε, χαίρετε, Hom., 
etc. ; gond-ly to a thing, χαιρέτω, 
with thing in nom., Hdt., Att.; fo say 
or bid good-ly to a person or thing 
(= let it go), χαίρειν taw, or κελεύω 
τινά or τι, Hdt., ete.; to bid one good- 
by, mpusayopevw χαίρειν τινά, Ar. 
Pat 

GOOD-LOOKING, Vid. HANDSOME. 

GooD-NATURE, εὑοργησέα, ἡ, Kur. ; 
εὐήθεια, and poet. εὐηθία, ἡ, Adsch., 
Eur,, dt.; ῥαστώνη, 1, Hdt. 

GOOD-NATURED, εὐήθης, es, Ar- 
chil., Plat.; sdn@inds, ἡ, dv, Plat.; 
χρηστοήθιην, es, Arist. 

GOOD-NATUREDLY, εὐηθικῶς, Ar., 
Plat. ; εὐήθως, superl. εὐηθέστατα, 
Eur., Plat. 

GOODNESS, ᾿ἄρετή, ἡ, πη. : χρη- 
arorns, ἡτος, fi, Eur.; ἐσθλύτην, 
yros, ἡ, Chrysipp. 

Goons, ta ὑπάρχοντα, Thue., 
Xen.3 τὰ ἐνυπάρχοντα, Plat.; τὰ 
ὄντα, Dem.; τὰ ἀγοράσματα, Dem. 
Vid. Proprrry. 

GOOD-TEMPER, εὐκολία, ἡ, Plat.; 
εὐαρμοστία, ἡ, and εὐαρμοστία τρό- 
πων, VPlat., Dem. 

GOOD-TEMPERED, εὔκολος, ov, Ar., 
Plat., Arist. 

GOOD - TEMPEREDLY, εὐοργήτων, 
Thuc.; εὐκόλως, Xen., Lys., Isoc. 

Goobp-WIiu (i. e., friendliness, q. v-) 
εὔνοια, 1, mn. Att. 

Good-will (i. e., willingness, q. v.), 
προθὑμία (ἴα, but ta metri gratia, 
Hom.), ἡ, Omn. 

Unmized yood-will, ᾿ἄναντἄγώνισο- 
τος εὔνοια, Thuc. 

Out of pure good-will, κατ᾽ εὔνοιαν 
φρενῶν, Aasch. 

From good-will to you, τῇ of εὑ- 
voia, Plat. 

With guod-will, good intention to- 
ward any onc. χαριέντως, Xen. 

Bearing good-will to any one, εὔνουν", 
ov, contr. -vous, -vouy, compar. &U- 
votorepos, contr. εὐνούστερος, etc., ὦ 
dat. or c. prep, Omn. Att, Hadi; 


or nothing, μηδενὸς ἄξιος, 
good-for-nothing fellows, οὐ- 
Ved. Worri- 


GOVERN. 


πρόθυμος, ov, 6. dat. or ὁ. ele and 
uC, Xen. 5 ᾿ ᾿ Ὧν 

GuOSK, A, χήν, xnvos, ὁ καὶ ἢ, 
Jlom., Ar., Xen. 

Of, or belonging to, or like a goose, 
χήνειον, @, OV, Kur., Hat. , 

Feeding geese, χηνοβοσκός, οὗ, 
Cratin. 

A feeding of geese, χηνοβοτία, ἡ, 
Plat. 

[4A wild yoose, ἀγριοχηνάμριον, Td, 
Jate. 

ΤΗΝ βρύτος, ὁ, Hom.; λῦ᾽θρον, 
τό, only in dat. sing., Hom. Vid. 
Boop. 

(IORE, TO, δεαρῥήγνῦμι, aor, 2 pas. 
éuppayny, Soph. Vid. To PLrERCEK. 

GORGE, A, λαιμός, ὁ, Hom., Eur., 
Ar. Vid. 'Turoar. 

A rocky gorge, διασφάξ, ἄγος, ἡ, 
Hit. Vid. DEFILE. 

GonGk, TO, intrans.,, ὕπογαστρί- 
Yona, mid., sop. Vid. ‘To swa- 
Low, 

GORGEOUS, μεγάλοσχήμων, ovos, 


a . x , Ι 
ω καὶ nu, neUut. ον, Esch, ; μεγάλο- 


πριπής, ἐς, ἢ, Xen. Dlat., Isoe. 
Vid. SPLENDID. 

(FORGEOUSL), μεγἄλοπρεπῶν, COM- 
par. τ-πρεπέστερον, superl. -πρεπέ- 
στατα, Xen., Plat., Isoc. 

GFORGKEOUSNESS, @yAata, ἡ, Hom,, 
Pind, Vid. SpLexpor. 

aoe A, περιτραχήλιον, τό, 
Phat. 

(πο ΟΝ, A, Topyw, ἡ, Hom., Hes. 
Theogn., Eur; Γοργών, oves, ἡ (the 
more conmmon form of the two in plu- 
ral), sch, Mur, Lycurpg. 

With Gorgon crest, VopyoXopas, 


GOVERNMENT. 


or c. dat., Hom., Hes.. Asch., Ap. 
Rh.; ἡγεμονεύω, only act., 6, gen., 
rarely c. dat., Hom., Thuc., Plat., 
Dem. ; ἡγέομαι, mid, no pass, tenses 
in this sense, c. gen. or ὁ. dat., Hom., 


. GRACIOUS. 


Thue. ; οἱ μάλιστα ἐν τέλει, Thue.s 
οἱ ἐν τέλει ἐόντες, Hdt.; τὰ τέλη, 
Thuce., Xen. : τὰ κοινά, Hdt. 
This government, τόδε τέλος, δ Βοἢ, 
Those concerned in the government, 


Trag., Thuc., Xen., Plat. ; διέπω, im- 
perf. διεῖπον, in Hom. usu. διέπον, 
laor. 2 διέσπον, no mil. or pass. in 
ε this sense, Hom., Pind., Asch.; ἐφέ- | Plat.) 
| πω, fEsch.; ‘itéve, Hom., Esch. ; Good government, εὐηγεσία, ἡ, 
;kpaive, in this sense rare, except in | Hom. : εὐνυμία, 1, Hom, 1168... 11. 
i pres. act., sine cas, or ὦ μον, Hom., | Pind, Xen., Plat. Dem. 
JSoph.; ap@tew, ὁ. gen. or ὦ dat., or The government of many, πολύκοι- 
‘ery and dat, or c ace, ete, Omn.; | pavia, ἡ. Hom.; πυλυαρχία, i, Thue, 
' ἐπϊαμάτέω, ¢. yen. or ce. dat., Hom. | Xen Vid. Ομ ΛΟ, ARISTOCRA] 
Eschin. τ apy, only act. in’ this | cy, Democracy. 
jsense (and pass. ον fut. mid, “to be} [70 dare (such or such) a form of 
governed,” no perf. in anv voiee), ας | gorcrument, πολιτεύω, also as dep, 
!ven., sometimes ὦ dat., Hom, ‘Trag., | πολιτεύομαι, Thue., Oratt.; ©. g., to 
| Hat., Thue, Xen.; προβαίνως not in | have an aristocratical government, πτο- 
‘fut. or aor. 1 act., aor. 2 προέβην, part. | λιτεύω κατ᾽ ὑλιγαρχίαν, Thuc.; to 
‘ arpoBes, ete, pert. -B¢ Anca, e gon. be under a fatherly government, wa- 
| Hes.; διαιτάω, Pind. Dem. τ νέμω, | τρυνομέομαι, Plat. 
,Pind., sch. Soph, Hdt.: διανέμω, The sctence of government, tt πτολὶ- 
Pind. ; κὐβερνάω, Pind., Soph, Xen, a Plat.: ἡ 
| 


jol ἐν τῷ πολιτεύεσθαι καὶ πράτ- 
τειν, Dem.; [to take part in the 
government, τὰ πυλιτικὰ πράττω, 


ἐπιστί(τιική, Plat, 
Plat., Antipho; ἁρμόζω, fut. -ὁσω, | The measures of gorerumeut, πολι- 
‘Pind. Eur. Ar. Nen.: εὐθύνω, Trag., 


τεύματα, τά, Plat. | 

Xen, Plat., Dem. : κμᾶτῦ rf. GOVERNOR, A, a@pyos, ὁ, Hom 
ACIL, ate, CMS KpaeTover, NO Pert, τ dan 9 Ay ἄῤχον, ὃ, 110}}.} 
only act. in this sense, ὦν gen. or ον | Pind. ; ἄρχων, ovtos, ὁ, «Esch, Soph, 
: ACC, Trag.; ναυκληρέως only n't. | Lys. 3 ἀρχηγόν, ὁ, Aisch., Kur. ; ἀρ- 
Aisch., Soph, Tse. ς μευ στολέ, only | XVYETS, OV, O, Trag. ;, οἰακοστρό- 
jact, Kur. ς οἰχκοστρωιρέω, ouly act, Poss ὁ, Pind., Aisch.; olanovapos, ὁ, 
'ZEsch.; olaoupew, only act, ASsch,: | sels ; εὐθυντήρ, ΡΟΝ. Ὁ; Asch. 5 
᾿ποιμαίνω, ure; οἰνέω (only of gov | κὑβερνητήν, ὁ, Eur, Plat. Vid. 
erning ἃ house or a state), Soph, Kur, | RULER, CHIEF, and Syx. 117. 
Xen., Plat., [soc.; τὔραννέω and τῦ- A governor (not of his own authori- 
,pavvedo, fut. mid. in pass. sense, no; ty, but appointed by & superior —a 
(other mid. tense, though there is’ a A aA ele.), ETE τρόπον, 0, Pind, 
| pans. voice, ¢, zen., sometimes ον ace, Hit. ; “vrapyxos, ὁ, ‘lrag., Hat, Xen. ; 
Soph, Eur., ΤΙ τὸς Thue, Xen, Plat., | «ρμοστῆς, ov, o, the title of the Lace- 


ou, ὡς and fem, MopyoAdqa, Ar. ‘Dem. ; drone, Thue, Xen. Plat, 


With a figure of a Gorgon on it, , 
Popyovarros, ov, Ar. 

GORGON τ LIKE, yopywtos, dy, | 
sch, Eur; γοργώψ, wos, ὁ nai | 
my Kur; fem. yopywres, tdos, Soph. | 

GOoKnGONS, THE (daughters, accord- 
ing to Hesiod, of Phoreys and Ceto), | 
Poprut δ᾽ ad Κητὼ τέκε... Fopyous | 
2.6 Σθεινώ τ᾽ Kopuddy τε, Mrovvod 
τε, Les. 

Of or belonying to the Gorgons, Pop- 
yttus, a, av, Hlum., Msch. ; Popyo- 
vetos, ov, Abseh, 

Slayer of the Gorgons, Γυργοφόνος, 
ov, EU. 

GiokY, βρυτόεις, ἐσσα, ev, Hom. ; 
Btfporwurvos, yn, ov, Hom.; aipop- 
purroy, ov, Soph.; λύθρώδης, ες, 
Auth, Vd. Broopy. 

Gosprt, THE, Εὐαγγέλιον, τὸς 
Nal, 

(ΣΝ Ααλίας ἧς Ne ANOS, ὡς 
Phat Dem. λογωποωίημα, «τον, Te, 
-utipho, 

Gossip, A, σπερμολύγων, ὡς Dem, 

Gossip, ‘TO, aevoNoyrw, only act. 
Rubul, bid. To cuarren 

GOURD, A, aixus, vos, ὁ, Alea. : 
σικυώς, o, Ar: σίκύδιον, τύ, Phryn. | 
(Com): σικύα, ἡ, Theoph.; κολος 
κύντη, ἧς. Ar. | 

Ι 


Gourd saved, σίκυον, τό, Theoph.; a 
gourd bed, σικυήλωτον, τό, Hipp. 

Like a gourd, σικυώδην, es, The- 
oph.; made of gourds, κολοκύνθινος, 
ἢ) ov, Luc, 

Gout, ποδάγρα, ἡ, Arist. ; [ἀρθρῖ- 
τιν, ἴδος, ἡ (sc. νόσον). Hipp.; (in 
the hand), χειράγρα, ἢ. tates} 

To hawe the gout, wodaypaw, only 
act., Ar., Plat. 

Gouty, ἀρθρίτικόν, ἡ, ov, Cic., 
erhaps Tipp. ; 
"lut.; ποδαγρός, ov, Luc. 

GOVERN, TO, xotpavéiw, only pres. 


and imperf, act., sine cas., or ὁ. gen. | 


ποδαγρικύς, ἡ, dv, | 


Dem.; ἐπί τροπεύω. ho mid, though 
there ix pass. ¢ gen, or ¢. ace, or 
sine cas. Hdt., Plate: ἐξηγέομαι, 
mid, Thue,: ἐπάρχω, Xen., Lyeurg. ; 
μεταχειρίζω, Xen.s οἰκονομέω (only 


jp af a house or state), Soph, Nen., Plat., 


Inoe, 3 προΐσταμαις mith, ὦ. μονῆς plu- 
perf, and aor. 2 act, ὦ gen, Thue, 
Xen, Plat. Vid. To reir. 

To yorern a state, πολιτεύω, Ar, 
Thue., Plat, Dem. 

To govern jotully, συνδιάκυβερνάω, 
Plat. 

One must govern, aprTéov, ¢. gen, 
Soph., Tsoe. 

GOVERNED, TO BE (of a state), οἱ- 
new, Wlat.; κατοικέομαι, pass., Soph., 
Plat. 

To be wll governed, εὐνομέομαι, 
pass., ὦν fut. mid. in pass, sense, Omn. 
prose. 

[To he gorerned Ly bad men, πονὴ- 
POKPUTEOMAL, Arist. | 

GOVERNING, εὐβθυντήριος, a, ov, 
sch. τελεσφόρος, on, ὦ eMsy 
wEsch.s εὐθυντίν οὐ +, ἧς ov, Arist. 

Governing many poople, πολύκοίρἄς- 


4 A) 
1 Pas, OV, “Esch. 


Shilljul in governing, κὐὔβερνητὶ- 
kos, 1, ov, Plat. 
Of or belonging to governing or gov- 


Lernment, also skillful in, πολιτίκόν, 


ἡ, ov, Onin, Att. prose, 

GOVERNMENT, κάρτος, τό, Tlom.; 
κράτος, τὸς Onn: κεὔβέρνησιν, ἕως, 
n, Pind.: ὀὐναστεία, ἡ, Soph, Thue., 
Xen., Plat., Vem.; dyrpovia, ἡ, Hadt., 
Thue, Xen. Plat.: ἀρχῆς ἧς Pind., 
Oman. Att.; αἰσυμνητεία, ἡ, Arist. 

Government (i. e., form of govern- 
ment), κόσμος, o, Hdt., Thuc.; πολὲ- 
τευμα, Gatos, Td, Δἴ. Isoc., cBs- 
chin. 

The government (i. ὁ... those govern- 
ing), οἱ ἐν τέλει, Soph.: of ἐν τέλει 
βεβῶτεν, ὅορ,ι.; οἱ τὰ τέλη ἔχοντες, 


ae τ ..-.-τι A AAS Γ΄. ..ς.-....ςςἘς-ς-ςς-ς-ς-.--:-Ἐ. 


(οἶα governors of the islands. 
and towns in Asia Minor, Thue., Xen. 

Zo be a governor, ἐν ἀρχαῖν εἰμι, 
Eur. 

Gown, A, πέπλος, ὁ, Hom., Pind., 
Trag., Xen., Plat.; eavov, and poet. 
siavov, τό (dub.), edvos, ὁ, Hom., h., 
Ap. Rh.; frites, τό, Sapph.; βρά- 
Kos, TO, Sapph., Theoc.; ἔγκύλλον, 
τό, Ar. Vid. Rowe. 

GRACK, χἄριν, troy, ace, ira and 
iw, (Pind, has poet. dat. also χάρισ- 
σι), Omn.; εὐκοσμία, ἡ, ἔπι 5 εὑ- 
σχημοσῦνη, 1, Xen., Plat. 

GRACE, THE, or THE GRACES, Χ ά- 
pes, 2, more usu. Χάριτες, αἱ, Hom., 
Hes., Pind., Eur., Xen. 

Like the Graces, xaépiroBNtpapos, 
au, Eubul. a 

GRACEFUL, χαρίεις, ἐσσα, ev, Hom., 
Hes., Eur., Ar., Plat., Isoc.; eters, 
és (esp. of persons), Eur, Ar; εὑ- 
σχήμων, eves, ὦ καὶ 1), neut. ov, Eur., 
Xen. Plat., Aischin.; evpdGuos, ον, 
Antiph. 

GRACEFULLY, εὐρύθμως, Eur,; εὑ- 
σχήμων, Eur.; εὐσχημόνως, compar. 
εὐσχημονέστερον, τ, VPiat., Arist. ; 
{τι χἄρίτων, μας. ; χἄριέντων, 
Jat. 

To behave gracefully, εὐσχημονέω, 
only act., Plat. 

(IRACELESS, ἄχαρις, ὁ καὶ ἡ, New. 
ἄχαρι, On. ἀχάριτον, etc., compar. 
'axadpiorepos, Theogn.; ᾿ἄχἄριστος, 
ov, Dem. 

[ἀπλοιοβο, THE (or Fool), of Greck 
comedy, Ξανθίας, ov, ὁ, Ar. 

GRACIOUS, ‘iAaos, ον (ἵλεως, wy, 
Att. ), Hlom., Pind., Afsch., Soph., 
Hdt., Plat. ; ᾿άγᾶνός, ἡ, ov, Hom., 
Hes., Pind.. Aisch.; πραύμητις, cos, 
ὁ καὶ ἡ, Pind.; πρευμενής, ἐν, Aisch., 
Eur. ; εὔχᾶρις, iros, ὁ καὶ τ΄, neut. ες 
Eur., Plat. Vid. Kinp, AFFABLE. 

[Goud gracious, as exclamation of 
surprisc, παπαπαπαῖ, Ar. | 

209 


GRANT. 


GRACIOUSLY, πρευμενῶς, Asch. ; 
‘@yavas, Eur. 

GRACIOUSNESS, 
Eur. 

GRADUALLY, κατ᾿ ὀλίγον, Thue. : 
ἠρέμα, or ἡρέμας before ἃ vowel, 
Plat.; ἐπισχερώ, Theoe. 

GRAFT, TO, ἐμφύτεύω, Arist. 

GRAFTED, ἐμβεβλημένος, ἡ, ον, 
Dem. 

Grafted fiy-treea, ἐμβολάδες συκαῖ, 
I'lat. 

GRAIN, A (of dust), ῥάθαἀμιγξ, ey- 
γος, ἡ, Hom. 

Grain (of various kinds), πῦροί, 
ot, Llom,, ete.) Vid. Corn, Witkat, 
ete. 


πρευμένεια, — 11 


τὸ grain dealer, πῦροπώλης, ov, 
ὡς late: fo deal in grain, πυρυπωλέω, 
Dem. 

(Tillage of land for grain (opp. to 
vines, ete.), Wedd γεωργία, Dem. | 

GRAMINIVOROUS, Vid. Grass. 

GRAMMAR, ἡ γραμμᾶτϊκη, Plat. 

GRAMMATICAL, ypappitTinos, 
ov, Xen., Plat. 

GRANARY. A, σϊτοβολεῖον, τό, Me- 
nand, bid. Barn. 

GRAND, σεμνόύς, ἡ, ov, OmILs με- 
yit\etos, a, ov, Xen, 
CENT, GREAT. 

GRANDCHILD, παῖς παιδός, ὁ, ἡ, 


Ny 


Hom. ] Vid. Graspson, ete. 
GRANDEUR, σεμνότης, Tos, i, 


Kur., ποῦς Plat., Demo: weydAomrpr- 
areca, ἡ, Πὰς Plat., Isoc. Vd. Maa- 
NIFICENCE, GREATNESS, 

GRAND-DAUGHTER, \, ϑύγατρί δῆ, 
ἡ), Lys., Andor, 

GRANDFATHER, A (on the father's 
side), πατρυπάτωρ, opos, ὁ, Pind. ; 
πάππον, ὁ, Ar, Thue, Nen., Plat. 

A grandfather (on the mother's 


Vad. MAGNIFI- ' 


side), PNT POTEET Mp, ρον, 0, Hom.,, | 


Hat. 
A great-grandfather, πρόπαππον, 
ὡς, Plat. Lays. 


Without a qranl father, aranrtos, | 
ar, αν gen. of that to whieh the de-_ 


acent cum mot be traced (ised, how- 


eoeroondyointaplia Beeb 

Inherited Cram afvor ΤΟΙΣ, lo 
om os ΜΙΝ Mputthe rm Wet Tae, a, av, 
\r.. Plat. 

GFKANDIY, 
μεγἄλείως, Nen. 

GRANDMOTHER, 
Plat., Ise. 

A grandmother (on the mother's 
side), μητρομήτωρ, opos, ὁ, Pind. 

A great-qrvan Imother, ἐπϊτήθη, ἡ, 
Theopomp. (Com.) τ προτήθη, ἡ, Dio 
Cass. 

GRANDSON, Διὶ υἱωνός, ὁ, Hom,, 
Ap. Rh. (ἌΠΟ: υἱδοῦς, οὖ, 0, Xen, 
Plat. ; videvs, ἕως, ὁ, κοὐ. (BEKKER, 
however, and Srurz write the above 
words viidovs, vildris; 1 have follow- 
ed Lipa. and δι Ὁ ΤΊ). 


orapw, sch, Nem: 


Ar, 


A, THN, ἡ. 


‘Heat., Plat. ; 


A grandson by the daughter's aide | 


(a daughter's son), Jiryatpidros, Att. 
contr. -dots, 0, Hdt., sie. 

GRANT, TO, τελέω, fut. -έσω, often, 
esp. in aor. 1, oo metri gratia, Hom. ; 
κραίνων, aor. 1 expyva, usu. in Hom. 


κραιαίνω, ἐκρήηνας esp. of granting a. 


wish or prayer, Hom., Eur.; δίδωμι, 
aor. 1 ἔδωκα, perf. pass. δέδομαι, aor, 
1 ἐδόθην, ete. Omn. ; 
Hom.,, Pind, Ar. Hat. Plat.. Bion : 
ὁρέγω and ὀρέγνῦμι,. Hom., Hes., 
Pind., Soph. ; ἐφίημι (ἢ Ep., but 
sometimes τη metri gratia, i Att.), 
aor. 1 -ἧκα, poet. (not Att.) -ἕηκα 
(Hom. has 3d sing. imperf. Fete, 
also aor. 2 subj. ἐφεέω), in mid. not 
used in the sense of granting, i. e., 
260 


ws - , 
κατἄνευως. 


GRAPE. 


giving, but sometimes in the sense of 
granting, i.¢., permitting, c. infin., 
aor. 2 mid. ἐφείμην, Hom., Axch., 
Soph., Xen.; ὁπάζω, fut. -ἄσων, some- 
times with oo, esp. in mid. (not in 
Att.), Om. poet. ; πόρω, only in aor. 
2 ἕπορον, Omn. poet.: ἁρμόζω, Pind. ; 
writpadtéwma, Pind., Eur. Hdt., Xen., 
Plat., Antiph.; παρέχω, imperf. παὰ- 
ρεῖχον, fut. παρέξω, no aor, 1, aor, 2 
παρέσχον, part. παρασχών, perf. πα- 
ρέσχηκιε (Hom, uses παρέχω onee), 
Omn.: évdtdage, Kur. ποῦν τ ela, 
only pres. and imperf. act. in’ this 
sense, Soph, Plat. ; προτίθημε, acr, | 
act. τέθηκε, aor. | pass. προετέθην, 
contr, πρυυτέθην, esp, of granting lib- 
erty of speech, ete, Neu, aesehin, 
Mid. To Give, To ΑΜ. 

To qrant aorequeat, στέργω, sine 
cas, only act, Soph. 

To yrant (i.e, admit in argument), 
ὁμολογέως sometimes c. dat. of one’s 


tadversary in arguing, often ον. infin. 


rei, Kur., Ar, Hat. Plat., Lys. Dem.; 
συγγιγνώσκιο, fut. τγνώσομαι, perf. 
-fyvene, nO nor, 1, aor, 2 -ἐγνων, 
Hat., Thue, 

To qrant besides, προυνέμομαι, mid, 
Soph. 

To qraut besides (in arguing), πρὸς- 
ομολογέω, Plat. 

To grant beforehand, asa prelimi- 
nary Cin arguing), προυμυλυγέω, 
Plat. 

T qrant you, σύμφημί σοι, Plat. 

To take for granted, τίθεμαι, mid, 
aor. 1 ἐθηκάμην, Dem. 

To be taken for granted, ‘irapye, 
in this sense only pres. and imperf. 
act., Plat. 

Granting this, if this he granted (in 
argument), ὑπόντος τοῦδε, Eur. 

Let it be qvanted, πεποιήσθω, Plat. 

One must grant, ὁμολογητέον, 
Plat. συγχωρητέον, Plat. 

One must grant be forehind, awpoo- 
μολογητέον, Arist. 

[ Τ' νη, gqraiued, ὁμολογούμενα or 
muoroynueva, Plat. | 

GRAPE, A, pak, peyads, 1, Soph, 
Phat. 

A ogqrape or hanch of qrances, Borpus, 
vos, ὡς Hom. Soph, Kur., Con Dem. : 
σταφυλῆς ἧς Eom,., Plat. ; ς 


[ omertpe qrape, ὁμφαξι, ἄκος th, 
ΠΤ... Hes. Aeseh. ς re 1 pe 
grapes, Oudanmoyns, es, Hipp. 

A driel grape, aatadpis, tos, 1, 
σσπ᾿αφίςς tos, 1, Theoe. 

OP aranes, tpirtiapidos, ov (of 
wine), Hom.; ρῥαγικύς, ἡ, dv, The- 
oph. 

OF dried grapes, στ φιδευταῖος, a, 
ov, ΠῚ)» oritpidsos, a, ov, Hipp. 

Made of grams already preased, 
στεμφυλίτην, ov, only mase., Hipp. 

Mare of unripe grapes, ὁμφἄκϊνος, 
y, ov, Diose. 

Sprung from the grape, Botpuctas, 
-πιιῦος, ὁ καὶ ἡ τορι]. of the vine), 
Theoe, 

Like qvaprs. Botpumdys, es, Eur. 

Like unvipe grapes, ὁμφιἐκώδης, ts, 
Theoph.. ΠῚ}. 

To pick grapes, payive, only act.. 
Theoc, 

[Picking or gathering grapes, pa- 
γολόγος, ov, Auth. 

To tread ont grapes, τράπέω, only 
act.. Hom., Hes. 

Fertile in grapes, πολυστἄφῦὕλυς, 
ov, Hom., h.. Soph.: πολύβοτρυς, 
vos, ὁ καὶ ἡ. Hes., Simon., Kur.; εὔ- 
βότρυς, v, Soph.: βοτρυόδωρος, ov, 
Ar.; βοτρυόεις, ἐσσα, ev, lon.; φε- 


-- ««-------------.... 


GRASSHOPPER,. 


peorupiros, ov, Mel.; ᾿ἄριστἀφῦ. 
Aos, ov, Anth. 

With a crown of grapes, βοτρυο- 
στέφἄνος, ον, Archyt. 

With grapes in the hair, Botpvo- 
χαίτης, ov, vo, Anth. 

A grape-stone, yiyaprov, τό, Si- 
mon., Ar. 

[GRAPNEL, A, χεὶρ σιδηρᾶ, ἡ, 
Thue. ] 

(ra PPLE, TO, μάρπτων, aor. 2 poet. 
uso μέμαρπον, and μέμάπον, and 
ἑμᾶπον, also intin, μάπέειν, and part, 
μεμαμπώνς (all in Hes.), sometimes ¢. 
gen. of the part by which one grap- 
ples another, Hom., Hes., Pind., Soph. ; 
λυμβάνως fut. λήψομαι, no aor, t, aor, 
2 ἔλωβων, poct. EAAGBov, 6. ace. or ὁ, 
gen, ἢ. Pid. To GRAsP, and Syn, 
ils, 

And th-y grappled one another with 
their mighty baile ᾿Αγκὰν δ᾽ ἀλ- 
λήλων' λαβέτην χερσὶ στιβαρῇσιν, 
Hom. 

Wishing to grapple with his arqu- 
ment, χωρεῖν ὁμόσε Tots λόγοις J:- 
λων, leur. 

But they both manfally grappled 
with the questions, τὼ δὲ ἀνδρειότατα 
“μόσε ἥτην (from εἶμι, ἰέναι) τοῖς 
ἐραντήμασι, Plat. 

GRAPPLE, A (in wrestling), χειρα- 
Wee, 1, Plut.; dupara, τά, Plut.] 

GRASP, ‘to, κἀἄἀλύππτω (of the hand, 
erasping so as wholly to enclose ), 
Hlom.: aipem, nor. 2 εἶλον, also γέντο 
(he grasped), said to be 3d sing. aor, 2 
mid. “Kol. for εἵλετο, Hom.; αἴνῦμαι, 
ouly pres. and imperf. without augm., 
Hom. Hes. 3 ἐπὶμαίομαι, mid., aor. 1 
ἐπεμάπσάμην, Hom., Hes.; μάρπτω, 
sometimes ον gen, of the part by which 
one grasps a person or thing, aor, 2 
poet, μέμαρπον, part. μεμαρπτώς, also 
μέμἄπον (opt. μεμἄποιμι), and ἔἐμᾶ- 
πον, infin. μάπέειν (Call in Hes.), 
Hom., Hes, Pind, Soph.; λαμβάνω, 
fut. λήψομαι, no aor. 1, aor, 2 FAd~ 
Bov, poet. FAARBov, Cc. acc. ΟΥ̓ SOMe- 
times ec. gen. Oman; ἔχων imperf. 
εἶχον, fut. ἕξω or σχήσω, no aor. |, 
aor, 2 ἔσχον, Omn.; περίλαμβάνω, 
Plat.; ὀρεγνάομαι, only mid, ον gen, 
Theoe, Vid. To GRAPPLE, To sKIZE, 
and Syw, sux, 

[ le to grasp, ἀντιληππτικός, ἡ, 
ov, ven, Tim, Loer. | 

GRAND, A, εἰνάφασμα, ἄτος, TO, 
Esch: χειραιμίας 4, Plat. 

[Gin ASPENG., WAROMIRTHS, ὡς Thue. ; 


Theoe.; βυτἄνη, ἡ, Hom, Pind, 
Aiseh., Xen, Plat. ; βοτάνη ποιηρά, 
Kur. ; ποΐριον, τό, Theoph. ; χύρτος, 
ὁ (only when spoken of as used or ca- 
pable of being used for food), Hes., 
Eur., Hdt., Xen.: [area, ἡ Clon. ποίη, 
Dor. ποία), Hom., Hes, Hdt., The- 
Ομ τος et Vid. Syn. 127. 
The grasaca (tech. term), ποώδη, 

τά, Theophr. | 

[ Like grasa, of the qrass kind, ποώ- 
dys, es, Arist.; fo be dike grass, woa- 
ζω, Strab. | 

Without grass, dusyopros, ov, Kur.; 
"“ἄχλους, ov, contr. -xAous, -χλουν, 
Eur. 

To eat grass, ποιηφάγέω, only 
act., Hat. 

Eating grass, ποιονόμος, ov, Ausch. ; 
ποηψᾶἄγος, ov, Arist., Hipp. 

GHASSHOPPRR, A, τέττιξ, ἴγος, ὁ, 
Hom., Hes., Anac., Thuc., Xen., Plat.; 
ἠχέτης, ov, ὁ, Ar.; κἄλδμαία, ἡ, 
Theoc.; μάντιες, ews, ὁ, Theoc. 


GRATITU DE. 
A sort of small grasshopper, terri- 
oyovia, n, Arist. 
he larva of the grasshopper, τετ- 
τί γομήτριι, ἡ, Arist. 
Wearing grasshoppers, τετ τι γοφύ- 
ας, av, ὁ, AY, 
GRASSY, ποιήειν, eooa, εν, Hom., 


GRAY. 
βάνω (fut. λήψομαι, aor. 2 ἔλαβον, 
perf. εἴληφα, no other tenses except 
imperf.), Thuc. ; χάριν κυμίζομαι 
(mid.), Thuc.; χάριν κτάομαι (mid., 
c. perf. pass. κέκτημαι and ἔκτημαιρ),}, 
ce. ἐκ and gen. pers., Soph.; ydptros 
Tuyxdve (fut. τεύξομαι, aor. 2 ἔτυ- 


Hes., Pind., Soph. ; λεχεποίης, ov, 0, 
and fem. λεχεποίη, only in sing., 
Hom., Hdt.; ποιύνομον, ov, Asch. ; 
ποιηρόν, ἄ, ov, Eur.; κομήτην, ov, 
only mase., Eur. ; xAospotpoxos, ov, 
Eur. ; ποιώδης, es, Hdt. 

GRATE, A, λαμπτήρ, 
Hom. 


ἦρος, 0, 


xov), Lycurg. 
| To feel gratitude, ἔχω χάριν, ο. dat. 
pers., gen. caus., Omn. Att.; ὀφείλω 
‘XYa@ow (the same construction), Omn. 
Att.; [ydpw oida (εἰδέναι) and yey- 
vookw or ἐπίσταμαι, Att. 

I feel gratitude to you for there 
things, but 1 do not think that T hare 


GRATE, TO, κνάω, also aor. 2 ἔκνην, 
Hom., Hdt. 

10 grate over, ἐπὶκνάω, sine cas., 
Hlom., Ar. 

To grate (i.e, make a grating 
sound), μυκάομαι, mid., c. poet. aor, 
(not Att.) ἔμῦκον, perf. μέμῦκα,ς Hon. 

GRATED (of cheese), ξυστύς, ἡ, ov, 
Antiph. 

GRATEFUL, εὐχἄριστος, ov, Xen. ; 
aurevepyetixos, ἡ, ov, Arist. 


as yet sufficient power to display it, 
be ak abl reais ὑμῖν ἐπ μέν, 
| ἀποδιδόναι δὲ οὕπω ἀξίαν δύναμιν 
ἔχειν μοι δοκῶ, Xen. 

GRATUITOUS, ᾿άμισθος, ον, πο, 
Soph. Dem.; [προικιμαῖος, a, ον, 
| Dio C.] 

GRATUITOUSLY, 
Dem. 

GRATUITY, A, ree ἡ (beyond 
the regular pay), Thuc. Vid. Re- 


"GucBi, Eur, 


To be grateful, εἴδω yap, only in’ warp. 
perf. vida, ld 007: ‘oth, opt. εἰδείην, GRATULATION, μακαρισμύός, a, 
subj, εἰδῶ or ‘idew (the last not Att.), | Plat. 


infin, εἰδέναι, part. εἰδώς, ὧς dat. pers., | 


GRAVE, o-roudatos, a, ov, Pind., 
. . y a 
also in fut. mid. εἴσομαι, Hom, Eur., 


| Soph. Ar., Plat., Xen. 3 σεμνῥ", ἡ, dv, 
Lys: χώριν φέρω (fut. ofoopce, aor. Eur, Ari; ϑεμερῶπιν, dos! ace. ἐν, 
| ἤνεγκα, aor, 2 ἤνεγκον), ὁ. dat., ‘only fem. κοι. Vid. Serious, 
Pind., Eur.; χάριν ἔχω (imperf. εἶσ Grare-looking, σκὔθρωπός, ἡ, ὄν, 
χον, fut. ἔξω or σχήσω, aor, 2 ἔσχον), and ds, dv, Dem. Asehin, 


GREAT. 


of some trees, as the olive, the willow, 
also of morning), Pind., Soph., Eur., 
Plat., Theoc. ; γλαυκόχροος, ov, with 
irreg. acc. mase. and fem. γλαυνκό- 
xpoa, Pind. ; σπόδιος, a, ov, Simon. 
Amorg. 

Gray (as applied to hair or old age), 
λευκόν, ἡ, ov, Hom., Tyrt., Soph.: 
πολιύς, a, ov, and og, dv, often of the 
person, Hom., Pind., Soph. Eur., 
Plat.. Isec., Aschin.; λευκύστἕκτον, 


lov, Eur. Vid. Syn. 312. 


| Half gray (of hair), μεσαιπόλιονς, 
ov, Hom.; μεσοπόλιος, ov, Absop. | 

Dapple gray, Wapes, da, ov, Ar., 
Arist, 

Tron gray, épdvivos, ἡ, ov, Xen., 
Plat. 

Gray color, γλαυκότης, yes, ἡ, 
Arist. 

GRAY - HEADED, πολιοκρόταάφος, 
ov, Hom. Hes.; ἠνθισμένος, ἡ, ov, 
Soph. 

Beginning to be gray-headed, ἐπί- 
πόλιος, ov, Dem. 

To be gray-headed, πολιύομαι, 
pass., Arist. 

To be becoming gray-headed, ἐπῖπο- 
λιόομαι, Arist. 

[GRAYISH, πολεώδης, es, Luc. | 

GRAYNESS (of head or hair), πολιὸ- 
THs, τον, 1, Arist. 

GRAZE, TO (as cattle do), ποιμαί- 
voua, pass. Llom., Eur.; Bounodso- 
μαι, pass. Hom.; βοσκομαι, pass., 


ὦ. dat. pers., sometimes 6. gen. of the 
cause, Eur, dt, Dem. 3 χάριν dtrop- 
νάομαις mid., c, dat., Heal 

᾿άἀμείβομαι χάριν, Soph.; χάριν didw- 
μι (aor, 1 ἔδωκα), χαρ. ἀποδίδωμις ὁ. 
dat., Eur., Isoc., Dem.; εὐχάριστέω, 
ο. dat., Lex ap. Dem. 

To whom 1 hare made no grateful 
return, ois... ἀπίδωκ᾽ ἀμοιβὰς οὐ 
καλάς, leur. 

And if he would he quided by him he 
mould be adequately qrate fil, (py)... 
πειθυμένω O° αὐτῷ χάριν ἀπομνή- 
σεσθαι ἀξίαν, Thuc. 

GRATER, A, esp, for cheese, κύβηλις, 
idos, 11) Cratin.; τυρώκνηστιν, ews, Ni, 
Ar. 

GRATIFY, TO, χἄρέζομαι, mid., fut. 
χαρίσομαι (Sometimes oo metri gra- 
tia), perf. pass, in act. or pass, sense, 
c. dat., Hom. Omn. Att.; apa φέρω, 
and ἐπίηρα φέρω (fut. οἴσομαις aor. | 
ἡνεγκας Kp. tveuwa, aor, 2 ἥνεγκον, 
Ep. ἥμενον, other tenses rarely if ever 
found), ἐν dat... Hom.; χἄρεν φέρω, ec. 
ath. Hom... Tdt.. lures χάρεν ride- 
“αι Mid. χάριεν νέμω, ὡς dat, Soph, 
Par AA bo ori ws 

Haring yratified her, (ar) ὥμάσαν- 
τα Tyee πρὸν year, Laur. 

Rut now again the 
ratified “ποκα man, Niv oo αὐτὶ 
᾿Ατρειδι φωτὶ παντουμγῷ dppevas 
ἐπρμαξαν, Soph, 

To gratify in turn, ἀντίχαρίζυμαι, 
c. dat., Hdt., Xen. 

To gratify besides, προς χαρίζομαι, 

ell. ; προνεπιχαρίζομαι, Xen. 

One must gratify, χαριστέον, c. 
dat... Plat., soe. 

GRATIS, προικός, Hom.: προῖκα, 
Soph. Ar. Xen. Plat. Dem.; δω- 
ρεάν, Hidt., Andoc. ; ἐξ ἀτελείας, 

em. 

GRATITUDE, χώρις, ros, acc. Ira 
and ἐν, ἡ, Omu.; εὐχἄριστέα, 7, Lex 
ap. Dem, 

To earn the gratitude of any one, 


κἄτἄτίθεμαι (mid. ) pipes c. dat. 
id. TO GRAT- 


pers., Hdt., Antiph. 
To meet with gratitude, χάριν λαμ- 


IFY, 


cur., Thue.; 


Pride ἤν | 


Ina qrave-looking manner, axiOpw- 
πως, XEN. 
To look gqrare, σεμνοπροςωπέω, 


lonly τοῖν Are; σκυθρωπάζω, only 
jact., Ar, Dem., Alschin. 
| GRAVE, 


A, κἄπετος, ἡ, Tom., 
Soph. ; τύμβον, ὁ, Ομ. poet.: τά- 
i pos, o, Omn. post Hom, ; τύμβευμα, 
aos, τό, Soph. ; εὐνή, ἡ. Aasch.; κἄ- 
τασκάφη, ἧς. in pl, ASsch., Soph. ; 
κατισκαφῆὴς οἴκησις (sas, i), Soph. ς 


περιβολαὶ χθονός, Eur, Vid. Town. | 


[.1 watery grave, πόντιος ἄδην, 
ry ΤΟ ΗΝ 

Like a qrave, τυμβήρης, ες, Saph., 
Ar. 

Belonging to, at, or over @ gqrare, 
ἐπῖτυμέῤ,ειω "4. a, ov, Asch; ἐπίτύμ- 
Puos, ov, .Ksch., Soph. 

Poured on a grave, τυμβόχοος, ov, 
cEs h. 

To break open a grave, τυμβωρῦ- 
xr, only act., Arist. 

One who breaks open a grare, τυμ- 
Bapuyos, o, Ar. 

GAVE, TO, γλύφω, Hdt., Anth. 
Vid. To ENGRAVE, 

GRAVEL, Xepes, ἄδοςς ἧς Pind., Ap. 
[Rhos yadc&, νὸς, ὁ καὶ ἡ, Ar, Thue. ; 
| nee XANE, RAN, ὡς Thue. 

The disease called gravel, veqpites, 

τοις on, Phue, 

| ebiected with grav, νεφριτικός, ἡ, 
Ov, Cral. 

| Aograreled road, totpmpivy χά- 

| ἐν odds, Lue. 

| 


GUAVELLY, ἀμμώδης, es, Diod. |] 

GRAVELY, σεμνῶς, Asch, Xen. ; 
σπουδαίως, Xen, Plat. 

GRAVER, GRAVING-TOOL, A, γλύ- 
tpavov, τό, bh. Theoe.; yAurrip, 
ypos, o, Anth.; [Evorip, pos, o, 
Leon. Tar} 

GRAVE-STONE, A, στήλη, ἡ, Hom., 
Pind., Thuc., Plat. 

Graviry (i.e, grave demeanor), 
σεμνότης, ytos, 7, Eur, Plat. [πούς 
Dem. : σπουδή. ἡ, Xen. 

Gravity (i.v., weight, importance), 
βάρος, τύ, Soph., Plat.; ὄγκον, ὁ, 
Soph., Eur., Plat., Dem. 

FRAY, γλαυκόν, ἡ, dv (esp. of leaves 


only pres. and imperf., c. dat. of the 
pasture on whieh, or ὦ. ace. of the 
food, Hom.: αἰπολέομαι, pass., isch. ; 
νέμομαι, mi, Hom. sometimes ον 
ace. of the grass, Hlom., Eur., Hdt. 

To put to graze, voprow, Hom, 
Plat.; νέμως Hom. Soph., Παῖς, Plat. 

We aill qraze our pastures with 
oren, βουσὶ νυμοὺς .. . νομεύσομεν, 
h. 

To graze (i.e, touch lightly, as an 
arrow, ete.) ἐπῖγράφω, Hom. : 
‘xpata, only act., Hom.; ἐπιτρέχω, 
fut. -θρέξω and ὁδμαμοῦμαι, aor. | 
᾿κέθρεξα, aor. 2 -ἐὄραμον, 2d pert. -δέ- 
ὄρομας Hom. 

[710 graze (of a ship along n shore), 
ἐν χρῷ παραπλέω, Thue. | 

CHRAZIER, A, βώτωρς opos, ὡς Hom. 5 
ἐπιβώτωρς o, Home; βοτήρ, pos, ὁ, 
Hom., τῆμος νρομεύς, rws, ὡς poet. 
Inom. pl. 


νομῆες (not Att.) Hom.,, 
‘Soph. Xen. Plat. Vad. Huns m an, 
| SURPHERD. 
The business of a grazter, ἡ πεζο- 
oun, Plate; [a νομευτική, Plat. 
GRAZING, adj. (of cattle), νομάς, 
| does, ὁ καὶ ἡ, Soph; βούνομος, ov, 
Soph. ; cpopBas, ἄδος, ὁ καὶ ἡ, Eur, 
Piat., Ap. Rh. 
Grazing niuch, πολύνομος, ov, The- 
ΟΡ. 
Grazing aa they walk forward, πρό- 
vomos, ov, «Ἐν. 
Grazing as they walk backward, 
ὑπισθύόνομονς, ov, Hat. 
| Grazing, adv. (as an arrow, ete.), 
| Niyony, Hom.; ἐπίλίγδην, Hom. ; 
| emt γράβδην, Lom. 
GKEASE, ᾿ἄλοιφη, ἡ, Lom. 
Far. 
[Greasy (of wool), οἰσυπηρύς, a, 
ov, Ar.; οἰσυπώδην, es, Hipp. 
GREAT, Trinives and wiKves, ἡ, ov, 
esp. of grief, cure, calamity, etc., Hom. ; 
"dives, 4, ov, rather with the idea of 
number than of size, esp. of lamenta- 
tion, ete, Hom, Pind., Soph.; Ad’- 
pos, ov (used originally of things 
rather than of persons), Hom., Pind., 
Eur.; xpé@repos, ard poet. καρτερός, 
a, dy, Hom., Pind., | seit . Nee: 


Vid. 


GREAT. 


GRECIAN. 


ἢ, ov, and os, ov, Hom., Hes. ; πελώ- ! δὲ ὑπερβάλλοντι αὐτῶν φθονοῦντες, 
Thue. 


ptos, a, ov, and os, ov, esp. of bodily 
size in men, but also of things, Hom., 
Hes., Pind, Afsch., Eur. ; πολύς, 
πολλή, πολύ, all cases except nom. 
and acc. masc, and neut. sing. from 
πολλός (the Attics also use πολλόν, 
acc. sing. in lamb., also dat. sing. 
masc. and neut. πολεῖ, neut. pl. πο- 
λέας gen. πολέων, dat. πολέσι, these 
furms only in chor.; Hom. and Hes. 
use also gen. sing. masc. and neut. 
πολέος, and in pl. πυλέες, πολεῖς, 
πολέων, πολέσι, poet. πολέεσσι, also 
yen, pl. πολλάων, also πουλύς (some- 
times even as nom. fem.), neut. που- 
Av, but this form ov is only found in 
nom, and acc.), compar. πλέων and 
πλείων (nom. and acc. pl. in Hom. 


also whées, πλέαν), superl. πλεῖστος, | 


4, ov, Omn.; μέγας, μεγάλη, μέγα, 
all casey except nom. and acc. masc. 
and neut. sing. from μεγάλος (ins), 
«Esch, also has voc. μεγάλε, compar. 
μείζων, ov, superl, μέγιστος, ἡ, ov, 
Omn. ; νήρἵτονς, ov, Η, 

μεγἄλόπουλις, ews, ὁ καὶ ἦν only as 


es. Ap. Rh. ; | 


épith. of a city, Pind., Eur. , so too, 


μεγιστόπυλις, Pind.; γενναῖον, a, 
ov, and os, ov, Soph, Xen.; εὐμηκής, 
és, Eure; ὄμπνιυς, Soph, Ap. Rh; 
ci xvos, ἡ, ov, Ar., Plat, Dem.; vea- 
νικῶν, 4, ov, only of feelings, fear, an- 
wer, ete, Eur., Ar.; πᾶχύς, εἴα, 0, 
CONNMIT, Wi yUTEVOS, a, ov, and πάσ- 
omy, av, supeTl, πάχύτατον and πά- 
χιστον, 1, ov, Ar. 

Very great, μυρίος, a, ov, Hom, 
Pind, Soph, ΠΕ, Plat. ΤΙ ρος πεν 
neomos, ov, Sol. Soph, Ap. Rh; 
ὑπερβάλλων, ovgu, ov, orTos, ete, 
Asch, Eur. Xen., Isoe. , ᾿υπέρμεγανς, 
Ar.; πάμπολυς, Ar, Plat. 3 ᾽ὕπερμε- 
yrOns, ἐν, Hadt., Xen., Isoc., Dem, 
ABschin. ; πάμμεγας, Plat.; πάμμε- 

ἐθην, es, Xen, Plat.; παμπληθήν, 
es, Isoe. 

Though you are not great people to 
recollect those. who injure you, nuttep 
OvTES οὐ δεινοὶ τοὺς ἀδικοῦντας μὲμ- 
ryote, Dem, 

Toa qreat, 
vol. 
So qreal, τόσος, povt. τόσσος Couly 
in chor. ap. Triys.), 9, ov, Om, ς τὸς 
Tobe, τοσήδε, Tomover, and povt, 
(not Att.) τοσσόνδες Hom. Omn. 
Att.; τοσοῦτος, τοσαύτη, ToTouTO 
(oftener τοσοῦτον, Att., and some- 
times so in Hom.), poet. (not Att.) 
τοσσοῦτος (in Plat. often also τόσου- 
Tosi, τοσαντηΐ, τοσουτονί), Omn. 3 
τηλικοῦτος, τηλικαύτη, τηλικοῦτο, 
also τηλίκοῦτος as fem., Asvh., Soph, 
Xen, Plat., Isee., Dems; τηλίκόςδε, 
τηλίκηδε, τηλϊκόνδε, Soph., lat. ; 
τοσσᾶἅτιος, a, ov, Ap. Rh. 

As great as, ὑπύσος, poet. ormd- 

gos and omdocos (neither Att.), 1, 
ov, Ilom., Afsch., Xeu.; ἡλίκος, ἡ, 
ov, Ar., Dem, 
" As great as, or how great, indof., 
ὥσος, and poet. ὥσσον (only in chor. 
ap. Trag.), 4, ov, Omn.; ὁσσάτιυν, 
9, ov, Hom, Ap. Rh. 

How great soever, ὁποσοςτοῦν, ηοῦν, 
ονοῦν, Thuc., Plat.; ὁπηλέκος, ἡ, ον, 
Plat. 

At however great a price, ὑποσου- 
τινονοῦν, Lys. 

How great?  interrog., πόσος ; 
πόση; πόσον; sch., Soph. Xen., 
Plat., Dem. 

Too great for, etc., μείζων ἣ κατά... 
ὁ. ace., Soph., Hdt., Thuc.. Plat. 

But envying whatever in them is too 


great for themselves (to achieve), τῷ 
965 


’ 
περισσύ τῷ ἡ, au, 


bed 


o 


Ι 


Any thing great, χρῆμα, τό, Cc. gen., 
usu. with an epithet of size or num- 


ber—a great multitude of ships, wod-— 


Adv χρῆμα νεῶν, Ldt.; a great boar, 
ag vice vos, Hdt. 

aking « man great, μεγάνωρ, 
vpos, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Pind, 

Suited to a great man, μεγαλοπρε- 
ais, és, [dt., Xen., Plat. 

In a manner suited to a great man, 
μεγαλοπρεπέως, Att. -πρεπῶς, com- 
par. -πρεπέστερον, superl, -πρεπέ- 
στατα, Halt., Plat., Isoc. 

To become great, αὐξἄνομαι, fut. 
αὐξανοῦμαι and αὐξηθήσομαι, perf. 
ηὔξημαι, aor. 1 ηὐξήθην, Hes., Eur., 
Hdt., Plat., Dem. 

To become very great, ὕὑπεραυξάνο- 
μαι, Andoc.; ὑπερβάλλω, no aor. 1, 
perf. -βέβληκα, Isoc. 

Conduct or appearance, ete., suited 
to a great man, μεγαλοπρέπεια, ἢ), 
Hadt., Plat., Isoe. 

An attempting great actions, μεγε- 
Boupyia, i, Plat. 

GrreareR (rid. under Grear) : 
ὕπέρτερος, a, ov, Soph.: πρεσβῦτε- 
pos, a, ov, Soph, Plat.: μάσσων, ov, 
Pind., ¢Eseh.: περισσύτερος, a, ov, 
Antipho, 


But no other affliction is greater : 


GREET. 


"EAAnvixws, Hdt., Xen.; in the Gre. 
cian or Greek language, ᾿Ελληνιστί, 
Xen. 

GREEDILY, χανδύν, Hom.; ἀρπά- 
λέως, Hom, Theogn.; λάβρως, 
Aisch., Arist. ; κὔνηδόν, Ar. 3 γλί- 
cxpws, Plat.; πλεονεκτικῶς, Plat. 

To devour greedily, λαφύσσω, and 
“ομαι, mid., fut. -Ew, etc., no pass, 
Hom., Eupol. 

GREEDINESS, τὸ papyov, Eur, ; 
λάφυγμόν, o, Ar.; λαιμαργία, ἡ, 
Xen., Plat.; μισητία, ἡ, Ar; μαρ- 
yorns, ἡτος, ἡ, Plat. 

GREEDY, μάργον, ἢ ov, and os, ov, 
Hom., Eur. ; Ad Spor, ov, Pind., Kur., 

άστρις, tws, ὁ καὶ ἡ, compar. yu- 
a. Ar., Plat. (Com.) ; ΨΗ͂ 
μαργος, ov, Arist.; λᾶμῦρός, a, ὧν, 
Theoe. ; ba ov, Arist. 

A greedy person, γλίσχρων, Ovos, 
ὁ, Ari; ἐγγαστρίμάχαιμα, ἡ, 11}}.- 
pon.; γαστροχάρυβδις, ews, ὁ καὶ ᾿,, 
Cratin. ; λάφύκντης, vv, ὁ, Arist. 

To be greedy, οὐ greedy of any thing, 
ἐράτίζως only pres, act., οὐ gen, Hom., 
he: μαργάω,ς sine cas, Asch.; λαι- 
μάσσω, sine cas., Ar. 

GrREEK—but he himaclf also under- 
stood most things which were said in 
Greck, συνίει δὲ καὶ αὑτὸς ᾿λλη- 


‘mori τὰ πλεῖστα, Xen. 


than that of being deprived of. one’s. 


native lawl, μόχθων δ᾽ Οὐκ ἄλλος 
ὕπερθεν Ἢ yas πατρίας στέρεσθαι, 
ΠΝ 

GREATEST, ὑιμιίστος, 1, ov, ΖΜΟ. : 
rdccatos, ἡ, ov, cEsch.s μήκεστον, ἢν 
ov, Ap. Rh. 

For the greatist part, τὰ πολλά, 
Soph. 

To be the qreateat, πρεσβεύομαι, 
mid., Aeyeh, 

GREAT-GRANDFEATHER, A, πρόπαπ- 
tos, o, Lys, Plat. 


And Pelops was my qreat-qrand- | 
Sather, Widomos τὲ παιδὶ παιδὸν tn- : 
(only of grass, herbs, leaves, ete, or 


πέφυκ᾽ ἐγώ, Eur. 


[GREAT-HEARTED, μεγάθῦμος, ov, . 
4 4 . 


Epic. ; μεγαλήτωρ, opos, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., Pind.) Vad. MAGNANTMOUS, 


GREATLY, Tuntveas, esp. of being , 
erieved, ete, Hom.; πῦκνά, Hom, | 
Plat.; ‘dctveny, ᾿ζύενάς esp, of lament. | 
ing, Home; μέγας μεγάλως, Compar, , 


μειζόνως, superl. ae bas μέγιστα, 


inn; μεγαλωστί, 


ldt.; πολύ, com-_ 


par, πλέον and πλεῖον, superl. πλεῖ- | 


στα and πλεῖστον, Omn.3 σφύδμρα,' 


Ieur., Xen., Plat.; μεγαλείως, Xen. 
Very greatly, περιώσιον, Hom. ; 
περιώσια, h.: πάμπολυ, Plat., wap- 
μέγεθες, Abschin. 
So greatly, τοσόνδε, Hom.; τόσον, 
and poet. τύσσον (only in chor. ap. 


To speak Greek, ᾿Βλληνίζω, Plat.; 
a barbarian speaking Greek, BapBa- 
pos ᾿Βλληνίζων τῇ φωνῇ, Aschin, 

And they were then firet brought to 
use the Greek language as they now do 
by the Ambraciots who duct among 
them, καὶ ᾿Βλληνίσθησαν τὴν νῦν 
γλῶσσαν τότε πρῶτον ἀπὸ τῶν 
᾿Αμπρακιωτῶν συνοικησάντων, Thue. 

Fond of the Greeks, φιλέλλην, nos, 
ὁ wat 4, Hdt., Xen., Plat., Isoc.; hat- 
ing the Greeks, μισέλλην. ὁ καὶ i, 
Xen. 

(IREEN, γλαυκόν, ἡ, ov (of any 
thing), Omn. poet.; yAwpds, and 
xAvepds, @, dv (this form not in prose) 


of woods or meadows, as places where 
grass, ete, is seen), Hom., Hes. bh. 
soph, leur., Thue. : xAvnpys, es, 
kur. ; πράσιοςς ov (prop. the color of 
a leek), Plat. ; mpdotvos, ov, Ar. ; 
Btitpdxecos, ov (prop. the color of a 
frog), Ar. 

A sort of olire green, χλωρηΐν, ἴδος, 
ἢ (only fem., epith, of a nightingale , 
Hom. 

Mored with green, mEaxyNwpos, ov, 
Hipp. 3 making “πες ex \oos, οἷς 
contr. εὔχλους, our (epith. of Ceres, 
Soph.; with green learcs, xNwponopos, 
ov, Eur.; bearing green shoots, xon- 
τρόφον, ov, Kur. 

To be green, χλοάζω (like young 


Trag.), Omn.; τοσοῦτο and rocov-| shoots of a tree), Arist. ; χλοιόω, 
τον, and poet, (not Att.) τοσσοῦτο or | Hipp. 


-ov, Hom., Xen., Plat. 


What is green (any green herb, 


How greatly? ὅσον, and poet. ὁσ- bud, plant, etc.), χλόη, ἡ, Kur, Udt., 


σὸν (only in chor, ap. Trag.), also Xen., Plat. ; 


χλύασμα, &Tus, TO, 


doe and daca, Omn.; ὅσον μέγα; Hipp. 


Iles. 


Greens, λάχἄνα, τά, Ar., Plat: 


GREATNESS, μέγεθος, τό, Omn.;' χλόη, ἡ Sotad. 


μῆκος, τὸς Only of size, Soph. 
[Greatness of mind. peyarodpo- 


GREEN-GROCER, A, λάχανοπωλή- 
τρια, ti, Ar.; A&xtivo τωλις, dos, ἢ» 


σύνη, u, Plate; of soul, peyadrowu~ i Arist. 


xia, ἧς Isoe.] 

GREAVE, A, κνημίς, ides, ἡ (but 
nom. pl. κνημίδες, Alew.), Hom., Hes., 
féseh., Xen. 

Wearing greaves, εὐκνημίς, poet. 
ἐυκνημίς, tdos, ὁ καὶ ἡ, Hom; κνη- 
μιδοφόρος, ov, Hat. 

Wearing brazen 
Bis, ἴδος, ὁ καὶ ἡ, Hom. 

GRECIAN — in the Grecian fashion, 


A green-grocer in the markel, σπὲρ- 
μᾶἄγοραιολεκιθυλάχανοπῶλις, isos, 
4, AY. 

[GREENTSI, μεσόχλοος, ov, Nic.; 

λυ ύχλωρον, ov, Those. } 

GREET, TO, δεικἄνάομαι, only pres. 
and imperf. mid., Hom., Ap. Rh.; 


ore χαλκοκνη- deixvinat, mid., Hom.; δειδίσκομαι 


and rele only pres. and im- 


perf. mid., Hom.; δέχομαι, only in 


GRIEF. 


3d sing. pluperf. deidexro, and 3d pl. 
perf. and pluperf. pass. δειδέχαται, 
δειδίχατο (Buttman refers these 
forms to δείκνύμαι), Hom.; ἀσπάζο- 
μαι, mid, Omn. : δεξιόομαι, mid. 
(ad pl. imperf. δεξιύόωντο, as if from 
δεξιάομαι), aor. 1 in pass. sense, no 
other pass. tense, c. acc., sometimes ἃ. 
dat., h., sch., Soph., Ar., Plat., Ap. 
Rh.; προςπτύσσομαι, mid., fut. -vEo- 
μαι, c. acc. or 6. dat., Hom., h., 
Soph. . 

To greet ina friendly manner, pi- 
λοφρονέομαι, mid., Nen., Plat. 

[Τὸ greet in turn, ἀντασπάζομαι, 
Xen. | 

| To greet one in a letter, etc., fo send 
greeting, χαίρειν λέγω or κελεύω, 
Xen.; (at beginning of a letter), Cy- 
rus to Cyurares greeting, Kipos Kua- 
ξάρῃ χαίρειν, Xen. | 

Greeting one another, φιλοφρονη- 
θέντες, Xen. 

GREETING, ἀσπασμύς, ὁ, Theogn,, 
Plat.; ἄσπασμα, &tos, Td, usu, pl., 
kur.; πρόνρησις, ews, 7, Eur, Xen., 
Plat.; πρόςφθεγμα, Aros, τό, Soph., 
Kur. 3; πρόφρημα, @ros, τό, Plat. ; 
[τὸ χείέρειν (at beginning of a letter), 
πὶ, 

rlendly greeting, ptroqppoaivn, ἡ), 
Pind. 

Of or belonging to greeting, πρός- 
φθυγγον, ov (ac. μῦθος, et), Absch. 

GREGARIOUS, σύννωμος, ov, Plat. : 
᾿άγελαῖον, a, ov, 1141. ; νυμᾶἄδικός, ἡ, 
ov, Arist. 

To be gregarious, 
pass., Arist. 

GRIDIRON, A, λάσανον, τὸ, Ar. 

GRIEF, κῆδος, τό, Hom.; πόνος, 
ὁ, Omn. t.; ᾿ἄνία, ἡ (i Hom, ἵ 
Sapph., Theogn., ¢ clsewhere ; no 
doubt ¢ was common to the Trag., 
though in what remains to us ¢ is al- 
ways long, but in ἀνεαρός, a, dv, they 
use fT, and Aristophanes uses ¢ in 
ἀνιάω), Hom., Soph, Eur. Plat. ; 
ὑδύνη, ἡ, UWom., Aseh., Eur, Xen, 
Plat.; γόος, ὁ, esp. when shown in 
lamentation, Hom., Trag., Ap. Rh.; 
ous, vos, 1, Att. οἰζύς, dat. sing. 
oir, also out, Hom.; πένθος, τύ, 
Om. 5; ᾿ἄχος, τό, Hom, Trag., [Hat., 
Xen; ἄλγος, τό, Hom., Trag., Xen., 
Plat, Isoc.; λύπη, ἡ, Om. post 
Hom.; ἄχθος, τό, Pind., Trag., Xen. ; 
"aon, ἧς Sapph., Wdt., Plat.; σάλα, 
“Esch. 5 ἀχθηδών, ὄνος, ἡ, Aesch., 
Thies; πενθεία, ἡ, “κοι, ἄλγημα, 
ato, τὸς Soph, Eur. Dem. 3 ἄλγη- 

ov, vos, 4, Soph. Kur, Xen, Plat. 
Taw: αλγη σις tes, ἦν Sophos Ba- 
ες TO, Esch, Soph. Nene: λύπη- 
ity aTOS, TO, Soph. ayoodury, yy, 
Ap. Rh. 

Free from grtef, ᾿άπήμιου. OVOS, ὦ 
καὶ ἡ, sometimes c. gen. of the pricf, 
Pind., Alsch.; ᾿ἄπενθής, ἐς, πο. ; 
᾿ἄπένθητος, ov, Asch.; ᾿άλννπος. ον, 
Soph. ; ᾿ἀλύπητος, ov, Soph. ; ᾿ἄνώ- 
duvos, ov (used, however, in the pas- 
sage referred to of bodily pain), 
Soph, 

nding grief, λυσΐπονος, ov, Pind. ; 
\vodvias, ov, only masc., Ar.; λὺῦσί- 
κἄκος, ov, Theoc. 

, 4 os with new grief, νευπενθής, 
és, Kiom.; νευκηδής, és, Hes.; veo- 
πᾶθής, ἐς, Asch. 

Causing grief to, δηκτήριος, ov, 6. 
gen., Eur. 

In violent bursts of grief, ἀμβλήδην 
Yoowea (poet. for γοάυυσαω), Hom. 

Furtners in grief, Evvadyrddves, οἱ 
καὶ ai, Eur, 

For I wus fated still to be involved 


ἀγελάζομαι, 


GRIEVED. 


in much grief, ἡ γὰρ ἔμελλον ἔτι Ev- 
νέσεσθαι ὀϊζυϊ Πολλῇ, Hom. 

Causing grief to, making to grieve, 
ϑυμοβύρωον, ov, sometimes c. ace, 
Hom., sch. ; ϑυμοφθύρος, ov, Hom., 
Hes. ; ϑυμοδᾶκής, és, Mom.; Sopad- 
yns, és, Hom., Ldt.; καρδιόδηκτος, 
ov, Esch.; τάραξιίκάρδιος, ov, Ar. 

GRIEVE, ‘TO, act., κηδέω, only act., 
Hom.; κήδω, no mid., though there is 
pass., ὦ, 2d perf. κέκηδα, usu. c. gen. 
of the cause (the pass. voice implies 
anxiety for the sake οἵ). Hom.,, ‘lyrt., 
Hat., Plat.; ᾿ἄκἄχίζω, only pres. and 
imperf. act. and pass., Hom. ; ᾿ἄνιάζω 
(1). only pres. and imperf., Hom. ; 
᾿ἄνιάω, and pass. no mid. except fut. 
mid, in pass, sense (¢ Hom., T else- 
where), sometimes c. ace. of the cause 
or manner, as well as of the person, 
Hom., Soph., Ar., Xen., Plat.; da’kvw, 
fut. δήξομαι, aor. 2 ἔδάκον, Hom., 
Hes,, Hdt.; Bdapdvw, and pass., but no 
mid., Hom., Pind. Ausch., Soph., 
Thuc., Xen.; ἀλγύνω, in pass. c. dat. 
of the cause, or c. acc., or c. ἐπί and 
dat., Trag., Xen.; ὀδύνάω, Soph., 
cur., Ar., Plat., Eschin.; ἐξοδὔνάω, 
Eur. ; λυπέως Omn. post Hom. 

70 grieve in addition, witpit\vwiw, 
Thue, Xen, Plat. 

To grieve, intrans,, aviahes, only 
pres, and imperf. act., sine cas, orc. 
dat. cause, Hom. 3 ᾿ἄχομαι, only pres. 
mid, Ποῖ.  ἀχνύμαι, only pres. and 
imperf., ¢ gen. causw, or ¢, uce., OF ὁ, 
περί and dat., Hom., h., Pind., Soph. ; 
ἄχθυμαι, fut. ἀχθέσομαι, aor. 1 ἠχθέ- 
σθην, c. dut., or c. ace, ΟΥ̓ c. prep., 
e.g. περί and gen., ὑπέρ and gen., 
ἐπί and dat., ete., or c. part., or c, εἰ 
and fut. after present tense, and opt. 
after past tense, sometimes ὦ. ore, but 
not so often, On; ᾿άλύω (ὕ Hom., 
but usu. ὅς, ov Att.), only pres, and iim- 
pert. act., Hom., Soph: ἀλγέως only 

)act., ὧς dat. orc. ace, or ὧν pen. orc. 
'prep.. Hom. Trag., Omn, Att. prose; 
᾿ἀσχἄλάως only pres, act, ¢. zen. or ¢ 
dat., or sine cas., Hom., ASsch., Eur. ; 
ἀσχάλλω, only pres. and imperf. act., 
ὦ ace, Hom.,, Eur, Hdt., Xen, Dem. ; 
᾿χνάσδημι, only pres. act., Ale. ; 
᾿ἀλυκτάζω, dt. ; ᾿ἀδημονέω, only 
net., Xen, Plat.; βάρέως chepw (fut. 
οἴσομαι, aor. 1 ἤνεγκας aor, 2 ἤνεγ- 
nov, no pert.) Tdt., Χο, Tsee., Dem. 

70 gricre at, ἐπαλαστέως Sine cas., 

| Hom; ἐπαλγεω, ὁ. gen, ἔτσι; ἐπάχ- 
Goma, οὦ dat., Eur: ἐνθυμέομαις εν. 
ce. pert. pass. and aor, 1 pass, ¢. ace., 
κοι, Thies; éuscpooas ᾿ἄγω, 6. 
‘tea. δόρει: μβώρέως ἔχω Cimperf. 
‘eiyov, aor. 2 ἔσχον). Tsoe, 

10 grieve bn forchand, προσπένω, 
ouly in pres, and imperf. act., Agsch, ; 
πρυστενάζω, only pres, and imperf. 

‘act, Esch. 3 προλύπέομαι, pass, 
Plat. 

To grieve exceedingly, 'ὕπεραλγέω, 
c. gen, causa’, or c. dat. or sine cas., 
Soph., Eur., Ar., Haut. ; 'ὑπεράχθομαι, 
ce. dat. Soph. Hdt.; ἱυπερπαθέω, 
sine cas, τς; περιαλγέω, ὦ, dat., 
Thue, Plat., Antiph.; ᾿ὑπερλύπέος- 
μαι, pass. and mid, Hat. 

To grieve for, ὑπεραλγέω, C. gen., 
Eur. 

To grieve with, συναλγέως 6. dat. 
pers., acc. rei, Soph., Eur., Plat.; συν- 
άχθομαι, Hdt., Xen., Dem. 

One. must grieve (feel grief), λύπη- 
τέον, Xen. 

To cease to griere, ᾿ὠπαλγέω, α. 
ace., Thue. 

GRIEVED, GRIEVING, ὀχθήσας, 
Hom. ; ᾿ἄτυζόμενος, Soph, Eur. ; 


GRIND. 


emnens a, ov, (ξ Hom., τ Trag.), 
ph. 

I am grieved, δεινῶς ἔχει, Eur.; 
᾿ἄνάἄτρέπομαι φρένα λύπᾳ, Theoc. 

She, seeing her parents grieved at 
her appearance, vpéovea (Jon. for 
ὁρῶσα) τοὺς yoveas συμφορὴν τὸ 
εἰδος αὑτῆς ποιευμένους, Hat. 

Ι wus grieved, οὐκ ἐν ἐλαφρῷ 
ἑποιεύμην (for -οὐμην), Hat. 

He was grieved (wasted his mind in 
aries ), xareiBero ϑυμὸν ἀνία, Ap. 
th. 

_ But the Greeks were yricved at hear- 
ing it, of δὲ “λληνεν βαρέως μὲν 
ἤκουσαν, Xen. 

Grieving bitterly, βαρυστενἄχων, 
ovga, ov, gen. ovtos, ete., Hom.; 
πάγκλαυστυς, ov, OF πάγκλαυτος, 
Soph; ϑυμαλγής, és, Hsch.; πε- 
ριαλγής, és, Plat.; περίλυπος, ov, 
Tsoc. 

Grieving bitterly, adv., Bupvorovws, 
Esch. 

GRIEVOUS, "&uapos, a, dv (ἴ Hom,, 
t elsewhere ; Hom. has also irreg. 
compar, ᾿ἄντηρέστερον), Hom,, Pind.. 
Soph. Eur., Ar., Plat.; "@Aeyewos, 
contr. as always in Att. ἀλγεινύς, ἡ, 
ὄν, compar. ἀλγίων (¢ Att, ἵ else- 
where), (also ἀλγεινότερος, Plat.), su- 
{τ ἄλγιστος, Hom., Trag., ‘Thuc., 

en., Plat., Isoc.; ἀργᾶλέυς, a, ov, 
Hom., Tyrt.. Ar., Xen., Auschin. ; 
χἄλεπός, ἡ, ov, Omn.; πολὕὔκηδης, 
es, Hlom., Ap. Rh.; gree, fla, v, 
Hom., ‘Trag., Thuc., Xen.; λῦγρόν, 
a, ov, Hom., Ies., Pind., Soph., ur., 
Ap. Rh.; ὀδυνηρός, a, dv, Pind., Kur., 
Ar., Plat., Dem.; ὀκνηρός, a, ὧν, 
Soph.; λυπηρός, a, ov, Soph., Kur., 
Thuc., Xen., Plat., Isoc.; λυπρύς, a, 
ov, Aisch., Eur. ; ‘dvaynalos, a, ov, 
and os, ov, Theogn., Ausch.; δυντερ- 
ans, és, Ausch.; ‘duos, ov, Asch. ; 
βαρνάλγητος, ov, Soph.; δύφτλητον, 
ov, Aisch. ; βαρύστονος, ov, Soph. ; 
γοεδνύός, ἡ, dv, Aisch., γοερὸς, d, ov, 
Aisch., Eur., Ap. Rh; ésadyris, és, 
Esch. ; δυςπενθής, és, Pind. ; dusqso- 
pos, ov, Adsch., Xen., Plat.; dusxeprjs, 
és, Trag., Xen., Plat., Dem.; Papi- 
πενθήν, es, Mel. Vid. Sap. 

16 not this now grievous? τοῦτο 
δῆτ᾽ οὐκ ἀγχόνη ; (lit, a halter—is 
not this enongh to make one hang 
one’s self?) Ar. 

This is grievous, kui rad’ ἀγχόνης 
πέλας, Eur. 

Very grierous, 
Soph. 

Not grievous, ᾿ἁλῦπος, ov, Χο, 

GRIEVOUSLY, ᾿ἄνζαρῶς, Soph. ; dus- 
φύρως, Soph.; ἀλγεινῶς, Soph., Plat. ; 
λυπρῶς, Eur.; λυπηρῶν, Soph., Xen. ; 
χἄλεπῶς, Plat. 

GRIFFIN, A, γρύψ, yputos, ὁ, 
Asch., Hdt.; ypvwderos, ὁ, Ar. 

GRIMLY, ὑπόδρα, Hon..; ταυρη- 
Gov, Ar. 

GRIN, TO, cuipw, perf. part. ceon- 
pws, fem. σεσἄρυϊα, Hes., Ar., The- 
oc. 3 Wooscaipw, Theoc. 

A grinning dog, σαρκοκύων, ivos, 
o, Hippon. 

GRIND, TO, ᾿ἄλετρεύω, only act, 
Hom. ; ᾿ἄλέω, fut. ᾿ἀλέσω, aor, 1 
ἤλεσα, poet. (not Att.) ἤλεσσα, perf. 
act. ᾿άλήλεκα, pass. ἀλήλεσμαι and 
ἀλήλεμαι, Hom., Hes., Hat. Thue., 
Amphis ; κἄτἄλέω, Hom., Hdt. ; 
λεαίνω, poet. λειαίνω, Hadt., Xen.; 
Waiw, Theoph.; 'iA1¥w, Theoph. 

To grind one's food tn one's teeth, 
σμώχω, only act., Ar. 

Tv grind «ut, emadetpedw, 6. gen., 
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eu Ud é 
ὕπεραλγής, ἔς, 


| Ap. Rh. 


GROAT. 
To grind the tecth, rplw ὀδόντας, 


[ »p. | 

One who grinds, ᾿ἄλέτης, ov, ὁ 
(only used, however, of a millstone), 
Xen.; ᾿ἄλετρίς, δος, ἡ, Hom.; ot- 
τοποιός (of one who grinds corn to 
make bread), ὁ καὶ ἡ, Thuc. 

(GuinpeRs, THE (of teeth), αἱ μύ- 
Rat, Galen.; οἱ μύλακροι, only late; 
ἁλοιστῆρες (ὑδόντεν), Anth. | 

(Grinning, a (of the teeth), πρίσις, 
ews, ἡ, Plut. 

GRIPE, A, εἰξάφασμα, ἅτος, τό, 
JEsch. Vid. Grasp. 

GRIPE, TO, μάρπτω, aor. 2 (not 
Att.) poet. μέμαρπον, μέμάπον (re- 
dupl. in all moods), and éuéroy, also 
part. μεμαρπώς, Hom., Hes., Pind., 
Soph, Vid. To Grasp. 

GRISLY, φρικώδης, ἐς, Eur., Dem. 
Vid. Horrip.e. 

GRISTLE, χόνδρος, ὁ, Arist. 

GRISTLY, χονδρώδης, es, Arist. ; 
xovdporiros, ov, Arist.; yovdpover- 
pwons, es, Arist. 

With gristly bones, χονδράκανθον, 
ov, Ar. 

To be gristly, yovémdaw, Hipp. 

Grizz.ep (of hair), λευκόστικτοςν, 
ov, Icur. 

Grizzled (of an old man), ἠνθεσμέ- 
vos, Soph, Vid. Gray. 

GROAN, TO, στονἄχέω, only act., 
Hom. ; στένω, only pres. and imperf. 
act., Hom., Trag.:  orevéxw, only 
pres. and imperf, act., Hom., Trag. ; 
στιενάχί ζω, only pres. and imperf. act. 
and mid., Hom., Hes. ; στονἄχίζομαι, 
mid., Hes; στενάζω, fut. -eEa, only 
act., Trag., Dem.; μυχθίζω, only act., 
fésch.; μυκάομαι, mid, also aor, 2 
ἔμὕκον, perf. arucna, esp. to groan 
from exertion, Ar.; ᾿ἄνἄμυχθίζωμαι, 
mid., Aasch. 

To groan in concert with, ἐπιστε- 
νἄχω, only pres, act. and mid, sine 
cas., Hom.; ἐπιστενἄχίζω, sine cas., 
Hes.; ἐπιστένω, sine cas., Hes. , éri- 
στενάζω, ὁ. dat. of the cause, “ysch., 
Kur. 

To groan bencath, ὕὑποστενἄχίζω 
or UMM OPA ECan, sine Case, Ilom., 
Hess. emote, Soph, Arn, Ape duh: | 
ὑποστείζαις Soph. 

Ta groan tog ther with, συστενίζαν, 
“ι΄ dat. of one’s companions, [νὰ : 
συστένω, Arist. 

[10 groan aloud, ἀναστένω, Fsch, , 
ἀναστενάζω, Hadt., Soph. ; also c. ace., 
#Esch., Eur.: to groan decply, avu- 
μυχθίζωομαι, .Esch. |] 

One must groan, στενακτέον, Eur. 

GROAN, GHROANING, A, @rdves, ὦ, 
Hom., sch., Soph., Call. 3 στονἄχή, 
ἡ, Hom., Pind., Soph. Eur.; μυχμύς 
ὁ, Hom.; στεναγμύς, ὁ, Pind., Aasch., 
Soph., Plat.; στέναγμα, ἄτος, τὸ, 
Soph., Eur.; ἰυγή, ἡ (ἃ Ep. ¢ Att.), 
Soph, Orac. ap. Udt.; ἰυγμύς, ὁ, 
fésch., Kur. Vid. LAMENTATION, 

Without groans, adv., ἀστενακτί, 
fEsch., Plat. 

Groaning very much, ᾿ἄγάστονος, 
ov (of the waves, in Hom.), MHom., 
ch. 

Without groaning, or free from 
groaning, ἀστένακτος, ov, of people 
or of time, ete., Soph., Eur. 

GROANING, adj., στονύεις, coca, 
ay, Hom., Pind., Trag. 

Groat, A, or GRroats, χόνδρος, ὁ, 
Alex., Antiph. 

Like groats, 
Arist. 

Made of groats, χονδρίτης, ov, 
only masc., Ath.; xovdptvos, ἢ, ov, 
Archestr. ap. Ath. 
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3 ’ ΄ 
xovdpus, ά, ὅν, 


GROUND. 


Groin, THE, βουβών, ὥνος, ὁ, 
Hom.; ἤβη, ἡ, Hipp. 

Groom, TO, ἱπποκομέω, 6. acc., 
ar. 

Groom, A, ἱπποκόμος, ὁ, Hadt., 
Xen. 

GRoovE, A, αὐλός, 6, Hdt., Xen. 

Grorkr, To, [WnAapaw (with χερσί 
expressed), Hom. ]:—he groped about 
my door (for the handle), exvue μου 
τὴν ϑύραν (from κνύω, κνύσω), Ar. 
Vid. To FEEL. 

[70 grope about in the dark, ψηλα- 
φάω ἐν TH σκύτως AY, Plat., 6. ace. | 
GROPING, A, κνῦμα, Gos, TO, Ar. 

GRoss, πᾶχύς (compar, πάσσων, 
πάχιστος, Hom., -ὕτερος, -ὑτἄτος, 
Att.), Hom., Ar., Xen., Plat.; [ἀμου- 
cos, ov (of faults, pleasures, ete. ), 
Plat., Kur. | 

It is ἃ gross imposture, wraiopa 
ὕλον ἐστίν, Dem. Vid. UTTER, 

(inossLy—he was grossly deceived, 
πλεῖστον ἄρ᾽ ἣν ει τμετονι Dem. 
Vid. ALTOGETHER, Very, Urrer.y. 

[ GikOsSNESS, ἀμουσία, ἡ, Plat., 
Eur. ] 

Gro, A, ἄντρον, τύ, Hom., Pind. 
Sur, Vid. CAVE. 

Presiding over, inhabiting grots, av- 
τριάς, ados, ἡ (of nymphs), Anth. 

GROUND, Watrtos, ἡς ov, Hipp. 

GROUND, οὐδας, οὔδεος, TA, No pl., 
Hom.,, ‘rag... Ap. Rh.: πέδον, τό, no 
pl., Omn. poet. : δάπεδον, to Cin pl. 
only in the sense of Jands, * grounds,” 
a plain, ete.), Tom., Pind. AEsch., 
Eur., Hdt., Xen.; χθών, χθονὼς, ἢ), 
no pl., Omn. poet. χῶρος, ὁ (esp. for 
a particular purpose), Hom. ; ἔδάφος, 
τό, Thuc., Aschin.; χώρα, ἧς esp. 
where military evolutions are mene 
tioned, Nen. 

Groun l to dance on, στάδιον, τό, 
Eur, 

Because this ground was unbroken 
by all previous writcrs (lit. by all be- 
fore me), OTe τοῖς πμὸ ἐμοῦ ἅπασιν 
ἐκλιπὲν τοῦτο ἣν τὸ χωρίον, Thuc. 

Rough ground (bad for any sort. of 
operations), δυνχωρέα, ἡ, Xen., Plat. 

On the qrounl, χάμαί, Wom., Pind., 
Trag., Hdt., Xen. 3 πεδοῖ, Asch, 

Krom the ground, πεῦύθε, or -Oev, 
Ifes., Eure: χἄμάαθε, or -Oev, ΔΙῸ 
elt. : χαμόθεν, Non. 

To the ground, obédasée, Tom. : 
πέδονδε, Hom, Soph, ἔραζε, Hom, 
Hes., “Esch. Theoe.; χάμάδις, Hom., 
Esch., Ap. ΕΠ. τ χάμάζε, Hom., Eur., 


Ar, Ap. Rho; y@mat, Hom, Pind,, ἢ 


JEsch., Eur, Xen, Plat. ; πεδύσε, 
Eur. 

[de leapt to the ground from his 
chariot, χαμᾶζε ἄλτου ἐξ ὀχέων, 
Hom... thy words shall not fall to the 
ground ..., οὐ χαμαὶ πεσεῖται, Plat. | 

On the groun:l, adj., πεδυστὶβηής, es 
(of walking or sleeping), Aésch., Eur. ; 
χάμηλύς, ἡ, ov, Xen. 

Sleeping on the ground, yépateivns, 
ov, o, and fom. xapateuvas, ἄδους, 
Hom. ; χἄμαικοίτης, ov, ὁ, Soph. ; 
γηλεχὴς, ὁ καὶ ἡ, Call. 

To sleep on the ground, χἅμαικοι- 
tin, Luc. 

Level unth the ground (to throw any 
thing down so as to be), αὐτόχθονος, 
ov, Esch, 

Falling to the ground, χἀμαιπετής, 
és, also sleeping on, or simply bein 
on the ground, also metaph., as “ vain, 
Pind, Afseh., Eur, Plat.; χαμαιπε- 
τέων, ovea, ov, οντος, etc., metaph., 
ax “vain,” Pind. : γηπετής, és, Eur. 

[Τὸ give grouwl, ἀλεείνω, Hom. 
Vid. To rier] 


GROW. 
To be drunk up by the ground, γή. 


πότος, ov, Ausch. 

Drawn on the ground, xapaicupros 
ov, Theoph. : 

Near the ground, χθἄμᾶλός, ἡ, dy 
Hom., Xen., Ap. Rh.; ἐπέγαιος, ὃν 
Hdt.; χαμαίζηλος, ov, Arist. ᾿ 

[On rising ground, πρὸς ὀρθίῳ, opp. 
to on level ground, ἐν ἐπιπέδῳ, Xen, 

Under ground, κἄταχθόνιος, a, ov, 
and os, ov, Hom., Ap. eh: ὑποχθο- 
wos, OV, Hes., Eur., Ap. Rh.: καάτού- 
caus, ov, h,, Call.; ὕπόγαιον, ov, 
and Att. ὑπόγειος, ov, Aasch., Hadt., 
Plat.; κἄτἄγαιον, and Att. κἄτά- 
yews, ov, Hdt., Xen, Plate; κἄτῶ- 
put, ὕχος, ὁ καὶ 1), esp. of caves, or 
people who live in them, or of a tomb, 
fEsch., Soph, 

Above ground, μετέωρος, ov (opp. to 
imoyaus), Hdt.; ὑπέργειος, ov, 
Arist. 

Grounds for opinion, for expectu- 
lion, γνώμη, 1, Theogn.; yvaue, 
ἄτυς, Td, Soph, Udt.; rTéxpapors, 
ews, ἢ. Thue. 

On what ground should we choose ? 
ete, κατὰ tiva λόγον aipoiued’ av; 
a. 7. A., Plat. 

Jo pardon me on the ground that [ 
am compelled to do this, ξύγγνοιαν 
ἴσχειν ὡς βιάζομαι τάδε, Soph. 

But you excite a much greater fear 
in their minds, and one for which they 
| hane more ground, πολὺ δὲ ὑμεῖς ἐκει- 
vos πλέω φύβον παρέχετε καὶ πι- 
στύτερον, Thue, 

GROUND, ‘TO, κἄτἄβάλλω, NO aor. 
1, perf. -βέβληκα, aor. 2 κἄτέβἄλον, 
poet. (not Att.) also κἀββᾶἄλον, Eur., 
Hdt. Vad. ΤῸ rounp., 

Well-grounded, ἀσφνᾶλής, ἐς, Omn.; 
πιστύς, ἡ, ov, Omn. Att. ; εὐπρυμνήν, 
ts, Adsch.; βέβαιος, a, ov, and os, ov, 
Omn. Att. Hdt. Wed. Fin, CER- 
TAIN, 

[To ground (of a ship), intrans., 
ὀκέλλω, Thue. } 

[Grounb-IVyY, χαμαίκισσος, ὁ, Di- 
ose.; χαμαιλεύκην ny Id. ] 

[GROUND-FIG, χαμαισύκη, ἡ, Di- 
use. | 

GROUNDLESS, ἄπιστος, ov, Thue. 
Vid. VAIN. 

GROUNDLESSLY, μάᾶτην, = Pind., 
Soph., Eur., Hdt., Xen, Plat.; [μα- 
ταίως, Soph. ] 

[GROUND-PINE, χαμαίπιετυς, vos, 
HN, Diose.; af or made from ground- 
| pine, χαμαιπιτύινος, 1, ov, Diose. | 

[Grounps (refuse), πίτυρα, τώ, 
Dem. | , 

GROUNDSEL, ἡρϊγέρων, ovTtos, 0, 
Theoph. 

Group, A, ἀγέλη, ἡ, Hom., Soph., 
Eur. Vid. Crown, AssEMBLY. 

GROUP TOGETHER, ἸῸ, cuvdyo, 
aor. 1 and perf. act. very rare, aor. 2 
σὺυνήγἄγον, Oma. Ved. To AssEM- 
BLE. 

GROUSK, A, τετράδων, ονος, ὧς 
Alew.; τέτραξ, ἄκος, ὁ, Ar.; τέτριξ, 
ἴγον, 1, Arist. 

GROVE, A, βῆσσα, ἡ, Omn. port. 
Xen.; ἄλσος, τό, Onn, poet., Hat. 
Xen.; φυλλάς, ἄδυς, ἡ, Soph.; op- 
yds, dos, ἡ, Eur., Xen., Dem. 

Like a grove, ἀλσώδης, es, ur. | 
᾿ Nymphs of the grove, ἀλσηΐδες, at, 

» Rh. 

ΤΡΩ͂Ν To, intrans., ἀλδήσκω, only 
pres. act., Hom. ; φύομαι, pass. C 
aor. 2 ἔφυν, 3d pl. poet. (not Att.) 
often ἔφυν for ἔφυσαν, and perf. we- 
φυκα, poet. (not Att.) sometimes πὲ" 
φυα, and part. πεφυκώς, dros, poet. 
πεφνυώς, wros, etc., also pluperf. ἐπε’ 


GROWING. 


φύκειν (Hes. has also a form ἐπέφῦ- 
cov), Omn,; ἄτάλλω, and -ομαι, 
pass., only pres. and imperf. act., Hes., 
h.: ϑάλλω, fut. rarely if ever used, 
no aor. 1, aor. 2 ἔθἄάλον (once in h.), 
perf. τέθηλα in pres. sense, esp. in 
put. τεθηλώς, fem. Ep. τεθἄλυϊα, 
pluperf. ἐτεθήλειν in imperf. sense, 
Hom., Pind., Trag., Xen., Plat. ; αὐ- 
ξάνομαι, pass., perf. ηὔξημαι, ete., 
also poet. pres. and imperf. αὔξομαι, 
ηὐξόμην (also in Att.), Hes.. Trag.. 
Hit., Xen.; βλαστάνω, fut. βλαστή- 
am, etc, perf. ἐβλάστηκα, but also 
pluperf. ἐβεβλαστήκειν, aor, 2 εβλα- 
στον, Pind., Soph., Eur. Thue. Xen. ; 
ἀΐσσω, and Att. ἄσσω (as a tree 
does), Pind. ; ᾿ἄνύτομαι, pass., only 
pres, and imperf., Aixch. ; ἐπίτρέφο- 
μαι, pass, perf. -τέθμαμμαι, aor. | 
-«εθρέφθην, Halt.3; ᾿ἄναλδήσκω, Ap. 
Rh. : [ἀνατέλλω, Aisch., Arist. | 

To grow up, ᾿ἄνάτρέχω, fut. -dpa- 
μυῦμαι. no aor, 1, aor, 2 -ἐδρἄμον, 
perf. -dédpoua, Hom. : ὕποστἄχύυ- 
μαι, only mid. in Hom, also aet., 
Ap. Rh.; ᾿άνάφύομαι, Hat. ; “ave Bei- 
ve, fut. and aor. 1 act. never used in 
intrans. sense, fut. ἀναβήσομαι. port. 
-βέβηκα, aor. 2 -ἐβην, part. -βάς, ete, 
[ ἐνέρχομαιν Hom.; ἀναβλαστάνω, 
αἴ. : ἀνηβάω, pall Xen. 

70. grow up uniler, ὑποφύομαι, 
Arist. . 

To grow beside or near to, witpit- 
φύομαι, Ar, Hdt.; πάραβλαστάἄνω, 
Plat., Hipp. 

To grow besides, in addition, rposavu- 
Edvoude, Theoph. 

To gqraw δὲ or an, mMposdwopat, ©. 
dat., Hom., Eur., Plat.: ἐμφύομαι, ὁ. 
dat., Hom., Soph., Eur, Hat., Xen. ; 
ἐπιφύομαι, ὁ. dat., Ar, dt. 

To grow round, περιφύομαι, sine 
cas. or ὦ. dat., Hom, Kubul, 

To grow up together with, συνεκτρέ- 
oma, pass., Kur., Xen.; cuvavEdvo- 
pat, pass., Kur., Hat., Isoc,; συντρέ- 
ou, ὁ. dat. Eur, Xen, Plat. ; 
συμφρύομαι, Xen. Plat., Arist. 

To grow up with be fore, προσυμφύ- 
ona, Hipp. 

Ex grow straight, ὀμθοφυέω, The- 
ophir. | 

To begin to grow (as a young man’s 
heard), ᾿'άνάτέλλω, syne, ἀντέλλω, no 
aor, 2, Asch. 


To make to grow, dom, only in | 


pres, imperf., fut., and aor. 1, Hom. : 


aXe cinm, rare except in pres. and aor. 


2. Hom, .Bseh.: ϑάλλως only in pres. 
wal πη] Ὁ, (of the ground which pro- 


dives trees, or makes them grow ), | 


Pind: ἀλδήσν, Pheoe 

1 To qrow (trans. ) barley, ποιέω 
κριθάς Ar, | 

To make to grow near, wapad.iw, 


Theoph. 


To mate to grow together, cupqow, : 


Plat., Arist. 

To let grow (ἃ beard), κἄθίημι (tn 
Ep. ty Att.), aor, 1 καθῆκα, poet. 
(not Att) καθέηκα, perf. pass. καθεῖ- 
Mat, Ar ; ᾿ὑποκἄθίημι, Ephipp. 

GROWING, φύσϊμος, ον, 
oph. 

Growng near, wapeBrXrXacTyTInds, 
ἡ, ov, Theoph.; wapacpi-ros, ov, The- 
oph. 

Growing again, πᾶλιμβλαστής, és, 
Eur. ; wdAt‘BAaoros, ov, Theoph. 


The- 


Growing quickly, τἄχυ βλαστος, 
cee ihe Haha ov, and os, ov, 
all, 


The teeth of the dreadful serpent 
grenving up into men armed as to their 
oly, "Oqios δεινοῖο κεταλδήσκονταν 


GRUNT. 


ὀδόντας ᾿Ανδράσι τευχηστῇσι δέμας, 
Ap. Rh. 

Scabs growing on the flesh, λειχῆ- 
vues... σαρκῶν FTrupBatijpas, sch, 

[Grow., To (of bears and pan- 
thers), ὁμάζω, Zenodot. 

Grrown (full-grown), ᾿ἄΐκμηνος, ov, 
Hom.; τέλειος and τέλεον, a, ov, 
and os, ov (τέλεος the most usual 

rose form), Hom., /Esch., Xen., 
>lat.; χρονισθείς, tioa, ἐν, “sch. 

Grown up, ἀντίπαις, ados, ὁ καὶ ἡ, 
only of young people, Eur. 

To be grown up, τελεύομαι oY τε- 
λειύομαι, pass., Plat. 

Well grown, εὐφυής, ἐς, Hom,, 
Eur.  εὐτράφῃης, és, Eur., Plat. 

Newly yrown, νεόθρεπτος, ov, Ap. 
Rh. 


Strongly qrown (of trees, i. ¢., ΚΟ 
much as to be beyond the reach of 
sheep, etc.), φυξέμηλος, ov, Asch. 

[ Thickly grown with trees, ἀμφιλα- 
φὴς δένδρεσι, Call. | 

Grown, or GROWING, βλάστῃ, ἡ, 

,Soph.; αὔξησις, ees, ἡ, Hat., Thue, 
(Plat.: ἐπαύξησις, tes, ἡ, Plat. ; 
gravity, i, Plate: ἔκφυσις, ews, i, 
| Arist. ; {[ἀνάδοσις, ews, ἧς Theoph. ] 

| The first growth (of a beard), συλ- 

Noy, ἡ. Ausch. 

| | Ntraight growth, ὀρθαὶ υΐα, 
I Theoph. J 

A growing on, mposaprnats, Fws, ἡ, 
Theoph, 

A growing round, wepiqdiiots, ews, 
ἡ, Theoph, 

A growing near or beside, πᾶρα- 
βλάστησις, ews, ἡ, Theoph, 

Additional growth, προςφαύξησις, 
sms, ἦν Theoph. 

[A fresh growth, ἀνάθρεψις, ews, i, 
Hipp. J 

That which grows beside, wapa- 
βλάστημα, ἅτος, τύ, Theoph. 

Promoting growth, αὔξίμος, ον, 
Χο. 3 adEy tings, ἡ, ὄν, Arist. 

GRUB, A, i, ‘eros, ὁ, Hom., The- 
oph.: ἔξ, "ines, ἡ, Aleman; σίλφη, 
ἡ, Arist. Wid. Syn. 378, 

A grub that destroys leeks, wpico- 
Koupis, ldas, 1, Strattisy Arist. 

Gren, To (round roots), τυντλάζω, 
only act., Ar. 

, Grupar, A, φθόνος, ὁ, Esch, 
| Plat.; μῖσος, τό, ‘Trag. Vid. Syn. 
238, 
| 
Ι 


« 
Ny 


To owe a grudge to, μνησϊκἄκέως α. 
dat. pers., only act, Ar, Hdt., Xen, 
κού, Andoe, 5 ᾿ἄπομνησίκἄκεω, Hat. ; 
| ᾿ἀπωμνημονεύαν, ¢. dat. pers., acc, of 
‘cause, Xen, Alschin. 

GRUDGE, TO, φθονέω, c. dat. pers., 
often e, gen. of the cause or thing, or 
ὠς ace, more rarely ον ἐπί and dat., 
‘or infin, ore, part. agreeing with the 

nom, to the verb, ΟΥ̓ ον ace. and infin., 
Loree, εἰ or ὅτις THom., Pind, Eur, 
i Xen; ἐπιφθονέω, Home; μεγαίρω, 
fut. rare, aor, 1 ἐμέγηρα, no perf. nor 
| aor. 2, no mid, pass. only in Anth., c. 
| dat. pers., acc. rei, sometimes ὁ, acc., 
land infin, Hom., Afsch., Ap. Rh. 
Vid. To exvy,. 

GRUEL, πτσἄνη, ἡ, Ar.; χόνδρος, 
ὁ, Ar. Vid. PorrinGe, 

GRUMBLE, TO, γρύζω, fut. γρύξω 
and γρύξομαι, aor. 1 ἔγρυξα, no mid. 
or pass., Ar., Alcew. (C'om.), Ise. 

Uttered grumblingly, γρυκτός, ἡ, 
dv, A. 

Do ye grumble? dpa γρυκτόν ἐστιν 
Uuivs Ar. 


‘ | 70 grumble loudly, ἀναβορβορύζω, 
τ. 


GRUNT, A, γρῦ, Ar., Dem. 
Grunt, TO, γρυλλίζω, only act., 


GUARD. 


Ar.; γρύζω, fut. γρύξω and γρύξο- 
μαι, aor. 1 ἔγρυξα (only used met- 
aph. of men grumbling), no mid. or 
pass., Ar., Alex. (Com.) 

GRUNTING, A, κλαγγή, ἡ, Hom.; 
γρυλλισμός, ὁ, Arist. 

GUARANTEE, A (i.e, one who prom- 
ises), ἐγγυητής, ov, ὁ, Hdt., Plat., 
Antipho; προστάτης, ov, a, ὦ. gen. 
of the thing guaranteed (e. g., εἰρή- 
vis), Xen.3 γνωστήρ, pos, ὦ, Xen, 

GUARANTEE, A (i. ὡς pledge given), 
éyyun, ἡ, Hom, Esch, Plat. Anti- 
pho, Dem. 

[ To give mutual guarantees of fidel- 
ify, πιστόομαι, about a thing, w. πρὸς 
ἀλλήλους περί τινος, Polyh, | 

GUARANTEE, τὸ ἐγγυάω, Hom., 
Pind., Ar., Xen., Plat., Benn, 

GuARD, A (ive, person guarding 
any thing), οὖρος, ὁ, Hom. Pind; 
odpevs, ὁ, Hom.; φύλ ἄκος, ὁ, Hom., 
Hdt., Ap. Rh; φυλακτήρ, ἥρως, o, 
Hom,, Ap. Rh; φύλαξ, ἄκος, ὁ (also 
ἡ, Kur.), Omn. 3; qopoupds, o, oftenest 
in pl, Eur., Thue, Xen. 

A guard (esp, the body-guard of a 
eines ἐμ νὰ eenoe: o, Atsch., Eur., 
Hadt., Mhuc., Xen. 

A female guard, φυλακίς, dos, ἡ, 
lat. 


A quard (1. α.. a body of men ap- 
pointed to guard), φρουρά, ἡ, ‘Trag., 
Hdt.; φρουρίον, τό, Aasch., Eur., 
Thuc., Xen.; φρούρημα, dros, τό, 
sch, Eur.; iden, ἡ, Hdt., Dem. 

The advanced guard, πρόδρομοι, 
ot, Hdt., Xen. ; προφύλακες, οἱ, 
Thue, Xen. 

The relief of the guard, ἀμοιβοΐ, 
ot, Hom. 

A fellow-quard, συμφύλαξ, anos, 
ὁ, Thue, Xen, Plat. Vid. Guarp- 
IAN, 

To be a guard, esp. of the body- 
guard, δορυφορέω, c. acc. or c. dat. 
of the person attended, Hdt., Thuc., 
Xen., Dem. 

Belonging to a body-guard, Sopiqor 
pros, ov, /Esch, 

GUARD (i. ὡς the guarding of any 
ἘΠΕ ohm 4, Omn. ; dopiqo- 
pia, ἡ, Xen. 

The guard of a sword, Xen. uses 
axvwoovres for a cross-bar of iron at 
the bottom of the iron of a hunting- 
spear to serve as a guard, 

[Guard-house (for police), περιπό- 
Acov, τό, Thue. ] 

A guard-shin, qpovpis, os, Ay 
Thue., Xen. 3 vais (gen. νεώς, ἡ) προ- 
Ppirtais (δος, 1), ‘Thue. 

On guard, διὰ προφυλακῆς, Thue. 

To be on one’s guard — but he is on 
his guard, ἐν εὐφυλάκτῳ δ᾽ ἐστί, 
Eur, Vid. To ne CAREFUL. 

| Zo be on one's guard beforehand, 
προευλαβέομαι, Dem. } 

Off one's guard, ᾿ἄφύλακτος, ov, 
Xen., Dem. 

To be off one’s guard, ’apiraxriw, 
c. gen. of that against which, no mid., 
Xen, 

They indeed kept guard, relier'ng 
one another, Ot μὲν ἀμειβόμενοι φυ- 
λακὰς ἔχον, Hom. 

GUARD, TO, ἐρύομαι, and poet. εἰ- 
ρύομαι (it, but sometimes vu metri gra- 
tid, οὐ y., ἐρύετο, Hom.), fut. -toupac, 
poet. -ύσσομαι, etc., aor. 2 sing. epu- 
μην, ἔρῦσο, ἔρυτο, and tipuro (N. B. 
—all augmented tenses are in eip.), 
also perf. pass. εἴρὕμαι, esp. in poet, 
8d pl. εἰρύαται in act. sense (Ὁ in el- 
ρύαται sometimes), Hom.; ῥύομαι, 
mid. (6 usu., but sometimes uv), fut. 
ῥύσομαι, infin. aor. 2 syne. ῥῦσθαι, 

ti) 


GUESS. 


also poet. imperf. ῥυσκύμην, Hom. 
(not Att.), aor. 1 ἐῤῥύσάμην (but once 
also ῥύσάμην, Hom.), Hom., Pind., 
Trag., Hdt.; φύλάσσω, fut. -ξω, 
4mn.; προφύλάσσω, 2d pl. imper. 

oct. προφύλαχθε, h., Xen., Hat. ; 
ξιἀφυλάσσω, Χων; τηρέω, Pind., 
Ar, Plat., Isoe. 

To keep guard, φρουμέω, Soph., 
Kur, Hdt., Thae,, Xen, Plat., Iso. 

To keep guard in @ place, ἐμφρου- 
pea, Thue. 

| To querd hy night, νυκτοφυλακέω, 
ace, of part guarded, Xen. | 

To guard at the same time or in 
company with, συμφύλάσσω, Hat., 
Plat. 

70 guard against (so as to avoid), 
<piXcoocouct, mid, 6. acc, ΟΥ̓ 6. πρός 
and acc., or ὁ. ἀπό and gen., Aésch., 
Whlt., Thue., Xen.; προφυλάσσυμαι, 
||. φρουρέομαι, mid, Eur. ; εὐλᾶ- 
βέομαι, mid., ὁ. aor. 1 pass., c. ace., 
Esch, Plat.; ἐξευλαβέομαι, c. μή 
aul intin., Eur. ; προφύλάσσυομαι, 
Hide, Xen.; τηρέομαι, mid, Ar., 
Plat. Vid. To DEFEND. 

Oue must guard against, φύλακτέον 
dul φυλακτέιε, Cc. ace. OF ον μή, OF C. 
ames μή (for construction see μή 
ander Lest), ὕπο... Eur, Xen., Plat. 

To be guarded, φυλακτέος, a@, ov, 
Soph. 

To be guarded against, φυλακτέος, 
a, ov, Eur.; περιυπτέος, a, ov, Thue. 

Culeulated to guard, jit for quard- 
ing, φυλἄκίκύ:, ἡ, ὧν, Plate; φῦὕ- 
λικτίκός, ἡ, ὄν, 6. gen., Xen., Arist. 

Difficult to χανε, and also to guard 
aiyitinal, δυνρύλακτος, ov, Eur, 

vusy to guard, εὐφύλακτος, ον, 
sEsch., Thue. 

A thing guarded, φρούρημα, dros, 
τὸς Soph. 

[ GuaRDEDLY, 
Xen. | 

TUARDIAN, A, μεδέων, and fem, μεὲ- 
δέυυσα, ὦ. gen, sometimes ὁ, dat. of 
the place over which (alsu Ἴδηθεν με- 
ceov, Homi. Hom, Hes. ἢ Pind., 
hur, δεν: μέδων, ovtos, o, Hom. ; 
ἐ τίσ νος sometimes e. dat, Hom, 
Theo. Ay. Ith. ; ἐπίσκοπον, ι Hom., 
Pink. chech. Sepla, Phat, Dem. ; 
ThoTrOs, Pind. : φύλαξ, anos ὦ 
(also 7, Kurs). Hes. Pind. Pua. 
το; ἐπιστάτην, vv, ὦ, Soph: 
ἐστιοῦχος, ὃ, Kur, Play κλειδοῦς 
xos, ὁ, Ars typos, ὁ, wEsch. 3 ἡρα- 
vos, o, Ap. Rh. 

A quardian, esp. of orphans, ὀρφά- 
matis, ov, a, Soph; ἐπί τρυπος, 0, 
Hilt. Thue.; κύμεος, o, Tow. Dem. ; 
“πρυδίένον, ὁ, the especial title of a 

dardian of an infant Lacedwmonian 
cing, Nen, 

A joint guardian, σὕνεπιεἋἪἝ τροπος, 
ὁ, Dem. 

70 be guardian of, μέδω, only in 
pres. act., only of the gods as guard- 
ians of some place, ὦ. gen., or ον ἐν and 
dat., Ale v., Soph. 

To be guardian of an infant, ἐπὶ- 
Ὑρυπεύω, no mid. ὁ. ace. Thuc., 
Dem. 

70 be under guardians, ἐπῖτροπεύ- 
ona, pass. Plat, Isie., Dem. 

Belonging to a guardian or to guard- 
fanship, ἐπιτροπίκός, i, ov, Plat. 

GUARDIANSHIP, ἐπὶ τρυπή, ἡ, Plat.; 
ἐπιτρόπευσις, ews, ἡ, Plat.; ἐπιτρυ- 
weia οἵ ἐπιτροπία, ἡ, Plat. 

GUDGEON, A, κωβιών, ὁ, 
Arist. 


πεφυλαγμένως, 


ΠΕ 


“pich., 


GuERDON, μεσθός, ὁ, Omn. Vid. 
REWARD. 
Gurss, GUESSING, oTdyxos, ὁ, 


GUEST. 
Esch. ; στόχασις, ews, 1, Plat.; στο- 
ασμός, ὁ, Plat.; ὑπόνοια, ἡ, Ar, 
Ihuc., Isoc. Vid. ConJECTURE. 

By quess, τόξω, Soph. 

Making a good guess, εὔστοχος, ov, 
Plat., Arist. 

Muking a good quesa, adv., εὐστό- 
χων, Plat. 

Affording grounds for quessing, 
τεκμαρτύ., ἡ, ov, c. dat. pers., Cratin. 

GUESS, To, στοχάζομιι, mid. ¢. 
perf. pass. in act, sens, sometimes ¢. 
yen. of what is guessed at, Soph., Xen., 
Plat., Isoc.; rome ta, “Esch. Soph, 
Ar., Plat.; συμβάλλω, no aor, 1, perf. 
«βέβληκα, Pind., Soph, ur, Hadt.; 
εἰκάζω, Omn. Att., Tlut.; "aremafan, 
Soph., Eur. ; ἐπειλάζω, Aésch., Soph., 
Hat. ; προφτεικάζω, Asch, Eur. ; 
σταθμάομαι, mid. Soph.; σημαίνο- 
pat, mid, Soph.; 'ὕὑπονοέω, Ar, An- 
doc. ; ᾿ὑποτεκμαίρμομαι, mid, Ar. 
Med. To CONJECTURE, ΤῸ DIVINE. 

One who guesses right, μάντις, ews, 
ὁ καὶ ἡ, Soph. 

Kasy to be guessed, εὐσύμβολος, 
ov, Moch.; εὐσύμβλητος, ov, πο}, 
Hat. 

Able to quess, oroyacrixds, 1), ov, 
c. gen, Plat. 

GUEST, A, δαιτύμων, ὄνος, 6, Hom., 
Hldt.; ξένος, and poet, ξεῖνος, ὁ (also 
in Trag.), Omn.; civearios, ὁ, EKur., 
Plat. 

The guest of a city, ἀστόξενος, ὁ, 
Asch. ἢ πρόξενος, ὁ, Pind, Hat, 
Thue. Isoe,, Dem. 

Coming as a gueal, ἐλθὼν ἐφέπτιος, 
Soph. 

To come as a guest, ἐπὶ ξενίαν ép- 
χομαι (fut. ἐλεύσυμαι, no aor. 1, aor. 
2 ἤλῦθον, syne. as always in Att. ἡλ- 
Gov, perf. ἐλήλύθα, and in Hom, εἰλή- 
λουθα), Pind. 

To Ἰωνία as a guest, ἐπὶ ξένια κα- 
λέω (fut. καλέσω, vor. 1 ἐκάλεσα, 
often poet. ἐκάλεσσα (not Att.), perf. 
κέκληκα). 11. 

To receive as a guest, ξενίζω, and 
poet. ξεινίζω, fut. -ἔσω, nor, 1 τ-έσα, 
and poet. ἐξείνισσα, How., Soph, 
Ikur., Ar. Παῖς Xen. Plat; Eevdo- 
nat, mid., More common in pass. ὧν 
pass. sens, Pind., ¢Kseh., Eur. Hat. ; 
Ervocoysm and Etwodoxew, only act., 
Mar. τὸς ἐπὶ ξείνια (the same 
word as ξένια) παμᾶλαμβᾶνω (fut. 


-Amfopet, no aor, 1, aor, 2 -eA@ Pov), , 


Halt. 

A reception of quests, ξένίσις, ἕως, 
ἡ, Thue. Vid. Hosprrauiry. 

OF or δ΄ longing to guests, protecting 
gw sis, ξένιον, a, ov, also (only in 
Att.) os, ov, poet. ξείνιος, Hom., 
Pind, Asch. 3 ξενικός, ἡ, ov (not in 
the sense of protecting), Eur. Vid. 
TlospiraB.e. 

A quest chamber, ξενών, ὥνος, ὁ, 
Eur., Plat. 

[A lodying for guests, ξενόστἄσις, 
ews, 1, Soph. 

Unfortunate in one’s quests, κἄκοόξε- 
vos, ov, poet. κακόξεινυν, compar. 
-wrepos, Hom. 

One who deceives a guest, ξενάπά- 
τὴς and ξεινάπάτης, ov, ὁ, Pind, 
Eur. 

To slay one's guests, Eevoxrovéw 
and ξεινοκτονέω,ς only act., Eur., Ade. 

Murdering guests, Eevoxtdvos, ov, 
Eur. 

A murierer of one’s quests, Eevo- 
δαϊκτής, ov, ὁ, Eur. 

The murder of guests, Eevoxrovia, 
ἡ, Isoc. 

A devourer of his guests, ξενοδαί- 


τὴν, vv, ὁ, Eur. 


GUIDE. 


GUIDANCE, πομπή, ἡ, Hom., Pind, 
fisch., Eur., Hdt.; ’é@ywy1j, ἡ, Alsch,, 
Xen. ; ᾿ὕφήγησις, ews, ἡ, Dem. 

Coming under the propitious guidance 
of Jupiter, Διὸς εὔφρονι μολόντα βή- 
ματι (sc. Ὀρέσταν δέξεται), Soph. 

GuIDE, A, ὁδοιπόμος, 6, Hom.; 
woureds, Ep. gen. πομπῆον, for Att. 
πυμπέων, o, Lom. Ap. Rh.; “πομ- 
πός, ὁ καὶ ἡ, Hom., Trag., Hat. ; 
ἡγεμών, ὄνος, ὁ, Hom., Soph, Eur,, 
Hdt., Thue. Xen. Isec. 5 ἡγητήρ, 
pos, ὁ, Soph. ; ‘vnyutip, ἤρος, ὁ, 
Soph.; ἡγητήν, ov, ὦ, Asch; 'ὕφη- 
γητής, ob, ὁ, Soph.; φράστωρ, opus, 
vo, Asch. ; φραστήρ, pos, ὁ, ὁ. gen, 

! (ὁδοῦ ), Xen. 5 προηγητήν, ov, ο, 
| Soph. 5 προηγητήρμ, pos, ὁ, Eur. ; 
| προηγέτης, ov, o, Philem.; xiBepvn- 
| τήρ, pos, ὁ, Pind.; κὐβερνήτης, ov, 
(0, Eur.; μηνύτήρ, ijpos, ὁ, Asch. ; 
ναύκληρος, ὃς Aasch.; ὁδουρός, ὁ καὶ 
ἡ, Kur.; πουδάγόν, ὁ, Eur.; εὐθυντήρ, 
jpos, ὁ, Asch; ᾿άγωγός, ὁ καὶ ἡ, 
Hadt., Thuc.: ἐξηγητής, ὁ, Hdt.; κἄ- 
θηγεμών, ὄνος, ὁ, Hdt.3 προηγεμών, 
o, Dem.; ὑφηγεμών, ὁ, Mel.; fem. 
προηγήτειρα, Ap. Rh. 

[A guide to the curiosities of a 
place, ἐξηγητής, οὔ, ὁ, and περιηγὴ- 
τής, οὔ, 0, Plut. 

[A guide-Look, βιβλίον περιηγητι- 
nov, Vlut.; « δοεπορικόν, τό (sc. βιβ- 
Aivv), Suct. ] ; 

GUIDE, TO, πομπεύω, Hom.; ἡγε- 
μονεύω, 6. dat, pers., acc. of the road, 
metaph. ὁ. gen. (iy. ὅλου τοῦ βίου, 
etc.), Hom. Dem. ; ἡγέομαι, τηϊά,, 
no pass, tenses in this sense, c. dat. 
pers. or 6. gen. when no road or object 
is mentioned, but when the road or the 
place to which one guides a person is 
mentioned, dat. pers., ace. of the road 
or the object, Tene, fisch., Soph., 
Eur., Hdt., Xen.; ᾿ἐθύνω (of guiding 
carriages, ships, etc.), Hom., <Esch., 
Eur., Hat. ; νωμάω (properly of guid- 
ing reins, or rudder, or any thing 
moved by the hand, in phrases νωμάω 
vlna, sch. νωμάω πόλιν (στρα- 
τὸν) δικαίῳ πηδαλίῳ, Pind.), c. δου 
also of guiding people, Pind., Asch. ; 
80 vipw (properly of guiding any thing 
that can be moved by the hand, but 
also to guide one's tongue, one's foot, 
ete.). Pind., Aisch. ; στρέφω (esp. of 
guiding horses, ete), ΠΝ... Pind., 
Xen; τἄνύω, fut. -bow, aor. 1 poet. 
ι ἐτάνυσσε (οὐ guiding ἃ chariot ), 
Pind: odyyew, only act, -Rseh., Eur; 

odom, ¢ avec. and intin, cEsch.: ες 
Ι θύνω, Trap, Xen. Plat. Dem; πας- 
_peuduva, Soph. : ἐπευβθύνω, Aen. ἃ 
| ἄπευθόνω, .Kach.: κἄθηγέεωμαι, mid., 
fo. dat, dt. Xen ; viene (prop. to 
guide a ship by means of the helm), 
Idt., Arist.; so εαὐβερνάω, Plat. ; πὸ- 
éyyew, Plat.; προηγέομαι, Ar., Xen. 
Vid. To LEAD, and SYN, δ, 

To guide rightly, ὀρθόω, Asch. ; 
ἀπορθύω, Soph. 

To guide an old man, yepovtayw- 
vem, only act., Soph. 

70 guide (us one guides a child), 
παιδάγωγέω, often metaph., only act., 
Soph., Eur., Plat.; διάπαιδαγωώγεω, 
Plat. 

To guide back, ὑποστρέφω, Hom., 
Soph., Eur.; ὕφηγέ μαι (and simply 
to guide), c. dat., Eur., Plat. 

[ To quide one around (e. ἔξ the 
mountitin), περιηγέομαί τινι τ ὅρμον, 
Hat. 

ἊΝ guided by, 'ἄκούω, fut. ἀκού“ 
couat, the most usu. perf. is ἀκήκοα 
(only .Att.), c. gen., Hom., Xen, Vid. 
To OBEY. 


ΒΑΒΙ͂Τ. 


Those who would conduct war right- 
ly ought not to be guided by circum- 
stances, but should guide the circum- 
tances themarlves, οὐκ ἀκολουθεῖν δεῖ 
τυῖς πράγμασι τοὺς ὀρθῶ: τῷ πὸο- 
λέμω χρησώομεένουν, ἀλλ᾽ αὑτοὺς ἐμ- 
προυσθὲν εἶναι τῶν πραγμάτων, Dem. 

That they may not be forced to be 
guided by circumstunces, iva . -- μὴ 
τὴ συμβάντα ἀναγκάζωνται διώκειν, 
Dem. 

GUIDING, πόμπϊἷμος, ἢ, ov, and os, 
ον, Trag., πομπαῖος, a, ov, and ον, 
ον, Trag.; ναύκληρος, ov, Eur. 

GUILE, πολυκέρδεια, ἡ, Hom. ; 60- 
Nos, 0, Hom., Pind, Soph, Eur., 
Xen. Vid. Anny CUNNING, 

GUILELESS, ᾿ἀκάκητα, Ep. for axa- 
κήτην, ov, only mase., Hom., Hes. ; 
ἀκάκης, ov, only masc., Asch. ; ᾽ἀδο- 
os, ov, Pind. Asch. Eur, Ar., 
Thue.; ᾿ἀκᾶκος, ov, Asch. Dem. ; 
᾿ἀφυής, ts, Soph. ; εὐήθης, es, Thue, 
Plat.; ᾿ἄπειρόκἄκος, ov, Thue. 

CGHUILELESSLY, ‘@ddAws, Thue. ; 
ἀκάκως, Dem. : 

GIUILELESSNESS, εὐήθεια, ἡ, Halt., 
Plat., Dem. : ᾿ἄκἄκία, ἡ, Dem. 

GUILT, κἄκότης, τὸς, ἦ, Hom, 
Hes., Aisch., Kur., Hdt., Plat.; ‘ary, 
ἡ, Hom. ; κἄκόν, τός Omn, Att.; κα- 
aoupyia, 1, Thue., Xen., Isoc., Dem. ; 
μἡνῖμα, ἅτον, τό, Plat., Antipho. 
Vid. WICKEDNESS. 

One to whom the whole quilt belongs, 
πὰναίτιον, ov, Aasch, 

GQUILTLESS, νηλίτής, ἔς, Hom. : 
᾿ἀναίτιος, a, ov, and os, ον, ὁ. βσόῃ, of 
the crime, sometimes ὦ. dat. of the 
judges before whom one is held guilt- 
Jess, Hom., Hes., παν, Asch., Xen. ; 
᾿ἀβλάβής, ἐς, ASsch., Plat., [ἀναμάρ- 
τητος, ον, Hdt., 126... dvedtuvos, ov, 
4.1 Weed. INNOCENT, and Syn. 65, 

GUILTY, αἴτιος, a, ov, rarely os, 
ov, often ὡς gen, Hom., Pind., Aéseh., 
Xen, Dem. 3; ᾿άγήν, fs, Hippon.; eva- 
yus, ἐς, Thue.; mpostpomatios, ov, 
éEsch., Antipho, 

And considering him guilty of mur- 
der, καὶ Tad! WpostpoTacov αἷμα 
mposBatav, ur. 

Gruilly in part (i.e, with aeccom- 
plices), μεταίτιον, ov, c. dat. of the 
accomplices, Soph, Xen. 

To find guilty, ces, he ane, 
mid. and pass., perf. pass. both in aet. 
and pass, sens., aor. L pass. only in 
‘iiss. seTIS., ὦν gen, pers. ace. of the 
rime, Thue, Xen, Plat, Lys. Dem. 
Pid, Lo ΦΟΝΨ ΤΟ ΙΝ 

Tate fouwl quilty, ᾿ἀλίσκνομαι, fut. 

women, Wor, 2 ἐὰ Vor, opt. atop, 

2 Pl ἐμλν ας all in pass. sense, 
Nocather tenses, @ μασι. οὐ ον gen. of 
The crime. Soph, dtr. Edt. Nem, 
Plat. Dems [ὀφλισκάναν, een, or 
absol., Thue, Plat.; to be found guilty 
ef a capital crime, Javatou δίκην 
ὀφλισκάνω, Plat. | 
; GUINEA-FOWL, A, μελεᾶγρίς, tdox, 
n, Arist.; [ὁ Νομαδικὸς ὄρνις, Luc.) 


Ha! (of surprise), παπαῖ, Hat. 
Ha! wa! (of laughter), ἃ ἃ, or ἃ ἃ, 
sa Ar. 

ABIT, A, τρόπος, ὁ, Pind., Soph., 
Eur., Xen., Isoc.; ἔθος, τό, Ausch., 
Suph., Xen., Plat.; éwiridevers, ews, 
ἢ, Eur., Thuc., Plat.; ériridevua, 
atos, τό, Omn. Att. prose. Fd. 
Custom, and Syn. 196. 


HABITABLE. 


GUISE, σχῆμα, &ros, τό, Omn. 
Att. Vid. APPEARANCE. 

GuLr, A (in the sea), κόλπος, ὁ, 
Iiom., /Exch., Soph., Hdt., Xen. 

A guf (in the a χάσμα, éros, 
vo, Hes., Kur., Xen., Plat. 

The great gulf of hell, μέγα στό- 
puov, Asch. 

Like a gulf, papiyyivénv, Com. 
fray. 

(FULL, A, «it, κηκός, ἡ, Hom.; 
αἴθυια, ἡ, Hom., Arist.; καύης, ov, ὁ, 
Hippon.; καύαξ, ἄκος, ὁ, Antim. 

A gull (1. 6... ἃ foolish fellow), χαν- 
νοπολέτης, ov, ὁ, Ar. 

ὁ GULLKET, THE, οἰσοφάγος, ὁ, Arist. 

GuLLy, A, φάραγξ, ayyos, ἡ, 
fisch., Thuc., Xen., Dem.; χαράδρα, 
1, Hom., ete. Vid. RAVINE. 

Full of gullies, péipuyywons, ες, 
Arist. 

. t τ be full of gullies, χαραδρόομαι, 
t. 


GULP DOWN, TO, ῥοφέω, fut. po- 
φήσομαι, no other mid. tense, no 
pass., Asch., Soph., Ar., Xen.; κάπ- 
τως only act. Ar, Xenarch, ; ἀνα- 
carrey, Hat. Vid. To swaLLow, 

[4 guping down, ἀνάκαψεις, ews, ἡ, 
Arist. | 

GuM, 6a@’apvov, τό, Pind, dt. ; 
δα κρῦ, vos, τό, Eur.; ‘Topas, wos, 
ὁ, Kurs: γλοιός, 0, Udt.; coupe, τό, 
indecl., Hat. 

To look like qun, κομμίζω, Di- 
Osc. 

The guns of the mouth, οὗλα, τά, 
| £Esch., Plat. 
| [A gqum-boil, παρουλίς, isos, ἡ, 
| Galen. 
| 
| 


αὐ ΝΥ, γλοιώδης, es, Plat.; κομ- 
μιώδης, es, Arist.; Kxouptdwdys, es, 
| Theoph, 
| GUNWALE, THE, ᾿ἀκροστόλιον, Td, 
Plat. 
| GURGLE, TO (as a wave or a brook), 
: κελάρύζω, Only pres. and imperf. act., 
Hom.; λάλάξω, only pres. and im- 
i pert. act., Anac. ; ἐπϊγελάω, fut. - γε- 
λάτω, Arist. 

GUSH OUT, TO, ἐρωέω, only act., 
esp. in fut. and aor. 1, Hom. ; κηκέω 
(é Hom., ὁ Att.), only pres. and) im- 
perf. act. and pass, c. gen. of the 
wound from which, or ¢ ἐκ and gen., 
Ilom., Soph, 5 ᾿άνάκηκέω, Hom.,, Plat.; 
"iiwitnovTiCw, Hom., Idt.; [ἀναΐσσω, 
Hom. ]; ἐνακοντίζω, Eur. ; ᾿ἄνατρέ- 
xn, fut. ὁνάμούυμαι, ho aor. 1, aor, 2 
-répimav, pert, δέδρομα, Hom. ; ᾿άνἄ- 
σεύομαις in aor. mid, syne., 3d sing., 
anaaciro, Mom; ἄνθω, only in dd 
sine. perf. ἀνήνοθε, Hom.; πομφυ- 
Atte, fut. -Ea, only act., esp. of tears, 
Pind. ; βλύω, fut. βλύσω, Anth. ; ἐπι- 
B\uo, Ap. Rho; ἐκβλύτω, Ap. Rn: 
᾿ἐνὰβλύζω, tut. -vow, Theoe, Arist. ; 
πιόνων, Anth. 

[ The water qushed up, ὕδωρ ἀναβέ- 
Bpvyev (pert, no pres. in use), 
Hom.] 

To make to gush out, ᾿ἄνάκηκίω, Ap. 


H. 


A habit of mind, ἕξις, ews, ἡ, Plat., 
Arist. 

A habit of body, σχέσις, ews, ἡ, 
Hipp 

Of similar habits, σὕνήθης, ες, 
Thuc. 3 ομοήθης, ες, Plat., Arist. ; 
[ὑμότροπος, ov, 6. gen., sachin. | 

HABITABLE, οἰκητός, ἡ, ov, Soph. ; 
[οἰκήσιμος, ἡ, ov, Polyb. ] 


HABITATION, 


Rh; [ἀνατέλλω, Pind.; ἀναῤῥαίνω, 
Arist. 

Any thing gushing forth, xyxis, tdos, 
ἡ, Aasch., Soph. 

A gushing forth, ᾿ἄνα βλύσις, ews, 
Ny a i 

rUST, A, μαψαῦραι, ὧν, ai, Hes, 
Call. Vid. Wixi : 

GuT, ἔντερον (used for har errings), 
vo, usu. in pl, Hom., Aésch., Ar., 
Xen., Plat.; éyxéra, τά, dat. pl 
ἔγκἄσι, Hom.; σπλάγχνον, τό, υϑὰ, 
in pl., Hom., Pind., Aisch., Eur., Plat., 
Aschin. Vid. ENTRAILS, 

To eat the guts after sacrifice, 
σπλαγχνεύω, Ar.; in company with 
any one, σνσπλαγχνεύω, ὁ. μετά and 
gen., Ar. 

| Gut, TO (fish), παρασχίζω, Epich,, 
Alex. 

GUTTA SERENA, ὕπόχῦὕμα, eros, 
το, Hipp. 

SUTTER, A, σωλήν, Hvos, Oo, 68}. 
one laid with pipes, Archil., Hdt. ; 
"Udpoppoa, ἡ, Ar. Vid. CHANNEL. 

GYMNASIUM, A, γυμνάσιον, Td, 
Eur., Ar., Plat. Wid. Sys. 155. 

GYMNASTIC: EXERCISES, γυμνάσια, 
τά, Pind., Hdt., Xen., Plat.; γυμνα- 
cia, ἡ, Plat. Vid. Syn. 108. 

Belonging to gymnastic exercises, 
γυμνίκός, “ἡ, dv, Hdt., Omn. Att. 
prose. 

Fond of gymnastic exercises, skill- 
Jul in them, yuuvacrixos, ἡ, dv, Plat. 

One who is fond of gymnastic exer- 
cises, φΊλογυμναστής, οὗ, ὁ, Plat. 

Fondness for gymnastic exercises, 
φίλογυμναστία, 1, Plat. 

To be fond of gymnastic exercises, 
φϊλογυμναστέω, only act., Plat. 

Like one fond of or skillful in gym- 
nastic exercises, γυμναστικῶς, Ar. 

The practice v gymnastic exercises, 
ἡ yupvaoringy, Xen. 

A teacher of gymnastic exercises, 
γυμναστήν, οὔ, vo, Xen.; παιδοτρί- 
βην, ὁ, Ar., Plat. 

A superintendent of gymnastic 
schools or exercises, γυμνἄσίαρχος, 0, 
Andoc., Dem., Aéschin. 

The offre of superintendent of qn 
nastic schools, γυμνάσιαρχία, ἡ, ACN. 

To be a superintendent of gynnastic 
schools, γυμνἄσιαρχέω, Lys, Isr, 
Dem. 

To practice gymnastic crercises, 
υμνάζομαι, mid. and pass, Hdt., 
Jom., Adschin. 

(ἐλ ΒΓ, thravos, 1), Hes. 

GYRATION, δίνη, ἡ, Eur.; δίνευμα, 
ἄτος, τὸ, Ar., Xen. 

7 will move my fool in the gyrations 
of the dance, edthtov rhpovaew πόδ᾽ 
ἐμόν, ἌΝ ἶ 

To move in gyrations, δινέω and δι- 
vevw, only pres. and imperf, act. in 
this sense, Hom. 

GyvxEs, πέδη, ἡ, Omr.; γνιοπέ- 
δαι, αἱ, only pl., Pind. Asch. Vid, 
CHAINS, FETTERS. 


HABITATION, ἔδος, τό, rarely if 
ever in pl., Omn. poet., Plat.; olxiov, 
τό, only pl., Hom., Hes., Hdt.; οἶκος, 
ὁ, Omn.; ἕδρἄνον, τό, Hes., Trag.; 
οἴκημα, ἅτος, τό, Pind., Hdt.; οἴκη- 
σις, ews, 7, Omn. Att.; ἕδρα, ἡ, Pind., 
Eur.; οἰκητήριον, τό, Eur.; ‘ava- 
στροφή, ἡ, Aasch.; ἐδώλιον, τό, USU. 


in pl., Trag. ; penalper, το; Soph. ; 
4 


HAIR. 


σκήνημα, dros, τὸ, Asch.: κἄτοί- 
«nots, ἡ, Thuc., Plat.; ἐδέθλιον, τύ, 
Ap. Rh.; ἔδεθλον, τό, Ap. Rh, Τί, 
Howsk, ete., and ΝΥΝ, 340, 

A habitation for many, σὕνοικία, ἡ, 
Ar., Thue., Xen., Aoschin. 

Having the same habitation with an- 
other, ὁμοθάλἄμος, ov, c. gen., Pind. : 
σύνοικον, ov, 6. dat. or ὁ. gen., {Π||π|. 
-Esch., Soph., Ar., Thuc., Plat. 

Accustomed to a fixed habitation, 
oixytinas, ἡ, ov, Arist. 

HABiruaL, σύὕνήθης, es,  Eur., 
Thue. Vid. Cusromary, Usua.. 

HAnIruATE, TO, ἐθίζω, augmented 
tenses εἶθ. Eur., Thuc., Xen., Plat., 
Dem.; mposebitw, act., c. dupl. δος, 
pass., c. dat. rei, Xen. Vid. ‘To ac- 
CUSTOM. 

HACK, TO, κατακύόπτω, Hut., Thue., 
Xen., Dem. Vid. To cur. 

Hart, a, κώπη, ἡ, Hom., Eur. 
Vid. HANDLE. 

IaG, A, φθένυλλα, ἡ, Ar. 

HAGGARD, ξηρός, ά, ov, Hat., Eur., 
Theoe. 

Hai! ot\e, Hom, hey χαῖρε, 
Oman. ; often with adv. μέγα χαῖρε, 
ete.. Hom, 

To sid one hail, aay hail to (i.e, sa- 
Jute, 4. V.), προυννέπω (τινὰ) Xai- 
priv, Soph. ; χαίρειν εἶπον, Xen. Vid. 
ΤῸ GkLET. 

Hain, χάλαζα, ἡ, Hom, Soph., Ar., 
Xen., Plat. 

A hail-storm, χαλαζοκοπία, ἡ, 
Theoph. 

v atrike with hail, χαλαζοκοπέω, 
Theoph.; χαλαζοβολέω, Auth. 

Like hail, χἄλαζήεις, eooa, εν, 

Pind. 
Hatt, TO, χαλαζάων, Lue. | 
Hailing, 

LAr, πλοχμὸὺν, 0, only in " 

Hom., Ap. Rho; πλόκἄμος, ὁ, Hom,, 


HAIR. 


By the hair, κουρίξ, Hom. 

A lovk of hair, μαλλὸς wroKdpwr, 
Eur, Vid. Lock, CURL, 

Like hair, tptywdys, es, Arist. 

With beautiful hair, καλλίθριξ, 
gen. καλλίτρίχον, ὁ nat, Hom. ; 
εὔκομον, and poet. (not Att.) ἠύκομος, 
ov, Hom., Mel. ; εὐπλόκἄμος, and 
poet, (not Att.) ἐνπλόκαμος, ov, Hom., 
(σι: in fem. ἑυπλοκᾶμίς, idos, 1, 
Hom. ; ἀγλαέθειρος, ov, Hom.; καλ- 
λίπλόκαμος, ov, Hom., Pind, Eur. ; 
καλλέκομος, ov, Hom., Hex, Pind; 
καλλίκόμηνς, ov, ὃς Kur; ἐρἄσϊπλό- 
νἄμως, ov, ἴηι. ; ‘éBpoyxairnys, ov, ὦ, 
Anac, ; ᾿Ὡβροκόμης, ov, ὦ, Mel. ‘ 

With black hair, cvévoyuitys, ov, 
ὁ, Hom, he, wedayxeaitys, o, Hes., 
Soph, Eur., loBearpirxos, ov, Pind. : 
ἰοπλόκἄμος, ov, Pind: μελᾶνόθριξ, 
μελᾶνότρίχος, ὁ καὶ ἧς Hipp; με- 
λάνθρμεξ, Arist., εὐάνόθριξ (ν being 


properly short, except where length- , 


ened metri gratia), Anth. 

With coarse hair, σκληρώθριξ, 
σκλημύτρίχος, ὁ καὶ aj, Arist. 

With eurly, woolly hatr (like πὸ- 
wroes), οὐλοκάρηνον, ov, Hom, h., 
ov \ Ane, οὐλύτρμἔχοςς ὁ καὶ ἡ, Hdt.; 
ov\oneqado ον, Pherecr, 

With delicate hair, ᾿ἀἄπαλόθριξ, 
'ἅτιι λύτριχο ὦ καὶ ἡ), Kur. 

With pre, thin har, λεπτύτρίἴχος, 
ov, Arist. 

With little hair, ψιλός, ἡ, dv (either 
naturally or from having it) cut), 
Hom,, Ar., Hdt.. Xen.; σπαρτιοχαί- 
τῆς, ov, ὁ, Plat. (Com.) 3 [ὀλιγότρι- 


‘ Xo", Ov, Arist. 


χαλαζωυβόλος, ov, int | 


Pind, Trag., Hdt.; χαίτην i, Wom, , 
Pind., ‘Trap. ; ἴουλος, ὁ (esp. that on 


the cheeks—the whiskers or beard), 


Hom., -Esch., Theoe. 5 κόμης 1, Hom. | 


Pind., Soph. Kar. Ar, Hdt., Nen.: 


Reco, ἡ (only of animals, as a horse's | 


mane, ete. Im Tomo. Pind, Prag. : 
Sate, τριχόος ἡ Conly dn ph in Tom. 
Omi. poy, a, Pind, Prag. Call: 
πλόκον, ΠΝ Το ν ς ROTH (prep. thet 
on the temples), Mh, bs hes Tee Yosser, 
autos, TO, ὦ pl, aesel, Tldt.: μώὺ- 
atpixos, ὁ (also in pl. τὰ 8., Anth.), 
Trag. ; τρίχιον, τύ, Arist. ; Type Xur- 


μάτιον, τό, ATist.5 ποκάδεν, ai, Ar. | 


Vid. Syn. 204. 

A tuft of hair on the top of the head, 
λόφος, ὁ, Hadt.; κρώβὕλος, ὁ, Thue. 
(also the hair in ἃ helmet, Xen.) 

[ Brietly hair (standing ercet), ép- 
θοτριχία, 1, Diose. | 

[Felar hair, περιθετή, ἡ (se. κόμη), 
Amphis; πηνίνη or πην Κὴν ἧς Lue. 
Salse frout hair, προκόμιον, τό, At, 
Arist. ] 

Coarse hair, dog's hair, wives, ados, 
ἡ, Theoe, 

Soft hair, ov thin and scanty hair, 
λάχνη, ἡ. Hom, Pind, Eur. 

But [do not value him a hair, πίω 
δέ μιν ἐν κἄρὸς αἴσῃ, Hom. 

Within a hair's breadth, παρ᾽ 'ἄκαρῆ, 
Plat. 

1 am, it ia, ete. within a hair's 
breadth, Spi—E ἀνὰ μέσσον, Theoc. 

[70 a hair (to fit, ete.), the Greeks 
said εἰν ovvya, oe’ ὄνυχος, ἀπ᾽ ὄνυ- 
xos, Plut., Galen. ] 

Letting down her hair on her shoul- 
ders, κόμας ἐπιειμένη ὦμοι:, Ap. Rh. 

Of hain rptxtvos, ἡ, ov, Xen, 
Plat. 


Reaemhling one another in their hair, 
with hair of the same color, orpixes, 
οἷς at, no neut., Hom. 

Losing ane's hair, tptyoppuis, és, 
ech, 

With golden or auburn hair, Eavbo~, 
#, ov, thom, Pind. Eur; Eavtond- 
μην, ov, Oo, Pind; ξανθόκομον, ov, 
Theoes; ξανθόθμριξ, EavOorpixos, ὁ 
καὶ yy Sol, Theoe.; χρυσωκόμης, ὁ, 
Hes, Anac, Pind. Eur., Ar. χρῦσο- 
w\onituos, ov, hey χρυσοχαίτης, ov, 
ὡς Anac., Pind; χρυσοέθειρ, tipos, ὦ 
acid, Archil.s χρυσεοβόστρὕχον, ov, 
hur. 

With long hair, dhepotnapns, ov, 0, 
Vion: hUpYhOMOwD, non. pl. AUp))- 
nonowpTes, poet. for καρηκνομάων, 
πόντον, ete, only ins ph, pee εὕ- 
βμιξ (poet, not Att, ἐὐθριξ), εὔτρί- 
xos, ὁ καὶ ἡ (only of animals), Hom., 
Aen; βάθυχαίτης, ov, ©, Hes; μβά- 
θυχαιτήεις, ecou, ev, “Esch.; βάθδ'- 
θρεξ, hi; χαιτήεις, ecou, ev, Pind; 
iipixairys, ὁ, Pind; τἄνυέθειρος, 
ov, Pind; εὐρ χαίτην, o, Pind; εὖς 
tpixos, ov, Eur; ndraBootpiyos, 
Ov, ie κἄτάκομος, ov, Mure; φί- 
λυοπλόύκάμονς ov, Evuphor.; Badimdo- 
Kupos, ov, Ap. Rh 3 εὐχαίτην, ὁ, 
Call.; [yeariews, ἐσσας ev, Pind. | 

With red hair, πυῤῥόθριξ, πυῤῥό- 
tpixos, ὁ καὶ ἡ, Eur.3 wrupporpixos, 
ov, Theve. 

With short hair, μικρότρίχος, ov, 
Arist. 

With soft hatr, μᾶλἄκόθριξ, μᾶλἄ- 
KoTpiyos, o καὶ ἧς Arist. 

With shining hair, λίπαροπλόκα- 
pos, ov, Hom., Pind. 

With snaky hair, snakes for hair 
(of the Furies, etc.), δράἄκοντόμαλλος, 
ov, JEsch.; ὃράκοντώδηνς, ες, Eur. ; 
fem. dpicovtorBempa, Orph. 

With straight hair, θυ θριξ, ᾿ιθὺ΄- 
τρῖἴχον, ὁ καὶ ἡ, Hdt.; τετἄνοόθριξ, 
Plat.: εὐθύ θρεξ, Arist. 

With thick hair σκοτοδἄσύπῦκνό- 


HALCYON. 


θριξ, -πυκνότρίχος, ὁ καὶ ἡ, Ατ.: 
EXD θριξ, τριχος, ος ἡ, Arist, Vid. 
Hatry. 

With white hair, πολιός, 4, dv, and 
ds, dv, Omn. : πολιωκμρότἄφος, op 
Hom., Hes. ; λευκύθριξ, λευκότρίχον, 
ὁ καὶ ἡ. Eur., Ar, Call. Vid, Gray, 
GRAY-HAIRED, 

Just beginning to have white huir, 
χνυάζων ἄρτι λευκανθὲς κάρα, Soph, 

One who wears long hair, κομήτην, 
ou, ἐς Ar, Plat., Orac. ap. Hat. 

One who wears short hair, κύρσης, 
ov, ὦ, Chirvsipp. 

ἔαρ who hae red hair, πυῤῥίας, ov, 
ὁ, Ar. 

Wearing hair on the top of one's 
head, ‘téxpoxopos, ov, Hom. 

Made of hair, plaited with hair, 
τρίχωπτον, ov, Phereer. 

Making the har stand on ond, ὀρθό- 
θριξι ὀρθύτριχον, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, 

sch. : ὀρθωκέρως, wros, ὁ καὶ ἡ 
καὶ τό, Soph. 

[70 make the hair stand on end, 
ὀρθίου. ἵστημι (στῆσαι) τρίχαν, 
Soph. 

} With hair on end through fright, 
ἀνισεσοβημένος τὴν κόμην, Luc, 

To be just beginning to have hair, 
xvod a, only act. Metagen.; yvocw 
(of the hair itself), Ap. Rh.; ἐξεονθί- 
ζω τρίχα, Soph. 

To have long hair, κομάω, only act., 
Hom., Hadt., Plat.; ἐθειράζω, only 
act., Theoc.; [μακροκομέω, Strab. | 

To have smooth hatr, λειουτρίχέω, 
only act., Arist. 

[70 have curly hair, οὐλοτριχέω, 
Strab. ] 

| To have golden or auburn hair, 
Ἐανθοτριχέω, Strah. ] 

Tu lore one's hair, τρίχοῤῥυέω, 
only act., Ar. 

[70 tear one’s hair out, ἀνέλκομαι 
τρίχας, Hom. 

70. pick hair out, πτίλλω, Hom. ; 
ἐκτίλλω, LWippon., Anac., Dem. ; ἀπο- 
τίλλω, <Ar., Hilt.3 σπτρχολογέω, 
Hipp. ; { (from the body), παρατέλ- 
Aw, Ar. 

To have one's superfluous or gray 
hairs picked out, πᾶἄρἄλέγομαι, im 
pert. pauss., Ar. 

710 cut hair, κείρω, and in mid, and 
pass, fo ent one's hair, or to have it cut 
(Hom, uses also irreg. aor. 1), Hom.. 
Pind., Fur., Hdt., Theoc. ; ἀποκείρω, 
Hom., Ar. Halt. 

Zo ent the hair all round, περΐκει- 
pw, Hat. 

Having one’s ham ent round like a 
bowl, σκάφιων ᾿ἀποκεκαρμινοςς AT; 
σκᾶάφιον ᾿ἄποτετιλμένοι., Ar, 

[A falling out of one's hair, μάδη- 
σις, ews, I, ppt 

Hatny, λάσιος, a, ov, and os, ov, 
Hom., Soph, Xen, Plat., Theoe. ; 
λᾶχνήεις, toca, ev, Hom., Pind. ; 
Gious, εἴα, ¥, Hom., Simon., Ildt., 
Xen.; τρίχωτός, ἡ, ov, Arist. 

With harry chest, δἄᾶσύστερνος, ov, 
Hea., Soph. 

With hairy feet (as a hare), daov- 
πους, δος, ὁ καὶ ἡ, ποι, ouv, Arist. 

With hairy limbs, \dxvoyueos, ov, 
Eur. 

Very hairy, onépéaous, v, Xen, 

A being hairy, Tpixwots, ews, 1, 
Arist. ; daavrns, 170s, 7, Arist. 

To become hairy, λᾶχνόομαι, PRss., 
50]. ; δάσόνομαι, pass., Ar., Hipp., 
Tplxdopuat, pass., Arist. : 

HALCYON, A, ἀλκνών, ὄνον, ἢ, 
Hom., Arist.; ἀλκνονίς, δος, ἡ. Ap 
Rh. 

And you would always pass halcyon 


HALT. 


days, 4\xvovidas τ᾽ av ἤγεθ᾽ ἡμέρας 
atl Ar. : 
HALE, ᾿ὕγεής, és, Hdt., Plat. 
Har, ἥμίσυν, esa, v, lon. fem. 
ἡμισέα, CONLT. ἡἱμισῆ, Theoph. (some- 


times agreebig with the subst. as | 


mumers λαοί, Hom. ; ἥμισυν λόγον, 
Ἔν; ἥμισυ τεῖχον, I hue. 3 some- 
times with a yen. after it, as ἡμίσεεκι 
τῶν νεῶν, Thuc.; οἱ ἡμίσεες τῶν 
ἄρτων, Xen; also the neut. is very 
common in nom, and ace, whatever 


may be the gender of the subst., ¢. 


ven, also in pl. τὰ ἡμισέα τῆς Xo- 
ρείας, Plat; and even fem. sing. ἡ 
ἰμίσεια TOU τιμήματον, 1. Cy μοῖμα, 
“part,” Plat.), Omm.; [and by ἡμι in 
composition, as @ half-roll, ἡμιάρτιον, 
τύ, Epieh, : 

The half of any thing cut m tiwo, τὸ 
ἡμίτωμοων, Hilt. 

More than half, ὑπερήμϊσυς, v, 
Hdt., Nen. 

Half as much again—to make their 
clasps half as large again as the ex- 
isting size, τὰς περόνας ἡμιολίας 
ποιέεσθαι τοῦ τότε κατεστεῶτυς 
μέτρου, Ππ|. ; 

And Cyrus promises them, on their 
asking additional pay, to give them all 
half aa mach again aa they received 
he fore, Προφαιτοῦσι δὲ μισθὸν o hi- 
por ὑπισχνεῖται ἡμιόλιον Tage ὁώ- 
“αν οὗ πρότερον ἔφερον, NEN, 

Tio talents antl a half, τρίτον ἡμὶ- 
su\ wrov, Hat. 

Ifa loaf, ἡμιάρμτεον, τό, Epich 

Mel f’ eaten, jai’ Bpwtos, ov, Xen. 

Half’ full, ἡμεδεήν, es, Xen. 

Hef a pound, ἡμϊλίτριον, τό, 
yen. 

Milf mad, ἡμίμαάνής, ἐς, Alschin. 

Half finished, ἡμίεργον, ov, Wat, 

It is not fit to be good by halres, οὐ 
δεῖ rep’ ἡμισείᾳ χρηστὸν εἶναι, Dem. 

[To be half (over, done, ete.), pen 
cow, oEseh., Soph. Plat. | 

Hawn, Ay ἀντίθυρων, τύ, Tlom., 
Soph. ; πρόδομος, ὁ, Hom. Ap. Rh. ; 
andy, yy Hom, Trag., Plat., Dem. ; 
μέγ aqpav, τό, Hom; πᾶραστας-, ἄδος, 
4, Mun, Nen.; ϑυρών, νος, ὁ, Soph. ; 
ἀμφίθυμον, Ta, Theoe. 

A banquet hall, συςσίτιων, τό, ur. 

| The town or city hall for mectings, 
εἴθ), πρυτανεῖον, Td, Hdl. | 

{ The common hall (of the Pythago- 
rein), OfLGKOFLOV OF -KOLOV, TA, “leu. 
\i. 

‘HW ὦ ἢ dn, μοι, Xen.; Aadloo, 

there! w owros, Δί, 

HAL τὸς ro, autem, only pres, and 

oottoaet., Ham. Pd. To «πε αν 

Hvrrow, to, as ite, Pinel, Soph, 
Vi. catepow, Atist. bid. Lo cos 
ΣΝ 

Iv LLowrp, πάνθυτον, ov, Soph, 
Vid. Woy. 

HALLUCINATION, "d\n, 0), Eur. 
Pha. Wid. Mistani. 

PHALM, ἀνθερέκον, ,Cratin.) Vid. 
SIALK. 

[ἢ (around the sun's) disk), 
aw, ἡ, Arist. 

Haut, χωλό", ἡ, dv, Hom., Soph., 
Mur, Xen, Plat. Vid. LAME. 

To halt (i.e, to lame, q.v.), χω- 

λεύω, and pass., Hom., Xen., Plat. 
Haut, a, ἐπίσταἄσιν, ews, ἡ, 
Xen, 

_ Hara, to, act., ᾿ἄνάπαύω, Xen. ; 
ἔφιστημι, pres., imperf., fut., and aor, 
1 in act. sens., aor. 2, perf., and plu- 
pert., as well as pres. and imperf. pass., 
in intrans. sens., Xen. 

Some of the ships, resting their ours, 
halted, al μέν τινὲς τῶν νεῶν καθεῖ- 
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σαι τὰς κώπας, ἐπέστησαν τοῦ πλοῦ 
(3d pl. aor. 2), Thue. 

He halted (there) first, πρῶτον 
ἐλύσατο τὴν ζώνην, Hat. 

HALren, A, δεσμόν, a, pl. δεσμοί, 
οἱ, and δεσμά, τά, Hom. Eur, Xen; 
| Spdxos, o, Oma; ἀγχώνη, ἡ, Trap. : 
apt dav, ἡ), Asch., Sih 

The rope of a horse's halter, porda- 
γωγεύς, ἕως, o, Xen, 

HAtve, To, μεσοτομέω, Xen., Plat. 
Vid. To ΤΙΝΊ ΘΕ. 

HAtyakn, A, ἐπέτονος, ὁ Cer, me- 


| 
| (Has, ‘rae (fleshy part of the 
| thigh), μηρόν, ὁ, Hom.) Vid. Turan, 
| ΠΑΝ. A, κωλήν, ἢνυς, 1), Eur; 
᾿κωλῆ, ἦν Av, Xen; [πέρναε 1, Strab,, 
Ath. ; @ slice of ham, τόμος ἐκ wrt p- 
pus, he | 
| 1 hem-eater, πτερνοφἄγος, ὁ καὶ 
yy be; TT PVOTPUKTYS, ov, ὦ, hes 
πτερνυγλὺῦ pos, ὦ nat ἢ, h., all names 
of mice in Batr. 
A ham-cutter, πτερμνοκύπις, ἕως, 0, 
nickname of a parasite, Menand. 
HLAMMER, A, ῥαιστήμ, jpos, ὁ καὶ 
4, Hom, Aisch.; σφῦρα, ἡ, Hom., 
Hes, Ar; Tiras, dos, τ, Soph. ; 
Tumis, loos, ἡ, Ap. Rho; apa, ἡ, 
Call. 
A mason’s hammer, tinos, ὁ, Fur. 
HAMMER, TO, ἐπίκμούω, perf. pass. 
-κέλρουσμαι, Ar. 
To hammer together in concert with 
one anather, cuynpotriw, Ar. 
To keen hammering at (harping on 
asubject), ἐπίχαλκεύα", Arist. 
ILAMMERED (wrought by the ham- 
Mer), σφυύυμήλάτος, ov, csch., UHadt., 
Plat., Theoe, 
TamMock, A, et), 
Asch, Eur. Vid. Ben. 
[HAvMstTRInG, ΤῸ, νευρυκοπέω, Po- 
Ivb., Strah.] 
HAND, A, with dun, ἡ, Tom., Tes. 
_ Pind, Eure; xeip, gen. χειρός and 
χερός, dat. χειρί and χερί, efe., ete. 
.(exeept in gen. and dat. dual, yepoty, 
‘the prose writers never use the shorter 
forin), Omn.; μάρης ἡ, Pind. πέν- 
ited, TO (as having five fingers 
lor branches), Tess; χερύζριον, τύ, 
Moseh. : the han ls, χειρῶν Cttnpui, 
‘Kure: [(χείρ is properly the whole 
carm; the hand is ἀκρύχειρ or ἀκρό- 
. Xxetpon, Galen.) Vid. Syx. 134, s. v. 


4, Hom, 


ip. 

With both hanla, aucpidsEtow ἀκ- 

i pate, Soph. 

| The right hand, 6eEtrepa, ἡ, with 

and without χείρ, Hom., Pind: é-- 

Fee, ἡ, with and without χείρ, Hom., 

bh. Trag. Nem, Dem; δεξεώνυμον 
tte, Τίνος 

Tine Δ hand, anak, ἡ, Wom.: 
᾿ἀρμισαιρεις ”, Soph, Philt.. 

The hollow of the hand, ἀγκών, 
aves, Oo, Το. ὑπτία χείρ, Ar. 

|The flat of the hand, ayowros, o, 
Hom., in full ἀγωοστὸὺς χειρός, Ap. 
Rh.: πλατεῖα, 1, Ar. | 

[ The back of the hand, ὀπισθέναμρ, 
, dpos, τό, Galen. | 

Hand (i.e, handwriting)—to deny 
this own hand, τὴν ἑαυτοῦ χεῖρα ἀρ- 
i νεῖσθαι, Uvperid.; [χειρόγραφον, τό, 
| Polyb. | 

Nole of γεν", Vid. Nove. 

A hand (in measurement), i. e., four 
inches or fingers, πᾶλαιστή, ἡ (the 
Greck measure was, however, rather 
less than ours), Cratin., Xen. 

At hand, 'ὑποχείριος, ov, Hom. ; 
ἑτοῖμος, ἡ, ov, and (in Att. prose) os, 
ov, Omn. ; πρόχειρος, ov, Trag., 
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Xen., Plat., Dem.; 'ὕπόγυιος, ov, 
Hipp. Vid. Reapy. 

At hand, adverbially, παρὰ odds, 
or ποδί, or ποσί, poet. often wap (not 
Att.), Theogn.. Pind.: παρὰ πόδα, 
Soph., Plat.; ἐν avo, Soph, Hdt., 
Thue. ; πρὸς πυσί, Soph.; πρὸ πο- 
δῶμ, Xen. ; ἐμποδών, adv., Eur., Hdt., 
‘Thue, Xen; from near at hand, ἐκ 
Xtepos, Xen, 

Zo be at hand, ‘itrapya, rare in this 
sciise except in pres. and imperf. act, 
ne amid. but perf. pass. ὑπῆργμαι, 
Pind, Omn, Att. ; (pasivipuesan 
ὡς dlat., Hom., ete.; πάρειμι, ὦ. dat., 
Hom. ; παρατυγ χάνω, Thue.; (of an 
event), παρίσταμαι, Lom. 

In the hands of’ (i.e. in the power 
of), xedptos, a, ov, Soph, Mur; πος 
Xtipuos, ov, ¢ dat., Auseh., Hat. 

To put into a person's hands (prise 
oners, ete.). #9 Xepige, Thue, 

That J may put this gorernor af Mi- 
letus...in your hands, wa... τὸν 
Μιλήτου ἐπίτρυπον τοῦτον ἐγχειρί- 
θετὸν παραδῶ, Δι. 

Here Lam in your hans, to kill me, 
δε χειρία Σῳάζειν, Kur. 

To come into my hands, εἰς χεῖρας 
ἐλθεῖν τὰς ἐμάς, leur. 

In the hand, τι, ἐγχειρίδιος, ov, 
Mech: ἐγχειρίθετον, ov, Hat. 

To take mm hand, to have in hand 
(i.e, manage, undertake), μετάχειρί- 
ζω, Edt. Thue.; (in Att. also in mid., 
Plat., ete.; μεταλαμβάνομαι, ὁ. yen., 
Thue. πραγματεύομαι, Plat.; ayo- 
μαί τι els yeipas, Hdt.; to have put 
in one’s hands, pet axe xripiotiat, Plat. } 

[Τὺ take up in the hand, xepawra- 
ζω, Hat 

Any thing taken in the hand, handled, 
δεξίωμα, éros, To, Eur, 

To take by the hand, shake hands 
with, ete, δεξιύομαις mid, οὐ aor 1 
pass. i pass. sense, also dd pl. imperf. 
δεξιύωντο, as it from or€ceouat, h., 
Xen, Plat.. Ap. Rh, 

They shook hands with them, ἀντε- 
δεξιοῦντο αὐτούς, Xen. 

To lay one’s hand on (as on an altar 
in adjuration, οἴ), ἐνδεξεόομαι, mid., 
Kur. 

[70 lind a hand to (aid one), ope- 
yu Tip χεῖρά τινι, Xen. ] 

To raise the hands to (in prayer), 
δεξιύομαι, mid., with dat... Aesch, 

Filling the hand (of avy thing taken 
in the hand), χειερυπληθήν, ts, Xen, 
Theoe. ; χειροπληθικος, a, ov, The- 
oph.; χειροβάρήν, es, Phileter. 

Clapping the hands, xtipotemis, ἐς 
(of the noise made), Mel. 

[Accustumed to or fed from the 
hand, χειροήθης, es, Tat, ete.) 

| By hand, χειρός, gon.; to hold by 
the hand, take by the hand, χειρὸς ἔχω, 
αἰρέω (aor. εἰλον) τινά, Hom, «ΟἿ 

Hand to hand, αὐτοσχεδίῃ, Hom. 3 
αὐὑὐτοσχεδίην, Hom. : αὐτοσχεδον, 
Him. 3 αὐτοσχεῦδά, Hom.; ἐκ χειρός 
(te wound, ete.), Xeno; ἐν χερσὶ 
(γιγνεαθαι ow ἀποκτείνειν, [a han! 
to hand jight, μάχη ἐν χερσί, Thue. |), 
Thue, [Hdt.; ἐν χειρῶν νόμῳ (to be 
slain), Hadt.; εἰς χεῖρας (ἐλθεῖν, ieee, 
cumevi, ete. 6. dat. of the enemy), 
Thue., Xen.; ὁμόθεν, or -Be (μάχην 
ποιέομαι), Xen; ὁμόσε, Xen. 

Offhand, ἐξ avrooyedins, h.; προ- 
χείρως, Plat., Aischin.; ἐξ ὕπο- 

viov or ὑπογύου, Xen., Isoc.; ἐξ 
ἐτυίμου, ἐξ ἑτοιμοτάτου, Xen., [soc. ; 
|(at short notice), δι’ ὀλίγην παρα- 
σκευῆς, Thuc.; ex τοῦ παραχρῆμα, 
Dem.] 

To do, ary, etc., any thing offhand, 
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σχεδιάζω, Anaxand., Plat.; avro- 
σχεόιάζω, only act. Thuc., Xen., 
Plat., Aéschin. 

A daing any thing offhand, σχε- 
διασμός, o, Plat. 

One who does, says, etc., any thing 
ofhand, αὐτυσχεδιαστήν, ov, v, Xen. 

Any thing done, or said, or written 
ofhand, αὐτοσχεδίασμα, ates, τό, 
Mlat. (Com.), Ar. 

[On the one hand... on the other 
hand, pry... δέ, Hom, ete.] Wid. 
Ove, Orne, ete. 

With both hands, παν. ἀμφίς, Hom. 

Used with both hands (as a sword, 
or lightning hurled by both the hands 
of Jupiter), δέπαλτος, ov, Kur. 

Useny both hands alike, περτδίξιος, 
ov, Hlom.; ἀμῳὶδέξιος, ὧν, Arist, 
Jhipp. 

With many hands, πολύχειρ, χει- 
pos, 0 καὶ n, Asch, 

And as it svon became fall’ y reason 
of the many hands employ d on it, 
ταχὺ δὲ πλήμους γενυμένωυ cee τὴν 
πολυχειρίαν, Thue. 


With one’s own hand, αὐτοχειρί, 


Lycurg. 3 αὐτοχειρίᾳ, Hat., Dem. ; | 


autoxepi, Call. 

Dong any thing with one’s own 
hend (esp. in the sense of slaying any 
one), αὐτόχειρ, ἐρῶν ὦ καὶ ἡ, Soph, 
hur, Plat.; αὐτουργύνς, ὄν (esp. as a 
farmer), Eur, Thuc., Xen. 

You did not dare to commil this mur- 
dr with your own hand, Δρᾶσαι ros 
ἐγὼν οὗὖκ ἔτλης avToKTOvas, Aosch, 

Suited to one’s hand, κἄτἄχείριον, 
Ov, Ap. Rh. 

Made by the hand, χειροποίητος, 
ov, Edt, Thue, Xen, Dem; xee- 
porpytos, ov, Arist. 

Slain by the hand, χειροδάϊντος, ov, 
Soph. 

Struck by the hand, χερύπληκτος, 
ov (of the noise of beating of the breast 
in lamentation), Soph.; so ὀξύχειρ, 
-xtqos,o καὶ ἡ, ASsch, 

With outstretched hands, χειρυτό- 
vos, ov (of prayers), Asch. 


Living by the labor of one's hands, ' 


aTroyripopsioros, ov, Hdt., Xen. 

ΠΕ) herneds, Xttpocpanan, 
ONTOS. Oo nice " cof the Furies ), hur. 

An offering made or poured out aith 
ones oun hand, Xt eppraaie, TOS, TO, 
‘Esch, 

With a soft hand, maGnoyetp, χει- 
pos, ὁ καὶ ny, Pind, 

With a high hand (to rule with) 
ἄρχειν ἐγκράτῶως, Thue, 

Clever with the hands, ἀρτίχειρ, 
Xrepos, o καὶ ἡ, Plat. 

Quick with the hand, τἄχύὕὔχειρ, 
Xttpos, ὁ καὶ ἡ, Critias; ὠκύχειμ, ὁ 
καὶ ἡ (ἷ. ος, ready to fight), Lys., 
Thece., 

Maimed in the hand, χειρύκωλος, 
ov, Hippon. 

With dirty hands, μυποκόνδὕλος, 
ov, Hippon., Plat. (Com.) 

Without hands, ᾿ἄχειρής, ἐς, he; 
'ἄχειρος, ov (of the back), Xen. 

| Hands (i.e., assistants ) — cbun- 
dance of hands, πολυχειρία, i, 
Thue. } 

A hand long or broad, ctc., παλαισ- 
Ttatos, a, ov, Idt. 

Five hands high, or long, or broad, 
ste., πεντἄπαλαιστος, ov, Xen. 

Ten hands long, or broad, or high, 
etc., dexddwpos, av, Hes. 

Sizteen handa long, etc., ἑκκαιδεκά- 
éwpos, ov, Hom. 

Water to wash the hands, xépvul, 
νέβος, ἡ, only in sing. in this sense, 

om., wos Soph., Ar., Thue., Lys. ; 
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xetpovtBov, τό, Epich.; χειρόνιπττρον, 
τό, Eupol. 
Ὁ wash the hands, vigw, and -opuas, 
mid., to wash one’s own hands, fut. 
νίψω, aor. 1 ἔνεψα, ete, ete, Hom,, 
Hes.. Soph, Eur. ; ᾿ἀπονίζω and ἀπὸο- 
νίπτω, Hom,, Kur, Ar, Plat. 
To waa one's own hands, χερνίπ- 
Toma, mid, Hom, Ar. rede To 
WASH, 
HAND, TO, witpididwpat, aor. 1 act. 
-ἐδωκα, pert. - δέδωκα, perf, pass, -d€- 
| δομαι, ete., simply, and also to hand 
down to posterity (traditions, etc.). 
Soph, Eur. Xen. Plat.. Dem.; ὁρέ- 
yo, Poot.: παραδείκνυμι, Xen, 
To hand down (to posterity), étay- 
γέλλως Dem. 
| To hand round (wine, ete.), ἐπάρ- 
| Xomea, mid, ἐς dat. of the cups. or ec. 
lace. of the food, Hom. hes περϊφέμω, 
_ fut. mepiviam, aor. 1 -ἡνεγκα, vor. 2 
᾿κήνεγκον, Non, 
A handing down (to posterity), πᾶ- 
"ρἄδοσις, ems, ἡ, Thue, 
| A handing γον, περιφοράς 1, 
| XEN, 
[HWaxp-narrow, or HANp-cart, 
| Xtapeuata, ἡ. Antyll.; dim. χεεραμά- 
Evov, τό, Petron. | 

ὙΠ ΡΘΕ (nid. GUIDE-RBOOK )— 
a hand-book of Parthia, τὸ τὴς Wap- 
| θέας περιηγητικόν, Ath. | 

JUAN τοι καὶ χειρύόδεσμος, ὁ, late 
Gl. 


| HANDFUL, A, δράγμα, eros, τύ, 
| Tiom., Xen. 
Being a hawlfal, apcpisoxpos, ov, 
Xen. 
To aecize in the hand, seize αὶ hand- 

Sal of, 6paccopea, wid, ὡς perf. pass. 

ἐδμέγμαι in act. sense, e pen, Hom,, 
Soph. ur. Plat., Ἅ heoe. 

HANDICRAFT. χειρωναξία, ἡ, πο], 
Hat.; xeepoupyic, i, Ar, Plat, lsoc. 5 
Btévavota, ἧς. {τ Plat. ; xrepo- 
τεχνία, 0, Vat. 

Belonging to handicraft, βάναυσος, 
lov, Soph., Plat.; βάναυσικός, ἡ, dv, 
‘Xen. 3) χειροτεχνικύώς, ἡ, ov, Ar., 
Plat. 

HAN DICRAFTSMAN, A, χειροτέχνης, 
ev, o, Soph, Ar, Tdt., Phuc; βὰ- 
pautos, o, Arist. 

ΠΝ ΟΝ, χειρούργημα, ἅτοςν, 
τὸς Plat. 

Haspkereuikr—a_ half-handker- 
Chee, npaccin o.oo, vo, AY. 

HANDLE, TO, qupadaw, only pres, 
and imperf. act. and mid., mid. intin. 
poct. aupupdaertuc, and 3d pl. im- 
perf. ἀμφαφόωντω, ete, ete, Hom. ; 
ἅπτομαι, mid., no pass. in this sense, 
6. gen., Hom., Eur., Hdt., Xen, Call. ; 
ἐπιιψναύω, c. gen, Soph; μεταχειρί- 
ζω, Kur. ; βαστάζω, fut. -ἄσω, but 
aor. | pass. ἐβαστάχθην, Pind., Asch., 
Soph. 3 χειραπτάζων, only pres. act., 
Hilt. 3) νωμάω (skillfully), ὦ. ace, 
lot. 

[Τὸ hundle one roughly, περιέπω 
τινὰ τραχέως, Hdt.; to be roughly 
handled by one, τραχέως περιεφθῆναι 
ὑπό τινον, Hide. | 

HANDLE, A, κορώνη, ἡ (of a door), 
Hom.; στειλειόν, τό (of an axe), 
Hom. ; ovas, &ros, +d, only in pl. 
(of goblets or similar vessels, etc.), 
Hom. ; κώπη, ἡ (of an oar, or a torch, 
or a key, or a sword), Hom., Eur. ; 
λάβη, ἡ (lit., also metaph. a handle 
for saying so and so, for blaming, 
ete.), Soph., Ar, Plat., Dem.; so ἀν- 
Tth ap, (only metaph., to give one 
a handle, ἀντ. δίδωμι), Plut.; ὀχᾶνον, 
τό (of a shield), Hdt.; oreded, ἡ (of 
a hammer), Ap. Ith, 


HANG. 


The place where the handle sits in 
(in an axe), στειλειά, ἡ, Hom, 

With handles, wrwes, ἐσσα, εν (of 
a goblet or similar vessel), Hom, 
Hes., Theoc. : 

With two handles, ἐμφεθετος, ον, 
Hom. ; dupwros, ov, Hom. ; du- 
tpanys, es, Theo, 

With « golden handle, XpUGNEPi}jy 
es, Menand. : 

Without a handle, ἀνούάτος, ov 
Theoc. ᾿ 

HANDLING, A, δραγμός, ὦ, Eur.; 
ψψηλάφησις, ews, ἢ, Plut. 

HANDMAID, A, ὁρμή τειρε, ἡ, Hom. 
ἀμφίπολος, ἡ, Hom, Soph, cur, 
Iidt.; Guan), 1, Hom, ‘brag, Xen. ; 
Opt , tous, ἦν sch, Eur. Ap. Khe; 
J-pérava, 1, Hom, Xen, Andoc,, 
Dem; σερᾶπνη, ἡ hb. Eure; ϑερᾶ- 
miwis, ἴδος, 1, Plat.; οἰκέτις, ἴδος, 
in, Soph, Lur. Vid. Servant, and 
Syx. 206, 

HANDSEL, TO, KawiCw, Asch, 
Call. 

HLANDSOME, ἑλίκωψ, τος, ὑ, 
Hom., fem. ἐλικῶπεν, ides, Hom., 
Hes. Pind. ; κάλον, ἡ, ov (ce Hom, 
@ Iles. sometimes, Pind. and Tray, 
always, ὦ elsewhere), vompar. aaa- 
Aimy, ov ( Att, 1 elsewhere), superl, 
κάλλιστον, 4, OV, Onin.s λαμπρός, a, 
ὧν, Kur, Xen. 3 evrposwiros, ov, Ar., 
Xen. ; ἀξιωπμεπής, ἐς, Nen.; ἡδύσώ- 
μᾶτως, ov, Xen. Vid. Fath, Beav- 
TIFUL, and Syn, 278, 

HANDSOMELY, καλῶς (for quantity 
see above), compar. καλλεύόνως, supert, 
κάλλιστα, Om. 

[TH ANDSPIKE, A, moxAos, ὡς Hom, 
Trag. | 

Hana, TO, act., κρεμάννομι, fut. 
κρεμάσω, κρεμόως Hom., κρμεμῶν, -μᾷς, 
-μᾷ, ele, Att, pres. pass. often by 
SVC. κρέμἄμαι, With opt, cpemacaryy, 
subj. aprmegae, and in Trap. κρήμνἄ- 
μαι, pert. pass. not found, aor, 1 pass, 
ἐκρεμάσθην, ete., Omn. 3 ᾿ἀποκρεμάν- 
νῦμι, Tom. Hat. ; ἐκκρεμάννυμι, 
Kur.  ἐντείναν (of hanging a carriage 
on its springs), Hom. 

To hang down, πᾶρδιρεμάννυμι, 
Hom. 

70 hang up, ᾿ἄνάπτω, no perf. act. 
in pass. (as to hang to, cling to), ον 
gen, ore. prep, Hom. Eur. Dinareh. ; 
᾿άνὰκρεμάννυμι, ¢C. dat, of the thing to 
which, or c ἐς and ace., Hom. Tdt.; 
wKeTiahpepcvuupat, te, Ht. ; aposnoup- 
νημι, ὦ. dat. of the thing to which, 
Pind, : ἐπιτανύως fut. -utw, aor, | 
poet. (not Att.) ἐπέτ ανυσσας In tmesis, 
ὁ. dat. of the thing to which, Hom., 
Ap. Rho; πασσἄλεύω (usp. of hang 
ing up votive offerings), Kur.; ᾿ἄνω- 
πήγνυμι, wor. 2 pass. τεπάγην, ΔΥῸ, 
ἀμτάω, Kur., Thue. 

70 hang up over, ὑπερκρεμάννῦμι, 
ὦ. dat., Theogn., Pind. 

He hangs down his head, ὑπεμνή- 
pone, Hom. 

To hang (80 as to put to death), 
ἄγχω, no perf, no mid, ΟΥ pass., 
Hom., Pind., Eur.; ἀπάγχω, and in 
mid. to hang one’s self, Liom., Aisch., 
Ar., Hit. 

To hang one’s self, ἀρτάομαι, pass.. 
Eur.; dpraw δέρην, Eur. ; ᾽άπαρτἄω 
δέρην, Eur. 

To hang, intrans., ’aeptBouct, only 
pres. and imperf., Hom.; aiworopat, 
pass., c. fut. mid., Hdt.; κἄτακρημνιι- 
opat, pass., h.; κατακρήμναμαι, Ar. 

To hang around, dudtxptpapat, 

ss., Pind. age 

To hany % the side, mopacwpew i 
pass., Hdt., Xen. 


HAPPEN. 


[To ihe at the girdle, παραζώννυ- 
ut, Plat. 


To hang up on a peg at, προςπασ- 
Bilas. As aad 


To hang down, καταιωρέομαι, pass., 
Hea. 

To hang forward, ᾿ἀποκρέμαμαι, 

gs., Arist. ; mponpeudpaae, Arist. 

To hang loose, ἀπαρτάυμαι, pass., 
Pind. 

To hang on or to any thing, ἐξάπ- 
τομαι, sine cas. Hom. ; ἀπαιωρέυ- 
μαι, pass., 6. ἐπί and dat. of the thing 
to or from which, Hes.; ἐξαρτάομαι, 
pass. c. gen, c. ἐκ and gen., or c. 
περί and ace. οτος Eur, Xen, Plat. ; 
mrposnpepcevpige ce, AT. 

To hang over, ἐπικνρεμάννὕμαι, 
pass, h.; ὕπερτέλλω, c. gen., Kur. ; 
ἑπαιωρέομαι, pass., c. dat., Ap. Ih. 

To hang upon (a retreating amny, 
οἴω), ἐπίκειμαι, c. dat., Xen. 

Which agger) always hung by the 
huge scabbard of his sword, ἢ ot πὰρ 
ξίφεος μέγα κουλεὴὸν αἰὲν ἄωρτο 
(Ep. pluperf. pass. δ sing. of ἀείρω, 
Lipp. and Se.), Hom, 

You be hanged, it’ (2d pl. imper.) 
εἷς φθύμον, .Esch.; φθείρου, Ar.; ἐς 
κὐμάἄκας, At; βάλλε ἐς κόρακας, Ar. ; 
ἀπόφερε εἰς nopaxas, ΤῸ; οὐκ ἐς 
κόρακας ἐῤῥήσετε, Aris οἴμωζε, Ar. 3 
οἰμώζειν λέγῳ, Ari; μάλλ᾽ εἰς μᾶκά- 
ρίαν, Plat.; ᾿ἀπᾶγε εἰς μᾶκαρίαν, 
Plat. 

Hang you, will you not endure these 
things in since? Odnw eis φθόρον σι- 
yoo’ ἀνιισχήσει τάδε; Asch. 

They may go απ! be hanged, κλάειν 
ἄνινγα, Kur. 

[HaAna-poa, A, μαστιγίας, ov, ὦ, 
Be Plat. ] 

ANGING (ἢν οὐ, of a person), ay- 
χύνης ἧς Trag., Are: αἰώρημα, @ros, 
τὸ (of any thing suspended on high), 
ἔστιν 

Fit for hanging any one with, ἀγ- 
χόνιος, a, ov (of a halter), Eur. 

Hanging (i.e, hung up), κρεμα- 
στύς, ἡ, ov, ὦ. gen. of the part by 
which a person is hung, e. g., the 
neck, or c. gen. of that from ΟΥ̓ to 
which a person is hung, e. g.. a beam, 
also used as epith, of the halter, Trag. 

Hanging by the side (as the hands 
of a dying or dead person), πάρἄτο- 
vos, ov, our. | (of an arm without a 
sling), μετέωρος, ov, Hipp. 

Hanging von his mother's neck, as 
a child), n@riyupos, ov, Eur., simply 
hanging down (of a belt), Ap. Rh. 
ty thing hung up, αἰώρημα, atos, 

ἈΠ 

HANK. ιν, κλωστήρ, ἦρος, ὁ, Ausch., 
δὶ Vad ΓῊ ΠΕ ΝΠ, 

Haskin AFTER, TO, γλέχομαι, 
edly pres. and imperf., except once 
vor 1 ἐγλιξάμην (Plat. Com.), ec. yen. 
orc, περί and gen. or Gace. Or GC. ὡς 
and fut., or ὁ. intin,, Hdt., Plat., Plat. 
(Com), Dem. Vid. To prsike, To 
WISI 

HApLEss, é0smopos, ον (and in 
Soph. δύςμοιρος), Hom., Trag.; dus- 
τὔχής, ἐς, Trag., Isoc., Dem. Vid. 

JINFORTUNATE. 

" Harty, "tows, often ¢, dv and opt., 
l'rag., Hdt., Thue., Xen. Vid. Per- 
ALS, 

HArren, ΤῸ, τυγχάνω, fut. τεύ- 
Eoua, aor. 1 ἐτύχησα, aor. 2 ἔτύ- 
Xov, perf. τετύχηκα (Hdt. rérevyxe), 
pres., imperf., and aor, 2 the most 
usual tenses in this sense, the 3d sing., 
“sp. Of aor. 2, often used as impers., 
Onn: νἴγνομαι, fut. γενήσομαι, no 
aor. 1, aor. Σ eyesdunv, sometimes 3d 


Te, 


HAPPY. 


sing. poet. (not Att.) syne. ἔγεντο, 
and γέντο (Pind., Theoc.), perf. yé- 
yova and γεγένημαι, alsu fut. 1 pass. 
γενηθήσομαι (Plat.), Omn.; συμβαί- 
vo, only pres. imperf., and aor. 2 act. 
συνέβην, part. συμβάν, ete, perf. συμ- 
βέβηκα, fut. mid, συμβήσομαι, the δὲ 
sing. of each tense often used as im- 
rs. Omn, Att. [Hdt.; ᾿ἀποβαίνω, 
tur., Hdt., Thue, Xen., Lys, Dem. ; 
adpae, only pres. and impert., Alsch,, 
Soph. ; κυρέως fut. ciprjow, more ust. 
κύμσω, aor. 1 éxbpyou, More usu. 
ἔκυρσα (both forms, hewever, in 
Trag.), no perf., often ὁ. part., ‘Trag. ; 
κατέχω, imperf, κατεῖχον, fut. κα- 
θέξω and κατασχήσω, no aor, 1, aor. 
2 κατέσχον, part. κατασχών, perf. 
aatecxyxae, Soph, Wdt.; πᾶρίστα- 
μαι, Pass. c. aor, 2, perf, and pluperf. 
act, perf. part. often contracted into 
wiproras, mou, os, “Esch., Ar., Xen., 
Thue, Plat.; πίπτω (ὦ. adv. of the 
way in which), fut. -πεσοῦμαις no aor. 
1, aor, 2 -ἕπεσον, pert. πέπτωκε, 
Plat.; πᾶρἀπίπτω, Kur. ‘i hue. Xen., 
Plat.; ᾿υτοτίπτω, Eur. ἰδού ς πᾶ- 
ρἄἅγίγνωμι, Theagn, Thue, Xen, 
Isoc. 5 προντυγχάνω, Pind, Eur., 
Thue, Plat.; ’@véyw, Hdt. Vid. Syx. 
199, ; 

To ay took to any one, πρυφκὔμέω, 
6. dat., Asch. ἐπιρῥέπω, only pres. 
and imperf. act., ὦ dat., ποι, ; apos- 
πίπτω, ὁ. dat, Mur., Hdt., Plat., Isoe. ; 
κἄτιλαμβὥνως fut. -λήψομαι, no aor. 
I, aor. 2 -ἐλάβον, poet. (not Att.) 
often -έλλαβον, perf, -είληφα, Hat., 
Thue. Vlat.; [παραγέγνομαι, c. dat., 
Thue. ] 

[Euphemistically for to die, as, if 
any thing were to happen to me, εἴ τι 
πάθοιμι, or ἥν te πάθω, Hat, ete.) 

To happen at the same time, συν- 
Tuy χάνω, often in 3d pers. sing. as 
impers.,, seh. Πα, Thue. 3 συμ- 
πίπτω, often in 3d pers, sing. as im- 
jers., Asch, Eur., ΠΟ, Thue., Isoe. ; 
συγκὕρμέω, Eur, Hdt.; σύνέρχομαι, 


Gor, sync. (as always in Att.) τῆλθοων, 
perf. - ἐλήλυθα, ΠΕΙῸ; συμφέρω, in 
all three voices, fut. aet. civoiew, 
aor. 1 -jveynu, nor. 2 -ἡνεγκον, 80 
mid, aor. 1 puss. συνηνεί θην, Ar., 
Hadt., Thue.; συνεμπίπτω, ti ipp. 

To happen besides, ἐπὶ γίγνομαι, 
Hdt., ‘Mhue., Xen., Plat., Dem.; ἐπί- 
συμβαίνω, Arist. 

To happen previoualy, προυπάρχω, 
no perf., no mid. or pass., Thue., Dem. 

Lf he told the truth about what had 
really happened, εἰ ἄρα ταῦτα yevo- 
μεν ἔλεγε, Πα, 

What happens, συμφορά, ἡ, Pind., 
Hdt. Omn. Att.; what happens to 
any one, πάθημα, ἅἄτος, To, Hdt., 
Xen Vid, Eviewr, ACCIDENT. 

Happening of tscl f (ice. without 
any external agency or pains taken 
to make it happen), αὐτόμᾶτους, ἢ, ov, 
and as, ov, Dem. 

HApPILy, εὖ, Omn.; ὄλβια, Hom. ; 
OABiws, Soph, ; μᾶκαρίως, Eur., Plat. ; 
εὐδαιμόνως, Eur., Ar., Xen., Plat. ; 
εὐδαιμυνϊκῶς, Ar., Xen. 

Most happily, δαιμονιώτατα, Xen. 

Harrintss, ὄλβος, ὁ, Omn. poet., 
Hhlt., Xen.; εὐδαιμονία, ἡ, b., Pind., 
Soph., Eur., Hdt., Thue., Xen., Dem. ; 
εὐζῴα, ἡ, Pind.; αἰσϊμία, ἡ, Asch. ; 
ζῆλος, ὁ, Soph.; ζήλωμα, ἅτος, τύ, 
Eur.; εὐημερία, ἡ, Eur.; μᾶκᾶἄριό- 
της, ἡτος, ἡ, Plat. 

That which is thought happiness, 
εὐδαιμόνισμα, ἅτος, τ, Plat. 

HAPPY, ὀλβιοδαίμων, οὐος, ὁ καὶ ἡ, 


HARAN®UE. 


of persons only, Hom.; ὄλβιος, a, ον, 
and os, ov, of persons and of thins 
(Call, has irreg. superl. ὄλβιστον), 
Omn, poet., Hdt., Plat.; μάκαρ, tpos, 
ὁ καὶ ἡ καὶ τό, also in poet., includ- 
ing Trag., sometimes fem. μάκαιρα, 
compar. -dprepos, ¢tc., Onin, puet., 
Plat., Dem. ; ᾿άδᾶ κρῦτον, ov, only of 
persons or life, Hom., Soph. ; 80 ’aéa- 
Kpus, o καὶ ἡ, heut. νυ, gen. vos, Pind. ; 
εὐδαίμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Oinn, post 
Hom. ; μᾶἄκάἄμιος, a, ov, Pind. Ἰύων,, 
Ar, Plat., Xen. ; ζηλωτός, ἡ, dv, 
Pind., Afsch., Eur., Plat. Dem., Isoe. ; 
᾿ἄάπονος, ov, coms ar. wtepos and ἐσ- 
tépos, only of persons or Τρ, οἷος 
Pind. ; ἀπήμαντος, ov, of persons or 
life, Pind.; ἀπήμων, aves, ὁ καὶ ἡ, 
of persons, etc., Pind. ; ἔπαλπνος, ov, 
lof events, Pind. ; ἀπενθήν, és, Aasch. ; 
᾿ἄπένθητος, ov, Ausch.: ἀπόνητον, 
ov, of persons, Soph.; εὐκέίων, ovus, 
o καὶ on, of persons, Trag.; ᾿ἄσϊνην, 
es, fEsch. ; dorevantos, ov, Eur. ; 
deportes, ov, of persons, Eur " 
᾿ λευκός, ἡ, dv, of time Cas a happy 
| day), «Each. Soph. ; so λευκόπεπλος, 
ov, Elippon.: eddaimuvenos, ἡ ov, Ar, 
_ Arist. Vid. ΝΥΝ. 252. 

Very huppy, thrice happy, arholly 
happy, Tpispunap, Hom. ; ἀρίζηλος, 
ov, Lles.; πᾶνόλβιονς, a, ov, and os, 
ov, hy Theogn, Theoc. ; πἄνυλβος, 
ov, A’seh.: tpiscABios, ov, Soph. ; 
τριςμἄκἄριωος, a, ov, Are; ᾿ἄριζήλω- 
Tas, ov, Ar. 

As happy aa, ἰσοδαίμων, ov (vt ex- 
cept in Att, @ Att.), c dat, or sine 
cas., Pind., Esch. 

Making happy, πολύολβος, ov, 
Sapph.; ὁλβιώθωρος, vv, Eure; εὐ- 
δαιμονικόνς, ἡ, dv, Xen, Plat., Arist. 

One who makes happy, gives happi- 
ness, ολβοδότης, ov, v, Kur, 

Lo be hampy, εὐδαιμονέω, only act., 
pres. opt. usu. εὐδαιμονοίην, esp. in 
2d pres. sing. expressing a wish, Soph,, 

| Eur., Lidt., Thuc., Xen.; εὐημερέω, 
| only act., Soph, A’schin., Arist. 
For i is not right that you should 
| lament, and that 1 should be happy, ob 
| γὰρ ἔνδικον σὲ piv στενάζειν, τἀμὰ 
δ᾽ ἡδέως ἔχειν, ur. 

To be happy tn. ἐνευδαιμονέω, 
Thue. 

To be very happy, ᾿ὕπερενδαιμονέω, 
Arist, 

To be happy together with, to share 
a person's happiness, cuvevdatpoven, 
ὦ. tlat., or ὦν prep., or sine cas., Xen. 

To think happy, to call happy, μά- 
κἄρίζω, only act., Hom., Soph, Eur., 
Ar., Omn. Att. prose; ὀλβίζω, no 
mid., but also pass. ASsch., Soph., 
Kur. 3 seg (often c. gen. caus.), 
Trag., Xen, Plat., Dem., εὐδαιμονί- 
ζω, Soph., Eur., Xen., Plat., Dem. 

One must call or think happy, εὐδαι- 
μονιστέον, Arist. 

Called happy, pixipiarés, ἡ, ov, 
Thit., Xen., Isoc. 

Deserving to be called happy, ἀξιο- 
Méndptoros, ov, Xen. 

A culling or thinking happy, μᾶκὰ- 
ρισμόν, ὁ, Plat., Arist.; εὐυοαιμονισ- 
μόν, o, Arist. 

To make happy, ὀλβίζω, no mid., 
but also pass., fur. 

HIARANGUE, A, ’@yopa, ἡ, Hom. ; 
δημηγουρία, ἡ, Xen, Plat., Dem. 
Mschin, Vid. SpeecH, ORATION. 

Skillful in harangues, Snunyop*xes, 
7, ov, Xen., Plat., Arist. 

HARANGUE, TO, ᾿ἄγοράομαι. aid., 
6. dat., Hlum., Hdt. (once in Soph., 
| but not in the sense of public’ ha- 
ranguing) ; 'éyopevw, often c. "5. οἱ 
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HARDY. 


ed men, Hom., Ar., Lys., Aischin. ; 
Kparaimedos, ov (of a floor), Hom.; 
χἄλεπός, ἡ, ov, in every sense, Omn.; 
στερεύς, ἀ, ov, Hom., Pind, Avsch., 
Plat.; σκληρόν, @, ov, Pind., Trag., 
Xen., Plat., Antipho; oreppds, a, ov, 
this sense, Hom.; χράω, only pres.) and os, ov (esp. of fate, ete.), Aosch., 
and = imperf. act., Hom. ; Bdapbvw, |) Eur, Ar; o@upiAdros, ov (of neces- 
Hom., Pind., sch. Soph. Thue., | sity), Pind; ioxipds, ἄς ov, sch. : 
Xen., λυπέω, Omn. post Homes γυμ- περισκελής, fs, Eure: στέμζῴφον, 1, 
νάζω, Asch.; ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, ov (of ground), Thue ; ᾿᾽άπτόύκροτο ", 


HAnw. 


what is spoken, c. dat. pers., Hom., 
sfdt.; δημηγορέω, sometimes c. acc. 
of the speech, ὁ. πρός and ace. pers., 
or abs, An, Xen, Plat, Dem. Vad. | 
‘To SPEAK. | 

HaRass, TO, χάλέπτω, only act. in 


etc., Soph., Kur, Plat., Dem. ; mepee- ov (of ground), Thue. Xen; ἐπῆ- 
λαύνω, Ar.. Hadt., Dem.3 πάρέχην aporos, ov (of ground), Xen.; ᾿ώδέ- 


nos, ov (Of a horse's mouth), Nen.; 
Atdmons, es (of a heart), Plat. 

Very hard, wepiond\npos, ov, An- 
tiph.; [παγχάλεπος, ov, Xen. 

Living hard, κἄκόβιος, ov, Xen. 

Hard (i. ¢., difficult, q.v.), aoya- 
Atos, a, ov, Hom,, Ar.: δυφχερήν, &s, 
Eur. Xen, Plat. Lys. Dem.; to do, 
to bear, cte., χαλεπός, ἡ, ov, ¢. infin, 
Hom., Thite., Plat., ete. 

Hard (of fate, etc.), see above; also 
Bapis, εἴα, 0, Hom., Trag., Thue, 


(fut. πᾶρέξω and πᾶμασχήσως in- 
perf. meépetyov, no aor. 1, aor, 2 πα- 
ρέσχον, part. Tapas yay, pert. παρέ- 
σχηκα) πράγματιι, ὁ. dat, pers., Hat. 
ταἀλαιπωρέω, Ison Vid. To Annoy, 
Tu TROUBLE, 

To harass in retaliation, ἀντὶ πᾶ- 
ρίχω πράγματι, Dem. 

Tv be haraased, χειμαίνομιι, pss., 
Pind. 5 χειμάζομαι, pass. Asch, 
Soph.; τίλλομαι, pass., Ar, ἐκθλέ-, 
Soma, pass. Χο; τἄλαιπωρμέω anil 


‘soma, pass., Omn,. Att. Xen. Vid. Grikvors, 
- , . a Γ ΄ 
HARASSING, τρυσάνωμρ, Opos, ὁ καὶ Rather hard, ὑπύώσκληρος, ον, 
ny, Kseh.; tototsios, ov, Ar. HT ipo. 


To become hard in, ἐνσκέλλω, in 
pluperf. ἐνεσκλήκειν, Ap. Rh. 

[ Hard on (adv.), ὀλίγου or ὀλίγῳ, 
esp. with numerals, e. g., ard on 
110, ὀλέγον ἐς χιλίους, Thue} Vid. 
NEARLY, 

| ard by (Cadv.), πέλας, Hom., 
Tles., Hat] Vid, NEAR. 

ITAkpen, TO, σύνίστημι, only pres., 
imperf., fut., and aor. 1 in act. sense, 
aor, 2, perf, and pluperf. act. in pass, 
sense, Xen; aweperaAnpovw, Wipp., 

ae (of sun baking the ground), 
Xen.; fo harden (in the fire), wo 

μακτέω, Hom. -κτύως Strab, | 

[70 harden (intrans.), πύγνυμαι, 
pass, ὧ perf, act. πέπηγα (of. ice, 
ete.), Hat. J 

To he hardened a little, become rath- 
er hard, ὕὑποσκληρύνομαι, Theoph. 

ΠΑΡ, ᾿ἅτέραμμνος, ov, 

Hiom., sch. : ἄτεγκτος, ov, Trag., 
Ar. 3 σίδηρύόφρων, oves, 0 καὶ ἡ, 
sch. Eur. ; τλησίκάρδιος, ον, 
‘Keach. 5 ἀνάλγητος, ov, Soph; Nat- 
ros, a, op, Theoe,; σκαληρογνώμιον, 
ope vo καὶ ἦς Moseh, Pid. ΤΩΝ, 

Me ts hard-hearted, σιδημόφρων τε 

hit Ta Tous εἰργ κα μένος, Asch. 

Πα ποι, rode and τόλμη, 

ἧν παν Trae, Hadt., Plat. Ise. Ved, 


[HARBINGER, A, πρυάγγελος, ὁ, 
Muse, Put. ; πμυωκγγελεύς, ἕως, 0,5 
Htermipp.] Vid. ΠΛ ον 

ILarnon, a, Αίμήν, eves, ὁ, Om. 3 
opauos, o, Eom, Soph, Eur., ΠΑ 
Thies; νεύστθμον, τὸς Mur. Thue. 

Forming a harbor, vat\oyxas, ov, as 
ν. λιμήν, v. FOpa, ν. περιπτι χαί, ἴα 
pl.. Hom., Soph. Eur. 

A harbor which ean always be en- 
tered, λιμὴν tavoppos, Lom, 

Having a good harbor, εὐλίμενος, 
ov, Kur., Plat., Arist. 

Closing in a harhor, Niwevnoyos, ov, 
of » promontory, Ap. Bh. 

Watching a harbor, λιμενοσκύπος, 
ov, Call. 

To come or put into harbor, ὁρμίζο- 
fcc, nid, ὡς perf. pass. and aor, | 
pans., Soph., Mur., Phuc, Xen, 3 eésop- 
μίζυμαι, Xeno: καθορμίζομαι, ὁ. ἐς 
amd aee, Το, Isoe.; [προκβάλλω 
ἐν τὸν Asati, Thue. | 

To he in harbor, ομμέων Δ -omer, | 
red, Web Paden, seh, Soph, II.lt., 
chi. Dem, 

Tu briny ἐμ}. Δεν, na’ Ven, fit. 
ne Nam, vor, | ine Nae, ho otlier tetps ss 
except imperf, e prep. εἰς ore me, or 
Trpos and ace, or c.ace, Tom. Beet. 
Soph. 5 ὑρμίζω, Flom, Eur Vad. To 


ANCHOR, ‘Daring. 

[70 take out of harbor, ἀνουμμίζω,1 [170 hare the hardihood (to do), wa- 
Die ("7 | ρικινδυνεύω, ον infin, Ar., Xen} 

Harbor ducs, ra ἑλλμενίκά, Plate;| Wano.y (i.e, with hardness ), 
ἑλλιμένιον, τό, Arist. σκλημῶς, Ar. 

To exact harbor dues, auueiee| Παρ (i.e. scarcely), μύγις, 
Ar. iOmn.; μόλις, Omn. Att.; σχολῇ, 


A collector of harbor dues, ἐλλὶ- Soph, Eur, Xen., Plat., Andoc, ; χἄ- 
μενιστήνς, ov, ὁ, Dem, | λεπῶς, Kur, Udt., Xen, Lys. Wed. 

Without a harbor, ’éNipevos, ὧν, SCARCELY. 
Aeseh,, Eur., Thue, Deni. | ARDS MOUTHED, 

Having no harbor or a bad one, Esch, Soph. 
Ovsoppos, ov, Asch. | HARDNESS, σκληρότης, NTOS, 1, 

Keeping ships in harbor (cpith. of a: Plat.. Antipho, Theoph.; χαλεπότης, 
foul wind), δύνορμος, ov, Asch. yros, ἧς Thue, Tsoe. 

Hannon, ro, δέχομαι, mid, c. perf.) Hardness (i. e., difficulty), éusxé- 
pass, δέδεγμαι, and pluperf. in act. | peca, ἡ, Plat., Isoe., Dem. 
sens., perf. and pluperf. often without; Harpsuie, κάκόν, τό, Omn. 3 πῆ- 
redupl., ὁ. ., 3d sing. pluperf. δέκτο, | wa, dros, τό, Omn.: [ἀμηχωνία, ἡ, 
imper. δέξο, part. deyuevos (none of | Hes. 3; μόχθημα, aros, τὸς in pl. 
these forms in Att.; Lipp, and Sc. | Trag.; μόχθος, ὁ, Hes. Trag.; to 
call them syne. aor), Omn. Vid. To | undergo hardships, μοχθέω μόχθουν, 
RECEIVE, TO ENTERTAIN, Eur.; hardships, χαλεπά, τά, Plat. ] 

Harportmna, A (of runaways), | Vid. Loss, INiury. 
ὑπυδυχή, 1, Thue, Plat. Harpy, ὠμός, ἡ, dv, Soph. Ved. 

Harp, σεδήρεος, a, ov, sometimes | Boun. 

ι Att, also σιδηροῦν, @, οὖν, and Ep.| Hardy (i.e, able to endure cold), 

“iwasos, csp. of heart, or hard-heart- i εὐχείμερος, ov, Arist. 
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ἄστομος, ον, 


HARMONIZE. 


HARE, πτώξ, πτωκόν, ὁ, Hom,: 
λἄγωόν, ὁ, Hom., Xen.; λἄγώς, 6 
Hom., Hes., Trag., Hdt., Xen, Dem.; 
λἄγός, ὁ, Soph., Hat. . λᾶάγώδιον, τύ, 
Ar. ; Adyiov, τό, Xen.; wrak, wre- 
ads, ὁ, Absch, 

Of or belonging to a hare, Ndyivos 

Α : ihe ᾽ 
ἢ. ov, Aisch.; λάγιδος, a, ov, Ar. 

One who cats hares, λάγοδαίτης, 
ou, ε, Auseh. 

To hunt hares, λάγοθηράω, fut. 
-ἄσω, Ar. 

A hure-hunter, λάγοθήρας, ov, ὁ, 
Leon. Tar. 

Killing  harvs, 
Arist. 

To kill hares, λἄγοκτονέω, Anth. 

Shooting at hares, λάγωβολία, ἡ, 
Call. 

Hare soup, μίμαρκυς, ews, 7, Ar. 

_ Haring a hurclip, λάγώχειλος, ον, 
Galen. 

HARK, TO, ᾿ἄκούω, fut. ᾿ἄκούσομαι, 
pert. ἀκήκοα (only Att.). also ἤνουκα, 
pass. ἤκουσμαι, Oinn. Vid. To near, 

| Markee, ὦ otros ΟΥ οὗτος, 
Att. | 

Harvor, A, πόρνης 1, Archil., Ar. : 
Top’ διον, τό, AY.; πορνεύτριι, ἡ, 
Ar.; χἄμαιτύπη, ἡ, Menand. 

Hans (whether done or suffered), 
πῆμα, eros, τό, Omn,. port.; κὰκ ὦν, 
τύ, Omn.; βλάβη, ἡ, Asch., Soph. 
Ar, Dem. Vid. Insury, Wrong. 

[Without harm, dvatei or -τί, 
Esch., Soph, Plat. ] 

Han, ΤῸ, πημαίνω, faut. mid. in 
pass. sense, Hom., Hes., Trag., Hat, 
Plat.; BAXdwrre, aor. 2 pass, ἐβλάβην, 
Omn. post Hom. Vid. To INdguRE, 
To ner, 

HARMLESS, ᾿πήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
Hon., Asch. 3 ᾿ἄκήμεος, ov, Hes, hi; 
eorivyis, ἐς, κοι, Udt., Xen., Plat.; 
‘ivetos, ov, Asch; ἄνοσος, ov, 
cure; ᾿ἐθώος, ov, Dem.; [ἀβλαβήν, 
ts, Alsch., Plat.; ἄλυπος, ov, Ler- 
mipp. | 

Wholly harmless, πνώπήμων, ovos, 
ὁ καὶ n, Hes; tpisddvTos, ov, The- 
oph. 

δρλνὸν ἐφ λόλειρν ἀλυπία, ἡ, The- 
ophr.: ἀβλάβεια, ἡ, Cic.] Vid. ἱν- 
NOCENCE, 

Hanrmontiovs, Alyitipds, 4, ov, 
Wom, Hes, Plat., Theoc. 9 Atyés, 
tia, 0, Hom, Pind, Trag., Plat. ; 
μελίγηρυς, vos, ὁ καὶ ἡ, Hom, bh, 
Pind: Acyiepewves, ov, Hes. ἢν The- 
oc. λίγχύφθογγως, ov, Theogn. 5 μὲν 
λιτερπήνς, es, Simon; clyyys, es, 
Pind, Eur., Call.; ayers, and poet. 
(not Att.) ἡχέτα, ov, only imase., 
Hes, Pind, κοι, Eur.; eduoucos, 
ov, Eur., Ar; ἐναρμύνιος, ov, Plat; 
ἐμμελής, ex, Theoe. 

Harmonious (i. ¢., in harmony to- 
gether, or with some other sound or 
fecling), σύμφωνος, ov, sometimes c. 
cen, of that with which the sound har- 
monizes, b., Soph., Plat. ; εὐάμμοστος, 
ον, Kur., Plat.: σύμμολπον, ov, Kur.; 
ὕμαυλος, ov, Soph.; aivaudos, ov, 
ὦ. dat., Eur, Ar.; oiivméds, ov, ὁ. 
dat, Mur. ; προτωδός, dv, 0. dat. 
Eur.; πρόνχορδος, ov, Vlat.; opo- 
voy tinos, ἡ, ov, Plat.; σύνθροος, ov, 
ce. dat., Anth.; συνοίμεος, ov, Anth. 
Vid. Mevopiovs, TUNEFUL, SWEET. 

Very harmonious, πᾶναρμόνιος, ov, 
Plat. 

[ HakMoNiousLy, ὁμονοητικῶς, 
Plat.; συμφωνούντως, Plat., etc.] 

HARMONIZE WITH, TO, ὡμῆρεω, 
only act., c. dat., Hes.; 'ὕὑποκρεκω, 
only pres. and imperf. act., c. dat., 
Pind.; προυςφάδω, contr. tom mposael- 


λάγωφόνος, ον, 


HARP. 


HASTE. 


bw, often metuph., ὁ. dat. or sine cas., on the harp, κιθάρῳδικός, ἡ, dv, Ar, 


Soph., Plat. 

ARMONY, ἁρμονία, ἡ, h., Pind., 
Fsch., Soph., Plat. ; συγχορδία, 1), 
Soph.; συμφωνία, ἡ, Plat. Arist. ; 
ὑμοφωνία, Ny Arist. ; (in opinion), 
ὁμοδοξία, ἡ, Plat.; ὁμόνοια, ἡ, Thuc. | 
Vid. MELODY. 

Living in harmony. 
NIOUS. 

In harmony together, συμφωνού»- 
των, Plat.; tn harmony, ἐν pide, 
Plat. 

To be in harmony together, συμφω- 
yew, sometimes c. dat., Plat. Arist. ; 
opopewviw, Arist. ; ὁμονοέω, Plat. ] 

Harness, ἱμάντες, οἱ, Hom,, 


Ted. Harmo- 


Soph, Eur.; ἔντεα (ἵππεια, re), | 


Pind. 
Of or belonging to harness, ἐφίπ- 
“τιον, OV, ACN. 


In sinyle harness, μυνάμπυξ, ὕκος, ' 


. καὶ ἡ καὶ τύ, ur. ; μονάμπὺυκον, 
ov, ur. 

HARNESS, TO, ὑπάγω, c. ace. of 
the horses, and ¢. ace. of the carriage, 
the latter sometimes understood, Hom.: 
τιτύσκυμαι, Only pres. and imperf., ὁ. 
ico and dat., Hom.; ὁπλίζω, exp. in 


aor, Domid. ὠπλίσάμην, poet. ὠνσπλισ- : 
σάμην, Hom. 3; tye (in Hom., though | 


sometimes ip metri gratia, in Att.), 
imperf. Gy and ἕουν, aor. 1 jc, poet. 


(not Att.) ya, ὦ ἐν and dat., Hom. τ΄ 


ζεύγνῦμι, aor. 2 
Pind, Tde., Xen., Ars ὑποζεύγνυμι, 
sometimes ὦ. ace. of the carriage, the 
horses being understood, Hom., Sapph., 
Hilt. συζεύγνῦμι, Xen. 

To be harnessed to, ᾿ὕπειμι (infin. 
~rivae), ὁ. dat., Hat. 

Harnessing themselves to the chariot, 
ὑποδύντες αὐτοὶ τὴν ζεύγλην, lat. 

Harness the yoke-bearing horacs to 
the chariot, ἐντύνεθ᾽ ἵππους ἅρμασι 
ζυγηφόρους, Eur. 

ἘΠ ΔΤ, a, φύρμιγξ, tyyos, ἦς. Hom., 
Hes,, Pind, Eur., Ap. Rho; «itdpes, 
fw y ἡ, Lom. Pind. Ar. Ap. Ith.; 


pass. ἐζχύγην, Hom., ' 


hitdoe, ἡ, hy Anac., Eur, Uidt., - 


Plat.; μᾶγάδης, ov, o, Anac.; wéya- 


dis, os (or payadis, δος), but also 
lat. wayads, and ace. μαγάδιν, ἡ, 


Aleman, Soph., Xen.; πηκτίς, tos, 
1, Pind. Soph, Ar. Vid. Laie, and 
Syv~. SET. 

Without the harp, unsuited to the 
herp, ᾿άκίθἄριν, ἐὼν, ὁ καὶ ἡ Asch. ; 


‘Neen 


acpopauxtos, ov, Msch.; duspdpucyé, | 


iy yos, ὦ καὶ ἡ καὶ ta, Eur, 
Norvercign of the harp, ᾿ἄναξίφόρ- 
ris ἀ γον, ὁ καὶ ἡ (οἱ songs), 


lecompanied by the various notes 
vo; the harp, ποικιλοιβορμιγ ἕς eyyos, 
“ καὶ ἡ καὶ τὸς Pind. 

Tv play the harp, φορμίζω, only 
act, Hom, Ap. Rho; aWa@pifa (no 
mid. or pass. before Plut.), Hom., 
Hes. h. Kur, Xen. ; ἐγκίθἄμίζω, h.; 
adpwdtw, Plat; μᾶγἄδίζω, only 
ie Theophil., Arist. ; ψάλλω, 

αἴ, 

To harp upon any thing to any one 
(x0 as to inculcate it), ἐπάδω, ὁ. ace. 
rel, dat. pers., Plat. 

The art of or akill in playing on the 
harp, κιθάμιστύς, vas, ἡ, Home: κἴς- 
θάρίσις, ews, ἡ, Plat.; κιθάρῳδία, ἡ, 
Plat.; κιθαρισμός, ὁ, Call. ? 

, ΠΟΙ music unaccompanie δὲ 
ing, Ψιλὴ κιθάρισις, Plat. ἜΠΗ 

Music ed on the harp, κίθάρισ- 
Ma, ros, τὸ, Plat. 


ac fo the harp, or to playing 


Plat. 

One muat play on the harp, κιθα- 
ριστέυν, Plat. 

Skillful with the harp, κιθἄριστὶ- 
Kos, ἡ, ov, Plat. 

Fond of the harp, φϊλοφόρμιγξ, 
tyyos, ὁ καὶ ἡ, Ausch. 

ARPER, A, κἰθᾶριστηής, οὔ, ὁ, 
Hes., h., Xen, Plat.; φορμικτής, οὔ, 
o, Pind, Ar.; κίθάρῳδοός, ὁ, Hadt., 
Plat.; ψάλτρια, ἡ, Plat. 

HARPOON, A, τριόδους, ovros, ὃ, 
Plat.; ἰχθύ Ὠόλος μηχανή (of the tri- 
dent of Repiiney, Aasch. 

Harry, a, “Aprua, ἡ, usu. pl, 
[lom., Hes. Ap. Rh. 

| Harrow, A, ὀξίνα, ἡ (Lat. ocea), 


j late; βωλωοκόπημα, ἄτος, τό, only 


late Lexic. ] 

Harsu, ᾿ἄμείλικτον, ov, Hom. ; 
᾿άμείλίχον, ov, Wom., Pind., Ausch. ; 
᾿'ἅπηνήν, ἐς, Tom. Ar, Plate; κρᾶ- 
τερός and καρτερὸς, a, dv, Omn. 
port.: χἄλεποός, ἡ, ov, OMN.  σκλη- 
pos, ἄς, ov, Hes. Soph, Eur, Hdt., 
Antipho: witnpos, ἄς ov, Pind, ΖΜ 
Soph. Ar., Antipho, Dem.: τραχύν, 
tia, 0, seh, ior, Xen. Plat. ; 
᾿ἀπότομος, ov, Eure: ᾿ἄνεπιτήδειος, 
ov, Lys. Andoe.; ὀμφάκίαν, 07, only 
mase, (lit., made of sour grapes, as 
wine), Ar.; ἄγριος, a, ov (C.p., δου- 
Aria), Plat., ete. 

[ Harsh (of style, also of taste), 
ay \eonijs, ts, Hermog.; ἀμάλακτος, 
ov, Longin. J 

[70 be harsh (in temper, conduct), 
χαλεπαίνω, ο. dat., Hom., ete. ] 

Harsuny, χαλεπῶς, Lom. Eur, 
Thue. 3) τραχέως, ΠΙᾺ. Isoc. 5 πῖ- 
apas, Isoc., Dem. 

ITARSIINESS, πίκρότην, τος, ἡ, 
Iur., ΠῚ τι, Isoe.; aiapia, ἡ, Dem. ; 
χἀλεπότης, yros, ἡ, Xen, Plat, 
Inuc. 3 σκληρότης, τον, i, Plat., 
soc, Antipho, 

Oh, futher, your anger and the 
harshness of your mind is terrible, 
πάτερ, μένος μὲν σύστιισιν τε σῶν 
(ppevew Δεινης, Lur.; su τὸ συνεστὸν 
(ppevaw, Mur. 

Harahness of vowe, Tpaxtqpavia, 
n, Arist. 

Harr. A, ἔλάφους, ὁ, Hom, Eur, 
Vid. Dieter. 

Harvest, ἄμητος, o, Hom., ΠῚ; 

ech. [ἃ Der 
μιδὴ καρποῦ, Nene; συγκομέίδη (ὦ. 
gen. καρποῦ, σίτυυ, cte.), Thue, 
Xen, Plat., Isoe,, ὀπώρας ἡ, ΠΙᾺ. 

The wheat havrest, πυραμητύς, vos, 
ny Arist. the fruit harecst, orrapa, 
ἡ. Ut. J 

To get in the harvest, κομίζω, ¢. 
ave. ΠΩ jfo gather in the fruit 
harvest, or@mpigouta, Theopomp, 

They were oveupicd with the har 
rest, ἐν natpTrou avyROMLEH ἧσαν, 
Thue. 

| They have reaped a qood harvest, 
καλῶν ἥμησαν, Assch. | 

The harvest feast, adwa, τά, Dem. 

Has, A, μεττύα, ἡ, Philem. 

ΠΊΛΕΤΕ, σπουδή, ἡ, Οὐ. [ὀξύ- 
THs, ἥτος, ἡ CGimplying something of 
violence), Dem.: headlong haste, rpo- 
πέτεια, i, Dem. 

ἔμ haste, σπουδῇ, ὑπὸ σπουδῆς, διὰ 
σπουδῆς, σὺν σπουδῇ, κατὰ σπου- 
οήν. Hom., Soph., Eur,, Thuc., Xen. 

With all haste, wavaidia, Hom., 
Eur., Ap. Kh., πανσὕδίην, Ap. Rh. ; 
wavoteet, Thuc., Xen. 

HastF, To, intrans., ὁρέομαι, only 
in pres. and imperf., Hom.; tiraivw 
and mid., only pres. and imperf. in 


HASTEN. 


this sense, sometimes c. gen. of the 
ground over which, Hom.; τἄνύομαι, 

ss., esp. of horses at full speed, 

lom.; μέμαα, perf. with pres. sense 

only in dual and pl. sync. μέμἄτον, 
μέμᾶμεν, μέμᾶτε, Sd pl. μεμάασι, no 
other moods, part. μεμαών, via, ds, 
gel. Masc. μεμαύτος and μεμαῶτος, 
etc., Hom.; κονέω, no act. tense 6Χ- 
cept pres., also aor. | mid. éxovioduny, 
and perf. pass. agxdvimat, sometimes 
c. gen. of the ground, Hom., Aésch. 
Ar.; ὀρέγομαι, in 8d pl. pass, pert. 
poet. ὁρωρεχᾶται, Hom. ; σπέρχο- 
μαι, only pres. and imperf., Hom.. 
eur., Ar.; πέτομει, aor. 1 ἐπτάμην, 
fut. πετήσομαι, sync, σπτήσομαι, 
Hiom., Hes., Eur., Ar.; σεύυμαι, esp. 
in perf. pass. ἔσσὕμαι, pluperf. trou- 
μην, 3d sing. often σύὕτο, aor. | pass. 
ἐσσύθην and ἐσύθην, and in Ausch, 
σύθην without augment (in chor., the 
trayedians have also ἃ contracted 
3d sing. and pl. σεῦται, σοῦνται, im- 
per. cov, σούσθω, covob:), Hom., 
Trag., Ar.: ὁρούω, no perf, no mid., 
Omn, poet, ; ἐγκονέω, no perf, no 
mid., Hom., Trag.; ἀΐσσω (a Hom., 
ἅ Att, but usu. ἄσσω, Att.), also in 
pres. and aor. 1 mid. and pass., Omn. 
poet., Plat. ; ὡρμάω, and mid. and 
wss., Hom., Hes., Eur., Thue, Xen. ; 
ἐπείγομαι, only pres. and imperf., 
Qmn.; also ἐπείγω, Soph. Eur. ; 
σπεύδων aud mid., Omn.; ἐνσπεύδω, 
Ar.; ταἀχύνω, no perf. no mid. or 
pass., Adsch., Eur, Xen. ; μεθίημε (Ty 
p., in Att.), esp. in aor. | μεθῆκα, 
aor, 2 μέθην, infin. μεθεῖναι, perf. 
pass, μεθεῖμαι (properly of a char- 
ioteer slackening the reins, or a sailor 
letting loose the sails), Trag.; τρὸ- 
χάζω, no mid., no perf. act., Eur., 
Hidt., Xen.; ϑοάζω, only pres. act., 
Soph, Eur.; Spwoxw, aor. 2 ἔθορον, 
no other tenses except imperf., c. acc. 
of the place to which, Soph. ; ᾿ἄμιλ- 
λάομιι, mid, c. aor. 1 pass.,° ur. 5 
διώκω, Aosch., Xen.; τείνω, Kur., Ar., 
Xen.; κατεπείγω, Ar., Xen.; σπου- 
δάζω, Ar.; ᾿άνύω, cither with part. 
of another verb, or itself in part. Ar. ; 
φθάνω (but ἃ sometimes in Lom.), 
fut. φθήσωομαι, aor. 1 ἐφθᾶσα, aor. 2 
ἔφθην, c. part., or itself in part., Ar., 
Plat.; σπουδὴν ἔχω, om. πουιοῦμαις 
am, τίθεμαι (mid.), Soph., Lur., dt, 
Isoc. 

He comes in haste, ἔρχεται σπουδῇ 
todos, Kur. 

Zo haste aray, ἀποσεύομαι, only 
in dd sing. pluperf. ἀπέσσυτο, Hom, 3 
᾿άπάσσω, Soph. 

To haste to, or against, or onward, 
ἐπισπέρχω, only pres. Hom.; ere 
σεύομαι, in sd sing. ees c. dat., 
c. prep. or c. infin., Hom., Ap. Rh. 
ἐπιαπεύδω, Mur., Xen. 

To do in haste (eat in haste, etc.) 
JoaFw, only pres. act. Eur. 

One must huste, σπευστέον, Ar. 

HASTEN, TO, act., ἐπείγω, only 
pres. and imperf. act. and mid., Hom., 
Soph, Thuc.; ὀτρύνω, no mid., but 
pass, in pass. or intrans. sense, Hiom., 
Pind., A’sch., Kur. , ἀποτρύνω, Hom., 
fEsch.; σπεύδω anid mid., Hlom., Hdt.; 
ἐπισπέρχω, ouly pres. and imperf. 
act.. Hom., Adsch., Ar., Thuc.; τἄς 
χύνω, Soph., Eur.; ϑοάζω, only pres. 
and imperf. act., Eur.; κἄτασπεύδω, 
Xen. 

Hastening their horses (lit., giving 
their horses the rein), πώλοις ἐμβα- 
λόντες ἡνίας, Eur. 

Hastening his horse eagerly, προθό- 
μως ἐκτείνων τὸν ἵππον, Xen. 

1 


HATE. 


Fastening, ταχύπουν ἴχνος ἐξα- 
νύων, Eur.; ὠκὺν πόδα τιθείς, Eur. 

Hastening, σπουδῇ διώκων πομπί- 
sous χνύας ποδῶν (lit., moving in 
haste the conducting axles of his 
feet), Misch. ; 30, hastening hither, 
σπουδῇ τιθέντα δεῦρο γηραιὸν Toda 
(of an old man), Eur. ; δύσπνους ina- 
yw κοῦφον ἐξάρας πύδα, Soph. 

And he also is hastening, σπουδὴ δὲ 
καὶ τοῦδ᾽ οὐ καταργίζει πόδα (lit, 
and haste does not allow his foot to 
tarry), Aésch. 

Ifastity (in haste, speedily), éo- 
σὕμένως, Hom.; κραιπνά, Hom. . 
κραιπνῶς, Hom.; προπετῶς, Xen. 
Vid. IN HASTE, SWIFTLY. 

Hastily (i.e, inconsiderately), apo- 
πετῶν, Xen, soe. ; veavinws, Ar, 
Plat.; ‘iré@ums, Alex., Plat. 

HAStiIness, TO ὠκὺ φρενῶν, Eur. ; 
᾿ἴτάμότης, nros, ἡ, Plat.; (in action, 
of temper), ὀξύτης, ros, ἡ, Dem. 

Hasry (i.e, in haste), focijuevos, 
1, ov, Hom.; κραιπνός, ἡ, ov, lit., and 
metaph. of a man's disposition, ete., 
Hom. 

Hasty (i.e, impetuous, inconsid- 
erate), veavias, ov, only mase., Kur. : 
Taxus, εἴα, ὑ, comp. (Att) ϑάσσων, 
superl, τάχιστος, Soph. ; νεῶνέκός, ἧς 
ov, Plat.; ἵτἄμύός, 3, ov, Ar, Plat, 
Dem. ; ᾿ἵτης, ov, only mase, Ar, 
Plat. ; τἄχύβουλος, ον, Ar.3 ῦπο- 
θερμὸς, ον, Hdt.; σπευστὶκύός, ἡς ὧν, 
Arist. 

Very husty, περισπερχής, ἐς (of an 
action), Soph. ; προπετής, és, ABs- 
ehin. 

A hasty action, νεανίευμα, datos, τό, 
Plat. 

To he hasty, σπέρχομαι, ouly pres. 
and jimperf., Eur., νεανιεύομαι, mid, 


Ar., Plat., πούς Dem. ; αὐτοσχεδιά- 
ζω, only act., ὡς ace. of what is done, 
Χορ, Plat. 

[ 70 be hasty (of temper), ὀξυθυμέω, 
Kur, Ar. ] 

Tar. A, κὔνέη, contr. civ, ἡ, ΠΟΙ... 
Soph. Ar.; πῖλος, ὡς Hes. Hdt. 3 πὶ- 
\icion, TO, Ar, Plat, Dem.; πίλημα, 
atos, Te, Call, 

I Perscanh gh-crowned hat nuppa- 
aceon, \r. Het. 

Ao broad brimmed γε, καυσίας ἢ 
Menand. ; [πέτατως, o, \th, | 

| To wear a hat, πιλοφορέω, App. | 

The trade of a hatter, ἡ πιλητίκη, 
Plat. 

Harcn, To, τίκτω, fut. τέξω, and 
more usu. τέξομαι, no aor. |, aor, 2 
ἔτεκον, perf. τέτοκα, Hlom.; νεοσ- 
cevw, only act., Ar., Hdt.; νυσσεύω, 
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HATRED. 


and pass., Hom., Trag.; ἀποπτύω 
(but m Hes.), fut. pear Hes., Trag. ; 
᾿άποστὕὔγέω, aor. 2 pass. ἀπεστύγην, 
in act. sens., Soph., Eur,, Hdt.; ἀπο- 
στέργω, no perf., no mid. or pass., 
Zesch. ; ᾿ἄποστρέφω, aor. 1 poet. 
ἀποστρέψασκον (Hom. ), oftener 


. Oat, pass., ὦ. fut. mid, in act. sens., 


| 


esp. in aor, 2 pass. ᾿ἄπεστρἄφην, 
Soph. Eur, Xen; μύσάττομαι, 
pass., in act. sens, Eur., Xen.3 éx- 
θραείνω, Xen.; διάμίσεω, Plat.; ἀφο- 
σιόομαι, mid, Plat.; ᾿ἄπεχθῶς ἔχω 
(imperf. εἶχον, fut. FEw or σχήσω, no 
aor, 1, aor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα), (. 
dat., Dem. 

To hate very much, ‘trepex8uipw, 
Soph. : ‘varepuiotw, Lys. 

To hate besides, προςμισέω, Dem. 

Tv hate in retaliation, ἀντὶ μισέω, 
Ar. 

One should hate, μισητέον, Xen. 

Hares, to st, ἀπεχθᾶνομαιε, pass., 


perf. ἀπήχθημαι, also fut. mid. in | 


mass. sens. ᾿άπεχθήσομαι, and aor, 2 


ἄπηχθύμην, ο΄. dat. of him who hates, : 


HAVE. 


To sympathize in hatred, σὕνέχθω 
only res. act., 6. dat., Soph. ; 
ehold me... who have incurred the 
hatred of all the gods, ὁρᾶτε... ye... 
τὸν πᾶσι δεοῖς δι’ ἀπεχθείας ἐλθόν.-. 
τα, Esch. 

To have incurred hatred (i.e., to be 
hated), δι᾽ ἀπεχθείας γίγνομαι (δον. 
2 ἐγενόμην, etc.), Xen. 

An o'yect of hatred, στύγος, τώ, 
isch. ; στύγημα, a@ros, τὸ, Eur, ; 
᾿ἄπέχθημα, ἅτος, τό, Eur; μίσημα, 

| &ros, τό, ὁ. gen. or dat. of the hater, 
Trag.; μῖσος, τὸς Trag. 

[ Hatred of mankind, μισανθρωπία, 
ny, Vlat.; hatred of discussion, μισυ- 
Be fo 1, Plat.) 

TAUBERT, A, Θώραξ, ἄκος, ὁ, 
Hom., Eur., Thue, Xen. Vid. 
Bre aAst-PLATE. 

HAUGUTILY, ὑπερφιάλως, Hom. : 
σοβαρῶς, Ar.; μεγαλείως, compur, 

| μεγαλειότερον an μεγαλειοτέρως, 

Χο, Plates μεγαλοφρόνως, Plat. 
Most hang tily. ᾿άγαυρύτατα, lit. 
HAUGIUriness, ὄγκον, ὦ, Soph, 


for ὦ. πρός and ace, Dom. Eur.’ Eur, ἰδοῦ: μεγᾶἄληνορία, ἡ, Eur, 


Thue. ; ᾿ἀπέχθομαι, Theoc. > ᾿ἄπάχ- 
Gouda, only pres, ὦ dat., Sapph., 
Thue.; φθονέομαι, pass., Furs; μῖ- 
mos ἔχω πρύς, ὁ. μοι). Plat. 

To be hated previously, προιπεχθά- 
νομαῖς Dem, 

Do we deserve... ta be ga excessine- 


‘ly hated hy the Greeks? ap’ ἄξιοι ἐσ- 


, ᾿ἀποθύμιος, ov, Hom., Hes.; πῖκρός, | 
sometimes «ace. of what is done, | d@, ov, Hom, “νοι... Soph, Hdt., 


Hdt.; ἐκλέπω, rare except in pres., | 


Ar., Hdlt.; ἐκκολάπτω, Arist. 

To hatch tn, ἐννεοσσεύω, Ar., Plat. 

Harcner, a, ἀξίνη, ἡ, Hom., 
Soph., Hat., Xen.; χάλκευμα, eros, 
τό, isch; κόπᾶνον, τό, sch. 
Val, AXE, 

HATCHING, ἐκκόλαψις, ἕως, ἡ, 
Arist. 

HATE, ἔχθος, τό, Onnn. 
Harrep, 

Hare, To, ἐχθαίρω in pass., c. dat. 
of him who hates, or ὁ. ἐκ and gen., 
Hom., Hes., Trag.; ἀπεχθαέρω, Hom.; 
ddvocouat, esp. in aor. | mid. ὠδύὕσἀ- 
μὴν, and perf. pass. ὁδώδυσμαι, in 
act. sens. 6. dat., aor, 1 mid. once in 
pass. sens., 6. dat., Hom., Soph. ; στὕ- 

ἕω, aor. 1 ἔστνξα, aor. 2 ἔστὕὔγον, 

ut. mid. in pass. sens. στυγήσομαι, 

no other tenses, Omn. poet., Hat. ; 

μίσέω, fut. mid. sometimes in pass. 

sens., Omn.; ἔχθω, only pres. act. 
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Vid. 


᾿ 


| 


piv... τοῖς “ἄλλησι μὴ οὕτως ἄγαν 
ἐπιῳθύνως διάκεισθαι; Thue, 

Who muat be hated, ἐχθαρτέος, a, 
ov, Soph. utanrros, a, ov, Xen. 


Hated hy the gods, ἐχθροδαίμων,. 


ovos, ὁ καὶ ἡ, Soph. 
Haters, ᾿ἄπόθεστος, ov, Wom.: 


Dem. : στυγερός, ἄς ov, Omn, poet. : 
9 4 ’ - 
ἐχθρός, @, dv, compar, ἐχθίων (1 


Att., τ elsewhere), superl, ἔχθιστος, | 
also compar. ἐχθρύτερος Cnot in| 


prose), Omn.; αἰανήςς és, no compar, 
Pind. ; στῦὕγνός, ἡ, dv, Asch, Eur. 5 
στὔγητός, ἡ, ov, and os, dv, ASsch. ; 
᾿ἄπυπτυστος, ov, ὦ. dat. Adsch,; 
᾿ἀπεχθήν, es, Soph; ἀστεργής, ts, 
Soph. ; ᾿ἄφίλου, ov, Soph, Eur; éus- 
peda sts, Esch, ς eqinotos, ον, Asch., 
Soph: acrytes, ἡ, ov, λό], Xen, 
Plate: ¢y@ocumds, ov, Soph, Ar, 
Plat.. Ap. hes ἔχθέμοςς ov, Soph, ; 
atiytos, aon, Kure: ἐπίφθονον, ov, 
Asch, ur, Thues; Gustpepos, av, 
Ap. Rh. 

To make hateful, arvyew, only in 
aor. 1 act., e. dat. of him to whom it 
is hateful, Hom, ; ‘dre x@aipw, Hom. 

Hateful to men, Bpotorriytis, es, 
seh. 

Hateful to αἰ," παντομισής, ἐς, 
ΠΌΤΟΝ 

Of hateful appearance, στὕὔγερώ- 
ans, ou, only mase., Hes. 

Not hateful, ἀβδέλυκτος, ov, Asch. 

HaAtkEULLY, στὔγεμῶς, Hom, ; 


ἐχθρῶς, compar. ἐχθροτέρως and éy- : 


θιόνως, Xen., Plat., Dem.; ἐπιφθύ- 
vows, Thue. 

HATING, oruyepos, &, ov, c. dat., 
Hom. ; ἐπίφθονος, ον, c. dat., Asch. 

(Hating mankind, μισάνθρωπον, ov, 
Plat.; hating discussion, μισολὄγος, 
ov, Plat. | 

Hating, adv., ἐπιφθόνως ---- they 
hated one another, οὗτοι ἐπιφθόνως 
πρὸς ἀλλήλους εἶχον, Xen. 

Hatren., ἔχθος, τό, Omn.; ἔχθρα, 
ἡ, Pind., Hdt., Omn. Att.; μῖσος, τό, 
Omn. Att.; ἔγκοτος, o, Hdt.; ἀπέχ- 
Qua, ἡ, sExeli., Xen, Plat. 


Vid. Pripnk, ARROGANCE, . 

|  HAuGHTy, ὥὕπερηνουρέων, oven, 
.Hom., Ap. Rh.; 'ὕπέροπλονς, ον (only 
of things in Hom., Ap. Rh. has su- 
rl, ᾿ὑπεροπληέστατος), Hom., Hes, 
’ind., Ap. Rh.; ‘tarepiddus, ov, 
Itom., Pind., Ap. Rh., ὑπερήφανος, 
ov, Hes., Pind., Asch, Xen, Dem.; 
ὑπέρθυμον, ov, Hes; ᾿ἄγέρωχος, ὧν 
(used too in Hom,, but only in a good 
sense), Alew.; μεγαλήνωρμ, opus, ὦ 
καὶ ἡ, Pind; ῥιψαύχην, ἐνὸς, ὁ καὶ 
ἡ. Pind.: γαῦρον, a, ον, and as, ὧν, 
Eur, Ar.; μεγᾶλεϊος, a, ον, Xen; 
copdpos, a, dv, Ar, Dem. 

To be hanghty, γαυριάω, Cratin., 
,Dem., These. 5 σοβαρεύομαι, mid, 
‘ Anth, 
| Hatin ce, To, ὀνεύω (se. by a 
crane), Strattis, Thuc. 

[70 haul a ship (on land), νεωλκέω, 
'Polyb.; to Aaul up high and dry. 
| ἀνέλκω, Hat. ] 

ι [A hauling up, ἀνολκή, ἡ, Thue.: 
| (ofa ship), vewAnia, ἡ, Theophr. | 

To hanl out, ἐξαμπρεύω, Anth. 
Tid. To DRAW. 

Haunt, A, ἦθος, τό, Hom., Hes.. 
! Asch, Eur.; ἔναυλος, ὁ, Hes, h., 
' Eur. ; ἐπιστροφή, ἡ, Aasch.; πόρεν- 
μα, atos, τὸ, Mech. 

| Lan, to, σαμίζω, ec. ace. in Att. 
‘prose, ec. prep. Hom, Nen., Plat: 
, διάσσω, contr. for Giaioam, no mid. 
‘or pass. Soph. ; πολέω, ὡς acc. or ὦν 
dat., orc. prep. es or ἀμφί and ace. 
fEsch., Eur; ἐνδιάωμαι, mid, aud 
later ἐνδιάω, act., h., Theoc; [apes 
prea c. δοὺς. also πρὸς ὁ. ace., 
8. Dem. Vid. To rREQUENT. 

HAVE, TO, ἔχω, imperf. εἶχον, fut. 
ἕξω, no aor. 1, aor. 2 taxon, opt. 
σχοίην, ete, also poet. ἔσχεθωον (iN- 
cluding Trag.), perf. ἔσχηκα (rare), 
ho perf. pass., aor. 1 pass. ἐσχέθην, 
another form of pres. is ἔσχω (not 
found in Att. prose in this sense), 
Omn. 3. κἄτέσχομαι, mid. (also im 
pass. καταΐσχομαι), only pres., Hom. : 
κτάομαι, not in pres., but in pert. 
pass. in act. sense κέκτημαι and &aT)- 
μαι, and in aor. 1 mid., aor. 1 pass. 1" 
pass. sens, Omn.; χράομαι, mid., 
contr. des in 7, 6. perf. pass. KeXpi- 
μαι in act. sens., c. dat., OUmn.; ἐστι 
μοι, ἐστί σοι, ete. fut. ἔσεταί (oF 
ἔσται) pot, etc., Omn. ; cht wg 
aor. 2, no other tense, c. gen., Hes; 
“πάομαι, usu. in perf. pass. πεπαμάι, 
in pres. act. sense, also fut. πάσομαι, 


HAY. 


nor. 1 éwacauny, pluperf. pass. in 
pluperf, sense, Sol., T eogn., Pind., 
-Eseh., Eur, Ar, Xeno; μέτεστι, 6. 
dat. pers. gen.of the thing had, Soph., 
Kur. [dt., Xen., Plat., Isoe., Dem. ; 
᾽ Ν ty 
μέτα for μέτεστι Eur. 5 ὕπεστι, 6. 
dat. pers., Soph., Hat., Phue., Dem. : 
φέρω, fut. οἴσω, oftener οἴσομαι, aor. 
1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον, no pert,, 
Kur.; φορέω, esp. of personal qual- 
ities, Soph., Eur. Ar. [dt.; ruy- 

ἄνω, fut. τεύξομιι, no aor. 1, aor. 2 
rriiyov, perf. not in this sense, c. gen., 
Soph. Eur.; ἀμφέπω, also in Tom. 
ἀμφιέπω, imperf. never with any 
augment, no other tense, Pind. 3) ὁμὶ- 
λέω, esp. Of having prosperity or any 
wood or bad fortune, 6. dat., also (the 
fortune being nom. to the verb) ὁ. 
dat. pers., Pind., Soph, Kur. ; ᾿ὑπάρ- 
xe, ὁ. dat. pers., Hdt, 

Have, as a sign of the past tense in 
English, is often rendered in the Greck 
travedians by ἔχω ὦ part. aor. 1 (rare 
with any other tense, though Soph. 
twice uses it with the perf.), giving a 
signification of the perf. to the aor. 1, 
as,“ He has honored the one and dis- 
honored the other.” τὸν μὲν πρυτίσας 
τὸν δ᾽ ἀτιμάσαν ἔχει. 

To have by nature (ce. g., to have 
wings, horns, ete.), φύω, only in pres, 
fut., and aor. Τ᾿ act., Ar., Hat., Plat. 

10 hare on (one’s hand on an oar, 
etc), ἐπέχω, ὦ. ace. of the hand, dat. 
of the oar, [fom. 

To have besides, wpostyw, Vlat., 
Dem; πάμάκτάοσμαι, in pert. pass. in 
act. sense, 11. 

To have in preference to another, 
πρυέχως often contr. in Att. προύχω, 
ὦ pen. of the other, Soph. 

[ Who would be very desirous of 
having you for a friend, οἱ πάνυ ἂν 
φιλυτιμηθεῖεν φίλω σοι χρῆσθαι, 
Xen 

And they had Otans for their qen- 
eral, καὶ ἄρχοντα παρείχυντο ‘OTa- 
vea, {{π|. 

To hare in one’s hands, or in hand, 
vid. JIAND. 

[10 hare on, ἀμπέχομαι, Eur, Ar, 
ete. | Vid. To weve. 

One must hare, ἑκτέον, Xen, Plat. 

What one has, τὰ ὑπάρχοντα, 
Thue. Xen. 

Haven, λύμην, ἕνος, ὁ, Omn, Vid. 
Haron. 

Having, KANpouxXos, ov, C. Ben, 
pa of (and therefore 
Men simply “having ) "ayes, ov. 
eon. Par, Tet, Plat 
Hye nunoryen, i, Esch. 
awn. oy. AEPROS, O, ΠΠῸ 3... Vachs 
Hoon. ΠΡ,  eontr. 
row ἱἐμκξ, ana Fy heur., \rist. ; wip ι- 
ALOKOS, 0, Ar. ; αἰσάλων, apo , ὡς 
Arist.; χάμαιτύπος, o, Arist. 

A sparrow-hawk, σπιζίας, ov, 0, 

Arist. 
wt copper-colored sort of hawk, χαλ- 
atv, iday, ἡ, Plat., Arist. 

A durk-colored sort of hawk, περ- 
Avos, ὁ, Arist. 

A hawk particularly inclined to 
slay dures, tpacoodpavos, ὁ, Arist. ; 
φαβυτύπος, ὁ, Arist. 

Chased ly a hawk, KIpKNAETOS, ον, 
Asch. 
nt? scream like a hawk, ἱερακίζω, 

eoph. 


nk, Hho ay 


HEAD. 


Eur. 

HAzarn, xivdiivos, ὁ, Omn, post 
Hom. Vid. DANGER. 

Hazarp, τὸ, πᾶρἄτίθεμαι, mid., 
aor. 2 part. syne. παρθέμενος, Ton., 
Tyrt. ; προβάλλω, no aor. 1, perf. 
-βέβληκα, Kur.; κὐβεύω, c. ace. of 
the undertaking, or c. περί and gen., 
or περί and dat. of the thing risked, 
Eur., Xen., Plat.; aevdtvedar, ec. ace, 
of the undertaking, or sine cas., pass, 
either of the attempt or of the thing 
risked, Pind., Omn, Att. prose; ᾿ζπο- 
κινδυνεύω, 11... ‘Thue, Xen., Lys., 
Aischin.; παραβάλλομαι, Hat. 3 πᾶ- 
ρᾶἄκινδυνεύω, Ar., Thue, Xen., Plat., 
Aschin, Vid. To risk. 

Twill hazard it anl bury them, 
ἐγών ae σάψω Kava κίνδυνον βαλῶ, 
Aésch., 

To those who hazard all they hare, 
τοῖς ἐς dtav τὸ ὑπάρχων ἀναῤ- 
ῥιπτοῖνσι, Thue, 

laclined to hazard, κινδυνεντϊκός, 
ἡ, ov, Arist. 

One must 
“ur. 

THAZARDING, A, ᾿χποκινδύνευσις, 
ews, 1, Thuc.; πᾶρακινδόμευσις, ἡ), 
Thue. ; 

Hazarpous, ἐπὶκίνδῦνος, ov, Omn,. 
Att. prose, Hdt.; mépiéntvdivos, on, 
Plat., Dem. 3 παράβολος, ov, Hat. 
Vid. DANGEROUS, 

A hazardous deed, 
ἄτος, τό, Soph, Hur. 

HAZARDOUSLY, ἐπϊκινδύνως, Thue., 
Xen. 

Hazen, run, Hovtixoy δένδρεον, 
τό, Lt. 

He, Sue, Ir, ἐκεῖνος, n, ὁ (also κεῖ- 
vos, More ust. in the poets, but rare in 
prose), Omn.; ὦ, ἡ, Te, Omn,; ὅδε, 
de, TOKE, ONL: Oye, rye, οἵω, ΠΟ, 
Hes., og, only in nom. singe. mase. 
and fem., except. in Hom., who also 
has nom, sing. neut. and nom, mase, 
pl (when used with 4, “he said,” it 
uswuly comes after the verb, and is 
separated froin it by δέ, ἡ δ᾽ ὡς, ἡ δ᾽ ἢ, 
Plat.), Hom., Xen, Plate; ovros, 
αὕτη, τοῦτο, Soph, Hdt, Xen; av- 
Tos, ἡ, 0, Only in the oblique cases 


hazard, κινδυμευτέον, 


J 
κινδύνευμα, 


sing, but all dual and pl. cases, αν. 
.gen. ov, NO Nom. (properly “of him- 


self,” but also simply * of him” or © of 
her, not used as neut.), not very com- 
mon in Att. though sometimes found, 
dat. of, ace, # (om. also has gen, Fo, 
tia, and tev, this last also in Esch. ; 
Ap. Rh. has ¢e70; Hom. has also dat, 
fat and ace. te 35h. has # as pl.), 


‘Hom. Pind, Prag. Hdt.. Plate; μὲν 


(in δεῖς commonly vty), enelitic, mase., 
fem. and neut. ace. sing., sometimes 
(thoneh rarely) pl, Hom. Pind. 
Drag, Ap. he; ape and aquy, enclit., 
dat. sing. and plooimase. and fem., 
Hon, hh. .Esch. Sophos ar, ace. 
asc. and fem. sing. and ph, Trag. ; 


HEAD. 


Made of hay, καρφηρός, ἀ, dv, |xopiiqn}, ἡ, Hom., ἵν... Eur, Hat, 


Xen. 3 κεφάλή, ἡ, Omn.; κἄρηνον, 
τύ, Hom., fisch, Eur, Ap. Rh. ; 
AKdpa, TO, hom, and ace. sing., Hom, 
Trag., Lyeurg., Dem., gen. and dat. 
κἄρητον, κάρητι, κἄρηἄτος, καρήατι, 
and pl. καρήατα, only Hom., μος 
dat., and ace, fem. κἄρην, adpn, na- 
pny, Theogn., Mosech, Call. ; dat. 
κάρᾳ ποι, Asch, Soph.; nom. pl. 
neut. κάρα, b.5 «pds, to (never in 
nom., only in oblique cases), gen. 
Kpatos, dat. κρῶτί, nec. κρᾶτα, ren. 
pl. κράτων, dat. κρασί (Ep, κράτεσφι 
or -φιν, Hom.), ace. apéras, Eur., 
also gen. and dat. sing., nom. pl. apa- 
@ros, κράδτι, κράτα, Homes κώ- 
Geta, 1, Att. κωδία (also used for the 
head of a plant), Hom., Ar.; σκύτηή, 
i, Archil.; κεφἄάλαϊον, τὸ (of a veg- 
etable), Ar. Vid. Syw. 286, 

The head of a ship, πρώραᾳ and 
πριώρη, ty also Cin Llom.) πρώρη 
ναῦς, Hon., Trag., Hdt., Thue, Xen; 
᾿διριωντήριον, TO, dt. Vid. Pow. 

i The head of. the table (the first 
place in reclining: at meals), πρυκα- 
Taxa, sens, ἢν Joseph. | 

The crown of the head, σκάφιον, 
τύ, Ar. 

Over the head, wating Bev, Wom. : 
᾿άποκρηθεν, Hes. 

What hare you in your head that 
you shaw... ete? tiny μαθὼν φαί- 
pes. .e5 AIS 80 ὅντε pada... 
Plat. 

Head first, on one's head, ote, κἄ- 
τωκἄρα, Pind, Ar; avféa, Ar, Ved. 
HbADLoNe. 

Having a head (of a spear or club), 
κενορυθμένους, y, ov, c. dat. of the ma- 
terial of which the head is made, 
Hom. 

With two heads, δικἄρηνος, av, ha; 
ἀμφὶ κράνους, ov, Eur: ἀμφίκέφα- 
Aos, ov, Eubul.; δικέφαάλος, ov, 
Arist. ; δίκ ἄρηνος, ov, Nic. 

With three heads, Tpindprvos, ov, 
Hes., Pind., ur, Hdte: τρζκραιν os, 
ov, Soph, Furs; tptaéeqados, ov, Ar. 

With nifty heads, πεντήκοντ άκἄρμη- 
vos, ov, Tess: with a hundred heads, 
tnadtovtanipyvos, ov, Pind. ; tad- 
Toyrignwos, ap, sch, 

With a small head, pinponepados, 
ov, Arist.; with a long head, panpo- 
Rep BOS, ov, Menand.: μᾶκμοιεςα- 


λον, ov, Wippes with a large head, 


apes, enelit., nom. and ace. mase, ; 


and fem, dual, gen. and dat. aqwi, 
σφωΐν (Hom.), pl. σφεῖς (not enclitic 
in nom., but usu. enclitie in the other 
cases except gens), mase. and fem. 
gen. σφῶν, dat. σφίσι or σφίσιν, ace. 


wey ὠλοκέψα 108, ov, Arist. 

With a golden head, χρύσοι ἄρηνον, 
op, fur, 

With many heads, pipronpavos, ov, 
Kur; πολὺ κράνος, ov, Leute; modu- 
arpados, ov, Plat. 

With a poaked head, o χινοκέφἄλος, 
ov, Cratin, 

With a apot of white on the head, 
(parapa , a, ov, Theos φάλιος, a, 
ov, Call. 

One side of the head, half the head, 
pt npaa, yy Arist. 

Haring water in the head, ὕγροκέ 
φᾶλος, ov, Arist. 

Cut from the head, κάράτομος, ov, 
Soph. 

To γε οὐ or strike on the head, ἐπι» 


᾿κοῤῥίζω, only act., Arist. 


acpds (only dat. agd ace. oceur in” ] 
Trag., who often contract the dat. into over heels, ἐκκυβιστάω, only act., 


ogi or σφίν (see above); Hom, also 
has gen. σφέων and σῳφείων (some- 
times enclit., sometimes not), and ace. 


Hawk, τὸ (i.e., clear one’s throat), σφᾶς, opéas, océds, and σφεῖᾶς ; 


χρέμπτομαι, mid., Ar., Eupol. 


Hat. has neut. pl. σφέα; -Eolic forms 


AY, xopros, ὁ, Hes., Eur., Hdt., of opi, σφέ, are doqu, dade, Alcw., 


A\cn.; χόρτος κοῦφος, Xen.; κάρφη, 
7, Xen, 


Sapph. 
Hein A, kopon, ἧς Hom., Theoc. ; 


| 


To tumble (throw one’s self) head 


Xen, 

To act of one’s own head, αὐτομά- 
τίζω, only act., in bad sense us acting 
unadvisedly, ete., Xen. 

To come info one’s head. 
COME INTO, 

[ΤῸ get in one's head (of wine), τινὰ 
περὶ φρένας ἤλνθεν vives, Hom. 
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Vid. To 


ΓΞ 
ἜΣ 
= βςς 


HEADSTRONG. 


[To throw the head back (in denial) 
ἀνανεύω, Hom. (also καρήατι, Hom.), 
Hdt., ae 

Those who wish to injure the state 
lay their heads together, οἱ κακοῦντες 
τὰ Kowa συγκύψαντες ποιοῦσι, Hdt.; 
no Ar. 

To come to a head, συμπεπαίνομαι, 
pass., Hipp. Vid. To BK RIPE. 

HEAD, To, be at the head of, προΐ- 
σταμαῖι, pass., 6. perf., pluperf., and 
aor. 2 act., 6, gen. of whut is to be 
done, Soph. ; προστατέω, 0. gel, 
Plat. Vid. To Leap. 

HEADACHE, x&pnBopiy, said to be 
Jon, for καρηβάρεια, ἡ, Hipp.; σκορ- 
δίνημα, &ros, τό, Hipp. 3 oxopat- 
νησμός, ὃ, Hipp. 

To huve a headache, κἄρηβἄάράω or 
nitpnPapidw, Ar.; Kap) Bapew, Arist. 

Causing or calculated to cause a 
henulache, κεφἄάλαλγής, ἐς, Xen. ; 
KapynBaptkos, ἡ, Ov, ΠΝ 

HEAD-BAND, A, ἄμπυξ, υκος, ὁ 
καὶ ἡ, Hom., Trag. ; ἀνάδημα (contr. 
avénua), «τον, τὸ, Pind. Eur., Plat. 
(Com.); μίτρα, ἡ, Eur.; διάδημα, 
atos, τύ, Xen.) Vid. ΕἸ ΜΕΥ, and 
Syy. 171. 

[ Without head-band, ἄναμπυξ, ὕκος, 
ὁ καὶ ἡ, Call. | 

(70 hind the hair with a head-band, 
παραμπυκίζω, Ar. | 

HkKAD-BOROUGI, A, δήμαρχον, 6, 
Ar., Lys, Dem. 


| Plat.; ᾿ὑγεαστός, ἡ, ov, 
Lavras, ἡ, ov, Arist. 
| | Not to be healed, that can not be: and pl, without redupl. χύτο, χύντο 


one o led ᾿ [4 
ιἄκεστης, οὔ, ὁ, Xen. 
᾿ΟἾΑΝ. 


HEAP, 


Ι [To be headstrong, νεανιεύομαι, 
Plat... αὐθαδίζωμιι, Ilat. 

A being headstrong, av0adia, ἡ, 
Trag., αὐθάδεια, ἡ, Plat. soc, Dem. 
Vid, OBSTIN ACY, 

In a headstrong manner, αὐθαδῶν, 
Ar.; veavinws, Ar., Plat. 

HEAL, ‘ro, ᾿ἄκέομαι, mid. (aki, 
act., only in Lipp), pres. part. poet. 
(not Att.) dwetduevos, fut. ᾿ἄκέσομαι, 
Att. sometimes ἀκοῦμαι, ete., aor. 1 
ἠκεσάμην, poet. (not Att.) also ἧκεσ- 
σάμην, Hou, Pind. Soph., Eur. Πα, 
Plat. ; ἰάομαι (τὰ Hom.,, Υ τα. ete.), 
fut. ἰάσομαι, no pass, voice except 
nor, 1 pass. in pass. sens, Hom. ; 
'νγεάζω, Arist. ; ᾿ὕγεόως ΠΡ. 

To heal one’s own wounds, ᾿ἀ παλθέ- 
oma, mid, ¢. aee. of the wounds, 
Hom. 

To be healed, ἄλθομαι, only pres, 

| and imperf., Tom, 

| What can be healed, "aweards, ἡ, 
‘ov, Hom.,, Hipp.; ‘eros, ἡ, ov, Pind., 
Arist.: ὕγι- 
Vid. CURABLE. 


healed, ἀνήκεστον, ov, Hom. Hat. J 


HEALER, A, ἄκεστημ, ἦρος, ὦ, 
} 


Soph. : 


᾿ἄκέστωρ, opos, ᾧ, Eur; 
Vid. Piuysi- 


Hating (calculated to heal), παι- 


! ὦνιυς, a, ov, sch, Soph, : ᾿ἄκεσῳφό- 
| pos, ov, ¢ gen. of the disease, Eur. ; ᾿ νέων) the verb is used of that which is 


Tu be head-borough, δημαρχέω, | ἀκεσώδύνως, ov, Auth. 


only aet., Ese., Dem. 
The 
xia, ἡ, Dem. 
HEAD-DRESS, A, ἄμπυξ, Kos, ὦ 


νον, τό, Hom., Eur,; κεκρύφαλον, ὁ, 
Hom., Ar.: μῦτρα, ἡ, Kur., Hat. 

With beautiful heard-dress, Nora- 
ροκρήοεμνος, ov, Hom.; καλλῖκρή- 
Geuvos, ov, Hom.; λίπαάράμπυξ, ὕκος, 
ὁ wai ἡ, Pind. 

With dark head-drese, κυάνάμπυξ, 
ixos, ὁ καὶ ἡ, Pind, Theoe. 

With golden head-tireas, χρυσάμπυξ, 
ὕκος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Hes, hb, Pind. 

HBADLAND, A, πρόβολος, ὁ, Hom, 
Dom. : προβλήν, ros, ὁ, Soph. ; 
πρόβλημα πύντου, Soph, Vid. PRom- 
ΟΝ ΤΟΙ, 

The mighty noise of the sea break- 
sey orn the headlan tl, κτύπος ἄρσην 
πόντον posts, Sophy 

[π᾿ opposite headland, ἀντακμαντης- 
ptov, To, Strab. 

HEADLESS, 'datepitrXos, ov, Hdl. 

HEADLONG, πρηνής, fs, Hom., 
Hes, Eur.; προπρηνής, ex, Hom. ; 
ἐπίκάρσιος, a, ev, also os, ov, of ships 
pitching in a storm, Hom.; κύὐμβᾶ- 

os, ov, Hom. : ἐπίκλινης, ἐς, Ar. 

{ Headlong destruction, αἰπὺς ὅλε- 
Opus, Hom. 


προτροπᾶδην, of a person flying in 
headlong haste, Hom., Plat., Xen. 

HeaAD-PIECK, A, Koptdaia, ἡ, 
Xen. 

{ Hean-QUARTERS, πολεμητήριον, 
v0, Polyb.; ορμητήριον, τό, 14. 

HLKAD-STONK, A, ᾿άγαλμα, ἅτος, 
τό, Pind.; στήλη, ἡ, Theoe. 

HEADSTRONG, ᾿ἄγήνωρ, opos, ὁ 
καὶ ἡ, Hom., Hes, κοι. ; αὐθαδής, 
és, ach, Eur., Hat, Omn. Att. 
prose; abroBovdos, ov, Aisch.; av- 
τόγνωτον, ov, Soph.; δύταρκτος, ov, 
Aisch.; 'kwddapdos, ov, Pind.: vea- 
vias, ov, only masc., Kur.; νεᾶνϊκύς, 
ἡ, dv, Plat.; ᾿ἄνουθέτητος, ov, Dem.; 
προπετής, is, Machin. ; avbadixds, ἡ, 
ὧν, Ar. 
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offre of head-borough, δημαρ- | Orph. 


Pind: κἄτάκοττη 
Ι , 
tact, Ar. ΝᾺ [προπὸν 


Healing men, ᾿ἄκεσίμβροτος, ov, 


Healing diseases, ᾿ἀκεσσίνοσος, ov, 


 Anth, 
καὶ ἡ, Hom., Asch, Eure: κρήδεμ- | 


HALING, A, 'ἄκεσμα, dros, τό, 
Pind, Adseh.; ἄνεσις, eas, ἧς dt: 
'ὕγίανσιν, ems, tt, Arist.; ᾿νγίάσιν, 
ews, ἦν, Arist. 

The art of healing, ‘taropia, ἡ), 
Soph, . ᾿ἄκεστορία, 1, Ap. Rh 

IEALTH, ὑγίεια (ἅς but also ἃ 
Ar.), ἡ, Pind, Auseh., Fur. Hdt., 
Xen, Plat, Ἰοὺ ς εὐεξία, ἦν bur, 
Xen., Plat.. που, 

Health (i. e., freedom from pain), 
᾿ἀνιοδύνία or νωδινία, ἡ, Pind, Theos. 

Vigorous health, ῥώμη, hy Xen. 

IN health, ἀσθένεια, i, Xen. 
Dist we. 

To drink a person's health, pivo- 
THT Aporine (fut. -wionus, Att. 

eti 1, aor. 2 
-ἑπίονς pert πίπο orf. pass. -ae- 


Tad, 


Toma, Mm wae ol tenses apes 
often contr. inte 1 . Domes and 


simply apotive, ¢ J pers. Nnae., 
ον gen only 
ina, Alex. ] 


To hare one'a ἡ ἢ drunk, φιλο- 


τησίαν λαμβάνων (fut. λήψομαι, no ' 
aor. f, aor 2 ἐλἄβον, perf. εἴληφα), 
ee _ Ar, 

Headlong, adv., trixap, Hom, τ΄ 


Fond af health, careful of one's 
health, pirovyuis, és, Arist. 

HEALTHILY, ὕγεεινῶν, compar. 
a and -οτέρων, Xen; ὑγιῶς, 

"lat. 

Heautiry, ‘dvocos, ov, poet. (not 
| Att.) ᾿ἄνουσος, ov, Hom. Hat, Thue. ; 
| wyinpos, ἄς ov, compar. -ότερος and 
-torepos, Pind., Hdt.; ‘bytes, Pind.; 
ὕγιής, ἐς, Simony Eur., Hdt., Thue. 
Plat.; ὑγιεινόν, ἡ, ov, Xen. Plat, 
Isoc. ; εὐεκτῖκός, ἡ, ov, Plat., Arist. 

To be healthy, ὑγιαίνω, aor. 1 
‘tylava, no mid. or pass., Simon., Ar., 
Hat., Thue., Xen., Plat., Dem. 

Heap, A, χύσις, ἕως, ἡ, Hom; 
ημών, avos, a, Hom., Ariat.; is 
and Siv, ϑινός, ὁ (but ἡ Call.), Hom., 
Aasch., Hdt.; Secs, ὁ, Alsch., Ar. ; 


HEAR. 


σωρός, ὦ, Hes. Ar. Hdt., Non, ‘ 
ἐξόγκωμα, dros, rd, Kur.; σώρευμα, 
ἅτυς, τό, Xen. ; ἄθμοισμα, Eros, τό, 


Plat. ; χῶμα, ἄτος, τὸ, only of earth, 
Trag., Hdt., Thuc., Dem., ete. Vid, 


Syn. 269, 

[4 heap of slain, vexas, déos, ἡ, 
Hom.; @ heap of fayots, ὄγκος pv- 
γάνων, Hat. 

Placing it on their own wall where 
a heap (or mound) had been raised 
agiinal tt, ἐπίστήσαντεν τῷ ἑαυτῶν 
τείχει ἡ προνεχοῦτο, Thuc. 

Why should not it, if ἰδ ἐκ river (sc. 
the Nile) were to flow into it, be filled 
wp ly the heapa (se. of alluvial soil de- 
posited) within twenty thousand years? 
Jor I think, indeed, it would be pilled 
up eren within ten thousand, τί μιν 
κωλύει ῥέοντος τούτου ἐκχωσθῆναι 
tyros γε διιμυμίων ἐτέων; ἐγὼ μὲν 
γὰρ ἐλπομκί γε καὶ μυρίων ἐντὸς 

| χωσθῆναι ὧν, lidt. 

| HIkaAr vp, ro, χέω, fut. yedow, 
[ποτὶ 1 ἔχευα and ἔχεα, perf. pass. are 
| χύμαις pluperf. pass. only in 3d sing, 


| (Lipa. and Sc. however, call this the 
vor, syneop.), only of heaping up 
rearth, Hom.: νηέως and mid, but no 
‘pass, Hom. Ap. Rh. ἐπινηνέω, ec. 
: yen. of that on which the heap is sup- 
ported, but in pass. (perf. pass. part. 
etrivevnopivos, borrowed from ἐπι- 


loaded, ce. gen. of the things heaped 
upon it, Hom, Ar; κἄτἄμάομαι, 
mid, Hom.; ἐπάμάομαι, Hom, Hdt., 
Xen.; véw, not used in pres. or im- 
perf, but most usu. in aor. 1 act. or 
perf. pasa. νένησμαι in pass. sense, 
‘ur, Ar, Hat., Thue, Xen; care- 
vew, Hdt.; συννέω, Hat., Thue; ἐκ- 
σωρεύω, Kur; ἐπίσάττω, fut. -Ew, 
Hat.; ἐπίφορέω, Ar. Hdt., Xen; 
πσωρεύω, Arist.; yow (this word with 
χώννῦμι, and all their compounds, are 
only used of heaping up earth), Hadt., 
| ‘Thue., Xen; χώννυμι, Soph, Eur. 
Hdt., Thue. Plait, Dem. ἐκχώννῦμι, 
Hdt.; διαχύω, Hdt.; συγχύω and 
συγχώννύμι, Hat. Xen., ᾿ἀνάβάλλω, 
no aor. 1, perf. -βέβληκα, Thue., Xen. 

To heap up near, miipiunviw, 
Hom, Ap. Rhv: ἐπί ππᾶρἄνέω, Thue. 

To heap around, περινίω, Hat. ; 
περισάττω, Arist. 

Lo heap in opposition (90 as to form 
an counter-niound ), avtimpusitpaopu 
(ne. τὴ» γῆν). Xen, 

When J heaped up a tomb over my 
wretched mother, ἐν ἢ (sc. ἡμέμα) τά- 
λαινν μητέρ᾽ ἐξώγκουν τάφαν, Kur. 

Hleaped ap (as treasure, ete.) νὴ- 
TOs, ἡ, Ov, Liom.; σωρευτός, ἡ, Ov, 
Alex. 

Heaned up (us earth), χύτός, ἡ, ὧν, 
used also of a hole (or harbor) tilled 
by casting heaps into it, Hom., Ap. 
Rh. 3; ducptytros, ov, Hom; χω- 
στόν, ἡ, OV, Se 

Heaped high, πολύὔχωστος, ov, 
Esch. 

A heaping up, χῶσις, ews, ἡ, Thue. ; 
σώρευσις, ews, 1, Arist. 

[EAR, TO, ᾿ἄκονάζομαι, mitl., only 
res. ον gen. (also in act. ἀκονάζω, 
1.), Hom.; diw (& Hom., though 
sometimes ἃ in imperf., a Trag., but 
& sometimes in chor., and even in 
anapests), imperf. ἄϊον, not ἤϊον, 
only pres. and imperf., c. gen. pers. 
from whom any thing is heard, c. 
en. or 6. ace, of the noise or thing 
neard (the latter most usu. in Trag.), 
Hom., Pind.. Trag. : ᾿ἄκούιο, fut. 
"dxovoouat, aor. | ἤκουσα, perf. ‘aati 


HEARD. 


κοα (Hom. only uses pres.. imperf., 
and aor. and (once) imperf. mid.), no 
pass, and no other mid. tense in good 
authors, usu. c. gen. of the person 
speaking, c. acc. of the thing spuken 
or sound uttered (the gen. pers. often 
preceded by éx, ἀπό, Tapa, OF πρύν, 
and often omitted), sometimes also c. 
gen. rei (in which case the gen. pers. 
is not expressed), often c. infin. rei, 
rarely ὁ. dat. pers., Omn. ; ὕπάκούω, 
Hom., h., Eur. Ar., Thue. Xen. ; 
tisaxuvw, Hom., h. Soph, Eur., 
Thue., Xen. ; ewaxodw, Hom., Soph., 
Eur, Hdt., Thue, Xen.; ἐξἄκούω, 
Zsch., Soph., Ar, Xen.; κἄτἄκούω, 
Thue., Plat., Dem.; κλύω, only pres. 
and imperf. act., poet. imper. κλῦθι, 
pl. κλῦτε and κέκλῦθι, κέκλύτε (not 
in Att.), construction like ἀκούω, 
Omn. poet. ; ᾿ἄκροάομαι, mid., ὁ. gen. 
pers, ace. rei, or c. gen. rei, Omn. Kh. 
Att. prose. Vid. Sys. 48. Hearing quickly, ὀξυήκοος, 
To hear by inquiry, or to hear news, | Plat.; εὐήκους, av, Arist., Hipp. 

πεύθυμαι (see next word), in’ pres.) Haring no opportunity of’ hearing, 
and imperf., Onn, poet. ; πυνθάνομαι, | not hearing, ἀνήκοος, ov, Xen, Arist, 
with all tenses except imperf. borrow- | Mosch, 
ed trom prec., fut. πεύσομαις and Att. | ‘onl of hearing, φϊλήκοος, ov, 
sometimes (rarely) πευσοῦμαι, no aor, | Plat. 
1, aor. 2 ἐπυθόμην (Hom, has aor, 2 To he within hearing —and when 
opt. 3d sing. πεπύθοιτο, pert. pass. in | they were within hearing, ἐπεὶ δ᾽ 
act. SONS. πέπυσμαι, πέπὕσαι, and | ἔστησαν εἰς ἐπήκοον, Xen; also ἐν 
poct. πέπυσσαι, pluperf. ἐπεπύσμην, | ἑπηκύω, Xen; also προφέρχομαι εἰς 
ὦ ace, of the information, 6. gen. with | ἐπήκοον, Xen: having called the 
or without a prep. of the informer, | generals within hearing, κἄλεσάμενον 
often understood, sometimes c. gen. | robs στρατηγοὺς tis ἐπήκοον, Xen. 3 
rei, Om. : ἐκπυνθάνομαι, Hom.,, for he ts within hearing, σύμμετρος 
Soph, Eur.; wapaAauBpavw, fut. -λή- | yap ws κλύειν, Soph. 
Woua, no aor |, aor, 2 -ἐλάβον, ΚΙ TKARKEN, τὸ Vid. To NEAR. 
pert. -eiAnda, c. ace. of the informa- HEARSAY, πᾶράκοη, ἡ, Plat. 
tion, c. prep. and gen. pers, Hdt.; so; 170 know by hearsay, ἀκοῇ οἶδα, 
mitpiédé youat, Plat. 12d sing. often οἷσθα, Att., and pl. 
To hear accidentally, or by any un- | ἵσμεν, ἴστε, οἵοις, imper. cof, infin. 

| 

| 

Ι 


HEART. 


Hating heard one’s self, 
ov, Thue., Plat. 

What ouyht not to be heard, ᾿ἄνή- 
kovoros, ov (i.e. horrible), Soph., 


Antipho., 


Plat., Isec., Dem. 

A fellow-hearer, συνήκοος, ὁ καὶ ἡ, 
ν 
Plat. 

HEARING, subst., ᾽ἄάκουή, ἡ, Hom. ; 
‘anon, ἡ, Trag., Hait.. Thue, Plat.; 
re 4. . 4 ‘= 
ἄκουσις, ews, ἡ, ATist.; axpoaars, 
ews, 7, Dem. 

A hearing (of news), πύστις, ews, 
ἡ, Thue. 

| Want of hearing, avnxovotia, 1, 
Hipp.) Ved. DEAFNESS, 

Hearing, adj., ἐπήκοος, av, 6. gen. 
or sine cas. (of the gods as hearing 
praver). Pind., Afsch. 

Hearing far, "épujxoos, ov, Ap. 


ον, 


derhand means, πάμακούω, Ar, Hdt., | εἰδέναι, part. εἰδώς, Hdt., Dem.; ἀλοΐ 
Plat. ἐπίσταμαι, Antipho; olda ἀκούων, 
To hear to the end, to hear thorough- | Dem. 
ly, διακυύω, Xen, Vlat. To give hearsay evidence, ἀκοὴν 
Tv hear besides, wposaxoiw, Xen, | μαρτυρέαν (ὁ. gen. of the person from 
To kear at the same time with, σὕν- ; whow it has been heard), Isex., Dem. ; 
ἐεξιάκούω, c. dat. of one’s companion, ἀκοὴν tpostya, Dem. 
Soph.; συνάκούω, Xen.; συνακρυάο- | [ The laws do not admit hearsay evi- 
μαι, Plat. ldenee, μαρτυρεῖν ἀκοὴν οὐκ ἐῶσιν οἱ 
To hear (news), συμπυνθάνομαι, | νόμοι, iu 
Eur, [Not by hearsay, οὐκ ἀπὸ γλώσ- 
To hear before, προκλύω, Asch. ; | σης, Asch. ] 
προακουύω, Hit., Xen, Dem. sEs- ΠΗ TUK, κῆρ, κνῆρος, Td, no 
chin.; (of news), προπυνθἄνωμαι, | pl, Hom.; κέαρ, τό, only nom, and 
Hat., Thue., Xen. ‘ace. sing., Pind., Trag., Plat.; drop, 
To hear in a place, ἐνάκούω, Soph. | τὸ, only nom. and ace, sing. (except 
To hear from any one, ᾿ὕποκλύω, rope once in Simon.), Hom., Simon., 
ὦ gen. pers., Ap. Rh. Pind, ASsch.; «padia, ἡ, Mom., 
To hear in return, in reply, in oppo- Afsch., Eur.; καρδία, i, Omn.: φρήν, 
sition to what one has saul ἀντακούω, pevds, ἡ, Omn. poet., Plat. Lys., 
Trav, Jom, Andoc, (not, however, very 
One must hear, ᾿ἀκουστέον, Soph. | common in prose); πρᾶπίς, téos, 1, 
Eur, Healt. Susu. in pl, ΤΊ ον... Hes, Pind., βοῦς 
Tuclined to hear, Kur. : σπλάγχνον, τὸ, usu. in pl, 
(ears). ay, ov, Soph. Trae, Aris ἧπαρ, @ras, τς no pl, 
Hivrn, or To BE HEARD, ἄνους prop. the liver, but used in ‘Trag. as 
στον i, ov, Hom. Soph, Eur. the seat of the passions. Just as we use 
To be plainly heard, προφαίνωμαι, heart, seh, Fur, Theoe. Vid. Sys. 
pass., Soph. ; φαντάζομαι, pass. Ap. ΜΙ, 

Rh. [The heart (of trees, ete). μήτρα, 
What can be heard, ἀκνούσιμος, 4, ἦς, Theophres EtXa περίμητρας “Ἢ 
ov, Soph. ; ἐπήκοον, ov, Plat. | And Hector’s own heart beat within 
Heard a lung time ago, wpoxdtros, hia breast,"Entopi τ᾿ αὐτῷ συμὸς ἐνὶ 
στηθεσσι πάτασσεν, Wom. 


ov, Hom. 
Heard at a distance, τηλεφᾶνής, And his heart beats greatly in his 
breast, ἐν de τέ οἱ κραδίη μεγάλα 


+s, ΟΡ]. ; τηλωπός, ὧν, Soph. 
στέρνοισι π᾿«τάσσει, Hom, 


Much heard of, ᾿ἄριήκους, ον, 
My heart is in my mouth (through 


Call. 
He came before any news fear), στήθεσι πάλλεται ἧτορ ἀνὰ 
στόμα, Hom. 


Of him, πρὶν ἔκπυστος 
Alas! thia gocs to my heart, ai al 


“προνῆλθε, Thue. 
Any ὡς: heard, 'ἄκουσμα, ἅτος, fa ἧπαρ δακρύων T ἐγγὺς τόδε, 
τ. * 


τό, Soph, Xen. ; ἀκρόᾶμα, ἅτος, τό, : 
You say well, for these sentiments, 


τετρυπημένος 


waa heard 
γενέσθαι 


Xen., Aischin. 


HEAREK, A, ἀκροατής, ov, ὁ, Thuc., | θὲ μᾶλλον, Hom. ; 


ΙΧ 


HEAT. 


αὑτήκοον, | my son, you ought to cherish in your 


heart, οὕτω yap ὦ παῖ χρὴ διὰ στέρ- 
νων ἔχειν, Soph. 

With all one’s heart, ἐκ θυμοῦ (sc. 
φιλέειν), Hom.; κῆρι, Hom.; κηρό' 
ἐκ φρενός, Esch. ; 
ἐκ πάντος νόου, Hdt.; τῷ vw, opp. 
to ἀπὸ γλώσσης, Soph.; ἐκ τῆς Ψυ- 
ns, Xen.3 ἐκ τῆν καρδίας, Ar. 
From the bottom of one’s heart, πε- 
δύθεν, Hom.; νεεόθι, Hes. 

Of one’s own heart (from the bid- 
ding of), φρενόθεν, Soph. ; οἴκοθε, or 
“θεν, Eur.; ἔνδοθεν, Eur. 

In the heart, προςκάρδιος, ον (of a 
wound), Bion: near the heart, περῖ- 
κάρδιος, ov (blood, cte.), Emped., Cri- 
tias; under the heart, 'νποκάρδιος, ov, 
Theac. 

[1 the heart of @ country, ἀνάμε- 
cos, ov, Hdt. 

To take to heart, ἐνθυμέομαι, mid., 
ὦ perf. pass. and aor, | pass. in act. 
sense, Adseh., Hat. 

Out of the abundance of the heart 
the mouth speaketh, vid, FULLNESS. 

Brave-hearted, χαλκεοκάρδιος, ov, 
Theoe. Vid. Brave. 

Hard-hearted, ciédnpsppwy, avos, ὦ 
καὶ ἡ, sch, Kur. Vid. Crue, 
Prri.ess. 

Strong-hearted, πτλησὶϊκάρδιος, ov, 
Esch. 

Black-hearted, κελαινόφρων, ovos, 
A καὶ ἡ, Aisch.; μελᾶνοκάρδιος, ov, 
Ar. 

HEART-BREAKING, ϑυμοβόρος, ov, 
sometimes c. ace. of the heart, Hom., 
Fisch. 3 Sopoddars, és, Hom.; Supo- 
"νθύρος, ov, Hom., Hes.; ϑυμαλγήν, 
es, Hom. καρδιύδηκτος, ov, Aisch.; 
τἀραξίκάρδιος, ov, Ar. Vid. Griky- 
OU. 

HEART-BURN, pelgeyale, n, Ar, 
Hipp. ; καρδιωγμός, ὡς Hipp. 

70 have the heart-burn, καρδιώσσω, 
-ξω, no mid, Hipp.; καρδιαλγέω, no 
mid, Hipp; [ὀξυρεγμιάω, Diose. 

Subject to, affected with heart-burn, 
καρδιαλγὶκόν, ἡ, ov, Hipp; | oEupey- 
μιώδηνς es, Hipp.) 

HEARTH, A, ἑστία, ἡ, Omn.; ἐσ χἄ- 
ρα, ἡ, poet. (not Att.) gen. and dat. 
sing. often ἐσχάρόφιν (Hom.), Hom., 
Eur., Xen., Dem.; ἐσχαρεών, ὥνος, 
ὁ, Theoe. Vid. Fire, Frre-peiace, 
and Syn. 136, 

At, by the hearth (as a person at 
home, or a suppliant sitting, ete.), fo 
the hearth (as a suppliant. coming), 
over the hearth (as a god presiding), 
ete., ἐφέστιος, ov, Hom. Aésch., 
Soph., Hdt. 

At or hy the hearth, πᾶρέστιος, ov, 
Soph., Ap. Rh. 

Protecting the hearth, σὕνέστιος, ov, 
JEsch. 

Without a hearth af one’s arn, 
dveotios, ov, Hom., Soph., and joined 
with ἄνοικος, Polyb. 

HEARTILY, ἐνὀύκέως, Hom., Hes., 
Pind. 

HEARTLESS (i. ¢., cruel, q. v.), ὠμύ- 
θύμως, ov, Soph. ; | (cold-hearted), ψυ- 
Xpos, ἀ, dv, Plat., Xen. | 

Heartless (i. ¢., desponding, q. v.), 
᾿άθῦμος, ov, Hom., Soph., Hdt., Xen., 
Plat., [soc. 

HEARTY (i.e., sincere, q. v.), ‘axip- 
δηλὸος, ov, Hat. 

Aearty (i.e., in good health), 'ὕγεύς, 
ἐς, Simon., Eur., Hdt., Thuc., Plat. 
Vid. HEALTHY. 

Hikat, "éAda (only of the sun), ἡ, 
Hom. ; καῦμα, ἅτος, τό, Hom., Hes, 
Soph., Hdt.. Thue, Xen. Dem. ; 
᾿άτμή, ἡ, Hes.; ides, τό, Hes.; ϑάλ- 
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πος, τό, Hsch., Soph., Xen.; αἶθος, 
vo and ὁ, Eur., Ap. Rh.; καῦσις, ews, 
ἡ, Plat.; ϑερμότης, ntos, ἡ, Plat. 
Vid. Syn. 282. 

The heat of a fever, ϑέρμη, ἡ, 
Thuc.; [auperos, ὁ, Hipp. 

A stifling heat, wviyos, τό, 
Thue, Xen., Plat. 

The heat of weather, ϑέρος, τό (opp. 
to ψῦχος), Soph. ; ἥλεοι, οἱ, Thue. 

70 be at heat, oxvGaw, Arist. ; [ὁρ- 
γάω, ὁ. infin., or πρὸς τὴν ὀχείαν, 
Arist. ] 

He van a dead heat with the firat, 
civetémirre τῷ πρώτῳ, Hit. 

Herat, To, ϑάλπω, no mid, though 
there is pass., Omn. poet.; ἐξοπτάω, 
esp. with love, Soph., Hat. 

To heat exceedingly, διάθερμαίνω, 
Plat., Dem.; διακαίω, fut. -καύσω, 
aor. 2 pass. -εκάην, Ldt.; 'ἵὕπερθερ- 
μαίνω, Hipp., Arist. 

To heat inwardly, 
ZExch, 

To heat at the same time, συνεκπίμ- 
πρημι, Arist. 

To be heated, 
pass., Hom. 

To be heated from beneath, ‘iwo- 
θάλπομαι, pass., Mel. 

[ Meated with wine, παραθερμαν- 
Osis, Adschin. ] 

A heating all round, περίκαυσις, 
ews, 1, Theoph. 

Hearn (the plant), heather, tpeixn, 
ἢ). Aosch., Theoe. 

HearHen, ἔθνη, τά, N.'T. 

HBAVE, To, act, αἴρω, and poet. 
(including Trag.) aeipw, Omn. poet., 


Ar,, 


ὕποθάλπω, 


᾿ὕποθερμαίνομαι, 


Thue. Xen.; [(by lever), μυχλεύως 


Kur. | 

To heave, intrans, (as a person's 
bosom heaves, ete.), οἰδᾶνομιις pass., 
only pres. and imperf., Hom.; παὰ- 
τάσσω, lun. Vid. To sweun, To 
THROR, 

ΠΑΝ ΚΝ, οὐρᾶνος, ὁ, Omi; πό- 
Aos, ὁ, πον, Eur, Are; ἡ ὕπερθε 
πεμίφορά, Kur. 

The vault of heaven, ὁ κὐττἄρος 
τοὺ οὐρανοῦ, AY. 

From hearen, ουρᾶνώθε ΟΥ̓ -θεν, 
sometimes ἀπ᾽ οὐρ. or ἐξ otp., Hom., 
Iles... διόθεν, Hom,, Trag., Ap. Rh, 

[Rain from kearen, voata οὐμάνια, 
Prac. | 

In he en. οὐρανόθις Hom. 

PT or faeard heaven, οὐρα δι ΟΥ̓ 
εἰν ΟἹ πρὸς otvuavdar, Hom,, ete, | 

Reaching te hearen, ‘utovparmnos, 
ov, Homes υὐράνομήνην, es, thom... 


féseh., Ar., Πα. 


Duirelling beneath the heaven, wrov- 


pues, Ov, {lom. 

Lisplayed in heaven, seen tn hearen, 
ovpitvodetntos, ov, h. 

Heaven-born, διωγενής, ἐς (4, but 
usu. © metri gratia), Hom., Eur. 

Heaven-sent, δι :duTvs, ov, Pind, 
ZKsch. 

Fulling from heaven, διυπετήν, és, 
Tur. 

Nourished by, loved by heaven, διῖ- 
πιετήν, es (οἱ streams), Hom,, Hes. ; 
ceoTpequis, es (of streams or of kings), 
ITom. 

Supporting hearen, οὐράνοστεγής, 
ἄν, Mech, 

A sign from heaven, διοσημία, ἡ, 
Ar. 

To reach heaven, οὐρἄνίζομαι, pass., 
Esch. 

uering heaven, οὐρἄνόνϊκος (i.e., 
immense), Atsch. 

Above the heavens, vrepovpanos, 
ov, Plat. 

[4 deacription of the heavens, wo- 
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HEED. 


Aoypadia, ἡ, Hipp., Democr. ; οὖρα- 
νογραφία, ἡ, Diog. L 

EAVENLY, inhubiting heaven, ἐπου- 
panos, ov, Hom., Pind., Thuc., Plat. ; 
οὐράνιος, a, ov, and os, ov, h., Pind., 
fEsch., Eur., Ar, Xen., Plat.; ovpa- 
νοῦχον, ov, Mach. ; the inhabitants of 
heaven, οὐρἄνίων, wvos, ὁ, always in 
pl, Hom., Hes.; ovpavidrys, ov, o, in 
pl., Eur.; [Seat οὐράνιοι, Trag., fem. 
οὐμάνιαι, Pind.; in Christian signif. 
οὐρανοπολίτης, ov, ὁ, pl. -πολῖται, 
vi, Ἰὼπ6}.}] Via. Syn. 288, 

The heavenly bodies, τὰ μετέωρα, 
Plat.: [τὰ οὐμάνια, Xen.] 

710 talk about the heavenly bodies, 
μετεωμουλυγέω, Plat. 

One who talks about the heavenly 
bodies, μετεωμυλόγως, ὁ, Plat. 

[The heavenly city, οὐμανόπολις, 
ews, 7, Ath, Keel. ; an inhabitant of 
it, οὐρανοπολίτηςς 0, Keel. | 

[ Meaventy - minded, οὐρανόφρων, 
ovus, ὁ καὶ ἡ, Eee, | 

Hkavenwarp. Vid. To WKAVEN, 

HEAVILY, Papen, Hom; βᾶρύ, 
Hom.; Bapews, Halt., Xen. 

HEAVINESS, Bpifootvy, 11, Hom.; 
Bdpos, τό, sch., Soph., Hdt., Xen., 
Plat.; Bpifos, to, Eur.; Bapirns, 
yros, ny Thue Vid. πιο, and 
Syn. 116, 

Heavy, ἀνδραχθής, ἐς, Home; Ba- 
οὐ ἴα, vy Hom. Prag. Hadt., Xen. ; 

Ι βμιθύς, εἴα, ὑ, Hom., Esch. : ἐμβρὶ- 
θήν, és, κοι, Hilt., Plat., ἐπῖβρι- 
θήν, ἐς, Asch. : ἐπαχθής, ἐς. Ar, 
Plat, Dem.; Baeptardbuos, ov, Ar. 
Heary (of a calamity) (most of the 
pree. words are used metaph. in thé: 
sense), Grsqopos, ov, Xen. 
Very hoary, ‘vtreppapis, ἐς, «Esch, ; 
i περίβάρυς, vy Esch. 3 ‘imepppibdis, 
és, Soph., χιλευτάλαντονς, ov, Alex. 
[ Heary with wine, οἰνοβαμείων, ὦ, 
Hom. : eivopumis, és, Hom., Simon. , 
(to be heary with wine, vivopapém, 
Theogn. | 

Four times as heary, terpaBipis, 
ἐς, Alem. 

Heary behind, ὀπισθοβρμιθής, ἐς, 
fEsch. 

βημαϊη heary, ὁμοιοβαρής, 
Arist.; σύσταθμοωνς, ov, tHipp. 


Pe 
ES, 


Pays, ἐς Phileter. 

To be heary, Bpitla, fut. -σω, perf. 
βέβριθα, no mid. but pres. pass. ¢. 
dat. of what the thing is heavy with, 
or sometimes «gem, Hom. Hes, 
Sopla, urs ratspeteo, Tom. Pind, 
Dew. Ap. Bh. 

To feel heary (of a person or limb), 
| Bape, only pres, Lom. Hes. 

Hkavy-aARMED. Vid. ARMED. 

HrcaroMb, A, ἐκάτόμβη, ἡ, Hom.,, 
Hilt. 
| Worth a hecatomb, ἐκτόμβοιος, ov, 
! Hom. 

ΗΕ, A, αἱμᾶσία, ἡ, Hom., Hdt., 
Dem., Theoce.: φραγμόν, ὡς Xen. 

Without a hedge, ἀδιάφρακτος, ov, 
Theoph, 
| HEDGE ROUND, TO, φράσσω, fut. 
| -Ew, usu. metaph., Hom., νοις, Ar., 
| Hat. Thuc., Plat. ; περέπήγνῦμι, 

aor. 2 pass. -επἄγην, 2d perf, in pass. 
sense -πέπηγα, Pind. 

HeEnGEHOG, A, ἐχῖνος, ὁ, Archil., 
Ar., Plat. 

Like a hedgehog, ἐχινώδης, es, 
Arist. 

HEED, κομίδή, ἡ, Hom.; μελέτη, 
ἦν, 6. gen. or 6. περί and gen., or 6. 
πρός and ace., Hes, Soph., Eur. 
Plat. Vid. Cane, 

Tuke heed, dpa, followed by ti... 


Heary to hold in the hand, xetpo- ; 


ph. Hon; adpyvor, τὸς 


ILEINOUSNESS, 


or μή..., Trag., Thue, Xen. Vid. 
To BEWARE. 

[To take no heed, ἀλογέω, Hom.] 
Fed. ΤῸ DISREGARD. 

One must take heed, φυλακτέον, 
Xen., Plat., Isuc.; εὐλᾶβητέον, Plat, ; 
διευλᾶβητέον, Plat. Ved. To carn, 

HeEED, TO, ᾿ἄλεγίζω, only pres. 
act., Hom.; ᾿ἄλεγόνω, Hom.; ᾿ἄλέ. 
γ» only pres, agt., c. gen. or 6. acc., 

lom., Pind. isch. ; φροντίζω, 
Soph, Eur., Ar., Plat.; [ὅθομαι, 6. 
part. or gen., Hom.; ἀνακῶς ἔχω, ο.ὕ 
wen., Hdt.; mpostyw, c. dat. Ar.] 
Mid. TO REGARD, ΤῸ CARE. 

HEEDFUL, περίφρων, ovos, 6 Kai 
n, Hom., Hes. 3 ἐπιστρεφήν, ἐς, Xen, 
Vid. CAREFUL. 

Hk DFULLY, wepteppadéws, Hom. ; 
[ἀνακῶς, Hdt.|; σπουδαίως, Xen; 
ἐπίμελῶς, VPlat., Isoc. Vid. Carn- 
FULLY. 

HEEDLESS, ‘@eol'ppwy, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, Lom., Hes.3; ἄφροντις, ios, 
ὦ καὶ 7, & gen. of the matter about. 
which, Eur. ; ἀμελής, és, Plat. Vid. 
CARELESS, 

70 be heedless, ὀλιγώρως ἔχω or 
ὀιάκειμιι, Plat., Xen. ] 

HiEEDLESSLY, ᾿ἀκηῤέστως, Hom.; 
‘epporvtiorws, Soph. Eur., Xen. ; 
᾿ἄνειμένως, Xen. Vid. CARELESSLY. 

HeEL, THE, πτέρνα, fi, Hom., 
éEsch., Dem. 

Oue who walks on his heel, wrepvo- 
Biarys, ov, a, Hipp. 

[ To walk on one’s heels, wrepvoBa- 
τέως Pan. Aug. | 

[Al the heels of, κατὰ πόδας τινὸς, 
Hat. ; τὼ sollow on the heels of, tapu- 
no\outlem, ὦ dat, Ar, ete.) Vad. To 
FOLLOW, 

HEIFER, A, wdptes, cos, ἡ, [ΤΟΙ 
h., Soph... μύσχων, ἧς, Eur. Vid. 
(Δι and Syx. 153, 

Of a heifer, μύσχιον, a, ov, Eur. ; 
poryetos, ov, XEN, 

Hricur, μέγεθος, τό, Hom., Hes., 
Hdt., Xen, Plat.; upos, τό, no pl. 
«Kech,, Eur., Hdt.. Thue, Xen; Ba- 
Wos, To, ur: [oot stature) also μῆ- 
wos, τὸς Hom, Aen, | 

The height (i.e, the highest pitch) 
of excellence, ote, '@’kpov, τό, Simon., 
Pind, Plat., Theoe. ; “dager, ἡ), Soph, 
Thue., Xen., Plat.; ἄνθος, τό, Alsch., 
Soph. 

[.1¢ tte height, ἀνθηρός, a, ov, 
Soph, | 

To he at the height, ᾿ἄκμάζω, rare 
except in’ pres, Afsch, Eur. Omn, 
Att, prose: ἀνθέως, Soph. 

Hbreart, A, ᾿ἀΐκμεν, cos, ἦν on in 

ust, pl. in 
this sense, Lom. ; κνημός, ὡς only in 
pl, Home; 7é/apa, ἡ, Mom., A’sch., 
Kur, Hat., Thue. Xen.; ‘a’apov, Te, 
Hom., Eur., Hdt.; αἶπος, τό, no pl, 
Esch. Kur.: ᾿ἄκρώρεια, ἦς, Xen, 
Theoe., Call. : ‘tarepa’xpia, τά, Hdt.; 
"avwrara, τά, Thue. Vid. Syn. 49. 

Those who live on the heights, ot 
'ἵνπεράλκμιοι, Halt. . 

HEIGHTEN, TO, αἴρω, and poet. (in- 
cluding ‘I'rag.) deipw, Soph. Eur., 
Dem. ; peyaddvw, Thuc. Vid. ‘To 
RAISE. 

HRINOUS, pudpds, a, dv, Soph, 
Eur., Plat., Xen., Dem. ; WAaYKAKOS, 

Ψ ᾿ 
ov, superl. παγκἄκιστος, 1 heogn., 
Soph., Plat.; πονηρός, a, dv, Omn. 
Att.: παμπόνηρος, ov, Ar., Xen. 
Plat. Dem. Vid. WickEp. 

HEINOUSLY, παγκἄκως, Ausch. 

HEINOUSNESS, πονηρία, ἡ, Soph., 
Eur., Xen., Plat., Isoc. Vid. W1cK~ 
EDNESs. 


HELMET. 


HEIR, AN, κληρονόμος, ὁ, ἡ, Plat., | 


Isoe., Dem., Anth. 

Collateral heirs, 
Hom., Hes. 

{ Meir-at-law (as 
χιστεύς, ἕως, ὦ, Oratt. | 
HERITANCK. 

Joint heir or coheir, ὁμόνληρος, ὁ 
καὶ ἡ, Pind] 

To be an heir, κληρονομέω, Dem. 
Vid. To INHERIT. 

Being an hetr or heiress, ἔγκληρον, 
“ καὶ ny, Eur. 

HeikESS, AN, ἐπίίκληρος, i), Lys., 
Isu., Dem.; (Sole), πᾶτροῦχος παρ- 
tivos, ἡ, Hdt. 

Marrying an heiress, ἔγκληρον εὑ- 
viv mpos\apav, Kur. 

HELICAL, ἡλιάκος, ἡ, ov, Diod, 

HeLa, THE, ‘HAcaia, ἡ, Ar., 
Demme; Aran, ἧς Antipho. 

A judge in the court Ποία, ᾿Ἡλια- 
OTS, ou, Wy, Ar, Dem. 

Tv be a judge in the court Heliwa, 
ἡλιάζυμαι, pass. Ar., Lys. 

JI KLIOTROPE, ἡλιοτρόπιον, τό, Di- 
Ore. | 
Hine, “Atéys (2, but ἃ sometimes 
‘Trag., once in chor,, once in’ Eur. ap. 
Lue, also the gen. "Ardos has ἃ in 
chor., Soph. and sometimes in Hom.), ἢ 
oftener in Att. “ Audys, gen. ᾿Α δου, but | 
often “Aidao poet., gen. and dat. also 
"Arcos, "Ard, Att.” Διδου, Omn.; Tap- 
Tapos, in sing. ὁ καὶ 7, in pl. τά, Onn. 
poot.. Plat.; ζύφος, ὡς Hom., hes ζό- 
qos κάτω, (ἴδον. [γέεννα, ns, i, 

ΝΥΝ 0 Vid. Syn. 30, 

To Hell, "Atéosée, Tom. 2 some- 
times εἰς "Atdosde, Hom.; εἰν or ἐς 
“Accou, Eur; ὯΝ τὴν γέενναν, N.'T.| 

In Hell,” Acéos εἴσω, Hom.; ἐν or 
εἰν déou, Soph., in these cases δύμον 
or doa being understood; [ἐν γεέν- 
vy, ΝΟ ἽΝ] 

| Mell jire, ἡ γέεννα τοῦ πυρός, 
ΝΟ ΤΟ; τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον, Id; the 
quiter of hell, αἱ πύλαι ἄδου, 14... child | 
of hell, vids γεέννης, Td] 

HELLEBORE, ἐλλέβορος, ὁ, ΓΟ, 
Plat.; (black μοίεδουν», μελανύῤῥριζυν, 
τό, Diose, 

To cure with hellebore, ἐλλεβορίζω, 
Dem. 

A curing with hellebore, ἐλλεβορισ- 
wos, ὁ, Lipp. 

To need hellebore, ἐλλεβοριίω, Cal- 
Tras, Lipp. 

A taking of hellebore, e\Nepopotro- 
σίας ἧς Lipp. 

Heucisi (of or belonging to hell), | 
Στύγιος, a, ov, and os, ov, Esch, | 
Fur. ; ᾿Αχεμυυσιονς, a, ov, Asels, fem. 
Aye pouacee 4 «us, Plat. : Tupta- 
eras, ay ov, Kure Vid. INFERNAL. 

rive. x (of a ship). objev, ra, 
ΠΟΛ... Simon, Ap. Rho; ἐφύλκ κίον, 
tu, Wtom.: πηδάλιον, τὸς Hom, 
Pind, Eur, Hadt., Xen, Phat: ofa&, : 
anos, ao, Prag. Platy πτέρυξι, vryos, 
᾿ς Soph, Vid. Repper, aud Sv, ' 
5 

Heim, a, or Heuer, πήληξ, 
nos, ἦγ Hom.; τρύφάλεια, ἡ, Hom,, 

los. ; στεφάνη. ἡ, Hom: κύρυν,. ὁ 
pubos, ἡ, Hom., Tyrt., Soph.; κὕνέη, 
solmetines in Att. contracted into 
civ, 1, Hom, Hes. Soph, Eur., 
Hdt., Plat., Dem.; κράνος, τύ, Eur., 
dt, Xen, Vid. Syn. 296. 

The front brim of the helmet (at all 
‘vents some part of the helmet; see 
Lipp. and Sc. in v.), φάλος, ὁ, Hom. 

Wearing a helmet, κορυστής, οὗ, ὁ, 

om. 

Wearing a helmet with horse-hair 
τε͵ ραν, ἱπποκορυστής, ὁ (this interpret- 


e 
οἱ, 


χηρωσταί, 


next of kin), ἀγ- 
Vid. IN- 


HELP. 


ation, however, is doubtful, many 
translating it horseman), Hom. 

With brazen helmet, χαλκοκορυ- 
ors, ov, o, Hom. 

With golden helmet, χρῦσεοπήληξ, 
yxos, a, te, Calls χρύσοπήληξ, 
yKos, ὦ, Asch, Eur. 


HELPFUL. 


j only in infin. act., with dat., Soph., 


_ Waring hia helmet, xopiBuiodros, ὁ: 
(i.e, moving rapidly), Home: xopi- 


ap -θάινον, ὡς Llom.; δοχμόλοφυς, 
ὁ, “Esch, 


With four φάλοι to his helmet, τε- 
τρὰ ρμᾶλος, ὁ, Hom. 

With two pada, ἀμφίφᾶλος, ὁ, 
Hom. 

A helmet maker, κρἄνοποιός, ὁ, 
Ar. 

To make helmets, κρἄνοποιέω (met- 
aph, of making words as big and 
fierce-looking as helmets), Ar. 

HELP, ἀλνής ἡ, Hom., Hes. Pind., 
Soph. ; ἀμωγή, ἧς Hom. Esch, 
Soph, Plat. ; ὄφελον, TO, only in 
hom. sing. Tom. Soph. ; ὄνεέίαρ, 
datos, τό, Hom.; ᾿ἄρηξις, ews, 1, 
Esch. Soph. ; dXeap, 1, dt. ; 
ὠφέλεια and ὠφελία, ἡ Omu, Att., 
ὠφέλημα, d@ros, τό, Trag., Xen: 
ἐπιανρέλημα, @tos, τός Soph.; πρὸ sw- 
φέλημα, TO, Kur.: προυςωφέλησινς, 
ews, n, Soph; ὥρκισεν, eas, 7, Soph; 
ἐἑπάρκεσις, ἡ. Soph. Eur. 5 ἐ σίκουρία, 
n, -Bseh., Eur, Het., Thue, Plate; 
tTinvipjats, ews, ἡ, ¢ gen rei, Eur, 
Plat.; προςθήκη, n, Soph; ὕὑπηρέτη- 
pa, τὸ (With a notion of subordina- 
tion), Soph, Plat., Antiph.; βοή, ἢ 
(in war or in danger), sEsch. 5 50 βοή- 
θεία, ἡ, Thue, Xen, Dem.; ἐπᾶρω- 
yy ἧς Ap. Rh. 

Hur, TO, χραισμέω, not in pres., 
only in’ fut.. aor. 1, and aor, 2 ἔχ- 
ραισμὸν, c. dat, Hom; ᾿ἄλέξω, fut. 
ἀλεξήσω, aor. 1 act. -you, but fut. 
mid. ᾿ἄλεξήσομαι, and aor. 1 ἡλεξά- 
ayy, no pass. ὦ dat., Hom., Pind., 
Soph, Nen.; ἐπάλέξω, Wome; ᾿άρη- 
ye, only act, no pert, « dat. Hom., 
Pind., “Esch, Soph, Eur., Hdt., Xen. ; 
ἐπίμήγωνς Hom. Asch, Soph, Xen. 5 
ἀρκέω, fut. -ἔσω, no perf, ὦ’. dat., 
Hom., Soph, Eur. ; ᾿άμύνω, only act. 
in this sense, « dat. Hon, Mur. ; 
ἐπιάμύνω, Hom, Eur, Ldt., Thue, 
Plat., Dem. 3 προςάμύνω, Wom.  ἐπὶ- 
noupem, ὦ. dat. Tom, τ. Hat., 
Thue., Xen. 3 ὀνΐνημι, fut. ὀνήσω, 
only act. in this sense, ce ace. Hom., 
ur., Men. 5 πᾶρειμι (-εἴναι), ὦ dat, 
Hlom., Eur.; πῶμίσταμαι, pass, ¢. 
perf., plupert., and aor. 2 aet., c. dat., 
flom., Hes. Bur, Π τῳ Xen. ; ἕπο- 
μαι, MIL, dmperfls εἰπτόμηνς no aor, 1, 
aor, 2 ἑσπόμην, iMper. σπέο, σποῦ, 
poet. σπεῖο, ete. ¢. dat, Hom, ; ἐπαρ- 
aren, ὧς dat., sometimes ὦ. ace, even 
c. gen, Theogn, Soph, Eur. Hdt., 
Χο: προςφαρκέω, ¢., dat. Soplh., 
Mur: apeNrn, fut. mid. in pass. sens., 
no other mid. tense, ὦὸ ace, ore. dat., 
Hidt., Quan, Att.5 ἐπωφελέω, Soph, 
Eur, Plat.. Dem. : πάρασταάτέω, only 
act., ὦν dat., “Esch Eur; συμπερα- 
στἄτέω, .Esch., Δ: mapayly 
fut. - γενήσομαι, no aor, |, aor, 2 - ἐγε- 
νύμην, ὦ. dat, Mach, Ar. Hdt., Thue. ; 
συγγίγνομαι, Msch., Soph. ; συμμά- 

ἕω, Ho mid. or pass., ¢. dat., Soph, 


Kur. ; πᾶρζπράσσω, sine cas., Soph.; 
συλλαμβάνω, fut. «λήψομαι, no aor. 
J, aor. 2 -tA&Bov, perf. -siAnga, c. 
dat. pers, wen. rei, or ὦ. prep., ¢. δὴ 
eis and ace. rei, Hdt., Omn. Att; 
συμμἄχομαι, fut. -μαχοῦμαι, aor. | 
~Emitxroduny, ὦ. dat, Xan Plat. ; 
᾿ὑπουργέω, in pass. of the help given, 
ὦ dat. pers., sometimes also c. ace, 
rei, Ldt., Omn. Att.; συγκἄτεργιι- 
Comet, mid, augin. esp, perf. pass. in 
act. sense, c. dat. pers., ace, rei, Mur, 
Hit.; doGew, Alsch., or ἀοσσέω, int 
aor. 1 infin. act., ὦ. dat., Moseh. Ved. 
To assist, To Atp, and Sys. 125, 

70 help in (ἃ business) or on (a 
journey ), προφέρω, fut. προοίσω, 
aor. | mponveyna, aor. 2 προήνεγκον, 
Ep. 3d sing. pres. also προφέρησι, ε. 
dat, pers., gen. rei, es. 

70 come to the help of, wapaBor- 
θέω, ec. dat., Ar, Thue, Xen, Plat. ; 
προνβοηθέω, Thue, Nen. 

You know that you would have no 
means of helping yourself, οὗσθ' ὅτι 
οὐκ ἂν ἔχοιν ὅ,τι χρήσαιυ σαυτῷ, 
Plat. 

To help besides, προςωφελέω, ὁ. 
acc. or ὁ. dat. Eur, Hat. 

To help jirst, πρυτὶμωρέω, Thue. 

To help in return, avripoytiw, 
Thue, Xen, Plate: ἀντεπίκουρέω, 
Xen. 

One can not help ..., οὐδὲν aven- 
τὸν μὴ ov, ὁ. intin, Plat. 

How can 1 help? how could T help? 
τί δ' οὐ μέλλω; ὦ. infin, or abs., 
Χο: πῶς οὐ μελλω; []ἱ.; τέ δ᾽ 
οὖκ ἔμελλον ««ος κιτολις Soph. 

(Of course it pleases me), how can 
it help it? πῶς γὰρ οὐ μέλλει; 
Plat. 

One must help ᾿άμυντέον and ἀμυν- 
via, ὁ. dat., Soph, Xen. , ὠφελη- 
τέον, ὁ. dat., Xen.; προνωφελητέον, 
Xen.; βοηθητέων, ¢. dat., Dem. 

To be helped, what ought to be help- 
ol, ἀκριλητέον, ας 6, dat. of the 
helper, Xe 

~ coming to help, ἐπιβοήθεια, ἡ), 
Thue., Χο: πάρἀβοηθειω, i, Mat. 
Vid. ASSISTANCE. 

By the help of, ἕκητι, Hom., Hes., 
Pind. ; ἰότητι, Llom. 

HELPER, A, ᾿ἄμύντωρ, opos, ὁ, 
Hom.; ἐπαμύντωρ, Hom.; ἀρηγών, 
ὄνον, ὦ καὶ ἡ, Home; ἀοσσητήμ, 
qpos, ὁ, Hom., Ap. Rho; ἐπίτάρῥυ- 
Hos, ὁ natn, Hom.; ἀμωγόν, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., ‘Tray. 5 ἐπᾶμωγονςν, o καὶ ἡ, 
Iiom., Eur.; ¢pcodvveos, o, Hom., Ap. 
Rh. 3 épeotvys, ov, o, Hom.; σειρα- 
(pépos, o natn, Mach. ; wapdoepos, 
ov, Eur.; τιμάορος und τιμωρός, dv, 
Pind., Aesch.; cuumdpacrdtns, ov, 
0, Soph, ; mipaorarys, ὁ, Xen., fem. 
Titpucratis, téus, Soph., Xen.; συλ- 
λήπτωρ, opos, ὦ, Aseh., Eur, Plat, 
Antiph,, fem, συλλήπτρια, Xen.; σὺν- 
apwyos, dv, hh; cuvepyarns, ov, ὁ 
(in any thing to be done), Soph., Eur., 
fein. civepvatis, idos, 1, Eure; συ ι- 
πράκτωρ, ρος, ὁ (in any thing fo be 
done), βοήδρομον, ov (in war or dan- 
wer), Kur.; βοηθός, ov (and oftener 
poet. BonBdos), Pind., Hdt., Thuce., 
Xen., Theoe., Call.; συνἄγωνιστής, 


Eur., Xen., Plat.; βοηθέω, no mid. or οὗ, ὁ, Plat., Isve., Dem., fem. συνδρή- 


pass., ὁ. dat. also οὐ παρά and ace, 
(as coming to help), Asch. Eur., 


ea, Ap. Rh. 


HEtrru., HELPInG, ἐπίκουρος, 


Hdt., Thuc., Xen.; 'ὕὑπηρετέω (with | ev, ὁ καὶ ἡ, 6. gen. of the enemy 

a notion of subordination), c. dat.,! against whom, etc. Hom., Soph., 

Soph., Eur., Hdt., Xen, Dem.; ἐξύς Kur, Thuc., Xen.; ἐπίῤῥοθος, ov, 

πηρετέω, Soph. Eur, Lys.; τίμω- | Hom., Hes. Asch. , ᾿ἄλαλκομενηΐς, 

péw, c. dat., Soph., Eur., Hdt., Omn. | δος, ἡ (epith. of Minerva), Hom. ; 

Att. prose; ᾿άμυῦνάθω, in this sense συνέριθον, ov, Hom., ee τα Ap. 
é 


HERALD. 


Rh. ; σὕνεργύς, dv, Pind., Eur.; ᾿ἄρω- 
γός, ὁ καὶ ἡ, Pind, Trag., Thue, | 
Helping one side (in battle), ere- 
αλκής, ἐς, Hom., Aésch. 
(Many of the above words are used 
as substantives.) 
πριν, 'émrdAaGpos, ov, Pind. ; 
᾿κπάλἄᾶμνος, ov, Plat. ; ᾿ἄμήχἄνος, 
ov, Eur. ; ἀβοήθητος, ov, ‘Theoph., 
Hipp. 
More helpless, ᾿ἀκιδνότερος, a, ov, 
Hom. 
HELPLESSLy, δυτπᾶλδμως, Finch, 
HELPLESSNESS, ᾿ἄμηχᾶνέα, 1}, 10m., 
Pind., Ausch., Eur.; ᾿ἀπορία, ἡ, Ar., 
Plat., Dem. 
Hew, A, ᾿ἄκρολίνιον, τὸ, Xen.; τὸ 
πᾶρὕφές, Ar. 
1EM IN, TO, ἔργω, in Hom, usn. 
ἐέργω, in Att. sloyw, perf. pass. 
ἔεργμαι, 3d i poet. (not Att.) ἔυχἄ- 
ται, and pluperf. ἔρχατο, Hom., 
Thue.; «areipyw, Hdt.; εἴλω, im- 
rf. eiAeov, aor. 1 ἕλσα, infin. poet. 
ἐέλσαι, perf. pass. ἔἕελμαι, aur. 2 pass. 
ἐάλην, intin. ἀλῆναι, povt, ἀλήμεναι, 
part. ᾿ἄλείς, Hom.; περίκλεέω, perf. 
88. -κέκλεισμαι, Thuc.; fynarit- 
αμβᾶνω, fut. -λήψομαι, no aor 1, 
aor. 2 -ἐλάβον, perf. -εἰληφα, Dem., 
Aschin. Vid. To surkouND. 
To be hemmed in, κατειλέομαι, 
Hat. ; περίχάρἄκόομαι, Dinarch. 


The arma hemming them in, τὰ πᾶ- | Bora, ον, Trag. ; 


ρὕφασμένα Orda, Xen. 


HERE, 


A herald’s office, an expedition or 
embassy as a herald, κηρυκεία, ἡ, 
Hdt., Plat. 

A heral’s wand, κηρύκειον, τό, 
Hdt., Thue., Dem. 

A demand made or imessege sent ἐν 
εἰ herald, κηρύκευμα, &ros, τό, Asch, ; 
ἐπϊκηρύκευμα, τό, Eure; κήρυγμα, 
éros, τό, δορά. Eur., Hdt., Thuc., 
Xen. 

The sending a heral |, ἐπίκηρυκεία, 
ἢ), Dem. 

To negotinte with by a herald, δεα- 
Knpuxevoua, mid, ὦ. πρός and ace, 
Thue. 3 ἐπίκηρυκεύομαι, c. dat. or ¢. 
prep, Ar., ἢ. Thue; προφκηρυ- 
κεύομαι, sine cas. Thue. 

Hinn, A, ποία, ἡ, Are; φύλλον, 
τὸς Hipp. Vid. ΝΥΝ. 127. 

Wild herbs, Bpdnava, τά, VPher- 
eer, 

A herb cut of aaa charm, 'ὕποταμ- 
voy, τό, hy 

hating herbs, ποηφἄγυς, ov, Arist., 
Tlipp. 

To doxe with herba, διασκανδικίζω, 
Ar. : 

HERBACEOUS, ποιήεις, ἐσσα, εν, 
nom, pl. neut. contr. ποιᾶντα (Pind), 
Hom,, Hes, Pind., Soph.; ποιηρός, 
(t, ov, cur. 

Herp, a, '@yeX\n, 1, dat. ἀγέληφι, 
Hom. Oman. poet, Xen. Plat; τὰ 
BovnoXia, 4, 
Hes., ho; βουκόλιον, τό, ΠΕ, The- 


Hemmed in, ἀμφίβολος, ov, Asch, | o¢.3 βουφόρβικ, τάς Kur.s ᾿άγελαῖϊῖα 


A hemming in, or a being hemmed 
in, ἐγκάτἄληψις, ews, 1, Thue. 

HEMLOCK, κώνειον, τό (both the 
lant and the juice), Ar., Xen, Plat, 

ys, Theoph, 

To take hemlock, κωνειάζομαι, pass., 
Menand. 

HEMP, κάννἄβις, ews, oj, but ace. 
also -ἰδα, Hilt. 

HeMPEN, kavvdfivos, ἡ. ov, Anth. 

HEN, A, ᾿ἀλεκτρυών, dvos, ἡ, Ars; 
᾿ἄλεκτρύαινα, yy, Ar, ᾿ἄλεκτομρίς, 
isos, ἡ, Epich.; ὄρνις (1 Hom. % 
Trag., τ Ar.), gen. -i0os, ace. ὄρνιθα 
and ὄρνιν, nom. pl. ὄρνεθεν. and op- 
vers, etce., Nen.; ὄρνιν ϑηλεῖα, ἡ, 
Soph. 

HIEeNRANE, ὑοςκύἄμος, ὁ, Xen. 

Hever. ἔνθεν, Omn.; ἐνθένδε, 
Quin. ς ἐντεῦθεν, Hom. Eur. Ar., 
Χο: αὐτύθε or -θὲν, Hom., Theoe. ; 
todhoei, Ares ἐντευθενίς ΔΥῪ, 

ΠῚ Neck rouw vino. ὑπερ and θεν, 
ITom., “Esch. ὀπίσθε ἀπ - Gen, 
Hom., Hes, Hdt.: μετόπισθε or τ-θεὺς 
Hom.; μετόπίν, Sophy; ὀπίσω, andl 

οὐ, (not Att.) ὑπέσσω, Hom.,, Hes, 
Pind., Soph, Eur.; ἐξοπίσω, Hom.,, 
Pind., Tyrt. 5; κἄτόπισθε or -θεν, 
Hom., Theogn., Plat.; ἐξόπισθε or 
-θεν, Soph.; τὸ λοιπόν, τὰ λοιπά, 
Pind, Aésch,, Soph., Xen.; τοῦ λοι- 
ποῦ, Hdt.; τὸν λοιπὸν χρόνον, τὸν 
λοιπὸν βίυτον, Soph; ἐκ τῶν λοι- 
“πῶν, Plat. Vid. Tithe rvrure. 

HENCHMAN, A, ὀπάων, ovos, ὁ 
Hom., Ap. Rh. 

HERALD, A, ἀστὐβοώτης, ov, ὁ, 
Hom.; κήρυξ, -vKos, o, Omn.; κλη- 
Tip, ἦμος, ὁ, Esch, Vid. Syn, 6. 

A herald who proclaimed the truce 
for the Olympic gumes, σπονδοφό- 
pos, ὁ, Pind., Asch. 

Belonging to a herald, κηρύκειος, 
ov, Soph. ; xnpuxinds, ἡ, ov, Plat. 

To be a herald, to proclaim as a 
herald, to summon as a herald, κηρύσ- 
ow, fut. -vEw, ete.,, Hom., Pind., 
Soph., Ar., Thuc., Lys., Dem. 

i be a «npuxedw, Plat., 
iach. 
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βοσκήμωτα, Kure; vou, ἡ, Xen. 
Vid. Syx. 10, 

In herds, “tty ey dev, Nom., ΠῚ 

From a herd, ἀγέληθε or -θεν, Ap. 
Ith. 

Of or belonging to a herd, ᾿άγε- 
Actos, a, ov, Llom, Xen; also met- 
aph., Plat. 

The he πῇ of herils, ᾿ὠγελαιοτρο- 
pia, κἷ, Plate; and op ἀγελαιοτρο- 
φική, Plat. 

Belonging to keeping herds, ᾿ἄγε- 
λαιοκομίκός, if, ov, Plat. 


Arist. 


To Live in herds, ᾿άγελάζομαι, pass., , 


HESITATION, 


τῇ piv..., TH δέ; one here, anothep 
there, ἄλλος ἀλλαχῆ, Xen.) 

HEREAFTER, αὕτις, Hom., THat,: 
αὖθις, Omn. Att.; ὕστερα, Lom, : 
ὕστερον, Hom., Trag.; ὀπίσω, Hom. 
Hes.; πρύσω, poet. (not Att.) Tpor- 
ow and πόρσω, Pind., Asch.: sisac- 
Ors, Eur., Plat., Xen.; εἰςόπιν χρόνου 
Asch., εἰοοπέσω, h., Tyrt., Soph. : 
μεθύστερον, h., Soph.; αὐτέκει (opp, 
to νῦν and πάλαι), Eur. Vid. Arrin 
HENCKEFORWARD. 

HEREDITARY, πᾶτρώϊος, a, ov, 
Hom., Hes., Hdt.; πᾶτρῷῴος, a, ov, 
and ov, ov, Pind, Omn. Att.; πᾶ“. 
τριος, a, ov, and os, ov, Pind., Tray, 
Thuc., Xen., Isoc., Dem.; πᾶτρϊκός, 
4, dv, Ar, Thue, Isoc., Dem.; διᾶ- 
δέκτωρ, opos, ὁ, only mase., Eur. ; 
[ παραδόσιμον, ov, Polyb.] Vid. 
Syn. 350. 

Hereditary quulitics, τὸ σνγγενίς, 
Pind, 

They must endeavor not to disgrace 
their hereditary virtues, χρὴ πειρᾶσ. 
θαι μὴ αἰσχῦναι Tas “προςηκούσας 
ἀρετάς, Thue, 

Of hereditary distinction, ᾿ἄνέκαθεν 
λαμπρύς, &, dv, Idt. 

HEREDITARILY, πατρικῶς, Arist. 

HERESY, αἵρεσις, ews, ἡ, Ecel. 

Huererica, αἱμετῖκός, ὃ, ΝΟΣ, 

Ilerirace, vid. INHERITANCE, 

HIeRMAPHRODITE, A, avdpdyiivos, 
, ’ > Orr) “"»- ᾿ 
4, ov, Vlat.; [᾿ρμαφρύδιτος, ὁ, 
Diod. } 

HERMIT, A, ἐρημίτης, ov, ὁ, Evel; 
Pind. has οἰοσπύόλος for one living 
alone; [ἀναχωρητής, οὔ, 0, Keel. | 

To be a hermit (i.e, to live alone), 
οἰοπολέω, only pres. act. Eur. 

[HeERNIA (intestinal), ἐντεροκήλης 
4, Diose, Galen; (scrotal), ἐπίπλο- 
κήλη, ἡ, Galen; of both kinds, ἐν- 
τὴ diab tater Lan ἢ. Galen: (umbill- 
cal), πνευμετόμφαλους, ὁ, Galen. 

Hino, A, ἥρως, pwos, ὁ (Hom. 
once has yen. ἡρώων), dat. sometimes 
tipw for ἥμωϊ, ace. pl. sometimes con- 
tracted in Att. ἥρως for ἥρωνας, Onn. 

The shrine of a hero, iipmov, τύ, 


Hrnosmanx, A, βουκόλος, ὁ, Hom., | Hdt., Thue. 


ZEsch., Soph, Hdt., Theoe.; ἐπίβου- 
KoXos, ὁ, Hom; βώτωρ, opos, ὃ, 
Hom. ; Borijp, pos, o, Hom., Trag. ; 
βούτης, ον, a, ASsch., Theoe.; βου- 
Borys, ov, 6, Pind.; βούφορβος, ὁ, 
ure; πρόβοσκοςς o, Udt.; Bondd- 
ays, ov, 0, Lys, Plat.; βουπελάτηςς 
ὡς Au Rhos βούκος, ὁ, Theoe. Vid, 
SYN. 03, 


Ἔ 
A londly herdsman, οἰοβουνόλοςς ὁ 
(of Argus keeping watelr over ou 


heifer, Toa ἤν ἢ, 


Belonging to a herdsman, BovwoNi- 


Kos, ἡ, ov, Theor, 

The business of a herdsman, ἢ Bon- 
Aating ϑεμάπεία, Plat. 

70 be a herdaman, βυυκολέω, often 
c. ace, of the cattle, Hom. 

HekpswoMan, A, βῶτις, ἴδος, ἡ, 
Theoc. 

Hern, αὖθι, Hom.; αὐτόθι, Hom., 
Hidt., ‘Thue, Xen.; αὐτοῦ, Hom., 
μοι. Thuc.; ἐνθάδε, Omn.s wee, 
Hom., Soph., Hat., Theoe. ; τῇ, Hom. ; 
τῆγε, Hom; τῇδε, Hom. Xen; ἐν- 
ταῦθα, Asch, IHdt.. Xen.; ταύτῃ, 
Soph, Xen.; rade, Kur.: évOadi, Ar.; 
ὅδε, ἧδε, οἷος, agreeing with the per- 
son spoken of, as, J am here, T am 
come hither, who comes here? ὅδ᾽ 
εἰμί, ὅδ᾽ ἤλυθον, Tis ὅδ᾽ ἥκει: Hom., 
Trag. 

Here and there, ἔνθα καὶ ἔνθα, 
Hom.; [ἄλλῃ καὶ ἄλλῃ, Xen.; now 
here, now there, ἄλλοτε ἀλλαχῆ, Xen. ; 


HEROIC, ἡρώϊος, and contr. ἡρῷον, 
a, ov, Pind, Plat.; tpwinos, 1, ὧν, 
Plat. Dem., A’schin. ; fem. ἡ μωΐίς, 
tdos, Ap. Rh. 

Heroic poetry (i.e, poetry not ae- 
companied) by music, opp. to lyric 
poetry), Ψψιλωομετρία, ἡ, Arist.; Yury 
ποίησις (ews), Dat. 

Heroine, A, ἡρωΐς, tdos, 1, Pind. ; 
Hpawy, ἦν Are; ἡρώσσα, ἡ, Ap. Rh. 

Ton, A, ἐρ ωδεύς, ὁ, Hom., Absch., 
Arist.; ῥωδιύς, ὁ, Hippon.; εὐκερώ- 
dros, o, Arist.; ὄκνον, ὡς Arist. 

ΠΡ Ν το ΤΊ, Aew dy aerpos, 
ov, Hipp. 

HIirspecr. Vid. TaMsELr, 

HESITATE, TO, μερμηρίζω, Hom.; 
ὀκνείω, only pres. act., Hom.; ὀκνέως 
Omn.; κατοκνέω, Aisch., Soph., Thuc., 
Xen., Dem. ; ἀποκνέω, Thue. 

One must hesitate, ὀκνητέον, Usu. ¢. 
neg., Plat., Isoc. 

For I often hesituted, πολλὰς γὰρ 
εἶχον φροντίδων ἐπιστάσεις, Soph. 

Nov has their present prosperity 
male them hesitute at runniny ‘nto 
danger, οὔτε ἡ παροῦσα εὐδαιμονία 
παρέσχεν ὄκνον μὴ ἐλθεῖν ἐς τὰ δει- 
va, Thue. 

HESITATING, ὀκνηρός, &, ov, Pind., 
Thuc. 

HEsITATINGLY, dxvpas, Xen. 

HESITATION, ὄκνος, ὃ, Omn.; '@un- 

Ld @ s @ 
χανία, ἡ, Pind. ; πᾶλιντροπία, ἡ, ΑΔ}. 

ἢ. 


HIDE. 


HESPERIAN, ‘Eowipios, a, ov, and 
os, ov, Hom., Eur. 

[ HETEROCLITES, ἀνομοιόπτωτα, 
Gram. ] 

HEeTERODOX, érepddokos, ov, Jo- 


seph. 

To be heterodor, ἑτεροδοξέω, no 
wnid., Plat.; ἀλλοδυξέω, no micd., 
Plat. 


HETERODOXY, ἑτεροδοξία, ἡ, Plat. ; 
ἀλλοδοξία, ἡ, Plat. 


HETEROGENKOUS, ἑτερογενής, fe 


Arist.3 ᾿ἄνυμοιοειδής, és, Arist.; ‘avo- 


poromeprs, ἕν, Arist. | 
HEW, to, πελεκάω and πελεκκάω, Aasch.; εὐκρύφηής, és, Arist. 


only act.. Hom., Ar; ᾿ἀποπελεκάω, 
Ar. Vid. ‘Yo cur. 

To hew at the side, πάρἄπελεκάω, 
Theoph. 

HEWED, πελεκητός, ἡ, dv, Theoph. 

Cad ee A (of wood), ξυλοκόπος, 
ὁ, LXX.] 

HrwInu, 
Theouph. : 

HEXAMETER, éEduetpos, ov, Idt., ' 
Plat., Arist. 

Herameter verse, ὁ ipwos, Plat. ; 
ἡρωϊκαὶ ortyes, Plat.; ipwtnov μέ- 
tpov, Arist. 

HIATUS, A, χάσμα, &ros, τό, Hes., 
Eur., Hdt., Plat. Vid. Citasn. 

[ Hiatus (in verse), χασμωδία, i, | 
Gram. | , : 

Hiccoven, λύγξ, 
Thue, Plat., Hipp. 

Attended with hiccough, λυγγώδης,! 
es, Hipp. | 

| 
! 
| 
| 
| 


πελέλησις, EWS, 


Ny 


λυγγύς, 


To hace hiccough, λύζω, -Ew, only 
act., Hipp. 

Hipprn, apuwrddios, a, ov, and 
os, ov, Hom., sch. 3 κρυπτύς, ἡ, ov, 
Hom., Trag., Hdt., Nen., Plat.; κρύ- 
φιος, a, ov, and os, ov, Hes. Soph, 
Kur., Thue.: apitqatos, a, ov, Pind., , 
Asch., Soph, Xen, Plat.; drt’xpi- ' 
(pos, ov, Pind; ἀπόκρύφος, ov, Eur. 
See below. 

In a hidden: manner, xpuwrdésa, 
Hom. 5 κρύβδην, Hom., Ar., Plat, 
Dem. ; «pit, Pind., Soph. Xen. ; 
κρυπτϊκως, Arist. Vid. Secrerry, 

Hip, ΤῸ, act., κρύπτω, poet. im- 
perf. (not Att.) κρύπτασκον, aor. 2 
puss, ἐκρύβην, fut. 2 pass. κρυβήσο- 
aa, ete, c ace. of the thing hidden, 
and often c. ace of the person from 
whom, or ὦ πρός and ace, pers, Ommn. ; 
ἀποκρύπτω, Hom, ur. Hdt., Xen., 
Isoc., Dem.  ἐγκρύπτω, Hom., Pind., 
Ar, Arist.: καάτακρύπτω (and in Hes, 
kawap.), Hom., Hes. Pind., Agseh., 
Hat. Xen, Plat. 5 ‘vwrocporre, [Ποῖ]. 
Inoc.s acide, no aor. 1, aor, 2 ἔκυθον 
and (Hlom.) xfatdov, perf. κέκευθα, 
used both iy act. and pass, sense, as is 
alo the pres, sometinies, no mid., no 
miss. except pres. (and that not used 
by Prag.) Hom. ‘Trag., Ap. Rh., 
ἐπινεύθων, sometimes co. duph ace., 
Hom., cEseh, : nevdave, only pres. 
and impert. act., Hom. καλύπτω, 
Hom, Pind., Soph., Eur. Xen. ; ἐπι- 
κἀλύπτω, Tes. Kur, Xen, Plat.: 
συγκἄλύπτω, Eur., Plat.; κρυπτεύω, 
only pres, act., Eure: στέγω, rare ex- 
cept in pres. and imperf. act., Soph., 
Lur., Thue; Plat.; ᾿ἀφᾶνίζω, Soph., 
Hdt., Thue, Xen.; ᾿ἄποκλείω, perf. 
pass, -κέκλεισμαι, Soph, Vid. To 
CONCEAL, and Syn, 301, 

To hide one's self, to lie hid, 'ὕπο- 
κλοπέομαι, Tom.; xAivoua, pass, 
aor. 1 ἐκλίθην and ἐκλίνθην, Hom. ; 
κρύπτω, in pres, Soph.; κεύθω (see 
above), Aisch., Soph.; xériév’ouat, 


HIGH. 


aor. 2 ἀπέδραν (lon. -ἐδρην), infin. 
ἀποδρᾶναι, part. ἀπυδράς, Xen. ; ἐγ- 
κρύφιάζω, only pres, αὐτὸς Ar. 

To hide one's face for shame, or as 
the face of the dead is hidden, ἐγκἄ- 
λύπτομαι, mid., Xen., Mlat., Dem. 

But his thoughts are hidden, νόος δέ 
οἱ ἐμπεπύκασται, Mosch. 

One muat hide, nputréov, Soph, 

70 be hidden (what must or should 
be hidden), συγκαλυπτέος, a, ov, 
Aisch.; κλεπτέονς, a, ov, Soph. ;,’ape- 
νιστέυς, a, ov, soc. 

kasily hidden, εὔκρυπτος, ον, 

Hiding all: things, παγκευθής, és, 
Soph. 

A means or power 
κρὕφή, ἡ, Soph. 
MENT. 

ΠΊΕ, A, pivds, ὁ καὶ ἡ (pl. τά in 
Anth.), Hom., Hes., Βόρῇ., Eur., Ap. 
ΗΝ.  σκῦτος, τό, Hom., Ar., Xen. : 
δέρμα, ἅτος, τὸ, Hom., “ποῖ. Eur., 
Hadt., Xen., Τ]αῖ., Dem.; dopa, ἡ, 
Theogn., Eur., Hdt. 3 δέρας, &ros, τό, 
Kur.; βύρσα, ἡ, Eur. Ar. {{π|.. 
Thue., Xen., Dem.; dépos, τὸς Soph., 
Ap. Rh.; ἀπόδερμα, τό, ΤΠ τς; δέῤ- 


of hiding, κἄτα- 
Vid. CONcEAL- 


| pes, ees, ἡ ἃ dressed hide (often used 
: for a leathern garment, Thug’. opp. to 


διφθέρα. an undressed hide, Hadt., 
Thue., Xen.; περίβολοι, oi, Fur. ; 
μολγύς, ὁ, Ar; σκὕλος, τό, Theoc., 
(11. ; ἀσκός, ὁ, Ar, Hat., Call; 
στέρῴφος, τό, Ap Rhy Vid. SKIN, 
and Syx. 164. 

Made of hides, δερμαάτίνος, ἡ, ov, 
Hom.,, Hadt., Xen. 

Made of many hides, πολύῤῥινος, 
ov, Ap. Rh. 

Made of seven bulls’ hides, ἑπτἄ- 
Boros, ov, Hom. Vid. Boia, ete. 


Covered with hides (as a drum ),. 


βυρσωτενής, ἐς, Eur. ; βυρσύτονος, 


{ a 
Ἰ νς Mur. 


[Raw ar-hide, ἀνμοβοέη, ἡ, Wdt. ; 
muule of raw or-hide, mpoposos, a, 
ov, and -βόειος, a, ov, Xen.5 wpo- 
Bowas, ἡς ov, Hdt. Xen. ] 

To corer with hides, καταβυρσόω, 
Thue, 

To dress hides, βυρσοδεψέω, only 
act., τ Vid. To ΤΑΝ, 

One who dresses hides, βυρσοδέψης, 
ov, ὁ, Ar. Vid. TANNER, 

ITimirous, μορμορωπὺς, ov, Ar. : 
[tpopcpos, ov, Ihdt. | 

Ihotousxess, ἀμορφίας i, Eur.) 

TIpING-PLACE, A, κευθμών, wvos, 
o (generally where any thing lies hid, 
and also especially of the shades. be- 
low, where the dead lic), Tom. Hes., 
Pind., Adseh., Eure; κευθμός, ὁ, 
Hom. ; κεῦθυς, τό, Hom., Hes., Pind, 
Traz.; wxetQua, dros, τό, Theogn. ; 
pixos, ὁ, Soph.; δραπέτιν (isos, ἡ) 
στέγη (lit., a house difticult to find, of 
a hare’s form), Soph. 

Hin, τὸ. Vad. To Go. 

Mie gou, βάσκ ἴθι, Wom. 

Tir karcuy, tepapyia, ἧς Evel. 

TH ERARCHICAL, ἱεμαρχικός, ἡ, Ov, 
Evel. 

HIibROGLYPHICS, ‘ipa γράμματα, 
Hidt. 

ILEROPHANT, A, ἱεροφάντης, ov, 
ὁ (t, but often τ poet.), Hdt., Isoe. ; 
ὀὁρφεοτελεστής, ὁ, Theoph. 

To be a hicrophant, ἱεροφαντέω, 
Luc. 

The office of hierophant, ἱεροφαν- 
via, ἡ, Plat. 

Hian, ἠνεμόεις, ἐσσα, ev (of cities 
or trees), Hom. : ἀμαιμάκετος, ov (of 


pass., c. perf. act. -δέδῦκα, and aor. 2; ἃ mast), Hom.: αὐπό:, ἡ, ov (of cit- 
τἔδυν, Xen., Plat.; ᾿ἄποδῖδράσκω, in ies, or any thing situated on a height), 


HIGHER. 


Hom.; αἰπήεις, ἐσσα, ev, Hom.; ul- 
πεινός, ἡ, ov, Hom.; αἰπύς, εἴα, ὑ, 
Hom.; μετέωρον, ov (poet. μετήορον, 
ov, Hom.), Ar, Hdt., Thuc., Xen., 
Plat.; ἠλίβάτος, ov, exp. of mount- 
ains or rocks (of the throne of Jupiter, 
Ar.), Omn. poet., Xen; ἀκρόπι Avs, 
ov, Hom. ; "ᾶκρος, a, ov, Omn.s ὑμμη- 
Ads, ἡ, ov, Omn.; ὑψηρεφήν, ἐν (of ἃ 
house), Hom. ; ὑψερεφήν, ἐς (of a 
house), Hom., Ar.; ὑψίζυύγος, ov (of 
Jupiter on a high throne), Hom., 
Hes.; ὑψίκομος, ov (of trees), Hom., 
Hes. Eur. ; ὑψὶπέτηλον, ον (οἵ 
trees), Hom.; ὑψΥἊκρημνος, ov (of a 
rock or city on a rock), Hom., seh. ; 
ὑψόροφος, ov (of a house), Hom. ; 
ὑψιμέλαθρον, ov (of a house), bh. ; 
μεταχρύώνιος, a, ὧν (sometimes os, 
ov), Hes.; ὑψιμέδων, οντος, ὁ, only 
mase. (prop. of the gods, but also of a 
hill), Hes. Pind. ; ὑψικἄρηνος, ov (of 
a tree). he; ὑψίκέρας, only ins ace. 
fem. -ata (of a on Pind. ; ὑψίλο- 
qos, ov (of a rock), Pind.; ὑψύπεδος, 
ov (of a house, city, ete.), Pind. ὑψὶ- 
πυργυς, ov (of cities, also of hopes), 
Simon, Agsch,, Soph. ; αἰπύνωτος, 
ov, Asch: ἀστρογείτων, ovos, o καὶ 
ἡ, Absch.; μετάρσιος, a, ov, and os, 
ον (in the air), Trag., Ar.; ὀρθύκρα- 
vos, ov, Soph. ; πυργώδης, es, Soph.; 
αἰθέριος, a, ov, and os, ov (in the 
air), Kur.; tptyuos, ov (of a prove), 
Pind.; otparos, ov (of any place), 
Pind., Soph. ; ὑψηλόκρημνον, ov (of a 
tree), Asch. ; ὑψγγέννητος, ov, Aosch.; 
ὑψαύχην, ἐνὸς, ὁ καὶ ἡ (Of a tree ora 
horse), Kur., Plat.; ἐπήορμος, ov (in 
the air, ete.), Ap. Rho; ὑψηλοφυην, 
ἐς, Theoph. 

High (of price), πολύς, πολλή, Tro- 
Av, all cases except nom, and ace. 
singe, δον and neut. borrowed from 
πολλός, Xen. Oratt.; | πολυτίμῃ- 
TOS, OV, Ar.] 

[To charge a high price, charge 
high, πλειστηριάζω, Lys. 

High (as a musical note), ὀξύν, εἴα, 
v, Plat. 

Very high, περϊμήκετος, ov (of a 
tree), Home; περιμήκην, es, Hom, 
Ap. Rh.; ὑπερμήκην es, dt. 5 ‘vmep- 
ὕψηλον, ov, Xen, 

With high auction (of a horse, high 
trotting), ἀερσίήπους, -ποῦος, ὁ καὶ ἡ, 
Hom.; avdpos, @, ov, Xen. 

With high horns, ὑψίνερως, ὁ καὶ 
ἡ, gen. ὦν Hom., Soph. 

Flying high, oiwerns, ov, Hom., 
Pind., Soph. 

With a high voice, ὑψόφωνος, ov, 
Hipp. Vid. Surin... 

"τη, adv, (on high), ty, Hom., 
Ap. Rh. 3; ὑψόσε, Hom. :  oyath, 
Hom., Ap. Rh.; ὑψοῦ, Hom, Pind, 
Trag., Hat. ; ote Sapph. ἢ super). 
ὑψοτάτω, Bacchyl.; ᾿άνεκάς, Pind., 
Ar.; ᾿ἄάνω, compar. avai ἔρως superl. 
averatw, Omn.; ‘tvaBadnv, Ar. 

From on high, ὑψόθε or -Bev (and 
simply on high), Hom., Hes., Afsch.. 
Kur, Plat.; ᾿ἄνωθε or -θεν, Pind. 
aKsch., Thue., Plat. 

To be plared on high, ἑξαρτάομαι, 
pass., Ar., Thue. 

HiGit-sornx, εὐηγενῆς and qu ἐ- 
pus (Hlom., h.), poet. for εὐγενής. es, 
Omn.: ᾿ἄγαυός, ἡ, dv, Hom., Pind. 
Vid. NOBLE. 

HiGner, ὑπέρτερος, a, ov, Hom., 
Pind., Soph. ; ὑψίων, ov ( Att, ὦ 
elsewhere), Pinu.; oWitrepos, a, ov, 
Theoc. 

The barbarians occupy 
ground, καταλαμβάνουσι 
ὑπερδέξιον vi βάρβαροι, ΔΝ 
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χωρίον 


HILLY. 


The higher clisses, οἱ βελτίονες, 
ὍΡΡ, to o δῆμος, Xen. 

HG@uEst, ‘ierrprdaros, 4, ov, Omn. 
poet.; ὑπερώτατον, ἡ, ov, Pind. ; 
ὑπάτον, ἡ, ov, Omn. poet., Dem. ; 
ὕψιστος, ἡ, ov, Pind., Ausch., Soph., 
Ap. Rh.; ἔσχἄτος, , ov, Pind., Soph. ; 
᾿Ἰάδνώτάτους, ἡ, ov, dt. Thuc., Xen. 

Highest of all, πανύπέρτἄτους, ἡ, 
ov, Iiom., Arist. 

Nearly the highest, 'ὑπᾶκρος, ov, 
Plat. 

Highest in the city, ὑψίπολις, ews, 
ὁ καὶ ἧς Of persons, Soph. 

[A higher degree, the highest degree 
{of any thing), τὸ πλεῖον, τὸ πλεῖ- 
στον, 6. gen, are 

To yo to the highest air, tEcapite 
αἰθέρα, Eur. 


He reached the highest point in deeds . 


Of blood, αἱμάτων ἐπήκρισε (from 
ἐπακρίζω, no mid. or pass.), .Esch. 

HIGH-FLOWN, πτεροδόνητον, ov, 
Ar. - 

Hian.iy—too highly, ὑπέμφευ (of 
thinking), etc., A&sch. 

Tv speak more highly of, μειζόνων 
λέγω, Plat. 

IGH-MINDED, μεγάληήτωρ, opos, 

ὁ καὶ ἡ, Pind.; μεγάθυμος, ov, Hom., 
Hes., Dem. ; ὑψῖφρων, ovos, ὁ καὶ 1, 
Pind; γενναῖος, a, ov, and os, ov, 
Trag., Hdt., Dem., Arist. 9 αἰπύμή- 
THs, ov, ὁ, only mase., Asch. 3 oysy- 
λόφρων, ὁ καὶ ἡ, Plat., ὑψηλόνους, 
ὁ καὶ ἡ, Plat.; ὀμθός, ἡ, ov, Plat. 
Vid. MAGNANIMOUS. 

To be high-minded, μεγαφρονέω, 
only act., Hom., Soph. 


n, Vlat. 

Hiagu-SOUNDING, κελᾶάδεινός, ἡ, 
ὄν, Pind.; τρίπηχυς, ὁ καὶ i, neut. uv, 
gen. tos, ete, answering to Horace's 
sesquipedalis, Crates. 

ILiGsH-THUNDERING, ὑψιβρεμέτης, 
ov, ouly mase, Hom. 

Higuway, A, ὁδός, ἡ (sometimes 
in tlom. οὐδόν), Omni; [ἀμαξήρης 
τρίβος, Eure: auakéeros, ἡ, lom., 
Hilt. ete.) Vid. Roap, Way. 

HLiGHWAYMAN, A, ὁδοῦρος, 
soph. fur. Vids Το με 

ΠῚ Ὶ ΜΟΥ, Tepmvas, ἡ, ov, Anac, 
Dred) ΔΙ μαι. 

Hitaniiy, γηθωσύνης, ἡ, Hom, hy 
Ve Rh. Wad. ΔΙ στην oy. 

Hitt. \, ὥρωσμοςς ὡς Thom. Ap. 
Relies καιτύν, ως ἡ Cin nee. aero, 
Thom. we Att. aces pla Nerve. Elon.) 
ΕΓ ΟΜ. Soph, ur; noday, thy How. 
Pind, Ap. Rho; ὀφρύς, tos, 7, Hom., 
Pind: πάγος, ὡς Omn. poet.. Hat, 
Inve. λόφον, ὁ, Hom., Pind. Hat., 
“Thue, Xen, Plat.; ‘dapa, 1, Ilom., 
Soph, Thuc.; κολωνός, ὁ, Hes., h., 
||. Ap. Rh. ; ὄχθον, o, ἢν. Pind., 
“Trag., Hdt.; μαστὸς, ὁ, Pind., Xen. ; 
apyuvos, o, Pind., Soph, Eur, ΠΑΙ͂. 
Thuc., Plat.; Bovvds, ὁ, Aasch., Hat. ; 
ὀφρύη, ἡ, Eur, Hdt.; γήλοφους, ὁ, 
Xen. (απὸ γεώλοφος, 0) ; γεώλο- 
“ρον, τό, Theoe.; κλῖτος, τό, Ap. Rh. 

The sides of or dells in a hill, πιτύξ, 
wriyxos, usu. in pl, Hom., h.; πτύὔχη, 
4, only in pl. Pind., Soph., Eur. 

Built on a hill, ὀφρυόεις, ἐσσα, ev, 
Hom. 

Dwelling on the hills, frequenting 
the hills, dkpaios, a, ov, Eur.; κρημ- 
νυβάἅτης, ov, only masc., Anth. 

Down hill, κατὰ πρανοῦς, Xen. | 
Surrounded hills, wepiBovvos, 
ὧν, Plut.] Vid. To piversiry. 

HItxy, βουνίς, téos, ἡ, only fem., 
isch. ; ὀχθηρός, a, dv, Euphor. ; 
«μημνώδης, es, Thuc. 
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HINDER. 


Hint, A, καυλός, ὁ, Hom. ; κώπη, 
ἡ, Hom., Soph., Eur.; λάβη, ἡ, Al- 
ew., Dem. ; ἐγχεερίδιον, ro, Theoph. 

Having a hal, κωπήεις, ETTA, εν, 

Hom. 

Hell by the hilt, avroxemos, ov, 
Zisch.: πρόκωπος, ov, Asch, Eur. 

Holding one's sword by the hilt, πμό- 
κώπος, op, μοι, 

Up to the hilt, ἐπίΐκωπος, ov, Ar. 

HIMSELF, αὐτός, αὐτή, αὐτό, Omn. 

OF himself, οὗ, masc, and fem., not 
neut., poet. (not Aft.) fo, slo, dat. of, 
poet. Eor, ace. ἕ, poet. Ze, no dual or 
pl., oftener joined with αὐτός (as, of 
αὐτώ, to himself, Hom.), Omn.; ἑαν- 
τοῦ, -τῆς, -τοῦ, ete, and contr. αὖ- 
ἰ τοῦ, -Tis, -τοῦ, ete, Ομ. post 
ι Hom. 
ες (He did it) of himself (1. οὡς without 
jhaving received orders), ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
, γνώμης, Thue. 

Ry himself (i.c., without assistance), 
' ἀφ᾽ ἑκυτοῦ, Ise., Dem. 

HInb, Δ, κεμάς, ἄδος, ἡ, Hom,, 
Call. Vid. Deen. 

A hind (i.e, countryman, q. v.), 
᾿ἀγρότης. ov, o, Hom., Eur. 

A hind (i.e, bailiff or steward, 
η. ¥.). ᾿ἄγρονόμος, 0, Plat. 

HINDER, inl, ὀπίσθιος, a, ov, and 
os, ov, Hdt., Xen. ; ὀπισθίδιος, a, ov, 
Call.: otpatos, a, ov, Theoe.: [ ὁ, a, 
τὸ ὑπισθὲε or -θεν, Hom., Xen.; the 
hind legs (of a horse), σκέλεα ὀπίσθια, 
Hadt.; τὰ ὄπισθεν, Xen.; the hinder 

arts (of any thing), τὰ ὄπισθε, 
lom.; τὰ ὀπίσθια, Arist.; τὰ οὐ- 


|pata, Kur. ] 
Hicuness (of voice), ὀξύτης, ἡτος, | 


HINDER, TO, dew, fut. δήσω, perf. 


; pass. δέδεμαι, c. gen, of the matter in 
iWhich (this and all the following 
‘words have ace, pers. and generally, 


if the person is omitted, they admit 


‘ace, rei), Hon; κάτἄάδέω, ὦ. ace, rei, 
| Hom. ; βλάπτω, vor, 2 pass. ἐβλά- 
| Bay, οι gen. rei, Tom, Aisch.. Kur; 
᾿ πλάζω, πλάγξω, sine cas, rei, Tom. ; 
'τρέπω, pert. uct. τέτροφιι, perf. Ἰ δὴ. 
'τέτραμμαι, aor, 1 ἐτρέφθην, Hom, 


‘Hes, : παύω, Hom., Thies: xata- 
‘aravm, Hom., sch. ; tye, fut. ἕξω or 
ἰ σχήσω, imperf. εἶχον, no aor, 1, vor. 
/2 ἔσχον, ὁ. τοῦ μή and intin., Hom., 
| Pind, Eur, Xen; πεδάω, Hom, 
Pind. Plat., Ap. Rh. 2 εἴργως in Hom. 
UN. ἐέργως aor. 2 In Trag. εἴργἄθον, 
fut. mid. sometimes in pass. sense, ¢. 
ven, @. infin, «© μή and intin., «. τὸ 
μή and tafin.. e, τοῦ μὴ and infin, ὁ. 
foste am and infin. Onin: προςφέργως 
ΠΝ : ne 
ov and iting Hom. cache: tein, 
aor. 2 jpdadaov (uot Att.) poet. intin. 
ἐρυκακέειν, ὁ. infin, ore. jay and in- 
fin., or ὦ, gen, Hom., Pind. Trag.; 
κωλύω (i, but sometimes & before a 
vowel), fut. mid. in pass, sense, some- 
times οὐ gen. rei, ὁ. ἀπό and gen., ¢ 
infin., ¢. τό and infin., ὁ. τοῦ and in- 
fin., c. ai? and infin, ec. ἐν and dat., 
Pind., dt. Omn, Att.: κἄτερητύω, 
Soph.: κἄτἄκωλυύυω, Simon., Ar., Xen., 
Dem. ; "@roxwAtw, Eur., Hadt., Thue, 
Xen, Plat.; ᾿'ἄποτρέπω, Hsch., Hat. 
Thue, Xen. ; ἀφαιρέομαι, nor. 2 
ἀφειλόμην, c. infin. or ὁ. μη and in- 
fin., Pind., Soph.; δεακωλύων, Soph., 
Eur., Hdt., Thue., Plat.; ἀφίστημι, 
and in pres. act. also ᾿ἄφιστάνω, not 
in aor, 2, or perf., or pape c. gen., 
c. infin., ete.. Eur., Thuc., Call.;) éu- 
ποδίζω, 6. acc. pers. or c. dat., c. 
πρός and acc. rei, or 6. μὴ and infin., 
or τοῦ and infin., etc., Asch., Soph., 
Xen., Plat., Isoc.,, Dem. ; ἐξείργώ, 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat 


HIRE. 


Dem.; ἐπέχω, Soph., Dem.: ἐπΐκων 
λύω, c. dupl. acc., Soph., Thue.; κα.- 
teipyw, Eur.; ἀντϊκόπτω, sine cas, 
(as a foul wind does), Xen.; ἀντὶ- 
spore; c. dat. = 6. acc., ea Plat. ; 
ἄποκλείω, perf. pass. -κέκλεισ 
Hadt., Thuc., Xen. Dem. ἢ ‘Keowee 
Hat., Xen.; ἐνίστἄμαι, pass., c. aor. 
2 and perf. act., c. dat. pers. or c. dat, 
rei, ‘Thuc., Plat, Dem.; κολούω 
Plat.; οὐκ tdw—every one hinders, 
οὐδεὶς Edw (imperf. εἕων, fut. ἐάσω, 
etc.), Soph, Eur., Thuc., Xen. Vid, 
To PREVENT, and Syn, 94, 304. 

But what, said he, hindera them fron 
joining us? 'Ti δ' ἐν μέσῳ, ἔφη, ἐστὶ 
τοῦ συμμίξαι; Xen. 

There ta nothiny to hinder me from 
saying, φθόνος οὐδεὶς λέγειν, Plat. 

He knew that it would hinder him 
Jrom providing for the safety of the 
whole, ore ὅτι ἀσχολίαν παρέξει 
τὴν τῶν ὕλων σωτηρίας ἐπιμελεῖσθαι, 
Xen., so Plat. 

One must hinder, elpxréov, Soph. ; 
κωλυτέον, Xen.; διακωλυτέον, Plat.: 
οὐκ eartov, Kur, 

Culeulated to hinder, κωλυτὶκός, ἡ, 
dv, ce. gen., Xen, Arist. 

HInDERANCE, A, or HINDERING, 
κὠλῦμα, &ros, τό, Eur, Thue, Xen., 
Plat.; διάκώλῦμα, τὸ, ὁ. Tod and in- 
fin. rei, Plat. ; ἀνακωχηή, ἡ, Thue. ; 
κωλύμη, ἡ, Thuc.; κώὠώλῦσις, ews, 1, 
Plat.; dyrt’npovots, ews, ἡ, Ar; ἐμ- 
πόδισμα, atos, τό, Plat. ; ἐμπο- 
δισμύός, o, Arist, 

A means of hindering, ἀποτροπή, 
ἡ, Thue. 

Ina hindered manner, with hinder- 
ance, ἰσχομένων, Plat; ἐμποδιζομέ- 
ves, Plat. 

HINDLRER, A, ᾿ἄπερωεύς, ὁ, Hom.; 
Kw Auris, ob, 0, Thuc.; δεακωλύτης, 
ὁ, Hdt., Plat. 

HINDERING, ἐμπόδιος, ov, ὁ. dat. 
pers., c. gen. rei, ur, Hdt., Thue., 
Plat.; ¢umrodiarinds, ἡ, ov, Arist. 

Hindcring, adv., ἐμποδών, c. dat., 
Jeseh., Eur., Thue., Xen., Plat. 

TinpMost, wiuaros, ἡ. ov, Hom.; 
ὑπίστατος, y, ov, Hom. 

ΕΠΊΝΟΝ. A, Yaipos, ὁ, Hom.; στρο- 
φεύς, ἕως, ὁ (prop. a socket in which 
the door turned), Ar.; στρόφιγξ, ιγ- 
γον, ὁ (prop. a pivot in the socket, 
στροφεύς). Theoph. 

The hinge of a γδὴ 8 shell, yiyyhi- 
pos, Arist. 

Hinr, A (dropped casually in a con- 
versation on another subject), πᾶρεμ- 
Body, n, ASschin. 

To implicate by hints, πᾶρἄδηλσω, 
Dem, 

To drop as a hint (foreign to the 
subject spoken of), παρεμβάλλω, no 
nor. 1, perf. -βέβληκα, Abschin. 

Hinr ar, ro (give a hint of), 
'ὕποσημαίνω, Vlat.; ‘vrawirooua, 
mid, fut. -ἰξομαι, no pass., Dem. 

Hip, THE, ἰσχίον, τό, Hom. ; προ- 

ὥναι, αἱ, Archipp.; ὑποκώλιον, TO, 

en. 
The hip socket, ἄλεισον, τό, Ath. ] 
bone who has dislocated the hip. 
ὀσφυήξ, γος, ὁ, ἡ, Poet. fragm. } 
Without hips, ἀνίσχιος, ov, Arist. ] 
1ip-pISEASK, Vid. SCIATICA. 

HIProceNTAUR, A, ἱπποκένταυρον, 
ὁ, ἡ, Xen., Plat. Vid. CENTAUR. | 

Hirvrororamus, A, ἵππος word- 
puos, ὁ, Hadt., Arist. 

Hire, μισθός, ὁ, Omn.; μισθοφο- 
pa, ἡ, Ar., Thuc,, Dem. Vid. WAGES, 
and Syn, 827. 

Without hire, 'ἄμισθος, ov, Asch. 
Soph., Dem. 


HIT. 


Without hire, adv., ᾿ἄμισθί, Eur., 
or hire, ἐπὶ μισθῷ, Hdt.; μεσ- 
Hou ἕνεκα, Xen.; ὦ serving for here, 
μισθαρνία, ἡ Dem. : : 
HIRE, TO, μεσθόομαι, mid., also in 
pass, Omn. Att. prose, 6. acc. pers. 
wen, of price ; “προςμισθύομαι, Thue., 
Dem.; συνωνέομπι, mid, (pass. also 
used, but not in this sense), esp. of 
hiring troops, Hdt.; μεσθῷ πείθω, 
Thue. . 

To employ as hired (to pay wages 
to), μισθοδοτεω, sine cas, Or 6. dat., 
Xen. ae 

To spend in hiring, καταμισθοφο- 
"ἕω, Ar., Auschin, 

One must hire, 
Thue. 

Hinep, μισθωτός, ἡ, ov, THat., 
Thue. ; ἔμμισθος, ov, Thue, Plat. ; 
[μίσθιος, a, ov, Plut.) Vid. Syn. 
208, 

To he hired, to serve for hire, to re- 
ceive as hire, μισθυφορέω, Ar. 

What may be hired, μισθώσϊμος, 1), 
av, Lex ap. Dem, 

HireninG, A (fem.), ἐργᾶτις, ἴδος, 
ἡ, Pind; (as adj.), μισθωτύς, ἡ, ov, 
Hdt. Ved. Servanr, Mercenary, 

HIRER, A, μισθωτής, οὔ, 0, Tse. 

Hinina, A, μίσθωσις, ews, ἡ, Plat., 
Lys. 

“His, Hers, Irs, Terres, ete., oqeos, 
ἡ, ov, Hlom., Hes.; σῳφέτερος, a, ov, 
Hom., Hes, Pind., πους, Xen., Plat.: 
rus, 4, ov, Hom., Hes., Pind. theoc. ; 
, ij, Gv (not used for ¢heir), Omn. 
poet, 

Hiss, 4, or Hissina, «Aayyn, ἢ) 
sch: ἐάχημας «τὸς, τὸ (ἄχ In the 
only places where the word ἰδ used, 
but in dexew and ieeya the Trag. use 
ἄχ). Kure; σιγμός, o, Arist.; σίξις, 
tas, ἢ (esp. of hot) iron in water), 
Arist.: poiQos, ὁ nae, Ap. Rh. 

Hiss. ‘ro, ἐάχω, Tare except in pres. 
and imperf. act. (as hot iron mo wa- 
ter), Home: σίζω, rare except in pres. 
and mnperf. (of a pot ona fire, or any 
thing being fried), Hom., Ar.; poe 
wee, poet. imperf also ῥοΐίζασκον, 
Hom. Hes.) Ap. Rho; oupite, fut. 
τυρίξω, Oftener -ouae (in Dem. the 
pres. is; written, συρέττω), used gen. 
aud also esp. of hissing at an actor, 
λοις, Ar, Plat., Dem., Afsechin. 

To hiss af, exctipiztea, Dem. 

To be hissed off, ἐκπίπτω, fut. -πε- 
coum, nO aor. 1, aor, 2 -ἕπεσον, 
pert, -remrana, Plat., Dem.; ἐκρίπ- 
TOME, PASS, aor, 2 -εῤῥίφην, As- 


μισθυφορητέον, 


Os 


Hinrorian, A, A@ytos, o, Pind., 
Hidlt.; Aoyorots, o, Hat, Xen., Plat, 
ἴχνος λυγογράιίρος, o, πος, Xen; 
τον γρααβμεύς ao, Nem, Plat. 
re historians art, ἡ Noyotwounn, 

"lat. 
_ Tsrony, ἱστορία, 1, ΠΠ{π|ς λόγος, 
ὡς Udt.. Xen. : συγγραιρή, ny, Thue, 

To write history, συγγμάφνω, Thue, 

Mir, A, βολή, ἡ, Hom. ; βλῆμα, 
ἄτος, τό, dt. Vid. Brow. 

Hit, ro, τύπτω, fut. τύψω (also in 
Ar. τυπτήσω), perf. pass. τέτυμμαι 
(Not τετύπτημαι), etc., Omn.; with 
any thing thrown, βάλλω, no aor. 1, 
MTh βέβληκα, Hom., Soph., Xen. ; 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι, aor. 1 ἐτύ- 
χησα (not Att.), aor. 2 ἔτὔχον, perf. 
τετύχηκα, 6. gen., sometimes also in 
Hom. ον ace, esp. when the object is 
livings, sometimes (esp. in the sense fo 
hit the mark) sine cas., Hom., Aésch., 
Soph., Hdt., Xen.; οὐτάζω, Hom. 
avriaw, fut. - ἄσω (of the arrow which 


HOARY. 


hits), c. gen., Hom.; Sypedw, Pind. ; 
ϑηράω, fut. -dow, Asch, Vid. To 
STRIKE, and Syn, 385. 

To hit the mark (metaph., i. e., be 
right in one’s conjecture, etc.), κύρέω, 
only act., sine cas., Aisch., Soph. 

I conaider that, speaking highly of 
them, J have hit the mark, "EXropat 
μέγα εἰπὼν τυχεῖν ἄντα σκυποῦ, 
Pind. 

Whom did you ercr see before hit 
the mark so truly? τίνα εἶδες ἤδη... 
υὕτως ἐπίσκοπα πτοξεύοντα ; Hat, 

[70 hit hard (in speaking), παίω, 
Ar. 

Hitting the mark, ἐπίσκοπος, ov, c. 
gen., Adsch, 

HIrHer, τόδε, Hom.; δεῦρο τόδε, 
Hom. ; ἐνθάδε, Omn.; ἐνταυθοῖ (only 
with κεῖσο or ἦσο, “come hither and 
sit down”), Hom.; ἐνταῦθα, Omn.; 
ἐνταυθί, Ar.; ὧδε, Hom., Soph., The- 
oc.; δεῦρο, Oimn.; devpi, Ar, Dem., 
Auchin.; μέχρι δεῦρο, Plat.; μέχρις 
ἐνταῦθα, Xen.; [and by pron, ode, 
ἧδε, τόδε, as, from avhat land hast 
thou come hither? δ᾽ ἐκ tives γῆς... 
ἦλθες; Eur. 

The erpedition hither, ἡ 
στματεία, Xen, 

NHither and thither, ἔνθα nor ἔνθα, 
Hom. 

Now hither, now thither, ἄλλην 
καὶ ἄλλην, Plat. | 

Come hither, δεῦρο, wsed both as 
sing. and pl., sometimes also pl. δεῦτε, 
Hom.,, and once in’ Eur. 

ΠῚ ππτος δεῦρο, sometimes ¢. 
πόρος, Soph. Eur., μέχρι δεῦρο, μέ- 
χρι τοῦ δεῦρυ, Thue, Plat. ς μέχρι 
τούτου, Tilt. Xen. 

Hive, A, σίμβλονς ὡς Wes. Theoe., 
Ap. Rhos σμῆνος, Te, Plat Arist. 
atopos, ἡ (τὰς a box of ecdar to hold 
bees), ‘Pheoe. 

Belonging toa hire, σιμβλήϊος, ἡ, 
ov, Ap. Rh. 

To atvip a hive of ita honry, βλίπτ- 
Tw, ful. βλ ίσως only act., sometimes 
ὡς aec., Soph, Ar. Phat. 

te ho there! ai, “Esch., Xen. | 

loar, Atuwos, ἧς ov, Hom. Tyrt., 
Soph. Vid. Hoary, Gray. 


δεῦρο 


xen, ἧς Hom., Asch, Xen., Plat. Ap. 

Rh.; πηγάς, dcos, i, Hes.; dpoco- 

πάχνη. ἡ, Arist. Vid. Syx, 399, 
lexis To, ᾿ζποτίθημι, aor. 1 


«ἔθηκα, perf. -τέθεεν ας, aor. 1 pass. : 


-ετύθην, ete., Hom., Xen, Plat., Dem. ; 


Syeavpite, Soph, dt. Χο, Plat. s | 


κἄτορύσσω, Dem. Vid. ‘Too «ΝΥ 
UP. 

To be hoarded, κεῖμαι, pass. im- 
perf. ἐκείμην, fut. κείσομαι, no other 
tenses, Hom., Eur. ΠῚ. Thue. 

Hoarnp, A, ϑησαυρός, ὦ, Hes, 
Pind., Esch, Soph, Hat. Xen. Ved. 
STORE, 

HowRtINess, πολιότης, Tos, 
Arist. Vad. Gara vwyNrss, 


1, 


HOLD. 


Hons.e, To, wposwraiw, Ar. Vid. 
To BE LAME, 

To hobble (i.e., to tie or clog the 
legs), ἐμποδίζω, Hat. 

Hosnaues, καλοπέδιλα, τά, Theo. 

HOBGOBLIN, A, μορμολύὕύκεϊον, τύ, 
Ar.; μορμώ, gen. dus, contr. οὖν, ἡ, 
Ar., Theoc.; μορμών, @vos, ἡ, Xen. 

Hon, A, ἀγγεῖον, τύ, Thue. 

Hor, To, σκάλλω, only pres. act., 
Hdt., Arist.; σκάλεύω, Ari; ἐκσκᾶ- 
λεύω, At. 

[70 hoe or dig around, ἀμφιλαχαί- 
vw, Lom. ] 

One who hoes, σκάλεύς, ὁ, Xen. 

Not hoed, ἄσκἄλος, ov, Theoe. 

HOkING, A, σκάλσις, ews, ἡ, The- 
oph.; σκἄλισιν, tas, ἡ, Theoph. ; 
ὑσκαλσις, ews, ἡ, Theoph. 

Hou, A, σιᾶλος, ὁ, and σῦς σίἄλος, 
Hom. Vid. Pia. 

A hoyged mane, διατετιλμένη φόβη, 
Soph. 

ΕΗ TO, αἴρω, and poet. (also 
Trag. in chor.) deipw, with the reg- 
ular tenses from cach pres., perf. act. 
rare,Omn.; [dvepow, in tesis, Lom. ] 
Vid. ‘To RAISE. 

Hop, To, ἔσχων only pres. and im- 
perf, Hom., ‘Trag., Xen; ἔχω, im- 
pert. εἶχον, fut. ἔξω, and, more usu. in 
this sense, σχήσω, no aor. 1, aor, 2 
taxon, infin. σχεῖν, part. cyav, ote, 
and poct. (including Trag.) ἔσχεθον, 
pert, ἔσχηκα (rare, and not ii Toate 
or Tray.), aor. | pass. ἐσ χέθην, Ou. : 
κατέχω, Hom, Eur, Xenw: ἐνέχω, 
esp. in piss. Soph, Hdt., Xen. Plat. ; 
βασπάζω, fut. -darw, but aor, ΕΞ pass. 
ἐβασπτάχθην, Pind, Soph, Mur; ex- 
μάζως Lure; ἀντίλάζομαι, and -ojce, 
only pres. and imperfi, ον gen, Eur. ς 
ἀντιλαμβάνω, fut. -Aryrouae, No aor. 
I, aor. 2 -FAGBov, pert. «εἴληφα, Mur. 

To hold fast, πιέζαν, Wom. 

To hold (ice, cling to), ἔχομαις 
mid., οὐ gen. Hom., Theoe. 

To lay hold of, darropat, only mid. 
in this sense, ὦ gen, sometimes (but 
rarely) co ace, Hom. Soph, Thue, 
Xen., Call. : προνάπτομαι, Viat. ; 
opeyvigae and ὀρέγομαι, mith, ec. 
aor, 1 pass. in act. sense, ¢. pen., 


1] ᾿ . ws | ° 
Hoar-frost, atipy, i, Wom; πᾶ΄- | Hom. Fur. 


70 hold in or lay hold of with one’s 


right hand, tuéGeEwoua, mid. Kur. 


[Zo hold in (chariot and horses ), 
avonmyeia, Soph. | Vid. ΤῸ CHeck. 

To hold (a meeting, games, ete. ), 
ποιέων, Hat., Thue, Xen. 

70 hold (a meeting) before, preri- 


i ously to, προυφαιμέως, aor, 2 Wpoudpet- 


Aop, ὦ. πρίν and intin., Adschin. 

To hold (ice, to contain), xavédver, 
fut. χείσομαι, aor. 2 ἔχἄδον, pert, κέ- 
Xuwoa, no other tenses, Hom., Ar., 
sheoe, 

To hold against, ἀντερείδω, c. dat., 
Eur.; ἀντέχω, c. ace, et gen., Soph. 

To hold back, ἐπέχω, and in pres. 


ἐπίσχω, Ilom., Hes, Soph., Kur., 


Howrse, Seri a, ov, Anth.:, Thue, Xen, Plat. Dem; ἰσχἄνάω, 


κερχνώδης es, Lipps βραγχάλέωςς 
a, ov, Hippy Boayxadys, es, ΠῚ}}».. 
Bpeyyos, 4, ov, Auth. 

Rather hoarse, ψποθναύχυε, 
Hipp. : ὕποκερχἄᾶλέος, ov, Hipp. 

To be hourse, xtpyouat, pass. (of 
the voice), Hipp. 

Hoary, λευκόν, 4, ov, Hom., Tyrt., 
Soph. ; πολιός, a, ov, and ds, ὅν, 
Hom., Hes., Pind., Trag., Plat., Ly- 
curg., Aischin, Vid. Gray. 

Hoary-headed, πολιοκρότἄφος, ov, 
Hom., Hes. 

With hoary eye-brows, λευκόφρυς, 
vos, ὁ καὶ ἡ, Orac. ap. Hdt. 


OV, | 


only pres. and imperf., Hom. ; ἰσχά 
vo, only pres, and imperf., Hom., 
lles.; κἀτέχω and κἄτίσχω, some- 
times c. μή and infin, Omn. ; κἄτισ- 
χἄνως Lom.; ἀνοκωχεύω, Πῶς Ved. 
TO RESTRAIN,. 

To hold back (corn), refusing to 
sell, 'ἄναμρπάζω, fut. -ἄσω and -ἀξω, 
Lys. 

“To be held back, ἐνίσχομαι, pass., 
Hdt., Ap. Rh. 

To hold before, προέχω, often contr. 
προύχω, also pres. προΐσχω, in mid. 
“before one's aclf” (as a mirror to 
look in, a shield for hats etc.), 

δ 


HOLD. 


Hom., Ar.. Hdt., Xen., Theoc., Ap. 
Rh. 80 προκἄτέχομαι, mid., h., ἀντ- 
ἔχω and ἀντίσχω, ὁ. gen. or ὁ. dat. 
of the thing before which, Hom., 
Soph. ; προβάλλομαι, mid., “ before 
one’s self,” no aor. | nor perf., Ar., 
Xen., Dem.; 80 προσχέθομαι, mid., 
Theoc. 

To hold before as a veil, rpuxaddun- 
τω, Eur. 

70 hotd out (so as to offer, etc.), 
ὀὠρέγνυμι, and dpéyw, Omn. poet., 
Hdt., Xen., Plat.; πᾶρέχω, Hom. ; 
ἐπέχω, Hom., Eur., Plat.: προτείνω 
(lit. and metaph., one’s hand, hopes, 
promises, pretexts, etc.), Trag., Xen., 
Dem. ; mportOynut, aor. 1 προέθηκα, 


HOLLOW. 


The hold of a ship, ἄντλος, ὁ, Hom.., 
ἕυγ.. Ar., ἀντλία, ἡ, Soph, Ar. ; 
κοίλη, 1, Theoc.; κοίλη vais, Hdt., 
Xen. 

Hotpine, A—a holding out or forth, 
ὄρεγμα, dros, τό, Asch. 

[A holding back, ἀνοχή, ἡ, Xen., 
feb . a holding fast, ἄνθεξις, ews, 1, 

t. 

Hole, A, χειά (of serpents), 1, 
Hom., Pind. ; rparyAy, ἡ, h., Arist. ; 
τρῆμα, ἅτος, To, Ar., Plat.; τρήμη, 
n, Ar.; τρῆσιν, ews, ἡ, Arist.; ὁπή, 
n, τι: τρύπημα, ἅτος, Td, Ar, Eu- 
‘pol; elAeds, 0, Theoe, Vid. Syx. 
249, 

A hole dug in the qround to plant a 


sometimes contr. προύθηκα, Soph. ; | tree in, γῦρον ὁ, Theoph. 


ὑποφέρω, fut. -olow, aor. 1 τ-ἥνεγκα, 
aor. 2 -ἠνεγκον, aor. 1 pass. -ἡνείχ- 
θην, Soph.; ‘troreivw, c. ace. of the 
thing held out, dat. of him to whom, 
Isoc., Dem. ; ἐπάνατείνω, Xen. ; wpo- 
veiw, perf. pass. -σέσεισμαι, esp. of 
threats, Thuc. , ἐἑπαρτάω, Dem., Ms- 
chin. 

70 hold out hopes, ἐλπίδαι ὑπισχνέ- 
ome (aor, 2 ὑπεσχόμην). Dem. 

Tu hold out in return, avtimpotei- 
pe, Nen. 

70 hold out against, ἀντέχω, and 
ἀντίσχω, sine cas. or 6. dat., ore. 
πρός and ace, Asch., Hdt., Thue., 
Xen.; προνίσχω, Kur, Hdt.; ὑπέχω, 
Soph, Eur., Thue., Dem. ; περιφέμω, 


sine cas., Thue. ; πᾶρἄτείνομαι, pass., | 
ΠΡΊΝ: ἑωρτή, ἡ, Hdt., Χοη, ς without 
holilays, ἀνεόρταστος, ον, Democr. ; 
‘to keep holidays, ἑορτὰς ἑορτάζω, 


c. dat., to the last, εἰς τοὔσχατον, 
ΕΠ 
To hold over (esp. as a defense ), 


ὑπερέχω, and poet, “ὕπειρέχω, ὦ. ace. ᾿πανηγύρις πανηγυρίζω, 
i Hadt., ete. 
Ι 94 . 


of the thing held, c. gen. or c. dat. of 
the thing over which, Hom., Theogn., 
λοι. Ar. 3 'ὕπερτείνω, c. yen. of the 
thing over which, leur. 


ἀντέχω, sine cas. Hat. 

Ὁ holl up, ᾿ἀνέχω, and -ομαι, 
mid., esp. in aor, 2 mid. part. ἀνασχύ- 
evos, Hlom., Eur., Dem., Theoc ; 
᾿άἄνέλκω, imperf. -etAcov, fut. -ἐλκῦ- 
ow (esp. of holding up scales, but also 
generally ), Hom., Ar.; ᾿ἄνατείνω, 
Pind, Xen.; ὑπολαμβάνω (esp. a 
stumbling horse), Xen, 

And when it held up (of the weath- 
cr), ἐπεὶ δ᾽ ἀνέσχε, Aon. 

To hold ap near, witpivirym, sine 
cas. Phe, 

To hold autor urtym, Wom, Ar. 
Hadt.; ‘emowryave, Ap. Rh, 

To hold together, auviya, also with 
aie part. cuvoyanas, Tom... Hes., 
?ind., Eur., Xen, Plat., Dem. 

To be held faust, προνέχομιι, |riss., 
ς. ὑπό and gen. of that by which, 
Eur. 

70 catch by holding under, ὑποίσχο- 
μαι, mid., Ap. Rh. 

It holds good through the whole, δι᾿ 
ὅλου πᾶρἀκολουθεῖ, Xen. 

Hold! ἴσχεο, Hom. ; [(to rowers to 
stop), wor, Ar. ] 

Held out (as u spear, ete.), opexros, 
4, ov, Hom. ; προτενής, és, Ap. Rh 

Held fast, κάτοχος, ov, Asch. 

Holding fast, txrwp, vpos, only 
masc., Sapph. 

Hop, A (any thing to take hold 
of), λάβη, ἡ, lit. and metaph. (i. e., a 
hold or cause for saying, a hold over, 
etc.), Ar., Plat., Dem.; συλλάβη, ἡ, 
fisch.; ἀντϊλαάβή, ἡ, Thuc.; ἀντὶ- 
ληψεν, ews, 17, Xen. 

hat the hand might slip off, and 
not have any hold, ὕπως av ἀπυλισθά- 
νοι καὶ μὴ ἔχοι ἀντιλαβὴν ἡ χείρ, 
Thue. 

284 


Voy Stroma, 


| A κα hole in a shield to see 


through, κέγχμρωμα, &tos, τό, ur, 

With many holes, πολυωπός, ὧν, 
Hom. 3; πολῦ᾽τρητον, ov, Hom.; ζά- 
δηλος, op, for διάδηλος, Alew. 3 ἀμ- 
qutpis, ἧτος, ὁ καὶ ἡ καὶ σός 
Soph. 

To make a hole in, διατετραίνω, 
fut. -τετρἄνῶ and -τρήσω, Ar., Hat. 
Vid. To PERCE, 

70 live in holes, τρωγλοδύω, only 
in pres. part. act., h.; τρωγλοδύτέω, 
only act., Ar. 

Living in holes, τρωγλόδύτος, ov, 
Arist. ; rparyAodirrixos, ἡ, ov, Arist. 

A liver in holes, τρωγλοδύτης, ov, 
ὁ, Hat. 

| HoLmays, 


ἄπρακτοι ἡμέραις 


ποιέομαι, 


ΠΟΥ, εὐαγέως (@ if it is not a 


 trisyll.), h.; ‘tpwori, Anac.; ὁσίως, 
| Eur., Thue., Plat. 

To hold out (i.e, suffice, q. v.), | 
,Plat.; [ @ysorns, yros, ἡ, N. TL] 
| es ee ¥! 9 ] > 3 . . 

» Vad. υν, 15, 


HOLINESS, ὁσιότης, Tos, ἧς Xen., 


Ne (as title of a patriarch or 
bishop), ἀγεωσύνη, 1, late Keel.) 
Howroa! aaj, Asch., Eur., Xen. 
Hoi.oo, to (so as to be heard), 
yrywva, infin, γεγωνεῖν, part. ye- 
yoves, also ΠΟῪ, γέγωνε, γεγωνεί- 
τως and aor. 1 infin, γεγωνῆσαι, im- 
perf, y eyaveuy, for ἐγεγώνεον (Hom.), 
Hom., 4sch., Eur. ; γεγωνίσκω, only 
pres, act., Aeseh., Eur, Thue. 9 Vie. 


HOME. 


HOLLOWNESA, κοιλύτης, 
Arist. 

Hou, A, or Ho.m-oak, πρῖνος, ἡ, 
Hes., Ar., Xen., Theoc. ; πρινίδιον, 
τό, AY. 

Of holm-oak, πρίνϊνος, ἡ, ov, Hes, 

Like holm-ouk (esp. as hard), πρι- 
νώδης, es, Ar. 

| HoLocaust, ὁλόύόκαυτον, τό, and 
ὁλοκαύστωμα, τό, LXX., 

ΓΤῸ offer up a holocaust, ὁλοκαυ- 
Tew, Xen. 

Ho ny, “@’Bporos, ἡ, ov, and os, op 
(only of things), Hom., Soph.; dy- 
Bporos, ἡ. ov, and os, ov, the latter 
more usual (of persons and things), 
Hom., Pind. Soph.; ἀμβρόσιον, a, 
ov, and os, ov (usu. of things, rarely 
of persons), Omn. poet.; ἠγάθεως 
(only of places), ἡ)», ov, Hom., Pind. 
ayvos, ἡ, dv, Omn.; ἱερύς (é, but 
often ὁ Hom. metri gratia, and once i 
Eur. in chor.), also poet. (ineluding 
‘Trag.) contr. ipds, a4, ov, sometimes 
ὃς, ov, Omn.; σεμνύς, ἡ, ov, Omn.; 
‘adres, ov (of places), Pind. ; so 
᾿ἀβἄάτος, ἡ, ov, and os, ov, Soph. : 
datos, a, ov, Pind, Hdt., Omn. Att. ; 
σεπτύς, ἡ, ov, Ausch.; ἐστιοῦχον, ov 
(of a country), Zesch., Soph. ; εὔσεπ- 
τος, ov, Soph; evayis, ἐν (α Theoe., 
ἄ Soph.), Plat. Andoc., Dem., Theoc., 
Call.; ᾿άθικτος, ov, Asch. ; ᾿ἄκήμᾶ- 
τόν, ov, Kur.; ἀστὶβής, és (of places 
only), Soph. ; ἅγιον, a, ov, Ar., Hat, 
Xen. ; one ov, Thue. Vid. 
SackRep, Prous, and Syn. 11, 268, 

To be holy (to live holily), ‘éy:- 
στεύω, Only act., Eur.; eva@yew, only 
act., Theoe, 

Holy ground, a holy place, τέμενον, 
τὸ, mn; ἄλσον, τὸ, On. : νοόμίμα, 
va, Auntipho. 

[ Holy place, τὸ sone LXX.; 
τὸ ἀγιιστήριον, LXX., τὸ ἅγιον, 
also τὰ ἅγια, N.T.; the holy of’ ho- 
lies, τὰ ἅγια ἁγίων, N.'T.] 

HoMAGE, σέβας, τό, only nom. 
and ace. sing., Hom., b., ‘Trag.; apos- 
κὕνησις, ews, ἡ, Plat. Vid. Hoxon. 

To do homage to, προςκὕνέω, fut. 
προςκυνήσομαι (and sometimes -jaw), 
aor. 1 -naa, also mpostavoa, ὁ. ace. 
pers., no pass, Trag. Hadt., Xen. 
Plat.; mposwinta, fut. -πεσοῦμαι, 
no aor. J, aor, 2 -πεσον, perf. -πέ- 
Trwrhu, NO pass. ¢. dat, or ὦ πρὸς 
and ace, or (when entreaty is in- 


τος, ἡ, 


Hottow, » Nitcpipas, ἀ, ὧν, Hom., plied ) Cc. ace, Trag., Hdt. ; προν- 
Pind: κοϊλον, ἣν ov, Onn; κολίὼς | πίπνω, only pres, and imperf. act., 
7 eoTinp, opos,o καὶ ἡ καὶ TH, seh. | Trag.; σέβω, only pres, and impert. 
hotdmmos, av, Lure; ἔγνοιλος, OV, | act, and mid. in’ this sense, Pind., 


Plat.: ayy ELDONS, ta, Ndist. 

Hollow (of sound), napparros, a, 
ov, Tom. ; σομηρύς, aj, ev, Theoph, 

Hollow (as a road; also as the ap- 
pearance of a hungry man), λάγώ- 
pos, ά, ὧν, Ar., Xen. 

HoLtow, A, κόλπος, ὁ, Hom., 
Pind., Eur. ; yodéAov, τό, Hom., Hes, 
Trag.; κεῦθος, Td, Oinn. poet.: γλᾶ- 
cpu, τό, Hes; κεῦθμα, ἅτος, τὸ ἴω: 
a hollow in the earth), Theogn.; κευβθ- 
μών, ὥνος, ὁ (of mountains, ete. ), 
Pind., Eur.; autos, τό, ASsch., Ar. ; 
γωλεός, ὁ, Arist. 

Lying in a hollow, κητώεις, only in 
| fem. κητώεσσα (epith. of Lacedemon), 
| Hom. ; κοιλόπεδος, ov, Pind. 

The hollow of the hand, ϑέναρ, 

dpos, td, Hom. 

To be of a holiae look (as a fam- 
ished man), λάγἄρίζομαι, mid., Ar. 

HoLLtow ov, ‘ro, βαάθύνω, Hom. ; 
yAv-pw (esp. of hollowing out a ship), 
Ar.; κοιλαίνω, Idt.. Theoe.; ἐγκοι- 
Aaivw, Hat. 


Trag.. Hadt.. Plat. 

To receive homage, σέβομαι, pars. 
only tn pres, Soph. 

Home, vines, ὧς, Omn.; ἑστία, ἡ» 
Soph, Παῖς Xen. Plat. Vid. Sy. 
340), 

Of or belonging to home, οἰκεῖος, ας 
ov, and os, ov, Jon. and poet. (not 
Trag.) οἰκήϊος, Theogn., Pind., Omn. 
Att. Vid. Domestic, 

The home district, ἡ περιοικίν tos, 
7, Thue. 

Home, to home, μεγᾶρόνδε, Hom.; 
vindde, Hlom., Asch, Soph. Xen. ; 
οἱκόνδε, Ilom., Hes. 7. 

To his home, her home, ctc., oves 
δομόνδε, Hom. . 

Fond of home, φίλοικον, ov, Arist. 

With no love for his home, ᾿ἄνε- 
στιος, ov, Hom. 

[A home-guard (sarcast.), olkovpos, 
ὁ, Fisch. ] ᾿ 

At home, adv., οἴκοι, Omn.  οἴκοθι, 
Hom. ; ἔνδον, Hom., Ar., soc. 3 κατα 
στέγων, Kur.; oixade, Xen; κατ 


HONESTLY. 


οἰκίαν, Plat.; ἐνδοῖ, Theoc. ; 
γάροις, Ησπι. ; κατ᾽ οἶκον, 
κατ᾽ οἴκους, Hat. | τις 

At home, being or living at home, 
μετἄδήμιος, ov, Hom. ; ἐπίδή- 
ον, Hom.; ἔνδημος, ον, Msch., 
οἰκόσϊτος, ov, Antiph,, Anax- 


ἐν με- 
‘hue. ; 


atl). 
MOS, 
Theoc.; 
and, : ᾿ it 

At or coming to one’s home, ἐφέ- 
arwws, ov, Hom., Trag., Ap. Rh, 

Inclined to stay at home, oixodpios, 
poet. οἰκόρμιον, ty OV, and OS, OD, 
Pind. ; ἐπὶδημητῖκός, ἡ, ov, Arist. 

One who stays at home, οἰκουρός, ὁ 
καὶ ἡ, ach, Dinareh. 

Those who stay at home, τὰ ἔνδον 
οἰκουρήματας Eur, 

A ataying at home, οἰκοφελία, ἡ, 
Hom. οἰκουρία, ἡ Kur.y ἐπὶδήμη- 
ow, ἕως, ἡ, Plat. ; ἐπίδημία, ἡ, 
Xen. 

Rewards for staying at home, οἰκού- 
pu, τάς Soph. 

To live at home, ἐπϊδημεύω, only 
act., Lom =; οἰκουρέως only act., Soph, 
Plat., Dem. ; οἰκονομέω,, ὦ. ace. of the 
house, Soph. 

7) live at home, or to came home, 
ἐπίιδημέω, Thue, Xen. Plat. .Es- 
chin. 

From home, adv, οἴκοθε or -Oev, 
Hom. Pind, Soph., Eur., Xen., Plat. 

From hom, adj. ᾿ἄπόδημος, ov, 
Pind... ᾿ἄδημος, ov, Soph.y ἔκδημος, 
ov, sometimes co gen, Eur, ‘Thue. 
Xen, 

| Driren from house and home, ava- 
στιίτον OV, Halt. | 

To he from home, ‘itwodnurw, oly 
act.. Pind. ; éxdyuéw, Soph. Hadt., 
Plat. Vad. To wt ABSENT. 

A being from home, ἐνδημία, ii, 
Eur.. Plat.; ἀποδημία, ἡ, ldt., Plat. 

Hovk-BRED, οἰκογενήν, es (of a 
adlave, i.e, not purchased), Plat., so 
oinoTpuys, (Bos, ὁ καὶ nH, Ar. 

HowWELESS, λίπερνής, iros, ὁ καὶ 
ἡ. Archil., Cratin. ; ᾿ἄνέστιος, ον, 
Soph. 

HoMELILY, Arras, Sota. 

HomELy, λῖτός, ἡ, ov, Phoeyll., 
Xen., Arist., Call. Vid. Simpus. 

Hovewarp. Vid. Home, To 
HOWE, 

[7 go, return homeward, οἷκόνδε 
verona, Hom; νοστέω és πατρίδα 
γαῖαν, vthade, οἰκόνδε ἱκνέημαι (or. 
ἱκόμην), Hom; ἄνειμι, Home; ἐπ' 
οἴνου ἀποχωρέω, Thue. | 

HowierpaL, ἀνδροφόνον, ov, Hom., 
Pind.. Eur.; ἀνδροκτόνος, ov, Soph., 
Mur, Hdt.; ἀνδροδάϊκτος, ov, Asch. ; 
av0porontovos, Kurs; fem. dvdpoXé- 
Tepe, Esch. Vid. MURDEROUS. 

Howie, ἀνδρυκτἄσία, ἡ, Hom, 
ech. Pid. Murpen, SLAUGHTER 

[HWowiny, ας ὁμιλία, ἧς Keel. | 

Hoon nous, OMOLOMEPNS, és, 
Arist, : omayroy yes, Arist.:  opoto- 


Yims, es, Arist.s σνγγενής, és, Arist. ' 


_HomonoGous, ὁμόλογος, ov, some- 
times ον dat, Arist. 

Hone, A, ᾿ἄκόνη, ἡ, Hom., Pind., 
Xen, Toes; ϑηγάνη, i, Esch., Soph. 
lil, ΤῊ ΕΥΜΤΟΝΕ. 

Honest, δίκαιος, a, ov, and some- 
Nines os, ov (esp. in Trag.), Omn.; 
ἐπιεικής, ἐς, Hom., Soph., Eur., Omn. 
Att. prose; ἀψευδής, ἐς, Eur., Plat. ; 
εὐθύπορον, ον, Plat.: πλόος, ἢ, ov, 
contr. ἁπλοῦς, ἢ, οὖν, compar, -οὐ- 
στεμος, -ούστατος, Ar., Plat. Vie. 
Just, and Syn. 177. 

_ Very honest, ὕπέρδίκος, ov, Pind., 
Soph, 

Hovesery, δίκαίως, Soph. Thue. ; 
‘vOlaws, superl, ἐνδίκώτατα, Aesch., 


HONOR, 


Soph., Plat.; ‘@rAws, Dem.; κἄθἅ- 
ρῶς, Dem. 

Honesty, ‘érpéxea, ἡ, Pind, : 
᾿ἄλήθεια, ἡ, Asch, Hat., Arist. ; Χρη- 
στότης, nros, ἡ, Eur.; ᾿ἁπλότην, 
τος, ἡ, Xen, 

Honxtep, ἐλιμηρός, ἀ, ov (of bees), 
Pind. ; μελίγλωσσος, ov (of words, 
οἴω), Aisch., Ar.; μελιχρός, a, dv (of 
promises), Ap. Rh. 

Honky, μέλι, wédtros, τό, no pl. 
or dual, Omn.; μέλισσι, ἡ, Soph; 
νέκταρ (pos, To) μελισσῶν, Eur, ; 
μελίσσης ἀνθεμόῤῥυτον γάνος, Kur. ; 
Eouthey πόνημα μελισσῶν, Eur. 

Of or belonging to honey, sweet as 
ἢ 
| 
| 


honey, οἷς., μελγτόεις, ἐσσα, ev, Pind: 
μελίτήριος, a, ov, Ar. τ μελιτηρός, 
ἀ, ov, Theoph. 

_ A cake made of honey, μελίτωμα, 
aos, τὸς hi; ἐγχρίς, idos, ἡ, Ste- 
sich,; μελιτόεσσα, contr. μελιτοῦσ- 
σα, Ar, Idt.: [μελικηρίς, idos, ἡ, 
Philox.; μελίπηκτον, τὸς Antiph. | 

To make honey, peXtroupyém, only 
act.. Arist. 

To make good hony, εὐμελίπέω, 
only act., Arist." 

70 sweeten with honey, μελίτόω, 
Thue, 

OF the color of honry, of «a com- 
plerion like honeys peXt'ypoos, and 
MEAALXpoos, ov, contr. ous, οὖν, 
Sapph., Mel: μελίχλωρος, ov, Plat., 
| Theoe.: [μελεχρώδην, es, Anth. | 

Sweet ax honry, honeg-acet, μελὺ- 
xpos, &, ov, WHippe: [μελιγηθής, ἐν 
(Dor. -yabis). Pind. ; μελεηδής, és, 
| Hom., Alew., Pind. ; μελίσίνος, ἡ, ov, 
| Zeno, 

To make as sweet as honey, μελι- 

Xeot oem, only act. Hom, 

A dealer in honey, μελίπτοπώλης, 

ou, ὁ, Ar, Antiph, 
Fed on houry, μελίθρεπτος, ov, 
Auth. 

| Hon: y-tonqued, μελίγλωσσος, ov, 
‘Asch. Hacebvh, Ar. | 

[ Honry-roiccd, μελίφωνος, 
Sapph. | 

[ Mered with honey, μελίφυρτος, ov, 
Auth. ; prepared with honey, pederi- 
τῆς, OV, ὦ (OlHOS), ep 

A deink of honey mingled vith milk 

(as a libation to the souls of the dead), 
ἐμ ἃ αἰετινν, τό, llom.: μελίκρατα 
| γάλακτος, Eur. 

To take houcy (from a hive), βλίτε 
lem, fut. βλίσως sometimes c. ace. of 
the bees, Soph, Ar. Plat. 

Howing with honey, pedippodos, ov, 
Pind.; μελίῤῥναπος, ov, Plats: μελί- 
araxtos, ov, Mel.; μελιστἄγήν, ἐς, 
Ap. Rh. 

Hoxry-comn, κήριον, τό, THes., h., 
Hdt., Xen. Plat., Theoe. ; σχαδών, 
νος, 11, Ar, Theoc.; τρητὸς μελιο- 
σῶν πόνος, Pind. : μεχίσσιον, τό, 
Arist. ciiviiqpecee, ai, Arist.; μελί- 
Kypov, TO, Theoe, 

1 To buitt honey-combs, τιθαιβώσσω, 
only pres, act., Hom, 

[ Hoty -SCCKLE, περίκλύμενον, 
j τὸς Diose. | 

Honor, τιμή, ἧς Omne: τίμημα, 
ros, τό, λκοῖι. ; σέβας, τὸς oly 
nom. and aec, sing. (σέβη, pl., ΖΜ0}}.). 
Trag.; δόξα, ἡ, Pind, Omn. Att. ; 
ἀξίωμις, ἅτος, Td, Eur, Omn, Att. 
prose; ἀξίωσις, ews, ἡ, Thue, Hat. ; 
φίλοτιμίω, ἡ. Xen. Iswv., ASschin. 

Honor (as due to persons), gifts of 
honor, marks of honor, ete. γέραν, 
aos, τό, nom. pl. γέρα (@ Hom., @ 
Att.), Omn.: yapes, ἔτος, ἡ, acc. χά- 
pira and χάριν, Asch. Plat.; ἀξία, 
ἡ, Ar., Hdt.: ἐπΙτίμιωα, τά, Soph. 


ον, 


HONOR. 


An honor to (credit to) a pe or 
country, ᾿ἄγαλμα, &ros, το, Hom., 
Pind., Wisch. στεφάνωμα, &Tos, τό, 
Pind.; στέφἄνος, 6, Lycutg.; κόσ- 
| os, ὁ, Pind., Soph, Ar. Hdt., Thuc.; 
ἀγλάϊσμα, ἅτος, τό, Axch., Soph. 

Honor, or gifts of honor, due or 
paid to elders, πρεσβεῖον, port. πρεσ- 
Bitov, τό, Hom. 

The highest honor, rpecBrits (téos) 
τιμή, h. 

Fond of honor, φίλόδοξος, ον, 
Plat., Arist. 

To be fond of honor, φιλοδοξέω, 
only act., Arist. 

Gaining honor, ytpasdedpos, ov, 
Pind. 

Held in equal honor, oporipos, ov, 
Hom., Xen., Theoe. 

Loving honor, φίλότιμος, ov, Zsch., 
Kur., Plat, Lys. 

Without honor, ᾿ἄτιμος, ov, Omn, 
id. DisnoNORED. 

Hoxon, To, ᾿άγἄμαι, mid, fut. 
᾿άγἄσομαι, poet. ἀγάσσομαι, aor. | 
ἡἠγάπάμην, poet. ἡγασσάμην, also 
| ἡγάσθην in act. sense (Plat. has im- 
perf. yduny), poet. 2d pl. pres, eya- 

ἀασθε, infin. ἀγάασθαι, ὁ. ace, some- 
l times c. gen, pers. often ον gen, causa, 
| Hom., Hat., Plat.; κυδάνω, only pres. 
| 

| 


act., Hom. ; avdaivw, no mid, ΟΥ pass., 
Hom., Pind. 3 ἀμφιέπω and ἀμῳέπω, 
only pres. and imperf. act., Hom., 
Pind. ; viw, imperf. ἔτιον (ἡ Hom, 
but i in arsis, that is, at the begin- 
ning of a foot; also sometimes i be- 
| fore a long syll. (¢. g., τέουσι, ote.) in 
thesis, that is, the last syll. of a spon- 
dee; χ Trag.), fut. riow, aor. 1 erica, 
perf. pass. τέτιμαι (N. B.—the Atties 
,wever use fut. or aor. 1 in this sense) 
| (Hom. also has imperf. poet. τίεσνον 
and pass, τιεσκόμην), Hom., Hes., 
Trag., Ap. Rho; yepaipe, no mid, 
pass. only once in Pint. (esp. of doing 
honor to by gifts, ete.), Hom., Pind, 
Mur, Ar. Plat... Atschin. 3 τίμάω, 
sometimes οὐ gen. copn. Tyas, Oinn. 5 
σέβω and σέβομαι, mid., only pres, 
and iimperf. in this sense, Oman, post 
Hom.; σεβίζω, aor. 1 pass. in aet. 
sense, Pind, Trag.; ἀσκέω, vind. ; 
| τιμαλφέω, NO Inid., but pass. Pind., 
' Asch. : προςσέβω, Asch. πρεα- 
| βεύω, ‘Trag., Plate; κοσμεέω, Soph., 
Eur, Thac., Χο,  ἀξιύω, Trap. ; 
στέφω, Soph. ; ᾽ἄγαπάαζω, only pres. 
act. (esp. of honoring the dead with 
funeral honors), Eur. κάτάρχοωμαι, 
Εἰ... no pass., Eur. ; ᾿ἄνέχω, iuperf. 
| ἀνεῖχον, fut. “aveEw and ᾿ἄνασχήσπω, 
‘ho aor. |, aor, 2 ἀνέσχον, intin. ᾽άνα- 
σχεῖν, ete, Be ἐπίτιμάω, Td. ; 
ἐπίγεραίρω, Χο; ᾿ἄγάλλω, only 
‘act. in this sense, Ar.: πορσαίνω, 
only press and imperf. act. Ap. Rh. 
| Fo hold in honor, ἐντίμεις ἔχω, ἐν- 
lripms 'deyw, Plat. 
[7 be held in honor, to be in honor, 
livrinws ἔχω, Xen. | 
| To be an honor to, κοσμέω, Theogn., 
‘Eur. Thue. 
' To honor because of, προτίω, ¢. 
gen. of the cause, Soph. 

To honor exceedingly, wpotinaw, 
“Oinn. Att.; διάτιμάω, Alsch. 5 ὑπερ- 
j τίμάω, Soph.; ἐκτί μάω, Soph., Arist. ; 
| ἐκπροτίμαάω, Soph.; περίτίω, Ap. Rh. 
{ To honor one more highly than un- 


| 
| 


| ; 
| other, προτιμάω τινά τινος, Hat., or 


τινὰ πρό or ἀντί τινος, Plat., or 
πλέον τινός, Plat. | 
᾿ To honor together with, συντϊμάω, 
| 1.05. 
| 70 do honor to in return, ἀντί τι» 
paw, Xen. 
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HOOKED. 


To sing in honor of, κόσμον κελᾷ- | eagle's beak), Pind. ; ἐσ τ γρῦπος, ov, 


δέω, c. ἕνεκεν and gen, Pind. 

R straining the wings of shrill lam- 
entation, so as to show no honor to her 
purents, γονέων ἐκτίμους ἴσχουσα 
πτέρυγας ὑξυτόνων youu, Soph, 

To ὶ » honored by, πλευνεκτέω, (. 
dat., Xen. 

One must honor, τιμητέον, Plat. 


To be honored, τιὶμητέος, a, ov, | ros, ἡ, Xen. 


Eur., Plat. 

HonoraB_e, HoNnoren, 
Xos, ὁ καὶ ἡ (only of persons), Hom., 
Vind. ; τιμήεις, and contr. reais, 
gen, τιμῆντος, Wom., Pind.; τίμιον, 
a, ov, and os, ov, Hom., h., Trag., 
Hhdt., Xen, Plat.; καλύς, ἡ, op (ἃ 
Hom., @ Att. ἃ elsewhere), compar. 
καλλίων (1 Att, Υ elsewhere), superl, 
κάλλιστος (of things, never of per- 
xons except. in the phrase καλὸς καὶ 
ayados), Omn. ; τιμάυχον, ov, hh; 
sumpiiuos, ov, Les. 3 εἐντῖμος, ον, 
Soph, Eur., Xen.. Plat.. [ποσὶ 

Honovale (of death in battle), κἀ- 
θᾶ ox, &, dv, Hom. 

Very honorieile, widely honored, πε- 
ρίτιμηειν, toon, ev, hes eopitimos, 
ov, Pind; weyerroripos, ov, ssch. ; 
Bapdripos, ov, Mech.; περίσεπτος, 
ov, ASsch.; πάντιμος, ov, Soph, 3 aWo- 
λύτίτος, ov, Orac. ap. ΠῚ; πολὺ»- 
vTimytos, ov, Ar.; πολύτίμυς, ον, 
Menand, 

Honored and dear, betas, a, ov, 
Hom.. Pind. Ap. Rh. 

Publicly honored, Vityamos, ov (of 
the gods worshiped on a common al- 
tar), .sch, 

Honored from ancient time, apyaro- 
πρεπής, és, Asch. 

HONORABLY, καλῶς (ἃ Hom. ἅ 
Att.. ἃ elsewhere), comp. κάλλζον 
CAtt. also καλλεύνιον), super κάλλιεσ- 


| 
| 


᾿άγέμω- | Eur., Plat. 
ἢ 


| 


. τρῦό ἐλπίδα (lit., to wear it out), 


va, Hom, Τὰ ον, Soph, Phue., Xen. : : 


ἐντίμως, I’lat.; εὐσχημόνως, Xen, 

HoNnonING, AN, τίμησις, ἕως, ἡ, 
Plat. 

Hoor, A, ὁπλή, ἡ (whether cloven 
or uneloven), Hom., h., Simon., Pind., 
Ar.; χηλή, ἡ, Hes. Kur, Ap. Rh; 
ὄνυξ. byos, ὁ, Xen. 

With horny hoof, κεροβἄτης, ov, ὁ 
(of Pan), Ar. 

With solid hoof, μωνυξ, ὕχος, ὁ καὶ 
ἡ. Hoin., Plat.; μονόχηλος, ov, Eur, ; 
[ un yos, ay, leur. | 

With hard hoof, npatepowek, ὕχος, 
ὁ καὶ "4 ΠΟ. 

With hollow hoof. 
ὁ καὶ ἧς δύνῃ, 

With brazen hoof, or hoof shoal with 
bruss, χαλκύπουν, -TOOU 5 ὦ καὶ ἐς 
Hom., Ap. Rh. 5 χαλκύκροτοιν, OV, 
Ar. 

With broad hoof, πλάπτυώνὔὕῦχος, ov, 
Plat. 

With swift hoof, yudapyds, ὧν, 
Soph. 

Hook, A, ἄγκιστρον, τό, ἸΊοπι., 
Hdt., Plat.; κρεᾶγρα, ἡ (properly a 
flesh-hook, but used generally), Ar. ; 


Σ ὡς 
hal \ cau & 


&, Uyxos, 


ἀγκίστριον, τό, Theoc.; xpeaypis, 
ἕδος, ἡ, Anth. Vid. Syn, 12. 
[1 boat-hook, πλῆκτρον, τό, 


Hit. 

Like «a hook, ἀγκιστροειδής, és, 
Diod, 

With many hooks, πολνάγκιστρος, 
ov, Arist. 

Bound on «a hook, ἀγκιστρύδετος, 
ov, Anth, 

Biting the hook, ἀγκιστροφἄγος, 
ov, Arist. 

{ Hook, To (met.), ἀγκιστρόω, Ly- 
curg.; ἀγκυρίζω, Ar. | 

baie ἀγκὕλος, 1, ov (of an 
28 


| 
1 
! 
' 
Ι 


HORRIBLE. 


Horsuounn, πράσιον, τό, Hipp; 
wine flavored with horehound, πριιαί- 
τὴ" oivos, Diose. 

HORIZON, THK, ὁρίζων, ovros, ὁ, 

im. 

Moving horizontally (of an earth- 
quake), ἐπῖκλίντης, vv, ὁ, Arist. 

JHonn, a, κέραν, τύ, gen. κέρᾶτον, 
κέραον, contr. agpws, ete, dat. pl ade 
paar, Hom., κέρασι, seh. (used also 
for any thing made of horn, as a trum- 
, pet, a drinking-horn, ete.), Omn.: κε - 
Hoovuk, A, ἔποψ, -owos, ὁ, Aisch,, | μάτιον, τό, Xen. 

r. | Made of horn, κεράτϊνος, ἡ, av, 

Hoor, To, κἄταβοάω, fut. -βοήσο- | Xen. Plat. (Com.); κερόδετος, ὧν, 
μαι, NO pass. c. pen. or ὡς ace. Ar, | Eure: xepads, ἄς ov, and ὧς, ὧν, Call, 
Hat., Thue: κάατακμάζω, fut. -xexpa-: Like horn, κερατώδην, ev, Arist, 
Eom, in act. sense, Ar. Vid. To | Polishing horn, nepao&oas, ov, Wom, 
CRY. | [ The horns (of a lyre), πήχεεν (πη- 

Hoorine, καταβοής ἡ, Thue. ris), οἱ (opp. to ζυγών, the bridge) 

Hop, To, ἀσκωλιάζω, no mid. or Nar} 
pass. Ar; σκωλοβάτίζω, no mid. or With growing horns, αὐξίκερως, ὁ 
pass., [pich. καὶ ἧς gen. ὡς Archipp. 

Horr, ἐλπωρή, ἡ, Hom, Ap. Rhy! Wah ceumpled horns, EME, ixos, 6 
ἐλπίς, ἰδοςς ἧς Om. Vid. Sys, 200, baat ἧς Hom., Soph. Theoe, ; Kopawis, 

Having a firm hope, ἐλπίδος ée- εἶδον, only tem., Theoc.: [οὐλοκέρων, 
épayyevos, Soph. wy, ON, ὡς Strab. ] 


Z e - . ° , e vee 
1 have qreat hops that T shall ar- With high horna, ὑνμΐκερως, ὃ καὶ ἡ, 
ον. τῶν, gen, -w, Hlom. 


| 
| 
4 
| 
| 
rive beloved ly my father, κάρτ᾽ ἐν 
| With golden horns, χρυσόκερως, ὁ 
| 
! 
] 
| 


HORDE. 


Ar. Het. 
With hooked heak, ἀγκύὔλυχείλης, 
es, Hom. Ved. BEAK. 
With hooked claws or talons, ayxi- 
AoxAns, es, he Vid, CLaAws, ete. 
Noor πε δεῖς ρῦπός, ἡ, ov, Xen., 
Plat. ; ἐπί γρυπος, ov, Plat. | 
A being hook-nosed, yputrorns, 


Hoor, A, opevdcvn, ἡ (of a ring), 


A 


9 


~ 


ἐλπίσιν τρέφω φίλη μὲν ἥξειν πα- 
τρίς Soph. i a), neul. πων, gen. -wras and -w, 
What hope hare you? viv’ ἐλπίδ᾽ 
FEeupeepiters (i.e, what hope have 
you so as to lighten our present anxie- 
ty 7), leur. 
To cast away, to lose hope, ᾿ἄπο- 


κα 
Pind. 

With black horns, μελάγκερως, ὁ 
καὶ ἡ. neut. τῶν, gen. τῶ, Δίας, 

With ne horus, εὔκραιρος, ov, h., 
Asch; edxtpaos, ov, Att. contr. εὖς 
Kepms, ov, gen, -wtos, Soph. Anth. 

Strong in the horns, nepeudnijs, ἐς, 
Ap. Ith., Call. 

To hare horns, κερατοφορέω, Arist. 

Of many horns, πτολύκερων, ὁ καὶ 
ἡ). LON. orros (se. φύνος, the slaughter 
of many horned beasts), Soph, 

With straight horns, ὀρθύκραιρον, 
OV, Hou, 

With one horn, μονοκέρατον, ὧν, 
Arist.; μονόκερως, ὁ καὶ ἡ neut. τῶν, 
gen. -w, Arist. 

With two horns, δίκερως, ὁ καὶ ἡ, 
neut, - ὧν, gon, -w, h. 

Drawing with the horns, nepurdwis, 
és, Hom. 

Violent with his horns, ᾿ἀσελγόκε- 
pus, ὁ καὶ ἡ, neut. τῶν, gen. -w, Plat. 


(Com.) 


Soph. 

Haring mate you dependent on 
hope, ἀνακρεμάσας (ὑμᾶς) ἀπὸ τῶν 
ἐλπίδων, schin, 

Horr, ‘ro, ἔλπομαι, and in Hom. 
ἐέλπυμαι, also pert. ἕολπας and plu- 
perf. ἐώλπειν in pres. and impert. 
sense, ho other tense except. imperf., 
ὃς ace, or ¢. infin, of any tense, Hom., 
Hes,, hb, Pind, Eur.; ἐπέλπομαι, 
and in’ Hom. ἐπιέλπομαι, Hom., 
Afsch.; ἐλπίζω, ὁ. infin, pres. fut. or 
aor. (ev is often added to infin, aor.), 
also ον, ὡς or omms and fut., also e. 
acc., sometimes ὦν dat. of that in 
which the hope is founded, no mitd., 
but sometimes in pass., Omn, Att., 
Hldt.; ἐπελπίζω, hur.; κατελπίζω, 


Hat. HORNED, xepads, @, dv, and os, cv, 
70 hope for instead, ἀντελπίζω, Hom., Theoe.; xepaspopas, ov, Soph., 
Thue. | Eur. ; atpoes, deaoa, vev, fem. contr. 


| kepovooa, Anac., Soph. Eur.; wepo- 
| φόρος, ov, Eur.; βούκερως, ὁ καὶ ἡ, 
neut. -wy, gen, -w, ete, πο, Hdt.; 
᾿ταυρόκερως, wp, Eur; Kepaoris, οὗ, 
ὡς fom. κεραστίς, tdos, Ausch., Soph., 
ur.; κερατοφύμος, ov, Arist.; Ke 
pouye > EGOS, only fem., Theoe. 

Short horned, noNopos, dv, also κὸς 
λοβὸς κεράτων, αἴ. Arist.; sodos, 
ον, Vheoc. : 

Drawn by horned beasts, Keports, 
fem. contr. sometimes κεροῦσσα, Call. 

Hornet, A, ἀνθρήνη, ἡ, Are 

[To stir up a hornet’s nest (lig.), 
ὀνόγῦρον κινέως Liban. 

Horn Less, νήκερος, ov, Hes; κο- 
os, ov, Hat.; 'dxepms, ὁ καὶ ἦν neu. 


To cause to hope, feed with hopea, 
t\rm, only in pres. Home; ἐπελ- 
riven, ‘Thue, 

Hlortrtry eee\ne, los, ὦ καὶ My 
newt, o¢ Nae, sometimes oo intine fut. 
sometimes oe. prep. e.g. areas anid 
ace, wach. Thue. Nem, Plat. Di- 
narch, 

Horekss, ἄελπτος, ov (of per- 
sons and things), h., Soph. ; ᾿᾽ώνελπις, 
idos, ὁ καὶ 1, neut. πελπε, soinetimes | 
«. gen, of the object despaired of (e. g., 
of safety), only of persons, ur. ; 
᾿ἄνέλπιστωον, ov, sometimes c. gen. 
oO. persons and circumstances, Soph., 
Thue., Xen., Isoc.; δύνελπις, are (only 
of persons), Esch. Xen. 3; diiseA- te 
motos, ov (of persons and circum- ἰ τῶν, gen. τῶ, Plat.; ᾿ἄκέρατος, ov, 
stances), Plat. Vid. DesperRAtTE, 'Plat.; ‘depos, ov, Arist. ; μἱτὕλος, 

To be hopeless (of persons), ἀελ- | Theoe. ioe 
πτέω, only in pres. part. nom. pl 1 [Horoscorr, ὡροσκόπος, 0, Sext. 
ἀελπτξοντεν, ¢. intin., Hom. 'Emp.; casting a@ horoscope, mpoore- 

To be hopeless (of affairs), ᾿ἄνελ- | wos, ov, Maneth.; act of casting ἡ 
πίστως ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω, | horoscope, ὡροσκόπησις, ews, ἡ, Sext. 
no aor, 1, wor. 2 ἔσχον, Isoc. Vid. ; Emp.; to cast or draw ἃ horoscop, 
DESPERATE. ὡροσκοπέω, Sext. Emp. ] 

[ Hore .ess.y, ἀνελπίστως, Plat. } HORRIBLE, Oxpvors, sood, ἐν» 

Horpk, A, 'éyAn, ἡ, Hom., Soph.,|Hom., Ap. Rh. ; ᾿ἄμέγαρτος, ον» 
Eur. Vad. Crown. Hom., Hes., Asch. ; alvos, ἢ, 9, 


HORSE. 


Yfom., Pind., Trag.; δεινός, ἡ, du, 
CQmn.3 ἔκπαγλον, ov, Hom., Pind., 
Fsch., Soph.; piynAds, dv, Hes. ; 
xardpirynAds, dv, Hom.; φοβερύς, ά, 
ov, Omn, Att. Vid. TERnince. 

More horrible, most. horrible, ῥ᾽ γίων, 
ῥίγιστος, Hom. 

LORRIBLY, σμερδᾶλέον, Hom. : 
δεινῶς, compar. δεινότερον, super. 
δεινότατα, Soph, Eur., Xen. Vid. 
‘TERRIBLY. 

Hornrib, δασπλῆτις, ios, ἡ, Hom., 
Theoc.; δασπλής, ἤτον, ὁ καὶ ἡ, Si- 
mon. 

Horror, δειμός, ὁ, Hom., Hes.; 
δεῖμα, &tos, τό, Hom,, ‘Trag.; τάρ- 
Zoe, TA, Omn. puet.; φόβος, o, Omn. 
Vid, FEAR. 

Horse, A, ἵππος, ὁ καὶ ἡ, Omn. ; 
πῶλος, ὁ καὶ ἡ, Hom, Pind, Trag., 
Xen, Plat. ; πρόβάτων, τό, Mdt., 
Vinal. 

A little horse, ἱππάριον, τό, Xen. 

A rave-horac, κέλης, yeas, ὡς and 

κέλην ἵππον, Hom, Pind, Hdt., 
Plat. 
_ A led horse (attached to a carriage 
to aid the regular pair), aap epos, ὦ 
καὶ ἡ, Home; σειράφορον, ὁ nat it, 
often metaph., μοι. τὶ; σειραῖον 
ramos, Soph. 

A rviding-horse, μύνιππος, ὁ, Plat, 
Xen. 

A horse harnesacd by hime lf, μὸ- 
meatrue, ὕκον, or poveutrug πῶώλως, 
Kur. 

A troop or multitude of horses, ἱπ- 
ποιρόμβιον, TO, Hdt., Xen. 

From the hovae, ἱππόθεν (esp, from 
out of the Trojan horse), Hom, 

Of or belonging to a horse, ἵππειος, 
a, ov, Hom., -Eseh., Soph: Grarcos, 
a, ov, and ox, ov, Pind., -Esch., Soph., 
Ar.; ἱππικύς, ἡ, ov, Omn, Att, Hdt: 
amines, ἡ, ὧν Cprop. of young 
horses), Soph. Mur. 

A stream (ice, rushing crowd) of 
haracs, κλύδων (wpos) ἔφιππος, (ov), 
Soph. 

Belonging to the viding of horses, 
ἐφίππιος, ov, Xen. 

Like a horse, tramdys, es, Xen, 

In the shape of a horse, ἱππόμυρ- 
(pos, av, Plat. 

Like a μόνος advy., ἱππηδόν, Mach, 

Fout of horses, ivr mos, ov, 
Pind, Soph. Eur. Xen, Plat. 

To breed horaes, ἱπποτροφέω, only 
act, Isoc., Lyeurg. 5 κἀθιπποτρουφέω, 
Inv. καταζευγοτροφέω, Ise, 

Jo πὴ horses, ἱπποκομέω, only 
act, Ar. 

The breeding of horses, ἵπποτρο- 
(pea, ny Simon., Pind. ‘Thue.; aww- 
λεία, ny Xen. 3 ἱππουφορβίας ἡ, Plat. 

Breeding or producing horses (of 
places), ἱπποβότος, ov, Hom, Eur. ; 
THT pODos, av (Of places or of men), 
ee Piud., Dem. ἱππτυφόρβος, Ov, 

‘lat. 


A breeder of horses, ἱπποβότης, ov, | 


vy ur. 

‘| tender of horses, ἱπποβονκόλους, 
o, Soph, Eur, 

Having many horsca, πολύϊιππονς, 
ov, Hom, 

Having good horace, beautiful horses, 
kMivdrwXos, ov, Hom. ; εὔπωλον, 
ov, Hom.; καλλέπωλος, ov, Pind. ; 


HORSE. 


Skillful in horses, ἱπππογνώμων, ὁ 
καὶ ἡ, gen. -ovos, Asch, 

Managing horses, ἱππόδᾶμος, ov, 
Hom., Hes. Pind. ; αἰυλόπωλυς, ov, 
Hom., Theoe, 

Driving horses, πλήξιππον, ov, 
Hom.,, Hes. 

Fighting on horseback, ἱἵππιοχάρ- 
(mys, ov, ὁ, Lom. ; ἱπποχάρμης, ὁ, 
Pind. ; Grmatypos, ov, Pind. ; ἱππὸο- 
βάμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Asch, 


HOSPITABLE 


mase., Hom.: ἱπποδάσεια, only fem., 
Hom. ; ἱππόκομυνς, ov, Hom., Soph. ; 
ἱππόλοφος, ov, Ar. 
Ornamented with a horse's tail, πο 
πουριν», tdos, ace, -tv, only fem., Hom, 
10 be horseing, ἱππομανέω, only 
act., Arist. 
| HORSE-FLY, A, μύωψ, wos, ὦ, 
ZEsch. | 
[Horse -Guarns, ἑταῖροι, οἱ (in 
Maced. army). Vid. Foor-Guarnps.] 
To fight on horseback, μάχομαι aq’ | Horseman, A (rider or driver of 
ἵππου or ἵππων, Halt., ete. |} | horses, for riding was almost) un- 
On horseback, vo® ἵππων impav- | known in Homer's time), ἱππηλάτης, 
τες, Tes, | OU, ὁ, Ep. ἱππηλάτα, Hom.; ὑἱπτό- 
[ Not acrving on horseback, dvermos, | τὴν (Ep. ἱππότα), ov, ὦ (often as 
ov, Hdt. adj. with subst. ἀνήρ, Adds, ete.), 
70 put on horseback, ἀναβάλλω | Hom, Pind, Trag., Hat, Xen. ; 
ἐπὶ τὸν ἵππον, Xen; to mount on) ἐπίβήτωρ ἵππων, Hom. ; ἱππεύν, 
| horseback, ἀναβικίνω ἐπὶ ἵππον, Xen]. ἕως, ὁ, Omn.; ἱπποπόλος, ὁ, Hom; 
With one horse, μονόπωλος, ον, ' Ἱπποκνέλευθον, ὁ, Homes ἱπποκὸ- 
ΡΤ ' puatis, οὔ, ¢, Hom.; ἱπποσύας, ov, 
| With two horses (of a chariot), dip- | 0, and fem, ἑπποσύα, Pind: ἱππευ- 
 pupos, ov, Asch, ἱ τῆς, οὔ, ὡς sometimes as adj. Pind., 
i Eur. : ἱπποβἄάτης, ov, ὦ, Asch. ; 
| 
1 


| . -ἷ.“ῳώττ» “ 
A tiro-horse chariot, διῤῥυμία, 1, ἤματος ἊΣ 
ἀναμάἄτης, οὐ, o, poet. ἀμβὰτῃς, 


Keech, 
With there horses, tpiwmdoe, ὧν, Xen; ἱπποδρόμον, ὁ, Hits: ἵππάλί- 
e 4" 
δης, ov, ὁ, Theoe.; ἑπποδιώκτης, ov, 


Jour. 
| With four horses, τετμάωορος, ον, 1, Theoe. 
All the horsemen, πτᾶσα ἵππων ἀμ- 


| 
| 
ἴων sometimes contr. τέτρωσους ov | 
(epith, of a chariot or of the Morses in | Bios (poet. for ᾿άνάβἄσις, ews, ἡ); 


ἣν four-horse carriage), Hom., Pind, | Soph. 
ur.; τέθροιππος, ov, Pind, seh. 
Kur, Πάν, Xen, Plat. Dem; τες 43 50}, 


! 
: King of horsemen, ἱππιάναξ, ὁ, 
Ι 
| 


i<iryos, ov, Eur; τετρώριστον, ov, : (se. στρατὸν, ete), Asch, Soph. ; ἱπ- 
τεθριπποβάτης, aus a, elt. KOS, 1, ov, Xen, 
Halt. Dem. 


Ιτράβάμων, ovos, ὁ καὶ ἡ. Eure: re- Being a horseman, ἐλάσιππος, ov 
f μων, wed ’ ᾿ . ὰ ’ ’ 
| θριπποβάμων, ὁ καὶ ἧς 
Ἢ | , ᾿ . 
i Soph. | πονώμας, ov, only masc., Soph, Eur. 
| | Μμ 9 9 A ’ 9 9 
ἰ 
; ΤΡ]. | Seibyul asa horseman, ἱππόμητιν, 
A breeder of horses for four-horse Like a horseman, ἱππηδόν, Ar. 
| 
To breed horace for four - horace | 70 be a horseman, ἱππάζομαι, mid, 


Ay Kur.; τετρά- | Pind.; ἱπποβάμων, ovos, ὁ καὶ ἡ 
A four-horse chariot, τετραορία, ἡ, | ΑΥΟ ᾿ς χλαμυδηφώρος, ov, ἼΠοΟς, 
A driver of a four-horse chariot, | ὁ καὶ iy, gen, -tos, Pind: ᾿ἄναβατί- 
chariots, πτεθριππυτρόφωος, ὁ καὶ ἡ, | A fellow-horseman, συνιππεύς, ὁ, 
chariots, τεβθβριπποτροφέω, Halt. Hom., Hadt., Xen. ; κελητίζω, somc- 


| With sir horses (of a chariot), rpip- times ὡς dat. of the horse, Tlom,; ἱπ- 
μος, ap, Asch. | Weim, Kur., Halt., Xen., Lys. ; ἵππὴη- 
With eight horses (of ἃ chariot), ; A@rew, Ar. 

Tet pueppipos, ov, Xen, HorseMANSILD, ἱππεία, ἡ, Soph, 
| Sounding with the tramp of horses... Fur, Xen, ; ἱππᾶσία, ἡ, Xen; ἡ ἵπ- 
| ἱππόνρυτονς, or, Pind, kur. Tint, Ar. : ; 

| A breaker of horses, πωλοδάμνης,, «1 feat of horsemanship, a journcy 
| 

t 


ov, a, Xen, by means of horacs, ete. ἵππευμα, 
To break horses, πωλοδαμνέω, only | étos, τὸ, Eur, 

act., Eur, Xen.; πωλεύω, only act, Suited to horsemen or to horseman- 

Xen. ship, ἱππήλζτος, ov (of the ground or 
A breaking of horses, πώλευσις, | of a country), Hom. ; ἱππηλάσιος, a, 

EWS, ἧς, NEN. ov, Hom.; ἱππαάσίϊμον, ἡ, ov, Hat. 
The art or trade of breaking horses, | Xevn.; ἱππαστήνς, ob, only mase. (of 


ἡ πιιλοδαμνική, Δὺϊ. the horse), Xen. ; so ἔἕππαστον, ἡ, ov, 
Arist. 


| A horace fever (i.e, excessive fond- 
HORSE-RACE, A, ἱπποδρυμία, ἡ), 
| 


ness for horses), Grarepos, ὁ, At. 
[ ’ ° γεν ν . . ve 
To buy horses, ἱππωνέω, only act., | Pind., Ar, Thue. Xen., Aeschin, Vid. 


| Xen. Race. 

. e , δ᾽ = 7) ’ 
| Αἱ buying of horses, ἱππωνεία, 4,| (Tlorsewiir, A, ἵππον μάστιξ, 
| Xen, ᾿ tyos, Hdt.] 


HoRnraTORY, tpotpet~tkos, ἡ, dv, 
Isoc., Aéschin. 

HorTICULTVRE, κηπεία, ἡ, Plat. 

ΗΟΒΡΙΤΑΒΙΕ, ξένιος, a, ov, and οἱ, 
ov, also poet, (not Att.; the Atth., 
however, use ξεῖνος sometimes) ξεί- 
mos (of hospitable treatment, gifts, a 
hospitable table, etc., also of dupiter 
as patron of the rites of hospitality, 
ij but not. of persons), Hom., Pind., 
Esch, Xen.; φιλόξενος, and poet. 


Pasture for horses, ἱπποιρόρβιον, 
Ivo, in pl, Eur 

marsh plant used for feeding 
horses, κύπειρον, τὸς Home: wirret | 
pas and ADT EOS, a, he. Ar. Hat., 
Theoe, 
Ι Carrying horses (a ship, transport), 
' ἱππαγωγύς, dv, Ar, Hdt., Thue,, 
Dem. 

Unanited to horacs, δύνιππος, ov, 
Xen. ᾿ς ᾽άνιππος, ov, Hat. 


tvertas, av, h., Pind., Soph., Xen. 
With awift horees, τἄχύπωλος, ov, 
Jom, 

With white horses, λεύκιππος, ei 
της Eur.; λευκόπωλος, ov, Pind, | 


Nat possessed of a horse, ᾿ἀνιππος, 
ov, Soph., Hdt. 

A commander of horse, ἵππαρχος, 
ὁ, τι Hdt., Xen. Dem. 


rage, 


᾿ ΤᾺ black horses, μελᾶνιππον, ον, 
Esch, 


Twapxos, o, Hdt. Vid. CAVALRY. 


φιλόξεινος, ἢ. ον, and os, ov, Homn., 
Pind., Aosch., Eur., Xen. ; πολύξενος, 
and poet. --ewo-., ἢ, ov, and os, ov, 
Hes., Aisch., Eur.; Eevaparis, es, he, 


A joint commander of horse, ctvin- | Pind. ; Esvayerns, ov, only masc., 


Pind.; wavédxos, ov, Pind, Atsch., 


Made of horsehair, with a creat | Soph.; Eevdripos, ov, Mach. ; πάγ- 
of horsehair, twroyuiins, ov, only | Eevos, ov Soph.; ξενόεις, eooa, ἐν, 
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HOSTILE. 


Fur. 3 εὔξενος and εὔξεινος, ov, 
Zsch., Eur.; εὐτράπεζυς, ov, Esch. 
A hospitable house, elsdoxai δόμων, 
Eur. 
HOSPITABLY, φιλοξένως, Isoc. 
Hospital, A, voroxopetov, 
Diog. L.3 [παιώνιον, τό, Crates, | 
To have charge of, to atten l a hos- 
pital, νοσοκομέω, Diog. 1. 
Hosprrauiry, ξεινυσύνη, ἡ, for 
Eev., Hom.; Ptrorys, ἡτον, ἡ, Hom. ; 
via, ἡ, Hom., Pind, Soph. Eur., 
141. Thue., Xen., Isoe.; Eevodoyic, 


é 
TO, 


via, 4, Kur, Plat.; φ͵ίλοξενία, 1, 
Plat., Ap. Rh. 

We two having ν᾽ eined much hospi- 
tality from others (lit. having eaten 
many hospitable meals, ete.), νῶϊ ξει- 
vita πολλὰ φαγύντε ἄλλων ἀνθρώ- 
πων, Hom. 


A gift of hospitality to connect peo- , 


ple in the tics of’ hoapitality, Eewitov, 
τό, Hom. 

To receive with hospitality, narags- 
vow, Aisch.; προξενέω, fut. -ἔσω, ὁ, 
gen, Eur. ; πανδοκεύω, no pass. in 
this sense, nor mid., Hat.. Plat. 

To form ties of hospitality with, Ee- 
voouat, pass., ὁ. fut. mid., ον dat. pers. 
hdt., Xen., Lys. 

To be connected Ly tier of hospitality 
with, ἐπιξενόομαι, ὦ. dat., Dem. 

[ Connected with one by the tics of 


HOUSE. 


ἀντίξοος, ov, Hdt.: ἐμπολέμιος, ov, 
Hat., Plat.; πολεμῖκός, ἡ, ov, Xen. 
Vid. ENEMY. 

To be hostile to, ἀλλοτρίως διᾶκει- 
mat (-ἐκείμην, -κείσομαι, no other 
tenses), and ἀλλοτρίως ἔχω (imperf, 
εἶχον, fut. ἔξω, no aor, 1, aor. 2 ἔσ- 
xov, perf. ἔσχηκα), ὁ. πρός and ace., 
Tsoe, : ἐνέχιω χύλον, c. dat., Hdt.; 
ἐναντίων διάκειμαι, Dem. 3 πολεμι- 
κῶς ἔχω, ¢, πρόν and ace, Xen. 

To make hostile, woXepoouat, mid. 


| (to one’s self), in pass, to be made 
ἡ, Xen; ξενισμόν, ὁ, Plat.; προξν- hostile, sine cas, Thue. 


Making hostile, causing hostility, 
πολεμοποιός, ov, Arist. 

A hostile disposition, ᾿ἄμιξία, 1, 
ἴϑου, 

HostiLeEvy, with a hostile disnosi- 
tion, ἐχθρῶς, compar. ἐχθοτέρως and 


Ι| ἐχθιόνως (1 Att.), Xen, Plat., Dem. ; 


hospitality, ξένιος, a, ov, ο. dat. pers., | 


Hit. ] 
Not connected by the tics of hoapi- 
tality, ᾿ἁπρόξενος, ov, sch. 


| 
ι 
| 
I 
!| 
| 
; 
Ι 
| 


ὀυςμενῶς, compar, δυνμενέστερον, 
Plat.. κοῦ: πολεμικῶς, Nene, a= 
Notp ins, lsoe.y ἐνάντίως, Dem. 

Hosriniry, ἔχθρα, ἡ, Omn. post 
Tom. Vid. ΝΜ ΤΥ, 

To engage tn hostilitics with or be 
hostile to, ἔχθραν συμβάλλω (no aor. 
1. pert. -βέβληκα), ἔχθραν σὔνάπτω 
(no aor, 2 or pert.) ὦ dat, Eur. ; ἔχ- 
θραν aipouae, ὁς dat., Dem, 
Engaging in hostility with, or being 
hostile to, δι᾿ ἔχθμας μολών, δι᾿ ἔχ- 
θρας ᾿ἄφιγμένον, 6. dat.. Eur. 

OT, καυστειρός, ἄς ov (of battle), 
Hom. ; Sepuds, ἡ, ov (often metaph.), 
Qmn.; διάπῦρός, dv (often metaph., 
also of men's dispositions), Eur., Xen., 


Deceiving under a pretense of hos- | Plat.; διάτινθαάλέος, a, ov, Ari; πε- 


pitality, διειρωνόξενος, ov, Ar. 
Host, A (i. @, entertainer), ξένος 
and ξεῖνος, ὁ, Hom., Soph. ; ξεινοδό- 


kos, ὁ, Hom., Hes. ; πρόξενος, ὁ aac: 


1, Soph. Eur.; ἑστιάτωρ, opos, ὁ, 
Plat.; πανδοκεύς, ὁ, Plate; ὁ ‘iro- 
δεξάμενος, Tsve. 

A host (ice. body of men), φῦλον, 
τό, Hom, Vid. Army, ἈΠῸ ΕΓ ΓΟ ΕΝ, 

Hostaak, A, dunpos, ὁ καὶ ἡ, Eur. 
Itdt., Thue. Lys. [πόρος πήρἄθήκη, 
4, Hdt.; ῥότιον, τὸ, in pl, Ap. Rh. 


pinans, ts, Hipp. 

[ Mot-tempered, ὀξύχολος, ov, So- 
on. | 

Rather hot, ὑπόθερμος, ov (οὔ a 
man), Hdt. Ud. Wann. 
mde) (fiery) ene, μαινόμενος vivos, 

To be hot, Cia, fut. ζέσω, Hes. 
See next word. 

To make hot, ϑερμαίνων, and in pass, 
fo be hot, Ἰονι., Pind, Trag. Ved. 


To WRAT. 


70. be a hostage, opypeim, only act, | 


Aschin., Isie. 


Not carried aff asa hostage, appe- , 


σίιστος, ov, Asch. 

To give asa hostage, ὁμηρεύω, only 
wet. ur. 

Tu tale hostages from, ἐξομηρεύω, 
\rist. 

Tosti ss. A. παμόοκ εὐτρες ἧς Nt. 

Hostinr, a\Aartpeos, a, ov, Hlom.: 
‘amd σιν, a, ov, and os, ov, Tom. 
aEsech., Soph, Hadt.; ἄντεως, a, ov, οἷ 
genvorc. dat., Hom., Kur., dt. 5 ἐναν- 
vis, «, ov, Hom, cEsch., Eur, Het, 
Thue. ; dusmevris, fs, c. dat., sints. 

4 9. 9 4 

c gen, Ομ. : ἐχθμώς, ὦ, ov, com- 
par. -vTepos, superl, -ὁτάτονς, more 
usually ἐχθίων (¢ Att, T elsewhere), 
super. ἔχθιστος, Onn. 3 δήξος or δάϊ- 


Pind., Trag.; δυνμενέων, ουσα,ς 
ἢ. οντος, etc., Hom.; ἀντάεις for 
ντήεις, Pind.: ἀνταῖος, a, ov, Asch. ; 

διανταῖος, a, ov, Moch.; dixdBovdor, 

ov, Pind.; πῖκρό:, a, dv, Aesch., 

Soph.: ‘vartpxotos, ov, Asch; wit- 

λίγκοτυς, ov, Pind. ποι, Ar, 

Theoe. ; ἀντί πᾶλος, ov, ὁ. gen. or c. 

dat., Eur.; πολέμιος, a, ov, and os, 

ov, Omn. Att.; ἀντήρης, ἐς, Eur. ; 
δύνλφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, nent. ον, 
fésch., Eur.; δύςνοος, ov, contr. δύς- 
vous, ov, sometimes with és and acc., 

Soph., Eur., Thue, Xen. : ἔκφορος, 

ον, c gen. (as one desirous to weed 

out), Aisch.; χἄλεπός, ἡ, ov, Thuc.; 
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| Red-hot, δικῳ νης, es, Halt. Hipp; 
red-hot embers, ἄνθρακες ἡμμένοι, 
Thue. | 

Horny, περιζάμενῶς, ἢ, 
GERLY, VENEMENTLY, 


Ι 
| 
i 


HOUSE-BREAKING, 


τό (gen. Ep. also μελαθρόφιν, Hom, 
Hom, Pind. Tray.; οἶκος, ὁ, Uae ; 
olxiov, τό, Hom., Hies., Hdt.; οἴκη- 
μα, dros, τό, Pind. Asch. Hdt., 
Thuc., Dem.; ἑστία, ἡ, Pind., Soph,, 
Eur., Hdt., Xen.; στέγη, ἡ, usu, in 
pl, Trag., Xen.; oréyos, τό, Trag,. 
οἴκησις, swe, ἡ, Asch., Soph., Thue, 
Xen., Plat., Isoc.; οἰκέα, ἡ, Omn, 
prose; οἰκέδεον, τό, Ar.; δωμάτιον, 
τό, Ar.; οἰκοδόμημα, &ros, τό, Ηάϊ,, 
Thue., Xen, Plat.: olxdwedov, τό, 
Thue. Plat.; οἰκάριον, τό, Soph. 
lid. Syn. 34. 

Oh you, my father's house, ὦ πα- 
tTpwov ἑστίας βάθρον, Soph. 

A house which ts no house (i.e., mis- 
erable), ἄοικος elsoixyots, Soph, 

[1 block of houses, ἄμφοδον, “τό, 
Lexic.: « country house, αὕλιον, τό, h.] 

In the house, at the house, oixoth, 
Hom. ; οἴκοι, Hom., Eur., Xen., ete. 
. [ΠῚ any house, at his own house, παρ᾽ 
ἐμοί, παρ᾽ ἑαυτῷ, Hat. ] 

From the house, οἴκοθε or -Θθεν, 
Hom. Pind., Eur., ete. 

From house to house, οἴκοθεν of- 

Kade, Pind. ] 

To the house, péiyitpdvéds, Hom. ; 


᾿ δόμονδε, Wom.; oiwovée, Hom., Hes; 


Viel. 1 λ- : 


οἴκαδε, Hom., Pind., Eur., Xen. 

To his own, house, ovde δύμονδε, 
Hom. 

House (i.¢., family), δώμος, ὦ, see 
above; daa, a@tos, Td, see above; 
vinos, ὁ, see above, Vid. FAMILY, 

Of or belonging to a house, οἰκεῖος, 
a, ov, and os, ov, Ion. οἰκήϊος, Pind, 
Theogn., Hdt., Omn. Att.: δωματῖ- 
τιν, ἴδον, ἧς only fem., “μον, 5 ἐφέ- 
στιος, ov, Assch., Soph., Hdt.; οἰκο- 
ποιύς, ov (of furniture), Soph. 

The friends of the house, οἱ οἴκο- 
θεν pido, ur, 

[ Maater of a house, οἰκοδεσπότης, 
ov, ὡς Alex. (also in Astrology of the 
reigning planct); fo be master of a 
house, οἰκοδεσποτέω (also in Astrol.), 
Lue. | 

In or at the house, ἐφέστιος, ον, 
Hom., Trag., Ap. Rh; ὑπωρόφιος, 
a, ov, and os, ov, Hom., Simon., 
Pind, Ar.; ὑπώροφος, ov, Eur. ; 
‘urvateyos, ov, Soph., Plat.; δωμά- 
Tap ὑπύστεγος, Soph. 

Coming to the house, ἐφέστιος, ov, 


Horntss, Seppotys, yros, 1, Plat... Hom., Trag. 


Vid. Wear. 

Πού νιν nvm, nives, ὁ καὶ ἡ, Omn, ; 
ΠῚ σηρευτὴν (at), ὡς Hom., Hes., 
Theogin s aca ly μευτῆς, ov, ὁ, Sol, 
Duet, Dene, 

Ι hewn ὦ op a ΝΗ breed, nu- 
41.) κ οἰ (᾽ς teas, We ( all. 

A pach of hounds, AUING ἔσιον, TO, 
Halt. 

To follow hounds, nswonyetéio, only 
act, Ar, Xen: κὐνηλάτέω, only act., 
fuphor. Vd. To went, 


Ι 


Following houwls, κυνηλἄάσία, ἡ,. 
os, also contr. dyes, n, ov, Hom., | Call. 


ov; A follower of the hounds, κὔνηγέ- 


τὴς, ov, ὁ, Hom., Eur., Plat.: κυνᾶ-! 


os, ὁ, Asch., Soph, Ar., Bion. 
IUNTSMAN. 
Hovr (lit. and personified), “Qpa, 
7,Omn. Vid. Time. 
Of the hour, anited to the hour, ete., 
ὡραῖος, a, ov, Hes, Eur., Xen. 
An hour-glaas, κλειψῦ ὅρα, i), Ar. 
Hovsk, A, μέγἄρον, To, usu. in pl., 
Hom., Pind., Ap. Rh.; δῶμα, &ros, 
τό (in acc, sing. Hom. often has δῶ 
for δῶμα, and Hes, once δῶ for acc. 


pl. δώματα), Omn. poet., Plat.; δό- only act.. Ar., Xen., Dem. 


pos, ὁ, Omn. poet., Hdt., Aischin, ; 
ϑάλἄμυς, ὁ, Hom, Pind. ; μέλᾶθρον, 


Vred. 


(Taking one) from the house, ἑστιῶ- 
τις (epith. of αὔρα), Soph. 

Guarding, protecting the house, ἐφέ- 
atios, ov, Soph, Hat.; ἑστιοῦχο", 
ov, Eur, Plat.; (as a dog), vixeupos, 
ov, Ar, 

hit for building a house with, 3i- 
λαμήνος, ἢν ov (of timber, ete.), Hes. 

Fiorn, bred in the house (of slaves or 
tame animals), οἰκ ὄτριψ,, tBos, ὁ καὶ 
n, Are; οἰκογενήν, ἐν, Ar, Plat, 
Arist. , 

Liring in the same house with, ὁμί- 
aris, ov, Soph; πᾶρέστιον, ov, 
Soph, Eur. 

Making a house to flourish, vixw- 
φελήν, ἐς, Theoe. ᾿ 

Shaking a house, δομοσφᾶἅλής, ts, 
fésch. 

Currying his house with him (of 
snails, or of the wandering Scythian>., 
φερέοικος, ov, Hes., Hat. : 

Οὐδέ, TO (to be housed), δωμε- 
τόομαι, in perf. pass., Ausch. 

HoOvSE-BREAKER, A, TOLX@puUXos; 
o, Xen. 


To be «a house-breaker, rarynpv xe, 


4 


ry «- 
OUSE-BREAKING, τοιχωρὔχία, Ny 


Xen. 


mes} HOW, 

HovusEHOLD, A, οἰκία, ἡ, Hdt., 
Xen., Plat., Dem.; ἐφέστιον, τύ, 
Hdt. Vid. FAmty. 

| Household affairs, τὰ οἰκεῖα, Hdt. ; 
of or relating to the household or house- 
hold affairs, οἰκετικός, ἡ, ov, Plat., 
Arist. 

With the whole household, wévorxia, 
Hult. ; πανοικῃσίᾳ, Thuc.; πανοικεί, 
Plat. ἜΝ ἢ 

HOUSEHOLDER, A, ἐφέστιος, ὁ, 
Hom. 

HouskEKEEPER, A, τἄμία, ἡ, Hom., 
Xen.: οἰκουρός, ὁ καὶ ἡ, Soph., Eur. ; 
οἰκονόμος, ὁ καὶ ἡ, ASsch., Lys. ; o- 
ais, δος, 7), ΑΓ, 

A joint housekeeper, civoinxoupos, ὁ 
καὶ ἡ, Kur. 

Tu be a housekeeper (to keep, take 
care of the house), vinvuptw, some-~ 
times 5. ὅσο only act., Adsch., Soph, 
Plat., Dem.; οἰκυνυμέω, often ὁ. acc. 
of the house, Soph., Xen., Plat.; τα- 
μιεύω, and mid., 6. acc. or c. gen., in 
pass. of the house, etc., which is man- 
aged, Ar, Xen. 

[loUSEKEKPING, οἰκούρημα, ἅτος, 
vo, Kur. ; οἰκουρία (or staying in 
doors), ἦν Eur.; οἰκονομία, ἡ, Xen., 
Plat.; τἄμιεία, ἡ, Xen, Plat.; réé- 
μίευμα, ἄτος, τό, in pl., Xen. 

The apparatua of housekeeping, vi- 
κυποιὸς τροφή. Soph. 

Rewards for housekeeping, οἰκούρια, 
vit (se. dwpa), Soph. 

Belonging to, practiced in house- 
Ae ping, οἰκονομίκός, ἡ, ὧν, Xeu., 

lat. 

HousELEss, dotxos, ov, Hes., Soph., 
Plat.; 'άνοικος, ov, Hdt.; ἀοίκητος, 
ov, Dem. 

Housk-revr. Vid. Rene. 

Housinas, ἔντεα ἵππεια, Pind. ; 
froxov, τό, Xen. 3 ἐφίππιον, τό, 
Xen, Tid. Harness, 

Hoven, A, κἄλύβη, ἡ, Hdt., Thue, 
Anth, 

HovER, TO, ποτάομαι, mid., ὁ. 
perf. pass, πεπότημαι (3d pl. Ep. πε- 
ποτήκται), pluperf, ἐπεποτήμην, and 
aor, 1 ἐποτήθην, Hom, Hes, Trag. 
Vid. To νων, 


To hover over, ἐπιποτάομαι, “Esch. | 
To hover round or about, wepimo- : 


Thopat, Soph. 

He hovered round Epdaurus, περὶ 
τὴν ᾿ὶ}πίδαυρον ἀνεστρέφετο, Thuc, 

Hovering around, πρυστατήριος, a, 
ov, & gen, Agsch, 

How ? interrog., πῶς ; Omn.; πῇ; 
Hom. ; πόθεν; Soph., Ar.; ποίῳ 
τρύπα; Tie τρόπῳ ; τρόποισι Toi- 
vis; Soph., Eur.; [how in the world 
or how possibly? πῶς yap or πῶς 
mote; Hom., etc.; mwas 6. ἄν 6. opt. 
in Att. is often used in a wish. ] 

How? (ice, in which of too ways), 
πυτέρως ; Xen, Plat.; ὀπότερα or 
ποτέρων, 1 Att. 


How, indef., at the beginning of a! 
Seritence, as, how poo it is,” or after , 


4 verb, as, “see how,” “you know 
how,” ete, οἷα, Hom., Esch., Hat, 
lhue., Xen. ; υἱὸν, Oimn.; only after 
ἃ verb, or some similar word, ὕπως 
(correl, to mms; c. indic., opt., subj., 
and with or without ἄν; so ὡς usu. 
after verbs of fear, caution, etc.), Omn.; 
vy (followed by ἄν c. subj.), Hom., 
Esch., Thuc., Lys.; ὅπηπερ, Soph. ; 
otws, Soph. ; οἵῳ, Eur.; ὅποι, Soph. ; 
Pie and ὅσα, Soph, Eur., Xen., 
ile 9, Zeech., Soph, Thuc. ; «&0" d, 


flow? (i.e. in which of two man- 
Mrs), ὁποτέρως ; Thuc,, Plat., {s0c. ; 
'ποτερωφηῦν ; Arist, 


HUFF 


For there ta no way how you can kill 
me, ov γάρ ἐσθ' ὕπου μ᾽ ὀλεῖς, 
Soph. 

Hono (agreeing with the person 
spoken of), οἷος, Omn. poet. 

How great, much, many? interrog., 
πόσος ; Asch. Soph., Xen., Plat., 
Dem.; indef., ὅσον, poet. ὕσσος (not 
Att.), Omn. 

[οι many feet long? ποσάπους, 
ουν; gen. -πυδος ; Plat.; (indirect- 
ly), ὑπυσάπους, ουν, Luc. | 

[How great or large? πηλίκος, ἡ, 
ov; Plat.; how old? πηλίκος, n, ov; 
Xen.: how great or much soever? ὁπὸο- 
σοτοῦν, ηυῦν, ovovy; Thuc., ee 

At how great a price? for how 
much? πόσου Xen., Plat. 

How tong? ποσσῆμαρ 3; Hom. ; 
[μέχρις οὗ, Hdt.; in Ep. τέο μέ- 
χριν ; Ομ. 

How long is it now since? πόστον 
δὴ ἔτος ἐστὶν ὅτε... .; Hom. 

In how many days (could I arrive) 9 
ποσταῖος (av ἀφικοίμην) τ Xen. 

[Mow many fold? ποσαπλάσιον, a, 
1 ov3 Plat. | 
How small, indef., after verbs of 
ι considering, ete., πόστος, n, ov, Xen. 
| Mow many tines, ποσάκις avd πο- 
| σἄκι, port. ποσσ., Plat., Call, 
iz Hw far? πόσον Xen.; 
| 


[μέχρι 
ὕποι, Plat. ] 


Tlowseit, ὅμως, Omn. Vid. NEv- 
ERTHELESS. 
HOowkKvER, ἔμπας, also ἔμπης 


(iom.), ἔμπαν (Pind.), ἔμπα (Pind., 
Soph.), Hom., Piud., Trag.; ὅμως, 
Omn.; μὲν δή, esp. after ἀλλά, Hom.; 
πλήν, Soph, Xen, Isoc.; ὁμοίως, 
Eur., Xen.; μέντοι, Thuc., Plat. ; 
(ἀξω) γε μέντοι, Eur.3 od μὴν ἀλλὰ 
yt, Or ov μὴν ἀλλὰ Kal... γε, 
| Plat.; with an adj. and part, of εἰμί 
| (av, Ep. ἐών), wep enclit. (ὦ g., and 
ido not you, however brave you may be, 
μήτε σὺ... ἀγαθός wey twv..., 
σι: 80 γενναῖύς πὲρ ὦν, Soph. ; 
sometimes in Hom. without the par- 
ticiple), Hom., Trag., Xen. 

However (i. ¢@., in whatever man- 
ner), ὑπωφοῦν, Xen., [ποὺ 3 omws- 
τιοῦν, Plat. ; ὁπωνδήποτε, Arist. ; 
omy av, ο. subj., Thuc.; ὅπηπερ ἄν, 
ὦ. subj., Soph., Plat. 

How, a, ὀλολυγμός, ὁ, Aasch. 

Hows, Tro, ὀλολύζω, fut. vee and 
τομαῖς ne pass. Kur. ; ἐξολολύζω, h. ; 
‘tAdw, only act., Soph.; ᾿ὕλακτέω, 
only act., sometimes c. acc. of any one 
howled at, Soph, Eur. Ar. 3; [ὠρύ- 
oma (of savages), Hdt.] Vid. To 
CRY, 

[How.ine (of the waves), ἀγά- 
orovos, ov, Hom., h.] 

Hoy, A, σχεδία, ἡ, Hom., Eur., 
Xen. Pd. Boar, Sip, 

[π΄ (of many voices), ὅμα- 
dos, 6, Hom, Pind. ] 

Hvcnsren, A, ᾿ἀγοραῖος, ὁ καὶ ἡ, 
Hdt., Xen. ἢ; παντοπώλην, ov, ὁ, 
Anaxipp. 5 [μεταβολεύς, ἕως, ὁ, 
.ι Dem. 

A huckster's trade, παντοπωλία, ἧς 
Archipp. 

A_ huckster’s shop, παντοπώλιον, 
τό, Plat. 

UDDLE UP, TO, συντἄράσσω, Ar., 
Thue. 

And we, huddled together, ready to 
die with fear, sat in silence, ἡμεὶς δὲ 
συσταλέντες ws θανούμενοι Σιγῇ Ka- 
θήμεθα, Eur. 

UE, χροιά, ἡ, Asch., Eur., Plat. 

Vid. Co.or. 

Hurr, A, χύλος, ὁ, Omn. poet., 
Hdt. 


HUMBLE. 


IIve, A, περιπτὔχή, ἡ, Eur. 
EMBRACE. 

Hua, TO, περιπλέκομαι, pass., Cc. 
dat., Hom., Eur. Vid. To EMBRACE. 

LIUGE, πελώριος, a, ov, and os, ov, 
Hom., Hes., Pind., kur., Ap. Rh.; 
πέλωρυος, ἡ, ov, and os, ov, Hom., 
Hes.; ἀμφιλαφήν, és, Hdt., Ap. Rh. 
Vid. Vast. 

HUGELY, πέλωρα, Hom. Vid. 
GREATLY, 

HvuGengss, μέγεθος, τό, Omn. 
Vid. GREATNESS. 

HULKY, τριςκαιδεκάπηχυς, v, The- 
06. 

Nu.., THE (of a ship), σκάφος, τό 
Soph., Hdt., Thue. aie al 

lum, TO, βρομέω, only act., Hom. ; 

ομβέω, only act., Ar., Arist., Theoc. ; 
(a tune), μινὕρίζω, Ar., Plat.3 μινύ- 
ρομαι, /Esch., Ar. } 

One who hums, BopBnrns, ov, ὃ, 
Anth, 

HuMAN, ἀνδρόμεος, a, ov, Hom.; 
βρότεον, a, ov, Hom., h., Pind., Ausch. ; 
βρότειον, a, ov, and os, ov, Aisch., 
kur. ; βροτήσιος, a, ov, Tles., Alc- 
man, Pind., Eur.; ἀνθρώπειος, a, ov, 
and Jon. -ἥἤϊος, ἡ, ov, Trag., Hat. 
Thuc., Xen.; avOpwrivos, 1), ov, Ar., 
Hdt., Xen., Plat. Dem.; ἀνθρωπὶ- 


Kos, ἡ, ov, Plat. 


Vid. 


Of human nature, ἀνθρωποφυής, 
és, Ldt. 

Half human, μιξόμβροτος, ov, 
fésch. 


In all human probability, ἀνθρω- 
πείως, Thue. 

τι human sacrifice, ἀνθρωποθυσία, 
ἡ, Plut. 

[Of human form, ἀνθρωπόμορφος, 
ov, Strab. | 

HumMANK, φίλάνθρωπος, ον, Asch, 
Epich., Xen., Plat., Isoc., Dem. ; ol«- 
τίρμων, ovus, ὁ καὶ ἡ, Theoc. Vid. 
MERCIFUL. 

IIUMANELY, φιλανθρώπως, Isoc. 

To behave humanely, φϊλανθρωπεύ- 
ομαι, mid., Dem. 

Humanity, φίλανθρωπία, ἡ, Xen., 
Plat., Dem. 

Humanity (i.¢.. human nature), τὰ 
ἀνθρώπεια, Asch.; τὸ ἀνθρώπϊνον, 
τὰ ἀνθ., lidt., Plat.; [ἀνθμωπισμύς, 
ὡὁς Aristipp. ] 

HuMANIZ&K, TO, ἡμερόω, Plat. Vid. 
TO CIVILIAK. 

HuMANLY, dvOpwrtvws, Thuc.; ἀν- 
θρωπείων, Ar. 

HUMBLE, τἄπεινός, ἡ, ov, AEsch., 
Xen.; χἄμαιπετήν, es, Aisch. ; xamai- 
ζηλος, ov, Isoc. 5 in condition, Batis, 
a, ov, Soph.; [οὐκ ἐπιφανής, Hdt. 

To be humble, σμικρὸν φρονέω, 

cur.; μετρίως φρονέω, Xen. 

To be more humble, μεῖον φρ., ἔλατ- 
τον φρ., Xen., Isoc. 

HuMBLE, TO, χἄλέπτω, Ues.; κα- 
ταβαίνω, only in pres. fut. -βήσω, 
aor, 1 -ἔβησα, Pind.; κλένω, Soph. ; 
KaTdnX\typw, aor. 1 pass, poet. (not 
Att.) -εκλίνθην for -exAtOnv, Theogn.; 
κἄταῤῥέπω, only act., rare except in 
pres., Soph.; συστέλλω, Eur., Plat. ; 
κολυύω, Eur, Hdt.. Thuc.; στορέν- 
vig, Att. contr. sometimes στόρνῦμι, 
fut. croptow, Att. στορῶ, aor. 1 ἐστό- 
peou and Eorpwoa, perf. pass, ἔστρω- 
μαι, ete, Eur, Thue. ; κλαστάζω, 
ouly act., Ar.; τἄπεινόω, Xen., Plat, 
Eschin, 

He will be humbled, ἔσται τἄπεινός, 
ZEsch, 

But now in calamities I must hum- 
ble myself, viv δ' iv κακοῖς μοι πλεῖν 
ὑφειμένῃ δοκεῖ (lit., sail with fur 
sails), Soph. 

800 


HUNDRED. 
HuMBLE- BEE, A, βομβῦλιός, 


Qa 


9 
HuMBLING, A, τἄπείνωσις, ews, ἡ, 
Plat. 

HuMBLY, τἄπεινῶς, Xen., Isoc. 

HumBuG, TO, ἐκκοβαλίκεύομαι, 
mid., Ar. 

Humip, 'ὕγρός, ἄ, ὄν, Omn. poet., 
Xen., Plat., Hdt. Vid. Moist. 

HuMipiry, ‘typorns, Tos, 
Eur., Xen., Plat., Isoc. 

HUMILIATION, τἄἀπεινότης, NTOS, 
ἡ, Thue. 

HUMILITY, ταπεινότης, τος, ἡ, 
Tsoc.; τὸ χἅμαίζηλον, 806. 

HuMMING, A, βόμβος, ὁ, Plat. 

HuMMINGLY, βομβηδόν, Ap. Rh. 

HuMOoKOvS, γελοῖος, a, ov, Eur., 
Xen. Vid. Witty. 

Humor, τρόπος, ὁ, Omn. post 
Hom, Vid. Disrosirion,. 

Good -humored, εὔκολος, ov, Ar., 
Plat. Vid. Goon. 

Humok, 10, ‘iarnpetiw, only act., 
c. dat., Ar. Xen.; χἄρέζομαι, perf. 
pass. in act. sense, but also with plu- 
τί, in pass. sense, ον dat., Xen., 
7lat., Dem. 

Humoring Tissaphernes, ἐπιφέρων 
ὀργὰς Τισσαφέρνει, Thue. 

LUMP, A, κύρτωμα, ἅἄτον, 
llipp.; κὔφος, τό, Hipp. 

A hump of «a camel, ὕβος, o, Arist. 

HuMP-BACKED, κυρτών, wvos, ὁ 
καὶ ἡ, Crates; κὔφόνωτον, ov, Anti- 
pho; ᾿υβός, ἡ, dv, Theoc. 

To be hump-backed, κυφόομαι, pass., 
Hipp. 

A heing hump-backed, κυφότης, 
avros, 1, Llipp.; κόφωσις, ews, ἡ, 


TU, 


Hipp. 

Hints Kupros, ἡ, dv (amos), 
Hom. 

HUNDRED, 
Omn. 

A crowd of a hundred, ixuroyyu- 
os ᾿άγέλα (lit., having a hundred bod- 
ies), Pind. 

A hunlred Nereids, exaroutodes 
Νηρηΐδες, Soph. 

The number of a hundred, ἑκάτον- 
τάς, doos, 1, Hdt., ἑκάτοστύνς, dos, 
11. Xen. 

A hundred years old, or lasting a 
huntred years, ἑκάτονταετήν, ἔς, 
Pind. 

A operiad of a lan tred years, ἐκἄ- 
τοῦτα τηρί", (des, ἧς Plat. 

With a hundred heals, ἑκτοντᾶ- 
κάμηνον, ov, Pind, eneroyaupavos, 
ov, Eseh. 3 exnatoyapavos, ov, Pind; 
thatoyrepudus, ov, only mare, 
Pind. : ἐκατωγκέφἄλος, ov, Eur, 

With a hundiid hands, tnatoy χει- 
por, ov, Hom. 

Wit a hundred mouths, nat doro- 
pos, ov, Kur. 

[4 hundred feet (as measure of ex- 
tent), πλέθρον, τό, Hadt., ete.; of a 
hundred feet (long, wide, high, ctc.), 
πλεθριαῖος, a, ov, Xen., Plat. | 

[A hundred feet (square, is measure 
of surface, == about } acre), πλέθρον, 
vd, Plat., Dem. ; in Hom. πέλεθρον. 

With a hundred feet, or a hundred 
feet long, ἑκάτόμπεδος, ov, Hom. ; 
éxaTouTrous, Todos, ὁ καὶ ἡ, Soph, 

With a hundred benches for rowers, 
ἑκἄτόζύγος, ov, Hom. 

With a hundred cities, ἑκἄτόμπολις, 
ews, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἑκατομπολίε- 
Opos, ov, Fur. 

With a hundred gates, ixirouri- 
Aus, ov, Hom. 

With a hundred leaves, ἑκάτοντά- 
φυλλος, ov, Theoph. 

A Με Sathoms long, ἑκάτοντόρ- 
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A, ἑκἄάτόν,  indecl., 


HUNTING. 


yuos, ov, Pind.; ἑκάτοντορόγνιος, 
ov, Ar. 

Two hundred, three hundred, four 
hundred, etc., διακόσιοι, τριακόσιοι, 
τετρἄκόσιοι, ἑξάκόσιοι, at, a, Hit., 
Xen,, ete, Vid. Two, THree, Four, 
vtec. 

HUNpRED-FOLD, A, ἑκατοντῶπλᾶ- 
ciwy, ovos, ὁ καὶ ἡ, Xen. 

Producing a hundred-fold, extrov- 
τἄχοον, ov, contr. -yous, vuy, The- 
oph. 

HuNDREDTH, THE, ἑκἄάτοστός, ἡ, 
ov, Ar., Hdt., Xen. 

HuNGER, πεῖνα, ἡ, Hom., Plat.; 
λιμός, ὁ καὶ ἡ, Omn.; νῆστις (sos, 
ὁ καὶ ἡ) αἰκία, νῆστις Ova, νῆστις 
πόνος, νῆστις νόσον, Ausch.; κεναγ- 

ia, ἡ, Plat. (Com.); ἀτρυφία, 1, 
Theoph. 

Causing hunger, κεναγγής, és, 
ZEsch.; νῆστις, cos, ὁ καὶ ἡ, Asch. 

To weaken by hunger, λὶμαγ χέω, 
only act, Hipp.; Acayxovew, only 
κοί, Hipp. 

To kill by hunger, λιμηκτονέω, only 
act., Plat., feb 
ae by hunger, λιμοκτονία, 1, 

Dying of hunger, λιμοθνής, tyros, ὁ 
cain, .Esch. 

[70 hunger cofter (met.), πεινάω, c. 
ΠΝ Xen 

ΗΝ ΝΥ, νῆστις, tos, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., Esch. Eur.; λιμώδης, εν, 
Hipp. : Aquayyxiads, ἡ, dv, Hipp. ; 
λιμηρός a, ὄν, Theoe. 

Very hungry, ὀξύπεινος, ov, Arist. 

A hungry begyar, δαιτῶν ᾿άᾶπολῦ- 
μαντήρ (ῆρονς, o), lit, a devourer of 
the (remnants of) feasts, Hom. 

Tu be hungry, to hunger, wewaw, 
contr. aee in 7, poet. infin. also πεινή- 
μεναι (not Att.), sometimes c. gen. of 
the food for which, only act., Omn. ; 
ANipaivw, only act., Hdt.; λιμώσσω, 
only act., Anth. 

To begin to be hungry, to be rather 
hungry, ὑποπεινάω, Ar. 

To be very hungry, βουλὶμιάω, only 
act., Ar., Xen.; διάπεινάω, Ar. 

| To be hungry again, avarewaw, 
Lyne. 

[Huxks—a rich old hunks, πλού- 
Tak, ἄκος, o, Kupol. ] 

lunt, A, HUNTine, ἄγρα, ἡ, 
Hom., Soph, Eur, Hdt.; Spa, ἡ, 
Ilom., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., 
Isoe. ἢ κὔνηγέα. ἡ, Soph.; κὔνηγέ- 
mov, τό, Eur, Xen, Plat.; ϑήρευμα, 
atos, τό, Plat.; Sipevows, ews, ἡ, 
Plate: κυνηλᾶσίας nn, Calle; κὔνοδμο- 


μία, ἡ. Call, Hipp: ἀγρεσία, ai, | 


Leon, Var, Vid. ΝΥ ν, 257, 


rp. . . t~ , ! 
To be sucecssful in hunting, εὐγρέω,, 


only aet., Anth. 


. . ᾿ ΄ e | 
Success in hunting, εὐαγρεσία, ἡς. 


Theoe, 5 redypia, ἡ, Anth. 

Love of hunting, φίλοθηρία, 4, Xen. 

Season when hunting was forbidden, 
᾿ἄναγρία, ἡ. Xen. 

The fjirst-fruite of the hunt, πρω- 
Taypia, Ta, Call. 

Surcessful in hunting, way pos, ov, 
Soph. : εὔθηρος, ον, Eur. 

Skillful in hunting, ᾿ἀγρευτὶκός, ἡ, 
ov, Xen. 

Of or belonging to hunting, ϑηρευτὶ- 
Kos, ἡ, Ov, Ar., Xen., Plat.; xtynyeri- 
nos, ἡ, ov, Plat. 

Fit for night-hunting, νυκτερευτὶ- 
Kos, 71, ov (of a hound), Xen. 

Fond of hunting, φιλοθήμας, ou, ὁ, 
Xen., Plat.; φιλοκυνηγέτηνς, ov, o, 
Xen.; ἔπῶγρος, ov (of birds of prey), 
Arist. 

Fit for hunting with, ϑηρευτής, ob, 


HURL. ἐν 


only masc. (of hounds), Hom., Hes, 
Theogn., ; ᾿ὡγρευτής, οὗ, ὁ, Sol, 
Hating hunting, μὶσύθηρος, ov, 
Xen. 

A henting spear, alyavéia, ἡ, Hom. 

A hunting establishment, κὔνηγέσιον, 
τό, Hadt., Xen. 

A hunting-ground, κὔνηγέσιον, τύ, 
Xen. 

Hunt, το, ᾿άγρώσσω, only pres, 
act., Hom.; σεύομαι, mid., only in 
pres., Hom.; ϑηρεύω, Hom. Vind , 
fEsch., Kur., Hdt., Xen.; ϑηράω, fut, 
-dow, Soph., Xen.: ᾿ἄγρεύω, anid 
-oua, mid., no pass. (esp. with a no- 
tion of success), Soph. Eur., Hadt.; 
Ἰἴχνεύω, Soph., Eur., Xen., Plat. ; κυ- 
νη γετέω, only act., Abscn., Soph., Ar., 
Xen., Plat., Aischin , κυὔύνηγέω, only 
act., Arist.; κὔναδνωμέω, only act., 


i Xen. 


To hunt down, is: κὔνηγετέω, Eur, 

Hunting a ba round a pillar, ἐξι- 
λίσσων παῖδα κίονος κὔνπλῳ, Eur, 

To make to hunt, σεύω, aor.) ἔσευα, 
poet. ἔστσευα͵ 6. ἐπί and dat. of the 
thing uated, Hom. 
| Ts hunt ta company or with, cuvby- 
i peta, Eur., Plat.; συνθημάω, Xen, 

One must hunt for, Inpareov, Xen, 
Hunting for one’s self, ᾿Ιδιοθηρίαει, 
ἡ, Plate; ἢ, ᾿ἰδιοθημευτὶκή, Plat. 
| Munting by night, νυκτερεία, ἡ 
' Plat. 
i Hunting on land (as opp. to ftish- 
ing). τὸ πεζοθηρίκόν, Plat. 
| Munting alone, μονοπείρας, ov, only 
-mase,, Arist. 
| = Hunting with, σύνθηρος, ov, ο. dat. 
"Οὗ the companion, sometimes ον dat. 
of the animal pursued, Xen. 3) ὁμουθη- 
pos, ov, Call, ¢ 
| Hunting in the air (of a hawk), pe- 
τεωροθήμας, ov, only masc,, Arist, 
UNTED— fit to be hunted, Inpadi- 
μος, ov, Msch.; Inpevtos, ἡ, ov, 
Arist. 
Not hunted, ᾿άθήρευτος, ον, Xen. 
HUNTER, A, ἐπακτήρ, tpos, 4, 
Hom.; ϑηρευτής, οὔ, ὁ, Hom., Hes, 
Theogn., Xen., Plat.; Snpyrip, iipos, 
ὁ, Hom.; ϑηρήτωρ, opos, ὦς Hom.; 
κυνηγέτης, ov, ὁ, Hlom., Eur., Xen, 
Plat.; xuvayos, ὁ, Trag., Ar., Bion; 
"ypeds, ὦ, Vind, Trag.; ‘aypeuTis, 
ov, ὁ, Soph.; Snparis, ob, 0, Ar.; 
ϑηραγρέτης, ov, ὡς Kure; svveyw- 
᾿γός, ὁ, Xen.; ᾿ἀγρευτὴρ, jpos, ὦ, 
| Theoe,, Call. 

One who hunts by night, vuerothipas, 
ou, ὁ, Xen. 3; νυκτερευτής, OV, ὧς 
Plat. 

HUNTRESS, A, ἀγροτέρα, ἡ, Pind. ; 
‘aypwortts, ios, ἡ (the name of a 
hound), Simon. : ϑηρήτειρα, i, Call. 

A fellow-hanter or huntress, συγ- 
Kupeyos, o καὶ i, Eur; συγκυναγες 
τῆς. ov, only mase., Xen, ASschin.; 
συνθηρατής, οὔ, ὦ, Xen. 3 συνθηρευ- 
τής, ov, 0, Xen, 

HURL, 10, ῥέπτω, Kp. imperf. ῥίπ- 
τασκὸν (llom.), pert. pass, 1}{Π}ν 
sometimes ῥερίφθωαε for ἐῤῥίῳθαι 
(Pind.), aor. 2 pass. ἐῤῥέφην, Ginn; 
βάλλω, no aor, 1, perf. βεβληκαις tte, 
Omn.; πάλλω, only act. in this sense, 
Hom. ; ᾿ἄφίημι (i usu. Ep., but some- 
times ¢ metri gratia, τ Att.), impcr! 
ἀφίην, ἠφίην, and ἠφίουν, avr. I 
ἀφῆκα, poet. (not Att.) ἀφέηκα, not 
used in mid. or pass, in this semst 
Hom., Eur., Hdt.; ἔδίκον, aor. 2, 10 
other tense, Pind, isch, Eur. ; 
σκήπτω, Asch. Eur.; ἐρείδω, At. 
σφενδονάω, Eur. Vid. ‘To THROW, 
and Syn. 114. 

Tv hurl ut, ἐνσείω, sine cas., Or ¢- 
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dat. of the object, Soph. ; ᾿ἀποσκήπτω, 
«, εἰν und ace, Hdt.; ἐνσκήπτω, c. 
dat., Hdt. 

70 hurl down at, ἐγκατασκήπτω, 
ο. dat., Asch, Soph. 

HurLED, παλτύς, ἡ, dv, Soph.; 
ταντἄλωθείς, eioa, ἐν, Soph. 

HURLER, A, ἐλάτήρ, pos, ὁ (of 
thunder), Pind. 

Hurwuina, A, Bods, ἡ, Aasch., 
Eur. Vid, Turow. 

HURRICANE, A, λαΐλαψ, eros, 11, 
Hom., Aésch.: [πρηστήρ, jpos, o, 
Ar.) Vid. Sroxm. 

Hurninpiy, ἐσσὕμένως, Hom. : 
προτρυπᾶδην, Hom., Pind, Xen., 
Plat.; σύδην, Ausch. 

Hurry, σπουδή, ἡ, Omn, Vid. 
HASTE. 

Hurry, ΤῸ, act., ἐπισπέρχω, only 
pres. and imperf. act., Hum., Aisch., 
Ar. Thue.; ἐπείγω, only pres, and 
imperf. act. and mid., Hom., Soph., 
Thue, Plat.; σπεύδω, Hom, Hilt; 
τἄχύνω, Soph. Eur.  ἐπίταχύνω, 
Thue, ; ἐπισπεύδω, Soph., Hdt., Isc. 

To harry on matters, ἀνθέων (import. 
ta@tuuv, fut. ὠθήσω and wow, other 
tenses from the latter fut.) τὰ πράγ- 
ματα, Hat. 

To assist in hurrying, συντἄχύνω, 
Hdt.; citveteamevdw, Xen. 

To hurry, intrans., τἵταίνω, and 
mid, no pass, only pres. and imperf., 
sometimes c. gen. of the ground over 
which, Hom. ; σπεύδω, and mid., 
Omn,; τἄχύνω, Trag., Xen. Vid. 
To HAstre, fo HASTEN, 

Tu join in hurrying, συντἄχύνω, 
Hat. 

They hurry along the plain, πεδίοιο 
cievtat (no other tense, mood, or per- 
son), Hom. 

70 hurry away, ᾿ἄποσεύομαι, only 
in 3d sing. pluperf. ἀπέσσὕτο, Hom.; 
λύταργίζω, Ar. 

To be hurried along, φορέομαι, 
pass, πο], 

One must hurry, intrans., σπευστέον, 
Ar, 

Herr, a hurt, πῆμα, eros, τύ, 
Omn, poet. ; πημονή, 1, Trag., Thue. ; 
βλάβη, ἡ, Trag., Hdt., Thue, Xen, 
Dem.; βλάβος, τό, Eur., Hdt., Xen., 
Plat.; otvos, τὸς, Bxch.; λύμη, ἡ, 
Trag., Hdt., Xen. Plat.; βλάψεν, 
twos, ἡ, Plat. Vid. INguRY, DAMAGE, 

Hurt, TO, dew, not in pres. act, 
only in gor. 1 act. "ditoa, sometimes: 
coutr, doa, pres. mid, and aor. 1 pass, 
ἄάσθην, aor. 1 mid. not used in this 
sense, rather of hurting the mind, mis- 
leading, ete., Hom., bh. ; χἄλέπτω, 
Hom, ἢ δηλέομαι, mid., pert. pass. in 
pass. sense, Hom,, Kur., Hdt.; σένο- 
μαι, only pres. and imperf. (except 
aor, 1 omid. ἐσινάμην, Hdt.), Mom., 
les. Hdt., Xen. Plat.: σινέομαι, 
Oily pres, and imperf. mid. (esp. of 
the damage done by hostile armies), 

ἔτος κατιάπτω, Hom., Mose. ; 
erTew, esp. in pass, Theoe,, Moseh,, 
Ap. Rh. πημαίνω, Omn, νοῦς, Halt. 
Plat.; βλάπτω, aor. 2 pass. ἐβλάμην, 
Sd sing, pres. pass, (once) βλάβεται 
(Hom.), frequently used in Hom., but 
only in the sense of hurting the un- 
derstanding, so as to mislead, drive 
mad, ete., or of hindering a person in 
his course, but used in the general 


HUSK. 


sense of hurting by Pind., Omn, Att., 
Hdt.3 κἀταβλάπτω, hh, Plut., Dem., 
AEschin. 5 GeapOcipw, Eur, Hilt, 
Plat., Isoc., Dem. Md. To msure, 
and Syx, 115, 274, 

To hurt besides, rposB\arrw, Hipp. 

To hurt in return, ἀντίκἄκουργέω, 
Plat.; ἀντβμλάπτω, Arist. 

To hurt together, at the same tine, 
etc., συμβλάπτω, Arist. 

Kasily hurt, εὔβλαπτος, ov, Arist. 

HURTFUL, δηλήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
Hom.; βλαβερός, a, ὄν, Hes., h., 
Xen. ; λύμαντήμιος, a, ov, ὦ. gen, 
Aisch.; κἄκοποιός, av, Pind.; ἐπι- 
ζήμιος, ov, ὡς dat., Thue, Xen.; Cy 
μιώδης, es, Plat. Vid. INgURIOUS. 

Hussanp, ᾿ἄκοίτης, οὐ, o, Hom., 
Pind, Soph. Eur.; waéptnotrns, ὁ, 
Hom., Hes. ; ἀνήμ (a, but often ἃ in 
arsis (that is, at the beginning of a 
foot) in Hom... always @ Att.), gen. 
ἀνέρον, contr. (as always in Att.) ἀν- 
épos, dat. pl. only ἀνδράσι, and poet. 
(not Att.) ἄνδρεσσι, Hom., Soph., 
Plat., Lys, ete.; πύσεν, sos, ὡς Omn. 
poet; ydurrys, ov, o, Aosch., Eur., 
Xen; εὐνητήρ, pos, ὁ, Aasch.; εὐὖ- 
νήτην, ov, ὁ, ur. ; εὐνήτωρ, opos, ὦ, 
fEsch., Kur.; etverns, ov,.¢, Eur; 
νύμφιος, o, Soph., Eur., Xen. Plat. ; 
νύμφιος ἀνήρ, Pind.; ὁμευνέτης, ὁ, 
Kur.; σὕνευνέτης, 0, ἕπτ, ; σύνευνος, 
ὁ, Asch.; civdopos, o, Eur.; σύλ- 
λεκτρος, ὁ, Eur. : παιδογόνος, ὁ, 
Eur.; λέχος, τό, in pl. of one hus- 
band, Kur; ὁμόλεκτρον κάρα, Eur. 
Vid. Syn. 72. 

Loving her husband, φίλάνωμρ, opos, 
ἡ, Aisch, 

Deserting her husband, λιπεσήνωρ, 
opus, ἡ, Stesich.; Adroyduos, i, 
Kur. ; [without husband, dvavépos, ἡ, 
ZEsch., Hipp., Plat. 

With a bad husband, divavanp, opos 
(epith. of γάμον). Asch, 

Haring many husbands, πολυάνωμρ, 
opos, ἡ, sch. 

HusBANDMAN, A, ‘dpornp, tpos, ὦ, 
Hom., Hes, Hdt., Anth. ; ‘adporns, 
ou, o, Pind., Hadt., Call.: yarns, ov, 
ὁ, Soph. ; γήπονος ᾿ἄνήρς Eur.; yewp- 

ds, ὁ, Anac., Eur., Ar., Thue, Xen,, 
lat., Lys.; ἐργάτης, ov, o, Hdt., 
Xen; ἐργἄτένης, ov, ὡς Soph, The- 
Oc. ς αὐτουργός, ὁ, esp. one who tills 
his land with his own hands, Thuc., 
Xen. 3 ᾿ἄροτρεύς, ὁ (used also of oxen 
emploved in husbandry), Dem., The- 
oc, 3 ᾿ἄροτρμευτήρ, jpos, ὁ, Anth. 
Vid. FARMER, and ΝΥ͂Ν, 148, 

A fellow-husbandman, συγ γεωργόν, 
ὁ, Ar. 

70 be a hushandman, yeapytw, no 
mid, Eur., Ar. Qin. Att. prose. 

To be a fellow-husbandman, avy- 
γεωργέω, Ise. ; 

HtsRaNnpry, ‘dpetos, 4, Hom., 
Hes. Eur, Hdt.; γεωργέα, 1», Omn. 
Att. prose, 

Hesu, σίγα, Esch, Soph, Ar. 
Vid. Be si LENT. 

Hsp, ας λοπός, ὡς Hom.; λέπυ- 
pop, TO, les λέμμα, τος, τὸς Ar., 
Plat. ; Aomres, cdos, 1, Area neAdqpas, 
vo, Ar,, Arist.: λεπύμιεον, τὸς Theoe., 
Arist. ; περιυχής, 9, Theoph. Vid. 
Rixp. 

The husk of kerneled fruit, περϊπὺῦ- 
phuov, τό, Theoph. 


HYSTERICS. 


With a hus:, Netips., a, ov, Nir 
cand. ; [without husks, ἀνωχύμωτον, 
ov, Ar. , 

Like a huak, λεπυριώδηνς, es, Arist. 

[70 take off the husk, τεριπτίσσω, 
Theophr.| Vid. ‘To winnow. 

Husky, κερχνώδην, es, Hipp. Vid. 
Hoarsk. 

Hust, to, συνωθέω, imperf. -ew- 
θουν, fut. -ωθήσω and -wow, perf. 
pass, -έωσμαι, etc., Plat. 

Hut, a, .Atcia, ἡ, Hom.; κἄλϊά, 
ἡ, Hes.; κἄλύβη, ἡ, Ht. Thue, 
Auth.; κλίσιον, τό, Lys, Vid. Cor- 
TAGE, 

To a hut, κλισίηνδε, Hom. 

From a hut, κλισίηθεν, Nom. 

Hyacinrn, A, ὑάκινθον, ὁ καὶ i, 
Hom., h., Theoc., Ap. Rh. 

HYACINTHINE (esp. in color), ὑᾶ- 
κίνθίνος, ἡ, ov, Hom., Eur.; vanw0i- 
νυβφήνς, ἐς, Xen. 

ΕἸῪΈΝ Δ, A, ὕαινα, κἢ, lidt., Arist.; 
κὔνολύκον, ὁ, Ctesias; γλάνος, ὁ, 
Arist. 

Hypa, A, “Gépa, ἡ, Hes. Soph., 
Plat., Ap. Rh. 

HyprocePHALUS, 
τύ, Cels, 

HyMEN, Ὑμήναος, Sapph., for Ὑμέ- 
vavos, o, Kur., Ar., Theoc.; Ὑμήν, o, 

Sur., Theoc. ; 

HyMENEAL SONG, A, ὕμέναιος, ὁ, 
Hom., Pind.. Eur. Vid. MARRIAGE. 

Hymn, A, ὕμνον, ὁ, Omn. ; προοί- 
puov, τό, Thue, Plat. Vid. Sona. 

A composer af hymns, ὑμνοπόλον, 
ὁ, Simon., Emped.; ὑμνοποιύς, ὁ, 
Eur.; ὑμνητής, οὔ, ος Vlat.; ὑμνοθέ- 
τῆς, ov, ὁ, Μο].; ὑμνητήρ, ipo, ὁ, 
Leon, Tar, Pid. Por. 

Singing hymns, ὑμνῳδός, av, Eur. 

To sing a hymn, ὑμνέω, and poct, 
pres. ὑμνεέω (not Att.), often ὁ. ace. 
of him in whose honor it is sung, 
Omn. post Hom, ; ὑμνῳδέω, Plat. 
᾿ A singing of hymns, ᾿ὑμνῳδία, ἡ, 

Lur. 

Celebrated in hymns, ὑμνητόν, ἡ, 
ov, Pind.; εὔυμνος, ov, h., Call. 

HYrERBOLK, ὑπερβολή, ἡ, Isoc. 

HypERBOREAN, ὑπερβόρεος. ον, 
usu. in pl. of the people, Pind., Hadt., 
Ap. Rh. Jd. NonTHERN. 

Hypocrisy, εἰρωνεία, ἡ, Plat., 
Dem., Arist. 

HyYPockirE, A, εἴρων, wos, ¢, 
Arist. 

To be a hypocrite, ὕποστέλλομαι, 
mid., Eur., Plat. Isoc., Dem., Als- 
chin, Vid. To pIssEMBLE. 

HyYPOCRITICAL, elpwvixods, ἡ, ὅν, 
Plat. 

HyYpocrITICALLy, εἰρωνικῶς, Plat. 

HYPorENUSE, THE, ἡ 'ὕποτείνου- 
oa, Plat. 

HypPorHEsis, ὑπόθεσις. ews, ἡ, 
Plat. 

Te lay down an hypothesis, vrori- 
θεμαι, mid., in pass. esp. in aor. 1 
ὑπετέθην (of the hypothesis laid 
down), Plat. 

One must lay down an hypothesis, 
ὑποθετέον, ὁ. acc., Plat. 

ΠΥ πον, ὕσσωπος, 4, Diosc. 

HysTERICAL, ὑστερῖκός, ἡ, ov (of 
the patient), Hipp. 

IlystERIcSs, τὰ ὑστερὶκά, Hipp: 
ὑστερϊκὴ πνίξ (arvtyos), sar 


ὕὑδροκέφᾶλον, 


IDLENESS. 


I, ἐγώ, before vowels ἐγών poet. 
(rare in Att., and only in chor.), gen. 
ἐμοῦ, μοῦ, and poet. (not Att.) ἐμέο, 
ἐμεῖο, and ἐμέθεν (also ἐμοῦς Corinn., 
ἐμεῦν Epich.), dat. ἐμοί and mot, ace. 
ἐμέ and μέ (the monosyll. cases are 
enclitic), dual vant, vw, ete, pl. ἡμεῖν, 
and poet. (not Att.) dupes, gen. ἡμῶν, 
poet. (not Att.) ἡμείων, dat. ἡμὶν, 
ἡμῖν, and poet. ἄμμι (in Aasch., also 
in chor. ), ace. ἡμᾶς, ἴῃ Hom. also 
ἡμᾶς, poet. (not Att.) also ἄμμε, Om: 
ἔγωγε, ἐμοῦγε, ἐμοίγε, no other 
eases, Om. ; ὦ ᾿ἄνὴμ ode, not in 
hom., but in all the oblique cases 
sing., Tray.: ide χείρ (gen. χειρύς 
or χερός, ete.), Soph.; ἐμὸν κἄρα 
(only nom. and ace.), Kur. : τοὐμὸν 
δέμας (only nom. and ace.), Soph, 

It depends on me, ἐνταῦθ᾽ Em, Soph. 

For you are the fellow-slare of me 
who was ance your queen, σύνδουλος 
γὰρ et Th πρόσθ᾽ ἀνάσσῃ τῇδε, Eur. 

AMBIC, AN, tapos, o, Plat. 

To write iambics, ἰαμβοποιέω, Arist. 

To attack in iambics, ἰαμβίζω, 
only act., Arist. 

One whose mind or memory is stored 
with iambica, a derourer of’ iambics, 
iapBogdayos, ὁ, Dem. 

IAMBIC, adj., ἰαμβεῖος, ov, Arist. 

An iambic verse, ἰαμβεῖον, τό, Art., 
Plat. 

An iambic poet, ἰαμβοποιώς, ὁ, 
Arist. 

Inis, AN, [Bis, ἴδος, ace. w, Ar., 
Hat. 

Ick, κρύσταλλος, ὁ, Hom., Soph., 
Helt., Phue., Plat.; [πάγος, ὁ, Aésch., 
Soph., Plat. (irreg. dat. pl. πάγεσι), 
Arist. ] 

" Free from ice, ᾿ἄκρύσταλλος, ov, 
Hilt. 

lCHNEUMON, AN, ‘Txverrys, ov, ὁ, 
Hilt. ἰχνεύμων, ovos, o, Arist. 

ICHOR, "Txya@p, @pos, ὁ, ace. also 
ἰχῶ, Hom. 

ley (congealed to ice), apuatad\o- 
wie, -wiyyos, ὁ καὶ ἡ, Abseh.s apu- 


σταλλύπηκτυνς, ov, Eur.; [παγώδην, | 


as, Theophr. 

IDEA, AN, φροντίς, δος, ἡ, Soph. ; 
διάνοια, nn, Kur., Thuc., Xen, Plat, 
ἴσοις νόημα, dros, τὸς Plat. 

He seamed to hare given up all idea 
of fighting, εὐοξε 
τοῦ μάχεσθαι, Nen. 

] swear that 1 ὦ’ ον δε ito uor 
ever conceived such an tdeay Gumeut 
ἐν. μηδ᾽ ὧν θελῆσαι, μηδ᾽ av ἔννωιϊαν 
λαβεῖν, Eur. 

Ipiom, Ἰδίωμα, &ros, τό, Dion, 1}. 

IpioTic, ᾿ἄνοος, ov, contr. -vous, 

vouv, compar, -otarepos, ete., Hom., 
“Esch, Soph, Vid. Foo.isn. 

IDLE, μέλεος, a, ov, and os, ον, 
Hom.; evdxydos, ov, Hom; depyas, 
ov, Att. contr. ἀργύς, Hom., Hes., 
Soph., Eur., Hdt., Plat., Theoe.; aep- 
γηλός, ἡ, ov, Ap. Rh.; μάταιος, «, 
ov, and os, ov, Hdt., Plat. 

To be idle, ἐλινύων, only act., Pind., 
Aisch.. Hdt., Thuc.; κἄθεύδω, im- 
perf. ἐκάθευδον, fut. καθευδήσω, no 
perf., no mid. or pass., Esch. Xen. ; 
κάθημαι, ἐκαθήμην, no other tenses, 
Pind., Eur., Hdt., Thue., Dem.; dp- 

ἕω, only act. in this sense, Soph., 
en.; κἄταργέω, Eur.: ἀναπαύομαι, 
mid, and pass., Xen.; ματάω, Poet. 

[DLENESS, depyta or ἀεργεία, ἡ), 
Hom., Hes., Bion; ἀργία, Soph., 
Eur., Plat.; σχολή, ἡ. Eur. 
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. ἀπε yun ἕνας | 


IGNOMINIOUS, 


I. 


Causing ruinous idleness, xaxooyo- 
λον, ov, Aésch. 

Iptnn, AN, ᾿ἄγοραϊος, ὁ, Ar, Plat. 

IpLy, σχολαίως, compar. σχολαιό- 
τερον, More USU. σχολαίτερον OF -pL, 

I superl. σχολαιότατας More USL, oXO- 
iNeira@ra, Hdt., Thue. Xen., Plat.: 
ματαίως, Soph, Vid. IN vat, 

To talk idly, nevo\oy<w, only act., 
1 προ. Vid. Foousncy. 

Ibo, AN, εἴδωλον, τό, Omn.; εἰ- 
amy, ὄνος, ἡ, Oblique cases also from 
tinny, εἰκοῦς, Hes., κοι, Eur., Xen., 

| Plat., Dem. Vid. IMac. 

An idol’s temple, εἰδωλεῖον, τό, 
Ν. ἸΝ 

Sacrificed to idols, εἰδωλόθυτος, ov, 
N. T. 

IDOLATRY, eldwdA\oAGTpeia, ἡ, N.T. 

Tpouize, TO, σέβομαι, mid., Omn. 
Vid. To REVERENCE. 

Ir, εἰ, wth indic, asserting: a possi- 
bility without expressing any uncer- 
tainty, wth opt. giving: no opinion as 
to the likelihood of the thing supposed, 
with subj. expressing a greater degree 
of probability in the supposition than 
ἐάν does, Onn; eine or -κὲν, and in 
Hom. aine or ainxey (not Att.), c. subj. 
(once in Hom. ὁ. opt), Hom., Tray. ; 
ti... ἄν, ὁ. subj, Hom, Omn, Att. : 
ἐάν, contr. ἥν (as always in Hom.) and 
in Plat. ἄν, ὁ. subj. (of a future eon- 
tingency) expressing a slighter degree 
of probability than εἰ (once ὁ, opt. 
Thue.), Hom., Omn, Att., Hdt. 

If is often rendered by a participle, 
as, But they are the most able of’ all the 
nations of the present time, if they are 
willing, δυνατοὶ δέ εἰσι μάλιστα τῶν 
νῦν, βουληθίντεςν, Thue: they would 
be blockaded if they remained, μίνον- 
τες πολιορκυῖντ᾽ ἂν, Thue, 

Making as great haste as if (i.e, as 
they would have done 2.) their own 
| country were being laid waste, τοσαύ- 
[Ty ποιησάμενοι σπουδὴν ὕσην Rep 
[ἂν τῆς αὐτῶν χώμας πορθουμένην, 
| Tsov. 

[fT had not feared Jupiter, Live μὴ 
| φοβουμένη, Kur. 
| Kren ify καὶ εἰ (crasis wel) oo. 
| Ouews, with indic. of the verb between 
ithe particles; adv (for καὶ fav)... 
. Gums, with subj., Asch, Soph, Xen. 
[fnot, εἰ μή when the negative ap- 
plies to the whole sentence, εἰ οὐ when 
Ho belonss only to a part of if, Qin: 
mye. parte. oe, meh if he did not ob- 
fain this, he gare (ice, would pive) 
leare ta any onc who chose to cat of his 
thead, καὶ τούτων κάρα τέμνειν ἐφεῖτω 
τῷ ϑέλοντι μὴ Tuya, Soph. so Eur., 
Thue., Den. 

IGNITE, TO, ἅπτω, act, and pass, in 
this sense, but not mid., ec. ace. of the 
thing set fire to, or ¢. ven., sometimes 
also ἅπτω πυρί, Bach, Eur. Hat., 
Thue. Vid. Fire, To sven. 

IGNITION, πύρωσιν, ews, 1), Theophr. 

IGNOBLE, αἰσχρός, @, ov, and (in 
Auth.) ds, ὄν, compar. αἰσχίων (1 Att., 
ἵ elsewhere), αἴσχιστος, Omn.; ᾿ἄδη- 
λος, ov, Hes.; ᾿ἁμαυρός, a, ov, Hex., 
Tray. : ᾽ἄγενής, ts, Soph. : ᾿ἄγεννήν, ἕν, 
Ar.. Hdt., Plat.: δυς γενής, ἐν, Eur., 
Lyeurg. : ‘dyvews, ὁ καὶ ἡ καὶ Td, Zen. 
ἀγνῶτος, etc. Pind. Eur.; ᾿ἄσημος, 
OV, Eur. 

IGNOBLY, ᾿ἄγεννῶς, Eur. 

IGNOMINIOUS, αἰσχρός, a, dv (see 
above), Omn.; ᾿ἀτίμος, ov, Hom., 
Trag., Thuc., Xen; ἀσχήμων, ὁ καὶ 


| 
! 


IGNORANT, 


ἡ, neut. -ov, fen. -ovos, Eur., Xen, 
Dem. ; ἐπονείδιστος, ov, Xen, Plat, 
Isoc.,, Dem. Vid. Bask, Discracr- 
FUL, DISHONORABLE, 

[GNOMINIOUSLY, ᾿ἄκλεές, Hom: 
᾿ἀκλεῶν, poet. ᾿ἀκλειῶς, Hom., Hdt. : 
‘Gripes, Tray, Lys.; αἰσχρῶς, Plat. 

lGNominy, aloyos, τό, Omn. poet., 
Plat.: ὄνειδος, To, Hom.,, Soph., Eur. 
Ar., Hdlt., Plat., Dem. : 

[qnominy (as attached to a person, 
not toan action), ἀτιμία (at often me- 
tri vratia), ἡ, Oman. Vid. Discrace, 
ο IGNORANCE, ἀεσιφροσῦνη, ἡ, Hom, 
ἀϊδιεία (-είη, ΠΙῸΝΝ.). ἡ, Hom, Πα: 
‘udanpovia, ἡ, Hom. : ἄγνοιά (but 
sometimes @ Trayz.), ἡ, sch., Soph., 
Thue,, Xen., Plat., Dem. ; δύφγνοια, ἡ, 
Eur.; ἀγνωσία, 1, Kure; ᾿ἀμάθία, ἡ, 
Soph., Eur., Thue., Xen., [soe 3 ᾿ἄμου- 
cia, ἡ, Kur, Plat.; ᾿ἄπειροσὕύνη, ἡ, 
Eur.; ᾿ἀπειρία, ἡ, Eur., Thue, Xen., 
Dem.: φανλύότην, τον, ἡ, Eur. : ᾽ών- 
ἐπιστημοσὕνη, ἡ, Thuc., Plat. : 'άπαι- 
δευσία, n, Thue, Xen., Aschin. ; σκό- 
τος, 0, Den: ἀγνωμοσύνη, ἡ, Plat. 

In the firat place your ignorance re~ 
leases your error from the quilt of wick- 
edness, σὴν ἁμαρτίαν τὸ μὴ εἰδίναι 
μὲν πράντον ἐκλύει κακῆς, Kur, 

IGNORANT, ᾿ἄπευθήν, ἐν (i. ο., hav- 
ing received no information, no news 
about some particular thing), Hom. ; 
᾿άπυστος, ov, Hom.; ἄϊδρις, tos, ὁ καὶ 
n, often ὦ gen., Hom. ; νήπιος, a, ον 
(sometimes os, ov, esp. of future, 
sometimes of present or past circum- 
stances), Hom., Pind.,Trag.; vijis, idos, 
o καὶ ἡ, 0ften «gen, Hom, ; ἀδαήμων, 
ovos, ὦ καὶ ἡ, often ¢c. gen., Hom, 
Hilt.; ᾿ἀπείρητον, ov, Hom., Pind.: 
᾿᾽άπειρος, ov, often οὐ zen., Pind, Trag., 
Thue, Xen.  ᾿ἄπαίδεντον, ov, Soph, 
Eur. Xen., Dem., Aischin.; ἀγνών, 
ὥτος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, often c. ven., 
Pind., Soph. Thue.: ἄγνωστος, ov, 
Pind.; @yveros, ov, Soph., Ar. ; "duov- 
wos, ov, sine cas, Eur.; ᾿ἄδηνής, fs, 
Simon, Amorg.: μάθης, ἐς, ὦ. ven, 
orc. περί and gen. Kur., ΠῚ. Thue, 
Xen, Isoc., Dem. ; ᾿ἄπείρων, ovos, 0 
καὶ ἡ, sine cas., Soph.; ἀπαίδεντος, 
ov, ¢ gen, or sine cas., Soph, Eur., 
Xen, Dem., Aischin.:; Ervos, and 
sometimes (but rarely in Att.) ξεῖνος, 
ἢν ov, and os, ov,¢. gen., Soph. ; ‘adaris, 
ty, Soph. Hilt.; ἄϊΐστος, ov, also αἷσ- 
Tos, ¢. ven. ur. : ᾿ἄνεπιστήμων, ovos, 
onan, Hat., Thue, Xen., Plat. ; ᾿ἄνή- 
AOS, ov, ¢ θην, sometimes ὁ. acc, 
Χο, Plat., Dem., Ausehin, 

The iquorant multitude, ot φαῦλοι, οἱ 
φαυλότεροι, opp.to Godot, συνετώτε- 
par, ete, Kur. Thue, τ so φαυλότερος, 
ore ignorant (without any Opp.), Xen. 

Those who are skillful in arts are 
more unfortunix than the ignorant, ot 
τὰν τέχνας ἔχοντες ἀθλιώτεροι TNS 
φαυλύτητος, ur. ( 

To be ignorant, ἀγνοέω, and in Hom. 
ayvouw, fut. -tow and -noopat, NO 
other mid. tense (Hom. has aor. 1 poet. 
ἀγνώσασκον in ϑιὶ sing.), Hom., Soph., 
Hit., Thuc., Plat.; 'aunxévew, fEsch., 
Eur.; dusunxdviw, Mach. ; ᾿άμἄθαίνω, 
only in pres. act., sine Cas., OF C. ACC 
or Ὁ. els and acc., Plat.; λείπομαι, 
pass, (i. 6.) to fail to understand), sine 
cas., Eure: ξένως ἔχω (impert. elxov, 
fut. ἕξω, perf. ἔσχηκα, no aor. 1, 801, 
2 ἔσχον), c. gen., Plat. ; 

Tu be ignorant besides, rposayvoem, 
Theophr. 


ILL-TEMPERED. 


IGNORANTLY, ᾿ἀμάθῶς, Eur., Thue. ; 
νἡπαιδεύτως, Auschin.: [ἀγνοούντων 
Arist.; ἀνεπιστημόνως, Plat. | 

An ignorant person, ᾿Ιδιώτηνς, ov, 0, 
Xen. 

ILEX, THE, πρῖνος, ἡ, Hes., Ar., Xen.. 
Theo. Vid. OAK. 

Intap, ᾿[λεάς, ddos, ἡ, Xen., Dem. 

ILL, κἀκῶς, COMpAar. χεῖρον, super, 
κἄκιστα, Omn.: φαύλως, Eur., Xen., 
Dem. Vid. BApLy. 

To speak ill of, δυςφημέω, ὁ. ace, 
Traz.; βλανφημέω, ¢. περί and κατά 
ὦ. gen, ore, εἰν and ace., Plat., Isoc., 
Dem., Aschin.: φλαῦρον εἶπον (no 
other tense, atyzment in all moods), 
φλαῦρον λέγω, ὁ. acc, or ¢. περί and 
ven., Ar, Den, 

| Tu take a thing ill, χαλεπῶς φέρω, 
Plat.: to be ill treated by, κακῶς πάσ- 

αν ὑπό ¢ gen, and δεινὰ, κακὰ πάσχω 
ὑπό, Ho.n., οἴο, :- mepavouteo in perf. 
and aor, pass., Dem. 

1 (i. e., sick, q. V.), ἄῤῥωστος, ov, 
Xen Vid. Sick. 

To be ill, νοσέω, Omn. Att., Hat. 

| To become ill, be in ill health, νοσά- 
Copan, Arist. | 

For | waa so ill, ἐγὼ μὲν yap οὕτω 
κακῶς διετέθην, [ποι 

[ILLeADVISED, ἄβουλος, ον, Soph. : 
ἀγνιώμων, ov, Plat. | 

M-ndvisedacss, dBouNia, 1, Hat. | 

ILL-BRED, ἀνάγωγον, ov, Timon. | 

ILi-BROKEN (of animals), ἀνάγων- 
γῶν OV, Xen. | 

ILLATIVE, συλλογιστῖκος, ἡ, ov, 
Plat., Arist. 

ILLEGAL, “dvouos, ov, Eur., Hat. 
Thuc.; πᾶρἄνομος, ov, Xen., Thue, 
Plat.. Dem. Ved. UNLAWFUL. 

Legal conduct, an illegal action, dvo- 
μία, 9, Kure: πᾶρἄνομία, ἡ. Thue, 
Plat., lsoc,, Dem. : mapavounpa, ἄτος, 
τό, Thue, 

To act illegally, do illegally, wipit- 
vonew, Tnpert. ma@pyvoueor, avy, aor. 
Ι πάρηνόμησα, perf. πὰρἄνενύμηκα, 
no mid.,, but pass. of the action done, 
Ht. Oun. Att. prose, 

[ILLEGALITY, παράνομον, 
fEschin, | | 

ILLEGALLY, ᾿άνόμως, Thue: πἄρᾶ- | 
voums, Kur., Thue., Plat. | 

ILLEGIBLE, or nearly so (through - 
time), “add 08, a, ov, Thue, Plat. | 

ILLEGITIMATE, νόθους 4, ov, Att. 
also oe, ov, Orn. Kid. Bastanp. 
ILL-FAVORED, (l-looking. duserdiis, | 
ée, Soph, Hadt., Plat, Wid. Cory. | 

LL-FORTUNE, dupop'a, ἡ. Horn: 
κἄκουδαιμονία, ἡ, Hdt., Xen. Antipho, | 
Vid. MIsFORTUNE. | 

ILLIBERAL, ᾿ἀνελεύθερος, ον, Ar., 
Xen, Lys, Dem. 
ln illiberal person, ᾿ᾶδώτης, ov, 0, 
ites, 

JTILIBERALETY, 
Nea Plat. JEschin, 

ILLIBERALLY, ᾿ἄνελευθέρως, Xen. 
τὶ ἄνομος, ov, Eur. Hat, 
ἔνι, Vid ΟΝ ΕΟ 

ILLITERATE, duovaos, ov, Eur. Ar. 
Plat. ; 'ἄπόμουσος, ov, Ew: “ay pape 
μᾶτον, ov, Xen, Plat. Vid. LGNORANT. 
oe tlliterate, ᾿υὑποἄμουσος, av, 

ILL-JUDGED, '& Kptros, ov, Eur. 

ILL-JUDGING, ἀγνώμων, ov, Pind. : 
περί c. ace, Plat. | 
1 LL-SUCCESS, ᾿ὥπραξία, ἡ, Aschin. 
Vid. Stccerss, SUCCESSFUL. 

JLUL-TEMPER, δυνκολία, ἡ, Ar, Plat. : 
χἄλεπύτης, ros, ἡ. KEN. 

: Lia-TEMPERED dbsopyos, ov, Soph.: 
CvsKoXos, av, Eur, Ar, Plate: χἄάλε- 
Tus, ἡ, dv, Ar., Xen., Isov.: ouddxias, 


TO, 


"avertublepia, 


ἡ, | Dem. 


ILLUSTRIOUS. 


‘ov, 6, only mase., Ar.: ὀξίνης, ov, ὁ, 
only masc. as subst., Ar.; στρῦφνός, 
ἢ, ov, Ar, Xen. 

To be ill-tempered, dusxoXaivw, no 
mid. or pass., sometimes c. dat. of the 
cause, Ar., Xen., Plat.; χάλεπαίνομαι, 
Xen. 

ILL-TEMPEREDLY, duskdAws, com- 
par. -wrepov, Plat., Isoc. 

ILLNESS, νόσος (and in Hom, vou- 
cos), ἡ. (τ. ἀν SICKNESS, 

ILLOGICAL, ᾿ἄσυλλόγιστον, 
Arist. 

ILL-OMENED, ᾿ἄριστερύς, a, dp, 
Hom, : σκαιὸς, ἄς dv, Soph, Eur.: δύς- 
opus, ἰθὺς, ὁ καὶ 4, no neut., Asch., 
eur. 

[ll-omened (of words), δύφφημος, ov, 
Hes: πᾶλίμφημος, ov, Eur.: κἄκοῤε 
ῥήμων, ovos, ὁ καὶ 1), ποι, ov, Asch. : 
κἀκύφἄατιν, ews, only fem., Asch. 
Vid. OMEN, 

Ml-omened (of situation), ἔξεδρος, 
OV, Ar. 

al aneech or words of ill omen, dus- 
φημία, νὴ, Soph. 

To speak words of ill omen, δυςφη- 
μέως Only act., Soph, 

ILL-TREAT. TO, στυφελίζω, fut. -Ew, 
no miL, but pass, Ton. Ping) Soph. ; 
ἀεικίζως fut. tow, contr. (as d.ways in 
Att.) αἰκίζω, in Att. oftener in mid. 
(in prose always in mil.), fut. tow, 
-toonen, Att. also ainxim, αἰκεοῦμαι, 


ον, 


false in pass. (aor. 1 inid, infin, ἀεικίσ- 


σασθαι for -κῖσα., also poet. aor. 1 
mss, infin, ἀεικεσθήμεναι, Lom.), 
fom., Traz., Xen. Dem.": ‘AwBdouae, 

mid.and pass. Hom. Eur. Hat.. Plat, 

Lys. : κἄκόω, Hom, Trag.. Xen, Plat. 
Dem. , Awpetw, only act., Hom. : tBpi- 

ζω, Ouin,, προυσελέω, only pres, act. 

and puss, νοις, Ar.: λυμαίνομαι, 

mid. and pass, “Esch, Eur., Av, Halt. 

Xen. Tsoe., Dem. ς διαλυμαίνομαι, 
Eur. Ac. Het. : κηλιδόω, Mur: mapa- 


° a Φ J 
Xeaoua, mid, contr, dee in ἢ, ces an | 


ace. Hit. Vid. To ΝΜ ΔΝ 
To be ill-treated, κακῶς πάσχω, Fut. 
πείσομαι, We aor J, aor. 2 exon, 


pert. πέπονθα, Wom. Esch, Sop, 


Ἰὰς Lys. πάσχω (by itself), Soph, 
Plat.: so δεινὸν or δεινὰ πάσχω, ἴδ», 
Ar., Xen. : ᾿ἀτάομιαι, pass., Soph, Eur; 
Titpdvomr onus, pass. Dem.  δάίζομαι, 
pass, (fut, act. -Ew), Ap. Rh. 

To be ill-treated first, πρυπάσχω, 
Soph., Hadt., Thue. 

[Ul-treated, λωβητός, ἡ, ὄν, Mom., 
Soph. 

ILL-TREATMENT, λώβη, ἡ. Hom... 
Soph., Eur. Plat.c ὕβρις, εως, ἡ, Onin: 
ἀείκεια, poet. ἀεικείηῃς a, Hom, con- 
tracted (us alwavs in Att.) aixeia, 
Hom.,O.unn, Att.: λύμη, ), Trae, Het., 
Xen., Plat.: στυφελισμός, o, At: κἄ- 
coms, ews, yy Xen, Lys, Lyeurg., 
Vid. Insect. 

An action for ill-treatment, δέκη aie 
κείαν, Dem. 

An aetion for more serious ill-treat- 
ment, ypaedn vBorwe, Dem., Isiv. 

Thetis wre. ro, ΤῸ TLL MINE, ἐπὶ- 
λάμπως pert, λέλαμπας no pass. tense 


except pres. and impert.. Ap. th Pid. | 
‘ac, cvos, 1]. also gen. sixods, and in 
all oblique cases as if from εἰκώ, 


To LIGut. 

ILLUMINATION, Adyvonata, ἡ, Hilt. 

ILLUSION, ᾿ώπᾶάτη, ἡ. Quin. Ved. 
Decert. 

ILLUSORY, 'teraeTnTIKOs, ἡ, ov, Xen., 
Plat. Vid. Decersrun. 

ILLUSTRATE, TO, σάφηνίζω, fut. 
-tow, Att. also -ῶ, Aisch., Xen. Vid. 
To EXPLAIN, 

ILLUSTRATION, πἀραβολή, ἡ, Isc. 

ILLustrRious, ‘dpideixeros, ον, 
Hom. : ἔκδηλος, ov, Hum.: tptxvdre, 


IMAGE. 


és, Hom. : εὐκλεής, ἐς, poet. (not Att.) 
dat. for εὐκλεέϊ, εὐκλεῖ, acc. εὐκλέξ 
(also in Soph. in chor.), ace. pl. poct 
εὐκλέας and εὐκλεῖας, etc., Onin. poet.. 
Xen., Lys.; ᾿άγάκλεήν, ἐν, poet. gen. 
ἀγακλῆον, poet. ace. sins, Mmase., d-yu- 
κλέᾶ, pl. ἀγακλέάς, Hom., Pind., An- 
tim.: ᾿ἀγάκλυτος, ov, Hom, Hes; 
᾿«γάκλειτύς, ἡ, dv, Hom., Hes., Soph. : 
a@yavos, ἡ, ov, Hom. Pind. : aie ty 
THp, ρος, Only masc, (Cniy on ein), 
Hom. ; ᾿ἄμύμων, ὁ καὶ ἧς Ho u., Hes, 
Pind. ; ᾿άρίγνωτος, ἡ), ov, aud os, ov, 
Hom. : “épeyvws, only in now, pl. mase, 
ἀριγνῶντες, Pind. : “dé ἔσημος, ov, he: 
ἐπόψιος, ov, h. ; βαθύδοξος, ov, Pind.; 
διὰπρεπήν, es, Pind. Iscc., Thue, 
Xen.: ἐπὶφᾶνηής, ἐς, Pind. Thue, 
Xen., Ἰδού; ἀοίδίμος, ov, Pind. Eur, 
Halt. ; pyres, ἡ, ov, Hes.s ᾿υὑπέρφἄτος, 
ov, Pind., meptpavros, ov, Soph: 
εὔδοξος, ov, Pind., Aasch., Eur., Thue., 
Xen., Plat. ; dedtqpéwjs, es, Plate; ἐπὶ- 
Kvdrs, tv, Xen. 5 διωνομασμίνος, ἡ, ον, 
Isoc.: ἔνδοξος, ov, Xen.. Plat., Dem. 
Aschin,  ᾿ἄρίθμητός, ἡ, ἐν, Theoc. : 
᾿ἄριήκους, ov, Call, Vid. Famous, 
Giorious, and Syx, 212, 

To meke illustrious, εὐκλείζω, fut. 
tow, but in Pind. τ ξω, Sapph., Tyrt., 
Pind. ἐπενκλεΐζω, Sioa; ἀμφαίνω, 
poet. for ᾿ανὰφ., Pind: προφαίνω,ς 
Pind... ἀποφαίνομαι, mid, Pind, 

To be illustrious, πρίπω, rare except 
in pres. and imperf. act, (Aeschin., 
Pind., Plat. have also fut. and aor, 1), 
Hon, Hes, isch. : διᾶπρέπω, h., 
Pint. Eur.: ἐκπρέπω, Bur. ; ἐμπρέπω, 
Pind., Soph.. Eur, Ar. Hdt.: λάμπω, 
Pind. Aesch. ; λαμπρύνομαι, pass., 
Ar., Thue, ; @ro\aum, dvopa, Ht. 

ILLUSTRIOUSLY, εἰ κλειῶς, Tom, 
for εὐκλεῶς, “Esch, Eur, Xen: εὐδό- 
Ewe, Plate: ἐκπρεπῶν , Nen, 

ILLUSTRIOUSNESS, εὐκλεία, and in 
Hom. ἐυκλείη, ἡ, Hom, Trae. Xen., 
Plat., Dem.; εὐδοξέα, ἡ, Pind., Eur., 
Xen,, fsov., Dem. εὐλογία, i, Simon. 3 
Aaumporys, τοῦ, Ny Hat., Thuce., soe. 
Vid. Guory, 

Lia-wihn, φθόνος, ὁ, Omn. post 
Hom.: δύννοια, aj, Soph, Kur, Plat. ; 
κάνωνοια, ἧς Xen, Lys.; ἀηδία, δ, 
Dem, 

To bear ill-will, φθονίω, ὁ. dat., in 
pass. to have ill-will borne one, to in- 
eur ill-will, On, post Hom: κἄνος- 
(ppovem, only act, ASsch. ; Kanovota, 
only act. Lys; ἀηδῶς ἔχω (imperf. 
εἶχον, fut. Few, no aor, 1, aor. 2 ἔσχον, 
pect. ἔσχηκα), also ἀηδῶς διάκειμαι 
(-εκείμην, fut. τα εἰσομαι), ὦ πρός and 
Ἀν νὴ; farepQuvws ἔχω, ὦ. πρός 
antace, Xen; [μνησικακέω, c. dat. 
et pen., oT 

Bearing ill-will, ἐπίφθονος, ov, 6. 
dat., -Esch.; d0.voos, ov, contr. -vous, 
voup, ¢ ἐν and ace. or ¢ dat., Soph., 

fur, Thue. Xen; κακένοσο, ov, contr, 
-vou, -vouv, Ar., Thue, Xen., Lys., 
Dem. 

To have ill-will borne to me, ἐπιφθύ- 
vw: διάκειμαι, ¢ dat. of him who 
bears it, Thue. 

IMAGE, AN, εἴδωλον, τό, Omn.; Fi- 


sch., Eur., Π τς, Xen., Plat., Dem. ; 
᾿άγαλμα, dros, τό, Pind., Hat., Plat.: 
Ecdvov, To, Eur., Xen., Ap. Rh.; εἴκασ- 
μα,ἄτος, τό, Asch. ; εἰκάσία, ἡ, Xen.; 
φάντασμα, ἅτος, τό, Plat. Vid. SYN. 

An exact imuge, αὐτέκμαγμα. Gros, 
τό, Ar. 

To make images, εἰδωλοποιέω, Cc 
acc, cogn., Plat. 
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IMMATERIAL. 


The making of images, εἰδωλοποιΐα, 
4. ε 
ἡ, Plat.; [ξοανουργία, ἡ, Luc.| Ὁ 

An imaye-maker, εἰδωλοποιός, ὁ, 
Tlat.; κορόπλᾶθους, ὁ, Plat., [ποὺ 
εἰκονοποιός, ὁ, Arist. 

Belonging to the making or to a mak- 
er of images, εἰδωλοποιϊκός, ἡ, Ov, 
Plat. ; eldwAoupyixos, ἡ ov, Plat. 

IMAGINATION, cpavracia, ἡ, Plat. 
Vid. FANCY. 

IMAGINE, TO, ὕποτυπόομαι, mid. 
Plat. 

For just imagine such a fellow, von- 
σον γὰρ τοιουτονί, Plat. 

One must imagine, νοητέον, Plat. 

IMBECILE, ἡπεδᾶνός, ἡ, ov, Hom. 
Vid. WEAK, 

ΠΑΒΕΟΙΒΙΊΝ, λεπτότης, τος, ἡ), 
*lat. 

IMBED, TO, imbedded in the earth (of 
a stoie), κἄτωρ χης, és, Hon. 

IMBIBE, TO, ἐμπίνω, fut. ἐμπίομαι, 
aor, 2 ἐνέπιον, perf. ἐμπέπωκα, Pass. 
ἐμπέπομαι, etc., ὦν acc. sometimes ὦ 
ven., Eur, Hat. 

But imbibe my words through your 
ears in the tranquil progress of your 
anind, δι᾽ ὥτων δὲ συντέτραινε μῦθον 
ἡσύχω φρενῶν βάσει (συντετραίνω, 
fut. -τρήσω, ete.), Asch. 

IMBITTER, TO, IMBOLDEN, ete. Ved. 
EMBITTER, EMBOLDEN, ete. 

IMBRUE, TO, πάλάσσω, fut. -ξω, 
Hom., Hes., Ap. Rh.; μεαίνω, Hom., 
Tray, Plat. Lys. Vid. To spats, 

IMBUE, TO, χρώζω, Plat. 

Slightly imbued with opinions, ἐπι- 
κεχρωσμένοι δόξαις, etc., Plat. 

IMITATE, TO, μίμέομαι, mid. and 
pass. h., Theogn., Pind., Omn, Att. ; 
ἐπέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, 
aor, 2 -ἠλύθον, syne. as always in Att. 
-ἤλθον, perf, -ελήλῦὔθα, c. dat., Pind. ; 
ἐκμιμέομαι, Eur.,Ar.,Xen.; μεταΐσσω, 
(a, but in Trag. when not diphthong, 
which is very rare, @), fut. -Ew, Pind. ; 
᾿ἀπομιμέομαι, Xen., Aschin. ; ᾽ἄπει- 
κάζω, Xen., 1806. : ᾿άποτύποομαις mid., 
no pass., Plat.; 'άμιλλάυμαι, mid., no 

ss. in this sense, c. dat., [soc. ; Cy Acw, 
Thuc.,Isoc., Dem.; ᾿ἄκολουθέω, c. dat., 
Arist. 

Join in imitating, συμμιμέομαι, Plat. 

He imitated... in every point, διηλ- 
θε μιμούμενος, Xen. 

,_ One must imitate, μιμητέον, Fur. ; 
ἀπεικαστέον, Xen. 

What must bv imitated, μιμητέος, a, 
ov, Xen, 

To be imitated (ἰν οςς what ean be im- 
itated), utuyros, ἡ, ov, Xen, 

Lasiy imitated, εὐμίμητος, ov, Plat. 

Worthy of imitation, ζηλωτός, 1, ὧν, 
Plat. 

IMITATING, ἀντίμιμος, ov, c. gen, or 
ce. dat., Ar., Arist. 

IMITATION (i. ¢., the act of imita- 
ting), μέμησις, ews, ἡ, Ar., Thuc., Plat. ; 
ἀντὶμίμησις, ἡ, Thue. τ ζήλωσες, ews, 
ἡ, Thue.; ἀπεικασία, ἡ, Plat. 

Imitation (i. e., thing made or done 
in order to imitate), μέμημα, ἄτος, τύ, 
Aéseh,, Eur., Plat., Adschin. ; ᾽ἄπεί- 
Karuna, &tos, τό, Plat. 

IMITATIVE, μιμητῖκός, ἡ, ov, Plat. 

IMITATOR, AN, μῖμος, ὁ, Esch, 
Eur. ; μιμητής, ov, ὁ, Plat., Isoc.; ζη- 
λωτής, ov, ὁ, Plat., Isoc.; fem. ἐπὺ- 
κοκκύστρια, Ar. 

IMMACULATE, ‘@yvds, ἡ, ov, Omn.; 
᾿ἄκήρᾶτος, ov, often c. gen. of evil, 
ete., Eur., Plat. Ved. Pre. 


IMMACULATENESS, ‘tyveia, ἡ, 
Repl Plat., Antipho. Vid. Punity. 
MMATERIAL, κοῦφον, 9, ov, Dind., 


Soph., Plat. Vid. TRIFLING. 
/mmaterial (i, e., having no materi- 
29.4 


IMMODERATE. 


ality), 'ἄμενηνός, ov, Hom., Kur. ; ἀει- 
Ons, es, Plat. 

IMMATURE, ὠμός, ἡ, dv, Ar.. Xen., 
Arist. Vid. UNRIPE. 

IMMEASURABLE, ‘@uerpos, ov, Si- 
mon., Xen., Plat.; ἀναρίθμητος, ον 
(of time), Soph. Vid. IMMENSE, 

IMMEASURABLY, ᾿ὠμέτρως, Xen. 
Vid. IMMENSELY. 

IMMEDIATE, αἰψηρός, &, ov, Hom. ; 
ὀξύς, εἴα, ¥, compar. -ὕτερος, Hom, 
Soph., Hat., Thue., Plat. 

And in the immediate consequence 
not disgraceful, ἔς τε τὸ αὐτίκα μὴ 
αἰσχρόν, Thue. 

The immediate splendor, ἡ παραυτί- 
κα λαμπρύτης, Thue. 

IMMEDIATELY, αὐτόύδιον. Hom. : 
"dpa, usu, preceded by δέ or some ad- 
verb of time, as τῆμον dpa, etc., so 
also pa, Hom.; aiwa, Hom., Pind, 
Asch. ; αὖθι, Hom., Aéseh.; Oap, 
Hom., Hes., Theoe.: ’é@pap, Omn. 
poet. : avrixa, Omn.; ἐξαντῆς, 
Theogn.; ἄρτι, Pind., Eur, ; εὐθύς andl 
εὐθύ, Omn. post Hom. ; εὐθέως, Soph, 
Plat.; mépauvtixa, Msch., Eur., Hat., 
Omn,. Att. prose; wépautra, Eur. ς σύν- 
τομα, Eur.; συντόμως, Soph. ; πᾶ ἄ- 
χρῆμα, Hdt., Thue., Xen., Plat., Isoc. ς 
ὕσον οὐκ ἤδη, Eur., Xen. ; ἐνθένδε 
τοὐνθένδε, Trag.; ἐν Teds, Kur.: 105s, 
Hat. ; ᾿Ἰθείῃ τέχνῃ, Πίος ἰθέως, HMdt.; 
ἐκ τοῦ εὐθέος, Thuc.; μεταυτίκα, 
Hadt.; πρόκας Hadt., Ap. Rh. 3 πὰ ἂσ- 
συν, Ap. Rhv: ἐπισχεδόν, Ap. Rh. ; 
αὑτοσχεδόν, Ap. Rh.: πᾶρασχεδόν, 
Ap. Rh. Vid. ΟἽ Κα, 

IMMEDICABLE, ᾿ἄνηκεστος, ον, 
Hom., Omn. Αἰ. Hdt. Wid. Inct ra- 
KLE, 

IMMENSE, ᾿ἀθέσφἄτος, ov, Hom.; 
᾿άπέλεθρος, ov, Hom.; ᾿ἄναιδης, fs, 
Hom. : ᾿ἄπερείσιος, ov (always of ran- 
som), Hom. ; ᾿ἄπειρέσιος, ov, Hom., 
Hes., Soph.; ᾿ἄπείρων, ovos, ὦ καὶ ἡ, 
Hom. : ᾿ἄπείρϊτος, ον, Hom., Hes. ; 
᾿δμέτρητος, ov, Hom., Vind. Eur., 
ΑΓ, ϑεσπέσιον, a, ov, in Hom,, os, 
ov after Hom., Theoc.; ἄσπετος, ov, 
Hom., Hes., Soph., Eur.; ἀπείραντος, 
ov, Pind. ; also ᾽πέραντον, ov, Pind., 
isch, Eur., Thuc. ; ἀπείρατος, ov, 
Pind, ; ‘amrrpiros, ov, Asch. ; ᾿άμε- 
τρος, ov, Simon, Xen, Plat.; "᾿ἄπλα- 
τος, ov, Hes. Pind., Soph. Eur,; 
“ἄπλετος, ov, Pind, Soph., Hit., Xen., 
Plat.. Ap. Kh.; viptros, ov, Hes. ; 
e , ‘ ] 
ireacbuns, es, Aaseh., Ar., Hdt., Dem. ; 
tkuttpos, ov, Soph, 3 ἄσκοπος, ov, 
Soph. ; 'apiros, ov, Soph, Hat. ; 
᾿νπερμεγύθης, ev, Ht. Xen, Tsoe., 
Dem., Aschin. τ: νπέρμεγας, -μεγᾶλη, 
τμεγας πὸ ΓΟ ΤῸ or superL, Ar. Vid. 
CREAT. 

IMMENSELY, ἄσπετον, Hom; ἄσ- 


wera, Hom. ; ϑεσπέσιον, Hom. ; Sea- 
| Kur, Thue, Xen, Dem: Cusaivytos, 


πεσίως, Theoc.: ‘aurtpws, Xen., Plat. ; 
'νπερφυῶς, Ar. Plat.; Savpéorov 
ὕσον, Plat.; ᾿άμήχᾶνον ὕσον, Plat. ; 
"apnxavws ws, Plat. 

IMMENSENESS, ᾿ἄμετρία, ἡ, Plat. 

IMMERSK, TO, βάπτω, Hom., Trag., 
Hdt., Xen., Plat. ; ἐμβάπτω, Ar., Xen. 
Vid. To sink, To pir. 

IMMERSION, Badr, ἡ, Soph. 

IMMINENT, Goxvos, ov (of calam- 
ity), Soph. Wid. To MPEND, 

MMIX, TO, μέγνῦμι, aor. 2 pass. 
éulyyy, fut. mid. sometimes in pass. 
sense, pres, and imperf. act., mid., and 

sx. sometimes μέσγω, μίσγομαι, 
ἐμισγον, ete. (not in prose) (Pind. 
also uses μιγνύω, éuiyvuov), Omn, 
Vid. To MIX. 

IMMOBILITY, ᾿ἄκινησία, ἡ, Arist. 

IMMODERATE, ὑπερβάλλων, oved, 


IMMOVABLY. 


ov, and ὑπερβάλών, οὖσα, bv, ὄντος, 
etc. (pres. and aor. 2 part. of ὑπερβάλ.. 
Aw), Pind, Kur.: περισσός, thy ov, 
Soph., Aéschin.; ἄῤῥυθμος, ov, Eur. ; 
᾿ἀκρᾶτος, ov, Thuc.; ἄμετρος, ον, 
Xen. : ᾿ἄσελγής, ἐν, Ise., Dem., 
δ βο εἶπ. 

IMMODERATELY, λίαν in Hom. λίην 
(1 in arsis, otherwise ἕν except when 
preceded by «ai, when it is always 
καὶ λίην, Hom.,7 Att. and other poets), 
Oun. ; ‘éyav, Pind, Omn, Att. ; πε- 
toad, Eur.: ᾿ἀσελγῶς, Ar., Dem.: 
ἅμέτρως, Xen; ὕπερβαλλόντως, 
Xen., Plat, [κοοὶ  ᾿ὑπερβεβλημένως, 
Arist. ; πᾶρἄκαίρως, ἴδοι. 


IMMODERATENESS, μετρία, ἢ, 
Plat. 
IMMODEST, ᾿ἄναιδής, ἐς, Tom., 


Soph., Eur,, Xen., Dem.; Spaous, εἴα, 

6, Omn.: ἀναίσχυντος, ov, Eur, Xen., 

Isv., Aschin, Vid. IMPUDENT. 
IMMODESTLY, ᾿ἄναιδῶν, Soph., Eur., 


| Xen., Dem. 


To behare immodeatly, to be immodest, 
᾿δναιδεύομαι, mill, Ar.  ᾿ἄναισχυν- 
τέως ouly act., Xen., Antipho, Ise. 

IMMODESTY, ‘@vaideca, and in Hom. 


' tvadedy, ἧς Llom., Soph, Eur., Xen., 


Dem. ; ᾿ἄναισχυντία, ἡ, Xen. Plat., 

Lys., Dem. 17. IMpUrDENCE. 
IMMOLATE, TO, Sém (v, but i usu. in 

pres. part. act., esp. ins the oblique 


i cases; also Siew, ur., Siecwe, poet... 


imperf. 8d sing. Hippon., ἔθύε, Pind.), 
fut. θύσω, aor. 1 pass. ἐτύθην, Omn. 
Fid. To SACRIFICE, 

One must immolate, ϑύτέον, Ar., 
Plat. 

IMMOLATION, ϑυσία, ἡ, Hat. 
SACRIFICE, 

IMMORAL, 'éowTos, ov, Soph, 
WICKED, 

IMMORALITY, ‘dowTia, 1, 
Arist. 

IMMORTAL, “devyevérns, ov, ....., 
masc., zen. pl. deeyeverawy (a, how- 
ever, generally used a), Hom.; ἀμβρό- 
σιος, a, ov, sometimes in Att. os, ov, 
Hom. ; «ἄμβροτος, ov, Hom., Pind. 
Esch., Soph. ; ᾿αθάνάτος, ἡ, ov, and 


jos, ov, Omn. ; ἄφθιτος, ov, Hom., 


Hes., h., Theogn., Pind., Trag. 3 "d@e- 
γενής, ἐν, Plat. Vid. EVERLASTING. 

The immortal gods, Θεοὶ αἰὲν ἐόντες, 
Hom. 

IMMORTALITY, ‘a0dvitcia, ἡ, Plat., 
1500. 

IMMORTALIZE, TO (i.e, to make im- 
mortal, also to consider one's self im- 
mortal), ᾿αθάνάτίζω, Hilt. Arist. 

IMMOVABLE, ἔμπεδος, ov, NO can- 
par. or super], Omn, poet.; aoaAns, 
ἐς, Hom. Aésch., Soph, Xen., Dem. ; 
ἰστεμφής, es, Hom., Theoe. ; ἀστρᾶ- 
βής, es, Pind. "ἄτεγκτος, ov (by pray- 
ers, tears, ete.) Sophia: “aatimytos, ov, 


ov, Plate; ᾿ἀμετακίνητον, ov, Vlat.: 
᾿άτελεύτητος, ov (of aman, or his de- 
termination), Soph ; ᾿ἄμετάστατυς, 
ov, Plat.; ‘adauavtivos, ov, Plat. ; 
᾿ἄμετάκλαστος, ov, Xen. Vid. Finn. 

To be immovable, ᾿ἄτρεμέω, once also 
in pres, mid. or pass., Hes., Theogn.. 
Hut. , ‘érpepi<enn, Theogn., Hat., An- 
tipho; ἀτρέμας ἔχω (imperf. εἶχον, 
fut. ἕξω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, port. 
ἔσχηκα), Ar., Xen. , ᾿ἄμετάκινητων 
ἔχω, Isoc.; ᾿ἀκινητίζω, Arist. 

IMMOVABLY, ἀστεμφῶς, Hom. : 
᾿δτρέμᾶς and ἀτρέμα, Hom., Fur. 
Hadt., Xen., Plat. Dem. ; ἔμπεδον, 
Hom. ; ἐμπέδω:, Aisch., Soph., Plat; 
dopadis, Hom; ἀσφάλέωςν, antl 
contr. (as always in Att.) ἀσφαλῶν, 
compar. -ἔστερον, superl, -ἔστατι, 


IMPEACH. 


Hom., Aisch., Plat. ; δυςκϊνήτως, Plat.; 
᾿ἀμετακϊνήτων, [soc. 

IMMUNITY, ‘dré\sua, ἡ (esp. from 
public burdens), Aisch., Dem. 

[MMURE, TO, ἐγκατοικοδομέω, ο. εἰς 
and ace., Auschin. 

IMMUTABLE, ἀσφᾶλής, és, Soph.; 
᾿ἀκίνητος, ἢ, ov, and os, ov, Hdt., 
Thue., Plat.; ᾿άμετάπτωτος, ov, Plat. ; 
᾿ἄμετἄ BAntus, ov, Hipp.; ᾿ἄτροπον, 
ον, Theoc. 

IMMUTABLY, ἐμπέδως, Esch., Plat. 

IMPAIR, TO. uadpaivw, -Esch., Soph, 
Dem. ; age pete mid, ὦν perf. pass. 
λελύμασμαι, 3d sing. λελύμανται in 
act. sense, ὁ. acc. or c. dat., Eur., Xen., 
Isoc., Dem. ; μειόω, Xen. ; ec ts 
Hoan, pert. pass. -τέθραυσμαι, Plat. 
Vid. To INJURE, 

IMPALE, ‘TO, πήγνῦμι, aor. 2 pass, 
ἐπάγην, 2d perf. in pass. sense πέπηγα, 
Esch. ; ᾿ἀνασκολοπίζω, fut. mid. av- 
«σκολοπίσομαι OF -πιοῦμαι (even in 
Hat.) in pass. sense, Hdt. 

|Impaled, ὑπὸ ῥάχιν παγέντες, 
ΓΝ 

IMPALPABLE, ᾿ανάφής, és, Plat. 

(IMPARISYLLABIC, περισσοσύλλα- 
pos, ov, Gram. | 

IMPART, TO, κοινόω, C. acc. Tei, dat. 
ers, Pind, Asch., Eur., Thue., Plat., 

st. 3 ἀνὰκοινύω, and mid. ὦ. pluperf. 
pass, in act. sense (Xen. also has irreg. 
imper. ἀνακοίνευ), Cheogn., Ar., Halt., 
Plat. 3; συγκοινύομαι, mid., ὁ. dat., 
Thue.; [μεταδίδωμι, c. dat. et gen., 
Hut.; προκξκοινόω, c.dat., Dem.| Vid. 
To COMMUNICATK. 

One must impart, κοινωνητέον, ὁ. 
dat. pers., acc. rei, Plat. 

IMPARTIAL, ‘dyvos, ἡ, dv, Pind. ; 
ἑτεροῤῥεπής, ἐς, Aisch.; κοινός, ἡ, ov, 
Thue., Lys., Dem. ; ἴσος, ἡ, ov, Dem. ; 
᾿ἀδέκαστος, ov, Arist. 

IMPARTIALLY, ἐς μέσον, Hom. ; εἰς 
τὸ μέσον, Xen. 

Re anTine AN, μετάδοσις, ews, 
ἡ, Xen. 

IMPASSABLE, "4Baros, ov, Pind., 
Hat., Xen. ; “dtropos, ov, Hdt., Thue., 
Xen, ; "dvodos, ov, Eur., Xen; δύςβα- 
ros, ov, Xen., Plat. ; δύνοδος, ov, 
Thue.; dédustrepeutos, ov, Xen; δύς- 
Tupos, OV, XCH.; “adeaButos, ov, Xen. 

Impassable for carriages,’ avaweeev- 
tos, ov, Hat. 

IMPASSABILITY, ‘a7ropia, ἡ, Thue., 
Xen, 

Impasstonen (style, language, etc.), 
πὰαβητικός, ἡ, dv, Arist. 

In an impassioned manner, παθητὶ- 
κῶς, Arist. 

| To be impassioned, πιαθαίνομαι (of 
an orator, ete.), Dion H., Anth. ] 


Hilt. 
For proud men are impatient at (can 

not hear with patience) good arqunents 

J vom their inferiors, OL γὰρ πνέοντες 

“γάλα τοὺς κρείσσους λόγους {Πι- 

hii φέρουσι τῶν ἐλασσώνων ὕπο, 

UT, 

if KR ther impatient, ‘vmoddisqopos, ov, 

ἴθ}. 


To be impatient, σπέρχομαι, pass. ' 


sometimes c. dat. of the cause, Hur., 
Hat. ; ἄτλητέω, only pres. act., 
Soph, 


IMPATIENTLY, δυνφόρως, Soph. ; 


παλιγκύτως, Eur.; dustécws, Kur. ; | 


σκληρῶν, Eur, 

IMPEACH, To, γράφομαι, mit., 6. 
ACC. pers., gen. of the cause, sometimes 
¢. dupl. ace. of the person and the ac- 
“sation (γράφομαι ypadiy τινα), or 
Ἧ infin. of the crime, also in pass. of 
the person, sometimes of the impeach- 


IMPATIENT, ἀπάθής, és, ἐς gen., | 


IMPERFECTION. 


ment, c. dat. pers., Ar. Plat., Dem., 
Machin, Vid. To accvset. 

They voted that they should be im- 
peached, ἐψηφίσαντο προβολὰς ai- 
τον εἶναι, Xen. τὸν: τῆν τὰ 

ΜΡΗΑΓΟΉΜΕΝΤ, γραφή, ἡ, Ar., 
Χοη., Isoe., Dem: προβολή, ἡ, 
fEschin., Xen. ; ἀντιγραφή, ἡ, Ar. 
Vid, ACCUSATION, 

IMPEDE, TO, βλάπτω, aor. 2 pass. 
ἐβλάβην, also 3d sing. pass. βλἄάβεται 
(Hom.), sometimes c. gen. of the course 
in which, Hom., Aésch.: ἐμποδίζω, ec. 


IMPIOUSLY. 


IMPERFECTLY, ἐπὶδεῶς, Plat.; κο- 
αν ish Arist, 

MPERIAL, βᾶσίΐλειος, a, ov, and os, 
ov, in Hom. BaeotArjios, Hom., Asch, 
Eur., Hdt., Xen., Plat. Vid. Royau.. 

IMPERIOUS, τυραννῖκός, 1, ov, Ar., 
Xen., Plat.; deororixds, ἡ, ov, Plat. 

To be imperious, τυραννέω, only act., 
Plat. 

IMPERIOUSLY, Tipavyixws, Plat., 
Isoc. ; δεσποτϊκῶς, Isoc. 

IMPERISHABLE, ᾿ἄθάνᾶτος, ον, 
Omn. ; ᾿ἄγήραον, ov, contr. ἀγήρως, 


acc. pers. orc. dat., c. gen. rei, or c, ! wy (as always in Att. prose), acc. sing. 


τοῦ and infin. or μή and infin, or c. ἀγήρων and ἀγήρω, Hom., 


es., Pind., 


πρός and ace., “μοι, Soph., Plat.,' Soph., Eur., Thuc., Dem. ; ᾿ἀγήρᾶτον, 


Xen., Isoc., Dem. 
DER. 

IMPEDIMENT, ἐμπόδισμα, ἅτος, 
Plat. Vid. HinpERANCE. 

ImprenL, TO, σεύω, in augmented 
tenses with oq, @. g., ἔσσευνον, aor. 1 
ἔσσενα, perf. pass. ἔσσύμαι, aor. 1 ἐσ- 
σύθην and ἐσύθην, Hom., Ap. Rh. ; 
διώκω, Llom., Ausch., Soph.; ἐλαύνω, 
fut. ἐλάτω (Att. also ἐλῶ, ἑλᾶς, etc.), 
from which come the other tenses, 
perf. ἐλήλάκα, οἵοις, Omn.; προτρέπω, 
perf. act. -τέτρυφα, pass. -τέτραμ- 
μαι, nor, 1 pass, -ετρέφθην, Trap, 
Hdt., Ken., Plat., Isec., Dems, ἐλασ- 
τρίω (esp. of impelling a boat by oars, 
ete.), Hdt. Vid. ‘To URGE, 

Cidenlated ta impel, προτρεπτὶκός, 
ἡ, ov, Isoe., Atschin. 

IMPEND, TO, ἐπιῤῥέπω, Tare except 
in pres. and imperf. act., c. dat., Hom., 
“Esch, : ἐφάπτομαι, only in 3d sing., 
perf. and = pluperf. pass. ἐφῆπται, 
ἐφῆπτο, c. dat., Hom. ; ἐφίσταμαι, 
miss. ¢. aor. 2, perf. and pluperf. act., 
Hom, Soph., Thuc., Dem. ; ἐπῖκρε- 
μάννυμαι and -κρέμᾶμαι, pass. aor. | 
-εκρεμάσθην, ete, ὦν, dat., Simon., 
Pind., Thue. 5 κρεμάννύὕμαι and κρέ- 
μᾶμιι, c. dat. or ὦ. ὑπέρ and gen., 
Pind., Xen. ; ἐνίσταμαι, Ar., Xen., 
Isw., Dem. ; ἐπίνκειμαι, -exeiunv, fut. 
-κείσομαι, ὁ. dat., Xen, 3 ἐπαρτάομαι, 
pass., Dem. ; ἔπειμι (εἶναι), em. 

To canse to impend over, ἐπῖκρεμάν- 
vot, fut. -κρεμάσω, Att. -κρεμῶ, ἃς, 
a, ὁ. dat. Theogn. 5 ‘vm@epapspevvupe, 
ce. dat., Theogn., Pind. 

IMPENDING, ἐπερχύμενος, ἢ, ον, 
Esch. Theogn.  ἐπεφερόμενονς, ἡ, ov, 
Hat., Antipho; ἐπεών, οὔσας ov, ete. 
(usu. in crasis with the article, ὀὐπιών, 
ἡ mote, ete), Eur, Plat.; érespe- 
μάμενον, ἡ. ov, Thue. ; μέλλων, ουσα, 
ov, ete, Thue. 

IMPENETRABLE, δυςεύρετος, 
Eur. Vid. IMPASSABLE. 

[Imprenative, the imperatire mood, 


IMPERCEPTIBLE, ᾿ἀναίσθητος, ov, | Trag., Hat., 


Thue. ; ᾿άσύνοπτος, ov, ASschin. 
IMPERCEPTIBLY, Ad’@pn, sometimes 
also λάθρα (λάθρα, Att.), Hom. ; λᾶ- 
" θμαίων, νοῦ, 
᾿ς 70 do a thing imperceptibly, λήθω 
(Hom., Pind, Τόπος, Soph. Xen.) and 
λανθάνων, fut. Anam, no nor, Τς aor, 2 
ἔλάθον (in Hom. often λέλαθον, subj. 
. λελάθω, ete.) perf. λέληθας mid. not 
, Used in this sense, ὧν part. agreeing with 
| hom, to the verb, Omn. 
| IMPERFECT, ἡμίτελής, fs, Tom, 


| 
| τὸ προςτιικτικύν, Diog. 1, | 


| ders, ἐς, Omn. Att.: [ἀνέργαστον, ov, 
Arist. ] 
| The imperfect tense, χρόνος wupa- 
τατικός, Sext. Emp. | 
IMPERFECTION, ἔνδεια, ἡ, Thuc., 
Xen., Isxoc.; κολόβωμα, dros, τό, 
Arist. Vid. DerIciENcy. 


τύ, | 


Xen., Isoe. : ᾿ἁτελήν, ἐν, Thue.s ἐν-, 
| Bew, no mid., but ASschin. has pass. of 


Med. To HIN- ov, Kur., Xen., Plat., Dem.; ᾿αγήραν- 


τον, ov, Simon, ; ἀφθίτος, ov, Omn. 
pel "ἄληκτος, ov, poet. ἄλληκτος, 
lom.; ’&mavoros, ov, Soph., Thue. ; 
ἄσβεστος, ov, Pind., Asch. ; *adua- 
bVopos, ov, Plat. ; ’aveEdAcerros, ov, 
“eh (of glory, etc.) ; ἀείμνηστος, ov, 
ys. 
IMPERTINENT, μάἄταιος, a, ov, or 
os, ov, Pind., Soph., Hadt., Plat. 
MPERVIOUS, ᾿ἀδιάβᾶτος, ov, Xen. 
IMPETUOSITY, ἐρωΐή, ἡ, Hom. ; ‘ain, 
ἡ, usu. only of things sent or hurled 
with impetuosity, Hom.; pian, ἡ, 
Omn. poet. ; ὁρμή, ἡ, Omn.; ῥόμβος, 
ὁ, Pind.; νεότης, nos, ἡ (of disposi- 
tion), Eur., Hdt., Plat.; ῥύμη, ἡ, esp. 
of any thing falling, Thue. ; "aif, ᾿άϊ- 
Kos, ἢ, Ap. Sith. Vid, VIOLENCE. 
IMPETUOUS, ἄητος, ov, Hom.; ai- 
θων, wos, ὁ καὶ ἡ, Hom., Soph.; λά- 
Bpos, ov, Hom., Theogn., Pind., Soph., 
Kur.; ϑοῦρος, ov, Hom., Asch., Eur., 
Ap. Rh., fem. Sovpis, tdos, Hom. ; 
πολυάϊξ, -dixos, ὁ καὶ ἡ, of winds 
esp., Hom.; μάργος, ἡ, ov, and os, ov, 
h., Pind., Aisch., Eur., Ap. Rh.; Jov- 
wos, Soph., Eur., Ar.; ἔντονος, ov, 
Lur.; βρισάρμᾶτος, ov, h., Ap. Rh. ; 
ὁρσόλοπονς, onl mats Anac.; λα- 
dciros, ov, Msch.; προπετής, ἔς 
ech Ved, Vioxnt. 
IMPETUOUSLY, éentxpartws, Hom., 
Iles. ; λάβρων, Theogn., fEsch., Eur. ; 
φορᾶδην, Soph., Eur. ; ἄρδην, Asch. ; 
προπετῶς, Aen. ; ᾿αΐγδην, Ap. Rh. 
IMPIETY, dusot Beta, ἡ, Soph., Eur. ; 
δυςσεβία, 4, Axch.; ‘aorBera, ἡ, Eur., 
Xen., Plat., Isoc., Dem. ; ᾿άσεβία, 9), 
Eur. ; ‘avouia, 4, Eur.; SeosexOpia, 
ἢ, τι; ᾿ἀνοσιότης, ἡτος, ἡ, Plat, 
Isuc.; ᾿άνοσιουργία, ἡ, Plat.; ᾿ᾶθεό- 
τῆν, τος, 1, Plat. 
A deed of impiety, ᾿ἀσέβημα, ἄτος, 
τό, Thue. 
To join in an act of impiety, σὔνἄσε- 


Ov, | 
Béw, Antipho. 


Impi0vs, ᾿ἄσεβής, ἐς, Pind., Trag., 


ἡ προντακτική (se. ἔγκλισιν), Gram. ; | Xen., Dem.; ᾿ώσεπτον, ov, Soph., Kur. ; 


δυνσεβής, és, Trag.; ᾿ὡνόσιος, ov, 
en., Plat.; ἄνομος, ov, 
Trag., Hdt.; ᾿ἄάθεος, ov, Alech., Pind., 
Soph., Plat.; avi’epos, ov, Atsch.,, Eur. ; 
᾿ἀπόθεος, ov, Soph.; μισόθεον, ov, 
Asch. : ᾿ἀποβώμιον, ov, Eur.; ᾿άΑλίτηή- 
peos, ov, Thuc., Dem. Vid. Wicken. 

ΓΜ ix impions to... [deem it impis 
aug, οὐχ ὕσιόν ἐστι, ὁ. inf, οὐχ ὕσιον 
ποιέομαι, ¢ inf, Hat. | 

Impious.y, ᾿άθίως, Soph.; dusee- 
Pas, Eur. ; ᾿ἄνοσίως, Kur, Dem.; ᾿ἄνό- 
aos, Kur., Thue, [suc.; οὐχ υσίως, 
Thue. 

Tv act tmpiously, to be immous, ᾽᾿ἄσε- 


the impious deeds done, and Plato of 
the house affected with the conse- 
quences of impiety, Avsch., Eur., Hdt., 
Omn. Att. prose; δυνσεβέω, only act., 
Trag.; ‘aserriw, only act., Soph.; 
᾿ἄνοσιουργέω, only uct., Plat. 
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IMPLORE. 


IMPLACABLE, ἄλληκτος, ov, poet. 
for ᾿άληκτον (of anger), Hom. ; ᾿ἄμεί- 
AIxos, ov, Hom., Pind., Asch. ; ᾿ἄμεί- 
Aros, ov, Hom., Hes., Eur., Ap. Rh. ; 
δυςπᾶραίτητον,ον, Esch, ; "aTEYKTOS, 
ov, Soph., Eur., Ar. 5 “arepapvos, ov, 
Asch.  ᾿άθελκτος, ov, Asch.; ᾿ἄσαν- 


vos, ov, -Esch.; ἄσπονδος, ov (of ἃ! 


IMPORTED. 
Impry, To (to contain an assertion 
by implication), ἐνσημαένω, Plat. 
IMPOLICY, δυςβουλία, ἡ, Aesch., 


Soph. 
MPOLITIC, ᾿ἁπρόςσκοπτος, ον, 
Dem. Vid. ImMprupent. 


Import, TO, elsayw, aor, 2 -ἠγᾶ- 
γον, Hdt., Thue., Xen., Isoc.; κομέ- 


war), Esch, Eur., Dem., Aischin.; due- | Cw, Halt., Isoc.; εἰοκομίζω, oftener in 


ἄριστος, ov, Esch, ; ᾿ἀπὰραίτητος, 
ov, Lys., Dem.; ἄσπειστος, ov, Dem. ; 
‘axipuxros, ov (of a war), Xen. ; 
᾿ἀδιάλλακτος, ov, Dem. 

IMPLACABLY, ἀσκελέως and ἀσκε- 
λές, Hom., Eur. ; ᾿ἀπὰραιτήτως, Thuc. 


mid, in this particular sense, Hes., 
Aésch. (in the general sense οὐ bring- 
ing in), Thue.; προφκομίζω (also 
mid.), Xen. ; προνάγω (also mid.), 
Xen. ; elscpepw, fut. -view, oftener 
-οἰσομαι, aor. | -veyne, aor, 2 «ἡνεγ- 


IMPLANT, TO, ἐμφύω (ὕ before al κὸν, aor. 1 pass. ge perf. act. 


vowel, Ὁ before a consonant), aor. 2 | 


and pass. rare, Hdt., Thue. Vid. To 


évicpuy, and perf. ἐμπέφῦκα, poet. Fu- } BRING. 


πέφυα, part. ἐμπεφυκώς, dTos, but 


To import instead, ἀντὶ ορτίζομαι, 


ἐμπεφυών, wos, in pass. sense, c. dat. | mid., also in pass., ‘Thue. Xen. 


of the place where, Hom., Theogn,, | 


Soph., Eur., Xen., Plat.; ἐμφυτεύω, c. , 
dat., Plat.; καἀτοικίζω (of implanting ' 
feelings, hopes, ete., in man), βοῇ, 

That can be implanted, tvOeros, ov, 
"Theopn. 

Implanted hy nature, tupiros, ov, ¢. 
dat., Ἦμι. Plat., Dem. 

Le TO, ONE ANOTHER, ἀν- 
τιδικάζομαι, Lys. | 

IMPLEMENT, AN, σκεῦος, τό, Hat, 
Thue., Xen. ; d0Anua, dros, τὸ, Theoe. 
Vid. INSTRUMENT, Tool, 

IMPLICATE, TO, πλειστηρίζομαι,᾿ 
only prea. mid. (in an accusation), ec. 
gen. of the crime, “Esch. ; κἄάτἀπλέλω 
(in a crime), ὦ. dat. of the crime, Hat. 

To be implicated in, προςέχομαι, 
pass, Only in pres. and imperf. τειχό- 
μὴν, c. dat., Thuc.; ἐμπλέκομαι, pass., 
6. dat., Plat., Isoe. Vid. "To INVOLVE. 

ImpiscirLy (to believe), Ai’ap, 
Hat. 

IMPLORE, TO, γουνάζομαι, mid., 
no pass., fut. -dcouce, usu. ὦν gen. of 
the thing by or in the name of which, 
sometimes ὁ. πρός and gen., Hom.; 
γουνόομαι, mid., no pass., only pres, 
tense, Hom. : λίτανεύω, in augmented 
tenses usu. é\Act., Hom., Pind. Xen, 
Plat. ; λίσσομαι, mid., fut. λίσωομαι, 
aor. 1 often ἐλλ᾽σάμην for ἐλεσ. (not 
in Att.), aor, 2 ἐλϊτύμην (Hom. has , 
also poet. imperf. λισσεσκόμην, the | 
Attics only use pres, and imperf.), no: 
pass., Omn. poet., Παῖς Plato; εὔχο-: 
ace, mid., perf. pass. in pass. sense 
(the only tense so used), but pluperf. 
τ Tn atef. sense, ce. ace. or ὦν dat. 
pers... sometimes co. πρός and ace, 
pers. (Hom. never uses an angmont : 
the Atties usu. have qe in the aue- 
mented tenses); εὐχετάομιει, only pres. 
and imperf. mid. Hom.; “aera, 
Omn. ; ‘Tavfouas, mid., aor. 2 ‘inp, | 
imper. ‘Yxob, the only tense except ' 
[- and imperf. used in this sense, 


Jom., Soph, Eur.; δέομαι, mid., fut. | 


δεήσομαι, aor. 1 pass, ἐδεήθην in act. 


sense, Cc. Zen, pers, acc. rei, sometimes | 
6. dupl. gen., sometimes (but rarely) ; 


(. acc. pers., Soph. Ar., Omn. prose : 


ἀντιάζω, fut. -dow, Dor. -ἄξω, only | 


act., Soph., Eur.; ἄντομαι, only pres. 
and imperf. mid., Soph. Ar; ἀντὶ- 


διαφέρουσιν ἢ τροφαί; Eur. 


To he imported, φοιτάω, only act., 
Hdt., Xen., Lys.; ἐπεινέρχομαι, fut. 
-ελεύσομαι, NO aor. 1, aor, 2 -ἡλὕθον, 
syne. -ἦλθον, perf. -ελήλύθα, Thue. 

One must import, elsaxtéov (hardly, 
however, used in this particular sense), 
Ar., Xen.3 80 κομιστέον, Plat. 

IMPORTANCE, ὄγκος, ὦ, Soph., Eur., 
Plat., Dem.; ῥοπή, 1, Xen., Isoe.. 
Dem. 

Are our parents or our edneation of 
most importance? “Ap’ οἱ τεκόντες 

Y See 
next word, 

And what is thir word of excessive 
importance which you heard from me? 
ποῖον δέ μου περισσὸν ἥκουσαν λό- 
yor; Soph. 

Think order an:l silence of the qreat- 
eat umportance, κόσμον καὶ σιγὴν περὶ 
πλείστου ἡγεῖσθε, Thue. 

Matters of importance, τὰ διάφορα, 
6. dat. pers, [se. 

Matters of the greatest importance, 
τὰ μέγιστα Goad tpovta, Thue, 

For they thought it a matter af great 
importance to get back the men, robs 
γὰρ δὴ ἄνδρας περὶ πλείονος ἐπι 
οὗντο κομίσασθαι, Thue, 

IMPORTANT, μέγας, μεγἄλη, μέγα, 
all cases except nom. and acc. mase, 
and neut. from μεγάλως, compar. μεί- 
Cov, superl, μέγιστος, Omn.; σπου- 
δαῖος, a, ov, Pind., Hat., Isoc,, Dem. ; 
ἀξιόχρεως, ὁ καὶ ἡ, neut. av, Thue. ; 
᾿ἄκάταἀφρόνητος, ov, Xen. ; ibe ὅτ: 
a, ov, Hdt.; ἐπὶκαίριος, ov, Xen.: 
ἐμβριθής, ἐς, Isoc. 3 εὐμεγέθης, es, 
Dem.; ἔντιμος, ov, Dem.; apt@un- 
Tos, ἡ, ὧν, Theoe, 

Vore important, προυργιαίτερος, 
a, ov, Thue., Plat.: πρεσβύτερος, a, 
ov, and superk - τάτους ἢ. ev, Eur, 
ΠῚ. Thue. Plat. 

To think important, ἐναριθπέομαις 
mid, esp. to one’s self. Eur. ; [πρῶγ- 
μα moron, ¢ ace.. Hdt.: fo think 
Lat import : = ᾿ 
μαι, Halt. | 

To think athletic ererciaca more 
important than music, πρεσβυτέρως 

υμνιστικὴν μουσικῆς τετιμηκίναι, 

Tat. 

IMPORTATION, κομϊδή, ἡ, Thue, 

Ino. 5 eisxoutdy, ἡ, Thuc.; eiséyary), 


βολέω, often ς. dupl, augment, e.g.,! ἡ, Plat.: πᾶρἄπομπή, ἡ, Xen., Arist. 


ἡἠντεβόλουν, etc., Ar., Xen., 


Lys., | 


Importation of corn, σιτοπομπία, 


Dem.; προςπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, | i, Dem. 


no aor. 1, aor. 2 -ἔπεσον, perf. -πέ-] 


atwKa, also in form ποτπίπτω, 
inch., Eur.; ἐπὶμαρτύρομαι, mid., 
no pass, Hdt., Thuc. ΕΠ, To Ἐν- 


TREAT. 
To implore by touching the chin, 
ὑπογενειάζω, Auschin. 


To implore in return, ἀντϊδέομαι, c. 
gen. pers., ace. rei, Plat. 
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Importation in return, ἀντίληψις, 
tws, ἡ, Thue. 

IMPORTED, εἰςπλέων, oven, ov, 
Thue. ; ἐπακτύς, dv, Thuc.; ἐπείςξακ- 
ros, ov, Plat., Dem.; ἐπιφοιτάων, 
ovea, ov, Hat. 

What may be imported, εἰς γώγΥγ- 
ὙΝ ov, Arist.; ἐπεινἄγωώγϊμος, ov, 

lat. 


IMPOST. 


IMPORTS, τὰ προςαχθέντα, Xen 

MPORTUNATE, λιπᾶρής, ἔς, Soph.; 
γλίσχρος, a, ov, Ar.; [dxAnpds, 4, 
ov, Hat., Eur., Sonal 

To be importunate, λιπᾶρέω, in pass, 
also to be entreated with importunity 
(of.the person entreated ᾿ no mid., 
Asch., Soph., Hadt., Xen., Plat., Isoc, ; 
yAtxouat, mid., rare except in pres, 
and imperf., Plat. 

(One must be importunate, λιίπᾶρη- 
TeEaV, Xen. 

IMPORTUNATELY, γλίσχρως, Plat. ; 
λιπᾶρῶς, Plat. 

[ImrorTuNE, TO, προταιτέω, ο, 
dupl. ace, Hdt.; λιπαρμέω, ¢. ace. et 
infin., Asch.) Vid. To ENTREAT. 

Importuniry, Atvmdpia, ἡ, Hat.; 
᾿ἄκαιρίᾳ, ἡ, Plat. 

IMposE, TO, ἐπιτἔθημι, aor. 1 act. 
-ἔθηκα, perf. pass. -τέθειμαι, aor. | 
pass, -ετέθην, etc., c. dat. of that on 
which, Hom., Eur., Hdt., Xen., Dem. : 
ἐφάπτω, in Hom. only in perf. and 
pluperf. pass., Hom., Pind. ; προντί- 
Onut, Trag., Hdt., Xen.; προτίθημι, 
Soph. ; ᾿ἄνἄτίθημι, Pind., Ar., Hdt, 
Xen.; weptriOyar, Thuc., Andoe. ; 
ἀμῳφϊβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβλη- 
Ka, etc. (¢sp. as a yoke on any one), 
6. dat. of that on which, Aisch. ; ἐπὶ- 
βάλλω, Soph. Hdt., Xen. Vem. ; 
ἐπιῤῥέπω, rare except in pres. act., c. 
dat., AEsch.; ἐπιῤῥίπτω, aor. 2 pass. 
-εῤῥΐφην, c. dat., Aisch.; ἐπελαύνω, 
fut. -rAdow, Att. -ελῶν, ἄς, & (of im- 
posing an oath), c. dat., Hdt.; τάσ- 
am, Ar., Plat., Lycurg. 3 ἐπϊτάσσω, 
Soph, Ar, Πάῖ,, Plat., Dem., Ats- 
chin.: ἐπϊτελέω, fut. -ἔσω, Plat.; 
ἐπϊτιμάω (esp. of a fine), Hdt., Ais- 
chin. 

To impose upon (i.e.. deceive), ‘tm: p- 
Xomat, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 
2 -ἡλῦθον, syne. (as always in Att.) 
-ἤλθον, perf. -eA Aba, ο. ace, Kur. ; 
(by lies), ψεύδομαι, c. ace, Trag., 
Xen. Vid. To oecrive, To cigar. 

70 impose in addition, προςεπὶβάλ- 
Aw, soc. 3 προντίθημι, Hdt. 

To be imposed (as a penalty, etc., is 
imposed by law on an offense), ἐπὶ- 
κείμαι, impert, -εκείμην, fut. -κείσο- 
μαι, no other tenses, ὦ, ἀδῖ., Hadt., 
Thue., Xen. 

One muat impose, iriberiov, Plat. 

IMPOSED, ἐφεστώς, woa, ὧς, gen. 
wos, ete., Soph. ; mpospepomevos, ἢ» 
ov, Hdt.; ἐπακτόν, ἡ, ov, Lys., Isoc. 

IMPOSITION, AN, κλέμμα, ἅτος, TO, 
Dem., Aéschin. 

[ Imposition of hands (in religious 
rites), χειρεπιθεσία, ἡ. Kec. 

[ IMPOSSIBILITY, τὸ ἀδύνατον, 
Ihdt.: dupossibilitics, ἄπρηκτα, τώ, 
‘Pheogn.: ἀμήχανα, τάς Soph. 

IMPOSSIBLE. "Gapanros, ov, The- 
one: “apdtyos, ov, Pind.; ᾿ἄποωρος, 
op, Pind, Hur... Thue, Xen., Dem.; 
᾿ἀδύνάτος, ov, Eur, Hdt.. Thue, 
Plat. ; ᾿ἄμήχἄνος, ov, Soph, Ved. 
Syn. 87, 

[Jt ta impossible, οὐχ οἷόν (ola) τι 
ἐστίν, Hadt., and Aftt.; also οὐκ εμτ 
δέχεται, ἀδύνατόν ἐστιν, ἀμήχανον 
ἐστιν, etc. ᾿ 

And Periander said that it waa quile 
impossible that he had not... .. Ieper 
avopos δὲ οὐδεμίαν μηχανὴν ἔφη εἰναι 
μὴ -..4ῳ Het. 

Impossible!) καὶ πῶς 1--- ἡ But con 
any one impart what he hus not got? 
—" Impoamble!’ TQ. Δύναιτο δ᾽ ἂν 
τις μεταδιδόναι ὃ μὴ ἔχοι 3—AA. Καὶ 
πῶς; Plat. 

Imrost, τέλος, τό, Ar., Xen., Plats 
Dem. Vid. Tax. 


IMPRINT, 


IMPOATOR, AN, γόης, ητος, ὁ, Eur., 
Plat., Dem.; miunris, ob, ὁ, Plat.; 

tvak, ἄκος, ὁ, AX, 

IMPOSTURE, AN, πλάσμα, aros, 
τό, Dem.; mitpa’xpovots, ews, ἡ, 
Dem. 

[MPOTENCE, 
Vid. WEAKNESS. 

IMPOTENT, [ ἄναλκις, ὁ καὶ ἡ, gen, 
idos, Hom.]; ἄδύνάτος, ov, Eur, 
Hadt., Thue. Plat. Mid. Weak, Un- 
ABLE. 

IMPOVERISH, TO, éXLacodw, esp, in 
pass, no mid., Lys., Isoc.; λεπτύνω, 
Arist. 

IMPRACTICABLE, ᾿άμήχἄνος,- ον, 
Hom., Soph., Dem.; ᾿ἄπορος, ον, 
Pind., Eur., Thuc., Xen., Isoc. Ved. 
IMPOSSIBLE. 

Impracticaile (of a man, i.e., obsti- 
nate, q. V.), ἀτελεύτητος, ov, Soph. 

IMPRECATE, TO, ἀράομαι (a Hom., 
@ Att.), fut. - ἄσομαι, no pass, ὁ. acc. 
of the thing impreeated, dat. of the 
person on whom, Hom., Trag., Hat. ; 
AdTapadouat, sometimes ὦ. infin, of the 
evil imprecated, Hom., Theogn., Hat., 
Dem. ; éwapadoua (pe Mel.), Soph, 


ἄδύὕνάσία, ἡ, Hdt. 


cur, Hdt., Plat., Isoc., Δέ0]. : ἐπεύ- | 


Xouae, c. dat. pers., Aésch., Plat., Es- 
chin. 3 κἄτεύχομαι, c. dat. pers. or ὦ. 
gen., Aasch, Soph., Plat.; ἐφυμνέω, 
Soph. 

MPRECATED, caused or invoked by 
imprecations (of a calamity), ’apa- 
τόν, 4, ov, Soph. 

IMPRECATION, apa, ἡ (ἂρ Hom, 
ἄρ ‘Trag.), Hom., Trag.; εὐχή, 4, 
our. 

Uttering imprecationa, ’tpatos, a, 
ov, and as, ov, c. dat. of him against 
whom, Aisch., Soph., Plat. 

IMPREGNABLE, ᾿ἄνάλωτος, ov, Hdt., 
Thue., Xen., Isoe.; '&\yrros, ov, 
Thue. ; [ἄμαχος, ov, Hdt.] 

[IMPREGNATE, To, ὑχεύω (6, £., 
τὴν ἵππον), Hadt., Plat. ; ὀχεύομαι 
(pass.), Arist.; (the cultivated fig), 
ἐμινάζω, Theophr. ; also ὑψηνέζων. 

[ IMPREGNATION (act of impregnat- 
Ing), ὀχεία, 7, Xen.; (pass. as re- 
sult), πλῆσμα, τό, Ariat4 

IMPRESS, TO, τὐπόω, Plat.; evon- 
saive (a thing on another), c. dat. of 
the latter, Plat.; ἐκμάσσω, fut. -ξω, 
Plat. 

Newly impressed, νεοχἅρακτος, ov, 
Soph, 

IMPRESSION, AN, TUTros, 6, AEsch., 
Eur, Plat., Lys.; ὕπογρᾶφή, ἡ, 
Mech. ; χἄρακτήρ, ἤρος, ὦ, Asch., 
Eur, Plat, Isec.; ἔκμακτρον, τό, 
Kur.; κόμμα, ἅτος, τό (of a coin), 
Ar. 3 txpd@yetov, τό, Plat. 

To make an impression (on one’s 
hearers), ἐκπλήσσω, aor, 2 pass. 
ἐπλήγην, but more usu. in Att. 
-ἐπλάγην, Thue. 

f know that they (sc. the speeches) 
make the greatest impression on the 
minds of their hearcra, γινώσκω... 
OTL... οὗτοι μάλιστα ἐνδυονται ταῖς 
ψυχαῖς τῶν ἀκυυύντων (ἐνδύομαι, 
pans., ¢. perf. act, ἐνδέδῦκα, and aor, 2 
tyeouv), Xen, 

To take an impression of, ᾿ἄπομάσ- 
σω (so as te copy it), and imid., no 
puss, Ar., Plat. 

The taking of an impression, ἐξό- 
μορξις, ews, ἡ, Plat. 

The materiale (wax or clay) for 
taking an impression with, ἐκμᾶγεῖον, 
To, Plat. 

_ IMPRESSIVE, καταπληκτῖκός, ἡ, 
ov, Macho. 

IMPRINT, TO, ἐξομυργνῦμαι; mid., 
lat.; χἄράσσω, Anth. 


IMPUDENT. 


To imprint tpon, ἐπιβάλλω, perf. 
-βέβληκα, no aor, 1, 6. dat., Isuc, 

Newly imprinted, νεοχάρακτος, ov, 
Soph. 

MPRISON, TO, δέω, fut. δήσω, perf. 
δέδεκα, ete, Hach., Thue. Xen., Dem., 
Hschin,; κἄταάδέω, Hdt., Thue.: εἴρ- 
ye, and in pres. and imperf. act. ei,- 
γνύω, Xen, Andoc., Lys. ; ᾿ἄποτἔθη- 
μι (aor. 1 act. -ἔθηκα, pass. -ετέθην) 
εἰς δεσμωτήριον, Lycurg. 

And εὐ first he is imprisoned by the 
Ephori, καὶ ἐν μὲν τὴν εἰμκτὴν ἐςπί- 
wre. τὸ πρῶτον ὑπὸ τῶν ᾿Εφόρων, 
Thue. 

IMpRisonMENT, cipyuds, 6, Dem. 
Vid. Prison. 

IMPROBABLE, ᾿ἄάλογος, ov, Dem, 

IMPROBABLY, ᾿ἄλόγως, Plat. 

IMPROPER, Tapa’ τροπος, ov, Pind. ; 
᾿ἁπρεπής, es, Thuc., Plat., Isoe.; dus- 
πρεπήν, ts, Kur. Vid. Wrong. 

IMPROPERLY, ὑπὲρ αἶσαν, Hom. ; 
παρ᾽ aloav, Pind.; παρὰ μοῖραν, 
Hom.; ἀπρεπέων, hi; ἀσχημόνως, 
Plat.; κακοσχημύόνως, Vat. 

To behave impropcrly, ἀσχημονίω, 

‘Only act., Mur. Xen, Plat., Dem. 

i IMPROPRIETY, ‘trpémea, ἡ, Plat.; 
Ι ἀσχημοσύνη. ἡ, Plat. 

| ue TO, neut., ἐπτδέ swat, aor. 
1 τέδωκα, Thue., ἵκος. i tine (part. 
Ι ἰών, intin. levae, impert. yew) ἐπὶ τὸ 
βέλτιον, Xen.; μεταπίπτω βελτίονα 
, (se. πράγματα), Eur. 

It is natural that, after going on ill, 
ithe cities should improve (should have 
ia change for the better)... for as, 
| while a man is alire, there ix hope that 
|he may improve, after having fared 

ll ..., Cte, ἐκ μὲν τοῦ κακῶς πράτ- 
τειν τὰς πόλεις μεταβολῆς τυχεῖν 
ἐπὶ τὸ βέλτιον εἰκός ἐστιν... ὥςπερ 
| γὰρ ἀνθρώπῳ ζῶντι μὲν ἐλπὶς ἐκ τοῦ 
κανῶς πρᾶξαι μεταπεσεῖν, Lycurg. 


To improve, act., αὐξάνω, fut. αὖ- | 


I ξήσως οἵοις Eur, Plat. 
| IMPROVEMENT, αὔξησις, ἕως, ἡ, 
Hadt.. Thue. ; ἐπίδοσις, 1), Isoc. 
IMPROVIDENCE, IMPRUDENCE, 
Ladpadta, 1, Hom., Theogn.; adppo- 
Ι σὕνη, 7, Hom., Soph. Eur.. Thue., 
(Xen, Plat.; ᾿ἀβουλία, ἡ, Omn, Att, 
i Hdt.; ἀλογία, ἡ, Thue, Isvc., Dem. 
Vid. Founy,. 
IMPRroviIpENT, IMPRUDENT, ᾿ἀφρᾶ- 
, Ons, es, Hom.; ᾿άβουλος, ov, Soph. ; 
'pGaOcppaw, ὁ καὶ ἧς Len. -oves, Soph., 
| Kur. ; ἄλογος, ον, Thue., lsoc., Dem, : 
ddNOytotos, ov, Thue, Χο. ἀπρο- 
‘poytos, ov, Xen.3 "ArpdoneTTos, ov, 
Dem. Kid. Foouisi. 
| IMPRUDENTLY, ἀφρᾶδίως, Hom.; 
j ᾿ἁπροβούλως, Asch. : ᾿ἄπροβουλεύ- 
τως, Plat.; ἀλόγως, Plat.; ᾿ἄλογί- 
στων, Thue, Plat. 
IMPUDENCE, 'avaidera, ἧς, and in 
Hlom. ἀναιδείη, Hom., ‘Soph. Eur., 
| Xen, Dem. ; Spéous and Japoos, 70, 
'Hom., ‘Trag., Hdt., Plat. Asschin. ; 
| ρᾶσύτης, nros, 1, Thue. ; belie 4 
‘tia, ἡ, Xen, Plat., Lys. Dem. ; Spa- 
ει συστομίας ἧς Mel. 
᾿ς Not with excessive impidence, μὴ 
λίαν ἄνω βλέφαρα πρός τ᾽ ἀναιδὲς 
, ἀγαγών, Kur. 
IMPUDENT, κὕνεος, a, οἷς compar. 
κύντερος, superl, κὐντἄτος, Hom., 
| Hes, bh. Eur.; κὔνώπην, ov, ὁ, and 
fem. κυνῶπις, tdos, 7, Hom.; fem. 
also κύὔνάμυια, Hom.; ϑρᾶσύς, eta, ύ, 
Omn.; ᾿ἄναεδηής, ἐς, Hom., Soph,, 
Eur., Xen., Dem.; ϑρᾶσύμῦθος, ov, 
| Pind. ; ϑράἄσύστομος, ov, Asch. ; κυ- 
voOpaarjs and κὔνοθαρσής, ἐς, Aisch., 
Theoec.; κὔνόφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
#Esch. ; ᾿ἄναίσχυντος, ov, Eur., Xen., 


IMPUTE, 


Ise., .Eschin. ; λᾶμῦρός, a, ὧν (of 
breech vte.), Xen.; μοθωνικός, 1, dv, 
on. 

a n impudent fellow, μόθων, ὠνυς, 
ὁ, Ar. 

"To be impudent, behave impud: ntly, 
᾿ἄναιδεύομαι, mid., Ar. 3; ᾿ἄναισχυν- 
τέω, only act., Xen., Antipho, Isw. 

[He ts impudent enough to do, οἷς.) 
mo 6. part, 6. g., ποιῶν, 

r. 

To be exceedingly tmpudent, ὕπερα- 
vacdevouat, Ar. 

IMPUDENTLY, ᾿ἄναιδῶς, Soph., Eur., 
Xen., Dem. 

To speak impudently, SpacvaeTopuiw, 
only act., Aisch., Soph. 

IMPUGN, TO, κἄθάπτομαι, Mid., NO 
es in this sense, c. ace., or c. gen., 
dom., Hes., Thuc., Plat. Vid. To 
ATTACK. 

IMPULSE, ὁρμή, ἡ, Hom., Soph, 
Eur., Hat., Thuc., Xen.: ἔσις, ews, ἧς 
Plat.; [ὁλκή, ἡ, Plat.; with one im- 
pulse, μιᾷ ὁρμῇ, Xen. | 

Attempts are made on the impulse 
of the moment, δι᾿ ὀργῆς αἱ ἐπιχει- 
ρήσεις γίγνονται, Thue. 

[One fecls on impulse to, ὁρμὴ ἔπι- 
πίπτει τινί, 6. infin., Thue. 

ImpunITY, ᾿ἄδεια, ἡ, Hdt., Thuc., 
Lys., Dem. 

With impunity, adj., "ἄκλαυστος, 
ov, Soph.; χαίρων, ovea, ov (ἀπαλ- 
Adoow, ¢te.), ovros, οἷσι, Soph., Ar., 
Hadt., Xen., Dem.; also χαιρήσων, 
vuca, ov, Ar.3 "&xdvdtiNos, ov, Luc. 

With tmpunity, adv., νήποινον, 
Hom. : νήποινα, Xen.; νηποινί, Plat., 
Dem. ; ᾿ἄνατεί, Trag., Plat.; ἀζη- 
μίως, Philem. 

Not with impunity, κλάων, ovea, ov, 
ovtvos, ete, Soph., Kur. 

Do you think that you will always 
acy theac things with empunity? ἡ καὶ 
γεγηθὼς ταῦτ᾽ ἀεὶ λέξειν δοκεῖς; 
Soph. 

47 these deeds of riolence are to be 
done ly her with impunity, εἰ ταῦτ᾽ 
ἀνατεὶ τῇδε κείσεται κράτη, Soph. 

You shall not lecture me with tmpu- 
nity, κλάων φρένωσεις, Soph. 

To escape with impunity (only in 
fut.), xd&ramrpotEoua, Att. mpuilk., 
sometimes c. gen. of the person of- 
fended, Ar., Hat. 

IMPURK, ᾿ἄναγνον, ov, Trag.; ὕπό- 
Kypos, ov, Hipp.; aeapos, ά, dv, Plat. 

[Impvrity, ἀκαθαρσία, 7, Dem. ; 
ἀνεπιπληξία, ἡ, Plat.] Vid. Pou- 
LUTION. 

IMpUTATION, αἰτία, ἡ, Soph., Eur, 
Thuc,, Dem. Vid. BLame, Accusa- 
TION, 

Lying under this imputation, φέρων 
τήνδε βάξιν, Soph. 

7 incur the imputation of folly, pw- 

fav ὀφλισκάνω, Eur. 

For 7 shall incur the imputation of 
cowardice and haseness, καὶ δειλίαν 
yap καὶ κακὴν κεκτήσομαι, Eur. 

IMPUTE, TO, ἀνάπτω, only act..in 
this sense, sine cas. pers., or ον tis and 
ace., Hom., Eur. ; ᾿ἄνἄτἔθημι, aor. | 
act. av: @yxa, pass. ἀνετέθην, c. dat., 
Hom., Eur., Thue, Xen., Isoc., Dem.; 
προςτίθημι, Eur. ; τίθημι, c. gen. 
pers., ἴοι.  ᾿ἄνάφέρω, fut. ἀνοίσω, 
aor. 1 ἀνήνεγκα, aor, 2 ἀνήνεγκον, 
aor. 1 pass. ἀνηνείχθην, c. dat. or ὁ. 
rep. els or ἐπί and acc., ete. Eur., 

Jem., Aischin.; éridiépw, Hat., Thuc., 
Xen., Dem. ; ἐπἄναάφέρω, Plat., Dem. ; 
καταιτιάομαι, c. acc. of the imputa- 
tion, sine cas, pers., Thuc.; κἄτἄλος- 
γίζομαι, perf. pass. in both pass. and 
act. sense, aor. 1 pass. 7 ae sense 
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INAPPLICABLE. 


only, 6. πρός and acc. pers. or c. dat., 
Dem., Zschin. Vid. To ATTRIBUTE. 

And let no one impute this as a vir- 
fue to you, μηδ᾽ ἐν ἀρετῇ τοῦθ᾽ ὑμῶν 
μηδεὶς καταλογιζέσθω, Aaschin. 

Imputing to the gods the great in- 
squity of the deeds which are being 
pe μεγάλην δὲ θεοῖς ἀγνωμοσύ- 
vip εἰδύτεν ἔργων τῶν πρασσυμένων 
(εἰδότες, part. of vida), Soph. 

To be imputed to, ᾿ἄνήκω, no mid. 
or pass., Tare except in pres. and im- 
perf., 6. eis and acc., Antipho, 

One must impute, ᾿ἄνάθετέον, Plat. 

In, eivi, Hom.: εἰν, évi, On. poet., 
though rare in Trag.; ἐν (c. dat. in 
all forms), Omn.; μετά, c. dat. or ὁ, 
aicc., as, ἐπ the hands, μετὰ χερσί and 
μετὰ χεῖρας ; also c. gen., as, in any 
manner, μεθ᾽ οτονοῦν τρόπου, Hom., 
Soph. ‘Thue., Xen.; "dvd, ὦ. acc., as, 
tw one's mint, in one's mouth, etc., ἀνὰ 
Jupov, ἀνὰ στόμα, Hom., Xen.; κατά, 
AN κατὰ ϑυμὸν, or (to b+ wounded) in 
the breast, κατὰ στῆθυς, ete.; ἐπί, c. 
gen. or ὦ. dat., as, in peace (in the 
time of peace), ἐπ᾿ eiprjuns; in the 
time of the Medes, ἐπι Μήδων ἀρχόν- 
των in the night, ἐπὶ νυκτί; in the 
minl, ἐπὶ φρεσί; in all things, ἐπὶ 
wuts also ὦ acc. as, in columns 
twenty-five deep, ἐπ᾿ ἀσπίδας πίντε 
καὶ εἴκοσιν" also 6. gen, in threes—in 
Shih ἐπὶ τριῶν --- ἐπὶ τεσσάρων, 

liom., Omn. Att. prose, Hdt.; δεά, c. 


gen, as, fo take in one's hand, διὰ χε- | 


ρῶν λἄβειν ; to cherish in one’s heart, 
ec στέρνων ἔχειν, Soph.; if 1 had 
bern in anger, εἰ μὲν δι ὑργὴν ἧκον: 
dn pity, δι᾿ οἴκτου; in fear, διὰ φό- 
Bou (eiui); also in of time, in the 
elerenth year, δι’ ἐνδεκάτου ἔτους, 
Soph, μι, Thuc., Xen.; πρός, c. 
δούς as, in anger, πρὸς ὀργήν, Ar. 

To be in, ἔνειμι (εἰμί), Omn.; in 3d 
sing. pres. Eve often for ἔνεστι, Eur., 
Dem, 

To be in (circumstances or feclings, 
as in perplexity, in fear, ete.), ἐνύχος- 
piel, PASS, chiefly in pres. and im- 
pert. evecxouny, Ibur., Hat, Plat. 

INABILITY, ᾿ἄμηχᾶνία, ἡ, sch, 
Kur, Hdt.; ᾿ἀδυνάμια, ἡ, Xen. 

INACCESSIBLE, ᾿ἀμιχθάλόει;, ἐσσα, 
ἐν, Hom.; ἀβἄάτος, ἡ, ov, and os, ov, 
Pind, ‘Prag. Hdt., Xen.; δύςβαάτος, 
ov, Xen, Plat.: duswposBérus, ov, 
Thuc.; δυςείςβολος, ov, Eur., Thue. ; 
dustrpasodos, ov (of places or people), 
Thue, Xen, 

INacrion, INACTIVITY. νωχελίη, 
ἡ, Homes tépa, ἡ, Soph, Eur, Hdt., 
Thies; ῥᾳθυμία, ἡ. Kur, Neuss pa- 
orem, ἡ, Thue. Wid. ISpoLesce. 

The advantages which have been lost 
through inactivity, τὰ κατεῤῥαθυμη- 
μίνας Dem. 

INACTIVE, ἀεργός, ov, contr. (as al- 
ways in Att.) ἀργός, Hom., Soph., Eur., 
Hdt., Xen., Plat.; patos, ov, Soph., 
Kur., Isoc.; μαλακός, ἡ, ov, Thue., 
Xen., Isoe., Dem. Vid. INDOLENT, 

INACTIVELY, ῥᾳθύμως, Plat. 

INADEQUACY, ἔνδεια, ἡ, Thue., Xen. 
Ἐν INADEQUATE, βρμᾶχύς, sia, 6, Pind. ; 
ἀναγκαῖως, a, ov, and os, ov, Thuc. 
Vid. DEFICIENT. 

INADEQUATELY, ἐνδεῶς, compar, ἐν- 
δεεστέρως and -ερον, Plat. 

INADVERTENCE, ᾿ἀφύλαξία, ἡ, 
Xen., Antipho. Vid. CAaRELESSNESS. 

INADVERTENTLY, ἀφύλάκτως, Xen. 

INANIMATE, au xos, ov, Soph., Eur., 
Xen., Dem. 

INANITY, κενότης, Tos, ἡ, Plat. 

INAPPLICABLE, ᾿ἄχρεῖος, a, ov (more 
usu. os, sae Omn. ; ᾿ἄνωφελήν, és, 


INCAUTIOUSNESS. 


Trag., Thuc., Xen. ; ᾿άνωφέλητος, ov, 
δεῖν, Soph., Xen. Vid. UsELEss. 

INARTICULATE, ᾿ἄσημος, ov, Hdt.; 
[ἀγράμματος, ov, Arist. ; avupbpos, 
ov, not before Plut. | 

[Speaking inarticulately, ψελλός, ή, 
ov, Arist. | 

[Τὸ speak inarticulately, ψελλίζω, 
Arist., and mid., Plat. | 

[INARTIFICLAL, ἀνεπιτήδευτος, ov, 
Dion. ; énartificially, ἀνεπιτεχνήτως, 
Plut. 

INASMUCH AS, dacov, Hom. ; ὡς 
δή, ‘ars δή, οἷα δή, Omn. Att.; dea, 
Omn. Att. prose. 

To pardon me, tnasmuch aa 1 (ὯΔ 
compelled to act thus, ξύγγνοιαν ἴσχειν 
ὡς βιάζυμαι τάδε, Soph. 

INATTENTION, ἀμέλεια, ἡ, Eur., 
Thue, Xen, Plat., Dem.; "@usXa, 1), 

_Eur.; [ἀνεπιστασία, ἡ, Plat.] Vid. 
| CARELESSN ESS, 

INATTENTIVE, ἀφρόντιστος, ov, 
Soph., Xen, Theoe.; [avericraros, 
:ov, Polyh.; ἀνεπίστρεπτον, ov, Ar- 
item.; fo be tnattentive, ἀνεπιστρεπ- 
τέω, Epict., Dio. L. | 

1 desire you to be alent, anl not to be 
inattentive, σιγᾶν κελεύω, μηδ᾽ ἀφεσ- 
τάναι φρενῶν, Soph, 

[INATTENTIVELY, 
; Hdt. | 
| I[NAUDIBLE, ᾿άνήκουστος, ov, Arist. ; 
| [averdioros, ov, Ath. | 
| INAUGURATE a statue (one must), 
‘tépureou, Ar. 
| INAUCSPICIOUS, πᾶραίσιος, ον, Hom.; 
| πάρορνις,ἴθος, ὁ καὶ ἡ, Asch. ; δύτορ- 
vs, seh, Eur. 

Inauspicious (of words), δύφσφημος, 
ov, Hes, Eur.: κἄκόφᾶἄτις, ews, only 
fem., Aisch. : κἄκοῤῥήμων, ovos, ὁ καὶ 
ἡ, sch, ; πάλίμφημον, ov, Eur. 

Inanapicious (of sacritices), ᾿άθύτος, 
ov, Kur., Dem. Vid. [L.L-omKRNED. 


ἀνεπισκέπτως, 


INCALCULABLE, ἄσκοπος, ov, Soph. ; | 
᾿ἄνήρζθμος, ov, Asch. Soph. ; ‘ava- | 


ρἴθμον, ov, Pind., δορὶ: “audépt'Ouy- 
| ros, ov, Soph., Hat. ; ἀνεξεύρετος, ov, 
Thuc. Vid. INNUMERABLE. 

INCANTATION, ἑπαοιδή, 1), Att. tara 
δή, ἡ, Hom., Pind., Aasch., Soph., Hdt., 
Xen. ; ἐπηλύσίη, n, h. 

One who usea incantations, ἀοιδός, ὁ, 
Soph.; ἐπωδός, ὁ, Eur. 

Osed as an incantation (of words), 
ἐπῳδός, ov (sometimes c. gen. of the 
thing to be charmed), sch., Plat. 

To utter incantations, καταείδω, 
contr. (as usu. in Att.) κἀταάδω, Eur, 
Tldt.; ἐπαείδω, Asch., Xen., Plat. 

To overpovver by ineantations, a7 a- 
θύωομαις mid, Theoe, 

One must ase incantations, ἑπαστέον, 
Plat. 

INCAPABLE, ἀτελής, fs, sine cas, 
Pind. ; ‘adiivaros, ov, c. intin., Thue, 
Aschin, Vid. UNABLE. 

fam tmeapahle of doing, dpav ἔφυν 
ἀμήχανον, Soph, 

INCAPACITATE, TO, πηρόω, Plat.. 
Arist. 

INCAPACITY, 'aunxavia, ἡ, ach., 
Eur., Hdt. 

INCARCERATE, TO, δέω, fut. δήσω, 
arf, dedexa, etc., Ausch., Thuc., Xen., 
Jem., Aschin. Vid. To MPRISON. 

INCARCERATION, δεσμύς, ὁ, plur. 
δεσμοί and δεσμά, Hdt., Thuc., Plat. 
Vid. IMPRISONMENT. 

INCAUTIOUS, ᾿ἄφύλακτος, ov, Thuc., 
Xen., Dem.; ‘drepioxetrros, ov, Thuc. 


INCAUTIOUSLY, ᾽ὥπερισκέπτως, 
compar. -τύτερον, Thuc.; ᾿άφύὕλάκ- 
τως, Xen. 

INCAUTIOUSNESS, ἀφύὕύλαξία, ἡ, 
Xen., Antipho. 


INCISORS. 


To be incautious, 'dpiraxriw, 
act., Xen. 

INCENDIARY, AN, καυτήρ, ἦρος, ὁ 
(not used, however, quite in our sense), 
Pind. Vid. ‘To BURN. 

INCENSE, ϑύος, τό, Hom., Hes, 
Misch, ; Suva, τά, Pind.; Svpidua, 
ἄτος, τό, Soph., kr., Hdt. 

An incense offering, ἐπιθυμίαμα, 
dros, τό, Soph, 

_ The burning of incense, ὑποθυμίαμα, 
aros, τό, Hipp. 

70 burn incense, or to burn as in- 
cense, ϑυμιάω, only act., Pind., Hdt.; 
ἐκθυμιάω, Eur. 

An incense burner, ov vessel to burn 
incense in, ϑυμιώτήριον, τό, Hat., 
Lys., Andoc. 

Consuming incense, ϑυηφᾶγος, ov 
(of fire), ASsch. 

Smelling of incense, ϑνήεις, ἐσσα, 
ἐν, Hom., h.; Judes, eooa, ev, Hom., 
h., Eur.; Suwéns, ss, Hom., h., Eur., 
Theoe. 

INCENSE, TO, ἐριδμαίνω, only pres, 
act., Hom. ; ἐρέθω, only pres. act., 
Hom.; xoAow, Hom., Soph.; ὀργαίνω, 
no perf., no pass., no mid., but the act- 
ive voice is sometimes used in pass, 
sense, Soph., Kur. ; ὀξόνω, Soph. ; wa- 
ροξύνω, γὼ. Thuc., Xen., Vem. Vid. 
lo ENKAGE, To EXASPERATE, 

INCENSED, περίθῦμος, ov, Ausch. 
Vid. ANGRY. 

1 have incensed my husband more 
than J ought to have done, μᾶλλον ἢ 
χρῆν ἤλασ᾽ εἰς ὀργὴν πόσιν (ἤλασ' 

| for ἤλασα, aor. 1 from ἐλαύνω, “to 
| drive”), Eur. 
Ι 


only 


INCENTIVE, AN, κέντρον, τὸ, Pind., 
Trag., Plat. ; ὁρμητήριον, τό, Xen., 
| Isoc.; Ὑπέκκαυμα, aros, τό, Xen. 

INCESSANT, 'GAnKTos and ἄλληκτος, 
; ov, Hom., Soph. ; ᾿ἁλέαστος, ov, Hom., 
Kur.; οὐκ ἐπιεικτύς, ov, Hom.; ἀζη- 

ws, es, Hom. ; 'adives, ἡ, cv, Hom; 
ἀκόρεστον, ov, Asch., Eur. ; ‘aadpy- 
τος, ov, Asch. ; ᾿άπαυστος, ον, Trag., 
Thue. ; σύνεχης, és, Eur., Thue, Xen., 
Plat., Dem.; ἐνδελεχής, es, Plat., lsoc. 
Vid. CKASELESS, ENDLEss, EveEn- 
LASTING, 

INCESSANTLY, ‘dei, and in Hom. 
often αἰέν, also dé, Pind., Omn.; ἀσ- 
περχές, Ilom.; ἔμπεδον, Hom. ; ἀσ- 
κελὲς, Hom.; ἀσκελέως, Hom.; νω- 
λεμές, Hom., Ap. Rh. ; νωλεμέων, 
Hom., Ap. Rh.; ἐμμενές, Hom. ; ᾿άλασ- 
τον, Hom.; “ἄμοτον (of being angry, 
etc.), Hom,, Hes. Ap. Rh.; ἀζηχές, 
Hom. ; ᾿ἀδίνῶς, adivoy, ’adiva, Hom.:; 
ἐμμενέων, Les, ; συνεχές, συνεχέως 
(v, but also poet. (not Att.) ὕ, and 
contr. as always in Att. συνεχῶς). 
Hom., Hes. Pind., Fur, Ar. Hdt.. 
Thue, ; ἐνδελεχῶς, Plat. Vid. Con- 
TINT ALLY, ALWAYS, ete. 

INCH, AN, δάκτυλος, ὁ (not above 
seven tenths of our inch), Alew., Hdt. 

70 retreat disputing every inch, ἐπὶ 
πόδα ἀναχωρέω, Xen. | 

An inch lony or wide, etc., δακτῦλι- 
aios, a, ov, Hipp. 

INCIDENT, AN, πᾶθος, τό, Plat., 
Arist. ; [πάθημα, τό, Arist. | Vd. 
EVENT. 

INCIDENTAL, TUX wy, οὔσα, ov, Plat. ; 
[πάρεργον, ov, Plat. | 

INCIDENTALLY, τὐυχόντως, Arist. ; 
ἐν wapasépoun (of any observation 
made incidentally, obiter), Arist. ; [ἐν 
παρέργῳ, Thuc.; to relate incident- 
ally, παραδιηγέομαι, Arist. } 


NCISION, ἐπίτομή, ἡ, Aschin. ; 
χἄραγμός, ὁ, Theoph. 

INCISORS, πριστῆρες ὀδόντες. 
Anth. | 


INCLINE. 


INCITE, TO, ἐπισπέρχω, only pres. 
and imperf., Hom., Aésch., Thue., Ap. 
Rh. ; ἐπείγω, Hom., Soph., Thue. , 
ὁρμάω, Omn.; ὄρνῦμι, poet. pres, in- 
tin. ὀρνύμεν and ὀρνύμεναι, imperf. 
ὥρνυον, fut. ὄρσω, aor. 1 ὡρσα, and 
poet. ὄρσασκον (Hom.), fut. mid. ὁροῦ- 
μαι, aor. 2 ὠρόμην, 8d sing. usu. sync. 
ὦρτο, and part. sync. dpuevos, 2d perf. 
ὅμωρα, pluperf. wpwpew, all in pass. 
sense, Omn. poet. ; dpivw, only in pres. 
and imperf., aor. 1 act. and pass., 
Hom., Pind., Ap. Rh. ; ἐφέημι (ἴη Ep, 
though Homer has often ¢, τὴ Att.), 
aor, 1 τ-ῆκα, t. (not Att.) -ἔηκα, 
lium., Hdt. ; ᾿ἄνίστημι (aor. 2, perf., 
and pluperf. act. always used in pass. 
sense, Hom., Hdt., Thue. 3 ὁρμάω, 
Omn. 5 ἐφορμάωι Hom., Soph, Hat. ; 
ἐξορμάω, BKur., Thue. Xen. ; ἐγείῤω 
(aor, 2 mid. often syne. ἐγρύμην in 
Hom., ἠἡγρόμην Att., in pass. sense, 
though not quite in this signitication), 
Qmn.; ὀτρῦύνω, poet. fut. (not Att.) 
often oTpivéw, only act. in this sense, 
Hom., Pind, Trag.; ἐποτρύνω, Hom., 
Soph., Hdt., Thue. ; ἐξοτρύνω, Asch., 
Kur., Thuc.; ϑήγω, Pind., Trag., Xen. ; 
αἴρω, Soph, Kur. ; ἐξαίμω, Theogn., 
Soph., Eur. ; ἐπαίρω, Soph., Eur. Hat., 
Thue, Xen., Plat.; ἐξἄάγω, aor, 2 ἐξη- 

ἄγον, Theogn., Eur., Thue. Xen., 
lat., ἐκκάλέω, fut. -καλέσω, Att. 


καλῶν, poet. (not Att.) also often ace | 


λέσσω, aor. 1 poet. ἐκάλεσσα, ete., 


perf, -atwAnKa, Trag., Dem., Aschin. ; | 


ὀξυνω, Soph. : πάροξύνω, Eur., Thue.. 
Xen, Plat. Dem. Vid. To Excite, 
‘To URGE, 

One must incite, ἐγερτέον, Eur. ; 
αἰνητέον, Plat. 

INCITEMENT, δέλεαρ, ἅτος, τό, Plat. 
Vid. INCENTIVE. 

[INCITING, παρορμητικός, ἡ, ὅν, 
Plut.; fit for inciting, παροξυντικύς, 
ἡ, ov, Xen., Dem. ] 

INCLEMENCY, χἄλεπότης, TOS, 1, 
Thue., Isoe. 

Inclemency (of the seasons), '@unyxa- 
via, ἡ, Hes, Vid. SEVERITY. 

INCLEMENT, χἄλεπός, ἡ, ov, Omn. 
Vid. SEVERE. 

INCLINATION (of the mind), ᾿ιθύς, 
ἡ, only in ace., Hom. ; λῆμα, ἅτος, τύ, 
Pind., Agsch., Eur. ; ὁλκή, ἡ, 6. gen. 
of that. to which one inclines, Plat. 

[70 have every inclination, πᾶσαν 
προθυμίαν ἔχω, ¢. inf, Plat.] 

Inclination (of any thing), νεῦσες, 
tws, 1), Arist.; ἐγκλῖσις, teas, ἡ, Arist. 

The inclination of a scale, pown, 1, 
Trag.. Plat. 

luclination to one side, περίῤῥεψιις, 
fw, ἡ, Hipp. 

A mutual inclination of tico lines (80 
as to forin an angle), πάράλλαξις, ews, 
9, Theoph, 

INCLINE, TO, act. (i. e., to bend in 
any direction), adive (esp. down), aor. 
| pass. Ep. often ἐκλένθην for ἐκλίθην, 
Hom, Soph. ; pew, Asch. 

To incline or dispose a person to such 
and such conduct, ἐξ ἄγως aor. 2 -ἡ γᾶ- 
you, Theogn., Eur., Thue., Plat. ; ἐν- 
eyo, Hdt.; πᾶρμἄγων, usu. of inclining 
to evil, Theogn., Soph., Thuc., Plat. ; 
προβὶβάζω, Xen. 


To incline to one side, wapeyKXive, | 


Arist. 

To incline down, κάτἄκλίνω, Hom., 
Ar., Plat. 3 ἐπιῤῥέπω, Theogn.; κα- 
Tappetw, Soph. 

_, ΤῸ incline, intrans., or to be inclined, 
petrw (lit., and metaph. of the mind), 
“tne Cas. or ¢c, prep. ἐπί or eis, Hom., 
ind., Trag., Plat., Isoc., Dem. ; veiw 
(ἀπό τινὸς els vt), Thuc., Plat., Arist.; 


INCOMPREHENSIBLE. 


INCONTINENT. 


φέρω, fut. οἴσω, more usu. οἴσομαι, | μος, ov, Trag., Hut. ; ᾿ἄκίχητος, ov, 


aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον (as an 
opinion pene t C. prep., 6. ζ.. πρός 
or ely and acc., Hdt., Thuc., Plat. 

To incline, intrans, (as the mind or a 
person is inclined), φύομαι, pass., 6. 
perf. act. πέφῦκα, and aor. 2 ἔφυν, c. 
intin., or c. ἐπί and dat., or 6. πρός 
and acc., Soph., Eur.; ἐπὶνεύω, ο. εἰς 
and acc., Ar.; κλένομαι, mid. and 

_pass., Xen. ; ἐγκλίνομαι, 6. πρός or 
ι ἐπί and acc., Ar.; ἀποκλίνω, c. εἰς 
and acc., Plat., Dem.; ἐκκλένω, 6. εἰς 
and acc., Arist. 

My mind inclines or is inclined, etc., 

ϑυμὸς ἐπέσσὔται, Hom.; ϑυμὸς ἐπι- 
τρέπεται, Hom. 
, Τὸ incline (intrans.) toward, ἐπιῤ- 
ῥέπω, c. dat., Hom.; ἐπίκλλένω, c. 
πρός and acc., Eur.; προνγίγνομαι, 
ὁ, dat., [dt. 

INCLINED, συγκλῖνης, és, 6. ἐπί and 
dat., Aisch.; κἄτάντης, ev (of affairs), 
¢. πρός and acc., Eur. 

luclined (in mind), προνωπής, és, c. 
tiv and δός, Eur.; προπετής, és, 0. 
ἐπί or πρύς and acc., Eur., Xen., 
Plat. 

If you are inclined, εἰ βουλομένω 

i got ἐστιν, Plat. 

| Whom he suxpected of being inclined 
to revolt, τοὺς ὑπώπτευε μάλιστα ἐς 
ἐπινάστασιν, Hat. 

Easily inclined to anger, ὀξύῤῥοπος 
larpos τὰς ὀργάς, Plat. 

fuclined, with a disposition inclined 
fomurd, adv... προπετῶς, Xen. 

INCLUDE, TO, συντέθημι, aor. pass. 
συνετέθην, Eur. ; cuuwepthauBdva, 
fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἐλἄ- 
Bop, perf. -εἰίληφα, perf. pass. -eiAnp- 
μαι, ete, Plat. Phil. ap. Dem.; συγ- 
καταρϊθμέω, Arist. 

To include (as one term includes an- 
other), συνεπιφέρω, fut. -oiow, aor. 1 
τήνεγκας nor, 2 -ἡνεγκον, aor. 1 pass. 
-ηνείχθην, Arist. 

One must include, συμπερϊληπτέον, 
Theoph. 

INCOHERENT, ᾿ἄσύνδετος, ov, Xen. ; 
᾿ἀσύναπτος, ov, Arist. 

INCOMBUSTIBLE, ᾿ἄκαυστος, 
| Arist. 
| INCOME, λῆμμα, dros, τό, Sapph., 
: Plat., Isoc., Dem. ; πρόφοδος, ἡ, Omn. 
| Att. prose; τὰ mpostoyra, Ar., Lys. ; 
| ἐἑπϊκαρπία, ἡ, Plat. Dem., Arist. ; 
᾿ λῆψις, ews, ἡ, Plat.; [ἀνακομιδή, ἡ, 
i Ατῖβί.} Ved. REVENUR. 

INCOMMENSURARLE, INCOMMENSU- 
RATE, ᾿ἄσύμμετρονς, ov, Ο. dat. of that 

| with which, Plat. ; ᾿ἀσύμβλητος, ov, 
| 


ov, 


Arist. 
| INCOMMENSURATENESS, 
|; τρία, ἡ, Plat. 

INCOMMODE, TO, ἐνοχλέω, USL. 6. 
dupl. augment ἠνώχλουν, ἠνώχληκα, 
ete, Ar., Xen., Plat.. Dem. 

INCOMMODIOUS, ᾿ωνεπίτήδειος, ov, 
Tsoe, Wid. INCONVENIENT. 

INCOMPARABLE, ᾿ἀσύγκρἵτος, ov, 
Anth. 

INCOMPATIBLE, 'GutaTos, ov, ὁ. dat., 
Thue, Dem. ἀλλότριος, a, ov, ὦ. 
gen. orc. dat., Plat. Isoe, 

INCOMPETENT, Atos, a, ov, Hdt., 
_ xen, Plat. Vid. Unevr. 

INCOMPLETE, ἡμϊτελής, ἐς, Hom,, 
Xen., Isoc. ; ᾿ἄτελής, és, Hem., Soph., 
Xen.; ’᾽ἁτέλεστος, ov, Hom.; ἀδιέρ- 

αστος, op, Isoc.; ἡμέεργος, ov, Hilt. 5 
ἡμιγενής, és, Plat. 

INCOMPLETENESS, 
Theoph. 

INCOMPREHENSIBLE, ἀμήχᾶνος, ov, 
Tlom., Plat.; ddsxptros, ov, Aésch., 
Soph. ; δύςεύρετος, ov, Asch. ; ᾿άση- 


᾿ἄσυμμε- 


᾿ἀτέλεια, ἡ, 


sch. ; ᾿ἀτέκμαρτον, ον, Pind., Each., 
Ar., Hdt., Xen., Plat.; ᾿άσἄφής, és, 
Thuc. ; δυτκαάτάμάθητος, ov, Plat., 
Isoc.: δυςτύπαστος εἰδέναι (of Jupi- 
ter), Eur. ; [ἀδιανόητον, ov, Plat. | 
NCOMPREHENSIBLY, δυςτκαάταμαθη- 
των, Isoc.; ᾿άτεκμάρτως, Xen.; [ἀδι..- 
νοήτως, Plat.] 
INCONCEIVABLE, ἄσκοπος, ον, Soph. 
Vid. INCOMPREHENSIBLE. 
[INCONCEIVABLENESS, 
σία, ἡ, Sext. Emp. |] 

INCONCEIVABLY, ‘Gunydvws, Plat. ; 
[inconceirably more, ἀμηχάνῳ ὅσῳ 
πλέονι, Plat. | 

INCONCLUSIVE, ᾿ἀσυλλόγιστος, ov, 
Arist. 

INCONCLUSIVELY, ᾿ἄσυλλογίστως, 
Arist. 

INCONGRUOUS 1 ἀνορηδδτοξ, 
Hat.}; ᾿ἄκατάλληλος, ov, Arist. 

INCONSIDERABLE, “axidvos, ἡ, ov, 
esp. in compar., Homer: βραχύς, εἴα, 
ὕ, compar. βραχύτερος and βρἄχίων 
(1 Att., 1 elsewhere), Soph., Eur., I hue., 
Xen., Lys.; ὁ τὔχών (τυχοῦσα, ete., 
usu. of peuple in pl.), Xen., Plat., Isoc., 
Dem.; ἄδοξος, ov, Dem. ; [ἀναξιόλο- 
γος, ov, Diod. | 

INCONSIDERABLENESS, ‘ddofia, ἡ, 
Thue. 

INCONSIDERATE, ἄσκοπος, ον, 
Hom.; "ἄβουλος, ὧν, Soph.; ἀγνώ- 
μων, ον, Soph.; ἄσκεπτος, ov, | lat. ; 
᾿ἁπρύσκεπτον, ov, Dem. ; ἀπρονόητον, 
ov, Xen. ; ᾿άλογος, ov, Thuc., lsoc., 
Dem. 1116. ImrrupENT, Ras. 

INCONSIDERATELY, ἀπροβούλων, 
Esch. ; ᾿ἀβούλως, superl. -orera, 
Eur., Hat. ; ἀσκέπτως, Thuc., Dem. ; 
᾿ἄπερισκέπτως, Lhuc.; εὐχερῶς, Plat., 
Dem., Aischin. ; ἀπρονοήτως, Xen. ; 
[ἀνεπιλογίστως, Plat.] Vid. Impru- 
DENTLY, RASHLY. 

INCONSIDERATENESS, ἀπροβουλία, 
ἡ, Plat. Vid. Rasnness, Impru- 
DENCE, 

INCONSISTENT, ἀσύμμετρος, ον, 
sine cas., Xen., Plat.; ἀλλοῖος, a, ον, 
Plat., Dem. ; διάφέρων, ovea, ov, «. 
ren., Thuc.; ᾿ἄσύμφωνον, ov, c. dat., 
Jat. ; ᾿άνομολογούμενονς, ἡ, ov, Plat.; 
ἀεικής, és, sine cas., Aschin. 

Thinking that what was said waa 
inconsistent, ἡγησάμενος οὐ συνάδειν 
τὰ λεγόμενα, Xen. 


ἀνεπινοη- 


ον, 


INCONSISTENTLY, ᾿ἄσυμφώνως, 
Plat. 
INCONSTANCY, χἄλιφροσύνη, ἡ, 


Hom. ; μεταβονλία or μεταιβολία, 
ἡ, Simon. 

INCONSTANT, χἄλέφρων, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, Hom.; ἀεσίφρων, ovos, ὁ καὶ 
ἡ, Hom. ; ἀλλοπρόναλλος, only 
masc. (epith. of Mars), Hom.; κου- 
φύνοος, ov, contr. vvs, ouv, Aisch., 
Soph, ; ἔμπληκτος, ov, Soph. ; μετά- 
βονλον, ov, Ar.; ᾿ἄπιστον, ov, Plat. ; 
᾿άἄβέβαιος, ov, Dem. ; witrXiuBodros, 
ov, Plat. Aschin, Vid. Fick ie, 
CHANGEABLE. 

INCONSTANTLY (with an inconstani 
mind, or with inconstant conduct), 
ἀβεβαίως, Menand. 

INCONTESTABLE, ᾿ἄκαάτα βλητος, 
ov, Ar. Vid. IRREFUTABLE. 

It is incontestable, οὐκ ἔνι orders, 
fEsch, Vid. To pENY. 

INCONTINENCE, ᾿ἄκράἄτεια, ἡ, Plat., 
Arist. ; 'axpaoia, ἡ, Xen., Arist. 

INCONTINENT, 'kparrs, és, often 
c. gen., either of the passion which is 
not restrained (e. g., aap. ὀργῆς, 
Thuc.), or of the object desired (e. g., 
ἀκρ. κέρδους, Arist.), Aisch., Thuc, 
Xen,, Arist. 
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INCREASE. 


To be incontinent, ᾿ἀκρἄτεύομαι, 
mid., no pass., Arist. 
INCONTINENTLY, ᾿ἄκράτῶν, Cc. πρός 
and ace. of the object, Plat. 
INCONTROVERTIBLE, ᾿ἄνέλεγκτος, 
ov, Plat.; δυτέλεγκτος, ov, Plat. ; 
ἀνεξέλεγκτον, ov, Thuc.. Antipho ; 
δυνεξέλεγκτος, ov, Plat.; ᾿ἄμετάπτω- 
tos, ov, Plat. 
INCONTROVERTIBLY, ἀνεξελέγ- 
ates, Xen. 
INCONVENIENCK, 'dypnotia, ἡ (for 
any particular purpose), Plat, 
NCONVENIENT, ἄχρηστος, ov, C. 
dat., or 6. sis or πρός und acc, Kur., 
Hdt., Thuc.; ᾿ἄσύμφορος, ov, Kur., 
Thuc., Dem.; ‘drposapos, ov, c. 
dat., Eur.; ᾿ἄνεπϊτήδειος, ov, Hat., 
Xen., Plat.; δύτχρηστος, ov, Xen., 
Dem. ; δυνχερήν, es, Dem. Vid. UN- 
PLEASANT, USELESS. 
INCONVENIENTLY, ‘Gxaipws, sch. : 
ἀνεπιτηδείως, compar. -oTepon, Plat. ; 
᾿ἀχρήστων, Dem. 
NCORPORATE, 
aon, Arist. 
Incorporating you in a connection 
of kindred, ἐν τὴν συγγένειαν οἱ- 
κειοῦντεν. 
INCORPORKEAL, ᾿ἄσώμᾶἄτος, ov, Plat. 
INCORRECT, μάταιος, a, ov, and 
os, ov, ‘Esch, Hdt, Plat. Vid. 
Faust, Wrona. 
INCORRECTLY, μάτην, Soph. 
INCORRIGIBLE, ἀνίατος, ov, Plat. : 
[averaviptwros, ov, Plut.) 
INCORRIGIBLY, ἀνζάτως, 
[«νηκέστως, Asch. | 
INCORRUPTIBLE, ᾿ἀδιάφθορος, ov, 
Plat.; ἄφθαρτον, ov, Arist. 
Incorruptible (with gifts), ᾿ἀδώρη- 
τος, ov, h.; ᾿ἄδωρος, ov, ¢. gen. of the 
bribe, Thue. ; ἀδωροδύκητος, ov, .Es- 
chin. ; ᾿ἄδέκαστος, ov, Arist.; ἀδω- 
poddxos, ov, Anth, 
INCORRUPTIBLY, 
Dem. 
INCREASE, ὄφελμα, ἅἄτος, τύ, 
Soph. ; wpos:popa, ἡ δομῇ αὔξησις, 
τ Πές Phue., Χι πῆμ 
ews, 7, Xen, Plat., [soe Dem. : αὔξη, 
Hy Viat.; αὔξημα, &ros, TH, Hipp. 
[10 ask for an increase af pay, 
προ:αιτέω μισθόν, Xen. 
INCREASE, To, act., ἀέξω, only pres, 


ons ιν pA _ 
To, συφςσωμᾶτο 


Plat. ; 


ϑω 


ἄδωμοδοκήτων, 


and imperf. (also fut. ἀεξήσω, ete., | 


Anth.), Hom. Pind. Soph, Eur. ; 
αὐξάνω, tut. αὐξήσω, aor. 1 ηὔξησα, 


ete, Ome: avéa, only pres, and im-: 


pert. Hes. Pind., Soph, lur.; ἀλδαί- 
ve, no odnid. or putss., Hom. cEseb. ; 
oqu AXa, αὶ this sense rare except in 
pres. and imperf. (also aor opt. sd 
sing, ὀφέλλειεν, Homi, Plom., Hes. 
Pind. sch. ; ἐξοφέλλω, Hom, ; 
πιαίνω, aor, 1 act. ἐπίανα, Pind., 
“Esch. ; πάχύνω, Aesch., Plat. ; ‘varo- 


τείνω, Soph. ; “ibaa ace Thue., Xen., | 
® e 1 
ἐναυξάνω,' 


Dem. ; ἐπαύξω, Χοη.; 
Xen.: σὕναυξάνω, Xen; συναύξω, 
Xen. ; ἐπιβάλλω, no aor. 1, perf. -βέ- 
βληκα, ote., Plate; ἐπιτείνω, Plat. ; 
συμπληθύω, Hdt.; συμπληθύνω, Xen, 

To increase, intrans., ἀλδήσκω, only 
wes. and imperf act., Hom.; ὀφέλ- 
μαι, pass. Hom. ποι. Ὁ so also 


the mid. and pass. voices of most of ᾿ 


the preceding active verbs; πληθύω, 
fisch., Soph., Plat.; ἔπειμι, pres. in- 
fin. -έναι, part. -ἰών, imperf. ἐπήειν, 
and puct. ἐπήϊα, Att. -fa (esp. of a 
storm), Hes., Xen.; ϑάλλω, only act., 
fut. ϑάλῶ and ϑαλλήσομαι (hoth 
rare), no aor. 1, aor. 2 ἔθάλον (rare), 
perf. τέθηλα, part. τεθηλώς, fom. τε- 
θάλυϊα, neut. τεθηλός, Soph., Eur.: 
aries κα 1 -édwxa, mid. and 
( 


INCURSION. 


pass. not used in this sense, Hadt., 
Thuc., Plat., Isoc.; aipoua:, pass., 
Thuc.; [πλέων (neut. ov) yiyvouat, 
Hat. ] 

,_, 70 increase (intrans.) at the same 

| time, συμπροαυξάνομαι, pass., Hipp. 

70 increase (act.) beforchand, wpo- 
avEdvw, Hipp. 

70 inercase (intrans.) besides, rpos- 
ge γέρα pass., Theoph, 

aiculated to increase, act., αὐξη- 
tinos, ἡ, ov, Arist. 

INCREDIBLE, ἄπιστος, ov, Ar- 
chil., Soph., Hdt.. Thue, Xen., Plat., 
Dem. ; ‘aritivos, ov, Xen, Plat., 
Aéschin. ; ‘tunxdvos, ov, Plat. 

The incredible nature of the charge, 

ἡ τῆς αἰτίας ᾿ἄπίθἄνότης, Aschin. 


lyr 
INCREDIBLY, ‘a@riotws, ‘Thue, ; 


| "&unydves, Lat. 

INCREDULITY, ᾿ἄπιστία (ia, but ta 
also, Theoen.), ἡ, Hes.. Theogn., Eur., 
; Thue, Xei., Dem., Auschin, 

INCREDULOUS, ἄπιστος, ov, Hom., 
Hat., Thue., Plat., Dem. 

INCREDULOUSLY, δυςπίστως, Plat. 

[ Ixncreustation, salt-, αλμυρίς, 
‘idos, ἧς Hipp.; ἅλμη, ἡ, Hadt. | 
| INCULCATE, TO, ἐπάδως contr. for 
ι ἑπαείδω, fut. -doopat, Vl: Ὁ. 

ι Ixcummentr—but it ca ineumbent on 
you, oh Vulcan," Hopaurrs, σοὶ δὲ χρή, 
| Asch, Ved. OuGutT, Duty. 
| Ixcer, ΤῸ, ἐφέπω, imperf. ἐφεῖ- 
ov, aor, 2 ἐπέσπον, infin, ἐπισπεῖν, 
other tenses rare, Hom.; κτάομαι, 
mid, ὁ. perf. pass. κέκτημαι, and 
sometimes ἔκτημαι in act, sense, aor. 
“1 pass. ἐκτήθην, in pass. sense, Soph., 
_Eur.; ῥίπτω (of incurring danger), 
Eur. ; ὀφλισκάνω (blame, ete., not 
danger), fut. odpAriow, no aor. 1, aor. 
‘2 aay, perf. ὥφληνας no mid. or 
pass, c. dat. or ὁ. πάρά αἱ ἃ dat., or ὁ. 
j πρός and acc, or ὁ. πρός and gen. of 
ithe person in whose eves one incurs a 
i reproach, ete., Soph., ἴδεν. Hdt., Plat., 
Dem.; a&ddrtvw, aor, 2 ἡλφον, no 
other tenses, Eur. ; μεθίημι (¢ Lom., 
‘t Att.), aor. 1 τ-ῆκας poet. -έηκα (in 
‘this sense, however, used anly once in 
aor. 1), Mur. ; ἀντιλαμβάἄνω, fut. -λή- 
i Wouus, no aor, |, aur, 2 -ἐλάβον, pert, 
“εἰληφα, ¢ ace. of the fault the re- 
‘proach of whieh is incurred, Thue. ; 
emreéyoua, mid., aor, 2 ἐπηγἄγόμην, 
Χο: πᾶράβάλλομαι, mid., Thue. , 
| ὑφείλω, lige 3 ἄνειμι, pres. infin. 
-ttvat, part. -ών, imperf. -qew, ¢. eis 
and aec., Plat.; ἔρχομαι, fut. ἐλεύσο- 
fat, no aor, I, aor, 2 ἤλυθον, Sync. as 
always in Att. #\@ov, perf. ἐλήλυθα, 
ὦ εἰν and ace. Plat. 

To tneur besides, προνοφλισκάνων, 
Dom, .Eschin,; ἐπε youu, mid, ¢, 
pert. pass. dn aet. sense, Dem, 

Self-incarred, ἐπακτὸς, ov, Soph. 
Eur. 

INCURABLE, ἄπρακτος, ov (of 
grief), Hom. ; ᾽'άἄνήνεστος, ov, Hom., 
Trag.. Omn. Att. prose, Hdt. 5 νήνε- 
eros, ov, Hes. ; ᾿άμήχἄνος, ov, Soph.; 
Gist’aros, ov, Avsch., FEur., Plat. ; 
‘vt'aros, ov, Plat., Dem., Aéschin. ; 
, ᾿ἀσύσταἄτος, ov, Asch; δύςἄπάλ- 
λακτος, ov, Soph; δυοθεράπευτος, 
ov, Soph.; du.andos, ov, Esch. ; 
,᾿άἀβοήθητος, ov, Hipp. ; ᾿ἀθερἄπευ- 
tos, ov, Lue. 

' [To be incurable, ἀνιάτως ἔχω, 

| Plat.J 

| INCURABLY, ἀνηκέστως, Hdt.; ‘avi- 

i ἅτως, Plat. 

| INCURSION, AN, ἐπῖδρομή, ἡ, Hdt., 
Thue.; x&@raddpout, i, Vhuc., Xen., 

| luys.; ἐμβολή, ἢ, Xen.; ἐπιδρομία, 

ι ἦγ Ap. Rh. Vid. Invasion. 


| 


INDEPEN DENT. 


To make an incursion, κἄτἄθέω, 
fut. -θεύσομαι, no perf. or aor., no 
mid. or pass., sometimes c. acc. of 
the country into which, Thuc., Xen, 
Vid. To INVADE. 

INDEBTED, ᾿ὕπύχρεως, ὁ καὶ ἡ, Ar., 
Ise., Vem. Vid. Dest, To οἾΕ. 

INDECENCY, ᾿ἄκοσμία, ἡ, Eur., 
Plat.; ἀπρέπεια, ii, Plat.; βδελύρία, 
ἡ, Andoc., Isew., Dem.; ἀσχημοσΐνη, 
ἡ, Plat. 

INDECENT, INDECOROUS, 'ἄάκοσμον, 
ov, Hom.; ἀπρεπής, és, Thuc., Plat, 
Isoc.; δυνπρεπής, és, Eur.; doy, - 
μων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Eur., Plat. Vid. 
Syn. 88, 

IN DECENTLY, INDECOROUSLY, 'ἄπρε- 
πίως, contr. ἀπρεπῶν, hy ἀσχημόύ- 
νων, compar. -μονέστερον, stuperl, 
-μόνέστατα, Plat. 

To be indecent, to bohave indecent- 
ly, indecorously, ᾿ἄκοσμέω, only act., 
Soph., Plat.; ἀσχημονέω, EKur., Xen., 
Plat., Dem, 

' ri aaa ἀμφιςβητήσιμος, ov, 

"lat. 

INDEED, ἤτοι, Hom.; pa, Hom., 
Trag. (chiefly in chor.); dpa, Eur. ; 
μέν, mn. ; μήν (usu. with some other 
particle), Omn.; δή, Onn. (μήν is 
properly of a future intention, 61 of a 
past action, though these niceties are 
not always strictly observed); Tor, 
enclit., 7m prose usu. joined with some 
other particle, Omn. 

Indeed (ἰ. 6... truly, really). ἐτεόν, 
Hom., Ar., Plat., Theoe. Vid. Truy. 

Indeed? '&x¥es; Soph, Eur, Ar. 
(in ironical questions). 

Who indeed (answering to the Latin 
quippe qui), és ye, Soph., Plat. 

Ay, indeed (in answer), μὲν οὗν, 
after some other word, Ar. 


/n deed (opp. to in word). Vid. 
DEED, 
INDEFATIGABLE, ᾿ἅτειρής, ἐκ, 


Hom. ; ᾿ἄκμητος, ov, Hom.; ἀκμήν, 
«ῆτος, ὁ καὶ ἡ Kai τό, Hom., Soph. ; 
᾿ἄλάμας, -αντος, only masc., llom., 
Pind.; ἄῤῥηκτος, ov, Hom.; ‘andpua- 
Tos, 9, ov, and us, ov, Hom., Hes., 
Pind., Ai’sch., Soph. ; ᾿ἀμόγητος, ov, 
h.; ᾿ἄκνναμπτος, ov, Pind; “ἄκμων, 
νος, ὁ καὶ ἡ, ὁ. gen. of the weapon 
with which, Aisch. , ᾿ἄάκοπος, ov, Xen. 

Of indefatigahle foot, ᾿ἄκἄμαντό- 
Tous, O καὶ ἡ NEU. -πουν, Fen. -πὸο- 
δος, ete., Pind, 

Inde fatigable in batile, ᾿άκάμαντο- 
μᾶἄχης, ov, o, Pind.; ᾿ἄκάμαντοχάρ- 
μην, ὁ, Pind, 

Indefatigable with the spear, ᾿ἄκᾶ- 
μαντολύγ xs, ov, ὁ, Pind. 

INDEFENSIBLE (of a place), ᾿ἄφῦ᾽- 
λακτος, ov, Eur. 

INDEFINITE, ἀόριστος, ov, Plat, 
Dem, 

INDEFINITELY, ἀορίστως, Plat. 

INDERINITENESS, ἀοριστία, 
Arist. 

INDELIBLE, 'ἄνιπτος, ov, Asch. ; 
δύςνιπτος, ov, Asch.; diseaveTtos, 
ov, Plat.; ᾿ἄνεξάλειπτος, ov, Iroc. 5 
éevootouws, ov, Plat, Dinareh. ; 
[ἀνέκπλντον, ov, Plat.) 

INDELICACY, ᾿ἀγροικία, ἡ, Plat. 
See Rup, Coarse. 

INDEMNITY, ἄδεια, ἡ, Hdt., Thue. 


Ny 


INDEMONSTRABLE, ἀναπόδεικτον, 
ov, Plat. ; 

INDEPENDENCE, αὑτονομία, "ly 
Thue., Isoc. 

INDEPENDENT, αὐτόνομος, OV, 


Soph., Hdt., Omn. Att. prose; ‘dvap- 
xros, ov, Mach. Thuc.; αὐτάρκη", 
es, Asch., Hdt., Thuc., Xen. ; ἐλεὺ- 


θερος, «, vv, and ον, ov, Eur., Thuc, 


INDIFFERENT. 


Xen., Plat.; αὑτόπολις, ὁ καὶ ἡ, 
neut. t, gen. ews, etc. (of a state), 
Thuc.; ᾿ὥἄβἄσέλεντος, ov, Thuc., Xen. ; 
αὑτόδίκον, ov, Thic.; αὐτοκράτωρ, 
ὁ καὶ ἡ, gen. opos, Thuc., Xen., Plat. ; 


'ἀνιπίτακτος, ov, Thuc.; 'ἄδέσποτος, | 
Med. FReE, and Syn. | 


ov, Plat, Arist. 
207. 

To be independent, αὑτονομέομαι, 
mid., ‘Thue. 

INDEPENDENTLY, ἐλευθέρως, Hdlt., 
Tsoe. 

INDESCRIBABLE, ᾿ἀθέσφᾶτος, ον, 
later (as in Ap. Rh.) os, ἡ, ον, Hom., 
Hes., Eur, Ap. Rh. ; ᾿ἀφἄτος, ον, 
Pind., Soph. Αγ, Hdt.; ᾿ἄδιήγητος, 
ov, Xen. 3 ᾿ἀμηήχᾶνος, ov, Plat. 

INDESCRIBABLY, ‘@unydadvws, Plat. 

INDESTRUCTIBLE, ‘G@Teipijs, ἔς, 
Hom.; ᾿Αλύὕτον, ov, Hom. .Esch., 
Arist.; ᾿ἄδιάφθορος, ov, Plat. ; ᾿ἄνώ- 
Nebpos, ov, Plat. ; ᾿ἄμετάστἄάτον, ov, 
Plat.; ᾿άδιάλύτος, ον, Plat.; apbup- 
vos, ov, Arist. 

INDESTRUCTIBLY, '@\UTws, Plat. 

INDETERMINATE, ἀόριστος, ον, 
Plat, Dem. Vid. INDEFINITE, 

INDICATE, TO, σημαίνω, Omn. ; 
μηνύω (ὕ before a short sylL, v before 
a long one), fut. -dew, ete. Pind., 
Soph., Ar., Thuc., Plat.; 'ὕποσημαί- 
vo, Thue. Vid. To snow, and Syn, 
101. 

INDICATION, Ua, ἅτος, τό, Hes.; 
τεκμήριον, τό, ‘Trag., Hdt., ‘Thue., 
Xen., Andoc. Vid. Sian, and Syn. 
200, 

[INDICATIVE, giving or affording 
in ications, προσημαντικόν, ἡ, Ov, Ὁ. 
con, Ath. 5 ἐνδεικτιιόνς, ν],) dv, Galen. | 
Mil, SIGNTFICANT. 

[indicative mood, ἡ ὁριστική (se. 
ἔγκλισιν), Gram. | 

Inpicr, TO, εἰναγγέλλω, ον ace. ΟΥ̓ 
ὦ περί and gen, ὁ. dat. or ὁ. εἰς and 
we. of the tribunal before which, 
Plat, Antipho, Dem. ; γράφομαι, 
mid, c. acc. pers. 6. gen. of the of- 
fense, or 6. acc. and infin. (Ar. uses 
also γμάφω, act.), in pass. usu. of 
the person indicted, but sometimes of 
the indictment brought, ὁ. dat. pers. 
against whom, Ar., Plat., Dem., /Es- 
chin, ; λαγχάνω (fut. λήξουμαι, no 
aor. 1, aor. 2 ἔλἄχον, pert. εἴληχα) 
ἔγκλημα, Or λαγχάνω δίκην, c. dat. 
pers. against whom, Den, Wid. To 
ACCUSE, 

[10 indict tn turn, ἀνθυπάγω, 
Thue] 

Que must indict, κἄτηγυορητέον, (ὁ. 
eu, Tsoc. 

Ispicrep, ἔγκλητος, ov, Arist. 
Val, ACCUSED. 

INDICTMENT, AN, elsayyedla, ἡ, 
Lvs, Dem., Isuc.; γρἄφη,, τ, Lys., 
\atipho, Andoc., Dem. ; ἀντὶ ρἄφη, 
4, Plat, Arist. ; ᾿ἄπογρἄάφή, ἡ, Lys. ; 
vtoypadny, ἡ, Plat.; λῆξις, ews, ἡ 
“hy Tespeets the prosecutor, pot as re- 
seeets the defendant indicted), Plat., 

ἊΝ Kachin; ἔγκλημα, &ros, τό, 
ἵδη, sEsehin, Vid ACCUSATION, 
and ΝΥΝ, 170, 
ὦν INDIFFERENCR, ῥᾳθυμία, ἡ, Kur., 
hue. ; ἀῤῥωστία, ἡ, Thue, Dem.; 
PRtoupyia, ἡ, Xen.; ψυχρότην, 
τον, ἢ Dem. ; ᾿ἄκήδεια, ἡ, Ap. Rh; 

ἀμέλεια, ἡ, Thuc.; toward one, ¢. 
gen. or περί 6. gen, Plat.) Vid. 
UARELESSN ESS, 

With indifference, μαλακῶς, Thuc. 

INDIFFERENT, ἀμβλύς, εἴα, ov, 
eens ἄρρωστον, ov, Thue. ; μᾶλδἄ- 
Μόν 1) dv, Thuc.; ψῦχρό:, a, ὄν 
Xen., Plates [ἀ φιὸ ‘Eos ; t. 
ap. Pl i | ἀμφιδεέξιος, ov, Poet. 
P. Plut.] Vid. CARELESS. 


INDIGNANT. 


Indifferent to, ἄσκαπος, ov, ¢. gen., 
fEsch. 

Indifferent (i.e., unimportant), ᾿ἄδιά- 
cpopos, ov, Arist. Vid. UNIMPORT- 
ANT. 

So indifferent to most prople is the 
search after truth (ice. such an ob- 
ject of indifference is ...), otras '&ra- 
Aditmpos τοῖν πολλοῖς κἡὶ ζήτησις 
τὴς ἀληθείας, Thue, 

Bey indifferent about dying, ποῦ 
Supeiy ἄφρμοντις ὧν ( ἄφρουντιν, 
~loas), Eur. 

It is inliffercnt, ἀμφιδεζίως ἔχει, 
fEsch. 

An in if rent workman in making 
derives for shickls, σημᾶτουργὸς εὑ- 
τελήν, seh. Vid. CARELESS, Δ}. 

To be indifferint, “dqpovtistriw, ο. 
gen. of the object about which, no mid. 
or pass, Xen.; warttniCona, pass., 
Xen; [ἀναισθήτως ἔχω, Isov. 

To he indifferent to, to see with in- 
diff. rence, we ptopam, no aor. L or perf, 
aor. 2 περιεῖδον, Omn. Att. 

Are ye inliferont that cnpiter has 
caused ine grief’? ἢ οὔνεσθ'᾽ (trom ὄνο- 
fae, poet. obv., fut. ὀνύσσομαι for 
ὀνύσομαι, aor. ὠνοσάμην And ὠνό- 
μην) Ore μοι Κρονίδης Φεὺς ἄλγε᾽ 
ἔθηκεν, Hom, ᾿ 

INDIFFERENTLY, ὁμοίως, 
Eur., Hdt., Xen. Isoe., Dem, 

SQUALLY. 

INDIGENCE, ᾿ἄχρημοσύνης 1, Hom., 
Theogn.,, Soph; πενία, i, mn. Vid, 
Poverry. 

INDIGENOUS, ᾿ἰθαγενής, és, AEsch., 
Hat. : πᾶάλαΐχθων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
ἄπο. Epigr. ap. πον. ς αὐθίγε- 
vis, es, Eur, Hat.; αὐτόχθων, ov, 
Eur., Ar., Hat, Thue. Xen; γηγε- 
wis, es, Hat. 

INDIGENT, ἄκληρος, ov, Hom; 
πτωχύς, ἡ, ov, and dy, dv, Hom., 
“Esch, Soph, Xen. ; werlTypos, a, dv, 
Hom., Theogn., Pind. Are; πένης, ὁ 
καὶ ἡ. fen. -vyTos, compar. -νέστε- 
pos, Omn, Att., Hdt. Ved. Poon. 

INDIGESTIBILITY, ἀπεψία, 
Arist. 

INDIGESTIBLE, Bapts, tia, ¥, Xen. 

INDIGESTION, Gustreia, ἡ, Mach. 
ap. Ath. 

INDIGNANT, TO BE, ᾿ἄλαστέω, only 
act., Hom. ; ᾿ἄγάμαι, fut. ᾿άγἄσομαι, 
poet. ἀγάσσωμει, aor, 1 iy todayy 
(poet. oa, also 2d pers. pl. pres. ἀγά- 
age, infin, ἀγάκσθαι, Hom.), 6. dat. 
of the cause, or ὦ. περί and gen., 
Hom. ; νεμεσίζομαι, mid, ὁ. dat., 
Hom.; νεμεσάω and νεμεσσάω, only 
act., ὦν dat., Hom., Hes., Plat., Dem. ; 
ὀχθέω, only in aor, 1 act., Hom.; 
aoydéAdw, ouly pres. act., and ἀσχάλ- 
Aw, only pres. and imperf. act., sine 
cas, or 6. dat., or ¢. gen, OF Cc. acc., ΟΥ̓ 
c. ἐπί and dat., or (as often) 6. part, 
Hom., Soph, Eur., Xen, Dem. :_ φθο- 
vew, Tom, Soph, Eur., Hdt., Xen. ; 
μέμφομαι, mid, ὡς dat. pers. Eur. ; 
‘atyitvantew, c. dat., or ¢. ace., OF Cc. 
prep. (e.g... ὑπέρ or περί C. Len, ἐπὶ 
ὧν dat, πρός ον ace.), οὐ ὦν part, Ar., 
Plat., [πόρος 
ἐπί and dat., Trag., Hdt., Xen., Tsoc. ; 
περιημεκτέω, c. cen, ore, dat., Pde. ; 
δυνάνασχετέω, ὁ. ace., Thuc.: dusye- 


Soph., 
Vid. 


e 
Ny, 


SusPopem, C. ACC. OF CL, 


INDISTINCT. 


oftener ποιέομαι, mid., Hdt., Thuc., 
Xen., Dem.; χαλεπῶς ἔχω, some 
times ὁ. dat., Xen. Vid. Syn. 3. 

70 he indignant with, to share a per- 
son's indignation, σύνασ χάλάω, c. dat. 
of the cause, ASsch. 

it was natural that they should be 
more indignant, χαλεπώτερον εἰκό- 
τως ἔμελλον vice, Thuc. 

INDIGNATION, νέμεσις, and poet. 
(not Att.) νέμεσσις, ews, ἡ, Hom., 
Mach.,, Soph., LHdt. 

There is no ground for indignation, 
vv νέμεσις, Lom. 

Culculated to cause indignation, ve- 
μεσητύς and veutoorroy (not .Att.), 
ἡ, ov, Hom., Tyrt., Soph., Plat. 

Apt to feel indignation, veueonri- 
aus, ἡ, Ov, Arist. 

INDIGNITY, ὕβρις, ews, ἡ, Omn, 
Vid. INSULT. 

INDIRECT, σκολιός, ά, ov, Hom., 
Hes, Theogn, Pind., Plat. ; πλά- 
hed a, ov, and os, ov, Pind, Eur., 
Xen, Vid. Ckookap, 

INDIRECTLY, σκολιῶς, Plat. 

INDISCREET, κἄκοφμων, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, Soph, Kur. 

INDISCRETION, 6usBouXia, ἡ, Asch., 
Soph. 

NDISCRIMINATE, 
Hom. ; 
σύμφυρτους, 
FUSED. 

INDISCRIMINATELY, συγκεχύμένως, 
Arist. Vid. CoNFUSEDLY. 

INDISPENSABLE, '@vayKalos, a, ον, 
and os, ov, Pind, Omn. Att. Vid. 
NECESSARY. 

INDISPENSABLY, ᾿ἄναγκαίως, Trag., 
Hdt., Thue., Antipho. 

Inpisrosep (in health), ἀσθενής, 
ἐς, Pind., Hdt, Thue. Xen. Dem. 
Vid. Sick. 

Indisposed (i.e. wiwilling, q. v.), 
ἀέκων, oven, ov, conty. (as always in 
Att.) "ἄκων, ete, Hom, Trag., Hdt., 
Thue., Lys., Dem. 

More tndisposed (to do any thing), 
ἀῤρωστύτερυν, a, ov, ὁ. εἰς and acc., 
Thue. 

To be indisposed (in health), νοσέω, 
Omn, Att., Hat. 

70 be indisposed (i. ¢., to be unwill- 
ings), ἀβονλέω, Plat., Vem. 

INDISPOSITION, voous, poet. νοῦ- 
cos, ἡ, Omn. 

The rest of the allies labored under 
an indiaposition to scrve, οἱ ἄλλοι σύμ- 
μαχοι ἐν ἀῤῥωστίᾳ ἦσαν Tov στρα- 
τεύειν, Thue. 

INDISPUTABLE, ᾿ἄναμφισβήτητος, 
ov, Thue., Xen., Lys., Ise; ᾿Αάναμφ- 
Avyos, ov, Xen. 3; εὐομολύγητον, ov, 
Plat. 

INDISPUTABLY, ᾿ἄναμφισβητήτως, 
Plat., Isvc. 

INDISSOLUBLE, ᾿ἄλντος, ov, Hom., 
Pind., Ausch., Soph., Plat.; δύφλυτος, 
ov, Aisch.; ᾿ἄδιάλυτος, ov, Plat. ; 
OuseEnvucros, ov, Kur.; ᾿ἄνύπέρβλη- 
τον, ov (of friendship), Xen. 

INDISSOLUBLY, δυνεκλλύτως, Asch, ; 
᾿ἄλύτως, Plat. 

INDISTINCT, ᾿ὥκριτόμῦθος, ov (of 
dreams), Hom. ; "@xptros, ov, Hom. 
Hipp.; ἄσπετος, ov (of sound, voice, 
etc.), hoy ᾿ἄσάφής, és, Soph, Eur. 


"κρῖτος, ον, 
ἀκρίτόφυρτος, ov, Asch. ; 
ον, Kur. Vid. Con- 


patva, aor. | edusyépava, ὁ. gen. OF ἃ. | Thue., Xen., Aschin. ; ᾿ἄσήμων, ovos, 
dat., or c. περί and gen., or 6. ἐπί and 1 ὁ καὶ ἡ, Soph.; ᾿άσημος, ov, ‘Trag., 


dat., etc., Xen., Plat., Isoe., Dem.; 
χαλεπῶς φέρω (fut. οἴσω, oftener οἷ- 
σοόμαι, aor. | ἤνεγκα, aor. 3 ἤνεγκον), 
Thuc.; πὶκρῶς φέρω, Fur.; so δει- 
vos φέρω, δεινῶς ἔχω (imperf. εἶχον, 
fut. ἕξω, no aor, |, aor. 2 ἔσχον, perf. 
ἔσχηκα), Uidt., Xen.; δεινὸν wow, 


Hat. ; ψελλόύς, ἡ, ov (of sounds, state- 

ments), Aisch.; μέλας, μέλαινα, μὲε- 

λαν, gen. μέλἄνος, μελαίνης. ete. (of 

voice), Arist.; ᾿ἄμῦδρός, a, ov (of 

half-effaced characters), Thuc., Plat. 
But night, because tt is dark, is more 

indistinct (}.e., makes us μὴ more in- 

υ 


INDUCE. 


listinctly, ἡ δὲ νύξ, διὰ τὸ σκοτεινὴ 
εἶναι, ἀσαφεστέρα ἐστίν, Xen. 

INDISTINCTLY, ᾿ἄσάφῶς, Thuc. 

INDISTINCTNESS, ᾿ἄσάφεια, ἡ, Plat. 

INDIVIDUAL, “idtos, a, ov, Thuc., 
Isoc.; [ἀμέριστος, ov, Plat. | 

INDIVIDUAL, AN, ἰδιώτην, ov, ὁ, 
Thue. 

Each individual wishing to be able 
to speuk, αὑτὸς εἰπεῖν ἕκαστον Bov- 
λόμενος δύνασθαι, Thuc. 

But I can not state the numer ac- 
curately, either of individual stiutes, or 
of all together, ἀμεθμὸν δὲ γράψαι, ἢ 
καθ᾽ ἑκάστους ἑκάτι μων, ἢ ξύμπων- 
ταν, οὐκ ἂν ἐδύνάμην ὀκριβῶς, Thue. 

INDIVIDUALLY, ᾿ἴδιᾳ, Xen, 

INDIVISIBLE, ἄμερής, fs, Plat. ; 
᾿ἄμίμιστος, ov, Plat.; ἄτμητον, ov, 
Plat.; ’᾽άτομο:, ov, Plat.; ᾿άχώριστον, 
ov, Plat.; ᾿ἄδιαίρετος, ov, Arist.; 
[ἱμεριαῖον, a, ov, Chrysipp. ] 

NDOLENCE, depyice (i poet.), ἡ, 
Hom., Hes.; depyeen, ἡ, Bion; ἀρ- 
yia, ἡ, Soph, Eur,, Plat., Lys., Dem., 
Aschin.; ῥᾳθυμία, ἡ, Kur. Xen., 
Lys., ῥαστώνη, ἡ, Thuc., Dem.; veo- 
θυότη:, yros, 1, Plat. Arist.; Aa- 
weia, ἡ, Xen.; ᾿ἀπονία, ἡ, Xen. 

70 lose through indolence, κἀταῤῥᾷ- 
θυμέων, no mid., in pass. also of the 
things so Jost, Xen., Dem. 

INDOLENT, νωθής, ἐς, Tlom., Eur., 
Plat.; depyos, ὧν, and contr. (as al- 
ways in Att.) ἀργώς, sometimes ὁ. 
yen. of the occupation neglected, Hom., 
Trag., Hdt., Xen., Plat.; βρᾶδύς, εἴα, 
v, compar, Bpddirepus and Bpadiwy 
( Att, αἴ elsewhere), also βμάσσων 
(only in Hom.), superl. Bpaduraros, 
βμάδιστος, aad (in Hom.) βάρδιστον, 
Hom., Eur., Xen.; xaxos, oj, ov (for 
compar. and superl. see the word under 
Baw), Omn.; ‘aduoy@us, ov, Pind., 
Soph, Xen. ; ῥά θυμος, ov, Soph, 
Eur., Plat., Iso; βλάξ, gen. βλα- 
Ads, ὁ καὶ ἡ, Superl. βλακίστἄᾶτος, 
Xen., Plat.; B\aninos, 11, ov, Xen.; 
νωθρός, a@, ov, Plat.; μάλικοόν, ἡ, ov, 
Thuce., Xen., [δούς Dem. ; ᾿ἄπονος, ov, 
Xen, Plat.; ᾿ἁπράγμων, oves, ὁ 
Thue., Xen. Vid. Lazy. 

To be indolent, μεθίημι (θέ Hom.,, 
but sometimes θὲ, θὲ Att.), aor. | τῆκα, 
poet, (not Att.) τέηκα, sometimes c. 
infin. of the occupation neglected, only 
act. in this sense, Hom., Tyrt.; μᾶ- 
λἄκνίζομαι, pass. Thuc. 3; tpiidaw, 
Plat.; ῥαθύμέω, Xen, Dem; ῥᾷστω- 
νεύω, Nen: pacioupyrm, Xen: μι- 
cotomm, Plat, ; μαλθαωκέζωμαις juIss., 
Plat.: βλακεύω, Xen. ; wma λακύνωμαις 
pass, Xen.; νυσταζω, fut. -are and 
-ἄξω, Ar, Plat.; λαγγάζω, fut. -arw, 
Antiph. ; (none of the above active 
verbs except μεθέημε have any mid- 
dle or passive voice). 

INDOLENTLY, ῥαθύμως, Plat. ; ἀρ- 
γῶς, Dein. ; βλακίκῶς, Ar. 

INDUBITABLE, ᾿ἄναμφισβήτητος, 
ov, Thue., Xen., Dem.: ᾿ἄναμφέλοω- 

ox, ov, Xen.; [ἀνενδοίαστος, ov, 

uc. 

INDUBITABLY, ᾿ἄναμφισβητήτων, 
Plat., Xen. Dem. ; ᾿άναμφϊλόγων, 
Xen. 

INDUCE, TO, ’&yw, aor. 2 ἤγἄγον, 
fut. mid. sometimes in pass. sense, 
Eur., Plat.; ἐξάγω, Theogn., Eur., 
Thuc., Plat., πᾶμάγως usu. in a bad 
sense, “inducing to evil courses,” but 
not a.ways, Theogn., Soph., ‘Thuc., 
Plat.; προάγω, Thuc., Plat.; 'υπά- 

w (with some notion of treachery), 

ur. ; ἐνάγω, Hdt.; ἐπισπάω, fut. 
-σπᾶσω, Thuc., Xen., Plat.; wpopi- 
βάζω, fut. -dow, Att. -βιβῶ, as, a, 
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INEFFECTUAL. 
Xen.; μειλίσσω, fut. -Ew (by coax- 
ing means), Ap, Rh. 

70 indace a person contrary to his 
previous intention, περτρέπω, perf. 
uct. -τέτροφα, puss. -τέτμαμμαι, ACT. 
1 -ἐτρέφθην, ete, Plat. Ved. To 
PERSU ADE, 

To be on luced, €\xopat, imperf. εἰλ- 
hom, pert. pass. etAcvopmat, ete., 
Pind.  ἐφέλκουμαι, Thic, 

INDUCEMENT, Wpodaets, ews, i, 
Thue. Xen.; [παραμυθίας ἡ, Plat] 
Vid. CAUSE, 

INDUCTION, érityaryn, i, Arist. 

Zo make an induction, ἐπάγομαι, 
limid., ec. aor. | pass. in pass. sense, 
adr. 2 mid. ἐπηγάγώμην, Arist. 
| INDUCTIVE, ἐπακτίνος, ἡ, 
Ϊ Arist. 

INDUCTIVELY, ἐπακτινῶς, Arist. 

INDULGE, ΤῸ, ᾿άνίημι (vi Hom., 
but often also vt; vi Att., but also vi 
Ar.) (2d sing. pres. aviees, Hom, dd 
sing. imperf. ἀνίεσκε, Iles.), aor. 1 
avijna, poet. (not Att.) ἀνέηκα (Hom., 
however, also has fut. dveow, aor. 1 
opt. ἀνέσωιμι, and aor, 2 subj., 3d 
sing. ἀνήῃ for ἀνῇ). sine cas, Hom. ; 
χἄρίζομαι, mid, fut. -ἴσωομαι, Att. 
-ιοῦμαι, perf. pass. both in act. and 
_ pass. sense, c. dat. of the passions in- 
dulged, ete, Pind., Soph. eur., Plat., 
Xen; φελοφρονέομαι, mid., c. dat., 


a 
vr, 


' Isve. 

One must indulye, χαριστέον, Viat., 
νου. 

INDULGENCE (in the way of mak- 
ing allowance for errors), αἴδεσιν, 
sms, 7, Dem. 

Inilulgence of one's passions, ἧσσα, 
ἡ, Plat. 

Not to give foolish indulgence to 
your vain anger, ϑυμῶ ματαίῳ μὴ 
χαρίζεσθαι κενά, Soph, 

NDULGENCIES (i. ¢., luxuries), τὰ 
paNaad, Xen. 

INDURATE, TO, civiormu, only 
pres., imperf., fut., and aor. 1 in act. 

j sense, aor, 2, perf., and pluperf. act. 
in pass. sense, Xen. Vie. To WARDEN. 

INDURATION, σκληρότης, TOS, 1, 
Plat., Antipho, Theoph, Vid. Harp- 
NESS, 

INDUSTRIOUS, φίλόπονος, ov, Soph., 
Xen., Plat., Isoc.: ἐργάᾶτις, ἴδος, ἡ, 
δορὶ, Arist. ; Atwédpis, és, Plat.; ἐρ- 

atixos, ἡ, dv, Plat.; φιλεργός, ov, 

Jem.; danytines, ἡ, dv, Plat.: avi'- 
σίεργως, ov (ἄν, but poet. av), Theoc. ; 
ἐρη aTivys, ov, only mase., Theoc, 

To be in lustrions, φιλοπονέω, oly 
act.. Neu, Plat., Psoe, 

INDUSTIIOUSLY, φίλοπόναων 
Den. 

InpustTry, φῖίλεργία, ἡ. Xen, 
Dem. ; φιλοπονία, ἡ, Xen. Plat. 
Ἰδού: ἐργασία, (opp. to ἀργία). 
Xen, 

INEBRIATE, TO, μεθύσκω, fut. -ὕσω, 
Plat. 

INERRIATED, μεθυπλήξ, ἤγος, ὁ 
καὶ ἡ. Call. Vid. Drunk. 

INEBRIETY, μέθη, ἡ, Plat., Dem. 
Vid. DRUNKENNESS. 

INEFFABLE, ᾿ἀθέσφἄτος, ov (but in 
Ap. Rh. os, ἡ, ov), Hom., Hes., Eur., 


Ap. Rh.; 'apéros, ov, Pind., Soph., 
Ar., Hdt. Vid. INDESCRIBABLE. 


INEFFACEABLE, ᾿ἄνεξάλειπτος, ov, 
Isoc. Vid. INDELIBLE. 

INEFFECTUAL, κενός, ἡ, ov, poet. 
(not Att.) also newos and κενεός, 
Hom., Pind., A®sch., Soph., Xen., 
Dem.; ἀνεμώλιος, ov, Hom.; ἀπὸο- 
φώλιος, ov, Hom. Eur.; ἅλιον, « 
ov, Hom., Soph. ; μάταιος, a, ov, an 


| Plat.; ἡσσάομαι, pass. c. yen., Plat., . 


INFALLIBILITY. 


os, ov, Theozn., Pind., Trag., Xen,, 
Plat, Dem.: “ἄκραντον, ov, Pind, 
Hisch.; ᾿ἄτελής, ἐς, Pind., Thuc., 
Andoc., Dem. ; ἄπρακτος, ov, Pind,, 
Dem. Vid. Vat. 

INKFFECTUALLY, ἅλιον, Hom. ; 
᾿ἄλίως, Soph.; ἄλλως, Hom., Soph. 
Eur, Thuc., Xen.; paw, Hom.; μά- 
την, h. Pind, ‘Trag., Xen., Plat. 
Isoc.; μᾶταίως, Eur. Vid. Ix vain, 

[INEFFICACIOUs, ἀνενεργήν, is, 
Theophr. ; ἀνενέργητος, ov, Sext. 
emp. ] 

[INEFFICACY, ἀνενεργησία, ἡ, Sext, 
Emp. ] 

INKLEGANCEK, ἀκοσμία, ἡ, Eur, 
Plat. 

INELEGANT, ᾿ἄκόσμητος, ov, Plat. 

[INELEGANTLY, ἀγλαφύρως, Ath, | 
___ INELOQUENT, "dy Awooos, ov, Pind; 
ι ἄκομψον, ov, Eur. 
| INEQUALITY, ᾿ἄνϊσύτης, ἡτὸος, ἡ, 
| Plat.; 'ἄνομοιότην, ntos, ἡ, Plat. ; 
koxusi ori. τὸν, ἣν Hipp; τὸ dam 
lov, Arist. 

i INESTIMABLE, πάντιμος, ov, Soph, 
| 
| 
! 


INEVITABLE, ‘Ger xavos, ov, Hon, 
Ting, Xeni; ᾿άφυκτος, ov, Pind,, 
Trag., Dem., Aischin.; οὐ euros, 
ἡ. ov, Soph; δυνάπάλλακτος, ov, 
ij Isoc.: [ἀνέκδρομος, ov, Anth.|; (as 
la consequence), ἀναγκαῖος, a, ον, 
‘sometimes os, ov, Plat. 

It is inevitable that... such should 
be, ἀνάγκη ... γίγνεσθαι, Plat. 

INEXHAUSTIBLE, ἄβυσσος, 
| ASsch. 
|  INEXORABLE, ᾿ἄδάμαστος, ov, 
: Hom. ; ᾿ἄκήλητος, ov, Hom., Theor, ; 
aatyyros, ov, Aisch.; ᾿ἀπᾶρἄαμῦθος, 
ov, sch. ; duswritpairnros, ov, Asch.; 
δυςπᾶρμήγορος, ov, Asch. ; ᾿άτεγκτος, 
ov, Tray.; ᾿ἄπᾶραίτητον, ov, Lys, 
Dem, 
| INEXORABLY, ἅπᾶραιτήτως, Thue.; 

[ἀμεταπείστως, Epicur. 
'INEXPEDIENT, ἄσύμφωρος, ον, 
| sine cas. or ὁ. dat., Hes., Eur., Thue., 
Dem.; ἀλλοῖος, a, ov, opp. LO συμ- 
φέρων, Dem. Vid. Ustiss. 

NENPERIENCE, ἀϊδρεία, Ep. ai- 
δρείη, ἡ, Hom; ᾿ἄπειρμρία, ἡ. Eur., 
Ἰὼ, Χο. ; ἀπειρυσῦνη, 1, bur, 
Dem.; ἀήθεια, ἡ, Lhuc.; ᾿ἄνεπιστη- 
μοσὔνη,, 1, Thue. 

INEXPERIENCED, ᾿ἄδαήμων, ovos, 
vo καὶ 4, Hom., ldt.; atdépus, ews, ὦ 
καὶ ἡ, Hom.; ᾿ἄπείρητος, ov, ὁ. pen. 
of the matter, Hom., Pind. ; ᾽ἄπειρος, 
ὧν, sine cas. or ὦν pen, Alsch., Soph, 
Hdt., ‘Thue., Xen., Plat. : ἀΐστωρ, 
lopos, ὁ καὶ ἡ. Eur, Plat.; ᾿ἄνεπιστη- 
μων, ovos, o καὶ ἡ, Hdt., Thuc., Xen. 
Plat; ᾿ἀγύμναστος, ov, Xen. Ved. 

le NORANT. 

INEXPRRIENCED, ady., ‘@7eipws, 

Iso. 


Ov, 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


INEXPIABLE, CusnaVapTous, or, 
le 
. Soph. 
! INEAPLICABLE, GUseppactos, ov, 


Plat.; ᾿ἀδιεξίτητος, ov, Arist. 
INEXPRESSIBLE, ᾿αθέσφἄτος, ὃν, 
but in Ap. Rh. os, ἢν ov, Hom., Hes. 
Eur., Ap. Rh; ’a’qpucrtos, ov, bh. 
Asch. ; ᾿ἀφἄᾶτος, ov, Pind., Soph. 
Ar., Hdt.; ἀδιήγητος, ov, Xen, Dem. 
[INEXPRESSIVE, ἄλογος, ov, Soph. 
INEXTINGUISHABLE, ἄσβεστον, οἱ» 
Hom., Pind., Aisch., αἱ, 
INEXTRICABLE, ᾿ἄμηήχᾶνος, 
fEsch., Eur., Xen. ; dusduros, ον. 
Aiseh., Eur.: ἄλυτος, ov, Soph. ; 
᾿ἄτέρμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Absch.; 
disexmipuros, ov, Kur. 
INEXTRICABLY, δυςλύτως, Xen. 
[INFALLIBILITY, ἀνεξαπατησία;, ἢ» 


Epict. | 


or, 


INFATUATED. 

INFALLIBLE, νημερτής, ts, Tom.: 
᾿ἀνεξάἄπάτητος, ov, Arist; [ auera- 
πταιστος, ov, Galen. | 

INFALLIBLY, ἀσ ρα νῶς, .Esch, 

INFAMOUS, ἀἄἅἄτιμως, ον, Hom, 
Trag., Thue. Xen. Dein, aleypos, 
ά, ov (but in Anth., also os, dv), com- 
par. αἰσχίων (1 Att. τ elsewhere), su- 
perl. αἴσχιστος, Onn. ; δύνῳημυς, ov 
(of reputation), Pind. : Kéaddugus, ov, 
Theogn., Eur., Xen. ; jedpos, a, ov, 
Soph, Eur, Xen., Plat. Dem.; dus- 


κλεῖς, ἐς, Trag., Xeni; “dvayvos, av, | 


Traz., Antipho; ἐπέῤῥητος, av, Xen.; 
περίβοητονς, ov, Lys., Dinarch. ; ᾿ᾶμε- 
news, ve (only of persons), Dem., 
'ἄάκάθαρτος, ov, Plat. 

To be infamous, καἀκοδοξέω, only 
act., Xen. 

INFAMOUSLY, αἰσχρῶν, Omn.; dus- 
κλεῶς, Soph. ur. ; περιβοήτων, 
Dem. 

INvAMY, ἀτιμία (ui, but also poet. 
at), ἡ, Hom., Tyrt., Soph., Eur., Hdt., 
Thuc., Xen., Dem. ; δύνκλειι, ἡ, Soph., 
Eur, Thue, Xeu., Plat. Dem.; κἄ- 
κυδυξία, ἡ, Nen., Plat: μιᾶρέία, ἡ, 
Xen., Antipho, Ise; αἶσχος, τό, 
Plat.; ᾿ἄκάθαρσέ.ε, ἡ, Dem. 

To punish with tnfuiny (ἀτιμία); 
‘aripow, Hdt., Xen., Lys. Dem., a- 
chin. ; ᾿ἄτιμάζω, Xen. 

INFANCY, νηπιέη, ἡ, Hom.; νη- 
πιύτης, yrus, ἡ, Plat. Vid. Cuinp- 
HOD. 

From infancy, ix yaorpds, The- 
oun.; [ἐξ «παλῶν ὀνύχων, Plut. | 

Memorials of infancy, σπάργᾶνα, 
τά, Soph. 

INFANT, AN, βρέφος, τό, Uom.,, 
Pind, Anac,, Adsch., Eur., Xen. ; 
απαργανιώτῃς, οὐ, ὁ, ἢ. Vid, Cup, 
and Syn, 348. 

Haring an trfant, ‘troropris, vos 
(Att. ews), ἡ, Hes.; 'ὕπαρνος, ον, 
Eur. 

[INFANTICIDE, παιδοφονία, 
Plut.: masdoxtovia, 4, Philo. ] 

INFANTINE (of, or belonging to, or 
being an infant), νήπιος, a, ov, and 
oy, ov (often also as subst.), Hum., 
Kur, Autipho, Plat.; νηπίᾶχος, ov, 
HIom., Ap. Rho; vn iris, a, ov, 
Hom, Ar. Wid. New-porn. 

INFANTRY, πρύὕλέες, vi, Hom., Hes.: 
πεζοί, οἱ, often also sing. of a sinzle 
infautry soldier, also ὁ πεζύώς (sc. 
Tparos), or τὸ πεζόν (for “the in- 
fantry”). Hlom., Hdt., Xen.; τὸ πε- 
ζίκόν, Xen.; ὁπλῖται, οἱ (opp. to ἱπ- 
πεῖν), Plat. ; πεζέταιροι (a sort of 
guards in the Macedonian army ), 
Dem. 

An infantry soldier (see above), we- 
§opias, ov, ὁ, Pind. ; πεζομάχην, ov, 
a, Pind, 

_ ΑἹ light~-infantry soldier, γυμνής, 
utos, o, oftener in pl. of the whole 
hady, Eur, Hat. Xen; γυμνήτης, 
Ju, Xen, 

The buly of light infantry, γυμνη- 
Tet, Hy Thue. 3 of Widoi, Thue, Xen, 

Infantry mixed with cavalry, ‘dper- 
To, ot, Thue, Xen. 

Ἱ commander of infantry, πίζαρ- 
XO8, a, Xen, 

Belonging to or fit for infantry, πε- 
οἰκὸς, ἡ, ov, Thuc., Xen., Plat. ; owAt- 
Taos, ἡ, Ov, Xen. 

Belonging to light infantry, γυμνη- 
Tikos, ἡ, ov, Xen, 

(ὦ, serve in the infantry, πεζεύω, 

Arist, 

,ANFATUATED, ‘dvoABos, ov, Soph. 
Vid. Foouisn. 

, (nfatuated, wipe’ φρων, ovos, ὁ καὶ 
4, Soph, 


ἡ, 


" 
ony hy 


INFIRM. 


: INFATUATION, πᾶρἄνοια, ἡ. Asch., 

Eur., Ar. Xen, Plat. Dem Vid. 
Fouuy. 

INFECT, TO— and you ahall not in- 
Sect me with your 7o'ly, μηδ᾽ «ξομόρ- 
Ett μωρίαν τὴν σὴν ἐμοί, Kur. 

[ INFECTED, ἀνάπλεως, wy (fem. 
also -wAJa), οὐ ven. Plat.) 
| [To be infected, ἀνωπίμπλαμαι, ¢. 
| gen., with, Thue, Plat.) 
[INrecrious, ἀναπληστικύν, 1, dv, 
1 
t 


Arist. 

INveLicrry, ἀνολβία (Rf, but also 
: ft pwet.), ἧς, Hes. : δυφδαιμονί ες. ἡ, 

fur. A. doe. Vid. UNILAPPINESS, 
| INKFER, TO, στἄθμόομαι, mid, no 
‘pass, Edt. Vid. "bo ConcLupE. 
εις  INVERENCE, ἐπίλογον, ὁ, Hdt. ; 
| ποδοχής ἡ, Dem, 

INFERIOR, δεύτερος, a, ev, ὁ. pen, 
or ὦ μετὰ and ace, Hom., Eur.. Hadlt., 
Thue. Den; ἐπὶιδευής, ts, c gen, 
Hom.; ὕστερος, a, ov, sine cas. or Ὁ. 
gen, Soph, KEur., Thue, Xen., [πούς 
ἥσσων, ove3, ὁ καὶ ἡ, ὁ. gen, Omn, ; 
ἐλάσσων, ovos, ὁ καὶ 1, ὁ. en. Omn. 
Att.; ὁ ὄπισθεν, Soph. ; καταδεής, ἐς, 
Isoc., Dem., schi. : ὑπτοδεέστερος, 
a, ov, Hdt., ΤΊ, Χονς, Plat.; ᾽ἄπηλ- 
Aayptvos, ἡ, ov, ὁ. pou, Hdt, Vid. 
Liss, Worsk. 

Inferior. ady., ὑποδεεστέρως, Thue, 


4 ve 
Autipho ; ek cas κοῦ: κα- 
ταδεέστερον, Xen. lsoc.; καταδει- 


στέρως, Isoc., Lyeurg., Den, 

To be inferior to, δεύομαι, often 6. 
gen. as to the matter in which ὁ τὸ is 
inferior, fut. δευήσωμαις 1 other terse, 
Hom. ; ἐπιδεύομαι, Tom.; εἴλ ως only 
pres. and imperf., ὡς dat. pers. ὦ dat., 
or ὦ. ace, ΟΥ ὦ gen, of the matter in 
which, Omn.; λείπομαι, pass, ὦν pren., 
#Esch., Soph. Udt., Thue.; ἡσσάο- 
pat, pass, Fur, Xen; ἐλλείπομαι, 
Plat.; ὑστερέω, ὁ. ven, Plates ὕστε- 
pitw, Xen., Isos.; ἐλασσόομαι, pass., 
ὦν yen., Dem. 

And beng inferior to his brother 
Meleager in wisdom, γνώμην δ᾽ ἀδελ- 
φοῦ Μελεάγρου λελειμμένος, Eur. 

Lest he be esteemed τ 7. τὴ" to you, 
μὴ δεύτερα σεῖο φέρηται, Mosch. 

INFERNAL, véptepos, a, ov, and 
os, ov, Hom., Trag.; χθόνιος, a, ov, 
and os, ov, Pind., Asch., Soph, Hdt.; 
Ταρτάρειος, a, ov, Kus; ὑποταρτὰ- 
peos, ov, Hom,, Hea.; Ταινᾶριο:, «, 
ov, Ap. Ith. 

The infernl gods, vi ἔνερθε evi, 
Tlom. 

In the infernal regions, νέρθε or 
-Bev, also νέμθε γῆς, Tias. 

INFIDELITY, ἀπιστία (ia, but also 
poet. ia), a, Theogn, Eur., Thue, 
Xer, Dem. (of course, however, not 
used by classical authors in our sense), 

INFINITE, ᾿ἀπειρέσιος, a, ov, Hom. ; 
"arrrpeiowos, ov (only used, however, 
by Hom, of large ransom), Hom. ; 
ameipiros, ov, Hom., Hes: ᾿άπείρων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, Tom., κοι. ᾿ἄπει- 
pos, ov, Hom, Pind, Eur., Hadt., 
Plat. ; pipios, a, ov, Hom. Pind., 
Soph, Eur., Hdt., Plat., Theoc. ; ‘@are- 
pavros, ov, Pind, Eur. Ar., Thue., 
Plat.: ‘@ripatos, ov, Esch.; pvpto- 
πληθής, es, Eur. 

Infinite (of time), μυμιετής, ἕς, 
ZEsch., Plat. 

INFINITELY, μυρίῳ, with a compar- 
ative adj., also μύριον, Plat. Vid. 
VERY. 

[ INFINITESIMAL, πολλοστημόριον, 
a, ov, Arist. | 

INFINITY, ‘duerpia, ἡ, Plat. 

INFIRM, "2S \nyods, a, dv, Hom.; 
᾿ἄφαυρός, ἀ, cv, Ho.n., Soph.; ἀσθε- 


WELICT. 


νής, is, Pind., Omn, Att.; βᾶρύν, sia, 
ὑ, Soph, Vid. Wak. 

InFinmary, Vid. Hosprrat. 

INnFinmiry, ἀσθένεια, ἡ, Eur., Thuc., 
Xen., Dem. Vid. WEAKNESS. 

INFLAME, TO, ϑάλπω, with love, 
etc., Aisch., Soph. ; ἐξοπτάω, with 
love, ete., Soph. ; so Cwm prw, Asch... 
Kur., Ar.; μαίνω, only in δυ.. | 
ἔμηνα, Eur., Ar.; φλέγω, Soph., .Ar., 
Plat.; ϑέρω, only pres. and impert., 
Call.; φλεγμαίνω, Plat. 

To inflame together, at the same 
time, συνεκπύρόω, Plat. 

INFLAMED, φλογοειδής, ἐς, Hipp. ; 
φλογώδης, es, Hipp.; [(of a wound), 
we," es, and πυρώδης, es, 

ipp. 

Ἢ be influmed, μαίνομαί, perf. μέ- 
μῆνα in pass. seise, aor, 2 éudvyy, 
other tenses rare, c. dat. of the cause, 
or ¢, ἐπί and dat., or 6. ὑπὸ and ven., 
ete. Hom. Trag., Hdt., Plat.; acio- 
μαι, PAsS., perf. κέκαυμαι, aor. 2 ἐκάην 
(with any passion), ete. Pind. Eur. ; 
φλέγω, intrans., also φλέγομαι, pass, 

| Aisch., Ar., Wlat.; ἐφάπτυμιι, | ASS., 
fur; ἐξάπτωυμωι, Plat; πᾶρἄπίμ- 
' πρἅμαι, Xen. 

To be much inflamed, ὑπερφλεγμαί- 
vw, Hipp; ἀγριαίνω, Med. 

To be inflamed at the same time, 
σὔνεκφλεγμαίνω, Theoph.; συγκαίω, 
intrans., fut. -καύσω, Hipp. 

INFLAMMABLE, καύσϊμος, ἡ, ov, 
Xen., Plat. 

INFLAMMATION, φλόγωσις, tws, ἡ» 
Thuc., φλέγμαναις, ews, 1, Hipp; 
ella ἡ, Hipp.; φλογμύν, ὁ, 

ipp. 

to suger under infammution, ἐπὶ- 
φλεγμαίνω, Hipp. Arist. Kid. ‘To 
BE INFLAMED. 

INFLAMMATORY, πύρίκαυστος, ov 
(of diseases), Plat.; φλεγμαπτοειδής, 
ts, Hipp.; φλεγμάτώδην, es, Hipp.; 
καυστικύς, ἡ, ov (of a person or a cun- 
stitution), Hipp. 

[Τὸ become inflammatory (of sick- 
ness), παροξύνομαι, Med. } 

INFLATE, TO, Ῥ σύ lit. and met- 
aph., Ar. Πάλι. Xen. Dem.; ἐξανε- 
ow (lit. and metaph.), Eur., Hipp. 

To be inflated (with pride), ᾿ἄνἄ- 
φυσάομαι, Xen. 

[Ine.ecrion (in grammar), «ivy- 
ow, ews, ἡ, Gram.; πάθος, τύ, Gram.; 
πτῶσις, ἡ Gram. } 

| (Words) with unlike inflections, 
ἀνυμουιόπτωτος, ov, Gram. | 

INFLEXIBILITY, ᾿ἄκαμψιέα, ἡ, Arist. 

INFLEXIBLE, ᾿ἄκήλητον, ov, Hom.; 
᾿ἄκαμπτος, ov, Pind. Asch. ; ἄγ- 
ναμπτος, ov, Asch; ‘&revis, ἐν, 
Aisch., Ar. ; ᾿ἀπᾶρμάμῦθος, ov, Asch. ; 
᾿ἄκίνητον, ov, Soph. Eur. Thue, 
Xen, Dem.; ᾿ἄτεγκτος, ov, Trag.; 
᾿ἀτελεύτητος, ον, Soph.; εὐθύπορῶν, 
οὔσα, οὖν, contr. from -ewy, etc. (of 
fate), Esch. ; ᾿ζμετάστροφος, ον, 
Plat.; ᾿άμετάστἄτους, ov, Plat.; ᾿ᾶμε- 
Td nAacTos, ον Xen; ᾿ἄπαραίτητον 
av, Lys., Dem. : ᾿ἄκλινής, ἐς, Plat. 

INFLIcCT, TO, éripaddw, no aor. 1, 
perf. act. -βέβληκα, etc., ὦ dat. of the 
person on whom, 6. ace. of the in- 
Hliction, Hom., Soph., Ar., Xen., Dei. ; 
ἐπῖτίθημι, vor, 1 act. -ἐθηκα, perf. 
Pass. -τέθειμαι, aor, 1 -ετέθην, etc, 
ὦ. dat. pers., ete, Hom., Eur, Η 
Dem.; ἐμβάλλω, Pind, Soph, Eur., 
Xen.; προντιθημ,, Hsch., Eur., Πα; 
ἐπισκήπτω, Asch.; ἐγκάἄτασκήπτω, 
Esch. ; ᾿ἄναστρέφω, Kur.; ἐπιῤῥίπ- 
Tw, aor, 2 pass. -εῤῥίφην, Aisch. ; 
ἐπιῤῥέπω, rare except in pres, and 
imperf., Aesch. ; at cane Cas. 
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8. . pass. ἐρήρεισμαι, Eur. ; 
par alg fut. λήψομαι, no aor, |, 
aor. 2 ἔλἄβον, poet. (not Att.) ἔλλἄ- 
Bov, pane εἴληφα, sine cas. pers., 

cur., Lys., Isoc.; προντρέβω, oftener 
in mid. and pass., c. dat. pers,, Ausch., 
Αγ. Antipho, Dem. ; ἐπισμάω, c. dupl. 
acc., Ar. 

Newly inflicted, νεύτομος, ov (of a 
wound), Aisch., Soph. 

INFLICTION, AN, πρύόςτριμμα, ἅτος, 
τό, Asch. 

INFLUENCE, βάρος, τό, Eur.; ἀξί- 
wots, ews, ἡ, ΤΟ. ; ῥοπή, ἡ, Dem. 

Under the influence of corruption, 
χρήμασι νικώμενον, Thue. 

To have influence, δύναμαι, mid., 
fut. δυνήσομαι, also ὁ. aor. ὁ pass. 
ἐδυνήθην (often in Att. ἡδυνήθην, and 
imperf. ἠδυνάμην), sine cas., of ὁ. 
παρά and dat., c. dat. of the means to 
which the influence is owing, Kur., 
Hdt., Thuc., Lys. 

To lose one’s influence, ἐπιλύομαι, 
mid., Lys. 

INFLUENCE, TO, πείθω, Xen. 

70 be influenced by (esp. by feelings, 
ete.), κρἄτέομαι, pass. ¢. ὑπό and 
gen., Xen. 

Being main'y influenced by a wish 
thet they (the accusations) might not 
be true, μεῖζον μέρον νίμοντες τῷ μὴ 
βούλεσθαι ἀληθῆ εἶναι, Thue. 

INFLUENTIAL Chaving influence 
with), πιθανός, ἡ, Gv, c. dat., Thue. ; 
δυνάμενον, ἢ, ov, ὦ. Tapa and dat, 
Thue, Hdt. 

INFLUX, ἐπιῤῥυή, ἡ, sch, Eur., 


Plat. | 


INFOLD, TO, περιπτύσσω, fut. -Ew, 
Sopl., Eur, Ap. Rh. 


INGENIOUS. 


you, ob περὶ ὧν ἐδιδάσκομεν ἑκάστοτε 
τὴν μάθησιν ἐποιεῖσθε, 1᾿ιο. 

In order that no information might 
get abroad of their proceedings, τοῦ 
μὴ ἐξέγγελτοι γενέσθαι, Thue. 

Ὁ ψιαΐ or get information, μάθη- 
ow ἐκμανθάνω or ἄρνυμαι, Suph., Kur., 
also followed by περί ον ace., Plat.) 

Secret information in war, ἐξιιγ- 
γελία, ἡ. Aen. 

Information against (legal), ἔνδει- 
Eis, ews, ἡ, Plat., Andoc, Dem.; μή- 
νῦμιι, ἅτως. TO, Thuc.; φάσις, ems, 
ay Dem; ἐπαγγελία, ἡ, Dem., Ads- 
chin. 

al false information, συκοφαντία, 
n, Ar, Xen, Lys. Dem.; συκοψάν- 
τημα, dros, τό, ΛΟ. 

A laying of an information, μήνῦ- 
ots, ews, 1, Plat. 

A reward for information, μήνῦ- 
Tpov, τὸ, in Att. usu. in pl, hy ‘Thue., 
Ando. Lys. 

Conver ying information, ἐξαγγελτὶ- 
wos, ἡ, ov, Arist. 

INFORMER, AN, μηνύτηήρ, Tpos, a, 
Esch; ppuorip, pos, ὁ (of news, 
ete.), Nen. 

An informer (one who brings in- 
formation in war), ἐξάγγελον, ὦ, 
Thue. 

An informer (i.¢., one who lays in- 
formation), pyvoris, οὖς ὁ (also in 
good sense, like μηνύτήρ, Eur.), Thue., 
Antiphe, Lys. Dem.; συκοφάντης, 
ou, a, esp. With a notion of the infor- 
mation being false or frivolous, Ar., 
Xen, Dem.: fem. σύκοφάντρια, Ar. 

Like an informer, συκοφαντὶκύς, 
ἡ, ἐνῳ Dem. 3 aixo:avtm@dys, +s, Lys. 

Like an informer, aly., σϑκοφαν- 


Any thing closely infolding, ἀγκοῖ- | tixins, Isoc. 


vu, at, Hon; ἀγκάλη, ἡ. Asch. 
INroRM, TO, ἐξαγγέλλω, 6. dat., 
Hom., Soph, Hdt., Xen, Plat., Dem.; 
tiveyyrAAw, ¢. πρὸς and ace, Xen. ; 
κατεῖπον, no other tense except aor. 
1 κατεῖπα, augm. in all the moods, 
Kur. ; ᾿άνα διδάσκω, fut. -Ew, Thac. 
To inform againal, give information 
of, pyviw, fut. -dow, in pass. also of 
the matter revealed, sometimes c. κατά 
and gen. pers., Eur., Ar, Thuc,, Xen., 
Plat., Lys. Antipho; κἄτἄμηνώω, ὁ. 
gen, pers., sometimes c. acc. rei (not 
with both at once), Xen., Lys.; κἄτεῖ- 
mov, ὦν en. Antipho, Dem.; κάτἄγ- 
one, ὡς ace, rel, Ar, Thuc., Xen. ; 
τρια αν, in pass, of the person or thing 
informed asainst, Ar, Men, Dem.; 
σύν parrea (esp. falsely or frivolous- 
Iv), sometimes ον duph ace, Ar, Xen, 
Dane; διώβάλλω, no aor ft, perf. 


: ταύχυμαι, οἷός 


-βέβληκα, ete, Phuc.; ἀποφαίνων" 
αν Att.) aor. 1 τῆκα, poet. (not Att.) 


Antipho; ἐνδείκνημι, also in pass. of 
the person informed against, Plat., 
Andoc., Lys, Dem.; '&roypd- pu, c. 
acc, pers., or 6. acc. of the action eom- 
menced or information laid, Anduc., 
Antipho; ἀπογραφὴν ποιέομαιε, Dem. 
Vid. To accuse. 

To be informed against, φαντάζο- 
μαι, pass., Ar. 

INFORMATION, μάθησις, ews, ἡ, 
Soph., Xen. Vid. News, Kxowt- 
EDGE, 

To give information -beforehumd, 
προμηνύω, Soph. 

He extorted from the captives thirty 
mince by his informations, παρὰ τῶν 
αἰχμαλώτων... τριάκοντα μνᾶς ἐσυ- 
κοφάντησε, Lys. 

There is plenty of information about 
the country, πολλὴ περϊφἄνεια τῆς 

wens ἐστί, Hdt. 

You did not avail yourselves of the 
information which we each time gave 
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INFRACTION, σύγχῦῶσις, Ny 
Thue. 

INFREQUENCY, σπᾶνις, ews, 1, Eur., 
Dem. Vid. Ranrry., 

INFREQUENT, σπᾶἄνιος, «, ov, Asch.,, 
Fur., UWdt., Thue. Xen, Plat. Vid. 
RARE. 

INFRINGE, TO, συγχέω, fut. -χεύ- 
om, aor. 1 σὶινέχευα or -exea, perf. 
puss, -κέχύμωι, ete, Hom, Eur, 
Thue., Dem., Antipho; πᾶραβαένω, 
fut. -βήσομαι, pert. -βέβηκα, aor, 2 
-ἔβην, opt. -βαίην, ete, fut. act. and 
aor. 1 act. not used in this sense, no 
pass., Aisch., Eur., Ar., Thuc., Xen., 
Dem.; maépatpaow, perf. pass. -τ- 
θραυσμαι, Plat. Vid. To TRANS- 
GRESS. 

INFUSK, TO, ἐγχέω, fut. -χεύσω, 
aor, 1 -¢yeve and -ἐχεα, perf. pass. 
Jlom., Eur. Hdt., 
Xen: εἰνχίως Eure, εἰκύημε (in Ep, 


ews, 


-enaa, Hdt. Vid, To pour, 
INtUsED, fy yi τος, ov, Tipp. 
INFUSING, AN, ἔγχυσις, ews, 

Plat. 

INFUSION, AN, tyxipa, &Tos, Td, 

Galen; [πλύμα, @ros, τό, Hipp. | 
INGENIOUS, πολύφρων, ovus, ὁ 

καὶ ἡ (only of persons), Hom. : τε- 
νήεις (οἵ things made), roca, ev, 

Klom.; πολύμήχανους, ov (of persons), 

Hom.  ἀλφηστήν, οὔ, only mase. 

(of men), Hom., ASsch., Soph.; πὸ- 

λύτέχνηνς, ov, only masc., Sol. 5 εὐμή- 

Xévos, ov, Ausch., Ar., Plat., Arist. ; 

εὐπάλδμυς, ov, Aisch., Ar., εὔπορος, 

ov, Eur., Ar., Xen., Plat.; μηχᾶνύεις, 

Foon, ev, Soph. ; παντυπύρους, ov, 

Soph.; μηχἄνοδίφης, only mase., Ar. ; 

φρενυτέκτων, ovos, ὁ Kal ἡ, Ar.; 

τεχνικύς, 4, ov, Plat., Isoc,; evperi- 

Kos, ἡ, dv, Plat.; pnyxevinos, ἡ, dv, 

Xen. ; μηχᾶνητίἴκος, ἡ, ov, Xen. ; 


ΠΕ 
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es ingenious man, pr xivierns, ov, 
ὁ, ἢ. 

INGENIOUSLY, τεχνϊκῶς, Xen, 

INGENUITY, πολύμηχᾶνία, ἡ, Hom. , 
τ nxdévia, ἡ, Pind.; πολύὔτεχνία, ἡ, 

at. 

INGENUOUS, γενναῖος, a, ov, and 
Att. os, ov, Hom., Pind., Trag., Hdt., 
Xen, Plat. 

Ingenuous (i.e. candid), ᾿ὥπλόος, 
ἢν ov, contr. οὖς, ἢ, οὖν, Kur, Ar., 
Xen,, Plat., Dem. 

INGENUOUSLY, ᾿ὥπλῶς, Thuc.. Xen., 
Dem. Fid. CANpDI pty, 

INGENUOUSNESS, γενναιότηνς, nTos, 
ἡ, Kur., Thuc.; i. ¢., candor (q v.), 
ἁπλότης, nros, ἡ, Xen., Plat. 

INGLOoRIOUS, ᾿ἄκλεής, és, and (in 
Hom.) ἀκληής, poet. acc. dnAc& some- 
times for daAea, contr. from ἀκλεέα, 
Hom., Eur., Hdt.; δυνκλ ens, és, Hom. ; 
νώνυμνος, ov, Hom., Hes., Pind. ; νώ- 
νὕμος, ov, Hom, Hes. Soph, Ap. 
Rh.; ᾿άπυστος, ov, Hom.; ᾿ἄνώνι'- 
pos, ov, Hom., Pind. Hdt., Dem. ; 
᾿ἄτίμον, ov, Omn.; ἄῤῥητον, ἡ, ον, 
and os, ov, Hes.; ᾿ἀφἄτος, ov, Hes, ; 
ett κρύφους, ov, Pind. ; ᾿ἄκήρυκτος, 
ov, Kur., Aischin.; 'advEos, ov, Xen., 
Isoc. 

INGLORIOUSLY, ᾿ἄκλεῶς and (in 
Hlom.) ᾿Δκλειῶς, Hom., Eur., Hdt. 

[Incor (of gold and silver, brick- 
shaped), πλίνθος, ἡ, Polyb.} 

INGRAIN INTO, TO, τρέβομαι, mid., 
ὦ. dat. Adsch.; ἐγχρώννυμι, perf. 
pass. -πκέχρωσμαι, c. dat., Arist. 

INGRAINED, δευσοποιύς, dv, Plat., 
Dinarch. 

To be ingrained into, oxipdoua, 
pass., c. εἰς and ace., Sophron, 

[f you wish, then, that deeply-dyed 
wickedness should be ingrained in the 
cily, εἰ μὲν οὖν ἐγγενήσεσθαι βού- 
λεσθε δευσυποιὸν ἐν τῇ πύλει πονη- 
ρίαν, Dinarch, 

INGRATE, ᾿ἄχἄριστος, ον, Eur., 
Hialt., Xen, Plat, Dem. Ved. Us- 
GRATEFUL, 

INGRATIATE, TO (one’s self with), 
“εράἄπεύω, Thuc. Vid. To court. 

NGRATITUDE, ‘@ydpioria, ἡ, Xen., 
Plat. ; [ἀγνωμοσύνη, 1, Soph. | 

A favor that meets with ingratitude, 
χάριν ἄχαριν, Adsch. 

NGURESS, εἴφοδον and ἔφοδος, 1, 
Iiom., Pind., Trag., Hdt., Thue., Xen. 
Vid. ENTRANCE. 

INHABIT, TO, ᾿ἄναστρέφομαι, pass., 
c. fut. mid., ὁ. ace. or ὁ. ἐν and dat., 
Hom., Eur.; νέμω (in Hom. and Hes. 
only in mid.), no pass., Omn. poet., 
Hdt., Thuc.; ἀμφίνέμομαι, Hom. ; 
pecetaw, only pres. and imperf., also 
poet, imperf. vutetdaeanov, Hom., Hes., 
Pind, Ap. Khe; vata, only pres, and 
Lnperf. act., aor. 1 τ], ἐνασσάμην, 
and aor. | pass. ἐνάσθην, Onin, poet. ; 
οἰκέω (and pres, οἰκείω, Hes.), Omm.; 
ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω and σχή- 
ow, no aor. 1, aur. 2 ἔσχων, infin. 
σχεῖν, ete., perf. ἔσχηκα (not com- 
mon in this sense), aor. 1 pass. ἐσχε- 
θην, ete, Omn.; ἐνανλίζω, Soph. ; 
ἐνναίω, Eur., Soph. Ap. Εν: ἐνέζον 
μαι, fut. -εδοῦμαι, Asch,; ἐνοικέω, 
Soph., Εαιγ, Ar., Hat., Thuc., Xen.; 
κἄτοικέω, Soph. Eur. Hdt., Xen., 
Plaut.; olxeredw, Eur. ; ols one 
mid. and pass., Eur. ; παροικέω, soc. 

To inhabit this land, ἐν γῇ τῇδ 
ἀναστρέφειν πόδα, Eur, : 

To make to inhabit, vaiw, only in 
aor. 1 ἔνασσα, ὁ. dat. pers., acc, of the 
habitation, Hom., Pind, 


INHIBIT. 


[NHABITANT, AN, ἔνοικος, ὁ καὶ ἡ, 
sometimes 6. dat. of the habitation, 
Trag., Thuc., Xen., Plat.; ᾿ἄποικος, 
ὁ καὶ ἡ, Asch.; οἰκιστήρ, ἣρος, ὁ, 
Pind., Misch. ; οἰκιστής, ov, 0, Isoc. : 
oiknTNs, ou, ὁ, Soph., Plat. ; οἰκητήρ, 
jos, ὃ, Soph.; οἰκήτωρ, opos, o, 
Trag., Hadt., Thuc., Xen.; κάτοικος, 
ὁ καὶ ἡ, Ausch., Arist.; ἔννομος, ὁ 
καὶ ἡ, Ausch.; ἔνεδρος, ὁ καὶ ἡ, Soph. ; 
κτύτης, ον, ὁ, Kur.; κωμήτης, ov, ὁ, 
Eur.; ἐνναέτης, ov, ὁ, Dem., Ap. Rh., 
Anth.; fem. ἐνναέτις, idas, Ap. Rh. 

To place as an inhabitant tn, to 
bring as an inhabitant to, οἰκίζω, 
sometimes c. ace. loci, Pind., Soph., 
Eur.; εἰφοικίζω, Eur., Hdt., Aschin. ; 
ἐνοικίζω, Aesch., Hdt., Thue. Plat. 
Vid. To SETTLE, 

A new inhabitant or an inhabitant 
of ἃ new house, νέοικος, ὁ καὶ ἡ, 
ἀρ. ; νεοκἄάτοικος, ὁ καὶ ἡ, Eu- 
vol, 

An ancient inhabitant, πᾶλαίχθων, 
XHovos, ὁ καὶ ἡ, Asch, 

INHABITED, ἐξοικήσίμος, ov, Soph. ; 
vinntos, 4, Ov, Soph. 

To be inhabited, ναίω, only pres. 
and imperf., Hom., Soph.; ναιετάων, 
Hom. ; περϊναιετάω (in the neighbor- 
hood), Hom. , περιναίομαι, pass., 
Aseh.; ἐξοικέομαι, Thuc.; κατοι- 
ace, Plat. 

INHABITING, adj.. ἐγχώριος, a, ov, 
and os, ov, sine cas., sometimes as 
aubst., ‘Trag., Hdt.; éyyapos, ov, 
Soph, ἐνδόμυχος, sine cas., Soph. 

INHABITING, AN, [olxnots, ews, ἡ, 
Het. Thue. [2 ἐνοίκησις, ews, ἡ, 
Thue. 

A previous inhabiting, προενοίκη- 
σις, ews, ἡ, Thue, 

INHALE, TO, πνέω, and Ep. πνείω, 
ful. πνεύσομαι, more usu, πνευσοῦ- 
wet, sine cas., Hom., Soph, Vid. To 
BREATHE, | 

INITARMONIOUS, σκληρός, @, cv, 
Iles, Hdt.; δυνκέλἄδος, ov, Hes., 
sch. Eur.; ἄνάρμοστος, ov, Plat. | 

INHERENT —to be inherent in, ἐμ- 
φύομαι, c. perf. act. éutrécpuxa, plu- | 
perf. and aor, 2 ἐνέφυν, c. dat., Eur., | 
Χο; ἐγγίγνομαι, fut. -γενήσομαι, | 
no aor, 1, aor, 2 ἐνεγενόμην, c. dat. or : 
ec. ἐν and dat., Eur., Hdt., Dinareh. 

INHERIT, TO, λαγχάνω, fut. λήξο- 
μαι, no aor. 1, aor. 2 EAayov, perf. | 
εἴληχα (and in Hom. λέλογχα), perf, | 
juss. εἴληγμαι, no other pass. tense, | 
ον vec. or c. gen., Hom., Pind, Eur., | 
Hdt., Xen.; πᾶραἄλαμβάνω, fut. -λή- 
Wouat, no aor. 1, aor. 2 -ἐλἄβον, poet. 
(not Att.) -éAAGBov, perf. -είληφα, 
Eur., Plat.; δέχομαι, Thue. ; κληρο- 
voutw, Cc. gen. or 6. acc., Plat., Isoe., 
Isv., Dem. 

INHERITANCE, κλῆρος, ὁ, Hom., 
Hes, Aisch,, Ise. 3 κληρονομία, ἡ, 
Ihoe., Dem, 

The entire inheritance, παγκληρία, 
‘seh, Eur.; πάγκληροι δόμοι, 
bur: [οἷκον, ὁ, Hat. 

ae the inheritance, ἡμϊκλήριον, 
To, em, 

_ Right of inheritance as next of kin, 

ἄγχιστεια, ἡ, Dem. ᾿ 

, ae claim the right of inheritance as 
ng next of kin, ἀγχιστεύω, only 

uct., ¢, dat. of the deceased to whom 

the claimant is heir, Ise. 

Having a rich inheritance, ἔγκλη- 
pos, ον, ur. 

; Possesned or acquired by inheritance, 

Lice, ov, Eur. 

, »HERITOR, AN, κληρονόμον, ὁ καὶ 

ἢ» Plat, Isoc, Dem. Vid, Hate. 
NHIBIT, TO, τὸν (Ὁ generally, 


IN.JUDICIOUSNESS. 


sometimes i), fut. -dew, fut. mid. 
sometimes in pass. sense, 6. gen. rei, 
or ὁ. ἀπό and gen., or ὁ. μή and infin., 
or c. τό and infin., or c. infin. by it- 
self, c. acc. pers. (always except when 
c. ace. rei), sometimes also c. dupl. 
ace., Pind., Hdt., Omn. Att. Vid. To 
FORBID, TO HINDER. 

INHOSPITABLE, ᾿ἄμιχθἄλόειες, soca, 
ev, Hom., h.; ἄξενον, and poet. ἀξει- 
vos, ov, Hes., Pind., Soph., Eur. ; 
φυγόξενος, ov, Pind, ἐχθρόξενον, 
ov, Aisch., Eur.; ᾿ἀπόξενος, ov, Soph. ; 
'ἅμικτος, ov, Soph., Kur. Isoc. 

INHUMAN, ᾿ἄμείλίχος, ov, Hom., 
Pind., 286). : σχέτλιος, a, ov, and 
os, ov, Omn.; ὠμός, ἡ, ov, Trag., 
Thuc., Xen., Plat. Vid. CRUEL. 

INHUMANITY, ὠμότης, ἡτος, ἡ, 
Eur., Hdt., Isoc. Vid. CRUELTY. 

INITUMANLY, ὠμῶς, Thuc., Xen. 
Wid. CRUELLY. 

INIMICAL, δύφνοος, ov, Contr, -ous, 
-ouv, c. dat. or ὦ. ἐς and acc., ete., 
Soph, Eur., Thue, Xen. Vid. Hos- 
TILE. 

INIMITARLK, 'Guiunros, ov, Tat. 

[ INIMITABLY, ἀμιμήτως, Plut. } 

NIQUITOUS, αἵσύλος, ov (only of 
actions), Hom. ; so aici s, ον, 
L]om.; adaotpyos, ov (of persons), 
Soph., Eur., [dt., Thuc., Plat., Dem. ; 
πάγκλἄκος, ov, superl, παγκἄκιστος, 
Theogn., Soph., Eur. Vid. Wicken. 

INIQUITOUSLY, παγκάκως, “ποῖ. ; 
κακούργως, Antipho, Vid. Wickep- 
LY. 

INIQUITY, κἄκότης, nTos, 1, Hom., 
Hes., Ausch., Fur., Hdt., Plat.; πονη- 
pia, ἡ, Soph., Eur. Xen, Plat., Isoc. 
Vid. WickKEDNESS, 

To practice iniquity. κἄκουργέω 
only acts Xen.. Dat. Tid To Ain: 

INITIATE, TO, puéw, often, esp. in 
pass., c. ace. of the mysteries into 
which, mid, voice not used, Ar., Hdt., 
Plat., Andoc., Dem. 

To be initiated, ἐποπτεύων, only 
act., sine cas., Ar, Plat.; πτελέομαι, 
pass, perf. τετέλεσμαι, ete., 6. acc. 
of the mysteries, or ὁ. dat. of the god 
presiding over the mysteries, Ar., 
Hilt. Xen., Plat. 

| One who initiates into the myste- 


μύστιν, dos, Anacreont, | 

One who ts initiated, μύστης, ov, ὁ, 
sometimes used as adj., Eur., Ar., 
Xen, A’schin., Mel; [fem. pores, 
idos, Anth. 

Newly initiated, νμεουτελής, és, Plat. 

Receiving the initiated, μυστοδύκος, 
Ov, Ar. 

INITIATION, τελετή, 1, Hdt., Plat., 
Isoc., Andoc., Dem.; τελεσφορία, ἡ, 
Ap. Rh. Call. 3 [μνυσταγωγία, ἡ, 
Plut.] ; 

INJECT, TO, ἐμβάλλω, nO aor. 1, 
perf. -βέβληκα, c. dat. of the thing 
into which, or c. eis and acc. (not 
used, however, exactly in our sense), 
Omn. Vid. To THROW. 

Insoin, TO. Vid. To ENJOIN, 

INIUDICIOUS, ἄφρων, ovos, ὁ Kat 
ἡ, Omn,; “dBovdos, ov, Soph. Eur., 
Hdt.. Thue., Xen., Isoe., Dem. Ved. 
Fooutsu, 

To be injudicious, γνώμης ᾿ἱάμαρτα- 
vw (fut. ἁμαρτήσομαι, no aor. 1, aor. 
2 ἥμαρτον, perf. ἡμάρτηκα, no mid. 
voice, pass. often of the action done, 
. in pres., perf., or aor. 1), Thuc. 

NJUDICIOUSLY, ᾿ἄβούλως, super. 
᾿βουλότατα, Hdt.; 'Eppovws, Soph., 
Xen. 

INJUDICIOUSNESS, "&dpocbun, ἡ, 
Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat. ; 
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INJURY. 
"éPRoudla, ἡ, Pind., Trag., Hdt., Thue., 


fEschin, Vid. Fouty. 

INJUNCTION, συνθεσία, ἡ, Hom. ; 
πρόςταγμα, ἅτος, τό, Plat, Isoc., 
Dem. Vid. CoMMAND. 


INJURE, TO, xpaw, only pres. and 
imperf, act., c. dat., Hom: ; iwropat, 
mid., no pass., Hom.; 'da’w, only in 
aor. 1 “ddoa, contr. doa, Hom. ; 
τρώω, in pres. act. of general injury 
Hom., Call.; rtrpdexw (properly of 
personal injuries, but also used gen 
erally), fut. τρώσω, aor. 1 ἔτρωσα, 
perf. pass. τέτρωμαι, etc., Hom., Eur., 
Thue, Plat.; σένομαι, and in Hdt. 
σὶνέομαι, only pres, and imperf. mid., 
also poet. imperf. σινεσκόμην, NO pass., 
Hom., Hes., Hdt., Xen., Plat.; πη- 
μαίνω, fut. mid, in pass, sense, Hom., 
Hes., Trag., Hdt., Plat.; βλάπτω, 
aor. 2 pass. ἐβλάβην, Omn. post Hom. 
(used also in Hom., only not exactly 
in the sense of injuring), caxéw, Omn. 
Att., Hdt.; λυμαίνομαι, mid., perf. 
pass. λελύμασμαι, both in act. and 
pass. sense, pres. also sometimes in 
pass, sensc, no other pass. tense ex- 
cept aor. 1, Omn, Att, Tidt.; «npai- 
vw, only in act., Aisch.; κἀκουργέω, 
only act., Aisch., Xen., Plat.; ἐκλω- 
Baw, Soph.; ζημιόω, Eur., Thuc., 
Xen., Plat.; ‘a@dicéw, fut. mid. some- 
times in pass. sense, Eur, Ar., Omn. 
Att. prose, Hdt.; ἐλασσύω, Thue, 
Isoc.,- Lys. Dem.; κἄκοποιέω, only 
act., Xen.; ἴάπτω, and in pass., but 
no mid., Theoc., Ap. Rh. ΜΌΡΟΝ, 
Vid. Syn. 275. 

"70 injure besides, προςκἄκόω, Hipp. 

70 join in doing injury, civadixew, 
ce. dat. of one’s companions, Thuc., 
Xen., Plat., Isoc., Dem. 

To injure at the same time, civert- 
βλάπτω, Arist. 

70 tnjure first, πτροἄδικέω, Asch, 

To be injured, ἀπολωβάομαι, Soph. 

INJURER, AN, λυμεών, ὥνος, ὁ, 
ΟΡ.) Eur., Xen., Isoc.; ᾿ἄλάστωρ, 
opos, ὁ, Soph., Eur.; Avuavris, ov, 
ὁ, Soph. ; λυμαντήρ, jpos, ὁ, Xen. 

One who does petty injuries, pixpa- 
δικητής, οὔ, ὁ, Arist. 

INJURIOUS, δηλήμων, ovos, 0 καὶ ἡ, 
c. gen., Hom., Hdt.; dears, ἐς, sine 


[rics, μυσταγωγώόνς ὡς Strab.; fem. , cas, Hom.; ᾿ἄδίκος, ov, Hes, Πα ἴω 


[Omn, Att.; Aduarrijpos, a, ov, 6. 


gen., Esch. ; ᾿ἄάνωφέλητον, ov, Aesch.; 
ἀνωφελής, ts, Thuc., Xen.; κἄκο- 
ποιός, dv, Pind., Atist.; ᾿ἀλυσύτελής, 
ts, Xen, Plat., Isoc., Dem.; ᾿ἄσύμ- 
φόρον, ov, Thuc.; ἐπιζήμιος, ov, 
Thuc., Xen., Ἰδοὺ, ; ᾿ᾶνεπϊτηδειος, ov, 
often c. πρός and acc., Ildt., Thuc., 
Xen., Plat. 3 ζημιώδην, es, Plat. 5 
᾿ἄλίτήριος, ov, ὁ. gen. Dem. Vid. 
PERNICIOUS. 

INJURIOUSLY, ἀεικές, Hoin.; dee 
κέως, contr. as always in Att. ἀεικῶς, 
Simon., Soph.; ‘adixws, h., Plat, 
Hat. 

INJURY, ἀεικείη, 7, contr. (as al- 
ways in Att.) aixeia (of injurious 
treatment), Hom., Trag., Lys., Dem. ΠῚ 
50 αἴκισμα, &ros, τό, Kur., and al 
ncouds, ὁ, Dem, (eid. INSULT); δή- 
Anua, ἅτος, τό, Hom., Aisch., Soph. ; 
Tia, ἄτος, TO, Onn. poet. ; πημουνή, 
ἡ, Tray., Thuc.; πημοσύνη, ἡ, Adsch., 
Eur.; λύμη, ἡ, Trag., Hdt., Xen., 
Plat.; otvos, τό, Aesch,, Isoc.; ζημία, 
ἡ, Soph., Eur., Xen., Plat.; βλάβη, 
ἧς Trag., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; 
βλᾶβος, τό, Eur., Hdt., Xen., Plat. ; 
δήλησις, ews, ἡ, Hdt.; τραῦμα, eros, 
τό (esp. of injuries received by ships), 


Doing no iajury to, ae ονυῦν 


INNATE. 


ᾧ καὶ ἡ, sometimes c. gen., Hom., 
Eur. ; ᾿'αβλάβής, es, Aisch., Plat. 

A doing injury, κἄκουχία, ἡ, 6. gen., 

ach.; κακοποιΐα, ἡ, Isoc. 

Doing no injury, adv., ᾿ἀβλαβέως, h. 

Recewing no injury from, ἀπήμων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, ὁ. gen, Asch, 

They were less exposed to injury 

rom their neighbors, ἀληπτύότεροι 
ἦσαν row πέλας, Thuc. Vid. UN- 
HURT. 

To one's own injury, ‘&huctredas, 

en. 

Exposed to injury or to injustice, εὑ- 
ἄδίκητος, ov, Antiph 

IngusTICER, ᾿ἀδϊκία, ἡ, Eur., Hdt., 
Plat., Dem. ; ᾿ἄδέκημα, &ros, τό, Ar., 
Hidt., Thuc., Xen., Plat.; ἀνομία, ἡ, 
Antiph.; ἀνεπιείκεια, ἡ, Dem.; στρε- 
pacinan cease ta, ἡ, Ar. Vid. Syn. 

INK, 'ὕπύσφαγμα, dros, τό, i. 6.) 
the ink-like liquor of the cuttle-tish, 
Hippon.; μέλαν, dvos, td, Plat., 
Dem.; μελαντηρία, ἡ, Arist. 

[ The ink-bag (of the cuttle-fish), 
μήκων, wos, ἡ, also ὁ, Al., Ath. ] 

INKSTAND, AN, μελανδύκον ἄγγον, 
τό, Anth.; [μελανδόκος κίστη, ἡ, 
Anth, | 

INLAID, δαιδάλεος, a, ov (and os, 
ov, Anth.), Hom., Eur. (used, how- 
ever, by Eur. rather of embroidery) ; 
δαίδάλος, 1, ov, Hom., Pind., Asch. 
(οὔ embroidery rather by Esch.) ; 
“τοικΐλος, ἡ. ov, om., Hes.; κολλη- 
vos, ἡ, ov, Hat. 

To be inlaid, iwtxspavviipac, in 3d 
pl. perf. pass. poet, ἐπικεκράανται, 
6. dat. of the material with which, 
Hom. 

INLAND, μεσόγαιος, Att. μεσόγειος, 
a, ov, and os, ον, also μεσόγεωνς, wy, 
Hat., Thuc., Xen., Plat.; ‘avauecos, 
ov, Hat.; 'ὕπερθάλασσίδιος, ον, Hdt. ; 

ἐρσαῖος, a, ov, and os, ov, Plat. ; 
ἄθάλασσος, ov, Menand. 

The inland parts, τὰ ὄρθια, Hat. : 
ἡ pecoyeia, Thuc., Xen. 

Built inland, ᾿ἄνωκισμένος, ἡ, ov, 
Thuc. 

Teribazus was inland with him, Tn- 
ρίβαζος ἄνω παρ᾽ αὑτῷ ἦν, Xen. 

From the inland parts of the coun- 
try, ᾿ἄνωθε or -θεν, Thuc. 

To go inland, ‘avaBaivw, fut. - βή- 
coua, perf. -βέβηκα, aor. 2 -ἔβην, 
part. -βάς (fut. and aor. 1 act. not 
used in intrans. sense), Hdt., Xen. ; 
ἐπανα!δαίνω, Thue. 

INLAY, TO, δαιδάλλω, Hom., Pind. ; 
δαιδάλόω, Pind. ; κολλάω, Pind. 

INLET, AN, στόμα, @tos, τὸς Hom., 
Pind., Soph., Xen. Vid. Ewrrance. 

INLY, ἐνδον, Omn. Vid. Wrrittn. 

INMATE, AN, ἔνοικος, ὁ καὶ ἡ, some- 
times c. dat., Τταρ.. Thuc., Xen., Plat.; 
ἐνναέτης, ov, ὁ, Dem., Ap. Rh; ἐν- 
waitis, tdos, ἡ, Ap. Kh. Vid. [v- 
HABITANT, 

INMost, μὕὔχιος, a, ov, Hes., Zsch., 

» Rh.; μύχᾶτος, ἡ, ov, Eur., Ap. 

- Call, 

In the inmost corner (to sit, etc.), 
μὔχοίτατος, ἡ, ov, Hom. 

he inmost piace or novk, μῦχός, ὁ, 
Omn. 

To the inmost place, μύχόνδε, Hom. 

From the inmost place, μύχόθε or 
Bey, Aisch. 

INN, AN, πανδοκεῖον, τό, Ar., Dem., 

hin. ; κἄτἄγώγιον, τό, Thuc., 
Xen., Plat.; xaraywy, ἡ, Hdt., 
airy Plat.; [ξενόστασις, ews, ἡ, 


NNATE, ἐμφνής, ἔς, Pind.; σύμ- 
ερῦτος, yt ind., Plat., Lys.; éyye- 


INNUMERABLE. 


vic, ἐς, Pind., Soph. ; σνγγενής, ἐς, 
Pind., sch. ; sapere, ov, Soph., 
Hdt., Xen., Plat., ., Dem.; évre- 
τοκώς, via, ds, Ar, 

The innate aie of his race, τὸ 
ovyyevis, Pind. 

To be innate, ἐμφύομαι, pass., c. 
aor. 2 act. ἐνέφυν, and perf. and plu- 
perf. act. ἐμπέφῦκα, -κειν, part. ἐμπε- 
φῦκώς, oTos, etc, poet. (not Att.) 


often ἐμπεφνώς, wros, c. dat. or c. ἐν΄ 


and dat., Soph., Eur., Hdt., Xen., 
Plat.; ἐγγέγνομαι, mid., fut. - γενή- 
σομαι, no aor. 1, aor. 2 -eyevouny, 


Yd perf. ἐγγέγονα, poet. more usu, | 


ἐγγέγαα, part. -γεγαώς, via, os, gen. 
-yeyawros, etc, Att. -γεγών, -γε- 
ywoa, ete, also perf. pass. - γεγένη- 
μαι, c, dat. or ὦ. ἐν and dat., Eur., 
Hdt., Xen. 

INN-KEEPER, AN, πανδοκεύς, ὁ, 
Plat.: πανδοκεύτρια, ἡ, Ar. 

The trade of an inn-keeper, wavdo- 
κεία, ἡ, Plat.; πανδόκευσις, ews, ἡ, 
Plat. 

To receive as an inn-keeper does, 
πανδοκεύω, c. acc, of the guests, Hdt., 
Plat. 

INNOCENCE, &BAGBia, ἡ, ho; '@Kit- 
xia, ἡ, Dem. 

INNOCENT, ἀναίτιος, a, ov, and 
os, ov, sometimes c. dat. of those in 
whose opinion one is innocent, often 
c. gen. of the crime, Hom., Hea. 


Trag., Hdt., Xen.; ἀπήμων, ovos, ὁ. 


καὶ 1, sine cas., Hom. ; ᾿ἄκάκητα 
(Ep. for ἀκακήτην), only in nom.,, 


Hom., Hes.; ᾿ἀβλάβής, ἐς, Alsch., ἢ 


Plat.; ᾿ἀκἄκος, ov, Aisch.; ᾿ἄκἄκης, 
ov, only mase., Aisch.; ᾿ἄθῶος, ον 
(esp. in legal sense, unaccused or un- 
convicted), often c. gen., [ur., Ar., 
Lycurg., Dem.; ᾿ἄκέραιος, ov, Kur. ; 
᾿ἄνάμάρτητος, ov, Hdt., Xen., Plat., 
Isoc., Dem.; ᾿ἄνεύθῦνος, ov (esp. in 
legal sense), Arist. 

To be innocent of, ἀπογίγνομαι, 
fut. -γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 
-eyevounv, perf. pass. -γεγένημαι, Cc. 

| gen., Thuc., Antiph. 

INNOCENTLY, ᾿ἄνάμαρτήτως, Xen., 
Isoc., Dem. 

INNOVATE, TO, ἐπϊκαινόω, Esch. ; 
καινοτυμέω, only act., Ar., Plat., 
Dem. ; καινόω, Thuc.; νεοχμόω, 
Hdt.; νεωτερίζω, fut. -tow, Att. -ἰῶ, 
Omn, Att. prose; xatvoupyéw, only 
act., Xen.; νεωτεροποιέω, only act., 
Hipp. 

NNOVATION, νεωτερυποιΐα, ἡ, 

! Thuc.3 νεωτερισμός, ὁ, Plat., Dem. ; 

ἐκαινοτομία, 4, Plat.; xawoupyia, ἡ, 
Tsoe. 

To make imnorations, νεώτερόν τι 
, ποιέω, Udt., Nenw; νεώτερα πράγ- 
ματα πράσσω, Lys., Hdt.; xaworo- 
Ι μέω, Plat.; [νεοχμόω, Hdt. 5 νεωτε- 
pite, Thue, Dem. : followed by περί 
τινων, ἔν τινι, Or περί τι, Thuc., 
Dem., Plat. } 

To desire innovations, νεωτέρων 
ἐπιθυμέω πραγμάτων, Xen. 

INNOVATOR, AN, νεωτεροποιός, ὁ 
καὶ ἡ, Thuc. 

INNUMERABLE, ᾿ἄπειρέσιος, ον, 
Hom., Hes., Soph.; ᾿ἄπείρων, ονος, 
ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἄσπετος, ov, Hom.; 
"“ἀκρῖτος, ον, Hom.; ᾿ἄνἄρῖθμος, ον, 
Pind., Trag., Xen.: ᾿ἄνήρζθμος, ον, 
#Esch., Soph. ; ᾿ἄναᾶρζθμητος, ον, 
Pind., Eur., Xen., Plat., Isoc.; μυρίος, 
a, ov, Omn. poet., Xen., Plat. (but 
rare in Att. prose); ᾿ἄλόγιστος, ov, 
Soph. ; ἄφραστον, ov, Aisch.; ᾽ἄτέρ- 
μων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Eur. ; ᾿ἄμέτρη- 
τος, ov, Eur.; μῦριοπληθής, és, Eur.; 
ψαμμᾶκόσιοι, at, a, only in pl. (as 


INQUIRY. 


the sand), Eupol.; νήριθμος, ov, The. 
06,  νήρἵτος, ov, Ap. Rh. oie 

Innumerable years, μυριετὴς χρό. 
vos, Aésch, 

Jnnumerable times, μυριᾶκις, Ar. 
ices 

NOFFENSIVE, ᾿ἄνάμάρτητος, ον 
Hat. Xen., Plat, Ἰδοοῦ bem. 

INOFFENSIVELY, ἀναμαρτήτων, 
Xen., Isoc., Dem.; ἀνεπαχθῶς, Dem, 

INOPPORTUNE, ᾿ἄκαιρος, ov, The- 
ΓΝ 4Esch., Eur., Thuc., Dem., etc, 

td. UNSEASONABLE. 

INOPPORTUNELY, ᾿ἄκαίρως, Aisch. 
Vid, UNSEASONABLY. 

INORDINATE, ᾿ἄμέτρητος, ov, Hom., 
Pind., Eur., Ar.; περισσός, 4, dp, 
Hes., Theogn.; ἄμετρος, ov, Simon., 
Xen., Plat.; 'ὕπέρμετρος, ov, Xen., 
Plat.; σφοδρός, a, ov, Thuc., Xen., 
Plat. Vid. EXcEssIVE. 

INORDINATELY, περιώσιον and πε- 
ptwora, Iom., h., Ap. Rh.; Ὅὕπερμέ- 
τρως, Eur.: ἐσχάτως, Xen. Vid, 
EXCESSIVELY. 


INORDINATENESS, ὕπερβολή, ἡ, 
Soph., Eur., Plat., Isoc., Dem, Vid. 
EXCEss, 


INQUIRE, TO, ἐρέω, only pres. act., 
Hom.; ἐξερέω, Hom.; épesivw, only 
pres. and imperf. act. and mid., Hom.; 
ἐξερεείνω, Hom., h.; μεταλλάω, only 
act., Hom., Pind.; ἔρομαι, mid. and 
poet. (not Att.) εἴρομαι, fut. ἐρήσο- 
μαι, aor. 2 ἠρόμην, no other tenses, 
Hom., Pind., Eur., Ar., Thuc., Xen., 
Plat.; ἐξέρομαι, Hom., Soph., Ap. 
Rh. ; πυνθάνομαι, fut. πεύσομαι, 
sometimes also in Att. πευσοῦμαι, 
aor, 2 ἐπυθόμην, opt. Ep. πεπυθοί- 
μὴν, perf. pass. in act. sense πέπυσ- 
μαι, 2d sing. πέπὕσαι, and in Hom. 
πέπυσσαι, 6. acc. or c. gen. of the 
subject of the inquiry, Hom., Ar., 
lidt., Plat.; ἐρωτάω, in Hom. also 
εἰρωτάω, Omn.; ἐξερωτάω, Pind., 
Eur.; ἐξερευνάω, Soph.; μαστεύω, 
no mid. or pass., Hes., Eur., Xen.; 
ἱστορέω, Trag., Hdt.; ἐξιστορέω, 
sometimes c. dupl. acc., Aisch., Kur., 
Hdt.; ζητέω, Soph., Eur., Xen., Plat., 
Dem.; ἐξετάζω, Soph., Thuc., Xen., 
Plat., Dem.; σκοπέω, only pres, and 
imperf., Soph., Plat.; διἄπυνθἄνομαι, 
mid., Plat. Ved. To asx, To EXAM- 
INK, and Syn. 226. 

To inquire strictly, ᾿ἄνάμανθάνω, 
fut. -μαθήσομαι, aor. 2 -ἐμᾶθον, pert. 
-μεμάθηκα, Hdt. 

To inquire first, προἄνακρένω, Arist. 

To inquire besides, ἐπτδίζημαι, only 
pres. and imperf., ἢ αἵ, 

To inquire into. Vid. To INVESTI- 
GATE. ; 

Inguiring one's self, and procurtug 
inquiries to be made by others, σκοπῶν 
καὶ σκυπούμενος ὑπ᾽ ἄλλων, Plat. 

One must inguire, ἐρωτητέον, Arist. 

Que must inquire δορά, ἐπιζητη- 
τέων, Arist. 

Not inquired into, ‘aBioanartos, 
ov, Antipho. 

INQUIRER, AN, ζητητής, ov, ὦ, 
Plat., Lys., Andoc. 

INQUIRY, AN, ζήτημα, Gros, το, 
Eur., Plat. eas ews, ἢ, Thuc., 
Plat., Isoc., Auschin.; ἐξέτασις, ews; 
ἡ, Xen., Plat., Isoc.; arvoris, ews, 1; 
Thuc., Plat.; ἱστορία, ἡ, Hdt., Plat. 
Arist.; μάσμα, dros, τό, Plat. 
career ἢ ᾿ 

A judicial inquiry, γνῶσις, ews, ἢ» 
Xen. Dem. 

A scientific inqui 
ἡ, Plat. ; poder’ ἡ, ὯΙ 

A continual ingutry, 
Dem. 


σκέψις, ews; 
at. : 
ἀειλογία. % 


INSENSIBLE. 


Belonging to inquiry, ἱστορὶκός, ἡ, 

Plat. 

Used tn inquiry (of a species of ar- 
gument, etc.), ἐξεταστῖκός, ἡ, dv, 
Arist. 

[Τὺ learn by inquiry, ἀναπυνθάνο- 
μαι, Xen.; ἐκπυνθάνομαι, Hom., 
Traz.; καταμανθάνω, Hdt., Plat. 

Fond of inquiring into, inquisitive, 
ζητητῖκος, ἡ, ov, 6. gen., used in a 
good sense, Plat.; [πολυπράγμων, 
ov (ἰ. 6.5) meddling), Isoc. ] 

INQUISITOR, AN, μαστευτής, ob, ὁ, 
Xen.; (esp. by torture), βασανιστής, 
οὔ, ὁ, Isoc. 

INROAD, κἄταδρομή, ἡ, Thuc., 
Xen., Lys. ; ἐμβολή, ἡ, Xen. Vad. 
INCURSION. 

To make an inroad in turn, ἀντεμ- 
βάλλω, Xen. | 

INSANE, λυσσητήρ, ijpos, o, only 
mase., Hom.; λυσσώδης, ες, Hom. ; 
μαινόλην, OV, ὁ, fem, μαινόλις, tous, 
ace. ἐν, Sapph., Aisch.; πᾶρα φρων, 
ovos, 0 Kai ἡ, Soph., Eur,, | tnt. δύς- 
φορος, ον, Soph,; δυςλόγιστον, ov, 
Soph. ; φρενομᾶνής, es, Alsch.; πᾶ- 
ρἄφορος συνέσεως, Plat. Vid. ΜΑιν». 

When his mother hears that he ts in- 
Sune, μάτηρ νιν ὕταν νοσοῦντα φρε- 
νομόρως ἀκούσῃ, Soph. 

INSANELY, φρενομύρως, Soph. 

INSANITY, μανία, ἡ, Pind., Hadt., 
Omn. Αἰ; λύσσα, ἡ, Tray, Ar., 
Xen, Plat.; mAdvos φρενῶν, Eur. 
Vid. MADNEss. 

INSATIABILITY, ἀπληστία, ἡ, Eur., 
Plat., Isoc., Dem. 

INSATIABLE, “@@ros, and contr. 
aras, ov, often 6. gen. of the object 
pursued, Hom., Hes., Ap. Rh.; ’avad- 
τος, ov, Hom.; ’&kdpnros, ov, ¢. eN., 
llom. 5 ᾿ἄκόρετος, ov, ὁ. gen., Aasch., 
Soph. ; ᾿ἄκόρεστος, ov, AEsch., Eur. ; 
uso superl. ᾿ἄκορέστἄᾶτος, ia tee : 
"ἄπληστος, ον, Trag., Udt. Xen., 


ov 


Dem.; ᾽άπανστος, ov, Thuc.; κἄτἄ- | 


κορής, és, Plat. 

INSATIABLY, ᾿ἅμοτον, Hom., Hes., 
Ap. Rhy; "@rAnorws, Xen.3 aara- 
Kops, Dem. 

INSCRIBE, TO, γράφω, Eur., Hat., 
Xen., Dem.; ἐπιγράφω, ὁ. ace. of 
the thing on which the inscription is 
made, or c. ἐπί and ace., or some~ 
times ὁ. dat. Hom., Hdt., Thue, 
ee ᾿ἄνάγράφω, On. Att. prose, 

(ft. 

To inscribe besides, rposeyypapw, 
Hat. 

INSCRIPTION, AN, γράμμα, dros, 
τό, Eur., Hdt., Thue, Xen., Plat., 
Dem.; γρᾶφή, ἡ, Soph. Eur., Hat, 
Thue, Xen.; ἐπίγραμμα, τό, Kur., 
Hat, Thue, Plat. ; éxtypdédi, ἡ, 
hue. ; ‘vroypaupa, τό, Lycurg. 

INSCRUTABLE, '&pa&vijs, és, Sol., 
Kur.; ᾿ἄδιερεύνητον, ov, Plat. 

[INSCRUTARLY, ἀνεμεύνητα, Eur. | 

INSLCTs, ἔντομα, τά, Arist. 

INSECURE, éartixivduvos, ov, Omn. 
\tt. prose, Hat. 

INsecunity, κίνδῦνον, 
post Hom. Pid. DANGER, 

INSENSATE, “ἄρρων, ovos, ὁ Kai ἡ, 
Hom, Trag., Thue. Xen. ; ’dvoos, 
ov, contr. (as in’ Att, always) ἄνους, 
ouv, compar. ᾿ἄνούστερος, etc., liom., 
Mxch., Soph., Plat. Vid. Foouisn, 
Map. 

, NSENSIBILITY, ᾿ἄναισθησία, ἡ, 

Plat., Isoc., Dem.; ᾿ἄναλγησία, ἡ, 

Yem., Arist. 

_,ANSENSIBLE, ᾿ἄνάλγητος, ov, Soph., 
luc.; ἀναίσθητος, ov, often c. en., 

Xen., Plat., Isoc., Dem. ; ἀμβλύς, εἴα, 

υ Thue. 


ὁ, Oimn. 


INSOLENT. 


To be insensible, ᾿ἄναισθητέω, onl 
act., Dem.; [ἀναισθήτως ἔχω, feoc. 

INSENSIBLY, ᾿ἄναλγήτως, Soph. ; 
᾿ἄναισθήτως, Xen., Isoc., Dem. 

INSEPARABLE, '‘&6:@'«piros, ον, 
Hipp., Arist. ‘ 

INSERT, TO, évdpw or ἐπάρω, aor. 
1 act. -ἤρσα, 2d perf. -ἄρηρα in pass. 
sense, Hom.; πᾶρείρω, only act., 
Xen.; ἐπἄγομαι, mid., aor. 2 ernya- 
ydunv, Xen.; ἐπεμβάλλω, no aor. |, 
perf. -βέβληκα, Hilt., Plat.; παρεμ- 
βάλλω, Dem. Vid. To put In. 

To insert instead, ἀντεγγρἄᾶἄφω, 
Dem.; ἀντεπιγράφω, Dem. 

To insert before, προεμβάλλω, 
Arist. 

One must insert, ἐπεμβλητέον, Plat. 

To be inserted, παρεμπίπτω, fut. 
-recovmat, no aor. 1, aor. 2 -ἔπεσον, 
perf. -πέπτωκα, Arist. 

INSERTION, ἐμβολή, ἡ, Plat.; ἔν- 
θεσις, ews, ἡ, Plat. 

INSIDE, ἔνδον, Omn. Vid. WITHIN. 

Insipfous, δόλεος, a, ov, and os, 
ov, Hom., Soph. Eur., Ar.; doAgpos, 
ά, dv, Soph., Hdt., Xen., Plat.; ἐπὶ- 
βουλος, ov, Ausch., Xen., Plat., Lys. ; 
δίπλόος, ἡ, ov, contr. -πλοῦς, -πλῆ, 
-πλυῦν, Pind., Xen. Vid. G'iNNING, 
TREACHEROUS. 

InsiprousLy, ἐξ ἐπιβουλῆς, or μετ᾽ 
ἐπιβ., Thuc., Plat. 

INSIGNIFICANCE, omixporns, ἡτος, 
ἡ, Plat., Isoc. 

INSIGNIFICANT, ἐλᾶχύς, εἴα, 0, 
compar. ἐλάσσων, superl. ἐλάχιστος, 
h.; εὐτελής, ἐς, AUsch., Plat.; εν: 
λος, ἡ, ov, and ὧς, ον, Soph., Eur., 
Ar., Thuc., Plat., Dem. Jd. Tri- 
FLING, PRIVIAL. 

Though they are insignificant people, 
ὄντες οὐδένες, Eur. 

You considered all these things as 
| insignificant (or casily to be borne), 
, πάντα ταῦτ᾽ ἐν εὐχερεῖ "ἔθον (2d 
sing. aor. 2 mid. of τέθημο). Soph. 

With insignificant preparation, pat- 
Aws, Eur. 

INSINCERK, ‘tddprs, ἐς (of friend- 
ship), Ausch. ; ἄπιστος, ov, Omn. : 
κίβδηλος, ov, Trag. 

You are insincere, and do not your- 
self’ belicre το you say, ἄπιστός 
γε... εἰ cavta, Plat. 

INSINCERITY, ᾿ἄπιστία (Ta, but 
also ta poet.), ἡ, Soph., Xen., Plat. 

INSINUATE, TO, Ὁὑπαινίσσομαι, 
mid., fut. -ξομαι, pass. rare except 
in perf. and aor. 1, Dem. 

[10 insinuate one’s self into (i.e., 
slip in secretly), παρειςούομαι (with 
perf. and aor. 2 act.), Hipp] 

To insinuate one’s self’ into the fu- 
vor of, ἱνπέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, 
no aor, 1, aor. 2 «ἡλύθον, syne. (as 
always in Att.) τῆλθον, perf, -ελήλὺυ- 
θα, ὦ. acc. pers. Ar., Plat., Andoc., 
Dem. 

Making insinuations, adv., witpa- 
βλήδην, Hom.; πᾶραίβολα, h. 

INSINUATING, ϑεράπευτικύός, ἡ, ὧν, 
sine cas. (c. zen. pers., Plat.), Xen. 

[Ixstrip (of taste), μωρός, a, dv, 
Diose. 

INSIST, 
Thue., Plat. 

INSOLENCE, "iBpts, ews, ἡ, Onn. : 
τρυφή, ἡ, Eur. Ar, Plat. Isoc., 
Dem. ; ᾿ἄσέλγεια, ἡ, Plat., Dem, 
Aischin. ; 'ὕπερηφᾶνία, ἡ, sometimes 
ὁ. gen. of that toward which it is 
shown, Xen., Plat., Dem. 

INSOLENT, ᾿ὑπερμενέων, ουσα, ον, 
Hom.; ὑπερφίᾶλος, ον, Hom., Pind.; 
"ὕβρις, ews, ὁ καὶ ἡ, no compar., 
Hes.; ὑβριστής, ov, only masc., no 


mid., 


TO, ἰσχῦρίζουμαι, 


INSPIRE. 


compar., Hom., Soph.; “ὕβριστον, ἡ, 
OV, Ar., Pherecr., dt., Plat. ; ὕβμι- 
orixds, ἡ, ὄν, Xen., Plat., Dem.; σο- 


Bdpos, a, ov, Ar., Vem. ; os 
ἄδος, ἡ, Eupol.; ᾿άσελγής, és, low., 
Dem., Xschin. γα, ARROGANT, 


An insolent person, ᾿ὕβριστήν, οὗ, 
ὁ, Hom., Hes. Soph, Eur., Hat, 
Xen., Lys. Aéschin. 

To be insvlent, behave or treat inao- 
lenily, ᾿υβρίζω, fut. -tew, also ᾿σβμεοῦ- 
μαι (Ar.), in pass. usu. of the person 
treated with insolence, ὁ. acc., sume- 
times c. dup. ace., Omn. ; κἄθυβρίζω, 
Soph. ; ἐξυβρίζω, Soph., Hdt., Thuc., 

en. Lys.; ἐγκαθυβρίζω, Eur.; tpi 
φάω, sine cas., Eur., Dem.; ἐπηρεώ- 

w, fut. -dow, sine cas. or ¢. ace, 

en., Antipho, Lys., Dem.; ᾿ἄσελ- 
γ 55, only pres. and imperf. act., 

*lat., Andoc., Dem. Vid. To INSULT. 

An insolent action, ὕβρισμα, ἅτος, 
vo, Eur., Hdt., Xen.; ὑβμρισμός, ὁ, 
Esch. ; τὰ ἠσελγημένα, Dem. 

INSOLENTLY, πρὸς κόρον, Asch. ; 
᾿ἄσελγῶς, Ar., Isoc., Dem.; ᾿ὔβρισ- 
tixws, Xen., Plat., Dem. 

INSOLUBLE, ᾽άτηκτος, ov, Plat. 

ὴ ἸΝΒΟΙΥΈΝΟΥ, ᾿ἄποκοπὴ χρεῶν, An- 
oc. 

INSOLVENT, ᾿ἄνεσκευασμένος, ἡ, ov, 
Dem.; ‘vripypews, wy, Dem. J id. 
BANKRUPT. 

InsomUCH AS, ὥςτε, Omn. 

INSPECT, TO, ἐποπτεύω, rare ex- 
cept in pres. and imperf. act., Hom., 
Hes, Pind., Aisch., Plat.; ἐφοράω, 
fut. (borrowed from ὄπτομαι) ἐπό- 
κομαι, and Ep. ἐπιύψομαι, perf. 
ἐφεώρακα, nO aor. 1, aor. 2 ἐπεῖδον, 
infin. ἐπῖδεῖν, etc., 6. acc., sometimes 
6. περί and acc., Omn.; ἐφορεύω, 
only act., Aisch.; ἐπισκοπέω, all 
tenses except pres. and imperf. bor- 
rowed from -σκέπτομαι, perf. pass. 
-ἔσκεμμαι, both in act. and pans 
sense, 4Esch., Hdt., Xen.; ἀνασκο- 
πέω, Ar. 

INSPECTION, κἄτασκοπή, ἡ, Soph., 
Eur., Thue., Xen. ; ἐπίσκεψιν, ews, ἡ), 
Xen., Plat. 

INSPECTOR, AN, σκοπός, ὁ καὶ 1), 
Hom.; κάτάσκοπον, ὁ καὶ ἡ, Thue. ; 
ἔφορον, ὁ καὶ ἡ, Eur.; [ἐπιμελητής, 
ov, ὁς Dem. ] 

Aun inspector of works, ἀρχί τέκτων, 
ovos, ὦ, EHadt., Dem. 

[An inspector of weights and meas- 
ures, μετρονύμος, 0, Dinarch. | 

INSPIRATION, ἐπίπνοια, ἡ, ΒΟ. 
Plat.; κατοκωχή, ἡ, Plat.; [ϑεοπνευ- 
στία, ἡ. Keel. | 

INSPIRE, TO, fyinpe (Ty Hom., ty 
Att.), aor. 1 -ijxa, poet. (not Att.) 
-tyna, ὦ ace, of the feeling, dat. pers., 
sometimes c. ace. pers. dat. of the 
feeling, Hom., Eur. ; ἐμπνέω, poet. 
(not Att.) ἐμπνείω, fut. ἐμπνεύσω, no 
mid. or pars. c. ace, of the feeling, 
etc., dat. pers. Hom., Χο, ; ἐντίθη- 
pt, aor, 1 -ebnna, perf. pass. -τύθει- 
μαι (Tare), aor. | pass. -ἐτέθην, The- 
agn., Eur, Xen., Plat. ; ἐμβάλλω, no 
aor. 1, perf. -βεβληκα, Liom., Soph., 
Kur., Hadt., Xen., Antipho; κἀταπνέω, 
Msch., Eur. ; προνπνέω, Soph. ; ἐπι- 
πνέω, Plat.; ἐπουρίζω, fut. -iow, no 
mid, or pass., Aasch, 

He inspired them with great hopes 
Sor the future, és ἐλπίδας ye αὐτοὺς 
οὐ μικρὰς περὶ τῶν μελλόντων κα- 
θίστη, Thuc. 

And he inspired all the host of the 
Greeks with confidence, ϑάρσος δ᾽ 
ἐνῶρσε παντὶ Δαναϊδῶν στρατῴῷ, 
Eur. 

To be inspired as a hare is (into 

d 


INSTIGATE. 


INSTRUMENTAL. 


@ person), ἐνστάζομαι, pass., perf.! Pind., Trag., Xen.; ἐκκάλέω, fut. -κἂ- 


ἐνέσταγμαι, c. dat. pers., Hom. 
To be inspired (as a person is), 


λέσω, Att. often -καλῶ and mid, -κὰ- 
λοῦμαι, poet. (not Att.) often -καλέσ- 


ϑυΐω, only pres. act., h.: ἐνθουσιάω, | ow, οἷς.) perf. -κέκληκα, Trag., Dem., 
no mid, Assch,, Eur., Xen., Plat..: Adschin.; ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, Kur. ; 


ἐνθουσιάζω, fut. -ἄσω, Plat., Arist. 
INSPIRED (of persons), seopoeer 

ov, Aisch.; Seacpdpytos, ov, 

ἔνθεος, ov (of the person), c. dat. of 

the inspirer, or c. prep. ἐκ, πρός, etc., 

c. gen., sometimes 6. gen. of the power 


isch. τ! 
| URGE, To EXCITE. 


| 
{ 


inspired, sometimes ὁ. πρός and acc. | 


of that for which one is inspired with 
a wish, sometimes also of the feeling 
or gift with which a person is inspired, 
Trag., Xen., Plat.; ϑερμόνοος, ov, 
contr. -vous, -νουν, Ausch.; ἐνθρέακ- 
tos, Soph.; dpouds, ἄδος, ἡ), Bar: 
muvrtroXos (with a spirit of proph- 


κελεύω, perf. pass. κεκέλευσμαι, Thue. : 
Tivitkeriw, often ὁ. dat. pers.. c. in- 
tin. or c. ὅπως, Thuc., Plat. Vid. To 


Calculated to instigate, πταρακελ ευ- 
orinos, ἡ, ov, Cc. ἐπί and acc., Plat. 

INSTIGATED, ἐγκέλευστος, ov, Xen. 

INSTIGATION, παρακέλευσις, Ewes, 
ἡ, Thuc., Xen. 

INSTILL, TO, ἐνστάζω, fut. -Ew, 
chiefly in pass. c. dat. pers. into 
whom, Hom., Ar., Hdt. 

(Instinct, ὁρμή, t—The pirat in- 
stinct of animals is for sel/-preserva- 


ecy only), ὁ καὶ ἡ, Eur.; φοιβύλαμ- | lion, ὁρμὴ ἡ rpury τοῖν ζώυις σύνεσ- 
arros (fon. for -ληπτος) (with ἃ spirit | ru ἐπὶ τὸ τηρεῖν ἑαυτά, Suid, from 
of prophecy), Hdt.; ἐνθεάζων, ουσα, Chrysipp. ap. Diog. ; the inatinct of re- 


ov, Hdt.; ἐπίπνοος, ov, Plat. 

INSTABILITY, ᾿ἀβεβαιότης, ἡτος, 
ἡ, Polyb. 

INSTALLATION, ϑρόνωσις, εως, 1, 
Plat. 

INSTALLMENT, AN, κἄταβολη, 1, 
Dem. 

To pay by installments, κατὰ χρό- 
vous ‘détrodidwme (aor, 1 -édwxa, perf. 
pass, -δέδομαι, etc.), Thue. 


| 


venge, ἀμυντικὴ ὁρμή, Plut. ] 
INSTINCTIVE, Fucbitros, ov, Soph., 
Hidt., Plat.; ἐγγενής, ἐς, Soph. 
INstirere, ΤῸ, ἴστημι, only in 
pres., imperf., {πὸ and aor. 1 act. 
(aor, 2, perf, and pluperf. act. used in 
pass, sense, perf. part. ἑστηκώς, vida, 
os, and ἑστώς, moa, ds), Pind, Soph, 
Kur., Hdt.; τίθημι, aor. 1 ἔθηκα, aor. 
1 pass. ἐτέθην (esp. in Att. of insti- 


That they might be allowed to pay it | tuting laws), Oun.; τόμύω (also ὕ in 


by installments, ὕπως ταξάμενοι ἀπο- 
δῶσιν, Thue. 

INSTANCE, AN, πᾶρᾶἄδειγμα, ἅτος, 
τό, Soph, Ar, Thue, Lys. Dem. 
Vid. EXAMPLE, 

The other iustancers are go many, 
rocker ἐστι tTaNX\a, Dem. 

For instance, avtixa, Ar., Plat. 
Dem.; γοῦν (never the tirst word in 
the sentence), Thue.; οἷον, Plat., Dem. 

INSTANT, doxvos, ov, Soph. 

INSTANT, AN, ᾿άκ μὴν χρόνος, ᾿ἄᾶκά- 
pis χρόνου, Ar. Vid. MOMENT. 

INSTANTANEOUS, αἰψηρός, a, ov, 


Hom. Vid. IMMEDIATE. 
INSTANTLY, ἐμμἄπέων, Elom.: 


alia, Hom, Pind, Alsch,; “dpap, 
Omn. poet.; αὐτίκα, Omn.; εὐθύς, 
εὐθέως, Omn. post Hom. ; εὐθύ, Eur.: 
witpaxpiad, sometimes πάρ. εὐθύς, 
Oimn. Att. prose, Hdt. Vid. InmMe- 
DIATELY. 

INSTEAD OF, ἀντί ec. gen., some- 
times (only in Hat.) ὁ. intin., Omn. ; 
“ὑπέρ, poet. (not Att.) ὑπείρ, Thue, 
Xen. ; ὌΨΩΝ is sometimes express- 
ed by pres, or 2d aor. part. act. of 
μεταβάλλω, Plat. | 

INSTIGATE, TO, πείθω, nor. 2 Ep. 
πέπίϊἴθον, redupl. throuh all the moods, 


Tom.), Trag., MWet., Thue. 

To institute in (any place), ἐγκὰ- 
θίστημι (sometimes also in pres, ἐγ- 
κἄθισταἄνω), ¢ ace, rei, dat. loci (the 
latter often understood), Eur., Thue., 
Lys., Dem. 

One must institute, κἄταστἄτέον, 
Xen., Plat. 

INSTITUTION, κατάστἄσις, εως, ἡ, 
fEsch., Ar, Xen. 

Institution (i.e. custom instituted), 
νόμισμιι, «τὸς, Td, Trag., Plat. 

INSTRUCT, TO, πινύσσω, only pres. 
and imperf. act., HWom.: so wivicnw, 


| Asch, Call.; δίδάσκω, fut. - ἕξω, aor. 


Onn; davis, poet. intin, pres, ὀρνῦ- | 
μὲν and opviiuevae (neither in Att.) 
Imperf. also ὥρνυων, fut. dpoaw, aor. 1 


a@poa, and poet. dpracnon (Hom.), 
no perf. act., fut. mid. in pass. sense 
ὁροῦμαι, 80 ποτ, 2 ὡρόμην, part. svi, 
oppevos, Hom., Hes, Pind., Aesch., 
Soph. ; ἐφίημι (ἴη Hom., ty Att.), aor. 
1 -«ἢκα, poet. (not Att.) -ἔηκας Hom, 


Hdt. ; ἀνίημι, Hom., Hat., Xen. : aviae ! 
τημι, fut.. -στήσω, ete. (vor. 2, perf.) σός Trag., Plat.. Aschin. ; πᾶλάμη, ἡ, 
and pluperf. act. always in pass. or! Eur.; ᾿άθλημα, dros, τύ, Theoc. 


intrans. sense), Hom., Hadt., Thue. ; | 


ὁρμάω, Omn. ; ἐφορμάω, Hom., Soph.. 
dt.; ἐξορμάω, Eur., Thuc., Xen.; 
évyeipw, aor. 2 mid. usu. syne. ἐγρύ- 
μην, Hom. (in pass. sense, though not 
uite in this sense), Omn.; ἐπεγείρω, 
om., Sol, Soph., Plat., Lys.; ᾿ἄνε- 
eipw, Hom., Pind.; ὀτρύνω, poet. 
t. (not Att.) often ὀτρὕνέω, only act. 
voice in this sense, Hom.. Pind., ‘Irag. ; 
érorpivw, Hom., Soph., Hdt., Thuc. ; 
ἐξστρύνο, Meer, Eur., Thue. ; ϑήγω, 


1 also ἐδιδάσκησα, often ὁ. dup. ace., 
Omn.; ἐκδίδάσκω, fut. also ἐκδίδα- 
σκήσω, Pind, Trag., Hadt., Xen.. Plat. ; 
παιδεύω, Omn, Αἴ. ; elspyrouct, 
mid., ὦ. dat., Thue, 506. Vid. ‘To 
TEACH, and Sys, 174. 

One must instruct, διδακτέον, Plat. ; 
παιδευτέον, Plat. 

INSTRUCTION, παίδευσιν, ews, 1, 
Ar., Πάι., Xen., Plat. 

Instructions giten to an embassador, 
γράμμἄᾶτα, τά, Dem, 


A giving instruction, ὁμῖλία, i, | 


Xen Vid. TRKACHING. 

INSTRUCTOR, AN, δέδάσκἄλος, ὁ, h., 
Thue, Xen., Plat., Dem. ; waders, 
οὔ. ος Plat. Vid. TEACHER, 

What can be acquired by instruction, 
διδικτος, 4, ὧν, and ds, dv, Pind, 
Soph, Plat.; παιδευτύν, ἡ, ov, Plat. 

INSTRUMENT, ὕπλα, τάς Hom: ἕν- 
Tos, τὸς Ust. pl. (used also of musical 
instruments), Hom., Pind. κοι: 
mweipara, τά, dat. pl. πείρασι, Hom. : 
Opy avop (also of musical instruments), 


Instrument-muker, ὀργανοποιός, ὁ 
καὶ ἡ, Diud. | 

| Making of instruments, ὀργανοποι- 
ta, ἡ, Plat. | 

INSTRUMENTAL, αἴτιος, a, ov, 6. 
gen., Eur., Isoc.; perairios, a, ov, 
and os, ov, ὁ. gen., ποῦ, Eur., Hdt. ; 
ὀργᾶνϊκός, ἡ, ov, Arist. 

nstrumental music (without sing- 
ing), ψιλὴ μουσὶκή, Arist.; ψιλὴ κὶ- 
θάρϊἵσις (on the harp), Ψιλὴ αὔλησις, 
(on the flute), Plat. 


INSULT. 


Aninstrumental performer (who does 
not sing), Ψιλοκιθάριστής, ov, ὁ (on 
the harp), Chares. 

The being an instrumental performer 
(without sivging), ψιλοκιθᾶριστίκή, 
ἡ, Philochor, 

[ /nstrumentally, by way of instru. 
ments, ὁργανικῶς, Arist. | 

INSUFFERABLE, &TA17os, ov, Pind., 
fisch., Soph.; δύντλητος, ov, Aisch. : 
᾿άφερτος, ov, Aisch. ; ᾿Αφόρητος, ov, 
fExch., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; dis- 
οἰστος, ov, Asch. Soph. Vid. INTOL- 
ERABLE, 

INSUFFICIENCY, ἔνδεια, ἡ, Thuc., 
Xen. 

INSUFFICIENT, ᾿ἄναγκαῖος, a, ον, 
and os, ov, Thuc.; ἐνδεής, ἐς, Soph, 
ΕΠ ΠῚ. Thue., Isoc., Plat.; ἐπϊδεής, és, 
Plat. 

To be insufficient, ἐνδεῖ, impers., fut. 
-Oejor, aor. 1 -edenoe, πὸ other 
tenses, Plat., Dem. 

INSUFFICIENTLY, ἐπὶδεῶς, Plat. ; 
ἐνδεῶς, Compal. ἐνδεεστέρως and -ἔσ- 
τερον, Plat., Dem, 

INSULAR, ἀλτίπλοο", ov, Hom; ἀμ- 
pipirros and auipputus, ἡ, ον, and 
os, ov, Hom., Hes., Soph., Hdt.; ἀμφί- 
ἄλος, ov, and Dor. ἄμπᾶλος, ov, Hom., 
Pind., Soph, Xen., Theoc.; aepippi- 
Tos, ἡ, ov, and os, ov, Hom., Hes., 
Aleman, Trag., Hdt., Thue., Xen. ; 
περΐκλυστος, ἡ, ov, and os, ον, h., 
Asch., Eur. ; ‘@Acepens, és, Pind. ; 
ἀμῳφίθάλασσος, ov, Pind, Xen.; ἀμ- 
(pi'kAvoros, ov, Soph.: νησεώτης, ov, 
masc,, and fem. νησιῶτις, ἴδος, Pind., 
Trag., Hdt.; νησαῖος, a, ov, Eur. ; 
vyowwrixos, ἡ, ov, Eur., Hdt., Thuc. ; 
περίκύμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Eure; πε- 
ρίῤῥοος, ον, contr. -pous, -βουν, Hdt. 

INSULATE, TO (by letting water in 
all round), mreptAcuvatw, Thuc. 

INSULT, ἀεικείη, and contr. (as al- 
ways in Att.) αἰκεία, ἡ, Hom., Asch., 
Soph., Hdt., Thuc., Lys., Dem.; λώβη, 
ἡ, Hom., Soph., Eur.; “ὕβρις, ews, ἡ, 
Omn.; κερτομία (only of verbal in- 
sult), ἡ, Tom.; κερτύμησις, ews, ἡ, 
Soph, ; aixucua, dros, τὸ, Absch,, 
Kur; λύμη, ἡ, Aasch., Hat. ; ὕβρισ- 
pes, 0, ZExch,; “ὕβρισμα, &ros, τό, 
Eur., Hadt., Xen. 3 προπηλᾶκισμός, ὁ, 
Hdt., Plat., Dem., Auschin, , wpomn- 
Ndniows, ἕως, ἧς Plat; ἐπήρεια, ἡ, 
Thue. Dem., Arist.; ἐπηρεασμύς, 6, 
Arist.: aixeruos, ὁ, Dem. 

Free from insult, ahoidopos, ov (i. e., 
from the insult of reproach), Asch. 

Free from insult, advy., ἄνυβριστί, 
Anac. 

INSULT, TO, AwBdouat, mid. and 
pass., Hom., Hdt., Plat.; λωβεύω, 
only act., Hom. ; λωβητὸν τίθημι 
(aor. 1 ἔθηκα, aor. 1 pass. ἐτέθην), 
Hom. ; κερτομέω, rare in act. except 
in pres. and imperf., in pass. also in 
perf. (only of verbal insults), Hom., h., 
Soph. Eur. ; éartxeproutw, Hom. ; 
ἀεικίζαν, fut. -ἔσω and -ῶ, contr. (as 
always in Att.) αἰκίζω (in Att. more 
ust. in mid. than in act.), aor, 1 mid. 
poet, ἀεικισσάμην (in pass. the most 
usual tense is aor. 1), Hom., ‘Trag., 
Xen.; ᾿ἄτίμάω, Hom., Pind. Soph; 
᾿ἀτιμάζω, fut. -ἄσω, Hom, Trag. 
Hadt., Xen., Dem.; ‘bBpitw, c. acc., 
sometimes ὁ. els or ἐπί and acc., some- 
times c. acc. cognate, sometimes c. 
dupl. ace., Omn.; ἐφυβρίζω, c. ace, oF 
ὦ dat., Hom., Soph., Eur., Hdt., Thue. ; 
λοιδορέω (only of verbal insult), is 
act. 6. acc., in mid. c. dat., Pind., Kur., 
Ar., Xen., Plat. Dem.; 'ériucw, Asch, 
Eur. ; καἀθυβρίζω, c. acc., OF C. geN., OF 
6. dat., Soph., Eur., Hdt.; ἐνυβρίζω 


INTELLECTUAL. 


(esp. in any particular circumstances), 
Soph., Eur., Ar.; ἐπεμβαίνω, fut. - βή 
couat, aor. 2 -ἔβην, perf. -βέβηκα, no 
other tenses in this sense, c. dat., Soph., 
Eur.; προφεμβαίνω, ο. dat., Soph. ; 
προπηλᾶκίζω, fut. -tow (Att. some- 
times -1@), Soph., Ar., Thuc., Xen, 
Andoc., Dem. ; κηλιδόω, only act., 
Eur.; κυδάζω, chiefly in pres., more 
usu. in mid, and pass. than in act., 
Zsch., Soph., Epich., Ap. Rh. ; ἐπὲμ- 
πηδάω, c. dat., Ar.; σκιμαλίζω (“the 
quantity of ox: is not determined,” 
Lipp. and Sc.), only act., Ar. ; Ὅβρισ- 
pa τίθεμαί (τινα), mid., Eur.; ruv- 
τλάζω, only act., Sosip.: ἐπηρεάζω, 
fut. -dow, no mid. but pass., c. dat., 
Xen., Dem.: πᾶροινέω (in a drunken 
frolic), usu. ὁ. dupl. augment ἐπάρων., 
only act., Dem.; ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, 
all tenses from this fut., Dem. 

Seizing the opportunity to insult, 
ἐπεμβαίνων Tw καιρῷ, Dem. 

To insult very much, περιυβρίζω, 
Ar., Hit. 

To insult besides, rposuBpitw, προν- 
ἐπηρεάζω, Arist. 

INSULTED λωβητός, ἡ, ὄν, Hom. 
Sdph.; αἰκεστύν, ἡ, ὄν, Soph. 

To be insulted, ἐνάσελγαίνομαι, only 
pres. and imperf. pass., Ar.; πλημμε- 
λέομαι, pass., Dem. ; σκορᾶκίζουμαι, 
Dem. 

INSULTER, AN, λωβητήρ, ἥρος, ὁ, 
Hom. : λωβητής, οὔ, ὁ, Ar.; ὕβρισ- 
τής, ov, ὁ, Hom., Ar., Χοι.  ὕβρισ- 
τήρ, ἦρος, ὁ, Mel. 

INSULTING, ἀεικής, ἐς, contr. (as 
sometimes in Att.) αἰκήν (not, how- 
ever, used by the Tragedians actively 
in this sense, but rather as shameful) ; 
κερτόμιος, ov (only of words), Hom., 
Soph. ; κέρτομος, ov, Hom, Eur. : 
ὕβριστος, ἡ, ov, Ar., Pherecr. ; ὕβρισ- 
Tixos, ἡ, ov, Xen., Plat., Dem.: προ- 
πηλᾶκιστϊκός, ἡ, ov, Dem. Vid. IN- 
SOLENT. 

Insulting me, πλῦνόν μὲ ποιῶν, Ar. 

INSULTING, AN, ‘GTipwats, tws, ἡ), 
Esch. 

INSULTINGLY, ἀεικελίως, Hom. ; 
ὑβριστικῶς, Xen., Plat., Dem. ; mpo- 
πηλακιστϊκῶς, Dem. Vid. INxso- 
LENTLY. 

INSUPERABLE, ‘&u1j xavos, ov, Hom,, 
fisch,, Soph. Dem. : ᾿ἀμἄχος, ον, 
Pind. ; ’éropos, ov, Pind., Eur., Thue., 
Xen, Dem. Vid. Impossis_e, Dir- 
FICULT. 

INSUPPORTABLE, ἀάσχετον, ον, 
Hom. ; ἀβίωτος, ov (of life), Eur., 
Ar.: a0 ἀβίοτος, ov, Kur. Vid. IN- 
TOLERABLE. 
= i is tnsupportable, ἀβίωτον ζῆν, 

at. 


INSURMOUNTABLE, 
Pind, 
INSURRECTION, ἐπᾶνάστιίσιν, tums, 
ἡ, ὦ, dat., ore, ἐπί and dat, of the rul- 
mg power against which, ete., ΗΠ, 
Thue., Xen., Isoe, Vid. REBELLION, 
INTEGRAL, πᾶς, πᾶσα, wav, Oun. 
Vid. Entire, 
INTEGRITY, ὁλότης, NTOS, ἡ, Arist. 
fateqrity (ice., honesty, 4. v.), xone- 
ToTH, yTos, ἡ, Eur. 
INrka UMENT, σκέπασμα, Tos, TO, 
Plat. Vid. Coverina. 
INTELLECT, νόημα, éros, τό, Hom, 
Theogn.: νόος, contr. νοῦς (the more 
usual form in Trag., though not inva- 
rlable), Omn. ; φρήν, φρενός, ἡ, Onn. 
poet., Plat., Lys. Andoc,, Dem., but 
hat very common in prose; didvoia, ἡ, 
Xen., Plat. Vid. Minn. 
INTELLECTUAL, νοερός, ά, dv, Plat. ; 
νοητῖκόν ἡ, dy (esp. of a person), 


ϑν Pa 
dudXox, ον, 


INTENDANT, 


Arist. ; dedvonrixds, ἡ, dv, Plat.; λο- 
yixds, ἡ, dv, Arist. 

_ INTELLIGENCE (i. 6..70 understand- 
ing, q: V-), γνώμη, ἡ, Theogn., Omn. 


Intelligence (i. e., news), ᾿ἄκονή, ἡ, 
Hom. ; κλιηδών, ὄνος, ἡ, Ep. also κλεη- 
δών and κληηδών, Hom., h., Soph., 
Hdt., Andoc.: πευθώ, ἡ, Aisch.: πύσ- 
τις, ews, ἡ, Aesch., Eur.; ἐξαγγέλμα- 
ra, τά, Eur. Vid. News. 

INTELLIGENT, σὕνετός, ἡ, ov, Pind., 
Soph., Eur., Hdt., Thue., Xen.; o£0’- 
φρων, ovos,o καὶ ἡ, Eur; ὀξύς, eta, 
v, Thue, Plat. 

INTELLIGIBLE, εὐμἄθής, ἐς, Aasch., 
Soph., Xen. ; εὐξύμβλητος, ov (of a 
proper) Esch. ; γνωστόν, ἡ, ov, 
Soph., Plat.; σὕνετός, ἡ, ὅν, Eur., 
Hat.; εὐσύνετος, ov, Eur. ; ληπτός, 
ἡ, ov, Plat.: γνώρίμος, ἡ, ov, and os, 
ον, Dem. 

INTELLIGIBLY, otveris, Eur. 

INTEMPERANCE, ᾿ἄκολάσία, ἢ, 
Thue., Plat., Arist.; ᾿ἀκρἄτεια, ἡ, 
Plat. ; 'Sxpaéala, ἡ, Xen., [soc., Arist. ; 
᾿ἀμετρία, ἡ, Plat. 

Intemperunce af pussion, ὀργῆς 
᾿ἀπαιδευσία, Thue, 

[ Intemperance in drinking, πολυ- 
ποσία, 1, Hipp. | : 

INTEMPERATH, ᾿ἄκόλασζος, ον, 
Plat., Ασῖντ.  ᾿ἄκράτής, és, often ὦ. 
gen. either cf the passion not restrain- 
ed or of the object: pursued, Agsch., 
Xen., Eschin., Arist.; '&uerpos, ov, 
Xen., Plat. 

[/ntemperate in drinking, πολύπο- 
τος, ον, Hipp. Arist. | 

To he intemperate, ᾿ἄκολασταίνω, 
only pres. and imperf, act., Ar, Plat. ; 
"dxparrvomat, mid., Arist.: ᾿ἄκρατέω, 
only act, Hipp.; | (én drinking), πὸ- 
λυποτέω, Hipp. 

INTEMPERATELY, ‘KoA derrus, com- 
par. -ortpws, Xen., Plat., Isov. ; ᾿ῶκρᾶ- 
tay, Plat. 

[ Drinking intemperately, ἀβλεμέων 
πίνων, Panyas. | 

INTEND, TO, φρονέω, Hom., Soph., 
Xen: μητεάω, only pres, and imperf, 
act. and mid, usu. in the poetic forms 
μητιύων, ete, for μητιάων, μητιάασ- 
Bae for μητιάσθαι, ctr, Hom. Ap. 
Rh. : μήδομαι, mid., Hom., Pind., 
λυ τι, Soph. ; wevowwaw, Hom., Pind., 
Soph. : νοέω (pluperf. pass. 3d_ sing. 
ἐνίνωτο in act. sense, Hadt.), Hom., 
Theogn., Hdt., Soph, Xen.; βούλομαι, 
mid., only pres. and imperf., Hom., 
Att. also fut. βουλήσομαι, and perf. 
pass, βεβούλημαι, aor, 1 ἐβουλήθην 
and ἡβυυλήθην in act. sense, ("ΠῚ ; 
τεκμαίρομαι, Wid, ἢ). : ἐννοέω, Cc. aor. 
1 pass. in act. sense, Soph, Eur, Plat. ; 
trrivoéw, ὁ. aor. 1 pass. in act. sense, 
Hadt., Thue., Xen.. Plat., Antipho; δέα- 
νοέομαι, mnid., aor. 1 pass. in both act. 
and pass. sense, Hat., Omn. Att. prose; 
i0dm, rare in pres. only act. voiee, 
Hat. ; ἐπιβονλεύω, ὁ. infin. or ὦν ὅπως, 


Hat... Xen.: ἐπέχω, imperf. ἐπεῖχον, 


INTERCEPT. ; 

INTENSE, σύντονος, ov, Eur, 

INTENSELY, συντόνως, Plat. 

INTENSITY, cuvrovia, ἡ, Plat. 

INTENT, ‘@revijs, és, Hes., Pind, 
Fisch. ; ἐκτενής, ἔς, ἢ σπου- 
δαῖος, a, ον, Xen., Plat.; προτεκτὶκός, 
ἡ, ov, Xen. 

To be intent, ἐντείνομαι, pass., also 
(more seldom) ἐντείνω, act., c. els and 
acc., Eur., Xen.; ἐπιτείνομαι, Xen. ; 
σπουδάζω, perf. pass. in both act. and 
pass. sense, Omn. Att.; [προςέχω τὸν 
νοῦν, upon, c. dat., or πρός, ὁ. dat., 


Xen. | 
INTENTLY, συντεταμένως,  Ar., 
rist. ; σπου- 


Plat. : διατετἄμένων, 
δαίως, Hdt., Xen., Plat. : ἀσκαρδᾶἄ- 
μυκτεί (of a person looking), Xen. 

Looking intently, ἀσκαρδἄμυκτος, 
ov, Ar. 

INTENT, INTENTION, βουλή, ἡ, 
Hom,, Trag., Hdt., Dem. : βούλευμα, 
arus, τό, Pind., Trag., Hdt., Thue., 
Xen. ; νόος, contr. νοῦς, ὁ (the most 
usual but not invariable form in Trag.), 
Hom.,, Eur., Thue., Xen.; ἔννοια, ἢ, 
Eur., Plat.; διάνοια, ἡ, Eur., Hadt., 
Omn. Att. prose; ἐπένοια, ἡ, Eur., Ar., 
Thuc.; φρόνησιν, ews, ἡ, Soph. 3 φρό- 
νημα, eros, τό, Hdt.; νύημα, dros, 
τὸ, Soph.; διάᾶνόησις, ews, ἡ, Plat. ; 
“προαίρεσις, ews, ἡ, Lys., Iyoc., Dem., 
Aschin. 3 ψυχῆς ἐπίταξις, ews, ἡ, 


Plat.; [(esp. unfulfilled), μέλλησιν, 
ews, ἡ, Thue, 
To depart from the intention of do- 


ing, or to intend not to do, ἀπογιγνώσ- 
kw, fut. -γνώσομαι, no aor. 1, aor. 2 
-ἔγνων, perf. -ἔγνωκα, c. τοῦ and in- 
fin., or ὁ. μή and infin,, Xen., Dem. 

INTENTIONAL, ἑκών, -οὔὖσα, -ὧν 
(only of the agent), Omn.; ἑκούσιος, 
a, ov, and os, ov (both of the agent 
and of the deed), Oun. Att. 

INTENTIONALLY, ἑκουσίως, Eur. ; 
ἐξ ἑκουσίας, Soph. ; καθ᾽ ἑκουσίαν, 
Thue. ; ἑκουσίᾳ, Dem.; εἰς παρασκευ- 
qv, Eur. ; ἀπὸ παρασκευῆν, Thue. ; 
ἐκ παμασκευῆς, Lys., Antipho; xara 
προαίρεσιν, Lycurg.; ἐκ προαιρέσε- 
ws, Dem. 

INTER, TO, ϑάπτω, fut. σάψω, perf. 
sbi a perf. pass. τέθαμμαι, aor. | 
ἐθάφθην, not so common as aor. 2 
ἐτάφην, ete, Omn.; κἄταθάπτω, 
Hom., Lys., Isoc.: κἄτἄτίθεμαι, mid, 
aor. 2 part. often sync. κατθέμενος, 
Hom. Jd. To Bury. 

INTERCALARY, ἐμβόλϊμος, ov, Hdt. 

Without counting the tntercalary 
te ἐμβολίμον μηνὸς μὴ γινομένου, 

dt. 

INTERCALATE, TO, ἐπεμβάλλω, no 
aor, 1 act., perf. ἐπεμβέβληκα, Hdt. ; 
ἐπάγω, aor. 2 ἐπήγἄγον, Hdt. 

INTERCALATION, ἐμβολή, ἡ (used 
generally of any insertion), Plat. 

INTERCEDE, TO, ἀπολογέομαι, mid, 
c. ὑπέρ and gen., Xen.; εἶπον, no other 
tense (in this sense), augment contin- 
ued through all the moods, ¢. ὑπέρ and 
gen., Xen. Vid. To speak, To EN- 


fut. ἐφέξω, no aor, 1, aor. 2 ἐπέσχον, | TREAT, TO MEDIATE. 


infin. ἐπισχεῖν, ete., perf. ἐπέσχηκει, 


Hdt.: ἐπιβάλλομαι, mid, no aor. 1, | 


Dom. : αἱρέω, aor, 2. εἷλον, Dem. : 
εἶναι ἐν διάνοίᾳ, ἔχειν διάνοιαν, ο. in- 
fin., or ¢. τοῦ and infin., or ¢. ἐπί and 
dat., Thue., Tsoe. 

To intend beforehand, προνοέω, aor. 
1 pass. in act. sense, Eur., Plat., Lys., 
Antipho. 

And he cherishes intentions equal to 
thoxe of the yods, μέμονεν & ὅγε ἴσα 
Sevier, Hom. 

INTENDANT, AN, κατάσκοπον, ὁ, 
Thuc. Vid. INsracror. 


To intercede for, ἐξαιτέομαι, mitl., 
ὠς ace, Lys.3 παραιτέομπι, mid., ὁ. 
nec, or ὦ περί and gen., Hdt., Xen.; 
ἰπροηγορίω, c. gen., Xen. 

NTERCEPT, TO, ἀμφὶτέμνω, perf. 
-τέτμηκα, NO aor. 1 act., aor. 2 -ἐτὰ- 
pov, Hom.; περιτέμνομαι, poet. -τάμ- 
vonat, mid. and pass., aor. 1 pass. 
-εἐτμήθην, etc., Hom., Xen. ; ὑποτέμ- 
νομαι, Xen. : "roKxAsiw, sometimes ¢. 
gen. of the road from which, perf. pass. 
«κέκλεισμαι, Eur., Hdt., Xen.; συγ- 
κλείω, Thic.; ἀποῳφράσσω, fut. -tw, 
Thue. ; ᾿ἄπολαμβάνω, fut. -Ampouat, 


e a 


INTERDICT. 


no aor. 1, aor, 2 -ἐλάβον, perf. -eiAn- 
« , pass. -είλημμαι, etc., Hdt., Thue., 
Plat. ; παάρἄλαμβάνω, Hat. 

INTERCEPTING, AN, ἄπόληψις, ws, 
ἡ, Thuc. 

INTERCESSION, ἐξαίτησις, ews, ἡ, 
Dem.; [παραίτησιν, ews, ἡ, Dem. ; 
προηγορία, ἡ, Luc. 

INTERCESSOR, AN, διαλλακτήν, οὔ, 
o, ἴδατ Thue.  [προήγορον, ὁ, LXX. | 
iid. Mepiaror. 

INTERCHANGE, διαλλάγή, ἡ, Eur. ; 
διάλλαγμα, τος, τό, Eur.; μεταλ- 
λάγή, ἡ. Soph, Plat.; cuvadAAayn, ἡ), 
Eur. Vad. EXciHance. 


INTERLACED. 


and infin., ὁ. gen. rei, or c. ἀπό and 
gen., Pind., Hdt., Omn. Att. ; ᾿άπᾶγο- 
pevw, c. dat. pers. or sine cas. pers., Cc. 
μή and infin. rei, or c. ὕπως μή, Hat., 
Plat., Dem., Zschin. Vid.'l'o FoRBID. 

One must interdict, κωλυτέον, Xen. 

INTERDICTED, ᾿ἄπόῤῥητος, ον, 
Soph. 

To be interdicted, ἀπερέομαι, in 
perf. pass. ἀπείρημαι, of the thing in- 
terdicted, Hat. 

INTERDICTING, AN, ἄπόῤρησις, 
ews, ἡ, Plat. ; ᾿ἄπόρῥημα, ἅτον, Td, 
Plat. 

INTEREST (i. ¢., advantage, q. V.), 


INTERCHANGE, TO, ᾿ἄμείβω, c. ace. | ὄφελος, τό, Omn. 


of the thing given, yen. of the thing 
taken in exchan ze, or ὁ. ἀντί and gen. 
of the latter, c. πρός and acc. pers., 
Hom., Pind., Eur.; ἀντἄμείβω, in 
mid. also c. dat. pers., Archil.; διᾶ- 
μείβω, Kur., Plat.; μετἄμείβω, svine- 
times also c. dat. of the thing taken in 
exchange, Pind., Eur.; @\\do.rw, fut. 
-Ew, ὁ. ace. of the thing given in ex- 
change, c. ven.. or 6. ἐστέ and jren., or 
c. dat. of the thing taken in exchange, 
c. dat. pers., or ὁ. πρὸς anid ace., On. 
Att.; ἀνταλλάσσω, oftener in τ ἢ.) 
Afsch., Eur., Dem.; διαλλάσσω, Eur., 
Xen., Plat.; μεταλλάσσω, Ar., Plat.; 
συναλλάσσω, Dem. ; μεταλαμβάνο- 
μαι, Thuc. Ved. To BXCHANGE. 

[ You interchanged pledges with me, 
πιστὰ ἔδωκάς μοι καὶ ἔλαβες παρ᾽ 
ἐμοῦ, Xen. | 

INTERCOURSE, ἐπίμιξις, ews, ἡ, 
Theoyn. ; μίξις, ἡ, Hdt.; κοινωνία, ἡ,» 
Pind., Eur., Ar., Thuc., Xen., Plat. ; 
ὁμιλία, ἡ ὁ. gen. or ὁ. dat., or ὁ. πρός 
and acc. of the person with whom, 
Omn, Att., Hat. (also ‘nfercourse with 
me, ἡ ἐμὴ ὁμιλία, Ar.) ; σὕνουσία, ἡ, 
Soph. Ar. Xen., Plat.; σύναλλδγή, 
ἡ, Eur.; ἐπιμιξία, ἡ, ὁ. dat. 6. πρός 
and acc., or ¢ πᾶρά and ace, Halt., 
Thue, Xen., Plat., Dem. ; ἔντευξες, 
ews, ἡ, ὦ gen. or c. dat., or c. πρός 
and acc., Plat., Isoc., Auschin., Arist. ; 
κοινωνήματα, Ta, Plat. ; συμβόλαιον, 
τύ, Eur. 

Want of intercourse, ᾿ἀμιξία, ἡ, ¢. 
gen., Thue. 

Tv have intercourse, piyvimat, pass., 
or ee. pres, μίσγομαι, aor. 2 ἐμίγην, 
c. dat., or ὁ, ἐς or πρός and ace., Hom., 
Hadt., Thuc., Xen.; συμμίγνῦμι, poet. 
(not Att.) often συμμίσγω, also συμ- 
peyviw, Xen., often also in pass., ὦν 
dat. or ὁ. πρός and acc., Theogn., Eur., 
Hat., Xen.; συμπροςμίγνὺυμι, c. cat. 
Plat. ; προντρίβομαι, pass., ὦ dat., 
Asch. : προνδιατρίβω, ὁ. dat., Plat. ; 
συναλλάσσω, fut. -Ew, and in puss., 
sine cas, or ὦ. dat., Soph., Hur. : ἐναλ- 
λάσσομαι, pass., ον dat., Thue.: σύνειμι 
(εἰμί), ὦ dat, or ὦ. μετά and gen, or 
«. σύν and dat., Soph., Eur., Nen., Plat., 
nov. 3 σὑνέρχομαι, fut. -ἐλεύσομαι, 
no aor. 1, aor. 2 -ἡλῦθον, syne. as al- 
ways in Att. -ῆλθον, perf. -ελήλυύθα, 
«. dat., or ὦ. els or πρός and ace., 
Soph., Xen. 3 ἐπὶμίγνυμαι, c. dat., or 
ὁ. παρά and ace, Hom., Thuc., Xen., 
Plat., Dem. ; ἐντυγχάνω, fut. -τεύξο- 
μαι, no aor. 1, perf. -τετὕχηκα, aor. 2 
-ἔτυχον, c. dat. more rarely ον gen., 
Xen., Plat., Dem.; κοινωνέω, c. dat., 
Plat. ; πλησιάζω, c. dat. (only of sex- 
ual intercourse), Isoc. 

To cause to have intercourse, cup- 
μίέγνῦμι, c. acc. of the one party, dat. 
of the other, h., Pind. 

INTERDICT, TO, κωλύω (v, but some- 
times if), fut. -dow, etc., fut. mid. 
sometimes in pass. sense, c. infin., or 
c. τό and Ae 6. μή and infin., c. τοῦ 

0 


luterest of money, τόκος, ὁ, Pind., 
Ar., Xen., Plat., Lys,, [δούς 

Compound interest, τόκοι τόκων, 
Ar, emeroxia, i, Philo; [ἀνατοκισ- 
nos, ὁ, Only in Cie. ] 

Atinterest (of money), στἄσϊμος, ἡ, 
ov, oftener os, ov, Sol.; ἐνεργός, ov, 
Dem. 

Producing no interest, ἀργός, ἡ, Ov, 
better os, ov, Dem.; "&roxos, ov, Plat., 
Dem. 

To lend at interest, δᾶάνείζω ἐπὶ 
τόκῳ, Plat.; ἐνεργὸν (ἀργύριον, ete.) 
Tow, ἐνεργὸν καθίστημι (not in aor, 
2, perf. or pluperf. act., which are only 
used in intrans, or pass, sense), Isoc., 
Den. 

[ Zo put capital ont at interest, wpos- 
μισθύω ἀφορμήν, Dem. ] 

[ To get «a loan on interest, δανειζό- 
μενος λαμβάνω (aor. eAdafov), i. e., 
ἀργύριον, Xen. | 

Ὁ produce interest, τοκοφορέω, 
Dem. 

To have an interest in—or else he 
has some private interest in the matter, 
ἢ ἰδίᾳ τι αὐτὼ διαφέρει, Thuc. 

Regarding only their own individual 
interest, TO ἐφ᾽ ἑαυτῶν μόνον προυρώ- 
μενοι; Thue. 

For he said that it was not words 
that cemented connections, but a com- 
munity of intercals, ob γὰρ TH ῥήματα 
τὰς οἰκειότητας ἔφη βεβαιοῦν, ἀλλὰ 
τὸ ταὐτὰ συμφέρειν, Dem. 

To be in the rnterest af (any one), 
πράσσω, ο. (lat. or ¢ μετά and gen., 
Ise., Dem. : σπουδάζω, 6. mpos and 
ace.,, Dem. ; 'νπάρχως only pres. and 
imperf. act. in this sense, c. dat., Dem. ; 
“εράπεύω, Thuc., Xen. 

For 1 will speak for your intereat, 
and not for my orn, πρὸς σοῦ yap 
οὐδ᾽ ἐμοῦ φράσω, Soph. 

To be interested in, tu take an inter- 
est in, ἐπιμέλομαι and ἐπιμελέομαι, C. 
gen., Xen. 

INTERFERE, TO, ἐμβαίνω, fut. -βή- 
con, perf. -βέβηκα, aor. 2 -ἔβην, 
subj. 3d) sing. poet. ἐμβήῃ, no other 
tenses in this sense, Hom.: «owwvew, 
“. περί and ace. rei, Plat. 

To interfere naduly in, πολυπρακΎ- 
μονέων, (ς περί and yen., [ποὺς 

| Τὺ interfere ἐπ the affairs of Italy, 
πεμιεργάζομαι τὰ κατὰ τὴν ᾽ταλ- 
iav, Poly] 

[dnterference in other people's αὐ 
Sairs, wepiepyia, ἡ, Theophr. | 

INTERIM, in the interim, ἐν μέσῳ, 
Eur. Vid. MEANWHILE. 

INTERIOR, ὁ, ἡ, τὸ Evdov, Eur, Vid. 
WITHIN. 

[To go up into the interior (of the 
country), ἄνειμι (εἶμι), Hdt.] Vid. 
INLAND. 

pine interior (of land), ἡ μεσογαία, 
Hdt.; μεσογεία, Thue. | 

INTERLACED, foot interlaced with 
foot (of warriors in close combat), 
ποὺς ἐναλλαχθεὶς πωδί, Eur. 


INTERPRET. 


INTERLOCUTOR, ῥητήρ, jjpos, 0, 
Hom. Vid. SPEAKER. 
INTERLUDE, AN, ἐπειτόδιον, τό, 
Cratin. 
ἡ, 


INTERMARRIAGE, 
Xen., Lys., Dem. 

| The right of intermarri ὁ Ἀμμ 
states), ἐπιγαμία, ἡ, Xen., Dem. | 

INTERMARRY, TO, Wid. TO MARRY. 

| INTKERMEDDLE, TO (in other peo- 
ple’s affairs), weptepydfouat, Dem. } 
Mid. To MEDDLE, 

Tv infermeddle with, προτάπτομαι, 
mid., ¢. gen. rei, Aaschin. 

| INTERMEDDLING (in other people's 
affairs), περιεργία, ἡ, Theophr. | 

INTERMEDIATE, ‘Gvauecos, ov, Hdt, 

INTERMENT, Taos, ὁ, Omn.; 
Tap, ἡ, Soph., Eur., Hat., Xen., Als- 
chin. ; ᾿ἄναίρεσις, ews, ἡ, Eur., Thuc., 
Plat., Dem. Vid. Bu RIAL. 

INTERMINABLE, ᾿ἄνήνυστος, ον, 
Hom. ; ἀπειρέσιος, Hom., Hes., Soph; 
᾿ἄπείρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Hom., Asch. ; 
᾿άπέραντος, ον, Pind., Eur., Ar., Thuc., 
Plat.; “drretpos, ov, Pind., Eur., Hat., 
Plat. ; ᾿ἄτέρμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Eur. ; 
᾿άνάρτ᾽ θμητος, ov, Soph. ; ᾿ἄνήρζθμος, 
ον, Hach., Soph. Vid. ENDLESS. ° 

INTERMINABLY, ἄλληκτον for 
᾽άληκτον, Hom. 

INTERMINGLE, TO, μίγνῦμι, often 
also pres. and imperf. μίσγω, ἔμισγον 
(poet. including Trag.), aor. 2 pass, 
ἐμΐγην, Omn. ; ᾿άνάμίγνυμι, Hom., 
Soph, Eur., Hdt., Xen. ; συμμίγνῦμι 
(also used intrans. of people intermin- 
gling in fight, in a crowd, in friend- 
ship, ete.), h., Sapph., Pind., Omn. Att. 
Vid. To Mix, 
ae must infermingle, συγκρατέον, 
"Jat. 

INTERMINGLED, 
JExch. 

INTERMISSION, ᾿ἄνάπανσις, ews, ἡ, 
Pind., Thuc., Xen.; λῆξις, ews, ἡ, 
Asch, Vid. CESsaTion. 

Without intermission, civexms, Thuc. 
Vd. CONTINUALLY. 

INTERMIT, TO, παύω, Hom., Hes., 
more usu. mid. and pass, in intrans. 
sense, fut. παύσομαι and πεπαύσομαι, 
erf, πέπαυμαι, but aor. 1 more usu. 
ἐπαύσθην, Omn. 

[INTERMITTENT fever, διαλείπων 
πυρετύς, ὁ, Hipp. ; πυρετὸν περιοδί- 
ζων, Galen. | 

INTERMIXTURE, κρᾶσις, ews, ἡ, 
JEsch., Xen., Plat. Vid. MixTurE. 

INTERNAL, οἰκεῖος, a, ov, and os, 
ov, Theogn., Thuc. ; ὁ, ἡ, τὸ ἔνδον, 
Eur. 

They were all internally pleased, 
πᾶσιν ἑνὶ φρεσὶ ϑυμὸς ἰάνθη, Hom. 

INTERNECINE (war), ᾿ἄκήρυκτος, 
ον, Xen. 

INTERPOLATE, TO, ἐμποιέω, ὁ. εἰς 
and acc., Hdt.; πᾶρεγγρἄάφω, Plat, 
AEschin, ; πᾶρεμβάλλω, no aor. 1, 
perf, -βέβληκα, οἴου, Dem. 

INTERPOLATED, ἐμβόλϊμος, 
Arist. 

INTERPOLATION, πᾶρεμβολή, 
fEschin, 

Like or of the nature of an inter- 
polation, παρεμβυλοειδής, ἐς, Gram. | 

INTERPOSE, TO, act., ἐμβάλλω, πὸ 
aor. 1, perf. -BéBAnxa, Xen., Plat. 
Vid. To pur IN. 

To interpose, intrans., μετέρχομαι, 
mid., fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 
-«ἡλύθον, sync. (as always in Att.) 
-ἦλθον, perf. -ελήλῦθα, sine cas. OF 
ὦ, dat., or 6. μετά and acc. of those 
among whom, Omn. ; 

INTERPRET, TO, κρένομαι, mid, 
Hom. ; κρένω, Asch., Hdt., Dem. § 


ἐπὶγἅἄμία, 


πάμμικτος, ον, 


ov, 


ἥ, 


INTERSPERSE. 


“ἡποκρένομαι, Hom., Theogn., Ap. Rh.; 
τεράζω, only pres. act. (only of inter- 

reting omens, etc.), Asch. ; ἑρμηνεύω, 

oph., Eur., Xen., Plat.; προφητεύω, 
Hdt.; συμβάλλω, no aor. 1, perf. Bir 
βληκα, etc., Eur. ; διάπορθμεύω (trom 
one language into another), only act., 
Plat.; διάλαμβάνω, fut. -λήψομαι, no 
aor. 1, aor. 2 -éXdBou, perf. -είληφα, 
perf, pass. εἰλημμαι, etc. (of interpret- 
ing laws, ete.), Lys.; [ἀναδιδάσκω, 
Ar.j Vid. To ExpLarn, 

To interpret clearly, σαφηνίζω, fut. 
«ἴσω, Att. also -ιῶ, Aisch., Xen. 

INTERPRETATION, ἑρμήνευμα, ἅτος, 
«τό, Kur.; éounveia, ἡ, Plat.: διερμή- 
νευσις, ews, 1, Plat.; [in Gram. μετά- 
Annes, ἕως, ἡ.} 

Of or ῥοἰοσιπῳ to interpreting, skill- 
Sul in interpreting, epunvevtixos, ἡ, 
ov, Plat. 

INTERPRETER, AN, ὕὑποφήτης, ov, 
a, esp. of the will of the gods, οἴου 
Hom., Theoc., Ap. Rh.; so προφήτης, 
ὁ, 4isch,, Ar., Plat.; ἑρμηνεύς, ἕως, ὁ, 
Pind., 28... Hit., Xen., Plat.: κρὶ- 
τής, ov, ὁ, Asch.; ‘iroxptiris, ὁ, 
Plat. ; ἑρμηνευτής, οὔ, ὁ, Halt., Plat., 
Isu.; ὑποφήτωρ, opos, ὁ, Ap. Rh. 

To be an interpreter, προφητεύω, c. 
gen. (sc. Θεοῦ), Eur. 

[INTERREGNUM, μεσοβασιλεία, ἡ, 
Plut.; of or relating to an interreg- 
nun, μεσοβασίλειος, ov, Dion, H. | 

[ INTERREX, μεσοβασιλεύς, ἕως, ὁ, 
Plut.; ἀντιβασιλεύς, ὁ, Dion. EI. | 

INTERROGATE, TO, ἔρομαι, fut. ἐρή- 
coum, aor, 2 ἠρόμην, in Hom. also 
εἵρομαι, εἰρήσομαι, etc., 6. ACC. pers., 
sometimes also c. acc. rei, Hom., Pind., 
Eur, Hdt., Thue. Xen., Plat., also 
ἐρέω, only pres. act., Hom. ; ἐξέρομαι, 
and in Hom. ἐξείρ., etc., ὁ. acc. pers., 
sometimes ὁ. gen., Hom., Soph., Ap. 
Rh.; épeeivw, only pres, and imperf, 
act., and once in mid., 6. acc. pers., 
sometimes c. dupl.acc., Hom.; ἐξετά- 
ζω, sometimes c. dupl. ace., Soph., 

cur, Dem, Vid. To QUESTION, and 
Syn. 226. 

One must interrogate, ἐξεταστέον, 
Plat. ; ἐρωτητέον, Arist. 

INTERROGATION, AN, INTERROGA- 
TORY, AN, ἐρώτημα, &ros, τό, Thuc.. 
Plat.; ἐρώτησις, ews, ἡ, Plat., Xen., 
Isoc. Vid. QUESTION. 

INTERRUPT, TO, 'ὕποβάλλω, poet. 
ὑββάλλω (not Att.), sine cas. or c. dat. 
pers., sometimes c. acc. of what is said 
by way of interruption, Hom., Dem., 
Aéschin. ; 'ὕποκρούω, ὁ. acc. pers., AT. ; 
᾿άποσχίζω, 6. acc. pers., gen. of what 
he was saying, Ar. ; ὑπολαμβάνω, 
fut. -λήψνομαι, no aor. 1, aor. 2 -éAa- 
Bov, perf. -εἰληφα, Xen.; ἐπἴλαμ- 
βἄνομαι, mid., Plat. ; ἀντϊλαμβάνο- 
μαι, mid., c. gen., Plat.; πᾶράπίπτω, 
fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -ἔπε- 
cov, perf. -πέπτωκα, ὁ. dat., Plat.; 
διάκόπτω, Arist. ; διάλείπω, c. ace. of 
the thing which one is doing one’s self, 
or in perf. -λέλοιπα, c. part., Isoc., 
Machin, 

ἡ INTERRUPTING, adv., ὑποβλήδην, 
om. 

INTERSECT, TO, διάλαμβάνω, fut. 
τλήψομαι, no aor. 1, aor, 2 -ἐλᾶβον, 
perf, -eiAnepa, Hdt., Xen, Plat.; δῖχο- 
τομέω, Plat., Arist.; διασχίζω, Xen., 


Plat. Vid. To pivipr. 
INTERSECTION, δίχοτομία, ἡ, 
Arist. 


INTERSPERSE, TO, διασπείρω, Soph., 
Hdt., Thuc., Xen., Isoc. 3 κἄτασκεδάν- 
vuut, fut. -oxeddow, Att. often -σκεδῶ, 
ac, a, Ar., Xen., Dem.; συγκεράννῦμι, 
fut.'-xepdow, poet. (not. Att.) some- 


INTIMATE. 


times -κεράσσω, perf. pass. κέκρᾶμαι 
etc., Eur., Thuc., Pin Dem core 

INTERSTICE, AN, διάστημα, Gros, 
τό, Plat.; μετόρχιον (between rows), 
Arist. 

To weace with interatices, διΐσταμαι, 
mid., in aor. 1 διεστησάμην (as spiders 
weave cobwebs), Theoc. 

INTERTWINE, TO, διαπλέκω, h., 
Pind. Vid. To TWINK, 

INTERTWINED, ἀμφζπλεκτος, ov 
(of wrestlers struggling with one an- 
other), Soph. ; περίπλεκτον, ov (of 
dancers’ feet), Theoc. 


To be intertwined (esp. of wrestlers), [ 


συμπλέκομαι, pass., Kur., Hdt. 

NTERVAL, AN, διάστημα, ἅτος, TO, 
Plat.: [τὸ μεταίχμιον (prop. between 
two armies), Hdt.; an interval (of 
τ ΤῊ μεταπαυσωλή, ἡ, 0. {eN., 
How. 

INTERVALS, AT, GuPorXadyv (Lip. 
and Sc., however, interpret the word 
differently), Pind. ; διὰ χρόνον, or 
after an interval, Soph., Thuc., Xen. 

At intervals of five years, δι᾿ ἔτους 
πέμπτου, Ar. 

At intervals of three days, διὰ τρί- 
τὴς ἡμέρας, Hit. 

At interrals of ten battlements, διὰ 
δέκα ἐπάλξεων, Thue, 

At equal intervals, or after ἡ equal 
intervil, du’ ἴσου (se. χρόνου), Xen. 

After an interval, χρόνου ἐγγενο- 
μένον, Thue. 

After an interval of three years, 
διαλιπόντων ἐτῶν τριῶν, Thue. 

After a long interval, διὰ πολλοῦ, 
Hit., Plat.; also ἐπισχών (part. aor. 
2 of ἐπέχω), ayreeing with nom. case 
to the verb, Aischin.; so διάλπών, 
Ism.; πολὺν χρόνον διαλιπών, Isoc., ete. 

After a short tnterral, διάλιπὼν 
mixpov, /Eschin. 

After the interval of a day, διαλι- 
πούσης ἡμέρας, Thue, 

ἹΝΤΝΗΝΈΝΜ, TO, διέχω, imperf. 
διεῖχον, fut. διέξω, no aor. 1, aor. 2 
διέσχε, infin. διασχεῖν, ete., Soph. ; 
διαφύομαι, in aor. 2 διέφυν, Hat. ; 
διαλείπω, esp. in aor. 2 act. (also in 
aor. 1 pass., bis), Thuc. ; διέρχομαι, 
fut. -ελεύσωυμαι, no aor. 1, aor. 2 -ἡλὺ- 
Qov, syne. (as always in Att.) -ῆλθον, 
perf. -ελήλύθα, Hdt.; ἐγγίγνομαι, 
fut. γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγε- 
νόμην, perf. -γέγονα, and pass. -γεγέ- 
vywat, Uldt., Thue.; διάγέγνομαι, 
Lys., Isme.3 [μεταΐχμιεον εἶναι, Asch. | 

| The intervening time, ὁ μεταξὺ 
xpovos, Dem., Xen. : the intervening 
country, ἡ ἐν μέσῳ χώρα, Xen. | 

[ INTERVIEW, @ personal interview 
(opp. to letter), ἡ κατὰ πρότωπον 
ἔντευξις, Putt 

INTERWEAVE, TO, ἐγκάταπλέκω, 
Xen. , προςὕφαίνω, ὁ. dat., Plat. 

They were interworen with one an- 
other, ἀλλήλοισιν ἔφυν ἐπαμοιβαδίς, 
Hom. 

INTESTATE, ᾿ἀδιάθετος, ov, Plat. 

INTESTINE, ἐπϊδηήμιος, ov, Hom. ; 
Euros, ov, Sol., Hdt.; ἐμφύλιος, ov, 
Zsch., Theoe. ; ἔνδημος, ov, Asch, 

INTESTINES, ἔντερον, τό, usu. in 
pl, Hom., Asch., Ar., Xen. Plat.; 


σπλάγχνον, τό, usu. in pl, Hom., 
Pind., ἔσταν, Plat., Zschin. Vid. EN- 
TRAILS, 


INTIMACY, οἰκειότης, 1 ToS, ἡ, Hdt., 
Thuc., Xen., Plat., Dem.; σὕνήθεια, ἡ, 
Xen., Isoc., Auschin.; χρεία, ἡ, Anti- 

ho; χρῆσις, ews, ἡ, Isoc.; omidia, ἡ, 
em. ι 

INTIMATE, σὕνήθης, es, Hes., Plat., 

Isoc.; οἰκεῖος, a, ov, and os, ov, c. 


dat., Eur., Hdt., Xen., Plat., Isoc. 


INTOXICATING, 


70 be intimate with, μίσγομαι, pass 
Hom. ; πλησιάζω, no mid. (but ue 
has aor. 1 pass., though not quite in 
this sense), c. dat., Soph., Xen., Plat., 
Isoc., Dem. ; συγκεράννυμαι, pass., 
perf. -κέκραμαι, also In mid. and with 
acc. φιλίαν, also in pass. of the inti- 
macy formed, c. dat. pers., Hdt., Xen. ; 
συζεὐγνὕμαι, pass., aor. 2 civeCiyny, 

el. ; χράομαι, contr. de in fi, mid., 
c. perf, pass. κέχρημαι, in act. sense, 
and aor. 1 ἐχρήσθην in act. sense (but 
not exactly in this sense), c. dat., Xen. ; 
fisotkercouat, pass., sine 688.) Xen.; 
οἰκείως ἔχω πρός, c. ace., Thue. ; 
οἰκείως διάκειμαι, c. dat., Xen.; ἐν 
πείρᾳ τινὸς γίγνομαι, Xen.; ὁμιλέω, 
ὁ. dat., Hdt.; μετά, c. gen., or πρός 
c. ace, Plat. 

For he was still intimate with The- 
ramcnes, ἔτι yap οἰκείως ἐχρῆτο τῷ 
Θηραμένει, Xen. 

He was intimate with me, γνωρίμως 
μέν μοι εἶχε, Dem. 

INTIMATE, TO, ἐνσημαίνω, Xen., 
Isoe. Vid. To TELL, ΤῸ INFORM. 

INTIMATELY, olxeiws, Thuc., Xen., 
Isoc. 

INTIMATION, ἔνδειξις, ews, ἡ, Plat., 
Andoc., Dem. 

INTIMIDATE, TO, ἐκπλήσσω (and in 
pres. act. ἐκπλήγνῦμι), aor. 2 pass. 
-ἐπλήγην and -ἐπλάγην (only the 
latter in Trag.), Hom., Soph, τ, 
Hdt., Thuc.; κατἀάπλήσσω, Hom., 
Thuc., Isoc. ; @oBéw, Omn.; ἐκφοβέω, 


fEsch., Eur., Thue. Plat., Aschin. 
Vid, To FRIGHTEN, 

INTIMIDATED, φοβερός, a, ὅν, 
Thuc. ; περΐφοβος, ov, Keschin., Thue., 


Xen., Plat.; περιθαμβής, és, Ap. Rh. 
Vid. FriGHTENrED. 

INTIMIDATION, ἔκπληξις, ews, ἡ, 
fésch., Eur., Thuc, Xen., Antipho. 
Vid. Fear. 

__ INTO, eis or és, c. acc. Omn, Vid, 


He adranced farther into Greece, 
ἐσωτέρω τῆς Ἑλλάδος προίβαινε, 
Hdt. 

INTOLERABLE, mgt el ov, Hom. ; 
οὐκ ἐπιεικτός, ov, Hom.; 'άλαστος, 
ον, Hom., Trag.; ᾿ἄμέγαρτονς, ον, 
Hom. ; οὐκ, οὐκέτι, οὐδᾶμῶς ἀνασχε- 
τύς, ov, poet. also ἀνσχετὸος (not Att.), 
Hom., Trag., Hdt., Thue. ; dvsAopos, 
ον, Theogn., Asch. ; ‘a TAntos, ον, 
Pind., Aésch., Soph. ; ᾿ἀπροτύρατον, 
ov, Pind. ; ᾿ἄτόλμητος, ov, Pind. ; 
δύνφορον, ov, Pind., Ausch., Soph. ; 
δύςτλητος, ov, Asch. ; δύτοιστος, ov, 
fEsch., Soph.; ’adepros, ov, Asch. ; 
"epopynros, ov, Asch. Thuc., Xen., 
Dem.; éusxduioros, ov, Soph, Eur. ; 
ἀσύστἄτος, ov, or Att. ἀξύστατος 
(of grief), Asch.; οὐ μέτριος, a, ov, 
Trag. ; dvsdvexros, ov, Xen.; disdo- 
χετος, ov, Ap. Rh. 

You would be intolerable if you were 
prosperous, εἴης φόρητος οὐκ ἂν el 
πράσσοις καλῶς, Δ Β0ἢ. 

INTONATION, τόνος, ὁ, Xen., Plat, 
Vid. Tone. ; 

INTOXICATE, TO, μεθύσκω, fut. 

εθύσω, etc., 6. dat. or 6. gen. of the 
iquor, no perf. act. or pass., aor. 1 
pass. ἐμεθύσθην, Hdt., Xen., Plat. 

INTOXICATED, κἄάτοινος, ov, Eur. ; 
μέθυσος, ἡ, ov, also os, ov, Ar.; πᾶ- 
ροίνιος, ov, Ar.; wapowos, ov, Lys. ; 
ἐξωνωμένος,η,ον, Eur, Vid. DRUNK. 

To be intoxicated, μεθύω, only pres. 
and imperf. act., c. gen., or 6. dat., or 
c. prep., 6. g., ὕπό and gen. of the 
liquor or cause, Omn. Vid. DRUNK. 

INTOXICATING, μεθυστικός, ἡ, ὄν, 
Arist. ] 
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INTRODUCTION. 


INTOXICATION, μέθη, ἡ, Soph., Eur., 
Hdt., Plat., Antipho, Dem. ; οἶνο- 
τ ia, ἡ, Xen., Arist.; μέθὕσις, ews, 

: Theor. Vid. DRUNKENNESS, and 
Syn. 298. 

INTRACTABLE, '&utyavos, ov, Hom., 
Eur. ; dusmpdsuroros, ov, Soph. ; xe- 
paésBodos, ov, Plat. 

[INTRANSITIVE, ἀδιαβίβαστος, ov, 
Gram.; an intransitive verb, dpera- 
βατον ῥῆμα, Gram. ] 

INTRENCH, TO, περιτφρεύω, Xen. 

INTRENCHMENT, τὰ φρος, ἡ, Hom., 
sch., Soph, Thuc., Xen. Vid. 
TRENCH. 

INTREPID, ᾿ἄδεής, és, and poet. (not 
Att.) ᾿ἄδειής, Hom., Thuc., Plat., 
Dem. ; 'ὕπερδεής, és, acc. sing. masc. 

t. ὑπερδέά for ὑπερδεᾶ, Hom. ; 
ἄταρβής, és, sometimes c. gen. of 
danger, Hom., Soph.; '@’rpouos, ov, 
Hom. ; ἀτάρβητυς, ov, Hom., Soph. ; 
᾿δδείμαντος, ov, Pind.; ᾿άφοβος, ov, 
Pind., Soph., Eur., Xen. ; 'a’tpeeros, 
ov, Trag., Plat.; ᾿ἄ βόβητος, ov, ὦ. 
gen. of danger, Soph. ; ᾿ἄφοβόσπλαγ- 
vos, ov, Ar.; ‘dvexwAnktos, ov, Xen, 

lat. Vid. Brave. 

INTREPIDITY, ἀτρεμία, ἡ, Pind. ; 
"kpoBia, ἡ, Plat. , [ἀνεκπληξία, ἡ, 
Plat.) Vid. Bravery. 

INTREPIDLY, ‘dtptorws, Asch. ; 
*ddews, Hadt., Plat.; ᾿άἀφόβως, Xen. ; 
᾿δφρικτί, Call. Vid. BRaveELy. 

NTRICACY, περιπλοκή, ἡ, Eur, 

INTRICATE, πολύ'πλοκος, ov, Eur., 
Ar., Xen.; περϊπεπλεγμένος, ἡ, ov, 
Plat.; *dwopos, ov, Lys., Antipho ; 
[ἀγκύλος, ἡ, ov (of style), Luc. | 

NTRIGUE, παρασκευή, ἡ, Antipho. 

INTRIGUE, TO, πυλύπραγμονέω (i. 
e., in state affairs), Hdt., Xen. Es- 
chin. ; σκευωρέομαι, mid., ὁ. perf. pass. 
in act. sense uf “ effecting by intrigue,” 
Dem. 

INTRIGUER, AN, ἐπὶ βουλευτής, οὗ, 
ὁ, ο. gen, of the person or thing against. 
whom or which, Soph. 

INTRIGUING, δολοπλόκος, 
Sapph. ; πολύ πλοκυς, ov, Ar. 

NTRINSIC, ἐγγενής, és, Pind., Soph. 

INTRODUCK, TO, εἰσάγω, aor, 2 
-#y ay ov (of persons or measures, cte.), 

mn. ; ἐπειςράγω, Plat. ; προτάγω, 
Thuc., Lys. (at court), Xen.; mrapecs- 
ἄγω, lsoc.; προειτάγω, Hadt., Thue.; 
éreescppew, c. dat. only act., ὦ. dat. of 
the person to whom, or the place into 
which, Eur. ; εἰτη γέομαι, mid., Hdt.; 
alsinuc (ty Ep., ty Att.), aor. 1 -ἧκα, 
poet. (not Att.) -ἔηκα, Xen.; eisapi- 
nut, Xen.; προξενέω, c. dat. pers. to 
whom, Dem.; συνίστημι, only in pres., 
imperf., fut. and aor. 1, ὦν dat. pers. to 
whom, Xen., Plat.; ,@rédeixnvupe (of 
introducing rites and ceremonies, ete.), 
ὁ. dat., Dem., Aschin. [προξενέω, ec. 
ace. οἱ dat., Demos one as teacher, 
“προξ. τινὰ διδάσκαλον, lat. | 

To introduce (a statement) fiaprop- 
erly into an argument about other ma'- 
ters, wipexBairAw, no aor. 1, perf. 
-BeBAnxa, c. dat., Αἰ ΚΟ ἢ. 

To introduce u custom, νομίζω, usu. 
perf. act., [Idt. } 

INTRODUCED, ἑπακτός, ἡ, dv, Soph., 
Eur., Hdt., Thue. 

To be introduced, καθίσταμαι, c. 
aor. 2 act., and perf., and pluperf. act., 
c. ἐπὶ and ace., Hdt. 

Corn is introduced to those in the isl- 
and, σῖτος tewhei τοῖς ἐν τῇ νήσῳ 
(εἰσπλέω, fut. -πλεύσομαι, aor. 1 
-ἔπλευσα, perf. -πέπλευκα), Thuc., so 
Dem. 

INTRODUCTION, προτἀγωγή, ἡ, 
Hdt., ἘΠῚ ; κἄτάστἄσις, saws, ἡ, 

1) 


OV, 


INVASION. 


Hat. ; elst-ywyy, ἡ, Isve.; ὁδοποίησις, 
ews, ἡ (of new customs, etc.), Arist. ; 
[Ko a book or subject), προοίμιον, τό, 

ind., Xen., etc.; προέκθεσις, ews, ἡ, 
Polyb. ] 

means of introducing the enemy, 
ἐπειτεγωγὴ τῶν πολεμίων, Thuc. 

The introduction into u statement of 
matter foreign to the sulject, πἄρεμ- 
Body, ἡ, Machin. 

A letter of introduction, συστατική 
(subaud. ἐπιστολή), Diog., etc. 

INTRUDE ON, TO, intrans., εἰςποιέω 
ἐμαυτόν, ς. dat., Plat., Dinarch., 
Dem. 

Intrust, TO. Vid. To ENTRUST. 

INUNDATE, TO, κατακλύζω, fut. 
«ὕσω, Pind., Eur, Hat. Thue., Plat. ; 
ἐπικλύζω, h., Eur., Thuc., Aschin. 

INUNDATION, ἐπιῤῥοή, ἡ, Aasch., 
Eur. ; ἐπίκλῦσις, ews, ἡ, Thuc.; κατα- 
κλυσμός, ὁ, Plat., Dem. 

INURE, TO, ἐθίζω, aurmented tenses 
el@., c. ace. pers. and infin., or ¢. dupl. 
ac.., Kur, Omn. Att. prose. Vid. To 
ACCUSTOM, 

INUTILITY, ‘@xpynoria,, Plat. Vid. 
USELESSNEAS. 

INVADE, TO, ἔπειμι, pres. part. -ἰών, 
infin, -εέναι, imperf. -ijew, Ep. -ἥια, 
3d plur. (Tlom.) ἐπήεσαν and ἐπῇσαν, 
also fut. mid, ἐπιείσομαι, and aor, 1 
ἐπιεισάμην (fut. and aor. only Epic), 
ὦ, ace. or ὁ. dat., or ὦ, ἐπί and ace., 
ete, Hom., Hdt., Thue., Xen, Dem. , 
ἐπιστρἄτεύω, ὁ. acc., or ὦ. dat., or 6. 


prep., Soph., Hdt., Xen., Andoe. ; els- 


βάλλω, ὦ. εἰν and acc., or sine cas., 
, sometimes εἰςββάλλω στρατιὰν εἰς, no 
‘aor. 1, perf. -βέβληκα, only act. voice 


in this sense, Eur., Hdt., Thue., Xen. ; 
ἐμβάλλω, c. els and ace., Hdt., Xen. ; 
éresfdd\m, Thuc.; ἐπὶφοιτάω, 
Thue. , ἐπέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, 
no aor. 1, aor. 2 -ἡλῦθον, syne. (as al- 
ways in Att.) -7A@ov, perf. -ελήλθα 
ος dat. or c. ace., or ὦ. prep. Thue., 
Xen. ; ἀποβαίνω, fut. Fear nor. 
2 -ἔβην, perf. -βέβηκα, fut. and aor, 1 
act. not used in this sense, no mid. in 
this sense, nor pass., ὦ. εἰς and acc., 
Lys., Dem. 

To join in an invasion, σὕνειςβάλλω, 
sometimes c, dat. pers., ὁ. ace. (or Ο. 
prep.) of the country invaded (see 
above), Thuc., Xen., Dem. ; συνεμ- 
βάλλω, ὁ. εἰς and ace. Xen., Dem. ; 
συγκαταθέω, fut. -θεύσομαι, no aor. 
or perf., no pass, voice, Xen. 

70 invade tn retaliation, ἀντεμβάλ- 
Aw, Xen. 

Difficult to inrade, δυνέμβολος, ov, 
Xen., Arist.; [duseisBoAos, ov, Kur. ; 
superl. -ώτατος, Thuc. | 

INVADER, AN, ἐπίμολον, ov (us 
adj.', Esch. 

But 1 behalding the army of. the 
Grechs, the invader of the land, ᾿Εγὼ 
Ce yys tpropoy ‘Apytiwy στρατὸν 
ΔΛεύσσων, Eur. 

INVALID, ‘axdpos, ov (of laws, ete.) 
Oman. Att. prose. 

INVALUABLE, πάντιμος, ov, Soph, 

INVARIABLE, ἀσφἄλης, es, Soph. ; 
᾿ἄκίνητος, ov, Eur, Thue, Xen, 
Dem. ; ᾿ἄμετάστροφος, ov, Plat. ; 
᾿ἄμεταἄ'κλαστος, ov, Xen.; ᾿άνάμάρτη- 
τος, ov, Xen.; ᾽ἄτροπον», ov, Theoc. 

INVARIABLY, ᾿ἄκινήτως, Plat., Isoc. ; 
'᾿ἄμεταἄκινήτως, lsoc., Arist. ; ᾿ἄνάμαρ- 
τήτως, Xen. 

INVASION, εἰνβολή, ἡ, KEur., Hdt., 
Thuc., Xen. ; ἐπΙδρομή, ἡ, Eur, dt, 
Thue. ; ἐμβολή, ἡ, Xen.; erayuryi, 
ἡ, with reference to the invaders, 
Thue. ; ᾿ἀπόβἄσις, ews, ἡ), Isoc. (all 
these words are used, not with a gen. 


INVEST. 


of the country invaded, but c. els and 
acc., or some similar construction) ; 
ἔφοδος, ἡ, Thuc. 

Exposed tu invasion, 20. uBo\os, 
Arist. 

INVECTIVE, ὄνειδος, τό, Omn. Fid, 
REPROACH. 

INVEIGH AGAINST, TO, ἔγκειμαι, 
imperf. ἐνεκείμην, fut. -κείσομιι, no 
other tenses, c. dat., Hdt., Thuc., Dem, 
ae To ATTACK, TO REPROACH. 

NVKIGLE, TO, Wiyaywytw, Xen. 
Plat., Isoc., Dont, x ote, Xen. 
Isuc.,, Dem. Vid. To ALLURE, 

INVEIGLING, subst., ψυχάγωγία, ἡ, 
Plat. 

Culculated to inveigle, ψυχἄγωγὶ- 
kos, ἡ, ov, Arist. 

INVENT, TO, εὑρίσκω, fut. εὑρήσω, 
no aor. 1, aor. 2 εὗρον, perf. εὕρηκα, 
perf. pass. εὕρημαι, aor. 1 εὑρέθην, Att. 
often ηὑρέθην, fut. mid. sometimes in 
pass. sense, Omn.; ἐφευρίσκω, Pinil., 
Soph., Plat. ; ἐξευρίσκω, Alsch., Soph., 
Hdt.; πἄρευρίσκω, Hdt.; ἐκμαίομαι, 
only in aor. I, mid., 8d sing. indie. ἐκ- 
μάσσατο, bh. ; μήδομαι, mid., no jass., 
Aisch.; κτίζω, fut. κτίσω, aor, 1 oct. 
(not Att.) κτίσσα for ἔκτίσα, Soph. ; 
διαζητέω, Ar.; (as a fable), μῦθολο- 
γίω, Plat.; [ (of poetic invention), 
mow, Hadt.; (tell untruly), πλάσσω, 
Dem.| Vid. To piscovrEr, To FIND 
OUT. ° 

To tnvent stories, ὑποβάλλομαι, 
mid., no aor. 1 nor perf. mid., Soph. ; 
πλάσσω, fut. widow, Hdt., Xen. ; 
λογοποιέω, Thuc., Xen., Lys., Andoe. 

To invent besides, ἐπεξευμίσκω, 
Tldt.; wapenpionm, Hdt. 

What can be invented, εὑρετός, ἡ, 
ov, Soph., Xen. 

INVENTION, AN, εὕρημα, ἅτος, τύ, 
Soph., Eur., Ar., Xen., Plat., Dem.; 
εὕρεμα, τό (not sv good as foreguing), 
Anth. ; εὕρεσιν, ews, ἡ), Plat. 

[To speak from invention, πλάσας 
λέγω, Hat. } 

NVENTIVE, σπολύμήχᾶνος, ον, 
Hom., h.: μηχἄνόεις, εσσα, ev, Soph.: 
εὐπᾶάλᾶμος, ov, Asch., Ar., evpr χᾶ- 
vos, ov, JEsch., Ar., Plat., Arist., εὖὔς 
πόρος, ov, Eur., Ar., Xen., Plat. , εὖ- 
petixos, ἡ, ov, Plat.; πύριμος, ov, 
Plat.; μηχᾶνϊκός, ἡ, ov, Xen; μη- 
χἄνητϊκός, ἡ, dv, Xen. Vid. INuun- 
10Us, 

(INVENTIVENESS, πολυμηχανία, 11, 
Hom.,, Plut.] Vid. INaenurty,. 

INVENTOR, AN, ἀλφηστής, vi, ὁ, 
Hom.; εὑρέτης, ov, ὁ, Plat., Isoc.; 
εὑρέτις, δος, ἡ, Soph.; καινοποιη- 
τής, οὔ, ὁ, Xen. 

INVENTORY, ΑΝ, ᾿ἄἀπογρᾶφή, ἡ, 
Dem. ; ᾿ἄπύφᾶἄσις, ews, ἡ, Dem. 

To take an inventory, ᾿άἀπογράφω, 
ae Xen., Lys. Dem. ; ᾿ἄπᾶρϊθμέω, 

en. 

To cause an inventory to be taken, 
ἀπογράφομαι, mid. 6. acc. of the 
things inserted, Lys. 

To be put down in an inventory, 
᾿ἀπουιφαίνωμαι, pass. Lys. 

[LINVERSION, ἀντιμετάστἄσις, ews, 
ἡ, Dion. H.] 

INVERT, ‘TO, μεταστρέφω, Plat. 

INVERTED, ‘irepBaros, ἡ, ov, Vlat. 

In inverted order, ‘trepBatws, 
Arist. 

INVEST, TO, στέφω, Eur. 

To invest a person with power, with 
the sovereignty, etc., (τυραννίδα) τινὶ 
περιβάλλω (no aor. 1, perf. -βέβλη- 
xa), Eur., Hdt.; so περιτίθημι (aor. 
1 -ἔθηκα, aor. 1 pass. -ετέθην), Hat., 
Thuc., Xen. 

[70 be invested with, περιβέβλημαι 


ov, 


-INVIDIOUSLY. 
(pert, pass. of περιβάλλω), ¢. acc., 
dt. 


To invest (a place), [ ἀμφιμάχομαι, 
Hom. ] ; περϊκἄθημαι, imperf. -εκαθή- 
μην, Hdt., Dem.; προςικἄθέζομαι, c. 
acc., Thuc.; περίκἄθέζομαι, fut. -εδοῦ- 
pat, noaor., Dem. Vid. To BESIKUK. 

INVESTIGATE, TO, ἐξετάζω, The- 
ogn., Hdt., Omn. Att.; = ἐλέγχω, 

rf, pass. -ελήλεγμαι, Pind., Adsch., 
Raph. ; ἐρευνάω, Soph., Eur., Hadt., 
Dem. ; ἐξερευνάω, Soph.; διεξερευ- 
νάω, Pind., Xen., Plat. ; σκοπέω (on- 
ly pres. and imperf. from σκοπέω), 
ut. and aor. | (borrowed from σκέπτο- 
pat) σκέψομαι, ἐσκειψάμην, and perf. 
pass, ἔσκεμμαι in act. sense, Omn. 
Att.; περισκοπέω, Soph.; διασκοτέω, 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.: dva- 
θρέω, no mid. or pass., Fur., Thue. ; 
διαθρέω, Ar.; δοκίμάζω, Hdt., Omn. 
Att. prose: διᾶἄζητέω, Ar., Plat. ; 
᾿δναζητέω, Hdt., Omn. Att. prose; 
"avdkpivw, Udt., Thue., Isoc., Dem. ; 
᾿ἄνάμανθάνω, fut. -μάθήσομαι, no aor. 
J, aor. 2 -ἐμᾶθον, perf. -μεμᾶθηκα, 
sine cas., Hdt.; διάπραγμᾶτεύομαι, 
mid., Plat.; [ἀνιστορέω, Soph.; ava- 
πυνθάνομαι, Ht. ; (analytically), ἀν- 
αλύω, Arist. } 

To investiyate minutely, carefully, 
᾿ἀκριβύω, Eur., Xen., Isoc., Arist. ; 
διακριβύόω, Xen., Plat., Isoc., Arist. ; 
μικρολογέομῳ,, mid., no pass., Xen., 
Lys.; ἀκριβολογέομαι, mid., Dem. 

To investigate along with, σὕνεπι- 
σκοπέω, Xen., Plat.; συνδιασκοπέω, 
Plat.: συνδιέξειμι, infin, -έναι, part. 
«ἰών, imperf. -ew, Xen, 

To investigate besides, περυςεξετάζω, 
Dem. 

To investigate the nature of things, 
pimodoytw, Arist. 

To investigate previously, προεξε- 
ρευνάω, contr. mpovk., Eur. 
as must investigate, ἐξεταστέον, 

"lat. 

Difficult to investigate, δύςεξερευνη- 
ros, ov, Arist. 

INVESTIGATION, AN, ᾿ἄνα᾽ κρίσις, 
Fas, ἡ, poet, ayxptaw, Aisch., Xen., 
Plat. Dem. ; ζήτημα, ἄτος, τύ, 
Soph, Eur, Plat.; κατασκοπή, ἡ, 
Thue.; ἐξέτἄσις, ews, ἡ, Plat., Dem.; 
ἐξέτασμος, ὁ, Plat.; ζήτησις, ews, 
4, Thue, Plat., Isoc.,, Βα ιΐη, ; ᾿ἄνα- 
ζήτησις, ἡ, Plat. 

A judicial investigation, εὐθύνη, ἡ, 
oftenest in pl. Lys. Dem., Aschin, 

A philosophical investigation, φι- 
Nees ἡ, Vlat.; πραγμᾶτεία, ἡ, 

at. 

A subject for philosophical investi- 
gation, φίλοσόφημα, ἄτος, τό, Arist. 

INVESTIGATOR, ΑΝ, κἄτάσκυπον, 
ὁ, Thuc.; ζητητής, ὁ, Plat. 

One who investigates previoualy, 
προεξερευνητήν, ov, ὁ, contr. προυυξ. 
(of reconnoitring parties, etc.), Eur. 

(INvEstTMENT (of a town, etc. ), 
wposedpeia, ἡ, Thuc. | 

INVETERATR, wdAiyKoros, ον, 
Sapph., Pind. ; πᾶλϊνορσος, ον, 
‘Esch, ; sy xeovtobels, tica, ev (of 
disease), Plat.; ἐγκἄτἄγεγηρακώς, 
atid, nos, Dinarch.: | dusaAOnros, 
or (of disease), Ὁ, Sin. 7 

Lo became inveterate, tvanippoomat, 
pass, Xen; ἐγχρονίζομαι, pass., 
Plat. ; ἐπὶ χρονίζω, act. and pass., 
Arist. ; ἐγκαταγηράσκω, fut. - γηρά- 
σομαι, aor. | -εγήρασα and -εγήρα- 
det et -γεγή τὴς Dinarch. qed 

Viprous, ἐπίφθονος, ov, Asch., 
Eur., Thuc., Ken, Plat, Dem. 
INVIDIOUSLY, ἐπιφθόνως, Thuc., 
en. 


INVOKE. 


INVIGORATE, TO, ἀρθρόω, Theugn.; 
ἐπιῤῥώννῦμι, perf. pass. -ἔῤῥωσμαι, 
Soph., Hdt., Thuc., Xen., ἐπισχύω 
( rake in Anth.), Xen.; κρἄτύνω, 
Hdt., Thuc., Xen. Vid. To stRENGTH- 
EN. 

INVIGORATING, γυιαρκής, ἕν, Pind. ; 
ἀεξίγνιος, ov, Pind. ; ἀρκεσίγυιος, ov, 
Antiph. 

INVINCIBLE, ἄαπτος, ov, Hom., 
| Hes. ; ᾿ζμαιμἄκετος, ov, Hom., Hes., 

Pind., Soph.; ᾿άδάμαστος, ov, Hom. ; 
‘admis, Hros, ὁ καὶ ἡ, Hom.; adun- 
τος, ov, Hom., Soph. ; *avixnros, ov, 
Hes,, Pind., Soph., Eur., Xen. ; "tua 
'yos, ov, Pind, Tray., Hdt., Dem. ; 
| Gudxeros, ov, Aisch,; ᾿ἄμἄχητος, 
| ov, dag ενς δύςμᾶχος, ov, AEsch., Eur., 
j Xen., Plat., Isoc.; δυςπολέμητος, ov, 
| Asch., Isoc., Dem. : ἀδάμᾶτος, ον 
Cad. poet.), Soph., Theoc. ; '@éijpiros, 
ον, #Esch.; ‘dtpiaxros, ov, Asch, ; 
᾿ἄπρόςμαχον, ov, Soph.; ᾿ἀπάλαι- 
otros, ov, VPind.; δύφςάλωτος, ον, 
ι Asch, ; πόλεμος, ov, κοι. ; "&0pau- 
στον, ov, Eur.; ἀήσσητος, ov, Thue, 
Plat.; "᾿ἄληπτος, ov, Thuc.; itvdAw- 
τος, ov (of a city), Hdt., Thuc., Xen., 
Isoc., Dem. ; ᾿ᾶἄνύπέρβλητος, ov, Xen., 
Isoc., Dem. ; ᾿ἄνύπόστἄτος, ov, Xen., 
Isoc., Dem.; ddaros, ov, Ap, Rh. 

INVIOLABILITY, ‘dovXia, ἥ, Asch. 

INVIOLABLE, ἀάατος, ov (of the 
Styx, as an inviolable oath), Hom. ; 
᾿ἄσῦλος, ov (of a person seeking ref- 
uge), Eur., Plat.; ᾿ἄσύλητος, ov, 
Eur. 

INVIOLABLY, ἀβλαβῶς, Thuc, 
| INVIOLATE, ᾿ἄκέμαιος, ov, Eur., 
, Hde., Thue. Dem.  ᾿ἀβλάβής, ἐς (of 
| treaties, etc.), Thue, 

INVISIBLE, ἄϊΐστος, ov, ᾿ἄΐδηλος, 
ov, Hes.; ᾿ἀφᾶνής, és, Trag., Hdt., 
Thue, Xen; ἄδηλος, ov, Soph., 
Xen.; ἄσκοπος, ov, Soph.; ᾿ἄφρα- 
στους, ov, Soph.; ἀόρατος, ov, Plat, 
Xen.; ἀειδής, ἐς, Plat.; νήλευστος, 
ov, Theoe. 

INVITATION, κλῆσις, Fas, ἡ, Xen., 
Dem. : πρόκλησις, ἡ. Thue. 

I γελ- 


Without invitation, αὐτεπά 
ros, ov (i.e, self-invited), ‘Thuc. 

INVITE, TO, κἄλέω, fut. καλέσω, 
Ep. often καλέσσω, etc., Att. καλῶ, 
perf. κέκληκα, ete., perf. pass, opt. κε- 
κλήμην, fe, nro, Hom., Eur., Hdt., 
Xen., Plat., Dem. : κἰκλήσκω, only 
pres, and imperf., Hom., Ar.; πᾶρᾶ- 
κἄλέω, Eur., Xen, Aschin.; προκα- 
λέω, Thuc., Plat.; ἐπϊκαλέω, Hdt., 
karanitXtéew, Thuc.; συγκαλέω, Xen.; 
προςπᾶρἄκλέω, Thuc. 

To invite (allies), ἐπάγομαι, mid., 
Thue. 

To join in inviting, συνεπ ἄγω, aor. 
2 -ἡγἄγον, Thue. 

To invite at the same time, συμπᾶ- 
ρἄκἄλέω, Xen, Plat. 

To invite on the other hand (in op- 
position), dvrtwapaxadA ew (to a course 
of proceeding), c. εἰς and acc., Thue. 

To invite in turn or in return, ἀν- 
tikaréw, Xen. 

To invite to come from a place, 
ἐξάγω, c. ἐκ and gen., Thue. 

INVITED, KAnTos, ἡ, dv, Hom. 

To be invited, ᾿ἀκουάζομαι, only 
pres. and imperf., c. gen. of the feast 
to which, Hom. 

INVOCATION, κληδών, ὄνος, ἡ (Ep. 
also κληηδών and κλεηδώνν), 2.86}: ; 
ἀνἄκλησις, ews, ἡ, Thuc.; ἐπά γωγή, 
ἡ, Plat. 

Invocation of the gods, ἐπϊθειασμός, 
o, Thue. 

INVOKE, τὸς KtaArjoKe, only pres. 
and imperf., Hom., Trag., κέλομαι, 


INVOLVE. 


fut. κελήσομαι, aor. 2 ἐκεκλόμην, ὁ. 
acc., sometimes c, dat. Hom., h., 
Soph. ; ἐπϊκέλομαι, Hom., Aésch. ; 
κἄλέω, fut. κἄλέσω, Ep. also καλέσ- 
ow, Att. κἄλῶ, perf. κέκληκα, etc., 
perf. pass. opt. κεκλήμην, fio, ἧτο 
(often used by Hom. in the general 
sense of calling, inviting, etc.), Pind., 
Trag., Hat. ; ἐπϊκἄλέω, Hom., Hdt., 
Xen. ; ἐπίβοάυμαι, mid., Ep. fut. also 
-βώσομαι, Hom., Eur., Hdt., Thue. ; 
Bodw, Pind., Eur.; ᾿ἄνάκάλέω, poet. 
(not Att.) also ἀγκἄλέω, Trag., Ap. 
Rh. ; καἀτἄκάλέω, Thuc.; ‘aru'n, 
Pind, Asch. Eur.; αὐδάω, Pind., 
Soph., Eur.; ἐπαυδάομαι, mid., Soph. Ὁ 
κηρύσσω, c. dat. or 6. ace., Ausch., 
Eur.; πᾶρἄκέλομαι, Ap. Rh.; ἐπι- 
κλείω, only pres. act., Ap. Rh. 

To invoke the guds, ϑεοκλύτέω, 
sometimes ὁ. acc., Alsch., Eur.; ἐπὶ- 
θειάζω and ἐπΙθεάζω, Thuc., Plat. 

To invoke as a witness, μαρτύρομαι, 
Trag., Dem., Hdt.; ἐπιμαρτύρομαι, 
Ar., Xen., Dem. 

Archidamus proceeded to invoke as 
witnesses the yods and nutive heroes, 
ἐς ἐπιμαρτυρίαν Kai Seay καὶ ἡμώων 
τῶν ἐγχωρίων ᾿Αρχίδαμον κατέστη. 

To wvoke again and again, dvu- 
καλέω, Hat., Eur. ] 

One must invoke, wipitxAnréov, 
Plat. 

INVOKING, INVOCATORY, ϑεύκλυ- 
vos, ov, Δ πο}. 

To begin by invoking, φροιμιάζομαι, 
mid., ὁ. acc,, Adsch, 

INVOLUNTARY (of actions), ᾿ακού- 
ous, ov, ASsch., Eur., Thuc., Xen., 
Dem., Antipho; ἀεκούσιος, ov, Soph, 
Hdt.; 'dxwy, ovea, ov, ovros, ete., 
contr, from ἀέκων (used rarely, how- 
ever, of actions), Soph, 

Involuntary (of people ), ἀέκων, 
ovea, ov (see above), Hom., Hdt. ; 
'άκων, Omn. Pid. UNWILLING. 

INVOLVE, TO, περίβάλλω, no aor. 
1, perf. -βέβληκα, c. acc. pers., dat. 
of the situation, Eur., Antipho, Dem.; 
προςμίγνυμι (aor, 2 pass. -εμΐγην), 
ὁ, dat. pers., acc. of the situation, Ats- 
chin. ; ἐνζεύγνῦμι, Aisch.; σύνάπτω, 
«. acc. pers., eis and acc. of the situ- 

_ation, or 6. acc. of the situation, dat. 

'pers., Eur.; elsxtAiw, fut. -tow, c. 

| εἰς and ace. of the situation, ΑΥ.  ἐγ- 

| κἀτειλέω, Arist. 

| 10 involve together with others (as 
companions), συνεπισπάομαι, mid., 
c. dat. of the accomplices, Dem. 

70 be involved in, σὕνειμι (infin. 
-eivat), α. dat., Hom., Soph., Ar.; ἀν- 
τὶ τυγχάνω, fut. -τεύξομαι, no aor, |, 
aor. 2 -ἐτὕὔχον, perf. -τετύχηκα, c. 
gen., Pind.; eisBaivw, only in pres. 
and imperf., fut. -βήσομαι, perf. -/31- 
Bnxa, and aor. 2 -ἔβην, c. acc., Aseh., 
Soph. ; σὕνίσταμαι, pass.. c. perf, 
pluperf. (part. συνεστηκώ.,), via, us, 
also συνεστώς, woa, os, fen. wTos, 
cte.), and aor. 2 act., c. dat., Soph., 
Hdt., Thuc.; σύνοικέω, c. dat., Soph., 
Eur.; συζεύγνύμαι, pass., aor. 2 que 
νεζύγην, c. dat., Eur.; συγκεράννιν- 
μαι, pass., perf. συγκέκραμαι (Culso 
συγκεκραμένα GAY, the griefs in 
which one ta involved), Aasch., Soph., 
Ar.3; πρόςκειμαι, -εκείμην, fut. -vti- 
coxat, no other tenses, c. dat., Soph, 
Eur. ; ἔγκειμαι, Soph., Eur. ; ἐμπλέ- 
κόμαι, pass., Soph, Eur., Plat., Lsoc. ; 
συμφέρομαι, pass., aor. 1 -ηνείχθην, 
6. fut. mid. σὕνοΐξε ομαι, c. dat., Hdt.; 
ἐκκύλέομαι, pass., 6. els and acc., 
Xen. 

To be involved in the ruin of others, 
συγκἄθέλκομαι, pass., imperf. -eA- 
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IRRATIONAL, 


“Gun, aor. 1 -esAxdoByy, etc., 6. dat., 
sch. 

The fute in which 1 am involved, 
δαίμων ᾧ συνεζύγην, Kur. 

Involved in, ἀντὶ τὔχών, ovea, ov, 
ὄντος, ete. 6. gen., Pind.; σὕνεστών, 
ὥσα, os, wros, etc., 6. dat. Thue. ; 
περίπετής, és, c dat, Dem.; ἐμβε- 
Buxws, via, os, ὅτος, etc., ὁ. ἐν and 
dat., Dem. 

[Invo.veED (of style), πολύκωλος, 
ov, Dem. Phal. 


INVULNERABLE, "@rpwros, ον, 
Pind., Msch., Eur.; ἄρῥηκτος, ov, 


Pind., Soph. 

[ INWARD, μύχιος, a, ov, Hes., 
Anth.] Vid. INTERNAL. 

Inward, ἔσω and εἴσω, Onn. 

Iontan—in lonian fashion, ᾿Ιαστί, 
Plat.; ᾿Ιωνϊκῶς, Xen. 

IRASCIBLE, ὀξύν, εἴα, 6, Hom., h., 
Soph., Plat.; ὀξύθυμος, ov, Asch., 
Eur. ; ὀξύκάρδιος, ov, Aisch., Ar. 
Vid, PASSIONATE. 

IRASCIBILITY, τὸ ὀξύθυμον, Eur. ; 
ὁξύθυμον φρόνημα (dros, Te), Eur. ; 
ὀργϊλότης, nros, ἡ, Arist. 

RE, χύλος, ὁ, Omn. poet., Hadt.; 
ὺμός, o, Hom., Omn, Att.; ὀργή, 
ἡ, Omn, Att. Vid. ANGER. 

IREFUL, κοτήεις, ἐσσα, ἐν, Hom.: 
ἐπίκοτον, ον, Pind., Asch, Vid. 
ANGRY. 

Tris, AN, ᾿ἄγαλλίς, δος, ἡ, ἢ. 

IrkKSOME, Avwnpos, a, ov, Soph, 
Kur., Ar., Xen., γι. Isoc.3 λῦπρυς, 
a, ov, isch. Eur.; ἐπαχθής, ἐς, 
Plat., Isoc.,, Dem., Aschin. Vid. 
TROUBLESOME, 

Tron, σίδηρος (in pl. of pieces of 
iron), ὁ, Omn.; ᾿ἄδάμας, avrus, ὁ, 
Hes,, Pind. 

Jron, adj... σϊδήρεος, a, ov, Att. 
contr. sometimes σιδηροῦς, a, οὖν, 
alxu Ep. σϊδήρειος, Omn.; σϊδηρίτης, 
ov, only mase. (of war), Pind.; 'ada- 
pavrivos, ἡ. ov, Pind., Ausch.; avro- 
aidnpos, ov, Kur. 

Made of iron, bound with iron, με- 
λάνδετος, ov, Hom., Asch. Eur. ; 
σίδηροδέτης, Bacchyl.; σιδηρύδετον, 
ον, Eldt.; σϊδηρόνωτος, ov, Eur. ; 
᾿άδάμωντόδετος, ov, Ausch. 
< Heavy with iron, cidypoBpibiis, és, 

Gur. 

With a mizture of iron in it, ὕπο- 
σίδηρος, ov, Plat. 

Wholly made of iron, ὁλοσίδηρος, 
ov, Antiph. 

Any instrument made of iron, σϊδή- 
ptov, τό, Hat., Thue. 

‘A lump of iron (prop. red-hof), pi’- 
ὅρον, ὁ, Sometimes used as an ordeal, 
Atsch., Soph., Hdt. 

70 cover with iron, cidynpow, Thue, 

Not of tron, ᾿ἀσίδηρον, ov, Fur. 

Producing tron, σϊὀηρυμήτωρ, opos, 
ὁ καὶ ἡ, Msch.; atdnpoopos, ov, 
Ap. Rh. 

Sharpening tron, σϊδηροβρώς, -~Bpa- 
τος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Soph. 

Working in iron, σϊδηρεία, ἡ, Xen. 

A worker in iron, cidnpeds, ἑως, ὁ, 
Xen.; σϊδηροτέκτων, ovos, ὁ, Asch. ; 
σϊδηρουργος, ὁ, Theoph., 

IRONICAL, εἴρων, wos, only masc. 
(of persons), Arist.; εἰρωνικός, ἡ, ov, 
Plat. 

IRONICALLY, εἰρωνϊκῶς, Plat. 

To speak tronically, εἰρωνεύομαι, 
mid., Plat., Dem. 

Irony, εἰρωνεία, ἡ, Plat., Arist. 

IRRADIATE, TO, ἐπϊλάμπω, Ap. Rh. 
Vid. To ILLUMINATE, 

IRRATIONAL (of Ms), ᾿ἄνοος, 
ov, contr. (as always in Att.) ἄνους, 
ουν, saa 7 ἀνουστερον, etc., Hom., 
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IRRESISTIBLE, 


ZEsch., Soph., Plat.; "ἄφρων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, neut. ov, Hom., Trag., Thuc., 
Xen.; ᾿ἄφραδής, es, Hom.; weépit'- 
oe ov, Soph. ; [ἀγνώμων, ov, 
chin. 

Irrational (of actions or persons), 
᾿άλογον, ov, Eur., Thuc., Isoc., Dem. 
[(alsu of quantities), Math.]; ᾿ἄλό- 
ytoros, ov, Eur., Thuc., Dem. 

IRRATIONALLY, ἀφρἄδέως, Hom. ; 


ἀφρόνως, Soph, Xen.; ᾿ἄλόγων, 
Soph. ; 'ἄλογίστων, Thue, Plat. 

KRECLAIMABLE, ‘@vi’a@Tos, ον, 
Plat. 


IRRECONCILABLE, ἄσπονδος, ον, 
Esch., Eur., Dem.; ἀδιάλλακτος, ον, 
Dem.; ἄσπειστος, ov, Dem.; dus- 
διάλύτος, ov, Arist. 

IRRECONCILABLY, ‘k@radAaxrwrs, 
Dem. ; [ἀδιαλλάκτων, Dion. H.] 

IRREFRAGABLE, '@K@7T@ βλητον, ov, 
Ar.; ᾿ἄνεξέλεγκτος, ov, Thuc., Anti- 
pho; ᾿ἄμετάπτωτος, ον, Plat.; ’ἄνέ- 
λεγκτος, ov, Plat.; δυνέλεγκτος, ov, 
Plat. 

[IRREFRAGABLY, ἀμεταπτώτως, 
Plut.] 

IRREFUTABLE, vid. IRREFRAGABLE, 

IRREGULAR, ᾿ἄνώμᾶλος, ov, Eur., 
Plat.; δύφτακτος, ov, Plat.; | (of the 
pulse), παράῤῥυθμος, ov, Galen. ] 

An irregular odv, καμπῦλον μέλον, 
Simon. 

IRREGULARITY, πᾶρδᾶνομία, ἡ, 
Thue. ; ᾿ἀνωμᾶλέα, ἡ, Isoc., Ζ ΒΟ} 1Π. ; 
᾿άνωμάλύτης, ἡτος, ἡ, Plat. 

IRREGULARLY, ᾿ἄνωμάλως, Isoc. 

IRRELEVANT, ἀπροςδιύόνῦσος, ον, 
Plut. 

IRRELIGION, ‘Got Bera (also ἀσεβία, 
Eur.), ἡ, Eur., Xen. Plat., Isoc., 
Dem.; δυνσέβεια and δυνσεβία, ἡ, 
Trag. Vid. ἹΜΡΙΕΤΥ. 

IRRELIGIOUS, ᾿ἄσεβής, és, Pind., 
Trag., Xen. Dem.; ᾿ἄνόσιος, ον, 


Trag., Hdt., Xen. Plat. Vid. In- 
PIOUS. 

IRRELIGIOUSLY, ᾿ἄνοσίως, Eur., 
Dem. 


To be irreligious, behave irreligious- 
ly, ᾿ἀΑἀσεβέω, no mid., but pass. (of ac- 
tions done irreligiously), Adsch., Eur., 
Ar., Hadt., Xen., Plat.. Aoschin. 

IRREMEDIABLE, ᾿ἄνηκεστος, ον, 
Omn. ; ᾿άΐπρακτος, ov, Hom.; dist’- 
aros, ov, Ausch., Eur., Plat. ; ᾿άμηήχἄ- 
vos, ov, Hom., Asch. Eur.; dis- 
ἐκπέρᾶτον, ov, Eur. 

IRREMEDIABLY, ᾿ἄνηκέστως, Hat. ; 
‘avtarws, Plat., Dem. 

IRREMOVABLE, ἔμπεδος, ov, Omn. 

t.; ἀμετἄκίνητος, ov, Plat. Vid. 

MMOVABLE. 

IRREMOVABLY, ᾿ἄμεταἄκινήτως, 806. 

IRREPARABLE, "ἄπρακτον, ov,Hom. 
Vid. IRREMEDIABLE. 

| To do irreparable injury to one, 
Tow ἀνήκεστα κακά, 6. ACC. Pers, 
Xen. | 

IRREPROACHABLE, ᾿μώμητος, ov, 
Hom., Hes. Archil. : ἀμύμων, ov, 
Hom.; ᾿άμωμυς, ov, Aisch., Hdt.; 
᾿άμομφος, ov, Aisch.; ἄψεκτος, ov, 
Theogn.; ἀψεγής, es, Soph. : "@ueu- 
aros, ov, Asch. Lur. Xen., Plat., 
Dem. ; ἀνεπίληπτος, ov, Eur., Thue. ; 
ἀνεπίκλητος, ov, Xen.; ᾿ἄνέγκλητος, 
ov, Xen., Isoc., Dem. ; ᾿ἀνεπϊ τίμητος, 
ov, Isoc., Dem.; ᾿ἄνεξέλεγκτος, ον, 
Xen., Dem. Vid. BLAMELEss, and 
Syn. 65. 

IRREPROACHABLY, ἀμέμπτως, 
Soph. Xen., Plat.; ᾿ἄνάμαρτήτως, 
Xen., Isoc., Dem. ; ᾿ἄνεγκλήτως, 
Dem. ; ᾿άνεπϊλήπτως, Xen. 

IRRESISTIBLE, ἄσχετος, ov, and 
ἀάσχετος, ον, Hom. ; [auatudxeross 


Zis- ov, Asch., Kur., Xen.; dérpiro 


ISLAND, 


ov, Hom., Hes., Pind., Soph. tic 
word)]; δυνπᾶλής, és, paps 
πάλἄμος, ov, Aisch.; δυςπάλαιστον, 

S$) ον, 
fisch. ; “Gpityos, ov, Pind., kur. 
Hdt.; πάμμᾶχος, ov, Mach., Plat.; 
δυςπολέμητον, ov, Asch., Isoc., Dem, ; 
᾿άπρόνοιστον, ov, Hsch.; 'ἄπορος, 
ov, Kur., Hdt.; ’adpucros, ov, Pind, 
Trag., Plat., Aschin. ; ’éviroeréros, 
ov, Xen., Isoc., Dem. 

IkRESISTIBLY, doyérws, Plat. 

IRRESOLUTE, πλαγκτόν, ἡ, cv, and 
és, ὄν, Aisch.; αἰωρούμενος, ἢ, ov, 
Soph. ; ’dropos, ov, Soph., Thuc. Vid. 
DouBTFUuL. 

To be irresolute, ἠερέθομαι, only in 
8d pl. pres. and imperf., Hlom.; ἐν 
ἀπόρῳ, or ἐν ἀπόροις εἰμί, Thuc., 
Xen. Vid. To υ"οῦβτ. 

IRRESOLUTION, ᾿ἅπορία, ἡ, Pind., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen. 

IRRESPECTIVE, ᾿ἄπερίοπτος, ov, c. 
gen., Thuc. 

IRRESPONSIBLE, ἄκριτος, ον, 
ZEsch.; ᾿ἄνεύθῦνος, ον, Hdt., Thuc., 
Lys., Dem.; ᾿ἄνύπεύθῦνος, ov, Ar., 
Plat. 

IRRETRIEVABLE, ᾿ἄσύστἄσος, ov, 
Esch. Vid. INCURABLKE. 

IRRETRIEVABLY, ᾿ἄνηκέστως, Hat. 

IRKKVERENCE, ᾿ἄλογία, ἡ, ὁ. gen. 
of that for which, Hat. 

IRREVERENT, ὀλίγωρος, ov, Xen., 
Plat., Isoe., Dem. 

IRREVERSIBLE, ᾿ἄνεξάλειπτος, ov, 
Isoc. 

IRREVOCABLE, ᾿ἄνήκεστος, ον, 
Thue. ; [ἀμετάκλητος, ov, Polyb. ] 

IRRIGATE, TO, ἄρδω, only pres. and 
imperf. act. and pass., Hdt.; ἀρδεύω, 
Zsch. Vid. To WATER. 

IRRIGATION, ‘Udpeia, ἡ, Plat. ; 
ὕδρευσις, ews, ἡ, Theoph.; [ (by 
canals), ὀχεταγωγία, ἡ, Plat.; ὀχε- 
τεία, ἡ, Arist. 

IRRITABILITY, ὀργϊλότης, ητος, ἡ, 
Arist. 

IRRITABLE, ὀξύθυμος, ov, Aisch., 
Eur.; ὀξύχολος, ov, Soph. ; ϑυμοειδής, 
ἔς, Plat., Xen. ; ϑυμώδης, ες, Arist. ; 
elated n, ov, Xen. Dem.] Ved. 

ASSIONATE, 

IRRITATE, TO, ἐρέθω, only in pres. 
and imperf. act., Hom., Ap. Rh.; ἐρε- 
θίζω, Hom., Ar., Hdt., Xen. (also in 
Trag., only not quite in this sense) ; 
ἐξερεθίζω, Pind.; ἐριδμαίνω, only 
pres. and imperf. act., Hom.; ϑήγω, 
Aéisch., Xen. ; κνίζω, tut. -tow, and in 
Pind. -i€w, Pind., Soph., Eur., Ar., 
Hdt.; κινέω, Trag., Xen., Dem.; σὺυν- 
θήγω, Eur.; ὀργίζω, Soph.; ὀργαί- 
vw, only act. voice, sometimes in pass., 
c. dat. of the cause, Soph., Eur. ; ὀξὺύ- 
vw, Soph. Hdt.: πᾶροξύνω, Eur., 
Thuc.,, Xen., Dem.; ᾿ἀγριόω, Eur.; 
᾿ἄνερεθίζω, Xen.; ᾿ἄκονάω, Xen. 
Vid. To PROVOKE, TO EXASPERATE. 

One must irritate, ἐρεθιστέον, Plat. 

IRRITATION, παροξυσμόύν, ὁ, Dem. ; 
[ἀγανάκτησις, ews, 4, Thuc., Plat. | 

[Τὺ hare a feeling of irritation, 
ἀγανακτέω, Plat.] 

Ikrtrrion, λἄταδρωαμη, ἡ, Thuc,, 
Xen., Lys.; éwitdpoun, ἡ, Udt., Thue. ; 
ἐπϊὸρομία, ἡ, Ap. Kh. 

[Zo make an irruption, elsBadrw, 
intrans., Xen.] ° 

ISLAND, AN, νῆσος, ἡ, Omn.3 νη" 
σίδιον, τό, Thuc.; νησή, ἡ, Call; 
ἀγχίἄᾶλος, ἡ, Asch. 

A little τρῶς vid. ISLET. 

Of or belonging to an island, vn- 
id 1), ov "δαι, Thuc., Eur. ; 
νησαῖος, a, ov, Eur. ; also νησιώτης 
fem. -ὥτιν, as adj., Hdt., Thuc.; an 


JAR. 


νησίτης, fem. νησῖτις, ios, Anth.] 
Vid. INSULAR. 

[To make into an island, νησο- 
ποιέω, CEnom.; to be or ρα. an 
island (intrans.), νησίζω, Polyb. ] 

| Islunt-like, νησοειδής, ἐν, Strab. ] 

‘An island prince, νησίαρχος, υ, 
Antiph. 

ISLANDER, AN, νησιώτης, ov, ὁ 
(used sometimes as adj.), fem. νησι- 
wis, ἴδος, Pind., Trag., Hdt., Thuc., 
Isoc. 

[IsteT, AN, νησίδιον, τό, Thue. ; 


Thue. ; νησύδριον, τύ, Xen. 

[Iso.ATE, TO, μονόω, mostly in 
pass., Hom., Hdt., Plat.] 

IsOSCELES, ᾿σοσκελής, ἐς, Plat., 
Arist. 

Issuz (i.e. event), διέξοδος, ἡ, 
Hdt.; τὸ ἐκβάν, ἄντος, Dem.; τὸ 
μέλλον, Thuc. Vid. Event. 

asue (i.e., offspring, ἃ. v.), γόνος, 
ὁ, Hom., Trag., Hdt.; παιδὸς βλάσ- 
ται, Soph. 

But Archippus joined issue on the 
ground that the Hermes was sound 
und whole (joined issue and said 
that ..., etc.), ὁ δὲ "Αρχιππος ἡντι- 
δίκει (imperf. 3d sing. from ἀντίδὶ- 
κέω), ἡ μὴν τὸν ‘Eouiy ὑγιᾶ τε καὶ 
ὅλον εἶναι. 

ἴνϑῦσε, To, ἐξέρχομαι, fut. -ελεύσο- 
wat, no aor. 1, aor, 2 -ἠλύθον, sync. 
(us always in Att.) -ἦλθον, perf. -ελή- 
λύθα, Omn.; ExBaivw, fut. -βήσομαι, 
aor, 2 -ἐβην, perf. and pluperf. -βέ- 
Bnxa, -βεβήκειν, fut. and aor. 1 act. 
never used in intrans. sense, Omn. ; 


JACK (a Jack of all trades), πέν- 
ταθλος, ὁ, Xen., in a aes sense, Plat. 

JACKAL, A, Jws, Jwds, ὁ, some- 
times ἡ, Hom., Hdt. 

JACKANAPES, A, κέρκωψ,, -wos, ὁ, 
.Kschin. 

JACKDAW, A, κολοιός, ὁ, Hom., 
be Arist.; κορώνη, ἡ, Iles. Ap. 

th. 

A leader of jackdaws, κολοίαρχος, 
ὁ, Arist. 

JACKET, A, ἄλλιξ, ἵκος, ἡ, Call. 

[JACKSTONES, πεντάλεθοι, or bet- 
ter πεντέλιθοι, οἱ, in phrase to play 
ut jackstones, πεντελίθοις παίζω, AT. ; 
πεντελιθίζω, Hermipp. | 

JADED, ὑπτέρκοπος, ov, Arist. Vid. 
TIRED, 

[JAGGED (of rocks, ete.), ὀκρεύεις, 
ἐσσα, ev, Hom., Aisch.; (like a saw), 
πριονωτύς, ἡ, ov, Ar., Arist. ] 

Jan. Vid. Gaon. 

_[JANITOR, πυλωρός, ὁ καὶ ἡ, Asch. 
Eur.; ϑυρωρός, ὁ καὶ ἡ, Hdt., 2 βοῖι.: 
fo be janitor, πυλωρέω, Luc.; ϑυρω- 
pre, Lue, Plut.] Vid. DooRKEEPER. 

eee lodge, πυλών, wvos, 0, 
alle’, 

JANUARY, Ληναιών, ὥνος, ὁ, Hes. ; 
᾿αμηλιών, ὥνος, ὁ (began about the 
middle of our January), Att. 

Jin, TO, μύκάομαι, mid., 6. aor, 2 
det. euucoy, perf. μέμῦκα (as a shicld 
struck by a spear), Hom.; wapaveu- 
ρίζομαι, pass. (as a string out of tune), 
Are 

JARRING, ἀμφίλογος, ov, Soph., 
Eur. ; ἀμφίλεκτος, τ Eur. | 

JAR, A, ἀμφφορεύς, ὁ, Hom. ; 
*tVos, o, Hom., Iles, Soph., Eur., 
Adt., Xen., Plat.; κέρἄμος, ὁ, Hom., 


JAVELIN. 


᾿ of springs), ἀναδίδωμι, intrans., 
1.1 Ved. To come FoRTH. 
[70 tssue (v. act.) an order, etc., 
προντάσσω, Hdt.; ἐπιστέλλω, Thuc., 
en., Plat.| Vid. To ENJOIN. 
IsTHMUS, AN, ἰσθμός, ὁ (but of the 
Isthmus of Corinth, ἡ), Pind., Soph., 
ας Thue., Plat.; δειράς, ἄδος, ἡ, 
ind. 


Like an isthmus, ἰσθμώδης, εν, 


| "Thue. 


Of an or esp. of the Isthmua, ᾽1σθ- 


' μιάς, dos, only fem., Pind.; Ἴσθ- 
νησίς, ἴδος, ἡ (1 in gen., Anth.), Hdt., ' 


ne, a, ov, and os, ov, Pind., Soph., 
cur. 

At the Isthmus, ᾿Ισθμοῖ, Simon., 
Pind. ; ᾿Ισθμόθι, Anth. 

From the Isthmus, "lo0uo0e or -Bev, 
Anth. 

The Isthmian gamea, αἱ ᾿Ισθμιάδες, 
Pind. ; τὰ Ἴσθμια, Ar., Xen. 

Ir. Vid. HE. 

ITCH, THE, xvdos, τό, Hes.; ψώρα, 
ἡ, Udt., Plat.; ψῶζα, ἡ, Eupol. 

To have the itch, wpa, only act., 
Plat.; Ψωριάω, Hipp. 

Having the itch, ψνωρᾶλέος, a, ov, 
Xen.; ψωρός, a, dv, Diose. 

Ircn, TO, κνησιάω, only act., Ar., 
Plat. ; κατακννίζομαι, pass. Ar. ; 
[ὑδάξω, act., Xen., pass., Hipp, and 
ὁδαξάομαι, Diod.; ἀδάξομαι, Itipp. j 

IrcHING, κνησμώδην, es, Hipp. 

ITCHING, AN, κνισμόνς, ὁ, Soph. 
Ar.; κνῆσις, ews, ἡ, Plat.; ξυσμόν, 
ὁ, Hipp.; [ὁδαξησμός, ὁ, Hipp. ; 
ἀδαγμός, ὁ, Soph. | 

ITINERANT, πλαγκτός, ἡ, ov, and 
os, ov, Hom., Asch., Eur., Ap. Rh. ; 


J. 


Hdt.; ἄγγος, τό, Hom.; κύτος, τό, 
Trag., Plat. ; ἀμφορεύς, ὁ, Thue, ; 
Reece τό, Iidt., Xen. Vid. Syn. 
867. 
[A little yar, ἀμφορείδιον, τό, Ar. ; 
ἀμφορίσκον, ὁ, Dem. 

A yar of water, πλημοχοή, ἡ, Fur. 

A jar of oil, φρέαρ, &ros, τό, Ar. 

A jar of wine, στάμνος, ὁ καὶ ἡ, 
Ar., Hermipp. ; στάμνιυν, τό, Ar. ; 
σταμνἄριον, Td, Eupol. 

[Jar-shaped, πιθίτης, ὁ, fem. -ἴτις, 
tox, Dioasc. | 

JASPER, ἴασπις, ἴδος, ἡ, Plat. 

od be like jasper, ἰασπίζω, Diose. | 

JAUNDICE, THE, lxrepos, ὁ, Hipp. 

The black jaundice, μελαγχολία, ἡ, 
Hipp. 

Tu have the jaundice, lwrepoopat, 
sty Hipp.; μελαγχολάω, Plat., 

em. 

Having the jaundice, ἰκτερώδης, es, 
Hipp. ; ἰκτεριώδης, es, Hipp. 

To look as if one had the jaundice, 
κιβδηλιάω, only act., Arist. 

JAVELIN, A, alyadvia, ἡ, Hom. ; 
"axwy, ovros, ὁ, Hom., Pind.; "andv- 
τιον, τό, Hom., Hdt., Thuc., Xen. ; 
βέλος, τό, Hom., Trag., ΗΠ αν, Thue. ; 
βέλεμνον, τό, Hom., Anac., Aisch., 
Eur. : στόχασμα, ἅτυς, τό, Eur. ; 
παλτόν, τὸ, 3 5εἢ.., Xen. ; pete: τό 
(prop. shaft), Eur., Xen. ; yKiAn, ἡ, 
Kur. Vid. Dart, Spear, and Syn. 
62. 

A javelin with two points, ἀμφώβο- 
Nos, ὁ, Eur. ; 

A javelin with a strap by which to 
throw tt, μεσάγκὕλον, τό, Kur. 

To throw a javelin, ἀκοντίζω, fut. 
-tow, vo mid., but pass. of the person 


JEALOUS. 
πλανητός, ἡ, dv, Plat. Vid. Wax- 
DERLNG, 
IrsELr. Vid, Himse.r. 


Ivory, ἐλέφας, avros, ὁ, Hom., 
no Pind., ἧ ane Dem. 

vory (adj.), édepdyrivos, ἡ, ov, 
Alew., Ar., Plat. : 

Inlaid with wwory, ἐλεφαντόδετος, 
ov, Kur., Ar. 

Ivy, κισσός, ὁ (Att. κεττόν (of 
three kinds, two climbing, μέλας and 
λευκός, and one creeping, also called 
ἕλιξ, Theophr.)], h., Soph. Eur,, 
ane Plat.; xopuuBias, ov, o, The- 
ophr. 

A low ground ivy, yituaixiccos, ὁ, 
Diose. ; χαμαιλεύκη, Diosc. 

Of iry, xioatvos, ἡ, ov, Kur, 

Fond of ἴσῳ, κισσοχἄρής, és, Orph.; 
Sond of wearing iry, φιλοκισσοφό- 
pus, ov, Eur. 

Crowned with ivy, κισσοκόμης, ov, 
only masc., h.; κεσσοφόρος, ov, Si- 
mon., Pind. ; κισσοδέτης, ov, only 
inase., Pind.; κισσεύς, ὁ, Asch. : κισ- 
συστεφήν, es, Anac.; κισσοχαίτης, 
ov, ὁ, Pratinas; κισσοστέφᾶἄνον, ov, 
Anth. 

Decked with tvy, xtcowrds, ἡ, ov, 
Anth. 

Planted with ivy, κισσήρης, es, 
Soph. ; κεισσοφόρον, ov, Kur. 

To crown with try, κισσύω, Kur. 

To wear a garland of ivy, κισσοφο- 
pew, Anth, 

Wreuthed with ivy, κισσόπλεκτος, 
ov, Antipho. 

With garments trimmed with ivy, 
κισσοχΐτων, wos, ὁ καὶ ἡ, Orph. 


hit, sometimes c. acc. or ὁ, dat. of the 
javelin, sometimes c. gen. of the ob- 
ject aimed at, or 6. ἐπί and dat., or 
es Or κατά and acc., c. acc. of the ob- 
ject hit, Hom., Pind., Eur., Hdt., 
Xen. 

To contend in throwing the javelin, 
or to practice i, διάκοντίζομαι, fut. 
-loouat, Att. -ἰοῦμαι, Xen. 

Throwing the javelin, ᾿ἄκοντιστύς, 
vox, 7, Hom. 3 ᾽ἄκοντισμός, ὁ, Xen. ; 
‘axovriots, ews, 1, Xen. 

You are the most skillful in throwing 
the javelin, ἥμασιν ἔπλευν ἄριστος, 
Hom. 

Skillful in throwing the javelin, 
ἥμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Llum.; ᾿ἄκοντισ- 
tixds, ἡ, ov, Xen. 

One who throws a jarelin, ᾿ἄάκοντισ- 
τήν, οὔ, o, Hom., Assch., Thue. ; ᾽ἄκον- 
τιστήρ, ijpos, ὁ, Eur. 

The distance to which one can throw 
a javelin, ᾿ἄκόντισμα, arog, τό, Xen. 

JAW, A, πᾶρήϊον, τό, Hom.; γένυς, 
vos, ἡ, Hom., Pind., Trag., Xen., 
Plat.; γαμφηλαί, ai, only pl., Hom. ; 

νᾶθμός, Hom., Eur. ; γνᾶθος, ἡ, 

‘rag. Hdt., Xen., Dem. ; σιαγών, 
ὄνος, 1, Soph., Hipp. Vid. Syn. 108. 
ἕω terrible jaws, αἰνογένειος, ov, 
Bil. 

| Having teeth in both jaws, ἀμφώ- 
δων, οντος, ὁ καὶ ἡ, Arist. ] 

JAY, A, κίσσα, ἡ, Ar. 

JEALOUS, ζηλήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., Call. ; @tAcrimos, ον, Eur., 
Plat. ; ζηλότὑπος, ov, Ar. ; ὕποπτος, 
ov, Thuc. 

To be jealous, φιλονεικέω, c. aor. 1 
pass. in the same sense, no mid. nor 
other pass. tense, Ar., ΧΟ ς 


JOCOSE. 


JEALOUSLY, ὑπόπτως, Dem. 

JEALOUSY, ζῆλος, ὁ, Eur.; ζηλο- 
σὕνη, ἡ, hi; τὸ ὕποπτον, Thue. ; 

ἵλοτιμία, ἡ, Dem.; ζηλοτὕπία, ἡ, 

schin. Vid. SUSPICION, and ΚῪΝ. 
238. 

To be reyarded by any one with jeal- 
ousy, ἐπιφθόνως διάκειμαι, c. dat. 

rs., Thuc.; ὑπόπτων διάκειμαι, oF 
ὑπ. ἔχω, Thuc., Xen. 

An object of jealousy to, ᾿ὕπυπτος, 
ov, c. dat., Xen. 

JEER, A, JEERING, κερτομία, ἡ, 
Hom. ; κερτόμησις, ews, τ, Soph. ; 
ὀμφᾶκες, ai, Plat. (Com.); xAgvacia, 
7, Dem.; χλεύασμα, &ros, τό, Dem. ; 
σκῶμμα, eros, τύ, Ar., Dem., Aschin.; 
σκωμμάτιον, Td, Are; τωθασμός, ὁ, 
Arist. ; (esp. at public festivals), πομ- 
weia, i, Den. 

JEER, TO, κερτομέω, only pres. and 
imperf. act. and perf. pass., Hom., 
Soph., Eur.; σκώπτω, fut. σκώψομαι, 
no other mid. tense, no perf., no pass., 
ὦ. acc. or c. εἰς and ace., Eur., Ar., 
Hdt., Plat., Aschin. ; ἀπουσκώπτω, 
Plat.; ἐπισκώπτω, Ar., Xen., Plat. ; 
τωθάζω, fut. -dow and -dooua, no 
other mid. tense, but also in pass. 
voice, Ar., Hdt., Plat. ; κωμωδέω, 
Lys. ; χλευάζω, no mid. or pass., 
Dem. ; διαχλευάζω, Dem. ; πομπεύω, 

m.; ἐπιστουβέω, only pres. and im- 
perf. act., Ap. Rh. 

JEERING, κερτόμιος, ov (of woris, 
or anger prompting words), Hom., 
Soph.; κέρτομος, ov, Hes., h. 

EFRER, A, χλευαστήν, οὔ, ὁ, Arist. 

One fond uf jeering, φιλοσκώπτην, 
ov, ὁ, Arist. 

Fond of jeering, φϊλοκέρτομος, ov, 
Hom.; φίλοσκώμμων, ovus, ὁ καὶ 4), 
Hit. 

JHJIUNK, ἰσχνός, 4, dv, Ar., Plat. 

JEJUNENESS, ἰσχνότης, Tos, ἡ, 
Arist. 

JEOPARDIZE, TO, κινδυνεύω, ὁ. dat., 
also in pass., no mid, Hdt. ΤΊΝΙ 
Plat. Vid. To ENDANGER. 

JEOPARDY, κίνδῦνος, o,Omn, Vid. 
DANGER. 

JEST, A, χλεύη, ἡ, ho; σκῶμμα, 
ἅτος, τό, Arist., Xen., Plat. Dem., 
AMschin. 5 oxwppadriov, τὸ, Ar. 3 κω- 
μώδημα, ἅτος, τό, Plat. 

Elegant jesting, χαριεντισμύς, ὁ, 
Plat. 

A thing done jestingly, a yest carried 
tnto execution, yaptria, 1, Xen. 

Coarse jests, τρϊβολεκτρἄάπελα, τά, 

JEST, TO, σκώπτω, fut. σκώψομαι, 
no other mid. tense, no perf. act., no 
pass, voice, Eur., Ar., Xen. ; πᾶρᾶ- 
σκώπτω, h.; ἐπισκώπτω, Ar, Xen, 
Plat. ; ᾿άποσκώπτω, Plat.: χλευάζω, 
no mid, or pass., Ar, Arist.: yaperwti- 
ἧομαι, mid., fut. -ἰσομαι, Att, -ούμαι, 

lat.; ἐμεσχελέω (opp. to speaking 


seriously), only pres. and imperf. act. . 


To jest with, προςτπαίζω, fut.-waito- | 


pat, but aor, 1 -ἔπαισα, perf. puss. 
eet c. dat. or c. prep, Xen., 
t. 


JESTER, A, σκωπτόλης, ov, ὁ, At. ; 
tAgios, ὁ, Kur.; γελωτοποιός, υ, 
ἐπ Plat. ᾿ 

ET, γἄγατης, ον, ὁ, Orph. 

JEWEL, A, λέθος, ὁ πὶ ἡ, Eur., 
Hat. 

JEWELED (set with jewels), διάλι- 
θος, ov, Menand. 

JINGLING, κωῤδωνόκρυστος, ov, Soph., 
Eur.; with jingling harness, κωδωνο- 
φἄλδρόπωλος, ov, Ar. 

JOCOSE, γελοῖος, a, ov (Ep. also 
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JOINED. 


yeXolios), Eur., Xen.; γελωτοποιός, 
ov, Asch, 

JOCOSENESS, γελωτοποιΐα, ἡ, Xen. 

FOCUND, φαιδρός, a, ov, Trag., Ar., 
Xen. Vid. CHEERFUL. 

Joa, To, vid. ‘To NUDGE. 

“JIN, TO, act., ’éow, not used in 
pres., imperf. ᾿ἄρώρισκον, no fut. or 
aor. 1, aor. 2 fpapuv (once or twice 
used in pass. sense), perf. ‘dpnpa, 
part. ᾿ἄρηρών, fem. "apapuia, etc, 
(properly in pass. sense, but once or 
twice in act.), pluperf. ἡρήρειν in pass. 
sense (Hes, has aor. 1 mid. ἀρσἄμε- 
vos, and Hom. aor. 1 pass. ἤρθην), ¢. 
ace. of the thing joined, also c. ace, of 
the thing to which (inost verbs of this 
sense have the same construction ), 

!Hom., Les. Pind. Eur., Ap. Rh. ; 
ἁρμύζω, Hom, Pind. Soph. Eur. ; 
συνἄγω, aor. 2 aiviyayov (in Hom, 
esp. ὦ. μάχην, ete., of joining battle), 
| Hom., Eur., Hdt., Xen., Plate: Gev- 
γνῦμι, aor. 2 pass. ἐζύγην, Onin. ; 
σὕναρμόζω, Sol., Pind., Asch., Eur., 

Hdt., Omn. Att. prose; civarre, 
Kur., Ar., Xen., Plat.; συμβάλλω, 
no aor. 1, perf. -βέβληκα, Eur., Ar. ; 
συζεύγνυμι, Eur., Hdt., Xen.; ἐγκα- 
ταζεύγνυμι, Soph. ; πᾶραζεύγνυμι, 
Eur, Dem.; ctvapraw, Eur.; ϑιᾶ- 
σεύω (one person to another), Kur. 

To join, intrans, (as a person joins 
another, or joins a party), μίγνὕμαι, 
and in pres. often pimyouat, pass., 
ὁ. fut. mid. μέξομαι, aur, 2 pass, ἐμΐ- 
γὴν, ὁ. dat. or o. eis (when one joins 
numbers), also c. ἐν and dat.. Hom., 

Pind. ; συμβάλλω (esp. of joining to 
tight) (once also in aor. 2 mid., Hom.), 
« dat. or ¢. πρός and ace. Soph., 
Hdt.. Xen.; ciivarrw, c. dat. or c. 
εἰς and ace, Eur. ; προντίθεμαι, mid, 
aor, 1 -εθηκάμην, also προςτίθημι 
ἐμαυτόν, c. dat., Hdt., Thue. Dem. ; 
προςτάσσω (fut, -Ew) ἐμαυτόν, c. 
dat., Hdt.; προςγίγνομαι, fut. - γενή 
copa, no aor, 1, aor, 2 -eyevounv, 
perf. - γέγονα and - γεγένημαι, perf. 
part. often sync. -γεγώς, wou, os, ¢. 
dat., Hdt.; προςχωρέω, c. dat. or c. 
πρός and ace, Thuc., Xen.; wpos- 
πίπτω, fut. -πεσοῦμαις no aor. |, aor. 
2 -ἕπεσον, perf. -πέπτωκα, ὁ. dat., 
Xen. ; συντίθεμαι, mid.,c. dat., Xen. ; 
συνίσταμαι, pass. ὦν perfect, pluper- 
fect, and aor, 2 act., sine cas., Thuc., 
Isoc. 3 συντάπτσομαι, pass., Plat. ; 
συμφέρομαι, fut. συνοίσομαι, aor, | 
συνηνείχθην, ὁ. dat., Ap. Kh.; ἀρθμέω, 
Ap. Rh. 

Tv join (in an undertaking), συλ- 
| λαμβάνομαι, mid., fut. «λήψομαι, no 
| 


uor. 1, aor. 2 -ελάβόμην, c. gen. of 
‘the undertaking, c. dat. of the com- 
| panion, Soph, Ar., Hdt. Vid. To co- 
OPERATE, 

[7 join in an alliance with, 1 pos- 
χωρίων τινὶ ἐς ξυμμαχίαν, Thue, | 
[To join batth, ete. with, ὁμόσε 
leige OF χωρέως ὁ. dat., Att. ] 


θροισται στρατὼώ, Kur. 


e . ’ J 
He has not poined the army, οὐ συνή-. 


JOLLITY. 


Plat.; σύγκεϊμαι, Soph.; ὑποζὕν όο- 

μαι, pass., 6. πρός and 860.) Hipp, _ 

ε Strongly joined, ἐεργμένος, ἡ, ον, 
om, 

Joined ut both sides, ἀμφίζευκτος, 
ov, isch. 

We joined Proxenus, συνεμίξαμεν 
Προξένῳ, Dem., so Xen. 

They sailed toward them, and joined 
them, ἔπλευσαν wap’ αὑτοὺς καὶ Eur 
ἐμίχθησαν, Thuc. 

JOINING, ζευκτήριος, a, ov, C. £eN., 
/Esch. 

woining in the attack which these 
nun are making on me, συνεπιβάντες 
TH τούτων Eee Antipho. 

A joini εὔξιν, ews, 1, Hdt.; σύ- 
Yeukve, rs Plat.; | (esp. wood-work), 
πῆξις, ews, ἡ, Plat.; (place of join- 
ings), wpdvpiuors, ews, ἡ (τοῦ ἰσχίου), 
Hipp. ] 

Ἵ natural joining, cippiers, ews, 
h, Hipp. 

A ace where any thing is joined, 
συμβολή, ἡ, Xen., Plat. 

JoINT, A (of the body), dos, τό, 
Hom. ; ἄρθρον, τό, Soph., Eur., Plat.; 
συγκαμπή, ἡ, Xen.; γίγγλῦμος, ὁ, 
Arist. 

1 am relazed as to my joints, λέλυ- 
μαι μελέων σύνδεσμα (hetercel. pl. 
from σύνδεσμον), Eur. 

A joint (of a plant), συζὕγέα, ἡ, 
Theoph, 

A joint (in carpenter's work, etc.), 
ἁρμονία, 4, Hom., Hdt.; ἀρμός, a, 
Soph., Eur.; ἅρμοσμα, &ros, τύ, Eur.; 
γίγγλῦὕμος, ὁ, Xen. 

Without joints, ἄναρθρος, ov, Plat. ; 
also of fat men, where the joints are 
not seen, Hipp.; (of plants), ἀγόνα- 
τος, ov, 'Theophr. 

With but one joint, μονόκαμπτος, 
ov, Arist.; μονοκύνδὕλος, ov, Arist. 

A division by joints, διάρθρωσιν, 
tw, ἡ, Arist. 

To put together ly joints (as an ani-~ 
mal is), διαρθρόω, VPlat.; προταρ- 
θρόύω, Hipp. 

A fastening by joints, προτάρθρω- 
ais, ews, ἧς Lipp. 

Stif-joint (a disease), ἀγκύλωσιν, 
ἢ). Med. 

Ἷ [ /n joints (of meat), μεληδόν, Posi- 
on. 

"ΩΝ adj., συζύγιος, a, ον, Eur.; 
σύζυγος, ov, Asch, Vid, UNITED. 

JOINTLY, ὁμοῦ, Omn. Vid. To- 
GETHER, 

Joist, A, δόκος, 7, Hom., Eur., Ar., 
Thuc. Vid. Beam. 

JOKE, TO, éttneprouéw, only pres. 
and imperf. act., c. ace. of the person 
on whoin, Hom., Hadt., Theoe. ; παίζω, 
fut. -Ew, sometimes ὁ. πρός and acc., 
Eur., Udt., Xen.; ἐμπαίζω, Hdt.; 
ἐπίτωθάζω, VPlat.; διασκώπτομαι, 
inid., Xen. Vid. ΤῸ JEST. 

de joke in earncat, σπουδῇ χαριεν- 
τίζομαι, Plat.) 

JonE, A, χλευή, ἧς he; σκῶμμα, 
ἅπτος, TO, Ar, Xen, Plat., Dem., Abs- 
chin. ; σκωμμάἄτιον, τὸς Are; κωμώ- 


Come now, join us, and join your | Onma, @Tos, TO, Plat.; [χαριτία, ἡ» 


hand to mine, dob σύναπτε, καὶ συν» 
ωμέζου χέρα, Eur. 

About to join in a feast with his 
young son, κοινῇ συνάψων δαῖτα παιδὶ 
τῷ νέῳ, Kur. 

One must join, συναρμοστέον, Plat. 

JOINED, σύγκρατος, ov, Eur. ; σὕν- 
dpnpws, via, ox, Ap. Rh. 

To be joined, apBurw (of friends), 
Hom.: oci{uyiw, Aisch.; συνέρχο- 
μαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 
~4XtiBov, syne. (as always in Att.) 
ἦλθον, yorf. τελήλι θα, Soph., Hdt., 


Xen. | 

For a joke (to do any thing, ete.), 
ἐπὶ γέλωτι, Hdt. 

To make a joke of any one, γέλωτα 
ποιέω, Cc. ἐκ aud gen. pers., Xen. : 
γέλωτα ποιέομαι, mid., and γέλωτα 
τίθεμαι, mid., 6. acc. pers., Hat. 

It is a good joke, nv bad joke, οὐκ 
ἀγέλοιον, Henioch. 

Fond af jokes, φϊλογέλοιος, ον, 
Arist. 

JOLLILY, ‘TAdpa@s, Xen. 

JOLLITY, εὐφροσένη, ἡ, Hom., ἢ}. 


JOYFUL. 


ἴον, ἱλᾶρός, &, ov, Ar., Xen. 
Vid. MERRY. 

JOSTLE, TO, ὠθέω, imperf. iwBeov 
(and in Hom. ὥθεσκον), fut. ὠθήσω 
and @ow (the remaining tenses gen- 
erally derived from the latter), aug- 
mented tenses always éw., aor. 1 act. 
ἔωσα, and in Hom. ὥσασκον, aor. | 
pass. ἐώσθην, etc., Omn.; ὠστίζομαι, 
Ar. Vid. To pusit. 

To jostle aside, πάρεκθλέβω, Arist. 

oe A, ἰῶτα, τό, N.T. 

JOURNAL, A, ἐφημερίς, ἕδος, ἡ, 
Plut., Arr. 

JOURNEY, A, 006s, ἡ (sometimes, 
but rarely, ovdds, only in Hom., Hdt.), 
QOmn.; κέλευθος, ἡ, pl. ai, and also 
τὰ κέλευθα, Hom., Soph., Eur.; στό- 
dos, ὁ, Omn. post Hom. : ὁδοιπορία, 
ἡ, hy Hdt., Xen.; πορεία, ἡ, Ausch., 
Xen, Plat., Isoc.; fjAtow, ews, ἡ, 
Eur.; Bados, ὁ, Ar. 

A journey up, ἄνοδος, ἡ, Hdt., Xen. ; 
[ἀνάβασις, ews, ἡ, Xen. 

A day's journey, δρόμος ἡμέρας, 
HNdt.; [ἃ three duys’ journey, τριῶν 
ἡμερῶν ὁδός, Hat. 

A day’s journey for a horse, ἵππου 
δρόμος ἡμέρας, Dem. 

Either he ts gone out on a journey to 

rocure food, ἣ ᾽πὶ φορβῆς νύστον 
ἐξελήλυϑδεν, Soph. 

A prosperoug journey, εὐοδία, ἡ, 
fésch. 

Of or belonging to a journey, ὕδιος, 
ov (esp. of omens), 250}. 

Money for a journey, or food or any 
thing required for a journey, ἐφόδιον, 
τό, oftenest in pl, Ar., Hilt., Thue., 
Xen. 

‘3 he eguip for a journey, ἐφοδιάζω, 
at. 

[JOURNKY, TO, ὁδοιπορέω, Hadt., 
Soph., ete.] Vid. To TRAVEL, and 
Syn, 113. 

JOURNEYMAN, A, χειροτέχνην, ou, 
ἡ, Thue. 

Joy, χάρμα, &ros, τό, Omn. poet. ; | 
εὐφροσύνη, ἡ, Hom., Hes, Pind,, |! 
Asch, Eur., Xen.; γηθοσύνη, ἡ, 
Hom. hy, Ap. Rh; ἥβη, ἡ, Pind, ' 
Kur.; τέρψις, ews, ἡ, Hes, Pind, | 
Asch., Eur., Xen., Plat., Isoc.; χἄρά,. 
ἡ, Trag., Ar., Xen., Plat.5 χαρμυνή,! 
ἢ, Soph, Eur., Xen., Plat.; ἡδονή, 
ἡ, Omn. Att., Hdt.; χαερηδών, ὄνος, 
ἡ, Ar. Vid. PLEASURK, and Syn, | 
oul, 

Erceeding joy, weptxyapeca, ἡ, Plat.; | 
[τὸ περιχαρές, Thue} | 
my beforehand, προήσθησις, ews, 

ἡ, Vlat. 

(1, the joy to get..., ete., φεῦ Aa- 
βεῖν ..,K.7.A., Soph. 

Festive joy, ἀγλαΐα, ἡ, Pind. J 

Killzjoy of a banquet, dacros ἀνίη 
(Ep. for avia), Hom. 

ἢ ἰ 1» wish one joy, χαρὰν λέγω τινί, 

Τ. 


JOYFUL, εὔφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., Pind., Eur.; γηθόσὕνος, ον, 
sometimes c. dat. of the cause, Hom. ; 
ἀσπάσιος, a, ov, and os, ov, Hom.; 
opnevos, ἢγ ov, Hom., Trag., Hdt., 
Thue, Xen.; "@d@’apuros, ov, Hom., 
Pink, Soph. ; ddaxpus, vos, ὁ καὶ nh, 
Mil. : [χαρμόσὔνος, ἡ. ov, Hadt.J; 
ἐμ ηθήν, ἐς, Kure; εὐγήθητος, ov, 
ur.; λαμπρόν, &, dv, Xen; φαι- 
Spos, a, dv, Kur., Dem. 

Very joyful, περίχάρής, ἐς, Soph., 
Hadt., Thue. Xen.; περιγηθήν, ἕν, 
Ap. Rh, 

To be joyful, χαίρω, fut. χαιρήσω, 
poct. infin. (not Att.) κεχαρησέμεν, 
also Ep. 84 sing. fut. mid. κεχἄρήσε- 
ται, no aor. 1 uct. perf. κεχἄρηκα, 


JUDGMENT. 


Cot Att.), aor. 1 mid. 
ἐχηρᾶμην, and aor. 2 mid. 
κεχἄρόμην, 3d pl. opt. xa- 


part. κεχαρηώς 


(only Ep. 
(only ED) 


apviaro, also perf. pass. κεχάρημαι, 


Lp. κέχαρμαι, Att. gor. 2 éxdpyy, 
sometimes c. acc. of the cause, or c. 
rep., 6. .. ἐπί and dat., Omn. Vid. 
To REJOICE. 

JOYFULLY, ἀσπᾶσίως, Hom., Asch.; 
φίλως, Hom., Aisch., Thue.; dope- 
vws, Ausch., Eur., Thuc., Xen.; [χα- 
pa@ or χαρᾶς ὕπο, Trag. ] 

JOYLESS, ‘@reptos, gv, Hom. ; 
'Χτερπής, és, Hom., Aléeh., Thue. ; 
᾿ἄκίθἄρις, ews, ὁ καὶ ἡ, neut. ει, Aesch.; 
ἀβάκχευτος, ov, Eur. 

JOYOUS, χαρμόφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
βι. Vid. ἸΟΥΕΠῚ. 

Sounding joyously, εὔφθογγος, ον, 
Fisch. 

JUDGE, A, ἵστωρ, opos, ὁ, Hom.; 
δίκασπόλος, ὁ, Hom.; κρἵτής, οὔ, 0, 
Omn., post Hom. ; νεμέτωρ, υρος, ὁ, 
Esch. ; βνᾶβεύς, ὁ, Soph., Eur.; δὴ- 
καστήν, οὔ, o, Hdt., Χοη,, Isoc.,, Dem.; 
βρἄβευτής, ov, ὁ (of a contest), Plat., 
Ise., Dem. [80 ῥαβδοῦχος, ὁ, Plat. ; 
and ἀγωνοθέτης, 6, Xen.}; γνωρι- 
ors, ov, ὁ, Antipho; ἐπιστάτης, ov, 
ὁ, Andoc.; γνώμων, ovos, ὁ (of what 


is to be done, not a judicial pulge). : ὁ, Hom. 
Vid. 


Thuc.; so ἐπιγνώμων, ὁ, Ar. 
Syn. 27. 

A fellow-judge, συνδικαστής, Ar. 

To appo-nt (any one) a judge, κἄθί- 
ζω (τινὰ) δικαστήν, Plat., Dem. 

Of or belonging to a judge or to 
judging, δίκαστίκός, ἡ, dv, Ar, Χο, 
Plat.; δέκασπόλος, ov, Ap. Rh, Vid. 
JUDICIAL. 

Jupar, TO, δίκάζω, Tom., Adsch., 
Eur., Hadt., Thue., Xen., Dem. ; κρένω, 
Omn. Att.: προκρίνω, Xen., Isoc. 

To judye (i.e., to form an opinion), 
σταθμάομαι, mid. Hdt. Vid. To 
THINK. 

70 have a share in judging (gener- 
ally, and esp. as assessor to a judge), 
συνδίκάζω, Plat., Lys. 

To help to julge between, civent- 
κρίνω, Plat. 

To be one's own judge, «ὑτογνωμο- 
pew, only act., Xen. 

To pulge of a person by his face, or 


Of any thing by its outward appear- 


ance, φύσιογνωμονέω, c. ace., Dem, 
Arist. 

To pidge beforehand, προκἄτἄγι- 
γνώσκωνς fut. -γνώσομιιις nO aor. 1, aor, 
2 -ἔγνων, imper. -yveotk, perf. -ἔγνω- 
Ka, perf. pass. -ἔγνωσμαι (not jJudi- 
cially), ‘Thue. 

To judge unfavorably of, in any 
sense, in respect of character, success, 
etc., καταγιγνώσκω (vid, foregoing), 
6. gren., Thue., Xen. 

No one ever yet volunturily incurred 
danger, judging that he should not suc- 
ceed in his design, οὐδείς ww κατα- 
γνοὺς ἑαντοῦ μὴ περιέσεσθαι τῷ βου- 
λεύματι ἦλθεν ἐς τὸ δεινόν, Thuc. 

One muat judge, κρϊτέον, Plat. 

A sign by which to judge, γνώμη, ἡ, 
Theogn. ; γνῶμα, ἅτος, τό, Soph., 
Hat. ; ὑπόνοια, κι, Eur. 

The faculty of judging, xptripsov, 
τό, Plat. 

Easy to be judged, eixpiros, ov, 
Jéxch. 

Judged beforehand, προεγνωσμέ- 
vos, 9, ov, Dem. 

A matter to be judged, κρῖμα, &ros, 
τό, Ausch. 

JUDGMENT, δέκης 1, in pl. (of judi- 
cial judgments), Hom., Hes.; aptous, 
ews, ἡ. Omn. post Hom. 

Judgment (not judicial), γνώμη, ἡ, 


JUMP. 
Theogn., Hdt., Omn. Att.; διάγνωι 


σις, ews, ἡ, Eur. 

Right judgment, εὑδοξία, ἡ, Plat. 

Error of j δόξης 'ἁμαρτία, 
uc. 

Corio of judgment, κἄκοδικία, 
j, Plat. 

To the best of one's judgment, ἀπὸ 
γνώμην, Assch.; γνώμῃ τῇ δικαιο- 
τάτῃ, Dem. 

[To act without judgment, ἀγνωμο- 
viw, Xen. | 

[To give unjust judgment, παραγι- 
γνώσκω, Xen. | 

In the judgment of Darius, wapa 
Δαρείῳ κριτῇ, Hat. 

The judgment-seat, κρϊτήριον, τό, 
Plat. bid. TRIBUNAL. 

A judgment (i.e., anger of the gods 
shown by some misfortune), νέμεσις, 
ews, τ. no pl., Hdt. 

JUDICATURK, THE, δίκαστήριον, τό, 
Ar., Plat. 

JUDICIAL, δικανϊκός, ἡ, dv, Ar., 
Plat., Isoc. 

JUDICIOUS, γνωμονῖκός, ἡ, ov, Xen., 
Plat. Vid. Wisk, PRUDENT. | 

JUDICIOUSLY, φρονίμως, Eur., Xen., 
Plat. 

JUG, A, πρόχοος, contr. πρόχους, 
Hes., Soph., Eur., Xen. ; 
apoxots, δος, ἡ, KeN.; mpoxon, ἡ, 
Ap. Rh. 

JUGGLE, TO, payedw, only act., 
“ur.; ϑαυμἄτουργέω, uly act., Xen., 
Plat.; γοητεύω, only act., Plat., Dem. ; 
μαγγᾶνεύω, only act., Dem.; ψηφο- 


παικτ ἕω, only act., Lys. 


JUGGLE, A, JUGGLING, γοητεία, ἡ, 
Plat. Dem.; γοήτευμα, &ros, τό, 
Plat.; ϑαυμᾶτοποιΐα, ἡ, Plat., Isoc. ; 
Jaupatoupyia, ἡ, Plat.; μαγγᾶνεία, 
i, Plat.; μαγγᾶνευμα, ἅτος, τό, 
Plat. 

JUGGLER, A, γόης, ἡτος, ὁ, Eur., 
Plat., Dem.; μᾶγος, ὁ, Soph. EKur., 
Plat., Aischin.; ϑαυμᾶτοποιδς, ὁ, 
Plat., Dem.; ψευδουργός, ὁ, Plat. ; 
ψηφοπαίκτης, ὁ, Eudox.; ϑαυμᾶ- 
τουργός, ὁ, Αἴδ, ; [ἀγύρτης, ὁ, 
Soph., Plat. } 

JUGGLERY, vid. JUGGLE. 

JUGULAR—the jugular vein, pre 
(φλεβύς) σφᾶγῖτιν (idus, ἡ). Arist. 

JUICE, ὁπός, ὁ (prop. of the fig- 
tree, but also of any tree, when it is 
cut), Hom., Sopk.; yavos, τύ, Ausch., 
Kur., Ar.; κηκίς, idos, ἡ, Ausch.; 
pow, ἡ, Eur.; χῦλός, ὁ, Cratin., Plat., 
Hipp.; χὺμός, ὁ, Plat.; yuuiov, τό, 
Sotad,; [ὄπισμα, atros, Tv, Divsc. ; 
(of any thing pressed out), πέεσμα, 
τό, livose. 

With thick juices, πάχύχῦυλος, ον, 
Theoph. 

To extract juice, ὀπίζω, 'Theoph. 

An extracting of juice, ὀπισμόν, ὁ, 
Theoph. 

JUICELESS, ’&xupos, ov, Arist. 

JUICY, ἔγχυμος, ov, Plat., Arist. 
sa, ee ov, Arist. 

᾿ UIUBE, ζίζυφον, τό, Geop. } 

ULY, Βκατουμβαιών, wvos, ὃ, call- 
ed at Sparta ᾿Ελάτομβεύς ( began 
about the middle of July), Arist. 

Jump, TO, ἅλλομαι, mid., aor. 2 
δὰ sing. often syne. ἄλτο, ϑὰ sing. 
subj. (not Att.) sometimes ἅλεται, 
Hom., h., Eur., Thuc. ; πηδάω, Hom., 
Trag., Hdt., Xen., Plat.; ϑρώσκω, 
fut. Jopovmat, aor. 2 ἔθορον, no other 
tenses, Hom., Trag. Jd. To Lear, 
and Syn, 356. 

70 jump (as a fish), πάλλω and 
-ομαι, mid., Hom., Eur., Hat. 

[Zo jump about, up and down (for 
joy), ἀνορλέυμαι, Eur. |} gis 

έ 


KEEN. 


To jump back, ἀπορούω, Hom. 

To jump down, κατεφάλλομαι, 
Hom.; κἄταθρώσκω, also in Hat. ο. 
acc. of the thing from which, Hom., 
Hdt. 

To jump from, or down from, ἐκπη- 
δάω, Sop at, Xen. 

To jump in, or info, εἰσθρώσκω, c. 
ace. or 6. eis and acc., Hom., Asch. ; 
ἐπενθρώσκω, ὁ. dat. or ὦ. ἐπί and acc., 
fEsch., Soph. 

To jump over, διασεύομαι, only in 
3d sine. διέσσύτο, c. gen., Hom. ; 
διάπηδάω, c. ace, Ausch., Ar., Xen., 
Dem. 

70. jump up, ᾿ἄνάπηδάω, Hom., Ar., 
Hat., Aschin. 
᾿Ξ To jump up al, προκτάλλομαι, c. acc., 

en. 

Jump, A, ἅλμα, dros, τό, Hom., 
Pind., Soph., Eur. ; πήδημα, aros, τό, 
isch. Vid. Leap. 

JUNCTION, σὕνεοχμός, ὁ, Hom. ; 
σύζινξις, ews, ἡ, Plat.; σύναψις, ews, 
ἡ, Plat.; σύνἄφη, ἡ, Ar. 

JUNCTURE, καιρός, ὁ, Omn, Att. ; 
᾿ἄκμή, ἡ, Omn. Att. Vid. Crisis. 

UNE, Zalpoqdopiwv, wvos, ὁ, also 
Sepp. (began about the middle of 
June), Antipho. 

Junior. Vid. Youna. 

JUNIPER (the tree), κέδρος, 
Theoph.; ἄρκευθος, ἡ, Theoph. 

The juniper-berry, xedpis, téos, ἡ, 
Ar.; ἀρκευθίς, ἔδος, ἡ, Theoph. 

[The red juniper (with pointed 
leaves), ὀξύκεδρος, ἡ, Theoph.} 

JUKISDICTION—an action within the 
jurisdiction of the court, δίκη elsayw- 
γἵμος (ov), Lys., Dinarch., Dem. 

To have jurisdiction, κυριεύω---ἰοί the 
presidents have jurisdiction to the ex-| 
bent of a tine of fifty drachme (i. ¢., | 
to impose a fine not exceeding fifty | 
drachme), κυρεενέτωσαν οἱ ἔφεδροι. 
μέχρι πεντήκυντα δραχμῶν, Lex ap. 
Aschin. 

JURISPRUDENCE, νόμος, ὁ, Omn.; , 
[ἡ νομική (sc. ἐπιστήμη), no good | 
auth.] Vid. Law. | 

[A jurist, jurisconsult, νομικύς, ὁ! 
(trained in law), Alex., Plat. | 

JUROR, A, δίκαστής, οὔ, ὁ, Xen. 

The juror’s fee, τριώβολον, τό, Ar. 

Jury, Granp. The ᾿ἄνἄ' κρῖσις 
(poet. also ἄγκρίσιν) was an investi- 
gation preparatory to trial, in order 


ἡ, 


KEEL, δρύοχοι, οἱ (properly the 
props on which the keel is laid), Hom., , 
Ar.; στεῖρα, ἡ, Hom., Ap. Rho: τρό- | 
ames, ἴδος, ἡ, Hom., Soph, Eur, dt. ; | 
ὕλκιον, τό, Soph.; τροπιδεῖον, τύ, 
Plat.; στέρευμα, atos, τὸ, Theoph. ; 
ὁλκεῖον and ἘΠ ΠΝ, vo, Ap. Rh. 

With good keel, εὐστείρη, only fem,, 
Ap. Rh.; τετροπισμένος, 1), ov, Hipp. 

To lay the keel, τίθημι (aor. 1 ἔθηκα, 
aor. 1 pass, ἐτέθη») Gpudxous, Ar. ; 
καταβάλλομαι (no aor. 1 mid) τροπι- 
éeiov, Plat. 

KEEN, ὁδριμύς, cia, 6, Hom., Hes, 
Eur., Xen., Plat.; ὀξύς, εἴα, ὑ, Hom., 
Pind., Eur., Hadt., Plat.; ϑηκτός, ἡ, 
dv, sch., Eur.; [(of perception), 
ὀξυήκοος, ov, Plat. ] 

Keen (of words, reproof, etc.), κερτό- 

tos, ον, Hom., Soph.; κέρτομυς, ov, 
es, Vid. SHARP. 

[Keen as α razor, Evipyixys, ες, 
Xen. ] 
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KEEP. 


to determine whether the action would 
lie, something like our examination 
before the grand jury (the parties be- 
fore the grand jury dvaxpivoyra:—the 
grand jurors dvaxptvovet τὴν δίκην or 
τοὺς avTiixovs—the cause avaxpive- 
ται πρύς Tut—before any one), Anti- 
pho, Is., Dem. 

Just, alaluos, ἢ, ov, and os, ov, 
Hom., Aisch.; ᾿ιθύς, εἴα, ύὑ, Hom., 
Hes., Theogn., Pind.; δέλαιος, a, ov 
(also in Trag. sometimes os, ov), 
Omn. ; ἐπιερκής, és, Hom., Soph., Eur., 
Thuc., Plaf® πος... Dem. ; ᾿εθὕδέκην, 
ov, ὁ (only of persons), Hes. ; ‘drpe- 
κής, és, Pind.; ἀρχεδίκης, ὁ (only of 
persons), Pind.: δίκαιόπολις, ews, ὁ 
καὶ ἡ (epith. of a state), Pind. ; Evdixos, 
ov, Pind., Trag., Plat. ; ἔννομος, ov, 
Pind., Trag., Thue., Xen., Aéschin. ; 
εὐθύδίκον, ov, A’sch.; ἴσος (% Att., τ 
Hom., ¢ once in Iles., elsewhere 7), 
Soph., Plat. ; ὀρθοδίκης, ὁ, Pind. ; 
ὀρθοδίκαιος, ον, ZEsch.; ὀρθός, 1), dv, 
Hilt., Plat. ; νόμϊμος, ἡ, ov, Xen., An- 
tipho. ie Bt 111. 

Exceedingly just, 
Pind., Soph. a 

Juat in all things, wavdixos, ov, 
Zisch,, Soph. Vid. Justice. 

It ia just that 1 should be delivered 
Srom these evils, δίκαιός εἶμι τῶνδ' 
ἀπηλλάχθαι κακῶν, Soph., so Hdt. 

A just. action, δικαίωμα, ἅτος, τό, 
Arist.; δίκαιοπράγημα, aros, τό, 
Arist. 

Just, adv., σχεδόν τι, Soph., Plat. 

Just. (of time), ἀρμοῖ, Ausch. Vid. 
LATELY. 

Only just, ὅσον ὅσον, Ar.; ὅσον. .. 
μύνον, divided by the verb, Thuc., Plat. 

Just so (in answers), κομτδῇ μὲν οὖν, 
Plat. Vid. NEARLY, Exact y. 

JUSTICE, εὐδίκέα, ἡ, Hom., Ap. Rh.; 
δίνη ἡ, Omn, 3 δίκαιοσύνη, ἡ, Theogn., 
Hadt., Thuc., Xen., Isoc., Dem. : τὸ 
ἐπιεικές, Soph.; ἐπιείκεια, ἡ, Eur., 
Thue., Isoc., Dem.; δίκαιότης, nros, 
ἡ, Xen., Plat.; δίκαιοπραγία, ἡ, Arist. 
Vid. Syn. 178. 

Fond of justice, φὶλοδίκαιος, ov, 
Arist. 

The goddess Justice, Θέμις, ἡ, gen. 
(Hom.) Θέμιστος, ace. Θέμιστα, Att. 
Θέμϊδος, acc. Θέμιν, voc. Θέμε (often 
used in nom. simply for what is just, 
and, as if indecl., sometimes in Att. 


ὑπέρδίκος, ον, 


Κ. 


KEENLY, δριμύ, Plat. 

KEENNESS, ὀξύτης, ἡτος, ἡ, Plat., 
Dem.: ὄριμὕτης, ἡτος, 7, Plat. 

KEEP, TO, φυλάσσω, Omn.; ἔχω, 
hnperf. εἶχον, fut. ἕξω, also σχήσω, 
no aor, f, aor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα, 
aor. 1 pans. ἐσχέθην, also aor. 2 poet. 
ἐσχείον, Oimmn.; oa tw, perf. pass. 
σίσωσμαι (also in Hom. fut. σκώσω, 
aor. 1 ἐσάωσα, aor. | pass. ἐσπώθην, 
pres. part. nom. pl. masc. σώοντεν, 
and poet. imperf. σώεσκον ; Theoen, 
and Tyrt. have also 3d sing. and pl. 
pres. act. indic. σαοῖ, σαοῦσι), (exp. 
laws, etc.), Omn.; διασώζω, Hdt., 
Omn. Att. prose. 

To keep, intrans. (as wine keeps, 
etc.), μένω, VPolyb.; [παραμένω, 
Strab.] Vid. To Last. 

Which they crossed, with difficulty 


keeping their heads above water, ὃ 
pone ὑπερέχοντες émrepawOnoap, 
‘hue. 


KEEP. 


even with nent. article, τὸ Sines, τὸ 
μὴ ϑέμις, etc.), Hom., Trag., Xen. 
Plat.; ᾿Ατρέκεια, ἡ, Pin 

A court of. justice, δικαστήριον, τό, 
Ar., Hdt., Plat., 806. ; τὸ δεῖγμα τῶν 
δικῶν, Ar. 

To hold a court of justice, κἄθίζω 
δικαστήριον, Ar. Vid. Court. 

JUSTIFIABLE, δίκαιος, a, ov, and 
sometimes Trag. os, ov, Omn. J id. 
Just. 

JUSTIFIABLY, 6%kaiws, Soph., Thue. 
Vid. JuSTLY. 

JUSTIFICATION, δ᾽καίωμα, ros, 
τό, Thuc., Isoc.; dixaiwors, ews, ἡ, 
Thuc., Lys. Vid. DEFENSE. 

JUSTIFY, TO, δίκάζω, in prose more 
usu. -ομαι, mid., ὁ. perf. and pluperf. 
pass., Eur., Dem.; διαδικαιόω, Thuc. 

JUSTLE, TO, vid. To JOSTLE. 

JuUSTLY, "100, superl. ᾿Ιθύντἄτα, 
Hom.; dixaiws, compar. -drepov, su- 

rl. -ératra, Soph., Thuc., Andoc., 

em. ; ἐνδίκως, superl. -wrara, 
Fisch. Soph. Plat. ; ἹὙκνεομένως, 
Hat. ; ἐν δίκῃ, σὺν δίκῃ, Pind., Asch., 
Soph. ; κατὰ δίκην, Eur.; μετὰ δίκης, 
Plat. 

Very justly, ‘tarepsixws, Fisch, 

To think justly, δικαιύω, Pind., Soph., 
Eur., Udt., Thue. 

To act justly, ὀρθύομαι, pass., Asch. ; 
δίκαιοπραγέω, Arist. 

They act most justly if they ure dis- 
trustful of their successes, δίκαιοί εἰσι 
καὶ ἀπιστότατοι εἶναι ταῖς εὐπρᾶ- 
γίαις, Thue. 

JUT OUT, TO, προέχω, often contr. 
“προύχω, imperf. προεῖχον, fut. rpor- 
Ew, no aor, 1, aor. 2 προέσχον, intin. 
προσχεῖν, οἷς, perf, προέσχηκα, προε. 
never contracted in the augmented 
tenses, Hom., Eur., Hat., Thuc., Xen. ; 
ἀνέχω, Hdt., Dem.; ἐξἄνέχω, ὁ. pen. 
of that from which, Ap. Rh. ; πρόκει- 
μαι, imperf. -εκείμην, fut. -κείσομαι, 
c. ἐν and dat., Xen. Vid. Τὸ Ppro- 
JECT. 

JUTTING OUT, προβλής, ἥτος, ὁ καὶ 
ἡ, Hom., Ap. ἢ. ἔξοχος, ov, Pind. 

Any thing juttting out, πρόβλημα, 
éros, τό, & gen, of that into which, 
Soph. Vid. PROJECTION. 

JUVENILE, veavixds, ἡ, ov, and fem. 
veavis, δος, Eur., Ar. Plat., Lys., 


Dem. ; νεοπρεπής, és, Plat. Vid. 
YOUTHFUL. 
To keen from (as to keep a man 


from work), ἐξίλλω (or -eiAAw), only 
pres. act., ὦ. acc. pers., gen. rei, Dem. 

[ 70 keep or hold in (horses), avi xu, 
Hom. Pia. To CHECK, 

To keep together, act., συνέχω, Omn. 5 
AaTE yw, XEN, 

To keep together, intraus.,, συμμένω, 
Dem, 

To kecp (i. @, rear, οἵοις, as to keep 
horses, ete.), τρέφως fut. spe: aor. 
2 ἔτρἄφουν, pert. τέτροφα, both in 
act. and pass. sense, perf. pass. τέθραμ- 
pat, aor. 1 pass. ἐθρέφθην, fut. mid. 
sometimes in pass. sense, Quin, Ὁ 

To keep us a treaty, etc., τηρέω, 
Tsoc., Dem. 

To keep (an oath, promise, etc.), 
ἐμπεδόω (with and without ὅρκον), 
Eur., Xen., Plat.; ἐξεμπεδόω, AEN. 

To keep off, to keep away, ἔργω (in 
Hom. usu. ἐέργω, in Att. eipyw), fut. 
mid., semctimes in pass. sense, peri. 
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. and pape ἔεργμαι, ἐέργμην, 

1. ἔρχᾶται, ἔρχατο (in Hom., not 

tt) aor. 2 εἴργᾶθον, Hom. Trag., 
Hadt., Thuc., Xen., Isoc.; ἀπέργω (in 
Hom. also ἀποέργω, and in aor, 2 
ἀποέργἄθον), c. gen. of the thing from 
which, Hom., Trag., Hdt., Thue., Xen., 
Dem. ; ᾿ἀπέχω, c. gen. rei, Hom., 
fisch.,, Eur., Hdt., Thuc.; ἀμύνω, 
Hon. 

To off (water, etc., but also 
Shea στέγω, Pind,, Aisch., Ar., 
Thue. ; ἀποστέγω, in general sense, 
ZEsch.; 80 ᾿ἄποσοβεω, Ar.; [παροι- 
xodousw (by a wall or bank across), 
Dem.}] Vid. To warp orr. 

To keep off, intraus., διέχω, Theogn. 

To keep ont, κάτκωλύω ἕξω, Xen. 

To keep back, ἐρητύω (ὕ, but vu be- 
fore a, or before a long syll.), Hom.,, 
Soph., Eur. ; ἀναστέλλω, Tipp. Thuc. ; 
ἀπερητύω, Ap. Rh. Vid. To RE- 
STRAIN. 

To keen back at the same time, σὕν- 
ἄνέργω, Arist. 

To keep up with, ὁμαρτέω, c. dat., 
Hon. 

To keep secret, oréyw, only act., 
Soph., Eur., Thuc., Plat. 

To keep time, ὁμοχρονέω, absol., 
also c. dat., Lue. | : 

To keep as a conculine, παλλα- 
κεύομαι, mid., 6. acc., Ldt. } 

To keep (i. e., have) one's mouth 
quiet, etc., φρουρέω (εὔφημον στύμα, 
ete.), Eur. 

To keep (i. e., continue) doing, etc., 
διατελέω, fut. -τελέσω, only act. in 
this sense, c, partic. in nom., or Ὁ, adj. 
er ὧν being understood, ‘Thuc., Xen., 
lat,; διαγίγνομαι, fut. -γενήσομαι, 
no aor, I, aor. 2 -εγενόμην, perf. Ὑ εγέ- 
νήημαι and γέγονα, same construction 
as prec., Xen.; ἔχω, itself in part. c. 
verb (6. g., you keep trifling, φλυαρεῖς 
ἔχων), Plat., Ar. 

One must keep, φύὕλακτέον, not, how- 
ever, used quite in this sense, Aésch., 
Eur., Xen., Plat. 
<r must keep together, σὑνεκτέον, 
Xen. 

Able to keep, sworixds, ἡ, dv, Cc. 
gen., Arist. 

Calculated to keep together, σὕνεκτι- 
κὖν, ἡ, ov, Xen, 

What will not keep (of fruit), dus8n- 
σαύριστος, ov, Plat. 

Tuking care to keep, φύλᾶκϊκός, ἡ, 
ov, c. gren., Plat. 

Keeping Mount Ida on the left, τὴν 
Ἴδην λαβὼν ἐς ἀριστερὰν χέρα, Hat. ; 
Su λαβὼν ἐν δεξιᾷ, on the right, Thuc. 

Keeping Rhateum on t μὴ ἐν 
ἀμιστερῇ ἀπέργων Ῥοίτειον, Hdt. 

A place or means for keeping secure, 
τήρησις, Fws, ἡ, Thue. 

The keeping (or seen ΠΟ) of any 
animals, τροφή, ἡ, Pind., Hat. 

ne aid in keeping down, συγκἄτέχω, 
at. 

To be kept, φύὕλακτέος, a, ov, Soph. 

To be well kept (of horses, ete.), 
εὐωχέομαι, pass., (. fut. mid. in pass. 
sense, Xen, 

Ἧ They kept up the battle, μάχην ἔχον, 

Cs, 


He kept a Persian table, τράπεζαν 
Περσικὴν παρετίθετο, Thue. 

Keerrr, Ay φύλαξ, ἄκος, ὁ καὶ ἡ, 
Pind, Eur. Vid. GUARD. 

ERNEL, A, KOKKwy, wos, ὁ (esp. 

of a pomegranate), Sol. : κόκκος, ὦ, 

dt.; πὺῦρήν, νος, ὁ, Hdt., Theoph. 

With large kernel, μεγάλοπύρηνος, 
ov, Theoph. 

With small kernel, pixporipnvos, 
cv, Theoph, 
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μῆν, aor. 1 ἐδμήθην and ἐδαμάσθην, 
aor. 2 ἐδάμην, Kp. subj. often δαμείω, 
and Ep. intin. δαμήμεναι, Hom., Asch. 
Eur. ; ἐξᾶνύω, fut. -tow, Hom., Eur. ; 
contr. -vijs, -νῇδος, ἡ, Ar.; Keyxonis, dat{w, fut. -ifw, Hom., Eur. Ap. Rh.; 
téos, ἡ, Arist. , αἱρέω, aor. 2 εἷλον, Hom.; καθαιρέω, 

Κεττικ, A, λέβης, ἡτος, ὁ, Hom., [ Hom., Soph., Eur., Xen.; δηεόω, and 
Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; χαλ- | contr. δηόω (Ap. Rh. has aor. 2 édsov), 
κεῖον, τό, Hadt., Xen., Plat. | Hom., Ap. Rh.; ὀλέκω, only pres. and 

A kettle with three legs, rptwous, | imperf. (the latter never has the augr- 
-ποῦδος, ὁ, Hom., Soph. ment), Hom., Asch., Soph. (only in 

Key, A, κλείς, κλειδός (also in Hem. chor.) ; κεραΐζω, only pres. and im- 
usu. «Anis, δος, ἡ), Hom., Pind., , perf., Hom., Pind., Hdt.; κτείνω, fut. 
Aisch., Eur., Ar., Andoc., Dem.; κλει- | κτεβῶ, but in Hom. always κτενέω, 
diov, τό, Ar.: Ba ava'ypa, ἡ (lit. al aor. 1 Exrewa, aor. 2 ἔκτἄνον, Ep. 
hook with which to pull out the part. «ravewy, also aor, 2 3d sing. and 
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With no kernel, ’&ytyapros, ov, 
Theoph. 
To pick out the kernel, κοκκίζω, Ar. 
KESTREL, A, κερχνηΐς, ἴδος, and 


which fastened the door), Hidt.; «Adz, 
anos, ἡ, Theoc, 

The key of a musical instrument, 
nave, dvus, ὁ (of a flute), Anth. 

alse key, πἄρακλείδιον, τό, Plat. 
(C'om.) 

Seeing that the place (Messene) was 
the key of Sicily, opwuvres προςβολὴν 
ἔχον τὸ χωρίον τῆς Σικελίας, Thue. 

A keener of' the keys, κλειδοῦχος, ὁ, 
Zésch., Eur. 

: To be keeper of the keys, κλειδουχέω, 
cur. 

ΚΊΒΕ, A, xtuerAov, τό, Ar. 

Kick, A, or KIcKING, λέ στισμα, 
aros, τό, Aisch. 

Kick, To, ποδὶ πλήσσω (fut. -Ew), 
Hom.; λακτίζω, -ἴσω, Hom., Pind., 
®sch., Eur., Ar., Xen., Plat. 

To kick against, ἀντϊλακτίζω, c. 
dat., Ar. 

To kick away, διαλακτίζω, Theoc. 

| To kick one out of (a place), paba- 
πυγίζω τινὰ ἔκ τινος, Ar.] 

Ὁ kick out, or put out 8o as to kick, 
ἐκλακτίζω Selina Ar. 

[To kick up sky high, σκέλος οὐρά- 
νιον ῥίπτω or ἐκλακτίζω, Ar. } 

Kickina, adj. (i. ¢@, apt to kick), 
λακτιστήνς, ov, only masc., Xen. 

Kip, A, ἔρΐφος, ὁ καὶ ἡ, Hom., 
Theoe., Anth. 

Of kid, ἐρέφειος, ov, Xen., Pherecr. 

IDNAP, TO, [ἀναρπάζω (of slave 
dealers), Hom.] : ἀνδραποδίζομαι, 
also in pass., fut. mid. in both act. and 
pass. sense, Hdt., Xen. 

KIDNAPPER, A, ἀνδράποδιστής, ov, 
ὁ, Lys., Andoc. 

KIDNAPPING, avdpatrodiats, ews, ἡ, 
Xen. ; ἀνδράποδισμός, ὁ, Plat. 

KIDNEY, A, νεφρός, ὁ, usu. in pl., 
Ar., Plat. 

ἢ Of the kidneys, νεφρίδιος, a, ον, 
ipp. 

Like «a kidney, νεφροειδής, és, Arist. ; 
νεφρώδην, es, Arist. 

Disease in the kidneys, νεφρῖτιν, 
Yéos, ἡ, Thue. 

[A ffreted with disease in the kidneys, 
vedpiTuxos, ἡ, ov, Med. ] 

A bout the kidneys (parts of the body, 
fat, etc.), ἐπὶνεφρίδιος, ov, Hom. ; 
[ἐν ie of the kidneys, τὸ νεφρίδιον, 

ipp. 

ILL, TO, deve, only in aor. 2, act. 
ἔπεφνον, and 3d sing. and pl. perf. 
pass. πέφἄται, πέφανται, and 2d and 
3d sing, paulo-post fut. pass. πεφήσεαι, 
πεφήσεται, Hom.; καταφένω, only 
in aor, 2 act., Hom., Pind... Soph. ; 
tvaipw, mostly of killing in battle 
(also ¢yy., h.), only pres,, fut. and aor. 
2 act., pres. and aor. 1 mid., Hom., 
Pind., Soph. Eur.; x@revaipw, only 
mid. in Hom., Hom., Soph. ; éEevaipw, 
Iles, ; ἐναρίζω, fut. -Ew (but aor. 1 
act. ἡνάρϊσα, Anth.), Hom., Pind., 
fEsch., Soph.; ἐξενᾶρίζω, Hom. ; 
δάμάω, fut. dow, often Ep. -άσσω, 
perf. pass. δέδμημαι, pluperf. ἐδεὸμή- 


pl. ἔκτα and ἔκταν (Eom. and ‘Trag.), 
infin. κτάμεν and κτάἄμεναι (not Att.), 
part. «rds (also Att., chiefly found in 
the compound words), subj. 1st pl. 
κτεῶμεν, Hom., aor. mid. in pass. 
sense, infin. κτάσθαι, part. κτἄμενος, 
Hom. and Att. (Hom. has also aor. 1 
pass. ἐκτἄάθην in Bd pl. poet. ἐκτάθεν, 
and pres. subj. act. κτείνωμι), no perf., 
or very rare in the simple verb, but 
in the compounds ἀπέκτονα and 
κατέκτονα are found in the best prose 
writers, Omn. ; κατακτείνω, also poet. 
(not Att.) κακτείνω, Hom., Hes, 
Trag., Hdt., Xen.; ἀποκτείνω, Hom., 
Aisch., Hdt., Plat., Xen.; σφάζω, fut. 
-Ew (only of killing with a weapon), 
Omn.; δήλεομαι,, mid., no pass. tense 
except perf., Hom., Hdt., Theoc., Ap. 
Rh.; ὄλλῦμι, also in Archil. ὀλλύω, 
poet. imperf. (not Att.) ὀλέεσκον, fut. 
ὀλέσω, Att. ὁλῶ, poet. (not Att.) 
ὀλέσσω (in aor. 1 o never doubled ex~ 
cept when the augment is omitted), no 
verf, act. or rare in the simple verb, 
but ἀπολώλεκα is found, no pass., but 
mid, in pass. sense in fut., aor. 2 wAd- 
μην, and perf. ὄλωλα, Omn. poet. ; 
ἀπόλλυμι, Omn.; φθίνω, fut. φθίσω, 
aor. 1 ἔφθισα (¢ Ep., Υ Att.), no other 
act. tense in this sense except once 
ἔφθιον in Hom., in pass. ἐφθίμην, in~ 
fin, φθίσθαι, part. φθίμενος, subj. 
φθίωμαε, opt. POiuny (only indic, and 
part. in Att.), no other pass. tense, no 
mid., Hom., Pind., Trag. ; πέρθω, no 
perf. act., aor. 2 ἔπρᾶθον, poet. intin. 
(not Att.) also πραθέειν, fut. mid. in 
pass. sense, Pind., Asch., Soph. ; 
σφάλλω, Vind. ; xaivw, no aor. 1, 
aor. 2 ἔκἄνον, and perf. «txova, no 
mid, or pass., A’sch., Soph., Xen. 3 
κἄτἄκαίνω, Soph., Xen. κἄτεναρίζω, 
perf. pass. κατηνάρισμαι, aor. 1 -ἰσθην, 
ZEsch., Soph.; κείρω, aor. 1 ἔκερσα 
and aor, Adol. 3d sing. κέρσειεν, perf. 
pass. κέκαρμαι, ete., fut. rare in any 
voice, Aisch., Soph.; φονεύω, Pind, 
Trag., Hdt., Thue, Xen. ; κἄταφο- 
νεύω, Eur., Hdt. ; κοιμίζω, Soph., 
Eur.; voadilw, also vood. βίου, ο. 
ace, pers. Adsch., Soph. ; has ζω 
(only with weapons), Asch. Hdt., 
Thue., Xen.; xaracpaCw, Trag., Hdt.; 
πράσσω (a very rare use, only once in 
imperf. act., aor. 2 never found), fut. 
“πράξω, ete., Asch. ; ἐκπράσσω, Soph: 
Sévarow, Esch., ΕΠ αἴ. Xen., Plat.; 
᾿ἄνάλοω, also in pres. ἀναλίσκω (the 
more usu. pres. form), Trag., Hadt., 
Thuc., Xen.; ᾿ἀναιρέω, Aésch., Plat. ; 
φθείρω, Trag.; πορθέω, Kur.; ᾿ἄάπο- 
λωτίζω, Eur.; διαϊστόω, only act., 
Soph. : JepiZw, aor. 1 contr. also ἔθρὺ- 
σα, Msch.; εὐνάζω, Soph.; κἄτευνά- 
ζω, Soph., Επιν. : ν ἀτεργάζομαι, τηϊά., 
augmented tenses in elpy., perf. 1885. 
in both act. and pass. sense κατείργασ- 
αι, aor. 1 only in s. sense, Soph., 
cur., Hadt., Xen.3; ἀποφθίνω, Soph.: 
καταστορέννῦμι, fut. Tore: Att. 
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aiso -στορῶ and καταστρώνυῦμι, fut. 
στρώσω (also pres. in Hom. καστόρ- 
νῦμι), pert. pass. from -στρώσων, etc., 
but aor. 1 pass. also -εστορέσθην, 
Eur., Hdt., Xen.; διεργάζομαι, Hat. ; 
ἐκκόπτω, Hdt. ; ἀποκτίννῦμι, also 
ἀποκτιννύω, only pres. Xen., Plat., 
Lys. ; διαφθείρω, Hdt.; διᾶχράομαι, 
mid., ὁ. ace. in this sense, Hdt., Thue., 
Xen., Aschin, ; κἄτἄχράομαι, Hat. ; 
xeTaBaddy (also in Hom. καββ.). no | 
aor. 1, perf. -βέβληκα, Hat., Xen. ; | 
ἐκ ποδῶν ποιοῦμαι, Xen.; paiw, Ap. | 
Rh. Vid. Syn. 802. ‘ | 

To kill one's self, ἀποσφάζομαι, 
mid., Xen. 

To kill (an animal), κόπτω (not | 
with a knife, but when the animal is , 
knocked down), Hom., Xen.; βουθύ- | 
τέω, only act., Soph. Eur., Ar.; ie- 
ρεύω (esp. as a victim), Hat. | 

To ill again (the dead), ἐπεξεργά- 
ζομαι, Soph.; ἐπικτείνω, Soph. 

To kill besides, προςἄπόλλῦμι,. 
Hat., Plat.; προςαποκτείνω, Xen. 

To kill (a person) over (any thing), - 
ἐπισφάζω, c. acc. pers., dat. rei, Eur., 
Xeon. ; ἐπίκά τασφάζω, Hat. 

To kill in retaliation, ἀντάποκτεί-, 
vw, AUsch., Eur, Wdt.; ἀντἄποόλλυ- 
μι. Kur. 

To kill with, together, etc., cvynit- 
τικτείνων, Soph. Eur.; συγκἄτερ- 
γάζομιι, Kur.; συμφονεύω, Tur. ; 
συνδαΐζω, Soph.; συσφάζω, Eur. ; 
σύνάπόλλυμι, Hat., Thuc.; evvatro- 
κτείνω, Antipho, Aaschin. 

To hill secretly (make away with), 
"acpeviten, Wat., Thue., Xen. 

ἢ To kill by treachery, δολοφονέω, 
cur, 

To kill men, ἀνδροκτονέω, only 
act., Adsch.; Booro«rovéw, only act., 
Assch. ; ἄνθρω tompatyéo, Eur. 

To kill one another, ἀλληλοκτονέω, 
ouly act., Hipp. 

TF will fivet kill you, πάρος τοι δαί- 
wove δώσω, Hom. 

For nv man shall kill me contrary 
fo fate, ov yap τίς μ' ὑπὲρ αἷσαν 
ἀνὴρ aide προϊάψεει, Hom. 

And to kill myself, διά τ᾽ εὐνᾶσαι 
τὸν ἐμὸν βίοτον, Kur, 

Whom blooly Mars did not kill, 
ov... φοίνιος "Apns οὐκ ἐξένισεν 
(lit., did not receive as his guest ), . 
Soph. 

ILLED, πτώσϊμος, ov, Asch, ; 
σρακτύς, ἡ, ov, Kur. 

To be killed, 'Δλίσκομαι, esp. in aor. 
2 ἑάλων, Ep. subj. ἀλώω, infin, ἀλῶ- 
vat, part. ἁλούς, Hom.; πίπτω, fut. . 
πεσοῦμιειι, no aor, 1, aor, 2 ἔπεσον, 
ΠῚ πέπτωκα, [ἴοπι., Ζ πο ., Eur., 

Idt., Xen; κἀτἀ πίπτω, poet. aor. 2 
κάππεσον, UWom.; κοιμάυμαι, pass., 
Soph: διζπιάσσω, intrans, Trag. 
Vid. To pre, To penisny To ob vis 

To be killed beforehan l, προϊναλί- 
σκυμαι, in aor 1 pass, προαναλώθην, 
Thue. 

Or must I he killed hy the sword ? 
ἢ διὰ σιδήρου πνεῦμ' ἀποῤῥηξαί με 
wes Eur. 

Anta few of their men were killed, 
καὶ dvdpes Te Tues ἀπέθανον αὐτῶν. 
ὀλίγοι, Thue. 

And the sharp sear quirering in 
his entrails killed him, ἐν δέ οἱ ἔγχος 
Νηδυΐοισι ued’ ὀξὺ κραδαινόμενον 
λύε γυῖα, Hom.; 50 also to kill, λύω 

οὖνατα, and fo be killed, γυῖα λέ- 
eased λέλυντο, λύντο, and Aro 
γούνατα, ete., all in Hom. 

Whom Mars with the brazen shield 
killed, χάλκασπις ᾧ πότμον μὲν 


"Aons ἔμιξε, Pind. 
4 


δέ νιν σιδηρύφμων 


Hom.  ᾿ἄμηϊφᾶτος, ov, Tom. ; ᾿ἄρμεί- 
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And he killed Aigisthus, ϑῆκέ τ᾽ 
Αἴγισθον ἐν φοναῖς, Pind, 

And time killed them, being throttled 
(lit., made them expire or breathe 
forth their lives from their vast limbs: 
of the serpents slain by the infant 
Hercules), ᾿Αγχομένοις δὲ χρόνος 
wus ἀπέπνευσεν μελέων ἀφάτων, 

ind, 

He killed Iphigenia, διήμη σ᾽ *1qu- 
yous παρηΐδα, Eur. 

You, oh dear Pallas, who killed the | 
dragon with stones, pita Παλλάν, ἃ | 
(ἔν ἢ) δράκοντος αἷμα λιθύβολον Ka- | 
τειογάσω (aor. | mid. 2d sing.), Eur, | 

They killed one another, popov κοι- | 
νὸν κατειργάσαωντ᾽ ἐπ’ ἀλλήλοιν XE | 
pow, Soph. 

Who... killed their enemies, a! 


arity φόνου, Soph. 

But iron slaughter killed him, φόνος 
vine γᾷ (i.e, 
caused him to be buried), Eur. 

Newly killed, πρόςφἄτος, ov, Tom.; 
veontovos, ov, Pind.; νεοσφᾶγήν, ἕν, 
Soph, Eur. ; vedapytos, ov, Eur, 

Killed ty the hand, χειροδάϊκτος, 
op, Soph. | 

Killed in battle, baintépevos, n, ov, » 
patos, ov, ur. 

Mutually killed, killed by one anoth- ' 
er, avTodaintos, ov, in pl. Adseh. 

Killed by one's own hand (suicidal- 
ly), αὐτόχειρ Cepith of death or: 
slaughter so caused, and once of the’ 
person so killed), Soph., Eur.; avro- ' 
acpiyyns, ts, Eur. 

Spoils of those who are killed, Bpo- . 
τό ptopa σκῦλα (τά), Ar. ' 

hlool of one who ἐς killed, avépo- 
φθορὸν αἷμα, Soph. 

KILLER, A, poe ὁ καὶ ἡ, Hom, 
Pind, Aésch., Eur., Hdt.. Xen, Plat., 
Antipho ; éAerip, jpos, ὁ, Hom,, 
Aleman; fem. ὁλέτειμα, his σῳᾶ- 

ες, ἕως, ὁ (also of the weapon which - 
kills), Soph. Eur., Xen. Dem.; dac- 


aTHp, Hpos, ὁ, Asch.; αὐτόχειρ, εἰ- 


pos, Soph. Dem. 


A killer of men, avépoddvtns, ov, 
ὡς -Esch.; λαοδάμας, avtros, ὁ, Asch, 

Rinwine, or ἀπ men, adj.. ἀν- 
ὀὁρειφόντην ov, o, only mase., Hom. ; 
ἀνδροφόνος, ov (also killing her hus- 
band), Hom., Pind., Eur. ; βροτόλοι- 
γος, ov, Hom, νοι, 3 δάμᾶσίμβρο- 


‘ros, av, Simon, Pind. ; avepodBapos, 


ov, Pind.: avépoddmes, avtos, ὦ καὶ 
ἡ (also of killing her husband), Pind. ; 
tvapimBpotos, ov, Pind: avépoxte- 
vos, ov, Soph,, Eur., Hat.: ἀνδμοθνής, 
ros, ὁ καὶ ny, Asch; ἀνδροκμήν, 


yros, ὁ καὶ n, Asch: dvépudanros, 


ov, Msch.; ἀνθρωποκτόνος, ov, Eur. : 
βρυτοφθόρος, ov, Aisch.. Bpotonto- 
pos, ov, Kur. ; ἐνάροκτάντας, ov, only 
mase . seh. 

Killing double or tira, binpatis, ἐς," 
Soph. 

Killing in mequital, ἀντικπόνος ov, 
JEsch, 

Killing hy treachery, δολοφιόνος, Ov, 

isch. 

Killing many, πολυκτόνον, ον, 
Jisch., Eur. ; πολύὕκανής, ts, C gen. | 
of what is killed, ASsch. 

KILLING, A, subst. διαφθορά, ἡ, 
Soph. Vid. SUAVUGHTER. 

PK LN—da brick-kiln, πλινθεῖον, τό, 
Lys., A 


r. 
Kin, aac subst. (both the re- 
lationship and_ the persons related), 
συγγένεια, ἡ, Eur., Xen., Plat., Isoc., 


mi. 
Nearness of kindred, ἀγχιστεία, 


ἯΙ 


1 ΄ 
“Τρυφρονεωνς 


KINDNESS. 


ἡ, Ar., Plat., Isoc., Dem., Ise. Vid, 
Mi Wea of" bis ia) 

ear of kin, ίσπορος, ον, (ὁ. 
gen. to whom, isc δ Plat.) 

A next of kin, ἀγχιστεύς, 6, Hdt.; 
ὁ ἄγχιστα, and ὁ ἄγχιστα wposi}- 
κων (-ουσα, gen. -ovros, -ούσης, etc.), 

To be next of kin, ἀγχιστεύω, ς, 
dat. of him to whom, only act., Ise, 

Jupiter who presides over kindred, 
σύναιμος Zevy, Soph., Eur. 

Kinp, KInpy, ᾿ἄκάκήτης, ov, 
only mase., poet. nom. ᾿ἄκἄκητᾶ, 
Hom.; a@yavos, ἡ, ov, Hom.; εὔθυ- 
pox, ov, Hom.; ‘tAdos, ov, also some- 
times in Att. ‘tAews, wv, Hom., Pind, 
Soph.; ἐνηής, és, Hom., Hes., Ap. 
Kh ; ἥπιος, a, ov, and in Att. os, ov, 


‘(dual nom.) τοῖσιν ἐχθμοῖν ... πρου-᾿ Hom., Hes., Soph., Eur., Thuc., Plat.; 


πρόφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ (only of per- 
sons), Hom., Pind., Trag.; also fem, 
πρόφρασσα, Hom.; μειλέχιος, a, ov, 
Hom., Hes., Pind. ; μείλἴχος, ον, 
Hom., Hes., Pind., Ap. Rh.; awposy- 
vis, es, Pind. Thuc.; ᾿ἄκάκης, ov, 
only mase., Asch. ; πρευμενής, és, 
Esch., Eur; φλόφρων, ov, Pind., 
sch., Eur., Xen.; εὔκολος, ov, Ar; 
᾽ἄκἄκήσιος, ov, Call. Vid. Syn. 15]. 

Kinny, subst., ἰδέα, ἡ, Eur. Ar., 
Hdt., Thue. Ved. Sour. 

Land where the rent is paid in kind, 


| ἐπίμορτος γῆ, Sol. 


KINDLE, TO, αὔω, only pres. act., 
Hom.; daiw, only pres. and imperf. 
act., pass. also c. aor. 2 mid. subj. dd 
sing. δάηται, Hom., 2d perf. in pass, 
sense, and pluperf. δέδηα, ἐδεδήειν 
(not Att.), also perf. pass. δέδαυμαι 
(only once in Simon.), Hom., Siimon., 
Asch, Soph; ἐνδαίω, Pind.; ‘éve- 
καίω, fut. -xavow, perf. rare, aor. 2 
pass, -εκάην, Hom., Hut.; ἐπικαίω, 
h.; ἅπτω, and in pass., esp. in perf, 
pass., mid, not used in this sense, ex- 
cept fut. mid. once in pass. sense (and 
in comp. Lys, has ἐνάψασθαι), Hom., 
Zesch., Eur., Hdt., Thuc.: ἐνώπτω, 
Ar.; αἴθω, only pres. and imperf. act. 
and pass., Hom., Trag., Hdt., Xen., 
Ap. Rh.; ἀναίθω, Eur.; ᾿άνωιθύσσω, 


only pres. act., Soph., Eur. ; ᾿άνᾶφλε- 


yw, only pres. and imperf. act., ur. ; 
πυρσεύω, only pres, an imperf. act., 
Sure; ἐξεγείρω, perf. pass. -εγήγερ- 
μαι, ite Sata, ldt., Xen Dinarch. 
Mid. Syn. 273. 

To be kindled, éqctarropat, pass., 
Kur, Vid. To ΜΌΝ. 

Easily kindled, εὔφλεκτος, ον, Xen. 

Kindling a fire, εὔπρηστος, ov (of 
bellows), Hom. 

KINDLER, A, wood (or other mate- 
rial) for kindling, mi peta, poet. (not 
Att.) πῦμήϊα, τά, h., Soph., Plat.; 
ζώπὕρον, To, Tlat. 

A kindling, πύρωσιν, ews, ἡ, The- 
ες light wood for kindling, vA» 
πρὸς πύρωσιν, Id. 

KINDLINESS, φὶϊλοφροσύνη, ἡ, 
Hom., Χο, Plat.; [ἀγἄνοφροσῦνη, 
ἡ). Hom. | 

αν. (adj.), rd. Kinpb. 

KINpLY, ἐνδύκέων, Hom., Pind. ; 
Hom. ; προφρόνων, 
Pind., sch. ; πρευμενῶς, AEsch. ; 
ἠπίως, Soph. Dem. ; φιλοφρόνων, 
Hdt., Xen., Plat.; [ἀγανῶς, Anacr. ; 
χαριέντως, Isoc. ; 

v treat kindly tn return, dvrtyapt- 
ζομαι, Hdt., Xen. 

[70 be kindly disposed toward, προν- 
φιλῶς ἔχω, c. dat., Xen. 

Kinpneas, ἐνήεια, ἡ, Hom.; πρευ- 
μένεια, ἡ). Fur. : χρηστότην, NTOS, Us 
Ise. Vid. SERVICE, 


KING. 


A kindness, χάρις, tros, acc. ἐν, 1, 
Qmn.; kindnesses, τὰ εὖ πεπονθότα, 
chin. | 

A previous kindness, προὐυπαρχή, ἡ, 
Arist. 

To be kind, behave kindly, do a kind- 
ness to, receive kindly, ᾿'ἄγἄπάζω, only 
pres. and imperf. act. and mid., Hom:; 
aupiyarato, Hom. ; χᾶρίζομαι, 
mid., fut. -ἴσομαι, Att. -ἰοῦμαι, perf. 
pass. kex@pcouac in both act. and 
pass, sense of the kindness done, c. 
dat. pers. toward whom, sometimes c. 
acc. of the kindness dune, Hom., Soph., 
Eur., Thuc., Xen., Plat., Isoc.; φι- 
λοφρονέομαι, mid., 6. aor. 1 pass. in 
act. sense, c. dat. or 6. acc., Hdt., 
Xen.; [avddvw, fut. ddijow, ete., c. 
dat., Hdt. ] 

To do a previous kindness, προῦπ- 
d@pxw, no perf. act., no mid. or pass., 
noc. 

[ Disposed to return a kindness, ἀντ- 
ἐνεργετικόνς, ἡ, dv, Arist. | 

To return a kindness, ἀνθυπουρ- 
yew, Hdt.; c. χάριν et dat., Soph. 

KINDRED, adj., ἔμφῦλος, ov, Hom., 
Soph., Agsch., Hdt.; ἐμφύλιος, ov 
(esp. of wars, ete.), Pind., Esch., 
Soph, Theoc.; συγγενής, és, Omn. 
post Hom.; ὁμαίμιος, ov, Pind. ; 
ὕμαιμος, ov, JBsch., Hdt.; ὁμαίμων, 
ovos, ὁ Kal ἡ, οὗ, Soph., Hdt.; 
κοινός, ἡ, dv, Pind., Soph. ; Kowdro- | 
nos, ov, Soph.; αὐτογενὴς, és, Aisch. ; 
γενέθλιον, ον, Eur. ; ἐγγενήν, ἔς, 
Soph, Eur.; οἰκεῖος, a, ov, and os, 
ov, ἔοι, Eur., Hdt., Thue., Xen., 
Plat. ; ὁμογενής, és, Soph, Eur. ; 
ὑμύπτερος, ov, Jsch,, Eur.; σύγγο- 
νυν, OV, Pind., Esch., Eur. ; ὁμόσπο- 
pos, ον, Asch.; σύὕναιμος, ov, Soph. : 
moosknorys, ἐς, Hdt.; σύμφῦλος, ov, 
c. dat., Plat. Vid, Syx. 339, 

In a kindred manner or spirit, ἐγ- 
y vars, Soph. 

KINI, κτῆνον, τὸ, more usu. pl., 
ie 


lidt., Xen, Plat. Vid. Cat- 
TLE. 


KING, A, κρείων and κρέων, οντυς, 
o, Hom., Pind., .Esch, ; ᾿ἀναξ, dvan- 


Tos, vor, ἄνα (only used in address-; and he is fallen ;” 
ing gods, never to men) (Damm says | 
a ’ [2 . J . a a) a 
is Θεία λέξις, a title especially | his father’s?” Soph., Eur. 


vie 
belonging to the gods; Isoc., the only 
Att. prose writer who has it, uses it 
for the son of a king), Omn. poet., 
Isuc.; μέδων, οντος, ὁ, Hom.; κοίρἄ- 
vos, ὁ, Hom., Pind., Τταρ.  βασϊλεύν, 
ἕως, 0, Omn.; μόναρχος, ὁ, Theogn., 
sch., Hat., Thue. Isoc.; πάλμυν, 
vos, 0, Hippon,; τὕμαννος, esp. of an 
absolute monarch, and esp. in Att. of 
those who obtained the kingduin in 
some irregular way, not by inherit- 
ance, Omn, post Hom.; σκοπός, ὁ, 
Pind. ; ’ἄνάκτωρ, opes, ὁ, Axch,, 
Kur. ; ἀρχηγέτης, ov, ὁ, ch., 
Suoph.; ἀρχηγός, ὁ, Aach.; βἄλήν, 
ὁ. only in nom., “πιῆ, ; ἡγεμών, 
ovos, ὁ, Soph.; αἰσυμνήτης, ov, ὦ, 
Arist.; ἐσσήν, jwos, ὁ, Call. Vid. 
Syn. 117, 

Aing (only applied to gods), μεδέων, 
owTos, ὁ, as protecting places, 6. gen., 
sometimes c. dat. even in such ex- 
pressions as Ἴδηθεν μεδέων, king of 
fda, Hom, bh. Pind. 

Oh king, ὦ βᾶ (said to be for βασι- 
Ae’), Alsch. 


King of kings, ‘iritrus κρειόντων, 
om.; | King of kings and Lord of 


lords, Βασιλεὺς βασιλέων καὶ Κύριος 
κυρίων, N. Τ.] 
To be a king, ἀνάσσω, fut. -Ew, 
often c. gen. or c. dat. of the kingdom 
" a a whom, Hom., Pind., 


KISSING. 


Trag.; βάσϊλεύω, often c. gen. or c. 
dlat., Omn.; ἐμβἄσϊλεύω, Hom., Hes., 
Theor. ; τὐραννέω and  τυραννεύω, 
Sol., Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem. ; 
[μοναρχέω, Pind, Hdt., Plat.]; σκηπ- 
tpodopra, only act., Mel. Vid. To 
REIGN, TO RULE. 

[ Without a king, ἀβασίλευτος, ov, 
Thue., Xen. | 

Acting in place of the king, vid. 
VICEROY. 

Kina@pom, A, μοναρχία, ἡ, Trag., 
Xen., Plat., Isoc.; τύὔραννίς, ἕδος, ἡ 
(esp. of a power not constitutional— 
used only of the power, not of the 
country where the power is exercised), 
Ounn. post Hom.; ᾿ἄναξία, ἡ, Aisch. ; 
βασιλεία, ἡ, Hdt., Onn, Att. prose. 
Vid. Syn, 101. 

KINGFISHER, A, κηρύλος, ὁ, Alc- 
man, Arist.; ἀλκυών, ὄνος, ἡ, Arist. ; 
&Xxvovis, téos, ἡ, Ap. Rh. 

KinGuy (of, or belonging to, or 
suitable to a king), βἄσέλειωος, a, ov, 
alsu poet. (not Att.) Ba@stAnjios, and 
in Att. sometimes os, ov, Hom., 
A€sch., Eur., Hadt., Xen., Plat.; fem, 
βασιληΐν, ἴδον, Hom., Hes. Eur. ; 
βἄσϊλίς, δος, Eur.; βᾶσϊλικός, ἡ, 
ὦν, Asch., Eur, UWdt., Xen., Plat, 
Ἰδοῦ: τύὕραννον, ov, ‘Trag., , “hue, ; 
τὔρμαννϊκύς, ἡ, ov, AEsch., Eur., Xen., 
Dem.; μόναρχος, ov, Pind.; μοναρ- 
xIkos, 4, ov, Plat. 

More kingly, most kingly, βᾶσϊλεύ- 
τερος, βαάσϊλεύτατος, Hom. 

Kinsman, KINsSWOMAN, A, yuwros, 
γνωτή (probably, however, used only 
of brothers ani sisters), Hom.; [ἀγ- 
χίσπουρον, ὁ, ἡ, Absch,, Plat. | 

KINsMEN, KINSFOLK, ἐμφύλιοι, oi, 
Plat. Vid. RELATION, 

Kinsmen only in name, ὀνόματι 
μόνον προςήκοντες, Plat. | 

Murdering one's kinamen, αὐτοδάϊ- 
atus, ov, Alsch.; αὐτοκτόνος, ov, 
Kur. ; so αὐτόχειρ, -χεερος, ὁ καὶ ἡ 
καὶ τὸς, used also of the murder, αὐ- 
τύχειρ φόνος, αὐτόχειρ μίασμα, etc, 
and of the victim, ¢. ρὼ9 the messen- 
ger brings word, “Tfemon is dead 
αὐτύχειρ ; the 
chorus asks, “ By his own band, or by 


Kiss, To, κὔνέω, fut. κύσω, aor. | 
txioau, and poct. oa, also κυνήσομαι, 
Kur., no mid, except that fut., no pass., 
Hom., Eur., Ar., Arist., Theoc.; @pt- 
λέω (Lom. has also pres, intin. ptA1- 
μεναι, imperf. φίλέεσκον, and Sapph. 
Ist sing. pres. @iAnus, 2d sing. gi- 
λησθα; Hom. has also aor, 1 mid. 
ἐφιλάμην, used in pass. sense by Ap. 
Rh. ), fut. mid. sometimes in pass. 
sense, Hom., Ausch., Soph., Ar., Xen., 
Plat.; x#rapidtw, Xen. 

1 did not kiss my sister, οὐ κασι- 
γνήτῃ στόμα ovvinpa, Kur. 

[Τὺ kiss the hand to one (as mark 
of obeisance), προνκυνέω, absol. et c. 
ace., Hdt.] Vid. OBEISANCE. 

To kise with a loud smack, wormw- 
λιάζω, Theoe. 

I hare not learned to kiss roughly, 
but to press the lips civilly, ob μεμάθη- 
κα ᾿Αγροίκως φιλέειν, ἀλλ᾽ ἀστυκὰ 
χείλεα ϑλέβειν, Theoc, 

Kiss, A, φἔέλημα, ἄτος, τό, Trag., 
Xen, Omn. 

Kissinc—a game at kissing, xivy- 
τίνδα παιδιά, ἡ, Crates. 

Kissing him, ἀμφίπίπτων στόμᾶἄ- 
σιν (ἀμφιπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no 
aor. 1, aor. 2 -ἔπεσον, perf. -πέπτω- 
xa), Soph. 

And kissing your father, καὶ πατρὶ 
τῷ δὼ διὰ φιλημάτων ἰών, Eur. 


KNIFE. 


Fond of kissing, φίλητικάς, ἡ, dp, 
Arist. 

ΚΊΤΟΙΕΝ, A, 'trvds, ὁ, At.; ὀπτά- 
νιον, τό, Ar. 

KITE, A, τρίορχος, ὁ, Simon,, Ar. ; 
τριύρχην, ov, ὁ, Ar.; ἰκτῖνος, ὁ, Ar. 

dt., Xen., Plat. 

KNAPSACK, A, δορός, ὁ, Hom. ; 
πήρα, ἡ, Hom., Ar.; xapixos, ὁ, 
Hom., Antiph.; κίβισις, ews, ἡ, Hes.; 

λᾶκος, ὁ, Ar., Hdt., Plat.; πηρΐ- 
διον, τό, Ar.; γύὕύλιος, ὁ, Are; κωρὕ- 
kis, δος, ἡ, Ar., Epich. 

A knapsack of sheepskin, ga, ἡ, 
Hermipp. 

KNAVE, A, κόβᾶλος, ὁ, Ar.; μάσ- 
θλης, nros, vo, Ar.; τρίβων, wos, ὁ, 

τι. μαστιγίας, ov, ov, Soph. Ar., 
Plat. Vid. RoGur. 

To be α knave, κἄκοποιέω, Ar. ; 
“πονηρεύομαι, mid., Arist. 

Knavery, xdBada, τά, Ar.; κο- 
βαλίκνευμα, dros, τό, Ar; κἄκούρ- 
γημα, ἄτος, τύ, Plat., Dem.; [πανουρ- 

ia, ἡ, Trag.,Ar., Lys., Plat.; πονηρία, 
2, 7Esch., Lys., Plat. | 

KNAVISH, κἄάπηλον, ov, ABsch. ; 
Sie a, ov, Ar.; μοχθηρόν, a, dv, 
cur., Ar., Thuc., Xen., lsoc.; κἄπηλ)- 
nos, ἡ, Ov, Anth.; [πανοῦργυς, ον, 
Tray., Ar. ; πονηρός, a, ὧν, Tag. and 
Att. prose. | 

A knavish trick, πονήρευμα, ἅτος, 
τό, Dem. ; πονηρίαι, ai, Dem. ; 
[πανούργημα, wros, τό, Soph. ; πα- 
voupytat, ai, Soph., ‘Ar.{ 

NAVISHLY, κἄπηλϊκῶς, Ar. 

[To deal knavishly, πονηρεύομαι, 
Arist. | 

KNEAD, TO, μάσσω, fut. -Ew, Soph., 
Ar., ἀπ. Thue, Xen. 5 ᾿ἄνάᾶμάσσω, 
Ar.; διάμάσσω, Ar.; φὺύράω, Hdt., 
Thue., Plat.; pdpw, Thuc., Xen. 

710 knead beforehand, προφυράομαι, 
mid. and pass., Ar. 

Kneaded, μακτός, ἡ, ὄν, Antyll. ; 
dough ready kneaded, σῖτος μεμαγμέ- 
vos, Thue. 1 

W Ul kneaded, τριςκκοπᾶνιστος, ov,h. 

Well kneaded previously, mpopupn- 
vos, ἡ, ov, Hipp. 

[A kneading, φύρᾶσις, ews, ἡ, Are- 


KNKADING-TROUGH, A, μάκτρα, ἡ; 
Ar.; κάρδοπον, ἡ, Ar., Plat.; ὁλμος, 
ὁ, Ar: [μαγίς, idos, ἡ, Cratin. | 

KNEE, A, γόνυ, To, gen. yovaros, 
γούνατος, and youvos, ete. (only yova- 
Tos in prose), Omn.; ἐπὶ γουνίς, ἴδον, 
ἡ, Ap. Rh. 

The hinder part or hollow of the 
knee, κώληψ,, nos, ἡ, Hom.; ᾿ιΙγνύη, 
n, Hom. ; ἴγνυς, vos, ἡ, acc. lyvuy and 
tyvua, h., Theoc. 

On the knee, adj. (as a child), ém- 
γουνΐδιος, ov, Pind. 

On the knee, adv. (kneeling, 
etc.), πρύχνν, Hom. ; νύξ, 
sre Kp. Rh. ; ὀκλάξ, Ρ. Rh. 

KN&E-PAN, THE, μύλη, ἡ, Hipp., 
Arist. 

KNEEL, TO, ὀκλάζω, fut. -dow, 
Mosch. ; [γονυπετέω, N. T.] 

KNEELING, γονύπετής, es, Eur. ; 
γόνατα (ra) τιθείς, εἴσα, N.T. 
Kueeling on the ground (of Poly- 
xena), καθεῖσα (aor. 2 part, nom. sing. 
fem. of καθέημι ( Att, 7 slacahiane), 
aor. 1 -ἧκα) πρὸς γαῖαν γόνυ, Eur. ; 
youu γαίᾳ τίθημι (aor. 1 act. -ἔθηκα, 
pass. -ετέθην), Eur. 

In kneeling posture, vid. ON THR 
KNEK, 

KNOCK -KNEED, yovU'kpoTos, ον, 
Anac., Arist. 

KNIFE, A, μἄχαιρα, ἡ, Hom., Eur., 
Hdt., Plat. Dena. ; Behe ἔδος, ἥν 


fallin 
Moar: 


KNOTTY. 
Eur., Ar.; σϊδήριον, τό, Hat.; [dim., 


αχαίριον, τό, Xen. 

. yi knife for ise opiyevs, ὁ, 
Eur.; σφᾶγίς, téos, ἡ, Eur. 

A shoenaker's knife, τομεύς, ὁ, 
Plat. 

[A knife for paring the nails, ὀνυ- 
χιστήριον, τό, Vosidipp.] 

[ Without a knife, 
Pherecr. } 

KNIGHT, A, ἱππεύς, ἕως, ὁ, Omn. ; 
ἱππότης, ov, ὁ, often in Hom. im 6- 
vd, often as adj. with ἀνήρ, λαός, etc., 
Hom., Pind., Trag., Hdt., Xen. Vid. 
athe body knights, 

6 0 y τὸ immixov, 
Hdt., Ken ee thee ἡ, Ise. 

All the knights, πᾶσα ἵππων ἄμβα- 
σις (poet. for ᾿άνάβἄσις, ews, ἡ), Soph. 

B ing to a knight, ἱππὶκός, ἡ, 
ov, Xen. 

Like a most accomplished knight, ἱπ- 
“πικώτατα, Xen. 

To be a knight, ἱππεύω, Eur., Hadt., 
Xen., Lys.; els ἑππάδα τελέω (with 
reference to the Athenian rank of 
ἱππεύς), Isee. 

Knit, το, xpéxw, only pres. and im- 

. act., Eur. Vid. ‘lo ννελνε. 

To knit the brows, τὰς ὀφρῦς ᾿ἄνα- 
σπάω (fut. -σπάσω), Dem.; τὰς 
ὀφρῦς ciivdyw (aor. 2 -ἡγἄγον), Soph. 

Non, A, τῦλος, ὁ, Xen. 

With hard knobs, τὐλωτός, ἡ, ov, 
Hdt.; τετὕλωμένος, ἡ, ov, Hdt. 

KNock, To (at doors), ᾿δράσσω, fut. 
«ἕω, Anac., Eur., Ar. ; κόπτω, Ar., 

en. ; κρούω, perf. pass. κέκρουσμαι, 
Ar., Plat., Xen.; πάτάσσω, fut. -Ew, 
Ar.; ϑυροκοπέω, only act. (esp. in a 
drunken or riotous manner), Ar., An- 
tiph. a 

{ Zo knock on the door (on the inside 
when one is conning out), Woprw τὰς 
Jopas, Heliod. 

To knock (intrans.), πατάσσω, us 
“my (seated) heart knocks at my ribs” 
(Shaks.), κραδίη στέρνοισι πατάσσει, 
ΠΣ 

To knock out, ἐκκόππω (ἃ persoa’s 
eye), Αγ Dem. ; (Expacrow the ob- 
stinacy out of a person, etc.), ¢. ace. 
rei, zen, pers., Ar. 

To knock out in return, ἀντεκκύπεο 
τω, Dem. | 

To knock darn, ῥάσσω, Dem, 

To be ἔπ δε εἰ about (as a man in a 
storm, an ary, etc.), σποδέομαι, 
Aiseh., Eur, 

Knocking down (as a blow or a weap- 
on), προπρηνής, ἕν, Hom. 
> KNocKER, A, ῥύπτρον, τό, Eur., 

ys. 

"We gladly put our hands to the knock- 
er, ῥύπτρων χέρας ἡδέως ἐκκρημνά- 
μέσθαω, Eur. 

KNOCK-KNEED, βλαισός, ἡ, ov, 
Hipp., Arist. Vid. Knew, 

t NOLL, A, μαστόν, ὁ, Pind, Xen, | 

NOT, A, ἅμμα, ἄτος, To, Kur., 
Hdt., Xen.; κάθαμμα (metaph. λό- 
you), τό, Eur.; σύναμμα, τό, Arist. ; 
στραγγᾶλίς, δος, ἡ, Strattis, Pherecr. 

A ὁ (in a piece of wood, etc.), 
σπεῖρα, ἡ, Theoph.; συστροφή, ἡ, 
Theoph. 

A knot (of men, etc.), σύστἄσις, 
ews, ἡ, Eur., Thuc., Xen. 

Knot (in the hands, etc.), τῦλος, ὁ, 
Xen. 

KNOT, TO, drrw, only act. in this 
sense, Eur. Vid. To ΤΙΕ. 

Knotty (of roots of trees), σὕν- 
εστραμμένος, ἡ, ov, Theoph.; [ (of im- 

ect shoots), ὀζώδης, ες, Theoph. | 

Knotly—uith thirty knots, τριᾶκον- 
πάτον τε (of a rope, etc.), Xen. 


μάχαιρος, ον, 


KNOW. 


Without knots, ᾿᾽άνάμμᾶτος, ov, Xen. 
Know, To, ἐπίσταμαι, 2d sing. 
twiordsu and ἐπίστᾳ, fut. ἐπιστή- 
Comat, aor. 1 pass. ἡπιστήθην, in act. 
sense (both forms in Att.), 6. acc., 
sometimes c. περί and yen., often c. 
part., OUmn.: μανθάνω, esp. in past 
tenses, aor. 2 ἐμἄθον, perf. μεμάθηκα, 
Onn. ; γιγνώσκω, fut. γνώσομαι, no 
aor. 1, wor, 2 ἔγνων, perf. ἐγέσ κα; 
rf. pass. ἔγνωσμαι, etc.. Omn. ; 
ἄνάγιγνώσκω, Hom.; δάομαι, not 
found in pres., but in fut. δαήσομαι, 
perf. dedanxa and δέδαα, also deda- 
ἡμαι, aor, 2 pass. in act. seus. ἐδάην, 
subj. dac (in Hom. also éasiw), intin. 
δαῆναι (in Hom. also δαήμεναι), Hom., 
Pind., Trag.; oida, perf., pluperf. dew, 
Att. ἤδη (in Hom. also ηείδειν, in im- 
perf, sense), 2d sing. οἶσθα (in Hum. 
also oldus, in Att, Con. οἶσθα), Ist pl. 
οἴδαμεν, also ἴσμεν (in Hon. usu. ζδ- 
μεν), 20 pl. οἴδατε, ἔστε, 3d pl. οἴδασι, 
imper, ἔσθιε, opt. εἰδείην, subj. εἰδῶ 
(Hom, also ‘isew), infin, εἰδέναι (in 
Hom. also idury and iduevac), part. 
εἰδώς, εἰδυῖα, ete. (fem. in Hom. in 
dat. pl. sometimes ‘%évinor), 84 pl. 
pluperf. also ἥσαν, Eur., ἤσαν, Hom., 
fut. εἴσομαι (also eidijow, Hom.), no 
other tenses, ¢. ace., sometimes ce. pen., 
esp. in perf. part. when it means skill- 
ful in, Omn.; “tone (but also 1 Theoe. 
only in pres, act.), pl. ἰσάμεν, contr. 
(as always in Att.) ἔσμεν (see preced. 
Word), ἰσᾶτε, contr. (nore USU.) ἔστε, 
3d pl. foaor, part. ἴσας, Hom,, Pind, 
Eur., Omn. Att. prose, Theo. ; κἄάτοι- 
δα, Trag., Xen. ; σύνοιδα, Asch, 
Xen., Plat.; diowa, Soph., Eur., Plat., 
Ap. Rh.; ἔξοιδα, Soph., Eur. ; πυνθά- 
νομαῖς wnid., fut. πεύσομαι, sometimes 
als» in Att. πευσοῦμαι, no aor, 1, aor. 
2 ἐπυθόμην, c. perf. pass. In act. sense 
πέπυσμαι, 2d sing. πέπῦσαι, also Ep, 
πέπυσσαι, and pluperf. ἐπεπύσμην, 
also in poet, pres, often πεύθομαι, esp. 
of knowing by asking, by hearing 
news, etc.), c. acc. or ὁ. gen., Omn. : 
κοννέω, only pres. act., Adsch. ; toro- 
pew (prop. tu know by inquiry), Trag., 
Halt. ; acivinue (ty Att., thoush Ar. has 
Yy, ty elsewhere), aor. 1 -iKa, poet. 
(not Att.) -ἔηκα, Theogn, has pres. in- 
fin. συνιεῖν, and Hes. συνϊέμεν, and 
Pind, aor. 2 infin. συνέμεν, Eur., Hdt., 
Xen. ; ἐξεπίσταμαι, Soph., Eur., ΠῚ, 
Plat., Dem. ; ἐκμανθάνω, esp. in the 
past tenses, Traz., Hdt., Plat.; otvt- 
onut, Eur., Plat., Isoc.; διαγεγνώσκω, 
Soph. ; γνωρίζω (chiefly in the sense 
of recognizing persons), Soph, Eur., 
Dem. ; acriuavOdyw, Xen., Plat., 
Isoc., Dem.; ἐκδάομαι, only in aor, 2 
ἐξεδάην, Ap. Rh. 
" ve know again, ἀναγιγνώσκω, 
om, 

To know beforehand, προδάομαι, 
only in aor, 2 wpodany, Wom., Ap. Rh.; 
πρυγιγνώσκω, h., Eur, Thuc. 3 πρὸ- 
«εα θάνομαι, fut. -αἰσθήσομαι, NO aor, | 
I, aor, 2 -πσθύμην, Thue. προδιαγι- 

parka, Thuc.; προςπίσταμαι, Xen,, | 

lat. ; προέχων, imperf. -εἴχον, fut. 
-ἔξω, aor, 2 -ἔσχον, perf. τέσχηκα (ἃ 
very rare use), Hdt.; πρόοιδα, Arist. ; 
προγνωρίζω, Arist. 

To know exactly, dvdxpiBdw, Xen., 
Plat., Isoc., Arist. 

To know exactly beforehand, προ- 
ἐξεπίσταμαι, contr. προυξ., Aasch, 

To know too late, μεταγιγνώσκω, 
ΖΕ βοῇ. 

To know besides, πρόςοιδα, Plat. ; 
“προτεπίσταμαι, Plat. 

To know above or better than all men, 
περίοιδα, Hom, 


KNOWN, 


To know as οὐ as another, συν- 
ἐπίσταμαι, Plat. 

J know your disposition, ἀνεμετρη-. 
σάμην τὰν σὰς φρένας, Eur, 

You scarcely w me, dusuablic 
ἐμέ, Aesch. : 

Of all the men whom I have ever 
known, τῶν ἐγὼ ἐς διάπειραν atrind- 
μην (fon. for ἀφικόμην, aor. 2 from 
ἀφικνέομαι), Hat. 

Ye surpassing the people in knouw!t- 
edyr, ὑμεῖς περιφρονοῦντεν ἱστομίᾳ 
τὸν δῆμον, .Kschin, ἷ 

To be known, διαείδομαι, mid., fut. 1 
Gtraticoucs in pass. sense, Hom. 

To be publicly known, δημουσιύομαι, 
pass., Plat. 

Your name is widely known among 
all men, πολὺ τὸ σὸν ὄνομα διήκει 
πάντας, Soph. 

7 know the arguments are συπονίψιι, 
Τοῦ λύγωις σύνυιδα οὖσιν ἀλαζύσιν, 

lat. 

Tu make known, μηνύω (ὕ exce,t 
when before a long syll.), b.. Pind, 
Soph., Eur., Hadt., lat; φραδάζω, tut, 
-ἄσω, aor. | poet. ἐφράδασσα, I’in.t.; 
δηλόω, Asch,, Soph., Thue. ; γνω ita, 
FEsch., Ar. Ved. ‘To REVEAL. 

Not ta know, to do any thing without 
knowing it, λήθω aud λανθάνω (the 
most usu. form of pres. in prose, though 
λήθω also is found in Xen.), esp. in aor. 
2 ἔλάθον, and perf. λέληθα, ὁ. pa.t. 
(sometimes, but not so f.ejuently, Aca 
θάνω is put in the part. and the other 
verb in the tense intended), Omn. ; 
[ἀγνοέω, Hdt.; ἀμφιγνοέω, im ert. 
with double augin. yucpeyvooun, Plat.; 
they knew not what they were cout, 
ἠμφεγνόουν 6 τι ἐποίουν, Nen. | 

One must know, ἱστέον, Plat.  γνω- 
στέον, Plat.; γνωριστέον, Arist. 

7 do not know how to (do soine sinful 
thingy), ἔφυν ἀμήχανος, Soph. 

KNOWING, φράδμων, ovos, ὁ καὶ ἡ 
(esp. knowing a person), Hoin., Orac. 
ap. Hdt. ; ἵστωμ, opos, ὁ καὶ ἡ, sine 
cas, or c. gen., Hom., Hes., Soph., Eur., 
Plat. ; "ἴδρις, ews, ὁ καὶ ἧς sine cas, 
or 6. gen. or ὁ. infin., Hom., Hes., 
Pind., Trag. 

Knowing rightly, ὀρθοδαής, ἐς, ¢. in- 
fin, how to do any thing, Aésch. 

Knowing too well, ὑπερίστωρ, opos, 
ὁ καὶ ἡ, Soph. 

Capable of knowing, γνωριστὶκόν, 
ἡ, ov, Plat.; γνωστὶκόν, ἡ, dv, | lat. 

| Not knowing how to, ἀνεπιστήμων, 
ov, ὦ. infin., Xen. 

rnowingly, eldorws, Auschin. 

KNOWLEDGE, Φρόνις, ews, 1, Hom.; 
ἐπιστήμη, ἡ, Soph., Eur., Thuc., Xen, 
Plat., Dem.; σοφία, ἡ, Eur., Xen., 
Plat.; ἱστορία, ἡ (esp. of the knowl- 
edge καὶ οὐ by inquiry), Eur., Hat. 
Plat., Isvc., Dem.; μάθησις, ews, uy 
Eu-., Plat.; γνῶσις, ews, ἡ, Plat. 
Zschin. ; yvwptos, ews, ἦγ Plat. ; 
δαημοσύνη, 1, Ap. Rh. 

Means of Coan μὲ 
διάγνωσις, tws, 1, Eur. 

i knenledge or knowing beforchand, 
προδιάγνωσις, ews, Ny Hipp. ; 

A knmeledge of any unfarorable cir 
σπίθα, κἄτάγνωσιν, EWS, Ny A 
By reason of his knowledge of thew 
weckness, διὰ κατάγνωσιν ἀσθενείαν, 
Thue, 

Without the knowledge of, ἀγνώς, 
ὥτος, ὁ καὶ ἡ, ¢. dat. pers. without 
whose knowledge one acts, Eur. ᾿ 

Without the pledge of, adv., hd - 
Opa (ἄ h., ἃ Trag.), Ep. λάθρη, Hom. 
h., Soph., Eur., Hdt., Xen.; νύσφι oF 
νόσφιν, ὁ. gen., h. ἊΨ 

KNOWN, γνωτός OF γνωστον, Ny Os 


or of knowing, 


LABOR. 


Hom,, rot ay re Xen., τω 

ἄνερός, &, dv (esp. of a person being 
rao to have done so and so), Eur., 
Hdt., Plat., Antipho. 

Well known, πολύγνωτος, ov, Pini. ; 

νώριμος, ἢν OV, MOTE uUsU. os, ον, 
Piat., Dem.: [(by report), πολυθρύ- 
Anros, ov, Plat. ; (of a place), ἀναμφις-- 
βήτητος, ov, Xen. | 

[Zo make known, μηνύω, fut. -ύσω, 


LABOR, μόγος, ὃ, Hom., Pon 
κἀμᾶτος, ὁ, Hom., Pind., Soph., Eur. ; 
πόνος, ὁ, Oimn.; μόχθος, ὁ, Hes., 
Pind., Trag., Xen.; ἐργασία, ἡ, h., 


Pind, Xen.; μόχθημα, dros, τό, al- | 


ways in pL, Trag.; σπουδή, ἡ, Eur. : 
τἄλαιπωμία, ἡ, Hdt.; διώπόνημα, | 
aros, τό, Plat. 

One must go through needless labor, 
περιεργαστεον, Antipho. 

Much lahor, πολύπονία, ἡ, Plat. | 

| Lost labor, μιιταιοπονία, ἡ, Strab., | 
Lu. 

ΠΕ by labor, ᾿ἀποχειροβίωτυς,' 
ov, Hat. 

Fit for labor, πονητίκός, ἡ, pel 
Arist. 

Without labor, ᾿ἄπονος, ov, com- 
par. ἀπονέστερος and ἀπονώτερος (οἵ, 
persons doing or things procured), 
Simon., Pind., Aésch., Hdt., Thue., 
Xen.: ᾿άμοχθος, ov (of persons and 
of things), Soph., Xen. 

Without labor, adv., ‘duoynri, 
Hom. : ἀμοχϑί, Each. ; ἀπονητί, 
Hat. : ’d@rovws, Hdt., Thue., Xen. 

Causing labor, κἄμώτώδην, es, Hes., 
11}. : δυφπόνητος, ov, ASsch, 

Labor (i.e, travail), ὠδίς, ἵνος, ἡ, 
Omn. pets Plat.; τόκος, ὁ, Hon., 
Soph., Eur., Hut.: Adyos, ὁ, ἰδοῦ. ; 
λοχεία, ἡ, Eur., Plat. 

An easy labor, τὸ ὠκύτόκον, Hipp.; | 
εὐτοκία, ἡ, Call, ἰ 

A bad labor, δυντοκία, ἡ, usu. ἴῃ 
pl, Arist., Call. 

To be in labor, mdivw, only act., | 
sometimes ὁ. acc. of the child, Hom., 
Eur., Ar., Plat. 

To have an easy labor, εὐτοκέω, | 
Hipp. 

To have a difficult labor, δυντοκέω, 
Plat., Arist. 

Aiding in a hard labor, μογοττύ- 
xos, ov, Hom., Theo. 

Making labor easy or quick, axii- , 


τόκος, ov, Poet. ap. Plat. ; ὠκυτύ-" 


κιονς ov (of medicine), Ar. 
Having an easy labor, εὔτοκος, ov, | 
Arist. 
_ Muving a bad labor, δύστοκος, ov, ' 
Eur, 
LAnor, TO, πένομαι, Only pres. and 


| Sense, 


| Ἰ 
Xen. 


| Deis: συνεπιπονέω, Xen. 


LABORER. 


Pind., Soph., Eur., Hdt.] Vid. To 
DISCLOSE. 

Universally made known, βεβοημέ- 
vos, ἢ, ov, Hdt. 

Eusy to be known, edyvworos, ov, 
Soph., Eur., Xen., Aischin. ; γνωστός, 
ἡ, ov, Soph., Plat. 

What may be made known or di- 
vulged, Excpopos, ov, sometimes ὁ. πρός 
and acc. pers, to whom, Eur., Plat. 


I. τὴν. 


not. Att.), act. and mid., πὸ pass., 
Omn. ; μογέω, only act., Hom., [Tes., 
Theogn.; μοχθέω, Hom., Trag., Thuc., 
Xen. ; ποιπνύω, esp. of laboring in 
haste (@ before a short avll., δ᾽ before 
a long one), only pres. and imperf. 
αὐ, Hom, Pind.: ἐποίχομαι, mid., 
only pres. and imperf. (lit., to go about 
ones labor), sine cas. or ὦν ace. of the 
labor, Hom. ; μοχθίζω, only ποῖ, 
Theogn., Pind, Ap. Rh.; διάπονέως 
Xen., Plat., Isoc., Arist.: πἰτυλεύω, 
only act. Ar; κἄτεργάζομαι, Hat. ; 
διάτείνομαι, mid. and pass, in act. 

Xen., Plat... Dem.’ Theos. ; 
mToayhetevona, mid, c. perf. and 


; aor. 1 pass. in act. sense, sometimes 


also in pass. sense. Xen., Plat., Isoc., 


Dem. ; ἐπεντείνω, only act., sine cas., | Theoe. 
CULT, 
| 


Ar. Vid. Syn. 361, 

To labor at or about, ἀμφ ρίπένομαι, 
ὁ. ace, Hom. ; ἀμφὶπονέομαι, mid, 
Tiom. : ἐπιῤῥώομαι, mid., ὁ. dat., 
Hom.; fridepareiw, c. ace., Thue. ; 
| (so as to bring it about), πραγμα- 
τεύομαι ἐπί c. dat., or ὕπως τι γένη- 
ταις Xen. | 

To labor anxious'y, δικασπουδάζο- 
μαι, mid., perf. pass, in either act. or 
pass. sense, Dem. ; ἐπ φϊλοπονέομαι, 
mid, ὁ. dat., Xen. 

To labor much, ‘itreprovew, Xen, 

To labor a pont excessively (in de- 
bate, in arguing ), ὑπερδιατείνομαι, 
Dem. 

To ἑα ον in behalf of, for, ὑπερμᾶ- 
χυμαι, fut. -μαχοῦμαι, ὃ. ace. of what 
is done, Soph. ; ὑπερκάμνω, c. gen. 
pers., Eur. ; προκάμνως ον yren., Soph. ; 
Tpotrovew, Xen; ὑπερπονέομαι, Mid., 
c. pren. | eile Soph. 

To labor before, προκάμνω, Theogn., 

hue. ; προμυχθέω, Eur.; προπονέω, 


To lahor with, συμμοχθέω, c. dat., 
Eur. ; συμπονέω, ¢. dat. pers., c. acc. 
rei, or so netimes ον, dat., Trag., Xen., 
Med. To 
CO-OPERATE, 

To gain by labor, also to avert by la- 
bor, and xo» etimes simply fo lahar, ἐκ- 
μοχθέω, Hach, Eur: ἐκπονέίω, Eur. 

To wuaate one's labor. to labor in ran, 


Imperf. mid., Hom., Hes, ; πονέως περιεργάζομαι, mid, Hdt., Plat., Isoc., 
ulso -ομαι, mid., c. perf. pass. and| Dem. ; κενοπονέαι, Chrysipp.; [μα- 
Pluperf. pass, in act. sense (the act.; racorovtw, Volyb.: Prov. συνάγω 
voice is not found till after Hom.), τοῦ “Oxvou τὴν δώμιγγα, Paus. | 
pass. also sometimes in aor. 1, “to be One must labor, μοχθητέον, Soph., 
gamed by labor,” Omn.; ᾿αθλεύω, Eur: σπουδαστέον, Eur.: πονητέον, 
Whore usu. ἀεθλεύω, only act., Hom.;  Plat., Isoc. 

atin, only act., Hom., Soph., Eur., LABorER, A, Sos, ϑητύς, ὁ, Hom., 
lat. ; ἐργάζομαι, mid., atueemented Hes: ἔριθος, ὁ καὶ (when used in 
Tenses εἰργ.» perf. pass. εἴργασμαι, | fem. however, esp. of weavers, and by 
both in aet. and pass, sense, pluperf.; Soph. metaph. of a spider), Ho:n., 
pass. and fut. 1 pass. in pass. sense! Soph., Dem., Theoe.: yepvirns, ov, 
Jmn. ; κάμνω, fut. cépotmat, no aor, ὦ, “Esch. : ἐργάτης, ov, ὁ, Soph, 
1, aor. 2 ἔκάμον, in Hom. often κέκά- Hat. Xen. 3 πένης, tos, ὁ, Hadt.; 


Mov, subj. κεκάμω, ete., perf. κέκμηκα, 
part. κεκμηκώς, also sync. κεκμηώς, 
en. -wros and -dros (the sync. form 


ἐργαστήρ, pos, ὁ, Xen; ἐριθᾶκίς, 
ἕδος, ἡ, Theoe. Vid. Sy~, 258. 
Of or belonging to u laborer, ϑητὶ- 


LAD. 


Not easily known (of a person)—rery 
difficult to be known by uny one bui by 
his parent, πλὴν τῷ τεκόντι κάρτη 
δυςμάθὴς ἰδεῖν, Eur. 

Means of making known, δήλωμα, 
éros, To, Plat. 

KNUCKLE, A, κόνδύλος, ὁ, Ar., 


m. 
With dirty knuckles, ῥύποκόνδυλος, 
ov, Archil., Plat. (Com.) 


kos, ἡ, ov, Arist.; ϑῆσσα, only fem., 
cur, 

To be a laborer, ϑητεύω, only act., 
Hon, Eur, Hdt. 

The being a la‘orer, or the candi- 
tion of a laborer, ϑητεία, ἡ, Soph., 
Isoc, 

LABORIOUS, dus ovis, és (of toil), 
Hom. ; δύνπονος, ov, Suph.; ἐπίπο- 
vos, ov (of toil or of man), Soph, 
Eur., Thu.., Xen., Lys; πολύπονυς, 
ov, Hsch., Kur. ; δυςπόνητος, ov iof 
any thing acquired by labor, or of the 
fate or deity which inflicts labor), 
| fEsch., Soph. ; πολύμοχθον, ov (of 
;persons), Soph. ; φίλόπονος, ov (of 
‘persuns), Xen.; φίλεργός, ov (of 
persons), Dem.: 80 πολνεργόν, ov, 
Vid. INpustrious, Dirri- 


LABORIOUSLY, ἐπϊπόνως, Thuc., 


LABYRINTH, A, λάβύρινθος, ὁ, Hilt., 
Plat., Call. 

Like a labyrinth, λαβυμινθώδης, es, 
Arist, 

LACED (tight), διεσφηκωμένος, n, 
ov (i.e., locking like a wasp about the 
waist), Ar. 

LACERATE, TO, δρύπτομαι, mid, 
no pass. (esp. of tearing one’s own 
cheeks or those of others), Hom., Eur., 
Xen.; ᾿ἄποδρύπτω and aod iqw, 
also in pass., Hom.; περὶδρύπτω, 
Hom.; δάπτω, Pind. Aésch., Soph. ; 
δαρδάπτω, only act., Hom., Ar. δεΐ- 
6artw, Hom., Soph.; ᾿ἄμύσσω, fut. 
-Ew, Hom., Asch, Hdt., Theoe. ; 
| ἐπιῤῥήγνῦμι, aor, 2 pass. -Eppayny, 
| Esch . Geaniveu, (Mack hic, 
| Plat., Dem.; κνάπτω, Aisch., So; h., 
i\Cratin., Plat.; κρεοκοπέω, Aisch., 
| Eur. ; διαξαίνω, Ar. Vid. To TEAR. 

LACERATED, κατεῤῥάκωμένος, 7, 
ov, Soph. 

LACERATION, ᾿ἄμυγμός, ὁ, Zesch. ; 
᾿άμύχή, ἡ, Hipp. 

LACK, ᾿ἄπορία, ἡ, Eur., Thuc., 
Xen., Dem.; σπᾶνις, ews, ἡ, Soph, 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Lys., Dem. ; 
ἔνδεια, 1, Thuc., Xen., Dem. Wid. 
Want, Nr&Ep. 

LACK, TO, δεύομαι, fut. δευήσομαι, 
om.; δέω, fut. δεή- 
ow, avr. 1 ἐδέησα, and in Hom. once 
δῆσα, c. gen., Hom., Agsch., Hdt., 
Thue., Plat., Isoc.; much more usu. 
δέομει, mid., c. aor, 1 pass, ἐδεήθην 
in act. sense, ὁ. gen. Trag., Thue., 
Xen., Dem. : σπᾶνίζω, also pass. 
voice in act. sense, c. gen., Absch., 
Eur., Hat., Thue, Xen., Dem. ; ὑστε- 
pivw, ὁ. gen., Isoc., Dem. Vid. To 
Want, To NEED. 

LACONIC, σύντομος, ov, Esch, 
Soph, Thue. Via. Suort. 

ἐλόδεγοι ἤϊα, συντόμως, Asch., 
Soph., Plat. 

JAD, A, μειοΐάκνιον, τό, At, Neng 
Plat., Isoc., Auschin.; secpaxv\ony 
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no aor., (. get, 


LAME. 


«τό, Ar., Dem.; μειρἄκίσκος, ὁ, Plat. 
Vid, Syn. 848. 

LADDER, A, κλίμαξ, ἄκος, ἡ, Hon., 
Zisch., Eur., Thuc., Xen., Theoc. ; 
wAipaxrip, ἤρος, ὁ, Eur.; κλιμάκιον, 
τό, Ar.; ᾿άἀποβᾶθρα, ἡ, Soph., Hadt., 
Thuc.: βάθρον, τό, Hat.; ᾿ἄναβα- 
θμός, ὁ, Hdt.; κρῶσσαι, ai, Hat. ; 
Peutees, αἱ, Hdt.; ‘évaBa’Opa, ἡ, 


uc, 

The steps of a ladder, ἐνήλᾶτα, τά, 
also used for the shafts of a ladder, 
Eur. 

And an armed man is bringing a 
dadder against the tower of the enemy, 
ἀνὴρ δ᾽ ὁπλίτης κλίμακον προφαμ- 
βάσεις Στείχει πρὸς ἐχθρῶν πύργον, 
A8sch. 

LADLE, A, olvoyon, ἡ (prop. for 
wine, but also generally), [les., Fur., 
Thue. : κύἄθος, ὁ, Anac., Xen. 

A ladle (for soup), ζωμήρῦὕσις, ews, 
ἡ, Philem. Jun, 

Lapy, A, ᾿ἄνασσα, ἡ, Hom., Pind., 
Isoc.; γὕνή, ἡ, gen. γυναικός, dat. 
γυναικί, etc., voc. γύναι, Trag., The- 
oc.: δέσποινα, ἡ, Trag., Theoe. 

LaG, TO, 'ὕπολείπομαι, pass., Xen. 
bid, To LOITER. 

LAGGARD, A, ἐφολκός, ὁ, Ar. 

Lair, A, εὑνή, ἡ, Hom.; ξὔλοχος, 
ἡ, Hom., Ap. Rh. 

LAKE, A, λίμνη, ἡ, Hom., Pind., 
ZEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat. ; 
λιμνίον, τό, Arist. 

Like a lake, λιμνώδης, ες, Thuc., 
Arist. 

[70 form a lake, λιμνάζω, Arist. : 
the river (overflows and) forms a 
“ Ἢ sed, ὁ ποταμὸς πελαγίζει, 

ἴ, 

Of ον belonging to a lake, λιμναῖον, 
a, ov, Hadt., Arist. 

Dwelling on or near a lake, λιμνή- 
στῆς, ov, ὁ, and fem. λιμνῆτις, os, 
Theoc., Anth. 

Bred in lakes, λιμνυφνής, es (of 
rushes, ete.), Anth. 

From the lake, λίμνηθεν, Ap. Rh. 

Lamn, A, Epon, ἡ. Hom.; ἔμβρυον, 
τό, Homn.: ἀρνός, τῆς, and some- 
times τοῦ (no nom. sing.), dat. ἀρνί, 
etc., TIom., Eur.; also ἀρνός, ὁ, nom., 
Κορ: ἀρνίον, to, Ar.; ἀμνός, ὁ, 


also ἡ, Ar. Theoe. {also ἀμνίς, ἡ! 


Theoc. |; ἀμνάς, dos, 7, v.1., Thene. ; 
ἀμνή, ἡ, Orph. 

Lambs born in the middle of the 
season, μέτασπαι, ai, Hom. 

A lamb oll enough to be eaten, pé- 
vidos, ὁ, Arist. 

Of or belonging to a lamb, ἄρνειος, 


a, ov, Soph., Orac. ap. Hdt.; ἄμνειος, | 


a, ov, Theoc. 

A lamb's skin, ἀρνᾶκίς, δον, ἡ, 
Ar., Plat. 

[A lamh's-wool cloak, ἀμνεία χλαῖ- 
va, ἡ, Theoe. | 

Having «a lamb at its foot, ‘ivroppy- 
vos, ov, Hom.: Ῥἵὕπηρνονς. ov, Kur. ; 
dpvodepos, ov, Theuc. 

[ LAMBKIN, A, ἀμνίον, τό, Her- 
mipp.; ἀρνίον, τό, Lys. | 

AME, ἀμφὶγυήεις, ὁ, Hom.: κυλ- 

λοποδίων, ὠνος, ὁ (only as epith. of 
Vulcan), Hom.; χωλός, ἡ, ὄν, Hom.,, 
Soph., Eur., Xen., Plat. ; γυιωθείς, 
sica, ἕν, Hes.; οὐκ ἔχων βάσιν, 
ses γυιός, 4, ov, Call., Anth. ; 
κυλλός, ἡ, ov, Hipp. 

[Lame in both feet, ἀμφιγνήεις, ὁ, 
Hom. ; ducpixwhos, ov, Anth., 

rey ame, tpdxwros, ov, Luc. ] 

aking lame, χωλοποιός, dv (of 

Euripides representing characters as 
cripples), Ar. 

to be lame, χωλεύω, and pass., 


LAMENT. 


Hom., Xen. Plat.; χωλαίνω, only 
act., Plat. 

To be rather lume, 'ὕποχωλαίνω, 
Hipp. 

sAME, TO, γυιόω, Hom., Hes. ; 

widw, Hipp.; ᾿ποχωλόω, Thuc. ; 
ἀποχωλεύω, Xen.; [πηρόω, usu. 6. 
τὸ ακέλος, Hipp. | 

LAMENESS, χωλεία, ἡ, Plat.; χώ»- 
λωμα, dros, τό, Hipp.; [avawn te, 
ἡ, Cratin., Arist. ] 

LAMENT, ΤῸ, στενάχω, only pres. 
and imperf. act., once also in mid., no 
pass., Hom., Aisch., Soph. ; στενἄχίς- 
ζω, only pres, and imperf. act. anid 
mid., Hom., Hes. ; ἄναστενἄχω, 
Hom: ᾿άναστενἄχίζω, Hom.; pivi- 
ρίζω, only pres. and imperf. act., 
Hom.; "@yevw, only pres. act. part., 
sometimes ὁ, gen., Hom., Hes. ; ὀϊζύω 
(Ὁ Hom., but also i Ap. Rh.), fut. 
-dow, no mid. or pass., Hem., Ap. 
ἘΠ: pdpopen, mid. only pres. and 
iperf, (except. in Mosch., who has 
also aor, 1), Hom. Hes, Ap. Rh, 
Bion, Mosch.: swede, onlv act. (i 
before a vowel, » before @ consonant, 
in Bion also o before a vowel), Hom., 
fEsch., Soph., Ar., Bion; yoaw, pres. 
infin. poet. (not Att.) γοήμεναι, poet. 
imperf. also ἔγοον and γοάασκον (the 
Attie writers use only mid., Avsch, 
has the passive once), Hom., Trag. ; 
Spyvew, Hom, Trag., Plat., Isov. ; 
οἰμώζω, fut. οἰμώξομαι, no other 
| mid, tense, no pass. tense except aor. 
11, Hom., Theogn., Trag., Xen, Dem. ; 
| ὀδύνομαι, usu, only pres. and imperf. 
mid. (Hom. has also aor. 1 mid., and 
| Hdt. the poct. imperf. ὀδυρεσκόμην", 
‘no pass, Hom, Trag., Hadt., Xen, 

Plat., Iso; ὁλοφύρομαι, only pres., 
and imperf., and aor. 1. mid. (Thue. 
has also aor. 1 pass, in act. sense), ¢. 
dat., om., Traw., Thue., Plat.: κλαίω, 
fut. κλαύσομαι, and sometimes Att. 
κλαυσοῦμαι, also Att. κλαήσω, pert. 
pass. κέκλαυμαι, Omn.; πενθέω, 3d 
i dual poet. (vot Att.) πενθεέετον, and 
; Pres, infin. πενθήμεναι, Hom., Tras., 
i Mdt., Xen. Plat. Lys.; στένω, only 
‘pres. and imperf. act., ¢c. ace., some- 
| times c. gen., sometimes also ὁ. dat., 
| often c. prep. (ὦ 2. ὑπέρ and gen., 
ἐπί and dat., etc.), Mom., Trag. : 
στενάζω, fut. -ἀξω, no aor, 2, no 
 perf., no mid. or pass., Trag., Dem. ; 
| ἀναστένω, Trag.: ἀναστενάζω, Tra... 
{ Haut., Xen. schin.: xerarriye, ὁ. 


ace, or ¢. gen., orc. prep. Soph, | 
' ERABLE, 


| Eur. ; ἀνοιμώζω, Esch. ; ἐποιμώζιο, 
ι Msch.; ἐξοιμώζω, Soph.: ᾿ἄποιμώ- 
ζω, Trag., Antipho; κατοιμώζω, Kur. ; 
ὕποδόρομαι, Trag., Hat., Plat.; ‘re 
κωκύω, Msch. ; ἐπϊκωκύω, Soph. ; 
᾿ἄάνάκωκύω, Soph. ; ddpouae, mid. no 
puss. Asch, Buh: κἄτολοφύρουμαι, 
ΠΝ Nen. ; Bute, fut. - (ὃς ho 
nid. or pass., Esch: Boaw, aor. | 


Ep. ἔβωσα (dt. also has aor. 1 pass, | 


LAMENTATION, 


uttered, Eur.; ϑρέομαι, only pres. and 
impert. mid., not contracted, Adsch., 
Kur.; ἀποκλαίω, Aésch., Soph., Ar., 
Hdt.; ‘évaxX\aiw, Soph., Hdt., Anti- 
pho; κατακλαίω, Eur., Ar.; Spnvw- 
déw, Eur.; δακρύω, Aisch., Ar.; κἄ- 
τἄδακρύω, Kur, Xen.; «tvdpoua, 
only ies and imperf. mid., Ar., Ap. 
Rh., Bion; ᾿ἄνευφημέω, sine cas,, 
Soph, Eur. Plat.; κἄτοικτίζομαι, 
fut. -ἔσομαε, and Att. sometimes -cob- 
μαι, ¢. aor. 1 pass. in act. sens., Ausch., 
Hilt.; ἰαχέω (a, but sometimes in Att. 
also a), only act., Eur. : ᾿ἄνολοφύρο-: 
eat, Thue, Xen., Plat.: ‘@roAogdpo- 
μαι, Xen., Andoc.; ᾿ἄνοδύρομαι, Xen. ; 
κἄτοδύομαι, Plat.; δεοδύρομαι, Dem.; 
᾿ἀποκείρομει, Ise. ; κἄτἄπενθέω, 
Anth.; ἀναστονάχέω, Orph.; ἰᾶλε- 
μίζω, Call, Vid. To weer, and Syn, 
200), 

To lament with or at the same time, 
συμπενθέω, Asch, Eur, Lycurg., 
Dem. ; ἐπαιάζω, Bion. 

To lament afterward, μεταστένω, 
ce. ace. rei, Hom., Aésch., Eur.; με- 
TaucTovityivm, Hes, 

To lament around, ἀμφὶκϊνύρομαι, 
Ap. Rh. : 

[7% lament piteously, οἰμώζω σμερ- 
δαλέον, ἐλεεινά, Hom; fo lament 
dlond, vig, μεγάλα, μακρά, Ar. | 

To cease to lament for, ἀποκηδεύω, 
only act., ὦ ace, pers, Hdt. 

Ctering a tunentable note, τὴν 
φώνην ovintpoxvooivres, AY. 

Lamenting Adonis (lit., cutting their 
hair over Adonis), asipauevot χαίτας 
ἐπ᾽ ᾿Αδώνιδι, Bion. 

One must lament, στενακτέον, Eur. 

LAMENTABLE, olxrpds, a, dv, com- 
par. -orepos, cte., but also superl. οἵκ- 
τιστυς, Hom., Pind., Trag., Xen., 
Plat., Dem. ; πολύδακρυς, vos, ὁ καὶ 
ἡ, Hom., Aisch., Eur. ; πολύδιαεκρῦ- 
τος, ov, Hom., Esch. ; πολύδακρυυς, 
ov, Tyrt.; πολύστονος, ov, Hes., 
Trag. ; πολινώκλυτος, ov, Theogn. ; 
roNU KAauTos, 9, ov, and os, ον, h., 
μοι, Eur.; «Aauros or κλαυστὸς, 
ἡ, ov, Aisch., Soph.; πάγκλαυτος or 
πάγκλαυστον, ov, /Esch., Soph. ; δύ- 
orovos, ov, Zesch.; δυςδάἊκρυτος, ov, 
“Esch., Mel.; εὐδάκρυτος, ov, Aisch. ; 
ciantos, ἡ, ov, Asch. ; οἰμωκτός, ἡ, 
ov, Are; ἀξιόθρηνος, ov, Eur.; ἀξιο- 
πουθήνς, és, Eur; μεγαλόστονος, ov, 
νι: πανδά κρῦτος, ov, Trag.; 
το νθρηνος, ov, Asch, : πολὶ πεν- 
θήν, ἐς, μοι, [1ώ{ Grirvous, Mis- 


LAMENTABLY, οἰκτρῶς and οἰκτρά, 


‘superl. οἴκτιστα, Hom., Soph., Lys. ; 


ἐβώσθην, thoneh not in this sense), 


Tray. 5 “dvdpodae, and contr. @upodm, 
‘Koch, Burs κατ θρημίαν Bure: αἰά- 
1 ζω, only pres. act. Esch. Bion; 
εξαιάζω, ur. 3 tran Cu, only pres. 
act. (lit., to ery ὦ over, ax οἱμώζων is 
to say οἴμοι, and αἰάζω to say αἱ ai, 
fesch. , ἐρέσσω, fut. -ἐσω, Esch. ; 
κείρομαι, mid. (i.e. to cut one's hair 
as a sign of grief), Eur., Aschin. ; 
κόπτομαι, nid. (lit., to beat the head 
or the breast). Aeschin., Eur., Ar., 
Hadt., Plat.; ᾿ἄποκόπτομαι, Eur. ; 
κἄτἄκόπτομαι, Eur.; ἐπίκόπτομαι, 
Eur. ; ᾿ἄνολολύζω, fut. -ξω, only act., 
Soph.; ἀνοτοτύζω, fut. Ἔν only act., 
ph. ; ἐποτοτύζω, (. ace. of what is 


ὀδυρτά, Ar. 

LAMENTATION, ἰἄχή, ἡ, Hom. 
sch. ; yous, ὁ, Hom., Trag., Ap. 
Rh. : στονἄχή, ἡ, Hom., Pind., Soph., 
sur.; στόνος, ὁ, Hom, Trag.; κω- 


ikutos, ὦ, Hom, Pind., Trag.;_ oi- 


μωνγή, ἡ, Hom., Trag., Thue. Xen.. 
Vlat.: Spivos, ὁ, Omn.; πένθον, To, 
Quin.: αἴαγμα, éros, τό, Eur. ; fon, 
i, Kure: ϑρήνημα, teros, τό, Bur. 5 
ἰάλέμος, ὡς Keck, Eur; compos, ὦ, 
Esch, Bion; a@atua, aos, TO, 
‘Trag.; ὄδυρμα, ἅτος, τὸ, ‘Trag.s 
ὀδυμμύς, ο, Asch, Eur., Plat., Isoe.: 
οἶκτος, ὁ, Asch, Eur., Dinarch. : 
vixtiopos, ὁ, Assch., Xen.; οἰκτίσμα, 
dros, τό, Kur.; οἴμωγμα, &ros, Ts 
Asch., Eur. ; οἰμωγμός, ὁ, Soph. ; 
πένθημα, ἅτος, τό, Asch. ; ὀλοφυρ- 
μός, ο, Ar., Thuc.; ὀλέφνρσενι FWws, 
ἡ, Thuc.: στεναγμός, ὁ, Pind., Asch. 
Soph., Plat.; στένάγμα, ἅτος, T% 
Soph., Eur.; ϑρηνῳδία, ἡ, Plat.; xu 
κομέλετος id, Hach. Ved. GRIKr. 


LANCE. 


Shall I not teur my hair? shall J not 
beat my head in token of lamentation? 
(lit. shall I not put on my head the 
lamentable nvise of beating of my 
hand’), οὐ σπαράξομαι κόμαν; οὐκ 
ἐπιθήσομαι ἐμῷ Kapa κτύπημα χερὸν 
ὁλοόν ; Eur. 

Lamentation for one's own αἰδίγοδβα, 
yous abromijuwy, also yoos αὐτό- 
orovos, Aesch, 

A lamentation made by only one 
person, μονόκλαντος Jpijvus, ‘sch. 

Tears 4 miserable lamentation, δά- 
xpua δυνδάκρυτα, Mel. 

Full of the sound of lamentation, 
ἀνττὶδουπος, ov, Asch. 

LAMENTED, TO BE, ποθεινός, ἡ, ov, 
c, dat. of the manner, Eur. 

Much lamented, ὀξυκώκῦτος, ον, 
Soph. 

AMENTER, A, ϑρηνητήρ, ἢρος, ὁ, 
Asch. ; ϑρηνητής, οὔ, ὁ, Asch. ; πεν- 
θητήρ, pos, ὁ, Asch, fem. πενθη- 
τρια, Eur. 

LAMENTING (lamenting bitterly ), 
ἀμφδρὕφης, ἐς (lit.. tearing both 
one’s cheeks), Hom., dui dpiipoy, | 
ov, Hom.; erovoets, ἐσσα, εν, Hom., 
Pind., Soph. ; ὀλοφυδνός, ἡ, ov, 
Hom., Pind.; Boris, ides, 4, only 
fem. (of a voice, ete.), Eur.; dusSau- 
«ros, ov, Aisch.; δυνθρήνητος, ov, 
Soph. ; ᾿ἄγασπόνος, ov, Asch.; oFv- | 
yous, ov, Ausch.; πάνδυρτος, oy, | 
isch, Soph. , wavodupros, ov, Kur., 
Mel. ; πολύ'κλαυτος, ov, Emped., 
Eur.; πάγκλαυτον or πάγκλανστον, 
ov, Soph. ; οἰκτρύγουος, ov, Plat. 
Vid. Sab. 

Fond of lamenting, pi\aiaxtos, ov, 
ZEsch.; piduduptus, ov, isch. ; pi- 
λοίκτιστος, ov, Soph.; ϑρηνητίκος, 
ἡ, ὧν, Arist.; ὀλοφυρτῖκός, ἡ, ὧν, 
Arist.; pt\o8pnviis, ἐς, Mosch, 

Fond of lamenting, uttering lamen- 
tations, adv., φίλυστόνων, Asch. 

Lamp, A, λύχνος, 6, pl. mase. and 
neut., Hom., hy Eur., Thue. Xen., 
Lys.; λαμπάς, ἄδος, i, Trag., Ar., 
Xen., Plat.; λαμπτήρ, ὁ, Kur.; Av- 
xviov, τό, Antiph.; λυχνίδιον, τύ, 
Ar.; στίλβη, 1, Ar, Plat. Vee. 
Torcn, and Syn, 309, 

a lighting of lamps, Nuyvoxaia, 11, 
at. 

A sep ae λύχνοῦχος, ὁ, Ar. ; 
[a wooden lamp-stand, ξυλολυχνοῦ- 
xox, o, Alex. | 

[A night lamp, νυκτολαμπίς, ἴδον, 
ἡ Only Gloss, | 

To carry lamps, Abyvoqoptm, Ar. 
ra maker of lamps, λὺ χνοποιύς, ὁ, 

ἢ 

A seller of lamps, λυχνοπώλης, ov, 
o, Ar. 

Without a lamp, ἄλύχνος, ov, Eur. 

LAMPOON, A, ἔαμβοις of, Plat., Mel. 

LAMPOON, TO, ἰαμβίζω, only δεῖς 

rist. 

LAMPREY, A, μύμαινα, ἡ, Epich., 
Ar.; opipawa, ἡ, Plat. (Com. ), 
Arist. 

LANCE, A, δόρυ, Td, gen. δύρατος, 
also Iu. δούματος (once in ‘Trag.), 
also δουρός (not in ‘Trag.) and dopes 
(the usu. Attic form), dat. δόρατι, 
Coupatt, δουρί, and δορί, also δόρει 
(Soph.), dual only Ep. pl. δόρατα, 
covupata, δοῦρα, also dopy (Kur.), 
ete. Oman; ἔγχος, TA, Omn, poet. ; 
λόγχη, ἡ, Pind, Trag., Hat, Xen., 
Plat. Vid. Spear, and Syn. 32, 
186. 

LANCE, TO, σχάζω, fut. -dow, 
Xen., Ηἰρρ. : σχάω, Ar.; ἀποσχάζω, 
Hipp. ; ἀποσχάω, Hipp.; κατασχάω, 
Hipp. ; κατασχάζω, Theoph. 


LAND. 


LANCER, A, αἰχμητής, ov, ὁ, Hom. 
Vid, SPEAR. 

| LANCET, A, φλεβοτύμον (86. σμι- 
Aiov), τό, Luc. } 

LAND, ‘dpoupa, ἡ, Hom., Pind.; 
δῆμος (of a district), ὁ, Hom.; δάπε- 
dov, τό, Hom., Pind... Asch., Kur., 
Hdt., Xen.; βῶλον, ἡ (when broken 
into lumps, by plow, etc.), Hom., 
Soph. ; youvos, ὦ (esp. cultivated 
lands, thence often used for the lands 
of a people), Hom., Hes., Pind., Hdt. ; 
χέρσος, ὁ καὶ ἡ (as opposed to sea), 
no pl, Hom., Vind., Soph., Eur. ; 
χθών, χθονύς, ἡ, no pl., Omn. poet. ! 
ala, ἡ (opp. to sea), no pl., Hom., 
Trag.; γαῖα, (opp. to sea), also 
often in pl, Omn. poet.; so yi, ἡ, 
very rare in pl, Omn.; oddas, eos, 
τό, no pl. (as opp. to water, also of a 
district), Hom., Aisch., Eur.; χῶρον, 
ὁ, Hes, Soph, Xen.; γάπεδων, τύ, 
Pind., Asch. ; yous, vv, o, usu. in pl. 
(of lands), Trag.: γεωπέδιον, τό, 
Att. γήπεδον, often in pl, Hdt.; ἔδἄ- 
thos, Td, in pl, Ise. Vid. Country, 
and Syn. 149, 

Dry land (opp. to sea), τρἄφερή, 
ἡ, lon, for τραφερά, Hom., bh, Ap. 
Kh.; Eepov ἠπείροιο, HNom.; ξερόν, 
τό, Auth; τὸ ξηρόν, Hdts Thue. ; 
ἡ ξηρά, Xen, 

The main land of Europe, χέρσος 
Εὐρώπα, Pind. 

A piece of enclosed land, τέμενος, 
τὸ (esp. sacred to the gods), Hom., 
Pind., Soph. Xen. Antipho, Deim., 
οἷοι; [ὠὀργάς, ἄδος, ἡ (esp. to Ceres 
and Proserpina), Paus., Plut. } 

Arable land, ’dpoupa, ἡ (see above), 
Hom., Hes., Trag., Hdt., Thue. ; ᾽άρο- 


σις, ews, ἡ, Hom.: “dpotos, 0, Aasch.; | 


᾿άρωμα, ates, τύ, Soph, Ar; πόλος, 
ὁ, Xen. 

[ Overseer ov superintendent of the 
public lands. aypovopos, ὡς Plat. | 

[ Meador land (with water and 
trees), opyas, dous, ἡ, Eur., Xen., 
Anth. | 

Grass land, νομός, 6, Hom., h.: 
νέμος, τό, Hom. Soph: vow, 1, 
Soph. Eur, Παῖς Xen, Vad, Pas- 
TURE, 

Native land, red. Country, 

To measure land, γεωμετρμέω, only 
act., Aen., Plat. 

The measuring of land, γεωμετρία, 
n, Hat., Plat.. Xen. 

A meagurer of lund, γεωμέτρην, ov, 
ὁ, Plat. 

Rich in land, rich in the treasures 
of the land, πλουτόχθων, ovos, ὁ καὶ 
t . ’ 
ny <Esch.; [πολύπλεθρυς, ov, Luc. } 

To land, χέρσονδες Hom, 

From lanl, χ pootev, Pind. Eur. 

By land (to go, ete. not by sea), 
πεΐζη, Uidt., Thue, Xen; to go by 
land (opp. to sailing), mCevw, only 
act., Xen., Isoc.; πεζοπορέω, only 
act., Xen.; Badi~w, only act., Dem. 

ΠΑΝ. adj. (belonging to, living on 
land, opp, to aquatic), ἐπέγειος, ov, 
Plat. ; EnpoParinns, ἡ, ov, Plat., 
Arist.; Enpotpopixcs, ἡ, ov, Plat.: 
| weCeutixos, ἡ, ov, Arist. | 

Coming by lund, fighting on land, 
etc., πεζύς, ἡ, ov, Hlom., Trag., Hadt., 
Thuec., Xen.; weCinds, ἡ, dv, Xen. ; 
in both the preceding senses χερσαῖος, 
a, ov, and os, ov, «Esch, Eur., Hdt., 
Thue, 

a Sorces, οἱ πεζοί, Hom.; οἱ 
πιζεύοντες, Arist.|; ὁ πεζὸς στρα- 
Tos, and τὸ πεζύν, Hdt.; τὸ πεζί- 
cov, Xen. 

A commander of land forces, πεζο- 
νύμος, ὁ, Hsch,; πέζαρχος, ὁ, Xen. 


LANDOWNER. 


[A land fight, πεζομαχία, ἡ, Hat. 
Pe i ht a land jight, πεζυμαχέω, 

(If. 

Landed (of property), ἔγγειος, ov, 
sometimes ἔγγαιυν, α, ov, Xen, Plat., 
Den. 

Zu borrow on lunded security, ἐγ- 
yeiwy τύκων δανειζομαι, Dem. 

Belonging to the land (i. 6... native 
population, etc.), eyyasos, ov, chsh. 

OF land (of wind, ete.), ᾿ἄπωγαωιον, 
ov, also ᾿ἄπόγειος, ov, and ᾿άπυγευς, 
ov, Arist. 

| Zo get clear of land (of a ship), 
ἀνοίγω or -οίγνυμι, fut. -οἰξω, Xen. | 

Keeping near land, 7 posytios, ov, 
Arist. 

A land battle, πεζομἄχία, ἡ, Hat, 
Thuc. 

To fight by land, πεζομαιχέω, only 
act., Ar, Hadt., Thue., Isoe., Lyeurg. 

LAND, TO, act, ἐκβάλλω, and in 
mid., no xor. 1, perf. -βέβληκα, Hom., 
Hdt.: ἐκβαίνω, only in fut. and aor. 
1 act. ἐκβήσω, ἐξέβησα, Hom. Kur; 
προνέχω and προιίσχω, imperf. τ- εἰς 
χυν, fut. -ἐξω, perf. -ἐσχηκα, aor. 2 
-ὄσχον, inulin. -σχεῖν, ete, only act., 
sometimes also of bringing the ship to 
land, ὁ. acc. of the ship, Soph., lur., 
Hadt., Thue.; ἀποβαίνω, only in aor. 
Ι act., Hdt.; ἐκβιβάζω, Thuc., Xen. ; 
᾿άποβιβάζω, Hat., Thue., Xen. 

70 bring (a ship) to land, εἰς εὰαὐς 
vw, ful. -ελάσω, ete., pres. infin, poet. 
-ελάαν (not Att.), perf. pass, -εληλᾶ- 
put, ete, Hom: «eAdAw, aor. κέλσα, 
sometimes ὦ. ἐν and dat. of the land, 
Hom., Aisch.; ἐπίκέλλω, sometimes 
ὦ. dat. of the land, Hom.; κάτἄγω, 
aor, 2 act. κἄτηήγἄγον, ete, Hat., 
Xen. Dem. κἄτέσχω, only pres. and 
-imperf.. Hat. 

70 land, intrans., ἐκβαίνω, fut. -81- 
‘moma, pert. -βίβηνα, aor, 2 -ἐβην, 
i Hom., Hdt., Thue., Xen. ; ἀποβαινω, 
‘also in aor, 1 mid. ἀπεβησάμην, and 
ι another ao. fori ἀπεβησόμην, some- 
times in prose ἀπ. ἐν τὴν γὴν, ete, 
| sometimes ον gen. of the ship, Hom., 
| Hdt., Thuc.; κἄτἄγομαι, pass, Hom., 
Soph, Hdt.; ἐπίλέλλω, aor. 1 -KtA- 

oa, vily act., Hom.; mposéxw, Hdt. 
ει ᾿ἀποβιβαζομαι, pass., dt. 

70 come to land (av a ship docs), 
κατέχως fut. καθέξω, otc. Hdt.. Thue., 
Xen., Antipho: ἐπελάταγομαι, pass, 
Thue. Vid. To LAN (intrans.) above ; 
see also To per in. 

To draw (vessels) to land, ᾿ἄναβιβά- 
ζω, Xen. 

70 leave on dry land, χερσεύω, only 
act.. Eur. 

Eusy tv land on, εὐάποβἄτος, ov, 
Thue. 

Ad fficult to land on, GustuBaros, ov, 
Thue, 

LANDING, A, ἔκ βάσιν, ews, ἡ, Aosch.; 
πᾶμηξιν, ews, un, sbech.: ἀπυβᾶσις, 
ews, a, Phuc: sataywyn, ἡ, Thue. 

A lauding-plave, expos, ews, 1, 
Hom., Xen... ᾿απυβἄσις, 1, Thue. ; 
KaTapot., twas, ἧς Thue. 

| 70 «δον αὶ general lunding-place, 
ἐν myosBody εἷναι, Thue. | 

LANDLESS, ‘Adios, ον, 
[χώρας ἀκλήρωτος, Pind. | 

One iho is nearly landless, yewnei- 
νην, ov, ὁ, Ldt, 

LANDLORD, A, σταθμοῦχος, 0, 
Zsch.; [(who hires and underlets), 
ναύκληρος, ὃ, Sann. | ; 

[LANDLOUPER, μετανάστην, ov, ὦ, 
Hom., Hdt.} 

LANDOWNER, A, γημύρος, and some 
times γαμόρον, ὁ. fésch., Hdt., Plat, 

εωμύρους, ὦ, lat. 
γεωμόρβον,υ, 825 


Hom. ; 


LARGE. 


To be a landowner, ynoxtw, only 
act., Hdt, 

LANDMARK, A, ὅρος, ὁ, Ion. οὖρος, 
Hdt.; στήλη, ἡ, Xen. Vid. Bounn- 
ARY. . 

LANE, A, λαύρα, ἡ, Hom., Pind., 
Ar., Udt.; στενωπός, ἡ, Soph., Plat. 

LANGUAGE, γλῶσσα, ἡ, Hom., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; pd- 
τις, ews, ἡ, Ausch.; φώνη, ἡ, Absch., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; διάλεκ- 
τος, 1, AY. 

70 use a language, γλῶσσαν νομίζω, 
only act., Hdt.; γλῶσσαν ἵημι (iy 
Att., ty elsewhere), aor. 1 axa, poet. 
(not Att.) ἕηκα, Hdt., Thuc. 

Correctness of language, ὀρθολογία, 
ἡ, Plat. 

Speaking the same lunguage, opo- 
γλωσσος, ov, sometimes c. dat. of the 
nation resembled, Hdt., Xen. ; oudqw- 
vos, ov, Hdt., Thue., Xen., Dlat. 

To speak the same languuge, ὁμοφω- 
viw, sometimes c. dat., [Hdt.; ὁμολο- 
yiw, c. dat., Hdt.—dut these cities 
speak by no meuns the same language 
as those formerly mentioned, but they 
speak the same language as one anoth- 
er, αὗται δὲ ai πόλιες τῇσι πρύτερον 
λεχθείσῃσι ὁμολογέυυσι κατὰ γλῶσ- 
σαν οὐδέν, opi δὲ ὑμοφωνέουσι, Hat. 

Using the sume languuye us one an- 
other, κατὰ ταὐτὰ διαλεγύμεναί (86. 
“πόλιεν) σφι, Hat. 

Speaking two languages, ot’ γλωσ- 
oos, ov, Thue. 

Spesking a foreign language, BapBa- 
pos, ov, Pind., Hdt., Omn. Att. ; Bap- 
Bépodwvos, ov, Hom. ; ᾿ἄγλωσσους, 
ov, Soph. 

LANGUID, ᾿ὕγρός, ἀ, dv, Soph., Eur. ; 
"&3Anxpos, a, ov, Ap. Rh. ; Tot inu- 
Sic), χάλαρόν, a, dv, Plat. ] 

To be languid, ’&roviw, only act., 
Arist.; ἐξάτονέω, Arist. 

To show languor and indifference in 


LAST. 


μᾶκρός, ά, ὄν, compar. -ότερος, -ὁτἄ- 
τος, also μάσσων, μήκιστος, Soph., 
Isoc., Dem. ; εὐμεγεθής, és, Ar.; ddxt- 
pos, ov (of a river), Hdt.; πάμπολυς, 
παμπόλλη, πάμπολυ, Ar., Plat. ; wap- 
πληθής, ἔς, Isoc.; πολυαρκής, es, 
Hat. : χειροπληθής, ἐν (lit. large 
enough to fill the hand), Xen., ‘I'heoe. ; 
XetpoTrAn Matos, «, ov, Theoph. ; ἁμαξι- 
«tog, a, ον (lit., enough to fill a cart), 
Xen., 80 ἁμαξοπληθής, ἐς, Eur.; τρὶ- 
xoivixos, ov (lit., enough to fill three 
quart measures), Ar.; πολυαῦλαξ, 
ακος, ὁ καὶ ἡ (of a field, lit., with 
many furrows), Anth, 

Very large, ὑπέρογκον, ov, Xen., 
Dem. ; περίογκος, ov, Arist. 

Looking large, μεγἄλόσχημος, ov, 
Theoph. 

Large and coarae (of fruit), φαύ- 
Neos, a, ov, Teleelid. 

As large as, ᾿Ισόμοιρος, ov, ¢ gen., 
Soph, ; ἰσομέτρητον, ov, ὁ. dat., Plat. ; 
ἰσομεγέθην, es, Xen. 

Many times larger, πολλάπλᾶσιος, 
\a, ov, and os, ov, 6. 7, ἥπερ, or ¢. 
' gen., Thue., Plat., Isoe., Antipho., 
ες 70 be large (as a woman with child), 
| orapyaw, only act., Plat. 
| To be very large, ‘vrepoyxdw, Hipp. 

‘ | To be or run αἱ large, περιτρέχω, 
Ι ys. 
| ΣΝ aun. μεγάλως, Hom. Eur., 
| Hdt., Χο: μεγάλωστί, Hom., Hat. ; 
| more largely, μειζύνως, Eur., Thue. 
' Xen., Plat., Isoc. 
| LARGENESs, μέγεθος, τό, Omn. ; 
| μῆκος, τό, Soph. : πλᾶάτύτην, ἡτος, ἡ, 
, Xen. 

[LaRGESSES (scattered among the 
people), προχύται, ai, Plut. | 

LARK, A, adpudos, ὁ καὶ ἡ, Ar, 
: Plat. (Com.) ; aopiidudAds, ὁ, Theoc. ; 
‘ copudadXis, ἔδος, ἡ, Theoe. 
|  LARKSPUR, δελφένιον, τό, Diose, 
| LARVA (the larva of a bee or wasp), 


LATCH. 


Soph., Eur., Hdt., Plat.; τέλεος and 

τέλειος, a, ov, and os, ov, Soph, ; 

τέρμιον, a, ov, Soph.; ὅπᾶτος, n, ov, 

ria τελευταῖον, a, ov, Omn. Att., 
t. 

The lust of all, πἄνύστἄτος, ἡ, ov, 
Hom., Soph., Eur., Zschin. ; wavuerd- 
vos, a, ov, Call., Anth.; wavioxyaros, 
ov, Ap. Rh. 

- ἝΩ the lust, περιέσχἄτος, ον, 
cit. 

The last day of the month, μηνῶν 
φθινὰς (gen. ἀδος) ἡμέρα, Eur. 

Last, adv., πὕμᾶτον and πύματα, 
Hom., Hes.; ὑστατον and ὕστατα, 
Hom., ur.; ὑστάτιον, Hom.; λοίσ- 
Geov, Soph. 

Al last, μήκιστα, Hom.; τίλος, or 
τὸ τέλος, or eis τέλος, Trag., dt, 
Plat., Xen. ; τελέων or τελείως, 
Afsch.; τελευταῖον, Plat.; xpovw or 
ἐν χρύνῳ, Soph. Eur, Hdt., Xen, ; 
πέρας, dschin. 

A¢ last (to do a thing at last, etc.), 
Head (part. from τελευτάω), 

Jat. 

And at last they become ridiculons, 
τελευτῶντες δὲ καταγέλασται γί- 
γνονται, Plat. 

For the lust time, πᾶνύσταάτον and 
πανύστἄάτα, Soph. Eur.; ἔσχατον, 
Soph., Plat. 

At lust, τελευτάων, oVea, ov, With 
another verb, ὁ. μὸν af last they got tered, 
τελευτῶντες ἔκαμνον, Thuc. τ so. ¢- 
times the other verb also is in the par- 
ticiple, e. 5. af last having bound hin, 
τελευτῶν δήσας, Lys. 

Last, A (for shoes), καλάπους, 
-ποῦδος, 0, Plat. 

Last, TO, μένω, fut. Ep. also μενέω, 
no mid, or pass., Hom., Pind., .Esch., 
Xen.; ἐμμένω, Thuc.; συμμένω, Hdt., 
Thue., Ken., Plat.; διάμένω, Xen, 
Dem. ; xpevifa, also in aor. | Ὁ bas 

| Esch. Andoc.; ἀντέχω, imperf. ἀν- 


action, ἐκλύομαι, pass., pert. -λέλυμαι, : σχάδών, ὄνος, ἡ, Arist.: [(of a silk- | Tetyov, fut. ἀνθέξω, no aor. 1, perf. 


Dem. 

LANGUISH, TO, χἄλάω, fut. -dow, 
Plat. 

LANGUISHING (of looks, love, etc.), 
‘Dypds, a, ov, h. 

Lanauor, ἔκλύσιν, ews, ἡ, Dem. 

rausing languor, παντογήραυς., ov, 
contr. -pws, -ρων (of sleep), Soph. 

LANK, 'Gpatos, &, dv, und ds, ov, 
Hom., Soph. Vid. Tux. 

LANTERN, A, ᾿ζπνός, ὁ, Ar. 

Lar, Το, λάπτω, only act., Hom. 


Larp—the lap of victory, Νίκης you- 


vara, τά, from γόνυ, gen. γόνατος, 
olvaTos, yyouvos, etc. (sce under 
NEE), Pind. 
LAPIDARY, A, λίθοξόος, ὁ, Anth. 
Lapis Lazuli, xvavos, ὁ, Plat., 
Theoph. 
[ LAPWING, THE, χαραδριός, ὁ, Ar., 
Plat. | 
Lapse (of time), pom, ἡ, Pind. 
jee (hog’s), ἀλοιφή, ἡ, Hom. ] 
ARGE, ᾿ἄναιδής, ts, Hom.; wepi- 
Gree, ov, Hom.; πηγύός, ἡ, ov, 
lom.: πλᾶτύς, εἴα, 6, Hom., Hes., 
Soph., Xen. ; πᾶχύς, sia, ¥, compar. 
-UTepos, superl, -ὅτἄτος, also πάσ- 
cw, πᾶχιστος, Hom., Hes.; ἐκτάδι- 
vs, n, ov (of any thing spread out, or 
capable of being spread out, wide), 
Hom.; τροφόεις, ecoa, ev, Hom.; 
τρόφις, ews, ὁ καὶ ἡ, neut. «, Hom., 
Hdt.; μέγας, μεγάλη, μέγα, all cases 
except nom., acc. and voc. masc. and 
neut. from μεγᾶλος (Alsch. once has 
voc. sing. masc. μέγάλε), compar. 
μείζων, superl. μέγιστος, i 


Omn. ; αμ 
φίλάφής, ἐς, Pind., ΖΞ 50}... Hdt., Plat. : 
τόδ πος ἔς (of a room), Pind. ; 

6 


worm), vexvdados, ὁ, Arist. | 
| LARYNX, THE, λάρυγξ, vyyos, more 
| rarely ὕγος, ὁ, Eur., Ar., Arist. 
Lascivious, μᾶ χλος, ov, Hes. ; 
μάργος, ἢ, ov, and os, ov, Theogn. ; 
μᾶνιόκηπος, ov (of women), Anac. ; 
puvoaruT os, ἡ, ov, Ar; φίλανδρος, 
ov (only of women), Plat.; @troidns, 
| ov, ὁ, Theoe.; φΙλόλαγνος, ov, Hipp. 
| Vid. WANton, 
Ι LASCIVIOUSNESS, μαχλοσύνη, ἡ, 
| Hom., Hes. Hdt.; μαργότης, ἡτος, 
ἡ, Kur.; μαργοσύνη, 1, Ap. Rh. 
| Lasn, ἵμάσθλη, ἡ, Hom.: "Tuas, 
᾿άντος, 0, Hom.; μάστιξ, tyos, ἡ, 
Pind, Vid. Wir, 
[Τὸ do any thing under the lash, ὑπὸ 
| μαστίγων πουιῶ τι, Xen. | 
LASH, TO, μαστίω, lit. (μαστίομαι, 
mid., metaph. as a beast lashes his sides 
| with his tail), no fut. or pass., Hom. ; 
| μαστιάω (of a beast), only in pres. 
‘part. μαστιύων, Hes. : oe fish), πε- 
' peppawitw (τῇ οὐρᾷ), Plut.| Vid. To 
| Fiuog. 
Lass, A, veavis, ἴδος, ἡ, WWom.,, 
Soph., Eur. ; κόρη and κούρη, ἡ, Omn, 


Vid. Giri, 
Paes A, σεῖρα, ἡ. Vid. Hdt., vii., 


Last, δεύτἄτος, ἡ, ov, Hom. ; ὀπίσ- 
τατος, 1, ov (i. e, most behind), 
Hom. ; νέᾶτος, and Ep. veiéros, ἡ, ov, 
Hom., Soph. ; πύμᾶτος, ἡ, ov, Hom., 
Hes., Soph.; ὕστἄτος, ἡ, ov, Hom., 
Trag., Xen., Dem.; vordrios, a, ov, 
Hom.; λοῖσθος, ov, alsv superl. λοισθό- 
τἄτος, Hom., Hes., Soph., Eur.; Nore- 

θήϊος, ἡ, ov, Hom. : λοίσθιος, a, ov, 
| Pind., Asch., Soph.; ἔσχατος, ἡ, ov, 


ἀντέσχηκα, aor, 2 ἀντέσχον, intin. 
᾿ἀντισχεῖν, ete, Eur, Hadt., Thuc., 
| Xen., [soc., Dem. ; σύνέσταμει, pass., 
ὦ. perf, pluperf., and aor. 2 act., Halt., 
ἐπιτείνομαι, pass, Xen. Vid. To Con- 
TINUE, TO ENDURE, 
70 last (of any thing which is being 
; gradually consumed, as food, cte.), 
: διαρκέω, fut. -tow, Aseh., Plat. Ved. 
! To SUFFICE. 

To lust as long απ, ᾿ἁμιλλάομαι, mitl., 
(Ὁ. aor. | pass., c. dat., Eur. 

And thry aay that this alone lasts a 
man his life, μόνον δὲ τοῦτό ur 
ἁμιλλᾶσθαι Biw, ur. 

LASTING, ἔμπεδος, ov, Omn, poet. : 
πᾶράἅμονος, ov, also poet. πάρμονυς, 
Pind.; πᾶρδμόνϊμος, ἡ, ov, and os, ov 
(poet. fem, wappoviua) Pind., Plat. ; 

duos, a, ov, and os, ov, Pind., Eur., 

Το Thuc., Plat. ; πολῦὔχρόνιος, ov, h., 
Hdt., Xen., Plat., Call. ; βέβαιος, a, 
ov, and os, ov, Trag., Hdt., Thuc., 
Xen., Dem.; pdvipos, ἡ, ov, Kur., 
Thue., Plat. ; ἀρχαῖος, a, ov (i 


(i. δ. 
which shall become ancient), compar. 
-drepus, also -ἔστερον, Soph. 5 ἔμμο- 
vos, ov, Xen, Plat. ᾿ 

Lasting only a short time, pivuvba- 
dtos, a, ov, Hom. ; ὀλιγοχρόνιος, ἃν 
ov, and os, ov, Theogn., Hat., Plat. 

LASTINGLY, ἔμπεδον, Hom.; ἐμπε- 
déws, Simon. Amorg.; ἐμπέδως, 
Zsch., Soph. ; πᾶρδμόνϊμον, and 
syn. παρμόνϊμον, Theogn.; βεβαίως, 

sch., Eur., Thuc., Xen. 

Lasty (in the last place), τελεὺυ- 
ταῖον, τὸ τελενταῖον, τὰ TEAEUT AIG, 
Hdt., Plat. 

LATCH, A, ἐπισπαστήρ, ἦρος, ὁ, Hilt. 


LATERAL. 


LATE, diinos, ἡ, ov, sae Xen. ; 
ὄψιος, a, ov, compar. taitepos, 
te ce Pind., Xen, Plat’: τρόμον 
a, ov, and os, ον, Hom., Trag., Thuc. ; 

aus, sta, ὑ, compar. βραδύτερος 
and βρἄδίων (1 Att., T elsewhere), also 
in Hom. βράσσων, superl. Boadira- 
ros, βράδιστος, and in Hom. Bapéco- 
τος, Soph., Thuc.; ὑστερόπους, ὁ καὶ 
ἡ, neut. -πουν, gen. -wodos, etc., 
Ar. 

Avenging late, ὑστερόποινος, ον, 
Zisch,; ὑστερυφθύρος, ov, Soph. 

The late king, pitxiptrns (ov) Ba- 
σἵλεύς, Asch.; so μακάριος, Plat. 

To be accomplished lute, ὀψίτέλεσ- 
τος, ov, Hom. 

Born late, ὀψίγονος, ov, Hom., h., 
Hadt., used as compar. (born later), 
Esch. 

Sitting up late, going to bed late, 
ὀψέκοιτος, ov, Asch. 

Late (of fruit or flowers, i. e., bear- 
ing or blooming late), ὑψϊφόρος, ov, 
Theoph. ; ὀψιανθής, es, ‘Theoph. 

[ Late to learn, in learning, ὀψἵμα- 
θής, ev, Isoc., Plat.; c. gzen., foo lute to 
learn (a thing), Plat. } 

Coming late, σὺν χρόνῳ βραδεῖ po- 
λών, Soph. 

Late μάν), and foo late, ὀψέ, often 
ὦ. gen. (8. g., late in the day, ὀψὲ τῆς 
ἡμέρας), On. 

[ Until late, ἕως ὀψέ, εἰς ὀψέ, Thuc.; 
tt was getting late, ὀψὲ ἐγίνετο, and 
it was late, ὀψὲ ἦν, Xen.; tf ta late in 
the day, τῆς ὥρας γίγνεται ope, 
Dem. ] 

Too late, μεθύστερον, Soph. 

To be late, to be too late, to be later 
than, vote pew, only act., often ὁ. gen. 
of those before, sometimes 6. gen. or c. 
dat. of the object or person whom one 
has failed to serve (6. p., those echo 
came too late to join Demosthenes, τοὺς 
τῷ Δημοσθένει ὑστερήσαντας, Thue. ; 
since he had come too late to save Mity- 
lene, ἐπειδὴ τῆς Μιτυλήνης ὑστερή- 
κει, Thue, etc.), Eur., Hdt., Thue., 
Xen., Plat.; ὑστερίζω, only act., ¢. 
gen. or sine cas., Hdt., Thuc., Xen., 

soc., Dem. ; ὀψίζω, and pass., no mid., 
Xen. 

Though marching till very late in the 
day, καίπερ μάλα ὀψίζων, Xen. 

To be tn the «αἵνϑοίᾳ late at night, 
ὀψίζομαι ἐν ταῖς ὁδοῖς, Lys. |] 

To bloom or shoot late, ὀψιβλαστέω, 
Theoph. 

It ought to have been done long ago, 
but even now it is not too late, πάλαι 
μὲν ἔδει, διαφεύγει δ᾽ οὐδὲ νῦν, Dem. 

LATELY, πρώην (ὦ Theoc.), also 
contr, πρῶν, Call., Hom., Xen., Theoe. ; 
νέον, Hom., Soph., Ap. Rh.; νεωστί, 
Soph., Hdt.; νεόϑεν, Soph. ; πρόςφᾶἄ- 
Tov, Pind. ; πάλαι, sch., Xen. ; 
ἀρμοῖ, δον. ; ἄρτι, Soph. Kur., 
Thuc., Xen.; ἀρτίως, Soph. Eur., 
Xen., Plat., Ar.; ἔναγχος, Xen., Plat., 

y3., Isoc. 

Very lately, ὑπογνιότατα, Dem. 

Tenia, ὀψιότης, nros, ἡ, The- 
oph, 

LATENT, xptcpaios, a, ov, Pind., 
#Esch., Soph, Xen., Plat.; κρυπτός, 
n, ov, Hom, Trag., Hdt., Xen., Plat. 
Vid. Secret, 

LATER, ὕστερος, a,ov,Omn.; κἄτώ- 
τέμοςς a, ov, Call. 

Luter (adv.), ὕστερον, latest ὕστα- 
TOV, ὑστατα, Omn. Vid. LAST. 

| Later in the night, πρόσω τῆς νυκ- 
tov, Hdt.; in later time, at a later 
period, ὀψιαίτερον, Plat.) 

sATERAL, πλᾶγιος, a, ov, and os, 
ov, Thue, Xen., Pla 


LAUGHTER. 


LATERALLY, ἐκ πλαγίον, els πλά- 
tov, κατὰ πλάγια, Thuc., Xen. Vid. 
IDE, 

LATHE, A, Tépvos, ὁ, Ausch, 

[Latictave (of Roman senators, 
etc.), ἡ πλατύσημος, Epict.; ἡ war. 
ἐσθής, Hdn.; and ὁ wAar. χιτών, 
Diod. } 

LATITUDE, εὗρος, τό (not in our 
sense though), Hom., Hdt., Xen. Véd. 
BREADTH. : 

LATTER, THE LATTER, ὁ δέ answer- 
ing to ὁ μέν, sometimes answering to 
οὗτος μέν (fem. αὕτη, neut. τοῦτο), 
Omn. Cf. ForMEn. or 

This latter, οὗτος δέ, answering to 
ὁ μέν, Omn. Att. 

Laup, TO, αἰνέω, fut. -fow and 
-tiow, perf. pass. only ἤνημαι, but aor. 
1 ἡνέθην, Hom., Pind., Trag., Hdt., 
Plat., rare, however, in prose; ἐπαινέω, 
Omn. Vid. To praise. 

LAUDABLE, αἰνητός, ἡ, dv, Pind. : 
alverds, ἡ, ov, Anth.; ἐπαινετός, ἡ, 
ὄν, Plat., Arist.; ἀξιέπαινος, ov, Xen. 
Vid. PRAISED, PRAISEWORTHTY. 

LAUDABLY, ev, Omn. Vid. WELL. 
LAVDATORY, ἐπαινετῖκός, ἡ, ov, 

Arist. 

Lauau, To, and to Laven art, 
ἐλοιάω, only pres. and iny erf. act., 
tom., h.; yeAdm, fut. -γελάσω, more 

usu. γελἄσομαι, Dor, γελάξω, aor. | 
ἐγέλἄσα, often poet. ἐγέλασσα, etc., 
ὦ, dat. of the cause, or c. ἐπί and dat., 
sometimes c. yer., sometimes c. acc. 
of any thing laughed at, Omn. ; éxye- 
λάω, Hom., Xen.; καγχαλάω, only 
pres. act., Hlom.; xayetw, only act., 
Anac., Soph., Ar., Theov.; προςγελάω, 
Eur, Ar., Hat. ; διάγελάω, Eur., 
Xen.; ἐγγελάω, c. dat. or c. acc., or 
ὦν. κατά and gen., Soph., Eur. ; ἐπεγ- 
γελάω, Soph. Xen, Aschin, ; éalye- 
λάω, Xen., Plat.; avayedaw (esp. to 
laugh loud), Xen.; xatayeXaw,c. gen., 
or ὦ. dat., or σι ace. Ausch., Eur., Ar., 
Hdt.. Thue., Plat., Isoc., Lys., Dem. ; 
ἐγκατιλλώπτω, only act., ὁ. dat., 

Hach. : ἐκκαγχάζω, Xen. ; ᾿ἄνάκαγχά- 
Cm (esp. to burst out laughing), Plat. ; 
διάμειδιάω, Plat. Ved. To SMILE, and 
Syn. 1-43. 

[To laugh in one's sleeve, λάθρια 
γελάω, Theoe. | 

To laugh with, σνγγελάω, c. dat., 
Eur. 

70 wish to laugh, γελάσείω, only 
pres, act., Plat. 

To be laughed at, γέλωτα ὀφλισκά- 
vw (fut. opArnow, aor, 2 ὥφλον), Eur. 

[ Not to be laughed at, ἀγέλαστος, 
ov, κοι] 

LAUGHABLE, 


γελαστός, ἡ, Ov, 
Hom. ; γελωτοποιύς, ov, Aisch, ; γε- 


LAW. 


To cause laughter, yeXwrorosw, 
Xen., Plat. 

One who causes laughter, yedwro- 
“ποιός, ὁ, Xen., Plat. 

Leen laughter, ἀγελαστί, Plat. ] 

AUNCH, TO, ἐνέημι (ἴη Ep., ty Att.), 
pres. infin. -ἐέναι, also Ep. -ἐέμεν and 
-ἰέμεναι, imperf. -iny and ἔουν, fut. 
-now, aor. 1 -ij«a, poet. also (not Att.) 
-tyxa, Hom.; κἄτερύω and κατειρύω, 
all augmented tenses -e:p., fut. -ὕσω, 
aor. 1 -ὕσα, and poet. -voca, Hom., 
Hdt. ; κἄθέλκω, imperf. καθεῖλκον, 
fut. -ελκύσω, avr. 1 -εἰλκύὕσα, ete., 
Eur., Ar., Hadt., Thuc., Xen. 

To launch a ship for one's self, 
ἐρύομαι, mid., and pass. of the ships 
simply “to be launched,” Hom. 

To launch with a view of trying, 
᾿ἄνάπειράομαι, mid., Dem. 

A launch, the act of launching, 
καθελκυσμός, ὁ, Mosch. ap. Ath. 

LAUREL, δά φνη, ἡ, Hom., Hes., 
Soph., Eur., Theoc., Ap. Rh. 

Producing laurel, δαφνοφόρος, ov, 
Esch. ; δάφνώδης, es, Eur. 

Of laurel, δᾶ φνῖνος, ἡ, ov, Call. 
Like laurel, δαφνοειδής, és, Hipp. 
Z Fond of the laurel, ptrhodagvos, ov, 

wur. 

Wearing crowns of laurel, δαφνη- 
φόρος, ov, sch., Eur. 

ey TO, λούω, Hom., Hes., Trag., 
Xen., Plat. 

LAVISH, ᾿ἄφειδής, és, c. gen., Asch. ; 
προετΐκός, ἡ, ov, c. gen., Xen., Plat., 
Arist. 

To be lavish, '&pediw, only act., c. 
gen., Soph., Eur., Thue., Lys. 

LAVISHLY, ‘@edas, Hdt., Dem. 

To contribute lavishly, φιλοτιμέο- 
μαι, mil., c. aor. 1 pass. in active 
sense, c. πρός and acc. of the object, 
Lycurg. 

LAVISHNESS, ᾿ἄφειδία, ἡ, Plat. 
Vid. LIBERALITY. 

LAw, ὁσία (of divine law), ἡ, Hom., 
Pind., h., Ar., Hdt.; ϑεσμός, ὁ, pl. ol, 
often Hom. also ϑεσμά, τά, Hom., 
Esch., Soph., Xen., Plat., Dem.; 3¢- 
Mes, ἡ, gen. Seucoros, Hom., ϑέμιδος, 
Att., acc. ϑέμεν, usu., however, confined 
to nom. (A‘sch. has ace. twiee and 
Soph. once, Hom, has pl. ϑέμιστες, 
Pind. dat. ϑέμεσσιν), Went. Hes., 
Pind., Trag., Xen., Plat., Dem.; νόμος, 
ὁ, On. post Hom. : τεθμός, ὁ, Pind. ; 
τέθμιον, τό, Pind; στἄθμη, ἡ, 
Pind. ; δέσμιον, τό, most usu. in pl., 
Trag., Hdt., Lycurg. ; κύρια, τά, Soph, 
Dem. ; νόμἵμον, τό, most usu. in pl, 
Trag., Xen., soc. ; νομοθέτημα, &ros, 
τό, Plat.; σύγγραμμα, ἄτος, τό, Plat. 
Vid. Syn. 881. 

[ Things ordained by the law of na- 


λοῖος, a, ov, Eur., Hadt., Xen., bit. | ture (divine) and of man (human), τὰ 


Dem. 
14... ς 

Lavoutsa, fond of laughing, φὶ- 
λομμειδής, ἐς, Hom., Hes.; ἠδύγελως, 
ὁ καὶ ἡ, neut. ων, h.; γελάανής, és, 
Pind. : φιλόγελως, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, 
gen. wros, Plat., Arist. Vid. ϑδτι,- 
ING. 

Laughing out of season, ᾿ἄχρειύ- 
γέλως, ὁ καὶ ἡ, neut. wy, Cratin. 

[He will make himself a langhing- 
stock, ὁφλήσει (ὀφλισκάνω) γέλωτα, 
ὦ παρά ὁ. dat., OF πρός 6. σὺ. ἡ 

Bhs lunghing, ἀγέλαστος, ov, h. 

JAUGHER, A, γελαστής, ὡς Soph. ; 
ἐγγελαστής, ὡς ur. 

LAUGHTER, γέλως, ὁ, gen. γέλω- 
τος, also Att. γέλω, dat. γέλωτι, also 
γέλῳ (even in Hom.), ace. Ep. also 
γέλον, etc., Omi; κἄχασμυύς, ὁ, Ar. ; 
γελαστύν, vos, ἡ, Call. 


Vid. Ripicutous, and Syn, Gora καὶ τὰ δίκαια, Plat.; so alse 


ὥσια καὶ νόμιμα, Ar. | 

Uneritten law, ῥήπτρα, ἡ, Tyrt. 

A good system of law, εὐνομία, n, 
Hom., h., Theogn., Pind., Xen., Plat. 

Of or concerning law, Cixarrixds, 
ἡ, ov, Xen. 

The profession of the law, ἡ δῖκα- 
στὶκή, Plat. 

Skilled in law. δικανϊκός, ἡ, dv, Ar, 
Xen., Plat., Isoc.; vopsros, ἡ, ov, 
Plat. 

[ΤῸ substitute a new law (for an old 
one), avrescpipw νόμον, Dem. ]} 

To declare the law, ϑεμιστεύω, only 
pres. act., Hom., Eur., Ap. Rh. 

According to divine law, ociws, 
Eur., ‘Thue., Xen., [sov. 

[A transgression of the law, wapa- 
νόμημα, atos, τό, Thuc.; ἀνόμημα, 
τὸ, Diod. ] 
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LAWFUL. 
Unprovided for by express late, ᾿ἄνο- 


μοθέτητος, ov, Plat. 

Obedience to the law, εὐνομία, ἡ, 
Soph. 

Guardianship of the law, νομοφῦ- 

xia, ἡ. Plat. 

[A teacher of the law, νομοδιδάσκα- 
Aos, ὁ, N. T.; the committee to revise 
the laws, oi Νομοθέται, Oratt. } 

Disputed or liable to be disputed at 
daw, ἐπίδικος, ov, Ise., Dem. 

Submitting themselves and their af- 

τὸν to law, dwatdixos, ov, or δοσιὸ., 
dt. 

When the lato courts are open (of 
a day or a month), étkdoiuos, ον, 
Plat. 

To go to law, or to be at law, dixa- 
ζομαι, c. perf. pass. in act. or intrans. 
sense, sometimes c. acc. cogn. (δίκην), 
ce. dat. pers., or c. πρός and acc., 
sometimes also c. gen. of the ground 
of action, Thuc., Xen., Lys., Antipho, 
Dem. ; éc&dtxdYount, Xen., Plat., 
Dem.; προτδικάζομαι, Dem.; dexaco- 
λογέομαι, mid., sine cas. pers., 2 8- 
chin., Lys. ; ἀμφινβητέω, c. dat. 
pers., or 6. πρός and acc., etc., Lys. ; 
διαδικἄσίαν ποιέω, Dem. 

Law business, πραγμἅτιον, τό, Ar.: 
“ράγμᾶἄτα, τά, Lys., Antipho; rpay- 
pareia, 1), Isoc. 

Bad lawa, δνενομία, ἡ, Hes., Sol. ; . 
κἄκονομία, ἡ, Xen. | 

To have good laws, εὐνομέων,, more | 
usu. in pass. c, fut. mid., Hdt., ‘huc., ' 
Xen., Plat., Dem. ! 

To make laws, τίθημι (also poet. 
ee and imperf. (not Att.) τιεθέω, 

τίθεον, aor. 1 act. ἔθηκα, aor, 1 pass. 
ἐτέθην), c. acc, νόμον, ϑεσμόν, etc., 
Esch., Eur., Plat., Dem.; διᾶτίθε- 
μαι, mid., Plat.; δεσμοποιέω, sine 
cas., Eur.; νομοθετέω, also in pass. 


of the state which has the laws given, | 


or of the laws which are made, Plat. ; 
κἄτἄνομοθετέω, Plat.; διανομοθετέω, 
c. acc. (νόμον), and -ομαι, mid., sine 
cas., Plat. 

To make additional laws, ἐπϊνομο- 
θετέω, Plat. 

To transgress the laws, πἄρἄνομέω, 
Xen. Vid. To TRANSGRESS, 

One must make laws, νομοθετητέον, 
Plat. 

The making of laws, νόμων ϑέσις 
(ews, ἡ), Plat.; νομοθεσία, ἡ, Plat.; 
νομοθέτησις, ews, ἡ, Plat.; ἡ νομοθε- 
τὶκή, Plat. 

Giring laws, δίκασπόλος, with or 
without ἀνήρ, Hom. ; ϑεσμοφόρος, 
ov, Ar.. Hdt. 

Upholding the laws, ϑεμισκόπος, 
ov, Pind.; ϑεμιστοπόλος, ov, h.; Je- 
μιστοῦχος, ov, Ap. Rh. 

A guardian of the laws, vopodi- 
λαξ, ἄκος, ὁ, Plat. 

ontrary to the laws, ϑύραζε τῶν 
yvouwy, Eur. 

Having bad laws, κἀκόνομος, ov, 
Rdt. 

Having the same laws, ὁμόνομος, 
ov, Plat. 

Lawrut, δίκαιον, a, ov, in Att. 
sometimes os, ov, Omn. ; ἔννομος, ov, 
Pind., Omn. Att.; νόμϊμος, ἡ, ον, 
Pind., Eur., Xen.; ϑεμῖτός, ἡ, ov, h., 
Pind., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat. ; 
ϑεμιστός, ἡ, ov, Asch. ; ϑεμιστεῖος, 
a, ov, Pind.; ϑέσμιος, a, ov, and as, 
ov, Trag., Hdt.; ὅσιος, a, ov, accord- 
ing to divine law (used by Thuc. and 
Plat. as opp. to δίκαιος, according to 
human law), Pind., Eur., Hdt., Thuc., 
Plat. 

A hes i wife, γνησία γυνή, Xen. 

It ts lanful, ἔστι, c. intin., Hom., 
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LAY. 


Eur., Xen., Dem.; ἔξεστι, imperf. 

ἐξῆν, etc., ἐξόν, used oftener in 

rie abs. ἢ in gen., Hdt., Omn. 
tt. 

LAWFULLY, ϑεμίστως, Aisch.; vo- 
ptuws, Xen., Plat. 

LAW-GIVER, A, νομοθέτης, ov, ὁ, 
Thue., Xen., Plat., Isec., Dem. ; νομο- 
ypacos, ὁ, Plat. 

[70 be a law-giver, vopoberiw, 
Plat. | 

10 be a joint law-giver, συννομοθε- 
τέω, Plat. 

Fit for or belonging to a law-giver, 
νομοθετῖκόν, ἡ, dv, Plat. 

LAWLEss, ᾿ἄθεμίστιον, ov, only in 
neut. pl., Wom.; ᾿ἄθέμιστος, ov, Hom., 
Hdt.; ᾿ἄθεμιςν, ἵτος, ὁ καὶ ἡ, Pind., 
Eur.; ᾿άθέμξτος, ov, Autipho; ἐξαί- 
σιος, ov, Hom.3 ἁπάλᾶμος, ov (ἄπ. 
but also a., metri gratia), Hes. , 
᾿άπάλαμνος, ov, Theogn., Sol., Pind. , 
ἀιδροδίκης, ov, ὁ, Pind. ; ᾿ἀδῖκος, ov, 
Hes., Omn. Att., Hdt.; ἔκδικον, ov, 
Trag.; ‘dvopos, ov, Soph., Eur., Hat. 
On, Att. prose; [ἀνομοθέτητος, ov, 
Plat. 

A Jas of lawless conduct, ᾿ἄθεμί- 
στια εἰδώς, Hom. 

LAWLESSLY, ᾿ἄδίκως, h., Plat., ete. ; 
txdtaws, Trag.; ᾿ἄθέτως, Asch.; ᾿ᾶνό- 
paws, Eur., Thue... [πούς 

To act larlessly, ᾿άνομέω, Hat. 

LAWLESSNESS, ἄνομία, ἡ, Eur., 
Thuc.. Xen., Isoc.; πᾶρᾶνομία, ἡ, 
Isoc.; [τὰ ἄνομα, Hdt.; ἀναρχία, ἡ, 
Thue. ] 

LAWSUIT, A, δίκης ἡ, Thuc., Plat., 
Lys, Dem.: διάῤικᾶσία, ἡ, Xen., 
Plat., Dem. ; [πραγματεία, ἡ, Isoc. | 
Vid. Action, 

[4 petty lawsuit, πραγμάτιον, τό, 
Ar. 

7h engage in a lawauit, δίκην εἰπἄ- 

w (aor. 2 εἰςή γἄγον), Lys.; | mpos- 

ικάζομαι, Dem. 

To aroil a 
only act., Dem. 

The parties in a lawanit, οἱ ἀντίδὶ- 
wot, Vlat.; οἱ ἀντὶδικοῦντες (pres. 
part. of ἀντιδικέω), Plat. 

To get up lawsuits, δικοῤῥάφέω, 
only act., Ar. 

[ LAWYER, A, σύνδικος, ὁ, Plat.; 
συνήγορος, 4, Plat., Dem.; νομικύς, 
ὁ, Ν. ΤΙ] Vid. Apvocate. 

LAX, ἄῤῥωστος, ov, Thue. 

Laxity, LAXNEsS (of disposition, 
conduct, ete.), ἔκλυσιν, ews, ἡ, Dem. 

Lay, A, οἴμης ἡ, Hom. 

The lays of heracs, κλέα (τὰ) ἀν- 
δρῶν, Hom.; so κλεῖα, τά, Hes. Vid. 
Sona. 

Lay, To, KAivw, aor, 1 pass. ἐκλ - 
θην, and Ep. ἐκλίνθην, c. dat. of the 
thing on which another thing is laid, 
or Ο. πρός and acc. Hom., Hes., 
Triage; τἄνύω, fut. -ὕσω, aor. 1 -iioa, 
often poet, -veda (of laying a table, or 
laving a man in the dust, ete.), Hom. ; 
τίθημι, aor. 1 ἔθηκας aor, | pass. ἐτέ- 
θην, pres. and imperf. also σπεθέως 
ἐτίθεον, Hom. (not Atty, Θ᾿. Ved. 
To PLACE, 

To lay (exgs), ὠοτοκέω, Emped., 
Arist.; τίκτω, fut. τέξομαι, no aor. 1, 
aor, 2 ἔτεκον, perf. τέτοκα, Hudt., c. 
wy, Ar.: ἐντίκτω, Hat. 

To lay (a foundation, etc.), βάλλο- 
pas, miil., no aor. 1, Pind.; ‘ipaiva, 
Call.; ὑποδέμω, Hat. 

To lay (any thing as a wager), épei- 
éw, perf. pass. usu. ἐρήρεισμαι, C. acc. 
of the stake, Theor. 

To lay aside, ᾿ἄποῤῥίπτω, Hom., 
Pind.; sEdueifw, Eur. Vid. To Give 


ΕΒ piryadixte, 


LAY. 


To lay Ly, lay up, κἄτἄτέθημι; and 
mid. (the latter most usu. in prose), 
Hom., Hes., Hdt., Thuc., Xen., An- 
a Dem.; ἀποτίθημι, Hom., Xen., 
Plat., Dem.; ἐξαίρετον wort ona (esp. 
for a particular emergency). Thuc. ; 
ἑξαίρετον ψηφίζομαι, Andoc. ; περι- 
ποιέω, and τηϊὰ.. Xen., Iaw.; πρὸον- 
περϊποιέω, Dem. : προθησαυρίζω, 
Arist. 

To lay by (80 as to hide), κατορύο- 
ow, Dem. 

To lay befure (a person, 80 as to ex- 
aa tu him), πἄρἄτἔθημι, c. dat., 

en.; παρίστημι, not in act. sense in 
perf., pane or aor. 2 act., Dem. 
mee ay down (a ruad), κἄτἄτίθημι, 
ind. 


To lay down (as a position in ar- 
guing, =) τίθημε, Isoc. ; ὑποτίθη- 
μι, Plat., lsoc., Vem.: διεῖπον, aug- 
ment in all the moods, perf. διείρηκα, 
Piat., Dem. 

[70 lay down beside, παρακατακλί- 
vw, ¢. ace. et dat., Auschin. | 

[ To lay hold of, καταλαμβάνω, 
Hom., Eur., [dt Thue} Vid. To 
SEIZE. 

To lay out (for burial), περιστέλλω, 
Hom., Soph., Eur., Hdt., Plat.; προ- 
τίθημι, and in mid., Eur., Hdt., Thue., 
Lys., Dem. 

To lay on or upon (i.e., hands, ete., 
on any one or on any thing), ἰάλλω, 
only in pres., imperf., and aor. 1 act., 
ὡς ἐπί and ace, or ὁ. ἐπί and dat. of 
that on which, Hom.; ἐπιάλλω, ©. 
dat. of that on which, Hom., Ar. ; 
ἐφίημι (ty Ep, in Att.), aor. 1 -ἧκα, 
wet, (not Att.) -ἕἔηκα (aor. 2 subj, 
ἐφείω, Hom.), Hom.; ἐπφέρω, tut. 
ἐπιυίσω, aor. | -ἤνεγκα, aor. 2 -ἥνεγ- 
Koy, ὁ. dat. or c. prep, Hom., Soph, 
Plat., Dem.; προφςφέρω, Pind., and 
late prose; προνβάλλω, no aor. δεῖ, 
perf. -βέβληκα, c. dat. of the object 
on which, Kur.; ἐπιβάλλω used also 
for laying a _jine on, c. dat., Hom., Ar., 
Xen, Dem.; ἐμβάλλω, Eur, 

/ have heard of one woman of those 
of former time haring laid hands upon 
her dear children, μίαν δὴ κλύω, μίαν 
τῶν πάρος Τυναῖκ᾽ ἐν φίλοις χέρα 
βαλεῖν τέκνοις, ur. 

To lay on besides, προςεπὶτἴθημι, 
Hipp. 

To lay (a hand) tn (a lap), w+piaa- 
1 aa poet. περικαββάλλω, Ap. 
Rh. 

To lay (eggs) beforehand, προαπο- 
τίκτω, Arist.; προεκτίκτω, 6. gen. 
of that before which, Arist. 

To lay (eggs) beforehand in..., 
προεντίκτως Arist. 

One must lay down, Set éov, Plat. 

To be laid down (as a law), κεῖμαι, 
imperf. ἐκείμην, fut. κείσομαι, no other 
tenses, Eur., Thuc., Andoc., Dem. 

To be laid down (us a principle). 
ὁμολογέομαι, pass, Plat. ; ὑπόκειμαι, 
Sd sing. often: as impersonal ‘it is 
laid down,” Hdt., Plat., Dem. Jed. 
To ADMIT. 

Tu be laid by or laid up (as a treas- 
ure, οἵου), κεῖμαι, Hom., Eur, Hat, 
Thue, : ᾿ἄνάκειμαι, syne. also ἄγκει- 
μαι (esp. as sacred), Pind. Plat. : κἄτ 
τἄκειμαι, Hes.; ᾿ἄπόκειμαι, Xen. 
Plat., Isoc., Dem. 

To be laid upon, ἐπέκειμαι, sine cas., 
or c. dat., Hom., Theoc. 

[70 be laid on (of plates of metal on 
ivory), περίκειμαι, Thuc. 

That must be laid down, ϑετέος, a, 
ov, Plat. : 

Laying aside your bitter anger, ὁρ- 
vis tEaveis κακῆς, Eur. 


LEAD. 


A laying out (for burial), πρόθεσις, 
ews, ἡ, Plat., Dem. 

A laying of eggs, woroxia, ἡ, 
Arist. ; laying eggs, wordxos, ov, 
Arist. | 

LAYER, A (of metal, etc.), viuos, ὁ 
(xudvoto), Hom.; wrk, πτυχός, ἡ, 
Hom.; ἐπὶβολή, ἡ, Thuc. 

In layers, λεπῦριώδης, es (of an 
onion or bulb), Arist.; λεπῦρώδηςν, es, 
Theoph.; [πτνχώδης, es, Arist. | 

Composed of only one layer, μονύ- 
λοπος, ov, Theoph. 

LAZILY, ἀσπουδί, Hom.; κἄτε- 
βλακευμένως, Ar.; ᾿ἄσυντόνως, Xen. ; 
᾿άνϊδρωτί, Xen.; ᾿ἄγεννῶς, Dem. ; 
paduuws, Plat. 

LAZINESS, νωχελία, ἡ, Hom.; pa- 
θυμία, ἡ, Eur., Xen., Lys.; ῥᾳστώνη, 
ἡ, Thuc., Dem.; padsoupyia, ἡ, Xen., 
βλακεία, i, Xen.: νωθρότης, ἡτος, 
ἡ, Plat., Arist. Vid. INDOLENCE. 

Lazy, νωθής, és, Hom., Eur., Plat.; 
aepyos, ov, and contr. (as always in 
Att.) ἀργός, dv, also ἡ, dv, Hom., Trag., 
Hdt., Xen., Plat.; Byadus, cia, ¥, com- 
par. Bpadirepos and βρᾶδίων (τ Att., 7 
elsewhere), also (only in Hom.) βράσ- 
σων, superl, βραδύτατον and βρά- 
διστος, also (in Hom.) βάρδιστος, 
Hom., Eur., Xen.; «dads, ἡ, ὧν (com- 
par. -wrepos, Hom., Theoe., but not 
Att.), more usu. compar. κακίων (1 
Att., % elsewhere), superl. κάκιστος, 
Hom., Eur., Xen.; ῥάθυμος, ov, Soph., 
Enr., Plat., Isoc.; νωχελήν, ἐς, Eur., 
Hipp.; βλάξ, ὁ καὶ n, en. βλακύς, 
superl, βλακέστατον, Xen., Plat. ; 
βλακῖκός, ἡ, ov, Xen.: μᾶλᾶἄκός, n, 
ov, Thue, Xen., Isoc., Dem. ; vad ds, 
a, ov, Plat.; Bapiyouvos, ov, Call.; 
B&piiyotvarus, ov, Theoc. Vid. Ix- 
DOLENT. 

μι (i.e. unwilling to rise early 
in the morning), φίλύπνονς, ov, Theoe. 

To be lazy, ᾿ἀποκηδέω (of animals), 
only act., Hom. ; μεθίημι (ty Ep., in 
Att.), aor. | -ἤκα, poet. (not Att.) 
-tnxa, only act. in this sense, [Hom., 
Tyrt.; νυστάζω, only act., Ar., Plat. ; 
λαγγάζω, only act., Xen.; padousw, 


only act., Xen, Dem.; padsoupyéa, | 


only act. Xen.; ῥᾳστωνεύω, only 
act., Xen. ; τρύφάω, only act., Plat. ; 
βλακεύω only act. (Lucian has also 
mil. “to lose by laziness”), Xen. ; μᾶ- 


λἄκίζομαι, pass., Thuc.; μαλθᾶκίζο-, 


ak pass., Plat.; μᾶλαἄκύνομαι, pass., 
en. 

Qne must be lazy, μαλθᾶκιστέον, 
preceded by negative, and μαλθακι- 
στέα, Ar., Plat. 

Leap, μόλϊβος, ὁ, Hom. ; μύλυ- 


Boos, ὁ, Theogn., Eur., Hdt., Thue., : 


Xen, 

A piece of lead (esp. used to sink a 
fishing-line or net), μολύβδαινα, ἡ, 
Hom., Plat.; μολυβδίς, téos, ἡ, also 
of a leaden bullet, Soph., Xen. 

[Lead (for sounding), καταπειρα- 
τηρία, ἡ, Hdt.] 

fA lead-pencil, χρωστὴμρμ (jjpos) μό- 
λυβος, ὁ, Anth.; μόλυβδος, ὁ, Anth. ] 

Lea |-work, μολύβδωμα, ατος, To, 
Callix.: plates of lead, χάρται μολύ- 
βδινοι, Joseph, ] 

A lead pine, μολύβδιον, τό, Hipp. 

[ White-lead, ψιμύθιον, τό, Ar., 


Plat... to pnt with white-lead, ψιμυ-" 


Pow, Lys. 

To be loaded with lead (of dice), μο- 

λυβδύομαι, pass., Arist. 

To melt lead, μολυβδοχοέω, Ar. : 
to melt like lead, to become lead, μο- 
υβδόομαι, pass., Diosc. | 
Like lead, μολυβδοειδής., ἐς, Hipp., 
Ione. ; μολυβδώδης, ες, Diosc. 


LEAD. 
Lead -colored, μολυβδόχροος, ov, 


contr. -xpous, -xpouv, Dione. ; [μολυ- 
βδοφανήν, ἐς, Alex. Mynd. 

{ Yellow ure of lead, μολύβδαινα, ἡ, 
Diose. | 

LEAD, TO, apy, only act. in this 
sense, usu. ὁ. gen. sometimes c. dat., 
or ὁ. ἐν and dat. (to be the leader 
among), or sine cas. Hom., Eur., 
Plat.; ᾿άγω, aor. 1 infin, (in Hom. 
only) ἀξίμεν and ἀξέμεναι, the aor. | 
is rare, aor. 2 ἤγἄγον, ‘dyaye, etc., 
perf. ἀγήοχα (rare), fut. 1 mid. some- 
times in pass, sense, Umn.; “dvéyw, 
Hom., Hat., Thuc., ᾿ἄγϊνέω, pres. 
infin. poet. (not Att.—indeed, the word 
is not Att.) ἀγϊνέμεναι, poet. imperf. 
᾿άγένεσκον, no mid. or pass., Hom., 
hes ἡγέομαι, mid, no pass. in pass. 
sense, but perf. pass. in act. sense, c. 
gen. pers. or c. dat., often ὦ dat. pers. 
and acc. of the road on which, some- 
times even c. acc. pers. and gen. of 
the road on which, or occupation in 
which, dat. pers. sometimes under- 
stood, Oma: ἐξηγέομαι, Hom., h., 
Soph., Eur., Πα Tite, Xen; ἦγε- 
μονεύω, «. 561}. pers., sometimes (but 


LEADER. 


᾿ἄνάγω, Plat.. Dem. ; 
Thue, Xen., Dem. 

To lead by or pus!, πάμάγω, c. acc. 
of the place by which, irag., ldt, 
Thue, Xen. 

To lead by the side (as a led horse, 
etc.), παρέλκω, imperf. -εἴλκον, fut. 
-ελκύσω, aor. 1 -εἰλκὕσα, etc., Hat. 

To lead down, κἄταγινίω, Hom.; 
κἄτἄγω, Hom., Pind., Eur., Xen. 

To lead forth, to lead out, ἐξάγω, 
often ὁ. gen. of the place from which, 
Hom., Soph., Eur., iit. Thue, Xen, 
Dem. ; ἐπεξάγω, Thuc.; ἐξελαύνω, 
Hat. 

70 lead forth in advance of, wpo- 
εξάγω, c. gen. of that before whieh, 
Thue. 

To lead on, induce, tviyw, Hadt., 
Ise. ; ἐπισπάω, fut. -omdéow, Plat. 

To lead on, προβιβάζω, Soph., Ar., 
Xen., Plat.; προάγω, Hat., Thuc., 
Xen. 

To lead on against, ἐφηγίύίομαι, c. 
dat. pers., ἐπί and acc. rei, Hom., 
Dem.; ἐπάγω, c. dat. rei or ¢, prep., 
Omn.; tposaya, c. dat., Eur., Thue, 
Xen. ; προτβάλλω, no aor. 1 act., 


é πανάγω, 


very rarely) ὧς dat., often c. acc. of the | perf. -βίβληκα, c. dat., Aisch.; ἐπε- 


road, ete., Hom., Hes., Plat., Dem. ; 
ἡγηλάζω, only pres. act. fused also 
of “leading a life’), Hom., Ap. Rh. ; 
‘tonytouat, Eur., Thue., Xen., Plat. ; 
προηγίομαι, Hit, Xen.; ἐξυφηγέο- 
lee, Soph; ᾿άφηγέομαι, Xen; πὸ- 
ρεύω, Pind., Soph, Eur., Thuc.; κἄ- 
' θηγέομαι (esp. of leading a colony), 
| Thuc.; ἐφοδόω, Msch.; ὁδηγέω, as 
a guide does, only act., Asch. Eur. ; 
Ιπρυτάσσωυμαι, pass., sine cas., i. e., 
' “to take the lead.” Asch, Vad. Syn. 8, 

To lead (as a roa leads), φύρω, 
fut. οἵσω, aor, 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἥνε- 

cov, Esch., Hat., Thue, Xen., Dem.: 

ἐκφέρων, Plat.; ‘dvadipw, Xen.; ἄγω, 
ὁ. tis, ἐπί, οὐ ace. Soph., Plat., Xen. 
He encamped against the city by the 
bumper gates, which lead to Potidea, 
ἱκατὰ Tas ἄνω πύλας, ἦ ἐπὶ [[οτι- 
δαίας ἔρχονται, προφςεκάθητο τῇ πύό- 
λει. Thu. 

To lead (an army) across, διἄγω, 
‘Hom., Hdt.. Xen. ; διὰβιβάζω, some- 
‘times ¢. dupl. ace., Hdt., Nen., Plat. 
| 70 lead (a life), ricow, fut. πέψω, 
‘ete, Pind; δεάγω, h., Av, Xen. 

[70 lead alongside (as a horse), πα- 
ρέλκως Halt. | 

To lead away, ᾿ἄπάγω (in Att. 

pruse esp. of leading: away to prison 
or to punishment), Hom., Soph, Hdt., 
Thue, Xen., Dem. ; 'ὕπάγω, and 
sometimes simply “to lead,” Hom., 
Eur., Thue., Xen, Dem.: ‘araipa, 
only of leading away troops, an army, 
a fleet, ete, Hdt., Thue., Xen. ; so 
ἀπιλαύνω, fut. -eXdom, from which 
fut. all other tenses are, derives, perf. 
| πελήλἄκα, no aor, 2, Hdt.; ‘éravi- 
tory, Only in pres., imperf., fut., and 
jaor. 1 act.; perf., pluperf., and ao. 2 
-act. only used in pass. sense, Hat., 
| Thue. 

70 lead away from a subject, ᾿ἄπο- 
πλᾶνάω, ¢. ace, pers., ὦ. aad and pen. 
rei, AEschin. 

| Τὺ lead away by deceit, ἐκκλέπτω, 
| Hom., Agsch., Soph., Xen. 

| To lead away from the right way, 
᾿ πᾶἄράγω, Pind, Trag., Thuc., Plat., 
‘Dem.; πλανάω, Hdt. Vid. To mis- 
LEAD, 

To lead aray with, civaréyw, 

er, 

70 lead back, a@rayw (also ἀπάγοι 
ὀπίσω, Udt.), Hom. ; κἄτγω, Trag., 
Thue. Xen., Dem. ; κἄταἀγινέω, Hdt. ; 


λαύνω,. Hat. 

To lead out against, ἀντϊπᾶράγω, 
Xen. 

To lead round, περιἄάγω, Thue., 
Xen.; συμπεριἄάγω, Xen. 

To lead to, into, tisdyw or ἐςἄγω, 
c. acc. pers., eis and acc. of the place, 
or ὦ dat. of the place, sometimes 6. 
dupl. ace., Hom., Prag, Hadt., Thue., 
Xen.; sisdvayw, Hom.; ἐπίβάσνω 
(into evils), c. gen. rei, Hom. ; eistro- 
μεύω, ς. adv. loci (ὁ. g., otauée), Eur.; 
ἐμβιβάζω, c. eis and ace., Eur., Dem.; 
ἐμβάλλω (as a guide leads enemies 
into,..), ¢ els and acc. of the place 
or danger, etc., Xen. 

[70 lead up, ἀνάγω, Hes., Soph, 
Hat.; to lead up against, avravayw, 
Hat. ] 
᾿ Tv lead together, civayw, Mom., 
Sur. 

[70 lead by the nose, τῆς ῥινὸς 
ἕλλω, ΠΡΟ 

To lead like a child, παιδὰ γωγέω, 
only act., Soph., Eur. 

To lead an old man, γεροντἄγω- 
yiw, only act., So; h. 

To lead by the hand, χειράγωγίω, 
Anac. 

To be iid on or led away, ἕλκομαι, 
pass., Xen., D’lat. 

One must lead, ἡγητέον, ¢. gen., 
Xen, 

Easy to lead, or to be led any way, 
εὐπᾶρμάγωγον, ov, Ar., Plat. 

LEAD, THE, leadership, ἡγεμονία, 
ἡ, Omn, Att. prose; [προστασία, ἡ, 
Thuc. ] 

LEADEN, μολύβδῖνος, », ov, Cratin., 
Arist.; μολυβδέος, ta, eov, contr. 
-δοῦς, ἢ, ovv, Theoph. 

LEADER, A, ‘&yos, ὁ, Hom., Pind., 
ZEsch,; ἀρχὸς, o, often also ἀρχὸς 
ἀνήρ (ἃ Hom., ἅ Att.), Hom., Pinc. ; 
ἕξαρχος, ὁ, Hom., Eur., Dem.; ὁ ἡ- 
μάντωρ, opos, «, Hom., Hes., h., 
Hdt.; ἡγεμών. ὄνος, ὁ, Hom, Soph., 
Eur., Hdt., Thue. Xen., Dem. ; ἡγή- 
Twp, opos, o, Hom. ; ἡγεμόνευμα, 
ros, τό, Eur.; ἄκτωρ, opos, ὁ, 
Esch. ; βρᾶἄβεύς, ὁ, Aesch. ; στἄσίαρ- 
xes (of any company or band), ὁ, 

sch.; πρωράτης, ov, ὁ, Soph.; προ- 
orarns, ov, ὁ, Omn. Att.; ἡγητήρ, 
hpos, ὁ, Soph.  ἡγητῆς, οὔ, ὁ, ΛΟ, ; 
ὑφηγητής, 6, Soph. ; προηγητής, ὁ, 
Soph. ; προηγητήρ, ὁ, Eur.; woda- 
γός, ὁ (1.6, a guide, yee ), Eur. ; 


LEAF. 


opnyos, ὃ (prop. a leader of a chorus, 
ad thence senarslly a leader), Soph., 
Eur., Plat.; so κορύὕφαϊῖος, ὁ, Ar., 
Hdt., Plat., Dem.; μοιρηγέτης, ov, 
ὁ, Ap. Rh.; fem. orp&rnyis, ἔδος, 
Ar, Vid. Syn, 117. 

Inasmuch as ye are the leaders o 
Greece, iow προέστατε (contr. for 
προεστήκατε, 2d pl. perf. act. of 
προΐστημι) τῆς ‘EXAdéos, Hdt. 

LEADING (belonging to the lead or 
to a leader, like a leader, etc.), ἡγεμο- 
νικός, ἡ, ov, Plat. 

70 join in leading, σύνεξάρχω, c. 
dat. of what is led, Plat. 

Like α leader, etc., adv., ἡγεμονι- 
κῶς, Isoc. 

Heuring that he . . . was one of the 
most leading men of those in the main 
dand, πυνθανόμενος . . . δύνασθαι ἐν 
τοῖς πρώτοις τῶν ἠπειρωτῶν, Thue, 

LEADING, A, ‘@ywy?), ἡ, Omn. Att; 
‘tndywyn, ἡ, Xen. 
= A heading out or forth, ἐξαγωγή, ἡ, 

en. 

LEADERSHIP, THE, Wpoorioia, ἡ, 
Thue. 

LEp (a horse, camel, ete.), σειραφό- 
pos, ov, AEsch., Eur., Hdt.; σειροφό- 
pos, ov, Eur.; σειραῖον, a, ov, Sanh. 

[Capable of being led, easily led, 
ἀγώγιμος, ov, Eur., Plut.] 

LEAF, A, κόμη, ἡ, Hom., Pind. : 
πέτἄλον, τό, Hom., Hes., Pind, Eur., 
Xen. 3 πέτηλον, τό, Hes.; φύλλον, 
τό, Omn.; φόβη, ἡ, Soph., Eur. ; 
πτέρον, τό, Soph.; φύλλιον, τό, Plat. 
(('‘om.) ; ϑρίον, τό, Theoc. ; χαίτη, ἡ, 
Theoc. ; [πέτασος, ὁ (a broad umbel- 
lated leaf), Theoph. | 

[A leaf (of a writing-tablet, etc.), 
πιττάκιον, Td, Polyb.; a leaf (of pa- 
per), χάρτην, ov, ὁ, Hero. ] 

A narrowness of leaf, στενοφυλλία, 
4), Theoph. 

To clothe with leaves, φυλλόω, Hipp. 

To shed its leaves, κἄτἄφυλλοροεω, 
only act., Pind. ; φνλλυβολέω, Ar., 
Call., Theoph. ; φυλλοροέω, Xen., 
Pherecr., Arist. 

A shediing of its leaves, φυλλόῤῥοια, 
ἡ, Theoph.; φνλλοβολία, ἡ, Theoph. 

To be full of leaves, κομάω, only 
act., h., Arist., Ap. Rh. ; φυλλοφορέω, 
only act., Theoph. 

Ὁ run to leaf, φυλλομᾶνέω, only 
act., Theoph. 

With many leaves, leafy, axptro- 
δαὶ ov, Hom. ; ἀμφίκομος, ον, 

lom.; εἰνουσίΐφυλλος, ov, Hom.; δά- 
ris, εἴα, vy Hom. ; εὔρυλλους, ον, 
Pind., Eur. ; φυλλοφόμος, ov, Pind. : 
κομήτης, ov, ὁ (of a wand with ivy 
leaves bound round it), ὁ, dat., Eur. ; 
βαθύκομος,ον, Ar.; φνλλόκομος, ον, 
Ar. πολύὔφυλλος, ον, Eupol.; Badi- 
φυλλος, ov, Mosch.; εὐπέτἄλος, ov, 
Ar., Mel.; quAAtnds, ἡ, ov, Theoph.; 
φυλλώδης, ἐς, Theoph. 

With few leares, ὀλϊγόφυλλος, ον, 
Theoph. ; μανόφυλλος, ov, Theoph. 

With one leaf, μονόφυλλονς, ov, 
Theoph. ; with three leaves, τριπέτη- 
dos, ov, h.; with five leaves, wevra- 
aaa ov, Theoph. ; with a hundred 
caves, ἐκάτοντα puddos, ov, Theoph. 
. With green lwuves, χλωρύκομος, ov, 

ur. 

With dark leaves, μελάμφυλλος, ov, 
Anar., Pind., Soph. ; μελάνδρυος, ov, 
Asch. ; μελαμπέτἅλος, ov, Kur. 

With regular leaves, ταξίφυλλος, 
ov, Theoph. 

With ong leaves, τἄνύφυλλος, ον, 
Hom., Theoc. 

[With small leaves, μιλρόφυλλος, 


ov, aa 


L EAN, 


With thin, delicate leaves, ‘tSpono- 
uns, ov, ὁ, Eur.; λεπτύφυλλον, ov, 
Theoph. 
With large leaves, μεγάλόφυλλονς, 
ov, Theoph. 

With broad leaves, πλἄτύφυλλος, 
ov, Arist., Theoph. 

With fleshy leaves, σαρκόφυλλος, 
ov, Theoph. 

With curly leaves, οὐλόφυλλος, ov, 
Theoph. ; σκολισθριξ, se oKoXto- 
τρἴχος, ο καὶ ἡ καὶ τό, Mel. 

Dirk hairy, woly leaves, tptxo- 
φυλλος, ον, Theoph. 

With prickly leaves, φυλλάκανθον, 
ov, Theoph. 

With sword-shaped leaves, σπᾶθό- 
φνλλον, ον, Theoph. 

With leaves at the extremities, ᾿ἄκρό- 
κομος, ov, Eur, 

With many leaces (of a book or writ- 
ingr), πολύθ pos, ov, Eur. 

[With poirited leaves, ὀξύφυλλος, 
ov, Diose.; with umbellated leares, 
πετασώδης, es, Phan. | 

Shaking, scattering the leaves (as a 
storm does), ἐννοσὲ puddos, ov, Simon. 

Covered with leaves, φυλλόστρωτον, 
ov, also dat. φυλλόστρωτι, Eur., The- 
oc. φυλλόσκεπος, ov, Theoph. 

Made of leares, φύλλϊνος, ἡ, ov, 
Theoe. 

A bed of leares, φυλλάς, ἄδος, ἡ, 
Soph., Hdt., Bion. 

Eating leaves, φύλλοτρώξ, ὥγος, ὁ 
καὶ ἡ, Antipho., 

Shedding its ieares, φυλλοβόλος, ov, 
Theoph. 

LEAFLESS, ᾿ἄφυλλος, ov, Hom., 
Eur. ; red gra ov, ἶι.  ᾿᾽άφύλλω- 
τος, ov, Soph. ; ἀπέτηλος, ον, Anth. 

LEAGUE, A, συνωμοσία, ἡ, Thue., 
Plat.; συμμᾶχία, ἡ (in time of war), 
Hat., Thue. ; [ὁμαιχμία, ἡ, Thue. ] 
Vid. ALLIANCE. 

A league (i. 6.. the parties compos- 
ing the league), τὸ συνώμοτον, Thue. ; 
τὸ συμμἄχίέκον, Hat., Thue. 

[Τὸ fork a league, ὁμαιχμίαν 
συντίθεμαι, with (one), Tiwi, against 
(one), πρός τινα, Hat. | 

To league together, σύνόμνυμι, some- 
times in pres. and imperf. -viw, -νυὸν, 
fut. -ομύσω, all tenses from this fut. 
perf. -oumpoxa, Asch., Soph, Hat., 
Thue, Dem.; [ὁμογνωμονέω, Thue., 
Xen. | 

LEAK, A, ἄντλος, ὁ, ZEsch., Eur. 

LEAK, TO, πᾶρἄχἄλάω, fut. -dow, 
only act., Ar.; ἄντλον δέχομαι (mic. 
c. perf. pass. δέδεγμαι in act. sense), 
JEschin. 

emptying the leat, ἄντλον εἴργων 
vads, Kur. 

LEAN, ἰσχνός, ἡ, ov, Ar., Plat. ; 
σκελετός, ἡ, dv, Plat. (Com.) ; ᾿άσαρ- 
Kos, ov, Arist.; σκελζῴρός, a, ὧν, 
Hipp. Vid. Tro, 

To make lean, ἰσχναίνω, aor, 1 toy- 
vava, nly act., Aosch., Eur, Ar, Hat. ; 
[παρισχναίνω, Arist. | 

( BH a μοὶ to make lean, ἰσχναντι- 
nos, 1, ov, Arist. 

To be lean, σκέλλομαι, pass., c. pert. 
act. ἔσκληκα, Ap. Rh. 

LEAN, TO, act. κλίνω, ec. ace. of the 
thing placed, c. dat. of that against 
which it is placed, or (esp. in pass.) 6, 
és and acc., aor. 1 8. ἐκλέθην and 
poet. (not ΠῚ ἐκλίνθην, Hom., Δι. ; 
προςκλίνω, Hom., Pind. ; ’᾿ἄνακλίνω, 
¢. πρός apd dat., Hom. ; προκλίνω, c. 
és and acc., Soph.; ἐπίκλίνω, c. dat., 
Plat.; épeidw, perf. pass. ἐρήρεισμαι, 
8d pl. Ep, ἐρηρέδᾶται, overt ἠρηρείσ- 
μην, 8d pl. Ep. ἐρηρέδὥτο, c. πρός or 
els and acc., or ὁ. ἐπί and dat., some- 


LEAP. 


times c. dat., sometimes c. ἐπί and 
gen., Hom., Tyrt., ‘l'rag., Plat., Theoc. 

To lean, intrans., or ἐὺ lean on, 
σκηρίπτομαι, only pres. sine cas., 
Hom. ; σκήπτομαι, mid. and paas., c. 
dat., Hom., Dem., Ap. Rh.; ἀμφίκει- 
μαι, -εκείμην, fut. κείσομαι, Cc. ἐπί 
and dat., Soph.; δεερεέδομαι, mid., ο. 
dat., Eur., Ar.; ᾿ἄπερείδομαι, c. dat., 
Xen,, Plat.; ἐπερείδομαι, c. dat., Eur. ; 
κἄταστηρίζομαι (fut. act. -iEw), pass., 
c. ἐπί and dat., Eur.; ἐπιστηρίζομαι, 
Arist. ; ἐγκλίνομαι, mid. and pass., c. 
rt Xen. ; ἐπίχρίμπτομαι, pass., Ap. 
th. 

Leaning on your elbow, πῆχυν épel- 
cas, Kur. 

To lean back (as rowers do), ἀντὴ- 
Buivw, only in aor. 2 act. ἀντέβην, 
perf. -βίβηκα, Ar. ; ᾿ἄνάπίπτω, fut. 
-πεσυῦμαι, no aor. 1, aor, 2 -ἔπεσον, 
pe.f. -πίπτωκα, Xen. 

Leaning toward (of high lands), 
ἐπιπρηνήν, és, Ap. Rh. 

[4 leaning on or toward, vid. IN- 
CLINATION 3 ὦ leaning back, ἀνάκλι- 
σις, ἡ, Hipp] 

LEAP, TO, ρώσκω, fut. ϑοροῦμαι, 
aor. 2 ἔθορον, no other tenses, Hom., 
Tray.; ἅλλομαι, mid., aor. 1 ἡλάμην, 
aor, 2 3d sing. often syne. ἄλτο, 3d 
sin. subj. sometimes ‘dAerat for ὅλη- 
ται (aor. 2 part. in compounds often 
-a\pevos), Hom., ἢ... Eur., Thue. ; πη- 
éaw, Hom., Tra,z., Hdt., Xen., Plat. ; 
πάλλω, and -ομαι mid. (as a dying 
fish leaps about quivering), Hom., 
Eur. ; so ᾿άνάπάλλομαι, Hom.; σκιρ- 
ram, no mid., Eur., Ar., Plat.; aonipi- 
ζω, only act., Cratin. ; κουφίζω ἅλμα 
(&ros, τό), κουφίζω πήδημα (eros, 
+0), Soph, Eur.; [(as a frog), ὀκλα- 
διστὶ πηδάω, Babr.| Vid. Syn. 356, 

To leap back, ἀπορούω, Hom. 

70 leap down, to leap from, to leap 
out of, ἀπαΐσσω (ἃ Hoim., except in 
ὑπᾶϊξει, & Trag., but ἀΐσσω is very 
seldom used as trisyll. in Att., where 
it is usu. ἄσσων), fut. -Ew, aor. | poet. 
(not. Att.) -αἵἴξασκον, used also in aor. 
1 mid. and aor, 1 pass. in act. sense, 
Hom.; ᾿ἀποθρώσκω, Hom.; ἐξορούω, 
Hom. : tela Hom., Soph., Ar., 
Xen. ; ἐκθρώσνω, c. gen. of the place 
from which, Hom., h.: κἀαταθρώσκω, 
sometimes c. ace, of the place from off 
Which, Hom., Hdt.; κἀἄἀτεφψάλλομαι, 
aor, 2 part. κατεπάλμενονς, c. ἐκ and 
ποι. Hom., Ap. Rho; ᾿άφάλλομαι, 
Hsch., Ar.  καθάλλομαι, Xen. 3 ἐκπη- 
δάω, Soph., Hdt., Xen.; κἄταπηδάω, 
ὧς en., Kon. 

To lean on or into, εἰνθρώσκω, Hom., 
ZEsch. ; ἐνθμρώσκω, ὦ. dat., Hom., 
Pind, ; ἐπίθρώσκω, c. dat., or C. gen, 
or sine cas., Hom., Hes., Eur.; ἐνο- 
gate, c. dat. or sine cas., Hom. ; ἐφάλ- 

oat, also in aor. 2 part. ἐπιάλμενος, 
c. dat. or 6. ἐς and ace., Hom., Pind. ; 
εἰνάλλομαι, 6. acc. or ὁ. els and ace., 
ore, ἐπί and dat., Hom., Pind., Soph., 
Hdt.. Xen. 5 μετάλλομαι, only in aor. 
2 part., Hom.; ἐνάλλομαι, 286}. ; 
ἐπενῃρμώσκων, ὃ. dat. ΟΥ̓Δ ἐπί and acc., 
Asch. Soph, 3 ᾿άνἀθρώσκω (as to leap 
on a horse), ὦ, ἐπί and ace., ΠΑ, 
Xen. ; ἐμπηδάω, c. dat., dt. : ἐπίπη- 
daw, Ar., Plat.; εἰςσπηδάω, Xen., Dem.; 
[παραπηδάω (of hounds), Xen. ; προν- 
πηδάω, Cc. πρός et acc., Andoc. 

To leap up, ᾿'ἄνάπηδάω, Hom., ΑΓ.» 
Hdt., ΓΝ ; [ἀνορούω, Hom., 
Pind.] ; ᾿άνεφάλλομαι, Pind. ; "tyad- 


Aouat, Ar. ; 

Το leap over, διασεύομαι, only in 8d 
sing. aor. sync. διέσσύτο, Cc. gene 
Hom. ; ἱνπερθρώσκω, 0. acc. sume- 


LEARN, 


times c. gen., Hom., Aixch., Eur. ; δια- 
πηδάω, ὁ. ace. Asch, Ar., Xen., 
Dem.; διάλλομαι, ὁ. ace., Xen. 

To leap round, ἀμφιθρώσκω, Ap. 


h. 

To leap up αἱ, προτάλλομαι, Xen. 

LEAP, A, ἅλμα, &ros, τό, Hom., 
Pind., Soph., Kur. ; πήδημα, ros, 
τό, Trag.; ἐκπήδημα, τό, Fisch. ; 
σκίρτημα, ἅτος, τό, Asch., Kur. 

LEAPING, dActs, ews, ἡ, Arist. ; 
πήδησις, ews, ἡ, Plat.; ἐκπήδησιν, ἡ, 
Plat. 

LEAPER, A, σκιρτητής, ὁ, Mosch., 

Skillful as a leaper, good at leaping, 
ἴξάλος, ov (of a goat), Hom.; adri- 
wos, ἡ, Ov, Xen.; πηδητῖκός, ἡ, dv, 
Arist. 

LEARN, TO, δάομαι, not used in pres., 
but only in fut. δαήσυομαι, pert. dedan- 
κα, érdaa, and δεδάημαι, all three in 
act. sense, and usu. confined to their 
particip., aor. ἐδάην, subj. daw, and Ep. 
δαείω, infin. dajvat, Ep. δαήμεναι, also 
infin. mid. δεδάασθαι (the Atties only 
use the aor.), sometimes 6. gen. of the 
teacher, Hom., Pind., Trag.; éféacxo- 
μαι, pass., perf. δεδίδαγμαι, etc., also 
in aor. 1 mid. ἐδιδαξάμην, ὦ. ace. or 
sometimes c. yen. of the thing learnt, 
Hom., Soph., Eur., Hat., Theoe. ; wav- 
θάνω, fut. μάθήσομαι, Dor. μᾶθεῦμαι, 
for μαθοῦμαι, πὸ aor, 1, aor. 2 ἔμᾶθον, 
perf. μεμάθηκα, no mid. except fut., 
Quin. ; πυνθάνομαι, mid., and poet. 
(including Tra.) πεύθομαι, fut. πεύ- 
couce, sometimes (rarely) πευσοῦμαι, 
no aor, 1, aor, 2 ἐπυθόμην, perf. pass. 
πέπυσμαι, 2d sing. πέπύσαι, poet. 
(not Att.) πέπυσσιι in act. sense—to 
learn by inquiry, to learn news of, οἴου 
«. ace, of the news learnt, sometimes 
c. gen, of any person or thing whom 
the news learnt concerns (6. ¢., fo learn 
news of one’s father —of the battle, 
πυνθ. πατρός, πυνθ. μάχης, ete.), ¢ 
gen, of him from whom one learns the 
NeWs, ΟΥ̓́Θ. ἐκ OF ATO, OF πρός OF παρά 
and yen., Omn. ; ἐκμανθάνω, Trag., 
Hit., Plat., Dem., πο πη, ; κάτἄμαν- 
θάνω, Hdt., Xen., Plat. ; éxdidaano- 
gat Soph. ; ᾿ἄνάπυνθάνομαι, [Π{ε|. 

en.: κατανοέω, Thuc., Plat.: αἰσθά- 
vouat, mid, (of learning by one’s own 
perception, not being taught by oth- 
ers), fut. αἰσθήσομαε, no aor. 1, aor. 2 
ἠσθύμην, Eur., Hdt., Thue, Plat. : 

(by hearsay), παραλαμβάνω, ¢. ace, 
oll. by παρά ec. yon., Hat. 

That he muy learn, tv’ εἰδῇ . . .. Kur. 

To learn with any one, συμμανθάνω, 
c. dat. of the companion, Soph, Xen. 

70 learn bestdes, προςμανθάνω, 
fEsch., Ar; érfuavtavw, Hat., Thue, 
Xen. ; προςπυνθάνομαι, Arist. 

To learn beforehand, προμανθάνω, 
Pind., Soph, Eur., Thue. ; προδίδά- 
σκομαι, Thue. 

To learn afterward, ἐπὶμανθάνω, 
Thue. 

To learn instead, μετἄμανθάνω, 
eal Ar., Hdt., Plat.; ἀντίμανθάνω, 

τ. 


To learn better (i. e., become wiser), 
μετιμανθάνω, Ar., Plat. 

To learn more, be more learned than, 
περιρρονέω (or ὑπερφρονέω, for the 
reading is doubtful), ¢. gen. or ὁ. ace. 
ofthe rival (the reading is again doubt- 
ful) ὡς dat. of the branch of learning, 
Aschin, 

One must learn, μαθητέον and μαθη- 
Tee, Hilt., Xen., Plat. 

One_must learn besides, προςμαθη- 
Ttov, Xen, 

[Eager to learn, μαθητικός, ἡ, Ov, 
ὦ gen., Plat. 


LEAST. 


LEARNED, πολνίστωρ, opos, ὁ, Vit. | 
Hom. ; πολῦμαθης, és, Ar., Xen., 
Plat., Isoc. ; πολυήκοον, ov, ὁ. gen. of | 
the branch of knowledze, or c. ἐν and 
dat., Plat.; πολύγραάμμᾶτος, ov, Arist. 

70 be learned, μαθητέος, a, ov, Hat. 

Having just learned, adptipiOns, és, 
ce. gen, ur. 

Having learned in childhood, παιδο- 
μαθής, ἐς, Hipp. 

Having learned late, ὀψὶμἄθής, ἐς 
(i. e., too old to learn, slow in learning), 
c. gen., Xen., Plat., Isoc. 

A learned man, λόγιος, ὁ, Pind. 

Easy to be learned, εὐμαθής, ἔς, 
fEsch., Soph., Xen. 

| That may be learned, μαθητός, ἡ, 
όν, Xen., Plat., c. dat., 6. g., whatever 
can neither be learned by men, ὅσα δὲ 
ἀνθρώποις οὔτε μαθητά, Xen. |} 

LEARNING, μᾶθος, τό, Alew., 286}. ; 
μἄθησις, ews, ἡ (as act and result), 
Soph., Eur., Theoc., Xen., Plat.; [(as 
result), μάθημα, aros, τό, Thuc., and 
παίδευσις, ews, ἡ, Plat. ] 

For by his natural abilities, and 
without hariag improved them either by 
early learning or by subsequent study 
«ον οἰκεία yap συνέσει, Kai οὔτε προ- 
μαθὼν ἐς αὐτὴν οὔτ᾽ ἐπὶμαθών .. .., 
Thue, 

Great learning, πολύμαθία, ἡ, Plat. 

Branches of learning (any thing 
which may be learned), μάθημα, ros, 
τό, Soph., Thue., Xen., Plat., 1806. 3 δὲ- 
δασκάλια, Ta, Hat.; παίδευμα, ἅτος, 
τύ, Dem. 

Quick in learning, εὐμαθής, és, Plat., 
Dem. 

Quickness in learning, εὐμάθεια and 
εὐμἄθία, n, Plat. 

Learning quickly, εὐμάθῶως, compar. 
-Ororepov, Plat., Adschin. 

Fond of learning, φϊλομἄθής, és, 
sometimes ὦ. gen., Xen., Plat., Isoc. ; 
μᾶθητϊκός, ἡ, ov, Plat.; paOyuarixds, 
ἡ, ov, Plat. 

To be fond of learning, φιλομἄάθέω, 
only act., Plat. 

Fondness for learning, φϊλομἄθεια, 
ἡ, Plat. 
Hi Without learning, ἀγράμματον, ov, 

"lat. : 

tees A, μἄθητήν, οὔ, ὁ, Ar., 
Hadt., Xen., Plat., Isoc., Dem. 

A Sellow-learner, συμμαθητήν, ὁ, 
Plat. 

LeASH, A (to hold dogs in), ἀγκύλη, 
ἡ, Χαμ; ἵμάς, ἄάντος, ὁ, Xen.; κὔ- 
vovyos, ὃς Anth, 

LEAST, ὀλίγιστος, ἢ. ov, Hom., 
Hes., Plat.; Bards, a, dv, always c. 
neg., Hom.; ἐλάχεστος, ἡ, ov, b., Eur., 
Omn, Att. prose; ὀλίγοστός, ἡ, ὧν, 
Soph. ; μεῖστος, n, qv, Bion: [πολλο- 
aris, ἡ, ov, Plat] Vid. Livi ne. 

In the least, ἡβαιὸν (always cum 
neg.), Hom. ς ἥκιστα, Omn., Att. ; ἐλά- 

ἱστὸν and ἐλἄχιστα, Xen, Plat. ; 
ὀλίγιστα, Plat. 

Not in the least, οὐδ᾽ ἐπὶ σμικρῶν 
λόγων, Soph.: οὐδ᾽ ἂν στρΙβιίλϊκιγξ, 
Ar.; οὐδὲν ᾿ἀτεχνῶς, Plat.; οὐδὲ 
ὑπωντιοῦν, Xen.. Plat. 

Lf one dozes the least, κἀν "ἄχνην κἄ- 
τἀμύὕσῃ, Ar. 

The least hit, ὕσον, Ar.: ὅσον... 
μόνον (with the main word between), 
Thue,, Plat. 

At least, wep (enclitic, usu. with a 
verb in this sense in Hom., in Att. 
usu. with an adv. or conj., ὅταν wep, 
ὅθεν περ, ete., or with an adj. olds 
περ, ete.), Hom., Soph.: μὲν 61, Hom., 
ete.; ye, enclitic, Omn.; ἀλλά, and 
sometimes ἀλλά ye, or ye ἀλλά, 
Hom., Soph, Plat.; ! (in affirmation), 


LEAVE. 


reas and πάντως ye μήν, Plat, 
tr. 
LEATHER, δέρμα, &ros, τό, Hom., 
Ar.; σκῦτος, τό, Hom., Ar., Xen.; 
χύριον, τό, Theoc.; [μάσθλημα, «τὸν, 
τό, Ctes.| Vid. SKIN, and Syn. 104. 
Sole leather, παλινδορία, ἡ, Plat. 
(Com.) | 

A leather garment, or any thing 
made of leuther, διφθέρα (sometimes 
also leather itself), ἡ, Ar., Hdt., Thuc., 
Plat.; σπολάς, ἄδος, ἡ, Soph., Ar., 

en.; σκύτἄριον, τό, Anaxil. 

Like leather, σκυτώδης, es, Arist. 

A leather-seller, Buproww ys, ὁ, Ar. 

A leather - cutter, axvroropos, ὁ, 
Hom. 

[ Made of raw leather, ὠμόβυρσος, 
ον, I’lut.] 

Preparing leather, δερματουργικός, 
ἡ, ov, Plat. 

The trade or work of leuther-cut- 
ting, σκυτοτομία, ἡ, Plat. 

pavanes: Ospuadrivos, ἢ, ov, 
Hom., Hdt., Xen., Isoc.; σκῦύτίνος, 
n, ov, Ar., Hdt., Xen.; evpivos, ov, 
poet. ἐύῤῥινος, Ap. Rh. 

[LEAVE, ἐξουσία, ἡ, Plat.) Wed. 
PERMISSION. 

[To obtain leave, παραιτέομαι, c. 
infin., Hat. ] 

Having obtained leave from the 
magistrates, παρέμενος μὲν τοὺς ἄρ- 
χοντας, Plat. 

To take leave of, ἀσπάζομαι, miil., 
Eur., Xen.: [ἀγαπάω, Ap. ἘΠῚ 

LEAVE, TO, νοσφίζομαι, mid., fut. 
-tcoua, aor. 1 part. poet. νοσφισσά- 
μενος, also aor. | pass. in act. sense, 
c. gen. or 6. ace.. Hom., h., Archil., 
Soph.; ἐρωέω, only act., usu. not of 
leaving persons or aces but of leav- 
ing an occupation (battle, toil, etc.), ὦ. 
gen., Hom. ; μεθέημι (in Hom., ty 
Att.), aor. 1 -iKa, poet. (not Att.) 
-énxa (only of leaving persons), often, 
esp. ¢. adj.. of leaving one in such 
and such a condition, c. acc., Hom., 
Eur. ; ᾿ἄνίημι, Hom., Soph, Eur., 
Hdt. ; ἀφίημι, Hom., Soph, Eur, 
Hdt., Τὰς, Xen.; λεέπω, perf. λέ- 
λοιπα, perf. pass. λέλειμμαι, ete., οἴου, 
aor. 1 act. not used, Omn.; καταλεί- 
πω, Omn.; ἀπολείπω, Omn.; πρὸο- 
λείπω, Omn. poet., Thuc., Lyeu g., 
Dem.; ἐκπρολείπω, Hom., Theoe. ; 
ἐπϊλείπω, Hom., Xen., Plat.: ὑπὸ- 
λεέπω, esp. in pass, of being left be- 
hind, ὁ. gen. of those that leave one 
(λείπω itself and most of its com- 
pounds have frequently this construc- 
tion), Hom., Asch., Hat., Thue. Av 
tipho, Dem. ; ἐγκἄταλείπω, Hes, 
Thue, Plat., Antipho, Dem.: ἐκνλεί- 
ww, sometimes 6. εἰς and ace, of the 
place to which one goes, having left 
another, Asch. Eur., Hit. ‘“Ihue., 
Xen., Dem.; ἐλλείπω, Soph., Eur., 
Xen., Plat. Ap. Rho: παραλείπω, 
Thue., Xen.; μετἄλείπω, Philemon; 
κἄταπρολείπω, Ap. Rh.; κενύω (only 
of leaving a place), Eur., Xen.3 epi- 
Comat, puss., c. ἐκ and gen. (uaz, ὁς 
ἐκ χερῶν), Kur.; ἐκλιμπάνω, only 
pres. and imperf. act., Eur.; ᾿ἄμείβω, 
only act. in this sense, no aor, 2 (only 
of leaving a place), Soph., Eur., Plat.; 
"@aradAaocopnat, pass. and mid. (of 
leaving a place), ὁ. gen., Hdt., Xen., 
Plat. ; 'ὕπερβαίνω, only pres. ime 
perf., perf. -βέβηκα, and aor. 2 -ἰβην, 
ce. gen. of leaving a house, Eur.: ἐρη- 
pow (of leavin, a place), Pind., Asch., 
Eur., Xen. 

70 leave in haste, ἐκθρώσκω, fut. 
-θυροῦμαι, aor. 2 -ἔθορον, no other 
tenses, οὐ gen., Soph. 
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; LEAVING. 


To leave (a teacher or a school, 
etc.), ᾿άποπηδάω, ὁ. gen., or 6. ἀπό 
and gen., Xen., Plat.; ᾿ἀποφοιτάω, 
c. παρά and gen., sumetimes also c. 
πρόν and acc. of a new teacher to 
whom one goes, having left the old 
one, Plat., Lys., Dinarch. 

To leave with a person, πᾶρακατἄ- 
λείπω, c. dat. pers., Thuc. 

To leare besides, to leave behind one 
as a legacy, wposkéraXeirw, Thue. ; 
[καταλείπω, Hom., Ar., Plat., Ise. 

To leave by will, διάτίθεμαι, mid., 
aor. 1 -εθηκάμην, Lys., Ise., Dem., 
Aisehin. 

To leave in company, all to leave, 
σνυγκαταλείπω, Thuc. 

Ὁ leave instead, dvrTixaréXtinra, 
Plat. 

To leave out of the question, ἀπὸο- 
τέμνω, no aor. 1 act., perf. -τέτμηκα, 
Plat. 

To leave undone, προΐεμαι, mid., 
Plat. 

70 kare for another to do, wapinut, 
c. dat. pers., Eur. 

To leave alone, povow, and poet. 


μουνόω (not Att.), in pass. often ὁ. 
en, of him by whom one is left, . 


iom., Eur., Thuc., Xen., Ap. Rh. 

To leave alone (i. ο., disregard, not 
trouble, etc. ), fam, fut. ἑάσω, ete. 
(augment. tenses in +i.), Hom., Soph., 
Plat.. Antipho. 

Leave her alone, ye serrants, cpQei- 
ῥεσθε τῆντδε Oumes, Kur, 

Leare me alone, ta pe, Soph.; so 
Hdt., Dem. 

To leave off, Anyw, only act., sine 
cas. or ὁ. yen., often ον part., Omn. ; 
μετἄλήγω, Hom., Ap. Rh; [παύο- 
μαι, c. gen., Hom., etc., also c. a 
e.g. παύομαι ποιῶν, Hom., Hat, 
Att.; ἀναπαύομαι, Thuc.]; ἀπαλ- 


λάσσομαι, pass, ὦ. fut. and aor. 1 


mid., c. gen. or c. part., Trag., Plat. : 


ἀφίημι, ὁ. ace, Adsch., Eur., Hat, 
μ 


Thue. : διαμεθίημι, esp. in aor, 2 
-μετέθην, Eur.; ἀφίσταμαι, pass., ¢. 
perf., pluperf., and aor. 2 act., c. gen. 
or c. infin, Eur. ; ἐπέχω, imperf. 
ἐπεῖχον, fut. ἐφέξω, no aor. 1, aor, 2 
ἐπέσχον, imper. ἐπίσχες, etc., also in: 
aor. 2 mnid., ὦ. gen., or c. infin., or c. 
part, Eur., Ar., Xen., Thue. Ved. , 
O CEASE. | 
And «at last, out of weariness, eren | 


LEGS. 


ens he reached Sparta, δευτεραῖος ἐκ 
τοῦ ᾿Αθηναίων ἄστεος ἣν ἐν Σπάρτῃ, 
Hdt., and so Xen. 

LEAVING, A, ἔκλειψις, ews, ἡ, Hdt.; 
᾿άπόλειψις, ἡ, Xen.; κατάλειψις, ἡ, 
Plat. 

A being left behind, ὑπόλειψιν, ews, 
n, Theoph. 

LEAVEN, ζύμη, ἡ, Arist. 

Without leaven, ἄζυμος, ov, Plat. 

LEAVENED, ζυμέτης, ov, ὦ, Xen.; 
ζυμώδης, es, Arist. 

[LeCTERN, A, ἀναγνωστήριον, τό, 
Hesych.; ἄμβων, wos, ὃ, Sozom., 
Paul. Sil.] 

[Τὺ go up into the lectern, duBwvi- 
Coua, i.e, ἐπὶ τὸν ἄμβωνα ἀναβαί- 
vw, Eccl. | 

LECTURE, A, σχολή, ἡ, Vlat.; ἀκρό- 
ἄσις, ews, ἡ, Aeschin. ; [ἀνάγνωσμα, 
atos, 76, Lue. | 

LECTURE, TO, ᾿'ἁποστοματίζω, only 
act., ὁ. dat., Plat. 

(Lecturer, A, ἀναγνωστής, ob, ὁ, 
Plut., wae 

Len, rid, at end of To LEAD. 

LEECH, A, βδέλλα, ἡ, Hat, ‘Mheoc. 

A leech (wetaph., of a man, a par- 
asite ), Bdér\\oAdpuyé, vyyos, ὁ, 
ι Cratin. 
| LEEK, A, γήτειον, τό, Are; γήθνον, 
led, το: πρᾶσον. τό, Ar., Theoph. 

Ι Like leek, πρἄσοειδήν, ἐς, Hipp. 
| Of the color of a leek, πρᾶσϊνος, ov, 


Arist.; πρᾶσιος, ov, Plat. ; πρασ- 


| σαῖος, a, ov (name of a frog), h, 
| hating lecka, rpacocopéyos, ov, for 
 πρᾶἄσοῳ., h. 
1 A grah which destroys lecks, πρᾶ- 
coKxoupis, δος, ἡ, Strattis, Arist. 
Ι LEES (wine lees), τρύξ, τρὺγ ὁ», ἡ, 
Archil., Anac., Ar., Hdt., Thue. : πὴ- 
Ads, ὁ, Soph. ; ὕὑποσταθμη, ἡ, Plat., 
Hipp. 
OF leer, tpiiyixos, ἡ, OV, Ar. 
ες LEEWARD, ὑπήμέμος, ov, Xen, 
We sat under the lee, καθήμεθ᾽... 
ὑπήνεμοι, Soph. 
On the leeward side, ἐκ τοῦ ὑπηνέ- 
μου, Xen. 


. LEISURE. 


és, Xen.; mixpooneAjs, és, Arist. 
ee uh Theoc. 

With stout legs, πᾶχῦὕ᾽ κνημος, ov 
Ar. ; ‘tws ἰσκελήνς, ἔς, Cat pin 


shia ong legs, μάκροσκελής, ἐς, 
sch. 
_ With red legs, φοινϊκοσκελής, ἕν, 


Eur. 

With bad legs, κἄἀκοσκελής, ἐς 
Xen. 

Crossing his legs (of a narrow-chest- 
ed horse), ἐπαλλάξ, Xen. 

[To have one’s leys crossed, to sit 
(verte toxw τὼ πύδε ἐναλλάξ, 

r. 
᾿ ae brazen legs, χαλκοσκελής, ty, 
Soph. 

With three legs (of a table, ete.), 
τρισκελής, ἐς, Cratin. 

Any thing standing on three legs, 
τρίπους, wodus, ὁ, Xen. 

LEGACY, A, δόσις, ews, 1:, Ise. 

A legacy (i.e, any thing left be. 
hind), λείψἄνον, τύ, Kur., Mel. 

LEGAL, νομῖκός, ἡ, dv, Plat., Arist.; 
δίκαιος, a, ov, and os, ov (opp. to 
equitable, greens), Hdt. Vid. Law- 
FUL. 

LEGALLY, νομίμως, Xen., Plat., 
Isoc. 

LEGATE, A, πρέσβυς, only pl. in 
prose, Aisch., Ar., Omn. prose. Vid. 
AMBASSADOR. 

LEGATER, A, κληρονύμυς, ὁ Kal ἡ, 
Plat., Isoc., Vem. Vid. Herr. 

LEGEND, A, μῦθος, ὁ, Atsch., Eur., 
| Xen, Plat., [soc.: μυθολόγημα, &ros, 
rd, Plat. 

' Learned in legends, piBoroyixes, 
Ι ἡ, ov, Plat. 
Celebrating legends, μυθυπλόκος, ov, 
ι Sapph.; μυθυποιεύς, ov, Plat. 
i al ¢eller of legends or legendary ato- 
‘pies, μυθυλόγος, ὁ καὶ ἡ, Plat. 
LEGENDARY, πάᾶλαίφᾶἄτος, ον, 
Hom.: μυθέκός, ἡ, ov, Plat.; μυθώ- 
Ons, es, Thue. 
Legendary, adv., piBinas, Arist. 
To relate legendary storics, μῦθυ- 
λογέω, also in pass. of the stories so 


? 


Lert, ᾿ἄριστερός, &, ov, Hom., | related, Plat., Isoc., Dem. 
Soph, Xen, Dem.; σκαιώς, ἀ, dv,; πὸ must tll legendary stories, μὺ- 
Hom., Hes. sch., Soph, Plat.; εὐώ-  θολογητέον, Plat. 
vipos, ov, -Esch., Eur, Hdt., Thue. | Legendary lore, μυθολογία, ἡ, Plat. 
Xen.; Aas, a, ov, Asch, Eur. LEGIBLE, εὐανάγνωστος, ov, Arist. 
On the left, λαιᾶς χειρός, Hsch.; LEGISLATION, νομοθεσία, ἡ, Plat. ; 
πρὸς Nad χερί, Eur; ἐπ᾽ ἀμιστερά νομοθέτησις, ras, ἡ, Plate; ἡ vopo- 


the relatives left off their lamentations and ἐπ᾽ ἀριστερὰ χειρός, Hom.; ἐξ 
Jor the dead, καὶ τὰς ὀλοφύμσεις | apertepas, Soph, és ἀριστεράν, ἐν 


τῶν ἀπογιγνομένων τελευτῶντες καὶ 
οἱ οἰκεῖοι ἐξέκαμνον, Thuc. 

To make to leave off, πάρἄλύω, only 
act., c. ace, pers., gen. rei, Thue. 

To leave unburied, ἐᾶν ἄταφον, 
Soph. 

The clisease seema not likely to leare 
me at peace, οὐκ 0 ea μ᾽ ἐὰν 
ἔοικεν ἡ νόσος, Soph. 


{ the king would leave the Greek ὡς also of the leg of a table, ete., Hom., 


| ἀριστερᾷ, ἐξ ἀριστερῆς χειρός, oT 
| ἀριστερῆς χειρός without prep., Hat. 
| 170 the left of us, ἐν ἀριστερᾷ ἡμῶν, 
Xen., ete. 

| (in military movements) on the Icft, 
itm’ ἀσπίδα, Xen.; to the left, παρ᾽ 
: ἀσπίδα, Xen. 

i LK, A, σκέλος, τό, Hom., Soph., 
I Eur., Hdt., Xen., Plat. ; πούς, odds, 


Gerinn, Plat. Wid. Law. 

LEGISLATIVE, νομοθετῖκός, ἡ, ὃν, 
Plat. 

LEGISLATOR, A, νομυθέτης, ov, 0, 
Omn. Att. prose: νομογρμᾶφον, 0%, 
Plat.; [νόμων ποιητής, or simply 
ποιητήν, ὁ, Plat. 

To be a legislator, νομοθετέω, Plat. 
Vid. Law. 
|  LEGITIMAGY, γνησιότης, ἤτον, 1, 
, Ar st. 

LEGITIMATE, ᾿θαγενής, ἐς, Hom. ; 


cities independent, εἰ αὐτονύμουν toy Kur. Nenws κνήμη, ἦγ Hom, Eur., | γνήσιος, a, ov, Hom., Soph., Kur., 


βασιλεὺς τὰς ᾿Ελληνίδας πόλεις, 
Xen. 

But leave them to perish (let them, 
may they perish), rovsde δ᾽ ta φῳθὶ- 
νύθειν, Hom. 

What fate do 1 leave mys lf? τίν᾽ 
ὑπολείπομαι τύχην: Eur. 

They having left for the Peloponne- 
sus, αὐτῶν ἐκλελοιπότων ἐς [Πελο- 
πύόννησον, Hat. 

One must leave, λειπτέον, Eur., 
roe ἡ 

EAVING, ᾿ἄφορμος, ον, c. gen., 
Soph. 
Leaving as an inheritunce, πᾶρά- 


ἕοσις, ews, 7, Thuc. 
The second day after leaving Ath- 


ΕΠ πο. Nen. Dem... Theoc.; κῶλον, τό, 
, ψᾷν > ͵ ' 
| Trag., Plate: σκελίσκος, ὡς Ar. 
| 4 woolon leg, ξύλινος 
Wat. 


πούς, 


| he middle of the leg, weaonvijpuay, 


vo, Strab. ] 
[The leg of a compuaa, ὀβελίσκος, 
ὁ, Ar. 
"The small bone of the leg, περόνη, 
ἡ, Xen. 
LEGs, THE, γυῖα, τά, Hom., Eur. 
With two legs (i.e, walking, not 
crawling), δέβαμος, ov, Eur, 
Dragging their legs hearily, sidt- 
πους, ποῦος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Eupol., 
Theoe, 


With small thin legs, κἄκοσκελής, 


‘ Ar., Isoc., Dem.; νὠμϊμος, ἡ, ov, and 
los, ov, Eur. 
LEGITIMATELY, 
Vid. LAWPULLY. 
Laat vinous plants, rid, PULSE. 
Lustre, σχολή, ἡ, Pind. Om. 
Att, Hdt.; ἡσυχία, i, Thue., Xen. ; 
apyia, i, Plat. ee 
| A dove of leinure, ᾿ἁπραγμουσῦνη, ty 
Thue., Xen., Isoc., Dem. : 
Want of leisure, ἀσχολία, ἡ, Pind., 
| Thue, Xen. 
[A life of leisure, ὀλιγοπραγμο- 
σύνη, ἡ, Plut. | 
And do not let us decide tn a ary 
in one brief day, but at leisure, μὴ 
ἐπειχθέντεν ἐν βραχεῖ μορίῳ nmrpus 


γνησίως, Isc. 


LENGTH. 


. » » βουλεύσωμεν, ἀλλὰ καθ’ ἡσυ- 
χίαν, Thue. 

To leave a person no leisure todo..., 
ἀσχολίαν τινὶ πᾶρέχω, c. τοῦ ani 
intin., sometimes c. τῷ and infin., or 
sis τὸ μή and infin. (παρέχω, im- 
perf. wipetxov, fut. witpeEw, no aor. 1, 
aor. 2 παρέσχον, infin, παρασχεῖν, 
perf. παρέσχηνα), Xen., Plat. 

To have leisure, σχολάζω, only act., 
sometimes ὦ. dat., or ὁ. πρόν and ace, 
of any purpose or occupation for 
which, Ar., Thuc., Xen., Plat., Dem. : 
| for any thing, προτευκαιρέω, ὁ. dat., 

tut. 

ened one’s leisure in, ᾿ἄποσχο- 
λάζω, c. ἐν und dat., Arist. 

One haviny leisure, ἀργός, ov, c. 

en. of what one has fstanre from, 
ἔμ: ᾿άπράγμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Ar., 
Thuc., Xen., Dem.; σχολαστὶκόνς, ἡ, 
ov, Arist. 

At one’s leisure, ἕκηλος, ἡ, ov, Hom. 

Having no leisure, doyodos, ov, 
Plat. 

LEISURELY (i.e, doing any thing 
in a leisurely manner, or of the thing 
done, done in a leisurely manner ), 
σχυλαῖον, a, ov, Thuc., Xen.; ἥσυ- 
xox, ov, Xen. 

Leisurely, in a leisurely manner, 
adv., σχολαίως, compar. σχολαιότε- 
pov and σχολαίτερον, superl. σχο- 
λαιότατα and σχολαίτατα, Hdt., 
Thue, Xen., Plat.; σχολῇ, Theoe., 
Andoc. 

LEND, TO, δάνείζω (mid. not used 
in this sense), c. εἰς and acc. of the 
security on which, c. ἐπί and dat. of 
the interest for which, Ar., Xen., Plat., 
Dem.; εἰςδανείζω, Plat., xit’ypnue, 
aor. 1 ἔχρησα, no other tenses in this 
sense, Ar, Hdt., Xen., Dem. 3; apuie- 
μαι, mid., aor. 1 -ηκάμην, Plat.; exdi- 
Swat, aor, | act. -tédwaa, perf. pass. 
-δέδομαι, οἵοις Dem. 

To lend at interest, ποκίζω, Dem, 

70 lend on bond, συμβάλλω, πὸ vor. 
l, perf. -βέβληκα, Isoc., Dem. 

10 lend on mortgage, ᾿υποτίθεμαι, 
mid., aor. 1 ὑπεθηκάμην, Dem.; ᾿ἄπο- 
τίμάυμαι, mid., also in pass. of the 
property mortgaged, Dem. 

To lend besides (at interest), mpos- 
μισθώύω, Dem. 

To lend on property already encum- 
hered or mortgaged, eridaveiw, Dem., 
Arist. 

You would lend an ear to my words, 
καί κεν ἐμῶν pymaruw ... ὑπεῖχες 
ouas, Simon. 

For [ will not lend myself to your 
husband so as to plan treachery, ob 
γὰρ ἐμπλέκειν πλοκὰς ἐγὼ παρέξω 
σῷ πόσει τοὐμὸν δέμας, Kur. 

Pr rageo A, δᾶνεισμός, ὁ, Tur., 
at. 

LENGTH, μῆκος, τό, Omn.; μέ- 
τρὸν (of ἃ road or journey), τό, Hom. ; 
πλῆθος, τὸ (Of time), Suph., Thuc., 
Plat., Isoc.; μάκρος, τό, Ar. 

[ Of like or equal length (in proso- 
dy ). O00 Xpovus, ον, Dion. | 

To come or to stand within a spear’s 
length, εἰς δορὸς τάξιν μολεῖν, oF 
στῆναι, Eur. 

To yo great lengths in, πρόσω ἐλαύ- 
vw (for tenses see v. under To DRIVE), 
even, Xen, Plat. 

αν ΤῊ, at (to speak, ete.), denve- 
Ateas, Contr. διηνεκῶς, Elom., κοί 
Ap. Rho: [μακμάν, Asch. : μῆκον 
(udv.), Soph., opp. to igang 

Tell me, not at length, but brie jly, 
εἰπέ μοι, μὴ μῆκος ἀλλὰ σύντομα, 
Soph, 

At length (of time), τέλος, τὸ τέλος, 


LESSEN, 
or els τέλος, Trag., Hdt., Plat., Xen.; 


ὄνῳ, ἐν χρόνω, σὺν χρύνῳ, χρόνῳ 
pt Sophe, Eur., Hae Xen. af ‘id. 
AT LAST. 

[News at length, ἤδη ποτέ, Hom., 
etc. 

To speak at length, μᾶκρηγορέω, 
only act., Aésch., ur., Thue. : μᾶκρμο- 
Aoyrw, pres, opt. μάκρολογοίην, Xen., 
Isoe., Dem. 

To speak at lngth, to relate or er- 
plain at some length, μηκύνω, c. ace. 
(also c. AGyous), or ὦ περί und gen., 
Thue., Plat. 

| Speaking at great length, lengthy 
speaking, μικρολογία, ἡ, Plat.) 

LENGTHEN, TO, pyxove, Pind., 
Omn, Att., Hdt.; reivw, κι ἢ, Eur. : 
᾿ἄπυμηκύνω, Plat.; ἐπεκτείνω, Arist. ; 
μακρυποιέω, Arist.; [(in pronuncia- 
tion), παρατείνω, Grain. | 

[ LENGTHENING, A (in) pronuncia- 
tion), προσχηματισμύς, ὁ, and παρα- 
yoy, ἡ, Gram. | 

LENGTHINEss (of speech or phrase, 
etc.), ὑπεροχή, ἡ, Plat.; [μακριλ»- 
yta, ἡ, Plat. 

| estaba ne ἐπὶ τὰ μακρότερα, 
11ι.} 


LENIENT, συγγνώμων, ovos, ὁ καὶ 
n, often ὁ. gen, Eur, ie Plat. ; 
συγγνωμονίκύός, ἡ, ov, Arib.. 


ι 


Di 
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ah. Siphin. | 
aENITY, συγγνώμη, ἡ, Hat., Plat. 

LENT, διἄκεχρημένος, ἡ, ov, Dem. 

(Lent, νηστεία, ἡ in classical writ- 
ers a fast in general, Hat., οἵω; τὲσ- 
capcaceti νηστεία, ἡ, Eccl. 

4ENTIL, (panos, ὁ, Sol., Hdt., Hipp. 

A decoction of lentils, φάκιον, τὸ, 
Hipp. 

Like lentils, φακώδηνς, es, Hipp. 

Of the color of lentils, vropinwéns, 
es, Elipp. 

LEorarD, A, πόρθᾶλις, ras, ὁ καὶ 
ἡ, Hom: πάρδᾶλε:, ἕως, 4, Hat, 
Xen.: | πάρδος, Oy, ¥l.] 

A lopard'’s skin, παρδᾶλέη, ἡ, 
Hom.,, Pind., Hdt. 

Borne by leopards, παρδάλήφορος, 
ov, Soph. 
΄ | co -like, παρδαλώδης, ες, 
Ath. 

Lurkosy, λέπρα, ἡ, Hdt.; λεύκη, 
ἡ, Helt., Plate; [a@Aqpos, ὁ, Hes., 
Hipp] 

To have leprosy, \erpaw, only act., 
Hipp. 

Lerrovs, ἀλφώδης, ες, Galen. 

Ess, μείων, ov, Hom. Pind., 
fEsch., Soph., Xen. ; Ὑπολίζων, ov 
(only in size), Hom.; ἐλάσσων, ov, 
Omn., ἥσσων, ov, Oinn.; μεεύτερος, 
a, ov, Ap. Εν: ὁλίζων, ov, Call. ; 
Bpitydtepos, a, ov (as opp. to πλέων), 
Thue. Vid. Livrir. 

Leas than ten years, ἔλασσον δίκα 
ety, Plat. ‘ 

To consider of less value, περὶ ἐλάσ- 
covos ποιέομαι, Halt. 

Less, adv., ἧσσον. Own, Att: μειό- 
ves, Soph.; ἔλασσον, Soph., Plat. ; 
tAacoovws, Antipho; also the neut. 
sing. ace. of the preceding adjectives. 

Much less, μὴ ore, Xen.3 μή τί γε 
and μή τί γε δή, Dem, 

LESSEN, TO, μὲνύθω (also intrans.), 


only pres. and imperf. act., imperf. 


poet. μινύθεσκον, Hom,, Hes.: παραι- 


‘prm, act, ὦ gen, mid. -omas, c. acc, 


Thuc., Dem.; ἐλασσόω, Plat., Lys., 
Isoc.; μειύω, Xen. Vid. To pisi.s- 
ISH. 

One must lessen, ᾿ἄφαιρετέον, ¢. 
gen., Plat. 

To be lessened, [to become less, μινύ- 


LET. 


Ow, Hom. ; μειόομαι, Plat.] ; ἀπὸο- 
στενόομαι, pass. (of eyes from the 
swelling of a face), Theoc. 

LESSENING, A, piviOnots, ews, ἡ, 
Hipp.: μεέωσις, ἡ, Arist. Vid. Dimi- 
ΝΌΤΙΟΝ. 

Lesson, A, μᾶθος, τό, Alcs, Asch. ; 
μάθημα, ἅτος, τό, Soph., Eur., Hdt., 
Xen., Plat., Isoc. ; παίδευμα, dros, 
τό, Soph., Xen., Plat., Isuc., Dem. ; 
ὀΐδαγμα, ἅτυς, τό, Eur., Xen.; ἐπὶ- 
δειγμα, ἅτος, τό, Xen. 

A lesson (i.e., a warning not to re- 
peat such and such conduct), σωφρύ- 
νισμα, ἅτος, τό, Asch. 

It will be a lesson to us, διδασκάλίαν 
παρέξει, Thuc, 

Lessor, πωλητήν, οὔ, ὁ (prop. of 
the taxes at Athens), Antipho. 

Lust, a, usu. followed by aor. 1 or 
2 subj. after a verb in pres. or fut. (in 
Hom. also after aor. imper.), followed 
by opt. when the word preceding is in 
the past tense, but sometimes by pres. 
subj. (in ‘Trag. “a subjunctive follows 
μή even when preceded by a past tense, 
contrary to Dawes's rule, either when 
the matter is still in existence at the 
time when we are speaking and likely 
to continue to exist, or when we wish 
to speak with greater force and ener- 
gy 3’ Evvtenpr, following Porson, 
who thus speaks of Dawes’s canon, 
“but the Tragedians do not seem to 
have observed this rule in all cases”), 
also with past tense in indic. to ex- 
press a past action, Omn. ; μή is often 
also joined with other particles with 
the same construction, μήπως, μήπου, 
Oinn. ; μὴ οὐ, Omn. Att., Hdt.; ὅπως 
μή (Dawes denied that ὑπὼς μή was 
ever used with any tense except aor. 
2 or indice, fut.; but this is doubted 
now, or rather denied), Omn, Att. 

Lest at all, μή τι, Wom., πο ἢ. 

Lest at any time, μήποτε, Onn. 

Leat in any way, μήπως, Hom. 

LET, TO, ἐφίημι (tn Hom., ty Att.), 
aor. 1 -ἤκα, poet. (not Att.) -ἕηκα 
(aor. 2 subj. ἐφείω, only in Hom., 
who also has 3d sing. imperf. eqiec), 
often also mid., but not pass., c. dat. 
pers., c. infin, or ὁ, ace. rei, Hom., 
AEsch., Soph. Xen.; ἑάω, also port. 
(not Att.) εἰάω, augmented tenses el., 
Omn. Vid. To permir. 

10 let alone, not trouble, disregard, 
ete., caw, Omn. 

[Tv let (a person or thing) go (re- 
nounce), χαίρειν ἐάω Or κελεύω, ὦ. 
ace, Hat., ete.; to det (it) go or slip, 
προΐημις Dem. | 

[ Tu let (one) be so and 50, προΐημί 
τινα, ¢. part., Thue. | 

[7 let (one) come to the fire, wpos- 
inpi τινι εἰς τὸ πῦρ, Xen. } 

To let down, κἄθίημι, sometimes c. 
gen. of the place whence, Hlom., Eur., 
Thue. ; συγκαἄθίέημι, Eve, Plat.; ἐγ- 
νἄθίημι, Ar. ; παᾶρᾶκαθίεμαι, mid., 
Eur. 

To let down by a rope, κἄθίμάω, 
chiefly in pres., Ar. 

| Zo let in (water), παραχαλάαω, 
Ar.| Vid. To LEAK. 

To let out (sail, rope, ete.), ἐξίημι, 
Pind., Eur.; ἐκ φρόω (of letting a man 
out), Ar. 

70 let on hire, μισθύω, c. dat. pers., 
c. ace. rei, gen. of the price, At., Hdt., 
Dem. ; ἐκμεσθύω, Xen. Lys. H>- 
chin. ; ‘éroutobow, Thue., Lys., Dem. 

To let out (esp. to let out the reve- 
nue, etc., to a contractor), ᾿ἀπυδίδο- 
μαι, mid., aor. 1 -εδωκάώμην, Thuc., 
Andoc., Dem.; ἐκδύδωμι (esp. of any 
job which is given toa re to 


LEVY. 


do by contract), Hdt., Dem. ; πωλέω, 
Zschin. 

70 let one's self down (i.e. conde- 
scentl), σνγκᾶαθίημι ἐμαυτόν, Plat. 

[Not let out (of a house), duictw- 
tus, ov, Dem. | 

Letuaraic—rather lethargic, ὑπο- 
κἄρώδης, ss, Hipp. 

ETHARGY, λήϑαργος, ὁ, Hipp. 

Lerrer, A (of the alphabet), γράμ- 
μα, dros, τό, Soph., Hdt., Xen.; σύν- 
θημα, &rov, τό (when written), Soph. 

[One who does not know his letters, 
ἀναλφάβητος, Philyll. 

A letter (i. e., an epistle), βίβλος, 
ἡ, Aisch., Hdt.; ἐπιστολή, ἡ, Eur., 
Thuc., Xen., Dem., Isoc.; δέλτος, ἡ, 
Eur. ; γραφή, ἡ, Thuc.; γράμμα, 
atros, τὸ, Hdt., Thue, Xen. 

Having written in a folded letter 
many deadly things, γράψας ἐν πίνακι 
πτυκτῷ ϑυμοφθύρα πολλά, Hom. 

Writing in a folded letter, ἐν δέλ- 
του πτυχαῖς γράψας, Eur. 

In this letter which you site me open- 
ing and sealing in the darkness of the 
night, els τήνδε δέλτον ἣν κατ᾽ εὑ- 
φρόνης σκίαν λύοντα καὶ ξυνδοῦντα 
μ᾽ εἰςεῖδες, Eur. 

A letter-carrier, βιβλιοφόρος, 0, 
Polyb.| Vid. Posrman. 

Letters (i.e., literature), μουσική, ἡ, 
Plat. 

‘ A man of letters, μουσικός, ὁ, 
«Xr. 

Lerruce, ϑρίδαξ, ἄκος, ἡ, Hat. ; 
ϑριεδᾶκίνη (p72, but pt in Eubul., which 
passage, however, MEINEKE consid- 
ers corrupt; Draco, however, calls 
Spidak τ). Amphis; Spiddatvis, tdus, 
ἡ), Strattis. 

Of lettuce, Spidaxivos, ἡ, ov, Luc. 

LEVEL, λευρός, d, ov, [om., «Esch, 
Eur.; ὑμᾶλός, ἡ, ov, Hom., Thuc., 
Xen., Plat.; ὁμάλήν, és, Xen., Plat. ; 
᾿άἄπεδος, ov, Hat., Thuc., Xen.; ἰσύ- 
medos, ov (1 Ep. ¢ Att.), Hdt.; ἐπί- 
qedos, ov, Xen.; ᾿ἄφελής, ἐς, Ar. 
Vid. Even. 

LEVEL, A, ἰσόπεδον, td, Hom. 
Vid. PLAIN. 

A level (i.e. a surveyor's instru- 
ment), στἄφύλη, ἡ, Hom. 

LEVEL, TO, Aeatvw, Ep. also \ecai- 
vw, and Ep. fut. λειανέω (of roads or 
rough places), Hom., Theogu., Plat. ; 
ὁμᾶλίζω, Isoc., Arist. 

LEVER, A, μοχλόν, ὁ, Hlom., Adsch., 
Eur. 

The fulcrum of a lever, ‘vrouo- 
XAtov, τό, Arist. 

To move by means of a lever, μοχλέω 
(so as to throw down), Hom.; jo- 
χλεύω, Kur.; ᾿άνάμοχλεύω (su as to 
open gates), Eur. 

To ad in moving by m-ans of a 
lever, συνεκμοχλεύω, Ar. 

To force one's way out wits levers, 
ἐκμοχλεύω, Ar. 

To act us «@ lever, ᾿ὕπομοχλεύω, 
Hipp. 

A moving by means of a lerer, no- 
hes ews, ἡ, Lipp; [mox eda, ἡ, 

lut. | 

One who uscs a lever, μοχλευτής, 
οὔ, OV, Ar, 

LEVERET, A, λάγιον, τό, Xen. 

Leviry, χἄλιφροσὕνη, ἡ, Hom. 

To be Jal % levity, χἄλιφμουνέω 
only pres. act., Ho n. 

of levity, behaving with levity, 
χἄλίφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Hom. 

Levy, TO (troops), ᾿ἄγείρω, perf. 
pass. ἀγήγερμαι, Bd pl. poet. ayn- 

iparas, etc., Hom.; ᾿Δθροίζω, Thue., 

en.; συλλέγω, Xen. Vid. To con- 
LECT, TO ASSEMBLE, ‘TO ENLIST. 


LIBATION. 


To levy (troops) on (a people), προς- 
τάσσω, fut. -Ew, c. ace. of the troops, 
dat. of the people, Hat. 

To levy (money), πράσσω, fut. -Ew, 
usu. 6. dupl. acc., also c. acc. rei, rapa 
and gen. pers., in pass. mo-e usu, of 
the people from whom the money is 
levied than of the money itself, Pind, 
Hat, Omn. Att. Vid. To exact. 

They levied on them forty ships, ac- 
cording to the ability of the cities, κατὰ 
πόλει. ἐπήγγελλον τεσσαράκοντα 
νεῶν πλῆθος, Thuc. 

| Newly levied, νεοσύλλογον, ον, 
Polyb. 1 

LEVYING, A (of troops), [άθροισις, 
ews, ἡ Eur., Thuc.; συλλογή, ἡ, Xen. 

A lerying of war, συνάγωγὴ τοῦ 
πολέμυυ, Thuc. 

A levying (of money), πράξις, ews, 
ἡ, Plat. Vid. Exaction. 

Levying on the allies their proportion 
of troops, στρατιὰν ἐπαγγέλλων ἐς 
τοὺς συμμάχους, Thae, 

Lewn, λάγνος (usu. of men), Criti., 
Arist.; [μάχλος, ov (of women), Hes. | 
Md. Wasros, Lascivious, 

A lewd fellow, ψωλόν, 6, Ar} 

EWDNESS, [μαχλοσύνη, ἡ (prop. 
of women, Hom., Hes., Ht. 3 μαργύ- 
rns, ntos, ἧς Eur. ; μισητία, ἡ, Are]: 
λαγνεία, ἡ, Xen. 

LEXICON, λεξικόν, τὸ, Phot.) Vid. 
DicTionany. 

| LEXICOGRAPHER, λεξικογράφος, 
ὁ, Et. Mag.: λεξικόν, ὡς Jo. Graz, | 
| LIABLE (to be called to account, to 
‘action, prosecution, cte.), ᾿ὑπόδίέκον, 
| ον, ὦ gen. of the cause, also of the 
t 
| 


penalty incurred, ὦν dat. of the person 

to whom, either of the azent or of the 

deed, sch., Plat., πούς Andoe., Dem. ; 

‘Umreyyuos, ov (used in a more ex- 
bride uence generally as responsible), 
| Asch, Eur., Hdt.; ἔνοχος, ov, Plat., 
Iso, Antipho, Dem. ; ὑπεύθυνον, ov, 
᾿ς gen. ore. dat., Bach. Ar, Lycurg., 
Dem. 

To be liable, ἐνέχομαι, imperf. ἐνει- 
xen, fut. ἐνέξομαι, nor, 2 ἐνεσχύ- 
‘any (to misfortune, to the law, ete.), ὁ. 
| dat., Kur., Plat., Lys., Dem. 
| _, But our pruer ἐκ Less liable to this, ἡ 
| 08 ἡμέτεμά δύναμιν σσὸν av τοῦτυ 
| πάθοι, Thue, 


For they know that they live liable to 
every viricty of fortune, tv πολυτρό- 
Tos γὰρ ξυμφοραῖς ἐπίστανται 
τραφέντες, Thuc. 

LIAR, A, ψεύστης, ov, ὁ, Hom., 
Pind., Soph., Hdt., Plat.; fem. weo- 
στμια)ὴ: ψευδής, tos, ὁ καὶ ἡ, Soph., 
Thue. ; [ἱμευδὴς ἀνήρ, ὁ, Udt.] ; ψευ- 
δῶν ᾿ἀναξ (-ακτος, 0), ἴδεν, ς ψευδᾶ- 
ποφάσικων, οντος, ὁ, Arist. 

LIBATION, A, Xor), ἡ (esp. of libations 
to the dead), H n., Trag., Hdt., Xen. ; 
λοιβή, on, Wom, Pind., Soph., Eur, 
Plat.; σπονδή, ἡ, Omn.; weAavos, ὁ, 
-Eseh., Kur. Plat. 3; στέφος, τό, 
wEsehos Ai, Aipos, ὁ, JEsch.; Nob- 
thoy, TO, In pl only, Soph. Eur. ; 
χύὔύτλα, τά, Ap. Rhos ἐπιλοίβη, ἡ 
Orph. 

To pour a libation, oFer a lihation, 
σπένδω, fut. σπείτω, etc, aor, 1 poet. 
σπείσασκον (not Att.), perf. pass. ἔσ- 
πεισμαι, used) both in act. and pass, 
sense, Omn.; ἀποσπένδω, Hom., Eur., 
Plat., Antipho; λείβω, no perf. or 
aor, 2, aor. 1 only in Hom., usu. ¢. 
ace, of the materials of which the liba- 
tion consists, ¢. dat. of the god to 
whom, ete, Hom., Trag.; ἐπίλείβω, 
Hom. ; ᾿άτολείβω, 1165. ; ἑκσπένδω, 
Eu: 


To pour a lésation over, ἐπισπένδω, 


LICENTIOUSNESS. 


6. dat. ὁ. ec, prep, ἐπί and gen., κατά 
and yen., etc., disch , Hdt. ; ἐπιστέφω 
Xods, «. dat., Soph. 

To join in a libation, συσπένδω, 
Dem., schin. 

To pour libations over the burnt sac- 
rifices, δι ἐμπύρων σπονδὰν καθεῖναι 
(aor, 2 intin, act. from καθίημι, vor, | 
καθῆκα), Eur. 

1 pour over you a libation of’ my 
tears, Adxpius κατασπένδω σε, Kur. 

Fit for libations, σπονδήσϊμος, ov, 
Philem. 

Full of libations (a vessel), χοήρης, 
es, Eur, ᾿ 

Fond of libations, employed in liba- 
tions, φιίλόσπονδος, av, Mach. 

70 whom no libation is ofered, ἄσ- 
qovoos, ov, Eur. 

Sharing in a lbation, ὁμόσποωνδος, 
ov, ὦ. dat. of the companion, Idt., 
Dinarch., Dem. ; σύσπονθον, ov, Es- 
chin. 

The right of beginning the Ubation, 
orovoupyxia, ἡ, Hat. 

Linear, add@oves, ov, compar, 
ἀφθωονέστερος (of the giver or of the 
gift), Hes., h., Pind. Eur., Xen., Dem., 
Atschin,; ἐλευθέριος, ov, Plat., Xen., 
Lys., Arist. ; ἐλεύθερος, a, ov, and os, 
ov, Soph, Hdt.; sdddmivos, ov, Hat, 
Vid. GENEROUS, 

LIBERALITY, πολυδωρία, 1, Xen. ; 
φιλανθρωπία, 1), sometimes ον ven. of 
the person toward whom, Nen., .Us- 
chin. ; ἐλευθεριότης, nos, ἧς Plat., 
Arist.: “@qpedia, ἡς Plate; φίλοτιμία, 
ἡ. Dam, Aschin, 

LIBERALLY, ἀφθόνως, Plat. , ἐλευ- 
Oepiws, Xen.; ᾿άφειδῶς, Hat. 

LIBERATE, TO, Adw (ὦ properly, but 
sometimes v in arsis, in compounds 3), 
fut. λύσω, perf. pass. λέλύμαις often ὦ 
gen. of the thing from which, Oiun. ; 
ἐκλύω, οὐ gen., sometimes c. dat, Hom,, 
Trag., Xen.; ἐλευθερόω, Aisch., Fur., 
Hdt., Thue, Plat.. Dem. Vad. To 
FREE, ΤῸ DELIVER, 

LIBERTINE, A, ᾿άσωτος, ὦ, Soph, 
Dem. Vid. PROFLIGATE. 

LIBERTINISM, ἄσωτία, ἡ. Plat., 
Jsoe. 

Linerry, ἐλευθερία, ἡ, Pind., Lech, 
Soph, Hdt., Xen., Plat. 

One's personal liberty, capa, ἅτον, 
τὸς Lys, Antipho. 

To take liberties with, thew, imperf. 
εἷλκον, fut. ἑλκύσω, aor. 1 εἵλκυσα, 
ete., Lys. 

LIBRARY, A, βιβλιοθήκη, ἡ, Cratin, 
jun. 

LIicENCE, ἐλευθέρωσις, εως, 
Plat.: ἐξουσία, ἡ, Xen., Dem. 

Livence of speech, παῤῥησία, ἡ, Eur., 
Plat., Isvc., Dem. 

To indulge in livence, ἐλευθερόομαι, 
pass. Plat. 

LICENSE, TO, ἑάω, augment, εἰ.» 
Oumn, Vid. To reERMIT. 

LICENTIOUS, μάργος, 9, ov, Att, also 
os, ov, Theogn., Aésch., Eur. ; ‘éxpa- 
τῆς, ἐς, Assch., Xen., Aischin., Arist. ; 
᾿ἄκόλαστος, ov, Hdt., Plat. Arist. ; 
'άτακτος, ov, Plat., Critias; εὐχερ],"» 
es, Dem. Vid. PROFLIGATE. 

A licentions man, ‘bBpratis, οὔ, ὦ, 
sometimes used adjectively, Ar. Xen., 
Dein. ᾿ 

LICENTIOUSLY, ᾿ἄκολάστως, ΧΕΙ}. 
Tnuc. 5 ᾿δαρᾶτῶν, Plat. ; εὐχερῶς, Plat., 
Dem. ; 

LICENTIOUSNESS, ὕβρις, #w%, 1)» 
ZEsch., Soph., Hdt., Xen., Dem. 5 μαρ- 
yoTns, yros, ἧς Soph., Kar. ; FUXE PEL, 
», Mach, schin,; ‘ékoAdota, 1 
Thue, Plat., Isoe., Dom. ; ἐξουσίας 1,9 
Thue. ; ‘éa,-doia, , Xen, Isoc., Arist. 


iy 


LIE. 


'ἅταξία, ἡ, Plat.; ᾿ἄνεπίπληξία, ἡ, 
Plat. ; papyootvn, ἡ, Ap. Rh. 

LIcK, TO, λιχμάω, but much oftener 
εομαι, mid., no pass., Eur., Ar., Theoc. ; 
"SwoNtxpaonat, mid., Hom.; λιχμά- 
ζω, fut. -dow, only act., Hes., Mosch. ; 
λείχω (Hes, has gen. masc. part. λε- 
λειχμύτος), only act., Hes, Ausch., 
Ar., Hat. 

To lick up, ᾿ἀγάλείχω, Halt.; διᾶ- 
Aeixw, Ar. 

To lick round, περίλείχω, Ar.; περι- 
λιχμάομιι, Plat. 

ous who ix glad to lick up the scraps 
of a feast (i.e, ἃ Fur), Ouirwy 
᾿ἀπολυμαντήρ, qpos, ὁ, Hom. 

LicTor, A, paBéo@dpos, ὁ, Polyb. ; 
ῥαβδοῦχος, ὁ, Polyb. 

The lictor’s office, paBdovyia, ἡ, Plut. 

To be a lictor, ῥαβδουχέω, Plut. 

Lip, A, κρήδεμνον, τό, Hom.; πῶμα, 
dros, τό, Hom., Hex, ; ἐπίθημα, &ros, 
τό, Hom., Hdt. Vid. Cover, 

To furnish or cover with a lid, πωμά- 
ζω, Arist.; περϊπωμάζω, Theoph. ; 
πᾶρἄπωμάζω, Arist.; περιπωματίζω, 
Theoph. 

A making of lids, trtOnparoupyia, 
ἡ, Plat. 

LIE, A, Ψεῦδος, τό, Omn.; ψύθον, 
τό, Msch.; ψευδολογία, ἡ, Isoe., 
Dem. ; Wetoua, ἅτος, τύ, 
πλάσμα, ἅἄτος, TO, Dem, 

Fond of Les, apt to tell lies, φὶλο- 
ψευδής, ἐς, Hom., Plat. 

Fondness for lies, pirorevdia, 1, 
Hipp. 

[ Τὺ tell lies, ψεῦδος, ψεύδη φημί, 
Hom., ἐρέω, Hom., Antipho, and λέγω, 
Soph. ; ψευδῆ λέγω, Asch., Antipho. | 
Vid. To Lie. 

Lik, ‘To (i,e., to speak falsely), yrev- 
ὄυμαι, mid., pass. sometimes of what 
is falsely said, esp. in perf. pass., Omn. ; 
κἄταψεύδομαι, so.netimes ce gen. of 
the person ayainst whom or to whose 
injury the lies are told, Eur., Ar., Plat., 
Antipho, Dem. , ψγευδηγορέω, only 
act., <Esch.; ψευδυστομέω, only act., 
Soph.; ψευδολογέω, only act., Isoc., 
Hschin. 3 ἐκκλέπτω λόγον, Soph. ; 
οὐδὲν λέγω, Ar., Plat. 

To tell a lie in addition, ἐπιψεύδο- 
μαι, Xen; ἐπίκάταψεύδομαι, Hdt., 
Thue, 

Tv join in a lie against a person, 
συγκαταψεύδομαι, ὁ. ven, Aschin. ; 
Gon ere neeHas (simply), sine cas., 
Call. 

Lik, To (lie down), ἐπίκλένομαι, 
aor, | poet. (not Att.) -εκλίνθην, for 
-εκλίθην, Hom., Soph, Eur. Halt. ; 
᾿άνάκλίνομαι, Hom. ; ‘taroxAivopuat, 
Hom. ; κάτἄκλλίνομαι, Ar., Xen., Plat, 
Andoc,, Dem. ; κείω, only in pres. part. 
act, Hom.; κεῖμαι, 2d sing. κεῖσαι, 
od pl. poet. (not Att.) κείζται, κέωται, 
and κέονται, so 3d pl. imperf. κείατο, 
seavo, δὰ sing. imperf. poet. (not Att.) 
ulso κέσκετο, infin. poet. (not Att.) 
often κέεσθαι, subj. κέωμαι, fut. κείσο- 
Bat, Dor. κεισεῦμαι (κεῖμαι being in 
reality an old perf. pass. like tcc), 
Omn.; ’ἄνάκειμαι, Hom.3 κἄτάἄκει- 
μαι, Hom, Hes., Pind. Hdt., Xen., 
Plat.; κατἄκείω, poet. κακκείω, Hom. ; 
λέγυμαι, mid. and pass., esp. in fut. 
and aor. 1 mid., pluperf. pass. in im- 
perf, sense, ἃ πὴ. ἔλεκτο, imper. 
Eo and λέξεο, Hom., Hes, 5 κατἄ- 
‘eyoucs, also with intin, καταλέχθαι, 
part. καταλεγμίνος, Hom, Hes; op- 
Hew, Esch. ; ἐκτείνομαι, pass. Soph. 3 
κατἄβάλλομαι, mid, and pass., perf. 
pass, -βέβλημαι, ὁ. εἰν and ace. of that 
in which, Theoc. 

To lie on or in, ἔγκειμαι, c. dat., 


Plat. ; | 


LIFE. 
Hom., Hes., Xen.; ἐπίκειμαι, c. dat. 
or ὁ, ἐπί and dat., orc. ἐπί and gen., 
Hom., Hes., Theogn., Eur., Xen. ; 
περίκειμαι, ὁ. dat.. Hom.; ἐγκᾶτά- 
κειμαι, Theogn., Ar.; ἐγκἄτακλένο- 
μαι, Ar; ἐγκάἄτἄλέγομαι, Ap. Rh. 

To lie on, or in front of, πρόκειμαι, 
6. yen., sometimes (si.nply to lie) sine 
cas., Soph, Eur., Hat., Ne 

To lie near, close to, πἄρἄκειμαι, ο. 
dat., Soph. 3 πρόνκειμαι, ὦ. dat., Soph., 
Eur., Ar. 

To lie with, to lie by the side of, 
πώάρπλέγομαι, ὁ. dat., Hom. bh, Ap. 

Rh. ; wapaxaradr youd, 8d sing. plu- 
wef, syne, παρκάτέλεκτο, c. dat.. 
Jom. : σύγκειμαι, 6. dat., Soph.; συγ- 
κἄτἄκνειμαι, Plat. ; πᾶρἄᾶκἄτἄκειμαι, 
“Ὁ dat., χων: συγκλίνομαι, pass., ¢. 
dat., Eur. dt. πᾶρακλένομαι (some- 
times also of places ving near one an- 
other), Arist.. Call. 

. Tolie imbedded in, λοχεύομαι, pass., 
Ar. 

To lie under, ὕπίώκειμαι, c. dat., 
Thue., Plat., Isoc., A2schin. 

To lie of (a place), ἱνπεραιωμέομαι, 
pass. c. gen, Hat. 

To he at full length, ἐπέχομαι, mid., 
imperf, ἐπειχόμην, fut. ἐφέξομαι, no 

aor. 1 aor, 2 ἐπεσχύμην, part. ἐπισχόύ- 
μένον, ete., Tles. , 

To lie in wail for, ἐφεδρεύων, only 
act., ὁ, dat., Eur. Thue. Id. Anm- 
BUSH. 

Lie down in... 4 χύτλασον ceav- 
τὸν ἐν... Ar. 

To make to le dain, λέγων, only in 
aor. I act., Hlom.; κλίνω, Eur, Wied. 
To LAY. 

il lying down, κλίσις ems, ἡ, Eur. 

Lyng muler this imputation, φέρων 
τῆνῦε βάξιν, Soph. 

LIEUTENANT, A, ὕπαρχος, ὁ, Eur., 
Xen.; 'ὕπυστράτηγον, o, Xen. 

A lord licutenan’, vopdpyns, ov, 0, 
Hat.; veuapxos, o, Avist. 

To be wa lientenunt to a superior offi- 
cer, ‘irrorrparyytw, only uct., 6. dat., 
Xen. 

Lorb LIEUTENANCY, A, νομαρχίας 
ἡ, Died. 

Lire (i. e., lifetime, course of life, 
ete.), αἰών, ὥνος, ὁ καὶ ἡ (never fem. 
in prose), (also acc. αἰῶ, cEsch.), no 
1. in this sense, Wom... Pind, ‘Trag., 
11π|: Bios, o, no pl, Omn.; Brores, 
ὁ, no pl, Hom,, Trag.; βιύότη, ἡ, no 
pl, Hom., Trag.. dt, Nen., Dem. ; 
βιύτης, ἤτον, n, no pl, he: ζωή, 1, 
Hom., Pind., Trag., that. Mid. Syn. 
123. 

Life (i.e, the principle of life), 
Woy, ἦν. Oma: Jeucs, ὁ, Hom., 
éEsch., Eur. ; avo, ἧς in pl, Mur 

Life is no longer granted to me, 
OURETL pot ws, οὐδ' ἀελίου Tue 
φέγγος, Eur. Vid. To uve. 

Ὁ come to life againto bring back 

to life, vid. YO LIVE AGAIN. 

| Preferring your life to my own, ἀντὶ 
τῆν ἐμῆς ψυχῆς καταστήσασα φῶς: 
τόδ᾽ εἰνορᾶν (σε), Eur. 

The principle of (vegetable) lfe, τὸ 
φυτίκων, Arist. 

Way of life, means of living, βίοτος, 
ὁ, Hom.; ζωή, ἡ, Hom.; Bios, ὁ, 
Soph., Eur.; δίαιτα, 1, Pind., Trag., 
Hdt., Thuc., Xen. τ τροφή, ἡ, also 

ει ἢ τροφὴ βίου, Soph., Plat.: διατριβή, 
ἡ. Ar., Xen., Dem., 151. διαέτημα, 

Ι ἅτος, τό, Thue, Xen; διάγωγή, ᾽ν, 
in pl. Plat.. Tsoe, 

| The daily Ufe ofa man, πολὶϊτεία, 

} ἡ, Dem. 

A scanty :neans of living, βιότιον, 
τὸ, -\r. 


LIFT. 


A miserable life, κακοζοΐα, ἡ (poet. 
for -Gwia), Sapph. 

[An actewe bustling life, rohurpay~ 
μοσύνη, ἡ, Plat.; a quiet retired life, 
ὀλιγοπραγμοσύνη, ἡ, Plut. | 

(He said) that he had d him 
in some trifics only, and not in any mat- 
ter concerning the sufety of his life, καὶ 
ἅμα, αὑτὸς μὲν ἐκείνῳ χρείας τινύς, 
καὶ οὐκ ἐς τὸ σῶμα σώζεσθαι ἐναν- 
τιωθῆναι, Thuc. 

To lead a life, βίον νομίζω, Asch. 
Vid. To Live. 

[Τὸ lead an easy, lazy life, padiovp- 
yew, Xen. 

Giving life, φερέσβιος, ov, Hes., h., 
Emped., Aisch., Ap. Kh. ; βιόδωρος, ov, 
fEsch., Soph. ; βιοδότης, ov, ὁ, Plat. 

For you hare given me life, σὺ γάρ 
μ᾽ ἐβιώσαο (2d sing. aur. 1 mid. from 
Biow), Hom. 

Nourishing life, βιοθμέμμων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Ar; βιοτήσιον, ov, Ap. Rh, 
fem. βιωθμέπτειρα, Orph. 

Giring the freshness or vigor of life, 
ζωθάλμιος, ov, Pind. 

With three lives, τρισσύόζωος, ον, 
#Esch. 

Fond of life, φιλόψυχος, ov, Eur. , 
pire wos, ov, Kur., Arist. 

Fondness for life, φίλοψῦύχία, ἡ, 
Hiat., Plat. 

To be fond of life, piriopixéew, only 
act., Tyrt., Eur., Lys., Dem. 

One must be or ought to be fond of 
life, φιλοψυῦχητέον, ὦ. neg. (for all 
these words refer to behaving with 
cowardice from anu undue love of life), 
Plat. 

DL) prived of the means of life, βιο- 
στερήν, es, Soph, 

LIFELESS, ᾿ἄκήριος, av, Tom. 

Lifeless (i. οὐ. nearly dead), jutOvr)s, 
-Qvijras, ὁ wai ἡ, Ar, Thuc. Ved. 
Drab. 

Lirt, TO, ἀγκάζομαι, mid., no pass. 
(only of lifting in one’s own hands or 
arins), Hom. ; Buord to, fut. -dow, 
but aor. 1 pass. ἐβαστάχθην, Hom., 
Pund., Tray. ; ᾿ἄνέχω, and in pres. 
᾿ἀνίσ χω, imperf, ᾽'ἄνειχον and ἄνισχον, 
fut. ἀνέξω and ἀνεσχήσω, no vor, 1, 
aor, 2 ἀνέσχον, part. ἀνασχών, perf. 
ἀνέσχηκα, aor, 2 poct. ἀνέσ χεῦον (also 
in Kur.), (Hom. has also 3d sing. pres. 
indic. act. ἀνέχησι, as if from ἀνέχη- 
μι). Hom,, Soph, Eur.; αἰωρέω, Hom., 
Pind.; ἀείρω, Llom., Pind., Hdt., and 


contr, αἴρω (only used in mid. in this 


form by Hom., and then not exactly 


‘in this sense), Asch, Soph., Ar., Thue., 
/Xen.; ᾿ἄναείρω, Att. ᾿ἄναίμω, Lom., 


Eur. ; ἐπαείμω, Att. éraipw, Hom., 
Soph, Eur. Thue., Xen, Dem.; συν- 
αεΐρω, Hom.; t£atipw, Att. ἐξαίρω 
(of which Hom. also uses the mid. as 
in αἴρω), Hom., Pind., Soph, lidt., 
Thuce., Xen. 3 ἐπᾶναίμω. Soph, Xen. ; 
διαίρω, Xen., Arist.; κομίζω, fut. κο- 
plow, Att. κομιῶ, mid. κομίσομαι, 
Att. κομιοῦμαι, Omn.; κωχεύω, Soph. ; 
κουφίζω, Suph., Eur., Plat.: earixoudi- 
w, Soph., Xen. ; ᾿ἄνάκουφίζω, Soph., 
ὅσ, Xen. ; ἐπιβαστάζω, λυ. ; ἀερ- 
τάζως only act., Ap. Rh. 

| To lift cattle (i. e., to carry off and 
steal), Sous wep: temvouat, Hom. ] 

Zo lift on high, μετεωρίζω, -\r., 
Thue., Xen., Plat.; μεταρσιόύω, Hat., 
μετεωροποιέω, Hipp. 

To lift (a hand) against, ἀνταίρω, 
Ion. ἀνταείρω, c. ace. of the hand, 
which is, however, often understoud, ¢. 
dat. or c. πρός and acc. of the adver- 
sary. Hadt., Thuc., Xen. 

To lift up the heal, ἀνακύπτω, 


Hdt., Xen. } 


LIGHT. 


To lift out of, ἐξίσχω, only pres. 
and imperf., c. gen. or 6. ἐκ and gen., 
Hom. 

Zu lift up a little, 'ὑπεκφέρω, fut. 
-εξοίσω, aor. | -εξήνεγκα, agr. 2 -εξή- 
νεγκον, Hom. 

Ὁ lift over, ὑπεραίρω, Plat. 

To lift up the voice, ὀρθιάζω, only 
act., c. dat. of what is uttered, A’sch. : 
ἐπορθιάζω, c. dat. or 6. acc. of what is 
uttered, sometimes also ὁ. dat. of any 
one or any thing spoken against, Ausch.; 
ἐξορθιάζω, Asch. 

[ Zu deft un the voice to sing, ἀναβάλ- 
λομαι ἀείδειν, Hom. | 

To be es up (of the mind), jepe- 
θομαι, only in 3d pl. pres. and imperf., 
Hom. 

Lifting up, adv., ἀέρδην and ἄρδην, 
Trag. 

A lifting up (of hands in prayer), 
ὑπτίασμα, ατος, τό, Ausch. 

Α lifting up (of the voice), ἀναβολή, 
ind. 
LIGAMENT, A, LIGATURE, σύνδε- 
σμος, ὁ, pl. τὰ σύνδεσμα, Eur., Thuc., 
Plat. Wid. Bann. 


ny 


LIGHT-ARMED, 


sense except (once) fut. mid. in pass. 
sense, Hom., Aésch., Eur., Hdt., Thue. ; 
᾿ἄνάπτω, Eur., Hdt., Xen., Adschin. : 
avrtpAryw, Pind.; ἀναφλέγω, Kur. ; 
λάμπω, act. Kur., pang to be lit un, 
Hom., Hes., Eur., Xen.; évavw,-only 
pres. act.. Hdt., Xen... Vid. Syn. 273, 

[Τὸ light one’s self a fire, dvaxuio- 
μαι, Hat. | 

To light (i.e. to give light to a 
place), ᾿'υπαυγάζω, only act., Ap. Rh. 

To light «a person to a place, witpa- 
φαίνω, ὁ. ἐς and ace. of the place, Ar. 

To light in turn, ἀντλάμπω, Asch. 

The lighting (or time of lighting) 
the lamps, ‘ap, ἡ, Hat. 

To light upon, ériBaive (on a time 
or a place), not in fut. or aor. 1 act., 
pert -βέβηκα, aor. 2 -ἐβὴν, part. -βάς, 

Jom., Pind. ; évimwitre, fut. -πεσοῦ- 
μαι, no aor. 1, nor. 2 -ἔπεσον, perf. 
-πέπτωκα, ὁ. εἰς and ace, δος. Vid. 
To M&ET, ΤῸ FIND. . 

LIGHT, adj., φαέθων, ovros, only 
in mase. sing., Hom., Hes., Soph., 
Eur. in chor.; λευκός, ἡ, ov, Hom., 


| Pind., Soph., Eur. ; λαμπρὸν, ὦ, Ov, 


LIGHT, φάος, contr. φῶς, φωτόν, ! Omn. : φαεινόν, ἡ, ov, and after 
also in Hom. φόως (Hom. never uses: Hom. φιεεννόν, Hom., ΜΝ]. Trag. 
φῶς, and forms the cases only from’ Vid. Brigur. 


φάος : Trag. use φάος and «pas, only ' 


Light, adj. (in weight), πτερύεις, 


φῶς in Att. prose, except that Xew. eae, dev, fem. sometimes contr. in 
‘once has φάους). no pl. in this sense; Att. πτεροῦσσα, Won. Hes; ἐλὰ- 
αὐγή, i, Wom., Xen., Plat.; αἴγλης ἦν, pads, &, dv, anid ds, dv, Hom., Pind., 
prop. daylight, then any light, Hom.,' Eur, Hdt., Plat., also of food, Arist. ; 
Pind., Soph., Eur.; φέγγος, τὸ (esp. | κοῦρος, ἡ, ov, Omn.: ἀήσὕρος, ον, 
davlight, though according to Hesych.! Alsch, ; εὐάγκλἄλον, ov, i. δ... easily 
φὼς is properly daylight and φέγγος | borne in the arms, Aisch., Eur. ς εὖ- 
moonlight, but is never so used in Trag., , φόρος, ov, lit. (also metaph. of labor), 
though it is by Xen., Plat.), b., Pind.,' Pind., Xen.; ᾿άβρίθής, ἐκ, Eur.; | (of 
Trag.. Xen., Plat.; σέλας, aos, TO, punishment), μαλακόν, ἡ, dv, Thue. ; 
dlat. σέλαϊ and σέλᾳ, no pl. except in. (of the pulse), ἀβαρήν, és, Galen. | 


Anth, Omn. poet., Plat. ; 
ἄδος, ἡ, of the sun or lightning, Soph., 
Eur.:; ὄμμα, atos, τό, Pind, Asch, | 
Soph. Vid. Syx. 244, 
A quivering, twinkling light (as of | 
the stars), pia, 4, Soph. 
To the light, powsée, Hom. 
Giving light, pawoXis, ἡ, only fem. | 


. ἢ, OV, and Os, OV, Kur. 


λαμπάς | Vil. Sy~, 297, 


Light (of soil), λεπτός, ἡ, ov, Xen. 
Light (i.e. active, of persons), εὖς- 


| ayaos, ov, Eur. 


Light (i.e. unimportant), ῥᾷ' διος, 


| FLING, 


Light (as the bit of a bridle), λεῖος, 


and only nom. (of morning), h., Soph.; , a, ov, and os, or, Xen. 


φαεσφύρος, ov, Aisch., Eur., Ap. Rh. ; 


pores: ov, Eur.; q@avaios, a, ov, Theoe. 


cur.; σελαςφόρος, ov, Asch.; Auu- , 
wudovyos, ov (of day), Eur. 

Giving a fearful light, αἰνολαμπής, 
es, sch. 


Light (of sleep), tyspotuos, ov, 


Light — inspiring him with light- 


| headed madness, tveis ἐλαφμὰν λύσ- 


σαν, Eur. 
To make light of, ῥᾳδίως φέρω (fut. 


Having two lights (as a lamp), ὄΐπυ- view, aor. 1 ἤνεγκα, aor, 2 ἤνεγκον), 


pos, ov, Ar. 


| ῥᾷστα φέρω, ὡς ῥᾷστα φέρω, Tray., 


A giving or bringing of light, φαεα- ‘Thuc., Plat.; ῥᾷθόμως φέρω, Plat. ; 


φυρία, ἡ, Call. 


ῥαδίως ᾿ἄνέχομαι, mid., imperf. aver 


To give light, paivew (of carrying ἃ χύμην, fut. ἀνέξομαι or ᾿ἄνασχήσο- 


torch before any one), c. dat., Hom. 

To reflect light, οἷς.) vid. To RE- 
FLECT, 

In order that it (the sun) may as fur 
as possible give light to the whole hearen, 
ἵνα ore μάλιστα εἰς ἅπαντα paiva 
τὸν οὐρανόν, Plat. Vid. To sine. 

Haring no light, ᾿ἀπολάμπετος, ov, 
h.; “@Aaumis, ts, Soph. 

Lighted un (with torches), λαμπάς, 
aéos, only tem., Soph. 

LIGHT, TO, ᾿ἄνάφαίνω, aor, 2 poet. 
-pavecnov, used in intrans. sense, 80 
also 2d perf. -πέφηνα (which js some- 
times also used in act. sense), aor. | 
pass. poet. (not Att. also -φαάνθην for 
τεφάνθην, Hom. ; daiw, only pres. and 
imperf. act., in pass. pres, Imperf. (no 
other tenses in Att.), also perf. pass. 
δέδαυμαι (only once in Simon.), also 
aor, 2 mid. 3d sing. subj. δάηται, and 
2d perf. and pluperf. δέδηα, ἐδεδήειν, 
all in pass. sense, Hom., Trag.; 'dvd- 
éaiw, sync. dvéaiw, Asch.: ἅπτω, 
act. and ee mid. never used in this 


! 


} 


mat, no aor, 1, aor. 2 ἀνεσχόμην, 
oftener yveryounv, sometimes syne. 


ἠνσχόμην, Eur., Xen., Plat.; pavdAas 


φέρω, φαύλως κρίνω, Adsch., Eur. ; | 
, δι οὐδενὸς ποιέομαι, Soph; map’ 


οὐδὲν τίθεμαι, mid., Absch. 3; παρ᾽ 


_ovdiv ἄγω, Soph.: [παροράω (e. g., 


τοὺς νόμους). Anti ho, ] 

Not to make light of, οὐχ “tras 
(pep, ur. 

Because he made Ught of what had 
happened to him, ore πράτ. Neyo τὸ 
αὐτοῦ πάθος, Xen. 

For the injury to me of this aceusa- 
tion tende not to a light evil. οὐ γὰρ 
eis ἁπλυῦν ἢ ζημία μοι τοῦ λόγου 
τούτου φέρει, Soph. 

ft would be a light matter for them 
to kill theiy hussands, wap’ οὐδὲν αὐ- 
ταῖς ἦν ἂν ὀλλύναι πόσεις, Eur. 

LIGHT-ARMED, Widos, ἡ, dv, Ar., 
Omn. Att. prose; εὐστἄλής, ἐς (τῇ 
ὁπλίσει), Thue., Xen. 

A light-armed soldier, γυμνής, irros, 
ὁ, usu. in pl, Eur., Hdt., Xen.; γυμ- 


Vid. Tre | 


LIKE. 


vine, ov, ὃ, Ken.; λχθυβόλος, 5, 
Thuc., Plat.; πελταστήν, οὗ, ὁ, Eur, 
Thue, Xen. Vid. Syn. 156. 

The body of tight-armed troops, ἡ 

νμνητία, Thue; τὸ πελταφτίκόν, 
Xen. 3; οἱ πελταστὶκοί, Plat.; τὸ ψι- 
λόν, Χοι. [δύναμες Ψιλή, Arist. 

[ Light-armed cavalry, the light 
horse, Ψιλοὶ ἱππεῖς, Plut.; πελτο- 
φύροι ἱππεῖς, Polyb. } 

Belonging to light-armed troopa, 

υμνητίκον, ἡ, ov (of arms, etc. ), 

en. 

Like a most skillful light-armed sol- 
dier, πελταστικώτατα, Xen. 

Zo overrun with liyght-armed troops, 
κἄταἄπελτάζω, Ar. 

LIGHTEN, TO, TO MAKE LIGHT, 
act., κουφίζω (very often also intrans., 
to be light), also pass., but no mid.,, ὁ 
Hes., δορὶ, Eur., Plat., Dem.; ᾿ἄπο- 
κουφίζω, Eur. ; ᾿άνάκουφίζω, esp. in 
pass., Kur.; ἐπϊκουφίζω, Kur.; ἐλᾶ- 
φρίζω, Mosch. 

To hold out hope to a person so as 
to make hia evils light, ἐξευμαρίζομαι 
ἐλπίδα, Eur. 

To lighten (i.e, flash as lightning), 
ἀστράπτω, Hom., Soph, Asch. ; 
στράπτω, only act., Soph. Ap. Rh. 

10 lighten (i.e, to hurl lightuing, 
as God does), κἄταστράπτω, Soph, 
Pee al pa θῦμος, ον, 

lat. 

70 be light-hearted, ῥᾳθυμέω, Plat. 

[ LigittT-HOUSE, dapos, ὁ, Anth. ; 
φρμυκτώριον, τό, Hdn.] 

Lucutiy, ἐλᾶφρῶν, Hom., Pind. ; 
κούφως, superl, κουφότατα, Aisch., 
Kur. Thuc., Xen., also with a light 
heart, Eur., Hdt. 

To speak lightly, πᾶραυδάω, only 
act., Hom.; πράως λέγω, Xen. 

To be lightly spoken of, φλαύρως 
axovw, Hat. 

LIGHT-MINDED, κοῦφος, ἢ, ον, 
Pind., Soph., Plat.; κουφόνοος, ον, 
contr. -vous, -vouv, Asch. Soph. 
Mid. FICKLE. 

LIGHTNESS, κουφύτης, τος, ἢ, 
Plat. ; ἐλᾶφρότην, ἡτος, ἡ, Plat. 

LIGHTNING, ἀστεροπή, ἢ, Hom., 
Pind.; στεροπή, ἡ, Hom., Hes., Pind., 
Tray.; σέλας, aos, τό, dat. σέλαὶϊ 
and σέλᾳ (no pl. except in Anth.), 
also σέλας Διός, σέλας ἐκ τοῦ οὐρα- 
νοῦ, Hom., Soph., Η αἴ. ; πῦρ, πῦρός, 
τό (no pl.), also πῦρ Διύς, Hom., 
Pind., Soph.; Διὸς βιλος, τύ, Pind. ; 
ἀστρᾶπή, ἡ, Trag., Ar., Hat., Xen.; 
λαμπᾶδες κεραύνιαι, Eur. Vid. Syn. 
28). 

Hurling lightning, ἀργϊκέραυνος, ον, 
Hom.; ἀστεροπήτης, ov, ὁ, Hom., 
Soph. ; φοινικοστερόπην, ov, ὁ, Pind. 

To hurl lightning, vid. YO LIGHTEN. 

To carry lightning, ἀστράπηφορέω, 


r. 

Of lightning, loaded with lightning, 
ἀστρᾶπηφόρος, ov (of fire), Eur. ; 
ἀστριπαῖος, a, ον (of a storm), Arist. 

1 lightning-muker, Στερόπης, ov, 
ὁ (name of a Cyclops) Hes. 

He who collects the lightning, orepo- 
πηγερέτης, ov, ὡς Hom. , 

To destroy by lightning, txBpovrae, 
éEseh, 

To be struck by lightning, ἐμβροντά- 
opat, pass., Xen. , 

Struck by lightning, ἐμβρόντητον, 
ov, esp. in the sense of astonished 
(thunder-struck), Ar., Xen., Dem. 

Not struck by lightning, ᾿ἄκεραυνον, 
ov, Asch. 

Like ᾿δλίγκιος, 
Hom., Kach. ; ἐνάλίγκιον, a, ον, 
o:, ov, Hom., Pind, Ap. Rh. ; 


a, ον, (. dat., 
and 
elKe- 


LIKE. 


Roe, ἢ, ov, Hom., Hadt.; 'κελος, n, 
ov, Hom., Hes., Pind, Hdt. ; ἐπιεί- 
κελος, ον, Hom., Hes.; ὁμοίϊος, ov 
pou before a long 8}]}.), Hom., Hes. ; 
ὁμοῖος, α, ov, and os, ον, c. dat., 
sometimes c. gen., Omn. [that in 
which likeness consists in ace., or 
with prep., ἔν τινι, πρός τι.; like ax, 
ou. followed by οἷος or ὅεπερ, Hom., 
en.]; ἶσος, ἡ, ov, Hom., ἴσος Att., 
“ἴσος elsewhere (Aisch. once has ἴσος, 
also gieos Hom.), compar. iouirepos, 
superl. -raros, c. dat., sometimes 
(rarely) c. gen., often with ws, ὥπερ, 
‘are, or καί (and this is a frequent 
construction of ὁμοῖος also), Qunn. ; 
προτφερής, és, Aisch., Soph., Hdt., 
Thuc. ; oh ti dag ov, Eur.; éucpe- 
pis, ss, ASsch., Soph., Hdt. Xen. ; 
᾿εαἰκαστός, ἡ, Ov, Soph.; σύμμετρος, 
ον, 30}. ; mpossuepris, és, Eur., 
Hdt., Xen.: προφόμοιος, ov, Kur, 
Plat., Dem. ; ὁμουεοπρεπής, és, Asch. ; 
ὁμύστολυος, ov, Asch. : ὁμόπτερος, 
ov, Msch., Eur.; wpostixedos, ἡ, ov, 
and os, ov, Hat.; συγγενήν, es, Ar., 
Plat.; ὁμογενής, es, Arist.; ἐπίδη- 
Aus, ov, ΑΙ; ὁμοιειδῆς, ἕν, Isoc.; 
ὁμυιοσχήμων, ov, Arist. ; “μυσχημεν: 
ον, Theoph.; ὁμώύρὔθμος, ov, Hipp.; 
ἀδελφός, ἡ, ov, ¢ gen., Soph., Plat. 

| To entertain like sentiments with 
You, γνώμαις χράομαι ὁμοίαις Kai a, 
Hitt. 

ἫΝ ἐπ disposition, ὁμοήθηνς, ες, 
Plat., Arist.; oui@ys, es, Ap. Rh. 

Neurly like, πᾶρόμοιος, ov, Hat., 
Thue, Xen., Dem. ; [παραπλήσιον, 
a, ov, Hat. | 

Like -minded, κοινόφρων, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, Kur. 

[Of like manners and uf m ὁμοιό- 
τρόπος, ov, Thuc.; of like race or 
kintl, ὁμοιογενήν, ἐς, and ὁμογενής, 
ἐς, Arist.; and similarly omoto- in 
composition. | 

[Tov return like for like, τὸ ὁμυῖον 
ἀνταποδίδωμι (in good sense), Hat. ; 
τὴν ὑμοίαν δίδωμι, ἀποδίδωμι or 
ἀνταποδίδωμι (in bad sense), Hat. | 

| Such things andl the like of them, 
τοιαῦτα καὶ παραπλήσια, Thue. | 

For there is nothing like hearing the 
li itself, οὐδὲν yap οἷον ἀκούειν αὖ- 
τοῦ τοῦ νόμου, Dem. 

like Ixion, ἐν τρόποις ᾿Ιξίονος, 
Fisch.; like brass, χαλκοῦ τρόπον, 
fEsch., so Hdt. 

For it was not like Cyrus (to do so 
and so), οὐ γὰρ ἣν πρὸς τοῦ Kipou 
τρύπου, Xen. 

Being honored by the people like his 
Sather A ynon, τιμώμενος ὑπὸ τοῦ δή- 
μου κατὰ τὸν πατέρα "Ayvuva, Xen. 

Like, prep., κατά, ὁ. acc., Hom., 
Ar., Hdt. 

Like, adv., δέμας, ὁ. gen. (like the 
Latin estar), Hom., Soph.; δίκην, ὁ. 
xen., Pind., Aésch., Soph, Plat.: ἄγχει, 
superl, ἄγχιστα, c. dat., Pind. Land 


ayxoratw c. gen., Hdt.| : ἴσον and , 


ἴσα (for quantity, see above, under 
taos), often ica καί, Hom., Soph, 
lhuc., ete.; ὁμοῖον and ὑμοῖα,, Same 
construction as ὁμοῖος (see above), 
Soph, Eur., Hdt.; ὁμοίως, Omn. 
itt.5 ἐγγύς, c. gen, Thuc., Plat. ; 
tthova, ¢ gen. Plat.; προςομοίως, 
Plat.; πᾶνομοίως, Hipp. ; ᾿κέλως, 
Hipp. 
Nearly like, παρομοίως, 
παραπλήσια, Hdt. 
, Like as, wei, Hom., Soph., Theoc. : 
este, Omn. Vid. As. 
_/n like manner, ὡςαύτως, some- 
tines ¢. καί, sometimes c dat., Soph., 
ur., εἰς" Xen. 


Arist. ; 


_opotom, Dem; εἰκάζω, Eur., 


i Hom: εἰκάζω, seh, Ar., dt. 
| To COMPARE, 


LIKELY. 


He who has understanding, but can 
not clearly explain himself, is like as 
if’ he hud not devised any thing, ὅ τε 

dp γνοὺς καὶ μὴ σαφῶν διδάξας ἐν 
ow καὶ εἰ μὴ ἐνεθυμήθη, Thuc. 

. Like us ivy clings to the oak, so will 
7 cling to her,-omota κισσὸς dpvos, 
ὕπων τῆςδ᾽ ἕξομαι, Eur. 

To he like, ἐοικα, perf. in pres, sense, 
part. ἑοικώς, also in Hom. εἰοικώς 
(rare), also sixws (the more usu. form 
in Att., though ἐοικώς is used by 
Trag., Hdt. has also oixws), 2d dual 
sync. tixrov, and pluperf. ἐΐκτην, 
Hom., Ist pl. perf. syne. ἔοεγμεν, 
Soph, 8d pl. perf. syne. εἴξᾶσι, Yur. 
also 3d sing. ἧκεν or elxev, Ar., and 
infin. elxévar, Ar., and, in compounds, 
Eur., pluperf. faixew in imperf. sense 
(Hom. has also 3d sing. pluperf. pass. 
ἤϊκτο and ἔϊκτο, as Eur. has 2d sing. 
perf. pass. of the compound mpos)- 
iEac), ¢. dat. pers., 6. ace, of the point 
in which, Omn. 3; προςέοικα (see 
above), Eur., Ar., Plat., Isoc.; ἐπέοι- 
aa, Hom., Lycurg. ; ἰνδάλλομαι, only 
in pres, and imperf., c. dat., Hom., 
Pind., Ar., Plat., Arist., Theoc.; πρέ- 
jm, rare except in pres, and imperf, 
act., though both A‘sch. and J’lat. 
have fut. «nt aor, 1, ¢. dat, or ὁ. ws, 
Pind., Asch, Soph. Eur. ; wposeido- 
μαι, pass. pres., Esch. 3; συμφέρω, 
also in pass., c. fut. mid. σὕνοίσομαι, 
aor, | συνήνεγκα, aor. 2 συνήνεγκον, 


ie. dat., Soph, Hdt.; φαντάζομαι, 
' pass., ¢. dat. Alsch.; aposywptw, ὁ. 
idat. orc. prep, Hdt.; τείνω, ὦ, πρός 
}and ace, Plat.; σύνεξομοιόουμαι, pass., 


Theoph. Sce next word. 

To make like, to liken, ἴσκω, only 
res, and imperf. act., also etoxw, 
lou: ὁμοιύω, Eur, Thue, Plat., 
Isov., Dem.: ἐξυμοιύω, Soph. Eur., 
Hdt., Xen. : ᾿ἄφομοιόω, Plat.; mpos- 

δι. 
Den. ἐξά Esch, Eur. Xen.: 


πρυςεικάζω, Aasch, Xen. Aeschin. 5 


i προφέρω, fut. -oiow, aor. 1 -ἡνεγ- 
pat, AOD, 2 -ἡνέγκον, οι dat., in pass. 


also ὦ εἰς and ace., Pind., Hdt.: πε- 
Agta, Orac. ap. Hat. ; πᾶρϊσοω, 
lat. 

To think like, ta liken, ἴσκω and 


᾿ἑΐσκω, Hom.; ὡμοιύω, esp. in aor, 1 
i pass, intin, poet. ὁμοιωθήμενε, in 


mid, sense, “to liken one’s self to,” 


J τα. 


A making like, being like, or liken- 
ing. ὁμοίωσις, ews, ἡ, Plat.; πᾶρο- 


) ΄ . . 
| μοίωσινς, ἡ, Arist. 


Any thing made like, ὁμοίωμα, ἄτος, 
τό, Plat. 

LIKk, TO, στέργω, 2d perf. act. ἔσ- 
τοργα in Hat., perf. pass. ἔστεργμαι, 
Asch., Soph, Hdt., Plat. Vid. To 
LOVE. . 

I should like to ask them, ἡδέων ἂν 
αὐτῶν πυθοίμην, 1500. 

LikELY (what is likely), εἰκός, 
Gros, τὸ, also compar. elxorepon, 
Omn. Att., Hat. ; ἐπίδοξος, ov (of 
men or things). c. intin., Hdt., Plat., 
see Antipho ; [ἀπιθανύς, ἡ, ov, 

t. 

To be Kkely, ἔοικα, very often 3d 
sing. as impers. in pres. sense, Trag., 
Xen., Dem.; as, if ts likely, ws ἔοικε, 
Trag. Vid. To sEEM, TO BE PROB- 
ABLE. 

You are likely to have heard tt, μέλ- 
Aer’ ἀκουέμεν, Hom. 

And sume were likely to be wrong, 
Kat ἔμελλον οἱ μέν τινὲς ἁμαρτή- 
σεσθαι, Thue. 


As is likely, in all likelihood, κατὰ 


LIMP. 


τὸ εἰκός, ix τοῦ εἰκότος, τῷ εἰκότι, 
παντὶ τῷ εἰκότι, Hdt., Thuc. 

Likely, adv., εἰκότως, ésch., Eur., 
Thuc., Dem. 

Very likely δὲ is, κινδυνεύει εἶναι, 
Xen.; so Plat. 

LIKEN, TO, vid. TO MAKE LIKE, To 
THINK LIKE. 

LIKENEss (i. e., resemblance), ὁμοι- 
orns, nros, ἡ, Plat., Isoc.; εἰκών, 
ὄνον, i, Isoc.; [ὁμοιοσχημοσύνη, 1, 
Arist. | 

Likeness (i. ας. representation), sidw- 
λον, τό, Eur., Hdt., Isoc., Auschin. ; 
ὁμοίωμα, atos, τό, Plat. id. Im- 
AGE, 

LIKEWISE, καί, Omn. Vid. Atso. 

LILY, A, λείριον, τό, h., Ap. Rh.; 
κρίνον, τύ, also irreg. pl. xpivea, dat. 
κρίνεσι, Ar., Cratin., Hdt.; oid, ἡ, 
Theoph. ; [σοῦσον, τό, ap. Ath, } 

Like a lily, λειριόεις, εσσα, ev, 
Hom. 

Made of lilies, covcivos, ἡ, ov, 
Hipp. 

IMB, A, ῥέθος, τό, usu. pl., Hom., 
Thence. ; μέλος, τό, Hom. Hes., 
#Esch., Eur., Hdt., Xen., Plat.; ἅψος, 
τό, Hom, Ap. Rh.; γυῖον, τό, usu. 
in pl. (always in pl. in Hom.), Hom., 
Pind., Ausch., Eur., Ap. Rh.; κῶλον, 
τό, Trag., Plat., Arist.; ἄρθρον, τύ, 
Soph,, Eur., Plat. Vid. Syx, 824, 

With young limbs (i.e., strony), νεό- 
γυιὸς, ov, Pind. 

With amall limbs, μικρομελής, ts, 
Arist. 

[ With beautiful limbs, ἀγλαόγυιος, 
ov, Pind. | 

| imbless, or weak in limbs, ἄγνιος, 
ov, Hipp. 

Strengthening the limbs, γνιαρκής, 
"ει Pind.; ἀρκεσΐγνιος, ov, Anti- 
sho. 

Relaxing the limbs, λυσὶμελής, ἐς 
(death, sleep, ete.), Hom., Hes., 
Sapph., Eur. , 

Conquering the limbs, yuoddauas, 
ov, ὁ καὶ ἡ, Pind. 

Devouring the limbs, yvioBopos, ον 
(care, ete.), Les. 

Weighing down the limbs, yuroBa- 
pis, es, ASsch, 

To cut limb from limb, ἀρτάμέω, 
only act., Eur.; διαρτάμέω, Asch., 
Anaxand.; dsapta te, only act., Absch. 

Limb by limb (to cut to pieces, etc.), 
μελεϊῖστί, Hom. Ap. Rh.; διωμελεῖ- 
ori (&, but ἃ poet.), Hom.; [κατὰ 
μέλεα, Hat. | 

Limit, A, opos, ὁ, Eur., Hdt., Piat, 
Dem.; τέρμα, a@ros, τό, Theogn., 
κοι, Ἔν σημεῖον, τό, Xen, 
Dem. Vid. Bounbanry. 

[Τὺ prescribe ὧδ limit of life to one, 
οὗρον τῆς Cons τινὶ προτίθημι, Hd. ; 
gen. fo fix or prescribe as limit, ὕρον 
mee προγράφω, Lycurg., Thue, 

em, 

LIMIT, TO, ὁρίζω, in pass., Thuc. ; 
κἄτἠκλείω, perf. pass. κἄτἄκέκλει- 
σμαι, Andoc., Dem. 

To be limited, περάτόυμαι, pass., 
Arist. 

It is not in our power to limit our 
sicay to what we choose to rule over, 
οὐκ ἔστιν ἡμῖν τειμιεύεσθαι Es ὕσον 
βουλόμεθα ἄρχειν, Thue. 

LimITATION—the statute of limita- 
tions, τῆς προθεσμίας νόμος, Dem. 

The time appointed by the statute of 
limitations, προθεσμία, ἡ, Dem. 

LIMNER, A, γρἄφεύς, ὁ, ἕπτ, An- 
doc., Dem. Vid. PAINTER. 

LIMP, TO, σκάζω, fut. oxdow, only 
act., Hom.; ἐπισκάζω, Ap. Rh.; σκιμ- 
βάζω, Ar. sae 

é 


LINGER, 


Limpert, A, A\ewds, déos, ἡ, Ar. 
Limpin, dpyipodivns, ov, ὁ, Hom.; 
Apyipoudis, ἐς, Eur. ; dpytpoppi- 
τῆς, ov, ὁ, Eur. Ved. CLEAR. 
LIMPING, éppwv, ovea, ov, etc., 
Hom. 
LINCH-PIN, 


νων ἐνήλᾶτα, τά, Eur. 
LINDEN -ὙΒΕΕ, THE, @t\ipa, ἡ, 
Hadt. 


περόνη, 7, Parthen. ; | 
παραξόνιον, τό, late Gloss.] ; pl. ἀξό- | δεσμά, Hom, Eur, Thue. 


LIQUID. 


Xen., Plat., Dem. Vid. To LOITER, 
ἘΦ arr ; ae 
or counset you to let your eyes 
linger on bests i things, οὐδέ γέ σοι 
συμβουλεύω... ἐν τοῖς καλοῖς ἐᾶν 
τὴν ὄψιν ἐνδιατρίβειν, Xen. 
Link, A, δεσμός, o, pl. δεσμοί ἘΠῚ 
% Φ 
CHAIN, 
LInK, TO, δέω, fut. δήσω, perf. de- 
éexa, perf. pass, δέδεμαι, etc., Omn. 


Like or of the linden-tree, ptrdipt- Vid. To Binv. 


ee n, ov, Ar. Ὁ τὴ ΤΣ 
INE, A ἀαμμή, ἡ, Pind., Eur., 
Ar., Xen., Plat. theoe. 

[4 straight, right line, ὀρθή, 1, 
Arist. 

A line (i.e, a verse), στἔχος, ὁ, 
Ar., Plat. 


A line (i.e. a string), λίνον, Te | 
lint, μότωσις, ews, ἡ, Hipp 


(esp. for fishing), Hom. ; μήρινθος, ἡ 

(for any purpose), Hom., Ar., ‘The- 

oc.; σμήρινθος, ἡ, Plat.; ἡὁρμῖά, ἡ 

— horse-hair ), Eur., Plat. (Com. ), 
heoc. 

A line of men (reapers, plowmen, 
etc.), ὄγμονς, ὁ, Hom., h., Theoc. 

A line of troops, τάξις, ews, ἡ, 
Eur., Ar., lidt., Thuc., Xen. 

The lines (of an encamped army, 
etc.), ἀποτείχισμα, dros, τό, Thuc.; 
τὰ σημεῖα, Aen. 

[ΤῸ draw lines around a city (mili- 
tary), περιτειχίζω τὴν πόλιν κύκλῳ, 

uc. 

dn lines, γραμμοειδῶς, Arist. 

In line (military), μετωπηδόν (of 
ships), Hdt., Thuc.; ἐπὶ φάλαγγος, 
opp. to ἐπὶ κέρως, in column (of 
ships), Xen.; of ships only, κατὰ 
μίαν ναῦν, Thuc. 

Arrayed in line, κατὰ μίαν ναῦν τε- 
ταγμένοι, Thuc. 

Sailing My in line, κατὰ slay παρα- 
πλέοντες, Thuc. 

To break the line (in naval tactics), 
διεκπλέω, fut. -πλεύσομαι, aor. | 
-ἔπλευσα, Hilt., Thue. 

The breaking the line, διέκπλοος, 
contr. -πλουν, ὁ, Hdt., Thue. 

Consisting of five lines, πεντέγραμ- 
pos, ov, Soph. 

In many lines, πολύστοιχος, ov (of 
teeth), Arist. 

Marked with many lines, πολύγραμ- 
μος, ov, Arist. 

Marked with crooked lines, axed0- 
Ὕραμμος, ov, Arist. 

LINEAGE, γένος, τό, Omn.; αἷμα, 
@ros, τό, Hom., Pind., “πο... Soph. 
Vid. FAMILY. 

LinkaL—a lineal descendant, ἔκγο- 
νος, ὁ, Omn, Vid. DESCENDANT. 

LINEN, λίνον, τό, Hom., Esch, 
Eur., Ar., Hdt., Xen.; ὀθόνη, ἡ, in pl. 
esp. of linen garments, [lom.; σινδών, 
ὄνος, ἡ, Soph., Hdt., Thuc.; βύσσος, 
ἡ, Theoc. 

[ Linen (made) of raw flax, ὠμόλι- 
νον, Td, Gratin 

Linen garments, λίνα, τά, Asch. 
See above. 

[ Linen bandages, ὀθόνια, τά, Hipp., 


Linen, adj., βύσσϊνος, ἡ, ov, Soph., 
Eur., Hdt.; Atveos, a, ὃν, are Ge 
νοῦς, ἢ, ovv, Eur., Hdt., Plat.; λὲνό- 
δεσμὸς, ov, Aisch.; Alvdderos, ov, 
Eur.; λινοῤῥάφής, ἐς, Soph.; Atvo- 
«poxos, ov, Eur.; μίτώδης, es, Soph.; 
σινδονύὕφής, ἐς, Philoxen. 

wailed linen, λινοφθόρος, ον, 


[ LINEN-DRAPER, ὀθονιοπώλης, ov, 
0, only late Gloss. } 

LINGER, TO, dt@rpiBw, Thuc., Xen., 

hin.; ἐνδιατρίβω, Thuc., 
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Lint, ὀθόνια, τά, Ar.; ξύσματα 
τῶν ὀθονίων, Hipp. ; μότος, ὁ, Ga- 
len. 

A lint dressing, μότωμα, ἅτος, τό, 
Hipp. 

| To dress a wound with lint, porow, 
Med. | 


The act of dressing a wound with 


LINTEL, ὕὑπερθύριον, τό, Tlom., 
Hes. ; 'ὕπέρθύρον, τό, Hat. 

Lion, A, Ais, only nom. and ace. 
Aw (also nom. pl. Ades, Euphor.), 
Hom., Eur., Thuc.: λέων, λέοντος, ὁ 
(dat. pl. also λείουσι, Hom.), Hom., 
#Esch., Soph., Ar., Hdt., Xen., Plat. 

Of or belonging toa lion, λεόντειος, 
a, ov, and os, ov, AEsch., Theoc., Epi- 
charm, 

Like a lion, λεοντώδης, es, Plat. ; 
[ἀντιλέων, οντος, ὦ, Ar. 
᾿ Of a lion's nature, λεοντοφυής, és, 
cur. 

A lion's skin, λεοντέη, contr. Ae- 
ovrij, ἡ, Ar., Hat., Plat.: λεεοντῆ,, ἡ, 
Anth, 

Subduing lions, λεοντοδᾶμας, av- 
τος, vo, Pind. 

Slaying lions, λεοντοφόνος, ov, 
Anth. 

With lion's feet (of tables, vases, 
etc.), λεοντοβάμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, 
fisch.; λεοντόπους, Todos, ὁ καὶ ἡ 
(of the Sphinx), Eur. 

Lion-hearted, ϑυμολέων, οντος, ὁ, 
Hom, 

Fighting with lions, λειοντομάχης, 
ov, ὁ, for λεοντ., Theoe., 60 Aesovro- 
πάλης, ov, o, Anth. 

Drawn by lions, λεοντόύδϊὝῳρος, ov, 
Anth, 

Eaten by lions, λεοντύχορτος, ov, 
Asch. 

Wearing a lion's skin, λεοντόχλαι- 
vos, ov, Anth, 

[Το beard the lion in his den, Evpeiv 
ἐπιχειρέω λέοντα, Plat. ] 

Fo show one the lions, περιηγέομαϊί 
τινὶ πάντα, Hidt.| Vid. To Lion- 
IZE. 

LionEss, A, λέαινα, 1, Soph, Ar., 
Hat. 

LiIonizE, To (strangers), [ξεναγέω, 
act., Luc. | ; ξινάγέομαι, in pass. of 
the visitor, Plat. 

Liv, A, χεῖλος, τό, Hom., Pind., 
Fur., Xen. Plat... Dem., Bion; χελύνη, 
ny AY 

| Lip-eerew (for torture), χειλοστρό- 
(pron, TO, Svnes, | 

The joining of the lips, συγχειλίαι, 
ai, Arist. 

[ Parched lips, ἀνειμένα χείλεα, 
Theoe. | 

With thin lips, λεπτοχειλής, ἐς, 


rist. 

With thick lips, πᾶχύχειλος, ov, 
Arist. 

To bite the lips at (as a sign of dis- 
pleasure), μνάω, only act., c. dat., Ar. 

LIQUEFACTION, σύντηξις, ews, ἡ, 
Theoph. Vid. MELTING. 

Liquin, ‘typos, ἄ, ov, Omn.; χὕ- 
Tox, ἡ, ov, Pind.; depos, a, dv, i 


Ap. Rh.; πλάῤαρώδην, ες, Hipp. 


LISTEN. 
[thik Bgl (ap a oney, etc), 


we ie “Sia ek 
Ὁ be liquid, ραίνομαι, 8 
Plat. ; 'ὕὑγροῤῥοέω, only ack Arist. ἢ 
| Laquidution (of debt), διάλυσις, 
ews, ἡ) (χρεῶν), Plat. 

Liquok, toca or Epon, poet. ἔρσα, 
étpon, ἡ, Pind.; δρόσος, ἡ, ‘Trag., 
Ar.; γάνος, τό, with some epithet or 
quasi epithet to explain it (e. y., water, 
κρηναῖον γάνος, Aisch.; wine, γάνος 
ἀμπέλον, Aisch., etc.), Asch, Eur. 

The liquor of the vine, σπονδὴ ἀμ- 
πέλου, Soph, 

Lisp, To, τραυλίζω, only act., Ar., 
Arist.; ψελλίζω, act. and mid., Plat., 
Arist. 

LisvING, adj., τραυλός, ἡ, ov, Hadt.; 
ψελλός, ἡ, ὄν, Arist. 

fasing a littie, ὕπότρμαυλος, ov, 
Hipp. 

ISPING, A Lisp, τρανλότης, nTos, 
ἡ, Arist.; ψελλότης, yros, ἡ, Arist. 

List, A, κἄτἄλογον, ὁ, Thuc., Xen., 
Plat., Dem.; διάγραμμα, ἅτον, τό, 
Dem. ; cévis, ἔδος, ἡ (esp. of lists sus- 
pended on tablets in public places) 
(σανίς properly meaning a dourd), 
Isoc., Lys.; s0 cdvtéiov, τό, Lys 

The lists in which combatants fou ht, 
ete., ᾿ἄγών, wvos, ὁ, Hes., Pind., Hat., 
Thue. 

To make out a lst of, ᾿ἄποφέρω, 
fut. ἀποίσω, aor. 1 -ἡνεγκα, aor. 2 
-veyKov, ¢. acc., Dem. 

70 enter in a list, and give in, ἐπὶ- 
γρἄφομαι, mid, Dem. 

LISTEN, TO, ᾿ἄκούω, fut. ἀκούσομαι, 
aor. 1 ἤκουσα, perf. ἀκήκοα, no pass. 
tense, no mid. except fut. and imperf. 
(this latter very rare), usu. c. gen. of 

| the person speaking, c. acc. of the 
‘thing spoken or sound uttered (the 
| gen. person often preceded by ἐκ, ἀπό, 
| παρά, πρός, and often understood), 
ἐπρ ψυβνήυ e. gen, rei (in which case 
| the gen. pers. is never expressed), rare- 
ily c. dat. pers, Omn. : ὑπακούω, 
iHom., h., Eur, Ar. Thue. Plat. ; 
, ἑπακούω, Hom., Soph, Eur, lidt, 
i Thuc., Xen. ; eisanovw, sometimes (as, 
_ indeed, most words under this head) in 
| the sense of listening to, i. €., obeying, 
| Hom, h., Soph. Eur., Hat., Thue. 
Xen. ; ἐπαΐω (ἃ usu. in Hom., though 
| hot always, @ usu, in ‘Trag., yet seme- 
‘times @), also contr, ¢mdw, only pres. 
‘and imperf. act., ¢. acc. or c. yen., 
| Asch, Eur, ; eisatw, Theoe, Vid. 
| Syn. ἽΝ, 
| 70 listen to and approve (as ἃ god 
j heais prayers, ete.), de xouac, mid., ¢. 
| perf. pass. δύδεγμαι, imper. often 6: fo, 
jand part, often δέγμενος, also 3d sing. 
| pluperf. often δίκτο, infin, often δὲχ- 
‘Oat (these abbreviated forms not in 
Att.), also paulo-post fut. δεδίξομαι 
; (only in Hom.), all in act. sense, Soph, 
ἔν. Hdt., Xen. ; ἐνδέχομαι, bur. ; 
᾿ ὑποδέχομαι, Hes., Lys. 
Ye listen to (i. οὐ. adopt the advice 
of) i das προχειρίζεσθε δημα- 
γωγωύς, πος. : 50 Χράομαι, mid. 
(contr. dec into ἢ), Aschin, 
Listening to (taking the advice of) 
| Demosthenes, Δημοσθένει συμβούλῳ 
| χρησάμενος, Asschin. 

You would listen to my words, Kut 
κεν ἐμῶν ῥημάτων ... ὑπεῖχεν OVA, 
Simon. 

[ To listen in turn, ἀντακούω, Eech., 
Xen. sd ok 

[Not to listen to, ἀνηκονστέω, ὦ. 
gen., Hom., c. dat., Hat. ] 


[To listen attentively, mapex τὶ 


LITTLE. 


ὦτα, Plat.: fo listen to one's advice 
(i.e, obey), πείθομαι, c. dat., Hom., 
sometimes c. yen., Hat. ] 

To listen furtively, ὠτἄκουστέω, 
only act., Hdt., Xen., Dem. 

LISTENER, A, κατήκοος, ὁ Kui ἡ, 
Hadt. 

An underhand listener, wraéxoveris, 
ov, ὁ, Arist. 

Listening to (lit., also as being guided 
by), κατήκοος, ov, 6. gen. (also c, dat., 
Anth.), Soph., Plat. 

LISTLESS, μεθήμων, ονος, ὁ Kai 1), 
Hom. ; ἀμελής, és, Thuc., Plat., Dem. 
Vid. CARELESS, 


LIVE. 


son), Eur.; ᾿άκἄριαϊος, a, ov, Dem. : 
μίκκῦὕλος, ov, Mosch. Vid, Syn. 826. 

So little, τυννύς, 4, dv, Theoc. ; τὺυν- 
vouTos, ov, also τυννουτυσί, ovi, Ar. 

How little? interrog., ποστός ; ποσ- 
Ti; woorov; Xen. 

How little, indef., dootxos, ἡ, ov, 
Theoe. 

Very little, πολλοστός, ἡ, dv, Xen., 
Plat., Isoc., Dem. 

Little, adv., ἠβαιόν, always c. neg. 
υὐδ᾽ ἡβαιόν, etc., Hom.; ἧκα, Hom., 
Hes., also superl. ἥκιστα, Soph., Eur., 
Hdt., Thuc., Plat.; ὀλέγον, Hom., 
Xen., Plat., but in Att. prose more usu. 

LISTLESSNESS, μεθημοσύνη, ἡ, ὀλίγῳ, Thue, Xen., Plat.; μένυνθα, 
Hom.; [ἄλυς, vos, ὁ, Hipp, Plut.}| Hom.; βαιόν, Soph.; "ἄχνην, Ar. ; 
Vid. CARKLESSNESS. | ouixpws, Plat.; ἐρήμα and ἐρήμας, 

Fela λιτανεία, ἡ, Eccl. } Plat. Vid. Less, Least. 

ITERAL, κύριος, a, ov, and ov,| For a little while, ἐπ᾽ ὁ 


ἐπ᾽ ὀλίγον, Thuc., 
ον (of the meaning of words, etc.), | Plat.; τυτθόν, Bion. 
Arist. 


As little as possible, we ἥκιστα, 
LITERATURE, ἡ μουσὶϊκή, Plat., Isoc. 


Thue, 
A love of literature, pidodoyia, n,! By little and little, κατ᾽’ ὀλίγον, 
Plat., Isoc. 


Plat. ; also with pl. κατ᾽ ὀλίγους, 


Fond of literature, φτλόλογος, ov, ' Plat. 
Plat. | dn little pieces (to break a thing), 
As many, therefore, as are versed in: κατὰ μικρόν, Xen. 


the writings of the ancients, and ure 
devoted to literature, Gout μὲν οὖν 
γραφάς Te τῶν παλαιτέρων ἔχουσιν, | 
αὐτοί τ᾽ εἰσὶν ἐν μούσαις ἀεί, Eur, | 

LITHARGE, λγθάργὕρον, ἡ, Arist., | 
Diose. 

Like or of litharge, \Bupyipivos, ἡ, 
ov, Arist.; [λιθαργύρευς, a, ov, Ste- | 
sich. ; Aapyipopauns, ἐς, Diosc. ] 

LITIGATE, TO, διάδίκαάζομαι, ¢. περί 
and gen. rei, c. πρός and acc. of the 
adversary, Xen., Ilat., Dem. = Vid. ‘To 
GO TO LAW. | 

LITIGATION, πραγμᾶτεία, ἡ, [soc.; | exrew, ὁ, gen., Xen. 
διάδίκἄσία, ἡ, Plat. Vid. Law,Law-; A having too little, μειονεξία, ἡ, 
SUIT. ‘Xen. 

[ Vexutious, protracted litigation, wa- | [ Disposed to take too little, μειονεκ- 
λινδικία, ἡ, Plut. | ‘ τικύς, ἡ, ov, Iierax, 

Litiatous, @trodtxos, ov, Lys., | LITTLENESS, Mikporns ΟΥ̓ σμῖκρό- 
Dem. ; [πολύδικος, ov, Strab.; wadiv- | rns, τος, ἡ, Plat., Isvc.; ὀλ͵γότης, 
δικος, ov, Crates. | | nevus, ἡ, Plat. 

To be litignous, @rdodixew, only act., |  Littleness of mind, pixpowiyia, 1, 
Thue. ; πολυδίκέω, only act., Plat. | Plat.: μικρολογέα, ἡ, Plat. 

Lirrer, ΔΑ (to carry people in),! Live, ‘ro, πνέω, Ep. also πνείω, fut. 
φορεῖον, τό, Dinarch. νεύσομαι, also πνευσοῦμαι, aor. | 

[A litter (carried by eight bearers), | ἔπνευσα, Hom., Soph.; βέομαι and 
oxTwpopos, ὁ or ἡ, only in Οἷς. | βείομαι, Only pres. in pres. and fut. 

A hearer of a litter, δφῳροφόρος, ὁ, , sense, Hom. ; δέρκομαι, chiefly in pres. 
Ar. | part. depxcuevos, and aor, 2 pass. part. 

To be carried in a litter, &teppocpo- | δμακείς, Hom., Pind. ; βιόω, fut. βιώ- 
promat, pass., Hat. 

_ Litter (i. ὁ... straw laid down, etc.), 
ὑπόστρωμα, ETS, TO, XeN. 

Litter (i. @, refuse), cupperos, ὁ, 
Hes, Call.; σύρματα, τά, Are; cup- | 
Pak, axos, ὁ, Ar. 

Mired up in the litter, συρμᾶτέτης, 
au, 0, Pheoph. 

, LITT, τυτθός, ἡ, dv (but in Hom. 
vx, ov), no compar. Hom., isch., 
lheoe,, Ap. Rh.; παῦρος, ov, Hom., 


However little, ὑσονοῦν, Hat. 

[ Within a little, ὀλίγου δεῖν, ὀλί- 
you, Plat.: he wanted little of doing, 
vAiyou ἐδέησε ποιεῖν, Hat. | 

| To φρο the door a little, παρακλίνω 
ae dt.; παρακλίνω τὴς αὐὑλείας, 

τ. 

To think little of, ἐν σμικρῷ ποιέο- 
‘aac, mid., Soph. ; παρὰ μικρὸν ποιέω, 

παρὰ μ. ἡγέομαι, mid., with perf. 
‘ pass. in act. sense, Isoc. Vid. 'To pis- 
REGARD. 
70 have too little of any thing, pecov- 


-mid., and Dem, has perf. pass., both 


i imperf., Hom., Pind., Seph. in chor.), 
| pres. infin. also Gos (Simon. Amorg.), 
fut. ζήσω and ζήσομαι (the only mid. 
i tense), aor. 1 and perf.:rare, Omn.: 
' ναίω, With esp. reference to the place 
Hes., Pind., Eur, ; μῖκρός and σμῖκρός, | where, only pres. and imperf. act., also 
a, ov, COMpAar. μικρύτερον, etc, More | aor. 1 mid. ἐνασσάμην, and aor. 1 pass. 
USIL, ἥσσων, ἐλάσσων, μείων, super, | ἐνάσθην, ὁ. dat. or c. ace, of the place, 
thayeoros (vid, Less, LEAST), Oun.; | or ὧν prep, Omn. poet.; εἰμί, imper. 
ὀλίγος, ἡ, ov, compar. ὀλίζων (not be- | ἔσθι, poet, (not Att.) ἔσο or ἔσσο, sub). 
fore Call., though Hom. has ὕπολί- | ὦ, poet. (not Att.) ἔω and eiw, opt. 
Sev), superl, ὁλ toros, Hom., Plat., | εἴην (2d pl. syne. also etre, Hom.), 
etc. (esp. of number, but also of size), | poet. (not Att.) ἔσιμι, infin, εἶναι, poet. 
‘hun.; ἡβαιός, ἄς dv, only c. neg. οὐδ᾽ | (not Att.) ἔμεν, or ἔμμεν, oF ἔμεναι, 
"δαιός, ote, Hom.; βαιός, &, dv, no | or ἔμμεναι, impert. ἦν, poet. (not Att.) 
μασι Pind., Trag.; βρᾶχύς, eta, ὑ, | ἕην, more usu. as 3d sing. than as Ist, 
“ompar, βρᾶά χύτερος, βραχίων (1 Att., | sometimes also ἤἥην, and in Ist sing. 
ι tlsew here), and Bpacaowy, superl. | ἤμην, 2d sing. ἦσθα, Hom., Tras. 
ἐμαχύτάτος and μβρἄχιστος, Pind., | also poet. (not Att.) ἕησθα, 3d sing. 7, 
Soph., Eur., Thue., Xen, Lys.3 wavpi- | also ἦν, poet. (not Att.) also ἔην, and 
τος, @, ov (only of time), no compar., | ἦεν, and ἤην, 3d pl. ἧσαν, poet. (not 
te8.; ἀήσὕρος, ov, Ausch.; ᾿ἄκαρής, Att.) also ἔσαν, and in Hom. also εἴα- 
‘st, Ar, Plat.; εὔογκος, ov (of a per- τὸ, also imperf. ἔσκον, foxes, etc., 


Ι σομαι, aor. 1 ἐβίωσα, aor, 2 FBiwy, | 
| other tenses rare (Hat. has also a pres, | 


indic. and part. as impersonal), Hom., | 
Soph., Eur., Hdt., Thue., Dem. ; Caw, ’ 
contr. dec in 7, also ζώω (in pres. and | 


᾿ LIVE. 


Hom., and sch. in chor., fut. ἔσομαι, 
poet. (not Att.) ἔσσομαι, 3d sing. poet. 
(not Att.) also ἐσσεῖταε, sync. (as al- 
ways in Att.) ἔσται, part. wy, poet. 
(not Att.) ἐών, Umn.; Des chek only 
act., Pind., Eur., Thuc., Xen.; ἡμερεύω, 
only act., Soph., Eur.; τρέφομαι, pass, 
verf. τέθρμαμμαι, aor. 1 ἐθρίφθην, 

oph., Kur. Ar.; οἰχνέω, poet. (not 
Att.), imperf. also οἴχνεσκον, only act., 
Soph. ; διάφέρω and -ομαι, mid. exp. 
in fut, διοίσω and διοίσομαι, aor. | 
act. -ἡνεγκα, wor. 2 -ἡνεγκον, ete, 
often ὁ. acc. βίον, αἰῶνα, etc., Soph., 
Eur., Hadt.; διᾶπλέκω, often c. ace., 
Pind., Ar., Hdt., Plat.; διαιτάομαι, 
pass., Soph., ldt., Thuc., Xen., Dem. ; 
αὐλίζομαι, mid., c. aor. 1 pass., Eur., 
Hdt. ; oxnvdoua, mid., ὁ. perf. pass. 
(esp. with reference to the place where), 
Ar., Thuce., Plat.; διῶτρίβω, only act., 
Ar., Plat., Dem.; ἀναστρέφυμαι, ΠΝ 
Eur., Xen.; περάω, fut. -ἄσω, only 
act. in this sense, Orac. ap. Xen. ; φέρ- 
Boma, only pres. and imperf., Ap. Kh. 
Vid. ‘To τηνι and Syn, 124. 

Tv lire (i. ¢., to be alive), φρονέω, 
only act. in this sense, Hom., sch., 
Plat.; βλέπω, no perf, only act. in 
this sense, Trag. " 

(Verbs of seeing are constantly used 
by the poets for living, often with the 
addition of φάος, ete. Pindar says, 
Living in safety, dpaxtis ἀσφαλές. 
Sophocles says, /f they did not lore hin 
while alive, they would lament him dead, 
εἰ βλέποντα μὴ ᾿πύθουν ϑανύντ᾽ ἂν 
οἰμώξειαν. Euripides suys, Bevery man, 
even a slave, is pleased tv live, πᾶς ἀνήμ, 
κῶν δοῦλος ἢ τις, OETA τὸ φῶς 
ὁρῶν--- She who was alice not long ago, 
ἣ φάος τόδε οὕπω χρύνον παλαιὺὴν 
eisedepxero—And if 1 were arguing 
while she still lived, καὶ (εἰ) τῆφνδ᾽ «pur 
ons φέγγος nywutounv—But if’ 1 
live through meeting with some other 
preserver, εἰ δ᾽ ἄλλου τυχὼν Σωτῆρος 
αὐγὰς tivopar—Whom 1 wish to lire 
no less than myself, ov οὐδὲν ἧσσον ἢ 
μὲ φῶς ὁμᾶν Siw, 80 also he uses 
φῶς λεύσσειν, ἥλιον βλέπειν, βλέπειν 
φάος.) Vid. Lirk, and Syn, 124. 

To live (esp. as a free citizen or in 
a free state), πολιτεύομαι, mid. ὁ, 
perf. and aor, | pass, Kur., Xen., Dem. 

To lire all one's life, καταζάω, some- 
times ον ace. «Ὁ, τς Eur. lat. ; dea- 
Caw, poet. (not Att.) -Gaw, in pres., 
Ieur., Ar., Hat.. Xen, Plat., Ap. Rh. ; 
Gtafiow, Kur., Xen., Plat., βοῦς τ aa- 

! ταβιύω, Plat.: dueye, more usu. with 
acc, 6. Biov, 6. αἰῶνα, ete, Trag., 
Hdt., Xen, Dem. ; διαγίγνομαι, fut. 
-γενήσομαι, no aor, J, aur. 2 τὲ ενό- 
μην, perf. - γέγονα, ὁ. part. Ar, Thue, 
Xen. 

To live upon, Guiitptqdpopat, pass, ¢. 
dat. orc. ἀπὸ and pen. Thue, Xen, 

To lire with, or to lice together, ὁ μῖ- 
I Atm, dat, Hom., Trag., Thue. Xen, 

Dem. ; σύνειμι, Soph. Eur, Xen,, 
Plat., βοῦς: συζάω, Asch, Vlat., 
Dem., συνωεκέω, ὁ. dat. bh. ‘Tray., 
Thue,, Xen., ποῦς | συνναίω, only pres, 
and imperf., «. dat., Aisch., Soph. ; 
cumBiow, Plat., lav. ; συνδιατρίβω, 
Xen, Plat. Isoc.; συνδιαιτάομαι, 
Thue, Plat.; συνδιάγω, Arist.; ἐξὸο- 
μῖλέω, Xen. 

To live in different places (scattered 
about in villages, etc.), διοικέω, Xen., 
Plat. 

To lire again, ‘avaRidw, Ar., Plat. ; 
avaBvookw, only pres. and imperf., 
Plat. (N.B., both words are used also 
in = Sense a ὑπ voice, “to bring 
to life again,” Plat. 

= 339 


LOCK. 


A livid spot, πελίωσις, ews, ἡ, Hipp. : 
[μέλασμα, ατον, τό, Hipp. | 

Το livid, πελιαίνομαι, pass., 
Hipp. ; πελζδνόομαι, pass., Arist. 

i IVIDNESS, πελιδνότης, ἡτος, a 
a 


LIVID. 


To live far of, ᾿ἀπυικέω, some- 
times c. gen. of the place from which, 
Eur., ‘Thuc., Xen. 

[To live in public, ἐν φανερῷ ἀνα- 
στρέφυμαι, Xen. | 


To live sumptuously, Caw δαψιλῶς, Med. ; πελίδνωσις, sws, ἡ, Med. ; 


Xen. livid spot), πελίωμα, ατος, τό, Hipp., 
To lire with previously, προσὕνοικέω, Arist. 

Idt. Lizakp, A, σαύρα, ἡ, sch., Hat. ; 
But if, ir father Timocritua were ἀσκἄλἀβώτης, ov, o, Ar.; σκάλἄβώ- 


τῆς, ov, ὁ, Menand.; κροκόδειλος, ὁ, 
Hit.; , εωτὴνς, ou, ὁ, Ar. 

A water lizard, κόρδύλον, ὁ, Arist. 

A sort of lizard with copper-colored 
stripes, xadkis, téos, ἧς Arist. 

Like a lizard, cavporsdis, és, Arist. 

Lo! Ἰδοῦ, Soph., Eur. : ἥν, often ἣν 
ἰδοῦ, Eur., Ars; wide, Theoe., Call. 
Vid. BEHOLD. 

Loan, A, ἄχθος, τό, Hom., Zsch., 
Soph., Hat., Thue. ; βάμος, τό, Asch., 
Soph., Hdt., Thuc., Xen. Vid. Ber- 
DEN. 

Loap, To, βάρόνω, Hom.; νηέω, 


still alive (lit., were still warmed by the 
vigorous sun), εἰ δ᾽ ἔτι ζαμενεῖ Τιμό- 
κριτος ἁλίω σὸς πατὴρ ἐθάλπετο, 
Pind. 

He put the children to live with these 
women (lit., he caused their life to be), 
τὴν δίαιταν ἐποιήσατο τῶν παίδων 
παρὰ ταύτῃσι τῇσι γυναιξί, Ht. 

It ia not well for you to live away 
Jrom your friends in the crowd of the 
army, οὐ καλὸν ἐν ὄχλῳ σ᾽ ἐξομι- 
λεῖσθαι orp&rou, Eur. 

i Enough to live upon, ὕσον ᾿ἄποζῆν, 
‘hue. 

One mus' live, Biwréov, Plat.; 61é- 
βιωτέον, VPlat.; ϑρεπτέον (with refer- 
ence to the means of living), 6. ἀπό 
and gen., Xen. 

Disgrace under swrhich no one can 
dive, ἄβιος aia χύνη, Plat. 

One who liver with, σὕνοικήτωρ, 
opes, 0, Hsch.; συνοικητήρ, ijpos, ὁ, 
Simon. Amorz, 

To make to live with ov together, 
σὕνοικίζω, Thue, Xen., [soc. 

Terrible to live with, δύςόμιλος, ov, 
Mach, 

LivaBLe (worth living for, to be 
endured by living men). βιώσἵμος, ov, 
Soph, Eur., Hdt.: βιωτός, ἡ, ov, 
Soph, Ar., Xen, Plat., Dem.; a&co- 
Biwros, ov, Xen. 

Not livable, ᾿ἀβίωτος, ov, Eur., Ar., 
Plat., Aschin.: ᾽άβιος, ov, Emped. 

LIvING, duepos, a, dv, Hom. 

The living, ot ἐνθάδε (opp. to οἱ 
κάτω, the dead, lit, those below), Loamy, μελάγγαιος, ov, and με- 
Pind., Soph. ; of ἄνωθε or ἄνωθεν, ! λάγγειωος, ov, and Att. medayyews, 
féseh. | wy, fat. Theoph. 5 μελάμβωλος, ov, 

Living a hard life, κἄκόβιος, —, | Anth. 

Fidt., Xen. _ Loan, A, δἄνεισμα, ἅτος, τό, Thue. ; 

Living with, σύννομος, ον, Soph., δάνειον, τύ, Dem., Arist. ; τ ‘ducts, 
Eur., Plat.; σύντροφον, ov, dat. | Fars, ἡ, Den; δᾶνος, τό, Ca 
or sine cas. Βορῇ. ; σὕνοικ ον, ὁ. ΤῸ procure a loan, δάνεισμα ποιέο- 
zen. or 6. dat., Soph., Eur., Ar., Hilt., | jaree, Med. : [δανειζόμενος λαμβάνω 

hue., Lyeury. | (aor. 2 ἔλαβον). i.e., ἀργύριον. Xen.) 

A living with, σὕνοικία, ἡ, λυ; | Vid. To LEND. 
σὺυνοίκησις, ews, ἡ. Plat. [To get a new or additional loan, 

Living in: the same way, ὑμοιόβιος, προνδανείζομαι, Xen., Pat. ] 
ov, Arist. LOATHE, TO, μύσάττομαι, rare ¢x- 

Living in the water, ἐν ὕδατι δίαι- cept in pres, Eur. Xen. Vid. To 
ταν ποιούμενος, Hat. LATE. 

Way of living, διᾶτριβή, ἡ, ἴδοι. Loatuinxa, vid. Discust. 

Vid. Lire, LOATUSOME, μύσῶΩρός, a, ov, Eur., 


1 mid., no other tense except imperf. 


wes, and imperf, act., c. gen. of the 
oad, or c. ace. of the Toad, gen. of the 
thing loaded, also perf. pass, ἐπινένη- 
ore, ὁ. gen, of the load, Hom., Ar., 
Hat. ; 
Esch, Eur., Thue. Xen. Dem. ; βρέ- 
fw, esp. in aor. 1 ἔβρισα, Pind, Aosch, 

To be loaded, ἄχθομαι, pass., ἐς fut. 
ἀχϑέσομαι, aor. 1 pass. ἠχθέσθην, but 
in this sense rare ex:ept in pres. and 
imperf., Hom. ; βρέθω, pres. act. and 
pass. and perf, βέβριθα, Hom... Tes... 


gen. Asch, Soph., Hadt., Xen., Plat. 
To he londed (as dice are), μολυβδό- 
omc, pass.. Arist. 
[Loar (of bread), ἄρτος, ὁ, Xen. : 
the feast of great loures, μεγειλάρτια, 
τά, Ath. | 


LivELinoop, βίοτος, ὁ, Hom. ; Hat. 
wri, 1,, Hom. : Bios, o, Hes. Pind, [Any thing loathsome, μύσος, To, 
Tdt.. Thue. Vid. Sys, 1238. Trag. | 


A poor lirclihood, Burov, τό, Ar. Lone, A (of the ear or of the liver, 
Vid. Lirk. _te.), AoBes, ὁ, Hom.,h., Aasch. ς [: 

[ LiveLonc—the livelong day, wavn- | ρύγωμα, «τον, τῷ (of the ear), Galen; 
μέριος χρόνος, Eur. | (of the lings), πτέρυξ, vyos, i, Hipp. ] 

LIVELY, ‘&ra\os, ἡ, dv, Hom!  Lonsren, a, xapi’s, gen, idos, Ar. 
Hex. . '#ré\a φρονέων, ovea, | Cratin., Alex., Eubul.; καρίδιον, τό, 
Η. Hes.; ψυχίκός, ἡ, dv, Alex.; Arist.: [ἀστακός, ὁ, Epich.; κάμμᾶ- 
ζωτικός, ἡ, ov, Plat. pos, 0, Epich., Sophr. | 

LIVER, THE, ἧπαρ, &ros, τό, no LOCK, A, κλεῖν, κλειδός, ἡ, Ep. 
pl., Hom., h., Soph., Eur., Plat.; tardé- xAnts wAniéos, ete.; Simon. has gen. 
σιον, TO, τ, κλαΐδος, βοῇ, Eur.  κατακλείς, ἡ, ΑΥ. 

An inapecting of the liver, ἡπατον A lock of hair, κουρά, ἡ, Asch. ; 
σκοπία, ἡ, Hat. ᾿ μαλλὸς πλοκἄάμων, Kur. ; [μάλιον, 

(ὰ α liver complaint, ἡπᾶτικόν, τό, Anth.| Vid. Hare, Curt. 

7, dv, Diose. | Locks of a canal, ὀχετογνώμονες, 

Livip, πελιδνός or πελιτνύς, 4, dv, οἱ, Abyden. ] 
Seph., Alex., Thuc.; πελιός, &, dv, Ἢ, TO, κλείω, fut. κλείσω, Ep. 
Dem. : fem. πελιάς, ddos, Hipp. KAniow, ete. Dor. oa to perf. pass. 

Rather livid, ὑποπέλιδνος, ov, κέκλεισμαι, ete, Omn, Pid. To saut. 
Hipp. To lock (as soldiers lock their shields 


fut. νηήσω, aor. 1 ἐνήησα, also in aor. | 


act., no pass., Hon.: ἐπινηνέω, only | 


ἐμίζω, ὦ. gen. of the load, ; 


Asch. Plat. τ yeaa, only pres, act., ¢. | 


LONG. 


together when close). συγκλέία tes 
ἀσπίδες, etc., Xen. 

A locking together (of men in close 

ranks), σύγκλεισιν, ews, 1, 1 hue. 

LocomorTtos, xivyats, ews, κἷ, Plat. 

Locust, A, 'dxpis, téos, ἡ, Hom., 

Ar.; μάσταξ, ἄκος, ἡ, Soph.; ἀττέ- 
A&Bos, ὁ, Hdt., Arist.; πάρνοψ, οπος, 
ὁ, Arist. 

A locust trap, axpidothipa, ἡ, Theoc. 

{LopGr, A ( Janitor’s), πυλών, 

wos, ος Luc. | 

Lopur, To (with), καταλύ'ω, fut. 

«λύσω, «αν act., ¢. παρά and ace. or 
dat., Thue, Dem.: συσκηνίω or συ- 
σκηνόω, only act., c. dat. Xen; κἄ- 
τἄγυμαι, pass, ὁ. sis and ace., or Ο. 
παρά and dat. Eupol., Plat.. Dem. ; 
ταρισιτίω, only act., ὁ. dat., Plat. 

[Τὺ lodge guests or stranyers, Esvo- 

doxiw, Hat.” 
| Lopcern—a_ fellow-lodger, σὔνέ- 
lors, ὦ καὶ Ti, ὦ. gen, or c dat. 
| Soph. Plat. 

LonGinc—lodging for strangers, 
| ξενύστασις, ews, ἡ, Soph. | Vid. INN. 
| Bad lodging, dusavdia, un, sch, 
Making bad lodying, disavXos, ov, 


! 
ἜΣ [' 
IFTINESS, tivos, τό, Aésch., Eur., 
ι Hdt., Thue, Xen. Vid. Heras. 
Loftiness of style, ὄγκος, ὁ, Arist. 

| Lorry, αἰπήειν, ἐσσα, ev, Hom; 
_ altos, ἡ, dv, Hom.; αἰπεινός, ἡ, dv, 
i Hom., Eur.: aids, εἴα, ὕ (neither 
this nor any of the preceding words 
have any compar. or superl.), Hom., 
‘Soph. ; ἀπήίωρος, ov (of the branches 
Of trees), Hom. Vid. Pian. 

i Built in a lofty situation, αἰπὔνω- 
‘eros, ov, Aisch. 

Log. A, φιτρός, ὁ, Hom.; ξύλον, 
τό, Omn.; κᾶλον, τό, in pl. hoy στέ- 
λεχος, τό, Ar., Koppos, o, Halt. 

GIG, λογϊκὴ ἀπόδειξις, ews, ἡ, 
Arist.; λογἴκὸς συλλογισμύς, Arist. 

The logic of probabilities, ἡ διᾶλεκ- 
tiny, Arist. 

LoGican, λογικός, ἡ, ov, Arist. 

LOGIcaLy, Aoyixas, Arist. 

| Loin, ὀσφύς, vos, ἡ, ASsch., Ar., 
| Hdt., Xen.; yoda, and yroia, and Wea, 
|, Usu. in pl, Hipp. 

' Lorrer, ΤῸ, paraw, only act, 
| Hom. Asch. ; μένω, only act., Hom., 
i Xen., ἐρύκομαι, in pres., Hom. ; κἄθ- 
Ι ἔζομαι, fut. καθεδοῦμαι, πὸ other 
‘tenses except import, Hom., Dem. ; 
|Aoyyétem, only act., cEsch.; σχολά- 
Cw, only act., Asch, Eur.; κατασχο- 
; λάζω, Soph.; μέλλω, in pret. only 
‘pres, and imperf., in prose also aor, | 
Ιἐμέλλησα and ἠμέλλησα, in this 
‘sense followed by infin, pres., not by 
| infin. fut., Omn. Att.; deéyw, aor, 2 
| dujyayov, ete, Thuc.y orpayyevo- 
μαι, mid, Ar.; βλακεύω, only act., 
Xen. Vid. To DELAY, 

One must loiter, μελλητέον, Eur. 
Plat. ; ‘tépuriov, Soph. 

LOITERER, A, μελλητήν, οὔ, ὁ, 
Thue. 

LOITERING, A, μέλλησιν, ἕως, ἡ» 
(Thue, Wid. Dray. 

This ix no time for loitering, οὐχ 
ἕδος, Hom.; οὐχ Fopas ἀκμῆς Soph, 
οὐχ edpas ἀγών, Eur. 

NE, LONELY, οἰοπόλος, ov (of 
rsons or places), Hom., Pind., Ap. 
Rh; οἱονόμος, ον (only of places), 
Simon. ; οἰόφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ (of 
places), AZach. 

LonG, τἄναός, ἡ, ov, aml ds, dv, 
Hom., Eur.; révinats, és (prop. only 
of a weapon, but also generally of 
things, not of time), Hom.: ταναη- 
xis, ἐς (only of weapons), Hom.: de 


LONG. 


Acxos, ἡ, ov, Hom., ‘Pind., Asch, 
Xen. Plat.; πολύν, πολλή, πολύ, all 
cases (except musc. and neut. nom. 
and acc. sing.) from πολλός (Hom. 
has also πολλός and πολλόν, also 
gen. sing. masc. and neut. πολέον, 
nom, pl. masc. πολέες, πολεῖς, yen. 
πολέων, dat. πολέσι, πολέσσι, also 
πολέεσσι, Hes.; Hom. and Hes. have 
also πουλύς, ὁ καὶ ἡ, net. πουλύ, 
ace. fem. wovAvy—this form not in 
any other cases; Esch. also has 7ru- 
Ae, Soph. πολλόν, and sch. πολέας 
pl. neut. in chor., and Eur. πολέων 
and πολέσι in chor.), compar. πλέων 
and πλείων (Ep. nom. and acc. pl. 
masc. and fem. also πλέες and wAéas), 
superl, πλεῖστος (esp. of time), Omn.; 
μᾶκρός, a, ov, compar. μακρότερος 
and μάσσων, superl. μακρότατος and 
μήκιστος, Onin.; δηρός, a, ov, Tray. ; 
δαρός (of time only), Hom., Eur.; 
σπίΐδιος, a, ov, Asch; μακιστήμρ, 
jpos, ὁ (of a speech), Aisch.; μόριον, 
a, ov (of time), Pind., Soph. ; so μυ- 
ριετής, yen. tos and ov, ὁ καὶ ἧς 
Asch., Plat.; μᾶκραύχην, eves, ὁ καὶ 
ny Eur.; σχοινυτενής, és, Pind; μὰ- 
κρόπνοος, ov, contr. -πνους, -πνουν 
(of life), EKur.; μακροβίοτος, ov (of 
life or time), -Esch.; so μακραίων, 
wvos, ὁ Kai ἡ, Aesch., Soph.; συχνός, 
ἡ, dv (of time only), Hdt., Plat.; εὖ- 
μήκην, es, Xen.; μακροφυήν, ἐς (in 
shape), Arist. 

[ Long is expressed in compound 
words by μακρο-, and the compound 
form is usu. given under the second 
word, as lony-necked, δολιχαύχην, ὁ 
καὶ 4, Hom., eid, Neck, ete. | 

Rather long, ᾿ὕπόμᾶκρος, ov, Ar. 

Very long, περϊμήκην, es, Hom., 
Ap. Rh.; 'ὑπερμήκην, es, Pind., Asch., 
Hdt., πᾶλιμμήκης, ἐς, Asch. ; παμ- 
prays, es, Soph, Plat.; πολλοστόν, 
ἡ, ov (of time), Ar., Dem. 

As long us, ᾿σομήκης, es, ὦ. dat., 
Plat., Arist. 

As lony as (in point of time), ὅσος, 
ἢ. ov, On. 

So long, Tasos, ἡ, ov, Omn. poct. 

After a long time, for a long time, 
χρόνιος, a, ov, and os, ov, Omn. 
poet., Thuc., Plat. 

You have become a foreigner from 
being lony among foreiqners, βεβαρ- 
papers χρόνιος ὧν ἐν βαρβάροις, 

ur. 

But it is long since [ have had a 
man to eat, χρόνιον δ᾽ εἰμ᾽ ἀπ᾽ ἀνθρώ- 
πων βορᾶς, Kur. 

Long-lived, of long duration, δη- 
vas, ά, dv, Hom., Asch, Ap. Rh., 
Theoc. ; βιοθάλμιον, ov, h.; μᾶκραίων, 
wyos, ὁ καὶ ἡ, Soph.; μᾶκρόβιον, ov, 
Hdt., Arist. 

Long-legged, taking long steps, ra- 
ναύπους, ven. -ποδος, ὁ Kai ἡ, Hom., 
h.; τἄνύπους, Soph.; [μακροβάμων, 
ov, Arist.; μακροσκελής, ἐς, “πον, 
Arist. ] 
or ecdasaniae γὕλιαύχην, evos, ὁ καὶ 
a, Ar. 

A head as long as eleven couches, év- 
δεκάκλινος κεφαλή, Telecl. 

A long-cherished wish, μακρὸν ἐέλ- 
δωρ. Hom. 

Pruned so as to leave the branches 
long, μακρύτομος, ov, Theoph, 

Long, adv. (of time, lasting: long), 
δηθά, Hom, Ap. Nh; δήν (esp. of 
living long), Hom.; δηρόν, in Trag. 
δαρόν, very often implying “ too 
long,” sometimes also ὃ. χρόνον, 
Hom.; μᾶκράν, Soph.; δηναιόν, Ap. 


Long ago, δήν, Hom.; πᾶλαί, 


LONG-WINDEDNESS. 


Ho:n,, Tras, Thuc., Xen.; τρίπᾶλαι, 
Ar.; τετράπάλαι, Call.; dwoexdwa- 
Aa, Ar. 

Not long ago, ἐξ οὗ χρόνος οὐ πο- 
λύς, Dem. 

Long after, ἑκάς, Pind.; διὰ μᾶ- 
κροῦς liur., Plat. 

Not long after, οὐχ ἑκὰς χρόνου, 
Hadt.; [οὐ διὰ μακροῦ, Plat.} Vid. 
LATE. 

For a long time, ἐς μᾶκρόν, Pind. ; 
[ for r long time, οὐκ ἐν μακρόν, 
ind. 

| After a very long time, πολλοστῷ 
χρόνῳ, Dem. | 

How long? ποσσῆμαρ ; 
[πόσον τινὰ χρόνον ; Soph.] 

How long is it since? πουστὸν δὴ 
ἔτος ἐστὶν Ores ec. indic., Hon, 

How long ago did Laius die? πόσον 
τιν᾽ ἤδη 610 ὁ Adios χρόνον "Αφαν- 
τὸς ἔῤῥει; Soph. 

Who was alive not long ago, ἣ φάος 
τόδε Οὔπω χρόνον παλαιὸν ἐξεδέρ- 
KETO, Eur. 

This long time, πᾶρος and τὸ πά- 
pos, Hom. 

As long as (in point of time), elvoxe 
or -κὲν, ¢ subj. or c. opt, or c. fat. 
indic., Hon: ὄφρα, sints, oppare, 
usually c. indic., smts. c. subj., smts, 
ὦ. ἄν, xe, or κεν aid subj. ( Hom. 
once has ὄφρα κε with indic.), often 
answered by τύφρα (see below, Su 


Hom. ; 


ling), Hom., Theogn., Aesch., Soph. ; 


ἕως, also poet. (not Att.) εἴων, ἕων 
often as monosyll., also in Hom. “eas, 


᾿ 
! 
| 
’ 
! 


ce. indic., c. ὧν and subj., or ὁ. opt, | 
᾿ Φ rn, ᾿ 
often answered by τόφρα or τέως | Pind., Trag., Χοη, ; προνοράω, Hom., 


(see below), Omn.; ὡς ἄν, ὦ. subj., | Soph, : 
Kedvon, Xen. ; | Xen.; προβλέπω, Trag., Xen., Dem. ; 
*) 


Soph. ; ὅσον and drop 
μέχρι ep av, ὁ. subj., Plat. 
Ax lony as (provided that), ei. Wad. 


LOOK. 


Look, Tv, δενδίλλω, only pres. act., 
Hom., Ap. Rh.; σκέπτομαι, mid., c. 
perf. pass. in act. sense, Hom., Xen. ; 
Gépxomat, aor, 2 Edpdxov, and pass. 
édpaxny, aor. | ἐδέρχθην, perf. dedop- 
κα, all in act. sense (no other tense ex- 
cept imperf.), and imperf. poet. dspxe- 
σκύμην qt Att.), Omn. poet.; εἰνδέρ- 
κομαι, Hum., Eur.; καταδέρκομαι, c. 
acc, or ὁ. els, Hom., Soph.; πρυτδέρ- 
κομαι (in Hom. often ποτίδ.), Hom., 
Trag.; διοπτεύω, Hom., Soph.; λεύσ- 
ow, only pres. and imperf. act., Omn. 

t.; αὐγάζω, and mid., no pass., 

om., Hes., Soph., Eur.; opdw, im- 
perf. Att. ἑώρων, perf. éwpaxa, also in 
Att. Com. ὥρακα or ἑόρακα, no other 
act. tenses derived from opaw (Sapph. 
has also pres. act. ὕρημι, and Hom. 
2d sing. pres. mid. indic. cpyaz), fut. 
ὄψομαι, fut. pass. ὀφθήσομαι, perf. 
pass. ὦμμαι, aor. 1 ὥφθην, aor. 2 act. 
εἶδον, δέ, etc., mid. εἰδόμὴν, etc., 
also perf. ὄπωπα, and pluperf. ὠπώ- 
πεῖν (not found in prose), Omn.; βλέ- 
ww, no mid. or pass. Pind., Hdt., 
πη. Att.; σκοπέω, only pres. and 
imperf. (other tenses borrowed from 
σκέπτομαι, see above), Pind., Soph., 
Eur., Xen.; ἀφοράω, Ar., Hdt., Plat., 
Dem.; ϑεάομαι, mid., perf. pass. in 
act. sense, but aor. 1 pass, in puss. 
sense, Eur., Ar., Thuc., Plat. 

To look at, λάω, only pres. and im- 
perf, act.. Hom.; λεύσσω, ὁ. ace, 
sometimes ec. ἐν and dat., Omn. poet. ; 
tivdveidov, in part. elsividwy, Hom, 
80 ἐπεῖδον, ‘Thuc.; eisopdw, Hoim., 


cur., Xen.; ἐνοράω, c. dat., 
εἰνβλέπω, c. acc. or c. εἰν and ace., 


Eur., Hdt., Xen., Dem.; ἐμβλέπω, c. 
dat. or ὦ. els and acc., rarely c. acc., 


F. 
Reveal it, as long as you do not speak | and only in Anth,, Soph., Xen., Plat., 
with a riew to gain, κίνει, μόνον δὴ μὴ Dem.; ἐπὶβλέπω, ὃ. acc., or ὁ. εἰς or 


"ari κέρδεσιν λέγων, Soph. 


ἐπί and acc., Plat., Dinarch.; ᾿᾽άπο- 


As long as they were victualed for, βλέπω, Soph, Eur., Hdt., Xen., Dem. ; 


Xpovos ὕσου σῖτος ἦν, Xen. 


᾿ἄνὰβλέπω, c. dat., ἔν. ; μετὰβλέ- 


So long, τόφρα, sometimes τόφρα πω, Ap. Rh.; εἰλαυγάζω, Anth. Vid, 
δέ, answering to ὄφρα or ἕως, Hom.; To see, To Bkuoip, and Syn, 348. 


so τέως and τείως, Hom. 


70 look round, to look round at or 


No longer, οὐκέτι, Own.; μηκέτι, for, παπταίνω, no mid. or pass., sine 
Hom, Pind, Aisch., Soph, Xen. ; cas, Wom., Hes., Pind., Asch., Soph. ; 


[οὐκέτι πέρα, Xen. | 


᾿'ἄποπαπταίνω, Hom.; περϊμαιμάω, 


Alas me! what will become of me in | 3d pl. poet. also -μαιμώωσι, part. 


the tong run? *Q μοι, ἐγὼ δειλὸς τί 
νύ μοι μήκιστα γένηται; Hom. 

In a long time, σύρδην, «Ἔδει, 
cur. 

[4 long way (adv. = far), μακράν, 
e.g. πτέσθαι, Soph.; ἰέναι, 5 
ete. | Vid. Fan, 

[The long and the short of the maf- 
ter, ἡ περιβυλὴ τοῦ λύγον, Isac. | 


-μαιμώων, etc, sine cas, Hom.; με- 
θέπω, imperf. μεθεῖπον, fut. μεθέψο- 
μαι, aor. 2 μετέσπον, purt. μετασπών, 
also aor. 2 mid., no other tenses, ὦ. 
acc., Hom.; ὀπιπτεύω, only act., ὁ, 
acc., Hom., Hes.; παμφἄλάω, only 
pres. and imperf. act., sine cas,, Anac., 
Hippon.; μεταυγάζω, Pind.; περῖ- 
βλέπω, Soph, Kur. Ar. Aen.; πε- 


| Lona, ‘ro, Lona For, μέμαα, perf. ρισκοπέω, tenses except imperf, from 
in pres. sense from unused jade, α. in- | -σκέπτομαι (see above), Soph., Thue, 
fin. orc. gen., Hom. ; μενεαίνω, ας in- Plat.: περιπαπταίνω, Mosch, 


fin., Hom., c gen, Hes] Vad. To 


DESIRE, 


[ Loncep ror, ποθεινός, ἡ, ὅν, [ ace, Xen. Dem., Adschin, ; 


Trag.| Vid. DestrRaBLr. 


To look straight at, ἀντίδέρκομαι, 
Eur.; ἀντιβλέπω, c. dat., also tiv c. 
are 


ὄμμασι opaw, Soph. Xen.]; διαβλέ- 


LONGEVITY, μᾶκροβιότης, n Tos, ἡ, | Tw (or straight before one), Plat. 


Arist. 


| To look straight before one, εἰς τὸ 


LONGING, A, πόθος, ὁ, Omn.] πρόσθεν μόνον opaw, Plat. ] 


Vid. Destne, and Syn, 225. 


[ Tv look (one) in the face, ἀναβλέ- 


[ 70 look with longing eyes at, ὀφθαλ- Tw, πρός ς. acc. Xen.; ἀντιβλέπω, 


μιάω, ὦ. ace. Polyb.] 

LONG-SUFFERING, μᾶκροθυμία, ἡ), 
Menand. 

[ Long-su Fering (adj.), μενετός, ἡ, 
ov, Ars μακρόθυμος, ov, LXX.; to be 
long-suffering, μακροθυμέω, N.'T.| 

[LONG-WISDED, TO BE (in speak- 
ingt), μακρηγωρέω, Thue. ] 

[LoNG-WINDEDNESS (in speaking), 
μακρηγυμία, 1, Pind. |} 


c. dat., Xen. 

To look forward, προοράω, Hom., 
Thue, Xen. 

To look at besides, προςλεύσσω, 
Soph. ; προςεπιβλέπω, Arist. 

70 look askance. at (esp. with anger 
or fear, etc.), πἄμεμβλέπω, c. ely and 
ace, Kur. 3 ‘--roBAerw, Eur. Ar., 
Plat. 

Tv look down at, xaBopaw, and in 

41] 


LOOK-OUT. 


mid., Hom., Eur., Hdt., Xen. ; 'ὕπερ- 
opaw, Hdt.; xérabecdouat, Xen. 

To look over (i. e., watch, preside 
over, etc.), ἑἐποπτεύω, only act., Hom., 
Hes., Pind., Aésch., Plat. 

To look sideways at, wépapiéra, 
Ar.; πᾶρωμάω, Xen., Arist. 

To look up at, ᾿ἄναβλέπω, Eur., 
Xen. ; ᾿ἀναθμέω, only act., Eur. ; 
᾿Ανάκύπτω, only act. ὦ. πρός and 
ace., Eur. 

To look up to (esp. with respect, 
ete.), "&rrofs\erw, Xen. 

To look into, κἄταβλέπω, Call. 

To look on (as a spectator), περι- 
σκυπέω, Thue. 

To look on (i.e., to be unconcerned 
at), περιοράω, usu. ὁ. ace. of partici- 
ple, Thue., Plat., Isvc., Dem. 

To look auray, ᾿άφοράω, Xen. 

To look out (reconnvitriny, etc. ), 
σκυπιάζω, and mid., Hom., Thee. ; 
διασκοπιάομαι, mid., Ho.n. 

To look to (i. e., dlepend upon), ὁράω 
ὦ πρύς and ace, XNen.; ἀποβλέπω, 
Kuur., Xen. 

To look to (i. ¢., beware), opaw, 
followed by εἰ, also by μή, Omn. Att. ; 
προσκυπέω, c. acc., Hidt.; to lovk to 
it that...., προσκ. ὅτι, anil that not, 
μή, Thuc., etce.] id. To Beware. 

And lovk to yourself, that you re- 
ceive no hurt on the way, πάπταινε δ᾽ 
αὑτὸς μὴ τι πημανθῇς υδῷ, Asch. 

To look for (i.e, expect), opam, ¢. 
πρός and ace, Eur.; [ wposdoxam, 
Trag., Hat., Plat. |) Vid. To Expect. 

To look in a particular direction (as 
a house looks south, ete.), τρέπομαι, 
pass, perf. τέτραμμαι, aor. 1 ἐτρέ- 
φθην, etce., c. πρός and ace, Hom., 

Tes., Hadt.. Thuc.; βλέπω apis, 
Soph., Xen. ; ὁμάω πρός, Xen. ; ᾿άνἄ- 
πετάννύμαι (pass. perf. ᾿άνάπέπτα- 
"πῇ πρός, Xen.; ἀποκλίνω πρύς, 
ait, 

For some had qone toward Curia to 
look out for the Phanician ships, ἔτυ- 
Xov yap ai μὲν ἐπὶ Καρίας ἐς mpo- 
σκυπὴν τῶν Φοινισσῶν νεῶν οἰχόμε- 
ναι, Thuc. 

How do 1 look? τί φαίνομαι : Eur. 

[ To look sour, ὀρίγανον βλέπω, 
Ar., or ὄμφακας βλέπω, Prov. | 

[77 look daggers, πυῤῥίχην βλέπω, 
«ar. 

Looking all round, ὄμμ᾽ ἀναστρέ- 
cpwv κύκλῳ, Eur. 

Menicles looked out a wife for me, 
ἐσκόπει Μενικλῆς γυναῖκά μοι, Ise. 

One must look, βλεπτέον, Kur., 
Plat.; éwtB\erreov, Arist. 

One must look round, ὄμμα διοι- 
στέον, Kur. 

_ Que who looks through, διόπτης, ov, 
o, Ar. 

“A looking back, ἀνάβλεμμα, atos, 
τὸς Xen. | 

Look ! ἰδοῦ, ἰδέ, Soph. Kur. 
BreHoun. 


Ved. 


Look, A, ὄψις, ews, ἡ, Pind, Eur., | 


Thuc.; déoyua, datos, τό, Asch. 
Kur.; βλέμμα, &ros, τό, Asch., Eur., 
Ar.; βλέπος, τό, Ar; dvti’BAEYns, 
ews, 1, Xen; ἐπίβλεψιν, ἡ (or a 
looking into), Arist.; περζβλεψις, ἡ, 
Arist. 

LOOKING-GLASS, A, εἴφοπτρον, τό, 
Pind. ; xérowrpov, τό, Asch., Eur., 
Xen., Plat.; ἔνοπτρον, τό, Eur. 

Look -out, A, one who looks out, 
ὀπτήρ, ἥρον, ὁ, Hom., ZEsch., Soph. ; 
πρῳράτης, ov, ὁ (on board ship), 

en.; 80 πρῳρεύς, Xen., Dem. Vid. 
Σὺ RECONNOITER, A scour. 

A look-out (i.e., a place from whence 
te look a σκοπιά, ἡ, Hom., Hes., 


LOOSELY. 
Soph., Eur., Xen., Plat.; [περιωπή 
ἡ, Hen. Plat.] ; σκοπή, at ‘Esch, 
To be a look-out a 
only act., Ar. 
M, A, tords, ὁ, Hom., Hes, 
Eur., Xen., Plat. 
The beams in the loom, κελέωοντες, 
ot, Theoe. 
Stretched on the loom, ἱστότονο:, 
ou, Ar. 
To work at the loom, ἱστουργέω, 
only act., Soph. 
Working at the loom, toroupyia, i, 
Plat. 
[Loor, A, ἀγκύλη, 7, Eur., Xen] 
| Loop-HOLE, A, Wapeisdiiots, ews, 
ἡ, Put. | 
Lousk, y@\a@pds, a, ov, Ar., Thuce., 
Xen. ; cetera a, ov, Arist,; μᾶνόν, 
4, ov, Emped., Hipp, Plat.; ψαφαω- 
pos, a, ov, Esch, Hipp. Plat. (Com) ; 
χαῦνον, ἢ. ov, and os, ov, Plat, ete. ; 
w\udapos, &, dv, Hipp. | 
Loose (of the texture of a garment), 
‘imityris, es, Hat. 
Loose (οἵ limbs, i.e, not closely 
i knit), «0\ieros, ov, Arist. 


MAN, πρῳρᾶατεύω, 


LOSE. 


LOOSENESS, χἄλδάρότης, yros, ἦν 
Xen. ; [xavvdrns, ἡτος, ἡ, Xen. 
Looseness (in the bowels), λάπᾶρό- 
τῆν, Tox, ἡ, Hipp. 
SENING,-A, ἄνεσις, ews, ἡ, 
Plat. ] 


Luv, TO, τέμνω, perf. τέτμηκα, 
Hom., Xen. Vid. ‘lo cur. 

LorD, μέδων, ovtos (only of gods), 
ὁ, Hom.; μεδέων, ovros (of the gods 
as lords of any *'* > 7-7 Sake eS 


Wy SUT δδο yg AULLPIUHUD, Uy BEIEEBeg ἃ δδδνδοφ 
τα. δεσπύτης, ov, ὁ, Pind, Omn, 
Att.; κύμεος, ὁ, Pind.; κοιρᾶνζδης, 
vu, ὁ, Soph, Vid. Syn. 117. 

To be lord, κοιρἄνέω, only pres. act., 
Hom, ; μέδω, only in pres. act., ὦ. 
gen. of the place over which, Alcex., 
Sapph. Εἰς, To RULE, To Presipr. 

[Of or belonging. to a lord, ἀνακτό- 
pto;s, a, ov, Eom. | 

Lonp, THE, ὁ Κύριος, N. 1.1 
Of or belonging to the Lorn, Kupta- 
1 


KOs, ἡ. ov, N. Ἱ 


i Jose (i. e., not. solid), wAowdns, es, | 


| Hipp. 
|  Lvose (in the bowels), λάπᾶρός, 4, 
i ov, Hipp. 
7» be loose (in the bowels), λάπά- 
Coun, pass., Hipp. 
nee (i. ὁ... unbound), ἄδετος, ov, 
1pp. 
ee or LOOSEN, TO, ᾿ἄνίημι (17 
| Att., 7) elsewhere), imperf. ἀνίην, and 
lin 2d and 3d sing. ἀνίεις, ἀνίει (also 
lin Hes, avisexov), fut. ἀνήσω (but 
‘also in Hum. avécw), aor. 1 ἀνῆκα, 
oct. (not Att.) also ἀνέηκα (also in 
Lom. opt. dvéoriut), aor, 2 not used 
in indic,, but opt. ἀνείην, subj. avo 
, (3d sing. poet. (not Att.) ἀνήῃ for 
ι ἀνῇ, infin. ἀνεῖναι, ete. perf. pass. 
ἀνεῖμαι, Hom., Soph. Fur., Hdt., 
j Xen. ; ἐφίημι, ASsch., Eur., Plat. ; 
jainut, Hom., Soph. Thuc., Plat. ; 
; καθίημι, Eur, Xen.; Ado (ὕ, but smts, 
|v in arsis, i.e, in the first syll. of a 
ι dactyl or spondee, or last of an iambic, 
‘in compounds 3), fut. λύσω, perf. 
ι pass. λέλυμαι, ete, 3d sig. and pl. 
Ryne often. (in Hon.) λύτο and 
| 


t 


ύντο (Hom, has 3d sing. perf. pass. 
opt. λελῦτο, Pind. has imper. pres. 
act. λῦθι), often ὁ. ven. of what from, 
ore. prep., Omn. ; ‘dvitAdw, poet. also 
ἀλλύω, Hom., Pind.; κἄτἄλύω, Hom; 
ἀπολύω, Omn.; ἐκλύω, ὁ. en., smts, 
ce. dat., Omn.: ἵὕπολύω, Hom., Ar., 
Ap. RKh.; 'ὕπεκπρολύω, Hom.; διᾶ- 
λύω, Eur., Thuc.; ᾿ἄναγνάμπτω (of 
loosening a chain or a knot), Hom. : 
χἄλάω, and in pass., rarely if ever in 
| nid, fut. - ἄσω, h., Tray., Xen., Plat.; 
| xt \aivw, only pres. act., Hes.; ἐξα- 
‘pieuat, mid, Eur.; σχάζω, fut. σχἅ- 
om, only act. Ar. ; #mitvw, Theo. 
Vid. To RELEASE. 

To let loose —they let loose bitter 
_ strife, ἔριδα ῥήγνυντο βαρεῖαν, Hom. 
. [To become loose, xadaw, Alce., 
; Eur., Xen] 

To let loose upon, σκήπτω, 6. εἰς and 
ace,, also in mid., but not in pass, 
Asch., Eur.; προνβάλλω, no aor. 1, 
perf. -βέβληκα, c. dat. of the thing 
to be attacked, Dem. Vid. To ser 
ON. 

Easy to loose (of dogs in the slips), 
εὔλὕτος, ov, Xen. 

One must luose, λὕτέον, though hard- 
ly in this sense, Plat. 

LoosELyY, λελύμένως, Hipp. 

Loosely (to argue, etc.), μαλακῶς, 
Arist. 


[The Lono's supper, τὸ Κυριακὸν 
δεῖπνον, N.'T.; the Lorp’s day, ἡ Ku- 
ριακὴ imepa, N.T.; the Lorp's house, 

huptaxov, Eccl. | 

πριν, ᾿ἄγέμωχος, ov, Hom., 
Pind. 

In a lordly manner, '@yavpas, su- 
perl, -drara, Lt. 

Lore, copia, n,Omn. Vid. LEARN- 
ING, 

Losk, TO, ὄλλῦμι, fut. ὀλέσω, Port. 
(not Att.) ὀλέσσω, and Att. dAw, fut. 
mid, ὁλοῦμωαι in pass. sense, aor. 1 
ὥλεσα, often puet. (not Att.) ὄλεσσα, 
nu perf. act. or pass., 2d perf. ὄλωλα 
in pass. sense, aor, 2 mid. wAguny in 
pass. sense, but this sense, fo dose, is 
almost contined to aor. 1 act., Hom. ; 
᾿ἀπόλλῦμι, also perf. act. ἀπολώλεκα, 
also pres. act. ἀπολλύω, also aor, 2 
mid, poet. (not Att.) ἀπολεσκόύμην in 
pass. sense, Hom., Eur., Plat.; ‘aBpo- 
τάζω, fut. -ἀξω, no other tense, c. 
gen. (of losing one’s companion in the 
dark), Hom.; ἀφίημι (ty Att, % else- 
where), aor. 1 τ-ῆκα, poet. (not Att.) 
-ἔηκα, Hom., Eur., Hdt., Xen.; ‘@uap- 
τάνω, fut. ἀμαρτήσομαι, ΒΟΥ. 2 ἥμαρ- 
τιν, and in Ilom. ἤμβρυτον, pert. 
ἡμάρτηκα, no other tenses, c. gen., 
Hom., Eur.; ᾿ἄφαάμαρτἄάνω, Hom. ; 
στέρομαι, fut. στερήσωμαι, perf. pass, 
in act. sense ἐστίρημαι, aor. 1 ἐστε- 
ρήθην in act. sense (these, however, 
are rather pass., from στερέω, fo de- 
prive, q.v.), aor. 2 pass. ἐστέρην, no 
other tenses, ὦ. gen., rarely ὁ. ace., 
Hes, Eur. Hadt.. Plate; ἤμπλᾶκεν, 
only aor. 2, ὦ. gen., Eur.; ἐκπίπτω, 
fut. -πεσιῦμαι, no aor. |, aor. 2 
-lmeacy, perf, -πέπτωκα, no mid, or 

xs., ὦ. pen., ASsch., Eur., Hdt., Xen., 
lee Dem. , ἐκβάλλω, no aor. 1, 
perf. -βέβληκα, Soph. Ar.; 'ἅπο- 
βάλλω, Soph. Eur. Hdt., Thuc., 
Xen; μετάβάλλω, Thuc., Xen. ; dea- 
avaios, and perf. pass, διάκέκναισμαι 
in act. sense, Eur, Ate; ᾿'ἄπιτυγχά- 
ven, fut. -τεύξωμαι, no aor, 1, aor, 2 
-frixyov, pert. -τετύχηλα, ἐν ΚΟ, 
Xen,, Plat.; ᾿ἀπολείπομαι, pass., ¢. 
gen. (of losing an opportunity), Dem. , 
ἐλασσύομαι, pass. 6. acc. (of losing 
something of one’s rights, etc.), Dem. 

(In the attempt) they lost their lives, 
τὸν βίον ἀφῃρέθησαν, Plat. ; 

Opportunities af many great actions 
have been lost to (or thrown away by) 
the city, πολλῶν καὶ μεγάλων πραγμά» 
των καιροὶ προεῖνται τῇ woke, Dem 


LOT. 


He lost none of his army, ἀπεγίγνε- 
τὸ μὲν οὐδὲν τοῦ στρατοῦ, Thuc. 

To lose besides, προς-ἄποβάλλω, Ar., 
Xen.; προςικἄτἄλείπω, Thue. 

He loses the thread of his argument, 
ἐκπίπτει ix τοῦ λόγου, Aschin. 

For tt would be a fine thing if... 
I were to lose my daughter her son, χά- 
ρίιεν yap el... TH ϑυγατρὶ τὸν παῖ- 
δα ᾿ἀποβουκολήσαιμι, Xen. 

To lose heart, ἀναπίπτω, perf. 
«πέπτωκε, Dem.] Vid. ΤῸ BE FAINT- 
HEARTED, 

To be lost, οἴχομαι, only pres. in this 


sense, Hom.; διαῤῥέω, fut. -ρνήσομαι, | 


perf. -εῤῥύηκα, aor. 2 pass, -εῤῥύην, no 

other tenses, Soph., Ar., Dem. ; ἀποίχο- 

pat, only pres. in this sense, Eur. ; δια- 
υθείρομαι, pass. (us ships are lost), 
ldt., Isoc. ; σὕνεκπίπτω, Demad. 

Callicratidas falling into the sea wus 
lost, Καλλικρατίδας ἀποπεσὼν ἐς τὴν 
ϑάλατταν ἠφανίαθη, Xen. 

To be lost beforehand, προἄάπόλλῦὕ- 
μαι, pass., c. 2d perf. -cAwAa, Dem. 

Loss, χῆτος, τό, no pl, Hom., h.,, 
Hat., Plat.: kéxorys, yros, ἦν sine 
cas, (esp. in battle), Hom., Hdt.; ᾿ἄᾶκ- 
ἔρδεια, ἡ, Pind., ζημία, ἡ, sine cas., 
Soph., Eur., Xen., Plat., Arist. ; ’a2ro- 
βολή, ἡ, Plat., Isoc. ; ἐκβολή, ἡ, Plat. ; 
ἀπώλεια, ἡ, Arist.; [ἀνάλωμα, uros, 
τύ, Misch. : ὄλεθος, ὁ (e.g. χρημά- 
τωνῚ, Ihe. | 

Without lose, ἀζήμιος, ov, Tat. 

To be at a loas, dy χἄνέω, only act., 
Soph, Thuc., Xen.  ᾿ἀπορέω, Omn, 
Att. Vid. To BE PERPLEXED, TO 
DOUBT, 

They were at a loss what to do under 
the existing circumstances, tv ἀπύρω 
εἴχοντο ϑέσθαι τὸ παρύν, Thue. 

ΟἹ, A, κλῆρος, ὁ, Omn.; λᾶχον, 
τὸ, Theogn., Pind., 8. }).. Soph. ; πᾶ- 
λους ὁ (only of a lot in casting lots), 
Pind., Trag., Hdt.; so κύἄμος, ὁ, Ar, 
Hilt., Thue., Xen., Andoe. 

| Lot (in life), μοῖρα, ἡ, Hom. | 

A portion obtained by lot, λῆξιν, ews, 
ἡ. Hdt., Plat. 

To fall to the lot of, παραγίγνομαι 
(for tenses see v. under To BE), c. 
dut., Isoc.; [περιήκω, ὁ. ace., Hdt.] 

To caat lots, to choose by lot, wa\ac- 
σομαι, only in perf. pass. πεπάλαγ- 
Mat, in act. sense, usu. 3. κλήρῳ, 
Hom., Ap. Rh.; πάλλω, and mid., in 
pass. of the lots which are drawn or 
cast, Hom., Soph.; κληρόω, and mid., 
in pass. only of what is chosen or ob- 
tained by lot, ZEsch., Eur., Hadt., Plat., 
Lys., Dem.: ἀποκληρόω, Hat., Thue., 
Andoc., Dem.; διάκληρόύω, Thuc., Xen, 

70 be chosen by lot, xvituevopat, pass., 
Dem. 

They arranged them by lot, κλήροις 
ἔπηλαν αὑτούς, Soph. 

He made them cast lots, διεκλήρωσεν 
αὐτούς, Xen. 
wee embrace in one lot, συγκληρόω, 

at. 

To diatribute by lot, διάπάλλω, 
ZEsch.: διᾶκληρύόω, Aisch., Plat. 

To decide by lot, διάκαυνιάζω (which 
should do so and so), Ar. 

To obtain by lot, λαγχἄνω, fut. λήξο- 
μαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλἄχον, perf. 
λέλογχα and εἴληχα, also λέλἄχα, 
Emped., perf. pass. eAnyuae, no other 
tenses, Omn.; ᾿ἄπολαγχάνω, Hat, 
Plat. ; [μείρομαι, in the perf. form 
ἔμμορα, Cc. {en., Hom., Hes., only in 
δὰ sing.; in Ap. Rh, a 2d sing. ἕμμο- 
pes. 

Chosen by lot, κυάμόβολον, ov, Soph.; 
κυᾶμευτός, ἡ, ov, Xen.; κληρωτός, ἡ, 
ov, Plat., Isoc. 


LOUDLY. 


A choosing by lot, κλήρωσις, ews, ἡ, 

w= the lots, ἄμπἄλ 
rethrowing ὁ , ἄμπᾶλος, 
for ἀνάπαλονν εἴα. ὰ 

Distributing by lot, κλάριος, ov, Hach. 

A vase for casting lots in, κληρω- 
τήριον, TO, Ar. 

Without casting lots, ᾿'ἄκληρωτί, Lys, 

[ Without lot in any thing, ἄμμορος 
ov, ὁ. gen., Hom. : ἄμοιρος, ov, Asch, 

To be unlucky in drawing lots, 
KAnpew, only act., Plat. 

[A lot of ground for building, οἶκό- 
πεδυν, TO, Xen. 

LoTTERY—it is a perfect lottery how 
it will turn oul, ὁποτέρως ἔσται ἐν 
ἀδήλῳ κινδυνεύεται, Thuc. 

Lotion, A (a cooling lotion), ψῦγ- 
μα, ἅτος, τό, Hipp. 

Lorus, ἘΠΕῚ λωτός, ὁ, Hom., Hdt. 

Of lotus, λώτίνος, ἡ, ov, Theoc, 


δυς- 


Bearing lotus, overgrown with lotus, ; 


AwTors, ἐσσα, ev, en. muse. contr. 
λωτεῦντυς, Hom.; λωτοτρύφος, ov, 
Eur. 

Eating lotus, Xwropiyos, ov, Hom., 


Nat, Plat. 


Loup, ‘@éives, 1, dv, Hom.; ὑψη-" 
χής, ἔς, Hom.; βᾶρύς, eta, 6, Hom. ; | 
πολυηχής, ἐς, Hom. ; ἐριβρεμέτην, ov, : 
only mase. (of persons), Hom. ; épiy- , 
δουπος, ov (of persons), ἐρΐδονπος, ov | 
(of things—the sea, the shore, etc.), | 
Hom, ; ἐρΐμῦκος, ov, Hom., Hes: 


ἠερόφωνος, ov (ΟΥ̓ persons), Tom. ; 
ἠπύτης, only in poet. form ἥπυτα, ὁ 
(of persons), Hom.; Atyus, eta, v, 


Hom., Aésch,, Ap. Rh.; Atyiipas, a, dv, ' 


Hom., Pind., Mur., Arist.; πολύς, πολ- 
An, πολύ, all cases (except nom. and 
accus. masc. and ieuter sing.) from 


πολλύς (for other forms, see under, 
LonG), Hon; κελἄδεινόν, ἡ, dv, Homa, | 


Pind, Ap. Rh.; κελαόδτις, tos, only 
fem., Pind.; βάρύκτὕπον, ov, 168. 
h, Pind. ; ἐμισμάρἄγος, ov, Hes. ; 
ἐρισφάράγος, ov, h.; eptBpdyns, ov, 
only masc., Hes; épt’Bvyos, ov, h. ; 
tpt’Boouos, ov, h., Pind. Anac.; épi- 
κτύπος, ov, Hes. 3; πολῦ᾽ κρυτος, n, ov, 
and as, ov, hes qaewos, ἡ, ov, Pind. ; 
ὑπερμήκην, Fs, Pind; ᾿άγάφθεγκτος, 
ov, Pind.; Bapvowys, ov, only mase, 
(of persons), Pind. ; Bapifoas, ov, 
only masec., Pind. ; βάρύγδουπος and 
Bapvdovmos, ov, Pind., Mosch.; Bapu- 
spapayos, ov, Pind; BipypBoyyos, 
ov, h., Pind. ; éptBdas, ov, ὁ, Pind. ; 
tptxAayKrys, ov, only mase,, Pind. ; 
γεγωνὺν, ov, compar. in Anth., Asch., 
Antipho; ἄρσην, eves, ὁ καὶ ἡ, Soph., 
Ar.3 εὐήχητος, ov, ἅ7.: πυλυήχη- 
τος, ov, Kur.; ὑπέρτονος, ov, Asch. : 
Bitpv’Bponos, ov, Eur. ; ὀξύπληξ, 
-πλῆγονς, ὁ καὶ ἡ, Soph.; εὔκομπον, 
ov, ἴὰαιν, ; ὄρθιυς, a, OV, and of, ov, 
Trag., Plat.; λαμπρός, a, ov, Eur, 
Plat.; βᾶρυηχήν, ἐς, Ar; ἔμφωνος, 
ον (of persons), Χο. ; 80 μεγἄλύφω- 
vos, ov, Dem., and ὑψόφωνυς, ον, 
Hipp.; ὑπέρλαμπρον“, ov, Dem.; κἄ- 
πὺρύς, a, ov, Theoc., Mosch.: épt- 
μύκης, ov, only masc., Call.; μεγᾶλι'- 
βρομον, ov, Orph. (scarcely any of the 
preceding words have any compar. or 
superl.) 

A loud voice, tovaia, ἡ, Alex. 

A loud cry, ὀρθίασμα, &ros, τύ, Ar. 

To be loud, πρέπω, only act., Pind. 

Loupty, λέγα, Hom., Ap. Rh. ; 
Atyéws, Hom., Ap. Rh.; μέγα and με- 
γάλα, Hom.; ὄρθια, Hom.; ὄρθιον, 
Pind., isch. ; οὗλον, Hom. ; οὗλα, 
Call.; μάκρόν, Hom.; μᾶκρά, Hom., 
Antipho ; ‘@épov, Antiph. ; waupeye- 
θές, Hsehin. 

Fall'ng loudly, xévityis, ἐς, sch. 


LOVE. 


| To speak loudly, shriek loudly, etc, 
sot hese, only act., Hom.; ὀρθιάζω, 
only act., Ausch. ; ἐπορθιάζω, some- 
times c. dat. of some one against whom, 
| Asch. ; ἐπορθοβυάω, Eur. ; μηκύνω 
i Bonv, Soph. 
[ Loupness, βάρύτην, nros, ἡ, Plat. ; 
[(of voice), μεγαλυφωνία, ἡ, Hipp. 
LounGx, To (in the public square), 
, ᾿ἄγουράζω, only act in this sense, sine 
; Cas., or ὁ. εἰς and acc., Ar., Thuc. 
Ι. LOUNGER, Δ, '@yopaios, ὁ, At., Plat. 
, Louse, A, φθείρ, φθειρός, ὁ καὶ ἡ, 
Ar., Hat. 
| [A wood-louse, avos, ὁ, Arist., 
| Theoph. ; ὀνίσκος, ὁ, Galen. | 
| To eat lice, φθειρυτρἄγέω, only 
act., Hdt. 
Hunting lice, pOeptorixds, ἡ, cv, 
Plat. 
| Lousy, φθειρώδης, es, Arist. 
:  Lovg, “Epos, ὁ, only nom. and ace. 
.sing., Hom., Hes, Theogn., Sojh., 
_Eur.; "Epws, wros, ὦ, Omn. (the pre- 
'veding are the only names personified 
as the god of Love) ; ‘iuepos, ὁ, Hom., 
| Pind., Aisch., Soph., Ar., [Idt.; id - 
THs, ἥτον, 1, Omn. poet., Plat. Lys., 
Andoc. ; πόθον, ὁ, Hes. Soph, Eur., 
Theoe, ; @iXNia, 1, Theogn., Eur., Hadt., 
Xen., Plat., Isoc.; κύ πρις, idos, 1 
(prop, the name of Venus), kur., Ar.; 
στέργηθρυν, τό, Aisch., Eur.; ot: p- 
yi, ἡ, Philem., Mel.; φίλτρον, te, 
in pl, Eur.; φίλησις, ews, ἡ, Arist. ; 
᾿άγάπησις, ews, ἡ, Plat. Vid, Syn. 
220. 

Reciprocal love, ἀντέρως, wros, ὁ, 
Plat.; ἀντίφίλησις, ews, ἡ, ἀντι φὶ- 
Nia, ἡ, Arist. 

Violent lore, φιλεραστία, ἡ, Plat. 

Brotherly love, sega ee n, Alex. 

An object of love, ἔρως, wros, ὦ, 
Pind. ; ᾿άώγάπημα, &ros, τό, Cratin. ; 
ἐρωτύλυς, ὁ, Theoc., fem. ἐρωτίς, ἔδος, 
Theoe. ; [παιδικά, τά, Thue., Xen.) 

A love charm, φίλτρον, τύ, Trag., 
Xen., Theoe.; στέργημα, aros, τύ, 
Soph. 

A charm by which to see whether one 
is loved by a person at a distunce, τὴ- 
λέφϊλον, To, Thuc, 

{Towrsfeit, ἀγάπαι, ai, N. v.) 

Of or belonging to or sulyect to love, 
gpwrikds, ἡ, ov, Thuc., Plat. 

Of love, etc., adv., ἐρωτϊκῶς, Thuc., 
Plat., Dem. 

To persuade (a man to do a thing) 
for wages or for love, πείθειν ἢ δώ- 
pus ἣ χάρισιν, Plat. 

Averse to love, ἀστεργἄνωρ, opos, ἡ 
(only of women), Atsch.; dustpws, 
wros, ὁ καὶ ἡ, Lys., Theoe. 

Dissolving love, dvadvotpiros, cv, 
Anth. 

Love-sick, πολύφιλτρον, ov, Theoc. 

Love-songs, tpwrida, τά, Bion. 

One must love, pidnrevv, Soph, 
Arist. 

Love, TO, ᾿ἄγάπάζω, only pres. act. 
in this sense, H]lom.; ᾿ἄγάπάω, only 
act. (properly “rather of regard than 
of «afection,” Lipp. and Sc.), Hom., 
Eur., Xen., Plat.; φτλέω (besides the 
ez, tenses, Sapph. has φίλημε in Ist 
sing., and 2d sing. φίλησθα;; Hon. 
has pres. infin. φιλήμεναι, imperf. 
φιλέεσκον, and aor. 1 mid. ἐφίλάμην, 
φῖλαι, etc.), fut. mid. sometimes in 
pass. sense, mn. ; gpamat, 2d pl. poet. 
(not Att.) also ἐράασθε, imperf. ἡρᾶ- 
μην, aor. 1 mid, Apaoaunp, poet. also 
ἠρασσάμην, also aor. 1 pass. ἡράσθην, 
fut. ἐρασθήσομαι, both in act. sense, 
ὃ. gen., Hom., Sapph., Pind., Aisch., 
cur., Hat., Theoc. ; ἐράω, only in pres. 
und imperf. act. and (except 


LOW. 


once in pres, mid., Theoc.), c. gen., 
sometimes c. acc. a oe (ἐρᾶν ἔρωτα, 
etc.), Hdt., Omn. Att.; στέργω, 2d 
perf. ἔστοργα, in pass. voice rare ex- 
cept in pres., Hidt., Omn, Att.; ἀσπά- 
Youae, mid., Xen., Plat.; ἐπτύφομαι, 
pass. perf. ἐπετέθυμμαι, 6. gen., Ar. ; 
ἀνέρἅμαι, Andoc.; φίλοστοργέω (esp. 
of parental, fraternal, filial love), only 
act., Plat.; wposxaivua:, pass. perf. 
“τρυςκέκαυμαι, aor. 2 προτεκάην, 6. 
dat., Xen. ; περϊδαίομαι, pass., onl 

res., 6. dat., Ap. Rh.; ὀπτάομαι Bs 
a arabs, Theoc. 

exceedingly, ‘twreppthéw, Ar., 

Xen. ; ὑπεράγἄπαω, Dem. ; μαίνομαι, 
fut. μἄνήσομαι and μᾶνοῦμαι, no avr. 
1, aor. 2 ἐμᾶνην, perf. μέμηνα and με- 
μάνημαι, c. ἐπί and dat., Theoc. ; ἐπὶ- 
μαίνομαι, c. dat., Ar., Mosch. 

To shure love (to love the same ob- 
ject as another), συμφίλέω, Soph. ; 
dvrepaw, c. gen. of the object loved, c. 
dat. of him who shares the feeling, 
Eur.; 80 σὕνεράω, Eur. 

Tv cease to love, ᾿άποστέργω, Theoe. 

To love in return, ἀντεράω, Msch., 
Xen.; ἀντίφϊλέω, Xen.; cuvepaw, in 
pass., Bion. 

LovgE.y, Loven, ᾿ἄγάἄπητός, ἡ, dv, 
Hom., Pind., Plat.; ἐρᾶτός, ἡ, dv, 
sometimes c. dat. of those by whom 
one is loved, Hom., Theogn., Tyrt., 
Pind., Eur.; ἐρἄτεινός, ἡ, ov, Hom., 
h., Pind. ; ἐπηρᾶτος, ov, Hom., Hes., 
Fisch. ; Ἱμερτός., ἡ), dv, Hom., Simon., 
Sol., Pind. ; Ἵμερόεις, ἐσσα, ev, Hom, 
Pind., Theoc.; ἐρόεις, ἐσσα,, ev, [168.. 
h.; εὐήρἄτος, ov, Pind.; ἐράσμιον, a, 
ov, and os, ov, Anac., Hsch., Plat., 
Xen.; ἐραστός, ἡ, dv, Plat.; ἐπαφρύ- 
éiros, ov, Hdt., Xen. 

Very lovely, μεγήρἄτος, ov, Pind. 

Much loved, πολνήρᾶτος, ov, Hom., 
Hes., h., Sol. : πολυζήλωτους, ov, Eur. ; 
“τολύζηλος, ov, Soph. ; πυολυέραστος, 
ov, Xen.3 πολύθεστος, ov, Call. 

To be loved, στερκτός, ἡ, dv, Soph. ; 
φιλητός, ἡ, ov, Arist., ayamrnreus, 
@, ον, t. 

LOVER, A, φίλήτωρ, opos, ὁ καὶ ἡ, 
ach. ἐραστής, οὔ, ὁ, Soph, ur., 
Hdt., Plat., Dem.; ἀέτης, ov, ὁ, Ar., 
Theoc. ; εἴνπνηλος, ὁ, Theoc. 

One who loves in return, ἀντεραστής, 
o, Xen. 

A joint lover of .. ἡ σὕνεραστής, ὁ, 
Xen. 

Suited for lovers, φίλοτήσιος, a, ov, 
or us, ov, Theogn., Soph., Ar.; φὶλέ- 
pacros, ov, Mel. 

Lovina, evptrjs, és, c. gen., Aasch, 

Loving (i. e., inclined to love), φίλέ- 
pws, wros, ὁ καὶ ἡ, Mel. 

Loving the same woman, ὁμόδουλος, 
e. gen., Mel. 

Loving violently, dtistipws, wros, ὁ 
καὶ ἡ. ὦ. gen, Eur. Xen, Lys. 

LOVINGLY, φίλων, Eur.; φὶλίως, 
Plat. 

Low, χθάμᾶλός, ἡ, ov, Hom. Xen., 
Isoc., Ap. Rh., Theoc.; τἄπεινώς, ἡ, 
ov, Pind., Eur., Hdt., Xen., Dem. ; 
βρᾶχύς, εἴα, 6, compar. βρἄχύτερος 
and βρἄχίων (1 Att., ἵ cliew here). ΗΝ 
perl. βράχύτάτος and βρἄχιστος (of 
a wall), Thuc.; ἥμενος, ἡ, ov (of a 
place), Theoc.; χαμαίζηλος, ov, Arist. 

Low (of musical notes), B&pus, εἴα, 
é, Plat.; [(of sounds), πρᾶος, εἴα, ov, 
Xen. ] 

Low (or price), dAt-yos, ἡ, ov, Dem. 

i. 8.9. Mean, vulgar), χἄμηλός, 
ἡ, ov, Pind.; optixos, ἡ, dv, Ar, 
Plat., Arist. ; [ἀγύραῖον, a, ov, Ar., 
Ariat. ; a min 


,) ἀνδραποδώδης, 
as, Plat. : 


LUCIFER. 
Low fellows, vi ἀγοραῖοι, Ar. } 
born, κἄκός, ἡ, ἐν, compar, κἄ- 
κώτερος (not in Att.), also more usu. 
κἄκίων (1 Att., 1 elsewhere), superl. 


κάκιστος, χείρων, χείριστος, and 
τ Hom. only) χερείων, Χερειότερον, 
om., Soph., Xen. ; δυςγενής, ἐς, Eur., 


Lycurg. ; ‘dyenjs and ἀγεννής, ἐς 
Soph. As. Hie Pat ΠΡῚ 

Growing low (of plants), χἅμαίζη- 
λον, ον, Arist. ; χἄμαίκαυλος, ov, 
Theoph. 

Low, adv. (only of situation), κάτω, 
compar, κατωτέρω, superl. κατωτά- 
τω, Hes. Soph, Ar. Hdt., Thuc. ; 
τἀπεινῶς, in any sense, Xen., Isoc. 

The river being low, κοῖλος ὧν ὁ 
πότἄμον, Thue. 

Low (i.e, in a mean, vulgar way), 
φορτὶκῶς, Plat., Isoc. 

In a way suited to a low-born man, 
᾿ἄγεννῶς, Eur. 

Speaking lno, with a low voice, 
"drveTa φωνῶν, Soph. 

7o use-low (i.e., vulgar) language, 
ἐξ ᾿ἀμαξουργοῦ λέγω, Ar. 

Fond of low company, ζοφοδορπί- 
das, ov, o, Alew. 

Low birth, éusytvea, ἡ, Soph, 
Eur., Plat.; “@yrveca, ἡ, Arist. 

To be low (i.e., ignoble, ete.), ᾿ἄδο- 
Erw, and mid., Eur., Xen. 

LOWER, ἐνέρτερος, a, ov, Hom. ; 
veptepos, a, ov, Asch. 

Lower, T0, ᾿ὑφίημι (im Att, 7 
elsewhere) (esp. of lowering masts, 
sails, etc.), aor, 1 τῆκα, poet. (not 
Att.) also -ryxa, perf. pass. ὑφεῖμαι, 
Hown., h., Soph. Ar, Hat. Plat. ; 
[καθίημι (els νῆα"). of sails, Hom. | ; 
κἄταβαίνω, in pres. act., or in fut. or 
aor. 1 (no other tense in act. sense), 
Pind. 

1 must now lower my sails (i.e., be 
more humble), νῦν pot πλεῖν ope 
μένῃ δοκεῖ, Soph. 

LOWEST, vedtos, also νείατος, 1, ov, 
Hom., Eur., Plat., A). Rh., fem. vei- 
apa, Hom., Eur.; ἐσχᾶτος, 9, ov, 
Soph., Theoc. ; καἀτώτἄτος, ἢ, ov, 
Hadt., Xen. 

The lowest steps, "ἄκραι βαθμίδες, 
Pind. 

; The lowest people, οἱ χείριστοι, Xen., 

Js. 

Not one of the lowest of that nation 
in point of birth, γέννημα τῶν ἐκεῖθεν 
οὐκ ἐν ὑστάτοις, Soph. 

LowLy, βαιός, a, dv, Soph. Vid. 
HuMBLE. 

LOWNESS, τἀπεινότης, ἡτος, ἡ, 
Hit., Thuc., Xen., Plat. 

Lowness (of voice), Bapitns, nos, 
n, Plat. 

Low, TO, μύκάομαι, mid., perf. μέ- 
puKa, also aor. 2 act. ἔμὕκον, NO pAass., 
Hom., Aésch., Eur., Theoc. 

LOWING, pixas, ἄδος, 1, only fem., 
ἫΝ ; μυκητής, ov, Only mase., Theoc. 

JOWING, A, puxnOuos, ὁ, Hom., 
AEsch,, Ap. Rh; μόκημα, &ros, τό, 
Kur., Ap. Rh. τ μύκής 2, Ap. Kh. 

[LOWLANDERS, THE, of πεδιακοί 


(in Athens a division of the people), , 


Arist. | 
LOWLANDS, tid. PLAIN. 
LOYAL, πιστύς, ἡ, dv, Xen, 
LOYALTY, mia Torys, ἡτος, ἡ, Ken. 
LUCERNE, πόα Mydixn, 4, Ar. 
Lucin, λαμπρός, a, dv, Omn., Att. 
Lucid (of arrangement of argu- 
ments, etc.), ᾿ᾶκριβήν, és, Arist. Vid. 


CLEAR. 
LUCIDLY, ‘GxpiBws, Hdt. Vid. 
CLEARLY. 


LUCIFER, Φωςφύρος ἀστήρ (épos, 
ὁ). Ar. 


‘LUMP. 


Luck, τύχη (most usually of good 
luck), #1, On. post Hom. 

Oh! my ill luck, τῆς τύχης, Xen. 

κ᾿ you wish fo claim it ut lai, do 80, 
and good luck tu you, εἰ μὲν σὺ βούλει 
ἐπιδικάζεσθαι, ἔχε τύχῃ ἀγαθῇ, An- 
doc., so ae 

A piece o d luck, ἕρμαιον, τύ, 
ps Plat. τς aa 

UCKILY, aloiws, Eur.; evriyw:, 
ZEsch., Soph., Xen. 

LuCKLESs, δυττύχής, ἔς, Tra, 
Isoc., Dem. Vid. UNLucky. 

LUCKY, αἴσιος, a, ov, and ἐς, ov 
(of persons or of things bringin, lick, 
not of persons enjoying it), Hom.. 
Pind., Soph., Eur,, Xen. ; evr: χή:ς ἐν 
(of persons and things), Omn. Att., 
Hdt. Vid. Fortunate. 

To be lucky, evrvytw, pres. opt. 
often εὐτύχοίην, only act., Pind., Hdt., 
Omn, Att.: [(οΓ dice), εὖ πίπτω, 
used metaph., Ausch., Soph.) τε, 
To BE FORTUNATE. 

You may think yours lf very lucly 
in heing only punished with exile, wav 
Képdus ἡγοῦ ζημιουμένη φυγῇ, Eur. 

[At a lucky moment, εἰν καλόν, 
Xen. ] 

LUCRATIVE, κερδᾶλέος, a, ων, 
fésch., Ar., Hdt., Xen. Vid. Gain, 

LUCRATIVELY, κερξ λέως, ‘I hue. 

LUCRE, κέρδος, Td, Omn. 

LUCUBRATION, dt@TpiBy, ἡ, .Es- 
chin, Mid. Stupy. 

Lupicrous, yeAaorcs, ἡ, ὄν, Hom.; 
| γελοῖος, a, ov, Eur., Hadt., Xen., I'lat., 
!Dem. Wid. RipicvLovus. 
| Very ludicrous, ᾿νπεργίλοιο:, ov, 
! Dem. 

Fond of the ludicrous, φίλογέλοιος, 
ov, Arist. 

Lua, ro, ἕλκων, imperf, εἴλκον, fut. 
ἑλκύσω, aor. 1 εἵλλυσα, perf. pass. 
εἵλκυσμαι, ete, Omn. Vid. To 
DRAG. 

LUGGAGE, σκεῦος, TY, Usu. in pl., 
Ar., Xen., Dem. 

LVGUBRIOUS, ϑρηνώδηνς, es, Plat. 
Vid. SAv, MOURNFUL, 

LUKEWARM, ψυχρός, @, ὦν, and 
metaph. of persons, feelings, ete., Xen., 
Plat.; [urraxepas, &ros, ὁ καὶ ἡ καὶ 
τὸν es yli., Amphis; ἀλυκρύς, ὦ, cv, 

ic. 

[ Lukewarmness, lukewarm water, 
μετακίρασμα, τὸ, Hipp.; (metaph.), 
lukewarmness in battle, μειλιχίη πὸο- 
λέμοιο, Hom. ] 

LULL, A, γάλήνη, ἡ, Hom., VPind., 
Trag., Thue., Xen., Plat. Vid. Cau. 

LULL, ΤῸ, κοιμάω, ary act. iu a 
general sense, in pass. 6. fut. and ao: 
1 mid. only in the particular sense of 
being lulled to sleep, Omn.; εὐνάω, 
like κοιμάω, HTom., Hes., Soph.; κω- 
τευνάω, Soph.; εὐνάζω, fut. -dow, 
Soph. ; κοιμίζω, Soph., Thuc., Plat. ; 
γαληνίζω, no pass., but sometimes 
used in intrans. or pass. sense, ur., 
Alex., Hipp.; διᾶὰγαληνίζω, Ar. Vid. 
To caLM, To APPEASE. 

Tu lull to sleep, λέγω, only in aor. 
Lact. ἔλεξα, Hom. Vid. To sierr. 

[ LUMBER, γρυμέα, ἡ, Sotad. ; 3 lam 
ber-rvom, yputobury, 1, Anth, 

LUMINARY, A, φάος, TH, ΓΜ, ~an, 
αὐτὸς (both forms Att.), Qmn. Ved. 
IGHT. 

LuMINOUS, φαεινός, ἡ, ov, ΤΊΤΟΝ. 
Pind., Tray. ; εὐφεγγής, és, Aisch., 
Ap. Rh.: λαμπρός, a, ἐν (lit. and 
metaph.), Omn. Att. Vid. Briar, 

LuMP, A, τρύφις, τό, Hom., Hdt.3 
χύνδρον, o, Ar., Hdt.; ϑρεμβος, ὁ, 

t 


But he charged for the whole time 


LUSTY. 


tn the lump, συλλήβδην δὲ wavros 
χρόνου ἐλογίζετο, Lys. 

LUNACY, πάράνοια, ἡ. Aesch., Eur., 
Ar., Xen., Plat., Dem.; [σεληνιασμός, 
ὁ, Diosc.] Vid. ΑΝ ΗΝ, 

Lunar (belonging to the moon), 
σεληναῖος, a, ov, Urac. ap. Hat. ; 
foe untae, ἡ, ὧν (6. g., μήν, month), 

0. 


LUNATIC, πᾶρα φρων, ενυς, ὁ καὶ 


ἡ, Eur., Plat.; [σεληνιαζώμενος, ἡ), 
ον, Ν.1.}] Vid. Man. 

Luxciikon, ἄριστον (ἅ Hom., ἃ 
Att., but in Hom. it is rather break- 
fast), τύ, ZEsch., Eur., Thuc., Dem. ; 
δειελίη, ἡ, Call. 

To eat luncheon, δειελιάω, only in 
aor. 1 act. part., Hom. ; ᾿ἀριστάω, 
only act., Ar., Xen.; ᾿Δδριστοποιέυ- 
μαι, mid., Thuc., Xen., Dein. 


Without luncheon, ᾿ἄνάριστος, ov, | 


Xen. 

LUNGE, τὸ (with a weapon), ὀρέ- 
γνὕμαι and ὁρέγομαι, mid., often ὁ. 
gen. of the object at which, Hom. 

LUNGS, ΤῊ, πνεύμων, ονος, ὁ, USL. 
in pl, Hom., Trae, Ar., Plat. [Cin 
Hom. only sing., in Trag. only pl.) J; 
“πλεύμων, ovos, ὁ, usu. in pl. Plat. 


Arist. 

With good lungs, εὔπλευρυς, ov, 
Arist. 

Of or belonging to the lungs, wvev- 
μονϊκύς, ἡ, ov, Arist. 

A disease of the lungs, πλευμονίς, 
ἕδος, ἡ, Hipp.; [πνευμυνία,ς ἡ, Plut.] 

Inflammation of’ the lungs, περι- 
πλευμονία, ἡ, Plat., [ipp. 

[10 be affected with infl:onmation 
of the lungs, περιπλευμυνιάω, Hipp. } 

[Affected with inflammation of the | 
lungs, περιπλευμουνικὺν, n, dv, Hipp. ] 

To have a disease of the lungs, πλευ- 
paw, only act., Hipp. 

[ Lurcu—to leave in_ the lurch, 
προΐημι, ὁ. acc, Thuc.] Vid. To 
ABANDON. 

LURK, A, δέλεαρ, ἅτος, τό, Eur., 
Xen., Plat. 

LURE, TO, δελεάζω, no pass., Xen., 
Isoc., Dem. 

LURK, T0, κἄταἄδύομαι, pass. ὦ. 
perf. act. καταδέδῦκα, and aor. 2 κἄτ- 
eduy, Xen., Plat. Vid. AMBUSCADE. 

LURKING, ὑφειμένον, 4, ov, Soph. 

LURKING -PLACE, A, ἐνέδρα, 1, 
Thue., Xen., Plat.; εἰλυός, ὁ, Xen., 
Ap. Rh. 

Luscious, μελιηδής, ἐς, Hom., Al- 
cx., Pind. Vid. SWEET. 

Lust, μαχλοσύνη, ἡ, Hom., Hes., 
Hdt.; Adyveta, ἡ, Xen.; pionria, 1, 
Ar.; mapyorns, yros, 1, Kur. 
᾿ [ ρος lust, πασχητιασμός, ὁ, 

uc. 

LUSTFUL, μᾶ χλος, ov, Hes.; Aa- 

vos, ov, Critias, Arist.; ἀνδρομανής, 
es, Eur. Vid. Lewp, WANTON. 

LusTi.y, τἀλαύριν v, Hom. ; xpa- 
τερῶς, Hom. 

| LusTRAL water, vid. WATER: ἃ 
vessel for lustral water, περιῤῥαντή- 
ριον, τό, Hdt.] 

Lustre, αὐγή, ἡ, Omn.; αἴγλη, 
ἡ, Hom., Pind., Soph.; λαμπρόώτην, 
yros, ἡ, Thue, Xen. Vid. Bricut- 
N's5S. 

Lustrous, ἀγλαύς, 4, dv, and ds, 
ov, Omn. poct.; αἰγλήεις, evoa, εν, 
and contr. αἰγλᾷς, gen. αἰγλᾶντος, 
ete., Hom., Pind., Eur. Vid. Briairr. 

Lusty, id@ipos, ἡ, ov, and os, ov, 
Hom.; τἄλαύρινυς, ov, Hom., Ar. ; 
mrad only in maasc., oe κρἄτε- 
eos and καρτερύς, ά, ov, Omn. poct. 
Vid. Srour, Srnoxa. ἢ 2 


Like the lungs, πλευμονώδης, es, | 


LYRE, 


LYRE. 


LuTR, A, λύρα, ἡ, Omn. poet. post | nearly, if not quite the same instru. 


Hom., Xen., Plat. Vid. Lyne. 

LuXxuRIANCE (of growth in plants), 
εὐβλαστία, ἡ, Theoph. 

LUXURIANT, ἡβάων, fem. ἡβώωσα, 
etc., Hom.: τηλεθώων, fem. always 
τηλεθύώωσα, for τηλεθάυυσα, Hom.; 
BeOus, εἴα, v, compar. Bebitepes and 
βαθίων (ἃ Att., ¢ elsewhere), supert. 
βαθύτατωος and βάθιστων, Hom, 
Tyrt., Asch, Eur.; εὐανθής, ἐς, ΠΟΙ]. 
: Pind., Ar.; μᾶ χλυς, ov, Hach.; τρυ- 
‘ φἴμον, ny, ov, and os, ov, Theoph. , 
| εὐβλαστής, es, Theoph.; ὕπερβλασ- 
! id ἐς, Theoph.; d&PpcmAoutus, ov, 
| Kuz. 
| To be lururiant, ‘iwepBr\acrdvw, 
‘fut. -βλαστήσω, no aor. I, aor. 2 
“ἐβλαστον, perf. -εβλάστηκα and 
-βεβλάστηκα, Theoph.; εὐβλαστέω, 
Theoph. ; ‘tBpifw, Theoph.; τράγάω 
(esp. in the way of running to leaf), 
Arist., Theoph. 

LUXURIATE, TO, χλιδάω, only act., 
ZEsch. Vid..To rEVEL. 

Luxukious, ϑάλεια, only fem. 
(only of feasts, etc.), Hom., Anac., 
Pind., Soph.; λυδοπάθής, ἐς, Anac. : 
χλιδᾶνός, ἡ, cv, Esch. Eur.; evO.c~ 
vos, ov (esp. in eating), Ausch. ; 80 
εὐτράπεζος, ov, Eur., and ‘afpcdars, 
aros, ὁ καὶ ἡ, Archestr. ; τρυφερύς, 
a, ὄν, Eur., Ar., Thuc.; ‘types, a, ὄν 
(of a way of life), Alex. 

A lugurious disposition, γλύκυθυ- 
pia, ἡ, Plat. 

Lururious living, aBpodiara, ἡ, 
AN] Vid. Luxury, 

LUXURIOUSLY, τρυφερῶς, Arist. 

To live luxuriously, χλίω, only pres. 
act., Aisch. ; τρυφάω, only act., Eur., 
Ar., Xen., Plat., Isoc., Dem. ; 
δάω, only act., Ausch., Eur., Ar. ; 
θρύπτομαι, pass., aor. 2 διετρύφην, 
etce., Adsch., Xen.; LiBapitw (but 
also v in arsis), Ar.; εὐπἄθέω, only 
act., Hdt., Plat.; ἡδύπαθέω, only act., 
Xen.; dudrpugaw, Plat.; ἐντρυφάμν, 
Plat.; χλίδαίνομαι, pass., Xen. 

Luxctry, ‘aBpocivn, ἡ, Sapph., 
Eur.; χλιδή, ἡ, Trag., Hdt., Xen, 
Plat.; χλίδημα, &ros, τό, Eur. ; tTpi- 
Pri, har Ar., Plat., Isoc., Dem. ; 
ηδυπάθεια, ἡ, Xen.; εὐπάθεια, ἡ, 
Xen.; ὑγρότης, ἡτος, ἡ, Crobyl. 

Luxuries, εὐπἄθειαι, αἱ, Xen.; τὰ 
μᾶλᾶκά, Xen. 

LYCEUM, THE, Λύκειον, τό, Ar., 
Xen. 

LYCHNIS (a plant), Adxvis, δος, ἡ, 
Theoph. 

| LYING, ψευδής, és, Hes., Trag., 
Att. prose; ψευδολόγος, ov, Ar. | 
Vid. Vaan, To ik. 

[ Lying softly, μαλακεύνητος, ov, 
Strab.| Vid. To LK. 

LyMPil, ἰχώρ, wpos, ὁ, ace. by 

ocope lya, no pl. Plat., Arist. 

To be full of lymph, ᾿Ιχοῤῥοέω, only 
act., Lipp. 

LYMPH -LIKE, ᾿Ιχωρυειδής, ἐς, 
Hipp.; 'txwowdys, es, Arist., Hipp. 

LYNX, A, λύγξ, gen. Avyxds and 
Avyyos, ὁ, h., Eur, Xen., Arist. 

ἐν χὰ λύγκειυς, ας ov, Anth. 

Lyrk, A, κύθἄρις, sos, Att. ews, ἡ, 
Hom., Pind. Ar.; φορμιγξ, eyyos, 
ἡ. Tlom., Hes., Pind., Eu.., Are: st 
θάρα, ἡ, h., Anac., Eur., Ar., Hdt., 
Plat.; λύρα, ἡ, Omn. poet. post Hom., 
Xen., Plat.; BapBiros, 1), smts. o, 
Anac., Eur., Ar., ‘Theoc.; χέλυς, vos, 
ἡ h., seh., Eur.; πηκτίς, téos, ἡ, 
Pind., Soph. Ar.: Adpsov, τό, Ar; 
Eoavov, Td, Soph. (The writer in 
Smith's Dit. of \nt.,. Cin v. Lyra) 
considers Ava, au, and φόρμιγξ 


λέ 
Sa | 


| ment originally ; but about the time 

of Pindar an alteration was intro- 
duced, both instruments having by 
this time seven strinys, but the λύρα 
having a fuller-sounding bottom, and 
being considered a mere manly in- 
| strument. ‘The λύρα was held in an 
upright position between the knecs; 
the κεθάρα rested on the knees. ‘I hey 
were played with the fingers as well 
as with the plectrum.) Vid. Harr, 
and Syn. 817. 

The music of the lyre, κρεκτὸς vo- 
pos, Asch., Soph.; in pl. κροτητὰ 
πηκτίδων μέλη, Soph. 

The bridge of a lyre, κέρας, κύρα- 
τος, τὸ (Hom. has also dat. pl. κέ- 
pao), pl. ngpad, contr. κέρα, Soph. 

The frume of the lyre, ἀντυξ, 
tiryus, ἡ. 

The cross-bar at the top of the lyre, 
ζύγόν, το, Hom. 

The horns or curved points at the top 
of the lyrc, πῆχυν, ews, ὁ, Hat. 

That part of the lyre where the 
strings ure Justened, τὸ XopdoTuvor, 
Arist. 

A player on the lyre, κιθᾶριστήν, 
ov, ὁ, Iles. h., Xen., Plat.; κίθάμῳ- 
δός, 0, Adt., Plat.; φορμικτήν, vd, v, 
Pind., Ar. 

To play on the lyre, xiBapifw, no 
mid., pass. of the music played, only 
in Plut., Hom., aig Eur., sen 
φορμίζω, fut. -iow, Dor. -ἰξω, cnly 
act., Hom., Ap. Rh. : aaegirite, 
only act., Ar.; κιθαρῳδέω, only act., 
Plat. 

To play the lyre among, ἐγκιθάρίζων, 
ὦ dat., ἢ. 

The playing, art of playing, skill in 
| playing, etc., on the lyre, wibdy ts, ws, 
Att. ews, ἡ, Hom.; κἰθᾶριστύς, vous, 
ἡ, Hom.; κἰθάρϊσις, ews, ἡ, Plat.; 
κἰθάρῳδία, ἡ, Prat. κιθαρισμες, ὁ, 
Call 

The science of playing the lyre, ἡ 
κιθἄριστική, Plat. 

That which is played on the lyre, ri- 
θἄρισμα, &ros, το, Plat. 

One must play on the lyre, .Wapi- 
στέον, Plat. 

Accompanied by the lyre, popptin- 
TOs, ἡ, dv, Soph. 

Accompanied by various notes of the 
Aah ca eae ιγγυς, ὁ καὶ Ti, 

Ἰπὰ, 

With beautiful lyre, εὔλύρος, ον, 
Eur., Ar. 

Skillful with the lyre, .Wapiorines, 
ἡ, ἐν, Ilat. 

Moat skillful with the lyre, κιθαραυι- 
OuTuTos, 1, ov, AY. 

Belonging tv playing on the lyre, ni- 
Odpwoinds, 1, ov, 1161, 

With golden lyre, χρυσολύρης, cv, 
ὁ καὶ ἡ, Ar. 

Sovereign, lord of the lyre, ᾿ἄναξί- 
φόρμιγξ, vyyos, ὁ καὶ 1, epith. of 
| song, Pind, 
| Fond of the lyre, φίλοφυρμιγξ, ιγ- 
| vos, ὁ καὶ ἡ, Asch.; φιλολυρως, ἐν, 
' Epich. ; pitroPapBitos, ov, Critias. 

Under the lyre, or under the strinys 
of the lyre,‘ πολῦριως, ov, AY. 

Suited to the lyre, ἀντίλὕμος, ov, 
Soph, 

Unsuited to the lyre, bola " ὁ 
καὶ ἧς πουῖς ¢, gen. ews, Absch. ; 
᾿άφόρμιντως, ov, μοῦ, τ dusqep- 
μιγξ, eyyos, ὁ καὶ ἡ, Kur.; ᾿ἄλυύρως, 
ov, Soph., Eur, 
τ maker of lyres, λῦροποιύς, ὦ, 
"lat. 
The trade or art of making lyres, ἡ 


Avpotron tiny, Plat. 


345 


MAD. 
A buying of lyres, λύρωνία, i, Ar. 
Lyric, Avpixds, ἡ, cv, Anac. 


ic poetry, wo, ἡ, Plat.; Adpa 
a Viet Oke τὸ, Plat.; [a lyric 


[MaccaRONI, πολφός, ὁ, usu. pl., 
Ar., Metag. | 

MACE, A, κορύνη (ὕ Hom., ὃ after- 
ward), ἡ, Hom.; ῥόπᾶλον, τό, Hon. 


MACE-BEARER, A, or one who fights ' 


with a mace, κορὕνήτην, ov, ὁ, Hom. 


MACHINATION, τέχνη. 1, Soph, | 
[χᾶνή, ἡ, Kur. | yourself before, μέμηνας, ἤδη καὶ πρὶν 
lat. : τέχνημα, | ἐξέστην φρενῶν, Kur. 


Hdt., Thuc., Dem. ; 
Ar., Hdt., Thue, 
ἄτος, τό, Trag.; éwittyvnots, ews, 
ἡ, Thuc. 
To empl 


Ar., Hdt., 


en., Plat., Dem. 


One must employ machinations, τε-: 
χναστέον, Arist. | 
Hat.,! Ar.] 

Thuc., Xen., Plat. | 


MACHINE, A, μηχᾶνη, ἡ, 

[A machine for hauling up shins, or 
«ecross land, ὁλκός, ὁ, Thue] 

MACHINIST, A, μηχᾶνυποιύς, 0, | 
Ar., Xen., Plat. 

To be a machinist, 
Hipp. 

Map, ἡλεύς, ἡ, ov, Hom.; λυσση- 
τήρ, ἥρως, only mase., Hom. ; λυσσώ- 
δης, ἐς, Hom.; μαινάς, ἄδος, ἡ, only 
fem., Hom., Soph., Eur.; μάργος, ἡ, 
ov, and os, ov, Hom., Asch., Eur., 
Plat.; μαινόλης, ov, masc., fem. μαι- 
volts (not used in gen.), Sapph., 
Aisvh. ; ἐμμᾶνής, ἐς, Trag., Hat. ; 
ϑεομᾶνής, ἐς, Asch. Eur.; gpevo- 
μᾶνήν, es, Asch. ; φρενύπληκτους, ov, 
Aisch.; πᾶράκλυπος, Aisch., Kur., Ar. ; 
TE pk φρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Eur., 
Plat.; πᾶραφρόνϊμος, ov, Soph.; ἐπῖ- 
βρύντητος, ov, Soph.; μανιάς, ἄδος, 
le only fem., but also neut., Soph., 
“ur; λυσσάς, ddos, , only fem., 
Eur. ; μᾶνϊκός, ἡ, ov, Ar., Xen., Plat.: 
μάνιώδης, es, Eur., Thue. ; οἰστρο- 
TIE, -πλῆγος, ὁ καὶ ἡ (lit., excited , 
by the gad-fly to madness), Trag. ; | 
νυσῶν (fem. νοσοῦσα, ctc.) warny, | 
Soph. ; μᾶνίας ἔποχος (lit., liable to, 
the imputation of madness), ov, Eur.; : 
tEsdpos (ov) φρενῶν, Eur. ; πᾶρᾶ-' 
TAKE, Hyos, ὁ, ἡ, Ar. Hdt., Xen., 
Dem. ; ᾿ἄκρυμᾶνής, ἐς, Hdt.; ἐμβρόν- 
TyTOS, ov, Ken.; ϑεοβλᾶβής, ἔς, Hat.; 
πάραρος, ov, Theoc.; λυσσᾶλεος, a, 
ov, Ap. Rh.; λυσσομᾶνής, és, Anth, 

Rather mad, 'ὑπόμαργος, ov, Hat. 

Half mad, ἡμμᾶνής, ἐς, Aaschin. 

A mad woman, μαινάς, ἄδος, 1, , 
Hom., h., -Esch., Eur. 

Map, To BE, ὀιαφθείρομαι, mid. | 
and pass, esp. in 2d perf. δεέφθορα, 
and διέφθαρμαι, sometimes δεέφθαρ-᾿ 
μαι φρένας, Hom, Eur., Dem, ; μαίς- 
vopat, perf, pass, μεμάνημαι, aor. 2 
pass, ἐμάνην, fut. mid. μάνοῦμαι, pert. 
μέμηνα (this latter in pres. sense ) 
(βίοι also has aor. 1 act. ἔμηνα in in- | 
trans. sense), Omn.; πᾶραφρονέω,. 
alyo poet. (not Att.) πᾶραιφρονέω, 
only act., Asch., Soph., dt, Xen., 
Isoc., Theoc.; ἐπὶμαίνομαι, Ausch. ; 
ἐκμαίνομαι, Hdt.; satuovaw, only 
act., Eur., Ken. ; κἄκοδαιμονάω, Ar., 
Xen.; olorpéw, intrans., also pass., 
no augment, Aisch., Eur., Plat.; πᾶ- 

dvotw, only act., Eur., Ar., Lys., 

se.; διάφοιβάζομαι, pass., Soph. ; 
wipéwalw, only pres. act. in this 
sense, Aisch., Ar., Plat.; ἐκμαργόο- 
μαι, “τὼ ; λυσσαίνω, only act., 


μηχἄνοποιέω, | 


machinations, τεχνάζω,! 
| 


MAGIC, 
goon φορμικτόν, τό (8c. μέλον), 
Ne make lyric poems, μελοποιέω, 


M. 


only pres. and imperf., c. dat. of the 
cause, Soph. ; Avacdw, only act., 
Soph., Plat.; κάτἄμαργάω, only act., 
Hdt.: ὑυςκυάμάω, only act., Pherecr. ; 
ἑλλεβοριάω, only act., Callias, Hipp. ; 
ἠλαίνως only pres. and imperf., Call. 
You are mad, and you were beside 


To be rather mad, 'ὕπεμαίνομαι, 
Hipp. ; 'ὑποκϊνίω, Plat. 

To be very mad, ὑπερμαίνομαι, Ar. 

To be mad in company with, συν- 
νυσέω, Kur. 
[To look mad, μανικύών τι βλέπω, 


To madden, to drive mad, ᾿ἄνάβακε 
χεύω, only act., Eur.; ᾿ἄνάβακχιόύω, 
only act., Eur; viotprw, usu. in aor, 
1 act. or pass., no augment, Soph, 
Eur., Plat.; ᾿ᾶνυιστρέω, Eur.; πᾶ- 
paxorrm, Kur. ilipp.; mative, only 
in aor. 1 ἔμηνα, ur., Ar.; ἐκμαίνω, 
usu. in aor. 1, Soph., Eur. : ἐξίστημι, 
only in pres., imperf., fut., and aor. | 
act. (perf., pluperf., and aor. 2 act. 
only in pass. sense), also ἐξίστημι 
φρενῶν, ἐξ. τοῦ φρονεῖν, Eur., Xen., 
Isoc., Dem. 

[710 he driven mad by one, μαίνο- 
μαι ὑπό, c. gen., Hdt.; fo be madden- 
ed or mad with pleasure, μαίνομαι 
ὑφ᾽ ἡδονῆς, Soph 

These things muke men mad, ταῦτα 
ἐξίστησιν ἀνθρώπους ἑαυτῶν (like 
our “drives men beside themselves”), 
Dem. 

I have driven mad, and ercited to 
rush out of the house, all the women of 
the Cadmeans, πᾶν τὸ ϑῆλυ σπέρμα 
Καδμείων ὕσαι γυναῖκες ἧσαν ἐξέ- 
μῆνα δωμάτων, Kur. 

MADDENING, ἡλεύς, ἡ, ov, Hom. ; 
μαινάς, ἄδος, ἡ, Pind. ; pprvowAnyns, 
ty, Aisch.; λυσσώδης, es, Soph., Bur. ; 
βλαψτφρων, ovos, v καὶ 4, Euphor. 

Mapper (the plant), epev0r davon, 
τύ, Hat. 

Μααν, vid. To MAKE. 

MADLY, φρενομύρως, Soph.; βλα- 

Tepppovws, Asch.; μᾶνϊκῶς, Xen., 
Jat. 

MApDNEss, μᾶνία, ἡ, Pind. Hat., 
Omn. Att. ; λύσσα, ἡ, Trag., Ar., Xen., 
Plat.; πᾶρδἄκοπή, ἡ, Aasch.; πάρά- 
vou, ἡ, Basch., Eur., Ar., Xen., Plat., 
Dem.; viarpos, ὁ, Soph., Eur.; ᾿ἄλη, 
ἡ, Eur, Plat.; λύσσημα, &ros, τό, 
Eur. ; φοῖτος φρενῶν, Fisch. ; τὸ 
διαφθάρὲν φρενῶν, Eur. :- νόσος (7) 
φρενῶν, Aisch. ; νόσον Θεία, Soph. ; 
λυσσώδης νύσος, Soph.; ν cos μᾶνίας, 
Soph.; πλάνος φρενῶν, Kur.; κἄκο- 
δαιμονία, ἡ, Ar. Xen., Dem. : πᾶρᾶ- 
φροσύνη, ἡ, Plat; Θϑεοβλάβεια, 1, 


| Aschin. 


MADREPORE, κογχύὕλίας, ov, ὁ, AF. ; 
λίθος κογχυλιάτης, ov, Xen. 

MAGAZINE, A, σκευοθήκη, ἡ, Alsch., 
schin. ; ᾿ἀποθήκη, ἡ, Thuc. ; τἄμι- 
tiov, τό, Thuc., Xen., Plat., Isoc. ; 
στοά or στοιά, ἡ, Ar. 

Maaian, A, Méyos, ὁ, Hat. 
πὰς theology of the Magi, μᾶγεία, ἡ, 

t. 


MAGic, ἡ μᾶγευτὶϊκη, Plat.; μαγεία, 
ἡ, Theoph. 


MAGNIFICENTLY. 


A lyric poet, μελοποιός, ὁ, Ar. 
Plat.; [ἡ μελοποιός, Luc] ' Vid. 
PoET. 


Not needing the aid of magic, ’dédo- 
Nos, ov, Pind. 

To practice magic, μάἄγεύω, only 
act., ur. 

Mayjic rites, magic spells, μᾶγεύμα- 
τα, τά, Kur. 

| Magic circle (in which spirits are 
conjured uP. ψυχομαντεῖον OF -πιμ- 
πεῖον, τό, Plut ; 

[Macical, of or relating to magic, 
μαγικύς, ἡ, ov, Pyeudo-Phoc. | 

MAGICIAN, A, μᾶγος, ὁ, Soph., Eur., 
Ildt., Plat., Aschin. 

MAGISTRACY, τέλος, τό, Pind., 
Hat., Omn. Att.; ao x2), ἡ, Hdt., Thuc., 
Xen., Dem. 

The assembled magistracy, αἱ wuv- 
apxiat, Arist. 

MAGISTRATE, A, 
Soph.; Ἄρχων, οντος, v, Lys. 
Syn. 117. 

The magistrates, τὰ κοινά, Hat.; 
τὰ τέλη, Thuc., Xen.; οἱ ἐν τέλει, οἱ 
μάλιστα ἐν τέλει, οἱ ἐν τέλει ὄντεν, 
οἱ ἐν τέλει βεβῶτες (perf. act. nom. 
pl. masc. of βεβώς, BeBwoa, sync. for 
BeBynxws, βεβηκυῖα, perf. part. of Bai- 
vw), οἱ τὰ τέλη ἔχοντες, Soph., Kur., 
Thuc., ete. 

Such is the decision of these magis- 
trates of the Thebans, τοιαῦτ᾽ ἔδοξε 
τῷδε Καδμείων τέλει, Asch, 

They determined that the magistrates 
going down to the cump should decide 
with reference to the business, ἔδοξεν 
αὐτοῖς... τὰ τέλη KaTitBavras ἐς 
τὸ στρωατύπεδον βυυλεύειν πρὸς τὸ 
χρῆμα, Thue, 

The muyistrates promised, Ta τέλη 
ὑπέσχοντο, Thue, (in the one passage 


lag ila 
id. 


Ἃ masc. part. agreeing with τὰ τέλη, 


in the other a pl. verb). 

The magistrates do not meet, ἀρχαι- 
ρεσίη οὐ συνίζει, Hat. 

The house for the magistrates, ἀρχεῖ- 
ov, τό, Hadt., Xen. 

MAGNANIMITY, μεγᾶληνορία, ii, 
Pind. ; μεγάλοψυχία, ἡ, Xen. ; μεγἄ- 
λογνωμοσῦνη, ἡ, Xen.; μεγᾶλόνοια, 
n, Plat. 

MAGNANIMOUS, μεγᾶλήτωρ, opos, 
ὁ καὶ ἡ, Hom., Pind.; μεγἄθυμος, ον, 
Hom., Hes., Dem. ; Ἱνπεέρθῦμος, ov, 
Hom., Hes., Pind. ; μεγᾶλοσπλαγ- 
xvos, ov, Eur.; μεγάλήνωρ, ορος, ὁ 
καὶ ἡ, Pind. ; μεγᾶἄλόψυχον, ov, Isoc., 
Arist. ; μεγάλογνώμων, ovos, ὁ Kai ἡ, 
Xen. ; μεγάλόφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
Xen. ; μεγἄλόθυμον, ov, Plat.; περί- 
σπλαγχνον, ov, Theoc. 

MAGNET, A, Avdia λίθος, ἡ, Soph. ; 
Μαγνῆτιςν (ἴδον, ἡ) λίθος, Eur. ; λίθος 
Ἡρᾶκλεία, ἡ, Plat. ; ἩΗρακλειῶτιν λί- 
θος, ἡ, Plat. 

MAGNIFICENCE, ‘@Bpoatyn, ἡ, Eur.; 
peyadompitrea, ἡ, Hat., Plat., Isoc. : 
τὸ διᾶπρεπές, Thuc.; Aaumrperns, 
nros, 1, Dem. 

MAGNIFICENT, μεγᾶλοσχήμων, ov, 
Esch. ; λαμπρόν, a, ὧν, Pind., Soph, 
Hadt., Xen., Isoc.; μεγᾶλεϊος, a, ov, 
Xen.; μεγᾶλοπρεπής, es, Hdt., Xen., 
ὧν" ig , ᾿ 

Ὁ be magnificent, λαμπρύνομαι 
pass., Eur., Ar., Thuc. sae 

MAGNIFICENTLY, λαμπρῶς. super. 
-drara, Xen.; μεγαλείως, compar. 


MAIMED. 


μεγαλειοτέρως, Plat. ; μεγαλοπρε- 
was, and Ion. -πέως, compar. -ἔστε- 
ρον, super. -ἐστατα, Hdt., Xen., Plat.; 
meydAwori, Hdt.; διαπρεπῶς, Dem. 

Magnificently built, ᾿'ἀγακτίμενος, ἡ, 
ov, Pind. 

Maaniry, To, αὔξω and αὐξάνω, 
fut. αὐξήσω, only act. in this sense, 
Pind., Trag.; weyaAdvw, Aseh., Eur., 
Thuc., Xen.; σεμνόω, ldt.; σεμνύνω, 
Plat., Dem. 

MAGNILOQUENCE, μεγαληγυρία, 
6η.7 
[ MAGNILOQUENT, μεγαληγόρον, 
ov, Aisch., Xen., Longin. | ee 

MAGNITUDE, μέγεθος, τύ, Omn. ; 
πλῆθος, τό, Hdt.; ὄγκος, ὁ, Xen., 
Plat. 

Marp, A, MAIDEN, παρθενϊκή, ἡ, 
Hom., Hes. : παρθένος, ἡ, Onn. : 
κόρῃ, and poet. (including Trag.) κού- 
en, 1, Omn. ; παῖς, παιδύς, ἡ (in nom. 
often πάϊς, Hom., also acc. wae, Ap. 
Rh.), Omn. ; πῶλος, ἡ, Eur. ; xopiony, 
ἡ, Plat. Kean) κύριον, τό, Ar., Dem., 
Thenc. , κοράσιον, τό, Plat. Vid. 
Gir, and Syn. 348, 

A lady's maid, ϑαλαμηπόλος, 11, 
Hlon.; κομμώτρια, ἡ, Ar, Plat. 

A bridesmaid, Ya; αμηπόλος, ἡ, 
fEsch. Vid. BRIDE. 

[ Old - maidish, πολυπαρθένεντος, 
op, late, Schol. | 

[Son of a maid, παρθενίας, ov, ὁ, 
Arist. ] 

A maid servant, duwy, ἡ, Hom.., 
Trag., Xen.; Guwts, téos, ἡ, Absch., 
Kur.; ἀμφίπολος, 1, Hom, Kur. Vid. 
SERVANT. 

A happy maiden, εὐπάρθενος, ἡ, Eur. 

[10 remain a maiden, παρθενεύο- 
μαι, Hit. | 

Of a slaughtered maiden, παρθενό- 
σφάγυς, ov, Ksch, 

The blool of the neck of the beauti- 
ful maiden, αἷμα καλλιπαρθένον δέ- 
ays, Eur. 

Not a maiden, ᾿ἄπάρθενος, Eur., 
ρου, 

A pretended maiden, ψευδοπάρθε- 
vos, ἡ, Hat. 

Having beautiful maidens, xadXi- 
πάμθενος, ov, Kur. 

Consisting of three maidens, τρίπάρ- 
θενος, ov, Soph., Eur. 

Belonging to, appropriated to maid- 
ens, πωλὶκός, ἡ, ov, Asch, 

A seducer of maidens, παρθενοπίπης, 
ov, ὁ, Hom. 

| The maidens’ apartments, παρθε- 
νών, ὥνος, ὁ, Trag. | 

MAIDEN, adj., ἀδμής, ῆτος, ὁ καὶ 
1, Hom., Soph.; ἀόμητος, ov, 2 80}}., 
Soph. ; ᾽᾿άλεκτρος, ov, Soph.; ‘dvav- 
ὅρος, ov, Trag., ᾿ἄνάνδρωτος, ov, Eur. ; 
atk, vyos, ἡ. Vid. VIRGIN. 

MAIDENHOOD, παρθενία, ἡ, Pind., 
fEsch., Eur., Plat., Call.; παρθενεία, 
ἡ), Kur. ; παρθένευμα, &ros, τό, Eur.; 
oTwpa, Ny Esch. 

MAIDENLY, παρθένιος, a, ov, anid 
os, ov, Hom., Hes., Eur.; παρθενεῖον, 
ov, Pind., ASsch., Eur. 

Malt, vid. ARMs, ARMOR. 

[A shirt of mail, ἀλυσιδωτὸς ϑώ- 
pa€, V’glyb. | 

Mato, To, πηρόω, Ar., Hipp., Dem.; 
᾿άνάπηρύω, Plat. 

MAIMED, κολοβός, ὦν, sometimes c. 
gen, of the maimed part, Xen., Plat. ; 
χωλύς, ἡ, ov, Plat.; ᾿ἄνάπηρον, ov, 
Plat., Anth.; πηρύς, a, ov, c. dat. of 
the maimed part, Anth. 

To be maimed, χωλεύομαι, Plat. 

A maiming or a being maimed, πή- 
Pwors, ews, ἡ, Plat., Hipp.; πήρωμα, 
&ros, τό, Arist. 


ἡ, 


MAKE. 


Main, μέγιστος, ἡ, ov,Omn. Vid. 
IMPORTANT. 

The muin part, πλῆθος, τό, Dem. 

The main land, ἤπειρος, ἡ, Omn. 
Vid, CONTINENT. 

[With might and main, τοδὶ καὶ 
χειρὶ καὶ πάσῃ δυνάμει, Mschin. } 

MAINLY, τὸ μέγιστον, Thuc. Vid. 
CINEFLY. 

MAINTAIN, TO, ᾿ἄνέχω, pres. also 
ἀνίσχω, also dd sing. ἀνεέχησι (Hon), 
imperf. ἀνεῖχον, fut. ἀνέξον and -σχή- 
cw, no nor. I, aor. 2 ἀνέσχον, iniin. 

ἀνασχεῖν, etc, also poet. (even in 
Trag.) ἀνέσχεθον, perf. ἀνέσχηκα, i 
all senses—to maintain pcople—to 
maintain war, justice—to maintain a 
thing in such and such a condition, 
etce,, Hom., Thuc.; ἐρύομαι, and port. 
εἰρύομαι, aurmented tenses eip., miil., 
fut. -σομαι, poet. -ύσσομαι, etc. (of 
maintaining laws), HUom.; su περι- 
στέλλω, Dem. (of maintaining peo- 
ple, feeding them, etc.) ; Boonw, no 
perf. or aor., Hom., Soph., Eur., Thue. ; 
διοικέω (of maintainin an establish- 
ment of servants, etce.), Dem. Ved. To 
SUPPORT. 

To maintain (i. ¢, assert: strenuous 
ly), ᾿ἀπομαρτύρομει, mid., no pass., 
Plat. ; δεαβεβαιόσμαι, mid., no pass., 
Dem. Vid. "To arrinea, To iNsist. 

MAINTENANCE, τροφή, ἡ, Pind., 
Tray., Hat., Plat., ἐφόδιον, τὸ, Dem, 
AAschin., Arist. 

A public maintenance, σΐτησις, ews, 
ny Ar, Plat., Dem. 

MAJESTIC, yepapos, a, ὧν, Hom. ; 
σεμνύς, ἡς Ov, OMI; γεράσμιος, ον, 
Eur., σεμνύτίμος, ov, Aisch, 

MAJESTY, σεμνότης, yTos, ἡ, Eur., 
Xen, Plat., Isoc., [|μεγαλειότης, 
nros, it, Ath, N.'T.; the royal mujes- 
fy, ἀνάστημα [δασιλικύν, liod. ] 

Majesty of style, dynos, ὁ, Arist. | 

Tasgonrry, A, οἱ πλείονες, Hom.,, 
ete; τὸ πλῆθος, Halt.; οἱ πλεῖστοι 

| or πλεῖστοι, Xen. 

There war a great nuyority who 
thought the trace had been broken, πολ- 

i Aw πλείους ἐγένοντο οἷς ἐδόκουν ai 
σπονδαὶ λελύσθαι, Thue. 

And what these men, being the ma- 
jority, carried, ἃ δ᾽ οὗτοι πλείους bv- 
τες ἐνίκων, Dem. 

Comparing ux with the majority iho 
had already submitted, πρὸς τὸ πλεῖον 
ἤδη εἶκον, Thue. 

The majority of the citizens, vo 
πλέον τῶν πολιτῶν, Thue. 

| The vote or opinion of the majority, 
ἡ νικῶσα γνώμη. Thuc.) 

To attain one’s majority, ἔφηβος 
γίγνομαι (fut. γενήσομαι, no aor. I, 
nor. 2 ἐγενόμην, pert. γέγονα, part. 
γεγονώς, via, os, also γεγώς, γεγῶ- 
oa), Lycurg.; εἰνέρχομαι (fut. -ελεύ- 
coat, aor, 2 «ἡλύθον, syne. (as al- 
ways in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλι θα) 
εἰς ἐφήβους, Xen. 

Ontil 1 should attain my majority, 
ἕως ἐγὼ ἀνὴρ εἶναι δοκιμασθείην, 
Dem. Vid. (To become) A MAN, 

The majority of the people (i. e., of 
the assembly of the people), δήμου 
κρατοῦσα χείρ, Asch. 

MAKE, TO, κάμνω, esp. in aor, 2 
Exauov, also poet. κέκάμον, redupl. 
continued in all the moods, Hom., Ap. 
Rh. ; ἀσκέω, Hom.; ’apw (of any 
thing which is put together), not used 
in pres. or regular imperf., poet. im- 
perf. ᾿ἄρἄρισκον, aor. 2 ἡρἄρον (some- 
times used in pass. sense), also aor, | 
act. ἧρσα, and mid. ἡρσάμην, aor. 1 
pass. ἤρθην, 2d perf. dpypa (in pass. 
sense, though once or twice used in 


MAKE, 


act. sense’, part. ἀρηρώς, ‘pdpuia, 
etc., Hom., Hes. ; so πήγνυμι (of any 
thing fastened together, houses, ships, 
catriayes, etc.), aor. 2 pass. ἐπάγην, 
2d perf. πέπηγα in act. sense, Hom.,, 
Hes, Hat. Plat. ; ἐγκἄτἄτίθεμκαι, 
mid., aor. 2 sync. ἐγκατθέμην, Hom. ; 
τίτύσκυμαι, only pres. and impert. 
mid., Hom. ; πονέομαι, only mid., 
Hom. ; τεχνάω, Hom., Xen.; τεκται- 
νόμωι, mid. (also act. τεκταίνω, in 
Ap. Rh. and τενταίνομαι, pass., 
Dem.), Llom., h., Eur., Ar., Xen., Plat, 
Den. ; τεύχω, aur. 2 τέτυκον, and 
mid. tTerikouny, only Ep. no other 
aor, 2, perf. act. τέτευχα, both in act. 
and pass. sense, pass. τέτυγμαι (but 
3d pl. perf. pass. τετεύχαται, and plu- 
perf. τετεύχατο, Hom. Hes.), paulo- 
post fut. τετεύξομαι, fut. mid. seme- 
times in pass. sense, Omn. poet. ; 
ποιέω (pert. pass. πεποίημαι, used in 
act. sense, Xen., Dem.), Oum.; τίθημι, 
aor. 1 act. ἔθηκα, aor, 1 pass. ἐτέθην 
esp. of appointing (as we say “ make’ 
a commander, ete.), or rendering (as 
we sav “make” happy, ete.), or of 
making laws, Omn. poet., Xen., Plat. ; 
τέμνω, perf, τέτμηκα, no vor, 1 (of 
making a treaty or a road), Hom, 
Kur., Hat. Thuc.; μηχᾶνά pac, only 
mid., Hom., Agseh., Lur., Hadt., Xen, 
Isov., Dem. ; ἐπίτεύχω, Pind. ; κἄάτα- 
τίθημι, Pind.; ἐργάζυμαι, mid, aug- 
mented tenses elp., perf. pass. εἴργασ- 
matin both act. and pass. sense, Pind., 
Ar., Thuc.; μήδομαι, only mid., Si- 
mon. ; ἐκπράσσω, Asch., Eur. ; ἐκ- 
ποιίω, Lit. σὔναρμωζω, ASsch., 
cur, Xen.; ouvrfOnus, Kur, Hadt., 
Plat. Dem. ; κἄτεργάζομαι, dt. ; 
ἀπεργάζομαι, Xen, Vid. Syn. 361, 

70 make (a bed), στορέννῦμι, also 
syne. στύρνυμι, metath, στρώννυμι, 
fut. στορίσω und στρώσω, Att. στο- 
pm, aor. 1 ἐστύρεσα and ἔστρωσα, 
perf. pass. ἔστρωμαι, ete, aor. | ἐστο- 
ρέσθην, Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen. 

To make (i. ὁ... appoint), ἴστημι, 
Soph. ; καθίστημι, sometimes c. inf. 
of what the person appointed is to do, 
Quin, Att. 

70 make with the hands, χειρουρ- 

iw, Plat. 

To keep making, ἔχω, imperf. εἶχον, 
fut.eEw, no aor. 1, perf. ἔσχηκα, aor. 2 
ἔσχον (of keeping on making a noise, 
etc.), Hom. 

To make or render «a person such and 

such, in such a condition, ete., Tebyw, 
Hom. ; τίθημι, Omn.; κτίζω, fut, 
ντίσως aor. 1 poet. ἔκτεσσα for ἔκτῖσα, 
aKsch. ; πᾶρεχω and mid. no pass., 
sur., dt. Thue, Plat. ; ἀποφαίνω, 
Pind., Xen., Plat. ; a ς τ only act., 
Soph. , hy ela on, ΚΝ Piat. : 
διώτίθημι, isoc., Dem.; ἀποδείκνῦμι, 
Xen., Lys.; ᾿ἀποδίδωμι, aor. 1 -ἐδω- 
Ka, pert. pass. -δέδομαι, etc., Isoc.; 
᾿ἀποτελίω, fut. -τελέσω, Plat., Isoc. 

To make... im. . ἡ ἐμποιέω, liom., 
Iles. 

To make a person weep, κἄθίζω τινὰ 
κλαίοντα or κλαίειν, Xen., Plat. 

He mukes two evils out of one, δύ᾽ ἐ 
ἑνὸς κακὼ συνάπτει, Eur. 

It makes a man, from having been 

eat, of no importance (i. e., makes 
lim to live as a poor man), τὸν μὲν 
ἀφ’ ὑψηλῶν βραχὺν εἰκισε, Eur. 

To make finely, Edw (of embroidered 
work, etc.), Hom. 

To muke beforehand, προπι sw, Hat. 

To make (of dress) by putting things 
together, συστολίζω, only act., Kur. 

70 make laws, νυμοθετέω, Plat. Ved. 
Law, 
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MALEVOLENT. 
70 make quickly, τἄχόνω, Soph. 
To make es (a soft voles etc.), pu- 
ράομαι, mid., Ar. 


make up (medicines), τρέβω, Ar., 


Plat. 
To make up (a story, etc.), πλάσ- 
Εἰ: Soph., Dem., ete} Vid. To 1N- 


VENT, Force. 

[70 make up (as result, in arithme- 
tic, etc.), παρέχομαι, 6. acc., Xen. 

To 2 for (i.e. to be favorable 
to), ποιέω εἰς, c. ace., Thue. 

One must make, ποιητέον, Hat. 

Made, ποιητύς, ἡ, ov, Hom., The- 

οἱ TuKTos, ἡ, ov, Hom., Ap. Rh., 

Theoc. : σύμπηκτος, ov, Ldt., Ar.; 

rg a bed, etc.), στρωτύν, ἡ, ov, Hes., 
ur. 

To be made, ποιητέος, a, ov, Hat., 
Xen., Isoc. 

Well made, τεχνήεις, ἐσσα, εν, 
Hom. ; εὐεργής, és, Ηοιν. ; εὔτυκτον, 
ον, Hom.; εὐποίητος, ov, Hom. ; 
μορόεις, ecoa, ev, Hom.; εὔπηκτος, 
ον, Hom., Theoc.: εὐπάγής, és, Eur., 
Xen., Theoc. ; τεχναστύς, ἡ, dv, 
Arist.; (as a bed is well made, ete.), 
εὔστρωτος, ov, ἢ. 

70 be well made, συνάρω, only in 
perf. σὕνἄρηρα, h. 

To be made, cuviorapat, pass., ὁ. 
eo pluperf., and aor, 2 act., Eur., 

ἴ, 


The Sphinx with ambiguous sony 
made us turn our attention to what wus 
before us, disregarding what was out 
of sight, Ἢ ποικιλῳδὸς Σφὶγξ τὰ 
“πρὸς ποσὶ σκοπεῖν, μεθέντας ἡμᾶν τ᾽ 
ἀφανῆ Tposiyero, Soph. 

Made by hand, χειροποίητος, ον, 
Hdt., Thuc., Xen., Dem. 

Newly made, νεύτευκτος, ov, Hom.; 
veorevyns, es, Hom., Theoc. ; νεουμ- 
yos, ov, Plat. 

A thing made, dpyévov, τό, ©. gen. 
of the maker, Eur.; γέννημα, dros, 
τό, Plat. 

MAKER, A, δημιοεργ ύς (Hom. contr. 
δημιουργόν). ὁ, Eur., Xen., Plat., Acs- 
chin., Arist.; τέκτων, ovos, ὁ, Hom., 
Pind., Trag.; ποιητής, οὔ, 0, Xen., 
Plat, 

A joint maker, συνδημίουργος, ὁ, 
Plat. 

MAKING, A, ποίησις, ews, ἡ, Hdt., 
Thuc., Xen., Dem.; ἐργασία, ἡ), 
Dem.; γένεσις, ews, ἡ, Plat.; γέννη- 
σις, ews, ἡ, Plat.; πῆξις, ews, ἡ, 
Plat. ; δημιουργία, ἡ, Plat. 

Making things, ὑργᾶνος, ἢ, ον 
(epith. of the hand), Eur. 

Making all things, παντελής, és, 
isch. ; wavreyvos, ov, Asch. 

Capable ἤ 
ov, c. gen., Plat., Arist. 

MALADY, A, vooos, 
(not Att.) vovevs, 7, Onn. 
SICKNESS. 

MALCONTENT, GiskoAos, ov, ΓΟ 
Xen., Plat. Vem. Vid. Disconrist- 
_ED. 

MALEK, ἄρσην, evos, ὁ καὶ ἡ, TO 
ἄρσεν, νι. : ἀρσενογενής, ἔς, Aasch. 3 
ἀῤῥενωπόύς, dv, Plat.; ἀῤῥενόμορφος, 
ον, Orph. 

ALEDICTION, ἀρά (dp Hom., ἄρ 
Trag.), ἡ, Hom., Trag., fem. ; κάτ- 
ἔνγμα, dros, τό, Asch. Kur. Ved. 
Curse. 

MALEFACTION, κἄκουργία, ἡ, Thuc., 
Xen., Isoc., Dem. Vid. Crime, 

MALEFACTOR, A, κακοῦργος, 0, 
Thuc., Antipho. Vid. Criminau. 

MALEVOLENCE, étriyatpexdaia, ἡ), 
Arist. 

MALEVOLENT. ἐπὶ χαιρέκάκος, ον, 
Anaxan. 

818 


ἡ, and poet. 
Vid. 


| 


| 


MAN. 


MALFORMATION, αἰσχρότης, nts, 
ἡ, Plat. Vid. Derormiry. 


Luboring under malformation, ἔξαρ- 
θρον, ov, Hipp.; ἐξηρθρωμένυς, ἡ, ov, 
Arist. Vid. DerormeEn. 


MALICE, κἄκοεργία (Hom. contr. 
κἄκουργία). ἡ, Thuc., Xen. 

To bear ice, μνησϊκἄκέω, only 
act., sometimes c. dat. of the person 
against whom, Ar., Xen., Hdt., Isoc. 

[ Bearing malice, μνησίκἄκος, ον, 
Arist.] Vid. MAuicious. 

By malice prepense, ἐκ προβουλῆνς, 
Antipho ; ἐκ προαιρέσεων, κατὰ 
προαίρεσιν, Lycurg., Dem. 

Free from malice, ᾿ἁκἄάκονς, ov, Dem. 

MALIvious, ᾿ἄσύφι,λ s, cv (not of 
persons), liom. ; κωκλυμήχᾶνον, ὧν 
(only of persons), Hom.; κἄκόχαρτον, 
ov, Hes. ; κἄκοῦργος, ov, Soph, Plat., 
Dem. ς κἄκοήθης, es, Ar., Plat., Dem. 

Tu be malicious, κἄκοφρονέω, only 
act., (Esch. 

MALIN, To, vid. To TRADUCE. 

| MALIGNANT, vid. MALICIOUS; (of 
ulcers), ϑηρεώδης, es, Diose. | 

MALIGNITY, κἄνκήθεια, ἡ, Flat., 
Isoc., Dem. 

MALLEABLE, σφὺύρήλάτως, uv, 
sch. 

MALLET, A, oqdpa, ἡ, Hom., Hes., 
Ar. Vid. HAMMER, 

Mallow, A, μᾶλάχη, ἡ, ρας | 


A) 


Mosch.; μυλόχη, ἡ, Epich., Antipho : | 
marsh mallow, ἀλθαία, ἡ, Theoph. | 
MALrreat, ΤῸ, vid. ΤῸ MISUSE. 
MALVERSATION (to be found guilty 
of malversation), εὐθύνας ὀφλισκἄάνω | 
(fut. ὀφλήσω, perf. ὥφληκα, aor. 2 | 
wepov, no other tenses), Dem. 
To be acquitted af’ malversation, ev-, 
Givas atrudevyw, rl. διχαφεύγω, | 
Plat. | 
To acquit a person of malversation, | 


ἀπυλύω τινὰ τῆς εὐθύνην, Ar. | 


To impute malrersation to any one, 
ἐπὶ τὰς εὐθύναν ἔρχομαι (fut. ἐλεύ- 
coma, aor. 2 ἡλθων) (lit, to demand 
ἃ person's accounts with the intention 
of founding a charge of malversation 
on them), Dem. Vid. Account. 

MamMMa, μαμμία, ἡ, Ar; μάμμα, 
4, Phereer., Anth, 

MAMMIFORM, μαστοειδής, es, Arist. 

MAN, φώς, φωτός, o, Orn, poet. ; 
ἀνήρ (ἃ except in trisyvll. cases, ave- 


MANAGE, 


Alounding in brave men, εὐήνωρ, 
opus, ὁ καὶ ἡ, Pind.; ebavdpos, ον, 
Tyrt., Pind., Eur. 

Constating of many men, πολὔχειρ, 
χειρος, ὁ καὶ ἡ, Aosch. 

Abundance of good men, εὐανὸρία, 
n, Xen.; πολῦὔχειρία, ἡ, Thue., en. 

Prosperous for men, εὔανδρος, ov, 
Esch, 

Em ψ' men, κένανδρος, ον, Ausch., 
Soph” avépos, ov, Ausch., Soph. 

Want of men, xevavépia, ἡ, Ausch. 

Instead of a man, ἀντήνωρ, opus, 
ὁ καὶ ἡ (of the ashes of the dead, 
which are all that remain of a man), 
fEsch. 

Loving men, φϊλάνωρ, opos, ὁ καὶ 
ἡ, Pind. ; «tAavépos, ov, A xch., 
Soph., Plat.; φίλάνθρωπος, ov, Aisch., 
Xen., Isoc. 

Lave of men, φϊλανδρία, ἡ, Eur. 

Hating men, στὕγάνωρ, opos, ὁ καὶ 
1, Asch.; φυξάνωρ, opos, ὁ καὶ ἡ, 
Esch. ; ἀστεργ ἄνωρ, opos (of ἃ maid- 
en who shuns wedlock), Asch. 

Like a man, ἀνθρωποειδής, és, 
JEsch., Hdt. 

ὴ of man's nature, ἀνθρωποφυής, ts, 

t. 

A multitude of men, ἀρσενοπληθὴς 
topos, Asch, 

As high as a man, ἀνδρομήκην, es, 
Xen. 

A man's apartment, ἀνδρών, avos, 

fEsch., Eur., Xen. ; ἀνδρεών, avos, 
é, Hidt.; dvdpwritis, idos, ἡ, Xen., 

ys. 

“Made by men, ἀνδρόκμητος, ov, 
Hom, 

70 become a man, 1Baw, alsu in 
pres. Ep. opt. often ἡβώοιμι, part. 
fem. ἡβώωσα, only act., Hom., Exch, 
Kur., Thuc., Xen., Plat., Dem. 5) ἐφη- 
Baw, Asch, Kur, dt. Xen; ἀν- 
époouat, pass., Hdt.; ᾿ἀπανδρόομαι, 
Kur.; ἐξανδρόομαι, Eur., Ar., Hat. ; 
ἡβάσκω, only pres. act., Eur. Xen. ; 
ἀνὸδρίζυμαι, pass., Ar.; ἤβης μέτρον 
κνέομαι (aor, 2 κόμην, τ by aug- 
ment), Ηομι. : ἐκ παίδων ἀπαλλάσ- 
copa, pass., Aschin. 

To act like a man, ἀνθρωπεύομαι, 
mid., Arist. ; ἀνδρίζομαι, pass., 1 lat. 

One muat be a man, act ke a man, 
avouortav, Plat. 

The science of supporting men, dv- 
θμωπενυμικής 1, Vlat. 


0, 


making, ποιητίκός, ἡ, 


| pos, ete., When it is always ἃς and in 
rrag., who always have ‘avjp in sing., 
i Soph. has ‘avepes, ᾿ανίρων in chor.), 
(Man, i.e, not woman, Omn.; βροτός, 
Ι ὁ, man, i.e. not brute, Omn. poct.; so ! (alsu ὁ. ἀνδρῶν), Atsch., Hdt., Thue., 
| ἄνθμωπος. ὁ, Un. ; ἄρσην, evos, ὦ, | Xen, Dem... ἐκπληρύω, Hdt.; πρυ.- 
opp. to ϑῆλυς, sch, Vid. Syn. 74.0 | wAnpew, ‘Thue., Xen. 
Men, μέροπες, vi, sch, Eur.;| 70 man one’s own ships, ἐπϊ πληρύ- 
| σπαρτοί, ot, Asch, ona, mid, Thuc. ; 
| A little man, dvépiov, τύ, Ar.; ave; 170 man completely, συμπληρόω, 
| δράριον, τό, At.; ἀνθρωπἄριυν, τό, ' 1] 41... Thue, Xen. 
Ar.; ἀνθρωπίσκος, 6, Eur, Plat.:' To man in opposition (to another 
-dvipartiov, τό, Eur., Xen. state), ἀντήπλημύω, Thuc., Xen. 
1 man (at chess, draughts, ete.),{ MANAGE, ‘To, διέπω, imperf. διεεῖ- 
Wiepos, n, Ath. ‘ov, aor, 2 διέσπον, Nv pass, no mid. 
Abstract man, αὐτοάνθρωπος, ὁ, in this sense, Hom., T'ind., Ausch., 
Arist. ‘Hate; κωμίζω (of manazing property, 
Man by man, ἀνδρᾶκάς, Hom.; ὁρ- business, οἱ), Hom.; πορσαίνω, fut. 
χηδόν, Hat. poct, πορσἄνέω, nO perf. Or aor, no 
Of or belonging to man, ἀνθρώπειος, | mid. or pass., h,, Ap. Nhe; τἀμιεύω, 
| a, ov, Trag., Hdt., Thue, Xen.; ἀν- Pind., Ar. Xen., Lys. Dem. 3; νέμων 
ι Quwritvos, ἡ, ov, Ar., Hdt., Xen., Plat.. Hdt., Trag.; οἰκέω (of managing af- 
j Inoc., Dem.; ἀνθρωπὶῖκός, ἡ, dv, Plat. fairs, a house, a state, cte.), Soph, 
Vid. HUMAN, MANLY. Eur., Xen., Plat., Isoc., Dem., used 
Ar men do, avOpwrtvws (to err, also in intrans. or pass. sense, Plat. ; 
ete.), Thue.; ἀνθρωπείως, Thue. διοικέω, Omn, Att. pes πρυΐστιι- 
Men and all, αὕτανδρος, ον (of ἃ μαι, pass., 6. pert., ee and aor. 2 
ship), ‘Thue. act., c. gen., Eur., Hdt., Thuc., Xen.. 


To fill (an island, etc.) with men, 
tisuvopow, Ap. Rh. 
Max, ΤῸ (a ship, οἷς), πληρύω 


Plat., 


Composed af’ men (as a crowd, ete.), 
ἀνδρόμεος, a, ov, Homi.; dvdpines, ἡ, 
ov, Xen, 


Lys.; πράσσω, Eur., Xen., 
Dem.; διᾶπράσσω, Hdt., Plat., Dem.; 
διάτίθημι, aor. 1 act. -ἐθηκα, pass. 


MANGLE. 


-ετέθην, etc., Eur., Hdt., Thuc., Xen., 
Dem.; μετἄχειρίζω;,, pass. not used in 
this sense, Hdt., Thuc., Xen., Plat., 
Igoe. ; διάχειμέζω (often used esp. of 
managing the property of another), 
Xen., Plat., Lys., Dem., Aéschin. ; 
διάταμιεύω, Plat.; πρύτἄνεύω, Dem.; 
ἐπιστἄτέω, c. gen., lsoc. 

To manage (un oar, a weapon, etc.), 
xpirivw, only act., c. gen., Soph. ; 
᾿ἄνάσσω, c. gen., also in pass. of the 
instrument, Soph., Eur. 

To manage along with, to assist in 
managing, etc., συνδιαχειρίζω, Hdt. ; 
συσπουδάζω, Xen.; συνδιοικέω, Isee., 
Dem.; συμμεταχειρίζομαι, mid., sw. 

70 manage be forehand, προδιοικέο- 
μαι, mid., also pass.. Dem., Aschin. 

i To munage properly, κἄτορθόω, 
sor. 

One must manage, ἐπιστατητέον, 
c. gen., Xen. 

1 could not manage to subdue Venus 
by these means, τοισίδ᾽ οὐκ ἐξήνυτον 
Korg κρατῆσαι, Kur. 

To be managed, διαπονέομαι, pass., 
isch. ; προςφέρομαι, pass., aor. | 
arposnvelyOny, Plat. 

| The state is badly managed, ἡ πό- 
Aus κακῶς οἰκεῖ, Plat. ] 

MANAGEABLE, εὔαρκτος, ov, δ ἢ: 


Tiere γι μενα, ὃν ον, Thuc., Xen., 
Plat., ἰδού: [χειροήθην, es, Hat, 
Xen. | 


More manageable, ῥέων, ov, Dem. 

MANAGEMENT, διἄχείρίσιν, ewe, ti, 
Thuc.; δεοίκησες, ews, ἡ, Xen., Plat. 
Tsoc., Dem. : οἰκονυμία, ἡ, Xen., Plat.; 
τἄμιεία, ἡ, Xen., Plat. 

They ordered him to take the man- 
agement of affairs, διεκελεύοντο ἀν- 
θάπτεσθαι τῶν πραγμάτων, Thue, 

MANAGER, A, τὰἄμίας, ov, o,Omn.; 
ἐπίμελητήν, od, o, Xen., Plat. Dem.; 
vinovopos, ὁ, Xen., Plat., Arist. ; ai- 
συμνήτης, ov, ὁ, Theoc. 

MANAGING, τελεσφόρος, ov, ¢. 
gen., .Bsch. 

Able to manage, skillful in man- 
aying, ἐπίμελητὶικύς, ἡ, dv, Xen; ol- 
κυνυμίκύς, ἡ, ov, Xen., Plat. 

MANDATE, A, ἐντολή, ἡ, Pind. 
Hdt., Omn. Att.; πρότταγμα, dros, 
τό, Plat., Isoc.,, Dem. Vid. Com- 
MAND. 

MANDRAKE, μανδράγόρας, ou, ὁ, 
Plat., Hipp. 

| Flavored unith mandrake, pavépa- 
γυρίτης, masc., Divsc. } 

MANE, A, χαίτη, ἡ, Hom., Eur., 
Xen: EWeepac, at, Hom., Theoe. ; Ao- 
qua, a, HWom., Hadt., Arist.; φόύβη, ἡ, 
Sopt.. Eur. Vid. Syn. 294. 

Having a thick mane, ἠνγένειος, ov, 
Hom.; ¢d'On&, gen. ἐὐτρἴχος, ὁ καὶ 
1, tlom.; λασιαύχην, ἐνὸς, ὁ καὶ ἡ, 
Soph. ; χαιτήεις, ἐσσα, ev, Ap. Rh. 

With tawny mane, πυρσόκορσος, ov, 
isch. 

With white mane, λευκόθριξ, -τρὶ- 
χουν, ὁ καὶ ἡ, Call. 

To have a long mane, κομάω, Hom. 

MANES, THE, Aaimoves, vi, Hes., 
Theogn., Plat.; νέρτεροι, οἱ, Aasch. 

MANFULLY, ἀνδρικῶς; Plat.; ἀν- 
aici superl. ἀνδρωδέστατα, Xen., 

500. 

MANGE, ψώρα, ἡ, Hdt., Plat. 

To have the mange, Ψψωράω. only 
act., Plat. 

MANGER, A, κἄπη, ἡ, Hom.; φὰ΄- 
vv, 1, Hom.,, Pind., Eur., Xen., Plat. 

At the manger, ἐπίφατνίδιως, ov, 
Xen. 

MANGLE, TO, κνάπτω, only pres. 
and imperf. act. and pass., Adsch. ; 
[ἀμύσσω, Hum., Hdt. } 


MANLY. 


MANGLING, A, ἀμνυγμός, ὁ, Asch. | 

ANGY, ψωράλέοιν. a, ov, Xen. ; 
λεπρός, a, ov, Ar. 

ANHOOD, ὀπώρα, ἡ, Pind.; ἡλὶ- 
xia, ἡ, Thuc., Xen., Plat. ;—| ἀνδρεία, 
ἡ, Hdt.] Ved. MANLINEss, 

Tv arrive at manhood, γενειάω, 
only act., Hom., Ar., Plat.; γενει- 
άσκω, only pres. and imperf. act., 
Xen., Plat.; γενειάζω, only act., The- 
OC. ; ἀνδρίζωμαι, Ar.; ἀνδρόομαι, 
Hdt., Hipp.) 

Having arrived at manhood to no 
purpose, μάτην ely ἄνδρα γενειῶν, 
Theoe, 

[ Near manhood, πρόνηβος, ον, 
Xen. | 

MANIAC, A, μαινώς, ddos, ἡ, only 
fem., Hom., h., Ausch, Eur. Vid. 
MAb. 

MANIFEST, ἐναργής, és, Hom., 
Hes., sch., Soph., Plat., Isoc., Dem. ; 
δῆλος, ἡ, ov, and os, ov (also δέελυος, 


Hom.), Omn.; édmrpiotos, a, ov, h. 5 | 


(pivepus, a, ov, and os, ov, Pind., 
Omn. Att., Hdt.; ἐπέδηλος, ov, ‘The- 
logn., Ar., Hdt.. Xen.; ἔνδηλος, ov, 
| Soph, Ar., Thue, Xen., Plat. ; προῦ- 
πτὸὺς, ov, Trag., Thuc.; ἐκῳφᾶνης, ἔς, 
| Asch, Plat. ; ἐμφάᾶνής, és, Omn. 
Att.; dedepamnje, ἐς, Soph. Aschin. ; 
περϊφᾶνής, és, Soph, Ar., Lys. Dem. ; 
προφᾶνής, es, Plat.; λαμπρός, a, av, 
Hsch., Soph., Thue, Xen. ; πρόδη- 
Nos, ov, Hat. 
Being manifest, ἐμποδὼν ὧν, An- 
doc. 
Very manifest, εὔδηλος, ov, Asch, 
Ar., Xen,, Plat. 
Munifest at the same time, cuppit- 
vis, ἐς, Arist. Mid. EVIpENT. 

To be manifest, ἐπὶ πρέπω, only 


act., Hlom., Pind., Theoe.; φαίνομαι, 
’ ’ μαι, 


pass. c. fut, mid., Onn. 
To make manifest, δηλόω, Omn, 
Att., Hdt. Vid. To stow. 
MANIFESTLY, Evapyeas, Att. Evap- 
yas, AEsch.,, ΠΟ, Dem., Aeschin. ; 
tucpives, Trag., Thuc., Xen. Dem. ; 
Twepicpaveas, Soph. Ar... Thuc.: διᾶ- 
φἄνως, ΤΙ. Xen, Plat.; φανερῶν, 
Omn. Att.; ἐνδήλωνς, superl. ἐνδηλύ- 


tata, Thuc.; λαμπρῶς, Thucs; ἐκ. 


προδήλου, Hadt. 

He will manifestly die, περΐφαντος 
SJuvrita, Soph. 

MANIFOLD, παντοῖος, ας ov, Omn. ; 
παντοδάπος, ἡ, ov, h., Aasch., Hat, 
Plat., Isoc.; πολῦ τρυπος, ov, Thuc., 
Ap. Rh. ; πολύμορφος, ov, Arist. ; 
πολυςφυής, és, Theoph.; [πολλω- 
πλοῦς, ἢ. οὖν, Plat. 

‘a ft manifold ways, ππαντοδάπως, 
at. 

MANIKIN, A, ἀνθρώπιον, τό, Eur., 
Xen., Dem.: ἀνθρωπίσκος, ὁ, Lur., 
Plat. Vid. Mas. 

[MANIPULATION (of a surgeon), 
χείριξις, ews, ἡ, Hipp. | 

[MANKIND, ALL, πᾶν τὸ ἀνθρώ- 
πινον, Iidt.] Vid. MAN. 

MANLINESS, ἠνορέη, ἡ, EHom., 
Pind. ; dynvopia, ἡ, Hom.; εὐηνορία, 
ἡ, Pind., Eur.; evavdpia, ἡ, Eur.. An- 
doc,: ἀνδρία, ἡ, Omn. Att., Hdt.: ἀν- 
δρειότης, nros, i, Xen.; avdpeyavia, 
ἡ, Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem. 

MANLY, avépdBoudos, ov, Asch. : 
ἀνδρόφρων, oves, ὁ καὶ ἡ, Soph.: 
ἀνδρεῖος, a, ον, Omun Ατί.. Hdt. : 
dvdpixes, n, ov, Xen, Plat. 1.08. : 
ἀνδρώδης, es, soc. 

Of manly beauty, ἀῤῥενωπός, ov, 
Plat.: ἀῤῥενόμορφος, ov, Orph. 

Making manly, εὐήνωρ, opos, ὁ καὶ 
ἡ, Hom. 

In a manly manner, ἀνδριστί, ΔΤ. 


MANY. 
Theoc. ; ἀνδρείως, superl. -ὅότατα, 
Thuc., Plat. Vid. MANFULLY. 

To make manly, ἀνὸρίζω, Xen. 

[MannA, μάννα, ἡ, Hipp. LXX.; 
sea Persian manna, τὸ tov μέλι, Po- 

wen. 
᾿ Like manna, μαννώδης, es, Hipp. ] 

ANNER, τρόπος, ὁ, Oman. post 
Hom. ; μορφή, ἡ, Soph., Eur.; σχῆ- 
μα, ἅτος, τό, Eur., Xen., Plat.; pi- 
θμώ.:, ὁ, Aisch., Eur. 

Manner (of a person), ἦθος, τό, 
Hes., Omn. Att. 

Rokgeiets (of life), σχέσις, ews, ἡ, 

m. 

Bad manners, κἄκοήθεια, ἡ, Xen. 
pit bad manners, κάκοήθηνς, ev, Ar., 

at. 

| Of like manners, oporporos, ov, 
sometimes c. dut., also ὁ. gen., Pind., 
| Hidt., Aischin. ; ὁμοιότροπος, ov, 
| Thuc.: ὁμοήθης, es, Plat., Arist. 
| Jn like manner, ὁμοιοτρόπων, Arist. 
[δι no manner, οὐδαμᾶ, Lon, ov- 
| δαμῆ, Wult., also οὐδαμῶς : tn no other 
manner, ἄλλως οὐδαμῶς, Hat. | 

[ Nearly in the same manner as, πα- 
ραπλήσια, ¢. dat., also παραπλησίως 

| weed, Hat. 

| [dn this manner, οὕτων, Hom, 
jete.] Jad. So, Tis. 

| Jn what manner? vid. Tow. 

| MANNERLY, ἀστεῖος, a, ov, and os, 
‘ov, Plat. 

MANCEUVRE, τέχνη, ἡ, Omn.; τέ- 
ἰχνασμα, ἄἅτος, To, Ar., Xen. Vid. 
| PRICK, 

A counter-mane@urre (mil.), ἀντὶς 

| τέχνησις, ews, ἡ, Thue. 
| ANSION, A, οἶκος, ὁ, Omn. Vid. 
ι Hovse. 
i MANSLAUGHTER, vid. SLAUGHTER, 
MURDER, 
| [Convicted of manslaughter, avdpo- 
| φόνος, ov, Lys. } 
| MANTLE, A, χλαῖνα, ἡ, Hom., 
| Traw., Theoc.; gapos, τό (ἃ Hom., 
‘but also @ 1105. ἃ Trag., though in 
nom. and ace. sing. and pl. they often- 
‘est use &), Omn. poet.; χλᾶνίς, idos, 
ἡ (made of finer materials), Simon., 
Menand., Hdt., Dem.; πέπλος, ὁ, pl. 
οἱ and τά, Soph, Eur. Theoc, ed. 
| CLOAK, and Syn, 394. 
| MANUFACTURE, ἐργᾶσία, ἡ, Plat. 
| MANUFACTURE, TO, κἄτεργάζομαι, 
‘mid., perf. pass. both in act. and pass. 
sense, all augmented tenses ratepy., 
JHdt., Dem.; χειρουργέων, only δεῖ, 
Plat.; δημεουργέω, and pass., but not 
mid, Plat. Wd. To MAKE, 
| Masemit, To, wd. To FREE, 
| MANURE, TO, κοπρίζω (i.e, with 
i dung), Hom. 
i Requiring manure, piionorpos, ov, 
_ Theoph. 
| Many, πολύς, πολλή, πολύ, all 
ι Cases except nom. and acc. masc. and 
| nent. sing. from πολλός (Hom. uses 
lalso nom. and acc. sing. masc. and 
ij neut. πολλός, πολλόν : for other 
i forms, rid. LONG ), compar. πλέων 
and πλείων, superl. wAsioros, (mn. ; 
σῦὔχνός, 4, dv, no compar., Ar., Hdt., 
Thue., Xen.; many compounds of zro- 
λύν are used merely as = to the simple 
word—roAumjwy, ovos, ὁ καὶ ἡ; in 
pl. (of diseases), Pind.; πολύανδρον, 
ον (of men), Ausch. : so wuxvowrepos, 
in pl. (of birds), Soph. 

Many together, σύμπολλοι, at, α, 
Plat.; συμπλέονες, a, Arist. 

Very many, ὑπέρπολυς, -πόλλη, 
«πολυ, no compar., sch. Xen., 
Dem. : πάμπολυς, usu. in pl, Ar.. 
Plat. : παμπληθής, és, Xen., Plat. 
Isoc., Dem. 
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MARCH. 


As many as, how many, indef., ὁσ- 
σἅτις, a, ov, Hom., Ap. Rh.; ὅσος, 
and pvuet. ὅσσος (sometimes, but rare- 
ly, in Att.), ἡ, ov, usu. in pl., Omn. ; 
neut. doa πολλά, 
Hdt.; ὁπόσος, and Ep. ὁππόσος, 
usu. in pl, Omn.; ὁποστός, ἡ, ὧν, 
Xen., Plat.; ὀπυστοτοῦν, Dem. 

As many times, however many, ὁπο- 
σαπλασιοτοῦν, Arist.; ὁσἄπλᾶσίων, 
ov, Arist. 

. He relates, how many generations 
after Hercules he was, ἀπομνὴ μονεύε- 
ται ὁποστὸς ἀφ᾽ Ἡρακλέους ἐγένε- 
το, Xen. 

As many as (ἰ. 6.) equal in number 
to), ᾿σοπληθής, és, sometimes c. dat., 
Thuc, Xen.; ᾿ἴσάρζθμος, ov, c. dat., 
Plat. 

How many? interrog., πόστος, ἡ, 
ov; Hom.; πόσος, n, ov; Trag., Xen., 
Plat., ASschin. 

How many years ts it since? wo- 
στον δὴ ἔτος ἐστὶν ore; Hom. 

How many times? haw many fold ? 
ποσᾶπλάσιος, a, ov; Plat. 

So many, τόσος, poet. τύσσος, 1, 
ov, Omn.; τοσόνδε (the most com- 
mon form in prose), Omn.; τυσοῦ- 
Tos, τοσαύτη, τοσοῦτο (and more 
usu. in Att. τοσοῦτον, poet. τοσσοῦ- 
Tos, etc.), stronger than τόσος, Omn. 

In many ways, πολλἄᾶχη, sch., 
Soph., Xen., Plat.; πολλᾶχωῶς, Isoc., 
Dem.; πλεονἄχῶς, Arist. 

In as many ways as, oody and 
ooayiwep, Plat.; οσἄχῶς, Arist. 

In how many ways? ποσαχῶς ; 
Arist. 

Too many to count, μάσσων ἀριθμοῦ, 
Pind. 

In many places, πολλᾶχοῦ, Eur., 
Xen., Plat., πολλᾶἄχοθι, Xen. 

To many places, πυλλαχύσε, some- 
times c. yren., Thuc., Xen. 

From many places, πολλᾶχοθε or 
θεν, Thuc., Plat., Lys. ; [wAcovaydben, 
Arist. ] 

[Jn as many places us, ὁσαχοῦ, 
Dem. } 

Many times, πολλάκις, and poet. 
πολλάκι, θη. Vid. OFTEN. 

[As many times us, ὁσἅκις, Ep. ὁσ- 


cant, Hom. Lys., Plat.; ὁποσάκις, ' 


Xen. | 
The government of many, πολύὕκοι- 
avia, ἡ, Hom.; πολυαρχία, ἡ, Thuc., 

en. 

Map, A, περίοδος, ἡ, Ar., Hdt. ; 
πίναξ, ἄκος, ὁ (χάλκεος), Hdt.; κύρ- 
Bes, ai, Ap. Rh. 

MAPLE (the tree), σφένδαμνος, ἡ, 
Theoph. 

Of maple, epevdduvivos, ἡ, ov, Ar. 

Mar, To, κολούω, Hom., Aésch., 
Ar., Thuc.; μάραίνω, Soph. Vid. To 
INJURE. 


Manrsir, λέθος, ἡ, Pind.; [udope- ' 


pos, 0, Theoph.; a. λίθος, Strab. | 

Marble, of marble, adj., wappapivos, 
n, ov, Theoc. 

[A marble ball, ἀκταία, ἡ, Clearch. ] 

{Marcu (the month), éXaqnod- 
ἐών, ὥνως, ὁ (beginning about the mid- 
dle of Mareh.) { 

MARCH, TO, κἰνύμαι, only pres. and 
imperf., Hom.; στείχω, only act., no 
perf., Hom., Eur. ; στρἄτεύω, and 
mid., no pass. in this sense, Trag., 
Hdt., Thuc., Xen., Dem.; πορεύομαι, 
pass., 6. fut. mid., Xen.; ἐλαύνω, fut. 
tX\dow, aor. 1 and other tenses from 
this fut., perf. ἐλήλακα, Xen.; πεζεύω 
(of Xerxes crossing the Hellespont), 


80c. 
To march in battle array, στοιχέω, 
Xen. 
850 


Hes. ; ὅσος wep, 


MARK. 


Zo march in close order, συσπειράο- 
μαι, pass., Dem. 

To march against, ἐπιστρἄτεύω, Cc. 
dat., sometimes c. acc. or c. ἐπί, or eis 
and acc., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., 
Plat.; ἐπελαύνω, c. dat. or 6. prep. ; 
ἀντίπρόύκτειμι, part. -τών, imperf. -ἥειν, 
Thuc.; ἀντ πορεύομαι, Xen. 

[10 march away, ἀνασκευάζομαι, 
Xen.; ἀναζεύγνυμι, Hat. ] 

70 march down, κἀθίεμαι, 
καθεῖμαι (or μεθίεμαι, as 
reads), Adsch. 

70 march all over, μετἄκιἀθω, only 
pres. and imperf. act.. Hom. 

To march into, εἰςξελαύνω, c. εἰν and 
acc., Xen, 

To march out, ἐξἄάγω, nor. 2 ἐξήγἄ- 
γον, Hom., Xen. ; ἐξελαύνω (pres. in- 
fin, oftener -ἐλάαν, Hom.), Hom., 
Hadt., Xen. ; ἐκστρἄτεύω (also in perf. 
pass. to hare marched—to be in the 
Ποία), Thue., Xen.; ἔξειμι (infin. -er- 
vat, see above), Thuc., Xen. ; ἐξορμάο- 
pat, pass., Xen. 

To march out against, ἔπεξάγω, 
Thue. ; [ἐπέξειμε, dt. ; ἀντεπέξειμι, 
Thuc., Xen. ; ἀντεπεξελαύνω or ἀντε- 
mebspxonat, Thuc.; ἀντεξάγω, Po- 
Vi. 

: "ἢ march on, προτελαύνω, Xen. 

To march through, διέρχομαι, fut. 
-ελεύσομαι, aor. 2 -ἡλὕῦθον, sync, -ἣλ- 
Bow, perf. -ελήλυθα, sine cas, uF δ. δός.) 
Thue., Xen.; διεξέρχομαι, Xen. 

[ To march side by side, ἀντιπάρειμι, 
Xen. | 

One muat march, στρᾶτευτέον, Xen. 

One must march out, ἐξακτέον, Xen. 

A march, ὁδός, ἡ, Hom., Soph., Hdt.; 
πορεία, n, Thue. 

A march out against, treEodos, i, 
sine cas., Thue. 

A day's march, σταθμυὺς, ὁ, Xen. 

A marching by land (opp. to trans- 
porting troops by sea), ὁδοιπορία, 1, 
in pl, Hdt. 

In marching order, εὔζωνος, ov, Xen. 

(MARCHES, THE (border districts), 
μεθύρια, τά, Thuc., Xen. 3 yn πει- 
ραική, ἧς Thue. } Ἢ 

MARE, A, ϑήλεια or ϑῆλυν ἔππος, 
ἡ, Hom. 

Milking mares, ἱππημολγύς, ov, 
, Hom., Hes. 

! Cheese of mare’s milk, ἱππάκη, ἡ, 
| Esch, 

| MARGIN, κράσπεδον, τύ, Eur., Ar, 
‘ Xen.; (of a cliff), στεφάνη, ἡ, Hom. ; 
ι (οἵ ἃ river, ete.), χεῖλος, τό, Hom., 
wer Thuc. Vid. per. 

[A marginal note, wapaypady, ἡ, 

Isuc,; παρασημείωσις, ἡ, Pto ΚΙ 

MARINE, ἅλιος, a, ov, and us, ov, 

|Hom., Trag.; ϑάλάσσιος, a, ov, and 


88. perf, 
INDORF 


‘os, ov, Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., 


Thue. Plat. Vid. Sra. 

A murine, twiBatys, ov, ὁ, Hdt., 
Thac., Xen, 

, The complement of marines on board 
ba shin, τὸ éwiparixov, Arist. 

To be a marine, ἐπιβἄτεύω, Τὰ, 

MARINER, A, ναύτης, ov, ὁ, mn. 
Vid. SAILOR. 

MARITIME, πόντιος, a, ov, and vs, 
ov, h., Pind, Asch,, Soph. ; (i. e., near 
the sea, of places), ἀγχίἄλος, ον, 
Hom., Esch., Soph. Vid. SEA. 

MAORAM, ‘@udpitnos, o, and ἀμά- 
ρακον, τύ, Phereer., Theoph.; cauwu- 
xov, τό, Mel. 

Of marjoram, ᾿ἅμαράκϊνος, ἡ, ον, 
Antiph. 

MARK, A, σῆμα, dros, τό, Hom.; 
σημεῖον, τό, Soph., Eur., Hdt., Xen., 
Dem. ; χἄραγμα, &ros, τό (of a 
wound), Sanh. ; τῦπος, ὁ, Soph., Plat. ; 


MARRIAGE. 


ἄρακτήρ, jpos, ὁ, Trag., Hdt., Plut.: 
ὅν which any thing may be known), 
γνῶμα, ἄτος, Td, Soph, Hdt.; γνώ- 
ptopa, ἅτος, τό, Soph. ; τεκμήριον, 
τύ, Trag., Andoc. (vid. TOKEN); (to 
aim at), τέρμα, dros, τό, Hom.; σκο- 
was, ὁ, Aésch., Soph., Xen., Antipho, 
Vid. Syn. 154, 809. 

[4 eriticul mark, of punctuation, 
etc. (properly on the margin), wapa- 
γραφή, ἡ, Arist. | 

To hit the mark, σκοποῦ ἄντα τυγ- 
χάνω (fut. τεύξομαι, aor. 2 ἔτὕχον), 

ind. Vad. To 1111. 

[70 go wide of or beside the mark, 
παραλλάσσω τοῦ σκύποῦ, Plat. | 

Makk, TO, ὑποσκάπτω (of mark- 
ing out any thing on the ground, as a 
space to be leaped over, etc.), Pind. ; 
σημαίνομαι, mid., also in pass., Nen., 
Plat., Dem. ; ἐπισημαίνω (as a disease 
does), Icur., Thuc. : ὁρίζω (of any 
thing marked out by boundaries, οἵοις 
also in mid. to mark out for one’s self), 
Soph., Eur., Hdt.; so rTeapaipe, Plat. ; 
διάλαμβάἄνω, fut. «λήψομαι, no aor. 1, 
aor. 2 -eAaBov, perf. -eiAnpa (of the 
boundaries themselves), Dem.; [(prop., 
by drawing lines around), jwepeypadw, 

dt. 

7 cous of (land, etc.), τέμνω, perf. 
τέτμηκα, Hom. 

70 mark out (work to be done), éta- 
τεκμαίρομαι, mid., Hes., Ap. Rh. 

MARKED (with wounds), éogpa- 
γισμένος, 1, ov, Eur. 

MARKER, A (of game), σκοπός, ὦ, 
Xen. 

MARKING, A, é7rlorjmavets, ews, ἡ, 
Arist. 

MARKET, A, ᾿'ἄγορά, ἡ, Hom., Ar., 
Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; πρᾶτήριον, 
τό, Hdt.; δεῖγμα, &ros, τό (i. ἐ., ἃ 
place where things are exposed for 
sale), Nen. 

A clerk of the market, ᾿ἄγορανόμος, 
o, Ar., Lys., Dem. 

To be a clerk of the market, ‘ayopa- 
νομέω, Diod. 

The offwe of clerk of the market, 
᾿άγορανομία, ἡ. Arist. 

Belonging to the market, ᾿ἄγωοραῖϊος, 
ov (esp. of people who frequent the 
market as loungers, etc.), Hdt., Xen., 
Arist. 

[ The market people, οἱ ἐκ τῆς ayo~ 
pas, Xen; ὁ ἀγοραῖος ὄχλος, Χο. 

Tov frequent the market, to market, 
᾿ἄγοράζω (vither of buying or selling 
there, the latter most usu. in act., the 
former in mid., or of lounging about 
in it), Ar., Hdt., Thue., Xen. 

One who frequents the market, oo- 
νόμος (i.e., one who watches the price 
of provisions), 0, Sophilus. 

To be such a frequenter of the mar- 
ket, ὀψονομίω, only act., Critias, 

| To hold a market for one, to furnish 
one a market, ἀγορὰν παρέ χω, παρι- 
σκευάζω, ὁ. dat., Thue, Xen. | 

[7 come to market (i. e., for a sale 
of proods), ἔρχομαι (aor. 2 ἦλθον) eis 
ὥνιον, Theogn. | 

| Market wares, ra wma, Xen. | 

Mangtb (letters of marque), rode, 
av\a, Lys, Demy v. Lipp. and Sc. 
in voc, 

MARRIAGE, FUL), ", Hom., Pind, 
Eur.; yauos, ὁ, Om, γἄμήλευμα, 
aros, τύ, Jesch. 3 νυμφεῖον, Td, Soi Ad. ; 
νύμφευμα, ἅτος, τὸ, Soph., Eur. ; εὖ- 
vyua, ἅτος, τό, Eur.; ζώνη (only with 
reference to the woman), 7, Eur.; λι- 

ov, τό (with esp. ref. to the woman), 
Soph, Eur.; λέκτρον, τό, Pind., Trag. ; 
ὑμέναιος, ὁ, Soph., Eur.; λέκτρων 
νυμφευτήρια, τά, Kur. ; συνοίκησι., 


MARRIED. 


ewe, 7, Hdt., Plat.; κῆδος, τό, Thuc. ; 
σύὕνερξις and civ. γάμων, Plat. Vid. 
Syn. 140. 

A sham marriage, Ψψευδονύμφεντος 
γάμος, Eur. 

A lately-contracted marriage, ἀρτι- 
Gi ia, 1, Aésch, 

he marriage ceremony, λυυτρυφό- 
pos χλίδηή, Eur. 

You have contracted an unhappy 
marriage, ὑμέναιον ἄνηρμον eisemAey- 
σας (lit., you have sailed into a mar- 
riaze which is but a bad harbor), Soph. 

Belonging to marriage, evvaios, ov 
(of a marriage, consort, etc.), Esch., 
Eur. ; γἄμήλιος, ov, Aesch., Eur., Ise., 
Dem. ; γἄμϊκύς, ἡ, dv, Thuc., Plat. ; 
γἅμιος, a, ov, Mosch. 

The marriage bed, φύτάλμια λέκ- 
τρα, Ta, Kur. 

Marriage gifts, téva, and Ep. ξεὸ- 
va, τά, llom., Pind., Ausch., Eur., Ap. 

A marriage feast, ydéuos, ὁ, Hom., 
Xen., Isse. 

To seek in marriage, μνηστεύω, 
Omn. Vid. To woo. 

He chose the marriage with Helen, 
εἵλετο τὴν οἰκειότητα τὴν ᾿Ελένης, 
Isoc. 

Tu feast as at α marriage, γἄμϊκῶ: 
ἑστιαυ, Arist. 

The sacrifice before marriage, προ- 
τέλεια, Ta, also mp. γάμων, Sapph., 
Plat. 

A negotiator of a marriage, νυμφευ- 
τής, ὁ, Plat. 

Presiding over marriage, τέλειος oF 
tos, a, ov, Pind. Esch. Ar. 

Bringing happiness in marriage, εὖ- 
Aexrpos, ov, Soph. 

oo of marriage, piioyauos, 
ov, Kur. 

Arising from an unhappy marriage, 
᾿ἄνύμ pevtos, ov (of the offspring ), 
Soph. , adadvuudos, ον, Eur. 

Connected by murriage, σὐγγἄμος, 
ov, Kur.; προςκηδής, ts, ὦ. dat. Hat. 
Vid. CONNECTION. 

{ Not sought in marriage, ἀμνήστευ- 
vos, ἡ, Eur. | 

[ (Prosecution) for putting of mar- 
ae too long, ὀψιγαμίου γραφή, 

ut. 

Arid do not, by a new marriage, bring 
in α atep-mother over these my children, 
καὶ μὴ πιγήμῃς τοῖνδε μητρυιὰν τέκ- 
νοις, Eur, 

To abstain from marriage, γάμων 
ἀποζεύγνιυμαι, pass., in aor, 2 ἀπεζύ- 
γῆν, Kur. 

It waa natural for Pandion to give 
his daughter in marriage (lit., to ar- 
range his daughter's marriase), elads 
τὸ κῆδος Mavdiova ξυνάψασθαι τῆς 
ϑυγατρύς, Thue. 

For him the goddesses prepared «a 
marriage, Ta... Seat γάμον ἐμνή- 
στευσαν, Ap. Rh. 

One must give in marriage, ἐκδο- 
τέον, Ar. 

A giving in marriage, ἔκδοσις, ews, 
ἡ, Piat.. Dem. Fid. Berrorua.. 

MARRIAGEABLE, ἐπί γἄμος, ον, 
Hdt., Dem. ; [ἀνδρὸς ὡραία (of a 
maiden), Hat. | 

To be marriageable (of a girl), κυᾶ- 
μίζομαι, pass. Ar.; παρανδρόομαι, 
pass., TLipp. 

Marriaqgeahle age, “tnpat γάμων, 
Soph.; ἡλεκέας ἧς [πόρος Dem. 

A marriageable maiden, νύμφα, 1, 
Hom. ; νύμφη, 1, Hom., Hes. 

MARRIED, σύγγἄμος, ov, Eur. ; 
σύζυξ, ὕγος, ὁ καὶ ἡ, Kur.; cuvdves, 
δος, only fem., Eur.; ἀνδροτύχης, 
és (of life, only with reference to the 


MARRY. 
pla has obtained a husband), 


scn. 

; ΤῊΣ married, τρίγαμος, ον, Ste- 
sich. 

Lately married, νεύγἄμος, ov, Esch., 
Eur., Hdt., Xen.; veo{uyos, ov, Kur.; 
νευδμήν, WTos, ὁ καὶ ἡ, Kur.; νεύδμη- 
τος, ov, Kur.; νεύζυξ, ὕγος, ὁ καὶ ἡ, 
Ap. Kh.; ἀντέγάμος, ov, Anth, 

Unhappily married, πὶκρόγᾶμος, 
ov, Hom. ; δύονυμφος, ov, Kur.; δύς- 
γἄμος, ov, Eur.; δυςπάρευνος, ov (of 
the marriaye or marriage-bed), Soph. 

About to be married, μελλυγᾶμος, 
ov, Suph., Theov.; μελλύνυμφος, ον 
(of the bride), Soph. : μελλύπουσιν, 
ews (of the husband), Soph. 

We were princes, and 1 married into 
α roy house, ἡμεν τύραννοι, κ᾽ eis 
τύρανν᾽ ἐγημάμην, Eur. 

To be married to, συνοικέω, ἃ. dat., 
Hadt., Plat., Isoc.; [νυμφεύομαι, c. 
dat., also παρά ¢. dat., Eur. ] 

Having been long married, xpow 
ἔχων εὐνήμωτα, Eur. 

Orontes, who had married the king's 
daughter, ᾿Ορύντης, ὁ τὴν βασιλέως 
ϑυγατέρα ἔχων, Xen. 

Marrow, μυελός, ὁ, THom.; and 
80 inetaph., the marrow of any thing, 
Kur., τὸ ooreoyevets, Plat. | 

[Full of marrow, μυελύεις, toca, 
ev, Hom.; μυέλϊνος, ἢ, ov, Anth, ; 
πολυμύελος, ov, Hipp. 

[ Like marrow, μυελώδην, es, Arist. ; 
producing marrow, μυελοτρεφής, ts, 
Fimoth. | 

Marry, To (i.e., wed), yapec, act. 
of the man who marries a wife, mid. 
of the wife, as also aor. 1 pass. (The- 
a fut. yeurow, Att. yauw, and 
mid. (only in Hom.) γαμέσσομαι, 
Att. γαμοῦμαι, aor. | ἔγημα, perf. 
γεγάμηκα, aor. 1 mid. ἐγημάμην, aor. 
] pass. ἐγαμέθην (Theoc.), often e. 
ace. cogn., Onin. ; ᾿ἄγομαι, mid, and 
sometimes ‘dye, ποῖ. aor. 2 ἤγἄγεν 
(of the husband, like the Latin duco), 
Hon, ASsch, Eur. Hdt.. ἐνάγω, 
Hdt.; ὀπυίω, only pres, and imperf., 
act. of the husband, pass. of the wife, 
Hom., 165... Pind., Plat. ; μνηστεύω, 
Theogn., Theoc.; πελάζω, fut. πελά- 
ow, Att. πελῶ, aor. 1 ἐπέλασα, and 
Kp. ἐπέλασσα, aor. | pass. ἐπελάσθην 
and éwA@@yv (both forms in Att.), c. 
gen, or Ὁ. dat., or δ. prep. (in the two 
passaes actually used iu this sense it 
governs a dat.), Pind., Aiseh.; an- 
δεύω, Mach, Kur.; νυμφεύω, act., 
mid, and pass., Soph. [ur [βοῦς 
ζεύγνῦμι, and mid., Soph., Eur. ; ya- 
pov λαμβάνω, fut. λήψομαι, no aor. 1, 
aor. 2 ἔλαβον, perf. εἴληφα, 6. gen., 
Eur.; συνάπτω γάμον, ec. dat., Bur. ; 
συνάπτω λέκτρα, Eur.; συνάπτω κῆ- 
δος, Eur.; λέκτρων ἐς συναλλαγὰς 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, aor. 2 ἢλῦ- 
θυν, syne. ἦλθον (us always in Att.), 
perf. ἐλήλυθα, Eur.; ἀρμμύζιε μαι, pass, 
τ. Vid. Syn. 139. 

But do you, my son, marry her your- 
self, ‘ANN’ autos, ὦ παῖ, τυῦτο κή- 
δευσον λέχον, Soph. 

To marry (one husband) after (an- 
other), emiydurw, ὁ. ace. of the new 
husband, dat. of the former, Eur. 

Τὸ marry (i.e., to vive in marriage), 
(es in fut. mid. γαμέσσομαι, 

loin., also γαμέω, in aor. 1 ἐγάμησας 
Menand.; δάμάω (fut. δάᾶμάσω, ete.) 
ἐνὸμί (of course only of the woman), 
Home: νυμῳφεύω, Pind. Eur.; κη- 
devw, Kure; μνηστεύω, Eur.; dppo- 
ζως Pind, Hadt.; ἐκδίδωμες aor. 1 act. 
ἐξέδωκνας perf. pass. fad douat, ete. 
ον dat. or ec. εἰς, Eur, Hdt.. Thue., 


MARVELOUS. 


Plat.; σὔνοικίζω, Eur., Hdt., Plat.; 
συνδυάζω, Plat.; διἄτἔθημι, aor. 1 act. 
-ἔθηκα, aor. 1 pass. -ετέθην, Xen., 
Ise. Vid. To BETROTH. 

Peleus himself will then get me a 
wife, Πηλεὺς ϑήν μοι ἔπειτα yuvai- 
κα Ply ately avros, Hom. 

e bude him marry his children to a 
bour and a lion, "ἔχρησε... κάπρῳ 
λέοντί J ἁρμόσαι παίδων γάμους, 
Eur. 

Marsn, A, ἕλους, τό, Hom., Hdt., 
Thuc., Ap. Rh.; λίμνη, ἡ, Omn. ; 
ἑλεσπίς, téos, ἡ, Ap. Rh.; τέλμα, 
ἄτος, τό, Hdt., Xen., Plat. 

A salt marsh, λιμνίον, τό, Arist. ; 
λιμνοθάλασσα, ii, Arist. 

A marsh formed by floods, προλιμ- 
vas, ddps, ἡ, Arist. 

To become a marsh, λιμνόυμαι, pass., 
Theoph. 

Of or belonging to marshes, λιμ- 
vaios, a, ov, Hdt.; λιμνάς, ados, only 
fem., Theoc. ; τελμὰτιαῖυς, a, ov, 
Arist.; τελμἄτώδης, es, Arist. 

Living in marshes, ἕλειος, a, ov, 
and os, ov, ADsch., Eur., Ar., Thue. ; 
λιμνήτηνς, ov, ov, fem. λιμνῆτις, dos, 
Theoc. 

A dweller in a marsh, ἑλειυβάτης, 
ον, ὁ, Ausch.; ἑλειυνόμυς, ὁ, Anth, 

Growing in marshes, ἑἐλεόθρεπτος, 
ov, Hom.; εἰλίτενής, ἐς, Theoc. ; 
λιμνοφυής, és, Anth. 

Rejoicing in marshes, λιμνόχἄρις, 
iros, o καὶ ἡ, acc. εν (name of a 
frog), h. 

Near a marsh, προςελώδης, ες, 
Arist. 

MARSHAL, TO, ἀμφιέπω and ἀμφέ- 
wu, only pres, and imperf. act. with- 
out augin., Hom., Pind.; δεέπω, Hom., 
Pind., Aisch. ; κορύσσω, only pres. 
and imperf. in this sense, Hom., Hes., 
Pind, Eur.; κοσμέω, Hom., Eur., 
Hdt., Xen.; διάκοσμέω, Hom., Thuc., 
Xen, ; ἵστημι, aor. 2, perf., and plu- 
verf. act. not used in act. sense, Hom., 

ten,; τάσσω, Hat., Omn. Att.; διᾶ- 
τάσσω, Ar., Hdt., Thuc., Xen. Vid, 
To ARRAY. 

MARSHALED, TO BE, διευκρὶνέο- 
feat, pass., Xen. 

MARSITY, λιμνώδης, es, Thuc.; ἑλώ- 
Ons, es, Arist. 

A murshy field by the side of a river, 
Fidmuevy, also ὦ. gen. ἕλεος, Or c. gen. 
of the name of the river, Hom., The- 
οὐ. Ap. Rh. 

MART, A, ἐμπόριον, τό, Ar., Hat., 
Thue., Xen. 

MARTEN, A, txts, ἴδος, ἡ, Ar., 
Arist. 

Of marten fur, κτίδεος, a, ον, 
Hom. 

MARTIAL, @it\dudyos, ov, Pind., 
fisch, Vid. WARLIKE, 

| MARTYR, A, μάρτῦρ, νρος, ὁ Kai 
1, Keel. | 

Tv be a martyr, waptiptw, Eccl. } 

Of or for a martyr, paptipixos, 
4, ὧν, Eccl. ; like a martyr, μαρτυρι- 
κῶν, Evel. | 

MARVEL, A, ϑαῦμα, &ros, τό, Omn. 
Vid. A WONDER. 

MARVEL, TO, ϑαυμάζω, Omn. J id. 
To WONDER. 

One must marcel, Javpacriov, Eur. 

MARVELOUS, ϑαυμᾶσ vs, a, ov, h., 
Pind, Ar., Plat., Dem.; τερἄάτωπός, 
ov, h.; "ἄφραστος, ον, h., Soph. ; πᾶ- 
pddvgos, ov, Xen., Plat., Isoc., Ly- 
curg., Dem. ; ᾿ἀφἄτος, ov, Ar. ; 
ὑπερφυής. és, Hdt., Plat. Isoc., Lys., 
Dem. ; tep&radys, es, Ar, Xen _ 
Tepktodvyos, ov, Plat. Vid. Wowie 
DERFUL, 
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MASTER. 


A marvelous story, téip&doEoXoyla, 
ἡ, Auschin. 
MARVELOUSL 


Y oii Mardy ἔκπα- 
γλον, ἔκπαγλα, Hom., ph. ; 'ὕπερ- 
quae, Ar., Plat. 


MASCULINE, ἄρσην, evos, ὁ καὶ ἡ, 
τὸ ἄρσεν, Omn. ; [( grammar), ἀῤ- 
ῥενικός, ἡ, ὅν, Plat. | ; in sense of 
bold, xd. MANLY. 

Of musculine disposition or man- 
ners (of a woman), φίλανδρος, ον, 


sas Yr 

ASK, A, προτωπίδιον, τό, Ar., 
wpovswrov, τό, Dem.; πρυτωπεῖον, 
τό, Luc. 

A mask-maker, σκενοποιός, ὁ, Ar. 

Masoy, A, λᾶτὑπος, ὁ, Soph., Hipp. 
Vid. STONE-MASON. 

Masonry (i.e., the trade), At@oro- 
μία, ἡ, Theoph. . 

Mass, A (of people, etc.), ὄγκος, ὁ, 
Soph., Hdt., Xen., Plat.: ὄχλος, ὁ, 
Plat.; "ἄθροισμα, ἅτος, rv, Plat. 
Vid. Crown. 

[A red-hot mass (of metal), μύδρος, 
ὁ, T'rag. | 

In large masses, ᾿ἀθρόος, a, ov, 
Xen. 

| The mass of an army, τὸ πλῆθος 
τοῦ στρατοῦ, Hdt.; to be drawn up 
in mess, ἐν πλαισίῳ τέταγμαι (from 
Tit row), Xen. | 

MASSACRE, A, φόνος, ὁ, Oin. Vid. 
SLAUGHTER. 

MASSACRE, TO, ᾿ἄπόλλῦμι, fut. 
-ολίσω, also poet. -ολέσσω, fut. mid. 
Att. -ολοῦμαι, usu. in pass. sense, 
aor. 1 act. -w\eou, when without aug- 
me it often -dAsaca, perf. -ολώλεκα, 
2d perf. -cAwA@ in pass. sense, also 
aor. 2 mid. in pass. sense -wAduny, no 
pass. except pres. and imperf., mn. 
Vid. To KILL. 

MASSIVE, ἀμφίλάφής, és, Hom. 
Piid., Asch., tp t. 

Mast, A, ἱστός, ὁ, Hom., Pind., 
Eur., Xen. ; ἱστάμεον, ro, Menand. 

The mast-head, καρχήσιον, ta, 
Pind., Eur. 

[ The lower part of a mast, ὀρθίαξ, 
ἄκος, ὁ, Epich. 

A hole to receive the mast, ἱστοδύκη, 
ἡ, Hom. , ioromedn, ἡ, Hom. 

A plank with a hole in it to receive 
the mast, μεσύδμη, ἡ, Hom. 

MASTER, A, ᾿ἄναξ, ακτος, ὁ, Hom.; 
Badot\evs, ἕως, ὁ, Hom., Pinidl.. κῦ- 
ριος, ὁ, Pind., Trag., Thuc., Xen., 
Plat.; ὀεσπότης, ov, ὁ, ταν, ΠΕ 
Thuc., Xen.; δεσπόσὕνος, ὁ, 'ντί. ; 
δεσποτίσκος, o, Eur. 

Master (of one's self, of what de- 
pends on one’s self, i.e. one’s own 
Opinion, etc.), αὐτοκράτωρ, opos, υ 
καὶ ἡ, Thue. 

Muster (of a family), τέλεος or τέ- 
Aetos ᾿άνήρ (ven. sync. ἀνδρός, etc.), 
ὁ, νον. {(of the house), ἄναξ οἵ- 
«oto, Hom. | 

A master (i.¢., a skillful person in 
any thing), ᾿αθλητής, ov, ὁ, Plat., 
Dem. 

| Muster of one's art, μεγαλότεχνος, 
ὁ, Arist. | 

Muster, i.e., able to restrain, or able 
to manage (fortune, his passions, etc.), 
τἅμίας, ov, ο, Theogn., Thuc.; κρείσ- 
σων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Eur., Thuc., Xen., 
Plat. 

Master (i. ¢., teacher, q. v.), τέκτων, 
νος, ὁ (esp. in athletic exercises), 
Pind.; παιδευτής, ὁ, Plat. 

cole (as Ἢ ΒΡΒΌΜΗΝ is of a wife), 
καρτερός, ὁ, Theoc. 

“Of or belonging to a master, 'ἄνακ- 
réotoe, a, ov, Hom. ; δεσπόσῦὕνος, ἡ, 
ον, and oft on h., Pind., Zésch., Soph. ; 


MATCHES. 


δεσπόσιος, ον, Asch.; δεσποτὶκός, 
, ὄν, Xen., Plat. 
Like a master, κυρίως, Zisch., Isoc. ; 


decrorixws, Xen., Isoc. 
To be master of, κρἄτύνω, c. gen., 
Soph. ; κρἄτίω, ὁ. Zen, Thuc., Xen. ; 


twixpatiw, c. gen., Hdt.; κυριεύω, c. 
ene Xen ΤΟΝ to understand), δὲ- 
σπόζω, only act., 6. gen., Ausch. 

Loving one’s master, fond of having 
a master, φϊλοδέσποτος, vv, The- 
ogn., Hdt. 
at Without a master, ἀδέσποτος, ov, 

af. 

ee ᾿άγωνιστῖκός, ἡ, ov, 
Plat. 

[In masterly alyle, ἀγωνιστικῶς, 
Arist. ] 

MASTERY, κρᾶτος 
aywuoriuoy, Hipp. | 
Vicrory. 

To be fond of having the mustery, 
φιλυδεσποτεύομει, pass., Anaxil. 

[Τὸ get the nee: νικάω, absol., 
Hom., lhue., Plat., Xen. ] 

MASTIC- TREE, THE, σχῖνος, ἡ, 
Hat., Mel.: μαστίχη, ἡ, Theoph. 

The berry of the mastic-tree, cxives, 
ἕδος, ἡ, Theoph. 

Of mastic wood, σχίνίνος, n, ον, 
Diose. 

Prepared with mastic, pacrixivos, 
1, ov, Diose. 

{ Mastic oil, μαστιχέλαιον, τό, Di- 
Osc. 

MAsTIFF, 
gen. xivos, Ar. 

| Mat, a, rapoos, ὁ, Hom., Hdt.; 

ορμόν, ὁ, Hdt.; piys, ῥιπός, ἡ, Hdt.; 
| piwros, τό, t.; oduat, ἄκος, ὁ, 
μεν 

A mat of rushes or reeds, κάννα, ἡ, 

(Ar.: ψίἄᾶϑος, ἡ, Ar.; dim. ψιάθιον, 
, τός Philem. 

Like mats, φορμηδον, Thue. 

Marcu, vid. CONTEST. 

A Ἢ boxing-match, μάχη πυκτική, 
at. 

MATCH FOR, A, ὁμοῖος, α, ov, Β0Π|6- 
times os, ov, ὦ. dat., sometimes (but 
not in Hom.) c. gen, Hom., ur., 
Hdt., Xen.: ἀξισμἄᾶχυς, ov, ὁ. dat., 
Hat., Thue.; [παρόμοιος, a, ov, and 
os, ov, 6. dat., or πρόν ὁ. ace, Hult., 
Thuc.; ἀντέπᾶλος, ov, c. dat., Thuc. | ; 
ἐνάμιλλος, ἐν, 6. dat., or c. πρὸς an 
ace., Plat., Isoc.; ἐφάμιλλος, ov, ὁ. 
dat.. Xen., Isuc.; ἄρκιος, ov, ὦ. dat., 
Theoe. Vid. EQuat. 

IW are a match for the ene- 
my, ἀρκυῦμεν πρὸν τοὺς πολεμίους, 
Thue, 

[A match for men (of an Amazon), 
ἀντιάνειρα, ἡ, Hom.) 

Asa match for, ἐνάμίλλως, Isoc. 

Marcu, To (one thing with anoth- 
er), συμβάλλω, no aor, 1, perf. -βέ- 
βληκα, Hom., Hit.; συνάγω, aor. 2 
-ἡγἄᾶγον, Asch. ; συμφέρω, fut. σὔν- 
οἶσων, vor. 1 -τἡνεγκα, aor, 2 -ἥνεγ- 
nov, nor. 1 pass. -ηνείχθην, Asch. 

To match one’s aclf with, or to be a 
match for (in any respect), icoda- 
pitw, only pres. and imperf. act., c. 
dat., Hom., Hes.; ἰσόυομαι, pass. (é 
Hom., ¢ Att., t elsewhere), Hom., 

Soph., Plat.; πᾶἄρισόομαι, pass., Hdt., 
Theoc. 
- ΠΠ]-πιαξοδοα, ᾿'ἄδικος, ov (of horses), 
en. 
{ Well-matched (as a marriage ), 
ὁμαλὸς γάμος, Plat. ] 
[A good match (of.a marriage), xa- 
λὸν νύμφευμα, τό, Eur, } 
[Matcnues (prop. wood rubbed to- 
ether to produce fire), πυρεῖα, τό, 
om., Plat.) 


τύ, Onn. ; [τὸ 
Vid, POWER, 


Μολοσσικὸς κύων, 


MATTRESS. 


MATCH-MAKER, A, προμνήστρια, 
ἡ, Eur, Ar., Plat.; προμνηστρίς, 
ἕδος, ἡ, Xen. 

To be a match-maker, προμνάομαι, 
mid., Xen., Plat. 

ὃ ἰ MATCH-MAKING, ἡ προμνηστική, 

t. 

Of or belonging to match-making, 
προμνηστὶκός, ἡ, ov, Plat. 

Matr, A, vid. COMPANION. 

3 a aie vady κοινόπλους ὁμῖλία, 
oph. 

LATERIAL ([. Θ.. consisting of mat- 
ter), ἔνῦλος, ov, Arist.; ὑλῖκός, 1, dv, 
Arist. 

Material (i. ¢., important), σπου- 
δαῖος, a, ov, Pind., Hat., Isoc., Dem.. 

Material, subst., ‘JAy, ἡ, Soph. : 
σκεῦος, τό, usu. in pl., “πὰς... Dem.; 
ὄργἄνον, τό, Plat. 

ATERIALLY, πολύ, Omn. Vid. 
Mccn. 

MATERNAL, μητρώϊος, Hom., contr. 
μητρῷον, a, ov, Trag., Hdt., Xen., 
Isoc., Dem.; μητρὶκόν, ἡ, dv, Arist. 
id. MOTHER, 

MATERNALLY, μητρικῶς, Dion. ] 

MATHEMATICAL, μαθηματικός, 1, 
ov, Arist. ] 

[ MATHEMATICALLY, μαθηματικῶς, 
Arist. | 

MATHEMATICIAN, A, MaOnucrixos, 
ὁ, Arist. 

MATHEMATICS, μἄᾶθημα, ἅτος, τό, 
usu. in pl, Plat., Arist.; ἡ μᾶθημἄ- 
τίκη, Arist. 

MATRICIDAL, μητροκτόνος, ον, 
Aisch., Eur. ; μητροφόνος, ἡς ον, and 
os, ov, Aisch. ; μητρμοφθύρος, ον, 
Anth. 

MATRICIDE, A, μητρᾶλοίας, ov, ὁ, 
Esch, Plat., Lys.; μητροφόύνον, ὁ, 
Esch. 3 μητροκτόνον, ὁ, Aesch., Eur. ; 
ipo pers yss ov, 0, Eur. 

Tv be a matricide, μητροκτονέω, 
only act., /Esch., Eur. 

| Matricipe: (the act), μητρο- 
κτονία, ἡ, Plut. | 


MATRIMONIAL, γάἄμήλιος, ον, 
Esch., Eur., Isw., Dem. 14. Mar- 
RIAGE, 


MATRIMONY, γἄμήλευμα, TOS, TO, 
fEsch. Vid. MARRIAGE. 

MATRON, μητήρ, ἡ, μητέρος, contr. 
μητρός (the only form in strict Attic, 
but Soph. has μητέρες in chor.), acc. 
sing. and pl. not contracted, usu. in pl., 
Soph. Vid. WomMAN. 

IATTED, ταρσώδης, es, Theoph. 

70 be matted, ταρσύομαι, pass., 
Theoph. 

MATTER, ‘dAn, ἡ, Arist. 

Matter (i.e., an affair, q. V.), χρῆμα, 
ἄτος, τὸ, Omn, post Hon. ; λόγος, ὁ, 
Soph., Hdt., Plat. 

Mixed with foul matter, μιξόπῦος, 
ov, Hipp. ; ᾿ὕποπύος, ov, Arist. 

Full of matter, πάμπῦον, ov, Hipp. 

For a small matter, ἔπους σμικροῦ 
χάριν, Soph. 

In this matter, ἐνταῦθα, Soph. 

[It te no matter, οὐδὲν πρᾶγμά 
ἐστι, Plat. ] 

That is another matter, ἄλλος λύ- 
γος, Plat. 

My child, what is the matter? τίύκ- 
νον, Ti πάσχεις; Tur. 

Matter (i. e., discharge from a 
sore), πῦον, τό, Hipp.; [νοσηλεία, ἡ, 
Soph. | 

ΒΕ A, γενηΐς, ἰδος, contr. 

ενῇς, fidov, 7, Soph.; δέκελλα, ἡ, 

‘rag., Auschin.; σμὶνύη, ἡ, Ar., Xen., 
Plat.; σμὶνύν, vos, ἡ, Ar. Vid. Picx- 
AXE. 

MAarTrTRress, A, στίβάς, ddos, ἡ, Ar., 

Hdt., Xen. 


MEAL. 


MarTuRE, ‘dxpaios, a, ον. isch. 
Vid. Rips. 

MATURITY, ὡραιότης, τος, ἡ, XeN., 
Arist. 

To come to maturity, πᾶἄρδγίγνο- 
μαι, fut. -γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 
«ἐγενόμην, perf. -yéyova and -ye- 
γένημαι, Hat. 

MAXIM, A, γνώμη, ἡ, Arist. Vid. 
SAYING. 

A laying down of macims, yvw- 
po\oyia, n, Arist. 

To lay down maxims, γνωμολογέω, 
Arist. 

To invent new marims, yvwpori- 
“ἕω, Ar. 

One must lay down marimns, yvw- 
μολογητέον, Arist. 

One who invents or coins new mux- 
ims, γνωμυτῦπος, ὁ, AT. 

Fond of or clever at coining new 
murims, yuwporiiixos, ἡ, ov, Ar. 

May, Θαργηλιών, ὥνος, ὁ, began 
about the middle of May. 

May (I may, you may, etc.), ἔξεστι, 
imperf. ἐξῆν, part. ἐξόν when used 
absolutely, oftener in nom. than gen., 
ὦ. dat. pers., Hdt., Onn, Att. 

Mayor, A, πολιανύμος, ὁ, Dio C. 

To be mayor, πυλιανυμέω, Plat. 

MAZE, A, λαάβύρινθος, ὁ, Hdt., Plat., 
Call. : 

Mazy, λαβύρινθώδης, ες, Arist. ; 
[(of the dance), vidos, ἡ, ov, Call. } 

' [A mazy pattern, paiavépos, ὁ, 
Strab. ] 

MEAD, οἰνόμελι, ἵτος, τό, Mel. ; 
[μελίκρᾶτον, τό, Hipp. ; μελίτειον, 
vo, Plut. | 

Meap, A, or MEADOW, πῖσυς, τό, 
only in pl, Hom., ἢ. ee Rh.; λειμών, 
ὥνος, ὁ, Omn, poet., Xen., Plat.; νέ- 
μος, τό, Hom., Soph.; λεῖμαξ, ἄκος, 
o, ἴδ. ; πόα, ἡ, Xen.; ἑλεσπίς, idos, 
ἢ Ap. Rh. 

A water meadow, εἰάμενή, ἡ, Hom., 
Theoc., Ap. Rh. 

From the meadow, λειμώνοθε and 
-Bev, Hom., Theoc. 

Of or belonging to a meadan, λει- 
μώνιυς, a, ov, Adsch., Soph., Theoe. ; 
λειμωνιάν, δος, ἡ, Soph. Ap. Rh. ; 
ἕλειον, ov, and a, ov, Eur., Ar. 

With rich meadows, βάθύλειμος, ov, 
Hon, ; βάθυλείμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
Pind. ; εὐλείμων, ον, Hom.; εὕλειμος, 
OV, Eur. 

Surrounded by meadows, λεχεποίης, 
ou, masc., and λεχεποίη, fem. (of a 
town or river with grassy banks), 
Hom., Orac. ap. Hat. 

MEAGRE, ἰσχνός, ἡ, ov, Ar., Plat. 

In a@ meagre way, icyvws, Lycurg. 

MEAL, ἀκτή, ἡ, οιι.  ᾿άθάρμα, ἡ, 
Ar.; 'άλημα, ἄτος, τό, only metaph., 
Soph. Ved. Syn. 60. 

heat meal, ᾿ἄλευρον, τό, usu. pl., 

Hit., Plat. 
Bang mets ἄλφϊἵτον, τό, usu. pl., 
9 Thuc., Xen., Plat.; κρίμ- 


νον. τό, Hipp. 
['Meal-tub (barley), ἀλφιτήριον ay- 
yetov, τό, Antiph. 

Very fine meal, παιπάλη, ἡ, Ar. ; 
πἀλημᾶτιον, τό, Ar.; πάλη, ἡ, Hipp. 
ΞΡ cake of meal, ᾿ἀμύὕλος, ὁ, Ar, 


e0c. 

The making of meal, ἀλφιτοποιΐα, 
ἡ, Xen. 

Made of meal, onravetos, a, ov, and 
oT duos, a, ov, Hipp. 

Like meal, κριμνώδης, es, Ar. 

Fed on meal, παιπᾶληφάγος, ov, 
Hippon. 

A mealman, ἀλφίταἄμοιβός, ὁ, Ar. 

The market for meal: ἀλφιτόπωλις 
(ἴδον) στοά, ἡ, Ar. 


MEANS. 


To fill uith meal, διαλφὶϊτόω, Ar. 
ueing much  πολυάλφ- 
ros, ov, Theoph. 
MEAL, A, δεῖπνον, τό, Hom.; rpa- 
πεζα, ἡ, Soph., Hdt., Xen. Vid. Syn. 


A sham meal, Wevdddecrvov, τό, 
Esch. 

Meal time, δειπνηστός, ὁ, Hom. 

[ To take one’s meals at the house of, 
παρασιτέω, ο, dat., Plat. } 

To make a meal on, δειπνέω, 6. ACC., 
or c. ‘ére and gen., Hom., Hes., Ar. 

Being at meals, iv citw wv, Xen. 

[The public meals (of the Cretaus, 
etc.), τὰ ἀνδρεῖα, Alem. | 

MEAN, ἀεικέλιος, a, ov, and os, ov, 
also contr. aixéAvos, Hom., Hes., The- 
ogn.; dens, és, Hom.; τἄπεινός, ἡ, 
ὄν, Pind., Eur., Thuc., Hdt., Xen., 
Plat. ; ee n, ov, and os, ov, Eur., 
Thuc., Xen. ; μικρύλογον, ον, Dem., 
Plat. ; δουλοπρεπής, ἐς, Hdt., Xen., 
Plat.; μῖκροπρεπής, és, Arist. 

Afean (only of persons), ᾿ἄνελεύθε- 
pos, av, Asch. Plat. Lys., ASschin., 
Dem.: γλίσχρυς, a, ov, Plat., Dem.; 
᾿ἀδόκϊμος, ov, Plat.; pixpdwiyxos, ov, 
Isoc., Dem.; [᾿ἀγέννητον, ov (of birth), 
Soph. ; ἀγοραῖος, a, ov, Ar., Arist. ] 

P ifean (opposed to extreme), μέ- 
Tptos, a, ov, Plat.] 

To be mean, to act meanly, pixpodo- 
γέομαι, Luc., Plut. (used in Xen. only 
not in a bad sense), 

One must (not) be mean, (οὐ) μικρο- 
λογητέον, Plut. 

To be too mean, μειόνως ἔχω (im- 
perf. εἶχον, cor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα), 
Soph. 

Rather mean, 'ὕπόφανλος, ἡ, ov, 
and os, ov, Hipp. 

MEANLY, ταπεινῶν, Xen., πο, ; 
φαύλως, Dem. ; ᾿ἄνελευθέρως, Xen. ; 
γλίσχρως, Xen., Plat. 

MEANNESS, φαυλότης, ἡ, Eur., 
Xen., Plat., Isoe., Dem. : τἄπεινότης, 
yros, 1, Plat. 

Meanness (of spirit), 'dveXevbepia, 
ἧς Plat.; μικροψῦχία,, 4, Isoc., Dem. ; 
[μικροπρέπεια, ἡ, Ariat. | 

ΜΈΑΝ, THE, subst., μέτρον, τό, 
Pind., Soph., Plat.; τὸ μέσον, Pind., 
Esch., Eur., Arist.; μεσότης, nros, 
ἡ, Plat., Anth. ; ἕῳ means (in Geom- 
etry), τὰ μέσα, Eucl.] 

EANS (to do any thing), πεῖραρ, 
gros, τό, Pind. ; μηχᾶνή, ἡ, Pind., 
fEsch., Hdt., Thuc.; πόρος, ὁ, Aésch., 
Eur., Ar., Hilt., Xeu., Dem., Plat.; 
μέτρον, TO, in pl. Pind.; odds, ἡ, 
Soph., Hdt.; "@popun, ἡ, ὁ. gen., or ¢. 
εἰς and acc., Xen., Isuc., Dem. ; [παρα- 
oneun, ἡ, Halt., Thue. 

Easy means, εὐπορία, ἡ, ο. gen., or 
ὁ. εἰν and ace., Onn, Att. prose. 

By ull means, παντὶ τρύπῳ, Zsch. ; 
ἐκ παντὸς τρόπου, Xen., Isvc. ; wav- 
τοίᾳ τέχνῃ, Ατ΄; παντάπασι or -σιν 
(chiefly in answer), Xen., Plat.; so 
παντελῶς, Plat.; [πάσῃ μηχανῇ, 
Plat. | 

By every means tn one’s power, wuv- 
τἄχη, isch, Soph. Hdt.; παντο- 
δάπῶς, Iidt., Plat.; [παντάπασί ye, 
Xen. ; παντάπασι piv οὖν, Plat. ; 
πάντως γε μήν, Ar., Plat.] 

no means, μηδεμίᾳ τέχνῃ, Hdt.; 

pndeva τρόπον, Xen.; μηδ᾽ ἐξ ἑνὸς 

Thee)” Isoc. ; [μηχανῇ μηδεμίᾳ, 
huc. 

By no means (i. e., not at all), πάν- 
των οὐ, Hom.; οὐδάμῶς, Hdt., Plat. ; 
μηδᾶμῶς, ‘Trag., Hdt.3; οὐ μάλα τι; 
Hdt. Vid. Nor. 

There are no means by which, οὐκ 
ἔσθ᾽ ὕπου, Soph. 


MEASURE. 


By fuir means, πρὸς χάριν͵ Soph. 

joa belly of, Hd.BY. . 

To try every means, πάντα «ivies 
awerpov, Eur. 

The Scythians tried e means in 
their power to persuade the Ionians, 
παντοῖοι ἐγένοντο Σκύθαι δεόμενοι 
᾿Ιώνων. 

Mxras, To (i. e., intend, to say, etc.), 
λέγω, T rag., Hdt.; αὐδάω, Eur. : 
ἐθέλω, fut. ἐθελήσω, aor. 1 ἠθέλησα, 
no-other tenses except imperf., Hdt. ; 
δηλύω, Thuc.; βούλομαι, fut. βουλή- 
gone, perf. βεβούλημαι, aor. | ἐβον- 
λήθην, Att. also ἠβουλήθην, Plat. 

To mean (as words, etc., do), δύνα- 
μαι, fut. δυνήσομαι, aor. 1 mid. ἐδυνη- 
σάμην (the more common aor. in Att. 
is ἐεὐυνηθην or ἠδυνήθην), Hdt., Thuc., 
Plat., Dem.; νοέω; Ar., Plat.: ἐννοέω, 
Plat.; σημαίνω, Plat. 

What do you mean by this? wis 
τοῦτο λέγεις ; Plat. 

What evil do you mean in saying 
με ͵ πόθεν τοῦτ᾽ ἐξεσήμηνας κακὸν : 

oph, 

This is what your bringing us before 
a few means, τοῦτο φρονεῖ ὑμῶν ἡ ἐς 
τοὺς ὀλίγου. ἀγωγή, Thue. 

A jest. means the same, ravroy ἀρκεῖ 
σκῶμμα, Plat. 

MEANING, νόος, contr. vous, ὁ, Hdt.; 
γνώμη, ἡ, Thuc.; (of a passage or a 
word), ὁδός, ἡ, Ar.; ditvaurs, ews, ἡ, 
Lys., Plat.; διάνοια, ἡ, Plat. 

A secret meaning, 'ὕπόνοια, ἡ, Xen., 
Plat. 

Deliberate meaning (opp. to anger), 
γνώμη (opp. to ὀργήν, ἦγ) Soph. 

The established meaning of words 
with reference to deeds, ἡ ἀξίωσις τῶν 
ὀνομάτων ἐς τὰ ἔργα, Thuc. 

He answered... meaning thal... 
ἀπεκρίνατο ... δήλωσιν ποιούμενον, 
Ort... Thue. 

MEANTIME, MEANWHILE, μεσση- 
γύς, Hom.; τόφρα, Hom.; τέως, 
often as monosyll. (Ep. also τείως, 
once teiws), Hom., Hdt., Ise, Lys. ; 
μεταξύ, often c. part., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat.; τὰ μεταξὺ τούτων, 
Soph. ; διὰ μέσου, Hdt.; μέσφα, Call. 

[EASLES, χάλαζα, ἡ, Hdt. 

To have the measles, χαλαζάω, Ar, 
Arist. 

MEASLY, χάλαζώδης, ες, Arist. 

MEASURE, μέτρον, τό (often used to 
imply full measure), Omn. 

The full measure (of any thing), 
πλήρωμα, “ros, τό, Τά, 
ΔΝ Measure, νόμισμα, ἅτος, το, 

r. 

[ΤῸ give measure for measure, με- 
τρέω τὴν ἴσην, Paus. | 

An inspector of measures, μετρονό- 
pos, 0, Dinarch. 

[ Using or cheating with fulse meas- 
ures, πιαρακρουσιχυίνικον, ov, Comic. | 

To yet yood meusure from one’s netgh- 
bor, and to give him good measure, εὖ 
μὲν ἀ ριπαθαι παρὰ γείτονυν, εὖ δ᾽ 
ἀποδοῦναι, Hes. 

Having α common measure, σύμ- 
petpos, ov, Arist, 


Eur. Vid. Excxssivecy. 
In due measure, μετρίως, Thuc.] 
EASURE, TO, μετρέω, ilom., Soph, 
Eur., Xen., Dem.; διαμετρέω, Hom., 
Hdt., Xen., Plat. Dem. ; ἐκμετρέω, 
Soph., Eur., Xen.; ᾿ἄνάμετρέω, Ar., 
Hdt., Plat.; κάτάμετρέω, Hadt., Xen.; 
ordQuaw, Pind., Eur., Ar. 
To measure by or by the standard 
of another thing, ae ak gla mids 


MEDDLE, 
Plat.; [also μετρέω, παρά ὁ. acc., 
Dem. 


To measure over again, ἀναμετρέω, 
Hipp. ; also c. ὁδόν, to return the same 
road one came by, Hom. 

Tv measure vut (i. e., to allot), ἐπὶ- 
μετρέω, Hes., Hidt.; [μετρέω, ὁ. ace. 
et dat., Dem. ; ἀναμετρέω, Eur. | 

[ To measure one's self with, ἀντιάω, 
ὦ. gen., Hom.] Vid. To MATCH ONK's 
SELF. 

One must measure, per pnriov, Plat. 

Measured or capable of being meas- 
ured, μετρητός, ἡ, ov, Eur., Plat. ; 
διάμετρητός, 4, dv, Hom.; ordOun- 
vos, ἡ, ov (esp. by some standard), 

A measured distance, μέτρημα, ἅτος, 
vo, Eur. 

To have measured out to one’s self, 
μετρέομαι, mid., Iles.; διαμετρέομαι, 
Hdt., Xen., Dem. 

To be measured out with or together, 
20 us to be exactly equal, συμμετρέο- 
μαι, pass., Soph., Thuc. 

MEASURER, A, μετρητής, Ov, ὃ, 
Plat. 

Measures (i. e., conduct of a per- 
son, ἃ minister, etc.), ἔργον, τό, Omn. ; 
(one's public measures, τά τινι πεπυ- 
λιτευμένα, Dinarch.; the measures of 

ument, τὰ πολιτεύματα, Plat. ] 
Vid. Conpuct. 

A measure decided on or discussed 
by a council, βούλευμα, ἄτος, τό, Onn. 

tt. pr. 

MEASURING, MEASUREMENT, A, μέ- 
τρησις, ews, ἡ, Hdt., Xen.; συμμί- 
tpnots, ἡ, Thue. 

[An instrument for measuring dis- 
tances, ὁδύόμετρον, Td, Math. | 

Skillful in measuring, werpntinos, 
7, ov, Plat. 

The art of measuring, ἡ merpy tiny, 
Plat. 

MEAT, édnT Us, vos, ἡ (as opposed 
to drink), Hom., Ap. Rh. ; otros, ὁ 
(either generally as opp. to drink, or 
of bread as opp. t> animal foo.d—only 
of human food), Omn.; Kpras, ἅτος, 
τό, pl. κρέάτα, more USU. Kped, wen. 
κρεάτων, more usu. κρεῶν, als» Ep. 
κρειῶν, dat. cprios, also pet. κρέεσσι 
(not Att.), Omn.; ἔδεσμα, dros, τύ, 
usu. in pl., h., Xen. Plat. 

A small piece af meal, κρεάδιον, τό, 
Ar., Xen. 

Boiled meat, ὄψον (also generally 
“ meat’), τό, [Lum., Adsch., Ifur., Ar., 
Xen., Plat. 

[ Meat and drink, σῖτα καὶ ποτά, 
Hdt.: σιτία καὶ ποτά, Plat. | 

Eating meat (i.e, animal food), 
κρεωβύτος Or apeoporos, ov, Ausch. ; 
Kpesnpayous, ov, Udt.; Cwopéyos, ov, 
Ari-t. 

‘ ‘An eating of meat, ζωοφαγία, ἡ, 

Tint, 

To eat meat, Gwopayéw, only act., 
Arist. 

To distribute meat, κρεανυμέω, Ise. 

One who distributes the meat, κρεᾶ- 
νόμος, ὁ καὶ ἡ, Eur. 

MECHANIC, A, Bavavaos, ὁ, Arist. 
Vid. ARTISAN, 

The life or trade of a mechanic, 
Savavoia, ἡ, Hdt., Plat. 

MECHANICAL, βάναυσος, ον (of 
trade, etc.), Soph., Plat., Arist.; βᾶἅ- 
ναυσικός, ἡ, ov, Xen. 

MECHANICS — the science of me- 
chanics, ἡ μηχᾶνϊκή, Arist.; [τὰ μη- 
χἄνικά, Arist. 

MEDDLE WITH, TO, ἐπιψαύω, c. 
gen., Pind., Soph. ; προςάπτομαι, 
mid., no pass, in this sense, c. gen., 
Eschin. ‘5 Laer rene c. gen., Hdt. | 


MEDIOCRITY. 


To meddle in, ‘twavrdw, c. dat., 
Dem. 

To allow Philip to meddle with these 
matters, τὸ τὸν Φίλιππον ἐπιστῆσαι 
τοῖς πράγμασι τούτοις, Dem. 

[A meddling with other people's busi- 
ness, ἀλλοτριοπραγμοσύνη, ἡ, Plat.; 
ἀλλοτριοπραγία, ἡ, Plut. | 

MEDDLESOME, πολύπράγμων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Ar.; [περίεργος, ov, Isoc. 

[70 be meddlesome, πολυπραγμο- 
νέω, Plat.; πραγματοκοπέω, Po yb. ] 

Not meddlesome, ᾿ἄπράγμων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Thue., Plat., Dem. 

A being not meddlesome, ᾿'ἄπραγμο- 
σύνη, ἡ, Ar. 

MEDDLESOMENESS, πολῦπραγμο- 
σὕνη, ἡ, Ar., Thuc., Plat. 

MEDIATE, TO (between others), ἐπὶ- 
διᾶκρίνω, Plat.; κἄταρτίζω, c. acc. 
of quarrel so terminated, Hdt.; [μεσι- 
τεύω, Polyb. | 

MEDIATION, δίαιτα, ἡ, Soph. Vid. 
ARBITRATION. 

MeEpriaron, διαλλακτήρ, ἣρος, ὁ, 
sch., Hult.; διαλλάκτης, ov, ὁ, Eur., 
Thuc., Dem. ; κἄταρτιστήρ, tipos, ὁ, 
Hdt.; μέσος δίκαστής, Thuc.; peot- 
duos, ὁ, Arist.; [μεσίτης, ὁ, Polyb., 
fem. μεσῖτις, ict 

We being media'ora and mediating 
betineen you, διαιτητῶν ἡμῶν συμβὶ- 
βαζόντων εἰς τὸ μέσον, Plat. Vid. 
ARBITRATOR, 

MepiaToRY, διαλλακτίκός, ἡ, ov, 
Dion. H. 

MEDICAL, φαρμᾶκευτϊκός, ἡ, ὅν, 
Plat. : iatpixos, 4, dv, Hipp. 


MEET. 


ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἄμεινον οἰκοῦσι τὰν 
πύόλειν), Thue, 

MEDITATE, TO, βυσσοδομεύω, only 
pres. act., sometimes ¢. acc.‘of the 
subject, Hom., Hes.; φρονέω, only 
act., Omn.; προτλέγομαι, mid., Hess 
καλχαίνω, only pres, act., Soph., Eur.; 

οντίζω, Theoun., Soph., Eur., Hat., 

7Jat., Dem. ; ἐαγδοιάζω, only act., 
Ap. Rh, Vid. To ConsipEr. 

A place in which to meditate, dp. v- 
τιστήριον, τό, Ar. 

One must meditate, φροντιστέον, 
Eur. 

MEDITATION, φροντίς, idus, ἡ. 
Omn. post Hom.; σύννοια, 1, Hadt., 
Isoc., Plat. Vid. Thouaut, Consip- 
ERATION. 

MEDITATIVE, σύννοος, ov, contr. 
-vous, -νουν, Isoc. 

MEDITATOR, A, φροντιστής, ov, ὁ, 
sometimes even c. acc. of the subject 
on which, Plat. 

MEDITERRANEAN, μεσύγειος, a, 
ov, and os, ov, also -yatus, a, ov, 
and os, ov, also μεσόγεως, wy, Hdt., 
Thue, Plat. 

MrEpDLAR, A (the tree), μεσπίλη, ἡ, 
Theoph., 

A medlur (the fruit), κοδύμαλον, 
τό, Aleman; μέσπἵλον (also the tree), 
τό, Amphis, Eubul.; σητάἄνιον, τύ, 
Theoph, 

Like a medlar, μεσπιλώδης, ts, 
Theoph. 

MEKK, μαλθᾶκύός, ή, ov, Hi m.,, 


| Pind., Traz., Plat.; mpats, εἴα, 0, 


also masc. and neut. πρᾶος, πρᾶον, 


To be under medical care, larpedo- | pl. nom. mase, apace and πραεῖς, but 


μαι, PAss., Plat. 


MEpicate, TO, φαρμἄκόω, Pind. ; | 


φαρμάσσω, fut. -άξω, Asch., Plat. 

MEDICINAL, φαρμᾶκώδης, es, Arist. 

Medicinal or medical treatment, 
φάρμαξιν, ews, ἡ, Plat.; ἰατρεία, ἡ, 
Arist. 

MEDICINE, φάρμακον (ua, but pa 
in some Jonic poets), To, Omn.; νω- 
éivia, ἡ. in pl, Pind.; ἴαμα, τὸ, 
Msch., Hdt.: φαρμάκιον, τό, Plat. 

The using medicine, φαρμᾶκεία, n, 
Llinp.; φαρμἄκευσις, ews, ἡ, Plat. 

To adminisicr medicine, φαρμᾶ- 
κεύω, Cc. acc. pers., in pass, of the per- 
son to whom it is administered, or 
who takes it, Eur., Plat., Hipp.; φαρ- 
pacow, Plat., An. Rh. 

70. sell medicin, φαρμᾶἄκοπωλέω, 
Ar, 

A seller of medicines, φαρμἄκοπώ- 
Ans, ov, ὁ, Ar. 

Tu take medicine, φαρμᾶἄκοποτέω, 
Theoph. 

A taking of medicine, puppakoro- 
aia, ἡ, Xen, Plat., Hipp. 

One who compounds medicines, pap- 
μαωκοτρίβηνς, wu, ὁ, Dem. 

The art of medicine, iaropia, ἡ, 
Soph. : ἡ ἰατρίκης Hat. Plat. 

Skillful in’ medicine, πολύφάρμᾶ- 
kos, av, Hom., Sol. Ap. Rh; larpi- 
Kos, 4, av, Hdt., Xen., Isoc., Plat. 

N-glect of medicine, ᾿άθεράπεία, ἡ, 
Arist. 


MEDICINER, A, φαρμᾶκεύς, ἕως, ὁ 


(usu., however, in bad sense as poison- 
er, etc.), Soph.; so φαρμακός, ὁ, 
Hippon. Vid. PHysician, 
MEDIMNUS, A, μέδιμνος, ὁ, Hdt., 
Att.] 
MEDIOCRE, μεσήεις, εσσα, ev, Hom. 
MEDIOCRITY, μέσον, rd, Pind., 
Aisch., Eur., Arist.; τὸ μέτριον, 
Soph., Xen. 
en of mediocrity compared with 
men of genius, οἱ φαυλότεροι τῶν ἀν- 
θρώπων πρὸς τοὺ; ξυνετωτίρους (ὡς 


neut. only πραέα (except in Arist.), 
gen, πραέων, dat. mase, and neut. 
πράοις and mparot, acc. πράου: and 
πραεῖς, compar, πραὕὔτερος and πρμαί- 
tepos, bh, Pind. Kur. UHdt.. Nen. 
Plat.; πρευμενήν, fs, Esch, Eur. ; 
thiteppus, ἀ, ov, ἴϑος. Vid. GENTLE, 
Making meek, aycXos, ov, Hom. 
MEEKLY, ἐλάφρωῶως, Pind. 
MEEKNESS, “ayoXia, ἡ, 
[πραυτηὴν, yros, 1, Plat. ] 
MEET, wpcspopos, cv, (6, dat., 
sometimes c. gen., Pind., Traz., Hdt., 
Thuc., Dem. Jid. Fit. 
MEET, TO, συμβάλλομαι, mid, fut. 
συμβλήσομαι, also aor, 2 mid, auve- 
| βάλόμην (peculiar Epic forms -εβλή- 
μὴν, No, WTO, etc., part. -BAiueves, in 
| this tense esp. of meeting in battle, 
i sometimes with μάχεσθαι), Hom. 5 
! συμβάλλω, act., c. dat., or mpos and 
ace., Asch, Soph. Xen; ὁμηρίω, 
| only act., c. dat., Hom.; ὁμίλέω, only 
act., ὁ. dat., Hom.; κόρω and xi piw 
(the more usu. form in Att.), fut. κύρ- 
ow and κυρήσω, etc, no pass. mid, 
κύρυμαι (oly once in Hom.), no cther 
mid. tense, 6. ven., or c. dat., or (when 
of meeting with, finding, etc.) ¢. ace., 
or c. ἐπί and dat., Omn. poet., Hdt. ;. 
étrixuptw, fut. -dpow and -itipraw, c.. 
gen. or c. dat., Hom., Pind.; evyxu- 
ρέω, ὁ. dat. or ce. prep., Hom., Soph., 
Eur., Hdt.; ἐγκυρέω, c. dat., very 
rarely c. gen., Hom., Hes, Dind., 
Soph., Hdt.; ὁμαρτέω, only act., 6. 
dat., Hom.; ἄντομαι, only pres. and 
imperf., ὁ. dat. or c. gen., [lom., Pind. ; 
ἀντίβολέω, only act. (in Att. some- 
times ὦ dupl. augm. ἡντεβ.), ὁ, dat., 
Hom.: ἀντάω, only act., c. dat. or ¢. 
en., sometimes c. acc, of mecting 
with any thing, fate, etc., Hom., Pind., 
Trag., Hdt.; ἀντιάω (in Hom. always 
in lengthened form, ¢. g., ἀντιάαν, ἀν- 
τιύων, etc.), fut. ἀντιάσω, only act., 
except once in mid. (Hom.), ὁ. gen. 
or 6. acc, Him., Udt.; ἐπαντιάω, 
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h.: civavraw, Hom., Eur., Ar., Xen.; 
σὕνάντομαι, Hom., Pind., Eur., Call. ; 
σὕνελαύνω, fut. -ελάσω, perf. -ελή- 
λᾶκα, etc. (of two persons meeting, 
esp. in battle, not of one person meet- 
ing another), Hom.; σύνειμι, pres. 
part. συνιών (often even in Hom, ξυ- 
νιών), intin, συνιέναι, poet. civtuev, 
only pres. and imperf., Hom., Pind., 
Thue., Plat., Lycurg.; συμπίπτως in 
either sense. sine cas. or ὦ. dat., fut. 
-πεσοῦμαι, no wor, |, aor, 2 -ἔπεσον, 

rf. -πέπτωκα, only act., Hom., 
?ind., Suph., Eur., Lidt., Thuc., Xen. ; 
σὕνίσταμαι, pass., ὦ. perf. plupert., 
and aor. 2 act. (of two persons mect- 
ing, ete.), Hom., Adsch., Eur., ΠΑ. 
Thue, Xen.; 80 συντρέχω (of two 
persons, esp. in battle), fut. -deauou- 
μαι, aor. 2 -ἐδράμον, perf. -δεὸράμη- 
xa, no other tenses, Hom., Soph, 
ον. Hat., Lyeurg.; 'νπαντιάζω, ὦ 
dat. or c. βόσ, Hom, Pind... /Esch., 
Hdt., Xen.; τυγχάνω, fut. τεύξμαις 
aor 2 ἔτυχον (subj. τύχαι, Hom.), 
also ὦ». (not Att.) aor. 1 eruxynoa, ho 
other tense in this sense, «vei, Oman, 
poet., Hat. Plat.; avricdpe, only in 
aor. | -rxupoa, ὁ. dat., Pind., Soph. ; 
ἀντιάζω, cave, Pind., Asch., Soph, 
Hut. ; cuvavtia lm, Soph.: ‘vravrda, 
« gen. orc. dat., Pind., Soph. ; ‘@map- 
Taw, ὁ. dat., someti nes also ὦ. eis or 
ἐπί and ace. of the place whither one 
goes to meet a person, Eur., Thue,, 
Xen.: evéyouat, pass., imperf. ἐνειχό- 
μὴν, rare in other tenses, ᾧ dat., Pind. ; 
συμβολέω, only act. ὦ. dat. Alsch. ; 
πρυνπίπτω, ὁ. dat. Soph, Aschin. ; 
πρ»τυγχάνω, « gen, Soph, Tha, 
Plat. ; συντυγχάνω, ὦ. dat., Soph, 
Ar., Hdt., Xen., Dem. . mepituyxavw, 
c. dat., Thue, Xen., Plat., [soc., 
ἐντυγχάνω, ¢. dat., sometimes ¢ gen., 
Soph, fur. Hdt., Thue. Xen., Dem. ; 
emituy xavw, c. dat., Ar, Hdt., Tho.., 
Xen.; ἐμμέγνῦμε, ὁ. dat., Soph.; σὺ- 
νέρχομαι, sometimes οὶ dat., but often- 
er of two or more people meeting to- 
gether, sine cas., often c. εἰς and ace. 
of the place to which, fut. -ελεύσομαι, 
no aor. 1, aor, 2 -ἡλυθον, syne. (as al- 
ways In Att.) τῆλθον, perf. -ελήλυθα, 
Soph., Eur., Hdt., Thue., Xen., Dem. : 
su συγχωρέω, Eur.; παραπίπτω, 
sine cas., Π{Π|.. Xen., Lys. ; περῖπίπ- 
τω, Hat. Thuc.; cuyyiyvoua, fut. 
-γενήσυμαι, no aor. |, aor. 2 -εγενύ- 
μην, perf. -γέγονα and -yeyevnuae, 
c. dat., Hdt., Thue, Plat.; συμμίγνυ- 
με, ὦ dat., or ὁ. πρύς and ace. (esp. of 
meeting in battle) (often o. μάχῃ or 
εἰν μάχην), Hdt., Thue, Xen.; wape- 
βάλλω, c. dat. Plat.; ᾿ἄνάμί γνύμαι, 
pass., Dein. ; civeyw, aor. 2 -ἡγά- 
γον, Theoc.; ἀβυλεω, Ap. Rh; cev- 
ἐκνέομαι, fut. -ἰξομαι, no aor. 1, aor. 
2 -wouny (¢ except in indic., where 
it ist by the augment.), perf. -ἴγμαι 
(of many people meeting tozether), 
Theoph. ; συνάπτω πόδα, o. ‘t’yvos 
τινί, Eur. ; εἶμι oudoe, Sem (fut. ϑεύ- 
Coua) ομύσε, ὁ. dat. Thuc., Xen, 
Vid. Syn. 280. 

To meet with (auch and such a for- 
tune, ete.), Kbpomac, mid., only pres., 
ὦ. dat., Hom. : προςκύρέω, ὁ. ace., 
Ομ}. : διἄχράομαι, contr. de in ἧ, 
mil, ὦ. perf. puss. “κέχρημαι in act. 
sense, 6. dat., Hdt. 

Tu meet (in society), συναλλάσσω, 
sine cas. or c. dat., Soph. 

To meet (us a council does), συνίζως 
fut. -ἰζήσω, Hdt. Vid. To Asstem- 
BLE. 

To meet at the same time, συναπαν- 
τάω, Arist. 


Vs. Ἧ ' 


MELT. 


To meet early or before, fo go for- 
ward to meet, πμοαπαντάω, Thuc. 

To sail to meet (as an enemy), ἀντ- 
avayoua, Mel. ‘Thuc. 

[To go hha to meet, πρυαπαντάω, 
6. dat., Thue. | 

And no one dared to go to meet the 
man, κ᾿ οὐδεὶς trdAua τ᾽ ἀνδρὸς ἀν- 
τίον μυλεῖν, Soph. 

To cause to meet, συμβάλλω, perf. 
-βέβληκα, no aor. 1 act., Hom., Hat. 
One must meet, σὑνεστέον, c. dat., 
Jat. 


A person whom one meets, adv., ὁ ! 


| ἐμπυσών, Hilt. 

i MEETING, Jvtios, a, ov, G gen., 
| sometimes (ino ὁ rarely) ον dat., Hom., 
Pind., Eur., Hdt.; σὕνωρμάς, ddos, 1, 
only fem., sine cas., Simon. ; σύνδρι - 
wos, ov, sine cas., Pind.: cuvdpouds, 
ados, 1, only fem. (of the Symple- 
races), Eur.: mpostiiytis, ts, ὡς Cat, 
Plat. civoxwnws (Of round shoul- 
ders), Hom. 

MEETING, A (as of two rivers, 
roads, ete.), σύνεσις, ews, uy Lom.: 
συνωχ ', also Evvoyn, Hom, Ap, Rh. ; 
συμβυλὴ (aor of people ΟΥ̓ enemies), 
Esch, [dt.. Nen.: of persous, ᾿ἄπαάν- 
τῆμα, at s, τις Kur: συνάντησιν, 
fs, ἧς, Eur. : συγγένησις, ews, i, 
Plat. 

A meeting (i.¢.. the body who meet), 
σὑνουσία, ἡ, Soph, UHdt., Plat., Isoe. ; 
σὕνοδος, ἡ, Eur., Thue., Xen, Dem. ; 
σύλλογος, ὁ, Eur., Hdt., Omn. Att. 
prose, 

MELANCHOLY, subst., δυςθυμία, 1, 
Soph, Eur, Plat. Vid. SADNEss. 

Melancholy, adj., δύκθῦμος, ov, Soph., 
Xen., Plate; Bapoyiyes, ov, Soph. ; 
| mt\ayyxo\inos, 1, ov, Plat.; βαρῦ΄- 
' paw, νὸς, ὁ καὶ Hn, Theoe., Ap. Rh: 
δυνθυμικός, 1), dv, Arist.: (of circum- 
stances), ὕπεραλγής, fs, Soph. ; πε- 
ριαλγής, es, Plat. Vid. Sap. 

To be melancholy, GusBipaiva, only 
= act., ho; δυςφθυμέω, only act., 


- 


fur. ΠΕ, : χολάω, only act., Ar; 
μελαγχολάω, Ar., Hipp. 

[ MELEE, yetpes, sometimes c, νό- 
wos or δίκη, dlom., Halt., Thuce., ete. ; 
fo perish in a melre, ἐν χειρῶν νόμῳ 
ἀπύλλύὕμαι, Udt. | Vid. Ficarr, 

[ MELILOT, μελίλωτον, τύ, Cratin.: 
mule of melilut, μελιλώτϊνος, n, ov, 
Phercer. ] 

MELLIFLUOUS (of sounds), μελἔγη- 
| pus, vos, ὁ καὶ ἡ, Hom., ἢ... Pind. ; 
| MEAT yAwaoous, ov, Bacehyl. Aésch., 
tAr.; μελέῤῥοθος, ov, Pind.; μελίκομ- 
wos, ov, Pind.; μελίπνοος, ov, contr. 
-tvous, -πνουν, Ἰοῦς. Vid. SWEET. 

MELLOW, πέπων, ὁ καὶ ἡ, Soph, 
Ar., Hdt., Χο. [ὦν Rive. 

MELLOW, ‘To, πέσσω, fut. -Yrw, 
ete, Hom. Vid. To RIPEN. 

| MELLOWING, A, πέπανσις, ews, 1, 
Arist, | 

Mrtopious, [ μελίγηρυς, vos, ὦ 
καὶ ἧς Hom., hi. Pind. Plat. : μελω- 
δός, ov, Eur,|: καλλίβόας, ov, 0 καὶ 
ἡ. Simons: εὐήχης, es, Pind., [ur., 
Call. ; εὐήχητος, ov, Eur.; rtarAddos, 
ov, Eur, Ar. Calle; eves, es, Xen: 
εὐμελήν, es, Arist. Vid. Swrker. 

MEvonpiousty, λίγα, Hom. Vid. 
SWEETLY. 

Meiopy, μέλος, τό, Omn. post 
dom. 

To raise a_oimelody, μελοτὕύπέεω, 
Esch, 

[ MELON, A, σίκνος πέπων, ὑς Hipp., 
Plat. (Com.), Arist., also πέπων alone, 
Ath.: μηλοπέπων, oves, ὡς Galen; α 
watermelon, ayy ovpiey, TO, late. | 
MELT, TO, act., τήνω, vor. 2 pass. 


MEMORY. 


ἑτάκην, also 2d perf. τέτηκα in pass. 
or intrans. sense, also pass., but no 
mid., Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., 
Plat.; κἄτἄτήκω, Hom., Xen., The- 
oc. 3; ἐκτήκω, Kur, Ar. 3 cuvrixw, 
Plat., Xen.; διάτήκω, Ar., Xen.; κἄ- 
τἄχέω, fut. -χεύσω, aor. 1 -ἔχενα and 
«ἔχεα, perf. pass. -κέχὕμαι, etc., Lidt.; 
συγχωνεύω (esp. of metals), Dem., 
Lycurg.; so κἄτἄχωνεύω, Dem., Di- 
‘March; μίλδω, only pres. and im- 
‘perf, Call. 

| To melt around, περιτήκω, Plat. 

To melt, intrans. or pass., μέλδομαι, 
only pres. and imperfi, Hom.; pew, 
fut. ῥεύσιμαι (more usu. in Att. purj- 
Guat), aor, ἐῤῥύην, perf. ἐῤῥύηκα, 
Soph. πᾶραρρίω, Aen; χέομαι, 
pass., perf. αὐχύμαι, ete., Men. lat. ; 
διάχέίομαι, Xel.3 ἀποτήκομαι, pass., 
Hidt.; μᾶδάω, only act., Theoph. 

| To melt into tears, μύρομαι, Vi m., 
Hes. | 

[70 melt away to nothing, ἄδηλον 
ῥέω, Soph. | 

Able to mell, TyYKTINGS, ἡ, ὄν, 6. LEN, 
Arist. 

MELTED, τηκτός, ἡ, cv, Eur, 

They melted tin, und covered (any 
things) with a coal of tt, κασσιτέρῳ 
περμιέτηκεν (Tt), Plat. 

To pour on when meled, t- iz Kw, 
ὦ ace. of the thing poured, dat. of that 
on which, Hdt. 

“πῃ melted, εὔτηκτος, ov, Arist. 
Not melted, ’arnxrus, ov, Plat. 
MELTING, A, σύντηξις, ews, 1, 

Theoph. 

A mould or pit for melting metals in, 
χύζνος, ὁ, Hom. 

MEMBER, A, μέλος, τό, Omn. Vid. 
LiMn. 

| The virile member, πέος, τό, Ar.; 
πύσθη, i), Ar. | 

MEMBRANE, A, μηνιγξ, Lyyos, ἡ, 
Hipp., Arist.; Ὁμήν, eves, ὁ, Arist., 
Call. ; ὑμένιον, τό, Arist. 

MEMBRANOUS, ὑνμενοειδιἧς, 
Arist. ; ‘uuevwdrys, es, Arist. 

To become membranous, ὑμενύομαι, 
pass., Hipp. 

MEMOIR, A, λόγος, ὁ, Hdt., Xen, 
Plat.. Dem. Vid. Account, History. 

MEMORABLE, ἀείμνηστυς, ov, The- 
ogn., Soph., Eur., Ise. 

MEMORABLY, ἀειμνήστως, AUschin, 
MEMORANDUM, A, μνημύσὕνον, TO, 

AY. ; πόμνημα, &ros, τό, Thue., 
Plat., Dem. 

70 make memoranda of, δελτόι μαι, 
mid., Ausch. 

MEMURANDUM-BOOK, A, δέλτος, ἡ, 
AEsch., Soph., Plat.; [πινάκιον, τύ, 
Plat. 

MeEMORIAL, A (Le., a thing to catise 
recollection), μνῆμα, @ros, To, Hom., 
Pind., /Esch., Soph.; μνημεῖον, Ion, 
also μνημήϊον, vo, Vind, Trag., Παίς 
Xen., Isoc.; μνημύσινον, tro, <Ar., 
Hdt., Thuc. 3; ‘vm poyuc, ates, τύ, 
Thuc., Plat., Isoc., Dem.; μνήμη, ἡ, 
Plat. 

A memorial (i.¢., a paper contain- 
ing statements), ypu, ἡ, Thuc.; 
γραμμᾶἅτειον, το, Dem. 

MEMORY, μνημοσύνη, ἡ, Hom., 
Pind.; μνῆστις, ews, 1, Hom., Sin.on,, 
Soph., Hdt., Theoc.; μνῆμα, &ros, τό, 
Theogn., Pind.; μνήμη, ᾿, Theogn., 
Hdt., Omn. Αἰ: μνεία, ἡ, Soph., 
Eur, Plat., soc. 

[ Artificial memory, (τέχνημα) μνη- 
Moven: νς Plat. | 

Which write thou in thy memory 
(lit, in the mindfut tablets of your 
mind), ἣν ἐγγράφου σὺ μνήμοσιϑ 
δέλτοις φρενῶν, Asch. 

8δ0 


és, 


MENTION. 


From me " μνημονϊκῶς (to speak, 
etc.), Dem., hin.; διὰ φτύματον, 
Xen., Plat.; [μνήμης ὕπο, Sop 

[As far back as the memory of man 
reaches, ἐφ᾽ ὅσον μνήμη ἀνθρώπων 
ἐφικνεῖται, Xen. 

Having a memory, μνήμων, 
ove, ὁ καὶ ἡ, Hom., Pind., Aésch., 
Soph., Xen., Plat.; ᾿ἄναμνηστίκόν, ἡ, 
ov, Arist. 

Of or belonging to memory, μνημονὶ- 
ads, 4, dv, also having a κυρὰ inem- 
ory, Ar., Xen., Plat. 

MENACE, ᾿ἄπειλή, ἡ, Hom. Jit. 
‘THREAT. 

MENACE, TO, ᾿ἄπειλέω, in pass. of 
the persotis menaced, c. dat. pers., c. 
acc. of the evil, or c. infin., or ὁ. con- 
junct., Ore, ... ws, etc, Omn. Vid. 
lo THREATEN, 

[MENAGERIE, A, ϑηριστροφεῖοων, 
τὸς only in Hortens. ap. Varr, 

MEND, TO, ᾿ἄκέομαι, mid., also poet. 
(not Att.) ’dxeiouac, esp, in part., fut. 
ἀκέσομαι (no pass. except in Paus.), 
Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat. ; 
ἑξακέομαι, Pat. 

τ [Τὸ mend shoes, νευροραφέω, Plat., 
en. 

Mcciergoa ψευδής, ἐς, Omn. 
Vid. Faust. 

MENDACLOUSLY, ψευδῶς, 
Thue., Isoc. 

MENDACITY, φιλοψευδία, ἡ, Hipp. 

MENDER, A, ᾿ἄκεστής, οὔ, ὁ, Xen. 

[A mender of shoes, vevpoppagus, 
ὁ, Ar. Plat.}| Vid. CoBBLER. 

MENDICANT, A, 6&KTHs, ov, ὁ, Hom. ; 
fem. déxrpea, Archil. Vid. BEGGAR. 

A mendicant priest, μητρἄάγύρτην, 
ὁ (prop. of Cybele), Arist. 

To be a@ mendicunt priest, μητρᾶ- 
γυρτέω, only act., Antipho. Vid. ΤῸ 
BEG. 

(MENDING, A (of shoes), παλίμπη- 
ἕξιν, ews, ἡ, Theoph. | 

Concerning mending, axerrixds, ἡ, 
ov, Plat. 

MENIAL, δουλῖκός, ἡ, ov, Xen., 
Dem.; Snrixds, ἡ, ov, Dem., Arist. ; 
in fem. only ϑῆσσα, Eur. Vid. Ser- 
VILE, 

MENIAL, A, διάκονος, ὁ, Trag., 
Hdt., Xen., Dem. Pid, Servant. 

[ Menses, rik, menstrual discharges 
(of women), τὰ ἐμμήνια, Hipp; τὰ 
μηνιαῖα, Plut. | 

MENSURATION, ἡ μετρητική, Plat. | 

ENTION, μνήμη, ἡ, Hadt., Isoc. ; 
'ὕπόμνησιν, ews, ἡ, Thuc., Plat. ; 
‘Urouvypa, ἅτος, τύ, Thuc., Xen. ; 
μνεία, ἡ, Plat., Isoc., Aschin. 

[70 make mention of, μνήμην ποιέ- 
opat, c. gen., Ηαϊ, 

[70 make no mention of, ἀμνημο- 
νέω, ὁ. gen., Kur., Thue. | 

He is but ὦ dull man who makes no 
mention of Hercules, κωφὸς ἀνήρ τις 
ov “Hpandei στόμα μὴ πᾶραβάλλει, 
Pind. 

MENTION, TO, ἔπω, only in aor, 1 
εἶπα, and aor, 2 εἶπον, Oimn,; ove 
paivw, only act., nu perf., Hom., h. ; 
μιμνήσκομαι, fut. μνήσομαι, ure USU. 
μεμνήσυμαι, perf. and pluperf. pass. 
in act. sense μέμνημαι, ἐμεμνήμην, 
but esp. in this sense, aor. 1 mid. ἐμνη- 
σάμην, and pass. ἐμνήσθην in act. 
sense, c. gen. (sometimes in Thuc. c. 
περί and gen.), also c. els and acc. of 
the on to whom, Hom., b., Tyrt., 
Soph., Thuc., Xen.; ὑπομιμνήσκω, 
fut. ὑπομνήσω, etc., no perf. act., also 
ὑπομιμνήσκομαι, ὁ. gen., also c. acc., 
fMech., Xen., Dem.; πᾶρἄμιμνήσκο- 
μαι, c gen. Soph., Hadt.; ἐπὶμιμνή- 
σκυμαι, ne Soph., lidt., Xen., 


Eur., 


MERCHANT-SHIP. 


Plat., Isee.; κλήζω, fut. -ow, but in 
Pind. κλεΐξω, Aach., Eur.; ἐπίφω- 
νέω, Soph,; κἄτερέω, pres. only in 
fut. sense, perf. κατείρηκα, fut. pass. 
κατειρήσομαι, other tenses rare, Kur., 
Hdt.; πᾶρἄφέρω, fut. πἄροίσω, aor. 
παρήνεγκα, aor. 2 παρήνεγκον, 
Soph. Eur. dt. Dem., chin. ; 
ἀποφαίνω, Hadt., Xen., Dem. ; μνημο- 
νεύω, ὁ. acc, or 6. gen., Xen., Plat.; 
δίειμι, pres. part. duay, imperf. dere, 
fut. διείσομαι, Dem.; διέξειμι, Plat. ; 
μνήμην ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, 
te . ἔσχηκα, aur. 2 ἔσχον), ὁ. gCN., 
t. 


To mention beforehand, προμηνύω, 
v Att., ὕ elsewhere (esp. in the way 
of giving information tu mazistrates), 
Soph. 

One must mention, vwopvyorecy, 
Arist. 

Worth mentioning, ἀξιάφήγητος, 
ov, Hdt.; ἀξιόλογος, ov, Hat., Thue., 
Xen., Plat.; ἀξιυμνημύνευτους, ov, 
Xen.; ἀξιάκουστον, ov, Xen,; ἀξια- 
xpoaros, vv, Xen, 

MENTIONED, TO BE, φᾶἅτειύς, 4, 
ov, ce. neg., Hes.; pitros, ἡ, ov, Les., 
Pind., Ar. 

MERCANTILE, ἐμπορῖκός, ἡ, ov, 
Ar., Plat., Dem. : ἐμπορεντὶκόν, ἡ, 
ov, Plat.: '&yopacrinxos, ἡ, ov, Plat. 

MERCENARIES, THE, τὸ ξενίκον, 
Ar., Thue., Xen. (since the mercena- 
ries were in all cases foreign soldiers) ; 
[οἱ μισθοφόροι, Thuc.; τὸ μεσθυφυ- 
ρικόν, Plut. | 

[ Leader of a body of merecnaries, 
ξεναγύς, ὁ, Thue. | 

To maintain mercenarics, Eevotpo- 
φέω, Thue, Isce., Dem. 

The maintaining of mercenarics, E«- 
νοτρυφία, ἡ, Hyperid. 

To enlist: mercenarics, ξενολογίω, 
Isoc., Dem. 

An enlisting of mercenaries, Eevu- 
λογία, ἡ, Arist. 

Ὁ command mercenaries, Ervaytw, 
sometimes ὁ. gen. of the troops, Aen., 
Dem. 

A commander of mercenarica, Erva- 
yos, ὁ, Thuc., Xen. 


MERCENARY, ὑπάργὕρος, ov, Pind. ; uray 
γνόμενον, Aeschin. 


μισθωτύς, ἡ, ov (esp. of soldicrs ). 
Hdt., Thuc., [soc., Isw.; 80 μεισθοῴό- 
pos, ov, Ar., Thue. Xen. Dem. ; 
[μισθαρνικύς, ἡ, ov, Arist. | 

Mercenary (only of soldiers). Ecvos, 
n, ov, Thuc., Xen, Dem.; Eevinos, ἡ, 
ov, Ar., Thue., Xen., Isoc.. Dem. 

To be a mercenary, Erverevopat, 
mid., Isoc. 

A mercenary trade, μισθωτὶκή, ἡ, 
Plat.; μισθωρνητὶκή, ἡ, Plat.; μισ- 
θαρνϊκή, ἡ, Arist. 

LEKCHANDISE, ὁδαῖα, τά (i.¢., the 
object of a voyage), Hom. ; φυρτίον, 
τὸ, Hes, Ar., Hdt.; ἐμπὶ λή, ἡ, Piucd., 
Soph, Αὐτὸς ἐμπόλημα, ἅτις, 70, Eur, ; 
ἐμπυρία, ἧς and ἐμπόρια, Ta, Xen. ; 
ἐμπόρευμα, ros, τό, Xen; “ayo- 
paca, ἅτος, τό, Dem. 

MERCHANT, A, πρακτήρ, ijpos, ὁ, 


Hom.; φορτηγύς, o, Simon, ZEsch. ; | 


ἔμπορος, o, Simon., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat., Isoe. 

To be a merchant, ἐμπορεύομαι, 
mid., Thue., Xen., Dem. 

MERCHANT-SHIP, A, ὁλκάς, ἄδον, 
ἡ, Simon., Pind., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Lys.; στρογγύλη ναῦς (gen. 
νεώς, also vaos, Trag.), Thuc., Hdt.; 
γαῦλος, ὁ, Ar., Hdt.; πλοῖον φορτη- 
γέκόν, τό, Thuc.; πλοῖον ὁλκἄδίκόν, 
τύ, Arist. 

Belonging to a merchant-ship, φορ- 
tnyixos, ἡ, dv, Dionys. (Com. 


MESS. 
The cargo of a merchant-ship, τὰ 
γαυλϊκὰ χρήματα, Xen. 


Sailing τὰ a merchant-ship, erpoy- 
γὕλοναύτης, ov, ὁ, Ar. 

MERCIFUL, [ἐλεήμων, ovos, ὁ, ἡ, 
Hom., Ar., Dem.]; φὶλοικτίρμων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, Eur., Plat.; οἰκτίρμων, 
Theoc. 

MERCILEss, νηλής, és, Hom., Pind., 
ésch., Eur.; νηλεής, and poet. (not 
Att.) νηλειής, és, Hom., Hes. h., 
Suoph., Ap. Rh.; ᾿ἄνοικτέρμων, ovos, 
o καὶ ij, Soph. ; ᾿ἄνάλγητος, ov, 
Soph. ; ᾿ἀνηλίητος, ov, Aschin., Ly- 
curg. Wed. Prriuxss. 

MERCILESSLY, νηλεῶς, Alsch.; νη- 
λειῶς, Ap. Rh; ᾿ἄνηλεῶς, Andoc. ; 
[ἀνελεημόνως, Antipho. | 

Mencury (the plant), λινύζωστις, 
ews, ἡ, Hipp., Arist. 

Mercy, οἶκτος, ὁ, Omn. Vid. 

of God, Jeia τινὶ 


Prry. 

It is Like a mer 
ἔοικεν evepyeoia, Dem. 

At the mercy of, ἐπί, c. dat., Xen. 

He is at the mercy of the lust speak- 
er, ἐστὶ τοῦ λέγοντεν, Soph. 

MERE, κενόν, 1, ov, Kur., Dem.; 
[WeAds, 1, ov, Dem., Plat. ] 

These are not mere words, my fa- 
ther, but terrible deeds, ταῦτ᾽ οὐκ ἀριθ- 
pos ἐστιν, ὦ πάτερ, λόγων, ᾿Αλλ᾽ 
ἔργα δεινά, Suph. 

LERELY, μόνον, Omn.; ἄλλως 
(used in a depreciatory sense), Dem. 
Vid. ONLY. 

MERETKICIOUS, πορνϊκόν, ἡ, ov, 
Anth. 

MERIDIAN, THE, [ὁ μεσημβρινός 
(i. ες avadAcs), Strab.: peor υμάνημα, 
ἅτι.ν, Td, Sext. Eup., Plut.] 

Tu be in the meridian (of heavenly 
bodies), μεσουρἄνέω, only act., Arist. 

[The sun's place in meridian, με- 
συυράνησις, ews, 1), Strab. | 

Merrit, ᾿ἄρετή, ἡ, Omn. Vid. 
GOODNESS. 

I say that it would not unjustly be 
considered a merit of theirs, οὐκ ἀδί- 
κων τούτοιν φημὶ ἂν εἶναι ὑπόλο- 
γον, Lys. 

70 claim the merit of what has been 
done, ἐπιγμάφω ἐμαυτὸν ἐπὶ τὸ γι- 


According to merit, "ἄριστίνδην, 
Isoc., Dem, 

Merrit, To, δέκαιός εἰμι, c. infin, 
Soph., dt, Dem. Vid. To υῺκ- 
bERVE. 

Menrirorious, ἄξιος, a, ov, Omn. 
Vid. Goon, 

Με, ‘tAdpas, Xen. 

[MERKIMENT, @yAaia, ἡ, in pl, 
Hes.] Vid. Joy, GAYETY. ~ 

MERKY, τερπνόν, ἡ, ov, Anac. ; 

ἐλᾶνην, es, Pind.; γελοῖος, a, ov, 
cur.; ‘tAdpos, a, ov, Ar., Xen,, Mel. 
Vid. JoYous, 

70 make merry, be merry, εὐθυμέω, 
only act. Eur; εὐπἄάθίω, only act., 
Hdt.; ἐν εὐπαθίῃσι εἰμί, dt. 

MESENTERY, μεσέντερον, τό, Arist. ; 
μεσεντέμευν, TV, Arist. 

Mesh, A, apis, ἴδον, ἡ, Hom. ; 
Bpe as, 0, Xen. 


| MESOCOLUON, μεσόκωλον, τό, 
Hipp. ] 
MESOLABE, A, μεσωολάβιον ΟΥ̓ 


-βών, τό, Math. | 

Meas, A (i. €., comet who eat to- 
gether), ovsoiria, 1, also συςσίτια, 
vd, Ar., Xen., Plat., Isoc.; συσκή- 
νιον, To, usu. in pL, Xen.; ἑταιρία, 
ἡ, Dosiades ap. Ath. 

MEss WITH, TO, or to mess together, 
συσκηνέω OF συσκηνόω, only act. Cc 
dat., Xen.; συφσϊτέω, only act., Ar. 


METEOROLOGY. 
Plat., Lys., Dem.3 ὁμοσϊτέω, ο. dat., 
Hdt. 


Messing apart, ἀπόσκηνος, ov, Xen. 

MESKAGK, A, ἀγγελία, ἡ, Hom., 
Hes., Pind., Soph., Hit., Thue.; oxii- 
τἄλη, ἡ (prop. a message or dispatch 
sent by the magistrates at Sparta to 
their officers abroad, thence used gen- 
erally), Pind., Thuc., Xen.; φήμη, ἡ, 
#Esch., Soph. ; ἄγγελμα, dros, τύ, 
Eur., Thue, 

To go on «a mesaage, ta announce 
ag a message, cte., ἀγγέλλω, i pass. 
of the message given or announced, 
Omn.; διᾶκονέω, Lys. 

To send a mensage or messenger, to 
give notice by a measage, etc., dvay- 
γέλλω, Xen., Dem. 

A going on a message, dcaxovia, 1), 
Thuc. 

MESSENGER, A, ἄγγελος, ὁ καὶ it, 
Omn.; μετάγγελος, ὁ καὶ ἡ, Hom. ; 
διάκονος, ὁ καὶ ἡ, Aasch., Thue. ; 
πομπύς, ὁ καὶ ἡ, Soph.; ἀγγελϊαφό- 
pos, ὁ καὶ ἡ, Hdt.; ἀγγελιώτης, ov, 
ὡς h.; fem. ἀγγελιῶτις, ἴδος, Call. 

One's own meracnger, αὐτύστολος, 
ὁ, Soph.; αὐτάγγελους, ὁ, Thue. 

A fellow-messenger, σύνάγγελος, ὁ, 
Hat. 

A false measenger, ψευδάγγελος, ὡς 
Hom.; Wevdayyedns, ὁ, used as adj., 


τ. 

Called ὃν a messenger, ὑπάγγελον, 
ov, Asch. 

MESSMATE, A, σύςσϊτος, adj. and 
subst., as adj. os, ov, Theogn.. Ar., 
Hdt., Xen., Plat., Dem.; συνδαίτωρ, 
opos, ὁ, Msch.; σύνδειπνος, adj. and 
subst., as adj. os, ov, Eur., Xen. ; cuv- 
τρἄπεζος, adj. and subst., as adj. os, 
ov, Eur., Xen.; ὁμοτράπεζος, ὁ, some- 
times ὦ. dat., Hdt., Xen., Plat.: ome 
σῖτος, ὦ. μετά and gen., Hdt.; σύσκη- 
vos, Subst. and adj., as adj. os, ov, 
Thuer., Xen. ; évét’ppros, ov, Xen. ; 
fem. συσκηνήτρια, Ar. 

To be ἃ meassmate, ὁμοσκηνόω, ¢. 
dat., Xen. ; συνδειπνέω, Xen. 

A being messmates, συσκηνία, 1, 
Xen.: ὁμυσκηνία, ἡ, Xen. 

MEss-kOOM, A, cusaitioy, τύ, Eur., 
Plat. 

METAL (a lump of metal), μῦ' δοος, 
ὁ, Esch, Hat. ; [μέταλλον is never 
used in Greek in signif. of metal, but 
only of mine or quarry |. 

METALLIC, μεταλλευτίκός, ἡ, dv, 
Plat. 

METAMORPHOSE, TO, μεταπλάσσω, 
fut. -πλάσω, Plat. Vid. To TRANS- 
FORM. 

METAMORPHOSIS, μετἄμόρφωσιν, 
ews, ἡ, Lue. 

METAPHOR, A, μετἄ :popa, ἡ, Arist. ; 
μεταφορὰ ὀνομάτων, Aschin.; ῥῆμα 
μετεσχημᾶτισμένον, Plat. 

To employ metaphor, μεταφέρω. 
fut. weroiom, aor. 1 periveyKe, aor. 
2 -nveyKov, Arist. 

Clerer at metaphor, μεταφορὶκύς, 
ἡ, ov, Arist. 

| METAPHORICALLY, μεταφορικῶς, 
Plut. 

[MrTArLASM, μεταπλασμός, 4, 
Gram. ] 

[METATHESIS, μετάθεσις, ews, ἢ, 
Gram. ] 

METRE, To, μετρέω, Hom., Soph., 
Eur., Xen., Dem. Vid. To MEASURE. 

[METEOROLOGER, A, μετεωρολύ- 
yos, ὁ, Plat.) 

METEOROLOGICAL (skillful in me- 
teorology ), μετεωρολογϊκός, 1, ὧν, 
Plat. 

es μετεωρολογία, ἡ, 
t. 


MIDDLING, 


ΕΣΤΕΤΈΘΝΝ, τὰ μετέωρα, ΤΕ 
Meruop, ὁδός, ἡ, Soph, dt, 
Plat., Arist.: μέθοδος, ἡ, Plat., Arist. ; 
παρασκευή, ἡ, Plat. 

METHODICAL, μεθοδικός, ἡ, ον, 
Polyb. | 

METHODICALLY, καθ᾽ ὁδόν, Plat. } 

Ὁ treat methodically, μεθοδεύω, 
Diod, 

One must go to work methodically, 
μεθοδευτίον, Arist. 

[MerronymMy, μετωνυμία, ἡ, Vit. 
Hom. } 

METRE, τόνος, ὁ, Hdt.; μέτρον, 
τὸς Χοιν,, Plat., Isoc. 

[ Without metre, duerpos, ov, Dion. ; 
in all kinds of metre, πάμμετρος., ov, 
Diog. 1.3 consisting of many metres, 
πολύμετρος, ov, Ath. 

METRICAL, ἔμμετρος, ov, Arist., 
Plat.; [μετρικύς, ἡ, ov, Gram. ] 

METROPOLIS, μητρόπολις, ews, ἡ 
(but the Greeks did not use the word 
exactly in our sense), Pind., Soph., 
Hat., Thue. 

[METROPOLITAN, A (in church), 
μητροπολίτης, ὁ, Keel] 

MIDDAY, μεσημβρία, ἡ, Ατο 
#Esch., γι, Hat., Thue, Xen.; στᾶ- 
θερὸν ἡμαρ (a&ros, τό). Ap. Rh; 
[ἡμέρα μεσοῦσα, Hadt.; μέσον nap, 
τύ, Hom.; τὸ μεσηγὺ ἤματος, The- 
oe 


MIGHTY. 


MIDNIGHT, ᾿ἀσάλπιγκτος ὥρα, 
Soph. ; μέσαι νύκτες, Xen., Plat.; 
[μεσονύκτι v, ro, Hipp, Arist. | 

Of or belonging to midnight, peoo- 
νύκτιος, ov, Anac., Arist. 

[ 4t midnight, tv μέσῳ νυκτῶν, 
Xen.] 

MIDRIFF, THE, πρᾶἄπίδες, ai, Hom.;: 
φρήν, ppeves, ἡ, Hom., Aisch., Plat. ; 
διάφραγμα, &ros, Tv, Vlat.; ὑπ - 
ζωμα, @ros, τό, Arist. 

[Mipst—in the midst of, μετά, ει 
gen. or dat., Hom., etc.; μεταξύ, c. 
part., Hdt., Xen., Plat., etc.; info the 
midst of, μετά, c. acc., Hom., ete. } 

MIDSUMMER, σταθερὸν Sipos, τύ, 
Antim.; [ϑέρος μεσοῦν, Thue. | 

Mipway (between two shores), μύ- 
caxtos, ov, Aasch. ; [between (prop. 
between two armies), μεταίχμιυν, ov, 
ZEsch., Arist.] 

To stand midway, peceiw, Arist. 

MIDWIFE, A, μαιεύτρμια, ἡ, Soph.; 
μαῖα, ἡ, Plat. : ὀμφάλητόμος, ἡ), 
Hipp. 3 ᾽᾿άκεστρίς, δος, ἡ, Hipp. 

To be a midwife, μαιεύομαι, mid, 
dso in pass. of the child brought into 
the world, Plat. 

[A midwife's wages or fcr, μαίωτρα, 
Ta, ae 

A chill brought into the world by a 
midwife, μαίευμα, éros, τό, Plat. 

Ἁ MIDWIFERY, μαεεία, ἡ, Plates ome 
Exact midday, σταθερὰ μεσημ- paAntouia, 7), Plat., Hipp.; [ἡ μαιευ- 
Bpia, ἡς Plat. Tent}, Plat. Pe ; 

At midday (doing any thing, ete.), Belonging to midwifery, patevrixos, 
ἔνδιος, ov, Hom, Theoe., Ap. Rh., | 9, ὄν, Plat. 

Call. MIEN, σχῆμα, ἅτος, τό, Aisch., 

Midday, adj., μεσημβρὶνός, 4, dv {| Soph., Xen., Plat. 

(AEsch., Ar, Ap. Rh.), for weonuepi- | Micut, dv, with opt. either by it- 
vos, Plat. self, as, this might be, τοῦτο γένοιτ᾽ 

Mipp.e, in the middle, uéatros, | av, or with dws, ws, ὄφρα, etc., as, 
Ep. μέσσάτος, ἡ, ov, Hom., Ar. 3 μέ- ! they covered the prows ... with hides 
cos, poet. (including Trag.) also μέσ-' that the hand ... might slip, τὰς πρώ- 
cox, ἢν ov, often c. gen. of that which | pas... κατεβύρσωσαν, ὕπως ὧν ἀπο» 
a thing is in the middle of, Onm.; | λισθάνοε. . . ἡ χείρ, etc. (Thuc.), 
μεσύπορος, ov, Eur.; μεσήρην, poet. | sometimes c. part., as, though J might 
μεσσήρηνς, es, Kur; μεσαίτερος, με- | have much to say, πόλλ᾽ av ἔχων el- 
cairaros, Hat. Plat.: μεσσάἅτιος, a, | πεῖν (Dem.), Omn. 
oy, Call. Miant, Bia, 1, Omn.; κάρτος, τό, 

In the mildle, μεσηγύ, Ep. μεσση- Hom. ; κράτος, τό, Onin. : ἀλκή, ἢ 

ὑ and μεσσηγύς, often ἐς gen, Hom, (Hom. and Theogn. have also a dat. 
ἴϊων . Theoe., Ap. Rho; μέσον, ἀλκὶ), Omn.; βρίμη, ἡ, hb. Ap. Rh. 
Hom. : μέσα, Eur.: μέσοι, Alew.; Vid. STRENGTH. 
μεσσόθι, Hes. Ap. Rho; | weragzo, With all one's might, ἄρδην, Soph. ; 
Omn.; often ὁ. part., ἦν the middle of, κατὰ τὸ δυνατόν, Phuc.; κατὰ κρά- 
Hat., ete. ] τον, Xen. 

The altar in the middle of the house, © MIGHTILY, κρατερῶς, Hom. : σφό- 
ἑστία μεσόμφαλος, Asch, dpa, Eur., Hdt., Xen., Plat.; ἐρῥωμέ- 

From the middle, μεσσόθεν᾽ or -θε, vws, Aisch., Plat., ἰδοῦν : ἐγκρατῶς, 
Plat. (quoting Parmenid.), Ap. Rh. Thue. ; ἰσχῦρῶς, Thue., Xen. 

Held by the middle, μεσσοπᾶλής, MIGHTY, 'ὑπερμενέων, ovea, op, 
fy (of a spear poised before being gen. ovros, ete., Hom.; ὕπερμενής, 
thrown), Hom. : μεσολᾶβής, és (οἵ ἃ ἐς, Hom., Hes. ; 'ὑπερμενέτης, ov, ὁ, 
whip firmly held), A&sch. only masc., h.; ᾿ὕπέροχος, and poet. 

To reach the middle, μεσόω,, some- (not Att.) 'ὕπείροχος, ov, Hom., Pind., 
times ¢. gen. or c. ace, Asch, Eur, Exch. Eur.; ὑπερῴῳ ἅλος, ov, Hom., 
Ar., Hdt., Thue., Xen... Aschin. Pind. ; deawos, 9, ov, Hom, ΖΕ ΒΟ, ; 

[ To seize by the middle, μεσοσυλλα- εὑρυ. emis, es, Hom. Pind. ς ἐμεσ- 
Bra, Alex. Aphr. | Gevis, es, Hom, Hes., Pind. ; ἱερός (ἴ, 

[ Middle age, ἡ καθεστηκυῖα (sc. but in Hom. often τ in arsis), a, ἐν, 
ἡλικίαν), like Lat. eonstane cefas, Thac,; sometimes os, ov, contr. (as usu. in 
persons of middle age, οἱ καθεστη- ! Att.) μόν (of an army or a wave), 
KOTES, Hipp. J Hom., Eur.; ὄβρἵμος, ἡ, ov, and os, 

Middle-aged, μεσαιπόλιον, ov,Hom.;: ov, Omn, poct.; Kp&repos, and poet. 
μέτασσαι, only pl. fem. (of lambs be- | xaprepds, ἄ, cv, Onn, poet., Plat. ; 
tween early and late), Hom.; ἔξηβος, | κρᾶτύς, positive, only masc., ad only 
ov, Aisch.; μεσόκοπος, ov, Cratin.: | Hom., but super). κρώτιστος (also 
μεσοπόλιος, ον, p; [ μεσηλιξ, | metath. κάρτιστος, Hom.), Onn. ; 
Ycos, ὁ καὶ ἡ, Artem. | μέγας, μεγάλη, μέγα, all cases (ex- 

A middle condition, μεσότης, nros,| cept nom. and acc. sing. masc. and 
ἡ, Plat., Arist.; μετριότης, ros, 1, | neut.) from μεγάλος (Ausch. also has 
Arist. i νος. sing. masc. μεγάλε), compar. 

[| MIppLEMOST, μεσαέτατον, 4, ov, ! μείζων, super), μέγιστον, Omn. ; eupi- 
Hat. ] | Bias, ov, only masr., Hea. h., Pind. ; 

MIDDLING, μεσήεις, ἐσσα, ἐν, Hom.; | μεγασθενήν, és, Pind., Asch.; peyd- 
[μέτριος, a, ov, Trag., Plat.) | λυσθενής, ἐς, Pind. ; mayeperess ἐν, 
01 


MILK. 


Pind., Trag.: wauBias, ov, only masc., 
Pind.; βιατής, ov, only masc. (only 
of persons), Pind. : περισθενής, ἕν, 
Pind. ; πολὺῦκρᾶτής, ἔς, Ausch, ; δεξιύ- 
σειρος, ov (of Mars), Soph. Vid. 
Strona, BRAVE. 

MIGRATE, TO, μετἄχωρέω (of birds 
and men), Ar., Thuc. ; ᾿ἄνοικίζομαι, 
mid. and pass., Ar., Thuc.; ‘awévi- 
orauct, pass. ὁ. aor. 2, perf. and plu- 

rf. act., Thuc.; μεταλλάσσω τύπον, 

lat.; [μεταπορεύομαι, Plat.] Vid. 
To EMIGRATE. 

MIGRATION, μετἄνάστἄσις, ews, ἡ, 
Thuc., Xen. ; ἱμιυτοιαία; ἡ) Thue, ; 
μετάβασις, ews, ἡ, Plut.; μεθίδρυσις, 
éws, 1, Strab. 

Little subject to migration, ἀστἄσί- 
actos, ov (of Attica), Thuc. 

MIGRATORY, ἐκτοπιστίκός, ἡ, ov, 
Arist. 

MILCH-ewes, dies ἀμελγόμεναι 
γάλα, Hom. |] 

MILD, ᾿άγᾶνός, ἡ, ὄν, Hom., Pind., 
Esch. 3 ἥπιος, a, ov, and os, ov, Hom., 
Hes., Trag., Thuc., Plat.; wecAtyeos, 
a, ov, Hom., Hes., Ap. Rh. ; μείλίχος, 
ov, Hom., Hes., Pind.; μᾶλᾶκυς, ἡ, 
ov, Hom., Pind., Aisch., Soph., Thuc., 
Xen. : μαλθᾶκύός, ἡ, ov, Hes., Trag., 
Plat.; wpais, εἴα, 0, also masc. and 
neut. πρᾷος, πρᾶον, pl. nom. mase. 
πραεῖς and πρᾶοι, but neut. only 
πραέα, fen. πραέων, dat. masc. and 
neut. πράοιν and πραΐσι, acc. Mase. 
πράους and πραεῖς, compar. πραὔτε- 
pos and wWpavTepos, h., Pind., Eur., 
Hiat., Xen., Plat.; εὑμᾶρης, ἐς, Soph. ; 
μέτριυς, a, ov, aid os, ov, Eur., 
Thue, Xen, Plat. Vid. Syn. 151. 

Of mild disposition, ᾿ἄγἄνόφρων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, Hom., Ar.; πραὕμητιν, 
toy, Att. ews, ὁ καὶ ἡ, Pind.; μᾶλα- 
κογνώμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Asch, 

Making mild, μᾶλᾶκός, ἡ, ov (of 
spells), Pind. 

MILDLY, ἠπίως, Soph., Dem.; ‘aya- 
vos, compar, -wrepov, Eur., Ar. ; 
“πράως, Xen., Plat., [soc.; εὐοργήτως, 
Thuc.; μετρίως, Xen.; μειλιχίως, Ap. 
Rh.; [μαλθακῶς, Zach., Soph., com- 
par., Plat. ] 

More mildly, wpadvws, Ar. 

MILpNeEss (of persons), ᾿άγἄνοφρο- 
civn, ἡ, Hom; ἐπιείκεια, ἡ, kKur., 
Thue., Isoc.; εὐοργησία, ἡ, Eur. 

Mildness (of any person or thing), 
“πραότης, ἡτος, ἡ, Thuc., Xen., Plat., 
Arist. 

MILDEW, éptotBy, ἡ, Plat. 

MILDEWERD, ἐρύσιβώδης, es, Arist. 

MIL, μίλιον, τό (the Roman mile, 
a little less than ours), Polyb. } 

me measure of by miles, μιλιάζω, 
Polyb.; ὦ measuring off by miles, μιλι- 
ατμόν, 6, Strab, } 

Milestone, μιλιάριον, τὸ, late, ] 

MILITARY, oTpa@rimtis, ἴδος, ἢ), 
only fem., Esch.; στρατεύσϊμος, ov 
(age, ete.), Xen. στράτιωτικός, 1, 
ov, Xen. Vid. WARLIKE. 

The age of military service, πὰ 
στρατεύσιμα ἔτη, Xen. 

ἴιμκ, yAdyos, τό, Hom. ; γάλα, 
vo, “en. γάλακτος, and (Pherecr.) 
γάλᾶἄτος, Hom., Eur., Ar., Xen., Plat. ; 
“"γαὶ οὐρείων ἐκ μόσχων, Eur. 

Milk Γ᾽ a ewe, ewe's milk, γάλα 
é.ov, Hipp. ] 

[Sour or curdled milk, ὀξύγαλα, 
vo, Strab. | 
Of milk, made of milk, 'ἄμολγαῖος, 


a, ov, es. 
of milk (of pails), περϊγλάγής, 


“2 


Full 
és, Hom. 
Giving much milk, πολύγάλακτος, 
ov, sei Ε 
δῆ 


ΜΙΝΏ, 


Giving no milk, ᾿ἄγάλακτες, οἱ, αἱ, 
only pl Call. 

Fed on milk, γλακτοφάγος, ov, 
Hom., Hes. : γαλακτοπότην, ov, ὁ, 
only masc., Eur., Hdt.; γάλἄτοθρέμ- 
μων, ovos, ὁ Kat ἡ, Antiph. 

Like milk, γάλακτώδης, es, Diphil. 

Of the color of milk, γάλακτόχρως, 
wros, ὁ καὶ ἡ, Philyll. 

A milk-pail, πέλλα, ἡ, Hom., The- 
οἷν; γαῦλος, 0, Hom. ; ᾿ἄμόλγιον, τό, 
Theoc. ; ᾽άμολγ εύς, 0, ᾿ΠἼϊοος, 

MILK, To, ᾿'άμέλγω; no perf. in any 
voice, Hom., Ar., Hdt., Theoe. ; πρῦς- 
αμέλγω, in pass., Theoc,: βδάλλω, in 
mid. also of the animal, Plat.; ’a@0éA- 
yw, Hipp. 

To milk eto, ἐνάμιλγω, ὁ. dat., 
Hom. 

MILKING, ᾿ἄμελξες, ews, ἧς Pind. 

MILKY, yéAcKxrivo;, ἡ, ov, Anth. 

MILL, A, μύλη, ἡ, Hom., Ap. Rh.; 
pidwv, wos, ὁ, Bur, Thue. Lys, 
Dem.; ᾿άλετών, avos, ὁ, Alex. 

A hand-mill, χει ομύλη, ἡ, Xen. 

Ground or bruised in a mill, wird- 
gitros, ον. Hom., Ap. Rh, 

[To condemn to the mill (punish- 
ment of a slave), sis μυλῶνα κατα- 
βάλλω (aor. 2 -éBadrov), Eur.; to be 
condemned to the mill, εἰς τὸν μυλῶνα 
ἐμπίπτω (aor. 2 -ἑπεσονὴ, Lys. | 

[Mit.eror (a plant), wrappers, ny, 
Diose. | 


MILLER, A, ᾿ἄλετρίς, téos, ἧς Hom, | 


Ar.; ἀλφὶτεύς, ὁ, Hyperid.; [μυλω- 
θρός, o, Dinarch,, λοι. : μυλεργάτην, 
ὁ, Anth.]; ἀλφὶταμοιβύς, ὁ, Ar. ; 
ἀλφίτοπώλης, ov, 0, Nicoph. 

MILI-STONE, A, pidak, ἄκος, ὁ, 
Hom. ; μυλοειδὴς mitpos, Hom. ; 
λίθος μύλίας (ven, ov), Pind.; μύλη, 
ἡ, Ar.; piAos, ὁ, Anth.; [μυλακρὶς 
Aaos, ἡ, Auth. | 
. The upper mill-stone, ᾿ἄλέτης ὄνος, 

en. 

| The nether mill-xton*, ἡ μύλη, Ar. ; 
also ai μύλαι, Arist. | 

MILLEPEDE, A, σκολοπένδρα, ἡ, 
Arist. 

MILLET, κέγχρος, ὁ καὶ ἡ, Hes., 


Hdt., Xen.; μελένη, ἡ, Soph., Hdt.,, : 


Xen. 

Like millet, κεγΎ χρώδης, es, Hipp. 

{MimE, μῖμος, v, a drama, Plut. ; 
also an actor of same, Dem. } 

Mimic, A, μιμητής, ov, ὁ, Plat., 
Isoc. Vid. Imiratror. 

MIMIC, TO, μίμέομαι, mid., no pass., 
Omn. pret., Hom. Vid. To ΓΜΙΈΛΤΕ. 

Minmicry, μέμησις, ews, ἡ, Ar, 
Thuc., Plat. Vid. ΓΜΊΤΑΤΙΟΝ. 

MINATORY, '&reiAnTtIkds, ἡ, ov, 
Xen., Plat. Vid. THREATENING. 

MINCE, TO, χορδεύω (metaph.), Ar. ; 
κἄτἄχορδε Pate Ἢ dat. 

Tv mince (as we say “to make mince- 
meat” of a person), μυττωτεύω, Ar. ; 
κἄτμυττωτεύω, AY. 

To mince (i. e., walk with mincing 
ait), σαυλύυμαι, Eur. 

MINCE-MEAT, μυττωτύς, At. ; περί- 
komma, a@tos, Td, in pl., Ar, Alex., 
gs περικομμάτιον, Td, in pl., 
Ar. 

7 will make mince-meat of you, περι- 
KomuaT’ ἐκ σοῦ σκευάσω, Ar. 

ΜΙΝΟΊΝΟΝΥ, σαῦλα, h. 

MIND, THE, νόημα, &ros, τό, Hom., 
Theogn.; νόον, coutr. νοῦς, ὁ, Omn.; 
πρᾶπίς, tdos, ἡ) rare in sing., more 
usu, in pl., Hom., Pind., Aésch., Eur. ; 

ρήν, ppevds, ἡ, Omn. poet., Plat., 
vs., Andoc., Dem. (not common, 
however, in prose); Jiduds, ὁ, Omn. 
(ϑυμός strictly refers more to the 
mind as displayed in its feelings, νόος, 


MINE. 


φρήν, ete., as dis} layed in its intellect- 
ual faculties) ; γνώμη, ἡ, Theoyn, 
Hom., Att.; dsay- ua, ἡ, Atsch., Omn. 
Att. prose: ᾧρ vyua, aros, Td, Trag., 
Hdt., Plat., Dem.; λῆμα (esp. the dis- 
position or inclination of mind), Zros, 
τό, Pind., Ausch., Eur., Hat. ; ἐν ἡ, 
ἡ, Hdt., Plat.; φροντίς, idos, ἡ, Soph., 
Eur.; λογισμός, ὁ, Dem. Vid. Syn. 
335. 

Weighing on one's mind (80 as to 
cause anxiety, repentance, etc.), ἐνθύ- 
patos, ov, Hom, Soph, Eur., Hdt., 
Thue, Antipho. 

Ayitating the mind, φρενοπληγής, 
ts, Atsch. 

Injuring the mind, ppevodadns, ts, 
ΖΦ ποι. 

| Of one or the same mind, like-mind- 
ed (with one), ὁμογνώμων, ov, 6. dat., 
Thue., Xen. ; fo be of the same mind, 
ὁμυγνωμονέω, Thuc., ὁμονοέω, Thuc. ; 
ὁμονοητικῶς ἔχω, Plat. | 

[ /n one’s right mind, νοήμων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Πα ἢ Vid. SANE. 

| Tv put a thing into one’s mind, ἐπὶ 
| νύον ποιέω τινί, Hdt.; to change one's 
i mind, μεταβουλεύομαι, Hdt., μετα- 
| βάλλομαι, Thue. 
| To change one's mind, ᾿ἄπογιγνώ- 
' axe, fut. -γνώσυμαι, no aor. 1, vor. 2 
| -ἔγνων -γνωθι, ete., perf. act. -ἔγνω- 
| Ka, pass. -ἔγνωσμαι, ὁ. τοῦ and infin. 
; of what one had intended to du, Xen. 

[70 be minded so and 80, νοέω, c. 
adv. or neut. adj., as, to be right-mind- 
ed, ἐσθλὰ νοέω, Hom., ete.; fo be 
' minded to do, νοέω, ς. inf. Hom., 
1 Hat. 

[» have a mind to do, μέλλω, usu. 

_¢. fut. inf., Hom., ete. 

' MIND, TO, μετᾶἄτρεέπομαι, mid., ὁ. 

'gen., Hom., Ap. Rh. ; ἐντρέπομαι, 
mid., ὁ. gen., Soph., Plat. Vid. To 
REGARD. 

Do yu mind your own business, σὺ 
μὲν τὰ σαυτῆς πρᾶσσε, Soph; 50 
' Xen., Plat., Dem. 

Those who talk nonsense, and those 
who mind them, ot φλυαροῦντες καὶ 
οἱ πειθύμενωι τούτοις, Isoc. 

Nerer mind, ᾿ἀμέλει, Ar., Xen. 
| ts mind it, ἔασον αὐτὸ χαίρειν, 

at. 

| Do not mind me, ἐν παρέργῳ θοῦ 
με, Soph. 
| MINDFUL, μνήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
often ἡνὸ gen., Hom., Pind. Asch, 
Soph.,, Xen., Plat.: μνήστωρ, opos, ὁ 
καὶ ἧς isch. 3; δελτογράφον, ον, 
fésch. 

Very mindful, πολυμνήστωρ, opos, 
ὁ καὶ ἡ, Asch. ; πολύμνηστος, ov, 
Esch. ; εὔμνηστος, ov, Soph. 

One who is mindful, μνηστήρ, iipos, 
ὁ, Pind. 

MINK, ἐμός, ἡ, cv, often used ob- 
jectively, as, respect for me, ἐμὴ 
αἰδώς (isch.) ; calumnies uttered 
agtinst me or by me, διαβολὴ ἐμή, OF 
διαβολαὶ ἐμαί (Eu-., Thue. Plat.), 
Omn.; és, ἥ, ὅν, Hom, Ap. Rh, 
Mosch.; ‘auos, ἡ, cv, Trag.; σφέτε- 
pos, a, ον, Theoc. 

MINK, A (mil.), ὑπένυμος, 0, Thue., 
xen. 

Mines leading to the wall, ὁμύγμω- 
τα ὑπύγαια φέροντα ἐκ TO THY ν, 
Hat. 

To dig a mine, ὀρύσσω, c. ace., 
Thuc. ; yewpixéw, sine cas., Hat. 

To countermine, dvropicow, sine 


cas., Hat. 

MINE, A, dpyipov γενέθλη, Hom. ; 
μέταλλον, τὸ, Hdt., Xen., Dem.; pe- 
ταλλεῖον, τύ, Plat. 


Of or belonging to a mine or to mine 


MINUTE. 


ing, μεταλλὶκύς, ἡ, ὄν, Dem.; μεταλ- 
Asutixos, ἡ, ov, Arist. 

MINE, TO, μεταλλεύω, Plat. 

To open ἃ new mine, καινουτομέω, 
Xen. 

To mine into one's neighbor's shaft, 
ἐπίκάτατέμνω, pert. -τέτμηκα, Dem. 

Places where mines have been worked, 
τὰ κατατετμημένα, Xen. 

MINER, A, μεταλλεύς, ἕως, ὁ, Plat. ; 

or gold, χρυσωρύχον, ὁ, Strab. ] 

MINING, μεταλλεία, ἡ, Plat.; [ἡ 
μεταλλευτική, ἡ, Arist. ] 

To be got by mining, μεταλλευτός, 
4, ov, Arist. 

MINGLE, TO, act., μίγνῦμι, and in 
pres. and imperf. often μίσγω (not in 
Att. prose), aor. 2 pass. ἐμΐγην, fut. 
mid., sometimes in pass. sense, ὁ. acc. 
of one thing mingled, c. dat. of the 
other, Omn.; ᾿ἄνάμίγνυμι, Hom., 
Soph. Eur. Hdt.;  mera&miyvupe, 
Hom. ; ἐπὶμίγνυμι, Pind.; κεραίω, 
only fut. act., Hom.; κεράννυμι and 
κεραννύω (Alew., Com.), fut. κεράσω, 
Att. xepw, perf. κέκρακα, κέκραμαι, 
etc., Omn.; ἐπικεράννυμι, aor, 1 also 
émexpnoa, Hom. Vid. To Mix, and 
Syx. 325. 

To mingle with, intrans., piyvipa 
and μέσγομαι, ὁ. ἐς and acc. or c. dat., 
Hom. ; ἐπὶμίγνυμαι and -μίσγομαι, 
ὁ. dat. or ὁ. πρός or παρά and acc., 
Iom., Thuc., Xen., Plat., Dem. 

To mingle with or to mingle. together, 
συμμίχνυμι, h., Sapph., Pind., Aésch., 
Eur., Thue, Plat., Dem. ; cuyxera- 
μέγνυμι, Eur., Plat. ; συγκεράννυμι, 
Eur., Thuc., Plat., Dem.; συμφύμω, 
Eur. 

MINGLED, σύμμικτος, ov, ITes., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc. ; πάμμικτος, 
ov, Aisch.; cuputyris, ἐς, Esch., Soph., 
Plat., Ap. Rh.; παμμῖγήν, ts, Aisch, : 
ἐμπεφυρμένος, ἡ, ον ἴω in confu- 
sion), sch,; σύμφυρτον, ov, Eur. ; 
μῖγάς, ados, ὁ καὶ ἡ, Eur. ; περὶ- 
πεπλεγμένος, ἡ, ov, Xen. 

Mingled, adv. (in a mingled man- 


ner); ᾿ἄνάμιγδα, Soph.; auptya, 
Soph. : ᾿ἄνἄμιγα, Soph. ; φύρδην, 


fEsch., Xen.; σύμμίγα, Hdt.; ‘ava- 
ait, 114{., Thuc. Vid. Mixep. 

To be mingled in a crowd, ᾿ἄνἄ- 
Αἰχενμαι, pass., Soph., Xen., Dem. 

MINGLING, A, σύμμιξις, ews, ἡ, 
Plat.; σύγχὕσις, ews, ἡ, Hipp.; ἀνά- 
μιξις, ἡ, Theoph. Wid. MIXInu. 

LINISTER, A, πρόςπολυς, ὁ καὶ ἡ, 
Trag. 

The minister in a temple, ἄυζος, ὁ, 
ZEsch. 

To be a minister (in a temple), 
ἀοζέω, ‘Esch, 

INISTER, TO, ἐπαρκέω, fut. -ἔσω, 
no pass. in this sense, c. acc. rei, some- 
times c. gen. (which construction 
rather implies the ministering or piv- 
ins a share of), Aisch., Eur., Xen., 
Plat., Dem. 

To minister to, ϑεραπεύω, Omn. 
Vid. To surery, ‘To SERVE. 

MINISTRATION, διακονία, ἡ, Omn. 
Att. prose. 

MINSTREL, A, ἀοιδός, ὁ (sometimes 
ἀοιδὸς ἀνήρ), Hom., Pind., Trag., 
Hdt. ; μουσύόπολος, ὁ, Eur. ; ὑμνήτης, 
ov, ὁ, Hat. 

MINSTRELSY, ἀοιδή, ἡ, Hom., Plat. 
Vid. Sona. 

Mint, μίνθα, ἡ, Hippon.; κἄλἄ- 
μίνθη, ἡ, Are; σϊσύμβριον, τό, Ar., 
Cratin.; σίσυμρον, τό, Mel. 

Of mint, cicvuppivos, ἡ, ov, An- 
tiph., Theoc. 

MINUTE, pin ds, ά, ov, also in Att. 
often σμῖκρός, d, dv, compar. ἐλάσσων, 


MISCARRIAGE. 


superl. ἐλάχιστος, etc., etc., Omn. (vid. 
LITTLE) ; 1. @, exact, ‘axpiAis, és, 
Eur., Ar., Omn., Att. prose. 

{A minute philosopher,” μεριμνο- 
φροντιστής, ov, ὁ, Ar. 

One who is too minute about particu- 
lara, μικρολύγος, or σμικ., ὁ, Isoc., 
Dem. 

To be too minute about particulars, 
μϊὶκρολογέομαι, or σμικ., mid., Cratin., 
Xen., Lys. 

A being too minute about particulars, 
pixpoXoyia, or σμικ.. ἡ), Plat. 

MINUTELY, ᾿ἄκριβῶς, Aisch., Isoc., 
Dem. Vid. EXAcT.y. 

MINUTENESS, ‘GxptPea, 1), Isoc., 
Arist. 

MIRACLE, A, ϑαῦμα, Gros, τό, 
Omn.; [(wrought), παραδυξοποιΐα, 
4, Ecel.] Vid. ΟΝ ΕΠ. 

{Lerforming miracles, iat 
mods, ov, and to perform miracles, 
παραδοξοποιέω, Eccl. | 

MirnaAcuLous, ϑαυμαστύς, ἡ, dv, 
h., Pind., Soph. Hdt., Xen., Plat., 
Dem. ; 'ὕὑπερφυής, és, Ar., Plat. Vid. 
WONDERFUL. 

MIRACULOUSLY, ϑαυμᾶσίως, Ay, 
Plat., Dem. ; ᾿νπερφυῶς, Ar.. Plat. 
ne WONDERFULLY. Fis ὰ 

IRE, βύμβορος, 0, 1, Ar. 
mine 

MIRROR, εἴςοπτρον, τό, Pind. ; 
κάτοπτρον, τό, Asch, Eur., Xen, 
Plat.; evowrpov, τό, Eur, 

Mirrn, εὐφροσύνη, ἡ, Hom., Hes., 
Pind., Aisch., Eur., Xen.: χἄρμά, ἡ, 
Trag., Ar., Xen., Plat.: wepiydpea, 
ἡ, Plat. Vid. doy. 

MIRTHFUL, εὔφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., Pind., Eur.; περίχἄρής, ἐς, 
Soph., Hadt., Plat., Isoc.; φλοκυδής, 
és, Eur., εὐγηθής, és, Eur; εὐγή- 
Oy ros, ov, Eur.; φίλογηθηής, és, Asch. 

Minky, BopBopwons, es, Plat. Vid. 
Mcppy. 

MISADVENTURE, ἄτύὕχημα, &Tos, 
τό, Tidt., Isse., Dem., Auschin. 

MISANTIIROPE, A, αἰσάνθρωπος, ὁ, 
Anth. 

To be a misanthrope, picavOpwrie, 
Diog. L. 

MISANTHROPICAL, 
ov, Plat. 

MIsANTHROPY, μισανθρωπία, ἡ, 
Plat., Dem. 

MISAPPLY, TO, πᾶραιρέω, aor. 2 
παρεῖλον, ὁ. εἰς and ace. of the object 
to which, Eur.; μετἄφέρω, fut. μετοί- 
ow, aor. | μετήνεγκα, aor. 2 -ἡνεγκον, 
aor. 1 pass. -ηνείχθην, other tenses 
rare, ον εἰν or ἐπί and ace., Dem. 

MISAPPREHENSION, πᾶρἄσὕὔνεσις, 
ewe, ἡ, Hipp. : 

MISBENAVE, TO, ᾿ἄκοσμέω, only 
act., Soph., Plat.; ῥαδιουργέω, only 
act., Xen. 

To miabehare (esp. as soldiers mu- 
tinying, etc.), κακύνομαι, pass., Xen. 

[LISREHAVIOR, ᾿ἄκοσμία, ἡ, Eur. 

For if [ nourish those akin to me in 
mixbehurior, εἰ yap δὴ τά γ᾽ ἐγγενῆ 
φύσει ἄκοσμιι Speysw, Soph. 

MISBELIEF, ἀπιστία, ἡ (ἴα, but 
also ta Theogn., not applied exactly 
ἣ our sense), ‘Theogn., Soph, Plat., 

en. 

Pe RLCL EAT TO, ἀλογέομαι, 
Polyb. ; (on purpose), παραλογίζο- 
μαι, Dem. | 

MISCARRIAGE, τρωσμός, ὁ, Lipp. ; 
thane ὁ, Arist.; [ἀποφθορά, ἡ, 
Llipp. 

ΞΕ (metaph. of an under- 
taking), ᾿ἀτύχημα, aros, τύ, Xen, 
Antipho, Isw., Dem. ; ᾿ἀποτυχέα, ἡ, 
Dinarch. Vid. FAILURE, 


μισάνθρωπος, 


MISERABLE. 


MrIscarRry, TO, & 
pres, and imperf. act., 
oxw, fut. exrpwow, Hdt. 

To miscarry (metaph. of an enter- 
prise), διάπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no 
aor. I, aor. 2 -ἔπεσον, perf. -πέπτωκα, 
ischin. 

Tv miscarry (of those engaged in an 
enterprise), 'ἅμαρτἄνω, fut. ἁμαρτή- 
cvouat, no aor. 1, aor. 2 ἥμαρτον, poet. 
(not Att.) also ἤμβροτον, only in in- 
dic., perf. ἡμάρτηκα, Omn. ; "éro- 
τυγχάνω, fut. -τεύξομαι, no aor. 1, 
aor. 2 -ἐτὕχον, sometimes c. gen. of 
the enterprise in which, Anac., Xen., 
Plat., Dem. Vid. To rar. 

To make to miscarry, ἐξαμβλόω, 
Eur., Ar., Plat. 

MISCARRYING, ὠμοτόκος, ov (of 
labor, wéis), Call, 

MISCELLANEOUS, παμμϊγής, és, 
Esch. ; πάμμικτος, ov, Aisch. 

MISCHIEF, K&xoppigia, ἡ, Hom. ; 
κἄκόν, τό, Omn.; κἄκοπραγμοσὕνη, 
ἡ, Dem.; σϊνάμωρία, ἡ, Arist. Vid. 
INJURY. 

MIscILIEVOUS, ἀσπούδαστος, ov (of 
a deed, etc.), Eur.; σϊνάμωρος, ov, ¢. 
yen. of that to which, Hdt.; κἄκο- 
πράγμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Xen., Isoc. 

For the mischievous brutes are eating 
the shoots of the olive, ras yap ἐλαίας 
τὸν ϑαλλὸν τρώγοντι τὰ δύσσοα, 
mite ; 

ISCONCEIVE, TO, παρεκδέχομαι, 
M. Anton. | eles 

Misconpvct, ἀείκεια, ἡ, Hom. ; 
κἄκία, ἡ, Lys. ; κἄκονυχία, ἡ, Plat. 
Vid. FAULT. 

MISCONSTRUCTION, misunderstand- 
ing. ἀγνωμοσύνη, 1, Xen. 

ISDEED, A, K2kuUpynua, ἅτος, τό, 
Plat., Antipho, 

Miser, A, lEds, ὁ, Eur.; xijuivo- 
πρίστης, ov, ὁ, Arist.; κὔμινοπριστο- 
καρδαμογλῦφος, ὁ, Ατ. ; piidpyipos, 
ὁ, Anth. 

MISERABLE, 6: Cupos, and Att. ote 

és, @, ov, compar. -wrepos, superl. 
teats. ons Hes, Ar Plat. ae 
Atos, a, ov, and os, ov, Iles., Trag. ; 
Avypos, a, ov, Omn. ; λευγᾶλεέυς, 
a, ov, Hom., Hes., Theogn., Ap. Rh. ; 
δύστηνυν, ov, Hom., Pind., Trag., 
Dem. ; οἰκτρύός, a, ov, compar, -ὁτε- 
pos, superl. -ὁτατος, also οἴκτιστος 
(Hom.), Onn, ; αἰνοπἄθής, ἐς (only 
of persons), Hom. ; ‘a@uéyapros, ον, 
Hom., Hes., Aisch. ; duspopos, ov, 
Hom., Trag. ; δύςμοιρος, ov, Soph. ; 
éusdupopos, ov, Hom.; ᾿άπστμος, ον, 
Hom., sch., Eur.; ἀμῳϊδρύφής, és 
(only of persons), Hom.; so apugi’- 
dpiqos, ov, Hom.; δειλός, ἡ, oy, 
Hom., Iles., Eur. ; ἐλεεινός, and 1 10re 
usu. in Att. (esp. in Trag.) ἐλεινός 
(also in h.), ἡ, dv, Hom., Soph., Eur., 
Xen., Plat., Dem.; τἀλδπείριος, ov 
(only of persons), Hom.; τάλαν, τά- 
Aaa, τάλᾶν, ren, τάλἄνος, ταλαίνης, 
etc. (voc. τάλαν, in Att. also τάλας ; 
Ar. has τάλαν, fem., and Theoc, has 
turds), Omn. poet., Xen., Plat.; du- 
popas, ov, also *cuopos, Hom., Pind., 
Soph, ; ᾿ἄμέγαρτος, ov, Hom., Hes, 
Aésch., Eur., Ar.; ἐπισμυγερὸς, ct, ov, 
Hes.; τλήμων, ovos, o καὶ ἡ (only of 
persons), ‘Theogn., Trag.. Ar., Xen. ; 
δυστλήμων, ὁ καὶ n,h.; ἐμπεδόμοχθον, 
ov (of persons), Pind.; δυήπᾶθος, ον, 
h.; δυηπᾶθής, ἐς, Ap. Rh. ; ᾿άθλιος, a, 
ov, and os, ov, Trag., Dem.; δύφάθλιος, 
ov, Soph.; τἀλαέπωρος, ov, Pind, 
Trag., Plat., Dem. ; raAaippwy, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Soph,, bur, ; τἄλδκάρδιος, ov, 
Soph. ; oyerAcos, a, ov, and as, ov, 
Trag. ; τλησϊκάρδιον, ov, Asch.; δύς- 
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λίσκω, only 
t.; éxritrpw- 


MISFORTUNE. 


wrorpos, ov, Zesch., Eur.; δυοτᾶλας, 
awa, ἄν, Soph., Eur.; ἔμμοχθος, ov 
(of life), Eur. ; ἕποικτος, ov, isch. ; 

ποίκτιστος, ov, Ausch.; wroAd'Bonvos, 
ov, Aisch.; μελεοπᾶθής, ἐς (of per- 
sons), isch. ; μελεόφρων, ovos, ὁ καὶ 
ἡ (of persons), Eur.; μελεόπονον, ov, 
sch.; μογερός, ad, dv, Trag., Ar., 
Ap. Rh. ; μοχθηρός, ά, ov, Soph., Hat., 
Plat. ; ἄζηλος, ov, Asch., Soph. ; 
Ῥἄλάστορος, ov, Soph. ; alas, es, 
Pind., ‘Esch., Soph.; ducacanijs, és, 
#Esch. ; ἄνολβος, ov, Trag., Hdt. ; 
évsaiwy, wos, ὁ καὶ ἡ (of men or life), 
Soph., Eur.; δείλαιος, a, ov, Trag., 
Ar., Lys., Zschin. ; ’dyopos, ov, Trag. ; 
᾿ἄχόρευτος, ov, Soph. Eur.; ddios, 
alsu contr. ddos, a, ov, Trag.; dvios, 
a, ov, Aisch.; δύςταλγής, és, Aisch. ; 
δύτδαίμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Trag., Plat., 
Andoc. ; δύοπέρατος, ον (of life), Eur. ; 
«itxoBos, ov, Xen.; ᾿ἄνόλβιος, ov, 
Hdt.; ἀζήλωτος, ov, Plat.; Kxaxo- 
“τἀθητικός, 4, ὄν, Arist.; δύτσοος, ον, 
Theoc.; σμὕγερός, &, dv, Ap. Rh.; 
“-αλαός, &, ov, Ap. Rh.; μεγάλοιτος, 
ον, Theoc. 

Very miserable, thoroughly misera- 
ble, woNd'tANTos, ov, Hom.; πᾶνἄᾶ-, 
πότμος, ov, Hom.; tptsotQupos, ov, 
Archil.; τρίτᾶλας, awa, av, Eur. ; | 
τρὶςάθλιος, ov, Soph.; πᾶνώλης, ες, 
ἍἌμοιν. Soph. ; πανδᾶ κρῦτος, ον, 
Trag.; παντλήμων, ov (only of per- 
sons), Soph., Eur. : πᾶἄνάθλιος, a, ov, 
Trayv.; παντάλας, awa, av, Assch., 
Eur.; πολύμοχθος, ov, Soph., Eur. ; 
“πολύπονος, ov, Pind., Trag.; πολῦ- 
τλήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Ar. Vid. UN- 
HAPPY. 

To be miserable, ὀϊζῦ᾽ ὦ, only act., 
Hom., Ap. Rh. 

To make miseraile, dvdw, only pres. 
act. Hom. Vid. To AFFLICT. 

MISERABLY, Avypws, Hom.; λεὺυ- 
γἄλέως, Hom. ; οἰκτρῶν, super]. οἵκ- 
τιστα, Hom., Soph. Lys.; στὔγε- 

ὥς, Hom., Soph. ; ἐπισμὕὔγερως, 

om., Ap. RKh.; κακῶς, compar. κἀ- 
«eov (1 Att., Υ elsewhere), superl. κά- 
κιστα, Omn.; δυςπότμως, Hach. ; 
δυτμόρως, Asch. ; ἀθλίως, Eur. ; 
«λημόνως, Eur.; δείλῶκρα, Ar.; χἅἄ- 
λεπῶς, Plat.; ἐλεινῶς, Dem.; τἄλαι- 
πώρως, Ar., Thuc.; καἀκοπἄθῶς, 
Arist.; σμὕγερῶς, Ap. Rh. 

MISERLY, φιλάργυρος, ov, Soph., 
Xen., Plat., Theoc. 

MISERY, BovBpworrts, ews, ἡ (esp. 
the misery caused by want), Hom.; 


ὀϊζύς, and Att. οἷζύς, vos, ἡ, Hom., 
isch. Eur.; δύη, ἡ, Hom., Aisch., 


Soph., Ap. Rh.; κἄκότης, nros, ἡ, 
Hom., Pind., Soph. Hdt.; πῆμα, 
dros, τό, Omn. poet.; ᾿ἄνολβέα (ta 
poet.), ἡ, Hes.; davorns, nros, ἡ, 
Soph. ; τύχη, ἡ, Eur.; ᾿αθλιύτης, 
τος, 7, Plat.; δυςδαιμονία, 4, Eur., 
Andoc.; δυηπᾶθία, ἡ, Ap. Rh. 

Causing misery tu the sons of Priam, 
δύτεδρος Mptauidacow, Asch. 

Born to misery, κηρὶ τρεφής, és, 
Hes. 

New to_misery, καινοπήμων, ovos, | 
ὦ καὶ 4, Asch, 
5 A cry of misery, κἄκόγλωσσος βοή, 

ur. 

Tears of misery, δάκρυα dusda'xpi- 
wa, Mel. 
ae aTORTON a nessa iy aoe, 

a, dros, τό : ; κἄκόν, 
od. Onin, φίρθοι, τὸ Pind, Ear. 
δι: τλημοσύνη, ἡ, h.; “πάθος, τό, 
Omn. Att., Hdt.; dusriyla, ἡ, Ἐὰν. 
Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ὀύὔςημερία, 
ἡ, Soph.; δυσπραξία, ἡ, Trag., Isoc., 
Andoc. ; aor &ros, τό, Ar.; 
0 


MISS. 


πταῖσμα, &ros, τό, Hdt., Aschin. ; ! 
σφάλμα, dros, τό, Hat., Thuc.; évs- 

πραγία, ἡ, Antipho; πωρητύς, vos, 

ἡ, Antim.; ᾿ἄτύὔχέα, ἡ, Xen., Anti- 

pho, Dem., Aaschin. ; ᾿ἄτύχημα, ἅτος, 

τύ, Ise., Dem., Aschin. ; δυντὕχημα, 

dros, τό, Plat., Lys. schin.; βᾶ- 

ρὕδαιμονία, ἡ, Antipho., 

Miafortunes, τὰ ἔμπᾶλιν, Asch. ; 
(by euphem.), νεώτερα, τά, Hdt., 
‘heoe. ] 

Causing misfortune, Rapid: repa 
(Μοῖρα). only fem., Afach. 

Remembering misfortune, μνησϊπή- 
μων, ονως, ὁ καὶ ἡ, Adsel,. 

A train of misfortunes lusting through 
muny years, ἐνιαυτῶν πολλῶν ἀκαι- 
pia, Plat. ‘ 

MISGUIDED, dusAd-yteros, ov, Soph. 

MISINFORMATION, ψευδαγγελία, 
ἡ, Xen. 

MISLEAD, TO, wdparpoTiw, only 
act., Hom.; ἀάω, only in aor. | "ded, 
also ‘daca, also daca, also aoa, aor. 
1 mid. '@acduny, also ’adoduny in 
μα sense, also aor. | pass. ᾿ἄάσθην, 

om.; πλάζω, fut. πλάγξω, Hom. ; 
wépatA\atw, Hom., Pind., Kur.; πᾶρ- 
sEdyw, aor. 2 -ἡγἄγον, Hom.; πᾶρά- 
ων, aor. 2 -ἡγἄγον, Pind. Trag., 
Thue. Plat., Dem.; πλᾶἄνάω, Soph. ; 
πἄρασπάω, fut. -dow, Soph.; ᾿ἄνἄ- 
σειράζω, Eur.; πᾶρατρέπω, perf. -τέ- 
τρυφα and -τέτρἄφα, pass. -τέτραμ- 
μαι, aor. | -ετρέφθην, Plat., Theoc. ; 
witpakpovuw, perf. pass. -κέκρουσμαι, 
Plat.; wipadepw, fut. -olow, aor. | 
-ἤνεγκα, aor. 2 -ἡνεέγκον, aor. 1 pass. 
-ηνείχθην, Plat.; διάβάλλω, and mid., 
not pass. in this sense, no aor. 1, perf. 
-BéBrAnnwa, Ar., Hat., Plat. 

To mislead (i.e, to drive out of 
their track, as storms drive ships), 
ἀποσφάλλω, Hon, Dem. 

Easy to mislead, euwapayuyos, ov, 
Plat.; εὐπάρἄπειστος, ov, Xen. 

aa, A, Wapaywyr, ἡ, 

t. 

MISMANAGED, TO BE, ἐξάμαρτἄνο- 
μαι, pass., perf. -ημάρτημαι, Xen., 
Plat. 

MISMANAGEMENT, 
ἅτος, τό, Plat., Dem. 

MISPLACE, TO, ἀλλοτριονομέω, 
Pind. 

MISRECKON, TO, wdapaAvyiCouat, 
mid., Dem. 

MISRECKONING, A, διᾶμαρτία, ἡ, 
Thue. 

MISREPRESENT, TO, διάβάλλω, πὸ 
aor. 1, perf. -BeBAnxa, Hdt., Thuc., 
Lys., Dem.; διαστγρέφω, perf. act. 

) ΄ 
“ἐστροφα, . «ἔστραμμαι, aor. | 
pass. -εστρέφθην, Dem. ; [Ψεύδυμαι, 
c. ace., Thue, 

To be liable to be misrepresented, ev- 
διάβόλως ἔχω (imperf. εἶχον, fut. 
ἵξω, perf. ἔσχηκα, aor. 2 ἔσχυν); 
lat. 

Laaily misrepresented, εὐδιάβολος, 
ov, Vlat. 

MISREPRESENTATION, διαβολή, ἡ 
(esp. to the prejudice of some one), 
Hdt., Thue, Plat., Lys, Dem. Vid. 
CALUMNY. 

Miss, TO, devw, only in aor. 1 act. 
ἐδεύησα in this sense, c. infin., Hom. : 
"dBporatw, fut. -Ew, c. gen., only act. 
(as one misses one’s way or one's 
companions), Hom.; w&épdrAd{oud, 

8.) aor. 1 παρεπλάγχθην, sine cas, 
fof an arrow), Hom.; ἅμαρτἄνω, fut. 
ἁμαρτήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἥμαρ- 
τον, also in Hom. ἤμβροτον, perf. 
ἡμάρτηκα, only act. in this sense, c. 
gen, Omn.; ᾿ἄφάμαρτάνω, Hom., 
Antipho, Dem.; ᾿ἄλάομαι, pass, c. 


᾿'ἄμάρτημα, 


MISTAKEN. 


ἢ.) Pind. ; *drAdxéw, only in aor. "' 

πλᾶκον in this sense, 6. gen., Pind, 
Trag.; ἀποῤῥίπτω, aor. 1 poet. alsa 
ἀπέριψα for ἀπέῤῥιψα, c. acc. of the 
thing shot, gen. of the object, Pind. ; 
“πλἄνάομαι, pass. c. gen., Pind.; διὰ- 
μαρτάνω, Thuc., Xen., Plat., Dem.; 
wiptpaptavw, Ar.; ᾿ἄποτυγχάνω, 
fut. -revEouat, aor. 2 -ἐτὕὔχον, pass. 
-τετὔχηκα, C. ren. or sine cas., Anac., 
Xen., Isuc., Dem. Vid. Syn. 62. 

To miss as one misses what has been 
lost, ποθέω, fut. -ἡσω and -ἔσω, Un. ; 
ἐπιζητέω, Hat. 

Ὁ cause to miss, πἄρασφάλλω (c. 
acc. of the missile, gen. of the object), 
Hom, 

MISSHAPEN, ἄωρος, ov, Hom.; 
᾿ἄσύμμετρος, ov, Xen.; ἀσύντακτον, 
ov, Xen. ; [ἄμυρφος, ov, Hat.) 

[70 make misshapen, ἀμωορφύνω, 
Antim. ] 

MIASILE, adj., ἔκλύτος, ov, Eur. 

MISSILE, A, βίλος, τό, Omn. 

MISSING, pass. (soldiers after a bat- 
tle), ᾿άφᾶνής, ἐς, ‘Thuc. 

Missing, act., ἄστοχος, ov, c. gen. 
of the object, Plat. 

Not missing (his object), évdéwX\4- 
κῆτος, ov, Soph. 

MISSION, A, ᾿ἀποστολή, ἡ, Eur.; 
πέμψις, ews, ἡ, Hdt., Thuc.; ἔκπεμ- 
Yas, ἡ, Thue. 

One sent on a mission, ἀπύστολος, 
ὁ καὶ ἡ, Hat. 

MISSPEND, TO, πᾶρἄναλίσκω, fut. 
Twipitvakwow, Dem. ; πᾶρἄναλύόω, 
Antipho. 

MissTATR, TO, διαστρέφω, Dem. 
Vid. ΤῸ MISREPRESENT, 

Mist, A, ‘ap, ἀέρος, ἡ, Hom.; 
᾿ᾶχλύς (ὃ, but b Anth.), Jos, ἡ, Hum., 
Asch. ; ὀμχλη, ἡ, Hom., Asch., 
Xen., Plat., Arist. 

Without mist, 
Arist. | 

MISTAKE, A, πταῖσμα, Gros, τύ, 
Theogn., Dem.; πλημμέλεια, 11, Plat. ; 
τὸ ἀγνοούμενον, Dem.; wapa'xpou- 
σις, ews, ἡ, Arist. 

[Τὸ do a thing by mistake, ἀγνοῶν 
πράττω rt, Xen. | 

MISTAKE, TO, ‘@Adw (ὕ Hom., v 
Att., J elsewhere), only pres. and im- 
perf. act., sine cas.. Hom.; 'ἅμαρτά- 
vw, fut. ἁμαρτήσυμαι, no aor. 1, port. 
ἡμάρτηκα, aor. 2 ἥμαρτον, also in 
Hiom. nufiporoyv, no mid., but pert. 
and aor. 1 pass. of the mistake com- 
mittcd, often ὦ. gen. Soph. Hdt., 
Thue.; διαμαρτάνω, Xen.; ᾿'άποτυγ- 
χάνω, fut. -τεύξομαι, perf. -τετύχη- 
καὶ aor, 2 -érixov, other tenses rare, 
only act., Xen., Plat. ; πλημμελέω, 
only act. in this sense, Eur., Xen., 
Plat., Dem. Wid. Syn. 62. 

To mistake one person for another, 
sees bea aor. 1 ἀλλόγνωσα, C. 
acc., dt. 

MISTAKEN, TO BE, Wevd pat, pass., 
often c. gen. or ὁ, περί and gen., or ὁ. 
ἐν and dat., or c. ace. of the matter in 
which, also c. gen. of the opinion or 
hope entertained, sometimes (very 
rarely ) c. dat., Soph. Eur., Hat., 
Xen., Plat.; διαψεύδομαι, Xen., Isoc., 
Dem. ; “dtrooddAAomat, pass., c. Ben. 
( γνώμης, φρενῶν, ἐλπίδως, ete), 
Assch., Eur.; [πταίω, c. ἐν οἱ dat., 
Thuc., Dem.; in judyment about a 
thing, wraiw τῇ διανοίᾳ περί Ti, 
Plat.] Vid. To BE DECEIVED. 

They who think this are quite mie- 
taken, οὐδὲν λέγουσιν ol οὕτως ὑπο- 
λαμβάνοντεν, Plat. 

Mistaken, ἀγνοητικός, ἡ, ὅν, 
Arist.; ἡμαρτημίνος, ἡ, ov, Plat.) 


ἀνόμιχλος, ον, 


MIX. 
He is Fad mistaken, οὐκ ὀρθῶς 


σκυπεῖ, Thuc. 

Much mistaken, πολὺ τῆς ἀληθείας 
ἀπολελειμμένος, Hat. 

MISTLETOE, 'ὕφεαρ, dros, τό (esp. 
on pine-trees), Theoph.; ‘tEds, ὁ, 
Eur, 

Bearing mistletoe, \Eopdpos, ov, 
Soph. 

ISTRESS, δέσποινα, ἡ, Omn. ; 
δεσπότις, idos, ἡ, Soph., Eur., Plat. ; 
δεσπότειρα, ἡ, Soph.; μεδέουσα (of 
an art), ἡ, Eur.; κυρία, ἡ, Isoc. 

The mistress of the house, οἰκέτις, 
dos, ἡ, Theoc.; [olxoupds, ἡ, Trag. ; 
οἰκοδέσποινα, ἡ Vhintys. } 

My mistress, ἡ ἐμὴ κεκτημένη, Ar. 

MISTRUST, ᾿ἄπιστία (sometimes ta 
poet.), ἡ, Hes., Theogn., Plat. 

MISTRUST, TO, ᾿ἄπιστέω, 6. acec., 
more usu. ὦ. dat., sometimes also c. 
acc, of the matter concerning which, 
also ὦ, intin., or ὁ. μή and infin., or ὁ. 
μή ΟΥ μὴ οὐ and subj., Hom., Soph., 
Hdt.. Thue., Plat. Vid. To voust, 
To DISBELIEVE. 

MINTRUSTFUL, 'dreeros, ov, Hom., 
sch., Thue, Plat. 

MISTRUSTFULLY, ᾿'ἄπίστως, Thuc. 

Misty, ᾿ἀχλυόεις, ἐσσα, ev, Epigr. 
ap. lidt.; ᾿ἀχλυώδης, es, Arist.: dvvai- 
θριος, ov, Eur. ; [ὑμιχλοειδής, ἐς, Ep- 
icur. ; ὀμιχλώδης, es, Tim. Locr. ] 

MISUNDERSTAND, TO, παρασκυπέω, 
only pres. and imperf., c. gen., Asch. ; 
wipavorw, Plat.; πᾶρἄκυύω, perf. 
pass. -ἥἡκουσμαι, Plat. 

MISUNDERSTANDING, πᾶρἄσύνεσις, 
ews, ἡ, Lipp. 

Misunderstandings, 
ἡ ei 
, MISUSE, TO, Wapaxpadouat, contr. 
au in 7, ὁ. gen. or ὁ. ace. (ὦ dat. 
only in Polyb. or Divd.), Hat. 

Of which you have misused one, ὧν 
τὴν μίαν παρεῖλενς, Fur. 

MITE, Δ, πολλυστημύριον, τό, 
Arist. ] 

MITIGATE, TO, Etrinovita, c. gen., 
Eur. Vid. ‘To Re vLIEVE. 

MITIGATION, ᾿ἄνἄάκοὐυφίσις, ews, 1), 
Soph. Vid. RELIEF. 

LITRE, A, pt'rpa, ἡ (of course, 
however, the dress mentioned under 
this name bore no resemblance to 
what we understand by it), Pind., 
Eur., Ar., Hdt. 

; To wear a mitre, pitpodopia, 
Ar 


Wearing a mitre, μῖτρηφύρον, ov, 
dt. 


ἀγνωμοσύναι, 


MIX, Το, κεραίω, only pres. act., 
Hom.; κιρνάω and κίρνημι, only pres. 
and imperf. act. and pass., pres. in- 
fin. poet. κερνάμεν, Hom., Pind., Ar., 
Hdt. ; ᾿άνᾶκέρναμαι, mid., Soph., Eur. : 
κικάω, Hom., Ar, Plat.; ἐγκὕύκάω, 
Hom., Ar.; ἀνακυκάω, Ar.; κεράμνὺῦ- 
me and κεραννύω (Alce., Com.), fut. 
Kepdow, Att. κερῶ, perf. κέκρᾶκα, Ke= 
Kpauat, etc., Omn.: ἐπὶκεράννῦμι, 
aor. 1 also ἐπέκρησα, Hom.; ’ἄνᾶκε- 
ραννῦμι, Hom., Ar.; συγκεράννυμι, 
aor. 1 pass. also συνεκεράσθην, Omn. 
Att., Hat; μίγνῦμε, aor. 2 pass. ἐμέ- 
ynv, fut. mid. smts. in pass. sense, 
etc., etc., also pres. μίσγω (not in Att. 
prose), c. acc. of the thing mixed, dat. 
of the other, Omn.; μετἄμίγνυμι and 
μεταμίσγω, Hom.: συμμίγνῦμι, h., 
Sapph., Pind., Asch., Eur., Plat., 
Xen., Lys. Dem. ; πᾶρμαμίγνῦμι, Ar., 
Hidt.; ἐπὶμίγνῦμι, Pind. ; “ὕπομίγνυ- 

t, Plat.; ᾿ἄνάμίγνυμι, Hom., Soph, 
ur. Hdt., Xen.; κἄταἀμίσγομαι, 
mid., h.; κἄταμί γνῦμι, -\rist., Xen., 
Dem.; φύρω, Hom., Hes. Pind., 


MOB. 


Zisch., Eur., Plat. Vid. To MINGLE, 
and Syn. 825. 

To mix in with, ἐγκεράννῦμι, Hon., 
Plat.; ἐπεγκεράννυμι, Plat. ; ἐγκίρ- 
vipat, Alcew., Pind.; ἐγκἄτἄμίγνυμι, 
506. 

70 mir first, προσυμμίγνυμι, Hdt. 

To mix again, ἀναφυράω, The- 
oph. 

Oro mix, intrans. (as liquids mix), 
συντρέχω, fut. -δραμοῦμαι, no aor, |, 
aor. 2 -ἐδρᾶμον, perf. -δέδρομα and 
-dedpaunxa, c. dat., Soph. 

To mix with (in society, in friend- 
ship, etc.), [uéyvijuac, pass., or (poet. 
and Ion.) μέσγομαι, c. dat. or ἐν 6. 
dat.. Hom. ; amposuiyvuut, c. dat., 
Trag., Xen.; in hostile signif., c. dat., 
OF πρός ς. Acc., biged & συμμίγνὺύμι, 
c. dat., or 6. πρὸς and acc, Theogn., 
Eur, Hat. Xen., Plat.; φύόρυμαι, 
pass, Plat. 

One must mix, μικτέον, Plat. , συγ- 
κρᾶτέον, Plat. 

Hard to mix, δύςμικτος, ov, Plat.: 
πώμμικτος, ἐν, sch, 

MIXED, μικτός, ἡ, Ov, Ar., Plat.; 
[μεγάς, door, ὁ καὶ ἡ, Isuc. | 

To be mixed, ὑποκίρναμαι, Arist. 

To be mixed up and spoilt, φορύνο- 
μαι, pass., Hom. 

Newly mired, veoxpas, ἅτος, ὁ Kat 
ἡ, “Esch. 

In a mixed manner, mixed with, 
etc. piyda, c. dat, Hom. , μέγα, c. 
dat., Vind. ; μίγδην, ἢ... ἄμμιγα, 
Soph. ; ᾿άνώμιγδα, Soph.: ‘avauiya, 
Soph. : σύωμίγα, Hat. , ᾿ἄναμίξ, 
Hdt., Thue.; φύρδην, ASsch., Xen. ; 
μεμιγμένως, Arist. 

MIXING, A, κρᾶσις, ews, 1, Aesch,, 
Pind., Plat.; σύγκρασις, Eur.. Thuc,, 
Plat.; κἄτἄκέρἄσις, ἡ, Arist., μίξις, 
ἕως, ἡ, Plat.; κὔκησες, ews, 1, Plat. 

[ Vot mixing, dvewipucros, ov, 
Strab. } 

MIXTURE, A, κὔκεών, ὥνος, ὃς ACC. 
κυκεῶνα (shortened in Hom. κυκεῶ 
and κυκεεῶ) (made of meal, cheese, 
wine, sometimes also with the addi- 
tion of honey and drugs), Hom., h., 
Plat.; μετὰἀκέρασμα, ἅτος, τὸ, Hipp; 
[μῖγμα, τὸ, Anaxag. } 

A thick mixture, ᾿ᾶάνάθυλωσις, ews, 
ἡ, Plat. 

| Without mizture of, ἅμικτος, ov, 
ec. ven., Plat. ] 

MNEMONICS, τὰ μνημονικά, Arist, | 

Moax, MOANING, A, oTtvos, ὦ, 
Hom., 4sch., Soph, Call.; στονἄχη, 
ἡ, Hom., Pind., Soph., Eur... μυγμυς, 
ὁ, Hom.; στεναγμόν, ὁ, Pind., Adsch., 
Soph, lat.; στέναγμα, aros, τό, 
Soph., Eur. Wid. Groan. 

MOAN, TO, στένω, only pres. and 
imperf. act., Hom., Trag.; στενάχω, 
only pres. and imperf. act., Lom., 
Trag.; στενἄχίζω, only pres..and im- 
perf. act. and mid., Hom., Hes., ore- 
νάζω, fut. στενάξω, only act., Trag., 
Dem.: μύζω, ASsch. Vid. ‘To GRoan. 

Moat, A, ὄρυγμα, &ros, Td, Thue. 

Mon, A, πλῆθος, τό, Omn.; ὄχλος, 
ὡς Omni. post Hon. 5; cupperos, ὁ, 
Ἄρα [SutAos, o (rare in Att. prose), 

t. 


I bore illustrious children, not to be 
classed among the mob, but the chiefs 
of the Phrygians, ἀριστεύοντ᾽ ἐγεινά- 
μην τέκνα, οὐκ ἀριθμὸν ἄλλως ἀλλ’ 
ὑπερτάτονς Φρυγῶν, Eur.; ἀριθμός 
is used too in this sense of a single 
person—Anowing that your son is not 
one of the common mob, εἰδὼς μὲν οὐκ 
ἀμιθμὸν ... τὸν σὸν παῖδα, Eur, 

[Suited to the mob, 6xMacs, ἡ, Ov, 
Plut. ; reviling the oon ὀχλολοίδο- 


MODERATE. 


pos, ov, Timon., of the nafure of a 
emob, OyAwdns, es, Vlat. | 

[A leader of the mob, ὀχλιαγωγὸς, 
ὁ, Joseph.; a flatterer 


of the mob, 
ὀχλοκύπος, ὁ, Polyb. } 
[ Using mob-law, xeipodixns, ov, ὁ, 


65. 

[ 7 excite the mob to sedition, ὀχλα- 
γ 715, Polyb. ; to court the mob, 

χλοκοπέω, Plut. | 
ei mobocracy, ὀχλοκρατία, 
ἡ, Polyb. 

MOBILITY, εὐκινησία, ἡ, Artemon. 

Mock, To, κερτομέω, no mid. 
thouch there is pass., Hom., Soph., 
Eur. ; AwBevw, only act., Hom.; ἐφεψ,- 
ἐάυμαι, mid., c. dat., Hom.; καθεψ»- 
idomay, mid., ὁ, gen., Hom. ; κἄτἄ- 
γελάω, fut. -ἄσω, ὁ. gen., or c, dat., 
or c. acc, AGsch,, Eur., Ar., Hdt., 

Plat.; éyyeAdw, c. dat., or c. acc., or 
ὦ κατά and gen., Soph., Eur.: ἐγκἄ- 
τιλλώπτω, only act., ¢. dat., Ausch. ; 
σκώπτω, 6. acc. or c. prep. els or 
πρός and acc., or sine cas., Eur., Ar., 
Hilt., Plat., Aschin. , παίζω, fut. παί- 
Eouat, but aor. 1 ἔπαισα, ὁ. πρύν and 
acc., Eur., Plat.: κἄταπαίζω, ¢. yen, 
Ar.; προςπαίζω, c. acc., Plat.. χλευ- 
atw, Ar, Dem. ; διαχλευάζω, Dem. ; 
ἐγχαίνω, only act., ὁ, dat., Ar, ἐγ- 
χάσκω, only pres, act., 6. dat., Ar. 

MOocKER, A, γελαστής, οὔ, ὃ, 
Soph. ; ἐγγελαστής, ὁ, Eur.; χλευα- 
στής, οὖ, ὁ, Arist.; [μωλὺς, ὁ, 
Arist. | : 

A mocker (i.e. an imitator), fem. 
ἐπϊκοκκάστρια, ἡ, Ar. 

MOCKERY, κερτομία, ἡ, usu. in pl., 
Hom. ; κερτόμησις, ews, ἡ, Soph. ; 
γέλως, ὁ, gen. -wros and -w, dat, 
-wrt and -w, acc. -wra, -ων, and -w, 
no pl, Omn.; κἄτάγελως, ὁ, Asch, 
Ar., Dem.; κἄτἀἄ χήνη, ἡ») Ar.; λάσθη, 
ἡ, Dem. ; Revers: ἡ. Dem. ; χλευα- 
σμύς, ὁ, Dem.; panos, ὁ, Poet. ap. 
Ath. 

MOCKING, κερτόμιος, ον (never of 
| persons) (Soph. has it, however, of the 
disposition), Hom., Soph.; so κέρτο- 
‘os, ov, Hes., h., Eur., Hdt. 

Speaking falsely and mocking, ψευδῆ 
λέγων Te καὶ μάτην ἐγκερτομῶν, 
Eur. 

Monk, τρόπος, ὁ, Omn. post Hom. ; 
“προςθήκη (esp. a mode of doing any 
thing), ἡ, Dem. Vid. MANNER. 

The mode of a proposition, πρόνθε- 
σις, ews, 7, Arist. 

MODEL, A, πᾶράδειγμα, ros, τό, 
Hdt., Plat., Isov.; riros, ὁ, Plat. 

That the master ought to be able... 
concerning all other matters, himself to 
be so perfect a model (lit., to afford 
himself such a model) that those jorm- 
ed on his model, and able tu imitate 
him ..., δεῖν... Tov διδάσκαλον. .. 
οἷόν τ᾽ εἶναι. .. περὶ τῶν λοιπῶν 
τοιοῦτον αὑτὸν παράδειγμα παρα- 
σχεῖν, ὥςτε τοὺς ἐκτυπωθέντας καὶ 
μιμήσασθαι δυναμένους...., Isoc. 

MODEL, 1Ὸ, ἐκτύπόω, Plat., Xen. ; 
[ (metal, wax, ete.), μαλάσσω, Plat. ] 

[Zo model after, προκτεικάζω, c 
ace, et dat., Plat. | 

[Modeled after, ἀντίμϊμος, ov, 6. 
dat., Ar. ] 

MopE.er, A, [(in clay or wax), 
πλάστης, ὁ, Plat.; fem. πλάστις, 

ἐδος, 48}.} (πὰ wax), κηροπλάστης, 
δ) 
ov, ὁ, Plat. 

ODERATE (of persons only), σώ- 
@pwy, ovos, ὁ καὶ ἡ (also in Hom. 
cadppwy), Omn.; swopovikds, ἡ, ov, 
Xen., Plat.; δέκαιος, a, ov, and os, 
ov, Thuc. 

Moderate people (i.e., neither very 
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nor very bad), of μεταξύ, Plat.; 
us moderate party, oi διὰ μέσου, 
vhuc. 

Moderate (of persons and things), 
μ΄τριον, @, ov, and os, ov, Hes., Umn. 
Att., Hdt.; ἐπιεικής, és, Omn. Att.: 
μέσος, ἡ, ov, Thuc., Xen, Plat. ; 
σωφρονητῖκός, ἡ, ov, Xen.; ocive- 
σταλμένος, ἡ, ov (of a man's disposi- 
tion or desires), Isoc.; οὐχ ὕπερβᾶ- 
λών, Pind. 

Moderate (of things only), edxpas, 
gen. εὔκρατος, ὁ καὶ ἡ, Eur.3 ἔμμε- 
*rpox, ov, Xen., Plat.; σύμμετρος, ov, 
Xen., Isoc. 

To be moderate, σωφρονέω, only 
act. Trag., Xen., Plat., Dem.; σωφρο- 
νίζω, Kur.; μετριάζω, only act., Soph., 
Thuc., Plat., Dem. 5 

[Τὺ have moderate desires, μετρίων 
δέομαι, Hdt. | 

MODERATE, TO, κοιμίζω, Eur, 
Plat. ; σωφρονίζω (esp. pride, etc.), 
Eur., Antipho, Dem. ; συστέλλω, 
Plat.; uscow, Xen. ; yi et al Plat. 

{ Zo moderate (intrans.), of weather, 
“πραὔνομαι, Hat. | 

MovERATELY (with moderation, in 
a moderate degree, etc.), σωφρόνως 
(of people or their conduct), Aésch., 
Eur., Thue., Xen., Plat. Dem. : σω- 
φρυνϊκως, Ar., ἐπιεικῶς, Hdt.; κε- 
τρίως, [1άϊ.. Thuc., Plat.; μέτριον and 
μέτρια, Thuc.,, Xen. Plat., μέσως, : 

fur, Thue, lyoc.; ἐμμέτρως, Plat. ; 
no yes (of acting or thinking), Xen. 

Speaking moderately, uerpto\eyos, | 
ov, Arist. 

MODERATION, σωφροσύνη, ἡ, also | 
in Hom, σασφροσύνη (of persons or 
their conduct), Hom., Theogn., Eur., 
Xen., Plat., Dem. ; xacpos (not of per- 
sons, but esp. of actions, etc.), ὁ, Hes., 
Theogn., Pind., Zisch., Xen. : μέτρον, 
τό, Pind., Soph., Plat.; ἐπιείκεια (of 
persons or their actions), ἡ, Eur., Thuc., 
Isuc.; μετριότην, nros, ἡ, Thuc., Xen., 
Plat.: ἡσύὔχιύτης, nos, i, ων 9. με- 
auras τος, ἡ, Plat.; ἐμμετρία, ἡ, 

Ἴαἴ, 

[ Moderation in eating, ὀλιγοσιτία, 
if ai in drinking, ολιγοποσία, 1, 
Hipp. 

εἴ act of moderation, σωφρύνημα, 
ἄτος, τό, Xen. 

Without moderation, contrary to 
moderation, καιροῦ πέρα, Esch. ; ὑπὲρ 
«atvov, Xen. 

To be a purtner in moderation, ovs- 
σωφρονέω, Kur. 

ODERATOR, A, σωφρονιστής, οὔ, 
ὁ, Thuc.; σωφρονιστήρ, pos, ὁ, 
Plat. 

MODERN, καινός, ἡ, dv, Omn. Att., 
Ildt. Vid. New. 

MovneEst, aléotos, a, ov, also in Plat. 
oy, ov, compar. -ότερος, superl. -ἐσ- 
τατος, HWom., Pind. Asch, Plat. ; 
αἰδήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Xen; αἷσ- 
χυντηλ΄ς, 2, ὧν, Plat, Arist. ; αἷσ- 
XevTypes, a, ov, Plat. 

Modest: (i. ὁ... not conceited, not 
boastful), ᾿άκομπος, ov, Aisch.; ἀκύμ- 
wacro:, cv, Asch. ; ‘ervuqos, ov, Plat. 

Of modest countenunce, μετωπυσώ- 
pay, ovos, ὁ καὶ ἡ, Asch. 

Mopestty, aidviws, Hom.; σε- 
σωφρονισμένως, Asch. ; αἰσχυντη- 
Ags, Plat. 

Mopesty, αἰδώς, ἡ, Hom., Pind., 
sch., Plat.; σεμνότης, nros, ἡ, Eur.; 
σωφροσύνη, ἡ, Plat.; τὸ αἰσχυντη- 
λόν, Plat. : 

Modesty (i. e., absence of conceit), 
*triqia, ἡ, Menand. 

MODIFY, TO, μετἄβάλλω, ΠΟ aor. 1, 
pert, Ῥίβληκα, Eur., Hdt., Thuc., 


MONARCH. 


Xen., Plat., Isoc., Dem. 
TER, TO MODERATE. 

MopuLaTE, TO, ἁρμόζω (in Att. 
prose written «ρμόττω), Pind., Plat. 

MoupbuLaTIon, apuovia, ἧς h., Pind., 
fisch., Soph., Plat. Vid. ‘Tune, Har- 
MONY. 

MOIETY, jjutov, τό, Omn. Vid. 
HALF. 

Moist, νύτιος, Qa, ον, and os, ov, 
Hom., Pind., Aisch., Eur.; ‘typos, ἃ, 
ov, Oimn. puet., Hat., Xen., Plat.; dce- 
pus, ἀ, ov, Pind., seh, Ap. Rh. ; 
vorepos, ἀ, ov, Soph, Eur., Plat... 
[ πάρυδρυς. ov, Arist.) Vid. Wer. 

Rather moist, tipi μος, ov, Arist. 

70 be moist, ‘bypwoow, only pres. 
act., isch. ; ζλάδάω, Ap. Rh. 

MOISTEN, TO, βρέχω, also in pass., 
but not in mid, Pind., Eur., [ldt., 
Xen., Plat.; τέγγω, no perf. in any 
voice, Pind. Tiag.; ‘bypaive, Eur., 
Xen., Plat.; ’&pi-ypaivw, Arist.; vo- 
τίζω, no mid., though there is pass., 
Asch, Plat.: καταστάζω, fut. -ἄάξω, 
only aect., Soph, Eur. ; Greate 


Vid. To AL- 


mid., no pass., Ap. Rh.; [ἀναδεύω, 
Theoph. J 
" 70 mousten be forehand, wpviypaivw, 
ipp. 
ἦν moisten too much, ᾿ὑπερυγραίνω, 
Hipp. 
| NwAhemotetened: πολύβροχος, ov, 
Diosc. | 


MOISTENING, ὕγροβύλος, ov, Eur. 

ΜΟΙ ΒΤ πα, "txuas, ados, ἡ, Hom., 
Ar., Hdt.; ὑγρότης, ἡτος, ἡ, Eur., 
Xen., Plat. ; voris, δος, ἡ, Bur., Plat. ; 
πλάδος; τό, Hipp. ; ὑγρᾶσία, ἡ. Hipp. ; 
ὑγρηδών, ὄνος, ἡ) Llipp.: ὕγρασμα 
ἄτος, τὸ, Hipp. ; ἰνοτερόν, τὸ, Plat. | 

Causing moisture, inpaios, «a, ov 
(epith. of Jupiter), Ap. Rh. 

Without moisture, dvixpos, ον, 
Arist. | 

MOLE, A, σκάλοψ,, οπος, ὁ, Ar. 

MoLest, TO, τἄράσσω, fut. mid. 
sometimes in pass. sense, Omn. : 
ὀχλέω, Asch., Soph., Hdt. Wid. To 
TROUBLE, 

MOLESTATION, τἄρἄχή, ἡ, Plat. 

MoLLIFY, TO, πραύὔύνω, Hes, ἢ... 
Trag., Xen., Plat. ; μᾶλάσσω, Soph., 
Eur. ; μαλθάσσω, Aisch., Eur. Vid. 
To APPEASE, ΤῸ SOFTEN. 

MOoLLusCa, μαλάκια, τά, Arist. } 
Movossus (in prosody), μολουσσόν, 
ὁ, Gram. ] 

MomENT (i. e., importance, q. v.), 
ῥοπή, ἡ, Xen., Isoc., Dem. 

Moment, A—/aving waited a mo- 
πο διάλίπὼν ᾿ἄκάρῃ (sc. χρόνον); 

Υ. 

In a moment, ἐν ἀκαρεῖ χρόνου, Ar. 

The vision passes aay in a moment, 
βέβακεν ὄψι: οὐ μεθύστερον, Asch. 
in chor. 

Just for a moment, ὕσον ὕσον στὶ- 
Anu, Ar. 

[.1¢ this very moment, viv δή, τὸ νῦν 
δή, Vlat.; νῦν ye, τὰ νῦν γε, Soph., 
Plat.; νυνί, Ar., Dem.] 

At the moment when ice were born, 
ἅμα γιγνόμενοι (We did so-and-so), 
Plat. 

The moment summer began, τοῦ 
ϑέρους εὐθὺς ἀρχομένου, Thic. 

LOMENTARY, 0, ἡ, τὸ πᾶραντίκα, 
Thue., Xen. 

MOMENTOUS, σπουδαῖος, a, ον, 
compar. -dTepos and -ἰστερος, Pind., 
Hdt., Isov., Dem. Vid. IMPORTANT. 

MONAKCH, A, μόναρχος, and fon. 

ovvapxos, ὁ, Theozn., Asch. Hat, 
huc., Isoc. Vid. Kina. 

An absolute monarch, παμβᾶσὶλεύς, 
ὁ, Arist. 


MONKEY. 


MonarcCcHICAL (of or belonging to 
ἃ monarch), μόναρχος, ov, Pind. ; 
povapyxixos, ἡ, dv, Plat. 

Monarcuy, μοναρχία, ἡ, Trag., 
Xen.. Plat.. Isoc. 

An ubsolute monarchy, παμβᾶσὶ- 
λεία, ἡ, Arist. 

An hereditary monarchy, βᾶἄσϊλεία 
(opp. to τυραννίν), ni, Thue. 

r MONASTERY, μιναστήριον, τό, 
Eccl. ; μάνδρα, 1, Eccl. | 

MONEY, χρήματα, ta, Omn.; dp- 

pos, ὦ, Soph, Eur. ; δάπάνη, ἡ, 
Thuc. : a@pyipidsy (speaking — con- 
temptuously), τό, Isoc. Vid. Goin, 
SILVER, and Syn, 89. 

Coined money, νόμισμα, &ros, τό, 
Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem. 

I Cotned gold, χρύσιον, τό, Az., Lys., 
SR, 

Coined silver, ἀργύριον, rd, Omn. 
Att. prose. 

The public money, τὸ κοινόν, Ar., 
Dem. 

Small money (change), κύρματα, ra, 
Ar., Dem. 

J had not the ready money, ἐμοὶ μὲν 
οὐκ ἔτυχε παρὸν ἀργύριον, Dem. ; 
[οὐκ εἶχον τὸ παρευτίκα τἀργύριον 
κατιβαλέσθαι, Lue. | 

Without money, ‘ivapyipos, ov, 
Plat., Lys.; ἄχρυσον, ον, Plat. 

Not consisting of moncy (punishment 
or reward), ᾿ἄποχρήμᾶτος, ov, ΒΟ ἢ, 

Bought for money, ἀργὕμώνητος, ov, 
Esch., Hdt., Dem. 

70 collect money, apytporoyiw, only 
act., sometimes c. acc. of those from 
whom, or c. ἐκ and yen., Thuc., Xen., 
Hschin. ; ἀργυρίζομαι, mid., no pass., 
Dinarch. 

To make money, χρημᾶτίζομαι, mid., 
ὦ. perf. pass. in act. sense, c. ἀπό or 
ἐκ and gen. of the means, Thuc., Plat., 
Isuc., Dinarch. ; πλεονεκτέω, 1800. 

One must make money, χρημᾶτισ- 
τέον, Xen, 

Money making, πλεονεξία, ἡ, Tsoc. 

To work for moncy, do any thing for 
money, tpyokaBew, only act., Dem., 
AEschin. 

Songs aiming at griting money, ἀοι- 
δαὶ ἀργυρωθεῖσαι, Pind. 

Rewarded with money, ἀργνρωθείν, 
tioa, ev, Pind. 

To turn into moncy, sell for money, 
iEapyipow, Hdt.; ἐξαργύὕριζω (neither 
in pass.), Thuc., Iaw., Dem. 

Money-making, adj., xonpétiott- 
kos, ἡ, ov, Plat.; χρηματοποιός, dv, 
Ar., Xen. 

The collecting of money, ἀργὕρολο- 
yia, ἡ, Xen. 

A collector of money, ἀργυρολόγος, 
ὁ, also as adj. vs, ov, Ar., Thuc. 

MOoNEY-CHANGER, A, λίτροσκόπος, 
0, Soph. ; ἀργὺρᾶἄμοιβός, ὁ, Plat., 
Theoe.; [κολλυβιστής, ov, ὁ, Lys. ; 
τραπεζίτης, ov, ὁ, Lys., Dem. | 

The trade of a _money-changer, ἡ 
νομισματοπωλὶκή, Plat. 

Monitor, A, εἰτηγητήν, ot, ὁ, 
Thuc., Eschin. 

[Moxk, μονἄχός, ὁ, Anth.; povac- 
THs, οὔ, 0, Keel. | 

Monkky, A, πίθων, wos, ὁ, Pind. ; 
πίθηκος, ὁ, Archil., Esop, Ar., Plat., 
schin. 

A long-tailed monkey, κῆβος, ὁ, 
Arist. 

Like a monkey, πιίθηκοειδής, ss, 
Arist. ; wiOnxméns, es, Arist. 

To eat monkeys, wlOyxopéayiw, only 
act., Hadt. 

To behave like a monkey, play mon- 
key tricks, πιθηκίζω, Ar.; 'ὕὑποπΙθηκί- 
ζω, Ar. 


ΜΟΝΤΗ͂. 
A playing of monkey tricks, ri@nkie- 


μὸς, 0, 
MonocuorpD, μονόχορδον, τό, 
Arist. Quint. ] 
Monopy, A, μονωδία, ἡ, Ar., Plat. 
To sing a monody, μονῳδέω, Ar. 
MONOLITHAL, μονόλιϑος, ov, Hdt. ] 
MONOMETER, A, μονόμετρον, 0, 
Gram. ] 
MONOPOLY, μονοπωλία, ἡ, Arist. 
A right of monopoly, μονοπώλιον, 
τό, Hyperid. 
ONOSTROPIIIC, μονοστροφικός, 
ἡ, ov, Gram. | 
MONOSYLLABIC, μονοσύλλᾶβος, ov, 
Anth. 
MoNOTONOUS, μονόφωνος, ov, The- 
oph. 
[ MoONOTONOUSLY, μονοτόνως, Lon- 


in. 
[βοκοτονν, μονοτονία, ἡ, Quintil. ] 
ONSTER, A, πέλωρ, τὸ, Only nom. 
and ace., Hom., h., Ap. Rh.; πέλωρον, 
vo, Hom,, Hes., Ap. Rh: τέρας. ἄτος, 
Ep. -aos, τό, nom. pl. tépa@ra, Ep. 
τέρἄδ and τέρα, fren. τεράων, τερέων, 
and repay (only used by Trag. in nom, 
and ace, sing.), Omn. poet., Xen., Plat., 
Isoc., Aéschin.: κνώδἄᾶλον, τό, Hom., 
Hes., Pind., Aisch., Soph.; ϑρέμμα, 
ἅτος, τό, Asch, Soph.; Sip, Sypos, 
ὁ, Trag.: ϑηρεία Bia, δορὶ: δεῖμα, 
ἅτος, τό, Eur.; φάσμα, ἅτος; τύ, Soph, 

A sea monster, κῆτος, τό, Hom., 
Fur., Hat. 

A devouring monater, φάλαινα, ἡ, Ar. 

Of or belonging to monsters, κήτειος, 
a, ov, Mosch. 

Full of sea monsters, πτολυκήτης, &s, 
Theoe. 

Monstrous, ἀλλύκοτος, ov, Ar., 
Thue., Plat.; τεράστειος and τερά- 
στιος, a, ov, and os, ov, Theoph. ; 
{πιλώ tos, a, ov, and os, ov, Hom., 
ἴον. Pind. (rare in Tray.), and late 
πηι: πέλωρος, a, ov, and os, ov, 

m.. h. Hes.} Vid. Wosperrci, 
EXTRAORDINARY. 

Monstrovs.y, ἀλλοκότως, Plat. 

Month, μήν, μηνός, ὁ, Hom.,, Soph, 
Hat., Thuc., ete. ; eis, μηνός, ὁ Clon. 
for wiv, Lipp. and Scorr), Hom., 
Hes., Pind, Hdt., Plat. ; σελήνη, ἡ, 
Eur. The names of the months were, 
at Athens, ᾿Εκάτομβαιών, avos, ὁ] 
(this began the Attic year about the | 
middle of July, lasting, of course, to | 
the middle of August, and consisted of | 
30 days); Μεταγειτνιών (of 29 days) ; , 
Βοηδρομιών (30 days): Πνᾶνεψιών : 
(29 days): Μαιμακτηριών (30 days): , 
Ποσειδεών (29 days)—this was also | 
Tepeated as an intercalary month ev- 
ery second vear ; Πάμηλιων (80 days) ; | 
᾿Ανθεστηριών (29 days): ᾿λάφηβο- 
λιών (30 days); Mouvixiwy (29 days) ; 
Θαργηλιών (80 days); Σκίροφυριών 
or Σκιῤῥοφοριών (29 days). 

The beginning of the month, veo- | 

ἡνία (contr, νουμηνία), ἡ, Pind, Ar, 


MOON. 


ἐνάτη or δεκάτη φθίνοντος, accord- | 
ing as the month had 29 or 80 days; | 
so Thuc. has “On the twenty-seventh 

day of Artemisium” (a Spartan month 

answering to ᾿Ελαφηβολιών), ᾿Αρτε- 

μισίου μηνὸς τετάρτῃ φθίνοντον ; 

the last day of the month was called 

ἕνη καὶ νέας Ar., Dem. 

Of three months, lasting three months, 
etc., τρίμηνος, ov, Soph., Hdt., As- 
chin. 

0 th months, etc., TETpadunvos, 
ov, Thuc. 

Of siz months, Exunvos, ov, Soph., 
Plat., Arist. 

Of eight months, eight months old, 
in the eighth month, etc., ὀκτἄμηνος, 
ov, Xen. 

Of nine months, etc., ἐννεάμηνος, ov, 
Hilt. 

Of ten montha, etc., dexdunvos, ov, 
Xen., Theoe. 

Of twelve months, οἷός, dwdexdunvos, 
ov, and poet. δνωδεκάμηνος, ov, Hes., 
Pind. 

Lusting through all months, πάμ- 
μηνοςς ov, Soph. 

Ae many months old as, brorapnva:, 
av, Hipp. 

MonNtTuULy, μηνιαῖος, a, ov, Fisch. : 
ἔμμηνος, ov (also lasting a month), 
Soph., Plat.; [adv., ὅσοι μῆνες, Hom.; 
κατὰ μῆνα, Ar, Dem; κατὰ μῆνα 
ἕκαστον or κατὰ μῆνας, Piat.; ἐκά- 
στου μηνύς, Plat.: τοῦ μηνὸς exa- 
or uv, Ar.: τοῦ μηνός, Ar., Xen. ] 

[ /uterest a drachima por mina month- 
ly or per month, τίνον δραχμὴν τοῦ 
μηνὸν τῆς μνᾶν, Eachin. 4 

Monthly sacrifices, tviuina, τά, 
Hdt. 

MONUMENT, A, μνῆμα, ἅτος, τό, 
Omn. τ μνημεῖον, τό, Eur, ‘Thue, 
Xen, Plat., Isoc.; ἐπίστημα, ἄτους, 
τό, Plat. 

To raise a monument of song to your 
comnlly, σεῦ WaTpa,.. ὕπερεισαι λὶ- 
ov Μοισιῖον (for Μουσεῖον). Pim. 

A monument of the marriage of the 
Nereid (Thetis), ἑρμήνευμα Νηρμῇδος 
γάμων, Kur. 

Joon (i. e., disposition, q. v.), ὀργή, 
47, Omn, post Hom. 3; voos, νοῦς, ὁ, 
Onin. 

Mood (of a verb), ἔγκλεσις, ews, 
ἡ, Theodos, ; the indicatire mood, ἡ 
ὁριστική (sc. ἔγκλισις), Gram. ; the 
imperative mool, ἡ προντακτική, 
Gram., and τὸ apostaxtriuxay, Diog. 
L.; the optatire mood, ἡ εὐκτική and 
τὸ εὐκτικόν, Gram.; the subjunctive, 
ἡ ὑποτικτική and τὸ ὑποτακτικόν, 
Gram. ; the infinitive, ἡ ἀπαρέμφατος, 
Gram. | 

Moopy, évsepyos, ov, Soph.: 

Moon, THE, privy, ἡ, Hom., Hes., 
Pind., Aseh.; σελήνη, ἡ, Omn.; σε- 
Anvaia (only once in chor. in Trag.), 
ἡ, Emped., Eur, Ar.; Ἰλάειρα, ἡ, 

9 3 +] 
Emped.; μηνάς, ados, ἡ, Eur.; νυκ- | 


MORE. 
A golden tablet round as the full 


moon, xpvais πανσέληνος, Hermi)). 

MOooNLess, σκοτομήνιος, ον, Hon; 
᾿ἄσέληνος, ov, Anac., ‘Thuc. 

MOONLIGHT, adj., σεληναῖος (epith. 
of night), a, ov, Orac. ap. Hat. 

Moor, A, ἕλος, τό, Hom, {0 
Thuc., Ap. Rh, 

Mook, TO. ὁρμίζω, often used in 
mid., c. els or πρός and ace. of the 
place where, or ὁ. adv. of place (6. g., 
οἴκάδε), Hom. Eur., Hdt. Thuc., 
Xen. Vid. ‘lo ANCHOR. 

[Ta moor in front of, προορμίζω 
(ναῦν) πρό, c. gen., Thue. 

MoorED, TO BE, ὁρμέω, and in 
mid. sometimes ὁ. εἰς and ace. or ¢. 
“πρὸς and dat., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; 
epur banat ἐν, παρά or ὑπό c. «dat. 

en, 

MoorING-STONES, evpai, αἱ, Hom., 
Hes.; λογγᾶσια, τά, Msch.; Aids 
evvains, Ap. Rh. Vid. ANCHOR. 

Mop, A, κόρημα, &ros, τό, Ar. 

(Mork, To, paxxodw, Ar.; moping, 
αὐ rere Ar. 

fORAL, δέκαιος, a, ov, and os, ov, 
Omn. 

Belonging to, concerning morals, 
ἠθικύν, ἡ, ov, Arist. 

Morattry (moral character), ἦθος, 
τύ, Plat., Arist. 

MORBID, νυσερύς, ά, cv, Eur. 
DISEASED. 

Mong, adj., πλείων and πλέων, ov, 
Omn.; ὑπέρτερος, a, ov, Soph. Vid. 
Many. 

Many times more, πολλᾶπλάσιος, 
a, ov, and os, ov, ὦ. ἤ OF ἥπερ, some- 
times c. gen., Hat., Thue., Plat., Isoe., 
Antipho; [infinitely more than, pupto- 
χα ov, followed by gen., or 7, 

en. 

More, adv., πλέον or πλεῖον, Omn.; 
πλεῖν, Ar.; ἐπὶ πλέον, Hdt.; ἐς 


Vid. 


| πλίον, Soph. ; ἐπὶ πλείω, Soph. ; 
μάλλον, Omn.; also μάλιστα, c. gen. 


ΟἹ ὁ. ἦ, Bus, Ap. Rh; μᾶσσον, and 
pl. μάσσω, Aesch.; μειζόνως, Eur., 
Thuc., Xen., Plat., Isoc.; περιώσιον, 
c. gen., h., Pind. ; πέρα, sine cas. or ¢. 
gen., Soph., Eur., Thuc., Ise... Dem. ; 
also compar. περαιτέρω, Asch., Soph., 
Xen., Plat., Isoc.; περισσά or -ττά, 
Plat.; sis ὑπερβολήν, c. gen., Eur., 
Dem.; ‘triptrepav, Soph.; 'ὕπέρ, c. 
ace, Xen.; διάφερόντως, c. gen., 
Xen., Plat.; κρεισσύνως, Antipho. 
Vid. Many, Mucn. 

[Τὸ demand more (pay), mposat- 
τέω (μισθυν), Xen. | 

Much more—it ts dificult (to do so 
and 80) in peace, much more in an en- 
emy's country, etc., χαλεπὸν καὶ ἐν 
εἰρήνῃ ... ἡ που δὴ ἐν πολεμίᾳ, 
x.7.A., Thue. 

[Neither more nor lesa, οὔτε μεῖζον, 
οὔτε ἔλαττον, Hit. ; (be the same) 
more or less, καὶ πλεῖον ἔτι τούτου 
καὶ ἔλασσον, εἰ. ; but what is more, 


Thue, Χοη., Dem.; Hom. and Hes, ! τὸς ὀφθαλμός, ὁ, Pind., Atsch, ; [τὸ δὲ πλέον (πλεῖον), Hadt.; what 


divide the month into two portions— | 
the first half of the month, μὴν ἱστά-! 
μενος, the last half, μὴν φθίνων ‘(ov- | 
vos); but among the Athenians the | 
month was divided into three parts—! 
the first part of the month, μὴν ἱστά- 
μενον, OF μὴν ἀρχύμενον, Or μὴν εἰς- 
tay (ὄντος), the second, μὴν μεσῶν 
(οὔντος), the third, μὴν φθίνων (ov 
tas): the second day of the month was 
δευτέρα (sc. ἡμέρα) ἱσταμένου, ete. ; 
the twentieth day of the month was 
tings (ddos, ἡ); and the twenty-first 
sometimes was called πρώτη ἐπὶ εἰ- 
xede, or was reckoned backward from 
the last day of the month, and called 


νυκτὸς ὄμμα (ἅτος, To), Absch. ; | 
νυκτὸς ᾿ἀφεγγὲς βλέφἄρον, Eur. | 

The full moon, ἡ πανσέληνος, 
Zsch,, Soph., Hat., Hschin. | 

The new moon, or the time of new | 
moon, veounvia, contr. νουμηνία, ἡ, 
Pind, Ar., Hadt., Thuc., Xen., Dem. 

[Used at the new moon, νουμήνιος, 
ov, Luc. } 

[ One who celebrates the new moon, 
νουμηνιαστής, ὁ, Lys. | 

Of or belonging to the full moon, or 
at the do mom (of time, evenings, 
ete.), δίχόμηνος, ov, ho; δίχόμηνις, 
isos, ὁ καὶ ἡ, Pind, Ap. Rh; πανσέ- 
Anvos, ov, Omn. Att., Hat. 


more? (= of what use?), τί πλέον; 
more and nore, μᾶλλον μᾶλλον, Att: 
ἐπὶ πλέιν (πλεῖον), Hdt.; nothing 
more than others, οὐδὲν περιττύτερυν 
τῶν ἄλλων, Plat.] 

[ More than, παρά, c. ace., as to la- 
bor more than the vest, wapa τοὺς ad- 
λους woviw, Hat. | 

And because of the storm tt was im- 
possible to sail at all, much more to 
take up the men, διὰ τὸν χειμῶνα οὐδὲ 
πλεῖν, μὴ ὅτι ἀναιρεῖσθαι τοὺς ἄν- 
ὃρας δυνατόν ἦν, Xen. 

No more, οὐκέτι, Omn.; μηκέτι, 
Hom., Pind., #sch., Soph, Xen. 

[ By how much more ..., by so much 
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MORTAL, 
more, tow... , τοσούτῳ OF τόσω, 
usu. with comparatives, Xen. } 

To grasp at more, to have more, 
wXtovextiw, fut. -ἤσω and -yoouat, 
sine cas, or ὦ. gen. rei, oF c. gen. pers. 
dat. rei, Xen., Plat., Dem. 

If they be in summer, the leader 
ought μα δ aeen to he ed to more 
of the heat, and if they be in winter, of 
cold, ἣν μὲν ἐν Sipe ὦσι, τὸν ἄρχον- 
τα δεῖ τοῦ ἡλίου πλεονεκτοῦντα φα- 
νερὸν εἶναι, ἣν δὲ ἐν τῷ χειμῶνι, τοῦ 
ψύχευς, Xen. 

One must (not) grasp at more, (οὐ) 
πλεονεκτητέον, Plat. 

One who grasps αἱ more, πλεονέκτης, 
ov, ὁ, sometimes as adj. with superla- 
tive πλεονεκτίστατος, Hdt., Thuc., 
Xen. 

MOREOVER, αὖ, never the first word 
in a sentence, Hom., Soph., Thue. ; 
“πρὸς τούτοις, Hom., Hdt.; τοίνὕν, 
never the first word in ἃ sentence, 
Soph., Plat.; @r:, Aisch., Soph., Plat., 
Xen., Dem.; προνέτι, Dem.; πρός, 
Dem. 

MORNING, ἠσίη, ἡ. Hom.; ἡρῖγέ- 
νεια, ἡ, Hom., Theoc.; jpiyenis, ἔς, 
Ap. Rh.; "Has, ἡ, gen. ᾿Ηύυς, "Hodis, 
etc. (though even Hom. never has the 
uncontracted forms), Att. "Ews, gen. 
“Ew, ete. (Eur. has 'Ews once in 
chor.), Om 1. 

Morning, in the morning, etc., adj., 
jotos, a, ov, Hom.: wos, a, ov, 

es., h.; éwos, a, ov, Trag.; eatos, 
a, ov, Ap. Rh; ἑωθινός, ἡ, ov, Soph., 
Eur., Ar., Hdt.. Xen. 

In the morning, adv., ἠῶθεν, Hom. : 
jor, usu. c. μάλα, Hom., Ap. Kh. ; 
ἕωθεν, Ar.. Xen., Plat.; ἐξ ἑωθινοῦ, 
Ar., Xen.: [τὸ ὄρθριον, Hdt.; πρωΐ 
ἔτι τῆς ἡμέρας, Hdt. 

Very eurly in the morning, ἠῶθι 7,26, 
Hom. 

Toward morning, adj., ‘tarnotos, a, 
ov, Hom., Ap. Kh. 

Toward morning, adv., τὸ προςφη ὦ- 
ov, Dor. πυταώον, Theoc.; τὸ πρός- 
ορθρον, Theoc. 

The morning twilight, ἡ ἀμφιλύκη 
νύξ, Hom. ] 

Good morning, Ton, τὸν “lava xai- 
pew, Plat. 

Morosg, Tpayus, εἴα, ¥, Sol., Pind., 
fEsch., Plat.; στῦγνός, ἡ, dv, Asch., 
Eur., Xen. ; ᾿ἀπροςήγορος, ov, Soph. ; 
"drposdmidos, ov, Soph, ; disdpeoros, 
ov, Eur., Xen., Isoc.: ddsxoXos, ov, 
Eur., Ar., Xen., Plat., Isoc., Dem. ; 
Bapus, εἴα, 0, Soph.; χἄλεπός, ἡ, dv, 
Ar., Xen., Isoc.; μέρμερος, ov, Plat. 

MOoRosKLY, δυνκόλως, Xen., Isoc., 

ΠῚ. 

MORoOsENESS, χἄλεπότης, nTos, ἡ, 
Plat., Isoc. 

MORKOW, THE, aipov, __ often 
also ἡ (sc. ἡμέρα), no other case ex- 
cept non. and ace., Omm.; esaupeop 
or εἰφαύριον, Eur., Ar. 

MorsE1,, A, ᾽άκολος, ὁ, Hom. ; Ψψώ- 
pos, ὁ, Hom., Xen.; ψώμισμα, ros, 
τό, Arist.; ‘axdpes, and ᾿ἄκάρῃ neut., 
no other case, being the ace. of ‘adad- 
prs, ‘too small to be cut,” Ar. 

Mortat, βρότεος (only of men), a, 
ov, Hom., h., Pind., Mach.: βρότειος, 
a, oy, and os, ov, Asch., Eur.; Bpo- 
τήσιος, a, ov, Hes., Aleman, Pind., 
Eur. ; Proves, dv, Pind.; Sunrds, 7, 
ov, and ds, ov, Omn.; κἄτα θνητος, 
ov, Hom., h.; ϑνητογενής, ts, Soph., 
Eur.; ἡμέριος, a, ov, os, 
Soph., Eur.; ἐφημέριος, a, ov, and 
ov, ον, Ar.; ϑνητοειδής, és, 
Plat. Vid. Syn. 74. 

Mortal AG @ wound), καίριος, a, ον, 


MOST. 
ach., Eur., Hdt., Xen.; Savdotuos, 


ov, Eur.; μορτύς, ov, Call. 
ORTAL, A, Apotos, ὁ, but once ἡ 
in Hom., Omn. poet., Hat. 

Mortals, ἐφήμεροι, oi, Pind., ach. 

Morta.itry — and this caused the 
greatest mortality, καὶ τὸν πλεῖστον 
φθύώρον τοῦτο ἐποίει, Thue. 

MORTALLY, καιρίως, 86}. , Javi- 
σΐμως, Antipho. 

Mortar, τέλμα, &ros, τό, Hat. 

MorrtTAR, A, ὅλμος, ὁ. Hes.; ἔγδις, 
ews, 7, Solon; ἔγδη, ἡ, Hipp.; ϑυεέα, 
ἡ, Ar. 

A stand 
τὸς Ar, 

[One who makes mortars, ὁλμο- 
ποιός, ὁ, Arist. | 

[ Mortar (as wilitary. engine), of 
course no precise term; nearest, per- 
haps, παλίντονα, τά, sending stones 
like bombs, opposed to εὐθύτονα, τά, 
shooting point blank, Math. } 

MORTGAGE, A, ᾿ἄποτίμημα, Gros, 
τό, Ise, Dem.; [indicated by the 
Greeks by a stone slab set up on the 
property. dpos, or pl. ὅροι, Dem. ; to 
take αἰ mortgage on a house, ὕρον, ὅρους 
τίθημε Cintin, τεθέναι), ἐφίστημι (fut. 
«στήσω, | aor. -ἰστησα) ἐπὶ τῆς οἰκίας 
or τὴν οἰκίαν, Dem.; to pay off, γὸ- 
more a mortgage, avatpiw (nor. 2 -εἴ- 
λον), ἀφιαιρέω poy or ὅρους, Oratt. } 

MORTGAGE, TO, ᾿ἄποτιμάω, act. 

to borrow on mortgage,” mid, “ to 
lend on mortgage,” pass, of the prop- 
erty mortzaged, sometimes ¢. gen. of 
the price, sometimes ὦ, πρός and acc., 
Dem. ; ᾿ὕποτίθημε, aor. 1 act. -ἰθηκα, 
in mid, “to lend on mortgage,” “have 
mortgaged to one,” Dem. 

Tu borraw on mortgage of landed 
property, ἐγγείων τόκων δάνείζομαι 
(mid.), Dem. 

To mortgage farther, προφυρίζομαι, 
mid., no pass., c. gen. ΟΥ̓ the price, 
Dem. 

MORTGAGED, ᾿νπώβολος, ov, Pher- 
ecr. 

Not mortgaged, ἄστικτος, ov, Lys. 

| Having one's house mortgaged to 


Sor a mortar, 'ὑφύλμιον, 


| the amount of 2000 drachma, Beat 


λίων ὡνισμένος τὴν οἰκίαν, Dem. 

Tuhles set up on a mortgaged prop- 
erty to serve as a memorial of the debt, 
Opot, at, Isse., Dem. 

MORTGAGER, A, ὁ ϑέμενος, Plat. 

MORTGAGER, A, ὁ Seis, gen. ϑέν- 
ros, Plat. 

One who has mortgaged all his prop- 
erty, ortypatias, ov, ὁ, Cratin. 

MORTGAGING, A, ᾿ἄποτίμησις, ews, 
n, Dem. 

MorTIFICATION (of a wound, 
wounded limb, etc.), σηπεδών, ὄνος, 
ἡ, Hipp.; σφἄκελος, ὁ, Hipp. 

Mortification (i.e¢., vexation, q. V.), 
ἀχθηδών, ὄνος, ἡ, Aasch., Thue 

Monrrtiry, To, intrans, (of a wound, 
ete.), σήπομαι, pass. esp. in aor. 2 
ἐσἄπην, and 2d perf. σέσηπα, Hat., 
Plat.: ἀποσήπομαι, Xen.; σφᾶκελι- 

ζω, Hat. 
_ To mortify (i.e, to vex, to annoy, 
Qe Ve), Avwew, Omn. post Hom. 
Moss, pvt’ v, τό, Nieander. 
Moss growing on trees, “ὕπνον, τό, 
; Theoph. 

Mossy, puous, εσσα, ev, Ap. Rh. : 
[μνιᾶἄρός, a, dv, Anth.] 

Most, πλεῖστος, ἡ, ov, Omn, 

Most, adv., πλεῖστον and πλεῖστα, 
often in Att. τὸ πλεῖστον, τὰ πλεῖ- 

‘a, Omn.; μάλεστα (often added to 
superl. by poet., ax ἔχθεστος μάλιστα, 
etc.), Omn. ; τὰ πρώντα, Eur. 

T prove thut the Mitylenwans have 


MOTHER. 


injured you the most that ever one city 
did, ἀποφαίνω Μιτυληναίους μάλι- 
στα δὴ μίαν πύλιν ηδικηκότας ὑμᾶς, 
Thue. 

Hercules has married the most wom 
en that ever one man did, πλείστας 
ἀνὴρ eis ᾿Ηρακλῆς ἔγημε δή, Seph. 

Fifty at most, πεντήκοντα μάλιοτα, 
Thue., ete. 

Three talents at most, μάλιστα τμία 
τάλαντα, Dem. 

Aa well ajected to your democracy 
as the most friendly to it, εὔνους tas 
πλήθει τῴ ὑμετίρῳ τοῖς μάλισθ᾽ 
ὁμοίως, Dem. 

Most y, for the most part, τὰ μά- 
Mora, ἐς τὰ μάλιστα, ἐς μάλιστα, 
Hdt.; τὸ πλέον, Ldt.; τὰ πολλά, 
Xen.; ὡς ἐπὶ πολύ, Hdt.; ὡς ἐπὶ 
τὸ πολύ, Xen.; ὡς ἐπὶ τὸ πλῆθος, 
Plat. 

More, A (in a sunbeam), ἐπηλίς, 
ἔδος, ἡ, Soph.; ξύσματα, τά, pl., 
Arist. 

Morn”, A, ons, ὁ, gen. ceos, and in 
Menand. σητύς, Pind., Ar., Menand. ; 

ὑρμαύστης, ov, ὁ, Aisch.; Tplyo- 
Bpws, wros, ὡς Ar. 

MOTHER, A, μαῖα, ἡ (usually, and 
in Iiom. always, a term of endear- 
ment to one who is not really one's 
mother), Hom., Trag.; roxas, άδον, 
ἡ, Hom., Eur.; μήτηρ, ἔρος, contr. 
(as always in Att. prose) μητρός, acc. 
sing. and pl. never contracted dat. pl. 
μητράσι, Omn.; yevereipa, ἡ, Pind., 
Eur.: βοῦς, gen. Bocs (even of a 
woman ), ἡ, Pind.; Texvoyovos, 1, 
Asch.; παιδοτρύφος, ἡ, Eur.; παι- 
δουργία, ἡ, Soph.; μητρῷον δέμας, 
τό, only nom. and δος.) Eur. ; μὴ- 
τρῴα 'ἄρουρα, ἡ, Soph.: γεννήτειρα, 
ἡ, Plat.; μαμμία, ἡ (used by a child 
calling its mother), Ar.; μάμμα, ἡ, 
Pherecr. 

Mother (applied to a country), μὴ- 
τρύπολις, ews, ἡ, Soph.; μαῖα, 1, 
Soph. 

Having lately become a mother, veo- 
τόκος, ov, Kur. 

Mother of all things, παμμήτειρα, 
ἧς h.3 παμμήτωρ, opos (used also by 
Soph. -unrtip), ἡ, Ausch., Soph. 

Never having been a mother, ᾿ἄνει- 
λείθυια, ἡ, Eur. 

A common mother (of two children), 
συγγενέτειρα, ἡ, Eur. 

An aged or ancient mother, πᾶλαιο- 
μήτωρ, Opes, TN, Eur.; προμήτωρ, 
opus, 1, Ur, 

A cruel mother, δυςμήτωρ, opos, ἡ, 
Esch. 3 μητὴρ ᾿ἄμήτωρ, Soph. 

An unhappy mother, dusuntnp, ἔρος, 
ἡ, Hom. 

An unhappy mother of a noble sun, 
δύςἄριστοτοκεια, ἡ, Hom. 

Unh in being a mother, alvoru- 
κεια, ἡ, Mosch. 

The mother state, the mother city, 
μητρύπολις, ews, ἡ, Pind. Sopb., 
Hat., Thue., Xen. 

[ Mother earth, μαῖα γαῖα, ἡ, sch. ; 
γὴ μήτηρ, 1, Aasch. | 

A step-mother, éxipa, ἡ, Hom.; μη- 
τρυιά, ἡ, Hom., Hes. Eur., Hdt., 
Lys., Ise. 

A mother-in-law, πενθερά, hh, Dem, 

On the mother’s side, from one's 
mother, etc., μηήτρυθε or -θεν, Hom., 
Trag., Ar. 

Any relation on the mother's sde, 
ree gen. wos and w, Hom., Pind, 

t. 


A mother's father, pnrpowdrwp, 
opos, o, Hom., Hat. 
A mother's mother, μητρομήτωρ, 


opos, 4, Pind. 


MOULD. 


A mother's sister, μητροκἄσιγνήτη, 
ἡ, Aisch. 

A mother's brother, μητρᾶἄδελφεός, 
ὁ, Pind. 

Of or belonging to a mother, mother- 
ly, μητρώιος, Hom. contr. untpwos, 
a, ov, Trag., Hdt., Xen., Isoc., Dem. ; 
unrpixes, ἡ, dv, Arist. 

Tending mothers, μητροπόλος, ἡ 
(epith, of Nithvia), Pind. 

Received by the mother, μητρόδοκος, 
ov, Pind. 

Born of the same mother, opoya- 
στριος, ov, Sometimes 6. gen. of one’s 
brethren, etc., Hom.; ὁμομήτριος, a, 
ov, Ar., Hdt., Plat., Xen.; ὁμομήτωρ, 
opos, ὁ καὶ ἡ, Orph. ap. Plat. 

Born of a mean mother, ᾿'άμήτωρ, 
opos, ὁ καὶ ἡ, Eur. 

Slaying one's mother, μητροφόνος, 
n, ov, and os, ov, Ausch.; μητροκτό- 
vos, ov, Aesch., Eur. 

One who slays his mother, μητρᾶ- 
λοίας, ov, ὁ, Hsch., Plat., Lys.; μη- 
τροφύντην, ov, ὁ, Eur. 

To slay one’s mother, μητροκτονέω, 
isch., Eur. 

Given to Hector to be his wife and 
the mother of hia children, δάμαρ δυ- 
θεῖσα παιδυποιὸς "Ἐκτορι, Kur. 

To be full of mother (of old wine), 
λεπράω, Ar. 

Mother of pearl, βέρβερι, cos, τό, 
Ath.; ὄστρἄκον, τό, in pl., Philo, 

MOTHERLESS, μονομήτωρ, opos, ὁ 
καὶ ἡ, Eur., ᾿άμήτωρ, ὁ καὶ ἡ, Hat, 

MoTHERkvy, see above. 

[ Motherly (adv.), in_a motherly 
way, μητρεκῶς, Dion. Η 

ἸΟΤΊΟΝ, κἰνηθμύς, ὁ, Pind.; κένη- 
σιν, ews, ἡ, Plat.; κένημα, ἅτος, τύ, 
Arist.; μετἄκένημα, ατος, τό, Hipp. 

Quick motion, ἐρωή, ἡ (of any thing, 
but esp. of any weapon thrown, etc.), 
Hom., Ap. Rh.; ἀϊΐκή, ἡ, Hom.; pir, 
ἡ (usu. of things thrown, of winds, 
waves, wings, etc., but sometiines also 
of men, ete.), Quin. poet.; μωρμᾶ- 
ρὕγή, ἡ (esp. of any twinkling mo- 
tion), Hom., h. ; ᾿άμᾶρυγή,, ἡ, h., Ap. 
Rh.; ῥόμβος, o,.Pind.; ‘duAAa, ἡ, 
Hach. ; "@udpuyua, &ros, τό, Ap. 
Ih., Theoe, 

A sliding, noixeless_ motion (of oars, 
ete.), rapiywy, ἡ, Xen. 

A constant motion, σἄλευσις, ews, 
ἡ, Arist. 

Perpetual motion, τὸ ἀεικίνητον, 
Philo, 

[Τὸ put in motion, παρορμάω, Xen. ; 
ἀν πάλλω: Eur., also ἀμπ., Ar. | 
Vid. To MOVE. 

Motion, A (made in any assembly), 
εἰνήγημα, ἅτος, τό, Auschin. 

MOTIONLESS, ᾿ἄκένητος, ov, Hes, 
Pind., Soph.; ἐλινόων, ovea, ov (somne- 
times of things incapable of motion), 
Pind. 

In a motionless manner, ᾿ἄκϊνήτως, 
Isoc. Vid. IMMOVABLY. 

A beiny motionless, ἄκινησία, ἡ, 
Arist. . 

MoriveE, A, προαίρεσις, ews, ἡ, 
Dem. - 

[MoTLEY—fo put on or wear mol- 
dey, ἄνθινα ἐνδύνω (fut. -δύσω, aor. 1 
-ἐδυσα), Diog. 1.] 

MorTr.Len, ποικΐλος, n, ον, Hom., 
Eur.; κἄτάστικτος, ov, Soph, Eur. ; 
πκοικϊλόστικτος, ov, Arist. Vid. 
DarrLEp. 

Mou.p or Movuupiness, ἄζα, ἡ, 
Hom., Theoc.; edpas, ares, ὁ, The- 
ogn., Simon., Eur., Plat.; Adan, ἡ, 
“Esch, 

Mou.p, A (for bread, cakes, etc.), 
wi d0dvov, τό, Theoc, 


MOUNT, 

Mow.p, To, πλάσσω, fut. πλάσω, 
Hes., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., 
Isoc.: ᾿ἄνάπλάσσω, Plat.; μετωαπλάσ.- 
ow, Plat.; χαλκεύω, Pind.; ὀργάζω 
(of clay), Soph., Ar., Plat.; τύπόω, 
Plat.; ἐκμάσσω, fut. -ἔω, Plat. 

To mould (a man) tv one’s will, ἐπὶ- 
χαλκεύω, Ar. 

Movn.pep (made in ἃ mond), 
πλαστύς, ἡ, Ov, Hex, Plat. &yxii- 
vos, ἐν, Hipp, Menand. 

Easy to be moulded (lit. or metaph.), 
εὔπλαιστος, ov, Plat., Arist. 

Well moulded, πλαστίκός, ἡ, ov, 
Plat. 

MOULDER, A, πλαστής, ov, ὁ, 
Plat., Anth. 

MouLDER, TO, piddw, only act., 
Soph. 

Mouvcpertna (mouldy - looking ), 
εὑρώεις, ἐσσα, sv, Hou., Hes., Soph.; 
mudartos, a, ov, Ap. Rh. 

Moutprna, A (a wavy moulding), 
κῦμα, ἅτος, τό, Asch. 

MOULDING, A, τὔτωσις, Ews, ἡ, 
Theonh.: πλάσις, sas, ἡ, Emped. 

Skillful in moulding, πλαστὶκός, ἡ, 
w, Vlat., Xen, ἢ 

Mov .t, TO, πτεροῤῥοίω and πτε- 
poppurew, only act., Ar., Plat.; of the 
feathers which are shed in moulting, 
ἐκρέω, fut. -pedoouas, perf. -εῤῥύηκα, 
Ar. 

Mounpn, A, “ἄκρα, ἡ, Hom., Eur.; 
κολώνῃ. ἡ, Hom., Soph. ; κολωνός, ὁ, 
Hom, Xen.; ἕρμα, &ros, τό, Soph.; 
χῶμα, &@ros, τὸς Vrag., Πα, Thue., 
Xen.: ὄχθος, ὁ, Hsch., Xen. ἀκτή, 
ἡ, Asch. Soph.: yeaos, contr. χοῦν, 
ὁ, Udt., Thac.; ᾿ἄναβ A, ἡ, Xen. ; 
γῆ ἀμβουλάς (ados), ἡ, Xen. 

To raixe «a mound, χώννῦμι, ¢. ace. 
of what is raised, sometimes sine cas., 
Soph,, Eur., Hadt., Thuc., Plat., Dem. ; 
συγχώννυμι and cvyyeéw, Hdt., Xen. ; 
διαχώννυμιε and -xyow, Hdt.; ἐκχών- 
νυμι, Hat. 

To raise a mound aqainat, προς- 
χώννυμι, and in imperf. pass. wpose- 
χούμην (of the wall against which the 
mound was raised), Thue. 

[A mound raised against a place, 
πρόσχωσιν, ems, ἡ, Thue. } 

ΤΙ raising of a mound, χῶσις, ews, 

pu. 

Mount, a, ed. MOUNTAIN. 
Mocnr, ΤῸ, Baivw, only in aor. | 
mid, ἐβησάμην, Hom. ; ᾿ἀἄναβαίνω, 
fut. mid. ᾿ἄνάβήσυμαι, aor. 1 mid. 
aveBnoduny, aor. 2 act. ἀνέβην, perf. 
ἀναβέβηκα, fut. 1 and aor. 1 act. never 
used in intrans. sense, Hom., ΤΠ, 
Xen., Plat.; ἐμβαίνω, perf. part. often 
éuBeBuws, via, os, Len. wros, ete., ¢. 
dat., or c. acc, or ὁ. ἐν and dat.,or Ὁ, 
els and ace., Hom., Pind., Soph., Eur., 
Hat., Xen., Plat., Lys.; sisdvaBaiver, 
Hom. ; ‘vrepBaivw, avr. 2 3d sing. 
subj. poet. (not Att.) ὑπερβήπ, ¢. ace. 
or ὁ. gen., Hom... Eur., Hdt., Thue. : 
éxtBaivw (Hom, uses ἐπεβησύμην as 
aor. mid., not ἐπεβησάμην), oftenest 
c. gen., also ὦ. dat. (the usage of 
Thue.) and c. ace., Hom., Hes., Halt., 
Thue. ; éw&veéBaivw, Ar., Hdt., Xen. ; 
mpovavaBaivw, Plat. (Com.), Xen.; 
‘Yrrepaipw (esp. of scaling walls ). 
Xen. ; ἵὕπεραᾶκρίζω, Xen. ; ἕἔπειμι, 
infin, ἐπιέναι, part. ἐπιών, imperf. 
ιἔπήειν (Hom. has also fut. ἐπιείσο- 
fac, aor. 1 part. ἐπιεισάμενος). esp. 
of mounting the rostra to speak, or the 
stage, Xen. 

To make or cause to mount, ava- 
βαίνω, iu fut. act. ᾿ἄνάβήσω, and aor. 
1 ἀνέβησα (and generally the fut. and 
aor. 1 act. of βαίνω and those com- 


11) 
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pounds which are Ohi above), alse 
dveBnodunv (this, however, is very 
rare) (also of going on shi}-board), 
Hom., Pind., Hdt.; ᾿ἄνᾶβιβάζω, c. 
ἐπί and gen. or ace. of the thin: 
mounterl, fiat: : ἐμβιβάζω, c. eis and 
ace, Thuc,, Xen., Plat.; ἐπαναβιβέ- 
ζω, Thuc.; ᾿ἄνάβάλλω, no arr. |, 
per! -βέβληκα, c. ἐπί and acc., Xen. 

One who mounts, apBarns, poet. for 
᾿ἀνάβάτης, ov, ὁ, Kur.; ἐπεμβάτης, 
O, KUT, 

Difficult to mount, disauBeros, ον, 
Simon. 

Mountain, A, ὄρος, and poet. οὖ- 
pos, τό (the latter in Trag. only in 
chor.) (Hom. uses dpeog: for gen. 
and dat. sing. and pl.), Omn.; κολώνη 
(of Athos), 4, Ap. Rh. Vid. Hiun. 

The foot of a mountain, ‘vrwpeua, 
ἡ, Hom., Hdt., Plat., Ap. Rh. 

eo make a mountain of a mole- 
hill, ἐλέφαντα ἐκ pias ποιέω, Prov., 
Lue. | 

Of or belonging to mountains, fond 
of mountains, etc., ὄρειος, ard poet. 
υὔρειος (also in Trag.), a, ov, and os, 
ον, h., Pind., Trag., Xen. 

[A mountain stream, χειμάῤῥους, 
ov, ὁ, Plat.| Vid. ‘Torrent, 

To drive tu the mountaina, ὕπεξ ἃ- 
κρίζω, only act. ὁ. πρός and ace., 
Ieur. 

Ranging the mountains, dwelling in 
the mountains, opect’rpodos, ov, 
Hom.; ὀρεσκῷος, ov, Hom. Hes. ; 
dprarepos, a, ov, Hom., Soph., Eur.; 
ὀρειάς, ados, ἡ, ouy fem., Hom., h.; 
ὀρεσσίνόμος, ov, Hes.; opeixttros, 
ov, Pind.; dpeAryiis, ἐς (of a wild 
beast), Emped.; opequedrs, ἐς, Em- 

d.: ὀρειβάτης, cv, ὁ καὶ ἡ, Soph, 

dur., Ar.; ὠρεσσὶβάτης, ὁ, Soph.; 
οὐρϊβἄτης, ὁ, Eur.; ὀρίβάτης, ὁ, Ar.; 
ὀρειδρύμος, ov, ἔλιτ. : ὀρεινύμος, ον, 
Kur.; optexoos, ov, μοι... Eur. 3 
οὐρείθρεπτος, ov, Eur.; οὐρμρεσϊβώτης, 
ov, ὁ καὶ ἡ, Soph.; οὐρειδρύμος, ov, 
Eur.; ὀρεσσΐγονος, ov, Ar.; opel- 
πλαγκτις, ov, Arist. 3; ὀρειφοίτης, 
ov, o, Phanocl.; dptrpeprs, ἐς (of a 
tree), Ap. Rh.; οὐρεσΐφοιτος, ov, 
Mel.; οὐρεσϊφοίτης, ov, ὁ, fem. - φοῖ- 
τις, ἴδος, Anth. 

Dashing among the mountains (of 
water), ὀρότυπον, av, ZEsch., 

MOUNTAINEER (adj.), ὀρεινός, ἡ, 
dv, Xen.; the mountaineers, vi dpewoi, 
Xen.; life of a mountaineer, ὀρειβα- 
cia, ἡ), 4 ‘l. 

MOUNTAINOUS, πολῦ᾽κνημος, ov, 
Hom. ; opesos and οὔρειος, a, cv (the 
latter not in Att. prose), h., Pind., 
Trag., Xen., Plat.; ὀρεινός, ἡ, ἐν, 
Hadt., Xen.; ὀρύχθειος, ov, Asch. ; 
operas, ados, ἡ, Anth, 

MOUNTEBANK, A, ᾿ἄγύρτης, ov, 0, 
Soph. Eur., VPlat., fem. ἀγύρτρια, 
isch, 

MOUNTED ON, ἔποχος, ov, ¢. gen. 
or ο΄, dat., Ausch., Xen. 

MOUNTING, A, ‘GvdB&ous, poet. ἄμ- 
Bitors, ews, ἡ. AEN, 

Mounting on horseback, vis 
ἐπιβάντες, Hom. 

| Skilled in mounting (on horseback), 
pie lbh ἡ, ov, Xen. 

OURN, TO, ᾿ἄχεύω and ᾿ἄχέω, 
both confined to prea, part. act., Hom.; 
‘dxouat, mid., Hom. ; “πἰ ἐνθέω, Omn. ; 
yoaw, pres. infin. Ep. γοήμεναι, im- 
perf. poet. ἔγοον and yodacxov (none 
of these forms in Att., only mid. and 
pass. in Trag.), Hom., Trag., Xen.; 
ἀλγέω, Omn.; ᾿ἄχνάσδημι, Alcw. 
Vid. To GRIEVE. ΤῸ LAMENT. 

To mourn with or together, cunwew 


oe 


‘wrap 
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θέω, sine cas. or c. dat., isch., Eur., 
Lycur,., Dem. 

To ccase to mourn, ᾿ἀποκηδεύω, 
only act., ὁ. ace. of the cause, Hdt. 

MOURNER, A, yons, Tos, 0, ASsch. ; 
πενθητήρ, jos, ὁ, Ausch.; fem. πεν- 
θήτρια, Eur. 

[The hired mourners, οἱ μισθυυμί- 
νοι (προπέμπουσι), Plat. | 

MournFu (esp. of lamentations, 
ete.), στονύεις, ἐσσα, ev, Hom., Pind., 
Soph.; ‘yotpds, ad, dv, Esch., Eur., 
Ap. Rh.; γοεδνύν, ἡ, ἐν, Asch. : πεν- 
θητήριος, a, ov, δ τ. : κήδειος, a, 
ον, Aasch., Kur.; ἄστονον, ov, Asch. ; 
᾿άγάστ wos, ov, Masch.; δύνθροος, ov, 
Pind., isch. ; δυςθρήνητος, ov, Soph., 
Eur.; aidtvos, ov, Kur.; ϑρηνώδης, 
es, Plat.; γοώδης, es, Plat. Vid. Sap. 

MournFUuLuy, aiAiva, Call., Mosch. 

Mourning, κῆδος, τό, Hom, Pind., 
Plat.; κουρά, ἡ (i. e., cutting of hair), 
Eur.; κομμός, ὁ (i.e, beating of the 
breast), Aasch., Bion. Vid, ie MEN- 
TATION. 

Mourning, adj. (of people), στυγνύς, 
ἡ, ov, Mosch. (vid. Sap); (of gar- 
ments), πενθηρός, a, ov, Anaxil. Vid. 
“BLACK GARMENTS.” 

Tu wear mourning, καταμιαίνομαι, 
pass., Hit. 

Being in mourning for her brother 
who was dead, (ἐξαγαγὼν) πενθικῶς 
ae τοῦ ἀδελῴου τεθνηκότος, 

en. 

Wearing mourning, κυᾶἄνόπεπλος, 
ov (uv poet.), h.; ἄπεπλος paptwv 
λευκῶν, Eur. 

The knife with which to cut the hair 
tn token of mourning, σίδηρος κούρϊ- 
pos, Eur. 

Mousk, A, μῦς, suds, ace. μῦν, ὁ, 
bh, Asch., Alsop, Hdt., Xen., Dem.: 
σμίνθος, ὁ, βοῇ, 


| 


MOVE. 


With snall mouth, μικρύστομος, ov, 
Arist., Hijyi: σύστομον, ov, Arist. 

With large mouth, μεγἄλύστομος, 
ov, Arist. 

With a one-sided mouth (of a horse), 
ἑτεμόγνἄθονς, cv, Xen, 

With a good mouth (of a dog), εὖ- 
OTUM IS, OV, Xen, 

With a hard mouth, ἄστομος, ov, 
ZExch., Soph. ; δυεκάθεκτος, ov, Xen. 

| Loud-mouthed (noisy), μεγαλόφω- 
vos, ov, Dem. | 

Mouth to mouth (of a kiss), σύστο- 
pos, Telecel, 

| With doutle mouth or opening, ap- 
φίστομος, ov, Hat. | 

| A false or blind mouth (of a river), 
ψευδόστομα, atu, τό, Strab. | 

With five moutha (of a river), πεντά- 
orouos, ov, Lat. 

With seren months, erriépoos, ov, 
contr, -pcus, -vouv, Asch. 

Not able to hold with one's mouth (of 
hounds), ἄστομον, ov, Nen. 

Furnished with mouth af terrible 
ripers ugiinst me, δειναῖς ἐχίοναις eis 
ἐμ᾽ ἐστυμωμίνη, Eur. 

To gire one a good mouth (metaph. 
from breaking a horse), oromew, Ar. 

70 make mouths, διαμυλλαίνως only 
act., Ar; [χείλεσι μυχθίζω, Theoe. } 

70 open the mouth, yaivw, fut. χἄ- 
νοῦμαι and (according to BUrrTM ann, 
who reads so in h.) χήσομαι, aur. 2 
ἔχἄνον, perf. κέχηνα (the pres. and 
imperf. more in use is χάσκω, for 

aivw oceurs only in late authors), 
Hom., Anac., Solon, Soph., Eur., Plat., 
Xen. ; ἀναχαίνω, Ar. Vid. To GAPE. 


MOW. 


cuverixpicaive (with a vibrating 
motion), ¢c. dat. of that with which, 
Xen, 

To move, intrans., εἶμι, pres. infin. 
ἱέναι, part. ἰών, imperf. few, ra, and 
Att. ya (used by Hom. even of the 
motion of inanimate things), Omn. ; 
λιάζυμαι, mid., c. aor. 1 pass., Hom., 
Eur.; ἐκφορέομαι (as soldiers, ete.), 
mid., Hom.; ἀΐσσω (a Hom., & Traze., 
but they oftener use ἄσσω), also mid. 
and pass., esp. in aor. 1 (Hom.., Trag. 

| only use mid. or pass. once, and then 
in pres., Hom., Pind., Trag.; διώκω 
| rida (of a person moving, i.e. go- 
| ing), Adsch.; atvéc μαι, mid. and ]ass., 
i Xen, , διάκϊνέομαι, Hat. ; evdtvew, 
only act., Theoc. Vid. To Go, 

[710 move away (to ancther place), 
μετανίσταμαι, Hat.; (of an army), 

| apeCeoyvuut, fut. -ζεύξω, dt. 
i 70 move rigorously, por μαι, mid, 
Hom. : ἐπιῤῥώομαι, Hes, 

To move rapidly, omtpyw, and pass, 
Hom., Eur.; ἐπάέσσως mid, 6. pen., 
Dor ὦν dat, ore ace. (all in Hom.) of 
Ε the object toward or against which, in 
| Soph. ¢. és and ace, Hom., Soph., 

Plat. Kid. To xusn. 

To more easily in (as the limbs of 
a warrior in well-fitting armor), ἐν- 
Tot xa, fut. -dpap: ὕμαι, aor. 2 -ἐδρᾶ- 
μον, Hom. 

To more together or along with, ἐμο- 
πολέω, Plat; ouvyxivé: at, pass, 
Arist. 

7.» more to and fro, παρενσἄλεύω, 


| only act., Ar. 


| Zo move differently, take back a 


Moti, ‘ro (i.e. use big words, | move in chess, ἀνατίθεμαι, mid. up. 
ete), στομφάζω, -ἄσω, only act, Ar, | Hat., fig, Xen.) 


One who mouths, oroupuk, ἄκος, ὁ, 
Ar. 
MovrTnrvi, A, μάσταξ, ἄκος, ἡ, 


The house-mouse, μῦς ὀροφίας (ov), | Hom., Theoc. ; ἔνθεσις, ews, ἡ, Ar. 


opp. to μῦς ‘zpoupaios, the field-mouse, 


A shrew-mouse, μυγᾶλῆ, ἡ, Hdt., 
Rrist.: μυγᾶλέη, ἡ, Nicand. 

Mouse-like, μυώδης, es, Plut.] 

A mouse-trap, μνάγρα, ἡ, Anth.; 
he catch of a mouse-trup, ῥύόπτρον, 
τό, Archil.; ἀναδίκτης (poet. avd.), 
+, Call.; ὦ mouse-catcher, μυοθήρας, 
», Arist.: to catch mice, μυοθηρέω, 
Strab.] 

To run about like a mouse, μυσ- 
Σ᾿ λέω, oily act., Ar. 

Mouse-ear (a plant), uvoswis, idos, 
ty Diosc. | 

Killing mice, or referring to the 
laughter of mice, μυοκτόνος, ov, ἢ. 

OUSER, A, uvoBijpus, ov, ὁ, Arist. 

Mourn, A, μάσταξ, ἄκος, 1, Hom. ; 
yévus, vos, acc. uv, ἡ, Hom, Eur., 

en.; στύμα, &ros, τό, OM: στύ- 
ματος ἄρθρα (τά), Eur.; (of any 
place), στύμωμα, ἅτος, τό, Msch. , 
στύμιυν, τύ, Soph, Eur., Plat.; (of a 
harbor), ἐσχατιά, 7, Wom.; (of a riv- 
er), mpoxyon, ἡ. most usu. in pl, Hom., 
Hes., Pind., Aisch., Soph.: προστύ- 

y, τό, Aasch.; ἐκβολή, ἡ, Halt., 

uc.; elyBoA7, ἡ, Hdt. 

An open mouth, χάσμα, dros, τύ, 
Eur. 

Shutting your mouths, συνθέντες ap- 
Opa spider ipa eae a 

of mouth, ἀπὸ γλώσσης 
Hae, Thue. μ ᾿ 

To have (a phrase, etc.) continually 
in one's mouth, ἀνὰ orop’ ἀεὶ καὶ διὰ 
γλώσσης ἔχειν, Eur. 

[ With open mouth (in wonder, etc.), 
κεχηνώς, via, os, Ar. 

ith 


mouth (i. 6.) greedily’), 
χανδόν, Hom. 


Moutu-Pikcr, A (to blow ἃ pipe 
with), φορβειά, ἡ, Soph.. Ar.; γλῶσ- 
oa, ἡ, Aischin.; [(wern by public 
criers), ἀνάδειγμα, τό, Anth. 

Equigmed with a mouth-piece (of a 
flute-player), ἐμπεφορβιωμένος, ἢ, ov, 
Ar. 
MOVABLE, ‘éywyinos, ov, Eur., 
Xen, Plat.; κἴνητός, ἡ, ov, Plat.; 
εὐκένητος, ov, Plat., εὐμετἄκένητες, 
ov, Arist.; [περιφορητύς, dv, Hdt. | 

MOVABLES, σκεῦος, Td, usu. iu pl, 
Omn. Att. prose. 

Move, To, act.. aldAAw, only pres. 
act., Hom. ; αὔκλέω (esp. in a circle 
or with circular motion), Hom., Soph, 
Eur., Ar.; ὀχλέζω, esp. in aor, Aol, 
8d pl. ὀχλίσσειαν (the orly part userl 
in Hom.), Hom. Ap. Rh: νωμάω, 
Ounn, poet.; aiviw, Omn.; τἄράσσω, 
Pind. ; «Atvw (aor. 1 pass. ἐκλίνθην, 
How., for ἐκλύίθην), Soph.; σπύίρχω, 
Eur.; [ἀναπάλλω, Eur. | 

To more by entreaty, κάτακλάω, 
fut. -αλάσω (Hom. has it only in 
aor. 1 pass.), Hon, Plat.; κάμπτω, 
Pind. sch, Thue, Plat. Vad. To 
BEND. 

To more (to pity, laughter, etc.), 
προΐάγω, aor. 2 προήγἄγον, Hdt., 
Xen., Lycurg. 

Tv move (great weights), μοχλεύω, 
Eur., Hdt. 

To move (a bill, etc., in the senate), 
zerepeo, e, acc. or abs., Dem. Vid. 

Ὁ PROPORF. 

To more forward, mpoxiviw, Xen. 

To move quickly, tdicow, augment 
ei-, Eur.; ἐρέσσω, fut. -fow, Trag. 

To more gently, ‘iwoxivew, Hom., 
Ar., Hdt.. Xen.. Plat. 

To move together, cvyxiviw, Arist.; 


One must move, κινητέον, Plat. 

Calculated to more, κινητῖκός, ἡ, cv, 
c. βρη. Nen., Arist. 

Moring quickly, aicdos, n, ov, Hom., 
Esch. 

Moring easily, εὐάγητος, ov (but 
the meaning is disputed), Ar. 

Movep, To BE (by a considera- 
tion), ‘vTaKotw, c. gen., Xen, : ἐπαί- 
ρώμαις pass., ¢. dat.. Thue. 

10 be mored to tcura, τέγγομαι, 
ass, only pres. and imperf., Ausch., 
bur, Ar., Plat. 

What must be moved, κινητέος, a, 
ov, Plat. 

Eaxily moved (as troops), ἐξά γώγὶ- 
fos, ov, Lycurg. 

Much moved, σππολῦκίνητος, 
Arist. 

Difficult to be moved, δυςκίνητος, ov, 
Plat. 

So as to be difficult to be moved, δυς- 
κινήτως., Plat. 

A diffienlty of moving or of being 
mored, Gusxivnaia, ἡ, Arist. 

What ought not to be moved, ᾿'μκένη- 
tos, ov, Hdt., Plat. 

Any thing which ia moved about, xi- 
ep dros, τό, Aisch, 

MOVEMENT, A, κίνηθμός, o, Pind.: 
κίνησις, ews, ἡ, Vhuc., Xen, Plat.: 
κίνημα, dros, τὸ, Arist. 

A rtolent morement (of persons), 
auppixn, ny Eur. 

Measured movement (of oars, etc.), 
πίτυλονς, ὁ, Trag. | 

Mover, A, κἴνητής, ov, ὁ, Ar; 
(i.e, one who makes a motion in an 
assembly), εἰτηγητής, οὔ, ὁ, Thuc., 
fEschin. 

Mow, ΤΩ, ἀμάω (ἃ Hom., & Att.), 
Omn., poet.; ϑερέζω, aor. 1 act. contr. 
ἔθρίσα for ἐθέρϊσα, Asch., Eur., Ar., 
Hdt., Xen., Plat.; τέμνω, no aor. | 
act, perf. τέτμηκα, Xen. Vid. To 
REAP. 


ον, 


MUD. 


To mow down (in battle), éwrtxsipw, 
aor. | ἑπέκερσα, Hom. 

70 mow down in passing, πἀραθρίζω, 
syne. for πᾶραθερίζω, Ap. Rh. 

To mow of, ἐξαμάω, Trag. ; ἐκθερί- 
ζω, Eur., Dem. 

MowekEn, A, ᾿ἀμητήρ, ἤρυν, ὁ, Hom.; 
ϑεριστής, o, Xen., Dem., Arist. Vid. 
Reaver. 

One who mows late in the day, 
ὀψαμάτης, ov, ὁ, νοῦ, oWiuera, 
Theoc. 

Mucn, adj., πολύς, πολλή, πολύ, 
properly all cases (except nom. and 
ace., sing, masc., and neut.) from πολ- 
Ads (Hom. uses also nom. sing. woA- 
Aus, πολλόν, and ace. πολλόν, Which 
is found also in Soph. ; Asch, has also 
dat. πολεῖ in chor.; in pl. Hom. has 
πολέες, πολεῖς, aud “βοῇ, neut. πὸ- 
λέα, in chor. used adverbially, yen. 
πολέων, also in Eur. in chor., and 
πολλάων only fem., dat. πολέσι, also 
in Eur. in chor,, πολέσσι and πολέεσ- 
σι, acc. πολέας, πολεῖς ; Hes. also hus 
πουλύς, Hom. πουλύ and πουλύν, the 
latter in fem.), Omn. 

Very much, ὑπέρπολυς, -πόλλη, 
-wodu, seh, Xen, Dem. Vid. 
Many, Great, 

Much, adv., πολύ, Omn. ; πολλά, 
Hom., Eur. 3; πολλόν, Ho... Hes., 
Soph. Hdt.; πολέα, Alsch.; πολλῴ, 
Xen.; ἐπὶ πολύ, Xen. ; μέγα, comp. 
μεῖζον, super. μέγιστον and μέγιστα, 
Hom., Kur.; μάλα, compar. μάλλον, 
superl, μάλιστα, Omn.; At’av, Hom., 
Pind, Trag.; ‘éyav (also ᾿ἅγᾶἄν, 
Anth.), Trag., Hdt.; μᾶκρῷ, Soph., 
Hdt.; πᾶρἄπολύ, Thuc.. πάμπολυ, 
Plat., Dem. ; σῦχνῳῷ, with a compar. 
adj., Plat.. Dem.; περιπολλόν, Ap. 
Rh, Pid. Greatry, Very. 

As much «as, adj., ὅσος, and poet. 
(including Tray.) ὕσσος, 9, ov, On. 

Aa much as, adv., ὅσον, and poet. 
ὕσσων, Omn.; ὥσονπερ, Soph. 

As much as any people in the world, 
ὅμοια τοῖσι μάλιστα, Hilt. 

ae much as possible, or as one pos- 
sibly can, ws μάλιστα, or ὅσον δύνιι- 
ται μάλιστα, Hdt., ete. | 

So much, adj., τόσος, and poet. 
τόσσος (including Tray. in chor.), ἢ, 
ον, Omn,; τοσόνδε, and poet. (not 
Trag.), τοσσόςδε, de, dvde, Hom., 
Trag., Plat. ; τοσοῦτος, τοσαύτη, 
τοσοῦτο, and τοσοῦτον, port. (not 
Att.) also τοσσοῦτος, Omn. Vid. So 
(iREAT. 

So much, adv., τόσον, and poet. 
τύσσον, Hom., Soph., ete. ; τοσόνδε, 
Hom. ; τόσως, Eur.; τύσω, Plat; 
τυσοῦτος and poet. (not Tray.) τοσσ., 
and τοσυῦτον and τοσσ., Hom., Xen., 
Plat. ; τοσούτῳ, Xen., Plat.; τοσσῆ- 
νον, Theoc. 

[ Not (to seek, etc.) foo much of any 
thing, prov., the Latin ne quid nimis, 
μηδὲν ἄγαν, Theogn., Pind. | 

How much? interr., πόσος, 1, ov; 
fEsch., Soph., Plat. 

How much? (i.e, at what price ?), 
πόσου ; Plat., Xen. 

How much, indef., ὅσος, and poet. 
(inclulings Trag.) ὅσσος, ἡ, ov, Omn. 

MUCILAGINOUS, μυξώδης, es, Arist. 

Mucus, μύξα, ἡ, in pl., Hes. ; κόρυ- 
Ca, ἡ, Hipp. 
πω χω mucus, μυξοποιός, ov, 

ipp. 

Charged with, full of mucus, ὕπό- 

μυξον, ov, Hipp. 
_—Mup, Ἰλύς, vos, ἡ, Hom., Hat. ; 
dots, ews, ἧς Hom. ; πηλός, ὁ, Asch., 
Hidt., Xen., Plat. ; βόρβυρος, ὁ, Aisch., 
Ar.; ϑολός, ὁ, Arist. 


MULTITUDE, 

A dweller in mud, βορβυμοκοίτην, 
vu, ὁ, h. 

A stirrer up of mud, BopBopota- 
pags, ews, o, Ar. 

A walker in mud, πηλυβάτην, ov, 
ὁ, h. 

| Mud-treaders (thick-soled shoes), 
πηλοπατίδες (apBvAuc), Hipp. ] 

To fill with mud, κατιλῦ ὦ, only act., 
Xen. 

Muppy, ᾿ἀσώδης, ες, Msch.; Bop- 
Bopordys, ες Plat. ; wyAwons, es, Plat.; 
“ολώδης, es, Arist.; Ἰλυύεις, ἐσσι, 
εν, Ap. Rh. 

: To be muddy, BopBopdspat, pass., 
A ‘ist. 

To make muddy, Jo\ow, Antiph. ; 
᾿άνάθολό.», Arist. 

1 making muddy, JdAwots, ews, ἡ, 
Arist. 

MULBERRY-TREE, THE, συκἄμινος, 
7, sometimes ὁ, Amphis, Theoph. ; μὸ- 
p.a, ἡ, Nisan, 

The mulberry (the fruit), wopov, Td, 
«Esch., Soph. ; συκάμινον, τό, Amphis, 
Kulu, 

[ Like the mulberry or mulberry-tree, 


cuacemivwon:s, ts, Phanias. | 


Of or belonging to the mulberry-tree, ' 


συκάμίνίνος, 4, ov, Sotad. 

[ Mullerry-jam, cuxapivivoy τρίμ- 
fa, Td, Sotad. ] 

Meer, A, τιμή, ἡ, Hom.; mwpas- 
| τίμημα, aos, TO, Den Τὺ Δ Fine. 
|) MUcer, τὸς τεμάω, ¢. dat, pers, gen, 
| pon, Plat, Dem. Ved. To FINE, 

MELE, A, ἡμίον κς, 1, sO.netimes ὁ, 
Hom., Pind., Hdt., Xen, Plat. , opeds, 
more USI. poet. obpeds, ὁ, Hom. 

Of or belouiing fo nutler, ἡμιόνειος, 
a, ov, Hom; ἡμιονίκόν, 4, ov, Xen. ; 
opinos, 1, ov, Plat., Isw., Aschin. 

Mule, adj., a male breed (i.e, one 
engendered between two different. spe- 
Cies), κοενογενὴς φύσις (tws, ἡ), Plat. 

A breeding of such animals, κοινο- 
yovia, ἡ, Plat. 

MULETEER, A, ὀρεωκόμος, ὁ, AY. ; 
Ἰρεονόμυς, ὁ, Xen., Plat.; [a@orpa- 
βηλάτην, ov, ὁ, Luce. | 

MULLET, A, τρίγλα or τρίγλη, ἡ, 
Epich. ; Adveus, o, Callias. 

Red mullet, iptOpivos, o, Arist. 

MVULYIFARIOUS, παντοῖος, a, ov, 
Hom., Hes., Pind., Soph., Hdt., Thuc., 
Xen., Plat.; παντοδᾶπόνς, ἡ, ov, h., 
Esch, Hdt., Plat., Isoc. Vid. Vari- 
ous. 

MULTIFARIOUSLY, παντοίως, Hdt., 
Plat.; παντυδαπῶς, Plat. 

MULTIFORM, παντόύόμορφος, ον, 
Soph., Hipp.; [πολύμορφος, ον, 
Arist. ] 

| MULTIFORMITY, πολυμορφία, ἡ, 
Longin. | 

MULTIPLICATION, πολλαπλᾶσίω- 
σις, ews, ἡ, Plat., Arist. 

MULTIPLICITY, πλῆθος, τό, Omn. 

MULTIPLY, TO, act., ἀλδαίνω, only 
act., Adsch.; πολλᾶπλᾶσιόω, Plat. 

70 multiply, intrans., πληθύω, only 
pres. and imperf. act., Aésch., Plat. 

MULTITUDE, πληθύς, ἡ, zen. -vos, 
dat. πληθνῖ, no pl. Hom., Ap. Rh. ; 
πλῆθον, τό, Omn.; ὕμιῖλος, ὁ, Hom., 
Pind., Aésch., Eur., Hdt., Thue. ; 
ὄχλον, ὁ, Omn. post Hom. ; πλήρωμα, 
ἄτος, τό, Eur. 

Multitude (of men), ἀνδρυπλήθεια, 
ἡ, Asch. ; πολυχειρία, ἡ, Thuc., Xen. 

Multitude (of any thing), χρῆμα, 
ἄτος, τό, c. gen. of the subject, Eur., 
Ar., Hdt., Xen., Theoc. 

The multitude, ot woddoi, Omn. 
Att.3 οἱ πλέονες, proct., also πλείονες, 
Hom... Eur., Hdt.. Thuc.: τὸ πολύ, 
Eur., Xen.: τὸ πολλόν, Hat. 


MURDEROUS, 


3 ane whole multitude, παμπληθία, ἧς 
30, ἢ). 

A fickle multitude, pudyerus (a La- 
cedwimonian word), o, Ar. 

With the whole multitude, παμπλη- 
Gis, és, Xen., Plat., lsoc., Dem. 

With the whole multitude, adv., wau- 
πληθεί, Plat, 

MULTITUDINOUS, ἀθρόος, a, ov, 
sometimes os, ov (lom. never uses 
the sins), Pind., Thue, 1141. Vid. 
NUMEROUS, 

MuMBLE, To (of an old man), μα- 
στἄρύζω, only pres. act., Ar; [(of a 
child), Ψψελλίζω, Arist., -ouas, Plat. | 

[ MUMBLING, A, ψελλισμός, ὁ, Plut.; 
Ψελλότην, nos, ἡ, Arist. | 

MUMMERY, γοητεία, ἡ, Plat. 

[MumMy, σκελετύν, τό (se. σῶμα) 
Plut.; also ὁ σκελετόν, Phryn (Com). ἢ 

MUNCH, To, ἐπεγκάπτω, Ar. Vid. 
To DEVOUR, 

MUNIFICENCE, πολυδωρία, ἡ, Xen. 
Nid. LIBERALITY,. 

MUNIFICENT, μεγἄλόδωρος, ov, Ar. 
Need. LIBERAL. 

[. os ficent present, μεγαλοδωρέα, 
Ni, baie. 

MUNITION, ἔρυμα, &ros, τό, Soph., 
Kur., Hdt., ‘Thuc., Xen. Vid. Forri- 
FICATION, 

MURDER, avépexracia, ἡ, Hom., 
Mach. 5 φονή, 1u, Omn. poet.; φόνος, 
ὁ, Omn.; αἷμα, &ros, τό, Trag., Dem. ; 
σῳφάγή, ἡ, Trag., Dem.; αὐτοχειρία, 
n, Plat. 

The murder of kindred, αὐτουργία, 
ἡ, sch. 

Well ful murder, βούλευσις, ews, th, 
Dem, 

Treacherous murder, δολοκτἄσία, ih, 
Ap. Rh. 

‘ The guilt of murder, μιαιφονία, ἡ, 
em. 

Jaure relating to murder, φονικοὶ 
νόμοι, Dem. 

A prosecution for murder, φονϊκὴ 
δίνη, ἡ. Antiph., .Eschin. 

MURDER, TO, κτείνω, Onn. 3 μεαι- 
oe only act., 6. acc. or sine cas., 
sur, Plat., Isoc. Vid. To K1LL, ‘To 
| SLAY. 

He was murdered, ἄφαντος ἔῤῥει 
| Suvacinw χεϑθμετι Soph. 
| He would never have suid that I had 
‘murdered Laius, ras ἐμὰς οὐκ ἄν trot’ 
| εἶπε Λαΐου διαφθοράς, Soph. 

MURDERER, A, φονεύς, ἕως, ὁ, 
Omn.; πᾶλαμναϊος, ὁ, Trag.; αὐτό- 

tip, -χειρος, ὁ, Soph., Eur., Xen., 

; Dem. ; αὐθέντης, ou, ὡς Eur., lidt., 

j Thue. Antipho; αὐτοέντης, ὁ, Soph. ; 

| αὐτοφόντην, ov, ὁ, Eur.; σφᾶγεύς, 
ὁ, Dem. 

The first murderer, πρωτοκτόνος. ὁ, 
Asch, 

An unnatural murderer, ᾿ἄπόφο- 
ie φύνος, ὁ, ᾿ἄπόφονον αἷμα, τύ, 

Lur. 

MURDERESS, A, ἀνδρολέτειρα, ἡ, 
Esch. ; [of her children, παιδολέτει- 
pa, ἡ, Eur. | 

| MURDERUCS, ἀνδροφόνος, ov, Hom., 

Pind., Eur.; μιαιφόνος, ov, Hom., 
Trag.; αἱμάτόεις, soca, ev, Hom., 
fEsch. ; φοίνιος, a, ov, and os, ov, 
Pind., Aisch., Soph.; φόνιος, a, ov, 
and os, ov, Pind., Trag.; aivarnpds, 
a, dv, Trag.; ἀνδροδάϊκτος, ov, isch. ; 
ἀνδροκτόνος, ov, Trag., Lidt.; ἀνδρο- 
Kans, ἥτος, ὁ Kal ἡ, Ausch.; dvdpo- 
Ounce, ros, ὁ Kal ἡ, Alsch.; ἀνδρο- 
φθύρος, ov, Pind.. Soph. : ἀνθρωπὸο- 
κτόνος, ov, Eur.: αὐθέντης, /Esch., 
Eur.; αὐτόχειρ, gen. -xeipos, Soph., 
Eur., Dem. : πολυφόνος, ov, Kur. ; 
φονϊκός, Thue., Plat. 
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ΜΌΞΙΟ. 


Wurderous toward one's ovon kindred, 
αὐτοκτόνος, ov, ΝΣ... αὑτοφόνονς, ον, 
Zech. 

Marderowily treating one's own kin- 
dred, αὐτοφόνως, Δι πος, 

MurKY, ἐρεβεννός, ἡ, ὄν, Hom. ; 
ὀνοφερό:, ά, ov, Hom., Theogn., Pind., 
Eur., ᾿ἄλάμπετος, ov, Soph. Vid. 
Dark. J 

Murmur, A, ϑρῦλος, ὁ, h.; ϑύρὕ- 
Bos, ὁ, Soph., Eur., Xen., Plat. ; Spvos, 
contr. ϑρυῦς, ὁ, Thuc., Xen. 

MURMUR, TO, τρύζω, only pres. and 
imvperf, act., Hom., Theoc.; extud{wu, 
fut. -Ew, no mid. or pasa. (esp. in a 
discontented manner), Hom.; βρέμω, 
only in pres. and imperf. act., Pind. ; 
“ορύβέω, often c. dat. of him against 
whom, or c. πρός and acc., Thuc., Xen., 
Plat., Dem. ; ᾿ἄνάθυρύβέω, Xen., Plat.; 
᾿ἀνάβορβορύζω, fut. -Ew, only art., 
Ar.; ᾿ἄναγρύζω, fut. -Ew, only act., 

T. 


To murmur against, poBiw, ouly act., 
6. dat., Soph. 

Morrmain, A, λοιμόν, ὁ, Hor'n., 
#isch., Soph, Hdt. Thue. = Vd. 
PLAGVE. 

A murrain on thee, ἀπόλοιο, Ar. | 

USCLE, A, is, 7, usu. in pl. Ives, 


Hom., Hes., Pind., Ar., Plat., Arist. : 


νών, wvos, ὁ, Hon., Theoc., Ap. Rh. ; 

μῦν, ὁ, Theor, Med. } 

A muscle (tish), χηράμβη, 1, Ar- 
ehil.; κόγχος, ὁ, Aisch.; adyxn, 1, 
Ar., Xen., Arist.; χοιρένη, ἡ, Arist. ; 
(usa, ἄκος, ὁ, Xenocr.; pus, ὁ, 

sch., Philyll. ] 

{Tre smnll sea-muscle, μνΐσκη, ἡ, 
Xenver.; the giant muscle, πελωρίς, 
éédus, ἡ), ΘΗΝ 

A muacle-shell, κογχύὕύλιον, τό, Hilt. 

MuUscuuaR, vedyutos, ov, Pind. ; 
[μυώδης, es, Plut.| Vid. Strona. 

[ Not muscular, wanting muscle, 
duvo:, ov, Hipp. ] 

Muse, A, Μοῦσα, ἡ, Omn. 

Of or belonging to the Muses, Mov- 
σιεῖος, a, ov, Pind. Eur. (For other 
compounds and derivatives, vtd. Ap- 
pendix.) 


The muse ofa hare, πόρος, ὁ, Xen. ; 
affliction be come from God, for that 
| muxt be the case if, now that he is re- 


Musk, TO, ὁρμαίνω, intr., Hom. ] 

Museum, THE (in Athens), μου- 
σεῖον, τό, Paus. 

McsHroom, A, αὕκης, ov and ἡτος, 
ὁ, Kpich., Antipho; also applied to the 
snuff of a canille, as we, too, say, Ar.; 
βωλίτης, ov, ὁ, Galen. 

| (Made) of mushrooms, puxirrivos, 
Nn, ου, Luc. ] 

Mustc, κῆλα, τά, Pind. ; μέλος, τό, 
Ear., Plat.; μοῦσα, ἡ, Plat.; μουσϊκη 
(esp. lyric try set to music), ἡ, 
Hilt , Plat., Isoc. ; μελοποιΐα, ἡ, Arist. 

Music (of stringed instruments), 
κρεγμός, ὁ, Epich., Ap. Rh. 

A soni! of music, ψαλμός, ὁ, Pind., 
AEschin, 

A piece of music, κροῦμα, &ros, τό 
(esp. for the Ivre), Plat. 

‘A music-stuol, Ζίφρος περίακτος, 
Artemio. | 

The science of music, ἁρμονϊκή, ἡ, 
Euclid. ; μελοποιΐα, ἡ, Plat. 

Of or belonging to music, skillful in 
music, μουσικός, ἡ, ov, Hdt., Thuc., 
Plat., Xen. 

Bad taste in music, ὑομουσία, ὁ, 
Plat. 

To set to music, ἐντείνω, and ἐντ. 
εἰς κιθάρισμα, etc., Plat. 

Venting ttself in music, μουσοποιός, 
dv, Eur. 

CMusienl, μελωδός, dv (of birds), 
Eur.; adixds, ἡ, dv, Arist.) ; most 
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“fib, τὸ τό, Xen. 


MUSTER. 


musical of birds, ἀοιδουτάτη ὄρνις, 
Eur. ; dowd. πετεηνῶν, Theoc. 
A place for music or song, μουσεῖον, 
vo, Kur, Ar., Plat. 
MUSICALLY, ὠδικῶς, Ar. 
MUSICIAN, A, μουσικύς, ὁ, Plat. 
Musk, μόσχος, ὁ, Aet. } 
USLIN, σινδών, ὄνον, ἢ, Soph., 
Hat., Thue. 
Of muslin, ᾿ἄμόργϊνος, ἡ, ov, Ar. : 
σινδονυφής, ἐς, Philox. 
Must is often rendered by the ver- 
bal adj. — act. in -éov, sometimes in 
-ta, c. dat. pers. (which, however, is 
often understood)—one must not con- 
quer women by force, οὐ σθένει νικη- 
τέον γυναῖκαν, Eur.—pass. τ-έος, τέα, 
-rov—to barn what must be done, ἐκμα- 
θεῖν τι πρακτέον, Soph. ; also δεῖ, im- 
ers., opt. δέοι, infin. δεῖν, part. δέον, 
imperf. ἔδει, ον ace. pers. and infin., or 
ὦ. dat, pers. (much more rarely), also 
| (onee or twice in Trag.) 6. ace. pers., 
t. orws and fut. indic. of the verb, 
On. ς χρή, opt. xpein, subj. xo, in- 
fin. χρῆναι, and in Trag. ypyy, im- 
perf. ἐχρὴν and χρὴν (the latter more 
;common in Att.), ὡς ace. pers, and in- 
ifin., very rarely ὦ. dat. pers., Onin. ; 
| χρεών, Oftenest as a verb, ἐστί being 
understood, and sometimes expressed, 
‘sometimes as a participle. ov being un- 
‘derstood, cum, accus. pers. (often un- 
derstood) and intin., Theogu., Pind., 
Own, Att, HMdt. 

J muat hare been hated, μέλλω ἀπέ- 
χθεσθαι, Hom. 

{t must have been a god who com- 
mined yu... κελευσέμεναι δὲ σ' 
ἔκελλε δαίμων, Hom.; so Soph— 
Neorv, © / nerer saw him, but 1 Laat 
he was still alire."—Puin. “ He μεν 
he, for..." —NEOH. Οὐκ εἰδὸν αὐὖ- 
τόν, ἠσθύμην δ' tr’ ὄντα νιν.--ΦΊΛ. 
ἔμελλ᾽, ἐπεί... - Soph. 

These things must be so, οὐ γένοιτ᾽ 
ὧν ταῦθ᾽ ὕπως οὐχ ὥδ᾽ ἔχειν, ΚΝ 

He must be... ., οὐκ Zoe ὕπως οὐκ 
ἔστιν .. .. Soph. 

It must be so, was οὐχὶ γίγνεται, 
AEsch.; 80 πῶς yap; lit. “for how” 
(can it help being so)—/ fear leat some 


lieved, he ia na more cheerful than when 
he wus sick, δέδοικα μὴ ‘x Θεοῦ πλη- 
yi τιν ἥκῃ, πῶς yap, el wewavpivos 
μηδέν τι μᾶλλον ἣ νοσῶν evppaive- 
ται, Soph. 
I altogether must, J absolutely muzt, 
πολλή μ' ᾿ἄνάγκη, or πολλή or’ 
ἀνάγκη, OF πολλή γ᾽ ἀνάγκη : yon 
must, πολλή σ᾽ ἀνάγκη, etc., ¢. infin., 
Soph, Eur., Plat.; so πᾶσ᾽ ἀνάγκη, 
! Soph... ἀνάγκη μεγάλη, Ise, Dem., 
ἱ ἐν ἀνάγκῃ ἐστί, Lys. 

For | must obey, οὐ γὰρ ἀλλὰ πει- 
στέον, Ar. 

[/ must absolutely turn him out of 
doors, οὐκ ἔσθ᾽ ὕπως οὐκ ἐξελῶ ᾽κ τὴς 

' οἰκίας, Ar. | 

| MvstacteEs, ‘barjen, ἡ, Aosch., Ar. ; 

ιμύσταξ, ἄκος, ὁ, Strattis; τὰ ‘vrdp- 
ῥῖνα, Ctes, 

Mestarp, viru, νος, τό, Ar., ἔπι- 
bul., Theoph.; σίναᾶπι, swe, τό, An- 
axipp.; σίναπυ, vos, τό, Diocl.; Ion. 
σίνηπυς, acc. vy, ὁ, Nic.}; also σένη- 
at, tos, Arist. 

To apply a mustard-plaster to a per- 
son, σϊνηπίζω, c. acc. pers., Xenarch. 

Muster, To, ἐξετάψωι Eur., Thuc., 
Xen.,, Dem. ; ᾿ἄρτθμόν ποιέω and 
wottouat, mid., hoe Xen. 

To pass muster, δοκϊμάζομαι, pass. 
C. infin. of the service oe discharged 
(ὦ. Bu ἱππεύειν), Lys. 


MYRTLE. 


MUsTer, THE, ἐξέτἄσιε, ews, ἡ, 
Thuc., Xen.; δοκίμᾶσέα, ἡ, Xen. 

| MUSTERING, A, ἄγερσις, εως, ἡ, 
(i.e, erparcijs), Hdt. | 

Mustkk -ROLL, THE, κἄτάλογος, 
ὁ, Thue., Xen. 

Musty, μυδᾶλέος, a, ov, Ap. Rh. 

MuTABILiTy, ἀλλοίωσις, ews, ἡ, 
Plat. 

MUTABLE, 'ἄκάτάστἄτος, ov, Dem. 
Vid, CHANGEABLE, 

Mutation, ἀλλάγή, ἡ, Soph., Plat. 
Vid. CUANGE, 

Mcre, ἄναυδος, ov, Hom., Aésch. ; 
᾿ἀναύδητος, ov, Soph.; ἔλλοψ, otros, 
ὁ καὶ ἡ, Hes.; ἐλλός, ἡ, dv, Soph. 3 
ἄφωνος, ov, Theogn., ASsch.: ᾿άφώ- 
νητον, ov, Soph, ; ᾿ἄκράγής, és, Absch. 
Vid. SiLENT, Dump. 

Partly mute, 'ὕπάφωνος, ov, Hipp. 

A being mute, ᾿ἀφωνία, ἡ, Plat. 
Vid. SILENCE, DUMBNESS, 

MUTELY, ᾿ἄάφωνα, Asch.; ἀφώ- 
νων, Soph. Vid. SILENTLY. 

MUTILATE, TO, αἰσχύνω, Hom. ; 
parytXilw (esp. a dead body), Aisch., 
Soph, 3 περϊκύπτω, Thuc., Vlat., Lys, 


e 
ov, 0, 


Dem, ; ᾿ἄἀκαρωτηριάζω, Hat. Xen, 
Dem. ; AwBdouar, mid, and pass., 
Hat., Plat.; εἰκίζομαι, mid. and pass., 
Lys.; διαφθείρω, Hdt.; [μασχαλίζω, 
Assch., Soph., Ap. Rh. ] 

MUTILATION, ᾿ἄκρωνία (in a very 
doubtful passave), ἡ, Ausch.; λώβη, ἡ, 
Hat. ; περἵκουπή, ἡ, Thuc., Andoc. ; 
κολύβωσι:, ews, ἡ, Arist. 

MUTINEER, στασιώτης, 

Thue. 

MUTINOUS, σταἄσεώδηνς, es, Xen. 

MvrTiny, ordots, ews, ἡ cpene 
scarcely exactly what we usually 
mean), Xen. 

MUTTER, TO, τρύζω, Only pres. and 
imperf. act., Hom.; τονθυρύζω, fut. 
5 only act. Ar., τουνθυρυγέω, 
Pherecr. ; γρύζω, fut. -Ew, only act., 
Ar., Isw.; ᾿άνάγρύζω, Ar., Xen.; μύ» 
ζω, fut. -Ew, only act., Asch. ; (us 
λαλέω, Hippon. | 

MUTTERED, γρυκτός, ἡ, ov, Ar. 

MUTTERING, A, μνγμόν, ὁ (stage 
direction in Eumen.), ποῖ, 

MutvaL—mulual fear, ἀντίπᾶλον 
δέος, Thue. 

Mutual slaughter, ἀλληλοφονία, ἡ, 
Pind. ; ἀλληλοφθυρία, ἡ. Plat. 

Prepared {vr (engaged in) mutual 
slaughter, ἀλληλοφόνυς, ov, Pind., 
JEsch., Xen. 

McutTuaLLy—in this matter let us 
mutually yield to one another, J to you, 
and you to me, ταῦθ᾽ ὑποείξομεν ἀλ- 
λήλοισι, σοὶ μὲν ἐγώ, σὺ ᾿ ἐμυί, 
Hom. 

They mutually slew each other, μόρον 
κοινὸν κατειργάσαντ᾽ ἐπ᾽ ἀλλήλοιν 
χεροῖν, Soph, 

{UZZLE, A, καρδοπεῖον, τό, Ar.; 
παυσϊκἄάπη, ἡ, AT.; anos, ὃ, Xen. 

MUZZLE, TO, στομόω, Hsch., Hdt.; 
Know, Xen. 

My, ds, %, ὅν, Hom., Ap. .Rh,, 
Mosch.; ἐμός, ἡ, ov, Omn. Ved. 
MINE. 

MYRIAD, A, μῦριάνς, άδος, ἡ, Asch, 
Eur., Hdt., Xen., Isoc. 

A myriad (of men), μῦριοστύς, bos, 
ἡ, XEN, 

Myrrui, σμύρνα, ἡ, Soph., Eur., 
Hdt.; [μύῤῥα, ἡ, Ath. 

Of myrrh, σμυρναῖος, a, ov, Mel. 

YRTLE, μύρτος, ἡ, Pind., Ar., 
Theoc.; pupotvn, ἡ, Archil., Pind., 
Fur., Hdt,, Plat. 

A myrtle with small berries, μῖκρό- 
peeves (used as adj.), os, ov, The- 
op ° 


NAME. 
The prickly myrtle, ὀξυμυρσίνη, ἡ, 
ng a ey A 
, μύρτον, τό, Ar., 
Plat. ; nopete Diphil. | 

A myrtle grove, pupetveiov, τό, 
Alex.; μυῤῥινών, ὥνος, ὁ, Ar. 

Of myrtle, μυρσινοειδής, és, h.; 
μύρτϊνος, n, ov, Kubul.; μύρσϊνος, ἡ, 
ov, Call. 

Flavored with myrtle, μυρσινέτης, 
ὁ (6. g., ulvos), Dione. | 
Myrtle oil, μυρσινέλαιον, τό, Di- 


Ose. 

ee avrds, ἡ, 6, Omn.; τοὺὐὺ- 
pov δέμας, Eur.; σῶμα τοὐμόν, Eur. ; 
ἐμὸν κάρα, Eur. Vid, SELF, PERSON. 

Of myself, ἐμαυτοῦ, fem. ἐμαυτῆς, 
only gen., dat., and acc. sing., Omn. 

Ὁ myself, ot αὑτῇ, Ap. Rh. 

MysTERiIous, ἄῤῥητος, ov, Eur., 
Hidt., Xen., Dem. 

MYSTERY, μυστήριον, τό, Omn. 
Att., Hat. 

Sacred mysteries, ὄργια, τά, h., 
Trag., Hdt.; μυστῖκά, ra, Thuc. 


Nason, A (person of great wealth), 
wovxpnnatias, ὁ, Dioz. L.] 

NAIAD, A, Νηΐς, idos, ἡ, also νύμ- 
oy units, Att. vais, Hom., Eur., Xen.: 
Neds, δος, ἡ, Att. Ναϊάς, usu. in pl., 
Hom., Eur. 

Nain, A (of man or animal), ὄνυξ, 
tyos, ὁ, Hom., Hes, Trag.. Hdt., Plat. 

To mark with the nails, ovixoyoa- 
φέως only act., Hipp. 

With his nails pared, ὠνύχισμένος, 
ἢ, ov, Cratin. 

[ Having long nails, ἔχων τοὺς ὄνυ- 
χες μεγάλους. Theoph. 

[Τὸ cut or pare one’s nails, ὀνυχίζο- 
μαι, setae 

A nail (of iron, etc.), βλῆτρον, Te, 
Hom.: γόμφος, ὁ, Hom., Hes., Asch., 
Hdt., Ap. Rh.; ἦλος, ὁ, Hom., Pind., 
Xen., Plat.; ἡλίσκος, o, Ar. 

To drive in like a nail, πασσᾶἄλεύω, 
ZEsch. 

Fastened by nails, πολύγομφος, ov, 
Hes., Aisch.; εὔγομφον, ov, Eur. : 
γομφόδέτος, ov, Aisch.; yougowe- 

ἧς, ἐς (of the long words of Aischy- 
us), Ar. 

With three nails, rptyoucos, ov, 
Soph. 

With brazen nails, χαλκεύγομφος, 
ov, Simon, poe 

AIL, TO, γομφόω, Aisch.; ἐφη- 
λόω, ποῖ. ee 

To nail to, προςπασσἄλεύω, c. dat. 
of the thing to which, or c. πρός and 
dat., Aasch., Hdt., Menand.; mposn- 
Adw, c. dat, or 6. πρός and acc. Plat., 
Dem. 

[To nail up (so as to obstruct ), 
προτηλύω, Dem. 

NAKED, γυμνός, ἡ, dv, sometimes 
c. gen. of the covering wanted (all 
words in this sense admit this con- 
struction), Omn.; γυμνάς, ados, ὁ 
καὶ ἡ, Eur. ; γυμνής, ros, ὁ καὶ ἡ, 
Plat.; ψΨῖλός, ἡ, dv, Hom., Soph., 
Hdty Xen., Lys.; ᾿ἄπεπλος, ov, 
Pind. ; ’&papis, és, Euphoris. 

To make naked, γυμνόω, sometimes 
ὃς gen. of the garment, etc., Hom., 
Tyrt., Kur., Hdt., Plat.; '@royupvew, 
Hom,, Hes., Xen. Vid. To strip. 

NAKEDLY, ψιλῶς, Plat. ] 

‘AME, ὄνομα, Ep. also οὔνομα, 
roy, τό, Omn.: ἐπίκλησις, sas, ἡ 
(esp. as τ additional name for dis- 

A 


NAME. 


[The greater tysteries, τὰ μεγάλα 
μυστήρια, Ar., Plut.; the lesser mys- 
tertes, τὰ μικρὰ μυστήρια, Plat. ] 

The most sacred mysteries, ἐποπτὶ- 
κά, τά, Plat. 

Of or betonging to mysteries, μυστη- 
ριῶτις, ἴδος, ἡ (σπονδὴ p., a truce 
pret the mysteries at Eleusis), A‘s- 
chin. 

Used in the mysteries, ὁργιαστὶϊκός, 
ἡ, ov, Arist. 

Receiving the mysteries (of a tem- 
ple), μυστοδύκος, ov, -Ar. 

To celebrate mysteries, ὀργιάζω, 
only act., sometimes c. acc. of the 
mysteries, also c. dat. of the god in 
inet honor they are celebrated, Eur., 

at. 

To initiate into mysteries, μυέω, 
more ust. in pass., c. acc. of the 
mysteries, Ar., Hdt., Plat., Andoc., 
Dem. 

To be initiated into mysteries, TeXt- 
μαι, pass,, ον dat. or c. ace., Ar., Hdt., 
Plat., Xen.; ἐποπτεύω, Ar., Plat. 


N. 


tinction’s sake, ete.), Hom., Hadt., 
Thue... κληδών, ὄνος, Asch.; paris, 
ews, 7, Aisch.: woospnua, &ros, τό, 
Plat., Dem.: προνηγορία, i, Isoc., 
Dem.: κλῆσις, ews, ἡ, Plat. 

A conring vame, also a fair name 
Sor something bad, ὑποκόρισμιι, &ros, 
τό, Alex., Eschin. ; 'ὕποκορισμός, ὁ, 
Arist. 

Other stars having the name of 
planets, @\\a ἄστρα ἔπίκλην ἔχοντα 
πλανητά, Plat. 

An additional name, ἐπωνυμία, ἡ, 
Abseh,, ΠῚ τς, μος, Plat. 

Similarity of name, civwvinia, ἡ, 
Arist. 

A rariety of names, πολυωνὕμία, ἡ, 
Call. 

By nume, nryijdnv, Hom.: ὀνομᾶ- 
κλήδην, Hom.: ἐξονομανλήδην, Hom.; 
ὀνομαστί, Ildt., Thue, Xen., Anti- 
pho; ὠνομασμένως, Arist. ; ἐπτίκλην, 
Plat. 

Again he apoke with encouragement 
to each individual of the trierarcha, 
both exhorting them by the names of 
their fathers, and addressing them- 
selrex by name, αὖθις τῶν τριηράρ- 
χων Eve ἕκναστιν ἀνεκάλει, πατρὸ- 
θεν τε troy 'μάζων, καὶ αὑτοὺς ὀνυ- 
μαστί...« Thue. 

To invent new names, ovopitto- 
ποιΐω, Arist. 

Calling it Argos after the name of 
his own native country, ὁμώνυμον τῇ 
ἑαυτοῦ warpids “Apyos ὀνυμάσαν, 
Thue. 

Haring a good name, εὐὠνύὕμος, ov, 
Hes., Pind. 

Having a bad name or an ill-omened 
name, δυτώνύμος, ov, Hom., Soph., 
Eur., Ap. Rh.; diisnyrs, es, Hom., h. 

Having many names, worshiped un- 
der many names, To\umppos, ov, h., 
Soph., Ar., Plat., Theos, Call. 

Haring the same or ἃ similar name, 
Opwmpydans, ov, sometimes c. dat., Hom., 
fEsch., Thuc., Plat., Xen.; civeavi- 
μος. ov, δες. Eur. 

Huring one common name, civwvi- 
μος, ov, in pl., Ar. 

One who inrents new names, ὀνομᾶ- 
τουργός, ὁ, Plat. 

AMF, TO, ὑνομαίνην, only act., no 
perf., Hom., Hes.. h., Hdt.: ἐξονομαί- 
vo, Hom.; ὀνομάζω, Omn.; ἐξονο- 


NAMING. 


One who is initiated into mysterica, 
μύστην, ov, ὁ καὶ ἡ, Eur., Ar., Xen., 
ΖΞ δοίη. ; fem. μύστες, Anth. 

Mystic, puerixds, ἡ, ὄν; sch. 
Ar., Hdt., ‘Thuc. ; μυστηρῖκος, 1), Ov, 
Ar.; τελεστῖκός, ἡ, dv, Plat. 

MYTHOLOGICAL, MYTHIC, μῦθώ- 
éns, es, Thuc.; μυθῖκός, ἡ, dv, Plat. 
pec aheyines: "5 ἦν, Plat. : 

mythologi story, μῦθος, ὁ, 
#sch., Eur., Xen., Plate ieee Dem.; 
μυθολόγημα, eros, τό, Plat. 

A teller of Age stories, one 
cone in mythology, μυθυλόγος, ὁς 

at. 

To tell a mythological story, or as a 
mythological story, μυθολογέω, also in 
ass, Of the tale so told, Plat., [βού 


m. 

One must tell as a mythological story, 
μυθολογητέον, Plat. 

MYTHOLOGICALLY, MYTHICALLY, 
μυθικῶς, Arist. 

MyTHo.oay, μυύθολογία, ἡ, Plat. 


μάζω, Hom., h.; προτονομάζω, Hadt., 
ἐἑπονομάζω (also esp. of giving an ad- 
ditional name to), Eur., Hdt., Thuce., 
Plat.; κἴκλήσκω, only pres. and im- 
perf., Hom., Trag.; κἄλέω, fut. κἄ \i- 
ow, Ep. also καλέσσω, and Att. καλῶ 
(and mid. καλοῦμαι), perf. κέκλληκα, 
perf. pass. opt. κεκλήμην, fo, ἧτο, 
etc., Omn.; κέλομαι, mid., no fut. in 
this sense, aor. 2 txexAcuny, No pass., 
Pind.; wpos@yopetw, Asch., Xen. 3 
Plat.; φθέγγομαι, mid., Plat.; κλείω 
and κλέω, only pres. and imperf. act., 
Ap. Rh, Vid. Sys. 277. 

To name anew, changing the name, 
calling by a new name, ἀντονομάζως 
Ar., Thuc.; μετονομάζω, Hat., Thue. ; 
mevakAeiw, only pres. and imperf. 
act., Ap. Rh. 

[But his name was changed to Bat- 
'@us, or he was named anew Batius, 
Burros δὲ μετουνυμάσθη, Hat. 

Qne must name, ὀνυμαστέον, Plat. 5 
ἐπονομαστέον (esp. With an addition- 
al name), Plat. 

NaMED (having a name), ἐπώνυ- 
μος, av, Hom., h., Soph.: ὀνομαστός, 
ἡ, ov, often 6. neg. of things not to be 
named, infanda, Hom., Hes., Pind, 
Eur., Hdt. 

Named, adv., φερωνύμως, Arist. 

Named after, emwvijpos, ov, 6. feNn., 
sometimes c. dat. or c. ἐπί and yen., 
Hom., Pind., Trag., Hdt., Dem., 4s8- 
chin. ; ἐπωδός, dv, ᾿ς. gen., Eur. 

Rightly named, ορθώνὕμος, 
ZEsch, ; ἐπώνὕμος, ov, Eur. 

Falscly named, Wevdwvipos, ov, 
Esch. 

Falsely named, adv., Yrevdwvijuws, 
Esch. 

ἐ Not to be named, ᾿ἄνωνόύμαστον, ov, 
cur. 

NAMELESS, vwvimos, ον, Hom., 
#Esch., Soph., Ap. Rh. ; ᾿ἄνώνὕμους, 
ov, Hom., Pind., Eur., Hdt., Plat. ; 
νώνυμνος, ov, Hom., Hes., Pind. 

NAMER, A, ὀνομἄτσθέτης, ov, o, 
Plat.; ὀνόματος ϑέτην, Plat. 

NAMESAKE, A, 'Tomyitos, ὁ καὶ ἡ, 
Pind.; ὁμώνυμος, ὁ καὶ ἡ, Pind, 
Plat.; αὑτεπώνυμος, o καὶ ἡ, Eur. 

NAMING, A, ὠὀνομᾶἄσία, ἡ, Plat. 
ὀνόματος Siow (ews, ἡ). Plat. 

Skillful in naming, ovopiorty “5, ne 
ov, Plat. 
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Nap (down), λᾶ χνη, ἡ, Hom.; 

κροκύς, Udos, ἡ, Hdt. 

Nap, TO, νυστάζω, Xen. 

APE, THE (of the neck), ἵνιον, τό, 
Hom. 

NAPHTHA, ἡ and τὸ νάφθα, Plut. | 

APKIN, A, χειρόύόμακτρον, Td, 
Soph., Hdt., Xen : ἡμϊίτύβιον, τό, 
Ar.; σωδάριον, τό, Hermipp.; ἐκμᾶ- 
γεῖον, τό, Plat. 

NARCISSUS, A, νάρκισσος, ὁ καὶ ἡ, 
h., Soph., Theoe. ᾿ 

NARCOTIC, ὕὑπνῖκός, ἡ, dv, ma 

NARRATE, TO, λέγω, Lom., ‘oe 
Pind., Asch. ; ἐξηγέομαι, mid., no 

-» Soph., Hdt., Xen., Plat. Vid. 
To RELATE, 

NARRATION, A, ἀπόδειξις, ears, ἡ, 
nats Thuc. Vid. Story. 

ARRATOR, A, ἐξηγητής, οὔ, ὑ, 
Hdt., Plat. or 

Narrow, λεπτός, ἡ, dv, Hom.; 
'ἄραιός, d, dv, and ds, ov, Hom., Hes., 
Xen.; στεινωπός, ov, Hom. ; στενῦ- 
γρός, ἡ, ὄν, Simon.; στενός, Ion. 
στεινόν, ἡ, ov, compar. -ότερος, but 
also -wrepos, Arist., mn. Att., Hdt.; 
στενοφυής, ἔς, Alex.; στενόπορυς, 
ον (of a district, either narrow in it- 
self, or having narrow passes), Ausch., 
Eur., Hdt., Thuc.; ταινειώδηνς, es, 
Hipp. 

Narrow in space, στενόχωρος, ov, 
Theoph. ; στενυχωρής, és, Arist. 

Running to a nurrow point, σύστε- 
vos, ov, Antim. 

A narrow place, στεῖνος, τό, Hom. 

A narrow way, στεινωπός, ἡ, Hom. ; 
στεῖνος ὁδοῦ, Hom. 

In α narrow strait, ἐν ὀλίγῳ, Thue. 

To be narrow, στείνομαι, jass., 
ay pres. and imperf., Hom. 

Ὁ pass through a narrow ἢ e, 
διαυλωνίζω (of the breath), only act., 
Arist. 

NARROW, TO, σύνάγω, aor. 2 ciiv- 
ἡγᾶἄγον, Hat. 

NARROWLY (to watch, etc.), ᾿ἄκρῖ- 
Bas, Xen. 

Narrowly (to escape, etc.), μόγις, 
Omn.; σπουδῇ, Hom.; σὺν πολλῇ 
σπουδῇ, Xen.; σχολῇ, Soph, Eur., 
Xen., Plat. Andoc. Vid. SCARCELY, 
NEARLY. 

He narrowly escaped being stoned, 
μικρὸν ἐξέφυγε τὸ μὴ καταπετρω- 

ἢναι, Aen. 

NARKOWNESS, στενότης, ἡτος, ἡ, 
Hadt., Thuc., Xen., Lys. 

Narrowness (of mind), βρἄχύτης, 
nros, ἡ (γνώμη), Thuc. 

A narrowness of space, στενοχω- 
pla, ἡ, Thue. 

N ASTINESS, ἀκαθαρσία, ἡ, Plat., 
Dem. 
ees κάρδἅμον, τό, Ar., 

en. 

Nasty, δυςπίνής, és, Soph. 

Nata, γενέθλιος, ov, Ausch. 

NATION, A, φῦλον, τώ, Hom., 
Trag., Xen.; Aads, Att. also λεώς, 
ὁ, Pind, Trag., Plat.; ἔθνος, στό, 
Traz., Hdt., Thue, Xen; γένος, τό, 
fEsch., Soph., Hdt., Xen. Vid. PEo- 
PLE, COUNTRY. 

Of one, of the same nation as, ὁμό- 
énpos, ov, sine cas, or 6. dat., Pind. ; 
ὁμοεθνής, és, Hat. 

NATIONAL, ἔνδημος, ov, Thuc. 

It te your national right, πάτριον 
ὡμῖν ἐστίν, Thuc. 

NATIVE, πᾶτρώϊος, a, ov, and os, 
oy, contr. (as always in Att., also in 
Theogn., Pind., οἷς), πᾶτρῴῷος, a, ov 
(of ccuntry, law, etc.), Omn. ; 80 wa’- 
τριος, a, ov, and ox, ον, Pind., Omn. 
Att. ; Bee ane iéos (of country, 


NATURE. 


city, etc.), Hom., Hes., Pind., Eur. : 
ἔνδημος, ov (of persons), Hes., The- 
ogn.; ἐπϊχώριος, a, ov, and os, ον 
(of customs, etc.), Pind., Soph., Hdt., 
Thuc., Xen., Plat.; πρόςχωρος, ον, 
Soph., Dem.; ἐγχώριος, «a, ov, and 
os, ov (of persons and of customs), 
Pind. Trag., Hdt.; éyxwpos, ov, 
Soph. ; χθόνιος, a, ov, and os, ov, 
Soph.; ἔγγαιος, ov, Aisch.; ‘iWaye- 
vis, es, Aisch.; αὐτόχθων, avos, ὁ 
καὶ ἡ (of persons), Eur., Ar., Hadt., 
Thuc., Xen.; so αὐθίγενής, ἐς, Eur., 
Hat.; so ἐγγενής, ἐς, Trag.; and éy- 
γενέτης, ov, Hdt. Vid. Country. 

One's native place, πᾶτρίς, tous, ἡ, 
Omn. Vid. Country. 

Calling it Argos after the name of 
his own nitive country, ὁμώνυμον τῇ 
ἑαυτοὺ πατρίδι “Apyos ὀνομάσιις, 
Thue. 

NATIVE, A, χωρίτης, ov, ὁ, Asch, 
Soph, See above, 

NATIVITY, γένεσις, εως, ἡ, Hadt., 
Xen., Plat. Vid. Barta. 

[The art of casting nativities, ἡ 

‘spt πίνακα μέθοδος, we) 

[NATRON. νέτρον, τύ, Hdt., and 
Att.) Vid. Nirre. 

NATURAL, σύμφὕτος, ov, Pind., 
Esch., Eur, Plat. Lys., eschin. ; 
ovyyovos, ov, Pind, Aisch.; σύντρο- 
pos, ov, Sometimes ον ven. of that to 
which, δορὰ, Plat.; συγγενής, és, 
Pind., Asch. ; φυσῖκύς, ἡ, dv, Xen: 
cuyyevixds, ἡ, ov, Alex. 

Natural (i. reasonable, to do so 
and so), δίλαιος, a, ov, Thue. 

Natural (of any representation ), 
i.e, like nature, like truth, πίθᾶνύς, 
ἡ, ov, Xen. 

But thia is neither reasoniuble nor 
natural, ἀλλ᾽ οὔτ᾽ εὔληγον οὔτ᾽ ἔχον 
ἐστὶ φύσιν τιῦτό γε, Dem, 

Natural (i. ¢., not artificially made), 
αὐτοφνής, ts, Hes, Thuc.; αὐτόφὕ- 
Tos, ov (of wounds, sores, etc.), Pind. ; 
avroxtitos, ov, Asch. ; αὐτόκτιστον, 
ov, Soph,; αὐτύμορφος, ov, Eur. ; 
᾿θαγενής, ἐς (of some of the mouths 
of the Nile, as opp. to ὀρυκτός, dug 
out), Hdt.; αὐτοπόνητος, ov (of 
honey), Anth.; αὐτοπαγής, és, Anth. 

A natural death, αὐτόμᾶτος Sava- 
τος, Dem. 

To die a natural death, ϑανεῖν ἀπὸ 
Tov αὑτομάτου, Hdt. 

NATURALLY, εἰκότως, sch., Eur,, 
Thue., Dem.; weqixorws, Arist. 

Naturally (i.e., without a teacher), 
προῖκα, Soph. 

They should naturally be most dis- 
trustful of prosperity, δίκαιοί εἰσι καὶ 
ἀπιστότατοι εἶναι ταῖς εὐπραγίαιν, 
Thue. 

But (et is reasonable for us to feel) 
that if we submit to others, even what 
we have acquired will naturally be di- 
minished, ἄλλων δ᾽ ὑπακούσασι (εἰκὸς 
γνῶναι) καὶ τὰ προςκεκτημένα φι- 
λεῖν ἐλασσοῦσθαι, Thuc. 

NATURE, φύσις, ews, ἡ, Οπιη. 

In a state of nture, οὐλοφνυής, és, 
Emped, 

Nature (i.e. natural qualities of 
mind or body), φυή, ἡ, Pind, 

By natere, φύσιν, Asch.; τὴν φύ- 
ow, Xen.; κατὰ φύσιν, Hdt.; ἐκ φύ- 
σεως, Aschin.: φύσει, Xen. 

It is contrary to nature, οὐκ ἔχει 
φύσιν, Plat. 

It is contrary to my nature to do..., 
ὁρᾶν ἔφυν ᾿ἁμήχἄνυς, Soph. 

Ry nature, adj., φύτάλμιος, ον, 
Soph. 

Of the same nature as, ὁμοφνής, és, 
c. dat., Plat. 


NAVIGATE. 


Of double nature, διφυής, ἐς, δοιὰ, 
Hat., Isoc. 

To be by nature, φύομαι, pass., ὁ. 
aor. 2 act. ἔφυν, and perf. πέφῦκα, 
Ep. also πέφνα, part. πεφυκώς, dros, 
Ep. also πεφυώς, &ros, and pluperf. 
ἐπεφύκειν, in Hom, always πεφύκειν, 
no pass. tenses beyond pres. and im- 

verf. (and they are very rare except 
in Hom. and Hdt., as πέφυκα has al- 
ways w present sense), usu. 6. infin. 
also c. ἐπί and dat., or c. πρός an 
acc. of what one is naturally inclined 
to, Omn. 

For that is its nature, πέφυκε γὰρ 
τοιοῦτον, Xen, 

For it is the nature of men to be in- 
Rluenced by these motives, Ἐτρυξασι 
γὰρ ὑπὸ τούτων κρατεῖσθαι, Xen. 

To inguire into the nature of, φῦ- 
σιολογέω, ὁ. acc., Arist. 

One who inquires into the nature of 
things, cpiictoXdyos, ὁ, Arist. 

[The lars of nature, τὰ ἐκ ϑευῦ 
ἀναγκαῖα, Xen, |} 

NAUGHTILY, κἄκῶς, compar, κά- 
κίον (1 Att., Υ elsewhere), superl. κά- 
κιστὸν and κάκιστα, Omn. Vid. 
WickEDLY. 

NAUGHTINESS, κἄκότης, nTOS, 1), 
Hom., Hes., Adsch., Eur., Hdt., Plat. - 
Vid. WICKEDNESS. 

NAUGHTY, κακός, ἡ, ov, compar. 
kaxwrepos (never in Att.), also κἄκέων 
(1 Att., τ elsewhere), superl, κάκιστος, 
also χείμων, χείριστος, etc. (vid. BAp, 
Worsr), Omn, 

Nasea, ναυτία (Jon. -σία). ἡ, 
Arist., Galen; to have ἃ feeling of 
nausert, ναντιάω, Ar., Plat. | 

Nauskovs, [ναυτιώδην, es, Plut.]; 
rather nauscous, ὕπἅσώδης, es, Vipp. 

NAUTICAL, vautixds, ἡ, dv, Quin. 
Att., Hdt. Vid. Navan. 

Nautical (i. e., skillful in nautical 
matters), ϑώλάσσιυς, a, ov, and os, 
ov, Lidt., Thue. 

Nautiies, A, ναυτίλος, ὁ, Arist. 

NAVAL, vijies, a, ov, sometimes os, 
ον (also vdios in Soph., Eur., though 
Aisch, uses vrjtos also), Hom., Pind., 
Trag.; ναυτίλος, ον, Asch, Eur.; 
vautixos, ἡ, ov, Omn. Att., Hdt.; 
ναύκληρος, ov (of an oar, etc.), Eur.; 
80 ναύπορος, ov, Eur. 

Naval (of men, troops, etc.). vavBa- 
ns, ov, Only masc., Aisch., Eur. 

For in that cage in vain should we 
have the greatest naval population of 
the Greeks, μάτην yap ἂν ὧδε πάρα- 
λον Ελλήνων στρατὸν πλεῖστον εἴ- 
ἡμεν κεκτημένοι, 11ἀϊ. 
am [A naval expedition, vaveroXia, ἡ, 

ur. 

Neal power, τὰ vautixa, Xen. 
Vid. MARINE, SHIP. 

NaveE, THE (of a wheel), πλήμνη, ἡ, 
Hom., Hes., Plat. 

The hole in the nave, cipryE, vyyos, 
ἡ, Trag. 

NAVEL, THE, ὄμφᾶλους, ὁ, liom., 
fEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat. 

Like a navel, dupédwéns, es, Arist. 

NAVIGABLE, TAwatuos, ov, Soph. ; 
πλωτός, ἡ, ov, Hdt., Ap. Rh.; vav- 
σϊπέρατος, ov, Hdt.; vavotwapos, ov, 
Xen. 

; i To be navigable, ἀναπλέομαιρ Po 
vb. 

AVIGATE, TO, πλέω, fut. πλεύ- 
' Tomat, More usu. πλευσοῦμαι, aor. | 
ἔπλευσα, perf. πέπλευκα (Hom. uses 
also as pres. πλείω and πλώω, im- 
' perf. ἔπλων : even the Attic writers 
' seldom or never use this word in a 
contracted form, except in cases where 
the contraction is into εἰ: Xen. has 


NEAR. 


also perf. pass, πέπλευσμαι of what is 
sailed across), Omn. Vd. ΤῸ SAIL. 

NAVIGATION, vauttiia, ἡ, Hom, 
Hes., Pind., Hdt., Xen., Plat. 

Navigation (the science of naviga- 
tion), ἡ ναυτϊκη, Arist.; τὰ vavrixa, 
Plat. 

As navigation advanced, πλωϊΐϊμωτέ- 
ρων ὄντων, Thue, 

Navigation udvunced among, πλωΐ- 
μώτερα ἐγένετο παρά, (. δι.) 
Thue. 

Ignorant of navigation, 'a0é\acow- 
Tox, ov, Ar. 

NAVIGATOR, A, ναύτης, ov, ὁ, Omn. 
Vid. SAILOR. 

Navy, A, στύλος, ὁ, .Esch., Eur., 
Hdt., Thuc., Dem. ; στρᾶτὸς vauti- 
Kos, OY στρᾶτός, With some other ep- 
ithet to show the nature of the force, 
esch., Eur., Thue. ; [τὸ ναυτικόν, 
Hat., Thue. ] 

[A navy-yard, νεώριον, τό, Thuc., 

r. 


AY, ov, before a vowel οὐκ, before 


an aspirate οὐχ, Omn. Vid. No. 

[Nay truly or verily, οὐ μὲν or οὐ 
μὲν δή, Hom., nay rather, ob μεν οὖν, 
Ar., Plat.; nay more, καὶ μήν, Hom., 
etc. 

EAR, πᾶρέξ, sine cas., Hom.; ἀγ- 
χίμολον, ἐξ ἀγχϊμύλου or ovo, Hom.: 
ayxobt, c. gen., Hom. : ἀγχοῦ, c. gen. 
or ὁ. dat., om Pind., Soph, Hdt. ; 
ἄγχι, superl. ἄγχιστα, ἄγχιστον, 
ἃ γέντο (and a Eur. ἀν erase). 
c. gen. (as always in Tray.) or c. dat. 
(which latter usu. precedes the prep.), 
Hom., Pind., Ausch. ; ἔμπλην, ὦ. gen., 
Hom., Hes. ; περί, ὁ. ace., Hom., Hdt. ; 
πρός, Dor. προτί or moti (both in 
Tiom.), ὁ. gen., or c. dat., or (when of 
time) ὁ. acc., Hiom., Soph., Hdt., Xen. ; 
ἀμφί, sine cas, or c. acc., Hom. (of 
number), 6. acc., Xen. ; πᾶρά, c. gen., 
or ὦ. dat., or sine cas., Hom., Pind., 
Soph., Hdt., Thuc., Xen. 5; πᾶραστἄ- 
dov, sine cas., Llom., Theogn., Aésch., 
Theoc.; σχεδόν, ὦ. gen., or c. dat., or 
sine cas. Hom., Hes. Pind., Eur., 
Hdt., Plat., Dem.; σχεῦδόθεν, ὁ. gen.. 
or ὁ. dat., or sine cas., Hom., Ap. Rh. ; 
ἐπισχεδόν, ὦ. gen, or c. dat., Hom., 
Ap. Rh.; πέλας (superl. πελαστάἄάτω, 
Hipp.), c. gen. or ὦ. dat., Omn, 3 aa- 
cov, c. gen. or sine cas., Omn., also 
compar. ἀσσοτέρω, Hom.. superl. ao- 
σιστα, Hsch., ἐγγύς (only positive 
in Hlom.), compar. ἐγγυτέρω, super. 
71 τὸ and ἐγγύταάτα (and in 
Hipp. ἔγγιστα), ὦν yen, or Ὁ, dat., or 
sine cas,, Omn.; ἐγγὕθε, ον gen., or ὁ, 
dat., or sine cas., fiom. Hes, ; ἐγγύ- 
θεν, Hom., sch. Eur; σύνεγγυν, c. 
gen. orc. dat., Phuc, Xen, ise | 
wipeyyus, c. gen. Arist.; πλησίον, 
compar. πλησιαιτέρω, 0. gen. or c. 
dat., Hom., Soph, Eur., Hdt., Thuc., 
Isoc,, Dem. : ἐμπελᾶδον, c. dat. Hes. ; 
ἵκταρ, c. gen., Hes., Asch, Plat. ; 
ὁμοῦ, ¢. gen. or ὁ. dat. Soph., Ar, 
Plat.; mdpavdov, sine cas., Soph, ; 
εἰς χεῖρα, ὁ. dat., Eur.; ἐπὶ ταῖς ϑύ- 
ραις, Xen., Dem.; ayyobev, Hat. 

For he is near enough to be heard, 
ξύμμετρος γὰρ ὡς κλύειν, Soph. 

Nearer to, δι’ ἐλάσσονος, ὁ. dat., 
Thue. 

Near or nearly (i. ¢., almost), ὀλὲ- 
you, Hom., Thuc., Xen., Plat., Lys. ; 
μόνον ot, Xen., Plat.; wap’ ἐλάχισ- 
tov, Dem. ; [παρὰ μικρών, Eur, : 
ὕσον οὐ or oadvou, Thue. ] 

He was near coming, τυτθὸν ἐδεύ- 
nosy ἱκέσθαι, Hom. 

, fam nearly haring, ὀλίγον δέω 
ἔχειν, Isoc. 
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They were near being, μικροῦ ἔδεον 
εἶναι, Xen. 

1 was near being put to death with- 
oul being tried, παρὰ μικρὸν ἐδέησα 
ἀκριτὸς ἀποθανεῖν, Isoc. 

Though I very nearly reached Athens 
itself, poi ὀλίγον ἀπολιπόντι ἐς ad- 
τὰς ᾿Αθήνας ἀπικέσθαι, Hat. 

I had nearly omitted, μικρυῦ γε 
παρῆλθον, Dem. 

So that the city wus very nearly tak- 
en, ὥςτε Tapa μικρὸν ἐλθεῖν avdpa- 
a peta τὴν “πόλιν, Isoc. 

an nearly weeping, ὀλίγον δέω 
δακρῦσαι, Plat; eigen Kachin. 

When he had nearly been stoned, αὖ- 
τοῦ ὀλίγου δεήσαντος καταλευσθῆ- 
ναι, Xen. 

But these things are not so, nor near- 
ly su, ἔστι δ᾽ οὐχ οὕτω ταῦτ᾽ ἔχοντα, 
οὐδ᾽ ὀλίγου δεῖν, Dem. 

This was very near destroying the 
Platewans, τοῦτο. . . τοὺς Πλαταιέας 
τ ἐλαχίστου ἐδέησε διαφθεῖραι, 

nue, 

They showed them the children... 
nearly equal, ete. ἐπεδείκνυσαν αὖ- 
τοῖς παῖδας οὗ πολλοῦ δέοντας ἴσους 
εἶναι, Xen. 

They make nearly as many laws as 
there ure months, ὕσοι μῆνες μικροῦ 
δέουσι νομοθετεῖν, Dem. 

Δέω is sometimes left out, as (the 
horse) nearly threw him, μικροῦ ἐκεῖνον 
ἐξετραχήλισεν, Xen. :— 

He nearly lost his life, παρὰ μικρὸν 
Ψυχὴν ἦλθεν διακναῖσαι, Eur. :— 

He was sv near danger, παρὰ το- 
σοῦτον ἢλθε κινδύνου, Thuc. :-— 

For they were perpetually near either 
to escaping or to perishing, ἀεὶ yap 
παρ᾽ ὑλίγον ἣ διέφευγον ἢ ἀπώλ- 
λυντο, Thue. :-- 

So near was he falling, παρὰ το- 
σοῦτον ἐγένετο αὐτῷ μὴ περιπεσεῖν, 
Thuc. :— 

1 was near being conquered, εἰς ὁλί- 
γον ἀφικόμην νικηθῆναι, Thue, — 

With reference to the war impend- 
jing, and all but present, és τὸν μίλ- 
| AovTa καὶ ὡσώνου παρόντα πόλεμον, 

Thuc.; so Eur,, Xen. :— 

The wares bore them on to the island 
| wear death, τοὺς μὲν νηαόνδε παρὲξ 
' ὀλίγον ϑανάτοιο κύματα... φέρον, 
| Ap. Rh. 

NEAR, adj., πλησίος, a, ov, ὦ. gen. 
ore. dat., compar. πλησιέστερυς, -Ta- 
| ros, Hom., Trag.. Xen. ; κελλίμένον, 

9, ov, ὦ. αἰαῖ. Hom.; ayyidiipos, ov, 
Theogn.; ἀγχίγείτων, avos, ὁ καὶ ἡ), 
Misch. ; ἀγχηρής, ἐφ, Soph, ἀγχι- 
τέρμων, ovus, ὁ καὶ ἡ, Soph, Kur., 
Xen.; πρύχειρος, ov, c. dat., Soph. ; 
πάρμαυλυς, cv, Soph.; wpostipevos, n, 
ov, ὦ. dat., Asch.; ἀγχίπολις, and 
poet. ἀγχίπτολιν, ews, o Kat ἡ (near 
the city), Soph. ; so ἀστὕγείτων, ovos, 
lo καὶ ἡ, Aech., Eur., Yate, Thue,, 
Xen., Dem.; ὑπόγυος and iroyuos, 
ov (of things which come first to hand), 
Plat., Isoc., Dem. ; ἀγχίγυος, ov, Ap. 
| Rh.; ἀγχίπορος, ov, Anth.; ayxip- 
poos, ov, contr. -pous, -puvy (of a riv- 
er), Ap. Rh. 

Nearer, nearest, @yXorepos, a, ov, 

fur., Hdt.; ἄγχιστος, 9, av, Soph., 

Eur. ; éyytrepus, ἐγγύτατος, Thue, 
Xen., Plat., Lys. id. NEIGHBORING. 

Near by sea, ἀγχὶ πλοος, ov, contr. 
-“πλους, -πλουν, ar. 

Fighting near (to one another, of the 
coe) ἀγχέμἄᾶχος, ov, Hom, 

es. 

Arms fit for fighting near, ἀγχέμα- 
χα Orda, Xen. 


Tu be 


i 


NECK. 


aor. 2, perf. and ag Sole act., no perf, 
yass., 6. dat., Hom., Pind., Trag., Plut., 
soc., Dem.: wédpecut, infin. -civas, c. 
dat., Omn.; ὑπάρχω, only act., no 
rf., c. dat., Pind., ‘lray., Thue., Xen., 
lat.; συνάπτω, only act. in this sense, 
Pind., Aisch., Hdt.; πρόκκειμαι, im- 
perf. -ενεέμην, fut. -κείσομαις no other 
tenses, ὁ. dat., Soph., Eur. Ar.; πὰμα- 
κειμαι, Soph.; πλησιάζω, ¢. ven. or 
ce. dat., Soph., Xen. : πᾶραυλίζως only 
act., Eur.; ἀγχιστεύω (in prose, es). 
of bein a near relation), ὁ. dat. or c¢. 
gen., Kur., Ise.; éatxAiveuat, pass., 
ὦ, dat., Eur., Ap. Rh.; προνκάθημαι, 
6. dat., Hdt. 

To come near to, πλησιάζομαι, Pass., 
c. dat., Eur. Vid. To APPROACH. 

To bring near, wera Qw, fut. πελάσω, 
Att. πελῶ, aor. 1 émtAdea, and poet. 
(not Att.) ἐπέλασσα (also aor. | mid, 
3d pl. poet. weXdoaiaro in act. sense, 
Hom.), perf. pass. πέπλημαι, also aor. 
sync. ἐπλήμην, 3d sing. πλῆτο, δὲ pl. 
ἔπληντο and πλῆντο, in pass, sense 
(only im Hom.), ὁ. dat., Omn. poet. ; 
ἐπίπελαξο, c εἰαῖ., Iur.; πλησιάζω, 
c. dat., Xen. 

NEAR-SIGHTED, vid. SHOKT-SIGHT- 
ED. 

NEAT, yA&ipds, a, ἐν, Theoc., 
Arist.; [χαρίεις, ἐσσα, ev, Ar. ] 

NEATLY, γλάφύρως, Alex.; | xa- 
ριέντως, Plat. 

NEATNESS, ἄφέλεια, 1, Antipho. 

NECESSARILY, ᾿ἄναγκαίων, Trap., 
Hdt., Thue. Antipho ; ἐπαναγκέν, 
Plat., Dem. 

NECESSARIFS, τὰ ἐπίτηδεια, Hdt., 
Thue., Dem.; τὰ δέοντα, Xen.; τὰ 
ἀναγκαῖα, Xen. 

With all necessaries, σὺν πᾶσι χρή- 
ἐσσι (dat. poet. from χρέωφ)ς, Ap. Rh. 

In want of daily necessaries, ἐνδεὴς 
τῶν καθ᾽ ἡμέραν, Isoc. 

NECESSARY, ᾿ἄναγκαϊῖος, ἐς ov, and 
in Att. sometimes os, ov, Pind., mn. 
Att. 

What is necessary, τὸ κἄτεπεϊγον 
(ovras), Xen, [κου 

It ig necessary, xpi, opt. χρείη, subj. 

of, infin. χρῆναι, and in ‘Trag. χρῆν, 
lmperf. ἔχρη» and χρὴν (the latter the 
most common in Att.), Omn.; χρεών, 
as a verb, ἐστί being understood, or 
as a participle, ὧν being understood, 
Theogn., Pind, Oun, Att. Vid. Mes. 

It ts very necessary, πολλὴ aT’ ἀνά- 
yen, ¢ infin, Trag.; πᾶσ᾽ ἀνάγκη, 

ng. 

NECESSITATE, TO, ᾿ἄναγκάζω, 
Soph., Xen., Plat. Vid. To comPEL. 

NECESSITY, ᾿ἄνάγκη, 1, Omn. ; 
xprw and pew, i, Hom, Ap. Rh. ; 
χρεία, ty Lur., Xen., Antipho, Dem. 

There ia no means of escuping from 
Fate and necessity, οὐκ ἔστι μοίρας 
τοῦ χρεών τ᾿ ἀπαλλαγή, Eur. 

[ Necessity is the mother of invention, 
χρεία διόασκει, κἂν βραδύς τις ἡ, 
cog: v, Prov. | 

Urgent necessity, χρειὼ ἀναωγκαίη, 
Tlom. 3 πυλλὴ or waa’ ἀνάγκη. Trag. | 

NECESSITOUS, Tro xes, 1, ¢v, Llom., 
Exch, Soph., Xen. 

NECK, THE, αὐχήν, ἕνος, ὁ (used 
alyo metaph. of a neck of land), Hom., 
Trag., Hdt., Xen.; is, “ives, ἡ, Hom. ; 
δείρη, and Att. more us. δέρη, ἡ, 
Hom., Pind., Aésch., Eur., Xen.; dec 
pas, ἀδος, ἡ, Soph.; τρἄχηλος, ὁ, pl. 
τὰ τρἄχηλα, Eur., Hdt., Xen., Plat., 
Call. 


A neck of land (or of a bottle or 
wine-skin), ποδεών, wos, ὁ, dt. 
The back of the neck, λόφος, ὑ, 


near, wipioréua, pass., c. | Hom., Soph. 
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NEED. 

Of or belonging to the neck, αὐχένιον, 
α, ov, Hom. 

Going through the neck o the spinal 
marrow), διαυχένιος, ov, Plat. 

With long neck, δουλϊχόδειρος, ov, 
Hom.; δολιχαύχην, evos, ὁ καὶ ἡ, 
Hom. ; τἄναόδειρος, ov, Ar.; γὕλιαύ- 
χὴν, evos, ὁ καὶ ἡ, Ar; μᾶκραύχην, 
svos, ὁ καὶ ἡ, Hipp, Arist.; μᾶκρο- 
τράχηλος, ov, Anth. 

With long and bending neck, μᾶκρο- 
καμπύὕλαύχην, evos, ὁ καὶ ἡ, “pich. 

With short neck, βράχυτρἄχηλον, 
ov, Plat. 

With bull neck, Boveatyny, ενος, ὁ 
«ai, Xenarch. 

With snake-like neck, dcpiddeupos, ov, 
Orac. ap. Arist. 

With high neck, ἐριαύχην, evus, ὁ 
καὶ ἡ, Hom.;: ὑψαύχην, Plat. 

A carrying the neck high, ὑψηλαυ- 
Xevia, ἡ, Xen. 

With shaggy neck, λἄσιαύχην, h., 
Ar., Theoe., 

With beautiful or rariegated neck, 
πποικίλόδειρος, ov, Alew., Hat. 

With tainted neck, orpepavyny, | 
Theomp. (Co.n.) 

Without neck, dvavyny, evos, ὁ Kat | 
ἡ, Emped.] | 

On the neck, adj., ἐπαυχένιος, ov, | 
Pind.; duptroqas, ev, Soph. Ι 

On the neck, adv., καταλοφάδί[α (80 | 
marked metri gratia), Hom. 

To break a person's neck, ἐκτρἄχη- 
oy es nec, AR 

ECKLACE, A, ἔσθμιον, τό, Hom. ; 
ὅρμος, ὁ, Hom., Pind. βοῇ, Eur., | 
Ar., Xen, Plat. ; ‘iroBunis, ios, 1: 
(esp. of flowers), Sapph., Alew., Anac. ; | 
δέραιον, τό, Eur.; περιαυχένιον, Td, | 
Hdt.: περιδέραιον, τό, Ari. στρε-' 
πτύς, ὁ, Hdt., Xen.; 'ὕποδερίς, δος, 
ἡ, Ar., Arist. 

Wearing a necklace, στρεπτοφύρος,! 
ov, Hidt. 

ἢ NKCROMANCER, A, Ψψυχάγωγύόν, ὃ, ! 
uur. 

To bring up (the dead) like a necro- | 
mancer, Wixdywyiw (robs τεθνεῶ-! 
vas), Plat. 

NECTAR, νέκταρ, &pos, τό, Hom., : 
Hes., Pind. (who consider nectar the : 
drink of the pods, and ambrosia their . 
food), Sapph., Aleman (who consider | 
nectar the fool), 

Of nectar, vexraptos, a, ov, Hom. 

Dropping nectar, νεκταροστἄγήν, 
ἐς, Eubul. 

NEED, χρεώ, and poet. χρειώ, Hom. 
Eur.,, Ap. Rh.: χρεία, ἡ, Omn, Att.; 

fos, τό, Ep. also χρεῖος, only sing. 
in this sense, no dat., Eur., Ar. Vid. 
Want. 

1 have no need of thia honor, οὔτι μὲ 
ταύτης χρεὼ τιμῆς, Hom. 

I have need of it, ἐμὲ δὲ χρεὼ γί- 
γνεται αὐτῆς, Hom. 

But what need hare you of me? ἀλλὰ 
τίς yoria σ᾽ ἐμοῦ; Eur, 

Nor had he ang need to embark in the 
swift sh'ps, οὐδὲ τί μιν χρεὼ Νηῶν 
ὠκυπόρων ἐπιβαινέμεν (for -βαίνεεν), 
Hom. 

In time of need, ἐς δέον, Soph. 

[ 70 do one's need, x: Cw, fut. χεσοῦ- 
pas, aor. 1 ἔχεσα, perf. κέχοδας Ar. ] 

Friends in need are friends indeed, 
vid, FRIENDS. 

NEED, TO, χἄτέω, ¢. gen., only pres. 
act., Hom.; χἄτίζω, only act., except 
one doubtful pas in Asch., c. gen., 
Hom., Hes., Pind., Eur.; χράομαι, 
only in perf. κέχρημαι, c. gen., Hom., | 
Soph., Eur. ; χρήζω, in Hom. and Hilt. | 
alan χρηΐζω, only pres. and imnerf. ; 
act., «. gens rarely ὦ. ace., Hom., Hes., | 
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NEGLECT. 


Trag., Hat., Xen. ; προνχρήζιο, c. 
gen., Soph.; δεύωμαε, mid, fut. δευή- 
σομαι, ὁ. gen., Hom.: δέω, 6. gen., 
only pres., Hom. (the word occurs in 
Att., but not exactly in this sense), 
more usu. δέομαι, fut. δεήσομαι, no 
aor. 1 mid., aor, 1 pass. in act. sense 
ἐδεήθην, but seldom used bevond pres., 
Trag., Hat., Thue., Xen., Dem.; wpos- 
δέομαι, Thue., Xen., Plat., Lys., The- 
oc. Vid. To want. 

Thave aved, δεῖ, opt. δέοι, subj. δέῃ, 
infin. δεῖν, part. δέον, imperf. ἔδει, fut. 
δεήσει, aor, | ἐδέησε, but the pres. is 
the most usual tense, ὁ. ace., sometimes, 
but rarely, c. dat. pers. c. gen. rei, 
sometimes ὁ. intin., sometimes c. ὅπως 
and fut. indic., sometimes the thing 
wanted is, as it were, the nom, to the 
verb, μον, Eur., Halt., Thue., Dem.; 
ἐνδεῖ, Xen; χρή, Cc. acc. pers, gen. rei, 
Hom. 

T hare atill need, wposési, the same 
construction, Thue, Plat.; προφδεῖται, 
Plat. 

NEEDFUL, δέον, cvros, only neut., 
often used as nom. abs., Omn. Att., 
Hdt. Vid. NECESSARY. 

Neepin, A, βελόνη, ἡ, h., Aoschin. ; 
pais, δος, ἡ, Archipp. 

NEEDLESS, περισσός, ἡ, ov, Soph., 
Xen. 

Netpy—haring need of, χρεῖος, ον, 

: Vid. Poor, | 


ce. gen., κοι, Eur. 
NEFARIOUS, παντοῦργος, ov (of | 
persons), Soph. ; 80 πᾶνοϊργος, ov, ' 
Asch, Fur, Ar. Vid. Wickep. 
Nefarions deeds, ἔργ᾽ ἄνεργα, Eur. | 
NEFARIOUSLY, Wavotpyws, Ar.,' 
Plat. 
NEGATION, ἄρνησις, ews, ἡ, Trag., ' 
Dem, Vid. DENIAL. 
NEGATIVE (of propositions), στερη- 
Tikes, ἡ, ov, sine cas. or ¢. gen, Arist. 
[ NEGATIVELY, ἀναιρετικῶς, Diog. 


@e 

EGLECT, ᾿ἄκομιστίη (1 metri στρατοῦ 
tid), ἡ, Hom. : ᾿ἄμέλεια. ἡ. Eur., 
Thuc., Xen., Plat., Dem.: ᾿ἄμελία, i, 
Eur. : ᾿ἀθεράπευπία, ἡ, Plat.; Arcyw- | 
pia, ἡ, Hdt., Thue: ἀκήδεια, nu, Erm- 
ped, Ap. Rh.; ᾿ἄκηδίας ἡ. Hipp. : πά- 
pros, ews, ἡ, Hipp. ; ᾿ἄτημελία, i, 
Ap. Rh. 


To treat with neglect, ἐν ἀπελίᾳ 


ι κατάτίθεμαι (mid. aor. 1 -εθηκάμην), 


Xen.; ἐν ὀλίγωρίᾳς ποιέομαι, ὁ. ace., 
also εἰς ὀλγωρίαν τρέπομαι, ὁ. LON. 


_ (paas.), Thue. 


One must neglect, oNywpyttov, ¢. 
gen., Isoc.; παρετίον, 6. neg., Plat. ; 
ὑπεροπτέον, Tsoc. 

N&GLECT, TO, ᾿ἄθερίζω, c. ace., later 


ΠΟ gen, oily act., Hom., Ap. Rh.; '@Ao- ' 


yreo, only act. in this sense, sine cas, . 
orc gen., Hom., Hat. ; ‘axydée, only 
act. ¢ gem, Homes μεθίημε (Σ Hom., 
but more usu. f where the metre ad- - 
mits it, ὁ Att.), fut. -ἥσω, aor. 1 -ina, | 
poet. (not Aft.) τ-έηκα, only act. in, 
Hom., but also wid. in Tras, no paas., | 
e gen, ore, infin, Hom, Tyrt., Trav, 
στ’ Ht. Xen. : πᾶρίημε, e aee, | 
sometimes ¢. gen. Pind, Trag., Hdt., 
Xen, Dem. ; ἀφέημι, ὁ. ace.. Soph, 
Hdt., Thue, Xen. 3 προΐεμαι, nid, 
and pass., in perf. part. προειμένος, 
and aor. 1 προεθείς (both in pass, 
sense), Thue. Xen., Isoc., Dem. ; 
᾿ἄλέομαι, aor. 1 mid. ἠλευάμην, also 
2d pl. imper. ἀλέασθε, opt. 3d sing. 
aXtacro, infin. ἀλέασθαι, no other 
tenses, Hes.  ᾿ἄμελέω, ¢. ger., some- 
times 6. ace. (in Hom. usu. c. neg.), 
Hom., Trag., Plat., Dem.: τἄρδἄμε- 
Atm, Asch Fur.. Hat., Thur, Xen., 
Plat. ; κἄτἠημελέω, c. gen. or sine 


‘women, mid, Xen. ; 


; Aft. prose. 


NEIGHBOR. 


cas., Soph., Xen., Isoc.; ᾿ἄποῤῥίππα,͵ 
fEsch.; ἐξωριάζω or edwp., only act., 
Esch. ; dAtywpew, 6. yen. or sine cas., 
Thuc., Xen., Plat.; wapoAtywptw, c. 
gen., Plat.: κἄτολϊγωρέω, c. gen, 
Lys.; κἄτηλογέω, c. gen. ΟΥ C. ace. 
dt.; «&radBraxevw, Xen.; 'ἵὕπερ- 
οράω, imperf. -εώρων, fut. vrepdyvo- 
αι, no aor. 1, aor. 2 'ὕπερεϊῖδον, part. 
ὑπερϊδών, Hdt., Thuc., Lys., Isoc. ; 
κἄτἀβάλλω, no aor. 1 act., perf. -βέ- 
βληκα, Isoc. Vid. To DESPISE. 

NEGLECTED, ἀκηδής, ἐς, Hom. ; 
᾿ἄκήδεστος, ov, Hom.; ᾿ἄμέριεμνος, 
ov, Soph. ; ᾿άθεράπευτος, ov, Xen. ; 
ἁμελήν, ἔς, Xen. ᾿ἄπημέλητον, ov, 
Xen. : ἀτημελημένος, ἡ, ov, Hat. 

To be neglected or done neglect fully, 
ἐξαργέομαι, pass. Soph. 

Neglected (of sacred rites), ᾿ἀπὕρος, 
ov, JEsch, ; ᾿ἀνοργίαστος, ov, Ar. 

NEGLECTEDLY, ᾿ἄκηδέστως, Hom. 

NEGLECTFUL, ᾿ἄκηδής, ἐς, 6. gen, 
Hom., Hes.; ἄσκοπος, ον, isch. ; 
᾿ἄμελής, ἐν, Thuc., Plat., Dem.; oAi- 
γωρον, ov, ὃ. gen., Hdt., Dem. 

[Τὺ be neglectful of, ἀμελέω, c. 
gen., Hom.] Ved. To NEGLECT. 

NEGLECTFULLY, 6ATywpws, Xen., 
Plat., Ise. 3; ᾿ἅτημελήτως, Xen. ; 
(both words, esp. with ἔχω or διάκει- 
μαι, to be neglectfully dixposed). 

NEGLIGENCE, μεθημοσΐνη, ἡ, Hom. 
[ἀμελετησία, ἡ, Plat.] Vid. Cann- 
LESSN ES&. 

NEGLIGENT, μεθήμων, ovos, ὁ καὶ 
ἡ, Hom.; ἀμελής, és, Plat. Vie. 
CARELESS. 

[ To be negligent, ἀμελῶς ἔχω, 
Xen.] Ved. 10 NEGLECT. 

NEGLIGENTLY, ἀκηδέστως, Hom. ; 
ἀμελῶς, Thuc. Vid. CARELESSLY. 

NEGOTIATE, TO, πράσσω, c. dut., 
or 6. πρός or els and acc. of those 
with whom, Thuc., Xen. ; διῶπράσς- 
mmariCo, Thue., 
Xen., Isoc.3; σὔναλλάσσω (esp. of 
money matters), ¢. dat. pers., acc. rei, 
Dem.; ((a bargain), for one, πρυπο- 
λέω, Dat. | 

70 negotiate aaan ambassador (i.e, 
effect by negotiation), πρεσβεύω, c 
ace. rei, Ancoe, 

To negotiate through a herald, ἐπὶ- 
κηρυκεύομαι, mid, no pass, ὁ. dat. 
pers. ore. prep. Ar., Hadt., Uhue. 

To negotiate at the same me, συν- 
διχζπράσσομαι, Xen. 

NEGOTIATION, λόγος, 0, Thue. 

The negotration we opined by heralds 
with the Lacedemonians, ἐπϊκηρυκεία 


, ἡμῖν πρὸς Aaxedacuovious, Dem. 


To open a negotiation, Néyous προς- 
φέρω (fut. mposoiaw, aor. 1 προνή- 
veyka, aor. 2 πρυφήμργκον, aor. | 
pass. προτηνείχθην, no other tenses), 
6. dat., Thue. 

[ The negotiations of un ambassa- 
dor, τὰ ἑαυτῷ πεπρεσβευμίνα, Dem. | 

NEGOTIATOR, A, πρεσβύν, ὁ, in 
sing. only in ASsch., Ar., in pl., Omn. 
Vid. AMBASSADOR. 

[ Negotiator (of a marriage), νυμ- 

tutis, ov, ὁ, Plat.; νυμφαγωγύν, 
ὃς, Plut. | 
A ον, A, μελάμβροτος, ὁ καὶ ἡ, 

our. 

The land of negroes, γῆ μελάμβρο- 
τος, Eur. 

NEIGH, TO, χρεμετίζω, only act., 
Hom., Hadt., Plat.; χρεμίζω, only 
act., Hes.; φθέγγομαι, mid., no pass, 
Hat. ; χρεμετάω, Call.; ἐπῖχρεμέθω, 
only pres. and imperf. act., Ap. Rh. 

NEIGHBOR, A, γείτων, ovos, ὁ καὶ 
n, c. gen, but oftener c. dat. of those 
to whom, Omn. poet.; ᾿ἄγνιῶτιεν, 


NEITHER, 

ἴδος, n, only fen., Pind.; πελάτης, 
ou, ὁ, Huch.; ἔποικος, o καὶ ἧς Soph, ; 
πλησίος, ὁ, How., Hdt.: ὁ πλησίον, 
Theogn., Eur., Plat., Theoe.; πλη- 
σιόχωρος, ὁ, Ar., Hdt.; πάροικος, ὁ, 
Sapph. ; πρόφοικος, ὁ, Thue. s [ἢ χί- 
τῷ, ὁ καὶ ἡ, Ap. Rh.) Vi gi. 

A next-door neiyhor, dy xiBupos 
ναίοισα, Theoc. | 

A bad neighbor, κἀκογείτων, ὁ καὶ 
ἡ, Soph., Call. 

A being a neighbor, πᾶροίκησις, 
ews, ἡ, Thuc.; yerrovia, ἡ, Plat. : 
γειτνίασις, ews, ἡ, Arist. 

Neighbors, wepucrioves, οἱ καὶ ai, 
Hom., Pind., Thue. ; περιναιέται, of, 
Hom., Ap. Rh. 3; περικτίται, οἱ, 
Hom., Ap. Rh.; ἀμφικτίονες, οἱ, 
Pind. ; ἀμφιπερικτίονες, ot, Theogn.: 
ὦ πέλας, ἡ πέλας, oftenest in pl., 
Trav., Hdt., Isoc. See below. 

Without any -neighhora, ᾿ἄγείτων, 
ονος, ὁ καὶ ἡ, μοὶ)... Eur. 

NEIGHBORHOON, THE, a neizhbor- 
ing place, etc, γεετόνημα, atos, τὸ, 
Aleman, Plat.; ἡ weptomnis, idos (γῆ 
understood), Thue. ; τὸ éuopov, Thue. 

Being in this neighborhood, περὶ 
ταῦτα τὰ χωρία wy, Ven. | 

NEIGHBORING, γείτων, ovos, ὁ Kat 
ἧς. no compar. or stuperl, c. zen. or ¢ 
dat., Pind., s-h., Eur, Xen.: [ay- 


χιγείτων, ov, Mach. ; ἀγχιτέρμων, 


ov, Soph., Eur., poet., but also in | 


Xen.]; ἀστυγείτων (of cities, or the 
people of a neighboring state, not of 
weople in the same street, etc.), Eur., 

dt., Thue., Xen., Dem. ; so @yytao- 
Aes, poet. ἀγχίπτολις, rus, ὁ καὶ ἡ, 
Soph.; mpdsywpos, ov, c. gen. or ¢, 
dat., ‘Tray., Hdt., Thue., Xen., Plat. : 
πάροικον, ov, ὁ. gen. or c. dat. (used 
even of a river), Trag., Hdt., σνμπά- 
pes ov, Eubul. ; be Su ov, 
cur. ; πρόφτουρος, ov, Soph., Hat. ; 
mposopos, ov, Xen.; ὄμαυλος, ov, 
Soph. ; omdratyos, ov, ¢. gen. of 
houses or their inhabitants, A¢sch., 
Antipho, Plat., Ise2., cvyyepros, ov 
(only of lands), Eur.; προφεχής, ἔς, 
ὦ, dat., Hdt.; ὅμορος, ov, Hat., Thuc., 
Xen., Plat.; πρόςοικος, ov, Hadt., 
Thue., Plat.; περίοικον, ov, Hdt., 
Thue., Xen., Isoc.; περιοικίς, tdos, ἡ 
(of cities, ete.), Hdt.. Thue. Xen. : 
προτήμενος, 1, ov, c. dat, .Esch.: 
ὁμούριος, ov, Ap. Rh. Vid. Near, 
and Syw, 142. 

To be netyhboring, to be a neighbor, 
γειτονέω, only act., Alsch., Plat. ; 
ἀστὕύγειτονέομαι, pass. (of states), 
fEsch. 5 γειτνιάω, only act. Ar., 
Dem.; πᾶραυλίζω, only in pres, part. 
act., Eur.: προτοικέω, c. dat. or c. 
ace., Thue., Xen., Plat., Isoc.; πᾶροι- 
xem, ¢. dat., Thuec., Xen.; wapavai- 
ova, mid., aor. 1 παρενασσάμην, ὁ. 
dat., Call. 

NEIGHING, A, φρύαγμα, ἅτος, Td, 
ZEsch., Soph. ; χρεμετισμύς, ὁ, Ar. 

NEITHER, οὐδέ, usu. answered by a 
second οὐδέ, Omn.; οὔτε, usu. with 
a secon | οὔτε (" οὐδέ... οὐδέ marks 
ἃ stronger opposition than odre... 
οὔτε: farther, the δέ in οὐδὲ gives it 
rather a distinctive force, while the re 
in οὔτε makes it simply connective,” 
Lipp. and Sc.), οὔτε is sometimes fol- 
lowed by re (Hom.), or by δέ (Hat.), 
often by od (Eur., Hdt.), sometimes 
even the first οὔτε is omitted (Pind.), 
neither οὐδέ nor οὔτε are used before 
imperatives, Omn., ; μηδέ, followed by 
μηδέ, sometimes by μήτε, but not in 
Att., Omn.; μήτε, followed by μήτε; 
or by ve, or by μηδέ, Omn. (On the 


NET. 


difference between compounds of οὐ 
and of μή, see Nort.) 

In neither way, in netther case, οὐ- 
δετέρως, Plat.; οὐδίτερα, Plat.; μη- 
δετέρων, Arist. 

To neither side, οὐδετέρωσε, Lom. : 
μηδετίμωσε, Thuc. 

Neither, adj. (.f two), οὐδέτερος, a, 
ov, Hes., Hdt., Xen, Plat., Isoe. 3 μη- 
6: repos, a, ov, Xen., Plat. 

[NEOPHYTE, A, νεόφυτον, ὁ, N. T. | 

NEPHEW, A, ‘&deAqidcos, contr. 
᾿ἀδελφιδιῦς, o, Hdt., Thue. 

Neporism, τὸ φιλοίκειιν, Philo, 

NEREIN, A, Νηρεΐς, téos, ἡ, usu. in 
pl., Hom., Hes., Pind.; Νήρη, Alex. 
Vid. Appendix of Proper Namea. 

NERVE, A, νεῦρον, Td, usu. in pl., 
Hom., Ar., Plat., Dem. 

NERVE, TO, νευρόω, Alciph.; tt 
nerves the tongue, ἀρθροῖ γλῶσσαν, 
Theogn. 

NERVELESS, ξαλύτος, ov, Kur. ; 
ἄναρθρος, ov, Soph, Vid. WEAK. 

ERVOUS (sinewy), vrupwdys, es, 
Arist. 

[A nerrous 
Diog. L.] A f 

NEST, A, oiniov, τό, Hom.; δόμος, 
ὁ, Hon, Lycurg.; σκήνημα, &ros, 
τό, Herch. ; λέχος, τὸς Aisch., Soph. ; 
εὐνή, ἡ, Soph.; εὐναΐία, ἡ, Eure; 
κοίτη, ἡ. Eur.: νεοσσιά, ἡ, Ar., αι. 
Xen., Plat.; κἄλζά, 1, Theoe, 

A wulture’s nest, yordptov, τό, Ar. 

An anxiety for its youny that makes 
the parent bird keep the nest, πόρνος 
ὀρτἄλίχων δεμνιοτήρης, Asch, 

A bee's or wuap's nest, ἀνθρήνιον, 
TO, Ar. Sonh 

A wasps nest, σφηκία, ἡ, Soph, 
Eur., Ae Vid. St : 

To build a nest, νεοσσεύω, Arist. ; 
νεοττιὰν ποιέομαι, Arist. 

To build a nest in, ἐννεοσσεύω, ¢. 
dat., Ar., Plat. 

A building of nests, oxnvornyia, ἡ, 
Arist. 

Hostile to the nest or to the nestlings. 
λεχέων or λεχαίων (a new conjectu- 
ral reading) Gisevvarmp, AEsch. 

NESTLING, A. veooaods, ὁ, Hom., 
Soph., Ar., νεοσσίον, Att. -rriov, τό, 
Ar., Arist. 

NET, A, ἕρκος, τὸ, Hom., Pind, 
ZEsch., Soph., Ar.; dixrvov, τό, Wom., 
Trag., Hdt., Xen., Plat.; ἀμφίβλη- 
στρυν, τό, Hes., sch., Soph., Hat. ; 
γάγγἄμον, τό, Asch. ; “ἄγρευμα, 
a@ros, τό, Aisch.; ἀρκύς, vos, ἡ, 
Trag., Xen. ; σκευνή, ἡ, Pind. ; ἄρ- 
κυσμα, ἅἄτος, τό, Mach.; dpxvora- 
tov, τό, Esch, Soph. ; λένον, τό, 
Aisch,, Theoe.; βόλος, ὁ, Eur., Orac. 
ap. Hdt.; πάγη. ἡ, δορὶ, Hdt., Xen., 
Plat. ; ϑήρατρον, τὸ, Xen.: πλεκτή, 
ἡ, Plat.: πλέγμα, aros, τό, Xen.; 
λάβύρινθος, v, Theoc.; σἄγήνη, 1, 
Lue. Vid. Syn. 180. 

Nets, σπεῖραι duxrudxAworat, Soph. 

A fine net (for birds), νεφέλη, ἡ, 
Ar. 
¥ The edge of «a net, ‘texpoXinoy, τό, 

en. 

The upper part of a net, σαρδόνιον, 
τό, Xen. 

A piece of wool fastened to the edge 
of a net, μαστός, ὁ, Xen. 

The cord at the top of a net, ent’- 
épouos, o, Xen. 

The cord round the we of a net to 
close it, wept'dpopos, ὁ, Xen. 

4 line of nets, ἀρκυστἄσία, ἡ, 
Xen. : ἀρκυστἄσιον, τό, Xen. 

A line of poles with nets, στοῖχος, ὃ, 
fur, Xen. 

A contrivance against an enemy 


person, ἀγωνιάτης, ὁ, 


NEW. 


ra a nef, ἀρκυστάτη μηχνή, ἡ 
Sur. 

Calamity caused by nets, ἀμκύστα- 
τος πημουνή, ἡ, Asch. 

Belonging to hunting with nets, ἐρ- 
κοθηρευτὶκός, ἡ, dv, Plat. 

To watch nets, λινοπττάομαι (prop- 
erly %, but 1 1.¢.), only mid., Ar. 

A watcher of nets, ἀρκνωρός, ὁ, 
Xen. 

NETTLE, A, 
xvidy, ἡ, ‘Theoc. 

|NEUTER, οὐδέτερος, a, ov—the 
neuter gender, τὸ οὐδέτερον, Gram. ; 
in ‘a neuter gender, οὐδετέρως, 
Ath. 

NEUTRAL — they who are or were 
neutral, vi διὰ μίσου, Xen. 

To be neutral, μεσεύω, only act., 
Xen. ; Edupayes εἶναι μηδετέρων, 
Thue. 

| ‘* Newtral ground,” τὸ μεταίχμιον, 

dt. 


᾿άκάλήφη, ἡ, Ar; 


NEUTRALITY, ἡσύὔχία Sere μηδε- 
τέροις ἀμύνειν, Thue. 

To preserve a neutrality, ἐκποδὼν 
στῆναι ἀμφοτέροις, Thue. 

And preserve a strict neutrality. καὶ 
ἐστὲ μηδὲ μεθ᾽ ἑτίρων, δέχεσθε δὲ 
ἀμφοτέρους φίλους, ἐπὶ πολέμω δὲ 
μηδ᾽ ἑτέρους, Thuc. 

NEUTRALIZE, TO—/for disobeying in 
smidl matters neutralizes your former 
kindness, τὸ γὰρ σμικροὶς ἀπιστεῖν 
τὴν πάρος συγχεῖ χάριν, Soph. 

NEVER, οὔποτε, sometimes sepa- 
rated, oF... ποτε, OmN.: οὐδέποτε, 
Omn.; μήποτε, also “so that never,” 
in which case it governs a subjunctive 
mood, Omn.; μηδέποτε, Hes,, Ar., 
Plat., Isoc.; οὐπώποτε (only of the 
past), Hom., Soph., Xen., etc.; sv ov- 
δεπώποτε, Soph., Xen., Plat. 

ee will J follow you, οὔ σοι μὴ 
μεθίψομαί ποτε, Soph. ] 

You shall never marry her while she 
atill lives, ταύτην ποτ᾽ οὐκ ἔσθ᾽ ws 
ἔτι ζῶσαν γαμεῖς, Soph. 

NEVERTHELESS, ὅμος, Omn.; καὶ 
ws, Hom., Att.: ἔμπης, Hom.; ἔμ- 
πᾶς, Pind, Soph., Aisch.; ἔμπᾶν, 
Pind.; ἔμπᾶ, Pind., Soph.: ὁμοίως, 

fur., Xen.: πλήν, Soph., Xen., Isoc. ; 

καὶ ἔπειτα, often contr. Kxarera, 
Eur., Ar., Plat., Aaschin.; καὶ εἶτα, 
contr. κἄτα, Plat.; μέντοι, never the 
first word in the sentence, Thuc.; οὐ 
μὴν ἀλλὰ. .. ye, and ov μὴν ἀλλὰ 
kai... γε, Plat.; μέντοι, Xen. 

New, νηγἅτεος, a, ov, Hom., h., 
Ap. Rh.; νεός, ά, ov, Omn.; veoxpas, 
-xparos, ὁ καὶ ἡ (of a new friend), 
ZEsch.; νεοχμός, ov, Trag., Hat. ; 
νεύκοτος, ov, Ausch.; vropros, ov, 
Soph. ; vewprs, ἐς, Soph.; veapi-es, 
ov, only masc., Eur., Ar.; νεάγγελ- 
τος, ov (of a report, etc.), Esch. ; πὸ- 
ταίνιος, a, ov, and os, ov, Vind., 
Zisch., Soph. ; πρόςπαιος, ov, Asch.; 
aposparos, ov, ZEsch., Soph., Lys., 
Dem.: καινός, ἡ, ov, Omn. Att., Hat.: 
παρθίνος, fem. (of an unlaunched 
ship), Ar.; ὕπόγυιος, ov (of milk), 
Hipp. Vid. Syn. 332. 

New and beautiful, veootyéXos, ov, 

ind. 

To speak of old things as if they 
were new, τὰ παλαιὰ καινῶς διελθεῖν, 
Isoc. 

| What is there new? τί veov; 
ZEsch, } 

[A new-comer, véndus, vdos, o Kai 
ἡ, Hom., Hdt., Plat. ] 

In a new fashion, καινοπρεπεστέ- 
pws, Arist. 

An invenior of new things, καινο- 
ποιητήν, ov, ὦ, Xen. 
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Hom., Hes., Soph., Eur., Ar., Plat. ; 
κλάζω, fut. κλάγξω, perf. κἐκλαγγα 
in Ar. xéy\aryya) and κέκληγα 
esp. in part. a.a\1yws, also part. 
κεκλήγωΨ), aor. 2 ixAdyop, only act., 
Hom. Hes., h., Pind., Trag., Xen. ; 
"dvasvdyw, only in aor. 2 “dveBp&xov, 
Hom. ; δονπέω, perf. δέδουπα (Hom. 
also has aor. 1 ἐγδούπησα), only act. 
ig t aor. pass. in Anth.), Hom., 
ur., Xen.; ἐπιγδουπέω, Hom. ; ἐπι- 
κτὕπέω, Ar.; ϑορύβέω (esp. of men), 
Ar., Xen., Isoc., Dem. ; πᾶτἄγέω, 
only act., Soph., Ar., Theoc. ; ψοφέω, 
only act., Soph., Eur. Xen., Plat., 
Lys.; ῥοθέω, only act., Aésch., Soph. ; 
“υποθορὕβέω, Thuc. ; βοὴν κρέκω (only 
pres. and imperf., even of birds flap- 
ping their wings), Ar. Vid. To sounn. 
Ὁ make a noise in opposition, ἀντὶ- 
“«ἄτἄάγέω, Thuc. 
aoe make a slight noise, ὑποψοφέω, 
ipp. 
With a noise, κλαγγηδόν, Hom. ; 
κἄνἄχηδά, Hes. 
The making a noise, ψύφηαις, ews, 
ἡ, Cratin. 
Able to make a noise, Yropntixds, 
ἡ, ov, Arist. 
Fond of noise, φϊλόκροτος, ov, h. 
ὁ Afraid of noise, ψοφοδεής, és, 
lat 


| To be noised abroad, διαθρύλέομαι 
(usu. in perf. and pluperf. pass.), Xen. ; 
this is already noised abroad, δι’ ὄχλου 
ἤδη τοῦτό ye, Dion. Η.] 

NoOIsELEss, dyodos, ον, 
Eur.; ἀψόφητος, ὧν, Soph.; ’adov- 
πητος, ov, Anth. Vid. QUIET. 

NOIBELESSLY, ἀψοφητί, Plat. 

ΝΟΙΒΟΜΈ, κάκοσμος, ov, ach., 
Soph. ; déuswéns, es, Soph. Hdt., 
Thuc., Arist, Theoc.; δύςοδμος, ov, 
Hat. 

Noisy, avi&yos, ov, Hom.; ἄβρο- 

os, ov, Hom.; κελἄδεινός, ἡ, ov, 
om., Pind.; βρόμιος, a, ov, Pind., 
Eur.; ψοφώδης, es, Arist.; ᾿ἄσίγη- 
tus, ov, Call.; περιβύητος, ov, Plat. 

A not. son, κώδων, wus, ὁ, Ar.; 
συρβηνεύς, ὁ, Cratin. 

ἶ OMAD, νομάν, ados, ὁ, ἡ, Pind., 
ZEsch., etc.; nomads, nomad tribes, οἱ 
νομάδες, Hat. | 

[NoMADIC, νομᾶδικός, ἡ, ov, Po- 
lyb. 

OMAD-LIKE, νομαδικῶς, Strab. ] 
Nome (an Egyptian district), vo- 
pos, ὁ, Hdt.; chief of a nome, νομάρ- 
xns, ὁ, Hdt.; νόμαρχος, ὁ, Arist. ] 

(Nomenciator, A, ὀνομακλήτωρ, 
opos, ὁ, Luc. ] 

NOMINAL, ὀνομᾶτώδης, es, Arist. 

NOMINATE, TO, ὀνομάζω, Omn. 
Vid. To NAME. 

[A nominating, ἀνάδειξις, ews, ἡ, 
Plut. | 

NOMINATION, ὀνύμᾶτος ϑέσις (ews, 
7), Plat. 

NOMINATIVE CASE, THE, ἡ 6vo- 
μαστίκή (sc. πτῶσις). Grammn.; [τὸ 
ὀρθυπτωτύν, and ἡ (πτῶσιν) ὀρθή, 
Gramm. | 

None, οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν (rare 
beyond sing. in the general sense, 
though Xen. has pl.), Omn.; οὔτις, 
ὁ καὶ ἡ, neut. οὔτε, ven. οὔτινος, etc., 
Ἡοηι., Hes., Zsch.; μηδείς, μηδεμία, 
μηδέν (pl. masc. in Xen. and Plat.), 
often divided by ἄν, etc., as μηδ᾽ ἂν 
εἷς, Omn. ; μήτις, neut. τι, Hom.; 
οὐδαμός, ἡ, ov, but in pl. masc. usu. 
obduuol, Hdt.: μηδαμός, ἡ, ov, usu. 
only in mase. pl. μηδᾶμοί, Hdt. ; μη- 
δοοτιοοῦν, in neut. μηδοτιοῦν, The- 
ogn. ; 
Now - APPEARANCE — an action 
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brought on account of the non-appear- 
ance ofa wi/ness, λΙπομαρτιρίον δίκη, 
Dem. 

NON - INTERCOURSE, ᾿ἅμιξία, ἡ, 
sometimes c. gen. of those with whoin, 
Hat., Thuc., Dos. 

NONSENSE, φλναρία, ἡ, Ar., Plat., 
Dem. : λῆρος, ὁ, Ar., Plat., Dem. ; 
Ah τό, Archil.: φλήνἄφον, ὁ, 

enand. ; ὔθλος, ὁ, Plat., Dem. 

To tall nonsense, Anpew, Soph., Ar., 


Plat., Dem.; wapa npéw, Ar, Adt., 
Plat., Dem. ; q\uvapew, Ar. Hdt., 


Xen., Plat., lsoc. ; θλέω, Ar. ; μωρο- 
Aoytw, Archest. ; (none of these words 
have any mid. or pass.) 

A talking nonsense, πᾶρἄλήρησιν, 
ews, ἡ Hipp. 
ere who talks nonsense; φλυάρον, ὁ, 

at. 

NONSENSICAL, Anpwoys, es, Plat., 
Arist. 

NONSENSICALLY, ληρωδῶς, Lipp. 

K, A, mixes, ὁ, Hom., Pind., 
Trag., Thue, Xen, Aschin. Ved. 
Corner. 

Noon, μεσημβρία. ἡ, Archil., Zsch., 
Eur., Hdt., Thue., Xen., Plat.: μέσση 
ἀκτίς (ivos, 7), Soph.; μέσαι βολαί, 
Eur. ; μεσοῦσα ἡμέρα, Hdt., Xen. ; 
᾿ἄκαάζουσα ἡμέρα, Hdt.; τὸ μεσηγὺ 
ἡμᾶτος, Theo, ; ἔνδεον ἥμαρ, Ap. Rh.; 
«τὸ ἔνδιον, Call. 

| High noon, σταθερὰ μεσημβρία, ἡ), 
Plat. ; ‘tia high noon, μεσημβρία ἵστα- 
ται, Plat. | 

At noon, Evctos, ov, Hom., Theor, 
Ap. Rh. 

Al noon, or of or belonging to nom, 
μεσημρὶνός, ἡ, ov, Adsch., Ar, Ap. 
Rh.; μεσημερὶνός, ἡ, dv, Plat.: με- 
σημέριος, ov, Theac. 

To pass the noon, μεσημβριάζω, 
only act., sine cas., Plat.; μεσημβρεάω, 
only in pres. act., Ap. Rh. 

Noosk, A, βρόχον, ὁ, Omn.; ἑώρα, 
4, Soph. ; ἅμμα, Eros, τό, Eur; tp- 
ars, τό, Hit. ; ἁρπεδόνη, ἡ, Xen. : 
[ἀγκύλη, ἡ, Eur., Xen.; πάγη, ἡ, Hat. } 
᾿ ith many noosex, πολύβροχος, ov, 

our. 

Nor, οὐδέ, answering οὐδέ or οὐκ, 
sometimes answering οὔτε, sometimes 
following a negative compound (6. g., 
a coast unfrudden and not inhabited, 
ἀκτὴ, ... ἄστειπτος οὐδ᾽ οἰκουμένη, 
Soph.), Omn.; οὔτε answering οὔτε 
or οὐκ, Or sometimes οὐδέ, but not in 
Att. (the first negative is sometimes, 
though rarely, omitted), Omn.; μηδέ 
answering μηδέ Or μή, Or sometimes 
μήτε, esp. used with imperatives 
(which οὐδέ and οὔτε are not), Omn. ; 
μήτε answering μήτε ΟΥ μή, some- 
times μηδέ (but not in Att.), Omn. 

Norn, THE, βορέας, ov, ὁ (Ton. 
βυρῆς, rw, [dt.), Hom., Eur., Hat., 
Vee ἄρκτους, ἡ, also in pl. Hdt., 

at. 

Who were at anchor in Malea, north 
of the city, οἱ ὥρμουν ἐν τῇ Μᾶάλέᾳ 
πρὺς Boptay τὴς πόλεως, Thuc. 

The north wind, βορέας, ov, ὁ, Hom., 
Hat., Thue., Xen.; βοῤῥᾶς, οὗ and ἃ, 
ὁ, Thue., Xen. 

The northeast uind, Καὶ αἰκίας, ov, ὁ, 
Ar.; Lrpupovias, vv, ὁ (this, perha 
Was NINE. )» Wat. ; sis 

The north star, ἄρκτος, ἡ. Hom., 
Eur. ; ἅμαξα, ἡ, Hom. 

ae to the north, πρόςβοῤῥος, 
ov, Kur. ; προιβύρειος, ov, Arist., 
Theoph. 

Rather exposed to the north, ‘vro- 
nm ap&Boppos, ov, Theoph. 

NortHercy (of or belonging to the 
north), Boppaios, a, ov, Asch., Xen. ; 
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βύρειος, a, ov, and os, ov, Soph., Hats 
βυρεάν, ἄδονς, ἡ, “ἜΒο ἢ. οὐδ ὰ 

OSK, THE, pis, ῥινός, ἡ. Hom, 
Hes., Soph., Xen., Plat., Dem.: μυ- 
κτήρ, ijpos, ὁ, usu. in pl. Soph, Eur, 
Hdt., Xen., Plat. ; pu xos, Te, Ar, 
Theoc.; ῥύγχιον, τὸ, Ar.; μυξιυτήρ, 
ἤρον, o, usu. pl., Hdt., Hipp. Vid. 
Sy. 367. 

The passage of the nose, ὀχίτευμα, 
&ros, τὸ, Arist. 

The part under the nose, 'ὑποῤῥίνιον, 
τό, Hipp. 

With sharp nose, ὀξύῤῥιν, ivos, 
καὶ ἡ (of the power of smelling), Hipp. 

With bad nose (i. e., with no o: de- 
fective power of smell), ‘dpis, ivo., 
ὁ καὶ ἡ (of hounds), Xen. ; ᾿ἄρῖνον, 
ov, Xen. 

Without nose, ἀμύκτηρ, npos, ὁ 
καὶ ἡ. Strab. 

Haok-nosed, γρῦπός, ἡ, ὄν, Xen., 
Plat.; ἐπτ' γρῦπυς, ov, Plat. 

A being honk-nosed, γὙρυπότης,ητον, 
ἡ, XEN. 

Snub-nosed, ciuds, ἡ, ov, Hdt., Xen., 
Theoc. ; σϊμοπρόνωπος, ov, Plat. ; 
[ἀνάσϊμος, ov, Ar. ] 

A being snub-nosed, ciuorys, ἡτον, 
ἡ. Xen., ! lat. 

Sounding from the nose, puxtypi- 
κόμπος, ov, Aasch. 

To wipe one’s nose, ᾿ἄ τομύσσυμαι, 
mid., fut. -μύξομαι, Ar., Xen. 

One must blow one's nose, 'άπομυκ- 
τέον, ὁ. dat. pers., Kur. 

To bleed at the nose, μυκτηρίζω, 
Hipp. 

To turn up the nose in a sneering 
way, μυκτηρίζω, Lys. 

To lead by the nose, Tis ῥινὸν ἕλκω, 
ue. 

The nose-band (of a bridle), dimes, 
ὁ, isch. 

NOSTRILS, THE, ῥῖνες, ai, Hon, 
Hes., Soph., Xen.; μύξαι, αἱ, Soph. ; 
μυκτῆρες, ol, Eur., Hat. Xen, Ilat.; 
ἀντηρίδες, at, ur. ; μυξωτῆρεν, vt, 
Hidt. Wid. Nose. 

Nort, ov, before a consonant οὐκ, lw- 
fore an aspirate οὐχ, also οὐχ, Ομ. ; 
μή “used in cases where the nezation 
depends on some previous condition, 
either expressed or implied, while οὗ 
denies absolutely and inde;-endently, 
so that μή expresses subjectively that 
one thinks a thing ix not, οὖ objectively 
that it ἐκ nof—the same is the distine- 
tion between the compounds of a, and 
ob,” Lipp. and Sc., (μὴ comes esp. 
after all conditional and contingent 
conjunctions, εἰ, Gre, ἐάν, ὅταν, ete., 
after final conjunctions, ws, ὅπως, &.Te, 
iva, etc., followed by an opt. if the pre- 
ceding verb be in the past. tense, by a 
subj. if the preceding verb be in the 
pres. or fut., according to Dawes’s can- 
on, but the subj. is sometimes used 
where strictly the opt. would be ex- 
pected ; μή ix used after ὄντες (οὐ very 
rarely, though it is not unfrequently 
used after ds); μή is used in com- 
manding (never οὐ by itself) with im- 
per. if the verb be in pres. tense, some- 
times c. infin., with subj. if the verb be 
in either aorist, often used with purt., 
when it is equal to εἰ μή and indic., or 
καίπερ μή (e.g., 1 should be wicked if 
1 were not to do. . « κακὸς μὴ ὃρων 
ἂν εἴην ..., Soph.) ; used also with 7 
in askin questions when a negative 
answer is expected (in Att. 7 is some- 
{:mes omitted), while after ἢ οὐ an 
alirmative answer usually follows), 
Quam. The two are often joiy ~ 
μὴ stvenzthenins the negationg&isn. ' 
fut. indic., Lut alsu c. aor. @gipj., usu. 


NOTHING. 


in a sort of fut. sense (when with fut. 
the clause is interrog.) ; μὴ ob meaning 
either lest nof, or coming after verbs 
of delaying, doubting, denying, etc., c. 
infin., also after all words implying a 
negative (as, I shall not come to such 
a pass as not to die well,. . . ὥντε μὴ 
ov καλῶς Juveiv, Soph.), as words of 
fear, shame, etc. (e. g., αἰσχρὸν... 
μὴ ob, Plat.) ; when μὴ οὐ ix followed 
by infin. ro_is often set before μὴ οὐ, 
Qinn. γι. rae ἢ 

Surely not, od vi, Hom.; wav γάρ, 
Plat.; μὴ yap, Eur., Plat. 

Not at all, viwws, Hom. ; οὔτοι, 
Omn.; πώμᾶλα, Ar., Plat., Dem.; 
ἀρχήν, with neg. οὐ or μή, or μηδέ, or 
οὐδείς, etc., Soph., Hadt., Xen. 

That not, after verbs of taking care, 
etc., μή, Omn. 

Not even, μηδέ, Hom. 

Do not... (of one entreating), μὴ 
δή... Hom. 

Is it not? ἧ -yap...3 Plat. 

Not yet, οὕπω, Grn. 3 μήπω, Hom., 


etc. 

Not only not, οὐχ ὅπως, Soph,, Xen., 
Isoc., Dem. ; μὴ ὅπως, c. indic., Xen. ; 
μὴ ὅτι, Plat., Acschin. 

Not only if, μὴ (γὰρ) ore (si), Xen.. 
ZEschin. 

For not only if any thing of this has 
been done by me, but if. .., μὴ yap 
ire el πέπρακταί poi τι τούτων ἀλλ' 
εἰ... Aeschin. 

Then ... not, οὐμενοῦν, Ar., Plat. 

NOTABLE, ἐπίσημος, ov, Soph., 
Eur., Hdt., Thuc., Lycurg. Vid. No- 
TORIOUS. 

NOTABLY, περιβοήτως, Dem., Es- 
chin, 

Notary, A (a public one), δημό- 
σιος, ὁ, Dem.; ἱερομνήμων, ovos, ὁ, 
Arist.; [ἀναγραφιύς, ἕως, ὁ, Lys. | 

NoTcn, A, ἔντμημα, ἅτος, τό, 
Χο. : ἐντομή, ἡ, Arist. 

The notch in an arrow, γλύφίδες, 
ai, Hom., Hdt., Ap. Rh. 

NOTCH, TO, ἐντέμνω, no aor, | act., 
perf. -τέτμηκα (hardly, however, used 
actually in this sense), A’sch., Hat. 

NOTCHED, χαρακτόῦς, 1), ov, Hipp. ] 

OTK, A (in music, ¢te.), τόνον, a, 
Xen., Plat.; apotua, &ros, τό (on 
any instrument, esp. on a stringed in- 
strument), Ar. 

The high notes, ὑπερβολαῖοι, οἱ, 
Pherecr. 

Having seven notes (of a lyre, etc.), 
ἑπτά γλωσσυν, ov, Pind.; ἑπτάκτῦ- 
πον, ον, Pind.; ἐπτάφθογγος, ον, 
Ευγ.; ἑπτάτονος, ον, Eur. 

[Jn the same note (in music), ὁμό- 
φωνυς, ov, Arist. | 

[OS many notes, roAd@wyvos, ον (of 
birds), Arist. ] 

To play a wrong note (esp. on the 
lyre), ϑρυλίζω, only act., ἢ. 

An enistolury note, ἐπιστολή, ἡ, 
Eur., Thuc., Xen., Isoc., Dem. Vid. 
LetrEr. 

A marginal note or comment, πἅ- 
ρᾶγρἄφήη, i, Isoc. 

A note of hand, χειρογράφημα, 
atoz, τό, and χειρόγραφον, τό, late ; 
to give a note of hand, χειρογραφέω, 
Pandect. ] 

Notr, TO, δελτόομαι, mid., no 
pass., Aisch.; σημαίνομαι, mid., Hdt. 

To note or make notes tn going on, 
nadpdonuaivw, Arist. 

Nore-Book, A, δέλτος, ἡ, Trag., 
Ar., Plat. 

Norutno, οὐδέν, Omn. Vid. None. 

[A mere nothing (lit. and fig. of a 
worthless pee); τὸ μηδέν, Hat. } 

[That the rest of the army was a 


NOUGHT. 


mere nothing, τὸ ἄλλο στράτευμα οὐ- 
δὲν εἶναι, Xen. | 

You not only would not gire it to any 
one for nothing, οὐδενὶ ἂν μὴ ὅτι 
προῖκα δοίης, Xen. 
nat come to nothing, ἀμαυρόομαι, 

es. 

Tu think nothing of, cis οὐδὲν τίθε- 
μαι (mid), Asch. : οὐδάμοῦ λέγω, 
οὐδάμοῦ νομίζω, Aisch., Soph. Pia 
To DESPISE. 

To be good for nothing, εἰμὶ οὐδᾶ- 
μοῦ, Xen. 

But. cowards are in all cuses goal 
for nothing, δειλοὶ δ᾽ εἰσὶν οὐδὲν vi- 
δαμοῦ, Eur. 

OTHINGNESS, οὐδενία, ἡ, Plat. 

NOTICE, ἐπιστροφή, ἡ, Soph., Eur., 
Thuc., Xen., Dem. 

To speak at only a few days’ notice, 

; ὀλίγων ἡμερὼν λέγειν, Lys., also 

‘ ὀλίγου, Lys. 

[ At.short notice, διὰ βραχείας μελ- 
λήσεως, Thuc.; δε ὀλίγην παρα- 
σκευῆς, Thue. | 

To take notice (euphemisin for to 
punish), ἐπιστροφὴν ποιοῦμαι, Dem. 

Lest any witice be taken of it, ὕπων 
μή τις ἐπιστροφὴ γένηται, Thuc. 

They took no notice uf him, ἀλογίης 
eens (aor. 1 of ἐγκόρω) πολλῆς, 

at. 

| Beneath or unirorthy of notice, ov- 
Gevosmpos, ov, Hom.) 

A public notice, rpoypagy, ἡ (writ- 
ten and put up cunew ete), Xen.; 530 
πρόγραμμα, ἅτος, TO, Dem.; mpop- 
pyors, ews, 1), Arist.. in pl., Antipho. 

To put up a public notice, rpoypa- 
gw, sometines c. acc. of the matter 
given notice of, Ar, Dem.. Aschin. 

To gire notice to, ἐπαγγέλλω, Dem. 

[Τὸ give public notice (by herald), 
προκηρυκεύυμαι, περί ὁ. wen., Andoc., 
also πρός ὁ. ace. Aaschin. |] 

Notice, TO, ἐπῖῳφράζομει, mid., 
fut. -ῳφράσομαι, poet. oa, etc., Hom.. 
ἐπιστρέφομαι, mid., ¢. aor. 2 pass, in 
act. sense, ὁ. gen., or ὁ. ἐπί and dat., 
Theogn., Soph., Dem. 

| To notice (u thing) in one, παρο- 
pam, c. acc, et dat., Ar. ] 

NOTIFICATION, πἄράγγελμα, &Tos, 
τό, Asch. Vid. ANNOUNCEMENT. 

ΝΟΤΊΕΥ, TO, σημαίνω, Hom., Trag., 
Hadt., Thue. Xen.; [ἀναδείκνυμι, 
Xen.] Vid. To ANNOUNCE. 

Notion, γνώμη, ἡ, Omn. Att. 
Vid. OPINION. 

NoTorieEty, «Aros, τό, only sing. 
(rare, however, in bad sense), Pind., 
Eur. (in good sense), Omn. Jd. 
FAME. 

NoroRIOUS, γνώρίμος, ἡ, ov, rare- 
ly os, ov, Hom., Xen., Plat., Dent. ; 
᾿ἄνάπυστον, ov, Hom., Hdt.; ἀοίδὶ- 
pos, ov, in bad sense only in Hom.: 
in good sense, Pind., Eur., Hdt.; dvo- 
μαστύς, 4, ov, Pind, Hdt.; *apitn- 
Aos, ov, Hom. ; ᾿ἄρἔδηλον, ov, Tyrt.; 
ἐπίσημος, ov (esp. in a good sense), 
Soph., Eur., Hdt., Thue. Lycurg. ; 
περίσημος, ov, Eur., Mosch.; περὶ- 
opntos, ov, Anac.; περϊβόητος, ov 
(in both good and bad sense), Thuc., 
Lys., Dinarch., Dem.; περίβλεπτον, 
ov, Eur., Xen.; εὔδηλος, ov, Xen.; 
φλεγῦρύός, ἀ, av, Cratin.; πολῦθρύ- 
λητος, ov, Plat.; περέπυστος, ον, 
Ap. ΒΗ. 

To be or fo become notorious, λαμ- 
πρύνομαι, pass., Eur. 

Nororious.y, περιβοήτως, Dem., 

NOTWITHSTANDING, ὅμως, Omn. 
Vid. NEVERTHELESS, 

Nougnit—.o set al nought, οὐδᾶμοῦ 


NOW. 
λέγω, οὐδᾶμοῦ νομίζω, Asch., Soph. 
“ἐν Se th " ) 
‘oug in arithmetic), οὐδέν 
Math. ] ᾿ 


NOuN, A, ὄνομα, ἅτος, τὸ, I’lat., 
Arist. 
[Common noun, wposnyopia, ἡ, 


Die) 

OURISH, TO, ἀλδαίνω, only act., 
Hom., Aisch.; ἀέξω, only pres. and 
imperf. (except in Anth., where are 
fut. ἀεξήσω, aor. 1 -ησα), Hom., 
Pind., Soph., Eur.; βόσκω, only p.es. 
and imperf. in any voice, Hom., Trag., 
Hdt., Thuc.; τρέφω, fut. ϑρίψω, 
perf. τέτροφα, in both act. and pass. 
sense, perf. pass. τύθραμμαι, aor. | 
ἐθρέφθην, but aor. 2 ἐτράφην more 
commonly, fut. mid. sometimes in 
pass. sense, Omn. ; ᾿ἄνατρέφω, Zsch., 
Ar., Xen.; dpdw, rare in this sense, 
except in pres. and imperf. act., Pind., 
Eur.; ἀλδήσκω, only in pres. act., 
Theoc. Vid. To REAR. 

70 nourish (as food does), i. 6... to 
Ἢ nutritious, ᾧλεγμαίνω, only act., 

ipp. 

ty nourish at the same time or to- 
gether with, συντρέφων, nore usu, in 
pass., sinc cas. or Ὁ, dat., Eur., Xen., 
Plat.; cuuwiparpidw, Xen. 

Nourished together with, σύντροφος, 
ov, sine cas. or ὁ, dat., Soph., Xen. 
Nourishing life, Φ σίζοῦτ, ov (of 
the earth, etc.), Hom., Hes., Aisch., ; 
σύντροφος Cans, Xen. 

Nourishing all things or many things, 
πολύφορβιυν, 1), ov, and os, ov, Hom, 
Hes. 3; παμβώτωρ, cpos, ὁ Kai ἡ, 
fragm., Hom.: fem. πουλύβύτει ἃ 
(for πολυβ.). Hom., Hes. : πωλῦύ- 
βοσκος, ov, Pind.; πουλύβυτος, ov, 
Esch. ; πολύθρέμμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
Asch. ; παντοτρόφος, ov, Esch. ; 
παμβῶτις, idos, ἡ, Voc. παμβῶτι, 
only fem., Soph.; παντρόφος, ov (of 
an animal rearing her young, etc.), 
fEsch., Mel. Vid. Nutritious. 

NOURISHMENT, τροφή, 1, Pind., 
Trag., Hdt., Plat., Xen.; δειῶτροφή, 
ἡ, Xen.; τροφεῖα βίου, Soph.; τὰ 
ϑρεπτήρια, Soph. 

Good nourishment, εὐὑτροφία, ἡ, 
Plat. 

NOVEL, νεύκοτος, ov, AEsch.; ἀή- 
Ons, es, Asch., Soph.; καινός, ἡ, ov, 
Omn. Att.. Hdt.; πωταίνεος, a, ov, 
and os, ov, Soph. Vid. New. 

NOVELTY, ἀνθεια, 11, h.; καινύτης, 
nros, ἡ, Thuc., Isoc.; τὸ καινότομον, 
Arist. 

NoveEMBER, Μαιμακτηριών, wus, 
ὁ (began about the middle of No- 
vember). 

NOVICE, A, πρωτύπειρος, ὁ Kat 1, 
Alex.; | fem. weAXcépn, ἡ, Plut. 

Now, viv, Omn.; vu, enclit., Hom., 
Hes.; ἤδη, Omn.; δή, never the first 
word in a sentence, Hom., [ur., Thuc., 
Xen.: ἄρτι (esp. “exactly now,” 
“even now,” “now first’), Pind., 
Esch., Eur., Xen.; joined νῦν ἄρτι, 
Plat.; ἐνταῦθα. Xen. Mlat. ; vuvi, 
Thuc., Xen. 

| Now... mow, Ore pty... ὅτε δ᾽, 
Att., in Hom. ore μέν, sometimes 10]- 
lowed by ἄλλωτε or ἄλλοτε δέ; also 
πυτὲ μεν... ποτὲ δέ, Plat., ulso fol- 
lowed by αὖθις δέ or ἐνίοτε de, Plat.) 

Now, as come now, etc., viv, enclit., 
usu. with an imper., as ἄγε νυν, or 
with a word equal to an imper., as 
eld viv, δεῦρο νῦν, also c. interr., as 
τίς νυν (in Hom. also vu, but not in 
Att.), Omn. poet., bu: rare in Comedy. 

Just now, νῦν δή, and sometimes 
νῦν by itaelf, Plat., Dem. | 


OAK. 


Before nov, ἤδη. 

Novo then (do so and so, if you dare, 
after what I have said, etc.), πρὸς 
ταῦτα, Soph, 

Lie and then, ἔσθ᾽ 
Hit., Att. | 

Until amo, δεῦρ᾽ dei, Eur. 

NOWHERE, οὔπουθι, Llom.: otdédda- 
pov, Omn. Att. Hdt.; οὐδᾶμύθι, 


Ore, ἔστιν ὅτε, 


Hat.; οὐδάμῆ, Ε{68.:: μιιδαμου, Atsch., | 


Xen., Plat.; μηδάμῆ, Xen.: these 
words are sometimes followed by gen. 
-of the place, e. g., nowhere in the world, 
οὐδαμοῦ γῆς, ldt. : [μηδαμοῦ τῶν 
ὄντων, Plat.|: nowhere in Europe, οὐ- 
δαμόθι τῆς Βὐμώπης, Hdt. 

{ Nowhere else, μηδαμοῦ ἄλλοθι, 
Plat. | 

From nowhere, οὐδαμόθεν or -θε, 
re Plat.; μηδαμόθεν or -θε, Xen., 

at. 


From nowhere else, μηδαμόθεν ἀλ- 
obey, Plat. 

To nowhere, nowhither, οὐδετέρωσε 
{of two ways), Hom. ; οὐδαμύσε, 
Thue., Plat.; μηδαμοῖ, Xen; μηδώω- 
oor, Plat. 

To nowhere else, 10 no other place, 
μηδαμύσε ἄλλοσε, Flat. | 

NowlskE, οὔὕπη, Hom. ; οὐδέπης 
Hom.; οὕπως, Hom; οὗτοι, Omn. ; 
οὐδέν, Hom., Soph., Eur., Xen; οὐ- 
διίμᾶ, Hes., Hdt., Omn. Att.; οὐδᾶἄ- 
pis, Trag., Hdt., Xen., Plat.; vvdi- 
pov, Soph, Plat.; μηδάμῆ, esp. with 
imper., Ausch., Soph., Hdt.; μηδᾶμοῦ, 
ZEsch., Soph.; μηδάμῶς, Trag., Hat. 
See the difference between ov and μή 
under Nor. 

Noxtous, Avypds, @, ov, Hom., 
Piud., Soph., Eur. ; πολύπήμων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, h Pind., Ap. Rh.; πολῦσὶϊ- 
vis, ἐς, Aasch, Vid. Pernicious. 


NoZZLE, THE (of a lamp), μυκτήρ, | Asch. also vs, v), Hoin., Hes. Asch; | 


jpos, ὁ, Ar, 


OAK. 


πέπλοισι χεῖρ᾽ ἐμήν (aor. 2 from ἐν- 
θνήσκω), Eur. 

NUMBER, ᾿'ἄρίθμόν, ὁ, Omn.: ‘&pt’- 
θμημα, ἄτος, τὸς Aisch. 

A numier (i.e, a great number), 
πλῆθος, TO, hue. Xen. 

baly of the allies, sir thousand in 
number, © |” ὧν δὲ τὸ σύν- 
| ταγμα τῶν ξυμμάχων, Ven. 

«ln even or round number, 'άπαρτί- 
Noyea, ἢ. Halt. 

h immense numbers, ᾿ἄμήχἄνοι τὸ 
“πλῆθος, Xen. 

Neither first nor second, nor any 
number whaterer, οὐ πρῶτος, οὐδὲ 
δεύτερος, οὐδ᾽ οποστονοῦν, Dem, 

It ts atated what number of genera- 
tions after Hercules he waa, ἀπομνὴ- 
μονεύεται ὁπυστὸν ἀφ᾽ “ρμακλέυυν 
ἐγέν. ὦ, Xen. 

Of the same number as, ᾿᾿σοπληθής, 
és, sine cas, or ὦ. dat., Thuc., Xen. ; 
so ‘todptOyos, ov, Plat. 

NUMBERLESS, axptros, ov, Hom. ; 
: ᾿ἄπείρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἄσπε- 
τος, ov, Hom.; ᾿ἀπειρέσιος, | 
| Hom., Hes., δορὶ: ‘a@uipi0ue 
| Aisch., Soph.: “é@veptbuos, ov, Pind., 

Trag., Nen.: “dvapt θμητον, ov, Pind., 

Eur., Xen., Plat., Isoc. 5 νήρεθμον, ov, 
| Theo. Vid. INNUMERABLE. 
| NUMBING, vapn dns, ts, Hipp. 
| NUMBING, A, ψάρκωσις, ews, 1, 
| Hipp. 
| NUMBNESS, νάρκη, ἡ, Ar., Plat., 
' Arist.; μάλκη, ἡ, Nicand, 
| NUMERATION, ‘tépt’Ounorts, ews, ἡ, 
Hdt. Vid. Counrina, 
| NUMERICAL, '@ptOuntixds, ἡ, ov, 
| Plat. 

NUMERICALLY, ἀριθμῷ, Hat. 

NUMEROUS, Tap¢peios, only in fem. 
ipl, Hom. ; rapes, εἴα, ὑ (but in 


πολυσπερής, +s, Hom., Hes.: πολύν, 


OAR. 


NUPTIALS, yduos, ὁ, Omn. WL 
MARRIAGE. 

ΝΌΝΒΕ, A, τιθήνη, ἡ, Hom., Asch, 
Soph., Plat.; τέθηνος, ἡ, Pind.; τρο- 
qos, ἡ (also ὁ wher necessary), often 
use! of a country, etc. Omn.; μαῖα, 
ἡ, Hom., Soph., Eur.; κουροτρόφος 
(esp. of a country, or of a deity, not 
of ey: ὁ καὶ ἡ, usu. ἡ, Hom, 
Hes., ‘Pind., Eur., Ar.; τροφεύς, ὁ 
καὶ ἡ (sometimes of a country), Aésch., 
Soph.: ϑρέπτειρα, ἡ, Eur.; τίτθη, 

ἧς Ar, Plat.: ϑρεπτήρ, ἤρος, ὁ, Mel. 
| Rid. δύν, 388. 

A nurse's office, τιτθεία, ἡ, Dem. 

Nurse, τὸς τιἰθηνέομαι, mid, h., 
Xen. ; τιυθεύω, Dem., Arist. 

Ὁ nurse an invalid, νοσηλεύω, 
| only act. in this sense, Isoc. 
URSING, A, τὐθήνησις, ews, ἡ, 
Plat. 
A nursing of an invalid, vecotpo- 
; pia, ἡ, Plat. 
i Repaying you by support, in return 
| for your trouble in nuraing me, πίνων 
᾿τιθηνοὺς ἀποδιδοῦσά σοι τροφάν, 
αν. 
| A nursing mother, μητροπύλον 
(epith. of Dlithyia), Pind. 
| NURSLING, A, Sptupa, Gros, Td, 
Soph, Plat.; ᾿ἄνάθρεμμα, τό, The- 
oc.; τιθήνημα, ἅτος, τό, Cherem. ap. 
| Ath. 

Nurture, ϑεράπεία, ἡ, Plat.; ee 
ρἄπευμα, éros, τό, Plat. 

Good nurture, εὑτροφία, Plat. 

Nut, A, κἄρνον, vd, Ar., Xen, 

A filbert nut, «x. Novtixcy or x. 

| λεπτόν, Diose. 

A walnut, κάρυον, τό, Epich. ; κάρ. 
βἄσϊλικόν or rap. Περσΐκον, Diose. 

A chestnut, xapvov, τό, Xen.3 κ. 

as aie. Theoph. Vid. Cuestxut. 
UT-CRACKER, A, κἄρνοκἄτάκτης, 

‘ou, ὁ, Pamphil. ap. Ath. 

NuTRITIOUS, FUT pags, es, AEsch. ; 


Nps, TO, νύσσω, fut. -Ew, only πολλή, πολύ (see πολύς, under MANY, : ᾿ 
act., Ilum. ; ἐξαγκωνίζω, only act., for irreg. cages), compar. πλέων and: αὔὐξίμος, ov, Xen.: Tpudipos, ἡ, ov, 
Ar. | πλείων, superl, πλεῖστον, Omn.; and os, ov, Thecph.; πολύὕνοστος, 


NUDITY, γυμνότης, ἡτος, ἡ, LX X. 

Nu, ᾿ἄκῦρος, ov, Thuc., Plat., 
Dem. 

NULLIFY, TO, συγχέω, fut. -χεύσω, 
aor. 1 σὕνέχευα and συνέχεα, perf. 
MINS, συγκέχὕμαι, etc. Soph. 
fo ASNUL 

Nuuurry, vid. NOTHING. 

NUMB, TO, ναρκᾶν wow, Plat. ; 
συμπεδάω, Xen, 

To be numb, vapxaw, Wom., Bion ; 
pudrxiaw, Asch. 

So that my hand became numbed in 
your garment, Ost’ ἐνθἄνεϊῖν ye σοῖς 


Ο, °Q, Omn. 

O or ok (an expression of wishing, 
oh that, etc.), ai yap, al yap δή, c. 
opt, sometimes c. infin. by ellipse, 
Hom. ; aide, c. opt., Hom., Theve. ; 
+l, oftener ei yap, ὁ. opt., Hom., 
Soph.; εἴθε, c. opt., also co. indie, of 
es tenses of things which have not 

or could not be, Hom., Aésch., 
Ate h, ὥχω, onl d 
Ὁ cry oh, w{w, only pres. and im- 
perf. act., Zisch. 

Oak, AN, φηγός, ἡ, Hom., Hes., 

» rheoph.; dpus, δρυός, ἡ, acc. 
Spuy (Hes. once has gen. dpvos), nom. 
and acc. pl. often contr. δρῦν for épvas 
and dpvas,Omn. . 
αἱ Τῷ holm oak, πρῖνος, ἡ, Hes., 
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᾿ἀθρύος, a, ov, rarely os, vv, Pind. ; 
| ἑκάτόμπους, only in pl. ἑκάτόμποδες, 
| ὁ καὶ ἡ, Soph.; παμπληθής, ἐς, Plat. ; 
' σξεριώσιος, ov, Ap. Rh. 
Nusx, μονάστρια, ἡ, Ecelo 3 in 


Vid. strict Greek perhaps παλλάδες, ai | ἡ, Omn. poet., Xen., Plat. 


| (virgin priestesses), Strab. | 
_ NUPTIAL, κουρίδιος, a, ov, Hom., 
Ap. Rh.; vusq@etos, a, ov, Pind., 
‘Soph. Eur.; νυμφότῖμος, ov (of a 
song, etc.), Asch.; νύμφιος, a, ov, 
and os, ov, Pind,, Eur.; νυμφῖκος, ἡ, 
ov, Trag., Plat. Vid. Brau. 
[ Nuptial rites, νυμφεῖα, τά, Soph. | 


Ο. 


ἃ Ἵ n old hollon oak, σἄρωνίς, isos, 11, 
ait. 

Heart vf oak, τὸ μέλαν ὃρυός, 
Hom. ; μελάνδρυον, τό, Theoph. 
ἜΝ fruit of the oak, φηγός, ἡ, Ar, 

at. 

Of or belonging to oak, oaken, bpit- 
vos, ἢ, ov, Hom., Eur., Theoe.; φή- 
γίνος, n, ov, Hom.; φηγὶνέος, a, ov, 
Anth.; [apivivos, ἡ, ov, Hes. Ar., 
Diose. | 

Tough as oak, πρινώδην, es, Ar. ; 
awpivivos, ἡ, ov, ΑΤ. 

Covered with (bearing) oak, spvo- 
γόνος, ov, Ar. 

An oak ice, δρυμός, ὁ, pl. οἱ 
and τά (in sing. v, in pl. ὕ when 
neut., thovgh also v, Orph., @ when 
masc.), Ho.u., ἜΤΙ ὦ. Orph. 


Vid. Many. | 


| ov, Hipp.; ed&?’ rpogos, av, Orph. 

, “να nutritious, ᾿ἄτροφον, ov, ‘The- 
oph, 

ENGST. A, ἱππέλἄφος, ὁ, Arist. 
ΝΎΜΡΗ, A, νύμφη (νύμφα, Hom.), 
Vid. Ap- 
| pendix. 

{ Of, or belonging, or sacred to the 
| nymph, νυμιραῖος, a, ov, Kur, 

| ( Vymph-born, vuucayenis, ἐς, Te- 


lest. 
| [Temple or grove of the nymphs, 
lut. } 


νυμφαῖον, τό, ἢ 


OaR, AN, πηδόν, τό, Hom., Ap. 
Rh.; ἐρετμόν, τό (acc. pl. smts, ἐρετ- 
sous, Orph.), Hom., Eur.; ἐλάτη, 1, 
Hom., Eur., Ap. Kh.; κώπη (prop. the 
handle of the oar), ἡ, Omn.; κώπεον, 
τό, Ar.; πλάτη, ἡ, Tray. 3 Tapas, ὦ, 

l. also τὰ raped, Orph. (properly the 
Diade of the oar), Eur., Hat. (used 
also for the whole line of oars on one 
side of a vessel), Thuc. ; κορμὸν ναν- 
tTixos, ὁ, Eur.; ϑᾶλδμία, ἡ, Ar. Vid. 
Syn. 805. 

Having oars, triperpos, ov, Hom.; 
κωπήρης, es, Asch, Eur., Thuc., 
Kitrihpys, es, Hdt. 

Having ours on both sides, ἀμφιέν 
λισσα, only fem. (epith. of a ship), 
Hom. ; ἀμῴμρηει ες, Eur.; ἀμφηρὶ» 
κ is, ἡ, dv, Thuc, 


OATH. 


Havin oars, δολϊχήρετμος, 
ov (either ofa akin or of ἡ γα ῥάαμέ, 
people), Hom. 

With two oars, δίκωπος, ov, Eur. ; 
éixporos, ov, Xen. 

With ours urging on the ship on 
both aides, δικνότοισι κώπαις, Kur, 

With twenty ours, sixdaupus, ov, 
poet. ἐεικ., Hom., Simon., Dem. 

With fifty oars, πεντηκύντορος, ov, 
often ἡ πεν. as subst., Pind., Eur., 
Hdt., Thue., Xen. 

With many ours, πολύκροτος, ov, 
Anne. ; πολύὔύκωπος. ov, Soph. 

With as many vars as, ἰσήρετμος, 
ov, «. dat. Eur, 

With white (foaming) oars, λευκή- 
petuos, ov, Eur. 

Employed aut the var, ἐπήρετμον, ov, 
Hom. : od le (epith. of χείρ), Eur. 

Fond of the oar, φίλήρετμος, ov, 
Hom. 

With one bunk of oars, μονόκροτον, 
ov, Xen. 

With three banks of ours, τρίσκαλ- 
μος, ov, Asch. : τριήρης, ες (very oft- 
en as subst.). Thue, Xen., Dem., ete. 
"τ Jive banks of ours, πεντήρην, 

at. 

With many banks of vars, πολυζῦ- 
yous, ov, Hom. 3; πολύκληϊς, idos, ὁ 
καὶ ἡ, Hom., Hes. 

The noise of ours, τί τῦλον, ὁ, ποι. | 
Kur. 

To furnish with oars, ἐρετμόω (of 
the sailors), Eur. 

OASIS, AN, Oaats, ews, ἡ, Hat. 

OATH, AN, Spxeov, τὸς Omn. poet., 
Hat., Thac.; dpxos, 0, Om. ; ὕρκωμα, | 


as, 


OBEDIENT. 


safe, εἴ μοι ἐθέλοιτέ γε, ναῦται, 
Ὅμρκω πιστωθῆναι ἀπήμονά μ᾽ ovina’ 
ἀπάξειν, Hom. 

To break an oath, ὅρκιον ψεύδομαι, 
mid., Hom.: ὕμκευν συγχέω (aor. 1 
act. σὔνέχευα and συνέχεα, perf. pass. 
συγκέχυμαι), Hom.,, Eur. opaxeow κἄ- 
τἄπατιίω (in tmesis), Hom.: ὕρκε:ν 
δηλέομαι, wid, Hom.; ἐκλείπω ὦμ- 
κὸν, Kur. : ὥνκυν παραβαίνω (fut. 
-βήσομαι, avr. 2 -¢Byv, purt, - βάν), 
Eur. 

He did not break hia oaths, οὐκ... 
ὕρκωον ἀφεῖλε πίστιν, Eur. 

To write oaths in sand, ὕμκους εἰν 
ὕδωρ γράφω, Soph. 

To keep an oath, ὕρκε ν φυλάσσω, 
Hom. ; ὕρκῳ ἐμμίνω, Kure: ἐμπεδύω 
ὕρκον (80 netimes even ἐμπεδύω by 
itself), Eur.. Xen., Plat.; ἐμπεδορκέω, 
only act., Hdt., Xen.; εὐορκέω, Thue., 
Xen., Isoc., ὁ. acc. of the thing sworn 
by, Eur. 

Anowh is kept, ὅρκος μένει, Eur, 

[ To say with an oath, εἴπον oudcas, 
Plat.: εἶπον ἐἑπομόσας, Hat., Xen. | 

Of or belonging to oaths, presiding 
orer oaths, sworn by, invoked in an oath, 
Opatas, a, ov, more usu. os, ov, Soph., 
Kur., Thue. 

Secured toa peram by another's oath, 


ἔνορκον, Ov, Soph., Plat., Den., fE>- | 


chin. 
She tells the youth uniler the seal of 
an oath, δι᾿ ipxwy παιδὶ σημαίνει, 


: ur. 


Keeping an oath, evopros, ov, Hes., 
Fur, Ar, Het., Thie, Dem. 
It is consistent with a person's oath 


OBJECT. 


Obedient to men, πειθάνωρ, opus, ὁ 
καὶ ἡ, Ausch. 

OBEDIENTLY, εὐηνίως, Vlat. 

OBEISANCE, προνκὕνησιν, ews, η, 
Plat. Vid. HOMAGE. 

70 do obeisaunce to, προφκυνέω, fut. 
-jow, more usu. -aoomat, also aor, | 
poet. προνέκυσα, Soph., Eur., lHadt., 

| Xen., Plat. 

| OBELISK, AN, ὀβελός, ὁ, Hdt.; [also 
, ax critical mark, Luc. ; ὀβελίσκον, ὁ, 
only in Plin. J 

OBESITY, πίότης, nros, ἡ, Arist. 

πα. Fat. 

OBEY, TO, ἕπομαι, imperf. εἱπόμην, 
no aor, |, aor. 2 ἑσπόμην, imper. oreo, 
wet. (not Att.) σπεῖο, also dd sing. 

ἱ ἐσπίσθω, and subj. ἕσπωμιι, ete, but 
in the compounds all moods of avr, 2, 
jexcept indic., always begin with o7, 
not ἐσπι c. dat., very rarcly ¢. acc, 
Hom. ; ἐφέπομαι, c. dat., Hom., Soph., 
ur.; ᾿ἄκούω, fut. ᾿άκούσομαι, most 
usual perf. ἀκήκοα, perf. a ἠκου- 
σμαι, (. gen., Hom., Soph., Mur., Xen. ; 
Emixovw, c. yen. or ¢. dat., Hes., Hat; 
εἰνακούω, c. gen., or dat., or ace., Hdt., 
F.en.; κἀτακούω, ὁ. pen. or ὁ, dat., 
Hdt., Plat., Dem.; 'νπανούω, ὁ. ven. 
orc. dat., Hdt., Thuc.; ‘caeiaw, and 
in Hom, ὑποείκω, fut. -Ew and -ξομαι, 
no pass., ὦ. dat. Hom., 2iseh., Eur. 
ι Plat., Ap. Rh.; πείθομαι, mid. and 
[ pass., aor, 2 mid. ¢ar7@- μην, in Hom. 
also πεπιθύμην, esp. in opt. (HER- 
MANN and EvLLeNDT say that πιθοῦ, 
' wor. 2 imper., implies a moe instant 
obedience than πείθου, imper. pres.) ; 
| Pind. has also aor. 2 act. part. πιθών 


ἅτος, τό, Asch. ; ὁρκωμύσια, τά,: for him to do... εὔορκόν ἐστι, ς, 1 and πεπῖθών in this sense, perf. pass, 


Phat. 

a Saithful oath, εὐόρκωμα, τύ, 

ach. 

a ata fo an oath, evopxia, ἡ, 
ind. 

An oath taken by each side, διωμο- 
ain, i, Lys. Antipho. 

To take an oath (rid, To SWEAR), 
Gpxew δίδωμι (aor, 1 ἔδωκα), Hom. 
Kur.; ὅρκιον τέμνω, no aor. 1 act., 
perf. τέτμηκα, ete.), Tom. 3 ὥρκον 
δέχομαι (mid. perf. δέδεγμαι in act. 
sense), Adsch. : ὥνκον ἀποδίδωμι, 
Dem. ; ὥνκεον ποιέομαι (mid), Hadt. ; 
dpatoy ἔπορον (no tense but aor. 2), 
Ap. Rh. 

An oath by the gods, bpxos Jew, 
Hom. : dpxos udtadpav, Hom. 

And do thon both take an oath to us 
by the gods, καὶ σὺ ἡμῖν Se@v τε πισ- 
τὰ ποίησον, ACN. 

[To put one upon his oath, ὅρκους 
ἐπελαύνω or προςτάγω, ¢. dat., ae] 

[Τὸ bind themselves mutually by oath, 
Gpxoves δίδωμι (aor. 2 infin. δυῦναι) 
a qe (aor. 1 infin, δέξασθαι), 

at. 

That the suitors should take an oath 
to one another, pynerijpas ... GpKous 
σὕνάψαι, Eur. 

To administer an orth, exact an oath 
Jrom, dpxov αἱρέομαι (mid. aor. 2 
εἱλόμην, ἑλοῦ, etc.), ὦ. GEN. pers. or ce, 
dat., Hom.; ὅρκους wposdyw (aor. 2 
προτήγἄγον), c. dat. pers., Hilt. ; ὥρ- 
kous ἐπελαύνω (fut. ἐπελἄάσω, etc.), 
6. dat., Hut. ; doxov λαμβάνω (fut. 
λήψυμαι, no aor. 1, aor, 2 ἔλαβον), 
Kur. ; ὅρκοις περϊβάλλω, C. acc. pers., 

ur. 

To bind by an oath, πιστύομαι ‘id’ 
ὕρκου (mid.), Soph.; πεστόω ὅρκοις, 
Thuc.; ὁρκόω, Ar., Thuc., Ise. : ἐν 
ὅρκοις ζεύγνύμαι (mid), Eur. 

If you are willing, Ὁ suilors, te bind 
.yourselres (lit. to be bound) by an oath 
to me that you will bring me back home 


‘dat. pers, and infin., Thue. 


In accordance with an oath, adv., 
evopkws, Asch. 

Bound by an oath, tEopxos, ov, 
Pint. 3 gy opxes, ov, Soph, Thue, Xen., 
fEschin. ; ἐνώμοτος, ov, Soph; διώ- 
photos, ov, Soph.; dpxtos, a, ov, More 
usu. os, ov, Soph. 

Bound together by an oath, σὺν- 
opKos, ov, Xen. 

Not extithlisied by onth, ᾿ἄνώμοτος, 
ov, Antiphs, Dem. 

Without an oath, ᾿'άνωμοτί, Mit. 

The officer who administers an oath, 
ὁρκωτής, οὔ, ὁ, Aen., Antipho. 

Oats, alytiwy, wires, and poet. 
οτος, ὁ (a species of wild oats), The- 
oph.; (the food of horses among the 
Gireeks was a sort of coarse barley and 
rve, κρεθή, or κρῖ and Cesd.) 

OsBpuRACY, oKAnporns, nos, ἡ, 
Plat. 

OBDURATE, σκληρός, @, ὄν, Soph., 
Ar., Plat. Ved. OBSTINATE. 

OBDURATELY, σκληρῶς, Eur., Ar. 

OBEDIENCE, πεῖσα, only in dat. 
sing. πείσῃ, Tom. : πειθαρχία, ἡ, 
λον... Soph, Xen., Plat., Isoc. ; aee- 
θώ, ἡ, Xen.; ἀκρόασις, sews, 7, Thue. 


πέπεισμαι, imper, πίπεισθι, Aésch.: 
, these tenses, with fut. mid. and aor, 1 
pass., are the only tenses used in this 
sense, except fut. πίθήσω, and aor. 1 
ἐπίθησα (Hom. and Pind, not Att.), 
ce. dat., rarely c. gen., O.un. ; ἐπέπεί- 
Bomar, Hom.; κλύω, only pres. and 
imperf. act., c. gen. or ὦ. dat., Hes, 
Theogn., Soph. ; ἐπαΐω, also contr. 
ἐπάω, only pres, and impert. act., ¢. 
ren., Esch,  πειθαρχέω, mid. only in 
Fiat, no pass., c. dat. or sine cas., 
Soph, Eur., Ar., Hdt., Xen., Isoc., 
Dem. ; ὑπεικάθω, only in aor, 2, ὦ. 
idat., Soph. Plat. ; aapod: war, mid, 
'no pass, ¢ gen. Thue; ‘avd: υθέω, 
‘no pass, 6. dat. Dem. ; ἑπακολουθίω, 
Dem.; δουλεύαν, c. dat., Plat. 
He obeyed, ἐν πείσῃ ive, Hom. 
And he obeyed, οὐδ᾽ ἀπίθησε (lit., he 
i did not disobey), Llom. 

Qne must obey, πειστέον, c. cat, 
(Soph. Eur., Xen., Plat. ; ‘cmeareov, 
| Soph., Plat.; ‘vrdxovertiop, I’lat. 
| OBJECT, AN, oxomds, ὁ, Asch, 
 Soph., Xen., Antipho; ὅρος, ὁ, Dem. 
| (Lroy) an object for the fire of the 
"enemy, πυρὶ μέλουσαν dain, Eur. 

Are ye roaming about with any par- 


In obedience to what law now do 1: ticular olject, or without an object? ij 


aay this? τίνος νόμου δὴ ταῦτα πρὸς 


χάριν λέγω : Soph. 


OBEDIENT, ἀντἄπαμειβύμενος, η,, 


ov, c. dat., Tyrt.; ᾿ἄταλός, ἡ, ἐν, ὁ, 
dat., Pind.; πεισϊχάλινος, ov, Pind. : 
εὐπειθής, es, οὐ ven. or c. dat., Aisch., 
Kur., Xen., Plat. ; πείθαρχος, ov, 
Fisch. ; ὑπήκυος, ov, 6. gen. or c. dat., 
Aésch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., [soc.; 
κἄτήκοος, ον, ¢. gen. or c. dat., Soph., 
Hadt., Xen., Plat. ; πιστός, ἡ, ov, 
Xen. ; πιθᾶνός, ἡ, ov, Xen.; Jepa- 
TevTixos, ἡ, Gv, sine cas. Or 6. geN., 
Xen.; εὐήνιος, ov, Plat.; éwtaetiie, 
ts, Ariat. ; weWapytncis, 1), dv, Arist. ; 
evijxoos, ov, Arist.; 'ὕπάκλυνυύς, ov, C 
gen., Ap. Rh. 


let κατὰ πρῆξιν ἣ μαψιδίων ἀλάλη- 
ote; Hom. 

Thuse who lire for the (sole) object 
of amassing money, οἱ ἐπὶ τῇ τοῦ 
πλεονεκτεῖν προαιρέσει ζῶντες, Dem. 

Hercules starting of on another ob- 

ect, σπουδὴν ἐπ᾿ ἄλλην ᾿Ηρακλῆς 
ὁρμώμενος, Eur. 

Nor did they sueceed.in any of the 
other objects of their expedition, οὐδ᾽ 
ἄλλο προυχώρει αὑτοῖς οὐδὲν ὧν Eve- 
κα ἐστράτευσαν, Thue. 

It would be a great object to the king, 
ὁ βασιλεὺς περὶ παντὸν ἂν ποιήσαι- 
vo, Xen. . 

They speak: with. a view to their own 

private objects, ἕνεκα ΤΕΥ αὐτοῖς ἰδίᾳ 
6 


OBLIGING. OBSCURITY. 
διαφόρων λέγουσι, Xen.; 80 τὰ ἰδίᾳ dios, a, ον, and ὧς, ον, Eur., Dem. 
συμφέροντα, Lys. Wid. αν. 


OBLIQUE, δόχμιος, a, ov, Hom., 
Eur.: λοξός, ἡ, dv, Tyrt., Theogn., 
Kur. ; Af ypeos, a, ov, and os, ov, Soph., 
Eur.; πλάγιος, a, ov, and os, ov, Hdt., 
Thuc., Xen., Plat.; ἐγκάρσιον, a, ov, 
Thue. 

[Oblique cases (in grammar), πτώ- 
σεις πλάγιοι, Dion. H. | 

OBLIQUELY, λικρζφίς, Hom.; ἐγ- 
καρσίωνς, Thuc.; Atxpis, Ap. Rh. 

[ O8LIQUENESS, obliquity, παρα- 
βολή, ἡ, Plut.] 

OBLITERATE, TO, ᾿ἀφᾶνίζω, Eur., 
Thuc., Xen., Dem.; ἐξάλείφω, perf. 
pass. ἐξάλήλειμμαι (not, however, in 
this sense), Eur., Ar., Thuc., Plat.; ἐκ- 
τήκω, perf. ἐκτέτηκα, in pass. sense, 
fEsch,, Ar. ; ἐκνίπτω, Kur, Plat., 
Dem. ; διασκἄριφάοσμιι, mid, no 
pasa, Inoe.; [ἀναξύω, Antipho. 

What can be obliterated, ἔκπλύτος, 
ov, ABsch,, Plat. Vid. Evrackase. 

Osurvion, λήθη, ἡ, Omn. Pid. 
FORGETFULNESS, 

OBLIVIOUS, ἀμνόμων, ονὸς, ὁ καὶ ἡ, 
sine cas. or ce. gen., Pind., Ausch., Eur., 


He has some private object, ἰδίᾳ τι 
αὐτῷ διαφέρει, hue. : 

AU these reports have this ubject, 
αὖται ai ἀγγελίαι τοῦτο δύνανται, 
Thue. 

OsJKCT, TO (in the way of reproach, 
faults to any one, etc.), προφέρω (also 
in 3d sing. pres. act. προφέρησι, 
Hom.), fut. -oiow, aor. 1 -ἡνεγκα, aor. 
2 -ἤνεγκον, no, mid. or pass. in this 
sense, c. acc, Tei, dat. pers., Hom., 
Hdt., Isoc., Dem., Hachin.; ἐμφέρω, 
Soph. ; μέμφομαι, mid., same con- 
struetion, Eur., Hudt.; a@vridiyw (in 
every sense), same construction, only 
act., Thuc.; [ὀνειδίζω, c. acc. et dat., 
to one that, ovedi{w τινὶ ὅτι, Hom., 
Hes., Hdt., Plat.; ἀντιδιαλέγομαι, 
Chrysip.] : μεμψὶμοιρέω, only act., 
same construction, Dem.; ἐπὶ τιμάω, 
c. acc, rei, dat. pers., or c. dat. pers. 
and ws, Plat., Isoc., Dem. 

To object (i. e., be unwilling to do, 
etc.), μελεδαίνω, only pres. and im- 
perf. act., c. infin., Theogn. ; apiora- 
μαι, pass., c. fut. mid., aor. 2 act., 
and perf. and pluperf. act., ὦ gen., Antipho, Vid. ForGerrut. 

Thue. OBLONG, ἑτερομήκης, es, Xen. ; 

To object (i. e., raise objections in| προμήκης, ες, Plat. 
arguing, etc.), ὕπαντάω, only act.,c.' [OBLONG, AN (figure, body, etc.), 
dat., Eur.; ἐνίστἄμαι, sine cas. or ὦ, πλαίσιον, τό (of troops), Xen. 
dat., Isvc., Arist.; διάφέρομαι, mil, = Onvogcy, ὄνειδος, ta, On. Vid. 
sine cas., Dem.; ἅπτομαι, mid, no! Rerroacn. 
pass., 6. gen., Plat. Opnoxtous, ἐπέφθονος, ov, ASsch., 

To object beforehand, προενίστἅμαι, Eur., Thue. Jd, Waren. 

Arist. | [OBOL, AN, ὀβολός, ὁ, Ar.] 

To object in reply, ἀντί τίθημι, aor.| OBSCENE, '@rpemiis, és, Thuc., Plat., 
1 -ἔθηκα, aor. 1 pass. -ετέθην, Thuc. ; | Tsoc. 
ἀνθύποβάλλω, no aor. 1, perf. -BkBAy-| [An obscene writer, ἀναισχυντογρά- 
κα, Aeschin. thos, ὡς Palyb.] 

To hear what he o'yects to in the αν. — Onscuni Ty, ἀπρίπεια, ἡ, Plat. Vid. 
gument, ἀκοῦσαι τί αὖ ὕδε ἐγκαλεῖ, INDECENCY., 
τῷ λόγῳ, Plat. Obacenity (of language), αἰσχροῤῥη- 

One must object beforehand, προ- pocivy, ἡ (scarcely, however, used in 
ἐνστἄτέον, sine cas, or ὁ. dat., .\rist. | so strong a sense as the English word), 

OBJECTION, ἔγκλημα, ἅτον, Td,) Dem. 

Plat.; ἀντέληψιες, ews, ἡ, Plat.; dv-| [Onscuration (of the sun), ἀμαύ- 
τϊλογία, ἡ, Ar. ; ἔνστἄσις, ews, i, i ρωμα, eros, τό, Plut.; (of the moon), | 
Arist. : | περισκιασμόν, ος Plut.] 

If ti Oxnscvree, ἄφαντος, ov, Hom., ! 
ἀπυκωλύοι, Thue. Pind., Asch. ; '@uaupas, a, ov, Hom., 

If you have no objection, εἰ ὑμῖν μή Trag., Xen. ; ᾿ἀφᾶτος, ov, Hes. : ἀΐδη- 
τι ss Ag Plat. λον, ov, Hes.; ddnXos, ov, Hes, Soph., 

To be liable to the same objection, Eur., Thuc., Xen., Plat. ; ψνεφηνός, dv, 
ταὐτὸν ἔγκλημα ἔχω, Plat. Pind.; ἀφᾶνήν, ἐς, Adt., Omn. Att.; | 

OBJECTIONABLE, προφςάντης, ᾿άσημον. ov (also of speeches, etc.), 
Eur., Hdt. Trag., Hdt.; dyvas, ἄντος, ὁ καὶ ἡ, 

OxnsJuRGATION, ἐπίληψις, ews, ἡ,} Asch. Soph. : ᾿ἄδοξος, ov, Xen. ; 
Isoc. Vid. Rerroor. "Gpaupdfcrs, ov, Ar. Vid. iNOBLE. 

OBLATION, ᾿ἄνάθημα, ἅτος, tdé,| Obscure (of speeches, oracles, reports, 
Omn. Att. Vid. OFFERING. etc.), ᾿άσάφής, ts, Soph, Eur. Thue., 

OBLIGATION (i. 6.. kindness dune), | Xen., Aoschin. ; ἐπάργεμος, ov, Asch. ; 
ῬὉπούργημα, dros, τό, Hat., Xen., | ducxpiros, ov, Asch., Soph., Dem. : 
Andoc, δυντέκμαρτος, ov, ZEsch., Eur., Isoc. ; 

Wishing to lay up a atore of obliga- ἄσκοπος, ov, Assch., Soph.; δυςτό- 
tion (toward himeedt) with the Fersian παστος, ov, Eur. ; épeuvds, ἡ, on, 
(as we should sav, “ wishing to lay the ! Soph.: πᾶρμωδός, cv (αἴνιγμα), Eur. ; 
Persian under obligations to him”), | axdreos, a, ov, and os, ov, Ar. 3 ᾿ᾶμὺῦ- 
ἀποθήκην μέλλων ποιήσεσθαι ἐς Tov, pos, dv, Plat.; ᾿ἄπόκρυύφυς, ov, Xen. ; 
ΠΠέρσεα, Udt. LoKorews, ἡς ov, Plat.; σκοτώδης, es, 

To le under an obligation, ὀφείλω, Plat. Vid. Dark. 
no perf., ὦ. infin, or ὦ ace., Thue. | An obacure saying, μαντεία, ἡ, Plat. 
Xen.; ἀντοφείλω, Thuc. OBSCURE, TO, μαυρόω, Hes. The- 

Who were under some obligation to! on., sch. : ‘ituaupdw, Hes., Pind, 
them (cities), ai τινές σῴι προῃδέα- | Eur., Hdt.: ripAow, Pind. ; κνεφάζω, 
τό κού τι (for προύδηντο, $d pl. plu- | only act., sch. 


FS, 


perf. pass. of προαιδέομαι), Hit. 1 OBSCURELY, δυςκρίτως, Each, | 
Who is my benefactor among the Eur.; ᾿ἄσάφῶς, Thuc.; ᾿άδήλως, su- 


perl. -orara, Thuc.: σκοτεινῶς, Plat. 

τ apeak ohacurely (οἵ philos.), 
ψελλίζω, Arist. 

ORACURITY, @ pave, ἡ, ἴῃ any 
care, Pind., Thue.; ,Adyn (of a law- 
suit), ἡ, Ari: ᾿άσἄιϊρεικες ἡ, Vlat.; (of 
rank), @ yogic, , Plat.: ᾿ἀδ᾽ Eia, ἡ, 


Greeks, to whom [ am under obliga- 
tion? τίς ἐστι Ἑλλήνων εὐεργέτην, 
ᾧ ἐγὼ προαιδοῦμαι ; Hat. 

BLIGE, TO, χπρίζυμαι, α. dat., 
Hom., Hes., Hdt., Att.; χάριν pipe, 
τίθεμαι, νέμω, dpdw, Hom., ete. | 

PLANS εὐχερής, fc, S pi. ; ῥά- 
ὃ 


OBSTACLE. 


Thuc., Plat.; (of birth), ᾿άγένεια, ἡ, 
Arist. 

OnsEQUIES, κτέρεα, τά, Hom., Ap. 
Rh. ; κτερίσματα, τά, Soph, Eur. 
Vid. FUNERAL. 

Onsrquious, *dpecxos, ἡ, ov, Ariat. 

To be obsequious fo, and av to yain 
over, ἐκθεράἄπεύω, Aschin. 

OBSEQUIOUSNESS, ᾿ἄρέσκεια, 
Theoph. 

OBSERVABLE, ἐπιφᾶνής, és, Hdt, 
Vid. REMARKABLK. 

OBSERVANCE (i. 6... respect), ἐντρο- 
πή, ἡ, 6. gen. Soph.; in any sense, 
Separeia, ἡ, Thuc., Xen. 

OBSERVANT, Sepdrevrtkds, ἡ, ὧν, 
6. wen., Xen. 

Observant (of men), βροτοσκόπος, 
ov, isch. 

OBSERVATION (i. @, watching), 
nitpipihant, ἡ, Hipp.; (vouner, ἡ, 
Plat.; ἀνάθρησις, tens, ἡ, Timon. 

| Want of observation, ἀνεπισκεψία, 
ἡ, Arist. } 

OBSERVE, TO (i. 6... to watch, take 
notice of, etc.), φράζωμαι, mid., aor. 1 
mid. often poet. (not Att.) ἐφρασσά- 
μὴν, also aor. 1, pass. in act, sense, 
Hom., Pind., Eur., Hdt.; φυλάσσω 
(and still more commonly “to keep,” 
of oaths, laws, etc., also perf. 1 ass. in 
act. or intrans. sense, fo be observant), 
Hom., Pind., Soph., Xen., Isoc. ; τηρέω 
(like φυλάσσω), fut. mid., sometimes 
in pass. sense, but no pass. voice, h., 
Soph., Eur,, Thuc., Xen., Isoe., Dem. 5 
νωμάω, no pass. Kur.; κατοπτεύω, 
Soph., Xen. ; ἐνοράω, fut. ἐνύψεμαι, 
aor. evetdov, infin, evidsiv, ete., Ar, 
Hdt., Thue, Xen.; κἄραδυκέω, only 
act., Eur, Hdt.; qpcupia (like φυ- 
λάσσω), Soph.; ἐννοέω, ὁ. gen., Xen. ; 
κἄτυπτεύω, only act, Soph, Xen. ; 
παρατηρίων, Sen., lsoc.; κάτἀφράζο- 
μαι, in aor. 1 pass. in act. sense, Hide. 5 
dud: κεύω, only act., Bion; [ἀνα- 
θμέω, Kur. | 

70 observe as a spy, κἄτ ἀμανθάνω, 
fut. -μάᾶθήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἰμᾶ- 
θον, perf. -μεμάθηκα, Hat. 

To observe (i. ©, see), μιμνήσκομαι, 
in 3d sing. perf. pass. subj. μεμνίωτο 
in act. sense, c. gen., Hom. 

To observe, i, ας. to keep (oaths, laws, 
ete.), ἐμμένω, only act., c. dat., Soph., 
Hlt., Thue. 5 ἐπίμένω, Xen. ; ἐπιβαί- 
va, fut. -βήσομαι, aor, 2 -ἔβην, perf. 
-BiBnxa (fut. act. and aor. 1 act. not 
used in this sense), ὁ. gen., Soph.; 5 ὲ- 
parson, Hdt.; ϑρησκεύω (esp. with 
religious strictness), only act., Hdt. ; 
[ἄγω (σπονδάς, κ. τ. el Thue. ] 

The. laws which they observed, νύμουι 
vis ἐχμῶντο, Thue. 

To observe besitlea, rz posevvotw, Xen., 
Arist. Jad. To PERCEIVE. 

One muat observe, φι λακτέον, Aixch,, 
Xen., Plat.; φιλακτέα, Eur; κἄτἅἄ- 
voyriov, Plat. ; τηρητέον, Vlat. 

What must be observed, φυλακτέος, 
a, ov, Soph. 

[ORSERVER, παρατηρητής, ov, ὁ, 


ily 


| Diod. | 


[Onsipian, ὑψιανὸς λίθος, ὁ, Arr.} 

OBSOLETE, πᾶἅλαιός, a, dv, Asch., 
Soph.; σᾶπρός, 4, dv, Ar; dpyate- 
τρόπος, ov, Thuc.; ἕωλος, ov, Dem.; 
(of laws, etc.), “axvpos, ov, Thuc., 
Plat., Dem., etc. 

To grow obsolete, reba! sates 
pass. perf. -ἔσβεσμαι, etc., Xen. ; πᾶ- 
Aatiouns, pass., Plat., Arist. 

A being obsolete, or nearly so, wit- 
Aatorns, yros, ἡ, Kur., Plat. 

An obadete phrase, ῥῆμα ἀνακεχω- 
poxds, Dion. IT] 

OBSTACLE, AN, ἔχμα, &tos, τ΄, 


OBTAIN, 


Hom. ; ἐναντίωμα, Eros, τό, Thue. 
Vid. HINDERANCE, 

OssTINACY, @2Aorinia, ἡ, Hadt., 
Plat. ; φίλυνεικία, ἡ, Thuc., Plat. ; 
δυνά παλλαξία or diséradXaxria, ἡ, 
Plat.; [ἀγνωμοσύνη, ἡ, Hat. ] 

OBSTINATE, στερεύς, 4, ov, Hom.; 
"trepis, és, Hom., Thence. ; ᾿ἄμήχἄ- 
νος, ov, Hom. ; oreppos, a, ov, Ausch., 
Eur.; στερεόφρων, ovos, ὁ Kai ἡ, 
Soph. ; πᾶλιντριβής, ἐς, Soph., Simon, 
Amorg. ; ᾿ἄκένητος, ov, Soph. ; ᾿άτεγ- 
wros, ov, Trayg., Ar.; δυντράἅπελος, 
ov, Soph. ; περισκελής, es, Soph. ; 
δύςτροπος, ov, Eur., Dem.; οἰοβότης 
φρενός (gen. of φρήν), Soph. ; "arent, 
es, Ari: ἅτεράμων, ovos, ὁ Kai ἡ, 
Ar.; φίλόνεικος, ov, Xen., Plat.; ἀν- 
τίτυπος, ov (used also of a hardly- 
fought battle), Xen., Plat. ; disdaua- 
πειστος, ov, Plat.; δύτἀ πότρεπτος, 
ον, Xen.; δυςπειθής, és, Xen., Plat. : 
δύςπειστος, ov, Xen., Arist.; καρτε- 
pos, a, ov, C. wpds and acc., Plat. ; ἐν- 
στἄτϊκός, ἡ, ov (used even of beasts), 
Arist. 

And not to be too obstinate, καὶ τὸ 
μὴ τείνειν ἄγαν, Soph. 

An obstinate disposition, ὁ αὐτοδὰξ 
(ailv.) τρόπον, Ar. 

To be obstinate, ᾿ἄγαν τείνων (only 
in act. voice used intrans.), Soph. ; 
φὶ͵λονεικέω, only act., Thue., Plat. 

ONRSTINATELY, στερεῶς, Hom. ; 
στεῤῥῶς, Xen.; δυςτπείστων, Isoc. 

OBSTREPEROUS, "άβρομος, ov, Hom. 
Vid. Nosy. 

Onstrucr, TO, ἐμποδίζω, c. acc. 
pers., sometimes οὶ dat., ¢. μή and in- 


fin., orc. τοῦ and infin., AZsch., Soph, | 


Ar., Xen., Plat., Isoc., Dem. ; ἐνίσ- 
τάμαι, pass, ¢. aor. 2, perf. and plu- 
perf. act., c. dat., Thuec., Plat., Dem. 
Vad. To WINDER, 
OBSTRUCTION, ἐμπύδισμα, ἅτος, 
τύ, Plat. 
[.fa (unnatural) obstruction (in the 
bowels), περιφίμωσις, eas, ἧς Medic. | 
ORSTRUCTIVE, tutrodins, ov, ὦ. dat. 
pers. or ¢. gen, 6. τοῦ μή and infin, 
of any thing to be done, Hdt., Thuc., 
"lat. 
OBTAIN, TO, μεέίρομαι, only in pres. 
and aor. 2 ἔμμυρον, Hom., Hes., Ap. 
Rh. ; κὔρέω and κόύρω (the latter very 


rare, and only poet.), imperf. ἐκύ- | 


pour and ἔκῦρον, aor. 1 ἐκύνησα and 
w ge 

txupoa, 6. gen., also 6. ace., ‘Trag., 
Hdt. ; ἐπὶκὕρέω, imperf. ἐπέκῦρον, 


aor. | ἐπεκύρησα and ἐπέκυρσα, only | 


act., ὦ. dat. or c. gen., Hom., Pind., 
ZEsch., Ap. Rh.; ardouas, mid., perf. 

ss. in act. sense both κέκτημαι and 
ἔκτημαι Opt. κεκτώμην, aor. 1 pass. 
in pass. sense, Omn.; ἐπικτάομαι, 
fisch., Soph. Hdt., Thue., Xen. ; 
λαγχἄνω, fut. λήξωομαι, no aor. |, 
aor. 2 ἔλἄχον (and in Hom. λέλάχον 
and ἕλλάχον), perf. εἴληχα, also Ae- 
λογχα (3d pl. also λελάχασι, Em- 
ped.), perf. pass. εἴληγμαι, no other 
puss, tense, ¢. ace. or c. gen., Omn.; 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι, aor. 2 ἔτῦ- 
xov, other tenses except imperf. not 
used in this sense, ¢. gen., sometimes 
Gn Att.) ὦ. ace., also often ὁ. gen. 
pers, or ὁ. ἐκ and gen. pers. from 
whom the thing is obtained, Omn. ; 
πρυςτυγχάνω, ¢. gen., Soph.; ἐπι- 
Yaiw, only act. Pind,; ἀπολαγχά- 
vw, Eur, Hat., Plat.; εὑρίσκω, Rit 
εὑρήσω, no aor, 1, aor. 2 εὗρον, pert. 
tlipyKa, pass. εὕρημαι, aor. | pass, ev- 
ρέθην (nor. 1 mid. ἡἠὑράμην, Anth.), 
fut. mid. sépeouct, sometimes in 
Puss, sense (if then it be not paulo- 
post fut.), Pind, Soph, Eur., Thue, 


OCCUPATION. 

Xen., Dem.; κομίζομαι, mid., Soph., 
Eur., Ar., hat. en.; ἐκλαγχἄνω, 
Eur., Ar.; ἐπὶ τυγχάνω, c. gen., Xen., 
Isoc., Dem. ; xéraruvyydve, Dem. ; 
ἀποφέρομαι, mid., fut. ᾿ἄποίσομαι, 
Eur.: ᾿ἄπειμι, part. ἀπιών, impert. 
ἀπήειν, c. ἐπί and acc., Xen. Vid. 
Syn. 286. 

To obtain in return, ἀντὶ τυγχάνω, 
ον ape aay νον ane hae 

To obtain by lot after, erthayyavw, 
Dem., schin. ᾿ 

To obtain beforehand, προλαγχἄνω, 
Ar. ; προλαμβᾶἄνω, fut. «λήψομαι, no 
aor. 1, aor. 2 -ἐλἄβον, perf. -είληφα, 
Lys., Dem. 

To obtain by entreaty, ππἄραιτέομαι, 
mid., Eur., Αγ, Hdt.; ἐξαιτέομαι, 
sometimes c. acc. of the person from 
whom, Eur. 

To obtain by legal claim, ἐπὶδικάζο- 
μαι, mid., Isr. 

Able to obtain, xryrixds, ἡ, ov, Cc. 
gen., Tsoc, 

Likely to obtain his request, rpaxtt- 
Koy, ἡ, ov, Xen. 

One muat obtain, κτητέον, Plat. 


They said that the Lacedamonians/' 
had obtained all that they wanted from ' 


the king, ἔλεγον ὅτι Λακεδαιμόνιοι 
πάντων ὧν δέονται πεπραγότες εἶεν 
παρὰ βασιλέως, Xen. 

What may be obtained, is obtained, 
κτητύς, ἡ, ov, Hom. Eur, Plat., 
Isoc. 

OBTAINING, AN, ἐπίτευξις, ews, 1, 
Plat., Isoc. 

An obtaining by entreaty, πᾶραίτη- 
σις, ews, Hn, Plat., Dem. 

The art of obtaining, ἡ κτητὶκή, 
‘Plat. 
| OBTRUDE, TO, ὠθέω, imperf. ἐώ- 

θουν, fut. θήσω, also wow, aor. | 
Ewoa, nor, | pass. ἑώσθην, etc.; also 
to obtrude one's aclf, ὠθέομαι, pass., 
 Hdt.. Xen, Plat. Vid. To Turest. 

© OBTUSE, κως, ἡ, cv, Pind. 
‘Soph, Plat.; ἀμβλύς, eta, ὑ (general- 
-ly, and in) math. of angles), Plat. 
Vid. Bunt. 

| -1n obtuse angle, ἀμβλεῖα γωνία, 
Plat. ; obtuse-angled, ἀμβλυγώνιος, 


, IDENT. 
| OBVIOUSLY, φἄνερῶς, Asch., Soph., 
Hdt., ‘Thue., Xen., Isoc. 
OCCASION, καιρός, 6, Omn. post 
Hom.; '@ popu, n, ὁ. gen. or ¢. dat., 
| Eur., Isoe. Vid. Oprortruntity,. 
Tov watch occasions, καιροφὕλἄκέω, 
c. ace, Dem. ; 
Occasion, TO, ποιέω (of some- 
times, esp. in Com.), Omn. : προν- 
| βάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, 
ete., c. ace. rei, dat. pers. Pind., 
| Trag., Hdt. Vid. To cavse. 
OCCASIONALLY, ἐστὶν ὅτε, Pind., 
Soph., Xen. Vid. SomeTmMeEs. 
TOccrrvt, ὀπισθοκέφαλον, τό, 
late; ὀπισθόκρανον, Niceph. | 
σου τ, κρυπτύς, ἡ, ov, Hom., 
Trag., Hdt., Xen. Plat. Vd. Sr- 
CRET. 
Occvration, ἀσχολία, 7, Pind., 
Thue., Xen., Plat. 
A person's hie oe or trade, οἷο, 
πραγμᾶἅτεία, ἡ. Plat. Dem. 
A previous occupation (of ἃ coun- 
try), προενοίκησες, anv, ἡ, Thue. 


OCCURRENCE, 


Occury, τὸ, ἔχω, imperf. εἶχον, 
fut. ἕξω and (esp. in Hom.) σχήσω, 
no aor. !, aor. 2 ἔσχον, intin. σχεῖν, 
etc., perf. ἔσχηκα, aor. | pass. ἐσχέ- 
θην, etc. Omn.; κἄτέχω, Omn.3 
νέμω, and mid. νέμομαι (as always in 
Hom. and in prose) no pass. (esp. of 
occupying land), Hom., Hes., Pind., 
Trag., Hdt., Thuc.; δέχομαι, mid., 
ὦ perf. pass. in act. sense (only as 
employment occupies one), Pind. ; 
éwryw, Hdt., Thuc., Xen. 

To occupy (esp. of occupying coun- 
tries, posts in war, houses, etc.), ἐπι- 
στρωφάομαι, mid., Asch. ; 'άπολαμ- 
βάνω, fut. -λήψομαι, no aor. |, aor, 2 
-thaBov, perf. -eiAnpa, perf. pass. 
-είλημμαι, etc., Hdt., Thuc., Nen.; 
Kéré\auBavw, Thuc., Xen., Isoc., 
Dem. ; συγκἄτἄλαμβάνω, Thuc. ; 
ἐποικέω, sometimes even c. dat. of the 
enemy, as a position against whom 
the pi is occupied, Thuc.; xpariw, 
6. gen., Xen.; ἁρπάζω, fut. -dow, 
Xen.; ἐπϊλαμβάνομαι, mid., c. dat., 
Plat. 

To occupy (as a feeling occupies 
one), "dyprw, only act., Sapph. 

To occupy (as the first settlers). κἄ- 
ταφθάἄτέουμαι, mid., Asch. 

70 occupy (another person) with 
business, ἀσχολίαν pnyivaouat, mid., 
ὦ dat. pers., Xen. 

Tv occupy one's self or be occupied 
in (an¢ business, etc.), χίομαι, pass. 
ert, κέχὕμαι, etc., ὁ. ἐν and dat., 

ind.; ἐνέχομαι, pass, (also by any 
feeling, ete.), Mur. Hdt., Plate; διεύ- 
πομαι, mid., imperf. διειπόμην, no 
aor. 1, aor. 2 διεσπόμην, c. dat., Eur. : 
τρίβομαι, mid. and pass., c. dat. or ὁ. 
prep., Theogn., Hdt.; outdtw, c. dat. 
Ar., Thue, Plat.; ἀντέχομαι, mid., 
ce. gen., Thuc., Xen., lsoc.: κἄλινδέο- 
μαι, pass, Ο. ἐν and dat., or ὁ. περί 
and acc., Xen., [soc.; συνδιζτρίβω, 
ὡς dat., Isoc.; ἔχω διὰ χειρός, μετὰ 
χεῖρας, ἐν χερσί, 6. ace. of the busi- 
ness, ΠΠπ|.. Thue.; [ἀμφί τι ἔχω, 
Xen. 

They were occumed with the harvest, 
ἐν καρποῦ συγκομιδῇ ἧσαν, Thue. 

To be occupied (as a post in war), 
'ἁλίσκομαι, tut. ἁλώσε pat, πὸ aor. 1, 
aor, 2 ἑάλων, infin, «λῶώναι, part. 
ἁλούς, Xen. 

To be constantly occupied (with 
business, οί), τευτάζω, ὁ. περί and 
ace, Plat. 

Occur, TO (as an idea occurs to a 
person), εἰςφξέρχυμαι, fut. elveXevar μαι, 
ho aor. i, aor. 2 εἰνήλύθον, syne. (as 
always in Att.) εἰτφῆλθον, perf. εἰςελή- 
Ata, c. dat. or c. acc., uli: Hat., 
Plat.; ἐπέρχομαι, c. dat., Soph.. Het., 
Plat., Dem.; πᾶρίστἄμαι, pass., 6. 
aor. 2, perf., and pluperf. act., c. dat., 
Soph.. Hadt., Thue., Plat., Dem. ; ἔπει- 
μι, infin. ἐπιέναι, part. ἐπιών, imperf. 
ἑπήειν, ο. dat., Xen., Plat. eivecue, 
also 3d sing., both pres. and imperf. 
often used as impers., 6. dat., Eur., 
a Thue., Xen., Plat.; προτπίπτω, 

dt. 

Jt occurs, εἰνπίπτει, aor. 2 else- 
πεσε, c. dat., Thue. 

To occur (as circumstances do), 
γίγνομαι, mid., fut. γενήσομιι, no 
aor. 1, aor, 2 eyevouny,-yert. γέγονα, 
also perf. pass. γεγένημαι, and fut. 1 
pass. γενηθίσομαι, Omn. Vid. To 
HAPPEN. 

It has just occurred to me, ἦλθε δ᾽ 
ἄρτι mow γνώμην ἔσω, Kur. 

OCCURRENCE, ἂν, συντῆἠχία, ti, 
Theom., π΄. Soph, Eur. Halt, 
Plat. Vid. Event. 
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OFF. 


A chance, every-day occurrence, 

sede τό, Plat.] 

OcEAN, 'Oxedyds, ὁ, Omn. poet., 
Hdt. 

To the ocean, ᾿Ωκεᾶνόνδε, h. 

[ By, on, or near the ocean, παρω- 
κεάνιος, a, ov, Plut. 

An ocean nymph, ᾿Ὠκεᾶνίνη, ἡ, 
Hes.; ’Oxeavis, téos, ἡ, Pind. 

OCHRE, @ypa, ἡ, Arist.; [(red), 
μίλτος, ἡ, Hat} 

{ OcTAHEDKON, 
Tim. Locr. ] 

[OctavE—to play in the octave, μα- 
γαδίζω, Arist. | 

OcTonER, Πυᾶδνεψιών, @vos, ὁ (be- 
gan about the middle of October). 

OCTOGENARIAN, ὀγδωκονταέτης, 
masc., Simon., Mimnerm. ; [ὀγδοη- 
κοντούτης, Lue. | 

OcuLar—TI know by ocular demon- 
stration, an’ ὀμμάτων πεύθομαι (no 
aor. 1, aor. 2 ἐπύθόμην, fut. πεύσυ- 
μαι, perf. pass. in act. sense πύπυσ- 
μαι, pluperf. ἐπεπύσμην). Asch. 

fOCULIST, ὀφθαλμικός, ὁ, Galen; 
ὀφθωλμύσοφος, ὁ, Luc. ]} 


ὀκτάεδρον, τό, 


Opp (not even), περισσύς, ἡ, ὦν, 


Epich., Plat.; σκάληνός, ἡ, ov, Plat.; 
νάρτιος, ov, Plat.];— (not usual), 

Ons, es, A’sch., Soph. 

An ond number of times, wepiacd- 
aes, Plat. 

OpE, AN, ὕμνος, ὁ, Omn.; ὕμνων 
wriyei, Pind.; wd, 1, h.,° Soph., 
Plat. 

An ole sung at a festival, κῶμος, ὁ, 
Pind. 

Oniovus, ᾿᾽άτερπος, ov, Hom.; diis- 
ὠνὕμος, ov, Hom., Soph. Eur, Ap. 
Rh.; δύςχιωος, ov, Aisch., Eur.: κἂ- 
τἄμεμπτος, ov, Soph.; ἀξιόμίσος, ov, 
XEsch. ; εὐμίσητος, ov, Xen. 
HATEFUL. 

Opor, ὀδμή, also ὀσμή, ἡ (the lat- 
ter the most usual form in Att. prose), 
Omn. 

ODORIFEROUS, εὐώδης, es, Hom., 
Pind., AEsch., Eur., Xen., Plat.: εὖ- 
oduos, ov, Pind., Theoc. Vid, Fra- 
GRANT. 

Opyssty, THE, ᾿Οδυσσεία, ἡ, Xen. 

(Economy, οἰκονομία, ἡ, Xen., 
Plat., Dinarch. Vid. Economy. 

[Q&cUMENICAL, οἰκουμενικός, 1), Ov, 
Ecel. 

SOPHAGUS, 
Arist. | 

OF (i.¢, about, concerning), περί, 
ὦ. gen., Omn.; ἐπί, c. dat., ~ 
aupi, c. gen., Pind. Hdt.: also of 
great value, περὶ πολλοῦ, Hit., of 
greater vilue, ππερὶ πλείονος, Thuc. 

The friends of, the troops of such a 
one, οἱ περί, c. ace., Xen. 

Made of wood, ἀπὸ ξύλου πεποιη- 
μένα, Hdt. 

Of one’s own accord, ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, 
Plat. 

No one of men, οὐδεὶς ἐπ᾽ ἀνθρώ- 
“ων = οὐδεὶς ἀνθρώπων, Soph. 

[Τὸ give of one’s means, wap’ ἑαυ- 
τοῦ διδόναι, Hdt.: so of one’s self, 
παρ᾽ ἑαυτοῦ, Plat. | 

Of or belonging to me, wap’ (for 
παρὰ) tot = ἐμὸς, Xen. 

7 never repented of having been si- 
lent, οὐδέποτε μετεμέλησέ μοι σιγή- 
cavrt, Plat. 

Orr, ἐκποδών, Omn. Att. 

Take yourself τῇ ᾿ἀπᾶἄγε σεαυτὸν 
ἐκποδών, Ar. Ved. Away, To DE- 
PART. ; 

He made a sign to us to stand off, 
ἐξένευσ' ἀποστῆναι πρόσω, Kur. 

The sea-fight of Lesbos, ἡ ναυμαχία 
περὶ Λέσβον, Xen. 
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οἰσοφάγος, ὁ, 


Vid. | 


OFFER. 


[Τὸ be badly off, κακῶς πάσχω, 
Hom. , ete. 

OFFAL, τρἄχήλια, τά, Ar., Hipp. 

OFFENCE, pia, &ros, τό, Hom., 
Eur., Plat., Antipho; χρέος, poet. 
χρεῖος (not Att.), τό, no dat. in any 
number, Theogn., Soph.; [ἀμπλάκη- 

ας atos, τό, Asch.; ἀμπλακία, ἡ, 

vric., Eur. | ; βλᾶβή, ἡ, XeNn.: πρός- 
κρουσμα, ros, τὸ, Dem. Vid. Er- 
ROR, 

[70 give offence to, προςκρούω, c. 
dat.. pelea Vid. To OFFEND, 

To apeak at all so as to give offence, 
“πρὸς opytivy τι ἀντειπεῖν, Thue. 

Without giving offence, ᾿άλῦπον, ov, 
Xen., Dem., Aschin, 

Void of offinre, ἀναμάρτητος, ov, 
Omn. Att. pro Pid. INNOCENT, 

Without giving offence, adv., ἀλύ- 

'arws, Xen., Isoe. 

| He gare no offence, ἀνεμέσητον jv 
favre, deschin. 

This gave no offence, τοῦτο ἀνεμί- 
| onrov, Plat. 

OFFEND, TO, ἀάομαι, esp, in aor, | 
. mid, ‘adodaunv, and aor. 1 pass. (in 
act. sense) "4ae0nv, Hon.; βλάπτω, 
aor, 2 pass. ἐβλάβην, Aen. τ wpos- 
‘apova, ον dat, Dem: mposiorauat, 
| pass., ὦ. aor. 2, perf., and pluperf. act.. 
‘ce. dat., Dem.; i.e. to be offensive, 
| ᾿ἄκοσμέω, only act., sine cas. pers., 
, So.netimes ¢. περί and ace. of the mat- 
ter in which, Soph,, Plat. 

OFFENDED WITH. TO BE, διαβάλ- 
| λομαι, pass., perf. -Πέβλημαι, ο. dat. 

or c. πρός and acc., Thuc., Dem., An- 
‘doc.: δυφάνασχετέω, ὦ. ace, Thuc. ; 
| δύςἄρεστέω, cv. dat., Dem. 

OFFENDER, AN, ᾿ἀλείτης, ov, ὁ, 
Hon. 

c nes OisivacyxeTos, ov, Ap. 
; Rh. 
| Offensive (in mil. tacties)—a_qene- 
ral skillful in defensive and offensive 
‘ anerations, orpityyos ἀσφᾶλὴς καὶ 
: ewiberixnos, Xen. 

| And receive us both as friends, but 
neither of us in an offensive alliance, 
dexeces δὲ ἀμφοτέρους φίλους, ἐπὶ 
πολέμῳ δὲ μηδ᾽ ἑτέρους, Thue. 

To make an offensive and defensive 
alliance, ξυμμαχίαν ποιέομαι were 
τοὺς αὑτοὺς txlpubs Kat φίλους vo- 
μίζειν, Thuc.] 

OFFER, TO, δέδωμι, aor. 1 act. ἔδω- 
ka, perf, pass. δέδομαι, etc., Omn.; 
προτείνω, Asch. Eur., Hdt., Xen., 
Antipho ; προέχομαι, mid., imperf. 
-εἰχύμην, no aor, |, aor, 2 -εσχόμην, 
-εσχοῦ, etc., Thuc.: προΐσχομαι, Ap. 
Rh.; παρέχω, Hom., ete. 

They immediately put Salethus to 
death, though he made considerable of- 
Jers (to induce them to spare him), 
τὸν μὲν Σάλαιθον εὐθὺς ἀπέκτειναν, 
ἔστιν ἃ παρεχόμενον, Thuc. 

To offer (peace, etc.), προκαλέομαι, 
mid., fut. -ἐσόμαι, Ep. -ἔσσομαι, Att. 

| -οὔμαι, c. ace. pers, and acc. rei, or és 

Ι and ace. rei, Ar., Thuc., Plat., Dem. ; 

αὐ, Hadt., Xen.; προτίθεμαι, 
iit. 

rin affer riolence ta one, προτφέρω 
τινὶ ἀνάγκην, βίαν, Hat.) 

To ofer (vietins, pifts, ete.) to the 
gods, ᾿άνάτίθημε, in perf, poet. (not 
Att.) often -ἐτίθεον for -ετέθην, vor, 
1 -ἐθηκα, perf. -τέθεικας perf. pass. 
-τέθειμαι, aor. 1 pass. -τέθην, οἷοι, 
Hes., Pind, Eur., Udt., Thue, Xen., 
Isoc., Dem.: ϑύω (v, except in trisvll. 
cases of part., e. 5. dav, ϑύοντος ; 
Eur. also has Siew, and Pind, Siwy, 
ἔθύε, esp. of offerins burnt-offerings), 
Omn.; ἔρδω, in this sense only in 


OFFICIOUS. 


pres. and imperf., poet. (not Att.) im- 
f. ἔρδεσκον (no other is used by 
Hom.), Hom., Hes., Hdt., Xen.; xa- 
ay Slr Eur. 
Ὁ offer a new sacrifice, Kaworu- 
μέω, Cc. acc. (καινὰς TeAeras), Ar. 

[To offer up 4n sacrifice whole, odo- 
KuvTow, Cc. acc., Xen.; to offer a burnt- 
offering, ὁλοκαυτέω, Xen. 

To offer, intrans. (as an opportuni- 
ty offers, etc.), πἄρἄπίπτω, fut. -πε- 
σοῦμαι, no aor. |, avr. 2 -ἔπεσουμ. 
ert. -πέπτωκα, Eur., Thuc., Xen., 

Jen. ς πᾶρἄτυγχάνω, fut. -τεύξυ- 
at, no aor. | in this sense, ΒΟΥ, 2 
-ériiyav, perf. -τετύχηκα, Thue. 

OFFERED (as an opportunity, ete.), 
witpidobeis, εἶσα, ev, Kur.; wipa- 
“πεπτωκώς, via, ds, Plat., Dem. 

70 be offered, κρεμάννυμαι cr κρέ- 
μᾶμαι, aor, 1 888. εἐκρεμάσθην, 
Pind. 

Seeing an opportunity offered to his 
soot of striking a blow, πληγὴν σι- 
δήρω ππαραδυθεῖσαν εἰνιδών, kur. 

OFFERING, AN (esp, to the gods), 
᾿άγαλμα, dros, τὸ (i. οἰ a Votive of- 
fering), Hom. ; iepcov for ἱερεῖον 
(esp. to the dead), Hom.: ϑῦμα, &ros, 
τό, Trai, Xen., Plat., Isov., Aschin. ; 
᾿άνάθημα, &ros, τό, Soph. Fur., Omn, 
Att. f perks πέλἄνος (a sort of half- 
liquid cake), ὁ, Avsch., ur.: wxad- 
λίστευμα, ἅτις, τὸ, Eur.; ϑύλημα, 
aos, τό, in pl. Ar., Pherecr.; πρός- 
ευγμα, dros, Td, Eubul. 

tT. afer up thank-offerings, χαρι» 
στήρια Siw, ἀποδίδωμι, Poly. | 

[ Aurnt - offering, oddxavtov, Td, 

An offering made or poured forth 
with one's awn hand, χείρωμα, aos, 
τό, Exch. 

[Jrink-offerings (of honey), μελί- 
oraven, Ta, Plat. 

OFF-HAND, 7&yaypijpa, 
Dem. ΠΝ 

[Τὸ get up a speech off-hand, μελε- 
Taw ἐπὶ τῶν καιρῶν, Dem. | 

OFFICE, χρέος, poet. (not Att.) 

sios, τό, ho dat. in any number, 

‘ind., ASsch., Soph. : τέλον, τύ, 
Pind., lidt., Omn. Att.; τὶμή, ἡ, 
féech., Eur., ΤΠ τς, Thue. Xen., Lys. ; 
ἀρχή, ἡ, Orn, Att. prose, Hat. ; ap- 
xtocov (used also of an tnfertor office 
sometimes), τό, ΑΓ. Dem.; ἐξουσία, 
ἡ, Plat., Arist. 

A sages office (imposed on a citizen 
by the state), λειτουργία, ἡ (at Ath- 
ens the χορηγία, τριηραρχία, ete., 
came under this head; it may be ap- 
plied to the office of sheriff of a coun- 
ty or mayer in England, as being ex- 
pensive, and such as can not be avuid- 
ed), Lys., Dem., Antipho. 

Those in office, οἱ ἐν τέλει βεβῶτες 
(nom. pl. perf. part. contr. from Bai- 
vw), Soph, Thuc., Dem. Vid. Maa- 
ISTRATE, 

To serve a public office (any of those 
which came under the head of Asi 
roupyia), λειτουργέω, Xen., Andoc., 
Dem. 

OFFICER, AN (of any public body, 
ete.), 'υπηρέτην, ov, ὁ (answering to 
the Latin aupparitor), Xen., I’lat., 
Dem. 

Without having a proper ὙΠΟ α;- 
pointed to it, ᾿ἄναρχος, ov, Xen. 

Obedience to your officers, τοῖς ἄρ- 
χουσι πείθεσθαι, Thuc. 

OFFICIATE, TO, διακονέω, some 
times ὁ. ace. of the matter in whick, 
Eur., Xen., Dem. 

OFFICIOUS, πολυπράγμων, ονος, ὁ 
καὶ ἡ, Ar., Lys., Isoc. 


Xen., 


OLL, 
To be ious, πολῦπραγμονέω, 
oniy act., Ar., Xon., Plat., Isoc. 


OFFICIOUSNESS, ππολύπραγμοσῦνη, 
ἡ. Ar, Thuc., Xen., Lys.; [περιερ- 
γία, ἡ, Theoph. ] 

[OFFsHOOT or OFFSET, παραφυάς 
ados, 9, Arist.; τὸ πα gh a, Arist. 

OFFSPRING, γονή, ἡ, Hom., ‘Trag., 
Plat., Dem., Zschin.; γόνος, ὁ, Hom., 
Trag., Hdt.; ϑάλον, τό, Hom., Pind., 


Eur.; γένος, τό, Hom., Tyrt., Eur., 
Hdt., Xen.; τόκος, ὁ, Hom., Trag., 
Plat.; γενεά, ἡ, Pind., Hdt.; yéve- 


θλον, τό, Simon., Trag.; γενέθλη, ἡ, 
δορῆ.: «dis, tvos, ἡ, Pind., Ausch., 
Eur. ; ome .ua, éroc, Td, Pind., ‘Trag., 
Thus, Plat.; φέίτῦμα, dros, τό, 
svh.; φύστις, ews, ἡ, Hsch.; do- 
χευμα, arov, τό, Eur.; βλάστημα, 
ἅτυς, τό, 55}. Eur.; βλάστημος, 
6, ποῖ. : βλαστός, ὁ, Soph.; παί- 
éwy βλάσται, αἱ, Soph.; σπορά, ἡ, 
Soph., Eur.; κῦμα, ἅτος, τό, Asch., 
Ap. Rh.; στάχυς, vos, ὁ, Eur. ; 
ἀποῤῥώξ, pwyos, ἡ καὶ ἡ, Ar.3 iru, 
τό, προς ᾿ἀποβλάστημα, τύ, Plat. ; 
φῦτόν, τό, Theoc.; in pl. νέποδες, οἱ, 
heoc., Ap. Rh., Call. 

The offspring of bullg, γοναὶ ταύ- 
ρων = ταῦροι, Asch, 

Unborn ofapring, φέρμα, ἅτος, τό, 
JEsch. 

OFTEN, Yaua, Hom., Pind., Soph., 
Eur., Xen., Plat., Dem. : πολλᾶκες, 
and poet. often πολλάκζ (not in prose), 
Omi: ταρφέα, Hom. Ap. Rh; Sa- 
μᾶκις, Pind.; Séutva, Pind, Xen.; 
πολλά, Soph, Xen.; πολλἄχη, Halt; 


πολλᾶχῦ, Hdt., Plat.; wiavt, Xen, | 


Isoc. 
Very often, poms, Ar., Plat. ; 


πολλυδεκάκεν, Ate; πλειστάκις, XeN,, | 


Plat. 

As often as, ὁσάκις, OF pret. ὁσσά- 
Kis Οἱ ὁσσάκι, Hom., Xen, Plat.; 
éreid}, ¢ ont, Xen. Plat.; ὁποσά- 
acs, som times ὦ. av, Nen., Plat. 

[ 12 often as poraible, ὅτι πλειστά- 
Kes, Xen; ms πλειστάκις, Plat.] 

Syn aften, τοσάκις ἈΠῚ τοσάνκι, 
ἐράνων τοσαυτάκις, Xen, Plat., An- 

0". 

How oftn? ποσάκιν: and poet, 
ποσπτίκες and ποσσάκι . Plat., Call. 
OrreENenR, πλεονάκις, Xen., Plat. 

(Om! Ow! (exclan, of surprise), 6, 
ὃ, 6, Ars (of prin, grief), of, oi, 
Soph.: ok me, oh wretched me, οἵ μοι, 
vf μοι τάλας, Trav. | 

Om, ἔλαιον, τό, Hon. Xen. ; 
᾿ἄλεεφαρ, ἅτος, τό, Hom., Hadt. ; 
cXrup2, only nom. and acc. neut., 
Ach, Call.; ἐνάλειμμα, eros, τό, 
Arist. 

[0] (fron unripe olives), ἔλαιον 
ὠμοτριβές, Theoph.; ἔλαιον ὀμφάκι- 
νον, Diose.; ὀμφάκιεοην, τό, Diose. } 

[ Svect or ποοη θη oil, μύρον, τό, 
Archil., Hlt.; of sveet oil, μυρηρός, 
ά, dv, Fach, 

i Without oil, ἀνέλαιος, ov, The- 
oph. 
. Producing much oil, wodvéXatos, ov, 
Xen. 

To yicll but little oil, ὀλγελαιόω, 
Theoph. 

Soated in or stained with oil, ἐλαι"- 
πὶνής, ἐς, Hi 

A seller ὁ 
Dem. 

An oil-prere, ἐλαιουργεῖον, τό, 
Aviat, 

An otl flask, ὄλπις, tos and ἴδος, ἡ, 
Sapph., Theov. ; ὄλπη, ἡ, Theoe. 

Oi, To (i.e, anoint with oil), 
“Amow, Pind., Soph. 

To οὐ! with oil unmized with water 


oil, ἐλαιοπώλης, ov, 0, 


OLD. 


(as wrestlers oiled their bodies), Enpa- 
λοιφέω, Soph, €schin. 

Οὐ, Alaa, usu. in Hom. in 
the phrase Aim’ ἐλαίῳ, Hom., Hes., 
Thuc. 

OILINESS, Almdpdérns, nos, ti, 
Arist.; λίπασμα, ἅτος, τό, Hipp. 

OILy, ἐλαιήεις, ἐσσα, ev, Soph.; 
éXatnpos, a, ov, Plat., Ap. Rh.; λὺ- 
“πώδης, es, Hipp. 

OINTMENT, ἅλοιφή, ἡ, Hom., 
Plat. ; ᾿ἄλειφαρ, ἅτος, τό, Hom., 
Hdt.; ‘dea, only nom. and acc. 
neut., Afsch., Call.; ἄλειμμα, dros, 
τό, Plat.; μύρον, rd, Archil., Soph., 
i Eur., Hdt., Plat.; μύρωμα, &ros, To, 
Alew., Ar.; μὕρέδιον, τό, Ar.; χρῖσ- 
μα, ἅτος, τό, Asch., Xen., Theoph. ; 
μα avos, ἡ, Eubul.; ψνάγδη, ἡ, 
cupol.; χρῖμα, ἅτον, τό, Call. 

The market for ointments, μῦρον, 
τό, Ar., Pherecr. 

A box for ointment, ᾿άλάβαστρος, 
| Ar, Hdt., Theow., Call. : σμημᾶἄτοφο- 
:ρεῖον, τό, Ar.; ᾿ἄλάβάστιον, τό, Ku- 
| bul. 

| Of ointment (i. e., containing oint- 
; Ment), μὕρηρός, a, dv, Aisch., Ar. 

A peer as an ointment, ἔγχριστος, 
ov, Theo. 

To rub with ointment, piipitw, Al- 
cr., Ar. 

Fond of ointment, φίλόμῦρος, ov, 
Alex. 

A boiling or preparing of ointments, 
| μυρεψία, i, Arist. 

The art of preparing ointments, ἡ 
᾿μὔρειμϊκή, Lys, Arist. 

Belonging to or skillful in pre reais 
ipp. : 


‘ointmen's, μυρειμϊκοός, ἡ, ὧν, 
μυμεψός, ov, Critins, Arist. 
A dealer in ointments, μιροπώλης, 
‘au, ὁ, Xen., Lys. 

Ou, πᾶλαιγενής, ἐς, Hon: wit- 
'λαιύς, @, ov (αἵ sometimes in Att.), 
compar, -avirep —, also -aitepos, ete., 
Omn.; πρέσβυ, *omnar. πρεσβῦτε- 
|, Stperl, πρετβύτατος, and γος, 
‘ πρέσβιστος (only compar. and superl. 
used in prose, the positive never in 
this sense), Om; γέρων, ovtos, ὦ 
‘Kal ἡ, TO γέρων, NO CoOMpar. Or sue 
iperl, Oun.; γεραιός, a, ov (αἵ often 
j im At@t.), conpar. -airepos, superl. 

airatos, Hon., Pind., Trag., Thue., 
| Xen.; γηραιύς, ἄ, dv, and ds, ὅν, 
| Hes, Pind. Aisch., Eur., Hdt.; ye- 
| pitpas, ἄ, ov, Msch.: γηρᾶλέος, a, 
tov, Pind., Aivch., Anth.; fem. γραία, 
Hom., Trag , Theoz.; fem. πρέσβειρα, 
ih, Eur. Ap. Rh.; πᾶλαΐέγονος, ον, 
| Pind.; δηναιός, d, dv, Misch; μᾶ- 
κραίων, ων», ὁ Kal ἡ, Soph.; πᾶ- 
λαιόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ (only of 
men), Ausch.; πολιός, &, dv, and vs, 
ov (used even of things, reports, etc.), 
xsch., Eur., Plat.; πάλαιᾷ ἔντροφο' 
ἡμέρᾳ (of men), Soph.; πᾶλαιογ 
vis, &s, At; πᾶλαισόγονος, ov, ΤΊ, 
(Com.) 5 πρεσβυγενής, es, Cratiis] 
ἄβολος, ov (of a horse, lit., with ὁ- 
mark out of his mouth), Plat. 
ANCIENT, and Syn, 98, 

Tory old, tptytp , avros, ὁ K 
sch. ; wodiyipaos, ov, contr..cy¥, 
-pev, Asius, Plat.; παμπάλα =~ 
Plat., Arist.; BdBityipas, vy ἀλλὰ 

Too old for, “"“περήμεριλῃ. ; οὐ 
gen.. Anaxand. 7 
᾿ | To become old, wadatdallowed by 

Quickly growing old, chuc., Xen., 
wy, Hipp. red by ἀλλά 

[Tu an old saw, + 
τάδε φωνεῖ, Esch. | nly that I never 

Being men of οἰκγὼ ἀνάδελφός 
family). ἐόντες ἄνδγῶσά νιν, Eur. 
θεν, Hel ιὀνοματοποίησις, 


εἴ, ; 


OLD. 
[From of old, ex παλαιοῦ, Ha. 


ἐκ προγόνων, Plat. | 

ld age, γῆραν, Td, "en. -αος, dat 
-ai, contr. (as always in Att.) γήῤως, 
pies, no pl., Omn.; ἡλικία, ἡ, Hom, 
Plat., Aischin. ; πάλαιὰ ἡμέρα, Soph.; 
τὸ πᾶλιν νεότητι, Pind. 

Extreme old age, τὸ 'ὕπεργήρων, 
Esch. 

Je, εὐγηρία, ἡ, Arist. 
' of old age, πᾶάλαιό- 

_ _ schin. 

[Free from old age, ἀγήραος, ov 

contr. -pws, -ρων, Hom., Pind., Trag.{ 

An old man, γέρων, ovras, ὁ, Omn.; 
πρέσβυς, ὁ (rare xs subst. except in 
acc. and voc.), blah πρεσβύτης, ov, 
ὁ, sometimes as adj. (6. ¢., with πα- 
tp, etc.), Aisch., Kur., Ar., Xen., 
Plat., Antipho, A’schin.; γερόντιον, 
τό, Ar. Vid. Syn. 147. 

Ridiculous names for an old man, 
copos, ἡ (lit., a bier), Ar.; τύμβος, ὃ 
(lit. a tomb), Ar.: τρύξ, τρῦὕγός, ἡ 
(lit., dregs of wine), Ar.; σωορέλλη, 
ἡ, Ar, 

An active old man, ὠμογέρων, ὁ, 
Hon. 

Like an old man, or like that of an 
old man, ᾿ἰσύπρεσβυς, v (of strength), 
isch. ; mpecBirixes, ἡ, ov, Ar., 
Plat., 1806. 

A body of old men, πρέσβος, +4, 
Esch, 

A council of old men, γερουσία, ἡ, 
Eur., Dem. 

An old woman, γραῦς, gen. ypacs, 
ἡ (also in Hom, γρηύς, γρηός, etc.), 
sometimes as adj. (i. ¢., with γυνή, 
etc.), Omn.; γραῖα, ἡ, Hom., Asch., 
Eur.; πρέςβις, ews, ἡ. Asop; πρεσ- 
Boris, tdos, ace. also ἐν, Esch., Kur., 
ea ; [πρεσβῦτις ἄνθρωπος, 

ΠΝ 

» ald woman (in ridicule), ypat- 
| dev, τό, Ar.; σομοδαίμων, ᾿ 
| Ar. 
| His very old mother, παλαιᾷ μὲν tv- 
i Tpopus ἰμέρᾳ λευκῷ δὲ γήρᾳ μάτηρ, 
Soph. 

And respect your old mother, αἴδεσαι 
δὲ μητέρα πολλῶν ἐτῶν κληροῦχον. 
Soph. νην 

He ἐκ old (as we say, advance, 
years), πρόσω μὲν ἤδη Pioros.gor 1 

Be oging to old men, Ὑεήγθην (of 
ἡ, ov, Plat. . ἀνί 

Receiving the old, Tew erty : Bi 
ον, isch. ἀνῆκα, poet. (not 

To guide Qa (Hom. has also aor. 1 


YepovTeynn), perf. pass. ἀνεΐῖμαι, ete., 
An old en, ; πετάννυμι, fut. 


ἡ (of a5, aor. 1 poet. also ἐπέτασσα, 
40 pass. πέπτἅἄμαι (more rarely 
thiréracmat), Hom. ; ’ἄνάπετάννῦθμι, 
poet. also ἀμπετάννῦμι (in Pind. also 
ἀναπίτνημι, poet. infin. ἀναπιτνάμεν), 
Hom., Pind., Eur., Hdt., Xen.; Avw 
(6, though uv sometimes in arsis, and 
in compounds 3), fut. λύσω, perf. pass. 
λέλ buat, Hom., Eur., Thuc.; οζγνῦμι 
and εἴγω, fut. off, etc, aor. 1 often 
trisvll. ὥτξα, so pert pass. ὠΐγνυν- 
vo (not so in Att.), Hom., Hes., Pind., 
fisch., Eur. ; ᾿ἄνοίγνῦμι and 'évoiyw, 
Ep. also dvaoly., imperf. ἀνέῳγον, 
aor. 1 ᾽ἄνέῳξα, perf. dviwya, pass. 
ἀνέῳγμαι, Omn. ; διοέγνῦμι and διοί- 
γω, Soph. Eur., Ar. Plat ; ἐξᾶνοί- 
γνῦμι and "χω Ar.; διανοίγνῦμι and 
-γω, Plat., Arist. ; χἄλάω, fut. -fow, 
Kur., Xen. ; διἄχάλάω, Fur. : 'ἄνα- 
“«τύσσω, fut. -Ew (sometimes of open- 
ing one’s mind, as dvawr. φρίνα, 
Eur.), Soph., Eur., Hdt., Xen.; ᾿ἄνἄ- 
ny esha (only of dvors), Eur.; ᾿ἄνα- 
δείκνῦμιε (only of doors), Ne ee Ci 


OPERATE. 


πτύσσω, Soph., Eur. Plat.; διέλκω, 
imperf. -εἴλκον, fut. -ελκύσω, etc. (vf 
openin,s one’s eyes), Plat. 

To open (a mouth), ᾿άναστομόω, ¢. 
acc., Eur.; Adw, Eur.; dtaipw, Dem. 

70 open (a body), ᾿ἄνασχίζω, Udt.; 
᾿ἄνατέμνω, ho aor. | act. pert. -τέτμη- 
κα, Hdt.; [ (of fish), παρασχίζω, 
Comic. } 

To open (a letter or a seal), ἐξελίσ- 
ow, augm. el, Kur. ; περιαιρέομαι, 
aor. 2 -εελόμην (ec. u., βιβλίον), Hat. 

To burst open, ἐπιῤῥήγνυμι and 
ἐπιῤῥήσσω, Kp. imperf. -ρήσσεσκον, 
Hom., Soph. ; ᾿ἄναῤρήγνῦμι, Eur. 

To open secretly, 'ὕπᾶνοίγνυμι or 
-oiyw, Ar., Ephijyp., Dem. 

Ὁ open a little, ajar, πάρακλένω, 
Ar., Hdt.; παροίγνῦμι, c. gen. or 6. 
acc., Eur., Ar.; wapdvoiyvupe or -οίγω, 
Dem. 

To open a case (as an orator does 
before judges), sisdyw (aor. 2 elsiya- 
yov) δίκην, Asch., Dem. ᾿ 

[To open the eyes aguin (after faint- 
ing), ἀναδέρκομαι, aor, ἀνέδρακον, 
Hom.] 

To open (intrans.), to be open, διί- 
orapat, pass, c. aor. 2, perf. and plu- 
perf. act., perf. part. διεστηκώς, also 
διεστώς, waa, Os, gen. -wros, etc., 
Hom., Soph., Hdt.; πίτνᾶμαι, pass., 
Eur.; χασμάομαι, mid., Alex.; | xai- 
vw, Hom.; χαλάω (ὁ. ρ.. πύλαι). 
Xen. } 

The spring opens, tap ὑποφαίνει, 
and mid. ὑποφαίνεται, Xen. 

He did not open his mouth, οὖ διῆρε 
τὸ στύμα, Dem. 

The Greeks opening their line, οἱ 
Ἕλληνες διαστάντες, Xen. 

To open into (as one sea into anoth- 
er), συνάἄναστομόομαι, pass., ὦ. dat., 
Arist. 

One must open, ᾿ἄνοικτέον, Eur. 

OPEN-HANDED, vid. LIBERAL, 

OPENING, AV (the act), 'άνοιξις, 
ews, ἡ, Lhuc.; ᾿ἄνάπτυξιν, ews, 1, 
Arist. 

An opening (of pleadings, etc.), eis- 
ἄγωγή, ἡ, Vlat., Ise. 

An opening or chasm (1. V-), χάσμα, 
a@ros, τύ, Hes, Eur., Πα, Plat. ; 
᾿ἄναπτυχή, 1, poet. ἀμπτ., Soph., 
kur. 

| With double opening, auioropos, 
ov, Hat.] Vid. Movi. 

OPENLY, ἀμφάδόν, Hom.; ἀμφᾶδά, 
Hon; ἀμφάδίῃ, Hom.; ‘ava -pavdor, 
Hom., Hes., Plate; ἀμφανδόν, Pind. ; 
ἀναφανδά, Hom. Ap. Rh. ; ἐξανἄ- 
φανδόν, Hom.; ἐἑνωπῇ, Hom.; φανε- 
ρῶς, Zsch., Soph, Hdt., Xen., Isoc., 
Dem. ; tupadvas, lon. ἐμφανέως, 
“Ἐπ... Eur, Hdt., Thue. Xen. ; ἐν 
τῷ ἐμφᾶνεϊ, Thuc.; ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς, 
Hidt.; κἄτ᾽ ὄμμα, Eur.; ἀντὶκρῦς, 
fEsch., Ar. Thuc., Dem.; ἐμποδών, 
Ar.; "@wdpaka\inrrws, Plat.; ᾿ἄπο- 
κεκἄλυμμένως, ἴδοι. ; arpopaciorws, 
Thuc., Xen. ; ᾿ποπεφασμίένως, Dem.; 
ἐπίφᾶνῶως, Thuc,; ἐκ τοῦ προφανοῦν, 
Thue. ; ἐκ τῆς iWeins, Hat. 

(To say) openly, ἀπὸ γλώσσης, 
Pind. ; ἐπιρῥήδην, Ap. Rh. 

Disposed to pened openly, παῤῥησιασ- 
τὶκύς, ἡ, ov, Arist. 

OPENNESS, παῤῥησία, ἡ, Eur., Plat., 
Isoc., Dem. 

To speak with openness, παῤῥησιάζο- 
μαι, mid., also in pass., Xen., Plat., 

9 Aschin. 

One who speaks with openness, παῤ- 
ῥησιαστής, ov, ὁ, Arist. 

OPERATE, TO, ἐργάζομαι, mid., aug- 
mented tenses sloy., also perf. pass. 
spy Sen, in both act. and pass. 


OPINION, 


sense, fut. 1 . always in pass. 
sense, Omn. Vid. ‘To acr. 

[10 operate (of ἃ surgeon), χειρέζω, 
Hipp. ] 

OPERATION, ἔργον, τό, Omn. Vid. 
Acrion. 

[.4 (surgical) operation, χείριξις, 
ews, ἡ, Hipp. 

OPERATIVE, AN, ἐρμγάτης, ou, ὁ 
(esp. in Greek of an agricultural la- 
borer), Soph., Eur., Hdt., Xen. 

OPERATIVE, adj., ἐργαστίκός, ἡ, 
ov, sine cas, or c. gen., Xen., Plat. 

OPHUTHALMIA, ὀφθαλμία, ἡ, Ar, 
Xen., Plat. 

To suger under ophthalmia, ὀφθαλ- 
μιάω, only act., Ar., Hat. Xen., Plat. 

Orpink, TO, νομίζω, Omn. Att. 5 
δοξάζω, Asch., Soph, Plat., Isoc. 

Opinion, δόξα, 1, Omn.: γνῶμα, 
dros, τό, Misch, Eur.; γνώμη, ἡ, 
Omn. Att.; γνωμέδιων, τό, Ar; do- 
Knots, ews, ἡ, Soph, Eur., Hdt., Thue. ; 
ἀξίωσιν, ews, ἡ (of a person, or that 
such and such a thing ought to be 
done), Thuc. ; 'ὕπόνοια, ἡ, ὁ. gen. of 
the subject, Thuc.; διάνοια, ἡ, Hdt.; 
δόγμα, aros, To, Plat.; δόξασμα, 
ἄτους, τό, Thue., Plat. ; οἴησις, ews, 11, 
Plat. ; ‘umdAn yes, ews, ἡ, Plat.; γνῶ- 
σις, ews, ἡ, ἰδοὺ; ddéxos, ὁ, Xeno- 
phan., Call. 

Grounds for an opinion, γνῶμα, 
ἄτος, τύ, Soph, Hdt. 

Bearing... (a device on a shield) 
... a token to guide our opinion as to 
whut the city shall suffer, φέρων... 
ὑπόνοιαν ἡμῖν οἷα πείσεται σπύλις, 
Eur. 


OPPORTUNITY. 


To have a bad opinion of, καταγι- 
γνώσκω, fut. -yywooua, no aor. 1," 
aor, 2 -ἔγνων, perf. -ἔγνωκα, perf. 

88. -ἔγνωσμαι, ete. ὦ. gen., ‘Thue, 

soc., Dem. 

Having iously formed the unfa- 
vorable opinion of us that our virtues 
are inferior to your own, προκατα- 
γνόντες ἡμῶν τὰς ἀρετὰς ijcouus 
re ὑμετέρων, Thue. 

cling on one’s own opinion, μι νώ- 
ψηφυς, ov, Pind., Zach ‘ 

Single in one’s ala μονύφρων, 
ονος, ὁ καὶ ἡ, πιῆ, 

One who is of the same opinion, ὁμο- 

νώμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, c. dat., Thuc., 
en., Lys., Dem. 

Of the same opinion, adv., ὁμογνω- 
μόνως, Isoc., Lycurg. 

To be af the same opinion as another’, 
ὁμογνωμονέω, only act., 6. dat., Xen., 
Dem., Aschin. ; ὁμοδοξέω, c. dat., 
Plat. Vid. To AGKee. 

To bring over to one's own opinion, 
ὁμογνώμονα ποιίω, and -ομαι, mid., 

en. 

Omposed in opinion to, ἀγνώμων, 
(vos, ὁ Kai ἡ, 6. dat., Soph. 

One who has (only) an opinion (no 
certain knowledge), δυξαστής, οὖ, ὦ, 
Plat. 

Forming, proceeding on opinion, 
δοξαστῖκον, ἡ, ἐν, Plat., Arist. 

Which is matter of opinion, δοξωσ- 
τός, ἡ, ov, Plat. 

Jeaching (mere) opinions (opp. to 
accurate knowledge), do€omucruti- 
Kos, 4, ov, Plat. 

To deliver one’s opinion, Buvrtria, 


It ia my opinion, δοκεῖ μοι (pronoun | and mid. (esp. in council), Xen. ; 


sometimes understood), imperf. ἐδόκει, 
aor. 1 ἔδοξε, On. Att. 

As is my opinion, ws ἐμοὶ δοκεῖ, 
Omn. Att. But for the indic. the in- 
fin. is sometimes put, e.y.: Ex. “ Per- 
suaded by whom of her friends? who 
advised this?” (lit., to whom did this 
seem good ?)—Curys. “ By some noc- 
turnal rision, in my opinion."—HA. 'Ex 
τοῦ φίλων πεισθεῖσα ; τῷ τοῦτ᾽ ἤρει- 
σεν ;-- ἈΧΡΥ̓́Σ. ᾿Εκ δείματός του νυκ- 
τέρου, δοκεῖν ἐμοί, ϑορῇ. ; and so Hdt., 
οἷς, 

Jn my opinion, ἐν ἐμοί, Soph. ; παρ᾽ 
ἐμοί, Hat.; ἐμὴν γνώμην, Ar. 

lam rather of this «μ᾿ πίον, ταύτῃ 
ravi τῇ γνώμῃ Wrriotos εἰμι, 
Hat. 

He was decidedly of opinion, πλείστη 
αὐτῷ ἡ γνώμη ἦν, dt. 

I am of the same opinion as before, 
and have not changed tt, ἐγὼ μὲν ὁ 
αὐτός εἰμι, καὶ οὐκ ἐξίσταμαι, Thue. 

This was my previous opinion, ταῦτα 
προυδέδοκτο, fiat. 

Ie will nut change your opinion, οὔ 
ce παρασπᾶσει γνώμης (lit., drag you 
from your opinion), Soph. 

And since | have changed my opinion 
thus, ἐπεί τε οὕτω μετέδιξε, Hat. 

Vid. To CHANGE. 

{1 say any thing contrary to your 

niOn, εἰ καὶ σὴς δίχα γνώμης λέγω, 
Soph. ; 50 ἐκτὸς γνώμης. Soph. 

(Γνώμη is also often used with ad- 
verbs of place, e. g., what is your opin- 
iim? ποῦ γνώμης wor’ εἰ; Soph.; 7 
know not to what opinion to turn, οὐκ 
ἔχω ποῖ γνώμης πέσω, aor, 2 subj. 
from winre, Soph, ; δὸ ὅποι γνώμης 
φέρομαι, Soph.) 

wrony opinion, etepodutia, ἡ, 
Plat. 

A bad opinion (of any one), κἄτά- 

γνωσις, ews, ἡ, Thue. 


To have a wrong opinion, erepodo- 
ξέω, only act., Plat. La ᾿ 


νώμην ἀποφαίνομαι, mid, Lur., 
Hae; γνώμην τίθεμαι, Ar. Dem. ; 
γνώμῃ τίθ. (where, however, Eis, 
reads γνώμην), Soph. ; yu. πρυτίθε- 
μαι, Thuc. 

Opium, μηνώνιον, τό, Theoph. 

OPPONENT, AN, ἀντἄγωνιστής, 6, 
Eur., Xen.; | ἀντίδικος, 0, Aisch., esp. 
in a lawsuit, Plat.) Vid. ENemy, Ap- 
VERSARY, 

OpportUNE, Kaiptos, ας ov, and os, 
ov, Tray, Xen. Plat.; εὔκαιρος, ov, 
Soph., Plat.; ᾿ἀκμαῖος, a, ον (of one 
who does a thing), Soph. ; σύμμετρος, 
ov, Soph. Vid. SEASONABLE, 

OPPORTUNELY, καιρίως, Asch. ; eve 
καίρως, Xen., lsoc., Dem.; συμμέτρων, 
Eur. Vid. SEASONARBLY. 

OPPORTUNITY, καιρός, ὦ, Omn. 
post Hom. ; ’᾽άκμή, ἡ, often c. gen. of 
what for, Trag.; οὖρος, ὃ, Soph.; εὖ- 
katpia, 1, Vlat., Isoc.; ἀφορμή, ἡ, 
Xen., Isoc., Dem. 

Any opportunity accidentally affer- 
ing tlself, τὸ πᾶρἄτνγχάνον (οντον), 
τὸ πᾶρατυχίν, Thue. 

There 18 an opportunity, παρέχει, 
imperf, wipetye, avr. 2 παρέσχε, part. 
παρασχὸν (the latter often used in 
nom. σἂν with adv., e. Bs when there 
is a ortunity, εὖ παρασχίν. 
ete,), Pind., Hat., Thue. ; 'ζαμάχει 
used, however, with the nom. of the 
matter for which there is opportunity 
ZEsch., Xen.: πάρεστι, Asch, Onn 
Att. pr.; ‘vardpyes, Eur, Thuc., Plat. 

What is it the opportunity for iwhicl 
note presses you? τί 6’ ἐστιν οὗ av 
καιρὸς ἀντιλάζνται ; Eur. 

ache feew opportunities, ὀλίγόκαιρος 
Ov, Vpp. 

To be quick in acizing an opportunity 
ὀξυλᾶβέω, only act.. sine cas., Xen. 

Having watched their opportuntt 
during the qymnopedia of the Laceda 
Moniting, τηρήσαντες αὑτὰς τὰν γυμ 
νοπαιδίας τῶν Λακεδαιμονίων, Thuc 


OPPOSITE. 


Attacks were made whenever there 
was an opportunity, προςβολαὶ ἐγί- 
yvovro ὅπη παρείκοι, Thuc. 

OPPOSE, TO, ἀντ φερίζω (in battle), 
ὦ dat., Hom.; ἀντιάω (always used 
by Hom. in a lengthened form, e. ¢., 
pres. infin. ἀντιάαν, part. ἀντιόων, 
ete}, c. gen., Hom.; ἀντϊφέρομαι, 
pass., ὁ. dat., Hom. ; ‘Gvior&uat, pass., 
ὁ. aor. 2, perf. and pluperf. act., ὁ. dat., 
Hiom., Agsch.; ἀνθίσταμαι, c. dat., 
Hom., Aésch., Thuc., Xen.; ἀντἄνί- 
σταμαι, c. dat., Soph.; ἐνίσταμαι, c. 
dat. pers., sometimes ὁ. ὅπως μή and 
verb of the thing to be done, Thu:., 
Plat., [soc ; ᾿άνάμένω, only act., Pind; 
avrirsivw, c. dat. and sine cas., Pind., 
Kur.. Hdt., Xen., Plat.5 avriBaivw, c. 
dat., Asch. ; ‘"@wavraw, no pass., fut. 
‘iTruvTijow, in prose more UsU. -σομαι 
(esp. of opposing in battle), ὁ, dat, 
hus, Thue, Xen., Dem.; ἐναντιύομαι, 
on c. fut. mid., 6. dat., Hat. Thuce., 
Xen, Lys.; ἀντιύομαι, ὁ. dat. Hat. ; 
ἀντι τράσσω, only act, Hit. Xen., 
Dem. κυ. ; ἀντισπεύξω, only 
act, ¢ πρός and ace, Antipho; ἀντὶς 
στάτέω, only act., ὦν dat., Tdt., Plat. ; 
ἀντιιγωνίζομαι, mil, ὦ. dat, Hdt, 
Thue, Xen. ἀντίκύπτω (of meas- 
ures), Xen. Vid. To RESIST. 

To be opposed (in ae ἀντιστα- 
σιάζω, ὦ. dat. or sine cas., Xen. 

To opps? by aascrtion, ἀντιλέγω, ὁ. 
dat. pers. or ὦ πρός and ace. ὦ μή, 
and intin, of the thing denied, or c. ws 
οὐκ and indic., sometimes ὦ. ὡς and 
the verb of what is affirmed in opposi- 
tion, or ὦ. acc., often sine cas. Soph, 
cur, Hdt., Thue, Xen., Dem. 

To oppose (act.) one thing to another, 
avTitacam, ὁ. acc. and dat., or ¢. pos 
and ace. of the latter, Ach, Eur., 
Hat., Thue., Xen. 

Tu be opposed (in logic), ἀντίδιαι- 
ρέομαι, pass., Arist. 

To publish a play in opposition to, 
auTididacke, fut. -Ew, Ar. 

Opposed ta, πρυςάντης, ts, C. πρός 
and ace. Xen.; ἀντίξους, ov, Hat. 
See next words, 

OPPOSING, ἀντίβιος, only in dat. pl. 
ἀντιβίωις ἐπέεσσι, Lom. 

ΟΥΡΡΟΒΊΤΕ, ἀντίος, ὁ. gen. ΟΥ̓ ὁ. dat., 
Hom., Pind., Traz., Hdt., Χο. ; ἐν- 
αντίον, a, ov, ¢ gen. orc, dat., Omn. ; 
ὑπεναντίος, ov, c. dat., Hes., Thue. ; 
ἀντ πρωρος, ov, Soph, Kur, ΠΟ τὼ 
Thuc., Xen.; ἀντήρης, ες, 6. dat, 
Soph, Eur.; ἀντἔπορος, ov (esp. of 
countries), sine cas. or c. gzen., Adsch., 
Kur., Xen.; ἀντί πρύόνωπος, ov, ὦ. dat., 
Xen; ἀντέπους, ὁ καὶ ἡ, neut. -πουν, 
Plat. ; περαῖος, a, ov, Hat. 

And these accounts are very opposite 
to what [ heard, ete., καὶ πολὺ οἱ λύ- 

οἱ οὗτοι ἀντίοι εἰσὶν } οὖς ἐγὼ... 
yKovev, Xen. 

The opposite country or coast, ἀντὶ- 
mepuia, ἡ, Hom.; περαία, ἡ, Hdt., 
Ap. Rh.; ἀντέπορθμα, τά, Eur.; τὸ 
ἀντιπέρας (see below, Opposite, adv.), 
Xen; ἀντεπέρη, only in ace., Mosch, 

[The opposite side, τὸ πέραν (e. ¥., 
τοῦ πυταμοῦ), Xen. | 

To convey across to the other side 
or country, περαιύω, Thuc. | 

The opposite purty (in political di- 
visions), of ἀντϊπολιτευόμενοι, Di- 
narch, 

One. of the ΡΟΝ arty, ἀντιστα- 
σιώτης, ov, ὁ, Hdt., Xen. 

To be opposite to (of one row, or 
things in one row opposite to those in 
another), ἀντιστοιίχέω, only act., ¢. 
dat., Xen. 

To be stationed opposite (of fleets or 


OPTICS. 


armies), ἀντὶκἄθέζομαι, fut. - εδυῦμαι, 
Thuc.; ἀντὶ κάθημαι, Hdt., Xen.; ἀν- 
τἰκἄθίσταμαι, pass., ὁ. aor, 2, perf. 
and pluperf. act., Thuc., Xen.; ἀντι- 
orpa&revoun, mid., c. dat., Xen.; av- 
τιστρατοπεδεύω, More USU, -ομαι, 
mid., c. dat. Hdt., Thue, Xen, 
Isoc. 

Opposite, in ition, ete, adv. 
ἄντα, ὁ. gen. Hom.; ἄντην, Hom. ; 
avrixpv’, c. gen. or sine cas., Hom. ; 
ἀντίον, α. gen., Hom., Hdt.; ἀντία, 
Hom., Pind. ; ca revayriov, c. wen. or 
ὁ. dat., Hom., Hes., Hdt.; κάτάντη» 
στιν, Hom. ; κἄτενῶπα, 6. en., Hom. ; 
tvevra, ὁ. gen. Uom., Pind, Soph, 
Kur. ; ἀντίβίην, ὦ. dat. (of enemies, 
ete.), Hom.; ἐναντέβιον, Hom., Ap. 
Rh.; πέραν (only of, places), ὁ. gen. 
or sine cas., also adjectively (ὁ. g., the 
opposite lund, ἡ πέραν yi), Noni: 
Asch, Hitt, Thue. Xen; so ἀντίς- 
πέρας, Thuc., Xen. and καὠταντίπέ- 
pas, Xen.; κἄταντίον, c yen. or ὦ 
dat., Soph, Hadt.; ᾿ἅπαντίον, Tat. ; 
ἀπεναντίον, Hdt., ᾿ἀπαντικρύ, Xen. ; 
ἐξ ἐναντίου, Χολο; ἐξ ἐναντίας, αἰ. 
Thue.; κατὰ τἀναντία, VPlat.; κατ᾽ 
᾿εθύ, Hdt.; κά ταντικρύ, 6. gen, or sine 


eas., Thue, Χο: κἄτέναντα, Plat. ; | 
, τεῖον, and Ep, μαντήϊον, τό, Omn. ; 


διαστιίάδων, ¢ dat., Ap. Rh. 
And let an one thin’ the opponte, 
μηδέ τω OdEn πάλιν, Jsch. 


Being come to the age opposite ta, 


youth, ἥκων νεότητι τὸ πάλιν, Pind. 


From the opposite side, πύραθεν,. 


cur, Hdt., Xen. 5 περάτηθεν, Ap. Rh; 
περαιόθεν, Ap. Ih. 


From the opposite side ta that on: 
| peoow, Pind. ; 
| μαντεία, ἡ, Soph, Eur., Xen., Isoc., 


which, ete., ἐκ τοὔμπαλιν ἤ, Thue, 
Diametrically opponite, πᾶν μὲν 
Tovv.wriov, Xen, 


[Τὸ Ke right omosite to, ἀντιπαρα-, 


acini, ὁ. dat., Polyb. | 
Having ita gates opposite, ἀντίπυλος, 


ἰ 


_ Soph, Eur. ; 


ORACLE. 


The science of uptics, ἡ ὀὁπτὶκή, 
Arist. 

OPTION, αἵρεσις, ews, ἡ, Hat. 
Plat., Dem. Vid. CHOICE. 

UPTIONAL, ἐθελούσιυς, a, ov, Xen. 

OPULENCKH, πλοῦτος, ὁ, Omn. Vid. 
RICHkKs. 

OPULENT, *Gqvetds, ά, dv, and ds, 
dv, also ἀφνεύς (the only form in 
Trag., though Thuc. has ἀφνειός), 
Hom., Theogn., Pind., Aisch., Soph., 
Hidt., Thuc.; πλούσιος, a, ov, Omn. 
post Hom. Vid. Ricn. 

Or, 7, Omn.; ἠέ, Hom.: ἤτοι, 
most usually followed by # (once in 
Pind. after ἢ), Pind., Zsch., Soph, 
Thuc. 

ORACLE, AN (i. ¢., the place where 
prophetic answers were given), μαν- 
τεῖον, τό, Ep. also μαντήϊον, s«Esch., 
Hdt.; χρηστήριον, τό, Hes, h,, 
JEsch,, Hat. 

An oracle (i.e, the answer given), 
ὄμφη, ty, Hom, Soph. Eur.; Sro- 
προπία, 1, Hom., Ap. Kh; ϑεοπρό- 
πιον, τύ, Lom., Hdt., Ap. Rh; “έσ- 
φᾶτον, τό, nearly always in jl., 
Hom, Pind, Trag.; φήμη, ἡ, Hom., 
Pind., Zesch., Soph, Xen., Plat., lsoc. ; 
Eros, τό, Hom., Soph. Hdt.; μαὰν- 


μάντευμα, ἅτους, TO, Hes, Pind., 

Χρηστήρις vy, τό Pind, 
Tray, Thuc., en. Lycurg. 5 χρη- 
σμύώς, ὁ, Sol, Pind. Hdt., Trag., 


Thuc., Aeschin. ; χρησμῳδία, 1), 
Esch, Plat... πύθοόκμαντον, τό, 
‘Misch. ; λόγιον, τό, Eur, Hdt., 


Thue.: Sémes, i, esp. in dat. pl. Se- 
Hows, ews, ἵν, Pind. s 


Dein. 

An oracle of the dead, νεκνομαν- 
τεῖον, TO, dt, 

Of or belonging to an oracle, oracu- 


ov, ὦ. dat, Halt, _ lar, Jeompotros, ov, Hom. ; ϑεμιστόν, 
OPPostTION, OPPOSITENEss, évav-! ἡ, dv, Pind.; μαντεῖος, a, ov, and os, 
τιύτης, ἧς Plat. ov, and Ep. μαντηΐος, Pind, Trag. ; 
Opposition (the act), ἐναντίωσις, ews, | mavtinos, ἡ, ov, Trag.; χρηστήριος, 


ἡ, Thue. 

Opposition in political parties, ἀντί- 
στάσις, ἕως, ἢ). Plat. 

The cause of opposition, στὸ ἀντί- 
Eoov, Hat. 

To κοί up in opposition ta, ἀντῖτε- 
xvos εἶναι, 6. dat. of the rival (pwet., 
etc.), Dat. 

Orrpress, TO, Bépdvw, Hom., Pind., 
isch, Soph. Thue. Nen. 3 κἄτεπεί- 
yw, Llom., Dem.; τρέβω, Eur., Hat. ; 
mew, Asch, Eur, Thac, Nen., Lys, 
Isov. 3 ἐπιζάρέω, only ace., Eur. 3 xa 
ταἀδιναστεύω, XC. 

To oppress very much, ᾿υπερβιάζο- 
μαι, mid, Thue. 

OPPRESSED, TO BE, βιάζομαι, pass., 
Soph. Thuc.; συνέχομαι, pass., im= 
perf. -εὐχύμην, other tenses .rare, 
Asch, Kur, Ar, Hdt.. Thue., Plat., 
Isoc.; ᾿ᾶνεγκάζομαι, pass. Soph. 

OPPression, Bia, ἡ, Omn.: inao- 
lent oppression, opus, ews, 1, Onn. 

OPPRESSIVE, βαρύς, εἴα, ¥, Omn. 3 
βίαιος, a, ov, Thue. ; λύπηρός, a, av, 
Thue. 5 eraythis, ἐς, Thue, IJsoc., 
Dem. 

Oppreasive toward the p-ople, δημο- 
Bopos, ov, Hom.; δημυφάγος, ον, 
Theogn. 

OrPRoBRIOUS, ὀνεέίδεεος, ov, only 
of words, Hom. [ὦ REPRoaAcu- 
FUL, 

OPPROBRIUM, ὄνειδος, τό, Omn. 
Vid. REPROACH. 

OrraTiIVE MOOD, THE, vid. Moon. 

OPTICAL, owrexds, ἡ, dv, Arist. ] 
PTICS, ὀπτῖκά, τά, Arist. 


a, ov, and os, cv, Asch. Eur. ; χρη- 
cuwdos, dv, Seph., Plat., Dem.; Πὺ- 
θόμαντις, ews, ὁ καὶ ἡ, Asch., Soph. ; 
μαντύσίινος, ἡ, ov, Kur. 

Predicted by an oracle, ϑέσφᾶτος, 
ov, Tray.; μαντευτίς, ἡ, ov, Kur., 
Xen.; Πυθύχρηστος, ov, Asch. 

The art of oracular divination, ἡ 
pavtiaj, Soph, Eur. Udt. Xen., 
Plat. Vid. Divination, PROPHECY. 

Banished by decree of an oracle, 
Πυθοχρήστης, ov, only masc., Asch, ; 
Πυθόχρηστον, ov, Eur. 

To deliver an oracle, predict or coin- 
mand ὧν the voice of an oracle, etc., 
ϑεοπρυπέω, only act., Hom., Ap. Kh. ; 
xpaw (Ep. also ypeiw), des contr. in 
ἢν no perf. act., in pass. of the oracle 
or answer delivered, sometimes of 
those who receive the answer, av’. I 
Nass. ἐχρήσθην, Omn. poet., Hat, 
Thuc,, Lycurg.; μαντεύομαι, wid., 
perf. pass. both in act. and pass. sense, 
aor. 1 pass. only in pass. sense, Hom., 
Pind. Trag., Hadt., Plat., Aischin. ; 
ϑεμιστεύω, only act., c. ace. of the 
answer, ete, ἢ) Lycurg.; χρησμῳ- 
δέω, only act., sine cas, Ar. lidt., 
Xen, Plat. Vid. To proruxgsy. 

To consult an oracle, χμαομαι (and 
χρείομαι, Ap. Kh.), mid., usu. ὦ. dat., 

om,, h., Eur, Thue, 1806. ; μαντεύ- 
oua, mid., Pind., Eur., Hdt., Thuc., 

en, Plat; χρηστηριάζεμαι, mid, 
6. dat. or sine cas., Hdt., Xen. 

To consult an oracle on behalf of a 
person, ὑπερμαντεύομαι, mid., ὁ. get 
pers., Eur. 

387 


ORDER. 


The right of consulting the oracle 
Jirst, ee ἡ, Hdt. 

A messenger sent to consult an ora- 
cle, ϑεόπροπος, ὁ, Hom., Aisch., 
Hdt.; Qewpds, ὁ, Soph. 

The interpreter or deliverer of an 
oracle, Yonewoddyor, ὁ, Soph., Hdt., 
Thue, Xen.: χρησμῳδός, ὁ, Plat. 

[To speak De an oracle (i. e., au- 
thoritatively), ὡς ἐκ τρίποδος λέγω, 
prov., Ath, ] 

[ORACULARLY, μαντικῶς, Ar.) 

ORALLY, ἀπὸ στόμᾶτος, Xen., 
Plat. Vid. Mourn. 

ORATION, AN, λόγος, ὁ, Xen., 
Plat., Isoc., Dem. ; λογΐδεον, τό, Ar., 
Isuc.; λογάριον, τό, Dem.; ῥητυ- 
ρεία, ἡ, Isoc. 

One who writes orations for others to 
speak, λογοποιός, ὁ, Plat.; λογο- 
γρᾶφος, ὁ, Plat., Dem. 

The writing of orations for others 
to ae λογογρᾶφία, ἡ, Dem. 

killful in dressing up an oration, 
bef, Saplerataah ov, Plat. 

RATOR, AN, ᾿ἄγορητής, ov, ὁ, 
Hom.; ῥήτωρ, opos, ὁ, Eur., Ar., 
Xen., Plat., Dem. ; δημη όρος, ὁ, 
Xen., Plat.; ῥητορίκός, ὁ, Plat., Isoc. 

[The public orators (at Athens), οἱ 
παριόντες, Andoc., ete. 

To be an oratur, ῥητορεύω, only 
act., Plat., Isoc. 

ORATORICAL (of or belonging to an 
orator), énunydpos, ov, Asch., Eur. ; 
δημηγορικός, ἡ, ov, Xen., Plat., 
Arist.; ῥητυρῖκός, ἡ, ov, Plat. 

ORATORICALLY, pynroptkws, Plat., 
Eschin. 

ORATORY, ᾿ἄγορητύς, vos, ἡ, Hom.; 
ῥητορεία, ἡ, Plat.; ἡ ῥητορὶκή, Plat. 
Forensic oratory, ἡ δικανϊκή, Plat. 

[Oratory, AN (place for prayer), 
“πρυκευκτήριον, Td, Philo; προτευχή, 
i, Joseph., N. T. 

ORB, AN, κὕ κλος, ὁ, pl. κύκλοι and 
κύκλα, Trag., Plat.; ἄντυξ, tyos, ἡ 
(of the moon), Mosch. 

Ξ With golden orb, χρυσεόκῦκλος, ov, 
our. 

[ The bright orb of the sun, λαμπρὸς 
ἡλίου κύκλος, Soph.; the orb of the 
Sull moon, πανσέληνος κύκλος, Eur. | 

ORBICULAR, κνκλοτερής, ἐς, Hom., 
Hes., Hdt., Xen., Plat. Vid. Rounp. 

ORBIT, AN, ὄγμος, ὁ, h.; περίυδος, 
n, Xen.; φορά, ἡ, Plat.; πόλος, ὁ, 
Plat. 

ORCHARD, AN, ὄρχος, ὁ, Hom., 
Hes, Ar., Xen.; dpxaros, ὁ, Hom. 
Vid. GARDEN. ‘ 

ORCHESTRA, AN, ὀρχήστρα, ἡ, 
ai Isoc., ΖΕ ΒΟ ἐπ, ᾿ 

RCHIS, ὄρχις, cos and εως, ὃ (a 
plant), Diosc.| 

ORDAIN, TO, ἐπϊτέλλω, no β 
act., Hom., Pind.; διατάσσω, Hes. ; 
γρᾶἄφω (as fate does), Pind. ; wépay- 
alias Soph. Eur. Hdt., Thuc., 
Xen., Isoc.; "dvaipiw, aor. 2 ἀνεῖλον, 
Xen., Plat. 
ORDER. 

Ax it was ordained for him..., ὥς 
οἱ διέκειτο, Wes. 

ORDEAL, AN—and we were ready 
even to go through the ordeal of taking 
up hot pieces of iron in our hands, 
ἦμεν δ᾽ ἑτοῖμοι καὶ μύδρους αἴρειν 

«χεροῖν, Soph. 

ORDER, τάξις, ews, ἡ, Omn. Att. 

Order (i.e., good order), κόσμος, ὁ, 
Omn. ; εὐνομία, ἡ, Hom., Hes., Pind., 
Xen., Plat., Dem.; api rettag ἡ, 
Hes., Xen.; pvOuds, ὁ, Asch., Eur. ; 
εὐκοσμία, ἡ, Eur., Xen., Plat., Ais- 
chin.; μοῖρα εὔνομος, Pind.; κοσμιό- 
της, τ ἦν Ar., Plat., Isoc.; εὐτα- 


Vid. To aproit, To 


ORDER. 
ξία (esp. of military sage ΩΝ, also 
generally), ἡ, Thuc., Xen., Plat.; ev- 
ρὕθμία, ἡ, Plat. 


Any νοσμίαν order or arrangement 

of place, συστοιχία, ἡ, Arist. 
er of battle, διάκοσμος, ὁ. Thuc. 

[To change one’s of battle, 
μετατάσσυμαι, Xen. | ' 

And what is disorderly must alirays 
cause trouble till it be reduced to order, 
ἃ δ᾽ dv ἀσύντακτα ἡ, ἀνάγκη ταῦτα 
ἀεὶ πράγμωτα παρέχειν ἕως ἂν χώ- 
ραν ibn (lit., till they take their 
proper place), Xen.; 80, follow in your 
appointed order, ἕπεσθε ἐν τῇ ῥηθείσῃ 
χώυαᾳ, Xen. 

Want of order, κἄκοθημοσὕνη, ἡ, 
Hes. ; ᾿άταξία, ἡ (esp. among troops), 
Hdt., Thue. 1176. Disorver. 

Difficult to reduce to order, dusxa- 
τάστἄτος, ov, Xen. 

ORDER, IN, ἐπιστἄδόν, Hom., Ap. 
Rh.; ἐπισχερώ, Hom. ; ἐξῆν, Ep. 
also ἑξείης, Hom., Ausch., Eur., Ar., 
Omn, Att. prose; ἐφεξῆς, Eur., Hdt., 
Xen., Ptat.; στοιχηδόν, Arist. ; κατὰ 
τὸ στοιχοῦν, Arist. 

In order, adj. (i.e., one before an- 
other), προμνηστῖνοι, -vat, etc., Hom. 

In order (to do so and go, to such 
and such an end, etc.), ἕνεκα, Ep. also 
ἵνεκα, ἕνεκεν, and εἵνεκεν, Ο. ΘΠ... 
ften after its case in Hom., often c. 
"οὔ and infin, Omn. The Attic 
writers also very commonly omit the 

reposition, and put τοῦ and the infin. 
v itself. 

A setting in order, διάκόσμησις, 
ews, ἡ, Plat. ; κἄτακόσμησις, ἡ, 
Plat. 

To be in order, εὐνομέομαι, pass., 
Omn. Att. prose; εὐτακτέω, only 
act., Thuc., Xen. 

That I may put the things in the 
house in order, ὡς byw... τἄνδον 
ἐξαρκῆ τιθῶ, Soph. 

Orpen, AN (i.e., command, α. v.), 
ἐφετμή, ἡ, usu. pl, Hom., Pind., 
#Esch., Eur. ; πρόνταγμα, ἅτος, τό, 
Plat., Isoc., Dem.; δήλωσις, ews, ἡ, 
Plat.; in pl. τὰ ἐπεσταλμένα (with 
reference to the person on whom the 
orders are laid), ποῖ. Thuc., Dem. ; 
τὰ ἐπιστἄλέντα, Thue; [(military) 
orders, παραγγελλόμενα, τά, Thuc. ; 
mposrayxOrvra, τά, Hat. 

A previona order, πρόῤῥησις, ews, 
ἡ, Thuc., Plat. 

OrpEr, TO (i. ¢., command ), κε- 
λεύω, ὁ. acc., sometimes c. dat. pers. 
and infin. when the thing to be done is 
ex pressed—that is, always in the acc. 


with all these words, perf. pass. κε- [ 


κέλευσμαι, etc., Omn.: ἐπιστέλλω, 
rarely c. acc., more usu. c. dat. pers., 
often esp. of sending orders, Trag., 
Hit., Thuc., Xen.; προττάσσω, c. 
dat. πη. Att., dt.; διαγγέλλω, 
Eur.; διάκελεύωομαι, mid., also pass. 
in pass, sense, c. dat., Hdt., Thuc., 
Plat.; πᾶάρἄκελεύομαι, Hadt., Thuc., 
Xen., Isoc., Dem. Vid. To com- 
MAND, To BID. 

To order beforehand, προεῖπον, 
προεῖπε, etc, ¢. dat. or c. acc. pers., 
no other tense, Hom., Soph., dt. 
Thuc., Xen., Plat.; προερέω, esp. in 
perf. pass. προείρημαι, pluperf, -ἡμην, 
and aor. 1 προεῤῥήθην, Hadt., Xen.: 
προυξεφίεμαι, mid. imperf. τ-εριές- 
μὴν, ὁ. dat. pers, Soph; προΐᾶγο- 
ρεύω. ὁ. dat., Hat. 

To order things, to order different 

le to provide things, περιαγγέλ- 

ὡς c. acc, of the things, ὁ. κατά and 

acc. of the different people to whom 
the orders are sent, Thuc. : 


ORIGINAL. 


To order repeatedly, τεύταζω, only 
act., I’hereer. 

One must order, προςτακτέον, 6. 
Drws, Plat. ; dsexeheveriov, Plat. ; 
ἐπιστἄτητέυν, Plat. 

To order (i.e., set in order, arrange), 
κοσμέω (esp. of ordering soldiers, etc., 
but also generally), Hom., Pind., Eur., 
Xen., Plat.; κἄτἀκοσμέω, Hom.; δια- 
κοσμέω, Hom., Hat., Thuc.; so τάσ- 
ow (used also in sense 1 of command- 
ing), Omn. ; εὐθετίζω, only act., Hes. ; 
ἐξευτρεπίζω, Eur. ; παρευτρεπίζω, 
kur.; διαστἄθμάομαι, mid. (esp. of 
what has been previously not in or- 
der), Eur.; wapixarrie (like a cob- 
bler), Ar.; εὐθημονέομαι, mid., no 
pass., Plat.; διασκενωρέω, Plat. 

To order (one's) house, οἰκονομέω 
οἰκίαν, Plat.} 

ORDERED, πρόῤῥητος, ov (of the 
thing), Soph. 

ell-ordered (i. e., arranged), κἄτ- 
npTymivos, ἡ, ov, Hat. 

ORDERLY, εὔνομον, ov, Pind., 
Fisch., Plat; κόσμιος, a, ov, Soph., 
Xen., Plat., Lys., Isoc., Dem.; εὐθή- 
μων, ovos, ὁ καὶ ἡ, ΖΕ ΒΟΉ, ; εὔτακτος, 
ον, Ar., Thue, Xen.; εὔρὕθμος, ον, 
Plat.; evxptyys, ἐς, Hdt.; (οὗ a man), 
κεκοσμημένος, ἡ, ov, Plat. 

Orderly, adv. (i.e. in an orderly 
manner), δικαίως, Hlom.; εὐκόσμως, 
Hom., Hes., Xen.; εὐτάκτως, Asch., 
Ar., Xen., Dem. : κοσμίως, Ar., Plat., 
Isoc. ; εὐρύθμως, Eur., ἴϑοο. ; κόσμῳ, 
Iom., Pind.; σὺν κόσμῳ, Το. ; 
κατὰ κόσμον, Hom.; τεταγμένως, 
Xen., Plat., Isoc.; ᾿άταράκτως, Xen. 

To be orderly, εὐτακτέω, Xen. 

ORDINANCK, AN, πρόσταγμα, Gros, 
vo, Vlat., Isoc., Dem. ; πρόνταξις, 
ews, ἧι, Plat., Lys. 

A preliminary ordinance (of the 
senate, not become a law till it was 
formally passed), προβούλευμα, dro, 
τὸ, Dem. 

ORDINARY, σύντροφος, ov, Thue. ; 
ἐπιπόλαιος, ov, Isoc., Dem.; ὁμᾶ- 
Acs, ἡ, ov, Theoc. Vid. Usuat, 
CusTOMARY. 

ORDINARILY, εἰωθύτως, Soph. 

OrbDURE, κόπρος, ἡ, Hom., Xen.; 
μίνθος, ὁ, Com. 

ORE, μέταλλον, τό. Vid. Μετ- 
Αἴ, 

ORGAN, AN, ὄργᾶνον, τό (both as 
a musical instrument and organ of 
sense), Aisch., Plat. 

ORGANIZATION, σύνταξις, ews, ἡ, 
Dem. 

ORGANIZE, TQ, cuvracow, Dem.; 
dpyavow, Sext. Emp. 

ORGIES, ὄργια, τά, Eur. 

To celebrate orgies, ὀργιάζω, Eur., 
Plat.; also with τελετήν or ἱερά, 
Plat. 

Used in orgies, ὀργιαστὶκός, ἡ, Ov, 
Arist. . ee 

ORICHALG, ὀρείχαλκος, ὁ, Hes., h., 
Stesich., Plat., A Rh. 

Of orichalc, ὀρειχάλκϊνος, ἡ, ον, 
Plat. 

OntENT, ORIENTAL, fotos, ἢ, ον, 
Hom., Hdt.; ἑῴῷος, a, ov, Soph., Xen. 
Vid, EASTERN. 

OriFice, πύλη, ἡ, Emped., Eur., 
Plat. 

Oriaay, ὀρίγανον, τό, Theoph. ; 
ὀρίγανος, ἡ, Ar, 

ORIGIN, γένεσις, ewe ἡ, Hom., 
Hit.; πηγή, 1, Alsch., Plat. ; λά- 
στη, 1, Soph. ; pita, ἡ, Kur.; σπέρμα, 
a@ros, τό, Thuc. 

[ Having same origin, ὁμόγονον, ον, 
Plat.; ὁμογενής, ἐς, Eur. ] 

ORIGINAL, πρώταρχος, ov, Kech.; 


OSTRACISM. 


apwroyovos, ov, Eur.; πρωτογενής 
is, Plat. asia, 

ORIGINALLY, πρῶτον and πρῶτα, 
and poet. (including Trag.) τὸ πρῶ- 
τον, τὰ πρῶτα, Omn. ΕἾ δ ἀρχῆς and 


ἀπ᾽ ἀρχῆς, Hom., Soph., Thuc.; dp- 
χήν, Hat.; 'ἄνέκἄθεν, Hat. 
Do you not know that P.lops was 


originally of barbarian blood? οὐκ 
οἷσθα ... ’Apxatov ὄντα Πέλοπα 
βάρβαρον ; Soph. 

ORNAMENT, AN, ᾿ἄνάθημα, dros, 
τό, Hom.; κόσμος, ὁ, Omn.; 'dyad~ 
μα, dros, τό, Hom., Alce., Pind., 
#isch.; dy\dioua, &ros, τό, Trag. ; 
σχῆμα, &ros, τό, Eur.; πρόσχημα, 
τὸ, Soph. Vlat.; χρῶμα, ἅτος, τὸ 
(used also for ornaments in speaking, 
etc.), Plat.; κόσμημα, &ros, τό, Plat., 
Xen. ; καλλώπισμα, dros, τό, Plat.; 
καλλωπισμόν, ὁ, Plat. 

Some sort % ornaments for women, 
xdAuxes, αἱ, Hom. 

ORNAMENT, TO, ἐπασκέω, Hom., 
Pind.; κοσμέω, Omn. post Hom. 
Vid. To ADORN. 

ORNAMENTAL, ἀγλαός, ἡ, dv, Hom., 
Pind. 

ORPHAN, adj., ὀρφᾶνός, ἡ, dv, and 
os, ov, sometimes c. gen. of the pa- 
rents, Hom., Hes., Pind., Soph., Eur., 
Xen., Plat.; ὀρφᾶνίκύός, ἡ, ov, Hom., 
Plat., Dem. ; ᾿ἄπάτωρ, opos, ὁ καὶ ἡ, 
Soph., Eur., Plat. 

7 will entreat you to take care of my 
orphan children, os... αἰτήσομαι 
τεκν᾽ ὑρφανεῦσαι τἀμά, Eur. 

ΟΕΡΙΑΝ, AN, subst., ὀρφᾶνός, ὁ 
καὶ ἡ, Isoc., Dem. 

To be an orphan, ὀρφᾶνεύομαι, 
pass., 6. fut. mid., Eur.; ὀρφᾶνίζο- 
pat, pass., Soph. 

To make orphan, ᾿ἄπορφᾶνίζω, 
isch, 

τ To take care of orphans, ὀρφἄνεύω, 
ur. 

A guardian of orphans, oppiu- 
ors, vv, ὁ, Soph.; dppadvodpirdk, 
ἄκος, ὁ, Xen. 

An han family, πατροστερὴς 
yovos, Assch. 

[ ORPHAN - ASYLUM, AN, ὠρφανο- 
τροφεῖον, τό, Pandect. 

ORPHANHOOD, ὀρφάνευμα, &ros, 
τό, Kur.; ὀρφανία, ἡ, Plat.; [ὀρφα- 
νικὴ τύχη, Plat. ; (poet.) ἧμαρ ὀρφα- 
νικὸν, Hom. ] 

OrtTHODOX, ὀρθόδοξος, ov, Eccl. ] 

Ὁ be orthodox, ὀρθυδοξέω, only 

act., Arist. 

ORTHODOXY, ὀρθοδοξία, ἡ, Ecel. } 

ORTHOEPY, ὀρθοέπειᾳ, ἡ, Plat. } 

OxrHOGRAPHY, ὀρθυγραφία, ἡ, 

Gram. ] 

[ OrrHoTONE, 
Gram. | 

ORTOLAN, AN, κύγχρᾶμος, ὁ, Arist. 

OSCILLATE, TO, ταντἄλίζω, Anac. ; 
τἀλαντεύω, Arist. 

OSIER, AN (twig), λύγος, ἡ, Hom., 
Arist.; [οἷσος or olds, ὁ, Theoph. | 
Vid. WiLow. 

nf osier, οἱσύϊνος, ἡ, ov, Hom., 
uc. 

, OSPREY, φήνη, ἡ, Hom., Ar., Arist. ; 
ἁλιαίετος, ὁ, Eur., Ar. 

OSTENSIBLY (with reference to the 
agent), δῆθεν, Dem. 

STENSIVE, δεικτῖκός, ἡ, ov, Arist. 
OSTENTATION, ὄγκος, ὁ, Soph. 
OSTENTATIOUS, ὑβρισμένος, ἡ, ον, 

Xen.; ᾿ἄλαζονϊκό-, ἡ, dv, Χοη. ; βὰ- 
ναυσος, ον, Arist. 

[OstroLocy, ὀστεολογία, ἡ, Ga- 
en. 

TRACISM, τὰ derpixa, Plat. 
(Com.); ὀστρἄκισμός, ὁ, Arist. 


9 ’ 
ὀρθότονος, ον, 


OUGHT. 


To look ostracism at a person, ὁσ- 
τρᾶἄκίνδα βλέπω, Ar. ' 

OSTRACIZE, TO, ὀστρᾶκίζω, Thuc., 
Andoc. 

OstTRICH, AN, στρουθός, ἧ, Ar., 
Xen.; στρουθὸς κατάγαιος, Hdt.; 
στρουθὸς μέγας, Xen. 

OTHER, ἄλλος, ἡ, 0, sometimes c. 
gen. (6. [5.) nor ἐδ there any other land, 
οὐδέ τις ἄλλη . . . γαιάων, ete., 
tae Omn.; ἕτερος, a, ov, Hom., 

r 


The other, ἕτερος, a, ov, Omn. ; 
often answered by ἕτερος, 6. g., the 
Sather granted one thing and refused 
the other, ἕτερον μὲν ἐδωκε πατήρ, 
ἕτερον δ᾽ ἀνένευσε, Hom.; often an- 
swered by ἄλλον, e.g., who cherishes 
one thing in his mind and says another, 
ὅς x’ ἕτερον μὲν κεύθει ἑνὶ φρεσίν, 
ἄλλο δὲ βάζει, Hom.; sometimes an- 
swering ἄλλον, e.g., τότ᾽ ἄλλος, ἄλ- 
AoW ἅτερος, Soph. 

The. other, answering the one, ὁ δέ, 
answering ὁ μέν, Omn. Vid. ONE. 

From the other side, ἑτέρωθε or -θεν, 
Hom., Lys., Theoc. 

Of another sort, ἀλλοῖος, a, ov, 
Hom., Eur., Hat., Thue. 

Belonginy to another, ἀλλότριος, a, 
ov, Omn.; ϑυραῖος, a, ov, and os, ον, 
fEsch., Eur. 

From any ether place, ἄλλοθεν 
(often with some other word, 6. g., 
rom some other place, ἄλλοθέν πο- 
θεν, from whatever other place, ἄλλο- 
θεν ὁποθενοῦν, Plat.; from no other 
place, οὐδάμόθεν ἄλλοθεν, etc.), Omn. 

One from one place, another from 
another, ἄλλοθεν ἄλλος, Hom., Eur., 
etc. 

In another place, ἄλλοθι (also with 
other words, οὐδᾶάμοῦ, etc.—see prec. 
word), Hom., Eur., Thue. Plat.; so 
ἑτέρωθι, Hom., Plat., Antipho. Vid. 
ELSEWHERE. 

To another place, ἄλλοσε, often 
with other ate τῇ e. t., fo many other 

aces, ἄλλοσε πολλἄχόσε, Plat.; so 
aéX\X. οὐδαμύσε, etc. (see prec.), Hom., 
Eur, Xen, Plat.; ἑτέρωσε, Hom., 
Plat.; ἄλλυδις, always with ἄλλος, 
Iiom. 

At another time, ἄλλοτε, Omn.: 
often answering another word, as, at 
one time ...at another, ἄλλοτε... 
ἄλλοτε: 80 OTE μὲν... ἄλλοτε δέ, OF 
τότε μέν... ἄλλοτε Of, OF ποτὲ 
μέν... ἄλλοτε δέ: also ἄλλοτε μέν 
answered by rote 6:3 sometimes the 
first ἄλλοτε is omitted, α. μα. and / 
lie at one time on the shore, at another 
in the surf of the sea, κεῖμαι δ᾽ ἐπ᾽ 
ἀκταῖς, ἄλλοτ᾽ ἐν πόντου σάλῳ, 
Eur.; sometimes one and sometimes 
the other, ἄλλοτε ἄλλος, Asch., ete., 
etc. 

OTHERWISE (in any other way. 
etc.), ἄλλως, Omn.; ἑτέρως (i. ¢, πὶ 
the other of feo ways), Hom., Plat., 
Isoc.: [ἄλλῃ, Hom., Hdt.; ἀλλοίως, 
Plat.]; értondu, Hes.: ἑτέρᾳ, ϑατέ- 
pa, Soph., Ar.; in some other way, 
ἄλλως πως, Xen. 

No otherwise, περισσότερον οὐδέν, 

n. or 6. ἢ εἰ, Plat. 

Otherwise they would not have_sent 
me, ob γὰρ ἂν με ἔπεμπον, Xen. } 

OTTER, AN, Fvbdpex, sos or tdos, 1, 
Hdt. ; σάθέριον, τό, Arist. 

Quant, ἵ ὀφέλλω, only pres. and 
imperf. act., Hom.; ὀφείλω, esp. in 
aor. 2 ὥφελον, usu. expressing a wish 
that such and such a thing had been 
done, often with we (e. g., how you 
ought to have perished there, i. e., how 
T wish you had .. ., ὡς ὥφελες αὐτόθ᾽ 


Cc. 


OUTFLANK. 


ὀλέσθαι, Hom.), sometimes in part. 
aounes (Eur., Thuc.), Hom., Eur., 
Thuc., Dinarch.; μέλλω, Soph., Xen. ; 
χρήζω; only pres. and imperf., Soph. 

One ought, impers. δεῖ, imperf. ἐδει, 
part. δέον, no other tense in this sense, 
Ὁ. acc. pers., very rarely c. dat., c. in- 
fin. of what is to be done, sometimes 
6. ὅπων and indic., Omn.; χρή, subj. 

fi, opt. χρείη, intin. ypivur, some- 
acs χρῆν (esp. in Att.), 1m erf. Fy ην 
and χρῆν (the latter common in via .), 
(the imperf. usu. implies that the thing 
which ought to have ha; pened or to 
have been done has vf), c. acc. pers. 
and infin., Omn.; also, you ought not to 
be silent, οὐ χρῆσθα σιγᾶν, Ar. Vid. 
IT BECOMES. 

He who ought (not), (οὐδὲν) προν- 
ἥκων, 6. infin., Ausch, 

OUNCK, AN (Lat. uncia), ὀγκία, ἡ, 
Epich.; οὐγγία or viyxia, ἡ, only 
late, Pull. } 

Our, ἡμέτερος, a, ov, Omn. 3; ἡμε- 
τέρειον, a, ov, Anac.; amos, ἡ, ὧν, 
Hom., Pind., Trag.; σφέτερος, a, ον, 
Men, 3; é0s, 4, ov, Ap. Rh, 
᾿ Of or belonging to us tivo, νωΐτερος, 
a, ov, Hom. 

OURSELVES, vid. SELF. 

Let us hide ourselves, κρύψωμεν δέ- 
μας, Eur. 

Our or, ἐκ, before a vowel ἐξ, ς. 
gen., Onin. ἐκτός, c. gen., Hom., 
Tras. Plat.; ἔκτοσε, ὦ. gen., Hom. ; 
ἔκτοσθε or -θεν, 6. gen., Hom. ; πὰᾶ- 
pen or παρίξ, c. gen, Hom., Hes. ; 
ύραζε, c. gen., Hom.; ἔξω, ὦ. yen., 
Hom., Asch, Xen., ete. Vid. Ovr- 
SIDE. 

Out of, ἐξώπιος, ov, c. gen., Eur. 

Out of doors, Jupaios, a, ov, and os, 
ov, sch, Soph. 

Living out of doors, "ἄγραυλος, ov, 
Hom, Hes. 

Out of the way, ἐκποδών, abs., or ὁ. 
gen., or ὁ, dat., Omn. Aft. 

OUTBID, TO, ὑπερβάλλω, No aor. 1, 

rf, -βέβληκα, sine cas. or ὦ, acc., 
iat, Thuce., Lys., Andoe. 

QvuTcast, AN, ἐκβολή, ἡ, Eur. ; 
κάθαρμα, &ros, τό, Ar., Dem. 

Οὐ ΠΥ. AN, κἄταβοή, ἡ. ο. gen. of 
the person against whom it is raised, 
Thue. 

70 raise an outcry against, κατα- 
Bodw, ο. κοι... Thue. 

Ovurpo, 't ὑπερβάλλω, no aor. 1, 
perf. -/3¢BAyac, ¢. ace, rarely c. gen., 
Omin.: ᾿σπερβαίνω, fut. -βήσομαι, aor. 
2 -ἐβην, perf. -B. βηκα, δὶ pl. some- 
times -βειβάασι and -βεβᾶσι, infin. 
-βεβάμεν, part. -BeBaws, via, and -Be- 
Bws, -BeBwoa (these forms not in 
prose), fut. and aor. 1 act. not used in 
this sense, no pass, Thergn., Plat. ; 
‘iorepteivw, c. gen. or c. ace., Dem., 
Arist. ; dwepax ντίζω, Ar., Diphil. ; 
᾿περαίρω, Dem. Vid ‘To scRPass. 

To be outdane, brepiy μαι, imperf. 
Ξειχιμην, Vlat. 

OUTERMOST, "apes, a, or, Hom. ; 
πὑμᾶτος, ἡ, ov, Hom.; ἔσχατος, ἡ, 
ov, often c. gen.,Omn. Vid. Last. 

OutriT (i. e., money given for an 
outfit), κάτάστἄσις, ews, ἡ, Lys., Eu- 

OUTFLANK, TO, περιέχω, imperf. 
-εἴχον, aor. 2 -ἔσχον, only act., Thue. ; 
“ὕπερέχω, sine cas. or 6. gen., Thuc., 
Xen. ; ὑπερτείνω, Xen.; ὑπερφᾶλαγ- 
γέω, only act. 6. gen., Xen.; [ἀντι- 
παραθέω, Xen.: περικεράω, Polyb. 

Outflanking the right wing of the 
Athenians with their own left, κατὰ 
μὲν τὸ δεξιὸν τῶν ᾿Αθηναίων ὑπερ- 
σχόντες αὐτοὶ τῷ τὐανης: hue. 


OUTRUN. 


OUTLANDISH, ὑπερόριος, a, ov, and 
ot, ov, δοίη. Vid. Foreien. 

OuTLAW, AN, ᾿ἄπολις, gen. (dor, 
dat. ᾿ἄπόλε, acc. -Aw, Soph., Eur., 
Xen., Dem.: dripos, ov, Plat. 

Outlawed, ἀγώγϊμος, ov, Xen 
OUTLAY, ἀνάλωσις, ews, ἡ, The- 
ogn. | 

OUTLET, AN, ordua, rox, τό, 
Hom., Hdt., Xen.; sEodos, ἡ, Soph., 
Eur., Thuc., Xen.; διέξοδος, ἡ, Hdt., 
Thue., Plat.; ἐκβολή, ἡ, Hdt.; (for 
water), ἀπύῤῥὕσις, ews, ἡ, Ath. 

An outlet (for ships, etc.), ἔκπλοον, 
contr. ἔκπλους, ὁ, Thuc., Xen. 

Having no outlet, ᾿ἄνέκβάτος, ov, 
Thue. 

OUTLINE, AN, τύπωμα, Eros, τό, 
Eur.; τύπος, ὁ, Plat., Isoc.; περιή- 
pice ews, ἡ, Hdt.; weptypagn, ἡ, 

t 


A sort of outline of knowledge, τυ- 
πώδης μᾶἄθησις, ews, ἡ, Arist. 

To draw an outline of, weptypapw, 
Ar., Hdt., Arist. 

To give an outline of (describing), 
περιηγέομαι, mil., Plat. 

F Outlined, μονόγραμμος, ov, Epi- 
cur, | 

OUTLIVE, TO, περιγίγνομαι, fut. 
-γενήσομαι, no aor. I, aur, 2 -εγενύ- 
μὴν, perf. γέγονα, Ist and 3d pl. syne. 
often -yéyduev, -yeyaact, part. -ye- | 

ovws, also yeyaws, via and yeyes, , 
wea, οἷα.) also -γεγένημαι, 6. gen., 
Hdt., Thuc. ; περζφεύγω (of men who | 
have been attacked by a disease out- | 
living it), Plat., Dem. Vid. To sur-' 
VIVE. 

One who has outlived (beauty, etc.), 
EEwpos, ov, c. gen., Aschin. 

OUTNUMBER, TO, περιέχω, imperf. 
-εἴχον, aor. 2 -ἔσχον, infin. -σχεῖν, 
etc., sine cas., only act., Thuc. ; περισ- 
σεύω, only act., c. gen., Xen. 

OvuTrost, AN, φυλακτήριον, τό, 
Thue., Xen. ; προφὕλᾶκη, ἡ, Xen. ; 
οἱ προφύλᾶκες, Xen. 

OUTRAGE, AN, λώβη, ἡ, Hom., 
Soph., Eur., Plat.; ἀεικείη, ἡ, Hom., 
Hdt.; αἰκεία, ἡ, Aisch., Soph., Lys., 
Dem. ; αἴκισμα, ἅτος, το, Esch., 
Eur. ; αἰκισμός, ὁ, Dem. Vid. IN- 
SULT. 

OUTRAGE, TO, ἀεικίζω, Hom. ; alxi- 
ζω, more commonly -ομαι, mid. (the 
act. is only found once), also in pass., 
often c. dupl. acc. both of pers. and of 
the manner of the outrave, Omn. Att. ; 
λωβάομαι, mid., also pass., Hom., 
Hdt.; Avuaivoua, mid, c. perf. pass. 
λελύμασμαι in act. sense, pass. also in 
pass. sense, 6. acc., sometiines c. dat., 
Assch., Eur., Ar., Hadt., Xen., Isoc., 
Dem.; πᾶρδνομέω, c. περί or els and 
acc., Hdt., Thuc., Lys. Vid. To 1N- 
suLT, and Syn, 275. 

OuTRAGED, λωβητός, ἡ, ov, Hom., 


Soph. 

οἱ τε ἐῥείι ἀεικής, és, Hom. ; 
se lie ἐσσι, ev, Ap. Rh. 

JUTRIDER, AN, ᾿ἄκόλουθος, ὁ (the 
attendants in ancient times, however, 
were on foot), Thue., Xen. 

(OUTRIGGER, AN (of a horse driven 
alonyside of the regular pair), παρή- 
opos, ὁ, Hom.; παράσειμος, ὁ, The- 
mist. | 

QOvtruN, TO, φθάνω (ἃ Hom., & 
Att.), fut. φθήσομαι, aor. 1 ἔῳφθἄάσα, 
aor. 2 ἔφθην; subj. φθῶ, and in com- 
pounds φθαίω, infin. φθῆναι, part. | 
φθάς, and aor. mid. part. φθάμενος, | 
Dor. fut. and aor. 1 φθάξω, ἔφθαξα, 
often with some addition, as ποσί, 
τάχει, etc., Hom., Trag., Hdt., Xen. :' 


OVER. 


-ελεύσομαι, no aor, 1, aor. 2 -ἡλύθον, 
sync. (as always in Att.) -ἤλθον, perf. 
-ed#AK0a, Hom., Xen. ; προθέω, fut. 
-θεύσομαι, Xen.; ὑπεκπροθέω, Hom., 
Xen. ; w&parpryw, fut. -θρέξομαι and 
-ὁρἄμοῦμαι, aor, 1 -ἔθρεξα (a very 
Tare tense), aor. 2 -ἐδρᾶμον, perf. -dr- 
épona and -δεδράμηκα, Hom., Ar.; 
waptusiBona, mid. Pind. Plat. : 
προτρέχω, c. gen., Xen., Isoc. ; ὕπερ- 
βάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, 
Soph., Xen.; παραθέω, Xen.; ὑπερ- 
θέω, Plat.: ἀπολείπω (80 as to leave 
behind), perf. -λέλοιπα, Xen. 

OUTSAIL, TO, ἐκπλέω, ὁ. ace. of the 
other ships, c. eis and ace. of the place 
whither, ‘lhuc. 

OvTsIDE, ἔξω, sine cas., also ὁ. gen. 
in Att., with conpar. ἐξωτέρω, and 
superl. -τἄτω, Omn. ; ἐκτός, sine cas. 
or ὦ. gen, Ou. 3; ἔκτοθι, 6. gen., 
Hom., Ap. Rh.; ϑύραθε and -θεν, 
Hom., Soph., Eur. ; ϑύρῃφι, Hom. ; 
Sipate, sometimes c. gen. Hom., 
Eur. 

From ontsirde, ἔκταθε or -Oev, also 
ἔκτοσθε or -θεν. Hom., Trag.; ἕξωθε 
or -θεν, Omn. Att. 

To outspread, ontatretch, ete., vid. 
To SPREAD, To STRETCH, ete. 

OUTSTRETCHED, προβόλαιος, ov 
(of a spear), Theoc. 

OurstTRir, TO, προλαμβάνω, fut. 
-λήψομαι, no aor. 1 act., aor. 2 -ἐλᾶἄ- 


| Bov, perf. -εἰληφρα, c. acc. pers., often 


ce. gen, of the road in which (τῆς φυ- 
γῆς, τῆς ὁδοῦ, etc.), Hdt., Thuc., Xen. 
Vid. To ouTRUN. 

OctTwarnp, ἔξω, Omn. 

OUTWEIGH, TO, κἄταβρίθω, in pres, 
act., Theoc.—for (he said) that he by 
radiant service would outweigh the ac- 
cusation (against him), ἔργῳ γὰρ 
ἀγαθώ ῥύσεσθαι τὰς αἰτίας orpa- 
τευσάμενος, Thuc. 

OvtwiT, TO, παρέρχομαι, fut. 
-ελεύσομαι, no aor. |, aor. 2 -ἡλὕύθον, 
sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. 
-ελήλυθα, no pass., Hom., Hes.: wapa- 
λογίζομαι, Isnc. Vid. TO DECEIVE. 

An outwitting, παραλογισμός, ὁ, 
Menand. | 

OuTWORK, AN, προτείχισμα, ἅτος, 
τό, Thuc.s [προπολεμητήριον, ro, 
Diod. } 

OVAL, ὠοειδής, ἐς, Arist. ; ὠώδης, 
es, Arist. 

OVEN, AN, «xpiBévos, ὁ, Ar., Hat. ; 
xptBévov, τό, Pherecr.; πνιγεύς, ews, 
ὁ, Ar. 

Baked in an oven, xpiBavwros, ἡ, 
ov, Aleman, Ar.; κριβἄνέτης, ov, only 
masc., Ar. 

OvER, ὑπέρ, and Ep. ‘vareip, ο. gen. 
orc. acc., Hom., Pind., sch., Soph., 
Xen. ; ἐπί, c. gen. (esp. of being set 
over any business, etc.), of position, 
c. dat, orc. ace., mn. 

And they wear white woolen gar- 
ments over these, ἐπὶ τούτοισι δὲ elpi- 
vea εἵματα λευκὰ ἐπαναβληδὸν φο- 
ρέουσι, Hilt. 

Over (of moving, traveling over, 
ete.), ded, c. gen., Hom., Mach. ; κατά, 
ὦ gen., as, darkness came over his eyes, 
κατ᾽ ὀφθαλμῶν κέχυτ᾽ ἀχλύς, Hom.; 
dung was spread over the cave, κόπρος 
κατὰ σπείους (gen. of σπέος) κέχνυτο, 
IIom., or c, ace, (as, coming orer the 
Rent, ἐρχίμενως κατὰ πύντον, Hom.), 
Xen. 

[70 crose aver into Asia, πέραν εἰς 
τὴν ᾿Ασίαν διαβῆναι (from διαβαίνω), 
Xen.| Vid. Across, 

Over against, rid. OPPOSITE. 


To be art ὁποῦ, ἐφίστἄμαι, pass., 6. 


OVERHANG. 


rt. ἐφεστηκών, via, ὅς, and contr. 
ἐφεστῶς, ὥσα, OS, PEN. wros, wons, 
ete., 6, dat., sometimes c. gen., or c. 
ἐπί and gen., Omn. Att., Ldt.; ἔπεεμε, 
infin. -εἴναι, οἴ ὦ, dat., Asch., Hdt. ; 
ἐπιστάἄτέω, only act. ὁ. dat. or Ὁ, 
gen., Soph., Plat.; ἐπύτάσσω, in pass., 
Thue. 

70 remain over (as a surplus), περισ- 
σεύω, Xen.; περίειμι, Plat. 

What ἐκ orer (as a surplus, q. V.), 
τὸ πεμισσὸν, Xen, 

[Over and abore, left over, περι- 
Acris, ἐς, Vlat.; περίλοιπος, ον, 
Thue] 

OVERAWE, TO, φοβέω, Omn. Vid. 
TO FRIGHTEN. 

OV ERBEARING, ὑπέρβιος, ov, Llom., 
Pind. 

OVERBEARINGLY, ὑπέρβιον, Hom. 

OVERBOARD — (to throw overbourd, 
κατακρημνίζω, Xen. 

To fall orerbourd, ἐκπίπτω, fut. 
-πεσοῦμαι, aor. 2 -ἔπεσον, perf. -πέπ- 
twa, Xen. 

OVERBURDEN, ΤΟ, ὑπερπληρόω, Xen. 
: ἢ aarti περίεργος, ον, 
5. 

OVERCOME, TO, δαμάω, fut. -dow, 
aor. 1 often ἐδάμασσα for -ἄσα, avr, 2 
ἔδαμον, perf, δέδμηκα, etc., also pres. 
and imperf. δαμνάω, poet. imperf. 
δάμνασκον (this form not used in mid, 
or pass.), and δάμνημι, mid. and pass, 
-Guat, also aor. 1 pass. ἐδάμάσθην, 
Hom., Pind., ‘Trag. ; vinaew, Omn, ; 
ὑπερτρέχω, in aor. 2 -ἐδράμον, Eur. 
Vid. To CoNnQqven, To SUBDUE, 

To orercome (of overcoming cal- 
umnies, etc.), πάρέρχομαι, fut. -ελεύ- 
σομαι, 00 aor. 1, aor. 2 -ἠλύθον, syne, 
(as always in Att.) τῆλθον, perf. -ελή- 
λῦθα, Dem. 

To be overcome, ὑπεργάζομαι, pass., 
aupmented tenses -eepy., Eur. ; πέπταν 
ὑπό, c. gen., Hdt. 

To be overcome (by a feeling, sleep, 
love, ete.), ἁλίσκομαι (%, except once 
in Hom.), fut. ἁλώσομαι, no aor. 1, 
aor. 2 ἑάλων, infin. ἁλῶναι, part. 
ἁλούς, perf. ἑάλωκα, all in pass. sense, 
Hisch., Soph., Xen. ; [vexaouue, c. dat. 
rei, e. g., ὕπνῳ, but c. gen. pers., or 
ὑπό ¢. gen., Trag. | 

One muat orercome, νἱκητέον, Eur. 
ie WERDO, TO, περισσὰ μηχανάομαι, 

t. 


OVERFLOW, TO, act., ἐπκλύζω, fut. 
vow, h., Thuc., Aschin., Theoe. : xi- 
λένδω, in pres. Esch. ; ἐπίκἄτακλύ- 
ζω, Hdt.; ὑπερβαίνω, fut. -βήσομαι, 
perf. -βέβηκα, aor. 3 -ἰβην, fut. act. and 
aor, 1 act. not used in this sense, no 
mid. or pass, Hdt.; 'ὑπερβάλλω, no 
aor. 1, perf. -βέβληκα, Ht. : ᾿ἄνἄ- 
βαίνω, c, ἐς and ace., Hat.; 'ὕπολαμ- 
βάνω, fut. -λήψομαι, no aor, 1 act., 
aor, 2 -éhaBov, perf. -siAnpa, Hat., 
Xen, 

To overflow, intrans., πελἄγίζω, 
Hdt.; ὑπεραίρω, Dem.; πλημμύρέω, 
Hipp., Με]. : πλημμύρω, Ap. Kh. ; 
λιμνάζω, Arist.; ὑπερχέομαι, pass, 
perf. -κέχὕμαι, etc., Arist. 

To be overflowed, πελᾶγίζω, only 
act., Hdt. : 

Love overflowing my soul subdued it, 
"Epos... Mt... ϑυμὸν ἐνὶ στήθεσσι 
περιπροχυθεὶν ἐδάμασσε, Hom. 

OVERFLOW, AN, πλημμῦρίς, téos, 
ἡ (ὦ also in Hom.), Aésch., Bur; ἐπὶ- 
xtiow, ews, 1, Plat. Vid. Fuoop. 

(OVERFLOWING, AN, παρέκχὕσις, 
tes, ἧς Polyb.] 

OVERGROWN, ‘iarepqpurjs, ἐς, Asch. 

OVERHANG, TO, Frinptmauat, Pass. 


πορεφθῶν, Hom.; πᾶρέρχομαι, ζεῖ, ᾿ aor. 9. perf. and pluperf. act., perf. act. | aor. 1 -εκρεμάσθην, h. 


OVERRUN. 


OVERHANGING, ἐπηρεφήν, ἐς, 
Hom., Theoc.; κατηρεφής, ἐς, Hom. 

OVERHEAR, TO, πᾶρδἄκούω, c. acc. 
rei, gen. pers., Plat. 

OVERHUNG, κἄτηρεφής, ἐς, Hom. ; 
swipe a, és (in Ap. Rh. ¢. dat. of the 
thing by which), Hes., Ap. Rh, 

OVERIOYED, Teptxdpijs, ἐς, Soph., 
Hdt., Thuc., Plat. ; περιγηθής, ἐς, Ap. 
Rh. 

OVERLABOR, TO, ὕπερπονέω, Xen. 

" OVERLAP, ΤῸ, παραλλάσσω, 
Hdt. 


OVERLAY, TO, καλύπτω, θη. Vid. 
To COVER. 

OVERLEAP, TO, ὕπερτελέω, fut. 
-tow, only act., isch.; παραπηδάω, 
fEschin, 

OVERLEAPING, ὑπερτελής, ἐς, sine 
cas, or 6. gen., Absch. 

OVERLOAD, TO, ᾿'νπεργεμίζω, Xen. 

OVERLOADED, ‘UTrepa Bis, ἐς, The- 
οὐ. 

OVERLOOK, TO (i. ον. watch over, 
etc.), ἐφοράω, augmented tenses 
ἐφεωρ., only pres. and imperf, in this 
sense, ἤτοι, Sol., Trag., Hdt., Xen., 
Dem. 3 ἐποπτεύω, only act., Hom. 
Hes, Pind., Asch., Plat.+ ἐπιστἄτέω, 
«. dat., Soph. 

To nied μὴ (i.e, neglect, disreyard), 
(often also through neglect to permit), 


περιοράω, fut. περιόψομαι, aor. 2 πε- | 


puidav, imper. mepitde, ete. (this aor. 
2 only in act.), usu. c. ace. rei, much 
more rarely c. infin., often ὁ. ace. of 
the doer and participle, Soph., Ar., 
Hdt., Thue., Xen., Dem. ; παροράω, 
also c. perf. pass. trapempana, also 
aor. 1 pass. παρώφθην, Xen., Antipho, 
Dem.; ὑπεροράω, Hit., Thuce., Lys. ; 
ἐπεῖδον, aor. 2 (see above), Isoc. ; πᾶ- 
patewpew, Dem, Vid. To piske- 
GARD, 

One must overlook (i. e., disrezard), 
πὰροπτέον, Dem.; περιοπτέον, Xen, 

IVERLOOKED (i. ὁ... omitted, disre- 
garded), ἐκλίπής, ἐς, Thue. 

What may be overlooked, περιυπτέος, 
«. part. or ὁ. infin., Hat. 

OVERLOOKING, ἐπύϊμψεος, ov, epith. 
of the gods, Soph., Ap. Rh. 

Rut tf the one saw the eye (of the 
other) overlooking the edge of the 
shield, εἰ δ᾽ dup’ ὑπερσχὸν ἴτυος ἅτε- 
pos μάθοι, Eur. 

OVERMATCH, TO, ὑπερβάλλω, no 
aor. 1, perf, -βέβληκα, etc., Hes., Pind., 
Soph, Eur., Plat. Vid. To ExceE., 
To CONQUER. 

OvERMUCH, περΐπολλόν, Ap. Rh. 
Vid. Too MUCH. 

OVERPLUS, THE, τὸ περισσόν, Xen. 
Vid. SurPuus. 

OVERPOWER, TO, βιάω, and mid., 
no pass., Hom.; βιάζω, more usu. 
mid., also pass., Hom., Pind. ; vixa, 
Qinn. Vid. To suBpvE. 


To be overpowered by an opposite 


faction, καταστασιάζομαι, pass., 
Xen,, Dem. 


OVERREACH, TO, βιάομαι, mid., c. 
ace. pers. and acc. of the matter in 
which ; also ψεύδεσσι βιάομαι, Hom. ; 
υποσκελίζω, Plat., Dem.; [περεέρχο- 
μαι, Hom., etc. ; περισοφίζομαι, Ar. ] 
Med. To CHEAT. 

[To be overreached 
ip oe ὑπό, c. gen., Dem. 

VERRULE, TO, περίειμι, 6. pen., 
Dem. 

OVERRUN, TO, κἄτατρέχω, fut. 
~dpduovjuat, no aor. 1, aor. 2 -edpdpov, 
no pass., 6. acc., Thuc., 6. gen., Theoc. ; 
ἐπιτρέχω, Hdt.; καταθέω, fut. -θεύ- 
σομαῖι, no aor., no perf., no pass., Thuc., 

en, 


ar eovex- 


OVERTHROW. 

OVERSEER, AN, ἐπίσκοπος, ὁ, Hom., 
Ar., Plat. ; ἐπίστῶθμος, ὁ, Isoc. 

[Overseer of public lands, ἀγρονό- 
pos, ὁ, Plat.; overseer of slaves, perh. 
μαστιγοφόρος, ὁ, Thuc., or μαστιγο- 
νόμος, ὁ, Plut. 

OVERSET, τὸ, τνάσσω, fut. -ἕω, 
Hom. 

OVERSHADOW, TO, σκεάω, Hom., 
Ap. Rh.; κατασκιάω, Hom; σκεέζω, 
Hom., Soph., Eur., Xen.; κατασκιά- 
fies IIes., Soph., Plat.; ἐπισκιάζω, 

Idt. Wied. To Ηλι. 

To hold any thing out so ua lo over~ 
sia something with it, κατασκιάζω, 

our, 

OVERSHADOWED, κἄτασκιος, ov, 
Hes., Zisch., Soph., Hdt.; συσκιάζων, 
oved, ov, yen. ovros, cte., Eur. 

OVERSHOOT, TO, ὕπερβάλλω, πὸ 
aor. 1, perf. -βέβληκα, Hom.; ὕπερ- 
tixovt ites, Ar, 

OVERSIGHT, AN, πταῖσμα, &ros, 
τό, Theogn., Plat.; πᾶρόραμα, τό, 
Longin., Plut. 

OVERSPREAD, TO, ἐπῖτρέχω, fut. 
-ὃδραμοῦμαι, no aor, I, aor. 2 -ἰὁρᾶμον, 
perf. -dedpopma, no pass., Hom. 

OVERSTEP, TO, προβαίνω, fut. -βή- 
conat, aor. 2 -ἔβην (sometimes πρού- 
Bnv), perf. -βίβηκα, fut. and aor, | 

fact. not used in this sense, Pind. ; 
ὑπερβαίνω, Eur.; [παρενβαίνω, 
Arist. 
[ OVERSTRAINED (of ἃ speech), πε- 
ριασύς, ἡ, dv, Aischin, | 
OVERTAKE, TO, μάρπτων, also aor. 2 
μέμαρπον, ἔμαπον and μέμάπον (the 
redupl. continued through the moods), 
{also perf. part. μεμαρπώς (none of 
these irreg. tenses in Att.), no mid. or 
pass. (sometimes c. ποσί), Hom., Hes., 
Archil., Tray.; λαμβάνω, fut. λήψο- 
μαι, no aor. 1, aor, 2 ἔλἄβον, perf. ei- 
Anda, Hom., Soph, Xen; κχάνω 
(Att. also «ey xiv), pres. used only in 
indic., opt. κἴχείην, subj, κἰχείω, infin. 
κἴχῆναι, part. κἴχείς, imperf. ἐκίχην, 
also ἐκίνεων and ἔνέχον, fut. mid, κὺς- 
χήσομαι, aor, 1 ext ynoduyy, NO pass. 
(only pres. indic., fut., and aor, 2 ἔκγ- 
ov, used in ‘Trag.), ¢. ace., more Tare- 
Ν ὦ gen., Hom.,, Archil., Traz.; λαγ- 
raven, fut. λήξομαι, no aor, J, aor, 2 
ἐλἄχον, perf. λέλογχα (as punishment 
does), Pind. ; περιέρχομαι, fut. -ελεύ- 
conat, no aor. 1, aor, 2 -ἡλύθον, syne. 
| (as always in Att.) τῆλθον, perf. -ελή- 
Ata, no pass, Hdt.; ἐπίκάταἄλαμ- 
βάνω, Thuc., Xen., Plat.; μεταδιώκω, 
Hat. ; ἐπίλαμβάνω, Thue, ; κἄταλαμ- 
βάνω, Hadt., Xen.; ἅπτομαι, mid., no 
pass. in this sense, Xen.; aipra, aor. 2 
εἷλον, Lys. ; περϊκάταἀλαμβάνω, ‘The- 
oph, ; 
We were unable to orertake him, 
ὑστέρῳ ποδὶ ἐλειπύμεσθα, Eur. 
oe μεταδίωκτος, ov, 
Πα. ; 

OVERTAKING, AN, περίκἄτἄληψις, 
ews, ἡ, Theoph. 

OVERTHROW, AN, ᾿ἄνζτροπή, ἡ, 
isch. ; καταστροφή, ἡ, Asch. ; ᾿ᾶνά- 
orizots, ews, ἡ, Aasch., Eur., Dem. 

Eusy to overthrow, εὐκάτάλυτος, ov 
(of a government, etc.), Xen. 

OVERTHROW, TO, ᾿ἄλάπάζω (esp. 
of cities), fut. - ἕω, only act., Hom., 
fisch.; ἐξαλαπάζω (also of ships, and 
in Theoc. of people), Hom., Theoe. ; 
Karapaddw (also Ep. in some tenses 
xaBB.), no aor. 1, perf. -βέβληκα, ete., 
Hom., Pind., Hadt., Thue. Xen. ; ἐρεί- 
πω, perf. pass. ἐρήριμμαι, pluperf. 3d 
sing. (in Hom.) ἐρέριπτο, aor. 1 ἡρεί- 
gon, etc., Hom., Pind., Soph., Hat., 
Xen., Auschin. ; ἐκστρέφω (as a storm 


OVERTURNING. 


does a tree, c. gen. of the place where 
it stood), Hom.; ἐξαναστρέφω, perf. 
~torpoda, pass. -ἐστραμμαι, aor. 1 
“ἐστ λον, etc., Zisch., Soph. ; κἄτα- 
στρέφω, perf. pass. sometimes in act. 
sense, usu. in pass. sense, Ar., Hdt., 
Thuce., Xen., Dem.; *avarptaw, perf. 
act, -τέτροφα and -τέτρἄφα, pass. 
-τέτραμμαι, aor. 1 -ετρέφθην, ete., 
ZEsch., Soph., Hdt., Plat. ; κἄτακλένω 
(of overthrowing a tyrant), aor. 1 pass. 
poet. -exAivOny for -exAtOnv, Theogn. ; 
κἄταῤῥέπω, no perf., only act., Soph. ; 
κἄταῤῥίπτω, poet. (not Att.) imperf. 
also -ῥίπτασκον, aor. 1 pass. -εῤῥί- 
φθην, aor. 2 -εῤῥίφην (Pind. has perf. 
pass. -ῥέριμμαι), Aisch.; ἐκθαμνίζω, 
ZEsch.; κατερείπω, Hdt.; καταστυ- 
pevvumt, fut. -στορέσω (Att. -στορῶ), 
also -orpwow, perf. pass. -ἔστρωμαι, 
aor, 1 -εστρώθην, and sometimes -ec- 


τορέσθην, Hdt.; ἐκτείνω, Eur.; dva- 
χαιτίζω, Dem. ; καταλῦ ὦ, fut. -λύσω, 
perf. s. -λέλῦμαι, etc. (of over- 


throwing any form of government), 
Hadt., Omn. Att. prose. Vid. To con- 
OUER. 

And the naval battle coming on, this 
overthrew the city, μετὰ δὲ ταῦτα, ἡ 
ναυμαχίη ὑπολαβοῦσα, ἐν γόνυ τὴν 
πόλιν ἔβαλε, Hat. 

To be overthrown, πίπτω, fut. πεσοῦ- 
μαι, no aor. 1, aor. 2 ἔπεσον, perf. πί- 
πτωκα, Cc. ὑπό and gen., Hdt. 

And the land of Asia ts overthrown, 
᾿Ασία δὲ xOwv... ἐς youu κέκλιται, 
Ἄλλο, 

[ Orerthrowing, ἀνατρεπτικύς, ἡ, Ov, 
Plat. | 

To join in overthrowing, συγκαθαι- 
ptw, aor. 2 -εἴλον, Thue. 

OVERTOP, TO, ὑπερβάλλω, no aor. 
1, aor. 2 poet. infin. ὑπερβαλέειν, perf. 
-«βίβληκα, Hom.; ὑπερέχω, poet. (not 
Att.) also ὑπειρ., impert. -εἴχον, aor. 
2 -ἐσχον, part. -σχών, etc., also Ep. 
-ἔσχεθον, Hom.,, Hat., Xen. 

Menelaus overtopped them by (the 
heivht of) his broad shoulders, Mevi- 
λαος ὑπείρεχεν εὐρέας ὥμους, Hom. 

OVERTURE, ΑΝ, λόγος, ὁ, Thuc., 
Dem.: [(in music), προοίμιον, τό, 
Pind. ] 

They nuule overtures to the generals, 
λόγους Mpustepoy τοῖς στρατηγεῖν, 
Thue. 

He also made overtures to the Hel- 
lenes, παρέσχε δὲ λόγον ἔπὶ τοὺς 
Ἕλληνας, Thuc. 

OVERTURN, TO, ᾿ἄνάᾶστρέφω, perf. 
-toTpogd@a, pass. -ἔστραμμαι, aor. | 
-εστρέφθην, etc. (either a carriage or 
ἃ constitution, etc.), Hom., Isoc. ; 
καταστρέφω, h., Ar.; tTlvdoow, fut. 
-Ew, Hom.; τρέπω, Asch.; ὑπτιόε., 
Aisch.; σφάλλω, Pind.; στρέφω, 
Eur.; els ἀναστροφὴν δίδωμι (aor, | 
ἔδωκα, perf. pass., δέδομαι, etc.), Eur. ; 
ἀπόλλῦυμι (of a constitution), fut. 
-ολοῦμαι, aor. 1 -ὦλεσα, poet. often 
-tooa in moods which have not the 
auginent, perf. 2 -cAwAa, aor, 2 mid. 
-ωλόμην, both these always in pass. 
sense, Xen.; περιτρέπω, Plat.; ᾿ἄνᾶ- 
τρέπω (sometimes of a ship), Archil., 
Soph., Plat., Dem.: καταλῦω (of a 
government), fut. -λόσω, perf. pass. 
«λέλῦμαι, etc., Omn. Att. prose, Hdt. 
Vid. To OVERTHROW. 

' One must overturn, ᾿ἄναστρεπτέον, 
800. 

OVERTURNED, ὕπτιος, a, ον (οὗ a 
ship or a person in ἃ carriage), 
Soph. 

Ὁ be overturned, ἄνάκυμβάλιάζως 
sar pres, and imperf, act., Hom. 
VERTURNING, AN, κἄταλύὕσις, ews, 
391 


PACE, 


ἢ (of a form of government), Thuc., 
Plat. Andoc. Vid. To oveRTHROW. 

To aid in overturning, συγκαταλύω, 
Thuc., Lys., Zschin.; συγκαθαιρέω, 
aor. 2 -εἴλον, Thuc. 

OVERVALUE, Το, ‘iwrepriudw, Soph. 

[ OVERWEENING, ἀγέρωχος, ov, Ar- 
ehil., Alew.] Vid. Haventy. 

OvERWHELM, TO (as grief does the 
mind), πὔύκάζω, Hom.; 80 βιάω, Hom.; 
κἄτἀκλύζω, c. gen. or ὁ. dat., Eur, ; 
ἐπϊκλύζω, Eur., Theoc., Ap. Rh.; 
“νπερβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, 
Fur. ; κἄτἄχώννῦμι, Ar., Hdt., Plat. ; 
ϑσστον metaph. with questions), 

at. 

You overwhelm insolence, τιθεῖς (2d 
sing. pres. indic. of riOnus) ὕβριν ἐν 
ἄντλω, Pind. 

OVERWHELMED, ὕπέραντλος, ον, 

ur. 

OVERWROUGHT, περισσός, ἡ, ov 
(of a speech, etc.), Eur., Aschin. ; 
“περίεργος, ov, Plut. | 

Ow, TO, oe only pres. and 
imperf., no mid., but also pass. of the 
debt owed, Hom. ; ὀφείλω, fut. ὀφει- 
Anew (but rare in this sense except 
a pres. and imperf. act. and pass.), 

n. 


To owe previously, προοφείλω, Eur., 
Ar., Hdt., Thuc., Xen. 

To continue to owe, ἐποφείλω, aor. 
1 ἐπωφείλησα, Thuc. 

To owe as a requital, ἀντοφείλω 
(of kindness, etc.), Thuc. 

To owe besides, προςοφείλω, Thuc., 
Xen., Dem. 

To be owed on security, ἐνοφείλο- 
μαι, Dem. 

OwL, AN, γλαύξ, γλαυκός, ἡ, 
Soph., Ar.; ἐλεᾶς, ἄντος, ὁ, Ar., : 
Arist. 

A screech owl, σκώψ, σκωπός, ὁ, 
Hom. 

A horned owl, ὧτος, ὁ, Arist. 

Of the owl species, γλαυκώδης, es, 
Arist. 

Own—one's own, φίλος, ἡ, ov (only 
in positive), Hom.; οἰκεῖος, a, ov, 
and os, ov, Ep. also οἰκήϊος, a, ον, 
Omn. post Hom.; ἴδιος, a, ov, and 
os, ov, Pind., Omn. Att. Vid. MINE, 
Yours, His. 

With one's own hand (doing any 
thing, etc.), αὐτόχειρ, etpos, ὁ, 1, 
Trag., Dem. 

Himself with his own hand, αὑτὸς 
αὐτουργῷ χερί, Soph. 

Killing with his or her own hand, 
avroxrovws, Aisch., Eur. 

To add other things besides of my 
own, from own property, ἔτ᾽ οἴκο- 
θεν ἐν ἐπιϑεῖναι, Hom. 

Having 
τες, Lys.; so Eur., Ar. 

And in the case of all men, it can 
excite no jealousy for them to provide 


for their own safety, πᾶσι δὲ averri | 


θονον τὴν προτήκουσαν σωτηρίαν 
ἐκπορίζεσθαι, Thuc. 

Of one's own account, Ἰδίᾳ, Ar. 

If one’s own doing, by one's own 

means, ἔνδοθεν, Aasch., Soph. 

To claim as one's own, to make one’s 
ewn, οἰκειόομαι, mid., Hdt.; ἐξτδιό- 
opa:, mid., Xen., Isoc. 


Pace, βῆμα, &ros, τό, Xen. 

To pace with, Yrouas, impert. 
alerduny, aor. 2 dowouny, ἑσποῦ, etc., 
«. dat., — 


it of our own, οἴκοθεν ἔχον-' 


PACIFIC, 


[One's oon affairs, one’s own 
erty, τὰ οἰκεῖα, Hadt., Xen.; τὰ ol- 
κεῖα τὰ ἑαυτοῦ, Lys. ] 

[An attending to one’s own αἰαῖνο, 
olxecompayia, ἡ, Plat. ] 

Own, To (i.e, to have), ἔχω, im- 


rf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1, aor. 2 A 


σχον, Omn.: σφετερίζω, act., oftener 
~ouat, mid., Ausch., Xen., Plat., Dem. 
Vid. To HAVE. 
oum (i.e. to confess), ὁμολο- 
ἕω, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., 
em. Vid. ἸῸ ACKNOWLEDGE, To 
CONFESS, , 

OWNER, ΑΝ, σημαντήρ, pos, 0, 
Ap. Rh. Vid. Possessor. 

[ Without owner, ἀδίσποτος, ον, 
Plat. 

Ox, AN, βοῦς, ὁ, gem. Bods, and in 
Aisch. Bou, acc. βοῦν, Boa only in 
Anth., ete. (Hom. always adds an 
epith. to distinguish the male from 
the cow, 6. g., βοῦς ἄρσην, βοῦς ταῦ- 
pos), Omn.; ταῦρος, ὁ, Hom., Pind., 
sch, Eur., Xen., Isoc.; xaprai- 
πους, wodos, ὁ, Pind.; βοΐδιον, To, 
Ar, Dem.; Bodpiov, ro, Ar. Vi 
Beles wakes F 

or belonging fo oren, Boros and , 
adore. a, ov, Yiom., Eur., dat ταύ-! 
ρείος, a, ον, and os, ον, Hom., Trag. 

A slaughter of oxen, φόνος βούτης 
(gen. ov, only masce.), Eur. 

Of young oxen, πωλὶκός, ἡ, dv, Al- 
cre. (Com.) 

Drawn by oxen, βοεικός, ἡ, ov, 
Thue., Xen. 

Like an oz, with an ox's head, Bov- | 
πρωρος, ov, Soph. ; ταυρόκρᾶνος, ov, | 
Eur. ; tavpduoppos, ov, Eur.; Tav- | 
ρόκερως, wy, Eur. | 

Born of an or (of bees, according to | 
the fable in Virgil), frye, ts, 
Mel.; βουγενής, és, Call. 

The head of an ox, βουκεφἅλεϊον, 


, 
vd, Lys, 


[ Worth an ox, avriBoos, ov, 
soph 


yh, 

Worth four oxen, τεσσαράβοιος, ov, 
Hom. ; τετραβόειος, ov, Call. 

Worth nine oxen, tvvedBotos, ov, 
Hon. 


Worth a hundred oxen, ἑκατύμ- C 


Bons, ov, Hom., ete. 

Producing fat oxen (as a pasture, 
etc.), ἀλφεσέβοιος, ov, Asch. 

Rich in oxen, πολύβούτης, ov, only 
masc., [lom., Hes. 

To tend oxen, βουκολέω, only act. 
in this sense, Hom., Soph. 

One who tends oxen, βουκόλος, ὁ, 
Hom., Aisch., Soph., Hdt., Theoce. ; 
rh ioe tar fe ὁ, Hom.; βουβότης, ou, 
ὁ, Pind.; βουφορβύς, 0, Kur.; βού- 
τῆς, ov, ὁ, Ausch., Eur.; βονπελᾶ- 
τῆς, ov, ὁ, Ap. Kh. Vid. HERbs- 
MAN. 

A driving of oxen, βοηλᾶσία, ἡ (in 
Hom. of driving them away, i. e., 
stealing them), Hom., Anth. 

To drive oren, βοηλᾶτέω, only act., 
Ar. 
Tormenting oxen (of the gad-fly), 
7 aga ov, ὁ, Hach. ; βουσόος, ov, 

Tormenting oxen (of hot weather), 
βουδόρος, ov, Hes. 


P. 


EASIIG RoOXeS ov, compar. -wre- 
pos, etc., but more usu. -αέτερος, 
-airaros, Hes., Trag., Xen., Plat. 
Vid. Quiet. 


PACIFY. 


prop- To antag with oxen, βοωτέω 
act., res. ‘es > only 


A man who plows with oxen, βου. 
say ae Theoc. ; if 
& or sacrificing of omen, 
βουθύσία, ἢ, Pind. ; Boowrliela, ἡ, 


Ὁ. Φ 
A festival with sacrifice of oxen, 
Bovdcma, τά, Ar. 

Belonging to the sacrifice of oxen, 
βοὐθῦὕτος, ov, Trag., Ar. 

Slaying oxen, or causing the death 
β ozen (sometimes of a feast, etc.), 

ουφόνος, ov, h., Simon, Asch. ; 
Tavpodovos, ov, Pind., Theoc.: ταν- 
ροκτόνος, ov, Soph.; τευροσ yet 
ov, Soph. ; βοντύπος, ov, Ap. Rh. 

To slay oxen or sacrifice them, Bov- 
povéw, only act., Hom.; βουθὕτέω, 
only act., Soph., Eur.; βουσφἄγέω, 
only act., Eur.; ταυροκτονέω, only 
rie Zsch., Soph.; ταυροσφᾶγέω, 


sch. 
Eating oxen, βουφάγος, ov, Simon. ; 
sansoney a. ov, Soph. Ar.; Boudoi- 
uns, ov, ὁ, Anth. 

A atealer of oxen, βούκλεψ,, eros, 
contr, βοῦκ., ὁ, Soph. 

Carving oxen, βουπλάστης, ov, ὁ 
(epith. of a sculptor), Anth. 

Large enough to pierce an ox (of a 
spit), βονπόρος, ov, Eur., Hdt. 

OX-DRIVER, AN, BonAdrne, ov, ὁ, 
Plat., Lys. 

OXx-EYED, βοῶπις, δος, only fem., 
Hom. 

Ox-GOAD, AN, βουπλήξ, ἥἤγος, ἡ, 
Hom. 

OX-HIDE, AN, βοεία, ἡ, Hom. 
ae undressed hide, wpoBotn, ἡ, 

dt. 

A strap of oz-leather, βοεύς, ὁ, 
Hom. 

Made of untanned ox-hide, ἀνμυ- 
Boros or -εἰος, a, ov, Hadt., Xen: 
ὠμοβόϊνος, ἡ, ον, Hadt., Xen. 

Made of five ox-hides, πεντεβόειος, 
ov, Sapph.; of seven, ἑπιτάβόειος, ov, 
Hom. 

Glue made out of bull's hides, rav- 
ρόδετος κόλλα, Eur. 

oe AN, βουβόσιον, τό, 
1a 


A ffording pasture for ozen, BovBo- 
τος, ov, liom.; Bouferns, ov, only 
masc., Pind.; Bovyxidos, ov, Aisch, 
A ffording pasture for oxen during 
the summer, βουθερής, ἐς, Soph. 
OX-STALL, AN, βούστἄσις, ews, ἡ, 
Esch. ; BotoraQuov, τό, Eur.; βου- 
xoXia, ἡ, Hdt.; βοόστᾶἄσις, ews, ἡ, 
Call.; βόαυλος, ὁ, Theoc.; βόαυλον, 
τό, Ap. Rh.; βοαύλιον, τό, Orph. 
OX-STEALING, adj., βοοκλόπος, ov, 


rph. 
OXYMEL, ὀξύμελι, eros, τό eu 
OXYMORON, ὀξύμωρον, τό, Gram. 
OXYTONE, ὀξύτονος, ov, Gram. ; 
to mark as orytone, ὀξυτονέω, Ἰὰ.} 
OysTER, AN, τῆθος, τό, Hom. ; 
ὄστρεον, τό, Plat. , 
An oyster kept in a pond, λιμνύ- 
στρεον, τό, Arist. 
᾿ Of the qyster species, ὀστρεώδην, ες, 
rist. 
OYSTER-SHELL, AX, ὄστρᾶκον, τό, 
Vid, SHELL, 


PACIFICATION, διαλλᾶγή, ἡ, Karty 
Hadt., Xen., Isoc., Dem. 

Paciry, To, ᾿ἄνάπαύω, Xen. 
᾿δπαλλάσσω, fut. -Ew, Andoc. 


PAIN. 


[To be pacified, ἄπειμι τῆς ὀργῆς, 

ὀρχὴν vakde Ar. ] is 
ae A (of hounds), κὔνη γέσιον, 

τό (a 

of wolves hunting), Hdt., Xen., Arist. 

Pack, To (baguage, etc.), 'dow, 
aor. 1 ἧρσα, aor. 2 ἥρἄρον, used some- 
times in pass. sense, Hom.; ov tKeud- 
Fount, mid. and pass. Thuc.. Xen., 

lat.; ἀνασκευάζω, and mid. of pack- 

ing up one’s own baggage, Thuc.; 
ἐτισκευάζω, Xen. : ‘dvaCevyvus, aor. 
2 pass. -εζύγην, Xen. 

To pac dan audience, a jury, etc.), 
πἀρασκευάζω (δικαστήριον ), mid., 
Lys.; πἄᾶραγγέλλω, Dem. 

PACK-~ASS, A, κανθήλιος and κανθ. 
ὄνος, ὁ, Ar., Xen., Plat.; κάνθων, 
wos, ὁ, Ar. 

PACKED (an audience, etc.), παρα- 
κελευστύς, ἡ, ov, Thuc. 

Easily packed in small compass, 
εὔθετος, ov, AEsch. 

PACKING-UP, A, συσκευᾶσία, ἡ, 
Xen. 


lied by Arist. even to a pack So 


PAINTING. 


Freedom from pain, vwduvia, ἡ, 
Theoc. 
Not causing pain, ᾿ἄνώδύὕνος, ov, 


Without the pains of old age, ἄλυ- 
πος γήρως, Soph. | 
To forbid on pain of death, ee 
του ζημίαν ἐπϊτίθεμαι or προφίθημι 
(aor. 1 -ἔθηκα, perf. 8. -τέθειμαι, 
aor. 1 pass. -eréOnv), ϑανάτυν ζημίαν 
τάσσω, c. dat. of the action or crime, 
Thuc., Dem. 

PAIN, TO, λύπέω, Omn. port Hom.: 
ἀλγόνω, Trag., Xen.; ὀδύνάω, Eur., 
Ar. Vid. Το HURT. 

PAINFUL, ἀλεγεινός, ἡ, ov, Hom. ; 
ἀργᾶλέος, a, ov, Hom., Tyrt., Soph., 
Ar., Xen.; ddA ytvdes, cova, ev, Hes.; 
ἀλγεινός, ἡ, ov, Asch., Eur., Thue. ; 
“πονηρός, ά, ov, Theogn., Asch. ; διώ- 
δύνος, av, Soph. ; ἐπΐπονος, ov, Soph., 
Enr., Thuc., Xen.; μοχθηρός, ά, dv, 
Aisch.; μογερός, a, ov, Soph., Eur., 
Ap. Rh.; ὀδύνηρός, a, ἐν, Pind., 
Eur, Ar., Plat., Dem.; éradiives, ov, 


Pap, A (for carrying burdens on), | Ar. 


τὔλεϊον, τό, Soph.; τύλη, ἡ, Ar. 


Pappina (to improve the figure), | (i Att., 
T 


σωμάτιον, τό, Plat. (ἃ αι.) 

PAN, A, Παιήων, «νος, ὁ, Hom.; 
ἰὴ παιήων, Ὦ. ; παιάν, ἄνος, ὁ, Asch., 
Soph., Thuc., Xen., Lys., 
wap, wos, ὁ, Hsch.; «td\adov 
παιώνιος, Aasch.; the cry was, "Id 
1] αιάν, Soph. : ᾿Ιὴ Παίηον, Call. 

Like a Ῥααπ, παιᾶνις, ἴδος, ἡ, 
Pind. 

To sing a pean, παιανίζω, only 
act., Aisch., Xen., Plat., Dem.; maces 
νίζω, only act, Aasch., Ar., Hdt., 
Thue., Xen. 

A singing of the pean, παιωνισμός, 
o, Thue. 

[Paon, A (in prosody ), παιών, 
ὥνον, ὁ, Gram.; composed of paons, 
“ταιωνικός, ἡ, ov, Gram. 

PaGR, A, δέλτος, ἡ, Ar.; [πλευρά, 
n, Anth.] 

PAGEANT, A, Jéaua, ἅτος, τύ, 
Omn. Att. Vid. Specrac ie. 

PAIL, A, κρωσσός, ὁ, Trag.; xados, 


( 
ὁ, Anac., Sonh., Ar., Hdt., Plat., 


Theoe. 

Pan, ὀδύνη, ἡ, Hom., sch., 
Soph., Plat.; ᾿ᾶχος, τό, Hom., Pind., 
#xch,, Soph., Xen. ; ἄλγος, τό, 
Hom., Trag., Xen.; ἀλγηδών, ὄνος, 
ἡ, Kur., Udt, Xen.; πόνος, ὁ, Asch., 
Soph., Thue, Xen.; λύπη, 4, Soph., 
Eur.; κόπος, 0, Soph.; ‘avayxn, 1, 
Sonh,, Eur.; τἄλαιπωρία, ἡ, Thuc.: 
ἄλγημα. &ros, τό, Dem.; ὀδύνημα, 
ἄτος, τό, Hipp. Vid. Syn. 388, 
Great pin, περιωδύνία, ἡ, Plat, 

ipp. 

To be in pain, ἀλγέω, Hom., Zsch., 
Ar., Hdt., Thuc.; ἄχθομαι, only pres. 
and imperf. in this sense, 6. acc. of the 
injury, Hom.:; wovtw, and -ομαι, 
pass., Anac., Pind., Soph., Ar., Xen., 
Antipho; ὀδύνάομαι, pass., Soph., Ar., 
Plat. (vid. To pain). Vid. To sur- 
FER. 


: δυνον, ov, T 


More painful, most painful, ἀλγίων 
7 elsewhere), ἄλγιστος, Hom., 


rag. 

Very painful, repiwdiivos, ov, Zsch., 
Plat.; πολύπονος, ov, Soph. ; πυλυώ- 
heoc. 

PAINFULLY, ἀλγεινῶς, Soph. ; ἐπὶ- 
“πόνως, Thu'., Xen. 

Pains (i.¢., diligence), σπονδή, ἡ, 
Omn. 

To take pains, πονέως often c. acc. 
of the thing done or made with pains, 
Hom., Hes., Pind., Eur., Xen.; σπου- 
δάζω, Eur., Plat.; σπουδὴν ἔχω (im- 
perf. εἶχον, fut. ἕξω, aor. 2 ἔσχον, 
perf. ἔσχηκα), σπουδὴν ποιέομαι, or. 
τίθημι (aor. 1 ἔθηκα), 6. gen. of the 
object for which, or matter in which, 
or ec. prep., Pind. Eur., Hdt., Lys., 
ἴβος. Vie. To LABOR. 

[ To take pains to n° purpose, to hare 
one's labor for one’s pains, πλίνθους 
“πλύνω, Parcem. | 

PAINS-TAKING, φϊλόπονος, ον, 
Soph., Xen., Dem. Vid. DiniGent. 

2AINT, φῦκος, τό (esp. that laid on 
the face), Theoph.; (for the eves), 
ὑπόγραμμα, &ros, τό, Ar.; | (general 
term), χρωμάτιον, τό, Anth. | 

Paint, TO, γράφω, Asch., Eur., 
Ar., Hdt.: ἐγγράφω, Hat. 

To paint lean to paint living ob 

jects), ζωγρᾶφέω, also in pass., Xen. 
lat.: ζῶα γράφομαε, mitl., Hat. 

To paint under the eyes, ‘troxpiw, 
6. dat, of another person, -oma:, mid. 
of one’s self, Xen. 

To p'tint on or in, ἐἰνζωγράφέω, 
Plat. 


tr paint red, μιλτόω, Hat. | 
To paint one's face with white-lead, 
ψιμυθιύομαι τὸ πρόςωπον, Lvs. | 
AINTED, γραπτός, ἡ. ov, Eur. 
Pain‘ed (of women in dressing), 
ἐξηνθισμένος, ἡ. ov, Ar. 
Newly painted (a room, etc.), veo- 
srr ov, Theoc.; νεόγρἄφος, ov, 
el. 
PAINTER, A, γρἄφεύς, ὁ, Eur., An- 


To be in great pain, ‘torepwdiviw,!| doc., Dem. 


Hipp.; περιωδὕνέω, Hipp. ; περιω- 
δύνάομαι, pass., Hipp. : 
To have a slight pain, 'ὕπαλγέω, 


ἘΠῚ 
, Suffering pain, ὀδύνοσπάς, ἀδος, 
ὁ καὶ ἡ, isch. ; ἔνθηρος, ov, Soph. 

ἣν Aaa qreal puin, περιώδῦνος, 
ov, Dem., Hipp. 

Srom pain, vadivos, ov, Pind. ; 

Ἐν ῦδνον; ον, Soph.; ᾿ἄνοσος, ον, 
cur. 


A painter (esp. from life), ζωγρᾶ- 
seen . Hdt., Xen., Plat., Dem., 

nth,; ζωογρᾶφος, 6, Theoc. 

A rail painter, εἰκονογράφος, 
ὁ, Arist. 

PAINTING. A, ζωγράφημα, Gros, 
τό, Plat. Vid. Picture. . 

A pminting (the act) of the eyelids, 
ὑπογρδφή, ἡ, Xen. 

Skillful in painting, ζωγρᾶφϊκός, 
%, ov, Plat. 


PALISADE. 


Of or belonging to painting, Ὑραφὶ- 

=, iy dv, Plat. ee 

art of painting, ‘Potia τέχνη, 
Anac. ; vavotele, ἢ, Plat.; ἡ γρᾶ- 
φική, Plat. 

Parr, A, ζεῦγος, τό, Hom., 3: 86ἢ., 
Hdt., Thuc., Plat.; σὕνωρίς, δος, ἡ, 
2 86ἢ.. Soph., Ar., Plat.; συζὕγία, ἡ, 
Eur., Plat. 

A miserably small pair, ζευγἄριον, 
τό, Ar. . 
Α Ber of brothers, 'άπήνη ὁμύπτε- 
ay cur, — ἐπ 

ir of mules, ὀρικὸν ζεῦγος 
Plat.) ν op yor, 


In pairs. σύνδυο, h., Xen.; xara 
kiya, Theoc.; [ἀδελφός, 1}, dv, = ae 
arnessed in pairs, δίζύγες, ol xa 
ai, Hom. 
} to live in pairs, συνδυαστὶ- 
Kos, ἡ, ov, Ariat. 

PAIR, TO, act. (dogs, in order to 
breed from them), o«itiAd«rbw, Xen. 

PAIRING, A (of competitors by lot), 
σύλληξις, ews, ἡ, Plat. 

PALACE, A, αὐλή, ἡ, Hom., isch. ; 
olxiov, τό, Hom., Hadt.; μέλαθρον, 
τό, Hach., Eur.; βασίλειον, τό, usu. 
in pl., Hdt., Xen., Isoc.; ἀρχεῖον, τό, 
Xen. 

PALASTRA, THE, πᾶλαίστρα, ἡ, 
Eur., Ar., Hdt., Xen., Lys., Aachin. 

PALANQUIN, A, φορεῖον, τό, Di- 
narch. 

A palanquin-bearer, διφροφόρος, 
o, Ar., Strattis. 

To be carried in a Ῥαιανονυς, δι- 
φροφορέομαι, pass., Hat. 

PALATE, THE, ὑπερῴα, ἡ, Hom.; 
οὐρᾶνός, ὁ, Arist. 

PALE, χλωρός, 4, ov, Hom., Hea., 
isch., Eur.: ὠχρός, ά, ov, Eur., Ar., 
Plat.; λευκός, ἡ, dv, Ar, Xen.; 
ὠχρόμμᾶτονς, ov, Arist.; ἔνωχρος, ov, 
Arist. ; &Ew xpos, ov, Arist.; ὕδᾶτό- 

Awpos, ov, Hipp.; χλοιώδης, es, 


ipp. 

Bes her pale, 'ὑπολευκόχρως, gen. 
-wros, ὁ καὶ ἡ, Hipp.; ὑπόχλωρος, 
ον, Hipp.; ὕπωχρος, ον, Hipp.; 'ὕπό- 
χλυοος, ον, Call. 

One who is pale, ἀχρίας, ov, only 
masc., Ar. 

To be or to become pale, wypdw, 
only act., Hom.;  yptaw, Sapph. κα 
χλωραίνομαι, pass., Soph.; χλωριάω, 

Ὁ. 


i 
Pie, A, σκόλοψ, οπος, ὁ, Hom., 
Eur., Hadt., Xen.; χάραξ, ἄκος, ὁ, 


Ar., Dem.; χἄρἄκωμα, &ros, τό, 
Xen., Dem. Vid. PALISAnE. 
PALENESS, ὦχρος, τό, Hom. ; 


ὠχρότης, nros, ἡ, Plat.; xAdos, ὁ, 


ats Rh. 

ALFREY, A, ἀστράβη, ἡ (or rather 
a mule, or perhaps an ass so used), 
Lys. Vid. Horse. 

[ PALIMPSEST, A, παλίμψηστον, 
τό, Plut.] 

PALINONE, A, πᾶλϊνῳδία, ἡ, Plat. 
Vid. RECANTATION. 

To sing a palinode, πᾶἄλϊνωδέω, 
only act., Plat. Vid. To RECANT. 

PALIAADy, A, σκόλοπες, ol, Hom., 
Eur., Xen.: σταυρός, ὁ, oftenest in 
pl., Hom., Hat., Thuc.,, Xen.; σταύ- 
ρωμα, &ros, τό, Thuc., Xen.; σταύ- 
ρωσις, ews, ἡ, Thuc.; φράγμα, ros, 
τὸ place fortified by a palisade, χὰ 

orti, a palisade, ya- 
ρἄκωμα, 7 ἀῶ τό, yon? 

PALISADE, TO, or fortify with pali- 
sades, oravpdw, Thuc.; διασταυρόω 
{eep. by drawing a age across), 

uc.; wpoeravpow (esp. by drawing 
a palisade in front of), Thuc.; wpoc- 
σταυρόω, Thue. ; χαρδκόω: schin., 


PANEGYRICAL. 


Autipho, Arist.; [περιχαρακόω, Ms- 
chin. ; περισταυρόω, Thuc. ]} 
PALISADING, A (i.e., an erecting of 
a palisade), χἄρἄκισμός, ὁ, Pherecr. ; 
[χαράκωσις, ews, ἡ, Lycurg. ] 
PaLLADIUM, A, Παλλάδιον, τό, 
Ar. Hdt. Vid. Minerva, in Ap- 
pendix. 
PALLET, Ay aeworrys, ov, ὁ, Ar.; 
αμεύνη, ἡ, Trag.; χαμεύνιον, τό 
lat. Vid. Ben. = at 
PALLIATE, TO, wecdw, Ken. 
Paum, A, Sena . ius, ὁ καὶ ἡ, 
ρος Eur., et ger ᾿ 
e fruit of t m, φοινϊκοβᾶ- 
Advos, A Polyb. aed ᾿ 
Α | a grove, φοινικοῦς, οὔντος, ὦ, 


Ὁ οι 


Made from the palm-tree, φοινίκϊ-" 
νὸς, Ny ον, ΠΡΟ Ephipp.; φοινῖ-! 
t. 


κήϊον, ἡ, ov, H 

PALM, THE (of the hand), Jivap, 
ἄρος, τό, Hom. ; a&yorrds, ὁ, Hom., 
Ap. Rh.; [παλάμη, ἡ, Hom. ] 

[Palm (us measure), παλαιστή, ἡ, 
Cratin. ] 

{Of a palm long, etc., παλαιστιαῖος, 
«, ov, Hdt. | 

PALMA CHRISTI, THE, otA\ATad’- | 
“ριον, Td, H 
Theoph., Hipp.; (berry), κίκι, τό, Hat. 

PALPABLE, ἑτοῖμος, ἡ, ov, in Att. 
usu. os, ov, Hom. Vid. EVIDENT. | 

PALPABLY, λαμπρῶς, Asch. Vid. 
EVipentry. 

PALPITATE, TO, πάτάσσω, fut. -Ew, 
Hon.; ἀσπαίρω, rare except in pres, ' 
aul imperf. act., Hom., Aisch., Eur., | 
Antipho; πάλλω (in Hom. only πάλ- 
Aovac), Hom., h., Soph.; ἀσπᾶρίζω, 
Arist. 

PALPITATION, παλμός, ὁ, Hipp.; 
ἅλμα, dros, τύ, Hipp. 


ον, 


PARAGRAPH. 


PANEGYRIZE, TO, αἰνέω, fut. -tow 
and -1jo0w, perf. pass. ἤνημαι, aor. 1 
ἠνίθην, Hom., Pind. Trag., Hdt., 
Plat. (rare in Att. prose); ἐπαινέω, 
Omn, Att., Hdt. Vid. To PRAISE. 

PANIC, A, φύβος, ὁ, Omn.; [πᾶνι- 
κύόν, τό (ac. δεῖμα), Polyb.; πανικὸς 
“ύρυβος, Diod.; ταραχαΐ, ai, Plut.] 
Vid. Fear. 

PANNIERS, κανθήλια, τά, Ar. 

Carrying panniers, κανθήλιος, ὁ, 

τ. 

PANOPLY, πᾶνοπλία, ἡ, Ατ Thuc., 
Plat., 1806. : [in pl. ἀμφιβλήματα 
“πάνυπλα, Eur. 

Armed with a panoply, π᾿άνοπλος, 
ov, Asch., Eur. 

PANt, To, φυσιάω, Hom., AEsch., 
Soph. ; ἀσπαίρω, rare except in pres. 
and imperf. act., Hom.; ἀσθμαίνω, 
only pres, and imperf., Hom., Pind., 
Asch. ; ‘é@wactraipw, Eur.; [(with 


cagerness), μειμάω, Hom. ] 


To pant against, κάτασθμαίνω (as 


a horse against the bridle), c. gen., 
isch. 


Panting excessively, 'ὑπέρασθμος, 
Xen. 
PANTHER, A, πανθήρ, pos, ὁ, Hat., 


dt.; κρυτών, wvus, ὁ, | Xen., Arist.  [ πάρδαλις, ews, lon, 
j tos, ἡ (also ardpd., Hom., Att. | 


PANTILE, A, Kepaduis, ἕδος, also 


idos, ἡ, Ar., Thue. 


PANTING, A, ἄσθμα, ros, τύ, 


Hom., Pind., Aisch, 


[PaNTOMIME, A (actor), παντόμι- 


μος, ὁ, Suet.; προδείκτης, ὁ, Dior. } 


[Pantomimic dance, ὄρχημα, ατος, 


iro, Xen.; ὄρχησις, ews, 1), Hdt., ete. | | 


eck A, opubixn, n, late.) 
PAPA, πάππαν, OV, ὁ, VOC. Tuna, 


' Hom., Ar.; παππίας, ov, ὁ, Ar. ; 
5 ‘ LJ , Φ 
Ιπαππίδιον, τό, ΑΥΤ.} ἀπῳφάριον, Td, 


prays παράλυσις, ews, ἡ, Med.;! Xenarch.; ἀπφύς, ὁ, Theoc.; daa, 
to O€ 


pulsiel, wapadvoua, Arist. ] 


| voe., Call. 


(Searcely any of these 


Paurny, δείλαιος, a, ov (at in Ar.), | words are used in gen. or dat.) 


Aach., Soph.; φαῦλον, ἡ, ov, aad as, : 
ον, Kur., Thue. Xen. 


70 call papa, παππάζω, only pres. 


jand imperf, act. (in Ar. in the sense 


PAMPERED, TO BR, Tpvpan, only | of coaxing, and so paining one’s point, 
act., Kur., Ar.. Plat., Isoc.; χλίδαίνυ- implied), Hom. Ar.; [πάππαν κα- 


mat, pass., Xen. 
PAN, A, κερἅμιον, τό, Hdt., Xen. ; 
ἄγγος, τό, Hom. = Fid. Por. 


éw, Ar. 


Parer, βίβλος, ἡ, Hat., Plat. ; 


e 


[χάρτης, ov, o (prop. a leaf), Diose. ; 


PANACEA, A, πᾶνἄκές, also π. φάρ- | sup»rfine royal paper, xeprat βασιλι- 
μᾶκον, τό, Call.; πᾶνἄκεια, ἡ (in Ar. | κοί, χάρτης λεπτώτατος τῶν βασιλι- 
also personified as the goddess οὗ heal-' κῶν καλουμένων, Hero; πάπωυρος, ὁ 


ing), Ar., Call. 


PANCAKE, A, τηγᾶνίτης ἄρτος, | oph.] 


Hippon. 

PANCRATIAST, A, παγκρατιαστήν, , 
ὁ, Plat.; the pancratiast’s art, ἡ παγ- | 
κρατιαστικὴ τέχνη, Plat. | 


τό, Pind., Hdt., Xen., Auschin. 

To conten’ in the panrrutium, tway- 
apariateo, Xen., Plat., Isoc., schin. | 

One who contends in the pancratium, | 
παγκρυἤἥτιαστής, οὔ, ὁ, Plat, Xen | 

Skillful in, suited to the pancratinn, 
παγκρἄτιαστίκός, ἡ, ov, Plat., Arist. , 

[PAaANDECtTS, THE, Πανδέκται, oi, | 
late. ] 

PANDER, A, μαστροπός, ὁ, Ar, 
Xen.: προἄγωγύς, ὁ, Ar., Xen. Ais | 
chin.; προμνήστρια, ἡ, Eur, Plat, | 
aAr, 


| | PARABOLA, 


[A sheet of pauper, χάρτη, ἡ, Plut.; 


χαρτίον, τὸ, late; thick, coarse paper, 
χαρτίων δασύ, Plut. 

| Paper armies (i. 6.) armies only 
PANCRATIUM, THE, wayKpareov, | formidable on paper), ἐπιστολεμαῖοι 


δυνάμεις, Dem, 


PARDON. 


[PARALLAX, παράλλαξις, ews, ἢ 
Math. } 

PARALLEL, πἄράλληλος, ον, Arist.; 
{to or with, mw. c, dat. re 

[ The parallel lives (of Plutarch), οἱ 
παράλληλοι βίοι, Plut. } 

Parallel lines, ai παράλληλοι (se. 
γραμμαί understood), Arist. 

[ Bounded by parallel lines, παραλ- 
ληλόγραμμους, ov, Strab. 

| Parallel, adv., παραλλήλως, Arist; 
[ea παραλλήλου, Plut.] 

To be arallel, σι νεπϊτείνω, in- 
trans., Arist. 

To make tn parallel linea (of two 
armies ), ἐπϊπώρειμι, infin. -cévar, 
part, -swv, imperf. -7ew and -ia, 
contr. -#a, no other tenses, Xen.; ἀν- 
τἵπάρειμι, Xen. 

[ PARALLELEPIPED, παραλληλεπί- 
πεῦον, τό, Eucel., Plut.] 

[ PARALLELISM, παραλληλία, ἡ, 
late; (in grammar), παραλληλότης, 
ἡ, eee 

[ PARALLELOGRAM, 
γράμμιν, τό, Kucl.] 

[ PARALYSIS, παράλυσις, ews, ἡ, 
Med. ] 

_[Paratytic, παραλντικύς, ἡ, cv, 
| 


παραλληλό- 


PARALYZED, TO BE, πἄρδἄλύομαι, 
pass., perf. -λέλυμαι, lit., Arist., met- 
aph., Hat., Lys. 

{ Paralyzed. in one side, παραπληκτι- 
aoc, ἡ, ov, Lipp. | 

Paramount—the king would think 
ita paramounl object, ὁ peer περὶ 
παντὸς av πειήσαιτο, Aen. 

Paramoun, A (of the man), ᾿ἄνηρ, 
| gen. "avipus, Att. dvdpos, dat. pl. ἀν- 

ὃράσι (opp. to wears), Soph.; μοιχόν, 
o, Plat. 

A paramour (of the woman), παλ- 
Adis, idos, ἡ, Hom.; maddAaan, ἡ, 
Hdt., Plat. Vid. Coxcunine. 

PARAPET, A, ἀμβολάν, ἄδος, ἡ, Xen. 

[PARAPHRASE (of an author), pe- 
rufsods, ἡ, Gram. 
| PARAPHRASE, TO, ἐντείνω, some-~ 
times c. els and acc. Plat.; [sere- 
i φράζω, Plut. | 
| [ PARAPHRASING, A, μετάφρασις, 
ews, ti, Plut. 
| PARASANG, πᾶρἄσάγγης, ov, ὁ, 
| Hdt., Xen. 

PARASITE, A, “Geictros, ὁ, Epich.; 


lei ἡ (prop. material papyrus), The- | rapaotros, ὁ, Antiph.; ψωμοκυλαξ, 


ἄκος, ὁ, Ar.: ψωμουκόλἄφος, ὁ, Di- 
phil.; βδελλολάρυγξ, vyyos, ὁ, Cra- 
itin.; συγκἄτἄνευσϊφ γος, ὁ, Crates; 
| τἀγηνοκνισοθήρμας, ov, o, Eupol.; βω- 
| μυλύχον, o, Ar., Arist.; πτερνύκοπις, 

‘ews, o, Merand. 
A pompous parasite, σεμνοπᾶράσι- 


PAPERS, γράμμᾶτα, τά, Ar., Plat., | Tes, o, Alex. 


Dem.; χώμται, οἱ, Plat. (Com.) 


To be a parasite, ψωμοκολακεύω, 


[A case for papers, χαρτοφυλώς- | only act.. 1 hilippid. 


nosy, τό, late. |} 

[ PAPER-DEALER, A, xaprcmparns, 
cu, ὃς and χαρτοπώλης, o, ae 

Papyrus, B'Bdros, ἡ, Asch, Hat. ; 

πάπυρος, ὁ καὶ i, Theoph. } 

Made of pupyrus, βύβλῖνος, ἡ, ov, 
Hom., Hat. 

PARABLE, A, Adyos, 6, Arist. 


A, παραβυλή, ἡ, 


PANDER, TO, μαστροπεύω, only ! Math.] 


act., Xen. 
PANDERING, μαστροπεία, ἡ, Xen.; 
mpotywysia, ἡ, Xen., Plat. 
PANEGYRIC, καύχη, ἡ, Pind.; ἔπαι- 
YOR, ὁ, Thuc., Plat.; [πανηγυρικός | 
(sc. Adyos), ὁ, Isoc.] Vid, Pratsx. 
[To dels 


[ PARADIGM, παράδειγμα, τύ, 
Gram. ] 
H Seren: παράδεισος, ὁ, LXX.] 
"ARADOXICAL, πᾶραδοξον, ον, 
Xen., Plat., Dem. 


PARADOXICALLY, TapaédcEas, Ais- 


ver a panegyric, πανηγυρί- | chin, 


ζω ; 
, PANEGYRICAL, “τἀἄνηγῦρϊκός, ἡ, ov, 
50, 
894 


PARAGRAPH, A, κῶλον, τό, Arist. 
With long paragraphs, μᾶκρόκω- 


Nos, ov, Arist. 


i [70 play the purasite, παρασιτίω, 
| Axion. DiphiL}. 
| [Panasiric, rapdotros, ov, Com. } 

PARASOL, A, σκιάδειον, τὸ, AY. ; 
σκιάδιον, τό, Strattis; JoAla, 1, 
Theoe. 

PARCEL, A, ἀγκᾶλίς, téos, ἡ, Ni- 
costr. 

Parcn, τὸ, φρύγω, Theoc.; [Eu- 
paivw, Hat.) 

PARCHED (of lips), ᾿ἄνειμένος, ἡ, 
| OV, Theoc. 
| [Parched up, ξηρός, d, dv, Hat. } 
Vid. Dry. 

PARCHING (of thirst), πολυκαγχή"; 
‘es, Hom, 
| |PAaRcHING, A, ξήρανσις, ἡ, Plut.] 
‘ PARCHMENT, μεμβράνα, ἢ", ἢ, 
N.T. 
Pabiwie συγγνώμη, ἡ, Omn. Att- 


PARHELION. 


Hdt.; cvyyvoia, ἡ, Soph.; συγγνω- 
savas ἢν Boake. εἴδεσιν, A aed 
em. 

To beg pardon, παρίεμαι, mid., c. 
gon, pers., Kur. 

PARDON, TO, σνυγγιγνώσκω, fut. 
-γνώσομαι, no aor. |, aor. 2 -ἔγνων, 
perf. -έγνωκα, perf. pass. -ἔγνωσμαι, 
etc., also aor. 2 opt., 3d sing., ovy- 
γνοῖτο, Ausch. (3d sing. pres. pass. 
often used impers. c. dat. pers.), c. 
dat. pers., acc. of the fault, rarely also 
c. dat. pers. and dat. of the fault, Omn. 
Att.; x@Adw, fut. -dow, c. dat. pers., 
Jésch., Eur.; ὀέδωμι, aor. 1 ἔδωκα, 
perf, pass. dédouat, etc., c. dat. pers., 
acc. of the fault, Kur., Dem.; αἰδέ- 
owas, mid., esp. in aor, 1 ἠδεσάμην͵ 
not in pass., ὁ. dat. pers., Plat., Dem.; 


wapieuac (¢ Ep. τ Att.), mid., Ar. 


Vid. To FORGIVE. 


One must pardon, συγγνωστέον, ©. ' 


dat., Plat. 

Inclined to purdon, σνγγνώμων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, ὁ. gen., Eur., Xen., 
Plat. ; συγγνωμονΐκός, ἡ, ov, Arist. 

Not pardoning, ᾿ἄσυγγνώμων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Dem. 

PARDONABLE, συγγνοιστός, ἡ, ὧν, 
Soph., Eur.; συγγνώμων, ovos, ὁ καὶ 
7, Thue. 

PARE, TO, weptreéuven, no aor. 1 act., 
perf. -τέτμηκα, Hes., Hat. 

[To pure one’s nats, ὀνυχίζομαι, 
Gratin, 

PARENT, A, τοκεύς, ὁ, Tare in sing., 
pl. in Hom. τοκῆες, Att. roxets, Omn. 
(except the orators, in whom the word 
does not occur) γονεύς, ὦ, rare in 
sing., Hes., Omn. post Hom. ; ὁ τε- 
κῶν, ἡ τεκοῦσα, in pl. of both, οἱ τε- 
κύντες, ὁ. gen. (of course also ὁ. acc.), 
‘Trag.; texvoyovos, ὁ, Aesch.; ol γει- 
νάμενοι, Hdt., Xen.; of φύσαντες, 
Eur. ; of γεννήσαντες, Xen. Vid. 
Fatuer, MoTuHErr. 

7 who had no parents, os οὔτε βλά- 


oras πω γενεθλίους πατρὸς οὐ μη-' 


τρὸς εἶχον, Soph. 

My parents, ὧν ἔφυν ἄπο, Soph. 

Parent of excellent children, ἀμιστο- 
yovus, ὁ καὶ ἡ, Pind. 

To be @ parent, or to be parent of, 
lit. and metaph., rixrw, fut. τέξομαι, 
and Ep. τεκοῦμαι, no aor. 1 act., aor. 
2 ἔτεκον, perf. τέτοκα (Iles. has aor. 
1 mid. ἐτεξάμην, aor. 2 ἐἑτεκόμην, 
rare but in Adsch.), Omn.; φυτεύων, 
Hes., Soph., Kur., Hdt., Plat., Lys. ; 
προφυτεύω, Soph.; φύω, Soph. bid. 
To BEGET, To BRING FORTH. : 

One who has both parents alive, ap- 
φίθάλης, ἐς, Hom, 

Born of noble parents, ᾿ἄριστύτο- 
Kos, ov, ur, 

To cherish one's parents in their old 
age, yupoBvexem, no mid., but also 
pass. of the parents who are so cher- 
ished, Eur., Ar. 3 80 γηροτροφέω, 
Plat., Lys., Isov., [sw. 

One who cherishes his parents in 
their old age, ynpoBooxds, ὁ καὶ ἡ, 
Soph, Eur., Yen. : γηρυτρόφος, ὁ 
καὶ ἡ, Eur., Dem. 

PARENTAL, as @ perental curse, ye 
νέθλιον 'ἄρά, Asch. 

PARENTHESIS, A, παρίνθεσις, ews, 
i, Gram. 

In @ parenthesis, ἐν τῷ μέσῳ, 
Gram. 

A parenthesis (i. c., a parenthetical 
observation), παρενθήκη, ἡ, Hdt. 

PARENTHETICAL, παρένθετος, ov, 
Gram, 

_[ PARENTHETICALLY, παρεμβατι- 
κῶς, Gram. 7 

PARHELION, A, παρήλιος, ὁ, Arist, 


PART. 


| ARIAS, A, ᾿ἄπόκνισμα, ἄτος, τύ, 
[ PARISYLLABIC, ἀνεπέκτατος, ov, 

' Gram. ] 

' PARK, A, πᾶρἄδεισος, ὁ, Xen. 

| PARLEY WITH, TO, λόγους προς- 

| φέρω (fut. -viow, avr. 1 -nvey«a, aor. 

| 2 -ἡνεγκον), c. dat. Thuc.; [λόγους 

| ἀντιβάλλω, Lue. ] 

PARLIAMENT, βουλή, ἡ, Omn. Att. 
prose. 
| A member of Parliament, πρόβου- 
' Nos (ἴ. 6.) a deputy appointed to delib- 
; erate on state marae’ Ar., Hdt., Lys. ; 
‘$0 συγγρᾶφεύν, ὁ, ‘Thuc. 
| ἘΣ ἈΕΟΡΙΒΤ, A, παρῳδός, ὁ, Ath. ] 
| ARODY, A, Tapwdia, ἡ, Arist. 
| [dn the way of purody, παρωδικύς, 
ι 9, ov, Dion. | 

PARODY, TO, παρῳδέω, Ath. ] 
PARGEMIAC, A, παροιμιακός, ὁ (sc. 
στίχον), Grain. | 

[PARONOMASIA, παρονομασία, ἡ, 
Cic. 

[PAROTID GLAND, THE, tapwris, 
idos, ἡ, Galen. | 

[PAROXYTONE, παροξύτονος, ov, 
Gram. | 

PARRICIDAL, Wé&rpoKxrovos, ον, 
#isch., Soph.; πατροφόντης, ov, ὁ, 
Soph. ; πᾶτροφόνον, ov, Plat. 

[ PARRICIDE (act), πατροκτονία, 
ny Plut.] 
| PARRICIDE, A, Wa&rpodoveds, ὁ, 
, Hom. ; πᾶτροφόνον, ὁ, Eur.; πατρο- 

évrys, ov, Oo, Soph.; πᾶτροκτόνος, 

ὁ, Soph.: πᾶτρδλοίας, ov, ὁ, Ar., 
Plat., Lys., Dem. 
70 be a parricide, πατροκτονέω, 
{only act., ASsch. 
Parrot, A, βέττἄκος, ὁ, Eubul. ; 
| Werrdkn, ἡ, Arist. 
PaRny, TO, ἀποσείομαι, mid., Ar. ; 
| [παρακρούω, ὁ. acc. et dat., Plut.] 
| PARSIMONIOUS, φειδωλός, ἡ, ὧν, 
Hes., Ar., Plat.; εὐτελήν, és, Pind, 
' Thue., Xen. 

PARSIMONIOUSLY, εὐτελῶς, Xen. 

PaRSIMONY, φειδώ, ἡ, Hom., Hes., 
Eur,; φειδωλη, ἡ, Hom., Sol.; gee 
δωλία, ἡ. Ar, Plat. 

PARSLEY, σέλινον, τό, Often in pl., 
Hom.,, Pind., [dt.. Mosch.; a coarser 
erik ἱπποσέλινον, τό, Pherecr., The- 
oph, 

[ Pot-paraley, ἀγγειοσέλινον, τύ, 
Anacr. ] 

{ Mountain -parsley, ὀρεοσέλινον, 
τό, Diosc.; rock-pauraley, πετροσέλι- 
νον, τό, Divse. } 

PARSNIP, A, στάφῦὕλινος, ὁ καὶ ἡ, 
Hipp.; [xepasxoun, ἡ, Diose. ] 

Part, μοῖρα, ἡ, Hom., esch., 
Soph., Hdt., Thuc., Plat., Dem.; μέ- 
pos, τό, Omn. post Hom. ; μερίς, 
téos, ἡ, Plat. Dem.; μόριον, τό, 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat. 

Part (i.e, duty), μέρος, τό (e. g., it 
is my part, for my part, etc., τουμὸν 
μέρος, TO σὸν ptpos, etc.), Soph, 
Eur., [soc. 

will not fail for my part (lit., my 
part shall not be weary), ob καμεῖ 
τοὐμὸν μέρος, Soph.; τάξις, ews, ἡ, 
Den. 

Part is often left out, as, for Pylos 
ia a part of what war formerly Messe- 
nia, ἔστε yap ἡ Πύλος τῆς Μεσση- 
vidos ποτὲ οὔσης γῆν, Thue. esp. 
when τὶ is expressed and followed by 
a genitive, e.g, you ought to take 
care... lest any part of what there 
ought to be be wanting to you, χρή σε 
σκοπεῖσθαι. .. μήποτε ἐπιλίπῃ τι 
ὑμᾶς ὧν δεῖ ὑπάρχειν, Xen. (and so 
Omn. Att.) ; also esp. when the mean- 
ing is “it is the part of” (i.e. the 


PARTAKING. 


duty of), which is rendered by for: 
and gen., 6. g., ἐξ is nol a toman’s 
art, οὕτοι yuvads ἐστι, Asch. (so 
Thuc. and Omn. Att.) ; also by πρός 
c. gen., Ausch., Soph., Hdt., Thuc., 
6. fe, tf te not the part of « skillful sur- 
geon to lament ..., εὖ πρὸς ἰατροῦ 
σοφοῦ ϑρηνεῖν, Soph. 
he chief part, πρεσβεῖον, τό, 
Soph. 

A very small part, ever so small a 
part, πολλοστημόριον, τό, Thuc. 

Consisting of large parts, μεγαλο- 
μερήν, es, Plat. 

ΤΙΝ of parts, μεγἄλομέρεια, 
Ny Llat. 

Consisting of small parts, μίκρομε- 
prs, és, Plat. 

Smallness of parts, pixpopt pea, ἡ), 
Arist. 

Consisting of many parts, woXtpe- 
pis, és, Plat., Arist. 

Consisting of like parts, ὁμοιομερής, 
és, Arist. 

To take*another’s part (be in anoth- 
er’s interest), φρονέω Ta..., C. Len. 
pers., or ὁ. πρὸς and acc., Hdt., Xen. 

As many as survived of the Platwans 
who had taken their (the Lacedawxmu- 
nians) purt, boot τὰ σφέτερα φρο- 
νοῦντες Πλαταιέων περιῆσαν, Thuc. 

The good-will on the part of the al- 
rake εὔνοια ἡ παρὰ τῶν συμμάχων, 

OC’, 

PART, TO, act. (i.e. to separate, 
(. V.), ᾿Δποκρίνω, Hom., Hdt., Thue. 

To part (i. e., to divide, to distrib- 

ute, y.v.), διᾶμοιράω, fut. -dow, 
Hom., Ap. Rh.; δεωιρέω, aor. 2 διεῖ- 
λον, Hom., 1165.) Eur., Omn. prose. 
_ To part, intrans., δείσταμαι, pass., 
c. aor, 2, perf., and pluperf. act., perf. 
part. -eornkws, via, etc. and syne. 
-εστώς, @oa, Fen. wos, etc., Hom., 
Soph., Hat. ; Toeiaiey ou (ἔνθεν 
καὶ ἔνθεν), Plat.) 

They parted (of two combatants 
after fighting), διέτμᾶγεν (3d Pr aor. 
2 pass. from διατμήσσω), Hom. ; 
διέτμάγον, Ap. Rh. Vid. To sEpa- 
RATE, 

PARTAKE, TO, ἀντάω, ὦ. gen. or 
acc. rei, only act., Hom., Soph. ; ace 
νωνέω, only act., 6. ven. rei, dat. pers., 
either often understood, also ὁ. περί 
and acc. rei, Trag., Vlat., Dem.; κοι- 
νόομαι, mid., c. dat. pers., gen. rei, 
also often ὁ. acc. rei, once in Eeur, in 
aor. 1 pass., ὦ. dat. rei (τῷδ᾽ ἐκοιναν- 
θην λέχει), Eur., Thuc., Plat.: ἀντι- 
λαμβάνομαι, Thuc.; συμμετίσχω, 
only pres., Soph., more usu. συμμετί- 
χω, imperf. -eixov, fut. συμμεθίξω 
and συμμετασχήσω, no aor. 1, aor. 2 
-«μιτέσχον, part. -μετασχών, ete, 
perf. -merroy yard, no mid. or pass., c. 
dat, pers., gen. or ace. rei, Eur, Xen., 
Plat. Jd. To suARE, 

One must partake, μεθεκτέον, ὁ. 
gen., Thuc., Plat.; μιταληπτέον, c. 
gren., Plat. 

PARTAKER, A—a partaker of or tn, 
ξυνήων, ovos, ὁ, Tles., Pind.; Etvav, 
avos, ὁ, Pind.; μέτοχος, ὁ, Eur., 
Thuc., Plat.; σύμπλοος, contr. -πλους, 
ὁ, Soph, ; μερέτης, ov, ὁ, Dem. 

PARTAKING OF, ἔμμορος, ov, 6. 
gen., Hom.; ἔγκληρος, ov, c. gen., 
Soph.; μέτοχον, ov, ὦ. gen, Eur., 
Hdt., Lys., Antipho, Dem. ; μετἄκοι- 
vos, ov, Ὁ. gen,. /Esch. ; usbucrecée, 
ἡ, ov, Arist. 

Partaking of (in a deed), perai- 
τιος, ας ov, and us, ov, c gen., Ausch., 
Soph., Hat. 

Cupable of partaking of, peradn- 
wrinds, ἡ, ov, Plat. — 

vw 


PARTRIDGE. 

Not partaking of, ‘&uéroyos, ov 
Thue. Pid, ΩΝ or eres 
gle partaking of, μετοχή, Hdt.] 
td. PARTICIPATION. 

PARTIAL (toward a person), εὐμε- 
ws, es, ὁ. dat. or 6. prep., Umn. post 
Hom. 

Partial (of a judge, etc.), ἀδῖκος, 
ov, Hes., Omn. pay : 

PARTIALITY, as, ἡ, gen. -tros, 
ace. -ἴτα and Ws Plat., Theo. 

[| Partiality for one, προνπάθεια, 
πρός c. acc., Dicwarch. | 

PARTIALLY (i.e, with partiality), 
ae rg al an Dem. 

arti i.e, in part), μέρος τι, 
Thuc. ; κατὰ μέρος, Prat. ΕΥ̓ 

PARTICIPATE IN, TO, μετέχω, im- 
perf. -εἶχον, fut. μεθέξω and μετασχή- 
ow, no aor, 1, aor. 2 μετέσχον, part. 
μετασχών, etc., perf. μετέσχηκα, c. 
dat. pers., 6. gen. or c. acc. rei, The- 
ogn., Hdt., Omn, Att. Vid. To Par- 
TAKE. 

PARTICIPATION, κοινωνέα; ἡ, Pind., 
Eur., Plat., Vem., Aischin.; ξυνωνία, 
ἡ, Archil.; μετουσία, ἡ, Ar., Xen., 


PASS. 


τό, Eubul.; κακκάβιον, τό, Eubul., ; 
κακκάβη, ἡ, Ath, 

Of or belonging to a partridge, περ- 
Otxixds, ἡ, ov, AP. 

To make a noise like a partridge, 
κακκαβίζω, Arist. 

To escape like a partridge, ἐκπερ- 
dixie, Ar. 

| Keeping or rearing partridges, wep- 
δικοτροφον, ov, Strab. 

| 4 PETE ORT, περδικοϑήρας, 
ὁ, Zl.) 


PARTURITION, τόκος, ὁ, Hom., 
h., Eur.. Hdt. Vid. TRAVAIL. 
ARTY, A (political), μερές, ἔδος, 1, 

Plat.; προαίρεσις, ews, 1, Dem.; 
πᾶράἄταξις, ews, ἡ, Dem., schin. 
Vid, Facrion. 

To form a party, παρασκευάζομαι, 
mid., sine eas., soinetimes c. acc. of 
those brought to join it, Andoc., Dem. 

To win over from a party, make (a 
person) desert his party, ἀφίστημι, in 
aor. | ἀπέστησα, c. acc. pers. gen. of 
the party, Thuc. 

To be of a person's party, φρονέω 


! τά, ὦ. gen. pers., or ¢. πρός and acc. 


PASS. 


-tw, Hom.; d:dwrpacow,c.gen., Ilom.s 
παρεξέρχομαι, c. gen., Hom. ; wepases 
ouat, pass. in act. sense, c. fut. mid., 
no pass. in pass. sense (Thuc. has act. 
περαιόω also in this sense), Hom., 
Hd , Thuc., Xen.; περάω, fut. -dew, 
Ep. imperf. περάασκον, Omn, t., 
Hdt., Xen.; ‘vrepBaivw, fut. -βήσο-- 
μαι ἣν fut. act. nor aor. 1 in this 
sense), a0r. 2 ὑπερέβην, perf. -βίβηκα, 
8d pl. often ᾿βεβάασι and ΠΤ ΡΙΑ in 
fin. Ep. also -βεβάμεν, part. also -βε- 
Baws, via, and -βεβώς, -βεβώσα, gen. 
-BeBwros, etc. (these irreg. forms, ex- 
cept -βεβᾶσι and -βεβώς, are not 
found in Tray., and not even these in 
Att. prose), c. acc., sometimes ὁ. gen., 
Hom., Eur., Thuc., Xen. ; ᾿ἄμείβω and 
-onat, mid., but no pass. in this sense, 
Hom., Asch., Euy., Hdt.; ἔπειμι, in- 
fin. -sfvac, part. -cwov, imperf. -ἥειν 
and ia, contr. ga, also Ep. fut. ἐπεεί- 
coma, and Ep. aor. ἐπεεισάμην (never 
in Att.), Hom., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen., Dem.; μετρέω, Hom., Ap. Rh. 3 


| διάβαίνω, Hom., Thuc., Xen. ; ἐκδια- 
ι βαίνω, Hom.; μετἄβαίνω, Hom., 


Dem., Mischin.; μετοχή, ἡ, Hat, pers., or c. possessive adjective (6. g.,; Aasch., Hdt., Plat., Antipho; ἐκπεράω, 
Plat.: μετάληψις, ews, ἡ, Plat. ; ut-; the cities are inclined to our party,| Nom., Asch. Eur., Xen.; διάπεράω, 
θεξις, ews, ἡ, Plat.; μετάσχεσις, ews, | τὰ ἡμέτερα φρονοῦσιν αἱ πόλεις, | Aésch., Eur., Xen. ; διᾶνύω, fut. -ὅσω, 
ἡ, Plat.; συμμέθεξις, ἡ, Arist. 1 Xen.), Hdt., Xen. ‘aor. | poet. also -υσσα, only act., Hes., 


PARTICIPLE, A, μετοχή, ἡ, and τὸ 
μετοχικόν, Gram. 


PARTICLE, ξύσμα, τό, in pl, | 


Arist.: ψηγμάτιον, τό, Plut. } 

Composed of small particles, Newro- 
μερής, es, Arist. 

Parties (in grammar), παραθήκη, 
ἡ, Lonzin. ] 

PARTI-COLORED, ποικΐλος, ἡ, ov, 


Hom., Hes., Eur., Hdt., Xen. : [‘dv8o- | 


guns, ἐς, Anth. } 

PARTICULAR, 'tétos, a, ov, and ov, 
oy, Ar., Hadt., Plat. 

Particular (histories), ἐπὶ μέρους 
(συντάξεις), Polyb.] Vid. ϑΡΕΟΙΑΙ, 

Particular (i. 6.. precise, etc., of a 
aig ᾿ἀκριβήν, ἐς, Eur., Thuc., 

at. 


In some particular way, ᾿Ιδίως, 
Plat. 


| Those of the 


arty of Androctlides 
and Iamenius, ot ταὐτὰ γιγνώσκον- 
τες 'λνδροκλείδα τε καὶ ᾿Ισμηνία, 
Xen 
| [To aftach one's self to one's party, 
| τῆς προαιρέσεως Twos Exouat, Dem. ; 
, προςπίπτω τινί, Xen. |} 

To act from party spirit, φῖλονει- 
xéw, Thuc., Plat. 

To be a party to a suit at law, ἀν- 
' σπιδικέω, Lvs, Plat. | 
| |The purties in a lawsmit, οἱ ἀντα- 
γωνιζόμενοι, Xen.; οἱ ἀντίδικοι and 
οἱ ἀντιδικοῦντες, Plat. ] 


| Party-wall, having or separated by | 


᾿α party-wall, ὁμότοιχος, ov, Tee. ] 

| | PARVENU, A, νεόπλουτος, ὁ (as 
' adj. os, ov), Dem., Arist. } 

| Pass, To, or Pass By, intraus., 
wipaxiw, only pres. and = imperf., 


'Ap. Rh.; διαστείβω, rare except in 
| pres., Pind.; διαστείχω, Eur, ; ὕπερ- 
| βάλλω, no aor.*l, perf. -βίβληκα, c. 
‘acc., sometimes c. gen., Ausch., Eur., 
Thue., Xen.; διάβάλλω, Aisch., Eur., 
Hat., Thuc., Dem.; éFducifw, also 
ι mid., but no pass., Ausch., Eur., Xen.; 
| ὁρίζω, no pass. in this sense, A’sch., 
ι Kur.; μέτειμι (-ἐέναι), Ar, Ap. Kh.; 
ἱ 'ἵπτερέρχωυμαι, Xen.; διάβαῤίζω, 
huc.; διἄκομίζομαι, pass., Ἴ ι., 

| Plat., Andoc.; διἄπεραιόομαι, pass., 
: Thue.; διελαύνω, Xen.; διεξελαύνω, 
| Hdt.; παραλλάσσω, fut. -ξω, Hdt., 
Xen.; διέρπω, imperf. -εἴρπον, fut. 
-ερπύσω, aor. 1 -εἰρπὕσα, etc., Soph. ; 
; ἐξᾶνύτω, fut. -bow, Eur.; πορθμεύω 
and -omat, pass., but no mid., Eur., 
Hdt., Plat.; διαμείβω, and mid, c. 
acc., sometimes c. gen., A‘sch., Eur. ; 


PARTICULARITY, &xpiBea, ἡ. Plat. | Hom. : πάρειμε, infin, -τέναι, part. ; διεκπεράω, Asch., Eur., Hdt.; δια- 


PARTICULARLY, μάλιστα, Onn. ;; -ἰών, imperf. -yew and iia, contr. fa, πορεύομαι, 


éxxptrov, Eur. 

PARTISAN, A (i. e., one of a political 
party), μυθητής, οὔ, ὁ, Anac.; στἄ- 
σιώτης, ov, ὁ, Thuc., Plat. 

[A partisan (a broad-pointed spear), 
“λατύλογχον, τό, Strab. ] 

{ PARTISANSHIP, προστασία, 
Den. ] 

PARTITION, A, 668 ppaypa, &Tos, 
τό, Thuc.; νύσσα, ἡ, Bion. 

Partition-wall, meh es ὁ, Er- 
atosth.; μεσύτοιχον, τό, N. T.] 

PaRTLy, μέρος τι, Thuc.; partly 
- +. partly, τὸ μέν and τὰ μέν, an- 
swered by τὸ de and τὰ δέ respective- 
ly, Omn. Att.; τοῦτο μέν, answered 
by τοῦτο δέ, or by ἔπειτα δέ, or by 
δέ only or τὸ δέ, and sometimes the an- 
swering words are understood, Soph., 
Hdt., ἴβος. : πὴ μὲν answered by wi) 
δέ, Xen.; dua μεν... dua δέ, Plat. 

PARTNER, A, κοινών, wos, 0, Pind., 


Ny 


Xen. ; [ξύνήων, ovos, o, Hes. ]; κοινω- 


νός, ὁ, ὁ. gen. or ὁ. dat., pers., Ausch., 


Soph., 


Hom., Eur., Thue,, Xen. ; παρελαύνω, 
| fut. -ελάσως from which fut. come all 
| the remaining tenses (also pres. infin. 
often -ελάαν in Hom., imper. -éAa, 
Pind., Eur., imperf. -ἕλαον, -ἕλων, 
Hom., Ap. Rh., fut. also -ελῶ, Att., 
-ελύω, Ho.n.), aor. | poet. often -acca 
for dea, perf. -ελήλάκα, pans. -ελήλα- 
μαι, but in aor, 1 -ηλάθην, Hom., 
Hea., Xen.; παρὲξ ἐλαύνω, Hom., 
and in one word, Hdt.; πᾶἄρέρχομαι, 
micL, fut. -ελεύσομαι, no aor. |. aor. 2 
-ήλιθον, svnc. (as always in Att.) 
-ῆλθον, perf. -ελήλυθα, no other tenses, 
no pass. Omn.; πἄροίχομαι, fut. -οἱ- 
χήσομαι, Ho aor., perf. -ἥχημαι and 
-οἔχωκα, no other tenses, c. gen. or (. 
acc., often sine cas. (of persons or of 
events), Hom., Pind, Asch., Eur., 
Hidt., Xen.; wapacreiyw, only act., 
c. acc. or c. dat. h., Ausch., Soph. , 


“πἀρἄνίσσομαι, h., Ap. Rh.; παρεξέρ- I 


Xonar, ὁ. ace, Hdt.; παρεκπεράω, 
; fut. -dow, Esch.; παραμείβω, more 


ass., c. fut. mid., Hdt., 
Thuc., Xen., Plat.; διάλλασσω, Xen. ; 
πείρω, Ap. Rh. 

To pass over to, elvwepdw, Cc. acc., 
Hes. 

To pass before others, προδιάβαίνω, 
Hat., Xen. 

To pass on, wapaBaivw, Lidt. Vid. 
Τὸ PROCEED. 

To pass in return or in imitation of 
(into Asia, in retaliation for Xerxes's 
invasion of Europe, etc.), ἀντὶδιᾶβαί- 
sa Xen. ᾿ 

Ὁ pase rapidly, πἄραΐσσω (& rare~ 
ly, Att. dees), fut. 2 Hom. 

70 pass over (i. e., omit), édw, aug~ 
mented tenses el., fut. -dow, Soph., 
Thue., Dem.: wipé\eiaw, Eur., Ar., 
Thuc., Xen., Plat.; παραμείβομαι, 
mid., Hdt.; παρέξειμι (-cévac), Plat. ; 
ὑπερβαίνω, c. acc., sometimes Ὁ. gen., 
Hadt., Plat., Isoc., Dem.; ἀμνημονέω, 


nC. 
To pasa (time, life, ete.), ded-yw, aor. 
2 -ἡγἄγον, only act. in this sense, h., 


Xen., Dem. ; oucdxAnpos, ὁ, usu. -onat, mid, Soph. Eur, Hat. | Trag., Hdt., Xen., Dem.; διοιχνέω, on! 


Pind. ; ouéorios (lit. living in the: Xen.: παρίξειμι, Hdt.; wapiqptpo-: pres., Aasch.; ἐκπληροω, Eur.; éEai- 


same house), ὁ, Soph.; συλλήπτωρ, 
ορου, ὁ, Mach., Eur., Plat., Antipho ; 
σύννομον, ὁ καὶ ἡ, Pind., Aésch., I’ lat. 
PARTNERSHIP, κοινωνία, ἡ, Pind.. 
Eur., Plat. Dem., Machin. : ξυνωνία, 

ἡ, Archil, Vid. ParTIcIPATION. 
PARTRIDGR, A, πέρδιξ, ixos, ὁ καὶ 
; , Epich.; wepdixtoy, 


μαι, pass., no perf, aor. | wapyvei- 
χθην, Xen.; πᾶρεξαμείβως in tmesis, 
Ap. Rh.; παραμετρέω, Ap. Rh.; πᾶ- 
ροδεύω, only act., Theoc. 

To pass stealthily by, παραδύω, only 
in aor. 2 πᾶρέδυν, or perf. -diduxa, 
Hom. 

To puss ver, across, πράσσω, fut. 


pw, Soph. ; διαφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 
' κήνεγκα, aor, 2 -ἤνεγκον, no pert, also 
i τόμαι, pass., aor. 1 -ηνείχθην, no other 
, tenses except fut. mid., Soph., Eur., 
| Hdt., Xen. ; ἀντλίω, Eur. ; τρέβω, 
' Soph,, Eur., Ar., Dem. ; ἐκτρίβω (esp 
implying a sense of passing unhappi- 
ly), Soph.; δεατελέω, fut. -ἔσω, Xen.; 


PASS. 


διατρίβω, Hat. ; διάγίγνομαι, fut. 
-γενήσομαι, No aor. 1, aor. 2 -εγενό- 
μῆν, . -γέγονα, part. -γεγονών 
and -γεγαώς, -υἷα (not Att.), contr. 
-yeyws, ea (common in Att.), also 
-γεγένημαι, Xen., Plat.; διαπλέκω, 

dt., Plat. ; διωπλέω, fut. -πλεύσο- 
μαι, Plat.; διεξέρχομαι, also of time 
itself and things done in past time, 

Hat., Dem.; 80, too, διέρχομαι, Kur., 
Hat., Thuc., Plat., Dem.; ποιέομαι 
(of a short time, 6. g., νύκτα), Thuc. 

Those who pasa thetr time in the courts 
of justice, οἱ περὶ τὰ δικαστήρια κα- 
λινδούμενοι, Isoc.; καλινδέομαι is also 
used ᾿ς. ἐπί and yen. of the place where, 
Isoc., or c. ἐν and dat. of the occupa- 
tion in which, as ἐν τῷ πειρᾶσθαι, Xen. 

Those who pass their time in philo- 
suphical pursuits, οἱ περὶ τὴν φιλο- 
σοφίαν διατρίψαντες, ἴϑοο. 

You will pass a miserable life, λυ- 
πρὸν ἀντλήσεις βίον, Kur. 

Nor ought you to pass the time in 
childish amusements, οὐδέ τί σε χρὴ 
νηπιάας ὀχέειν, Hom. 

To puss the time in quiet, etc., ἡσυ- 
χίαν ἔχω, ἡσ. ἄγω, Hadt., Lys., Isoc. 

To pass sentence, vyi, Τὸ PRo- 
NOUNCE, 

One must pass over, let pass unno- 
ticed, ἑατέον, Dem. 

The exiating time always passed to 
me in expectation of death, ὁ προστα- 
τῶν xpovos διῆγέ μ' αἰὲν ὡς ϑανου- 
μένην, Soph. 

A rote has been passed, ψῆφος 
ἐκράνθη, Eur. 

Pass, TO, intrans., as time itself 
does, or as things done are past, ele, 
infin, dévac, part. ἰών, imperf. yee, ta, 
contr. na, no other tenses, pres. usu. 
in fut. sense, Hom. ; προτέτυγμαι, 
perf. of πρυτυγχάνω, Hom. ; wapixw, 
Pind. : προβαίνω, only in pres. aor. 2 
πρυέβην, alsu προύβην, and perf. -βί- 
βηκα, Theogn., Hdt., Xen.: διοίχομαι, 
Hdt.; ἐκγέγνομαι, Hdt.; διέρχομαι 
(esp. of a truce which has expired, 
ete.), Hdt., Thuc., Dem. ; ἐπενήνοθεν, 
in pluperf. sense, Ap. Rh. 

To pass on, act., or make to pasa, 
πᾶράπέμπω, Hom.; διαπορεύω, Xen. ; 
περάω (of making one’s own foot pass), 
so that wepaw adda = Baivw, Eur. ; 
sO ὑπερτείνω, Eur. 

To pass on (of passing any thing on 
which is given from one to another in 
succession), διάδέδωμι, aor. 1 -edwxa, 
pee pass. -δέδομαι, etc., Xen., Plat., 

em, 

To pase on (esp. as a watchword or 
word of command, etc.), πἄραγγέλλω, 
fischin., Xen. ; wapeyyvaw, Eur., 
Xen.3 ἀντάποδίδωμι, Xen. 

| To pass around (in drinking) the 
cups, περιελαύνω τὰς κύλικας, Xen. ] 

To pass (a thing through one’s fin- 
gers), δεαβὺυνέομαι, mid., Hdt. 

To let pase (an observation so as to 
adinit it, or an opportunity so as to let 
it slip and lose it, or to allow a com- 
petitor in a race to pass), πᾶρίημι (i 
Kp. Att.), aor. 1 act. παρῆκα, perf. 
piss, παρεῖμαι, aor, | παρείθην, Pind., 
ne dt., Xen., Dem.; παρεξίημι, 

alt. 

ἜΝ that pass, ta τοῦτο χαίρειν, 

at. 

_ [70 pass from this part of the smb- 
ject (when enough has ca said), 
ταῦτα piv δὴ ταῦτα, At’. | 

One must pass over (i. e., omit), 
ie seca Xen., Plat., Isoc. 

must let pase, réperiov, Plat. 

πὰ letting pass, πᾶρεσις, ews, ἡ, 

ipp. 


PASSAGE. 
to , δύφβἄτος, ov, Xen., 


Di 
Plat. Vid. [MPASSABLE. 

Things are come to this puss, δεῦρο 
ἐξοκέλλεται, Asch. 

Matters will come to this pass, els 
τοῦτο περιστήσεται τὰ πράγματα, 
Dem. 

[/t has come to that pass that... ., 
εἰς τοῦτο προβέβηκε sve ...,¢. in- 
dic., Plat. | 

What must be passed (as a river), 
διάβάτέος, a, ov, Xen. 

To be passed (through any thing, as 
the rider through the keel of a ship), 
διαβόνομαι, pass. only pres. and im- 
perf., Hdt. 

But when the Greeka perceived that 
they were intending to depart, and pass- 
ing the word to one another, ἐπεὶ δὲ 
ἐγίγνωσκον αὑτοὺς οἱ “Ελληνες Bov- 
λομένους ἀπιέναι, καὶ διαγγελλομέ- 
vous, Xen. 

Passing through, διαειμένος, ἡ, ov, ὁ. 
gen., Ap. Rh. 

Pass, A (i. e., an entry into a coun- 
try, etc.), στειναγπός, and Αἰ στενω- 
aos, ἡ, Hom., Soph., Plat.; στεῖνος, 
τό, Hom.; στενά (τὰ), Hdt., Isoe. : 
εἰςβολή, ἡ, Ἡάϊ.. Thuc.; ἐμβυλή, ἡ, 
Nen.; ἐκβολή, ἡ, Hadt.; πύλαι, αἱ, 
Hdt., Xen. Vid. PASSAGE. 

Haring narrow passes, στενόπορος, 
ov, Asch., Eur,, Hadt., Thue, Xen. 

PASSABLE, περᾶτός, ἡ, ov, Pind., 
Hat. ; περάσϊμος, ov, Eur. ; Bares, ἡ, 
ὄν, Soph., Xen. ; διάβἄτός, ἡ, ov, and 
os, ὧν (esp. of a river), Hdt., Thuc., 
Xen.; βἄσϊμος, ov, Xen., Dem. ; πὸ- 
ρεύσίμον, ἡ, ov, and ox, ov, Xen., 
Plat.; ᾿άμεύσϊμος, ov, Ap. Rh. ; [υδεύ- 
otmos, ov, Strab, 

Easily passable, εὔπορος, ov, Asch., 
Thue, Xen., Plat.: εὐβᾶτος (ov) πε- 
pav, Asch. ; εὐδιάβᾶτος, ov, Xen. ; 
eudiudos, ov, Arist. 

PassaGE, A (nearly all the follow- 
ing words express either the act of 
passing or the way by which), πόρος, 
o, Omn.; πορθμύς (esp, by water), ὁ, 
Soph. Eur.: πόρθμευμα, ἄτος, τό, 
ἼΔΟΝ. : πέρασις, ews, ἡ, Soph.; δίο- 
δος, ἡ, ΖΝ 0}... Ar., Hdt., Thue., Xen., 
Aischin. ; ἔξοδυς, ἡ, Soph., Eur., Thuc., 
Xen.; wapodos, ἡ, Thuc., Xen., Lys., 
Isoc.; διέξοδος, ἡ, Hdt., Thue, Plat. ; 
διάβἄσιν, ews, ἡ, Halt., Thue, ; ‘tarep- 
Body, ἡ, Xen. 3 deddpomy, ἡ, Xen. ; 
FEnAXiiots, ews, ἡ, Hadt.; διήλυσις, ἡ, 
Ap. Rh.; πλύος, contr. πλοῦς (only 
for ships), ὁ, Lys.; 80 ἔνπλοος, 
-πλους, ὁ, Thuc., Xen.; πᾶρἄ πλοος, 
-πλους, ὁ, Thuc., Xen. 

A passage wide enough for two ships, 
δυοῖν veoiv διάπλους, Thue. 

A passage for watcra to escape, ἔκ- 
ρους, contr. -pous, ὁ, Hdt.; δείκροος, 
o, Hdt.: ἐκροή, 1, Plat. 

A pasauge out, for ships, ἔκπλους, 
ovs, ὃ, Xen. 

The ΤΟΝ passage across the river, 
ἡ διὰ τὸν ποταμὸν δυςχωρία, Isoc, 

But if the rivers, too, will not allow 
us a passage across, el δὲ μήθ᾽ οἱ πο- 
ταμοὶ διήσουσι, Xen. 

An underground passage, διῶρυξ, 
: cor ἡ, Hdt.; [ὄρυγμα, dros, ro, 

t. 

A passage (in a book, etc.), χωρίον, 
τό, Hat., Lycurg. 3 ῥῆσις, ews, ἡ, Ar. Ὶ 
γράμμα, &ros, τό, Thuc. 


| ναῦλον, τό, and 
ναῦλος, ὁ, Ar., Ken, Dem. : ὁδοιπό- 


ptov, τό (to ship-master), Hom. ; πορ- 
θμεῖον, τό, Luc. | 

To give α passage, διεξίημι, aor. 1 
-jxa, Hdt. 

To open or force a passage for it- 


PASTURE. 
self (of a flood, a river, etc.), ὁδοποιέω, 


m. 

The army effected a passage, στρα- 
τ sito oad 7a 

ifices before effecting a passage, 
τὰ διᾶ rarkis Thuc., Xen. 

PASSENGER, A (i. e., on board ship), 
ἔμπορος, ὁ, Hom.; ἐπειεβἄάτης, ov, 0, 
Kur. ; weptvews, ὁ, Thuc. 

PASSER-BY, A, πᾶροδέτης, ov, ὁ, 
ἘΣ τὰν θρζενν, ris ἡ, Anth, 

ASSING, A (of life, ete.), rptBi, ἡ, 

#ésch., Soph., Ar. i oceee 
A ing over, πἄραλλδγή, ἡ, Plat. ; 

μεταβᾶἄσις, ews, 1, Antipho. 

A difficulty of passing, στενοχωρία, 
i, Xen. 

Passion (i. e., feeling), πᾶθος, τό, 
Thuc., Plat., Dem., Arist. 

Passion (i. e., anger), Suuds, ὁ, Omn. 
Vid. ANGER. 

[ The passion of love, etc., ἐρωτικὸν 
πάθος, τό, κι 7. X., Plat. ] 

[1 α violent passion, repropyns, és, 
Thue. ] 

{Fo represent passion, “ταθαίνομαι, 
Dion, IL, Plut.] 

* Under the influence of passion, tn a 
assion, ὀργῶν (from opyaw), Thuc. ; 
ὀργῇ, Hat., Att.; δι΄ ὀργῆς, κατ᾽ 

ὀργήν, μετ᾽ ὀργῆς, πρὸς ὀργήν, Att. ; 

ὀργίλως, Dem. |} 

PASSIONATE, ὀξύς, εἴα, ¥, compar. 
-ὅτερων, etc., Hom., h., Soph., Plat. ; 
ὀξυκάρδιος, ov, Ausch., Ar. ; ὀξύχολον, 
ov, Soph. ; ὀξύθυμος, ον, Asch., Kur. ; 
δύνοργος, ov, Soph.; ’axpdyodos, ov, 
Ar., Plat., Dem.: δειάπῦὕρος, ov, Plat. ; 
ὀργίλος, ov, Xen., Dem.; ϑυμοειδήν, 
ts, Xen., Plat.; ϑυμώδης, es, Arist. ; 
Juulkos, ἡ, ov, Arist.: ὀργὴν "ἄκρον. 

To be passione, sEDopce, Cur. 5 
᾿ἄκραχολέω, only act., Plat. 

"ASSIONATELY, ὀξέως, Thuc.; ὁρ- 
γίλως, Xen, 

PASSIONATENESS, “Ἐ Τ Με; ἡ, Eur. 3 
ἐργίλυτην, yros, ἡ, ATist. 

2ASNIVE, παθητίκός, ἡ, ov, Arist. ; 
[ the passive voice, ὁ Ταθητικός, and tn 
the passive, παθητικῶς, Gram. | 

| PASSOVER, THE, πάσχα, Td, LXX., 
N. Το: to keep the Passover, πασχάζω, 
Eccl. ] 

Passport, A, oppayis, idos, ἡ, Ar. 

Past (of time, generations, etc.), 
πᾶροιχόμενος, Ny ον, Pind., Hdt. ; 
πᾶρελθωών, οὖσα, dv, Soph., Plat. 

Past tenses, vid. PRETERITE. 

The past, τὸ πρίν, Soph.; ὁ jwaped- 
Gay χρόνος, Soph.; τὸ wapedOce, 
Xen.; [τὰ παρειχόμενα, Hdt.; τὰ 
προὐπάρξαντα, Dem. | 

{/a time past, ἐν τῷ παρελθόντι, 
Xen. ] 

Past the age of youth, ἀτεμβόμενο, 
νεύτητυς, Hom. 

PASTERN, A, μεσοκὕνιον, τό, Hipp. 

PASTIME, διατριβή, ἡ, Ar., Asch. ; 
ὃ. χρόνιν, Soph.; dsdywyn, ἡ, Arist. 

A ic pastime, δήμωμα, &Tos, τό, 
Stesich. Vid. Sport. 

PASTORAL, νομάς, ἄδος, ὁ καὶ ἡ, 
Pind., Aésch., Eur., Hdt.; βονυκολὶκός, 
%, cy (esp. of poetry or music), Theoc. 
Vid. SHEPHERD. 

Pastoral poetry, βουκολϊκὴ μοῦσα, 
Theor. 

To sing or fo write pastorals, etc., 
βονκολιάζω, Theoc. 

One who sings or writes pastorals, 
βουκολιαστής, οὔ, ὁ, Theoc. 

PASTRY, φύραμα, dros, τό, Mne- 
sim., [πέμματα, τά, Hdt. 

Pastry-cook,weupurovpy ds, 0, Luc. } 

ASTURE, φορβή, ἡ, Flom. : νέμος, 

τό, Hom.,, ϑομῆ. ; νομός, «, Hom., h.; 

βοτάνη, ἡ, Hom., ning, Ua Plat., 


PATIENCE. 


Theoc. ; vow), ἡ, Soph., Eur., Hadt., 
Xen. 

A joint pasture, σνυννομή, ἡ, Plat. 

Pasture for oxen, βουβόσιον, τό, 
Call. 

A coast ajording poner Sor oxen, 
Bovvopos ἀκτή, Soph. 

Headlands or hills . . .. BovBora 
(from βουβύτης) πρῶνες, Pind. 

A meadow .. ., βούχῖλος λειμών 
(ῶνος, ὁ), Asch, 

A meadow «a fording pasture for oxen 
in the summer, βουβεμὴς λειμών, Soph. 

A lani se hao pasture to goats 
ani oren, γῆ alytBoros καὶ βυύβο- 
τος, Hom. 

{[Woolland pasture, νομὸς ὕλης, 
Hoin. J 

Pasture for horses, ἱπποφύρβιον, 
vo, Eur. 

Rich pasture, εὐφορβία, ἡ, Soph. ; 
euBaciu, it, Arist. 

A fording pasture, popBds, ἄδος, 11, 
Soph. ; $ pBaius, a, ov, Call. 

A Fording rich pasture, εὔβοτος, ov, 
Hom., Plat. ; edyopros, ov, Arist. 

A Jordiny pasture for sheep, und06- 
Boros, ov, Pind, Aésch., Lycurg. 

A mutual right of pasture, ewivonia, 
ἡ, Ken. 

At pasture (of herds), Boiv jos, ov, 
Soph. 

Enjoying rich pasture, εὔχϊλος, ov, 
Xen.; εὔβυτον, ov, Theoe, 

To pasture or drive to pusture, νέμω, 
and in mid. of the cattle or flocks 
which are driven to pasture, and there- 
fure feed or pasture themselves, pass. 
rare, Hom., Isur., [dt., Plat.; νομεύω, 
only δεῖ. Hom., Plat. ; προςνέμω, 
Kur.; διανέμω, Plat., Dem. ; χιλύω, 
Xen. 

To use tund sor pasture for their 
Jocks, νέμω, Thue, 

Pat, TO, κἄταψήχω, Eur.; κατα- 
Aas Ar., Hdt.. Xen.; ψηλᾶἄφάω, 

en. 

PaT, A, or Parrina, ψηλάφημα, 
dros, τό, Xen. 

PATERNAL, πᾶτρώιος, a, ov, Hom., 
Hes., [dt., contr. πατρῷος, a, ov, and 
os, ov, Theogn., Pind. Omn. Att. ; 
πάτριος, a, ov, and os, ov, Pind., 
Omn. Att.; πᾶτρϊκύς, ἡ, ov, Eur., Ar., 
Omn. Att. prose. Vid. FATHER, and 
Syn. 350. 

Pati, A, ᾿ἄταρπός, ἡ, Hom. ; 
‘arapriros, ἡ, Nom.; '&rpitads, ἡ, 
Ar., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἀτρἄπὶ- 
τός, ἡ, Hom.; waros, ὁ, Hom., Ap. 
Rh.; πόρος, ὁ, Hom., Pind., Soph. ; 
odus, ἡ (and in Hom., though very 
rarely, odds), Omn.; ortBos, ὁ, h., 
Soph., Eur., Hdt.; τρίβος, ο καὶ ἡ, h., 
Eur., Hdt., Xen.; δίοδος, ἡ, ne, 
Hdt., Thuc., Xen. Vid. Koap, Way, 
a ee h or oe 

Ὁ make a path, γεφυρόω κέλευθον, 
Hom. ; [for one’s self, ὁδοποιέομαι, 

m. 

Having seven (i. e., innumerable) 
paths, ἑπτἄπορος, ov (of the stars), ἢ. 

PATHETIC, πάθητίκός, ἡ, ov, Arist. 

PATHETICALLY, παθητικῶς, Arist. 

PATULESS, ἄπορος, ov, Eur., Thue, 
Xen., Plat. ; ᾽Χτρι[ής ἧς, Thue. 

Among pathless brambles, ἐν arpi- 
wroow ἀκάνθαις, Theoc, 

PATHOLOGY, ἡ παθολογϊκή, Galen, 

To write on pathology, παθολογέω, 
Galen. 

PATIENCE, τλημοσύνη, ἡ, Archil. ; 
καρτέρησιν, ews, ἡ, Plat.; xaprépnua, 
dros, τό, Plat.; καρτερία, ἡ, Xen., 
Plat., Isoc. ; ὑπομονή, ἡ, Plat. 

vee of patience (or en:lurance), 
μαλακία, ἡ, Arist. | 


PATRON. 


PATIENT, τἄλδπενθής, ἐς, Hom. ; 
τλητός, ἡ, ov, Hom.; τολμήεις, εσσα, 
εν, Hom.; τἄλἄσζ, φρων, ovos, ὁ καὶ 
ἡ, Hom., Hes.; τἄλα φρων, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, Hom.; τλήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., Pind., Zisch., Eur., Xen.; τἄ- 
λἄκάρδιος, ov, Hes.; τλησϊκάρδιος, 
ov, Asch.; τλήθῦμος, ov, Pind., 
Anth.; καρτερός, ad, dv, Xen.; Kap- 
τερῖκός, ἡ, ov, Xen., Plat., Arist. : 
peveros, ἡ, ov, Ar., Thue, 
To be patient, bear patiently, thaw 
(but this word is never found in pres., 
τέτληκα being used in pres. sense), 
fut. τλήσομαι, aor. 1 frdé\éoa and 
-acoa, aor. 2 ἔτλην, imper. τλῆθες 
also τέτλἄθι, opt. τλαίην and τε- 
poe infin. τλῆναι, τετλάναι, τε- 
τλᾶμεν, and τετλἄμεναι, part. Tras, 
perf. τέτληκα, part. usu. τετληών for 
-yxas, Tom.; ᾿ἄνέχομαι, mid., im- 
perf. ἀνειχόμην, so.netimes ἡνειχό- 
any, fut. ἀνέξομαι and ἀνασχήσομαι, 
no aor. 1, aor, 2 ἀνεσχόμην, in Att. 
more usu. ἡνεσ χόμην, also by syne. 
ἦνσχ., c ace. οἵ the calamities en- 
dured, also ¢c. dat., or ὦ. gen., or sine 
cas., often c. part., Hon., Soph. Eur., 
Hadt., Thue, Plat. 3; csaprepiea, only 
act. (except in phrase found below), 
Soph, Eur., Thue. Plat., Isoe., Aas- 
chin. : στέργω, only act, ¢ ace, or ὦ. 
dat., ‘Tra., Hdt., Plat., πού. Lys., 
Dene; ὑπομένως only act., Omn. Att. 
wose.—" But be patient.’—Hirer. “7 
es been piitient long enongh."—’ Αλλὰ 
καρτέρει.-- Π|Π. Κεκαρτέρηται τά- 
μά, Eur. 

PATIENT, A—going with the physi- 
cians to some of their patients, μετὰ 
τῶν ἰατρῶν εἰςελθὼν παρά τινα τῶν 
καμνόντων, Plat. 

PATIENTLY, τλημύνως,  Asch., 
Eur.; εὐλόγως, Eur.; καρτερούντως, 
Plat. 

One must bear patiently, στερκτέον, 
6. dat., Dinarch. 

To be endured patiently, ‘ayamrn- 
ros, ἡ, ov, Andoc, 
ieee A, πατρίαρχος, ὁ, 


[ PATRIARCHAL, πατριαρχικός, 1, 
ov, Eccl.]; to be under a patriarchal 
form of government, παὰτρονομέομαι, 
pasa., Plat. 

[PATRICIAN, A (the Roman patri- 
cius), watpixtos, ὁ, Dion. | 

[PATRIMONY (one’s), ἡ τοῦ πατρὸς 
μοῖρα, Dem.; τὰ πατρῴα, Arist. 

Patriotic, φίλόπολις, and poet. 
ental ord ews and idos, ὁ καὶ ἡ, 

ind., sch., Eur., Thuc., Plat., Isoc. 

PATROL, A, περίπολος, ὁ, usu, pl., 
Ar., Thuc., Xen., schin. 

An inspector of patrol, περϊπόλαρ- 
χος, ὁ, Thue. 

The patrol station or guard-house, 
mae tov, ro, Thuc. 

"ATROL, TO, περιπολέω, only act., 
Xen. 

PATRON, A, ἀρχέπολις, ews, ὁ καὶ 
ἡ (as ἃ god or nymph is of a city), 
Pind.; πρόξενος, ὁ καὶ ἡ, AEsch., 
Eur.; wpoordrns, ov, ὁ (esp. in prose 
the patron of the μέτοικοι, etc., an- 
swering to the Koman patronus), 
Soph., Ar., Lys., Isoc., Dem. ; [later 
‘(as Roman patronus), πάτρων, avos, 
land πάτρωνονς, ov, ὁ, Plut.] 
| To choose a patron, mwporrérny 
!γράφομαι, mid., Ar.: also pass. πρὸ- 
στάτου γὙράφομαι in paulo-post fut., 
Soph. ; προστάτην ἔχω, Ar. 

To live under a prutron’s protection, 
ἐπὶ προστάτου olktw, Lys, Vid. 
PROTECTOR. 

To be « patron of, προξενέω, only 


PAY. 


act., ὁ. gen., Eur., Ar., Xen., Dem. 
προστἄτέω, no mit, but also pass, 
ὦ. wen., Ar. 

[ Parronace (Latin patronatus), 
warpwvia, 1, Plut.; προστασία, ἡ, 
Plut.] 
< | PATRONIZE, TO, προξενέω, c. gen., 
aur, 

one A, πατρωνῦμία, ἡ, 
cust. 
_ [Patronymic, πατρωνὺμικόν, ἡ, dv, 
Sext. Emp.] 

PATTERN, A, txdldaypa, &ros, τό, 
Eur.; δεῖγμα, ἅτος, τό, Ar., Isoc. s 
παράδειγμα, ἅτις, Td, Plat., Isoc., 
Dem. : τύπος, ὁ, Plat. 

[Τὺ hold up asa pattern, παραδεί- 
κνυμι, Plat. ] 

Paverry, ὀλϊγότην, ros, ἡ, Plat. 
Vid. FEWNESS, 

PAUNCH, A, γαστήρ, ἡ, gen. -ἔρος, 
ἘΝ ἢ. γαστρός, etc. Oinn.; νηδύς, ἡ), 
Hom.; of a dead animal (for food), 
μήτρα, ἡ, Ath, Vid. Benvy. 

PAausk, A, ᾿ἄνάπαυσις, ews, 11, poet. 
also ἄμπαυσις, Pind, Thue, Xen. 
Vid. CESSATION, 

PAUsk, TO, παύω (Soph. even has 
παύεσκον, poet. impert.), Hom, Hes, 
Ar.; more usu. wate as, mid. and 
pass., ὦν gen. of the matter in which, 
Omn. Vid. To CEASE. 

PAVE, TO, στορέννῦμε, SYNC. στὸρ- 
νυμι, mectath, στρώννυμι, fut. στο- 
ρέσω, Att. στορῶ, also στρώσω, ete., 
perf. pass, ἔστρωμαι, aor. 1 ἐστρώ- 
θην and ἐστορέσθην, [{6{. 

To pare the way (metaph.), mpoo- 
δωυποιέω, ¢c. dat. pers. for whom, 
Arist. 

Paw, A, πούς, ποδός, ὁ, Omn. 
Vid. Foor. 

Paw, To, γλάφω ποσσί, Hes, 

PAWING, A, σκαρθμύς, ὁ, Ap. Rb. 

Pawn, A (or security given), ‘éro- 
τίμημα, ἄτος, τό, Ise, Dem. Vid. 
SECURITY, PLEDGE, 

Pawn, To, 'ὕποτίθημι, aor. 1 act. 
-t0nxa, perf. pass. -τέθειμαι, aor. 1 
-ετέθην, Isoc., Dem., ASschin. ; ᾽ἄπο- 
Tivaw, also pass. of the property 
pledged, Dem. 

To receive in pawn, ἀποτιμάομαι, 
mid., Dem. 

PAWNING, A, ᾿ἀποτίμησις, ews, 1, 
Dem. 

Pay, μισθός, ὁ, Omn.; μισθάριον, 
τό, Ar.; μίσθωμα, ἅτος, τό, Hdt., 
Dem.; μισθοφορά, ἡ (strictly the re- 
ceipt of pay), Ar., Thuc., Xen., Dem. 
Vid. Syn. 327. 

[A month's pay, μηνὸς μισθύς, 
ae 
Full pay, μισθὸς ἐντελής, Xen., 
Dem. ᾿ 

Additional pay (to make up a de- 
ficiency), προςκἄτἄ βλημα, &ros, τύ, 
Dem. 

Double pay, siporpia, ἡ, Xen. 

One must keep in ραν, μια Boqropr- 
τέον, ὁ. δος. Thue. 

To serve for pay, to receive pry, 
μισθοφορέω, only act., ὁ. dat. of the 
employer, sometimes also c. ace. of 
the pay, Ar. Xen., Lys., Dem., Ais- 
nh μισθαρνέω, Soph., Plat., Isoc., 
Jem. 

Receiving pay, μισθοφόρος, ov, Ar., 
Thuc., Xen., Isoc., Dem. 

Receiving full pay, ἐντελόμισθυς, 
ov, Dem. 

Without pay, ᾿ἄμισθος, ov, Asch., 
So ah. 

Without pay, adv., ᾿ἄμισθί, Eur, 
Dem. 

[70 pay wages, μισ θυδοτέως ο. dat. 
pers., Xen. ] 


᾿ PAYING, 


la yung of wages, μισθοδοσία, ἡ, 
uc. 

A working for pay, μισθαρνία, ἡ, 
Dem. 

The trade of one who works for pay, 
ἡ pucOapyntix}, Plat.; μισθαρνικὴ 
ἐργασία, Arist. 

AY, TO, ᾿άφίσταμαι, in aor. 1 mid., 
IIom. ; ἀποδίδωμι, aor. 1 -édwxa, 
yerf. pass. -δέδομαι, etc., Hom., Pind., 
Ken. Dem.; τελέω, fut. -cw, ete., 
Hom., Pind., Ar., Plat., Dem., us- 
chin.; tivw (1 Ep, 7% Att.), fut. riow, 
tte. (esp. of paying in return or rec- 
ompense, or as ἃ penalty), Omn. poet., 
Hit., Xen. Plat.; φέρω, fut. οἴσο- 
μαι (sometimes used in pass. sense, 
Hom. never has fut. act. indic., but 
he has imper. οἷσε, and he and Pind. 
have infin, οἴσειν, olotuev, οἰσέμεναι, 
in wor. sense), aor. 1 ἤνεγκα, aor, 2 
ἤνεγκον (Hom. has also 3d sing. φέ- 
pnot), Hom., Thue., Xen., Plat., Ise. ; 
κἄτἄτίθημι, aor. 1 act. -ἐθηκα, perf. 
te -τέθειμαι, aor. 1 -ετέθην, ete., 
’ind., Soph., Ar., Hdt., Plat., Dei. ; 
ἐκτίνω, and Ep. ἐκτίω, Soph, Eur., 
Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem. ; ᾿ἄπο- 
τίνω (esp, of paying a fine), Hadt., 
Xen, Lys, Dem. ; «8 ράβάλλω, no 
aor, 1, perf. -βέβληκα, [ur., Vlat., 
Isov., Dem.; ἀποφέρω (esp. of taxes), 
Hit., Thue. Xen. ; so προςφέρμω, 
Xen.; ἐπϊτελέω (esp. of taxes), Hdt., | 
Xen. ; ἀποτελέω, Xen: *epiOurw, | 
Xen., Dem.; ᾿ἀπαριθμέω, Xen.; ἐξα-! 
μιθμέω, Dem; "amrdyw, aor, 2 -ἡγᾶ-! 
yor (only of paying money, and esp. 
of tribute), Thuc., Xen.; ᾿ἀπάγϊνέω, : 
only pres. and imperf., Hdt.; Ady, | 
fut. Adow, perf. pass. λέλυμαι, Xen. ; | 
διάλύω (though the simple verb has ! 
always ὕ, except once or twice in ar- 
sis), sometimes ὁ, ace. of him who re- ; 
ceives the payment, Hdt., Dem. ; ὑπὸ- 
τελέω, Hat, Thue., Isoc., Dem. ; διᾶ- 
φέρω, Lycurg.; ᾿ἄναλίσκω, fut. -λώ- 
cw, οἵω, Dem. ; τίθημι, Dem. 

To pay (honor, ete.), νέμω, Ausch., 
Soph, Dem. 

Lo pay tribute, τελεσφορέω, Xen. 

To agree to pay, τάσσυμαι, mid., 
absol. or ὁ. infin. of verb, Hdt., Thue. 

To pay (a price) for, dvrididwut, 
c. wen. of the thing bought, 6. acc, of 
the price, Eur.; so ἀντ τίθημι, Kur. 

To pay beforehand, προδίδωμι, Xen. ; 
πρυτελέω, Xen.3 προειςφέρω (esp. 
of taxes and similar payments), Dem. 

To pry besides, προνκατατίθημι, 
Ar, Plat. ; προταποτίνω, Plat. ; 
Tousectivw, Plat.; προφαποδίδωμι, 
Dem.; προντελέω, Thue, Xen. 

To pay wages, μια θυδυτέω, Xen. 

70 take care that (such and such) a 
stun is paid, ἐφοδιάζομαι, mid., Xen. 

[Zo make (one) pay up, πράττω 
(Teva) ἀργύριον, Xen. | 

/ entreat you, therefore, to aid me in 
making my debtors pay what my father 
lef¥ to me, δέυμαι οὖν ὑμῶν cuvers- 
πρᾶξαι μοι τοὺς ὀφείλοντας ἃ μοι 
ο πατὴρ κατέλιπεν, Dem. Vid. ‘To 
EXACT, 

To be paid (of the person receiving 
the money), κομέζομαι, mid. (esp. of 
a debt due to one), Plat., Isoc., Dem. ; 
τελέομαι, pass., Dem.; ἀφίσταμαι in 
aor. 1 mid., Dem. 

must pay, ᾿ἄποδοτέον, Plat: 
αποτιστέον, Xen.; οἰστέον, Isoc. 

One must pay besides, προναποδο- 
τέον, Arist. 

Payina—a failure in paying on 
the proper day, ὑπερημερία, ἡ, Dem. 

70 aid in paying, συνεκτίνω, Plat., 
Dem.: συνειφφέρω (of a tax), Xen. 


PEARL, 


PAYMASTER, A, μισθοδότης, ov, 0, 
Xen., Plat., AZschin. 

PAYMENT, dopa, ἡ, Thuc., Xen., 
Plat., Lys.; ᾿ἄποφορά, ἡ, Hdt., An- 
doc. ; ᾿άἀπᾶγωγή., ἡ (esp. of tribute), 
Hdt.; ἀπόδοσις, sews, ἡ, Plat., Isoc. ; 
Exriots, ews, ἡ, Plat., Andoc., Dem. ; 
ἔκτισμα, ἅτος, τό, Plat.; διάλῦσις, 
εως, ἡ, Plat.; κἀτἀβυολή, ἡ, Dem. 


The day of payment on my part | 


being about to expire, μελλούσης ἤδη 
μοι ἑξήκειν τῆς ὑπερημερίας, Dem. 

To give (πουάπ, a slave, etc.) in pay- 
ment (not having money), ἐναποτί- 
paw, Dem. 

I begged him to extend the day of 
payment, ἐδεόμην αὑτεῦ ἀναβαλέσθαι 
τὴν ὑπερημερίαν, Dem. 

They entered the vessel, huring seized 
it in consequence of the expiration of 
the day of payment, ἐνεβάτευον εἰς 
τὴν ναῦν εἰληφότες TH ὑπερημερίᾳ, 
Dem. 

Pia, A, πίσος, ὁ, AY. 

Chick pea, ἐρίβινθος, o, Hom., Ar., 
Plat. 

Made of pease, ricivos, ἡ, ov, Ar., 
Antipho. 

ene ἔτνος wiawov, Comic. | 

"RACK, εἰρήνη, ἡ, Onn; ἡσυχία, 
4, Thue, Xen., [ποῦς συναλλᾶγη, ἡ 
(after war), Thuc., Xen.; so διάλὺυ- 
σι;, Fwy, 1, Also ὃ. πολέμου, and (be- 
tween litigants) 6. δίκης, Thue., Isoc., 
Dem., βοΐ. Vid. also Sys. 200. 

Zo make peace, σπίνδομαι, fut. 
σπείσομαι, pert. pass. ἔσπεισμαι, in 
both act. and pass. sense, ος dat. pers., 
or ὁ. πρός and ace, also σπ. εἰρήνην, 
or or, νεῖκος, ἔνι. Hdt., Thue., Isoc.; 
σιναλλάσσομαι, pass., ὁ. mpes and 
ace. pers. Thuc.; «catadd'w, oftener 
-opat, mid, or «K. πύλεμον, ete, perf. 
pass. -λέλυμαι, ete, Hdt., Thue, Xen. 

PEACEFUL, Or pyavtos, ov, Asch. ; 
tipnvaios, a, ov, Hat., Thuc.; ἣμε- 
pos, a, ov, and os, ov, Hdt., Isoc., 
Dem.: tipyvixds, ἡ, ἐν (also as con- 
ducive to peace), Plat., Isoec.: μῖσο- 
πόμπαξ, axos, ὁ (lit., hating shields), 


r. 

To be peaceful, live peaccadly, εἰρη- 
νεύω, Plat. 

To be peaceably disposed, ᾿ἄπολέ- 
μων ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no 
aor. 1, aor, 2 
Plat. 

PEACEFULLY, tlpnvaiws, Hdt.; el- 
ρηνϊκῶς, Xen, Isoc. 

PEACE-MAKER, A, εἰρηνοποιός, ὁ 
καὶ ἡ, Hdt. 

PEACH, A, μῆλον Περσϊκόν, τύ, 
Diose. 

PEACH-TREE, A, μηλέα Περσική, 
ἡ, Pheoph. 

PEACOCK, A, ταῶς, fen. Taw, etc., 
also Tawy, ὥνος, ὁ, Ar., Adsop, 

PEAK, A, κἄρηνον, τό (not by it- 
self, but with the name of the mount- 
ain, etc.), Hom.; Kopi), ἡ, Hom., 
Eur., Thue., Xen.; piov, τό, Hom., 
h.; "ἄκρα, ἡ, Hom., Eur., Hdt.; Ad- 
gus, ὁ, Hom, Pind. Hat. Thuc., 
Xen., Plat.; ἀκρωτήριον ὄρεος, dt. 
Vid. Mountain, HILt. 

With two peaks, δίλοφος, ov, Soph. ; 
δικόρὕὔφος, ov, Eur. 

PEAKED, φοξός, ἡ, cv, Hom. 

PEAR, A, oy xn, 1, Llom.; ὄχνη, 
ἡ, Theoc.; ‘driv, τό, Theoe.; φω- 
xis, δος, ἡ, Theoph. 

A wild pear, ᾿ἄχερδον, 4, Soph.; 
᾽άχράς, ἄδυς, n, Ar. 

EARL, A, μαργᾶρίτην, ov, ὁ, The- 
oph.; [mapyapiris, ἰδος, ἡ, Isid., also 
μαργαρῖτις λιθον, Androsth. ; μάρ- 
yapov, τό, Anacreont. } 


ἔσχον, perf. ἐσχηκα), | 


PEEP. 
d [P-arl-like, Mapyapwens, ες, Theo. 
or. 
[ uerl-oyster, μάργαρος, ὁ 


καὶ ἡ, 


PEAR-TREE, A, ὄγχνη, ἡ, Hom. ; 
᾽άπιος, ἡ, Ar., Theophe : ᾿ 
PEASANT, A, ‘hypowrns, ov, 0, 
Hom. ; ’@ypérns, ov, ὁ, Hom,, Kur. ; 
"ypwarns, ov, ὁ, Soph., Eur. 

A female peasant, ᾿ἀγροιῶτις, tdos, 
| 7, Sapph. 

PEBBLE, A, ψηφίς, isos, ἡ, Hom., 
Ap. Rh.; ψῆφος, ἡ, Pind. Gon. 
Att. (though mostly used in Att. with 
reference to the use it was put to of a 
ballot ball); τρόχμἄλος, ὁ, Theoph. 
Vid. STONE, and Syn. 314, 

Like a pebble, ψηφοειδής, és, The- 
oph. 

With durk pebbles, μελαμψηφί:, 
t6os, ὁ Kai ἡ, Call. 

Pessy (full of many pebbles), πὸ- 
λυψηφίν, δος, ὁ Kai y, Orac, ap. 
lidt., Plat. ; πυλύστιος, ov, Call. ; 
ψηφοειδιςς ts, Theoph. Vid. Stony. 

| PECK, A, μέύδιον, ὁ (the Roman 
motlius), Dinarch.; ἐκτεύς, a, Ar. | 

PECK, T0, 6a@’xvw, fut. δήξομαι, no 
aor. |, aor. 2 edaxov, pert. δύίδηχα, 
pass. δέδηγμαι, ete., Hom., Ar, Xen, 
οί; πελεκάω, Ar.; ᾿ἄποπελεκάω, 
Ar. Vid. To pire. 

PECTORAL, στηθίκός, ἡ, cv, Arist. 

PECULATION, λλοπή, ἡ, Anti; h., 
Lys. ; [νοσφισμόώς, ὁ, Plut.} Vid. 
TO EMBEZZLE, 

PECULIAR, ἐξαίρετος, ov, Pind., 
ZEsch., Thue., Dem.; ἴδιος, a, ov, 
{and os, ov, Ar, Hdt., Plat.; οἰκεῖος, 
a, ov, Hat. 
| Peculiar (of a peculiar sort), ἰδιο- 
᾿ γενής, és, Plat. 

PECULIARITY, ᾿Ἰδιότης, ἡτος, ἢ» 
Xen., Plat. 

PRCULIARLY, éxaptrov, Eur, 

PECUNIARY, χρημᾶτικός, ἡ, ἐν, 
Plut. 

They imposed a pecuniary fine on 
him, ἐζημίωσαν χρήμασιν, ‘Thue. 

| Vid. Money. 
| PEDAGOGUE, A, παιδάγωγός, o, 
; Eur., Hdt., Plat. Vid. Turor. 
ENE Iss ὀψιμαθής, es, Polyb.} 

7EDESTAL, A, βωμύς, ὁ, Hom. ; 
βώθρον, τό, Aesch., Hdt., Xen.; Ba- 
σιν, ews, 1, Plat. 

A pedestal (of a statue), orvAcBa- 
l-rys, ov, ὁ, Plat. (Com.) 
| PEDIGREK, A, πᾶτρία (on the fa- 
ther’s side), Hdt. Vad. Faminy. 

The making out a pedigree, yeve- 
ἀλογία, Plat., Isoc. τα. GENEALO- 
GY, ete. 

10 trace a person's pedigree, γενε- 
adoytw, only act. 6. acc. either of 

the pedigree or of the person, Hut, 
'Xen., Plat. 

To trace a pedigree in opposition to 
another, desty aeahovie Κ Τὴ 

[ Without pedigree, ἀγενεαλόγητος, 
ov, N. T.] 

PEEL, Acros, ὁ, Hom.; λέπῦρον, 
τό, h.; λεπύριον͵ τό, Arist., Theoc., 
Hipp.; λέμμα, aros, τό, Ar., Plat. ; 
Aomis, ides, ἡ, Ar.; λεπίς, ides, 1), 


r. 

Peel (of fruit), περϊκάρπιον, τό, 
Arist., Theoph, 

PEEL, TO, λέπω, no perf.. only act. 
in this sense, Hom.; περίλίπω, The- 
Ομ. ; λεπίζω, Antiph., Theoph.- 
φλυοΐζω, Theoph. 

0 peel yradually, 'υπολοπάω, The- 
oph. 

PEELING, A, φλοΐσμος, ὁ, Theoph. 
PEEP, TO, πἄρἄκύπτω, only act. 
(lit., to stoop down on “0 ue for the 


PENALTY. 


purpose of peepiag; also metaph. to 
peep out, of hope, ete.}, dr. 

to peep intu or over, ἴ, 6.. project 

ὑπεμκύπτω (in this sgnse, c. 
gen.), h., Plat., Nicostr. 

To peep out (i.e., to be visible), 
“προκύπτω, only act., Ar. ὶ 

[Τὸ peep out a," the corner of (he eye, 
παραβλέπω Saripw, Ar. | 

EKEP-HOLE, A (in a shield, for the 
warrior to see his enemy, etc.), κέγ- 
wua, &ros, τό, Eur. 

PEERLESS, ᾿ἄσύγκρίτος, ov, Anth. 

PEERS, THE, οἱ ὁμότιμοι (the chief 
mobles among the Persians), Xen. ; 
[οἱ ὅμοιοι, Xen. } 

PEEVISH, δύοκολος, ov, Eur., Ar., 
Xen., Plat. Dem.; disdperros, ov, 
Eur., [soc.; [ἀγανακτητικός, ἡ, dv, 
Plat. } 


over, 


Peevish assertions, dusyepacuara, 
va, Plat. 

PEEVISHLY, dusxoAws, Xen., [soc., 

em. 

PEEVISIINESS, δυοκολία, ἡ, Ar., 
Xen., Plat. 

PEG, A, πάσσάλος, ὁ (dat. also 
“πασσαλόφι or -div, Hom., and even 
in Att. Com.), Hom., Pind., Eur., 
Hermipp.; ἀρμός, ὁ, Eur., Lycurg. ; 
“πάσσαξ, ἄκος, ὁ, Ar. 

An ouken peg, ἔνδρνον, τό, Hes. 

A peg to fasten nets, ᾿άποσχᾶλίδω- 
μα, aros, τό, Xen. 

A peg to fasten a door, βάλᾶνος, 
ἡ, Thuc., a ae if th 

A yy which the strings of the 
lyre ΤΣ JSastened or turned, κόλλοψ,, 
ois, ὁ (metaph. also x. ὀργῆς), 
Hom., Ar., Plat. 

Pra, TO, πασσἄλεύω, Asch, 

Pegged down, πασσᾶλεντόν, 1, Ov, 
Awh. 

PELICAN, A, πελεκῖνος, ὁ, Ar. ; 
“πελεκάς, -ἄντος, ὁ, Ar.; πελεκάν, 
avos, ὁ, Arist. (the bird, however, 
meant under these names was proba- 
bly some European bird, and not the 
real Oriental igen 

(Pectrrory (a plant), περδίκιον, 
τύ, Theoph. } 

PELL-MELL, ἀγχιστῖνοι, αἱ, &, 
Hom. ; | that ὃ καὶ ἡ, Isoc.; (adv.)s 
ἀναμίξ, H t.] 

PEN, A, δόναξ, ἄκος, ὁ, Anth. 

Sc pen or pencil, γρᾶφίς, ἵἴδος, ἡ, 
at. 

Uuking a pen, δονάκογλὕῦφος, ον, 
Anpth, 

PEN, TO, ἐρχάἄάτάομαι, onl 
pres., and imperf., Hom. 
COUP. 

To (i.e, to write, q.v.), ypd- 
ep», Omn. 

PENAL, ζημιώδην, es, Plat. 

PENALTY, A, ϑωή, ἡ, Hom. ; ϑωιή, 
ἡ, Archil.; ποινή, ἡ, Hom., Hes., 
Pind., Trag., Xen.; rir, ἡ, Hom. ; 

nia, ἡ, Aisch., Eur., Thuc., Xen., 

lat., Dem. ; ἐπϊτέμια, τά, 2 βοῇ, 
ΕΓ, Hdt., Xen. Dem. ; τίμημα, 
dros, τό, Ar., Plat., Aschin.; ἔκτισ- 
pa, ἅτος, τό, Plat.; ἐπϊβολή, ἡ, Lys., 
Dem., Hischin.; ὄφλημα, ἅτος, τό, 
188... Dem. 

To affix (such and such) a penalty 
fo, ζημίαν ποιέω, Xen.; ζημίαν τάσ- 
ow, Thuc.; ζ. ἐπιτίθημι or ζ. προςτί- 
θημι (aor. 1 act. -ἔθηκα, perf. pass. 
-«τέθειμαι, aor. 1 -ετέθην), c. dat. of 
the offence, Omn. Att.; ζ. προεῖπον, 
no other tense, augment in all moods, 
Isoc.; [ προτίθημι (¢.g., ϑάνατον) 
ζημίαν, Thue. 

To be affixed (as a penalty), ἐπίκει- 
μαι, Hat., Isoc.; death is affixed as a 
penalty, ah ζημία ἐπίκειται, Ηὰϊ. 


mid., 
id. To 


PENTHEMIMERAL, 


Tu be liable to, to incur, to be con- 
victed tn a penalty, ζημίαν ὀφλισκᾶ- 
vw, fut. ὀφλήσω, aor. 2 ὦφλον, often 
c. gen. of the offence, Andoc., Dem. ; 
ζημίᾳ περιπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no 
aor. |, aor. 2 -ἔπεσον, perf. -πέπτω- 
i seat Vata asi 

pay «a ,. ζημίαν ἀπυτίνω 

( Ep., f sted, fut. -riow, etc., Hdt.; 

. ἐκτένω, Isov.; ζ. φέρω (fut. οἴσω, 

no perf., aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγ- 

cov), Dem.; ζ. λαμβάνω, fut. λήψο- 

μαι, no aor, 1, aor. 2 ἔλἄβον, perf. 
εἴληφα, Dem. 

A right of imposing penulties, ζημί- 
wua, ἅτον, τό, Plat. 

One who estimates, a tons penal- 
ties, τιμητής, οὗ, ὁ, Plat. 

[PENCIL, A, γραφεῖον, τό, Hipp., 
Mach. ] 

| Lead-pencil, 
Anth.; a round le 
λιβδος, ὁ, Anth. ] 

PENDANT, A—with three pendants 
(of an ear-ring, etc.), rpt’yAnvos, ov, 
Hom. 

PENDULOUS, κἄτηήορος, ov, Eur., 
Ap. Rh, Vid. Hanaina. 

PENETRABLE, διζτῖκός, dv, Arist. 

PENETRATE, TO, wepuivw, Aisch., 
Arist.; διέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no 
aor. 1, aor. 2 -αὐλύθον, syne. (as al- 
ways in Att.) -ἤλθον, perf. -ελήλυθα,] 
no pass, ¢. acc., sometimes ὁ. gen., | 
Soph., Eur.; διαΐσσω (ἃ Ep., ἅ Att.), | 
but more usu. in Att. -ἄσσω, c. ace. | 
or δ. gen., Soph.; ἐνέχω, imperf. év- : 
εἶχον, fut. ἐνέξω or ἐνσχήσω, no aor. | 
1, aor. 2 ἐνέσχον, perf. ἐνέσχηκα, c. 


warp μύλυβος, ὁ, 
encil, κυκλομό- 


, εἰς and acc. of the place into which, 


Xen.; διϊσχάνω, only pres. and im- 
perf. (of penetrating darkness, etc.), 
Ap. Rh. Vid. To PIERCE. 

PENETRATING, δεανταῖον, a, ον (of 
a blow or grief, etc.), Aisch., Eur. 
Vid. PIERCING. : 

PENETRATION, ὀξύτης, ntos, ἡ, 
Plat. 

PENINSULA, A, χερσόνησος, ἡ, Hat, ' 
Thuc., Xen.: χερόνησος, 1, Ap. Rh 

A dweller in a peni 
citys, ov, ὁ, Xen. 

PENINSULAR (like a peninsula), : 
χερσονησοειδής͵ es, Hat. 
mi THE, πέος, TO, Ar. ; πόσθη, 
Ar. 
PENITENCE, μετάγνοια, ἡ, Soph.; 
μετἄνοια, ἡ, thue., Xen., Antipho. 
Vid. REPENTANCE. 

PENITENT, μετἄμελητίκός, ἡ, dv, 
Arist. 

{[PENITENTIARY, A, σωφρονιστή- 
ριον, τό, Plat. ] 

PENNANT, A, σημεῖον, τό, Hdt., 
Xen. 


Ny 


PENNILESS, ‘dyptjuwv, ονος, ὁ καὶ 6 


ἡ, Solon, Eur, Vid. Poor. 

PENNY, A, ὀβολός, ὁ (it was, how- 
ever, rather more than three half- 
pence English), Xen., Dem. 

A three-penny piece, τριώβολον, τό, 
Ar., Xen. 

PENNYROYAI, γλήχων, wor, ἡ, 
acc. γλήχωνα and γλήχω, h., Ar. 

PENSIVE, σύννοος, ov, Contr. -vous, 
νουν, Isoc. 

{ PENTAGON, 
Plut 


Wevraywvov, Td, 


ov, and πεντάγωνον, ov, 
{[ PENTAMKETER, πεντάμετρος, ὁ, 


N. T. 


Qa, χερσονη-' 


Gram. | 
PENTATEUCH, THE, wrevrarevyos, | 

ὁ, iccl. | | 
[ PENTECOST, πεντηκοστή, ἡ, LXX., | 

Ι 


‘[ PENTHEMIMERAL, πενθημιμερής,' 


PLEUPLE. 


ἐν, Gram. ; the p. pause, τὸ πενθημιμ- 
ερές, Id. 

[ PENULT, THE, PENULTIM@A, ἡ 
παραλήγουσα (sc. συλλαβή), Apoll. ; 
παράληξιν, ews, ἡ, Hdn.: to have the 
art ἐμ soy παραλήγω OF -ouac εἰς 

i 


T With the tong, μακροπαρά. 
Anxros, ov, Gram.; to have the penult 
ληκτέω, Id] 


J, 

Punvrious, γλίσχρον, a, ov, Dem.; 
[uexpoAdyos, ov, Dem. 

PENURIOUBLY, γλίσχρως, Plat. 

PENURIOUSNESS, γλισχρότης, ἡτος, 
ἡ, Arist. 

PENURY, πενία, ἡ, Omn. 

ῬΈΟΝΥ, A, παεωνία, ἡ, Theoph, 

PEOPLE, THE, λᾶός, ὁ, Att. alsn 
λεώς (the only form in Att. prose), 
(of the whole nation, etc.), Omn. poet., 
Plat.; δῆμος, ὁ (of the whole people, 
but in Att. prose, etc., esp. of the peo- 
ple or commons, opp. to the nobles 
used also by Homer in this sense 
a single citizen), Omn.; στρᾶτός, ὁ, 
Pind., Aisch., Soph. Vid. Syn. 169. 

The people (in a ridiculous or coax~ 
ing expression), δημΐδιον, τό, Ar. ; 
δημᾶκλίδιον, τό, Ar. 

The people, τὸ πλῆθος, esp. = δῆ- 
pos, the commons, but also of the 
whole nation, opp. to δῆμος (in the 
sense of the mob), Soph., Eur., Thuc., 
Xen., Andoc. 

The whole people, πρόπας στύλος, 


oph. 
he common bangs ot φαῦλοι, Eur.; 
οἱ τὔχόντες (aor. 2 part. of τυγχά- 
vw), Plat., Isoc.; ᾿άγελαῖοι ἄνθρωποι, 
Plat. 

Prope, τις, in sing. and pl., Omn.; 
thus the people will say, ὥς ποτέ τις 
ἐρέει, Hom.; λέγει tes, Thuc.; those 
who wish to praise , οἱ εὐλογεῖν 
τινας βουλόμενοι, Isoc. : for 
guard against those who are more pow- 
erful, τὸν yap προύχοντά Tis ἀμύνε- 
ται, Thue. 


One of the people, δημότης, ov, ὁ 


, (Opp. toa noble), sometimes énu. ἀνήρ, 


etc., Ar., Hdt., 
Xen., Dem. 
Whoever of the people he saw, ὅν 
τς Orr nee: p. a 
The w people, πανδημία, ἡ, 
ZEsch., Plat. 
- At the expense of the people, δημόθεν, 


om. 
Of or belonging to the people, δήμιος, 
so tom, Nach: Buse tok. a, ον, 
Eur., Hdt., Thuc., Dem., schin. ; 
δημόθροος, ov, contr. -ous, ovy (prop. 
8 raised the people, but also gener- 
ally), Ausch. ; 80 δημοῤῥ᾽ φής, fs, 
Esch. ; δημόκραντος, ov (prop. effect- 
a by the people, but also generally) 
ZEsch.; 80 δημόπρακτος, ov, Asch. 
δημοτελής, ἐς (esp. of festivals, etc., 
celebrated by the people), Hdt., Thuc., 
Dem. ; δημώδης, aie lat. 


en., Dem. ; dnuorixos, 


’ 
’ 


Existing among t μεταδή- 
πὰ aoe Hoel, ἐπιδήμιον, ov, Ap. 


Uttered by the people, δημόθροος, ove 
(of curses, + phe, etc.), 

Good for the people, δημωφελήε, ee, 
Plat.; onpottxds, i, ov, Xen. 

Conveying the (of a bridge or 


[ PENTAGONAL, bade! Saari %, ἃ road), λαυφύρος, ον, Hom., Theoc. ; 
ut. | 
| 


AavuTapos, ov, 


sch. 
Full 0 pore (as a street), λεωφό- 
ρον, ok dt., Plat. " 


Cherishing supporting the people, 
peer Al poe ov, Pind. ‘4 

Belonging to t bel in quantetres, 
δημιοπληθής, ἔς, ποῖ, 

Of the same people, ὁμοεθνής, ἐξ, 


PERCEIVE. 


Hat. ; (more widely), ὁμόφῦλος, ov, 
Polyb. ] 

Friendly to the people, φιλόδημον, 
ov, Ar. 

4 Sriend of the people, δημεραστής, 
οὔ, ὁ, Plat. 
5 ΤΌΜΟΝ ΟΣ ts δημοτερπής, ἐς, 
op 

One who seeks to gratify the people, 
δημοχᾶριστής, ov, v, Eur. 

omega the people, λᾶυσσόος, ov, 

om. 

Crowded by people, λαύσσοος, ov, 
Pind. 

Protecting the peuple, δημοῦχος, ov, 
Soph. 

Ὁ reasing the people, δημοβόρος, 
av, Hom.; δημοφᾶἄγος, ον, ᾿"ο0 τη. 

Suffered by the people, λαυπᾶθής, ἐς, 


ach. 

Worshiped by the people, λαοσεβής, 
és, Pind. 

Ruining the people, λαοφθόρος, ov, 
Theogn. 

Slaying the people, λαυφόνος, ov, 

e0c. 

Of or belonging to the whole people, 
or consisting of the whole people, παν- 
δήμιον, ov (of a common beggar), 
Hom. ; πάνδηαυς, ov, Soph, Eur, 
Plat., Arist. 

With the whole people, πανδημίᾳ, 
Esch. ; πανδημεί, Basch. Hdt., Thuc., 
Xen, Isoe., Dem. 

A leader of the people, δημάγωγός, 
ὁ (isu. in a bad sense, of one who 
does so by evil acts, but not always 
80). Ar., Omn, Att. prose, 

To lead the people, δημαγωγέω, al- 
most (but not quite) always in a bad 
sense, only act., sometimes c. acc., Ar., 
Xen., Isoc., Dem. 5 

To cheat the people, δημίζω, only 
act., Ar.; κρουσίδημέω, only act., Ar. 

A leading of the people, or the con- 
pa oo those sag seek (by bad ΠΗ to 
eal the peuple, δημαγωγία, 1, Ar., 
Arist. Vid. Dew icouuns 

To harangue the people, dnunyopiw, 
sometimes c. acc. of the speech, some- 
times c. πρός and acc. of the people, 
Ar., Plat., Dem. Vid. To speak, On- 
ATOR, etc, 

PEOPLE, TO, κτίζω, fut. crtow, aor. 
1 Ep. often κτίσσα for ἔντίσα, Hom., 


Pind., Aisch., Eur., Hdt., Thue., [μον ; | 


olki%w, Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen., 
Isoc, Vid. To COLONIZE. 

To be. thickly peopled, συνοικέομαι, 
pass., Xen.; [πολυανδρέιν, Thue. | 

[ Pivably peopled or full of peaple, 
πὸ 


νάνθρωπος, ον, Thuc. 

[Τλίη 
Xen. ; to 
Plut. 

PEOPLING, A (act.), οἴκισις, ews, 
ἡ, Thue. ] 

PEPPER, πέπερι, Td, Fen. tos or 
ἴδος, Antipho, Eubul. 

[ To be or taste like pepper, πεπερίζω, 
Diose. } 

foe A, πεπέριον, τό, 

th, 

PERAMBULATE, TO, περιπατέω, 
Ar., Xen., Plat., Dem. Vid. To WaL«. 

PERCEIVABLE, αἰσθητός, ἡ, dv, 

t.3 νοητόν, ἡ, ov (only by the in- 
tellectual faculties), Plat. 

PERCEIVE, TO, γιγνώσκω, fut. γνώ- 
fouat, no aor. |, aor. 2 ἔγνων, perf. 
act. ἔγνωκα, pass. ἔγνωσμαι, 6. acc., 
sometimes ὁ. gren., often c. part., On. ; 
ἐπὶ γιγνώσκω, Hom., Pind. 2 δοῖν. 
Andoc.; ἀΐω (ἅ Hom., ἃ Trag., except 
m chor.), only pres. and imperf. act., 
augment ἃ (prop. only of hearing, but 
also of seeing), usu. 6. gen. rei, some- 

σ 


peopled, ὀλιγάνθρωπος, ov, 


thinly peopled, ὀλιγανδρέω, | 


PERCHANCE, 


times c. acc., always c. gen. when 
expressed at: all, .Hom., Pind., Soph., 
Eur.; κλύω" (prop. of hearing, but also 
generally), only pres, and imperf., im- 
per. κλῦθι, alsu κέκλῦθι, c. gen. or c. 
acc., Hom., Hes.; σὕνζημι, aor. 1 
-ijna, poet. (not Att.) -ἔηκα, also (be- 
sides the reg. forms) pres. intin. συν- 
tery and συνιέμεν, pres. imper. 2d sing. 
συνίει, 3d pl. imperf. σύνε ν (Hom. 
usu. writes the word Euy. even when 
the metre docs not require it; Pind. 
also has aor. 2 intin. Evvé~ev—none of 
these irre. forms in Att.), c. gen. or 
ὦ ace, Omn, poet. ; Φράζομαι, mid. 
and pass. in act. sense, Ho:m., Pind., 
Eur. ; ἐπιφράζομαι, Hom. ; νοέω, 
O:nn,. poet., Xen, Plat.; εἰονοέω, 
Hlom., Ap. Rho; συντέθεμαι, mid, 
Hom, Pind.; ἐπαΐω, c. ace., or 6. 
gen., or ce. part., Pind, Ar., Idt. ; 
αἰσθἄνωμαι, mil. fut. αἰσθήσωμαι, no 
aor, 1, air, 2 ἡσθόμην, 6. gen. or c. 
acc., often ὁ. part., Omn. Att.; μαν- 
Civ, fut. μάθήσωμαι, Dor. also μᾶ- 
θεῦμαι, no aor, 1, aor, 2 ἔμἄθον, some- 
times poet. (not Att.) ἔμμᾶθον, perf. 
| μεμάθηκα, Omn. Att., Hdt.; ἐννοέω, 
j tur, Hat, Xen, Plat.; ἐράω, only 
j pres. in this sense, prep. of Ε΄ τις, but 
also generally, Soph., Eur. ; also κἄθο- 
peo, Pins, Asch, Enr., Thue., Xen., 
Plat.; so δίρκομαι, in perf. d/dopKa, 
aEsch.: κἀταισθάνομαι, Soph. ; διαισ- 
O..y mca, Plat.; ἐπαισθάνομαι, Trag., 
Dem. ; πᾶραισθάνομαι, Xen., Thence. ; 
| ἅπτομαι, Mid. NO pass. in this sense, 
ce. gen., Soph, Plat. ; κἀτανοέξω, Omn. 
1Att. prose, Hdt. 5; ἐπὶνοίω, Plat. ; 
κἄταμανθάνω, Hilt., Xen., Plat., Isoe., 
(Dem. : ὀσμάομαι, mid. (prop. by 
‘smell, but also generally), ὁ. gen., 
Soph. ; faba “bea, Ap. Rh, Vid. 
To HEAR, SKE, FEEL, ete. 
[Vol to perceive, ἀγνωέω (usu. 6. 
ne.), Hom. | 
To perceire beforehand or before, 
προνοέω, δεῖ, c acc. also mid, ὁ. gen, 
1 Tiom., Eur. Plat. : προαισθἄνομαι, 
aie Xen., Isoc., Dem. ; προσυνίημι, 
Hipp. 
| To perceire besides, rposvoew, Xen. ; 
πρυςεισθάνομαι, Arist. 
One must perceive, κἄτἄνοητέον, 
| Plat. 
PERCEPTION, vonua, aros, τύ, 
! Hom. ; αἴσθησις, ews, ἡ, Eur., Thue, 
| Plat. ; αἴσθημα, &@ros, τό, Eur. ; 
νύησιν, ews, i, Plat.; xa@ravdnocs, ἡ, 
Plat.; aarav qua, dros, τύ, Plat.; 
σκέϊψεν, ews, ἡ, Plat. Vad. Syn. 338, 
; [ Objects of perception, τὰ νοούμενα, 
lat. ; 

The power 0 ion tn the mind, 
(pavriteaia, by Ar., Plat. ; 

A wint ὁ τὰ μα a not perceir- 
ing, ἀγνωσία, ἡ, Kur, Thue. 

Having a quick perception, εὐαίσθη- 
τος, ov, Plat. 

To have a quick perception of, evaic- 

hirws ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, 
w aor. 1, aor, 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα), 
c. gen. or 6. περί and gen., Plat. 

Percertive (having perception), 
αἰσθητὶκός, ἡ, ov, Plat., Arist. ; vonti- 
wos, ἡ, ov, Arist. 

Pearcu, A (the fish), wépxn or πέρ- 
xa, ἡ, Ath.; [a young or little perch, 
awepxidtov, τό, Comic. 

A perch (for fowls to rest on), πέ- 
ταὺυρον, τός Ατι; πέτευρον, τό, The- 
oc. 
PERCHANCE, vid. PERMAPS. 

If perchance, εἰ πολλάκις, 6. indic., 
ἐὰν or ἂν πολλάκις, 6. sudj., Plat. 

Lest ance, μὴ πολλάκις, ὁ. 
subj., Thuc. 


PERFORM. 


PERCUSSION, πληγή, 7,Omn. Vik 
BLow. 

PEREGRINATION, ἐκδημία, ἡ, Eur, 
Plat. Vid. ‘TRAVEL. 

PEREMPTORY, δεσποτῖκός, ἡ, ov, 
Plat. 

PEREMPTORILY, δεσποτϊκῶς, Isoc, 
Vid. PosiTIvELy. 

PERENNIAL, ‘@syaos, ov, Simon, 
Pind., Xen., Plat. Vid, EVERLAST~ 
ING. 

PERFECT, τέλεος, a, ov, and oc, os 
also τέλειος (the former the most com 
mon, esp. in Att. prose), Omn.; wav 
τελής, ἔς, Alsch., Soph., Plat., Isoc.s 
ἐκτελής, ἐς, ASach., Eur.; ἐντελής, és, 
ZEsch., Soph., Thuc., Xen., Dem. ; 
KaTHpTUKwS, Via, Os, etc., Aach.; τε- 
tTpdywvos, ov (lit., square), of a man, 
Simon. ; ὅλος, ἡ, ov, Hdt.; ’arorers- 
λεσμένος, ἡ, ov, Xen.; [(in its kind, 
ἄμεμπτος, ov, Xen. 

Perfect in itself, αὑτοτελής, és, 
Arist. 

[The perfect tense, ὁ παρακείμενος 
(se. χρόνος), Gram. ] 

PERFECT, TO, TeAtw, fut. -Eow, aor. 


ἦι poet. (not Att.) often -εσσα, Omn. ; 
: eee ) ’ ; 


γάζομαι, mid., c. perf. pass. ἐξείρ- 
γασμαι in both act. and pass. sense, 
augment élp., Eur., Thuc., Plat.; ᾿ἅπο- 
πληρόω, Plat.; ἐπιτελειύω, Arist. 
Vid. To COMPLETE. 

To be perfect, 'txptBdouat, pass., 
Ar. 3 ᾿ἀπακριβόομαι, Plat., soc. 

PERFECTION, τελειύτην, YTS, 1, 
Plat. 
yee bring to perfection, ἐκπονέω, Eur., 

ANIC, 

To be brought to perfection, τελε- 
σιουργέομαι, pass., Arist.; αὐξάνομαι, 
pass. perf. ύξημαι, etc., Dem. 

PERFECTLY, παντελῶς, and Ion. 
παντελέως, Soph, Hadt., Plat.; τες 
λείως and τελέως, Hilt., Xen., Isoc. 
Vid. COMPLETELY, 

PERFIDIOVS, ἄπιστος, ov, Hom., 
Soph., Eur, Hdt.; éddAros, a, ov, and 
os, ov, Hom., Soph, Eur., Ar. 3 δυλιό- 
(ppwy, ovos, ὁ καὶ ἡ, ASsch., Eur. ; 
δυλερός, a, ov, Soph., Hdt., Xen., Plat.; 
fem. doAa mes, tidus, 1, Soph. ; ὀΐπλύόος, 
contr. δύ πλοῦν, ἢ, οὖν, Pind., Xen, 3 
σᾶθρυς (of words and deeds, not of 
men), @, ov, Eur. Hdt.: ἐπίβουλος, 
ov, Asch, Plat., Xen., Lys. 

Prrriptous.y, A&'@pn, Hom. ; αὖ- 
τομόλων, Soph. 

EKFIDY, δόλος, ὁ, Hom., Eur., 
Xen. ; ἐπὶβουλία, ἡ, Pind.; ᾿ἄπιστία, 
ἡ, Soph., Xen., Isoc., Andoc. ; ᾿ἄπισ- 
τυσὕνη, ἡ, Eur.; προδοσία, ἡ, Eur., 
Thuc., Xen., Dem.; ἐπὶ βουλή, ἡ, 
Thuc., Xen., Isec., Dem. 

PERFORATE, TO, πείρω, Hom., Hes., 
Archil.; τρὕπάω, Hom., Soph., Xen., 
Plat., Aschin. Vid. To prerce. 

PERFORATION, τρύπημα, ἅἄτος, τό, 
Ar., Eubul. Vid. ΠΟΙ. 

PERFORM, TO, κραίνω, Ep. fut. mid. 
infin. κρἄνέεσθαι in pass. sense (Hom. 
also generally uses the word in the 
lengthened fourm xpataivw, ἐκραίαινον, 
ἐκρήηνα, etc.—never so in Att.), Hom., 
Pind., Trag. ; τελέω, fut. -éew, aor. I 
often poet. (not Att.) -z00a, etc., 
Omn.; ἐκτελέω (Hp. imperf. also ἐξε- 
τέλειον), Hom., Pind., Soph., Hat. ς 
ποιέω, Omn.: πράσσω, c. ac. (in Ep. 
also in tense, when it implies 
completion, c. gen.), Omn.: ῥέζω, alse 
ἑρδω (used also esp. of performi 
sacrifices), fut. ῥέξω and ἔρξω, aor. 
ἔρεξα and ἔῤῥεξα, nerf. iopya, idp— 
yew, aor. | pass. the only pass. tense, 
no mid., Omn. poet., Plat.; τέλλω, 
Pind. ; ἐργάζομαι, mid, εν ἰδῶ εἰρ.. 


PERIPATETIC. 


f. pass. both in act. and pass. sense, 
Soph Eur., Thuc., Xen. ; iia Shas 
αι, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., 
ἴως. Dem. ; ἀπεῤγάκομαι. Ar., Xen., 
Plat.; wepaw, fut. -dow, Asch; κἄ- 
τἄτίθημι, aor. 1 act. -e0yxu, perf. 
pass. -τέθειμαι, aor. 1 -ετέθην, ete. 
(esp. of performing a promise), Vind., 
Soph. ; Adw, fut. λύσω, perf. pass. λέ- 
λύυμαι (of performing the commands 
of God, etc.), Soph. : ἐκπονέω, Eur. ; 
διαπονέομαι, mid., Xen., Isoc. ; ᾿ἄπο- 
τελέω, Hat., Xen.3 χεερουργέω (esp. 
of performing acts of violence), Thuc., 
Antipho, Aschin. ; ᾿άφοσιόομαι, mid. 
(esp. an oath, or the command of an 
oracle), Hdt.; értreAéw, Hdt., Thuc., 
Xen., Isoc.; συντελέω, Plat.; πορ- 
σύνω, Ap. Rh. Vid. To vo, To ac- 
COMPLISH, etc. 

One must perform, ποιητέον, Hat., 

huc. 

To aid tn performing, συμπράσσω, 
absol., or c. dat. pers., c. acc. rei, or ¢. 
prep., Trag., Thuc., Xen., Lys., Isoc. ; 
συμπονέω (same construction), Trag., 
Xen., Dem. ; σύνεπττελέω, Xen.; συγ- 
χειρουργέω, Ise. Vid. To co-orr“r- 
ATE. 

To be perfurmed, ποιητέος, a, ov, 
Hadt., Xen., Isoc.; ᾿ἄλώσιμσος, ov, 
Soph, 

ERFORMANCR, δρησμοσύνη, ἡ (of 
sacrifices), h.; πρᾶξις, ews, ἡ, Pind, 
Aisch., Plat., Dem. ; ἔργον, τό, Thuc. 

PERFORMER, A, πρακτήρ, pos, ὁ, 
Hom.; ῥεκτήρ, ἦρος, 0, Hes.; πράκ- 
Twp, opos, ὁ καὶ ἡ, Soph., Antipho ; 
ἐργᾶτης, ov, ὁ, Soph. 

A performer (i. e., an actor, Φ v.); 
ὕὑποκρύγτγής, οὔ, ὁ, Ar., Xen., Plat., 
Isoc., Dem. 

PERFUME, μῦρον, τό, Soph. Eur., 
Hat., Xen., Plat. 

A perfume box, ᾿ἄλάβαστρος or 
-tpov, Call. 

A perfume seller, μῦρυπώλης, ov, ὁ, 
Xen., Lys.; [fem. μυρόπωλις, dos, 
A 


r. 

To sell perfumes, piporw tw, only 
act., Ar. 

A perfume ΒΩ μῦρον, τό, Ar., 
Pherecr.; μυροπωλεῖον, τό, Lys., Dem, 

Font of perfumes, pt\dpuupor, ov, 
Alex. 

PERFUMED, μὕρόχριστος, ov, Eur. ; 
μυμόῤῥαντος, ον, Mel.; pipopeyyiis, 
ες Gu 

Pernars, ἴσως, often ἂν and opt., 
Omn. Att. Hdt.; ray’ ἄν, c. opt., 
sometimes ὁ. indic., often alone in an- 
swers (in Plat. often joined to tows in 
any order, τάχ᾽ isws dv, τάχ᾽ ἂν ἴσως, 
or ἴσως τάχ᾽ adv), «ὧν sometimes omit- 
ted, but νοῦν rarely, Soph., Eur., Thuc., 
Xen., Plat., Dem.:; τύχόν, Xen, soc. 

Perhaps they escape the notice ..., 
κινδυνεύουσι λεληθέναι... ., Plat. 

PERIL, κίνδῦνος, ὁ, Omn., post Hom. 
and Hes. ; ἄρκυες, ai, Kur. Vid. Risk, 
DANGER. 

PERILOUS, σφᾶλερός, ἀ, ov, Eur., 
Xen. ; éwixivduvos, ov, Hilt., Thuce., 
Plat., Lys., Dem. Vid. DANGEROUS. 

PERILOUSLY, ἐπικινδύνως, Thue., 
Xen. 

PERIOD, A, περίοδος, ἡ, Pind., Plat., 
Isoc., Dem.; (a fixed, limited period), 
ὥρα, ἡ, Hom., ete. Ved. Time. 

[Periopic (of style), ἀγκύλος, ἡ, 
ov, Dion. ] 

Prrropicat, ὥριος, ov, Hes., Pind. ; 
[περιοδικόν, ἡ, dv, Plut. 

δε ον γεν ΤΥ, περιοδικῶς, co 
PERIPATETIC philosophers, ὁ 
ἐκ (or ἀπὸ) τοῦ Περιπάτου, Ath. ; 
[οἱ at aa only in Cie. ] 
Us 


PERJURY. 


PERIPHERY, vid. CIRCUMFERENCE. 

PERIPHRASIS, περὶ φρᾶσις, ews, ἡ, 
Plut. 

[ PERIPHRASTICALLY — fo be ez- 
pressed p., περιφράζομαι, Plut. } 

PERISH, TO, @O?’w, only pres. and 
imperf. act., Hlom.; φθίνω (¢ Ep., ἢ 
Att.), fut. and aor. | act. not used in 
this sense, fut. φθίσομαι (t Ep.,? Att.), 
perf. pass. ἔφθιμαι, pluperf. ἐφθί- 
μην, opt. φθίμην, Pio, Piro, subj. 
φθίωμαι (these movds not found in 
Att.), Hom. also has subj. φθέομαι, 
φθίεται, φθιόμεσθα, infin. σθαι, part. 
φθίμενος, Omn. poet.; φθινύθω, only 
pres. and imperf. act., Hom. ; ἀπὸο- 
φθίνω, Hom., Pind., Soph. ; ἀπὸο- 
φθινύθω, Hom. ; ὄλλιυμαε, mid., fut. 
ὑλοῦμαι, no aor. J, adr. 2 ὠλόμην, 
perf. ὄλωλα (also in Hom, ϑυμὸν, ψν- 
χὴν ὀλλῦμι, usu. in aor. 1 ὥὦλεσα), 
On, poet.; ἀπόλλνμαι, Omn.; ἐξ- 
ἄἅἄπόλλυμαι, sometimes c. gen. of the 
place out of which, Hom., Aésch., Hdt. ; 
ἐξύλλυμαι, Soph., Eur. ; κἄτόλλυμαι, 

sch. ; δεύλλυμαι, Tras, Plat.; tppw, 
fut. ἐῤῥήσω, aor. 1 ἤῤῥησα, only act., 
Hon, Trag., Plat.; βίου μεθίσταμαι, 
pass. c. aor, 2, perf. and pluperf. act., 
Eur. ; διάπίπω, fut. -πεσοῦμαι, no 
aor. 1, aor, 2 -ἔπεσον, perf. -πέπτωκα 
(esp. of things), Plat. Wid. To wik. 

To perish besides, προςἄπόλλυμαι, 
Hdt., Thue, Lys., Dem.; προφδια- 
φθείρυμαι, Isoc. 


PERNICIOUS. 
ice), Yrevdouapripla, ἡ, Andoc., Lyi, 
Dem. 


To convict one of perjury, Weudo- 
Peal αἱρέω nee mf lh dicey 
Oratt.; to be convicted of perjury, ψευ- 
δομαρτυριῶν dXioxomat (2a aor. act. 
ἑάλων, infin, ἁλῶναι), Oratt. ; to bring 
charge of perjury against one, ψευδο- 
μαρτυριῶν ἐπισκήπτομαί τινι, Dem; 
an action for perjury, ψενδομαρτυ- 
ρίον δίκη, Att. law. | 

To commit perjury against (some- 
times so as to procure conviction), xa- 
ταψευδομαρτυρέω, c. gen. some- 
times in pass. of the person testified 
against, Xen., Plat., Isoc., Dem. 

A prosecution for perjury, τὰ Ψψεν- 
δομαρτύρια, Plat., Dem. 

PERMANENCE, pow), ἡ, Plat. 

PERMANENT, μόνϊμος, ov, Eur., 
Thuc., Plat.; wapéudvtuos, ἡ, ov, 
and os, ov, also poet. παρμόνιμος, 
Pind., Plat.; διάτελής, ἐς, Plat. Vid. 
LASTING. 

PERMANENTLY, trappovipov, ‘The- 
ogn. ; μονέμως, Arist. 

PERMISSION, ἐλευθερία, ἡ, Plat. ; 

ἐξουσία, ἡ, Plat.; συγχώρησις, ews, 
Ms Plat.; συγχώρημα, aros, τό, Po- 
vb. 

: | Without permission, μὴ πείσας, 
Plat. | 

PERMIT, TO, προθέω, only pres. 
act., c. dat. pers. and infin., Hom. , 
ἑάω, augment εἰ. (Hom. also uses 


[Tu perish in turn, ἀνταπόλλύὕμαι, | pres. εἰάω, εἰῶ), fut. ἐάσω, fut. mid. 


Eur. | 


To perish together or with, σύνόλλυ- 


sometimes in pass. sense, imper. ta, 
often used as monosylL, Omn. ; ἐφίη- 


μαι, sine cas. or c. dat., or c. σύν and μὲ (Ἰὴ Ep., ζῆ, Att.), aor. 1 -ἧκα, poct. 


dat., ur. ; συνάπόλλυμαι, Hdt., Thuc,, | 
Plat., Lys. ; συμπἄράπόλλυμαιε, Dem. ; | 


(not Att.) -*yxa (Hom. also has 3d 
sing. imperf. ἐφέει, and aor. 2 aubj. 


συνδιαφθείρομαι, pass., Isoc.; συμ-  ἐφείω ), also ᾿ἐφίεμαι, mid, aor, 2 
el ace Arist. Vid.'To BE KILLED, | Epeiuyy, etc., no pass. in this sense, 


TO BE DESTROYED, 
They p-rished, γλυκὺν ἐξεκένωσαν 


| Grae 


rs., acc, rel, or infin., Hom., 
en.; προΐημι, imperf. προΐ- 


at. 


ϑυμὸν ἐς εὑρεῖαν σχεδίαν στυγνῶ ' εἰν, es, εἰ, Att. and Hom. (Hom. 


᾿Αχέροντος (lit., thev emptied out their 
dear life into the wide boat of hateful 
ora i, e., into Charon’s boat), 
Theoc. 

10 hace perished, οἴχομαι, perf. 
wxnuae and ὥχωκα, but used esp. in 
pres. tense and past sense, Hom., 
Trag.; διοίχομαι, Trag., Plat. 


PERISHABLE, σἄθρός, ά, ov (of | 
ἐπίκηρος, av, Plat.. | 


fame), Pind. ; 


also has wpoie as 3d pres. sing., and 
h. has opt. larga c. acc, pers., often 
c. ace. of part., Pind., Thuc., Xen. ; 
μεθίημι, Soph., Eur., Hdt.; ἀφίημι, 
Soph., Eur., Hat., Thue, Plat.; πᾶ- 
ρίημι, Soph., Eur., Plat.; ᾿ἄνίημι, ἃ. 
dat., Xen. ; mposisu2, mid., Xen. ; 
ἐπιτρέπω, pert. -τέτροφα, pass. -τέ- 
τραμμαι, δῶν. 1 -ετρέφθην, c. dat., 
hom., Ar., Thue, Xen.; περιοράως 


Arist.; φθαρτός, ἡ, ov, Arist. Vid. | pres., and imperf. -ewpuov, no aor. | 


Morrat.. 

| PERISTALTIC, περισταλτικός, ἡ, 
by (ec. g., δύναμιν), Galen. | 

[ PERITONEUM, περιτόναιον ΟΥ̓ πε- 
ριτόναιος ὑμήν or χιτών, Galen. | 

PERIWINKLE, A (shell-fish), νηρεί- 
τῆς, ὁ, Arist.; dvapitys, ὁ, Epich., 
Ibye. 

Breeding perivinkles, νηριτοτρόφος, 
ov, sch. 

PERIURE, TO (one’s self), ἐπιορκέω, 
only act., sine cas., sometimes ὁ. acc. 
of the thing sworn by, Hom., Hadt., 
Xen., Plat., Dem. ; ἐπίορκον ὄμνυμι 
(fut. ὀμόσω, Att. dum, mid. ὀμοῦμαι, 
etc., perf. duewpoxa), Hom., Hes. ; 
ψεύδομαι, mid., perf. and pluperf. 
pass. either in act. or pass. sense; also 

εὐδυμαι ὕρκια, Hom., Hes., Eur., 
Thuc., Xen.; rudopxéw, only act., 
Ar.; Wevdonapripéen, Plat. 

To perjure one’s self (in a matter), 
ἐνεπιορκέιος sine cas., Aeschin. 

To gain by perjuring one's sclf, κἄ- 
τεπιορκέομαι, mid., Dem. 

PERIURED, ἐπίωρκος, av, Hom,, 
Hes., Eur., Ar., Hdt., Xen.; ψεύδορ- 
Kos, ov, Eur.: ψευδύρκιον, ov, Hdt. 

PERSURY, ἐπεορκία, ἡ, Nen., Dem. 

Perjury (\efore a court: of just- 


act. or mid., fut. περιόψομαι, aor, 2 
περιεῖδον, infin. περιιδεῖν, ete., perf. 
περιεώρακα, ¢. acc., often c. part, 
also ὦ. infin, ete., Soph. Ar. Hudt., 
Thue., Xen., Dem., Aschin.; [παρα- 
δίδωμι, c. dat. et infin., Hdt.; παρέ- 
χω, c. dat. et infin., Hdt.]; πᾶρείκως 
Tare except in pres. and imperf. act. in 
this sense, Eur., Plat. ; wapiyupen, 
only act., c. dat. pers. and infin.. Plat. 

| Jt ia permitted, παρέχει, Udt.; ἔξ- 
ἐστι, ‘Trag., Hat., Thue. | 

One muat permit, sertov, Plat.; éat- 
τρεπτέον, Udt., Xen.; περιοπτέον, 
Xen. 

What must be permitted, tartos, a, 
ov, Eur., Hdt.; περιοπτέος, a, ov, C. 
infin., or ὦ, part., Hat. 8 

PERNICIOUS, ἅταρτηρός, a, ον, 
and ds, dv, Hom., Theoc.; Avypes, 4, 
ὄν (very rarely of persons), Hom., 
Pind., Soph., Eur. ; δηλήμων, ovos, 9 
καὶ ἡ, sine cas. or c. gen., Fiom., 
Hdt.; [οὔλιος, a, ov, Hom. Hes., 
Pind.; ἀνήκεστος, ov, Soph. ]; λὺ- 
μαντήριος, a, ov, sometimes 6. Sen. 
Asch, ; ’arnpds, ά, dv, sometimes ¢. 
πρός and acc., Trag., Plat.; ᾿άσωτον, 
ov, Aexch.; AwRyros, i, ὧν, Soph. ; 
PpOaprixos, ἡ, Gv, ὁ. 56.) Ασίϑί.. 


PERPLEXITY. 


δυςπᾶλής, ἐς, Ap. Rh, 
πιο 118. 

Pernicious to the citizens, πολῖτο- 
φθόρος, ov, Plat. 

Very pernicious, πτολύπήμων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, ἢ. Pind., Ap. Rh.; πολυσὶ- 
νής, ἐς, OF πολύσϊνος, ον, “ϑοῖ. 

PERNICIOUSLY, λυγρῶν, Ilom. 

PERORATION, ἐπίλογος, 0, Arist. 

[ PERPENDICULARLY — the — rock 
riscs perpendiculurly, ἀναδέδρομε πέ- 
ron, Hon.] 

PERPETRATE, TO, ποιέω, (mn. ; 
κτίζω, Soph; χειρουργέω (usu. in 
bad sense), Thuc., Antipho, Aéschin. 
Vid. 'To bo. 

PERPETRATOR, A, αὐτύχειρ, ὁ, 1, 
Soph, Vid. Dorr. 

PERPETUAL, ἄλληκτος, ov, THom.,, 
Soph.; ‘atésos, ov, Hes., h., Thue., 
Plat.; “dtravoros, ov, Soph., Thue. ; 
πάμμηνος, ov, Soph.; alwys, a, ov, 
and os, ov, Plat.; διηνεκής, rs, Plat. 
Vid, EVERLASTING, 

PERPETUALLY, ‘Gef (also in Hom. 
αἰεί, and often αἰέν, also ἀέν, Pind., 
aies and aes, Dor.), Omn.; διηνεκῶ:, 
sEsch, Wed. ALWAys, 

PERPETUATE, TO, Pe PETUrryY—/ 
will perpetuate the kuv=-T will eatab- 
lish the lato in perpetuity, σεσμὸν τὸν 
tis ἅπαντ᾽ ἐγὼ ϑήσω χρόνον, Esch. 

PERPLEX, TO, πλάζω, fut. πλάγξω, 
Hom. ; πᾶάρἀπλάζω, Hom.; πευΐτρο- 
πέω, only act. h.; ᾿ἀπαιολάω, oly 
act., Eur.; σφάλλω, Hdt.; ἐς ᾽ἄπο- 
ρίαν κἄθίστημι, perf., pluperf., and 
aor, 2 used in pass. sense, Thuc. ; πᾶ- 
ρᾶποδίζω, Plat. 

PERPLEXED, ᾿ἅμήχᾶνος, ov, often 
c. infin. of what is to be done (in prose 
only of circumstances), Ho.n., Soph., 
Kkur., Xen., Plat.; ᾿ἄάπορος, ov (both 
of people and circu'nstances), Suph., 
Hat., Thue, Xen., Dem. 

To be perplexed, ‘tpunydveéw, only 
act., sometimes ὁ. acc. of the cause, or 
c. περί, etc., Trag., Thuc., Xen. ; 
᾿ἄπορέω, no mid., but also pass, in the 
matter about which a person is per- 
plexed (the pass, only in prose), Soph., 
Kur., Hdt., Thae., Xen., Plat., Dein. : 
᾿άλάομαι, only pres. and imperf., 
Soph. ; ᾿ἄμηχάν os ἔχω (imperf. εἶχον, 
fut. FE, no aor. | act, aor, 2 ἔσχον, 
perf. ἔσχηκα), Hsch.; ᾿ἄλυκταζω, 
only pres. and imperf. act., Hat. ; 
witvaopat, pess., Hit. Plat.; πε- 
πλᾶνηένως ἔχω, Isoc.: ᾿ἄπειλέομαι 
(pass.) εἰς ἀπορίαν, Hdt.; ἐν ἀπορία 
ἐμπίπτω (fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, 
aor, 2 -ἐπέσον, perf, -πέπτωκι ), 
Plat. ἐς ᾽άπορον ἥκω, Eur. ἐν ἀπό- 
ροις εἰμί, Xen: ἀπόρων ἔχει μοι, 
Antipho. Wd. To pount. 

My heart is porplered, δαίεται ἧτορ, 

0). : κἄτάδάπτεται Atop, Hon. 

They were perplexed toa know how to 
muinage present circumsatancer, ἐν ἀπό- 
pw εἶχον ϑέσθαι τὸ παρόν, Thue. 

But their father Tyndarus was per- 
plered at the matter, τὸ πρᾶγμα δ᾽ 
ἀπόρως εἶχε Τυνδάρεῳ πατρί, Kur. 

PERPLEXEDLY, ᾿ἄμηχάνως, Asch. 
Eur.; ἀπόρων, superl. -wrara, Plat., 
Lys., Antipho; πεπλᾶνημένων, Isoc, 

PERPLEXING (see above), also δύν- 
βάτος, ον, Pind.; dusayKptros, ov, 
Aixch.; "&appacros, ov, Soph.: ᾿ἄσύμ- 
βλητος, ov, and ἀξύμ., Soph. 

Pere exity, 'aunyxavia, ἡ, Hom., 
Pind., Asch., Eur. Aischin.; d7o- 
pia, ἡ, Pind., Eur., Hdt., Omn. Att. 
prose; σάλον, ὁ, Aleman; dtvy, 1, 
Esch.; πλάνημα, Gros, τό, Soph. ; 
τὸ δυνμᾶϑές, Eur. Vid. Doust, Drr- 
FICULTY, 


Vid. Insv- 


PERSON. 


To be free from 
péw, only act., Antipho. 

Freedom from perplexity, εὐπορία, 
ἡ, Xen, 

PERSECUTE, TO, ἐλαύνω, fut. ἐλά- 
ow, Att. also ἐλῶ, perf. ἐλήλδκα, etc. 
(Hom, also uses pres. ἐλάω), Soph., 
Eur., Plat., Dem. Vid. To OPpPREss, 
ete. 

PERSECUTION, drw 
δίωγμα, ἅτον, Td,” 
vos, ἡ, Call. 

PERSEVERANCE, λιπᾶρία, ἡ, Hdt.; 
σὔνέχεια, ἡ, Dem. 

PERSEVERE, TO, λιπᾶρέω, no mid., 
often c. part. (esp. in entreating, also 
pass. of the person perseveringly en- 
treated), AEsch., Soph., Hdt., Xen., 
Plat., Isoc.; xaprepéw, rare except in 
act. (once in pass., Ὶ have persevered or 
heen putient long enough, xexaprepy- 
ται taud, Eur.), Soph, Eur., Thuc., 
Xen., Plat., Isoc.; διάκαρτερέω, some- 
times ὦ. εἰς and ace, of the person in 
whose behalf, Hdt., Xen., Isoc., Ly- 
curg.; ἐγκαρτερέω, sometimes c. dat. 
of the business, Thue., Xen.; mpos- 
Kaprepew, Xen.3 διάμένω, ὁ. part., or 
e. dat, or ὦ. ἐν or ἐπί and dat., Xen., 
Isoc., Dem. : πᾶρἄτείνομαι, pass., 
Thuc,; διάτελέω, fut. -ἐσω, 6. part, 
Xen., Plat., Dem.; ἐπϊπονέω, Xen., 
Plat.; κἄάτέχω, imperf. -εἴχον, fut. 
κἄθέξω and κατασχήσω, 10 aor. 1, 
aor, 2 κατέσχον, perf. κατέσχηκα, 
Isoc, 3; προςτἄλαιπωρέω, c. dat. Ar., 
Thuc.; χρονίζω, Plat. 

He persevered in his attempt on Po- 
tilen, wposttye τῇ Mloridaia, Hat. 

One must persevere, λιπᾶρητέον, 
Xen. 

PERSEVERING, λιπᾶρής, ts, ¢. 
περὶ and gen., or πρός and ace., ete,, 
Soph, Ar, Plat.; σὺνεχήνς, ἐς, Eur., 
Xen. 

To join in porserering, συνδιαμένω, 
Xen. 

PERSEVERINGLY, λιπᾶρῶς, Plat. 


exity, εὗπο- 


os, ὁ, Eur.; 
t.; διωκτύς, 


PERSIST, T0, ἰσχυρίζομαι, mid. - 
(esp. in affirming), sometimes ὁ, ace, | 
of the statement, or c, ὡς or ore, ete., | 
Thue., Xen. Plat., Dem.; deieyupi- ; 
ζομαι, Plat., Andoe., Lys.: forse, in, 


aor. 2 act., Nen.: διάκαρτερέω, τ. μή 
and infin, Arist. Vid. ‘To rEerse- 
VERE. 

I persist im my opinion, ἐγὼ ὁ av- 
τύς εἰμι TH γνώμῃ. Thuac. 

And alicays persisting in his opin- 
ion, ἀεί TE τὴν αὑτοῦ γνώμην eXe- 
μενος, Thue. 

One must pers.st, ἰσχυμιστέον, Plat, 

PERSON (i.e, appearance), @ur), ἡ, 
Hom., Hes. Pind, Eur. Theoe. ; 
εἶδος, τό, Hom., Soph; δέμας, τὸ, 
only nom, and acc. sing., Hom., Pind., 
Trax, Ap. Rh: σῶμα, eros, To, 
Xen., Plat., Dem. 3 δομής 7, Ap. Rh. 

Person (i. ὁ... man or woman), κὲ- 
padi, ἡ, as, O Teucer, dear person, 
Τεῦκρε, φίλη κεφαλή, Hom.; Mer- 
cules, βίη ᾿Ηρακληείη, Hom.; so δέ- 
μαν, Tray. ; μητρῷον δέμαν = μήτηρ, 
/Exch., δορὶ. ᾿Ἠλέκτρας δέμας ΞΞ 
᾿Ηλέκτρα, Eur.; also κάρα neut., only 
nom., ace, and voe., Trag., e g., 
᾿Ισμήνης Kapas'lawivyn, Soph.: so 
εἶδος ᾿Ηλέκτρας == ᾿Ηλέκτμα, Soph. ; 
also parts of the person, ὄμμα νύμ- 
ons = νύμφη, Soph.: ποὺς πατρός 
Ξε πᾶτήρ, Kur. 3; ide χείρ = ἐγώ, 
Soph.. σῶμα τοὐμόν, Wur.: 80 κρέαν, 
vo, Ar., and (in Satvric drama) Soph. 

They are worse treated as to their 
persons, τοῖς σώμασι δεινύτερα πά- 
σχουσι, Isoc. " 


Do not abandon us who are exposin 


PERSUADE. 


ourselves to individual danger tn our 
own persons, μὴ πρόησθε ἡμᾶς ἴδιον 
μὲν τὸν κίνδυνον τῶν σωμάτων πα- 
ραβαλλομένους, Thuc. 
Person (in grammar), tposwtrov, 
Gram. 
To do (ἃ thing) tn the person of, fo 
personate (one) in doing, ἐν τῷ Tpus- 
ὡπείω (τινὸς) ποιέω (τι), Plut. | 
po property, ’aepiviys οὐσία, 
ys. 

PERSONATE, TO, μῖμίομαι, mit, 
Xen. 

PERSONIFICATION, Mposwromatic, 
ἡ, Vit. Hom.] 

[PERSONIFY, TO, προτωποποιέω, 
Diod. 

PERSPICACIOUS, ὀξύς, εἴα, v, Plat. 

PERSPICACITY, ὀξύτης, ToS, ἡ, 
Plat. 

PERSPICUITY, περιφάνεια, ἡ, Dem. 

PERsPicvous, λαμπρόν, ἃ, ov, 
Trag., Thue, Xen. Vid. CLEAR, 

PERSPICUOUSLY, λαμπρῶς, Asch., 
Thuc., Antipho; τορῶς, Atseh., Eur, 

PERSPIRATION, Ἰόρώς, -arros, dat. 

τι, ete, but also dat. idpa, ace. 
ἱδρῶ, rare in pl. Hom., Soph. Eur., 
Xen., Plat., Dem. Vid. Sweat. 

Promoting perspiration, “iédAysos, 
ov, Hes. 3 sdpwrinds, 1, ov, Lipp. 

Subject ta perapiration, εὐἰδμως, 
wros, ὁ καὶ ἧς Hi) p. 

PERSPIRE, TO, ‘idyvow, [1 01}... Xen., 
Arist. 

PERSUADABLE, στρεπτός, ἡ, Ov, 
Hom. : εὐπίθεν. ἐν, Aisch.; εὐπειθής, 
re, sometimes οὐ ven. of the persuader, 
Asch., Eur., Xen. Plat.; μετάἄπει- 
oros, ov, Plat.; εὔπειστον, ov, Arist. : 
εὐμετἄπειστος, ov, Arist. 

Not persuadlable, δυςπᾶρἄβονλυς, 
ι ov, ASsch, 
| PERSUADE, TO, πᾶρἄπαφίσκω, only 
| in aor, 2 πάρήπάφον (with an idea 

of deceit or cunning used), Hom. ; 
πᾶραυδάω, ὁ. ace, rei, Hom. ; jwapet- 
εἶπον (ἄς but Ep. sometimes a, because 
of the digamma), only aor. 2, au- 
ment in all the moods (sometimes 
with an idea of deceit, but not. al- 
ways ), Hom. Esch, ; πείθω, fut. 
πείσω, ote., 2d perf. πέποιθα used in 
| pass, sense (Hom, also has πεποίθεα, 
jand Ist pl svne. ἐπέπιθμεν ; Asch, 
has impor. perf. pass. πέπεισθι: Tom. 
often has aor. 2 act. πέπῖθον in subj. 
and opt., vet in’ indic., redupl. in all 
the moods, and so too gor, 2. mid. ; 
also another fut, πεθησως aor. 1 ἐπί- 
θησα, in pass, sense in| Hom., Pind., 
| Asch, ; πεπίθησω in act. sense, Hom.), 
Om: πάρἄπειθω, aor, 2 παρπέπέ- 
Qov and παρμπέπίθον (not in Att.) 
| (often with an idea of deceit implied), 
| Hom. σι: ἐκπείθω, Soph, Eur. ; 
Ι ἀνάπείθω, Udit. Thue, Xen, Ass- 
j chin. [fo persuade one of a thing, ὁ. 
jdupl. ace, Ar]: μετἄπείθω (so as to 
change a person's previous intention), 
Ar., Xen., Plat.. Πὰν νος Dem.; tTptarw, 
‘pert, τέτροφας perf. pass. τύτραμμαι, 
laor. 1 ἐτρέφθην, c. ace. pers. infin. 
of what is to be done, Hom., Pind. ; 
προτρίπω, Thue. ; movayw, aor. 2 
i -«ἡγἄγον, Theogn., Hdt., ‘Thuc., Xen., 
Plat.; προνάγι μαι, mid., Eur.; apos- 
| βιβάζω (esp. to bring over to another 
opinion), Ar., Plat.: ἐπαί, ὦ, Soph., 
Ar., Xen., Isoc.; ᾿ἄνάγιγνώσκω, fut. 
-γνώσομπι, aor. 1 act. only in Hadt., 
aor. 2 -ἔγνων, perf. -ἔγνωκα, perf. 
pass. -ἔγνωσμαι, Hdt.; ἐπισπάω, 
fut. -σπάσω, Thuc., Xen., Plat.; 14- 
ρμασκευάζως Xen. ; προμνάομπαι, micL, 
c. dat. pers. and intin., Plat.; Weya- 
γωγέω, no perf. in any oo Xen., 
( 


ΤΙ 


PERVERSE. 


-Plat., Isoc.; wépadrpowiw (esp. to 
change a person's intention), Ap. Rh. 
To join in persuading, συμπείθω, 
Thuc., Xen., Lycurg., hin. ; σὔν- 
ἄναπείθω, Thuc., Isoc. 
One must persuade, πειστέον, Plat. 
PERSUADING, A, πᾶἄρἄγωγή, ἡ, 
Plat. 
Persuading mortals, weet’ Bporos, 
ov, isch. 
Persuading all people, very persua- 
sive, παμπειθής, és, Pind. 
PERSUASION, πάρφἄσις, ews, ἡ, 
Hom.; πειθώ, ἡ (often used as the 
odidless of pesiasin), Hes., Pind., 
‘rag., Xen., Isoc., Dem.; wapapuBia, 
ἡ, Plat; Wiyatywyia, ἡ, Plat.; [ἡ 
πειστική, Plat. | 
Fersuasion (i. ¢., belief), πίστις, ews, 
ἡ, Pind., Soph., Eur., Xen., Dem. Vid. 
To pee 
to persuasion, μετάπειστος, 
ay: Plat.) « i 


ὦ. PERSUADABLE. 

PERSUASIVE, εὐπειθής, ἐς, Asch. ; 
πειστήριον, a, ov, Eur.; ᾿ἄνάἄπειστη- 
ptus, a, ov, Ar.; πῖθᾶνόν, ἡ, ὧν, 
sometimes c. infin. of what is to be 
done, Eur., Ar., Thuc., Xen., Plat., 
Dem.: προςἄγωγόν, ov, Thue. ; πει- 
orixus, ἡ, ov, Xen., Plat.; πιστευτὶ- 
κύς, ἡ, ov, Plat.; συμβουλευτὶκος, ἡ, 
dv, αι. ; ψυύχἄγωγϊκύς, ἡ, ov, 
Arist. 

Not persuasive, ᾿ἀπειθής, ts, The- 
oun. 

|The persuasive art, ἡ Ψψυχαγω- 
γική (i. e., rhetoric), Plat. | 

PERSUASIVELY, πιθᾶνῶς, Ar., Plat. 

PURSUASIVENESS, πιθάνότης, nToSs, 
ἡ, Plat.; πιθἄνονργϊκή, ἡ. Plat. 

PERT, ᾿ἄμετροεπής, ἐς, Hom. ; λᾶ’- 
Bpos, ov, also a, ov, Theogn., Pind., 
Soph. 

70 be ee λάβροστομέω, only act. 
pres. and imperf., Asch. 

One who is pert, \aBpayopas, ov, 
o, Hom. 

PERTAIN, TO, ‘vardpxw, only act., 
no mid. or pass., in 3d pers. often as 
impers., c. dat., Hdt., Thue, Xen., 
Plat. Vid. To BELONG. 

PERTINACIOUS, δύττροπος, 
Eur., Dem. Vid. OBSTINATE, 

PERTINACIOUSLY, oreppws, Xen. 

PERTINACITY, dUsémrakXaxtia or 
-Eia, ἡ, Plat. 

PERTINENT, καίριος, a, ov, Trag., 
Xen., Plat. Vid. REASONABLE, SUIT- 
ABLE. 

PERTINENTLY, καιρίως, Aisch. 

PERTLY, Ad@’Bopws (not used, how- 
ever, exactly in this sense), Theogn., 
isch, 

PERTNESS, στόμαργος γλωσσαλ- 
γία, ἡ, Eur. 

PERTURBATION, ᾿ἄνἄκένησις, ews, 
ἡ, Soph. Vid. AGITATION, 

PERUSE, TO, ᾿ἄνάγιγνώσκω, fut. 
Bi tel tame, no παρ 1, aor. 2 -ἔγνων, 

arf. -ἔγνωκα, peri. pass. -ἐγνωσμαι, 

ind., "Ar, Thuc., Xen. Vid. To 
READ. 

PERVADE, TO, hoes Bri infin. -εέ- 
ναι, part. -ών, imperf. -ἥειν and -ἥεα, 
contr. -ἥα, no fut. 6, διά and gen., 
Thuc.; δεέρχομαι, mid., fut. -ελεύσι- 
μαι, no aor. 1, aor. 2 -ἡλύθον, syne. 
(as always in Att.) -ἤλθον, perf. -ελή- 
λῦθα, NO pass., c. acc., sometimes c. 
gen., Thuc., Xen.; διεξέρχομαι, c. 
acc. or 6. gen., Plat. 

PERVERSE, ‘Zuaprtvoos, ov, contr. 
-vour, ~vouv, Hes.; πᾶρδτροπος, ον 
of actions), Pind. ; δύστροπος, ον, 
cur. 1 anh a “i, ov, Ziach., Soph. : 
δύοκολον, ov, Eur., Ar., Xen., Plat., 
Isoc., Dern. ; φίλάβουλος, ov, Mel. 
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ov, 


PHALANX. 
To be perverse, dusxoXalvw, only 
act., Ar., Xen., Plat. 


PERVERSELY, dusxdAws, Xen., Isoc., 
Dem. 
Pa aati: éuexoXia, ἡ, Ar., 

t. 

PERVERSION, στροφή, ἡ, Ar. 

PERVERT, TO, πᾶραᾶκλένω, aor. | 
pass. poet. sometimes -exAivOyy for 
Ξελλίθην, Hes., Arist.; πᾶρασπάω, 
fut. -σπάσω, Suph.; παρατρέπω, 
Hdt.; μεταστρέφω, Plat.; wapa- 
στρέφω, Arist.; διαστρέφω, lae., 
Arist.; wapdyw, aor. 2 -ἡγἄγον, 
Plat., Ise.; μετἄφέρω, fut. μετοίσω, 
oftener μετοέσομαι, aor. 1 -ἡνεγκα, 
aor. 2 -τήνεγκον, aor. 1 pass. -ηνείχθην, 
Aeschin. 

PESSARY, A, πρόνθεμιε, eros TO, 
Hipp.; πρόφνθετον, τό, Hipp.; πεσ- 
σός, ὡς Cels. | 


ie apply a pessary, προφθετέω, 
Hipp. 

EST, PESTILENCK, λοιμύς, ὁ, 
fsch., Soph, Hadt., Thuc. Vid. 
PLAGUE. 


Pester, To, rid. To ANNOY. 

PEsTILENT, PESTILENTIAL, voou- 
éns, es, Eur, Plat., Isoc.; voonpos, 
a, ov, Xen.; νοσημάτωώδηνς, es, Arist. : 
λοιμώδης, ες, Thuc.; λοιμῖκός, ἡ, ov, 
Hipp. 

*ESTLE, A, 'ὕπερος, ὁ, Hes., Hat. ; 
τριπτήρ, ipus, ὁ, Ar; δοίδυξ, ὕκος, 
o, At.; Adwres, ews, ἡ, Calli; [ἀλε- 
τρίβανος, ὁ, Ar.| 

Of the shape of a pestle, 'ὕπεροει- 
δής, és, Llipp. 
PET, A, τηλύγετυς, ὁ (of a spoilt 


child), Hom.; κτέλος, ὁ, Pind. ; rpa-- 
’ Ρ 


πεζεύς, ὁ (of a dog, οἴς.). Hom. 
tted by the children, εὐφίλόπαις, 
παιδὸς, ὁ καὶ ἡ, Adsch, 

PETAL, Δ, πέτἄλον, τό, Hom., 
Hes, Pind., ὅτι, Xen. ; πέτηλον, τὸς 
Hes. Ved. LEAF. 

With dark petala, μελαμπέτἄλος, 
ov, Mel. 

With delicate petals, εὐπέτἄλον, 
Ar., Mel. 

With three petals, rptrery dos, ov, 


fPetauism (banishirg by olive 
leaves, at Syracuse), πεταλισμύς, ὁ, 
Diod. | 

PETITION, A, αἴτησις, ews, ἡ, Hat. 
Thuc., Antipho. Vid. REQUEST. 

A petition (i.e., a document contain- 
ing a petition), ἱκετεία, ἡ, Philo (used 
in a general sense by the purest Attic 
writers). 

PETRIFIED, TO BE, λίθόομαε, pass.. 
Arist. 

PETTICOAT, A, Bpdkos, τό, Sapph., 
Theoc. Vid. Gown, 

PETTIFOGGER, A, yAtoyxpavtino- 
Peet τρεῖτον, ὁ, Ar.; πραγμᾶτου- 

tds, ov, ὁ, Arist. 
A knavish pettifogyer, περίτριμ- 
μα δικῶν or ayopas, Ar., Dem. 

PETTINESS, μικρολογία, ὁ, Plat. 

PETTY, στενός, ἡ, dv, Plat.; pixpo- 
λόγος, ov (only of persons), Plat., 
Isov., Dem. Vid. SMALL. 

PETULANCE, ᾿ἄσέλγεια, ἡ, Plat., 
Jae. 

PETULANT, ᾿ἄσελγής, ἐς, Ise., Dem. 

PETULANTLY, ᾿ἄσελγῶς, Dem. 

To behave petulantly, ᾿ἄσελγαίνω, 
Plat., Dem. 

(Pew (in church), τύπος, ὁ, Inser. 
(in mosque of St. Sophia, τόπος Geo- 
δοσίας τῆς εὐδύξου warpexias). 

PHALANX, A, πύργος, ὁ, Hom. ; 

ἅλαγξ, ayyos, ἡ, Hom., Xen., 


m. 
In phalanz, φἄλαγγηδόν, Hom. 


PHYSICIAN. 


To fight in phalansc, pdr\ayy one 
χέω, only act., Xen. 

Fighting in (or azainst) a phaulanz, 
φαλαγγυμάχην, cv, ὧς Anth, 

PHANTOM, A, εἴδωλον, τό, Homy 
1 h.; φάσμα, ἅτος, τό, Aésch., Eur., 

t. 


PHARMACEUTICAL, φαρμᾶκευτὶκός, 
4, ov, Plat. Vid. Mepica. 

SP ima Ppuppaxeia, ἡ, Piat., 
ipp. 

7HEASANT, A, φασιᾶνός, ὁ, Mne- 
sim. ; τάτύρμαν ΟΥ̓ -cs, ὁ, Pamphil. 

[PRENOMENA, τὰ μετέωρα, Plat; 
φωιν μενα, τά, Polyb. 

PUILANTHROPICAL, φιλάνθρωπος, 
cv, sch, Xen., [soe. 

PIHILANTHROPICALLY, φίλανθρώ- 
πως, Dem. 

[Zo act philanthropically, φιλαν- 
θρωπεύυμαι, πρός ¢. dat., Dem. | 

| PHILANTHROPY, φίλανθρωπία, ἡ, 

| Xen., Plat., Dem., Aésehin. 

f 0 PHILOLOGICAL, φίλόλογος, ον 

(often used in mise, as subst, but not 

| quite in our sense of the word), Plat. 

{| PHILOLOGY, φίλολογία, ἡ (not 

‘ quite in our sense), Plat. 

1 PHtLomen, OA: μήλα, ἡ, Lue. Vid. 

| NIGHTINGALE. 

| PHILOSOPHER, A, συφιστιῆς, ov, ὁ, 
Xen,, Plat.: qb οντιστής, cu, ὦς Xen; 
pirdvoogos, o, Ar. Xen, Vlat.: μὲς 

' pysvodportirris, ὁ, Ar. 

| PHILOSOPHICAL, φλόσοφος, ἐν, 

| Plat. 

| A subject for philosophical inrestiga- 

ει tion, φίλοσύφημα, ἅτος, TO, Arist. 

PHILOSOPIICALLY, = iAvacduws, 

Isov. 

| PHtLosornize, Τὸ, φϊλοσοφέω, 
only act. in good authors, 1 luc. Xen., 

! Plat., Isoc., Dem, 

To philosophize very much, ὑπερ- 
φίλοσοφέω, Hipp. 

To join in philosuphizing or in phil- 
osophical investigation, avpdpidooo- 
«pew, Arist. 

One must philosophize, φίλοσοφη- 
τέον, Plat., Isoc. 

PHILOSOPHY, σοφία, ἡ, Eur., Xen., 
Plat.; φίλοσοφία, ἡ, Xen., Plat., Isoc., 

Jem. 

PHILTER, A, φίλτρον, τό, Pind., 
Trag., Xen, Dem., Theoc. Ved. 
CHARM. 

PHLEBOTOMIZE, TO, φλεβοτομέω 
and in pass. of the patient, Hipp. 

PHLEBOTOMY, φῳλεβοτομία, 
Hipp. 

-HLEGM, φλέγμα, &ros, τό, Idt., 
Plat.; λάπη, ἡ, ΠΑ Diphil. 
ee A, Poin’, ixos, ὁ, Hes., 
dt. 

PHRASE, A, λέξις, ews, ἡ, Plat., 
Arist. 

PHRENSY, pavia, ἡ, Pind., Omn. 
Att, Hdt. Vid. MApDNEss. 

Piiysic, φάρμακον, τό (uit almost 
always, but wa Hippon.), Omn.; @ap- 
mane ν, τό, Plat, Vid. MEDICINE. 

Physic (i. e., the art of curing), 
iaropia, ἡ, Soph, Vid. HEALING. 

PHYSICAL, @iaixcs, ἡ, ov, Xen, 
Arist. 

PHYSICIAN,*A, ἰατρός, ὁ (1, but also 
t Att.), Omn.; larip, jpos, o (i, but 
t Anth.), Hom., Pind., Soph; larpo~ 
METIS, EWS, ὁ, 


1, Ar; παιάν, 
ievos, ὁ, &ach., Eur.; παιών, wos, 0, 
Zisch., Soph. ; ᾿ἄκέστωρ, opos, ὁ, Eur. 
(also ἀκεστήρ, ἥρος, ὁ, and ἀκεστής, 
οὔ, ὁ, Soph., Xen., but these two forms 
are not actually found applied to phy- 
sicians, but to menders of clothes, etc.) κα 

caxras, ov, ὁ (ἃ evotiau word), Strat- 

{ tis. 


PICTURE, 


PHYBIOGNOMIST, A, φύσιογνώμων, 
ovot, ὁ καὶ ἡ, Arist.; φυσιγνώμων, ὃ, 
aire bud phpulaguianiat φ 

Ὁ be α Ῥηνψοιοσποπιδβί, φὕσιογνωμο- 
νέω, 6. ack of the person so judged of, 
Dem. 

PHYSIOGNOMY, φύσιογνωμονία, ii, 
Arist. 

PHYSIOLOGIST, A, Φύὕσιολόγος, ὁ, 
Arist. 

PIAZZA, παστάς, ἀδυς, ἡ. Xen.] 

ICK, TO, δρέπω (esp. of flowers, 
etc., but also generally), also mid., but 
no pass., Hom., h., Pind., Eur., Hdt., 
Plat. (vid. To i big ts Ὁ PICK 
out) ; λέγω, perf. pass. also εἴλεγμαι, 
el Pind., Eur., Dem. ; mah vis: 
Hom., Pind.; ἐκλέγω, Hdt., Thuc., 
Xen., Plat.; ᾿'ἄπολέγω, Hdt., Thuce., 
Xen.3; κἄτἄλέγω, Ar. Hdt., Thoc., 
Xen., Lys.; κρένω (aor. 1 -pass. only 
ἐκρίνθην for exptOyv, Hom.), Ομη, 
poet., Plat.; éxxpivw, Soph., Thuc. ; 
apoxpivw, Eur., Thac,, Xen., Plat., 
Inv. : Awtifoua:, mid. no pass., 
Misch, ; προςφεξαιρέομαι, mid., aor. 2 
-εἰλύμην, Hdt. Vid. To cHoosE, To 
SELECT, 

To pick out the best, ᾿ἀκροθινιάζομαι, 
inid., no pass., ur. 

To pick out the delicate bite, προτεν- 
θεύω, only act., ΔΓ, 

To pick up, [ἀναλέγω (aor. inf. 
ἀλλέξαι, poet.), of arms, ete., Hon]; 
Sor one’s self, ἀναλέγομαι, mid., Hdt.; 
(shipwrecked men, etc.), ἀναιρέομαι, 
mid, aor. 2 -εἱιλύμην, Xen. 

70 pick at (a hole, so as to widen it), 
διαλέγω, c. ace, Ar. 

One must pick out, exxptrtov, Plat. ; 
ἐξαιρετέον, Xen. 

PickEnD (i. @, picked out as the 
best), ἐξαίρετος, ov, Hom, Pind., 
Asch, Eur., HWdt.3 «pirds, ἡ, ov, 
Hom., Pind., Soph. ; exxptros, ov, 
Trag., Plat.; λογάς, ddos, ὁ καὶ ἡ, 
no neut., Eur., Hadt., Thuc.; λεκτύς, 
ἡ, ov, Hes., Aisch., Soph. ; ἐπέλεκτος, 
ov, Xen.; ἔκλεκτος, ov, Plat., ᾿ἄπό- 
λεκτος, ov, Thuc., Xen. 

PICKING (things out as well as one 
can), λογάδην, Thue. 

The pickings, λώτισμα, ἅτον, τύ, in 
pl, Eur, Vid. THE FLOWER. 

To have good pickings, ἐκκαρπόομαι, 
mid., 6. perf. pass., sometimes even ὁ. 
acc. of those out of whom., Thuc., 
Dem. 

PICK-AXE, A, [μάκελλα, ἡ, Hom., 
JEsch., Luce: μακέλη, ἡ, Hes., Theoe. ; 
ὕρυξ, vyos, ὁ, Anth.]; “day, ἡ, Ar, 
Xen.; oulvdy, ἡ, Ar., Plat. 

PICKLE, γᾶρος, ὁ, Aisch., Soph.; 
ἅλμη, ἡ, Ar.; ὀξάλμῃη, ἡ, Ar. 3 τἄρϊ- 
χυς, τό, Dem. 

Of or belonging to pickle, τἄριχηρός, 
ά, ov, Arist. 

PICKLE, TO, τἄριχεύω, Hdt., Xen., 
Clat.; dAusiw, Diose. 

PICKLE-JAR, A, Upya, 1, AY. 

PICKLED, ἀλμάς, ados, only fem. 
(of olives), Ar.; ὀξωτύς, ἡ, dv, Ar. 

[PICKLING, A, ἄλμευσις, ews, 1, 
Diose. J 

PICKPOCKET, A, βᾶλαντιητόμος, 4, 
Ar., βάλαντιωοτόμος, ὁ, Plat., s- 
chin. 

To be αἰ pickpocket, βάλαντιοτομέω, 
only act., Plat. 

ICNIC, A, ἔρἄνος, ὁ, Hom., Ar, 
Call. ; σύνδειπνον, τό, Ar., Plat. 

Contributions to @ picnic, συμβολή, 
ἡ, Xen., Eubul. 

A ibutor to a picnic, ἐρᾶνιστής, 
οὔ, ὁ, Ar. 

To join a picnic, συνδειπνέω, Xen. 

Picture, A, γρἄφή, ἡ, ach. 


PIERCENG. 


Eur., Hdt., Xen.; γράμμα, dros, ro, 
Plat., ‘heoc.; πέναξ, ἄκος, ὁ, The- 
oph. ; wivdxov, τό, Isoc., Theoph. 

A picture of living animals or men, 
ζωγμᾶφημα, ἄτος͵ τό, Plat. 

picture on the ceiling, ἐγκουράς, 
ἄδον, ἡ, Ausch. 

[Pipp.e, To, οὐρέω, fut. -ἥσομαι, 
Hes. Hdt., Ar.; to piddle upon, xpos- 
ουρέω, ¢. dat., Dem.] 

PIECE, A, τρύφον, τό, Hom., Hdt. ; 
κἄάταγμα, ἅτος, τύ, Soph.; (small), 
μύριον, τό, lidt. Vid, Part, Frac- 
MENT. 

A piece on a chess-board, λίθος, ὁ 
καὶ ἡ, Theoc. 

(The word piece is often left out in 


Greek, e. g.. 0 is eponei Oe, and a piece 
of great folly to think .. ., ἀδύνατον, 
καὶ πολλῆς εὐηθείας ὕττις ofeTaL..., 
Thuc.) 

(Such things) fall to pieces of ther 
oun accord, τὰ τοιαῦτα, . . περὶ 
αὐτὸ καταῤῥεῖ, Dem. 

PIED, ποικέλος, ἡ, ov, Hom., Hes., 
Eur. ; στικτός, ἡ, ὄν, Soph. Eur. 
Vid. DAPPLED. 

Prien, Δ, χηλή, ἡ, Thuc.; χῶμα, 
&ros, τὸ, Dem. 

PIERCE, TO, Topiw, aor. 2 ἔτορον, 
and aor. 1 ἐτόρησα, no other tenses, 
only act., Hom., h.; ἀντϊτορέω, ¢. 

en., Hom. ; δέειμε, in aor. 1 mid. 
διεισάμην, c. en., Hom.; δηεόω and 
6yow, only of piercing arms or ene- 
mies, Hom.; διασεύομαι, only in 3d 
sing. pluperf. pass. or aor. syne. διέσ- 
σὕτο, ὁ. gen., rarely c. acc., [lom. ; 
δαΐζω, fut. -Ew, ete, Hom., Pind. ; 
νύσσω, fut. ἐν only act., Hom., Ap. 
Rh.; περάω, fut. -dow, 6. διά and 
gen., Hom.; ἐκπεράω, Hom.; περο- 
vaw, Hon; πείρω, Hom., Hes. Ar- 
chil, ; dvameipw, Hom. : τετραίνω, 
fut. rerpavm and τρήσω, perf. pass. 
τέτρημαι (Call, also has imperf. pass. 
τετρηνύμην). Hom., Hat., Xen., Call. ; 
tovraw, Hom., Soph, Xen., Plat., 
Asschin.; ¢uqixiirdiw, only in aor, 1 
-ioa, Pind. ; διαῤῥήγνυμι, aor. 2 pass. 
Guppayyy, Soph.; elsdvw and -ouat, 
mid, aor, 2 elséduv, Soph, Xen. ; 


διάσσω, fut. -Ew, only act. (as pain 
does), ὁ. gen. or ¢. acc., Soph,: διέρ- 


Xoxat, mid, no pass., fut. -ελεύσομαι, 
no aor. I, aor, 2 «ἡλὔθον, syne. (a8 al- 
ways in Att.) -7A@ov, perf. -ελήλῦθα, 
c gen., more usu. c ace, Soph. ; eis- 
ἕκνέομαιε, fut. ~iFouat, no aor, J, aor. 
2 -ἰκόμην, -txov, Mach. ; ἀκοντίζω, 
Eur. 

To pierce at the side, παρακεντέω, 
Theoph. 

PIERCED, εὔτρητος, ov, Hom., Hes. ; 
ἀμφῳφϊτρής, ἤτον, ὁ Kai ἡ καὶ τό (of 
arock With a hole in each side), Soph., 
Eur.; διάτορος, ον, Soph.; [ἀμφί- 
τρῆτος, OV, Anth.] . 

To be pierced, ἐρείκομαι, only pres. 
pass., ὁ. περί and dat. of the instru- 
ment, Hom. 

Haring pierced it, and stuck τί Ἢ 
a great pole, ἐπὶ ξύλου μεγάλου ἀνα- 
πείρας (of ἃ criminal’s head), Hat. 

PIERCING, πῖκρός, a, dv (not only of 
weapons or wounds, but also of sounds 
and lamentations, etec.), Hom., “Esch., 
Soph. ἐχεπευκής, fs (of weapons), 
Hon. ; 80 περϊπευκήν, ἔς, Hom. ; 
ὀξύς, eta, ὑς Hom., Her.. Pind., Soph., 
Eur., Ap. Rh.3 διαπρύσιος (esp. of 
sounds), h., Soph., Kur. ; διανταῖος, 
a, ov (of wounds and grief), Ausch., 
Eur.; and x0 étaBdpos, ov, Soph. ; 
τορύς, &, av, Asch.; διατόρος, ov, 
Exch. ; κάτοξυς, Ar. 

To drive out by piercing, twroptw, h. 


| times Cc. 
'which a thin 
upon | Hom., Hat., Ap. Rh.; νέω, fut. now, 


PILFER. 


PIKRCINGLY, διαπρύσιον, Hom., 
Ap. Rh. 

PiEty, εὐσεβία, ἡ, Theogn., Pind., 
Soph., Eur.; εὐσέβεια, ἡ, Omn. Att.; 
ὁσιότης, nros, ἡ, Xen., Plat.; ϑεοσέ- 
Baa, ἡ, Xen.; ϑεούδεια, ἡ, Ap. Rh. 

PIG, A, χοῖρος, ὁ καὶ ἡ Hom., Hip- 
pon., Soph, Ar., Xen., Plat. Dem. ; 
bs, ὑός, ὁ καὶ ἡ, Hom., Mech., Hat. 
Xen., Aischin., Theoc.; σῦς, σνός, ὁ 
καὶ ἡ, Kur. Xen.; ὑΐδειν, τό, Xen. ; 

οίριον, τό, Ar.; χοιρίδιον, τό, Ar., 

lat.; δέλφαξ, ἄκος, ὁ καὶ ἡ (cap. a 
young pig), Epich., Hdt., Arist. ; δελ- 
φάκιον, τό, Ar. 

Like a pig, fit for a pig, συϊκός, ἡ, 
ov, Xen. 

To grow up to be a pig, δελφᾶκό- 
oma, pass., Ar. 
oe pig-dealer, χοιροπώλης, ov, ὁ, 

Υ, 

A pig-aty, σύφεός and συφειύς͵ ὁ, 
Hom. ; χιιροκομεῖον, τό, Ar. 

A pig-skin, popivn, ἡ, Hipp. 

A of pigs, συβόσιον, τὸ, Hom. ; 
συοφορβεῖον, To, Arist. 

Of or belonging to pigs, χοίρεος and 

οίρειος, a, ov, Hom., Ar., Xen. 3 
ὑειος, a, ov, Ar., Plat.; oveos, a, ον, 
seh oF pi β - 

A keeper of pigs, ᾿ὕὑφορβύς, ὁ, Hom. ; 
δἰ βις τ: ΤΣ Hiom., Hdt., Plat. 
Vid. SWINEHERD. 

Slaying or in any way relating to or 
| proceeding from the slaughter of pigs, 
| χοιροκτύνος, ov, Aisch.; avoxrovos, 

ov, Call. 
ae slaughter of pigs, συοκτἄσία, ἡ, 
el. 

PIGEON, A, περιστερά, ἡ, Soph., 
Ar., Hdt., Xen.; φάσσα, ἡ, Ar., Plat., 
Theoc. ; οἰνάς, ἄδος, ἡ (of a dark wine- 
color), Ar. Vid. Dove. 

A pigeon-house, περιστερεών, ὥνος, 
0, Plat. ; περιστερών, ὥνος, ὁ, sop. 

Feeding pigems, πελειοθρέμμων, 
ονος, ὁ καὶ n, Ar. 

Killing pigeons, φασσοφόνος, ον, 

om. 

| Pigeon’s-milk, Prov., ὀρνέθων γάλα, 

r. 


PIGMY, A, Tuypatos ἀνήρ (& except 
in trisyll. cases, also ἃ in arsis in 
Hom.), gen. ἀνέρος, sync. (as always 
in Att.) ἀνδρός, etc., Hom., Hdt. 

PIKE, A, ἔγχος, τό, Omn. poet. 

"ed. SPEAR. 

[ PILASTERS, παραστάδες, αἱ, Cra- 
tin.] Vid, PiLLar. 

PILE, A (i. 6... 8. stake, 4. v.), orau- 
pos, ὁ, Hom., Hdt., Thuc., Xen.; (i.e., 
a heap, q. v.), ὄγκος, ὁ, Hdt, 

[ (Cloth) with raised pile, ἱμάτιον 
ἀνάτριπτον, Diosc. } 

PILE, TO, νάσσω, only actua'ly 
found in aor, 1 ἔναξα, and perf. pass. 
νένασμαι, in pass., 6. gen. of what the 
pile is composed, Hom., Ar.; νηέω, no 
perf., no pass., but also mid., son e- 
en. of the material with 


is piled up or loaded, 


perf. pass. νένημαι and νένησμαι, Kur. 
Ar., Hdt, Thuc., Xen.; ᾿ἁμάω, Ap. 


Rh. Vid. To HEAP, 

To pile (arms), τίθεμαι, mid., aor. 1 
ἐθηκάμην, aor. 2 more usu. ἐθέμην, 
Hat., Thue., Xen., Lys. 

To pile on, ἐπινηνέω, c gen. of the 
thing on which, Hom., Ar, 

To pile near, rapavynviw, Hom., Ap. 
Rh.: ἐπϊπαρανέω, Thue. 

[ΤῸ pile up around, ππερινέω, c. acc. 
et dat., algo acc. c. περί τι, Hat. ] 
Piled up, νητός, ἡ. ὄν, Hom. 
PILFER, TO, πᾶρᾶἄκλέώττω, AY. 

To STEAL, 


Vid, 
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PINE. 


PILFERER, A, λωποδύτης, vv, ὁ, 
Ar., Lys., Antipho, Dem. 

PILLAGE, ἁρπάγή, ἡ, Aisch., Eur., 
fidt., Thuc., Isoc. 

PILLAR, A, κέων, ovos, ὃ καὶ ἡ, 
Omn. poet., Hdt., Xen., Plat.; στήλη, 
ἧι, Hom., Pind., Soph. Thuc., Xen., 
Isoc., Dem. ; στῦλος, 6, ASsch., Soph., 
Hdt.; ὀρθυστἄτης, ov, ὁ, Eur.: i. 6.) 
a support, metaph. ἕρμα, dros, τό, 
Hom., Simon.; ἔρεισμα, aros, τό, 
ih Soph.; (pointed), ὀβελός, ὁ, 

t. 


With pillars around, ἀμφὶκέων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Soph.; περϊκέων, ὁ καὶ ἡ, 
Eur. ; περίστῦλος, ον, Eur., Hat. 

With upright pillars, ὀρθόπτερον, 
ov, Soph, 

With beautiful pillars, εὔστυλος, ov, 
Eur.; evxiwy, ovos, ὁ καὶ ἡ, Eur. 

Prutory, A, ξύλον, τό, Ar., Hdt., 
Dem.; «Actos, ὁ, Eur., Xen.; κνυῴων, 
wyos, ὁ, Ar., Cratin.; [ (with five holes. 
for head, arma, and legs), πεντέσυριγ- 
γον ξύλον, Ar. } 

Τὺ put in the pillory, δέω (riva) ἐν 
τῷ Εὔλῳ or τυῖς ξύλοις, Andoc., 
Hadt.; δέω κλοιῴ, Eur. 

One who hus been in the pillory, κύ- 
uv, wos, ὁ, Archil. 

PILLOW, A, κώδιον, τύ, Ar., Plat. ; 
xwoaptov, τό, Ar.; (for the head), 
προςκεφἄλαιον, τό, At.; ὑποκεφα- 
λαιυν, τό, Hipp; πρόςκρᾶνον, τό, 
Theoe. 

PILOT, A, κὔβερνητηήρ, ἦρος, ὁ, 
Hom., Pind. : κὐβερνήτης, ov, ὁ, Hom,, 
Pind., A’sch., Eur., Hdt., Xen., Plat. ; 
ναύκληρος, ὁ, Asch, Eur, Dem. ; 
οἱακοστρόφος, o, Pind., sch. ; via- 
Kovopos, ὁ, Aisch. 3 πρυμνητής, οὔ, 0, 
ZEsh.; ναυφύλαξ, anos, ὁ, Soph. 5 
ἰθυντήρ, jpos, ὁ, Ap. Rh. Vid. To 
STEER. 

Skillful as a pilot, κυὐβερνητίκός, ἡ, 
ov, Plat. 

The art or business of a pilot, ἡ κὔ- 
βερνητική, Plat. 

| Pimp, rpoaywyos, ὁ, Xen] Vid. 
PANDER. 

[ Wages or hire of a pamp, μαυλισ- 
Titov, τό, Hippon. | 

IMPERNEL, κόρχορος, ὁ, Ar. 

PIMPLE, A, @AvKTawa, ἡ, ‘Thue. ; 
φλυκτίς, téos, ἡ, Hipp.; φλυκταινίς, 
ἰδυς, ἡ, Hipp.; φλυκταινίδιον, τό, 
Hipp.: χάλαζα, ἡ, Arist.; ὁλοφνυγ- 
δών, ὄνος, ἡ, Theoc, 

To be covered with pimples, χἄλα- 
ζάω, only act., Ar, Arist.; χἄλαζό- 
oun, pass. Arist.; φλυκταινόυμαι, 
pass., Hipp. 

Pimp.y (covered with pimples), 
φλυκταινοειδής, es, Hipp; χἄάλαζώ- 
ons, es, Arist. 

Pin, A, ἐνετή, ἡ, Hom. 

A p'n (to fasten the ropes round a 
ship with), περόνη, ἡ, Ap. Rh. 

Not a pin, οὐκ ‘axapes, οὐδ᾽ axapij, 

Ar, 
But the villages in which they en- 
camped belonged to Parysatis, having 
heen given her for pin-mouney, Αἱ δὲ 
κῶμαι, ἐν αἷς ἐσκήνουν, Ἰαρυσάτιδος 
ἦσαν, εἰς ζώνην δεδομέναι, Xen. 

PIN, TO, περυνάω, and in mid. to 
pin (a garment) on one’s self, Hom. 

To pin on, ἐμπερονάω, Hermipp. 

PINCERS, ϑερμαστρίς, idos, ἡ, Ατ- 
ist.; λᾶάβές, idos, ἡ, Hipp. 

PINE, A, ἐλάτη, ἡ, Iom., Eur., 
Plat. ; mwtrus, vos, ἡ, Hom., Asch., 
Hdt., Xen., Plat.; πεύκη, ἡ, Hom., 
Hes., Pind., Eur., Plat.; πέειρα dps 
(δρυός). Soph. ; dats, idos, usu. contr. 
dae, δᾷδος, ἡ (esp. of the wood after 
the tree is cut down), Thuc.. Xen. 
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PIPE. 
Of pine, εἰλάτϊνος, ἡ, ov, Hom., 


Eur. ; sAartvos, ἡ, ov, Eur.; wavxivos, 
n, ov, Soph., Eur, ; πευκήεις, tooa, ἐν, 
Kur. ; πίτύϊνος, ἡ, ov, Alex. 

PINE, TO, τήκομαι, pass., no perf. 
pass. nor vor. 1, aor. 2 erdxny, perf. 
in use τέτηκα, also fut. mid. ri Eoua, 
Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., 
Theoc. ; κατατήκομαε (in Theoc. even 
with acc. of the cause, sc. ἔρωτα), 
Hom., Ar., Xen., Theoc.; ἐκτήκομαι, 
Eur. ; ἐντήκομαι, Soph. ; συντήκομαι, 
Eur., Xen., Plat. ; τρῦχομαι, pass., 
rare except in pres. and imperf., Hom., 
Theogn., Soph., Ar.; λείβομαι, pass., 
only pres. and imperf., Eur., Ar., Plat. ; 
'ὕποφθείρυμαι, pass., Hipp. 

Pining for love, τηξίποθος, ὁ καὶ ἡ, 
Crates. ; 

A pining away, τηκεδών, ὄνος, ἡ, 
Hom. ; σύντηξιν, ews, ἡ. Hipp. 

PINION, A, πτέρον, τό, Hom., Pind., 
Trag., Xen., Plat. Vid. Wina. 

PINION, TO, δέω, fut. δήσω, perf. 
δέδεκα, etc., Hom., Asch. Thuc., 
Dem., etc. Vid. To Bixnp. 

Pink, AtuxépuBpos, ov, Arist. 

The PINNA MARINA, πίννε and 
arivuyn, ἡ, Cratin, 

PINNACE, A, κέλης, yros, ὁ, Hit. 
Thuc., Xen. 

PINNACLE, A, ‘aetos, ὡς Ar. 

Kings are set on the highest pinnacl> 
of fortune, τὸ ἔσχατον κορυφυῦται 
βασιλεῦσι, Pind, 

Pint, A, KoTvAn, ἡ (about half ἃ 
pint), Ar., Thue., Plat. ; “ meas- 
ure), ξέστης, ὁ (very nearly), Galen. ] 

[- three-pint menaure (liquid), μώ- 
pts, rie, ὡς Arist. 

Holding three cotyle, rTpinotuXos, 
ov, Ar. * 

PIONEER, A, ὑδυποιός, ὁ, Xen. 

PIONEER, TO, ὁδυποιέω, Xen., Dem. 
Vid. Roan, 

Pious, ϑεουδής, ἐς (only of per- 
sons), Hom., Ap. Rh. 3 beats, a, ov, 
Omn, post Hom.; εὐσεβης, es, The- 
on, Pind., Hadt., O un. Att.; ϑὲό- 
φρων, ovos, ὁ Kai ἡ (Ouly of persons), 
Pind. ; ὀπιζόμενος, 9, ov (only of per- 
sons), Pind. ; ϑεοσεβής, ἐς, Soph, 
Eur., Hdt., Xen., Plat.; ϑευσέπτωρ, 
opos, ὁ καὶ 1, Eur.; εὔσεπτος, cv, 
Soph. δεισϊδαίμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
Xen. : φίλσθεος, ον, Arist. 

To be pious, εὐσεβέων, sometimes ¢. 
ace. of him toward whom, also, “hough 
rarely, in pass. of the person rever- 
enced, Theogn., Trag., Xen. Plat., 
Isoc., Antipho; ᾿ἄγιστεύων, only act., 
Eur,, Plat. 


Pious.y, εὐάγέως, bh. Ap. Rh; , 


εὐσεβέως, Att. -βῶς, Pind., Soph., 
Xen,, Dem. ; ὁσίως, Eur., Thuc., Xen., 
Tsoc,; ϑεοσεβῶς, Xen. 

Pirk, A (sort. of flute), σῦριγξ, ιγ- 
γος, ἧς Omn. poet., Plat.; καλᾶἄμος, 
o, Pind, Eur.; δόναξ, axos, ὁ, Dor, 
also édavak, Pind, sch., Theo. ; 
(pumaXis, ἰδὺς, ἡ, Ar.3 φυσητήριον, 
vo, Ar. Vid. Furre. 

A pipe (for water), ὑπόνομος, ὁ, 
Xen, Arist. 

A blow-pipe, φυσητήρ, ipos, ὃ, Πα, 

By pins (for water, etc.), ὑπονομὴη- 
écv, Thue, 

The sound of a pipe, σύριγμα, &ros, 
τύ, Eur., Ar. : σιριγμύς, ὡς Xen, 

The gentle sound of a pipe, ὑπόρο- 
gos Bod, Eur. 

Like the sound of a pipe, copeypa- 
τώδην, ἐς, Arist. 

Played on the pipe, κἄλδμόεις, toca, 
ev, Eur.; κἄλάμοόφθογγος, ov, Ar. 

Pipr, To, συρίζω, fut. -Ew, more 
usu. -Eouat, no other mil. tense, no 


PITCH. 


| pass., no perf. Ausch., Eur., Theoc. ; 
avAew, Kur, Ar, Hdt., Xen., Plat. ; 
ποππύζω, only act., no perf. (of un- 
skillful playing), ‘Theoc. 

ite pipe (as young birds), wir7i- 

w, Ar. 
ἷ Pirk-CLAY, μόροχθος, ὁ, Diosc. 

Ριρκε, A, ᾿υκτής (Dor. de οὔ, 
ὁ, Theoe.; σύρικτής, οὔ, ὁ, Arist. 

, Vid. FLUTE-PLAYER, 

| PIPING, A, or playing on the pipe, 
| pottus, ὁ καὶ ἡ, Hom. ; ῥοίβδησις, 
‘ews, ἡ, Eur.; αὔλησις, ews, ἡ, Plat. 

[ PIQUANT, aApupds, a, ov, Plut. | 

PIRACY, Anioris, vos, ἡ, Hat. ; 
Anereia, ἡ, Thuc., Xen., Plat.; τὸ 
ληστίκόν, Thuc. Vid. PLUNDER. 

Got by piracy, ληϊστός, ἡ, ov, Hoin.; 
Atiords, ἡ, ov, Hom. 

PIRATE, A, ληϊστήρ, jpos, ὁ, Hom.; 
ληῖστωρ, προ; ὁ, Hom.; Antonis, 
οὔ, ὁ, ὃ. Hdt., Att. λῃστής, ov, ὁ, 
Soph., Eur., Thuc., Xen.; περΐδινος, 
ὁ, Plate: [πειρατῆς, od, ὁ, Polyb.,, 
Plut.; (land), o¢:ipos, o, Eur.) 

A band of pirates, λῃστήριον, τό, 

t Xen. ASschin. 
' [.{ pirates nest or rendezrous, πει- 
‘patipior, To, Plut.] 
ι To bea pirate, ληΐζομαι, mid., fut. 
‘Avicoua, also ληίσσομαι, aor. 1 ἐλη- 
‘Todunv, poet. (not Att.) ληισσάμην, 
Att. also ἐλῃσάμην, act. doubtful, but 
pass, esp. in perf. λέλῃσμαι (Eur.), 
and aor. 1 ἐληίσθην (Ap. Rh.), to be 
‘carried off by pirates, often ον acc. of 
what is carried off, Hom., Hes., Si- 
non, Eur, Hdt., Thue, Lys.;  An- 
| στεύω, only act. till late times, Thuc., 
ι Dem.; [πειρατεύω, Strab. | 
A pirate (i.e., piratical vessel), λῃ- 
jorpis, ἰδος, ἡ, Dem., pl. Anotpixa, 
i Simon, 
| Chased by pirates, λῃστοδίωκτος, 
ὧν, On, 
PIRATICAL, Anorixds, ἡ, ov, Thuc., 
Plat. ; λῃστρῖκον, ἡ, ov, Thuc,, Dem. 
PIRATICALLY, ληστικῶς, compar. 
-ὦτερον, Thue. 
PiROVETTE, A, στρόβιλος, ὁ, Ar. 
Pisin, Boi, Ar.; aiBot, Ar. 
| [Pisracnio, THE (tree), πιστάκη, 
14), Alciph.; (the fruit), πιστάκλια, τά, 
Nie. ] 
| Prt, A, λάκκος, ὁ (esp. for making 
iwine in), Hdt., Xen., Dem, ; Bapa- 
‘ Qpov, τό (esp. for throwing criminals 
; into), Ar., Xen., Plat., Dem.; ὄρνγ- 
| pa, @vos, τό, Hdt., Lycurg., Dinarch.; 
φάραγξ, ayyos, ἡ, Thuc.; cipds, ὁ 
‘ (esp. to keep corn in), Eur., Dem. 
A salt-pit, ἁλὸς μέταλλον, Hdt.] 
τ (of Fruit), eid, STONE. 
Pircu, πίσσα, ἡ, Hom., Asch., 
| Hdt., Thue., Dem., Theoc. 

A mirture of pitch and war to pay 
ships with, pad8a, ἡ, Hippon. 

| Of pitch (arising from pitch), πεσ- 

| ops, es (of tlame), Asch. ; 

| Covered with pitch, πίσσϊνος, ἡ, ον, 
Ar.; πισσωτον, ἡ, ov, Theoph. 

| To extract pitch from jir by burn- 
ing, πισσοκαυτίω πεύκην, Theoph, 

Smeared with pitch (in a sort of 

‘tunica molesta ), πισσοκώνητος, ov 
| (sc. μόρον, of the death οὗ a person s0 
treated), Esch. 

| Flavored with pitch (of wine), πεσ- 
citys, ὁ, Diosc. } 

Like pitch, πισσώδης, es, Arist. 

[ To be like pitch, πισσίζω, Diosc. | 
A pitch plaster, πισσήρης, sos, ὁ, 

ipp. 

To use α pitch plaster, πισσοκοπέω, 
Alex. 

εν make. pitch, πισσουργέω, Dion 
Il. 


PITY. PLACE. 


To pitch, or cover with pitch, or seal  κτίζω, Trag., Thuc., Xen., Dem. ; 
a bottle with pitch, κἄτπιασόω, Ar., | ἑποικτίζω, Soph.; κατοικτίζω, Trag. ; 
Plat.; πισσοκοπέω, Theoph. oluw%w, fut. -Ew, only act., no perf., 
[One who pitches ships, ὁλκαδοπιτ-} Soph., Eur.; κατελεέω, Plat., Lys. ; 
τωτής, v, ap. A. Β.] ἐν οἴκτω προτίθεμαι, mid. (aor. | 
Pircn, A (i.e, height, extremity) | -εθηκάμην, aor. 2 sometimes προυθέ- 


PLACE. 


mid., esp. of placing temples, ctc., i.e., 
building them (in which sense Ap. 
Rh. has fut. mid.), Hom., Theogn., 
Pind., Soph., Hdt., Thuc.; ἵστημι, 
aor. 2, perf., and pluperf. act. used al- 
ways in pass. sense (vid. To STAND), 


—to such a pitch, ἐς τοσοῦτο, or és | μὴν for mpord.), Asch.; δι᾿ vixrov| Omn.; τἔθημι, aor. 1 act. ἔθηκα (apr. 
τοσοῦτον, ¢. gen., Soph., Hdt., Dem. ; λαμβάνω (fut. λήψομαι, no aor. 1. 1 mid. never used except in indic. and 


They world not have arrived at such 
a pitch of insolence, οὐκ dv ἐς τόδε 
ἐξύβρισαν, Thue. οἶκτον περιβαλών, Eur. 
To what a pitch of infumy are you! To pity in return, ἀντοικτείρω, 
bringing me, of mw ἀτιμίας ayes, | Eur.; ἀντοικτίζω, Thue. 
Soph. 70 pity together, ciivaxrifw, Xen. 
Pircn, TO (a camp), wiyvuut,| 10 be mored to pity, ἐπικλάωομαι, 
Plat., Andoc. Vad. ΤῸ PLACE. pass., perf. -κέκλασμαι, etc., also ἐπ. 
PITCHER, A, κάλπιν, δος, ἡ, acc. | TH γνώμῃ, Thue. 
ἴδια and w, Hom., h., Pind. Eur., Ar.;! Zo pity my condition, δι᾽ οἴκτου τὰς 
ἀωφυρεύς, ὁ, Hom., Simon.; dudi- | ἐμὰς λαβεῖν τύχας, Eur. 
a o, Eur, Ar. Hdt., Thue, | Pivot, a, στρόφιγξ, ιγγυς, ὃ, 
en., Dem.; ἀμφουρείδιον, τό, Ar.; | Eur., Plat., Phereer. 
ἀμφορίσκος, ὁ, Dem. Vid. Syn. 387. |) PLACABLE, ᾽'ἄκεστός, ἡ, ov, Hom.; 
To carry a pitcher, ducpopsatpopiw, | γναμπτός, ἡ, ov, Tlom.3 στρεπτός, 
ἡ, ov, and ds, dv, Hom.; wapappn- 
vos, ov, Hom. ; πᾶραιτητός, ov, 
lat.; εὐπᾶρἄμόθητος, ov, Plat.; eb- 
κἄτάλλακτος, ov, Arist.; κἄταλ- 
Auntixos, ἡ, ov, Arist. 
PLACARD, TO (any one as_infa- 
mous), ἀναγράφω ἐν στήλαις, Andoc. 
A person plucarded, στηλέτην, ov, 


ὁ, Isov., Dem. 
dt., 


PLACk, A, χῶρος, ὁ, Omn.; 
ἡ, Omn.; χωρίον, τό, Eur., 

Thuc., Xen., Dem.; τόπος, ὁ, Omn. 
Att. 


aor. 2 ἔλάβον, perf. εἴληφα), Eur. 
Pitying you so much, σὲ τυσοῦτον 


Τ᾿ 

[Carrying pitchers, aupopeadopos, 
ov, Menand. | 

Prrcurork, A, δέκελλα, ἡ, Asch, ; 
Spivak, ἄκος, ὃς Ar. 

Pirtous (i. e., pitiable), ἐλεεινός, 
also ἐλεινύν, ἡ, ov (the only Att. 
form), Hom,, h., Soph., Eur., Xen., 
Plat.; ol«rpos, 4, ov, compar. «ὁτε- 
pos, superl, -draros, also in Hom. 
οἴκτιστυς, Omn. ; μεγάᾶλόστονος, ον, 
“Ἄλον; ἔποικτος, ov, Aasch,; ἐποί- 
atiatos, ον, Asch. Vid. Misera- 


KLE. ; A place (i.e., an office), ἀρχή, ἡ, 
Piteous (of a glance, ete., exciting | Omn. Att. prose. 
pity), φίλοικτος, ov, Asch. A convenient place (to do any 


thing), καιρός, o, Thue. 
᾿ In its place, κατὰ χώραν, Ay., Ηάϊ., 
en, 

Out of its place, ἐξ ἕδρας, Fur. 

If you had been in my place (to 
aie τὰς ἐμὰς τύχας λαβοῦσα, 
eur. 

Belonging to a place, ἔντοπος, ον, 
Soph., Plat.; ἐντόπιος, ov, Plat. 

[Chief or highest place, προεδρία, 
ἡ, Hdt.; τὸ wperreiov, Dem., ete.; 
τὰ πρωτεῖα, Plat. | 

[Occupying the chief pe πρύε- 
ὄρος, ov, usu. as subst., Thue. | 


Piteous (i. e., feeling pity), ἐλεήμων, 
OVOS, ὁ καὶ Ny Hom., Ar., a¥' Soy Isoc. ; 
1 ΡῈ ὑμῶν, ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur., 
Jat. Vid. COMPASSIONATE. 
PITEOUSLY, ἐλεεινά, Hom.:; ἐλεύν, 
Iles. ἢ éAgevens, Soph., Ar., Dem. ; 
οἰκτρῶς, and superl. in Hom. ot«re 
στα, Hom., Soph., Eur., Lys. 
i Citing piteously, vixrpdyoos, ov, 
lat. 


A sneaking piteously, ἐλεεινολογία, 
ἡ, Plat. 

PITFALL, A, ὡρκἄνη, 1, Eur. 

PITH, ἐγκέφᾶλος, 0, Xen. ; μήτρα, 
ἡ, Theoph. 
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rt., and never in Attic), aor. 1 pass. 
ἐτέθην (Lom. has not the pass.), Hom. 
also has infin. pres. act. τιθήμεναι andl 
τιθέμεν, impert. ἐτίθεον, 2d sing. pres. 
and imperf. τίθησθα, also aor. 2 subj. 
“είω for Sw, and Ist pl. Θείομεν, in- 
tin. ϑέμεν and ϑέμεναι for Seivac, ete. ; 
Pind. also has 2d pres. indic. τιθεῖς, 
and Mimn. 8d sing. τιθεῖ, Ommn.; κα- 
θεῖσα and mid., liom., Pind., Anac. ; 
κἀθίστημι, Hom., Soph., Eur., Thuc. ; 
κἄθίζω, fut. «alow, Dor. ssh 
aor. 1 ἐκάθίσα (in Ar. also -ἴσα, Ip. 
-cooa), Hom., Eur. Ar, Thue, Xen., 
Plat. ; μεθίημι (%n 11}... ty Att.), aor. } 
-jxa, Soph.; καταχωρίζω (csp. of 
placing soldiers, etc.), Xen. Vid. ‘To 
PUT, aa 

To place (one thing) agamet (un- 
Ither), προνκλίνω, aor. 1 pass. [{0. 
-exAivOyy for -ελλίθην, ὁ. acc. and 
dat., Hom. 

To place by or near, πᾶἄρἄτίθημι 
(often παρτ., poct.), Hom., Iles., 
Eur., Xen., Dem., Isuc.; wapandra- 
βάλλω, also poet. -καββ., no aor. 1, 

rf. -βίβληκα, Hom.; προτίστημι, 
Sur.3 πᾶρμίσταμαι, mid., Xen., Dem. ; 
παρἄκαθίστημι, Dem.; πᾶρἄκἄθίζω, 
Plat. 

To place among, πᾶἄρεμβάλλω, 
Plat.; πᾶρακατατίθεμαι, also poet. 
παρακάτθ., Ap. Rh. 

To place around, περιΐστημι, c. 
ace. or ὦ. dat., or c. περί and acc., 
Eur., Hdt., Xen., Plat.; περιστϊχίζω, 
Asch. περιστίζω, fut. -Ew, c. κατά 
and ace., Hdt.; [areperi@nas, acc. and 
dat., or περί τι, Hdt., Plat.; esp. to 
place around the head, περιτίθημι 
περὶ τὴν ἈΠ eel Phat. | 

To place before a person, ἐπϊπροὶϊ- 
άλλω, only pres., imperf., and aor. 1 
act., ὦ acc. rej, dat. pers., Hom. 

Tu place before (as a defence or 


Pitny (of expressions), orpoyyi- 
Avs, 9, ov, Ar., Plat. 

PITIABLE, oid, Pirrovs. 

PITILESS, νηλής, ἐς, Hom., Pind., 
Trag.; vnAejs, ἔς, Hom., Soph., Ap. 
Rh.; νηλειής, ἐς, Hes, ἢ. Ap. Rh.; 
᾿άκήλητυς, ov, Hom. ; ᾿ἄνήμερο", ον, 
fEsch.; ᾿ἄνοικτίρμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
Soph. ; ᾿ἄνάλγητος, ov, Soph. ; ᾿ἄάνοι- 
wtros, ov, Kur., Ar; ᾿ἄνηλέητος, ov, 
Lycurg., Zeschin. Vid. CRUEL. 

PITILESSLY, ἄκηδέστως, Hom. ; 
νηλεῶς, Aisch.; ᾿ἄναλγήτως, Soph. : 
“avnAews, Andoc.; ‘tvowriorws, An- 
tipho; ᾿ἄνελεημόνως, Antipho. 

ΗΝ pitilessly, νηλεύποινος, ον, 
es, 

Piry, ἐλεητύς, vos, ἡ, Hom.; ἔλεος, 
ὁ, Hom., Eur., Plat., Antipho, Dem. ; 
οἶκτος, ὁ, Omn.; οἰκτερμον, ὁ, Pind.; 
κατοίκτίσις, ews, ἡ, Xen.; ἐλεημο- 
civn, ἡ, Call. Vid. Compassion, and 
SYN. 206. 

An olyect of pity, ἔλεος, 0, Eur. 

Pity, To, éAsaipw, only pres. and 
imperf. act., Hom., Ar.; éAeéw, no 
mid., but also pass., Hom., Soph., 
Xen., Plat., Dem. ; ὁλοφύρομαι, mid., 
no pass., c, acc. or 6. gen., Hom. ; 
οἰκτείρω, no mid., but also pass., no 
fut., no perf., though there is aor. 1, 
Omn.; ἐποικτείρω, Soph. ; κἄτοι- 
κτείρω, Soph., Eur., Hdt., Xen.; ol- 


[To have or hold the chief place, a temptation), προτείνω, c. gen. of 
πρωτεύω, Xen; tr, c. dat., among, ; that before which, Esch., Soph. 
παρά or ἐν c. dat., Xen.; also c. ven.,| ΤῸ place in front (of battle, ete.), 
Xen. | | προΐστημι, Hom.; προτάσσω, c. fen. 

[To gire place, παραχωρέω, c. dat., | of that in front of which, Xen., Andoc. 
Plat.} Ped. To yirun. _ | |To place before or beside one (a 

A dweller in a place, χωρέτης, ov, | table, meal, etc.), προτίθημι (daira 
ὁ, μοι, τινι), Hom., Hdt., Soph. ; παρατίθη- 

Love of a place, pirtoxepia, ii, Ar. ! μι, Hom., Hdt. Ar., Lys. Xen.: els 

To love a place, χωρυφιλέω, only , τὸ πρύσθεν τινὸν τίθημι (generally), 
δεῖ, Antipho. [ Plat. ] ; 

To do a thing in an improper place,, To place over, in authority, ἐφίστη- 
τὸν τόπον (Twos) μεταφέρω (fut. | με, c. dat., or 6. ἐπί and gen.,dat or 
μετοίσω, aor. 1 μετήνεγκα, aor. 2 | Bees #Esch., Hdt., Xen., Dem. ; wpoi- 
μετήνεγκον, part. μετενεγκών), As- | στημι, C. FEN, Plat. 
chin. | Zo place in or on, ἐπιβαίνω, only in 

[7o hare no place in one’s esteem, | fut. act. -βήσω, and aor. 1 -ἔβησα, 
μηδαμοῦ παρά τινι εἶμι. Xen. | c. gen., Hom.; ἐφεῖσα, infin. ἐφίσ- 

At or in as many places as, ὁπο-͵ cat, also mid., aor. 1 mid. in tmesis 
σἄχῆ, Xen.: ὁσἄχοῦ, Dem, Emi... ἐεσσάμην, also fut. ἐφίσσο- 

In any place, που (enclit., never | pas, Ο. dat., Hom, ; éatritnus, c. gen., 
the first word in a sentence), Omn. | or c. (lat. or 6. ἐπί and gen., ete., 

td. Wnere, ANY WHERE, Every | Omn.; ἐγκατατέθημι, Hom.; ἐντίθη- 
WHERE, NOWHERE, ete. pa, Orn. ς ἐνίστημι, 6. els and acc., 

In one place ... in another place, | or ἐν and dat., or c. dat., Hdt., Xen., 
ἔνθα μέν... ἔνθα δέ, Xen. Ap. Rh.; ἐφίστημι, ec, dat., or c. ἐπί 

From any place, πυθέν, Omn. and dat., or c. ἐπί an. gen., etc., 

From the place from which, ὅθεν, | Thuc., Xen., Plat., Dem.; περικατα- 
Omn. Vid. WHENCE. τίθημι, τὰ Rh.; éyxaradvaiw, aor. | 


To which place, ol, sometimes c.| -ένασσα (only of persons), c. dat. of 
gen., Trag., Hdt., Plat. Vid. WHITH- | place, ἌΡ Rh. : 
ἘΠ. To place near vreviously for one's 


PLACE, TO, ἵζω, only in aor. 1 εἶσα, 


oum use, προπαραβάλλομαι, mid, 
infin. Ep. also ἕσσαι for ἔσαι, aor. 


Thue. 
40° 


PLAIN, 


To under, ὑποτίθημι, c. dat. 
or c. ὑπό, Hom., Eur., Xen., Plat. 

To place in different places, διαρ- 
udte, Eur.; διατίθημιε (esp. things in 
their proper places), Hdt., Xen.; δεΐ- 
στημε, Plat. 

.{ To place differently, ἀνατίθεμαι, 
Hadt.; μετατιθημι, Thuc. 

To place outside, ἐκτίθημι, Hom. 
lace - ether, συντίθημι, Eur., 
en 


Hdt., at. 

To place on one side, παρατίθεμαι, 
mid., Xen. 

To place in safety, κἄτἄτίθεμαι, 


mid., ‘Thuc., Xen., Dem. 

I place confidence in God, τῷ Θεῷ 
“ἰίστιν φέρω, Soph. 

To be placed, κεῖμαι, ἐκείμην, im- 
per. κεῖσο, etc., fut. κείσομαι, no other 
tenses, Hiom., Eur., Thuc.; κἄάθημαε, 
ἐκαθήμην, imper. κάθησο, etc., fut. 
καθήσομαι, no other tenses (esp. of a 
statue), Plat. 

Τὺ give place, παραχωρέω, c. dat. 
pers., sometimes c. . of the place, 
Ar., Xen., Isoc. Vid To YIELD. 

One must place, ϑετέον, Plat. 

One must place in front, προ- 
vrraxrtov, Xen. 

PLACED, ϑετός, ἡ, dv, Eur. 

To be placed, Seréos, a, ov, Plat. 
Ἀπ κύον, A, μισθαρχίδης, ov, ὁ, 

r. 

PLACID, ᾿ἄγἄνός, 4, ov, Hom, 
Pind., Trag.; μείλχος, ov, Hom., 
Hes., Pind.; μαλθᾶκος, 7, ov, Hes., 
Trag., Plat. Vid. Min. 

PLACIDITY, πραύτης, TOS, 
Thuc., Xen., Plat. 

PLACIDLY, ‘@ydvaws, Eur., Ar. ; 
μετρίως, Xen. 

PLACING, A, ϑέσις, ews, ἡ, Pind., 
Plat. 

PLAGUE, A, λοιμός, ὁ (used also 
metaph. of persons), Ausch., Soph., 
Hdt., Thuc.; λῦμα, &ros, τό, Asch., 
Eur.; φθόρος, ὁ (even of ἃ woman, 
ἡ φθύροτ), Ar., Dem.; ὄλεθμος, ὁ 
(esp. of persons), Hdt., Dem. 

Plague take you or plague on you, 
οὐκ εἰς ὄλεθρον ; Soph.; οέμωζε, Ar. ; 
ἀπόλοιο, Ar. } 

PLAGUE, T0, λύπέω, Onn. post 
Hom. 

PLAICE, A, Vasvis, idos, ἡ, Eich. ; 
[ψῆσσα, Att. Wijrra, Ar., Plat.) 

PLAIN (i. e., level, of country, etc.), 
λεῖος, a, ον, Hom., Hes., Hdt., Xen. ; 
medias, δος, ἡ, Pind. Eur. Hdt., 
Plat.; πεδῖνός, i, ov, Hat., Xen.; 
'ἄάπεδος, ov, Hdt., Thuc., Xen. ; "adpe- 
λής, és (in every sense, of a field, a 
man, speech, etc.), Ar., Dem., Arist. 

im (i.e., simple, artless ), λῖτός, 
ἡ, ov, Xen., Arist., Call. ; προνεσταλ- 
μέν os, ἡ, ov, Plat. 

Plain (i.e., clear, of discourse, etc.), 
Topos, a, dv, Aisch.; [περιφανήν, ts, 
Oratt., Soph.] Vid, CLEAR. 

Plain (of yarments, i. e., not em- 
broidered), λεῖος, a, ov, ‘Thuc. 

PLAIN, A, πεδίον, τό, Omn.; πέ- 
δον, τό, no pL, Hom.; ᾿Ισύπεδον, 
τό, Hom.; γύᾶλον, τύ, Hes., Pind., 
Traz.; wAak, πλᾶκός, ἡ (also of the 
sea), Pind., frag.; "ἄπεδον, τό, Hdt.; 
τὸ ἴσον (i Ep, ὦ Att.), Xen.; νῶτον 
γαίας, ν. χθὺν ss (also of the plains of 
the sea, v. JuAdoons), Hom., Pind., 
Eur, 

To the plain, πεδίονδε, Hom.; πί- 
δονδε, Hom. 

Surrounded by a plain, ἀμφίπεδος, 
oo Pind. ; dies sativa 

aving a large or plain, Ba- 
θύπίδιον or βάθύπεδος, ov, Pind. 
seaaae τὸ a plain, 'ὕποπλάκιος, 
4 


i, 


PLAN, 


a, ov, Hom.; πεδιάς, ἄδον, ἡ (of a 
wood or an army), Soph. 
Dwelling on ἃ in, πεδιονόμος, 
ov, AEsch.; πεδιακός, ἡ, dv, only in 
pl., Arist. 

A hare bred on the plain, πεδινὸν 
λάγών, Xen. 

[The party of the plain (a political 
division in Athens), οἱ πεδιακιί, 
Arist.; οἱ ἐκ τοῦ πεδίου, Hdt.; οἱ 
“πεδιεῖς, Plut. 

[The plain of ocean, πόντιον ἄλ- 
cos, ἄπ. ἢ. 

PLAINLY (to speak, etc.), ἀπὴλε- 
yéws, Hom.; τορῶν, ach, Eur, ; 
καθαρῶς, Ar.; ‘&ptppidtws, Theoc. 

ainly (to see, etc.), ἐμφᾶνῶς, 
Trag., Thuc., Xen., m Wid. 
CLEARLY. . 

PLAINNESS, ᾿ἄφέλεια, ἡ, Antipho, 

PLAIN-SPOKEN, εὐθύ γλωσσος, ov, 
Pind. 

PLAINTIFF, THE, ὁ διώκων, ovros, 
#isch., Iidt., Dem.; auridixos, ὁ, 
Ar.: ὁ γραψάμενος, Ar. 

PLAINTIVE, xtvlipde, ἀ, dv, Hom. ; 
αἴλίνος, ov, Eur. Vid. MELANCHOLY, 
To LAMENT. 

Very plaintive, “πάνδυρτος, ον, 
ar Soph. ; πᾶνόδυρτυς, ov, Eur., 

el. 

PLAINTIVELY, αἴλχνα, Call., Mosch. 

Piait, To, πλέκω, Hom, Eur., 
Hdt., Xen.; διωπλίκω, ho; κἄτα- 
πλέκω, Hdt.; συμπλέκω, Kur, Thuc., 
Plat.; ἐμπλέκω, Arist.; χηλεύω, Ku- 
pol, 

PLAITED, πλεκτός, ἡ, ὄν, Hom., 


PLANT. 


pamed or 6. ἐπί and dat. In Att, 
om., Pind., Trag., Ap. Rh.; βυσσο. 
δομεύω, only pres. and imperf. act., 
Hom., Hes. μέδ. μαι, mid, fut, μεδή- 
σομαι, no tenses beyond, no pags., 
Hum.; βουλεύω, i . pass, either in 
act. or pass. sense, Hom., 'Trag., Hat., 
Thuc., Xen.; μηχανάω, act. only in 

res., and never in prose (perf. pans., 

owever, used in pass. sense, and oc- 
casionally in act. sense, both in prose 
and poetry), more usu. μηχᾶἄνάυμαι, 
mid. (esp. in bad sense, of 1 lanning 
mischief with cunning, ete). (min. 
[ (constr., τί τινι, against one, Hom., 
τι ἐπί tun, Hom., Hdt., τὶ εἴν teva 
and πρός τινα, Hat., ἐπί τινα, Xen. ; 
for a thing, εἴν or πρόν τι, Plat, 

en., ἐπί τινι, Hdt.; also followed by 
ὕπως c. fut. indic. or subj., Plat.)]; 
᾿ἄναφροντίζω, Pind.; πράσσω, fut. 
«ἕω, Soph., Xen., Anduc., Dem.; ἐπι- 
votw, aor. | pass. often in act. rense, 
Hat, Thuc., Plat. ; ἐννοέω, Xen., 
Plat.: ἐνθυμέομαι, mid., perf. pass. 
and aor. 1 pass. in act. sense, Thuce., 
Plat., Antipho ; δοξάζω, fut. -dow, 
Thuc. Vid. To contrive, [Ὁ DE- 
VIBE. 

To plan together, συμβουλεύω, Thuc.; 
σὑναρτύνυμαι, mid., Ap. Rh, 

70 plan in opposition, form plans to 
counteract, ἀντεπὶβουλεύω, Thue. 

Une must plan, μηχανητέον, Plat. 

Full of plans, μητιύεις, ἐσσα, ev, 
Hom., Hes, 

Forming great plans, μεγάλόμητι", 


tos or Ydos, ὁ καὶ ἡ, Ausch.; μεγάλο- 


Hes., Trag., Xen.; xynAtwis, ἡ, Gv, | πράγμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Xen. 


Anac.; χηλευτύς, ἡ, ov, Hdt.3 σύμ- | 


wXExros, ov, Mel. 

Well plaited, εὐπλεκής and tur, 
és, Hom.; εὔπλεκτος, ov, and ἐΐπλ., 
Hom.,, Eur. 

Closely plaited, οὗλος, ἡ, ov, Ste- 
sich. 

Plaited work, πλόύόκἄνον, τό, Plat. 

PLAITING, πλέξις, ews, ἡ, Plat. 

ut for plaiting, πλύκίμος, ov, 
Theoph, 

Occupied in plaiting, πλεκτὶκός, ἡ, 
ov, Plat. 

PLAN, A, Mites, ἡ, wen. sos, and 
Att. δος (Hom. has dat. μήτι, acc. 
μῆτιν), Hom., Asch. Soph.; μῦθος, 
o, Hom.; pijdos, τό, rare except in 
pl. (esp. of clever plans), Hom., Pind., 
Esch., Ap. Bh.; δήνεα, τά, no sing., 
Hom, Ap. Rh.; βουλή, ἡ, Hom., 
Hes, ASsch., Eur., Xen., Dem.; βού- 
λευμα, ἅτος, τό, Pind., Trag., Hdt., 
Thue, Xen.3; μηχᾶνή, ἡ (esp. in bad 
sense, of cunning, artful plans), Hes., 
Tray., Plat.; ἐνθύμημα, aros, τό, 
Soph, Xen.; ἐπίνοια, ἡ, Ar., Xen.; 
ὑπόθεσις, ews, ἡ, Plat. Vad. Con- 
TRIVANCE, INTENTION, and Syn, 18]. 

Plana laid down, ῥητά, τά, Thue, 

A plan (i.e, a drawing), διάγραμ- 
pa, ἄτο:, τό, Xen., Plat. 

[ Plan (i.e, model, q.v.), παρά- 
δειγμα, atos, τό, Hat. 

Plan (of life, selected), προαίρεσις, 
ews, ἡ (1.0. τοῦ Fic’), Dem. | 

But on that plan, if that plan be 

ted, ἐκείνως, ‘Thue. 

oe plan, ἀμέθοδος, ov, Lon- 

in. 
= PLAN, TO, τὐτύσκομαι, only pres. 
jand imperf. mid., Hom.: μητιάω, 
;only pres. and imperf. act. and mid., 
ἐμαὶ, in lengthened form yan riowy, μη- 
τιάασθε, etc., Hom., Ap. Rh.; μητίος- 
μαι, fut. «ἔσομαι, only mid., Hom., 
Pind., Ap. Rho; μήδομαι, mid. no 
pass., often c. acc. also of the person 
with reference to whom any thing is 


PLANK, A (in geometry), ἐπίπεδον, 
τό, Plat. 

A carpenter's plane, ξνήλη, ἡ, Xen. 

[ The tron of the carpenter's pl ine, 
ξίφει, ai, late. ] 

"LANE, TO, ξέω, fut. ξέσω, and Ey. 
ξέσσω, only act., Hom., Ap. Rh. ; 
ἀμψιξίω, | om.; Edw, fut. ξύσω, only 
act., Hom., h., Xen. 

PLANE-TREE, A, πλατἄνιστος, fi, 
Hom., Hadt.; πλάτἄνος, ἡ, Ar., Xen., 
Plat. 

[Like a plane-tree, πλατανώδης, ἐν, 
Plut.] 

A grove of plane-trees, whatanc- 
τοῦς, οὔντος, vo, ‘Iheogn. 

PLANED, ξεστός, ἡ, ov, Hom.,, 
Pind., Eur., Hdt., Xen., Ap. Kh. ; 
ξυστύς, ἡ, dv, Hdt. 

Well planed, εὔξεστος, ἡ, ov, and 
os, ov, also poet. ἐύξ., Hom.; εὔξ..ον, 
ov, and poet. ἐύξ., Hom. 

PLANET, A, πλάνης, nros, ὁ, and 
wh. ἀστήρ (-epos), Xen, Arist. 

PLANK, A, πίναξ, ἄκος, ὁ, Hom. : 
ἐπηγκενίς, δος, n, only in pl. (of the 
planks of a ship), Hom.; δόρυ, τύ, 
gen. dupitros, poet. (not Att.) δούρα- 
τος, also covpos, Att. δορός, dat. δό- 
pati, ete, (δυύρᾶτι occurs even in 
Soph. in chor.), also δόρει (Soph.), pl. 
δόρατα, poet. (not Att.) éovpara, 
δοῦρα, also once δόρη (ILur.), Hom., 
Pind., tie 

Of the thickness of a plank, wivi- 
κιαῖος, a, ov, Hipp. 

Like planks, wivawys ‘v, Ar. 

Made of planks, δορύπᾶγής, ἐς, 
fEsch. 

PLANNED, βονλευτός, ἡ ὄν, Asch. 

PLANT, A, φῦὕτόν, τό, Omn. poet., 
Hdt., Xen., Dem.; πόα, ἡ, Pind. ; 
eee ἄτος, τό, Pind. S ph., 
lat.; φύτευτήριον, τό (esp. in 8 
nursery), Xen., Dem. ; puraAcd, 1, 
Ap. Rh. 

Rearing plants, φύτοτρόφος, ov, 
Ap. Rh. 


PLAUSIBLE, 


PLANT, TO, ῥιχόω (either the plants 
themselves, or of the ground planted 
with them), in prose also metaph. (of 

lanting a tyranny, etc.), Hom., Hdt., 

en.; piretw (of the plants or the 
land), often inetaph., Omn.; διάφ ὑ- 
veiw, Ar.; apicow, fut. -Ew, perf. 
dpwptxa, Xen.; τἔθημι, aor. 1 act. 
ἔθηκα, aor. | pass, ἐτέθην, Xen.; met- 
aph. (of planting a colony, a city, etc.) 
crite, fut. κτίσω, aor. 1 poet. often 
κτίσσα (not Att.), Omn.;3 κἄτοεικίζω 
(also of implanting hopes in the breast), 
at pees Att. 

To plant (the foot) firmly, ἀντερεί- 

éw (βάσιν), So ἐν] τὺ ἢ 

[Τὸ plant dad ers) firmly against 
(the we προτερείδω (κλίμακας τῷ 
τείχει). alyb. | 

Ὁ plant uling with, συμφυτεύω, 

Pind, 

To plant in, ἐμφυτεύω, c. dat., Plat. 

To plant round, weptcputetw, Plat. 

To plant upon or over, ἐπϊφυτεύω, 


τ. 

70 plant under, ὑποφυτεύω, The- 
oph. 

PLANTED, pireurds, ἡ, ov, Plat. 

Planted round, περίστοιχον, ov, Dem. 

Not planted, ‘icpirey-os, ov (of a 
district), Xen. 

PLANTATION, A, cporaA\ud, ἡ, Hom, 

PLANTING, eputei.c, 1, Xen, Plat. 

Planting in, ἐμ μὑτεία, ἡ, Arist. 

PLAsH, A (plashing sound [ of 
waves), πάταγος, ὁ, Hom., Pin ἣν 
(prop. of oars, then of any thin fall- 
ing, as tears, etc.), πίτὕλος, ὁ, Esch., 
Eur, 

PLASH, TO, κἄχλάζω, only act. (of 
waves, or wine poured into a cup, ete.), 
Pind. Asch, Eur, Theoe.; [πατα- 
γέω, Theoc. 

PLASTER, A, a&T@’w\acua, eros, 
τό, Ar.; [μάλαγμα, τό, Theoph. ; 
πιττάκιον, τό (prop. a pitch-plaster), 
Dinoloch. | 

[ Like « plaster (emollient), μαλαγ- 
fer een ex, Gal. | 

LASTER, TO, ἐξάλείφω, perf. pass. 
ἐξάλήλιμμαι, Thee ᾿ eUedXele, The. 
oph., Arist. ; κἄτ πλάσσω, fut. -dow, 
Ar., Hdt.; ἐπί πλάσσω, c. acc. of what 
is plastered on, c. ἐπί and δος, of that 
on which, Hdt., Arist. ; weptypiw, 
Hipp.; περιπλάσσω, Plat. 

To plaster (with any thing white), 
λευκόω, Plat. 

PLASTERED (spread as a plaster), 
κἄταάπλαστος, ov, Ar. 

Newly plastered, νεηλίφής, és (of a 
house), Arist. 

[Not plastered, ἀνεπίπλαστος, ov, 


ing.) 

[Pcastic, πλαστικός, ἡ, dv, Plat. ; 

“ a arts, ai πλαστικαὶ τέχναι, 
at. 

PLATE, A, πίναξ, ἄκος, ὁ, Hom., 
Ar.; ᾿ἀβαξ, axos, ὁ, Cratin. Vid. 
Disn. 

A plate (i.e. a layer), rif, πτῦ- 
χός, ἡ, Hom. 

Gold and silver plate, χρυσώματα 
καὶ ἀργὕρώματα, Lys. 

_ [A cheat for plate, χρῦύσωμἄτοθήκη, 
n, Callix.] 

PLATFURM, A, σἄνίς, δος, ἡ, Hom. ; 
txpia, τά, Ar., Hdt.; βῆμα, dros, τό, 

em, 

PLAUSIBILITY, εὐπρέπεια, ἡ, Thue. ; 
πἰθἄνότης, ἡτος, ἡ, Plat. 

PLAUSIBLE, πιθανός, ἡ, dv, Eur., 


Hdt., Plat., Dem.; εὐπρότωπος, ov, 
Eur., Xen., Dem.; εὐπρεπής, ἐς, Eur., 
UC. ; ἐπιεικής, ἔς, Hadt., Thue. ; ev- 


προφᾶσιστος, ov (of a speech or ex- 
cuse, not of a person), Thuc. 


PLEA, 


Plausible speeches, ot καλεὶ λίαν 

λόγοι, ak τ ἡ 
» make plausible, twrtreaivw, Hdt. ; 
[πιθανολογέω, Arist. ] 

PLAUSIBLY, εὐπρεπῶς, Ion. also 
-πέων, compar. -ἔστερον, -ἔστατα, 
Eur., Thuc., Aschin., Hdt. ; πιθανῶς, 
Ar., Plat. 

PLAY, TO, νηπιἄχεύω, only pres, and 
imperf. act. (as a child), Ho.n.; ᾿Αθύρω, 
only pres. and imperf., sometimes c. 
ace, of the things done in play, also of 
playing on an instrument, c. κατά and 
gen., liom., Pind., Anac.; παίζω, fut. 
παίξομαι, aor. 1 ἔπαισιι, perf. pass. 
πέπαισμαι, aor. 1 ἐπαίχθην, some- 


times 6. dat. of what at (e. g., af ball,- 


aw. opaipy, Hom.), or c. πρός and δος. 
sumetimnes ὁ. περί and gen. of the stake 
for which, sometimes (but rarcly) of 
playing on an instrument, Omn.; δέα- 
“παίζω, Plat.; δημόυμαι, mid., no pass., 
Pind., Plat. 

To ply on an instrument, sec above ; 
also μέλπομαι, only pres. and imperf. 
mid, often ὁ. pat. (i. ὁ..- κιθαρίζων, 
cte.) or ec. ace, of the tune (μέλπω, 
act., c. dat. of the instrument, only in 
Anth.), Hom.; κρέκω, only pres. and 
imperf. act., 6. dat. or ὁ. ace. of the in- 
strument, or c. acc, of the tune, Ar., 
Anth, ; ψάλλω (only of playing on 
stringed instruments), sometimes in 
pass. of the instrument, no mid, (ab- 
sol, and c. τὴν λύμων), Udt., Plat, 
Arist. : 

Praying on an instrument, ψαλμός 
uf Pind., ABsch.; παΐγμα, ἅτος, τό, 
cur. 

uw play together or to play with, 
συμπαίζω, sometimes c. dat. or σύν 
and dat., or sine cas., Anac., Soph., 
Ar., Hdt., Theoc.; ἀντίπαΐζω (of aye 
mates), Xen.; προςπαίζω, c. dat., 
Xen. 

[Τὸ play a trick, πανουργέω or πα- 
νουργίαν π., περί c. ace, about a 
thing, ον. Ved. Trick. 

Piay (i, @, amusement, sport), 
παιγμυσὕνη, ἡ, Stesich.; παιδιά, ἡ, 
sch., Eur. Ar, Onn, Att. prose ; 
*a0uppa, &ros, To, Eur.; παιγνία, ἡ, 
a i παίγνια, τά, heoc. ), δρᾶ 

ay (i. e., drama, q. v.), ὁρᾶμα, 
&ros, af Ar., Plat., Dem. 

The play of the features, etc., ᾿άμᾶ- 
puyua, &ros, τό, Theoc., Ap. Rh. 

One must play, maoreov, Plat. 
(Com.). 

PLAYER, A, σνμπαίστωρ, op 's, ὁ, 
Xen.; συμπαιστής, οὔ, ὁ, Plat.; cup- 
hari ob, ὁ, Mel.; συμπαίστρια, 
ἡ, Ar. 

Ἶ Player on the flute, μελικτής (Dor. 
-«rdy), ὁ, Theoc., Mosch.; ψάλτην, 
ὁ, Plut.; female, ψάλτρια, ἡ, Plat. } 

PLAYFELLOW, A, συμπαίκτωρ, opos, 
ὁ, Xen, 

[ One's playfellows, ὁμηλικία, ἡ, 
Hom. ] 

PLAYFUL, παιγνιήμων, ονος, ὁ καὶ 
ἡ, Hdt.; παιγνιώδης, es, Xen.3 παι- 
δικός, ἡ, dv, Plat.; παιδιώδην, es, ἴσῃ, 
Arist. 

PLAYFULLY, παιδῖκῶς, Plat. 

PLAYFULNESS, κουρυσὕνη, ἡ, The- 
oc.; [παιγνιῶδες, τό, Xen. ] 

PLAYTHING, A, hd et ἄτος, τό, 
Hom.; παίγνιον, τό, Plat., Ar.; μεί- 
Nov, τό, usu. in pl, Ap. Rh. 

PLEA, A; ᾿ἀπολογία, ἡ, Thuc., Xen., 
Dem.; (i. 6.) a pretence), πρόφᾶἄσιν, 
ewe, ἡ, Theozn., Hdt.,Omn. Att. Ved. 
APOLOGY. 

[Plea (defendant's reply in writing), 
dvriypag", ἡ, Lys. | . 

id special plea, to put in a special 


- 


PLEASANTRY. 
, παραγραφὴν wapaypapouai, 
Dem 


PLEAD, TO, δίκάζω, sometimes c, 
acc, of the crime defended, but more 
usu. in prose ὀζκάζομαι, mid., c. perf. 
and pluperf. pass. in act. sense, sume- 
times c. dat. of the person ayainst 
whom, Hom., Eur., Dem.; δέκαν λέ- 
γω, lsoc. ; ἀπολογέομαι, c. ὑπέρ and 
gen., Plat.; δίκολογέω, Arist. ' 

To l for, ‘vrrepdixtw, only δεῖ, 
c. gen., Asch., Plat.; σύνηγορέω, c. 
dat. or 6. ὑπέρ and gen., Ar., Plat., 
isoc., Dem., Atschin. Vid. To ADvo- 
“To plead i eply, ἀντι γρὰφ 

Ὁ in reply, ἀντ oma, 
mid., Ise., Dem.; aur iBixtw, Lys, 
Ise., Dem. 

᾿ pees A, ἀγωνιστής, ὁ, Plat. ] 

*LEADING, OixoAoyia, ἡ, Arist. 

Pleading (i. e., the speech of a law- 
yer) ᾿ἄκροᾶσις, ews, ἡ, Aisch, 

“leading their kindred, ξυγγένειαν 
προϊσχ΄μενοι, Thue, 

Pleading against your father, διὰ 
digas ἰὼν πατρί, Soph. 

[ Skilled in pleading, δικανικός, ἡ, 
w, Xen.; συνδικεῖν επιστάμενος, 
Xen. } 

Pleadings preparatory io trial, ‘avit'- 
κρῖσιν, ews, ii, poet. ais0 ayxpiots, 
Zésch., Plat., Ise. 

PLEASANT, ἐπιήρᾶνος, ov, Hom. ; 
Sipdpns, es, Hom. ; woddynbrijs, és, 
Hom., Hes., Pind. ; ϑυμηδής, ἔς, 
Hom., A’sch., Ap. Rh.; μενοεικής, és, 
Hom., Ap. RKh.; κἄταθύμιον, a, ἐν, 
and os, ov, Hom., Theogn., Hdt., An- 
tipho; ἐμαννύς, ἡ, dv, Hom., Simon. ; 

ἄρίειν, ἐσσα, ev, Omn. poet., Xen., 
lat.; ἡδύς, ἡδεῖα, ἡδύ (but Hom. has 
also ἡδύς as fem.; Theoc. uses ἡδέα as 
ace, sing., masc., and fem.), compar. 
ἡδίων (τ Att, Υ elsewhere), super. 
ἥδιστος, Omn.; γλῦκύς, εἴα, ¥, com- 
par. -ὕτερος, superl. -ὑτἄτος, also 
-iwy (ἴ Att., 2 elsewhere), and -ἰστος 
(Xen. also has γλύσσων), Onn. poet., 
Idt., Nen.; φίλον, YW, ὧν, COAnyar, 
φιλίων (1 Att. t elsewhere), super. 
Φίλιστος, also φίλτερος and φίλτα- 
τος, also φίλαίτερος and φιλαίτατος 
(Xen., Call.), also φιλώτερος (Call.), 
Omn. poet.; ‘@papws, via, os, gen. 
Gros, etc., necessarily c. dat., Hes. ; 
τερπνός, ἡ, OV, COMP AT. -OTHPOS, SU- 
perl, -oraros (but in Call. also τέρ- 
πνιστὸς and τερπνίστατον), Omn. 
post Hom.; ἐπίηρος, ov, Emped.; ἄρ- 
μενος, n, ov, Pind.; éwirepmiis, és, h., 
Plat., Arist.; εὐτερπής, ἐς, Pind. ; 
᾿ἄμεστός, ἡ, ov, Sopb., Hdt., Xen., 
Lyn. ; προςφίλής, es, Trag., Xen, 
Plat., Isoc.; χαρτός, ἡ, ov, Archil., 
Soph, Eur. Plat.; ἐπίχαρτος, οἱ, 
fesch., Soph., Thuc., Plat. ; ἐπήτήδειος, 
ov, Eur.; εὔχἄρις, ὁ καὶ ἡ, τὸ εὔχᾶρι, 
gen. -ἴτος, acc., masc. and fem. -:Ta 
and -w, Xen., Plat.; εὐχάριστον, ov, 
Hdt.; χἄρϊτόειν, ecoa, ev, Anac. ; 
Ov πνοος, ov, Contr. -πνονν, -πνουν, 
no compar., Soph., Eur.; wortuos, ov 
(of a discourse), Plat. 

Faster than was pleasant, ϑᾶσσον ἢ 
καθ᾽ ἡδονὴν weds, Soph. 

To be pleasant, χἄρίζομαι, esp. in 
perf. pass. part. ὁ. dat. of him to 
whom, Hom., Eur.. Xen., Plat., Dem. 

Intended to be pleasant, χἄρίσιος, ov 
(of a gift), Call. 

PLEASANTLY, PLEASINGLY,.20ij~ 
at Hom.; ἡδύ, Hom.; ἡδέως, Soph, 

cur., Xen.; τερπνῶς, Theogn., Soph. ; 

thos, Mach., Eur. ; ᾿ἄρεσκόντως, 
cur., Xen., Plat.; παγκάλως, Eur.; 
κεχᾶρισμένων, ἴδοι. 

| PLEASANTRY, xaperia, ἢ, Xen. | 


PLEASURE. 


PLMASR, TO, ἦρα φέρω (fut. οἶσυ- 
wae, aor. | ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον), 
ec. dat., Hom.; ἦρα ἐπϊφέρω, Hom., 
ἐπίηρα φέρω, Hom., Soph. Ap. Rh. ; 
κὐδιείνω, no perf., no mid. or pass., 
Hom.; ovtynut, fut. ὀνήσω, no perf. 
act., no imperf. act., though there is 
imperf. mid. ὠνινάμην, aor, 2 iid. 
ὠνήμην, yoru, To, lMper. ὄνησο, opt. 
ὀναίμην, infin, ὄνασθαι, but part. ὠνή- 
pevos (Xen. has also aor. 1 pass. ὠνή- 
θην), Hom., Hes., Eur., Xen., Plat. ; 


gow, only in aor. 2 fipapov, Hom., | 


Soph. ; ἀνδάνω, imperf. ἥνδάνον (also 
Hom. ἑήνδ.), aor. 2 ἕάδον (and Hom. 
eddduv), no other tenses, no pass., mid. 
only in Anth., c. dat., Hom., Pind., 
Eur., Hdt., Plat, ἐφανδάνω, also ἐπι- 
avédvw, Hon. ; εὐφραίνω, Omn.3 Tép- 
we, aor. 2 mid. in tom. (esp. of plens- 


ing one’s self or being pleased) tev uap- | 


“πόμην, reduol. in all its moods, avr, 2 
pass. subj. also τρᾶ τείω (Hon.). met- 
ath. for ταρπείω, Kp. for rapa, also 
infin, ταρπήμεναι for ταρπῆναι, in 
pass. and mid. often c. gen. of that 
with which one is pleased, but also c. 
dat., very rarely δ. ace., O.nn.; “apto- 
aw, Fut. ἀρέσω, mid, poet. often a γέσ- 
couae (not Att.), so aor. 1 mid., aor, 1 
pass, ἡρέσθην, used sometimes in act. 
sense, c. dat., sometimes 6. ace., Omn. ; 
σαίνως wo perf, no mid, though βοῇ. 
has pass., Soph. Eur.  προφσαίνω, 
Ais ‘he: wp osispae (αι Att., 7 elsewhere), 
Ar. Hilt.; συνάρμέσκω, Xen, Dem. ; 
asuvavdiva, only in aor, 2 συνεύαδον, 
Ap. Rh: ἡδέως ἔχω (imperf. εἶχον, 
fut. ἕξω or σχήσω, no aor. 1, aor. 2 
ἔσχον, perf. ἔσχηκα), Eur.; ἀρεσκόν- 
τως ἔχω, Eur, Vid. Syn. 90. 

Τὺ please a person more, be more 
pleasing to a person, εὐἄρεστοτέρως 
διάκειμαι (ful, - κείσομαι), c. dat., Xen. 

To act so as to please all, πᾶσι κατὰ 
voov wneow, Ut. 

To be pleased, γὙ ἀνύμαι, only pres. 
imperf. and Ep. fut. γἄνύσσομαι (also 
perf. pass. part. γεγᾶνυμένος, d. 1. 
Anac.), ὦ. dat. of the cause, or ¢, gen., 
or ὦ. ἐπί and dat., or ὑπό and gen., 
Hon., Eur., Ar., Plat.; ἐπιτέρπομαι, 
mid. and pass., Hom., h., Pind. ; ἤδο- 
μαι, ho fut. mid., aor, 1 ἡσάμην, only 
oucc in Hom., more usu. aor. 1 pass, 
ἥσθην, fut. ἡσθήσομαι, c. dat. of the 
cause, sometimes c. acc. rarely ὁ, 
gen, Omn.; ϑυμηδέω, only act., Si- 
mon, Amorg.; Suuapew, Theav.; ἡδέων 
ἔχω, Eur.; ἐν ἡδονῇ ἔχω, 6, ace. of 
the cause, Thuc. Vid. To neso1cr. 

PLEASURE, 460s, τό, only nom. 
and ace. sing.; τερπωλή, ἡ, Hom., 
Theogn., Archil.; χάρμα, &ros, τὸ, 
Qin. poet.; τέρψις, ews, ἡ, Hes, 
Pind., Asch., Eur., Thuc., Xen., Plat., 
ἴπβοι. ; χάρις, Cros, ἡ, acc. -ἴτα and 
εἰν, poet. dat, also χάρισσι (not Att.), 
Pind., Soph., Eur., Ar., Xen., Plat. ; 
ὄνησις, ews, ἡ, Sapph., Trag., Plat. ; 
ἡδυνή, ἡ, Omn., Att., Hdt.; ἑορτή, ἡ, 
«Ἔποϊν., Thuc., Plat.; φιληδία, ἡ. Ar; 
ἡδυύπάθεια, ἡ, Xen. Vid. Syn. 391, 

They altered... at their pleasure, 
ἀντήλλαξαν.... τῇ δικαιώσει, Thue, 

To do or say any thing with the mere 
olject af giving pleasure (to another, 
or sometimes to one's self), δράω or 
λέγω καθ᾽ ἡδονήν, or πρὸς ἡδονήν, 
sometimes c. gen. of the party to be 
aig Kur., Thuc., etc.; ἐν ἡδονῇ, 

huc.; 80 πρὸς χάριν, and often sine 
prep., for 


iJ my pleasure, fer your pleas- 
Sor μῆν χάριν, 


also τὴν ἐ. x., ete., 
ph., Eur. 
And 


io that they will do ev 
thing which may be (lit., which are) 


PLEDGE. 
pleasure to the Scythians, εἰπεῖν τε 
... ὡς πάντα ποιήσουσι τὰ Σκύθῃσί 
ἐστι ἐν ἠδονῇ, Ἠάϊ. 

An object of pleasure, τρὄφημα, 
&rvs, TO, Eur. 

Fond of pleasure, φίληδής, és, Arist. 

PLEASURE-GROUND, etd. PARK. 

/  PLEBELAN, adj., ᾿ἀγουραῖον, ov, Ar., 
| Plat. 

PLEBEIAN, A, δημότης. ov, ὁ, 80 ne 

times 6. ἀνήρ, ete., Soph. Ar., Hdt., 
Xen. Vid. PEOPLE. 
| PLECTRUM, THE, πλῆκτρον, TO, hh, 
' Pind, Eur. 
| PLenae, A (i. e., promise, ete.), τέκ- 
pup, τό, indecl, Hom.; πίστιν, sus, 
in, ASsch, Eur. Hdt., Thue. Xen., 
Dem.; πίστευμα, ἅτος, τύ, Asch, ; 
ιπίστωμα, &tos, Td, ἂν pl. Asch. ; 
‘mora, Ta, Mach, Eur. Xen. 
A pledge (esp. of things deposited or 
held as security for the performance 
‘of a promise), ἐγγύη, ἡ, Hon, Aasch., 
| Plat., Antipho, bens: ῥύσιον, Td, So- 
|lon, Aach., Soph.; σύνθημα, &ros, τό, 
Soph. ; ἐνέχὕρον, τό, Hdt., Xen., Plat., 
Antipho; ᾿ὑποθήκη, ἡ, Dem. 3 ἀῤῥιι- 
| βών, ὥνος, ὁ, Is. 2 μεσεγγύημα, 
ἄτος, τό, Aschin.; μεσεγγύωμα,ς 
dros, τό, κοῦ, : παρακαταθήκην, th, 
Dem. Vid. Promise. 

A certain pledge (or promise), Be- 
βαιτης, nros, Hn, Thue, 

A pledge of friendship, δεξίωμα, 
tos, τὸ, Soph; i.e, a die cut in 
two, one piece being kept by each 
party, λίσπη, ἡ, Plat. 

Pledge me your hand, ἔμβαλλε χει- 
pos πίστιν, Soph. 

Rut do what you promised me (or 
consented to), giting me the pledge of 
taking my hand (lit, toushing my 
hand), ἃ δ᾽ qvrods poe δεξιᾶς ἐμὴν 
Svyav,. .. ταῦτ᾽ ἐμοὶ πράξον, Soph. 

Ju or aa pledge, ὕμηρον, ov, Wut. 
Thue.) 

To seize as a pledge, mposevexiipatus, 
Dem. 

The pledgrs sre trusted (i. ¢., the 
romises confined by the giving of 
wands), δεξιαὶ ἧς ἐπέπιθμεν, Hom. ; 
so to gine and receive a pledge, δεξιὰν 
δίδωμι καὶ λαμβάνω, Aen. ; [δίδωμι 
καὶ λαμβάνω τὰ πιστά, Xen, 

And some bringing them pledges 
Jrom the king, καὶ δεξιὰν ἔνιοι παρὰ 
βασιλέως sala Xen. 

Those. who keep no pledges, olaw 
οὔτε βωμός, οὔτε πίστις, OUT’ ὕρκος 
μένει, Ari: “βωμός is the pledge of 
an oath taken over a sacrifice, πίστις 
the pledge of giving the hand, ὅρκος 
the pledve of a solemn promise” (Por- 
SON). 

PLepaE, To (i.e., pledge one’s faith, 
promise solemnly), πεστόομαι, esp. in 
aor, 1 mid. and aor. 1 pass., but in pres. 
mid. and pres. act. to receive a pledge 
from a person, or to bind him to one’s 
self by pled :es, c. ace. pers., Hom,, h., 
Soph., Thu..; ἐγγυάομαι, mid., augm. 
Ayy-, More usu. evey., Lys., Antipho, 
Dem. 

To pledye (i. ¢., deposit as a pledge), 
ἑνεχὕράζομαι, mid, Ar; μεσεγγυάω, 
Plat., Lvs. 

To pledge (i. e., drink the health of), 
δεικανάομαι, only pres. and imperf. 

| mid., Hom.; δειδίσκομαι, only pres. 
and imperf. mid., Hom. ; δείκνυμαι, 
mid., c. perf. and pluperf. pass., 3d pl. 
δειδέχἄται and δειδέχατο in act. sense 
(some refer these forms to δέχομαι), 


Hom. 
ei 
en. ] 


[70 pledge one’s health in a 
of wine, προπίνω τινὶ φιάλην, 
Vid. To pRINK TO, 


PLOF. 


To take'a pledge. from, ivexbpatro, 
c. gen. pers. (in pass. of the thing 
pledged, rare), Lys., Aéschin., Dem, 
also in mid., c. gen, of what the pledge 
is security for, Ar. 

[70 hold the land as pledge, τὴν γῆν 
ὅμηρον ἔχω, Thue. ] 

Lo be pledged, ὑπόκειμαι, imperf. 
-“εκείμην, fut. -κείσομαι, no other 
tenses, c. gen. of the sum for which, 
Twe., Dem. 

PLEDGING, A, ἐνεχυρᾶσία, ἡ, Plat., 
Dem. 

Pledging them in many a den 
enue “τυκνὴν ἄμυστιν δεξιούμενιι, 
cur. 

PLEIAD, A, Πληΐάς, ἀδυς, 4, usu, 
pl, Hom., Hes.; [Acds, ἄδος, 7), ust. 
in pl, Asch. Eur., Dem.; ITeAeds, 
ddus, ἡ, usu. pl, Pind., Eur, 

PLENARY, ἐντελήν, és, Omn. Att. 
Pid. ComPLEeTE. 

PLENIPOTENTIARY, αὐτοκράτωρ, 
vpos, ὁ καὶ ἡ (ὁ. ., πρεσβεῖν), Ar., 
Thue, Xen., Lys., Eschin. ; κύριος, ὁ, 
Xen. 

And let those who come come with 

ull powers ax plenipotentiaries, οἱ δὲ 
ὄντες τέλος ἔχοντες ἰόντων, Thue. 

PLENITUDK, τελειύότην, NTOS, 1, 
Plat. Vid. COMPLETENESS, 

PLENTEOUS, PLENTIFUL, ἀμφὶλἄ- 
ors, ἐς, Hom, Pind. Asch, Hdt. ; 
᾿άδινύς, ἡ, ov, Hom., Pind., Soph., Ap. 
Rh. ; ᾿άθέσφιἄτος, ov, and later ἡ, ov, 
Hom., Ap. Rh.; βᾶθύς, εἴα, ὑ, com- 
par. -Urepos, also -iaw (1 ΑἸ, 7 else- 
where, also βάσσων, Epich.), Hom., 
Epich., Eur., Xen.; πολύς, πολλή, 
πολύ, oblique cases, except nom. and 
acc. mase, and neut. sing.. from πολ- 
Ads (for other forins vid. fiaxy), com- 
par. πλέων and πλείων, superl. πλεῖ- 
oros, Omn.; ἄφθονος, ov, Omn. post 
Hom. ; εὔπορος, ov, Hdt., Thuc., soe. ; 
Cairns, es, Hdt. Vid. ABUNDANT. 

PLENTEOUSLY, PLENTIFULLY, εὖὑς- 
πόρων, Thue, Xen., Dem.; ἀφθύνως, 
Plat. 

PLENTEOUSNESS, PLENTY, περιου- 
σία, ἡ, Ar, Omn,. Att. prose; εὐπέ- 
τεια, ἡ, Hilt., Xen.3 εὐπορία, ἡ, Xen. 

I have plenty to say, εὐπορῶ ὅ,τι 
λέγω, Plat. Vid. To WAVE ABUN- 
DANCK, TO BE ABUNDANT. 

[ Horn of plenty, κέρας ᾿Αμαλθείας, 
Anacr. | 

To have plenty of, εὐπορέω, c. pen. 
Xen., Plat., Dem.; περίεστι, impers. 
ὁ. dat, pers.,, Dem. 

PLETHORA, πληθωρή, ἡ, Med. ] 
PLETHORIC, πληθωρικός, ἡ, ὅν, 
Galen. } 
ἡ PLEURISY, πλευρῖτις, ἴδος, ἡ, Ar., 
ipp. 

Suffering from pleurisy, περίπλευ- 
ptrixos, ἡ, cv, Hipp. 

PLIABLE, εὐστρεφής, is (Ep. ἐϊ- 
erp.), Hom.; εὔστροφος, ov (Ep. 
ἐδσ.), Hom.; καμπύλος, ἡ, ov, Hom., 
Aésch., Plat.; εὐκαμπής, és, Hom., hb. ; 
εὔγναμπτος, ov (Lp. ἐΐγ.), Hom. Vid. 
To BEND. 

PLIANCY, ‘Dypérys, yros, ἡ, Ken. 

PLIANT, γναμπτός, ἡ, ov, Hom.: 
στρεπτός, ἡ, ov, and os, ov, Hom., 
Eur. ; ‘typos, a, ὄν, Pind. Eur., 
Xen., Plat., Theoc.; ἕλιξ, twos, ὁ καὶ 
ἡ kai τό, Eur.; Adyipds, &, ἐν, Xen. 

[ PuicHt—to be in evil plight, κα- 
κῶς πάσχω, Hom., etc.; to be in sor- 
ry plight, πονηρῶς διατίθεμαι, Dem. } 

PhLintn, πλίνθον, ἡ, Polyb.; to 
re in form of a plinth, πλινθεύω, 
Ar. 

PLor 


A, ἐπὶβυυλή, ἡ, Hdt., Thuc., 
Xen., isoc., 


Jem. ; ἐπιβούλευμα, 


PLOWMAN. 


ἅτυς, τό, Thuc.; iwtBotrAevers, ews, 
ἡ, Thuc.; w&pacxevy, ἡ, Antipho. 

The plot of a play, μῦθος, ὁ, Arist. 

PLOT, TO, μηχἄνάυμαι, Omn. ; ἐπί- 
βυυλεύω, c. dat. of that against which, 
sometimes c. dat. of the ubject to be 
gained by plotting (e.g., to plot to 
gain the sovereignty, ἐπ. τυραννίδι), 
Asch., Soph., Hdt., Thuc., Xen., Dem. 
Vid. To CONTRIVE. 

70 have plotted your death, pawat 
μύρον σοι, Eur. 

To plot previously against, προεπι- 
βονλεύω, c. dat., Ise. 

To join in plots against, ciiverrtBou- 
λεύω, ὁ. dat., Ise. 

Freedom from plots or from being 

lotted against, τὸ ᾿ἄνεπϊβούλευτον, 
Thue. 

PLOTTER, A, ἐπιβονλευτής, ov, ὁ, 
«. gen. of that ayainst which, Soph. 

PLorTine, ἐπέβονλος, ov, Bach., 
Xen., Plat. 

Plow, A, ‘dporpov, τύ, THom., 
Hex., Trag., Hdt., Xen. 

The plow tail or handle, ἐχέτλη, ἡ, 
Hes, Ap. Rh. 

The pole of the plow, ἱστοβυοεύς, ὁ, 

ΟΝ. 

The plow stock (in which the share 
is fixed), ἔλυμα, &ros, τό, Hes. 

The plow-shure, εὐλάκα, ἡ, Thue. : 
[ὕννις, ἡ, Plut., Anth.; ὕνες, ἡ, Babr. ] 


The bent yoke of the plow, κύψων,' 


wos, 0, Theogn. 

The plow -ashare beam, γύης, ov, ὁ, 
Hes. 

Prow, TO, ᾿άμύω, fut. -dom, ete., 
also pres. infin, act. dpapevae (ITes.), 
ἀν, perf. pass. part. doypouevoy (also 
in Hdt.), Omn. poet., Πα. Nen., 
Dem.; xdrdpéw, Ar.; πολέω, rare 
except in pres. and imperf., and in 
this sense only act., Hes.; so πολεύω, 
Soph. ; Bowrew, only pres. act., Hes. ; 
τέμνω, no aor. 1 act., perf. act. τέτμη- 
xa, ete, ἄπο, 5 'ὕὑπεργάζομαι, mit, 
ἐπ pass, both in act. and pass. sense, 
ρος “a@Aonivw, Ar; εὐλάξω, fut., 
no other tense, Orac. ap. Thue.; κἄ- 
ταστρέφω, perf. act. -eaerporpa, Pass. 
-ἔστραμμαι, aor. | -εστράφθην, Xen. ; 
λαιοτυμέω, only act., sine cas., The- 
oc.; (pitpam, Call; ᾿ἄροτριάων, Call. ; 
ἀροτρεύω, Orph. 


To plo fallow land, vedw, ὁ. ace. | 


of the Jand, or absol. sine cas., Ar., 
Theoph.: ὑπονεάζω, Theoph. 
[Τὸ plow rounil, περιαρύω, ΠῚ 
Hard to plow, δύκήρυτος, ov, Call. 
PLOWED, TO BE, νεάυμαι, pass., 
only pres. and imperf., Hes.; αὐλᾶ- 
κίζωμαι, pass. esp. in perf. part., 
Pratin. 
Well plowed, εὐάροτος, ov, Ap. Rh. 
Thrice plowed, τρίπολον, ov, Hom., 
C8, 
Four times plowed, terpdwoXos, ov, 
Theoc. 
Fit to be plowed, ‘tpwotpos, ov, 
Soph, 
Plowed lund, 'dpovpa, ἡ, Hom., 
Pind, Soph, Hat. Vid, Fieup. 
[4 new-plowed lund, νεωμένη, ἡ, 
Cs. 
[A fresh-plowed fallow, μαλακὸς 
veiny, 1.1 
PLOWING, ᾿ώροτος, ὁ, also used 
often for the proper season for plow- 
ing. Hom., Hes., Soph., Eur., Hdt. 
_ The plowing of fallow land, vitros, 
o, Xen.; [νέἄσις, ews, ἡ, Theoph. | 
Plowing, adj., γεωμόρυς, ον (of an 
ox), Ap. Rh.; γεωτόμος, ov, Anth. 
_ Prowman or PLowsgr, A, ᾿ἄροτήρ, 
npos, ὁ (used also of the cattle em- 
ployed in plowing, and so are most of 


PLUNDER. 


the subsequent words), Hom., Hes., 
Hdt.; ᾿ἄρότης, ov, o, Pind. Hdt., 
Call, Anth.; dyorpeis, ὁ, Demn., 
Theoc. ; ‘aoorpeurip, iipos, o, Anth.; 
αὐλἄκεργάτην, ov, ὁ, Anth, 

One κα α 4 early, πρωτηρύτης, 
ους ὁ, Hes. 
ae who phows lute, ofsdporys, au, 
ὁ, Hes, 

One who plows with oxen, βουκαῖονς, 
ὁ, Theoc, 

PLUCK, TO, 6p. 7rw, rarely if ever in 

sass., though mid, is common, ΕΠ ΟΝ... 

1, Pind. Kur., Hat., Plat.; ᾿ἄποδρέ- 

πω, Iles, Pink: ᾿ἄμέργω, Sapph., 
Eur., Theoe. ; ἀποτρίβω, ΤΠ ρου. 

To pluck out, ἐκτίλλω, Anac., Dem. ; 
ἐκκοκκίζω, Ar; πᾶρἄτίλλω (exp. 
hair), Ar.; ὑποτίλλω, Theoph. 

| To pluck off wool, νακυτιλτέω, Ατ- 
chipp. 

To pluck off the outside from, wept- 
τίλλω, ¢ ace. of the thing stripped, 

| Ar., Hat. 

To pluck out besides, προςεκτίλλω, 
Ar. 

To pluck the flower of (misery), ἀν- 
θεμίζομαις mid., Asch. 

To be plucked or flecced, πτεροῤ- 
poew, Ar.. 

Fresh-plucked, νεότομος, ov, Bur. } 
LUG, A, χείμᾶρος, ὁ (in the bot- 
‘tom of a ship), Hes. 
PLum, A, κοκλύμηλον, τό, Hippon.; 
: [προῦμνον, τό, Galen. | 

*LUMAGE, πτερά, Ta, Hom,, ete. ; 
| arridov, τύ, Soph.; wripwois, ews, 
ἡ, Ar. 

Of the sume plumage, ὀὁμόπτερος, 
ov, Aésch., Ar. 3; ὑμοιόπτερος, ov, 
_ Arist. 
| PLUMB-LINE, A, σταθμη, ἡ, Hom., 
‘Soph, Xen., Plat.; κἄνών, ὄνος, ὁ, 

Eur. 

PLUME, A, λόφος, ὁ, Hom, Tyrt., 
Trag., Hdt., Xen.: χαίτωμα, ἔτος, 
τό (the plumes in the ancient helmets 
were usually of horse-hair), Aésch. 
Vid. Crest. 

(A triple plume, capes te ἡ. Ar. 

| WWerrngy the plume in his helmet, κο- 
᾿ρύθαιόλος, ὧν, Hom.; δοχμολύφος, 
ov, sch. 

With high plumes, εὔπτερος, ov, 
(Ar; ἀερσίλοφος, ov, Ap. Kh. 

With three plumcs, rpixupus, i Bos, 
ὁ καὶ ἡ, Eur.; tpincpibos, ov, Eur. 

| To atrut in borrowed plumes, ἀλλο- 
Tpios πτεροῖς ἀγάλλομαι, Luc. | 

A plume case, λοφεῖον, τό, Ar. 

To aell plumes, λυφοπωλέω, Ar. 

A plume maker, λοφοποιύς, ὁ, Ar. 

To plume one’s self’ on, ‘GBpovopat, 
mid., ὦ dat. Eur. Vid. To exc, 
To PRIDE ONE'S SELF. 

PucMp, εὔσαρκος, ov, Amphis, 
Xen., Hipp.; κὐδώνιος, ov, Ατι ; πὸο- 
λύτροφον, ον, Theoph. 

PLUMPNESS, εὐσαρκία, ἡ, Xen. ; 
[πολυσαρκία, ἡ, Xen. ] 

(PLUM-TREE, A, προύνη, ἡ (esp. 
the wild), Theoph. ; προῦμνον, ἡ, 
Galen. 

PLUNDER, subst., Anis, dos, ἡ 
(esp. cattle, but also generally), Hom., 
fisch,, Xen., Ap. Rh.; λεία, ἡ, Soph., 
Eur., Hdt., Thue., Xen., Dem. ; apwra- 
ξἄγος, ἡ (only of the deed), Hes. ; 
aprayn, (either of the deed or the 
booty acquired), sch. Eur., Hadt., 
Thuc., Isoc.; διαρπᾶγή, ἡ, Hat. ; 
ἅρπαγμα, ἅτος. τό ἐμὴν of the 
booty), Aischin.; ἅρπασμα, &ros, τό, 
Plat. Vid. Boory, and Sys. 311. 

By plunder, apwayénv, Ap. Rh. 

To live by pits 1 aprayh χρά- 
ouae (contr. dec in 9), Hdt. 


PLUNGE. 


To carry oF as plunder, ἀείρω 
Hom.; ἄγω, aor. 2 ἤγἄγον (esp. o 
living plunder, captives, cattle, etc.), 
Hom., Eur., Hdt., Omn. Att. prose; 
φέρω, fut. οἴσομαι (also in Hum. and 
Pind, imper. οὖσε, intin, οἴσειν, οἰσέ- 
μεν, and vioeuevac), aor. 1 ἤνεγκε, 
Ep. ἤνεικα, aor. 2 ἤνεγκον, Ep. ἥνει- 
kov, aur. | pass. ἡνείχθην, aor. 1 and 
2 mid. never in Att. prose (esp. cf 
inanimate plunder), Omn.; ἄγω rat 
φίρω are very commonly used to- 
gether for carrying off all sorts of 
plunder (usu. in that order, much 
more rarely φίρω καὶ ἄγω), some- 
times even ὦ. ace. of the country 
plundered—Dercyllidas continued plun- 
dering Bithynia of every thing in (per- 
fect) security, ὦ Δερκυλλίδας ἀσῴφα- 
λῶν φέρων καὶ ἄγων τὴν ᾿δίθυνίδα 
... διετέλει, Aen. 

PLUNDER, TO, ᾿'ἄλάπάζω, fut. -άξω, 
no perf., no mid. or pass, Hom.,, 
ΓΝ εἰκάλζάπάζω, Hom.; ἐξᾶλᾶ- 
πάζω, Houn.; κεραΐζω, only pres. and 
imperf. act. and pass., Hom., Pind., 
Hadt.; ovAdw, Hom., Asch, Soph., 
Hadt., Xen., Isoe., Dem. ; ληΐέζομαι, 
mid., fut. -icouar, often poet. (not 
Att.) -ίσσομαι, 50 aor. 1 ἐληισσάμην, 
Att. also ἐλησάμην, often (and usu. 
in Hom.) 6. ace. of the plunder car- 
ried off, and sine cas. of the place 
plundered (Thuc. once has act. ληίζω, 
and Eur. often has perf. pass. λέ- 
λῃσμαι of the plunder carried off), 
Hom., Hes., Simon., Kur., Hdt., Xen; 
ἐκπορθέω, Eur., Thuc., Lys., Aéschin. ; 
λεηλάτέω, only act.. ὁ. ace. either of 
the place or the booty, Eur., Hadt., 
Dem.: Ada fw, fut. -Ew, only act., 
no perf, Alsch.; ἀρπάζω, fut. -ἀξω 
and -dow (the latter the only Att. 
form), perf. pass. ἥρπαγμαι and jip- 
πασμαι, οἷς, either of the place plun- 
dered or of the booty obtained, Atsch., 
Soph, Thuc., Xen., Dem. ; διαρπάζω, 
Eur., Hdt., Thue. Xen, Lys., Deum. ; 
᾿ἄναρπάζω, Fur., Dinarch.; βλίττω, 
fut. BAicw, only act., Ar: ληστεύω, 
only act., Thue. ; καρπόομαι, mid, no 
pass, Xen., Isoe., Dem. ; ἑκκολλέζω, 
Ar.; διαφορίω, Hadt., Dem.; ἀμπε- 
λυυργέω, only act., Aschin.; eane- 
ραΐζω, Call, Vid. To RAVAGE, antl 
Syn. 96. 

And he plundered the country, xat 
τὴν χώραν λείαν ἐποιεῖτο, Thi. 

And the rest of the Barceans she 
gare up to plunder to the Persians, 
τοὺς δὲ λειποὺς τῶν Βαρκαίων Anup 
(lon. for λείων) ἐκέλευσε ϑέσθαι τιὺς 
Πέρσας, Hat, 

He plundered the temples of every 
thing, Ta ἱερὰ... κενὰ πάντων ἀπ - 
δειξε, Xen. 

PLUNDERER, A, ληίστωρ, opos, 0, 
Hom. ; ληιστήρ, ρος, ὁ, Hom. ; 
Amoris, ov, ὁ (Att. λῃστήν), h., 
Omn. Att., Hdt.; σύλήτωρ, opes, ὁ, 
Ztsch., fem. συλήτειρα, Eur, 

PLUNDERING, adj., apytpoorepys, 
és, epith. of life (of robbers), Asch. 

PLUNGE, To, intrans., δεωῤῥιπτέω, 
only act., Xen. 

To plunge (a aword) info, etc., act., 
μεθίημε (ἡ Hom., i at aor. 1 μεθὴ- 
xa, Ep. also μεθέηκα (Hom. uses also 
pres, 2d and 3d sing. ps μεθιεῖ, 
and imperf. μεθίεις, μεθέει, also aor. 2 
subj. act. μεθεέω for μεθῶ), c. εἰς and 
acc, or ἔσω and gen., Eur. 

To plunge (another) info (a line of 
conduct, etc.), ἐνσείω, 6. acc. pers, 
dat. rei, Soph. 

To plunge (a city intu confusion), 
προκαθίημι, c. eis and ee 


POINT. 


PLURAL, πληθυντῖκός, ἡ, ov, Gram. 
[The plural number, ὁ πληθυντικὸς 
ἀριθμός, Gram. } 

PLURALITY, πλῆθος, τό, Omn. 
Vid. MULTITUDE. 

PLy, Τὸ (an oar, etc.), νωμάω, 
Hom.; ἑλίσσω, fut, -Ew, augm, sid., 


ss ἐς 
NEUMATIC, πνευμᾶτϊκός, ἡ, ov, 
Theoph. 

POACHER, A, νυκτερευτής, οὔ, 0, 
Plat. 

POACHING, νυκτερεία, ἡ, Plat. 

Fit for poaching (of a dog), νυκτε- 
ρευτῖκός, ἡ, ov, Plat. (N.B.—the verb 
νυκτερεύω also exists in Xen., but it 
is not used actually in this sense). 

[Pon, A, περικάρπιον, τό, Theoph. ; 
περιοχή, ἡ, Theoph. | 

VEM, A, ποίησις, ews, ἡ, Thuce., 
Plat., Isoc.; ποίημα, &ros, τό, Plat., 
Isoc., AXschin. 

An epic poem, ἔπος, τὸ, Pind., Ar., 
Hat. 

A poem on sacred occasions (either 
in praise of gods or heroes, or an oc- 
casion of victories at the games, or 
marriages), ὕμνους, ὁ, Omn. 

A lyric poem, ὡδή, ἡ, Plat. (esp. 
that of the chorus in the Greek tray- 
edy); μέλος, τό, Plat. Vid. Port- 
RY, OpE, HyMn, ete. 

Port, A, ἀοιδός, ὁ, Hom., Pind., 
Trag., Hdt.; ΠΙερέδων ᾿ἄρυτήρ (ipos, 
©), Pind.; μουσοπόλος, ὁ, Eur. ; 
ποιητής, ov, ὁ, Omn. Att. prose, 
Hdt.; μουσοποιός, ὁ καὶ ἡ, Hat. 

An epic poet, ἑποποιύς, ὁ, Hadt., 
Arist. 

Pea dramatic poet, dtdaanitXos, ὁ, 

r. 

A lyric poet, ὑμνοπόλος, ὁ, Simon., 
Empeil.; ὑμνοποιός, ὁ, Eur.; ὑμνο- 
θέτης, ov, ὁ, Mel.; μελοποιός, ὦ, Ar., 
Plat.; μελῳδύς, ὁ, Plat.; μουσὶκύς, 
ὁ, Plat. 

ih poet Orpheus, Ὑῆρυς ᾿Ορφεία, 
ἡ, Kur. 

A beygarly poet, π᾿τωχύμουσος, 0, 
Arist. 

To be a poet, write poetry, μουσο- 
wow, only act., Soph. 

To be a lyric poet, μελοποιέω, Ar. 
τ Ages of poets, φιλοποιητής, οὔ, 0, 

t. 


[ PoETESS, A, μουσοποιός, ἡ, Hat. ; 
ποιήτρια, ἡ, Ath., Luc. ] 

POETICAL, ῥαψωδός, dv, Soph. : 
“ποιητὶκύς, ἡ, ov, Plat., 1806. 

ae porlical faculty, ποίησις, ews, 
nN, 


Idt. | 
PORTICALLY, Piat., 


wowrikws, 

[To represent poetically, wow, c. 
acc., Lycurg. | 

PoETrRY, ποίησιν, fws, ἡ, Hat, 
Thuce., Plat., Isoc. 

Epic poetry, étworoia, ἡ, Hat.; 
ψιλὴ ποίησις, Plat.; yidouetpia, ἡ, 
Arist. 

[ Lyric poetry, μουσική, ἡ, dt.) 

[10 write portry, μουσοποιίω, 
Soph. writing poetry, μυσουργύς, ὄν, 

en. 

Scraps of poetry, ἐπύλλια, τά, Ar. 

The art of poetry, ποίησις, ems, 1, 
t.3 ἡ ποιητική (sc. τέχνη). Vlat.] 

ῬΟΙΝΊ, A, αἰχμή, ἡ. Hom. : ᾿ἄκωκή, 
ἡ, Hom.; στόμα, ἅτως, τό (of a 
spear), Hom. ; ‘dui, ἡ, Pind., Soph.: 
γλωχίν, tvos, ἡ, Soph., Anth. ; 1". 
σημα, @ros, τό (of ἃ dart), ΖΈΟΝ, ; 

νάθος, ἡ, Esch. ; πλῆκτρον, τό, 

h., Eur.; ἄρδις, ews, ἡ, Hat; 
στόνυξ, ὕχος, n, Ap. Rh. 

The turning or balancing point (of 
life and death, ruin and safety, etc.), 

412 


POISONOUS. 
goers ἡ, Soph., Eur., Thuc., Plat., 


A point (in mathematics), στιγμή, 
ἡ, ptt ( )» στιγμ 


vee lew Ail omens wapa- 


am on the point of seeing, ἐπ᾽ 
ἀκμῆς εἰμὶ ἰδεῖν, Kur. " 

Lam αἱ the point of death, ῥοπὴ 
βίου pot, Soph. 

And he was on the point of being 
trampled down by the Persian cavalry, 
avrina δὲ μάλα ἤμελλε συμπατηθή- 
σεσθαι ὑπὸ τῆς Περσικῆς ἵππου, 
achin. 

70 the point, πρὸς λόγον, Plat. 

710 keep (an adverse arguer) tu the 
point, εἰξελαύνω (fut. sisehaow, ete., 
pert. -eAjAdxa)... els τοὺς τοῦ 
πράγματος Adyous, also εἰς τὸν τοῦ 
“πράγματος ὄρυμον, Aschin. 

Up to this point, ἐνταῦθα, c. gen., 
Plat. - 
(un many points, “λεονἄχῆ, Plat. 
With brazen point, χαλκογλώχιν, 


ἵνος, ὁ καὶ ἡ, Hom. 


POLITICAL. 


POKE, TO (coals, etc.), σκἄλεύω, Ar, 

To poke Baie go poking, pottering 
about, κυπτάζω, Ar., Plat. 

POKER, a—a@ man who looks as i 
he had swallowed a poker, ὁ τὴν δοκὸν 
φέρων, Arist. 

(Potar STAR, THE, πόλος, ὁ, Era- 
tosth. ] 

POLE, THE (of heaven, etc.), πόλος, 
ὁ, Eur., Plat., Ap. Rh. 

POLE, A, xa@uak, ἄκος, ὁ Kal ἡ 
(either of a spear, etc., or to prop 
vines), Hom., Hes., Ausch., Eur.; dc pu 
(of a spear or standard), τό, gen. δύρἄ- 
Tox, poet. (not Att.) dodp&ros, also 
δουμόν, Att. δορός, dat. δόρατι, ete. 
(δούρματι occurs even in Soph, inchor.), 
also δόρει (Soph.), pl. δοράᾶτα, poet. 
(not Att.) dudpata and δοῦρα, also 
once ddpy (Eur.j, Hom., Xen. 

A pole of a curriage, pups, ὁ, 
Hom., Hdt. 

A peg αἱ the end of the pole for fust- 
ening the harness, torwp or ἕκτωρ, 
opos, o, Hom, 

A punt-pole, κοντός, ὁ, Hom., Eur. ; 


With a point at beth ends, ἀμφίγυος, | πλῆκτρον, Td, Soph., Hdt. 


ov, Hom. 


εἰς, ZEN. tvos, 


κὴν and τἄναήκης, es, Hom. 


| A pole for vines, χάραξ, axos, ὁ 

With a long point, τἀν γλώχιν or | Ar., ‘Thue. son 
om., Simon. ; τἄνυή- | 
| ach, 


ov ee 


τρίῤῥῦμος, ov, 


Having three poles, 


With a short point, Bpaxvetinpos, | ᾿ Haring four poles, rerpappupos, ov, 


ov, Vind. 

| With a broad point, πλατύλογχος, 
ov, Ar. | 

[ Without point, ἀνηκίδωτος, ov, 
Exch. | 

| Brought to a point, sis ὀξὺ ἀφιγμέ- 
vov, Hat. | 

Point, 10, “a&xovaw, Xen., Dem. 
Vid. ‘TO SHARPEN. 

To point at (in sign of contempt, 
etc.), δακτύλοδεικτέω, only act., Dem. 

POINTED, ᾿ἄκαχμένος, 1, ον, Hom. ; 
᾿ἀκρύόπορος, ov, Hom.; ὀξύς, εἴα, ὑ, 
ον. : αἰχμητήν, ov, ὁ (of the thun- 
der-bolt), Bind. λογχωτύς, ov, Eur. 

To be pointed, λυγχόομαι, pass., 
Arist. 

Pointed in front (of an oar), προή- 
«ys, ες, Flom. 

Pointed at (i. ¢., illustrious), daxri- 
λύδεικτος, ov, Asch, 

POINTEDNESS (of acute angles), 
ὀξύτης, nros, ἡ, Plat. ] 

POINT OUT, TO, φράζω, only act. 
in this sense, Hom., Pind., Aésch., 
Hdt., Xen.; deixvijs, also pres. and 
imperf, δεικνύω, ἐδείκνυον (not Att.), 
Ep. 3d sing. pres. also δεέννυ, Omn. ; 
ἐνδείκνῦμι, Pind., Soph., Isoc., Plat. ; 
δηλύω, Soph.; ᾿άποφαίνω, Att. perf. 
pass. -πέφασμαι, Thuc., Xen., Dem. 
Vid. To stiow. 

70 point out together, συνεμφαίνω, 
Theoph. 

Porsk, TO, πάλλω, no perf. act., 
Hom., Pind., Soph., Eur., Plat.; ᾽᾿ἄνᾶ- 
πάλλω, aor. 2 act. part. ἀμπεπᾶλών, 
Hom.; διἄτείνομαι, mid., Hdt., Xen. 
Vid. TO BRANDISH 

POISON, φάρμάκον (but ἃ also in 
some old Jonic poets), τό, Hom., Eur., 
Thuc., Xen.; φαρμᾶκιον, τό, Plat. ; 
"tox, ὁ, Pind., Trag., Ap. ih. 


The garment po'soned by the blood of 
εἰ Lernean hydra, βάφαὶ "ὕδρας, 
cur, 


Contuining poison, φαρμᾶκιτής, ov, 
ὁ (of a ring), Eupol. 

POIsoN, TO, κἄτἄ φαρμάσσω, Hdt. 

To εν from poison, φαρμάκάω, 
only act., Dem. 

POISONER, A, φαρμἄκεύς, ὁ, Soph, 
Plat. 

Poisonous, σηψεδἄκηής, ἐς (of a 
serpent’s bite), Plat. 


Xen. 

PoOLE-AXE, A, κέστρα, ἡ, Soph. 
Vid. AXE. 

PoLE-CAT, A, γἄλέη, contr. γαλῆ, 
ἡ, Ar., Eidt. 

POLE-STRAP, A, μέσἄβον, Td, Hes, 

POLICE, THE, of περίπολοι, Epich., 
Ar., Thue. 

The head or inspector of police, wepi- 
πολάρχης, ov, ov, Thuc.; ἀστυνόμον, 
ὁ, Plat., Isoc., Dem. 

The being inspector of police, dori 
νομία, ἡ, Arist. 

To be inspector of police, ἀστὕνομέω, 
only act., Dem, 

The police station, wepiwoXov, τό, 
Thue. 

Poricy (general), πολιτεία, ἡ, Ar, 
Xen., Dem.; [προαΐρεσιν, ews, 1, 
Dem. ] 

Ry advances of policy rather than of 
strenyth, γνώμην μᾶλλον ἐφόδω ἣ 
ἰσχύος, Thuc. 

τη, στιλβηδών, dvos, ὁ, The- 
oph. 

POLisu, TO, λεαίνω, Ep. also λειαί- 
vw, Ep. fut. λειάνέω, Hom.; ξέω, fut. 
ξέσω, Ep. also ξέσσω, ete., Hom., 
Ap. Kh.; λαμπρύνω and -ομαι, mid. 
(of polishing one’s own armor), Xen. 

To polish all round, ἀμφιξέω, Hom.; 
περιξέω, ‘Theoc. 

POLISHED, ξεστός, 4, ov, Hom., 
Pind., Eur., Hdt., Xen., Ap. Rh.; λευ- 
pos, ά, dv, Pind.; λίσπος, ἡ, ov (Of a 
tongue), Ar.; [ξυστός, ov, Hdt., Ar. ] 

Well polished, εὔξεστος, and Ip. 
ἐύξ., ἡ, ov, and os, ov, Hom.; εὔξουν, 
ον, and Ep. ἐύξ., Hom. ; aroAvEeorus, 
ov, Soph. 

Polished all round, περίξεστος, ov, 
Hom. 

ret well polished, ἀνεπίξεστοι, ov, 
Hies. 

| Act of polishing, Eecroupyia, ἡ, 
Diod.} 

POLITE, ἀστεῖος, a, ov, and of, ov, 
Ar., Xen., Plat., Dem. ; χἄρέειν, ἐσσα, 
ev, Plat., 1806. 

POLITELY, χαριέντως, Isoc. 


Poitic, φρόνϊμος, ον, Soph., Eur., 
Ar., Xen, Pint, Isoc. ΤῊ Pre- 
DENT. 


POLITICAL, TOAtTIKGS, ἡ, ov, Thuc, 
Xen., Plat. 


POMPOCS. 


Pouitics (the science), ἡ πολιτική, 
Plat. | (state of affairs), τὰ πολιτικά, 
Thue. 

To meddle with politics, πολῖτεύ- 
ομαι, mid., Thuc., Plat., ποίη. 

[f we change our politica (as a 
state). ἣν μεταβάλωμεν τὴν πολι- 
“«εἰαν, [soc. 


My politics reduced shied to this 
state, els ταῦτα κατέστησε Φίλιππον 


ἡ ἐμὴ πολιτεία, Dem. 

For it follows of necessity that sim- 
ἡ" events muat continually result from 
the same politics, ἀνάγκη γὰρ ἐκ τῶν 
αὐτῶν πολιτευμάτων καὶ τὰς πρά- 
ξεις ομοίας ἀεὶ καὶ παραπλησίας 
ἐπυβαίνειν, ἶϑος. 

ῬΟΙΙΤΥ (civil), πολιτεία, ἡ, Plat. 
"OLL-TAX, A, ἐπὶκεφάλαιον, τό, 
Arist. 

PoLLUTE, TO, μεαίνω, Omn. ; κἄτἄ- 
μιαίνω, Pind, Plat.; yoaivw, Trag., 
Plat., λυμαίνομαι, mid., ο. perf. pass. 
λελύμασμαι in act. sense, but pres. 
pass. also and aor. | pass, in pass. 
sense, Atsch., Eur., Xen., Dem., συμ- 
φθειρω, Eur.; καθάγίζω, Soph.; χρώ- 
ζω, Kur. 

POLLUTED, μιᾶρός, 4, ov, Hom., 
Soph., Eur, Xen., Plat., Dem. ; μῦσά- 
pos, @, ov, Eur., Hdt.; προςτρόπαιος, 
ov, Msch,, Eur., Antipho, ἐξἄγεστος, 
av, Dem, 

POLLUTION, μίασμα, ἅτος, τό, 
Tray., Plat., Antipho, Dem., μύσος, 
τό, Trag.: μύσαγμα, éros, τὸ, Asch., 
ayos, TO, Tare except in sing., Soph., 
He Thuc. ; μεᾶρέα, ἡ, Xen., Antipho, 

$0. 

Things which it is pollution to speak 
of, ἃ ἐξίγιστα, Soh. 

One who is a pollution, μιάστωρ, 
ODOS, ὡς Tras. 

Bil erpel ux a pollution, ἐξᾶγίζω, 
arsed, 

[ fuvoluntary pollution (at night), 
ovetpury aos, ὦ, Arist. 

[Pouveamy, πολυγαμία, ἡ, Ee- 
eles, 
᾿ Cf live in polygamy, worvyapew, 
Wer b 

POLYGON, πολύγωνον, τύ, Eucl. | 

ΡΟΥΘ (speaking many lun- 
quetgen)y πολύγλωσσος, 

alle, 

Po.tyconar (like a polygon), πὸ- 
λύγωνος, ov, Arist. 3; πωυλυγωνοειδής, 
ἐς, Arist. 

[ PoLYHEDRAL, 
Put. | 

[Po.yProre, A, πολύπτωτον, τύ, 
Longin. | 

PoLyrus, A, πολύπους, -Todos, ace. 
~Touv, ὁ Kai 1, also port. (not Att.) 
ποιλύτο", and in Att. Con. πολύπος, 
Hom., Theogn., Ar., used also of the 
excresence on the nose, Hipp. ; ὀσιὖὕύ- 
Ay, ἡ. and ὥσμύλος, o, Arist.; ὀσμύ- 
Awov, Td, Avo: ὀσμυλίδιον, τό, Ar., 
ke Aus, idos, a, Ariat., ofaeva, 1), 

all, 

Like a polypus, πολύποδώδης, es, 
Arist. 

PoLYSYLLABIC, πολυσύλλᾶβος, ov, 
alc, 

POMEGRANATE, A, p24, ἡ (both of 
the tree and of the fruit), Ho:m., h., 
Ar,, Hat. ; po, 1, Ar., Plat.; ροΐδιον, 
τό, Att. poid., Menand.; σέδη, ἡ, Em- 
ped., Hipp.; σίβδη, ἡ, Call. 

Pomegranate peel, σίδιον, τό, Ar. 

Of the color of a pomegranate, σι- 
διυειδής, ἔς, Hip 

Pomp, ἀγλαΐα, ἡ, Hom.; παρα- 
σκενή, 1, Xen.; πρότἄσις, ews, ἡ, 
Plat. Vid. Ρ ΚΝ ΡΟΝ, 

Pompous, σοβᾶρός, ά, ov, Ar., 


ov, Lye, 


πολύυεδρος, ον, 


POOR. 


Dem. ; ὀγκώδης, es, Dem.; [ὀγκηρός, 
a, ov, Dem. Phal. ] 

To be pompous, ὕπερσεμνύνομαι, 
mid,, Xen. 

PoMPoUaLY, σοβᾶρῶς, Ar.; ὀγκὴη- 
pws, compar. ὀγκηρότερον, Xen. 

Posxp, A, λάκκος, ὁ, Hdt.; τῖφος, 
τό, Theoc. 

PonpER, TO, βυσσοδομεύω, only 
pres, and imperf. act., Hom., Hes. ; 
φρονέω, Omn.; ὁρμαίνω, Hom. Vid. 
To THink, To MEDITATE. 

[70 ponder over, ἀναπεμπάζυμαι, 
ΙΝ ἔ ; : 

Ὁ ponder well on a thing, εὖ περι- 
Siok. c. ace, Hdt.; fo ponder δε- 
JSorehand, προεννοέω, Artem. 

One must ponder, φροντιστέον, Eur. 

Ponntrous, B&pus, cia, ὑ, Hom., 
Trag., Hdt., Xen.; ἐμβριθής, ἐς, Hes., 
Zésch., Plat. Vid. Heavy. 

[ PonpwEEn (a plant), ποταμογεί- 
των, ovos, ἡ, Diose. | 

Ponrarn, A, ἐγχειρίδιον, ard, Hdt., 
Thuc., Xen.. Dem. Vid. DaGGer. 

Pontire, A, ἱερεύς, ὁ, and Ton, 


“Ὡρεὺς (und in Hom., but not Att.), 
Hom.. Pind., Soph., Hdt., Thuc., Xen., 
Isoc. Vid. Priest. 


PONTIFICATE, ἱερωσύνη, ἡ, Hedt., 
Plat., Dem. 

Pony, A, ἱππάριον, τό, Xen.; πώ- 
λιον, τό, Ar., Andoc. 

Poon, A, λίμνη, ἡ, Hom. Hat., 
Thue, Xen. 3 τίλμα, dros, τό, Ar. 

Of or belonging to ἃ pool, Auuvaios, 
a, ov, Hdt.. Arist.; reAXudéreatos, a, 
ov, Arist. 

Poor, THE, wpduva, ἡ, Omn.; πρύ- 
poy, ἡ, δον, Av. Ved. STERN, 

Fastened to or belonging to the poop, 
πρυκμνήσιος, a, ov, Eur. 

Poor, ἀκτήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
Ifom. , "ἄκληρος, ov, Hom. ; ᾿άληϊος, 

lov (esp. as having no land), Hom., 
| κεχρημένον, My OV, Tlom.,, Hes. ; χρηΐ- 
Ι Cow, Att. χρήζων, οὐσα, ov, οντυος, 
οἵοις, Hon} Ies,; πτωχύς, ἡ, ov, and 
cs, ov (of those so poor as to beg, ete.), 
Hom., -Esch., Soph., Xen.; aevixpos, 
a, ov, Hom., Theogn., Pind., Ar., 
Plat.: ᾿ἀβούτης, ov, only mase. (i. ¢., 
without oxen). Iles.; χερνήτης, ov, 
only masce., Simon. ; διζμόν, Att. οἰζ. 
(also οἰζύροώς, Ar.), ἅ, ov, compar. 
-wttpos, Hes., Hdt., ᾿ἄχρήμων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ (i.e. Without money), Solon, 
Kur. ; ᾿ἄχρήμἄτος, ov, Asch, Hat. ; 
πένης, NTOS, ὁ καὶ ἡ Kat τό (prop, 
poor, 50 as to be forced to labor, but 
also generally), rare in neut., no neut. 
pl, compar, πενέστερος, sometimes c. 
ὅθι. Quin. Att, Hdt., χρεῖος, ov, 
‘Esch., Eur. ; χερνής, ἤτον, only mase., 
Kur. ; ᾿άδονλος, ov (i. ο., without 
slaves), ur., "ἄπλουτος, ov, Soph. ; 
ἀσθενής, ἐς, Eur., Hdt., Xen., Lys. ; 
βιυστερήν, ἐς, Soph. , λίπερνής, ros, 
sometimes sos, only mase, Archil., 
Cratin., “᾿ἀχρῦσος, ov (i.e, without 
gold), Plat. , ‘avapyiipos, ov (i.e, 
without silver), Plat.; κἄτἄδεής, és, 
ec. gen., Plat., ᾿ἄμύόκητος, ov (i. θ., 
without cattle), Anth. 116. Syn, 353, 

Poor (i. e., not very good), φαῦλος, 
ἢ). ὧν, and os, ov, Eur., Thuc., Dem. 

Poor fellow, ἂν δειλάκρίων, Ar. 

Very poor, ὑπέρπτωχος, ov, Arist. 

A poor man, πένης, ntos, ὁ, Omn. 
Att.; yepmitns, ov, o, Asch. 

The class of the poor, τὸ χερνητι- 
kov, Arist. 

To be poor, τένομαι, only pres. and 
imperf. mid. (prop. to he poor as a la- 
borer, but also gerrerally), Hom., The- 
ogn., Eur., Thue, Xen., Plat.; πτω- 
χεύω, only act., Plat.: καταδεεστέ- 


PORCH. 


pws ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no 
aor. 1, aor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα), 
Xen.; [πενητεύω (poet.), Pseudo- 
Phoc., c. gen., Emped. ; ἐν πενίᾳ εἰμί, 
γί sg ee Plat.] Vid. ‘To want. 

Ὁ be poor (with another in a thing), 
συμπένομαι, c. dat. pers., gen. rei, 
Plat. 

To be poorer than, μειονεκτέω, only 
act., c. gen., Xen. 

[ Poor - nousE, A, πτωχοδοχεῖον, 
τό, late.} 

PooRLy, πενϊχρῶς, Arist.; κατα- 
dews, compar. καταδεεστέρως, Dem. 

Poorly (i e., not well done, etc.), 
φαύλως, Dem. 

PoorneEss, ᾿ἀκληρία, ἡ, Soph. Vid, 
POVERTY. 

Poornesa (i. e., want of goodness, in 
soil, etc.), φαυλότης, nros, ἡ, Plat. 

Por up, TO, ἀνακύπτω, Ar., Plat. | 

OPLAR, A, αἴγειρος, ἡ, Hom. 

[A poplar- , αἰγειρών, vos, ὁ, 
ke ἢ l ἐδ 

white ar, ᾿ἄχερωΐς, tdos, 11, 
Hom. ; Misa. Ar., Dem. 

Made of white poplar, λεύκϊνος, ἡ, 
ov, Arist. 

Porry, A, μήκων, wos, ἡ, Hom., 
Hat. 

Like a poppy, μηκωνίτης, ov, ὁ, 
Hipp. 

Poppy juice, μηκώνιον, τό, Theoph. ; 
Grew, τό, Diose. 

Poppy seed, μήκων, wos, ἡ, Thue. 

Of or belonging to α poppy, μηκωνὶ- 
kos, ἡ, ov, ‘Theoph. 

Prepared with poppy, μηκωνίς, δος, 
ὁ καὶ ἡ, Aleman. 

POPULACE, TIE, πλῆθος, τό, Thue. ; 
ὄχλος, ὁ, Xen., Plat. Vid. PEopue, 
and Syn. 169. 

PoruLar (i.¢., belonging to, among 
the people), ἐπίδήμιος, ov, Hom. ; ἐπὶ- 
ὅημον, ov, Soph. ; ἔνδημος, ov, Asch., 
Thue. 

Popular (i. e., beloved by the peo- 
ple), ἠδύπολις, ews, ὁ καὶ ἡ, Soph., 

ἡμοτερπής, ἕς, Plat.; εὔχᾶρις, ¢, 
gen. tros, Xen. 

Populur (i. 6... uttered by the peo- 
pie) οι ιυθροῦε, -οον, cont. ous, ουν, 

sch, 

Anarchy supported by popular clam- 
or, δημόθρους ἀναρχία, 1, Asch. 

POPULARITY, χάρις, ἡ, gen. ἔτος, 
ace. Yra and w, Thuc., Dem. 

And in some other respects also the 
Athenians did not study popularity in 
their rule any longer as they had done, 
ἧσαν δέ πως καὶ ἄλλως ot ᾿Αθηναῖοι 
οὐκέτι ὁμοίως ἐν ἡδονῇ ἄρχοντες, 
Thue. 

[4 popularity hunter, ὀχλοκόπος, 0, 
Polyb : to be madly fond of popular- 
ily, ὀχλομανέω, Plut. 

PoPULARLY (i. e., kindly, as a pop- 
ular man would do). δημυτικῶς, 
Dem. 

POPULOUS, sivaterdwy, ovca, ov, 
οντος, etc., Hom.; εὐναιύμενους, ἡ, ov, 
Hom.; πολύανδρος, ov, Asch. ; πο- 
λνάνωρ, opos, ὁ καὶ ἡ, Ar.; πολυάν- 
θρωπος, ον, Thuc., Xen., Dem.; συ- 

vos, ἡ, ov, Plat. , μυρίανδρος, ον, 


806. 

Τὺ be populous, ᾿ολνανδρέω, only 
act., Thuc. 
Ὦ Not populous, ὀλ᾽γάνθρωπος, ον, 

en. 

PoPULOUSNESS, πολνανθρωπία, ἡ, 
Xen. ; lous, δὰ ὸ 

A not being popu ὀλίγανθρωπία, 
ἡ, Ἴ πιο, Xen., Plat.; ὀλεγανδρία, ἡ, 
Plat. 

Porcn, A, waoras, aédgs, ἡ, Hat. 
Xen. Vid. Portico. ΒΗ 


PORTION. 


Porcupine, A, ὕστριξ, ἴχος, ὃ καὶ 
ἡ, Hadt., Arist. 

Pork, A, πόρος, ὁ, Plat.: cipayé, 
a7 yee ἡ (of a sponge, etc.), Plat. 

OK, χοέρεα, τά, Hom.; κρέα 
χοίρεια, τά, Ἄς Xen. 

Porous, πολύ'τρητος, ov, Hom. ; 
coupes, i, dv, Arist., Hipp.; coppa- 
ane, es, Theoph.; onpayywons, ev, 

ips. 

PoROUSNESS, Xauvorns, NTs, I, 
Xen. coupons. yros, ἡ, Arist. 

PORRIDGE, κυρβαίη μάζα, h. ; πύλ- 
τον, ὁ, Aleman; ᾿ἀθάρα, ἡ, Ar.: ἔτ- 
vos, TA, Are; φάκῆ, ἡ, At.; φᾶκέα, 
ἡ, Kuphro; λέκχθον, ὁ, Phereer. ; 
Ων ρῶν ὁ, Ar.; ῥόφημα, ἅἄτος, τό, 
Hipp. 

| Poor, mean porridge, πολτάριον, 
τό, Diose. 

A porridge seller, λεκιθύπωλις, tos, 
n, Ar. 

Port, λίμήν, évos, ὁ, Omn.; appos, 
ὁ, Hom., Soph. Eur., {{{. Thue. : 
ἐπὶδρουμή, ἡ, Eur. Vid. Hannon. 

The port af a bridle-bit, ἐχῖνος, ὁ; 
Xen. 

To put into port, κἄταίρω, Thue. ; 
[προνβάλλω ἐ: τὸν λιμένα, Thue. | 

To bring into port, κἄτάγω, aor. 2 | 
«ἡγἄγυν, also in pass. to be brought | 
(i. e., to come) into port, either of the | 
ships or the crews, Hom., Soph., Hdt., 
Xen, Dem. Vid. Wannor. 

Port dues, τὰ ἐλλὶμενίκά, Plat. ; 
τὸ €\Nurcveav, Arist. 

To collect or ecact port dues, ἐλλι- 
μενίζω, Ar. 

The collector of port dues, ἐλλιμε- 
νιστής, ὁ, Dem. 

PORTABLE, εὐβάστακτος, ov, Hat. ; 
‘aywyiuos, ov, Xen, Plat.; merace- 
pntos, ov, Arist. 

PorRTAL, πύλη, ἡ, Omn, Vid. 
GATE. 

PORTEND, TO, 6ocoua, only pres. 
and imperf. mid., no augment, [lom., 
πρυσημαίνω, Eur., Hdt., Xen., Als- 
chin. ; προφαίνω, Soph.; προδείκνῦμι, 

PORTENT, A, τέρας, TO, Len. -&ros, 
Ep. aos, pl. répaérit, also Ep. τέρδα 
and τέρα, Omn. poet. Hdt., Plat. , 
“αῦμα, ἅτος, τό, Omn. 

PuRTENTOUS, ϑαυμᾶσιος, a, ov, h., 
Pind., Soph., Hat., Plat., Xen., Dem. ; | 
τερἄτώδης, ἐς, Ar., Xen., Plat. 

One who observes portents, Tepitro- 
σκύπος, ὁ, Plat. 

PORTER, A (i. 6.) doorkeeper), πὔ- 
Awpos, and Ep. πύυλαωρός, ὁ, some- 
times also ἡ, Hom., Trag., Hat., Ap. 
Rh.; πύλάρτης, ov, ὁ, Hom.; Siipw- 
pos, ὁ, Sapph., Asch, Hat, Plat., 
Xen.; στροφαῖος, ὁ (epith. of Mer- 
cury), Ar. 


A porter (i. e., a carrier of burdens), _ 


φυρεύς, ὁ, Hom. 

*ORTICO, A, αἴθουσα, ἡ, Hom. : 
πᾶραστάδεν, ai, ur. Xen.; στυά, 
ἡ, Ar. Omn. Att. prose; πρόύστωον, 
τό, Plat.; παστάς, ddus, ἡ, Udt., 
Xen. 

Portion, A, κλῆρος, ὁ, Hom., Hes, 
JEsch., Eur, Plat.. Dem. ; ᾿ἀποῤρώξ, 
-wyos, 1, Hom. ; poipa, ἡ, Wom. ; 
μέρος, TO, Pind. Hdt, Omn. Att. ; 
μερίς, (6%, ἡ, Dems; λάχος, τό (exp. 
one obtained by Jot), Pind., 2“ πο}. 
Soph., Xen.; so λῆξις, ews, ἡ, Plat. : 
τμῆμα, ἅτος, τό, Plat. Wid. Syn. 
328. 

A portion for a bride, tdvov, Ep. 
also éedvov, τό, usu. in pl, Hom., 
Eur,, Ap. Rh, Vid. Dowry. 

[ἢν get a portion of, μερίζωμαι, ο. 
gen., Tse. Fi have as one’s portton, 
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POSSESSED. 


νέμομαι, mid., Hom., Hes., Hat., 
Thue. | 

PorRTION, TO (i. e., to divide), δάτέ- 
onat, only pres. and imperf. mid., 

om., Pind. Hdt.; διάδαἄτέομαι, 
Hom., Hes. ; μερίζω, Xen., Plat., 
Dem. Vid. To vivipe. 

Tu portion, i, e., endow (a daughter, 
etc.), edvdw, and Ep. ἐεδνόομαι, mid., 
no pass., Hom., Theoe. ; ἑδνάομαι, 
mid., no pass., Eur. 

To aid in portioning, σὕνεκδίδωμι, 
c. acc. of the daughters, ὦ dat. of the 

arent whose means are assisted, Lys., 
em. 

Portiy, σεμνόν, ἡ, ov, Eur., Ar., 
Plat. 

In a portly manner, σεμνῶς, Xen. 

PORTMANTEAU, A,” ἱματιυφορίς, 
idas, 1, late. } 

PorTRAIT, A, ζωγρἄφημα, ἅτος, 
τό, Plat... [μιμηλὴ εἰκών, ἡ, Plut.] 
Vid. Prcrure, 

A portrait painter, ζωγράφος, ὁ, 
ΠῚ: ᾿ς ζωγράφος, ὁ, Thence, 
᾿ To pint portraits, ζωγραφέω, Xen., 

"lat. 

The art of portrait puinting, ζωγρα- 
(pia, ἡ, Xen, Plat. 

PORTRAY, TO, διζκριβόω Cwith an 
idea of exactness implied), Simon. ; 
εἰκάζω, Eur., Hdt., Xen.; ἐντύπόομαι͵ 
mid,, Arist. 

; The art of portraying, ἡ εἰκαστὶϊκή, 
lat. 

Position, Stats, ews, ἡ, VPlat., 
Arist. 

Pasitionin life, rakes, ews, ἡ, Asch, 
Plat., Isoc., Dem. 

A proper poxition, χώρα, ἡ, Xen. 

To change one's position (intrans., 
as soldiers do, ete.), μετατάσσυμαι, 
mid. and pass., Xen. 

Matters are in thie position, τὰ 
πράγματα οὕτως ἔχει, Plat., so Omn, 

PosITIVR, αὐτοκράτωρ, opos, ὁ καὶ 
ἡ καὶ τό, Thac.; Serixos, ἡ, ὧν (of 
a law), Arist. 

Pasitive slavery, ἄντικρυς δουλεία, 
Thue. 

Positive democracy, ἁπλῆ δημοκρα- 
ria, Plat. 

To be positire (of one making an 
assertion), ἐσχυρίζομαι, mid., Thue. : 
βεβαιόομαι, mid, Plat. 

PosiPIVELY, διηνεκέως (to say, 
ete.), Hom.; ἀντικρύ, Hom.; ἀντὶς 
cpus, «Esch, Thuc,, Dem.; ‘arias, 
ZEseh,, Eur., Dem.; βεβαίως (to know, 
οἴ). Dem. 5 ἐπιῤῥήδην (to say, ete), 
Ap. Rh. 

POSSESS, TO, ἔχω, imperf. εἶχον, 
fut. ἕξω and σχήσω, no aor, 1, aor, 2 
ἔσχον, perf, ἔσχηκα (not used till post 


Hom.), aor, 1 pass. ery @yy (alsu post | 


Hom., and not in prose), Ommn.; κἄτ- 
ἔχω, Oum.; νέμως more usually νέμο- 
pat, mid. (esp. Of possessing Tands), 
Hom., Hes., Pind., Trag., Hdt., Thue. ; 
πάομαι, Hever tn pres. but in’ perf. 
pass. in act. sense πέπᾶαμαι, fut. mid. 
moon, and aor. 1 ἐπασάμην, The- 
ogn., Solon, Pind., Aesch., Eur, Ar., 
Xen, Theoe.; κέκτημαι, ἐκεκτήμην 
(perf. and pliperf. of κτάυμαι), also 
sp. ἔκτημαι (also in πολ, and Plat.), 
Omn. ; δεσπόζω, only act., Eur, Vid, 
To NAVE. 

PossESSED, κτητύς, ἡ, dv, Hom., 
Hes., Eur.. Plat. 

Possessed of (i. e., possessing), ἐπαμ- 
μένος, ἡ. ov, ὦ. een, Πα, 

Possessed by, ἐἑπήβολος, ov (hy dis- 
ease, ete.), c. gen., Atseh., Hts; κά- 
τοχος, ov (by sleep, etc.), c gen., 
Soph. 


POSSIBLE. 
Capable of being possessed, nitru- 


κώχϊμος, ov, ὁ. ἐκ OF ὑπὸ and μοι. ὁ, 
dat., Arist. 

Possessed (by an evil spirit, ete.), 
κἄκοδαίμων, νον, ὁ καὶ ἡ, Antipho, 

The being possessed (by an evil spir- 
it), κἀἄκοδαιμονία, ἡ, Ar, Xen., Dem. 

The being possessed by a spirit (not 
evil, ce. x, by the Muses), κατοκωχή, 
ἡ, ὁ, ἀπὸ and gen., Plat. 

To be possessed (by an evil spirit, 
etc.). κἄκοδαιμονάω, only act., Ar.. 
Xen. ; κἄκοδαιμονέω, only act., Isoc., 
Dem. 

70 be possessed (by any fecling, ete.), 
κατέχομαι, pass., Plut. 

POSSESSION, aTédra, Ta, almost. 
always in dat. pl. poet. κτεάτεσσιν, 
Hom., Pind., Eur. (in chor.) ; κτέανον, 
τό, ust. in pl, Omn. poct.: κτῆμα, 
@ros, τό, Omn.: atijots, Fes, 1, 
Hiom., Soph., Hdt., Xen, Plat.; «ré- 
pas, τό, only nom. and ace, sing., 
Hom.; κτῆνος, τό, Aisch.: ἕξεις, ews, 
ny Plat.; [uerovaia, 4, Xen. 

To take possession of, ἐμβάτεύω (by 
a sort of execution), ὦ. ely and δος.) 
Dem. 

To get, to keep possession of, μάρππτω 
(Ep. aor, 2 ἔμάπον, μέμᾶπιν and μέ- 
fuprov), only act., Soph; aparive, 
only act. in this sense, ὡς gen., Soph. ; 
Kpatew (esp. of places taken in war, 
etc.), c. gen. or c. acc., Ausch., Soph., 
Hadt., Thuc.,, Xen., Plat.; ἐπὶκρἄτέω, 
6. gen. or δ. ace, Thue, Plat. ; [περι- 
λαμβάνω, Isw.; περιποιέομαι, (ὦ. ACC, 
Isoc. |} 

One who gives possession of, κτεᾶ- 
Trip, ἡ, ος πο. Asch. 

The whole of one’s possessions, πὰμ- 
πησία, ny Asch, 

Of or belonging to possessions, pro- 
fecling one's possessions, etc., κτήσιος, 
a, ov, and os, ον, Afsch., Soph., Anti- 
pho, Dem. 

POSSESSOR, A, δεσπώτης, Ov, ὁ, 
Pind., Aisch., Xen.; more usu. the 
participle of some verb, e. 2, ὁ ἔχων, 
ὁ κεκτημένος. Vid. ‘VO POSSESS, 

PosstBLk, divatds, ἡ, ov, Omn. 
Att., Hdt.; οἷόν τε, with or without 
ἐστί, Ouin, Att. 

As (much) as possible, as (well) as 
possible, ote, ὅτι, Ep. ὕττι, c. super, 
either adj. or τάν. Hom., Xen, ὁ, 
compar., δ. ¢., as quickly ar possible, 
τι ϑάσσον, Theoc,, so Hdt.; ws, ὁ. 
superl, either adj. or adv., ὁ. g., as 
good as possible, ws ᾽ἄριστος ; as well 
as poasible. ws κάλλιστα, ete, Omn. 
Att.; also ον. superl. and verb, δ. μὼ 
as much as I possibly can, ὧν δύναμαι 
μάλιστα, Plat., or without the adj., 
e.g, ae well as he possibly could, ay 
ἐδύνατο, Xen.3 ὕπων, ce. superl., The- 
ogn., Esch.; 9, ¢. super, Xen.3 ὧν 
᾿άνυστών, Xen. ; the most moderate pus- 
sible, ἡ ἀνυστὸν μετριώτατος, Xen. 

As well as possible, ἐνδεχι μένων, 
Dem. 

To be possible, usu. impers., if ἐπ posst~ 
ble, éo-ri,Omn.; ἔνεστι, often also ev: for 
ἔνεστι, part. ἐνόν, often in nom. abs, 
Hom., Lur., Xen., Isoe., Dem; ἔξεστι, 
Omm. post Hom. ; πάρεστι, Omn. Att, 
| and πάρα for πάρεστι, T rag. ; πὰἂρ είκει; 

Soph, Thuc., Plat.; ὑπάρχει, Soph., 

Eur,, Thne.; fyyiyvera, fut. Pryyer 

νήσεται, aor, 2 eveyivevo, no other 

tenses, Hdt., Thuc., Antipho, Isoc. ; 

οἷόν τέ ἐστι (ἐστί also is often under- 

stood), also ofa τε ἐστί and γίγνεται, 

| Hat., Soph, Plat.; ἐνδέχεται, Thue, 
Xen., Plat., Dem. ; ἐγχωρεῖ, Antipho. 

It is not possible, ovr ἐθέλει, Ken. 5 

[ that, οὐκ ἔσθ᾽ ὕπων ..., Att; tf 8 


ῬΟΤ. 


not pues but that, οὐκ ἔσθ' ὅπως ov 
oo og Alt. 

It will not be possible for him, ov οἷ 
ἄρκιον ἐσσεῖται, Hom. 

By every possible means, ἐκ τῶν 
ἐνδεχομένων, Xen. 

[ By what possible arguments? τίσι 
ποτὲ Arya; Xen. ] 

Such punishments as it is possible to 
infact, αἱ ἐνδεχόμεναι τιμωρίαι, Ly- 
curg. 

Paty. ‘tows, often ὁ. ὧν and 
opt, Omn. Att, Hdt. Vid. Per- 
NAPS. 

Uti Posstnetis—ye being allowed 
to treat on the basis of “uti possidetis,” 
ἔχοντες ὧν κρατεῖτε, Thue. 

It seemed advisable to the Laceda- 
monians fo adhere to the “uti posside- 
tis,” ἔδοξε Λακεδαιμονίοις ἐπὶ τῆν 
αὐτῶν μίνειν ἑκατέρους, ἔχοντας 
ἅπερ νῦν ἔχομεν, Thue, 

Post, ΔΑ. στήλη, ἡ, Hom., Soph., 


POUR. 

χύτρα, ἡ, Ar., Xen., Plat.; χύτρί- 
διον, τό, Ατ΄ ; χῦὕτρίν, ἕδος, ἡ, Hdt.; 
κερἅμιον, τό, Ἠάϊ,, Xen.; {(prop. of 
copper). χαλκεῖον, τὸ, Hdt., Plat. | 

A pot to catch fish, like an eel-pot, 
etc., κύρτη, ἡ, Hdt., Plat.; πλεκτή, 
ἡ, Plat., γυργἄθως, ὁ, Arist. 

A pot with feet, χυτρύπους, ποδὸς, 
ὁ, Hes.; χυτρυπύδιων, τό, Hippon. 

Of or belonging to pots, χὕτρειος, 
a, ov, At.; χυτρεοῦς, viv, AT. 

Maude of four pots, τετράχὕτρος, 
ov, h. 
Ἰ To expose in a pot, χῦτρίζω, Soph., 
ar. 

Potasn, λύτρον, τό, Hat., Plat. 

uf potash, Nitpwodns, es, Plat.; νῖ- 
τρώδηνς, es, Arist. 

POTATION, A, πόμα, ἅτος, τό, 
Pind.. Hat. 

PoT-BELLIED, γάστρων, wvos, 0, 
Alew,, Ar. , γαστρώδης, es, Ar. ; 
προγάστωρ, opos, o καὶ ἡ, Antipho: 


Lys.; στᾶθμός, ὁ, pl. σταθμοί and | ridoyactpos, ov, Euthyd. 


σταθ κά (both as a post or pillar, also; = PoTENT, ἰσχύρύς, d, dv, Alew., 

a post or stage in traveling), Hom.,! Hdt., Qmn. Att. Vid. Strona. 

Eur., Ar., Hadt. | POTSHERD, ὄστρακον, τό, Lys. ] 
A post (on ἃ race-course, as στήλη UTTER, A, κερἄμεύς, ὦ, Hom, 

is used by Soph.), the turning post,’ Wes., Plat... yirpevs, ὁ, Plat.  ἰπνο- 

νύσσα, ἡ, Hom., Plat.; καμπτήρ, πλᾶθος, ὁ, Plat. 

iipos, o, Arist. Ι The trade of a potter, κερἄμεία, ἡ), 
A post (i. e., esp. a fortified post, po- , Plat. 

sition for soldiers, etc.), χωρέον, τύ, 


Thur, Xen., Iso. | κερἄμεύαν, only act., Ar., Plat. 


Le (near one), παράστασις, ews, 
Ny - 


en.] 


Post (station), cid. STATION. 


Post, ro (i.e, to put up asa public | yi) κερᾶμῖτεν, Tous, Plat., κέρἄμίς, | sometimes c. dat., 
| idus, or ἔδος more usu., or «. γῆν or also in’ pres. mid. περιχεύομαι, c. 
to placard a man's in Con. a. γαῖα, Plat., Eubul. 


notice), wipaypapew, Plat., Dem. 

To post (i. 6.. 
name as being infamous), ‘dvaéypadw 
ἐν στήλαις, Andoc. 


Hdt.. Vid. To station. 

[ To post one's aclf in front of, wpo- 
τάσσω (ἐμαυτὸν) πρό c. yen, An- 
doc. | 

[ To post side by side (in battle or- 


der), παρατίσσω, Hilt. | 


Tu post (troops), τάσσω, Omn. Att., ! 


chin. 


Potters’ earth, xipitpos, ὁ, Plat. ; | 


[Poucn, a (of leather, for food, 
ete.), wipa, 1, Hom., Ar.. μάρσιπος, 
ὁ, Xen; @ little pouch, μαρσίπιον, 
τό, Hipp. | 

POULTERER, A, ὀρνιθοκάπηλος, ὁ, 
Critias 5 πίνάκοπώλην ov, ὁ (lit., one 
who has a board of little birds for 
sale), Ar. 

PovLTiceE, A, μάλαγμα, ἅτος, τύ, 


Postep (as infamous), στηλίτης, | Theooh. 


ov, ὁ, Isoe., Dem. 


PosTERIOR, ὕστερος, a, ov, Omn. | 


Vid. SUBSEQUENT. 

POSTERITY, of ἐπίσποροι, sch. ; 
οἱ μεθύστεροι, Aisch.; οἱ ἔπειτα, 
Mach. 3 οἱ ἐπιγιγνύμενοι, Udt., Χοη.: 
οἱ ἑπόμενοι, Plat.; ot μετόπισθεν 
ἔσονται, Hom. 

To leace to posterity, ἐς τὸ ἔπειτα 
καταλιπεῖν, Thue. 

| Postenn, A, πυλίς, téos, ἡ, Hdt., 
Thue., Dem. ] 

Pust-HORSE, A, ἱππών, ὥνος, ὁ, 
Xen, 

Postuumous (of a child), ὀψέἔγο- 
vos, ὦ καὶ ἡ, Hom. 

[ Postina, post-riding, ἀγγαρήϊον 
(Ion. for bpd. Hdt.] 

PostTMaN, A, δρομοκήρυξ, ὕκος, ὁ, 
Aischin.  [βιβλιοφόρος, ὁ, Polyb. | 

POSTPONE, TO, μηκύνω, Pind: / 
postpone answering you for three days, 
ἀναβάλλομαί τοι ἐς τρίτην ἡμέρην 
᾿ἄποκρινέεσθαι, Hat. 

Postscript, A, ἐπίλογος, ὁ, Arist. 

POSTULATE, A, ὁμολόγημα, ἅτον, 
τό, Plat.; αἴτημα, dros, τό, Arist. 

zoet uae, A, σχῆμα, &ros, τό, 


[ Upright posture, ὀρθότης, ἡτος, ἡ, 
Xen.; in an upright posture, ὀρθοστά- 
ony, Xach., Laer] 

To put one’s self into a posture, σχη- 
μᾶτοποιέομαι, mid., Xen. 

A ymtting one’s self into a posture, 
φτχημᾶτισμός, ὁ, Plat. 

OT, A, κέρᾶμος, ὁ, ἸΙοπι., Ηαάΐ, ; 


[Povntry, ἀγέλη ἀντόκος, Anth. | 

[Poultry house or yard, ὀρνιθυβυ- 
oxeiov, Td, only in Varro. | 

[Poultry-market, ἀλεκτρυοπωλητή- 
ριον, τό, Phryn. (Com.) | 

Pounce upon, to—as the dark 
eagle pounces on a flock of winged 
birds, ὦ τ΄ ὀμνίθων πετεηνῶν αἰετὸς 
αἴθων ἔθνος ἐφορμάται, Hom. ,; [ol- 
μάω, fut. -rom, Lom. | 

Like an eagle which pounces down 
on the plain, ὥςτ᾽ αἱετὸς . . . Ost 
εἶσιν πεδίονδε, Hom, 

Pounb, A, μνᾶ, gen. μνᾶς, ἡ (the 
pva was very nearly = our pound; it 
was more than 15 oz.), Hat., Xen. 

Weighing a pound, pvaaivs and 
μνᾶϊαῖος, a, ov, Xen., Arist.; μναῖος, 
a, ov, Arist. 

Pounp, To, τρίβω, Hom., Ar. ; 
᾿άλοάω, Ep. also ᾿Αλοιάω, Hom., Ar., 
Xen., Plat., Ataivw, Ep. also λειαίνω, 
Hadt.; xa@ritowym, only act., Hdt. ; 
ἐρείκω, Ar., Arist. 

PoUNDED, κἄτέρεικτος, ov, Ar. ; 
κοπτός, ἡ, dv, Cratin. 

Pour or Pour FoRTH, TO, act., 
wpoinu (¢ Hom., i Att.), aor. 1 προῆ- 
xa, ἴὰρ. προέηκα (Hom. and h. also 
use 3d sing. pres. indic. προΐει, opt. 
προΐοι, imperf. προΐειν, tes, tt), CB). 
as a river pours its waters into the 
sea, Hom., Hes., Eur.; AeiBw (esp. 
of pouring libations, or shedding ann: 
no perf., nor any tense derived from 
it, Hom., Pind., Trag., Xen.; εἴβω 
(only of tears), only pres. and imperf. 


POUR. 


act. and mid., Hom., Soph.: σπίνδω, 
fut. σπείσω. aur. 1 ἔσπεισα, and Ep,. 
σπείσασκον (prop. only of pouring 
libations, but after Hom. generally, 
even of pouring forth song), ¢. acc., 
sometimes also c. dat., Hom., Pind., 
Soph., Eur., Hdt., Plat.: yéw (also in 
Hes. yeiw), fut. yevow, aor 1 ἔχενα, 
also more usu. (esp. in Att.) exea, 
perf. act. rare, perf. pass. κέχυμαι, 
etc. (Hom. also has fut. yedw, and 3d 
sing. and pl. aor syne. in pass. sense 
χὕτο, χύντο, if this is not rather plu- 
perf. pass.; Hom. also has aor. 1 mid. 
In pass. sense), Omn.. πρυχέω, Hom., 
Hes., h., Pind., Eur, Hdt., Ap. Rh; 
kariyrw, often metaph, of song, re- 
proaches, etc., sometimes ὁ, dat. of 
the thing over which, Lom., Hes., 
Pind., Eur., Plat., Dem.; ὑπολείβω, 
fEsch.; ὑποκάτἄχέω. syne. ὑποκακ- 
tw, Sapph.; ἐξαντλέω (lamenta- 
tions), τ΄: ‘tépaivw, Eur.; ᾿ἄνᾶ- 
φέρω, fut. ἀνοίσω, aor. 1 ἀνήνεγκα, 
aor, 2 -ἡνεγκὸν (of tears), ἄπο. ; 
ἐκφυσάω (as a river does), Asch, ; 
᾿ᾷποχεύομαι, only pres. mid., Eur. ; 
κ«προΐημι, Eur; κἄτασπένδω, Eur., 
Αγ Hdt.; στάζω, fut. -Ew, Hom., 
Pind., Ausch., Kur. ; κἄταστάζω, Eur. ; 
péw, in imperf., Eur.; ἐξεράω, Dem. ; 
ἀναῤῥαίνω (as a fountain does water), 


To make like a potter, to be a potter, | Arist.; καταπροχέω, Ap, Rh. 


To pour down (as wine down one’s 


A potter's shop, κεράμεϊον, τό, Es- ΤΙ ), καθίημι, c. acc. and gen., 
i Hom. 


To pour around, ἀμφιχέω, Cc. ace., 


OM... περιχέω, 


dat. (in pass. when spoken metaph. of 
a crowd around a person), c. dat. or 
ace. (see below), Hom., Hdt. 

To pour in or into, ἐγχέω, Hom., 
Eur., Hdt., Xen. ; elsyew, Hom, 
Kur. ; ἐπικεράννῦμι, fut. -κεράσω, 
aor. 1 also -*«Konoa, perf. pass. ἐπι- 
κέκρᾶμαι, 3d pl. ἐπικεκράανται (of 
that which has any thing poured on 
it), Hom. : ἐπεγχέω, Asch, Eur. ; 
eisinae (esp. of a river), Hdt.; ἐγκἄ- 
vacow, fut. -Ew, no perf., no mid. or 
pass. (esp. of pouring wine in), Ar, 

Τὺ pour in besides, παραχέω, Hat. ; 
παρεγχίω, Arist.; προςεγχέω, Arist. 

To pour over, tmyew, c. dat., Hom., 
Theogn., Pind., Xen. ; ἐπιπροχέω, 
metaph. of lamentations, h.; καταν- 
τλέω, ὁ. gen., Ar., Plat. 

70 pour on one’s self, προςχέομαι, 
mid., Arist., Hipp. 

To pour in besides, ἐπάφύσσω, fut. 
-tow, Hom. 

To pour wine, olvoxotw, imperf. 
ὠνοχ. and éwyoy., no perf., no mid. 
or pass., Iom., Xen. 

To pour wine in, evowoxorw, Hom. 

To pour out, ἐκχέω, Hom., sch., 
Eur., Xon., Plat.; ἐκπροχέω, Anth, 

To pour out gently, ὕπεκχέω, Ap. 


To pour out besides, wposkarayiw, 
Hipp. 

To pour over at the same time, ovy- 
κἀτασκεδάννῦθυμι, fut. -σκεδάσω, ὁ. 
oe Xen. ζ “i 

Ὁ pour together, cvyxew, Hom., 
Plat. Jf eMilBeo, Aviat 

Pour, To, intrans. (as a crowd, as 
darts, etc.), pew, fut. ῥεύσ μαι, also 
Att. ῥυήσομαι, aor. 2 pass. ἐῤῥύην, 
perf. ἐῤῥύηκα, Hom., xch., Eur. ; 
Χέυμαι, pass. 6. aor, mid. sync. 3d 
pl. éxuvro (if it is not rather pluperf. 
pass. for ἐκέχυντο)., Hom., and the 
passive voice of most of the com- 
pounds of χέω in their respective 
senses (see above), e. Ba ney gladly 


POWER. 


into the city, ἀσπασίως ést- | Eur., 


υντο ἐς πόλιν, Hom. 
Poourrne, ἃ (or the thing poured), 
χύσις, aws, ἡ, sch. 
A pouring forth, διἄχὕσις, swe, ἡ, 
Plat. ; Exyiers, ἡ, Arist. 
What ts poured over, κἄτάχυσμα, 
ἄτος, τό, Ar., Dem. 
Poured three times (of libations ), 
τρίσπονδος, ov, Soph. 
POURINGLY, κἄτἄχύδην, Anac, 
Pout, TO, μυχθίζω, only act., The- 
ec., Meol.; προμυλλαίνω, only act., 
Hipp. 


POWERFUL. 


Lys.; to have in one's power, 
ὑποχ. mf ἔχω, Thuc., snp ΤΕ 

Γ fal into the power of'..., εἰς 
χεῖρας ἔρχομαι (aor. 2 ἦλθον), ἱκνέ- 
nee (aor. sae) Ss ΗΝ en. | 

ὁ is tn the power of, ἔξεστι, pert 
ἐξόν, often acc. abs. c. dat., Omn. 
pe Hom.; so πάρεστι, Zsch., Soph., 

dt., Thue. 

It being in the power of, wapearn- 
kos, c. dat., Thue. ; πᾶρἄτὔχόν, ὁ. 
dat., Thuc.: ‘vwep you, ‘Thue. 

While the adoption of a wise decision 


| ts atell in the power of both parties, ἕως 


POVERTY, ᾿ἄχρημοσῦνη, ἡ, Hom., | ἔτι αὐθαίρετος ἀμφοτέροις ἡ εὐβου- 
Theogn., Soph. ; βούβρωστις, ews, a, | Aia, Thue. 


Hom. ; πενία, ἡ, Omn. ; ῃσμο- 


To put in the power of, ἐγχειρίζω, 


σύὕνη, ἡ, Tyrt.; χρεία, ἡ, Soph., Ar.; | c. dat., 1885... Dem. 


᾿ἄμηχᾶνία, ἡ, AGsch, Eur. Hdt., 
Xen. ; "&Anpia, ἡ, Soph.; ᾿ἄχρημᾶ- 
tin, ἡ, Thuc.; βίου ἀσθένεια, ἡ, 
Hdt.,, Dem. Vid. Want. 

POWDER, κόνις, ews, ἡ, Omn. poet. 
Vid. Dust. 

To beat or dash to powder, σποδέω, 
Zesch., Eur., Ar. 

Power, κάρτος, τό (this form not 
in pl.), Hom., more usu. κράτος, τό, 
Omn.; δύναμις, ews, ἡ, Omn.3 γέ- 
pas, aos, τό, Hom., sch, Eur., 
Hilt.; δύνἄσις, ews, ἡ, Pind., Soph., 
E.r.; ἀρχή, ἡ (esp. of the power of 
rulers), Pind., Hdt., Omn. Att. ; κορὺ- 
pu, ἡ (i.e. supreme power), Pind., 


ἜΝ; δυναστεία, ἡ (esp. of rulers), 


Sooh., Omu. Att. prose: ἐξουσία, ἡ 
(authority or license), Soph., Eur., 
Thue, Xen., Dem.: ἰσχύς, vos, ἡ 
(peop. of bodily strength, but also 
generally), Pind., Aésch., Soph., Xen., 


Plat., Dem.: 80 ῥώμη, ἡ, Eur., Xen. : | 


«ipos, τό, Aasch., Hdt., Plat.; «dpra, 


To put the city in the power of the 
enemy, τὴν πόλιν ἐς τοὺς πολεμίους 
ἀνῶσαι (aor. 1 intin, of ἀνωθίω ), 
Thue. 

In another's power, χείριος, a, ov, 
Soph., Eur.; [ὑποχείριος, ov, also a, 
ov (ὁ. dat.), Hdt., Aseh., Xen., ete. | 

Hueving power orer or to do, κύριος, 
a, ov, sometimes es, ov, c. gen., Β01η0- 
times c. intin., Pind, Omn. Att.: ad- 
ToKpétop, 008, ὁ καὶ I, Cc. geNn., ΟΥ 
ec. infin., Dem. 

Huring eyual power, δικράτής, és 


(of the Atridw, ete.), Soph.; so δί- | 


axynwrpos, ov, Aisch.; é7’Bpovos, ov, 
ἜΜ. : δισσάρχης, ov, ὁ Kai ἡ, 
Soph. 

Fontl of power, φίλαρχος, ov, Plat. 

Belonging to the chief paver, ἡγεμο- 
νικός, ἡ, ov, Plat. 

Belonging to the chief power, adv., 
ἡγεμονικῶς, ἔπος, 

To the hest of one’s power, κατὰ τὸ 
δυνατόν, Thic.; εἰς δύναμιν, Xen.; 


τά (esp. of lawful power), isch. ;, κατὰ κράτος, Plat., Xen. 


σθένος, τό, Soph.; μέγεθος, τό, Kur. ; 
ἐπὶκρμάτεια, ἡ, Xen. Vid. Syn. 191. 
And let those who come come. with 


full powers (as plenipotentiaries), oi ' 


Of extended power, eipuaBevijs, és, 


! 
| Hom., Pind.: supi«orimy, ovros, ouly 


mast’., Hom.; εὑριμέδων, οντος, only 
mase., Pind. 


δὲ ἰόντες τέλος ἔχοντεν ldvrwv,' PowERFUL, δεινός, ἡ, ov, Hom, 
Thue. | κοι, Thue, Xen., Plat, Dem: év-! 
Absolute power (not necessarily of a | véros, ἡ, ov, Pind., Hdt., Oman, Att. ; 
sovereign), μοναρχία, 7, Eur., Xen.;. ἐσθλός, ἡ, ov, Hes; ἰσχῦρός, a, cv, | 
[οὐσία ἀνεπίληπτον, Dion. } | Alew., Eur, Hdt., Xone: μέγας, με-ὶ 
Men in power, οἱ ἐν τέλει BeBwres, γἄάλη, μέγα, all cases except nom., | 
Soph. : οἱ ἐν τοῖς πράγμασιν, Thue.‘ and ace., and voc. mase. and neut. 
Dem.; τὰ κύρια, Dem. Vid. Mag-, from μεγάλος (Exch. has also voc. 
ISTRATES, | mase. μεγάλε). compar, μείζων, su- 
To be in power, ἔχω τὰ πράγματα, perl. μέγιστος, On. : μεγασθενίίς, | 


Thue. 


jes, Pind., Aisch.; μεγᾶλοσθενής, fs, 
[To seize the power (in the state), , 


Pind.; ἐγκρἄᾶτης, es, sine cas., or c¢. 


καταλαμβάνω τὰ πράγματα, Thuc.| ; gen., Soph. Thue. , ὀχυρών, ἄ, ἐν, 


/n the power of, πρός, ὁ. σοῦ. Hom.; | Asch.; πολυκρᾶτης, ἐς, Asch. 


Viel. 


ὑπό, c. dat., Hom., Hdt., Plat., Soph., | Miaury. 


etc.: ἐν χειρί or χερσί τινος, Hom. : | 
ἐν, c. dat., Soph.; ἔνερθε or -θεν, c. | 


gen., Soph.; ἐπί, c. dat., Soph., Hat., 
Thue.; παρά, ὁ. dat., Soph. Hdt., 
Plat. 

These things are in the power of the 
gos, ταῦτα ϑεῶν ἐν γυύνασι κεῖται, 
Hom. 

To have in his own power, δι’ ἑαυ- 
τοῦ ἔχειν, Dem. 

He thought that the attempt was in 
his own power, τὴν ἐπιχείρησιν ἐφ' 
ἑαυτῷ ἐνόμιζεν elvace, Thue, 

To be in the pouer of, εἰμί, fut. ἔσο- 
μαι, poet. ἔσσωμαι (not Att.), alan 3d 
sing. Hom. ἐσσεῖται, ὁ, gen. Ausch., 
Soph., Plat.: ᾿ἀκολουθέω, c. dat., 

m.; εἰς χεῖρας (τινὶ ΟΥ̓ τινὸς) Ep- 
χομαι (fut. ἐλεύσομαι, aor. 2 ἤλὕθον, 
sync, in Att. ἦλθον, perf. ἐλήλυθα). 

en.; als x. ‘Txviouat (aor. 2 ‘ixo- 
pny), Xen. 

Those in one’s power, οἱ ὑπὸ χεῖρα, 


Dem.; [to get in one's ί- 
Φεόν τὸς Aan aor. ἴλαβὸν ) 


All powerful, παγκρἄτής, es, Pind., 
Trag.: witvadans, es, Aisch. 

More powerful, κρείσσων, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, Hom., Eur., Thue, Xen. ; 
ὕπέρτερος, a, ov, Kur. 

Those who are more powerful, οἱ 
'ὕπερσχόντες, “ΜΟΙ, 

To be powerful, δύναμαι, 2d sing. 
Givdons (even in Soph. in anapest, 
and in Dem), more usu, Att. δύνα, 
imperf. ἐδὕύνάμην, Att. also ἠδυνάμην, 
fut. δυνήσομαι, aor. 1 ἐδυνησάμην, 
alan aor. 1 pass. ἐδύνάσθην. ἐδυνήθην, 
and in Att. often ἡδύνέθην, Omn.; 
xpiréw, often c. gen. of those among 
whom, sometimes ὁ. dat.. Omn. : βρί- 
Ow, only act. in this sense, Pind., 
Soph., Eur.; ἰσχύω (Ὁ except in 
Anth., where it is sometimes i), only 
act., Pind., Onn. Att.; σθένω, only 
pres. and imperf. act., Eur. ; κἄτῶ- 
Kparto, Hat., Plat.: δυνασπτεύω, only 
act., Hat.. Thue., Isoe.; ἐπίπολάζω, 
rare except in pres. and imperf. act., 
Isoc., Dem. 


PRACTICE. 


To be powerful among, ἐνδὶνα- 
στεύω, c. dat., Aisch., Plat. 

POWERFULLY, δύνάτῶως, Hadt., Aa~ 
chin.; ἐγκρᾶτῶΩς, Thuc., Arist. 

POWERLESS, Gxixus, vos, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., Aisch.; ἀσθενής, ἐς, Aisch., 
Soph. ; ‘daxpariis, és Siar lv used, 
however, in this sense), Soph. ; 'd«pd- 
Twp, ops, ὁ καὶ ἡ, Soph.; ᾿ἄδύνᾶ- 
τον, ov, Hdt., Thuc., Plat.; ᾿ἄάκυρος, 
ov (esp of laws or tribunals), Thuc., 
Plat., Dem. Vid. WEAK. 


[ PozzvoLaNA, ἀμμοκονία, ἡ, 
Strab. ] 
PRACTICABLE, ἔμπρακτος, ον, 


Pind.: ποόρϊμος, ov, Ar.; δύναᾶτός, ἡ, 
ὧν, Isoc, 

| /t is practicable, wapeixe, c. dat., 
Thue. ; so far as practicable, xa?’ 
ὕσον παρείκοι, Plat. ; stich means 
as were found practicable, κατὰ τὸ 
ἀεὶ παρεῖκον, Thuc. | 

PRACTICAL, πρακτὶκός, 
Xen.. Plat. 

{ Practical sctence, ἡ πρακτική, 
Plat. ] 

PRACTICE, érirndevers, ews, ἡ, 
Eur., Thue., Plat., ἄσκησις, ews, ἡ, 
Thue, Xen., Plat., Isoe., Dem.; με- 
λέτη, ἡ, Thue., Xen., Plat., Isoc. ; 
μελέτημα, &ros, τό, Eur., Xen.; wa- 
ρασκευή, ἡ, Xen., Plat., Isoc.; waépa- 
σκεύπσμα, &ros, τό, Xen.; τρὶβή, 
ἡ, Xen., Plat.; γυμνἄσία, ἡ, Plat. 
Arist. ; κὔλίνδησις, ews, ἡ, Plat. ; 
παιδεία, ἡ, Plat.; yewpoupyia, ἡ (as 
opp. to theory), Plat. Wed. Syn. 108. 

Diligent practice in any thing, φὶ- 
AoTuvia, 1, ὁ. yen., Dem. 

To be acquired by practice, vid. 
PRACTICED, 

| By want of practice, ἐν τῷ μὴ με- 
λετῶντι, Thue. | 
5 ἼΩΝ of practice, ἀμελετησία, ἡ, 

at. 

PRACTICE, TO, μελετάω, C. ace. OF 
c. infir., rarely c. dat.,.h., Eur. Hdt., 
Om. Att. prose ; τρέβομαι, pass, c. 
ἀμφι and dat., Theogn.; vc pita, c. 
intin., or 6. ace., or ὁ, dat. (tot, how- 
ever, of practicing with a view to at- 
tain proficiency, but only in the sense 
of doing habitually, etc.), Pind., Hat. 
Thue. 3 ἀσκέω, VPind., Trag., Hat. ; 
ἑπισκέω, Ar., Halt., Adschin.; értry- 
δεύω (in pass. also of the persons who 
are practiced in such and such a pur- 
δι}, ¢. πρὸς and ace.), Soph., Hdt., 
‘Thue. Xen., Dem.  ᾿ἄνάπειράομαι. 
mid., Thuc.; χορεύω, c. ἐν and dat. 
Plat.; γυμνάζομαι, mid., c. perf. and 
vor. | pass. of the person who prac- 
tices or is practiced, c. πρόν or “περί 
an acc. or c. ἐν and dat., Thuc., 
Xen., Plat.; διαμελετάω, Plat.; ἐκ- 
μελετάομαι, Antipho; ἐμπορεύομαι, 
nid. (of practicing a manner of life), 
Eur., introviw, Xen; διεικέυμαι, 
mid., Dem. ; ἐνεργάζομαι, mid., aug- 
ment esp., perf. pass. -sipyacuaz, in 
act. sense, Ο. acc., OF Ο. πρὸς and acc., 
Izoc.; γεωργέω, only act. in this 
yense, Dem. 

Practicing a life of plunder, ἀργν- 
ροστεμὴ βίον νομίζων, Asch. 

70 practice previously, προμελετάω, 
Ar.. ken.. Plat. ; προενεργέω, Arist. 

70 practice an art, pldorsxviw, 
only act., Plat.; [μεταχειρίζομαι c. 
acc., 6. g., μουσικήν, ἰατρικήν, Plat. | 

To practice with, συνασκέω, Isoc., 
Dem. 

[Τὸ practice upm one, πράττω 
apis or eis τινα, Thue.} 

One must practice, ἀσκητέον, Xen., 
Plat.; γυμναστέον, Xen., Plat.; ἐπὶ 
τηδευτέυν, Plat.; μελετητέον, Plat 


, ig 
1, OV, 


PRATE. 


PRacticep, or that may be learned 
by practice, ἀσκητός, ἡ, dv, Simon., 
en., Plat.; μελετητύς, 7, ov, Plat. 

To be practiced, ἀσκητέος, a, ov, 


cially practiced 
horsemanship, πολὺ μάλιστα αὐτῷ 
ἐμεμελήκει ἱππικῆς, Xen. 

PRACTICER, A, ἀσκητής, οὔ, ὁ, 
Xen., Plat. 

A diligent practicer, ἀθλητής, οὔ, 
ὁ, Dem. 

Practices (i.¢., habits), ἐπειτήδευ- 
μα, ἅτος, τό, Omn, Att. prose. 

[ Practictne (diligently), weAern- 
pos, a, ov, Xen. 

(PRAIRIE, πεδίον μέγα καὶ ψιλόν, 
Il (t.; τὰ ψιλά (se. χωμέω), Xen. ] 

PRAISE, αἶνος, ὦ, Hon, Pind, 
Hadt. ; ἔπαινος, ὁ, Simon., Pind., Hdt., 
Omn, Att.; κόμπος, ὁ, Pind.; ebA\v- 
yia, ἡ, Pind, Eur, Ar., Thuc., Ly- 
curg.; εὐφημία, ἡ, Pind., Dinarch. ; 
ἐπίκώμιον, τό, Pind.; ἐγκώμιον, τό, 
Ar., Plat., Dem., UEschin., Arist. ; 
aivyn, ἡ, Hdt.: ἐπαίνεσις, ews, ἡ, 
Kur.; evnyopia, ἡ, Call. 

Nubordinate or secondary praise, 
πἄάρέπαινυς, o, Plat. 

Praise ia ofered to the victors at 
Olympia, αἷνος ἄγκειται ᾿᾽Ολυμπιονί- 
cas, Pind. 

Of or belonying fo praise, ἐπικώ- 
puos, ov (Of songs, etc.), Pind; ἐγ- 
qcwucos, ov, Pind. 

Praise, Τὸ, αἰνίζομαι, only pres, 
mid, (Anth. also has pres. act.), Hom.; 
αἰνέω, fut. -jow and -fow, so nor. 1, 
perf, pass. only avnuce, but aor. | 
ἠνίθην (Pind. also has pres. alveiw, 
and Iles. aivnac), Hom., Hes., Pind, 
raz., Hilt., Plat. ; ἐπαινέω, Pind, 
un, Att.; ἐπαίνημι, Simon.; αὐξά- 
vo, also αὔξω, fut. αὐξήσω, etc., 
Pind., Soph.; αἴρω, Eur.; εὐλογέω, 
Trag., [πος GyAdw, Soph, Eur. ; 
εὐηγυρέω, Pind. ; εὐφημέω, Xen. ; 
ἐγκωμιάζω, THdt., Plat. Dem., 2 »- 
chin, ; εὖ λέγω, Aisch.; δείκνῦμι ἐγ- 
κνώμιον, 6. Kava and gen, Dem.; ὑμ- 
A Thue. ; κάτάρδω, only pres. act., 
Ar. 

To join in praising, σύναινέω, ZEsch., 
Xen, Plat.; σὕνεπαινέω, Xen. 

: To praise besides, προτεπαινέω, Kis- 
chin. 

To praise too much, 'ὕπερεπαινέω, 
Ar., Hdt., Plat., Isoc., Aéschin. 

To praise in return, ἀντεπαινέω, 
Xen, 

To praise beforehand or previously, 
προεπαινίω, Thue. 

One must praise, ἐπαινετέον, Plat. ; 
ὑμνητέον, Plat. 

PRAISED, ὑμνητός, ἡ, dv, Pind. ; 
alveros, ἡ, ὄν, Anth. 

Much praised, πολύαινος, ov, Hom.; 
εὐαίνητος, ov, Pind. ; πολυαίνητον, 
ov, Eur. ; πολυέπαινος, ov, Xen. 

Not praised, ‘éveyxwpiactos, ov, 
Tsoc. 

PRAISER, A, ἐπαινέτης, ov, ὁ, Thue. 
, Fond of praising, trawerixos, ἡ, 
ov, Arist. 

PRAISEWORTHY, ᾿ἅμεμφής, és, 

om.; ἀξιέπαινος, ov, Xen.; ἐπαι- 
veros, ἡ, ov, Plat. 

PRANCE, TO, φρίμάσσομαι, mid., 
Hat., Theoc.; γαυριάομαι, pass., Xen. ; 
μετεωρίζω τὰ σκέλη, Xen. 

PRANCING, ὄρθιος, a, ov, and os, 
ov, Pind.; μετέωρος, ov, Xen.; σο- 
βᾶρός, ά, dv, Xen. 

RATE, TO, To PRATTLE, κωτίλ- 
Aw, only pres. and imperf. act., some- 
times even ὁ. acc. of a person who is 
wearied by another's prating, Hes., 

Dn 


PRAYER. 


Theogn., Soph., Theoc. Vid. To 
CHATTER. 

[Τὸ γαῖ at random, παραλαλέω, 
Menand. | 

[Praren, a—a tedious, long-winded 
prater, μακροφλυᾶρήτης, ὁ, Anth. ] 

PRATING, κωτΐἕλος, ἡ, ov, Theogn., 
Soph. 

Prating, subst., στωμϊλία, ἡ, Ar. 

PRAWN, A, xapis, tous, ἡ, Ar., Cra- 
tin., Alex. 

PRAY, TO, εὐχετάομαι, only pres. 
and imperf. mid., c. dat. of the deity 
to whom, Hom. ; εὔχομαι, mid, 6. 
pluperf, pass. ηὔγμην in act. sense (3d 
Ning. perf. pass., however, in pass. 
sense, e.g., 7 have prayed with mod- 
eration, ἐμοὶ μετρίως εὗκται, Plat. : 
Hom. never uses the augment; the 
Attics usually do, but not always), 
6. dat. of the deity, or c. acc., or (Ὁ. 
πρός and acc., 6. ace, of the object, or 
c. infin., ο. dat. of any one on whose 
behalf praver is offered, or c. ὑπέρ and 
yen., Htom.; λίτἄνεύω, in augmented 
tenses usu. éAAcr., only act., c. acc. 
of the deity, ete., [Tom., Pind, Xen., 
Plat.; λίσσομαι, and Ep. pres. also 
λίτομαι (also in Ar.), fut. λίσομαι, 
aor. 1 Kp. often éAAtoduny for ἐλισ., 
nor. 2 ἐλιτύμην, also Ep. imperf. Aco- 
σεσκύμην, ὦ. acc. pers. (when a per- 
son prays by « thing, i.e, in the name 
of a thing or person, or invoking the 
thing or person, the thing by which 
is put in the gen., or with ὑπέρ and 
gen, or, esp. in Trag., with πρὸς and | 
yen., 6. g., 7 entreat ye by Olympian 
Jupiter, etc. Λίσσομαι. . . Lavoe 
Ὀλνμπίου...., Hom.), Omn. poet., 
Hat., Plat.; ἐπεύχομαι, Hom., Trag., 
Hdt., Xen., Plat.; ἀράομαι (ap. Hom., 
ἄρ. Att.). c. ace. or 6. dat., Hom,, | 
Trag., Hdt.; ἐθεσσάμην, aor. 1 mid., 
no other tense, IIes., Pind., Ap. Rh; 
ἐξεύχομαι, Asch, Kur.; κἄτεύχομαι, 
Trag., Hdt.; προτεύχυμαι, c. dat., 
rarely ὦν ace, Omn, Att., Hdt., also 
ὦ dat. et infin., Plat.; προςτρέπω, 
only act. in this sense, Soph., Eur. ; 
Atraivw, only pres. an:l imperf. act., 
Kur. ; ἀντιάζω, only act., Soph, Eur. 
(When a person prays another in the 
name of, invoking any thing, the verb 
to pray is often understood, e. g., do 
not, | pray you by the gods, bring your- 
self to abandon me, μὴ, Woes σε δεῶν, 
τλῆς μὲ προδοῦναι, Eur) 

To pray at the same time for, to 
pray in concert. with another, σνγ- 
κἄτεύχομαι, ὁ. dat. of one’s compan- 
ion, Soph. ; σὔνεπεύχομαι, Thue. ; 
σὕνεύχομαι, ο. dat. of one’s compan- 
ion, or 6. μετά and gen., also c. dat. of 
him on whose behalf one prays, Eur., 
Xen., Plat., Dem. 

To pray again, ᾿ἄνεύχομαι, Plat. 

Prayed for (of objects), εὐκτός, ἡ, 
ov, Hom., Soph, Eur., Xen., Dem., 
Isor.; εὐκταῖος, a, ov, Plat. 

Much prayed for, τρίλλιστος, ov, 
Hon. ; πολυεύχετος, ov, h.; πολύευ- 
my ‘i ZEsch., ao : 

thing prayed for, evxyos, τύ, 
Hom,, Pind. ὡς Α 

Prayed to, εὐκταῖος, a, ov, Soph. ; 
"&patos, a, ov, and os, ov, Soph.; ἀν- 
ταῖος, a, ov, Ap. Rh. 

Much praped | to, πολύλλιστος, ov, 
sometimes even of the temple, Hom., 
Ap. Rh.; πολύλλζτος, ov, Call. 

PRAYER, dpa (ἄρ, Hom., ἄρ, Att.), 
Hom., Hdt.; εὐχωλή, ἡ, Hom., Hes., 
Hadt.; λύτή, ἡ, Hom., Pind., Trag., 
Hdt. ; εὐχή, ἡ, Omn.; ἐφετμή, ἡ, in 
pls Pind.; edyua, dros, ro, Asch., 

oph.; κἄτευγμα, τό, Aésch., Soph. ; 


PRECEPTOR. 
κἄτευχή, 7, Ausch.; προττροπή, ἡ 
Χ ’ 4 *p ὦ ἐπ Esp " 


‘Trag., Aschin.; εὐκταῖα, h., 
So " darts ne Plat. ; Pattie 
ἡ, Thuc.; ἀντιβόλησις, ews, ἡ t. 
Vor ok ba es 

Wf or belonging to prayer, εὐκταῖος 
a, ov, Bach eka ad, ; 

Ὁ recall a pr (to pray that 
what one has prayed for Εἰ χὰ not be 
granted or may be taken away), ἀπεύ- 
Xouas, Eur.; ἀνεύχομαι, Plat. 

Prayers to the gods, dvruia ϑεῶν, 
Esch. 

To offer prayers, εὐχὰς ᾿ἄνέχω, im- 

rf. ἀνεῖχον, aor. 2 ἀνέσχον, dva- 
σχών, ο. dat., Soph. 

RAYING, Alros, ἡ, ov (of sacrifices, 
songs, etc.), Pind.; λέτἄνον, ἡ, ον, 
ZEsch. Vid. SUPPLIANT, 

Not praying, ᾿ἄνευκτος, ov, poet. ap. 
Plat. 

PREAMBLE, A, προοίμιον, contr. 
also poet. φροίμιον, τό, Pind., Aésch., 
Eur., Xen., Plat., Isoc. 

[To make a preamble, προοιμιάζο- 
μαι, c. redupl. πέπρο., Xen., Plat., 
Arist. } 

/ PRECARIOUS, ᾿ἄκροσφᾶλής, 
Plat. ; ἐπισφᾶλής, és, Plat., Dem. 

PRECAUTION, φροντίς, téos, ἡ, 
Omn, post Hom.; μέριμνα, ἡ, Omn. 
poet. post Hom., Plat.; ἐπὶμέλεια, ἡ, 
usu. in sing., Omn. Att. prose. Vid. 
CARE. 

To take precautionary measures, 
πρυκαταλαμβάνω, ς. μή, Thue. ; [πα- 
ραφυλάσσω, ¢. περί et acc., Plat.; to 


ld 
ἐς, 


‘take or exercise precaution, προνοέω, 


absol., Thue. ] 

PRECEDE, TO, προέχω, often contr. 
προύχω, fut. only προέξω, no aor. I, 
impert. προεῖχον, aor. 2 προέσχον, 
infin. προσχεῖν, etc., ὁ. gen., Llom., 
Hdt., Xen., Plat.; προοίχομαι, fut. 
-οιἰχήσομαι, perf. -υίχημαι and -οίχω- 
κα, sine cas,, Xen. ; ὁγμεύω, only act., 
6. dat. (of preceding a person in a 
straight line, metaph. from mowers 
who mow in a line one before the oth- 
er), Xen.; wpoxarabiw, fut. -θεύσο- 

at, 10 aor. (with an idea of haste), 
en.3 Wpvdvadtpopmat, pass., 6. gen., 
Arist. 

To precede in crossing a place, etc., 
προδιάβαίνω, fut. -βήσομαι (fut. act. 
and aor. 1 not used in this sense), aor. 
2 «ἔβην, perf. -βέβηκα, Xen. 

To precede (i. e., have the start of 
ἃ person), ‘vrexdtpw, aor. 1 ὑπεξή- 
Τρ τὰν aor. 2 -ἥνεγκον, fut. ὑπεξοίσω, 

at, 

Tv precede (i. e., have precedence 
of), πρεσβεύω, and mid. ὁ. gen., pass. 
not used in this sense, Plat. 

To precede (i. 6.5. happen previous- 
ly, etc.), mpoytyvouat, fut. -γενήσο- 
μαι, nO aor. : aor, 2 Be aed perf. 
-γέγονα and γεγένημαι (used esp. in 
participles), T ‘aes "ΔΝ ee. 

{ PRECEDENCE, προεδρία, ἡ (prop. 
of seat at theatre), Ar.; (of speaking 
first in a lawsuit), πρωτολογία, ἧς 
Demad. | 

[To take precedence of, πρεσβεύω, 
6. gen., Plat.; (at table), wpoxara- 
κείμαι and προκατακλίνομαι, Luc. } 

PRECEDENT, παράδειγμα, atos, 
τό, Plat.] 

{ PRECEDING, 
Omn. ; πρόσθεν, ὁ, ἡ, τό, Xen. ] 
BEFORE. 

PRECEPT, rt *"dxovepa, &ros, τό 
Plat., Isoc.; δέδαγμα, &ros, τό, Xen. ; 
πᾶράγγελμα, dros, τό, Xen. ; ὕπο- 
θήκη, ἡ, Isoc. 

PRECEPTOR, A, ὀϊδάσκἄλος, ὁ, be 
Plat. ; παιδευτής, ov, ὁ, Plat. 


( 


πρότερὸς͵ a, ᾿ on 


PREDESTINATE. 


_ Precinct, a (sacred), ἄλσος, τύ, 
Hom., Pind., Aisch., Soph. ; τέμενον, 
τό, Onn. ; [περίβολον, ὁ, Plut.] 

Belonging to a sacred precinct, τεμέ- 
vos, «, ov, Soph. 

Containing α sacred precinct, τεμε- 
νυῦχος, ov, Pind. 

70 consecrate as a sacred precinct, 
τεμενίζω, Plat. 

Precious, éptriuos, ον (only of 
things), Hom., Ar.; τέμιον, a, ov, and 
os, ov, Hes,, Trag., Xen., Aschin. 

Very precious, mpdtipos, ov, Plat. 
Vid. VALUABLE. 

PRECIPICE, A, κρημνός, ὁ (in Hom. 
only of steep banks), Hom., Pind., 
Soph, Eur. Wdt., Thuc., Plat., 28 5- 
chin. ; @yuos, ὁ, Eur. 

From a precipice, κρημνύθεν, Orph. 

To throw or drive over a precipice, 
κρημνίζω, Eur.; κάτακρημνίζω, Xen. 

Haunting precipices, xpnuvoBdrns, 
ov, ὁ, Auth. 

Speaking precipices (i. ¢., big words), 
κρημνοποιὺς, ὁ καὶ ἡ, Ar. 

PRECIPITATE, ϑερμόβουλος, ον 
(chiefly of persons), Eur, Ar.; ἐξαί- 
σιος, ov (of flight, etc.), Xen. Vid. 
Rasn, Hasry. 

PRECIPITATE, TO, τἄχύνω, Soph., 
Eur. Vid. To HASTEN. 

3 PRECIPITATELY, προπετῶς, Xen., 
soc. 

PRECIPITATION, προπίτεια, 
Dem. Vid. RASHNEss. 

Preciprrous, αἰγίλιψ, tros, ὁ καὶ | 
ἡ καὶ τό, Hom.; προάλής, ἐς (some- | 
times even of water falling down a: 
precipice), Hom., Ap. Rh. ; βᾶθύ'- 
Kpynuvos, ov, Pind.; ἀπόύόκρημνωνς, ov, 

dt., Thuc., Xen.; κρημνώδης, es, 
Thuc. 

To be precipitous, ᾿ἄνατρέχω, in 
perf. ᾿άνάδεδρομα (ulso fut. -dpdauou- 
μαι, aor, 2 -ἐδραμυν), Tom. 

PRECISE, '&rpenis, es, Pind, Eur., 
Hdt.; *@xpiBis, ev, Eur,, Ar., Hdt., 
Thue, Plat, Isoe, Vid. Exact. 

PRECISELY, 'GxpiBms, Asch, Isoe., 
Dem. 

PRECISION, ᾿ἀκρέβεια, ἡ, Isoc., An- | 
tipho. | 

To speak with precision, ψήφοις or! 
ἐν ψήφω λέγω, Asch.; ᾿ἀκριβυλο- 
γέομαι, mid., Plat. 

PRECLUDE, TO, ἀπυκωλῦύω, fut. 
-dow, & gen. or c. infin, or ὦ. μή and 
infin., Eur., Hdt., Thue. Xen. Plat. 
Vid. ‘Lo HINDER. 

Precocious, προθάλης, ἐς, hi; 
προφερής, ts, Plat. Zschin. 

PRECONCEPTION, πρόληψες, ews, 
i, Polyb.; to form a preconception of, 
πρόληψιν ἔχω, c gen, Polyb. | 

PRECONDEMN, TO, προκαταγιγνώ- 
oxw (for tenses, see To KNOW); nol 
precondemning me as having done 
wrong, μηδὲν προκατεγνωκότες ὡς 
ἀδικῶ, Aschin. 

PRECONSIDER, TO, προσκοπέω, all 
tenses except pres. and imperf. bor- 
rowed from προσκέπτομαι, perf. pass. 
-ἔσκεμμαι sometimes in act. sense, 
Soph., Eur., Hdt., Thue, Xen.; προ- 
νοέω, aor, | pass. sometimes in act. 
sense, Eur, Plat., Lys., Dem.; προ- 
βουλεύω, Hdt., Thuc., Xen. 

PRECUNSIDERED, προπεφρασμένος, 
ἢ, ov, Hes., Ap. Rh. 

PRECURSOR, A, πρόδρομος, ὦ, Xen., 
Plat. 

PREDATORY, Anctixds, ἡ, ov, Thuc. 

PREDECESSOR, A, ὁ προγεγονών, 
Hdt.; in pl. of προγεγενημένοι, Isoc. 
Vid. To PRECEDE. 

PREDESTINATE, TO, ἐπὶ κλώθω, and 
mid. (of predestinatiny a lot to a per- 
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ἡ, 


PREFER. 


son, in pass. of the fate predestined to 
him), Hom., Aésch., Plat. 

PREDETERMINED, TO BE, | soca 
opat, pass., esp, in perf. προδέδογμαι, 
and pluperf., c. dat. pers., Thuc., Plat. 

PREDICAMENT, A, κατηγορία, ἡ, 
Arist. 

A predicament (i. e., condition, q. 
V.), συντὕὔχίέα, ἡ, Theogn., Pind., Soph., 
Eur., Hdt., ‘Thuc., Plat. 

| To be in a sad predicament, κακῶς 
πάσχω, Hom., ete. | 

PREDICATE, TO, κατηγορέω, C. gen. 
of the subject, Arist. 

To predicate besides, προςκἄτηγο- 
pew, «. dat. of the subject, Arist. 

[ Zu predicate conversely, ἀντικατη- 
yopiw, Arist. | 

-REDICATE, THE, τὸ κἄτηγορού- 
μενον, Arist.; κἄτηγόρημα, ἅτον, τύ, 
Arist. 

Prepicr, TO, προθεσπίζω, only 
act., ZEsch.; προλέγω, Esch., Soph., 
Hdt., Plat. ; προυννέπω, Trag. for 
προενέπω, only pres. act., sch, Vid. 
To PROPHESY. 

One must predict, μαντευτέον, Eur., 
Plat. 

PreDicrion, μαντήϊον, Hom, for 
μαντεῖον, τό, νη. Att., Hdt., πρόῤ- 
pots, ews, ἡ, Plat. Vid, ΓΒΟΡΠΈΟΥ, 

PREDISPOSE, TO, προβιβάζω, fut. 
-dow, Att. προβιβῶ͵ Xen. 

[PREDISPuSITION, προδιάθεσις, ews, 
ἡ, Sext. Emp. | 

PrepominanceE, ὕπεροχή, ἡ, Plat.; 
“υπερβολή, 1, Plat. 

PrepoMtINaArTE, TO, ‘varepBaddAXAw, τὸ 
aor. J, perf. -βέβληκα, ete., Asch., 
Eur., ‘Thuc., Plat. : 'υπερέχω (Ep. also 
ὑπειρέχω), imperf. -etyov, aor. 2 ὑπὲρ- 
ἔσχον (part. ὑπερσχών), and Ep. 
-ἔσχεθον, c. gen. of any thing over 
which, or ὁ, acc., Theogn., .Zxsch., Eur., 
Xen., Plat. Vid. To PREVAIL. 

PRE-EMINENCE, ᾿'ἄριστεία, ἡ, Soph., 
Plat.: ‘iarepoyt, ἧς. Isoc.3 τὰ πρω- 
tet, Dem. id. EXC#LLENCE, 

PRE-EMINENT, ἔξοχος, ov, Hom., 
Pind., Trag.; ἐκπρεπής, ev, Hom., 
Pind, “πον. Eur.; ‘varepadXos, ov, 
Pind.; περισσύς, ἡ, cv, ur. 3 ‘vmp- 
βεβλημένος, ἡ, ov, Eur. Plat. Vid. 
EXCELLENT. 

PRE-EMINENTLY, ἔξοχα, Lom. ; 
ἐξύχως, Pind., Eur. : ἐκπρεπῶς, su- 
perl. ἐκπρεπέστατα, Xen. 

To be pre-eminent, 'ἄνήκω ἐς τὰ μέ- 
γιστα (ἀρετῆς, ete.), Hdt.; ἀνήκω 
πρύσω (ἀρετῆς, etc.), dt. Ved. To 
EXCEL, 

PRE-EXIST, TO, προυπάρχω, ΠΟ 
aor. 1 nor perf., no mid. or pass., Thuc., 
Dem. ; προγίγνομαι, fut. -γενήσομαι, 
no aor. 1, aor. 2 -eyevouny, perf. -γέ- 

his and -yeyévnuat, Ldt., Thuc., 
at. 

PREFACE, A, προοίμιον, and contr. 
eines (not contr. in prose), τύ, 

*ind., Aach,, Eur., Xen., Plat., Isoc. ; 
[προέκθεσις, ews, ἡ, Polyb. 

To make a preface, to say by way of 
preface, ππροοιμιάζομαι, and Tray. 
φροιμιάζομαι, mid., also pass. of what 
is said, Asch., Eur., Xen., Plat., Arist. ; 
“ροεκτίθεμαι, mid., Arist.; | prefix a 
preface to, προτίθημι προοίμιον, c. 
gen., Plat. ] 

Tu be spoken as preface, wpotpi- 
oat, pass., only in perf. προείρημαι, 
and aor. 1 προεῤῥήθην, part. προῤῥη- 
Beis, ete., Εὐβοίῃ, 

PREFER, TO, βούλομαι, fut. βουλ΄- 
coua, perf. pass. βεβούλημαι (in act. 
sense), also aor. 1 ἐβουλήθην, Att. 
also ἠβουλήθην, usu. ὁ. infin. and ἢ, 
followed by the rejected alternative 


PREGNANT, 


also in infin., sometimes merely c. in 
fin., sometimes c. acc. rei (in Att. aise 
ὦ. μᾶλλον or πρότερον and gen.), 
Hom., Aisch., Soph., Xen., Plat.; προ» 
βούλομαι, in perf. rpuft. βουλα, c. acc, 
and gen., Hom.; ἐθέλω, sine cas., 
Hom.; αἱρέομαι, mid., aor. 2 ecAdunu, 
ἑλοῦ, οἴ.) 6. acc. and gen., or ὁ. acc. 
and πρὸ, or ἀντί and gen., or c. μᾶλ- 
λον and gen., sometimes c. infin. or c. 
infin. and #, Pind., Soph., Hat., Xen., 
Plat.; προαιρέομαι, Soph., Eur., Xen., 
Plat., Dem. ; προτίω, f. -rtow, .Exch., 
Soph. ; προτϊμάω, Aach., Soph., [dt., 
Omn., Att. prose: (awpor. εἶναι... ἢ 
«+ ey Hdt.); προτίθημι, aor. 1 -ἐθηκα, 
aor. | pass, -ετέθην, Soph., Eur., Hdt. ; 
“προλαμβἄνω, fut. -λήψομαι, πο aor. 
1, aor, 2 -ἐλᾶβον, perf. -είληφα, 
Soph. ; κρίνω, 6. acc. or c. infin., sine 
cas. of the rejected alternative, Ausch., 

| Xen., Plat.; πρεσβεύω, sine cas. of 
the thing to which, Asch., Plat. ; 
“προκρίνω, c. acc. and gen., etc., οἷο, 
Eur., Hdt., Xen., Isoc.; ἀνθαιρίομαι, 
c. acc. and gen., Eur, c. acc., Plat. ; 
ἀσπάζομαι μάλιστα, c. gen., Icur. ; 
ϑέλω, fut. ϑελήσω, sine cas., Eur. ; 
δέχομαι, mid., perf. pass. δέδεγμαι in 
act. sense, c. intfin., or infin, and 7, or 
μᾶλλον and gen., or μᾶλλον and infin. 
and #, Thuc., Xen., Plat., Lys.; ἄρνυ- 
fae (only pres. and imperf. mid.), μᾶλ- 
λον, Plat.; ἀξιύω μᾶλλον, Lys. 

Do νοΐ prefer your opinion (lit. what 
you say) fo mine, μὴ ᾿πίπροσθε τῶν 
ἐμῶν τοὺ; cobs Auyous Sis, Eur. 

He would prefer to every thing, wept 
πάντιιν av ποιήσαιτο, Xen. 

Inclined to prefer, προαιμετὶίκόν, ἡ, 
ὄν, ¢ ποι, Plat. 

One must prefer, Tpoampetiov, Xen, 
Plat.; πρωτιμητέον, Plat.; mpora- 
κτίον, Asschin. 

Being preferred, mocnpitas, ον, 
Plat 3 | mpoaiperos, ἡ, dv, Arist. | 

[ Zo be preferred to public honors, 
προτιμάομαι ἐν τὰ κοινά, Thue, | 

PREFERABLE, aiperos, ἡ, dv, WSU. 
in compar, or superl., Hdt. ; mpoaipe- 
Tos, ἡ, ov, Arist. 

Zo be preferable, πρεσβεύω, so.u00- 
times c. ven, ‘Trag., Plat. 

PREFERENCE, πρυτίμησις, ews, ἡ; 
Thue. ; αἵρεσιν, ews, ἡ, Plate; apo- 
αίρεσις, ti, Isoc., Arist.; πρόκρϊσιν, 
εως, 11, Plat. 

[ lu preference to (προαιρὲ “t), 
πρό ὁ. gen, dt. Att. Via. Bu 
FORE. 

, CPREFERKING, wpoatpetinds, 1;, cv, 
'e. gren., Plat. | 

| PREFIX, TO, wportOnut, aor. 1 act. 
ιπροΐίθηκκ, aor. 1 puss. movers Oypy, 
often contr. προυτέθην, Plat. 

PREGNANCY, κύησις, ews, ἡ, Plat.; 
σύλληψις, ews, ἡ, Arist. 

PREGNANT, ὕποκυσάμίνη, Hom., 
Hes.; ἕρμα AaBovoa, Jsch.; épi- 
κύμων, ovos, ἡ, Asch; ἐγκόμων, ἡ; 
sometimes c, θη, Eur., ἔων, Plat. 
Arist. ; fyavus, ov, LUdt.; ἐπίτεξ, 
“τεκος, ἡ, Hat. 

To be pregnant, κυέω, no mid., some= 
times c. acc. of the offapring conceived, 
also puss. of the offspring, Hom.. Eur., 
Ar., Hdt., Xen., Plat. ; nvw, aor. 1 act. 
not used in this sense, though aor. | 
mid, is, Hes., Theogn., Xen., Lys. ; 
κυίσκομαι, pass., only pres. and im- 
perf., Hdt., Plat.; κυσφορέω, Hipp. 
‘tid ζώνῃ τίθεμαι, mid, h.3 ‘vio 
ζώνην φέρω (fut. οἴσομαι, aor. 1 fve- 
γκας aor. 2 ἤνεγκον, aor. | pass. ἦνεῖ- 
χθην), Asch.; ἐντὸς ζώνης τρέφω 
(fut. ϑρέψω, perf. τέτροφα, perf. pass- 
| τέθραμμαι, vte.), Aisch., ὑπὸ ζώνης 


PREOCCUPY. 


φίρω, Eur.; ὑφ᾽ ἥπατον φέρω, Eur. ; 
ἐν γαστρὶ φέρω, Plat. 

Ὁ make pregnant, ὑπεμβρυύω, only 
act., Soph. 

Apt to become pregnant, συλληπτὶ- 
KOs, ἡ, Ov, Arist. 

PREJUDGE, TO, προκάἄτἄγιγνώσκω, 
fut. -yvwoouas, no aor. 1 act., aor. 2 
-ἔγνων, perf. -ἔγνωκα, perf. pass. 
-ἔγνωσμαι (esp. of forming a previous 
unfavorable judgment), ‘Thuc.; mpo- 
AuuPadve, fut. -λήψομαι, no aor. 1, 
aor. 2 -ἐλάβον, perf. -εἰληφα, Dem. ; 
[πρδοξάζω, Plat. | 

το prejudge one (guilty) of mi- 
der, προκαταγιγνώσκω «ρύνον τενὸ-, 
Oratt. | 

Presupice (i. δ... injury, 4. v.), 
(βλάβη, 7, Omn. Att., Hat. 

Thinking that he will create a preju- 
dice against me in the minda of all irho 
hear him, ἡγούμενος... φθόνον ἅπα- 
σι τοῖν ἀκούυυσιν ἐμποιήσειν, Isov. 

PREJUDICE, TO, βλάπτω, aor. 2 
puss, §B\a3yv, Onn. post Hom., who, 
however, uses the word, though not 
quite in this sense. Vid. To tour. 

PREIUDICIAL, ᾿ἀλυσϊτελής, ἐς, 
Xen, Plat., Dem. ; ἀπεπετήδειος, ov, 
Hdt. Vid, Inurious. 

[PRELIMINARY CONTEST, A, προα- 

wy, avo, ὁ, Ar, Plat., Dem.; ὦ pre- 
iminary investigation (in a prosecution 
for mu-der), προδικασία, ἡ, Anti- 
pho. | 

PRELUDE, A, ᾿άνάβολή, also poet. 
ἀμβολή, ἡ, Pind, Αὐτὸς; προοίμιον, 
contr. φροίμιον (not in prose), τό, 
Pind, z<Esch., Mur., Plat., ποσὶ; πρὸ- 
amon, τό, Pind.; wpoityuav, vos, ὁ, 
Plat., Dem., Eschin.; τὸ ἐνδόσϊμον, 
Arist. 

[4 prelude on the flute, προαύλιον, 
τύ, Plat.; to play a prelude on the 
Aute, wooavr\éw, Arist. | 

In a prelude, by way of prelude, ἀμ- 
βυλάδην, h., Pind. 

To say by way of prelude, wooava- 
βάλλουμαι, Ar., ἵκοο, Vid. PREFACE, 

PRELUDE, TO, ᾿ἄάνάβάλλομαι, mid., 
no aor. 1, Hom., Pind., Ar., Theoc. ; 
᾿ἄνάκρούομαι, mid. contr, ἀγκρού- 
opie, Theoc. 

One must prelude, φροιμιαστέον, 
Arist.; προἄγωνιστέον, Plat. 

PREMATURE (born prematurely), 
iNirounvos, ov, Hom.; [(of fruits), 
πρόδρομος, ον, Theoph. ] 

To be premature, npodkud ta, Wipp. 

PREMEDITATE, TO, προνοέω, more 
usu. in Att, -ομαι, mid., ὁ. aor. 1 pass. 
in act. sense, Llom., Eur., Xen., Plat., 
Hat.; προβουλεύω, Hdt., Thuc., Xen. 
x One must premeditate, προνοητέον, 

en. 

PREMEDITATION, πρόνοια, ἡ, Soph., 
Hat., Plat., Dem. ; προβουλή, ἡ (esp. 
af ill deeds done by premeditatio:), 
Antipho; BovAevats, ews, ἡ, Dem. 

PREMISK, A, πρότἄσιν, ews, ἡ, Ar- 
int.: [the premises, τὰ wponyovpeve, 
Polyb. ] 

Belonging to a premise, rporitixos, 
ἡ, ov, Arist. 

Belonging to a premise, adv., wpo- 
τἄτϊκῶς, Arist. 

; PREMISE, TO, UroTtOnue, aor. 1 act. 
πέθηκα, aor, 1 pass. -errOnv, Plat, 
fEschin. ; προυιμιάζομαι, mid., Plat.; 
viret7rov, only aor. 2 act., augment in 
ull the moods, Dem. ; [προδιηγέομαι, 
Hdt., Dem.; προεῖπον, Machin. | 
To be premised, προείρημαι (perf. 
pass. of προερέω). Auschin. 

Premium, A, μισθός, ὁ, Omn. Vid. 
Rewanrp. 

Preoccury, TO, προκάτἄλαμβάνω, 


PREPARE, 


fut. pach fii no aor. 1, aor. 2 -ἐλᾶ- 
Boy, perf. -είληφα, ‘Thuc., Xen., Isoc., 
ischin. ; προκἄτέχω, fut. -καθέξω 
or -κατασχήσω, imperf. -κατεῖχον, 
aor. 2 κατέσχον, infin. -κατασχεῖν, 
ae Seale Xen. 

ascend so as to occupy, προ- 
nhs pasar fut. S Abe bulan aan a Ὑπην, 
perf. -βέβηκα, fut. and aor. 1 act. 
not used in this sense, Thuc. 

PREORDAIN, TO, προερέω, used 
mostly in fut. sense, aor. 2 προεῖπον, 
perf. προείρηκα, κα “προείρημαι, 
aor, 1 προεῤῥήθην, fom., Soph., Hdt., 
Thuc., Plat.; προτάσσω, Soph. Vid. 
To onDER. 

PREPARATION, παρασκευή, 1), Kur., 
Omn. Att. prose; κατασκευή, 1, Hilt., 
Thue, Plat. Isoc.;  [ (opening the 
wav), οδοποίησις, sms, κι, Arist. ; 
ἀνακίνήσεις, ai, Plat. | 

Counter or mutual preparation, av- 
τ παρασκευή, ἡ, Thue. 

PREPARE, TO, ᾿ἄλεγύνω (esp. of 
preparing a feast), only act., Hom. ; 
ἀμφιέπω, Att. ἀμφέπω, no augment 
in Hom., only pres, and imperf., Hom. ; 
ἀμφιπονέωμαι, mid, Hom. ; πίνομαι, 
only pres. and imperf. mid., Hom., 
Hes.; πορσύνω, Hom., Pind., Trag., 
Hadt., Xen. 5 ὅπλομαις only pres, mid, 
Hom. ; ὑπλίζω, more usu. τομάς, mid, 
fut. -tow, aor. | poet. often -εσσα, also 
in pass. of a person who is prepared 
for ..., Tom., Aiseh., Eur. : ἐφοπλί- 
ζω, Hom. : ὁπλέως only pres, and im- 
perf. κοῖς Tome: "dom, aor. 1 ἧρσα, 
aor. 2 iipipov, redupl. in all the moods, 
used so.netimes in pass, sense by Hom, 
perf. ᾿άρηριε, part. tpapms, ᾿άμἄρυϊα, 
in pass. sense, but. used once or twice 
by Hom, and Pind. in aet.. Hom, 
Pind, Kur. ; ἀρτόνω, imperf. ἤρτυνον 
and ἤρτυον, aor. 1 ἤρτυνα, in ΠΙᾺ. 
also ἤρτυσα (Soph. also has fut. ἀρτύ- 
aw of preparing meat), Hom. Hdt.; 
ἐντύνω and ἐντύω, imperf. ἤντυνον 
and -vov, all other tenses from -ὕνω, 
used also of preparing a person. or 
urzing him to do a thing, e. acc. pers, 
and infin. (but none of the preceding 
words are ever followed by an infin, of 
any action which the doer prepares to 
perform, only ὦ. ace. of the thing 
which he prepares), Hom., Tes.. The- 
oun, Pind., Eur. ; ἐπεντύνω, Hom., 
Soph, Ap. Rho; μέδομαι, only pres. 
and imperf. mid. and fut. μεδήσουμαι, 
ὦν gen, Tom. : κοσμέω, Hom. Pind, 
Soph., Xen. Plat.; Aecivw, Ep. also 
λειαίνω, and Ep, fut. Arcavew (only 
of preparing a road, lit., leveling or 
smoothing it), Hom.; στέλλω, Omn. 
poet., Hadt., Xen., Plat.; ὁρμάω, c. 
infin, more usually than 6. ace. (often 
of preparing a person to do so and so), 
Hom., Soph, Hat. Thue, Plat.: μη- 
χανάω, rare in act., and only in pres., 
oftener -oat, mid., perf. pass. in pass. 
sense, sometimes also in act.. Hom., 
Eur., Hdt., Xen., Plat.: τετύσκομαι, 
only pres. and imperf. mid., Hom., 
Ap. Rh.; ἐτοιμάζω, aor. 1 Ep. also 
κ«ασσα for -ἄσας in mid. sometimes ὁ, 
infin., Hom., Soph. Eur. Hat., Thue, 
Xen., Dem.: ἐπαρτύνω and -ὕως h.; 
oe ella and -de@, Aisch., Eur., Hdt., 

1iG.; σκευάζως h., Eur. Ar, Hdt., 
Thue, Xen. Plat.; παρασκευάζω 
(perf. pass. sometimes in act. sense), 
Ruch, Eur., Hdt., Thue., Xen., Dem. ; 
ἐπισκενάζω, Ay. Thuc.; κἄάτασκευά- 
ζω, Hdt., ‘Thue, Xen., βου. Dem. ; 
πυκάζομαι, mid., Ausch.; εὐτρεπίζω, 
#Ksch., Eur., Thuc., Xen., Dem. ; ἐκ- 
πονέω, Xen., Plat.; προπονέω, The- 
oph.; σκευοποιέω, only act., Alex.; 
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προχειρίζομαι, mid. and pass, Ar, 
em.; ἀρτίζομαι, mid., Theoc. 

To prepare for one’s self, ἐπί πᾶρα- 
σκευάζομαι, mid., Xen. 

To prepare at the same time, avoxeu- 
άζω, Ar., Thuc,, Xen., Plat., Dem. 

To prepare before, previously, προ’ 
κόπτω, Kur.; προπᾶρασκευάζω, 
Thuc., Plat., 188.: προκατασκευάζω, 
Xen.; προθεραπεύω, Plat. 

70 prepure for one's self be forehand, 
“προετοιμάζομαι, mid., lidt. 

To prepare besides, προνκάἄτασκευά- 
ζω, Dem., Arist. ; προςπαρασκενάζω, 
Dem. 

To prepare in, ἐνσκευάζω, Ar. 

710 prepare (with some alteration 
of what has been), μετασκευάζω, 
Xen. 

To make counter - preparations 
against, ἀντιπαρασκευάζομαι, mid., 
ὁ. perf. pass., c. dat., Thue. 

One nist prepare, σκεναστίον, Ar. ; 
“παρασκευαστέον, Xen, Plat; κατα- 
σκευαστέον, Xen., Plat. 

PREPARED, TO BE (of a person 
gbout to do a thing), στεῦται, 3d pl. 
στεῦνται, impert. στεῦτο, no other 
persons, or tenses, or moods, Hom., 
fEsch.; διασκευάζομαι, mid. and pass., 
Thue., Xen., Dem. ; παρασκευάζομαι, 
pass., c. fut. part., Plat.; ἀρτάομαι, 
pass, ὦν infin. or c. ἐς and ace., Hdt.; 
παρατιίσσι μαι, pass., Plat. 

To be saall prepared εὐσκευέω, only 
act., Soph. 

To be prepared beforehand (of a 
thing), tpod@ipdopat, pass., Ar. 

Any thing prepared, πἄρασκεύασμα, 
aros, τὸς Non. 

What can be prepured, σκεναστός, 
ἡ, ov, Plat.; παρασκεναστίς, ov, 
Plat. 

Without being prepared, without any 
preparation, doxevos, ov, ὁ. pen, 
Soph. 

1am prepared for erery thing, wav- 
Ta προζτδόκητά μοι, Asch. 

PREPARING, A (the act), σκευᾶσία, 
ἡ (esp. οὗ food), Plat.: [(for battle), 
ὕπλϊσις, ews, n, Thue. |} 

Preparing, adj., Tapackevacrixes, 
ἡ, ἐν, οι gen., Xen. 

To aid in preparing, συμπαρασκευ- 
aw, Xen., κού, Dem. 

Prepay, To, vid. To PAY BEFORE- 
HAND, 

| PREPENSE—tith malice prepense, 
κατὰ προαίρεσιν, Lycurg. | 

PREPONDERANCE, pot, ἡ, Soph., 
Eur., Xen., Isoc., Dem. 

PREPONDERATE, TO, βρέθω, only 
act, Hom., Pind., Soph. ; vixaw, 
Hom., sch., Soph., Thue, Xen. * 
ῥέπω, only pres., imperf., and fut. 
act., Hom., Ar., Hdt., Plat. ; κρἄτέω, 
c. gen. or sine cas., Asch., Soph., 
Thue, Xen. Dem. Vid. To run 
VAIL. 

PREPOSITION, A, TpcBects, ews, ἡ 
Gram.: [προθετικὸν μόριον, Id.} 

[ PREPOSITIVE, προτακτικύς, 1, 
ὧν 3 prepositive article, τὸ ἄρθρον 
προτακτικόν, Gram. | 

PREPUSSESS, TO, προλαμβάνω, fut. 
“λήψομαι, no aor, 1, aor. 2 -EAaBov, 
perf. -είληφα, Dem. 

PREPOSTEROUS, '&roros, ov, Thuc., 
Xen., Plat.. Dem. 

PREPOSTEROUSLY, ᾿ἄτόπως, Thuc. 

PREPOSTEROUSNESS, ἄτοπία, 1, 
Ar. 

PREROGATIVE, ϑέμιστες, ai, only 
pl., Hom.; γέρας, acs, τό, pl. yépa- 
τα and yrpz, Hom.., Thue. ; [πρεσ- 
Bia, τά, Plat. 

But before that there yar heredit- 

41 


PRESENT. 
monarchies with settled preroga- 


tives, πρότερον δὲ ἦσαν ἐπὶ ῥητοῖς 
γέρασι πατρικαὶ βασιλεῖαι, Thue. 

PRESAGK, A, [ οἰωνὸς, ὁ, Hom., 
Hey, Udt., Att.J; ϑέσπισμα, &ros, 
vo, Traz., Hdt. 

PRESAGE, TO, ὄσσομαι, only pres. 
and imperf. mid., Hom. ; προτιύσσο- 
μαι, Hom.; μαντεύομαι, mid., Plat. ; 
ἀπομαντεύομαι, Plat. Vid. ‘To rork- 
BODE. 

PRESCRIBE, TO, ἐξηγέομαι, mid., 
no pass., Ausch., Soph., Xen., Plat., 
Dem. ; 'ὑπογρᾶ pm, Plat.: [παρακε- 
λεύυμαι, 6. acc, et dat., Hdt. 

PRESCRIBED — @ prescribed time, 
“προθεσμία, ἡ, Plat., Dem., Hschin. 

PRESCRIPTION, A, σύγγραμμα, 
dros, τό, Xen. 

[ Prescriptive, voutuos, ἡ, ov, 
also os, ov, Eur., Plat. 

PRESENCE, πᾶρουσία, ἡ, Trag., 
Thuc., Dem. 

In uny one’s presence, ἀντίος, a, cv, 
ce. gen., Hom.: (to be), ἐν ὀφθαλμοῖς 
—inlo any one’s presence (to come), ἐς 
ὀφθαλμούν — out of any one's prea- 
enre (to go or to be), ἐξ ὀφθαλμῶν, 
Hom., Hdt., Xen. 

[ΤΌ summon one info one's presence, 
καλέω τινὰ els ὄψιν, Hdt.] 

Presence of mind, σύλλογος ψυχῆς, 
Eur.; τὸ φρόνϊμον, Xen.; ἀγχίνοια, 
ἡ, Plat. 

Huving presence of minl, ἀγχὶ- 
νους, ov, contr. -vous, -vovv, llom., 
Plat. 

PRESENT (here present), de, ide, 
τόδε, Hom, Trag.; also 6... ὅδε, 
this person present (i.e. I myself), 
Trag.; κἄθεστηκών, via, os, contr. 
καθεστώς, ὥσα, Os, gen. wros, ete. 
(of circumstances, not of persons), 
Soph., Hdt., Xen., [soc.; 80 ἐνεστη- 
Kas, contr. ἐνεστώς, Xen., Isoc., Ais- 
chin. ; s0 παρπόύδιος, ov, for πᾶρᾶπό- 
duos, Pind. ; παρακείμενον, ἢ, ov, 
Piid., Plat. Vid. To BE PRESENT. 

The present time, ὁ ζῶν καὶ πάρὼν 
Xoovos, Soph. ; τὸ wapov, Thuc. ; τὸ 
αὐτίκα, Thuc.; [ὁ νῦν χρόνος, ἡ νῦν 
ἡμίρα, and τὸ νῦν, Att. 

Up to the present time, els τὸ παρῆ- 
κον τοῦ χρόνου, Plat. 

Not understanding either the present 
or the future, οὔτ᾽ ἐνθάδ᾽ opaw οὔτ᾽ 
ὀπίσω, Soph, 

i as the present, τὸ σπαραυτΐκα, 
it. 

Present circumstances, παρουσία, 1, 
Soph. ; τὰ viv ἑστῶτα, Soph.; τὰ 
‘trapxovra, Xen., Dem.; τὰ ἐνεστη- 
κότα πράγματα, Xen.; τὰ καθήκον- 
“α, Hdt.; τὰ πᾶρχρῆμα (opp. to 
τὰ μέλλοντα), Thuc.; τὰ waparvy- 
χάνοντα, Thue., Xen. 

Preaent pleasures, αἱ ἐκ τοῦ παρα- 
χρῆμα ἠδναί, Xen. 

She advises you what ts best in your 
present circumsiances, τὰ λῴστα τῶν 
πιρεστώτων λέγει, Hach. 

The present danger, τὸ αὑτίκα δει- 
vov, Thue. 

The present glory, ἡ παραντίκα 
λαμπρότης, Thuc. 

| Men of the prearnt, οἱ viv ἄνθρω- 
“ποι, ΔΙ. 

To be present, ἀντί βολέω, only act., 
c, gen. or ὦ. dat. of the thing at which, 
Hom. ; πάρειμι, infin. -eivac, sine cas. 
or c. dat., a πάρα, often used 
for πάρειμι, πάρεστι, παρῆν, οἷο, 
Hon. Hien’ Aisch., Soph. : Wapa- 
γίγνομαι, fut. - γενήσομαι, no aor. 1, 
aor, 2 -εγενόμην, perf. -γέγονα and 
-γεγένημαι, sine cas, or 6. dat. (and 
this is the general construction of 
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words in this sense), Hom., Aésch., 
Thuc., Xen., Isoc., Dem.; πᾶρἄτυγ- 
χάμω, fut. -redEouus, no aor. 1, aor. 
2 -ériyov, perf. -τετὔχηκα, Hom., 
Hdt., Thuc., Xen. Plat.; wépiora- 
μαι, pass, ὦν 807. 2, and perf. and 
duperf. act., 280}... Soph, Ar., Xen., 
Jem. ; μέγνύμαι, pass., aor. 2 ἐμέγην, 
c. ἐν and dat., Piad.; ᾿ὕπάρχω, only 
act, (oftener of circumstances than of 
persons), Pind., Soph. Thuc., Xen. ; 
συμβαίνω, fut, -βήσομαι, aor. 2 -ἐβην, 
perf. -(έβηκα, fut. and aor. 1 act. not 
used in this sense, c. dat., Soph., Eur. ; 
πρόςξειμι (-εἴναι), Soph, Eur, Xen., 
Isoc., Dem. ; πλησιάψιο, only act. (of 
persons), Soph.; πᾶραστατέω, nly 
pres. aud imperf. act. (only oi per- 
sons, esp. as an assistant), Ausch., 
Soph. ; συμπαραστατέω, Aisch., Ar. ; 
SO συμπαρίσταμαι, pass, c aor. 2, 
perf. and pluperf. act., Soph.; προ- 
oration, AeN.; πρόκειμαι, imperf, 
-ἐκείμην, fut. -κείσομαι, no other 
tenses (of circumstances only), Eur., 
Hadt., Thue., Plat.; ᾿ὕπόκειμαι, Isoe., 
Den. ; ἐπίπἄρειμι, Thue. Xen. ; 
᾿'ἅπαντάω, only act., ὁ. πρός and ace., 
Plat.; ἐπιδημέω, ouly act. (only of 
wersons), c. dat., or 6. εἰς and ace., 
Jem.; ἐντνγχάνω, Xei.; Meplrvy- 
χάνω, Andoc. 

To be present at the aame time, cup- 
πάρειμι, Xen., Dem. 

To canse to be present, συμπαρίστη- 
μι, in pres, fut., and aor. 1 act. only, 
Pind. 

PRESENT, A, δῶρον, τό, Omn, 
Vid, Girt. 

[ Making great presents, peyadd- 
Swpos, ov, Ar. 

RESENT, TO, δίδωμι, aor. 1 act. 
ἔδωκα, perf. pass. δέδομαι, ete., ὦ. ace, 
rei, dat. pers, Omn.; δωρέω, ὁ. nee. 
of the gift, dat. pers., or c. dat. of the 
gift, acc. pers. (as We say “to present 
one with”), Hes., Pind, more usu. da- 
ρέομαι, mid, with the same construc- 
tion, pass. (esp. in perf. and aor. 1) 
either of the gift or of the person pre- 
sented with the gift, Hom., Soph., 
Eur., Hat., Plat.; παρίστημι, Dem. 
Vid. Sys. 175. 

To present, i.e. to hold out (one’s 
hand, one's ear to a speaker, ete. ), 
ἐπέχω, imperf. ἐπεῖχον, fut. ἐφέξω, 
aor, 2 ἐπέσχον, infin. ἐπισχεῖν, etc., 
Hom., Eur., Plat.; προνέμω, Aisch. 

To present (a view of a subject, 
ete.), παρίστημι, aor. 2 (perfect in 
pass, sense), Dem. 

To present (arms), προβάλλομαι, 
mid., no aor. 1, Xen, 

To present (a person to a deity as a 
votary, ete.), προτελίζω, Eur, Cra- 
tin. 

[ To present itaelf (be near at hand), 
παρατυγχάνω, ‘Thuc.; (occur), wa- 
ραπίπτω, Thue. ete.] Vid. To oc- 
CUR. 

One arho presents (people to a king, 
as a master of the ceremonies), tsay- 
γελεύς, ὁ, Xen. 

PRESENTED (i. e, held out, as a 
weapon, etc.), ὀρεκτύς, ἡ, cv, Hom. 

PRESENTIMENT, A, προαίσθησις, 
ews, ἡ, Plut. 

Ze have a presentiment, προαισθά- 
νομαι, mid., fut. -αιἰσθήσομαι, no aor, 
1, aor. 2 -ῃσθύμην, Thuc., Xen., Isoc., 
Dem. 

One who has a correct presentiment, 
μάντις, sus, ὁ καὶ ἡ. Soph. 

PRESERVATION (i, ¢., safety), σὼω- 
τηρία, ἡ. Own. Att, Hdt. 

Presevration (i.e. a keeping safe), 
περϊποίησις, κως, ἦν, Plat. 
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PresERVATIVE (i.e., calculated te 
preserve), φυλακτήριον, a, ov, Plat.; 
(pidaxrixos, ἡ, dv, c. gen., Arist. 

PRESERVATIVE, A, φύλακτήριον, 
τό, Dem. 

PRESERVE, TO, φύλάσσω, Hom., 
Pind., Soph, Eur., Xen., Plat., Isoc. ; 
ada, only pres. act., Hom. ; σώω, 
only pres. and imperf., Hom., Ap. 
Rh.; oacw, never in Ist sing. pres., 
only in 3d sing. and pl. pres. and 2d 
sing. imper., fut. σαώσω, also aor. 1 
act., and pass. and fut. mid. (caw 
also occurs as 2d sing. pres. imper. 
and 3d sing. imperf.), Hom., h., Tyrt., 
Theogn., Call; σώζω, ert pass. σέ- 
σωσμαι and σέσωμαι (the latter only 
in Att. prose), aor, 1 ἐσώθην, etc., 
Omn.; ᾿ἁποσώζω, sometimes c. gen. 
of the evil from which, Soph., Hdt, 
Xen., Dem.; διασώζω, Eur, Hdt., 
Thue, Xen., Plat., Dem. ; dseptAade- 
ow, Kur., Hdt., Thuc, Xen, Plat., 
Dem. ; ἐπιῤῥύομαι, mid., Asch. ; πε- 
ριποιέω, Lidl; ὀρθύω, Soph; κἄτέ- 
χω, fut. κἄθέξω, no aor. 1, imperf. 
κατεῖχον, aT. 2 κατέσχον, infin, Ka- 
τασχεῖν, pert. κατίσχηκα (only of 
preserving what one has), Xen. Ved. 
To save, To PROTECT, TO KEEP. 

To preserve (meat, etc.), τἄριχεύω, 
Ht., Xen., Plat.; προταριχεύω, Hat, 

To preserre at the same time, to 
gether with, etc., συνδιασώζω, Thuc., 
Plat., Dem. 

PRESERVED, TO BE, διάφύλακτέος, 
a, ἐν, Xen. 

PRESERVER, A, σωτήρ, fjpos, ὁ, 
sometimes c. gen. of the evil from 
which, Omn. post Hom., fem. σώτει- 
pa, Pind, Eur., Ar., Hdt., Plat. Ly- 
curg. 

PRESIDE OVER, TO, émorérin, 
only act. e. gen. or ὁ, dat. Pind., 
Aisch., Soph., Xen., Isve., Dem. ; 
πρυστἄτέω, ο. gen, Eur, Xen. ; 
᾿ἄνάσσω, ὦ. gen. sometimes c. dat., 
but not exactly in this sense, and 
only of places wherein, Eur.; προΐ- 
σταμαι, PASS, C. 207. 2 act. προέστην 
(often also illus and perf. act., 
ce. gen., Hdt., Thuc., Xen.; προκάθη- 
μαι, imperf. -ἐκ αθήμην, fut. -καὐ 'σο- 
μαι, c. gen, Plate: [{( the assem- 
bly), προεδρεύω, ASschin. | 

Que must preside over, ἐπιστἄτη- 
Trav, ¢ pen, Xen, 

PRESIDENCY, προεδρία, n, Ar, 
Hadt.; πρυτἄνεία, ἡ, Lys., Dem. 

PRESIDENT, ἐπιστάτης, ov, ὁ, 
ἕπτ Xen., Dem.; πρύὕτἄνις, ews, 0, 
Pind. sch, Eur. Xen. Dem. ; 
apcedpos, ὁ (esp. in public assem- 
blien), Thue., Dem. 

To be prendent, wpirivetw, only 
act. in this sense, sine cas, or c. dat., 
h., Plat. [βού Dem. ; προεδρεύω, 
only act., Aeschin. 

[ To appoint or name one president 
ἢ the acnate (princeps senatus in 
hoe . προγμάφω τινὰ τῆς βούλης, 

ut. 

‘i oe TO, προσημαίνω, 
cit. 

Press, A, ἵπος, ὁ καὶ ἡ, Archil., 
Pind. ; τρυπήϊον, τό, Hippon.; [πωε- 
ἀὴρ τό, Diose. : 

he top of a wine-press, Spor, ὁ, 
isch. 

PRESS, TO, πιέζω, in every sense, 
Omn.; ἐπεέγω, Hom., Pind., Soph., 
Thuc.; ἔπτομαι, mid., no aor. 1, no 

ss. (of pressing enemies hard ), 
Tom.; épsicw, both act. and intrans., 
perf. pass. ἐρήρεισμαι, pluperf. ἦρη- 
ρείσμην, Hom., Pind.; νάσσω, aor. 1 
tvata, perf. pass. νένασμαι (of any 
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thing pressed close together), Hom., 
Ar.: értBptOw, perf. -βέβριθα in pass. 
sense, Hom., Pind.; ἐπιπιέζω, aa 
Ap. Rh.; προφπιέζω, Assch., Ar. ; 
aye yw, ἐπὶ at συνεῖχον, aor, 2 συ- 
νέσχον, Pind.; carry, fut. -Ew, Xen. ; 
προσάττω, Eur; πιλόω, Ares ἐμπὶ- 
λέω, Plat.; πλέω, Ap. Rh.; ἐξιπόω, 
Arist. 

To press (cheese), ἐξάμέλγω, Eur. 

To press (soldiers or sailors into the 
service), ᾿άνάβίβάζω, Xen. 

[To press back, ἀναπιέζω, Hipp. | 

To press against or upon, mpos- 
wer Cw, ὁ. acc, et πρός ὁ. ace, Arist. ; 
to press forcibly against, προςαπερεί- 
dopa, πρός c. acc., Arist. 

To press together, συμφράσσω, fut. 
-ξω, Hdt. Xen.; συνωθέω, imperf. 
σὔνεώθεον, fut. συνωθήσω and συνώ- 
ow, perf. pass. -έωσμαι, aor, 1 -εώ- 
σθην, etc., Xen. Plat. ; συνθλέβω, 
Plat. ; συμπιέζω, Xen., Plat.; συμπῖ- 
λέω, Plat. 

Zu press into, tlsudoooua, fut. 
-ξομαι, mid., c. els and acc., Theoe. 

To preas all round (so as to press 
close), ἀμφίπιέζω, Theoc. 

To press out, ἐκπιέζων, Wipyp. 

To preas or press on tintrans., as 
men in a crowd or in battle), éart3pi- 
Ow, Hom.; ἐγχρίμτομαι, pass.. Hom.; 
πρόφκειμαι, impert. -εκείμην, fut. -κείς 
συμαι, no other tenses (also οὗ press- 
ing with argument or entreaty, or as 
a calamity presses), c. dat., rarely ὁ, 
ace., Soph, Eur., Ar., ΗΠ. ‘Thuc., 
Xen, Dem.; ἔγκειμαι, Hdt., Thue, 
Xen.; ἐπίκειμαι, Eur., Wat., Thue, 
Xen. 

One muat press (soldiers into the 
service), ᾿ἄνάβιίβαστέον, Xen. 

PRESSED, πιεστός, ἡ, ov, Arist. 

Pressed (of soldiers, ete. ), ᾿ἄναγ- 
καῖος, a, ov, and as, ov, Hom.; ‘dvay- 
aaoros, ἡ, ov, Thue. 

Any thing which is pressed, πίεσμα, 
atros, TO, Hipp. 

To be pressed in a narrow place, 
στείνομαι, only pres. and imperf., 
Hom. 

70 be pressed hard (in battle), wpas- 
βιάζωυμαι, pass., Thue. 

But he went to that part of his army 
which was hard pressed, ἀλλ᾽ ὥχετ᾽ 
ἐς τὸ κάμνον οἰκείου στρατοῦ, Eur. 

But the young men being pressed for 
time, ἐκκληϊόμενοι δὲ TH ὥρῃ οἱ νεα- 
vie, Halt. 

PRESSING, A, PRESSURE, πίεσις, 
tov, 1), Arist.; συμπίεσις, ἡ, Plat. ; 
πίλησις, sews, ἡ, Plat.: πέλωσις, ἡ, 
Theoph.; πεεσμός, ὁ, Hipp. 

PRESUME, TO, πλεονάζω, some- 
times ὦ, dat. of what gives rise to 
pial he only act., Thue. Dem., 

soc, 3 ᾿ἄλαζονεύομαι, mid., Xen., 
so'”7 

To preanme (i. ας. to suppose, q. v.), 
οἶμαι, only in Ist sing. pres. alsv οἵος- 
μαι (rare in ‘Trag.), fut. οἰήσομαι, 
aor. | pass. in act. sense αὐήθην (Hom., 
who never uses the Att. forms, also 
uses οἴω, more usu. ὀΐω, and mid, 
ὀΐομαι, aor. 1. ὠϊσάμην or dic., also 


aor. 1 pass. ὠΐσθην or die@. in act. 
sense), Hom., Trag., Xen., Plat. 
PRESUMPTION, ὕπερηφᾶνία, ἡ, 


Xen., Plat., Dem., Aschin. 
Presumption (i.¢., supposition), 'ὕπό- 
eats, ews, 7, Plat. 
To act with presumption, καταφρο- 
viw, Το. Ped. To ne PROUD. 
PrREsuMPruous, ᾿ἄτάσθἄλος, ov, 
Hom., Hes., Hdt., Aschin. ; ὕπερ- 
ηνορέων, ovea, ov, Hom., Ap. Rh. ; 
ὕπερφίἄλος, ov, Hom., Pind., Ap. 


PRETTILY. 


Rh.; ὑπέροπλος, ον eure ὑπερο- 
πληέστατος, Ap. Rh.), Hom., Hes., 
Pind., Ap. Rh. ; 'ὕπέρκοπος, ov, Bach, 
Soph.; ᾿ἅἄλάζων, Ar., Hdt., Xen., 
Plat. Vid. ARROGANT. 

PRESUMPTUOUSLY, ὑπεοφιάλων, 
Hom.; ἵὕπερκόπως, Aschin.; peya- 
Aodpovws, Xen., Plat. 

PRETENCE, mpoditotw., Ffws, ἡ, 
Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Dem. ; 
λόγος, vo, Theogn., Hdt.; σχῆμα, 
ἅτος, τό, Thuc., Dem. ; ὄνομα, aros, 
τό, Thuc.; εἰρωνεία, ἡ, Dem. ; προν- 
ποίημι, ἅτος, τό, Arist. 

But since you can make no pretence 
to « character for justice, ἐπεὶ δὲ δι- 
καιοσύνης οὐδὲν ὑμῖν προφήκει, Xen. 

PRETEND, TO, σκήπτω, more usu. 
σκήπτομαι, mid., c. acc., or 6. infin., 
or ὁ, ὅτι, no pass., Eur., Plat., Dem.. 
Lys.; προνποιέομαι, mid., no pass., 
Hadt., Thuc., Xen., Plat. ; προφᾶσίζο- 
μαι, mid. and pass., Thuc., Plat.; σχη- 
ματίζομαι, mid. and pass, in act. 
sense, Plat. ; 'ὕποκρένομαι, mid., ὁ, 
intin., Dem. 

Te pretended to go to Lemnos, eloat’ 
ἴμεν es Λῆμνον, Hom. 

] pretend to be, τάσσω ἐμαυτὸν 
tivee, Dem. 

To pretent to a thing, i.e., claim it, 
προνποιέομαι, mid., NO pass., Ο. acc. 
or ὦ gen, Ar, Thue., Ise; μετἄ- 
ποιέομαι, c. gen, Thuc.; ἀντϊποιέο- 
μαι (esp. to excellence, glory, ete.), 
ce. ven, or ον infin, Xen., Plat., Isoc., 
Dem. 

To pretend falsely, κλοτοπεύω, Oly 
pres. act., sine cas, Hom.; ζηλοτὔ- 
πέως οὐ ace, only act., Aschin, 


To pretend not to be, ete., ob oF μὴ. 


δοκέω, fut. δόξω, εὐθέα also δοκήσω, 
ἐδόκησα, ete. (these latter forms not 
in prose), no perf, act., Eur., Ar., Hdt., 
Xen. 

PRETENDED, ἐπακτός, dv, Eur. : 
προςποίητος, ov, Plat, Dem. 

PRETENDEDLY, πρύφἄσιν, Hom., 
Ar., Halt., Thue. : 
to “in reality,” τῴ ὄντι), Plat.: 
[πλαστῶς, Plat. } 


PRETENDER, A, ᾿ἄλαζών, ὄνος, 0, 


Xen., Isoe., Aeschin. 

PRETENDING TO, mpostamtixes, 
4, ov, ¢ gen, Plat. 

PRETENSION, προςποίησις, tus, 1, 
Thue, 

Pretension (i. οι. ἃ Vain manner), 
OM he Tame ὁ, Plat. 


προφποιήτως (Opp. . 


PREVENTIVE. 


also @ Hes, ἅ Att., ἃ elsewhere ), 
Omn. 

PRETTY, καλός, ἡ, ov (ἃ Ep., but 
also ἅ Hes., & Att., ἃ elsewhere), 
compar. καλλίων (1 Att., 7 elsewhere), 
ΒΆΡΟΣ]. κάλλιστος, Umn.; [χαρέεις, 
εσσα, ev, Att. 

[it would be a pretty thing! yu- 
pie γάρ (ironically), Xen.) 

PREVALL, TO, βρέθω, o ly act. in 
this sense, Hom., Pind. Soph., Eur. ; 
Kparéw, ὁ. gen. or c. dat, of that 
over or among which, often sine cas. 
(of an argument, an opinion, a re- 

rt, etc.), Omn.; ἐπῖκράτέω, Hom., 

Hdt., Thue, Xen: ndraapario, 
Hadt.; ῥέπω, only act., Hom., Ar., 
Hdt., Plat.; vicdw (and in Theog. 
νίκημι),. Omn. 3 favinaw, Thue. ; 
ἑπαρκέω, fut. -fow, only act., Soph. ; 
κἄτέχω, imperf. κατεῖχον, fut. καθί- 
Ew aud κατασχήσω, no aor, |, aor, 2 
κατέσχον, infin. κατασχεῖν, perf. κα- 
τέσχηκα, Theogn., Thue. Andee. ; 
ἐπέχω (esp, as weather does, ete), 
Hadt., Thue, Dem. 3; πληθὕ ὦ, and 
mid., only pres. and imperf. (as ἃ re- 
pért does, or a majority, ete.), Aisch., 
Soph. ; ᾿ἄριστεύω, only δεῖ, Hat. ; 
ἐνὸναστεύω, ὁ. ὥντε, Xen.; ἐπέπο- 
λάζω, only act., Arist. 

To prerail on (by entreaty, etc.), 
ἐκπονέω, Eur. 

To prevail over, weptyiyvopat, fut. 
-γενήοομαι, no aor. 1, aor, 2 -εγενό- 
μὴν, pert. -γέγονα and γεγένημαι, ὁ. 

[πο η... Hom. Lidt., Omn. Att. prose ; 
| περίειμι (-eivec), Thue, Xen., Dem. 

| He who does not prevail (in argu- 
; ment), ὁ μὴ τυχὼν γνώμης, Thue, 

But tell πα how the end is determined, 
which way the mayority of the people 
prevail, ἔνισπε δ᾽ ἡμῖν wee κεκύρωται 
τέλον, Δήμου κρατοῦσα χεὶρ ὕπιι 
πληθύεται, “Each. 
| And the custom prevails extensirely, 
᾿ καὶ τὸ ἔθος ἐπὶ πυλὺ πρυβαίνει, ASs- 

chin. 

To be prevailed upon (by entreaty), 
δαμάωμαι, aor, 1 pass. ἐδμήθην, Hom. 3 
πείθως ¢. ace., Hom.,, ete. 

What measures those men prevailed 
| fo carry, & es ἐνίκων, Thue. 

The prevailing opinion, ἡ νικῶσα 
prides thine] ἘΠ 

| PREVENT, TO, τρέπω, perf, act. 
Ι τέτροφα and τέτραφα (Dinarch.), 
“perf. pass, τέτραμμαι, aor. 1 ἐτρέ- 


| pen, Hom., Hes.; παύω, no perf. 


The PRETERITE tense, 6 παρακεί- act., Hom., Thuc.; ἔχω, imperf. εἶχον, 


μενος xpovos, Gram. ; ὁ παρῳχημέ- 
vos (se. xpovos), Kd. | 
PRETERMIT, TO, ἐλλείπω, 
Xen., Plat. Vid. To omer. 
PRETERNATURAL, ὑπερφυής, fs, 
-Esch., Ar., Hat., Plat., Dem. 
PRETERNATURALLY, Ὁπερῳφυῶς, 
Ar., Plat : 
PRETEXT, A, Gad, ee ἡ, Hom.; 
πρύφἄσις, ews, ἡ, Hom., Theogn., 
Soph,, Eur., Hdt., Thac., Xen., Den. ; 
πρύσχημα, ἅτως, τό, Soph, Hadt., 
Thue, Plat. Dem. ; [προνποίημες 
atos, τό, Arist.]; σκηψγις, tors, ἢς 
Trag., Hdt., Dem.: ἔφεξις, ἡ, Ar. : 
᾿ἄφορμή, ἡ, Eur.: ἐφόδιον, τό, Dem.; 
προχᾶάνη., ἡ, Call. 
To find a pretext for attacking 
you, ἔς σὲ προφάσιος ἐπιλᾶβέσθαι, 


Eur., 


| Under the pretext, ὀνόματι or ia’ 
ὀνόματι, ‘Thue. } 

To use or orward as a pire- 
text, προβάλλω, Thuc.; προέχω 
(with or without πρόφασιν), Hdt.) 
Vid. To PRETEND. 

PRETTILY, καλῶς (a Ep, but 


fut. ἕξω and σχήσω, no aor, |, aor. 2 
ἔσχον, ¢ τοῦ μὴ and infin., Hom., 
| Pind. Eur, Xen; εἴργω (in Hom. 
/ USL ἐέργω), aor. 2 εἴργἄθ. ν. Trag., 
‘fut. mid, sometimes in pass. sense, ¢. 
i wen. or ἐς intin., or ὁ, μή and infin., or 
le. τοῦ μή and infin., or ec. ὥςτε μή and 
‘infin, Omn.; ἀπείργω, Eur., Xen., 
, Dem. ; Kedde (0, but sometimes v be- 
fore a vowel), fut. mid. sometimes in 
PASS. RENNES ὦ ZEN, ΟΥ ὦν ἀπό and yen., 
or ὁ. intin,, or c τὸ or τοῦ μή and in- 
fin. Pind, Hdt., Omn, Att.; ἐξιάομαι, 
‘nic, no pass, Eur. Vid. To HINDER, 
and Syn. 904. 
| 70 prevent their being 80 much ἐπ- 
| jured by eril-doera, εἴ πων ἧσσον ἀδι- 
_kolvto ὑπὸ κακούργων, Thue. 
| One muat prevent, εἰρκτίον, Soph. ; 
| κωλυτέον, Xen. 
To be prevented, ἀποστερέομαι, 
pass., c. μή and intin., Antipho. 
PREVENTER, A, κωλύτής, οὔ, ὁ, 
Thuc. Vid. HINDERER. 
PREVENTION, κώλνιτιο, ews, ἡ, Plat. 
Vid. HINDERANCK. ; 
PREVENTIVE, neheness Hh, Ov, 


PRIDE. 


c. gen., Xen.; deéxwrvrinds, ἡ, ov, 
Plat. 

Preventive of evil, '&\eEtkitxos, ov, 
Hom. 

PREVENTIVE, A, κώλῦμα, &ros, τό, 
Thuc.; ᾿ἄλεξητήριον, τό, Xen. 

Previous, πρότερος, a, ov, Omn. 
Vid. BEFORE. 

If, then, he varies at all from his 
previous story, εἰ δ᾽ οὖν τι κἀκτρέ- 
ποιτὸ τοῦ πρόσθεν λόγου, Soph. 

PREVIOUSLY, πρότερον, (}πιῃ. ; 
τέως, Hdt., Xen., Dem.; be a 
τὸ πρόσθεν, or in one word τουοπρόσ- 
θεν, Home Att.; προτοῦ, Hilt. | 

Prey, κύρμα, τὸ, only nom. and 
acc. sing., Hom.; ἕλωρ, τό, in this 
sense only nom. and acc. sing., in Hom. 
also pl. ἕλωρα, Asch. (N.B.—this 
and the prec. word are often used to- 
gether, ἕλωρ καὶ κύρμα, Hom.), Hom., 
f&sch., Soph., Ap. Rh. ἑλώριων, τό, 
sing., Ap. Rh., pl., Hom.; "ἄγρα, ἡ, 
Hom., Hdt., Xen.; Spa, ἡ, [om., 
#Esch., Soph., Xen.; “@ypevua, dros, 
τό, Eur., Xen.; ἕλκημα, ἅτος, τό, 
Kur.; ἁρπἄγή, ἡ, Aisch., Eur., Thue., 
Xen. ; Booxnua, &@ros, τό, Hsch.; 
διαφθορά, ἡ, α. dat. of the destroyer, 
Soph.; ϑήρευμα, dros, τό, Eur. 

prey upon, δάπτω, Hom., Pind., 
Fisch., Soph.; δαρδάπταν, only pres. 
ant imperf., Hom, Vid. To pevovnr. 

Prick, ὦνος, ὁ, Hom, Ap. Rh. ; 
vinn, ἡ, ἢ Halt., Plat., Lys, Dem. ; 
tinos, ὁ, Aasch,; μισθόν, ὁ, Eur., 
Hdt. 

A fair price, ἰσωνία, ἡ, Ar.; ἀξία, 
ny Πές en, Dem. 

At what price? πόσον; Xen., Plat. 
Vid. Wow mucH ὃ 

I would not buy... at any price, 
οὐκ ἂν πριαίμην οὐδενὸς λόγου, Soph. 

To raise the price, ᾿ἄνάτιμάω, Hdt. ; 
Τλεστηρίαζω, no pass., Plat. (C'‘om.), 
sV8. 

"To state as of such and such a price, 
to fir a price on, ποσόω, Theoph. 

That on this account the Thebans 
had set u price upon his head, διὰ 
τοῦτ᾽ αὐτῷ τοὺς Θηβαίους χρήματα 
ἐπικεκηρυχέναι, Dem.; 50 in pass., 
a price wus set upon his head, ἔπι- 
κεκήρυκται χρήματ᾽ αὐτῶ, Dem. 

[17Ὁ bring a good price, ἀλφηστεύω, 
Tfippon. | 

PRICK, A, νύγμα, &ros, τό (ulso 
me Arete., Epicur.; νυγμός, 0, 

Diod, 

Prick, TO, νύσσω, fut. -Ew, Hom., 
Ar.: στίζω, fut. -Ew (esp. for the pur- 
pose of marking), Ar., Hdt., Aoschin. 

To prick the eurs, οὖς (gen. ὠτός, 
ete., also Ep. odéros, etc.) ὀρθὸν ἴσ- 
whut (only inpres., fut. and aor. | act.), 
Soph. ; σύνάγω (aor. 2 -ἡγἄγον) wre, 
Xen. ; so ἐπϊκλίνω, Xen. 

To prick (as any fecling pricks the 
mind), κνίζω, fut. -tow, Pind., Soph., 
Eur, Hdt. 

[Prickkr, A (a stag in his second 
year), πατταλίας, ὁ, Arist. ] 

[ PRICKING, νυγματώδην, es, Ar- 
ist. | 

PRICKING, A, στιγμός, 6, JEsch. 

PRICKLE, A, 'ἄάκανθα, 7, Hom., Hat., 
Theoe, 

[ Covered with prickles, ἀμφάκανθος, 
ov, lon. | 

PRICKLY, ᾿ἄκανθώδης, es, ΠΑ, 
Arist. 

To be prickly, πᾶρἄκανθίζω, The- 
oph. 

ΞΡ φρόνημα, Gros, το, Trag., 
Thuc., Xen., Isoc.; φρόνησις, κως, ἡ, 
Eur. ; μεγᾶληνορία, ἡ, ἔν. : αὐθαδία, 
ἡ, Vrag.: αὐθάδεια, ἡ, Plat., Isor., 
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PRIME. 


Dem.; τὸ γαῦρον, Eur.; dyxos, 4, 
Soph., Eur., Isuc. ; ‘@Bpecbvn, ἡ, Hdt. ; 
Meyadodpocivn, ἡ, sometimes ὁ. zen. 
of the cause, Hdt., Antipho. 

Pride (in any thing), φιλοτιμία, ἡ, 
c. ἐπί and dat., Plat. 

Pride of family, μεγαλοφροσύνη 
ee Anche): : 

cause of pride, γαύρωμα, &ros 

τὸ ae. of pride, γαύρωμα, ᾽ 

One must pride one's self on, φρονη- 
τέον, c. dat., or ¢ ἐπί and dat., Xen. 

To give way to pride, αἴρω ὄγκον, 
Soph. 

To pu fF up with pride, oyKow, Soph., 
Eur., Ar., Xen. 

To pride one's selfon, ἐπ γάλλυμαι, 
only pres. and iinperf., c. dat., ore. 
ἐπί and dat., Hom, Xen; xAtdaw, 
only act., c. ἐπί and dat., Soph. ; ‘@Bpd- 
νομαι, pass., ¢. dat., Adsch., Eur. tpi- 
φάω, only act., Eur., Ar., Dem.: yau- 
poouat, pass. c. dat. or c. ἐπί and 
dat., Eur., Xen. ; γαυριάω, only act., 
ὦ. dat., Dem., Theov. ; καλλωπίζομαι, 
pass., Plat., Arist.  καλλύνομαι, pass., 
6. el, Plat.; φιλοτιμέομαι, mid. c. 
aor. 1 pass. in act. sense, c. ἐπί and 
᾿ =o δὰ Γ΄; Ison; μέγα 
φρονέω ἐπί dat., Xen. Vid. To 
EXULT. 

PRIEST, A, ᾿αρητήρ, jpos, o, Hom.; 
Ἱερεύς, also Ep. and Ton. ‘ipeds, ὁ, 
Hom., Pind., Soph., Hdt., Thuc., Xen. 
ἴποῦ 2. νηυπόλος, ὡς, Hes; ὀργειών, 
a@vos, ὁ, Antim., poet. acc. ovas, ἢ: 
ὀργεών, @vos, ὁ, Alsch., [παν γερᾶ- 
pot, only pl, Aisch.; μηλοθύτην, ov, 
ὁ, Eur. ; πρύπολος, ὁ καὶ ἡ, Eur., 
Ar, Hdt.: πρόςπολος, ὁ καὶ i), Soph., 
Eur. ; ἱερυφάντης, ov, ὁ, Hat., [πανὶ 

The pricat who slew the victim, Suo- 
σκύος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Eur. ; aos, ὁ, 
ΓΌΝΟΝ 

The priest (at Lacediemon) arho kept 
the sucrificial fire, πυρηνόρος, ὃ, Xen. 

The priest who declares the oracle, 
““τοφήτην, ov, ὁ, Hom, Ap. Rh, 
Theoc. 

The chief priest, ἀρχιερεύς, ὁ, Hdt. 


An under priest, 'υποζἄκορος, ὁ καὶ 


n, Hat. 

A begging priest, ἀγερσικύβηλις, 
begging p Ύ 
ὁ, Cratin. | 


Priestess, A, Ἰρέα, ἡ, Pind: i=: 


peea, ἡ Soph., Kur., Thue, Xen., Plat. : 
iepia, 1, Soph. Eur.; κλειδιιῦχος, i, 
Asch, ; ᾽'αρήτειρα, Ap. Rh., Call. : λή- 
tTeipe, Call.. μελισσονόμον,, 1, in pl., 
Ar.; yepipat, ai, only pl, Dem. 


| One who has been pricstess, ex- , 


priestess, πταριέρη, 1, Plut. | 
[4 probationary priestess, μελλιέρη. 
n, Plut. | 


PRISON. 


wie, 4, Pind.; & a, ἡ, Asch. Ar, 
Plat. Wid. FLower. 

The prime of my intellect, φρενῶν 
τὰ πρώτας [ἰαϊ. 

Iu the prime (esp. of life), ἁ patos, 
a, ov, Vles., Pind., Ar., Xen., Plat., 
Lys.; ᾿άκμαῖον, a, ov, isch. ; aptrds, 
ἡ, ov, Ar. 

To be in the prime, 'drudto, only 
act., EKur., Hdt., Thuc., Xen., Plat. ; 
[ὥρων ἔχω, ‘Tray. | 

Past one's prime, παρηλιξ, exoe, ὁ 
καὶ ἡ, Plut. | 

| To be paat one’s prime, wapnBaw, 
Hdt., Thue.; παρακμάζω, Xen. | 

PRIMEVAL, @yiytos, a, ov, and os, 
ov, Hes, Em a Pind., Trag. ; παμ- 
πἄλαιος, ov, Plat. Vid. ANCIENT. 

PRIMITIVE, ἀρχαῖος, a, ov, Pind, 
Hae, Omn. Att. 

[PRimitive, A (opp. to derivative), 
πρωτύθετον, τό, and πρωτύτυπον, 
τό, Gram, | 

[PRiMOGENITURE (the right οὔ), 
ἐπρωτοτι κεῖα, Ta, LXX.; to give the 
| rights of primogeniture, πρωτοτοκεύω, 
le. ace, LXX. | 
| PRINCE, A, κρείων aud κρέων (the 
‘only Att. form), evros, ὁ, Hom. 
‘Pind. Aisch.; πρίμος, ὁ, Hom., 
| Trag.; ‘dpiotets, ὁ, Hom., Pind., 
‘ Soph., Eur.; βᾶσϊλεύς, ὁς Ho n., Hes., 
Pind.; πολίαρχον, ὁ, Pind, Eur. ; 
ἀρχέλαυς, ὁς Msch.; also ἀρχέλαν, 0, 
only * nom. Are: apex, ἡ, Adsch. ; 
Kowpivldns, 0, Soph.; axranp, opos, 
ὁ, Msch.; ἀρχηγώς, ὁ, Asch., Eur. ; 
ὁ τιμώμενον, Eur.; ὁ τετιμημένος, 
Xen.; ᾿ἄναξ, ἀκτὸς, ὁ (used ἃν the 
title of the younger son of a king), Tsoc. 

PRINCELY, αἰσνητήρ, ipos, ὁ (of a 
youth), Hom.; ἀρχέτην, ov, ὁ (of a 
throne), Eur. Vid. ΠΟΥ Δ]. 

PRINCESS, A, βασίΐϊλεια, 1, Hom. 
Trag.; BéotAn, ἡ, Pind, Soph; pé- 
σϊλίς, téos, ἡ, Soph, Eur.: δέσποινα, 
ἡ, Pind.; τύραννος, ἧς Eur.; Béai- 
Awva, ἡ, Menand. ; βασίλισσα, 1, Ar- 
ist., Theo. 

PRINCIPAL, πρῶτος, 1, ov, Omn. 3 
μέγιστος, ἡ. ov, Omni. Vid. CHIEF, 

he principal (of money), τὸ ἀρ- 
χαῖον, Ar. Dem.; τὸ nepadacov, 
Plat. Dem. 

PRINCIPALLY, μάλιστα, Omn.: τὸ 
μέγιστον, Thuc.; προηγουμένως, The- 
oph. 

PRINCIPLE, A, Opos, ὁ, Plat.; ὑπό- 
Geos, ews, ἡ (esp. of conduct, ete), 
Isoe., Dem. 

On this principle, ταύτῃ, Plat. 

On what principle? κατὰ τί: Pint. 
| 4) being an invariable principle that 
ι the weaker peaple should be gorerned by 


To he « priest or priestess, to act as the more powerful, ἀεὶ καθεστῆντον 


a priest, κλειδουχέω, only act., ον gwen. 
of the god, Eur.: ἱερόωμαι, mid., c. 
perf. pass., Thue. ; ἱεράομαις mid. and 
pass., sometimes c. gen. of the prod, 


sometimes ¢. ace. cognat. (i. ¢., of the | 
oftice), Hdt.. Thue, Aoschin.; Seotro- | 


λέως only act., Plat. 

PRIESTHOOD, THE, ἱερωσύνη, 11, 
Hat., Plat., Dem. ; tepaereda, ἧς Ariat. 

Belonging to the priesthood, ispart- 
«os, ἡ, ov, Arist. 

PRIMARILY, πρῶτον, Omn. Pid. 
First. 

PRIMARY, πρῶτος, ἢ, ov, Omn. ; 
ie first causes), mpwroupyos, dv, 

Jat.] Vid. Firs. 

PRIME, THE, μέτρον, τό, Tom., 
Solon, darros, ὡς and later ἄωτον, τό, 
not. in pl., Hom.. Pinel, Agseh, ; ᾿ἀκμή, 
4, Soph, Eur. Thue.. Xen. 

The prime of lift. ἡλικίας ἧς Pind,, 
Ar., Hadt., Thue. Plat.: aowrn Xt 


' τὸν ἥσσω ὑπὸ τοῦ δυνωτωτέρυν κα- 
i τείργεσθαι, Thue. 

| Firat principles, ἀρχαί, ai, Plat. 

| Laeting on auch principles as there, 
τοιοῖςδ᾽ ἐγὼ vouceat, Soph. 

Print, A (i. ¢., impression, q. v.), 
ὑπογρἄφη,. ἢ. Asch. ; Χωμαιτήρ, 
i ἤροςς ὁ, Asch. Kur., Plat., lsoc. 
| «6 PRIOR, πρότερος, a, ἐν, Ce BEN, 
; sometimes ¢. # (than), Omn. 
| [ Prism, a (in geometry), πρίσμα, 
-aros, τό, Eucl, 
| Prison, A, κἐρᾶμος, ὁ, Hom.; ep 

κτή, ἡ, Eur., Hdt., Thue, Xen., Dem.; 
,εἰργμός, ὁ, Plat.; δεσμωτήριον, τύ, 
| Hdt., Thoe, Demi: δεσμός, ὁ, pl. 
' δεσμοί and δεσμά, Hdt., Thuc., Xen., 
| Plat.; δίκαιωτήριον, τό, VPlat.; oixn- 
μα, @ros, τό, Dem.; οἰκίσκον, 9, 
| Dem.  ᾿ἄνάκεϊον (as a house of correc- 
' tion), τς Lys, Dem.3 τὸ ἀναγκαῖον, 
Xen. Ved. Sy~. 165, 


PRIVY. ‘ PROCEED. PROCLAIM, 


_ The public prison, τὸ δημόσιον, © To be priny to, σύνοιδα, perf., no | Spuevos, Hom., Pind., sch., Soph. ; 
Thuc. pres. in this sense, infin. συνειδέναι, προβαίνω, fut. προβήσομαι, aor. 2 
To lead away (to prison), ’araye, | etc., pluperf. συνήδειν, fut. συνείσομαι | προέβην, often προύβην, perf. προβί-- 
aor. 2 -ἡγἄγον, c. εἰς and acc., Dem. | and συνειδήσω (rare), no other tenses, | Anxa, part. ᾿ιβεβηκών, via, ὅς, gen. 

To be thrown into (prison), ἐμπίπττω, | sometimes c. dat. of the person to| dros, etc, and sync. -βεβώς, wea, 
fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -ἔπε- | whose plans one is privy, 6. acc. of the | etc., fut. act. and aor. 1 act. not used 
ov, perf. -πέπτωκα, c. εἰν and acc., | plans, etc., Suph., Eur., Hdt., Xen. ; | intrans., Omn.; στείχω, only act., no 
Dinareh. civionut, only pres. act., Ist pl. syne. | perf., Omn. poet., Ldt.; προέρχομαι, 

[A prison-bird, redorpufr, ὁ (good | σύνισμεν, imper. σύνισθι, Eur., Xen., | fut. -ελεύσομαι, no aor. |, aor. 2 -ἡλὕ- 
for nothing but to wear out fetters), | lsoc.; συνεπίσταμαι, Xen. Gov, syne. (as always in Att.) -iA- 
Luc. ] PRIZE, A, γέρας, aos, τό, pl. γέρᾶ- | Gov, perf. -ελήλῦθα, contr. sometimes 

PRISONER, A, δέσμιος, ὁ, Soph., | ra, also yépa, Hom., Pind.; ἀέθλιον, | wpovA., Omn. Att. prose, Hdt.; διε- 
Eur. δεσμώτης, ov, 6, Assch., Soph, | τό, Hom.; ἄεθλον, τό, Hom., Pind., | Etpxouce, Thue, Plat. ; περαίναν, 
Hdt., Thuc., Dem., fem. δεσμῶτις, | Soph., Eur.; ἄθλον, τό, Soph., Hdt., | only act., Eur.; 'νπάγω, aor. 2 -1ya- 


ἴδος, 4, Soph. Omn. Att. prose; ἀεθλονϊκία, 1, γον, Ar. Xen.; χωρέω (esp. as mat- 
A fellow-prisoner, συνδεσμώτης, ov, | Pind, ; ἔπαθλον, τό, Kur. ; ἐπίνέκιον, | ters do), Thuc.; βᾶδίζω, only act. in 
ὁ, Thuc., Plat. τό, only in pl., Soph. : νἱκητήριον, td, | any sense (as the matter, the argu 


A reward for taking prisoner (i. e., | Soph. Eur., Xen., Plat., Dem.; στέ- ἰ ment proceeds, the plaintiff proceeds 
for not killing), ζωάγρια, τά, Hom. | φἄνος, ὁ, Pind., Soph., Thuc.; ore-| against the defendant, etc.), Dem. 
Tv take prismer, ζωγρέω (of cap- φἄνωμα, ἅτος, τό, Eur.; πύραμοῦς, | Vid. To Go, To ADVANCE, and Syn. 
tives in war, opp. to slaying them),  οὖντος, ὁ (lit., a sort of cake), Ar. ; | 113. 
only act. Hom., Hdt., Xen., Plat., | @yaueua, aros, τό, Ar., Thuc.; in| 70. proceed (as a song proceeds), 
Isoc.; 80 ζωγρίᾳ αἰρέω (aor, 2 εἴλον, | pl. τὰ ἡγωνισμένα, Eur. BiBaw, only pres. act., Pind. 
infin. ἑλεῖν) and ζωγρίᾳ λαμβάνω) The prize of’ ralor, ᾿ἄριστεῖα, τά To proceed (with a speech), ἐπιλέ- 
(fut. λήψομαι, no aor. 1, wor, 2 EAa- | (sing. only once in Hdt.), Soph., Hat, | ye, Lys. 
Bov, perf. ciAnga), Hdt.; ζωὸν ᾿άνἄά- Xen., Plat.: καλλιστεῖα, τά, Soph. | [7Ὁ proceed to (a topic), ἀναβαίνω, 
yu, aor, 2 -ἡγἄγοων, Hom. Of or belonging to, contending for, | Tpus c. acc, Xen. | 
To keep as priamers (without any | or being the prize, ἀέθλιος, a, ον, and | | To proceed (to a pitch of ...), ἐπ- 
idea of ill usayve), δέω, fut. δήσω, perf. | os, ov, Theoen., Anth. | ἐξέρχυμαι, 6. ἐς or c. adv. (as, fo this 
δέδεκα, δέδεμαι, ote, Thue. Gaining the prize, ἀεθλοφώρος, ov, pitch, ὧδ᾽ ἐπεξ.). Soph., Hdt. 
PRISTINE, ἀρχαῖον, a, ov, Pind., and contr. ’a\., Hom., Pind. Hdt. 3 70 proceed on the way, πρὸ ὁδοῦ 
Hadt., Omn. Att. Vid. ANCIENT. Contended for, worthy of being con-. yiyvopa (fut. γενήσομαι. no aor. |, 
PRIVACY, ἐρημία, ἡ, Eur, tended for as the prize, ἀμφὶνεικής, | aor. 2 ἐγενύμην, etc.), Hom.; ὁδὸ- 
Private, ἴδιος, a, ov, and os, ον, | ἐφ, sch. Soph; ἀμφίνείκητον, ov, ποιέομαι, mid., Plat. 
Omn. οἰκεῖος, a, ov, Theogn., Hdt. | Soph. | Toproceed from, ἐκποτέομαι, mid, 
Private life, a private condition,| To give as a prize, xitrérifyus, ' c. gen. Hom, 
᾿Ιδιωτεία, ἡ, Xen., Plate: ὁμιλία, | aor. 1 act. -έθηκα, aor, 1 pass. -erté- Well, to proceed (colloquially), εἶεν, 


(opp. to public life, πολιτεία), Thue... θην, 6. ace. of the prize, Hom. , Asch., Eur., Xen., Antipho, Dem. 
For a man who ia thriving in his| [A prize-essay, ἀγώνισμα, atos,; One must proceed, βάδιστέον, Soph, 
private circumstances, καλῶς μὲν yap | τὸς Thue. | PROCEEDING, A, ἔργον, τό, Omn. 
φερόμενος ἀνὴρ τὸ καθ᾽ ἑαυτόν, Thue. | Propaniiiry, εἰκός, dros, στό, Vid. AFFAIR. 
To pasa a private life, be a private | Soph, Eur., Wdt., Xeu., Plat. | [Proce _eusmartic, A (in prosody), 
erson, “tdiwredw, only act., Xen. | /n all human probability, ἀνθρω- | προκελευσματικός, ὁ, Dion. ἮΙ] 
fiat, Isoc., AEschin. areims, Thue. [Process—in process of time, xpo- 


A private person, ᾿Ιδιώτης, ov, ὁ 
(used by Xen. even of a private sol- 
dier), Hadt., Thue., Xen., Plat. Dem. 

Belonging to a private peraon, ᾿ἰδεω- 
τικός, ἡ, OV, ἘΠ ., Xen., Plat., AEs- 


PROBARLE, wiOitvds, ἡ, dv, Eur.,! vou πρωβαίνοντος, Hdt.; προϊόντος 
Hdt., Plat. τοῦ xpovou, Hdt.; χρόνον προελθόν- 
It is probable, ἔοικε, part. εἰκός (the τος, Plat. | 
art. often used without ἐστί, e.g, aa) PROCESSION, A, πομπή, ἡ, Eur., 
itis prodeble, ὡς eixos, ete.), Hadlt., | Hat., Thue, Xen., Dem. ; πόμπευσις, 


chin. Omn, Att. lews, ἡ, Plat.; ἔξοδος, ἡ, Ar., Hadt., 
PRIVATEER, A, ληστρίκὴ τριᾶκον-Ϊ To make probable, wiVivow, only | Lys.; wpdsodos, ἡ, At, Xen., Dem. ; 
topos (i.e, with thirty ours), Thue. : | act., Arist. | ἔλᾶσις, ews, ἡ, Xen. 


To use probable arquments, wibitvo- 
λογέω, only act., Arist. 

A ning of probable arguments, πὶ- 
θἄνολογία, ἡ, Arist. WouTrikos, ἡ, ov, Ken. 

Prosaniy (with probability), εὑ- To go in procession, πέμπομαι, 
Adyws, Asch, ; ἐοικότων, Asch, | pass. dt. ἢ 
Hilt.; εἰκότως, Asch, Eur. Thue. | 70 go in festive procession, κωμάζω, 


λῃστρὶς (δος) ναῦς, Dem.; in pl. τά 
ληστρικά, Simon. 

The sending out privateers, λῃστῶν 
extroutrai, Thuc, 

PRIVATELY, Ἰδίᾳ, Eur., Xen. ; ‘idiws, 
Plat. 

PRIVATION, στέρησις, ews, ἡ, Thuc., 


A procession of thanksgiving to the 
gods, προτόδιον, τό, Soph., Ar. 
Fit for (belonging to) a procession, 


Plat. ; ἀποστέρησις, ἡ, Thue, Plat. | Isvc.: οἰκότως (lon.), Hat. only act., Plat. 
PRIVATIVE, orepntixos, ἡ, ov, sine | Prowe, A, μήλην ἧς Hipp. To lead «a procession, πομπεύω, 
cas. or c. gen., Arist. ; ἀποστερητὶκός, To put in as αὶ probe, xataundow, | only act., ον ace. πομπήν, Dem. 
7, ov, Ar. Ar. Ὁ accompany tn a procession, συμ- 
PRIVILEGE, γέρας, aos, τό, pl.| Pronk, Tro, μηλόω, Hipp. πομπεύω, ὁ. dat. of the companion, 
χιρᾶτα and γέρα, Hom., Eur, Hdt., PROBING, A. μήλωσις, ews, ἡ, Hipp. | Aschin. : ᾿ 
huc., πο πη.  ϑέμεστες, αἱ, Hom. ῬΠΌΒΙΤΥ, δίκη, ἧς Omn.; étxato- | One who marches in procession, rou- 


An especial privilege, ἐξαιρετόν, ο. 

τς Lys. 

[This one alone has the special priv- 
tlege of doing what he will, πούτῳ 
μόνῳ eEainperoy ἐστι ποιεῖν ὕ,τι ἂν 
βούληται, Lys. } 

Though it was not an ancient privi- 
lege of the Eleans, καῖπερ οὐκ ἀρχαίου 
᾿Ηλείοις ὄντος, Xen. 


σύνη, ἡ, Theozn., Hdt., Xen., Isoc., | weds, ὁ, Thuc. 
Dem. : χρηστότης, ntos, ἡ, Eur.| A vessel employed in processtons, 
Vid. JUSTICE, πυμπεῖον, τὸ, used also of the place 
PROBLEM, A, πρόβλημα, &Tos, τό, | Where such vessels are kept, Andoc., 
Plat. Deu: ἜΝ 
Belonging to a problem, προβλημᾶ- ROCLAIM, TO, ἀγγέλλω, Omn. 5 
Tikds, ἡ, ὧν, ΚΕΝ ‘i ἐπαγγέλλω, Hom., Soph, Hdt., 
PRORLEMATICAL, ἄφᾶνής, ἐς, | Thue. Xen., Plat.; ᾿ἀπαγγέλλω (Si- 
Soph., Eur., Hdt., Thuc. Vid. Us-; mon. has fut. ἀπαγγελέω), Omn.; 


[Jo give one as a privilege, mpeo- | CERTAIN. κηρύσσω, fut. -Ew, Oimn.; ἐκκηρύσ- 
Reva δίδωμί τινί τι, Plat.) Pronoscis, A, προβοσκίς, téos, ἡ, | ow, Soph., Eur. ; ᾿ἄνάκηρύσσω, Soph., 
PRIVILY, κρύβδην, Hom., Ar., Plat., | Polyb. Hat., Thue. ; ἐπίκηρύσσω (also of 


Dem., Aixchin.; κρύφῆ, Pind., Soph., 
Xen.; λᾶθρη, Hom., h., Soph., Eur, 
Hadt., Thuc., Xen., Plat.; λάθρᾶ, h.; 
λάθρα, Soph., Eur., Plat. Vid. Sr- 
CRETLY. 

PRIvY, A, Ὑπνός, ὁ, Ar.; κοπρών, 
ὥνος, ὁ, Ar., Dem.; 'ἄφοδος, ἡ, Ar. 

Privy TO, ἔστωρ, opos, ὁ, ἡ, Eur.; 
σὕνίστωρ. ὁ, ἡ, Adsch. 


PROCEED, To, ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, 
Att. ἐλῶ, ἐλ ἄν, οἴκου» also éAdw (Hom.), 
etc., perf. ἐλήλᾶκα, etc., also pres. im-! Soph.; ἐνίπτω, only act. (Hom. has 

or. 2d sing. ἔλα (Pind, Eur.), infin. | aor. 2 ἡνέπάπον and ἐνένιπτον, but 
ὕλάαν (Hom.), imperf. ἔλων, 3d sing. | not in {Π||8. βόπβθ, no other aor. 2), no 
ἔλαεν (Hom., Ap. Rh.), Hom.; épvii-! aor. 1 or perf. Pind.; ᾿ἄνέπω, only 
μαι (of matters rather than of per-; used in aor, 2 ἀμῖπον, augment 
sons), chietly in pres.. imperf., aor. 2, | ἡμὰς Ἢ all the moods, Pind., Eur., 
3d sing. sync. ὦρτο, and part. syne. | Ar., Thuc., Xen. ; mporinoy, in the 


fia ies a person as king), A‘sch., 
dt., Xen., Lys., Dem. ; εἰςφκηρύσσω, 


ec a 
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PROCURE. 


ease of proclaiming war against any 
one, c. dat. pers., acc. rei, in the case 
of proclaiming any one as guilty of 
murder, etc., c. dat. pers., gen. of the 
crime, or c. dat. pers. and ὅτι or ὧν, 
Soph., Thuc., Xen., Plat., Dem. ; ἐξε- 
vir, only pres. and aor. 2 act., Pind. ; 
διάβοάω, Asch., ‘Vhuc.; xnpixedw, 
Asch., Eur., Plat.; πᾶραγγέλλω, 
Xen., Zschin. ; προἄγορεύω, Thuc., 
Xen., Plat., Dem. ; ’évayopedw, Plat., 
Dem.; ἐπᾶνἄγορεύω, Ar.; ἐπὶϊκηρῦ- 
«εύομαι, mid, Ar.; κἄτἄκηρύσσω, 
Xen. Vid. Syn. 287. 

To proclaim loudly, λιγαίνω, only 
pres. and imperf. act., Hom.; yéyw- 
να, perf. in pres, sense, also infin. ye- 
ywvetv, imperf. ἐγεγώνεον, imper. 
γέγωνε, 3d sing. yeywveirw, also 
aor. | infin, γεγωνῆσαι, Hom., Pind., 
Aésch., Eur. 

To proclaim in answer, ἀντϊκηρύσ- 
ow, Eur. 

To proclaim beforehand, προκηρύσ- 
ow, Soph., Xen., Zschin., Ise. ; προ- 
σημαίνω, Eur., Hdt.; προαγγέλλω, 
Xen. 

PROCLAIMED, TO BF, ᾿ἄναῤῥέομαι, 
only in aor. 1 ἀνεῤῥήθην, Xen., As- 
chin. 

To caus to be proclaimed, προκη- 
ὕκεύομαι, mid., Andoc., schin. ; 
προαγορεύω, Hat. ] : 

PRocLAMATION, ἀγγελία, ἡ, Pind.; 
κηρύκευμα, ἅτος, τό, Asch. ; κήρυγ- 

a, ἅτος, τό, Soph., Eur., Hdt., Thuc., 

en., De n.; ᾿ἄνάῤῥησις, εως, ἡ, De n., 
schin. ; πρόῤῥησινς, ἡ, Dem.; ᾿άνἄ- 
ydpevors, ews, ἡ, Dem. 

To forbid by proclamation, ᾿ἄποκη- 
ρύσσω, ὁ. μή and infin., Xen. 

[Τὸ make proclamation of murder 
Sreine one, προεῖπον φόνου τινί, 

“1, | 

ΕΓ begun without proclamation, 
πόλεμος ἀκήρυκτος, Hdt.; 2. ἀνε- 
“πάγγελτος, Polyb.} 

ROCONSUL, A, ἔπαρχος, ὁ, Diod. : 
ἀνθύπᾶτος, ὃ, Polyb. 

[Τὺ be proconsul, ἀνθυπατεύω, 
Plut.] 

PROCONSULAR, ἀνθύπἄτος, 
Dion. H.; 
Plut. | 

{ PROCONSULATR, ἀνθυπατεία, ἡ, 
Dio C.] 

PROCRASTINATE, TO, ἀναβάλλο- 

αι, mid., no aor. 1, Hom., Pind., 
ας, Thuc., Dem. 

PROCRASTINATING, ἀμβολιεργός, 
ὃν (of a person), Hes. 

PROCRASTINATION, ᾿ἄνἄβολη, poet. 
ἀμβολή, ἡ, Eur., Hdt., Thuc., Xen., 
Plat., Isoc. ; [μελλησμόν, ὁ, Epicur. | ; 
διατρὶβή, ἡ, Thuc.; ἀμβολία, ἡ, Ap. 
Rh. Vid. ὨπιλΥ. 

Procreation (of children), παιδο- 
“τοιΐα, ἡ, Plat., Isoc., Aischin.: παι- 
Goupyia, ἡ, Plat.; παιδογονία, ἡ, 
Plat.; [παιδοποίησις, ews, ἡ, Plat. 

PROCURABLE, κτητόςν, ἡ, ov, Hom., 
Pind., Eur., Isoc. 

Easily procurable, 
Eur., Ar., Xen., Plat. 

PROCURE, TO, κτάομαι, mid., perf. 
pass, κέκτημαι and ἔκτημαι in act. 
sense, aor. 1 pass. in pass. sense, Omn. : 
εὑρίσκω, fut. εὑρήσω, no aor. 1 act. in 
good authors, perf. εὕρηκα, aor. 2 εὖ- 

ov, perf. pass. εὕρημαι, aor. | εὑρέ- 

nv, and Att. nup., fut. mid. some- 
times in pass. sense (also an aor. | 
mid, nipéuny, Anth.), Onn. ; ἐξευ- 
ρίσκω, Soph.: ᾿ἄνύω and ᾿ἄνύτω, fut. 
«ὅσω, etc., Zsch., Soph., Plat.; μη- 
χἄνάομπι, mid, perf. pass. in beth 
act. and hr sense, Soph. ; πορίζω, 


ον, 
᾿ 
[ ἀνθυπατικός, 7, ὅν, 


εὔπορος, ον, 


PRODUCE. 


Eur., Ar., Omn. Att. prose; éwrdyo- 
pat, mid., aor, 2 -ηγἄγόμην (esp. for 
one’s self), Thuc.; παρασκευάζω, 
more usu. in mid. and pass., Ise., 
|Dem.; κατασκευάζω (usu. by unfair, 
means), Dem.; προφέρω, fut. προοί- 
ow, oftener προοίσομαι, aor. 1 -ἥνεγ- 
ka, aor, 2 -ἡνεγκον, act. and mid., no 
pass., Xen., Plat. Vid. To OBTAIN, 
lo GET. 

To procure for one’s self, προτφέρω, 
Soph. 

To procure besides, προτδιἄπράσσο- 
μαι, mid., Xen. 

Able to procure, ποριστικός, ἡ, ὄν, 
Arist. | 

One must procure, κτητέον, Plat. 

ProcurED—difficult to be procured, 
| dusevperos, ov, Xen.; ᾿ἄπορος, ov, 
Plat. 

PROCURER, A (iis a bad sense ), 
προςἄγωγεύς, ὁ, Dem.; | rpoaye- 
yos, ὁ, Ar., Aischin. ;— (in a good 
sense), παρασκευαστής, ov, ὁ, Plat. ; 
ποριστής, ὁ, Thue. 

ἜΟΟΠΕΙΝΟ, A, ἐπίκτησις, ews, 1, 
Soph., Arist.; Ai us, ews, ἡ, Soph., 
Plat.: πᾶρεξις, ews, ἡ, Hipp. Vid. 
ACQUISITION. 

To aid in procuring, συμπορίζω, 
Thuc., Isoc. 

Skillful in procuring, κτητὶκός, ἡ, 
ou, ὁ. gen., Tsoc. 

Skill in procuring, ἡ κτητὶκή, Plat. 

PRODIGAL, ἄφειδής, ἐς, ASsch. ; 
προετικός, ἡ, cv, Xen., Plat., Arist. 

PRODIGAL, A, PiAdvaAwrns, ov, ἡ, 
Plat.; [οἰκοφθόρος, ὁ, Eur., Plat. | 

PRODIGALITY, 'dowria, ἡ, Arist. 

PRODIGALLY, ἄταμιεύτως, Plat. 

Propiatioves, πέλωρος, ov, Hom., 
Hes., h. ; πελώριος, a, ov, and os, ov, 
Hom., Hes., Pind., Asch., Eur.; re- 
ρᾶτώδης, es, Ar., Xen., Plat.; [ovpa- 
νομήκης, es, Ar.| Vid. WONDERFUL. 

Propicy, A, πέλωρον, τό, Hom., 
Hes. : πέλωρ, τὸς only nom. and ace, 
(only of living monsters, which is also 
the use of the preceding word except 
in one instance), Hom., h.; τέρας, τό, 
gen. dros and aos, pl. nom. τέρἄτᾶ, 
also τεράα and τέρα, Omn. poet., 
Xen., Plat., Isoc., Aischin.: φάσμα, 
aos, τό, Pind. Eur, Hdt. Ved. 
WONDER. 

To interpret prodigies, τεράζω, only 
pres. act., Aésch. 

To talk prodigies, vrepitsiopat, 
mid., Ar.; tTep@roAoyéw, Arist. 

A telling or talking of prodigies, τε- 
ρᾶτολογία, ἡ. Ἰδοὺ, 

Of which prodigies are told, τερᾶ- 
τόλογος, av, Plat. 

Provece, subst., καρπός, ὁ, Pind., 
Eur., Hdt., Xen.: γέννημα, &ros, τό, 
Soph., Plat.; φέρμα, @ros, τό, Asch. ; 
τέκνωμα, ἅτος, τό, Asch.3 σπόρον, 
ὁ, Soph.: ἐκφόρια, τά [1Ἰαϊ. 

PRODUCE, TO, ἀλφάνω., aor, 2 ἦλ- 
gov, no other tenses (a8 a thing sold 
produces its price, etc.), Hom.; @ai- 
' yw, Hom., Eur. ; ᾿ἄνάτέλλω, poet. 
; also dvr., no mid., though there is 
| pass., Hom., Pind., Soph.; dw, fut. 

φύσω, aor. 1 Epiea in act. sense, aor. 
2 ἔφυν, and perf. ridixa, and plu- 
perf. in pass. sense, Omn.: φέρω, fut. 
οἴσω, ner οἴσομαι, aor. 1 ἤνεγκα, 
Hom. ἤνεικα, aor. 2 ἤνεγκον, Hom, 
ἥνεικον, aor. 1 pass. ἠνείχθην, fut. 
mid. sometimes in pass. sense (Hom. 
also has 3d sing. pres. act. φέρησι, as 
if from φέρημι, 2d pl. imper. φέρτε, 
also fut. imper. oles, and infin, οἴσειν, 
οἰσέμεν, and οἱσέμεναι), Omn.; τρίέ- 
co, fut. ϑρέψω, perf. τέτροφας perf. 
pass. TrOpaupes, nor. 1 ἐθρέφθην, 


PROFANATION, 


Hom., Pind., Xisch., Xen.; φὕτεύω, 
Hom., Pind., Soph. ; rire, fut. τές 
ὦ, more usu. τέξομαι, also poet. (not 

tt.) τεκοῦμαι, no aor. 1 act., aor. 2 
ἔτεκον, perf. τέτοκα, pres. mid, and 
aor. | mid. ἐτεξάμην, only poet. (Hes., 
sch.), perf. pass. and aor. 1 rérey: 
μαι and ἐτέχθην, only late, Trag., Ar., 
Hdt., Xen., Plat.; ἐντίκτω, Eur., Ar., 
Plat.; βλαστέω, in pres. act., Asch, ; 
᾿ἄνάπέμπω, no perf., Pind. ; ᾿ἄνέημι 
(vt Ep., vi Att.), fut. ἀνήσω, aor. 1 
avijxa, and poet. (nat Att.) ἀνέηκα 
(Hom. has also fut. dvéow, and aor. 1 
opt. ἀνέσαιμι), sometimes c. gen. of 
that from which one produces a thing 
(e. g., ἀν. γῆς καρπόν), h., Asch., 
Soph.; ἐξάγω, aor. 2 -ἡγἄγον, Soph. ; 
ol a a Ba Soph. ; προςφέρω, Hat., 

en., Dem.; κἄτάβαάλλω, no aor. 1, 
perf. -βέβληκα (of any thing produc- 
Ing income), Hdt.; ᾿χνἄδέδωμι, aor. 1 
-tdwxa, perf. pass. -δέδομαι, etc. (esp. 
as the earth produces fruit), Hadt., 
Thuc., Xen. ; so ᾿ἄποδίδωμι, Hat. ; 
80 ἐκφέρω, Hdt.; ᾿ἄποδείκνῦμι, Hdt.; 
ἐκφύω, Dem., Arist. : ἐναπεργάζο- 
μαι, mid, augment. -spy., perf. pass. 
-tipyeouar, in both act. and pass. 
sense, Plat.; γεννάω, Plat., Arist. 

To produce (esp. of producing wit- 
nesses, proof, ete.), wapaéyw, Hat., 
Plat., Lys. Dem.; ᾿ἄνάβιβάζω, Ise., 
Dem.; πἄράλαμβᾶνω, fut. -λήψομαι, 
no aor. 1, aor. 2 -ἐλἄβοων, perf. -εἰλη- 
dpa, Dem. 

To produce abundantly, πολυχοέω, 
only act., Arist. 

Ὁ produce together, at the same 
time, σνναποτίκτω, Plat.; συγγεν- 
vaw, Plat. 

To produce besides, rpovertyevvaw, 
Theoph. 

[Το produce in a straight line, πα- 
ρατείνω, Plat.) 

PRODUCING, A, γέννησις, ews, 1, 
Eur., Plat.: γέννημα, &ros, τό, Plat. 

A producing abundantly, πολυχοΐα, 
ἡ, Theoph. 

A means of producing, φάρμᾶκον, 
τό, ο. geen., Eur., Plat. 

Producing but little, oNtydyoos, ov, 
contr. -yous, -xouv, Arist., ‘Theoph. 

Producing quickly, τἄχύγόνος, ov, 
Theoph. 

[PrRopvet—twhich ἐκ the product of 
ἔσο numbers, ὁ ὑπὸ δύω ἀριθμῶν πε- 
ριεχόμενος, Eucl. } 

"RODUCTION, γένεσις, ews, ἡ, Pat. ; 
φορά, ἡ, Plat. Via. Propucine. 

Quick production, τἄχυὕγονία, ἡ, 
Arist. 

PRODUCTIVE, ἐνεργός, ov, Xen. 
Dem.; wopirrixos, ἡ, ὧν, Cc. gen, 
Xen., Plat.; wounrixos, 4, ov, ὁ. gen., 
Plat., Arist. 

[ Productive (yielding revenue), 
“ροςφοδικός, ἡ, OV, Strab.| 

Very hpi lh παμφόρος, ov, 
#Esch., Hdt., Xen., Plat. ; πολυφύ- 
pos, ov, Plat.; παντοφόρονς, ov, Arist. ; 
εὔφορος, ov, Arist.; πολένοστος, ον, 


Theoph. Vid. FRUITFUL. 
To be uctive, πολύκαρπέω, 


Arist.; [πολυφορέω, Theoph. } 

[ Not productive, ἀγέννητος, ov, 
Theoph. ; πο productive of, ἄγονον, 
ov, ὁ. gen., Plat. 

PRODUCTIVENESS, πολύκαρπία, ἡ, 
Xen. ; [πολυφορία, ἡ, ΧΕΡῚ 

PROEM, A, προοίμιον, poet. also 

oluwov, τό, Pind., Atsch., Eur., 

en., Plat., Isoc. 

PROFANATION, μέασμα, &ror, τό, 
Trag., Plat., Antipho, Dem.; ᾿άγον, 
τό, Soph., Hdt., Thue. Vid. Po.tc- 
TION. 


PROFITABLE. 


PROFANE, ᾿άθέμιστος, ov (usu. of 

ple), Hom., Hdt.; ‘deus, tros, 
ὁ καὶ ἡ, Pind., Eur.; "@0sutros, ov, 
Hdt., Antipho; |ἀνόσιος, ov, Hadt., 
fEsch., Eur.; ἀμύητος, ov, Andoc., 
Lys. Plat.]; βέβηλος, ov (pron. of 
aes but also of people), Trag., 
‘lat.; dows, a, ov (i.e, not conse- 
erated), opp. to ispds, a, dv (things 
sacred and profane, ἱερὰ καὶ ὅσια), 
Ar., Thue., Plat. Vid. Impious, and 
Syn. 268, 

PROFANE, TO, κἄθἄγίζω, Soph. 
Vid. ‘To POLLUTE. 

PROFANELY, ᾿ἄνοσίως, Eur., Dem.; 
[to act profanely, ἀνοσιουργέω, Plat. ; 
mars profanely, ἀνοσιουργός, ov, 
"Jat. 

ol dig lela, ἀνοσιότης, ητος, 
n, Plat.; ἀνυσιουργία, ἡ, Plat. ] 

PROFESS, TO, ἐπαγγέλλω, and 
more usu. -ομαι, mid., c. acc. or 6. 
intin., Ar., Xen., Plat., Dem. ; 'ὕπι- 
σχνέομαι, also ὑπίσχομαι, fut. ὑπο- 
σχήσομαι, aor. 2 ὑπεσχόμην, NO aor. 
1, no pass., 6. acc. or c, infin., in Plat. 
esp. of professing (i. e., professing to 
teach) a branch of knowledve, Hat., 
Xen., Plat.; κἄτεπαγγέλλομαι, mid., 
Dem., AEschin. 

To profess (to do 80 and 80), προς- 
wouonu, Plat. 

To profess one's self an ally, ἀπο- 
δεικνύναι αὑτὸν σύμμαχον, Dem. 

PROFESSED — ὦ professed enemy, 
ἀποδειχθεὶς ἐχθρός, Dem. 

PROFESSION, A, ἐπάγγελμα, ἅτος, 
τό, Plat. 

A profession (i.e., regular employ- 
ment, etc.), διᾶτριβηή, ἡ, Ar., Xen., 
Isoc., Dem. 

Of the same profession, ὁμότεχνος, 
ov, Plat. 

To be of no profession, ᾿ἴδιωτεύω, 
only act., Plat. 

A person of no profession, ᾿Ιδιώτης, 
ov, o, Thuc., Plat. 

Making or apt to make rash pro- 
Sessions, ἐπαγγελτίκόν, ἡ, dv, Arist. 

PROFFER, ΤῸ, προτείνω, Aésch., 
Eur., Hdt., Xen., Antipho. Vid. To 
OFFER, 

PROFICIENCY, ἐπιστήμη, ἡ, Soph., 
Thue, Plat. Lys. Vid. SKILL. 

PROFICIENT, A, σοφιστής, ὁ, Pind., 
Trag., Xen., Plat., Dem. 

You are a great proficient tn pas- 
toral poetry, tas βωκολικῶᾶς ἐπὶ τὸ 
πλέον ἵκεο μοίσας, Theoc. 

PROFILE, IN, κατὰ γράφήν, Plat. 

Prorir, κέρδος, τό, Omn.3 ἐπὶ- 
κέρδια, τά, Hdt.; ὠφέλεια and ὠφε- 
Aia, ἡ, Omn. Att., Hdt.; πρόφοδος, 
ἡ (arising from any business), Omn. 
Att, prose; κάρπωσις, ews, ἡ (or the 
deriving of profit), Xen.: ἔργον, τό, 
Iuse., Dem. : ἐπϊκαρπία, ἡ, Isoc., An- 
doc, Vid. Gan, ADVANTAGE, 

[To remain over as profit, προνπε- 
ριγίγνομαι, Dem. | 

ROFIT, TO, act., ὠφελέω, C. ace, 
sometimes c, dat., Hdt., Omn. Att.; 
ἐπωφελέω, Soph. Eur., Xen., Plat. 
es To PA oe ὶ 

Ὁ profit by, ᾿ἀπολαύω, 6. gen., 
sometimes 6. part., Ar, Dem., 48)8- 
chin. 

PROFITABLE, κερδίων, ov (i Att, Ἱ 
elsewhere), κέρδιστος, not always in 
compar, or superl. sense, Hom., Pind., 
sch., Soph. ; κερδᾶλέος, a, ον, 
fisch., Ar., Hilt., Xen.; σύμφορος, 
ov, Soph, Eur., Hdt., Thuc., Dem. ; 
ὠφέλίμος, ἡ, ov, and os, ov, Eur., 
Thue., Plat.; Avetredrs, ἐς, Xen., 
Plat., Isoc, Dem. Vid. ADVANTA- 
GEOUS, 


PROHIBITION. 
To be profitable, συμφέρω, fut. σὕν- 


oiow, aor.  σὕνήνεγκα, aor. 2 συνή- 
νεγκον, ὦ. dat., often c. prep. (e. z., 
els or ἐπί) and acc. of the object for 
which, Omn. Att. 

PROFITABLY, κερδάλέως, Thuc. 

PROFLIGACY, ‘@owria, ἡ, Plat., 
Isoc. 

PROFLIGATE, "dowros, ov, Soph., 
Dem.: φίλάσωτος, ov, Mel. 

To be profligate, ᾿άσωτεύομαι, mid., 
Arist. 

+ PROFLIGATELY, Isoc., 
Dem. 

Prorounn, Baus, eta, 6, Omn. 

Profound (of man, or the mind of 
man), αἰπύς, εἴα, ¥, Hes., ἢ. ; βᾶθῦ'- 
φρων, ovos, 0 καὶ ἡ, Pind. : βυσσώ- 
ῴρων, ov, Asch. ; βαθύβουλος, ov, 
#ésch.; δαυλός, ov, Asch.; δάσκιος, 
ον (of a contrivance), Asch. 

Profound (of sleep), ’adtves, ἡ, ov, 
Ap. Rh. Vid. Deep. 

PROFOUNDLY, 'adiva, Hom.; ἀδι- 
vows, Hom. 

PROFUSE, προετικός, ἡ, dv, Xen., 
Plat., Arist. 

PROFUSELY, ᾿ἄφειδῶς, Hat. 

Prorusion, PROFUSENESS, ᾿ἄφει- 
dia, ἡ, Plat. 

PROGENITOR, A, πρόγονος, ὁ, 
more often in pl., Pind., Omn. Att. ; 
προπάτωρ, opos, ὁ, Pind., Soph., 
Eur., Hdt., Plat. 

PROGENY, γένος, τό, Hom., Tyrt., 
Eur., Hadt., Xen.; σπέρμα, &ros, τό, 
Pind., Trag., Plat. Vid. OFFSPRING. 

PROGNOSTIC, A, προγνωστίκόν, τό, 


᾿άσώτως, 


Hipp. 
panatorriGicr Td, προθεσπίζω, 
only act., Asch. Vid.'To FORETELL. 
PROGNOSTICATION. μάντευμα, &Tos, 
τό, Hes., Pind., Soph., Eur. ; [προδή- 
Awors, ews, ἡ, Plut.| Vid. PROPHE- 
cy. 
PROGRAMME (public notice in 


writing ), πρόγραμμα, aros, τό 
(Dem., Plut.), Lue. 
PROGRESS, πρόοδος, 7, Xen. ; 


προςχώρησις, ews, ἡ, Plat. 


Successful progress (of affairs, etc.), | 


εὔροια, 1, Plat. 

To make progress in a furrow, ἀπο- 
τρώγω (aor, 2 ἀπέτράγον) Tas av- 
Aaks, Theoc, 

Lf you think that you will make more 
proyress with me, et τι μᾶλλον οἴεσθε 
μετ᾽ ἐμοῦ εὑπορήσειν, Plat. 

They made no progress in ruining 
you, οὐδὲν προύκοιγστον εἰς τὸ atro- 
λέσαι ὑμᾶς, Xen. 

He made no progress in subduing 
them, οὐδὲν προύργου ἐποίησε πρὸς 
τὸ τούτους καταπολεμῆσαι, Xen. 

[ Progress in the opposite direction, 
“προκοπὴ παλίντροπος, Polyb. | 

PROGRESS, TO, προβαίνω, fut. -βή- 
σομαι, perf. -βέβηκα, aor. 2 προέβην, 
and Att. often προύβην, fut. act. and 
aor. | never used intrans. (Hom. also 
has redupl. part. προβιβάς, also προ- 
βιβῶν, wyros), Omn.: προκύπτω, 
Eur., Xen. Vid. To ADVANCE. 

PRoGression, tid. GEOMETRICAL. 

PROHIBIT, TO, κωλύω (0, but most 
usu. v), fut. -dow, etc., fut. mid. some- 
times in pass. sense, c. gen. rei, or c. 
ἀπό and gen., or 6. μή and infin., or ὁ. 
τό and intin., or c. infin. by itself, 
sometimes ὁ. dupl. acc., Pind., Hdt., 
Omn. Att.; ᾿'ἄπενέπω and ᾿άπεννέπω, 
only pres. act., 6. acc. pers., 6. acc. 
rei, or c. μή and infin., Trag. Vid. 
To FORBID. 

One must prohibit, κωλντέον, Xen. 

PROHIBITED, ᾿ἄπόῤῥητος, ov, Soph. 

PROHIBITION, ἀπόῤῥησις, ews, ἡ, 


PROMISCUOUSLY. 
Plat., Dem. : dwippnua, aros, τό, 
lat. 


PROJECT, TO, ἔχως only in pres. 
and aor. 2 ἔσχον, Hom.; [προέχω 
fone: προὔχω, Hom.), Hom., Hdt., 
Thuc.]; &&éyw, Ar, Plat.; ner 
μαι, pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. 
act., Ariat.; ἐπιπροέχομαι, mid., im- 
perf. -εἰχύμην, Ap. Rh. εἰςἄνέίχω, 
Ap. Rh. | 

To project out of, ᾿ἄπογεισόω, c. 
gen. or c. ‘prep., Xen., Arist. 

To project up out of, ‘vrept yw (poet. 
also ὑπειρ.), ὁ. gen. Hdt., Thuc., 
Xen. 

To project over, ᾿ὑπεραιωρέομαι, 
pass., 6. gen., Hdt.; 'ὕπερακρίζω, 
only act., c. yen., Eur.: ὑπερτείνω, 
6. gen., Thuc., Xen.; ‘iwrepxiwrrw, 
Nicost. 


To project (i.e, to plan, 4. v.), ἐν- 
νοέω, Xen., Plat. 


PROJECTING. ὕπέροχος, ov, poet. 
vrep., Ap. Rh.; [ onproedrs, ἕν, 
Hipp. 

yecting (of tusks), χαυλεόδουν 
ovros, ὁ καὶ ἡ (also of the ani 
who has projecting tusks), Hes., Hat. 

A projecting over, 'ὕπεραιώρησις, 
ews, n, Hipp. 

PROJECTION, A, πρύβλημα, ros, 
τό, Soph. ; πρύβολος, ὁ em. 3 
[τὸ προέχον (τινων), Thue. 

PROJECTOR, A, μηχανοῤῥᾶφος, ὁ, 
Soph., Eur.; ἐξηγητής, ov, ὁ, Dem. 

ROLIFIC, πολῦὔκύμων, ovos, ὁ Kai 
ἡ, Emped.; πολύγονος, ov, sch., 
Hdt.; πολὕτόκος, ov, Hipp., Arist. ; 
πολὔχοος, ov, contr. -Xous, -χουν, 
Arist., ‘Theoph. 

To be prolific, πολύτοκέω, Arist. 

A being prolific, wodjtyovia, ἡ, 
| Plat. 
| PROLIX, μᾶκρός, 4, ov, compar. 
' πότερος, superl. -ὁτᾶτος, also poet. 
᾿μάσσων, μήκιστος, Omn.; πρόλε- 

σχος, ον (of a person), Aisch.; ἐφολ- 
kos ἐν λόγῳ, Asch. ; μακιστήρ, 
ἢρυς, o (of a discourse), Asch. ; πο- 
AvAoyos, ov, Xen., Plat. Vid. Lone. 


| To be proliz, μᾶκρηγορέω, only 
| act, Esch. Eur., Thue. ; ne Vu, 


sometimes c. acc. of the subject on 
which, also μ. λόγον, Soph., Ar, 
Hdt., Thuc., Plat. ; μᾶκρολογέω, 
Xen., Plat., Isoc., Dem. ; ᾿ἄπομη- 
κύνω λόγον, Plat.; ἀποτείνω λόγον, 
ἂν Pind 

*ROLIXITY, makpnyopia, ἡ, Pind. ; 
μακρυλογία, 1, Plat.; πολύλογία, 
n, Plat. 

PROLOGUE, A, πρόλογος, ὁ, Ar, 
Arist. 

PROLONG, TO, ἐντἄνύω, fut. -ὕσω 
sc also -toow), Pind.; ἐκτεένω, 

sch., Soph., Hdt., Xen., Plat.; μη» 
κύνω, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., 
Plat.; ᾿ἄπομηκύνω, Plat.; [(a line, 
trench, etc.), παρατείνω, Plat.; προς- 
ἐκβάλλω, Strab.] Vid. ΤῸ LENGTHEN. 

[ PROLONGED, παμμήκης, es, Plat. 
(6. 5.. λόγον). Vid. VeRY Lone. 

PROMENADE, A (place to walk in), 
mweptraros, ὁ, Xen. 

ROMINENT, ἐπϊπόλαιος, ov, Xen 
Vid. PROJECTING. 

[ Prominent (of eyes), μετέωρος, ov, 
Xen.; προπαγής, és, Luc. ] 

Promiscuots, σύμμίκτος, ov, Hes., 
Soph., Hdt., Thuc.; πάμμικτος, ov, 
ZEsch.; συμμίγής, és, Soph., Plat., 
Ap. Rh.; παμμὶγής, es, Aisch.; μὺὴ- 

s, ddos, ὁ καὶ ἡ, Eur.; συγκλύς, 
δος, ὁ καὶ ἡ (of men only), Thuc., 
Plat.; ἐπέκυενος, cv (of intercourse, 
etc.), Hat. 

ROMISCUOUBLY, brtult Hom. 


PROMOTE. 


gacyéa, Hom.,, h.; μέγα, Pind. ; ’᾿ἄνά- 
μιγδα, Soph.; duulya, Soph. Ap. 
Rh. ; ᾿ἄναμίξ, Hdt., Thue. Xen. ; 
σύμμἴγα, Hdt.; φύρδην, Asch., Xen. ; 
χύδην, Plat., Isoc. ; ἐπέκοινα, Hilt. 

PROMISCUOUSNESS, σύμμιξις, ews, 
ἡ, Plat. 

PROMISE, A, ἔπος, τό, Hom.: μῦ- 
Jos, ὁ, Hom.; σὕνημοσὕύνη, ἡ, Hom., 
Ap. Rh; ἐγγύη, ἧς, Hom., βοῇ. 
Antipho, Dem. ; 'ὑποσχεσία, ἡ, Hom., 
Ap. Rh., Call.; ὑπόσχεσις, tws, ἡ, 
Hom., Aisch., Omn. Att. prose; πι- 
στόν, Td, in pl, Trag., Hdt., Xen. ; 
χρέος, τό (a promise made beiny a 
debt), Pind.; πίστις, ews, ἡ, Ht, 
Thuce., Xen., Plat.; ἐπάγγελμα, &ros, 
τό, Isoc., Dem. 

To perform a promise, ὑπόσχεσιν 
ἀποδίδωμι, Thue. 

Your broken promise, ἡ ψευσθεῖσα 
ὑπόσχεσις, Thue. 

PROMISE, TO, ὀνομαίνω, only act., 
no perf., c. fut. infin. (and this is a 
common construction of most of the 
following verbs), Hom.; ὀνυμάζω, 
Hom. ; ὕφίσταἄμαι, mid., c aor. 2, 
pee and pluperf. act., Hom., A‘sch., 

wur., Thuc., Lys., Dem.; ἐγγυάομαι, 
mid. (pass. not used in this sense, ex- 
¢ept of a maiden who is promised, i. e., 
betrothed), Hom., Pind., Ar., Xen., 
Dem. ; 'ὕποδέχομαι, mid., perf. pass. 
and aor. 1 pass. in act. sense, c. fut. 
infin., rarely 6. pres. intin., also ὁ, 3) 
μήν, and fut. indic., Hom., h., Hadt,, 
Thue. : ᾿ὕπισχνέομαι, also pres, poet. 
and Hdt. ὑπίσχομαι (not in Att. 
prose), fut. ὑπυσχήσομαι, no aor. 1, 
aor, 2 ὑπεσχύμην, perf. pass, ὑπέσχη- 
μαι, and plu perf, ὑπεσχήμην, in act. 
sense, sometimes c. aor. infin., also c. 
7 μήν and fut. infin., sometimes c. in- 
fin. pres., Omn.; κἄταἀνεύω, only act., 
Hom., Pind., Ar., Hdt., Plat., Bion; 
νεύω, h., Soph., Eur.; ἐπὶνεύω, Eur. ; 
ἐπαγγέλλω, oftencr -oucue, mid. (as 
always in prose), Pind., sch. ur., 
Hidt., Thue, Xen. Plat. ; φημίέζων, 
only act., Eur. 3 ἐπίφημίζω, Eur. ; 
λἄταινέω, fut. -ἔσω and -ἥσω, Soph., 
Kur. ; ἐξαγγέλλομαι, mid. ¢ pres. 
intin., Eur.; πᾶρεγγυάω, Soph.; ava- 
6-youen, Hdt., Xen.3 ὑπυτείν ας, Ar, 
Ildt.. Thue. ; mposopoduyie, Dem. 

They immediately put Saleethus to 
«leath, though he made conmderable 
promises (or offers, to induce them to 
spare him), τὸν μὲν Σάλαιθον εὐθὺς 
ἀπέκτειναν ἔστιν ἃ παρεχύμενων, 
Thue, 

To promise beforehand, wpovme- 
χνίομαι, Xen. 

To promise solemnly, πιστόομαι, 
mass. and mid,, Hom., h., Eur.—PHIL. 
‘Promise me solemnly” (i.e, give me 

your hand).—NE, “7 do promise you 
to remain.” — lA. ἔμβαλλε χειρὸς 
mioTw.—NE. ἐμβάλλω μένειν, Soph. 

To bind with promises, πιστόομαι, 
mid., ὦ ὑπό and gen. of the promise 
or oath, Soph. 

[PROMISSORY NOTE, A, ἀνομολό- 
Ὕημα, atos, τό, Inscr. 

*ROMONTORY, A, ῥίον, τύ, Hom., 
Ap. Rh.; πρών, πρωνός, ὁ (Hom, has 
also nom, pl. mpwoves), Hom., Pind., 
Trag.: πρηών, -ὥνος and -ovos, ὁ, 
Hes., Call.; "ἄκρα, ἡ, Hom., Soph., 
Eur., Thue., Xen.; ἄκρον, τό, Hom., 
Hat. ; ᾿ἀκρωτήριον, τό, Pind., Thue. ; 
ἀγκών, avos, ὁ, Ap. Rh. 

With three promontories, Tptywyis, 
twos, ὁ Kal ἡ καὶ τό (epith. of Sicily), 
Pind. 

Promore™, ΤΟ (an object, ete.), σπεύ- 
éw, Eur., Thuc., Xen., Lycurg. 
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PRONOUNCE. 


To promote (a person, ete.), vere 
and poet. pres. αὔξω, fut. αὐξήσω, 
etc., no perf. act., but perf. pass., etc., 
aor. 2 act. ηὗξον (not, however, used 
exactly in our sense), Pind., Trag., 
Plat.: s0 αἴρω, Soph., Eur., ‘Thue. 

To join in promoting, συμπροθὺυμέ- 
ὁμαι, nid, Vhuc., Xen.; συμπορσύνω, 
ili yp, Ap. Rh. 

-ROMOTER, A (of a plan, ete.), κένη- 
TIS, οὔ, 0, Ar. 

PROMOTION, αὔξησις, ras, ἡ (not, 
however, quite in our sense), ἢ εἰ.) 
Thuc. 

PROMPT, ὀτρηρύν, a, ov, Hom, 
Ar., Ap. Rh.; ἑτοῖμος, 7, ov, and os, 


. PROPERTY. 


of banishment from the city upon me,° 
νῦν μὲν δικάζεις ἐκ πόλεως φυγὴν 
ἐμοί, Asch. 
PRONUNCIATION, γλῶσσα, ἡ, Hat. 
Correct pronunciation, ὀρθοέπεια, ἡ, 
Plat. 
| Imperfect pronunciation (of a 
child), ψελλότης, nros, ἡ, Arist. } 
Proor, ἔλεγχος, ὁ, Pind., Soph., 
Eur,, Thue., Lys., Dem.; τεκμήριον, 
τό, Omni. Αἰ, Hdt.; onpeicv, τό, 
Soph., Eur., Thuc., Xen., Isoc., Dem. : 
Baoavos, ἡ, Soph. Xen., Plat., Dem.; 
| δεῖγμα, aros, τό, Eur., Xen., Isoc., 
Ι Dem. ; witpaderypun, τό, Thuc.; μαρ- 
| τὕριον, τὸ, Hdt., Thuc., Xen.; ᾿άγώ- 


ov, Pind., Soph, Eur., Hadt., Xen.; | wouc, &ros, τό, Antipho. 


doxvos, ov, Soph., Hadt., Thue. Xen. ; 


πρόθῦμος, ov, Omn, Att, Hdt.; ampo- | 


pacioros, ov, Thuc., Xen., Vem. Ved. 
EAGEer. 

Ὁ be prompt, ὁρμαίνω, only art, no 
perf., no aon 2, Pind.; προθυμέομαι, 
mid. c. aor. 1 and fut. 1 pass., Omn. 
Att., Hat. 

One must be prompt, προθυμητέον, 
Plat. 

Promet, To (i. ¢., suggest what is 
to he said), ὑποβάλλω, poet. also ὑββ.- 
Xen., Plat. 

PROMPTED, ὕὑπόβλητος, ov (of what 

said), Soph.; ἐγκέλευστος, ov (of 
the person prompted to do so and 50), 
Xen. 

PROMPTING, A, ὕποβυλή, ἡ, Xen. 
Tid. SUGGESTION, 

PROMPTLY, ὁτρἄλέως, Hom., Ap. 
Rh. ; προθύμως, Asch., Eur., Plat., 
Isoe. ; ἀόκνως, Plat. Wid. EAGERLY. 

PROMPTNESS, PROMPTITUDE, Wpo- 
θυμία, ἡ ({ of course, but also τ Hom.), 
Omn.; opp, ἡ, Thue, Plat.; τάχον, 


, Xen; ἑτοιμότης, ἡτος, ἡ, Dem. ; , 


coxvia, ἡ, Hipp. 

PROMVULGATE, TO, ᾿ἄνάκηρύσσω,ς 
Soph., Hdt., Xen, Antipho, Vad. To 
PUBLISH. 

PROMULGATED, βέβηλος, cv, Eur. 


PRONE, πρηνής, ἐν (Dor. and Att. - 


arpavys), Hom., Hes.) 5 πρυνωπής, ts, 
ce. ely and ace, Eur.; προπετής, ἔς, 
c. prep, Xen, Plat. :  edadéraqbopos, 
w, Arist.; εὐκίνητος, ov, Arist. 


To be prone, quiw, only in perf. or 


aor. 2 ἔφυν, ον infin., ὦ ἐπί and dat., 
orc. πρός and ace. (the latter rare), 
Omn. Att.; ἀποκλίνω, c. εἰς or πρός 
and πού, Plat. Dem.; [ mpoweras 
ἔχον, Xen. | 

PRONENESS, εὐχέρεια, ἡ, c. fen. of 
the thing to which, Plat. Wid. Incui- 
NATION. 

{PronG (of a pitchfork, ete.), ὁδούς, 
duTos, ὁ, late; ἃ two-pronged mattock, 
δίκελλα, ἡ, Trag.; ἃ fire-pronged 
Jork, πεμπώβολον, τί, Hom. 

PRONOUN, A, ἀντωνύμία, 
Gram. 

| Reflexive pronoun, ἀντανακλαστικὴ 
ἀντωνυμία, Gram. | 

PRONOUNCE, TO, ἐκβάλλω, No aor. 
1, perf. -βέβληκα, Hom., Assch., dt, 
Plat. ; wie ona, mid, no pass. 
Trag., Hdt., Xen., Plat.; ἀποκλάζω, 
fut. -κλάγξω, ete, Esch. Vid. To 
UTTER. 

To nce (i. 6.) to say that a 
thing is so and so), ἀποκἄλέω, fut. 
-tow, perf. -κέκληκα, Eur. Vid. To 
CALL. 

To pronounce (sentence as a jude), 
δικάζω (δίκην), Plat. Wid. To supex, 
To CONDEMN. 

Sentence of death unll be pronounced 
against them, Wijpos nat’ αὐτῶν ode- 
Opia βουλεύσεται, Asch. 

You now are pronouncing sentence 


ἡ, 


| Proof (i. e., trial, as we say “to put 


to the proof,” etc.), πεῖρα, ἡ, Hom., 
; mn. Att. 

| Proof against all argument, ᾿ἄνά- 
λωτὸν, ov, Plat.) 

Like a proof, τεκμηριώδης, ες, Ar- 
ist. 

To make proof of, els πεῖραν (ec. 
gen.) ἔρχυμαι (fat. ἐλεύσομαι, No nor, 
1, aor, 2 ἠλύθον, syne. as always in 
Att. ἦλθον, perf. ἐλήλυθα), Eur. ; 
πεῖραν (ὁ. gen.) λαμβάνω (fut. λή- 
Youd, no aor, 1, aor. 2 ἐλάβον, perf. 
εἴληφε, Kur., Xen., Isoc., Dem. Ved. 
To PROVE, 

To be brought to the proof (of boast- 
ed excellence, etc.), els πεῖραν ἔρ- 
χομαι, Thue. 

Prop, A, ἔχμα, &tos, τὸ, Hom.,, 
Ap. Rh. ἀντηρίς, isos, ἡ, Eur, Thue., 

(Xen.; βάκτρευμα, &ros, τό, Eur. ; 
| ἔρεισμα, kos, τό, Pind, Trag., Plat., 
| Theoc.; ὕπέρεισμα, τύ, Arist.; ὄχμα, 
ἰ τό, Call. 
| [ἡρρη»ὸΟρ (for vines), κάμαξ, ακος, ὁ, 
Hom., Tes.; χάραξ, axos, ὁ, also ἡ, 
Ar, Thue. } 
Prop, TO, ἀντερείδω, perf. pass. 
-ερήρεισμαι, Xen. Vid. To scPrort. 
[70 prop up all around, περιστη- 
' pitw, I ip 7 
PROPAGATE, TO, σπείρω, Soph., Ar., 
‘Hat., Xen.; διασπείμω, Xen. 
PROPAGATION, σπόρος, ὁ, Hdt., 
Plat.; [(of doctrines, etc.), παράδοσιν, 
, ἕως. 1, Plat. | 
PROPAGATOR, A, σπορεύς, ὁ, Xen. 
| PROPEL, TO, προωθέω, imperf. προ- 
| εώθεον, fut. -ὠθήσω and -waw, aor. | 
προέωσα, etc., Xen, Plat.; προβιβά- 
ζω, Xen., Plat. 

PROPENSITY λῆμα, &ros, τό, Pind., 

| Asch, Eur. Vid. INCLINATION. 

| Proper, ἄξιος, a, ov, Omn.; di- 
Kaus, a, ov, and os, ov, Onin. ; κἄθη- 
κων, ovead, ov, fen. ovros, etc., Soph., 
| Xen, Dem., ASschin. ; προφήκων, 

| ued, ov, Orn, Att.; ‘Tavoupevos, ἢ» 
ov, Hdt., Lex ap. Dem., Arist.; οἱ- 
κεῖος, a, ov, and os, ov, Hat., Plat, 
Dem. Vid. Ricut, SEASONABLE. 

| Proper (of words, in proper sense), 
οἰκεῖος, a, ον (0. g., ὄνομα), Arist. | 

[Properispomk (in accentuation), 
προπερισπώμενον, ἢ, OV, yes 

PROPERLY, εὖ, Omn.; κατ᾽ αἶσαν, 
Hom. ; κατὰ μοῖραν, Hom. ; ἐν μοέρᾳ, 
Hom.; κατὰ κόσμον, Hom.; κόσμῳ, 
Pind. ; κατὰ χρέος, h.; κυρίως, Soph., 
Dem.; οἰκείως, Thuc., Xen. ; ‘txvou- 
μένως, Hat. ; ἀξιολόγων, Xen.; deov- 
τως, Plat.; κατὰ τρύπον, Plat., Isoc. 

PROPERTY, οἶκος, ὁ, Hom., Hdt., 
Xen., Dem.; οὐσία, ἡ, Soph., Eur., 
Thuc., Xen., Oratt.; πᾶρουσία, ἡ, 
Menand. ; τὰ ‘iwdpxovra, Thuc., 
Xen., τὰ ἐνύπάρχοντα, Plat. ; κτῆμα, 
éros, τό (οὗ personal property, opp. 
to ἀγρός, real property ; aleo of prop- 
erty in kind, stock, ete. opp. to xpt- 


PROPHET. . 
ματα, money), Plat., Ise. ; πᾶμα, 


PROPORTION, 
A _ famous prophet, κλυτύμαντις, ὁ, 


dros, To, Theor, Pind. 
Property (in logic), ἴδιον, τό, Arist. A prophet of ill, κἄκόμαντις, ὁ, 
Foreign property, ἔγκτημα, ἅτον, Ausch. 

τύ, Dem. A pee to the army, στρᾶἄτόμαν- 
A little property, ovetéiov, τὸ, Ni- tts, ὁ, Asch. 

com. The first prophet, wow ropavtis, ὁ 


καὶ ἡ, Aésch. 

To be α prophet, προφητεύω, augm. 
Tpved., only act., sometimes c. gen. 
of the god whose prophet the person 
is, Pind., Eur., Hadt., Plat. 

To be a prophet of God, πρυοφητεύω 
Θεοῦ, Eur. 

PROPHETESS, A, προφῆτις, tos, ἡ, 
Eur., Plat.; [πρόμαντις, cos, 1), Hdt. | 

Propnuetic (belonging to a prophet 
or to prophecy), ϑεοπρύπος, ov, Hom., 
Soph.; μάντις, ews, ὁ καὶ ἡ, Pind., 
sense ἐγκέκτημπι, Hdt.. Dem. | Soph. ; μαντεῖος, a, ov, and os, ov (in 

A government on the basis of prop- | Pind. μαντήϊος), Pind., Trag.; μαν- 
erty, τιμυκρᾶτία, ἡ, Plat., Arist. ; | rixds, ἡ, dv, Trag., Hadt., Xen., Plat.; 
τἰμαρχία, ἡ, Plat. , μαντίπολος, ὁ καὶ ἡ (esp. of persons), 

Of or belonging ta a government on | Eur. ; pavroaivos, ἡ, ov, Eur.; Se 
the basis of property, Tipoxparixas, ᾿σπέσιος, a, ov, and os, ov, Aésch. ; 
23, ov, Plat. ϑεσπιωδός, dv, Trag.; τερασκύπος, 

PrRopnecy, ϑεοπροπία, ἡ, Hom.,, | ov, Traw.; ἔνολμος (i. 6.9. sitting on a 
Ap. Kh. ; Seowpémov, to, Hom., ‘ tripod), Soph; fem. ϑεσπιέπεια (of 
Hat., Ap. Rh.; ὀμφή, ἡ, Hom., Soph. | the rock at Delphi), Soph. ; χρηστή- 
Kur.; μαντοσύνη, ἡ (the art rather | peos, a, ov, and os, ov, Asch, Kur, 
than the prediction itself), Uom.,, Kdsely prophetic, ψευδόφημος, ov, 
Pind., Eur., Ap. Rho; μαντεῖον, Ep. 1 Soph. 
also μαντήϊον, τό, Hom., Trag., dt. ' Uttering prophetic song, μουσόμαν- 
Thue, Plat., Isoc.; μαντεία, ἡ. by tes, ὁ καὶ ἡ, Aaseh. 

Soph., Eur., Hdt., Plat., Isoc., Dem.;'  PROPHETICALLY, μαντϊκῶν, Ar. ; 
μάντευμα, ἄτος, τό, Hes, Pind. [προφητικῶς, Luc. ] 

Soph. Eur, : ϑέσπισμα, a@ros, τύ, Pion <auird (esp. of kin). @yyea- 
Tras. Hdt.; φάτις, ews, ἡ. Soph. ; τείας ἡ, Plat. 

Guvedia, ἡ Bar, Vid. ORACLE. PROPITIATE, TO, μειλίσσω, fut. -ξω, 

True prophecy, ὀρθυμαντεία, ἡ, Hom., Ap. Rh. τ Ἰλάσκομαι (also 7, 
ΔΜ. | Hom.), fut. iAdoouat, poet. also ἰλάσ- 

The art of prophecy, ἡ μαντὶίκή, | coma, mid., no pass, Hom. Hes., 
Soph. Eur, Παῖς Cone Plat. | Pind., Xen., Plat., Ap. Rh. ; Ἰλάυμαι, 

Author of prophecy, πανομφαῖος, | mid, no pass., Hom., Ap. Rhos λές 
only mase., Hom., Simon. ;omat, mid, no pass. Asch.; ἐξιλά- 

PROPHESY, TO, ϑεοπροπέω, only | axouat, Hdt., Xen.: ἐκθύομαι, mid., 
pres. act., Hon, Ap. νος μαντεύς | Bur. ; εὐμενίζομαι, Xen. 
ona, nid., c. perf. pass. and aor. Ein) | Propitiate now these deities with pu- 
pass. sense (Xen. once has μαντεύω, : rification, Jou νῦν καθαρμὸν τῶνδε 
act.), Hom., Pind., Trag., Hat., Plat., δαιμόνων, Soph. 

Aschin. ; χράω, contr. de in ἢ, also [ Proprriation, μείλιγμα, ἅτος, 
Kp. pres. χρείω, fut. χρήσω, ete, mid. 7d, in pl, Asch. ; μειλικτήριον, τό, 
not in this sense, but pass. of the 


Jin pl, “Esch. | 
prophecy given, perf. κέχρημαι, aor. | |g PROPUTIATORY, ᾿άγἄνός, ἡ, ov, 
ἐχρήσθην, Omn. poet. Hut. Thue, Ποπι. ; μειλίχιον, a, ov, Hom., Hes., 
Lycurg. (rare in Att. prose); yor ta, Soph; μειλικτήριος, ov, ποῖ, 3 «1- 
Eur. 3 περάζω, only pres. act., Asch. ; λητήριος, ov, Eur. 
Serritw, Tray. Hdt.; Sermendéw, ' A propitiatory sacrifice, μείλιγμα, 
only act., ASsch,, Eur, Ar, Plat. : μὰν, ἅτος, τό, Adsch.; μείλικτρον, τὸς Ap. 
τίπολέω, ouly act., ποῦ. ; ὑμνῳ δέω, ; Rh. 
ouly act, Eur. ; χρησμολογέω, only , A propitiatory gift, μείλιον, To, usu, 
act... Ar; βακίζω (like Bacis, an an- in pl, Ap. Rh, Anth. 
cient soothsayer), only act., Ar.; προ- | δε πη τίσυς δεξιός, 4, ov (prop, of 
φητεύω, only act., Eur.; [apoeyo- omens, ete.), Hom., Adsch. ; ἐπιδέξιος, 
peom, Xen. ; προμαντεύομαι, ΠΝ κ ον, Hom., Pind., ΓΟΥ͂Ν Plat. ; αἴσιυς, 
Tu prophesy on (i. e., as ἃ priestess a, ov, and os, ov (of things, omens, 
hitting on ἃ tripod), sriBeawi{n, ὁ. ete.) Hom., Pind., Soph., Eur. : ‘t\dos, 
dat. Hdt. ov, Att. also ‘iAews, wv, Hom., Pind., 
One must prophesy, μαντευτέον, Xsch., Soph, Ar, Hat. Xen., Dem. ; 
Kur., Plat. ᾿ἄπήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Hom.,, Pind, 
ῬΠΟΡΠΕΊ, A, ϑεοπρύπονς, ὁ, Hom; Asch. ᾿ἅπήμαντος, ov, Asch; εὖ- 
μάντις, tws, ὦ καὶ ἡ, Omn.; προφή- πόμπον, ov, sch., Soph, τ εὐήμερος, 
THs, ov, ὁ, Pind, Adsch., Eur., Hdt.; ov, Soph.; εὔανδρος, ov (of events), 
Tpipavtis, ὁ καὶ ἡ (esp. of the priest- Jisch.; λευκόπεπλος, ov (of events or 
ess at Delphi), Trag., Παῖς, Thue. ᾿ς days), Hippon. ; so λευκός, ἡ, On, 
τεράτασκόπος, ὁ, Plat. Vid. Sootn- | Asch,, Soph. ; εὐαντης, es, Ap. Rh. 
SAYER. To be propitions, ἰλήκω, only pres. 
An uninapired prophet, one who act., Hon, Anth. 
prophesies from his own mind or judg- | — Be thon propitious, ‘idyth, Hom. ; 
| ἰλᾶθι, Theor, 


ment, ϑύμοημαντις, ὁ, Asch. 
A true prophet, ὀρθύμαντις, 6, Pind. [Pitopouis (of bees), πρόπολις, 
| aws, ἡ, Diosc. | 


A filse prophet, Wevdcpavtis, ὁ, 
Proportion, λόγος. ὁ, Hdt., Xen, 


Aixch., Soph., Hat. 
A venerable prophet, σεμνόμαντις, Plai.; ᾿άνάλογία, ἡ, Plat., Dem., Ar- 
ist.; ᾿άνάλογισμός, ὁ, Dem. 


ὁ, Soph, 
_ Anercellent prophet, 'ἄριστύμαντις, — Good proportion, rapes, ὁ, UMes., 
Theogn., Pind.; μέτρον, τό, Pind, 


0, Soph. 


Of one's own property (to give or to 
have, etc.), οἴκοθεν (δίδωμι, exw, etc.), 
Hlom., Ar., Lys. 

Belonging to, being one’s own prop- 
erty, κτητός, ἡ, ov, Hom., Hes., Eur., 
Plat. ; κτήσιος, a, ov, and os, ον, 
Jisch., Soph. 

The right of holding property in a 
foreign country, ἔγκτησις, ews, ἡ, 
Xen., Dem. 

To pussesx property in a foreign 
country, ἐγκτάομαι, perf. pass. in act. 


PROPOSITION. 


AEsch.; συμμετρία, ἡ, Plat., Isoc.; 
eipv0uia, ἡ, Plat., Isoc. 

In proportion to, ἀντί, c. gen., Xen. : 
ae τὴν ἀξίαν, Dem.; κατὰ λόγον, 

f. 

In proportion as, dow, answered by 
ΒΕ’ ἐν or aoeebre: Hes., Hdt., Xen. ; 
dow περ, Soph. 

PROPORTIONATE, PROPORTIONAL, 
σύμμετρον, ov, Eur., Plat., Isoc.; μέ- 
τριος, a, ov, and os, ον, sometimes c. 
dat., Kur., Plat.; ἔμμετρος, ov, Xen., 
Plat.; ἀνάλογος, ov, Plat., Arist. ; 
ἄξιος, a, ov, sometimes c. gen., Thuc.. 
Dem.; ᾿ἄκόλουθος, ov, c. gen. or c. 
dat., Plat., Lys. 

[A mean proportional, μεσόγραφον, 
vo, Anth. 

Well-proportioned, εὔμετρος, ον, 


fEsch., Theoc.; εὔρῦθμος, ον, Ar., 
Xen., Plat. 
PROPORTIONATELY, συμμέτρων, 


Eur., Xen., Plat.; ἀξίως, Thuc., Xen. : 
᾿ἄνάλόγως, Lic, 

In quod proportions, εὐρύθμως, Eur. 

ProrosaL, A, λύγος, ὁ, Omn. ; 
[πρόκλησις, ews, ἡ, Thue. | 
j And I make the fairest possible pro- 
posal among friends, καὶ τὴν ἐν φί- 
λοις δικαιοτάτην ὑπόθεσιν ἐγὼ ὑπὸο- 
τίθεμαι, Xen. 

Propose, To, τίθημι, aor. 1 act. 
ἔθηκα, aor. 1 pass. ἐτίθην (esp. of 
proposing as a prize, sometimes τ᾿ ἐν 
μέσον), Tiom., Udt., Dem.; ὑποτείνω 
(as a prize), Pind.; προτίθημι, aug- 
mented tenses sometimes also wrpout., 
Soph., Eur., Hat., Thuc., Xen., Plat., 
Dem. ; ἐκτίθημι, Soph., Dem.; ei- 
orn, aor. 2 and perf. act. only used 
in pass. sense, Soph.; wpoicyw, ἢ] εἰ. ; 
προβάλλω, no aor. 1 act. perf. -βί- 
βληκα, also perf. pass.. sometimes in 
act. sense in mid. and pass. (esp, of 
proposing a person to fill an office, and 
of being so propused), Ar., Ldt., Thuce., 
Plat.; εἰφηγέομαι, usu. ὦ. acc., some- 
times ον, infin, sometimes c. περί and 
ren. (to make a proposition concern- 
ing), Thue, Plat., Isoc.; ἐνάγω, aor. 
2 -ἡγαγον, Thuc.; ἐπάγω (esp. of 
proposing measures to be adopted, 
etc.), Thuc., Xen. Dem.; προκᾶλέ- 
omet, mid., fut. τ-έσομαι, poet. also 
-ἔσσομαι, Thuc.; mpospepw, fut. 
πρυνοίσω, aor. 1 προνήνεγκα, aor, 2 
aTposiveyKov, aor. 1 pass. προτηνεῖ- 
χθην, sometimes ον dat. pers. to whom 
the proposal is made, Hdt., Thue., 
Xen,, Dem. 3; προφαίνω (esp. of a 
prize), Xen.3 προτείνω, Lur.; ὑπὸ- 

' τείνομαι, mid. (esp. aS a question), 
| Plat.; ᾿᾽υποτέθεμαι, mid, Xen., Plat., 
' Aixchin. 

To propose (esp. of proposing a law, 
decree, οἰ ὦ), εἰσφέρω, Hdt.. Thue, 
Plat. Dem. ; πᾶράφέρω, Antipho ; 
γράφω, Xen., Dinarch., Dem. 

To propose instead, ἀντίπρωβάλ- 
λομαι, mnid., Plat.; esp. a new law in 
abrogation of an old one, παρεινφέρω, 
Dem. 

You propose to me a bitter chvice, 
πικρὰν αἵρεσίν μιι καθίστης, Eur. 

One must propose, εἰςηγητέον, Thuc. 

70 be proposed (us a prize or a con- 
test, etc.), κεῖμαι, ἐκείμην, fut. κεί- 
coud, no other tenses, Hom., Soph. ; 
πρύκειμαι, Hes. Ηάϊ... Xen, Plat., 
Isoc.; ὑπόκειμαι, Pind., Isuc., Dem. 

PROPOSER, A, εἰνηγητής, ov, 0, 
ΤΟ... 

Propostne, A (of a candidate for 
election), προβολή, ἡ, Plat. 

PROPOSITION, A, λόγος, 6, Plat.; 

εἰςκήγησις, sas, ἡ, Thuc., elsrynua, 
ἄτος, τό, Isoc., Aaschin. ve 
4) 


PROSECUTE. 


A proposition (in logic), πρότἄσιν, 
ἕως, th, ὦ rist. 

A proposition instead (in opposition), 
ἀντὶ τροβολή, ἡ, Plat. 

Belonging to a (logical) proposition, 
“προυτἄτίκος, ἡ, ov, Arist. 

Kelonging to a (logical) proposition, 
adv., προτἄτϊκῶς, Arist. 

PRopouND, ΤῸ (as ἃ question), 
ὑπιτείνομαι, mid. Plat. Vid. To 
PROPOSE, 

PROPRETOR, A, ἔπαρχος, ὁ, Plut. ° 

PROPRIETOR, A, ὁ κεκτημένος, ἡ 
κεκτημένη, Soph., Ar. 

PROPRIETY, κύσμος, ὁ, Omn,; εὑ- 
κοσμία, ἡ, Eur., Xen., Plat.; τὸ κοσ- 
μέον, Soph.; κοσμιότης, yros, ἡ, Ar., 
Plat., Isoc. ; ἁρμονία, ἡ, Pind. ; εὑ- 
πρέπεια, ἡ, Plat. 

: Wunt of propriety, ἀκοσμία, ἡ, Soph., 
at. 

PROROGUE, TO, ᾿ἄνάβάλλω, NO aor. 
1 act., perf. -βέβληκα, etc., Thuc. Wd. 
To ADJOURN, 

[Prosaic, πεζός, ἡ, dv, Plat. ; 
ἄμετρον, ov, Dion. 

PROSCRHIBE, TO, ἀποσημαίνω, Xen. ; 
στηλίτην τινὰ ‘avaypa-pw, [πούς 
Dem.: [rpoypapw (τινὰ φυγάδα), 
Polyb. | 

[ Proscrinen, THE, of προγεγραμ- 
μένοι, Polyb. } 

Prosk, ἴδιοι λόγοι, ot, Plat. , λό- 
you, oi, Arist.; λόγος Widds, Plat. 

Writing in prose, Noyoypa-pia, ἡ, 
Plat. 

In prose, πεζῇ, Plat.; χύδην, Plat.; 
oe Plat. ; κἄτἄλογ ἄδην, Plat., Lys., 

so. 

Writing prose, λογυγρᾶφος, ὁ Kai 
ἡ, Arist. ; [weCaypa-pos, ὁς Dior. L.] 

Rules for prose composition, ‘dvaynn 
Aoyoypapix, Plat. 

ROSECUTE, TO, διώκω, 6. ACC. pers., 
ec. gen. of the crime, or c. prep. a fey 
ἕνεκα or περί) and gen., also ὁ. ace. 
cogn. (6. g., δίκην διώκω), Asch., 
Hdt., Antipho, Dem. ; ἐπεξέρχομαι, 
fut. -ελεύσυμαι, no aor. 1, aor. 2 -A5- 
θον, syne. -ἤλθων (as always in Att.), 
perf. -ελήλυθα, 6. dat. pers., sometimes 
c. ace. of the crime (also ἐπ. δίκην), 
Thue,, Plat., Antipho, Dem., Aischin.: 
ἐπέξειμι, infin, -ἐέναι, part. -εών, im- 
perf. -ἥεεν, c. dat. pers., gen. of crime, 
or c. ὑπέρ and gen., also ὁ. acc. pers.. 
sometimes c. dat. of the crime, and no 
case of the person, Eur., Plat., Anti- 
pho, Dem., ischin.; ἐγκἄλέω, fut. 


-κἄλέσω, perf. ἐγκέκληκα, c. dat. pers., 


ace. of the crime, or c. dat. pers. and 
infin., or 6. dat. pers. and ὅτε, Suph., 
Thue, Plat., Dem.; δικάζομαι, mid. 
(no pass. in this sense), c. dat. pers., 
gon. of the crime (also dix. δίκην τινί 
or πρός twa), Thuc., Lys. Dem.; 
elsdyw, aor. 2 -ἡγἄγον, 
Dem. ; elsayytAAw, Lys. Antipho, 
Dem.; ἐπισκήπτομαι, mid, ὦ. dat. 
pers., or c. eis and acc., 6. gen. of the 
crime (no pass. in this sense), Plat., 
Ise., Lys., Zschin.; γρἄφομαι, mitd., 
δ. acc. pers., gen. of the crime, often ὁ. 
infin. of the crime, often also yp. τινὰ 
papi (Ar. also has γράφω), Ar., 
*lat., Dem., ischin. ; μετέρχομαι (of 
prosecuting a business, prosecuting an 
accusation, etc., but also of prosecuting 
a criminal, in which sense it some- 
times governs dupl. ace.), Aasch., Eur., 
Plat., Lycurg., Antipho. Vid. To ac- 
a 1 
Ὁ prosecute again, ἐπιδιώκω, Ia. 
Prosecuting him on many counts, 
πολλὰς γραφὰς διώξας, Antipho. 
To aid or join in prosecuting, συν- 
διώκω, ae Dem. 


lat., Isac., | 


PROSPER. 


PROSECUTION, γρᾶἄφή, ἡ, ὁ. gen. of 
the crime, sometimes c. προς and ace. 
of the judges before whom, Lys., An- 
tipho, Dem., ete.; προβολή, (or 
rather a vote of the assembly direct- 

ling a prosecution to be commenced), 
(usu. in pl, Xen., Isoc., Dem., Aus- 
‘chin. ; ἐπέσκηψεν, eas, ἡ, Plat. Ie., 
Dem. ; δίωξις, ews, ἡ, Dem. 

To undergo a prosecution, sivepxo- 
= γραφήν, Dem.; γραφὴν εύγω, 

ml. 

To succeed in a prosecution, γραφὴν 
aiptw, aor. 2 εἷλον, Dem. 

A prosecution will lie for ..., ypa- 
φή ἐστι, ὁ. gen. of the crime, Dem. 
Vid. INDICTMENT, ete. 

PROSECUTOR, THE, ὁ γραψάμενος, 
Ar.; ὁ διώκων, oytos, “Asch, Hdt., 
Dem. 

[ PROsSELYTE, A (prop. to Judaism), 
mp widtutos, ὁ καὶ nu, N.T 

Prosopy, ἡ μετρική (se. τέχνη)» 
Arist. ] 

ProsoOrormeta, προςφωποποιία, ἡ), 
Vit. Hom. 

PROSPECT, A, dyes, ews, ἡ, Adsch., 
Eur., Hdt., Plat. Vid. Virw. 

PROSPECTIVE, Mpovontixes, ἡ, ov, 
Xen. 

ProsrER, To, intrans., ἄρετάω, 
lonly pres. act., Hom. : τυγχάνω (esp. 
}in a request, or an object aimed at, 
; usu. of persons, but also once in Hom. 

of things), fut. τεύξομαι, aor. 1 ἐτὺ- 

χησα (not Att.), aor. 2 ἔτυχον, THom., 

| Pined., Plat. ; σάλλω, fut. rare, no 
‘aor. 1, aor, 2 ἔθάλον (doubtful), perf. 
'TeOyAa, part. τεθηλώς, fem, τεθᾶ- 
Avia, ete, Hes. Pind. Soph. Xen., 
| Plat.; εὐτυχέω, only act., Pind, 
| Hdt., Onn. Att.; edpotm, only act., 
| Zsch.; εὐθηνέω, no mid., but pass. 
fonee in’ Dem., ASseh., Hdt., Xen, 
Dem. 5 εὐημερέω, only act., Soph., 
_schin., Arist. ; εὐδαεμονέω, only 
‘act, Ginn. Att.: καάτουρίζω (esp. in 
the end of any thing), only act., 
(Soph. ; εἰμὲ εὐβύλως ἔχων, Alsch. ; 
ἡδέως exw (impert. εἶχον, fut. ἔξω, no 
aor, 1, perf. ἔσχηκα, aor. 2 ἔσχον), 
| Kur. ; προχωρμέω and εὖ προχωβριὲω 
‘(of affairs only), Kur., Hdt.. thuac., 
‘Xen. : λἄτορθώω, and pass., Kur., 
‘Hdt., Thue. Isoe., Dem.; ὀρθόομαι, 
‘Hdt.; εὖ πράσσω, κἄλῶς πράσσω, 
‘Omi. -Att.; εὐπορέω, sometimes c. 
“en. of the matter in which one is 
j prosperoris, rarely in pass., no mid., 
| Thuc., Xen., Plat. Arist.; εὐπραγέω, 
ronly act., Thuc., Xen. ; εὖ ἥκω and 
εὖ ἥκω τοῦ βίου, dt. Ved. To suc- 
CEED, TO BE FORTUNATE, 

Orestes, for he was prospering, 
Ὀρέστης, ἦν γὰρ εὐβύλως ἔχων, 
/Esch. 

To continue to prosper (through 
‘one’s life, ete.), intrans., διευτυχέω, 
| Dem. 

To proaper together, intrans., σύνευ- 
‘yew, ur. 

To prosper, act. (i.e, to make to 
(prosper), ἀέξω, only pres. and im- 
iperf. (except in Anth., where occur 
| fut. ἀεξήτω, and aor. 1), Hom., Pind., 
Soph., Hdt.; #watEw, Hom.; ὁφέλ- 
Aw, rare except in pres. and imperf., 
Hom., Esch. ; ὀρθύων (also pass. as in 
the other words, to be made to pros- 
per, i. 6... fo prosper. intrans.), Trag., 
| Hdt., Thue., Plat., Antipho; οὐρίζω, 
jonly act. ‘Exch. Soph. ; εὐοδόω, 
Soph. 

One who makes to prosper, ὀρθωτήρ, 
iipos, 0, Pind, 

Muking to prosper, οὐριοστάτης, 
ov, ὁ, Assch. 


PROSTRATE. 


Making a house or family to prow 
per, οἰκωφελήν, és, Theoc. 

Prosperity, Sadia, ἡ, Hom.; ὅλ- 
Bos, ὁ, Omn, poet., Hdt., Xen.; εὐδαι- 
novia, ἡ, h., Pind. Lidt, Omn. Att. 
hed, atpos, ὁ (lit, a fair wind ), 

’ind., Aiseh., Soph. ;  sbriiyia, 1, 
Pind., Eur., Lat., bares Xen., Dem. ; 
εὐτὔχεια, ἡ, Soph.; εὐπραγία, i 
Pind Thuc,, Xen., Plat. ; Ata pacla. 
ἡ, Trag., Hit., Thuc., Xen., Dem. ; 
εὔσοια, ἡ, Soph.; εὔπραξις, ews, 1, 
Hach. ; ebeora, ἡ, Aisch., Hdt.; εὐη- 
μερία, ἡ, Pind., Kur.; ζῆλος, ὁ, Soph. ; 

ἤλωμα, &ros, τό, in pl, Eur; τὰ 
ἐξογκωμένα, ur.; ᾿ἄγαθὰ πράγμα- 
τα, τά, Thuc.; εὔροια, 1, Plat. Vid. 
HAprinkss. 

And they have arrived at great pros- 

verily, ἐπί τ᾽ εὑμήκειν KovoL τύχαν, 

ur. 

PROSPEROUS, ὄλβιος, a, ov, and as, 
ov (compar, wrepos, ete, but Call. 
has also irreg. superl. ὀλβιστον), 
Quin, poet., Hdt., Plat.; εὐτύχης, ἔς, 
Omn. post Hom. ; εὐδαίμων, ov, Hes. 
and Ouin, post Hom.; εὐθαλής, Dor. 
for εὐθηλής, ἐς, Pind., Eur., Ar. ed- 
ἥμερος, ον (sometimes even of a day, 
not of persons), Soph. Ar., Plat. ; 
δακτυλυδεικτος, ov, Aisch.; οὗμιον, 
a, ὧν, and us, ον (of events, ete., not 
of persons), Trag., Thuc., Xen., Plat. ; 
ὀρθύς, ἡ, ov (not of persons), Eur, ; 
tUpoos, ov, contr. -puus, -pouy (not 
of persons), Plat. Vid. Happy, For- 
TUNATE, and Sys, 232. 

A man who is prosperous in his pri- 
vate circunstances, καλῶς μὲν cpepo~ 
μενος ἀνὴρ τὸ καθ᾽ ἑαυτόν, Thue. 

Think thou that this city, though it 
has been prosperous (lit., has run with 
a fair wind), will hereaster in time 
Sull to the bottom, Ταύτην νόμιζε τὴν 
πόλιν χρόνῳ, ποτὲ 'EE οὐρίων dpa- 
μοῦσαν (acc. fem. sing. aor. 2 part. of 
τρέχω, fut. ὀράμοῦμαι) ἐς βύθον πε- 
σεῖν, Soph. 

PROSPEROUSLY, εὖ, Omn.; εὐτῦ- 
χῶς, 2 50}}.. Soph. Xen; εὐδαεμό- 
ves, Eur. Ar., Plat.; ὀλβίως, Soph. ; 
δι᾿ ὀρθῆς, Soph. ; κατ᾽ ὀρθόν, Soph. ; 
τυχηρῶς, Ar; κἄλῶς, compar. κάλ- 
λιὸον (1 Att., Υ claewhere), superl. κάλ- 
λιστα, Omn. Att. Vid. ForTuNAtTE- 
LY. 

PROKTITUTE, A, μύσα᾽ χνη, ἡ, Ar- 
chil.; [μεσήτη, ἧς Archil.] ; πόρνη, 
ἡ, Ar., Xen., Dem.; wopvidsov, ro, 
Ar.; ἑταίρα, ἡ, Ar., fidt., Xen. ; 

παιδίσκη, ἡ, Hdt.; πορνεύτρια, ἡ), 

r. 

[4 common prostitute, χαμαιτύπη, 
ἡ, Menand. | 
᾿ | To keep prostitutes, πορνοβοσκέω, 

r. 

Ὁ be a prostitute, πορνεύομαι, 
pass., Hdt., Dem., Auschin.; éracpew, 
only act., Andoc., ASschin. 

*ROSTITUTE, TO, κἄτἄπορνεύω, 
Hdt.; προᾶἄγωγεύω, Ar. Xen., As- 
chin. 

PROSTITUTION, ἑταιρεία, ἡ, An- 
doc.; ἑταίρησιν, ews, 1, Dem., 
chin. 

[A house of prostitution, wopveiov, 
τό, Ar., Antipho. | 

PROSTRATE, TO, προπετής, ἕν, 
sometimes c. gen. of the thing on 
which, Soph., kur. Vid. To FALL 

To prostrate one's self before, xpos- 
πίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. }, 
aor. 2 -ἔπεσον, perf. -πέπτωκα, no 
mid. or pass., c. dat. of the person oF 
thing before which, or c. wpds_an 
acc., or even c. acc., Soph., Eur., Hat.; 
προνκυνέω, fut. -ἥσομαι, aor. 1 wpos- 


PROTECTION. 


ἑκύσα, no mid. or pass, ὁ. acc. of him 
before whom, isch, Soph., Hdt., 
Plat.; [προκαλινδέομαι, Isoc.; or 
προκυλινδέομαι, Dem. | 

PRrosTRATED, TO BK (by disease, 
ete.), wévadreivouce, pass., Plat. 

] ‘age ON (as a mark ὙΠΕΡ: 
uge), προνκὕὔνησις, ews, ἡ, Plat. ; 
raced \unes: ews, ἡ, Plat. ] 

PROSYLLOGISM, A, προσυλλογισ- 
pox, ὁ, Arist. 

To use a prosyllogism, προσυλλο- 
γίζομαι, mil, Arist. 

must use a prosyllogism, προ- 
συλλογιστέων, Arist. 

[Prorasis (of a sentence, etc.), 
awpurdots, sws, ἧς Gram. | 

Protect, TO, ἔχω, imperf. εἶχον, 

fut. ἕξω and σχήσω, aor. 2 ἔσχον, 
Hom.; weptBaivw, fut. -βήσομαι, no 
aor. | in this sense, perf. -βέβηκα, 
aor. 2 -ἔβην, part. -Bas, no mid. or 
pass., ¢. gen. or ὦ. dat., Hom.; [ἀμ- 
φιβαίνω, Hom.) ; ἐρύομαι (ὕ, but 
sometimes uv, augmented tenses elp.), 
fut. ἐρὅσομαι, poet. also ἐρύσσομαι 
and εἰρύσ., etec., also aor. 2 mid. syne., 
not in first person, but 2d sing. ἔρῦσο, 
3d sing. tpuro or elpuro, also perf. 
pass. εἴρῦμαι, infin. ἔρυσθαι in act. 
sense, Hom.: ῥύυμαι (i, but also o in 
ursis), pres. opt. 3d sing. ῥύοιτο (v 
even in thesis, ὁ fut. and aor. 1, though 
tlom. has once pitedpuny), aor. 2 infin. 
sync, ῥύσθαι, c. gen. of the danger, or 
«, prep., or 6. infin. (6. g., p. ϑανεῖν), 
tom, Pind,, Trag., Hdt.; λαγχἄνω 
(esp. in aor, 2 ἔλἄχυν, poet. also ἔλ- 
λαχον, and perf. Λέλογχα in pres. 
sense) (esp. of a deity, who has re- 
ceived such and such a place as his 
ortion to protect it), only act., h., 
"ind., Eur, Plat.; ἀμφιέπω and ἀμ- 
ai only pres. and imperf. act., 
μά: ἱνπερστἄτέω, only act., ὁ. 
gen. Hsch.; ἐπισκοπέω, Soph., Eur. ; 
προΐϊστάμαι, pass. ¢ aor, 2, perf. and 
pluperf. act., augmented tenses often 
προυστ. for mpoeot., ὁ. gen., Suph., 
sur, ide, Xen, Dem. ; στέγω, 
sometimes ὦ gen. of the danger from 
which, Soph. Plat.; ἐπιστάτέω, ὁ. 
wen. only act., Plat. Vid. ΤῸ pr- 
FEND, 

To be protected by, to hare before 
me as αὶ protection, woo.Ba\dopat, 
pass. (exp. in perf.) προβέβλημαι, 6. 
ace, Xen., Dem. 

PROTECTING, προστἄτήριος, a, ov, 
Aisch., Soph. ; ᾿ἄλεξητήριον, a, ov, 
Keach, Eur. 

Protecting from ruin, ᾿ἀλεξίκἄκος, 
if Hom. ; ᾿ἄλεξιάρη, only fem., 

init 

Protecting men, "t\eEluBporos, ov, 

Pind. ; ᾿ἄλέξανδρος, ov, Simon. 
_ Protecting cities, ἐρύσίπτολιν, ews, 
ὁ καὶ ἡ, Hom, hi; ῥυσίπολιν, ews, 
o καὶ ἡ, Mach.; ἀττύνόμος, ον, 
Mech. ; ἀστύοχυς, ον, Anth. 

Protecting a country, yatnoxos, ov, 
ἄλλοι, Soph. 

iar aliars, ῥυσίβωμος, ον, 
ined, 

Protecting a chariot, puatétdpos, 
ον, Pind. 

PROTECTION, A, ἀρωγή, ἡ, Hom., 

1 ἕρκος, τύ, with gen. either of 
the ern protected or of the danger 
warded off, Hom., Eur., Hdt.; [ἀμ- 

PiBior, swe (Ep. and Ion. cos), ἡ, 
om. |; ἐρυσμός, ὁ, h.; ῥῦμα, &ros, 
vo, Soph., Eur.: μοχλός, ὁ, 6. gen. 
2 ‘ 
of the evil, Soph.; ἔπαλξις, ews, ἡ, 
Aisch., Eur.; ἐπὶκούρησις, ews, it, 6. 
gen. of the evil, Kur., Plat.; ἐπὶκού- 
. ρῆμα, &ros, τό, Xen. 


PROUD. 


Being a protection, εὑσκίπα- 
otros, ov, Thue. 
Ἢ on the protection of, ὑπό, ὁ. ace., 

t. 

PROTECTIVE, tid, PROTECTING. 

Prorecror, A, ririutirwp, opos, 
ὁ, Hom.; σωτήρ, ἤρως, ὁ, Omn, 
ast Hom.; φύλαξ, ἄκος, ὁ καὶ ἡ, 

des., Eur.; προστάτης, ov, ὁ, Aiseh., 

Soph. ; ῥύσεςς, ov, Exch. ; ἐπίκου- 
ρος. ov, sometimes c. gen. of the evil 
from which, Soph., Xen.; ἐπιστάτης, 
ov, ὁ, Soph, Plat.; πρόξενος, ὁ καὶ 
1, aoe Eur.; βοηθύος, ὁ καὶ ἡ, 
Call. 

A protector of the people, δημοῦχος, 
ὁ, Soph. 

A protector of suppliunts,"& pixrmp, 
yan ὁ, /Esch.; προςίκτωμρ, upos, a, | 

sch. 

A protector of a house, προσθύδε»- | 
pos, ὁ, Asch. 

PROTECTRESS, σώτειρα, ἡ, Τα, 
Eur., Hadt., Plat. 

Prorest, To, μαρτόρομαι, mid., 
no pass., sometimes ὦ. ave. of that 
against which, Ar. Thue., Plat. ; 
διάμαρτύρομαι, Xen, Plat., Dem. 

7. protest against Philip's doing 
this, διαμαρτύμασθαι Φιλίππω ταῦτα 
μὴ ποιεῖν, ΟΠ. 

PROTESTATION, μαρτυρία, ἡ, Xen. 

peor πρωτύτυπον, τό, 
only late. | 

Prorract, TO, ὀφέλλω, Only pres. 
and imperf., and aor. Aol. δὶ sing. 
ὑὀφέλλειεν, Hom. ; πᾶάρέλκω, imperf. 
παρμεῖλκων, fut. wipedKionw, ete., 
How: ἕλκω, Hdt.; μηκύνω, Soph, 
Hat., Thue., Plat.; mwépireivo, Thue., 
Xen.; διανρούομαι, mid., perf. pass. 
-κέκρουσμαι, Dem. 

PROTRACTED, TO BE, χρονίζομαι, 
pass., Afseh., Andoe.; ᾿ἄνάπέίπτω, 
fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor, 2 -ἐπε- 
σον, perf. -πέπτωκα, Dem. 

We bear witness that that canae has 
been already protracted eight years, 
μαρτυριῦμεν ... ἤδη TH κρίσει ἐκείνῃ 
διαγεγονύτα ἔτη ὑκτώ, Dem, 

Prorrupe, To, ἐξίσταμαι, pass., 
c. nor. 2, perf. and pluperf. act., Arist. 

PROTUBERANCE, ‘avuidyots, ἑἕων, 
ἡ, Arist. 

Proup, ‘vrepnvoptwy, ovros, ὁ, 
ete, Hom., Ar. ; ‘vwepqiitdos, ον, 
Hom., Pind. Ap. Rh.; ὑπέροπλον, 
ov (superl. in Theoc. pull Bia 
vos), Hom., Hes. Pind. Ap. Rh.; 
ὑπερήνωρ, opos, ὁ καὶ ἡ, Hes, Eur. ; 
᾿ἄγαυμός, a, dv, Hes.; μεγᾶληνωρς 
opos, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Pind.; περὶ - 
φρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Axsch.; oi'- 
se ov, Pind.; ‘vwrtpppwv, ov, 

ag.: ὑψηλόφρων, ov, Eur.; αἰπει- 
νός, ἡ, ov (of language), Pind.; cexu- 
vos, ἡ, ov, Soph., Eur,; μεγᾶλεϊος, 
a, ov, Xen. 

Χ Over proud, 'ὕπέραυχος, ον, 80}... 
en. 

Proud of, ἐξωγκωμένος, ἡ, ov, 6. 
dat., rae ξ 
a proud man, φρονημᾶτίας, ov, ὁ, 

r. 

Proud men, οἱ πνέοντες μεγάλα, 
Eur. 

To be proud, μεγᾶλίζομαι, pass., 
Hom.; ἀγλαΐζομαι, Hom.; σφρὶ- 
yaw, only act., Asch., Eur. ; πυργό- 
oma, pass., Aisch., Eur.; ὑψαυχέω, 
only act., Soph.; μέγα φρονέω, only 
act., Soph., Eur., Thue., Xen., Plat. ; 
ὀγκόομαι, pass., Soph., Eur., Xen. ; 
σεμνύνομαι, mid., sometimes c. dat. 
of the cause, or 6. ἐπί and dat., Eur., 
Ar., Xen., Plat., Isoc., Dem.; ϑρύπτο- 
μαι, pass, ¢. fut. mid., aor. 2 pass. 


PROVED. 


érpigny, Ar., Xen., Plat.; κομάω, 
Ar.; μέγα φυσάω, ἔζων. ; φύσάυμαι, 
pass., sometimes ¢, ἐπί and dat. of the 
cause, Xen, Dem.; μεγᾶλοφρονεω, 
Plat.; χαὺν tomar, Arist. ; σεμνόομαι, 
pass., Callias, 

To be proud of, 'ἄγάλλομαι, pass. 
only pres: and imperf., ὁ. dat. ROM’ 
times ὁ. ἐπί and dat., Hom., Hex., 
Eur., Hdt., Thuc., Dem. ; κυδεάω, 
only pres. act., ὁ. dat., Hes.; αὐχίω, 
only act., ὁ. ἐπί and dat., h. 

70 be orer proud, ‘vrepppovia, 
only act., sometimes ὁ. dat. of the 
Gales 4esch., Hilt. ; 'ὕπεραυχέω, 
Thue, 

They are prouder than the people, 
(pov σι δήμου μεῖζον, Mur, 

To make proud, φυσάω, Dem. ; 
[χαυνόω, Plat. 

Proup.y, ὑπερφιάλως, Lom. ; 
‘Varépppova, Soph. ; μεγαλοφρόνως, 
Xen., Liat. 

Prove, To (i. δὼ ern Teves 
“προςφύω, not in perf. or aor. 2, only 
act., AGsch, Ar; Ὁφηγέομαι, mid., 
ae κἄτηγορίω, ὁ. UCC. OF Cc FeN., 

ily act. in this sense, sch., Soph., 
Hadt., Xen., Plat.; μαρτυρέω, Aésch., 
Soph, Xen. Plat. ; δείκνῦμι, Eur., 
Thuec., Xen, Plat., Dem. ; éyAdw, 
Omn. Att, Tdt.: ἐλέγχω, Eur., 
Thue, Isvc., Antipho ; εἐνδείκνῃμι, 
Kur, Xen, Plat; ἐπίδείκνυμι, Ar., 
Plat.; ἐξετάζω, Eur., Dew.; μηνύω, 
Sur., Xen, Antipho; φαίνω, | lat. ; 
᾿άποφαίνω, Hat. Xen, Plat., Dein.; 
᾿άποσημαίνομαι, mid, Hdt.; ἐξελίγ- 
χω, Thuc.; κἄταδείκνυμι, Hdt.; rex- 
μηριόω, Thuc.; πᾶρίστημι, only in 
fut. or aor. 1 act., Xen, Lys. 3 ᾿ὥναγ- 
κάζω, Plat.; διδάσκω, fut. -Ew (poet. 
also διδασκήσω), Xen., Aschin.; cup- 
βιβάζω, Arist. 

To prove clearly, διάσάφέω, Kur., 
Thue, Plat. ἐμφᾶνίζω, Dem. 

To prove besides, προς ποφαίνω, 
Plat.; mposdvayadtw, Vlat.; προς 
ἐπὶδείκνυμι, Plat. 

70 prove on the other Land, ἀντάπο.- 
φαίνω, Thue. 

[To prore in answer, ἀνταποδείκ- 
vupt, Aen. ] 

70 endearor to prore on the other 
hand, ἀντεπιχειρέω, Arist. 

To prove b« forchund, wpvdwodeix- 
νῦμι, lsoc. 

To produce evidence or arguments ἴῃ 
order to prove, Texpnptow, c. ace. of 
the argument, etc., Thuc. 

This proves nothing, τοῦτο eis οὐδὲν 
ἀνήκει, Hdt. 

To prore (i.e, to try, test), πειρά- 
ζω, c. gen., Hom.; πειρητίζω, only 
act., ὁ. gen., Hom. ; πειράω and mid, 
c. gen., Hom., Aisch., Hdt.; εἰς wei- 
ραν (Twos) ἔρχομαι (fut. ἐλεύσομαι, 
no aor. 1, aor. 3 ἤλυθον, syne. as al- 
ways in Att. ἦλθον, perf. ἐλήλῦθαλ), 
Eur.; διαπειράομαι, Hat., Plat., Di- 
narch., Dem. ; διάᾶκωδωνίζω, Lys., 
Dem. Vid. To Try. 

One must prove, δεικτέον, Xen. ; Kit- 
τηγορητέον, Plat. 

ὁ must prove besides, προνδεικτέον, 
Arist. 

The art of proving (i.e., of trying), 
ἡ πειραστΐκη, Arist. 

PROVED, To BE (to be #9 and 50), 
ὁράομαι, esp. in aor. 1 and fut. 1 pass. 
ὥφθην, ὁ ἥσομαι, Eur., Plat. 

Capable of being proved, δεικτός, ἡ, 
ὄν, Ariat.; εὐέλεγκτος, ov, Plat. 

Di to be proved, δύτἄπόδεικτος, 
ov, Xen. 

[ Not proved, ἀναπόδεικτος, ov, Ly- 
curg. ] 
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PROVIDE. 
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PROVERB, A, λόγος, ὁ, Pind., Soph., 
Plat. ; μῦθος, ὁ, Rach.: witpousia, ἡ, 
JEsch., Soph, Ar., Plat.; ἔπος, τό, 
Ar., Hdt.; pl. τὰ δημοσιούμενα, Arist. 

To be a proverb, wipowuafoua, 
pass., Plat., Arist. 

To render proverbial, make a proverb 
of, pass into a proverb, πἄροιμιάζο- 
μαι, mid., Plat. 

A speaking in proverbs, γνωμολο- 
yia, ἡ, Arist. 

If, as the proverh is, they neither 
know, etc. ..., dv καί, τὸ λεγόμενον, 
μήτε... ἐπίστανται, Plat. 

One must speak in proverbs, γνωμο- 
λογητέον, Arist. 

A proverb hunter, γνωμϊδιώτης (or 
“διωκτὴ <), vv, ὁ, Cratin. 

PROVERBIAL, παροιμιώδης, 
Plut.: πᾶροι adxos, ἡ, ov, Plut. 

[ To become proverbial, παροιμιάζο- 
uct, Plat., Arist. | 

To use a proverbial expression, πᾶ- 
ροιμιάζομαι, mid, Plat.; γνωμολυ- 
γέω, Ar. 

PROVIDE, TO, wapryw (Hom. has 
also παρέχω once), imperf. πᾶρεϊχον, 
fut. παρέξω and παρασχήσω, perf. 
bhai as no aor. 1, aor. 2 παρέ- 
σχον, Kp. also παρέσχεθον, aor, 2 
mil Ep. παρεχεσκύμην,. no pass, 
Omn.; πορσύνω, Ep. fut. also πορ- 
civew, Hom., Pind, Esch, Eur., 
Hit., Xen.; ἐπαρκέω, fut. -tow, ec. 
acc. rei (also ὦ. gen. once in Eur.), ὁ, 
dat. rei (the ave. pers, being under- 
stool), dexch., Eur., Xen., Plat., Dem. ; 
πορίζω, Eur. Ar., Omn. Att. prose ; 
ἐκπορίζω, Soph, Eur., Thue. Xen., 
Plat., Andoc.; πορεύω, only act. in 
this sense, Eur.; κἄτασκευάζω, Ildt., 
Xen.; διοικέω, Dem. Vid. To svur- 
PLY, and Sys. 175. 

To provide in addition, προς τἄρέ- 

w, Thue., Plat.; προςπορίζω, Xen., 

em.; προςευπορέω, Dem. 

To provide be forehand, toowapt yw, 
Xen. ; [προυπαρασκευάζωμαι, Thuc., 
Xen. 

Th provide in turn, ayTirapeyw, 
Thu. 

To provide for or to provide against 
(events, etc.), [μέδομαι, c. gen., Hom. ; 
aducdirov-onat, Hom.; προμηθέομαι, 
6. gon.,, Hdt.; ὑπέρ or περί, Plat.|: 
προσκοπέω, fut. προσκέψομαι, aor, | 
προεσκεψάμην, also perf. pass. mpor- 
σκεμμαι, and pluperf. in act. or in 
pass. sense, sometimes c. μή and in- 
fin. (of providing against), Soph., Kur., 
Theoc. ; wrpoopaw, oftener -oue, mid., 
fut. προύψομαι, aor. 2 προεῖδον, in- 
fin. προΐδεῖν, etc., perf. pass. προεώ- 
ρᾶμαι, Cc. acc., OF C. geN., OF C. μή ΟΥ̓ 
ὅπως μή, Hdt., Thue. Lys, Dem. ; 
Sepatedm, Soph., Thuc.; wpovaew, 
oftener -ομαι, mid., 6. aor. 1 pass. in 
act. sense, c. gen., or c. prep. περί, 
ὑπέρ, etc., 6. gen., ΟΥ̓ 6. ὅπως, ete, 
Thuc., Xen., Lys. Pid. To TAKE 
CARE. 

One must provide, πἄρεκτέον, Xen. 

One must provide for or aguinst, 
πρυοπτίον, ὁ. gen., Hdt.; mpovor- 
τέον, Xen. 

Able to provide, woptuos, ov, c. dat. 
pers., sometimes c. acc. rei, Esch., 
Ar., Plat.; woperrixds, ἡ, ὄν, c. en., 
Xen., Plat. 

To be provided with, κατασκενάζο- 
μαι, pass., c. dat., Thuc.: [παρασκεὺυ- 
ἄζομαι, in perf. pass., ον acc., Plat. ] 

To be abundantly provided with, 
“προευπορέομαι, pass., Dem. 

What must be provided for or 
against, rspiomréos, «, ov, Thic. 

Reveal them, providet only that you 
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és, 


PROVOKE. 


do not sneak for bribes, xivet, μόνον δὲ 
μὴ κέρδεσιν λέγων, Soph. 

Easily provi εὔπορος, ov, Eur., 
Ar., Xen., Plat. 

Well provided (i. e., having plenty), 
πύρϊμος, ov, Thuc. 

To aid in providing, συμπαρασκευά- 
ζω, Xen., Cae, Dem.; συμμηχᾶνά- 
ομαι, mid., Xen.; σὺνἄναλίσκω, fut. 
eeu (esp. of money), Xen. 

To aid in providing means, cup- 
προξενέίω, ὁ. ws, only-act., Eur.; σῦν- 
ἐπιμελέομαι, mid., c. ὅπως, Xen. 

PROVIDED THAT, εἰ. Vie, Ir. 

PROVIDENCE, πρόνοια, ἡ (of Divine 
Providence, ϑεοῦ wp., ϑεία mp.), Eur., 
Plat. 

Dhivine Providence, Jia τύχης Soph, 
Hat.; Sete μοῖρα, Plat. 

By Divine Providence, Frias, Hat. 

PROVIDENT, tpovintinos, ἡ, ὧν, 
Xen.; προυράτϊακώς, ἡ, av, Arist. Ved. 
PRUDENT. 

[ To be provident, wpoopaw, I Idt.] 

PROVIDER, A, ποριστής, οὔ, ὡς AY. 
Thue., Dem.; παρασκεναστής, οὔ, 0, 
Plat. 

One who prorides for the expense of 
any thing, xopnyes, ὁς Dem, Aechin. 

PROVINCE, A, νομός, ὁ (esp. in 
Egypt), Pind., Hat. 

Commander ofa province, voudpxns, 
ov, o, Hilt. 3; νόμαρχος, ὁ, Arist. ; 
[μεριδάρχης, ov, ὁ, LXNX., Joseph. | 

Provisios, frigate, ἡ, Omn. 
Att. prose, Vid. Cane. 

Provision for any thing (in a gen- 
eral wav), διοίκησις, ews, ἡ, Lex ap. 
Den. 

Provisions, σῖτος, o, pl. τὰ σῖτα 


(always for men), Omn.; so σιτίον, 


usu. in ph, Ar, Thue, Xen., Isoc., 
Dem.; σέτησες, ews, ti, Halt. ἐπὶ- 
σϊτισμύς, ὁ, Xen, Dem; [τὰ ἀναγ- 


Kata, Xen, ; παραπομπή, ἡ, Xen. αἱ 


(of an army), ὀψωνιασμός, ὁ, Me- 
nand.| Vd. Foon. 
Money for provisions (given to the 
soldiers), σϊτηρέσεον, Td, Xen, Dem. 
Sufficiency of provisions, airapria, 


nc. gen. of the time they were to last, . 


Arist. 


Carrying provisions, otraéyury ds, ov, | 


Hdt., Thus, Xen... Andoc, 
To cheat in buying provisions, 'σπο- 
Wwuew, Ar. 


Provisiox, To (men, ete.), otro- ; 


ποιέω, c. dat.. mid. to obtain provi- 
sions, Xen.; [ὀψωνεάζω, Dior. 

Ὁ be prorisioned (a grarrison, ctc.), 
σϊτοδοτέομαι, pass., Thue. 

PROVOCATION, ἐρέθισμα, ros, τό 
(esp. to pleasant things), Ar., Critias ; 
πᾶροξυσμύς, o, Dem. 

[ Provocative (of certain medi- 
cines), ἀμυκτικύς, ἡ, ov, Med. | 

PROVOCATIVE, A, ἐπιθύμημα, &ros, 
τό, Xen. 

PROVOKE, TO, ἐρήθος only pres. and 
imperf. act., Hom., Aisch.; ἐρεθίζω 
(only act.. Hom.), Hom., Ar, Hat, 
Xen.; dpive, Hom., Asch.; χολόω, 
Hom., Soph. : ἐριδμαίνως only pres, 
act., Hom.; ἐξερεθίζω, Pind.; κνίζω, 
fut. -tow, Pind., Hdt.; ϑήγω, Asch., 
Xen. ; «ivew (any sort of feeling), 
Trag., Xen. Dem. ; ὀξόνω, Soh. 
Hdt.; ὀργαίνω, no perf., no mid. or 
pass., act. sometimes used in pass. 
sense, Soph., Eur.; ὀργίζω, Ar., Plat. ; 
ἐξοργίζω. h., Xen., Plat.; πάροξύνω, 
ἅτ. Thue, Xen. Dem.: [ἀγριόω, 
ace. οἱ dat., against one, Fu. 5 ᾿ἄκο- 
vam, Xen. Vad. To EXCITE, 

(me must provoke, ἐμεθιστέον, 
Plat. 

To be prorated, συνθίγομαι, yss., 


PRUDENT. 


Eur. ; [ἀγρικίνω, c. dat., Plat.; dfv- 
θυμέομαι, ὁ. dat., Ar. | 

PROW, THE, πρῴρα, ἡ, Omn. ; wpa 
pn, ἡ, Hom. ; also νηὸς πρῴρη, Hom. ; 
pp cine, As Esch. a 

vom the prow, πρῴραθεν or -θε 
Pind., Thuc., Theoc. ae : 

With dark prow, κνάνόπρῳρος, ον, 
Hom. ; κυανοπρώρειος, "ον, Hom. ; 
κυανέμβολος, ov, Kur. 

With handsome prow, eX rpwpos, ov, 
Eur. : καλλίπρωρος, ov, Eur. : ποικὶ- 
λόστολος, ov, Soph. 

With the prow turned toward the en- 
emy, avri'rpwpos, ov, lidt., Thue, 
Xen. 

[With pros joined (side by side), 
μετωπηδὸν, Halt. 

| With high prow, ἀνάστειρον, ov, 
Polyh.] 

A man who stanls on the prow to 
look ont. πρωμάτην, vv, «4 Xen.; wpa 
ρεύ "4 ὁς Xen, 

To stand on the prow to look out, 
πρωρματεύω, AT. 

Prowkss, pnEnvopia, ἡ, Tom. ; 
᾿ἄρετή, ἡ, Omn Vid. Srrencru, 
BRAVERY. 

PROXIMATE, fd, NEAR, 

PRONIMITY, ἀγχιστεία, ἡ (esp. of 
kin), Ar. 

PReDENCE, φρόνις, ews, ἡ, Hom, s 
σωφροσύνη, Kp. also σκοφρυσύνη, 1, 
Hom, ‘Theogn., Eur. Xen, Plat, 
‘Dem. : ἐπῖφρμοσύνη, ἡ, Home: φραὸδ- 

μοσῦύνη, ἡ. Hes. he; εὐλάβεια, ἡ. poet. 
(not Att.) also εὐλᾶἄβέη, ἡ, Theogn., 
Soph, Eur, Plat, Dem.s εὐβουλέα, 4, 
Trag., Plat., Dem. ; γνώμη, ἡ, Soph., 
i Kur. Thue. Xen: προμήθεια, and 
"poet, προμηϑία, it, ‘Trag., Hdt., Plat. : 
, rpovora, ἡ, Soph. Eur. Thue, Xen., 
ἴκορ Dem. ς φρόνησις, ews, 1, Xen, 
πούς εὐλογιστία, ἡ, Plat. Vid. 
Wispom, 

PRUDENT, ἐπιφρονέων, ovea, gen. 
ovros, ete. (only of ities Hom. ; 
ἐχέφρων. oves, ὁ καὶ ἡ (only of per- 
sons), Hom. : qept’qopev, ovos, ὦ καὶ 
ἡ (only of persons), Hom. Hes. 5 
nO ἀρτίφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Hom, 
ἔν. : so δαίφρων, ονον, ὁ καὶ ἡ), 
Hom., Ε΄“. αν Rh.; so ἐπσῴρων, 
avos, ὁ Kat ἡ, Hom.; κὸ πολύφρων, 
i ovos, ὁ καὶ ἡ, THom.; so φρἄδηήν, te, 
Hom. 3 80 νοήμων, oves, ὁ καὶ on, 
Hom. ; so πίνιντός, ἡ, ov, Hom., So- 
lon, Pind. ; βἄθύς, εἴα, 0, compar. 
-UTepos, also βαθίων (1 Att. ὃ else- 
where), Hom., lind. Aéseh., Hat. ; 
πευκαλϊμος, ἡ, ov (esp. of the mind), 
HIom., Hes.; arixtves, ἡ, dv, Hom., 
Hes, Pind. Soph.; πῦκνός, Hom., 
Pind, Eur, Vlat.; miaturidys, es, 
Hom., ho; πὶ αἰνύφρων, cvos, ὁ καὶ 1, 
Hes., ho: ‘uyais, es (esp. of advice, 
etc.), Hom., Soph. Eur. Simon., 
Thue, Plat.; σώφρων, Ep. also oac- 
φρων, ovos, ὁ καὶ ἢ; Cte, ΘΠ": πολὺῦ- 
φρᾶδηής, és, Hess; εὔβουλος, ov, The- 
ogn., Pind, Soph. Iur., Udt., Thue., 
Andoe.,, Isoc. ; πρόνοον, contr, Tpoveus, 
ὁ καὶ ἡ (of persons only), Asch., Soph, 
1141. ; προσκύπον, ov, Pind. : συνετόν, 
ἡ, ov, Pind., Soph, Eur., Thuc., Xen. ; 

ρόνϊμος, ov (also ἡ, ov, Plut.), Soph., 

cur., Ar, Xen., Plat., Isoc.; moun 
Geis, fem., Aisch.; φράδμων, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, Orac. ap. Hdt.; προμηθής, ts, 
Thuc. ; εὐλάβης, ἐς, Plat., Dem. wpo- 
vontixds, ἡ, ov (either of persons or 
actions), Xen.; σύννεος, contr. σύν- 
vous, Arist.; εὐλόγιστος, ov, Arist.; 
πολύφράδμων, ovus, ὁ καὶ ἡ, Ap. kh. 
Vid. Wisk. 

Prudent and kind, tuqpoviwy, ovea 
Hom. 


PUBLIC. 


ro must be prudent, εὐλάβητέον, 
at. 

7 be prudent, daov'w, only act., 
Omn.: σωφρονέω, only act., Trag., 
Xen., Plat., Dem.; εὐλάβέομαι, midd., 
Trag., Xen., Plat., Dem. ; προμηθέ- 
ομαῖι, mid., Msch., Hdt., Plat. ; 'ὕγεαί- 
ven, only act., Theogn., Ar., Hdt., Plat. 

PRUDENTLY, πύκα, Llom.; dpo- 
νούντως, Asch, Soph. ; φρονΐμων, 
Eur., Xen., Plat.; εὐλαβῶς:, bar 


Plat.; σωφρόνως, Asch, Kur, Hat., | 


Plat.; εὐγνωμόνως, Eur., Xen.: dee- 
oxenmives, Xeni; ἐχόντως, Plat. ; 
νοῦν ἐχύόντως, Plat.; λόγων ἐχύντων. 
Isoc. ; προμηθίκῶς, Ar. Via. WISELY. 
PRUNE,' TO, ἀποτέμνω, nO aor, 1, 
perf. -rérunxa, ὦ. pen. of the thing 
pruned, ὁ. acc. of the part cut away 
(not used exactly in our sense), Plat. 
Pry INTO, TO, ᾿ὑπερκύπτω, only 
act., h., Plat. Vid. To prep. 
[Psaum, A, hea ἅτος, Td, and 
Yra\wis, ὁ, Eee 
[Singing pralms, ψαλμωδύς, 
and Ψψαλμολύγος, ov, Eccl. 
[4 ere af paalms, ψαλμῳδία, ἡ, 
Eeel. 
[Τὺ sing psalms, ψαλμωδέω and | 
ψαλμολογέω, Keel. ] 
ΠΛ ΤΟΙΣ, ψαλμῳδία, 1, Eccl.) | 
SALTERY, A, ψαλτήριον, τό, Ar- | 
ist.; [νώβλα, ἡ, Soph. (LXX.); alo | 


o 
Ov, | 


viji\as, ὦ, gen, νάβλα, Philem. ; | 
ayer on the psaltery, ναβλιστής, 0, | 
{πίνε 

Psuaw, Wo, Soph. ] | 

*TISAN, πτίσἄνη, ἡ, Ar., Hipp. 

Pusenry, ἡλϊκέα, ἡ, Pind, Eur., . 
Xen., Plat. 

One of the age af puperty, ἔφηβος, | 
ὁ καὶ ἡ, Xen, Lycurg., Dem.; apes | 
yous, ὁ καὶ ἡ, Xen.; μειράκιον, ta, | 
Ar., Plat. . Hf pul 

To arrive at the age of puberty, 
a mid., Xai i : 
Call. 

PUBLIC, ἀμφάδιος, a, ον (i. e., pub- 
licly known), Hom. ; δήμιον, op, ! 
Hom.; πανδήμιος, ov, Hom. ; iv 
ὄημος, ov, Soph., Eur., Plat.; édyui- 
ctor, a, ov, Ar, Hit, Omn. Att. 
pees Oymotixos, ἡ, ov, Hdt., Thue, 
Xen. Dem. ; δημοτελής, es, Hadt., 
Thue, Dem. ; ἐπίσκηνος, ον (i. ¢., be- 
fore the tent), Soph.; wodrrinos, 1, 
ὧν (of honors, ete.), Xen., sec. 

Public property, ξυνήϊα, τά, Hom. 

Any thing belonging to the public 
(esp. any public building, as a prison, 
a treasury, etc.), δημόσιον, τό, Ar, 
Hdt., Thue, Dinarch.; τὸ κοινύν, 
τὰ kowe (of the public treasury, the 
public money, in pl. even of the public 
officers), Ar., Hdt., Thuc., Dem. 

Any public servant, crier, clerk, exe- 
cutioner, ete., δημόσιος, ὁ, Ar., Hat, 
Dem. 

A public service or duty, λειτουργία, 
1, Lys. Antipho, 

To perform public duties, discharge 
pee offices, λειτουργέω, only act., 

en., Andoe., Dem. 

To be a public man, or to receive 
any salary as a public officer, etc., 
δημοσιεύω (only act. in this sense), 
Ar., Plat. 

To appear in public, ἀναστρέφομαι 
(pass.) ἐν μέσῳ, Plat.; 80, to bring 
serena in publ 


νηβάω,] 


ic, ἐς τὸ μέσον φέρω, 
dt.; to apeak in public, ἐν τὸ μέσον 
λέγω, Hdt. 


To sit in ic, mpoxabilw (ἐς 
θρόνον), Hat. 
To spend all one’s substance in dis- 


chargi ic 0 ἄτἄλει - 
vie De a offices, κἄτἄλεειτουρ 


jprw, Eur.; περίφέρω, fut. wrpeiiow, 


| To BLow. 


PULL. 


They have benefited it by their public | To pull up, ἀνασπάω, Hdt., Xer, 
virtues rather than injured it by their | ἀνακλάω, fut. -κὶ ἄσω, Thue. 
rinate vices, κοινῶς μᾶλλον wpi-| To pill againat, ἀνθέλκω, someimes 
ησαν ἢ ἐκ τῶν ἰδίων ἔβλαψαν, | c. dat., Thuc., )’lat. 


PUNISH. 


Thue. To pull out, ἐξείρω, esp. in aor. 1 
PUBLICAN, A, τελώνης, ov, ὦ, ΑΥς | act. Ar: ἐκκάλάμάομαι, mid., Ar. 
#schin. To pull of (esp. hair), τίλλω, Hom., 


PUBLICITY, περίφάνεια, ἡ, Dem. 

PuBuic.y, a@ucpaédcv, Hom. : ἀμ- 
pada, Hom.; ἀμφάδίην, Hom.: ἀμ- 
φἄδην, Archil. ; φἄνεμῶς, Hach., 
Soph., Hdt., Xen., Dem. ; éupévews, 
contr. ἐμφᾶνῶς (as always in Att.), 
Msch., Eur., Hdt., Thuc., Xen. Vid. | 
OPENLY. 

Publicly alleged, δηλάδη, Hat. 

PUBLISH, TO (i.e, to make known), 
᾿ἄνάκηρύσσω, Soph., 1 ὦ. Xen., An- 
tipho ; προαγορεύω, Hit.; ἐκμαρτῦὕ- 


ΖἜμε}}., Ar., Udt.; ᾿άποτίλλω, Ar, 
ddt.; παρατέλλω, Ar.; ἀπολωτίζω, 
Eur.: ὀλύόπτω, and mid., but no pass., 
Call., Anth. 

To pull to pieces, διάσύρω (lit., diso 
metaph. of pulling a person’s charac- 
ter to pieces, ete.), βού Dem., Ais- 
chin.; κἄτακνίζω, Isoc. 

To pull (a door) to, so as to shut it, 
ἑπερύω, Hom.; ἐπισπάω, Xen. 

To join in pulling down, συγκαθαι- 
pew, Thue. 

_ He had been pulled down by the 
fourney, EKEKGKWTU ὑπὸ τῆς πορείας, 
en. 

PULLING, A, OF BEING PULLED, 
ἑλκηθμός, ὁ, Τὸν. ς [(with the fin- 
gers, as ἃ bowstring), Ψαλμός, ὁ, 
Kur. 

Pulling. adv., ἑλκηδόν, Hes, 

PULLEY, A, τρυχίλέα or τρυχϊλία, 
ἡ or Te, Ar., Plat., Arist. 

PULMONARY, πνευμονίκός, ἡ, ov, 
Arist. 

[ Pulmonary disease, πύησις, ews, 11, 

PUERILITY, νηπιάα, ἡ, Nom. Med.) Vid. CONSUMPTION, 

Purr, To (in any sense), @ucdw, |  PULrir, A, βῆμα, &ros, τύ, Xen., 
Hom, Eur. Ar, (dt, Dem. Ved. Sit Albus, ὁ, Ar.; [ἄμβων, ὁ, Paul. 

il. 

To puf up (with pride), farixoupi-; A pulpit (on the stage), ὀκρέβας, 
w, Theoen.: yauvow, Hur, Plat.;' avtos, v, Plat. , 
ἐκχαυνόως Eu; topom, Hdt.; [oy-!  [Puisarios, ἅλμα, aos, τό, Lipp; 

ow, Ar. |] anon Oues, o, Hipp. | 

To be puffed up, ‘dvadiodopa, | PULsK, ὄσπριον, τό, Hdt., Xen. ; 
pass., Xen; | ὀγκόομαι, Trag. | χίδροπες, οἱ, Ari; χέδροπα, τά, The- 

Tou puff of (i. ὡς extol), πυργό ος | oph.: ὄρυβος, ὁ, Theoph, 

Menand, ; ᾿άνάπλάσσω, fut. -rhdaow, | Like pulse, cpofiaios, a, ov The 
Demad. oph.; χεδρυπώδης, es, Phanias. 

[PUFFED UP, ὀγκηρόν, a, ov, Xen.; | To cat pulse, ὀὁσπριυφἄγέω, only 
ἀνγκωμένος, ἡ, ov, ἐπί ὁ. dat., on ac- | act., Hipp.; ὀροβυφἄγέω, Hipp. 
count of, Xen. | Prisk, THE, τὰ σφύζιντα, Plat. ; 

PUFFING, φύσασμός, ὁ, Arist. | φλεβοπάλία, ἡ, Democ.; of παλμοι, 

PUFFING, A (from hard toil), woi- | Philo. 
φυγμα, éros, τύ, Esch, Vid. ον - [PULSE-LIKE, παλμώδης, es, Hi p.J 
ING, PANTING. PULVERIZE, TO, ‘&uabivw (only, 

PUFFY, πεφύσημένος, 1, ov, Xen. | however, applied to destroying cities 

[PuGimist, πυγμάχος, 6, Hom. ; | or men), only act., Hom., Aisch., The- 
but usu. πύκτην, vo, Xen., Plat., ete. } | oc. 

Vad. Boxer. PUMICE-STONE, κίσηρις, sws, 1), 

PUGNACIOUS, μᾶχητϊκός, ἡ, ὅν, Ar., Alex. ; 

Plat.; ὀξύχειερ, -xeepos, ὁ καὶ ti, Lys.,| Like pumice-sione, κισηροειδής, és, 
Thene. Theoph. 

[ To be pugnacious, ἀγωνιστικῶς | PUMP, A, κηλώνειον, τό, Ar, Hdt. 
ἔχω, Plut.] Pus, ro—punning on his name, πα- 

PUGNACIOUSLY, payntixws, Plat. | ραγραμματιζων αὐτόν, Diog. L. 

Prissant, μεγασθενής, ἐς, Pind. | Puncn, αὐτοκάβδἄλοι, οἱ (a sort 
isch. Vid. Power ru. of buffoons who spoke extempore), 

Pun, to, ἐρύω, fut. ἐρύσω (Ep. 1 Semus ap. Ath, 
also ἐρύσσων), aor. 1 εἴρυσα, also mid., | ΠΌΝΟΙ, A, τέρετρον, TO, Hom. 
aor, 2 syne. δ] sing, εἴρῦτο, no pass.; | To punch in the side (of boxers), 
in this sense, Hom.; ἑλκέω, imperf. | rapoptoow, Diog. L 
εἵλκεων, Hom... ἕλνω, imperf. eidxov, "UNCTUAL, ᾿ἄκριβής, es, Omn. Att. 
fut. ἑλκύσω, aor, 1 εἵλκυσα, etc., | Tid. Exact. 

Omn.; σπάω, fut. σπάσω, etc., Hom., | PUNCTUATE, TO, διαστίζω, fut. -Ew, 
Traz., Xen. Plat.; ψάλλω (of pull- | Ariat. 

ing hair, or of pulling a bowstring),; © PUNCTURE, A, τρύπημα, ares, Te, 
Asch., Eur.; ἐπισπάω, Eur., Hdt., | Ar., Eupol. 

Xen., Dem. | PUuNGENCY, δριμύτης, nros, ἡ, Thee 

To pull (an oar), ἐμβάλλω, no aor. | oph, 

1, pert "βίβληκα, c. dat., Hom., Pind.;| PUNGENT, aixpos, @, ov, Hom. ; 
ἕλκω (see above), Hat. δριμύς, εἴα, ὑ, Aen. ; ὀξύς, εἴα, v, 
To pull doen, κάτ βάλλω (Ep. also | 1 ᾿ , Plat. 


aor, 1 περιήνεγκα, aor. 2 -ἡνεγκιν, 
nor. 1 pass. -ηνείχθην, Plat.; δημεύω, 
Plat.; deadidwut, aor, 1 act. -έδωκα, 
perf. pass. -d ‘douas, ete., 506. 

To publish (of publishing a book), 
ἐκοίδωμι, Isor.3 ἐκφέρω, Plat. 

PUBLISHED (i.e, universally known), 
βέβηλος, ov, Kur. } 

To be published, διάδοτέος, a, ov, 
Tsov. 
J 


PVERILE, παιδᾶριώδης, es, Plat. 
7d. CHILDISH. 


καββ.). Hom., Hdt., Thue. ; κατα- Nat pungent, adnxros, vv, Diosc. } 
σπάω, Soph. Thuc., Xen.: aa@ra- -UNISH, TO, Tiv μαι (1 Ep., ¢ Att.), 
σπᾶράσσω., Ar.; dracépm, Thuc.;| only pres. and imperf. mid. Hom., 
καθαιρέω, aor. 2 -εἴλον, lit. or metaph. | Eur.; τένομαι (¢ Kp.,t Att. and Pind.), 
(of power, etc.), Thuc, mid., fut. τέσομαι, ὁ. acc. pers., en. 
To pull down (esp. houses, walls, | of the crime when expressed, some- 
etc.), deacrew, aor, 2 διεῖλον, Thuc., | times ὁ. dupl. acc., sometimes also c. 
Xen., Dem.; ἀποσκευάζω, Lycurg. | dat. of the punishment, pra Ce ACL. 


PUNISHMENT. 


vareiy), Hom., Theogn.., Pind., Trag. ; 

worivouat, Hom., Kur., Xen.; ἀντὶ- 
τινόμαι, smts. ὁ. yen. of the crime, acc. 
of the punishment, Aésch., Eur. ; ἐκτί- 
νυμαι, Kur.; ᾿ἄποινάομαι, mid., Kur. ; 
κολάζω, fut. -dow, Omn. Att.; ἐπε- 
ξέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, 
aor, 2 -ἤλυθον, sync. (as always in 
Aft.) -ἤλθον, perf. -ελήλυθα, c. dat. 
or 6. ace.. Eur.; μετέρχομαι, smts. ὁ. 
dupl. acc., Aasch., Hur. ; μέτειμε, infin. 
«λέναι, part. -cov, imperf. -eev, pres. 
indic. usu. in fut. sense, smts. c acc. of 
the punishment, ASsch., Soph., Thue. ; 
᾿άπευθύνω, Eur.; τιμωρέω, pass. only 


in Hdt., and then not of the prem 


agents Soph., Eur., Hdt., Thuce., 
en., Dem. ; ζημεύω, fut. mid. often in 

s. sense, Eur., Hdt., Thuc., Xen.; 
ἐποπτεύω, only act., Asch.; εἰνοράω, 
in pres. act. (of a deity only, who of 
course punishes what he sees wrong), 
Soph.; dvririuwpfoua, mid, Eur., 
Thue. ; ᾿ἄμύνω, more usu. -ομαι, mid., 
sometimes (but rarely) in pass., Thuc., 
Xen., Plat., Isoc., Antipho; δικαιόω, 
Hat. ; ἐπὶ τίθημι (aor. 1 act. -ἐθηκα, 
aor. 1 pass. -ετέθην) δίκην, c. dut., 
Hdt. ; ᾿ἐθύνω, Hat.; éare{nusow, Xen.: 
προςζημιόω, Plat. Isoc.; δίκην or 
δίκας λαμβάνω (fut. λήψομαι, no 
= 1, aor, 2 EARBov, perf. εἴληφα), 

v3. 

“One must punish, κολαστέον, Xen. : 
τιμωρητέον, Loc. 

To punish beforehund, mputipwpé- 
ouce, mid., Thue. 

PUNISHED, πᾶλίντίτος, ov, Hom. 

To be punished, suffer punishment, 
τίνω (1 Ep. ¢ Att., fut. τέσω, etc.), 
δίκην, ποινάς, ete., Hom., Pind., Soph., 
Kur, Hdt., Xen., Plat.; ἀποτίνω, v. 
acc. of the punishment or c. ace. of 
the crime, Hlom., A&sch., Hdt., Xen., 
Lys., Dem.; so ἀνττίνω, Theogn., 
Soph.; ἐκτένω δίκην, Eur., Hat.; ἀπο- 
δίδομι δίκην, ὁ. gen. of the crime, 
Hom.: δίκαν λαμβἄνω (fut. λήψομαι, 
no aor, 1, aor. 3 ἔλάβον, perf. εἴληφα). 
{not nearly so common a use of the 

hrase as to exact punishment), Eur., 

Yem.: δίκας δίδωμι (aor. ἔδωκα, 
pert. pass. δέδομαι), sometimes ᾿ς. ὑπό 
and gen. of him who punishes, Soph., 
Hat., Plat., Orat.; δίκην ἔχω (imperf. 
εἶχον, fut. ἔξω, no aor. |, perf. ἔσχηκα, 
aor. 2 ἔσχον), Antipho; δίκην ὑπέχω, 
Soph. 

What must be punished, κολαστέος, 
a, ov, Plat. 

PUNISHER, A, κολαστής, ov, ὁ, 
Trag., Plat.; fartriunriis, οὔ, ὁ, Soph., 
Eur. Vid. AVENGER. 

PUNISHING, ποίνϊμον, ov, Soph. ; 
τελεσφόρος, ov, Soph. 
an severely, Bipudixos, ov, 

isch, 

Punishing pitilessly, νηλεόποινος, 
ov, Hes. 

Fit for punishing, κολαστίκός, ἡ, 
ov, Plat. 
wee join in punishing, συγκολάζω, 

ι. 

PUNISHMENT, δίκη, ἡ, Omn.: τίσις, 
εως, ἡ, Hom., Soph., Eur., Plat.; ϑέμις, 
ἡ, in acc., Adsch. ; μισθόν, ὁ, Soph. ; 
τὶμωρία, ἡ, Eur. Ar., Xen., Isoc., 
Dem.; ποινή, ἡ, seldom absolutely, 
usu. with some word of inflicting or 
suffering, Pind., ASsch., Eur., Hadt., 
Xen. ; ζημία, ἡ, Omn. Att.; κόλασμα, 
&ros, τό, Eur., Xen.; κόλᾶἄσις, ews, 
ἡ, Thuc., Xen.; κάκωσις, ews, ἡ, XOn.; 
κολαστήριον, τό, Xen.; Tiunuit, ἅτος, 
τό, Ar., Plat.; τἱμώρημα, dros, τό, 
Plat.; τιμώμησιο, ews, ἡ, Plat. Vid, 
PENALTY. 

482 


PURCHASE. 


Legal punishment, τὰ 
Dem. 

A punishment not to be paid in mon- 
ey, ζημία ᾿ἀποχρήμἄτον, Asch. 

Sharing in the punishment, συντελής, 
ἔς, πο ἢ. 

Liable to punishment, ὕπέγγυος, ov, 
sometimes c. dat,, Eur., Hdt.; ἐπιζη- 
feos, ov, Plat.. 

[ Without punishment, νηποινεί or 
-vi, Plat. } 

To infact an additional punishment, 
προντϊμάω (in pass. also of that which 
is awarded as an additional punish- 
ment), Plat., Dem. : mposfnucom, Plat. 

To estimate «a punishment al (as an 
accuser does, who charges the defend- 
ant with having incurred such and 
such a penalty, or as the judge does 
who awards it), Timaouce, mid., ¢. ace, 
of the sentence, dat. of the criminal, 
Ar., Plat. Lys. Dem. 

To eatimate the puniahment at less 
(as the defendant does, who pleads that 
even if guilty the penalty is less severe 
than that claimed by the accuser), 
vrotiuama, Nen; ἀντίτιμάομαι, | 
Plat... Dem. 

You are snffering calamity aaa pun- 
ishment for having alain your mother, 
dyritroivous τίνεις μητρυφιόνους δύ- 
as, Asch, 

Sele παρονομασία, ἡ, Quin- 
til. 


9 e 
éruitia, 


"UNT, A, πλοῖον κοντωτόν, Diod, 

PUNT-POLE, A, novros, ὁ, Hom., 
Lue. ; [πλῆκτρον, τό, Hdt., Soph. | 

PUNY, μῖκρόν, @, ov, Oman. Vid. 
LITTLE. 

Prr, τὸς τίκτω, fut. τέξω, more 
usu. τέξομαι, also poct. (not Att.) τε- 
κνοῦμαις no aor, J, perf, τέτονα, aor, 2 
ἔτεκων, Omn. Vie. To BRING FORTH. 

PVPIL, A. παίδευμα, ἅἄτος, τύ, 
Eur., Plat.: μᾶθητής, ὁ, Ar., Hat, 
Xen., Plat., Isoe., Dem. ; ὁμῖλητις, 
ov, ὁ, Xen: σὕνουσιαστής, οὔ, ὦ, 
Xen. ; ὁ συνών, Xen.3 φοιτητής, ob, 
o, Plat.: φοιτάων, ovros, contr. 
-Tav, Tavros, 0, Toc, 

At all erents, yon charge none of 
your pupils any mony for attendance, ' 
οὐδένα γ᾽ οὖν Tis συνουσίας ἀργύ- 
ριον πράττει, Xen. 

A γε ωιο- ρηρὴ, συμμαϑητής, ὁ, 
Plat. 

To be a pupil of, opiréw, only act., 
c. dat., Xen. ; φοιτάω, ¢, els and ace., 
Xen. : συνδιάτρίβω, «. dat., or c. μετά 
and gen., Xen., Plat.; σύνειμι (- εἰναι), 
ὁ. dat., Xen., Plat. 

To wish to be a pupil, μᾶθητιάω, 
Ar. 

Purpi., THE (of the eye), κόρη, ἡ, 
Soph., Eur. 

UPPET, A, [νευρόσπαστα ἀγάλ- 
ματα, pl, Hdt.|; νευρόσπαστα, τά, 
Xen.; (of a man, sneeringly), ἀνδριάς, 
avros, ὦ, Dem.; ϑαῦμα, eros, τύ, 
Philo; {ἀνδριαντίσκος, ὁ, Plut.| 

[A war puppet, πλαγγών, dvas, ὁ, 
Call. } 

A puppet showman, νευρυσπάστης, 
ov, o, Arist.; Θϑαυμᾶτοποιός, ὁ, 
Philo. 

Purpry, A, σκύλιιξ, ἄκος, ὁ καὶ ἡ, 
most usu. ἡ, Omn.3 σκὺυλάἄκεον, τύ, 
Xen., Plat.: κύὔνίσκη, ἡ, Ar. 

Of «@ puppy, σκὔλἄκειος, a, ov, 

J 


Hipp. 

The nature of a punpy, τὸ σκῦλα- 
κῶδες, KEN. 

[ PURCHASABLE, ὠνητός, ἡ, ὅν, 
Sor money, χρήμασιν, Thue. ] 

PuRCHARE, A, ὠνή, ἡ, Eur.; [ἀγο- 
pacia, ἡ, Teleclid.; aydpaacs, ews, 


ἡ, Plat.) 


PURIFY. 


PURCHASE, TO, πρίἅμαι, only 141 
aor. ἐπριάμην, ὁ. gen. of the price 
(in Hom. also c. dat.) c. dat. of the 
person from whom, or ¢. prep. ἐκ or 
παρά and gen., Hom., Pind., Soph., 
Ar., Thuc., Xen., Dem.; ὠνέομαι, 
mid.,»imperf. ἐωνούμην, other mid. 
tenses rare, perf., and pluperf., and 
aor. 1 puss. in pass. sense, c. gen. of 
the price, c. acc. of the person from 
whom, or c. prep., Hes., Hdt., Omn. 
Att. Vid. To suy. 
δι RCHASER, A, ὠνητής, οὔ, ὁ, Xen., 

PURE, ᾿ἄγνός, ἡ, cv, often c. gen. - 
of that from which one is pure, Omn.; 
"éxnpdoros, ov, Lim. "aki pros, ov, 
Omn. poet., Hdt., Xen.; κἄθἄρός, ά, 
dv, sometimes c. gen., Omn. 3 “axpa- 
vos, ov, Hom., Tray, Xen.; evxpinis, 
ἐς (of air), Hes.; ᾿ἄμίαντος, ἐν, some~ 
times c. gen., ‘Theogn., Pind., Acsch., 
Plat.; ’'άδολος, ov, Aisch., Eur.  ᾿ἄκέ- 
patos, ov, Eur., Thuc., Dem. ; '᾽ζλραι- 
one és, Kur., Thuc.; ὕσεον, ὦ, ov, 
Soph., Eur.; παρθένος, only fem. 
an of a soul or a fountain, ete.), 

sch, Eur.; εὔζωρος, ov, Eur.; δεῖν 
awerns, és (of air), Rur.; "ἄμικτον, OV, 
Plat.: "@ulys, ἐς, Plat., Arist.; donne 
θήν, ἐς, Antim.: ᾿ἄβώτος, ov ‘of a 
soul), Dlat.; εἰλκρῖνήν, ἐς, Plat, 
δυο. Vid, Syx. 11 and 18. 

To be pure, κἄθἄρεύω, only act, 
Xen,, Plat.; [ἀγνεεύω, absol., Asch. 3 
Jrom, c. gen., Dem. 

I keep my mouth pure, ὁσιόομαε 
στύμα, Eur. 

PURELY, x@0&pios, Hes., h., Hadt., 
Xen.; ‘dyvws, Hes., h.; ἀμίκτως, 

urely flowing, 
Esch, 

PURGATION, ᾿ἄποκἄάθαρσις, ews, 1, 
Xen. 

PurGative, καἄθαρτίκός, ἡ, dv, 
Hipp. 

Pred: TO, ἐξομόργνὕμαι, mid., 


ayvopiros, ov, 


Eur.; κἄθαίρω, Hipp.; ὑποκενόω, 
Hipp. Vid. To PURIFY. 
Purged violently, ‘uripivos, ον, 


Hipp. 
-URGING, adj., ‘varios, ov (of 
medicines), Hipp. 

Purging, subst., κάθαρσις, ews, ἡ, 
Hipp. ; ‘droxaBapors, ews, ἡ, Thue. ; 
“ὕπερίνησις, ews, ἡ, Hipp. 

Excessive purging, ὑπερκάθαρσις, 
ews, 1, Hipp. 

PURIFICATION, “ἄγνισμα, ἅτος, τό, 
FEsch.; κἄάθαρμός, ὁ, Asch., Soph., 
Hdt., Xen., Plat.; κἄθαρσις, ews, ἡ, 


Hdt., Plat.; περϊκαθαρμός, ὁ, Plat. ; 
[in pl. ἁγνεῖαι, Isoc. |} 
Purification by means Of holy water, 


ἔρνιψ,, tBos, ἡ, usu. in pl, Eur.; 
γα τ να with sulphur), περιθεί- 
wots, ews, 1, Plat. 

One needing purification, ἱερῖτις, 
ἕδος, only fem., Asch. 

Puririep (of metal), wavepOos, 
ov, Hes, 


Purified ground, κάθαρμα, dros, τό, 
Yr. 
What one can he purified fram, xi- 


θάρσιον, ov, sh. 

I have been purified in this way, 
ταῦτ᾽ ἀφιερώμεθα, Absch. 

PuRIFIER, A, κἄθαρτής, οὔ, ὁ 
Soph., Ar., Plat.: [ἀγνίτης, ὁ, Paus. | 

-URIFY, TO, κἀθαίρω, sometimes c. 
gen. of the impurity or crime from 
which, in pass. sometimes c. acc. of 
that from which one is purified, Omn. ; 
ἐκκθαίρω, Hom., Asch., Hdt., Plat. : 
᾿"ἀεοκαθαίρω, Ar., Xen., Plat.; ᾿ἄνἄ- 
x ἰθαίρω (esp. in mid, of one's self), 


PURPLISH. 


Plat. ; ἀπολὺύμαίνομαι, mid. (esp. 
one’s self), Hom. ; vite, fut. -ψω, 
etc. (esp. by washing), Soph.; ὁσιόω, 
Eur., bem ; ᾿ἄφοσιόω, Hdt., Plat., 
Dem.; ‘adyvifw, fut. -tow, Soph. ; 
᾿δφαγνίζω {ce in mid. to purify 
one’s self), Kur.; καθὰ γνίζω (eap. by 
burning), sometimes c. acc. of what is 
offered as a purifying sacrifice, Eur. ; 
dyvelv, Antipho; ἐξοργιάζω (the 
soul from passion, etc.), Arist.; slAr- 
κρϊνέω, Arist. Vid. Syn. 16. 

To purify by magic, περιμάσσω, 
fut. -w, Menand. 

PURIFYING, κἄθάρσιος, ov, Trag., 
Hat. ; «#¥aprixds, ἡ, dv, Plat. 

To sprinkle purifying water, xepvi- 
wrouat, only mid., [ur. 

Puriry, ‘dyveia, ἡ, Soph.; &yveu- 
μα, dros, τ΄, Kur.; κἄθἄρότης, ἡτος, 
ἡ, Plat.; [(freedom from mixture), 
ἀμιξία, ἡ, Theoph.| Vid. Syn. 1. 

Pur, To (of a brook), λάλάζω, 
Anac. 

PURLOIN, TO, ὕπεξαινέω, aor. 2 
“εἴλον, Dem. Vid. To sTRAL. 

PURPLE, φοίνιξ, ixos, ὁ, Hom. ; 
πορφύριε, ἡ, Asch., Soph., Hat., Plat., 
Isoc.; πορφύμιον, τὸ, Arist., The- 
oph.; ὄστρεον, Td, Plat.; ὄστρειον, 
τό, Plat. 

Purple, adj., xvdveos, a, ov (ὕ, but 
usin. v poet.), Hom., Hes., Simon., 
Pind. Arist.; ᾿᾿ἀλίπόρφῦρος, ον, 
Hon.; woppipeos, Att. πορφυροῦς, 
a, οὖν, Omn. poet., Hdt., Xen.: «poi- 
we, ὁ καὶ ἡ καὶ TO, gen. φοίνϊκος, 
δἰ fen. poet. φοίνισσιέ, Hom., 
Pind., Eur, Ap. Rh;  oevecsecs, 
ἐσσι, ev (ἴ, but poet. Ὁ, Hom., Hes. ; 
φυινίκέως, a, ov, and contr. obs, ἢ, 
ovv, Pind., ΠΠ1|., Xen.; φοινῖκάνθε- 
wos, ov (epith. of spring), Pind. ; 
᾿ἄλουργήν, és, ‘Esch., Plat.: 'άλουρ- 
yos, ov, Plat.; (dyed in purple), πορ- 

ὕρόβαπτος, ov, Plat. (Com), Vid, 

ED, 

Rather purple, 'ὕὑποπύρφῦὕρος, ov, 
Arist. 

All purple, παμπόρφῦὕρος, ov, Pind.: 
ohomnpipiipos, ov, Xen. 

[Mixed or shot with purple, μεσο- 
πυμφῦρον, ον, Plut. J 

A purple garment, 'ἄλουργίς, téus, 
mn, Ar, Anth. ; aoppiipis, δος, ἡ, 
Xen. 

A garment with a purple border, πε- 
pluncov, τό, Antipho; [περιπύρφυ- 
oo, 1, Polyb. | 

[ Edged with 
ov, Crates, Polyb. 

[The purple border (of the Roman 
toga), ἡ πορφύρα, Polyb. | 

A wearer of purple, φοινϊκιστήν, 
ov, o, Xen. 


[To dye purple, πορφύρεύω, Phi- 
ost. 


le, περιπορφῦὕρος, 


A purple dyer, πορφυρεύς, ἕως, ὁ, 
Hdt.; [woppupoBapos, ὁ, Ath] 

Belonging to a dyer of or psker for 
purple, wroppiipeutixds, ἡ, ov, Eur. 

A seller of purple, 'άλουργοπώλης, 
Nr Arist.; [πορφυρόπωλις, ἡ, 
phe trade of a seller of purple, 
ἄλουργοπωλὶκή, ἡ, Ise. 

[4 ἀνοτἠοιιδα for purple, πορφύ- 
Pstov, Td, and τορφυροβαφεῖον, Td, 
Strab, 

Spread with purple, πορφύρόστρω- 


ae ov, Aésch. 4 
Ὁ w only 
act., Theoe. purple, πορφύρω, A 
[ PuRPLisn, 
Arist., Anth.] 


[To be purplish, woppipi{w, Di- 
ose, | 
Ἐκ 


ὑποπόρφῦὕρος, ον, 


PURSUE. 
Purport, THE, ὀύνάμις, sas, ἡ 
Plat., Lys. ’ E, Mts, » ἢ, 


PURPOSE, A, προαίρεσις, ews, ἡ, 
Ysoc., Dem., Lys., Arist.; προβουλή, 
ἡ, Antipho. Vid. INTENTION. 

pos, γνώμη, ἡ, esp. 
in such pliraseaies with de tberate pur- 
pose, ἀπὸ γνώμης, without deliberate 
purpose, οὗ γνώμῃ τινί, Trag. 

On purpose, of set purpose, κἄτὰ 
“πράξιν, Hom.; értrndes, Ar., Hdt., 
Thuc., Lys.; ἐξεπϊτηδές, Ar. Di- 
narch,; ἐκ προνοίας, Eur., Hdt., Plat., 


Antipho, Dem.; ἐκ προαιρέσεως, κα- E 


τὰ προαίρεσιν, Lycurg. Dem.; [ἐκ 
or ἀπὸ παρασκευῆς, Lys., Thuc. | 

For the purpose of ..., ἐπὶ TH ..., 
c. intin., ‘Thuc. 

To speak to the purpose, rposdut ws 
λέγω, Hat. 

hat he saya is nothing to the pur- 

pose, οὐδὲν λέγει, Hdt., Plat. 

[/t's nothing to the purpose, οὐδὲν 
προὔργου ἐστίν, Andoc. | 

[Zo do something to the purpose, 
προὔργου τι δράω or wow, Ar., 
Xen. | 

Purpose, To, rid. To INTEND. 

Purst, A, "tpiBaddXos, 0, Stesich. ; 
βἄλάντιον, and poet. βαλλάντιον, τό, 
Simon., Ar., Plat. 

To have a common purse, κοινοθῦ- 
λάνέω, only aet., Ar 

[PURSLANK, ἀνδράχλη or -άχνη, 
ἡ, 'heoph,, Diose. | 

PunrsvnK, τὸ, ὁμαρτέω, only act. 
and mid., Hom., Aisch. ; ὀπάζω, only 
act. in this sense, Hom., Eur. ; μεθυρ- 
μάυμαι, in aor, 1 pass., Hom.; δέο- 
μαι, only pres. and imperf. mid., ¢. 
ace, or ¢. ἐπί or μετά and acc., Hom., 
fesch. ; μετοίχομαι, only pres. and 
imperf., Hon; μετέρχομαι, fut. 
-ελεύσομαι, NO aor. 1, aor. 2 -«ἡλύθον, 
sync. as always in Att. -ἤλθον, perf. 
-ελήλυθα, Hom. Eur. Hadt., Plat., 


Aischin.; μέτειμι, intin. -εέναι, part. | 


PUSH. 


pai in pursuit, προδιώκω, Thuc., 
en. 
PURSUED, μεταδίωκτον, ov, Hdt.] 


Ὁ be pursued together with, σνγκα- 
ταδιώκομαι, Thuc. 
What must be , διωκτέος, a, 


ov, Ar., Hdt., Xen.; διωκτός, 1), ov, 
Soph., Arist. 

URSUER, A, one who pursues, κυνη- 
γέτης, av, ὃ, c. ἀμφί and dat. of the 
object, Pind.; ὁπαδός, ὁ, used some~ 
times as adj., ds, dv, Soph. 

A troop of pursuers, διωγμός, 6, 
ur. 


PURSUING, μετἄδρόμος, ον, C. gen, 
Soph. 

Pursuing terribly, δεινόπους, οδος, 
ὁ καὶ ἡ, Soph. 

To join tn pursuing, συνδιώκω, 
Thue, 

PURSUIT, ἰωκή, ἡ, Hom.; also acc. 
sing. fem. lwxa, Hom.; ἰωχμός, ὁ, 
Hom., Hes.; διωγμός, ὁ, ΓΝ Eur., 
Xen.; δίωγμα, ἅτος, τό, Asch., Eur., 
Plat.; δίωξις, ews, ἡ, Thuc., Xen., 
Plat., Arist.; μεταδρομή, ἡ, Eur., 
Xen. ᾿ 

PURSUIT, A (i.e, occupation), τρὺ- 
Bn, ἡ, sch. ; διατριβή, ἡ, Ar, 
Plat., Aischin, ; éairidevua, ros, 
τό, Thuc., Plat. ; ἐπὶ μέλεια, ἡ, Xen.; 
ἐπϊμέλημα, &ros, τό, Xen.; πραγ- 
ματεία, ἡ, Plat. 

PURULENT, πνυοειδής, ἐς, Med. ] 
URVEY, TO, ὀψωνέω, Xen. Vid. 
To PROVIDE. 

PURVEYING, A, ὀψωνία, ἡ, Cratin. 

PuRVEYoOR, A, ὀψώνης, ov, ὁ, Ar.; 
‘kyopacrns, ov, ὁ, Xen. 

| The business of a purveyor, ὀψω- 
νητική, ἡ (τέχνη). Ath. | 

[Pus, πῦον, ro, Hipp.) Vid. Mat- 
TER, 

Pus, TO, ὠθέω, imperf. ἐώθεον, 
also Ep. ὥθεσκον, fut. ὠθήσω, more 
usu. wow, all other tenses from this 
latter, all augmented tenses Att. ἐω., 


-ιών, imperf. -gew, aor. 1 -%a@ (esp.| Hom. ew. or w., also Ep. aor. ὥσα- 
in the sense of pursuing to punish or | σκὸν, Omn.; βάλλω, no aor. 1 δεῖ.» 
to revenge, or in Plat. as one pursues ! perf. βέβληκα, Hom.; σκηρίπτομαι, 


a profession or a subject in conversa- 
tion), Hom., Trag., Thue., Plat.; μὲ- 
τακιάθω (¢ poet.), only pres. and im- 
perf. act., Hom. : μεθίπω, imperf. μὲ- 
θεῖπον, aor. 2 only poct. μετέσπον, 
part. μετασπών, no aor. J, no perf, 
no pass., 6. dat., Hom., Pind., Soph. ; 
ἐφέπω, Hom., Vind. Eur. Thue., 
Xen. 3 ἐνδίημι, ony in 3d pl. imperf. 
act. ἐνδίεσαν, Hom.; δεώκω, Att. aor. 
2, also δεκ ἄθον not in indic., some- 
times ὁ. gen. of the ground acroas 
which, Omn.; μετἄμαέξομαι, mid, 
only pres. and imperf,, Pind. ; πρὸς- 


κειμαι, ὦ. dat., Hdt.; κὔνηγετέω, only: 


act., Trag.; μετἄδίομαι, Asch.; 31- 
ρεύω, Pind., Aésch., Eur., Plat., Isoc., 
Aschin. ; ϑηράω, Trag., Xen., Plat. ; 
ἐκκὔνηγετέω, Eure; ἐγχρίμπτομαι, 
pass., c. dat. Eur; μετανίσσομαι, 
only pres. and imperf. mid., Eur., Ap. 
Rh.; ὀριγνάομαι, mid., 6. gen., Eur. ; 
καταδιώκω, Thac., Xen.; μεταδιώκω, 
Hdt., Xen., Plat.; ᾿ἁποδιώκω, Thuc., 
Xen.; ἐπτδιώκω, Hdt., Lys.; ἐπακο- 
λουθέω, c. dat., Thuc., Xen.; μετἄ- 
θέω, fut. -θεύσομαι, no aor. 1, no pass., 
Plat. ; προπέμπω, Xen. Vid. To 
FOLLOW, and Syn. 204. 

To pursue (as one pursues a pro- 
fession, etc.), μεταχειρίζομαι, mid., 
Xen., Plat. ; fatrany Pint ὁμιλέω, 
6. dat., Thuc.: πράσσω, Att. | 
. To pursue as un avenger, ἐλαστρέω, 

ur. 

One must puraue, διυκτέον, Plat. 

To puraue far, to advance to a dis- 


: ἐλᾷς, ete., perf. ἐλήλακα, Tytt. ; 


{only pres. mid., sine cas. Hom. ; 


ἐλαύνω, fut. iAdow, also Att. ἐλῶ, 
συν- 
ὠθέω, Xen., Plat.; ῥάσσω, fut. -ξω, 
Dem. 

To push against, intrans., ἐρείδω, Cc 


,dat., Hom. 


[Zo push aside, παρωθέω, Eur., 
Xen. | 

To push away, ὑπωθέω, Hom. 5 
ἀπωθέω, c. yen. of that from which, 
or c. ἐκ or ἀπό and gen., Hom., h, 
Soph., Thuc., Plat.; περιωθέω, Thuc., 
Plat., Dem. 

To push away by degrees, vrowa- 
ρωθέω, Ise. 

To push about (wine, etc.), wepes- 
λαύνω, Xen.; περισοβέω, Menand.s 
[ (persons), περιωθέω, Dem. ] 

To push back, dvaxorrw, Hom. ; 

»τοχλίζω, Hom.; ᾿ᾶἄνάκλένω, Hom., 
at. 

To push down, κἄτωθέω, Hom. 5 
διωθίω, irks Lael plait a Hdt. 
To orward, προωθέω, Plat. 

To! push tn, intrans., σὔνωθέω, 
Arist. A off (fe = : 

To push o om shore), ᾿ἄνωθέω, 
Hom, ὠθέω παρέξ, Hom. 

To push out (as ἃ wasp pushes out 
a sting), ἐξείρω, esp. in aor. 1, Ar. 

[To be pushed out, ππεριωθέομαι, ix 
c. gen., Thue. 

To off or out at the side, wap~ 
εξωθέω, Arist. 

To push toward, προτωθέω, The 
oph. ae 


PUT. 


Pusnina, A, ὠθισμός, ὁ, Thuc., 
Xen. ; σύνωσις, ews, ἡ, Plat. 

A pushing forward, πρόωσις, ews, 
m, Arist. 

[A pushing back, ἀνάκρουσις, aws, 
Thue. } 

PUSILLANIMITY, ma@Adxia, ἡ, Thuc. ; 
δειλία, ἡ, Thuc.; mixpouyia, +, 
Isoc., Dem. 

PUSILLANIMOUS, μικροόψῦχος, ov, 
Isoc., Dem., Arist. 

PustuLt, A, φλύκταινα, ys, A, 
Thue. 

Full ὁ tules, φλυκταινοειδής, 
és, pass., Hipp. 

To be covercd with pustules, φλυκ- 
ταινύομαι, pass., Hipp. 

Put, To, ἰάλλω, no perf. only act., 
Hom.; ἕω, only in aor. 1 εἶσα, infin. 
Ep. also ἔσσαι for ἕσαι, Hom., The- 
ogn., Pind., Soph., Hdt., Thue. ; ἵστη- 
μι, aor. 2, perf. and pluperf. act. used 
always in pass. or intrans. sense, 
Omn. ; τέθημι, aor. 1 ἔθηκα, perf. τέ- 
θεικα, etc. (very rare), aor. 1 pass. 
ἐτέθην (Hom. has not pass.) (Hom. 
has also intin. pres. act. τιθέμεναι and 
τιθέμεν, also imperf. ἐτίθεον, etc., 2d 
sing. pres. and imperf. τίθησθα, also 
aor. 2 subj. Sefw for Jw, and Seio- 
μεν for ϑῶμεν, infin. ϑέμεν and ϑέμε- 
ναι, ete.; Pind. and Mimnerm. also 
have 2d and 3d sing. τιθεῖς, τεθεῖ), 
Omn. Vid. To PLACE. 

To put down, κἄτατίθημι, Omn. ; 
καἀθίημι (ty Ep., ty Att.), aor. 1 -iKxa, 
poet. (not Att.) also -én«xa, perf. pass. 
καθεῖμαι, Soph., Eur., Thuc., ἰδοὺ, 

To put doum (in an account), ἐγ- 
ypapu, Ar., Ism., Dem. ; éwavade- 
pe, fut. ἐπανοίσω, aor. 1 ἐπανήνεγκα, 
aor. 2 -1jveyxov, Dem. 

To put down (a form of government 
or a ruler), κἄταλθ᾽ , fut. -λύσω, 
perf. pass. -λέλύμαι, etc., in the case 
of a ruler c. acc. pers. and ¢. gen. of 
his power, Hadt., Thuc., Lys. 

To put down into, elsxararibnue, 
poet. aor. ἐοκάτθετο, Hes. 

That we may put down the arrogance 


1, 


of the Peloponnesians, iva Πελοπον-] 


γνησίων στορέσωμεν τὸ φρόνημα, 
Thuc, 

To put away, μεθίημι (in Ep., ty 
Att.) (Hom. has also 2d and 3d sing. 
pres. μεθιεῖς, μεθιεῖ, 2d and dd sing. 


PUT. 


μαι, mid., aor. 2 act. and perf. and 
pluperf. act. in pass. sense (esp. of 
persons who are put forward as lead- 
ers, etc.), perf. part. προεστηκώς, via, 
os, also contr. προεστών, ὥσα, gen. 
-wTos, -ὦσην, etc., Thuc., Xen., Plat., 
Antipho, Dem.; προτάσσω (as a 
spokesman), Thuc.; προκἄθίημε (esp. 
of putting forth some one to say... 
or do...), Dem.; πρυτείνω (esp. as a 
pretext), Arist.; (as an argument or 
pretext), mputyoua, mid., Thuc., and 
προΐσχομαι, lidt. 

To put in, εἰνβαίνω, only in fut. act. 
εἰνβήσω, and aor. 1 εἰτέβησα or ἐφέβ,., 
Hom.; so ἐμβαίνω, Hom., Eur., Hdt.; 
ἐμβάλλω, no aor. 1, perf. -βίβληκα, 
c. dat., Hom., Pind., Xen., Dem. ; πα- 
ρεμβάλλω, Dem.; ἐνπίθημε, often c. 
dat., Hom., Theogn., Eur., Xen., Dem. ; 
εἰςτίθημι, sometimes c. dupl. acc., 
Eur., lide, Xen.; elsAtBaYw, Hadt., 
Thue., Xen.; ἐμβίβάζω, Att. fut. also 
ἐμβιβῶ, -Bas, Thuc., Xen., Aschin. 

To put in pririly, ὑπενδύω, not in 
aor. 2 nor perf., Alex. 

To put in besides, πἄρεμβάλλω, Ar. ; 
προςεμβάλλω, Plat. 

To aid in putting in, σὕνεμβάλλω, 
Ar. 
70 put in, intrans. (as ships do into 
port, ete.), εἰσελαύνω, fut. -ελάσω, 
pres. infin. Ep. also -ελάαν, ὦ. acc., 
sometimes c. adv. of place, Hom., Ap. 
Kh.; προφέχω, and pres. rposicxe, 
imperf. προςεῖχον, no aor. I, aor, 2 
“προςέσχον, part. προτσχών, often also 
π΄ ναῦν, ¢ acc, ΟΥ 6. dat., or 6. ἐς and 
ace, Soph., Eur., Hdt., Thue.; ὁρμί- 
ζομαι, mid., c. perf. and aor. 1 pass., 
Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem.; apos- 
βάλλω, ὁ. ἐς and δός, Thue. ; ἔχω, Ο. 
κατά and ace, Thuc.; κἄταίρω, ὦ. 
εἰς and acc., Thue.; εἰεκέλλω, c. dat, 
(of the ship), Ar.; προυνφέρομαι, 
pass., aor. 1 προςηνείχθην, ὁ. εἰς and 
ace., Xen.; πᾶραπλέω, fut. -πλεύσο- 
pac, and Att. often πλευσοῦμαι, aor. 
| 1 -ἔπλευσα, οἷν. Xen. 
| To be put in (esp. into a ship), εἴς- 
ee fut. -κείσομαε, no aor., Thuc., 

dt. 

To put before a person, wéipaBad- 
| Aw, - fee oe eee Jéschin. : 
hy el ΜΙ (Ep. 3d sing. pres. παρ- 
τιθεῖ, οἷοι, and in tmesis 3d sing. im- 
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‘amperf. meQiess, μεθίει, infin. μεθιέ- [ perf. πὰρ δ᾽ ἐτίθει, etc.) (esp. of put- 
μεν, μεθιέμεναι, aor. 2 subj. μεθείω, | ting food before a person, or, in prose, 
infin, μεθέμεν; Hat. uses fut. mid. in | of putting a statement before one), c. 
pass. sense; Ap. Rh. has imperf. με- } dat. pers., Hom., Xen. 

θίεσκον), 6. acc., mid. (which never| To put on (generally), ἐπελαύνω, 
occurs in Hom.), c. gen., Hom., Soph, | Hom.; ἐπερύω, fut. -bow, aor. 1 -εἰ- 


Eur. 

To put away (one’s wife), wd. To 
DIVORCE. 

To put by a person or thing as a 

ὦ, παραζεύγνῦμι, ὁ. acc. and dat., 
ur. 

To put forth (as a tree does leaves, 
ete.), φύω, only hate fut. and aor. | 
(aor. 2, perf., and pluperf. always in 

8. sense, no perf. pass.), Onin. poct., 
dt., Xen., Plat.; ᾿ἄνέχω and ᾿ἄνί- 
σχω, imperf. -ezyov, no aor. 1, aor. 2 
-ἔσχον (part. -σχών) and -ἔσχεθον, 
perf. ἀνέσχηκα, bur. 

To put forth (strength), ἐπερείδω, 
Hom. Vid. To ExErr. 

To put forth or forward, προτίθη- 
at, sometimes c. gen. of that in front 
of which, Soph., Eur.; ἐξείρω, esp. in 
aor. 1 (as a wasp does its sting, etc.), 
Ar., Hdt.; προβάλλομαι, mid., no 
aor. 1, also perf. pass. πρυβέβλημαι 
im act. sense (esp. as a defence, as one 

forward a shield, etc.), Ar., Xen., 
a ἐμπδρίχω, Thue. ; προΐστα- 


| puca, poet. also -υσσ., Hom.; βάλ- 
| Am, c. dat., Hom., Soph, Eur. ; πᾶ- 
| ρἄκάτάβάλλω, Ep. sviuc. also παρκα. 
or παρακναββ., Hom.; ἐπεμβάλλω, 
| Hes., Soph.: ἐμβάλλω, Eur., Xen. ; 
ἀμφὶτίθημι (esp. of putting an article 
of dress on another, or on a part of 
the person), ὦ. dat. of that on which, 
in pass. of the garment put on, Hom., 
Eur. ; aeptriOnus, more usu. mid. of 
pak on one’s own clothes, Hom., 
*ind., Eur., Xen., Hdt.; ἐπὶτίθημι, 
often also mid. of clothes, Hom., Eur., 
Thuc,, Plat. ; mpostlOnut, Hom., Eur., 


PUT. 


pres. sense), no other tenses in the 
simple verb in this sense, in the com- 
poand verbs also perf. -δέδῦκα (-ὅϑω, 

ut mid. édoua:, Ap. Rh.), Trag. only 
use aor. 2 act. in this sense, Hom. 
Esch., Eur., Ap. Rh. ; καταδύω an 

-ddvw, Hom.; ἐνδύω and ἐνδύνω (in 
aor. 1 act. also to put clothes on an- 
other, c. dupl, acc.), Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Plat., Xen., Theoc.; ἀμ- 
φιδύομαι, mid., c. dat. of one’s limbs, 
Soph.; ἀμφίβάλλω, act., of putting 
clothes on another, c. ἀμφί and acc., 
or c. dat., mid. of putting clothes on 
one’s self, act. also of putting clothes 
on one’s self, but rare, Hom., Pind., 
Tray. ; ewiBadrouat, mid., ὁ. dat. of 
one's limbs, Hom., Eur. ; περίβάλλο- 
μαι, mid., ὁ. perf. pass.. Hom., Eur., 
Idt., Plat.; ᾿ἄνάβάλλομαι, mid., Ar., 
Plat.; ἐπαναβάλλομαι, Ar.; δέομαι 
pass., perf. δέδεμαι, etc. (esp. of 
gloves, gaiters, shoes, or any thing 
which is tied on), Hom.; δνοπᾶλίζω, 
fut. -ἰξω, only act., Hom.; ἕννῦμι, 
fut. ἔσω, and poet. ἕσσω, aor. 1 ἔσσα, 
infin. rae (of putting clothes on an- 
other), c. dupl. acc., more usu. mid., 
e, perf. pass. εἶμαι, imper. trou, in 
act. sense of putting on one’s own 
clothes (Ep, also 8d) sing. pluperf. 
ἕεστο, aor. 1 ἑέσσατο, esp. used in 
aor. 1 mid., and in compounds in aor. 
Land perf.), Hom., Pind., Soph.; ἀμ- 
φιέννῦμι, in act. 6. dupl. acc., or c. 
ace. of the garment and dat. pers., 
more usu. mid., ὁ. perf. pass., augm. 
usu. ἡμῴ. (no augm. in Ilom.), perf. 
ee ἠμφίεσμαι, Hom., Ausch., Ar., 
Xen., Plat.; ἐπιέννῦμι, more usu. 
mid., ete, Hom., Pind. Hdt., Xen, 
Ap. Rh. 3 περιέννῦμι, etc., Hom., Hes., 
Sapph.; ἐφαρμόζω, c. dat. of one’s 
badly, Hes.; στέλλομαι, mid., Eur. ; 
ἀμφιστέλλομαι, Theoc.; περιαμπέ- 
χω and -ἔσχω, aor. 2 περιημπίσχον, 
ὦ gen. acc., also mid. of putting on 
one's self, Ar., Plat.; aposdérre (on 
another), c. dat. pers., Eur.; ἐξάπτω, 
in act. ὁ, dat. of the person or limb on 
which, or ὦ ἀμφί and dat., in mid. c. 
gen. of the limbs, Eur.; περιάπτο- 
μαι, mid., Plat.; προναμφιέννΌμι, c. 
αι}, ace., Ar. ; περίδέομαι, mid. and 
pass, Ar. Hadt., Plat.; ἐπερύομαι, 
augm. érresp., Jidt. 

Ὁ put on (of shoes), ὑποδέομαι, 
mid. and pass., ὦν acc., sometimes sine 
cas., Ar., Hdt., Ommn, Att. prose. Ved. 
To WEAR, To CLOTHE, 

He put on (lit., he got into) hes κα 
Sron-colored swaddling clothes, xpoxw- 
τὸν orapyivoy ἐγκατέβα, Pind. 

ie put (a hat or cap) on one, περι- 
τίθημί τινι (κυνεήν), Hdt.; w. πῖλί- 
διον περὶ τὴν κεφαλήν, Plat.] 

[10 put on as an apron, προζώννὕ- 
put, Pherecr. } 

[70 put dishonor upon one, περιτί- 
θημι ἀτιμίαν τινί, Thuc.] 

To be put on or over, πρόφκειμαι, 0. 
dat., Plat. 

To put on under, 'ποδύνω, 6. acc. 
and dat., Ar., Hdt. 

To put on besides, ἐπενδύω, Hat. 

To put on an appearance, τίθεμαι 


Thuc. ; περιχέω, Ep. also -χεύω, fut. | (mid.) πρόντοψιν, Pind. 


“χεύσω, aor. 1 -ἔχευσα, more usu. 
-ἔχευα and -éyxea, perf. pass. -κέχὶ - 
μαι, etc. (esp. of putting melted metal 
on any thing), c. dat., Hom. 

To put on (clothes), δύω and dive, 
imperf. ἔδύνον, fut. δόσομαι, aor. 2 
act. ἔδυν, imper. dubs, subj. δύω, etc., 
aor. 1 mid. ἐδυσάμην, also 2d and 3d 
singe, ἐδύσεο, OF δύσεο, ἐδύσετο, etc. 
(Hom. also has part. ὀδυσύμενος in 


To put on one side, παρἄτἴθημι, Xen. 

To a off (i. e., delay, defer, q. v-); 
διᾶτρίβω, Hom., Ar., Plat.; διάγω, 
aor. 2 -ἡγἄγον, sometimes c. acc. 
persons who (i. e., whose requests or 
affairs) are put off, Thuc., Xen.; παν 
ρωθέομαι, mid, imperf. παρεωθεόμην;, 
fut. -οωθήσομαι and -wcomat, aor. 
παρεωσάμην, Plat.; ἱκκρούω, Dem: 
[ἀναμένω, Xen., Dem. ] 


QUADRUPED. 


To put off (a garment), ἀποῤῥίπτω 
(Ep. aor. act. also -ῥίπτασκον, aor. 2 
pass. -εῤῥίφην), Hom., Pind. ; ἀφο- 
πλίζομαι; mid. (only of arms), Hum.; 
ἀποδύομαι and -δύνομαι, mid., c. aor. 
2 act. -ἔδυν, ὦν acc., sometimes ὁ. gen. 
(Ar.), Hom., Ar., Hdt.; ἐκδύομαι and 
-δύνομαι, mid., pass. also of the clothes 
put of, Hom., Ar., Hadt., Xen.; ἐξ- 
αποδύνω, Hom.; ἀποτίθεμαι, mid. (of 

uttiny off clothes or any thing else), 
Hom., ἔν, Hilt., Xen., Plat. 

To pul of at the same time, συνεκδύ- 
ομαι, Hat. 

To put out (eyes, etc.), ἐξορύσσω, 
fut. -Ew, Hit.; ἐκκεντέω, Arist. 

To put out (fire), σβέννυμι, fut. σβέ- 
ow and (more rarely) σβήσομαι, perf. 
act. ἔσβηκα, and aor, 2 ἔσβην in pass. 
sense, Hom., Pind., Soph., Eur., ‘Thuc., 
Plat. Kid. To EXTINGUISH, 

[Τὸ put out (to sea), ἀνάγω, absol., | 
also ὁ. ναῦν, Hdt.; αἴρω, fut. apm, | 
aor. 1 ἦρα, ete, (also in aor, pass., ! 
Hdt.), ace. or ὦν ναυσίν, Esch., Thie. ; | 
ἀπαίρω (intrans.), Hdt., Thue. Xen. αὶ 
From ooo Woy μεθορμίζυμαι EK OF 
awe ..., εἰς... Hat.] Ved. To 
SATII. 

To put over, ὑπερτίθημι (esp. as one | 


QUAIL. 


Xen. ; προτπεριβάλλω (esp. walls 
round a city), Ihuc., Plat., Isoc. ; 
περιτίθημι, c. dat., or ὁ. περί and acc, 
of that round which, Hdt., ‘Thuce., 
Plat. ; φράσσω, fut. -Ew, c. dat., Ais- 
chin. 

70 put together, to put with, συν- 
τίθημι, Omn. Att., Hdt.; συναρμύζω, 
Eur., Plat.; σύνάπτω, Tray., Hdt., 
ac Vid. To ag) 

To put together (a speech, etc.), 
πλέκω ἰλύγαις, K.T.A.), Plat ] ) 

To put together beforehund, προσυμ- 
βάλλω, Tipp. 4 

To be well put together, συνάρηρα, 
part. -αρηρώς, fem. -ἄρἄρυϊα, h. 

To put under, ὑφίημι, c. dat., Hom., 
Xen., Theoc. ; ὑποβάλλω, Ep. syne. 
also ὑββάλλω, Hom., Eur., Xen., Isoc. ; 
ὑφίστημι, Only pres., fut. and aor. 1 
active are used in the active sense, 
while the aor. 2, perfect and pluper- 
fect active in passive sense, Pind., 
Hdt., Xen. 

To put up (people into a carriage, 
cte.), avepipatw, Xen. 


70 μὲ up (to sale, as an a aunt) 


does), ἀνίστημι, only in pres., fut., an 
aor. t, Hdt.; ἀνακηρύσσω, Hdt. 
Ton put up with (i.e, submit to, q. 


appoints a person to take care of, ete.), |v.) τλάω (see tenses under To EN- ! 


QUAKE, 


To be put under, ᾿ὕποβλητέος, a, 
ov, Xen, 

PUTTING, A, ϑέσις, ews, ἡ, Pind, 
Plat. 

A putting on, ἐπιβολή, ἡ, Thue. 

A putting off, vid. DELAY. 

A putting down (of governments, 
etc.), κἄτἀλὕσις, ews, ἡ, Thue, Vat, 
mre 

_A putting out (to sea). ἀναγωγή, fi 
Thuc. : ἀν γχρος, 0, Paha ba 

[A putting to a thing, wpdsdrars, 6. 
gen. πρός ὁ. ace., Plat. ] 

For, putting all theae things toyether, 
I have hopes of my return, ἅπαντα 

dp Συνθεὶν τάδ᾽ εἰν ἐν νύστον ἐλπί- 

ω λαβεῖν, Eur. 
: ere σῆψις, eas, ἡ, Ar- 
181, 

Causing putrefaction by its bite, ση- 
wedaxns, ἐς, Plat. 

PUTREFY, TO, neut., σήπομαι, perf. 
σέσηπα, aor. 2 ἐσάπην, Hom., Eur., 
Hadt., Xen, Plat. Vid. To ror. 

Inclined to putrefy, εὔσηπτος, ov, 
Arist. 

A putrefying sore, ois, σηπύς, ὁ 
, καὶ ἧς Hipp. 

PUTRID, σᾶπρός, a, ov, Theorn,, 
ι Hippon., Ar., Dem., ‘Theoph. 
-ULZLK, TO, ἐς ἀπορίαν κἄθίστημι, 


ec, dat. rei, Pind.; ἐφίστημι, only in’ pURE), Omn, poet., Xen. ; εἴκω, Hom., 
pres., fut. and aor. 1 act., aor. 2 and. Thue, 
perf. (part. -ἐστηκώς, via, os, contr.|  / think it more advantageous for us 


also -εστώς, ὥσα, ds, en. wos, etc.) fo put up with being injured, Evpcpopwe ' 


in pass. sense, ce. dat. or ὦ. ἐπί and Tepov ἡγοῦμαι ἕκοντας ἡμᾶς ἀδικη- 


ace., sometimes ¢. gen. Trag., Hat., 
Xen, Plat, Dem. Vid. To set: 
OVER, 
To put over (so as to conceal), wepe- | 
πλάσσω, fut. -πλάσω, c. dat., Me-: 
nan. ; 
To put (one's leg) over a horse's side, 
ὑπερβαίνω, only in aor, 1 bwepeByoa, | 
ὦ. ἐπί and ace., Xen, 
Τὺ put (horses) fo (a chariot), ττύ- | 
exon, mid., only pres. and imperf., ; 
c. ὑπό and dat., Hom. | 
[Τὺ put to, προςάγω, Ο. ace, et dat., | 
Hdt.; προνβάλλω, ὁ. ace, et dat., or, 
ace. et πρός τι, Trag., Plat. } 
[To put to the door, προντίθημι ϑύ-᾿ 
pas, [ldt.; ϑύραν, Lys.] 
[ΤῸ prut the horse to the mare, ὑχεύω' 
τὴν ἵππον, Hat., Plat., Arist. | 
To put round, περιβάλλω, 6. geNn., 
or ὦ. dat., or c. acc. of that round 
which, HWom., Zsch., Eur., Hdt., Thuc., 


QuACK, A, ᾿άγύρτης, ov, ὁ, Soph., 
Plat.; fem. ‘éyvprpia, Asch. ; [μά- 
yos, ὁ, Soph.; ἀνίατρος, ὁ, Hipp. 

Of or belonging to, or like a quack, 
᾿άγυρτϊκύς, ἡ, ov, Plat, 

Gr iin iGreaaek (Sunday), τεσσα- 
ρακοστή, ἡ, Eccl. ] 

QUADRANGULAR, τετράγωνος, ον, 
Ηάϊ,, Thuc., Xen. 

QUADRATURE, τετρἄγωνισμός, ὁ, 
Arist. 

[QUADRIENNIAL FESTIVAL, A, Te 
τραετῃρίς, tdos, ἡ, Horap. 

QUADRILATERAL, τετρᾶ πλευρος, 
ον, Anth. 

QUAPRUPED, adj., τετρασκελής, és, 

Tag.; Terpdopos, ov, also contr. 
τέτρωρον, ov, Soph. ; τετρἄβάμων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, Eur.; τετράπους, ὁ καὶ 
ἢν, Neut, -πουν, gen. ἐποὐος. etc., Hdt., 
Thue., Xen., Plat. 


To be a quadruped, τετρἄποδίζω, 
only act., Arist. 


θῆναι, Thue. 


To put into a person's mind, ἐνὶ ppe- . 


oi vonua ποιέω, Hom. 
But may some god put in your minds 


(to do) thus, Σφῶιν δ᾽ ὧδε Seaw tes 


Evi φρεσὶ ποιήσειεν, Hom. 


What neceasity, my son, made yon . 


put in here? τίς σ᾽, ὦ τίκνον, προς- 
ἐσχε, τίς προνήγαγε χρεία ; Soph. 

One must put, “σετέον, Plat. 

One must put in, ἐμβλητέον, Plat. ; 
καταβλητέον (seeds), Arist. 

One must put round, περιβλητέον, 
Arist. 

Put on (as a garment), ἔνδύτος, ov, 
fEsch, ; ἐνούτηήμεος, a, av, Soph. ; ἔν- 
an Hpos, ὁ, Soph.; aupiBoros, ov, 
sur. 

Put on (as any thing), περίθετος, 
Ἵν. ov, and os, ov, Ar; mpusOeros, 
ov (of false hair), Xen.; περὶ βλητος, 
ov, Mel. 


Q. 


QUADRUPLE, TetpadrAdotos, a, ov, 
Plat. 

QUADRUPLY, τετράπλῃῇ, Hom. 

Qu_axsTor, A (at Rome), rauias, ov, 
ὁ, Dion. H. 

To be questor, τἀμιεύω, only act., 
Plat. 

Belonging to a questor or to the 
quaestorship, ταμιευτικύς, ἡ, ov, Plut. 

QUASTORSHIP, THE, Ta&utcia, ἡ, 
Plut. 

QUAFF, TO, πένω fut. πίομαι, Att. 
also πεοῦμαιε (neither in Tray.), aor. 
ἔπιον, imper. wie, etc. (in Att. Com. 
also πῖθι), perf. πέπωκα, pass. πέ- 
πομαι, etc. Omn. Vid. To DRINK. 

QUAIL, A, ὄρτυξ, ὕγος, ὁ, Epich., 
Ar., Hdt., Xen.3 ὀρτύγιον, τό, Eupol., 
Antiph. 

A quail coop, ὀρτύγοτροφεϊῖον, τό, 
Plat. (Com.) 

Fond of quails, φίλόρτυξ, tyos, ὁ 
καὶ ἡ, Plat. 


|only pres., fut. and aor. 1 act. in act. 
‘sense, aor. 2, perf. and pluperf. in 
(pass. sense, Phuc, bid. To PERPLEX. 
Pyamy, πυγμαῖον, a, ov, Hom.; 
the pyymies, οἱ πυγμαῖοι, Hom., Arist. 
| Lake pygmies, πυγμαῖος, a, ov, At- 
ist. 

[ Py.orvs (lower orifice of the 
stomach), πυλωρόςν, ὁ, Galen. | 

PYRAMID, A, πυρᾶμίς, idos, ἡ, Hdt., 
Xen., Anth. 

PYRAMIDAL, Tipituortdrs, ἐς, Ar- 
ist. 

[ To assume a pyramidal form, πυ- 
ραμιδύομαι, Arist. 

Pyke (funereal), πυρκαϊά, ἡ (also 
wupkad, tur.), Hom., Eur., Arist. ; 
“πυρά, ἡ, Hom., Soph.. Hat. ] 

[70 rarse or construct a funereal 
pyre, πυρὰν συννέω (Ton, -νήω and 
-vyw), fut. -viow, Hat. ] 

[Τὸ light, «οἱ fire to the funereal 
pyre, πυρὰν ἅπτω, Hat.) 

| Pyrrinc, A (foot in verse), πυῤ- 
ῥίχιος (πούς). Gram. ; in the P. meas- 
Ϊ "δ πυῤῥιχιακύς, ἡ, GV, and adv. -ὥς, 

( Φ 


Keeping quails, ὀρτύγοκόμος, ὁ καὶ 
ἡ, Ar.; ὀρτυγυτρόφος, ὁ καὶ ἡ, Plat. 
To keep or rear quails, ὀρτυγοτρο- 
φίω, M. Anton. } 
A catcher of quails, oprivyoBipas, 
ov, o, Εἴ. 
[Quail mania, madness for quails, 
dptiyopavia, ἡ, Chrysipp. 
QUAIL, TO, πτήσσω, fut. -Ew, perf. 
Ιἔπτηχα, part. syne, πεπτηώς, pen. 
wros, etc., Hom., Pind, Trag., Xen., 
Plat., Deu. ; κάταπτήσσω (also aor. 2 
κατέπτην, and aor.? part. καταπτᾶ- 
xov), Elom., Hes., Aésch., Dem. ; ὑπὸο- 
πτήσσω, sometimes c. dat. of that be- 
fore which, or c. acc., Hom., Aésch., 
Eur., Xen. 

QUAKE, TO, τἵνάσσομαι, pass., Hes., 
Ap. Rh. 

To quake (as the ground does under 
the tramp of soldiers), καρκαίρω, only 
pres. and imperf. βοΐ, Hom. Vid. To 
TREMBLE, 

435 


QUARREL. 


QUARTER. 


QUESTION. 


And the earth. seemed to quake, | Xen.; συμβάλλω ἔχθραν, c. dat. of QUARTERED, TO BK, σκηνέάω, ne 


θονὸς δὲ pwr’ ἔδοξε σεισθῆναι σάλῳ, | the two parties, Eur. ; 
pres., fut. or aor. 1 act., Ar., Hdt. 


ur. 
ὃ Ουαιαριαλτιον, τίμημα, ἅτος, τό, 
t. 


Because he hud not the requisite qual- |- 


διΐστημι, in 
Making Agatho and me quarrel, 


! διαβάλλων ἐμὲ καὶ ᾿Αγαθῶνα, Plat. 


Of a quarrel, in a quarrel, ἐριστός, 


ification to entitle him to contend in the | ἡ, ov, Soph. 


games, κατὰ τὴν οὐκ ἐξουσίαν τῆς 
ἀγωνίσεως, Thue. 
The qualification (of an assertion by 


saying 80 and so), πἄράφθεγμα, ἅτος, | C. 


το, Plat. 

Τὺ qualify an assertion (add or say 
besides as a qualification of an asser-' 
tion), πἄραφθέγγομαι, mid., Plat. 

QUALITY, 
Arist. 

The category of quality, τὸ ποῖον, 
Arist. | 

(QUALMISH, TO BE, ναυσιάω, Att. | 
-τιάω, Plat. ] 


ποιύτης, nros, ἡ, Plat., | ἡ, Pind., Σ 
λόνεικος, ov, Pind, Xen. Plat.. Lys. ; 
“ολῦὔνεικής, es, Asch. ; βουλύμἄχος, 
ov, Ar.: φίλάπεχθήμων; ovos, ὁ καὶ ἡ, ν 
Lys., Isoc., Dem.; μἄχητκός, ἡ, dv, Ατ- | Eur., Ap. ΕἾ, : ἡγεμών, dvos, ἡ Pind. ; 


list.; φίλερις, esos, ὁ καὶ 1), Arist.; pi- | τύραννον, ἡ, Eur.; παμβἄσίλεια, ., 


Blood shed in an unholy quarrel, dus- 


ld ? 
ἐριστον αἷμα, Soph. 


QUARRELER, A, γνεικεστήρ, ἤρος, ὁ, 
en. of the adversary, Hes. 
UARRELING, δι᾽ ἔχθρας μολών, 0. 


dat., or δι᾿ ἔχθνας ἀφιγμένος, c. dat., 
Eur. 


[2 
QUARRELSOME, δύτηρις, ἴδος, ὁ καὶ 
for δύφτερις, Plat., Isuc. ; φὶ- 


88., once in mid., c. acc. of the hab- 
Itation erected for quarters, Thuc., 
Xen. 

QUARTER-MASTER, A, ἐπίσταθμος, 
ὁ, Isoc. 

QUASH, TO, ᾿ἄναιρέω, aor. 2 ἀνεῖλον, 
Dem. 

Quay, A, κρηπίς, téus, ἡ, Hdt. 

QUEEN, A, ‘dvacoa, ἡ, Omn. poet.; 
"dvak, axros, ἡ, Pind.; βἄσϊΐλεια, ἡ, 
Hom., Trag.; βἄσϊλίς, ides, 11, Soph, 
Eur., Plat.; βάσίΐλισσα, i1, Xen., lsoe., 
Theoc. ; βἄσέλιννα, ἡ, Menand.; wor- 
va, 1, almost always c. gen. of some 
art, etc., over which (6. g., 7. βελέων, 
π. ϑηρῶν), Hom., Pind, Eur.; μεδέ- 
ovea, 7), c. gen. of some place preees 
over, only applied to deities, Hes., h., 


QuALMISIINESS, ναυσία, Att. -ria, ! λεχθής, ἐς, Theoc. ; [ὀξύχειρ, -yetpos, | At., Ap. ἘΠ; ἡγεμόνη, «, Call. 


ipp.] 


ἡ, 
QUANTITY, ᾿ἄριθμός, ὁ, Omn.; δὅ-. 


ὁ καὶ ἡ, Lys.3 πληκτικὸς, ἡ, ov, Arist. | 


Quarrelsome speeches, λύγοι κατα- 


νἄμις, ews, ἡ, Hdt., Thuc.: [χείρ, ἡ | τεινύμενοι, Mur. 


(like Lat. manus), Hdt., Ausch., Eur. ; | 
ποσύτης, yros, 1, Polyb.] 

The category of quantity, τὸ πύσον, | 
Plat. 
[A great quantity, πολυπλήθεια, 1, | 
Arist. 


Gram. | 


A quarrelsome perso, φῖλεριστής, 


ἱ οὔ, ὁ, Alex. 


In a querrelsome manner, pi\a- 


‘arexOnucves, Plat. 


To make quarrelwme speeches (of 


To be quarrelsome, φῖλονεικέω, only 


[Of unequal quantity, “ἀνομοιόχρο- | act., Omn, Att. prose. 


vos, ov, Gram. 


QQUARRELSOMENESS, φΦΙλονεικία, ἡ, 


QUARREL, A; ἔρις, ἡ, gen. ἴδος, ace. | Omn. Att. prose; φίλάπεχθημοσύνη, 
ida and ev, Omn.; νεῖκος, τό, Hom., | 9), Isoc., Dem. 


Pind., Trag., Xen., Plat., Isoc.; μάχης! 
ἡ, Hon, Plat. ; τὰἀρἄχιη, ἡ, Eur. : | 
κρίσις, ews, ἡ, Hdt., Plat. 
MITyY, and Syn. 223. | 
i My quarrel with you, νεῖκος τὸ σύν, | 
dur. 

A cause of quarrel, ἔρισμα, éros, | 
τό, Hom.; νεῖκος, τό, Soph. | 


[Qcarrien, ὁρυκτύς, ἡ, cv, Arist. ] 
Quarry, A (of stone), λίθυτ μία, 


Vid. Es-' fj, usu. in pl, Hdt., Thus, Xeu., Dem. 


Marble quarries, λευκοῦ NOs μέ- 


ταλλιι, Strab. | 


(Quarry, To, ὀρύσσω or -rrw, fut. 


Ἔν Hat. | 


(luurrying stone in the mountains, 


Ending quarrels, λυσίϊμᾶχος, ἡ, ov,  ὀρειτύπία, i, Hipp. 


Ar. 
QUARREL, TO, μάρνἄμαι, only pres. 


One employed in quarrying stone in 


t 
| the mountains, ὀρειτύπος, ὁ, Auth; 


and imperf. mid, Hom.; μᾶχυμαι,  ὀρεοτῦὕπος, ὁ, Theoph. 


pres. part. Ep. alsov μαχειόμενον and | 


QUART, A, xowtE, Taos, ἡ (in dry 


μαχεούμενον, fut. μαχέσομαι (Ep. also | measure), ΤΠ. Thuc., Xen, 


μαχέσσ., Att. μαχοῦμαι), Hom. ; κρί- 
νομαι, mid. and pass., Hom., Hes., 
Eur,, Ar., Hdt., Thuc.; νεικέω, Ep. 
also νεικείω, fut. -Eow, poet. -ἔσσω, 
ete., only act., 6. dat., Hom., Hat. ; | 


QUARTER, A, τεταρτημύριον, τό, 
Hat. 

A quarter of a city, φάρσος, τύ, 
Hat. 

The different quarters of heaven, ai 


ἐχθυδοπέω, c. dat., only act., Hom. ; | ὦραι (τοῦ οὐρανοῦ), dt. 
A soldier's quarters, σκήνωμα, &ros, | (poet.also ayapeoes), Hdt., Isoc. ; ἐρώ- 


tpiisive, no perf., only act., Hom., | 


Call., Ap. Rh.; ἐρίζω, Hom., Pind, 76, usu. in pl, Xen. 3 ora@@uss, ὁ, 


Soph., Hdt.. Thuc.; δηρεάομαι, only 


i 


pres. and imperf. mid., I1om. ; διίστα- 
μαι, esp. in aor. 2 act. and imperf. | 


Xen. ; [the quarters of the heary- 
armed (in a camp). ὕπλα, Ta, XEN. | 
Miserable quarters, dusaviia, 


Wy 


act., Hom., Thuc., Dem.; κοτέω, and, Aésch. , 


mid., fut. «ἔσω, poet. -ἔσσω, ete., Cc. 


To take up one's quarters, κατα- 


dat., Hes.; δίχοστάτέω, only act., ὁ. : στρατοπεδεύομαι, mid, Xen.; ἔπαυ- 
“πρός and acc., Eur.; ἐριστὰ πλάθω, | Aw ποιέομαι (mid.), Plat. 


only pres., c. dat., Soph. ; νεῖκος ribe- | 


μαι, mid., c. dat. Eur.; νεῖκος ἔχω 
(imperf. εἶχον, no aor. 1, aor. 2 Exxon, 
vert, ἔσχηκα), ὦ. πρός and acc., Eur. ; 
ἔριν or ἔχθυαν συμβάλλω, no aor. 1. 
perf. συμβέβληκα, Eur.; ἔχθραν σὔν- 
ἄπτω, ὁ, dat. Eur. ; 
pass., Hdt., Thuc., Antipho, Plat. ; 
“«προνκρούω, c. dat., Plat., Dem. 

To quarrel with a friend, ζύγομᾶ- 
Ree dat., rat 

Ὁ quarrel for, ἀμφιλέκτως εἶμι 

ΓᾺ τα Mack} . 

But why have you quarreled with 
this man? ov δὲ τί τῷδ᾽ ἐς ἔριν ἀφι- 
Ea:; Eur. 


When they have quarreled, ὅταν: 


wor’ ἐμπέσωσιν εἰς ἔριν, Eur. Ϊ 


To join in quarreling with, συμιρι-' 
λονεικίω, c. dat., Plat. 


διάφέρομαι, | 


To more one’s quarters, ἐ ξαυλίζομαι, 
pass., ¢. εἰς and ace., Xen. 

To dispose (troops) in quarters, εὖ- 
νάζω, Eur; κατευνάζω, Eur. 

Ὁ give no quarter, οὐδίνα ζωγρέω 
--μιηδᾶμη, μηδαμῶς ζωγρέω, Plat. ; 
[to ask no quarter, οὐδὲν τινος παρί- 
eucee, Plat. | 

[70 come to close quarters, ἀφικνί- 
° at] (80". ἀφικόμην) εἰς ὠθισμόν, 

t. 

From all quarters, δα. παντοδᾶ- 
wos, ἡ, ov, Hdt., Xen., Isoc. 

From all quarters, adv., πάντοθεν, 
Hom., Pind., Soph., Dem., Theoc. Ved. 
EVERY WHERE. 

From many quarters, πλειστἄχό- 
θεν, Ar. 

The hind quarter (of an animal), 


ικωλήν, jvos, ὦ, Eur.; κωλῆ, ἡ, Ar, 


ZT cause lo quarrel, συμβάλλω, ; Xeu, 
ASG 


! 


i two persons), σνμιβάλλω ἔπη κακά, ; 
(Quuntity (of syllables), χρόνος, ὃ, | Soph. 


ΓΠκἄταάπολεμέω, Thu. Sou, Iso. 


QUEEN BEE, THE, μήτρα, , Arist. 

QeER, ἄτοπος, ov, Kur, on, 

lat. 

QUELL, TO, χει de, 1.0 © teu. mid, 
and pass. than act., Gan. Ach, Eat; 
Vid. 
To sUBDUL. 

QUENCH, TO, of3 ‘vein, fut. o8 ow, 
more rarely afiqoue, aor, 1 Ep. 
ἔσβισσιε for ἔ ira, vor 2 ἔσβην, 
and perf. fata. fi pass se se. to 
perf. Js. OP, | Bur See ED (only: 


 Anth.), no mid. except fit. 8 abo e, 


naraap vit, 


‘ paivw, Hom., h., Soph. 


‘ 
! 
ἱ 
| 
4 
1 


| 


Hom., Pind. So, hy Baw, ola. hate 
Hom. Tag. Τῆς 
Xen: Plat.: amroapivvipe, fat. mid. 
sometimes in pitss. sense, Eur, Xen., 
Plat. ; “téaJomas, pres. part. Ep. ἀνειό- 
μενος, fut. ἀκίσομιι, Att. an. ὕμαι (of 
quenching thirst, Hom., Pind.: μᾶ- 
Vid. To ex- 
TINGUISH, 

QUEKULOUS, φ͵ίλαίακτος, ον, 
Esch. 3 μῖνυρός, ἄ, ov, Asch. ; ἀδυρ- 
Tinos, ἡ, ov, Arist.; [μεμψίμυιρος, 
ov, Jsoc.] Vad. To comPLatn, To 
LAMENT. 

QUVERULOUSLY, φίλοστόνως, sch. 

[QUERULOUSNESS, μεμψιεμοιρέα, i, 
Arist. ] 

QUEST. Ciryaes, ews, ἡ, Eur., ΠΑΙ͂, 
Thue. Plat. Ud. SeEarcn. 

[Jn quest of. μετά, ὦ. acc, Hom., 
ete. ] 

QUESTION, A, ‘dvdxpiots, sus, ἡ 


THow, ews, 1, Xen, Llat., Isoc.; ἐρώ- 
Thea, eros, τό, Thuc., Plat.: πύστις, 
ews, ἡ, ΤΊΝΙ. Plat. 

A question (i, ©, a questionable or 
doubtful point), σκέμμα, ἅτος, To, 
Plat.; ἀμφιςβήπτημα, @ros, τό, Plat. ; 
᾿ἄπώόρημα, ἅτον, τύ, Plat.; ἀπορία, 
ἡ, Arist. 

[/t admits of question, ἀμφιςβήτη- 
ow ἔχει, Arist. } 

To repeat a question, twividtria- 
ζω, ‘Esch. 

To be ubioays asking questions, τίζω, 
only pres. and imperf. act., Ar. 

To put the question (as the president 
of an assembly doves), ἐπεψηφίζω, 
sometimes ὁ. acc. of the question jut, 
sometimes c. eis and acc. of the as- 
sembly, sometimes c. dat. of the author 
of the question, Hdt., Thuc., Xen.. 
Dem. ἐπάγω (aor. 2 ἑπήγαγον) THY 
ψῆφον, Thuc.; προτίθημι (aor. | act. 
προέθηκα, pass. προετέθην), Dem. 
Vid. Votre. 

To put the question again, ἀναψη- 
φίζω, Thue. 

A question ia raised, ἀπορεῖται, At- 
ist.: ἐπιζητεῖ rac, Arist. 

(In questions the Greeks use ἄρα 


QUIBBLING. 


when the answer is doubtful, but the 
fear of a negati ve preponderates ; when 
an affirmative answer is expected, dp’ 
οὖ: when a negative answer is ex- 
cted, dpa μή ; dp’ οὖν was original- 
Va negative question implying an af- 
rmative, but afterward was used both 
neg. and affirm.; apd ye makes the 
queen more definite, Omn. Att.; ἦ, 
Jom., Soph., Xen.; 7 pa, properly 
marking the first of a series of ques- 
tions (not always), Pind., Soph.; 7 
ἄρ, implying an affirm, answer, 
Soph. Plat.; 80 ἦ γάρ ov, Plat.; ἡ 
καί, Soph. ; ἡ οὖν, Soph., Xen.; 7 
που, Soph., Eur., Plat.; ἡ μή, Soph., 
Deni. ; ; μήπου, expecting a neg. an- 
swer, Hom.; μῶν, usu. expecting a 
neg. answer, but so:netimes only doubt- 
ingly, and with an affirm. answer, 
Soph., Eur., Plat.; μῶν οὐ requires an 
affirm. answer, Aisch., Soph. ; μή, ex- 
pecting an affirm. answer, Aisch.; so 
ov, esp. with fut. (e. g., will you not he 
silent? οὐ σῖγ᾽ ἀνέξει 3), Soph.: Sa 
xoup (used when the question is infer- 
ential, and an affirmative answer ex- 
pected), Trag., Plat., etc.]; πότερον 
and πότερα, used both. in direct anil 
indirect questions, Pind, Aésch., Soph., 
Xen., Plat.; δήπου, implying an af- 
firm. answer, Soph.; οὐ δήπου, imply- 
ing a new, answer, Ar.) 

UVESTION, TO, μεταλλάω (only of 
questioning people), Hom. : ἐἔρ yet 
(also Ep. εζρυμαι), fut. ἐρήσομαι (Ep. 
also elp.), aor. 2 ἠρόμην, no other 


tenses (pres. not in Att, nor in Hom. | 
except in form elp.), (only of ques-— 


tioning people), Hom., Sapph., Pind., 
Eur., ae Thue, Xen, Plat. + 50 ἱρμέω, 
only pres, act. in this sense, [om. ; 
tErpoua, c. yen. or 6. acc., Hom., 
Soph. ; διεξερέομαι, only pres, mid., 
Hom. ; ἐρεείνως only pres. and imperf. 
act. and mid., Hom. ; ἐξενεείνει Hom., 
Ap. Rh.; [ἐρωτάω, Hom., Antipho, 
Eur., Xen.) ; κρένω, Soph. ἱστορέω, 
Eur., Hdt., Xen.; ἐλέγχω, perf. pass. 
ἐλήλεγμαι (of questioning statements 
as well as people), Trag., Xen.; ἐξε- 
τάζω (even by torture), Soph., Plat., 
Demn.; éEepwraw, Eur, ; "dva« ive, 
ee Isoc. Vid. To asx, and Syn. 
Se 6. 

To question again, ἐπανίρομαι (Ton, 
6. Att. only in aor, 2, Ζβο.. ΠΠῸῸ΄ς 
Plat, Aschin.; ἐπᾶνερωτάω, Xen., 
Plat. 

To question closely, διερωτάω, Xen., 
Plat., Dem. 

_ One must question, ἐρωτητέον, Ar- 
Ist, 

QUFSTIONABLE, ἀμφιςβήτητον, ov, 
Thue. ; ἀμφιςβητήσϊμος, ov, Isoc., 
Dem. ; [ἀντίλεκτος, ov, Thuc.}] Vir. 
Doustrut. 

QUESTIONER, A, ἐξεταστής, οὔ, ὁ, 
Eschin, 

(QUIBBLE, A, σύφισμα, ἅτος, τύ, 
τω Dem.: σκινδάλάμος, usu. in pl., 


Ar.; σκἄριφισμός, ὁ, Ari: σκἄλα-͵ 
Ἀ 54 4 [2 4 
Ar. ; ‘witpitywyn, 1, | 


θυρμάτιον, τό, 
Dem. ; [παραλογισμύς, ὁ, Lycurg.] 

QUIBBLE, TO, σοφίζομαε, mid., ὁ. 
perf. pass. in act, sense, aor. 1 pass, 
(though not actually used in this 
sense) in pass. sense, Eur., Plat., 
Dem. ; διάσυφίζομαι, Ar.; λέπτου 
ytw, Eur.; γλωτσοστροφέω, only 
act., Ar.; λεπτολογέω, only act., 
Ar. ; στενηλεσχέω, only act., Ar. 

To quibble on words, ὀνόματα θη- 
ρεύω, Plat. 

QUIBBLING, subst., λεπτολογία, ἡ, 

erm 


Qui 


ing, adj., λεπτολόγος, ov, Ar. 


QUIET. 
Quick, alinpds, &, dv, Hom. ; 
Sods, ἡ, dv, Hom., Pind., Trag. ; 


ὀξόν, εἴα, 0, Lom., Soph., -Hdt., T hue., 
Plat.; τἄχύς, compar. τἄχὕτερος, 
also ϑάσσων (in late Att. also ra- 
χέων), superl. τάχιστος, Omn.; εὖ- 
στρυφον, ον, Eur., Plat. Vid. Swirt, 

[uict (of pong pie ὀξύς, εἴα, 
ὑ (also of passion), Hom., ὁ. infin., or 
ely c. acc., Att.; ὀξυήκουν, ov, Plat. | 
Vid, ACUTE, PASSIONATE. 

Quick with the hand, τὰ 
pos, ὁ καὶ 1, Critius; [ὀξύχειρ, ὁ καὶ 
ἡ (ἷ. 6..0 quarrelsome), Lys., Theoe. | 
- To be quick of hearing, ὀξὺ ἀκούω, 

on, 

You can not be too quick in clothing 
yourself with this, φθάνοις δ᾽ ἂν οὐκ 
ἂν roude συγκρύπτων δέμας, Eur.; 
so Plat., Hat. 

Quick, THE—/for thia cuts one to 
the quick, Eupsit yap ἐν χρῷ τοῦτο, 
Soph.: so Xen.; [the pang thrills to 
the quick, ὁ πόνος δύεται els ὄνυχα, 
Anth. | 

QUICKEN, TO, ὀτρύνω, Hom. Vid. 
To HASTEN. 

Quick.y, Yoa@s, Hom., Esch. ; 
τἄχέως, Hom. Hes, Xen., ete. ; 
τἄχύ, compar. ϑᾶσσον, superl. τά- 
χιστα and ταχύτατα, Omn.; τάχα, 
()πιπ. ; ὀξύ, Sia. : ae Hom. : 
Ofelia, Hes. 3 αἶψα, Hom., Pind., 
Sapph., Asch. ; ὑτρᾶλέως, Hom., Ap. 
Rh. ; ane, Hom., Ap. Rh. ; τά Os, 
sch. ; ἀπὸ τάχους, διὰ τάχους, (See 
ταχέων], ἐν τάχει, σὺν τάχει, κατὰ 
τάχος, Pind. sEsch., Soph, Hat., 
Xen. 

As quickly as possible, ὕγττι τά- 

tora, Hom.; ὧν τάχιστα, Omn. 

tt.; ὁπως τάχιστα, ὕὥσον τάχιστα, 
‘Ksch., Soph. ; 7 τάχος, Pind. 3 ὅσον 
τάχος, Soph., Ar.3; ὡς τάχος, Soph, 

As quickly as they could, ws εἶχον 
τάχους, Thue, Dem. 

Equally quickly, ὁμοιοτἄχῶς, Ar- 
ist.; ὁμοταχῶν, Arist. 

Moving quickly, aiddos, ov, Hom. 

QUICKNESS, τἄχος, τό, Omn.: τἄ- 
χύτης, ἡτος, ἡ), Thon. Pind., Hadt., 
Plat.; ὀξύτης, wros, ἡ, VPlat.; τὸ 
wai, Eur. Vid. Swrrrness. 

Quickness in working, ταχυεργία, 
ἡ, Xen, 

QUICKSET, 'dyepdos, ἡ, more rare- 
ly ὁ (a prickly abel used for a hedge, 
like our quickset), Hom. 

Aa A, μάσημα, &ros, τό, An- 
tipho, Theoph.] 

QUIET, ἡσυχέα, ἡ, Omn.; γάλήνη, 
ἡ, Assch., Soph.; ἠρεμία, ἡ, Xen., 
Dem.; ἡσύχιύτης, nros, ἦγ) Plat. ; 
᾿ἄκινησία, 1, Arist. 

A being or becoming quiet, ἠρέμη- 
σις, ews, ἧς Plat. 

Quiet, εὔκηλος, 1, ov, More 1181}. os, 
ov, Hom., 1168... h., Soph, (in the fore- 
going writers always of persons—of 
things, times, ete., in), Theoe., Ap. 
Rh. ; ἕκηλος, ov, usu: of persons (not 
always), Hom, bh, Pind., Aésch.. 
Soph., Theoe.; ἡσύχιον, a, ov, more 
usu. os, ov, Hom., Pind., Hdt., Thue.. 
Antipho: jai'xos, ov, compar. ἡσυ- 

aitepos, etc., also -arepos, Hes., 
Omn. Att.; ἡσύχζωος, ov, Pind. ; ἡσυ- 
χαῖον, a, ov, Soph., Eur., Xen., Plat. ; 
ψόφος, ov, Saph.; ἀψόφητος, ov, 
sometimes c. gen. of any noise, ete., 
Soph.; κἄταστάς, aoa, dv, avros, 
etc., Aisch.: νήνεμον, ov, Eur.; κω-. 
os, ἡ, dv, Xen.; ᾿ἀθόρῦβος, ov, 
lat.; ἠρεμαῖος, a, ον, compar. ἦρε- 


χύχειρ, χει- 


μαίτερος and ἠρεμέστερος, Xen.,. 


Plat., Arist. 
Very quiet, πἄνεύκηλος, ov, Ap. Rh. 


/ Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat., 


QUIVER. 


To be quiet, ἀτρεμέω, only act. 
Hes., Hae, Xen. ; ἀτρεμίζω, onl 
act., Theogn., Hdt., Antipho; novya- 
w, only act., AZsch., Soph., Thuc., 

en., Isoc.; ᾿άνάκωχεύω, Soph., Hdt. ; 

ἠρεμέω, only act., Xen., Plat. ; npepl- 
w, Xen., Plat.; ἡσυχίαν ἔχω (im- 

perf. εἶχον, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, 

. ἔσχηκα) and no. ἄγω (aor. 2 
ἤγἄγον), Hdt., Thuc., Xen. Lys. : 
δι ἡσυχίης εἰμί, Hdt.; ἀτρεμίαν 
ἔχω, Aen. 

To be quieted, to become quiet, κα- 
θίσταμαι (esp. in aor. 2 and perf. 
act.), Ar., Hdt., Xen., Lys. 

Will you not be quiet? ob σῖγ᾽ ἀνί- 
Ee; Soph. 

wren το eres Xen.; κἄτευ- 
κηλέω, only act., Ap. Rh.; ἡσύχάζω, 
Plat. Vid. To oe oe 

a A, παυστήρ, pos, ὁ, 

wh, 

UIETLY, ἧκα, Hom., Hes.; σιωπῇ 
(only of persons), Hom., Pind., Eur., 
Xen.; ἀτρέμα, and before a vowel 
atpiués (only of persons), Hom., 
Dem. ; 
ἡσύχίως, ἢ. ; ἡσυχῆ, Pind. Eur., 
Plat. ; ἡσύχως, compar. -αἔτερον, su- 
ree -airara, ech., Eur., Xen., 
"lat.; ἠρέμα, and before a vowel 
ἠρέμας, Ar., Xen., Plat.; ἠρεμαίως, 
also compar. ἠρεμεστέρως, Xen. ; 
ἠρεμαῖα, Plat.; ἐν ἡσύχῷ, Soph. ; 
"20 optus, Eur.; ἕκηλα, Sonics αἴγα 
(only of persons), Zsch., Soph., ΑΓ. ; 
wh ical Plat., Dem. ; εὐκήλως, Ap. 

1. 


QUILL, A, πτΐλον, τό, AY. ; καυλόν 
(πτεροῦ). ὁ, Plat. 

[A quill (for striking the lyre), 
πλῆκτρον, τό, h., Pind., Eur., Plat. 

QUINCE, A, στρουθίον, τό, Theoph. ; 
μῆλον Κύδώνιον, Diosc. 

[Made of quince, μήλινος, ἡ, ov, 
Theoph. 

[Of the color of quince, μηλινοει- 
dis, ἐς, ‘Theoph.] 

[70 be of a quince color, μηλίζων, 
Diose. 

[A quince-cake, μηλοπλακοῦς, viv- 
τος, 0, Galen. 

QUINCE-TREE, THE, μηλέα Kudw- 
via, 1, Diose. 

QUINQUENNIAL, πενταετηρίν, téos, 
ἡ, Pind.; πεντέτης, es, Ar.; [aren 
ταετηρικύς, ἡ, ov, Plut. 

[A quinquennial festiral, πεντετη- 
pis, idos, ἡ, Pind., Hdt. 

QUINQUENNIALLY, πεντάετες͵ Hom. 
(used, however, as lasting five years). 

QUINTAIN, THE. The xwpixos (0) 
was a bag of sand to be struck by the 
athletes, and the game was called κιυ- 
pixopayla (ἡ), very like the English 
quintain, Poet. ap. Arist., Hipp. 

QUINTUPLE, πενταπλάσιος, a, ov, 

Hadt., Arist. } 

Quit, TO, Kérideirw, Ep. syne. 
also καλλεέπω, Omn. Vid. To LEAVE. 

(Quite, ἀντικρύ, Hom.; avrixpis, 
Att.] Vid. Comr.erEcy. 

[ Quite a simpleton, παντάπασι 
βλάξ, ὁ, Xen.] 

[ QuITTANCE, oo oe ἡ, Dem.; 
ἀνταποχή, ἡ, only late. | 

QUIVER, A, pa&pérpa, ἡ, Hom., 
Anac., Pind., Eur., Xen., Plat.; a- 
ρετρεών, νος, ὁ, Hat. ; aa eg 
τό, Mosch.; &Airpov, τό, Soph., Ar. ; 
ποδόκη, ἡ, Ap. k οὐ ὀϊστοδόκῃ, ἡ, 
Ap. Rh.; βελέμνων κἄτἄκληίξς, ἴδος, 
ἡ, Call. 
ἐπ πὸλδοουδο φαρετροφόρος, ον, 

el. 
With beautiful quiver, sipaperpns, 
ov, ὁ, Soph. ia 


RACE. 


With wide quiver, εὑρύφδρέτρης, 
ov, ὁ, Pind. 

QUIVER, TO, κρἄδαίνομαι, only pres. 

pass. (of a dart when it sticks in the 
ground), Hom.; πάλλομαε (of a per- 
son, or a heart, with fear, etc.), chief- 
ly in pres. and imperf., Hom., h., 
Orac. ap. Hdt.; πάλλω, act., only 
wes, aid imperf. in this sense, Soph., 
Par : [μαιμάω (with eagerness ), 
Ilom., Urac. ap. Hdt., rare in Treg 
ἐμπάλλυμαι (of light), Ap. Rh. 

To make to quiver, ἐλελίζω, fut. 
-ξω, Hom., Pind. 

QUIVERING (of an eye, lip, ete.), 
᾿ἄμάρνυγμα, ἅτος, τό, Theoc, Ap. 
Rh.; [ἀμαρυγὴ (χείλεον), Theoc.] 


. 
q 


RABBLE, A, κολοσυρτύς, ὁ, Ar. ; 
συρφετός, ὁ, Plat.; ὄχλος, ὁ, Xen., 
Plat. 

[Of the rabble, ἀγελαΐυς, a, ον, 
Plat.; ὀχλικύς, ἡ, ov, Plut.}) Vid. 
Mon, 

Rauip, λυσσώδης, es, Hom.; Ave- 
σητήρ, pos, ὁ, Wom.; Avowds, dos, 
uv, Eur: AvoodAcos, a, ov, Ap. Rh. 
Mid. Map. 

Race (i. e., family, body of people, 
ete.), φῦλον, τό, Hom., Hes., Pint, 
Soph., Eur., Xen., Plat.; γενέθλη, ἡ, 
Hom.; φύτλη, ἡ, Pind.; ἔθνος, τύ, 
Pind., Soph., Eur., Xen., Plat. 

Race (i.e., stock of which one is de- 
scended), aiua, dros, τό, Hom., Pind., 
#Esch., Soph.; ῥίζα, ys, ἡ, Asch., 
Kur. ; ῥίζωμα, ἅτος, τό, “Esch. ; 
σπορά, ἡ, Eur; γένεσις, ews, ἡ; 
Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; οἶκος, 
ὁ, Hdt. Vid. Syn. 146, 

Race (in either of the above senses), 
y‘vos, Td, Omn.; yovos, ὁ, Hom., 
fisch., Hdt.; γενεά, ἡ, Omn. poet., 
Xen., Plat.; γένεθλον, τό, ASsch., 
Eur. ; γονή, ἡ, Trag.; γέννα, i, 
Pind., Atsch., Eur., Plat., Isee. 

Race (i.e., contest of speed), ᾿ἄγών, 
vos, ὁ, Omn.; δρόμος, o, Hom., 
Pind., Soph., Ar., Xen.; τρόχος, ὁ, 
Eur.; δίωγμα, ἅτος, τό, Kur. 

Of the same race, ὑμύφῦλος, ov, 
Sur., Thuc., Xeu., Plat., Isoc.; ὁμοεθ- 
vis, ἐς, Hat. 

Friendship with those of the same 
race, φίλία ὁμόφῦλος, ἡ, Eur. 

Protecting those of the same race, 
worshiped ty those of the same race, 
ὁμόφῦλος, ὁ καὶ ἡ (of the gods), 
Plat. 

To make distinctions of race, φῦ- 
Aoxptvew, only act., Thue. 

A horse-race, ἱπποδρομία, ἡ, Pind., 
Ar., Thuc., Xen., Aéschin. 

A chariot -race, ἅματροχιά, ἡ, 
Call.; [ἁρματοδρυμία, 1, Strab. ] 

made a race to Angina, μιλ- 
λαν ἤδη μέχρι Αἰγίνης ἐποιοῦντο, 
Thue. 

To drive a race, διάδι φρεύω, Eur. 

A runner in a race, στἄδιοδρόμος, 
ὁ, Simon. ; σταδιοδρύμης, ον, ὁ, Ar. 

Victorions in the Laren race. κρᾶἄτή- 
σιππὸος, ov, Pind. 

Victorious in the foot-race, xpérn- 
atrous, -rodos, ὁ καὶ ἡ, Pind. 

[To conquer in the foot-race, ποσὶ 
vixaw, Hom. 

The prize for being first in the char- 
iot-race, ᾿ἄρισθάρμᾶτον γέρας ( fen. 
aoe, nom. pl. yrpira, also γέρα), 
Pind. 


A ΚῊΣ ere of victory in a 


RAGE. 


To sing with a quivering voice, ἐλε- 
ίζομαι, mid., Eur., Ar. 

Quikon¢ μεγαλόψυῦχος, ον, in 
at. 


Quort, A, δίσκος, ὁ, Hom., Pind., 
Eur,; σόλος, ὁ, Hom., Ap. Rh. Vid. 
| SYN. 182. ἱ 
| A throwing of a quoit, δίσκημα, 
| &ros, τό, Soph, 
| The distunce to which one can throw 
a quoit, dicxoupa, τά, Llom,; δίσκον 
vupa, τά, Hom. 

To throw a quoit, δισκέω, only act., 
Hom., Pind. ; δισκεύω in pass. (met- 
aph. of one hurled down), Eur. 

Like a quoit, δισκοειδής, ἐς, Dios. 


Ni 
Ρ 


R. 


horse-race, τὸ Kaoropsov, Pind. ; 
ἱππὶκός νόμος, Pind. 

Rack, To, ἀντίθέομαι, fut. -θεύσο- 
μαι, Hdt.; ἀνθάμιλλάομαι, mid, c. 
aor. 1 pass. in the same sense (used 
also of ships striving to get to land), 
Plat., Χο. @raéendpopew (of run- 
ning in the public races), Dem. 

RACE-COURSE, A, 6poues, ὦ, Hom., 
Hudt.; ἱππύόδμυμος, ὁ, Hom., Eur., 
Xen., Plat. στάδιον, τό, Pind, Hat., 
Xen., Plat.; tpoxos, o, Eur.; ἄμμον, 
ἡ, Χρῃ. 

Haring a beautiful race-course, nad- 
λιστάδιον, ov, Kur. 

RACE-HORSE, A, κέλης, NTOS, 0, 
Hom., Pind., Hdt., Plat.; ἀΐθλιος ἵπ- 
qos, Theogn.; μοναμπυκία, 1, Pind. ; 
μονάμπυξ, ὕκος, ὁ καὶ i, also μονάμ- 
wut πῶλος, Eure; [ἀγωνιστὴς ἵπ- 
wos, Plut.; ἁμιλλητήριον ἵππος, Ατ- 
istid. | 

Kack, A, τροχός, ὁ, Ar., Lys.. An- 
doc., Antipho, Dem. 

Rack, To, στρεβλόω, fut. mid. 
sometimes in pass. sense (lit. and 
metaph.), Ar, Plat. Lys. Antipho. 
Ved. To TORTURE. 

[RackIna (of pain), ὀστεοκύπον, 
ov, Theoph. | 

RADIANCE, αἴγλη, ἡ, Hom., Pind., 
Soph, Vid. Buicitrn Ess. 

RAptant, λαμπρός, a, dv, Omn. ; 
παμφαής, ἐς, Trag.; παμφεγγήν, ts, 
Soph, Vid. To sine. 

ADIATE, TO. λάμπω, perf. λέλαμ- 
awa, no perf. pass., Omn. poet., Xen., 
Plat. 

Rapica, rid. Root. 

RADISH, A, padayn, ni, h.; ῥᾷφᾶἄς- 
vis, idos, ἡ, Ar. ; ῥἄφανίδιον, τύ, 
Plat. (Com.) 

Like a radish, ῥάῳφανώδης, es, The- 
oph. ; papavidadns, es, Theoph. 

RAFT, A, σχεδία, ἡ, Asch. Xen. ; 
Jipa, ἡ, Hat. 

Rarer. A, in pl. ᾿άμείβοντες, οἱ, 
Hom.; στρωτήρ, jipos, o, Ar. Vid. 
BEAM. 

RaG, paxos, τό, Hom., Soph., Eur., 
Hdt., Isoc.; τρῦχος, τό, Soph., Eur., 
Ar.; \dxiopitra, τά (πέπλων), Eur,; 
λἄκίδες, ai (πέπλων), Ατ΄ ; ῥάκιον, 
vd, most usu. in pl, Ar.; ῥάέκώματα, 
τά, Ar.; Tpvxiov, τό, Hipp. 

A sewer together of rays, pixtooup- 
ῥαπτάδης, ον, ὁ, Ar. 

RAGE, μένος, τό (esp. warlike 
rage), Hom., Pind., Trag.; λύσσα, ἡ 
(in Hom. esp. of warlike rage, in 
Tray. esp. of that caused by the gods), 
Hom., Traz., Ar, Plat.; Somes, ὁ 
(esp. of passionate rage), Omn.: μαρ- 
yorns, yrus, 1, Soph. Vid. ANGER. 


RAIL. 


QuoIT-THROWER, A, δεισκοβόλον, 
o, Luc. 

QUOTE, TO, προφέρω, fut. wpool- 
ow, aor. 1 wponvsyxa, aor. 2 προ- 
ἤνεγκον, aor. 1 pass. προηνείχθην, 
Thuc.; προντφέρω, Dem.; προβάλ.: 
λομαι, mid., no aor. 1, Plat., Dem. : 
ἐπάγομαι, mid., aor. 2 ἐπηγἄγόμην, 
Plat.; πᾶρἄτίθεμαι, mid., aor. 1 -εθη- 
κάμην, Plat.; ἐκφέρω, Xen. 

(Words) quoted above or prerioua- 
ly, τὰ προεκκείμενα, Ath., Longin. } 

[QUOTIDIAN, ἀμφημερινός, ἡ, ov, 


Hipp, and ἀμφήμερος, ov, Soph., 
both used of fever. ] Vid. ἘῈ- 
VER, 


RAGE, TO, peveatyw, only pres., 
imperf., and aor. 1 act., sometimes c. 
dat. of the enemy against whom, 
Hom., Eur. ; papyaivw, only pres. 
act., ἐπὶ ὦ. dat., Hom.; ᾿άλύσσω, only 
pres, act., Hom.; patudw, Kp. 3d pl. 
μαιμώωσι, Ep. part. μαιμώων, only 
act., no perf., sometimes ὁ. gen. of the 
abject to be attained, Hom., Aésch,, 
Scph., Theoe.; ᾿ἄνέμαιμάω (of fire), 
Hom. ; κορύσσεμαι, pass. (of fire, 
the sea, etc.), Hom., Theoe., Ap. Rh. ; 
μαίνομαι, fut. μάνήσομαι and μανοῦ- 
μαι. perf. μέμηνα and peudynuat 
(only in Theoc.), aor. 2 ἐμάνην, no 
other tenses except aor, 1 act. gunva 
and mid. ἐμηνάμην, ‘Theoc. (and in 
comp. Hom.), ¢. dat. or c. ἐπί and 
dat. of the object for or against which, 
Omn, poet., Xen., Plat., ἰδοὺ, Dem. ; 
paw, only in perf. 3d sing. μέμαε, 2d 
dual μέμάτων, pl. μέμᾶμεν, μέματε, 
μεμάασι, 3d sing. imper. μεμάτω, 3d 
pl. pluperf. μέμάᾶσαν, part. μεμᾶώς 
(usu. & μεμαῶτος, sometimes μεμᾶό- 
τον, ete.), Hom., Theoe.: ἐπίμαίνο- 
μαι, /Esch.; papyoonat, pass., Pind. ; 
μαργάω, only act., Aisch., Eur.; ol- 
oTpaw or -tm, also in aor. 1 pass., no 
mals Tray., Plat.; ἡβάω, only act., 
cur. 

To rage against, ἐπιῤῥοθέω, only 
act... Soph. 

The war raged, πόλεμος δέδηε, 
Hom. 

To rage up and down, go up and 
deen raging, περιμαίνομαι, Hes. 

To make to rage, paivw, only in 
aor. 1 ἔμηνα, Eur, Ar.; οἰστρέω, 
cur, 

RAGING, μαινόλης, ov, ὁ, Sapph. ; 
μαινόλις, ἡ, Aisch.; μαινάς, ddos, 1, 
Soph. ; οἱστρυπλήξ, πλῆγον, ὁ Kain, 
Kur.; ποτνιάς, ἄδος, only fem. pl., 
kur. Vid. Man, Furrovs. 

[Raging (of a torrent), χειμαῤῥώ- 
éys, es, Strab.; (of disease), ἄγριον, 
a, ov, Soph. | 

RAGGED, tTpvynpds, &, ov, Eur. 5 
pinodiros, ov, ‘Lur.; [puxdes, eooa, 
ἐν, Auth. | ; 

A ragged gurment, λαῖφος, τὸ, 
Hom.: ῥάκος, τό, Hom. 

[| Rati, A, or RAILING, δρύφακτον, 
τό, oF -τος, ὁ, usu. pl. (of the railing 
inclosing court of justice), Ar., Xen., 
in genl., Polyb.} ; 

AIL, A (ἃ landrail), xpéE, κρεκός, 
ἡ, Ar.; ὀρτὕγομήτρα, ἡ, Cratin. 

RAIL, TO, νεικέω, Ep. pres. alao μει- 
κείω, fut. -ἔσω, no perf., poet. imperf. 
νείκειον, νείκεσκον, and μνεικείεσκον;, 
aor. 1 Ep. νείκεσσα, for ἐνείκεσα, 
Hom., Hes. Vid. To REVILE. 


RAISE. 


RAILING, A, νεῖκος, τό, HIom., Trag. 
Xen., Plat. ; ee 
Rain, voria, ἡ, in pl, Hom.; du- 
pos, ὁ, Omni. (and ὄμβρος Asus, 
om., Hes.); ὕδωμ, τό (ὕ, but Ep. 
also ὕ in arsis), zen. ὕξάτος (Ep. dat. 
also ὕδει), Hom., Pind., Hdt., Thuc., 
Plat.; also ὕδατα οὐράνια, Pind. ; 
ὑετόν, ὁ, Hom., Hes, Ar. Thuce., 
Xen., Plat. Antipho; δεύςδοτον ya- 
vos, Aasch.; ψᾶκάς, ἄδος, ἡ, Soph., 
Eur, Hadt., Xen. (“ἢ Wands is properly 


RAMBLE. 


erecting a house), Hom., Pind., Trag., 
Cratin., Call.; ἀνεγείρω, Hom., Pind., 
Ar.; ἵστημι, only pres., fut. and aor. | 
act. in act. sense, aor. 2, perf. and plu- 
perf. act. in pass, sense, Hom.,, Adseh., 
Soph., Thuc., Xen., Dem.; ἀνέστημι, 
Omn.; αἰωρέω, never metaph., Pind. ; 
FEaipw, Soph., Thuc., Xen.; ᾿ἀνάγω, 
aor. 2 -ἠγάγον, Soph, Eur; ἐξέεγιεί- 
pw (esp. the dead), Aésch., Eur.; dva- 
κυυφίζω, Soph.; ἐξὰνίστημι, Soph, 
Eur., Dem.; duvéw (only metaph. of 


a drizzling shower, ὑετός ἃ heavy | song, etc.), only act., Pind. ; πὸ πᾶραι- 
shower, ὄμβρους lasting rain,” Lip. | θύσσω, only act., Pind. ; ἀνιμάω, The- 
'oph., Xen.: ὀρθεύω, Eur. ; ἐπᾶνατέλ- 


aut ΝΟ): ὕσματα, τά, Hipp. 
Small rain, ᾿δάἅτιον, τύ, Theoph. 


Aw, only act., also syne. ἐπαντ., Eur. : 


A violent shower of rain, ὕπερομ- συναίρομαι, mid. (esp. of raising one's 
Bai t, ἡ, Arist.; [ὄμβρον λάβρος, weapon), Eur.; πυργόω, esp. metaph., 


Lilt. | 


Kur., Ar; μετεωρίζω, Ar., Thuce., 


And there was heavy rain, καὶ ὕδωρ Xen., Plat.; μεταρσιόω, Hdt.; ἐρέθω, 


πυλὺ ἦν ἐκ TOU οὐρανοῦ, Xen. 


Whenever it was rainy weather, ' aph., Theoc. 


ὁπύτε χειμὼν εἴη νοτερός, Thue. 
Want of rain, ᾿ἀνημβρία, ἡ, Arist. 


"av mBpos, ov, Hat. 


only pres. and imperf. act., only met- 
Vid. To Lirt, 
To raise the head, ᾿'άνάκύπτω, perf. 


’ i cKextepa, oaly act., Ar., Hdt., Xen., 
Wanting rain, "4Bpoyos, ov, Eur.;' Plat. 


[ To raise in prayer to the gods, Fe 


Fond of rain, φιλόμβριος, ov, Plat.; | οἷσι (χεῖρας) avéyw, Hom. | i 


φίλ oupoos, ov, Mel. 


To raise (aw road), ‘avi χώννῃμι, 


Nourished by rain, δι΄ πετής, ἐς (of Dem. 


rivers, etc.), Hom., He. 


Bringing rain, ὀμβροφύρος, ον, 


Ἔα, 5 ὑέτιος, a, ov, Arist., Theoph. ; 
Txmatos, ὁ (epith. of Jupiter), Ap. 
Rh. 

Sounding with rain, ὀμβρμυκτῦπος, 
ov, Esch, 

RAIN, TO, bw(v), fut. ‘dow, no perf., 


thouzh there is aor, 1 pass. ὕσθην of ; 


the place which is rained upon, no 
other pass. tense except pres., no mid, 
Hom., Hes., Hdt., Xen. ς ὀμβρέω, only 
act., 
Nicoph, 

To rain upon, ἐξεπομβρέω, Soph. ; 
ἐπιψἄκάζω or ἐπιειψεκ., ὦ. dat. or ὁ. 
prep. Ar, Theoph.  ἐφύω, c. dat., 
als» pass. of the place rained on, Xen., 
Theoph. 

[Mt rains loaves of breal, ψακάζει 
ἄστοισι, Nicoph. 

RAInnow, A, ines, ἴδος, ἡ, acc. ἴδα 
and ἐν, Hom. 

[Rain-cLoup, A, ὄμβριον νέφος, 
ΤΙ; ὙΠ rain-water, ὕδωρ ὄμβριον, 

αἴ, 

[4 tank of rain-water, ὄμβρημα, 
TA, LX X. | 

Raryy or Ratn- (as adj.), epddpos, 
ov, Hlom.; ‘iypos, a, ov (esp. of winds 
bringing rain), Hom., Hes.; ὀμβρη- 
pos, a, ov, Hes.; ὄμβριος, a, ov, and 
os, ov, Pind., Soph., Ar., Hdt.: vorens, 
a, ov, Att. freq. os, ov, Pind.; div- 
de ov, Suph.; vurepos, a, ov, 

huc. 

RAisk, TO, κορύσσω (esp. as wind, 
etc., raises the sea), Hom.; κορθύνω 
and κορθύω, only pres. and iimperf. 
act. and pass., and aor, | act. ἐκόρθῦνιε, 
like pree., also of Jupiter raising his 
anger, Hom., Hes., Ap. Rh.; ὀφέλλω, 
no perf., no mid., pass. only in pres. 
(only of raising so as to increase the 
strength or prosperity of any person or 
state), Hom., Hes., Pind., Adsch.; op- 
Yow (also metaph. of raising a song), 
Hom., Pind., Soph., Eur., Xen., Plat., 
Dinarch.; deipw (often metaph. of 
raising a shout or song), no perf. act. 
or pass., though there is aor. 1 pass. 
ἠέρθην, Hom., Pind., Soph., Eur., 
Hdt. ; ἀναείρω, Hom.; αἴρω, Hom., 
Asch., Soph., Ar., Thuc., Xen. ; ἐπαεί- 
pw, Hom.; ἐπαίρω, Soph., Eur., Hdt., 
lhuc,, Xen.; dyeipw, perf. ἐγήγερκα 
(esp. the sleeping, often metaph. of 
song, etc., in Call. also of raising, i. e., 


Hes; ψἄκάζω, only act., Ar, | 


To reese (n wall, ete.) higher than it 
wis before, ἐξαίρομαι, mid., Hat. 

70 raise (troops), ἀνέστημι, Thue. | 
Wid. To LEVY. 
Ἢ im raise by a lever, ἀναμοχλεύω, 

Sur. 

To raise with, to raise at the same 
time, cuverraipw, Xen.; συμμετεωρί- 
ζω, Hipp. 

f raised a tomb orer my mother, μὴ- 
τέρ᾽ 5 at ae Tapa, Ew. 

To be raised at the same time, civ- 
αιωρέομαι, pass., Plat. 

One must raise, ἐγερτέον, Eur. 

‘i Fiche om high, μετέωρος, ον, 
at. 

Raisin, A, ᾿ἄστἄαφίς, δος, ἡ, Hdt., 
Plat.: orépis, téov, ἡ, Theoe. 

[ Raisin-wine, πάσσος olvos, Polyh. ] 

Made of raisins, σταφιδευταῖος, a, 
ov, Hipp. ; στἄφύΐἴδιος, ov, Hipp. 

RAISING, A, ἄ σις, ews, ἡ, Arist. 

RAKE, A, ἁρπάγη, ἡ, Eur; [ἀγρί- 
on, ἡ, Anih. ] 

RALLY, ‘T0, ἀναστρέφω, both in 
act. sense of the general, and intrans. 
sense of the troops, Thuc., Xen,; συλ- 
λαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, 
ih 2 -ἐλᾶάβον, perf. συνείληφα, Hat., 

*lat. 

To rally (intrans.), civaysipouat, 
pass. (even of a single oo) Plat. ; 
ἀναστρέφουμαι, pass., Xen. 

To rally (i. e., banter, joke), ἀπο- 
σκώπτω, only act., Plat. 

Time to rally, ἀνεστροφή, ἡ, Xen. 

Haring « rallying pomt, ἔχοντες 
“πρὸς ὕ,τι χρὴ στῆναι, Thue. 

Ram, A, κτίλος, ὁ, Tom. ; ἀρνειύς, 
ὁ, Hom. : κρῖός, ὁ (also of a battering 
ram, and of the sign of the zodiac 
Aries), Hom., Soph., Hdt., Xen. Wed. 
SHEEP. 

A battering ram, ἐμβολή, ἡ, Thue, 

Like a ram, κριηδόν, Ar, 

Using battering rams, κριοφόρον, 
ov, Diod. 

Ram, TO, ὠθέω, augment ἐωθ., fut. 
ὠθήσω and wow (all subsequent tenses 
from the latter), imperf. Ep. also ὥθε- 
exov, Hom., Eur., Ar., Hdt., Xen., 
Plat. Vid. To pusn. 

. RAMBLE, A, πλάνη, ἡ, Asch. ; πλᾶ- 
vos, ὃ (esp. of rambling of the mind, 
in which case φρενῶν or φροντίδος is 
sometimes added) , Soph., Eur. 

RAMBLE, TO, wept7rA dvaouct, pass., 
Hdt., Xen. Vid. To WANDER. 


RANSOM. 


To ramble in speaking, πλανάομα 
ἐν λόγῳ, Hdt.] 

RAMIFICATION, τμῆσις, ews, ἡ, Plat, 
Vid. BRANCH. 

[Rampant (of animals), ὄρθιος, a, 
ov, Pind. ] 

RAMPART, A, προμἄχών, Ion. also 
προμἄχεών, wvos, ὁ, Hdt., Xen. Vid. 
BATTLEMENT. 

(The rampurt (in a Roman camp, 
Lat. vallum), χαράκωμα, ατος, τό, 
Polyb.; χάραξ, axos, ὁ, Id. 

[Τὸ make a ag ald (for the camp), 
χαρακυποιέομαι, pp.; the making a 
rampart, xapaxorotta, ἡ, Polyb. } 

RANCID, σᾶπρός, a, ov, Ar., Vem. 

RANCOR, κἄκουργία, ἡ, Thuc., Xen. 
Vid. MALICE. 

RANCOROUS, κἄκόχαρτον, ov, Hes. 
Vid. MA.icious, 

Ranxpom, AT, nay, Hom.; μαψὴὶ- 
δίως, Hom.; ἄλλως, Hom.; μάτην, 
Soph., Eur., Hdt., Χοη.; εἰκῆ, Trag., 
Xen., Plat., Dem.; ᾿ᾶάσάἄφῶς, Thuc., 
Xen.; αὐτοκαβδάλως, Ar. ; ἠλεμἄάτως, 
Ap. Rh,, Call. 

At random, adj., προπετής, ¢s, Pind. ; 
μαψήδιος, ov, Kur., Thue. 

To act or speak at random, tixoBo- 
λέω, only act., Eur., Ar. 

[Speaking at random, ἁμαρτοεπής, 
ἐς, Hom.; ματαιολόγον, ov, Telest. | 

RANGE (i.e. space in which to 
Tange), νομύς, o, Hom., Hes. 

The range of shot, φορά, ἡ, Antipho. 

The range of a quoit, οὖρα (τά) δίσ- 
κου, Hum. 

RANGE, TO, d@orraw, Hom., Soph., 
Eur., Ap. Rh.; [meradéw (6. g., τὰ 
ὄρη), Xen. | 

RANK, campos, a, ov, Ar., Dem. 

Rank (i. e., row, etc.), στίχεν, ai, 
also in yen. sing. oTexos, τῆς, Hom, 
Pind., Assch., Ibur., Are; στίχος, ὁ, 
Aisch., Xen.; τάξις, ews, ἡ, Eur., Ar., 
Hdt., Thuc., Xen.; ζύγόν, τό, Thue. 

Rank (in life), ἀξίωμα, aros, τό, 
Eur., Thue. ; μέρος, τό, Thuc.: τάξιν, 
ews, i, Isoc., Dem.; [the first, chief 
rank, τὰ πρωτεῖα, and also sing,, 
Dem. } 

Rank (i.e. high rank), ἐντιμότης, 
ἡτος, ἡ, Arist. 

The highest rank in the city, τὸ πρῶ- 
Tov πόλεος ζὕγόν, [λγ΄ 

Of rank (i.e., of high rank), évri- 
pos, ov, Xen., Plat. 

70 rank (among), συντελέω, fut. 
-ἔσω, ὁ. εἰν and acc., Isoc., Dem. ; [10 
rank before, mpecBevw, c. gen., Plat. } 
Vid. PRECEDENCE, and TO PRECEDE. 

To rank as α slave, ἐν ἀνδράποόδων 
χώρᾳ εἰμί, Xen. 

RAKKLE, TO, φλεγμαίνω, only act., 
Ar., Plat. 

RANSACK, TO, διερευνάω, Plat. Vid. 
ΤΟ SEARCH. 

Ransom, ἄποινα, τά, Hom., Pind., 
#isch., Hdt.; ποινή, ἡ, Hom.; Ad’- 
τρον, τό, Hdt., Thuc., Xen., Dem. 

A fixed ransom, ῥητὸν apyiptop, 
Thue. 

Without ransom, ἀπρίωτον, 
Hom. : 'avérowos, ov, Hom. 

Ransom, To (i. @, release for ran- 
som), ἐρύομαι, mid., fut. -ὕσομαι,, aor. 
1 εἰρύσάμην, Hom.; Adtpoe, c. gen. 
of the price given, Plat., Dem., Arist. ; 
᾿άπολῦτρόω, Plat, Dem. ; davrirv- 
τρόω, Arist. 

To ransom (i. e.,to redeem with ran- 
som), λύομαι, mid., sometimes also 
λύω, act. to release from ransom (λύω, 
but sometimes i in arsis, in compounds 
¥), fut. λύσω, perf. pass. λέλύὕμαι, aor. 
1 ἐλύθην, etc., and pass. of the person 
released, Hom., Xen., ἐὰν j 80 ἀπο- 


ov, 


RASPBERRY-BUSH. 


λύομαι, mid., and act. ἀπολύω, Hom., 
Thuc., Xen.; ᾿ἄποινάομαι, mid., no 
pass., Kur.; ἀμείβω, Eur, 

To exact ransom, ᾿ἄποινάω, Dem. 
᾿ One must ransom, λὑτρωτέον, Arist. 

Rapacious, dpwak, ἄγος, a καὶ ἡ 
καὶ τὸ, superl, ἁρπἄγίστἄτος, Ar., 
Xen., Plat. (Com.) Ved. Οονετοῦυβ. 

RAPACITY ἁρπἄγή, ἡ, Xen. 

RaPE, A, ἁρπάγή, ἡ, Solon, Esch., 
Eur., Zschin. ; "dvapwé yj, ἡ (esp. of 
Helen), Eur, 

A rape (in legal languaze), “ὕβρεις, 
ews, ἡ, Isoc., Lys., Dem. 

Rapip, λαιψηρός, d, dv, Hom., 
Pind., Eur. ; με, ΘΝ σε ov, Hom. ; 
ὠκύς, εἴα, ¥, Ep. fem. also ὠκέδ, com- 
par. -ὕτερος, superl. -ὅτατος, also 
ὠκίων (τ Att. t elsewhere), ὥκεστος, 
Omn. poet. 

Rapid (of a river), 'eydgpoos, ov, 
Hom. 

Rapid (of wind), ἀργεστής, ob, ὁ, 

om. 

RAPIDITY, τἄχὕτής, ἥτος, ἡ, Hom., 
Pind., Hdt., Plat.; ὠκύτης, τος, ἡ, 
Pind., Plat. Vid. Swirrness. 

RaPIpLy, ῥίμφα, Hom., Pind., 
isch., Ap. Rh.; κραιπνῶς, Hom. ; 
κραιπνά, Hom. Vid. SwIFtTty. 

Raping, ἅρπαξ, ἄγος, ἡ, Hes. ; 
ἁρπᾶγή, ἡ, Asch., Eur., Hdt., Thue. 
Vid, PLUNDER. 

RAPTURE, περἴχάρεια, ἡ, Plat. Vid. 
ror Soph 

LAPTUROUS, Weplydpris, ἐς, Soph., 
Hat., Thue., Plat. Pesce tn ae 

RAPTUROUBLY, dowdaiws, Hom. 
Vid. GLADLY. 

Rark, σπαρνύς, ἡ, ὄν, Aisch., Call. ; 


σπάνιυς, a, ov, Eur., Hdt., Onn. Att. . 


prose. 

RARELY, σπᾶνίως, Xen. Vid. δει- 
DOM. 

RARITY, σπᾶνις, ews, ἡ, Soph., Eur., 
Lys., Dem. 

RASCALLY, περϊπόνηρος, ov, Ar. 
Vid. WICKED. 

ἔβη, ὥσκοπος, ov, Hom.; σχέ- 
στλιος, a, ov, and os, ον, Ἠοιη., Eur., 

M.; ϑρμᾶσύς, eta, ¥, Omn.; τολ- 
mies, tooa, ev, superl, also τολμήστα- 
τος, Hom., Pind., Soph.; ϑερμός, ἡ, 
év, ZEsch., Soph., Ar., Antipho, τολμη- 
ὅς, d, ov, Eur., Thuc., Lys., Antipho, 

ion; μάταιος, a, ov, and os, ον, 
Trag. ; 
ϑερμουργόν, ov, Asch., Xen.; ϑερμό- 
Bovdos, ov, Eur., Ar.; ᾿άβουλος, ov, 
Soph. ; ‘trys, ov, ὁ καὶ ἡ, Ar., Plat.; 
᾿ἴτᾶμός, n, ov, Ατ΄ Vlat., Dem. ; 
᾿ἄλογιστος, ov, Thuc., Plat.; ἀνό- 
τος, ov, Thuc., Xen.; ἀπρονόητος, 
ov, Xen.; ἄσκεπτος, ov, Plat.; ἔμ- 
πληήκτος, ov, Plat.; προπετής, és, 
Anth. 

Rash in speaking, ϑρᾶσύστομος, ov, 
Esch. 

Rash in action, ϑρἄσύχειρ, yepos, 
ὁ καὶ ἡ, Anth. 

RasHiy, μάψ, Hom.; μαψιδίως, 
Hom. ; ἐμπλήγδην, Hom. : μάᾶτην, 
Soph., Eur., Hdt., Χοη.: fata ac 
Aws, Hach.; ϑρᾶσέως, compar. ϑρἄ- 
σύὕτερον, Thuc.; ἀσκέπτως, Thuc., 
Dem. ; ἀπερισκέπτως, compar. -ὅτε- 
pov, Thuc., Isoc.; ᾿ἀβούλως, Hat. : 
ἐμπλήκτως, Thuc., Isoc.; ἀπρονοή- 
τως, Xen.; ᾿ἴτάμῶς, Dem.; προπε- 
«ὥς, Xen., Isoc. 

RASHNESA, ϑρᾶσος and ϑάρσος, τό, 
Omn. ; ϑρἄσύὕτης, nros, ἡ, Thue., 
Xen., Plat., Dem.; ἄνοια, ἡ, Eur., 
Thuc., Xen. ; ᾿ἀβουλία, ἡ, Pind., Soph., 
Eur., Hdt., Antipho, Aschin. 

ASPBERRY-BUSH, βάτος ᾿Ιδαία, 
ἡ, Diosc. 


ϑερμοεργός, ov, and contr. | 


RATTLE. 


Rasr, A, ξνήλη, ἡ, Ken.) 
ASPED— ὦ γῈ 
ἄρτος, Ath, 

[ΒκτἸο To (of changing sides), ἀνα- 
παριάζω ἐς to change sides like the 
Parians), Ephor.} 

Ratk, A, τέλος, τό, Ar., Plat., Dem. 
Vid. ‘Tax. 

RATE, TO, tiudw, Plat., Lys., Dem. ; 
τελέω, fut. -row, c. εἰς and acc. of the 
class among which, or c. acc. of the 
sum at which, Ar., Xen., Plat. Ise. 
Vid. To AssEss. 

To rate, vextw, Ep. pres. also vee- 
κείω, Ep. imperf. veixecov, νείκεσκον, 
anl νεικείεσκον, fut. νεικέσω, poet. 
also -ἔσσω, etc., only act., Hom., Hdt. 
Vid. To REPROACH. 

RATHER, μᾶλλον," superl. μάλιστα 
(μἅλιστα used also for μάλλον, ¢. ἤ 
or c. gen. Eur. Ap. Rh.), Omn.; 
πλέον, poet. also πλεῖον, Soph., Eur., 
Hdt., Xen., Plat.; πρό, c. gen., Pind., 
Soph., Hdt.; πρόσθεν, c. gen. or c. 4, 
Eur., Xen., Plat. ; mdpos, c. gen., 
Eur.; πάροιθε or -θεν, Kur.; [also by 
πρό in compos., followed by 4, 6. g., 
προτιμάω καθαρὸς εἶναι ἢ εὑπρεπέ- 
στερος, Ἠΐἱι.1 

Nay rather, μὲν οὖν, sch., Ar. 

AU woull pray rather to be «ΟἹ Ὁ as 
to their feet than rich in gold and rat- 
ment, ΤΙ άντες κ᾿’ ἀρησαίατ᾽ ἐλαφρό- 
τεροι πόδας εἶναι Ἢ ἀφνειότεροι 
χρυσυϊό τε ἐσθῆτός τε, Hom.; so, 
hasty rath:r than ise, ταχύτερος ἢ 
σοφώτερος, Hdt.; willing to serre you 
rather than iise, πρόθυμος μᾶλλον ἢ 
σοφωτέρα, Eur. (Medea). 

ATIFICATION, κύρωσις, ews, 1), 
Thue. 

RATIFIED, κύριος, a, ov, and os, ov, 
Eur., Plat., Dem. 

RATIFY, TO, Kipow, Ar., Hdt.; ἐπὶ- 
xupéw, Soph, Thuc., Xen., Dem. ; 
κἄτἄκυρόω, in pass., Soph. ; ἐμπεδόω, 
Eur., Xen., Plat.; ἐχέγγνον ποιέω, 
Eur.; βεβαιύω, Thue. Plat., Dem.; 
ἐπίχειροτονέω (as the people in pub- 
lic assembly), Dem. 

To refuse to ratify, καταψηφίζο- 
μαι, Dem. 

| Ratio, a (in mathematics), λόγος, 

"ὁ, Plat. 

| re haa of ratios, ἀναλογία, ἡ, 
at. 


'p 


κνηστὸς 


RATIONAL, εὔλογος, ον (οὗ a de- 
vice, etc., not of a person), Asch., 
Thuc., Plat.; εὐλόγιστος, ov (of a 
person), Arist. 

RATIONALLY, νουνεχῶς (of a per- 
son), Arist.; νουνεχόντως, Isoc. 

Ratrioxs (of soldiers), σϊτάρχημα, 
aro, τό, Autipho; [μέτρημα, τό, 
Polyb.| Vid. Foon. 

RATr.e, A, or rattling noise, κτύ- 
πος, ὁ, Hom., Aisch., Xen.; ‘dpaBos, 
ὁ, Hom.; δοῦπος, ὁ, Hom., Soph., 
Enr., ‘Thue., Xen.; πάτἄγος, ὁ, Omn. 
poet.; κροτησμός, ὁ, Asch. : κρότος, 
ὁ, Eur; ᾿ἄραγμός, ὁ, /ach., Eur. ; 
᾿άμαγμα, &ros, τό, Enr. 

A ratile (instrument to rattle), xpo- 


TéXav, τό (used also of a noisy fel-— 


low), h., Pind, Eur, Ar., Hat. ; 
πλαταγή, ἡ, Arist. } 

A rattle (i.¢., a noisy fellow), xpo- 
τήμα, &ros, τό, Soph., Eur. 

RATTLE, TO, ᾿ἄράβέω, only act., 
Hom.; δουπέω, perf. δέδουπα (in 
aor. 1 also to make a rattling noise 
with, c. dat. of the a aaa only 
act., Hom., Xen.: ἔβρἄχον, only aor. 
2 act.. Hom.: ‘dvi Bpayov, Hom. ; 
ἀντέω, only pres. and imperf. act., 
Hom. : add Gm, fut. κλάγξω, only 
act., Hom., Esch., Xen. 3; κὸν tBrw, 


RAVING. 
only in aor. 1 act., Hom.; κοναβίζω, 


only pres. and imperf. act.. Hom. ; 
λάσκω, aor. 2 ἔλἄκον tine only tense 
used in this sense), Hom., ach. ; 


κτυπέω, only act. (except in Ar., 
who has mid.), no perf., aor. 2 ἔκτι"- 
πον, Hom., Soph. Eur.; ἐπῖκροτίω, 
only act., Hes.; πᾶτἄγέω, only act., 
Ar, Thenc.; dopdpiytw, only act., 
Theoe.; Wopiw, Fair, Ar.: fms - 
φέω, Call. ; κροτέομαι, pass., Ap. Ith. 

To rattle, to cause to rattle, κρυτά- 
λίζω, only pres. and impe:f. act., 
Hom.; κροτέω, Hom.; κἄτακνρούω, 
Plat.; κατακροταλίζω, Call. 

They rattled their shields aginst 
their spears, ἐδούπησαν ταῖς ἀσπίαι 

‘pos τὰ δοράτια, Xen, 

Τὺ be overturned with a rattle, ᾿ἄνα- 
κυμβάλιάζω, only pres. and imperf, 
act., Hom. 

RATTLING, κροτητός, ἡ, ov, Soph. 

‘RAVAGE, TO, δηλέομαι, mid. no 
pass. except perf., Hom., Hat. ; Wip- 
Ow, aor, 2 ἔπρᾶθον, no perf., fut. mid. 
usu. in pass. sense, also in Hom. in- 
fin, aor, mid. sync. πέρθαι in pass. 
sense, Omn. poet., Thuc.; πορθέω, 
Omn.; σένομαι, only pres. and im- 

rf, mid. (Orph. also uses it as pass.), 

om., Hdt.. Xen.; σὶϊνέομαι, only 
wes, and imperf. mid., Hdt.; δηόων, 
lrag., Ar., Thuc., Lys, ; τρέβω, ur. ; 
ἁρπάζω, fut. ἁρπάξω, and (as always 
in Att.) dpwdéow or «ρπᾶσομαι, Xen., 
Dem. ; ἀναρπάζω, Eur.; cttvapra a, 
Eur.; φθεέρω, Hdt., Thue. Xen. ; 
τέμνω, no aor. 1 act., perf. τέτμηκα, 
etc., Thue., Xen., Lys. Andoc.; φεᾶς- 
πορθίω, Thuc.; κἀκουργέων, ‘hue: 
κἄτἄσόρω, Hilt. ; keine, Hdtey Thre. ; 
ληΐζω, much more usu. ληΐζομαι, 
mi, fut. -foouaz, ete., also aor. 1 Ep. 
ληϊσσάμην, Att. αἷἰδο ἐλῃσάμην (in 
aor. 1 esp. 6. acc. of what is car. ied 
off, no pass. except perf. λέλησμαι, 
of what is carried off), Hdt., ‘Thue, 
Xen., Andoc. ; διἄσύρω, Dem. : περι- 
xowrw, no perf. act., Dem. ; σϊνἄμω- 
pew, Hdt. Vid. Τὸ waste, To PLUs- 
DER, and Syn. 90, 

RAVAGER, A, πορθήτωρ, opos, ὁ, 
ZEsch.: πορθητής, οὔ, ὁ, Eur. 

RAVAGING, A, κἄκονχίέία, ἡ, ZEsch. ; 
τμῆσις, ews, ἡ, Plat. 

Ravk, ΤῸ, λυσσάω,. only act., 
Soph., Plat.; Avecaivw, only pres. 
and imperf. act., ὁ. dat. of the object 
at which, Soph. Vid. To RAGE. 

To rave in one’s talk, πᾶρδλίγω, 
Hipp. 

Causing to rave, pawads, ἄδος, ἵν 
Pind. Vid. MADDENING. 

RAVEN, A, κορώνη, ἡ, Hom., Her., 
Ap. Rh.: κύραξ, «os, ὁ, ey aoe 
Pind., Hat., Lys.; κορἄκϊινος, ὁ, AY. ; 
kopaxwidsov, τό, Pherecr.; xopaxias, 
ou, ὁ, Arist. 

Like @ raven, κορακοειδής, ἔς, 
Arist. ; κορακώδης, ex, Arist. 

RAVENOUS, κοελογάστωρ, “ὧν ὁ 
καὶ ἡ, Asch. ; [ὀξύπεινος, ον, Arist. ] 

RAVINE, A, χἄρα δρα, ἡ, Hom., 
Hdt., Thuc., Xen.; φάραγξ, ayyos, 
ἡ, Ausch., Kur., Thuc., Xen., Dem. ; 
διασφάξ, &y .s, ἡ, Hat. 

Full of ravines, φἄραγγώδης, &s, 
Arist. 

To be Ph of rqvines, χαραδρόομαι, 
pans., Tidt. 

[A country broken ly ravines, χώρα 
κεχαραδρωμένη, Πα ; 

Ravina, subst., λύσσα, ns, 1 
#Esch., Eur., Ar., Xen., Plat.; Avo- 
onua, ἄτον, τό, Eur. Vid. ΜΑΙ» 
NESR. ; 

Raving, acj., μαινόλης, ov, ὁ; 


REACH, 


Sapph., fem. μαινόλις, Alsch.; μαι- 
ae ddos, ἡ, Soph., tur. : repo: 
πος, ov, and 7. φρενῶν, AEsch., Eur. 
Vid. Map. 

RAVISH, TO, ἁρπάζω, fut. -dEw 
and (as always in Att.) -dew, Eur. ; 
πορθέω, Eur.; κἀταισχύνω, Lys., 
Dem.; ὑβρίζω. Cc. acc., more usu. 6. 
ele and acc., Lys., Dem. 

To rawish (i. e., to please exceed- 
ingly), εὐφραίνω, Omn.; τέρπω, aor. 
2 mid. Kp. τεταρπόμην (reduplh 
through all the moods) in pass. sense, 
Omn. Vid. To PLEASE. 

RAVISHER, A, ‘U8pioris, ov, ὁ, (ὁ. 
gen. orc. els and acc., Lys. 

RAVISH MENT, τέρψις, ews, ἡ, Hes., 
Pind., Aésch., Eur., Plat. ; meptyd- 
peta, ἡ, Plat. Vid. Joy. 

Raw, ὠμός, ἡ, ov, Hom., Xen. 

Raw (of hides), ἀδέψητος, ον, 
Hiom. flesh 

Eating raw flesh, wunoris, οὔ, ὁ 
al we Homa Mee, κι, Plate: 
wpopdayus, ov, Hom., h., Thuc.; ὠμό- 
σῖτος, ov, ‘isch, Eur. ; ὠμοβρώς, 
-Bparros, ὁ καὶ ἡ, Soph., Eur.; ayo- 
yell ov, Ap. Rh, 

Eaten raw, ὠμόφᾶγι s, ov, Eur. 

[ Zo eat, devour (one, raw (of sav- 
age cruelty), ὠμὸν κατέφαγόν (Twa), 
ὠμὸν βέβρωθά (τινα), Hom.; ὠμοῦ 
ἐσθίω (τινύς), Xen, 

Torn to pieces raw, ὠμοσπάρακτος, 
ον, Ar. 

To place raw piecea (of victims, in 
order on the altar, ete.), ὠμοθετέω, 
and mid., no pass., Hom. 

[ Raw-HEAD (bugbear, q. v.), μορ- 
po, ἡ, Ar.] 

RAWNESS, ὠμότης, nos, ἡ, Arist. 

Ray, A, axis, wos, ἡ, Hom., Pind, 
Trag., Plat.: λαμπτήρ, pos, ὁ, Eur. 

The rays of the sun, τόξα ἡλίου, 
nA. τοξεύματα, Eur. Vid. BEAM. 

RAYLESS, ἀναύγητος, ov, Asch, ] 

AZE, TO, “&maQdvw, only act., 
Hom., Asch; κἄτασκάπτω, aor, 2 

858. κατεσκἄάφην, Trag., Hdt., Thue, 

en., Isoc., Dem. ; κἄθαιρέω, aor, 2 
καθεῖλον, Kur., Thuc., Xen., Plat. ; 
ἀποῤῥήγνῦμι, aor, 2 pass. -εῤῥἄάγην, 
Thuc.; διασκάπτω, Lys.; πρηνίζω, 
fut. -tow and -i£w, Euphorion. 

Haring razed the city, κατασκαφὰς 
πόλει Sevres (the seven chiefs against 
Thebes), Asch, 

To join tn razing or to raze at the 
same time, συγκατασκάπτω, Eur., 
Andoe. 

RAzinG, A, κἄτασκάφή, ἡ, Mach. ; 
κἀθαίρεσις, ews, ἡ, Thuc., Xen., Isoc., 
Dem. 

Razor, A, ξηρόν, τό, Hom., The- 
ogn., Trag., Hdt.; μάἄχαιρα, ἡ, Ar.; 
μᾶἄχαιρίς, ίδον, ἡ, At.; Waris, téos, 
ἡ, Anth. 

To carry a razor, ξύροφορέω, Ar. 

| Death or life stunds on a razor's 
edge (i.e, hans on a thread), ἐπὶ Eu- 
pov ἵσταται ἀκμῆς ὄλεθρος ἠὲ βιῶ- 
vat, Hom.; so ἐπὶ ξυροῦ τῆς ἀκμῆς, 

τον. of critical position, in Simon., 
Adt.; ἐπὶ ξυροῦ, Hach., Soph., ‘The- 
oc. 


AZOR-CASE, A, ξύροδόκη, ἡ, Ar. 

Reacn, To, μίσγομαι, pass., onl 
pres. and imperf., c. dat., Hom.: μέ- 
yvijuat, pass., 6. dat., Hom. ; ἐφάπτο- 
αι, only mid. in this sense, c. gen., 
om., Pind.; ἐπαυρίσκω, fut. ἐπαυ- 
ρήσομαι, aor. 2 ἐπηῦρον (as a person 
reaches his enemy with a weapon), 
Hom. ; ἐξχκνέομαι, fut. ἐξίξομαι, aor. 
2 ἐξικόμην (ι being lengthened by the 
augm.), imper. éElxod, etc., no other 
tenses, c. acc., or c. πρός or ἐς and 


REACH. 


ace., sometimes c. dat. (Ar. of news 
ne a person), Hom., Pind., 
Trag., Ar., Hdt., Xen.; ἐφϊκνέομαι, 
0. gen., OF c. acc., or c. és and acc., 
Hom., Hdt., Xen., Isoc.; ἐπέχω, im- 
perf. ἐπεῖχον, fut. ἐφέξω, no aor. 1, 
aor, 2 ἐπέσχον, ὁ. acc. or sine cas, of 
any thing reaching, extending, or be- 
ing extended over any space, Hom., 
Hdt., Thue. ; xiydvw (Att. pres. also 
Ktyxdvw), pres. used only in indic., 
Ep. opt. atyeinv, subj. κιχείω, infin. 
κιχῆναι, part. κιχείς, imperf. ἐνΐχεον 
and ἐκίχην, aor, 2 ἔκιχον, fut. κέχή- 
coma, aor. | ἐκιχησάμην, no pass. 
(pres. mid, part. κεχήμενος (esp. of an 
arrow reaching its mark, etc.), only 
res. indic., fut. and aor. 2 used in 
‘rag.), 6. acc., rarely c. gen., Hom., 
Pind., Trag.; adpwrw, no perf., no 
mid., no pass., aor. 2 (Ep.) μέμαρπον, 
ἔμάᾶπον, and μέμάἄπον, the redupl. 
throuzh all the moods, also part. μὲ- 
μαρπώς (none of these irreg. tenses in 
Att.), Hom., Hes, Archil., Trag. ; 
κὕρέω, imperf. ἐκύρουν and ἔκύρον, 
fut. κυρήσω and κύρσω, so aor. 1, ὁ. 
dat., or c. ἐπί and dat., or c. gen., 
Hom., h., Soph.; ἅπτομαι, mid.. no 
pass. in this sense, c. gen., sometimes 
e, dat. Pind, Soph. Eur., Xen. ; 
Alta no perf. act., c. gen., Pind., 
fur., Mel.; ὁμῖλέίω, only act., c. dat., 
Pind., Hdt.; wposmfroua, only in | 
aor. προτεπτάἄμην, also aor. προνς- 
ἕπτὴν (οὔ sound or of misfortune, j 
οἴω), Tray.; mposixviouat, C. ace, OF 
¢ ἐπί and ace., or ΘΟ. gen., Aisch., Ar.: 
περιβαίνω, fut. -βήσομαι, aor, 2 -εβην, | 
part. -βάς, perf. -βέβηκα, part. .syne. | 
also -βεβώς, -βεβῶσα, etc., fut. act. 
and aor. 1 act, not used in this sense 
(as sound reaches), c. dat., Soph. ; 
λαμβἄνυμαι, mid, fut. -λήψομαι, no 
aor, 1, aor. 2 ἐλάβόμην, ὁ. pren., Thue. ; 
ἀντϊλαμβάνομαι, c. ven., Thue,; διεῖ- 
κνέομαι, Thuc., Ap. Kh.; τείνω, Hat., | 
Plat.; κατατείνω, Hadt.; διήκω, no! 
aor., no perf., Hdt., Thuc., Xen. :; κἄθ- 
ἥκω, ὦ. ἐς or ἐπί and ace, Hadt., 
Thuc.; παρήκω, Thue, Xen.; wpos- 
ἥκω, Ὁ. ἐπί and acc., Xen.; ἀνήκω, 
Hat.: παρέρχοημαι, c. εἰς ὁ. ace., Hat., 
Dein.; Teivw (as a district reaches), 
Plat.; ἀνατείνω, Hdt.; δείχω (of a 
district, etc.), Hadt., so εἰφέχω, c. εἰς 
and ace., Hdt.; καθίεμαι, pass., perf. 
καθεῖμαι, pluperf. ἐκαθείμην (esp. of 
any thing, mountains or walls, etc., 
reaching down to the sea), ὁ. prep. and 
ace., Thue, Plat. 3 ᾿ἄνάπετάννύμαι, 
pass., perf. ἀναπέπταμαι (of a dis- 
trict), Ap. Rh. 

To reach (intrans.) up to, ἀνατείνω, 
6. εἰν and acc., Hdt.; ἀνήκω, Hat. 

To reach (as a person does with his 
hand), ὀρέγνῦμι and ὀρέγω (esp. in 
mid.), also aor. 1 pass. in the same 
sense, 6. gen. of the object which one 
reaches at, sometimes c. infin.. no pass. 
in pass, sense, Hom., Hes., Eur., Thuc., 
Plat.; ἐπορέγομαι, Hom., Ap. Rh. 

The javelin men were not able by 
darting to reach the slingers, οἱ axov- 
τισταὶ βραχύτερα ἠκύντιζον ἣ ὡς 
ἐξικνεῖσθαι τῶν σφενδονητῶν, Xen. 

Then they reached the wall, ἔπειτα 
προνέμιξαν τῷ τείχει, Thue. 

It reaches a point beyond my strength, 
usitov ἀνήκει ἢ κατ᾽ ἐμὰν ῥώμαν, 


Punishments (get more severe, and) 

or the most part reach the point of 

coming capital, (ζημίαι) ἐς τὸν Sa- 
νατον αἱ π᾿ ιλλαὶ ἀνήκουσι, Thue. 

Out of reach of your noice, λελειμ- 
μίνος λόγον, Soph. 


READY. 


Out of reach, ἀνέφικτος, ov, Luc. 

mae, reach, κἄτἄληπτος, od 
Thuc. 

To be within reach, ἐν καταλήψει 
εἰμί, Thue. 

While a wise decision is within the 
reach of both, ἕως αὐθαίρετος ἀμφο- 
τέροις ἡ εὐβουλία, Thuc. 

EACHING, ἐπίσκοπος, ον, δ. gen. 
Soph, 

EAD, TO, ᾿ἄνάἄγιγνώσκω, fut. -γνώ- 
couat, in act. and pass. sense, no aor. 
1 act., aor. 2 -ἔγνων, -γνωθιε, οὔκ.) 
perf. -éyvwxa, perf. pass. -ἐγνωσμαι, 
etc., Pind., Ar., Thuc., Xen.; διανα- 
γιγνώσκω, Isoc,; ἐπϊλέγω, Hdt.; ἀν- 
νέμω for ᾿ἄνἄνίμω, Theoc. 

To read over or out loud, ἐπᾶνᾶ- 
γιγνώσκω, l.vs.; l eeraetelbes Call.) 

Ὁ read in public (esp. an accusa- 
tion or defence), wépivay.yowonw, 
Dem. 

[Το read and explain, ἀνελίσσω, 
Xen., Plat.; προαναγιγνώοκω, Plat. | 

Tv read side by side with another 
paper, ao as to compure them, wapa- 
νἄγιγνώσκω, Plat., Isoc., Dem. 

Ὁ read one thing after another, 
'ὕὑπᾶνἄγιγνώσκω, 188... Aschin. 

[Τὸ unfold or unroll for reading, 
ἀναπτύσσω, Hdt. | 

Easy to be read, tvivayyworos, ov, 
Arist. 

Any thing read aloud, ἀνάγνωσμα, 
éros, τό, Dion. H., Lue. 

[ Unable to read or write, ἀγράμμα- 
vos, ov, Plat. } 

| READER, A, ἀναγνώστης, ov, ὁ, 
Plut. | 

READILY, προθύμως, Hdt.; erci- 
paws, Thuc., Xen., Plat’: προχείρως, 
Plat. ; ἐξ ἑτοίμου, ἐξ ἑτοιμοτάτου, 
Xen., Plat., Isoc. 

READINESS, ἑτοιμότης, nNTOS, ἡ, 
Dem.; [προθυμία, ἡ, Hom., etc.; 10 
do, c. intin., Hdt.] 

Readiness of comprehension, etc., 
ὀξύτης, yros, ἡ, Plat.; ἀγχίνοια, i, 
Plat. 

READING, A, ἀνάγνωσις, ws, ἧς 
Plat. 

[Fond of reading, ἀναγνωστικόν, 
ἡ, dv, Plut.] 

{ Much or extensive reading, πολυα- 
ναγνωσία, 1, Ath. | 

EKADING-DESK, rid. LECTERN, 

REapy, ἑτοῖμος, ἡ, ov, and os, ov, 
in Att. prose, 6. dat. or c. πρός or εἰς 
and ace., or c. infin., Omn.; 'ὕποχεί- 
ptos, ov, in Hdt, also a, ov, ἐπαρτής, 
ἐς, Hom.; ἄρμενος, ἡ, ov, Hes., The- 
ogn.; εὔτὕκος, ov (esp. of persons), 
fEsch., Theoe.; εὐτρεπής, ts, Eur., 
Xen.; ἄρτιος, a, ον (esp. of persons), 
Hom. 3 ὑπόγνιος or ὑπόγυος, ¢.', 
Isoc.,, Dem.: [πρόχειρος, ov, Traz., 
Thuc.; ῥῴδιος, a, ov, Dem.| : εὔτυκ- 
ros, ov (only of things), Hdt. Vid. 
WILLING. 

And Gnathena was very ready with 
her repartees, σφόδρα δ᾽ ἣν εὔθικτων 
πρὸς τὰς ἀποκρίσεις ἡ Τνάθαινα, 
Ath. 

It ts ready, ἐν ἑτοίμω ἐστί --- ἐξ 
ἑτοίμου ἐστί, Xen., Theoc. 

To be or lie ready, πᾶρἄκειμαι, also 
Ep. wapx., imperf. -exeluny, fut. -α εἰς 
couas, no other tenses, Hom., /s- 
chin.; πρόκειμαι, Hom., ‘ldt.; κα- 
τασκενάζομαι, Xen.3 ᾿ἄναρτάομαι, 
pass. Hdt.; [παρασκενάζομαι in 

rf, pass., els, ἐπί or πρός τι, Hdt., 

en.; fo be ready to, wapeck., ws ¢. 
fut. {τὸ Hdt., ‘Thuc., also without 
ws, Hdt., also by ὥςτε c. intin., and 
wae c. fut. indic, Hdt., Xen., 
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To get realy, κατασκευάζω, Xen. ; | 
“πάμαρτάυμαι, mid. (both of getting | 
ready, i. ¢., equipping another, and of 
gxting one’s self ready), Hdt. Vid. 
lo PREPARE. 

[ Tu have or hold ready, παρασκευά- 
ζω, Lys: πρύχειρον ἔχω τι, Thuc. | 

REAL, ἔτυμον, ἡ, ov, and os, ον, 
Hom., Hes., Aisch., Eur.; ἐτήτῦμος, 
ov, Hom., Pind., dsch., Soph., The- 
0c.; γνήσιος, a, ov, Pind., Dem. ; 
᾿ἄληθης, ἔς, Omn. Att. ; βλέπων, 
ουσα, ov, gen. ovroy, etc., Asch. ; 
᾿άδολυς, ov, Ar.; ᾿ἀκάτάψευστος, ov, 
Hdt.; γόνίμυς, ἡ, ov, and os, ον, 
Plat.; elAtcptuns, és, Plat., lsoc. Vid. 
Sys, 53. 

Real property, φἄνερὰ odoin, ἡ, 
Lys.; φανερόν, τό, Dinarch, 

ReALGAR, σανδάρἄκη, ἡ, Arist., 
Theoph. 

Reauity, ὕπαρ, indecl. (lit, a 
waking dream), Hom., Pind., Asch., 
Plat.; τὰ avru, Xen., Plat.; ordera- 
σις, ews, ἡ (Opp. to mere appearance), 
Arist. 

In reality, ἐν ταῖς πράξεσι, Plat. 

REALLY, ἐτεόν (in Att, esp. in 
ironical questions), Hom., Ar., Plat. ; 
ἐἑτητύμων, Soph, Eur. ; γνησίως, 
Kur., Plat., Isov., Dem. ς ὄντως, Eur., 
Ar, Xen. Plat. ; dixaiws, Soph, 
Plat.; αὐτόχρημα, Ar.; ᾿ἄκιβδήλων, 
Isoc.; ‘trap, Plat.; τῷ ὄντι, Xen, 
Plat.; ᾿ἀληθῶς, Thue. Plat.; ᾿ἄλη- 
θές (esp. in ironical questions), Soph., 
Ar.: ὀρθῶς, Plat. 

REANIMATE, 
Xen., Plat. 

REANIMATED, TO BE, ἀναφέρομαι, 
pass., aor. 1 ἀνηνείχθην, Pind.; avap- 
ῥιοννύμαι, Thue. 

REAP, TO, dudw (ἃ, but usu. ἃ 
Hom., @ Att.), Omn. poet., Hat, ; 
ἐξαμάυ, Trag.; τρύγάω, Hom., Hes., 
Ar., Hdt., Xen.; SepiJw, fut. -ἴσω, 
vor. 1 act. syne. ἐθρέσα, very rare in 
pass., Aasch., Soph. Ar., Hdt., Plat. ; 
τέμνω, no wor. 1 act., perf. τέτμηκα, 
ete., Xen, 

To reap (consequetices), Kap Toopat, 
mid., Soph, Eur, Xen., Plat., Dem. 

To ne advantage from, ἐκκαρπύ- 
omen, mid., c. perf. pass., Thuc., Dem. 

But you seem to me to have reaped 
the opposite fruit from your wisdom, 
σὺ δὲ μοι δοκεῖς τἀναντία τῆς συ- 
φίαν ἀπολελαυκέναι, Xen. 

Such advantage hare you reaped 
Jrom your benevolent disposition, τοι- 
αὔτ᾽ ἀπηύρω τοῦ φιλανθρώπου τρύ- 
που, ὲδοῇ. 

[They hare reaped a good harvest, 
«αλῶς ἥμησαν, ΓΝ ] 

REAPER, A, ᾿αμητήρ, npos, ὁ, Hom. ; 
£.28os, v, Hom.; ϑεριστής, οὔ, 0, 
Xen., Dem., Arist.; κἄλδμεντής, ov, 
ὦ, Theoc. 

REAPING, adj., καλαμητόμος, ov 
{of a sickle), Ap. Rh.; στἄχνητόμους, 
ov, Anth. 

Reaping (subst.) or reaping time, 
"auntos, o, Hom., Hdt. 

[4 hs“ ΠΟ, ἀμητικὸν δρέπα- 

| 


TO, ᾿ἄναζωπύρέω, 


ψον, Τ᾽ 
EAPPEAR, TO, 
ἫΝ 
REAR, A, σφἄδασμός, ὁ (not, how- 
ever, actually used of a horse), lat. 
REAR, THE, νῶτον, τό, Thuc.; οὐ- 
ea, ἡ, Xen.; τὸ ὄπισθε or -θεν, Xen. 
Those who are in the rear, οἱ ὄπισθε 
or -θεν, Xen. 
The rear-guard, oi ὀπισθυφύλἄκες, 


en. 
To be in the rear, be the rear-guard, | 


dvapaivoua, 


ὁπισθοφύλδκέω, Xen. ι1 
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REARING. 
A commander of the rear-guard, ov- 


payos, ὁ. Xen. 

he command of the rear-guard, 
ὀπισθυφύλακία, ἡ, Xen. 

And he himself planned to cover the 
rear on the retreat with three hundred 
picked men, so as to resist and repel 
the first ranks of the enemy if they 

ressed upon him, καὶ αὑτὸν λογάδαν 
ἔχων τριακυσίους τελευταῖος γνώμην 
εἶχεν ὑποχωρῶν τοῖς τῶν ἐναντίων 
πρώτοις προςκεισομένοις ἀνθιστάμε- 
vos ἀμύνεσθαι, Thue. 

To get the river in one’s rear, ὄπισ- 
θεν ποιήσασθαι τὸν ποταμύν, Xen. 

[70 the rear, ἐπὶ ΟΥ̓κατ᾽ οὐμάν, 
Xen. ; ἐμ rear, ἐπ᾽ οὐρᾷ, Xen.) 

[To get round or take one in the 
rear, περίειμι κατὰ νώτων τινί, 
Thuc. ] 

[Τὸ follow in one's rear, κατ᾿ obpay 
τινον ἔπυμαι, Xen. ] 

One's rear-rank man, ἐπιστἅἄτης, 
ov, ὁ, Xen.: [ὁ κατ᾽ οὐράν, Xen.) 

REAR, TO (as a ote) ᾿άνεπάλλο- 
μαι, mid. (see tenses under ‘To LEAP), 
Hom. ; σῳφάδάζιυ, only act., ‘Tra, 
Xen.; ᾿ἄνάχαιτίζω (and throw the 
rider), Eur.; ἐξάλλομαι, mid. Xen. ; 
ὀρθὸς ἵσταμαι, ὁ. perf, pluperf., and 
aor, 2 act., Halt. 

Reak, To (i.e. to bring up), ᾿ἄτὶ- 
τάλλω, only act., no perf., Hom., 
Hippon., Theoc.; ἀλδαίνω, only act., 
no aor. 1 nor perf., Hom., ASsch. ; 
τρέφω, fut. Spepw, perf. τέτροφα, 
used both in act. and pass. sense, perf. 
pass. τέθραμμαι, aor. 1 ἐθρέφθην, but 
more usu. aor. 2 ἐτράἄφην, Omn. ; 
κουρίζω, only act., Hes.; ἐκτρέφω, 
Hes., h., Soph, Eur., Xen.; dvarpe- 
φω, Esch.; προςτρέφω, Masch.; παι- 
δεύω, Soph. ; παιδοτρυφέω, Ar. 

To rear among, μετ τρέφω, ς. dat., 
Ap. Rh. 

To rear with, συντρέφω, esp. in 
pass., c. dat., Eur., Xen., Plat.; σὺυν- 
eatpeqdw, Eur., Plat., Andoc. 

70 rear in, ἐντρέφω, c. dat., Hes., 
Eur., Xen., Plat. 

Caledated to rear, ϑρμεπτήριος, ov, 
#Esch. 3 Spemrings, , ov, ὁ. gen, 
Plat. 

Any thing reared, Spippa, eros, 
τό, Soph. Xen. Plut.; Boonnpua, 
dros, τύ, ο. gen. of the hand which 
has reared it, Eur. ; τροφή, ἡ, Soph., 
Eur., Plat. 

Reared together, oporpogos, ov, h., 
Hat., Plat. 

Reared with, σύντροφος, ov, sine 
cas. or ὦ. dat., Soph., Eur., Hdt., Xen. 

Reared in, ἔντροφος, ov, c. dat., 
Soph., Eur. 

EARER, A, τροφός, ὁ καὶ ἡ, Hom., 
Πεβ., Pind., Eur., Plat.; τροφεύς, ὁ, 
sometimes ἡ, Trag., Antipho ; Jpr- 
wrepa, only fem., Eur.; Spemrrnp, 
npos, ὁ, Mel. 

REARING, adj., wasdorpdqos, ov, 
Simon., Soph., Eur. 

REARING (of a horse), ὀρθοπλήξ, 
πλῆγος, ὁ καὶ ἡ, Ar. 

Nat rearing, ἀσφάδεστος, ov (used, 
however, metaph., and not of horses, 
IL, ce.), Aésch., Soph. 

REARING, A, τροφή, n, Pind., 
Trag., Hdt., Xen.; ἐκτροφή, ἡ, Eur., 
Arist.: παιδεία, ἡ, Aisch.; παιδο- 
tpopia, ἡ, Plat.; ϑρεπτήρια, τά, 
Soph. : ζ[ἀναγωγή, n, Τ heoph. 

A rearing singly, μονοτροφία, ἡ, 
Plat. 

Rewards for rearing, ϑρέπτρα, τά, 
Hom. ; ϑρεπτήρια, τά, Hes, ἢ, ; 
τροφεῖα, τώ, /sch., Eur., Plat., Lys., 
$0C. 


REBELLION. 
Offered as a reward for rearing, 
“μεπτήριος, ov, Aesch, 
REARGUE, TO, ᾿ἄνάμἄχομαι, fut, 


-μαχέσομαι OF -uayjooua, Att. 
more usu. -μαχοῦμαι, lat. 
REARRANGE, TO, μετἄκοσμέω, 
Arist. 
REARRANGING, A, μετακύσμησις, 
swe, ἡ, Plat. 


Reason (the faculty), νόος, contr, 
vous, ὁ, Oinn.; νύημε, ἄτος, τό, 
Hom., Theogn., Xen., Plat. ; vy: Hots, 
ews, ny Plat.; φρόνημα, dros, τύ, 
Traz., Plat.; dedvusa, 1), Aosch., Eur., 
Omn, Att. prose; φροντίς, ἕδος, ἡ, 
Soph., Eur.; γνώμῃ, ἡ, Theos, Omn. 
Att.; νοΐδιον, Att. voidicv, τό, Ar. ; 
τὸ Noyserixdy, Plat. Vid. Syx. 335, 

Reason (either the faculty of reason 
or a reason alleged), λόγος, ὁ, Oinn, 
Att.; Aoysopos, ὁ, Xen., Plat., Isoc., 

mn. 

‘For any good reason, ἐπὶ βελτίονι 
λόγῳ, Thue. 

So that you may appear to pride 
yourself on them with reason, ἵνα δοκῇς 
δικαίως ἐπ᾽ αὐτοῖς μέγα φρονεῖν, 
Xen. 

Our ancestors then had many rea- 
sons t0..., πολλὰ μὲν οὖν ὑπῆρχε 
Το ἡμετέροις πρυγύνοινς, c. intin., 
ΜῈ 

" Reasm (i.e, cause), αἰτία, ἡ, 
Pind., Omn. Att. Mid. CAUSE. 
ἡ Η stands tu reuson, ὁ λόγος αἱρεῖ, 
cit, 

Endowed with reason, ἔλλογος, ov, 
Arist. 

Want of reason, ἀλογία, ἡ, Thuc.] 

7ithout reason, vid. UNRKEASON-~ 
ABLE. 

Rrason, TO, λογίζομαι, mid., c. 
δ pass. in mid. sense, Hdt., Plat., 

800, 

REASONABLE (of a man, i. e., en- 
dowed with reason), λογεστῖκον, ἡ, 
ov, Aen. 

Reasonable (of a word or deed, i. e., 
founded on, accordant with reason), 
εὔλογος, ov, Asch, Thue, Plat., 
Dem. 

Reasonable (of a man, i. e., who will 
yield to reason, or of a pretext, arzu- 
ment, ete.), ἐπιεικής, és, Lom. jay 
Ἢ neut.), Soph., Hdt., Thuc., Plat., 

sor, 

What is reasonable, τὸ elxos, gen. 
-ὁτος, Soph., Eur., Thuc., Dem., Aés- 
chin. 

REASONABLY, εἰκότως, Aisch., Eur., 
Thue, Dem. ; ἐοικότων or οἰκότως, 
Hat. ; εὐλόγως, Alsch., Ar., Plat. : 
ἐπιεικῶς, Plat., Isoc.; δίκαίως, Thuc., 
Dem. 

They may reasonably be most dis- 
trustful of ..., δίκαιοί εἰσι ἀπιστύ- 
τατοι εἶναι, Thuc. 

REASONING, λογισμός, ὁ, Xen., 
Plat. ; ᾿ἄνάλογισμος, ὁ, Thuc., Xen. 

REASSURE, TO— and when, on the 
other hand, they were alarmed without 
reason, he reassured them, καὶ δεδιύ- 
τας av ἀλόγως ἀντικαθίστι; πάλιν 
ἐπὶ τὸ ϑαρσεῖν, Thue. 

{ REBAPTIZE, ΤΟ, 
Eccl. | 

[REBAPTISM, ἀναβάπτισις, ἡ, and 
ἀναβάπτισμα, τό, Eccl. 

Renk., A (against the throne), 
ϑρόνων ἐπᾶἄνάστἄσις, ews, ἡ (res 
pro pers.), Soph. 

REBEL, TO, στάσιάζω, only act., ὦ. 
Gat or c. ἐπί and dat., Bee Xen. ; 

“πἄνίσταμαι, Pass., 6. . pluperi., 
and aor. $ gare iat. Hat. Thuc.; 
ἀνίσταμαι, c. dat., Asch. ; 

REBELLION, éwrdvdoraots, set, ἢ: 


ἀναβαπτίζω, 


RECEIVE. 


sometimes c. dat. of the power against 
which, or c. ἐπί and dat., Hdt., Thuc., 
Xen., Isoc. 

To excite ty rebellion, ἀνίστημι, in 
pres., imperf., fut., and aor. 1 act. 
(other act. tenses only in pass. sense), 
Hom. 

REBOUND, TO, ἀποπλάζομαι, pass., 
esp. in aor, 1 ἀπεπλάγχθην (as an 
arrow from armor), Ho.n. 

REBOUNDING, adv., wi\wriqwes, 
Ap. Rh. 

ReBulLp, TO, ὀρθύω, Eur. ; 'ἄνορ- 
θύω, Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; ἐπᾶ- 
νίστημε, only pres., imperf., fut., and 
anor. 1 act. in act. sense, the other act. 
tenses in pass. sense, Ar., Plat.; ᾿άνα- 
πλάσσω, fut. -πλάσω, Hat.; 'ἄνοι- 
κοδυμέω, Thue. Xen., Lycurg. ; ἐποι- 
κοῦ mew, Xen., Dem. 

Pulled down and rebuilt, réNwaipe- 
tos, ov, Pind, 

REBUILDING, A, ᾿ἄνάστἄσις, ews, 
ἡ, Dem. 

REBUKE, A, ἐνϊπή, ἡ, Hom., Pind. : 
ἐπίληψις, ews, ἡ, Isoc. Vid. BLAME. 

ReBuKE, TO, ἐπίτιμάω, Isov.; ἐπι- 
πλήσσω, ὁ, dat., sor. Vid. To 
BLAME. 

RECALL, TO, ᾿άνάκάλέω, poet. also 
ἀγκ., fut. -καλέσω, Att. also -καλῶ, 
perf. -κέκληκα, Asch, Eur., Halt., 
Thue., Xen., Plat.; ᾿ἄποκαλίω, Hilt., 
Xen. ; μετἄκαλέω, Phuc. Machin. ; 
carayw, aor. 2 κατήγἄγον (esp. fron 
banishment), τον, Kur., ΠΗ. Thue., 
Xen., Dem. ; ᾿ἀπάγω, Eur, Thue. ; 
ἀναστρέφω, perf. act. -ἔστροφα, 
pass. -έστραμμιι, aor. | -εστρέιμθην 
din the simple verb Hom. has also aor. 
arpearkoy ), Soph. ; ἀποστρέφ»», 
Xen. ; καἀταδέχομαι, mid, c. perf. 
pass, in act. sense, Xen., Andoc., Dem., 
AEsshin. 

To recall (a general), ἀποστράτη- 
γον Totem, Dem. 

The greater part of the captains of 
the triremes having taken an outh to 
procure their recall, τῶν Tpinpie χων 
ὠμύσαντες οἱ πλεῖστοι κατάξειν αὐὖ- 
τούς, Xen. 

To recall to recollection (a prophecy 
by bringing it to pass), ᾿ᾶνάκυμίζο- 
μαι, mich, Pind. 

RECALLED, TO BE, παρακαλέομαι, 
puss., Thue. 

That can be recalled, πᾶλϊνάγρε- 
tos, ov, Hom, Hes, 

Kasy to be recalled, evadvd'xX\ynTos, 
ov (of dogs), Xen. 

RKCANT, TO, πᾶλϊνῳδέω, only act., 
Plat.; [μετατίθεμαι, Plat. ] 

RECANTATION, A, πάλϊνῳδία, ἡ, 
Plat., 15ος.Ψ 

RECAPITULATE, TO, ᾿ἄναμιμνήσκω, 
fut. ἀναμνήσω, poet. also ἀμμνήσω, 
«te, only act. in this sense, Eur., Hdt., 
Thue., Xen. ; πἄλιλλογέω, only act., 
Hdt. ; ἀνομολογέομαι, Plat. Vid. 
To REPEAT. 

RECAPITULATION, πᾶλιλλογία, ἡ, 
Arist., Theoph. 

RECKDE, ΤῸ, εἴκω, only pres., im- 
perf., and fut. act. in this sense, often 
c. gen. of the place whence, sometimes 
ὡς dat. of the person before whom, 
Hom., Soph., Eur., Hdt., Dem. Vid. 
To RETREAT. 

ReckKIPT, A (i. 6.) prescription), 
σκευᾶσίαι, al, Alex. 

A receipt (i. e., an acknowledgment 
of money paid), ᾿ἄάφεσις, ews, ἡ, Dem. 

To ge a receipt (to expunge a 
‘creditor's name from one's books), 
ἄπογρᾶάφω, c. acc. of the debt, Dem. ; 
ἐν ἄπογρᾶφῇ ποιέω, Dem. 

RECEIVE, TO, αἴρομαι, mid. (esp. 


RECEIVER. 


of a wound), Hom. ; ᾿άνάκομέζω, 
Hom.; ἄρνυμαι, only pres. and im- 
pert. imid., Hom., Soph; μείρομαι, 
only in perf. ἔμμορα, aor. 2 ἔμμορον 
(usu. with a notion of receivinz one's 
due), 6. ace. or ὁ. gen., Hom., Hes., 
Ap. Rh.; δέχομαι, mid., c. perf. pass. 
δέδεγμαι, pluperf. ἐδεδέγμην, Hom. 
(xoinetimes in Hom. in the 3d sing. 
δέκτο, 2d sing. imper. δίξο, intin. 
δέχθαι, part. deyuevos, without re- 
dupl.), also paulo-post. fut. δεδίξομαι, 
all in act. sense, c. dat. of the person 
from whom, or sometimes ον. gen., or 
Cc. prep. ἐκ OF παρά, etc., c. gcn., Omn. ; 
ἀποδέχμαι, How, Eur., Hat, ‘Shuc., 
Xen., Plat., Dem.; ἐκδέχομαι, Hom., 
Hes., Asch. Dem. ; πᾶρμἄδέχ ima, 
Hom., Pind., Kur., Xen., Dem. ; ‘dva- 
δέχομαι, Hom., Eur. ; ᾿ὑποδέχυμαι, 
Ho.w., Pind, ur., Το, Xen, Dem. : 
προνδέχομαι, Hdt., Omn. Att. ; κἄτἄ- 
δέχομαι, Plate: AauBdve, fut. Ar- 
Yro,sae, no aor. 1, aor. 2 EAGBov, poet. 
also ἔλλαβον (not Att.), perf. εἴληφα, 
ete., Onn.; ἐκλαμβάνω, Soph., Eur., 
i [κού Lys. 3 ὑπολαμβάνω, Hdt., Xen. ; 
"φέρω, fut. οἴσω, More Us. cirouae, 
aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκην, Omn.;3 
κομίζω, oftener -ouat, mid., Soph., 
Eur, Ar., Hdt., Thae., Χο, τ λαγχά- 
ἐὰν (esp. by lot or fate, then gereral- 
ily), fut. λήξομοι, no aor, 1, aor, 2 ἔλα- 
Xv, Ep. ἔλλάχον, perf. λέλογχα (also 
AtAd ya, Emped.), perf. pass. εἴληγμαι, 
ὦν acc. ΟΥ̓ gen, Omn., δὺρέω, fut. 
κύμήσω and κύρσω, ete. no perf., no 
mid. or pass., ¢ gen. more rarely ¢. 
ace, Trag., Hdt.: τυγχάνω, c. ace., 
more usu. ¢. ΘΠ, fut. sea vary aor. | 
Ἰ ἐτύχησα, aor, 2 ἔτυχον, Pind, Hat., 
Omi. Att.; ἀπολαμβάνω, Eur., dt, 
Thue., Xen., Dom.  ἀπολάζυμαι, Eur. ; 
Fae So only act., of receiving peo- 
ple, Alsch. 3 πᾶρει δέχομαι, Soph. : 
μεταχειρίζομαι, mid., ¢ perf. pass. in 
act. sense, Plat. Vid. ΝΥΝ, 308, 

To receive in one’s house, ἑστιάω, 
atm. εἰστ., Eur, Lys.; κομίζω, ur,; 
πανδοκεύω, only act., Idt., Plat. 

To receine back (esp. from exile), 
Kérédryouat, Xen., Andoc,, Dem. 

To receive one’s share, διαμετρμέυμαι, 
Hat., Xen., Dem. ; διάλαμβάνω, Lys., 
Dem., Aschin. 

To receire in return, ἀντϊδέχομαι, 
fEsch.; Eur. ; ἀντ λαμβάνω, Eur., 
Thue, Xen. ; ἀπολαμβάνω, Isoc. : 
ἀντἄάπολαμβάνω, Plat., Dem.; avti- 
λάζύμαι, Eur.; (benetits or injuries), 
ἀντίπάσχω, fut. -πείσομαι, no aor, 1, 
aor, 2 -ἐπᾶθον, perf. -πύπονθα, no 
pass., Soph. 

To receive from some one else (esp. 
as a successor), πάυδλαμβἄνω, Eur., 
Hdt., Thuc., Xen., Dem. ; διάδέχομαι, 
Hdt., Lys., Antipho, Dem. 

[Τὸ receire (guests) hospitably, Eevi- 
ζω, Hom., ete. | Vid. To ENTERTAIN, 

To receine besides, προτλαμβάνω, 
esch., Eur., Hat., Thuc., Xen., Isoc., 

em. 

To receive with, together, at the same 
time, etc., συνάπολαμβάνω, Xen. 

1 hare received your letter, exouiad- 
μὴν τὴν παρ᾽ ὑμῶν ἐπιστολήν, Phil. 
ap. Dem. 

And all the shins received the same 
pew νῆές τε αἱ πᾶσαι τὸν αὐτὸν μισ- 
ov ἔφερον, Thue. 

One must receive, ληπτέον, Xen. ; 
παραδεκτέον, Plat.; ὑποδεκτέον, Plat. 

To be received, rposdexrios, a, ov, 
Plat.; wapadexrios, a, ov, Plat. 

A thing received in the hand, δεξί- 
wa, ἅτος, τό, Eur. 

RECEIVER, A (esp. of taxes), ἀπο- 


RECKON. 


δεκτήρ, ἦρος, ὃ, Ken.; ἀποδέκτης, 
ov, ὁ, Dem. 

RECEIVING, A, λῆψιν, ews, ἡ, Plat. ; 
κἄτἄδοχή, ἡ, Plat. Vid. RECEPTION. 

A recriving back, ἀντίληψις, ews, 
n, Thue. 

Receiving all, or many people or 
things, πολύδέγμων, ονος, ὁ καὶ ἡ 
(epith. of Pluto), h.; so πολύδέκτην, 
ov, ον h.; πανδυκον, ov, Pind., Asch., 
Soph. 

tECENT, νεἄρός, ἄ, dv, Soph., Eur.; 
ὑπόγνιυς and ὑπόγυον, ov, Isoc., Dem, 
Vid. New. 

[ Most recent, νέατος, ἡ, ov, Soph, 
Eur. ] 

RECENTLY, ‘Uroyuiws, superl, -ότα- 
ta, Dem., Vid. LATELY. 

RECEPTACLE, A, δοχή, ἡ, Eur., 
Plat.; ἀγγεῖον, τό, Xen.; στέγασ- 
τρον, τό, Antipho; [(for vessels), ἀγ- 
γοθήκη, i, At “ 

Recerrion, défes, ews, ἡ, Eur. ; 
mpouséeypua, &tos, TO, Soph.; ὑπὸο- 
60x, ἡ (either of friends in hospital- 
ity or of enemies in a warlike sense), 
dur., Ar., bdt., Thue, Plat.; ἐπὶ- 
ovyn, 1, Thuc, 

To grant « reception to (an embas- 
sy, etc.), mposdryouus, ο. ace., Hdt.] 

Our reception by Philp, ἐντευξις ἡ 
Φιλίππου, Hschin. 

Recess, A, κευθμών, @vos, ὁ, Hom., 
Pind, Trag.; κευθμύς, ὁ, Hom. ; κεῦ- 
Bos, τό, Hom.. Ἥρας, Pind., Trag. ; 
κεῦθμα, &ros, τό, Theogn. ; μέιχός, ὦ, 
Omn.; λιμήν, ἕνος, ὁ, Trag.; δυχή, 
ἡ, Eur., Plat.; 'υὑποδοχή, ἡ, Arist. 

From a recesa, μύχεθεν, Asch. 

To a recess, jar xover, Hom. 

The recesses of the carth, γῆς πτῦ- 
xai, Plat. 

The inmost recesacs of the soul, xpos 
μυελὸς ψῦχῆς, Kur. 

With seven (i. ¢., many) recesses, 
ἑπταμῦχος, ov, Call. 

RECIPROCAL, [ἀμειβαῖος, a, ov, 
Emped., Hdt., Ap. Rh.j 3 reciprocal 
fear, ἀντίπᾶλον δίος, Thuc. Vid. 

LUTUAL. 

RECIPROCATE, TO, vid. LIKE (to re- 
turn for like), To ALTERNATE. 

RECIPROCITY, ἀντιπεπονθύς, Td, 
Arist. | 

RECITAL, A, ἀκρόαμα, Gros, τό, 
ABsehin, 

RECITE, TO, κἄταἄλέγω, Xen.3 ὑμ- 
νέω, Plat.: διάτίθημι, aor. 1 act. -ἐθη- 
κα, aor. 1 pass. -ετέθην, Plat.; ῥαψω- 
δέω, Plat., Isoc., Lycurg.; ἐπαινέω, 
fut. -row ard -ἥσω, but most usu. 
-toouat, aor. 1 -ἤνησα, Plat. 

Recited poems, pawra ἔπεα, Pind. 

RECITER, A, ῥαψῳδός, ὁ, Hdt., 
Xen., Plat. 

Of or belonging to a reciter, or to re- 
cifation, pawwoixos, ἡ, dv, Plat. 

RECITING, A, or RECITATION, ῥὰ- 
Wadia, ἡ, Pind. 

Recx, To—naught of, οὐδὲν προ- 
τιμάω, c. gen. Trag.] Vid. To κπε- 
GARD. 

Reck ess, [ ἀναιδής, ἐς, TTom., 
Pind., Soph.]; πᾶάράβολος, ov, Ar. ; 


ῥᾷδιουργον, ov, Arist.; παντοποιύς, 


ov, Theoph. 
RECKLESSLY, padiws, Eur., Plat. ; 
εὐχερῶς, Dem.: [μαψιδίως, Hom. ; 


παραβόλως, Menand.; ἀναευῶς, Att. | 
The landing was made recklessly, 
ἀφειδὴς καθειστήκει ὁ κατάπλους, 
Thue. 
[Zo act recklessly, ῥαᾳδιουργέω, 
Xen. } 
RECKLESSNESS, εὐχέρεια. ἡ, Ausch. 
RECKON, TO, λέγω, Hom., Pind.; 
᾿ἄργθμέω, Hom., dt., oy Dem.; 


RECOIL. 


λογίζομαι, mid., c. perf. pass. in act. 
sense, and sometimes in pass., also 
pres. and aor. 1 pass. in — sense (in 
every meaning of the English word ; 
when used for “to reckon on doing,” 
ete., it is followed by fut, intin.), Eur., 
Ar., Hdt., Omn. Att. prose; [ἀναριθμέ- 
ομαι, Dein.| ; deape ἕω, Eur. ; κάτἄ- 
λογίζομαι, Xen. Vid. To count, To 
CALCULATE. 

70 reckon (i. e., consider, ἃ. v.), 
ἐναριθμέω, So 

To re 
ἀ Ὁ pide ἐγκρὲ ἰ 

rec. among, teyxplva, C. εἰς 
and acc., Plat., Dem. τ ες ἐαληγι 
ζομαι, ς. εἰς and acc., lem, 

One muat reckon, λογιστέον, Plat. 

One must reckon besides, xposdoytc- 
τέα, Hdt. 

To $e reckoned among, 
pass., c. els, Hdt. ; ies 
τῶν...) 

RECKONER, 
Plat., Dem. 

RECKONING, λογισμός, ὁ, Eur, 
Omn. Att. prose. Vid. CALCULATION. 

RECLAIM, TO, ᾿ἄπαιτίζω, only act., 
Hon. ; ᾿ἄπαιτέω, Asch., Eur., Hadt., 
Thuc., Xen., Plat., Andoc. 

70 reclaim (i, ¢., to reform, q. V.), 
᾿ἄνορθύω, Plat. ; ἐπᾶνορθύω, Ar., 
Isoc. 

To reclaim (land), ἐξημερόω, Hdt. 

One must reclaim, ἀπαιτητέον, Ar- 
ist. 

RECLAIMED, TO BE (i. e., corrected), 
ἐπάνορθωτέος, a, ov, Plat. 

RECLINE, TO, ἀνᾶκλένομαι, pass., 
aor. 1 poet. (not Att.) ἀνεκλίνθην for 
«εκλίθην, Hom. ; κἄταἄκλίνομαι, Ar., 
Xen., Plat., Andoc., Dem. Vid. To 
LIE. 

[ To recline by the side of (at meals), 
παρακατάκειμαι, Xen. | 

KCOGNIZANCE, ἐγγύη, ἡ, Plat., 
Orat. Vid. Bat. 

RECOGNIZE, TO, ᾿ἀναᾶφράζομαι, 
poet. dupp., Hom.; ἐπιφράζομαι, c. 
aor. | pass. in act. sense, no pasa, in 
pass. sense in this or prec., Hom. ; y:- 
γνώσκω, fut. γνώσομαι, no aor. | act., 
aor. 2 ἔγνων, γνῶθι, ete, perf. ἔγνω- 
κα, perf. pass. ἔγνωσμαι, etc., Hom. ; 
ἐπ᾽ γιγνώσκω, iom., Soph, Plat. ;: 
᾿ἄνάγιγνώσκω, Hom., Pind., Eur., 
Hdt., Xen.; γνωρίζω, perf. ἐγνωρ.,' 
Soph., Eur., ‘Thuc., Plat., Dem.; ava- 
γνωρίζω, Plat. 

[Zo recognize before, προγνωρίζω, 
c. ΤῊ et Ἂν» ὅτε ᾿ 

rough fear id not recognize 
your face, but now 1 know you, ἔκ Tu 
δείματος dusyvwaiay εἶχον προτώ- 
που, νῦν δὲ γιγνώσκω σε δή, Eur. 

One must recognize, γνωστέον, Plat. ; 
γνωριστέον, Arist. 

Easily recognized, ἀρίφρἄδή:, ἐς, 
Hom.; dpiyvwros, ἡ, ov, and os, ov, 
Hom. : εὐμἄθής, ἐς, Soph. ; γνώμέμον, 
ῃ, ov, and os, ov, Xen. 

Not to be recognized, ἀεικέλιος, a, 
ov, and os, ον, Hom.; ᾿ἄση 10s, ov, 


ides, mpus\oyifomat, 


κοσμέωμαι, 
τάζομαι εἷς 


A, λογιστής, οὔ, ὁ, Ar., 


RECOGNITION, ᾿ἄνάγνωσις, ews, ἡ, 
Hat. ; γνῶσις, ἡ, Thuc.; ἀναγνώρϊ- 
σις, ews, ἡ, Plat. 

[ἘΟΟΙ]., a (of the waves), ἀνα- 
κοπή, ἡ, Plut.] 

RECOIL, TO, χάζομαι, mid., fut. χά- 
coud, poet. also χάσσ., so aor, 1, 
sometimes c. gen. of that from which, 
Hom.; ἀναχάζομαι, Hom., Χο. : 
'ἄνάχάζω, in pres. act., Xen.; ἀφί- 
σταμαῖι, pass, 6. aor. 2, perf. and plu- 

᾿ act., often c. gen., Hom., Pind., 
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i. ze _ why 
" 


RECONCILE. 


REco11.1NG (on one's head), of fate, 
jumtice, εἴς, πάλίῤῥους, ov, contr. 
«our, -ουν, Eur. 

| ECOILING, A, ἀντανακοπή, 4, 
Arist. | 


RECOLLECT, TO, pestle aga (also 
in pres. μνάομαι, Hom., fut. μνήσυ- 
μαι, so aor. 1, also perf. pass. in act. 
sense μέμνημαι, also paulo-post fut., 
aor, 1 ἐμνήσθην, and Ist fut. pass., no 

. tense in pass. sense, perf. pass. 

usu. pres. sense (also 2d sing. μέ- 
pon, Hom., opt. μεμνῴμην, wv, wro, 
Hom., Soph.; Hdt. has imper. μέμνεο), 
usu, 6. yen., sometimes c. acc., ur ΘΟ. 
prep. ἀμφί and dat., περί and yen., 
Omn.; νοέω, Soph. Vid. 'To REMEM- 
BER. 

One must recollect, μνημονευτέων, 
Plat. 

RECOLLECTION, μνήμη, ἡ, Th 
Omn, Att. 3 ᾿ἄνάμνησις, ews, 1, 
Lys. -Eschin. ; ὑπόμνησις, ἡ, Xen. 

RECOMMEND, TO, αἰνέω, fut. -ἐσω 
and -ἥσω, perf. pass. usu. ἥνημαι, but 
aor, 1 ἠνέθην, ὦ. acc. or ¢. infin. of 
what is to be done, Hom., Aésch., Plat. ; 
ἐπαινέω, fut. Att. most usu. -ἔσομαι, 
only 6. acc., not ὦ infin, Omn.: πᾶ- 
pawre, c. ace. or 6. infin., ὁ. dat. pers. 
to whom the advice is offered, Pind., 
sch, Soph., Thuc., Xen., Isoe. 5 συμ- 
wipawiw, Soph. Ar; πᾶρεγγνάω 
(esp. of recommending a friend to an- 
other’s notice) 
ραγγέλλω, Hae. ; συμβουλεύω, Isoc. ; 
κελεύω, perf. pass. κεκέλευσμαι, Dem. ; 
σὕνίστημι, only pres, imperf., fut. and 
aor. 1 in act. sense, [πούς Dem. : apos- 
συνίστημι, Dem. Vid. To Praise, 
ΤῸ ADVISE. 

To join in recommending, cuvityo-~ 
ρεύω, c.ace, ΟΥ ὦν infin, ore. as, Thue. 
Xen. 

| To recommend one as teacher, rpo-~ 
ξενέω τινὰ διδάσκαλον, Plat. | 

RECOMMENDATION (i. δὸς praise, ἢ. 
v.), ἔπαινος, ὁ, Simon., Pind., Hdt., 
Omn. Att. 

Recommendation (i. e., advice, q. V.), 
Tépuiverts, ἡ, ὁ. gen. either of the 

rson or of the thing advised, A&sch., 

Idt., Thue. 

RECOMPENSE, ποινή, ἡ, Hom., Ifes., 
Pind., Esch., Eur. 3 ᾿ἄμοιβη,, 1, Hom., 
Hes, Pind., Eur.; μεσθύς, ὁ, Omn.; 
[ἀντιδωρέα, ἡ, Arist.) Vid. To πα- 
WARD. 

[ Without recompense, προῖκα, Ar., 
Plat. | 

RECOMPENSE, TO, ᾿ἄμεέίβομαι;, mid., 
no pass. in this sense, ὁ. ace. pers. 
(very rarely ὁ. dat.), ὦ. dat. of the re- 
ward, Hom., Soph., Eur., Hat., Xen,, 
Plat.; ἀντϊδωρέομαι, mid., no pass, 
c. acc. pers., dat. of the reward, ὅτ, 
Hedt., Plat. 

RECONCILE, TO, διαλλάσσων, α. acc. 
of the one, dat. of the other, or c. ace. 
of the one, πρός and acc. of the other, 
or simply c. ace. (esp. in pl., οὐ g., dead. 
ἐχθρούς), sometimes c. gen. of the pre- 
vious enmity, fut. mid. in pass. sense 
(so too aor. 1 act., Theoc.), sch., 
Eur., Ar., Thue., Xen., Isoc., Dem. ; 
καταλλάσσω, esp. in pass. Soph., 
Eur., Hdt., Thue. Xen.; κἄάτἄδιαλ- 
λάσσω, Ar.; σὔναλλάσσω, Thue., 
Xen.; cvdAdd’w, only act., Soph. ; διᾶ- 
Ab'w, constr. like διαλλάσσω, fut. 
-Adow, perf. pass. -AfAi μαι, οἵο,, Eur., 
Xen., Lys., Dem.; συμβιβάζω, fut. 
-ἄσω, Att. also -βῶ, -βᾷς, etc., Hdt., 
Thue. : oiviernut, only pres, imperf., 
fut., and aor. 1 in act, sense, aor. 2 act., 
and perf. amd pluperf. act. in) pass. 
sense, 'Thuc., Xen., δούς: συνάγω, aor. 


ἫΝ 
ι, 


only δεῖ. Hdt.; πα- | 


RECORD. 


2 συνήγἄγον, Plat., Dem.; σύναιρέω, 
aor. 2 συνεῖλον, c. acc. of the one, dat. 
of the other, only act., ‘Thuc, 

RECONCILED, TO BE, σπένδομαι, 
pass, (uf being reconciled to calamities, 
etc.), ὦ. dat., Eur.; ἀπαλλάσσομαι, 
pass., Plat., Dem. 

Immediately there was a report reit- 
erated in our ears that you and your 
husband were reconciled from your pre- 
vious yuarrel, δι’ ὥτων εὐθὺν ἣν πολὺν 
λύγος, Σὲ καὶ πόσιν σὸν νεῖκος ἐσ- 
πεῖσθαι (perf. pass. of σπένδυμαι) τὸ 
πρίν, Eur. 

{ they are not reconciled, ἐὰν μὴ 

.. ἀπαλλάττωνται πρὸς ἀλλήλους 
(c. gen. of the previous quarrel), Plat. 

Being reconciled, yéecui vos, ἡ, ov, 
Dem. 

RECONCILER, A, διαλλακτήρ, iipos, 
ὁ, Mech. Hdt.; διαλλακντής, ob, ὁ, 
Eur., Thue., Dem. 

RECONCILIATION, διαλλᾶάγή, ἡ, 
sometimes 6. πρός and acc., Eur., Ar., 
Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem.; ot» 
αλλᾶἄγή, ἡ, Thuc., Xen.; κἀταλλἄγή, 
ἡ, sometimes c. gen. of the previous 
quarrel, Zisch., Ar., Dem.; σύμβᾶἄσις, 
ews, ἡ, Eur.; διαλύσεις, ews, ἡ, Dem. 

With words of reconciliation, likely 
to promote reconciliation, λόγου συν- 
αλλιίώγή, Soph. 

Inclined to reconciliation, κἄταλ- 
λακτὶκός, ἡ, dv, Arist. 

RECONCILING—to aid tn, συνδιαλ- 
| λάσσω, Dem.; συνδιαλύω, Dem. 
| KECONNOITRE, TO, ἐπιπωλέομαι, 
(Ep. imperf. also -πωλεσκόμην, only 
pres, and imperf. mid., Hom.; oxo- 
miata, only pres. and imperf. act., 

Hom., also mid., Theoe.; πρεεξερευ- 
‘yaw, contr. προυΐξ, Eur.; διερευνάω, 
Xen. ; προερευνάομαι, mid. Xen. ; 
πρικἄθυμάω, in fut. πρικἄτοόψομαι, 
Hdt. ; σκοπεύω, only act., Xen.; κατα- 
σκυπέω, all tenses (except pres. and 
imperf.) from -σκύπτομαι, ὁ. g., fut. 
κατασκίψομαι, Kur., Thuc., Xen. ; 
“προσκέπτομαι, Theoph. 

RECONNOITRER, A, σκοπός, ὁ, 
‘Hom., Trag., ‘Thuc., Xen.; mpooxo- 
‘wos, o, Xen.; κἄτάσκοπους, ὁ, Eur., 
| Hdt., Thue., Xen. ; προεξερευνητής, 
‘ov, ὁ, contr. wocug., Kur.; διερευνη- 
τῆν, ὁ, Xen. 3 ampodpouos, ὁ, Hat. ; 
μαστήρ, ἦρος, ὁ, Ap. Rh Ved. 
SCOpT. 

RECONNOITRING, A, OT RECONN AIS- 
SANCE, κἄτασκοπή, ἡ, Soph., Eur., 
Thue, Xen. ; πρυσκιπή, ἧς Thue. 

A leader of a reconnoitring party, 
σκυπάρχηνς, cv, ὁ, Xen. 

RECONSIDER, 10. ᾿ἄνάλογίζομαι, 

inid., ¢. perf. pass. in act. sense, Thue. ; 
ἐπιδιαγιγνώσκω, fut. -γνώσυμαι, no 
aor, 1, aor, 2 -ἔγνωαν, -γὙνωθι, ete, 
perf. act. -ἔγνωκα, perf. pass. -eyvw- 
σμαι, Hdt.; ᾿ἀνάπολέω, yoet. also 
ἀμπ., Pind, Plat.; ἀναπεμπάζομαι, 
mid., no pass., Plat.; ἐπανασκοπέω, 
all tenses (except pres. and imperf.) 
‘borrowed from -σκέπτομαι, Plat. ; 
ἀναριθμέομαι, Plat. ; 
| To reconsider so as to change ones 
j mind, γνωσὶϊμἄχέω, only pres, act, 
| Eur., Ar. : 

RECONSIDERATION, ᾿ἄνἄλογισμον, 
ὁ, Thue, Xen. 

Recorn, A, ᾿ἄνῶγράφή, ἡ, Xen, 
Plat.; | the public records, ai avaypeu- 
pai, Plat.) 

The record office, τὸ δημόσιον, Dem.; 
oe office γραμματοφυλάκιον, το. 

με, and -κεῖον, τό, Id., Sext. Επι}"] 

[A record (a sort of calendar), παρά- 
πηγμιι, TH, Cie; a chronological rece 
ord, παράπηγμα ἵστορικον, Diod. |} 


RECOVERABLE. 


[A keeper of records, χαρτοφύλαξ, 
ἄκος, ὁ (late), Suid. 

They hewe tre out of the record 
to mak: « long defense, ἔξω τῶν προ- 
κειμένων πολλὴν τὴν ἀπολογίαν 
ἐποιήσαντο, Thuc. 

Recorp, To, δελτόομαι, mid., 
sch. ; ᾿ἄνάγράφω, Hdt., Thuce., 
Xen., Plat., Dem. ; punpovedo, Thuc. ; 
διαμνημονεύω, Thuc., Xen., Antipho. 
Vid. To RELATE. 

[ Recorvep, 
Thue. | 

To hare one’s name recorded besides, 
arposavaypapopa, pass., Lycurg. 

Recount, To, διέξειμι, infin. -cévac, 
part. -cav, imperf. -few and fia, no 
other tenses, no mid. or pass. Hdt., 
Xen., Isoc., Dem. Vid. To RE- 
LATE, 

RECOURSE — fo have recourse to, 
"%ravraw, ὁ. ἐπί and ace., Dem, ; 
᾿δπυχωρέω, c. εἰς and acc., Dem. 

RECOVER, TO (i. e., get back), κομί- 
ζομαι, mid. (in Att. prose esp. of re- 
covering a debt), fut. -ἴσομαι, also 
Dor. -ἰξομαι, Pind., Eur., Ar.. ‘Mhuce., 
Plat.. Dem. ; ᾿ἄναἄκομίζομαι, Kur., 
Xen., Dem. ; ἀνακτάυσμαι, mid., c. 
perf. pass. -κέκτημαι ymore = rarely 
«ἐκτημαιρ}ὁ in act. sense, Aasch., ἢ τς 
Thuc.; ᾿ἄνάσώζω, Hdt., Xen. ; ‘éro- 
λαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, 
aor, 2 -ἐλὰᾶ δον, perf. -eiAnda, Eur, 
Hdt., Xen. Dem. : ᾿ἀνάᾶλαμβάἄνω, 
Hat., Thue, Xen. ; ᾿ἄποδέχομαι, mid, 
ὁ. perf. pass. in act. sense, Hat. 

To recover (i. @, cause to recover, 
the sick, etc.), aviornuc, only pres., 
imperf., fut. and aor. 1 act. in act. 
sense, aor. 2, perf. and pluperf. in pass. 
sense, Xen., Plat. 

To recorer, intrans, (as a sick or 
wounded person, etc.), ‘@vemvew, Ep. 
also -πνείω, also contr. ἀμπν., fut. 
-Trevem, etc. only act., Hom., Soph, 
Hdt., Xen. : “dvadtpw (see below), 
fut. -ofow, aor, 1 ἀνήνεγκα, aor. 2 
ἀνήνεγκον, Udt., Dem.; ᾿ἄνεζωπῦρέ- 
ope, pass., Xen; ῥαΐζω, fut. -tow, 
only act., Xen., Plat., Dem. 


dvaypurrus, ον, 


Ὁ recover from a disedse, ἐκ νόσου. 
CN. g yO- | 
συν aw wpsvyouce (2d perf. -reevya | 


» 


ἰσχύω (Ὁ except in Anth.), X 


and πέφυγμαι, in act. sense), Dem: 
[cu'rrauce ἐκ νύσου, Vlat. | 


To recover (in mind), come to one's | 


self ἐντὸς ἐμαυτοῦ, ἐν ἐμαυτῷ. etc, ἐν 


σαυτοῦ. οἴ, γίγνομαι (fut. γενήσομαι, | 
no aor, |, aor. 2 ἐγενόμην, perf. yeyor | 


va, Ῥιγί. yeyouws, via, ds, More usu. 
in Tras. γεγώς, γεγῶσα, gen. γεγῶ- 
tox, ete), Soph, ΗΠ. Xen.; and 
without prep., ὁ. g., when the mind re- 
corers, ὁ νηῦ; ὕταν αὑτοῦ γένηται, 
Soph.: ἐμαυτὸν ἀναλαμβάνω, Isoc., 
ΠΟ . 

Ant not [ὁ gire them time to recover 
themselves, καὶ μηκέτι δοῦναι αὐτοῖς 
dvaatpo piv, Xen. 

_This first recovered the city after its 
disuaters, éx πτυνηρῶν τῶν πραγμάτων 
γεν μένων τοῦτο πρῶτον ἀνήνεγκε 
τὴν πύλιν, Thue. 

The city had juat recovered from the 
pligue, ἡ πόλις ἄρτι ἀνειλήφει ἑαυ- 
τὴν ἀπὸ τῆς νύσου, Thue. 

They recovered from the disaster, 
ἀν λᾶβον τὸ τραῦμα, Hdt. 

heir ancient excellence recovers its 
strength, ἀρχαῖαι ἀρεταὶ ἀμφέροντ᾽ 
(ἀλλασσόμεναι) σθένος (where it is 
doubted whether ἀμφέροντ᾽ is for ἀνα- 
sala (Dor, for seep ἐροῦσι) or for 
νεφέρονται or -ro), Pind. 

[Recovekas.n (of money), πρά- 

Euu os, av, Polyb. ] 


RED. 


RECOVERING, ϑυμηγερέων, ovea, 
gen. ovros, etc., Hom. 

RECOVERY oF, A (means of recov- 
ering, etc.), 'άποδοχή, ἡ, Thuc.; ᾿άνά- 
Anyis, ews, ἡ, Plat.; κομϊδή, ἡ, Dem. ; 
᾿άναάκομϊίδ᾽, ἡ, Dem. 

A recovery (from fatigue, etc.), ‘ava- 
urvevary, ews, ἡ, Hom.; [ἀναψυχή, ἡ, 
ὦ. geu., Eur. | 

Recovery of breath, ἀναπνοή, ἡ, 
Pind., Plat.; they recovered breath, 
aumvody ἔστασαν, Pind. | 

| To be beyond hopes of recovery, 
(Bwwrws ἔχω, Plut. | 

RECREATION, διζτρίβή, ἡ, Dem., 
Aischin. ; [ἄνεσις, ews, ἡ, Plat.; ἀνά- 
παυσιν, ews, ἡ, Plat., Xen. ] 

RECRIMINATE, TO, ἀντεγκαλέω, 
fut. -éow, perf. -κέκληκα, Isoc.,*Dem. 
Vid. TO ACCUSE. 

[Recruit (a new), veoxaraypa- 
ead ὁ, App.; νεοστράτευτος, 0, 

pp. 

[70 recruit one’s strength, wposava- 
daa oy Polvb. | 

| RECTANGLE, A, ETEpOUNKES, To, 


Eucl. } 
RECTANGULAR, ὀρθογώνιος, ον, 
Tim. Locr.: προμήκης, es, Plat. : 


[érepopsixys, es, Xen. 
[ RECTANGULARITY, ὀρθυγωνία, ἡ, 
Archyt. ] 
Recriry, τὸς κἀτευθύνω, 
Med. To rnient, To correct. 
RECTILINEAR, &000’ypaupos, ον, 
Arist. 
RECTITUDE, ὀρθύτης, nTos, 1, Ar., 
| Plat. 
| Recumpent, rid. To Lik. 
| Reever, ro (as a disease), πᾶλιν- 
époptw, only act, Hipp. Fed. To 
RETURN, 
RECURRENCE (of a disease), πᾶλιν- 
| δρομή, ἡ, Hipp. : πᾶλινδρομία, ἡ, 


Plat. 


' Hipp. 
ΡΣ ΓΕΥΝ 'ὕὑποτροπίκός, ἡ, ὧν, 
| Wipp.: [(of the tide), παλινδρομικύς, 

ἡ), ov, Strab. |} 
1 RED, φοίνιξ, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, gen. 
i φοίνικος, also fem. poet. φοίνισσα, 
ys, Hom., Pind., Eur, Ap. Rh. ; cor 
vikdets, ἔσσα, ev, Hom., Hes.; qor- 
vos, 4, ov, Hom.; φοίνιος, a, ov, and 
os, ov, Hom., Asch. : φοινήεις, ἐσσα, 
ἐν, Hom., αἴθων, wvos, only mase, 
(of fire, metal, ete.), Hom., Pind., 
Soph; δαφοινύς, ov, Hom., h., ὕπο, 
i KEur.; dad ἐνεός, ov, Hom., Hes. : 
epddpos, a, ov, Hom. Absch, Πάω 
Xen. 3; owineos, contr. also -vxovs, 
i Pind, Ude., Xen. Ap. Rho; μελτύ- 
,πρεέπτος, ov, Asch.; μιλτώδης, ες, 
αι}. : πυρσύς, 1), ov, afterward πυῤ- 
| pos, «, dv, Asch, Eur., Ar. Hdt., 
‘Xen. Plat., Theoe.; φοινικοῦς, οὔσ- 
aa, ovy, Ar., Arist.; φοινϊκοφαήν, fs, 
| Kur.; xdpixtvos, ἡ, ov, Xen.: cavdd- 
' paxwos, ἡ, ov, Hdt.; mupptxos, n, 
| ov, Theor.; ἐρευθήεις, ἐσσα, ev, Ap. 
Rh, 

| Red (of the Red Sea), φοινϊκόπε- 
| dos, ov, ach. ; épvOpas, a, ov, Pind., 

| Dem. 
| Painted red, μιλτοπᾶρῃον, ov (of 
| ships), Hom.: 80 dowixowdpnos, ov, 
Hiom.: φοινϊκύόβαπτος, ov, sch. ; 

μιλτηλζφής, és, Hat. 

Woven tn red wool, φοινϊκόκροκος, 
ov, Pind. 

With red hair, πυῤῥόθριξ, gen. 
-rpixos, o καὶ ἡ, Eur. ; πυῤῥότρι- 
χος, ov, Thence. 

Red-crested, φοινϊκόλοφον, ov, Eur., 
Theoc. 

σφεα, φοινϊκοσκελής, és, Eur. 

Red-beaked, φοινϊκόρνγχος, ον, 

Arist. 


REDUCED. 


To make red, ἐρεύθω, chiefly in 
res., act., or pass., Hom., Theoc., Ap. 
h.; épv0aivw, Hom., Ap. Rh.; φοι- 

vicow, fut. -ἰξω, act. sometimes in 
ss. sense, also pass., no mid., Soph., 
‘ur. Orac. ap. Hdt., Theoc.; πυρ- 
σαίνω (esp. with some dye), only act., 
Eur. ; μιλτόω (esp. with paint, etc.), 
Ar., Hdt. 

To grow red, πυῤῥόομαι: pass., Αἵ- 
ist.; πορφύρω, only act., Theoc. 

RED, subst., φοένιξ, ἵκος, ὁ, Hom., 
Eur. Vid. Purpue. 

A red dye, σανδἄρἄκη, ἡ, Arist. 

A red cloth, cloak, curtain, Jflag, etc., 
φοινϊκίς, téos, ἡ, Ar, Xen. Lys., 
fEschin. 

Clothed in red, φοινϊκείμων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Epich. 

A weaver of red, φοινϊκιστής, οὔ, 
ὁ, rite ; 

ED-BIRD, A, Wopdupis, téos, ἡ 
Ar.; wuppaxis, idos, ᾿» Ariat. J me 

Rep-cap, A (a bird), κεβληπῦρις, 
ews, ἡ, Ar. 

Reppisn, bwiptOpos, ov, Thuc., 
Plat.; ὑπόπυῤῥος, ov, Arist. 

REDEEM, TO, λύομαι (i, but ὃ alsa 
in arsis), mid., perf. pass. λέλύὕμαι (of 
redeeming prisoners, a mortvayed es- 
tate, etc.), Hom., AEsch., Xen., Lys., 
Dem.; (prisoners only), ἀνίστημι, 
only pres., imperf., fut, and aor. [ 
act. in act. sense, aor, 2, perf. and 
pluperf. in pass. sense, Aaschin. 

To redeem (ἃ tax, ete.), πρίαμαι, 
only in aor. 1 ἐπριάμην, Aischin. 
Vid. To RANSOM. 

One must redeem, λύτραντέον, Arist. 

Which muy be redeemed, λύσϊμος, 
ov, Plat. 

REDEEMER, A, λύτηήρ, fpos, ὁ, 
Eur. Vid. DELIVERER. 

REDEMPTION, λύσεις, ews, ἡ, Hom., 


Theogn., Pind., Soph. Plat. Ved. 
DELIVERANCE, 
{ REDISTRIBUTE, TO, ἀναδαίω, 


Thue. 

(REDISTRIBUTED, avadacros, ov, 
Plat. | 

[ RepISTRIBUTION, ἀνανομή, 
Eur.: ἀναδασμύς, 0, Dem. 

Repness, ἐρύθημα, ἅτος, τό, Eur., 
Thuc., Xen. : πυῤῥύτην, nos, ἡ, 
Arist. ; ἔρευθος, τό, Ap. Rh. 

REDOLENT, εὔοδμος, ov, Pind., 
Theoc. 

REDOUBLE, TO, ᾿ἄναδίπλόω, Xen. 
Vid. To DOUBLE, ΤῸ REPEAT. 

REDRESS, ἄκος, τό, Hom., Assch., 
ur., Hdt. Jd. REMEpy. 

Repress, TO, ἀκέομαι, mid., no 
pass., Ep. pres. part. also ’axesourvos, 
fut. ἀκέσομαι, and Att. ἀκοῦμαι, 
Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat. 

RepSTartT, A (a bird), φοινέίκου- 
pos, ὁ, Arist. 

REDUCE, TO, ὕπάγω, aor. 2 ὑπή- 
yiyov, Hdt., Thue. ; ὑποζεύγνῦμι, 
aor. 2 pass. -εζύγην, Plat.; mposfi- 

Cw, fut. -dow, Att. -w, Plat. Vid. 
To suBDUE. 

To reduce (an enemy's power, etc.), 
κἀθαιρέω, aor. 2 -etAoy, aor. 1 pass. 
-πρέθην, Hadt., Thue. 

To reduce (from a high condition, 
from high spirits, etc.), loyvaive, aor. 
1 ἔσχνᾶνα, no perf., only act., Aisch., 
Eur., Ar., Hdt. 

[70 reduce under one’s sway, ποιέ- 
ομαι ὑφ’ saute, Hat. 

To reduce into syllables, wposP:- 
βάζω ἐς συλλαβάς, Plat. | 

One must reduce, καθαιρετέον, 
Thuc. 


REDUCED, TO BE, καθαιρετέος, a, 
ov, Thuc. re 
ῳ 


ἡ, 


REFER, 
Capable of being reduced, καταληπ- 
ros, ἡ, dv, Thuc. 


Repuction (of a city), καταστρο- 
on, ἡ, Hdt., Thuc. Vid. Carrure. 
REDUNDANCY, περισσύτης, ητος, 


n, Isoc. 

REDUNDANT, περισσός, ἡ, ὄν, 
Exch., Soph, Xen. Vid. SuPpER- 
FLUOUS, 


RE-ECHO, το, ἀντηχέω, only act., 
Eur. ; ἀντεφθέγγομαι, mid., Eur. 
RE-ECHOING, ἀντἔδουπος, 
isch. ; [ἀμφίπαλτον, ov, Anth. ] 

Ss a A, ἀντήχησις, ews, 
ἡ, Plut. | 

REED, A, δόναξ, ἄκος, ὁ, Omn. 
poet. ; κάννα, ns, ἡ, Ar., Pherecr. ; 
κἀλᾶμος, ὁ, Pind., Eur,, Hdt., ‘Thuc., 
Xen. Vid. Rusu. 

A bed of reeds, dovitxeds, ὁ, Hom. 

Full of reeds, πολυηλᾶκἄτος, ov, 
Asch. ; κἀλάμώδης, ες, Arist. 

Made of reeds, κἄλάμινος, ἡ, ον, 
Hdt. 

Produced by a reed, κἄλἄμύεις, 
εσσα, ev (of a sound), Eur. 
, Gece with reeds, κάλάμοστεφής, 
ἐς . 

With beantiful reeds, καλλέδυναξ, 


ἄκος, ὁ καὶ hy, Eur. 


ον, 


Reer, Δ (of rock), ἕρμα, ἅτος, τό, | 


Anac., Esch., Eur., Hdt., Thue. (véd. 
Rock); (of a sail), S.ios, ὁ, Ar. 

To proveed letting out every reef, 
"ἄκροισι λαίφους κρασπέδοις ὑπεκ- 
δραμεῖν, κι τι λ., Eur; $0 ἄκροισι 
χρώμενος τοῖς ἱστίοισι, Ar. 

To let out every reef, ἐξίημιε (Att. 
3d pl. ἐξίασι) πάντα κάλων, Eur., Ar. 

REekine (of a bloody weapon), 
vadppavros, ov, Soph. 

REEL, To, δινέομαι, Plat.; [ (from 
drink), μεθυσφαλέω, Opp. ] 

[Τῦ reel of (thread), ἀναπηνίζομαι, 
Ariat. ] 

(Re-ELECTED, παλιναίρετος, ov, 
Eupol. | 

[REELING (from wine), μεθυσφα- 
λής, es, Anth.; παράφορος, ov, 
Plat. ] 

R&-ESTABLISH, TO, ὀρβύω, Soph., 
Eur., Thuc., Plat.; e€op8éw, Soph., 
Plat.; ᾿ἄνορθύω (usually with dup). 
augm., @. 5.9. ἠνώρθουν), Soph., Hadt., 
Plat.; ἐξἄνορθόω, Eur.; ἐπάνορθόω, 
Thuc.; ᾿ἄποκάτορθόω, Arist.; ἀντί- 
κἄθίστημι, only pres., imperf., fut., 
cone aor. 2 μὰν ἐν act. sense, aor. 2, 

rf. an uperf. in S. sense, 
Thue. a a 

To unite or aid in re-establishing, 
civerivopbdw, Xen., Dem.; συγκᾶ- 
τορθύω, Isoc. 

RE- ESTABLISHMENT, διόρθωσις, 
at ἡ, Arist.; πᾶλϊνίδρὕσις, ews, ἡ, 

ipp. 

REFECTORY, ὀψοπώλιον, τό, Jo. 
Lyd. ] 

REFER, TO, act., 'dvaprdw, c. dat., 
or 6. els and acc. of that to which, 
Eur.; ᾿ἄνάφέρω, fut. ἀνοίσω, aor. 1 
᾿ἄνήνεγκα, aor. 2 ἀνήνεγκον, no perf., 
aor. 1 pass. ἀνηνείχθην tno other pass, 
tense, except pres. and imperf., same 
construction), Eur., Hdt., Dem. (con- 
struc., Ts εἷς Twa, Hdt.; τι ἐπί τινα, 
Aischin.; τί τινι, Eur.; ἔς τινα περί 
τινος, Hdt.) ; ἐπάνάφέρω, Ar., Plat., 
Dem.; καταφέρω, Dem.; ἐπὶ τρέπω 
(esp. for decision, etc.), c. dat. of the 
referee, Thuc., Dem. ; 50 ᾿ἄποδέδωμι, 
aor. 1 act. -ἔδωκα, perf. pass. -δέδο- 
μαι, οἷς.) c. els and acc. of the referee, 
c. περί and gen. of the matter, Isoc. ; 
80 ἐφίημι, aor. | act. ἐφῆκα, Dem. 
'ἄνάγω, aor. 2 ᾿ἄνήγάγον (esp. of re- 
ferring any. thing to a cause, etc.), 


REFLUX. 
Plat., ele ἄρχοντας, Dem.; irtvaye, 
c. els and acc., Plat., Arist. 

To refer a matter to mutual friends, 
ἐν τοῖν gidoss διαδχκάζομαι, mid., 
Dem. 

To. refer, intrans, (i. e., to have ref- 
erei.ce 10), φέρω, «. ἐς and acc., Hdt. 
Vid. To RELATE. 

To whom the law refers, ὁ νόμος 
πρὸς ods διωρίσθη, Dem. 

One must refer, ἐπὶ τρεπτέον, Hdt. 

REFRRENCK, ἐπίτροπή, ἡ (for de- 
cision, etc.), Thuc., Dem. ; ᾿άνάφορά, 
ἡ, Dem., Aischin. ; ἐπαναφορά, ἡ, 
Andoc. 

To make reference, rid. TO REFER. 

With reference to, περί, c. gen., 
Omn, 5 πρός, ὁ. ace, Eur, Thue, 
Plat. 
| REFERRED TO, ἀνοιστύς, ov (for 
decision), εἴς τινα, Hdt.; ὠἀνηρτημέ- 
vos, ἡ, ov (els Sedv), Plat. ] : 

REFINE, TO (metals), tw, fut. 
ἑψγήσω, also imperf. ἕιμεον, Pind, 

To refine (i.e., to dispute too accu- 
rately), xouiedw, only act., Soph., 
|Ar., Plat.; λεπτουργέω, only act, 
'Eur., Plat.; λεπτολογέω, only act., 
| Ar.; καταλεπτολογέω, Ar.3 διᾶκρι- 
| Bow, Plat., Isoc. 
REFINED (metals), πάνεφθος, ov, 
| Hes. ; ᾿ἄπεῴφθον, ov, Theogn., Hdt. 

Refined (language, ar.uments, ete.), 
: Komsos, ἡ, ov, Kur., Ar., Plat.; κἄ- 
| τεῤῥινημένος, ἡ, ov, Ar, 
| Refined (of persons), φίλόκαλος, ov, 
Xen, Plat., Isoc.; [χαρέεις, ἐσσα, ev 
| (esp. of yapievres, Opp. to coarse, Vul- 
| gar), Isoc.] 

REFINEMENT, εὐμουσία, ἡ, Enr., 

lat.; κομψότης, yros, ἡ, Plat. 

To cultivate refinement, φίλοκάλέω, 
only act., Thue. 

[Want of refinement, duovoia, ii, 
Eur., Plat. 

aioe refnement, ἄμουσος, op, 

lat. 


REFIT, TO, act., ἐπισκενάζω, Thuc., 
Andoc, Wd. To REPAIR. 

REFITTING, A, also materiale for 
refitting, ἐπισκευή, ἡ, Thue. Dem. 

REFLECT, TO (i. ὁ... consider, ἃ. v.), 
ἐνθυμέομαι, mid., ce. perf. and aor, 1 
pass. in mid. sense, Omn. Att. prose. 

To reflect (i.¢., to reflect light), av- 
ταυγέω, only act. Eur., Cherem. ; 
[ἀντιλάμπω, Asch. | 

One must reflect, ἐνθυμητέον, Dem. 
Vid. To CONSIDER. 

REFLECTED, TO BE (of light), "ava- 
κλάομαι, pass., perf. -κέκλασμαι, 
Arist. 

Water in which objects are reflected, 
ὕδωρ παρεμφαινύμενον, Arist. 

REFLECTION, λογισμό:, ὁ, Eur., 
Thue., Xen., Plat. 3; σκέμμα, Tos, 
v0, Plat.; νόησις, ews, ἡ, Plat. 

Reflection (of light), ἀνταύγεια, 1, 
Xen. : ἀνά κκλᾶἄσις, ews, ἡ, Arist. ; ἔμ- 

ἄσις, ews, ἡ (exp. in water), Arist. ; 
ἔκαμα, ews, ἡ, Plat.; ἀντανά- 
κλασις, ews, ἡ, Plut., also of sound, 
Id. 
laden (i.e., apt to consider, 
etc.), προνοητϊκὺς, ἡ, ov, Xen. 

Reflecting (i. ¢., reflecting light), 
ἀνταυγής, és, At.; ἐμφᾶνής, ἐς, Plat. 

[ REFLECTOR (copper), concave, 
χαλκεῖον, τό, Xen. 

REFLEX, πᾶλίντροπον, ον, ach,, 
Soph. 

REFLEXIVE (in grammar), αὐτο- 
παθής, ἐς, Gram.; ἀντανακλώμενος, 
n, ov, Apoll.; a reflective pronoun, ἡ 
ἀντανακλαστικὴ ἀντωνυμία, Gram. ] 

REFLUENT, ἀψόῤῥοος, ov, Hom, 

REFLUX, ᾿ἄνάῤῥεια, ἡ, Arist. 


REFUSE. 


Reflux (of a flood), ᾿'άνάπωτις, ews, 
ἡ, t. also dur., ΣῊΝ ζ Ha 
FORM, TO, μεταῤῥ tw 
Xen., Plat’; (jn a bad sense), herr 
orn, only pres., imperf., fut., and 
aor. 1 act. in act. sense, aor. 2, perf. 
and pluperf. in pass. sense, Thue. ; 
ἀντί μεθίστημι, Ar., Thuc.; vewrepi- 
w, only act., Thue, Xen., Plat., 
em. ; ἐπᾶνορθόω, Isoc. Vid. ‘To 
CORRECT, TO INNOVATE. 

Not by means of those who abide ly 
existing institutions, but of those who 
reform them and are ever bold to 
change what is not well, ob διὰ Tubs 
ἐμμένοντας τοῖς καθεστῶσιν, ἀλλὰ 
Ota τοὺς ἐπανομθοῦντας καὶ τολμῶν- 
τας ἀεί τι κινεῖν τῶν μὴ καλῶς ἐχόν- 
των, Iso. 

REFORM, REFORMATION, ἐπᾶνόρ- 
θωσις, ews, ἡ, Xen., Plat., Dem. ; 
(esp. political), νεωτερισμόν, ὁ, Plat. 

REFORMER, A, νεωτεμιστής, οὔ, ὁ, 
Plat. 

REFRACTORY, ἀντίτιί πος, ov, Plat. 
Vid. OBSTINATE. 

REFRAIN, TO, ‘dé yu, imperf. ἀπεῖ- 
xov, fut. ἀφέξω, no aor, 1, aor. 2 
ἀπέσχον, part. ἀποσχών, etc.,. more 
often -ομαι, mid. (as always in Hom.,), 
c. gen. (only poet.), or ὦ. μή and in- 
fin., or ὦ. τὸ μή and infin., or ¢. τοῦ 
and infin., Hom., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen, Lys. Atschin. Vid. To An- 
STAIN. 

One must refrain, 'ἀφεκτέον, Xen, 
Isov.; ἐπισχετέον, Plat. 

REFRESH, TO, Wixw, aor. 2 pass. 
ἐψύὕύγην, Soph, Alex., Ap. Rh.; ‘ave- 
Yixe, sometimes ὁ. gen. of the toil 
after which, Hlom.. Eur., Hdt., Xen. ; 
‘idpwta or ‘tdpw ἀποψύχομαι, pass., 
Hom. 

EEE HESHIEE A, ἀναψυκτήρ, ipos, 
ὡς Kur] 

(REFRESHING, A, ἀνάψυνξις, ews 
ἡ. Strab.; ἀνάληψις, ews, ἧς Polyb. 

REFRESHMENT, ὄνειαρ, ἅτον, Td, 
Hes, 

(REFRIGERATOR, A, Ψυχεῖον, Td, 
Semus.Jo 

Rert, rid. BEREAVED. 

REFUGE, pokinov, to, Hom.; λὶ- 
μήν, tvos, ὁ, Ausch.; ᾿ἀποστρωφή, i, 
often c. gen. of the evil from which, 
Trag., Thuc., Xen.; ᾿ἄφορμή, ἡ, Eur.; 
Karapiy, ἡ, Kur., Hat., Xen., Plat, 
Dem. : ᾿ὡποφύγη, i, Thuc., Plat. ; 
κρησφύγετον, τό, Hat. ; 'ὕποδοχή, 
ἡ, Xen., Plat.; [ἀναχώρησις, ews, ἡ, 
Thue., Plat. ] 

To take refuge, φεύγω, perf. wi- 
φευγα, etc., fut. mid. ee usu, than 
act.) φεύξομαι, Att. also φευξοῦμαι, 
Omn. Vid. To FLEE. 

To flee to as a refuge, μεθορμίζο- 
μαι, mnid., Eur. 

REFUGEE, A, φῦὕγάς, ἄδος, ὁ καὶ ἡ, 
oe Att. i 

A ψ' refugees, φύγή, n, Thuc., 
Xen., Hac ne ‘ “ 

Of, or belonging to, or suited to a 
refugee, cpiryadinds, ἡ, dv, Thue, 

soc. 

REFULGENCE, αἴγλη, ἡ, Hom., 
Pind., Soph. Vid. BriGHuTnEss. 

REFULGENT, qaewds, ἡ, dv, ΟΥ̓ 
φαεννώς (not Ep.), Omn. poet. 

REFUSAL, ἀπόφᾶἄσις, ews, ἵ;, Thue. 

To give a positive refusal, ἀπισχὺ- 
ρίζομαι, only mid., Thue. 

KFUSE, συρφετύς, ὁ, Hes.; φορῦ- 
τός, ὁ, Ατ. : ἀργέλοφοι, oi, Ar.; κἀν 
θαρμα, ἅτος, τύ, Asch., Kur.’ Ar., 
Dem.; ἀποκάθαρμα, τό, Arist.; o 
pos, ὁ, Call,; πίτυρα, τά, Hipp.; πο’ 
ρίσσωμα, τό, Plut. 


REGAIN. 


REFUSE, TO, μεγαίρω (to refuse to 
do or to give), no perf., only act., ex- 
cept in Anth., c. acc., sometimes c. 
gen. of the ah refused, or c. infin., 
ὁ. dat. pers. Hom.; so φθονέω, c. 
dat. pers., c. ace. or infin. of the thing, 
or ὁ. part., only act. in this sense, 
Hom., Pind., Adsch., Xen. ; ᾿ἄναίνο- 
μαι, mid., no fut., aor. 1 ἠνηνἄμην, no 
pass., ον infin, rei or c. ace. (in which 
construction it is used of refusing with 
an idea of rejecting a gift, etc.), Ho.n., 
Theogn., ‘Exch, Eur., Hdt., Xen., 
Dem. ; ᾿ἄπαναίνομαι, Hom., Pind, 
Exch. ; ᾿ανἄνεύω (to do or to grant), 
«. ace, or c. infin., only act., Hom., 
Hdt., Xen.; ἀπεῖπον, and Ep. some- 
times ἀποεῖπον (in Hom. even ἀποεῖ- 
arov), No other tense in this sense (ex- 
cept fut. act. ἀπερέω, and aor. 1 mic. 
ἀπειπάμην, Hdt.), Hom., Hdt., Thue., 
Plat.; ἀρνέομαι, mid., 6. aor. 1 pass. 
in mid. sense, ὦ. infin., or c. τό and 
infin., or 6. ace, Omn,; μελεδαίνω 
(to do), only pres, act., Theogn. ; ἀπό- 
φημι, no perf., aor. 1 rare, only act. in 
this sense, Soph., Xen., Plat., Arist. ; 
οὔ φημι, aor. 1 é-pynoa, no perf., only 
act., “Esch, Udt, Aaschin.; évavre- 
oma, pass., c. fut. mid, ὦ. τὸ μὴ οὐ 
and infin., Asch. ; ‘a@mravddm, only 
act., ὦν dat. pers., Kur. ; ‘droudyouat, 
fut. -μαχέσομαι, contr. -μαχοῦμαι, ὁ. 
ace. of what is to be done, Hat. ; 
ἀπωθέυμαι, mid., imperf. ἀπεωθεύ- 
anv, fut. ἀπωθήσυμαε and ἀπώπο- 
μαι, aor. 1 ἀπεωσάμην (esp. of refus- 
ing gifts, alliance, ete.), Thue., Hdt., 
Plat.; δευθέομαι, Hdt., Plat. Ved. 
Syn. 90. 

1 will not refuse (to trust) my body 
to the ground, τὸ σῶμα... οὐκ ἀπι- 
στήσω χθονί, Eur. 

REFUSED, TO BE, ἀπαρνέομαι (of a 
thin s), Soph. 

To whom nothing is refused, ᾧ οὐδὲν 
ἄπαρνον TeA Be, Adsch. 

REFUTATION, ἔλεγχος, ὁ, Hat., 
Thiuc., Plat.; λύσις, ews, ἡ, Arist. 

[Ry way of refutation, ἀνασκευ- 
αστικῶςς Arist. ] 

[ReFUTATIVE, dvatpetinos, 7, Ov, 
Arist. ] 

με το, TO, ἐλέγχω, perf. pass. 
ἐλήλεγμαι, no perf. act., Eur, Ar., 
Hadt., Xen., Plat; διελέγχω, Plat. ; 
ἀπελέγχιο, Arist.; ‘avarperw, perf. 
-τέίτροφιι, perf. pass. -τέτραμμαι, 
nov, 1 -erpepOnv, Ar. ; ᾿ἄμύνομαι, 
mid, [so 3 ἀποτμέβω, Aschin. ; 
λύω, fut. λύσω, perf, pass. λέλύμαι, 
Arist.; διωθέω, imperf. δεεώθεον, fut. 
-wtijow and -wow (other tenses from 
the latter), Dem. ; ᾿ἄναιρέω, aor. 2 
ἀνεῖλον, aor, 1 pass. ἀνῃρέθην, Plat., 
Arist., Dem. 

One must refute, ἐλεγκτέον, Plat. ; 
ἐξελεγκτέον, Plat. 

_ Calculated to refute, refutatory, 
ἐλεγχοειδήνς, és, Arist. ; ᾿ἄναιρετῖκύς, 
n, dv, ὦ. gen., Arist. 

Enusy to be refuted, εὐεξέλεγκτος, 
ov, Plat.; εὐέλεγκτον, ov, Arist. 

What cin not be refuted, ἀνεξέλεγ- 
ros, ov, Thuc., Antipho. 

So «as not to be refuted, ἀνεξελέγ- 
Krws, Xen. 

REGAIN, TO, ᾿ἄνάλαμβάνω, fat. 
-λήψομαι, no aor, 1 act., aor. 2 -ἐλἄ- 
for, perf. -ciAnpa, etc., Hdt., Thuc., 

en. ; ἀνακτάομαι, mid., c. perf. 

88. in act. sense, Msch.; dvaxopi- 

ona, Eur, Vid. To RECOVER. 

[Τὸ regain courage, ἀνατολμάω, 
Plut. 


[Means ὁ 


regaining, ἀνάληψις 
ΞΕ τ πὶ gaining, Yas, 


REGISTER. 


REGAL, βασίΐλειος, a, ov, and os, 
ov (Ep. also BaéoZArjios), Hom., Aach., 
Eur., Hdt., Xen., Plat. Vid. Roya. 

REGAL, TO, act., ἑστιάω, augm. 
sior., fut. mid. in pass. sense, Kur., 
Ar., Plat., Antipho. Vid. To rest. 

παλιν, wpa, ἡ, Hes., Soph., Hdt., 
Theoc. ; ywpa, ἡ, Theogn. ; ἐπιστρο- 
φή, 7, Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem. ; 
σπουδή, ἡ, Xen. Ar., Antipho, Vid. 
Respect, Love. 

For whom he has no regard, OU pe- 
λεε χώρων μηδεμίαν ϑέμεναι, Theogn, 

Ye have shown this regard for the 
dead, πρὸ τοῦ ϑανύντος τήνδ᾽ eect’ 
Sal diel Soph. 

They slew the men without regard to 
age, Ecpovevoy τοὺς ἀνθμώπου:, φει- 
δύόμενυε οὔτε πρεσβυτέρας οὔτε νεω- 
τέρας ἡλικίας, Thue. 

REGARD, TO, ἐμπάζομαι, only pres. 
and imperf. mid., c. gen., rarely c. 
ace., Hom.; ᾿ἄλέγω, only pres. act., 
usu. ὦν neg., c. gen. or c. acc.. Hom., 
Pind., -Evch.; ‘a@\eyifw, only pres. 
act., alwavs ὦ. neg., c. gen. Hom. ; 
ὄθομαι, only pres. and imperf. mid., 
always ὧν nes, ¢ gen. Hom., Ap. Rh.; 
μετἄτρέπομαι, Mid, c. gen. Hom, 
Ap. Rh.; ἐντρέπομαι, ὁ. gen., Soph., 
Plat.; ἀμφέπω (also in Hom. ἀμφεί- 
πω, only pres. and imperf. without 
augment, Hom., only pres., Att. ), 
Hom, Pind. Soph, Eur. ; φρονέω 
(only of having regard in one’s mind, 
not of showing it by one’s conduct), 
Hom. ; ὠρεύων, only act., Hes. ; ἐποπ- 
τεύω, only act, Pind.; βλέπω, only 
act., no perf, Ar. ; περιβλέπω, Soph. ; 
μεταστρέφω, Kur. ; προτϊμάω (of 
resarding so as to honor greatly), 
Ἔτι, Kur., Ar. Dem. ; droite, 
c. gen. or δ. prep, Eur., Ar., Halt., 
Xen., Plat., Isoc., Aschin. ; εἰςφεῖδον, 
aor, 2, part. εἰνίδών, Eur. ; περιορά- 
omat, ὦ. gen. (a rare use, for generally 
it means to disregard), Thue. ; σταβ- 
μάομαι, mid., no pass., Plat.; φυλασ- 
ow, Call. Vid. To Respect, To 
LOVE, To CONSIDER. 

And T indeed do not regard tt, κἀμοὶ 
μὲν οὐδὲν πράγμα, Eur. 

One who regards, ἐποπτήρ, ἤρυς, ὁ, 
Esch. 

REGARDLESS, ἄσκοπος, ov, Aisch. ; 
᾿'ἀπερίοπτος, ov, ‘Thuc. 

REGARDLESSLY, 
Thue. 

REGENCY, Emerpotuin ἀρχή, ἔπιτ. 
βἄσϊλεία, Hat. 

[ REGENERATE, TO, 

[ REGENERATION, 
Ews, 
N. 1] 

[ REGENERATIVE, ἀναγεννητικός, 
ἡ, ov, Iambl. } 

REGENT, A, ἐπίτροπος, ὁ, Hat. 

To be regent, ἐπιτροπεύω, ὁ. acc, of 
the country governed or of the prince 
in whose stead one is regent, only act., 
Hdt., Thue. 

REaIcing, adj., τὐραννοφόνος, ov, 
Anth. ; τὔραννοκτόνος, ον, Lc. 

REGIMENT, A, τάγμα, ἅτος, τό, 

Xen.; τάξις, ews, 1, Xen. 
REGION, A, χῶρος, ὁ, Omn.; χώρα, 
ἡ, Omn.; χωρίον, ro, Hdt., Xen. ; 
αἰθήρ, -épos (in Hom. always ἡ, in 
Att. prose ὁ, in Trag., etc., ὁ καὶ 1), 
se Vid. oe 

Belonging to ¢ ion, ἐγχώριος, 
ov, Pind., Soph., Eur, Hat. Thue. ; 
ἐπϊχώριος, ov, Pind., Soph., Eur., 
Hdt., Thuc., Xen., Plat. 

REGISTER, A, ἀπογράφή, ἡ, Plat., 
Dem. ; γραμμᾶτεϊῖον, τό, Isoc.; ἀνᾶ- 


᾿ἀπεριόπτως, 


¢ 
avayevydw, 


ἀναγέννησις, 
ἡ, Eccl.; παλιγγενεσία, ἡ, 


REHEARSE. 


pic, ἡ, Dem.; διάγραμμα, τό, 

ΘΝ. ς πίναξ, ἄκος, ὁ, Vem. 

The register on which citizens were 
entered when they cume of age, τὸ λη- 
ξιαρχίκον γραμματεῖν, Uem., 288- 
chin. 

REGISTER, TO, ᾿ἄπογράφω, Hdt., 
Xen., Dem.; wépéypapw, Plat., 
Dem. ; éyypapw, often c. els and 
acc. of the register, Plat., Ise., Dem., 
schin.; ἐπὶ γράφω, esp. in mid., to 
register one’s self, or procure one’s 
self to be registered, Andoc., Isoc., 
Dem. 

To register besides, wpostwoypd- 
gw, Lys. 

To register unfairly, πάρεγγράφω, 
Eschin. ; [to register one’s δι ΜΝ 
παραγράφω ἑαυτόν, Dem. ] 

Η To register again, μετεγγράφω, 

r, 

REGISTERED, 
Thue. 

I am registered among the citizens, 
εἰς ἀοτοὺς τελῶ, Dem. 

Not registered, "ἀγράφος, ov, Thuc. 

Unfairly registered, πᾶρέγγρα- 
aos, ov, Aischin. 

REGISTRAR, A, κἄταλογεύς, ὁ, Lys.; 
᾿ἄναγραφεύς, ὁ, Lys. 

REGISTRATION, A, ἐπιγράφηή, ἡ, 
Isoc.; ἐγγραφή, ἡ, Dem. 

[An illegal (secret) registration, πα- 
ρειςγραφή, ἡ, rut. 

REGRESS, κάθοδος, ἡ, Eur., Hadt., 
Thue., Xen. Vid. RETURN. 

REGRET, ποθ, ἡ, Hom. ; πόθος, ὃ, 
Omn. 

[Full of regrets, μεταμελείας μεσ- 
oe Plat.; μεταμελητικύς, ἡ, ov, Ar- 
ist. 

Of or proceeding from regret (of 
tears), ποθεινός, ἡ, ov, Eur. 

REGRET, TO, ποθέω, pres. infin. Ep. 
also ποθήμεναι, fut. ποϊήσω and πο- 
θίσομαι, aor. 1 act. ἐπόθησα and 
-eca, perf. πεπόθηκα, etc., but aor. 1 
pass. ἐποθέσθην, rare in mid., Hom., 
Trag., Ar., Xen., Isoc. 

REGRETTED, ποθεινός, ἡ, dv, and 
os, ov, Pind, Eur., Plat.; ποθητός, 
ἡ, ov, Anth. 

Much regretted, τρϊπόθητος, ov, 
Bion. 

REGULAR, κύριος, a, ov, and as, ov 
(esp. of appointed times, assemblies, 
etc.), Pind., Ar., Hdt., Dem.; so τές- 
Outros, a, ov, Pind.; κἄθήκων, ovea, 
ov, gen. ovros, ete., Soph., Dem., Aés- 
chin.; τεταγμένον, ἡ, ov, lsoc.; ἐγ- 
av’ KALos, ov, i. €., regularly occurring 
(duties, occurrences, etc.), or happen- 
ing to each a turn, Isoc., Dem., Ar- 
ist.; [(of the pulse), εὔμυθμος, ov 
Galen. I μυύμος, ον, 

The regular garrison, ἡ ἴση φρουρά, 
Thue. 

[ The regular physicians (opp. to 
quacks), οἱ μεθοδικοί, Galen. | 

REGULARLY, τεταγμένως, Xen., 
Plat., Isoc. 

REGULATE, TO, διάκοσμέω, Hom., 
Hat., Thuc.; διοικέω, Omn. Att. prose; 
νέμω, Thuec.; τίθεμαι, mid., Thue. ; 
συντάσσω, Plat.; κἄνονίζω, Arist. 
Vid. To ον πεν, To ARRANGE. 

One muat regulate, συντακτέον, Luc. 

REGULATING, A, διακόσμησις, ews, 
ἡ, Plat. 

REGULATION, A, νόμος, ὁ, Omn. 
ior Law. 

EGULATOR, A, κοσμητής, οὔ, ὁ, 
Epigr. ap. Ζ βοδίη. 7 

REHEARSAL, A, dtAacxéXia, ἡ, Xen, 
Plat. 

REHEARSE, TO (before agcael 
ὕπεϊῖπον, only aor. 2, any et in 
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ἀνάγραπτος, ον, 


REJECT. 


st ieee Eur., Ar.; [μελετάω, Ar- 
ist. 
REIGN, TO, kpaivw, sometimes c. 
yen. of the dominions over which, only 
act. in this sense, also «x. σκῆπτρα 
(Soph.), Hom., Soph.; ᾿ἄνάσσω, c. 
dat., c. gen., or c. prep. μετά and dat., 
or ἐν and dat., mid. rare, pass. of the 
dominions ruled, or sometimes of the 
power exerted (e. g., σκῆπτρον ἀνάσ- 
σεται, Soph.), no aor. or perf. in any 
voice, Omn. poet.; βάσϊλεύω, no mid. 
(pass. of the dominions), c. dat., or 
more usu. c. gen., Hom., Pind., Eur., 
Hdt., Thue., Xen.; ἐμβασιλεύω, some- 
times c. gen., Hom., Hes., Theoc. 3 τὺῦ- 
αννέω and τὺραννεύω, fut. τὕραννή- 
couae in pass. sense, Solon, Soph., 
Eur., Hdt., Xen., Dem. ; oxnwrogo- 
pew, only act., Mel. Vid. To RULE. 
Reigning rightfully, ϑεμισκρέων, ov- 
τος, 0, Pind. 
REIN, A, εὔληρα, τά, Hom.; ἥνια, | 
τά, Hom., Pind.; ἡνία, ἡ, usu. in pl. | 


REJOICINGS, 


περιωθέω, Thuc., Arist. ; δεωθέω,, ust. 
in mid, Hdt., Thuc., Isoc.; ἀποῤ- 
ῥίπτω, also pvet. (not Att.) ἀπυρίπτω, 
aor. 2 pass. -εῤῥΐέφην, Pind., Soph., 
Xen.; ἀποῤῥιπτέω, Xen., Dem.; ἐκ- 
βάλλω, no aor. | act., perf. -βέβληκα, 
etc., Soph., Eur., Plat., Antipho, Dem.; 
ἀποστρέφομαι, pass. in act. sense, 
esp. in aor. 2, c. fut. mid. (esp. of re- 
jecting persons), Soph., Eur., Xen. ; 
80, ἴοο, ἀποστρέφω, Xen., ἀπολακτί- 
ζω, Asch. : ᾿ἀποτίθεμαι, mid., aor. | 
-εθηκάμην, Eur.; ἀποτρέπομαι, mid., 
Eur.; ἀπερέω, more usu. ἀπερῶ in 
fut. sense, perf. ἀπείρηκα, mid., fut. 
ἀπεροῦμαι, perf. pass. ἀπείρημαι, no 
other tense, Hdt.; ἀπαρνέομαι, mid, 
aor. 1 pass. in act. sense, ist fut. pass. 
in pass. sense, Thuc. ; sight ὦ μρ ὅμο 
Hdt., Xen., Isoc., ἴἢ. : ἀποκρίνω 
or. as not genuine), Plat. Vid. Syx. 
+f) ‘ 


To reject with scorn, λακτίζω, Eur. 
70 reject by rote, ἀποχειρυτονέω, 


Pind., Trag., Xen., Plat.; ‘tude, ἀν-' Ar., Dem.; ἐποψηφίζομαι, mitt, also 
ros, ὁ, Hom., Soph., Eur., Xen. ; purd, | pass, in pass. sense, Xen., Plat., Dem., 
τά, Hes. : porip, iigos, ὁ, Soph., Ap. ' Aischin. ; καταψηφίζομαι, Dem. 

Rh. ; ἱπποδέτης, ov, ὁ, Soph.: imao-| One must rect, ἀπωστέον, Ew.; 
δεσμα, τά, Eur.; ἱππϊκὰ πηδάλια, ἀποδυκιμαστέον, Xen.; ἐξαιρετέον, 


τά, AEsch. ; galled bike ov, or rather |) Plat. 
the rope of a horse's halter, Xen. Vid. Resection, ἀλλοτρίωσις, ews, ἡ, 
Brip.e. Thuc. 


RELATION. 


χαρτος, ov, Zsch., Thuc., Dem. ; ev- 
γήθητος, ov, Eur. Vid. PLEASANT. 

REJOIN, TO, ἀντλέγω, Thuc. Vid. 
To ANSWER. 

REJOINDER, A, ὕπόληψις, ewe, ἡ, 
Isoc. Vid. ANSWER. ' 

REKINDLE, TO, ἐκζωπύρέω, Arist. ; 
[ νὰ i yw, Eur.; ἀναῤῥιπίζω, Anti- 
pho. 

RELAPSE, A, ‘vrotpomiacpos, 0, 
Hipp. 

ausing a relapse, ὕποστροφώδης, 
es, Hipp. 

RELAPSE, TO, ᾿ὕποτροπιάζω, only 
act., Hipp. 

RELATE, TO, μυϑθολογεύω, only act., 
no perf., Hom.; μυθέομαι, Ep. 2d 
sing. μυθεῖαε and μύθεαε, also imperf. 
μυθεσκόμην (not in Att.), Hom., Asch., 
Soph, Ap. Rh.; ἐνέπω, and poet. év- 
νέπω (the only form in Trag., the pres. 
only of this form is in use), aor. 2 
ἔνισπτον, ho other tenses in this sense, 
ὁ πη. poct.; ridavoxw, only pres. and 
imperf., act. and mid., Hom.,h., Ausch. ; 
so πφάσκομαι, mid. Hes.: λέγω, 

Onn; κἄτἄλέγω, Hom., Xen; ἀγ- 
iyed\Aw, Onn; ᾿ἄναγγέλλω, sch., 
‘Thue, Xen. ; ἐπέρχομαι, mid. no 
| pass., fut. -ελεύσυμαι, no aor. 1, aor. 
1 2 -ἡλυθον, syne. (as always in Att.) 
-ῆλθον, perf. -ελήλυθα, Hes., Eur., 


Along rein, wapnopia, ἡ (properly 
for the wraprjepos), Hom. 

70 give rein to, y@\aw, fut. -ἄσω, ¢. 
dat. Eur. 

(riring the rein to the horecs, πτώλοις 
éuadovres ἡνίας, Eur. 

And to give him the rein, etEai τέ οἱ 
ἥνια χερσίν, Hom.; {χαλινοὺς didw- 
μι. Xen. 

With loose rein (to gallop, etc.), ἀπὸ 
pornpoes, Soph. 

Obeying the rein, πεισϊχάλινος, ov, 
Pind, 5 φίλήνιος, ov, Aiseh.; [πειθή- 
vos, ov, Put. | 

With golden reins, χρυσήνιευς, ov, 
Hom,, Pind... Soph. 

With embroidered reins, ποικτλή- | 
wos, ov, Pind. 


REJOICE, TO, ἀγλαΐζομαι, mid. Hdt.. Thuc.; ynpvoua, mid., Hes. ; 
Hom., Pind.; ydaviuas, ὁ. dat. or ὁ. ἰ yeyevionm, only pres. and imperf, 
gen., orc. prep. ὑπὸ and gen., or ἐπί ' act., Aisch.: γέγωνα, perf., with pres. 
and dat. of the cause, ete., only pres., ' sense, imper. γέγωνε, 3d sing. γεγω- 


and imperf, and fut. (not en γανύο- 
σομαι, Hom., “πῃ, Eur., Plat., γε- 
λάω, fut. -«σω, Hom., Hes., h., Sanh. ; 
γηθέω, perf. γέγηθα (the only tense 
used in Att. except once pres. part. 
act.), no pass., though there is mid., 
often c. ace. of the cause, Hom., Pind., 
Trag., Dem.: eddpeivopat, pass. (ὦ 
fut. mid., ΠΟ... Pind.. Soph. Xen., 
Plat., Dem. ; ᾿άγάλλομαι, pass., only 
pres. and imperf..c. dat., or ec. ἐπί and 


‘dat., Hom., Hes. Eur, Hadt., Thue. : 


χαίρω, fit. χαιρήσω (also Ep. infin. 
KFXapnotmev), nO aor. } nor aor. 2 act.. 


| νείτω. also intin. aor. 1 γεγωνῆσαι, 
, also fut. γεγωνήσω, also intin, as if 
fof pres. γεγωνεῖν, also Ep. imperf. 
ι ἐγεγώνεον, Aisch., Eur. ; δηλώω, 
Bach, Eur., Thue, Xen. 3 μηνύω (i 
; except before a long syll.), fut. τόσω, 
‘ete, Soph., Eur. "aunytouac, mid., 
'no pass, Pind. Hdt.; ἀφηγέομαι 
| (with perf. pass. in pass. sense, Hdt.), 
Eur, Hadt., Xen., Plat.; ἐξηγέομαι, 
| Soph., Hdt., Xen., Plat. ; μυθεύω, Kur. ; 
avepxouce, Kur. ; ἀποφαίνω, Eldt., 
Xen, Dem. ; μυθυλογέω, Xen., Plat., 
Isov., Dem. ; ἀπομνημονεύω, Plat. ; 


REIN IN, TO, act., κἄτέχω, and Ep. : perf. xexdpyxa, Ep. part. also xeyap- ᾿'νδείω and ‘véew, only pres. and im- 


pres. κἄτίσχω, imperf. κατεῖχον, fut. | 
κἄθέξω, no aor. I, perf. rare, aor. 2 | 
κἄτέσχον (part. κατασχών); also poet. | 
κατέσχεθον, aor. 2 mid. sometimes 
used in pass. sense, Hom., Soph., Eur. 
Tid. TO RESTRAIN. 

REINFORCK, TO, BonBew, c. dat., | 
Thue., Xen. 


qws, also perf. pass. λεχάρημαι, plu- 
perf. 3d pl. κεχάρηντο, paulo-post fut. 


κεχᾶρήσομαι, aor. 2 pass. xapypy, also ; 


Ep. aor. 1 mid. ἐχηράμην, and Ep. aor. 
2 κεχἄρομην, redupl. in all the moods, 
Att. perf. pass. κέχαρμαι only m part. 
(also ο. Suuw, ty Jugs, φρένα or 


‘ perf., Call., Ap. Rh. 

i To relate fully, διαφράζω, fut. 
-ἄσω, Ep. aor. 2 also Siem pnerors 

'Hom.,, Ap. Rh.; διεῖπον, also 11}. 

διαεῖπον, aor. 2 act., augment in all 

1 moods, no other tenses, Hom., Soph. ; 

! δειϊκνέομαι, fut. -ἰξομαι, no aor. |, 


| φρεσίν, Hom.), Omn.; ἥδομαι, no fut, | aor. 2 -ἰκόμην, -ixov, ete., Hom.; me- 


REINFORCEMENT, A, βοήθεια, ἡ, ! mid., aor. 1 ἡσάμην (very rare), more | puivw, aor. | ἐπέρανα, Masch., Eur. ; 
Thue., Xen, | usu. aor. 1 pass. ἥσθην, fut. ἡσθήσομαι, | διέρχομαι, Pind., Asch., Thuc., Plat. ; 
The troops Poi ea! a reinforce- | c. dat. of the cause, sometimes c. acc., , duEepyouat, Hdt, Plat; διηγέομαι, 
ment, οἱ BonBoi, Thuc., Xen. rarely c. gen., Omn. ; γἄνόομιι, pass, , Ar., Thuc., Xen., Plat., Isoc.; δεαγ- 
He waited for the reinforcements, Anac., Ar. Plat. Vid. To rLease, To , γέλλω, Eur, Thuc., Xen. ; διέξειμι, 


τὴν μείζω παρασκενὴν περιέμενεν, 


Thue. 


BE PLEASED. 
To rejoice excessively. ὑπερχαίρω, 


intin, -εέναι, part. -cov, imperf. -new 
rand -ja, Hdt., Xen., Isoc., Dem., 


As the Athenians also were sending F-ur., Xen.; ἐκχέομαι, pass. perf. ἐκ- | Aschin. 


Sor reinforcements, ὡς καὶ τῶν ᾿Αθη- 


Xen. 


ναίων ἐἑπιμετι πεμπυμένων, Thuac. 
Reinstate, to, vid. To RESTORE. 
[70 reinstate « citizen (in his rights) 


Ar. ; 


ow 
κεχὕμαι, 


ὑπερήδομαι, Hat, 


To relate previoualy, προἄφηγέυμαι, 
Ion. προαπ., Hdt.; προδιηγέομαι, 


To rejoice at, ἀμφϊγηθέω, h.; ἐπὶ- Hadt.. Dem. 


γηθέω, Asch.; [χαΐρω, ὁ. dat., Hom., 


on his return from exile, ὁσιόω τινὰ i ote.: in Att. also ἐπί τινι, and in Trag. 


κατιύντα, Dem. | 


REITERATE, TO, ᾿ἄνάπολέω, poet. | 


also ἀμπ., Pind., Soph., Plat. Vie. 
To REPEAT. 

REJECT, TO, ἀναίνομαι, mid., Hom., 
Eur., Dem. ; ᾿ἄπάναίνομαι, mid., aor. 
1 pass. ἀπανηνάσθην, Hom., h., Pind., 
Esch. : ἀποπτύω (1, but also v Hes.), 
fut. -πτύτω, ctc., Hex, Trag.; πτύω͵ 
Soph. : ‘@rwOtw, imperf. ἀπεώθεον, 
fut. -w8ijem and -ὦσω, all other tenses 
from this last, augmented tenses all 
-εωθ. (Hom. has also imperf. ὥθεσκον 
of the .imole verb), Soph., Eur. Hat.. 
Thae., Xen. ; πὥμωθ “an, Eur., Xen. ; 
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ἔν τινι, also c. part., as. / rejoice ct 


hacing heard, χαίρω axavaas, Hom., 
οἷς. [ : ἐπἴχείρω, sometimes c. acc. of 
the cause, Soph., Ar.. Dem., Ap. Rh. ; 
σὔὕνήδομπι, ο. dat. or c. prep. Soph., 
Eur., Hdt., Plat., Xen.. Antipho, Isoc. 
To rejoice with, συγχαίρω, 6. dat., 
Anac., Esch., Ar., Xen., Plat. ; dyvri- 
χαίρω, 6. dat., Soph; συγγηθέω, 
Sur. 
‘i 2 rejoice beforehund, προχαίρω, 
t. 


REJOICINGS, xapudciva, τά, Hdt. 
Vid. Joy. 
Being a a'ject for rejicing, ἐπὶ- 


| 70 relute in regular order, or with- 
"out stepping. ori ἰχηγυρέω, only act., 

0 ῃ. 

To relate incidentally, πᾶρδδιηγέ- 
oma, Arist. 

One must relate, ἀνοιστέον, Soph.. 
Eur.; δηλωτέον, Isoc.; μῦθολογ!η" 
τέον, Plat. 

Easy to be related, εὑμνημόνεντος, 
ov, Plat., Dem. ‘ 

RELATK, TO (6. g., to have relation 
or reference to), φέρω, fut. οἴσω, more 
UsU. οἴσομαι, aor. 1 ἤνεγκα, ΒΟΥ, Σ 
ἤνεγκον, c. ἐς and acc., Hat. ; (οὕτω) 
περί τινα or τι ἔχω, Hat. } ῃ 

ELATION, A, or RELATING, ἔκλο- 
| γος, o, Aixch.; ᾿άφήγημα, ἄτος, Τὸ, 


RELAX. 


dt. ; ἀφήγητιει coc, ἡ, Hdt.; ἐξή- 
now, ἡ, Thuc.: διήγησις, ἡ, Plat., 

m., Arist.; διέξοδος, ἡ, Plat. 

Relation to (as having relation to, 
ete \, ἀναφορά, ἡ, Arist. 

relation (kinsman), subst. and 
adj., συγγένής, és, Omn. post Hom. ; 
σύγγονον, ov, C. gen. or ὁ. dat., Pind., 
Eur. 3 ὁμόγονος, ov, c. gen. or ὁ, dat., 
Pind., Plat.; ὁμογενής, ἐς, Eur.; οἱ 
“προφτήκοντες, 6. dat., Eur., Hdt., Thuc., 
Plat.; also (more rarely) ὁ rposixwy, 
c, dat., Hdt., Isoc.; ὁ ὁμόθεν, Eur. ; 
ὕμαιμος, ov, Eur., Hdt.; ὁμαίμων, 
ov, Hdt., Eur.; ἀγχίσπορος, c. gen., 
Fisch. ; ἀγχιστεύς, ὁ, Hdt.; οἱ ‘dva- 
γκαῖοι, Xen., Plat., Orat.; οἱ ἐν γέ- 
νει, Soph. Vid. Syn. 839. 

A_ relution marriage, κηδεμών, 
ὄνος, ὁ, Eur,, Ar.3 κηδεστής, ov, ὁ, 
Ar., Plat., Lys., Dem. ; κήδευμα, 
ros, τό, Soph., Eur.; κηδευτής, ov, 
ὁ, Arist. 

One's nerrest relation by marriage, 
κήδιστος, ὁ, Hom. 

To be a relation of, or to be related 
to, ἀγχιστεύω, only act., ὁ. dat., Kur., 
Isw.3 προφήκω ΟΥ̓ γένει Woosixw, Ο. 
dat. pers., Eur., Xen.; προτέχομαι, 
im perf. -ειχόμην, no other tense, Thue. ; 
pana Ain κατ᾽ οἰκειότητα, c. dat. 
pers., Hdt. 

Because Polybus was no relation to 
you, ὁθυύνεκ᾽ ἣν aoe Πόλυβος οὐδὲν 
ἐν γίνει, Soph. 

He was no relation to Terens, προς- 
jaev οὐδὲν Typeset, Hadt.; so Isoc. 

A body of relations, συγγένεια, 
ἡ. Eur, Plat. ; ὁμόσπορον ἔθνον, 
Pind. 

Collateral relations (of a person who 
has no descendants to be his heirs), 
Xnoworai, ot, Hom., Hes. Vid. Kin- 
DRED. 

Like relations, συγγενῶς, Eur. ; 
συγγενϊκῶς, Dem, 

Attached to one's relations, φίλοκη- 
δεμών, ὄνος, ὁ καὶ ἡ, Xen. 

RELATIONSHIP, συγγένεια, 4, Eur., 
Xen., Plat., [βού Dem.; ἀγχιστεῖα, 
τά, Soph.; ἀγχιστεία, ἡ, Plat., Isoc., 
Dem. ; οἰκειότης, ἡτος, ἡ, Udt., Omn. 
Att. prose; τὸ οἰκεῖον, Thuc.; τὸ 
συγγενές, Aasch., Soph., Thuc. ; ’ava- 
yaatorns, nros, 1, Lys.; [ἀνάγκη, ἡ, 
Andoe., Lys. 

Relationship hy marriage, κῆδος, τό, 
Trag., Hate,“ huc.; κήδευμα, aos, 
τό, Eur., Plat.; πηοσύνη, ἡ, Ap. Rh. 

According to nearness of relation- 
ship, ἀγχιστίνδην, Solon. 

RELATIVE, ἀναφορικός, ἡ, ov, in 
grammar, (ram. ] 

Relative to, περί, c. gen., or 6. dat., 
or Ο. acc., but most usu, ὁ. gen., Omn. 
Vid. CONCERNING, 

RELAX, To, μεθίημι (€ Hom., but 
often also t before e, ἢ Att.), aor. 1 με- 
θῆκα, poet. also (not Att.) μεθέηκα, 
perf. pass, μεθεῖμαι (Hom. has also 2d 
and 8d sing. pres. indic. μεθιεῖς, με- 
Git, and imperf. μεθίεις, μεθέξει, also 
infin. aor, 2 μεθέμεν, and subj. μεθείω), 
c. ace, or sometimes ὁ. gen., Hom., 
#Esch., Eur.; ἀνίημι, Hom., Soph, 
Eur., Thuc., Xen.; πᾶρίηαι, Soph., 
Eur,, Arist. ; ὑφίημι, Eur., Hdt., Xen. ; 
ἐξἄνίημι, trans, and intrans., Soph, 
Kur.; ἐπᾶνίημι, intrans., Xen., Plat. ; 
Adw (ti, but also Ep. i in arsis, in com- 
pounds 3), fut. λύσω, perf. pass. λέλὕ- 
μαι, etc., Hom. ; διἄλύω, Ar., Theo. ; 
ἀκλύω, Xen., Isoc., Dem.; χἄλάω, fut. 
ow, also in pass., but rarely if ever 
in mid, once nee in σὰν A = be- 
come relaxed, ), Da, +) θη... 
Plat,; Bayle οι Stob.> wipt- 

Ἐν 


RELIEF. 


χαλάω, trans. and intrans., Hipp. ; 
oa a a Plat. 

To relax at the same time, συγχἄ- 
Adw, Archyt. : 

[Τὸ relax the bowels, κοιλίην μαλ- 


θάσσω, Hipp.; κοιλίαν παρατείνω, 
Att 


One must relar, ’tveréov, Plat. 

RELAXATION, ‘dvecis, ews, ἡ, Hdt., 
Plat. ; [dvdwavois, sews, ἡ, Plat, 
Xen.; (of the pores), χάλἄσις, ἡ, Di- 
osc 


[RELAXED, dverds, dv, Arist.; wa- 
peros, ον, Anth. 

Revaxine (the limbs), λῦσϊμελής, 
ἐς (as slecp, death, etc.), Hom., Hes., 
Sapph. 

ELAYs, BY (of horses), ἀναδεχόμε- 
vot τοῖς ἵπποις, Xen. 

RELKASE, TO, μεθίέημε (f Hom., but 
often also ¢t before ε, τ Att.), aor. 1 
μεθῆκα, poet.also (not Att.) μεθέηκα, 
perf. pass. μεθεῖμαι (Hom. has also 2d 
and 3d sing. pres. indic. μεθιεῖς, με- 
θεεῖ, and imperf. μεθίεες, μεθέει, also 
infin. aor. 2 μεθέμεν, and subj. μεθείω), 
c. acc, mid. in Trag., also 6. gen., 
Hom.; ἀφίημι (the Orators have ir- 
reg. imperf, ἠφίουν, ἠφίεις, etc., 3d 
pl. also ἠφίεσαν), c. ace., mid. in Trag., 
c. gen., sometimes also ὁ. gen. of that 
from which, Hom., Pind., Soph., Eur., 
Hdt., Thuc., Plat., Dem. ; ἀνίημε, 
Hom., Soph., Eur., ΗΔ. : ἐξίημι, Eur. ; 
λύω (ὕ, but also Ep. v in arsis, in com- 
pounds 3), fut. Adow, perf. pass. λέ- 
λῦὕμαι, ete, Omn.; ᾿ἄνάλύω, Hom., 
Eur.; ᾿ἀπολύω, Hom., Eur., Hdt., 
Thuc.; éxAdw, fut. most usu. -comat, 
mid., ὦ. gen. of that from which, but 
sometimes also c. dat., Hom., Theogn., 
Trag., Xen.; ἐπιλύω, Xen., Plat. ; 
παραλύω, ὁ. ace. et gen., Hdt.; χἄ- 
Adw, fut. -dow, and pass., but rarely 
if ever in mid, Asch. ; Nene 
‘Each., Emped.; ἐλευθερόω, Esch., 
Eur., Hdt., Xen., Dem.; ἐπᾶνέημι, 
Xen. 

To release (esp. to release for ran- 
som), λύτρόω, c. gen. of the ransom, 
Plat., Dem.; ἀπολυτρόω, Plat., Dem. 

To release ἃ persion hei an oath, 
ἀφίημι ὅρκον τινί, Andoc. 

One must release, ᾿ἄφετέον, Plat. 

RELEASING, A, λύσις, ews, ἡ, Hom, 
Theogn., Soph., Eur., [dt., Plat., Dem. ; 
értrjtiots, ἡ, Aisch.; ᾿ἄφεσις, ews, ἡ, 
Plat., Phil. ap. Dem. ; ἀνάλύὕσις, ἡ, 


Soph. Vid. REvIEF, 
ELENT, TO, κάμπτομαι, Pass., 


Asch, Thue, Plat.; μαλθᾶκίέζομαι, 
pass. Aisch. Eur. ; μᾶλᾶκίζομαι, 
mass., Thuc.; γνάμπτομαι, pass., 
hue. 3 frtxAdouat, pass., perf. -κέ- 
κλασμαι, Thue. 

RELENTLESS, ἀμείλιχος, ov, Tom., 
Pind. ; ‘areyxros, ov, Trag., Ar.; 
᾿άσυγγνώμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Dem. 
Vid. IMPLACABLE. 

RELENTLESSLY, 
Thue. 

RELIANCE, πίστις, ews, ἡ, Eur. 
ReExics, x@\dun, ἡ (lit, the stub- 
~ Hom. 

ELIEF (from evil, pain, etc.), τρο- 
waia, ἡ, Aesch.; ‘dvadriiots, εως, ἡ, 
Soph. , ᾿ἄναψύχή, ἡ, Eur., Plat.; σχε- 
τήριον, τό, Eur.; ἔρεισμα, dros, τό, 
Fisch.  ᾿ἄνάκοὐφϊσις, ews, ἡ, Soph. ; 
κουφότης, ἡτος, ἡ, Ἐπτ,  κούφισμα, 
&ros, τό, Eur.3 κούφϊἴσις, ews, ἡ, 
Thuc. ; ‘dvecis, εως, ἡ, Hdt.; λώ- 
paces, swe, ἡ, Thuc.; ῥᾳστώνη, ἡ, 

t. 


For this would be a relief from ca- 
lamity, αὕτη γὰρ ἦν ἂν πημάτων 
ἀπαλλαγή, Asch, 


᾿᾿ἄπαραιτήτως, 


RELIGIOUS. 


Relie m pain, vedtvia, ἡ͵ Pina, 
Theoe” “Vad esr, REMEDY. 

To procure relief (sacrifice, etc.), 
λωφήϊος, a, ον, Ap : 

A relief of soldiers, διαδοχή, ἡ, 
Xen., Dem. 

The we 
"RuorBol, o 
Hit, ‘Thu ’ 

They kept watch 
one another, οἱ μὲν 
kas ἔχον, Hom. 

Bewng divided inio reliefs, κατ᾽ ἀνε- 
παύλας διῃρημένοι, Thuc. 

[ Executed or worked in high relief, 
ἔκτνπον, ov, lon.; worked in re- 
lief, wpovrumos, ov, Plat.; ἀνάγλυ- 
qos, ov, late. 

[Τὸ work in high relief, ἐκτυπόω, 
a Plat.; in low relief, rposturow, 
ate. 

A figure in relief, ἐκτύπωμα, ατος, 
τό, Plat.) 

[A modeling in relief, ἐκτύπωσις, 
ews, 7, Aresas. | 

RELIEVE, TO, παύω, no perf. act., 
put pass. πέπαυμαι, aor. 1 ἐπαύθην, 

att. more usu, ἐπαύσθην (Soph. has 
imperf. παύεσκον) (fut. mid. some- 
times in pass. sense), c. gen. of the 
evils from which, Hom., Trag.; 'éva- 
παύω, Hom., Thuc., Xen., Dem.; με- 
θίημε (t Hom., but often also 1, esp. 
before e, ἢ Att.), aor. 1 μεθῆκα, Ep. 
μεθέηκα (Hom. has also 2d and 3d 
sing. pres. indic. μεθιεῖς, μεθιεῖ, and 
imperf. μεθίεες, μεθίει, also aor. 2 
subj. μεθεέίω, and infin. μεθέμεν), c. 
gen. of the evil from which, Hom. ; 
κουφίζω, Eur. Xen.; berth τα, 
Soph., Eur., Xen. 3 ἐπικουφίζω, Eur. ; 
pit\ecow, Soph, Eur.; ᾿ἄναψύχω, 
Eur.: λωφάω, Aisch.; μεθίστημι, 
only in pres., imperf., fut. and aor, 1 
act., aor. 2, perf. and pluperf. act. in 
pass. sense, Soph.; ἐπίλύομαι, mid., 
ὧς ace. pers., 6, τὸ μή and infin. of suf- 
fering, etc., Plat.; Ἰάομαι (but 7, 
Anth.), Plat.; λωφέω, Ap. Rh. Vid. 
To HELP, and (of relieving pain) To 
ASSUAGE. 

To relieve (as a guard), ἀμείβομαι, 
mid., sine cas. Hom.; διᾶδέχομαι., 
perf. pass, in act. sense, 6. dat., 
Xen. 

One who reheves, ravornp, pos, ὁ, 
c. gen. of the evil, Soph. 3 ἀναψυκτήρ, 
jpos, ὁ, Eur.; ἐκδέκτωρ, opos, ὁ, 
Bach . 

RELIEVING (calculated to relieve), 
AGrijpios, a, ov, More usu, os, ay, (. 

-, sometimes even c. acc., Ausch., 
Soph. ; λύσϊμος, ov, Aach.; πρόξενος, 
ov, c. gen., isch.; παυστήριος, ov, 
c. gen., Soph. ; κουφιστῖκός, ἡ, or, 
Arist. 

To aid in relieving, σὕνεπὶκουρέω, 
c. dat., Xen. 

The cities relieving one another in 
their occupation of the country, τῶν 
πύλεων κατὰ διαδοχὴν χρόνον ἐπιου- 
σῶν τῇ χώρᾳ, Thuc.; so ἐκ διαδοχῆς 
ἀλλήλοις, Dem. 

Relieving from pain, ὀδύνήφἄτος, 
ov, Hom.; λῦσίπονος, ov, Pind. ; 
wavatrovos, ov, Eur., Ar.; or from 
sorrow, παυσέλυπος, ον, Eur.; παν- 
civias, ov, ὁ, Soph. 

RELIGION, εὐσέβεια, ἡ (Fiso poet. 
εὐσεβία), Omn. post Hom. Vid. 
ῬΙΕΤΥ. 

Βειιοίοῦθ, ὅσιος, a, ov (both of 
things and persons), Omn. post Hom.; 
εὐσεβής, ἐς (only of persons), Omn. 
post Hom. Vid. Provs. 

. Regen observance, ϑρησκεία, ‘ry 

t. 
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orming the relie 
om. ; διάδοχοι, τῇ 


reliefs, relievin 
Tne pred 


REMAIN. 


To be religious, σέβω, rare except in 
pres., Thuc. 

RELIGIOUSLY, εὐσεβέως, Att. -βῶς, 
Pind., Soph., Xen., Dem. 

RELINQUISH, TO, λείπω, perf. λέ- 
Nowra, perf. pass. λέλειμμαι, ete., 
Onn. Vid. To LEAVE. 

One must relinquish, λειπτέον, Eur., 
Plat. 

RELINQUISHMENT, '@roA ais, ews, 
Xen. 

Reis, A (any thing eaten to add 
a relish), dyov, τό, Hom., Plat.; 
φάρμἄκον, τύ, Pind. 

(3 To eat as relish with bread, ὀψο- 
“οιέομαι, Xen. | 

RELISH, TO, εὐωχέομαι, mid., ὁ, 

n, or c. acc., no pass. in this sense, 

en., Plat. 

RELUCTANCE, ἐπίσχεσις, ews, ἡ, 
Hom.; [oxvos, ὁ, Hom., Trag., Thuce., 
Plat., also followed by infin., Xen. ] 

Without reluctance, ῥᾳδίως, Thue. ; 
οὐ χαλεπῶς, Thuc. Vid. WIuLine- 
LY. 

RELUCTANT, ἀέκων, ovea, ov, and 
contr. (as always in Att.) ᾿άνων, 
Omn.; | dxvnods, &, dv, Antipho, 
Thuc.] Vid. Uswiuiina. 

[ΤῸ be reluctant, oxviw, Hon., 
Att. | 

RELUCTANTLY, ἀκουσίως, Eur., 
Thuce., Antipho; [ὀκνηρῶς, Xen. | 

RELY, TO, or TO RELY ON, πιστύ- 
omar, pass., Hom., Soph.; πέποιθα, 
6. dat., Hon.; πιστεύω, c. dat., also 
pass. of him who is relied on, Hadt., 
Omn. Att.; σφοδρύνομαι, pass., c. 
dat., sch.; ϑράσύνομαι, mid. and 

ss., ¢. dat., ΟΥ̓́Θ. ἐπί and dat., Soph., 

soc.; Juporw, only act. c. dat, 

sometimes even c. acc., Eur., Hdt., 
Plat.; σκήπτομαι, mid. and pass., ¢. 
dat., Dem.; ἐπισκήπτομαι, Den. ; 
᾿ἄπερείδομαι, mid, and pass., perf. 
ὌΡΗ -ερήρεισμαι, ὁ. ἐς and δούς 

lat.; ἰσχυρίζομαι, mid. ὁ. dat., 
Plat., Dem., Ison. 3 ἐνεισχύρίζομαε, ὁ, 
dat., Dem.; διισχυρίζομαι, Antipho, 
Aischin. ; ἐπᾶνέχω, imperf. -εἴχον, 
fut. -ἐξω, aor, 2 -ἐσ ov, intin. «σχεῖν, 
ete., 6. ἐπί and dat., Dem. : πεστευτι- 
κῶς ἔχω, ὁ. dat. Plat. Vid. To 
TRUST. 

On? mst rely, πιττιυτίον, Plat. 

Wit my be relied on, ἐχίγγνος, 
ov, ἴδιο, Thus. 

R lying on, Yaparvas, ov, ὁ. dat., 


¢ 


ny 


Hom.; wiouvy os, ἡ, ov, ον dat, Hom., | 


Hes,, Pint, ASsch., Eur., Hdt., Thue. ; 
moras, ἡ, ov, Esch, Soph. 

REMAIN, TO, κάθημαι, imperf. ἐκἄ- 
θήμην (being really perf. and plu- 
perf.), fut. c@@jcouat, no other tenses 
(only of persons), Hom. ; μέμνω, only 
pres. and imperf. act., Hoim., Hes., 


viw, only act., Omn.; ἐπὶμίανω, 
Hon.; ἐπιμένω, Hom, Xen., Plat.; 
ἐπᾶνάμένω, poet. ἐπαμμένω, Asch. ; 


xéréuive, Ar., Hdt., Xen., Dem. ; | 


διαμενω, Xen., Dem. ; διᾶτρέβω, 
Thue., Xen., Antipho. 

To remain (i.e., to be left after 
something else, or out of a reater 
quantity), λείπομαι, pass. (3d sing. 
in Plat. often impers.), Hom., Hes., 
Hdt., Plat.; ὑπολείπομαι, and in a 

neral sense, Hom., sch., Eur., 

uc., Plat.; περϊλείπομαι, Eur., 
Hdt., Plat.; περισσεύω, only act., 
Hes., Thuc., Xen., Plat.; ὑπόκειμαι, 
$mperf. -ἐκείμην (being really perf. 
and pope) fut. -κείσομαι, no other 
tenses, Thuc., Dem.: περίειμι (-εἴναι), 
‘Thuc., Plat., Ism., Dem. ; περϊἵγίγνο- 
μαι, fut. τ eas no aor. 1, aor. 2 


REMEDY. 


-evyevouny, perf. -γέγονα and -yeye- 
vymat, Xen., Isoc. ; προςπεριγίγνο- 
μαι, Dem.; ‘irepfadXw, no aor. | 
act., perf. -βέβληκα, Xen. 

To remain in, ἀντέχομαι, impert. 
ἀντειχύμην, fut. pet ae aor. 2 
ἀντεσχύμην, no aor. 1, c gen. Eur.; 
ἐμμένω, c. dat., Eur., dt, Thue., 
Xen., Dem. 

70 remain near, πἄραμίμνω, Hom.; 
wapdpryw, and poet. sync. παρμένω, 
ὁ. dat., Ilom., eur. ΟΥΑΙ Xen., 
Dem. 

70 remuin behind, ὑπομένω, Tom., 

i Soph, Hdt., Thue, Plat. 

To remain with, συνδιατελέω, fut. 
-tow, Plat., Dem. 

One must remain, μενετέον, Xen., 
Plat. : 

It remains for me to say, λοιπόν 
μοι εἰπεῖν, Plat. 

REMAINDER, A, περίλειμμα, ἅτος, 
τό, Plat. 

They retreat to Athens with the re- 
mainder of the army, ἐς tas ᾿Αθήνας 
ἀναχωροῦσι τῷ περιώντι τεῦ στρα- 
τοῦ, Thue. 

REMAINING, λοιπύός, ἡ, dv, Omn. 
port Hom.; é7t’Nouros, ov, usu. pl, 

| *ind., Soph., Eur., Udt., Plat., Dem. ; 
| ὑπόλοιπος, ov, Omn. Att. prose; πε- 
' atdoutros, ov, Ar., Thue.; κἄτάλοι- 
πος, ov, Plat., Arist.; πᾶράλοιπος, 
av, Arist. ; ἔφεδρος, av (only of a 
' person), Soph. 3 περίλίπης, ἐς, Plat. 


Thue., Plat. 

A remaining with, or steadfast to, 
éupow, ἡ, ὁ. gen., Plat, 

REMARK, TO, κατἄάγιγνώσκω, fut. 
-γνώσομαι, no aor. 1 act., aor. 2 -ἐγ- 
bow, perf. -ἐγνωκα, perf. pass. af 
| perma, ete, Ari; σημειόομαις, mid, 
!'Theoph. ; παρυράω (by the way ), 

Xen.; something in one, c. ace. et 
‘dat., Hat. 
| REMARKABLE, ddxiuos, ov, Pind., 


| -Esch,, Eur., Hdt., Xen. ; iwicpituis, | 
iis, Hdt., Thuc.; ἐπίδηλον, ov, Xen. τ chin. ; 
| συμμεμνήσκομαι, Dem. 


Ved. IuLstrious, 


A being remarked or remarkable, , 
' gon, ἀπομνημονεύω, ὁ. acc. rei, dat. 
ZEsch., | pers., ASschin. 


| ewicpaveca, ἡ, Plat., Isr. 

|. REMARKABLY, δοκίμως, 
Xen. ; ἐπὶ φᾶνῶς, Isoc. 

| 


REMIND. 


part. also ἀκειόμενος), fut. ᾿ἄκέσο- 
μαι (Att. rag only mid. in good 
authors, Hom., Pind., Soph., Eur., 
Hidt., Plat.; ἑξακέομαι, Xen.; ‘tdo- 
μαι (also ? Anth.), only mid., except 
aor. 1 pass., Hom., Trag., ‘Thuc., 
Plat., etc. Vid. To curr ἢ 

To apply remedies to (a wound, etc.), 
᾿άναψόχω, Hom. 

To provide remedies for, ἀντ τέμνω, 
no aor, 1 act., perf. -τέτμηκα, Kur. 

One who can remedy, ‘iattip, jipos, 
ὁ, Hom.; ‘tarpdés, vo, Hom., Pind, 
Zésch., Eur., Plat., Antipho, 

REMEDYING, vwdivos, ov, Soph. ; 
ὀνήσϊμος, ov, Soph, 

REMEMBER, TO, μνάομαι, mid., Ep. 
pres. part. also μνωόμενος, and im- 
perf. ἐμνωύμην, also perf. pass. μίμνη- 
μαι in pres. sense, opt. μεμνήμην, more 
usu. Att. μεμνώμην, subj. μέμνωμαι, 
and aor. 1 ἐμνήσθην, fut. μνησθήσευ-- 
μαι, all in act. sense (perf. both in 
act. and pass. sense), c. gen., more 
rarely c. acc., also ὁ. infin., often 6. 
part., Hom. ; μιμνήσκομαι, πιά, with 
the tenses of μνάομαι, except imperf., 
Qmn.; ἐπὶ μιμνήσκομαε, c. gen., ΤΠ ΟΝ, 
Soph., Hdt., Xen., Auschin. ; ᾿ἄνά- 
μιμνήσκομαι, Eur., Thuc., Xen., Dem.; 
μνήσκομαι, Anac.; ὑπομιμνήσκομαι, 
¢. gen, or ὦ aee., Xen., Plat.; μνημο- 
veto, fut. mid, sometimes in pass, 
sense, 6. ace, or ¢, infin., or ὁ. con). εἰς, 
Ort, etc, Omn. Att.; φύλάσσομαι, 


LEMAINING, A, μονή, 7), Eur., Hdt., | mid., 6. perf. pass. in act. sense, Hes. ; 
lew tw, Soph. Kur. Plat. ; ᾿ἄποσώζω, 
‘Eur. ; διάσώζω, Xen.; ἐννούομαι, 
‘mid., aor, 1 pass. in act. sense, Soph. ; 
| μνήμην τίθεμαι, mid., ec. πο... ur. ; 
"μνήμην ἔχω (im perf. εἶχον, tut. ἕξω, 


no aor, 1, aor. 2 ἔσχον), ¢. gen. Kur. ; 


' διωμιμνήσκομαι, XUN.; διαμνημονεύιος 
.Hdt., Xen., Dem., Aischin.; ‘a@viirv- 
i γίζομαι, mid., c. perf. pass. in act. 


sense, Dem. 

To remember also, at the same time, 
ete., συνδιαμνημονεύω, Dem. s- 
civdvepimvijoxopa, Plat. ; 


To remember a thing against a per- 


One must remember, μνημονευτέον, 


REMARKING, A, σημείωσιν, ews, ἡ, | Plat. 


| Hipp. 


REMEASURE, TO, ᾿ἄνάμετρέω, Tom., 


Hat. 


| 4 , o e 
᾽ἄκεστός, ἡ, ov, Antipho. 


i] 
[ 
| REMEMBERED, TO BE, what can be 
i] 


REMEDIABLE, ‘idoTuos, ov, Aisch., 
(Pind; ‘taros, ἡ, ov, Pind, Plat.; μνημονευτύς, ἡ, ov, Arist. 


One who remembers, Beers ἢρος, 
O, 


Pind. ; μνήστωρ, opus, o, Assch. 
remembered, avauvynoros, dv, Vlat.; 


| Long to be remembered, πολύμνη» 


ReEMEpY, A, ‘dxos, τὸς often ὁ. pen. | eros, ov, Aisch. 


thing, «. gen.), 


ym), Omn. ; 


by cutting, h., Pind, ; μῆχαρ indec 
Asch. ; ἔμμοτον, τό, 


of the disease or evil, Hom., Aésch., 
Kur., Hdt.; μῆχος, τό (for any 
om., Esch., Eur., 1 Soph., Thue., Isoc. 
i Hdt., Ap. Rh.; φάρμᾶκον, td (also 
JEsch., Eur.; μένω, Ep. fut. also με- | μὰ in some old Ion, poets, 6. g., Hip- 
"axtopa, ἅτος, τό, 
’ind., Ausch.; ἀντύτομον, τύ, ἸῸΝ: 

“ 


Ever to be remembered, ᾿δείμνηστον, 
| ov, and sometimes os, ἢ, ov, Theogn., 


So as to be remembered, μνημονϊκῶς, 
Plat., Dem. 
So as to be erer remembered, ‘it- 
| μνήστως, Aschin. 
Kusy to be remembered, εὐμνήμων, 


#ésch. ; ᾿ἄκε- | ovos, ὦ καὶ ἡ, Xen; εὐμνημόνευτος, 
στρον, To, Soph.; ᾿άλέξημα, ros, | ov, Arist. 
τό, Aisch.; ᾿άνάφορά, ἡ, Kur., Dem.; 


Hard to be remembered, δυςμνημό- 


"laces, κως, , Soph, Plat., aaa ti | vevos, ov, Arist. 


‘taua, &ros, τό, Msch., Hdt., P 


which, Anth.] 


I have found a remedy for this ca- lous, ews, ἡ, Plat., Lys., 
lamity, evpnua δή τι THsde συμφο- 


| pas ἔχω, Eur. 


Desperate remedies, διακεκινδῦνευ- 


μένα φάρμακα, Isoc. : 


A remedy for pain, νωδυνία, ἡ, or 


"avmo., Pind. 


ReMEvY, TO, ‘ttatouae (Ep. pres. 


at. 5 
[ἀλεξητήριον, τό, lipp.; ἀλεξιφά ᾿ 
μᾶκον, τό, Plat., againat, ο. gen., [{; 
ἀντίδοτον, τό, 6. gen. of that for 


[ REMEMBERING (adj.), μνήμων, 
Vid. Mixt- 


ov, c. gen., Hom., ete. ] 
| FUL. 
REMEMBERING, A, REMEMBRANCE, 
μνήμη, ἡ, Omn, post Hom. ; ᾿άνάμνη- 
Dem.;: μνὴ- 
Vid. MEm- 


μόνευμα, ἅτος, Td, Arist. 
ORY. 

Remembering miseries, μνησϊπήμων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, Asch, 

REMIND, TO, μιμνήσκω, fut. μνήσω, 
aor. 1 ἔμνησα, no perf. no mid. (fur 
pass., od. ‘TO REMEMBER), ὁ. ace 


REMOVAL. 


pons. Ben. rei, Hom, Eur, Ap. Rh; 
ἄναμιμνήσκω (aor. sEol. poet, 3d sing. 
ἀμμνάσειεν, Pint.), sometimes c. dup. 
acc., Hom., Pind., Soph., Eur, Hdt., 
Plat., Aschin.; ‘va mtuvianxw, often 
ce. duph ace, Hom., Oman, Atte; ἐπά- 
va μἱμνήσκω, Plat., Dem.: δεωμνημυ- 
vesn, c. dat. pers, ace. rei, Plat.; 
[νυνθετέω, c. ace, Hdt., Trag. | 

REMINDER, A (i.e, thing caleu- 
lated to remind), ὑπόμνημα, ἅτους, 
τό, Thuc.; μνημύσὕνον, ro, Ar. 

REMINDING, A, ὕπόμνησις, ews, 1, 
Eur., Thue., Plat.; [νυυθέτησις, ews, 
ἦν Eur. Eupol, Plat.] Vid. Apmo- 
NITION, 

REMINISCENCE, ᾿ἄνάμνησις, ews, ἡ, 
Plat. Lys. Aschin. (Vid. Recor- 
LECTION. 

Kemiss, ἐνδεής, ἐς, Soph., Thuc., 
Isor.; ἀμβλύς, eta, v, Thuc,, Xen.; 
ἄῤῥωστος, ov, Thuc.; ‘'&tpcBimos, 
ov, Hidt., Thuc.; ᾿ᾶἄναπεπτωκώς, vie, 
os, Dem.; [μεθήμων, ov, TNom., Ana- 
creont.; μαλακός, ἡ, ὄν, περί Cc. gen, 
Thue. | 

[7 be remiss, ἀνίη"κι, Wom., Hdt., 
Att.| Ved. To RELAX. 


Rewiss.y, ᾿ἁπροθύμως, Plat.; [uae | 


λανῶς, Thue. | 

Remixsly (i.e, not at all), ᾿ἄνέδην, 
Soph. 

REMISSNESS, τὸ ἀνειμένον, Thue. ; 


ἀῤῥωστία, ἡ, Dem; [μεθημοσύνη, a, | 


Hom. 

Remerr, ro (punishment, ete.), a@vin- 
ae (tC Hom., but often τ in arsis, ἢ 
Att.), aor. 1 ἀνῆκα, Ep. also ἀνέηκα 
(not Att.), perf. pass. avequae (Lom. 
also has 2d sing. pres. dveets, also im- 


pert. 2d and 3d sing. advises, dvies, | 


also ὡνίεσκον, also fut. ὠνέσω, and 


aor, 1 opt. ὠνέσαιμε). 6. ace. of the: 


punishment, dat. pers. [(e. g.. to rent 
the penalty of death to one, ἀνίημι Sa- 
vatov tive) |, Kurs; a@epinue, Ar., Xen, 
Dem.; πᾶρίημι, Lycurg.; ‘papa, 


aor. 2 -εἴλον, aor. 1 pass. -ηρέθην, 
c. dat. pers. or «gen. Andoc., 
Dem. 


REMNANT, A, λείιψψάνον, τό, Soph, 
Eur., Plat.; λεῖμμα, a@ros, τό, Hat., 
Plat. ; ‘vardAccuue, τό, Theoph. 

REMODEL, TO, μεταποιέω, Solon, 
Dem.; μεταῤῥύθμίζω, Asch, Hdt., 
Plat.; καινύω, Thuc.; [ἀναπλάσσω, 


ae 

EMONSTRANCE, αἰτία, ἡ (from a 
friend, opp. to κατηγορία, ἡ, from an 
enemy), Phuc. 

Remorsk, olxros, 6, Omn. ; 
iia (ac 4, Soph.| Ved. Prry. 

REMORSELESS, ᾿ἄνοικτος, ov, Eur., 
Ar. Vid. Prrinss. 

REMORSELESSLY, ᾿ἄκηδέστως, Tom. 
Vid. PITILESSLY. 

RemMore, τηλεδάπός, ἡ, dv, Hom. ; 
μᾶκρύς, ἄς dv, compar. -dTEpay, κιὶι- 
perl, -oraros, also μάσσων, μήκιστος, 
Qaim. 3 τηλουρύς, dv, Asch, Eur. , 
τηλορόνς, ov, Eur. Vid. Distant. 

A remote place, ἐσχἄτία, ἡ, Hom.. 
ay i Hadt., Dem. 

‘EMOTELY, more remotely, ᾿ἄπωτίέ- 
pw, Soph. 

REMOTENESS, ἀπόστἄσις, ews, ἡ, 
Xen., Plat. 

REMOVABLE, περιαιρετύς, ἡ, ὅν, 

hue, 

REMOVAL (intrans.), μετάστἄσις, 
ews, ἡ, Eur., Plat.; ᾿ἄνάστἄσις, ἡ, 
Hdt., Thue. ; ‘dradAcy#, ἡ, Plat. ; 
περιαίρεσιν, ews, ἡ, Thuc.; [pero 
kta, ἡ, Thuc.; μετοίκησις, ews, ἡ, 


με- 


Removal, act., κένησις, ews, ἡ, Plat. ; 
μετακίνησις, ἡ, Thuc. 


REMOVE. 


A remocal, intrans. (from one house 
to another), δευέκζσεν, ἡ, Lys. 
REMOVE, TO, δ΄ ἴω. ἀποκῖνέω, Tom.,; 
μετοχλίζω, fut. -ἔσω, poet. also -ίσσω, 
only act.. Hom.; λύω (i, but some- 
times in Homi. o in arsis, @ in com- 
pounds), fut. λύσω, perf. pass. λέλὺῦ- 
μαι, How, Soph.; ‘@rocpépw, fut. 
ἀποίσω, aor. 1 ἀπήνεγκα, Kp. ἀπή- 
vena, aor. 2 ἀπήνεγκον, Vp. -1 ve 
κὸν, Hom., Hdt.; ἐκφέρω, Omn. ; 
᾿ἄνίστημι, only pres., imperf., fut., 
and aor. 1 in act. sense, aor, 2, perf. 
and pluperf. act., fut., and aor. 1 mid. 
in pasa. sense (esp. of removing peo- 
ple), Hom., Soph., Hdt., Thue: aqi- 
στημι, Asch, eur. μεθίστημι, Eur., 
Hdt., Thuc.; ἐξανίστημι, Soph., Hdt.: 
μετἄμείβω, ο. en. of the place whence, 
Pind.; μεταίρω, Kur.; ἐξαίρω, Soph. ; 
᾿ἄπαλλάσσω, Eur., Plat., Xen., Dem. ; 
sCouxt te, ce gon. orc. prep. of the 
place, Eur., Thue., Plat.; μεθίημι (ty 
Ep., i) -Att.), aor. 1 μεθῆκα, Ep. also 
Ι μεθέηκα (Hon. also has 2d and 84 
ising. pres. μεθιεεῖς, μεθεεῖ, and impe:f. 
μεθίεις, μεθέεις ete.), ὦ gon. of the 
| place, Eur., Thue. ; ‘pté,t'w, fut. 
| -vow, Eure; ᾿άφανίζω, Soph, Eur. ; 
| διωορίζω, Eur, Ison: ᾿ἄνώτέθημι, aor. 
[1 act. -ἐθηκα, pass. τετύθην, Soph. ; 
| a Ξ 4 ᾿ δι 9 q 
oes, aor. 2 at. ἀνεῖλον, aor. 1 


2 


‘dvaCevyvin, aor, 2 pass. ᾿άνεζύγην 
(esp. of removing an army or a fleet), 


sometimes as if it were intrans. (στρᾶ- ' 


τόν, ete, being understood), Hdt., 
Thue, Xen. ; aivim, Thue. ; 
yew, Hdt., Xen.; μεταἄφέρω, fut. με- 


Ka, aor, 2 -ἡνεγκον, aor. 1 pass. -ηνύχ- 
θην, Thuc.; περιαιρέω, Hat., Thue., 
Plat. 

To remore (esp. as a false impres- 


‘sion from another's mind), ἐξαιρέω 


‘(for tenses see under To TAKE), ὦ 
gen. pers., Plat. 

| To remore (people from a habita- 
1 tion), ἀνάστατόν τινα ποιέως Hdt., 
Thuc.; ἀνάσπαστον ποιέω, Hat. 

To remore ships, μεθορμίζων Xen. 

To remove an officer by @ vote, ἀπο- 
χειροτονέως Dem. 

To aid in remoring, συνεξαιρέω, 
Eur., Hat. 

Tuo remove out of the way, ἐκδίδωμι, 
aor, 1 -géwaa, perf. pass. -drduuat, 
ete., Eur. 

To remove out of the way (i.e, put 
an end to, kill, q. v.), ἐμποδὼν ποιί- 
μαι, Xen. 

To remove pricily, ὑπεκφέρω, Tom. ; 
Ῥηπεξάγω, nor, 2 -ἡγἄγον, Hom., 
Hadt.; ᾿ὑπεξαιρίω, Soph., Thuc., Plat. ; 
“ὑπεκτίθημι, Soph. Eur. Hdt., Thue, 
Lys. ; νπεκκομίζω, Hait., Thue., Xen. 

70 remore, intrans. (i. ¢., to remove 
one’s self), μετἄνίστἄμαι, mid, and 
pass.. ¢. aor. 2, perf. and pluperf. act., 
Soph, Hdt., Thue. ; 
mid., Plat.; and the mid. or pass. of 
most of the verbs given above in act. 
sense; [νοσφίζομαι, ὁ. yen., Hom.; 
MET OLK MO, ex, fram, eis, ta, Lycurg., 
Thue.) Vid. To miGrare. 

To remore (intrans.) from one house 


to another, διοικίζομαι, mit, ¢. tis, | 


Lys. 

“¥e have remored to a distance the 
fame of calamity, ἡνύσατ᾽ ἐκτυπίαν 
φλύγα πήματος, Soph. 

They did nat remove them from the 
office of protecting the temple of’ Olym- 
pian Jupiter, τοῦ μέντοι προεστάναι 
τοῦ Διὸς τοῦ ᾿Ολυμπίου ἱεροῦ οὐκ 
ἀπήλασαν αὑτούς, Xen. 


1 am greatly, and, indeed, wholly re- 


pass, ἀνηρέθην, Thue, Xen. Dem, ;* 


μετᾶκι-. 


τοίσω, More USU. -σύμαςς AOT 1 -ἡνεγ-' 


μετακύκλέομαις, 


RENT. 


moved (from such a feeling), πολλοῦ 
γε καὶ τοῦ παντὸς ἐλλείπω. 
; Removed to a distance, ἔκθετος, ov, 
; Eur. 
| KREMUNERATE, TO, ᾿ἀμείβομαι, mid., 
. Hom., Soph., Hdt., Xen., Dem. Vid, 
To REQUITE. 

REMUNERATION, ᾿ἁμοιβή, ἡ, Hom., 
Hes., Pind., Eur. Vid. REwarp. 

RENCONTRE, A, συμβολή, ἡ, Asch, 
Hat., Xen.; σύν, δος, ἡ, Eur., Thuc., 
Xen., Dem. 

ΚΕΝ, TO (esp. one’s garments), 
κἄτερείκομαι, mid., rare except in 
pres. and imperf., Sapph., Asch, 

Hat. 3 ῥήγνῦμι (of any thing), aor. 2 
pass. ἐῤῥάγην, AEsch., Eur.. Xen. ; 
περιῤῥήγνυμι, Asch. Dem.: wepi- 
κἄταῤῥήγνυμι, Xen. Wid. To TEAR. 

To be rent, pratw, only in aor, 2 
ἔφλἄδον, Aosch, 

Reat asunder, διαῤῥώξ, ὥγος, ὁ καὶ 
ἡ, Eur. 

RENDER, TO, ἐκπράσσω, Eur.; πᾶ- 
| ρέχομαι, mid., imperf. παρειχύμην, 
no aor, 1, aor. 2 παρεσχόμην, παρμα- 
exe, ete. (Hom, also has παρεχεσκύ- 
μην), Thue, Vid. To MAKE. 

[70 render one so and so a,fected, 
Ιπαμασκευάζω τινά ὁ. adj. or part.; 
e.g, to render one well disposed, π. 
τινὰ εὖ ἔχοντα, Xen. } 

RENDEZVOUS, TU, συλλέγομαι, 
pass., c. sis and ace. of the place 
where, Thue. 

RENEW, TO, vedw, Alsch. : ᾿ἄνῶνεό- 
vogue, mid, Soph, Eur., Thuc., Tsve., 
Dem. ; ἐπανανεόομαι, Vlat.: ᾿ἄνα- 
νεάζω, Ar; ᾿ἄνακαινίζω, love. ; νεοχ- 
μύω, Arist. 

To renew a battle or an argument, 
᾿άνάμάἄχιυμαι, fut. -μαχέσομαι or -μα- 

ἡσομαι, Att. -μαχοῦμαι, Hdt., Thuc., 
Acn., Plat. 

RENEWAL, ᾿ἄνανέωσις, Frws, ἡ, 
Thue.; [νεόχμωσις, ews, ἡ, Arctee. | 
| RENNET, owds, ὁ (being fig-tree 

juice used to make cheese, by causing 

the milk to curdle), Hom.; τἄμϊσος, 
1, Theoe.: [πυετία, ἡ, Arist.; πῦαρ, 
«τος, td, Nic. | 

Checse made with ods, Tipos ὀπίας, 
ou, Eur, 

RENOUNCE, TO, ἀπεῖπον, also Ep. 
ἀποιεῖπον, aor. 2, augment in all 
moods, also aor. 1 ἀπεῖπα, More usu. 
mid. ἀπειπάμην, Hom., Theogn., 
Hadt., Thue., Plat.: ἀπερέω, Att. ἀπε- 

| pe, used as fut. of prec, Hdt.; ἀποῤ- 
ῥίπτω, also poet. (uot Att.) ἀπορίπ- 


τω, aor, 2 pass. ἀπεῤῥίφην, Pind, 
Soph. ; [ dvaivoza, Asch, Eur., 
Dem. }; ἱνπεξίσταμαι, mid., c. aor. 2, 


perf. and pluperf. act., ὦ. gen., Hat. , 


χαίρειν λέγω, x. κελεύων, x. προει- 
πον, xX. ἑάω (augm. ela.), Kur., Ar., 
Hadt., Xen., Plat.; ἀφίσταμαι, pass., 


Ὁ. aor. 2, and perf. act. c. yen, 
Plat. 

Lo you renounce your friends in 
misfortune? ἀπαυδᾷς ἐν κακοῖς φί- 
| Anat σοῖς ; Eur. (where. however, 
‘the Schol. says, βοηθεῖν is under- 
stood), 
| _ RENOVATION, vecypwots, ews, ἡ, 
| Arete. 

RENOWN, κλέος, τό, only nom. and 
ace, Omn. Vid. Gory. 

RENOWNED, κλῦτός, 1, ov, and cs, 
ov, Hom., Pind., Soph., Eur.; εὔδο- 
Eos, av, Pind, Omn, Att. Vid. Fa- 
MOUS. 

RENT, λᾶτρον, τό, in pl., Aasch. ; 
Popa, ἡ, Thuc.; ᾿ἄπ νφορά, ἡ, Xen., 

rist.; μίσθωμα, ἄτος, τύ, Isoc. ; 
μίσθωσις, ews, ἡ, ἴϑ.,), Dem.; πρός- 
οὗος, ἡ, Dem. 
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Rent for a house, ἐνοίκιον, τό, Ise., 

: [στεγανόμιον, τό, Ath. | 
To uce, bring in rent, μισθοφο- 

éw, only act., Ise.; [μίσθωσιν φέρω, 
se.: to pay rent, μίσθωσιν ἀποδίδω- 
μι, Dem. 

RENT, A, λᾶκές, tdos, ἡ, Alczx., 
Aiwh,: λάκισμα, aros, τό, Kur. 
μιά, TEARING. 

REPAIR, TO, ᾿ἄκέομαι, mid., Ep. : 
pres. part. ἀκεεύμενυς, fut. ἀκέσομαι, | 
Att. dxotuat, no pass., Hon., Soph., | 
Eur., Hdt.; ἐπισκενάζω, Thuc., Xen., | 
Isoc., Andoc.,, Dem.; ᾿ἄντάομαι, mid, | 
Hdt. 

Tv repair (esp. to repair evils or : 
faults), ᾿ἄνἄά λαμβάνω, fut. -λήψομαι, | 
no aor. 1, aor. 2 -sA&Bop, perf. -εἰλη- 
cpa, Soph., Eur., Hdt., Dem. ; dvari- j 
θεμαι, mid., aor. 1 -εθηκάμην, sine | 
cas., Thuc. ; "a@vop8 iw, Plat. 

ϊ Δ" repair beforehant, wpoxérapri- 
w@, Tipp. 

The μὲ of repairing, ἡ ἀκεστὶϊκή, 
Plat. 

Rerarr, or Reevarrs, or materials 
for repairs, ἐπισκευή, ἡ, Hdt., Thuc., 
De n. 

REPAIRER, A, ἐπισκευαστής, ov, ὁ, 
Dem. 

REPARABLE, Ἰάσϊμος, ov, Plat. 

REPARATION, ᾿ἄνάληψεν, ews, ἡ, 
Thue. 

REPARTEE, A, '&roxptois, ews, ἡ, 
Ath, (used by the poorest writers for 
“an answer”); [ἀστεῖόν τι, Ar. } 

REPASs, TO, ᾿ᾶνάμετρέω, Hom. 

Repay, To, ‘@ueiBoucs, mid. (and 
in Traz., but very rarely, @usiBw), c. 
acc. pers., dat. ret, rarely Ὁ. dat. pers. 
or c. ace. Tei, no pass. in this sense, 
Hon., Pin £, Adsch., Eur., Hdt., Xen,, 
Dem.; ᾿ἄποτίνω (it Ep., 7 Att.), fut. 
- πίσω, no pass. (but mid, in a sort of 
pass. sense, to exact or receive repay- 
ment, therefore to be repaid), Hom., 
Enur., Hdt., Xen, Den. : ᾿ἄποδίδωμι, 
aor, 1 -édwxa, perf. pass. -δέδομαι, 
etc., 6. acc. of what is paid, dat. pers., 
pass. not of the person, but of the sum, 
etc., repaid, Hom., Eur., Hdt., Oman. ' 
Att. prose; ἀντἄποδίδωμι, h., Isiv., : 
Hat., Thuc., Lys.; ἀντδίδωμι, Traz., | 


Thuc., Xen. Vid. To require, To 
PAY. 

One must repay, ἀντἄποδυτέον, 
Arist. 


REPAYMENT, ἀμοιβή, ἡ, Hom. : | 
ἀντἄπόδοσις, ews, ἡ, Arist, Vid. | 
PayYMENT. 

[70 oblain repayment, ἀμοιβῆς Ku- | 
péw, and ἀμοιβὴν καρπόομαι, Fur.) | 

REPEAL, subst., ᾿ἀκύρωσις͵ ews, 1, | 
Dion, H. | 

RePEAL, TO, Adw (ὕ, but also ὃ, | 
ἂρ. in arsis, in compounds 3), fut. 
-drw, perf. pass. -λέλύμαι, Hilt., 
Thuc., Isa, Dem.; «@raAbw, Hilt., | 
Thuc., Dem. ; κἄθαιρέω, aor, 2 Ka- | 
θεῖλον, aor. 1 pass. καθηοέθην, Thur, 
Lys.; ἀναιρέω, Dem., Aschin.; aro- 
δοκτιάζω, Xen. ; ᾿ἄποχειροτονέω, 
Dewu.; μετα γιγνώσκω, fut. -γνώσο- 
μαι, n aor. 1, aor. 2 -ἔγνων, -γνωθι, 
perf -syv xa, perf. pass. -ἔγνωσμαι, 
etc., Thuc.; ἀἄκῦρον ποιέω, ax, τίθε- 
μαε, mid, (aor, 1 ἐθηκάμην), Plat. 
As‘hin. ;  d-patpéoua, mid., An- 
doc.; ‘&raXeigw, Aschin.; μεταίρω, 
Dem. 

REPEAT, TO, ᾿ἄνάπολέω, poet. also 
duw., Pind., Msch.; ἐπᾶνἄπολέω, 
Plat.; ἀναστρέφω (c. πάλιν), Aisch., 
Plat. ; ᾿ἄναμετρέω, Eur. ; ὑμνέω, 
Soph., Plat.; 'ὕπεϊῖπον, aor. 2, aug- 
ment in all the moods, Eur., Ar.; ἐπᾶ- 
Saat aT? fut. -λήψομαι, no aor. 1, 
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aor. 2 -tAaBov, perf. -είληφα, Xen., 
Plat.; δίλογέω, only act., Xen. ; éwa- 
vepxouae, fut. -ελεύσομαι, no aor. |, 
aor. 2 «ἡλυθυν, syne. (as always in 
Att.) -ἤλθον, Plat. ; ἐπαᾶνακύκλέω, 
ΕἼΔΕΙ vitae Arist.; i.e, to 
eep on saying, ur, , ete., ῥαψω- 
δέω, Dem. : fackiaeyie. tide 
To do, or scy, or order repeatedly, 
τευτάζω, c. ace. or infig., or ὁ. prep., 
6. . περί and ace., onfy act., Plat., 
Pherécr, 
To repeat frum beginning to end, 
περαίνω, Dem. 
Ὁ repeat old stories, old arguments, 
ee mashavia: Thue. 
| To repect aloud, ἀνακαλέω, Plat. | 
Repeating a thing over and over 
ayain, μαψύλακας, ov, ὁ, Sapph., 
Pind. 
Often repeated, μὺῦριόλεκτος, ον, 
Xen. ; πολῦύθρύλητος, ov, Plat. 
Rere., To, ᾿ἄλαλκον, aor. 2, no 
other tense, indic. only tound in 3d 
sing., c. dat. of the person or thing de- 
more rarely c. gen., Hom. ; 
᾿ἀπάλαλκυν, Hom.; ᾿άμόνω, no perf., 
aor. 2 mid. ἡμυνθόμην, ὁ. gen. of the 
arson or thing defended, or c. dat., 
fon.,, Pind, Trag.; ᾿ἀπὰμύνω, Hom., 
Hdt. ; ᾿ἄλέξω, fur. ἀλεξήσω, etc., no 
perf., also fut. mid. ὠλέξομαι, and aor, 
Ι ἡλεξάμην, no pass., Hom., Soph. 
Xen.; ἐρύκω, aor. 2 Ep. ἠἡρύκἄκον, no 
perf., c. dat. of that from which, or c. 
ἀπό and gen. Hom. Soph, Hdt.. 
Xen.; ὠπερύκω, Hom., Soph, Hdt., 
Xen.; sipyw, Ep. αἷκν usn. ἐέργω, 
fut. mid. sometimes in’ pass. sense, c. 
een. of that from which, sometimes ¢. 
dat., Hom., Eur., Thue., Xen.; ὠνείρ- 
yw, Hown.; ᾿ἀπωθέω, imperf. drew 
Beov, and all augmented tenses, -eaO., 
fut. -ωθήσω and -ώσω, the other 
tenses derived from this last, -έωσα, 
-twona, ete, ¢. gen. or ¢. prep. 
Horn, Soph., Bur. dt. Thue. : dew- 
Ora, Asch, Eur., Thue, Xen., Dem.; 
᾿ἀνωθέομαι, mid, Hdt.: ᾿ἀνασχάζω, 
only act., Pind. : ‘avdéxpovm, perf. 
pans. -κέκρουσμαι, Thue, 
To join in repelling, σὕνεπαμύνω, 
Thue. 
[7 repel mutually, ἀνταπωθέω, 
Arist. 
To be heforehand in repelling, προᾶ- 
pov ae, Mid, Thue, 
One muat repel, ᾿ἀμυντέον, also 
ἀμυντέα, At.; ’arworeorv, Eur, 
REPENT, TO, μεταλγέω, only act., 
ὦ. intin.,, Asch. ; μετἄγεγνώσκω, fut. 
-γνώσομιι, nO aor. 1, aor, 2 -ἔγνων, 
τγνωθι, ete, perf. -έγνωκα, perf. pass. 


| “ἐγνωώσμαι, etc., sometimes c. acc, (to 


repent and do, μ. c. infin.; to repent 
and not do, μ. ¢c. μή and infin.), also ju. 
πάλιν, Soph. Fur. Plat.; μεταμέ- 
Aguas, mid., c. aor. 1 pass, μετεμελή- 
θην in mid. sense, 6. part., Thuc. ; 
peravorw, Antipho; ἐπιστρέφομαι, 
pass., Dem.; also impers. μεταμέλει, 
fut. -μελήσει, no perf., c. dat. pers. et 
gen. rei, ὦ. part. ὦ. ὅτε, so netimes 
even c. nom. rei, part. pres. often abs., 
Jasch,, ey tbh a poe 

You shall renent, shall repent, 
κλαύσει, ee Metin Eur., Ar., Dem. 

7 think you will repent of this, οἶμαί 
σοι ταῦτα μιταμελήσειν, Ar. 

To proceed to lengths which one ta 
likely ta repent of, εἰς τὸ μεταμελη- 
σόμενον προϊέναι, Xen. 

Apt to repent, μετἄμελητίκός, ἡ, ov, 
Arist. 

7 have repented, and am di to 
act in this manner, δόξα τῇδ' ἐπε- 
στράφη, Soph. 


REPORT. 


Not to be repented of, ᾿ἄμεταμέλιν 
τος, ov, Plat. 

REPENTANCE, μετἄμέλεια, ἡ, Eur, 
Thuc., Xen.; μετάγνοια, ἡ, Soph. ; 
perdtpowy, ἡ, Eur.; μετάνοια, ἡ, 
Thuc., Xen. Antipho; μετἄμελος, ὁ, 
Thue. 

Bringing repentance, peti’ rporos, 
ov, les. 

ἡ, 


[ REPERCUSSION, 
Hermes. | 

Reretition, δλογία, ἡ, Xen. ; 
διπλάσιολογία, ἡ, Plat.; πῦκνωμα,. 
ἄτον, τό, Plat.; ἐπᾶνἄδίπλωσις, ews, 
n, Arist.; (of a story), ἐπϊδιήγησις, 
ews, 7, Arist.; παλιλλογία, ἡ, Arist. 

[ Repinina (at one’s lot), μεμψέμοι- 
pos, av, Isoc.] 

Ree ace, To, ἀντίπᾶρέχω, impert. 
-tixov, perf, -ἔσχηκα, no aor. 1, aor. 2 
-toxov, Xen.; ἀντικαθίστημι, Τίς. 

It ia just, if we fuil to conrince you 
that you should replace us in the same 
condition in which we were before, and 

rmit us... δίκαιον, εἰ μὴ πείθομεν 
ες τὰ αὐτὰ καταστήσαντας ... ἐά- 
σαι ἡμᾶς .. ., Thue, 

REPLENISH, τὸ, ᾿ἄνάπληρόω, Eur., 
Plat. 

KEPLETE, μεστός, ἡ, ov, C. gen. 
Qmn. Att., Hdt. 

REPLETION, πληθώρη, ἡ, WHat. ; 
πλησμονή, ἡ, Hipp. Vid. Sariery, 
FULLNESS, 

[ REPLICATION, ἀντεγραφή, ἡ, Lys., 
Hvperid. 

[7 put in a replication, évrvypa- 
pm, Jnuc., Dem. | 

REvLY, A, ‘@7roxptots, ews, ἡ, Hat, 
Thue., Xen., Isoc., Ise.; [ (to a writ- 
ten work), ἀντιγραφή, ἡ, Plut.] Vid, 
ANSWER. 

In τίν. πάλιν͵ Xen.; ἀμειβόμενος, 
y, ov, Hlom., ete. 

REPLY, TO, ᾿ἄπαμείβομαι, mid, 
Hom., Xen. Vid. To aANswer. 

Do you desire to speak, and, having 
spoken, to escape any reply? βούλει 
λέγειν τι, Kai λέγων μηδὲν κλύειν; 
Soph. 

To allege in reply, ἀντϊλέγω, Thue. 

Report, A, κληδών, ovos, ἡ (also 
Ep. κλεηδών and κληηδών), Hom., 
Rech. Soph, Hdt., Andoc,; κλέος, 
τός only nom. and acc., Hom., Pind., 
sch. ; φῆμις, cos, ἡ, Hom. ; paris, 
swy, 7, Hom., Pind., Trag., Hdt., Ap. 
Rh. : φήμη, ἡ, Hes., Soph., Eur., Hadt., 
Isoc., Aschin.; λόγος, ὁ, Omn. post 
Hom. ; ᾿ἄκοή, ἡ, Pind., Eur.; ’axov- 
ona, &ros, τό, Soph.; βάξις, ews, 1, 
Trag.; αὐδή, 1, Soph, Eur.: "éray- 
γελία, ἡ (a8 a report of an ambassa~ 
dor, ete.), Thue, Dem. 

A false report, ψευδαγγελία, ἡ, 
Xen. : 

[Τὸ spread false reports, ψευδολο- 
yw, Isoc., Aschin. | 

[Bringing a false report, ψευδάγ- 
γέλος, ov, Hom., anh | , 

As the report ts about him, ὡς ἡ φά- 
τιν μιν ἔχει, Hat. 

To invent or fabricate reports, λογο- 
ποιέω, Thuc,, Xen., Andoc., Lys. 

The fabrication of reports, Noyo- 
ποιίας 4, Theoph. 

Rerort, 70, ᾿ἄπόφημι, Hom.; ἀγ- 
γέλλω, Omn.; ᾿ ὦ, some- 
times 6. acc. of that of which report 
is made (6. g., ἀπ. τὴν πρεσβείαν, tO 
make a report of an embassy), Omn. ; 
διαγγέλλω, Thuc.; ἐξαγγέλλω, 

m.; ἄναγγέλλω, Mach. Eur. 
Thuc., Xen.; εἰναγγέλλω, Thue, 
Xen.; κἄταγγέλλω (eap. of reporting 
any thing wrong, as accusing it), Xen.i 
προναγγέλλω, Dem.; ᾿ἄνάφέρω, fut 


avrituria, 


REPROACH. 


-olow, no perf., aor. 1 -ἡνεγκα, aor. 2 
«ἡνεγκον, Hdt.; ’᾿ἄφερμηνεύω, Plat. 
Vid. To RELATE, 

To report (as a committee reports 
after investigation), els@épu (for 
tenses, see verb under To BEAR), Xen. 

One must report, ᾿ἄνοιστέον, Soph., 
cur. 

REPORTED, TO BK, ἀποφέρομαι, 

ass., aor. 1 ἀπηνείχθην, Hdt.; «Aq- 
ons pass, Eur. ; διᾶθρύλέομαι, 
ss., Xen. ; φἄτίζομαι, only pres. and 
imperf., Ap. Rh. 
EPORTER, A, ἄγγελος, ὁ, Omn. 

Revosk, vid. Rest. 

REposs, To, act., τέθημε, aor. 1 act. 
ἔθηκα, aor. 1 pass. ἐτέθην, Omn, Vid. 
Το PLACE. 

To repose, intrans., ᾿ἄνάπαύομαι, 
mid. and pass., Hom., Thuc., Xen. 
Vid. To REST. 

Reposirory, A, ᾿ἀποθήκη, ἡ, Thue. 

Reposskss, TO, ἀνακτάυμαι, mid., 

rf, pass. -κέκτημαι in act. sense, 
Nat. “id. TO REGAIN. 

REPREHEND, TO, altidouar, mid., 
ὁ. perf. and aor. 1 pass. in pass. sense, 
Hom., Ies., Ar., Thuc., Xen., Antipho. 
Vid. To BLAME. 

REPRENENSION, K@Tduruies, ews, 
ἡ, Τὸ. Wid. BLAME. 

REPRESENT, TO (i. @, make out to 
he, state to be), ἀποφαίνω, Hat., Xen., 
Dem.: ᾿ἄποδείκνῦμι, Eur., Lys.: κἄς- 
τασκευάζω, Dem.: ποεέω (eap. in a 
set composition), Xen., Plat., one as 
being, ὁ. ace. partic., Id. 


REPRESENTATION (i. ¢., imitation, 
portraiture, ete.), δείκηλον, τό, Hdt.; 


μίμησιν, ews, 1, Plat., Arist.; ᾿ἄπει- ᾿ 


κἄσία, ἡ, Plat.; ἀπείκασμα, eros, τό, 
Plat.; παράδειγμα, τό, Hat. 

Repress, To, πεέζω, Pind. ; σχάζω, 
only act., Pind., Eur, 

REPRIMAND, A, αἰτία, ἡ, Trag., 
Hadt., Thue, Dem. Vid. BLAME. 

REPRIMAND, TO, νουθετέω, Ar., 
Plat. 

REPRISAL, A, ῥύσιον, τύ, Soph, 

Right of repriaal, αὕλαι, ai, Dem. 

Rerroacu, ἐλεγχεία, ἡ, Hon. ; 
νύμεσις, ἧς only nom, and ace, sing., 
Hom. : ἔλεγχος, τό, Hom, Hes., 
Pind; ἐνπή, ἡ, Hom, Pind, Ap. 
Rh.; νεῖκος, τό, Hom, Pind. ; ὄνει- 
sos, τύ, Omn.; ὁμοκλή, ἡ, Hom., ἢ : 


REPUBLIC. 


To bear a reproach, ὄνειδος ἀναιρέ- 
ομαι, aor. 2 ἀνειλύμην, Soph. 

J heaped all kinds of reproaches on 
them, fipaccoy κακοῖς τοῖς waow, 
Soph.; 80 ὀνεέδεσιν “Hpacaov ἔνθεν 
κἄνθεν, Soph. 

[To heap reproaches in turn on one, 
ἀντειπεῖν κακῶς τινα, Soph. | 

To utter reproaches agaist a person 
(esp. in his absence), βλασφημέω, c. 
εἰς and ace., Or Κατά ΟΥ περί Cc. gen., 
Plat., Isoc., Dem. 

REPROACH, TO, προςφβάλλομαι, 
poet. wportf., mid., no aor. 1, Hom. : 
νεικέω, Ep. also νεικείω, fut. -éow, Ep. 
also -ἔσσω, no perf., no mid. or pass., 
Hiom., Ap. Rh.; ὁμοκλέω, only act., 
Ep. aor. 1 also ὁμοκλήσασκον, Hom. ; 
ἐνίσσω, only pres. and imperf. act., 
Hom.; ἐνίπτω, in this sense only in 
pres, and 3d sing. aor. 2 evéverre and 
ἡνίπᾶπε, Home; κἄθάπτομαι, mid. 
(no pass.), c. ace, Att. also ὁ. gen., 
Hom., Hes., Thuc., Plat.: ὀνειδέζω, ὁ. 
acc. pers. or 6. (dat., often c. ace. of 
the fault, dat. pers., or sometimes c. 
els and ace. pers., fut. mid. in pass. 
sense, Omn.: ἐπί ππλήσσω, only act. in 
this sense, ὡς ace. or ὦ. dat. pers., also 
c. ace, rei, dat. pers., sometimes c, dat, 


lei, and no case of the person, Hom., 


‘Esch., Soph, Hdt., Plat., Isoe., Dem. ; 
dvotata, only pres, and imperf. act. 
and mid., Hes. h. Esch. ; δεννάζω, 
only aet., Theogn., Soph., Eur. ; rE 
oveditea, Soph. Fur.: ἐλέγχω, only 


2 -ἡνεγκονς ὁ. ace, rei, dat. pers., 


[Not to he reproached, ἀνεπιτίμη- 
tos, ov, Arist. ὦ pen. for, Dem. | 

REPROACHFUL, ‘raptypos, a, ὃν, 
also os, ὧν (esp. of words), Hom, : 
50 κερτύμεον, ov, Hom., Soph.s agp- 
τόμος, ov, ese: so ὀνείδειος, ov, 
Hom.; ὀνειδιστήρ, npos, ὡς only Mase, 
Eur. ; λοίδορος, ov, Eur, 

REPROBATE, πᾶνοῦργος, ov, Esch., 
Eur., Ar., Dem. 

REPROBATE, TO, μέμαφομαι, mid. 
ὦ. aor, 1 pass. In act. sense, ec. ace. 


, Pers. or (, dupl. aCe, or ca acc. pers. 
land prep. orc. ace. pers. and gen, rei, 


ὑνείδισμα, dros, τό, Hdt.; δέννος, ὁ, | 


Hdt.; ἐπ πληξις, ews, ἡ, Kachin. : 
λοιδορία, ἡ, Thue., Antipho; λοιδό- 
ρησιν, ewe, ἧς Plate; μέμψις, ews, ἡ, 
Ar., Eur. 

Worthy of reproach, ἐλεγχής, ἐν, 
superl, ἐλέγχιστον, Hom. 

Without reproach, ᾿ἄλοίδορος, ov 
(doubtful whether in act. or pass. 
sense), Aisch. ; in pass. sense, 'ἄλοιδό- 
entos, ov, Soph.; [ἀνέγκλητος, ov, 

lat.; ἄμεμπτον, ov, Asch. ] 

_ ft ia made a subject of reproach, 
ὀνειδίζεται, impers., Plat. 

"Tis no reproach to any one, ἀνεπί- 
φθονύν ἐστιν πᾶσιν, Thue. | 
_ Yo fir a reproach on, ἐλεγχείην 
ἄνατέθημι (aor. 1 act. -ἔθηκα, aor. 1 
pass, -errOny), c. dat., Hom.; ὄνειδος 
ἄγω, ὁ. dat., Soph. 


or ¢. ae, rei, gen, pers, or ¢. dat. pers. 
Omn. post Hom. Vid. To BLAME, * 

REPROBATION, ψόγος, ὁ, Simon., 
Pind, Asch., Eur., Thuc., Plat. Wed. 
BLAME, 

Reproor, tviwi, ἡ, Hom., Pind., 
Ap. πιὸ ἐμοκλή, ἡ, Tom. ἢ... Ap. 
Rh. ; ἐπίληννιν, ews, ἡ, που, Vid. 
BLAME, 


REPROVE, TO, ἐνίπτως in this sense | only act.. Eur., 


REQUEST. 


REPUBLICAN, Snpoxparixos, i, ov, 
Plat., Arist. 

REPUDIATE, TO, '2diorapat, pass., 
ὦ. aor. 2, perf. and pluperf. act. Perf 
pl. syne. often ἀφέσταμεν, etc., and 
part, ἀφεστώς, woa, etc.), and ὦ. fut. 
mid,, ¢. gen., Dem. 

REPUGNANT, ἐναντίος, a, ov. ὁ. 
gen. or c. dat., Soph., Eur., [Hdt., Thne., 
Xen., Plat. 

REPULSE, A, waKiwkis (i, but ὦ 
poet.), ews, ἡ (including a pursuit of 
the attacking party), Hom., Hes, 

REPULASK, TO, ᾿ώποστυφψελίζω, fut. 
-ἰξω, Hom.; ἐρωέω, only act., no 
perf., Hom.; ὠθέω, imperf. ἑώθεον 
(all augmented tenses ἐωθ.). fut. ὠνθι- 
ow and wow, the remaining tenses 
from the latter fut. (Hom. has also 
aor. poet. woacKov, and imperf. ὧθε- 
oxov), Hom.,, Eur., Thue., Xen.; ἀπω- 
θέω, esp. in mid., Hom., Hdt.: adé- 
Eoua, only pres. (or rather fut. in 

res, sense) and aor, 1 ἠἡλεξάμην, 
Jom., Soph., Xen.: ἀφίστημι, esp. in 
aor. 1, act. and mid., Atsch., our. ; 
᾿ἀπελαύνω, fut. dreadow, etc., aor. | 
poet. ἀπέλασσα (not Att.) for ἀπή- 
λασα, perf. -ελήλἄκα, ete., I dt., Xen. ; 
ἀποκρούω, perf. pass. -κέκρουσμαι, 
Hdt., Thuc., Xen.; ἐκκρούω, Thuc., 
Xen.; ἀποκύπτω, no perf, act., Xen. ; 
ἐκκύπτω, Xen.: ἀπομἄχομαι, fut. 
-μαχίσομαι and με χήσι μαι, Att. -μα- 
χοῦμαι, Xen, 

One muat repulse, ἀπωστέον, Fur. 

REPULSED, TO BE. ἀποβιάζομαι, 
pass., Xen. 

[ REPULSION, ἀντέρεισις, ews, 7, 
Plut.; mutual repulsion, ἀντάπωσις, 
ews, ἡ. Plut.] 

[ REprisive (disagreeable), ἀνή- 
δυντος, ov, Arist. ] 

REPUTABLE, καλός, 1), ἐν (ἃ Hom., 
& sometimes Hes., @ Att., ἃ elsewhere), 
comp. καλλίων (1 Att., ¢ elsewhere), 
superl. κάλλιστος. Omn. 

EPUTATION, φῆμιν, ews, poet. tos, 
ἡ, Hom.; pates, ems, ἡ, Hom., Soph., 
cure; φήμη, ἡ, Pind. Thue., Plat., 
Ixov., κοι. ; ἀκοάς ἡ, Pind.; é¢Ea, 
ys, (very seldom of bad reputation), 
Solon, Pind., ‘Tray.. Thue., Xen., Plat. ; 
ὄνειδος, TO (even in a good sense), 1. 
c., Soph; ὠξίωσεν, eas, ἧς, Thue. ; 
ὄνομα, Poet, οὔνομα (Tarely, if ever, in 
Att.), @ros, τὸς Soph., Eur., Thue., 
Xen., J’lat. 

They hare the reputation of being 
won ὄυξαν ἔχουσιν εἶναι, Plat., or & 
ἔ. ὧς εἰσιν . «ὡς Dem, 

The reputation of virtue, ἡ ἀξίωσις 


‘Tis ἀρετῆς, ‘Thue, 


To hare the reputation (of δος 
»« +). OoFComat, pass. (εἶναι... .). Hdt. 

A good reputation, evdokia, ἡ, Pind, 
Eur., Xen., fac Dem.; εὐδοκϊμέα, ἡ, 
Plat.; εὐδοκίμησις, ews, ἡ, Plat. 

To hare a good reputation, εὐδοκὶ- 
μέω, only act. Theogn., Pind. Eur, 
Hdt., ‘Mhue., Plat., Dem. : εὐδοξέω, 

¥ Xen. Dem. ; dacap 


only in pres. and 3d sing. aor, 2 ἐνί- ἡδεῖαν κλύω, Pind, 


νπτε and éviwiare, Hom.; ἐπέρχο- 


| μαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 


-ἡλύθον, syne. (as always in Att.) 
«ἤλθον, perf. -2ArjA Ba, Eur.: λοιδο- 
pew (even amicably), soc. Vid. To 
BLAME, 

REPTILY, A, dpreroy, τό (.Eol.), 
Sapph., Theoc.; ἑρπετόν, τό, Eur., 
Ar., Theoc. 

REPUBLIC, A, πολϊτεία, ἡ, Xen., 
Tsoc., Plat. 

A republic (i. ¢., a republican form 
ΝΥ government), δημοκρἅτία, ἡ, Thuc., 

rist. 


Being in high reputation among the 
citizens, ὧν ἐν ἀξιανματι ὑπὸ τῶν ἀσ- 
τῶν, Thue. 

Beiny of great reputation among, 
ἐν aivy μεγίστῃ ἐὼν ἐν... ; 

A persm haus a good reputation, 
φήμη ἀγαθὴ κατέχει τινά, Pind. 

A peraon has a bad reputation, ἐχθρὰ 
φάτις κατέχει τινά, Pind. 

Bad reputation, δύεκλεια, ἡ, Soph., 
Eur., Plat. 

REPUTEN, TO Bs, doxtw, Xen. Vid. 
To SEEM. 

REQUEST, A, χρεία. bore Thue. ; 


RESCUE. 


χρησμοσύνη, ἡ, Hdt.; αἴτησις, εων, 
ἡ, Hdt., Thuc., Antipho, ete.; αἴτημα, 
&ros, τό, Plat.; παραίτησις, ews, 1), 
Plat. 

REQUEST, TO, alrrw, often ο. dupl. 
acc., always ὁ. acc. rei, sometimes c. 
prep. πρύς or παρά and gen. pers., 
or ὦν. acc. pers. and infin. rei, Omn. 
Vid. TO ASK. 

LEQUIRE, TO, TWépdxihiw, fut. 
-tow, perf. -κέκληκα (esp. as a thing 
requires so-and-so), Xen. 

To require (i. «., to want, q. v.), δέ- 
ouat (see tenses under To WANT), Ὁ. 
ae Omn. Att.; προςδέομαι, c. gen., 

t. 

It would require a long discourse to 
relate all these things clearly, μακροῦ 
Avyou δεῖ ταῦτ᾽ ἐπεξελθεῖν τορῶς, 
FEsch, 

To require still more, προτεπῖλαμ- 
βάνω, fut. -λήψομαι, no aor, 1, aor. 2 
oe ee -είληφα, Theoph. 

When he required you, ἐπεὶ προς- 
πτύξατο μύθῳ, Tom. 

That which one ts required to do, 
le ss tangy Phil. ap. Dem. 

EQUISITE, ᾿ἄναγκαῖος, a, ov, and 
os, ov, Omn. Vid. NECESSARY. 

tEQUITAL, ᾿ἄμοιβή, ἡ, Hom., Hes., 
Pind, Eur.; ἀντέπυινα, ra, Eur. ; 
ῥύσιων, τό (esp. of an injury), Soph. ; 
ἀνταπόδοσις, ews, 1, Arist. 

But they, erpecting to receire a re~ 
quital for the henefits which they had 
preriously conferred, οἱ δὲ κομεείσθαι 
εἰμεν άμν ὧν ὧν προυπάρξωσιν, 
aac, 


He has requited me with this cruel | 


vequital, κακαῖσε wowais Taisds p’ 
ἐξημείψατο, Asch. 

REQUITE, TO, ἀμείβυμαι, mid., no 
pass., Hom., Soph., [dt., Xen., Dem. ; 
τίνω (t Hom., 7 post Hom.), fut. riow, 
etc., esp. ὦ. acc. of the good or evil 
done in requital, c. dat. pers in mid. 
sometimes ὦ, acc. pers., dat. of what is 
done, no pass., Hom., Pind., Aésch., 
Soph. : ἀντἄμείβομαι, ASsch., Ar. ; 
ἐξαμείβομαι, Msch.; ‘dudvw, and 
more usu. -ομαι, mid., pass. very 
rare, Soph. Thuc., Plat., Antipho. 
Dem. ; ἐκτίνω, c. ace. of the benefit 
requited, Esch., Plat.; ἀνταποδίδω- 
με, h., Hdt., Thuc., Isa.; ἀνταἄμύνο- 
μαι, Soph.; ἀνθυπουργέω, c. acc. of 
what is done in requital, c. dat. pers., 
Soph., Hdt.; ἀντίδράω, often ὁ. dupl. 
ace., Soph. Eur., Plat., Antipho, 
Dem.; ἀντιτείνω, c. ace. of what is 
done in requital, c. ἀντί and gen. of 
the deed requited, Eur.; dvrtrotw, 
ὦ. dupl. acc., sometimes c. adv., Xen., 
Plat.; ἀλέξωμαι, only pres, (or rather 
fut. in pres. sense), and aor. 1 ἠλεξά- 
μην, Xen. 

To requite a benefit, ἀντευεργετέω, 
Xen.; ἀντευποιέω, Plat., Ise., Dem. 

To receive in requital, ἀντίλαμβά- 
pa, fut. -Arj oud, no aor. 1, aor. 2 
-thaBov, perf. -είληφα, Mur. 

To receive ὦ henefit in requitul, 
εντευπάσχω. fut. -πείσομαι, NO aor, 
1. nor, 2 -ἐπᾶθον, perf. -πέπονθα, 
P.at. 

RESCIND, TO, μετἄγιγνώσκω, fut. 


-γνώσομαι, no aor. | act., aor. 2 -¢y- | 


νων, - γνωθι, etc., perf. -éyvwxa, perf. 
pass. -έγνωσμαι, etc., Thuc.; καθαι- 
ρέω, aor. 2 καθεῖλον, aor. 1 pass. κα- 
θημέθην, Thuc., Lys.; ἀναιρέω, Orat. : 
ἐξαλείφω, Andoc. 

RESCUE, TO, cw fw, aor. 1 pass. 
ἐσώθην (for other forms rid. To SAVE), 
c. gen, or c. prep., Hom., Soph., Fur., 
Xen. 3 ‘trexon{w, Hom., Asch. ; Ko- 
μίζω, ay πεξερύομαι, mid., aor. 


RESIGN. 


sync. 8d sing. ὑπεξείρῦτο, Ap. Rh. 
bed. ΤῸ SAVE. 

To aid in rescuing, σὔνάφαιρέομαι, 
micd., aor, 2 -ecAounv, Thue. 

To come to the rescue, βοηθέω, Omn. 
Att.; [ rapaBonbiw, Thue. J 

To join mn coming to the rescue, ovp- 
BonBew, Thuc. 

RESEMBLANCE, ὁμοιύτης, NTOS, 1, 
Plat., Isoc.; [μοῤῥυθμέα, lon. -ῥυ- 
ouin, ἡ, Hipp; προςεμφέρεια, ἡ, 
Epicur.] Vid. [1 ΝΈΒΕ, 

What resemblunce has this to inde- 
pendence? τί τοῦτο προνήκει τῇ αὖ- 
Tovomia; Xen. 

RESEMBLE, TO, εἴδομαι, mid., Ep, 
also eeiéd., only in pres. and aor. 1 
mid. εἰσάμην, Ep. also ἕεισ., c. dat., 
Hom., Pind., “ποι, Hdt.; εἰκάζο- 
μαι, pass., c. dat. or ὁ. πρός and ave., 
Eur., Ar. Vid. To BE LIKE. © 

To make to resemble, ᾿πεικάζω, 
Xen., [ποὺς 

“RESEMBLING, vid, LIKE. 

RESENT, TO, δυςφορέω, ¢. ace., ΟΥ̓ 
c. dat., or c. prep. (ὦ, g., edi), and 
dat., rare in mid., no pass., Trag., 
Hidt., Xen., Isoc.; dus@dpas ᾿ἄγω 
(aor, 2 -ἡγἄγον)., ὃ. ἔχω Cimperf. 
εἶχον, aor. 2 ἔσχον), Soph. 

Lo cherish resentment, μνησϊκἄκέω, 
only ὁ. neg., sometimes c. dat. of the 

| person against whom, c. gen. of the 
l cause, Xen. 

| RESENTFUL, ἐπίκοτος, ov, Pind., 
| ZEsch., Soph. Vid. ANGry. 

| RESENTFULLY, ᾿ὑπερκότως, Eur. 

| RESENTMENT, ὀργή, ἧς Omn, Att. 
Vid. ANGER. 

RESERVATION, 
Eur., Plat., Arist. 

RESERVE (troops), ἔφεδρος, ov, 
Eur. 

The reserve, ot ἐπίτακτοι, Thuc. 

The reserve cavalry, οἱ περισσοὶ 
ἱππεῖς, Xen. 

RESERVE, TO, καταλείπομαι, mid., 
Xen.; [περιποιέω, ὁ, ace. et dat., 
Iso. J 

Tv place (troops) in rexerre, ἐπίς- 
τάσσυμαι, mid, Thuc., Xen. 

To be kept as a reserve, ἀπόκειμαι, 
-exeiuyy, fut. -κείσομαι, no other 
tenses, Xen., Plat., Isoc., Dem. 

ReservVED (of a person), πεπι- 
κασμένος, ἡ, ov, Ues.; apuyivoos, ον, 
contr. -vous, -vuuy, Aen; oreydvos, 
ἡ, ὄν, Plat. 

ΒΕΒΈΠΝΟΙΠ, A (for water), δεξᾶ- 
μενή, ἡ, Hdt.; ἔλυτρον, τό, Hilt.; 
λίμνη, ἡ, Hdt.; [ἀγγεῖον, τό, Xen. | 

Resipe, To, oixew, act. and mid., 
also perf. and aor. 1 pass., usu. ¢. acc. 
of place, but also c. prep,, Omn. Vid. 
To DWELL. 

[Ὁ reside abroad, παρεπιδημέω, 
Polyb.] Vid. ABroap. 

RESIDENCE, οἴνησες, ews, ἡ (both 
of the place and of the act), Omn. 
Att. 

[ Foreign residence, ἀλλοδημία, ἡ, 
Hipp.; παρεπιδημία, ἡ, Plat. | 

RESIDENT, A, οἰκήτωρ, opos, 0, 
Trag., Hdt., Thuc.,, Xen. ; οἰκητήρ, 
pas, 0, Soph. 3 οἰκητής, οὗ, ὁ, Soph., 
Plat. Vid. INNABITANT. 

RESIDUE, περίλειμμα, &ros, τύ, 
; Plat.; [τὰ περιττεύοντα, Xen.; τὸ 
| περιττόν, Xen. | 

Resian, TO, μεθίημι (ε Att., t else- 
where), aor. 1 μεθῆκα, Ep. also μεθέη- 

Κα (Hom. also has 2d and 84 sing. 
I pres. indic. μεθιεῖν, μεθιεῖ, and im- 
tperf. μεθίεις, μεθίει, aor. 2 subj. μὲ- 
Grim, ete.), ὦ ace. in mid. ce. gen, 
Hom., Soph. Eur. Hadt., Xen.3 ἀφίη- 
me. Ἰώ Vid. To Give ve. 


Kpuyes, ews, ἡ, 


RESORT. 


Empire which it is no longer in your 
power to resign, ἀρχὴ ἧς οὐδ᾽ ἐκστῆ- 
ναι ἔτι ὑμῖν ἐστιν, Lhuc. 

Resin, pytivy, 1, ‘lheoph, 

RESINOUS, ρητινώδηνς, ev, Hipp. 

Resist, To, ἔχω, imperf. Τὼ 
aor. 2 ἔσχον, also poet. ἔσχεθον, ὁ. 
ace., once ¢. dat., Hom.; ἀνθέσταμαι, 
pass., ¢. aor, 2, perf. and pluperf. act., 
and fut. and aor. 1 mid., ο. dat., or 6. 
πρός or sis and ace, Hom., Aisch., 
Seph, Hat, Thue. Xen.; ἀντικα- 
θίσταμαι, Thuc.. Xen.3 avtireive, ς. 
dat., Pind., Eur., [dt Xen.; ἀντέ- 
χω, and pres. ἀντίσχω, fut. ἀνθέξω, 
ete, ὦ dat., or ὁ. acc., or 6, πρός and 
ace., or ὁ, infin.,, ASsch., Eur. Hdt., 
Thuc., Xen. 3; βιάζομαι, pass., sine 
cas.,, Kur.; avtiBaivn, fut. mid. -βή- 
coma, not in fut. or aor. 1 act., aor. 
2 -ἔβην, part. -βάν, c. dat., or c. πρός 
and ace, A’sch., Soph, Hdt., Plat., 
Dem, ; διάμάχομαι, fut. -μαχέσομαι 
and -μαχήσομαι, Att. -μαχοῦμαι, ὦ 
πρός and ace, or ὦ. μή and infin., 
or ὦ τὸ μή and infin., Eur,, Thuc., 
Xen; ἀντἄγωνίζομαι, mid., no pass, 
in this sense, c. dat., [dt Thue, 
Xen., Dem. ἀντἄμόν. μαι, nO pass., 
Thue. 3 dvreopac, pass., ¢. fut. mid, 
ὁ. dat., Hdt.; demaipa, only pres. and 
imperf. act., Hdt.; ἀνταίρω, c. dat., 
or ὦ. πρός and δούς, also in mid. ἀν- 
ταίρομαι χεῖρας, ὕπλα, ete, no pass, 
Hat., Thue., Xen., Dem. ; [ὠντεκόπτω, 
Xen. | 

To resiat on terma of equality, dv- 
Tapxtw, fut. -fom, only act., ὁ. dat. 
orc. prep, Ar., Plat., Isoe. 

A ile to resixt, αὐταρκής, ES, ὁ. πρός 
and ace., Thuc. 

RESISTANCE, ἐναντιίύτης, TOS, ἡ, 
Plat.; ὠντίστἄσις, ews, ἡ, Plut.; 

ἀλέξησις, ἡ, Hdt.; ἀντίκοψιν, eons, 
Pheoph.; ὠντίβασις, ἕως, ἡ, Plat.) 
Without resistance, ἀμαχεί, Thue. 
ESISTIBLE, μᾶάχητός, ἡ, ov, Hom; 
‘vroeraros, av, bur. 

RESISTING, advtitrovos, cv, Plate; 
[ἀντιβατικός, ἡ, ov, Vit. Gal] 

RESISTINGLY, ἀντιβίην, ὦ. dat, 
Tom. 

ResOLUTELY, ᾿ἰθύς, eta, ὁ (to de- 
termine, ete.), Hom. ; ὠντεκρύ, Hlom. 

[μον τιον, βουλή, ἡ, Hom, 
Trag., Xen, Dem. Vid. ΕΥΒΕΜΙΝ- 
ATION, 

A resolution (i,¢., Vote, decree pass- 
ed by an assembly, ete.), δύγμας 
ros, To, Xen, Plat., Dem., Aeschin. 

And the Peloponnesian ships con- 
tributed in no slight degree to thia rio- 
lent resolution, καὶ προς«ξυνελάβοντο 
οὐκ ἐλάχιστον τῆς ὁρμῆς at Tledo- 
ποννησίων νῆες, Thue. 

RESOLVE, To, μητιάομιι, only ie 
and imperf. mid., Hom. Ap. Rh.; 
ψηφίζομαι, mid., Asch. [dt.; Bov- 
λομαι, fut. βουλήσωμαι, mid. ὡς perf. 
and aor. 1 pass. in act. sense, Soph., 
Xen. ; διανοέυμαι, mid., aor. | pass. 
both in act. and pups. sense, Ar., Hdt.. 
Omn, Att. prose. Vid. To ΝΎ ΜΝ, 

70 resolve on a matter by one's self, 
and to take it on one's self, ἐπ᾽ ἐμαυ- 
τοῦ βάλλομαι (mid.)—éri σφῶν αὖ- 
τῶν βάλλονται, etc., ΠΑ, 

[Τὸ resolve (a syllogism), ἀναλύω, 
Arist. 7 

[ was resolved, ἔδοξεν, c. dat. 
Hdt., Thuc., Plat., Eur., Xen., ete.; 
ἐνίκησε (ἡ γνώμη), ο. infin., Hdt. | 

One must resolve, βουλευτέον and 
βουλεντέα, Soph., Thue. 

RESORT, A, ἐπιστροφή, ἡ, Asch 
Vid. HAUNT. 

[To make (it) a place of γι δογὴ 


RESPECT. 


“«ροτφοιτάω, c. acc., Lys., c. πρός, 
Dem. 

RESORT, TO, φοιτάω, only act. (to 
a tutor), c. prep., Ar. Xen., Plat., 
Isoc., Dem. ; | προςέρχομαι and πρός-- 
εἰμι, c. dat., Xen. ] 

One must resort, chournteov, Plat. 

They who form the court of last re- 
sort, οἱ TO πέρας ἔχοντες, Dinarch. 

RESOUND, TO, ἔβρἄχον, only aor. 2 
act., Hom. ; περιστονἄχίζομαι, only 
pres. and imperf. mid., Hom.; laxw 
(a2, but also ἃ Trag.), fut. laxziaw, no 
perf., only act., Hom. ; ὠμφϊμυκάω, 
perf. -urmona, only act., Hom.; κτὔὕ- 
πέω, aor, 2 ἔκτύπον, no perf., only 
act. (except in Ar, who has pass, in 
the same sense), Hom., Hes., Soph., 
Fur., Ar., Plat. ; σπεριστοναχίζω, 
Hes.: ἐπιῤῥοθέω, only act., fale 
ἐπηχέω, Eur., Plat.: ἐὠντίκλάζω, fut. 
-κλάγξω, perf. -κέκλαγγα, Eur. ; 
avtupteyyouac, mil, Pind, Eur. : 
exuctimem, Ar. Ap. Rho; ἐπέβρα- 
χουν, Ap. Rho Vid. To saunn, 

To resound around, πτεριστένω, only 
res, and imperf. act. ὦ acc, ἢ. ; 
Frianbaiite, Plut. J 
᾿ RESOUNDING, 
BH 

RESOURCE, ‘&troetpody, ἡ, c. gen. 
of that which it is a resource against, 
or of that whieh can be provided, 
Trav, Hadt., Xen., Dem. ; πᾶρασκευή, 
ἡ, Thuc.: ἀναφορά, ἧς Dem. 

The resources (of ἃ state), πόροι, 
οἱ, Xen] Vid. REVENvE, 

Resprer, ‘ayy, ἦν Hon.; αἰδώς, 
ἡ. Hom., Pind, Aisch., Soph., Dem. ; 
ἐντρυπή, ἡ, την: προμηθία, ἡς and 
προμήθεικ, 1, Kur. Hat. 

To feel respect for, show respect to, 


ἀνγέτυπος, ον, 


ἔχω προμηθίων, ©. πολ.) ἔχω ἐν προ- | 


myGia..., Gace, (exw, imperf, εἶχον, 
aor. 2 evyov), Eur., Haut. ; μοῖραν ve- 
pw, c. dat., Soph. 


ποιέομαι, ¢. acc, Soph; ἐν vipa 
ἄγω, ὦ. ace, Hat. 

To hare proper respect shown one. 
τὰ εἰκότα Geeta, Thue. 

In veapect of, περί, co wen. or ¢. 
ace., Onn. ; πρός, ¢ ace, very rarely 
οι gen, Hom., Eur., Thue, Dem. ; 
πρὸς λόγον or els Avyov, Asch, 
Dem. ; sis, ec. ace. Xen. 

ἤν every respect, πάντη, Soph, 
Eur, Ar, Xen, Plit.; παντἄχῆ, 
Asch., Soph., Hdt., Xen., Ἰδού: παὰν- 
τἄχοῦ, Soph., Isov.; mavrayas, Plat., 
Isoe., Dem. Vid. ALTOGETHER. 

[/n no respect, οὐδέν, Hom, Att. ] 
Vid. Not AT ALL. 

Respect, To, ᾿ἄλέγω, only pres. 
act. and pass., 6. gon. or ον ace., Hom,, 
Pind., Asch. ; αἴδομαι, only pres. 
and imperf, mid., and αἰδέυμαι, fut. 
“Foon, ete., also aor. 1 pass. in act. 
sense, ἠδέσθην, Hom., Pind., Tras. ς 
καταιδίομαι, Kur, Hdt., Xen. 3 πὸρ- 
cdvw, Pind.; ταρβέω, Asch., Eur. ; 
προμηθέομαι, mid., c. aor. 1 pass, in 
act. sense, no pass. in pass. sense, ¢. 
Een, or ὁ. ace,, orc. prep. (e.g. ὑπέρ 
and gen., περί and ace.), Hdt.; ‘vrat- 
δέομαι, Xen.; αἰσχύνομαι, mid. and 
puss., Xen. Auschin.; διευλάβέομαι, 
mid, 6. aor, 1 pass. in act. sense, 
Plat. ; ἐν τῖμῇ ἄγομαι (mid., aor. 2 
ἠγαγόμην), dt. See next word; 
see also To REVERENCE. 

To respect in turn, ἀνταιδέομαι, 
Xen. ; ἀνταστπάζομαι, Xen. 

‘To abstain from out of respect, σε- 
βάζομαι, mid., aor, 1 poet. ceBacrd- 
μὴν for ἐσεβάσαμην, c. ace., Hom.; 


| 


REST. 


σέβομαι, only pres. mid., ¢. infin. or 
c. ace., Aisch., Plat., Antipho. 

RESPECTABLE, ἔντῖμος, ov, Soph., 
Eur., Plat., Xen., Isoc. Vid. Honor- 
ABLE. 

Saying what any respectable man 
would never have ventured to aay, εἰ- 
ρηκὼς ἅ τις οὐκ ἂν ὥκνησε τῶν με- 
τρίων ἀνθρώπων φθέγξασθαι, Dem. 

RESPECTABLY, εὐσχημύνως, Xen. 

RESPECTED, TO BE, νεμεσητύς, ἡ, 
ov, poet. also νεμεσσητός, Hom. 

RESPECTFUL, αἰδοῖος, a, ov (as, 
ov, Only in Plat.), compar. αἰδοεότε- 
pos, ete, also αἰδοιέστερος, ete., 
Hom., ZEsch.: «αἰδύφρων, ονος, ὁ καὶ 
ἡ, Eur. 

RESPECTFULLY, αἰδοίως, Hom. 

RESPIRATION, ὠνάπνευσις, ews, ἢ, 
Plat. ; ἀναψυχή, ἡ, Plat. Vid. 
BreaATHING. 

[Of or for respiration, ἀναπνευστι- 
Kos, ἡ, dv, Theoph. | 

Resprre, A (from evils, etc.), διᾶά- 
κωχή, ti, Thue. ; ἄνεσις, ews, ii, 
Hit [ἀνάπνευσις, ἦν, Hom.; ἀνα- 
ψυχή, ἡ, Plat.; ἀναφορά, ἡ, Eur. | 

Reapite from misfortune, σχολὴ κα- 
κοῦ, Soph. 

RESPLENDENT, λίπᾶρός, @, ὅν, 
Om. poet., Xen., Plat. Wid. Bricur. 

RESPOND, TO, ‘G@ra@peiPouar, mid., 
c. aor. | pass. in act. sense, Hom., 
Xen. Vid. To ANSWER. 

[Resvonpent, ΤῊΝ (in ἃ discus- 
sion), ὁ προςδιαλεγόμενος, Plat. | 

RESPONSE, ᾿ἄποκρῖσις, ews, ἡ, Hdt., 
Thue., Xen., [κοῦ Vid. ANSWER. 

RESPONSIBILITY—but we who shall 
hare the greater share of the responsi- 
bility for what happens either way, 
οἵπερ δὲ Kai τῶν ἀποβαινύντων TO 
πλέον ἐπ᾽ ἀμφότερα τῆς αἰτίας ἕξο- 
pev..., Thue, 

RESPONSIBLE, 


ὕπέγγνος, ον, 


| οι. ὑπεύθυνος, ov, “Esch., Ar, 
To have more respect for, μοῖραν, 
μείζονα νέμω, ὁ. dat., Auseh.; μοῖραν. 


Hat., Thue, Antipho, Dem. ; ‘vrai- 
Tis, ov, Xen; ὑπόλογος, ov, Plat. 

To be responsible for fortune, πρὸνς- 
ἱμπέχω (in aor. 2 wposutecyxov) τὴς 
τύχην, Dem. 

KESPONSIVE, σύνωδός, ov, ¢. dat, 
Eur.; ἀντίψαλμος, ov, Bur.; avti- 
(pwvos, ov, Eur. 

Rest, ᾿ἄνάπνευσις, ews, ἡ, Hom; 
παυσωλι), 1, Tlom.s μετάπαυσωλη, 
ἡ (esp. for a short time), Hom.; gan, 
ἡ, dlom., Theoe.. Moseh.: ᾿ώναπαυ- 
σις, eos, 1, Hom., Eur., Thue., Xen. : 
'᾿ἄναπνοής also poet. ἀμπνοής ἡ. Pind. : 
παῦλα, ἡ, Soph, Thue. Plate: ᾿ἄνὰ- 
παυλα, ἡ, Soph, Eur. Thue; ᾿ἄνα- 
ψυχή, ἡ, often c. gen. of evils from 
which, Eur., Plat.; ῥᾳστώνη, ἡ, Xen, 
Lys. 3; διάπαυμα, a@tos, τὸ, Plat. ; 
autrauaa, to, Anth. 

Rest (from evils, etc.), κάτἄπαυμα, 
τὸς ὦ. gen, Homes σχυλή, ἦν ¢ gen, 
or ὦ. ἀπό and :7en,, Mens. Plat. 

Rest at intervals, διάνάπαυσις, ews, 
"Ny Arist. 

Suited for rest, ᾿άνάπαυστήριος, ov 
(of a chair, etc.), Hat. 

Rest, a (for a spear), προβολή, ἡ, 
Xen. 

REST, THE, ὁ ἄλλος (when taken 
by itself usu. in pl), Omn.; ὁ λοιπός, 
Omn, post Hom.: ὁ ἐπίλοιπος, Pind, 
Trag., Hdt., Plat. 

REstT, ΤῸ (act., i. @., cause fo reat, 
give rest to), παύω, imperf. παύε- 
cxov, even in Soph. no perf. act., 
often ὁ. gen. of the toil from which, 
Onn. ; “avatratio, Hom., Soph., Eur., 
Dem.; ᾿ἄναψύχω, Hom., Hdt., Xen.; 
lavw, only pres. of resting a limb, 
Eur.; κάμπτω (of limbs), «x. γόνυ, 


RESTORE. 


ούνατα, χεῖρας, κῶλα, etc., Hom, 

ταν : ἡσύχάζω, Plat.; κάτάλωφέω, 
6. ἐκ and gen., Ap. Rh. 

Resting his head upon the table, τὴν 
+ ale ἐρείσαν ἐπὶ τὴν τράπεζαν, 

t. 

To rest, intrans., ἀναπνέω, Hom., 
Hdt.; wudvopac, mid. and pass., often 
c. gen. of the tuil from which, etc., 
Omn. ; ᾿άνάπαύομαι, Hom., Thuc., 
Xen. : ἐκπαύομαι, Thuc.; διάπαύ- 
ouat (esp. for a while), Xeu., Plat.; 
50 διάνά παύυμαι, Plat. ; λωφάως oft- 
enc. gen. of the toil, Liom., seh., 
Soph., Thuc., Plat.; κάταλωυφάω, ο. 
gen., Ap. Rh.; ἐλίνδω, often c. part., 
Pind. Aésch., Hdt., Theoc.; μετἄ- 
κοιμίζομαι, puss., Ausch.; ἡσὶ χάζω, 
#ésch., Soph., Thue, Isoc.; κάμπτω, 
Soph. ; ᾿ὕπνώσσω, only pres. act., 
‘isch. ; ᾿ἄνάκωχεύω, only act., Hdt.; 
ῥαΐζω, Xen.; Awpiw, Ap. Rh, 

And he will be glad to rest in his 
own stable, ἄσμενος δέ τ᾽ dv σταθμοῖς 
ἐν οἰκείοισι κάμψειεν γόνυ, Esch, 

To rest from (labor), ἀνέχω, im- 
perf. averxov, no aor. 1, aor. 2 ἀνέο 
σχον, c. gen. Soph.; σχολάζω, only 
act., ὦ ἀπό and gen., Xen. 

To rest for a while, μετάπαύομαι, 
Hom. 

To rest on, ἐγκλίνομαι, pass., aor. 1 
poet. sometimes -ἐκλίνθην for -exdAt- 
θην, c. dat., Hom., Xen.; ἐπῖκλίνο- 
μαι, Thue. ; 

To rest a day after a journey, ies 
ρεύω κέλευθον, Asch. 

To rest one’s oars, καθίημι τὰς κώ- 
twas, Thue. 

RESTING - PLACE, A, ἐκτροπή, ἡ, 
Ar., Xen.: κἄταλυσις, ems, i, Lur., 
Plat.; κάτ γωγή, ἡ, Hat, Plat.; κἄ- 
τἄγώωγιον, Thuc., Xen., Plat.; | dva- 
πνευμα (poct. ἀμπν.). &rus, τὸ, Pind. s 
ἀνάπαυλα, ns, ἢ)» Lur., Ar, Plat. ; 
ἀνάπαυμα, τὸς Auth, | 

A resting-place or resting time, ‘dvite 
παυτήριον, τό, Xen. 

A resting-place for strangers, ἕενό- 
στἄσις, ews, ἢ, Nen. 

RESTITUTION, ἀπόδοσις, ews, ἡ, 
Hdt., Thuc., Plat., lsoc.; [ἀναγωγή, 
ἡ, Plat. | 

[70 make restitution, ἀνάγω (legal), 

‘lat.; ἀναγωγὴν ποιέομαι, Plat. 

RESTIVE, wa yxytixes, ἡ, ov, Plat. 

To be restive, yopyoopat, jass., 
Xen. 

ἢ Loo ὕβρις, ews, ἡ, Pind., 

(it. 

RESTLESS, ᾿ἄκοίμητος, ov, Asch. $ 
Ousnatatravetos, ov, Eur.; ‘évi'dpue 
tos, ov, Kur.; didpiros, ov, <Ar.; 
᾿ἀκάἄταάστἄτουν, ov, Dem. 

To be restless (from grief, etc.), p- 
θρεύω, and mid, Eur. 

RESTLESSLY, duorov, Hom.; ᾿ἄκἄ- 
ταστἄτως, lsoc. 

RESTORATION, ἀπόδοσις, Ews, ἡ, 
Hat., Thue., Plat., Isoc.; ᾿ἄνάγωγή, 
1, Plat. 

RESTORATIVE, περιεστίκος, ἡ, ὅν 
(of medicine), Hipp.; [avadnwrixds, 
ἡ). ov, Galen. | 

RESTORE, TO, ᾿ἄποδίδωμι, aor. 1 
act. -édwxa, perf. pass, -δέδομαι, ete. 
(Hom. also has 2d sing pres. -didvis, 
«διδοῖσθα, 3d sing. -διδοῖ, also imper. 
2d sing. -δίδωθι, infin. -δευοῦναι, and 
fut. -διδώσω, so Pind., who also has 
2d sing. imper. -δίδοι, Theoc. has 
part. -ded@v—at least all these forms 
occur in the simple verb), mn. ; 
᾿ἄνἄδίδωμι, and poet ἀνδίδωμε, Pind.; 
᾿ἄποφέρω, fut. ἀποίσω, τον, 1 ἀπή- 
νεγκα, aor. 2 ἐπήνεγκον, ἴζαγ., Dem. 

To restore what has fullen, ete., lit. 


ano 


RESTRAIN. 


or metaph., ὀρθύω, sch., ΠῚ 
Hadt.; ᾿ἄνορθύω, ϑορὶι., Eur., Hdt., 
Thuc., Xen., Plat., Isoc.; ἀνέστημι, 
only pres., imperf., fut., and aor. 1 act. 
in act. sense, Dem.; ἴστημε ὀρθόν, 
Pind. ; ὠναφερω, Thue, 

To aid in 80 restoring, civitviernu, 
Xen.; συγκἄτάγω, Ar., Zschin. 

To restore (people to their country, 
etc.), drovuiw, only in aor. 1 ὠπέ- 
Ψασσα, Hom.; "avdyw, aor. 2 -ἡγἄ- 

ov (esp. of the dead to life), Hes., 

fur.; κἄταάγω (esp. of exiles), Zsch., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; κἄ- 
τοικίζω, Asch. 

One must restore, ᾿ἀποδοτέον, Plat. 

REesToreED, '&vddoros, ov, Thuc. 

[ Restored (to office, after being re- 
moved), παλιναίρετος, ov, Enpol | 

Not to be restored, δυςαγκόμιστος, 
ov, Aésch. 


To be restored (to one's former 


strength, etc.), ᾿ἄνάφέρομαι, pass, 
no perf., aor, 1 -ηνείχθην, Hat, 
Dem. 

The exiles who had been restored, vi 
κατελθύντες, Xen. 

RESTORER, A, ᾿ἄποδοτήρ, ἣρος, ὁ, 
Epich. 


A restorer (of what is fallen), ὀρθω- 
wip, iipos, ὁ, Pind. 

RusrRars, το, ἰσχἄνάω, only pres. 
and imperf. in any voice, Hom. : 
loyayw, only pres. and imperf. act., 
Hom., Hes.; ἴσχω, only pres. and 
imperf., Hom., Trag., Thuc., Xen. ; 
being another form of ἔχω, imperf. 
εἶχον, fut. ἔξω, also σχήσω (the more 
usual fut. in this sense), no aor, 1, aor. 
2 ἔσχον (which is never found with- 
out the augment), and poet. (including 
Trag.) ἔσχεθον (this latter aor. has no 
part.), perf. ἔσχηκα, very rare, no 
perf. pass., aor. 1 pass. ἐσχέθην, often 
c. gen. of the thing from which, or c. 
τοῦ μή and infin., sometimes c. infin. 
alone, Omn, poet., Xen.; ᾿ἄνέχω, 
Hom., Dem. ; κἄτισχάνω, Hom. ; κα- 
τέχω and κατίσχω, Omn.; ἐπέχω 
and ἐπίσχω, Hom., Hes., Soph., Eur., 
Thuc,, Xen. Plat. Dem. ; Arya, 
sometimes 6. gen. of that from which, 
Hom.; ἐρητύω, Ep. aor. also ἐρητύ- 
σασκον, sometimes c. gen., etc., Hom., 
Soph., Eur.; ἐρύκω, Ep. aor. 2 ἡρύκἄ- 
cov, Ep. infin. ἐρυκακέειν, Hom.; 
ἐρυκἄνω, only a and imperf., Hom. ; 
ipuxévaw, only pres. and imperf., 
Hom.; κατερύκω, Hom., Ar.; κατε- 
puxdvw, Hom.; ῥύομαι, mid., esp. in 
aor. 1 ἐῤῥυσάμην, Hom., Pind.; εἴρ- 
yw, Ep. usu. ἑέργω, fut. mid. some- 
times in pass. sense, Ep. perf. pass. 
ἔεργμαι, 3d pl. ἔρχᾶται, ete., aor. 2 
poet. εἰργἄθυν, Ep. é¢py., c. gen. of 
that from which, or ¢. prep. very 
rarely ὁ. dat., sometimes ὁ. infin., 
more usu. c. μή and infin., sometimes 
c. ὥςτε μή and infin., or 6. τὸ μὴ οὐ 
and infin., Hom., Οπιη, Att.; ἀνείρ- 

w, Hom., Xen., Dem.; ἀντισπάω, 

ut. -σπᾶσω, Msch.; κράτέω, c. gen. 
of the thing or person restrained, esp. 
rs etc., more rarely c. acc., Eur., 

lat., Xen., Isoc.; ἀντίλαμβάνομαι, 
mid., fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor, 2 
-ελἄβύμην, c. gen., Xen.; πᾶρἄκἄτέ- 

w, Thuc.; ’tvaocriAXw, Thuc., Xen. 
Via. Syn. 304. 

The eyes can not restrain their tears, 
ompar’ ov στέγει da'xpvov, Eur. 

One must reatrain, tipxreov, Soph. ; 
εαἰντιληπτέον, Xen. 

Able to restrain, tyxparis, fs, 6. 
gen., Xen., Plat.; κἄταάληπτικός, ἡ, 
ov, 6. gen., Arist. 

Unable to restrain, 'ixpétis, ἐς, ¢. 

avn 


RETALIATE. 


gen., Mach., Thuc., Xen.; 'dparep, 
upos, ὁ, Soph. 

RESTRAINED, TO BE, καταζεύγνὕ- 
pau, pass., Hdt. 

Easy to be restrained, κἄθεκτος, ἡ, 
ov, Dem. ; εὐκάθεκτον, ov, Xen, 

Difficult to be restrained, duvxade- 
KTOS, OV, Xen. 

Tv be (i. e., who muat be) restrained, 
καταλαμπτέυς, lon, for -Aywreos, a, 
ov, Hdt. 

RESTRAINT, κώλῦσιν, ews, ἡ, Plat.; 
[ self-restraint, werpevrdGerc, 1), Plut. | 

Without restraint, évemivws, Thuc., 
Isov.: [ ἀνέδην, Plat. ] 

Without restraint (adj.), ᾿ἄνειμένος, 
ἢν. ov (perf. pass. part. of dvinyc), 
Soph. 

RESTRICT, TO, κἀτανλείω, perf, 
pass, -κέκλεισμαι, Andoc., Dem. 

REstRICTION, ὅρος, ὁ, Plat. 

RESULT, TO, ῥέπω, only act. in this 
sense, no perf., c. eis and acc. of the 
end in which, or c. dat., Trag.; ‘é7ro- 
Buivw, fut. -βήσομαι, aor. 2 -ἔβην, 
part. -Bas, ete, perf. -βέβηκα, pluperf. 
-εβεβήκειν, no other tenses in this 
sense, often c. adv. of motion to (e. g., 
oi, ὕποι, etc.), Hdt., Thue, Isoe. ; 
συμβαίνω, Ομ. Att., Hdt.: προβαί- 
vw, Eur.; ᾿ἄνάβαίνω, Hdt., Xen. ; 
περϊγίγνομαι, fut. -γενήσομαι, no 
aor, 1, aor. 2 -εἐγενόμην, perf. - γέ- 

ova and γεγένημαι, Xen., Dem. ; 
emeyiyvoua, 6. dat. of the matter 
from which, Hadt.; περέειαι {-εἴναι), 
Dem.; [40 that there resulted nothing 
to him execpt diagrace, ὥςτε μηδὲν 
ἄλλ᾽ ἣ τὰς αἰσχύνας αὐτῷ περιεῖναι, 
fEschin.| Vid. To TURN ovr. 

To result unexpectedly by a change 
of circumstances (usu. for the worse), 
Wéeptiarauat, pass. δ. aor. 2, perf. and 
pluperf. act., Thue., Isoc., Dem. 

RESULT, THE, πρᾶξις, ras, ἡ, Pind, 
fEsch.; διέξοδος, ἡ, Hdt.; τὰ ἀπο- 
Baivovra, τὸ ἀποβάν, Thue.; τὸ ἐκ- 
βάν, Dem. Vid. Exn. 

[ RESULTS, πεπραγμένα, τά, Dem. 

The results of counsels, αἱ συμῴοραι 
τῶν βουλευμάτων, Soph. 

RESUME, TO, ᾿ἄνάλαμβἄάνω, fut. 


-λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἐλᾶβον,! 


perf. -είληφα, Hat. 

One must resume, 
Plat. 

RESURRECTION, ᾿ἄνάστἄσις, ews, 
ἡ, Assch., N.T. 

{ RESURRECTIONIST (one who disin- 
ters bodies for sale), vexpopuxrns, ὁ, 
Phlegon. | 

RETAIL, TO, κἄπηλεύω, Hat., Plat.; 
πᾶλιγκαπηλεύω, Dem.; [πάλιν πω- 
λέω, Plat] 


᾿ἄνᾶληπτέον, 


RETAILER, A, πᾶλιγκάπηλος, 0, ' 


Ar., Dem.; προπώλης, av, a, Ar. 3 
παντοπώλης 

τήρ, Npos, ὁ, ἶ 
6, [πα.: [ἀγοραῖος, ὁ, Hdt., 
Vid. Syn. 280). 

The trade of a retail dealer, wayro- 
πωλία, ἡ, Archipp.; πᾶράστἄσις, 
εως, 11, Arist. 

A retail shop, παντοπώλιον, τό, 
Plat. 


NR.3 προπράτωρ, apos 
en. 


RETAIN, TO, φύλάσσω, Hom., Pind., 
Soph., Eur., Xen. Plat. Vid. To 
KEEP. 


RETAKE, TO, ᾿ἄνάᾶλαμβάνω, fut. 
«λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἐλἄᾶβον, 
perf. -εἰληφα, Hat., Thuc., Xen. 

RETALIATE, TO, dvridpaw, often c. 
dupl. acc., Soph., Eur., Plat., Antipho, 
Dem.; ὁμοιόομαι, mid., Hdt.; ἀντι- 


ὁ, Anaxipp.; προπρᾶ- | 


RETRACE. 


RETALIATED ON, TO BE, ἀντύπά- 
σχω, fut. “πείσομαι, no aor. 1, aor. 2 
-ἐπᾶθον, perf. πέπονθα, Thuc. 

RETALIATION, ᾿ἄμοιβή, ἡ, Hom, 
Hes., Pind., Eur.; [τὸ dvrewerovbds, 
Arist. | 

RETALIATORY, 
Zésch, 

RETARD, TO, Bpdddvw, Asch., Soph. 
Vid. To DELAY. 

Retcn, To, vid. To BE QUALMISH. 

RETENTION, κἄθεξιν, ews, ἡ, Thue. ; 
σχέσις, ews, ἡ, Hipp. 

ETINUE, A, ὁπᾶδοί, oi, Aisch. ; 
πομποί, οἱ (esp, on a journey), Soph, ; 
[οἱ περί τινα, Att. ] 

RETIRE, TO, ἐρωέω, only act., no 
perf., often c. gen. of that from which 
(which construction is common to 
most words in this sense), Hom. ; 
‘irepwiw, Ham.; λιάζομαι, pass., 
Hom. , χωρέω, sometimes even c. dat. 
of a person or enemy before whom one 
retires, Hom., Kur., Thuc.; ἀναχωρέω, 
Hom., Omn. prose; χάζομαι, mid., fut. 


ἀντίποινος, ον, 


κἄδύμην, Hom.; ἀναχάζομαι, Hom. ; 
᾿ἀποχάζομαι, Hom. ; ὑποχάζομαι, 


Hom.; dvadvouat, Hom.; exw, only 
act., no perf., often c. dat. (esp. of a 
person), Omn.; μεθίστἄμαι, pass., ¢. 
aor, 2, perf. and pluperf. act., Trag., 
Xen., Dem.; μετἄχωρέω, Asch., Xen.; 
witpaywpia, Xen., lsoc., Dem.; ὑπε- 
ξάγω and ὑπ. πύδα, Eur., Hdt., Xen. ; 
“πεξέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 
1, aor, 2 -ἡλύθον, syne. -ἤλθον, perf. 
ἐπελήλὕθα, sometimes 6. acc. of the per- 
son before whom, Eur., Thue. ; ᾿ὑπά- 
yw, aor. 2 -ἡγάγον, Ar., Fdt., Thue. ; 
᾿ἄναστέλλω, also pass., Eur., Thuc. ; 
ἐπᾶνακρούομαι, Mid. and pass., perf. 
pass. -κέκρουσμαι, At. ; 'ὕὑπᾶνἄκινέω, 
Ar.; ‘tretiyw, Hdt.; ἀναῤῥώομαι, 
mid., Orph. 

To retire for the purpose of deliber- 
ating, μεθίσταμαι, pass., 6. aor. 2 act. 
μετέστην, Xen. 

| Will you not retire, οὐκ ἄψοῤῥον 
| ἐκνεμεῖ Woda, Soph, 

To retire (ax waters after a flood), 
ὑπονυστέω, Lidt., ‘Thuc. 

| To retire with a roar (of waves), 
| ᾿άνάροχθέω, Orph. 

| To retire slowly, 'υπεκχωρέω, some- 
| times c. dat. of him to whom place is 
| given, Hdt., Plat. 

To make to retire, ᾿ἄνάχωρίζω, 

Xen. 
ὦ One must retire, ἀναχωρητέον, 
lat 


| | Dtsposed to retire, ἀναχωρητικός, 
ἡ, ov, Kyict. | 
[A retired spot, τόπος ἀνακεχωρὴη- 
κώς, Theoph. | 
j RerireMENt, RETIRING, ᾿άνᾶχώ- 
procs, eas, ἡ, Hdt., Thuc.; [ἀναχώ- 
pnua, τό, Arist. | 
RETORT, A, ὑπόληψις, ews, ἡ, Isoc. 
Retort, TO, ὕπολαμβἄνω, fut. 
«λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἐλαβον, 
rf. -eiAngpa, Thuc.; μεταστρέφω, 
| Dem. ; [ἀντιμέμφομαι (ὅτι), Hit. 

One must retort, μεταστρεπτιυν. 
Arist. 

RETRACR, To (the glories of a fam- 
ily, ete.), ‘dvarpi χω, fut. -ὁράμοῦμαι, 
aor. 2 -ἔδραμον, Pind, 

To retrace one's steps, βαίνω (only 
pres., imperf., fut. mid. βήσομαι, aor. 
2 ἔβην, part. Bas, perf. AéAnxa, par. 
sync. βιβώς, woa, wros, etc. 
διαύλους, Eur.; δ. ἔμολον (only aor. 

[ 2), Eur.; κάμπτω διαύλον ϑάτερον 


ποιέω, Xen.; if retaliate on, dvradi- κῶλον πάλιν, Eur. 


xrw, 6. acc., Plat.) Vid. To REQUITE, 


LIKE. 


_ [Not to be retraced, ἀνόστιμο", ὁ», 
cur. 


RETRIEVE. 


RETRACT, TO, ἐκνεύω, sine cas., 
Eur.; μετἄτίθεμαι, mid., aor. 1 -εθη- 
κάμην (to τ. and say it is, μ. elvar; to 
r. and say it is not, μ. μὴ οὐκ εἶναι), 
Xen., Plat.; ᾿ἄνάτίθεμαι, Xen., Plat. ; 
᾿ἄνάδύομαι, nid., c. aor. 2 ἀνέδυν, and 
perf. act., Plat.; [παλινῳδέω, Plat. ] 

He can not, at leaat, retract this as- 
sertion, οὐκ ἔστιν αὑτῷ τοῦτό γ᾽ ἐμ- 
βαλεῖν πάλιν, Soph. 

And he retracted his words, πάλιν δ᾽ 
dye λάζετο μῦθον, Hom. 

{ RETRACTATION, παλινῳδία, ἡ, 
Plat., Isoc. } 

RETREAT, A, ᾿'ἄπαλλἄγή, ἡ, also a 
way by which to retreat, Hat. ; ’é#rd)- 


Aakis, sews, 1, Hadt.; ᾿ἄνάἄχώρησις,᾽ 


snc, 7, also a place of retreat, Hit., 
Thuc., Dem., Aischin. ; ᾿ἄποχώρησιν, 
ἡ, Thue. Xen., Lys.; ᾿ἄνάκρουσις, 
swe, ἡ, Thuc.s διάλύσις, swe, ἡ, Thuc.; 
‘trdywyn, ἡ, Thac.; ᾿ἄπαάγωγη,, ἡ, 
Xen.; κἄτἄφευξις, ews, 1), also of the 


lace to which one can retreat, Thuc. ; | 


“pdovats, εως, ἡ, Plat. 
RETREAT, TO, χάζομαι, mid,, fut. 


χἄσομαι, poet. χάσσ., etc., aor. 2 xe- | 


κἄδόμην, sometimes c. gen. of that 
from which, Hom. ; ᾿᾿ἄποχάζωμαι, 
Hom. : ᾿ἄνάχάζομαι, Hom., Xen. ; 
also ἀναχάζω, Xen.; ὑποχάζομαι, c. 
dat. of him before whine 

kh. ; ᾿ἄνάτρέχω, fut. -ὁραμοῦμαι, no 
aor, I, aor, 2 -εδρἄμον, perf. -dedpope, 
Hom. ; ᾿άνάδύομαι, 3d sing. syne. ἀν- 
δύεται, mid., c. aor. 2, perf. and plu- 
perf. act., Hom. ; 'νποείκω, only act., 
no perf., c. gen. of that from which, 
Hom,, Ap. Rh.; ὑποτρέω, fut. -τρέσως 
poet. -τρέσσω, cte., no perf, some- 
times c. acc. of that from which, Hom., 
Pind, Ap. Rh.; ᾿ἄπερωέω, ὁ. gen., 


Hom. ; ἀπέσσυμαι, only perf. and plu- | 


δα Hom. ; ᾿ἄνάχωρέω, Hom., Xen., 
Jom, , droywprw, sometimes c. zen. 
or ¢. ace, tom. πη. Att. prose ; 
ἐπάνἄχωρέω, Hat. Thue, Xen.; ἐξ- 
αναχωρέω, Hdt.: νίσσομαι, future 
viconat, ur.; ᾿ἄνακωχεύω, only act., 
Soph., Hdt.; ᾿ἄναστέλλομαι (espe- 
cially or properly of ships), mid. and 
pass., Thuc. ; 80 ᾿ἄνακρυύομαι, mid. 
and pass., perf. pass, -κέκρουσμαι, also 
πρύμναν avak., OF ἐπὶ πρύμναν ἀνακ., 
Ar., Hdt., Thuc., Plat.; ἐξανακρού- 
ouat, Hdt.; so πρύμναν κρούυμαι, 
Thue. 3 ᾿άνάπέπτω, fut. -πεσοῦμαι, no 
aor, 1, aor, 2 -érecov, perf. -πέπτωκα, 
only act., Thuc, ; ᾿ἄνάπηδάω, Xen. ; 
᾿ἄνάγω, aor, 2 -ἡγἄγον (esp. of a βοη- 
eral, etc., erpatov, ete., being under- 
stood), Xen.; dwayw, Xen.; éarivd- 
ym, Xen; ἐκκλένω, Xen.; ἄπειμι 
(-cévac), Xen.; ὑποφεύγω, Hat., Thue. 

To retreat (slowly) facing the foe, 
᾿ἄνάχάζομαι ἐπὶ πόδα, Xen.; 80 ἐπὶ 
σκέλος ἀνάγω, ἐπὶ ox. χωρέω, Eur., 
Ar.; ἐπὶ πόδα ἀνάγω, Xen. 

To cause to retreat (as ἃ general 
withdrawing his men), to order a re- 
treat, ἀνάχωρίζω, Xen. 

To sound a retreat, ᾿ἄνάκἄλέομαι 
(mid.) τῇ σάλπιγγι, Xen.; [σημαίνω 
τῇ σάλπιγγι ἀνάκλησιν, Plut. 

RETRENCH, ΤῸ (one's oxpenses), 
εἰς εὐτέλειαν συστέλλομαι (mid. and 


pass.), Thuc. 


RETRIBUTION, τίσις, ews, ἡ, Hom. | 


Soph., Eur., Hdt., Plat.; ὄπις, ἴδον, 
ἢ, acc. -iéa and -.v, Hom., Hes., The- 
90. : πᾶλίμποινον, τό, Asch.; ποινή, 
ἡ, Eur.; νέμεσις, ews, ἡ, Soph., Eur., 
Hdt. ; ‘&uoipyj, ἡ, Hat. 
RETRIBUTIVE, ᾿ἁμοιβαῖος, a, 
and os, ov, Pind., Anth. 
RETRIEVE, TO, ‘dvithauBdve, fut. 
“λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἐλᾶβον, 


ov, 


Jom., Ap. | 


RETURN, 


perf. -ei\nda, only act. except pres., 
imperf., and aor. 1 pass. and aor. 2 
mid., Soph., Eur., Hdt.; [ἀνακτάομαι, 


ΟΕ 
aving committed a base error, | 
will endeavor to retriere it, ἁμαρτίαν 
Αἰσχρὰν ἁμαρτὼν ἀναλαβεῖν πειρά- 
σομαι, Soph.; so Dem. 

ETRIEVING, A, ᾿ἄνάληψις, ews, ἡ, 
Thue. 

RETROGRADE, πᾶλἔνορσος, ον, 
Hom., Ap. Rh.; ἄψοῤῥος, ον, Hom., 
Soph. : πᾶλίσσὕτος, ov, Soph., Eur. 

RETROGRESSION, dvdXos, ews, 
ny Plut.] 

[RETROMINGENT, ὀπισθουρητικός, 
ή, Ov, Arist. | 

[ RETRosprct—to take a retrospect 
(of puat history), προλαμβάνω, Tsoc. | 

RETURN, vooros, ὁ, sometimes c. 
gen. of the place to which, Omn. poet. ; 
Kxoutey, ἡ (sometimes also ‘* means of 
return"), Pind, Hdt., Ap. Rh.; ’ava- 
στροφή, ἡ, Soph.; κἄθυδος, ἡ, Eur., 
| Hdt., Thue, Xen.; ᾿άμοδος, ἡ, Πα, 
| Ken, 3 ᾿ἄποκομὶϊδή, 7, Thuc.; ᾿άνἄχώ- 
pnots, ews, ἡ, τι. Thue.: ἐπᾶνα χώ- 
| ρησις, 1, Thue. ; ‘ad pikes, ews, ἡ, Plat., 
| Demn.; ἐἑπᾶνάγωγή, ἡ. Plat.; ἐπᾶνο- 
' das, ἡ, Plat.; 'ὕποτροπία, ἡ, Ap. Rh. ; 
' ἀνάκαμψις, ews, ἡ, Arist. 
| A “τ return, σωτηρία, ἡ, Dem. ; 
| νόστἵμος σωτηοία, Asch. 

An unhappy return, νύστος δύενοσ- 

TOS, Kur, 

Of or belonging to a return, vdsti- 
| ᾿ x 
| aos, ov, Hou, Asch, Eur. 
| [A return dwe, ἀντέρως, τος, ὁ, 
| Plat. ] 
| | Withont return, ἄνοστος, ov, Hom.; 
; ἀνέξοδος, ov, Theoc.] 

RETURN, A (i. ¢., restoration), ἀπό- 
Goats, ews, ἡ, Udt., Thuc., Plat.§ Isoc. 

A return or account, ἔλεγχος, 0, 

Thue., Plat.. Antipho. Vid, Account. 

[Jn return, ἀντι- in comp., Omn. ; 
in oe Jor, ἀντί, c gen., Trag., 

etc. 

[To receive a like return from, τὴν 

ὁμοίαν φέρομαι παρά, ὁ. gen. Hdt.: 
‘fo awe a return of good or eril, ἀγαθὸν 
or κακὸν ὀφείλω, c. dat., Plat. | 

RETURN, TO (i.e, come back, go 

back, or to return to), véouat, contr. 
νεῦμαι, also c. πάλιν, only pres., Hom. ; 
ἀπονέομαι (a poet.), Hom.; νοστέω, 
Omn. poet., Plat.; ᾿ἄνάμετρέω, only 
act., c. ace, of the place to which, 
Hom. ; ᾿ἄνέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, 
no aor. 1, aor. 2 -ἡλύθον, syne. (as al- 
ways in Att.) -ἤλθυν, perf. -ελήλῦθα, 
Hom., Soph., Eur.; λίλαίομαι, only 
pres., 6. particle of motion to (6. g.. 
powsde), Hom. ; τρέπομαι (mid. and 
pass.), πάλιν, τ. ὀπίσω, Hom.; κἄ- 
τειμι, infin. -εέναι, part. -εών, imperf. 
κατήειν and κατήϊα, no other tenses, 
Hom., Aixch., Hdt., Xen., Lys, Isoc. ; 
'ἄνειμι, Hom., Hidt., Xon.3 μεταστρέ- 
φομαι, pass. Hom. Hdt., Ap. Rh.; 
ὑποστρέφων, 6. fut. mid., Hom., Hdt., 
Xen., Ap. Kh.; ἀναστρέφω, Xen. ; 
κἄτέρχομαι, Omn. Att., Hdt.; ἐπᾶ- 
| νέρχομαι, Anac., Hat., Thuc., Xen., 
(Dem., Ise.; ᾿ἄφϊκνέομαι, fut. ἀφί- 
ona, no aor. 1, aor. 2 ἀφικόμην (1 
indic., Υ the othcr moods), 6. perf. pass. 
ἀφῖγμαι, Eur.; ἀνήκω, Plat.; ἐπᾶνή- 
κω, only act., no aor. or perf., Eur., 
Dem., schin. ; ᾿ἄνάχωρέω, Thue, 
Theoc. : ἐπᾶἄνάχωρέω, Hadt., Thue., 
| Xen, Plat.; ἐπάνειμι, Hdt., Thuc., 
Xen., Plat.; κομίζομαι, pass., Hadt., 
| Thuc., Xen., Plat.; ᾿ἄνακομίζομαι, 
Hdt., Thuc.; ἀνατρέχω, fut. -δραμοῦ- 
pat, no aor. 1, aor. 2 -ἐδρἄμον, perf. 
«δέδρομα (rare in prose), Hom. ; ᾿ἄνἄ- 


REVEAL, 
κάμπτω, Widt., Plat.; émdviixduwre, 
Arixt.; ἄπειμι, Thuc., Xen. 

Return! waXiocavtos στεῖχε, Eur. 

To return from, iturovioua (ἃ 
poet.), Hom.; ἀπονοστέω, c. gen., or 
c. prep., or c. particle of motion from, 
Hom., Eur., Thue., Xen.; ἐξάνειμι, c. 
gen., h.; ’᾿ἄποχωρέω, Eur., Thuce., 
Xen.3 ἀποτρέπομαι, mid. and pass., 
Thuc., Xen. ; ἀποστρέφομαι, mid. 
and pass., Xen.; ἀποφέρομαι, pasa., 
no perf., aor. 1 -ηνέχθην, Hdt.; ‘ara- 
youat, pass. (esp. from prison), Anti- 

ho ; Newoxouifouat, pass., Thuc., 
en., Andoc, 

To return with or at the same time, 
etc., συγκατέρ XeNes Lys. 3; σὔνανἄ- 
χωρέω, Plat. 

To return safe, ἀνασώζομαι, pass., 
aor. 1 -εσώθην, c. εἰς and δες, xan 
Lys. 

To go and return the same day, 
ἀπαυθημερίζω, Xen. 

[ To return the same road one came, 
ἀναμετρέω, Hom., Hdt. ] 

7 return to the subject of ..., ἀπαν- 
άγω ἐμαυτὸν ἐπὶ ..., c. acc., Aus- 
chin. 

To return (i. 6.. to give back), ᾿ἄπο- 
δίδωμι, aor. 1 act. -edewxa, perf. passa, 
-δέδομαι, etc., Omn. ; [(i. e., yield), 
ἀναφέρω, Xen. 

[Τὸ return a kindness, dvrevepye- 
Tew, Xen. | 

To return like for like, vid, LiKE. 

[1 return blow for blow, παισθεὶς 
παίω, Asch. ] 

70 return (i. ¢., to requite), ᾽᾿ἄμεί- 
βομαι, mid., c. acc. pers., more rarely 
c. dat., Hom., Soph., Eur., Xen., Dem. 

To return (i. 6.. give in a statement 
of), 'ὕποτίμάομαι, mid. (esp. of one’s 
property), Arist. 

Deprived of return, ᾿ἄνοστος, ov, 
How. : ᾿ἄνόστιμος, ov (also of a road 
from which there is no return), Hom., 
Eur, : ᾿ἄνέξοδος, ov (of Acheron, 
whence there is no return), Theoc. 

Apt to return (of diseases), iXiiro~ 
στροφος, ov, Hipp. ; φιλυποστροφώ- 
dys, es, Hipp. 

In return (i. e., giving, ete.), ἔμπᾶ- 
Aw, Soph. 

In return for, ἀντί, c. gen., Omn. 

One snust return, eravireov, Plat. 

RETURNED, TO BE—to have one’s 
name returned as .. .. προςαποφέ- 
pomat, pass., no perf., aor. 1 προταπη- 
νέχθην, Dem. 

ETURNING, or RETURNED, ὕπό- 
τροπονς, ov, Hom., h., Ap. Rh. ; dWop- 
pos, ov, Hom., Soph.; πᾶλιμπλαγ- 
χθείς, εἴσα, ἕν, Hom.; vooripos, ον, 

om., “Ἔβε]., Eur.; πάλίμπλαγκτου;, 
ον (of a journey, etc.), Aisch. ; πᾶλ.»ν- 
τροπος, ov, Soph.; waXiociiros, ov 
(of a journey), Soph., Eur. (of a per- 
son, Eurydice), Mosch.; waAtvopaos, 
ov, Ap. Rh.; παλίμπους, ὁ καὶ ἡ, 
neut. -πουν, gen. -ποόδος, Mel. 

Returning on one's self (fate, pun- 
ishment, etc.), wa&\ippoos, ον, contr. 
~ous, ouv, Eur. 

The sea returning violently, ἐπισπω- 
μένη βιαιότερον ἡ δάλασσα, Thuc. 

Not returning, ᾿ἄπερ τρυπος, ον, 
Soph. 

RETURNING, adv., ἄψοῤῥον, Hom., 
Asch., Soph. 

[Returns (profits), wpdsodor, ai, 
Plat.] Vid. Prortr. 

REVEAL, TO, ‘tvidalyw, Hom. ; 


| ἐκφαίνω, Hom., Pind., Soph., Hdt., 


Xen. 3; μηνύω (ὕ, but ὃ before a long 
syllable, ὕ Att. always), h., Pind., 


Soph., Eur., Hat., Plat.; ‘dvoiyw (also 
ἀναοίγω, Hom), Trag. ; bit ial 
7 


REVERENCE. 


fut. -Ew, Trag.; ἐκκάλύπτω, Asch., 
Eur.; διακαλύπτω, Dem. Vid. To 
DECLARE. 

REVEL, A, κῶμος, ὁ, h., Pind., The- 
om., Eur. Hat. Xen., Plat. Dem. ; 
Jizous, ὁ, Eur.; βάκχευσιν, ews, ἡ, 
Ieur. 

Reven, To, κωμάζω, Omn. poet. 
post 110... Xen., Plat. Dem.; ϑιᾶ- 
σεύω, only act. in this sense, Cur. 

To revel in, x\iw, only pres, act., 
Hsch.; yAtéaw, only act., no perf, 
rare except in pres., Aisch. 

REVELER, A, ϑιάσώτης, ov, ὁ, Eur., 
Xen., Ise. ; βάβάκτης, ov, ὁ (epith. 
of Pan), Cratin.; κωμαστής, ov, ὁ, 
Ar., Xen., Plat. 

A troop of revelers, κῶμος, ὁ, Asch., 
Eur. ; Siéoos, ὁ, Eur., Plat., Dem. 

A fellow-reveler, ciyKwpos, ὁ, 
#Esch., Eur., Ar.; συνθιασώτης, ὁ, 
Ar. 

To rush in like revelers, ἐπειςσκωμά- 
ζω, Plat. 


Hdt., Thuc., Dem. Vid. VenGreance. 


REVILING., 


σθεὶς Gmida.... πολιοῖο γενείον, 
Mosch. 

REVERENCER, A, ϑεραπευτήν, οὔ, 
ὁ, Plat. 

REVEREND, γερᾶρόν, a, ov, Hom. ; 
αἰδοῖος, u, ov, only in Plat. os, ον, 
compar. -orepos, etc., also -ἔστερος, 
ete, Hom... Pind, sEsch., Plate; σὲμ- 
vos, ἡ, ov, Omn. post Hom. ; tepompe- 
ans, es, Xen., Plat. 

REVERENTIAL, αἰδήμων, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, Xen. 

REVERENTIALLY, αἰδημόνως, Xen. 

Revense, A (of fortune), μετῶτρο- 
ma, τά, Pind. : περιπέτεια, ἡ, Arist. ; 


(i.e. disaster, q.v.), σφάλμα, ἄτον, 


τό, Thue. 


There was a reverse of fortune, we- | ant, 


REVOLUTIONIZE. 


Revisat, A, ἐπᾶνόρθωσις, ews, ἡ, 
Dem. 

REVISE, TO, ἐπανορθύω, Plat., Ise. 

REVISIT, TO, ἐπᾶνἄθεάομαι, mid., 
Xen. 

[ Reviva., A, ἀναπνοή (poet. 
ἀμπν.), ἡ, Pind., Plat.] 

REVIVE, TO, act, ζωγρέω, only 
act., no perf., Hom.; ζωπύρέω, Ausch.; 
ἀἐναβιώσκομαι, mid., aor. 1 ἀνεβιω- 
σάμην, Plat. 

To revive, intrans., ᾿ἄνάθηλέω, only 
act., Hom.: ᾿ἄνάπνεω, fut. -πνεύσο- 
pat, Att. also -πνευσοῦμαι, etc., Xen.; 
éEavarviw, Plat. ; ᾿ἄναβιύω, fut. 
-βιώσομαι, aor. 2 -εβίων, Plat.; dva- 
βιώσκομαι, mid. Plat.; [ἀναψύχο- 
Plat.; ἀναῤῥώννυμαι, Thue. ; 


ριέστη OF περιέστηκεν ἡ THXY OF τὰ | ἀναλαμβάνω, Thuc., Plat., Dem.] 


πράγματα, Thuc., Plat., Iso: Dem. | 
Meeting or having met with no req: 


verse, ἀπαθής, ἔς, Thue. | 
(REVERSE, THE, τὰ ἀντία, Soph.;: 


τὰ ἐναντία, Hdt., Plat.. Thue., ete.] 
REVERSE, TO, περιτρέπω, Plat. 
To reverse the previous decree, μετα- 


Νν ν ῳ GA a x ’ ge ᾿ 
Deeds of revenge, ἄντιτα ἔργα, ὁ. . γνῶναι τὰ προδεδυγμένα, Thue. 


gen. of the cause, Hom. 

REVENGE, Το, τένομαι, mid. (Σ Ep., 
Χ elsewhere), fut. ricoua:, etc., no 
pass. in this sense, ὁ, acc., often c. dupl. 
ace., Hom., Soph., Eur. 

To revenge one's self on, ᾿ἄμύνομαι, 
mid., Thue. ; ἀντιτιμωρέομαι, mid., 
Eur., Thuc., Xen. ; προτιμωρέομαι, 
Plat. Ved. To PUNISH. 

If you wish to revenge your friends, 
εἰ καὶ σοῖς φίλοις ἀμυναθεῖν ϑέλεις, 
Eur. 

REVENGEFUL, ἔγκοτος, ov, Asch. ; 
μνησίκἄκος, ov, Arist. 

REVENGER, A, ᾿ἄμύντωρ, opos, ὃ, 
Eur. Vid. AVENGER. 

REVENUE, mpdsodos, ἡ, Hdt., Omn. 


‘tos, a, ov, Ausch., Ar., Thuc., Xen., 


Ι 
! 


Att. prose (also c. φόρων, Hadt.) ; λῆμ-᾿ 


μα, ἅτος, τό, Antipho, Plat., Isoc., 


Dem.; Anas, ews, ἡ, Plat.; πόρος, 


o, Xen; χρημᾶτων σύνυδουι, αἱ, Hat. ; 


τὰ mwpostovra, AY., Lys.; τὰ mpos- Thue. Xen.; Semprw, 


εὖὐντα χρήματα, τὰ wp. λήμματα, 


Ar., Lys.; ἀφορμή, fn, Xen.; [avano- |, 


, ἢ » 
μιδι). n, Arist. 


[ Revenue from the mines, wpdsoeos | στής, οὔ, ὁ, ὁ. acc. of the troops or, 


ἀπὸ τῶν μετάλλων, Hat. ] 

REVERE, τὸ, σέβω and τ-οόμαῖι, mid. 
(the more usu. form in Attic prose, 
and the only one in Hom.), σέβομαι 
in pass. sense rare, but found in Soph., 
who also with Plat. has aor. 1 pass. 
ἐσέφθην in act. sense; with this ex- 
ception it is only found in pres. and 
imperf., Omn.; ὀπίζομαι, only pres. 
and imperf. mid., c. acc., sometimes c. 
gen., Hom., h., Theoun., Pind.; ἐπὸ- 
πίζομαι, Hom., h.; ἄζομαι, only pres. 


ReversEp, Reverse (fortune, | 
etc,), πεμιπετής, és, Eur, Hat. 5) 
[ἀντίλογυς, ov (of fortunes), Eur.) ;! 
(arms, ete, ioe. upside down), ὕπο. 


Lys. 

[ REVERSELY, ἀνάπᾶλιν, Hipp. 
Plat.; ἀντεστραμμένως, Arist.; ava-: 
στροφάδην, Strab. 

REVERT, TO, ἐπᾶνέρχομαι, fut. 
-ελεύσομαι, no aor. I, aor. 2 -ἡλῦθον, 
syne. (as always in Att.) -7A@ov, perf. 
-ελήλυθα, Xen, Demn.; [ἀναχοιρέω, 
ὦ ἐς c ace, Tat.) 

Review, a, ἐξέτάσις, ews, 1, 
Thues Xen. 

A fresh review, ἐπεξέτἄσις, ews, 1), 
Thue, 

Revirw, To, ἐπισκοπέω, fut. -rKe-: 
Wouc, other tenses from this fut. 
#Esch., Hadt., Xen.; ἐξετάζω, ΠΝ 

CON. 3 πεμπά-! 
bomen (of Proteus counting his seals), : 
om. 


They revived the accusation, πάλιν 
ἤγειρον τὸ πρᾶγμα, Isoc. 

REVOKE, TO, @vaxadrw, also poet. 
iyx., fut. -ἔσω, perf. -κέκληκα, ete., 
more usu. in mid., Asch., Thuc., Plat. 


| Pd. To RECALL. 


REVOLT, A, ᾿ἄπόστἄσις, ews, ἡ, 
Hdt., Thuc., Antipho; ἐπάνάστασις, 
ἢ). Thue. 

RrEvOuT, TO, ‘adiorapnat, pass., 6. 
fut. mid., aor. 2, perf. and pluperf. 
act., Hdt., Thue. Xen., Dem.: μὲ- 
θίσταμαι, Thuc., Xen, 

Thoxe τοῖο rerolt, and those from 
whom they revolt, οἵτε ἀφιστάμενοι 
καὶ ἀφ᾽ aw διακρίνοιντο, Thue, 

To revolt against, ἐπᾶνίσταμαι, c. 
dat., Thue. 

To join in revolting, σὔνάφίσταμαι, 
e. dat.. Hadt., Thue; συνεπᾶνίστα-. 
μαι, Edt. Thue. 

To revalt beforehand, προαφίστα- 
μαι, Thue. 

To cause to revolt, ἀφίστημι, only 
pres., fut., aor. J act., and mid., Omn. 
Att. prose; μεθίστημι, Xen. 

To cause to revolt besides, wposa~ 
φίστημι, Thue. 

To couse to revolt at the same time, 
σῦν φίστημι, Thc. 

One must revolt, ἀποστατέον (not, 


; however, used actually in this sense), 


REVIEWER, A (οἵ troops), weu7ra-' Plat. 


numbers reviewed, Asch. 


REVILE, TO, κερτομέω, only act., ' 


Hom., Soph., [νεικέω (μύθῳ, ὀνει- 


δείοις, etc.), one 


λοιδυρέω, act., | 


6, acc., but mid. also c. dat., and so! 
aor. 1 pass, in act. sense, Pind., Hadt., : 


Omn. Att.; δεννάζων,, only act., no 
perf., Theogn., Soph., Eur.; δυνφη- 
μέω, only act. Trag.; ἐπῖγλωσσά- 
oma, mid., c. gen. pers., c. acc. of 


ὴ 4 Ar., 


[ REVOLTING, ἀναίσχυντος, ον, 
Eur.] Vid. Horrisue. 

REVOLUTION (of years, of the stars, 
etc.), περίοδος, ἡ, Pind., Xen., Plat. : 
στροφή, ἡ, Soph., Plat.; περιστρο- 
on, ἡ, Soph.; περϊδρομή, ἡ, Eur.; 
RUGS: ὁ, pl. ot and ται cur., Halt., 
Plat.; τρόύόχος, ὁ, Soph.; περιφορά, 
Χο Piat.! διέξοδυς, ἡ, 
Soph., Hdt., Arist.; περιηλῦσις, ews, 


' ἡ, Hdt.; περϊχώρησις, ews, ἡ, ANax- 


what is said, no pass., Aisch., Ar.; 


ἐπιῤῥοθέω, only act., Soph.; κἄκοῤ- 


and imperf. mid., Hom., Soph. ; aido- | ῥοθέω, Eur., Ar.; κυδάζω, most usu. - 


μαι, only pres. and imperf. mid., also; in pass., Aisch., Soph., Epich., Ap. ' 
‘ews, 1, Thuc,, Xen, P 


αἰδέομαι, fut. -ἔσομαι, also aor. 1 pass. | Rh. ; «itxa λέγω, κἄκῶς λέγω, C. acc. 
ηδέσθην in act. sense, Hom., Pind., pers. Aasch., Soph., Hdt.; κἄσαλβά-͵ 


δεν ᾿ a Ow 4 
Ττασ.  ἐπαιδέομαι, Asch., Plat.; κἄ- ἰ ζω, only act., Ar.; προπηλᾶκίζω, | 


ταιδέομαι, Soph. Eur., Hdt., Xen.;| Soph. Ar. Thue, Andoc., Dem. ; 
ay abiaat, in part., Pind. ; ϑεράπεύω, | σκερβόλλω, only pres. act. Ar; pr 
Hes., h., Hdt., Xen., Plat.; ταρβέω, waivw, Pherecr.; πλύνω, Ar., Dem. ; 


Esch. ; αἰσχύνομαι, pass., Avchin.; πλυνὸν ποίεω τινά, Ar.; πολίτοκο-. 
Vid. To πε- πέω, Plat. (Com.); διάλοιδορέομαι, 


ὄπιν ἔχω, Cc. gen., Hdt. 
sPECT, [Ὁ HONOR. 


mid., c. aor. 1 pass. in act. sense, Hdt., 


REVERENCE, σέβας, τό, only nom. Dem.: διάσύνω, Dem.: κἄτἄκερτο- 


and acc., Hom., h., Trag.; αἰδώς, ἡ, 
Hom., Pind., Trag., Plat., Anti 


ho, | 


μέω, Hdt. Vid. To rerroacn. 


They reviled him with all sorts of | 


| 


ay.; ᾿ἄποκάτάστἄσις, ews, ἡ, Plat.; 
περιάγωγή, ἡ, Plat.; ἐπανᾶκῦ κλη- 
σις, ews, ἡ, Plat. 
Revolution (in a aa μετάστἄσις, 
at., Lys.; με- 
τἀβολή, ἡ. Thuc., Isoc.; peraBaors, 
εως, 1, Plat.; νεώτερα πράγματα, 
Hat., Isoc., Lys.; [and so emphat., 
the Revolution, ἡ Μετάστἄσιν, Lys. 
The causing or attempting to cause ἃ 
revolution, νεωτεροποιία, ἡ, Thuc. : 


' pewtepispos, ὁ, Plat., Dem. 


A conspiracy to effect a revolution, 
συνωμοσία νεωτέρων πραγμάτων, 

uc. 

One who aims at revolution, νεωτε- 


Dem.; dis, ἴδος, 1, acc. 16a and ἐν, abuse, ἤρασσον κακοῖς τοῖς πᾶσιν, | porous, ὁ, Thue. 
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Pind., Mosch.; ϑεράἄπεία, ἡ, Xen.,: Soph.: so ᾿άράσσω ὀνείδεσιν, Soph. 


Plat., Isoc.; [ (for the gods), ὁσιότης, 
στον; ἡ, Plat. ] 
” 


also pl. σέβη, τά, only nom. and acc., ; 


fisch., Eur.; πρέσβος, τό, Asch. 
Reverencing his houry head, aide- 
458 


Not reviled, ᾿ἀλοιδόρητος, ov, Soph. 
REVILING, λοέδορος, ov, Eur. Vid. 


object of rererence, σέβας, τό, REPROACHFUL. 


Reviling, subst., λοιδορία, ἡ, Thuc., 
Antipho ; λοιδόρησις, ews, ἡ, Plat. 
"τὰ, Rerroacn, ABUSE, 


[ REVOLUTIONARY, νεωτεροποιός, 
dv, Thuc.; @ revolutionary movement, 
νεωτερισμός, ὁ, Plat.; in pl. τὰ vew- 
rena, Hat. | 

REVOLUTIONIZE, TO, fo aim at rer- 
olution or at revolutionizing . . .ν ve 
τερίζω, only act., Omn. Att. pros’; 


REWARD, 


νεώτερα πράγματα πράσσω, Hilt. ; 
νεώτερόν τι ποιέω, Χοι. : νεωτέρων 
πραγμάτων ἐπιθυμέω, Isoc.; νεώ- 
τερα πράγματα ἐν τῇ πόλει γεν.- 
σθαι βούλομαι, Lys.; [ἀντιμεθίστη- 
μι, ΑΓ. 

REVOLVE, TO, act, (in one’s mind), 
βάλλω, no aor. 1, perf. βέβληκα, more 
usu. βάλλομαι, mid., Hom.: ἐπιδινέ- 
onas, mid. (of the mind itself revolv- 
ins considerations ), Hon.; νωμάω, 


Hom.; στρέφω, Kur.; ἐρέσσω, fut. | 


-tow, Soph.; ἑλίσσω, also poet. εἰς 
λίσσως all augmented tenses aiA., fut. 
-Ew, Soph, Plat.; μεταστρέφω, 
Plat. ; orpwpaw, Ap. Rh.3 πορ- 
<pipw, only pres. and imperf., Ap. Rh. 
and (according to some) Hom. Vid. 
TO CONSIDER. 

[70 revolve (mentally ), ὁρμαίνω 
(κατὰ φρένα OF κατὰ φρένα Kal κατὰ 
“υμόν, Evi φρεσί, ἀνὰ Svpoy), all in 
Hom.; περιφρονέω, Ar.{ Vid. To 
CONSIDER. 

Zo revolve, intrans. (esp. of the 
Stars, etc.), στρέφω, Eur.; more usu. 
στρέφομαι, mid. and pass, Hom., 
Anac., Plat.; κυκλέω and -omee, 
pass., Soph.: ἀνακυκλέω, Plat.; ἐπὶ- 
«κυκ λέω, Soph. ; περίχωρέω, Anaxag. 
περίειμι, intin, -cevac, part. -εῶν, im- 
perf. -yew (of time), Hdt.; περιάγου- 
μαι, pass, Plat.; [περιφέρομαι (of 
the vear), Hdt., also ἐν τῷ aut κύ- 
Ἄλλῳ, Plate; ἀναστρέφωμαι, Xen. : 
ἐνανυκλέομαι, Plat., Arist. | 

To revolve with, at the same time, 
συνἄνπκυκλέομεις piss, Plate; συμ- 
πεμιττρέφουμαι, pass., Arist. 

REVOLVING (as vears, cte.), Wepe- 
τρυπέων, ουσα, ov, ete, Hom. s περι- 
πλύμενως, ἡ, ov, Hom., Hes, ; wepi- 
τελλόμενος, 9, ov, Hom., Soph, Ap. 
Rh.; κυλινδύμενος, ἡ, ov, Pind: iA- 
Aouevos, ἡ, ov, Soph.; καὔκλάς, ἄδος, 
ἡ, Eur.; περϊφερόμενος, n, ον, Πα. : 
(of the constellations, the earth οἷν its 
axis, etc.), στρυφάς, ἄδος, ὁ καὶ ἡ, 
Soph. ; εἰλλόμενος, n, ov, Plat. 

Pi revolving body, περιφορά, ἡ, 
Plat.] 

REWARD, A, μισθός, ὁ, Omn.; τί- 
σις, ews, 7, Theogn.; ἄθλον, and poct. 
Cincluding Tray.) ἄεθλον, τό (the 
only form in Hom, and Pind.), Pind., 
Trag., Thuc. ; ποινή, 7, Pind., Aasch. ; 
ἄποινα, τά, Pind. 3 dAd’rpov, τό, 
Pind. ; λυτήριον, τό, Pind. ; ore cpia- 
von, @ros, τό, Eur; Ti, ἡ, Soph, 
Plat.; μισθάριον, ro, Ar, 

A reward for saring life or for 
ringing up, ζωάγμιι, τά, Hom, 

dt.; κόμιστρα, τά, Asch. 

A reward for bringing the dag, κὔ- 
wos κύμιστρα (τά). Bur. 

A reward for a runaway slave, δού- 
Aov σῶστρα (τά), Xen. 

A reward for giving information, 
miverpov, TO, iv pl, Thue. 

[To afer a reward (for informa- 
tton), μήνυτρα κηρύσσω, Andoc. | 

ἦς ὦ reward, equivalent to a veward, 
ἀντίμισθος, ov, Aisch. 

They offered a reward to any one 
who should kill them, ἑπανεῖπον ἀρμγύ- 
Ploy τῷ ἀποκτείναντι, Thue, 

To receive a reward, ἐπίηρα (τά) 
φέρομαι, mid., fut. οἴσομαι, aor, 1 
mveyxaunvy, Ep. ἠνεικάμην, aor. 2 
ηνεγκόμην, Ap. Rh, 
orimging a reward, ποίνϊμος, ov, 
Pind. ; [us a reward, ἀντίμισθος, ov, 
ach, | 

EWARD, TO, ᾿ζμείβομαι, mid., no 
pass., Hom., Soph., Hadt., Xen., Dem. ; 
τἱμάω, Hdt., Xen. Vid. To κε- 
QUITE, 


RICH. 


Ri ApPsopy, ῥαψωδία, ἡ, Plat., but 
in our sense of the word only in Plut. 

RHETORIC, pytopeia, ἡ, Plate; ἡ 
pyropixn, Plat.; τὸ pytopixcv, Plat. 

RUETORICAL, ῥητορῖκός, ἡ, ὧν, 
Plat., Isoc. 

RUETORICALLY, ῥητορίκῶς, Plat., 
schin. 

RHETORICIAN, A, ῥήτωρ, opus, 6, 
Eur., Ar., Xen., Plat., Dem. Vid. 
| Onaton. 

To be a_ rhetorivian, ῥητορεύω, 
only act. of the person, Plat., [soc. 

RHEUM, κἄτάῤῥους, -ῥους, ὁ, Plat. 

RUKUMATIC, ῥευμάτώδην, ts, Hipp. 

πον, A, pouBos, ὁ, Euclid. 

Ruytum, ῥῦθμός, ὁ, Xen., Plat., 
Isoc. 

; Good rhythm, εὑρϑθμία, ἡ, Plat., 
soc. 
Bad rhythm, ἀῤῥύθμία, ἡ, Plat. 
RuUYTHMICAL, εὔρυθμος, ov, Ar., 
Plat.; puOuixos, ἡ, ov, Plat.- 
Not rhythmical, ἄῤῥῥθμος, ov, Plat. ; 
ἀῤῥύθμιστος, ov, Arist. 

To be not rhythmical, ἀῤῥυθμέω, 
only act. 

RILYTHMICALLY, εὐρύθμως, Tso. 

Not rhythmically, appi'Ouws, Plat. 

Rin, A, πλεῦρον, τὸ, usu. in pl., 
Hom., Trag., Hdt.; πλευρά, ἡ, su. 
in pl., Hom., Trag.. Hdt., Xen., Plat. 

The ribs of a ship, στἄμἕνες, οἱ, 
Hom. : fe νομεῖς (lon, -Fes), dt.) 

A rib of beef, σχελίς, téos, ἡ, 
Asch, Ar, Phereer, 


RID. 


(the rich, of παχεῖς), Ar., Hdt.; πο. 
AvoABos, ov, Kur.; πολύκτητος, ov, 
Eur.; ἄφθονος, ov (of life, or one's 
circumstances ), compar. -ἔστερος, 
fisch., Xen. ; πόρἵμυς, ov, Thue. ; 
εὔπορος, ov, Dem.; wodudpyiipos, ov, 
dt.; μᾶκἄριος, a, ov, Plat.; βἄθυ- 
Kredvos, ov, Anth, Vid. Syn. 859. 

Rich in, μεστός, ἡ, ov, Cc. gen, 
Xen. ; πλούσιος, «, ov, ὁ. gen., Eur, 
Plat. 

Rich in crops or corn-fields, woht~ 
λήϊος, ov, Hom. 

Rich in flocks, πολύμηλος, ov, 
Hom., Hes. 

Very rich καλλγίπλοντος, ov, 
Pind.; ζάπλουτος, ov, Eur., Hdt.: 
ba χρῦσον, ov, Kur.; εὔολβος, ον, 
fur. ; ὕπέρπλουτος, ov, Esch., Plat.; 
χρήμασι ᾿ἄνήκων ἐς τὰ πρῶτα, Hdt.; 
χρημάτων εὖ ἥκων, Hdt.; 'ὕπερπλού-. 
σιος, ov, Arist.; [ μεγαλόπλοντος, 
ov, Lubul.; παμπλούσιος, ov, Plat. ] 

The richest, οἱ τὰ πρῶτ᾽ ὠλβισμέ- 
νοι, Kur. 

Rich in the treasures of the earth, 
“τλουτύχθων, ovos, ὁ Kai ἡ, Asch, 

Rich for many generations, ἀρχαιό- 
πλουτυς, ov, Asch., Soph, Lys. ; πᾶ- 
λαιύπλοντον, ov, Thue. 

Newly rich, νεόπλουτος, ov, Ar., 
Dem. 

A rich man, ἐχέτης, ov, ὁ, Pind. 

A rich churl, πλούταξ, ἄκος, ὁ, 
Eupol. 

To be rich, πλουτέω, only act., ὁ. 


Having seren ribs, ἐπτῶ πλευρος, | gen. or ὁ. dat., Omn. post Hom, 


ov, Phereer., Arist. 
[Between the vibe, μεσοπλεύριος, 
ov, Galen. j 
RiBALD, εὐτράπελος, ov, Ἰδοῦ. 
RIBALDRY, βωμολοχεύματα, τά, 
Ar.; εὐτρἄπελία, ἡ, Plat., Isoc. ; 
πομπεία, ἡ, Dem.; [ματαϊσμός, ὁ, 
Seleuc. | 
To attack with ribaldry, πομπεύω, 
ὡς gen, Dem. 
Rice, ὄρυζα [ys, ἡ, Diose., Strab., 
and ὄρυζον, to}, Theoph. 
Made of rice, opivéns, ov, ὁ, Soph. 
To raise or grow rice, opyferpo- 
ew, Strab. | 
| Itice cake or bread, ὀρυζίτης πλα- 
| Kous, 0, Chrysipp. | 
RICH, μάκαρ, ἄρος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, 
Hom.; πίων, ov (esp. of land, then 
generally of places, houses, temples, 
ete, rarely of persons), also fem. πίει- 
| pe (only of places or soil, or a feast), 
yho reg. compar, Ep. compar. awiere- 
| pas, ete, Hom,, Assch., Plat. 5 ᾿άφνει- 
Ι Os, a, ov, and ὅς, ὦν, compar, -ὐτε- 
| pos and -έστερος, often c gen. of the 
‘things in which, Tom., Hes., Thuc. ; 
᾿ἄφνεύς, a, ov, Theogn., Pind., Aasch., 
Soph, Hadt.; ὄλβιος, a, ov, and us, 
ov (superl, ὄλβιστος, Call. ), Omn. 
wet., Hat., Plat.; aodd’aAnpos,: av 
lom,, Theoc.; πολυπάμων, ovos, ὁ 
καὶ ἡ (only of persons), Hom.; πὸ- 
λυκτήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ (of persons 
only), Hom., Soph. Eur. ; πολῦ χρῦ- 
cos, ov, Omn. poct., Xen.; λέπαρός, 
a, dv (esp, in appearance), Hom., Hes., 
Pind, Eur. Nen., Plat.; πλούσιος, 
a, ov, often ὁ. gen., Hes, and Omn. 
post Hom. ; πολυκτέζνος, ov, Pind. ; 
Babds, εἴα, v, cOnpar. -ὕτερος, also 
Babiwy (i Att., ¢ elsewhere), and Dor. 
άσσων, superl. -τἄτος and -ἰστος, 
lyrt., Pind. Xen, Call.; εὐκτήμων, 
ovos, ὁ Kai ἡ, Pind.; εὐκτέᾶνος, ov, 
fisch.; δακτύλόδεικτος, ov, Asch. ; 
βάθυπλουτος, ov, Esch., Eur.: πᾶ- 
χύς, ela, ὑ, compar. πάσσων (Hom.), 
superl, πάχιστος (Ilom.), also reg. 
εὕτερος, etc. (of people), esp. in pl. 


To he very rich, 'ὕὑπερπλουτίω, Ar. 

[Τὸ be or grow rich from the public 
purse, πλουτέω ἀπὸ τῶν κοινῶν, Ar. ] 

RICHES, ᾿άφενος, τό, also ἴῃ ace, 
ἄφενον, rare except in nom. and acc., 
no pl, Hom., Hes, Call, Anth. ; 
᾿ἄφνος, τό, Pind.; ὄλβος, ὁ, Omn. 
poet., lidt., Xen. ; πλοῦτος, ὁ, Omn.; 
χρήμἄᾶτα, τά, Omn.; νόμισμα, ἄτυς, 
τὸς Eur.; ῥνηφενία, ἡ, Call. 

Nursed in riches, ὀλβοθρέμμων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, Pind. 

Newly acquired riches, ἀρτὶ πλου- 
τα χρήμᾶτα, Eur. 
so and health, wrovdiryiesa, ἡ, 

Tr. 

According to one’s riches, πλουτίν- 
énv, Arist. 


Eager φυὴν of riches, φίλόπλου- 
tos ἅμιλλα, ἡ, Eur. Vid. Covet- 
OUSNESS, 


Delighting in riches, πλουτογηθής, 
ἐς, Adsch. 

. A government of riches, πλουτοκρᾶ- 
Tia, ἡ, Xen, 

Giving riches, πλουτοδότης, ov, ὁ, 
Hes, ; ὀλβοδύτης, ov, ὁ, and fem 
ὀλβυδύτειρα, Eur.; ὀλβιόδωρος, ov, 
Eur.; ὀλβοφόρος, ov, Eur. Vid. To 
ENRICH. 

Founder of the riches of a family, 
ἀρχέπλουτος καὶ κἄταστἄτης do- 
μων, Soph. 

A divider of riches, xpnuitrodai- 
της, ov, ὁ, Soph. 

With the golden riches of my dowry, 
ἕδνων σὺν πολυχρύσῳ χλιδῇ, Eur. 

RICHLY, εὖ, Omn.; πλουσίως, 
Eur., Hdt.; ap@dvws, Plat. 

Richly (in appearance ), λίπᾶρῶς, 
Hom. 

Ricuness (esp. of soil), πῖαρ, ro, 
indecl., Hom., Ap. Rh. 

Rin, το, ἐκκἄθαίρω, c. gen. of the 
thing removed, Asch., sometimes c. 
acc. when it is to get rid of, Asch., 
Plat., Dem.; ᾿ἄνημερόω (a road of 
monsters, so as tc make it safe), c, 
gen., Soph. 

To get rid of, Et’ ena, its esp. in 


RIDE. 


aor. 1 (e.g, they got rid of their de- 
sire, ἐξ ἔρον ἕντο), Hom., Theogn.; 
ἀφίημι (ty Ep., 7 Att.), aor. 1 ἀφῆκα, 
Ep. also ὠφέηκα, Att. imperf. ἠφίην 
and ἠφίνυν, no pass. in this sense, 
Hom.; μεθέημε, c. acc. or c. gen., 
Hom., Eur.; ἐκκοκκίζω, Ar.: 'apa- 
vito, Hdt., Phuc., Xen.; ἐποπέμπο- 
μαι, mid., Hdt.; κἄτἄτἔθεμαι, mid., 
aor. 1 κατεθηκάιην, Thue. Plat. ; 
ἐξορίζω, Plat., Dem.; ἀναλύω and 
-vmat, Xen.; ᾿ἄπαλλάσσω (esp. of a 
person, as an accuser, or an adverse 
speaker, by frightening or corrupting 
him, or a creditor, etc.), Lys., Dem., 
also -ouat, pass., c. fut. mid., c. gen., 
Omn. Att. 

To wish to get rid of, ᾿δπαλλαξείω, 
only pres. act., c. gen., Thuc. 

A getting rid of, '&pdviots, ews, ἡ, 
Ar.; δίωσις, ews, 1, Arist. 

Easy to get rid of, εὐάπάλλακτον, 
ov, Xen., Arist. 

ρι to get rid of, ddsweuwros 
(ov) ἕξω, Asch. 

Ripp.e, A, ypiqos, ὁ, Ar. Ved. 
ENIGMA. 

To speak in riddles, αἱνίσσομαι, fut. 
-ἰξομαι, pass., only in perf. and aor. 
1, Theogn., Pind., Soph., Ar., 
Plat. 


One who speaks riddles, αἰνικτήρ, 
ἥρος, ὁ, Soph. 

[Ripp.e, A (miner's sieve), σάλαξ, 
axos, ὁ, Theoph. | 

Ripe, To, κελητίζω, only act., ὦ 
dat. of the horse, Hom. ; ἱππεύω, 
sine cas., or c. ἐπί and gen., some- 
times c. dat., no pass., but act. used 
(by Xen.) in pass. sense of the horse, 
Eur., Hdt., Xen., Lys.; ἱἑππάζομαι, 
mid., also pass., Hdt., Xen., Plat. : 
ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, Att. sometimes 
ἐλῴ, ἐλᾷς, aor. 1 ἤλἄσα, perf. ἐλήλά- 
ka, pres. infin. Ep. ἐλάαν, Xen. ; ἐξε- 
λαύνω, Thuc., Xen.; ὀχέομαιε ἐφ᾽ ἴπ- 
πων, Xen.; ἱππηλᾶἄτεω, only act.. 
Ar.3; τὴν ἱππᾶσίαν ποιέομαι, micd., 
Xen. 

To ride on, ἐποχέομαι, pass., c. dat.. 
Hom., Xen. 

To ride against one another, avti7r- 
πεύω, Xen. 

To ride by, πιἀριππεύω, Thue. ; πᾶ- 
ρελαύνω (ecp’ ἅρματος and ἐφ᾽ ἵπ- 
που), sometimes c. acc. of the horse, 
Xen. ; πᾶρἄκελητίζω, Ar. 

To ride away, ἀφιππεύω, Xen. ; 
ἀπελαύνω, Xen. 

To ride dmen (i. e., trample on), 
κἄθιππεύω, Eur. 

To ride up, ᾿ὑπελαύνω, Xen. 

To ride in, ἐνιπτεύω, Hat. 

To vile through, διελαύνω, Xen. 

70 ride toward or forward, προς- 
eXavvw, sine cas. or c. dat., Hdt., 
Thuc., Xen.; προνιππεύω, Thue. ; 
προελαύνω, Xen. ; [to the van, παρε- 
λαύνω εἰς τὸ πρόσθεν, Xen. | 

To ride round, περιελαύνω, Hat., 
Thuc., Xen. 

To ride over, πᾶμιππεύω, Ο. ace., 
Eur. 


Lest he should ride after me, pi... | 


με oo μετέλθῃ πωλικοῖς διώγμασι, 
sur. 

To be ridden on (as ground, etc.), 
κἄθιππεύομαι, pass., Hat. 

To make a person ride, ὀχέω, Ar., 
Xen. 

One must ride, ἐλάτέον, Xen. 

[To ride at anehor, tx’ ἀγκυρῶν 
ὁρμίζομαι, Thuc.] Vid. To an- 
CHOR. 

Ring, A, Rmpine, ἵππευμα, ἅτος, 
φό, Eur.; ἱππεία, ἡ, Eur., Xen.; 
ἐπεδεία, δὲ Ar., Xen.; ὄχησις (ews, 


RIDICULOUS, 


ἡ) ἵππων, Plat.; ἐλάσία, ἡ, Xen.; 
ἕλἄσις, ews, ἡ, Xen. 
[Τὸ take a ride or go a riding, ὄχη- 
ow ποιέομαι, Plat. | 
Something to be ridden, ὄχημα, τό 
(κανθάρου, a riding bectle), Ar. 
Of or belonging to riding, ἱππάς, 
ddos, ὁ καὶ ἡ (of dress), Het. 
iding on, ἔφεδρος, ov, Cc. gen, 
Soph., Eur. 
; fe daa in riding, in wixds, ἡ, Ov, 
t 


Very skillful in riding, wavu ἔπο- 
xox (av), Xen. 

Riding skillfully, ἱπππὶκῶς, Xen. 

Awkward tn riding, ᾿ἄφιππος, ov, 
Plat. 

Awkwardness in riding, ᾿ἄφιπτία, 
i, Xen. i 

Fit for riding (a horse), ἱππαστής, 
ov, ὁ, Xen.: ἱἑππαστύς, ἡ, ov, Arist. 

Fit for riding on (ground, a dis- 
trict, etc.), Σππηλάσιον, a, ov, Hom. ; 
ἱππήλᾶτος, ov, Hom. ; ἱππάσϊμον, 
n, ov, dt., Xen. : εὐήἡλἄτος, ov, Xen. 

Unsuited for riding in, ᾿ἄφιππος, 
w, Xen.; [ἀνιίππος, ov, μὰ ἢ 

Riper, A (most of the following 
words, however, mean only a driver 


iriding was very rare), ἱππηλάτηνς, 
ov, o, Ep. nom. ἱππηλάτα, Hom. : 
ἱππότης, ov, ὁ, Ep. nom, ἱππότα, 
Hom., Pind., Traz., Mdt., Xen. ; ἐπι- 
Bitewp (opos, ὁ) ἵππων, Hom.; ἐπ- 
ποπίλος, o, Nom. ; ἑπποκέλευθσς, ὁ, 
Hon. ; ἱπποκορύστης, ov, ὁ, Hom.: 
ἱππεύς, ὁ, Omi; ἡνέρχον, ὁ, The- 
ogn.: ἱπποσώας, ov, ὁς anil fem. ἐπ- 
πυσύα, Pind.: ἱππευτής, ov, ὁ, Pind., 
Eur.; ἱπποβάἄτην, ov, ὁ, Aisch.; ἐπὲμ- 
Barns, and ἐπ. ἵππων, Anac., Eur. ; 
ἱπποδρόμονς, o, Hdt.; “avaBarns, ov, 
6, poet. duf., Xen.; ἱππάλέδης, av, 
Ι ὁ, Theoe.: ἱπποδιώκτης, ov, ὁ, The- 
or.; ἐπὶβάἄτης, ov, ὁ, Arist. 

| “ fast rider, αἰολόπωλος, ὁ, Tom., 
| Theoc. 

A nation of riders, ἐλάσιππον 
“νος, Pind. 

[ Riper, a (an additional clause 

! an act), παράγραμμα, ατος, Td, 
| Denn. 

Rick, A, λόφος, ὁ, Hom., Pind, 
i Hdt., Thue, Xen. VPlat.; δειράς, 

ddos, ἡ, h., Pind., Soph. Eur, Ap. 
Rh. ; δειραί, ai, Pind. ; payia, ἡ, 
| Soph. ; paxes, ews, ἡ, Hilt.: κέραν, 
led, gen. Keparos, Att. κέρως, Xen. 

Like a ridge, λοφώδηνς, ex, Arist. 

RIDICULE, κἄτἀγελως, wos, ὁ, 
ZEsch., Ar., Plat. 

Ripicv.Le, TO, γελάω, fut. -dow, 
Ep. also -ἄάσσω, Dor, -a&m, often ὁ. 
en., or ὧς ἐπί and dat., or c. ace., 
Omn.; ἐγγελάω, c. ace, or ec, dat., 
ΟΥ̓ 6. κατά and pen., Soph., Eur. ; «a- 
τἀγελάων, Cc. ace., Orc. gen., or c. dat, 
ach., Eur., Ar., Hat., Thuce., Plat. ; 
ἐγκἄτιλλώνπτω, ὁ. dat., only act., 
Rach, Tid. To LAVGN, 

To ridicule besides, προςεκχλευάζω, 
Dem. 3 προςχλευάζω, Polyb. 

To ridicule prenioua'y, προδιάσύρω, 
| Arist. 

Ripict._en, A, γελαστής, vd, ὁ, 
Soph.; éyyeAnoriis, ὁ, Eur. 

Ripicu_ous, γελαστός, ἡ, ὅν, 
Hom.; γελοῖος, a, ον, Kur, Hdt., 
Xen., Plat., Dem.; γελωτοποιός, ov, 
Zsch.; καταγέλαστος, ov, Ar., Hdt., 
Plat., Isor. ; 

Very ridiculous, παγγέλοιον, ov, 
Plat. ; 'ὕπεργέλοιος, ’ ν, Dem.; ὕπερ- 
κἄτἄγέλαστος, ov, Machin. 

To make one's self ridiculous, 


ὀφλισκάνω γέλωτα, Plat. ] 


RIGHT. 


Ripicuiovusty, γελοίως, Plat. 
κἄτἄγελάστως, Xen., Plat., Aschin. 

Ripe, vid. Ripe. 

RIDING-SCHOOL, A, γυμνάσιον in- 
πύκροτον, τό, Eur. 

RIFLE, TO, διαρπάζω, fut. -ἀξω 
and (as always in Att.) -ἄσω, Eur., 
Hdt., Thuc., Xen., Vem. Vid, To 
PLUNDER. 

Rirt, A, ἀγμός, ὁ, Eur. Vid. 
CLEFT. 

RIFTED, διαῤῥώξ, @yos, ὁ καὶ ἡ 
καὶ τό, Eur. 

πιοοινω, τεύχεα, τά, Tom. ; ὅπλα, 
τά, Hom., Hes., Hdt., Ap. Rh. ; di,.- 
μενα, τά, Hes., Theoe.; ἔντεα νηόν, 
Pind. 

Riaut, subst., ϑέμιες, ἡ, Ep. gen. 
“έμιστυς, etc., Att. ϑέμίδος, ave. Bi- 
μιν, Hom., Trag., Xen., Plat., Dem. ; 
often used indecl., as, they say that it 
ts right, φασὶ ϑέμις εἶναι, Plat.: what 
is not right, τὸ μὴ ϑίμις, Asch.: τὸ 
δέον, Soph., Eur., Hdt., Thue., Xen. ; 
alea, ἡ, Hom.; δίκη, ἡ, Omn. Vid. 
JUSTICE. 

Right, adj. (i. 6.. right, suitable, ete.), 
αἴσϊμον, ἡ, ov, and os, ov, Hom.; ἄρ- 
τιος, a, cv, Hom., Pind., Eur., Hdt., 


lidt., of horses in Homer, in) whose time | Dem.; δίκαιος, a, ov, and os, ov, 


Omn.; ἄξιος, a, ov, Eur., Thue., Xen, 
Dem.; ὡραῖος, a, ov, Eur.; προνήκων, 
esp. in neut. τὸ mposijnov, τὰ προς- 
ἥκοντα, Kur., Xen., Plat.; so drwy, 
cvon, ov, Soph. Eur., Hdt., Xen., 
Thue. Vid. BecoMING. 

Right (i. e., correct), ὀρθύς, ἡ, dv, 
Pind., Soph., Eur., Hdt., Thue., Xen.; 
βλέπων, of a soothsayer, he being Ti- 
resias who was blind, (Edipus fears 
μὴ βλέπων ὁ μάντις ἡ, Soph. 

To be right (guess rightly, say right- 
ly, ete.), τυγχάνω, fut. pik Were: 
aor. 2 ἔτὕχον, more rarely (and only 
poet.) aor. 1 ἐτύχησα, only act., sch., 
Soph. ; ctpéw, imperf. ἐκύρουν and ἔκῦ- 
ρον, fut. κὔρήσω and κύρσω, so aor. |, 
no perf., only act., Aisch., Soph.; ὀρθό- 
ouat, PAase., Eur., Hdt. : Kptriw, Plat. 

Giving what name, O lady, ta your 
grierous fate, shall I be right, τίνα τύ- 
χαν σέθεν βαρύπυτμον, γύναι, Wpos- 
αὐυδῶν τύχω: Eur.; 80 τί νι» προν- 

καὶ τύχω pad’ εὐστυμῶν 5 
sch 


Right (of the hand, or any part of 
the body on that side), δεξεύς, &, dv, 
Onin. ; deEtrepos, a, ov, Hom., Pind. ; 
δεξιώνύμον, ov, ASsch. 

On the right, to the right, adj., δὲ- 
sds, @, ov, Omn. ; ἐνδέξιος, ον, 
Jom., Eur.; ἐπὶδίξιος, cv, Hom., 

Plat. 

Lying above one on the right, ὑπερ- 

δέξιος, ov, Xen. 
he right hand, δεξιά, with and 
without χείρ, n,OQmn. Vid. HAND. 

On the right, to the right, etc., adv., 
ἐπὶδέξια, Hom. : Pas ια χειρύνς, 
Pind., Theoc.; ἐνδέξια, Hom., Eur. : 
ἐπὶ δεξιόφιν, Hom.; χειρὸς els τὰ 
δεξιά, δορὶν. : ἐπὶ δεξιὰ χειρός, The- 
Os ἐν Redd, "τ, Xen. ἐπὶ or 
παρὰ οἵ εἰς Co.) Xen. 

7 have a righ to .. ., Strata εἰμι, 
c. infin, Soph. Ar, ‘Thue, Plat. 5 
ἄξιός εἰμι, c. intin., Thuc.; δικαίως 
ἄν, c. opt., Plat. j 

] think that I also have a right to ob- 
tain the same credit ‘as they, ἡγοῦμαι 
κἀμοὶ προτήκειν τῆς αὑτῆς δύξης 
ἐκείνοις τυγχάνειν, lane. . 

The cities think that they have a right 
to treat their rulers as I might treat my 
serrants, ἀξιοῦσιν αἱ πόλεις τοῖς ἄρ- 
χουσιν ὥνπερ ἐγὼ τοῖς οἰκέταις χρῆν" 
σθαι, Xen. 


RIM. 


Who har a better right? τίς μᾶλ- 
λον ἐνδῖκώτερον ; Aisch. 

Having πὸ right, ᾿ἀκῦρος, ον, ὁ. in- 
fin. οἵ doing any thing, or c. gen, of 
any ‘thing over which, Xen., Plat. 

To be right (in opinion), ὀρθοδυξέω, 

’ Arist. 

To do right or make right, κατορθύω, 
and mid, and pass. Aisch.. Dem. 

To think right, ἀξιόω, Trag., Hat., 
Thuc. ; ἐπαξιΐω, Soph. ; dtxadw, 
Soph., Eur., Hdt., Thue. 

It is right, χρή, opt. χρείη, subj. 

, infin. χρῆναι, also χρῆν, imperf. 
ἀἐχρὴν and χρῆν (both Att.), ὁ. acc. 
pers. rarely c. dat., Omn.; ἀρήγει, 
Pind. ; ὀφείλει, Pind. Ved. It Βε- 
COMES. 

It being right, χρεών, Hdt. 

Rigut, To (i. 6.. to set right, ete.), 
optom, sch., Soph. ; κἄτορθύω, 
Trag., Dem. ; ἀνορθύω, Eur, Plat. ; 
ἐπάνορθύω, Isoc,; εὐθύνω, Solon, 
ῬΙαί. : ’arsvOivw, Eur.; κἄτευθύνω, 
Plat.; μεθαρμύζω, Soph.; κατευτρε- 
“πίζω, Xen. 

We hare got into the right way, εἰς 
ὁδὸν βεβήκαμεν, Eur. 

Kieutrous, δέκαιος, a, ov, and os, 
ov, Omn.; ὀρθύς, ἡ, ὄν, Hdt. Vid. 
Coop, Just. 

[Τὺ judge righteous judgment, κατὰ 
τὸ ὀρθὸν δικάζω, Hat] 

RiGHTEOUSLY, δικαίως, Omn. ΑἸ: 
ἐνδίκως, Asch, Plat.; [κατὰ τὸ ὁρ- 
θύν, Πα1.1 

RIGHTEOUSNESS, δικαιοσύνη, 
Theogn., Hat., Thuc., Xen., Dem. 

[ποτ στη, νύμἵμος, 9, ov, Pind., 
Xen.] Pid. ΑΝ ἘΠῚ. 

RiGuthy, ev, Omn: κἄτ᾽ αἶσαν, 
Hom, Pind. ; κἄτά μοῖραν, Hom., 
Hos. ἐν μοίρῃ, Hom.; πᾶρὰ στᾶ'- 
μην, Theogn.; κατὰ στάθμην, The- 
οἱ. ὀρθῶς, Omn. Att.; ὀρθά, Soph. ; 
πανδίκως, Soph. ; dicaiws, Omn. Att. ; 
ἀξίων, Kur. Thue. Xen.3 χρεών, 
Thue, Vid. WELL. 

RiGHtTNESS, ὀρθότης, ἡτος, ἡ, Ar., 
Plat. 

Riaiuts (a person’s rights), ϑέμισ- 
Tes, al, Hom.; γέρας, aos, τό, pl. 
γέρατα and γέρα (& Ep., ἃ Att.), Ion. 
also γέρεα, Hom, Eur., Thue.: ét- 
acuop, τό, Eur.; πρεσβεῖον, τὸ, Dem. 

In possession of one's rights, eriri- 
pos, ov, Thue, Xen, Dem. 

A being in possession of one’s rights, 
tritvinia, ἡ, Dem. 

Ria, στερεός, a, ov, Hom., Pind., 
Asch., Soph.; στεῤῥύς, ἄ, dv (esp. of 
necessity, ete.), Adsch.,, Eur.; 'ἄκαμ- 
awros, ov, Pind., Aisch., Plat.; περι- 
σκελής, ἐς, Soph. 

{IGIDITY, στερεύτης, nros, ἡ, Plat. : 
᾿ἄκαμψία, ἡ, Arist. ; (of manner, etc.), 
πικρία, ἡ, Dem. 

RIGIDLY, στεῤῥῶς, Xen. 

RiGor, wlkporys, τος, ἡ, Eur. 
Tlat., Isoe, ; χαλεπότης, ἡτος, ἡ, Thue. 
Vid, Sevenrry. 

Ricorovs, χἄλεπός, ἡ, ὄν, Hom., 
Xen. Plat, Dem. ; πῖκρόν, ἄ, ὧν, 
Pind, Ausch., Soph, Xen., Antiphe, 

Rigorousty, ᾿δκριβῶς, Thue, ; πῖ- 
xpos, Dem., “μοι. 

RIut, A, AtBas, ddos, ἡ, also irreg. 
ace. Ata, Trag. 

Rim, A (of a shield or a wheel), 
Tus, νος, ἡ, Hom., Hes.; ἄντυξ, 
H hat ἡ (or of the front of a chariot), 
om. 

A rim (of any thinz), χεῖλος, τό, 
Ha Hes., Thuc.; rept’ dpouos, ὁ, 

To be a rim to, surround as a rim 

does, στεφδνόομαι, pass. 6. περί or 


ἡ, 


RIOTOUSLY. 


ἀμφί and acc., or c. ἐπί and dat., | 
sometimes c. ace., but rarely, Houn., | 
' person up), Hom.; πᾶρασχίζω (pro 


Hes., h. 

[An tron-rimmed shield, σάκος με- 
λάνδετον, Asch. | 

[| Rime, πάχνη, ἡ, Hom., Plat. ] 
Vid. Frost. 

Rinp, a, Aowds, ὁ, Hom. ; Artis, 
idus, ἡ, Ar.; λέπισμα, arus, τό, Di- 
One. 

With many τὴ μέρ, πολύλοπον, ov, 
Theoph, 

" Rina, A, apixos, 6, Hom., Hat. 

A ring (for a finger), Σακτὕύλεος, ὁ, 
Ar., Hat., Xen., Plat., Dem.; oppayis, 
tdos, ἡ, Hat. 

A ving round the end of the apear 
where the head ix joined to the shaft, 
“πόρκηνς, op, ὡς Hom. 

A ring on the acabbard of the sirord 
to hang it by, aoprip, ἤρος, ὁ, usu in 
pl., Hom. : 

Ring ἦν a horse's heard-atall (to 
which the rein was fastened), ψάλεον, 
vo, Xen, | 

That of the rong (for the fin- 
wer) which holds the stone, μάνδρα, it, 
Plat. 

A wing of p-ople, κύκλος, ὁ, pl. οἱ 
and ra, ue. 

A ring (natural, i.e, in a shell, in a 
cow's horn, in a tree, ete.), EAE, ixos, 
ἡ, Ath. 

The art or trade of a ring engraver, 
daxti\toyNupia, 1, Plat. 

Rings De the veins ta pass through, 
οἴακες, ot, Hom. 

To aveure with rings, Kipxom, Asch. 

A cutter of derives om rings, δακτυ- 
AcoyAdpor, ὁ, Critias. 

A man covered with ringa (lit., wear- 
ing rings to the whites of his tinzer- 
nails and ling hair), appayidovvyap-~ 
γυκομήτην, ov, ὁ, Ar. 

Rinc, To (as metal, ete, rings), 
᾿άρἄβέω, only act., Hom.; κομπέω, 
only act., Hom. ; aovdio, only act., 
Hom. ; κυνάβίζω, only act., Hom. ; 
κλάζω, fut. κλάγξως only act., Hom. ; 
κἄνάχέως only act., Hom. ; κἄναἄχίζω, 
only act., Hom, Hes. 3 ἰάχω, Hes. 

To ving, cause to ving (as ἃ person 
rings a coin to try it), κωδωνίζω, Ar. 5 
᾿ἄνάκωδωνίζω, Ar.: Kpovw, perf, pass, 
κέκρουσμαι, ete., Plat. 

70 rng (as one's ears do with a 
sound), exiBoourouce, only pres. and 
imperf. pass., Ap. Rh. 

Failing to ring properly, κωφός, ἡ, 
ov, Hat. 

A ringing sound, κόμπος, ὁ, Tom., 
Eur. ; κἄνάχης 1, Hom., Pind., Soph, 

With a ringing sound, niivixndd, 
Pind. 

A roice ringing in one's ears, ἔναυλος 
porn, Plat. 

RinG-pove, vid. Dove. 

RINGLEADER, A, ἐξηγητής, οὗ, ὁ, 
Dem.; [στασίαρχος, ὁ, App. | 

[ RINGLET, A, βόστρυχσος, ὁ (pl. in 
late poets also βύστρυχα, Anth.), Ar- 
chil., Mxch.: ἀνέλεγμα χαίτην, Anth. | 
ed. Cur, and Syx, 291. 

[Rinse, Tro, κλώζω, Xen] Vid. 
TO WASH. 

- | Τί oe the throut, ἀναγαργαρίζω, 
ipp. 

Riot, A, SopiiBos, ὁ, Pind. Omn. 
Att. Vid. Tumvu.tr. 

Riot (i. e., licentiousness, 4. v-.), 
βαρ στην, ntos, ἡ, Soph., Eur. 

torors (i. e., tumultuous, q. v.), 
τἄρἄχώδης, es, Thue. Xen., Isoc., 
Dem.: [ὀχληρόν, ά, ov, Plat. ] 

Riotous %i. e., licentious), μάργος, ἢ, 
ov, and os, ov, Theogn. 

Rrorous.y, τεθορὕβημένως, Xen. 


RISE. 


Rir, To, διαφύσσω, fut. «ὅσω, 
also -ὕσσω (as a spear or a tusk rips a 


lengthwise), Hdt.; dvacyi{w, Hdt. 
Vid. ‘To rear, To cut. 

To vip up old sores, πάλαιὰ dva- 
δέρομαι (mid.), Ar. 

Ripe, ἐκτελήν, és, Hes.; ὥριος, ov, 
Hes. : ὡραῖος, a, ov, sometimes c, gen. 
of that for which a person or thing is 
ready, oF ο. infin., Hes, Eur., Thuce., 
Xen, Plat, Lys; [eu @ maiden 
ripe for marriage, παρθένος γάμου 
wpaia, Hdt.}; ᾿ἄκμαῖος, a, ov, Asch. ; 
πέπων, ὁ καὶ ἡ, en. -ovos, compar. 
πεπαίτερος, etc., Soph. Ar., Hdt., 
Xen. wewetpos, a, ov, and os, ov, 
sometimes c. dat. of that for which a 
person or thing is ripe, Soph. Ar., 
Anth. ; ‘@dpes, a, dv, Hat., Xen.; 
νυστἵμυς, ov, Call.; πυρναῖον, a, ov, 
Theoc. 

Over ripe, ὁρύπεπής, és, Ar.; φθὶ- 
verrwpis, ἴδον, only fem., Call. 

RIPE, TO BE, μελαίνομαι (of grapes 
or any fruit which turns dark), pass., 
Hes.; γηράσκω, fut. -ἀσομαι, aor. 1 
ἐγήραᾶσα, and Att. éyipava (Hom. 

‘also has 3d sing. imperf. éytipa, and 
laor. 1 part. γήραν), Hom.: ᾿ἄκμάζω, 
‘only act., Thuc., Xen., Plat.; ᾿ζὸρό- 
‘ope, pass., Plat.; πεπαίνω, Ar., Cris 
; More usu, -omes, puss., Hdt.; opyaw, 
dt, Xen.; παραγίγνομαι, fut. -ye- 
νήσομαι, no aor. 1, aur. 2 -ἐγενόμην, 
pert. -yeyova and -γεγένημαι, Hat. 

To begin to be ripe, ᾿υποπερκάζω, 
only act., Hom. 

Riren, To (6. g., to make ripe), 
πέσσω, fut. mee (but only pres. act. 
used in Hom.), Hom. ; πεπαίνω, aor. 
| -ava, Eur., Hdt., Xen. : ‘adpdve, 
Hat., Xen.; ἐκπέσσω, Theoph. 

RIPENEss, “&dperns, nros, ἡ, Hom.; 
ἀδροσὕνη, 1, Hes.; "axur, ἡ, Soph., 
Kur., Xen.; ὡραιότης, yros, ἡ, Arist. 

RIPENING (i. e., calculated to ripen), 
πεπειντικός, ἡ, ov, ¢. gen., Hipp. 

RIPENING, A, exes, sews, ἡ, Ar- 
ist. : πέπανσις, ews, ἡ, Arist. 

Rirp.e, A, φρίξ, ixes, ἡ, Hom. ; 
“φρίκη, ἡ, Eur; γεέλασμα, ἅτους, τό, 
“Esch. 

Risk, Το, ἴστἄμαι, pres. and imperf. 
pass., 6. aor. 2, perf. and pluperf. act., 
Hom. ; ᾿ἄνίσταμαι (very often as a 
mark of respect or courtesy), Omn., 
80 ἐπᾶνίσταμει, Hom, Ar, Dem. , 
so ἐξανίσταμαι, sometimes c. gen. of 
the place from which, sometimes c. 
dat. pers. in respect to whom, Pind., 
Seph., Hdt., Thue, Plat. ; ‘taraviera- 
μαι, Theogn., Ar., Hdt., Xen.; dpvi- 
μαι, mid., fut. ὁὀροῦμαι, no aor. 1, aor. 
2 ὡρόμην, 3d sing. wpero, More usu. 
syne. ὦρτο, 3d pl. ὄροντο, also Ep. 
ὀρέοντος imper. Ep. ὄρσο and ὄρσεο, 
also. dpoev, intin. Ep. ὄρθαι, part. 
dpmevos (both Ep. and Trag.), perf. 
dpwpa, also Ep. ὥρορα, pluperf. ὀρώ- 
pew, and Ep. ὠρώρειν (generally, also 
esp. of rising from sleep, etc.. also as 
noises, storms, ete., rise), Hom., Hes., 
Soph, Eur. ; ᾿άνόρνυμαι, Hom. ; 'ἄνι- 
volt, only 8d sing. aor., Hom.; ὀρθύ- 
once, pass., Hom., Aisch.; ᾿ἄνορούω, 
only act. Hom., Xen.; ᾿ἄνάδύομαι 
(usu. v, but in sync. ἀνδύομαι i), 
mid., c. aor. 2, perf. and plu,erf. act., 
sometimes c. gen. of the place from 
which, or c. ace., Hom. ; ἐξάνἄδύομαι, 
Hom., Theogn.; ᾿άνάδόνω, only pres. 
and imperf. act. h.; ᾿ἄποθνώσκω, 
fut. «θυροῦμαι, aor. 2 -ἔθορον, no oth- 
er tenses (as smoke, or as rocks, etc.), 
Hom., Hes. ; ἀννέομαι, syne. for ἀναν., 
only pres. (of the sun), Hom.; ἄνειμε, 
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RISING, 


Snfin. -εἴνιει, part. nv, tmperf. -ἥειν 
and -zta, and Ep. -ioy (esp. of the 
sun), Hlum., Hidt.; s0 ἀνέχω (also 
pres. and imperf. of poet. dvio ye), iim- 
perf. ἀνεῖχον, no aor. 1, aor. 2 ἀνέ- 
σχον, only act., Hoin., Adsch., Hat., 
Thuc.; τέλλω, only act. (of tae sun 
or morning), also in Ap. Rh.; -ὁμαι, 
pass., Soph.; ᾿ἄνάτέλλω, also syne. 
ἀντ., and pres. pass. or mid. (as the 
sun, or as fire, or a river, or the hair 


on ἃ young face, ete.), Pind., Sopk., | 


Hat., Xen., Plat. ; Gravatt) \w, so.ne- 
times c. gen. of the place whence, 
ABsch,, EHltt.; érireA\ouce, mid, 
Hes., Theogn. ; ‘tareoptéA\Xw, Eur. ; 
᾿ἄνέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. I, 
aor. 2 -Au0w, syne. (as alwavs in 
Att.) -ἤλθον, perf. -ελήλυθα, Asch. ; 
αἴρω (of the sun), Soph.; ἐπαίρω, Ar., 
Hadt.; στηρίζω, fut. -ἰξω, Eur. 

To rise (as the wind), αὐξάνομαι, 
pass., aor. 1 ηὐξήθην, etc., Πὰς 

To rise (as a river at its source, or 
the springs of a river), ἀναδίδωμι, in 
pres. act., Hat. ; 
coming full), πληθύω, Hat. | 

To rise (as a Hood), "dvaBaivw, fut. 
-βήσομκι, aor. 2 -ἐβην, part. -βάς, 
perf. -μέηκας ete, fut. and aor, 1 act. 
not use 1 in intrans. sense, Hdt. 


To rise (as an island out of the sea, 
whieh has not previously existed, e. 
g., Delos), βλαστάνω, fut. βλαστήσω.,᾿ 


aor, 1 not ia good authors, aor. 2 


ἔλαστον, perf, ἐβλάστηκα, but plu-: 


perf. ἐβεβλαστήκειν, Pind. 

[To rise in s:nate or capor, dvadu- 
μιάυμαι, prass., Arist. } 

To rise (as prices), fatreivouat, 
pass., Dem. 

T> rise (as an article rises in price), 
ἐπιτιμάομαι, pass., Dem.; συντῖμά- 
oat, Dom. 

Tu rise (as a bruise), ᾿ἄνζτρέχω, 
fut. -ὃραμοῦ zac, no aor, 1, aur. 2 -ἰὐρᾶ- 
μον, perf. -δίδρομα, Tom. 

[70 rise in spirits, ἀνακουφίζομαι, 
Xen. | 


To rise against (esp. in revolt), | 
ἐπᾶνίστἄμαι, c. iat., {{|. Thue, An- ; 


doe. 


To rise up agacnsl (resisting), avta- | 


νίσταμαι, ὁ. dat., Soph; avraipa, 
Diat. 


To rise up before, προανίσταμαι,] 


Strattis. 

Ts be the first to rise up aga net, 
προεξανίσταμαι, ¢, εἰν ant ace, Hat, 
Dem. 


To rise in opposition (as a wall, i 


etc.), avravecie, Thue. 

To rise at (as a fish at a tly), ὁρύ- 
youat, mid, ὁ. gen., Theoc, 

To rise above, out of, ete., ὑπερίχω, 
Ep. also ὑπειρ., sometimes «0 gen. (in 
Hom. also simply to rise, of a sta ), 
Hom., Eur., Hat., Thuc., Plat. 

70 rise out of, ἐξανίημι, in pres., 
Ap. Rh. ; ‘wet iviBaivw, Theoc. 

To rise over (18 a star over a place), 
ὑπεραντέλλω for ὑπεράνάτέλλω, c. 
gen., Ap. Ith, 

Tu rive unvler, ἐξυπανίσταμαι, Hom. 

To rise toward, προυναντέλλω for 
apusavar., Eur. 

To rise up to (as the sun, etc., up to 
heaven), εἰνάνειμι, οι. - 

To rise at the same time, συνανίστα- 
pat, Xen. 

To make to rise, ἀνίστημι, in pres., 
imperf., fut., and aor. 1 act.,Qinn, Ved, 
To RAISE. 

To make to rise at the same time, 
σὔνἄνίστημι, Xen. 

To mate tu rise in rapor, dvabv- 
μιάω, Theoph. ] 
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[Cas a river, in ὑός: 


RIVAL, 


| Apt to rise (ax undigested food), 

ἐπὶπολαστίκύ., τιν ov. Arist., Hipp. 

| One 

, Xen, 

| Risina, A, ᾿άνάτολη, syne. ἀντυλή, 

1% (of the sun, a river, etc.), Hom., 

; Trag., Wdt.; ἐπίτολή, ἡ, Eur, Thue., 

| Alex. ; ᾿ὑπᾶνάστἄσιν, ews, ἡ (esp. 

‘ from one’s seat to show respect), Plat. ; 
ἐπᾶνυδος, ἡ, Plat.; ᾿ἄνάσχεσις, ews, 

. ἡ (of the sun), Arist. 

Arising (of waters), πλήσμη, ἦν 
Iles. 

A rising (of undigested food on the 
| stomach), ἐπίπολασμών, ὁ, Arist, 
» Hipp. 
| ing ground, τὸ ὄμθιον, Xen. 

Rising above, ὑπερτελής, es, ὁ. ΠΟ.) 
Eur. 

Risk, κένδῦνος, ὁ, Omn. post Tom. 
| Am ection or enterprise full of risk, 
κινδύνευμα, ἅτος, To, Soph. Eur. 

At one’s own risk, ἐπὶκινδύνως, 
Thue. ; ὑποθεὶς τὸν ἴδιον κίνδῦνον, 
Dem. 

[Τὺ run a fresh risk, ἀνακινδυνεύω, 
Hilt. ] 

Risk, TO (or τι ἃ risk), [παρα- 
βάλλομαι (ἐμὴν ψυχήν), Hom. also 
ὦ. κίνδυνον, Thuc.;] κενοῦνεύω, ¢. ace, 
οὐ ὦν infin, no mid., but pass. Pind., 
Kur. Thue, Plat., Dem., .Eschin. ; 
ἐπίκινδυνεύω, Dem.; κὐβεύω, Eur., 
Xen., Plat. ; "@roxwetvedw, Oui. Att. 
prose, Hdt.; δεακινδύνεύω, Omn, Att. 
prose; also ῥίπτω κίνδυνον (ποία ἢ), 
from throwing dice), Eur.; πᾶραῤ- 
ῥίπτω (κίνδυνον being understood), 
sine cas, or ¢. ace. of the thing risked, 
Soph. ; ἀναῤῥίττω (with and without 
xive.), Hilt. Thuc.; xcivétvey ἀναβάλ- 
Aw (no aor. 1 act, perf, -PeBAyKa), 
Esch. παρακινδύνευσιν ποιέομαι, 
εἰ, Thue, ; [παρακινῥυνεύω, Δικίος,, 
' Plat.] 
᾿ς; 70 visk first, προτολμάω, ὁ. infin, 
| Thue. 
| To risk every thing, τὸν περὶ ψυχῆς 
: δρόμον τρέχα (fut. -dpapotuar, no 
i aor. 1, aor, 2 -ἐδράμον), Ar. 

One must risk, or must run ia risk, 
| Kevouveutiov, Lur.; διακινδυνευτέον, 
i Plat. 

| There ix @ rist, KevGuvevec, impers., 
| 


must rise, ὑπάναστάἅάτέυν, 


ὁ. infin, Xen, Plat. 

RINKING, A, ᾿ἀποκινδύνευσις, tws, 
iy Thus; παρακινδύνευσινς ἡ, Thuc. 
| Rirt, A, ϑεσμός, ὁ, Hom., Hat. 
| A sacred rite, ὁσία, Ἰν.. Eure; ὄργια, 
, τά (esp. the secret rites of Ceres, Bac- 
i chus, efe.j, hy Trag., Hdt.; τελετή, 
7, usa. in pl, Pind. Eur Ar. Plat. 
ι Dem.; τέλος, τό, Trav. 

ι To celebrate aucred riter, ὁργιεάζων, 
sine cas. or ὦ ace. Of the rites, only 
_act., Eur., Plat. 

Belonging to, used in sacred rites, 
ὑργιαστίκος, ἡ, ov, Arist. 

RIVAL, A, ἀντὶ πᾶλος, ὁ καὶ ἧς 0. 
gen.orc. dat., Pind., Soph., ἔπι, ΠΑ; 
παλαιστής, οὔ, ὁ, Asch, Eure; ἐν- 
στἄτην, ov, ὁ, δομῆι. : ᾿ἄγωνιστής, 
ov, ὡς Hdt.: ἀνταγωνιστής, ὁ, Eur., 
Xen., Isoe., Dem., ποῖ. Vid. Syn. 
4 ε)ς 

A vival in lore, ἀντεραστής, ὁ, 
Ar., Plat.; [ἀνταγωνιστὴν ἔρωτος, 
Eur. | 

A rival author, or rivals in any art, 
ἀντίτεχνυς, ὁ, Ar., Plat. 

The rival purty, τὸ ἀντίπᾶλον, 
Thue. 

[ Withont a riral, ἀνανταγώνιστον, 
ov, Thue. ] 

To act aaa rival, pttovewiw, only 
act.. Thus. Nen., Plat. 

Rivaty, 10, ἀντἄγωνίζομαι, mid., 


wee coe eee ὩΣ 


ROAD. 


c. dat., Hdt., Thuc., Xen., Andoe,s 
ἐξίσόωμαι, pass., c. dat., Thuc.; ἐπ 
tu ἀντίπαλον tvxoune (fut. ἐλεύσο- 
μαι, no aor. 1, aor, 2 fA Boy, syne, 
(as always in Att.) ἦλθον, perf. ἐλη- 
Av@a, Kur. 

70 rival one another, to be rivals, 
ἀνθάμιλλάσμαι, mid., Plat. 

70 rival in love, dvrepaw, fut. 
-aow, (ὁ. dat. of the person rivaled, c. 
gen. of the object, Eur. 

Rivawing (inclined to rival, ete.), 
PTAC Tips, ov, ¢. πρὸς and ace. pers, 
ce. ἐπί and dat. of the pursuit in which, 
or ὦ, πεμέ and pen, Asch, Eur., 
Thue, Plate; φίλόνεικον, cv, Xen; 
ἐνάμιλλος, cv, ¢. dat. or ὦ. apes and 
ace., Plat, βοῦς; ἐφάμιλλον, ὧν, 
Xen. Plat.. Dem. ; ᾿ἀμιλλητίκος, ἡ, 
dv, Plat.; [ἀνθώμιλλος, ov, Eur.) 

Rivaling, adv., ἐνάμίλλων, [ποὺς 

All rivaling one another in good- 
will, εὐνοίας ἐφεμίλλου πᾶσι κειμέ- 
vy., Dem. 

RIVALRY, Epes, ἴδον, ace. Tce and 
ἐν, ἡ. (γι). : σπουδή, i, Eur, Hdt.; 
᾿ἀγωνισμάν, ὁ, Thies: φιλονεικία, ἡ, 
Thue, Xen. Plat. ; φιλοτιμία, ἡ, 
Xen, Aisehin. ; [duedAAa, ἡ, Hat, 
Att.| Vid. Syx, 223, 

An olject of rivalry, adj., ἐφάμιλ- 
Nos, ov, Dem. 

Ina spirit of rivalry, pitcveinws, 
sometimes ὦ. ampos and ace, Xen, 
Plat.; φιλοτίμως, ποῦ. 

70 desire in rivalry, ἀντεπιβημέω, 
ce. gen. of the thing desired, Xen, 
Andoc. 

To serve (as choregus) in rivalry of 
another who is also serving, avBudi- 
σταμαι (xopyyeos), Dem. 

That he might excite them to rivalry 
in doing good to one another, wa... 
ἐφάμιλλον ποιήσῃ τὸ ποιεῖν ἀλλή- 
λους ev, Dem. 

River, A, ῥέεθρον, Te, Omn, poet. 
Hadt.; ῥείθρον, τὸ (far the more usual 
form in Trag., except in chor, though 
ῥέεθρον does occur in iambies), h., 
Trag., Thue. Xen; ῥύος, Att. also 
pous, ὁ (but the uncontracted form 
the most common), Hom. Aéseh., 
Kur., Thue., Xen., Plat.; ποτἄμον, 0, 
Omun.; pros, tc, only sing, num, and 
acc., .Esch.; πόρος, ὧς, sometimes 
with the name of the river in’ gen. 
Pind., «Esch. Soph. ; ῥεῦμα, ator, 
τὸς Omn, Att.. Πα, 

The river Simota, ὀχετοὶ Σίμουύν- 
τι ις ot, Eur, 

To the river, ποτἄμέώνδε, Hom. 

Of a river, on @ river, ete, word 
μιύς, a, ov, and os, ov, Pind., Trag.; 
ποταμηϊΐϊς, δος, ἡ, Ap. Rh. ! 

Near, in a@ river, etc., πάμᾶἄπυτά- 
peos, ov, Eur., Hdt., Ar. 

Built by ἃ river, ἀχελωΐς, ἴδον, ἡ 
(ep. of a city), Atsch. 

Provecding from a beautiful river, 
KaddAltoritues, ἐν, Ew. 

[Washed ty a river, ποταμύκλυ- 
otros, ov, Strab,; deposited by a river, 
TuTanoxwaras, ov, Diad. | es 

Lying between tueo rivera, δίποταν 
pos, ov, Eur. (μεσυποτάμιυς only 
used of country between Euphrates 
and Tivtis in this sense). 

In the middle of u river, pecoto- 
τάμιος, th, OV, ut) 

RIVULET, A, ᾿δάτιον, τό, Plat.; 
[wrorducy, τό, and ποταμίσκος, ὁ» 
Strab.] 

Roaci, A, Baétes, Vos, ἡ, Ar. 

Tanking far roaches, βάτίδοσκος 
TOS, OV, Ar. ; 

Roan, A, κέλευθον, ἡς pl. αἱ and τῶ, 
Qinn, poet; dus, ἦγ Kp. and fou 


ROAR. 


also, vies depts οὐδός, Omn. 3 of- 
pos, ὁ, Hes, Pind., Asch. Eur., 
Plat.; ᾿ἄγνιά (Hom. also once has 
dyut), ἡ, Pind.; ὄδισμα, &ros, τό, 

sch.; πόρος, ὁ, Eur., Hdt.; dio- 
dos, ἡ, Ar., Hdt., Thuc., Xen; τριμ- 
pos, ὁ, Xen. Vid. Paru, and Syn. 
337. 

A carriage road, ‘épakires, ἡ, 
Hom. Theozn., Pind. Soph. Πα. 
Xen.3 also ag. odds, Pind.; | dmu- 
Enpys tT riBos, Eur. | 

A road ly (a place), wapudos, ἡ, 
Thue, Lys., Isoc. 

A vowt to, risodos, poet. also éso- 
dos, 4, Hom., Xen, ete. 
PROACH. 

Of, or belonging to, or on the ron, 
seen on Che rou, etc., ὅδιος, ov, sch, ; 
ἐνύδιος, poet. eivod., ov, Hom., Trag., 
Xen., Theoc. 

A mecting of three roads, tpiodos, 
ἡ, Theogn., Pind, Traz., Plat. 

A watcher or guard of the roads, 
ὑδοφύλαξ, ἄκος, ὁ, Hdt. 


To make a road, ὁδοπουιέω, only | 
act., so:;netimes ὦ acc. counat., Xen., 


Dem. 
The making a road, ὁδοποιία, ἡ, 
Xen. 


A road maker, ὁδοποιό:, ὁ, Xen. 


A road surreyor, ὁδοποιόν, 0, Es ' 


ehin. 

To raise a road, ἀναχώννυμι τὴν 
ὁδόν. Dem. 

To forward any one on his road, 
πρηυοδοποιέω, ὁ. dat, Arist. 

A good road, ἡμέρα ὁδός, Plat. 

ROADSTEAD, A, @renyai, ai, Hom. ; 
[ναύσταθμον, τό, Thuc.} Vid. Har- 
BOR. 

Roam, 10, ἠλάσκω, only pres. and 
imperf. act. Hom. ; so ἡλασκάζω, 
Hom, hes δινέομαι, pass, 
Pind. ; διαφοιτάω, Ar., Hdt., Xen. 
Vid. To WANDER. 

70 roam through, δίειμι, infin. dee- 
vai, pact. ducv, imperf. dee and 
διήξας fut. ὀεείσομαι, no vor. I, (0. ace, 
Ar 


| To cause to roam, πλάζω, Horn, } ' 


Vid. To WANDER. 


A roaming aout, peuBin, ἡ, Tipp.; 


ῥέμβος, o, Lipp.; [πλάνης ἡ, Hat. | 

RoamER— a fellow -reamer, σύμ- 
πλᾶνον, a, Mel. 

Roan, A, βοή, ἡ, Hom.; δυῦπος, ὁ 
(esp. of the sea), Hom., Ap. Rh.; dpi- 
μαγὸδός (of mountain torrent, etc.), 0, 
Hiom., Simon, ; wéréyos, ὁ (esp, of 
the sea), Pind. ; so φλοῖσβον, ὁ, 
sch, Soph, ; στόνος, ὁ, Aésch., 
Soph. ; μύκημα, dros, to, Asch, , 
βρύμ»ν, o, Pind., ach, Kus: Byd- 
Xuma, autos, τὸ, Ksch.; φύσημα, 


atos, τό (of the wind or sea), Eur. ; 
Bpvyt, ἡ, Ap. Rh; wpududs, ὁ, The- , 
uc; κνυζηθμός, ὁ (of a lion), Ap. Rh: ! 


[ψόφος ( ἀνέμων, of winds), Plat. ] 
Vid. Syn, 248, 

Roark, To, βρύχω, only act., esp. in 
perf. and plupert., Hom.; βρύχάυμαι, 
mid, Hom., Soph, Plat., Theoc.; éx- 
βρυχάομαι, Eur.; ἰάχω, fut. ἰἄχήσω 
(in Tray. ἃ sometimes) (as the sea 
does), Hom; ἔβρμᾶχον, only aor, 2 
(as a river, or a wounded man), Hom.; 
βοάω, Hom., Asch. ; μύκάομαι, mid., 
ὃς aor, 2 act. ἔμῦκον, and perf. μέμῦκα 
{as trees in a storm, or as thunder, 
ete.), Tlom., Hes., Ar.; sopudpe, 
only pres. and imperf. act. (as the 
bea), Hom, Ap. Rh. ᾿ἄνάμορμύρω, 

θη. : ἠπύω (ὕ, but ὃ Mosch.) (of 
the wind), Hom.; ἐρεύγω,, only in 
aor. 2 ἤρὕγον, Llom., Theoc.; στένω 
(csp. of the sea), only in pres. and im- 


Vid. Av- ἢ! 


Hom.,, 


ROBBERY. 


rf. act., Hom., Esch., Soph.; ῥοχ- 
ἕω, only act., Hom., Ap. Rh.; é- 
στονἄχεω, Hou. : ἐπιστονάχίζω, and 
mid., Hes.; βρέμω, only pres. and im- 
perf. act. and mid., Hom., Trag.; wpd- 
ομαι, mid., Pind., Hdt., ‘Theoc., Call. ; 
᾿ἄναβρύχάομαι, Plat.; ἐπιβρέμω, 
Hom., Eur., Ar. ; ἐπίβρομέω, Ap. 
Rh.; atw, fut. ἀόσω (of the sea), 
Ap. Rh. ; πᾶτἄγέω, only act. (of the 
sea), Theoc.; emiudpouce, mid, no 
‘fut, Ap. Rh; [(of rivers), ψοφέω, 
Mat. J 
To roar «aguinat, προκερεύγομαι, 
mid. (as the sea against a ro-k), 
on, 
To roar aga nat (ice., demand with 
a roar that a punishment be inflicted 
on a person), ἐπεῤῥοιζέομαι, mid,, c. 
(dat. pers., Esch. 
| Lo roar beucath, ᾿'ὑποβρέμω, Assch, 
| To roar near, πάραᾶμυκάωμαι, «Ksch, 
| 
| 


To roar round, περϊβρέμω, Ap. Rh: 
περιβρομίω, Ap. Rh. 

70 rover in, ἐμβμέμομαι, mid, Hom. 

To make ta roar, ἐπιβρέμω (as 
wind makes fire roar), How. ; κλάζω, 
fut. κλάγξω (as Jupiter makes thun- 
der roar), so used in aor. 1, Pind. 

RoarinG, Roaring LOUDLY, ᾿ἄγά- 
‘erovos, ov, Hon; πυλύφλ᾽ισβος, 
op (of the sea), Hom., Hes... Archi. ; 
pobios, a, ov, and os, ov (of the sea), 
Hom., Furl; Ba νὐκτύπονς, ov, Hes, 
h., Pind.; pipopboyyos, ov, Pind. ; 
Bupu:pOeyatys, ov, only mass, Pind: 
Bapinopros, ov, Pind; & uspdxns, 
Ov, ὡς Hes, ; E ἰβρμῦχος, CV, h.; ἐρί- 
Bpopos, ov, hy Pind. ἐρι ρεμέτην, 
vu, 0, Pind; ‘a@Atppu8os, ov (of a 
sea-beaten shore), ποις Fur. ; 'ἄλιερ- 
potios, a, ov, and os, ov, ΔΉ. 
Loven. ; 
᾿ Roaring by night, νυκττβρομος, ov, 
cur. 
| Ro rming, adv., Botyydv, Ap. Rh. 

Attended with roaring, poxntias, 
ov, o (Of an earthquake), Arist. 

Roast, To, ὀπτάω, s:miectimes ¢. 
gen. of what is roasted (used also by 
Ar. metaph,, as we say, “fo roast a 
man’), afom, Ar. ΠῚ τς Xen., Plat. ; 
φρύγω, h., Thuc.; ἀνθρᾶ" ἔζων, some- 
times c. gen, Ar 3 στἄάθεύω, only 
act. Ar; φώγω and φώζω, Epich., 

Pherecr.; omodiVeo (in ashes), Plat. ; 
orodow, Hipp. Vid. To bake 
To roast besides, erorraw, Vom. 
To roaat a little varorrdam, Theoph, 
Roast, ROASTED, ὑπτἄάλέον, a, or, 
ΠῚ ν᾿. : ὑπτύς, ἡ, ov. Tom. Asch., 
Eur., Ar., Plat.; στἄάθευτος, ἡ, ov, 
+ ZEsch. ; φρυκτόν, ἡ, ov, Ar. 
| | Roust-meat, κρέα owradia, Hom, 
i (i, @., roasted): κρέα ὑπτανά (i. e., 
meat for roasting), Arist. ] 

ROASTING, subst., ὄπτησις, Ews, ἡ, 
Arist. ; 
| Kit for roasting, érraves, ἡ, ov, 
Arist.; ὀπτήσϊμος, ov, Eubul. 

A vessel for roasting things, φρὺγ ε- 
τρῶν, τό, Polyzel. 

Ron, To, ἀπονοσφίζω, act.. 6. fen., 

88. in pass. sense, c. ace., h., Soph. ; 

wrrodi'réiw, only act., Ar., Plat. Vid. 
To sTEAL, TO PLUNDER, 

Rosen, A, ἅρπαξ, ἄγος, ὁ καὶ ἡ, 
Ar., Xen.; fem. συλήτειρα, Eur. 
Vid. Tr1&F. 

A robber on the road, ὁδοῦρος, ὁ, 
Soph., Eur. 

(A ellow-robher, συλλῃστής, οὔ, ὁ, 
Xen. 

RosBeEry, ἅρπαξ, ἄγος, ἡ, Hes. ; 
κλοπή, ἡ, Ausch, Kur., Plat.; κλω- 
πεία, ἡ, Plat., [ποι ; 
Thuc,, Xen., Plat. 


λῃστεία, ἡ, 


Vid. 


ROCKY. 


Robbery of the dead, νεκροσῦλία, ἡ, 
Plat. 

RoBE, A, édvdv, also poet. εἰανόν, 
τό (esp. for goddesses or ladies), Hom., 
h., Ap. Rh. ; ἑᾶνός, ὁ, Hom., Ap. Kh.; 
πέπλος, ὁ, Hom, Pind., ‘lray., Xen., 
Plat.; πέπλωμα, dros, ro, Trag.; 
στολή, ἡ, Soph., Eur. ; στουλίς, ἴδος, 
ἡ, Eur.; ξυστίν, tous, ἡ (esp. a robe 
with a train, a robe of state), Ar., 
Plat.; κόλπος, ὁ, Theo. Vid. Gar- 
MENT, and Syn. 394, 

A lung robe, ὀρθοστάἄδιων, τὸς Ar. 

A Persian robe, κάνδυς, vos, ὁ, 
Xen. 

[A robe with purple border (toga 
prwtexta), ἡ wepercpapupus (ἐσθής or 
τήβεννα), Polyb., Diod., Plut.] 

With long, flowing robe, τάνὑπε- 
wos, ov, Loin. 

[ With loose robe, χαλειμάς, ddov, 
ny ‘Keach. | 

With golden rode, χρυσύπεπλος, ov, 
Anac., Pind.; ypucoyitwy, wos, ὁ 
καὶ ἡ, Pind. 

With saffron robe, κροκύπεπλος, 
gv, Hom. 

! With spangled robe, πεικϊλείμων, 
ovus, ὁ καὶ ἡ. epith. of nivht, Asch, 

With white robe, λευκοπέπλος, ov, 
Corinn., Hippon. 

With black robe, xvitvéwe das, ov, 
‘hes μελάμπεπλος, ov, Eure; μελαγ- 
ἕτων, aves, ὦ καὶ ἡ (used inetaph, 
of the mind), Asch. Vid. Back. 
| Rosust, κρᾶτύς, only in mase, 
‘'sing., compar. κρείσσων, superl, κρά- 
τιστον, and Ep. κώρτιστους, the posi- 
tive only Hom., compar. and supert, 
,Omn.; κρἄτερώνς and καρτερύς, a, vv, 
Omn. Vid. Srrona. 
| Horustness, σθίνος, τό, Omn. 
| Wid. STRENGTH. 

Rock, A, Agas, 6, gen. λᾶος (also 
Adov, Soph.), dat. Aa, ace. λᾶαν (and 
Aaa, Call.), gen. pl. λάων, dat. λάεσι 
‘and λάεσσι, Hom. ; σκώπελος, a, 
‘Hom. Pind. Aisch,, Eur.; σπίλας, 
᾿ἄδος, ἡ, Hom., Soph, Ap. Rh; ae- 
εἰ tTpa, ἡ, Omn. poet., Xen., Plat, Isoc.; 
; μάρμαρον, ὁ, also ς, πέτρος, Hom. ; 
; λέπας, To, only nom. and ace, sing., 
;Simon., -Esch., Eur.: deipas, ἄδον, 
Ι ἡ, h. Pind. Soph. Eur., Ap. Rh.; 

πέτρος, ὁ, Soph; ἐμτπνη, ἢ, Eur, 
| Ap. Rh, Vid. Syn. 814. 

A sunken rock, xowas, ἄδος, ἡ 
| (sometimes merely a rock), Archil., 
-Pind., Asch. Eur.. Τούς, : ἕρμα, 
la@ros, τό, Anac., Asch, Eur, Hdt., 
Thuc.; tpecoua, dros, τό, Theoe. 

A hollow rock, oipayt, ayyos, ἡ, 
Plat. 

A rock full of clefts, φάραγξ, ay- 
γυν, Ns sch, 

i OF or belonging to a rock, frequent- 

ing rocks, wetputus, a, ov (..8ed also 
iby Pind. as an epith. of Neptune, 
‘who clave the rocks of Tempe), Omn. 
poet. 

On @ great rock, μεγᾶλόπετρος, 
ov, Ar. 

Thrown from a rock (a criminal), 
πετροῤῥὶ φής, ἐς, Eur. 

Roofed with rock, πετρηρεφής, és, 
fésch., Eur. 

Made (as a chasm) by tearing away 
a piece af rock, λίθοσπᾶδής, ἐς, Soph. 

Rock, To, act., ctvew, Oma. Vid. 
To MOVE. 

[ RocK-aLUM, χαλκῖτις, sos, ἡ, 
Diosc. | 

[Rooket, a, perh. οἱστὸς πυρφό- 
pos, ὁ, Thuc. 

ROCKY, κλωμᾶκύεις, eva, &, 
Hom.; λίθαξ, ἄκος, ὁ καὶ ἡ, Hom. ; 
πετρήεις, ἐσσα, ev, Hom., Pind. ; 
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ROLL. 


&vade, ἡ, dv (only of a district), 

om, Pind., Eur.; xpérairews, wv, 
Msch., Kur.; πετρήρης, ες, Soph. ; 
«έτρινος, ἡ, ov (used also of water 
dropping from a rock), Soph., Eur., 
Hdt.; πετρώδης, es, Soph., Plat. ; 
Aerwaios, a, ov, Kur.; avrtwerpos, 
ov, Soph. 

Rather rocky, ᾿ὕπόπετρος, ov, Hat. 

Rocky ground, φέλλια, τά, Xen. 

b, A, or WaANn, κἄνών͵ ονυς, 0, 
Hom., Traz., Xen., Plat.; ράβδος, ἡ 
{in Hom. for fishing), Hom., Xen., 
Plat.; νάμθηξ, naxos, ὁ, Xen., Arist. ; 
{a little rod, paBdiov, τό, Arist. | 

A rod of offre, βακτηρία, ἡ, Lys, 


πὶ. 

A rod to punish with, μάστιξ, ἴγος 
ἡ, Hom., Pind., Tree tae’ xen 
ῥάβδος, n, Xen., Plat.; νάρθηξ, nxos, 
o, Xen. 

[4 measuring rod, ὄργυια, ἡ, 
Here. 

To beat with a rod, ῥαβδίζω, Ar., 
Pherecr. 

Bearing α rod, ναρθηκοφόρος, ov, 
Xen.; paBsovdy oy, ov, Ar., and of the 
Roman lictors, Polyb.; so paBdove- 
μος, ov, Plut. 

Rok, A, πρόξ, προκύς, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., Arist.; προκάς, άδος, 1), h. 

Roe (of a tish), κέγχροι, of, Hut. 

Having roe, wocpopus, ov, Arist. 


one who haa been in the pillory), Ar- 
chil.; μαστὶ γίας, vv, ὁ 
has been whipped), Soph., Ar., Plat. ; 
τρίωμα, itros, To, AY.3 τρίβων, wos, 
ὁ. Ate; ἐπί τριπτος, o, Ar; μάσθλης, 
nras, ὁ, Ar.; τρἵπάνουργονς, ὁ, Mel. 
Viel. VILLAIN. 


in impudent rogue, Bauxdritvoip- | 


YO", a, Ar. 

KoGUERY, πονηρία, ἡ (ἷπ pl. 
roruish tricks), Soph., Eur., Xen., 
Plat., Tsoc. ; μοχθηρία, ἡ, Xen, Plat. 
Pid. Viuuatny. 

Rocuisit, μοχθηρύς, ἅ, dv, Eur., 


Ar., Thuc., Xen., Isoc. ; int’ rpirros, | Plat., Lycurg. ; apodos, 0, Orae. ap. | 


ov, Soph.; [πανουῦργος, ov, Tray. | 

A roguish trick, wovnpeupa, ἄτυς, 
vd, Dem. 

RoGuIsHLy, μοχθηρῶς, Plat. 

To hehare rogurshly, πονηρεύομαι, 
mid., Arist. 

σι, A (of bread), κόλλιξ, ixos, 
ὁ, Hippon., Ephipp.; κόλλᾶβος, ὁ, 
Ar.: κολλύρα, ἡ, Ar. 
ὰ ΗΕ δ rolls, κολλικοφάγον, «τε. 


Τ. 

A roll (i.e., muster-roll), λόγος, ὁ, 
Thas.; κἄτάἄλογος, ὁ, Thuc. Xen., 
Dem. 

Rott, ΤΟ, act., κὕλίνδω, in Ar, and 


Att. prose aluo κὕλινδέω, rare except | 


in pres. and imperf. act. and pass., 
and aor. | pass. ἐκύλίσθην, often ὁ. 
dat. of that toward which a thing is 
rolled, Hom., Pind., Soph., Eur., Ar., 
Xen, Plat., Isoc.; εἰλυφάζω, only 

res. act. (preceded by an open vowel 
in Hom. as having the F), Hom; 80 
εἰλυφάω, Hom., Hea.; divéw (esp. of 
rolling one’s eyes), sometimes c. dat., 
Hom., Eur.; 80 τροχυδινέω, Ausch. : 
ἑλίσσω and eid., all augm. tenses εἰ., 
fut. -ίξω, Pind., isch, Eur. Hat. ; 
"ἄνάκυκλέω, Eur.; μετἄκὕλινδέω, Ar. ; 
διακυλινδέω, Arist.; ὀρεχθέω (of the 
sea), Theoc.; κὕβιστέω (of a fish), 
Mosch. 


To roll up, ἐντύλίσσω, fut. «ἰξω, ὃ 


Ar. Vid. To roup. 

[7 roll about, ἀμφικυλινδέω, fut. 
«ἔσω, Pind. ] 

To roll away, ὀχλίζω, esp. in aor. 
Awl, or ΤΕ opt. Sd pl. ὀχλίσσειαν, 


ROOM. 
Hom., Ap. Rh.; ᾿ἄνάκύλέω, Alex. ; 


μετακυλινδέω, Ar. 

To roll out, ἐξἄλίνδω, aor.  ἐξή- 
λῖσα, perf. ἐξήλιίκα (only these two 
tenses), Ar. 

To roll toward, προςκύλέω, Ar. ; 
ἐπικυλινδέω, Xen. 

To roll into, εἰνκυλίω, ο, dat., Call. 

To roll round, περιελίσσω, Hit, 
Plat.; περικυλίνδω, aor. 1 -Aioa, Ar. 

To roll toyether, σύνελίσσω aud συ- 
νειλ., Eur., Arist.; συγκύκλέω, I lat. 

To roll, intrans.. κὕλίνδομαι, pass. 
(see above), Hom., ete. ; ἐλύομαι, 
only in aor, | pass. ἐλύσθην, Hom.; 
εἰλυφάζω, Hes.; καλινδέομαι, Hat, 
Thue., Dem. 

To roll round, ἀμφὶδινέωμαι, pass., 
Hom. ; περικυλινδέομαι, Plat. 

To roll down, κἄτακύλίνδομαι, also 
perf. pass. κατακεκύλισμιι, Hat, 
Xen. , 

To roll on (of waves), προκυλίνδο- 
pa, Hom., Ap. Rh. 

To roll ont, ixstidivdomat, pass., 
Hom., Soph. ; ἐξάπλόομαι, ἢ, 

To rol along together, cvyKiidwe.- 
oma, Xen. 

The Nile rolling over the laud, Nei- 
Aos κυλίνδων γαῖαν, Aisch, 

ROueR, A, κύὐλινόρος, ὁ, Ap, Rh. 

ROLLING, A, αὐλίσες, ews, ἡ, Arist. 


| Long rolling words, ᾿Αλινδῆθραι 
RoGunt, A, xd pwr, wos, ὁ (lit, | 


ἐπῶν, Ar. 
ROMANCE WRITER, A, μύυθυλόγος, 


(lit., one who | 6, Plat. 


Weaving romances, μυθυπλόκος, 
ov, Sapph. 

Romantic (i.e, Quixotic), μεγᾶ- 
AdYruyos, ov, Plat. 

Rome, ‘Pauea, ἡ, Theoph., Erinna. 

Romas, ‘Pamatos, a, ov, Plut.; 
i Ῥωμαϊκύὸς, ἡ, dv, Plut. 


(Roop (measure), πλέθρον, τό! 


| (very nearly), Plat. | 
Roor, a, μέλᾶθρυν, τό, Hom. : τέ- 
os, τό, Hom., Ar, Thue. Xen., 
eins ὀρυφή, ἡ, Hom., Hdt., Xen., 


Hadt., ASseh., Eur., Thue., Xen, Plat.; 
oriyos, τό, Trag.; στέγη, ἦν Asch, 
Hat.; στέγασμα, éros, τό, Plat. 

[A raulted roof, οὐρανός, ὁ, Matro. ] 

[The roof (of the mouth), obpaves, 
ὁ, Arist. ; obpavianos, ὁ, Ath. 

| The wood-work of the roof, opopai, 
ai, Theoph. | 

Fit for a roof, στεγᾶνός, ἡ, ov, 
Eur. ; ἐρέψίμον, cv, Plat. 

With high roof, ὑψὴ = Sd és, 
Hom. ; ibe i és, Hoh, Ar. ; 
ὑψόροφος, ov, Hom., Ap. Rh. 

Near the roof, τέγεος, ov, Hom. 

Living under the same roof, 'ὕὑπωρό- 
φιος, ov, ὁ. dat. of the companion, 
| Antipho, Dem. 
| Rooren, irdereyes, ov, Emped. ; 
| στεγνύς, ἡ, OV, Kur, X(N; oTeyavos, 
(9, ov, Thuc., Call. 
| ROOFLESS, dvdpodos, ov, Eur. 
| Room, χώμα, ἡ, Hom., Ariat. 
| Plenty of room, εὐρύχωρία, ἡ, Hat., 
‘ Thuc., Xen., Plat. 

, There is room (to do or say so and 
| 80), παρέχει (%, Hom, has @ once), 
| Pind. 

To make room for, wreinw and ὑπο- 


sixw, no perf., ὁ, dat., Hom.; πᾶρἄ- | 


χωρέω, c. dat., Isoc., Plat. 

oom, A, τέγος, τό, Hom., Pind. ; 
μέγᾶρον, τό, Hom., Pind., Ap. Rh.; 
duos, ὁ, Hom., Eur., Theoc.; οἶκος, 
ὁ, Omn.; οἴκημα, ἄτος, τό, Hat. 
(esp. store-room), Dem. : τέρεμνον, 
τό, Eur.; διαιτητήριον, τό, 
στέγη, ἡ. Hdt. Vid, Syn. 840. 


An upper ruom, ὑπερώϊΐον, τό, Ἡοπι. ; 


en. ; root), ῥιζόω ; also -ogat, pass. 


ROOT. 


ὑπερῴον, τό, Hom., Pind., Ar., Lys, 
Antipho. 

A man's room, ἀνδρών, wos, ὁ, 
Aisch., Eur., Hdt.; ἀνδρωνΐτις, (dos, 
ἡ, Xen, Lys. 

A woman's room, yivaikwy, wvos, 
ὁ, Xen.; yuvaccwviris, ἴδος, ἡ, Lys. 

A room for guests, ξενών, ὥνος, ὁ, 
Eur., Plat. 

An inner room, μῦχός, ὁ, Hom. 

To one's room, μέγδρόνδε, Hom. 

To cn inner room, μύχόνδε, Hom. 

From an inner room, μυχόθεν, ΒΟΉ, 

From an upper room, 'υπερωϊόθεν, 
Hom. 

Ἐ With but one room, μονόκωλος, ον, 
dt. 

With high rooms, ὑψὶμέλαθρους, ov, 


Roomy, εὐρύχωρος, ov, Arist. 
Roost, A, or Roosrine-PLAcr, 
adXus, ἴδος, ἡ, acc. ἐν, Hom.; εὐνή, ἡ, 
Soph, 
Roose, TO, εὐνάζυμαι, pass., Hom.; 
αὖλιν εἴνειμι (intin. -έναι, part. -cov, 
imperf. -geew and -Fia), Hom. 

Root, A, πῦθμήν, evas, ὁ, Hom. 3; 
‘and in arithmetic as the square or 
leube root, Plat; ῥίζα, ἡ, Omn.; ῥί- 
ζιυν, τό, At.; ῥίζωμα, ἅτος, Td, Em- 
. ped, 

A root (of a mountain), πούς, ποδός, 
(0, Hom.; ϑέμεθλα, τά, Pind. 
| The square root, δύναμις, ews, ἡ, 
| Plat. 
| Two ia the aquare root of four, δύο 
! δύνατιι τέσσαρα, Plat. 
| Length of root, μὰκρουῤῥιζία, ἡ, The- 
; Oph. 
| By the roots, πρυμνόθεν, Aach., Ap. 
'Rh.; ῥίζηθεν, Ap. Rh 
᾿ς With deen roots, βάθύῤῥιζος, ov, 
Soph. ; with large roots, μεγἄλόῤῥιζος, 
ον, Theoph. 

With long roots, τἄνύῤῥιζος, ov, 
| Hes.: μᾶκρώόῤῥιζος, ov, ‘Theoph. 
| With fleshy roots, σαρκύῤῥιζος, ov, 
i Theoph. 
With roots on the surface, μετεωρόῤ- 
βιζος, OV, Theoph. 
' With thick roots or many roots, πῦ- 
| Kvopp us, ov, Theoph. 

With many roots, πολύῤῥιζος, ov, 


| Theoph. 

| Bd but one root, μονόῤῥιζος, ov, 
eopn. 

” Wat Jew roots, ὀλ᾽γόῤῥιζος, ov, 
xeoph. 


Without roots, ἄῤῥιζος, ov, Arist. 5 
ἀῤῥίζωτυς, ov, Arist. 
Under the roots, ὑπόῤῥιζος, ov, Ar- 
ist. 
Rooted at bottom, ὑπόῤῥιζος, ov, 
Theoph. 
Cirmving straight from the root (of 
a flower), ῥιζοκέφᾶλος, ov, Theoph. 
With matted roots, σύνταῤῥος, ov, 
Theoph. ; 
Euting roots, ῥιζοφᾶγον, ov, Arist. 
Torn up by the roots, lee tit 
ov, Hom., Ar.; πρόῤῥιζος, ov, Hom., 
Soph., Eur., Hdt., Andoc.; avrompe- 
pvos, ov, Soph., Ar. ἐν 
Torn up by the roots, adv., πρόῤῥι- 
Cov, πρὸ aa, Aisch., Yr. ; 
With leaves from the root, ῥιζύφυλ- 
| Xos, ov, Theoph. : 
The earth round the roots, ἔχματα 
yains, Ap. Rh. 
To take rvot (of plants), dvriAap~ 
| βάνομαι, Theoph. ; ; 
| [A taking root, ἀντίληψις, sews, ἢ» 
Theoph. ] 
Roor, To, act. (i. 6.) 


cause to take 
(to root, 


or to be ronted), no πιά.) Hom., Hat, 


Xen., Plat.; κἄτἄριζόω, Plat. 


ee 
de 


To have matted roots, συνταῤῥόομαι, 
pass., Theoph. 

To entwine tts roots, συγκαρκῖνό- 
oat, pass., Pherecr. 

To root up, ἐκπρεμνίζω, Dem. 

To gather roots, ῥιζοτομέω, only 
act., Theoph. 

Gathering roots, adj., ῥιζοτόμος, ov, 
Soph. ; 

A gathering of roots, ῥιζοτομία, ἡ, 
Theoph. 

A having many roots, πολυῤῥιζία, 
Theoph. 
ROOTING, A, ῥίζωσις, ews, ἡ, The- 
oph. 

PROPE, A, μέρμις, (Bos, ἡ, Hom. ; 
ἤρινθος, ἡ, Hom., Ar., Theoc.; ἰλ- 
ἄς, ἄδος, ἡ, in pl, Hom.; πεῖραρ, 
ἄτος, τό, in pl., Hom., h.; σειρά, ἡ, 
Hom., Hdt.; κάλων, ὁς also Ip. κἄ- 
λος, ὁ (Ap. Rh. has nom. pl. κάλωεν, 
and Orph, dat. pl. «aAwor), Hom, 
Eur., Hdt., Thuc., Plat., Ap. Kh. ; 
σπάρτον, td, Hom. Hdt., Thuc., 
Xen.; τύνος, ὁ, ABsch., Ar., Hat, 
Xen.; χήλευμα, &ros, τό, Soph. ; 
πλικτή, ἡ, Kur.; σπάρτη, ἡ, Ar; 
σπώρτιον, τό, Ar.3 κἀλώδιον, τό, 
Ar.; τοπεῖομ, Ep. also τοπήϊον, τό, 
Strattis, Archipp., Call. ; σχοινίον, τό, 
Ar., Udt.. Dem.; σχοῖνος, ὁ Kain, 
Ihdt.; περίστροφος, ὦ, Xen.3 πλί- 
κάμον, 0, Xen.; σχοινίς, ἴδος, ἡ, The- 
ov.; pl. σκεύη πλεκτά, Xen. 

The roprs of a ship, πρύτονοι, οἱ, 
Hom., Eur, Ap. ἘΠ}: ὅπλον, τὸ, usu. 
in pl, Hom., Hes., Hdt., Theoe., Ap. 
Rh.3 πούς, wodis, 6, Hom., Soph, 
Fur., Ap. Rh. ; +é.@psvs, ὁ, Ar. 

An upper rope, ᾿ὑπέρα, ἡ, Hon. 

The rope of a draw-tell, ‘inona, ἡ, 
Ar., Alex. 

A twisted rope, στροφεῖον, τό, Xen. 
i Tied by a rope, ceepaios, a, ov, Soph., 
cur, 

Led by a rope, σειραφύρος, ov, 
rts eur, Tat. deg i Age OV, 
cur, 

[4 rope-dancer, σχοινοβάτης, ov, 6, 
Maneth. (Juv. schoenobates) : πεταυ- 
ριστήν, οὔ, OF -τήρμ, pos, ὁ, Mancth. | 

A dance on a rop’, σχυινυβἄτία, ἡ. 
Hipp. 


Ny 


Rore-SELLER, A, στύπαξ, ἄκος, 0, | 
} ist., Ap. Rh. 


Art.; στνυπειυπώλης, ov, ὁ, Ar. 

Rork-SHOP, A, σπαρτοπώλιον, τύ, 
Menand. 

Rose, A, podov, τό (Ap. Rh. has 
dat. pl. ῥυδέεσσι), h., Anac., Ar., Hialt., 
Dem, 

Full of roses, φοινικύροδος, ον, 
Pind. ; πολύῤῥοδος, ov, Ar. 

A doq-rose, κυνύςβάτος, ἡ, Theoph. ; 
κὔνάκανθα, ἡ, Arist. 

_ Rosk-nusit, A, ῥοδέα, contr. ῥοδῆ, 
ἡ, Archil. 

_Rose-COLORED, πορφύρεος, a, ov, 
Simon., Anac.; poddxpoos, ov, contr. 
~Xpous, ouv, Anac.; poddxpws, ὠτὸς, 
ὁ καὶ ἡ, Theoc. 

To tinge with rose colur, ῥοδίζω, 
Theoph, 

_ Rose-GArnen, A, podwvia, ἡ, Dem. ; 
pudwy, ὥνος, ὁ, Anth. 
_ Rosy (of or belonging to, or abound- 
In< In roses, etc.), poddes, ean, εν, 
Hom., Eur.; podtvos, ἡ, ov, Anac.; 
βύδεος, a, ον, fur. ( (of lips, cheeks, 
etc.), πορφύρεον, a, ov, cont. -ροῦς, 
Bagels abe nacr., purts Phryn.] 

th rosy arms, ῥοδόπηχυς, vos, 
ὁ καὶ ἡ, He. h., Sa iol Theoe: 

2 P 

A rosy cheek, poddunXov, τό, Theoc. 

With rosy cheeks, κἄλυύκῶπεις, tov, 


ἡ, he 


rey fingered, ῥοδοδάκτὕλος, Hom., 
88, 
Ge 


ROUND. 


Rostra, THE, λίθος, ὁ, Ar.; βῆμα 
&ros, τύ, Thuc., Dem. ” ai 
_ Rot, To, act. (i. e., to make to rot), 
“πύθω, no perf., and in pass. to be ma 
to rot, i. e., to rot, intrans., Hom., 
Hes.; κἄτἀπύθω, Hom., h.; σήπω, 
and more usu. -ομαι pass. in pass. 
sense, aor. 2 pass. ἐσάπην, the most 
usu. tense, no perf. pass., perf. 2d 
σέσηπα in pass. sense, no mid., Hom., 
Hes., Asch., Eur., Xen., Plat.; caru- 
σήπω, and more usu. -ouct, pass., 
Hom,, Ar., Xen., Plat. 

To rot (intrans.) besides, προνκἄτἄ- 
σήπομαι, Hipp. 

RoTaTion—coming in rotation (of- 
tices, ete.), ἐγκύκλιος, ov, Isoc., Dem. ; 
[in rotation, ἐκ περιύδου, Polyb. } 

[Rotre—to learn by rote, ἀναλαμ- 
βάνω, Plut.] 

ΠΟΊΤΕΝ, odwpds, ἀ, ov, Theogn., 
Ar., Dem., Hipp.; σᾶθρός, ά, dv, Pind., 
Eur., Plat., Dem. 

Rotten (of ships), d:a’Bpoyos, ov, 
Thue. 

Rather rotten, ‘iaécarpos, ov, Hipp. 

RoOTTENLY, σαθρῶς, Arist. 

Rorrenness, ἄζη, ἡ, Hdt.; σηπε- 
dav, ὄνος, 1, Plat., Hipp.; ca&mporns, 
nros, ἡ, Plat.. Hipp. ; σᾶπρία, ἡ, 
Hipp. 

{OTUNDA, A, YoXos, ἡ, Hom, Plat., 
Dem. 

| Rovar, παιδέρως, wos, ὁ, Alex. ; 
φῦκυς, tos, τὸ, Ar., ee 

Rovan, δάσύς, εἴα, ¥, Hom., S8i- 
mon., Hdt., Thue., Xen. ; τραχύς, εἴα, 
ύ, Owns στύφλος, av, Trac; στύ- 
φελύς, ἡ, dv, and os, ov, ποῖ, Ap. 
Rh. : ἄστρωτον, ov (of ground), Eur. ; 
καρχἄλέος, a, ov, Ap. Rh.; [χαλεπός, 
ἡ, ov (of ground), Thuc.; (i. e., seab- 
by), Yepds, &, ov, Diose, | 

Rough to the taste, orpicpvos, ov, 
Xen.. Plai. 

With rough skin, τραχυδέρμων, 
aves, ὁ καὶ ἧς Εηνίο!ι. 

With rough shell, tpayvoarpaxos, 


| ov, Arist. 


[A rough customer (in the games). 
Tpuxds ἔφεδρος, Pind. | 

To make a rough computation, ἀπὸ 
χερὸν λογίζομαι, Ar. 

To male rough, τραχύνω, Plat., Ar- 


Call me rough (if vou like), but... 
Tpdxyove... δ', sch. . 

To walk on rough grounl, rpax βᾶ- 
τέω, only act, Tipp. 

Roveuy, τράχέως, Ht, Tsoe, ; 
στρηνές (of sounds), Ap. Rh. 

Ronghly (i. ¢., not accurately, as we 
say, to guess roughly), φαύλως, Ar. 
Plat.; πᾶάχύλῶως, Arist. : 

ROUGHNESS, τραχύτης, NTOS, ἡ, 
Esch., Xen., Plat.; τραχυσμύς, ὁ, 
Hipp.: τράχυσμα, ares, td, Hipp. ; 
χαλεπύτης, nros, ἡ, Thue, Plat. 

Rounn, γῦρός, ά, ov (esp. of a man 
with round shoulders), Hom.; τρο- 
χύεις, ἐσσα, ev, Hom.; ἐυτρύχᾶλος, 
ov, Hom., Hes. : δίνωτός, ἡ, ov, Hom., 
Ap. Rh.; εὔτρυχος, ov, Ep. also tér., 
Hom.,, Eur.; wep?t’rpoyoes, ov, Hom., 
Ap. Rh.; edxdwAos, ov, Hom.,, Pind, 
Aisch., Eur., Xen., Plat. ; κυκλοτερής, 
ts, Hom., Hes., Hdt., Xen., Plat.; 
wept dpouos, ov (either of any thing 
round in itself, or going round some- 
thing else), Hom., sch., Eur. ; rpo- 
χοει ἧς, ἐς, Theogn., Hdt.; κὔκλωτός, 
ἡ, ov, ᾿Ξ Δοῖ. 2 κυκλόεις, ἐσσα, εν, 
Soph.; κύκλιος, a, ov, and os, ον, 
Eur., Ar.; ἐγκύκλιος, ov, Eur., Ais- 
chin. ; γογγύὕλος, ἡ, ov, Hach. Soph. ; 
εὔτορνος, ov, Eur.3; ἀμφίΐτορνος, ov, 
Eur.; περιηγήε, ἐς (also of any thing 


ROUND. 


lying around), Emped., Ap. Rh., Call. ; 
ττρογγῦλον, ἢ, ov (sometimes even 
of well-rounded phrases), Ar., Hdt., 
Xen., Plat.; σφαιροειδής, és, Xen. 5 
πανσέληνος, ov, Hermipp.; wepipe~ 
pu, cs Plat., Arist.; ἐπιστρόγγυλος, 
ov, ἢ 

Small and round, μῖκρογλᾶφῦὕρος, 
ov, Arist. 

oo about steps, ἴχνη περιφερῆ, 
en. 

In round numbers, μάλιστα, Thue. 

To yo the rounds, ἐφοδεύω, also in 
pass. of the posts visited in so doing, 
Ar., Xen. 

One who goes the rounds, ἔφοδος, ὁ, 
Xen.; [περίοδος, ὁ, An. Pol. ] 

Rounp, A, κῦκλος, pl. of and τά, 
Omn. Vid. Cince. 

A round spot, τροχός (γῆς), Plat. 

Round, prep., περί, c. gen. only poet., 
c. dat. usu. of things very near, as of 
clothes, etc., round the body, but also 
more generally, and c. acc. of things at 
any distance, Omn.; ἀμφί, c. gen., 
Hidt., c. dat. (but more usu. 6. acc.), 
‘Imn., but not very common in Att. 
prose; ἀμφίς, 6. gen. or C. acc., Very 
rarely c. dat., Hom. 

Round, adv., ἀμφίς, Hem., Hes. ; 
κυκλόσε (esp. after verbs of motion 
to), Hom.; κὔκλῳ (in Hdt. even ὁ. 
acc., as if it were prep., and in Xen. 
ὡς gen.), Hom., Pind., Aésch,, Eur., 
Hdt., Xen., Plat.; κυκλόθεν, Lys. ; 
πέριξ, Trag., Thuc., Plat., Xen. 

Standing round, περιστἄδόν, Hom., 
Eur., Hat., Thue. 

Turning round in every direction, 
ἐπιστροφᾶἄδην, Hom, 

Any thing going round another, περι- 
BoXn, ἡ, as a scabbard round a sword, 
Eur.—2. σκηνωμάτων = σκηνή, a tent, 
Eur.—3. ἑπτάπυργος, a wall with 
seven towers surrounding a city, Eur. ; 
80 περιπτὔχὴ δόμων = δόμον---π. τει- 
χέων = τεῖχον, Eur., Ar. 

In all the sun gova round, ἐν ἡλίου 
περιπτυχαῖς, Kur. 

OUND, TO, τορνύω, Hom.; τορ-- 
ἱ νεύω (lit., and metaph. of verses, etc.), 
| Ar., Plat.; γογγύλλω, pres. act., Ar; 
| γογγὕλίζω, Ar.; [(as in a lathe), we- 
| peropvevenn, Plat. 

To be round (placed round, etc.), 
περίκειμαι, -εκείμην, fut. κείσομαι, No 

| other tense, c. dat. (as a wall, a case on 
jany thing, a garland, ete.), Hom, 
Hes., Pind. ; περιπέλομαι, and part. 
syne. περιπλόμενος, only pres. mid., 
ce ace., Hom. Vid. To svrrounp., 

To go round, move round, etc., κῦ- 
κλέω, c. acc. of the thing surrounded 
(as the sea goes round the earth, ’Oxe- 
avos κυκλεῖ χθόνα, Eur.), and in pass. 
ce. δου, Soph., Hdt.; also c. ace. of the 
limbs one moves (or of any burden 
which is moved, in which way only τὸ 
is used in Hom.), 6. g., κυκλέω πόδα 
—x. Badow—x. ἐμαυτόν, Soph, Eur. s 
or (to louk round) κυκλέω πρότωπον--- 
K. ὄμμα, Eur., Ar. 

[Zo go round (to visit) the guards, 

περίειμι Tas φυλακάς, lidt. 

To come round to one (in turn), 
περίειμι εἴς τινα, Hat: περεύρχομαε 
ely τινα, Hadt.; (of time) to come 
round, περιέρχομαι, Xen. ; περιτέλ- 
λομαι, Hom., ete. ] 

To ride round, περιελαύνω (intr.), 
Hdt., Xen.; also ὁ. ἵππῳ, Hdt.; wee 
ριιππεύω, Luc. | 

To move or whirl round, act., κῦ- 
κλόω, Pind., Eur. 

Rounp, To BE (i. ὁ... circular), κῦν 
κλόομαι, pasa. Kur., Hdt, Plat. ¢ 


σφαιρόομαι, pass., Theoc. 
? Oat, PARS., 405 


ROW. 


Rounpep, ὀγκώδης, es, Xen. ; 
ἀρϑίτορνον, ov, Eur. } ; 
UNDING, A, or making reund, 
στρογγύλωσις, ews, ἡ, Hipp. 
RouNDISH, ὑποστρύγγυλος, ov, 
Theoph. 
ROUNDNESS, στρογγυλότης, ἡτος, 
ἡ, Plat.; περιφερες, τό, Arist. 
Rousk, To, ὄρνῦμι, and pres, and 
imperf. indic, ὀρνύω, ὦρννον, fut. ὄρσω, 
aor. 1 ᾧρσα, and Ep. ὥρσασκον, perf. 
ὕρωρα, also woopa, pluperf. dpwpew, 
and Ep. ὠρώρειν, and aor. 2 mid. wpo- 
μην, δὰ sing. often sync. ὦρτο, and 
part. often sync. dppevos, in pass. 
sense, ὥρορε also in act. sense, pres. 
act. not used in Att., Tiom., Aésch., 
Soph. ; ἐρέθω (esp. of provoking to 
anger). Ὅν pres. and imperf. act., 
Homn., ae h., Theoc.; ἐρεθίέζω, Hom., 
ésch., Eur., Ar., Hdt.; éyeipw, pass. 
in this sense only in pres., Omn.; ἀνε- 
γείρω, Hom., Pind., Xen. (in pass.) ; 
optvw, only pres., imperf., and aor. 1 
act. and pass., Hom., Pind., Ap. Rh. ; 
"aviornua, only pres. imperf., fut., 
and aor. 1 in act. sense, aor. 2, perf.,, 
and pluperf. in pass. sense, Llom., Hadt., 
Thuc.; ὁρμάω, Omn.3 ϑήγω, Pind, 
Trag., Xen.; κίνέω, JEsch., Soph., 
Xen.; éxxivew, Soph., Xen.; avaco- 
βέω, Plat. Vid. To Excite. 


RUB, 


(esp. referring to the sound of the oar), 
Cratin., Hermipp. 

To row forward, προερέσσω, Hom. ; 
προερύω, fut. -vow, avr. 1 -sipioa, 
and poct. -είρυσσα, sometimes π᾿ 
ἐρετμοῖς, c. acc. of the ship, Hom. 

To make to row, ἐρετμόως Eur. 

Rowed on both sides, ἀμφιέλισσα 
(ep. of ναῦν), Hom. 

Well rowed, εὔζῦγος, ov, and Ep. 
ἐΐζ., Hom., εὔσελμος, ov, and Ep. 
ἐΐσα., Hon., Eur.; εὐήρης, es, Hom., 
Eur. ἢ edijperuos, ov, Soph, Eur. ; 
evedpos, ov, Theor. 

Rowen, A, ἐρέτης, ov, ὁ, Hom., 
isch, 'Thuc., Dem.; πρόπολος, ὁ 
(being; mentioned in the same sen- 
tence with ναῦς, ν. καὶ m.), Pind.; 
κώπης ᾿ἀναξ, ακτος, ὁ, Asch.  ἐρετ- 
μῶν ἐπιστάτης, ov, o, Kur.; πρύς- 
awrros, ὁ, Thuc.; ὑπηρέτην, ov, ὁ, 
Dem.; in pl. οἱ ἐπὶ ζύγῳ, sch. 


(There were three ranks of rowers X 


in the Greek triremes: a rower of the 
uppermost rank, ϑρανίτης, ov, ὁ, Ar., 
Thue. ; of the second, ζυγέτης, ou, 0, 
Dem.; of the lowest, Sa@\apuirns and 
ϑἄλάμιος, ὁ, Thuc.; ϑαλάμαξ, ἄκος, 
ὁ, Ar.) 

[The rowers amidships, μεσόνεοι, 
Arist. | 


| Kelonging to rowers or to rowing, 


To rouse (beasts) owt of (lurking ; ἐρετὶν ix, 4, dv, Plat. 


places), ἐξανίστημι, c. gen. of the 
place whence, or 6. prep., Xen. 

Τὺ rouse beforehand, προεγείρω, 
Arist. 

(To rouse up, dveysipw, Hom.) Vid. 
To CHEER. 

[To rouse to fury, ἀναβακχεύω, 

ur 


One muat rouse, κινητέον, Plat. 

Eusily rowed, εὐπᾶρόρμητος, ov, 
Arist. 

ROUSING, A, πᾶρόρμησις, εως, ἡ, 
Xen. 

Rout, A, φύγη, ἧς. Omn.; τροπή, 
ἡ, Xen., and +. μᾶχης, τ. Onpos, 
Trag., Hdt. Vid. Fuicur. 

Rout, To, κλίνω, Hom., Eur.; σκε- 
δάννῦμι, fut. σκεδάσω, Att. σκεδῶ, 
esp. in pass. Thuc. Vid. To scarren. 

Putting to the rout, adv., περῖτρο- 
πᾶδην, Ap. Rh. 

Βουτεῦ (of an army), δεεσπασμέ- 
vos, ἡ, ov, Thuc. 

Utterly routed, τετραμμένος παν- 
τρόπω φυγῇ, Asch. 

ΟΝ ΤΟ, as ἐφ ιν pass., 6. ΝΕ 
mid., Omn.; ᾿ἄλάομαι, pass., : 
᾽ἄλάλημαι, Hom. Vid. To WAADENL 

Rover, A, ᾿ἄλήτης, ov, ὁ, Hom., 
Trag., Hdt., Isoc. 

Row, A, orotxos, ὁ, Ar., Hdt., 

hue. ; orlyos, ὁ, Xen., Plat.; χορός, 
ὁ, ve if ( 

row of trees (set out), ὄρχος, ὁ, 
Hom., Theoph. | ee 

[A front row Artes (in assembly), 
“προεὸδρίαι, ai, pl, Hat.] 

“i ἃ row, adj., στοιχώδης, es, The- 
oph. 

In ἃ row, adv., μεταστοιχί, Hom. ; 
ἐνσχερῷ, Pind., Ap. Rh. 

In three rows, τρίστοιχος, ov, Hom. 
7 In three rows, adv., τριστοιχί, Hom., 

és. 

[ Set round in rows, περίστοιχος, ov, 


m. 

Row, το, ἀναῤῥίπτω (subaud, ὅλα), 
only act. in this sense, Ep. aor. also 
-plrracxov, Hom.; ἐρέσσω, fut. -éow, 
and poet. (not Att.) -ἔσσω, no perf. in 
any voice, Hom., Zsch., Soph. ; ἐλαύ- 
vos (also Ep. ἐλ. haters fut. ἐλάσω, 
ete, perf. ἐλήλακα, Hom., Thue. : 
aoa aa ῥυθιάζω, only act. 

6 


i With three benches of rowers, τριή- 


pus, es, Thue, Nen., ete. 

With thirty benches of rowers, rpia- 
κόντορυς, ov, Hdt., Thuc.; τρέακον- 
τἀζὕγος, ov, Theos, Vid. Oak. 

Row1nG, εἰρεσία, 7, Hom., Soph., 
Hdt., Thue. 

Fit, for rowing, εὐήρετμος, ov, 
ZEsch, 

Ro:ring one’s self, αὐτερέτης, ov, ὁ, 
Thue. 

i ROWLOCK, A, ἄσκωμα, ἅτος, τό, 
r. 
Roya, Béot\ijios, Hom., Ep. for 
βἄσίλειος, a, ov, and os, ov, Asch, 
_Eur., Hdt., Xen., Plat.; also compar. 
| Bacw\evrepos, superl. βασιλεύτἄτος, 
'Hom.; fem, βάσίληϊς, ides, 4, Hom., 
' Hes. Eur. and βᾶσϊλίς, toos, 1, 
! Eur.; βἅσϊλικός, ἡ, ov, Alsch., Eur., 
| Hdt., Xen., Plat., Isov. ; τύραννος, ov, 
| Traz., Thuc.; tipavvixos, ἡ, ov, 

fsch,, Eur., Xen., Dem.: dpyixas, ἡ, 
ev, Aseh., Eur., Thue, Xen. 

Royauty, τυραννίς, tos, , Ar- 
chil, Pind., Soph., Eur., Hdt., Isoc., 
Dem. Vid. MONARCHY. 

Ren, To, τρέβω, fut. mid. some- 
times in pass. sense, sometimes c. 
dat. of that on which, Hom., Theogn., 

| xch., Soph., Hadt., Thuc., Xen. ; διᾶ- 
| τρίβω, Hom.; ἐκτρίβω, Soph. Eur., 
Xen.; πᾶρεκτρίβω, Arist. 

To rub one's self, one's ann limbs, 
ZAiBoua, mid, ¢. ace. of the limb, 

om. 


[To rub against or by the side of, 
“παρατρίβω (e.g. χρυσὸν χρυσῷ), 
Hdt.] 

To rub against, intrans., wrposxyd- 
ομαι, mid., c. dat., Xen.; wpuctva- 
τρίβομαι, mid.. c. dat. (esp. 80 as to 


ε ᾿ rpen, metaph. one’s wits, etc.), 
at. 

To rub clean, διασμήχω, Ar.; [ἀνα- 
τρίβω, Xen. ] 

To rub down (a horse or any ani- 


mal in the same way), ἀποτρίβω, 
Hom., Xen.; Ψψήχω, Ar., Xen., Call. 
[To rub one down (i.e., give one a 
} flog, ing), προττρίβομαι πληγάς τινι, 
r: 
| 7Ὁ rub on or in, προςἄλείφω, C. 
i dat. of that on which, Hom.; ἐντρί- 


RUFFIAN. 
Bw, c. dat. Ar. Xen., Dem.; ‘éy- 


Φ 


ὠννῦμι, Cc. dat. Arist.; κἄτχρέω, 
at. 


To rub ly, ὑποτρίβω, Hipp. 

: i rub well (chafe), ἀνατρίβω, 
ipp. 
To rub off (s0 as to destroy), ᾿ἄπο- 


τρίβω, Theoc. 
ee ae ee q Ve), 
ἐξαλείφω, pert. 8. -ἄλήλιμμαι 
σας τ Plate eh 
To rub together, συντρίβω, Plat. 
Russep (newly rubbed), νεόσμη- 
xox, ov (of a breast-plate just clean- 
ed), Ifom. 
Rubbed in, ἔγχριστος, ov (of oint- 
ment, ete.), Theoc. 
Not rubbed off, 
Pherecr. 
Runpine, A, τρίβος, ἡ, ach. ; 
τρίψις, ews, ἡ, Plat. 
A bing in, ἔντριψις, ews, ἡ, 


en. 

Rubbing down (a horse), Ψῆξιες, ews, 
ἡ, XEN, 

Dry rubbing, EnporptBia, ἡ, Arist. 

Runpisn, ᾿ἄφυσγετός, ὁ, Hom. 3 
χλῆδος, ὁ, Hsch., Dem.; φορὺτύς, 
O, «ΑΓ. 

RUBBLE (i.e., small stone to fill up 
walls with, etc.), χἄλιξ, tos, ὁ Kai 
ἡ, Ar., Thue. 

RuBBLY, yaAtcwdns, es, Theoph. 
RUBRICATE, TO, μιλτόύω, Hat.§ 
RUDDER, A, ἐφόλκαιον, τό, Hom. ; 

οἰήϊον, τό, Hom., Simon., Ap. Rh. ; 
πηδάλιον, τό, Hom., Pind. Eur., 
Hdt. Xen. Plat.; ofa&, ἄκος, ὁ, 
Tray., Plat.; πτέρυξ, tyos, ἡ, Soph. 

Having a rudder, wndadiwros, ἡ, 
ov, Arist. 

Shaped like a rudder, πηδαλιώδης, 
ry, Arist, 

Rupp.e, μίλτος, ἡ, Ar. Hdt., 
Xen.  μίλθος, ἡ, Arist. 

A quarry of ruddle, μιλτωρύὕχία, 
7, AMips. 

Ruppy, φοινϊκόπεζα, only fem., 
Pind. ; κροκοβάφηής, tv (Cepith. of 
blood), Asch. ; ἐπίπυῤῥος, ov, Arist. 
Vid. Ren. 

A ruddy person, ἐρύθρίας, ov, ὁ, 
Arist. 

Rupe, δυςπέμφελος, ov, Hes. ; 
σκαιός, a, ov, Soph, Eur., Plat. Lys., 
Dem.; ᾿ἄπαίδευτος, ov, Soph., Eur., 
Aischin. : '@uovcos, ov, Eur., Xen, 
Plat., Aischin.; ἄγροικος, ov, Ar. 
Plat.; “&ypeios, a, ov, Ar; "ἄγριος, 
a, ov, sind os, ov, Plat.; BapBipos, 
ov, Ar., Dem.; ᾿ἄφελής, ἐς, Dem. 
Ἧς υ be rude, ἀγροικίζομαι, mid, 

at. 

To do rude things, σκαιουργέω, Ar. 
RUDELY, ἀφελῶς, Theogn. ; ᾿ἄμού- 

ows, Plat.; ‘@ypoixws, compar. -οτέ- 
pws, Plat. 

RUDENESS, oKatorns, Hos, ἢ, 
Soph., Hdt., Plat., Dem.; ᾿ἄμονσία, 
ἡ, Eur., Xen, Plat.; σνηνία, ἡ, Pher- 
vcr. ; ᾿ἄγροικία, ἡ, Plat.; '᾿ἄπαιδευ- 
σία, ἡ, Auschin. : 

RuDIMENT, παίδευμα, ἄτος, τό, 
Soph., Xen., Plat. 

RUE, πήγᾶνον, τό, Ar. 

Relea y rue, wmnydvivos, ἢ, ον, 
Ga τ to be like rue, πηγανίζω, Di- 
onc, ; 
[Garden rue, πήγανον κηπευτῶν, 
and wild or mountain rue, ©. ὀρεινον, 
Diosc. } ; 

RvE, TO, μεταγιγνώσκω, fut. -yve 
σομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἐγνων 10 
θι, etc., perf. -έγνωκα, Eur. Vid. To 
REPENT. 

RuFFIAN, A, πἄνοῦργος, ὁ. Eur. 

To be a ruffian (to do in ἃ ruffianly 


ἄσμηκτος, ον, 


RUINED. 


way), Tdvovpytw, Soph., Eur., Ar., 
Taoc., m. 

RUFFIANLY, πᾶνοῦργος, ov, Auxch., 

cur., Ar, Xen., Plat., Dem. 

RUFFLE, TO, Tépacow, fat. -Ew, 
Omn. 

Rua, A, ῥῆγος, τό, Hom.; ῥέγος, 
τό, ANAC; στρωμᾶτεύς, ὁ, soup 10, 

RUGGED, ὀκριόειν, εσσα, εν, Hom., 
Fsch.; τρᾶχύς, εἴα, ὑ, Hom., Eur., 
Hat., Thie., Xen., Plat.; παιπᾶλόεις, 
coca, ev, Hom., h., Ap. Rh; στὺς- 
φελός, ἡ, ov, and ds, dv, Aisch.; κἄ- 
ταστύφελον, ov, [es., h.; onpes, idus, 
ὁ καὶ ἡ, Asch.; κακόστρωτος, ov, 
esch.; χἄλεπόν, ἡ, ov, Thuc,, Xen.; 
Aempas, ἄδυς, ἡ (of a rock), Theoc. 

Not rugged, ἀστὕύφελον, ἡ, ov, and 
us, ov, Theogn.; καταῤῥώξ, wyos, ὁ 
καὶ ἡ, Soph. 

RUGGEDNESS, χαλεπύτης, nros, ἡ, 
Thue. 

Ruin, ‘arn, ἡ, Hom., Pind, Trag., | 
Hadt.; ὄλεθρος, ὁ (often of persons ; 
who), Omn.; λῦμα, &ros, τό, sch., | 
Eur.; φθυρά, ἡ, Omn. Att, Hat. ; | 
διαφθυρά, ἡ, Asch. Eur., ΠῚ 
Thue. Vid. Destruction, | 

Ctter ruin, πανωλεθρία, ἡ, Hat., | 
Thue. 

Ruin, tHe (used of a person, i. e., 
the ruiner), Avueay, avos, ὁ, Soph, 
Eur., Xen., Jsuc.; AvwavTis, οὔ, ὦ, 
Soph.; Avuayripios, ὁ, Ausch.; λῦ- 
pavTip, ἦρος, ὁ, Xen. 

The ruin ov ruiner of hia family, | 
οἰκοφθύμος, ὁ, Plat.; οἰκότριψ,, -tpi- | 
Bos, ὁ καὶ ἡ, Dem. 

Ruin, τὸς ὄλλῦμι, fut. ὁλέσω, Att. ; 

ὁλῶ, ete, aor, 1 ὥλεσα, poet. (not | 
Att.) aluo ὄλεσσα, perf. ὁλώλεκα (aor. 
2 ὠλόμηνς mid., fut. ὀλοῦμαε, no aor. 
1, perf. 2d act. ὅλωλα, all in pass. 
sense, NO pass.), Onn. poet. except 
Ar.; ἀπόλλυμε, Omn.; δεόλλυμι, 
Trag., Thuc., Plat., Ise. ; φθείμω, 
perf. ἔφθαρκα, 2d perf. ἔφθορα, in| 
both act. and pass. sense, Om. ; δέα- | 
φθείρω, Hom. Hdt., Thue. Dem., 
Isoc.: ἐκφθείρω, Eur.; apdddw, 
Pind.. Soph, Eur., Hdt., Thue., Xen,, | 
Aschin.: λυμαίνομαι, mid, and pass., 
“isch, Eur, Udt.. Thue., Antipho ; | 
διεργάζωυμαι, mid. all augm. tenses 
-tupy., perf. pass. in act. and pass. 
Bense, aor. 1 pass. in pass. sense, Soph., 
Eur, Hadt.; ἐξεργάζομαι, sch., 
Kur, dt. : ᾿ἀποκάταῤῥήγνυμι, aor. 
2 pass. -εῤῥάγην, Eur.; διαπορθέω, 
fxch., Soph.; ἐξαναλίσκω, fut. -λώ- 
om, ete, perf. act. -ήλωκα and -εάλω- 
ka, and aor, 2 -edAwy, part. -αλούς 
IN pass. sense, perf. pans. -ἡλωμαι, 
fut. mid. in pass. sense, Esch, Plat., 
Dem., Eschin.; ἀνατρέπω, Hut. 
_ To ruin at the same time (to involve 
In the ruin), συνδιόλλυῦμι, Eur. ; ovy- 
κἄτασκάπτω, aor. 2 pass. -εσκάφην, 
Eur.; πρυςδιαφθείρω, Soph.; mpos- 
δηλέωμαι, mid, Hdt. 

To ruin a family, οἰκοφθορέω, and 
pass., no mid., Hdt., Plat. 

To plunge of one's own accord into 
Tum, ἐκτρἄχηλίζωομαι, pase, Dem. 

ΤῸ go to ruin (as houses, etc.), περι- 
κἄταρῥέω, fut. -ῥεύσομαι, no aor. 1, 
aor. ὦ -εῤῥύην, perf. -eppinxa, Lys. 

[To ruin utterly, ἀνήκεστα ποιέω, 
Ὁ. ace, pers, Xen.; in pass. ἀνήκεστα 
πάσχω, ‘Thuc. 

Runep, ‘arnpds, &, dv, Theogn. ; 
οὐλύμενος, ἡ, ov, Eur.; ὀλέθριος, a, 


ov, and os, ov, Soph.; [ἀνάστατον, 


ov, Hdt.] 
,, Utterly ruined, πᾶνώλεθρος, ov, 
Tray, Hdt.; πᾶνώλης, es, Esch. ; 


ἐξώλης, ες, Ar, Hdt.. Dem. 


RULE, 


ccc beforehand, προώλης, ες, 
mm. 

. To be ruined, ippw, esp. in imper., 
expressing a wish (in Ar. also in fut. 
ἐρρύσω, with dmper. sense), Hom., 
‘ray., Xen., Plat.; ἐπῖτρέβυμαι, So- 
lon, Ar.; πορθέομαι, pass., Aasch. ; 
ἐκπορθέομαι, Soph. ; πίπτω, fut. πε- 
σοῦμαι, no aor. 1, aur. 2 ἔπεσιν, perf. 


πέπτωκα, Soph; διαπράσσομαι, 
pass., Aisch., Eur.; διορύσσομαι, 


paas., Dem. 

To be ruined besides, rapawdnXjij- 
μαι, Ar., Dem. 

All these things are totally ruined 
and destroyed, πάντα τάδ᾽ ἐν Kopd~ 
κεσσι καὶ ev φθυρᾷ, Theogn. 

Ruinous (i. e., causing ruin), ὁλέ- 
θριος, a, ov, and us, ov, sometimes c. 
gen. of what to, Omn. poet., Hdt., 
Plat.; ‘arnpos, ὦ, ov, Trag.; πᾶνώ- 
λεθρος, ov, AEsch., Hdt.3 πᾶνώλης, 
es, Soph.; ἐξώλην, es, Ar., VDen.; 
Ke del τυ ἡ, ov, Plat.] Vid, 
*ERNICIOUS, 

Ruinous to the people, to men, λα- 
opbdpus, ov, Theogn.; ὀὁλεσήνωρ, 
opos, ὁ καὶ ἡ, Theo n. 

Greatly ruinous, μεγάλατος, ον, 
Esch, 

Almost ruinous, ᾿ὕπολέθριος, ον, 
Hipp. 

RVINOUSLY, Avypa@s, Omn. 

Ruins, ἐρείπια, τά, Eur., dt. 

Falling down in ruina, ipebbipos, 
ov, Eur. 

RcLE (i.¢@, government), ἀρχή, 1, 
Pind., Onn, Att.; κρᾶτος, ro, E 
also νάρτος, Omn.; διναστεία, 1, 
Soph, Onn. Att. prose 3 ἡγεμονία, 
ἡ, Omn. prose. Vid. Syx. 10]. 

Ttule shared by many, πολυκοιρἄᾶνίη, 
n, Hom. 

[Rule of one, absolute rule, povap- 
xia, ἡ, Hat. | 

RULE, A (i.e, law), ϑεσμύς, ὁ, 


.}}. 


Hom., .Esch., δορὶ. Xen, Plat., | 


Dem. 


A rule (i.e., measuring instrument), | 


στὰ Bun, ἡ, Hom, Asch, Soph, 
Nen., Plat.; λἄνών, cvos, ὁ, Trag., 
Xen, Plat., Dem.; πῆχυς, sws, ὁ, 
Ar. 

1 rile of life, γνώμων, ovos, ὦ, 
Theozn. 

He laid it down asa rule that a 
Judge ought ..., ἐκέλευε δεῖν τὸν δι- 
καστῆήν, Xen, 

By rule, according to certain rules 
of art, Texvinws, Plat., [πούς 

RULE, TO, apatvw, Ep. also xpatai- 
yo, and aor. 1 Ep. ἐκρήηνα, ete, but 


only pres. is found in this sense, only - 


act, ¢ gen. once in Soph. ce. ace, 


Hom., Soph. ; κοιρἄνέω, only pres. . 


and imperf. act., sine cas. or ¢. gen., 
sometimes c. dat. or ὦ ace., often c¢. 
prep. ἀνά or κατά and ace. of the 
lace where, Hom., Hes., Ausch., Ap. 
th.; κρἄάτέω, c. gen. sometimes c. 
dat. or ὁ. prep., very rarely 6. acc., 
Omn. : ἐπῖκρατέω, Hom., -Esechin. ; 
ἡ γεμονεύω, ὁ. gon, More rarely ὁ. 
dat., only act. and pass., Ho>.. Thue, 
Plat., Dem.; ἡγεμονέω, Plates wy 
ona, mid., ὁ. perf. pass. (but not in 
this sense), no other pass. tense, ὁ 
gen. or ὁ dat., Omn. : ᾿ἄνάσσω, fut. 
-Ew, no aor, or perf. 6. gen. or c. dat., 
Omn, poet.; ἄρχως in this sense only 
act., ¢. fut. mid. (used also in’ pass. 
sense, I shall be ruled), ὦν gen. or ὦ 
dat., Hom., ‘Trag., Hadt., Thue, Xen. ; 
ἐπάρχω, sine cas., Pind.; Baotr\svw, 
6. yen. or ὁ, dat., Hom., Pind., Eur., 
Hat., Thue,, Xen. ; πρὕταἄνεύω, c. 
dat., h.; δεσπόζω, c. gen. or (more 


RUMINATE. 


rarely) c. acc., h., Trag., Hdt., Plat, 
Isoc. ; ϑεμέζομαι, mid., c. acc., Pind.; 
νέμω, Pind.; κρἄτόνω, c. gen. or ¢. 
800.) Trag.; πρεσβεύω, c. pen., Soph. ; 
αἰσυμνάω, c. gen., Kur.; δύναμαι, fut. 
δυνήσυμαι, perf. δεδύνημαι, c. yen., 
Eur.; μέδω, only in pres. act. (only 
of place), c. gen., Alew., Soph.; δὲ- 
σποτίω, c. gen., Asch. Eun, Plat.; 
ταγέω, 6. gen. Asch.; ᾿ἀπευθύνω, 
Soph., schin.; προστἄτιί , 6. 5. 6}}.) 
no mid., though there is pass., Eur., 
Xen., Plat.; προστἄτεύω, c. gen., 


Plat. ; ἀρχηγετεύῳ, Cc. Brn. Hdt. ; 


δύναστεύω, Hdt., Thuc., Isoc.; ᾿άγω, 
aor. 2 frydyov, Thuc., Dem. Vid. To 
GOVERN. 


To rule together with, wapasiva- 
στεύω, Thuc. 

[ To rule the hour (in astrology, of a 
planet), wpovoutw, c. ace., Anth. | 

To be ruled, ᾿αμιεύομαι (of a coun- 
try), Pind.; ταγεύομαι (esp. of being 
ruled or united under one ruler), Xen. 

Ruling on high, ὑψίμέδων, οντος, ὁ, 

Hom. 

! Ruling widely, εὐρῦκρείων, ovros, 
ὁ, Hom.; εὐρυσθενής, ἐς, Hom., Pind. ; 
εὑρυμέδων, ovros, ὁ, Pind.; fem. εὑ- 
ρνἄνασσα, Call. 

Ruling a place, τύπαρχος, ὁ καὶ ἡ, 

fEsch. 

Skillful in ruling, fa to rule, apyi- 
Kos, ἡ, ov, Xen., Plat. 

RULER, A, κρείων, ovros, ὁ, Hom. ; 
; μέδων, ovros, ὁ, Hom., more usu. με- 
:Orwy, and fem. μεδέουσα (only of 
‘ places), once ὁ. dat., Hom., Hes., 
bind. Eur., Ar.; κοίμᾶνος, ὁ, Hom., 
| Pind., Trag.; ἡγεμών, ὄνος, ὁ, Omn.; 
,Tapias, ov, ὁ, Hom, Pind, Soph., 
Eur., Lys., Isuc.; ταγύς, ὁ (a Trag., 
‘and usu., but also ἃ Hom.), Hom,, 
'Msch., Soph, Aen.; τἄγοῦχος, ὁ, 
‘Misch. 3 Tey, ἡ (Tes pro persona), 
Esch, ; πρύτἄνις, ews, ὁ, Pind., 
Misch, Eur. ; ἀρχηγέτην, av, ὦ, 
Trag.; ἀρχέτης, εὖ, a, Kur; ἀρχη- 
yos, ὁ, Mech, Lur.; στρἄτηγόονς, o, 
Soph. : ἄρχων, ovtos, ὁ, sch., Soph, 
Lys.; δυναστής, οὔ, 0, Esch., Soph., 
lidt., Xen., Plat., Dem.; δύνάστωρ, 
opos, 0, Eur.: éuvarns, ov, ὁ, isch. ; 
' ἔφορυς, a, Trag.; apavtwp, opus, 0, 
| Eur.; δίοπος, ὦ, Asch., Eur.; πρό- 
| BouXas, 0, Esch. ; αἰσυμνήτης, ov, ὁ, 
) Arist. : ἡγέμονη, only fem., Call. 
, Vids Syn. TVG, 
tulers, ot ἐφεστῶτες, Soph. : οἱ 
κρᾶτοῦντες (once in Eur. without the 
cartiele), Trag. Vid. King, GovERN- 
Or, 

The rulera, τὸ τέλος, Hach. 3 τὰ 
τέλη, Thue, Xen.: οἱ ἐν τέλει. 
Soph, Thue, ; οἱ ἐν τέλει βεβῶτες, 
Soph, ; οὐ τὰ τέλη ἔχοντεν, Thue. 

Ruler of a city, ἀμχίπολις, ews, ὁ 
καὶ ἡ, Pind. 

Ruler of a people, ἀρχέλαος, nom. 
contr. also ἀρχελᾶν, 6, πον, Ar. 

Ruler af many, woXtionnavtwp, 
ρον. a, he: todun: ipdtvos, o, Aesch. 

Ruler of all, wavrapyxos, cv, Soph. 3 
| παντάρχῃηνς, ov, o, Ar. 

A joint ruler, σύνθρονος, ὁ, Mel, 
RUMBLE, τὸ (in the stomach), τὴν 
| γαστέρα διακορκορύγέω, Ar.; | moto 
| (ἐν τῇ yaotpi), Hipp. ] 

4 RUMBLING, A, κορκορὕγή, ἡ, Esch., 

Τ. 

A subterrancous rumbling, βούμυ- 
κοι, οἱ, Ariat. 

Rum INATE, TO, ᾿ἀνάμἄσάομαι, mid. 
(used also metaph.. “to consider”), 


een 


Ar.; pnpuxad{w, only act., Arist. ; 
[ (ater), μηρνκάυμαι, Plut.; μηρυκί- 
@, 8, en. 
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RUN. 
Rumor, κληδών (Ep. also κλεη-! 
δών and xAnnd.), ὄνος, ἡ, Hom., 


sch., Soph., Hdt., Andoc.; λόγον, 
o, Omn. post Hom.; [(as sent from 
the gods), ὅσσα, ἡ, Hom.] Vid. Re- 
PORT, 

Rump, yAovres, ὁ, Hom., Hdt., 
Xen.; wvyn, ἡ, Archil., Ar.; wuyt- 
διον, τό, Ατι ; πρωκτός, ὁ, At; op- 
pos, ὁ, Ar. 

Of the rump, wvyaios, a, ov, Hat. 

th white rump, πύγαργος, ον, 
Hdt., Arist. 

Run, A, or RUNNING, δρύμος, ὁ, 
Omn.; δράμημα, τό, Trag., Hat. 

The distance one can run in a day, 
ἄβεθαν δρόμος (of a vessel), Hat. 
Pedy aaa a horse ταν es in @ 

, ἵππου δρόμος ἡμέραν, Dem. 

A running about, διὰδρομή, ἡ, ΒΟ... 
Antipho, 

A running away, δρασμός, ὁ, Asch., 
Eur., Hdt., Aschin. ; (of a horse with 
his rider), ἐκφορά, ἡ, Xen. 

Run, To, ῥώομαι, mid., Tom. ; 
τρωχάω, only act., Hom., Ap. Rh. : 
Siw, Ep. pres. also Seiw, fut. ϑεύσο- 
μαι, Dor. also ϑευσοῦμαι, no aor., 
often (esp. in Ep.) c. gen. of the 

round over which, Hlom., Eur., Ar., 
Fiat. Thue., Xen., Plat.; τρέχω, fut. 
ὁράμοῦμαι (in compounds also dpa- 
μῶ), aor, 2 ἐδρᾶμον, perf, dedpdunxa, 
and poet. dedpoua (Hom. has also 
aor. ϑρέξασκον, fut. ϑρέξομαι and 
aor. 1 ἔθμεξα are hardly found in the 
simple verb, but they occur in the 
compounds; see below, 8. v. ἀποτρέ- 

w), Omn.; τροχάζω, only act., Eur., 

dt., Xen.; τροχίζω, only act., Arist. 
Vid. Syn. 384. 

To whom 1 will run, ἐφ᾽ ἃς ἐγὼ 
δρομαῖον ὁρμήσω πόδα, Ar. 

To run (as a sore does), κἄταστά- 
pees fut. -Ew, Soph., Eur.; ὑποστάζω, 

ipp. 

Ὁ run after (in order to get), με- 
τὰἀτρέχω, c fut. μεταθρέξομαι (ὁ. 
“παρά twos), Ar. Plat. (Gom.); (in 
chase), μεταθέω, Xen. 

To run after and catch, vrotpt yw, 
Xen. 

To run against, so as to attack, ὑπο- 
er Pind. Vf 

Ὁ run away, off, out, etc., ἐκτρέχω, 
Hom., Ar., Thuc., Xen.; ἀπυτρέχω, 
fut. -ὁρᾶμυῦμαι, also -θμέξω and 
-oua, Ar., Hdt., Xen., Plat.; ᾿ἄπο- 
etépackw, fut. -δράσομαι, no aor. }, 
perf. -déépaxa, aor. 2 -tdpny, part. 
-ὁράς, sometimes ὁ. acc., Hom., Soph., 
Hdt., Xen.; ἀποθέω, Hdt., Xen.; ἐκ- 
θέω (esp. of defenders running out of 
a town to make a sally), like ἐκτρέ- 

w, Ar., Xen.; dpawertiw, some- 
times c. acc. of the person from whom, 
Xen., Plat., Isoc., Dem. ; διἄδιδρά- 
oxw, Thuc. Vid. To FLEE. 

To run away with, συναποδιδρά- 
oxw, ὁ. dat., Ar. 

Tov attempt to run away, δρασκάζω, 
Lex ap. Lys. 

To run back, avarptyw, Hom. ; 
[ (of a ship), παλινδρομέ Vit Hom. ] 

To run by, past, near, beside, etc., 
witpirpixw, c. dat., Hom., Xen.; πα- 

αθέω, Xen., Plat.; παρεκθέω, Ap. 
Bh : “πἄρδπάλλομαι, mid., c. dat., 
To run before, forward 

Ὁ run before, forward, ctc., mpo- 
Oiw, Ep. a νὰν προθέεσκον, Hom., 
Hes., Xen., Plat.; ὕπεκπροθέω, Hom., 
Ap. Rh.; xporpéxw, Xen., Antipho; 
“«- οκαταθέω, en. ; προέκτρεχω, 

eoph. 

To run to, toward, etc., ἐπὶ τρέχιο, 
HIom., Xen. ; 'ὕὑποτρέχω, Hom., Eur., 
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RUNAWAY. 


Antipho, Aschin.; ἐπιθέω, Hadt., 
Xen.; elsOiw, Ar.; προςθέω, some- 
times c. dat., Thuc., Xen.; mpoerpe- 
χω, ὁ. dat. or ὁ. acc, Xen., Plat.s els- 
τρέχω (sometimes of a ship), Thuc., 

en., Theoc.; προςπίπτω, c. dat., 
Xen. 

To run down, κἄτἀτρέχω (some- 
times as ships into harbor), Pind., 
Hdt., Xen.; so καταθέω (also of run- 
ning a person or an argument down), 
Thue., Xen., Plat.; [(also lit.), x. ἀπὸ 
λύφων, Thuc. } 

To run round, weptdiveouae, pass., 
Hom.; περθέω, Hom., Hdt., Xen., 
Plat.; ἀμφϊθέω, Hom.; ἀμφιτρέχω, 
Hom., Archil.; περζτρέχω (often as 
things run round or ‘seem to run 
round before the eyes of a drunken 
man), Theogn., Ar., Hdt., Xen., Plat., 
Lys. 

To gun through, run over, διατρέχω, 
c. fut. Pia, oa and aor, 1 -ἐθρεξα, 
Hom., Ar., Xen., Plat., Cull.; éaerpo- 
χάω, ὁ. dat., Ap. Rh. 

To run over (in discourse), ἐπετρέ- 
χω, Xen,, Dem. ; { (in a cursory way), 
παρατρέχω, Isoc. 

To run to andl fro, run alout, cte., 
διασπείρομαι, pass., Soph. ; πρυφι- 
ρέομαι, mid., Ar., Nen.; διώτρέχω, 
Ar., Theoc.; δεαθέω, Thue., Xen. 

[To start up and run, ἀνατρέχω, 
Hdt.] 


[10 run up, évdrpryw (of plants, | 


rocks, οἴω), Hom., Hdt.; προςτρέχω, 
Xen. ] 

To run wuler, 'υποτρέχω, h.; ἵνπο- 
τροχάω, Mosch. 

To ron ia (in a boat), fo run on 
hoard of, ὑποπίπτω, fut. -πεσωῦμιιι, 
no aor, t, aor, 2 -ἕπεσον, perf. -πέ- 
areca, 6. els and ace, Thie, 

[70 run (a boat) ashore or aground, 
ὀκέλλω (ναῦν), Hat., Fur., Thue, : 
intrans., fo run aground (of a ship), 
ὀκέλλω, Thuc., Xen. ] 


To run into the fabulous, ἐπὶ τὸ μυ- 


θῶδεν ἐκνϊκάω, Thue. 

To run together, run with, ete.. 'ἅμα- 
τρυχάω, only in pres. act. part., 
Hom. ; συντρέχω (esp, of things run- 
ning together so as to meet, as ene- 
mies in battle), when meaning in com- 

ny with, ὁ. dat., Hom., Trag., Hadt., 

ten., Plat.; συνθέω, Xen.; συμπᾶ- 
ρἄθέω, Dem.; συνδιαθέω, Plat.; συν- 
τροχάζω, Mel. 

To run on to the end with, σύνεκπε- 
paw, Xen. 

To run a race, abi, Plat.; ora- 
διοδρομέω, Dem.; ἀντίθέομιι, (with 
reference to one’s competitors), Πα, 

[To run for one’s neck or life, περὶ 


τοῦ παντὺς δρύμον 5. ὦ, Τάτ: τὸν ἡ 


περὶ ψυχῆς δρύμον τρέχω (aor, tdpa- 
μον), Ar. 
orun a dead heat with, to come tn 

Jirst together with, συνεκπίπτω τῷ 
πρώτω, Halt. 

To run straight forward, épBodpo- 
μέω, Xen. 

[To run smoothly (of the tongue in 
pronounei.g liquids), ὑλισθάνω, Plat. ] 

To rin frat, evdp-urw, Menand, 

To rua farther on, ἐπιπροθέω, Ap. 


ΡῈ must run about, περιθρεκτέον, 
at. 

That can be run round, wepidpo- 
pos, ov, Hom. 

Able to run far, μᾶκρόδρομος, ov, 
Xen. 

Not inclined to run anny, "ἄδρα- 
στους, ov, Hat. 

ReNAWAY, A, δραπέτην, ov, a, 
often as adj, ὁ aati, Soph. Eur., 


RUSH. 


Hdt., Isoc., Dem.: fem. ὁρᾶπέτις͵ 
os, ἡ, Isoc., Mel.; δρῆστις, ἴδον, ἡ, 
Call.; ὁρᾶπετίδης, ον, ὁ, Mosch. 

A runaway slave, δυῦλος ᾿άφεστώς, 
arros, Lys. 

RUNNER, A, τρόχες, ews, ὁ, Asch. 
δρομεύς, ὁ, KKur., Xen., Plat., Isoc. 

A runner (i.¢., a running footman), 
"&xoXovos, ὁ, Dem. 

A runner of races, στἄδιόδρομος, 
ὁ, Siman.; σταδιοδρόμης, ov, ὁ, Ar. 

RUNNING, Gpouds, Gos, ὁ καὶ ἡ, 
Soph., Eur.; δρομαῖος, a, cv, and os, 
ov, Soph, Eur., Ar., Xen. 

Running (of water), vaudériatos, a, 
ov, Auschin., Theoph. 

Running round, περὶ ὄρομος, ov, 
Theegn., sch., Eur. 

Running to and fro, δι dpopos, ov, 
Esch, 

Good at running, relating to run- 
ning, etc., dpoptxos, ἡ, dv, Aen., Plat., 

Jem. 

Running well, adv., δρομϊκῶν, Plat. 

Running rell (of a song), εὐτρόχἄ- 
Avs, ov, poet, also ¢utp., Ap. Kh. 

Zo kerp up with a person running, 
σύνδρομά τινι πορεύομωι, Plat. 

Reerenn, A, ρῆξιςν, ews, ἡ, Eur, 
Vid. To Break. 

RUPTURE, TO, ῥήγνυμι, aor. 2 pass, 
ἐῤῥάγην (Lom. has also imperf. ῥή- 

νυσκων), Onin, poet, Xen. Plat, 
Bem. Vid. To BREAK. 

RURAL, "&ypeios, a, ov, Leon. Tar. 
Vid Country. 
| [The rural deities, πεδιονόμοι (Fee ἔν, 
| Esch. | 
| Rusu, a, Spdov, τό, Wom, ; δόναξ, 
ἄκος, ὁ, Hom. b., Pind, Eur.; σχοῖ- 
‘vos (in Hom, rather ofa bed of rashes ; 
; used, also, for any thing made of rush- 
| es), ὁ (in later authors also ἡ), Hom., 
Pind., Ar., Hadt., Theoph.; βούτομον, 
τό, or βυύτομους, ὁ, Ar., Theoc.; ολό- 
ἱ σχοινον, ὁ, Aschin., Theoph. 

A sharp-pointed rush, ὀξύσχοινος, 
ὁ, Theoph. 

A bundle of rushes, σχοινία, ἡ, The- 
‘oph. 

vr ny thing made of rushes, basket, 
ete, or a bundle of rushes with the help 
of which boys used to learn to seim, 
ῥίψ, tres, ἡ, Hom., Ar, Hat. 

A bed of rusher, δονάκεύς, ὁ, Hom. 
| Made of rnahea, cyoivivos, ἢ, ov, 
-Eur.; σχοινύτον s, av, Hipp. 

Abouuding with rushes, βαθύσχοινος, 
‘ov, Wom. ; ὃ -νἄκοτμόφος, ov, The- 
own, Eur.; δονἄκλόειν, coon, ev, Eur. ; 
' dovpitkmdys, es, Bacchyl.; δονἄκόχλουν, 
lav, contr. -y\ous, -y\ouv, Eur. 

A plaiter af rushes, σχοινωπλόκον, 
ὁ, Hipp. 

fos plaited rushvs, μελαγκράνιος, 
ov, Vhilet. ] 

Rusu, A, ῥιπή, ἡ, often with esp. 
reference to the sound, Hom., Pind., 
Tray. φορά, ἡ, Plat. ; 

Rusu, To, Sévw, only pres. and im- 
perf. act., Hom.; ϑυνέω, only pres. 
and imperf. act., Hes.; οἰμάω, only 
act., Hom., Orac. ap. Hdt.; ῥώομαι, 
mid., Hom. Hes.; 3éu, only act. 
Hom., Hes., Pind. ; ὁρούω, only act. 
(Hes. and ἢν have pres. part. fem. 
sync. dpevea), Omn, poet; σεύομαι. 
inid., no fut., aor. 1 ἐσσενάμην, avr. 2 
Ἐν πὸ, ἐσσύμην, ἔσσνυο, etc., also pert. 
pans, in pres, mid, sense ἔσσὕμαι, aor. 
1 ἐσύθην antl ἐσσύθην (Soph, has also 
δὰ sing. pres. σεῦται, Hach. σοὺμαι, 
σοῦνται, etv.; also imper. σοῦ, σού- 
σθω, σοῦσθ:, Lsch., Soy:h., Ar.), Hon, 
Pind., Tra:s.; ὁρμήω, and -ομαε pass., 
ὁ. fut. mid., sometimes o. gen. of that 
against which, OmnJ; φέρομαι, Pass» 


SACKCLOTH. 


no ~) 20Fr. 1 ἠνείχθην (not in Hom.), 
fut. mid. οἴσομαι sometines in pass. 
sense, Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., 
Plat.; ἀΐσσω (ἃ Horn., 2 Trag., but in 
Trag. nearly always dcoow), fut. -ξω, 
also aor. 1 mid. ἀϊξάμην, and pass. 
ἠΐχθην, Hom., Pind., Soph. Eur., 
Plat. : hag cette only pres, and im- 
perf. act., ἴον... Ap. Rh; φοιτάω, 
only act. (esp. as a mad person), Soph., 
Ap. Rh. ; ἐμαυτὸν προωθέω, fut. -ωθή- 
ow and -ὦσω, aor. 1 -ἔωσα, and other 
tenses from -wow, augmented tenses 
«ἕω, Xen. 

To rush forward, toward, etc., rpos- 
atcaw, c. acc. Hom.; ἐπισεύομαι, 
sometimes c. gen. of the ground across 
which, c. acc. of that toward which, 
or 6. dat. when the object is attacked, 
Hom., Asch., Eur.; ἐφορμάω, more 
usu. -ομαι, Hom., Pind., Eur.; wpos- 
φέρομαι, pass., Hdt., Xen.; slsopud- 
ona, pass., Soph.; προτορμάω and 
-ομαι, pass., Xen. 

To rush on, μετασεύομαι, Hom., Ap. 
Rh. : ἐπαιγίζω, only act. (of the 
wind), Hom.; ἐπόρνὕμαι, mid. and 
pass., aor. mid. syne. 3d sing. ἐπῶμτο, 
and part. sync. -opuevos, c. dat., Hom. ; 
ἑπορούω, ὁ. dat., Hom.; ἐπιθύω (i, 
but τ poct.), Hom.; ἐπιχράω, only 
res. and imperf., c. dat., Hom. ; 
ἐπαΐσσω, sometimes c. dat., Ham., 
Soph, Eur., tlat.; ἐπεινπίπτω, fut. 
-πεσοῦμαι, πὸ aor. 1, aor. 2 -ἐπεσον, 
perf. -πέπτωκα, ὁ, dat., Soph., Eur., 
Xen.; Eq@oppaive, only act., no perf., 
Fisch. ; ἐνάλλομαις mid., Soph., Xen. ; 
tvsacow, Ar.; ἐπϊκλονέομαι, mid., Ap. 
Rh.; [ἀντέπειμι, ¢. dat., Thue. | 

To rush on in @ race, ἐκφέρω, only 
pres. and imperf, in this sense, Hom. 

Tu rush after, peraicow, always 
either itself in_ part. or with another 
verb in part., Hom. 


SABBATH, TNE, Σάββᾶτον, τό, with 
dat. pl. Σάββασι, Mel. 

[ Before the Subbath, rpocéBBaros, 
ov, Nonn. ; the eve of the Sabbath, προ- 
σάββατον, τό, N.'T.] 

SABBATICAL, Σαββᾶτικός, ἡ, ov, 
ΑῈ 6}. 

SABRE, A, ᾿ἄκϊνάκης, ov, o, but in 
Hdt. gen. -cos, Hdt.; μάχαινα, ἡ, 
Xen, Vid. Sworn. 

[Wearing a subre, μαχαιροςόρος, 
ov, Hat, Thue. 

[To fight with a sabre, μαχαιρυμα- 
χέω, Polyb. | 

Sabre mapa paxapwros, ἡ, ov, 

Galen. ] 
_ BACERDOTAL, ispatixds, ἡ, dv, Ar- 
Ist. 
Sack, a, ϑύλάκος, ὁ, Ar, Hdt., 
Xen., Plat. 

Sack, ro (a city, ete.), fart ὧν. 
fut. -¢&w, only act., Hom., Hach. ; 
ἐξαλαπάζω, tom. : πέρθω, Hom., 
Corinn, Pind, Adsch, ; διάπύρθω, aor. 
2 mid. διεπράθύμην in pass. sense, 
Hlom.; ἐκπέρθω, aor. 2 act. of getting 
plunder at the sack of a city, ὁ. gen. 
of the city out of which, Ho:m., Aisch. ; 
πορθέω, Hom., isch, Eur., Thue., 
Xen.: διαπορθέω, Hom., Trag. Vid. 
Syn. 291, 

Sack, THe (of a town), ᾿άλωσις, 
The ἡ, Pind, Asch, Soph. Hdt., 

luc. 

Sackc orn (or a garment of sack- 
cloth), rptutrov, τό, Cratin. Min. 


SACRIFICE. 


To rush in, elstuim, Soph, Eur.; 
εἰςπίπτω, ὁ. prep., sometimes c. dat., 
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen. ; érees- 
wiydaw, Xen., Dem. : ἐπειεκωμάζω 
(like revelers), Plat. ; ἐνέημι (τη Trag., 
t elsewhere), aor. 1 -ijxu, Kp. -ἕηκας 
Xen.; ἐμβάλλω, no aor. 1 act., perf. 
«βέβληκα, ὁ. eis and ace., Lys. 

To rush in with, συνειτπίπτω, Ar., 
Hdt., Thue., Xen. 

To rush forth into (battle), ἐκπαι- 
φάσσω, Hom. 

To rush out, ἐκσεύομαι, Hom., Ap. 
Rh.; ἑξαΐσσω (Att. usu. -doow), 
Hom., Ar. 

To rush through, διασεύυμαι, ¢. ace, 
or ¢, gen., Ho.u.; διαιθύσσω, fut. -Ew, 
Bacchyl., Pind.; διάσσω, rarely διᾶ- 
teow, ¢. acc. orc, gen., Trag., Hat. 

To rush back into, κἄτἄσεύομαι, 
Hom. 

To rush down, κάθάλλομαι, mid., 
Hom.: κατορούω, h.; κἄταιγίζω (of 
a storm), ποῖ.  κἄταΐσσω, Ap. Rh. 

70 rush by, πἄραΐσσω, Hom., a Rh. 

To rush om πρωΐ to, μετεκφέρω, c. 
ace. of those preceding, Hom. 

To rush on with, αυμπαραφέρομαι, 
pass., Xen.; συνορούω, Ap. Rh. 

To rush under or from under, vwa- 
toow, but also fut. ὑπᾶάϊξω, [Του 
Att. -ἄσσω, sometimes c. gen. of that 
from under which, Hom., Soph. 

Resnine, dppevos, ἡ, ov, Hom., 
AEsch., Soph. ; earieaitros, ov, some- 
times c. acc. of the thing against which, 
ZEsch., Eur. 

Rushing back, πᾶλϊνόρμενος, ον, 
mo πᾶλίνορσος, ov, Hom., Ap. 
Rh. 

Rushing. πᾶν, ἐσσυμένως, Tom. ; 
φοράδην, Soph., Eur. 

Rushing back, μεταΐγδην, Ap. Rh, 
A rushing sound (of wings), ῥύμη, 
nN, AP. 


S. 


Sacren, ἱερός, &, av, very rarely ds, 
‘ov (t, but very often ¢ in arsis, also 
wet, “pds, &, ov, Omn. ; ἀγνύός, ἡ, dv, 
Hor, Hea, Pind., Trag.; ᾿άγιος, a, 
| ov, Hdt., Xen., Plat.; ᾿αἀμβδάτος, 1, ov, 
‘and os, ov, Soph.; ϑεσπέσιος, a, ov, 
alxo OS, OV, Eu-.; am ppyntos, ov, 
(Eur, Dem, Vid. Tory, and Sys, 
| 208, 
| Sacred offives, ἔργα, τά, Hat. 
| Na wed rites, Jura, ra, Wom; te- 
| pavryla, ἐς Hadt., Plat.; 'ἄγιστεῖαι, 
αἱ, Plat., Tso 

To perform sacred rites, ᾿ἁγιστεύω, 
only act., Plat. 

You send round to all the shrines to 
have sacred rites performed, wtpi- 
πέεμπτα ϑυυοσκινεῖ; oF Yvooxets, 
JBsch, 

SacrEDLY, ἱερωστί or Ἱρωστί, 
Anat. ; ὁσίως, Plat. 

SACREDNESS, ὁσιότης, nTos, ἡ, Plat. 
Vid, Honiness, 

SacniFice, A, ἐκάτόμβη. ἡ (prop. 
of a hundred oxen), Hom., Hat. ; tepa, 
τά (i, but often τ in arsis), Omn. ; 
ϑύσία, ἡ, ἢ. Pind, Hdt., Omn. Att. ; 
Sia, &ros, τύ, Omn. Att.; χρηστή- 
ριον, τό, Pind., Soph.; ϑύτηήρεην, ro, 
Eur.; σφᾶγή, ἡ, Asch. Eur.; πρόσ- 
φαγμα, ἅτος, τό Sie the action), 
Aiach. ; τὰ ἱερόθυτα, Theopomp., Ar- 
int. ; ἐπϊβώμιον, τό, Theoc, Vid. Syn. 
266. 

Burnt sacrifice, ἔμπῦρα, τά, Pind., 
Soh, 


SACRIFICE. 


Rushing together, ciivatyénv, Hes. 

Rust, ἄζα, ἡ, Hom.; εὑρώς, wros, 
ὁ, Theogn., Simon., Eur., Plat.; ‘tds, 
ὁ, Theo.sn., Plat. 

Free from rust, ‘évtwros, ov, Arist. 

RuarTy, εὑρώεις, ecoa, ev, usu., how- 
ever, metaph. of hell and other damp, 
dark places, Hom., Hes., Soph. 

Rustic, "épovpaios, a, ov, Zsch., 
Hdt., Thuc.; dypavAos, ov, Eur. ; 
"ἄγροικος, ov, Ar., Plat.; βουκολῖκόν, 
ἡ, ov, Theoc. 

Rustic, A, '&yporns, ov, ὁ, Hom., 
Eur.; ᾿ἄγροιώτην, ov, ὁ, Hom.; fem. 
ἀγροιῶτις, tos, Sapph. ; ἀγροβότης, 
ov, ὁ, Soph., Eur.; ᾿ἀγρώστης, ov, ὁ, 
Soph., Eur. ; ’dyporiip, ἦρος, ὁ, Eur.; 
fem. ἀγρότειρα, Eur.; χωρέτης, ov, 
ὁ, Xen. ; “dypwrns, ov, o, Theoc. ; 
"ἄγριος, ὁ, Mosch.; ἀγρότις, δος, ἡ, 
Ap. Rh. Vid. Sys, 22. 

RUSTICALLY, xwpitrixws, Xen. 

Ruste, A, or rustling motion, κὶνά- 
θισμα, &ros, τό, Asch.; poitnua, 
&ros, τό, Ar. 

A rustle, or rustling noise, ῥοῖβδος, 
ὁ, Soph., Ar.; ῥοῖζος, ὁ καὶ ἡ, Ap. 
Rh.; ψιθύρισμα, ἅτος, τό, Theoc. 

Ruste, το, κλάζω, fut. κλάγξω, 
perf. κέκλαγγα, only act. (esp. of the 
wind’, Hom.; ὕποσὺυρίζω, fut. -ἰξω 
(of the air), sch.; Widipiqw, only 
pres. and imperf. act. (as the trees do 
τ a peer wind), Ar.; [also Waipw, 

uc. 

To make to rustle, ῥοιβδέω, only 
act., Ausch. 

Rur, vid. TRACK. 

Bae TO, 6pydw, Arist. ] 

IUTHLESS, ἄνοικτος, ov, Eur., Ar. 
Vid. Prrtiess. 

[RUTHLESSLY, νηλεῶς and -ειῶς, 

are ‘ Vid. idea he ὶ 
YE, Ged, 7, in pl., Hom.; ὄλῦρα, 
ἡ, usu. in pl., Hom., Hdt., Dem. 


oy sorte sacrifice, προτέλεια, τά 
(esp. Sefires μωθῆ, ῥοὶᾳ also on other 
occasions), sometimes c. gen. of the 
object on behalf of which it is offered, 
Sapph., Aesch., Eur., Plat.; πρόθῦμα, 
a@ros, rd, Eur., Ar. 

Sacrifices at embarkation, ἐπίβαθρα, 
va, Ap. Rh. 

Sacrifices for a ae journey, ἡ γι- 
μόσῦνα, τά, Xen.; [| for a safe roy- 
age, ἀναβατήριον (sc. ἱερόν), Plut. | 

| Sacrifices (on ratifying a solemn 
treaty), opxwpocta, τά, Plat. ] 

The beginning of a sacrifice, κἄτ- 
ἄργματα; τά, Eur, 

Sacrifices of sheep, ἔντομα (τά) 
μήλων, Ap. Rh, 

Fit for sacrifice, Jiaipos, cv, Ar. 

Of or belonging to sacrisice, βούθι - 
τος, ov, Trag., Ar.; ϑυστάς, ddos, ὁ 
καὶ ἡ, Asch, Soph. 


Arising from sacrifice, iepdBirros, 
ov (of smoke), Ar. 
Recetving sacrifices, tepoddxos, ov, 


fisch,; δεξίμηλος, ov, Eur.; δεξίἠ πῦ- 
pos, ov, Eur. 

Abounding tn sacrifices (whether 
causing them or receiving them), πὸ- 
λύθῦτος, ov, Pind., Soph., Eur. 

Consuming sacrifices, ϑυηφάγος, ov 
"Fond of eaortice, ΦΙλόθ 

ond 0 fice, φὶλόθύτος, ον, 
ZEsch, ; Array gu, ὡς Ar, An- 
tiphe, 

ΞΕ n alter for burnt sacrifices, πυρά, 
ἡ, Hdt.] Vid. Avrar. 
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SACRIFICE. 
To distribute the meat of a sacrifice, 


κρεανομέω, only act., Ise. 

The city is full of sacrifices, ϑυηπο- 
λεῖται ἄστυ, Eur. 

That aught not ta he oFered tn sac- 
rifice, ᾿ἀθύτος, ov, Ly-. 

Not smelling of sacrifice, "dxview- 
τὸς, ov, .Esch, 

Sacrifices which have not been offer- 
ed, ἀπῦρα ἱερά, Asch. 

Not having been used tn sucrifice, 
᾿ἄνεπίῤῥεκτος, ov (of new vessels), 

eR. 

SACRIFICE, TO, ἱερεύω and ‘ipevu, 
and mid., no pass., Hom.; ῥέζω, fut. 
-Ew, aor. 1 poet. also (not Att.) ἔῤῥεξα, 
no perf., Ep. imperf. ῥέζεσκον, no mid. 
nor . except aor. | ἐρέχθην, with 
or without acc. of the sacrifice, c. dat. 
of the god to whom (which case all 
other words in this sense govern), 
Hom., Pind., Soph.; ἔρδω (said to be 
only metath. for ῥέζω), fut. ἔρξω, aor. 
1 ἔρξα, no other tenses in this sense, 
with or without acc. of the sacrifice, 
Hom., Hes., Hdt., Xen.; ἐπιῤῥέζω, 
Hom., Theoc.; ϑύω (generally v, ex- 
cept in trisyll. cases of pres. part., but 
sometimes J, 6. y., ϑύων, ἔθυε, Pind., 
Siew, Eur.), fut. Siow, perf. τέθὕκα, 
aor. 1 pass. ἐτύθην, Omn. ; αὐερύω, 
fut. -¥ow, aur. | -ὕσα, no other tenses 
(only of sacrificing animals), Hom., 
Pind.; σφάζω, fut. -Ew, Hom., Pind., 
Traw., Xen. ; ἐκθύω, Soph., Eur. ; Sun- 
πολέω, and pass. no mid., Trax. ; 
κἄθοσιύδω, Eur., Ar.; ‘adyvitw, Eur. ; 
κἄταθύω, Hdt., Xen. ; ᾿ἄποθύω, Xen. ; 
ἱεροποιέω, only act., Plat., Antipho, 
Dem. ; xa@Biviftw, Ar. Hdt., Plat. ; 
ἐνάγίζω (esp. to the dead), Hadt., Isie. ; 
ἐντέανω, no aor. 1 act., perf. -τέτμη- 
καὶ (only of sacrificing animals), Ar.. 
Thue. ; so ἔντομα ποιέω, Tdt.: κνῖ- 
σάω, only act., Orac. ap. Dem.; κἄ- 
θιερεύω, , Jist.; ὠμοθετέω (only of 
animalsy, Ap. Rh.: δαιτρεύω, only 
act., Ap. Rh. Vid. Syn. 260. 

To sacrifice (the interests of a coun- 
try, etc.), προπίνω, fut. -πίομαι, aud 
sometimes Alt. -πιοῦμαι, aor. 2 προ- 
ἔπιον, contr. προύπιον, perf. pass. προ- 
πέπομαι, Esch., Eur. Dem. 
= 70 sacrifice men, ἀνθρωποσηρ() ἕω», 

cur. 

To sacrifwe sheep, μηλοσιρἄγέω, 
only act., Soph., Eur., Ar. 

Ὁ sacrifice oren (or sometimes any 
other animal), βυυθύτέω, only δεῖ. 
Soph., Eur., Ar. 

To begin a sacrifice, κἄτάρχωυμαι, 
(sonetimes simply to sacrifice), mid. 
c. perf. puss. in pass. sense, (ὦ. acc., 
also after Hom., c. gen., Hom., Eur., 
Hat. 

To sacrifice for, προθύω, c. gen. or 
c. om. p and gen, of him on behalf of 
who n, Eur., Ar. 

Ty sucrifice beforehand, πρυσφάζω, 
Eur., Plat.; προθύω, Plat. 

To sacrifice besides, iwtBiw, Esch., 
Ar. 

To sacrifice with, together, etc., συν- 
θύω, Eur. ; σὔνιεροποιέω, c. dat. of the 
companion, Ise. 

To sacrifice or perform sacred rites 
over, ἐφάγιστεύω, only act., Soph. ; 
épayvi~w, only act., Soph.; emoda- 

w, 0. dat. of that over which, Eur,, 


en. 
One must sacrifice, ϑύτέον, Ar., 


Sacrificed to a god, ϑεόθύτος, ov, 
Cratin. ; ; 

Nol sacrificed, or improperly sacri- 
Jiced ᾿ἀθῦτος, ov, Eur., Dem. 

Not sacrificing, ᾿ἀθύτος, ov, Xen. 
470 


SAFE. 


SACRIFICER, A, ϑύτηήρ, npos, ὁ, 
Zisch., Soph. ; ϑυηπόλυν, ὁ καὶ ἡ, 
fEsch., Eur., Ar.; tgpoupyds, 0, Call. ; 
μηλοθύτης, ὁ, Eur. Vid. Syn. 267. 

[Sacnirician (for sacritice), Bov- 
θυτον, ov (ὁ. g., ἑστία), Soph., Ar. ; 
μηλοθύτην, ov, ὁ (& gy βωμόν), Kur. | 
Vid. under SAcriFICE. 

Sacrificial fires, opityai -rupds, 
Esch. 
es A, JuntoXia, ἡ, Ap. 

1. 

An attendant at sacrifices, ἱεροκή- 
pus ὕκοςς ὁ, Dem. 

ACRILEGE, ἱεροσϑλία, 1, θη. 
Plat., Isoe. 

To commit sacrilege, ἱεροσύλέως 
sometimes c. ace. of the plunder sacri- 
legiously stolen, Ar. Plat, Antipho, 
Dem. 

SACRILEGIOUS, ἑερόσύλυς, ov, Ar., 
Xen,, Plat., Lys., Iso. 

Sap, λευγάλέος, a, ov, Wom., Hes, 
Theozn., Ap. Rh. ; Abyods, &, dv (arly 
of things), Hom, Hes., Pind., Soph., 


Eur., Ar Rh. ; vdves, ἡ, OV, 
Hom. Pind. ; στονύεις, enoa, εν, 


Hom., Pind., Esch. Soph ᾿ς ᾿ανιαρός, 
a, ov (¢ Hon.,,? Traz.), irreg. compar. 
ἀνιαρέστερος (usu. Of things, of per- 
sons only in Xen.), Hown., Pind., Soph. 


a 


Eur, Ar, Nem, Plate; ἀλγίνόεις, 
9 δ 


soca, ev (of things), Π165. ἀλγεινόν, | 
ἡ, Ov, COMpar, -oTepos, but also ἀλ-} ¢. 


γίων (ἴ Att., χ elsewhere), used in neut. 
sing. by Hom.,, superl. d\-ysrros, used 
alxo in Hom, (of persons and things, 
but compar, and superl. only of things), 
Qin. Att.; δύφφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ 
(only of persons), Pind., Trag.; ἰήΐος, 
a, ov, and os, ov (of things only), 
Soph., Eur. ; yoedvos, ἡ, dv, ZEsch. ; 


ees. a, ov, Aasch., Eur., Call., Ap. . 
g 


he; ὀλόμενος, ἡ, ov (only of things). 


ZEsch. ; ‘advauXos, ov (of a procession, . 


etc.), Eur.; ἀκροπενθής, ἐς (of a per- 


son), Esch. : μελαγχίτων, wvos, ὁ ! 


καὶ (of the mind), sch. Vid. 
Grievous, MocRVFUL. 
Very sud, περίλυπος, ov, sent 
» be sad, τετίημαι, except 2d dual 
τετίησθον, only in part, τετεημένος 
nd retinas, Hom, Wid. To GRIEVE, 

To look anil, συννεφέω, only pres. 
act., Eur.: σκύθράζω, only act., Eur. : 
σκῦθρωπάζω, Ar. Plat.. Dem., Abs- 
chin. 

To look sad with, συσκυθρωπάζω, 
Eur., Xen. 

NSad-looking, σκύθρωπός, ἡ, sv, and 
os, ov, Asch, Eur., Xen., Dem. ; συν- 
Δ Ὡς ἐς, Eur. Mel. 

ADLY, λευγἄλέως, Hom. ; λύγρῶς, 
oe ; adyewws, Soph; avtapws, 
oph. 

Neully looking, extOpwrms, Xen. 

SapNeEss, ἄλγος, τό, Omn.; πέν- 
Bos, τό, Omn. ; ᾿ἄχος, 76, Omn, poet., 
Hilt., Xen. ; λύπη, ἡ, Omn. post I om.: 
Guseppocivyn, ἡ, Hes. 3; ἄχθως, τό, 
Trag., Xen.; τὸ σὺὑνεστὼς (wos) 
φρενῶν, Eur. Vid. Grier, and Syn. 
338. 

Sapp.e, A, ἐφίππιον, τό, Xen. 

A pack-saddle, ἀστράβη, ἡ, Lys. ; 
[στρωματοθήκη, ἡ, Nicct. } 

A saddle-cloth, κάσας, ov, ὁ, Xen. 

SADDLER’s SHOP, A, ἡνεοποιεῖον, 
τό, Xen. 

Sarg, ἀσκηθής, ἐς, Hom., Ap. Rh. : 
ἀρτεμής, ts, Hom.; ᾿άσϊνής, ἐς, Hom., 
Rach., Hat; εὐερκής, ἐς, Hom., Pind., 
Zsch., Plat. ; ᾿άπήμων, ovas, ὁ καὶ ἡ, 
sometimes ὁ, gen. of the danger from 
which, Hom., Pind., A’sch., Eur., Hdt., 
Plat.: σῶς, only in nom. and acc. σῶν, 
nom. and acc. pl. masc. ows, and neut. 


SAGACIOUS. 


od, Hom., Soph. Eur., Plat., Dem, 
more usu. σύον, only in nom. and ace, 
sing. and pL, compar. σαώτερος, Hom., 
Hdt., and σῶος. only nom. sing. and 

L, no compar., ‘Thuc., Xen., Lys. ; 
ἄπύρθητος, ov, Hom., Asch, Eur., 
Hadt.; ἀσφἅλήν, ἐς, Omn.; ᾿δηλάβιν, 
és, Pind., isch. ; ᾿ἄκίνδῦνον, ov, Pind, 
Eur, Thue. ; "capacpmjs, ἐν, Soph. ; 
'ἄδῇος, ov (esp. from enemies), Soph. ; 
‘dovias, ov, Eur, Plat.; ᾿άἄσύλητος 
ov, Eur. ;*dtisdAwros, ov, 6. gen. 0 
the danger or enemy, Soph.; σωτής- 
ptos, ov, Soph. ; ἐχέγγνον, ον (of ἃ 
person or a place), Soph., Eur.; ὀρθός, 
ἡ, ov (of a country or tower, etc., met- 
aph. from a ship), Soph., ‘Thuc.; βέ- 
Bustos, a, ov, and os, ov, Thuc.; ἐχὕ- 
pos, @, ov (prop. of fortified ,'aces), 
Thue., Xen. ; '@raOny, ἐς, Thue. ; 'avr- 
πᾶφος, ov (of a deposit), Dem.; εὖ- 
soos, ov, Theoc. 

Not thinking it safe to say... ἐν 
ἀδείῃ οὐ ποιεύμενοι TO λέγειν, Hdt. 

Safe and sound, σῶς καὶ ὑγιής, 
᾿ A safe return home, σωτηρία οἴκαδε, 

Jem, 

Tu bring aufe to, σώζω, c. word of 
motion to (ὁ. p., εἰν, δεῦρο, οἴκαδε, 
ete.), Eur., Plat.; ᾿ἀποσώζω, Xen. 

70 git safe to, ἀποσώζομαι, pass., 
pert. -σέσωσμαι, but aor. 1 -εσώθην, 
εἰν and acce., Hadt., Xen.; διασώ- 
Cope, Ο. εἰν and ace., Thue. 

7o make safe, ἡμερύω (as one makes 
a country or u road safe by destroying 
‘wild beasts or robbers), Pind., Aésch. ; 
ι᾿ἄνημερόω, c. gen, of the monsters de- 

stroved, Soph. 
| SAFE, TO BE, ϑράσόνομαι, pass, 
| Mach. ; [(of places), opOdouac, Thue. | 
SAFE-CONDUCT, A, ἀσφάλεια, ti, 
, Eur., Het. 
Unier the protection of a safe-con- 
| duct, ἔνσπονδος, ov, ur. 

SAFELY, ἀσφᾶλές, Hom.: ἀσφᾶ- 
λέως, Att. ἀσφαλῶς, Hom, Omn. 
Att.; ᾿ἄκινδύνως, Thue; [ἀνεπιλή- 
πτως, Xen.; πεφυλάγμινως, Xen. 
| . For tt seemed that they could safely 

do xo. nai yap ἄδεια ἐφαίνετο αὑτοῖς, 
| Thue. 
| [He gets off sufely, χαίρων ἀπαλ- 
i λάττει, Hdt. 

SAFETY, ᾿άπημοσύνη, ἡ, Theogn.; 
σωτηρία, ἡ, Omn, Att. ; ἀσφάλεια, ἡ, 
Omn, Att.; ‘aovdia, ἡ, c. gen. of the 
dangers from which, A%sch, 5 ᾿ὰβλάᾶ- 
fia, ἡ, Asch.; βεβαιότης, nros, ἡ, 
Thue. ; εὐέρκεια, ἡ, Plat.; ᾿ἄπημονία, 
n, Call; ἀδεια, ἡ, Ἡ ἀκ. 

Thankayiving or thankagivings for 
safely, cworpa, τά, ὁ. gen. of the ob- 
ject, Hdt.; σωτήρια, τά, Xen. Vid. 
[Ὁ SAVE, 

In safety, és ὀρθύν and κἄτ᾽ ὀρθύν, 
Soph. ; ἐκ τοῦ ᾿ἄκινδύνον, Thuc. Vid. 
SAFELY. 

SAFFRON, κρόκος, ὃ, Ar, (also in 
Hom. and Soph. for the crocus). 

Saffron, adj., κρόκεος, ov, Pind., 
Eur. ; κροκήϊος, ἢ) ov, h.; xpoxerrus, 
4, ov, Pind. ; κροκύβαπτος, ov, Asch. ; 
Kpoxors, ἐσσα, ev, Eur., These. 

A saffron robe, κροκωτός, ὁ, At. ; 
κροκωτίδιον, TO, AF. 

To wear a saffron robe, κροκωτοφο- 


tw, only act., Ar. 
, a robe, κρυκύπε- 


Wearing a aa 
whos, ov, Hom., Hes. 

Sacacious, φρόνμος, ov, Soph. 
Eur., Xen., Plat., Isoc.; ὀξὺ φρων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, Eur.; ὀξύς, εἴα, "s 
Thuc., Plat.; στοχαστικός, ἡ, ὁ», 
Plat.; πολυγνώμων, ὁ καὶ ἡ, Plat. 
Ved. Wisk, CLEVER. 


SAIL. 


SAGACIOUSLY, φρονέμως, Eur., Xen., 
Plat.; croyacrixws, Arist. 
SAGACITY, ὀξύτης, τος, ἡ, Plat.; 
“πολύνοια, ἡ, Plat. 
Saag (the A ali σφάᾶκος, ὁ, Ar; 
ὄρμῖνον, τό, Theoph. 
SAGE, σοφύς, ή, ov, Oinn. post Hom. 
Vid. Wisk. 
SAGELY, σοφῶς, Soph. Vid. Wisk- 
LY. 

SAIL, A, ἱστίον, τό, Hom., Pind., 
Eur., Thuc., Xen., Plat.; σπεῖρον, 
vi, Hom.; πτερόν, τό, in pl. Hes., 
Eur. ; λαῖφος, τό, Ales, Tray. ; 
ὁθ νη, ἧς in pl, Mel. 

To set, bend, spread aails, ἱστία τεί- 
vs, tor. ἕλκω (imperf. eiAxov, fut. 
E\ntom, etc.), lor. ᾿ἄνάπετάννῦμι, 
poet. also aut. (Put. -ἄσω), tor. ᾿ἄνε- 
ρύω (fut. -ὕσω, aor, 1 -eipuea), ior. 
ἐντίθεμιε (mid., aor, 1 -εθηκάμην), all 
in Hom.; ἐστ. ἀείρομαι (mid.), Hde., 
Ap. Rh. 

To furl sails, tar. μηρύομαι (mid, 
fut, -ύσομαι), tor. στέλλομαι (mid.), 
στ. καθιιρέω (in aor. 2 κἄθεϊλον, in- 
fin, καθελεῖν, ἱστίον rarely in sing. 
in these phrases), all in Hom, 

Reefed sitils, "ἄκρα teria, Ar. 

[Jo run with lowered saila, πλέω 
ὑφειμένη (tig. of lowering one’s tone), 
Soph. | 

With sails, πτεροβήμων, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, Kanped.; λίνύπτερος, ov, 
Hach. ; λινοῤῥάφηής, és, ΒΟ. 

Calder al "‘vrowtepos, ov, Pind. 

With ehite aails, Nevxowrepos, ον, 
Kur. 

With bluck sails, μελάγκροκον, ov, 
Mach, 
᾿ Wufting the sails, Nivordpos, ον, 

ur. 

Filling or awelling the suils, πλη- 
σίστιυς, ov, Hom. Mur, 

' [ Sail of a wind-mill, ἀνεμούριον, τό, 
Tero. 

Ae TO, ποντοπορεύω, only act., 
Hom. ; πυντοπορέω, only act., Hom. ; 
ναυτίλλομαι, only pres. and imperf. 
mid., Hom., Soph., Kear. Hat., Plat. ; 
πλώω, only pres, imperf., aor. 1 
ἔπλωσα, and aor, 2 ἔπλων, part. πλώς 
(these aor, more in compounds than 
in the simple verb), Hom., Hde. ; 
πλέω (also pres, Ep. πλείω), fut. 
πλεύσομιι, oftener πλευσοῦμαι, aor. 
1 ἔπλευσα, ete, no mid. except fut., 
no pass., Omn. ; ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, 
Att. ἐλῶ, ete, perf. ἐλήλἄᾶκα (Hom. 
has also pres. infin, ἐλάαν, Pind. and 
Eur. have imper. ἔλα, Hom. imperf. 
ἔλων, 3d sing. ἔλαεν, Ap. Rh.), Hom., 
Eur, ; πλωίζω, only pres, and imperf. 


act., Hes., Thuc., 


SAILING. 


ἀντεπανάγομαι, πρός Cc, acc., Thue. ; 
τάν ἀρ dg ὁ. dat., Thue. } ᾿ 

To sail back, ᾿άἀνάπλέω (often sim- 
ply to sail), Hom., Hdt., Xen., Deim.; 
ἄἅποπλέω, Thuc., Xen.; ἐπαναπλέω, 
Hdt., Xen., Dem.; κἄταπλέω, Hat, 
Andoce. 

To ail before, προπλέω, and Ion. 
πρυπλώω, dt, Thuc.; προᾶἄνἀγυ- 
Mut, pass., Thuc. 

To sail along, by, near, beyond, etc., 
πᾶραπλώω, Llom.; πάραπλέω, Hom., 
Hdt., Thuc., Xen.; παρανέομαι, pres. 
in fut. sense, only pres. and im 


ακομίζομαι (0. 2. τὴν ᾿Ιταλίαν), 
hue.; to ἃ place, ἐν τύπον, towurd a 
place, ἐπὶ τόπου, Id.; close by, ἐν 
χρῷ παραπλέω, Thue, | 
To sail out, out of, ἐκπλέω, Zsch., 
Soph., Hdt., Thue., Xen. 
To sail out with, σὕνεκπλέω, Hdt., 
Thue., Lys., Dem. 
To sail along on the other side, ἀντὶ- 
wipawiiw, Thuc. 
To sail rounl, weptwréw, ¢. ace. 
(also ὦ κύκλῳ), Hit, Thue. 


| To ail to, toward, into, ete., κατα- ἢ 


'arhew (esp. toward land), Hom., Hat, 


Thue, Xem, Dem.; εἰςπλέω, Soph, : 


| Eur., Hdt., Thue., Xen., Plat. ; mpos- 
i πλέω, Hdt., Thue, Xen. Dem.; ἐμ- 


ιπλέω, Hdt., Thue. Xen.; ἐπειςπλέω, | 


;, Thuc., Xen. 3 értwAéw, and Ep. pres. 
͵ ἐπιπλώω, ¢. ace, or ce. dat. or ¢. 


'prep., Hom., Hdt., Thue., Xen., Dem.; 


ι ἐπελαύνω, Edt. 
| Yo κεἰ over, ἐπιπλέω, Ep. 
‘also ἐπιπλώω, Hom., Hat. 

To sail through, across, etc, δια- 
πλέω, and Ep. διαπλώω, Plat., Lys., 


pres. 


διεκπλώω, Hat., Thue. 

To sail with, συμπλέω, Fur., 
Thue., Xen., Dem. 

To sail with (i.e., put to sea togeth- 
er), συνάᾶνἄγομαι, pass., Dem. 

To sail in with, συνειςπλέω, Xen. 

Zo sail with against, συνεπϊ πλέω, 
Dem. 
é 70 sail with a fair wind, ἑπουρίζω, 

τ. 

To acil faust, τάχυναυτέω, Thue. 
. [ To aad up stream, ἀναπλέω, Hom.,, 

alt. 

Ta καὶ down @ stream, καταπλέω, 
Hat. 

One must sail, πλευστέον, Ar. 

One must sail away, ᾿ἄποπλευστέον, 
Ar. 

Room to sail, διάπλοος, avs, ὁ, 
Thue. 

They made all the naval people sail 


Hadt., 


Ἰαΐ. ; ναυστολέω, | across (i.e. conveyed them across in | 


Ap. Rh.; διεκπλέω, and Ep. pres. , 


SAIL-PATCHER. 


Accessible by sailing, mpust\wros, 
n, ov, Hdt. 

Fit for sailing, πλόϊμος or πλώϊ- 
μος, ov (of a ship), Thuc., Auschin. 

Fit for suiling on, πλώσϊμος, ov 
(of the sea), Soph. 

Not fit for sailing on or in (both of 
ship and sea), ᾿ὥπλοος, ov, contr. 
cess -ouv, ‘Thue, Xen., Dem., An- 


oc. 
Favoruble for sailing (as a gale), 
πλευστὶκύς, ἡ, ov, Thue. 
Favorably for sailing, πλευστὶκῶς, 


rf., | Arist. 
Ap. Rh.; πᾶρεκνέομαι, Ap. Rh.; [are- | 


| SAILING, A, πλόος, πλοῦς, ὁ, 
!Omn. ; vaurtAia, ἡ, Hom. Hes, 
| Pind., Hdt., Plat., ναυστολία, ἡ (esp. 
| ἃ Naval expedition), Eur.; so ναυστύ- 
| λημα, ἅτος, τύ, in pl., Eur. 

A place to sail in, or room to sail 
through, a fair wind for sailing, prop- 
er time for suiling, etc., πλόος, πλοῦς, 
ὁ, Eur., Thuc., Antipho; [also 6 πλω- 
ἮΝ (the season for sailing), Herac- 
id. 

A sailing across, διάπλοος, ovs, ὁ, 
Thue. 

[A sailing along shore, παρακομιδή, 
1, reer 

A sailing back, κἄτἄπλοος, ovs, 
io, Xen, Dem.; [ἀνάπλοος, ovs, ὁ, 
Theoph. | 

A sailing out, also room to sail out, 
! ἔκπλοος, ovs, ὁ, Asch., Thuc., Xen. ; 
| ἐπέκπλοος, ous, ὁ, Thuc. 

. _A sailing before, πρόπλοος, ous, ὁ, 

| Thuc., Isoc. 

| A sailing round, περίπλοος, ous, ὁ, 

' Hdt., Thue, Xen. 

| A sailing into, eiswXoos, ous, ὁ, 

; Thuc., Xen. 

A sailing away, ᾿ἀπόπλοος, ous, ὁ, 
at. 

| A sailing under, ὑπόπλοος, ous, ὁ, 

| Plat. 

| A auiling against (s0 as to attack), 

‘emt’ rdous, ous, o, Thuc., Xen.; ἐπί- 

| πλευσις, ews, ἡ, Thuc.; ἀντεξόρμη- 

| oes, ews, ἡ, Thuc. 

A κεἰ to land, κάτα πλοος, ous, 

ὁ, Thue. 
A sailing through, διίκπλοος, ovs, 
o (esp. in a naval battle, so as to break 
the enemy's line), Hdt., Thue, Xen. 
| _4 favorable sail, εὔπλοια, ἡ, Hom., 
Ι Esch., Soph. 
ᾧ sailing up stream, ἀνάπλοος, 0, 
at. 
A difficulty in sailing, "ἄπλοια, ἡ, 
| Each par Tae 
A setting sail, 'άνάγωγή, ἡ, Dem. 
SAIL-MAKER, A, σακχυφάντης, ou, 
_ 0, Dem. 
SAILOR, A, ‘G@Aevs, ὁ, Hom.; vav- 


Soph., Eur.; ναυσθλύομαι, mid. and | boats), διάπλουν καθίστᾶσαν πάντα | τῆς, ov, ὁ, Hom.; ναυτίλος, ὁ, Asct., 


pass,, Eur., Are; πλοῖον ἀφίημι (i 
Att, t elsewhere), aor, 1 ἀφῆκα, 
dt. 

To set sail, 'ἄνάγω, aor. 2 ᾿ἄνήγἄ- 
γον, Hom., Thue, Xen.; itdvéyo- 
μαι, mid, Soph., Hdt., Thuc.; αἴρω, 
also αἴρω τὰς ναῦς, and αἴρω ταῖς 
ναυσίν, Thuc.; αἴρω στόλον, Asch. 

To sail away, ᾿ἄποπλέω, Hom., 
Aidt., Thue, Xen.; ᾿ἄπαίρω, Hdt., 

huc., Xen.; μεθορμέζομαι, mid. and 

4s., Hdt., Xen., and metaph., Eur. ; 
[oi vixoqat (in signif. of perf.), 
Jom. : οἴχομαι πλέων, Hdt. 

Τὺ sail away secretly, 'υπεξἄνἄγο- 
μαι, pass. c, aor, 2, mid., Thue. 

You shall not sail away from the 
country, ob μὴ ναῦς ἀφορμῖΐσει xBo- 
vos, Kur. 

To sail against, dvravdyw, more 
UBU. -omas, sine Cas, OF avT. ναυσί, 
Hdt., Thuc., Xen.; ἀντεκπλέω, Thue. ; 


ναυτικὸν λεών, Bach, 

It became eusier (or safer) to sail to 
one «nother, πλωϊμώτερα ἐγένετο 
mao’ ἀλλήλους, Thuc. 

Not yet aciled to (of a place), ἄπλευ- 
eras, ov, Xen. 

Sai-cvrotu, λίνον, τό, in pl. Ar. ; 
ὑθύνια, τά, Dem., in sing. Polyb. 

Sarina, adj., ναύστολος, ον, 
Asch. ; [πλωτὸς, ἡ, dv, Hom. Hat. ; 
πλωάς (also woes), ddos, 1, Ap. Rh., 
Theoph,] Vie. ΒΑΊΤΟΝ. 

Sailing from, ἕξορμος, ov, ¢. gen., 
uur. 

Sailing for the first time or in the 
νει rank, πρωτόπλοος, ov, contr. 
-“πλους, ουν, Hom., Eur., Xen., Plat. 
᾿Ξ Skillful in sailing, πλωτὶκός, ἡ, ov, 

lat. 

Men now becoming more skillful in 
sailing, ἤδη πλωϊμωτέρων ὄντων, 
Thue. 


Eur., Hdt.; ναυβἄτης, ov, ὁ, sonie- 
| times used as adj. (with ἀνήρ, λεώς, 
| sc): Trag., Hdt., Thuc. ; ναύκληρος, 
Ι ὁ, Soph., Eur.; ‘éAtrieres, ὁ, Eur. ; 
_BaptBus, avros, ὁ, Soph.; πλωτήρ, 
| Wpos, ὁ, Ar.; ναύτρια, fem., Ar. ; ναυ- 
᾿ τίς, téos, ἡ, Theopomp. (Com.); οἱ 
' πλωτῖκοί, only in pl. in this sense, 
: Plat.; πορθμεύς, ὁ, Theoc.; [ἁλιά- 
' dua, ὧν, οἱ, only in pl., Soph. ] 
| The whole crew of sailors, ναὸς κοι- 

νύπλους ὁμϊῖλία, Soph. 
lt A sailor boy, ναντοπαίδιον, τὸ, 

ipp. 

A fellow-sailor, συνναύτης, ov, ὁ, 
Soph., Eur., Plat. 

Being a sailor, adj., νανσϊφόρητον, 
ον, Pind.; ναυσΐπορος, ov, Eur. 

or belonging to sailors, ναντι» 

Kos, ἡ, ov, Hadt., etc. ] 

SAIL-PATCHER, A, ἱστιυῤῥᾶφος, dy 


Ar. 
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SALT. 
[Sarnrorx, πόα (ποία) Μηδική, ἡ, 


SaKE— for the sake of, ὕπέρ, c. 
gen., Hom., Aisch., Eur., Hat., Xen. ; 
vexa, 6. θη... Omn.; εἵνεκα, 6. gel, 
Omn. t.; ἕνεκεν, c. yen. Hom., 
Hilt., Kur.; εἵνεκεν, ὁ. gen., Hom., 
Hdt.; dw, 6. gen. (sometimes c. 
pron. poss., & g., ἐμὴν χάριν, Eur. ; 
σὴν χάριν, Xen.), Omn.; πρὸς χάριν, 
Soph.; πρύς, c. gen., Sopl.; αἰτίᾳ, 
Thuc.; ἦρα, c. gen., 

SALABLE, πράσϊμος, ov, Xen., 
Plat.; wparéos, a, ov, 

SALACIOUS, ὀχευτικός, ἡ, Ov, 
Arist. ] 

SALAD, φυλλάς, ἄδος, ἡ, Diphil. ; 
᾿ἄβυρτάκη, ἡ, Menand.; ἄστῦτις, 
tos, ἡ, Ath. 

SALAD, A, or SALAD-SAUCE MAKER, 
᾿άβυντἄκοποιύς, ὁ, Demetr. 

SALAMANDER, A, σάἄλαάμάνδρα, ἡ 
Arist., Theoph. Peet 

[Sac AMMONIAC, ἀμμωνιακόν, Td, 
Divasc. | 

SALARY, μισθύς, ὁ, Plat., Orat. 

SALE, A, πρᾶσις, ews, ἡ, Soph., Ar., 
Hdt., Plat., Zschin.; πώλησις, ews, 
ἡ, Xen. Vid. To seu. 

A want of sale for, ampacia, ἡ, 

m. 

A setting out for sale, διάθεσις, ews, 
ἡ, Isoc. 

To put up to sale, 'ὕποκηρύσσομαι, 
mid., Plat., “schin. Vid. To seu. 

[For sale, ὥνιος, a, ov, Epich, 
Oratt., Plat., Xen.; πράσιμος, ov, 
Plat., Xen. | 

Pat up for public sale, ὑπὸ τοῦ δη- 


μοσίου κηρνυσσόμενυος, Hat. 


SALESMAN, A, πρατήρ, ἤρος, 0,. 


Plat., 1586. 

SALLow, χλωρός, &@, dv, Hom., 
Hes, Asch., Eur.; [πάρωχρος, ov, 
Plut.] Vid. Pave. 

[SALLOWNESS, ὠχρότης, ἡτος, 11, 
Plat.] Vid. PALENEss. 


SALLY, A, ἐκβοήθεια, ἡ, Thue. ;_ 


Etudes, ἡ, Thuc.; ἐπεκδρομή, ἡ, 
Thuc.; ἐκδρομή, ἡ, Χοη, ; mw odpomi, 
ἡ, Xen. (in words προδρομαὶ λόγου), 
Plat. 

The men to make a sally, οἱ πρό- 
δρομοι, Hdt., Thuc. 

SALLY, TO, éx0/w, fut. -θεύσομαιε, 
no aor., Ar., Xen.; ἐκτρέχω, fut. ἐκ- 
δρᾶμοῦμαι, no aor. 1, aor, 2 -ἐδρἄμον, 
pert. -dedpdéunxa, Thue, Xen. 3 ἐκ- 
Bondiw, Thuc., Xen.; ἐκπηδάω, Xen. 

To sally out against, ἀντίπειμι, in- 
fin. -cévat, part. -εών, imperf. -rew 
and -jjia, no other tenses, c. dat., 
Thuc.; ἀντεπέξειμι, Thuc.; ἐπέξει- 
pt, Thuc., Xen. ; ἐπεκβοηθέω, Thuc. ; 
ἐπεκθέω, Thuc.; ἐπεκτρέχω, Xen. ; 
[ἀντεκτρέχω, Xen. ] 

To sally forth out of the line, προεκ- 
θέω, Thuc. 

To sally out with or at the same time, 
etc., συνεκτρέχω, Xen.; συνεξορμάω, 
Xen. 

SALT, ds, ‘téAds, ὁ, in sing. usu. 
for a grain of salt, or in Hat. for rock- 
salt; in pl., salt as prepared for use, 
Hom., Ar., Hdt., Dei. 

Rock-salt, dupwuviitxdv, rd, Diosc. 

Made of salt, ‘&\1ts0s, ἡ, ov, Hat. 

Salt, αι}. ἁλμῦρόν, 4, ὄν, Hom., 
Exr.; ὠλμήεις, ἐσσα, ev, Aisch.; ‘dXii- 
«os, 1, ov, Ar., Plat.; ἁλμώδης, ες, 
Xen.; ἀλμύμώδης, ec, Hipp.; ‘&rAv- 
«wens, ες, Hipp. 

[Salt works, a aes ἁλοπήγιον, 
«τό, Strab.; ἄλες, οἱ, Dion. ] 

Ϊ Salt soil or land, ἁλμυρις, δος, ἡ, 
Theoph. ] 

To be — ἁλμῦρίζω, Arist. 
2 


SAME. 


Salt meat, ἅλμια, τά, Menand. 
Vid. ss es Pine ὙΠ 

Any thing salt, salt-pickle, ddpipis 
taoc ἡ, Theoph. Hipn Ὁ 

ig become salt, ἁλμαίνομαι, The- 
oph, 


Saut, To, ᾿ἁλίζω, Arist.; ἀλμεύω, 

jose. 

SALT-CELLAR, A, ‘@Acd, ἡ, Ar- 
chipp., Call. 

[Τὸ ecrape out the salt-cellar, ἁλεὰν 
τρυπάω, Call. 

SALTED, ἀλμάς, ἄδος, ἡ. Ar. 

Not salted, ᾿άναλμονς, ov, Xen. 

SALTISH, ‘UpaXixds, ἡ, dv, Hipp. ; 
εἰλμυρώδην, ἐς, and ἀλμώδης, ες, 

ipp. 

ALTNESS, ἀλμύρότης, ros, ἡ, 


Hipp.; (of soil), ἁλμυρίς, tdos, ἡ, T 


Xen.; ἁλυκότην, Tos, ἡ, Theoph. 
SALUTARY, evextixos, ἡ, dv, Arist. 
SALUTATION, ἀσπασμύς, ὁ, The- 

ogn., Plat.; ἄσπασμα, ἅτυς, τό, 

Eur, ; πρόςφθεγμα, &ros, τό, Soph. ; 

πρόφρησις, ews, ἡ, Eur., Xen., Plat.; 

wrpospnua, &ros, TO, Plat. 

An object of salutation, πρόερησις, 
ews, 7, Plat. (Com.) 

SALUTE, TO, ἀσπάζομαι, mid., no 
aor. 2, no pass., Hom., Trag., Xen., 
Lys.. Isoc.; mw, osxiivéw, fut. -ἥσω, 
more usu, -ἥσωμαι, vor. 1 -nea, also 
more usu, (esp. in poet.) mposixiea, 
| and pass., no mid., Soph., Eur., Hdt., 
| Xen., Plat., Dem.; mpospOiy-youas, 
| mid., no pass., Eur. ; προτεῖπον, only 
| aor. 2 and aor. | πρότειπα, augment 
1 in all the moods, Xen.; also wp. yai- 

pew, 6. dat. pers., Xen. ; προςἄγο- 
| pedw χαίρειν, c. acc. pers., Ar., Plat. 

| To salute in turn, dvtirposetroy, 

'Xen.; [ἀντιδεξιύόομαι, Xen. | 

| One must salute, ἀσπαστέων, Plat. 

| §ALUTING, ad πρόςφθογγονς, ov 

(of words), Aasch. 

| SALVAGE, σωτήρια, τά, Xen. ; 

ι' σῶστρα, τά, Δι. 

SALVATION, σωτηρία, ἡ, Omn. 
Att. Vid. To save. 

SALVE, A, κηρωτή, ἡ, Ar. 

SAME, THE, ods, , dv, Hom., 
Hes.; ὅμοιος, a, ov, alao (esp. in 
Att.) os, ov, ὁ. dat. or dm. Os, Gp. 
kai, Ou. ws, ὥςπερ, etc., Hom., Hdt., 
Thuc., Xen.; ὁ αὐτός, ἡ αὑτή, τὸ αὐὖ- 
τό (without the article only in Ion. 
poet.), often by crasis αὑτός, αὑτή, 
ταὐτό, and sometimes ταὐτόν, c. dat., 
in prose sometimes ¢. καί or ὥτπερ, 
Omn. ; [often expressed by ὁμο- in 
compos., as, to be of the same opinion, 
ὁμουδυξέω, Plat., ete. | 

It is the same as tf he had not..., 
ἐν low εἰ καὶ μὴ (ἐνεθυμήθη). Thue. 

It ia all the same to us, ὁμοῖον ἡμῖν 
ἐστι, Edt. ] 

Thinking that tt was the same thin 
whether they reanected them or not, xpt- 
νυντες ἐν ὁμοίῳ καὶ oi Bew καὶ μή, 
Thue. 

It was all the same whether they 
drank much or little, ἐν ὁμοίῳ καθει- 
στήκει τό Te πλίον καὶ ἔλασσον πο- 
τόν, Thue. 

But whether you choose to praise or 
to blame me, it is all the same, σὺ δ᾽ 
αἰνεῖν εἴτε με Ψέγειν θέλεις “Ὅμοιον, 
Esch. 

And IJ am still of the same opinion 
us before, καὶ viv ἔθ᾽ αὑτός εἶμι τῷ 
βονλεύματι, ϑορὶ!. 

And my blood is from the aame 
source as yours, γένος ὃέ μιι ἔνθεν 
ὅθεν σοι, Hom. 

[Of the same family or kind, ὁμο- 
γενής, ἐς, Eur., Arist.; of the same 
nature, ὁμοφυής, ἐς, Plat. 


SANDY. 


From the same place, the same ori- 
gin, otc. ὁμύθε or -θεν, Hom., Hes., 
9 Xen, 


To the same place, ὁμόσε, Hom. 

In the same way, αὕτως, Hom., Ap. 
Rh.; wsavrws, c. dat. or ο. καί, some- 
times in tmesis, “and in the acme 
way,” ὡς δ᾽ αὕτως (the only for. in 
which it occurs in Hom.), Hom., 
Soph., Hdt., Plat. 

It comes to the same thing, τὸ αὐτὸ 
δύναται, ἴσον δύναται, Hat. 

SAMENESS, ταυτότης, ἡτος, ἡ, Ar- 
ist.; [ (of form), ὁμοειδία, ἡ, Dion. 

AMPLE, A, ἐκδίδαγμα, dros, τύ, 
Eur. 
oe ἁγιασμός, ὁ, N. 


ANCTIFY, TO, ὁσιόω, Eur., Dem. ; 
[ἀγίζω, Soph.; ἀγεάζω, LXX., N. T. | 

ANCTION, ἔπαινυς, ὁ, Simon., 
Pind., Omn. Att. 

tag prea ah αἰνέω, fpt. -ἔσω and 
-ἥσω, no perf. act., perf. pass. ἥνημαι, 
aor. 1 pass. ἠνέθην, etc., Find. uch. 
σὑυναινέω, Esch. Soph. ; ἐπαινέω, 
Thuc., Xen. 

SANCTITY, ὁσιότης, yros, 1, XeN., 
Plat. Vid. HovuiNxess. 

[Sancruary, μέγαρον, τό, Hat. ; 
ἀῤδὕῦτον, τό, Hom., Hdt., Eur., Plat.; 
in LXX. and N.T. ἅγια: τά, and 
ἁγιαστήριον, τό, LXX.| Vid. Surine. 

ΒΆΝ, ᾿ἀμᾶθος, ἡ, Hom., Hdt.; Ψ ἀ- 
μᾶθος, ἡ, in pl. sometimes “ grains of 
sand,” Hom., Pind., Soph., Eur., Ap. 
Rh.; Sis, ϑινός, ὁ, Hom., ἡ, Trag. 
(esp. the sand of the sea), Hom., 
Soph., Ap. Rh.; ψάμμος, un, Hom, 
Pind. Asch, Udt.; ἱψάμμη, ἡ, Ar., 
Hdt.; ἄμμος, ἡ (not sea sand), Xen, 
Plat. : xepas, ddos, ἡ (esp. that brovght 
down by rivers). Pind., Ap. Rh. ; πάλη, 
ἡ (esp. such as wrestlers sprinkle on 
their bodies), Pherecr. 

[ Like the sand of the sea-shore for 
multitude, doa ψάμαθός TE κίνιν τε, 
Hom. 

[Τὸ terist a rope of sand, ἐκ ψάμμου 

owicy πλίκω, Aristid. } 

AND, TO (i.e, strew with sand), 
κἄθαμμίζω, Arist. 

To sprinkle one’s self with sand, ἐγ- 
κονίομαι, mid,, Xen. 

{ Sand (as adj.), ἀμαθῖτις, ios, 
fem., Epich. ] 

SANDAL, A, πέδιλον, τό, Hom., 
Pind., Eur., Hdt.; σάνδἄλον, τό, h.; 
cavdddov, τό, Hdt.; σανδἄλίσκος, ὁ, 
Ar. ; εὐμαρίς, ἔδος (ἅ, Anth.), ace. 
ida and iv, ἡ, «“Ἔδοι., Eur. Vid. 
SHOE. 

With one sandal, μονοκρηπίς, iéos, 
ὁ καὶ ἡ, Pind.; olowedtAos, ov, Ap. 
Rh. ; Lepyem anak es, ov, Apollod. ] 

With new sandals, νευκάττῦτον, ov, 
Strattis. 

With goldcn sandals, χρυσοπέδιλος, 
ov, Hom., Hes., Sapph.; χρύσεοσάν- 
δᾶλος, ov, Eur. 

With beautiful sandals, καλλίπέδι- 
Aos, ov, h. 

Without sandals, 
Esch. 

το νους ἁβροπέδιλος, ov, 
Mel. ] 

Fig-sandaled, σὐκοπέδιλος, ov, Ar. 

SAND-MARTEN, A, κύψελος, ὁ, ΑΥ- 
ist. 

Sanpy, ἠμᾶθόεις, ἐσσα, ev, Hom, 
Tles.; WapadOwdrs, es, bh. Ap. Rh; 
πολυψάμᾶθος, ov, Auch.; ψάμμιος, 
a, ov, Asch; ψαμμώδης, as, Hdt.; 
πόψαμμος, ov, | dt. Xen.; ᾿ὐφαμ- 
pos, ov, Theoph.; [ydupltvos, 1, ov. 
Hdt.] 


᾿ἀπέδῖλος, ov, 


ΒΑΤΙΕΤΥ. 


BANE, dpt?’ppwy, ονος, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., Hes.; ᾿ὕγιής, ἐς (csp. of the 
mind itself), Simon., Eur., Plat.; φρό- 
νἵμος, ov, Soph.; φρενήρης, es, Eur., 

dt.; φρενῶν ἐπήβολος (ὁ καὶ ἡ), 
Esch. ; νοήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hdt. 

To be sane, ὕγιαίνω, aor. | ὑγίᾶνα, 
only act., Theo.n., Ar., Hadt. 

ANGUINARY, φοίνιον, a, ov (and 
os, ov, Att.), Hom., Pind., Trag. ; 
φόνιος, a, ov, and os, ov, Pind., Trag. 
Vid. Buoovy, BLoopTHirsty. 

SANGUINK, εὔελπις, ἴδος, ὁ καὶ ἡ, 
Thuc. 

SANITY, ᾿ὕγέεια φρενῶν, ἡ, Hsch. 

[Sans-souct, palace of, ᾿Απρᾶγό- 
πολις, ews, ἡ, Sucton. 

Sap, dos, ὁ (esp. of the fig-tree, 
but also of any trea when cut), Hom., 
Soph. 

Full of sup, πίειρα, fem., Hom. ; 
πολύοπος, ov, Theoph.; [πολύχῦλος, 
ov, and -χῦμος, ov, Xenor. ] 

[SAPLING, A, ὄρπηξ, nos, ὁ, Hom., 
Theoc. | 

Sapren, A, τἄφρώρὔὕχος, ὁ, Diag. L. 

SAPPHIRE, A, σάπφειρος, ἡ, The- 
oph. 

Of supphire, carpeipivos, ἡ, ov, 
Philostrat. 

SARCASM, κερτομία, ἡ, Hom. ; κερ- 
τύμησις, ews, ἡ, Soph. 

ARCAST#C, κερτύμιος, ον (in Hom. 
only of speeches, and in neut. pl.), 
Hom., Soph.; κέρτομος, ον (in this 
sense only in neut. pl. of speeches, but 
found in other senses in sing., etc.), 
Hes., Eur. 

SARDIN®, A (fish), capyivos, ὁ, 
Epich., Arist. 

SARDINE STONE, A, σάρδιον, τύ, 
Ar., Plat. 

Sarponic— to laugh with a sar- 
donic duugh, σαρδάνιον μειδάω (fut. 
-jow), o. γελάω (fut. -dow), ete, 
Hom., Plat., Mel. 

Ἷ [Sarnonyx, Σαρδῷος ὄνυξ, ὁ, 
uc. 

ΒΛΆΒΗ, A, ζώνη, ἡ, Omn. Pid. 
BELT. 

Sate, To, or ΒΑΤΊΑΤΕ, dw, only 
found in pres. infin, ᾿άμεναι, aor. 1 in- 
fin, doa, and mid. ᾿άσασθαι, also fut. 
mid. ᾿άσομαι, in pass. sense (or rather 
in mid. sense of satiating one's self, c. 
gen. of that with which one is satiated, 
which is the usual construction of these 
verbs), Hom. ; ᾿ἄδην ἐλαύνω, fut. 
-dow, vtc., ον acc, pers., gen. rei (only 
of a bad thing), Hom.; κορέννῦμι, fut. 
κορέσω, etc., perf. pass. κεκόρεσμαι 
and xexopnuat, aor. 1 only ἐκορέσθην, 
also perf. part. κεκορηώς, via, us, 
oTos, in pass. sense, Hom., EHes., Trag., 
Hdt, Xen. ; 'ὕπερκορέω, Thea Ἢ. 3 ἐκ- 
πίμπλημι, Soph., Thuc, Vid. To sat- 
ISFY, 


SATED, TO BE, τέρπομαι, mid. and 
pass., esp, in aor. 2 pass. ἑἐτάρπην, subj. 
inctath. τρἄπείω for ταρπῶ, infin. 
ταρπῆναι and ταρπήμεναι, and aor. 2 
mid. τεταρπόμην, redupl. through all 
the moods, c. gen., Hom.; ᾿ἄδέω, onl 
mn aor, opt. Mol. ἀὀδήσειε, and pert. 
part. ἀδδηκώς, c. dat., Hom. ; σάττο- 
mt pass., Xen.; πίμπλᾶμαι, Trag., 


ὡς When we are sated with war, ἐπεί κ' 
ἑώμεν (or χ᾽ ἐῶμεν) πολέμοιο, Hom. 
NATED, SATIATED, μεστός, ἡ, ὄν, C. 
ὅπ sometimes c. part., Soph., Eur., 
en., Plat., Dem.; πλήρης, es, 6. gen 
Noph., Hdt., Xen.; διάκορος, ov, Hdt., 
€n.; διακορής, ἐς, Plat.; διαπεπλησ- 
Mtvos, ἡ, ov, 6. gen., Andoc. 
ATIETY, ddos, τό (prob. &, but the 
quantity is disputed; the word only 


SAUCE. 


occurs once in nom. sinz.), Hom. ; κύ- 
oe, ὁ, Omn.; πλησμονή, 11, Kur., Ar., 
en., Plat.; πλήρωμα, dros, Td, Eur. ; 
πληθώρη, ἡ, Hdt. 

To satiety, 'ἄδην, Ep. also dddny, c. 
gen., sometimes c. part., Hom., Aésch., 
fide, Plat. Vid. Exouau. 

SaTinE, ἴαμβοι, οἱ, Plat., Mel. 

SATIRIZE, TO, cwuwdiw, Ar., Plat., 
Lys.; διακωμῳδέω, Plat., Arist. 

SaTisFACTION, ποινή, ἡ, Hom. ; 
δίκη, ἡ. Hdt. 

To make satisfaction fur, ποινὴν 
ἀποτίνομαι (mid., fut. -τέσομαι), c. 
gen. of the injury or the loss, Hom.; 
“ποινὴν τίνω (fut. τέσω), c. gen. of the 
injury, c. dat. of the person to whom 
satisfaction is made, Hat. 

To demand satisfaction, αἰτέω δίκην 
or δίκας, Hilt. 

To receive satisfaction, dtxynv or δί- 
kas ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω and 
σχήσω, no aor. ἱ act., aor. 2 ἐσχον), 

dt. 

To give and receive satisfaction, ét- 
Kas δοῦναι καὶ δέξασθαι, Thue. 

To exact aittisfaction, δίκην or ποι- 
νὴν λαμβάνω (fut. λήψομαι, no aor. 1, 
aor, 2 ἐλἄᾶβον, perf. εἴληφα), Eur., 
Lys., etc.; [ἀναιρέυμαι (aor, 2 ἀνει- 
Aouyv) ποινήν, 6. yen. for a thing, 
Hat. ] 

Satisfaction (i. e. the act of satisfy- 
ing), πλήρωσις, ews, 7, Plat. 

ATISFY, TO, ‘dow, only in aor. 2 
jpipov, c. dat. of the means with 
which, Hom., Soph. ; πίμπλημι, fut. 
πλήσω, etc, perf. ee πέπλησμαι, 
ete., c. gen., Hom., Soph., Eur., Plat. ; 
ἐμπίπλημι (a being omitted because 
of the preceding a; jf returns when 
the augment changes ἐμ. into év., 6. g., 
ἐνεπίμπλασαν), irreg. aor. 2 mid. opt. 
ἐμπλεί ἣν in pass, sense, Hom., Φποὶ,, 
Kur., Hdt., Thuc., Xen.; ᾿ἄρέσκω, fut. 
ἀρέσω, οἷο. fut. and aor. 1 more usu. 
mid. than act., no perf. act., but perf. 
pass. ἥμεσμαι, aor. 1 ἡρέσθην (the lat- 
ter used both in act. and pass. sense), 
aor. L mid. ἡρεσάμην (fo satisfy one's 
self with), ὁ. acc. pors., Att. more usu. 
ὦ. dat., ¢. gen. rei, sometimes even c. 


‘ace. rei, dat. pers., Hom., Hes., The- 


ogn., Aasch., Soph., Thue. ; πληρόω, 
Soph., Eur. Plat. ; ᾿ἄποπίμπλημι, 
Hdt.; ἀποπληρόω, Plat. Vid. fre 
SATE. 

No one 18 satisfied with prosperity, 
τὸ μὲν εὖ πράσσειν ἀκόρεστον Edu 
πᾶσι Bydroow, Asch. 

SATISFYING, πάγχορτος, ov (of 
food), Soph. 

SaTRAP, A, σατράἄπης, ov, 6, Xen. 


To be a satrap, σατραπεύω, only, 


act., 6. acc. or ὁ. gen. of the country 
over which, Xen. 

SATRAPY, A, σατρᾶἄπεία, ἡ, Hadt., 
Thuc., Xen. : 

Satyr, A, Téariipos, ὁ, Ar., Lys.; 
Σατυρΐδιον, τό, Strattia; Daripicxos, 
o, Theoc. 

SATYRIC, LD&riptxds, ἡ, ov, Xen. 

A chorus in a satyric drama, χύρος 
Σατυριστής, ὁ, Dion. H. 

SaTyks, THE, Σειληνοί, οἱ, ἢ. 

Ξ A dance of satyrs, σίΐκιννις, ἴδος, ἡ, 
ur. 

SAvckE, ὄψον, τό, Hom., Pind., Xen., 
Plat.; ζωμόν, ὁ, Ar.3; ζωμίδιον, τό, 
Ar.; κἄτἄχυσμα, &ros, τό, At.; κἄ- 
τἄχυσμᾶτιον, τό, Pherecr.; ἔμβαμμα, 
ἅτος, τό, in pl., Xen.; κἄρύκη, ἡ, 
Ath. 

A sour sauce, ‘éBupritxos, 1, OF 
ἀβυρτάκη, ἡ, Menand.; [ὀξυλίπαρον, 
τό, Sotad., Timo.l. : 

Ta make aauce, ni ὑκοπτοιέων, Ar. 


SAVE. 


εἰς cook with sauce, κἄρυκεύω, Me- 
nan 

[ Hunger iS the best sauce, λιμῷ Soa- 
wep ὄψῳ διαχρῆσθε, Xen.; ἡ ἐπιθυ- 
μία τοῦ σίτου ὄψον, Xen.] 

Without sauce, χῆρος, a, vv, and os, 
ov, Sotad. 

SAUCE-MAKER, A, κἄρυκοποιώς, ὁ, 
Ache. ap. Ath.; ᾿ἀβυρτἄκοποιόν, ὁ, 
sir eo seen 

AUCER, A ὕβάφον, τό, Ar.; 
ὀξύβάφιον, τὸ ΕΓ ᾿ 

SAUCILY, ὑβριστικῶς, Xen., Plat, 

πὶ. 

SAUCINESS, ὕβρις, ews, ἡ, Omn. 

Saucy, ‘t8pserixds, ἡ, ὄν, Xen, 
Plat., Dem. 

SAUSAGE, A, γαστήρ, ἔρος, sync. 
γαστρός, ἡ, Hom., Ar.; χορδή, ἡ, Ar.; 
χύρδευμα, ἅτος, τό, ΑΥ.: ἀλλᾶς, ἂν- 
τος, 0, Ar.; φύσκη, ἡ, Ar. 

To sell sausages, ἀλλαντοπωλέω, 
ἐν act., ne 

Ὁ make into sausages, χορδεύω 
metaph., Ar. ie coasts 

SAUSAGE-MAKER, A, ἀλλαντοποιύς, 
ὁ, Dios. L. 

SAUSAGE-SELLER, A, ἀλλαντοπώ- 
Ans, ou, ὁ, Ar. 

SAVAGE, ὠμηστής, ov, ὁ Kai ἡ, 
Hom.; σχέτλιος, a, ov, rarely os, ov, 
Hom., Eur., Hdt.; "ἄγριος, a, ov, and 
os, ov (t, but when the ult. is also long 
ΠΟΙ. uses ¢ sometimes), Hom., Soph., 
Hdt., Plat.; τρᾶχύς, eta, ὑ, Pind., 
fEsch,, Eur., Plat. ; ᾿ἄνήμερον, ov, 
esch., Eur.; “a@uexros, ov, Soph, 
Eur.; ‘doavros, ov, Asch.; οὐχ opi~ 
λητῦς, ἡ, ov, Aisch.; ᾿ἁπροςήγορον, 
ov, Soph.; ἀῤῥηνής, és, Theoc.; ἄμυ- 
Tos, ov, apie Vid. CRUEL. 

Savage - looking, γοργωπός, cv, 
Ἐκ Furs vee ἔχον, ὁ καὶ 
ἡ, Eur.: κὔνῶωπις, ἴδος, ἡ, Eur. 

[ Half-savage, μεσάγριος, ov, oF 
-ἄάγροικος, ov, Strab. 

To be sarage, ᾿ἀγριόομαι, pass., 
Soph. ; ἐξαγριόομαι, Plat., Isoc., As- 
chin. ; ἐκθηρεόομαι, pass., Eur. 

To look savage, ἐπισκῦθρωπάζω, 
only act., Xen. 

To make savage, ἐξαγριαίνω, Plat. 

SAVAGELY, ἄγρια, Mian, : ὠμῶς, 
Thue, Xen. Vid. CRUELLY, 

SAVAGENESS, ὠμότης, nros, ἡ, Eur., 
Xen., Isoc.; ᾿άμιξία, ἡ, Isoc. 

[Save (conj. and adv.), πλήν, Hdt., 
Att.; πλὴν ὅτι, Ar, ete.}] Vid. Ex-~ 
cept, But. 

SAVE, TO, σώζω, aor. 1 pass. ἐσώ- 
θην for ἐσώσθην (Hom. and poets (not 
Att.) have also from cadw (unused) 
pres. 3d sing. and pl. σαοῖ and σαοῦσι, 
imper. σάον, fut. cawow, aor. 1 ἐσιξω- 
σα, fut. mid. σαώσομαι, also aor. | 
pass. ἐσαώθην (which last tense occurs 
also in Att.); and from cww, σώετε, 
σώυντες, imperf. σώεσκον, and intin, 
mid. σώεσθαι, also pres. subj. acm, 
cons, ody), often c. ἐς and acc. of any 
place to which a thing is brought safe, 
etc, Omn.; ῥύομαι, mid., poet. imperf. 
ῥυσκόμην, aor. 1 ἐῤῥυσάμην, aor, 3 
sync, 84 sing. ἔρῦτο and ἔῤρυτο, 1.1. 
βύατο, infin, ῥῦσθαι (i usually in pres., 
but also » in arsis, opt. 3d sing. 4 v- 
ovro, ¥ fut. and aor. 1, though Hom, 
has also ῥυσάμην), Ho n., Pind, Trag., 


| Hdt.; ἐκρόομαι, Ku'.; κομίζω, Pind. ; 


᾿ἄνάσώζω, Soph., Antipho; διασώζω, 
Eur., Hdt., Thue. Xen., Dem.; wepi- 
σώζω, Xen. Vid. To peiivenr, To 
PRESERVE. 

To save (mouey, etc., i. 6.. to keep 
safe, hoard, also erally to save), 
περιποιέω, Hdt., Thuc., Xen., law. 5 ἐκ 
κινδύνων, Lys. 
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SAY. 


π᾿ ΤΣ in addition, προςπεριποιέω, 
Nh. e 

To save from, tnow Se, also in pass. 
4. ace. of the place to which one 
safe, c. gen. of the danger, Hom., LHes., 


SAY. 


Ar., 3d sing. joi, imperf. Ist pers. ἥν, 
3d ἡ, and in Plat. ἦν (in Plat. al- 
ways separated from its nominative 


ets | case, Which follows it, by δ᾽, 6. g., / 
said, ἦν δ' &yw—he said, ἡ δ᾽ ὅν), 


Trag., Plat., Dem.; ὑπεκσώζω, Hom., ; fHom., Ar. Plat.; βάζω, rare except 


isch.; ᾿ἀποσώζω, ¢. get, Soph, 
Hdt., Xen., Dem. ; ὑπεξεμύομαι, in 
aor. 2 mid, sync. ὑπεξείρῦτο, Ap. 
Rh.; [περιπουιέω, c. ace., ta κακῶν, 
ἐκ κινδύνων, Hdt., Thuc., Lys. | 


in pres. and imperf. act.. except that 
Hom. once has 3d sing. pert. pass. in- 


dic. βέβακται, ὁ. ace., Lut sometimes 


also ὁ. dat. of what is said, Hlom., Hes., 
4Esch,, Kur. ; μυθέομαι, mid, no pass., 


To save at the sume time, to aid in| 2d sing. pres. Ep. μύθεῖαι and μυθεαι, 
saving, συνσώζω, Eur. Ar, Thue, ! Ep. imperf. μυθεσκόμην, Hor., Pind, 
Plat., Ise.; συνεκσώζω, ὁ. gen. of the! ASach., Soph. Ap. Rho. wipatonw 
danger from which, Soph., Antipho;| (but in act. sometimes ὁ in Ep.), only 


συνδιάφψυλάσσω, Lycurg. 
To try to save, ἄρνύμαι, only pres. 
and imperf. mid, Hom. 


ie and imperf. act. and mid., Hom., 
Jes, bh. Esch.; αὐδάω, no perf. in 
any voice, usu. c. acc. of what is said, 


I wish tha’ by such means 1 could | sometimes ec. dupl. ace, Hom., Pind., 
save him from evil-sounding death, Av, Trag.; φημί, part. pas, fut. φήσω, 


γώ μιν Suveruo dusnxtos ὧδε duv- 
aipyy νόστριν ἀποκρύψαι, Hom. 

One must save, cwortov, Eur.; dta- 
σωστέον, Plat. 

ΒΑΥΊΝΩ, σωτηρία, ἡ, Omn. Att, 
Hdt. Vid. Sarery. 

SAVING, A, keeping safe, περἵποί- 
nows, ews, ἡ, Plat. 

A reward fur suring, i. e., deliver- 
ing. κόμιστρον, Td, Kseh., ur. ; σῶ- 


no perf, act., mid. only pres., imperf., 
and fut., pass. only in perf. πέφασμαι 
(not Att.), dd sing, also he elle (Ap. 
Rh.) (Hom. also has 1st pl. pres. opt. 
svne. φαῖμεν for φαίημεν, subj. dd 
sing. din for ph, δα pl. imperf. ἐρᾶν 
for ἐφᾶσαν), Omn.; ἔκφημι, Hom. : 
‘errogdpna, Hon.; φάσκω, only pres. 
and imperf. αὐ Hom., Trag., Hadt., 
Thue., Xen, Plat., Asehin.; εἴρω, in 


στρα, τά (or a thanksgiving), Hdt. ;/ this sense only [st sing. pres. act. and 


σωτήρια, τά, Xen. 


| imperf. mid., 3d sing. and pl, Hom., 


Sacing, adj., σωτήριος, ov, 6. gen.,, who sometimes has Ep. pres. ἐρέω, fut. 


sometinnes ὁ. dat., Trag., Thuc., Xen. ; | 
| εἴρημαι, and pluperf. εἰρήμην, aor. 1 


cworrind:, ἡ, dv, ¢ gen, Arist, 
Suring the city, σωσίπολις, ews, ὁ 
«ai ἡ, AY. 
Saving sailors, σοωναύτης, ov, ὁ (a 
name for harbors), Ap. Kh. 


SAVIOR, A, σωτήρ, jpos, ὁ, often c. | φράσω, nor. 


ἐρέω, Att. ἐρῶ, perf. εἴρηκα, perf. pass, 


ἐῤῥήθην, sometimes (not so well) ἐῤῥέ- 
θην, part. ῥηθείς, fut. pass. εἰρήσομαι, 
Hom., Pind., Trag., Xen., Plat.; ἐξε- 


| ptw, Hom., Soph. Eur. ; φράζω, fut. 


2 Kp. πέφρἄδον, augment 


gen. of the dangers from which, Omn. | in all the moods, infin. also πεφραδέειν 
post Hom.; fem. σώτειρα, Pind., Eur., ; and πεφραδέμεν, also in indic. ἐπέ- 


Ar., Hdt., Plat., Lycurg. 

Savor, κνῖσα, Ep. also xvion, ἡ, 
Hom., Pind., Ar. 

To fill with savor, xviodw, Bur., Ar., 
Dem. 

Savory, ϑύμβρα, ἡ, Theoph. 


(ppddov, mid, and pass. not used in 
this sense, Omn.; εἶπον, nor. 2, and 
aor. 1 εἶπα, augment in all the moods, 


‘ho other tense, Omn.; ἐνίσπω, only 
( 


pres., imperf., and Ep. fut. ἐνισπήσω 


| (this fut. not in Att), Hom., Hes., 


SCALE. 


Thue., Xen.; ἐπεῖπον, Aech., Ht., 
Thuc.; ‘vwetrov, Ar., Thuc.; wpoy- 
εἴπον, Plat.; πάραφθέγγυμαι, Plat. ; 
ἐπιφθέγγυμαι, Plut.; προτεπϊλέγω, 
Theoph. 

To say in reply, vid. ΤῸ ANSWER, 

Sou to say, ὧν ἔπος εἰπεῖν, Plat. 

What will you say next? ποῖ προ- 
βήσεται λόγος ; Eur. 

One must say, λεκτίον, Plat.; ῥη- 
ov, Plat.: φἄτέον, Plat. 

Litsy to say, eXppacros, ov, Arist. 
1 will report to you what he says, 
ee ὑμῖν πάλιν τὰ παρ᾽ ἐκεῖί- 
vou, Acn. 

Said, what may be anid, etc., \exrds, 
ἡ, ov, Soph., Eur. 

[No sooner said than done. αὐτίκ᾽ 
ἔπειθ᾽ ἅμα μῦθυς ἔην τετέλεστο δὲ 
ἔργον, Hom. ] 

As he, they said, δῆθεν, Soph., Eur., 
Hat., Thuc., Xen. 

Haring such things said to one about 
one’s aclf, ἀκούσαντες περὶ σφῶν αὐ- 
τῶν τὰ τοιαῦτα, Plat. 

He said all sorts of things, πάσας 
ἀφῆκε dwvas, Dem. 

What must be said, \exreos, a, ov, 
Xen., Plat.: ῥητέος, a, ov, Plat. 

To be said (as a person is said to 
be), κλήζομαι, pass., rare except in 
| pres. and imperf., Soph., Eur. ; κομπά- 
Comat, pass., Eur, ; 

To be said (as a thing is said in a 
apeech), δεάδέδομαι, pass., perf, -dedo- 
μαι, Isoc. 

70 be acid (as a prevalent report or 
‘a common opinion), διαθρύλέομαι, 
| Xen., Isoc. 

SAYING, A, μῦθος, ὁ, Omn.; λόγον, 
ὁ, Omn.; Pates, eas, ἡ, Omn. poet, 
| Hadt.; ῥῆμα, &ros, τό, Theogn., Soph, 
| Hdt., Xen.; ῥῆσις, ews, ἡ, Pind, 
Hadt.; Bakes, ews, ἡ, Trag.; φήμη, ἡ, 
Trag., Plat.: Oeyua, a@ros, τό, 
| Soph., Eur., Plat.; ἀπόφθεγμα, &ros, 
ἰ τό, Xen.3 pnudriov, τό, Ar; ῥημᾶ- 
' τίσκιον, TO, τι; λέξες, ees, ἡ, Low. 


, 


ι Τὸ 


. . - t ° [2 3 , ! γν" 8 
Eating savory, i. e., making a bad; Aisch., Eur.; ἐνύπω and ἐννύπω (the | Vid. Syx, 315. 


dinner, ϑνμβρεπίδειπνος, ov, Ar. 


latter the only form used by Trag. ex- 


The saying of Solon, τὸ τοῦ Σύλω- 


To look as tf-you were eating s‘tvory, 1 cept in chor.), only pres., sometimes ; vos, Hat. 


i. ὁ. tv make a wry face, συμβροφ ἄ-] οι πρός acd ace. pers, Hom., Pind, : 


γον βλέπω, Ar. 
SAVORY, κνϊσήεις, eooa, ev, dat. 
sing. masc. contr. κνιεσάντι, 


Pind; xviowros, ἡ, ov, Msch.; wo- φημίζω, fut. -ἴσω, and poet. (uot Att.) | wa, aos, τό, Med. 
| (Ew, ete., also mid. no _pass., Hes., 
, Esch.;3 ἐκφράζω, sch,, Lar.; φθέγ- 


λύκνῖσος, ov, Ap. Rh. 
Saw, A, πρίων, ovos, ὁ (Anth, also 


Tray. 5 πέφάσκομαι, mid, o ly pres. 
and imperf., ITes.; λίγω, Omn.; ἐρε- 


ἢ, Soph., Ar., Ηρ. : [πριστήρ, ρος, | γομαι, mid., no pass. Pind., μοι, 


oO 


Vet. | 


Arete.; dim. πριόνιον, τὸ, Math. | Kur., Xen., Isoc.; λάώσκω, only pres. 


and imperf. act., ec. dupl. ace., Eur. ; 


[ Like a saw, mpiovoedrs, ἐς, Gal. | ἀποκλάζω, fut. -κλάγξω, only act., 


[ As the saying goes, κατὰ τὴν πα- 
| ροιμίαν, Plat. | 
| [Scas (over a wound), ἐσχάρα, ἡ, 


Iom., , sive, only pres. and imperf. act., h.; | Hipp. Plat. (Com.), Arist.; ἐσχάρω- 


; fit for forming a 
scab, ἐσχαρωτικύς, ἡ. dv, Galen. } 
| [ The formation of a seab, ἐσχάρω- 
| σις, ἡ, Arist. | 
To come to ἃ scab, ἐσχαρόομαι, 
| Diose. ] 


[ScaB, THE (disease), ψώρα, ἡ, 


din adv. ὧν, Diosc.) ; πρϊονώδης, ες, Aisch.; Bab{w, only pres. (esp. sadly | Hut., Plat., Comic. | 
Theoph. (1 Anth.); (jagged), πριονω- | or reproachfully), sch. Ar.; γέεγω- 


TOS, ἡ, Ov, AT. 

[Saw, A (i.e., saying), παροιμέα, 1, 
Trag., Plat.| Vid. Provers. 

Old saws, ἔπεα πρόκλυτα, Hom.] 

Saw, To, πρίω, aor. 1 pass. ἐπρί- 
σθην, Eur, Ar., c. δίχα, Thue. 5 πρίζω, 
Plat. “ 

To saw off, ᾿ἄποπρίω, Hat. 

To saw through, κἄταπρίω, dt. ; 
d:atrpiw, Ar. 

70 saw out, ἐκπρίω, Thue. 

Sawovvust, [πρίσμα, aros, τό, The- 
oph., Anth.; Aeris πρίονος, Heliod. ; 
παράπρισμα, τό (only metaph.), Ar. ]; 
as you may see sawdust when wood 18 
cut, ὥςτε πρίονος 'ExBpwyar’ ὧν βλέ- 
ἅψειας ἐν τομῇ ξύλου, Sag 

SAWN, πριστύς, ἡ, ov, Hom., Eur. 

Newly sawn, νεόπριστος, ov, Hom. 

What is sawn out, ἔκπρισμα, ἄτος, 
τύ, Arist. 

SAWYER, A, πρίων, ovos, ὁ, Ar. 

Say, ΤΟ, ἦμι, Ist sing. pres. only in 
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| vew, pres. only imper. and infin., fut. 
 γεγωνήσω, also aor. 1 infin. γεγωνῆ- 


‘oat, and perf. yéywvu, Asch. Eur., 
| Plat.; γηρύω (ὕ, but also ὃ sch.), 
| Pind., ASs-h., Eur, ; Spore, and mid., 
/ no pass., Trag.; ϑρύλέω (esp. to say 
[eal Lur., Plat., Isoc., Dem. : 
κατερέω, Kur. Hdt., Ar., Plat.; λᾶ- 
λέω, only act., Soph.; μυθεύω, Eur. ; 
σημαίνω, Soph., Eur., Xen.3 φἄτίζω, 
no perf. in any voice, Soch, Ap. Nh.: 
ἑξακοντίζω, Eur. ; μυθίζω, Theor. 
Vid. To sprak, and Sys. 310. 
τὰ say againsl, ἐπηγορεύω, ο. dut., 
Hat. 
[To say aloud, ἀνεΐπον, Pind., Att. } 
Vid. To SPEAK OT. 
To say by the way, πάραφθέγγομαι, 


BR. 
To say by way of addition, προττί- 
ue, Derm. 

To say besides, rata” fe (acr. 1 pass. 
in act. sense, Aisch.), Au: 


sch., Ar., Hdt., 


SCABBARD, A, κολεύν, τό, OF Ko- 
Atos, ὁ (always neut. in Hom.), Ep. 
| also κουλεόν, Hom., Pind., Soph., Eur., 
Xen., Theoc. ; περιβολή, ἡ, Eur. 

The rings on the scabbard, ἀορτῆρεν, 
οἱ, Hom. 
The ferule at the bottom of the scab- 
bard, pixns, nros and ov, o, Πάϊ. 
Scaupy, λεπρός, ά, dv, Ar., The- 


oph., Hipp.; ψωραλέος, a, ov, Xen. 

Rather scabby, ὕπόλεπρος, ον, 
Hipp. ) 

SCAFFOLD, A, ἰκρία, τά, Hat. ; Ba- 
Opa, τά, Hat. 

SCALD, TO, κατακαίω, Ar. 

Scaxe, A (on fish, etc.), Aeris, ἔδος; 
ἡ, Ar., Hdt. 

A scale (on reptiles, not on fishes), 
φολίς, tos, ἡ, Arist. 

[ Without scales, ἀλέπιστος, ov, At- 
ae ᾿ 

[To be covered with scales, Newtdo- 
ομαι, Sext. Emp. | Sx 

(Covered with scales, λεπιδωτόν, "» 


SCARCELY. 


ov (of the crocodile, etc.), Hadt., Ar- 
ist. 

A acale or scales (to weigh with), 
τάλαντον, τό, usu. in pL, Hom., 
Misch. πλάστιγξ, vyyos, ἡ, Soph., 
Ar., Plat.; στἄθμός, pl, οἱ καὶ re, 
Ar.; Tovrdyn, ἡ, Ar. Dem.; ζυγόν, 
τό, Dem. Vid. Syn. 240. 


A butcher's scales, κμεοστάθμη, 11, | 


Ar. 
The fall or turn of the scales, ῥοπή, 
ἡ, Aesch., Soph., Plat. 


SCATTERED. 


ortyov, Eur.; 'ἄγἄπητῶν, Lys. Vid. 
HARDLY. 

SCARCITY, ordus, ews, ἡ, Soph., 
Ear., Hdt., Lys., Dem.; σπανιότης, 
nros, 11, Isoc. 

Scareity (i. e., scarcity of food), σῖ- 
τοδεία, ἡ, Hdt., Thuc., Isve., Dem. ; 
σπανοσϊτία, ἡ, Xen, Vid. Want. 

70 have a scarcity of, σπανίζω, also 

ss. in act. sense, Ausch., Eur., Hdt., 

huc., Xen. 

SCARE, ‘TO, δειδίσσομαι, mid, no 


SCHOOL. 


Or does he live in the islands scat- 
tered about? ἢ νησιώτην σποράδα 
κέκτηται βίον; (lit., has he a scat- 
tered insular life?), Eur. 

SCATTERED, TO BE, oxidvimat, 
ass., Oly pres. and imperf., Hom., 

es, h., Hdt.; ἀποσκίδνἄμαι, Hom., 
Hdt., Thue, Ap. Rh.; διασπάυμαι, 
pass., per... -τέσπασμαι (esp. of beaten 
troops), Thuc.; ἀποσπάυμαι, Thue. ; 
κεδαίυμαι, pass., Ap. Rh. 

They were scattered, διέτμᾶγεν, 3d 


To balance the scales, βρέθω (τά- pass, c. ἀπό and yen. of that from, pl. aor. 2 pass, for διετμάγησαν from 


Aavra), AEsch, 
To ineline as a scale, or any thing 


scare so as to cause to flee, deed. φεύ- 


weighed in a scale, ῥέπω, τὸ perf. : yew, Theoe.), in Att. prose δεδίσσο- 
(pass. only once in ASsch.), no mid., | wae, fut. -ἰξομωι, Hom., Plat., Dem., 


Hom., Trag., Ar., Plat., Dem. 
That he might not mike either party 


| Theoe. ; 


stronger’ by throwing himself into the 


scalr, orws μηδετέρους προυφθίύμενος 
ἰσχυροτέρουν ποιήσῃ, Thue. 

Holling the scales, τἄλαντοῦχον, ov, 
/Psch. 

SCALE, TO (i.e., climb, q. v.),vmep- 


πτοέω, Ep. also πτοιίω, 
Hium., Aasch., Eur., Call.; διαπτοέω, 
Hom., Eur., Plat.; [μορμμολύττυμαι, 
Ar., Plat., Xen.|; σοβέω (esp. to scare 


‘ birds), Ar., Menand. Vid. To rricirr- 


Baivw, only in pres., imperf., aor. 2 | 


-ἔβην, part. -Bas, perf. -βεβηκώ, part. 
«βιβηκών, ula, oy, and contr. -BeBars, 
aca, wos, etc., and fut. mid. -βήσο- 


pra, ¢ ace, rarely c. gen., Hom., Eur., ' 


{Π|τ. Xen.; “varepaiow, Xen.; ‘ivrep- 
ἄκρίζω, Xen. 


That may he acaled, ent’ dpomos, ov, 
Hom. ; ᾿υπερβᾶτός, ἡ, ov, later ds, | 


ov, Thuc.; | ἀναβατὸν (Ep. ἀμβ.). ov, 
Him, Pind.) 

[10 scale of (as bones), λεπιδύ- 
ouce, Hipp. | 

SCALENE, σκάληνός, ἡ, ov, Arist. 

SCALLOP-SHLELL, A, χηρᾶμίς, idas, 
n, Xen, Anth.; χηρἄάμύς, vdos, ἡ, 
Hipp. 

SCALY, φυλίδωτό;, ἡ, dv, or ds, ὄν 
(only of reptiles), Arist. ; [λεπιδωτύς, 
ἡ, ov, dt. Arist. | 

With scaly surface, φολίδώδης, es, 


1p}. 

$e, MMONY, σκἄμωνία, ἡ, Theoph. 

| SCAN, ‘to (i, e., measure by feet), 
root, Gram. ; βαίνω μέτρον, Dion] 

SCANDAL, td. SLANDER, 


only in Ath,), com 
é elsewhere), ane 
Vid. DIsGRACEFUL. 

(SCANNING, ποδισμός, ὁ, Gram. ] 

SCANTILY, φαύλως, Eur., Ar., Plat.; 
jyinitnws, Ar. 

SCUANTINESS, φαυλότης, nos, ἡ, 
Eur, Xen. Plat.; [μανύτης, yros, ἡ, 
Plat., Theoph.] Vid. Dericrency, 

SCANTY, φαῦλον, ἡ, ov, and os, ov, 
Eur, Ar, Plat.; σπᾶνιστός, ἡ, ov, 


| 


EN, 
SCARECROW, A, φόβητρον, τό, 
Plat.; [πρίαπος, ὁ (as in Hor, Sat. , 


i., 8, deus inde ego, furum aviumque 
Maxima formido). ] 


A acarecrow blown about by the air, | 


αἰθέριον κίνυγμα, Asch. 
SCARF, A, 
Xen.; χλάμύδιον, τό, Menand. 


χλᾶμύς, ὕδος, 1, Sappho, j 


[SCARIFICATION, ἄμυξις, ews, 1, | 


Antyll.: περιχάραξις, ews, ἦς Med.) 

[SCARIFY, TO, ἀμύσσω, Med. ; πε- 
ptxapaucaw, Med. } 

SCARLET, ὑσγινοβάρης, is, Xen. 
Vid. Prueur. 

ScCARPANTO, Κάρπάθος, ἡ, also 
Κράπᾶθους, Nom., h. 

SCATTER, TO, πἄλύνω, Hom., Soph. ; 
πάλάσσω, fut. τξω, Hom. yew, Ep. 
pres. sometimes also χεέω (He 
in co npounds yedw (Hom.), fut. 
aw, nor. 1 txeva, Home; ἔχεα, 


, 
ευ- 


tt. 


(also Hom.), perf. act. κύχὕκα (rarely, 


if ever, used), perf. pass. κέχυμαι, aor, 
1 ἐχύθην, ete. (Tom, also uses aor, | 
mid. in pass. sense, and aor, 2 3d 


β 


s.), and | 


sing. and pl. χύτο, χύντο, part. χύ-. 


μενος, also in pass. sense, if these are 


, , vot rather from plaperf. pass, with the 
SCANDALOUS, αἰσχρός, ά, ov (as, ὄν. 


τ. αἰσχίων (¢ Att, | 
αἴσχιατος, Omn. | 


Soph; ᾿ἄναγκαῖος, a, ov, and os, ov, | 


Thue. ; ᾿άπωρων, ov, Ulat. ; [μᾶνός, ἡ, 


ov, Xen.; (of hair), yedvos, ἡ, dv, 


Hom, Anth.) Vid. Disriciuent. 
SCAPE-GOAT, Ay φαρμᾶκοόν, ὁ καὶ ἡ, 

Ar., Lys, 

sce A, οὐλή, ἡ, Tom., Eur., Xen., 
Scarred over, 'ὕπουλος, ov, Plat. 


ist 


_ A searring over, σὐνεπούλωσις, ens, live in scattere 


n, Arist. 

SCARCE, Ysedvds, ἡ, ov, Hom. ; σπάᾶ- 
nos, a, ov, Eur., Hat., 
Plat., Aschin. 

SCARCE, TO BE, σπᾶνίζω, Pind., 
Ar; δι’ 'ἀκριβείας εἰμί, Plat. 

SCARCELY, σπουδῇ, Hom. : σὺν 
πολλῇ σπυυδῇ, Xen.; τυτθόν, Hom.; 
τυτθά, ΔΏκοΙΝ, ; μόγις, Hom. Hat, 
Omn. Att; μόλις, Omn, Atte; σχο- 
An, Soph. Eur., Xen., Plat., Andoc. ; 
χἄλεπῶν, Eur , Hdt., Xen., Lys.; wap’ 


ν be scarred over, οὐλόομαι, Are | 


Thue, Xen, j 


reduplication omitted), Hlom.; ἀπὸ- 
rw, Home; wedd Sen (esp. of scatter- 


ἢ 
| 
' 
| 
i 
! 


luge men or troops), only in aor, 1 act. | 
pints ἐκέδασσα, and puss. tacddabny, , 


Tom., Ap. Rho; σκεδώννομι, fut. σκε- 
Gaom, Att. σκεδῶ, -das, -da, ete., 
Omn. 3 ἀποσκεδάννῦμι, Hom., Soph. : 
διασκεδιίννυμι, Ep, pres. also δεασιίέ- 
ὄνημι, Hom., Soph., Hat., Thue, Xen., 
Plat.; κἄτασκεδάννυῦμι, Ar, Xen, 


i which, sometimes ¢. infin. (6. g.. to | διατμήγω, Hom. 


To be scattered under, ᾿ὕποχέομαι, 
pass., c. ὑπό and dat., Hat. 

70 live scattered about in rillages, 
διοικέων,, Xen. 

SCATTEREDLY, σποράδην, Thue, 
Plat., Isoc. 

SCATTERING, A, σκέδἄσις, tws, ἡ, 
Hom.; διάῤῥιψις, ews, ἡ, Xen, 

A scattering of population, dsoixi- 
σις, ews, ἧς Lys. 

Scattering widely, πολυσπερής, ts, 
Emped. 

SCENE, A, σκηνή, ἡ (though rather 
used of the whole stage than of “scenes” 
in our sense of the word), Plat., Dem. 

The side scenes, πᾶρασκήνια, τά, 
Dem. 

SCENIC, Searpixds, ἡ, ov, Arist. ; 
oKyvines, ἡ, ov, Phut. 

SCENT, A, ᾿αὐτμής ἡ, Hom.; ὀδμή, 
ἡ, Hom., Pind., Aéseh., Eur., ΠΗ αἱ. ; 
ὀσμή. ἡ, Omn. Att. Wid. SME... 

With a good scent, eipts, ὁ καὶ ἧς 
ren. edpivus, Asch, Soph. Xen. ; 
᾿ὕποσμος, ov, Arist. 

Without scent, ‘apes, dpivus, ὁ καὶ ἡ, 
Xen; “dpivus, ov, Xen, 

Carrying a bad accent (of ground), 
δύουσμον, ov, Xen. 

SCENT, TO, ῥινηλάτέω, only act. 
Aisch. 3 μαντεύομαι, mid, ὁ. perf. 
pass. in act. sense, Theoc. ; [ ὀσφραί- 
vouat, fut. ὀσφρήσυμαι (imetaph. ) 
Ar.] Wid. To sMELL. 

SCEPTRE, A, oxnwavov, τό, Hom.s 
σκῆπτρον, To, Omn.; ῥάβδος, ἡ, 
Pind., Plat.; αἰχμή, ἡ, Asch. 

Swaying the sceptre, σκιπτοῦχοως, 
ov, Hom., Eur. 

Huring two sceptres, δίσκηπτρος, 
ov (of the two Atridx), Aisch. 

Silting on a sceptre (as the eagle on 


ithe sceptre of Jupiter), oxnmroBd- 


μων. ovos, ὁ Kat ἡ, Soph. 

The power of the sceptre, oxnwrove 
xia, ἡ, λοι, 

SCHEDULE, A, γράμμα, ἅτος, τὸ, 


Dem.; ἐκσκεδώννῦμε, ΑΓ; συσκεδών- Dem. ; γραωμμἄτεϊεν, τύ, Isoc., Lys., 


vous and -viw, Ar; σπείρω, Soph., 


Ar, Hat. Nen.; dsactreipw, Soph.,, 


Hadt., Thue., Xen., [soc.: μεθίημε (Ty 
cp. i Att.), aor, 1 μεθῆκα (Hom. 
also uses 2d and 3d sing. pres. μεθεεῖν, 
μεθιεῖ, imperf. μεθέει", μεθίεε, ete.) 
(esp. of seattering to the winds), Eur. : 
ἐκπετάννθμι, fut. -πετάσω, 
Vid. ‘To SPRINKLE. 


Bion. : 


To scatter with fear, διαπτοέω, Ep. 


also -πτοιέω, Hom., Eur,, Plat. ; 
To scatter (a population), make δὶ 


Xen., Plat., Isoe., Dem. 
To scatter about, περιχέω, Hat. 


To scatter beside, πᾶρασπείρω, of 


Plat. 


To throw down and scatter, dvap- SYN. 1 


’ 


ῥίππτω, aor. 2 pass. -εῤῥίφην, also διά- 
ρίπτω, also in pres. and imperf. διαῤ- 
ῥιπτέω, Ar., Xen. 

To scatter out of, ixpaive, aor. 1 
ἐξέῤῥανα, Fur. 

SCATTERED, σποράς, ἄδος, ὁ καὶ ἡ, 
Hdt., Thue. ; σκεδαστός, ἡ, dv, Plat. 


villages, dtowxifw, , Soph., Thuc., Xen., Plat., Dem. ; 


Dem.; σύνταγμα, ἅτος, To, -Eschin, 

SCHEME, A, βουλή, ἡ, Omn. Vid. 
Pan. 

A second scheme (when the first has 
failed), δεύτερον πλοῦν, Plat. 

SCHEMER, A, ἐπιβουλευτής, ov, ὁ, 
Soph. 

ScuoLarR, A, μᾶθητής, οὗ, ὁ, Ar., 
Hdt., Xen., Plat.. Dem. Ved. Pueis.. 

SCHOLARSHIP, πολύμἄθια, 7, Plat. 
Vid. LEARNING. 

Scuoo., a, δίδασκδἄλεϊον, τύ, 
υμ- 
νἄσιον, τό, Ar., Xen, Plat.; παίδευ- 
σις, ews, ἡ (as Athens “the school” 
Greece), Thue. ; παιδαγωγεῖον, 
τό, Dem.; σχολή, ἡ, Plu. Vid. 


4 ες 
[4 school for gymnastic training, 
παλαίστρα, ἡ, Hdt.; γυμνάσιον, τω, 
Χο. Vid. GYMNAsiUM, and SYN, 
185. 
To go to school, do. raw, Ar., Dem.; 
also φ. els διδάσκαλον, Xen., Plat. 
To go to school with, to ἕω to the 
4 


7 


SCORE. 


same achool as, συμφοιτάω, sine cas. 
or ο. dat., Ar., Xen., Plat., Dem. 

To leave school, διδασκάλου 'ἄἅπαλ- 
λάσσομαι (esp. in aor. 2 pass. ἀπὴηλ- 
A\éynv), Plat. 

A going to school with, συμφοίτη- 
σις, ews, ἡ, Machin. 

[A superintendent of schools, wacdo- 
Ψψύμος, ὁ (esp. in Doric states), Xen., 
Arist. | 

[ To be superintendent of schools, 
“αιδονομέω, and the affire of superin- 
tendent of schools, παιδονομία, 11, 
Arist. ] 

SCHOOL-FELLOW, A, συμφοιτητής, 
ov, o, Xen., Plat.; συμμἄᾶἄθητής, ov, 
o, Plat. 

{ ScnooL- HOUSE, παιδαγωγεῖον, 
ue 

SHOOLMABTER, A, γραμμᾶτιστής, 
ou, ὁ, Xen., Plat. a Ue CHER. 

SCIATICA, ὀσφυαλγία, ἡ, Hipp. 

Tv have sciatica, ὀσφυαλγέω, only 
act., Hipp. - 

Affucted with sciatica, ὀσφυαλγής 
és, Esch, 


SCRATCH. 
Scorn, κἄγδῳρόνησις, swe, ἡ, 
Thus. Vid. Coxtemrr., 
Scorn, TO, kéréwariw, Hom. 


Ved. ‘To DESPISE. 

SCORNFUL, dAlywpos, ov, Hdt., 
Iso... Dem. 

SCORNFULLY, ὑπέροπτα, Soph. ; 
ὀλίγώρως, Xen, 

SOOKPION, A, σκορπίος, ὁ, sch., 
Soph., Plat. (Co..), Den. 

Fighting w-th scorpions, σκορπιομᾶ- 
Xos, ov, Arist. 

Like a sco 
Arist. 

SCOUNDREL, A, πἄνοῦργος, ὁ καὶ ἡ, 
Eur., Ar., Xen., Plat., Dem. 

Scour, 10, ἀποκάθαίρω, Ar.: πε- 
ριπλύνω, Dem. ᾿ Vid. To wirr, To 
CLEAN. ὃ 

SCOURGE, A, μάστιξ, ἴγος, ἡ, Omn. 
Vid. War” soe 

ScouRGE, TO, ϑωμίζω, fut. -Ew, 
Anac.; paoriyow, Hdt., Plat., Lys. ; 
᾿ἄπυμαστιγύω, Hdt.; paoriyia, 
Hdt. Vie. To wimp, To FLoa. 

ScounGED, TO BE, who ought to be 


pron, σκορπιώδην, es, 


ScrENCE, μοῦσα, ἡ, Eur., Ar., Plat.; | srourged, ete., μαστιγωτέος, a, ov, 


μουσὶϊκή, ἡ, Eur., Plat., Isoc.; μάθη-!" 
μα, &ros, τό, Plat., Arist.; μάθησις, 
ews, ἡ, Plat. 

Muking a trade ψ actence, μᾶθημᾶ- | 
τοπωλὶκύς, ἡ, ov, Plat. 


Plat. 

Mother of all sciences, povouu'- | 
twp, opos, n, Asch. | 
if The circle of the sciences (an ἃ! 


Ar. 

To deserre to be scourged, pacri- 
γιάω, only act., Eupol. 

One who has been scourged, μαστὶ- 


ἰ yias, ov, a, Soph, Ar. Plat.; varro- | 
SCIENCES, THE, ἐπιστῆμαι, αἱ, πλήξ, πλῆγος, ὁ καὶ ἡ, Ar., Phereer. | (like a screech-owl), Ar. 


SCOURGER, A, μαστέκτωρ, opos, 0, 
aEsch. 

Scout, A, σκοπός, ὁ, Hom., Trag., 
Thuc., Xen.; πρόσκοπος, ὁ, Xen.; 


SCRUTINIZE. 


To scratch " (as fowls scratch up 
ἐμὲ ground), διασκἄρτφάομαι, mid, 
sor, 

To wish to acratch, κνησιάω, only 
act., Ar., Plat. 

Scratched lately, 
Exch. 

SCRATCHING, A, κνῆσις, tws, ἦν 
Plat. 

5 Scrkam, A, κλαγγή, ἡ, Hom., 
cur, 

SCREAM, TO, κλάζω, fut. κλάγξω, 
perf. κέκλαγγα, also κίκληγα (both 
In pres. sense), aor. 2 exA&yov, only 
wet. (Hom, has also part. κελλήγων), 
Hom., Hes. Soph. ; μηκάομαε, mid, 
with perf. uijaa, in pres, sense, part. 
μεμηκώιν, fer. μεμἄκνϊας imperf. ἐμέ- 
μηῆκον, aor, 2 ἔμἄκομ, no other tenses, 
Hom.: λάσκω, fut. λακήσω, oftener 
λακήσομαι, aor. 1 éa'xnoa, aor. 2 
ἔλᾶκον, perf. λίλακα, part. λελᾶκώς, 
fem. λελἄκυϊα, Π0..., Mach.; κλαγ- 

ἄνω, only pres. and imyerf., Soph. ; 
διακράζω, fut. -Ew, only act., Ar.; 
φθέγγομαις mid., Xen., Theoe. 

To match in sereaming, διακράζω, 
ce. dat., Ar. 

| SCREAMING, adj., AdartpuTa, also 
ἐτελόρυζαι only fem., Hes. Ar, Ap. 
ScREECH, TO, κικκά βίζω, only act. 
Mid. To 


νεότομος, ον, 


SCREAM. 
| SCREECN-OWL, A, alaiiuis, tdos, ἡ, 


Call. 
SCREEN, A, ἑπηλυξ, ὕγος, ὁ καὶ hh, 


course of general knowledge), ἐγκύ- κατάσκοπος, ὁ, Xen.3 προεξερευνη- Kur.: πρόβλημα, ἅτων, τό, ¢. gen. of 
κλιὺς παιδεία, ἡ, Plut., Ath., Quintil. | 1 τῆς, οὔ, ὁ, contr. προυξ., Eur.; dee- that before which (metaph. of a per- 


SCIENTIFIC, μουσῖκός, ἡ, dv, Plat. ἱ ρευνητής, ὁ, Xen.; προδιερευνητής, 


SCIENTIFICALLY, μουσικῶς, Plat. 
That which is capable of being 
known scientifically, τὸ ἐπιστητὸν, 


Plat. 


ScIMITAR, A, mdaxatpa, 11, Pind, 


Hdt., Xen.; κοπίς, tédos, ἡ, Eur., 


ι ὡς Xen. 
To act as scout, “προερευνάομαι, , 


Vid. To RECONNOITRE, Sry. 


mid., Xen. 
ScRAMBLE VP, TO, ἀναῤῥιχάομαι, 
Hellan., Hipp. | 
SCRAP, A P of food, flesh, ete.), Yrw- 


son), Soph. ; [παραπέτασμα, atoy, 
‘70, Plat.; προκάλυμμα, «τος, Te 
(lit. and metaph.), Thue. ; πρόσχημα, 
laros, τό (metaph.), Thuc.; a fam 
| screen, παράφραγμα, «τος, τύ, Plat. | 

[A sereen (for sides of ships), πα- 
ΕΑ ατος, τό, Xen; παράῤ- 


Xen.; ἅρπη, ἡ, Eur.; δρέπᾶνυν, τό, ' nos, ὁ, Hom., Xen.) : ᾿ἄπότιλμα, | ῥῦμα, ατος, τύ, Xen. 


Ηάι. ; ᾿ἄκϊνἄκης, ov, o, Hdt. Wid. 


Sworn. | 


ἅτος, τό, Theor. 
SCRAPE, Ate «are in ἃ scrape, 


To put before one us a acreen, κἄ- 
᾿τασκιάζω, Bur. ; ἐπηλυγάζω, ὦ. dupl. 


Weuring a scimitar, μάχαιροφύ- . νῦν, ὡς pis, γεύμεθα πίσσας, Theoc.; ' ace., Plat.; προΐσταμαι, mid. (exp. 


pos, ov, Auseh., Hdt., Thuc. 
Scion, A (of a perso 

Hom., Pind., Eur. kn Rh 
E caaraettie διπλ 

Poll.: ψαλές, téos, ἡ, Galen. } 


Scorr, To, értAwBeiw, only act., | 


Hom. ; κερτομέω, only act., Hom., 
h., Soph., Eur.; χλενώζων, sometimes 
6. ace, Ar, Dem. Vid. To Mock. 


ἢ pa aupa Nera 


they ἐπιξύω, 


n), ὄζος, ὁ, μῦς γεύεται πίσσης, Dem. (lit. the [προκαλύπτομαι, Plat. ; 
‘ mouse finds out that it is pitch which . wae (metaph.), Thue, Dem. 


he is eating). 
[To be out of the scrape, ἔξω (ec. 
gen.) πόδα ἔχω, Prov. ] 
SCRAPE, TO. κνάω, anor. 2 ἔκνην, 
Hom., Hat. ; ἔδω, only act., Hom., 
Plat. ; Fie fut. ξέσω, 


Scoffed ut, ἐπέμυκτος, ov, Theogn. | and poet. ξέσσω, only act., Hom. ; 


“- 
4 


ScoFFEn, A, χλεναστής, οὔ, 0, | ἐγξέω, Eur. 


Arist. 
Soorrina, 
χλευασμός, ὁ, 


λευᾶσία, ἡ, Dem.; 
en. 


, | 
SooLp, TO, νεικέω, Ep. also ver- | 


κείω, Ep. imperf. vesxeleoxov, fut. 
-ἔσω, poet. -ἔσσω, no perf., only act.. 
Hom., Ap. Rh. Vid. To REPROVE. 

Scorer (i.e. aim, object), σκοπός, 
ὁ, Hom., Pind., sch., Soph., Xen., 
Plat.; προαίρεσις, ewe, ἡ, Dem. Vie. 
ia : Ἢ 

CORBUTIC, ψωρᾶλέος, a, ov, Xen. 
Vid, Scurvy. ἘΞΕ 

Scorcn, ΤΟ, περικαίω, fut. -καύσως 
aor. 2 pass. -εκάην, Hdt.; περιφλύως 
faut. -ὁσω, Ar. 

ScorcHED, στἄθεντός, ἡ, dv, Esch. 

To be scorched, περιφλεύομαι, pass., 
Hadt.; [περικαίομαι, Hat. | 

Soorcnina, 4f&Afos, a, ov, Hes.; 
σείριος, a, ov, Hes, 

SCORCHING, A, σύγκαυσις, ews, 1, 
Plat. 

Scorn, A, εἴκοσι, also before a 
vowel -σιν (not Att.), Ep. also ἐείκοσι, 
Hom,, Hat., ete. 

476 


| To acrap? together, ἀμάω, Ap. Rh.] 

To scrape one's self clean, ἀπο- 
στλεγγίζομαι. mid. and pass., Xen. 

To acrape off, ἀποξύω, in tmesis as 
ξύω ἄπο, h.; ἀποκνάω, Antipho. 

Scraper, A (or knife for scraping), 
κνῆστις, ews, ἡ, Hom. 

A acraper (or comb for scraping 
after bathing), ψήκτρα, ἡ, Soph., 
Eur.: στλεγγίς, δος, ἡ, Ar., Xen., 
Plat. 

SCRAPING, A (or thing scraped off), 
κνῆσμα, &ros, τό, Xen.3; κνίσμα, 
ἅτος, τό, Plat. 

SCRATCH, A, γραπτύς, vos, 
Hom.;: ᾿άἄμὕὔχη, ἡ, [fipp. 

ScraTcn, To, γράφω, Hom.; "tuio- 
ow, fut. -ξω, ἴοι. #isch., Hat., 
Theoc.; κἄταμύσσω, in mid., Hom., 
Hdt.; "aroviiyife (with one’s nails), 
Ar.; ψαάἄθάλλω, only act., no pertf., 
Plat. (Com.); τρέβω (esp. one’s head), 
Aisch.; so κνάομαι, mid., sine cas., 
Theoe, 

70 acratch slightly, ὑπογλύφω, 
Hipp. 


ἡ, 


‘yo he finds out he is in a scrape, ἄρτι ' metaph. of persons), Antipho, Dem. ; 


acs υ- 


| [Screw, κοχλίας, ov, ὁ, Geop.; 
| ἕλιξ, exes, ἡ, Math; the female screw, 
περικίχλιον, τό, Schneid. Ecl. Phys. } 
The screw He Archimedes, κοχλίας, 
ὁ, Strab., Diod. ] 
_, SCREW UP, TO (the strings of an 
ι instrument), στρεβλόω, Plat. 

Before their courage is screwed up, 
πρὶν συνταχθῆναι τὴν δόξαν, Thuc. 

SCRIBBLE, ΤΟ, γράφω, Omn. Wid. 
To WRITE. 

SCRIBE, A, γραμμᾶτεύς, ὁ, Thue, 
Xen., Ixoc., Dem.3; ‘dvdyp&devs, ὁ, 
Lys. 

To be a scribe, γραμμᾶτεύω, Thuc., 
Dem. 

Scrip, vid. Bac. 

Scroru a, vid. Scurvy. 

Scrout, A, δέλτον, ἡ, Soph., Eur., 
Ar., Plat. 

[Scrorcm, ὄσχη, ἡ, Hipp.; πη- 
piv, ἵνος, ὁ, Nic. 

Scrup Le, TO, ὀκνέω, Omn. Vid. 
To HESITATE. 

To have scruples, ἐνθυμιστὸν ποιέ- 
ομαι, mid., Hdt.: ἐνθύμεον ποιέομαι, 
Thue. 

To yive a person scruples atouf any 
thing, ἐνθύμιόν τι τίθημι (aor, 1 ἔθη- 
κα), c. dat. pers., Eur. 

SCRUPULOUR, dxynpds, ad, dv, Dem. 

SCRUTINIZE, TO, ‘dapifew, Eur., 
Xen., Isoc,, Ariat.; deanpeseu, Xen, 
Plat., Isoc., Arist.; ᾿ανᾶκρένω, Idt., 


SEA. 


Thuc., Isoc., Dem.; δοκιμάζω, Hat., 
Omn. Att. Vid. ᾿Ὸ EXAMINE. 

ScruTIny, A, δοκιμᾶσία, ἡ, Xen., 
Plat., Isoc., Dem.; ᾿ἄνδ᾽ κρῖσις, ews, 
4, poet. also ἄγκρισις, Xen., Plat., 
Dem.; εὐθύνη, ἡ, Dem., Oratt. 

To submit to, to be bound to submit 
to @ scrutiny, εὐθύνην δίδωμι (aor. 
1 ἔδωκα), εὐθύνην ὀφλισκἄνω, fut. 
ὀφλήσομαι, perf. ὥφληκα, no aor. 1, 
= 2 ὦφλον, Oratt. if 

Ὁ acquit any one after a scrutin 
εὐθύνην temohie. ὦ ace. pers., Ar. 5 

To be acquilted after a scrutiny, 
εὐθύνην ἀποφυγεῖν or διαφ., Plat. ; 
(εὐθύνη is, however, used most fre- 
quently in pl.) 

[To stand the test of close scrutiny, 
ἀφικνεῖσθαι εἰς ὄνυχα, Plut.] 

SCUFFLE, A, τἄρἄχή, ἡ, Eur, 

SccL., A, κρανίον, τύ, Hom., Pind., 
Enur., Plat., Arist. 

Moved by two sculls (a boat), δίκω- 
aos, ov, Eur. 

SCULL-CAP, A, κἄταϊτυξ, ὕγος, ἡ, 
Hom. 

ScuLPtTon, A, ᾿ἄγαλμάἄτοποιός, ὁ, 
Hadt. ; At@oupyos, ὁ, Ariat.; ζωογλῦ- 
pos, o, Mel. 

A xsculptur’s shop, ἑρμογλὕφεῖϊον, 
vo, Plat. 

Scum, γραῦς, γρᾶύς, ἡ, Ar.3 ἐπάν- 
Oona, ἅτος, ro, Hipp. 

Scum (of ae κάθαρμα, ἅτος, 
τό, Asch. Eur, Ar., Dem.; περῦ-] 
τριμμα, ἅτος, τό, Ar., Dem.; περί-! 
τῆΎμα, ατος, τό, Plut. 

ScuRF, λέπιον, τό, Hipp.; (on| 
the heal), πίτυρα, τά, Hipp.; πι- 
τυρίασις, ἡ, Hipp. ] 

[Sours dike, πιτυρώδης, ES, ag FO 

SCURRILITY, κἄκολογία, ἡ, Hdt., 
Xen., Plat. 

SCURRILOUS, κἀκολόγος, ov, Pind., 
Arist. 

Scurvy, λειχήν, Fvos, ὁ, Asch. ; 
Ψηρα, n, Hdt., Plat.; ψῶζα, ἡ, Eu- 

ol, 
To hare the scurvy, Wwpdw, only 
act., Plat. 

Afficted with scurvy, ψωράλέος, a, 
ev, Xen. 

SCYTHE, A, δρέπᾶνον, τό, Xen. 

Armed with scythes, δρεπᾶνη φόρος, 
ov (of chariots), Xen. 

Sra, ‘dypa, ἡ, Hom., Ar.; λαῖτμα, 
τό, only in nom, and ac:. sing., often | 
A. adds, A. Jaraoans, Hom.; ars, 
ἄλύς, ἡ, rarely, if ever, pl. in’ this 
sense, Hom., Pind., Tray.; ϑάλασσα, 
ἡ, Omn.; λίμνη, ἡ, Hom., Tras. : 
πύντον, ὁ, Omn. poet., Xen, Plat. 
(use 1 also as pr. n., ὦ Dlevros, the 
Enrine); πέλἄγος, τὸ (strictly being 
‘to ϑέλασσα as ἃ part to the whole), 
sometimes 7. ἁλός, π. ϑαλάσσην, T. | 
πόντιον, etc. (also often metaph., as 
π᾿ κακῶν, w. ἄτης, ‘Trag.), Omn. ; 
γλαυκή, ἡ, Hes.; πορθμύς, ὁ, Pind. ; 
οἶδμα, τύ, also old. Sakaoons, 'ἅλι:ν 
olé., etc., h., Pind., Soph., Kur.; ἂν- 
τλονυ, ὁ, Eur.; wovria voris (téos, 
ἡ), Kur. ; ‘&Xippirov ἄλσος, πόντιον 
ἄλσυς, Aisch.; δένη, ἡ, Plat. Vid. 
Sys. 250. 

Sea (metaph.)—a sea of troubles, 
κἄκῶων κλύδων (avos, ὁ), Aasch.; κλύ- 
δων συμφορᾶς, Soph.; κακῶν ἐπιῤ- 
pov, ἡ, Kur.; [πέλαγος κακῶν, 
Exch. } 

At sea, ὕψι, Hom., Hes, 

In the open sea, ἐν ν»τίω, Hom. 

Wishing to attack in the open sen, 
Bov\duevos ἐν τῇ εὐρυχωρίᾳ ἐπι- 
θέσϑ ει, Thue. 

‘rom the sea, ποντόθεν or -Θθε, 
Hom. ; ἐξ 'ᾶλόθεν, Hom. 


SEA. 
To the sea, ‘d\aée, Hom.; πέλἄ- 


γόςδε, Ap. Rh. 

‘To be at on the side of the 
| sea, ἐν εἰρήνῃ ix ϑαλάσσης εἶναι, 
Dem. 

Of or belonging to the sea, sea- as 
adj., etc., ἅλιος, a, ov, and ov, ον, 
Hom., Trag.; ἐνάλιος, Ep. also εἰνά- 
Atos, a, ov, and os, ov, Hom., Pind., 
Trag., Ar.; ἔνᾶλος, ov, h., Eur.; 3a- 
λάσσιος, a, ov, and os, ov, Hom., 
Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat.; ἐνθα- 
λάσσιος, ov (of a ship), Soph.; Sé- 
λασσαῖος, a, ov, Pind.; πόντιος, a, 
ov, and os, ov, h., Pind., Trag.; fem. 
“ποντιάς, ados, ἡ, Pind., Eur.; πελά- 

tos, a, ov, and ox, ov, Soph., Thuc., 

en.; fem. πελᾶγϊτις, ἴδος, ἡ, Mel. 

Throw him into the sea, ϑάλάσσιον 
ἐκρίψατε, Soph. 

Beyond the sea, 'ὕπερπόντιος, a, ov, 
and os, ov, Pind., Aésch., Soph. 

Brought across the sea, woyrtos, a, 
ov, and os, ov, Assch, 

Blowing from the sea, 'ἄλιαής, ἔς, 
Hom. 

Under the sea, ὕφᾶλος, ov, Soph. 

By the sea, near the sea, on the sea- 
coast, etc., ἀγχίἄλος, ον, Hom., h., 
Asch., Soph. ; ἔφᾶλος, ov, Hom., 
Soph. ; πᾶράλιος, Ep. also wapp., a, 
ov, and os, ov, Trag., Thuc., Adschin., 
Ap. Rh.; πᾶρᾶλος, ov, Soph., Eur., 
Hat., Thuc.; wapaxrios, a, ov, Tray. ; 
πάραθάλάσσιος, a, ov, and os, ον, 
Hdt., Thuc., Xen. ; πάραθἄλασσίδιος, 
ov, Thuc.; ἐπιθάλάσσιος, a, ov, and 
os, ov, Hdt., Thuc,, Xen.; ἐπιθαλασ- 
σΐδιος, av, Thue, Xen. 

Sea-beat, sea-girt, sounding with the 
noise of the sea (of shores, islands, 
ete.), ᾿άλίπλοος, ov, Hom. ; ἀμφίρυ- 
τος, also ἀμφίῤῥὕτον, ἡ, ov, and os, 
ov, Hom., Hes., Soph, Hdt.; auqid- 
Los, ον (ἀμπᾶλος also Theoc.), Thee 
Pind., Soph. Xen.; περίῤῥύτος, ἡ, 
ov, and os, ov, Hom., Hes, Traz., 
Hdt., Thuc., Xen.; περζκλυστον, ἡ, 
ov, and os, ov, h., Asch, Eur.; πὸ- 
λύνκλυστος, ov, Hes., Ap. Rh.: πὸν- 
τοτίνακτος, ov, he; 'ἄλιερκής, ἐν, 
Pind, ; ἀμφῳφίθάλασσοςν, ov, Pi εἰ, 
Xen.; ᾿ἄλζ πληκτος, ov, Pind., Soph. ; 
ϑάλασσόπληκτος, ov, 80]. : ἁλίτυ- 
tos, ov, Hach.; ἁλίκτύπος, ov, Eur., 
Soph: ᾿ἄλίῤῥοθος, ov, Aisch., Eur. ; 
‘aN aNveros, ov, Soph. (of a body), 
Ap. Rho; auit’xAveros, ov, Soph; 
‘a\twrovos, ov, Asch. ; ἀντίπλήξ, 
πλῆγον, ὁ καὶ ἡ, Soph. ; περϊκύμων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, Eur.; ναύπορος, ον, 
«Esch. 3 περίῤῥοος, ον, contr. -ῥουν, 
-ῥουν, Hdt.; ᾿άλίζωνος, ον, Anth.; 
‘adi’ Bpoyxos, ov, Ap. Rho; ᾿ἄλίπλήξ, 
ἢγος, ὁ καὶ ἡ, Call.; ‘GAT’ Bpewros, 
ov, Anth.; 'ἄλιηχήν, ἐς, Musie. 

[Τό be sea-girt, περικλύζομαι, 
Thue. | 

Having the sea on both sides, δίπο- 
pos, ov (of the Isthmus), Eur.; [ἀμ- 
pects ov (like Horace’s bimara, of 

‘orinth), Xen. | 

Sea tossed, traversing the sea (of a 
ship, ete.), wovrordp:s, ov, Hom., 
Soph., Eur.; fem. also ποντοπύρεια 
(name of a Nereid), Hes.; ναυσΐπό- 
pos, ov (of men), Eur, ; 80 ναυσϊφόρη- 
τος, ov, Pind., and ναυβἄάτης, ov, ὁ, 
JEsch., Eur, ; 'ἄλχπλαγκτον, ov (of a 
floating island), Soph. ; ᾿ἄλιήρης, es 
(ofan oar), Eur.; ‘aAtéovos, ov, Asch, ; 
χἄραξίποντος, ov, Simon. ; ϑάλασσό- 
awayxros, ov, Asch.: μιξοθάλασσος, 
ον, Orac, ap. Xen.; ᾿ἄλχ τρῦτος, ov, 
Theoc, ; ἁλέστρεπτος, ov, Anth,; ϑἅ- 
λασσυπύρος, ov, Anth. 

At sea (a ship), μετάρσισς, a, ov, 


SEA. 


and os, ov, Hdt.; μετέωρος, ov, Thuc., 

m.; πελάγιος, a, ov, and os, ον, 

Soph., Thuc., Xen. 
ed to the sea, ϑἄλάσσιος, a, ov, 
and os, ov, Thuc. 

Unused to the sea, ᾿άθάἄλάσσωτος, 
ov, Ar. 

The parts beyond the sea, ra ἀντὶ- 
πέραια, Hom.; τὸ dvrtwripas (also ἡ 
ἀντ. Opaxn, etc.), Thuc. 

Plundering the sea, κυμἄτοφθύρος, 
ov (of an osprey, etc.), Eur. 

Flowing wmto the sea, 'ἄλὶμὺυρήεις, 
tooa, ev, Hom. 
᾿ i tig like the sea, ἱἄλέδουπος, ον, 

rph. 

ing the sea, ποντομέδων, οντος, 
ὁ, Pind., Zisch., Eur.; fem. ϑαλασσο- 
μέδουσα, Aleman. 

Being master of the sea, ϑάἅλασσο- 
κράτωρ, opos, ὁ καὶ ἡ, Hdt., Thue., 

en. ; ναυκρἄάτωρ, ορος, ὁ καὶ 1, 
Hdt., Thue. ; ναυκρἄάτης, eos, ὁ καὶ ἡ, 
c. gen, (6. (5. ν. τῆς ϑαλάσσην), Ηαϊ. 

To be masters at seu, vavxpatriw, no 
mid., but pass. also to be mastered at 
sea, Thuc., Xen. ; ϑαλασσοκρἄτέω, 
Hdt., Thuc., -o#az, pass., Demetr. 
(Com. 

If they were superior at sea, ὄντες 
ναυκρἅτορες, Hat. 

Living on the sea, ϑσάλασσουργός, 
ov (as a tisherman), Xen. 

To put to sea, aviBaivw, fut. ᾿ἄνἄ- 
βήσομαι, aor. 2 ἀνέβην, and aor, 1 mid. 
ἀνεβησάμην, no fut. or aor. 1 act. in 
this sense, c. ἐς and δος, of the country 
which is the object of the voyage 
(more strictly to embark), Hom. ; 
᾿ἄνωθέω, fut. -ωθήσω and -wow, aor. | 
-woa, Att. -twoa (lit., to push the 
ship off from the shore), Hom.; ἀνα- 
πλέω, Hom.; ᾿ἄνάγω, aor. 2 -ἡγα- 
γον, also -ομαι, mid., and aor. 1 pass. 
(the active form usually has acc. after 
it, e. g.. ναῦν), Hdt., Thue, Xen., 
Dem.:; ἐπᾶνἄγω, and -ομαι, mid., 
Hadt., Thue, Xen. ; αἴρω στύλον, 
fEsch.; αἴρω, sine cas., or more usu. 
ce, dat. (ὁ. g., ταῖς vauvei), or c. ace. 
(ὁ. g., τὰν ναῦν), (also in aor. 1 pass. 
ἠέρθην, Hadt.), Thuc.; ’&raipw, Thuc. ; 
dvatevyvuue τὰς vais, Hdt.; eEop- 
pew, sine cas., Lycurg., Ism.; ἐξορμί- 
ζω τὴν ναῦν, Dem. Vid. To salt. 

To crose the sea, πεντοπορέω, only 
act. no perf., Hom. ; vavobAcdcnae, 
pass., Eur.; ϑαλασσοπορέω, only act., 
Call. ‘ 

To get into the open sea, ἀνοίγω, aor. 
1 gs also ἀπ Εἰ. Xen. 

710 be at sea, to remain at sea, με- 
τεωρίζομαι, pass., Thuc.; ϑάλασσεύω 
(opp. to being in dock), Thuc.; πελᾶ- 
γίζω, and -ομαι, Xen, 

To be, or to anchor in the open sea, 
᾿άποσάλεύω, only act., Thuc. ; ἀπὸο- 
σαλεύω ἐπ᾽ ἀγκύρας μετέωρος, Dem. 

To carry by sea, ναυστολέω, Kur. 

To go by sea, ναυστολέομαι, Eur. ; 
ναυσθλύουμαι, Eur. 

To throw into the sea, “τοντίζω, 
Zsch., Soph.; καταπονγίζω, Lys., 
Dem. 

70 make into sea (what was land), 
ϑαλασσόω, Arist.; [to make or form 
a sect (of waters collected), πελαγέζω, 
Hdt. ] ‘ 

A putting to sea, avitywyn, ἡ, Thuc., 
Xen., Dem. - 

[ Sea-furing, ναυσιφόρητος, ον, 
Pind. : ναυσιπόρος, ον, Eur.; ναυτι- 
xos, 4, ov, Ausch., Hdt. 

A sea-faring life, vauxAnpia, ἡ, 
Plat., Lys. Ved. SAiLor. 

A throwing into the sea, κἄτἄπον- 
τισμός, 0, Isoc.,. Dem. jes 
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One who throws into the sea, κἄτἅἄ- 
“ποντιστής., ὁ, Tsoc. 

That which te thrown into the sea, 
“πύντισμα, ἄτον, τὸς Kur. 

SEA-BORN, αλιοτρεφήν, ἐς, Lom. ; 
Δλοσύδνη, ouly fem., Hom. ; ἀφρογέ- 
peta, only fem., Hes.; ἀφρμογενώήν, ἐς, 
Orph. 

ISEAcGOADT: παραλία, 1, Hdt.; πά- 
pados, ἡ, Thuc.; παραθαλαττία, ἡ 
(sc. γῆ), Xen.; παρωκεανῖτις, edos, 11, 
Polyb. | 

[ BEA-EAGLE, A, ἁλιάετος, poet. -ai- 
eros, ὁ, Eur, Ar., Arist. | 

SEA-FIGHT, A, ναυμᾶἄχία, ἡ, Omn. 
Att. prose, Hat. 

Of or belonging to a sea-fight, vav- 
μἄχου, ον, Hom, Hat. 

Ὁ engage in a sea-fight, ναυμἄχέω, 
only act., Ar., Hdt., Thue. Xen., 
Dem. 

To maintain a sea-fight, διαναυμᾶ- 
χέω, Hdt., Thuc. Vid. To Friar. 

To wish to fight by sea, vavuayn- 
osiw, only pres. act., Thue. 

To fight by sea for, προναυμἄχέων, 
ec. gen., Hilt. 

To fight by sea with, cvvvavpixin, 
ὁ. dat., Ar., Hdt.. Thue, Dem. 

The loas of one's ship, the being taken 
tn a seu-jight without a battle, ἀναυμά- 
XuTos ὄλεθρος, ὁ, Lys. 

Sear. A (animal), κῆτος, τό, Hom. ; 
φώκη, i, Hom, Ar, Hdt.3 in pl. v- 
ποδες, οἱ, Hom. 

A aeal (to seal with), σφραγίς, idos, 
ἡ, Theosn,, Soph, Tur, Ar, Hdt., 
Thue, Xen., Plat. 

A seul (ἰ. 6... the impression made), 
onpavtipew, τό, Asch. ; σήμαντριν, 
ro, Eur., Hadt., Xen.; σφραγίς, idus, 
4, Soph., Eur.; σφράγισμα, ἄτος, To, 
Eur., Xen.; σφραγίδιον, τό, Ar. ; 
σημεῖον, τό, Xen. 

Breaking the seul, ἐξελίξας περιβο- 
Aas a at al aad Sur. 3 σήμαντρ᾽ 
dveis, Eur. 

The case round the seal afficed to 
public documents, κύγ χὴν ἡ Ar. 

A counterfeit seal, περασημεῖον, τό, 
Plat. (Com.) 

Having opened the seal, ἐξελίξας 
περιβολὰς σφραγισμάτων, Kur, 

You saw me opening and seiling (a 
letter), λύοντα καὶ ξυνδοῦντα μ᾽ εἰς- 
sides (δέλτον), Eur. 

SEAL, To, oppayiCw, Ausch., Soph. ; 
᾿ἄποσφραγίζω, Eur.; κἀτασῳραγί- 
ζω, 2 3ο}... Eur., Plat., Isoc.; σημαί- 
νομαι, mid. and pass. in pass. sense, 
Xen., Plat. Dem. ; κἄτασημαίνιω, 
sometitnes with an idea of attestation 
to the sealed document, Ar., Xen., 
Plat.; παρασημαίνομαι, mid., some- 
times of sealing up (an empty house, 
etc.), Dem. 

Ὁ seal bottles, κἄταπισσόω, Ar. 

Clay for sealing with, yi) σημαντρίς 
(téus), Halt. 

SEAM, A, pip, ἡ, Hom., Eur., 
Hdt.; ῥάμμα, dros, τὸ, Pind. 

SEAMAN, vid. SAILon. 

[Of or belonging to a seaman, vav- 
«ικός, ἡ, ov, Hdt. 

(SEAMANSIIIP, ναντιλία, ἡ, Hom., 
Hes., Plat.; νηΐη τέχνη, ἡ, Soph.; 
Hi gla Plat.; ναυτική, ἡ, Ar- 
ist. 

[Skilled in seamanship, πλωτικόν, 
1, ov, Plat. | 
‘4 SEA-MONSTER, A, μύραινα, 1), Zsch., 

¥. 

SEAR, TO, καίω, fut. καύσω, aor. | 
éxea, Ep. also exna, 7Esch., Hipp. 

SEARCH, A, ἔρευνα, ἡ, Soph., Eur., 
Arist.; ζήτησις, ews, ἡ, Eur., Hdt., 
Thue. Plat Sapa, a, Plat. 


SEAT. 
A search for stolen goods, εἴς.) pupa, 
n, h. 

{Good at search, μαστήριος, a, ov, 
Esch. ] 

SKaRCH, TO, ἐρευνάω, Hom., Pind., 
fEsch., Eur., Plat., Dem.; στίβίω 
(esp. of searching ground, etc., by yo- 
ing all over it), Soph. : ἀναζητέω, 
Udt., Thue., Plat. γώ. To EXAMINE, 
To SEEK, and Syv, 239, 

[ To search out, ἀναπυνθάνομαι, 
Hdt.: dvepsvvaw, Plat.; ἀναζητέω, 
Dem. } 

To acarch for a thief or for stolen 
goods, φωράω, Ar., Plat. 

Difficult to search through, dusée- 
ρεύνητος, av, Plat. . 

One must search, ἐρευνητέον, Xen. 

SEARCHER, A, ζητητῆής, οὔ, 6, Plat. ; 
[μαστηῆρ, pos, 0, Soph. Kur. ; fem. 
μάστειρα, Esch, | 

SEARCHING (as an investigation, 
ete.), ᾿άκριβήν, ἐς, Dem, 

[SEASICK, περιναύτιος or τ τ-σιὸς, 
ον, Diod.] 

SKA-SICK, ΤῸ BE, ναυσιάω, only 
act., Ar., Plat. 

SEA-SICKNESS, vauaia, ἡ, Hipp. 

Stason, A, ὥρα, ἡ, Omn., for a 
thing, e. gen, Hon, ete. ; ἡἧμαρ, 
aros, τὸς With an adjective, as, the 
winter season, Hu. χειμέριων § the sea- 
son of slarery, δούλιον Fyu., ete. και- 
pos, ὁ (i.e, a season for doing any 
thing), Pind., Onn. Att. 5 sc tanya, 11, 
Tras, Vid. Time. 

A fine seasm, εὐετηρία, ἡ, Xen., 
Plat. 

The favorable season for doing any 
thina, ὡραίας 1, Dem, 

[The frui's of the acasm, καρποὶ 
ὡραῖοι, Idt.; τὰ ὡραῖα, Thue, | 

At erery season, Tavespos, ov, Asch, 

Bringing in the seasons, apy ipopos, 
ov, /Esch. 

Of or belonging to the seasons, hap- 
pening at certain seasons, etc., ὥριος, 
ov, Hom., Hes., Pind. 

Srason, TO, ἀρτύω, Soph., Pherecr. ; 

ὑμίζω, lit.and metaph., Ar.; ἡἠδύνω, 
Xen. Plat., Arist. 

SEASUNABLE, ὥριος, ov (of fruits), 
Hom.; ὡραῖος, a, ov, On. ; ἐνείσὶϊ- 
μος, ov, Hom.; Kaiptos, a, ov, only in 
Luc, os, ov, Trag., Xen., Plat.; εὔκαι- 
pos, ov, Soph., Plat.; ἐπΐκαιρος, ov, 
Pind., Soph., Thue., Xen., Isoc., Dem. ; 
᾿ἄκμαϊος, a, ov (of a person doing 
any thing), Soph.; ἐπὶκαίριος, ov, 
Xen.3 ἔγκαιρος, ov, Plat. Vid. Timr- 
LY. 
Having a judqment always season- 
able, τὴν δόξαν ἐπιτυχῆ τῶν καιρῶν 
ἔχοντες, Isoc. 

SKASONABLE, TO ΒΕ, καιρὸν ἔχω 
(imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1 act, 
perf. ἔσχηκα, aor, 2 ἔσχον), Thuc. 

SEASONABLENESS, ἐγκαιρία, ἡ, Plat. 

SEASONABLY, ἀρτίκολλα and εἰς 
ἀρτίκολλον, Asch. ; καιρίως, Asch. ; 
εἰς καιρύν, πρὸς καιρὸν, καιρῷ, ἐν 
καιρῷ, σὺν καιρῷ, μετὰ καιροῦ, 
4Esch., Soph., Hdt., Thue, Xen.; εἰς 
δέον or εἰς TO 6., ἐν δέοντι Or ἐν τῷ 
ὃ., Soph., Eur., Hdt., Thue. Xen. ; 
upixws, Ar.; εὐκαίρων, Xen, Dem. ; 
ἐπικαίρως, Xen. 

SEASONING, ἄρτυμα, dros, τό, 
Soph. ; ἥδυσμα, dros, τό, Ar., Arist. ; 
ὄψον, τό, Plat., Xen. 

The art of seasoning, ἡ ἡδυντϊκή, ἡ, 
Plat. 

SEAT, A, ϑῶκος, also Ep. ϑόωκος, ὁ, 
Hom., Hat.; Spdvos, ὁ, Hom., Pind., 
#Esch., Eur.. Xen., Plat.; é?’ebpos, ὁ, 
later ἡ, pl. m Call. also τά, Hom., 
Xen., Dem.; ἕδρα, ἡ, Hom., Pind., 


SECLUSION. 
Trag., a Plat.; Saxoe, ὁ, Trac. 


Ar., Xen, Plat.; ϑάκημα, &ros, τὸ, 
Eur. ; ἐδώλιον, τό, usu. in pl, Tray, 
Hat. ; ἕδρᾶνον, τό, in pl., Soph. ; ἕδρα- 
ona, ros, Td, in pl. Eur.; δίφραξ, 
ἄκος, ἡ, h., Theoe, ; ἘΠ υρὺν, τό, Soph., 
Eur.; κἄθέδρα, ἡ, Xen. 

ΑΔ. δοαὶ in the sun, ἐνθάκησις [ἡ] 
ἡλίου, Soph. 

[.1 scat to rest in, ϑῶκος ἀναπαυ- 
oripess, Hdt.] 

A seat for rowerr in a ship, ζύγόν, 
τό, lom., Aisch., Hdt.; σέλμα, dros, 
τό, Trag. 

The feret or front seats at the theatre, 
πρῶτον ξύλον, Ar. 

Having the first seat, πρωτόθρονον, 
ov, Call. 

The front seat, or seat of honor, 
προεδρία, ἡ, Ar, Hdt., Xen. Den. 

A raised seat, or seat of honor, wpo- 
tEidpa, ἡ, Hat. 

| Seat of learning, παίδευσις, ews, ἧς 
Thue.} Vid. Scuoos. 

| Chariot or carriage seat, ἁμαξήρης 
Spavos, -Esch. | 

The seat (of a hare), orey?), ἡ, Soph. ; 
εὐνή, ἡ. Xe. 

Having good seats (for rowers), εὖὔς- 
ζὔγον, ov, Ep. also ἐΐζ., Hom. ; εὖ- 
σελμος, Kp. also ἐύσσελμιν, ov, Hom.; 
εὔεδρος, ov, Xen. 

Having a good seat (of a horseman), 
πᾶνυ ἔποχος, ov, Xen, 

To fi' with seats (ζυγά, for rowers), 
ζεύγνῦμι, Hes, 

SEAT, TO, eloa, only in aor. 1, im- 
ἨΝ εἶσον, infin. ἕσσαι, part. ἔσαν, 

Iom.; καθεῖσα (in Anac. also - μην, 
mid.), Hom.; m, only pres. and im- 
perf., Hom., Ausch.; ἱζάνω, only pres. 
and impertf, act., sometimes used in pass. 
or intrans, sense, Hon.; καθίζω, also 
fut. -tow, Dor. -ἰξω, and aor. 1 exdti- 
σι., also καθῖσα, Ar.; ἐκάθισσα, Hom., 
often ce. eis and ace. of the seat on 
which, Hom., Soph., Eur., Ar., Thue, 
Xen.; Ἰὸρύω (Ὁ Att. ὕ Tom.), fut. 
-dow, Hom., Hsch., Eur., dt, Xen. ; 
κἄθιδρύω, Hom. For To BE SEATED, 
vid, Sit. 

[ Zo seat (one) beside one's sel f, wapi- 
ζω, ὁ. acc. et dat., Hdt.] 

[Zo seat one’s self beside another 
ee παρακαθίζομαι, ο. dat. pers., 
*lat.; i ae c. dat. pers., Hom., 
Hat., Bion. 

To be seated on (as troops on a hill, 
ete.), ὑπερκἄθημαι, imperf. -μην, fut. 
«θήσυμαι, c. gen., Xen. 

Seated on, ἔφεδρος, ov, 0. geld, 
more rarely c. dat., Boph., Eur, 

S&A-URCHIN, A, σπάτάγγη, 1, Ar. ; 
σπάταγγον, ὁ, Arist. 

SEA-WEED, ened τό, Hom., Alc- 
man, Theoph., Arist.; φύκιον, τό, usu. 
ἢ pl. Plat., Arist., Theoc. ; βρύον, τό, 

Tipp. 

Put of sea-weed, φύὕκιόεις, εσσα, tv, 
Hom. : φυκιώδην, es, Arist. ; Bpuwdns, 
es, Ariat. 

Kating aca-weed, φῦκιοφἄγος, ov, 
Arist. 

Sra-worr, A, Aa'Boak, ἄκος, ὁ, Ar. 

SeA-wonriy, πλώϊΐμος OF πλόϊμον, 
ov, Thue., Aischin. 

Not sea-worthy, "ἄπλοος, ov, Thue., 
Xen., Dem. 

SECEDE. TO, "&pierauct, c. aor. 2, 
perf. and pluperf. act., Xen., Isoc. ; 

ὕπᾶφίστἄμαι, Andoc. 

SECESSION, ᾿ἅπόστᾶἄσις, 
Eur., Thuc. 

SkCLUDR, TO, ἀποκλείω, perf. pass. 
-κέκλεισμαι, Soph., Ar., Hdt., Thuce 
Dem. Vid. To suur our. 

SicLusion, μόνωσις, ews, i, Plat. 


EWS, ile 


SECRET. 


SECOND, δεύτερος, a, ov, Omn. 

Second, adv., devripws, Plat. 

The second place or rank, τὰ δεύ- 
τέρα, Hom. Hdt.; τὰ δευτερεῖα, 
Hat., Plat. 

In the second place (secondly), δεύ- 
τερὸν and τὸ 6., Soph. Eur., Xen. : 
ἔπειτα (answering to πρῶτον), 
Dem. 

A second time, δεύτερα, Hom., Xen., 
and τὰ é., Thuc.; τὸ δεύτερον, Eur., 
Hat. 

Second to, ὄπισθε or -θεν, c. gen., 
Soph. Vid. INeertor. 

On the second day, δευτεραῖος, a, ov 
(used also simply as second when join- 
ed to ἡμέρα), frat. Xen., Isie. 

70 play the second part, δευτεριάζω, 
only act., Ar. 

[Τὸ come off second best (i. 6.) to be 
worsted), oJ χαίρων ἀπαλλάσσω, 
114, Xen. ] 

Stconp, To (a speaker, etc.), civ- 
yyoprn, only act., ce. dat., Saph.; ctp- 
εἴπον, only aor, 2, augment in all the 
moods, ec. dat. Xen., [βοὸς ; συνερέω, 
as fut. of συνεῖπον, perf, συνείμηκα, c. 
dat., Xen. 

SKCONDARY, ἕτερος, a, ov, Hom., 
Xen. Vid. SUBORDINATE, 

To think secondary, δεύτερ᾽ ἡγοῦμαι 
Ta..., Soph. 

Tu treat as secondary, πάρεργον 
ποιέομει, OF ἐν παρέργου w., Thue, 
Isoc., Dem. ; πάρεργον νομίζω, Dem. 

Thinking every thing else secondary 
to providing so many ships, vopicas 
πάντα ὕστερα εἶναι τὰ ἄλλα πρὸς 
i ναῦς τοσεύτας συμπαρακομίσαι, 

‘hue. 

That every thing ta secondary to 
(obeying) your father’s will, γνώμης 
πατρῴας πάντ᾽ ὄπισθεν ἑστάναι, 
Soph. 

Thinking every thing secondary to . . ὦ 
ἅπωντ᾽ ἐλάσσω νομίσαντες εἶναι τοῦ 
ess, Dem. 

: [.1 accondary matter, πάρεργον, τό, 
hut. 

Bios D-RATE (of a person), ὄευ- 
Tepoupyos, ov, Plat. 

SECRET, κρυπτᾶἄδιος, a, ov, and os, 
ov, Hom, Asch; aputrrds, ἡ, ov, 
Hom., Tras. Hdt.. Nen., Plat.; κρῦ- 
γεν a, ov, and os, ov, [168... Soph., 
cur., Thac.; xpiqatos, a, ov, Pind, 
fisch,, Soph., Xen., Plat.; ἐπίκρύφον, 


ov, Pind.; σκότιος, a, ov, aud as, ov | 


(esp. of love, children, ete.), Hom., 
Eur.; ’édyXos, ov, Hes., Soph, Eur., 
Thue, Xen., πούς Ad@patos, a, ov, 
aul os, ov, Trag., Andoc.; ‘dvaudos, 
ον (of a deed), Soph. ; ἀπόῤῥητος, ov, 
Tear, Ar. Hadt., Xen., Plat., Dem. ; @- 
ῥητος, ov, Kur., Hdt.; ᾿Αφᾶἄνής, ἐς, 
Eur, Thue., Xen. 3; “adpparros, ον, 
Hdt.; Ad'@ptos, ov, Menand., Call. ; 
(pmptos, ov, Theor. 

To enjoin a person to keep secret, to 
tell under the seal of secrecy, ἐν ἀπὸοῤρ- 
pitas ποιησάμενον λέγειν, Plat. 

To keep secret, στέγω, Soph., Eur., 
Thue, at. : σιγῇ στέγω, σ. καλύ- 
wre, σ. ἔχω (import. εἶχον, fut. ἕξω, 
sometimes σχήσω, no aor. 1 act., aor. 
2 ἔσχον, pert. ἔσχηκε, avr, | pass, ἐσ- 
xeOnv), o. 'ὐφαιρέομαι (mid. aor, 2 
ὑφειλύμην), Pind., Soph., Eur. Hat. ; 
σιωπάω, Kur., Isoc, Vid. To con- 
CEAIL. 

(Secret, a, ἀπάῤῥητον τό, Hdt., 
Xen., Are; μυστήριον, τό, Menanid. ; 
pl., Soph., Plat. | 

To keep a secret, ἀπόῤῥητόν τι 
Totton, Hat. 

[ΤῸ confide (to pe ea “ἃ secret, ἐν 
τ ευῤῥήτῳ ποιέομαι, Xen. | 


SEDENTARY. 

To be in the secret, μετέχω τοῦ do- 
you, Hit. 

SECRETARY, A, γραμματιστής, οὔ, 
ὁ, Hdt., Plat. ; γραμμᾶτεύς, o, Ar, 
Thuc.; ἐπιστολεύς, ὃ (as a private 
secretary), Xen.; | (of a magistrate), 
ἀναγραφεύν, ὁ, Lys.3 ἐπιστολογρά- 
gos, ὁς Polyb. | 

| Secredary uf war (as state officer), 
perh, πολέμαρχος, ὁ, Hdt., Att. ; to be 
8. Of war, πολεμαρχέω, Hadt.; the of- 
Jice or residence op 8. af war, πολε- 
μάρχειον, Td, Xen. |} 

SECRETE, TO, κρύπτω, Ep. aor. act. 
κρύπτασκον, ΒΟΥ. 2 puss. ἐκρύφην, 

}inere usu. ἐκρύβην, ete, Omn. Ved. 
| ‘To CONCEAL. 

70 help to secrete, συνεκκμίνω, Ar- 
ist. 

To be secreted together, ciivitroxpt- 
vujecee, PASs., Arist. ; 
a σὔναγμα, ἄτος, τό, 

ipp. 

SECRETLY, κρυπτἄδια, Hom.; api- 
dydov, Hom.; κρύβδην, Hom., Ar., 

*lat., Xen., Aischin. ; $2 tpn, also λά- 

Opa, bh. and Adbpa, Att, Omn. 3 κρύς- 
Bea, Vind. ; κρύφῆη, Pind., Soph, Xen. ; 
ikptcpims, Kur. ; λαθραίως, Adsch., 
| Kur. Plat., Antipho; apipa, Thue. ; 
ἐξ ᾿'ἄφανοῦς, Asch. 3 ἐκ τοῦ ἀφανοῦς, 
ΕἼ πος; ἀφανῶς, Thue. Xen., [πούς ; 
[ἐν ᾿άποκρύφῳ, Hadt.; δι’ ἀποῤῥήτων, 
ἐν ἀποῤῥήτων, Plat., Lyeurg.. Dem. ; 
λεληθύτως, Plat.; ἀδήλως, Thue. 

To do secretly, to ga secretly, ete., 
| AFIT w—they detected me letting my- 
ixelf down aceretly to the ground with 
ropes, μ᾽ ἐφεῦμον . . . πλεκταῖσιν ἐς 
γὴν σῶμα κλέπτουσαν τόδε, Eur. 

To arrest secretly, ἐν ἀποῤῥήτω 
ξυλλαμβάνω, Andoc. | 
ECT, προαίρεσις, ews, i, Plut., 
Luc.; αἵρεσις, ews, 1, Sext. Emp., 
Dion., N. T.] 

SECTION, A, τμῆμα, ἅτος, TH, Plat. ; 
| (of a book, ete.), περεοχή, ἡ, Dion.) 

SECURE, dppuciacros, ov, i. ὁ... Wot 
liable to be carried off, Aisch. 5 ᾿ἄδεις, 
és, Thue, Plat, Dem. Vid. Sarr. 


Secure, To, σὔνέχω, imperf. cup-- 


εἴχον, fut, cturEw, perf. συνέσχηκα, 
no aor. 1 act. aor. 2 συνέσχον, intin, 
συσχεῖν, fut. mid. sometimes in pass. 
sense, as also aor. 2 mid. part., though 
| rarely (as bands secure any thing), 
‘Hom.; συμπεραίνω, Eur. 

70 be secured (as a debt 13) on prap- 
;erty, ἐνοφείλομαι, Dem, Vid Ὁ 
OWFK. 

Seccrecy, rid, SAFELY. 

Secuniry, ᾿ἄδεια, ἡ, Hdt., Thue, 
Lys., Dem.3 τὸ adders, Thue. 

Security, ice., a certain assurance, 
βεβαιότης, yros, ἡ. Thue. 

Security, i.e. any thing given as 
ledge for payment, ὁμηρείας ἡ, Thue, 
Vat πάρἀκατἄθηκη, ἡ, Dem. Vid. 
PLEDGE, BAIL. 

Being a security, ὕμηρος, ov, Eur., 
Hdt., Thue. Lys., [κού 

To be a security, poet. also to gire 
as security, ὁμηρεύω, only act., Eur., 
Aschin , Ise. 

[Τὺ hold as security, ὅμηρον ἔχω, 
Thue. | 

To seize as security, κατεγγυάω, 
Dem. 

SEDATE, εὔκηλος, ov, later os, ἢ, 
ov, Ilom., Soph. Eur., Plat., Dem. 
Vid. Quirr, 

SEDATELY, ἡσύχως, superl. ἡσυ- 
χαίτατα, Hsch., Kur. Xen., Plat. 

SipENTARY, édpaios, a, ov, and 
os, ov, Xen, Hipp. Anth. 

[ Sedentary employment, trade, τέχνη 
ἐπιδίφριος, Dion. |} 


SEE. 


SEDIMENT, παχύτης, nTos, ἡ, Hdt.: 
'ὕὑπόστἄσιν, ews, ἡ, Hipp.; ὑπόστη' 
μα, ἄτος, τό, Hipp.; (urinary), ψαμ' 
μώδεα, τά, Hipp. 

Full of sediment, ὑπότρθὕγος, ov, 
Ar. 

SEDITION, ordows, ews, ἡ, Pind, 
Omn. Att. 

A state of sedition, στασιωτεία, ty 
Plat., Andoc. 

A raising of sedition, στασιασμύς, 
o, Thue, 

To be torn by sedition, to join in se 
dition, στἄσιάζω, only act., Ar., Hdts 
Thue., Xen., Plat... Dem. 

70 join in sedition, συστἄσιάζω, 
Thue, Lys. 

To ercite to sedition, διαστἄσιάζω, 
Arist. 

SEDITIOUS, στἄσιωτϊκός, ἡ, ὅν, 
Thue.; στασιαστὶκός, ἡ, cv, Plat., 
ZEschin.; στασιώδης, es, Xen. 

A seditious person, an cxrciter of se- 
dition, στασιώτης, ov, ὁ, Thue., Plat. 

SEDITIOUSLY, στασιαστικῶν, Dem. ; 
στασιωτικῶς, Arist. 

Sepuce, TO (by argument, etc.), 
mapereiOw, aor, 2 Ep. πᾶραιπέπὶ- 
'@ov and παρπέπίθον, redupl. in all 
‘moods, Hom.; σπάω, fut. σπάσω, 

Soph. ; ᾿ὕφαιρέω, aor. 2 ὑφεῖλον (of 

reducing allies, soldiers, etc.), Eur., 
| Thue.; 80 ὑπολαμβάνω, fut. -λήψο- 
fac, no aor. 1 act. or mid., perf. act. 
-είληφα, aor. 2 -ἐλἄάβων, Thuc.s κη- 
λέω δὲ by bribes), Plat.; [παρα- 
τρέπω, Plat.; παραιρέομαι (to one’s 
own side), Xen. ] 

70 seduce (a woman), λωβάομαι, 
mid., Eur, ; μοιχεύω, Ar., Plat., Lys. ; 
μαστρυπεύω, sometimes metaph. in a 
goal sense, Xen.; ἐξάπἄτάω, Hadt.; 
διαφθείρω, Lys. 

[70 try to seduce (a woman), πει- 
pew, Cc. ACC. Xen.) 

‘These men were seduced lo trust him, 

ἰ υὗτοι πιστεύειν ὑπήχθησαν, Dem. 

| SEDUCER, A, φθορεύς, ὁ, Soph; 
οἰκοφθόρος, ὁ, Eur. 

i ΝΙΜΟΓΟΤΊΟΝ (of a woman), φθορά, 

ἡ, Lex ap. Aéschin. 

SEDUCTIVE, fraywyds, ov, Hdt., 
| Thue, Xen., Dem. 

SEE, TV, ᾿άθρέω (ἃ Hom., & Trag.), 
no perf., only act., Hom., Sojh., Eur. 
(more fully ὀφθαλμοῖς or ἐν ὀφθαλ- 
pres Hom.) ; εἰςαθρέω or ésaé., 

Jom.: deocuat, mid., only pres. and 

imperf., Hom., Hes. : ἐπιύσσομαι, 
Hom. ; wposdoo: pac, poct. προτιύσ., 
Ap. Rh. vorw, Hom., Hes. Xen. ; 
εἶδον, aor, 2 from an unused pres., 
opt. "toe, subj. ἔδω (Ep. also ἔδωμι), 
οἷ, also mid, mid, once in’ pass, 
sense (Ap. Rh.), no other tenses in 
this sense, Onin. ;  elsetdov, Hom, 
Kur., Ap. Rh.; ἐξεῖδαν, Hom., Soph. ; 
ἐπεῖδον, Hom., ur., Hdt., Xen; xa- 
τεῖδον, Hom., Trag. Thue. Xen, ; 
| προςεῖδον, Hom., Pind., Trag., Xen. ; 
‘ προεῖδον, Tlom., Hes, Eur.; παρεις- 
| sidov, Ar; συνεῖδον, Xen, Plat., 
| Isoc. ; ὑπειδύμην. only in mid., Eur; 
δέρκομαι, mid., aor. 2 ἐδράκον, perf. 
δέδορκα, also aor, 2 pase. ἐδρἄκην and 
aor, 1 pass. ἐδέρχθην in act. sense, 
tp. imperf. mid. δερκεσκέμην, no fut. 
in either voice, Omn, τοί, : κατα- 
δέρκομαι, Hem., Soph.; προνςδέρκο- 
μαι (also qrotid., Hom.), Hom., Hes., 
| Eur; ἐπϊδέρκομαι, Hes; ἀντϊδέρκο- 
| mat, Eur.; λεύσσω, only pres. and im- 
erf. act., Omn. poet.; fridcicow, 
om. εἰφρλεύσσω, Soph.; προνλεύσ- 
om, Soph. ; opaw, imperf. eapaov, 
perf. ἑώρακα (also ἑόρακα, the more 
probable Attic, or at least Comic form, 
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SEED. 


Lup. and Sc.), fut. (borrowed from 
omar) ὄψυμαι, perf. pass. ἑώρᾶ- 
μαι and ὠμμαι, aor. 1 and fut. 1 pass. 
from this last perf., 2d perf. ὄπωπα in 
act. sense (this perf. not used in prose) 
(Sappho has Ist sing. pres. act. ὅρημι, 
and Hom. has 2d sing. pres. mid. 
ὅρηαι), Omn. (more fully ὀφθαλμοῖς 
or ἐν ὀφθαλμοῖς, Hom.); slsopaw, 
Han., Pind, Trag., Xen.; καθοράω, 
Omn.: προτοράω, Omn.; ἐφυράω, 
also with aor. 1 mid. ἐποψάμην, Pind. 
(es). as ἃ superior or a protector, etc.), 
Omn.; ἀνοράω, Ar., Hadt., Thuc., Xen., | 
Lys. ; ἀφοράω, Ar., Hdt., Plat. ; ae- | 
ριυράω, Xen.; dtopaw, Xen, Plat., | 
Isoc. ; αὐγάζω, and mid., no pass., 
Hom., Hes., Soph., Eur.; ϑηέομαι, | 
mil., nO pass, (esp. of seeing 80 as to 
admire), Hom., Hat. ; Adw, only pres. 
and imperf. act., Hom., h.; βλέπω, 
no perf., only act. Omn, post Hom. ; 
ἀποβλέπω, Omn. Att.; wposBrAtrm, | 
Omn, Att.; εἰοβλέπω, πα΄. Hadt., | 
Xen.; ᾿ἄναβλέπω, Hdt., Plate; ϑεά-' 
ομαε (alvo pres. ϑαέομαι, Pind., The- | 
oc., and ϑάομαι, Theoe., Call.), mid., 
¢. perf. pass. in act. sense, aor. 1 pass. 
in pass. sense, Pind., [dt., Onn. Att. : 
ἐκθεάομαι, Soph.; καταθεάομαι (esp. | 
from above), Xeu.; ἐφορεύω (esp. as | 
a superior or a protector), ¢, ace. or ὦν! 
gen., only act., Aésch.; ὀπτεύω, only | 
act, Ar; διοπτεύω, Soph; ἐπῖπαμ-, 


φάλάω, only act., Ap. Rh, Vid. Syn. | 
313. 

To see again, ἀναδέρκομαι, Lom. :! 
᾿άνεβλέπω, Udt., Plat. | 


To see before one, προλεύσσως᾽ 
Soph. ; προοράω (esp. to any dis- | 
tance), Thuc., Xen. | 

70 see besides, προνκαθοράω, Plat. | 


SEEK. 


To bear seed, σπερμοφορέω, only 
act., Theoph.; σπερμοφυέω, only act., 
Theoph. ; σπερμογονέω, only act., 
Theoph. 

To pick up seeds, σπερμυλογέω, 
on, act., Hipp. 

icking up seeds (as a bird), σπερ- 
μολόγον, ov, Ar. 

SEEDLING, A, σπερμᾶτισμός, ὁ, 
Theoph. 

SEEDSMAN, A, σπερματοπώλην, ov, 
ὁ, Nicoph. 

SEED-TIME, ἄροτος, ὁ, Hes., Soph. ; 
σπορά, ἡ, Eur., Plat.; σπόρους, ὁ, 
Xen. 

SEEING, A (act of), ὅρασις, ews, ἡ, 
Demad. ; (capability or possibility of 
seein ), προυψις of πρόνοψις, ἡ, 
Thuc. Ved. Sia. 

Gifts for seeing, ὀπτήρια, τά, Eur., 
Call. 

Solem having set out on his travels 
Sor the sake of seeing the world, τῆς 
“εωρίην (Att. -ρίαν) ἐκδημήσας ὁ Σό- 
λων εἵνεκεν, Hdt. 

Worth secity, ἀξιοθέατος, ov, Mat., 
Xen.; περίσκεπτος, ov, Call. 

Seeing much, πολύδερκής., ἐς, Hes, 

Seeing all things, wivorrys, ov, 
ὁ. Asch, Eur.; wavrorrns, ov, ὁ, 
ZEsch., Soph. ; πανδερκέτης, οὐ, ὁ, 
Eur. ; πανδερκής, tos, ὁ Kai i), ete., 
Anth. 

Seeing acutely, svdpiKys, ἐς, Soph. ; 
ὀξὶιδερκήν, ts, Hut. 

Far-sceing, πυλυσκόπον, ov, Pind. ; 
τηλισκύπος, ov, Ar. 

Seeing at a glance, συνοπτὶκός, ἡ, 
ov, Plat. 

Not secing, ᾿ἀθέατος, ov, Cc. feN., 
Xen. 

SEEK, TO, ἐρέω (a very rare use), 


SEIZE. 


aoe ζητητός, ἡ, dv, Soph. 
To be sought, ζητητέος, a, ov, Soph, 
Ar., Plat. 

To be sought anzivusly, σπουδα- 
στίος, a, ov, Xen. 

A thing sought for, ζήτημα, &ros, 
τό, Soph. 

EEKER, A, μαστήρ, ἥρος, ὁ, Soph., 
Eur., Ap. Rh.; μαστευτής, ov, ὁ, 
Xen.; fem. μάστειρα, Aisch. 

SEEKING, A, ζήτησις, ews, ἡ, Hdt., 
Thuc., Xen. ; Satna; ἡ, Plat.; 
actus, vos, ἡ, Call 

Good at seeking, μαστήμιος, a, ov, 
Esch. 

SEEM, TO, δοάσσομαι, only once in 
pres., usu. in 3d sing. aor. δυάσσατο, 
as impers., Hom.; δοκέω, fut. δόξω, 
aor. 1 ἔδοξα, also δοκήσω, from which 
are formed regularly aor. 1 act., perf., 
perf. pass., aor. 1 pass. (these latter 
forms not in prose) (3d sing. pres. and 
aor. 1 ἔδοξε often impers.), Omn. ; 
φαίνομαι, pass., 6. infin. or ¢. part. 
(the latter only when what scems is 
really the case), Hom., Pind., A&sch., 
Soph., Xen., Plat.; ἰνδάλλομαι, only 
wes, and imperf., Hom., h., Plat.; 
ἔοικα (perf, of εἴκω), esp. in 3d sing. 
indic. as impers., ‘Trag., Xen., Plat., 
Dem.; φαντάζομαι, puss, Plat.; Kev 
δυνεύω, Only act., rare except in pres, 
in this sense, Xen., Plat. Vid. Syn. 
183. 

It seems to me, δοκεῖ ἐμοί, Soph, 

For she is young as xhe seems by her 
garment and ornaments, via yap we 
ἐσθῆτι καὶ κύόσμω πρέπει, Eur., 80 ἢ. 

It seems, then, that fully and madness 
are the sume thing, ἀφροσύνη doa καὶ 
μανία κινδυνεύει T αὑτὸν εἷναι, Plat. 


{ To seem also, to seem so to another, 


To ave from «a distance, ἐξάπεϊδον, only pres. in this sense, Hom.: peOr-' συνδοκέω, esp. in 3d sing. as impers., 


® “9 t 
Suph.: *Eopaw, Eur. 


To see amiss, incorrectly, Tapopaw, | 
Plat. 

To see al the same time, 
Xen. 


συνθεάυμαι, | 


πω, imperf. μεθεῖπον, aor, 2 μιτέ- 
σπον, fut. μεθέϊμομαι, no other tenses, 
ὦ. σοι, sometimes ¢. dat. (though not 
in this sense), Home; μᾶάτεύω, only 


jact., Hom, Pind. Trag.: μαίομαι, 


Eur., Ar.. Thuc., Xen., Plat. 
| 70 seem besides, προςδοκίω, Dem. 
i As it seems, ws Evixe, sometimes c. 


| infin., as if ws were omitted, Soph. 
SEEMING, φαινύμενως, 1, ov (Opp. 


Tu sve in, ἐνεῖδον, c. dat, of that in| only pres. and imperf. mid, Hem., | to ὧν, really being), Plat., Arist. 


which, Tha. Xen, Plat. 
To sce at a glance, σννοράω, Xen., 
Plat., Dem. 
To see through, διαδέρκομαι, Hom. ; 


i Hes, Pind., Aésch., Soph. 3 μετέρχο-, 
pu, mid., fut. -ελεύσομαι, No aor, |, . 
: aor. 2 


-HAvBov, syne. (as always in 
Att.) τῆλθυν, perf. -ελήλυύθας NO pass., 


SEEMINGLY, ἐἑοικότως, Aesch., 
Hat. 
[ SEEMLY, προφήκων, outa, ov-— 


‘ seemly conduct, τὰ προτήκοντα, Xen.] 


f wish to see, ὀψείω, ouly act., c., Hou. Soph, Kur, Thuc., Xen; tpev- Ved. BECOMING, 


δ... Hom. 

Entreating them not to see them de- 
strayed, ὀεύμενοι μὴ σφᾶς περιυρᾶν 
φθειρομένους, Thuc. 

(ioing to the king to ace if they could 
persuade him, πορευόμενοι ws βασι- 
Ata titres πείδειαν αὐτὸν, Thue. 

One must see, Yeariov, Viat. 

A ble to see, opatixds, ἡ, ov, Arist. 

Terrible to see, dus@pasuTrros, ov, 
Soph. 

Difficult to aee (of tine nets), δύτύρα- 
vos, ov, Xen. 

One who sees, κἄτόπτης, cu, ὁ, 
fEsch., ἔτ. Ar.; ὀπτήρ, ἦρος, ὁ, 
Antipho. 

SEED, σπέρμα, &ros, τό, Omn. 

Bearing seed, oreppodopus, ov, 
Theoph. 

With but little seed, ὀλί γύσπερμος, 
ov, Arist. 

With small seeds, μικρόσπερμος, ov, 
Theoph. 

With much seed, πολύσπερμος, ov, 
Arist. 

With hard seed, σκληρόκοκκος, ov, 
Antipho. 
ing seed quickly, τἄχύσπερ- 
pos, ov, Antipho. 

Of or from seed, oweppatixos, ή, 
ov, Theoph. 

eh Sor seed, owspparias, ov, ὁ. 
Cratin. 


vaw, Hom., Pind., ASsch., Eur, Xen,, | 


Dem.; δίζημαις mid., only pres. and 
imperf. mid. (only once in Trag.), 
Hom., Asch, Hat, Ap. Rh.; ζητέω, 
Omn. : μαστεύω, only act. Hes, 
Pind., A@sch.. Eur. Xen.; μάυμαι, 
only pres, mid., Theogn., Soph. ; 37- 
paw (esp. with eagerness), Soph., Eur., 
Xen, Plat.. Dem. ; Jypedm, Pind, 
Esch., Eur., Xen., Plat., [soe.; mpos- 
πεύθομαι, mid., Soph. ; ἐκπονέω, Eur. ; 
δίζομαι, only pres, and imperf. mid., 
Ap. Rh. Vd. Syn. 239. 

To go to seek (see μετέρχ' μαι 
above), μεθήκω, rare except in pres. 
and impert. act., Eur.; μέτειμι, infin. 
-irvat, part. -ών, imperf. μετή:εν 
and -ijia, no other tenses, Ar., Hat., 
Xen.: μετἄκιἄθω, only pres. and im- 
perf. act., Ap. Rh. 

To seek on the other hanil, ἀντιζη- 
τέω, Xen; ep., to seek one who is 
seeking one’s self, ζητῶ τὸν ἀντιζη- 
τοῦντα, Xen. 

To seek he fore, προζητέω, Arist. 

[ΤῸ seck in marriage, μνηστεύω, 
Hom., Hes, Eur, Xen.) Ved. To 
COURT. 

One nuat seek, ζητητέον, Ar., Xen., 
Isoc.; ϑηρατέον, Xen. 

One muat go and seek, μετιτέον, Ar. 

Difficult to seek, du:Girnros, ov, 
Aen. 


SEEN (what can be seen, etc.), Sea- 
Tos, ὧν, Soph., Plat.; érowtuos, cv, 
'Soph.; oparos, dv, Plat. 

To be seen, διακείδομαι (a not cut off, 

‘hecause εἶδον in Hom. has F), some- 
times c. gen. of the intervening syace 

across which a thing is seen, Hom., 

‘ Ap. Rh. 

' Having seen much, πολύθεάμων, 

“ovos, ὁ καὶ ἧς ¢ gen., Plat. 

What must ov should be seen, ϑεᾶ- 
τέις, a, ov, Plat. 

What can be seen at a glance, ci- 
votrros, ov, Arist. 

Easily seen, εὐθεώρητος, ov, Arist. 

Lastly seen at once, εὐσύνοπτος, cv, 
Isov., Atschin. 

Kusily seen through, εὐδίοπτος, ov, 
Arist, 

Seen afar, ἐπόψιος, a, cv, and os, 
ov, Soph, Vid. Conspicuous. 

SEER, A, μάντις, ews, ὁ καὶ ἡ, Omn. 
Vid. PRrovHet. 

[SEeTHe, To, dvaBpacow, Att. 
-rTw, Ar.; (in a close vessel), πνέγω, 
Hat., Ar.] Vid. To Bom, 

SEETHING, A, πνιγμός, ὁ, The- 
oph. | ᾿ : 

SEGMENT, A, τμῆμα, ἅτος, 70, 
Plat. 

SrizF, TO, αἴνύμαι, only pres. and 
imperf. mid., 6. acc. or c. gen., Hom 
Iles.; ulpéw, aor. 2 εἶλον, arr. JawSe 


SELDOM. 


ἐρέθην, etc., Hum.. Soph.; σύὕναιρέω, 
οἴ, Thuc.; ἀμφίχέομαι, Bag. 
perf. -κέχὕμαι, aor. 1 -εχύθην, Hom. ; 
μάρπτω, no perf., Ep. aor. 2 μέμαρ- 
“που, reduplication in all the δια πὰ 
also ἔμάπον and μέμἄπων, also irreg. 
perf. part. μεμαρπών (none of these 
forms in Att.), Hom., Hes. Pind, 
Trag.; συμμάρπτω, Hom., Eur. ; 
rib fut. -άξω, also -ἄσω (the 
only fut. in Att.), Omn. ; 'ἄναρπάζω, 
Hom., Pind. Trag. ; ᾿ἄφαρπάζω, 
Itom., Soph., Eur., Xen.; σὕὔναρπάζω, 
Soph., Eur., Xen.; AzuBdvw, fut. λή- 
Yrouat, no aor. 1, aor, 2 ἔλἄβον, poet. 
also AA ZBov (not Att.), perf. εἴληφα, 
perf. pass. εἴλημμαι, sometimes in 
Att. also λέλημμαι, aor. 1 ἐλήφθην, 
sometimes c. gen. of that by which a 
person is seized (e. g.. by the knees, 

ovvey), Omn.; κἄτἀλαμβάνω, Hom., 
hur.. Hdt., Thuc., Xen., Lys.; ἐπὶ- 
λαμβάνω (in the Orators also to seize 
goods by distress), Soph., Hdt., 'Mhue., 
Dem. ; συλλαμβάνω, Soph, Eur., 
Hdt., Thuc., Xen.; πᾶρἄλαμβάνω, 
ldt., Xen.; deaXauBaven, lidt.; λά- 
Vie and he ees onty pres. and 
imperf. mid., Hom., h., Fur.; ἐπιλά- 
ζυμαι, Eure; προλάζυμαι, ur. ; 
προνλάζυμαι, Eur; ἀντίλάζυμαι, ὁ. 
ven, Eur.; ἐξαναρπάζω, Kur. ; ἅἄπ- 
Toma, mid. no pass. in this sense 
(esp. as ἴῃς ete, seizes one), δ. gen., 
Aisch,, Soph, Thue., Plat.; ἐφάπτο- 
μαι, Asch., Soph. Plat.; ἀνθάπτο- 
μαι, 6. gen, Soph, Eur. ; κἄθάπτο- 
μαι, Solon, ; κράἄτέω, 6. ace, OF ὁ. LeN., 
Soph, Vid. Syn. 308. 

Seizing the opportunity, ἐπεμβαίνων 
τῷ καιρῷ, Dem, 

To seize with the hand, δράσσομαι, 
mid, ὦ perf. pass. in act. sense (used 
also metaph., e.g. of seizing hope, 
ete.), ¢. gen, rarely c. acc. τιν in 
Hilt.), Hou., Soph, Eur., Hdt., Plat., 
Theos 

Bul seizing your garments with my 
hend (Slestra loquitur), χείρα δ᾽ ἐμ- 
ee ene ἐμὴν (σχήσω oe, K.7.A.), 
fur. 

70 seize as ὁπο own property, as 
one's slare, ete., ῥὈσιάζω, Eur. 

To seize as a pledge, wousevexupa- 
ἕω, Dem. 
ee seize beforehand, προαρπάζω, 

lat. 

To seize (a town) secretly, ὑπολαμ- 
βάνω, Thue. 

To have one's goods seized for debt, 
ἐνεχυράζεμαι (pass.) τὰ χρήματα, 

r. 


One muat seize, ληπτέον, Ar. 

Quick at seizing, ὀξυλάβηής, és, 
Arist. 

A grief seizing me by the infliction 
of the gods, πένθος ϑεύθεν κατα- 
ληπτόν, Eur. 

What may be seized, κἄταληπτός, 
ov, Thue. 

One who stizes, ἐφάπτωρ, opos, ὁ, 
Esch. 

SEIZING, A (of property), λῆψις, 
tws, ἡ, Thuc.; ἐπΐληψις, ἡ, Plat. ; 
λἄτάληψις, ἡ, Plat. 

Srizune, A (of disease), ἀντίληψις, 
aws, ἡ, Thuc. 

Right of seizure, σύλη, ἡ, and σῦ- 
λον, τό, usu. in pl., Lys., Dem., Ariat. 

To exercise the right of seizure 
aytinal the Beotians, σῦλα ποιεῖσθαι 
τοὺς Ἰδυιωτούς, Lys. 

Stupom, παῦρα, Hes.; παυρᾶκι, 
Theogn.; ὀλγγάκις, Eur., Thuc., Xen., 
Plat.; ewdviov, Eur.; σπᾶνίως, Xen. ; 
oravia, Plat.; μᾶνἄκις, 6. gen. (e.g, 
a. τῆς ἡπίσεῦ), Plat. (Com.) 

H 


SELF-POSSESSED. 


Seldom, adj., σπάνιος, a, ov, Eur., 
Hdt., Xen. Vid. Rare. 

SELECT, TO, ἐπιόψομαι, fut. mid., 
no other tense, Hom.; ἐξαιρέω, aor, 2 
-εἴλον, perf. pass. semua, aor. | 
-ηρέθην, Hom., Sopb., Eur. ΠᾺάϊ,, 
Thuc., Xen.; κρένω, also -ομαι, mid. 
for one’s self, aor. 1 pass. Ep. ἐκρίν- 
θην for ἐκρίθην, Omn. puet., Plat. ; 
ἐκκρίνω, Soph., Thuc.; προκρίνω, 
Eur., Thuc., Xen., Plat., Ise. 3; ἐκπρο- 
κρίνω, Eur.; λέγω, perf. pass. in this 
sense εἴλεγμαι, aor. 2 mid. syue. in 
ass, sense ἐλέγμην (Ilom.), Hom., 
*ind., Eur., Dem. ; προλέγω, Hom., 
Pind. ; ἐκλέγω, Eur., Hdt., Thuce., 
Xen., Plat.; ᾿ἄπολέγω, Hdt., Thuc., 
Xen; διαλέγω, ITdt., Xen., Plat., 
Dem. ; wohar h Hdt., Thue., Xen. ; 
κἄταἄλέγω, Hdt., Xen. ; ἀπομερίζω, 
Plat.: ἀποχωρίζω, Lys. Vid. To 
CHOOSE. 
᾿ To select beforehand, προεκκρίνω, 

ipp. 

One must select, ἐξαιρετέον, Xen. ; 
ἐκλεκτέον, Plat. 

SELECTED, fit to be selected, select, 
ἐξαίρετος, ov, Hom., Pind., Aésch., 
Tidt., Thuc.; «pirds, ἡ, ov, Hom., 
Pind., Soph. 3 exxptros, ov, Trag., 
Plat.; λεκτός, ἡ, ov, Hes., Aesch., 
Soph.; ἐπίλεκτος, ov, Xen; ἔκλες- 
κτος, ov, Plat. 

Senecrion, ἔκλεξες, ews, ἡ, Plat. 
Vid. CHoicr. 

[Selection (of Scripture for reading 
on Sunday), περικοπή, ἡ, Eccl.) 

Skur, myself, vourself, ete., αὐτός, 
αὐτή, αὐτὸ, with or without ἐγώ, σύ, 
ete., Omn. 

By himself, by one’s self, otc., αὐτός, 
4, 6, Hom,, Ar., Hit., ete. 

One's rery self, αὐτύτἄτος, ἢ, ον, 
τὰν also compar. αὐτότερον, α, ov, 
“pich. 

“For self the Tragedians often use 
δίύμας, indecl., usu. with possess. pro- 
noun, as, / or myself, τοὐμὸν δέμας; 
you or yourself, τὸ σὸν δέμας, etc. 3 
sometimes by itself, as, det us hide 
ourselves in’ cava, κρύψωμεν δέμας 
κατ᾽ ἄντρα, Eur.; so also σῶμα τοὺ- 
μόν, Kure; σῶμα rode, Eur.; σὸν 
κάρα, Eur.; "Extopos κάρα, Eur.) 
Vil. Person. 

Himself, ἑὰ κεφαλή, Pind. 

SELF - ACCOMPLISHING, αὐτόκρα- 
vos, ov, sch, 

SELF-ACTING, αὐτόμᾶτος, ἡ, ον, 
Att. also as, ov, Hom. 

An acting of itself, αὐτοματισμύς, 
ὁ, Hipp. 

SELF - CALLED, aelf-invited, αὐτό- 
κλητος, ov, Asch., Soph. 

SELF-CONFIDENCE, [μεγαληνορία, 
ἡ, Pind.] 3 because they had no self- 
confidence, διὰ τὸ τὴν γνώμην. ἀνε- 
xe ee γεγενῆσθαι, Thue. 

1 SKLF -CONFIDENT, μεγαλήνωρ, 
opos, ὁ wai ἡ, Pind. ] 

SELF-EVIDENT, αὐτόδηλος, ον, 
Esch. 

SELF-EXISTENT, self-growing, ai- 
τοφνής, és, Hes., Critias. 

ELF - FOUNDED, αὐτόῤῥιζος, ov, 
Eur, 

SELF-INCURRED (i.e., brought on 
one’s self), αὐθαίρετος, ov, Soph., 
Eur. 

SELFISH, φίλαυτος, ov, Arist. 

SELFISHNESS, Ἰδιοπραᾶγία, ἡ, Plat. 

SELF-POSSESSKD, ἔνδον wv, An- 
tipho., 

SELF-POSSESSED, TO BE, ἐμαυτοῦ 
γίγνομαι, σειυτοῦ γίγνει, ἑαυτοῦ 
γίγνεται (fut. γενήσομαι, no aor. 1, 
aor. 2 ἐγενόμην, perf. γεγένημαι and 


SELL. 


γέγονα, part. γεγονώς, via, Js, alse 
sync. γεγώς, fem. yeywoa, gen. ye 
ywros, etc.), Aisch.; φρενῶν ἔνδον 
elui, Eur. 

SELF-PRODUCED, αὐτόνκτἵτος, ov, 
ZEsch.; αὐτόκτιστος, ov, Soph.; αὖ- 
τύμορφος, ov, Eur.3; αὑτοποιός, ov 
(of the Athenian olive), Soph. 

SELF-SATISFIED, αὐθάδης, es, Xen. 
: SELF-SATISFIED, TO BE, ᾿ἄγάπάω, 
soc. 

SELF-SLAIN, or self-slaying, αὐτο- 
δάϊκτος, ov, Aisch. ; phat te ov, 
‘Esch. ; avroxrovos, ov, Eur. Vid. 
SUICIDAL. 

SELF-TAUGHT, αὐτοδίδακτος, ov, 
Exch. 

One self-taught in philosophy, ai- 
Toupyos τῆς φιλοσοφίας, Xen. 

SELF -TORMENTOR, A, αὐτοκάκος, 
o, Theopomp. (Com.) 

SeKLF-WIL., αὐθάδεια, poet. αὐθα- 
δία, ἡ, Trag., Plat., Arist.; αὐθά- 
δισμα, &ros, τό, Asch. 

SELF -WILLED, αὐτόβουλος, ov, 
fisch.; αὐτόγνωτος, ov, Soph.; av- 
ἰγἄγητος, ov, Anac.; αὐθάδης, es, 
sometimes ὁ. gen. (e. g., αὖθ. φρενῶν), 
#Esch., Hdt., Eur., Thue., Xen., Dem. ; 
avBadixds, ἡ, ov, At.; αὐθαδύστομος, 
ov, Ar.; ἰδιογνώμων, ovos, ὁ καὶ ἧ, 
Arist, 

In a self-willed manner, αὐθαδῶς, 


Ar. 

To be sel f-willed, αὐθαδίζομαι, mid., 
Plat. ; Ἰδεουβουλεύω, Hat. 

SELL, TO, περάω, fut. -dow, aor. 1 
Ep. ἑπέρασσα, perf. pass. πεπέρημαι, 
no other tenses (properly to transport 
for the purpose of sale, rarely used of 
selling any thing but slaves or cap- 
tives), sometimes 6. acc. of the place 
to which, as, and then he sold him to 
be taken to the well-built Lemnos, καὶ 
τότε μέν μιν Λῆμνον ἐνκτιμένην ἐπέ- 
ῥρασσε, but this acc. is more usually 
preceded by a prep., és, or κατά, or 
πρός, or ἐπί, Hom.; so πέρνημι, Ep. 
imperf. πέρνασκον, only pres. and 
imperf. act. and pass. (but this verb 
is also used of selling other things), 
Hom., Pind., Eur., Ar.; πὲπράσκω, 
no fut. or aor. act., perf. act. πέπραᾶκα 
(the only act. tense except pres., and 
that rare), perf. pass. πέπραμαι, aor. } 
ἐπράθην (the tenses most commonly 
used, and the only ones in Trag.), and 
paulo-post fut. πεπράσομαι, all in 

ss. sense, ¢. gen. of the price (which 
is the construction of all verbs in this 
sense), Omn. Att., Hdt.; ἐμπολάω, 
ἠμπόλαον, ete., very rare in mid. 
(and then not in this sense, but in 
that of making moncy by traffic, in 
which sense Hom. once used it), also 
in pass., Soph., Ar., Isme.; διεμπολάω, 
Soph., Eur,, Ar. : arenes Soph., 
Hdt.; ᾿ἄπεμπολάω, Eur., Xen.; ὁδάω, 
Eur.; ἐξοδάω, Eur.; πωλέω, some- 
times c. πρός and acc. of the person 
to whom, Eur., Ar., Hdt., Thue., Xen., 
Dem.: ἀποδίδωμι, aor. 1 - edwxa (but 
more usu. in mid. than in act.), perf. 

ass. -δέδομαι, etc., Eur., Hdt., Xen., 
Jem.  ᾿ἄγοράζω, only act. in this 
sense, Ar., Hdt., Thuc., Xen.; ἐξαρ- 
γύὕρόω, Hdt.: ἐξαργύρίζω, and mid., 
no pass., Thuc., Ise., Dem.; διαπω- 
λέω, Xen.3 ἐκπιπράσκω, Dem.; ἀπὸ- 
dw, fut. -dow, perf. pass. -λέλὕμαι, 
Anti Beet ; ὩΣ 

To sell publicly, put up for sale, δια- 
τίθεμαι, mid., πάρ ὅς ti ἀπο- 
κηρύσσω. fut. -ξω, Hdt., Lys., Dem. 

[τ Ὁ sell by vetail, παλιγκαπηλεύω, 
Dem. ] Vid. To RETAIL, 


To sell real property, Aa (rhe 


SEND. 
οὐσίαι), Nem., Aschin.; ἀφανῆ (τὴν 


οὐσιαν) καθίστημι, only in pres, im- 
pe:t., fut., and aur. 1 act., Lys. 

i Tu sell (intr.), as, how is corn sell- 
tng? πῶς ὁ σῖτον ὦνιος ; Ar.| 

Willing tv sell, πωλητικός, ἡ, ὄν, c. 
gen., Plat. 

SELLER, A, πώλης, ov, ὁ, ΑΙ. ; πρᾶ- 
Tip, ἧρος, ὁ, Plat., Ise. 

A seller of every thing, παντοπώλης, 
ou, ὁ, Anaxipp. 

A seller of goods of his own manu- 
Jacture, αὑτοπώλης, ov, ὁ, Plat. 

Of or belonging to a seller of youdls 
of ‘is own manufacture, αὐτοπωλὶκύς, 
,,, ob, Plat. 

va seller by retail, παλιγκάπηλος, 
«, Ar] Vid. RETAILER. 

SELLING, A, πρᾶσις, ews, ἡ, Soph., 
aat., Hdt., Plat., Auschin. Vid. SALE. 

A selling of every thing, παντοπω- 
Xia, ἡ, Archipp. 

Sold, πρᾶτός, ἡ, ov, Soph. 

What may be sold, is to be sold, πρά- 
otuos, ov, Xen. 

What muat be sold, wparéos, a, ov, 
Plat. 

A thing sold, πώλημα, &ros, τό, Xen. 

A place where things are sold, πω- 
λητήριον, τό, Xen. Vid. Suor. 

[Setvace (of cloth), παωραίρημα, 
ατῦὺς, τό (only late), Poll.) 

SEMBLANCE, μορφή, ἡ, Pind., Trag., 
Hit, Xen. Plat. Vid. LikeNEss. 

SEMICIRCLE, A, tint'nAcov, τό, 
Arist. 

SEMINAL, o7spuatixas, ἡ, ov, The- 
oph, Vid. Seen. 

Senate, βουλή, ἡ, Oun. Vid. 
CounciL. 

[ To be @ member of the senate, Bov- 
λῆς εἰμι, Thue. 

Βεν οι, vid, COUNSELLOR, 

Senpv, τὸ, or Senvp Forti, ἰάπτω, 
only act. in this sense, Hom., sch. ; 
προϊάπτω, oily of sending people to 
death, to the shades below, ὁ. dat. of 
the place whither, only act., Hom. ; 
ἰάλλω, no perf., no mid. ΟΥ pass., 
Hom., Asch. ; προΐϊάλλω, Hom. 5 ἕημι 
(tn Att., % Ip. but often also 7, esp. 
before £), aor. 1 ἦκα, Ep. eyace (Hom. 
has also fut. ἀνέσω, aor. | avec), im 

rf. yy and fovy, no perf. only act. 
in this sense, Wom., Aasch., Eur. 5 @ui- 
yut, Hom., Soph, Eur., Thuc.; ἀφί- 
yu, Att. prose imperf, 7epiouv, Omn. ; 
ἐξίημι, iom., Keur., Hdt.; ἐξανίημε, 

om., Pind. Soph, Eur. 3 προΐημι, 
Ep. 3d sing. pres. indice. amputee, opt. 
“προΐοι, Hom., Eur, Xen. 3 πέμπω, 
perf. act. πέπομερα, perf. pass. πίπεμ- 
μαι, 3d sing. πέπεμπται (only in 
4Esch.), Omn. ; προπέμπω, Omn. ; 
προνπέμπω, Soph., Udt., Thue. ; τὸ- 
ξεύω (of an arrow, or metaph. of a 
song¢), Pind. ; μεθίημι, Soph., Eur. ; 
στέλλω, Pind., Trag., Thuc., Xen.; 
προστέλλομαι, mid. and pase. ZEsch., 
Soph. ; ἐξορμάω, Asch., Eur., Thuc.; 
σκήπτω, Aisch., Eur. 

Tu send away, from, out of, etc. (nec 
also abuve, the words compounded with 
ἐκ OF ἀπό), ἐκπέμπω, Cc. gerr., Omn. ; 
ἀποπέμπω, Hom., Zsch., Fide, Thuc., 
Xen, Dem. ; ἀποπροΐημι, Hom. ; 
᾿ἄποικίζω (only of sending people 
away, and aye d them live at a dis- 
tance), Hom., Soph., Eur. ; so ἀπονάω, 
only in aor. 1 act. ἀπένασσα, mid. 
-ἅμην, and aor. 1 8. ἀπενάσθην, 
Hom., Eur.; ἀποστέλλω, c. gen., but 
in prose usu. simply to send, sine cas. 
of the whence, Omn. Att.; ἐξ- 
«“ποστέλλω, Dem. ; ἐκπορεύω, c. gen., 
Eur. > 

To sitet his privily, ὑπεκπέμπω, 

4 


SEND. 


sometimes ¢. gen. of place, Eur., 
ihue. 

[17 send aeay in return, ἀντεκπύμ- 
πω, Xen. } 

To send against, ἐπισσεύω for ἐπι- 
σεύω, in this sense only in pres. and 
imperf. act., ¢. dat., Hom.; ἐφέημι, 
Hom., Eur., Hat., Thue., Xen., Dem. ; 
ἐπιπροίημι, Hom., Ap. Rh.; ἐπειάλλω, 
Hom., and Treaty in Thue, ; ἐπεπροΐ- 
άλλω, h.; ἐπίπέμπω, ὁ. dat., kur, 
Plat.; ἐπεξελαύνω, fut. -«ελάσω, ete., 
perf. -ελήλάνα, Xen. 

To send about, in di Ferent directions, 
διαπέμπω, Ar., dt., Thuc., Xen. ; 
περϊπέμπω, Hdt., Thue. 

To send down, κἀθίημι, Hom., Eur., 
Thuce., Isoc.; xa@rameurw, Hes, Xen., 
Dem. 

To send back, ᾿ἄνάἄπέμπω, Pind. ; 
ἀποστέλλω, Soph., Eur, Dem. ; amre- 
πέμπω, Dem. (as answer to a mes- 
sage, etc.), ἀντϊπέμπω, Idt. 

To send into or among, ἐνίημι, c. 
dat. of those among whom, Hom., 
Esch. 

To acnd to, into, etc., εἰςπέμπω, 6. 
ace. of the place or person to which, or 
ὁ. dat. or ὁ. prep., Soph, Eur., Thue., 
Xen., Isoe., Dem.; εἰφίημι, Hat. ; 
ἐπεινφρέίω, irreg. pres, part. also éress- 
φρείς, as if from τῴρημι, only act., 
ὁ, dat., Eur. 3; ὑποπέμπω, in prose usu. 
we an idea of secrecy, “τ. Thuc., 
Xen, 

To sent on (esp. as the gods send 
punishments), ἐπίπέμπω, ὦ. dat. of 
those on whom, Eur., Xen., Plat., Lys., 
Dem. 

To send on before, προαποστέλλω, 
Thue. 3 mpearor: wrouas, mid., Xen. ; 
A a a Aen. ; προμεθίημε, Ap. 
th. 

To send besides, ἐπιπέμπω, Wilt., 
Thuc., Xen. 3; προταπυπέμπω, Ar. ; 
προταποστέλλω, Thuc. ; προτεκπέμ- 
ww, Xen.; προτίημι, Xen. 

To send by, through, ete., wipa- 
πέμπω, Uom., Soph, Thue. Xen., 
Dem. ς διέημε, sometimes c. gen. of 
that through which, Hom., Soph., 
Xen. 

To send round (orders, a message, 
ete.), περιαγγέλλω, Hdt., Thue. 

To send word, ἐπιτίθημι, aor. 1 -ἐθη- 
ka, Ὁ, ἐς and acc. of the place to which, 
Ildt.; ἐπιστέλλω, Eur., Thue. 

To send with, ὁπάζω (of sending an 
attendant with a θα aor. 1 mid. 
part. Ep. ὁπασσάμενυς, Hom., Pind. : 
συμπέμπω, c. dat. of him with whom, 
Pind., ASsch., Eur., Xen. 

70 send together, at the anume time, 
ete., civinut, Hom.3 σὕνάποστέλλω, 
Thuc., Xen., Ise. ; σὕνάἄποπέμπα, 
Xen.; συνεκπέμπω, Xen., Plat., dace: 

To send in turn, ἀντιπέμπω, Soph., 
Hdt., ‘Thuc., Xen. 

To send up, ἀνίημι, Zsch.; ᾿ἄνἄ- 
πέμπω, Pind, Xen. ; ᾿ἄναβιβάζω, 
Hdt., Thuce., Xen. 

To send up in turn, ἀντἄναβιβάζω, 
en. 

To send for, μεταπέμπω, Eur., Ar., 
Thuc.; in prose more usually -ομαι, 
mid., Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem. ; 
πέμπομαι, mid. Soph.; στέλλομαι, 
mid., Soph. ; προςμεταπέμπομαι, mid., 
Thue. ; συγκομίζομαι, mid., Xen. ; ava- 
κἄλέω, fut. -κἀλέσω, Att. -καλῶ, perf. 
-xixAnka, Hdt., Xen. 

To send for back, to send for besides, 
ἐπιμεταπέμπομαι, Thuc. 

To send for out of, ἐκπέμπω, act. 
a mid., 6. gen. of the »lace whence, 

oph. 

One must send, πεμπτέον, Xen. 


SENSIBLE, 


SenpER, A, πομπύς, ὁ, Asch, 

A sender up, ᾿ἄνωπομποός, ὁ, Aasch, 

SENDING, A, πομπή, ἡ, Hom., Pind, 
Eur., Plat.; πέμψις, ews, τ, Πάω 
Thue. 3 ἐπέίπεμψις, ἡ, Thue. 

A sending out, away, ete., ᾿άποστο»- 
Ay, ἡ, Eur., ‘Thue. ; ἐκπομπή, νι, ‘Vhue., 
Plat. ; ἔκπεμψις, ews, ἡ, Thuc. 

A sending round (to different cities), 
διαπομπή, ἡ, Thuc. 

A sending for, μετάπεμψιν, εως, 1, 
Plat. 

SENT, laArés, ἡ, dv, Asch. : wipe 
ainos, ἢ, ov, and os, ον; Soph., Kur. : 
weprros, ἡ, ov, Thuc, 

Sent for, μετάπεμπτος, ov, Ildt., 
Thue., Xen. 

Sent round, περίΐπεμπτον, ov, Esch. 

Sent from afar, τηλέπομπος, ov, 
/Esch. 

Sent secretly, ‘varcaeuwrros, av, Xen. 

Wheel neust be sent for, μεταπὲεμ- 
πτέον, «a, ov, Thue. 

SENIOR, πρεσβύτερος, a, ov, Hom., 
Ar., Andoe., ete. Vid. Oup. 

SENIOnITY, πρενβυγένεια, ἡ, Wt. 

SENSATION, αἴσθησις, ews, 1, Mur. ; 
πᾶθυς, τύ, lat. 

SENSE (i. ¢., faculty of perception), 
Woy, ἡ, Hdt.; αἴσθησις, tas, 1, 
Plat.; φρόνησις, ews, ἡ, Xen, Plat., 
Isoc., Arist. 

Sense (i. οι. the act of perceiving, 
ete.), αἰσθημα, dros, Te, ur. 

Sense (i. ον. good sense), voos, vous, 
ὁ, Omn. 

(To give an account of a speech, 
not “totidem verbis,” but) adhering 
as closely as possible to the general 
sense of what was really said, ἐχι pe- 
vos OTL ἐγγύτατα τῆς συμπιισὴς 
ἼΗΙ: τῶν ἀληθῶς λεχθέντων, 
Thue. 

[An organ of sense, αἰσθητήριον, 
τό, Arist. 

Gifted with vigor or acuteness of 
sense, εὐκίσθητις, ov, Plat. 

Want of sense, dvontia, 1, Ar. | 
Without common sense, ἀναίσθητος, 
ov, Thuc., Dem, 

SENSELESS, [ἀνοήμων, ovoes, ὁ καὶ 
ἡ, Hom.; ἀνόητος, ov, Hdt., Soph, 
Att. prose]; ἀγνώμων, ovus, ὁ καὶ ἡ, 
Pind., Plat.; ete pos φρενῶν (of a 
speech), Soph. Vid. Fooutsn. 

SENSELESS, TO BE, ἀγνωμονέω, only 
act., Xen.; [ἀνοηταίνω, Plat. | 

SENSELESSLY, ἀγνωμύνως, Xen. ; 
[ἀνοήτως, Ar., Plat. | 

SENSELESSNESS, ἀγνωμοσῦνη., ἡ, 
Theogn., Soph., Hdt. Vid. ΕΌΠΗΥ. 

SENSES—in one's senses, φρενωθεν, 
Soph. 

In his senses, ἔμφρων, avos, ὁ Kai ἡ 
(eap. of a wounded or dying man), 
Soph. Antipho ; dptt’@pwy, ὁ Kai ἡ 
(opp. to insane), Eur. 

Being thoroughly in their senses, 
κάρτ᾽ ἔχοντες εὖ φρενῶν, Eur. 

7 should then have been wholly out of 
my senses, μάταιος ἦν ἄρ᾽ οὐδαμοῦ 
μὲν οὖν φρενῶν, Eur. 

To be tn one’s senses (not mad or not 
dead), φρονέω, sometimes εὖ φρονέω, 
only act., Hom., Pind., Trag., Ar. ; 
se dead), σωφρονέω;, only act., Asch., 

d e 

To come to one's senses, ᾿ἄνάφρονέω, 
Xen. ; oo fea xabiorapat, I pas Cc. 
aor. 2, perf. and pluperf. act., Soph. ; 
4 Vigor of the senses, εὐαισθησία, ἢ, 

at. 

SENSIBLE, ἔννους, ov, isch., Soph., 
Plat., Lys., Dem.; σώφρων, ovos, ὁ 
Kai ἡ, υωγ,, dt., Xen. Z 

I think that he was sensible that things 
are the same..., οἴομαι αὑτὸν ἂν- 


SEPARATE. 


νουν γεγονέναι ὕτι τὰ μὲν πράγμα- 
τὰ τἀυτά ἐστι... .ς Lys. 

SENSIBLY, vow, Hum.; νουνεχύν- 
τως, lxov., Menand.: λόγον tydvTws, 
Isoc.; [νουνεχῶς, Arist. 

ΒΈΝΒΙΤΙΝΕ (to external impres- 
sions), εὐπάθήν, es, c. ὑπό and gen., 
orc. εἰς and acc., Arist., Theoph. 

[SENSUAL, ἀνδραποδώδην, es, Plat. 
Xen.; ἀκύλαστος, ov, Plat., Arist. ] 
Vid. LICENTIOUS. 

[Sensual pleasures, ai διὰ τοῦ σώ- 

atos, OF περὶ τὸ σῶμα ἡδοναί, 

6). ; αἱ σωματικαὶ ἡδοναί, Arist. | 

SENTENCE, A, λύγος, ὁ, Plat., Ar- 
ist.; ῥῆμα, atos, τό, Vlat., Arist. 

A sentence (i. ¢., decision, vote), 
ψῆφος, ἡ, πηι. Att. 

Sentence of banishment, φυγή, ἡ), 
Msch., Oratt. 

Sentence of death, Θάνατος, ὁ, Thue. ; 
to pass sentence of death, ete., rid. 
TO CONDEMN. 

A sentence on a prisoner, δίκη, 1, 
Oratt. Vid. PUNISUMENT. 

To give sentence, djxy δικάζων Plat. 

Sentence of death shall be pronounced 
aginst them, ψῆφος κατ᾿ αὐτῶν ολε- 
Goi βυυλεύσεται, Esch, 

A passing acntence, or extimating the 
sentence, τίμησις, ews, ἡς Dem. 

Que iho passes or fires the sentence, 
τιμητής, ov, ὁ, Plat. 

SENTENCE, TO, τιμάω, c. dat. pers, 
acc, of the punishment, or more usu. 
Pen. (ὦ fey τεμάω τινὶ ϑανάτου, i- 
«yy being understood), γι, Plat., 
Dem, 

SENTENTIOUS, γνωμοτύπος, ον, 
Ar.: [ἀποφθεγματικύς, 1, ov, Plut.] 

SENTIMENT, A, γνωμὴ, 1, Omn. 
Att. 

[ Loftiness of sentiment, peyado- 
yom «αὐὐνῃς ἧς Xen; τὸ μεγαλογνῶ- 
wow, Nen 

JOS lofty sentiments, μεγαλογνώ- 
fae, OV, Xeon. 

SENTINEL, A, φύλαξ, ἄκος, ὁ, 
HIom., Eur., Ar, Xen., φρουρὸς, ὁ, 
Kur. ; τειχοφύλαξ. ὁ (to protect ἃ 
town or fortress), {{Π{{|} σκηνοφύλαξ, 
ὁ (to protect a camp), Xen, 3 ναυφυ- 
Auk ὁ (on board ship), Ar.; σκοπόν, 
o, Xen. 


To visit the sentinels, καδωνοφορέω. 
only act., Ar. 3; τὸν κώδωνα wapa- 
φέρω, fut. -ofow, aor. | -ἡνεγκα, aor. 
2 «ἠνεγκον, aor. 1 pass. -ηνέχθην, 
Thue, 

SEPARABLE, εὐάπόλυτος, ov, Ar- 
ist. 

Seranate, to, épdxw, aor. 2 Ep. 
ἐρύκᾶκον, no perf., only act., Hom. : 
διείργω, Ἢ also διεέργω, Hom., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen. ; κρένω, aor. | 
pass. Ep. éxpivOny for ἐκρίθην, Hora. ; 
διάκρίνω, Hom., Pind., Eur., Hat., 
Thue, Xen., Plat.; λύω, Omn.: διᾶ- 
λύω, Plat.; σχίζω, ἢ. Asch. Hdt., 
Plat.; ὁρίζω, Soph., Kur., Hdt., Thue,, 
Xen. Dem. 3; χωρίζω, Eur, Xen,, 
Plat., Isoc., Dem. ; ἐρητύω, Soph. ; 
la ei 6. gen. of that from which 
(which is the construction also of 
many other verbs in this sense), Eur., 
Hdt.; διαζεύγνῦμι, aor. 2 pass. -εζύ- 
γῆν, Eur., Xen., Dem., Aschin.; dta- 
χωρίζω, Ar., Xen., Plat.; δεέχω, im- 
perf. διεῖχον, fut. δεέξω and pom. ra 
no aor. 1, perf. διέσχηκα, aor, 2 διέ- 
σχον, Hdt.; ἐκκρίνω, Xen.; διασπάω, 
fut. -σπάσω, Thuc., Xen.; διχάζω, 
Xen., Ρ]αί.  διασπείρω, dt. Plat. ; 
διίσταμαι, in aor. 1 mid., Plat.; δὺ- 
χαπυιέω, Xen, 

ΤῸ separate from, ἀπείργω, Ep. 

ἀπεέργω, c. gen. of that from 
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SERIOUS. 
which, or ὦ. prep. (the same is the! 
construction of all other verbs in this | 
sense), How, Hat.: ἀποκρίνω, Hom., | 
Hit., Thue. ἀπολύω, fut. -Adew, | 
perf. pass. -λέλύμαι, ete., Hom., Thue. : 
᾿ἄπονυσιβμβίζω, h.; ἀποσχίζω, Udt., ' 
Nen, Plat. 5 ᾿ἄποχωρίζω, Plat. ς΄ 


SERVE. 


cumstances), Ausch , Plat.; σπουδαῖος, 
a, ov (of men or thi.gs), Pind., Ar., 
Xen., Dem. ; so ᾿άἄγέλαστος, or, h., 
Asch. ; ἐσπουδασμένος, ἡ, ov (only of 
persons), Hdt.; σπουδαστὶκύνς, ἡ, ὧν 
(only of persons), Plat. 

Tu be serious, σπουδάζω, act. only 


᾿ἄφαιρέω, aor, 2 act. ἀφεῖλον, aor, | | of persons, pass. both of persons who 


pass, ἀφηρέθην, Xeno: arupraw, | 
Dem. 

7o #: purate, intrans.. they separated, | 
διέτμᾶγεν for -ynoav, Hom. : δι τμᾶ- 
γον, Ap. Rh. 

To separate (intrans.) or to be sep- 
arated, διέχω (see above), Theogn., 
Thue., Xen.: δίχάζω, Xen. 

70 be senurated from, ᾿ἀπομείρομαι, 
in pres. and imperf., c. gen. of that 
from which, Hes. ; ἀποζεύγνῦμαι, 
pass., aor. 2 -εζύγην, Eus.; ᾿'ἄποσπά- 
oct, pass., perf. ἀπέσπασμαι, Eur., 
Hat., Xen.; ἀποῤῥήγνύμαι, pass., aor. | 
2 -+ppaynv, Hilt. 


To be separated at once, συνοιὰκρί-, 


vouat, Arist. 

SePvarnare, SEPARATED, 
σμιοῦς ov, Hdt.: ἀπομερισθείςς tiaa, 
tv, Plat.; διάστάτος, ov, Menand. 

My property is separate from that 
of Agamemnon, χωρὶς τἀμὰ κ᾽ 'Aya- 
μέμνυνος, Eur. 

SEPARATELY, pouvat, Hom.; ἀμ- 


pis, Hom.; dtya, Pind., Trag., Thue., ' 
Xen.; χωρίς, Lys, Aschin.; dedac-_ 


κρἵμένως, Arist. 

Consider separately, aro βὼν σκό- 
met, Plat. 

Consider every particular by itself 
seprritely. ἕκαστον ἐφ᾽ ἑκάστου σκυ- 
πεῖτε, Dem, 


SEPARATION, διάστασις, tems, 11, . 


Hat. : dea'xpioes, ews, ἡ, Plate: διά- 
λύσις, ews, 1, Plate: χωρισμός, ὁ, 
Plat., [ποὺς διάζευξις, ews, ἡ, Plat. : 
Gut xeaptots, ews, 1, Arist. 

Separation from the body, διάζευξις 
τοῦ σώματον, Plat. 

So the separation (of contending 
armies) from one another took place, 
οὕτω ἡ ἀπαλλαγὴ ἐγένετο ἀλλήλων, 
Thue. 

SEPTEMBER, βοηδρομιών, νος, ὁ 


, Ca , 
απουσ-!} 


are serious or earnest, and of the ob- 
ject wlich is seriously pursued, ete., 
Eu: Ar., Xen., Plat., Dem. 

You asked me whether J was scrions 
when 1 said... ., ἤρον pe εἰ σπουδά- 
Caw λέγοιμι... .,), Plat. 

SEKIOUSLY, σπουδαίως, Xen. ; ᾽᾿ἄγε- 
λαστί, Plat. 

To sneak seriously, σπουδαιολογέω, 
also pass. of the matter seriously dis- 
cussed, Xen. 

Seriousness, σπουδή, ἡ, Xen. 3 
σπουδαιύτης, nros, ἡ, Plat. 

SERovs, Ἰχωμώδης, es, Hipp. 

SERPENT, κνώδᾶάλον, to, Vind, 
Theoc,: ἀμ ίσβαινα, ἡ, Asch: dpa- 
haw, cvtos, o, Trag.; ἔχιδνα, ἡ, Trag., 
Hidt.: κἰνώπετον, Te (esp. a venoi- 
ous one), Call. Vid. SNAKE. 

Aowater serpent, “dépos, a, Hom. ; 
μύραινα, ἡ, Ausch., Ar.; σμύραινα, ἡ), 
Ilat, (Com.) 

A poisonous serpent whose bite canses 
putrefaction, oi, ones, ὁ Kai ἡ, 
Arist. 

70 become a serpent, metaph., exdpa- 
κοντός pat, pass. Aasch. 

[ SERPENTINE, ὀφίτης λίθος, ὁ, 
Orph., Diose, ; fem. ὀφιεῆτις πέτρα, 
Orph., Dion. P.] 

SERRATED, tptovarrcs, ov, Ar., Ar= 
ist. 

SERUM, opds, ὁ, Plat. 

SERVANT, A, δρηστήρ, tpas, ὃ, 
Hom. ; Θεράπων, ovtos, 6, Hom,, 
Pind., Eur., Hdt., Thue., Xen.; κόρος, 
Ep. κοῦρος, ὁ (esp. the servants at 
feasts or sacrifices), Hom.; ὃμώς, 
ὁμωός, o, but rare in sing., Hom., Hes., 
Soph.,. Eur., Ap. Rh; ἀμφίπολος, ὁ 
καὶ i, but more usu. 7, Hom., Pind., 
Eur., Hdt.: oiasis, ὁ (of course a 


| house-servant), Hom., Soph, Lys. ; 


πρύπολις, ὁ καὶ ἡ (esp. in a temple), 


(began about the middle of our Sep-| h., Esch., Eur.; πρόςπολον, ὁ καὶ ἡ, 


tember). 

SEPULCHRAL, ἐπ τύμβιος. ov, Aasch,, 
Soph. ; τυμβήρης, es, Soph., Ar. Ved. 
Tomrn. 

SEPULCHRE, τάφος, ὁ, Omn. post 
Hom. Vid. Toma. 

SEPULTURE, Taos, ὁ, Omn. Vid. 
Benial. 

SEQUEL, τέλος, τό, Onn, 

SEQUENCE, διάδοχη, ἡ sch. Eur., 
Thue., Xen., Dem. 

SERAPIS, Σώραπις, ἴδος, ὁ, Call. 

[Sere—to be in the sere and yellow 
leaf. παρακμάζω, Xen., Alex. (πρεσ- 
βύτερος καὶ παρηκμακώς), Arist. | 

[SERENADE, A, νυκτερινὸν ἄεισμα, 
τό, ap. Ath. ; παρακλαυσίθύρον, τὸ 
(a lover’s complaint sung at his 
mistress’s door, as in Ar., Theoc.), 
Plut. | 

SERENADE, TO, κωμάζω, c. acc. or 
ἃ. wort (Hol. for mpos) and ace., 
Aler., Theoe.; ὑποκουρίζομαι, mil, 
sine cas., Pini. 

SERENE, εὔκηλος, ov, Omn. poet. ; 
γἅἄληνύς, ov, Eur.; εὔδιος, ov, com- 
par. εὐδιαίτερος, Xen., Pind., Theoc. 

SERENITY, εὐδία, ἡ, Pind., Aisch., 
Xen., Plat. 

Serr, Δ, Sis, ϑητύς, ὁ, Hom.; pl. 
πενέσται, ot, Eur., Ar., Xen., Dem. 

SEniks, ortyes, ai, Pind.; συστοι- 
xia, ἡ, Ariat. 

Strious, éuBpiOrs, ἐς (only of cir- 


i ARsch., 


cur. 3; ἐπΐπολος, vo, Soph, ; 
ὑπηρέτην, ov, ὁ, Omn. Att.; λάτρις, 
ews, ὦ, more rarely 1), Theogn., Soph., 
Eur.; διάκονος, ὁ, Trag., Hdt., Xen, 
Dem. ; ὀπάων, ovos, ὁ, Trag., Hdt.; 
οἰκέτης, ov, ὁ, Eur, (ἃ house-servant), 
Soph., Eur., Hdt., Thuce., Xen., Plat., 
Isoc.; πενέστης, ov, ὁ, Eur.; A&~ 
τρευμα, ἅτος, Td, Eur. ; Sépaw, ὥπος, 
ὡς in pl, Eur.; ϑεράπευτήν, οὔ, ὁ, 
Xen., Plat. ; ϑεράἄπευτήρ, jpos, ὁ, Xen, 
Vid. Syn. 189, 

A maid-servant (sce above), ὁμωή, 
ἡ, Hom., Trag., Xen.: δρήστειρι. ἡ, 
Hom. ; ϑεράἄπαινα, ἡ, Hom., Xen., 
Andoc,, Dem.; ϑεράπνη, ἡ, h., Eur. ; 
dumis, tos, ἡ, Asch, Eur., Ap. Rh.; 
'ὕπηρέτις, Tdos, ἡ, Eur., Plat. ; oixé- 
τις, (dos, ἡ, Soph., Eur.; ϑερᾶπαινίς, 
on ἡ, Plat. Vid. SLAVE, and Syy. 
206. 

An under-servant, ᾿ὕποὸδμώς, ὁ, 
Hom. ; 'υνποδρηστήρ, ὁ, Hom , ‘iro- 
διάκονον, 0, Posid.; ὑπόδοολος, ὁ, 
Theoph, 

A fellow-servant, σύνδουλος, ὁ καὶ 
ἡ, Kur, Hdt. 

Belonging to a servant, X&'rptos, a, 
ov, Pind. ; λάτρειος, a, ov, Pind. ; 
ϑεραποντίς, téos, ἡ, Msch.; olxert 
κός, 4, ov, Plat. Vid. SERVILE. 

SERVE, TO, or fo be a servant, bro- 
δράω, ὍΝ act., Ep. 3d pl. ὑποδρώωσε, 
ὦ. dat., Hom. ; οὐ VY acte 
48 


SERVICE. 


Ο. αἴ. Wom 3 ἀμφιπολεύω, only act., 
c. dat. pevs., ον ace. of the employment 
in which, Hom., Hdt.; ϑητεύω, sine 
cas. pers., only act., Hom., Eur., Hadt., 
Plat.; ϑεμάπεύω, also, though rarely, 
-ouat, mi, no pass., Omn.; Adrpsiw, 
c. dat., more rarely 6. acc., Solon, ‘T'rag., 
Xen.,, Isoc.; δουλεύω, c. dat., only act., 
Omn. Att, Hdt.:; διᾶκονέω, imperf. 
διηκόνουν, etc., c. dat. pers., sometimes 
ον ace, Of the matter in which, Eur., 
Xen, Antipho, Lys, Dem. ; ‘vmnpe- 
~ wc, dat. pers., sometimes ¢. ace. rei, 
(πη. Αἴ; προςπολέω, only act., ὁ. 
dat., Eur.; βᾶλανεύω, only act., Ar.; 
vw τοὐρήσσω, only pres. act., ὦ dat., 
Ap. Rh. 

70 s-rve (i.e, be of service to), 
ἀπμρελέω, 6. 806.) sometimes c. dat., 
Omn. Att. dt. ; ὑπουργέω yap, 
c. dat., Aisch.; χάριν τίθεμαι, mid., 
c. dat., Hdt. Vid. Service. 

To serve in the army, otpétedw, 
and mid., and perf., and aor. 1 pass., 
Pind., Hdt,, Omn. Att.; στρἄάτοομαι, 
in aor, 1 pass., ἢ, 

To be a fellow-servant with, συνδου- 
λεύω, ο, dat., Eur. 

To serve in the army with, cvatpit- 
τεύω, ὁ dat. Hdt., Thue., Xen., Lys, 
Isov., Dem. 

To live with and serve, πᾶρἄδιακο- 
νέων, 6. dat., Ar. 

Ὁ serve in turn, in requital, ete., 
ἀντίδυυλεύω, c. dat., Kur.; ἀντίθερὰ- 
πεύω, ὁ. acc., Xen.; ἀνθύπηρετέω, ὁ. 
dat.. Arist. 

One must serve, ὑπηρετητέον, 6. 
dat., Arist. 

Service (i.e. the condition of a 
servant, the doing a service, etc.), AG- 
τρεία, ἡ, Asch., Soph., Plat.; ϑητεία, 
ἡ, Soph. [soe.; ϑερἄπεία, ἧς Kur., 
Xen, Plat. Isec., Aschin, : ὕπουρ- 

ia, ἡ, Soph.; ὑπηρεσία, ἡ, Ar., Plat, 
Xen; διανονέα, ἡ, Thue, Xen., Plat., 
Dem. ; διακόνησιν, ews, ἡ, Plat. 

Service (i. ¢., a kindness done, ete.), 
εὐεργεσία, ἡ, Hom, Hes, Halt. 
Thue., Plate; gpivos, ὁ, Eur., [πρὶ 
(the remaining words, however, often 
have sense 1 also); dovAcuua, &ros, 
vo, Eur.; Yepareuua, ἅτος, To, Lur., 
Xen., Plat.; Ad’rpruma, &ros, τύ, 
soph., Kur.; ὠφέλεια, ἡ, Omn. Att: 
ὠφέλημα, ἅτος, τό, Tras, New. ; 
‘vrotpynua, ἅτος, TO, Hdt., Xen., 
Andoc.; ᾿υπηρέτημα, ἅτος, τό, Soph. 
Plat., Antipho; προπόλευμα, ἅτον, 
τό (imetaph.), Eur; εὐεργέτημα, 
ros, τύ, Χοη., Isoc.; διάκόνημα, 
a@ros, τύ, Plat. 

To be ata 
xe, ος dat., only act., Dem. 

The p-rforming of service, ὄρηστο- 
σύνη, ἡ, Hom.: ὀρησμοσὕνη, ἡ. h. 

A previous service, προυπαρχή, ἡ, 
Arist.: τὸ προυπηργμένον, Dem. 

Fit for service (of an army, a sol- 
dier, a ship, etc.), κἄθάρός, a, ὧν, 
Hat. ; ἐνεργός, ov, Thue. 

Belonging to service, dcaxovixos, ἡ, 
ov, Xen., Plat., Arist. 

To do a aervice, be of service to, 
εὐεργετέω, C. ace. pers. sometimes 
ec. dupl ace, Omn, Att. Kid. To 
SERVE. 

All ing money ts at your service, σοὶ 
δὲ ὑπάρχει μὲν τὰ ἐμὰ χρήματα, 
Plat. 

For one’s service, ἐπ᾿ ὠφελείᾳ τι- 
vos, Plat. | 

Called back to service 
tus), ἀνάκλητος, ὁ, Dio C 

The temple service, ἁγιστεία, ἡ, 
Taoe., Plat.: later, λειτουργία, ἡ, in 
LXX.,, and pure service in Ecel.] 
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§ zat. eroca- 


erann'a service, ‘imap- | 
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SERVICKABLE, ᾿ὕπονργόν, ov, Xev.; | 


ὑπηρετικύς, ἡ, ov, Plat. bid, Ust- 
FUL. 
[The serriceable part of an army, 


Ort ὄφελος στρατεύματυς, Xen. | 


[SKRVICKABLY, ὠφελίμων, Xen.) . 


Vid. USEFULLY. 

[Sexvicks TREE, THK, da, on, OF 
obu, ἡ, Theoph. ; the service-berry 
(sorb-apple), dev, τό, Plat.) 

SERVILE, δούλεος, @, ov, Hom., 
Trag., Hdt.; δουύλειος, a, av, rarely 


os, ov (Ep. also δουλήϊος), Hom,, | 


Pind., Trag., Hdt.; δονλικύς, ἡ, ὧν, 
Xen., Dem. ; wpaduudos, ov, Asch. ; 
Jijoca, only fem., Eure; δονλοπρε- 
ais, ἐς, Hdt., Xen, Plat.; πενεστί- 
‘KON, ἡ, Ov, Plat.; ϑητίκον, ἡ, dv, 
Dem., Arist. 1170. SLAVISH. 

- A servile existence, οἰκέτης βίος, 
{ Eur. 


| The servile caste, τὸ πινεστικὸν | 


ἔθνος, Plat. | 

SERVILELY, δουλικῶς, Xen.; ἄἀνε- 
λευθέρων, XNen.; avdpatrodwdus, 
Xen, 

SERVILITY, δουλοπρέπεια, ἡ, Plat.; 
᾿ἄνελευθερέα, ἡ, Plat., Lys. 


ν᾿ ΄ ° ! 
SESAME, σήσάμον, τό, LHippon., : 


Solon, Ar., Tipp. 

Made of seaume, σησἄμϊνος, 1, ov, 
Xen. 

A sesame cake, onotpuiy, ἡ, Ar.: 
oncduovs, vivtos, ὁ, Ar.3 σησᾶμίς, 
gen, tdos and téos, ἡ, Eupol, An- 
tipho. 

Sesame cheese, σησᾶμότῦρον, τό, h. 

Like sceaume, σησάμώδης, es, The- 
oph. 


ρὕτοπαγην, es, Philox. 

Ser, TO (i.e, make to sit), ἵζω, 
only pres. and imperf, Tom., μος 
κἄθίζω, fut. -taw, Dor. -iEw, aor. 1 
ἐκάθίσα, also καθῖσα Att. ἐκάθισσα 
Ep, no perf. in auy voice, ¢ eis and 
ace., Or ¢. ἐπί and dat. of the seat on 
which, Hom., Eur,, Ar. Hdt., Xen. ; 
κλένως dt. Ved. To sit. 

To set (i. ο.. to place), κἀθίστημι, 
‘only pres. imperf., fut. and aor, 1 
act. ino act. sense, aor, 2. perf. and 
jpluperf. in pass, sense, Omn. 5 τἔθημι, 
‘aor. 1 act. ἔθηκας perf. pass. rience 


| (rare), aor, 1 pass, ἐτέθην (Tlom. has 


lalso 21 sing. pres. and imperf. τίς- 
Ιθησθα, pres, infin, τεθήμεναι and re 
‘Open, also imperf. ἐτέθεον and τί- 
ἐθεσκον, aor, 2 subj, Sei for Ji, 
jalso aor. 2 mid. opt. dd sing. Seize), 
'Omn. Pid. To piace, 

| 70 af (trinkets), εἴρων, perf. pass. 
"ἐέρααι, Hom. 

| 710 act (as the sun), δύω (and in 


also Ep. aor, δυσόμην, Hom., Trag., 
Xen. : ἐπιδύω, Hom. : κἄταδύω, 
| Hom, he: 4.θένω (1 Ep. ¢ Att.), only 
| pres. and imperf., also cpOtuevos, perf. 


| pass. used of the past night, Aésel., | 


‘Soph. ς κἄτἄφέρομαι, pass., aor. | 
-ηνέχθην, Arist. 

To make to set, καταδύω, in aor. 1 
act., Anth. 

To set bones, ἐξευκρὶν ὦ, Hipp. ; 
cuvdcopbew, Hipp. 

[70 set (teeth of a saw), χαράσσων, 
Hes., Arist. ] 

To set down (in a place), ἐξίδρύω, 
Soph., Kur. 

To set against one another (av as to 
make to fight), σνμβάλλω, 10 aor, | 
act., perf. -βέβληκα, ο. ace, of the two 
parties, Hom., Xen., Atschin.; σύνε- 
λαύνω, fut. -ελάσω, ete., Hom.: cii- 
vinus, aor. 1 συνῆκα, Ep. συνέηκα, c. 


1 
Maule of sesume and rue, σησᾶμο- | 


‘Esch. pres, δύνω), aor. 2 act. ἔδον, 
fut. δύσομαι, anor. 1 mid, édvedpuyy, | 


SET. 


infin. (ὁ. g., σ. μάχεσθαι), Hom.: ay 
θίστημι, in pres., imperf., fut., and 
‘aor. 1 act., ὦ ace. of the one party, 
dat. of the other, Ar., Plat.; apue- 
i βάλλω, c. acc. of the one party, dat. 
of the other, Dem.; [Γἀντικαθίστημε 
ὦν acc., πρὸς ὁ, acc., Thue. ] 

To set (one) againat (the other) (in 
the way of counterbalancing or com- 
paring), ἀντί τίθημι, c. acc. of the one, 
dat. of the other, Hadt.. Thue. ; wapa- 
τίθημες mid... Plat.. Dem. 

[To set firmly against, ἀντερείδω, 
ὦ. ace, ot dat.. Vind. Eur, Χ οι. 

Setting speech againet speech, dvri- 
ber ere Ee λόγων παμὰ λόγον, 

ut. 

To set at (as a dog at a thing, ete.), 
σεύως only pres, and aor. 1 ἔσευα, 
I poet. ἔσσευα, α. ἐπί and dat., Hom. ; 
opvumt, fut. ὄμσως aor. 1 ὦὥρσα, also 
Ip. aor. ὥμσασκιν, ¢. ἐπί and dat., 
Hon.; ἐπεῤῥύζω, fut. -Ew, only act., 
δ. ἐπί and ace, Ar.; emtoifeo, fut. 
.-otow and -σίξω, Ar.; [ἀνίημι, ὁ. 
ace, et dat., Xen.; also gen., c. infin., 
Hom. | 
i Tu act beside or near, παρακαθίζω, 

‘lat. 

To set before (as meat. before a per- 
ison, ete.), προτίθημι, c. dat. pers. 
| before whom (in the case of meals), 
(but ὦν gen. of any thing before which 
‘a thing is set as a veil or as a defence, 
ι Hom., Hes.. Soph., Eur. (also as mark 
lor prize), Hdt.: πᾶρἄτίθημι, Ep. im- 
perf. in tmesis 8d sing, often πὰρ δ᾽ 
; ἐτίθει, ὁ. dat. pers. (in mid. semo- 
times fo hace set before one), Hom., 
Kur, Thue. Lys. Dem. ; [προεκτί- 
Ona, ὦ. ace. et dat., Arist.|; προν- 
| φέμω, fut. -oiew, aor. 1 -ἤνεγκα, aor. 
2 -ἡνεγκον, aor. 1 pass. -ηνέχθην, ὁ. 
dat. (in mid. to have set before one so 
as to eat), Soph., Xen., Plat., Auschin. ; 
παραφέρω, Hdt., Xen.; wapupoprw, 
c. dat., i A 

To act (a guard) before, προκαθί- 
ory, pres. imperf., fut., and aor. 1 
act. in act. sense, perf, pluperf., and 
aor, 2 act. in pass. sense, ‘Thue., Xen. 

To get he fore (us example), παρα- 
δείκνυμι, Heat. 

To «οἱ on or place (one thing on an- 
ther), ἐφεῖσας only aor. 1 act., aor. 1 
imid. and fut. mid. ἐφέσσομαι, ο. dat. 
‘or ὦν gen., Hom.; ἐπίτίθημι, ὁ. dat 
‘of that on which, sometimes ὁ. gen, 
Hom., Eur, Ar, Hdt., Xen., Plat, 
Dem. 

They set a price on Epialtes’s head, 
ἐπεκήρυξαν ἀργύριον ἐπὶ 'Emudry, 
Hldt.; so ἐπικηρύσσω χρήματά τινι, 
Dem. 

7Ὁ sect over (esp. as ruler, ete.), ἐφί- 
στῆμι, pres. imperf., fut.. and aor, 1 
;act. in act. sense, perf., pluperf., and 
ι aor. 2 act. in pass. sense, perf. part. 
-ἐστηκώς, vic, etc., also (more usual- 
lv) τ-εστώς, waa, gen. wros, etc., c 
dat., or ὁ. ἐπί and ace., more rarely c. 
σοι. Trag., ΗΔ. Xen., Plat., Dem. ; 
προΐστημι, ¢ gen. Fur. Hdt., Thue., 
Xen, Plat. Dem.: ἐπικ αθίστημι, c. 
dat., Plat. 

To he set over, ἐπιστατέω, ¢, gen. 
or ¢. dat., Soph., Plat., Isoc., Dem. 

To set out (to go any where), in- 
trans., ἐξορμάομαι, mid. and pass, 
Hom., deh μος Eur., Mat., Xen.; '@rai- 
pw, also Ep. ἀπαείρω, act. and mid, 
no pass.. Hom., Asch, Eur, Hdt., 
Thue, Xen., Dem. Vid. To DEPART. 

To set out be forehand, προεξορμάω, 
Xen. 

[Τὸ set up, ὀρθόω, Hom., Eur, 
Thuc., Xen.; dviornuc (a statue, 
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etc.), Hdt., Xen., Plat.; fo set up 
again, ἀνορθύω, Hit. ;— to be set up 
(as a statue), ἀνάκειμαι, Dem.! 

| To set up as mits or boundaries 
£" τὰ aelf, ὁρίζομαι (στήλαν, οἴω), 

cn. 

70 set up in, ἀνέζω, only in aor. 1 
part. ἀνέσαν, ὁ. ἐν and ace. (ἐν di- 
φρον, ete.), Hon. 

To set up (a3 ἃ man sets up a busi- 
nevs), κατασκευάζομαι, mil, c. perf. 

ss. in act. sense, Lys., sie. 

Te act upon (i.e, attack, 4. v.), ἐπὶ- 
τίθεμαι, mid., ὁ. dat, Xen, 

To set to work at, ἐπαποδύομαι, 
mid, ὦν aor, 2 act. -ἐδὺν (lit., to strip 
and set to work at), ὦ. dat., Ar. 

[10 set on fire, avatrupow, Arist. ] 
Vid. To FIRE. 

[To set (poems) to music, μελο- 
ποιέω, Ar} Vid. Music. 

Set to (i.e. exert yourself), ἔρειδε, 
Ar. 

To set at the sume time with (in- 
trans. of stars, etc.), συγκαταδύω, 
esp. in aor. 2 -ἐδῦν, Theoc, 

Set apart, ἀπύθετυς, ov, Dem. 

| Set against, ἀντίπαλος, ov, ος dat. 
or gen., Eur.] 

Well set on (as ἃ person's head, 
etc.), ἀρθρώδης, ev, Xen. 

[ Set in silver, mepidpyupos, ον, 
Chares. | 

[nu set terms, cuvreraypevens, Plat. 

SETTING, A, i.e, placing, Jars, 
ews, 77, Pinel, Plat. 

Selting out, συνώρμενος, ἢ, ov, 
Esch. 

Setting (of aun, stars, etc.), δύσιν, 
swe, ἡ, κοι. Soph., Thue. Ap. Rh. ; 
δυσμή, ἡ (only of the sun), Pind., 
Aisch., Soph., Hdt., Xen. Plat. 

[4 aetting out (of a dinner, ete.), 
παράθεσις, ems, i, Polyb.] 

The setting of a ring, πυελίς, δον, 
mn, Ar, Lys. 

Near setting (of the sun), καταφε- 
pris, ἐς, Hilt. 

SETTLE, TO, act. (i... to place ina 
habitation or country), tiaa, only 
aor, 1 act. in this sense, Hon. vale, 
only in aor. 1 rveooe ar vaca, also 
aor. 1 pass, in pass. sense ἐνάσθην 
(also in Soph.), Hom., Pind.; κατ 
veiw, in aor. tact. and mid., also aor, 
1 pass. (and aor. 1 mid. in pass. sense 
in Ap. Rh.), ΠΟ», cEsch.. (ur, Ar., 
Ap. Rh; οἰκίζω, Vind., Soph, Eur., 
Thue. : κἄτοιίζω, Soph., Kur., Halt., 
Thue, Plat., Isoc., Dem; εἰφοικίζω, 
sometimes even ὦ ace, of the habi- 
tatio in which, Eur., Hdt., Plat.; 
‘tépd α (but also & Hom., esp. in pass), 
80 netimes ὦ εἰς and ace. of the place 
in which, once (in Eur.) ec. ace, Trag., 
Hidt., Thue. Nem, DPlat., Aaschin. ; 
καθιδ, om, Kur, Ar, Plat. Ved. To 
FOUND, 

To arttle in, act., ἐνοικίζω, ¢. dat., 
Aiveh.,, Ht, Thue, Plat. [(in- 
trans.), μετοικέω ἐν ὦν dat., Lys. 

To settle near, act. παρακατοικί- 
ζω, Isoe. 

To aid in settling, σὕνίστημι, pres. 
imperf., fut., and aor. 1 act. in act. 
sense, perf., pluperf., and aor. 2 act. 
in pass. sense, Plat., Dem.; συγκᾶ- 
θίστημι, Thue. 

To settle, intrans. (i.¢., to fix one’s 
own habitation in), the mid. and pass. 
of most of the verbs given above, also 
ναίω, only pres., imperf., and aor. 1 
pass. ἐνάσθην, c. acc. of the place 
where, or 6, prep., sometimes (esp. in 
aor. 1 pass.) c. dat., Hom., Pind., 
Trag.; οἰκέω, Ep. pres. also some- 
tines οἰκεέω, 6. ace, but sometimes 
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(and in Hom. always) c. dat., or 6. 
prep. ἐν and dat., κατά and acc., ete., 
Omn.: μετοικέω, ὁ. dat., or ce. gen., or 
c. prep., Pind. Agsch., Eur., Lys, 
Abschin.; ἐποικέω, Eur., Xen., Plat. ; 
κἄτοιφέω, pass., also in the same 
sense as the act., but sometimes also 
both act. and pass. in pasa. sense of 
the place settled or inhabited, Hdt., 
Thue, Plat. Isoc. ; ἀποικίζομαι, 
pass. Plat.; καθίσταμιι, yriss., ὁ. 
aor, 2 and perf. and pluperf. act, 
Hdt., Thuc. Vid. To pWELL, To 4N- 
HABIT. 


For T settled far from the habita- 


tions of men, τηλοῦ γὰρ οἴκων βιο- 
τὸν ἐξιδρυσάμην, Eur. 

To settle in, ἐνιδρύομαι, ¢. dat. 
Theos, 

| 7) settle with one in, mposour-t- 
Kio, Thue, ] 

To κοὐ near, ππαροικίζομαι, mit. 
and pass., Hdt., Call, 

Serr.e, To, intrans. (88. under- 
mined ground does), Jw, only: pres. 
and) imperf, act. and pasa. Pind., 
Plat.; i{dvw, only pres. and imperf. 
act., Thue.; ὑπονοστέω (of a stack 
of wood, or a river which has over- 
flowed), Hdt., Thue. 

[Τὸ settle on (us Aust, ete.), ἀμῳ- 
Cave, Hom. 


To settle, act. (i. e., compose quar- 


rels, ete.), δεατίθεμαι, mid., Ar, Xen. | 


Settling doubtful points by judicial 
decision, δίκῃ διαλύοντες τὰ ἀμφί- 
Avya, Thue. 

To settle their mutual differences by 
Jair discussion, μετὰ Noy vu διαλύ- 
σασθαι τὰ πρὸς ἀλλήλους, Isc, 

Having settled your affaire to your 
aitisfaction, τὰ σαυτοῦ ϑέμενος εὑ, 
Eur. Vid. To ARRANGE, 

That hia differences with Hegesander 
should be settled, διαλυθῆναι τὰ πρὸς 
‘Hyticavépov, Sschin. 


To setile (us ἃ disease settles on 


some particular part), στηρίζω, fut. 
-ξω, ὁ. εἰς and acc, ‘Thue, 

Serrlep (i. ὦν agreed upon), ῥη- 
Tos, ἡ, Ov, Hon, Hat., Thue. ; rex 
tos, ἡς ov, Thue, Plat. 


Settled (ice, firmly established ), | 


tdpdios, a, ov, and os, ov, Eur, Plat. 


SETTLEDNESS (ἃ being settled), | 


ἀκινησία, ἡ, Arist. 

SETTLER, A, ἔποικος, ὁ καὶ 
Pind., Soph, Thue, [κού ς μέτοικος, 
ὁ καὶ ἡ, sometimes ¢. gen. of the 
country ino which, Omn, Atte: «An- 
povxos, ὁ καὶ ἡ, Hdt., Thue; ἔπη- 
Aus, woos, o καὶ ἡ, Hate; ἐπινά- 
otis, ὁ καὶ ἡ, Ap. Rh. 
Nis, and Syw,. 83. 
es body of settlers, κληρουχία, ny, 

ον 

To be or to hold lands aa a‘setiler, 
κληρουχέω, only act., Hdt. Vid. To 
SETTLE, 

The rights of settlers, μετοικία, 1 
Xen., Lys. 

A tar om acttlers, μετοίκιον, To, 
Plat., Lya., Dem. 

SETTLING, A (ina place), μετοικίας 
ἡ, ASsch.; μετοίκησις, sens, 1, Plat. 

SEVEN, ἑπτά, οἱ, at, τά, Flom., ete. 


The number seren, emras, ἄδος, i, 


Arist. 

Seren’ times, ἑπτάκις and ἐπτάκι, 
Simon., Pind., Ar.; ἑβδομᾶκις, Call. 

In seven parts, trraxa, Hom. 

Lasting seven yeara, seven years old, 
ete., ἑπταέτης, es, Hom., Plat.; ἐπ- 
τέτης, es, Ar., Dlat.; fem. ἑπτέτες, 
idos, Arist. 

A period of seven years, ἑπταετία, 
", Phat 


ἡ, ᾿ 


Mid, CpLo- 
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| , ΑἹ period of seven days, ἑβδομάς, 
| ddos, ἡ, Arist. 

After seven months, born in the ser- 
enth month, etc., ἑπτάμηνος, ov, Hat. 
_ Having seven streams (of the Nile, 
ἐπτιίῤῥυος, ov, alsa ἑπτιώ ous, οὖν, 
fish. 

Having seven sounds (of a lyre), 
ἑπτά γλωσσον, ov, Pind,; ἐπτώ- 

[φθογγος, ov, Eur. 

Made of seven oulls' hides. ἐπτά- 
| Bogus, ov, Hom., Ar. : ἑπτάμ. tos, 
| cy, Soph, 

Sern feet long, ἑπτάπι ons, ov, 6; 
Hiom., Hes. ; ἑπτἄᾶπους, ὁ καὶ ἡ, 
‘heut. -πτουν, gen. -ποῦ +, Ar. 
| With seven gates, ἐπτᾶπυλος, ov, 

Hon., Pind., Soph. ; ἑπτάστομως, OV, 
‘sometimes used as epith. of the cates 
_ themselves, Soph., Eur. 

Ι The «νοι outlets in the walls, ἑππτα- 

Textis ἔξοδοι, Asch, 

1 With seven paths, ἑπτάἄάπορος, ov 
. (used of the Pleiads, with seven paths, 

i.e, being seven in number, ete.), h., 

dur. 
ι With seven ribs, ἑπτά πλευρος, ov, 

Arist. 

The erpelition of the seven chiefs 
(against Thebes), exradoyxos στό- 
Nos, Soph. 
| SEVENFOLD, ἑπταπλάσιος, a, ov, 
: Plat. 

SEVEN HUNDRED, ἐπσπτακύσιοι, ει, 
at, Hat., ete, 

| SEVENTEEN, ἑπτακαίδεκα Cindecl.), 
! Hat., ete, 

| SEVENTEENTH, ἑπτακναιδέκάτους, ἡ, 

OV, Hipp. 
| On the seventeenth day, ἑπτἄκαιδες 

Karaios, a, ov, Hipp. 
| SEVENTH, ἐβδὶ ματος, ov, Hom, 

Ap. Rho; ἐβδομου, 1, ov, Om. 

, On the seventh day, ἑβδομαῖος, a, 
ov, ‘Thue, Xen. 

| SEVEN THOUSAND, ἑπτἄκιςχίλιοι, 
a, a, Hat, 

SEVENTIEFETH, 
ov, Hipp. 
| Seventy, ἑβδομήκοντα, Mat. 
| [| SEVENTY-SINER, A (a soldier of 
“T6), Μαραθωνομάχῃης, ou, o, Ar. } 
SEVENTY THOUSAND, ἐπτακιςμύ- 
‘pet, ae, a, ΤΙ. 

SEVER, TO, ἀποσχίζω, Hdt., Xen, 
‘Plat. Vid. To separate. 

SEVERAL, πὶ λύς, πολλή, πολύ, 
gen. πολλοῦ, πολλῆς, πολλοῦ, ete, 
pl. nom. πολλοί, πολλαί, πολλά, 
ete. Ep. nom, pl. muasc. πολέες, πο- 
Nets, ete. (eid, πυλύς, sub v. MANY), 
Onin. 

[ SEVERALLY, κατὰ ‘pos and κατὰ 
‘pton, Plat.) 

SEVERE, χαλεπός, ἡ, ov, Hom., 
/ Xen, Plat., Dem.; ὀξύς, εἴα, ὑ (of 
pain, anger, ete., rarely of persons in 
this sense), Hom.. Pind., Soph., Plat. ; 
Opiues, eta, 0, Hes, Asch. Eur, Ar., 
Plat.: ainpos, ἄς. av, and ods, ἐν, 
Hom, Pind. Esch, Soph. Antipho ; 
hori per sya, ev, and os, cv, Absch, 

Serere (of measures), vemtepos, @, 
ον, Wu. in positive sense, Pind, Thue. 
Vid. Hansn. 

Tu decide on severe measures respect- 
ing him, B υλεῦσαί τι ἀνήκεστον περὶ 


e x 6 [2 
ἐβοομηκυστον, ἢ, 


αὐτόν, Thue. 
SEVERELY, στυγερῶς, Hom.; χα- 
λεπῶς, Hat., Το. ; wlapws, Dem. 
SEVERITY, πικρότης, ἤτον, ἡ, Eur, 
Hdt., Isoc.; πικρία, ἡ, Dem.: χἄλεν- 
Ι πότης, ἡτος, ἡ. Thuc., Isoc.; δεινός 
τῆς, nros, 1. Tine. 
| Jo act with severity toward him, 
i νεάντερών τι ποιεῖν ἐς avery, Thue. 
᾿ [χαλεπός εἰμι πρὸς, Οὐ δοὺς Arist. | 
48d 


SHADE. 


To punish with severity those who re- | 


τ ἀφισταμένους σφόδρα κολάζειν, 
τις. 

[The severity of the wind, τὸ χαλε- 
gov τοῦ πνεύματον, Xen. } 

SEw, TO, parrw, aor. 2 pass. ἐῤ- 
ῥάφην, Hom., Eur., Hdt., Xen., Dem. ; 
συῤῥάπτω, Hes., Hdt., Plat.; κἄταῤ- 
βῥάπτω, Asch. 

To sew into or in, ἐνράπτω, Kur., 
Hdt.: ἐγκάταράπτω, Xen. 

To sew up, or up again, ἀποῤῥάπτω, 
Hdt., Aischin. 

Sewen, parrds, ἡ, dv, Hom., Xen. 

Well sewed, ἐυῤῥάφηής-, ἐς, Hom. 

Τὺ be sewed over with, to have some~ 
thing sewed over as a covering, KaTap~ 
ῥάπτομαι, pass., ὁ. dat. of the cover- 
ing, Hdt. 

SEWER, A, λαῦρα, ἡ, Ar. 

SEWING, A, papi, ἡ, Plat. 

Sex, yrvos, ro, Eur., Ar., Hat. ; 
φῦλον, τό, Ar., Xen, 

[ SEXAGENARIAN, 
es, Mimnerm., [Hipp.] 

{Sexton (as having care of a tem- 
ple), νασπόλος, ὁ, Tes.; ναοφύλαξ, 


ἑξηκονταέτης, 


axos, ὁ, Eur., Arist.; νεωκόρον, o, | 


Phat., Xen. | 

SHABBINESS (i. ¢., meanness, q. V.), 
μικρολογία, ἡ, Plat.; [μικρυπρέπεια, 
ἢ, Arist. 

SHABBY (esp. of people, i.e., mean), 
φαῦλος, ἡ, av, and os, ov, Eur., Ar., 
Thue, Xen.; μικρολόγος, ov, Plat., 
Inne., Dem. ; μικροπρεπής, ἐς, Arist. 
Vid. ΜΈΛΑΝ. 

SHACKLE, A, πέδη, ἡ, Ομ. Ved. 
Cuan, FETTER. 


SWACKLE, TO, wedaw, Hom., Pind,, , 


fisch., Soph., Plat.; [ἐν πέδαις δέω 
(fut. δήσω), Hdt., Plat.; (the feet of 
horses), ποδίζω, Xen. } 
Suave, Suapow, σκιά, ἡ. Omn,. 
The shades below, ἔρεβος, τό, πὸ 


pl., Ep. gen. epeBeusepe, Hom., ITes. | 


Vid. HEL. 

To the shades helow, ἔρεβόςδε, Hom. 

From the shades below, ipeBobev, 
Eur. ; γῆθεν, Soph. 

Those in the shades below, νέρτεροι, 
oi, Aisch. ; ὑποχθόνιοι, οἱ, Hes., 
Eur., Plat. 

Fond of shade, φιλόσκιος, ov, The- 
eh. 

Giving shade, σκιερός, a, ov, Hom., 
Pind., Eur.; xérdoxwos, ov, Asch, 
Ar.; ἡλιοστερής, fs, Soph. 3; ἐπί- 
axis, ov, Soph. ; ὕπόσκοπος, ov, 
ZEsch. 5 ψυκτήριος, a, ov, Eur. 

[Cool shady places, aenipes, τά, 
Hes.; ψΨν. ὑπόσκια, 2 ποἢ).; ψυκτῆ- 
pes, ot, Nic. | 

To keep in the shade, σκιατροφέο- 
pat, pass., Hat., Xen. 

But at present, J imagine, his suc- 
cess keens all these practices of hia in 
the shade, ἀλλ᾽, oluat, νῦν μὲν ἐπι- 
σκυτεῖ τούτοις τὸ κατορθοῦν, Dem. 

SHADE, TO, σκιάζω, {om., Soph., 
Eur, Xen.; κἀτασκιάζω, Hes., Soph., 
Ilat.; σκεάω (only pass. in Hom.), 
Hom, Ap. Rh. 3 κατασκιάω, act., 
Hom.; συσκιάζω, no pass., but pres. 
act. used sometimes in pass. sense, 
Hes., ur., Dem.; ἐπισκιάζω, Hat. ; 
σὕνηρεφέω, only pres. act., Eur. ; 
ἐπισκοτέω, ὁ. dat. only act., Isoc., 
Dem.; ὑποσκιάω, Ap. Rh. 

To shade (in painting), ἀποχραίνω, 
aor. | act. -éxpava, Plat. 

Holding one’s hands so as to shade 
one's eyes, ὀμμάτων ἐπίσκιον (86. 
ἄνακτα) χεῖρ ἀντέχοντα κρατύς, 
Soph. 

To hold before one as a shade, xa- 
τασκιάζω, Kur. 
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‘ 


SHAKEN, 


‘not see, ἐπεσκύτει Κτησίππῳ τῆς 
Séas, Plat. 

{To have the bright parts shaded 
with or off into, περιμελαίνομαι τὰ 
λαμπρά, ¢. dat., Plut.] . 

HADED, SHADY, κἄτηρεφής, ts, 
Hom. ; δάσκιος, ov, Hom., Asch. 
Eur.; oxtoes, ἐσσα, ev, Hom., Pind. ; 
σκιερύς, a, ov, Hes. Xen, Plat. ; 
ὑπόσκιος, ov, Msch., Theoph.; xérd- 
oxtos, ov, Les., Trag., Hdt.; Bado- 
oxtos, ov, h.; εὔσκιυς, ov, Pind., The- 
oc, Xen.; εὐσκίαστος, ov, Soph, ; πᾶ- 
λίσκιος, ov, h.; πᾶλίνσκιος, ov, Ar- 
chil., Soph. ; ᾿ἄνήλιος, ov, Trag.: ἄει- 
dos, ov, sch.; oxundyns, es, Eur. ; 
σύσκιος, ov, Xen, Plate; συνηρειρής, 
és, Hdt.; ἐπίσκιος, ov, Plat.; πολύ- 
exios, ov, Xen., Ap. Rh. 

With shady leaves, σκϊάρόκομος, ov, 
Eur, 

SHADELESS, ἄσκιος, ov, Pind. 
| SHADING, A, UToaKidots, ews, ἡ, 
| Hipp. 
| Suanow, rid. SHADE, 
| To fight with a shadow, σκιαμἄχέω, 
only act., Plat. 

Suapowy, σκιοειδήο, es, Ar., Plat. 
SHAFT, A (of a spear, of an arrow, 


τό, Hom, Hes; ῥάβδον, ἡ, Xen. 


[An upright shaft, ὀρθυστάτης, ov, . 


o, Kur.) 

Suacay, loves, ἄδος, 1, only fem., 
Hon; dots, eta, vo, Hom. Hat, 
Xen. ; Adyvijews, toma, ev, 
Pind. ; Agate, a, ov, and os, ov, 
Hom., Soph., Xen., Plat., Theoe. ; τἄ- 
νυ θριξ, gon. -τρίχος, ὁ καὶ ἧς Hes. : 
ψιἄςφαρὀόπρίχος, ov, his δαυλός, ov, 
Esch, 3 δάσκιος, ov (of a beard), 
éEsch., Soph. : αὐτόκομης, ov, Ar. 

[ Shaggy all round, ἀμῳφίδάσυς, tec, 
v, Wom. 

To grow shaggy, λ χνόομαι, pass., 
Solon, 

SUAKE, TO, ἐλελίζω, fut. -Ew (in 
mid. of singers, i. e., of the nightin- 
gale, Kur.), Hom., bh. Pind., sore 
!πελεμίζω, fut. -Ew, Hom, Hes, 
Pind. ; κρᾶδάων esp. as one who bran- 


dishes (q. v.) a weapon, only act... 


Hom.; κραδαίνω, only pres. act. and 
yass., Hom., Adsch., Hur. ; dove, 
Iom., Pind., Aisch., Hdt., Xen.: ti- 
vaoou, fut. -Ew, ete, Omn. poet, ; 
Garivaccw, Wom. Kur; ἀποτινίσ- 
ow, Eur.; ᾿άνάτϊνάσσω, Eure; σείω, 
perf. pass. σέσεισμαι, Omn. 3 συσσείω, 
h.; προσείω, Eur., Plat.: κἄταάσείω, 
Thue. ; διασείω, Π{{{{ Xen, Plat.; 
opxtw, VPlat.; obvrivacow, Arist. ; 
συγκραδαίνω, Arist. 

To shake againat (usu. so 88. to 
frizhten), ewiariw, Ep. also ἐπισσείω, 
c. dat., Hom., Eur, 

To shake out, ἐκσείω, Hat. 

To shake off, ᾿ἀπολακτίζω, sch. 

To shake the head (as refusing), 
᾿άνάνεύω, only act., Tom. 

To shake hands with, δεξιύομαι, 
mid, smts, ¢ acc. pers., smts. also c. 
dat. pers., but then not quite in this 
sense, sints. c. dat. of the hands, Tray., 
Ar., Xen.; ἀντιδεξιόομαι, mid., Xen. 

A wessel to shake things in, σείσων, 
ovos, ὃ, Alex. 

SHAKEN, σειστός, ἡ, dv, Ar; διᾶά- 
σειστος, ov, Aschin. 

To be shaken, xapxaipw, only pres. 
and imperf. act., Hom.; κένύμαι, pass., 
only pres. and imperf., Hom. ; κινέ- 
out, pass. (esp. by an earthquake), 
Hdt.3 σἄλεύομαι, pass., but more usu. 
att\sim, intrans., Tras, Xen., soe. 


He shaded Ctesippus so that he could | 


ete.), ξυστόν, τό, Hom., Eur, Hat, | 
Xen. ; καυλύς, ὁ, Hom., Xen.: κῆλονς' 


Hom... ! 


SHAPE. 


Suaker, A (one who shakes), κἴνη» 

‘rip, ρος, o, h., Pind.; τἱνάκτωρ, 
apos, 0, Soph: fem. tivarrepa, 
sch. 

Shaker of the earth, 'Evvooiyavos, 
o, epith. of ἊΝ eae Hom.; 'Evogi- 
χθων, ovos, ὁ, Hom.; ᾿Εννοσίδας, ov, 
ὁ, Pind.; σεισίχθων, ovos, ὁ, Pind. ; 
ἐλελίχθων, ov, sometimes c, gen. of the 
place where, Pind., Soph. 

SUAKING, intrans. (i. e., being shak- 
en), τανθἄρυστύς, ὁ, Theopomp. 
(C‘om.) 

SILAKING, A, évoats, ews, ἡ, Hes., 
Eur.; σεισμύς, ὁ (esp. of the earth), 
Soph., Eur., Hdt., Plat. 

SHALLOW, As ls és, Aisch.; 
[ἀβαθής, ἐς, Sext. Emp.]; (of soil), 
λεπτόγεως, av, Thue. 

SHALLOWS (in the sea, ete.), Boa- 
χέα, τά, Wat., Thue. Vid. Suoan. 

Frequenting the shallows, πἄρἄγειος, 
ov, Arist. 

SHAM, προςποίητος, ov, Plat., Dem. 
Vid. PRETENDED, 

| Sham, as adj., is often rendered by 
compounds with yseud- or Yevdo-, ag, 
a sham deserter, ψευδαυτόμολος, ὁ, 

i Xen., ete. | 

[4 sham fight, perh, σκιαμαχία, 1, 
Paus.; a sham cacalry fight, ἀνθιππα- 
cia, ἡ, Xen, | 
ι Sam, ΤῸ, ‘vtronpiv: μαι, mid., Dem. 
Vid. TO VRETEND. 

SHAME, κἄτήφεια, ἡ, Hom.; αἰδώς, 
ἡ. ἴῃ ἃ good sense (once in Hom, in 
' bad sense = disgrace), Hom., Pind, 
fEsch., Plate: αἰσχόνη, nn, in a bad 
sense, Soph, Eur. Plat. Dem. Vid. 

DISGRACE. 

It is no shame (to do so and so), οὐ 
νέμεσις, οὗτις νέμεσις, Lom, 

One who causes shame, κἄτηήφων, 
| avos, ὁ καὶ ἡ, in pl. Hom, 

| To feel shame, αἰδέομαι, mid, fut. 
| 

| 


αἰδέσομαι. ¢te., also aor. 1 pass. ἠδέ- 
σθην in the same sense, often ¢. acc. 
| pers. before whom, ὦ. intin, at doing 
| any thing, more rarely c. part., Hom,, 
' Pind, Soph, Plat., Dem.; αἰσχύνο- 
at, pass., c. fut. mid., ὁ. ace. of the 
cause, or ον dat., or ὦ prep. ἐπί and 
dat., ev and dat., ete., sometimes c. 
ace. pers. before whom, sometimes Ὁ. 
part. (at doing a thing which, howev- 
ler, one does), or ὦ. infin, (at doing a 
‘thing which therefore one does not 
do), Oun. Vid. ASHAMED. 

SuAME, TO, αἰσχήνω, Hom., Pind., 
Aisch,, Eur, Xen. Vid. To pis- 
GRACE, 

SUAMEFUL, αἰσχρός, a, ov (ds, dv 
only in Anth,), compar. αἰσχίων (¢ 
Att, f elsewhere), super). αἴσχιστος, 
:Omn. Vid. DisGraceruL. 
| da not it shameful that ...? πῶς ob 

δεινόν... .1 Xen, Dem. 

SHAMEFULLY, αἰσχρῶς, Soph., Eur, 
Thuc., Dem. Vid. DIsGRACKFULLY. 

SHAMELESS, ᾿ἄδεηής, ἐς, Ep. also 
ἀδδεής, Hom. : ἀναιδιίς, ἐ:, Hom,, 
Soph., Eur., Tdt., Xen, Dem. τ "évai- 
oxuvros, ov, Xen.; βδελύμός, a, av, 
Ar., Dem., ASschin, Vid. IMPU DENT. 

To be shameless, avait yuvtiw, oly 
κοί. Xen.; ᾿ἄπᾶναισχυντέω, Dem.; 
βδελυρεύομαι, pass, Dem. Vid. Ime 
PUDENT, 

SHAMELESSLY, Soph., 
Eur., Xen., Dem. 

SiTAMELESANESS, "tvaidaa, ἡ, Ep. 
also ἀναιδείη, Hom., Soph., Eur., Xen., 
Dem. ; ᾿ἄναισχυντία, ἡ, Xen.; Bderii“ 
pia, ἡ, Andor., Isre., Dem. 

Suam-ricut, A (of cavalry), ἀν" 
θιππἄσία, ἡ, Xen. 

Suart, μορφή, ἡ, Pind, Trage 


᾿ἄναιδῶς, 


SHARE. 


Hdt., Xen., Plat.; μό 
τό, Jisch., Eur. ; pi 
Alex., Hat. 

Of the same or similar aoe ὁμο- 
σχήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Theoph. : 
ὁμοιοσχήμων, ονυς, ὁ καὶ ἡ, Arist, 

Assuming countless shapes, μὺῦριύ- 
μορῴον, ov, Anth. 

HAPE, TO, σχημάτοποιέω, The- 
oph.; ἀναπλάσσω, Plat. Vid. To 
Form. 

SHAPELESS, “duopdos, ov, Eur., 
Hdt., Plat.; δύσμορος, ov, Eur. ; 
δύὕτειδής, ἐς, Soph., Hdt., Plat. 

ἀμομυθνω, ἀμορφία, ἡ, Her- 
mes. 

SHWAPELY, εὐειδής, ἐς, Hom., Pind., 
Trag., Hadt., Xen, Plat.; εὔμορφον, 
ov, Sapph., Agsch., ur., Hdt.; pop- 
φήεις, eooa, ev, Pind. ; πλαστικύς, ἡ, 
ov, Plat. 

SHARK, A, alea, ἡ, no pl., Hom., 
Pind. ; μοῖρα, ἡ), Hon., Asch., Soph, 
Hilt., Thue., Plat., Dem.; κλῆρος, ὁ, 
Hom., Hes., sch., Eur., Plat., Dem. ; 
μέρος, TO, On. post Hom.; λάχος, 
τό, Pind., Asch, Soph. Xen. 3 μερίς, 
td os, ny Plat., Dem. Vid. Syn, 328. 

An equal share, ᾿Ισομοιρία, ἡ, Thue, 

‘A double share, δίμοιρία, ἡ, Xen. 

Having no share in, ᾿άποόκληρος, ov, 
ec. ven, Pind. ; ᾿ἄκληήρωτος, ov, Pind. ; 
ἄκληρος, ov, c.gen., Asch, Ise. 3 ᾿ἄμοι- 
pos, also poet. “duopos and ἄμμορος, 
ov, δ. gen., Pind., Trag., Xen. 3 '@uero- 
Xos, ov, ὦν gen, Thue. Vid. Wiru- 
our, WANTING, 

Many things frll to my share, μοὶ 
τύχε πολλά, Hom. 

To have an equal share,’ ᾿ἰΙσομοιρέω, 
only act., ὦν yen. rei, c. dat. pers. or ¢. 
pos and ace, Thue, Xen., Ἰὼ 

To have an equal share acith the 
demigorls, Tois ἰσοθέοιν ἔγκλημα λα- 
χεῖν, Soph. 

To give a shure of, λέλάχον, no 
other tense in this sense, and this only 
in subj.,c. ace. pers., gen. rei, Hom. ; 
mposkowow (some read προνκοινω- 
véew), ὁ. dat. pers., ὁ. ἀπό and yen. rei, 
Dem. 

To demand a share, μεταιτέω, 6. 
ace. or ec. gen., Ar., Hadt., Dem. 

One must give a share, μετδοτέον, 
c. gen, rei, dat, pers., Xeu., Plat. 

Having ἃ share, ἔγκληρος, ov, 6. 
ee Soph. ; μέτοχος, ov, ὁ. gen, Kur., 

dt., Plat. ; ἐπίκοινος, ov, ὦ. gen., 
Eur. 

| Having a share in common with, 
μετάκοινος, ov, ὁ. Aat., Asch. | 

Having an equal share, ἰσύμοιρος, 
ov, ¢. gen, or ¢, dat. of the other sharer, 
Soph., Xen. 

Wirat share of the murder shall he 
hare? ποῦ rerakerat cpovov; Jur. 

Belonging to one's share, poiptos, ας 
ov, Pind, 

SuAare, TO, μείρομαι, only in pres., 
or in 3d sing. perf. ἔμμορε, δ. gen. or 
οι ace, Hom.; ἀντεάω, only pres. act. 
and mid., c. gen. or c. ace., Hom.  ἀν- 
«ἰβολέω, only act., ὁ. gen., Tlom., 
Hes.; πορσύνω, only act, (esp. as a 
captive shares the bed of her master 
which she has previously arranged), 
Hom.; λαγχάνω, fut. λήξομαι, no aor, 
1 act., aor. 2 ἔλἄχον (Ep. also ἔἐλλᾶ- 

ov), perf. eZAnya, and poet. λέλογχα 
Ceimped. has 3d pl. AeAdyacr), perf. 
pass. in pass. sense εἴληγμαι (the only 
ss. tense), also imperf. act. once used 

n pass, sense by Flom., no mid., ὁ. acc. 
or c. gen., Omn.; μετέχω, also poet. 
pres. μετίσχω, imperf. μετεῖχον, fut. 
μεθέξω and μετασχήσιο, no aor. | act., 
aor. 2 μετέσχον, perf. μετέσχηκα, 6. 


ros, 


φωμα, 
Eur,, 


μός, ὁ, 


SHARP. 


ὁ, very rarely c. acc., sometimes c. 

t. pers. with whom, Theogn., Hdt., 
Omn. Att.; σύὔναλλάσσομαι, pass., c. 
yen. rei, dat. pers., Soph.; μετἄλαμ- 
βάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 
-éAaBov, poet. (not Att.) -ἐλλἄᾶβον, 
verf, -siAnpa, etc., 6. gen. OF 6. acc., | 
ind., Kur., Hdt., Xen., Dem. 3 μοιρά- | 
ona, mid., Aisch.; κοινωνέω, only 
act., ὁ. gen. rei, dat. pers., T'rag., Plat., 
Dem.; κοινόυμαι, mid, ec. gen. rei, 
sometimes c. acc., ¢. dat. pers., Eur., 
Thue, Plat.; συμμετέχω and -μετί-" 
σχω, Soph, Eur., Xen., Plat.; μετἄ- 
Aayxave, Eur., Plat.; ἀντϊλάζὕμαι, 
only pres. and imperf. mid., ¢. gen., | 
Kur.; συμφέρω, fut. civoicw, aor. | 
συνήνεγκα, nor. 2 σὕνήνεγκον, aor. | 
puss. τηνέχθην (esp. of sharing toil, 
misfortune, etc.), 6. gen. or ὦ. ace., 
Eur., Xen. ; 80 ciivaipouce, mid., 6. 
gen. or 6. acc., Eur, ἢ 


Thuc., Dem. 3 50 
σὕναντλέω, ¢. ace, Eur.; so σννδια- 
φέρω, Ar., Fdt.; so προςσυλλαμβά- 
youu, mid, c. gen., Thue. ; mposKot- 
νωνέω, ὁ. gen, Plat.: συγκοινωνέω, 6. | 
gen., Isw., Dem.; ἐπϊκοινωνέω, Plat. ; 
κατακοινωνίω, Dem. : κατανέμομαι, | 
mid, c. perf. and aor. 1 pass. in act, | 
sense, Thue., Plat., lsoc.; μερίζομαι, | 
mid., ὡς perf. pass. in act. sense, some- | 
times ὦ, πρὸν and ace. of the compan- | 
ion with whom, ὁ. acc. or ¢. gen. rei, | 
Isw., Dem. : συνεπϊλαμβάνομαι, mid., 
e. gen, Hat. Thue.; ἐπὶδεαιρέομαι, 
mid., aor, 2 -διειλόμην, Hat. ; ἐπι- 
ξυνύομαι, mid, Ap. Rh.; πορσαίνω 
(like πορσύνω above), only act., Ap! 
Rh.; μέτεστι, impers., ¢. dat. pers., | 
gen. rei, also (esp. in Trag.) μέτα for | 
μέτεστι, Omn. Att., dt. 

To share the fortunes of a person, 
σὕναγωνίζομαι, mid., ὁ. dat. pers., Ar, 
Thus. 

To shure in profit or loss, ctwitwo- 
λαύω, ¢. gen., Arist. 

One must share, μεθεκτέον, Ο. gen, 
Thue., Plat.: μεταληπτέον, Plat. 

Willing to share, μετἄῤοτίκος, ἡ, 
op, ¢ gen. rei, Arist. 

What can be shared, μεθεκτύς, 1), ov, 
Arist. 

A girin7 a share, μετἄδοσις, ews, 1, 
Xen. 

Not shared with others, tin owwuyros, 
ov, Hur. 

SHARER, A, μέτοχος, ὡς Eur, Thue. 
Vid. PARTNER. 

Sirantne, adj, md. Tavine 
SHARE, 

SHARING, A, μέθεξις, eas, 1, Plat. 

Suark. A. Cuyawa, ἡ. Kpich., Ar- 
ist. ; λώμία, 7, Arist.; γάλευς, ὁ, Ar- 
ist. 

Like a shark, γἄλεοειδηής, ἐς, Arist. ; 
yaArmons, es, Arist. 

Suan, ᾿ἄναχμένος, 1, ov (only of 
weapons), Hom.; Jovs, ἡ, dv, Hom,, | 
Ap. Rh.; edixys, es, Hom. Ap. Rh. ; 
ἐχεπευκής, és, Hom.; 4, Vi toca, 
ev, Hom.; ὀξυβελής, ἐς, Hom.; ὀξύς, 
εἴα, ὑ (Of any thing, Weapon, person, 
pain, ete.), Hom., Pind., Eur., Hadt., | 
Plat.; dpiuds, εἴα, v (esp. of persons), , 
Hom,, Ar, Χο: κερτύμευς, ov (only | 
of words or anger), Hom., Soph.; so: 
κέντομον, ov, Hes; ὀξύτομον, ov, | 
Pind. ; τομύς, ἡ, ov, Soph. Plat.,, | 
Dem., Call.; ϑηκτός, ἡ, ov, πο 
Eur. ; τεθηγμένος, ἢ, ov (exp. of 
words, a tongue, ete.), Ausch., Soph. ; 
αὑτόθηκτος, ov, Asch. ; Habe 
és, Misch. ; ὀξύθηκτος, ov, Bur.; ὀξύ-! 
orouos, ov, Kur.: ὀξύπρωρος. ov, 
Asch. ; ἀντἕκεντρμος, ov (of grief, re- | 
proaches, ete.), AGsch. : κεντροδήλη-: 
vos, ov (of grief), Asch. ; xovptzos, 


A 


SHEAF, 


ov, Eur.; ἔνρήκης, es, Eur., Xen.; 

κρἄναύς, ἡ, ov (of a nettle), Ar.; rpa- 

χύς, εἴα, ὑ (of a bridle-bit), Xen.; σύν- 

agus, υ, Theoph. 

“i wee shurp spines, ὀξύτόρος, ov, 
el. 

SHARPEN, TO, ϑούω, Hom. ; ϑήγω, 
Hom., Zsch., Eur. ; ᾿ἀποξύνω, Hom. : 
χἄράσσω, LHes.; Snydvw, only pres. 
and imperf. act., isch. ; ἐξάπυξόνω, 
Eur. ; ᾿ἄκονάω, Xen., Dem.; πᾶρἄ- 
κονάω, Ar., Xen. 

SHARPENED—newly sharpened, ve- 
ηκής, ἐς, Hom.; νεηκονήν, ἐς, Soph. ; 
νεοθήξ, -θῆγος, ὁ καὶ ἡ, Sapph,, 
Anth.; νεοθηγής, és, Ap. ΕΠ. ; νεσθη- 
«tos, ov, Ap. Rh. 

[Suarrenrna (of appetite), ἀναστο- 
ata ἡ. OV, eee Σ 

A sharpening of the anpetite, ἀνα- 
seed ae Ate τὰ 

Sharpening steel, χαλκοδάμας, -αν- 
τος, ὁ καὶ ἡ, Pind.; ocidnpoBpws, 
-wros, ὁ καὶ ἡ, Soph. 

[SUARPER, A (in the law courts, 
etc.), περίτριμμα δικῶν or ἀγορᾶς, 
Ar., Dem. | 

Snauriy, ὀξύ and ὀξέα, Hom. ; 
ὀξεῖα, Hes.; oft, Thuc.; ῥίμφα, 
(to shoot, etc.), πὰ. 

SUARPNESS, ὀξύτης, ἡτος, ἡ, Plat, 
Dem. 

Sharpness (of a bridle-bit), τραχύ- 
την, 170s, ἢ, Xen. 

| Sharpness of the voice, ὀξυφωνία, 
1, Arist. | 

SUARP-SIGHTED, εὔσκοπος, ov (Ep. 
also évo.), Hom., Theoc.; εὐδράκης, 
és, Soph,  ὀξυδερκής, ἐς, Hdt.; ὀξνω- 
ars, ἐς, Arist.; ὀξυωπός, dv, Arist. ; 
εὐωπύός, ov, Arist. 

To be sharp-sighted, ὀξυδερκέω, onl 
act., Arist.; ὀξὺ βλέπω, no pert., 
Plat. 

SHARP-SIGNTEDNESS, ὀξυωπία, ἡ, 
Arist. ; διεντέρευμα, ἅτος, τό, Arist. ; 

ὀξυδερκία, ἡ, Galen; and -dopxia, ἡ, 
siiees | 

SHATTER, TO, διάπᾶλύνω, Eur. ; 
συντριαινόω. prop. with a trident, but 
also generally, Eur., Plat. (Com.) ; 
συντρίβω, Thuc., Plat., Auschin. 

SHATTERED, TO BE (as a ship in a 
storm), ἐρέχθομαι, only pres. and im- 
perf. pass., Hom. 

SHAVE, TO, κείρω, Tom., Pind., 
Eur., Hat., Theoc.; ξυράω, or better 
ξυρέω, Soph., Ar., [dt Plat.; ὑπὸο- 
Eupew, Archil. ; ᾿ἀποσκὔθίζω, Eur., 
Ar. 

To share all round, περιξυρέω, Hat. 

70 shave close, clean, ἀποξύρω, Ar. ; 
ἀποξύρύω, Hat. 

| To shave one’s head, ξυρέομαι τὴν 
κεφαλήν, Hdt.; to get shaved, Evpo- 
μαι, Plut.; Prov., it shaves close, Ev- 
pet ἐν χρῷ, Soph. | 

SHAVED (as a person's head or 
hair), κούριμος, ov, Aisch., Eur.; éy- 
κεκαρμένος, ἡ, ov, Eur.; (as a person), 
ἐκνεκαρμένος, ἡ, ov, Soph. 

Shared all round, tpoxoxoupas, 
dns, ὁ καὶ 1, Cherri. 

Close-sharen, ξυρήκης, es, Kur. 

SHAVED, TO BK, σκὕύθίζομαε, pass, 
Eur. 

SHAVING, κουρά, ἡ, Soph, Eur., 
Hat. ; also (that which is shaved off), 
κουρά, ἡ, Aosch.; [περίτμημα, aros, 
τύ, Plat. | 

SHAWL, |. πύπλος, ὁ, Hom., Eur., 
Xen. 

" A small sacl, ἡμιδιπλοίδεον, τό, 

r. 

SHEAF, A, δράγμα, &tos, τό, Hom, 
Xen. ; "duarddAa, ἡ, Soph.; κώμυς, 
ὕθος, ἡ (exp. of hay), Theoc. 
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SHEEP. 


To collect into sheaves, δραγμεύω, 
Hom. ; ποιολογέω, ‘TWheoe. 

One who binds in sheaves, ἀμαλλοδε- 
rip, jpos, 0, Hom.; ‘&uaddodérns, 
ov, ὁ, Theoc, 

Bands for binding into sheaves (oft- 
en used for the sheaves themselves), 
ἐλλεδᾶνοί, οἱ, Hom., Hes., h. 

The sheaf of a pulley, rpoxitXia, ἡ, 


ist. 

Like the sheaf of a pulley, τροχἄ- 
λώδης, ec, Orib. 

Sueak, A, or Suears, Waris, idos, 
a, Anth. 

With a mouth like a pair of shears, 
Wiridecrouos, ov, h 

SHEAR, TO, πέκω, and poet. pres. 
areixw, I1es., Simon., Theoc. ; πεκτέω, 
Ar.; ᾿ἀποκείρω, Eur., Xen.3 ποκί- 
Souat, mid., Theoc.; νἄκοτιλτέω, Ar- 
chipp. 

HEARED, νἄκότιλτος, ov, Cratin. 
Newly shorn, νεόποκος, ov, Soph. 
SHEARER, A, νἄκοτίλτης, ov, ὁ, 

Philem. 
SHEARING, A, πόκος, irreg. acc. pl. 
also πόκας, ὁ, Ar. 
SHEATH, A, weptBodt, ἡ, Eur. Vid. 
ScaBRARD. 
A sword sheathed (in a person's 
body’), ἔγχος meptreres, Soph. 
[A sheath (of a bectle’s wings), ἕλῦ- 
στρον, τύ, Arist. } 
[Without sheath (of wings), ἀνέλυ- 
τρος, ov, Arist. | 
SHEATHING (for a ship’s bottom), 
χίλυσμα, &rov, τό, Theoe. 
Suev (as blood), χὕύτός, ἡ, ov, 
Asch. . 
Newly shed, νεοκόνητος, ov, Soph. ; 
[νεόσφακτος, ov, 6. g., αἷμα, Arist) 
SHED, TO (esp. tears), &/Bw, only 
pres. and imperf. act., mid., an:1 pass., 
fom., Hes. Soph.; κἄτείβω, Hon. ; 
ἄλλω, no aor. |! act., perf. βέβληκα, 
Iom., Eur.; ἐκβάλλω, Hom. ; λείβω 
(esp. tears), chiefly in pres. and im- 
perf. act., pass. and mid., in mid. some- 
times c. dat. of the tears, Hom., Trag., 
Xen.: xéw (Ep. pres. sometimes χείω), 
fut. yevow, aor. 1 ἔχευα, Att. ἔχεα, 
perf. act. rare, perf. pass. κέχύμαι, ete., 
Omn.; κἄτἄχέω, Omn.; στάζω, fut. 
-Ew, no pass., but act. sometimes in 
intrans. or pass, sense, Omn. poet. ; 
τέγγω, Pind, Soph. ; ᾿ἄάνάπετάννυμι, 
fut. -πετάἄσω, etc., perf. pass. -πέπτᾶἄ- 
μαι (of shedding light over .. .), 
Sapph.; μεθίη “κι (¢ Att. 7 elsewhere), 
aor. 1 μεθῆκα, Ep. μεθέηκα (Hon. also 


has 2d and 3d sing. pres. ue@reis, με- Κα 


θιεῖ, imperf. μεθίεις, αεθέεε, etc.), Eur., 
Hdt.: σκεδάννῦμι, fut. σκεδάσω, Att. 
σκεδῶ, etc. (of shedding light), Ausch. ; 
8evw, only act. (of shedding blood), 
Soph.; δρέπομαι, mid. (of shedding 
blood), Alsch.; ἐλαύνω, fut. tAdow, 
Att. sometines ἐλῶ, perf. ἐλήλακα, 
etc. (ἐς γαῖαν δάκρυ), Eur.; στἄλάσ- 


ow, Eur.; προἄγω, aor. 2 -ἡγἄγον, 


Eur. ; στἄλάω, only act., Anth. Vid. 
To Pour. 

To shed (tears) in sympathy, avrit- 

φίημι (for tenses, see under To REND). 
Gur. 

It is a fearful thing for the blood o 
the gods to be shed by cha Jetov wee 
“πίτνειν φόβος ὑπ᾽ ἀνέρων, Eur. 

To shed upon (esp. metaph., as to 
shed beauty, grace, etc., on), κἄτἄχέων, 
6. dat. of that on which, or c. prey. 
Ce. g., ἐπί and dat.), Hom. ; 'ἄάνάπάσ- 
@w, fut. -dow, only act., 6. dat., Pind. ; 
προστάζω, ο. dat., Pind.; ἐπιστ ζω, 


ξ. dat., Pind.; ἐμβάλλω, c. dat.. Eur. 


ΘΗ ΌΌΤΙΝΩ, A, ἐκβολή, ἡ, Kur, 
SHEEP, Ay ἀρνειός, 0, sometimes 
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SHELTER. 


apy. dis, Hom.; ἀρνός, τοῦ καὶ τῆς, 
dat. ἀρνί, etc., only the oblique cases 
sing., without nom., all dual and pl. 
cases, Hom., Eur., Hdt.; μῆλον, τό, 
Omn. poet.; dis, dios, dat. rare, acc. 
ow, etc., dat. pl. οἴεσι, and Ep. ὀΐεσσι, 
sometimes deoot, Att. usu. ols, olds, 
nom. pl. oles, and contr. ols, dat. olei, 
etc., ὁ καὶ ἡ (ilom. sometimes uses 
Att. gen.), Omn.; πρύβἄτον, τὸ only 
in pl, Hom., Hes., h., Hdt., Thuc., 
Xen., Dem. ; βυτόν, τό, Aisch., Soph. ; 
“ποίμνη, ἡ, Eur.: προβἅτιον, τό, Ar., 
Xen., Vlat.; ots, ἔδος, ἡ, Theoc. Ved. 
sa longi ᾿ 
or belonging to sheep, ἄρνειος, a, 

ον, Gane, ap. Hdt., Soph., Xen.; μή- 
λειος, a, ov, anid os, ov, Eur., Hat. ; 
oleos, a, ov, Hdt.; dios, a, ov, Hipp. ; 
BO orn gees en 

Ἧ for feeding sheep (land), μηλό- 
Boros, ov, Pind., Asch. Isoc., Ly- 
curg. 

To turn the country into a sheep-walk 
(i.¢., to lay it waste), τὴν χώραν dvet- 
ναι μηλόβοτον, soc. 

Rich in sheep, ππτολύαρνος, ov, irreg. 
dat. πολύαρνι, Hom.; εὔμηλος, ov, 
Hom., Pind., h.; πολύμηλος, ον, 
Hom., Hes. Pind., Eur.; πολύῤῥην, 
yvos, ὁ καὶ ἡ, not found in nom. sing., 
Hom., Ap. Rh.: πολῦπρόβᾶἄτους, ov, 
Hdt., Xen.; ἐύῤῥην, Ap. Rh.3 ἐύῤῥη- 
νον OV, Ap. Rh. 

Rearing, breeding sheep, μηλοτρό- 
hos, ov, Archil., Aisch. 

Receiving sacrifices af sheep, μηλο- 
δόκος, ov, Pind.; πολύμηλος, ov (of 
the altar), Eur. 

Sacrificing sheep (of au altar, etc.), 
μηλοθύὕύτης, ov, ὁ. Eur, 

To sacrifice sheep, μηλοσφἄγέω, 
only act., Soph., ur., Ar. 

From whence one can watch sheep 
(of ἃ hill), μηλόσκοπος, ov, h. 

A judge of sheep, προβτογνώμων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, Esch. 

A dealer in sheep, προβάτοπώλης, 
ou, ὁ. .\r. 

[The art of breeding sheep, ἡ ππρο- 
βατευτική, Xen.] 

SNEEPSKIN, A, ἀρνᾶκίς, δος, ἡ, 
Ar., Plat.; μηλωτή, ἡ, Philem.; ῥηνὶ- 
κή, ἡ, ΠΙΡΡ. 

Any thing made of sheepskin, wa, ἡ, 
Pherecr., Hipp. 

SHEER, εἰλῖκρίνής, es, Xen., Plat. 
Vid. Pure. 

SHEET, A, φᾶρος, To (a always 
Hom., but φᾶρος, Trag.), Hom., 


oph. 
[δῆσαι (of paper, etc.), χάρτης, ov, 
o, Diose. ; χαρτίον, τό, and χάρτη, ἡ, 
Plut. | 

A aheet (i. ¢., of a sail in a ship), 
πούς, ποδός, ὁ, chiefly in pl., Hom., 
ea ae Eur., Ap. Rh.; [ποδεών, wvos, 
ο alc. 

"| To slack ai , let go the sheets, πα- 
pt.vat τοῦ Todos, At.; χαλᾶν πόδα, 
Eur. ; ¢o haul close the sheets, τείνειν 
πόδα, Trag. | 

In a sheet of fire, wipi κἄτα δρο- 
pos, Eur. 

SNELL, A, dorp&xov, τό, h., Asch. 

A shell (of an egy), Aeris, idos, ἡ 
(wo), Ar. 

[Shell (of fruit), περικάρπιον, τό, 
Arist.: περιοχή, ἡ, Theoph. ] 

With a hard shell, xpirnipivos, ov, 

Mrac. ap. Hdt.; σκληρό. τρᾶκος, ov, 
Arist. 

With rough shell, τραχυόστρᾶκος, 
ov, Arist. 

With amooth shell.) . 
Arist. 

SHELTER, §. εἰ Gp, τὸς only nom. 


τρᾶκος, ον, 


SHIELD. 


and acc., 6. gen. of what is protec 
or ὁ. gen. of the evil from which, Hom 
lwyn, ἡ, Hom. ; σκέπας, aoe, τό, only 
nom. and acc. pl. σκέπᾶ, Hom., Hes., 
h.; σκέπη, c. gen. of the evil from 
which, Hdt., Xen., Plat.; σκέπασμα, 
dros, τό, Plat.: “@Aéa, Hes, 

[Shelter from rain, adia ὑετοῦ, 
Hes.; shelter from wind, ἁλεξανεμία, 
h, Polyb. | 

The want of shelter, τὸ ἀστέγαστον, 
Thue 


Fond of shelter, pidcoxeros, ov, 
Theoph. 

SHELTER, TO, oxeraw, only pres. 
act., 6. gen. of the evil from which, 
Hom., Theoe. oreyw, and mid., no 
pass. in this sense, act. c. acc. pers., 
c. zen. of the evil, mid., c. acc. of the 
evil and no case of the person, Pind., 
Soph., Plat.; σκεπάζω, Xen.; προ- 
στέλλω, Thuc. Vid. lo DEFEND, and 
Syn. 801. 

Giving shelter (from the wind), ᾿ἄλε- 

ἄνεμος, ov, Hom.; (from the cold), 
ἀλεξαίθριος, ov, Soph.; (from death), 
ἀλεξίμορος, ov, Soph. 

[700 shelter one's self under or behind 
(lit. and metaph.), πρυβάλλομαι, Xen. 
Dem. 

SHELTERED (of a place), εὐήνεμος, 
ov (from the wind), Soph., Eur, ; 
ἵὕπήνεμος, ov, Soph., Theoc.; εὐδέει- 
vos, ov, Xen.3 "ἄκλυστος, ἡ, ov, and 
os, ov (prop. from the waves), Eur. 

SHELTERING — sheltering mortals, 
"adr EiuBporos, ov, Pind. 

Like « bird sheltering yourself under 
my wings, Nevocos weet πτέρυγας 
εἰςπιτνῶν ἐμάς, Eur, 

The art of sheltering, ἡ στεκτὶϊκή, 
Plat. 

SuE.vine (of a coast, etc.), wipa- 
πλήξ, Nyos, ὁ καὶ ἡ, Hom. 

SHEPHERD, A, βώτωρ, ορος, a, 
Hom.; ἐπὶβώτωρ, ὁ, Hom.; Borip, 
jipos, ὁ, Hom., Trag.; μηλοβστήρ, ὁ, 
Hone, Ap. Rh.3 νομεύς, ὁ, Hom, 
Soph., Xen., Plat.; σημάντωρ, opos, 
ὁ, Hom. ; ποιμήν, ἕνος, ὁ, Onn. ; ἐπὶ- 
ποιμήν, ὁ καὶ ἡ, ἤονι.; οἰοπόλος, ὁ, 
h.; μηλοβότης, εὖ, ὁ, Pind., Eur. ; 
ποιμᾶνωρ, OpOs, ὡς metaph., isch. ; 
tppnvoBookos, ὁ καὶ i, Soph. ; νομάς, 
ἄδος, ὁ καὶ 1), Eur.; μηλονόμης, ov, ὁ, 
Eur. ; μηλονύμος, ὁ καὶ ἡ, Eur, ; 
᾿ἄμορβός, ὁ, Opp.: μήλων ὁπάων 
(ovos, ὁ), Pind.; σημαντήρ, ipos, ὁ, 
Ap. Rh. 

Without a shepherd, ᾿ἄσηήμαντος, 
ov, Hom. 

Of or belonging to a shepherd, vd- 

tos, a, ov, and os, ov, h., Pind., Ap. 

h.; ποιμένιος, a, ov, Eur.; ποιμε- 
vixos, 4, ov, Plat., Call.; ποιμνίτης, 
ov, ὁ, Eur.; vopevrixos, ἡ, ov, ) lat. 

The shepherd's art, ἡ vopevtixn, 
Plat.; [ἡ ποιμενική, Plat.; mpoBa- 
τεία, ἡ, Plut.] 

70 be a shepherd, to tend as a shep- 
herd, ποιμαίνω, only act. in this sense, 
Ὁ. acc. of the flocks, or 6. ἐπί and dat., 
Hom., Hes., Eur., Plat., Theoc.; vo- 
μεύω, only act., Theoc. 

SuIELD, A, alyis, ίδος, ἡ, Hom.; 
βοάγριον, τό, Hom. ; βοεία, 1, Hom.; 
βοῦς, Boos, ἡ, acc. βοῦν, Hom.; pi- 
νόν, τό, Hom.; ῥῖνός, ὁ, Hom. ἀϊ 
the above six words refer to the fact 
that the ancient shields were made of 
bull’s hide); λαισήϊον, τό (of a light- 
er sort), Hom., Hdt.; σάκος, τό, Omn. 
poet.; ἀσπίς, téos, ἡ, Omn.; dowi- 
dos γαστήρ, fen. yarrtpos, sync. 

αστρός, ἡ, Tyrt.; ‘true, vos, ἢ 
{pron the edge of the shield), Hes., 

our., Hdt., Xen.; πρόβλημα, &ros, 


SHIFT. 


rd, Hidt.; mpoB. σώμᾶτος, Esch. ; 
τὰ ὅπλα, Xen. Vid. Syn. 104, 

A amull, light shield, w:drn, ἡ, 
Eu:., Xen., I’lat. 

A wicker shield, “iréa, ἡ, Fur, ; 
yrpoov, τό, Hat., Xen. 

The hanlle af a shield, πώρπαξ, 
ac Ἀφ ὁ, Soph, Eur. 

Armed with shield, rié\aipivos, ov 
(of stiff bull's hide), Hom., Ar. ; 
ἀσπὶδιάντης, ov, ὁ, Tom., <Anac., 
Theov.; ἀσπιστής, οὔ, ὁ, Ep. gen. pl. 
ἀσπιστάων, Hon, Eure; σἄκέσπα- 
dos, ov, Hon., Hsch.; φερεσσᾶἄκής, 
és, Hes.3 ἀσπίστιωο", opis, ὁ, Asch. ; 
ἀσπὶδηςφύρος, ov, Esh., Kur.; ἀσπὶς- 
δίτης, ov, ὁ, Soph. ; ἀσπὶδοῦχος, ov, 
Soph., Eur.; ἀσπὶδ φέρμων, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, Eur.; ἀσπιστήρ, ἦρος, ὁ, 
Soph., Eur.; φέρασπις, ἴδος, ὁ καὶ ἡ, 
FEsch.; σἄκεσφόρος, ov, Soph., Eur. ; 
ὕπασπιστήρ, tpos, ὁ, Asch. 3 ‘vara- 
σπιστής, ov, ὁ, Eur.; (many of the 
above words may be used as substan- 
tives.) 

Uniler a shield, 'ὕπασπίδιος, ov (of 
ie armor, or of duty, ete.), Soph., 

cur. 


μι and μετεξαιρέομαι 


ΒΗ͂ΙΡ. 


[Τὸ shift a ship's cargo, μετεντίθη- 
ὄμοων, Dem. ] 
To shift, intrans., prema, only act.. 
Pind. 
| Zo shift to the other side, μετακλί- 
vou, Hom. | 
(SHIFTING, A, μετάβάσις, Ewes, TN, 


ae a a i 


c. els, Antipho. | 


Surry (of a man), πολλαπλύος, 
contr. -οὖς, ἢ, οὖν, Plat. 

SHIN, THE, ἀντὶκνήμιον, τό, Ar., 
Xen, Arist.; κερκές, ἔδος, ἡ, Ap. Rh. 

SHINE, TO, φάω, only in 3d sing. 
imperf. cae, Hon, Hes.; γἄνάω, 


only act., pres. and imperf., Hom., 
h.; στίλβω, only pres. and imperf. 
act., Hom., h., Eur, Ar.; μαρμαίρω, 
only pres. and imperf. act., Hom., 


Hes. Alcw., isch. Eur.; para, 


only in pres. act. part., Hom., Soph., 


Zur.; φαείνω, only pres. act., Hom., 
Hes.; port. for φαίνω, Hom., Assch., 


Eur., Plat., Theov.; λαμπετάω, only | 
pres. act., Hom., Hes., Ap. Rhi: λάμ-. 
πω, also sometimes pres. and imperf. | ᾿ἄκάτιον, τό, Thue. ; 


455, and mid. and fut. mid., perf. | 
ἕλαμπα, Orn. poet. Χο: ἀπὸον. 


λάμπω, Hom.: ἐπίλάμπω, sometimes 


SHIP. 


ven, pea, Ep. νηῶν, Trag. alao ναῶν, 
dat. ναυσὶ, Ep, also νήεσοι and νέεσσι 
(also Ep. gen. and dat. vatqe and 
utp) ace. ναῦν, Ep. ν as and (more 
rately) νέας, nom. and acc. dual never 
used, Omn.; ‘daa@ros, 1, Mo e rarely 
o (only in Hdt.), ‘heogn., Pind., Eur., 
Idt.; δύρν, τό, gen. ddparos, contr, 
δορός (the only form in ‘Tiaz.), also 
Ep. dodpéros and ὃ. υρός, so dat. δύ- 
pari, etc. (δούράτι occurs once in 
Soph, in chor.), Trav. also δόρει, pl. 
hom. δόρατα, Ep. dotpara, Trag. 
also ddpn, etc., Pind, Traz.; ὄχημα, 
&ros, τό, ὁ. epith. (6. £., ὄχ. vads, dy. 
λϊνύπτερον, etc.), ‘Trag.; ὄχος, ὁ, 
ἀλμοῖι. ; τρόπις, dos, 1, Soph., Kur. : 
πλοῖον, τό, Aasch., Hdt., Onin. Att. 
prose; πρύμνα, ἡ, Eur.; πρώρα, ἡ, 
Eur.; σκἄᾶφος, τό, 6}... Soph., Ar., 
Hdt., Thue., Dem.; ἐλάτη, ἡ, Eur. ; 
vaukAnpia, 4, Kur.; δί' πλαξ, ἄκος, 
ἡ, Esch.; βᾶρις, tdos, 7, Eur.; vata 
ἀπήνη, Eur.; νεὼς πὶ τῦλος, Eur. ; 
ναυκλήριον, τό, 
Dem.; πλάτη, ἡ, Kur. Vid. Syn, 

881. 
I] have nerer yet emlarked on board 


Armed with a Ught wicker ahiell, | ὁ. ave. of the place on which, Hom.,' @ ship, αὐτὴ μὲν οὔπω ναὸς tiséBny 


γεῤῥηφόμος, ov, Xen. 


A man armed with the light shield! sing, παμφαίνησι, part. παμφαίνων, | 


called πέλτη, πελταστήν, οὔ, o, Env,» and poet, rappivewy, only pres. act., 
Omn, Att. prose; πελτοφύρος, ov, ὁ, | Hom., Hes. Ap. Rh; κἄταστίλβω, 
the: δέρκομαις only in perf. δέδορκα, | Taoc., Lyeurg.: μακρὰ vais, Hat. 


Xen. 


The force of πελτασταί, ἡ πέλτη, 


Eur.: τὸ πελτισστὶκόν, Xen. 
Skillful in the use of the πέλτη, 

πελταστίκος, ἡ, ov, Xen, Plat. 

ὁ καὶ ἡ, Eur. 

ἕδος, ὁ καὶ ἡ, Vind., Soph, Eur. 

ὁ καὶ ἡ, Ποῖ... Trag., Xen. 


ὁ καὶ ἧς. Pind; μελᾶναιγίς, tdos ὁ 
καὶ ἡ, Asch. 


ΤΡ small shiel.l, μίκρασπις, ἴδος,; 


ὁ καὶ ἡ, Plat. 


ἀσπὶς ὀκτἄκινχιλίη, 171. Xen. 
Sounding with the shield, ἀσπὶδό- 
δουπος, ov, Pind. 


Pind.; ἀστράπτω. act., no pass. or 


Ap. 


Ar., Xen., Isoe.; ὑπολάμπω, Wat, 
Xen., Ap. Ith. ; ᾿ἀνάλάμπω, Xen. ; 
ἀντϊλάμπω, Xen. ; 


Call. ἐπὶ αύσκω, only pres. net. 
Arist.; dtayAutoom, only pres. act., 
Ap. Rh. 

To shine forth (as the snn), ἐξέχω, 


To wear a shiell, tvacridcouat, | imperf. -εἴχον, ete, but rare Cxvept | 


pass., Ar. 
Wearing a shield, alv., ‘tracri- 
δια. Hom. 


To wear a πέλτη, πελτάζω, only | 
| Anth.; δι σχάνω, only pres. and im- 


act., Xen. 


| in 
ἢ 


To shine with, ἀποστίλβω, ο. gen., 
Hon. 


To take up one’s shield, πορπακίζο- | perf. act., sin? cas., Ap. Rh. 


φωτίζων, only 
ract., Theoph.; ᾿ἀπαυγάζω, o ly act, | 
Eight thonsind men hearing slicl ls, : 


pres. act., Ar, Dem. 


Ι ἢ. Hdt, Xen.; παμφαίνω, Ep. 8d! σκάφος, Eur. 


A small avcift ahip, κέλης, ἡτος, ὁ, 
Hdt., Thue., Xen. 
A shin of war, μᾶκρὸν πλοῖον, 


A quard-ship, vais wpodiNinis 


mid, except. pluperf. pass. θά sing, | (té0s), Thue. 
ἤστραπτο, Trag., Xcn.; ἐκλάμποω, 
|'Trag., Hadt., Nen., Plat.; adrdéA\dp-! 

With gol len shield, χρύσαιγίς, tdos, mw, sometimes ὁ. gen. of the place on 
ὁ καὶ ἡ, Baecchyl.; χρύσασπις, idvs, which, also pass, of the place which is 
| shined on, Eur., Nen., Plat.; pappit- 
With brazen rhiell, χάλκασπις, pit, only act., Pind.; asd\tyéw, and 
| more usu, τομάς pass., Only pres. and 
With white shields, λεύκασπις, tos, | imperf., Eur., Ar.: φέγγως and -ομαι. 
pass., only pres. and i wperf., Ar., 
With black shields, nvuitvavyis, ἔδος, | Rho; προφλάμπω, Plate; διάλάμπω, 


A merchant-shin, ὁλκάς, ddos, ἡ, 
Sin:on., Pind., Eur., Hat., Thue., Xen., 
Lys.; στρογγύλη vais, Hat., Thuc. ; 
[πλοῖον στρογγύλον, Xen. | 

And, indeed, my well-rowed ship is 
at hand, καὶ μὴν νεώς γε πιτυλος 
εὐήρης πάρα, Eur. ({πίτυλος being 


‘literally the plash made by the oars), 


OF or belonging to a ship, νήϊος, ἡ, 
ov, later os, ov (Trag. vaios, a. ov, 
more usually), Hom., Trag.; vyitns, 
ov, o (of an expedition consisting of 
ships), Thue. ; ναύκληρος, ov, Soph.; 
vairopos, ov (of an oar, like prec), 
our. 

Belonging to a merchant-ship ὁλκὰ- 
dixds, ἡ, av, Arist. 

Destroyed as a shin, ᾿ἄναυς, gen. 
ἄναος, ὁ καὶ ἡ, i.e. ships which are 
no longer ships, vars dvars, ASsch. 

Conducting a shin, vavatroptos, 
ον (as a breeze), Eur.; ναυσϊπέρος, 
ov (as an oar), Eur. 

70 be approuched ty ships, ναύπο- 
pos, ov, Esch. 


To shine through, διαστίλβω,ς | 
| 


Power fal in ships, πολύναύτης, ov, 


μαι, midl., Ar. Tu abine on at the stme time, σὕνε- 
ὡς Zsch,3; ναυκρἄάπωρ, opos, ὁ, Udt., 


To keep shields close together, συνα- ) πϊλάμπω, Thue. | 


omrtdiw, Nen. 

Mating the (handle of the) shield, μῖ- 
σοπόρπαξ, ἄκος, o, AY. 

Throvring away one's shield, pilra- 
σπις, ἴδος, ὁ καὶ ἡ, Ar. Plat.; ἀσπὶ- 
δάποβλής, ἥτος, ὃ, Ar. 

To throw away ons shield, φυλ- 
λοῤῥοέω (only act.) ἀσπίδα, Ar. 

A shop for shields, ἀσπὶδοπηγεῖον, 
τό, Dem. 

Piercing shields, pivoropos, ov, 
Hon., Hes. 

SHIELD-BEARER, A, ὕπασπιστης, 
οὔ, ὁ, Eur., Hadt., Xen. 

To be another's ahicld-bearer, ‘ira- 
σπίζω, only act., c. dat. of the mas- 
ter, Pind., Eur. 

Surrt, a, ἐντροπία, ἡ, ἢ. Vid. 
CONTRIVANCE. 

Sart, ΤῸ (i. ¢., entse to move), 
αἰόλλω, only pres., Hom.: μετὰβι- 
βάζω, Ar. Xen: [to another, re ἐ- 
ternul τι εἴς Twa, Dem.) Vid. To 
“OVE. 


70 shine on or around, κἀπταιθύσσω, | Thic. 


fut. -Ew, only act., Pind. 

To muke to shine, λάμπω, Tur. ; 
λευκαίνως Eur.: στίλβω, Eur. 

To make to shine on, ἐπϊλάμπω, Ο. 
dat. of that on which, Pind. 

SHINGLE, A, Sis, Sives, ἧς Soph. ; 
nit χληξ, nos, ὁ, Thuc.; payia, ἡ, 
Thue, 

SHINING, λαμπρός, a, dv, Omn. ; 


᾿ - Ι' 
λαμπάς, ἄδυς, ἡ, as fom. adj., Soph. ; ' 


“αεσίμβροτος, av, Hom., Hes, Eur. ; | 
φαιδιμύεις, exaa, ev, Hom.; paidi- | 
Hox, ἢ, ov, and os, ov, Hom., Pind., ; 
Soph. : καλλϊλαμπέτης, av, ὁ, Anac.; | 
καλλϊφεγγής, ἐς, Eur; φωτεινός, 
ἡ, ov, Xen.; ἡδύφαής, és, Anth. Vid. 
Brien, 

SHININGLY, λαμπρῶς. Troe, 

SHIP, A, vais, gen. νεώς, Ep. νηός, 
also in Trag. va ss, dat. νηΐ, and Trag. 
vat, ace. ναῦν, Ep. νῆας and once in 
Hon. νέα axa monosyllable, pl. vais, 
Ep. and Att. prose vies, Trag. νᾶες, 


Guarded by shins, vaidpaxros, cv, 
Jésch., Eur., Ar. 

Famous for shins, ναυσικλειτύς, ἡ, 
dv, Hom., h.; ναυσϊκλυτός, ἡ, ov, 
and ds, dv, Hom., Pind. 
᾿ Saring ships, νηοσσόος, cv, Ap. 

th. 

Detaining ships, ππρυμνοῦχον, ov, 
Eur. ; fem. ἐχενηῖς, gen. νηΐδος, contr. 
νῇδος (of a gale), Asch. 

A captain of a ship, ναύκληρος, ὁ, 
Fach. Eur., Thuc., Xen., Dem.; vav- 
κράτωρ, opos, o, Soph. 

A sentry on board ship, vavpidak, 
ἄκος, ὁ, Ar. 

Deserting one’s shin, λίπόναυς, ὁ 
καὶ ἡ, Aesch.; Απόνεως, wy, Dem.; 
ALrovavrys, av, ὁ. Theoc. 

To put on board ship, to carry in a 
ship, φορτίζομαε, mid., Hes. ; vav- 
στολέω, also in pass. (6. fut. mid.) 
“to be carried,” i.c., to go (rid. To 
RAIL), Soph., [ur 
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SHIVER. 


Snir -BUILDER, A, ναυπηγός, ὁ, 
Thue, Xen. et 

To build shins, ναυπηγέω, also more 
usu. in mid. “for one’s self,” in aor. 1 
pass. of the ships built, Ar., Omn. 
Att. prose, Hdt.; ναῦς γλύὔφω, Ar. 
Vid. To BUILD. 

To build ships besides, προςτναυπη- 
γέω, Πάι. 

To tnild ships in, ἐνναυπηγέω, c. 
dat., Thuc. 

To build ships in opposition, avri- 
ναυπηγέω, Thue. 

SHIP - BUILDING, 
Eur., Hdt., Thue. ; 
Arist. 

Belonging to ship-building, fit, for 
ship-bhuilding, ναυπηγήσϊμος, ἡ, ον, 
and os, ον, Hdt, Thue., Xen., Plat., 
Dem. 

SHIPMATE, A, συνναυβάτης, ov, ὁ, 
Soph.; συνναύτης, ov, ὁ, Soph., Eur., 
Plat.; σύμπλοος, contr. -ous, ὁ καὶ ἡ, 


ναυπηγία, ἡ, 
ἡ ναυπηγική, 


Kur., Hdt., Xen., Plat. Dem., Anti- | Hipp.: ἀρβύλη, ἡ, Asch., Eure; ἐμ- | 


pho. 

Of or belonging to shinmates, cup- 
πλοϊκός, ἡ, ov, Arist. 

SHIP-OWNER, A, ναύκληρος, ὁ, 
Hialt., Xen. 

To be a ship-ouwncr, ναυκληρέω, 
only act., sumetimes c. acc. of the 
ship, Xen., Dem. 

SUIP-OWNING, A, vauKkAnpia, 1, 
Plat., Andoc. 

Belonging to the trade of shin-own- 
tay. ναυκλη! Cox, ἡ, ov, Plat. 

[SHIP TIMBER, νήΐον dopu, τύ, 
Hom.; vita ξύλα, Hes.] 
BER, 

SUIPWRECK, A, vavayia, ἡ, Pind., 
Eur., τος Hdt., Dem.; ναυφθορία, ἡ), 
Anth, Vid. WRECK. 


στυνος "ὕβρις (ews, 71), Pind. 

SHIPWRECKED, vavayos, dp, often- 
est as subst., Simon., Eur., Hdt., Xen. 

Belonging to shiperreck or to ship- 
wrecked prople, ναύφθορος, av, Kur. 

To be shipwrecked, vavaytw, only 
act., isch., Hdt., Dem. 

SHIRK, TO, ἀπυκάμνω, fut. -κἄ- 
μοῦμαι, no aor. 1, perf. -KraunKe, ¢. 
ace. or 6. infin., only act., Soph., Xen.; 
ἀποκάμπτω, only act., ὦ. intin, Eur. ; 
ἀπυτρέπομιι, mid. and pass, perf. 


pass. -τέτραμμαι, aor. 1 -erpepOny, | 


ce. ἐκ and gen., Thuc.; διαδύω, and 
pres. mid, fut. -δύσομαι, no aor. 1, 
aor, 2 -ἐδῦν, perf. d¢duau, NO puss., 
Ar., Hdt., Plat., Lys., Dem.; dva- 
δύ ομαι, mid., sometimes sync. avé., 
Xen., Dem.; ἀποδειλιάω, only act., 
ὁ. wen. or c. intin., Xen., Plat.; ᾽ἄπο- 
λείπομαι, pass. c. gen. Isoc. Vid. 
To avotn. 

Not shirking any thing, οὐκ ἀπο- 
στερῶν ἐμαυτὸν οὐδενός, Antipho, 

Que who shirks the business of the 
state, διὰ δρασίπολίτης, ov, ὁ, Ar, 

SUIRKING, A, ᾽᾿ἄποτροπή, ἡ, Thue. ; 
“ἀπύκνησις, Fws, 1, Thue. 

SHIRT, A, χίτών, wvos, ὁ, Hom., 
Hat.; [ὑπένδυμα, eros, τό, Anth. ; 
UrevduTy:, ὁ, Strab. ] 

Suiver, τὸ (with cold), piyow, 
often contracted into ὦ and tw for οὐ 
and ot, only act., Hom., Ar, Hdt., 
Plat.; φρίσσω, fut. -Em, perf. reqppi- 
xa, with irreg. part. πεφρίκων, only 
act., Hexs.; evpiyou, Ar. 

To shiver a little, 'ὕὑποπεριψύχω, 
only act., Hipp. 

Ὁ cause to shiver, φρίσσω (as cold 
rain does), Pind. 

SHIVER, TO, act., i. ¢., to shatter, 
κεάζω, fut. -dow, aor. 1 ἐκέάσα and 
-ασσα, chiefly used in aor. 1 act. and 
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Mid. Time . 


SHOE-STRING. 


pass., Hom.; ἐρείκω, per’. pass. ἐρή- 
ριγμαι (not poet.), aor. 2 act. ἤρϊκον 
in pass. sense, Hom., Hes., Adsch. ; 
σκεδάννυμι, fut. σκεδάσω, Att. oxeda, 
Asch. Vid. To preak. 
SHIVERED, TO BE, διακναέομαι 
(pass. of a spear), Aosch. ᾿ 
[7o be shivered against, προνκλά- 
oma, Xen.) 
SHIVERING, A (from cold), dpixn, 
ἡ, Plat., Hipp.; ppinos, τό, Hipp. 
SHOAL, A, τένάγος, Td, Piud., Hdt., 
Thue., Xen., Ap. hs in pl. Bpaxea, 
τά, Hdt., Thue. 
Of shoals, τενάγώδηνς, es, Ap. Rh. 
Suock, A, ὁρμή, ἡ, Hom., Pind. 
With violent shocks, ὥστης, vv, ὁ 
_ (of an earthquake), Arist.; so παλ- 
‘ marias, ov, ὡς Arist. 
With many shocks, πολυάϊξ, ἄϊκος, 
ὁ καὶ ἡ (οἵ battle), Hom. 


Suok, A, ὑπόδημα, ἅτους, τό, Tom.,, ! 


SHOOT. 


Sxoor, a (of a tree, ac) πτόρθος͵ 
"ὁ, Hom., Eur. : ἔρνος, τό, Jom., ur. ; 


αλλός, ὁ, Hom., Trag., Plat., Als- 
chin.: ὅὁρπηξ, nxos, ὁ, Hom., Theoc, 
Ap. Rh.; ϑάλος, τό (usu. metaph, of 
men), Hom., Pind., Eur.; μόσχος, ὁ, 
Hom.; ὄζος, ὁ, Hom., ete.; ἕλιξ, 
twos, ὁ, Eur. ; ἡ λάστον ὁ (often met- 
aph.), Soph., Hdt., Xen.; βλάστη, ἡ 
(netaph.), Soph.; βλάστημα, &reos, 
τό (often metaph.), Aésch., Eur, ; 
βλάστημος, ὁ, Asch.; φέτυμα, é&ros, 
τὸ (metaph.), πο. : φῖτυν, τό, Ar.; 
μασχάλῃ, 1, Theoph.; μασχαλίς (or 
the hollow under a shoot), téos, ἡ, 
Theoph. ; πᾶρἄφυάς, ἄδος, ἢ (esp. 
from the root) (zd. Sucker), Arist. 
Al young green shuot, χλόη, ἡ, Hes., 


' Eur., Xen. 


A previous shoot, προβλάστημα, 


éros, τό, Theoph, 
Vigor of shoots, πολύβλαστία, 1), 


Ar., Hdt., Xen.; ᾿υποδημάτιον, τό, | Theoph. 


,’ tJ - , I 
| Stop, τό, At.; κάσσῦμα, ἅτος, TO, | 
; Are; ἔμβἄσις (eas, ἡ) ποδός, Aisch.; | 


ἐμβάἄάτης, ov, ὁ, Xen: “varddeats, ews, 
ἡ, Xen, Plat. ; dpBiris, ἕδος, ἡ, 
'Theoc, Ved. ΝΥΝ, 387, 
| A fur shoe, doxtpa, ἡ, Wippon. 
A felt shoe, ἀρτήρ, ἦρος, ὁ, Pherecr. 
| A light thin shoe, βλαύτη, ἡ, Ter- 
inipp., Anaxil., Plat.; βλαύτιον, To, 
Ar. 
| A woman’s thin shoe, in pl. reptBa- 
plées, al, Ar.; σχισταί, ai, Eupol.; 
ἁπλαῖ, ai, Dem. 
| A sort of slit or slashed shoe, πρό- 
σχισμα, ἅτος, TO, AT. 
An Asiatic shoe, εὐμαρίς, tdos, ἡ, 


; _ ace. téa and iv, Aisch., Eur. 
The lamentable shipwreck, vavoi-— 


Wooden shoes, κρούπᾶλα, τά, Soph. ; 

!κρούπεζαι, ai, Com, frag. 

| Wearing wooden shoes, κρουπεῖζο- 

| popos, ov, Cratin. 

| Shoes of undressed leather, καρβᾶτί- 
pat, ai, Xen. 

ες 7ὺ put on shoes, ὑποδέομαι, mid, and 

| pass., fut. -δήσομαι, pert. prs. -δέδε- 

; mae, Otc, ¢. ace. or sine cas, soine- 

itimes c. dat. of the feet, Hom., Ar., 

‘ Hadt., Thue., Xen., Plat., Dem. ; ὑπο- 

' δύω, in aor. 2 ὑπέδῦν, imper, ὑπόδυθι, 

‘¢. ace. of the shoes, Ar. 

[ 70 put on another's shoes, μεθυπο- 

| δέομαι, Ar. |] 

| To take off shors, ἀπολῦ! ὦ (act. the 

shoes of another, mid. one’s own), Ar., 
Plat. 

Zo mend shoes, νευροῤῥάφέω, only 
act., Xen., Plat. 

A mendir of shoes, νευροῤῥᾶφος, ὁ, 
Ar., Plat. 

SHOELESS, ᾿ἄπέδιῖλος, ov, Asch, ; 
᾿άνάρβυλος, ov, ur.; ἀνύπόδητος, ov, 
Xen, ; ἀπεδίλωτος, ov, Call.; ’avaadt- 
aos, ov, Theoc. 

SIOEMAKER, A, πίσνγγος, ὁ, 
Sapph., Alex.; oxurevs, ὁ, Ar., Plat.; 
σκυτοτύμους, ὁ, Ar., Plat., Xen. 

To be a shoemaker, oxvrotoptw, 
only act., Ar. Plat.; σκύῦτεύω, only 
act., Xen. 

70 sew like a shoemaker, κασσύω, 
only pres. in any voice, Ar., Pherecr., 
Plat. 

Of or belonging to a shoemaker or to 
shoe-making, σκυτυτομῖκύς, 4, ov, AY., 
I lat.. Auschin.: aexirixds, ἡ, ov, Plat. 

A stoemaker's shop, ἐν τόση Δ᾽ 


τό, Lys.; [σκυτεῖον, τό, Teles. 
SHOE-MAKING, ἡ σκυτϊκή, Plat. ; 
σκύτευσις, ews, ἡ, Arist.; [oxureia, 
4, Hipp.] 
SHOE-STRING, A, ἡνία, ἧ, AY; 
[ἀναγωγεύν, ews, ὁ, Al. | 


Snoor, To (as branches, flowers, 


i Pes, ἄδος, ἡ, Ar., Hadt., Isw.; ἐμβᾶ- | ete.), Bode, only pres, and imperf,. act., 


Hom., Soph. Xen.; βλαστἄνω, fut. 
βλαστήσω, no aor, 1, aor. 2 ἔβλαστον, 
perf. ἐβλάστηκα, but plupert. ἐβεβλα- 
στήκειν, Pind., Soph, Eur. Thue, 
Xen.; ἐπιβρύω, Theoc. 

To shvot out from, ἐκβλαστάνω, ὁ. 
gen. or sine cas, Eur., llat. 

To shoot up, ἀΐσσω (a Tlom., & 
Trag., but in Tray. nearly always 
acow), fut. -Ew, ¢ aor. 1, mid, and 
pass., Hom., Pind.; ᾿ἄνχτρέχω, fut. 
-dpamotmar, no aor, |, aor. 2 ἀνέδμᾷ- 
pov, pert. dvadidpoun, Hom. ; [(of 
growth), ἀναβαίνω, Hdt.; ἀναβλα- 
στάνω, Theoph. | 

To shoot up along with, civeEoppaw, 
ο, dat., Xen.; ὁμοβλαστέω, only act., 
Theoph. ; συνάναβλαστάνω, Theoph, 

To shoot out before, προβλαστάνω, 
Theoph. 

Shooting afresh, νευθηλής, ἐς, Hom. 

Shooting at the same time, ὁμοβλα- 
aris, ts, Pheoph, 

Suvo0rt, TO (missile weapons), ἰάλλω, 
only pres., imperf., and aor. 1. act., 
Hom., Anac.; ὀϊστεύω (with an ar- 
row), only act., ὦ. acc., sometimes c. 
gen. of the object at which, Hom. ; 
tne (tn Att, ty» Tlom., but also oft- 
en in Hom. τ, esp. before ¢, ἰ mid. 
and pass, always 1). aor. 1 ἧκα, Ep. 
ἕηκα, aor, 2 not used in sing. (and in- 
deed in the simple verb but very ra:e- 
ly in pl.), also Ep. pres. intin. ἱέμεν 
and ἑἐέμεναι, imperf. ἔην, but more usit. 
ἕωυν, esp. in dd sing., Hom., Soph, 
Xen., Plat.; προΐημι, Hom., Xen, ; 
᾿άφίημι, Uum., Anac., Soph, [ur., 
Hdt., Xen.; ἀπυπρυΐημι, Hom.; ἐπῖ- 
προΐημι, c. dat. of the object at which, 
Hottie ἐφίημι, ὁ. dat. of the object, 
Hom, Eur. ; μεθίημι, Soph. Xen. ; 
ἐπᾶφίημι, Aen. ; τουξάζομαι, mid., no 
pass. c. gen. of the object, Tom. 5 ἐπὲ- 
τοξάζομαι, c. dat. of the object, Hom. ; 
᾿ἄκυντίζω, c. gen. of the object. in 
ἘΝ of the object shot at or shot, 

Iom., Eur., Thue, Xen.; ἐξακοντίζω, 
Eur., Xen. ; elsaxuvtifw, c. ace. of the 
object, or c. eis and acc., Hat., Thue. ; 
τυξεύω, ¢. gen. of the object, in pass. 
of the object shot or shot at, etc., Oinn. ; 
βάλλω, no aor. 1 act., perf. βέβληκα, 
perf. pass. is βλήμενος, ἡ, ov, some- 
times, aor. 2d sing. opt. pass. Ep. βλεῖο, 
Omn.; πέμπω, rare in nerf, eS. 3 
ἰάπτω, “Auch, : κἄταἄτοξεύω, ArT., 
Hat., Thue. ; ᾿ἀποτοξεύω, metaph. of 
words, Plat.; προϊάλλω, Theor. ; ‘to- 
Bodéw, only act. Ap. Rh. Vid. Syn. 
114. 

To shoot through, cetnus, c. gen. of 


. SHORT. 


the object, Hom.; διοϊστεύω, ο. gen., 
Hom. ; διαῤῥίπτω, Ep. imperf. -pi- 
φτασκον, Hom. 

To shoot away (all one’s arrows), 
ἐκτοξεύω, Udt., and simply to shoot, 
Xen. 

To shoot in matches, διωτοξεύομαι, 
mid., Xen. 

To shoot in return, ἀντίβάλλω, 
Thuc.; ἀντοϊστεύω, Xen. 

To excel (a competitor) in shooting, 
ζιντίζο, A c. ace. pers., Ar. ; 'ὕὑπερ- 
ἄκοντίζω, Ar. 

To shoot together, σὐνάκοντίζω, An- 
tipho. 

70 be able to shoot as far as, to be 
within shot, dcotareva—near one an- 
other, and indeed you could shoot «as 
Sur πλησίον ἀλλήλων, καί κεν διοὶ- 
στεύσειινς, Hom. 

Tu shoot (as pain), ἀΐσσω, nearly 
always ἄσσω in Trag., fut. -Ew, Eur. 

SHOOTER, A, ToEFuT)s, ov, o, Lom.; 
᾿ἄκοντιστής, ov, ὁ, Hom., Aasch., Hat., 
Thue. 5 ᾿ἄκοντιστήρ, ἥρωος, ὁ, Eur. 
Vid. Ancurr, 

Snoorine, A, Body, ἡ, Wom., Eur., 
Xen.; pin, i, Ap. Rh 

A shooting far, ἐκηβολία, ἡ, Hom. 

Skill in shooting, χερὸν εὐστοχία, ty 
Eur. 

Shooting far, ἑκάεργος, ὁ καὶ i, 
Hom., Call’: ἑκἄτηβόλος, ov, Hom; 
ἐκιτηβελέτης, ou, o, Hom., Hes. ; 
ἕκάτως, fem. also ἐκάτη, Hom, he, 
‘Exel. ; ἑκηβόλος, ov, Tom., Tray. 

Shooting a dart, ᾿ἀκοντοβόλος, ον. 
Ap. Rh. 

ΝΑ in shooting, ‘tnovteurrixas, 
ἡ, ov, NEN. 

SHOOTING STARS, ἀστέρες διώσ- 
συντις, Arist.; aor. διαθέοντες, :Ar- 
ist. 

SHOP, A, πωλητήριον, τό, Xen. ; 
καπηλεῖον, τὸς, ΔΙῸ Lys., [soc.; ép- 
γαστήριον, τὸ, Dem. 

A ehop (for all kinds of things), 
παντοπώλιον, TO, Plat. 

SHORE, ῥηγμίν, tos, ἧς. Hom., 
Pind, Eur. Ap. Rhi; Fis, Fives, ἡ, 
Hlom., ‘Trag., Ap. Rh.; qdav, νος, ἡ), 
Att. sometimes ἠών, Hom., Pind., 
#isch., Eur., Xen.; a@eri, ἡ, Wom., 
Pind, Traz., Xen. Lycurg.; αἰγιᾶ- 
Aos, ὁ, Hom., Hat., Thuc.; apowtiAce, 
αἱ, Eur. Vid. Syn. 51. 

A steep or rough shore, pitxiu, i, 
Fisch, Thue. 


Of or on the shore, ἄκτιος, ov, Pind., 
Theov.; ἐπάκτιος, a, ov, and os, ov, 
Soph., Eur. ; πᾶράκτιος, a, ov, Tray. : 
αἰγιάλώδην, es, Arist. 

To put on shore, ᾿ἀποβιβάζω, Plat. 
Vid. TO LAND. 

To cast ashore, ἐκφέρω, fut. -οίσω, 
aor. | -ἡνεγκας aor. 2 -ἡνεγκον, aor, | 
pass, -ηνέχθην, Mur.; ἐκφορέω, Hdt. 

To be driven ashore (in ἃ storm), 
ἐκβράσσομαι, only pres. and impertf. 
pass., Hat. 

Srorn, vid. To SEAR. 

Sirort, ὀλήγος, 1, ov (of time or 
distance), no compar. or super! in this 
sense), Hom., Xen., Isoc. ; tapos, Att. 
also σμῖκρός, a, ov, compar, ἐλάσσων, 
μείων, and ἥσσων, superl. ἐλάχιστος 
and μεῖστος (the latter only in Bion), 

Mn. : παῦρυς, a, ov (of time), Hes. ; 
80 παυρΐδιος, a, ov, Hes.; βραχύς, 
aia, 0, compar. -ὅτερον and -iwy (t 
Att., t elsewhere), superl. -ὕτατος and 
-trros, Pind., Omn. Att., Hdt.; δά- 
κτῦλος, ov (of a day, lit., only a finger's 
length), Alcw. ; βαιόν, ἀ, ov (of time), 
Soph. ; σύντομος, ov, Ar., Hdt., Thue., 
Xen, 2 Wiyxuess, a, ov, Mimnerm. ; 
Gadpetos, ov, Dem; evavarveveros, 


SHOT. 


ov (of a sentence which does not put 
you out of breath), Arist. Vid. Syn. 
326. 

Short of, ἐνδεής, és, c. gen., Eur., 
Thuc.; ἐλλέπής, és, c. gen., Thue. 

The short cuts (in a road), τὰ σύν- 
τομα, Hdt., Xen. 

Lasting a short time, ὀλϊγυχρόνιυς, 
ov, Theogn., Hdt., Xen., Plat.; Bpa- 
χὔχρόνιυς, ov, Plat. Vid. Snorr- 
LIVED. 

For a short time, τυτθόν, Bion. 

In a short time, συλλήβδην, The- 
ogn., Agsch., Isoc.; ἐν μικρῷ, Xen. 

For a short time will exhibit lament- 
ations, φανεῖ γὰρ ob μακροῦ xpdvou 
τριβὴ... κωκύματα, Soph 

In short (to speak, οἵ), ἐν βραχεῖ, 
Soph. : ἐν βραχντάτῳ, Xen.; ἐμβρᾶ- 
xv, Ar., Plat.; ὡς εἰπεῖν λόγῳ, Hdt. ; 
ov πολλῷ λόγω εἰπεῖν, Hat. ; ἐν ὁλί- 

w, Plat., Dem.; δι’ ὀλίγων, Plat.; 
ὕλως, Dem.; ᾿Ὡὡπλῶς and ἀπλῶνς εἰ- 
πεῖν, Eur., Thue, Isoe. Vid. To 
SHORTEN, 

And | say in short, συνελών τε λέ- 
yen, Thue. 

For @ short time, μίνυνθα, Tom., 
Ap. Rh.; Ἱἱμονιάν (lit., as long as a 
bucket takes to go down a well and 
come up again), Ar. 

A short distance, ἡβαιόν, Wom. 

Ata shart distance, δι’ ὀλίγου, 
FEsch, 

With a short passage, βράχύὕπορος, 
ov, Plat. 

To fall short of, ἐλλείπω, ο. gen., 
‘Esch, ‘Thue., Plat; ὑποκάμπτω, no 
perf., only act. ὦ ace, Absch.: ἀπεῖ- 
tov, aor, 2 augment in all moods, ¢. 
wrt, ἀπείρηκας ¢ dat. of the particu- 
lar in which, Dem.; ἐλασσόοσμεει, pass. 
(of one's professions), Isoc.; [jecove- 
κτέω, c. πο, Xen,; im a thing, τινί 
and ἔν τινι, Xen.; μειόομαι, ὁ. Ben, 
Xen. | 

Three hundred short of ten thouscnd, 
τριακοσίων ἀποῦδιοντα μύρια, Thue. 

Tv be short (of time), συντέμνω, 
Iidt. 

SUORTEN, TO (sail), συστέλλω, Ar. 
Vid. To Pur. 

To shorten one’s discourse, speak 
shortly, συντίμνω, τὸ aor, 1 act., Mur. : 
also συντεμὼν φράζως Kur. ; συντέ- 
μν λόγους ἐν βραχεῖ, Eur. 

Suort-LIveD, μὲνυμβθἄδιος, a, ον, 
Hom. ; ὠκὕμορος, ov, Vom; ἐφημέ- 
ριος, a, ov, and og, ov, Theogn., Pind. 
Aeseh., Ar.s ἐφήμερος, ov, Pind, Eur., 
Thue. 3 eepayepivos, ἡ, ov, Alex. ; 
τἀχύποτμος, ov, Pind.; τἄχὕμυρος, 
ov, «Esch, 

SHORTLY, συντόμως, in every sense, 
‘Esch., Soph., Xen., Plat., Isoe. 

To ansiver shortly, συντέμνω tas 
᾿ἀποκρίΐσεις, Plat. ἢ 

SHORTNESS, βραχύτης, ἡτος, ἡ, 
Thue, Xen.; ὀλίγοτης, ἡτος, ἡ (of 
time), Plat. 

SHORT-SIGHTED, μνωπός, ov, Xen. ; 
puunf, ὥπος, ὁ καὶ 7), Arist. 

[70 be short-sighted, μυωπάζω, N. 

SHUORT-SIGUTEDNESS, pluartrice, ἦι 
Arist. 

SHORT-WINDED, Apitxd épopos, ov, 
Xen, 

ΠΟΤ (of 2 man), τοξευτός, ἡ, ov, 
Soph. 

Not shot (of an arrow), ᾽ἀβλής, 7Tos, 
ὁ καὶ ἡ, Hom. 

To be shot from (as an arrow), ἐκ-- 
φεύγω, ὁ. gen, of whence (the hand, 
the bowstring, cte.), Tom. 

Suot, A, Bod, ἡ, Hom., Aésch., 
Thue., ete.; βλῆμα, eros, τό, Hat. 


SHOUT. 


Within shot, uexpi '&xovriov βολῆς, 
Thuc.; ἐκ τόξον ῥύματος, Xen. ; 
ὅσον τόξευμα ἐξικνέεται, Hdt. 

Out of shot, ὑπὲκ βελέων, Hom. ; 
ἔξω βελῶν, Soph., Xen. 

They went as fur as εἰ jarelin's shot, 
"Ocon δ᾽ ulyavins ῥιπὴ ταναοῖ, tr- 
TuKTaL... τόσσον ἐχώρησαν, Hom. 

SHOULD, rid. WOULD. 

SHOULDER, A, ὦμος, ὁ, Omn. 3 ἐπὼ- 
pis, tdos, ἡ (strictly, the point of the 
shoulder), Eur., Xen., Arist. 

The shoulder of u horse, dxpwpia, 
7, Ken. 

The shoulder blade, ὠμοπλᾶτη, ἡ, 
Xen., Theaec. 

[A shoulder strap, ἀναμασχαλι- 
orp, ρον, ὁ, Philippid. } 

On or tn any way concerning the 
shoulder, even thrown from the shoul- 
der (as a quoit), κατωμᾶδιος, ov, Hom., 
Call. ; ἐπωμᾶάδιος, ov, Theoe. 

On, from, by moving the shoulder, 
οἴου alv., κάτωμᾶδόν, Hom., Ap. Rh. ; 
ἐπωμαδόν, Ap. Rh. 

To bare an arm to the shoulder, 
ἐξωμίζω, c. ave. of the arm, only act., 

Τ᾿ 

A garment which leaves the shoulder 
bare, ἐξωμίν, δος, ἡ, Ar. Xen. 

Broud -shouldered, ebpivwros, ον, 
Soph. 

Strong-shonldered, ὠμοκράτης, és, 
Soph. 

The making ἐξωμίδες, 
ποιία, ἡ, Xen. 

SHOUT, A, ἰυγμύς, ὁ (1 Ep, ¢ Att), 
Hiom., ποῖ, Eur.; ᾿ἄλἄλητός, 0, 
Hom., Pind. ; ceAdédos, ὡς Hom., Soph. ; 
εὐχωλή,, ἡ (of triumph, etc.), Hom. ; 
ἰαχή, ἡ (@, but in Trag. sometimes a), 
Hom., Pind., Aésech., Kur.; ἐνοπηής 1, 
Hom., Eur.; aor, ἡ, Hom., Pind, 
Aisch., Eur.; odoAvy, ἡ (esp. of 
women invoking a god, usu. a cheerful 
shout), Hom., Eur., Hdt., Thue. ; βοή, 
ἡ. τ... ὁμοκλής ἡ, bh. Pind.; "@Aa- 
λή, ἡ, Pind., Soph. Eur.: ἀμβόαμα, 
ἄτος, τό, for ἀναβ., δι}. : ὁλολυ- 
γμός, ὁ, Aisch, Eur. ; ὀλόλυγμα, 
dros, τό, Eur.; ῥόθιον, τὸς Ar. ἐπὶ- 
βύημα, ἅτος, τό, Thuc.; ἀνακέλαδος, 
ὁ, Kur.; ἰάχημα, ἅτος, τό, Eur, Vid. 
ΝΥΝ, 290. 

With a shout, αὐτοβοεί, Thue. 

Suovr, TO, ἰάχω, only pres. and 
imperf. act... Hom., ΠΟ, τ ὁμοκλέω,ς 
only act., Ep. aor, ὁμολλήσασκον, no 
perf., Hom., Soph.: ἀντέω, only pres. 
and imperf. act.. sometimes ¢. ace. 
pers. to whom, Hom. Esch. Eur. ; 
aba, fut. ddow, aor. 1 ἤσσα, only ποῖ, 
no perf., sometimes Οὐ ace. pers.. Lom., 
/Esch., Eur., Theoe. ; ἡπύως Att. more 
usu. ἀπύω, only act., no perf. usu. ¢. 
ace, pers., Hom., Pind. Eur.: ἐπὴ- 
πύω, Tom. : κλάζω, fut. κλάγξω, pert. 
κέκλλαγγα and κέκληγα (besides part. 
κεκληγώς, Hom. has also xexAriyer). 
aor. 2 ἐκλᾶγον (Pind. has also part. 
KexAddwy, said to be from χλάζω), 
Hom., Pind., A’sch., Eur. ; ὁλολύζω, 
fut. -Ew, only act.. except fut. mid., 
Hom., ἢ, Esch. Kur, Dem., Theoe. ; 
Bodw, Ep. aor. 1 also ἔβωσα, aor. | 
pass. Ion. in pass. sense ἐβώσθην, 
Omn. ; προβοάω, Hom., Soph.: φθέγ- 

ona, mid, no pass, Hom., Eur, 

en,, Dem. ; layfw (a, but Trag. 
sometimes @), only act., no perf., h., 
Trag., Ar.; ᾿άλάλάζω, fut. -aEw and 
-ἄξομαι, no other mid. tense. no pass. 
(prop. of a dae? Pind., Trag., 

en.; ἐπολολύζω,, Absch., Ar.: ᾽ᾶνο» 
λολύζω, Trag.; ἐπορθιειζω, only pres. 
act., sometimes c. dat. of the cause, 
Asch. ; ἐπορθοβοάω, on at Kur.: 


ἐξωμιδυ- 


SHOW. 


εὐφημέω, only act. (in triumph, ete.), 
Jach., Ar.: Adoxw, fut. λάκήσομαι, 
aor. 1 &Aa@’kyou, aor. 2 ἔλἄκον, Ep. 
aor. 2 mid. λελάκόμην, perf. λέλακα, 

rt. λελακώς, fein. λελᾶκυϊα, Trag., 
Ar.: ᾿ἄνάβοάω, Xen.; ἐμβοάω, Thuc., 
Xen.: txBoaw, Xen.; ᾿ἀπολολύζω, 
Hxch.; ἀνορθιάζω, Andoc.; λᾶρυγ- 


γιάζω, only act., Dem.; Adpuy ytd, | 


only act. Anth. ; ἀνιάχω, Ap. Rh. ; 
avatw, Ap. Rh. 

To shout in one’s ears, κέλἄδον δι᾿ 
ὥτων ἐνσείω, Soph. 

To shout at (esp. in applause, ete.), 
émiuxeAddéw, only act., Hom.; ἐπιάχω, 
Hom., Ap. Rh. ; ἐπευφημέω, Hom., Ap. 


Rh.; ἐπιῤῥοθέω, only act., Soph., Eur. ; | 


ἑπαύτέω, Theac,, Call. ; ἐπΙθορύβέω 
(sometimes also in disapproval), Xen. 

[Τὸ shout cloud, μακρυφωνέω, 
Hipp. ; as separately, μακρὸν airéw, 
βοάω, in Hom.; ἀνορθιάζω, Andoc. ; 


dvafodw, Hdt.: ἀναβρυάζω (for joy), | 


Ar.; (the battle shout), ἀναλαλάζω, 
Eur.. Xen.] 

To shout over (in triumph, ete.), 
ἐπεξιακχάζω, Asch.; ἐπαύω, c. dat. 
(Theoc. has aor. 1 imper. ἐπάὔσον), 
Esch., Theoc. 

[To shont in return, return a shout, 
ἀνταλαλάζω, Asch. } 

To shoul in unison, ἐπηχέω, only 
act.. Eur, 

To shout together, etc., συμβοάω, c. 
dat. of those who join in the shout, 
sometimes c. acc. of those shouted to, 
peas civivitBodw, Xen.¢ σὕνεκβοάω, 

inp. 

To shout so ax to cause fear to, διαῤ- 
pobkw, only act., ὁ. dat. pers. Esch. 


To shout in honor af Bacchua, valu, | 


only pres, ant imnperf., in mid. 6. ace. 
of the god, no pass., Soph., Kur. 


Loud shouting, βριήπυος, ov, Wom. ; | 


avia&yos, ov, Hom.; ἄβρομος, ov, 
Hom. 
Suove, To, ἀθέω, all augmented 


tenses, ἐώθ., fut. ὠθήσω and wow, | 


most of the remaining tenses from the 
latter fut., perf. pass. ἔωσμαι, cte., also 
Ep. imperf. act. ὥθεσκον, Omn.  Fid. 
To PUSH. 

SHOVEL, A, μη, ἡ, isch, Ar., 
Xen. Vid. Srane. 

Snow, A, ϑέαμα, &ros, τό, Trag., 
Plat.; φάσμα, dros, τό, Plat. 

Which made a much greater shor, 
ἃ πολλῴ πλείω τὴν ὄψιν παρείχε- 
ro, Thuc. 

[ He makes a show of marching 
against Athens, πρόσχημα μὲν ποεεύ- 
μενον ὡς ἐπ᾽ ᾿Αθήνας ἐλαύνει, Hat. | 

SHow, ΤῸ, φαίνω (besides the reg. 
tenses, Hom. has aor. 2 act. φάνεσκον, 
aor. 1 pass. ἐφαάνθην, and fut. pass. 
πεφήσομαι), aor. 2 act. not used, 2d 

rf. πέφηνα, in pass. sense, Omn. : 
ἐκφαίνω, Hom., Pind. Eur. Hdt., 
Xen.; προφαίνω, Omn.: πἄρἄφαίνω, 
Hes., Ar.; διάἄφαίνω, Pind., Theor. : 


κἄτἄφαίνω, h., Pind., Hdt., Plat. :] 


᾿ἄνάφαίνω, poet. also aud., Omn. : 
tupaivw, Eur., Plat. : 'ὕποφαίνω, 
Dem. : πϊφαύσκω, only pres. and im- 
perf. act. and mid., Hom., Afsch. ; 
ésixvuut, 3d sing. pres. δείκνυ some- 
times (perf. act. only in Dem.), Omn. : 
ἀποδείκνυμι, Omn, post Hom.; ἐνδεί- 
κνῦμι, Omn. nost Hom. : ᾽᾿ἄνἄδείκνῦμι, 
Soph., Ar., Hadt., Xen.; ἐπὶδείκνῦμι, 
Omn. post Hom.; κἄτἄδείκνῦμι, Ar., 
Hdt.,, Plat.; πᾶρδἄδείκνῦμι, Isoc., 
Dem.; ἐκδείκνῦμι, Soph., Eur.; on- 
μαίνω, Omn. ; ἐνσημαίνω, Isoc.; δειδί- 
σκομαι, only pres. and imperf. mid., 
h., Ap. Rh.; rTexpaipw (esp. by a sign 
or token), st at in this sense, Pind., 


SHREWDNESS. 


| Hech.: δηλόω, Omn. Att., Aesop, 
| Hdt.: ἐμφᾶνίζω, Kur, Xen., Dem. ; 
διάσάφεω, Kur. Plat. ; σἄφηνίζω, 
Xen. ; ὕποδηλόω, Ar.: διδάσκω, fut. 
-Ew, Xen.: δεικάνάω, only pres. and 
imperf. act. δεικανάασκον, Theor.; &x- 
' προφαίνω, Orph. Vid. To bDIspLay, 
‘and Syn. 161. 

To show (the qualities one has—vir- 
| tue, weakness, etc.), Pisa sik 1 
i «ἔδωκα, perf. . δέδομαι, ete, ΓΟ, 
eae) eas 

He will show his valor, ἣν ἀρετὴν 
διαείσεται, Hom. 

ITow can 7 show you by my deeds 
how you hare attached me to you? πῶς 
ἂν ὑμῖν ἐμφανὴς “Epym γενοίμην ὥς 
μ᾽ ἔθεσθε προςφιλῆ 3 Saph. 

And do not show that you are weighed 
down by your present distressea, μήτε 
, ἔνδηλοι ἔστε τοῖς παροῦσι πόνοις 
βαρινόμενοι, Thuc. 

To show one’s self to be, ἐμαυτὸν 
| “παρέχω (6. 45. εὐπειθῆ, Obedient), σαυ- 
ι τὸν παρέχεις, ete. (imperf. πᾶἄρεϊχον, 

fut. mapsEw, no aor. 1, aor. 2 παρέ- 
ἐσχον, perf, raptoynne), sometimes Ο, 
acc. of the quality exhibited instead 
!of the personal pronoun and epithet, 
'Pind., Eur, Xen., Plat., Lys., Ats- 
chin,; ἐξετάζομαι, pass, ὁ. adj. or ec. 
: part., Eur. Dem. 

| Ta shor clearly, διαδείκνομι, Wat. 

| 1700. show beforehand, προδείκνῦμι, 
| Aexch., Soph.. Thue., Xen.; προση- 
' waive, Eur., dt, Xen.; προδηλόω, 
Thue. 
| To show besides, πάρεμφαίνω, Plat. ; 
προςσημαίνω, Arist.; mposdrixviya, 
| Arist. 
To show off, ἐνδείκνύμαι, mid., Plat. ; 
a ae mid. and pass., Plat., 
Xen. 
‘To show one's self of to, προςενδεί- 
κνύὕύμαις mid, c. dat.. Aaschin. 
' To make a great shine, ‘irmepNap- 
' πρύνομαι, mid, Xen. 
To show by erample, 'ὕποδείκνυμι 
‘and (in) pres. infin. and part.) -via, 
Xen., Isxoe, 
| | To show the way haw. . 
lem, OTs... Xen, 
| . eae 
| 70 xhow in turn, in oppor tion, on 
the contrary, ἀντεπὶδείκνῦμι, Xen, 
'Plat.; [ἀνταποφαίνω, Thue. | 
| Calculated to shine beforehand, προ- 
, δηλωτῖκύς, ἡ, ov, c. gen., Plat. 
| SHOWER, A, Ψψᾶκάς, ἄδος, ἡ, Si- 
imon., isch, Eur. Xen.; χάλαζα, 
‘ns, ἡ (prop. of hail, often metaph.), 
' Pind., Saph.: νεφάς, ἄδος (prop. of 
‘snow, often metaph. of stones, etc.), 
fisch.. Fur. Vid. Rat. 

[ Spring shoirers, νοτίαι tapwai, 
| Hom. | 
SHOWING OFF, A, καλλωπισμός, 

i ὁ, Xen. 

| A half-showing (as of the half- 
' closed eves of one dozing), ὑπόφξσις, 
! ews, 7, Hipp. 
Suows, TO RE, δεικτέος, a, ον, 
| Xen. 
| Snowy, λαμπρός, a, ov, Pind, 
| Soph., Eur., Xen., Isoc, Vid. Spien- 
DID. 


“4 Tpoeta- 


| SHRED, A, wep?’ runua, ἄτος, τό, fi 


| Plat.: pl. κοσκυλμᾶτια, ra, Ar. 
SHREWD, πὶνύτός, ἡ, ὧν, Hom., 
' Pind., Sol,: πεπνυμένος, ἡ, ov, Wom., 
Hea. : σοφὸς, ἡ, ov, Omn. post Hom. 
Vid. Wise, CLEVER. 
SHREWDLY, σοφῶς, Soph. 
SHREWDNESS, πὔκνότην, ἡτος, ἢ, 
Ar.: [ἀγχίνοια, ἡ, Plat.; πολύνοιε, 
ἡ, Plat.] 
Of much shrewdness, πολυγνώμων, 
lat.] Vid. SuREWn. 


ov, 


SHRIVEL. 


SHRIEK, A, κωκῦτόν, ὁ, Omn. poet. 5 
«pty, ἡ, Hippon.; ἰὕγή, ἡ (1 Ep. ¥ 
Att.), Soph., Hdt.; ἰυγμός, ὁ (1 I 
t Att.), Asch, Eur.; κώκῦμα, &ros, 
τό, Trag. 

SHRIEK, TO, κωκύω (i, but in Bion 
Ὁ). only act., Hom., Ar.; ἰύζω ( Ep., 
i Att.), fut. -ξω, oly act., ABsch., 
Soph. ; Afyaivw, ἄπο. Vid. To 
SCREAM. 

70 shriek (as a wounded animal), 
ἔβρἄχον, only aor. 2, Hom. 

To shriek around, ἀμφιάχω, in perf. 
part. ἀμφιάχώς, Hom. 

To shriek orer, κατολολύζω, fut. 
-Ew, only act., except fut. mid., c¢. 
yen., Aasch. 

Suniuy, λύγύς, eta, 6, Hom., Trag., 
Plat.; Atytpos, ά, dv, Hom., Hes, 
Pind., Eur., Plat., Arist.; λιγύφθογ- 
γον, ov, Hom., Theogn., Ar.; Avyu- 
πνείων, ουσα, av, οντος, ete, Hom.; 
λίγύφωνον, ov, Hom.; ὑξύν, εἴα, ὑ, 
Hom., Hes. isch. Plat. ; λεγύς- 
πνοιος, ov, h.; ὀξύβόας, ov, only 
mase., Asch.; ὀξύμολπον, ov, isch. ; 
ὀξύτονος, ov, Soph.: ὀξύφωνος, ov, 
Soph.; ὄρθιος, a, ov, Lyr., Trag. 

SURILLNESS, ὀξύτης, Tos, 
Plat.; ὀξύφωνία, ἡ, Arist. 

SuRILLY, ὀξύ and ὀξέα, Hom. 3 
ὀξεῖα, Hes.; ὀξέως, Thuc.; λγγέως, 

om.; λίγα, Hom.; Atyipws, The- 
0c.3 τορῶς, Eur. 

Lamenting shrilly, ὀξύγοος, ov, 
Fisch, 

To cry or to utter shrilly, XNiyaivw, 
only act. in good authors, Hom., 
fEsch., Bion; Toptw, fut. τετορήσω, 
no other tense in this sense, Ar.; τος 
prom, ὁ. ace, Ar. 

Snip, A, xapis, ides, and ἴδος, 
ἡ, Ar., Cratin., Alex., ete. ; ὀξίς, idos, 
ἡ, Ar.3 κραγγών, ὄνος, ἡ, Arist. 

Sunink, A, vaos, Att. also some- 
times νεώς, ὦ, Omn.; ᾿άδυτον, τό, 
Hom., Eur., Hdt., Plat.: 'ἄδιντος, ὁ, 
h.; σηκός, ὁ, Soph. Eur.; σήκωμα, 
aros, τό, Eur.; μέγᾶρωον, ro, only 
sing. in this sense, Ildt. 

Surink, TO, i.e. become contract- 
ed, σὕνίζω, fut. cum ijiom, no aor. or 
perf., only act., Plat.. Arist.; σι νιζἄ- 
va, only pres. and imperf. act., The- 
oc, Arist. 

To shrink, or to shrink from, ἀποῤ- 
ptyéw, only in perf. ἀπέῤῥιγα, ¢.in- 
fin., Hom.; ὀκνέω, Ep. pres. also ὁκ- 
veiw, only act., 6. infin., sometimes c. 
acc., Omn.; κἄτοκνέω, Aisch., Soph., 
Thue., Xen., Isoc.. Dem.; ἀποκνέω, 
Thue,, Plat., Dem.; φεύγω, ὁ. infin, 
Eur.; ὀῤῥωδέω (through fear), Hdt. ; 
mupoixouat, rare except in pres, and 
imperf. mid, c. gen., Aisch.; ὑπο- 
στέλλομαι, mid., Eur.. Isoc., Dem.: 
χάζομαι, chiefly in pres. and imperf. 
mid., ὁ. infin., Fur., a Rh.: μετα- 
χάζομαι, ὁ. gen., Ap. Rh; ἀφίστα- 
μαι, mid., ὁ, aor. 2 and perf. act., c. 
gen., Isoc. Vid. To nEsiTaTE, To 
FEAR, 2° ‘1 Syn. 290. 

70 shrink (trom a blow), 'ὕὑποκϊνέω, 
sine cas., Ar. 

1 do not think that T ought to shrink 
rom expressing my 7 apa as to what 
I think for your advantage, οὐ μὴν 
οἶμαι δεῖν... ὑπυοστείλασθαι περὶ 
ὧν ὑμῖν συμφέρειν ἡγεῦμαι, Dem. 

One must shrink, ὀκνητέον, usu. Ὁ. 
neg., Plat.; ἀποκνητέον, c. neg., C 
infin., Isoc. 

SHRINKING, A, ᾿ἄπόκνησις, Ewes, ἡ, 

uc. 

" % Shrunk shanks,” ἐπίῤῥικνα 
Xen. 

SHRIVEL, TO, neut., συντρέχω, fut. 


ἡ, 


σκέλη, 


SHUT. 


«ὁράμοῦμαι, no aor..1, aor. 2 -édpa- 
ov, perf. -δεδράμηκα and -δέδμυμα, 
en.; συσπειράυμαι, pass., Plat. 
SHRIVELED, pixvos, ἡ, ov, h., Call. 

Ap. Rh.: ἐπίῤῥικνος, ov, Xen. 
SHRIVELED, TO BK, ῥῖκνύομαι, 

Arist. 

SURIVELING, A, ῥίκνωσες, ews, ἡ, 
Hipp. 

HROUD, A, σπεῖρον, τό, Hom. : 

Papos, τό (cd'pus, most usu. ἄ, 
rag.), Hom. 

[SuRoun, To, ἀμφικαλύπτω, Hom., 
Eur. ; περιπτύσσω, Soph., Eur. | 
Vid. To Cover. 

70 shroud one’s self in, ἐπιέννυμαι, 
fut. -ἔσυμαι, poct. -ἔσσομαι, 80 aor. | 
-εσάμην, poet. -εσσάμην, (ὦ. acc, 
Hom., Pind., Xen. 

SHROUDED, TO BE, enveloped in a 
shroud, συστέλλομαι, pass., Kur. 

Suner, aA, ϑάμνος, ὁ, Hom., Trag., 
Plat.; ‘0\yua, ἄτος, τό, Theaph. 

SurnuBBery, A, ᾿ἄνάδενδράς, ddus, 
ἡ, Dem. 

Srrursy (of the class of shrubs), 
‘uAnpitinos, ἡ, dv, Theoph.; φρυγᾶ- 
νώδην, es, Theoph. 

SUVDDER, A, φρέκη, ἡ, Soph., Eur., 
Hat., Xen. 

SHUDDER, TO, pryéw, perf. Esprya, 
also irreg. part. Ep. ἐῤῥίγων, only 
act., sometimes ὁ. acc. of that at which, 
sometimes c. infin. of that which one 
shudders to do, ete, Hom., Pind., 
Soph.: κἀταῤῥιγέω, Ap. Rh.; φρίσ- 
am, fut. -Eo, perf. πέφρικα, irreg. 
part. (in Pind.) also πεφρέκων, only 
act, hb. Alseh., Soph, Plat., Dem. 
Vid. Ἄν ν. 390, 

7.0 shudder at, καταστυγέω, aor. 2 
-toriyov, fut. mid. in pass. sense, 
Hom, Vid. To Wate. 

Causing to shudder, piyedivds, ἡ, 
ov, Hom. 

Without shuddering, “dippucri, Call. 

Suvrr.e, vid, PRETEXT. 


| No shuffling, μή μοι πρόφασιν, 


Ar.] 

Sius, τὸ, [ἀλεείνω, ¢. ace, also c¢. 
intin., Hom. ; ἀλύσκω, Hom., poet.) ; 
ἀφίσταμαι, pass. ¢. aor. 2, perf, and 
pluperf. act., c. gen., but sometimes c. 
dat. (of a person), Eur. Xen., Plat., 
Isoc.; ἐξίσταμαι, ὁ. dat. or 6. ace, 
Soph, Dem. ; φείδομαι, mil, no 
pass. (of danger, ete.), ¢. gen., Xen. 5 
ἐκκλίνω, only act. in this sense, ¢. 
ace., Plat.; πᾶρεκαλίνω, Arist.; ἐκ- 
τρέπομαι, mid, c ace. Dem. 

One who must be shined, ᾿ἄμικτος, 
ov, Dem. 

Suut, κλειστός, Ep. alto aA y- 
στύς, ἡ, ὄν, Hom., Eur. 

Shut un, κἄταφρακτος, ov (of ἃ 
person, οἷς). Soph; ἐγκἄτα κλει- 
eros, ov, Kur.3; κατάκλειστον, ον, 
Call, 

Suut, to (a door, cte.), ἐπερύω, 
fut. -drw, aor. 1 poet. τυσσα, aug- 
ment +, no perf, only act., Hom. ; 
émittOnua, nor. 1 act. -ἔθηκα, only 
act. in this sense, Hom. 3 συμπεραίνω, 
Kur.; PBdddvdw, Ar.; ἐπισπάω, fut. 
-arw, Xen.; προντίθημε (ϑύρας), 
Hat, (Sipav), Lys. 

[10 shut to the door in one’s face 
with violence, προταράσσω τινὶ τὰν 
ϑύρας, ἴμις.] 

To shut (any thing), civeipyw, Ep. 
cuverpyw, Ep. aor. 2 συνείργἄθον, 
Hom.; civepeidw, perf. pass. -ἐρή- 
ρισμαι, Hom., Eur.; κλείω, fut. κλεί- 
ow, ete, perf. pass. κέκλεισμαι, but 
sometimes in Att. κέκλεεμαι, Ep. fut. 
and aor. 1 κληίσω, ἐκλήϊσα, ete, 
Omn.; ἐγκλείω, Soph., Eur. Hat., 


SICK. 


Xen., Plat., Dem., Ap. Rh.; ἐπϊκλείω, 
Ar., Xen.: κνἄτακλεξφω, Hdt., Thue, 
Xen.; συγκλείω, Eur., Hdt., Thue, 
Xen, Dem., Aischin. : ἐπιλάζὕμαι, 
only pres. and imperf. mid. (of shut- 
tine one’s mouth), Eur.; Supew (as 
if with doors), Ar., Xen. 

To shut (the eves), μύω, fut. μύσω, 
c. ace. or sine cas., aor, 1 sometimes 
used intrans., no mid. or pass., Homm., 
Soph, Ar. Xen, Plat: κἄάταάμύω, 
Xen. 3 σύὔνάπτω, only act., Kur. 

| To shut off (e.g. water by a wall, 
οἴ), παροικοδομέω (ὕδωρ), Dem. ] 

To shut up (ἃ house, etec.), εζργω, 
Ep. ἐέργω, also Ep. imperf. ἐέργνυν, 
as if fron σὔμι, Hom.: πακτόω, Ar- 
chil., Soph, Ar. ; πύκάζω, Soph. 

To shut up (vouds, etc.), καταδέω, 
fut. -djom, perf. -δέδεκα, etc., Hom. 

To shut (people, ete.) up (in any 
place), πύκάζω, Tom.: συνέργω. Ep. 
cuverpyw, Ep. vor, 2 συνεέργἄθον, 
Hom.: ἐπικάᾶτακνλείω, c. els and ace. 
of the place where, Xen. 

To shut up with, συγκαθείργω, Xen., 
Aeschin. 

To ahut out from, εἴργω, Ey. also 
ἐέργω, Ep. imperf. ἐέργνῦμι, Att. 
pres. sometimes sipyvom, fut. mid. 
sometimes in pass. sense, Ep. perf. 
pass. 3d pl. ἔρχάται, pluperf. ἔρχατο 
and ἑἐέρχατο, ὁ. gen, Omn.; ao- 

! κλείω, c. gen. Πα. Thue, Xen., 

,Theoe. Vid. To EXCLUDE. 

| Toa shut ciolen'ly, ἐπάράσσω, fut. 

-Ew, Plat. 

| Two projecting abrupt coasts in it 

‘(the harbor) shutting in the harbor, 

ι δύο προβλῆτες ἐν αὐτῷ ᾿Ακταὶ ἀποῤ- 

|payes λιμένος ποτϊπεπτηνῖι (said 

ito be from προνπτήσσω), Hom. 

| Suv, TO BE (as doors), ζεύγνὕμαι, 

ipass., Hom.: ἐπικλένημαι, pass. (this 

land prec, in perf. pass.), Hom. 

| To be shut up, ἐρχάτάυμαι, only 

| pres, and imperf. pass., Hom. 
Suvrrina, A, κλῆσις, ses, ἡ, Thue. 

| Shutting fast, ἐυκληΐς, ἔδοςς ἡ (of a 

ldoar), Hom.: εὐερκής, ἐς, Hom. 

The shutting of the gater against me, 
ἡ ἁπόκλεισις τῶν πυλῶν μους Thue, 

SHUTTLE, A, κάνών, ὄνος, ὡς Hon, 
Ar.; κερκίς, ides, ἧς Hom., Soph, 
Eur., Plat. 

Suy. πτωκάς, ἄδος, ὁ καὶ ἡ, hh, 
Soph. ; [(of men and animals), ψοφο- 
δεής, ἐς, Plat. ] 

[Suy, τὸ (of horses), πτύρομαι, ὁ. 
dat. of that αὐ which, Diod., Plut.] 

Ant to shy (of a horse), ᾿ὑπόπτης, 
ov, ὁ, Xen. 

Siry, TO BE, δυςωπέομαι, pass., ¢. 
ace., or ¢, pos and ace, of the person 
toward whom, Xen., Plat. 

Sinyt, A, δίβνλλα, ys, ἧς Ar. 

To be like an old Sibyl, ΣΙβυλλιάω, 
only act., Ar. 

ICK, vooepos, a, ov, Eur. 

To be sick, ἀλγέω, c. acc. of the 
part disensed, only act., Hom., Aisch., 
Ar., Hdt.; νοσέω, often c. acc, of the 
disease, sometimes ὁ. dat., only act. 
Omn. Att., Hdt.; κάμνω, fut. κἀμοῦ- 
μαι, no aor. 1, perf. κέκμηκα, aor. 2 
ἕκἄμον, ο. gen. ΟΥ̓́Θ, dat., or ὁ. ace, of 
the sickness, c. acc. of the part afflict- 
‘ed, only act. except fut. mid., Pind.. 
Trag., Hat, Plat.: σύνειμι {-εἴναι) 

,vorm, Soph.: ἀσθενέω, only act., 
| Kur, Πάϊ., Thue, Xen., Dem.3 ἀῤ- 
᾿ῥωστέω, only act., Xen., Dem. 5 Exve= 
᾿σέω, Arist.; νοσάζομαι, pass., Arist. ; 
νυσεύω, Hipp.; νοσηλεύω, Hipp. : 
ἀλυσθαίνω, Hipp. 

To be sick at the stomach, ἐμέω, 
fut. ἐμέσιο, also ἐμοῦμαι, except this 


SIDE. 


fut. only act., Hom., Aésch., Ar., Hdt., 
Xen. Vid. To vomit. 

To wish to be sick, ἐμετιάω, only 
act., Arist. 

To make one's self sick, ἐμετυπιιέ- 
onat, Hipp. 

To be sick before, προκάμνω, Thue. 
᾿ To be sick with, συννοσέω, c. dat., 

cur. 

To be rather sick, ὑπονοσέω, Hipp. 

To make sick, νοσίζω, only act, 
Arist.3 νηωσηλεύω, Anaxil. 

To nurse when sick, νοσηλεύω, only 
act. in this sense, Isoc. 

A nursing another when sick, νοσο- 
τροφία, ἡ. Plat. 

A falling sick, νόσανσις, ews, ἡ, 
Arist. 

SICKENED AT, TO BE (people’s man- 
ners, etc.), βδελύττομαι, only pres. 
and imperf., 6. acc., Arist. 

SICKENING, ναυσιώδης, es, Plut.] 

ICKLK, A, dpe avy, ἡ, Hom., es. 3 
éprardvov, τὸ, Hom., Soph, Eur., 
Hdt., Thuc., Xen.; ἕρπη, ἡ, Hes, 
Soph., Ap. Rh.: αἱ χμή. ἡ, Hes. 

Like ἃ sickle, Nore apoiisie: Es, 
Thue. 

SIcKLy, ἀσθενής, ἐς, Pind.; voow- 
dns, es, Plat.; ἄῤῥωστος, ov, Xen.; 
πονηρός, «, ov (of a constitution ), 
Plat.: νοσημάτώδῃς, es, Arist.; vo~ 
citnepos, a, ov, Arist. 

SICKNESS, νόσος, 11, Ep. also νοῦ- 
cos, Omn.; νόσημα, dros, τό, Trag., 
Thue, Xen., Plat., Dem.; νύσευμα, 
atos, τό, Hipp.; πᾶθη, ἡ, Hdt.; πό- 
νος, ὁ, Thuc.; ἀσθένεια, ἡ, Hdt., 
Thuc., Xen.; ἀῤῥωστία, ἡ, Xen.; ἀῤ- 
ῥώστημα, &ros, τό, Dem. 

Sickness making a man keep his 
bed, μοῖρα δεμνιοτήρης, Esch. 

[A lingering sickucsr, μακρονοσία, 
ἡ, Diose.; fo hare a lingering sick- 
ness, μακρονοσέως Arr. | 

Without sichness, ἄνοσος, ov, Wom., 
Pind, Hadt., ete.; a year free from 

sickness, ἔτος dvocov, Thuc. | 
: A bed of sickness, νοσερὰ κοίτη, 
cur. 

Sickness (i. 6... vomiting), ἔμετος, 
ὁ, Hdt.; ἔμεσις, ἡ, Hipp. 

To cause sickness, νοσοποιέω, Arist. 

Sipk, A, πλευρά, 7, most usu. in 
pl, Hom., Trag., Hdt. Xen., Plat. ; 
πλευρόν, TO, Most usu. in nl. Hom., 
Trag., Hdt., Xen.; πλεύρωμα, aos, 
τό, Aésch. 

The side of a ship, τοῖχος, ὁ, Hom., 
Ar., Thuc., Theoe. ; wépyopia, ἡ, Ap. 
kh. 

The side of any thing (not of a man), 
of a race-course, ete. κῶλον, τό, 
fesch.,, Hdt., Plat. 

There are tro sides to every question, 
πᾶσίν εἰσι πράγμασι καὶ λόγοις 
προςθῆκαι δύο, Dem. 

From the side, on the side, πλευρό- 
θεν, Soph. 

On each side, duis, Hom.: ἀμ- 
φοτέρωσε (esp. to each side), Hom. : 
ἀμφοτέρωθεν or -Be, Hom, dt. ; 
ἀμφοτέρωθι, Xen. 

On one side, ἑτίρωσε, Hom. 

On one side and on the other, ἔνθεν 
καὶ ἔνθεν, or ἔνθεν μέν ... ἔνθεν dr ..., 
Soph., Hdt., Thue., Xen. 

On both sides of the wheels, ἔνθεν καὶ 
ι ἔνθεν τῶν τροχῶν, Xen. 
| On the side of (i.e., espousing the 
icause of, etc.), πρός, c. gen., Hlom., 
'Soph., Thuc., Hdt., Xen., ete.; μετά, 
'¢. gen., Soph., Thue, Xen., etc. 

To fight om the side of, μάχομαι 
πρό τινος, Hom. ; 20 take avr side, be 
on our side, μεθ᾽ ἡμῶν πράττω, sx. 3 
μεθ᾽ ἡμῶν εἶμι, etc. | 
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SIEGE, 

You chose the side of the Athenians, 
εἵλεσθε τὰ τῶν ᾿Αθηναίων, Thuc. 

By the side (i.e., neither before nor 
behind), παρά, with verbs implying 
motion c. acc., with verbs implying 
rest c. dat., Omn.; παρβολᾶἄδην, Ap. 


Rh. 

Descended Jupiter, not only on 
the father’s, but also on the mother's 
side, οὐ μόνον xpos πατρὺς ἀλλὰ 
καὶ πρὸς μητρὸς ἀπὸ Διὸς γεγονύ- 
τες, Isoc. 

Stunding by the side, πὥἄραστἄδον, 
Hom., Theogn., Asch., Theoc. 

Under a person's side (so as to sup- 
ort hii, or as escapins from under), 
ὕπαιθα, sine cas, or Ὁ. gen., Hom. 


SIGN, 


| To make to raise a siege, 'ἄπᾶνίστη- 
‘qt, in pres, imperf., fut. and aor. 1 
act., Thue. 

SIEVE, A, THAia, ἡ, Ar.; κύόσκϊνον, 
τό, Αγ, Plat.; xivéxipa, ἡ, Ar. 

[4 miner's sieve, σάλαξ, axos, ὁ, 
Theoph. | 
go TO, λίκμάω, Liom., Bacchyl., 

en. 

Well sifted, σητἄνειος and σητἄ- 
j weos, a, ov, Hipp. 

Sic, ro, dvadpéipw, only in aor. 1 
mid. ᾿ἄνενεικάμην, Tea Fat. 

Sigur, ὑπωπή, ἡ (both the power 
of seeing and the thing seen), Hom. ; 
80 ὄψις, ews, ἡ, Omn.; so Sea, ἡ, 
(Onn, Att. Hdt.; so πρόνυψις, ews, 


SILENCE, 


Att.; τεκμήριον, τό (esp. by which 
one May conjecture something), Omn. 
Att., Hdt.; σύνθημα, ἄἅτος, τό, Soph., 
Eur., Hdt., Plat.; νυπόύδειγμα, ἄτος, 
Ι τό, Xen.; δεῖγμα, τό, Anth, Vid. 
| Syn. 3869. 
A sign made by a person (by nod- 
ding, etc.), νεῦμα, dros, τό, Thuc. 

Ὁ make ἃ sign (to ἃ person), νεύω, 
only act., Hom., Eur, ; ἐκνεύω, Eur. ; 
πίφαύσκω, only pres. and imperf., 
Hom. 

SIGN, TO, σημαίνομαι, mid., ον pass. 
in pass, sense, Xen., Plat.. Dem. 
Zu sign with, together, ete., συνση- 
‘paiva, Dem. 
| [| Zo sign aud scal, wapacnpaivw 


[ Inclined to une side, ἑτερύῤῥοπος, |n, Eur., Thuc.; πο’ ὄμμα, &ros, τό, (ὁ. g., διαθήκαν), Dem.) 


ov, Hipp.) 

| Inclining first to one side, then to 
«nother, ἀλλοπρόναλλος, ὁ, Hoin., 
nth, 

Side by side, adj. (of ΠΡ; πρό- 
κρυσσαι, only fem., Hom., Hdt. 

For they fought aguinst them side by 
side, πρὸς μὲν yap ἐκείνους μετ᾽ ἀλ- 
λήλων ἐμαχέσαντο, Isoc. 

Ecamine, then, your life and mine 
side by side, ἐξέτασον τοίνυν wap’ 
ἄλληλα τὰ σοὶ κἀμοὶ βεβιωμένα, 
Dem. 

On both sides, ἀμφίλεκτος, ov, 
Fisch. ; ἀμιρίστομος, ov (as handles 
on a cup), Soph. 

On all sides, ἀμφίλάφής, és, ASsch. 

Coming from all sides, πολύπλάνη- 
Tos, ov (of blows), Asch. 

[On the opposite or farther side of, 
πέραν, c gen. (usu. of intervening 
water), Hom., ete. | 

[The opposite side (of a river), τὸ 
πέραν, x n, | 


Surrounding the sides, wept 'πλευ- | 


pos, ov, Fur, 

A tacing side by side, πᾶραβολή, 
n, Plat. 

” Having stulks at the side, πλάγιό- 
καυλον, ov, Theoph. 

Having fruit at the side, πλάγιύ- 
καρπὸς, ov, Theoph. 

Armor for the side, πὰρ ἀπλευρίδια, 
τά, Xen. 

[Coverings for the side (of ships), 
wupuppuua, TH, Xen. 

To smife the side, ππλευροκοπέω, 
only act., Soph. 
wo. the side, wKEvpoTimis, es, 

el. 

SipEBOARD, A, κὔλικεϊον, τὸς Ar. 

(Sipktoxa—to give a sidelon 
glance at, παμασκόπεω, ©. ace., Plat. 

Sipeways, Acxpidis, Wom.; wa- 
ραντα, Hom. 

| To turn sideways (of a sail), wapa- 
στέλλω, lelivd.} 

Sidew.1ys, aj... πλᾶγιος, a, ov, 
and os, ον, Thuc., Xen., ΕἸ. 

Going sidewaya, λοξβάτης, ov, ὁ, ἢ. 

Turning himself sideways, δυχμω»- 
θείς, εἴσα, ev, Hes. 

[Zo look sideways at, wapopaw eis 
τινα, mp s τι, Xen.; in full, rape- 
paw els τὸ πλάγιον, Arist. | 

Tu move (a fleet or army) sidewrrys, 
"Srocinew, Thuc., Xen. 

SIEGE, A, πολιορκία, ἡ, Omn. 
prose; ἐφέδρα, ἡ, Hadt. 

To lay siege fo, πολιορκέω, fut. mic, 
sometiies in pass. sense, Ar., Hut, 
Thuc., X2n., ete. Vid. To BesiEceE. 

To take by siege, ἐκπολιορκέω, 
Thuce., Xen., Isoc. 

70 raise a siege, ᾿ἄπανίσταμαι, 

ss., 6. aor. 2, perf., and pluperf. act., 

huc.; ’dwdavioracBat τὴν στρατιήν, 
Hdt.; ἁπαναστῆναι πολιορκέοντας, 


Tdt. 
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‘Soph, Eur., Plat.; ὠπή, ἡ, Ap. Rh. 
| 1 sight or thing seen, odvoy, τό, 


| Esch; Séaua, &ros, τύ, πηι. Att. : | 


| Gpama, ἅτος, τό, Xen, Dem., Arist. ; 
‘ duua, τό, Soph, Plat. 

Sight (i.e, the faculty of sight), 
ὕρασις, ews, ἧς Dem., ATist. 

In one’s sight, ἐν ὀφθαλμοῖς, Xen. ; 
ἐς ὀφθαλμούς, after a verb of motion, 
Hom. 

To come in sight, eis wip ᾿ἱκέσθαι, 

ΤῊ Rh., [eis ὄψιν τινὶ ἀφικέσθαι, 
Hat. 

ee sight, aw’ ὄψεως (ριλέω), 
ete, Lys. 

Glory in the sight of the Trojans, 
κλέος πρὸς Τρώων, Hom. 

Unjust in the sight of the gods, ἄδι- 
Kos πρὸς σεῶν, Thue. 

To keen an enemy in sight with one’s 
own froups, ἀντί παρεξάγω, aor. 2 

| -ἡγἄγον, Phil. ap. Dem. 
| Out of sight, ἐξ ὀμμάτων, 
i ὀφθαλμῶν, Halt. 
Putting or leaving these things out 
af sight, ταῦτα ἀφείς, Dem. 
ἡ Out of sight of, ἐξώπιος, ov, c. σοι. 
our. 


furs; ἐξ 


To lose sight of lint, γὴν ἀπο-, 


κρύπτω, Plat.: so too Thue. 

To be restored to sight, ἐξομμᾶτύ- 
μαι, pass., Ar. 

[To recorer one’s sight, ἀναβλίπω, 
Hit, Plat. ] 

Weaknesa of sight, ἀμβλυωπία, ἡ, 
Plat., Hipp. 3 ἀμβλνωσμως, ὁ, Hipp. ; 
ἀμβλνωγμύς, ὁς Lipp. 

ney” of sight, wapavyia, ἡ, Ar- 
chyt. 

Causing weak sight, ἀμβλωπός, dv 
(of tears), Asch, ; 

To hare dim sight. ἀμβλνωπέω, 
only act., Xen., Hipp.; ἀμβλνώσσω, 
fut. -Ew, Plat., Hipp. 

Far-sighted, wavawmis, Tos, 1, 
Emped. 

Sharp-sighted, ὀξύδερκής, ἐς, Wt. 

70 be sharp-siyhted, ὀξύδερκέω, 
only act., Arist. 

Weak-sighted, auB\uwmris, és, The- 
oph.; ἀμβλυωπός, ov, Hipp.; ἀμ- 
βλωπής, ἐς, Theoph, 

[ 4 be short-sighted, opaw βραχύ τι, 
Plat. 

To go sight-seeing, ξεναγέομαι, mid. 

_and pass., Plat. 

| SIGHTLESS, ἄδερκτος, ov, Soph. 
Pid. Buinp. 

| SIGN, A, σῆμα, Gros, τό, Omn. 
poet., Hdt.; τέρας, aos, τό, pl. τέρᾶ- 
va, also Ep. repda and τέρα, gen. τε- 
‘p. wy, τερῶν, etc. (esp. of signs sent 
fra heaven, whether as portents or 
not), Hom., Hes, Pind., Trag., Hat. ; 
‘wekump, TH, indecl., Hom. ; τέκμαρ, 
“rd, indecl.. Hes., Pind., Asch.: σύμ- 
.Bodov, τό, ‘theogn, Pind, Trag., 
iXen., Plat., Dem.: συμβόλαιον, tH, 
i Soph, Eur., Udt.; σημεῖον, τό, Omn, 


| SIGNAL, A, σήμεῖον, τὸ, Hdt., Thue, 

‘Xen. Andoe. 

sl signal agreed upon, ξύνθημα, 

| &ros, TO, Thue, 

| aiynal-fire, φρυκτός, ὁ, Asch, 

ι Thue. 3 πομπὸν πῦρ (gen. πυρύν), τό, 

Ἔα. : [πυρσόςν, ὁ (pl. τὰ πυρσά, 
poet.), Hat. | 

A giving of signals (by fire), φρυ- 

κτωρίας ἡ, “sch, Soph. 

| 70 give « signal, make siqual, on- 

, μαίνω, sometimes ὦ. ace. of what, 

| Hom., sch, Soph, Udt.. Thue, 
Xen. : ὑποσημαίνω, Thue: διαση- 
paiva, Arist.; φαίνω (as a trumpet), 

, ὦ ace. of the sound, Aisch.: aipw ση- 

| μεῖον, Thuc., Xen; ᾿άνἄδείκνυμε ση- 

| μεῖον, Haut.; πυρσεύω (by torches or 
fire), only act., Kur., Xen. 

| The signal waa given, ἐσήμηνε, Hat. 

| The approach of shina was signaled 

'(by fires), ἐφρυκτωρήθησαν νῆες 
προνπλέουσαι, Thue. 

| [70 make or gire a signal for put- 
ting to sea, ἀναδείκνυμι σημεῖόν (lon. 
σημήϊον) τινε ἀνάγεσθαι, Hat. | 

| Te give the signal for battle, τὸ 

' πολεμικὸν σημαίνω, ΧΩ] 

To make signals underhand to the 
meng Tipappuxtmpevonut, mid, 
ει δ Νο 
ι ΙΩΝΑΙΙΖΕ, to—but above all, Bra- 
'aidas signalized himaelf, wavtaw δὲ 
φανεμώτατον ὁ Bpacidus ἐγένετο, 
Thue, 

SiGNAL-MAN, A, qbpuxTwpos, ὑς 
esch, P 

The body of signal men, ppuxtwpia, 
ἡ, Ar. 

SIGNET, A, σφραγίς, idas, ἡ, The- 
oen,, Hdt., Omn. Att. Vid. Star. 

SIGNIFICANCE, ῥοπήν 11, Xen., [soc., 
Dem. 

SIGNIFICANT, σημαντὶκός, ἡ, ὧν, 
Arist.; σημειώδης, es, Theoph., Arist. 

SIGNIFICATION, δύναάμες, ἕως, 1)» 
Plat., Lys. Vid. MEANING, 

SiGNiry,'10, σημαίνω, Asch., Soph., 
Hidt., Xen. : ἐπισημαίνω, Xen, Plat.; 
ἐπιγνωρίζω, only act., Xen. 

But what does it signify to your τί 
δ᾽ ὑμῖν διαφέρει" Dem. 

SILENCE, σιγή, ἡ, Orn. ; σεωπή, 
ἡ (in Hom. only used in dat. sing.), 
Omn.; εὐφημία, ἡ, Soph., Ar.; εὔφη- 
pos βοή, Soph. ; ἡσύὔχέα, ©, Hdt., 
Xen. ; ᾿ἀφωνία, ἡ, Plat.: (deep, dead), 
ἀγρυξία, ἡ, Pind. Vid. Syn. 871. 

Buried in silence, nut spoken of, σιω- 
wwuevos, Antipho. 

To pass over in silence, ἱμνημονέω, 
c. gen., Eur., Thuc., Lys. 

To take silence for consent, τὴν σι" 
γὴν συγχώρησιν τίθημι, Plat. | 

SILENCE, TO, κατασιωπάω, Xen. ; 
ἄγχων, Dem. (an adversary or accuser, 
hv fear, bribes, etc.) ; ‘wrad\Adcocow, 
| fut. -Em, Lys., Andoe., Dem. 
| Causing ailince, ἄναυδος, ον, sch. 


SILLY. 

‘SiLent, ᾿ἄκέων, ὁ καὶ ἡ, also fem. 
“κέουσα, dual nom., masc., aud fem. 
dxcovre, no other cases, nu pl., ἀκέων 
used even with a pl. verb (ἀκέων dai- 
vuobe), Hom.; ‘dvews, only in nom. 
pl. dvew, and once ἄνεω as nom. sing. 
fem., Hom.; ᾿ἄφωνος, ov, Theogn., 
Trag., Dem.; ᾿άφώνητος, ov, Soph. ; 
apboyyos, ov, h., Trag., Hdt., Plat. ; 
ἄφθεγκτος, ov, Aisch., Plat.; ‘ard- 
φθεγκτος, ov, Eur.; cityy\o:, ἡ, dv, 
and os, dv, Pind., Soph., Eur.; σιω- 
“πηλὸν, i, ov, Eur.; ’&Baxnis, es, met- 
aph., Sapph.; εὔφημος, ov, Asch, 
Soph, Ar; ἥσὔχος, ov, Soph, Eur., 
II.lt.; σιωπηρός, &, dv, Xen. ; πᾶνεύ- 
KyAos, ov, Ap. Rh. 

A grove where every one must be si- 
lent, ἀφθεγκτον νάπος, Soph. 

Goiny silently, σϊγέρπης, ὁ, Call, 

SILENT, TO BE, ᾿ἀβάκνέω, only in 
aor. | act., Hom.; otyaw (often c. ace. 
of the matter passed over in silence), 
pass. to be passed over in silence, but 
perf. pass. usu. in act, sense, Omn. ; s0 
σιωπάω, Omn.; σωπάω, Pind, ; ᾿άβᾶ- 
κίζομαι, mid. Anac.; διασιωπάω, 
Pind., ur., Xen.; ᾿᾽ἄποσιωπάω, Ar. ; 
Kéréciwrdw, Isoc., Dem. ; κἄτἄσι- 
yao, Plat. ; ὕποσϊγάω, Kschin. ; 
ὑποσιωπάω, Aschin.; στόμα κοιμάω, 
στ. κλείω, στ. ἐπέχω (imperf. ἐπεῖ- 
χον, fut. ἐφέξω and ἐπισχήσω, no aor. 
1, aor, 2 ἐπέσχον), στ. 62’ xvw (fut, 
δήξυμαι, perf. δέδηχα, avr. 2 ἐδἄκον), 
Trag.; σιγᾷ βρέχομαι, Pind.; σιγὴν 
φύλάτσω, Kur. 

To be silent instead of boasting, 
σιγᾷ καύχημιι καταβρέχω (lit., to 
steep boasting in silence), Pind. 

To be silent abut, Fdw, augment εἰ, 
in pass, to be passed over in silence, 
Soph., Thue., Dem. ; “apavife, Dem. 

To be silent before, στόμα ὑπίλλω, 
cv. dat. pers., Soph, 

‘ To be silent in turn, dvriowraw, 
δ 

T muat be silent about these things, 
περὶ τούτων εὔστομά μοι κείσθω, 
TIdt. 

Be silent, σ᾽ γῇ νῦν, Hom.; εὔστομ' 
ἔχε, Soph. : εὔφημα φώνει, Soph. ; 
κοίμηπον στόμα, Asch. 

Will you not be silent? οὐ σἴγ᾽ ἀνέ- 
Eee; Soph. 

Tans he spoke, but they were all si- 
len! “2: e:par’, ot δ᾽ dpa πάντες ἀκὴν 
tyev wre own, Hom. 

Then all the reat were silent, ἔνθ᾽ 
ἄλλοι μὲν πάντες ἀκὴν ἔσαν, Hom. 

One must be silent, σιγητέον, Eur. ; 
κἄτἄσιωπητέον, lsoc. 

SILENTLY, ᾽'ἄκήν, Hom.; axa, Pind. ; 
σιγῇ, Hom., Pind., Soph., ΠΑ, ; σῖγα, 
‘Ksch., Soph., Ar, Ap. Rh; ἀλόγως, 
Soph. ; ἀφώνωνς, Soph. ; εὔστομα, 
Sonh, 

(Six, βύόμβυξ, νκος, ὁ, Alciphr. ; 
(raw), μέταξα, ys, ἡ, late, Procop.] 

SILK-worm, A, βόμβυξ, ὕκος, ὁ, 
Arist.; βομβύλιος, ὁ καὶ ἡ, Arist. ; 
βομβόκια, τά, Arist. 

The larva of the silk-warm, νεκύδα- 
Aos, ὁ, Arist. 

The cocoons of the silk-worm, τὰ 
BouBbata, Arist. 

Sins, vid. TuresHo.p. 

SILLILY, εὐηθῶς, superl, -ἔστατα, 
Eur., Plat.; εὐηθικῶς, Plat. 

SinLiness, εὐηθία, ἡ, Asch. Eur., 
Hidt.; εὐήθεια, 7, Thuc., Xen., Lys. ; 

αυνύτιης, ἡτος, ἡ, Plat., Arist. Vid. 

OLLY. 

SILLY, χαῦνος, ἢ, ov, and os, ov, 
Solon, Pind, Plat.; εὐήθης, ες, Eur., 
Hdt., Thue., Xen., Dem. : xéwqos, ov, 
Ar.; φαῦλος, ἡ, ov, Isoc.3 ἀρχαῖον, 


SIMPLE. 


a, ov (only of persons), Plat.; παιδα- 
ριώδης, ex, Plat.; εὐηθικός, ἡ, cv, Ar- 
ist. Vid. σον, and Syx, 111. 

Very silly, ὑπεραβίλτερος, ov, Dem. 

[A silly fellow, ἀβελτερμυκύκκυξ, 
vyvs, ὁ, Plat. (Com.) | 

To be silly, to behave sillily, ληρέω, 
only act., Soph., Ar., Plat.; σίβυλλιάω 
(i. e., like an old er only act., 
Ar, ; εὐηθίζομαι, puss., Plat.; μωραί- 
vw, Xen. 

To be rather silly, ‘trowapitinpiw, 
Theoph. 

To make silly, yavvin, Eur., Plat. 

[Siur—to silt up (by deposits of 
mud, ete.), rposyavvuut, Hdt.; προ- 
χώννυμι, Arist. ] 

SILVER, apyipos, ὁ, On. 

Nilver coin, ἀργὕριον, τό, Ar, Hat, 
holes Theos. ; ἀργυρίδιον, td, Ar, 

800. 

Silver ore, apyipiris, téos, ἡ, Xen., 
Dem. 

Silrer plate, ἀργυρώματα, τά, Lys. 

A silner cup, dpyipis, tos, ἧς Pind, 

A silver mine, ἀργὕρεϊον, τό, Thue, 
Xen., Isoe.. Dem. 

Silver, adj. (i. e., made of. silver), 
ἀργύρεον, a, ov, Contr. τοῦς, a, οὖν, 
Hlown., Pind., Asch, Hdt.. Den. ; ἀρ- 
yipeios, ov, Thue, Xen; ἀργυρήλά- 
tos, ov, Aseh,, Eur. 

IWho'ly of sileer, wavapyupos, ov, 
Hom., Soph. 

Studded with s'lver nails, ote. ἀργὕ- 
poy os, ov, Hon, 

With silver si.dea, ἀργὕρότοιγος, ον, 
AEs ‘h, 

With αὐ δον" lega, apyuporous, ὁ Kal 
ἡ. ποι. --πουν, gen, -Tudos, Xen. 

Containing silver, ᾿υπάργυρος, ov, 
Eur, Xen., Plat. 

ἢ Rich in alver, ππολυάργυρος, ον, 
dt. 

Nilrered arer, ἐπάργυρος, ov, Hat, 

| (iesed or at it ailrer, πεμιάργυρον, 
ov, Chares, | 

Hired or bought with silver, ὕπάρ- 
yipos, ov, Pind: apyipavytos, ov, 
aKBsch. 

Prodlaccny silver, apyiipwmans, ες 
Xen. 

As ralnaile aa silrer, ἰσάργὕρος, ον 
(¢ Att., τ Ep. 7 elsewhe-e), Δ μος, 

Stealing silrer, ἀργύροστερής, ἔς, 
Asch, 

Shining like silver, apyiipopey yiis, 
és, Anth. 

Rewarded or aiming at being re- 
warded with silver, ἀργυρωθείς, tioa, 
ἐν (of songs, ete.), Pind. 

To bribe with silver, or corer with 
silver, κἄταργυρύω, Soph., Tat. 

SILVERSMITH, A, ἀργυροποιύς, 0, 
Anth, 

SILvery (of rivers), dpyupodivys, 
ov, ὁ, Hom. ; ἀργυρύριζος, ov, Ste- 
sich. ; dpyupoedys, ὁ καὶ ἡ, Eur, ; 
dpyipoppurns, ov, o, Eur. 

SIMILAR, ἀντίπλαστος, ov, Soph. ; 
πᾶραπλήσιος, a, ov, and os, ον, com- 
bak -airepos, etc., Thuc., Xen., Plat., 

sor.: ὁμοιειδής, ἔς, [800.3 ὁμοειδής, 
ts, Arist.; ὁμοεθνής, és, 6. πρύς and 
acc., Arist. Vid. LIKE. 

SiMILARIty, SIMILITUDE, εἰκών, 
ὄνος, ἡ, Ar., Plat., Arist. Vid. Likn- 
NESS, 

SiMILARLY, πάραυτα, Esch. ; εἰκός 
τως, Asch.; weatras, sometines c. 
dat., Soph., Eur., Hdt., Xen. 3 ὁμοιύ- 
τροπα, Thuc.; πᾶραπλήσια, Hat. ; 
παραπλησίως, Xen, Plat. [ποδὸς 
Dem. ; ὁμοιοσχημύνως, Arist. Vid. 
LIKE. ‘ 

Simei, ᾿ἀβἄκής, es, Sapph.;: 
'ἁπλοῦς, ἢ, οὖν, Trag., Thuc., Xen., 


SINCERE. 


Dem.; ᾿άμήχἄνος, ov, Eur. ; ‘dxipat is, 
ον, Eur.; Atrus, ἡ, ov (of manner of 
life, or of the style of an author), Xen., 
Arist., Call; (without admixture of 
uthers), Ψιλός, ἡ, ov, Plat. 

Simple (in a disparaging sense, As 
we say “ simpleton’ κίπῳφων, oO, AT. 3 
εὐήθης, es, Kur., Hdt., Thue., Dem. ; 
ἡδύς, εἴα, Uy Plat.; χρηστυν, ἡ, ὧν, 
Plat. Vid. Syn, 244. 

Simp.eron, a, κοάλεμος, ὁ, Ar. 3 
ἀμνυκῶν, vbyTos, ὁ, At.; ᾿ἄβελτερο- 
κόκκυξ, uyos, ὁ, Plat. (Com.) 

SimPLiciTy, ᾿ἁπλύτην, τος, ἡ, 
Xen., Plat.; εὐγθεεα, poet. εὐηθία, ἡ, 
ve in good and bad sense, Oinn, 

tt. 

Simplicity (i. e., in a disparaging 
sense), πάλαιύτης, ἡτον, 1, Kur, Als 
chin.; χρηστότης, τον, i, Menand. ; 
φαυλύτην, τος, ἡ, Xen. Vid. δι.» 
LINESS, 

Simpvy, ‘drdws, Τίνας, Isvc. ; [dvi- 
δην, Plat. | 

SIMULTANEOUS—ce stmultaneous ar- 
rival, κοινόπους παρουσία, Soph. 

Sin, auaptwdi, ἡ, Theogn., Ar. ; 
ἀμπλάκιον, TO, Pind.; ἀμπλᾶκία, ti, 
Pind., Asch,, Eur.; ἀμπλἄκημα,ἄτος, 
τό, Trag., Lycurg. ; ‘@mapric, ἡ, mn, 
Att.; ‘dudpriov, τό, Asch. ; 'άμάρ- 
τημα, aos, τύ, Soph, Omn. Att. 
prose ; ἐξακώρτιαι n, Soph.; ἁμαρτω- 
dia, ἡ, Eupol.; ᾿ἄλιτρία, ἡ, Soph., 
Ar.; ‘duaptrds, ἄδος, ἡ, Hdt.; ᾿άσέ- 
βημα, ἅτος, τὸ, Vhue., Antiphos ‘ae 
τροσὔνη, ἡ, Ap. Rh.; ᾿άλέτημα, ἄτος, 
τὸς Anth. 

SIN, TO, ᾿ἄλίταίνομαι, pres. mid, 
c. aor. 2 act. ἤλίτον, and mid. ἡλιτώ- 
μὴν, also part. pres. ἀλιτήμενος, as if 
from ἀλέτημι, sometimes ὁ. dat. or 
ace. pers, against whom, Hom., Les., 
sch, Ap. Rh.; ἀάομαι, only in aor, 
1 mid. ᾿ἀἀσάμην, and pass, ᾿Χάσθην in 
act. sense, Hom. h.; ᾿ὥμαρτἄνω, fut. 
ἁμαρτήσοωομαι, no aor. 1, aor. 2 ἥμαρ- 
τον, Ep. also ἤμβροτεν, perf. ἡμάρ- 
Tyxa, no mid. except fut. above, but 
puss. (esp. perf. and aor. 1) of what is 
wrongly done, Omn.; ᾿ἄδίνεω, fut. 
mid. sometimes in pass. sense, pass. 
usu. of the person sinned against, 
Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat. ; 
παραπλάζυμαι, pass, aor. 1 -επλάγ- 
χθην, Pind.; ᾿ἁἀπλακέω, not used in 
pres., fut. ἀπλακήσω, aor. 2 ἥἡπλάκον, 
perf. pass. ἡπλάκημαι of the sin com- 
mitted, no other tenses (some write it 
ἤμπλᾶἄκον, ete, when the first syllable 
is lons), Pind., Trag. ; ᾿άἀσεβέω, no 
micd., but. also pass., Omn, Att., Hdé. s 
‘aoemrio, only act., Soph.; ἐξαμαρ- 
τάνω, Trag., dt. Xen. Plat.; Seo- 
βλάβέω, only act., Asch. Vid. Syn. 
62. 

Sinniny against a friend, ᾿ἄλιτό- 
Eevos, ov, Pind. 

Since, ἐπεί (both in point of time 
and causally), Omn.; so ἐπειδή, Onin. ; 
ἐπείπερ (in Hom. always divided), 
Hom., Soph., Eur. 5 ἐπειόήπερ, Ar. : 
ἐξ οὗ (only of time), Hom., Soph., 
Xen.; so ἀφ᾽ ov, Soph.; ὡς (not of 
time), Omn.; Gre (only of time), 
Soph., XNen.; Greys, Hat. ; ἐξύτει 
Call, Ap. Rh.: ὁπότε ys, Xen. : 
ὕπου (not of se Hdt. Xen, Anti- 
pho; so omyvixa, Dem.; 80 εἰ gpa, ὦ 
opt., Plat.: ὥςτε, ὡς, or ἅτε joined (. 
pact. avd subst., Hdt., Att. 

Neither before aor since, οὔτε πρό- 
τερον οὔὔθ' ὕστερον, Dem. 

Since the time of, ἐξέτι, 6. gen. 
Hom,, Call. 

Sincere, ᾿ἄκίβδηλος, ov, Hadt.; 
᾿ἄληθενόμενος, ἡ, ον, arr ; ᾿ἄληθευ» 


SING. 


tinds, ἡ, ov, Arist.; ᾿άδιάφθορος, ov, 
Dem. 

SINCERELY, ἀκιβδήλως, Isoc. 

aan ἀλήθεια, ἡ, Omn. Att, 
t. 

Sinew, A, τένων, ovros, ὁ, Hom., 
Hes., Aisch., Eur., Call.; γεῦρον, τύ, 
oftenest in pl. (often metaph.), Hom., 
Ar., Plat., Dem., Arist. ; éartrovos, ὁ, 
Plat., Arist.; τόνος, ὁ, Hipp. Ved. 
Muscuet. 

Of sinews, vevpivos, ἡ, ov, Vlat., 
Arist. 

Sinewy, Ἰνώδης, es, Xen., Arist. ; 
νευρώδης, ες, Arist.; νευροπᾶχής, es, 
Arist. 

SINFUL, ᾿ἄλϊτήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
Hom. ; ᾿άλζτρός, dv, often in masc. as 
subst., sometimes ὦ. dat. of the gods 
tga whom, Hom., Theogn., Solon, 

ind. ; ᾿ἄλϊίτήριος, ov, sometimes c. 
gen. of those against whom, Suph., 
Ar., Thue, Dem.; ἀμπλάνητος, ov, 6. 
dat. pers., Esch. 

Sina, To, μέλπω, and mid., no pass., 
no perf. (esp. of singing to music or 
singing in chorus), Omn. poet. ; ἀείδω 
(ἃ sometimes in arsis, Hom.), contr. 
ἄδω (the uncontracted form very rare 
in iambics, though common in chorus 
of the Travedians), Omn.; ὑμνέω, Ep. 
res, also ὑμνείω, Hes. anil Onin. post 

Iom.; ὑμνωδέω, only act., Esch., 


Plat.; μελίζω, oily act., Pind, Hach, | 
Theoc.; «raw, fut. κλάγξω, aor. 2 | 


ἔκλάγον, perf. κέκλαγγα and κέκλη- 
ye, only act., h., Asch. 3 ἐπὶμέλπω, 
Aiwh. 3 ἐπευφημέω (esp. in concert 
with another), only act., so.netimes c. 
αἰ}. acc. both of what is sung and of 
the person in whose honor, Aésch., 
Eur. 3 εὐστομέως only act., Soph. ; λά- 
oxen, in aor. 2 ἔλᾶκον, Eur.; ἐλελίζο- 
μαι, mid., Eur. Ar; μίνυρίζω, only 
act., Ar., Plat. ; avd sou, only pres. 
anil imperf. mid. ἢ, Soph., Ar. ; 
μελυτυπέω, only act. Aisch.; μελωῳ- 
δέω, also pass, no inid., Ar., Plat. ; 
povoifoua, mid. Eur. ; μολπάζω, 
Ar. 3 φωνέω, Theoc., ; ᾿ἄνάμέλπω, The- 
ov. Vid. Syn. 28. 

To sing of, celebrating, abdam, Pind. : 
ynouw (0, but also ἢ, 2.50}... Theve.), 
vor. 1 pass. in act. sense, though not 
actually in this sense, Pind., ‘Theor. ; 
éEddw, Eur. ; μολπάζω, only act., Ar.; 
μουποποιέω, only act., Ar. 

To sing among, μεταμέλπομαι, ο. 
dat., h. 

To sing in ἃ p°rson's honor, κωμάζω, 
e. dat., Pind: προνπαίζω, ὁ. acc. or 
c. lupl. ace, Plat. 

70 sing to, wépasidw, c. dat., Hom. ; 
κἄταείδω, Att. κάτάδω (esp. by way 
of incantation), Eur., Hit.; so fara- 
εἰδω, Att. eradw, Atsch,, Eur., Hdt., 
Xen., Plat.; wposacidw, Ar., Theoc. 

[To sing to the accompaniment o 
the lyre, μέλπομαι φορμίζων, Hon. 
᾿ Ϊ ἥ sing lunguishingly, ἀναμινυρίζω, 

rot. 

To sing before, προάδω, schin. 

To sing mith, ciivucidw, Att. -ddw, 
Hahin., Theoe.; συνεπαείδω, Att. 
gow, Eur.; civernyéw, Xen.; bare- 
εἰδω, Att. -ἄδω (esp. as an accompani- 
ment), c. dat., Ar., Call. 

To sing in answer, ἀντικλάζω, 6. 
acc. of what is sung, dat. of the pre- 
vious singer, Eur. ; ὑποφιωνέω, Mosch. ; 
ἀντάδω, Arist. 

osing between the acta, dudédw, Arist. 

To sing for a prize, διαείδω, Theoe. 

To sing in a plaintive manner, d.it- 
μινήρομαι, AY. 

To sing « solo, μονῳδέω, only act., 


Ar 
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SINK, 
ὦ begin to sing, ἀναμέλπω, The- 
oc. 


Ὁ sing well, εὐμολπέω, only act., ἢ. 

[To siny the battle sony or pean of 

victory, wasavifw and παιωνίζω, 
#sch., Hdt., Thue., Xen.] 

70 learn to sing, to practice singing, 
φωνασκέω, Dem. 

Euch sacred resounded with 
song, ἀείδετο wav τέμενος, Pind. 

muat sing, ἀστέον, Ar., Plat. 

SINGER, A, dows, ὁ, Hom,, Pind, 
Trag., Hdt.; adds, ὁ, Eure; μελι- 
κτής, οὔ, ὁ, Theoc., Mosch.; μου- 
Sere YO; Att. μουυσουργόν, ἡ, Xen, 

ipp. 

να ἀφο βα of singing, πολῦ- 
κὠτίλον, ov, Simon. 3; ἀοιδόν, 0, esp. 
in superl. ἀοιδύτατος, Eur., Theoc. ; 
δικός, ἡ, ov, Arist.; φίλάοιδος, ov, 
‘Theoe, ; μελῳδός, dv, Eur. 

Singing together, συνάοιδος, ov, Eur, 

Singing many things, πολύφημος, 
ov, Hom. 

To end (one’s life) in singing, ἐξάδω 
(Biov), as the swan, Plat. 

SINGING, A, μέλον, τό, Omn.3 με- 
λῳῤδία, ἡ, Eur.; pivipiopa, ἅτος, τό, 
Τποου, Vid, Sona. 

In a singing manner, ἀδίκῶν, Ar. 

SINGING GIRL, A, vid. SINGER. 

Since, To, εὔω, Hom. Hes. ; 
᾿άφεύω, Ari: περιφλεύω, Hdt. 

A place for singeing pigs, εὕστρα, 
ἡ, Ar, 

SINGLE, μόνος, E 
also in Trag.), ἡ. ov, Omn.: μονύστο- 


μοῦνος (used : 


Nos, ov, Eur.: 'άπλοῦν, ad fEsch., : 


Thue. 3 sovocuns, rs, Hdt., Arist. , 

μονα δικός, 1, ov, Arist.; μονᾶχός, ἡ, 

ὄν, Arist.; μονήρης, ev, Hipp. 
SINGLy, pouvez’, Hom. 


SIT. 


Sunk, adv., 'ὕποόβρύῦχα, Hom., Ηδέ, 
_ [The army sank under ifs own mass, 
ὁ στρατὺς αὐτὸς ὑπ᾽ ἑωυτοῦ 
Hdt. ] 

Of a sunken, hollow appearunce (as 
a man from hunger, or a roud), Aa- 
yapos, a, ov, Ar, Xen. 

To be of a sunken appearance, λἄ- 
γᾶἄρίζομαι, mid. Ar. 

SINNER, A, ᾿ἄλείτης, ov, a, Hom., 
Ap. Rh.; '&ATrpés, ὁ, c. dat. of the 
gods against whom, Hom. 

SINUOUS, πολύγναμπτον, ov, Pind., 
Theoc. 

SIPHON, A, ot’cbwv, wvos, ὁ, Hip- 
pon. 

To draw wine with a siphon, σιφω- 
νίζω, Ar. 

Sir, Srrran (contemptuously ), 
δαιμόνιε, Hom.; ὦνθρωπε, Plat., Ar. | 

SIREN, A, Σειρήν, qvos, ἡ, usu. in 
pl., Hom., Eur., Xen., Plat. 

Sirius, Σείρεος, ὁ, Hes.; Σ. κύων, 
gen. κῦνός, Ausch., 

SISTER, A, γνωτή, ἡ, Tlom.; κἄ- 
σιγνήτη, ἡ, Hom., Trag.; κἄσις, ews, 
ἡ, Trag.; αὐτοκασιγνήτη, ἡ, Hom,, 
Eur.; σύγκάσις, ἡ, ὅτ. ; συγκα- 
σιγνήτη, ἡ, Eur.; ἀδελφεά, contr. 
ἀδελφή, ἡ (the latter the more usu. 
form in iambies), Pind., Soph., Eur. ; 
ὕμαιμος, ἡ, Soph. Eur.; ὁμαίμων, 
ονος, 1, Soph.; ὁμόσπορυς, ἡ, Trag.; 
σύγγονον, ἡ, Eur.; σύναιμος, ἡ, 
Soph. 

E Sisters by different mothers, but the 
same father, ἀμφιμήτορες, ui, Hach.) 

To treat as a sister, call sister, etc., 
᾿άδελφίζω, Isoe. 

[4 sister's son, ἀδελφιδεός, ὁ, Hat.; 
a sister’s daughter, ἀδελφιδῆ, ἡ, Lys. 

[ Murderer of a sister, ἀδελφεοκτό- 


ἔπεσε, 
τῷ 


Harnessed singly, μονάμπυξ, ὕκος, πανὶ ὁ, ἡ (lon.), Hdt.; ἀδελφοκτ., 


ὁ καὶ ἡ, Eur. 

SINGULAR, ἀήθης, ἐς, Alsch., Soph. 
Vid. UNUSUAL. 

Singular (of numbers in grammar), 
évinds, ἡ, ὄν, Gram. 


ut. 

SISTER - IN - LAW, A pees ἡ, 
Hom.; pl. εἰνατέρες, al, om. 

SISTERLY (of or belonging to a sis- 
ter), ἀδελφός, ἡ, ov, and ds, op, 


SINISTER, σκαιός, ἄ, ov, Hom., 1 Asch. Eur.; avradedqpos, ον, Soph.; 


Hes., Esch., Soph., Plat. 
UNLucky. 

SInk, ΤΟ, act., Barre, aor. 2 pass. 
ἐβάφην, Hom., Eur., Plat. ; ποντίζω, 
fEsch.; κάἄάτάδυω (%, but sometimes 
v), fut, -δόσω, aor. 1 pass. -edbOnv, 
only pres., fut. and aor. 1 act. in act. 


sense, Hdt., Thuc., Xen. Anth.; dv- 


wre, only pres. act., Ap. Rh. 

To sink (intrans., as a scale), ἕζομαι, 
fut. ἐδοῦμαι, no aor., Hom.; (as a 
scale, or any thing in it), prarw, only 
act., no perf., Hom., Ar., Plat.; (as any 
thing), κἄτἄδύω or -δόνω, only in pres. 
act. and mid., imperf. act., fut. mid. 
-δύσομαι, aor. 2 -ἐδῦν, perf. -drduKa, 
also irre, aor. mid. fea ie (only 
Ep.), Hom., h., Thuc., Xen., Plat. ; 
(as ground, ete.), ἵζω, only pres. and 
imperf. act. and mid., Pind., Plat. ; 
καθίζομαι, Plat.: ἱζάνω, only pres. 
and imperf. act., Thuc,; (as a river), 
ἀπολείπω, perf. -λέλοιπα, Hat. 

| To xink back, ἀνακλίνομαι, Hom.) 

7 faint, and my limbs sink under me, 
προλείπω, λύεται δέ μοι μέλῃ, Eur, 

To sink under fatigue, calamity, ete., 
ἀπεῖπον, aor, 2, augment in all the 

_ moods, perf. ἀπείρηκα, no other tenses 
: in this sense, 6. dat. or ὁ. ὑπό and gen., 
Eur., Plat., Xen. 

To sink into (as a feeling into one’s 
heart), ἐντήκομαι, perf. ἐντέτηκα, etc., 
c. dat. pers., Soph. 

E Sinking backward, πάλίῤῥοπος, ov, 
aur. 5 

Sunk, 'ὕὑποβρὕχιος, a, ov, and os, 

ον, h., Plat., Hae 


Vid. Lert, | φιλάδελφος, ov, Soph.; αὔθαιμος, 


ov, Soph. ; ’adeAqtxos, ἡ, cv, Arist. 
Sit, to, ϑαάσσω, only pres. and 
imperf. act., Hom. ; ἑδριάομαι, mid., 
Hom., and édpidw, act. (neither be- 
yond the pres. and imperf.), Ap. Rh., 
Theoc. ; ἱζάνω, only pres. and imperf, 
act., Hom.; κἄθιζἄνω, Hom., Aisch., 
Isoc.; ἵζω, only pres. and imperf., 
sometimes c. acc. of the seat, more 
usu. c. prep. és and acc., ἐπί and gen., 
etc., also ἵζομαι, pass., Hom., Trag., 
Hdt., Plat.; «@0ifw, imperf. ἐκάθιεζον, 
also aor. 1 ἐκάθίσα and -ἴσα (Ar.), 
Ep. -tooa when the penultima is long, 
also fut. mid. καθιζήσομαι, Hom., 
Eur. Ar., Hdt., Xen., Plat., Lys. ; 
᾿Ἰδρύομαι (ὃ Eur., and so probably by 
nature, also ὕ Hom.), pass. Hom., 
Eur., Hdt.; κλένομαι, pass., aor, 1 
Ep. ἐκλίνθην for éxAtOnv; ἔζομαι, 
mid., only pres., imperf., and fut. ἐδοῦ- 
μαι, sometimes c. acc. of the- place 
where, more usu. c. prep., Hom., 
Trag., Mimnerm. ; κἀθέζομαι, Omn. ; 
ἦμαι, imper. ἦσο, etc., bic ἥμην 


(being in reality a perf. and pluperf.), 
Ep. 3d pl. eltrat, εἴάτο, and tara, 
ἕατο, Hom., Trag.; κἄάθημαι, opt. 


καθήμην, imperf. ἐκαθήμην, Omn. ; 
Jdécow, only pres, and imperf. act., 
Soph., Eur.; Jod%w, only pres. and 
imperf. act., Aisch., Soph. ; ϑακέω, 
only act., sometimes c. acc. of the 
seat, Tray.; ὀκλάζω, only act., So; h.; 
“ὕφιζάνω, Eur. 

To ait at meals, κώτἄκειμαι, imper. 
-κεισο, imperf. -exsiuny (being 


SIT. 


reality perf. and pluperf.), fut. -κεί- 
comat, ho other tenses, Xen., Plat. ; 
κἄτακλένομαι, pass., Ar., Xen., Plat. 

Ὁ at at , περικάθημαι τρα- 


nip Hdt. 
Ὁ sit at (meals), ἐφεζάνω, α. dat., 
Hom. 

Whether he ts standing or sitting, 
εἴτε... τίθησιν ὀρθὸν h κατηρεφῆ 
πόδα, Asch, 

To sit among, μέθημαι, ς. dat., Hom. ; 
meratlw,c. gen., Hom. 

To sit apart, ᾿ἄποκάθημαι, dt. 

To sit in or on, ἔνημαι, Hon., Eur, 
Theoc.; ἐγκάθημαι, Ar., Xen; ἐν- 
θακέω, ὁ. dat., Soph.; ἐγκαθίζω, act., 
c. dat., mid., 6. εἰν and acc., Pind., 
Hdt.; ἐνίζω, c. acc. or c. dat., Eur., 
Plat.; ἐγκαθέζομαι, c. dat. or c. εἰς 
and acc., Ar. 

To sit on (as a hen), ἐπώζω, sine 
cas., Ar.3 ἐπωάζω, sine cas., Arist. ; 
ἐπϊκαἄθεύδω, only pres. and impertf., 
Arist.; ἐφεδρεύω, Arist.; ἐπικἄάθημαι, 
Arist. 

70 sit beside, by, near, πἄρέζομαι, ο. 
dat., Hom.; πάρημαι, c. dat., Hom., 
Eur. ; πᾶρίζω and “ομαι, Hom., 
Hit. ; πρόνημαι, 6. dat. or c. ace., 
Fah, Soph.; προςίζω, c. acc. or ὁ. 
“περί and ace, Asch, Eur., Plat. ; 
προνθακέω, Ο. acc., Soph.; προςκἄθί- 

wm, Plat.; πρυφεδρεύω, ο. dat., Eur., 
Jom. : πὥρεδρεύω, ο, dat., Eur., Isoc. : 
πᾶρακαθίζομαι, ὁ. dat., Ar. Xen. ; 
παρακάθημαι, c. dat. Ar, Thue., 
Plat., Dem. ; πᾶρἄκαθίζομαι, Xen., 
Plat. ; συμπαρακαθέζομαι, mil. ce. 
μετά c. gen., Plat. : συμπᾶριἠκαθίζο- 
μαι, Dem.; wapaxttritxesaae (esp. at 
meals), Xen.; πᾶρακλίνομαι, prss., 
Theo. ς παρεδρεύω, Eur. 3; παρε- 
δριάω, ΑΙ Rh, 

To sit by in a@ chariot, πᾶροχέομαι, 
pass., Xen. 

To sit pm, Epynuat, α. Zen., or ¢. 
dat., or c. ace., Homn., Traz.; equa- 
pw, 6. dat., Hom.; ἐφίζω, c. dat. 
Hom., Pind. Asch. ; ἐ ρέζομαι, ce. 
gen., 6. dat., or c. ace., Hom., Pind. 
4Esch., Eur. ; ἐπικάθημαι, ο. dat., Ar., 
Hat. ; ἐπίκἄθίζω fupol.; προκαθί- 
ζω, δ. acc., Fur. 

To sit uponto ether with (as ἃ hen), 
εἷνεπυάγω, Δ΄ ist. 

To sit befor ., προκαθίζω, and mid., 
Hom., Hdt.¢ προΐζομαι, mid., Hdt. 

To sit before a tan, besieging it, 
ἐπικάθημαι ὁ. dat. Thuc.; [apesnc- 
θέζομαι (2 OA), Thic. 3 προφςκάθη- 
μαι (πόλε ), Hdt.] 

To sit round, περίκάθημαι, c. dat. or 
6. ace, Ht; περιίζομαι, Hdt.; ἀμ- 
φιζάνω (inetaph.), ὁ. dat., Hom. 

To sit up, ᾿ἄνάκθίζομαι, Xen., 
Plat. 

[Τὸ sit up at night over, mposaypu- 
“νέω, ο. dat., Plut. 

To sit with, together, etc., συνθακέω, 
Eur.; συγκἄθημαι, Eur., Hdt., Thue., 
Xen. ; συγκαθέζομαι, Plat., Isoc., 

em. ἡ συγκἄάτἄκλένομαι, pass., Ar. 

To sit still (lead a sedentary life), 
ἠρεμίζω, only act. in this sense, 

en. 

To make to sit, (fw, only pres. and 
imperf. act., Hom. ; cif fut. 
εἴσω, Dor. -ἰξω, aor. 1 ἐκάθισα, Ep. 
“ἰσσα, also Att. καθέσα, Hom., Soph., 
Ar., Hdt., Thue.; κἄτακλένω, Hadt., 
Xen., Plat. Vid. To srat. 

To make to sit apart, διάκαθίζω, 


en. 
To make to sit by, πᾶρίζω, c. dat. 
of him by whom, dt. ᾿ 
One must sit, 'χζὸρυτέον, Soph. 
It ts - time for sitting still, οὐχ 
t 


SIXTH. 


édoe, Hon.; οὐχ ἕδρας 'ἄγών, Eur. ; 
ov ἕδρας ἀκμή, Soph. 
ITE, vid. SITUATION. 

Sirrer, a (next to), wkpa«Atrne, 
ov, o, Xen. 

Sirrina, adj., ἔφεδρος, ov, c. gen. 
ΜΝ 6, dat. of that on which, Soph., 

ur, 

Sitting beside, πάρεδρος, ov, some- 
times also as subst., c. dat., Pind., 
Soph., Eur., Hdt. 

Sitting with, σύνθαᾶκος, ov, c. dat. 
of one’s companion, c. gen. of the 
seat on which, Soph., Eur. 

' inieg together, ὁμόκλινος, ον, 

t 


Sitting (as a hen), ἐπωαστὶκός, 7, 
ὄν, Arist. 

Like a hen sitting on her nest, ὄρνις 
ws ὑφειμίνη, Kur. 

Sitting faat, ἑδραῖος, a, ov, Eur. 

The sitting part (of a man), τὰ 
ἐφέδρἄνιι, Arist. 

The back (of a horse) on which one 
site, ἑδραία pitxes, Tur. 

" ἡ to sit (of a horse), εὔεδρος, ον, 
Xen, 

Sirtixna, A, ϑάκημα, ros, τό, 
Soph.; ἕδρα, ἡ (esp. a sitting still, 
i.e, loiteriny), Soph. Eur., Hadt., 
Thue. ; 80 κἄθέδρα, ἡ (of an army), 
Thue, 

A sifting (as a hen), ἐπώδσες, tws, 
ἡ, Arist. 

A s'tting at table, κάτα Nats, ews, 
n, Plat. 

A sitting (of an assembly), ϑῶκος, 
ὁ, Wom. 

To the sitting, S@novde, Hom. 

To hold a sitting, ἕδραν “ποιέω, 
Andor. 

A sifting on any thing, or before a 


lace, by aay of siege, ἐφέδρα, th, 


Idt., Plat.: ἐφεδρεία, ἡ, Arist. 

A sitting by, wposedpia, ἡ, Fur. 

SITUATED, TO BE of a city. ete.), 
veiw, only pres. and impert. act. in 
this sense, Hom., Soph. :; veceraw, 
only pres. and imperf. act., Hom. ; 
κἄθημαι, imper. -ησος ete., Opt. καθῃ- 
anv, imperf. ἐκαθήμην (being in real- 
itv perf. and pluperf.), no other tenses, 
Eur.; 8) κεῖμαι, κεῖσος ἐκείμην, also 
fut. κείσομαι, Eur. Hit., Thue. ; 
‘Tdpvomtt, pass. esp. in perf. ἕδρῦμαι, 
Hdt., Thue.; ἵσταμαι, pres. pass, ¢. 
nor. 2, perf. and pluperf. act., Thue. ; 
οἰκίως Xen. 

Sirvation, A, or Site (of a place), 
Sis, ews, ἡ, Thue.: οἰκόπεδον, τό 
(of a house), Xen. Alschin, 

In at beautiful situation. 
ov, Call. 

Six, ἕξ, Omn. 

In six parta or waya, ἐξαχῆ, Plat. : 
ἐξαχῶς, Arist. 

Six feet long, ἐξάπεδος, ov, Mat. 

Six cubits long, ἐἑξάπηχυς, ems, ὁ 
καὶ ἡ, ete., Hdt., Xen. 

Siz days, ἐξῆμαρ, Hom. 

Siz months old, lasting six month, 
ete., Edunvos, ov, Hdt., Xen. 

For siz years, six yeara old, lasting 
six years, ete., ἑξαέτης, es, Hom. ; 
fem. éEatris, ἴδος, Thenc.; ἐξίτης, 
es, Hom., Plat.; fem. ἐξέτες, tdos, 
ace. -ἴδα and -εν, Plat. 

Sie times, ἑξάκις and -κι, Pind, 
Plat. 

SIxFo.n, ἐξάπλάσιος, a, ov, Hdt. 

Six HUNDRED, ἐξἄκύσιοι, at, a, 
Hat. 

SIxTEEN, ἐκκαίδεκα, Tat. 

By sizteens, ctvexxaidexa, Dem. 

SIXTEENTH, ἐκκαιδέκάτος, ἡ, ον, 
Hat. 

SIXTH, ἕκτος, ἡ, ov, Omn. 


ὑέστιος, 


SKILLFUL. 


eon the sizth day, ixraios, a, ov, 
en. 

SIX THOUSAND, éEdxesytheo1, ae, 
a, 

SIXTIETH, ἑξηκοστός͵ ἡ, ov, Hat. 

Sixty, ἑξήκοντα, Hom., etc. 

Sixty times, éEnxovrd«is and -κι, 
Dem. 

Sixty years old, lasting sixty years, 
etc:, ἑξηκονταέτης, contr. ἑξηκοντού- 
τῆς, es, Solon, Plat. 

More than sixty years old, 'ὕπερεξη- 
κοντέτης, es, Ar. 

SIXTY THOUSAND, ἑξάκιςμύριοι, 
αι, a, Hdt. 

SIZE, μέτρον, τό, Hom., Hat. ; 
μέγεθος, τό, whether large or small, 
though sometimes by itself of large 
size, Hdt., Xen., Plat.; ὄγκος, ὁ (of 
mass). Plat.; πλατύτης, nros, ἡ, Xen. 

In size, μέγαθος and τὸ μέγαθος, 
Hdt.; τὸ μέγεθος, Plat. 

SKELETON, A, oxederos, ὁ, Phryn. 
(Com.) 

A skeleton figure (anatomical), κἀ- 
νἄβος, ὁ, Arist. 

Jo become a akcleton, κἄάτασκελε- 
τεύομαι, pass., Isoc. 

SKEPTICAL, ᾿ἁπορητῖκός, ἡ, ov, 
Diog. L.; oxerrixés, ἡ, ov, Dio. L.; 
ἐφεκτικός, ἡ, Ov, AF. 

SKETCH, A, weptypégr, ἡ, Plat. ; 
σκϊαγρἄφημα, &ros, τό, Plat; σκιᾶ- 
ypapia, ἡ, Plat., Arist.; σχῆμα, 
ἅτος, τό, Plat.; τὔπος, ὁ, Plat, 
Isoc., Arist. ; ὕπογρἄᾶφή, ἡ, Plat. 

SKETCH, TO, σκιαγράφέω, usu. in 
pass., Plat.; weptypagw, Ar., Arist. ; 
‘utroypadw, Plat., Isocrat.; ‘iaori- 
arow, Arist.; metaph. (i.e, to give a 
general description of), περιηγέομαι, 

mid., Plat. 
a must sketch out, περὶ γραπτέον, 
at. 


SKIFF, A, σκάφος, τό, Asch, 
;Soph., Hdt., Thue. ; πλοάριον, τό, 


/Ar. Vid. Boat. 
| SKILL, ᾿ζδρεία, ἡ, Hom., Ap. Rh.; 
: ἰδρία, ἡ, Theoc.; σοφία, ἡ, Omn. 3 
τέχνη, ἡ, OMN.; ἰδμοσύνη, ἡ (esp. in 
pl). Hes. ; ἐπιστήμη, ἡ, Soph., Thuc., 
; Plat., Lys.; ἐμπειρία, ἡ, Eur., Hdt., 
‘Omn., Att. prose; εὐχέρεια, ἡ, Plat. ; 
| δαημοσὕνη, ἡ. Ap. Rh. 
| SKILLFUL (most of the following 
; words govern a gen. of the art in 
I which), αἵμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Hom.; 
διδασκόμενος, ἡ, ov, Hom.; δαήμων, 
| ovos, ὁ καὶ ἡ, Hom.: εἰδώνς, fen, Ep. 
‘also ᾿ἔδυῖα, Hom.: κλύτοτέχνης, ov, 
ὁ, Hom.; ἐπίκλοπος, ov, Hom. 5 
᾿ἴστωρ, opos, ὁ καὶ ἡ, Hom., Hes., 
Soph., Eur., Plat.; ἐπιίστωρ, ορος, ὃ 
καὶ ἡ, Hom.; ἐπιστάμενος, ἡ, ον, ς. 
gen. or c. dat., Hom. : ζδρις, ὁ καὶ n, 
neut. ¢, gen. ews, 6. gen. or ὦ. infin., 
Omn. poet.; συφός, 4, ov, Omn. post 
ae 3 πολὕμητις, ὁ Kai ἡ, Ben. ews, 
h. 3 εὔχειρ, ὁ καὶ ἡ, en. -χείρος (esp. 
in ane manual art), Pind., Soph. : 
Β0 χεριάρας, ov, ὁ, Pind.: ἔμπειρος, 
ov, Cc. gen., sometimes c. prep., 6. g., 
περί 0. acc. or 6. gen., Omn. Att, 
Hat.; ὀρθοδαής, és, c. infin., Aisch. 5 
ἐπιστήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Soph., 
Eur., Thuc., Plat.; ᾿άκρόσυφος, ον, 
Pind. ; ἄκρος, a, ov, Asch, Soph, 
Hdt., Plat., Dem.; μουσΐκός, ἡ, ov, 
Eur., Plat.; τρίβων, wvos, ὁ καὶ ἡ, 
c. gen. or 6. acc., Eur., Hdt.; ἐντρε- 
xis, és, Plat.: ᾿ἄπηκριβωμένος, n, 
cy, c ἐπί and dat., Isoc.; dedarptvos, 
n, ov, Ap. Rhs Wop, evos, ¢ καὶ ἧς 
Anth.: εὕτεχνος, ov, Hipy, 

Skillful (as a workman), πὶ λύδαξ» 
δᾶλος, ov, Hom.; χειρυτεχνίκός, Wy 
ov, Ar. re 

. eG 


SKIN. 
Skilful (as a work), τεχνήεις, 


εσσα, ev, Hom. 

A skillful man, ϑηητήρ, fipgs, ὁ, ¢c. 
gen. of the art in which, Hom. : σο- 

ἐἰστής, οὔ, ὁ, c. gen. Pind., Trag., 

en. Plat., Dem.; τεχνίτην, ov, o, 
Xen.; ἐπιστάτης, ov, ὁ, Plat. 

To be skillful, ἐπίσταμαι (esp. in 
pl.), Hom., Xen.; πειράομαι, esp, in 
perf. pass. πεπείρημαι (Ep.), Hom., 
Att.; copiCoua:, mid. and pass., 6. 
ggen., or c. ἐν and dat. of the art in 
which, Hes., Xen., Plat. ; érippovew, 
only act., Plat. 

SKILLFULLY, εὖ, Omn. 3 ἐπιστάμέ- 
νως, Hom., h., Xen.;: τεχνηέντως, 
Hom. ; σοφῶς, Soph. ; ἐμπείρως, 
Xen.. Plat. ; ἐπιστημόνως, Xen., 
Plat.; τεχνϊκῶς, Xen., Plat., Isoc. 

SKIM, ΤῸ (i.¢@., to pass lightly over 
or through the air, the sea, etc.), vw- 
τίζω, only act., Asch.; Waipw, only 
at ZEsch.; διασκαίρω, only act., 

To skim (cream off milk), ᾿άπᾶρύω, 
Hat. 

SKIN, THR, xpord, ἡ (esp. of the 
human body), no pl., Hom., Theogn., 
isch., Eur., Ar., Plat.; χρώς, χρω- 
vos, ὁ (Ep. also χρώς, ypoos, etc., 
dat. and acc. sometimes χρῷ, xp), 
no pl, Omn.; χρωτίδιον, τό, Cratin. ; 

waa, &ros, ro, Hipp.; pivds, ὁ, 
also ἡ in Ap. Rh, pl. τὰ 6., Anth, 
(rarely the skin of a dead person), 
Hom., Hes., Soph., Eur., Ar.; δέρμα, 
Gros, τό (rarely of men, and usu. of 
the skin after it is stripped off the 
dead animal), Omn.; dopa, ἡ (only 
when stripped off), Theozn., Eur., 
Hat. ; so dépos, τύ, Soph.; δέρας, τό, 
only nom. and acc., Eur. ; ἀπόδερμα, 
Hdt.; δέῤῥις, ews, ἡ, Thuc. (being a 
dressed skin, as opp. to διφθέρα, an 
undressed skin, though this latter is 
sometimes used too for dressed hides 
in Hdt., Thuc.) ; βύρσα, ἡ (only when 
stripped off), Eur., Ar., Hdt., Xen., 
Theoc.; ὁμοχροιία, 1, Hat. ; ἀσκύς, 
ὁ, Ar., Hdt., Plat.; περίβολος, o, in 

L., Eur.; στέρφος, τύ, Ap. Rh. Vid. 
YN. 104. 

A -skin, νάκη, ἡ, I1om. 

A Ora ee, vos, τό, Yind., 
Hdt. 

(For Sheep-skin, Lion-skin, etc., vid. 
SHEEP, Lion, etc.) 

A man’s skin, ἀνθρωπηΐη, ἡ, Hat. 

Old wrinkled skin, σύφαρ, τό, only 
nom. and acc., Call. 

Thickness of skin, wiéyxiidepuia, ἡ, 


ipp. 

Made of skin, δερμάτϊνος, 1, ov, 
Hom., Hdt., Xen. 

Like skin, δερμάτὠδης, es, Ar. 

With bright skin, λίπᾶρόχροος, ov, 
Theoc. ; λίπάᾶρόχρως, wos, ὁ Kai ἡ, 
Theoc. 

With hard skin, ὁστρἄκόδερμος, ov, 
h.; λιθυῤῥῖνος, ov, h.; σκληρύδερ- 
pos, ov, Arist. 

With rough skin, τραχύὕδέρμων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, Epich. 

With dark skin, κυάᾶνόχροος, ov (i, 
but also ὕ poet.), Eur.; κυανόχρων, 
wros, ὁ καὶ ἡ, Eur; μελᾶἄνόστερ- 
gos, ov, Hach. 

With various colored skin, wotxtdo- 
δέρ wy, ovos, ὁ καὶ ἡ, Eur.; ποικὶ- 
λόθριξ᾽ ὁ καὶ ἡ, gen. ποικιλότρίἴχος, 
Eur. Vid. Davpien. 

With thick skin, πᾶχύὕδερμος, ον, 
sali 


rment made of skin, σΐσυρνα, 
My 


ach., Hdt.; σίσῦρα, ἡ, Ar. 
Wearing a garment made of skin, 
sisuppodapos, ov, Hut. 
498 


SLACKENING. 
To make the skin hard, derpaxow 


. τὸ δέρμα, Arist. 


Skin, TO, δέρω, Hom., Ar.; ἐκδέ- 
pw, sometimes c. acc. of the skin 
stripped off, Eur., Hdt., Xen., Plat. ; 
᾿ἄποδέρω, Ar., Hdt., Xen.; πᾶρᾶ- 

| δέρω, Hipp.; ἀπολέπω (with a whip), 

. Eur. 

| [SKINFLINT, A, κυμινοπρίστην, ὦ, 

Alex. | 

| SKINNED, δρᾶτός, ἡ, 6v, Hom. 

| SKIP, TO, σκαίρω, only pres. and 

jimperf. act. Hom. Vid. To Lear. 
KIRMISH, A, ᾿ἀκροβολισμύς, ὁ, 

| Thuc., Xen. ; ἀκροβόλϊσις, ews, ἡ, 

(Xen; ἁψὶμᾶχία, ἡ, ASschin. 

| SKIRMISH, TO, ᾿ἄκροβολίζομαι, 

‘mid, (act. only in Anth.), Hdt., Thue., 

Xen. 

SKIRMISHER, A, ᾿ἄκροβολιστής, 
ov, ὁ, Xen.; in pl. ἔκδρομοι, οἱ, Thuc., 
[Xen . 

A skirmishing party, ἐκδρομή, ἡ, 

| Thue. 

SKIRT, ἐσχἅτιά, ἡ (not of a gar- 
ment), Hom., Hdt.; κράσπεδον, τὸ 
(of a garment, and metaph. of any 

‘thing, of an army, a country, etc.), 

!Soph., Eur., Ar, Xen.; [(at bottom 

ΤᾺ ae of armor), πτέρυγες, αἱ, 

: Xen, 

| SKIRTING (either of one place skirt- 

| ing or lying on the borders of another 

district, or of a person moving along 

a border), ἐσχάτόων, wea, etc., Hom. 
[Skirrisn, dusyapyakes, ¢ (of a 

horse), Xen., Ar. | 

Sky, THE, αἰθήρ (ἡ in Hom., ὁ in 
Att. prose, elsewhere ὁ καὶ 1) (the 

| upper sky), Onn. ; ἀήρ (ἃ, but also ἅ 

‘Soph, ἡ Hom., Hes., ὁ post Hom.) 

(the lower sky), Omn. Vid. Arr. 

To extol to the skies, exalt to the 
skics, πρὸς οὐρᾶνὸν βιβάζω, Soph. ; 
οὐρανόμηκες ποιέω, Tsoc. 

Belonging to the sky, αἰθέριος, a, 
ov, and os, ov, Trae, Vid. Air. 

She has flown up to the sky, αἰθερία 

! ἀνέπτα, Eur. 

| [Yo kick up sky-high, σκέλος οὐρά- 
wey ῥίπτω or ἐκλακτίζω, Ar. ] 

Ι [SkY-BLUE, οὐρανοχρώματος, ον, 

| Diph. Siphn. | 

SKY-LIGHT, A, dvadwris, idos, 1, 

_ Nicet. | 

| SLAB, A, στήλη, ἡ (esp. one set τὶ 
as a memorial in a public place wit 

‘an inscription on it), Ar., Hdt., Thue., 

; Andoc, 

| S Lack, χἄλᾶρός, a, ov, Ar., Thuc., 

Xen.; ἀνετόν, ἡ, ov, Arist.; (opp. to 

elastic), πιλητύς, ἡ, ov, Arist. 

ii Rather slack, ὑποχᾶλᾶρύός, a, ov, 
ipp. 
{Fo be or becume slack, χαλάω, 

Eur.] Vid. sq. 

SLACKEN, TO, act., χἄλαίνω, only 
pres. and imperf. act., Hes.; χἄλάω, 
i fut. -dow, sometimes act. used in 

| pass. or intrans. sense, h., ‘'rag., Xen., 

| Plat.; daoydéAdw, Ar; Avw (but 

‘sometimes v in arsis in Ep.), fut. 

: Adow, perf. pass. λέλῦμαι, etc. (Hom. 

‘often uses pluperf. pass. without the 

i redupl., 6. g., λύτο, λύντο, ete.; Pind. 

j has imper. pres. act. AvO.), Soph. ; 

ι ᾿ἄνίημι (vt Ep., vt Att, though νὴ 

| sometimes in Ar.), imperf. ἀνίην and 

| dview (the more usu. Att. form), also 
| Ep. ἀνίεσκον, fut. ἀνήσω, aor. 1 ἀνῆ- 
κα, Ep. avénxa, but also Ep. fut. ἀνέ- 
ow, and Ep. aor. 1 opt. ἀνέσαιμι 
| (Hom. has 2d sing. pres. act. ἀνιεεῖν) 

(esp. of slackening reins, etc.), Soph. ; 

μεθίημι, Soph., Eur. Wid. To LOOSEN. 

[SLACKENING, A, χάλασις, ews, 1, 
Piat. 


SLAUGHTER, 


als χἄλδρότης, nros, ἧ, 
en. 

[Stace (on surface of melted ore), 
πομφόλυξ, vyos, ἡ, Dioac. ] 

SLAIN, vid. sub TO SLAUGHTER ΟΣ 
To SLAY. 

SLAKE, TO, σβέννῦμι, fut. σβέσω, 
more rarely σβήσομαι, aor. 2 ἔσβην 
in pass, sense, Hom., Eur., Plat. Vid. 
TO QUENCH. 

[SLam, TO—to slam the door in 
one’s face, προταράσσω τινὶ τὰς ϑύ- 
pas, or els τὸ μέτωπον τὴν Jupav 
mposap., Luc. | 

SLANE connie ἡ Cae. but 

τ. a8), Theogn., Pind.; διᾶὰβολή, 
ΜῈ ae uttered by me, Eur., uttered 
against me, Plat.), Eur., Omn. Att. 
prose; κἄκὴ γλῶσσα, Pind.; βλασ- 
φημία, ἡ, Eur., Plat., Isoc., Dem., 
fEschin.; συκοφαντία, ἡ, Ar. Xen., 
Dem.; συκοφάντημα, &tos, τό, /Es- 
chin.; βασκᾶνία, 11, Dem. 

Men living by slander, συκοφαντι» 
κῶν BeBiwxores, Isoc. 

SLANDER, TO, διάβάλλω, no aor. 1 
act., perf. -βέβληκα, Soph., Eur., Hdt., 
Thuc,, Dem.; συκοφαντέω, Ar., Xen., 
Lys., Dem.; βλασφημέω, c. εἰν and 
acc., OF κατά OF περί and en Plat., 
Isoc., Aschin.; βασκαίνω, Isoc., Dem. 

SLANDERED, TO BE, διαβολὴν ἔχω 
(imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1 
act., perf. ἔσχηκα, aor. 2 ἔσχον), Xen. 

SLANDEROUS (slanderer), διάβολος, 
ov, Pind., Ar., Andoc.; Wi8ipes, ὄν 
(of words, etc., also as subst.), Pind., 
Soph. ; κἄνώθρους, ov, contr. -ous, 
-ovy, Soph.; βλάσφημος, ov, Dem. ; 
Bacxavos, ov, Ar., Dem.; σύκοφαν- 
τὶκύς, ἡ, ὄν, Dem.; Ψιθυριστήνς, ὁ, 
N. 7. : 

SLANDEROUSLY, διαβύόλως, Thuc. ; 
ciKopaytixws, lsoc. 

SLANTING, SLANTWISE, δοχμός, ἡ, 
ὄν, HWom.; δόχμιος, a, cv, Hom, 
Eur.; λέχριον, a, ov, Hom., Eur. ; 
πλάγιος, a, ov, and os, ov, Hat, 
Thue., Xen., Plat.; πᾶάραπλάγιον, ον, 
Theoph, Vid. OBLIQUE. 

Slanting, adv., Aexpis, Ap. Rh. 

SLAP, A, ῥάπισμα, ἅἄτος, Td, Luc. 

SLAP, TO, ῥάπίζω, Plut., Dem.; ῥᾷ- 
θάπυγίζω, Ar. 

SLATE, A (to reckon on), ᾿άβάκιον, 
τό, Lys. 

SLAUGHTER, φονή, ἡ, Hom., Pind., 
Tray., Hdt.; φόνον, ὁ, Omn.: αἷμα, 
ἄτος, τό, Onn. poet.; aay, 1, 
Trag., Xen., Isoc., Dem.; σῳφάγιον, 
τό, Kur.; "Ἄρης, cos and ews, ὁ (a, 
but sometimes ἃ, though rarely in 
Att.), Soph. ; διάτομή, ἡ, Aosch. 

Death by being sluughtered, opéyros 
μόρος, Soph. 

Give the rein to slaughter, φόνιον 
ἑξίει (imper. eee of ἐξίημι) κάλων 
(lit., let out the rope of slaughter), 


ur. 

Mutual slaughter, ἀλληλοφονία, ἡ, 
Pind.; ἀλληλοφθορία, ἡ, Plat. 

| Causing mutual slaughter, ἀλληλο- 
κτόνυς, ov, Mosch. | 

[ Engaged in mutual slaughter, addr 
λοφόνος, ov, Ausch., Xen.; αὐτοκτὸ- 
νος, ov, Asch, Eur. ; 

To wish for slaughter, φονάω, ouly 
act., Soph. 

A victim destined for slaughter, φό- 
νευμα, &ros, τό, Eur, , 

Polluted with much slaughter, ππολύ- 
φθορος, ov, Zesch.; aludérocrayns, 
a ἰδοῦ. ΠΕ ὙΠ. 
n revenge for slaughter, ἀντίῴφονον, 
ov (of soa etc.), Ausch., Soph. 

Of slaughter by kindred hands, αὐτὸ» 
χει, εἰρὸς, ὁ καὶ ἡ (of slaughter it- 


SLAVISH. 


self, or of the pollution arising from 
it), Soph., Eur. 

SLAUGHTER, TO, vid. To SLAY. 

SLAVE, A, ἀνδράποδον, τό, Hom., 
Thuc., Xen., Dem.; δοῦλος, ὁ, fem. 
δούλη (only fem. used in Hom.), Omn. ; 
δούλευμα, ἄτυς, Td, Soph., Eur. 3 δου- 
Avcuvos, ὁ, Eur.; δουλάριον, τό, Ar. ; 
παῖν, παιδός, ὁ καὶ ἡ, Asch, Ar., 
Xen., Isoc. : παιδίον, τό, Ar.; macdd- 
ον, τό, XEN.; κτῆμα, Gros, Td, Kur.; 
οί την. ov, ὁ, Hdt., fem. οἰκέτις, 
dos, and οἰκέτιν γυνή, Soph., Eur. ] 
Vid. Syn, 189. 

A female slave, κτητὴ γύὕνή (gen. 

uvatnor, Voc, γύναι, etc.), Hes. ; παι- 
bon. ἡ, Lys, law. ; ὁ favorite fe- 

ἐ e s 
miule slave, dBpa, ἡ, Menand. 

A slave bred in the house, ρεπτός, 
ὁ. fem, ϑρεπτή, Pherecr., Lys.3 [οἰκό- 
τριψ, iBos, ὁ καὶ ἡ, Dem, Ans μό- 
θαξ, ἄκος, and μόθων, ὠνος, ὁ (La- 
conian), Phylarch., Xen.] 

A willing slave, ἐθελόδουλος, ὁ, Plat. 

Thrice a slave, τρίδουλος, ὁ, Soph. 

A fellow-alave, ὁμόδουλος, sine cas, 
or c. gen., Eur., Xen., Plat.; σύνδου- 
hos, ὁ καὶ ἡ, Eur., Η ἀξ, 

A bad glare, κἄκόδουλος, 0, Cratin. ; 
μαστιγίας, ὁ, Plat. 

A runawny slave, ϑησειότριψ,, -τρὶ- 
Bos, ὁ, Ar. 

A κα slave, ἡμίδουλος, ὁ, Eur, 

The body of slarcs, τὸ δοῦλον, Eur, 

Asa. stare, equal to a slave, instead 
of a slare, ete., ἀντίδουλος, ov, Asch. 

An enticing away of slaves, Sovda- 
waria, ἡ, Arist. 

To be a alare, δουλεύω, often c. dat. 
of the master to whom, only act., Omn. 
Att., Hdt.; Adrpedw, ὁ. dat. of the 
inaster, or sometimes c. acc., only act., 
Solon, Trauv., Xen., Isoc.; ϑερἄπεύω 
(esp. of being: a slave to passions, ap- 
petites, etc.), c. ace, Thue, Xen. 

To be a slave to one's parents in re- 
turn for the benefits received from them, 
ἀντί δουλεύω τοῖς Texovaw, Eur, 

SLAVE-DEALER, A, ἀνδράποδώνην, 
ov, ὁ, At.3 ἀνδράποδιστής, vi, 0, 
Xen., Lys., Isoc. ; ἀνδραποδοκάπηλος, 
ὁ, Lue, 

SLAVER, σίάλον, τό, Xen., Hipp. 

SLAVER, TO, σεαλίζω, Hipp; σιᾶ- 
Avxorw, Hipp. 

LAVERY, elpepos, ὁ, Hom.; δου- 
λοσύνη, ἡ, Hom., Pind., Solon, Eur., 
Hidt.; δουλεία, and poet. dovAia, ἡ, 
Omn. Att.; δούλευμα, &ros, τό, Eur.: 
ἀνδραποδισμύς, ὁ, Thuc., Xen., Isoe. 
Vid. Sysx. 188, 

The fale of slarery. δούλιον ἧμαρ 
(gros, το), Hom.; ᾿άναγκαῖον juap, 
HIom.; ἀναγκαία TuXN, Soph. 

The yoke of slavery, ἄνάγκης ζύγόν, 
Eur.; so ζ. dovAsias, Soph. 

He lives in slavery, δουλίω χρῆται 
Cuya, “Esch. 

They live in slavery, δοῦλον ἴσχου- 
σιν βίον, Soph. 

To acll (freemen) info slarery, to 
ΗΝ μὴ to slarery, ἀνδραποδίζω, [1 

{. 

[A selling info slavery or reducing to 
slavery, dvd ν«ποδισμός, 0, Thue, | 

Willing sl wery, ἐθελοδονλεία, ἡ, 
Plat. 


Siavisn (of or belonging to slaves 
or to slavery), δούλιον, a, ov, Hom., 
Trag., Hdt.; δούλειος, a, ov, and os, 
ov, Ep. also dovAnios, a, ov, Hom., 
Pind., Eur, dt. ; δοῦλος, ἡ, op, 
Trag. ; δουλῖκός, ἡ, dv, Xen., Dem. ; 
πρυδυλος, ov, Asch.; δυυλοπρεπής, 
és, Hdt., Xen., Plat.; ᾿ἄνελεύθερος, 
ov, Aasch., Xen., Plat.; davdpirodw- 
ons, ες, Xen, Plat. Vid. SERVILE. 


SLAY. 


a slavish spirit, δουλοπρέπεια, ἡ, 
at. 

Having slavish dispositions (lit., hav- 
ing the hair of slaves in their soul, i. 
e., coarse hair like that of slaves), ἀν- 
ὁραποδώδη τρίχα ἐν τῇ ψυχῇ txov- 
τες, Plat. 

SLAVISHLY, δουλικῶς, Xen.; 'ἄνε- 
λευθέρων, Xen.; ἀνδράποδωδῶς, Plat. 

SLAY, TO, λύω yuia, λύω γούνατα, 
6, gen. pers., fut. λύσω, perf. pass. 
λέλυμᾳαι, etc. (Hom. often has ea ti 
pass. without redupl., 6. g., λύτο, λύν- 
το, etc.), Hom.; φένω, only in aor, 2 
ἔπεφνον (the only tense used in Att.), 
perf. pass. πέφάμαι (only in 3d sing. 
and pl.), and fut. pass. πεφήσομαι, 
Hom., Pind., μοι. Kur. ; κἄτἄφένω, 
only in aor. 2, Hom., Pind., see 
κεραΐζω, only act., Hom., Pind., Hat. ; 
tvaipw (and évvaipw, h.), only pres., 
fut. and aor, 2 act., pres. and aor. | 
mid. (mostly of killing in battle), 
Hom., Pind., Soph., Eur. ; νατεναέρο- 
μαι, nid. (Soph. has also aor. 2 act. 
Karijvadpov), no pass., om. ; αἱρέω, / 
esp. in aor. 2 εἷλον, Ep. also ἕλον, 
Hom.; κἀθαιρέω, flom., Soph., Eur., 
Xen.; ὁλέκως only pres, and imperf. 
act. and pass. (Trag. only in chor.), 
Hom., .Exch., Soph. 3 ὄλλυμι, fut. ὁλέ- 
cw, Kp. -ἔσσω, Att. dAw, aor. 1 ὦλε- 
ca, Kp. also ὄλεσσα, no aor. 2 act., 
perf. ὁλώλεκα (rare in the simple 
verb), (Hom. has also Ep. imperf. 
ὁλέεσκον, and Archil. pres. ὀλλύω), 
no pass, but. mid, in pass. sense in 
pres., imperf., fut. ὁλοῦμαι, aor. 2 
ὠλόμην, 2d pert. ὅλωλα, Hom., Hes., 
Pind., Tray. ; ἀπόλλυμι, Omn.: κτεί- 
vw, fut. κτενῶ (but in Hom. always 
κτενέω), aor, 2 ἔκτἄνον, Ep. part. also 
κταἄνέων, also aor, 2 3d sing. and pl. 
ἕκτα and ἔκταν (Hom. and Trag.), in- 
fin, κτάμεν and wrdapevas (not Att.), 
part. eres (alxo in Att., but chiefly in 
compound words), Ist. pl. subj. atre- 
μεν (Hom.), aor, mid. in’ pass. sense 
(if it be not rather perf. pass. with the 
augment omitted), intin. κτάσθαε, part. 
«rduevos (Hom. and Att.), aor. 1 pass. 
ἐκτάθην, 3d pl. -Bev (only in Hom.), 
Omn.; κνἄτακτείνω, also poet. (not 
Att.) κακτείνω, Hom., Hes, Traz., 
Hilt., Xen. 3 ἀποκτείνω, Wom., Aisch., 
Hdt., Xen., Plat.; δάμάω, fut. - ἄσω, 
Ep. often -ἄσσω, pert. pass. δέδμημαι, 
pluperf. ἐδεδμήμην, aor. 1 ἐδμήθην and 
ἐδάμάσθην, aor. 2 pass. ἐδάμην, Ep. 
subj. often δαμείω, and infin. δαμήμε- 
vat, Hom., -Esch., Eur.; δαΐζω, fut. 
-ἰξω, Hom. Eur, Ap. Rho: δηΐόως 
and contr. éycow (Ap. Rh. has aaqr. 2 
ἐδήϊον), Hom, Ap. Rhis cpata, fut. 
-Ew (only of slaying with a weapon), 
Onin.; ἐνᾶρίζω, fut. -iEw (but also 
aor. 1 ἡνάρίσα, Anth.), Hom., Pind., 
Aisch., Soph. ; ἐξεναρίζω, Wom. ; κα- 
τεναρίζω, sch., Soph. ; κόπτω (“in 
Hom. only of cattle when not stabbed 
with a knife, but knocked down with a 
mallet,” Lipp. and 8c.), Hom., Xen. ; 
sade Pind, Trag., Hat., Thue., 

ten.; ἐν φοναῖς τίθημι (aor. 1 act. 
ἔθηκα, aor. 1 pass. ἐτέθην), Pind. ; 
σφάλλω, Pind; μίγνῦυμι πότμον, α. 
dat. pers., Pind. ; πέρθω, no perf., aor. 
2 ἔπρἄᾶθον, only pres. and imperf. 
pass., but fut. mid. also in pass. sense, 
and so syne., aor, mid. infin. πέρθαι, 
Pind., Soph., Eur.; «aivw, only in 
pres., imperf., and aor. 2 act., pres. 
and imperf. pass., and 2d perf. act. «é- 
xova (once only in Soph.), Trag., Xen. ; 
κἄτεργάζομαι, mid., augment epy., 
perf. pass. κατείργασμαι, both in act. 
and pass. sense, sometimes c. acc. cogn. 


SLAY. 


8. £. φόνον, αἷμα, etc.), Soph., Eur., 
dt.; Sepifw, aor. 1 sync. ἔθρίσα, 
Esch, ; κἀτευνάζω, Soph., Eur. 3 κιι- 
μίζω, Soph, Eur.; κοιμάω, in pass., 
Soph.; xeipw, aor. 1 act. ἔκερσα and 
ἔκειρα, mid. ἐκερσάμην and ἐκειρώ- 
μὴν, no perf. act., Assch., Βορὶν ς κά- 
τἄκαίνω, Soph., Xen. 3 καταφονεύω, 
Eur., lidt.; κατασφάζω, Tray. 16 τὸς 
ἄναλίσκω, sometimes ᾿'ἄναλόω, «Ἰὰν 11... 
Sur., Thuc.; καταστορέννομι, fut. 
-στορέσω, also -στρώσω, aor. 1 uxt. 
-εστόρεσα, but pert. pass. -ἔστρωμαι, 
Eur., Hdt., Xen.; νοσφίζω, c. ace. 
ers., also ν. βίου, c. ace. pers., Asch., 
oph.; φθείρω, Soph., Kur. ; πράσσω 
(a rare usage), c. acc. pers., also 7. 
φόνον, c. dat. pers., Pind., Aisch. ; 
πορθέω, Eur.; πνεῦμα ἀπουῤῥηήγνῦμι, 
c. gen. or c. dat. pers., Kur.: apui- 
σταμαι, in aor. 2 προύστην φόνου, c. 
dat. pers., Soph. ; σύνάπτω γῆ, ὁ. ace. 
ra. (i. @., to cause to be buried), 
ΓΤ. κἄτχράομαι, mid, c. aor, | 
pass. -«εχρήσθην in pass. sense, Hdt.; 
κἄτἀβάλλω, no aor. 1 act., perf. -B.- 
βληκα, Hat., Xen.; puiw, Ap. Rh. 
Ved. ‘Vo Kin, and Syn, 302. 

To slay besides, προςτἄποκτείνωι, 
Xen. ; προτἄπολλῦμι, Hdt., Plat. 

What valor is there in slaying the 
dead over again? τίς ani τὸν Sa- 
your’ ἐπικτανεῖν ; Soph. 

To slay on or over, ἐπισφάζω, ο, dat. 
of that on which, Eur., Xen.; ἐπίς 
κἄτασφάζω, ¢. dat., Hat. 

To slay with, together, ete., συνόλλῦ- 
μι, Eur.; συνάπολλυμιε, Hdt., Thue, 
Plat., Lys.; συγκάτακτείνω, Soph., 
Eur.; συγκἄτεργάζομαι, Eur; συμ- 
puvevw, Kur. : συνδαΐζω, Soph.; συσ- 
φάζω, Kur.; συνάποκτείνω, Antipho, 
éischin. 

To slay one another, αὐτοκτονέω, 
only act.. Soph. : ἀλληλοκτονέω, 
Hipp. 

To be slain, ἁλίσκομαι (ἅς but some- 
times a), esp. in aor, 2 ἑάλων, Ep. 
subj. (άλώω, part. ἁλούς, ete., Hom. ; 
πίπτω, fut. πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 
2 ἔπεσον, perf. πέπτωκα, Lom., Asch., 

cur., ΠῚ. Xen. Ud. To pir. 

And he was slain and many of the 
Chiana, καὶ αὐτὸς ἀποθνήσκει καὶ 
τῶν Δίων πολλοί, Thue. 

To be xlain beforehand, προᾶναλί- 
Thom, pPans., pert. -avaXwaat, aor, 1 
-αναλ θην, ‘hue, 

Slain, πτώσϊμος, ov, Δ. ἢ. : σφα- 
ato, ἧς ov, Lure; ἐρἵπείς, εἶσα, ἕν, 
Pind. 

Slain in numbers, πτολύφθορος, ov, 
Esch. 

Slain by the hand, χειροδάϊκτος, ov, 
Soph. 

Slain by the sword, δορίκμής, ἤτον, 
oO καὶ ἧς Hsch.: σίδηροκμήν, τον, ὁ 
καὶ ἡ, Soph. ; δορΐπετιις, és, Eur. 

Newly slain, προνρτον. ov, Hom. ; 
vecntovos, ov, Pind.; νεοσιτργης, ts, 
Soph., Eur.; vecqovos, ov, Eur.: νεύ- 
apytos, ov, Kur; νεύσφακτος, ov, 
Arist. 

Matually slain, slain ἦν ὦ kindred 
hand, by one’s own hal, ote, αὐτό- 
KTovos, ov (sometimes epith. of the 
slaughter itself), Ausch.; avroopa- 
ys, es, Soph: abtecdiwros, ον, 
Esch. 

Of or belonging to the slain, Bpors- 
φθυρος, cv (of spoils), Ar. 

Slaying men, ἀνδροφόνος, ov, Hom., 
Pind., Eur.; ἀνδροκτόνος, ov, Trag., 
Tidt.; dvdpuddivros, ov, «Esch; ἀν- 
δροφθόρος, ‘ov, Pind, Soph.: ἀνδρο- 
Kus, ἥτος, ὁ καὶ ἡ (of a weapon), 

ech.; ἀνδροδᾶμας, het ὁ καὶ ἡ, 
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Pind. ; ἀνθρωποκτόνος, ov, Eur. ; λᾶ- 
οφόνον, ov, ‘Theoe. 

Slaying many, woNtKéuis, ἕν, ¢. 

n., Aisch.; πολυϊκτόνος, ov (of 

Telen, Venus, etc.), Aésch. 

Slaying in return, ἀντικτόνος, ov, 
Asch, 

Slaying (men) early in their youth, 
τ Pal ov, ἢ ὑπ “5 

Slaying one another, or slaying one’s 
oe Lindred, αὑτοκτύνος, o each. 

4ur. 

Slaying one another or one's own 
kinlred, adv., abroxrovws, Ausch. 

SLAYER, A, ὀλετήρ, ἤρος, ὁ, Hom., 
Aleman, fem. ὀλέτειρα, h.; oveds, 
ὁ, Hom., Pind., Ausch., Eur., Xen., 
Plat.; opdyeds, ὁ (used even of a 
weapon sometimes), Soph., Eur., Xen., 
Dem. ; αὐθέντης, ov, ὁ, Eur., Hadt., 
Thuc., Antipho. 

A slayer of people, λαοδάμας, avros, 
o, Asch. 

SLEEK, λύπᾶρός, ά, ov, Hom., Hes., 
Ar., Hdt., Xen.; φιᾶρός, a, av, The- 
oc., Call. ; [πολύτροφος, ον, Theoph. : 
“πίων, πῖον (of animals), Hom., ete. | 

To be sleek, λίπάω, only in Ep. pres. 
λύπόον, Call.: στίλβω, only pres. and 
imperf. act., Eur. 

SLEEP, “ὕπνος, ὁ, Omn.; κοῖτος, 
ὁ, Hom., Επτ.. Hdt.; κῶμα, dros, τό, 
Omn. poet. except Trag.; ἄωρος, 
contr. ρος, ὁ, Sapph, Call.: κοί- 
nua, a&ros, τό, Soph.; κοίμησις. 
ews, 1, Plat.; καθῦπνωσις, euis, ἡ, 
Arist. 

A liyht sleep, ἐγέρσϊμος ὕπνος, Si- 
mon., Theoc. ; 

[Calm, quiet sleep, ὕπνος ἄναυδος, 
Hipp. ] 

| Sleep that knows no waking, ἀνέ- 
yepros ὕπνος, Arist. 

In one's asleep, adj., ἐνύπνιος, ov, 
fEsch,, Anth. 

In one's sleep, adv., ἐνύπνιον, ITom. ; 
ὄναρ, Trag., Plat. 

[Jn sleep and awake (i. e., always), 
ὄναρ καὶ ὕπαρ, Democr. ] 

Fond of sleep, φίλύπνος, ov, Theoc. 

Causing sleep, ‘brvwrixos, ἡ, dv, 
Theoph. 

A giver of sleep, ὑπνοδότης, ov, ὁ, 
Jiach., fem. ὑπνοδύτειρα, Eur. 

To hare swollen eyes from being kept 
without sleep, κύλοιδιάω, only act. (ὑπ᾽ 
ἔρωτι), Theoe. 

: To resist sleep, ὑπνομἄχέω, only act., 
en. 

Causing all to sleen, παγκοίτης, ov, 
ὁ (of the grave), Soph. 

Causing long sleep, τἀἄνηλεγής, fs, 
Hon. 

Causing eternal sleep, αἰένυπνος, ov, 
Soph. 

Crusing miserahle sleep, δύτηλεγής, 
ts, Hom. 

[ Banishing sleep, ἄγρυπνος, ov, Ar- 
ist. 

Fit to sleep on (bed, etc.), ἐνεύναιος, 
ov, Hom.; edvaéotuos, ov, Xen. 

| An awakening from sleep, dvarra- 
ou: ἐξ ὕπνου, Soph. 

S..EEP, TO, dw, only in aor. 1 deca 
(&, but a when the augment is used), 
and syne. doa, Hom.; ὑπνώω, only 
pres. act.. Hom.; δαρθάνω, only in 
aor, 2 act. ξὸρἄθον, Hom.; καταδαρ- 


θάνω, aor. 2 sync. also κάδὀρἄθον, | 


also κατέδαρθον, also aor. 2 pass. κα- 
τεδάρθην and κατεδράθην, and (in 
Plat.) Ἐπ καταδεδάρθηκα, Hom., 
Pind., Ar., Plat., Lys., Ap. Rh.; dw- 
viw, only pres. act., Hom., Simon. ; 
κνώτσω, only | ei and imperf. act., 
Hom., Pind. Anth.; λέγομαι, mid., 
with some forms called by some syn- 
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cop. aor., if they are not rather perf. 
and pluperf. pass., e. g., 3d sing. indic. 
ἔλεκτο, imper. 2d sing. λέξο and λέ- 
Eeo, Hom.; κἄτἄλέγομαι, mid., also 
with infin. καταλέχθαι, and part. κἄ- 
τἄλέγμενος, Hom., Hes.; lavw, only 
pres. act., Hom., Soph., Eur.: edvd- 
omat, pass., Hom., Hes., Soph.; κἄτ- 
ευνάομαι, Hom. ; εὐνάζομαι, pass, 
(also in Soph. act. used intrans.), 
Hom., Hes., Pind., Soph., Eur.; «é7- 
ευνάζομαι, Hom., Ap. Rh.; βρίζω, 
fut. -Ew, no perf, only act., Hom., 
Zésch.; 'άποβρίζω, Hom., Call. ; κεῖ- 
μαι, imper. κεῖσος imperf. ἐκεέμην (bde- 
ing in reality perf. and pluperf.), fut. 
κείσομαι, no other tenses, Omn. poet. ; 
εὔδω, fut. evdjow, no aor. or perf, 
Omn. poet., Xen., Plat. ; κἄθεύδω, im- 
perf. καθηῦδον, more usu. ἐκάθευδον, 
Omn. ; κοιμάυμαι, pass., Hom., Hes., 
Eur., Xen., Plat. ; κἄτἀκοιμάομαι 
(also act. used intrans. in Hadt.), Hom., 
Ar., Πήϊ, : κοιτάζομαι, mid., Dor. aor. 
1 ἐκοιταξάμην for -ἄσάμην, Pind. ; 
βαυβάω, only act., Soph., Eur. 5 ἐννύ- 
xevw, only act., Soph.: ᾿ὕπνώσσω, 
only pres. act., Ausch., Eur.; ᾿ὕὑπνόω, 
act. and pass., Eur., Hdt.; «z@umrvem, 
Hdt., Xen. ; ᾿ἄνάκοιμάομαι, Xen. ; 
| ἀποκοιμάομαι, esp. of getting a little 
[sleep, Ar., Hdt., Xen.; κατἄκοιμίζω, 
| Xen.; ἀνάπαύομαι, mid., Hdt., Xen. ; 
' νυστάζω, fut. -ἄσω and -ἀξω, only 
‘act., Ar., Xen., Plat.; κοιταῖος yiyuc- 
‘mae (fut. γενήσομαι, no aor, 1, aor. 2 
' ἐγενόμην, perf. γέγονα, part. usu. in 
| Att. yeyws, woa, gen, wos, cte.), 
| Dem. 

To sleep alone, μονοκοιτέω, only 
act., Ar. 

To aleen softly, μαλακευνέω, Hipp. ] 
To sleep the slecp of death, viiype- 
τὸν ὑπνόω, Anth. 

Το sleep away from a place (away 
fron one's quarters), ἐκκαθεύδω, Xen.;3 
ἀἁποκοιτέω, Dem. ; ᾿ἀποκοιμάομαι, 
pass., Plat. 

To sleep among, in, on, ete., ἐνικαύω, 
ὦ. dat., Hom.; ἐνεύδω, Hom; ἐγκἄ- 
θεύδω, Ar., Arist. ; ἐγκάταἄκροιμάομαι, 
pars., Πα, 

To alecn on, ἐπὶκάτικοιμάομαι, ¢. 
dat., Hilt.; ἐπῖκάταδαρθάνω, Thuc., 

| Plat. 

To sleep ill, disirviw, only act., 
Plat. 

To go to sleen over, ἐπϊκοιμάομαι, 
pass., c. dat., Plat. 

To sleep of care, ἁπομερμηρίζω, 
fut. -ἴσω and -ἰξω, οἷν act., Ar. 

To sleep first, προκαθεύδω, Ar. 

To sleep in the open air, αἰθμεοκοι- 
τέω, only act., Theoc. 

To sleep by (by the side of), πᾶρἄ- 
δαρθἄνω, c. dat., Hom.; πᾶρἄκἄτἄ- 
λέγομαι, Sync. TapKar., 6. dat. Hom. 5 
πᾶρευνάζομαι, pass., 6. dat., Hom. ; 
παριαύω, Hom., Ap. Rh. ; προτλέγο- 
μαι, c. dat., Hom.; ππροφςκοιμίζομαι, 
pass., c. dat., Xen. 

To asleep with or together, σὕνευνά- 
Cie, pass., c. dat., Pind. Soph, 
i Hdt. ; συγκοιμάσμαι, pass. Trag., 
| Hidt., Lys.: συγκλίνομαι, pass. Eur., 

Hat.; συνεύδω, c. dat., Soph., Eur. ; 
| συγκἄθεύδω, Asch, Plat.; cuyxara- 
| δαρθἄνω, Ar. 

One muat sleep, καθευδητέον, Plat. 

To cause to sleep, send to sleep, etc., 
λέγω (esp. in aor. 1), Hom., Hes. ; 
κοιμάω, Hom., Hach.; κοιμίζω, Βοι h., 
Eur., Xen. : κἄτἄκοιμάω, Soph., Ηλι. 
Plat.: κατακοιμίζιο, Plat.; εὐνάζω, 
and metaph. in the sleep of death, 
Soph., Ap. Rh. ; κετευνάζω, Soph. ; 


aivem, Ap. Rh. 


SLIGHT. 
One who sleeps away from a place, 


᾿ἄπόκοιτος, ὁ, Aaschin. 

SLEEPING, ἐπὶ βλεφάροιν “ὕπνον 
ἀναλίσκων, Pind. 

Sleeping by duy, ἡμερόώκοιτος, ον, 
Hes., Eur. 

A sleeping together, συγκοίμησις, 
ἡ, Plat. 

SLEEPLESS, ἄϊπνος, ov, Tlom., 
Trag., Xen., Plat.; "ἄγρυπνος, ον, 
Aisch., Plat.; ‘dxoiunros, ov, Aisch.; 
εὐνοῦχος, ov (epith. of dupa), Soph. ; 
wave γρυπνος, ov (of care), Mel. 

To be sleepless, ᾿ἀγρυπνέω, only act., 
Xen. 

SLEEPLESSLY, ᾿ἀβρίξ, Eur. 

SLEEPLESSNESS, ἀγρύπνία, 
Hdt., Plat.: ἀνπνία, i, L'lat. 

SLEEPY, ὑπνώδης, es, Eur, Plat. ; 
‘Srvwrinos, ἡ, dv, Arist. 

[ To be sleepy, ὑπνώσσω, Koch, 

| Plat. : νυστάζω, Plat., Ar. ] 

| Steet, rid. νον. 

| SLEEVE, A, yétpis, idos, ἡ, Hat. 
Xen. ; κόρην ἡ (esp.a long sleeve), Xen, 

Wash ae Xeepidwros, ov, Hat. 
With tio sleeves, ἀμφιμάσχἄλον, 


4 
MN, 


4 AT. 

[Suurir—aleight of hand, pay- 
ai ny Plat.; Wacporwakia, ἡ, 
ate. 

[One who uses sleight of hand, Yn- 
φοπαίκτης, o, Fudox. } 

SLENDER, ᾿ἄραιύς, @, dv (sometimes 
in Att. ds, ov, with F in Flom.), Hom, 
Hes. Soph.: pidives, ἡ, dv, Tom, 
I Hes, Theven., Anac., Xen. Theoec. 
| (also in 2501... though not given in 
this sense) ; Bpédives, ἡ, cv, Sapph. 

SLICE, A, τόμος, ὁ, Ar.; χναυμᾶ- 
τιον, τὸ, Telecl. 

SLIDE, TO, ὀλισθἄάνω, fut. ὀλισθήσω, 
aor. 2 ὦλισθον, other tenses rare, only 
act., Hom., Soph., Plat. 

SLIGHT, ‘&patos, ά, dv, sometimes 
in Att. ds, dv, Hom., Hes., Soph. ; 
λεπτός, ἡ, ov, Hom., Soph., Eur., 
Thuc., Xen., Plat. ; jixpos, @, dy, 
Omn.; λεπτόδομος, ov, Aisch.; μα- 
vos, ἡ, ov (a, but also in compounds 
a), Plat., Arist.; of a wound, an af- 
fliction, etc. (i. e., insignificant), evye- 
pis, és, Soph., Plat.; φαῦλος, ἡ, ov, 
and os, ov, Eur, Vid. SMALL. 

In no slight degree, οὐκ ἐλάχιστον, 
Thue. . 

Suicut, A, or SLIGHTING, ὀλίγω- 
pia, ἡ. Hadt., Thue., Isoc., Dem. Vd. 
ConteMrr. 

SLIGHT, TO, ᾿άθερίζω, fut. -tow, in 
Ap. Rh. also -ifw, only act., ¢. ace., 
Hiom., c. gen., Ap. Rh.; ᾿ἄγάζω, only 
act. in this sense, Aisch.; πᾶραιθέω, 
imperf. παρεώθουν, ausmented tenses 
all -ew in Att., fut. -ὠθήσω and -wam, 
the remaining tenses mostly from the 
latter, Eur.; ὑπερεῖδον, only aor. 2, 
art. -ἰδών, etc., Hdt., ‘Thue., Xen.; 
vrepopaw, imperf. -εώραον, fut. ὑπερ- 
ὄψομαι, aor. 1 pass. ὑπερώφθην, 
other tenses rare, c. acc., more rarely 
ec. gen., Hdt., Thuce., Antipho ; ὀλίγω- 
ρέω, only act., ec. gen., Thuc., Xen., 
Isoc., Dem.; παραθεωρέω, Dem. : πᾶ- 
ed douat, mid., c. acc. Or 6. gen, 

t.; ἐν εὐχερεῖ τίθημι, Soph.; qav- 
Aws φέρω, φαύλως κρίνω, Trag.; ἐν 
ὀλιγωρίᾳ ποιέομπι, 6. ace. Thue. ; 
εἰς ὀλιγωρίαν τραπέσθαι, 6. gen., 
Thue. ; παρ᾽ ὀλίγον ποιέομαι, Cc. ace., 
Xen.: wépirptxw, fut. -δραμοῦμαι, 
no aor. 1, aor. 2 -ἐδρἅμον, perf. -d.- 
ὅρομα, Theoc. Vid. To DESPISE. 

To slight a little, bwox&régpovrw, 


Hi 
Die muat slight, dMNywpyrtor, ὁ. 
gen., Tsac. 


SLIP. 


LSHIGITING, ὀλίγωρος, ov, Hat.] 
SLIGHTINGLY, ὀλιγώρως, Plat. 
LIGHT-LOOKING, μανώδην, ες, 

ist. 

SLIGATLY, σμικρῶς, Plat.; φαύλως, 
Ar.; of wounds, afflictions, etc., εὐχε- 

we, Plat. 

[ Slightly, ὀλίγον, Hom., Xen., etc., 
more usu. in Att, prose ὀλίγῳ, Plat., 
etc.) Vid. Lirt.e. 

SLIGHTNESS, μανότης, ros, ἡ, 
Plat. 

[SLimM, padtvds, ἡ, ὄν, Hom., Hes., 
Xen., ete.|] Vid. SLENDER. 

SLIME, "dow, ews, ἡ, Hom. Vid. 
Mup. 

SLIny, ᾿ἄσώδης, es, Asch. ; μυξώ- 
ons, es, Arist. 

SLING, A, opevddvn, ἡ, Hom., Ar- 
chil., Zesch., Eur., Thuc., Xen. 

The bullet thrown by a sling, σφεν- 
édvy, ἡ, Xen. 

SLINGER, A, σφενδονήτης, ov, ὁ, 
Hat., Thuc., Xen., Plat. 

To be a slinger, σφενδονάω, also 
in pass. to be thrown (as) from a sling 
(metaph.), Eur., Xen.; ᾿ἄκροβολέω, 
Auth. 

SLINGING, σῳφενδόνησις, ews, ἡ, 
Plat. 

Of or belonging to slinging, opev- 
δονητὶκός, 4, ov, Plat. 

Sup, A, ὀλίσθημα, aro, τό, Plat. ; 
ἀρ ὑμμε for failure, etc.), πταῖσμα, 
τό, Hat. ] 

To make a slip, πταίω, Thuce., 
Xen., Plat.] Vid. To srumBLE. 

[Surp, a (cutting of olive), yapak, 
ακος, 0, sens 

SLIP, TO, ὀλισθάνω, fut. ὀλισθήσω, 
aor, 2 ὥλισθον, other tenses rare, 
Hom., Soph. Xen. Plat. ; κἄτο- 
λισθάνω, Ap. Rh. Vid. To stTuMBLE. 

To alip aray, ὑποδύομαι, mid. (i 
Hom., but & afterward), esp. in fut. 
and irre. aor. vreduvoduny, c. gen., 
Hom., and in pres., Dem, (see below) ; 
'ὕπεκδύομαι, ὁ. aor. 2 act. 'ὕπεξέδυν, 
and perf. -δέδυκας οὐ ace, Eur, Hat. ; 
ὑπεκθέω, fut. -θεύσομαι, no aor. or 
perf., Emped.; ‘vvrézroxivéw, sine cas., 
Ar.; ὕπειμι (e¢vac), Hdt.; ὑποῤῥέω, 
fut. -ῥυήσομαι, perf. -εῤῥύηκα, aor. 2 
ay -εῤῥύην, other tenses rare, Ar., 

lat.; 'ὕπάποτρέχω, fut. - δραμοῦμαι, 

no aor. 1, aor. 2 -ἐδρἅμον, perf. -de- 
épdunnwa, Ar. 

To slin away one by one (as desert- 
ers), διάπέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, No 
aor. 1, aor, 2 -ἡλύθυν, syne. (as al- 
ways in Att.) -7\@ov, perf. -ελήλῦθα, 
Dem. 

To slip off (as one’s hand from its 
hold, or as escaping, etc.), ἐξολισθά- 
vw, 6. gen., Eur., Arist.; ᾿ἄπολισθά- 
vw, Ar., Thue. 

[Τὸ slip off (as snow, etc.), παραῤ- 
ῥέω, Xen. | 

70 slip into, 'ὑποδύνω, only prea. 
and imperf., ὁ. ace, or ec. ὑπὸ and 
ace, Hdt., nore usu. ᾿ὕποδύομαι (δῦ 
Hom., but 3% afterward), c. fut. mid., 
aor. 1 anid, aor, irreg. ὑπεδυσόμην, 
aor. 2 act. ὑπέδυν, and perf. act. -6é.- 
δῦκα, ὁ. ace., or 6. ὑπὸ and ace. or 
(whence to slip under) ὁ. ὑπό and gen., 
Hom., Hes., Ar, Plat.: ὑπειςδύομαι, 
Hdt.; παρεινδύομαι, IWipp.; wapa- 
pem, fut. -ρυήσομαι, pert. -εῤῥύηκα, 
Dom. : wépespew, Arist. 

To slip from under (as a horse from 
under his rider), ὑποδύνω, ὁ. ace., 
Xen, 

To slip out (lit., throngh a hole), 
ἐκτρυπάω, Ar. 

[7 al'p ahout (of a foot in a shoe), 
view, fut. νεύσομαι, Ar. ] 


T= 


SLOW. 
[To slip aside < g., in plowing), 


πα τ la Theoph. 
Ὁ slip by (xo as tu pass stealthily 
πάραδύομαι. le ἂ fin a 
Ὁ slip through a person's fingers, 
give the slip to, διολισθάνω, Ar., \'lat.; 
διαφεύγω, perf. -πέφευγα, Dem., 
ZEschin. 

He was afraid the matter would 
slip through his fingers, ἐν poBw ἣν 
Mi... ἐκφύγοι Ta «πράγματ᾽ αὑτόν, 
Dem. 

One must slip away, vréwoxivn- 
τέον, Ar. 

Sup, ΤῸ, act. (dogs on their prey, 
and metaph. men on their enemies, 
Ay ᾿ἄνίημι (vt Att., vt Hom., vt 
Ar.), Ep. 2d sing. also ἀνιεῖς, 
imperf. ἀνίην and dview (Att.), Ep. 
also dvisoxov, fut. ἀνήσω, aor. 1 ἀνῆ- 
κα, Ep. ἀνέηκα (but Ep. also fut. 
dvéow, and aor. 1 opt. ἀνέσαιμι), c. 
dat. of the prey on which, perf. pass. 
part. ἀνειμένος, but sine cas., Hom., 
Soph., Xen. ; ἐπιλύ'ω, fut. -λύσω, 
perf. pass. -λέλύμαι, Xen. 

To let slin (an opportunity), witpin- 
μι, Eur., Hdt., Thuc.: ἀφέημι, Hdt., 
Thuc., Dem., Dinarch. ; προΐεμαι, 
mid, Lycurg., Dem. 

To let a thing slip or fall from one’s 
hand, προΐημι (see above) (opt. pres. 
awpota, h.), Hom. 

Easy to let slip, εὔλύτος, ov (of 
dogs), Xen. 

A slipping off, παράπτωσις, ews, ἡ, 
Arist. 

SLIPPER, A, βλαύτιον, τό, AY. 3 
Περαϊκή, ἡ, in pl, Ar.; ῥάδια, τά, 
Pherecr. 

SuipPery (of a’ road, etc. ), "epee | 
σῳφᾶλής, ts, Hom.; σῳφᾶλερύς, a, dv | 
(of things or of people), Soph., Eur., 
Hdt., Thue., Xen., Dem.: so ὀλισθη- | 
pos, ἄς, ov, Pind., Xen, Plat. 


Slippery (i.e. tricky, knavish, of a 


erson Oly), γλοιός, &, dv, Ar 3 
ὁλισθηρίς, ἐς av, Plat., Anth. | 

Making slippery, ὀλισθητὶκός, ἡ, 
ov, Hipp. 

In a slippery manner, σφᾶλερῶς, 
Eur., Isoc. 

[Suit, A—with wide slit, πλατύ- 
σχιστος, ov, Theoph. 7 

Suir, TO, τέμνω, no aor. 1 act. 
(perf. part. τετμηώς in Ap. Rh,, in 
pass. sense), Omn. Vid. To cut. 

SLoBBER ovuT, TO (like a baby), 
ἀποβλύζω, only act., Hom. 

SOR, A, βράβύὕλον, τό, Theoc. 

[Storr, A (upward), avaxdiua, 
atos, τό, Apoll. | 

SLOPE, TO, κἄτἄκειμαι, imperf. 
-εκείμην (being in reality a perf. and 

luperf.), fut. -wefoouat (as ground), 
ind. ; κἀτἄκλίνομαι, pass., Ap. Rh. 
Viel. TO INCLINE. 

S.Lopinc, ὕπτιος, a, ov (of Egypt), 
Tidt.; eatnAtvis, ἐς, Thuc.; erepo- 
aNinijs, és, Xen.y κἄταφερις, és, 
Xen.; παραπλάγιος, ov, J heoph. 

Sluning toward the sea, ‘thi Kexde- , 
μένος, Hom. 

Sorry, ‘idcéradys, es, Thuc. 

Storu, ῥαᾳθυμέα, ἧς, Eur, Xen, 
Lys. Vid. LAzinesa, 

SLtoturvr, ᾿ἄμοχθος, ov, Pind. ; 
pads, a, cv, Hipp, Plat.; ῥάθυμος, 
ov, Soph., Eur., ἯΜΕ Isoc. 3 ᾿ἄνάρε- 
tos, ov, Soph.; ᾿ἀκίνητος, ov, Ar. 
Vid, Lazy. 

To be slothful, paNaniFopat, pass., 
Thue. 

Stovan (of a serpent), AsBnpis, | 
téus, ἡ, Ar. 

Siow, βρᾶδύς, εἴα, ¥, compar. -ὅτε- 
pos, Ep. also βράσσων and βραδίων, 


SMEAR. 


superl. -ὅτατων, Ep. alan β, ἄδιστος 
and βάρδιστυς, Onin.: vethis, ἐν, 
Hom., fur., Plat.; νωθρύν, «&, ov, 
Hipp., Plat.; βᾶρύς, εἴα, 0, Soph. ; 
ὀκνηρύς, ἄ, ὧν (only of |erscns), 
Pind., Thuc., Antipho ; βρἄξύπους, 
ὁ καὶ ἡ, neut. -πουν, gen. -ποῦος, 
etc., Eur., Anth.; νωλεχής, ἔς, Eur., 
Hipp. ; dvequpos, ov, Xen., Plat. 

{ Slaw at learning, suspabis, és, 
Plat. 


Slow to be accomplished, ὀψὶμος, 
ov, Hom.; ὀψϊτέλεστος, ov, Hom, 

To make slow, βρᾶδύνω, also mid. 
and pass. fo be slow, and sometimes 
act. is used intrans., Trag., Plat. 

[70 be slow, νωθρεύωομαι, Hipp., 
Hyperid. ; νωθμεάω, Diose. | 

7 should have been slow to send for 
you to my house, σχολῇ σ᾽ av οἴκους 
εἰς ἐμοὺς ἐστειλάμην, Soph. 

SLOWEST, THE, ἥκιστος, ἢ, ov, 
Hom. 

SLOWLY, βρᾶἄδέως, Thuc., Xen., 
Isoc.; διὰ χρόνου, Soph.; ἐμποδιζο- 
μένως, Plat.; ἀνίδρωτι, Xen. 

Going slowly, βάδην, Hom., Asch., 
Ar., Hdt., Xen. 

SLOWNESS, νωλεχία, ἡ, Hom. ; 
βρἄδύτης, τος, ἡ, Hom., Soph,, 
Thuc., Xen., ἴβοα.; βράδος, τό, Xen.; 
σχυλαιότης, nros, ἡ, Thue. 

LUGGI8SH, βληχρός, ά, ὄν, Pind. 
Vid, Lazy. 

SLUGGISHNESS, βλακεία, ἡ, Xen.; 
νώθεια, ἡ, Plat. Vid. LAzINEss. 

SLUMBER, “ὕπνος, ὁ, Omn. Vid. 
SLEEP. 

SLUMBER, TO, εὕδω, fut. eddrow, 
no aor. or perf., Omn, poet., Xen., 
Plat.; νυστάζω, Xen. td. ΤΟ sLEEP. 

SLUR, TO, ἐπὶσύρω, only act. in 
this sense, Lys., Dem. 

To do a thing for form's sake, and 
therefore to slur it, ᾿ἄφοσιύομαι, mid, 
Plat., Isoc., 1885. 

Sty, ᾿ἄλωπός, ὄν, Soph. Vid. 
CUNNING, 

[Smack, A, ψόφος φιλημάτων, 

h 


oph, 
Smack, To (of loud kisses), ποπ- 
πύζω, Anth, | 

SMALL, μικρός, Att. often σμῖκρός, 
a, ov, compar. μικρότερος, etc., more 
usu. ἥσσων, ἐλάσσων, OF μείων, BU- 
perl. ἐλάχιστος (vid. Less, Least), 
Omn.; λεπτός, ἡ, cv, Hom., Hdt. ; 
τυτθός, ἡ, dv, and ds, ov, only posi- 
tive, Hom., Aisch., Theoec., Ap. Veh. 
Batos, a, dv, no compar., Pind., Trag. 
Vid. LITTLE. 

Very small, πάνσμικρος and πάμ- 
pexpos, ov, Plat., Arist.: πολλοστός, 
ἡ, ov, Plat. 

Small (of a house), ϑλιβύμενος, ἡ, 
ov, Theoc. 

Small (of flutes, i.e., with few 
holes), ἡμίοπος, ov, Anac., sch. 

In small numbers, κατ᾽ ὀλίγιυς, 
Hadt., etc. | 

SMALLER, ὕπολίζων, ov, Hom. 

[Τὺ make smaller, μειόω, Xen.; to 
become amaller, μειύομαι, Plat.] Vid. 
To DIMINISH. 

In smaller masses, χαλϊκώδηνς, ες, 
Theoph. 

[SMALLNESS, dAvydrys, ἡτος, ἡ, 

lat.; μικρότης, ἡ (Att. cuixp.), Plat., 
etc. - 

Saas To—to cause to smart, 6a'- 
kvm, fut. δήξομαι, no aor. 1, aor. 2 
ἔδἄκον, perf. δέδηχα, no mid., but 


| pass. in pass. sensc (lit. and metaph.). 
Ham cur. Ar., Nen.; ériddavw, 
Arist. 


SMEAR, TO, xpiw, ὦ. acc. of the 
thing smeared, dat. of ΝΥ unguent 
01 


SMILE. 


π᾿ lied, etc., Hom., Pind., Soph., Eur., 
Hdt., Xen.; ἐπιχρίω, Hom.; ὑπὸο- 
Xpiw, Hdt.; προνχρίω, Hipp.; ᾿ἄλεί- 
cpw, perf. pass. ᾿ἅἄλήλιμμαι, Hom., 

Idt., Xen., Plat.; ἐξάλείφω, Hat, 
Plat.; κἄτἀλεέφω, Arist.; ἐπῖπλάσ- 
om, fut. -wAdow, Hadt.; ἐμπλάσσω, 
Hilt. ; χραίνω, Plat.; ὑπομάσσω, fut. 
-“ἕω, Ιου. Vid, To ANOINT. 

70 smear all round or all over, πε- 
υϊπλάσσω, Plat. ; περιχρίω, Hipp. 

SMEARED, κεκλυσμένος, 1, ον, 
Theoc. 

SMELL (i.e, which can be smelt, 
whether good or bad), ὀδμή, ἡ, Hom., 
Pind., Aéwch., Eur., Hdt.; ὀσμή, ἡ, 
Omn, Att. 

[An intolerable smell, ὀσμαὶ οὐκ 
avextoi, Thue. | 

Smell (i. e., sense of smell), ὄσφρη- 
ots, ews, ἡ, Plat. 

Strength of smell, πολυοσμία, ἡ, 
Theoph. 

Having no smell,’ dvwons, es, Plat. ; 
dvoonos, ov, Hipp.3 [ἀνοῦδμος, ον, 
Hipp.: ἄβρωμος, ov, Diph. Sipha. | 

Producing (ὦ strong smell, πολύ- 
ocpus, ov, Theoph. 

SMELL, To, ueut., πνέω, and Ep. 
pres. aud imperf. πνείω, ἔπνειων, fut. 
πνεύσω, More usu. in Att. πνεύσυμαι 
and πνευσοῦμαι, Hom., Soph.; ὄζω, 
fut. ὀζήσω, perf. ddwda in pres. sense, 
c. gen. of that which causes the smell, 
ITom., ASsch., Ar., Xen., Plat. Lys., 
Theoe.; mposow, Are; ἐξόζω, ‘Uhe- 
00.3 06 άομαι, Democr. 

Zo smell al the same time, give a, 
Arist.; συνεξύόζω, Theoph. 

A smell comes from Arabia, ἀπόζει 
τῆς ᾿Αραβίας, dt. 

To smell, avt., ὀσφραίνομαι, mid., 
fut. ὀὁσφρήσομαι, aor. 2 ὠσφρύμην 
(aor. 1 ἀσῳράμην, only in Hdt.), no 
pes c. gen., sometimes ¢c. ace. cogn., 
Su, Ar., Hdt.. Xen, Plat. 

[To smell a smell, a_perfume, ὁσ- 
Ppaivouat ὀδμήν, Hat. 

Ἂ I smell meat, προςπνεῖ μοι κρεῶν, 

τ. 

SMELLING (i. 6.9, what can be smelt), 
ὀσφραντός, ἡ, ov, Arist.; ὀσμητός, 
ή, ov, Theoph, 

Sweet-smelling, εὐώδης, es, Hom., 
Pind, Trag.; εὔωδμος, ov, Vind, 
Theoe.; [ὀσμώδης, ss, -Arist., The- 
oph. 

 Suuelling acutely, gool at amelling, 
act., ὀσφραντήριος, a, ov, At.; ὁσ- 
φραντίκον, 1, ὧν, Arist. 

[ That can not be smelt, ἀνόσφραντ- 
vs, ov, Arist. | 

SMELT, ‘TO, tie, fut. ἑψήσω, no 

rf., no mid., but pass. also, Pind., 

lat.; [περιτήκω, Hipp. Plat. | 

[Tu smelt ore, μεταλλουργέω, Di- 
Ose. 

70 amelt with, σὕνέψιω, ς. dat., 
Arist. 

SMILE, A, μείδημα, ἅτος, τό, Tes. 

Smiles mingled with tears, nNavat- 
γελως (gen, -wros and -w), ὁ, Xen. 

SMILE, TO, μειδάω, esp. in aor. | 
act., no mid. or pass., Hom., h., Ap. 
Rh.; μειδιάω, fut. -ἄσω, onlv act., 
Hom., h., Sapph, Ar. Plat., Ap. Rh. ; 
émtueccdw, Hom.; ἐπιμειδιάω, Xen., 
Ap. Rh.; yeAdw, fut. -dow, Dor. 
also -c&w, aor. 1 poct. often ἐγέλασ- 
σα (not Att.) for ἐγέλάσα, sometimes 
6. acc. of the object at which, or c. 
dat., more rarely c. gen., sometimes c. 
ἐπί and dat., often ο. εἰ, οἷς. Omn. ; 
ὕὑπογελάω, Plat. Vid. To Lavan. 

To amile at, προνγελάω, ὁ. acc, 
Eur., Ar., Hdt., Aischin.: ἐπ γελάω, 
8. dat., Ar. ira Xen. 
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SMOOTH. 


SMiLina, φίλομμειδής, ἐς, Hom., 
Hes.; φαιδρύός, a, ov, ‘Trug., <Ar., 
Xen.; φαιδρωπύς, dv, Asch, Eur. ; 
μειλίχόμειδυς, ov, Alcw.; eduecdrs, 
ts, Ap. Rh., Call. 

SMITE, TO, κόπτω, Hom., Asch. 
Vid. To STRIKE. 

To amite so as to slay, πάτάσσω, 
Thue, : 

SMITH, A, χαλκεύν, ὁ (used even 
of a goldsmith), Hom., Hit. Xen., 
Plat.; χαλκοτῦὕπος, ο, Xen., Dem.: 
σϊδηροτέκτων, ovus, ὁ, Exch. ; σϊδη- 
pete ὁ, Xen.; σΐδηρυυργον, ὁ, ‘The- 
oph. 

OT be @ amith, to make as a amith, 
χαλκεύω, sometimes ὁ. acc. of the 
work done or metal wrought, also in 

ss. of the metal worked, etc., also 
in mid., θην. Theogn., Soph, Ar., 
Xen., Plat. 

The trade of a smith, χαλκεία, ἡ, 
Plat.; ἡ χαλκυτυπική, Plat.; ἡ yad- 
xoupyian, Arist.; cidnpeia, ἡ, Xeu. 

Belonging to a amith, cr to ce amith’s 
trade, or skillful as ὦ smith, χαλκευ- 
τίλός, ἡ, ov, Aen. 

SMITHY, A, χαλκεών, ὥνος, ὁ, 
Hon., Ap. Rh.; χαλκεῖον, τό, Hat., 
Plat. ; σέδηρεῖον, τὸ, Arist. 

ὰ SMOCK - FROCK, A, κἀτωνἄκη, ἡ, 

Tr. 

SMOKE, Kav is, ὁ, Omn.;3 Werdos, 
ὁ, Esch. ; λίγνύς, vos, ἡ (properly uv, 
but also #) (esp. when mingled with 
flame), ASsch., Soph. Ar. Ap. Rh.; 
"ἄχνη, ἡ, sch. ; αἴθᾶλος, ὁ, Eur. 

SMOKE, TO, intrans., ᾿ἁτμίζω, only 
act., Soph., Pherecr., Xen. : κἄπνό- 
ona, pass. (esp. of a thing burning, 
and therefore smoking), Pind., Eur. ; 
τύφομαι, pass., perf. τέθυμμαι, aor. 2 
ἐτύὕφην, Kur., Ap. Rh. 

To smoke, act. (i. ¢., make to smoke). 
kaimvitw, Hom., Dem.; τύφω, fut. 
ϑύψω (of smoking bees, Ar.), Soph., 
Ar., Hdt. ; ἐντύφω (of smoking bees), 
Ar.; καπνιάω (of smoking bees), Ap. 
Rh. 

SMOKELESS, '@aa’rvwTos, ov, Eur. 

SMOKY, ψυολύεις, ecoa, ev, Hom., 
Hes., Pind. ; αἰθάλόειν, εἐσσας εν, 
Hom., Hes, 2 δύςκἄπνος, ov, Asch. ; 
αἰθάλεος, a, ov, Ap. Rho; λιγνυύειν, 
εσσα, ev, Ap. Kh. 

Smoorti, λισσύν, ἡ, dv, Hom., Ap. 
Rh.; fem. λισσάς, ados, ἡ, ZEsch., 
Eur., Theoc., also Ais, only nom. 
(epith. of a rock), Hom.: λευρόν, a, 
ov, Hom,, Pind., Ausch., Eur. ; λεῖος, 
a, ov, and os, ov (sometimes of 
words), Hom., Hes., A’sch., Ar, Hdt., 
Thue., Xen., VPlat.; ψιλόν, ἡ, ov (esp. 
of any thing shaved, hairless, ete.), 
Hom., Ar., Xen.: ὁμαλός, ἡ, dv, 
Hom., Att.; ἀστύφελος, ov (of a 
road), Theogn.; λίσπος, ἡ, ov (of a 
toncrue), Ar. 

| Smooth (of breathingzs, letters, ete.), 
wWidds, ἡ, ov, Gram.; the smooth (let- 
ters, muter), τὰ ψιλά: to write or 
mark with a smooth breathing, ψιλόω, 
Gran] Vid. BREATHING. 

Rather smooth, ὑπόλισπους, ov, Ar. 

With smooth bark, λειύφλοιος, ov, 
Theoph. 

A smooth surface, λειμών, a@vos, ὁ, 
Soph, 

SMooTH, TO, λεαίνω, poet. also 
λειαίνω, Kp. fut. λεεάνίω, only act., 
Hom., Solon, Xen., Plat.; ἐπιλεαίνω, 
Hdt.; rw, ξέσω, Ep. also ξέσσω, no 

rf., only act. (of smoothing by pol- 
ishing, scraping, etc.), Hom., Ap. 


" [τὸ smooth all around, ἀμφιξέω, 
onl. 


SNATCH. 


eee amooth previously, προομᾶλόνω, 
lat. 

[Smooruxn (with a plane), Fue 
στον, ἡ, ov, Hdt. 

SMooTHLY, Accws, Plat. 

SMOOTHNESS, λειότης, Yros, ἡ, 
fEsch., Xen., Plat. 

SMOTHKR, TO, πνέγω, fut. πνίξο- 
μαι, vor. 1 ἔπνιξα, no perf. in any 
\uice, aor, 2 pass. and fut. 2 pass. the 
only pass, tenses, Ar., Hdt., Xen., 
Plat.; ἀποπνίγω, Ar., Hdt., Xen.; 
κἄτωπνίγω, Arist., Theoph. 

SMOTHERING, πνῖγος, τό, Af, 
Plat.; πνῖξις, ews, ἡ, Theoph.; κἄ- 
Ta’ wuts, yn, Arist. 

SMOULDER, TO, SHE LORS, pass., 
no perf., aor. ἐσμὕύγην, Hom. ; τύὐφο- 
μαι, Kur., Mosch. ; 'ὕποσμύχομαι, 
Ap. Rh. 

To cause to smoulder (i, e., to burn), 
σμύχων, in aor, 1, Hom. 

SMOULDERING, Wodous, tora, ev, 
Hom., Hes., Pind. 

SMUGGLE, TO, πᾶρεμπολάω, met- 
aph., Eur. 

SMUGGLER, A, φώρ, qwpds, ὁ, 

| Dem. 
| Saw, αἰθάλη, ἡ, Lue. 

SMUTTY, αἰθάλόεες, ἐσσα, ev, Hom. 

SNAIL, A, KOxALov, τό, h.3 φερέοι- 
Kos, 0, Hes.; στράβηλος, ὁ, Soph. ; 
κοκνἄλία, ἡ, Arist. 3; orpouBos, ὁ, 
Arist. 

A snail-shill, orpéuBos, ὁ, Arist., 
Theoe. 

Like a snail, στρομβιύδης, es, Arist. 

SNAKE, A, ὄφις, ews, o, Omn. ; 
ἑρπετόν, To, Eur., Theoe. Vid. SER- 
PENT, 

Lake a snake, ὀφεώδης, es, Plat. 

Abounding in snakes, ὀφίοεις, tora, 
ἐν (Ὃῳ. poet.), Antim. 

With snake-like neck, ὀφιόδειρος, 
ov, Orac. ap. Arist. 

SNAKY, ὀφιώδης, es (of the Gor- 
gon), Pind. 

Sxap, A (for a necklace, ete.), Ba- 
Advos, ἡ, Ar. 

SNARE, A, ἕρκος, τό, Hom., Pind., 
cur., Ar. Hilt.; πᾶγίς, téos, ἡ, h., 
Ar., Amphis; πάγη, 1, ASsch., Hdt., 
Xen, Plat.; "ἄγρευμα, dros, τό, 
sch. ; Sipaua, dros, τό, Eur.; ap- 
πεδόνη, ἡ, Xeu.3; πλέγμα, &ros, τό, 
Xen.; [ϑίραᾶτρον, το, Xen.; (for 
birds), ἐρνιθυπέδη, 1, Anth, 

To fall into a snare, els βύλον κἄ- 
θίσταμαι (pass., ¢. aor. 2, perf. and 
pluperf. act.), Eur. 

To be about to fall into a snare, sis 
BoXov ἔρχουμαι (fut. ἐλεύσομαι, no 
aor. 1, aor. 2 ἤλύθον, sync. (as always 
in Att.) ἦλθον, perf. ἐλήλυθα), Eur. 

70 luy snares Jor, ἐφεδρεύω, c. dnt. 
pers., ouly act., Eur, Thuc. Vid. ‘lo 
LIEK IN WAIT. 

To hare snares laid for one, κρυπ- 
τεύομαι, 1 885.) NO perf., etc., Eur. 

SNARL, TO, ῥύζω, chiefly pres. and 
impert, act., Ar., Hermipp.; so ῥάζω, 
Cratin. 

To snarl at, metaph., 'ὕὑλακτέω, 
only act., Ar, Ἰδού, 

panting words, ‘iiaypitra, τά, 

sch. 

SNATCH, TO, ᾿ἄνερείπομαι, mid., 
only in aor. 1, Hom., Hes.; ἁρπάζω, 
fut. -ἀξω and -dow (the only Att. 
form), Omn.; ᾿ἄναρπάζω, Hom., 
Pind., Xen.; κἄθαρπάζω, sometimes 
Cc. gen. of that from which, Eur. 

Ὁ snatch away or away from, ἐξε- 
ρύω, fut. -vow, augmented tenses 
-ep., 6. gen. of that from which, 
Hom.; ᾿ἄφαρπάζω, c. gen. Soph. ; 
ῥυσιάζω, ¢. gen, Esch, 


SNUFF. 


70 snatch away in an underhand 
manner, ὕφαρπάζω, Ar., Xen., Plat. 
SNEEZE, A, πταρμός, ὁ, Ar., Thuc., 


nee 

SNEEZE, TO, ?raipw, esp. in aor, 2, 
no perf., only act., Hom., Ar., Plat. ; 
ἐπιπταίρω, Hom., Theoc.; πτάρνὕ- 
μαι, mid, Xen, 

[He made himself sneeze by tickling 
his nose, τὴν ῥῖνα κνήσας ἔπτᾶἄρε, 
Plat.) 

Gowng to sneeze, μελλέπταρμος, ov, 
Arist. 

Causing to sneeze, πταρμικός, ἡ, 
ov, Hipp. 

SNIVEL, μύξα, ἡ, Tes.] 

SNIVELING, μυξοποιύς, ov, Hipp. 

SNORE, A, (buciaqua, ἅτος, To, 
ZEsch.; ῥέγξις, ews, ἡ, Hipp. 

SNORK, ‘ro, péyxw, and mid., no 
Se no perf., Esch., Ar.; ῥυγκιάω, 
cpich. 

τ Ὁ snore ct little, 'ὕὑπορέγχω, Hipp. 

SNORT, A, φρύαγμα, aos, τό, 
Hach, Soph, Xen.; φύσημα, &ros, 
TO, Xen. 

Svorr, τὸς μυχθίζω, only act, 
Mach.; Bptudoua, wid. Ary ἐμ- 
βυνιμάομαι, πο}. ; 
ῥέγχω, only act., Eur. 

NOUT, A, ῥύγχος, τό, Ar, Pher- 
ecr., Theor.: poyyxew, τό, Ar. 

With broad snout, πλατύῤῥνγχος, 
ov, Timo 1. ; Aaving sharp snout, ὀξύῤ- 
ῥυγχον, ov, Ath] 

NOW, χιών, avos, (i, but Ep. 
also ¢ in arsis), Omn.; vicpas, ἄδος, 


7, aces sits also veda, Lom., Hes, | when the result is supposed to follow 


Asch, Udt. ; 
Pini, ΗΠ ἀξ, 

Svow, ro, νέφω, also more rarely 
mid., no perf., pass. of places snowed 
on, covered with snow, Hom., .Kasch., 
Ar., Xen.; κἄτανέφω, sometimes c. 
ace, of the place on which, Ar. ; ἐπὶ- 
vitbw, Xen. 

It snows, χιονίζει, and imperf., 
ae ὦ. ace. of the country where, 
111. 

It snared a little, ὕπένειφε, Thue, 

[To be snowed on, νίφομαι, Hat., 
Xen. | 

SNOW-BEATEN, SNOW-CAPPED, vid, 
Syowy, 

[ SNow-FLAK US, λεπίδεν (se. χιό- 
vos), Theoph.; πηγυλίδες, ai, Orph. | 
Vid, FLAKE. 

[SNOW-sSTORM, A, νεφάς, aus, ἡ, 
TIom. 3 νεφετός, ὁ, Hom, Pind., 
Hut. ] 

A snaw-atorm, χιόνος Boda), Eur. 

SNOW-WHITE, xtdveos, a, ov (7, 
but ¢ poet.), Asius; χιονόχρων, τον, 
ὁ καὶ ἡ, Eur, Vid. Wire. 

Snowy, νϊφύεις, eooa, ev (of places 
covered with snow), Hom., Hes., Pind., 
Soph. ; so ‘eyavutdpos, ον, Hom. ; νὶ- 
pas, ἄδυς, ὁ καὶ ἡ, Soph.; νϊφόβο- 
λον, ον, Eur., Ar.3 νίφοστὶβής, ἐς 
dof winter), Soph. ; πολῦνίφηής, ἐν, 
Eur.; χισνοβυσκός, ov (of places), 
Esch. 3 80 χιονοθμέμμων, ovos, ὁ καὶ 
ἡ, Eur.; 80 χιυνόκτυπον, ον (lit. re- 
sounding with the noise of the fall of 
snow ), Soph.; s0 χιονότροφος, ον, 
Kur.; so χιυνώδης, es, Eur.; 80 χιο- 
ψόβλητο:, ov, Ar.3 vipeTwdns, ες, 
Arist.; χεύνεος, a, ον (¢ poet.), Anth.; 
verre ‘vos, ὁ καὶ ἡ (οὗ places), 

nth. 

SNUBNESS, civdrns, nros, ἡ, Plat. 

SNUB-NOSED, σῖμύς, ἡ, dv (some- 
times also epith. of the nose), Hadt., 
Xen., Plat., Theoc. ; σϊμοπρότωπον, 
ov, Plat.; 'évdoiuoe, ov, Ar. 

Sxcre (of a candle), μύκης, nros, 
© (csp. mushroom-shaped), Ar. 


vitperos, ὁ, Lom., 


SO-CALLED. 


Snurr, To (a candle), προμύσσω | 
(τὸν λύχνον), Plut. | | 

80, τών, Hom., Hes., Asch., Soph. ; | 
τοῖον, Hom.: ὧδε, Omn.; οὕτω and 
οὕτως [ (used also in protestations, ' 
οὕτω, ὁ. opt., Att., also in wishes, etc., | 
with condition, so may J prove victori-_ 
OUR, AB vee, οὕτω νικήσαιαι, WE soo, | 
Ar., οἴω: in signf. to such a degree, ; 
and then apodosis often introduced | 
by relative pronoun ds instead of dere , 
or ws, sometimes even without con- 
necting particle, as, their heads are ao 
hard, you coull scarcely break them 
with a stone, κεφαλαί εἰσι οὕτω δή 
τι ἰσχυραί, μόγις ἂν λίθῳ παίσας 
διαῤῥήξειας, Hat.) |], Omn., strength- 
ened outwsi in Att.; ὥς, Omn. (but 
rare in Att. prose); ταύτῃ, Soph., 
Eur., Ar., Xen.; ὡδί, Ar., Plat.; τοι- 


οὕτως, Antipho; roiws, Ap. Rh. ; 
ὅπως, only once, Eur. Ved. Tus. 


So (i.e, in the same manner), αὖὔ- 
τῶς (often implying some contempt), 
Hom,, Soph.; ὡναύτως (in Hom. usu. 
in tinesis, ws δ᾽ αὔτως), Hom., Soph., 
Eur., Hdt., Xen. 

[ Koen so (in reply), ταῦτα δή, or 


φυσάω, Eur. ; | ἦν ταῦτα, Ar., ete. | 


| So much on thia head or for this 
(in passin from one part of a sub | 
ject), καὶ ταῦτα piv δὴ ταῦτα, Att. | 

So (i.e., in that case, in that man- 
ner), ἐκείνων, Thuc.; κείνως, Hat. 

So as to, ὥςτε, «. infin., sometimes 
e. indic. (the indic, is used when a re- 
sult is represented as a fact, the infin. 


from the principal clause directly), or 
c. opt., or c. ὧν and opt. (to express a 
supposed consequence), Hom., Soph., 
Eur., Dem. 

[So-und-so (i.e. such and such a 
person), ὃς καὶ és (oblique cases from 
the article), Hadt.] 

Soak, To, act., βρέχω, Eur., Plat. 

To soak beforehand, “προβρέχω, 
Arist., Hipp. 

To me | through, intrans., δεηθέω, 
only act., Hat. 

[To be souked with, μεθύω, c. dat., 
Hom., Babr., Anth.] 

Soar, κἵμωλία γῆ, or κιμωλία, ἡ 
(used for soap in the baths), Ar. ς ῥύμ- 
μα, dros, τύ, Ar, Plate; κονία, ἡ 
(powder used instead of soap), Ar., | 
Plat.; opijuc, @ros, τό, Antipho. 

Soar -wort, στρουθίον, τό, The- 
oph. 

SOAR, TO, ἡερέθομαι, only pres. and 
imperf. pass., Hom. Vid. To Fiy. 

SOARING, ποτανύς, ἡ, ov, Pind., 
Esch. ; πτηνόύς, ἡ, dv, Pind.; ὑπό- 
wrepus, ov (metaph. of the mihd), 
Pind. 

ΓΗ A, λύγξ, Avyyes, ἡ, Thuc., 
ipp. 

ry sob (praluced by violent exer- 

tion), ποίφυγμα, wros, τό, Asch. 

With sobs, λύγδην, Soph. 

Sor, Tu, λύζω, fut. -Em, only act., 
no perf., Ar. 

SOBER, νήφων, ovea, ov, dat. pl. 
post. also νήφοσι (used metaph. also 
of the mind), Theogn., Soph. Hadt,, 
Χο: ξηρόν, ά, dv (esp. of a way of 
life), Ar. 

A sober man, μετριοπότης, ov, ὁ, 
Xen. 

To be sober, to lire soberly, νήφω, 
only act., rarely beyond pres., The- 
ozn., Archil., Soph., Hat., Plat. 

SORERING, vy pavrixcs, ἡ, dv, Plat. 

SOBERNESS, νήψιες, sews, ἡ, Polyb. 
Vid, TEMPERANCE. 

So CALLED, οὕτω λεγόμενος, Ka- 
λούμενος, ὀνομαζόμενος, oF somec- 


eg  ....-.-..--.-.-,-.-..-. 


SOFTENED. 


times simply fhe participle in agree~ 
ment, e. aah the ee called Erythrean 
Sea, ἐς τὴν καλουμένην ᾿Ερυθρὴν ϑά- 
λασσαν, Hat. 

SOCIABLE, ὁμϊλητός, ἡ, ov, ποῖ! ; 
ὁμϊλητὶκός, ἡ, ov, Isoc. 

SOCIAL, κοινωνῖκός, 4, ov, Plat., 
Arist.; ομιλητικόν, ἡ, ov, Isoc. 

The manners of social life, ἀστῦνό- 
faut ὀργαί, Soph. 

Not bound by social ties, ’cdcppirwp, 
opos, ὁ καὶ ἡ, Hom. 

SOCIETY, ὁμῖλία, ἡ, c. dat., or 6. 
gen., or c. πρός and acc. of those with 
whom, Omn. Att., Hdt.; σὕνουσία, ἡ, 
#Esch., Eur., Hdt., Xen., Isoc., Ise. ; 
μετοικία, ἡ, Soph. 

SOcK, A, ποδεῖον, τό, Critias. 

Socket, A (of a limb), κοτύὕύλη, ἡ, 
Hom.; αὐλός, ὁ (of any thing), Hom., 
Xen.; ἄρθρον, τό, Soph., Hat.; «Ko- 
τὕληδών, ὄνος, ἡ, Ar.3 στρυφεύς, ὁ, 
Ar.; τόρμος, ὁ, Hdt.; [(of a rinz), 
πυελίς, ἕδος, 4, Ar., Lys.; (in which 
a pivot works), ἐμπνελίδιον, τό, 
Hero. 

With a lq socket, δολίχαυλος, ον 
(of a spear), Hom. 

Sopa, At'rpov, τό, Hdt., Plat.; vi- 
tpov, τό, Hat. 

Of soda, Atrpwdns, es, Plat.; νε- 
τρώδης, es, Arist. 

Made of bad soda, Ψευδόλζτρος, 
ov, Ar. 

SODDEN, τετηκώς, via, os, Eur.; 
πνικτός, ἡ, ov, Antipho. 

Sort, ᾿ἄπᾶλός, ἡ, ὄν, Hom., Aisch., 
Eur., Xen., Plat.; μαλθᾶλός, ἡ, ov, 
Omn. poet.; parAaxos, ἡ, ov, Omn.; 
πέπων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Ausch., Theoe. ; 
χαῦνος, ἢ, ov, and os, ov, Plat.; | (of 
speech, manner, etc.), mposnuijs, ἕν, 
Pind., Thue. ; (of flesh), πλαδαρός, 
a, ov, llipp.]  Fid. Grentix, and 
Syn. 532], 

Soft (as hands not worn by toil), 
"ἄτριπτος, ov, Hom. 

Sof? (as ground not much trodden), 
*2OUKTOS, OV, Xen. 

Soft (of beds), βάθύστρωτος, ov, 
Muswz. 

Soft (being made so by boiling), 
τεράμων, ovos, ὁ Kai 4, Theoph. 

[ Sof? (of sound, ete.), πρᾶος, eta, 
ov, Hom,, Xen.} Ved. Licut. 

Rather soft, μωλθάκώδης, es, Hipp. ; 
ὑποπέπων, ov, Lipp. 

To be soft, μᾶλϊκιάω, only act., 
Xen. ; μαλακύνομαι, Xen. 

To become sof? (as the ground in 
spring), χέομαι, pass., perf. κύχὑμαι, 
etc, Xen. "- 

Soft - skinned, ᾿ἅπαλόχροος, ον, 
contr. -ovs, -ouvv, with also irvec. 
gen. ἁπαλόχροος, dat. ἁπαλόχραϊ, 
Hes., h., Eur. 

| Soft-shelled, μάλάκόστρακος, ov, 
Arist. | 

SOFTEN, TO, τέγγω (esp. of soften- 
ing persons, as warm water softens 
their limbs, music their heart, etc.), 
Pind., Eur.; μαλθάσσω, fut. -Ew (esp. 
as prayers do), Trag.; μαλάσσω, fut. 
-Ew (of persons and@ things), Soph., 
Ikur., Ar., Xen, Plat. ; κἄτἄτήκω, 

rf. -τέτηκα in pass. sense, Ar., Hadt., 

en.3 ϑηλύνω (prop. of men, but also 
of things), Soph., Anth ; ᾿πᾶλόνω, 
Xen.; καἄθέψω, fut. -εψήσω, no aor. 
or perf., Xen.; μᾶλᾶἄκύνω, Hipp. ; 
“πραὔνω, Xen. 

To soften by working in the hand, 
ὡς ὑρ: only act., Hom., Hat. 

ὰ Ὁ soften beforehand, προμάλάσσω, 
rist. 

Sorrexen, TO BE (by prayers), 
μαλθάἄκίζομαι, pass., ae 


SOLDIER. 


That can be softened, μάᾶλακτός, ἡ, 
dy, Arist. 

borrenine (calculated to soften), 
μᾶλακτϊκός, 1}, dv, c. gen., Hipp.; μαλ- 
θακτήριος, ov, Hipp. 

Softening, subst., μώλῦσις, swe, ἡ, 
Arist. ; μάλθαξες, ews, ἡ, Hipp. 

SorTisH, μαλθακώδης, ες, Hipp. ] 

FTLY, τυτθόν (to speak), Hom.; 
λθάκῶς, Alsch., Soph.; paAdxws, 


uc. 

Treading softly, μάλδκαίπους, ὁ καὶ 
a, gen. ond 5h Teoe. 

FITNESS, maAdxia, ἡ, Omn. Att. 
prose; μαλθᾶκέία, ἡ, Plat.; 'ἄπᾶλό- 
«σῆς, τοῦ, ἡ, Xen., Plat.; μᾶλάκότης, 
τος, ἡ, Plat.; μαλθἄκότης, nTos, ἡ, 
Ηἰρρ. ; τερἄμύτης, nros, ἡ (esp. that 
produced by boiling), Theoph. 

Soi, To, μεαίνω, Omn.; καταμιαί- 
vw, Pind., Plat.; yoaivw, Trag., Plat.; 
καταχρώννὺῦμι, esp. in perf. pass. -κέ- 
χρωμαι, Eur. 

SoIL, THE, οὖδας, οὔδεος, τό, no pl., 
Hom., Theoc. ; πέδον, τό, no pl., Omn, 
poet.; γαῖα, ἡ, Omn. poet.; γῆ, 7, 
Omn. Vid. Eantu. 

Attached tu the soil (as a serf), 
éwdpoupos, ov, Hom. 

tth black soil, μελάγγαιος, ov, 
Att. μελάγγεως, wy, Theoph. 

SoJsouRN, TO, μετοικέω, only act., 
ec. gen. of the pate where, or c. ἐν and 
dat., Asch., Kur., Lys., Dem. ; ἐπὶ- 
aa only act., ὁ. ἐν and dat., Xen., 

at. 


SOJOURNER, A, μέτοικος, ὁ, Omn. 
Att. 

SOJOURNING, A, μετοικέα, ἡ, Asch., 
Soph., Xen., Lys.; éwidnpic, ἡ, Xen., 
Plat.; saidrnocs, ews, ἡ, Plat. 

A sojourning in a strange place, πᾶ- 
peridnuia, ἡ, Plat. 

SOLACE, A, πἄρἄμύθιον, τό, Soph., 
Thuc., Plat., Theac. Vid. Comrort. 

SOLACE, ΤῸ, παραμῦυθέομαι, mid., 
no pass., 6. acc. ΟΥ̓́Θ. dat., Hom., [Hdt., 
Omn. Att. Vid. To comMrorr. 

So.ar, vid. Sun, 

So.pER, κόλλα, Ton. κόλλη, ns, ἡ, 
Hdt. 

Solder for gold, χρυσόκολλα, ἡ, 
Theoph. 

SoLpIER, A, αἰχμητής, ov, ὁ, Ep. 
nom. also αἰχμητά, Hom.; μάχητής, 
ob, ὁ, Hom., Pind.; πολεμιστής and 
“τολεμιστής, οὔ, ὁ, Hom., Pind. ; 
ὁπλίτην, ὁ (in prose limited to the 
heavy-armed troops, in contradistinc- 
tion to the light troops), Pind., Omn. 
Att. ; ὁπλιτοπᾶλης, ov, ὁ, Asch. ; 
ὁπλοφόρος, ὁ, Eur., Xen.3 ὑπλύμᾶ- 
xos, ὁ, Xen.; ὁπλομἄχης, ov, ὁ, Plat.; 
oTpatiotns, ov, ὁ, Omn. Att. prose, 

Lhe soldiers, τὰ ὅπλα, Soph., Xen. ; 
[ (opposed to camp followers), of μά- 
χιμοι, Hat. ] 

The common soldiers (opp. to the 

lea lers), λᾶς, ὁ, usu. in pl, Hom. 
_ A light-armed sol.ier, ψιλός, o, usu. 
in pl., Omn, Att. prose; γυμνής, τος, 
ὁ, Eur., Hdt., Xen.; πελταστής, οὗ, 
ὁ (i.e, one a med with a light shield), 
Eur., ‘Thuc., Xen. 

The body of light-urmed soldiers, ἡ 


υμνητία, Lhuc.; τὸ πελταστίκύν, 


en. 

A fellow-soldier, cverpariwrns, ov, 
ὁ, Xen., Plat. civiyanoriis, οὔ, ὁ, 
Plat. 1.0... avupiyos, ὁ, Xen. 

Of or blonging to a soldier, στρᾶ- 
riwrikds, ἡ, vv, Omn. Att. prose. 

Belonging to a heavy-urmed soldier, 
ὁπλιτὶκύς, ἡ, dv, Thuc., Xen., Plat. 

Belonging to a light-armed soldier, 
“πελταστὶκύς, ἡ, dv, Xen., Plat.; γυμ- 
νητικόρ, ἡ, ὄν, Xen. 


SOLITARY. 
Belonging to @ common soldier, 


ὕπηρετικύνς, ἡ, cv, Xen. 

Belonging to a sol.lier, adv., in a 
way suited to a guod soldier, etc., στμα- 
Tiottxws, ἴπος.; πελταστϊκῶς, superl, 
-wrata, Xen. 

Never having served as a soldier, 
ἀστρᾶτευτος, ov, Ar., Aaschin. 

An avoidunce of being a soldier, 
aorpiria, ἡ, Lys. 

To be a soldier, στρἄτεύομαι, mid., 
c. perf. and aor. 1 pass., Pind., Ar., 
Hdt., Xen.; ὁπλομᾶἄχέω, only act., 
Isoc.; τετρωβολίζω, only act., Theo- 
pomp. (Cum.) 

Fond of soldiers, φίλοστράτιώτης, 
ov, ὁ, Xen. 

And consider that willingness, and 
modesty, and obedience to your officers 
are the part of ἃ good aoldier, καὶ vo- 
μίσατε εἶναι τοῦ καλῶς πολεμεῖν τὸ 
ἐθέλειν καὶ τὸ αἰσχύνεσθαι καὶ τοῖς 
ἄρχουσι πείθεσθαι, Thue. 

SOLE, μόνος, Ep. and Trag. also 
μοῦνος, ἡ, ov, Omn. 

[Sous (a fish), ψῆσσα, Att. ψῆττα, 
ἡ, Ar., Plat.; dim. ψηττάριον, τό, 
Com. 

[ Like or resembling a sole, ψηττοει- 
δής, és, Arist. ] 

SoLkE, THE (of the foot), ταρσός, 
ὁ, Hom., Hdt.; [πέλμα, aros, τό, 
Hee | “ἘΠ. ; (also sole of a shoe), 

ipp. 

{ Leather for soles, παλινδορία, ἡ, 
Com. 

So.Lecisms (to make), σολοικίζω, 
only act., Hdt., Dem. 

OLELY,,ovoy, poet., also μοῦνον, 
Omn. Fid. OnLy. 

SOLEMN, σεμνύς, ἡ, ov, Omn. 

Very solemn, περίσεμνος, n, ov, Ar. 

SOLEMNLY, σεμνῶς, Eur., Xen. 

Solemnly spoken, σεμνύστουμος, ov, 
Exch, 

SOLEMNNESS, σεμνότης, yTos, ἡ, 
Eur., Xen., Plat., Isoc. 

SoLEMNIZzE, TO (a festival, etc.), 
"yw, aor. 2 ἤγἄγον, only act. in this 
sense, Hdt.. Thuc. Vid. To CELE- 
BRATE. 

SouiciT, TO, αἰτέω, 6. acc. rei, παρά 
or πρός and gen. pers., sometimes c. 
dupl. ace., Omn.; μνάομαι, c. acc., 
Hat. ; προμνάομαι, mid., ¢. acc. pers., 
Xen. Vid. To ask. 

SoLIciraTION, αἴτησις, ews, ἡ, dt. 
Vad. ASKING. 

SoLicitinu—/fond of soliciting, ai- 
TTIKdS, ἡ, Ov, ὁ. gen., Arist. 

So.icirous, woAb'ippovtis, dos, ὁ 
καὶ ἡ, Anac.; κηδόσὕνος, ov, ur. Vid. 
ANXIOUS, 

So.iciruDE, φροντίς, téos, ἡ, The- 
ogn., 4ixch., Eur., Hdt., Xen., Plat. 
bid. ANXIETY, CARE. 

SoLip, στερεός, ά, ov, Hom., Eur., 
Hadt., Plat.; στερεοειδήν, fs, Plat. 

Sold (of an argument), ἀπτώς, 
@Tos, ὁ καὶ ἡ, Plat. 

The meuaurement of solids, στερεο- 
μετμία, i, Arist. 

[70 make solid, πήγνυμι, AEsch., Ar, 
Xen. ; πυκνόω, Arist. | 

SoLmpIty, στερεότης, nos, ἡ, Plat. 

SOLITARY, ἔρημον, ἢ, ov, and os, ον, 
Omn. 3 μόνος, ἢ, ov, poet. and Trag. 
also μ.ῦνος (only of persons), Omn. ; 
μονύζυξ, ὕγον, o καὶ ἡ (only of per-~ 
sons), ‘Esch.; μονάς, ἄδειο, ὁ Kai ἡ 
(of persons and places), μοῦ, Eur. ; 
᾿άγείτων, ovos, ὁ Kai 1 (i. e., without 
neighbors), Ausch., Kur.; μονότροπον, 
ov (πὴ of persons), Iur.; s0 μονό- 
στόλος, ov, Eur.; μονώτης, ov, ἐς 

‘and fem. μονῶτις, tdos, ἡ, Arist. : 
, μυνἄδϊκός, ἡ, dv (of animals), Arist. ; 


SUMEHOW. 
μονάχός, ἡ, ov, Arist.; μονιός, ὅν, 
and μούνιος, ov, Call., Auth, 

Solitary (of a meal), μονυτ͵ ἀπεζυς, 
ov, Eur. 

To make solitary, movvew (u. yetve- 
jv, i. e., to keep a tamily se. eral gen- 
erations with only one child), Elon. 

To be solitary, live a solitary life, 
xnpedw, only act., Soph.; ove μαι, 
pass. (both these words sometimes «, 
gen. of one’s absent companions), E tr. 

SoLiruDE, ἐρημία, ἡ, Soph., Eur., 
Thuc., Xen., Isoe.; μόνωσις, ews, ii, 
Plat.; ἡσύχία, ἡ, Xen. 

SOLO, A, μονῳδία, ἡ, Ar., Plat. 

[ Sulo on the flute, μονανυλία, 3), Pull. ; 
to play a solo on the flute, μοναυλέω, 
Plut. ; playing a solo on the flute, μι-- 
vavios, ov, Hedyl. | 
7 To sing a solo, μονῳδέω, only act., 

Τ. 

SoLstTick, THE, ἡλίον τροπαί, αἱ, 
Hom., Π68.,), Thue, 

So.LuBLE (what can be solved), Au- 
Tos, ἡ, ov, Plat., Arist. 

So.LuTion, λύσις, ews, ἡ, Arist. Vid. 
EXPLANATION. 

[Solution of a problem, ἀνάλυσις, 
ews, 1, DPlut. 

SoLVE, TO, Adw (ii, but also ὕ in ar- 
sis), perf. pass. λέλυμαι, etec., Plat. 
Vid. To EXPLAIN. 

He who could solve the famous rid- 
dles, Os τὰ κλείν᾽ alviypar’ ἤδη (, lu- 
perf. of olé«), Soph. 

One must solve, λιντίον, Plat. 

Calculated to solve, NuTixds, ἡ, dv, ο. 
gen., Arist. 

So as to be solved, λυτῶς, Arist. 

SoMBRE- LOOKING, alavds, ἡ, ὧν, 
Soph. 

ME, τις, enclit., ὁ Kai ἡ, neut. σὲ, 
gen. τινός, Ep, also rev, Att. often tou, 
dat. τινί, Ep. and Att. often ra (Lom. 
sometimes uses tis in arsis), often ὁ. 

en., as, some god, Seaw tis, ete, 

mn. : ἐστὶν os, ποι. ἐστὶν ὅς 1]. 
εἰσὶν οἵ, but also often ἐστὶν οἵ, ncut. 
ἐστὶν ἅ, etc., Hom., Oman, Att., Hadt.; 
ἔνιοι, at, a, Ar., Hdt., Xen., Plat., 
Dem. 

Some (answered by others), οἱ... οἱ 
2 oe, Hom., more usu. of pi‘v..., αἱ 
MEV oo oy TH μέν...) answered by οἱ 
δέ, ai δέ, τὰ δέ, etc., Omn.3 οἱ μέν 
answered by τινὲς δέ, Dem. 

Not some and others not, but all, οὐχ 
ὁ piv, ὅδ᾽ οὐ, ἀλλὰ πάντες, Hdt. 

It is not some of them (i. e., «f ora- 
cles) only that are accomplished (but 
all), συμβαίνει yap οὐ τὰ μὲν τὰ δ᾽ 
οὔ, Esch. 
ij Petal others, μετεξέτεροι, at, a, 

t. 
Some one or other, ds καὶ bs, Hdt. 

From some source or other, ᾿ἄμιθεν, 
HIo.n.; ἀμύθεν ye πιθεν, Plat. ; ἔκπο- 
θεν, Ap. Ith. 

[From some place or other, ποθίν, 
Hom. ; Fi sume other place, ἀλλο- 
θέν ποθεν, Plat.) 

In some particulars, ἐστὶν d, The. 

SomEHOW, πως, enclit. only when 
joined with some other word, ¢. κω, i/ 
somehow, εἴ πων, somehow so, ὧδέ 
πων, τῇδε πη, some ather way, ἄλλως 
πως, et, Oam. ; somehow or ather, 
᾿ἄμωςγέπως, Ar, Plat., Lys. ; 'é,.1- 

orn, Plat.; ἐστὶν ὕπως, Plat.; ἐστὶν 
ὅπη, Tind., Plat. 

Somehow or other, ὁπωςεῦν, Xen. ; 
ὁπωςτιοῦν, Plat. 

They woul | be willing to assist secret- 
ly, or openly, or, at all events, somehow 
ar other, ἐθελήσειιιν ἡμῖν κρύφα γε: 
ἢ φανερῶς, ἢ ἐξ ἑνός γε τοῦ τρόπον 
ἀμῦναι, Thu... 


SONG. 


SoMETIMES, ἄλλοτε, often ἄλλοτε 
μέν...) answered by ἄλλοτε δέ, 
sometimes by τότε ὃὲε, Omn.; τότε 
pey.. ., answered by τότε δέ, Omn. ; 
Gre pry ..., answered by ore δέ, 
soinetimes in Ep. by ἄλλοτε δέ, Omn. ; 
ὅτε pry ..., answered by ἐνίοτε δέ, 
Plat.; [ποτὲ μέν... ω.,. ποτὲ dé..., 
also full. by ἐνίοτε δέ... or αὖθις 
δέ... Plat.; ἦν ὁπότε (foll. by in- 
dic.), Xen.|]; ἐστὶν ὅτε or ἔσθ᾽ Gre, 
Pind., Soph., Xen.; ἐνίοτε, Ar., Xen., 
Plat., De vn. 

Some time or other, wore, enclit. 
after some other word, εἰ, etc., Omn. ; 
“ποθι, enclit. after sume other word, as 
al for el, Hon. ; πώποτε after el, etc., 
Ar., Xen., Plat., Aschin. 

But time reveals the wicked some 
time or other, κακοὺς δὲ ϑνητῶν ἐξέ- 
gn’ ὅταν τύχῃ χρόνος, Eur. 

SOMEWHERE, που, enclit., Omn. : 
ἔσθ' ὅπου or ἐστὶν ὅπου, Soph. ; ἐνεᾶ- 

ἢ, C gen. of place, Hit.; ἐνιἄχοῦ, 
lat.; ἀμόθε (from a Lacedemonian 
state paper), Thuc.; ἔστιν οὖ, Att. 

SoMEWHITHER, ἐστὶν ol, ἐστὶν 
ὅποι, or ἔσθ᾽ ol, etc., Att. 

Son, A, κόρος, and poet. κοῦρος, ὁ, 
Hom., Pind., Soph., Eur.; παῖς, ὁ, 
Ep. also πάϊν, gen. παιδός, ete., Ep. 
ace, also πάϊν (Ap. Rh.) and voc. mai 
(Hom.); τύκος, ὁ, Hom., Trag., Plat. ; 
υἱός, οὗ, ὁ, etc., also gen. υἱέος, dat. 
υδέξ (Att. υἱεῖ), acc. νἱέα, dual vite, 
pl. υἱεῖς, ete. (of this form gen. and 
acc. sing, nom, and acc, pl., rarely, if 
ever, in Att.), Hom. also has gen. sing. 
υἷος, dat. υἷε, ace. ula, dual υἷε, etc. 

Hom. also uses ‘utos), Omn.; γόνος, 
ὁ, Hom., Soph., Eur., Hdt.; γένεθλον, 
τό, Soph. ; γενέτης, ov, ὁ, Soph, 
Eur. ; lus, ὁ, only nom. and ace. ivy, 
#Esch., Eur.: πῶλος, ὁ, Asch.; σκύ- 
pvos, ὁ, Kur.; κέλωρ, ὁ, only non., 
Eur.; vidsov, τό, Ar. (besides these 
words, each proper naine has a patro- 
nymic derived from it ending in idys, 
Ladys, imp, tiwy, etc., as, son of Pelons, 
from yen, Πηλέως, Πηλεΐδης, Att. 
Πηλείδης, ov, ὃς from Ion. gen. Iy- 
Antadys, also Πηλείων, ὠνος, all in 
Hom.; son of Cronus, Κρονίων and 
Κρονίδης, both in Hom. ; also the word 
gon is often left out, usu. after ὁ, as, 
great glory to the son of Laertes, τῷ 
Λαερτίου σέβας ὑπέρτατον, Soph, ; 
but sometimes without ὁ, as, Phalina, 
the sm of Eratoclides, Φάλιος 'Epa- 
τοκλείδου, Thue.) Vid. Orrsprina, 
Crip, and Syn. 886. 

To be the son of, ἐκγίγνομαι, fut. 
-γενήσομαι, aor, 2 -εγενόμην, pert. 
ἐκγέγονα, ore usu. ἐνγέγαα, part. 
ἐκγεγπώνς, via, gon. awros, etc, ¢. 
gen., rarely ὦ dat., Hom., Hdt.; εἰμέ, 
c. #ten., Omn. 

The slay:r of one's son, 'παιδοκτό- 
vos, ov, Soph. 

SON-IN-LAW, ‘yauBpd:, ὁ, THom., 
Xen. 

SONLESS, ᾿ἄκουρος, ov, Hom. ; 
"érats, sometimes c. gen, (¢. g., ἄπαις 
ἀρσένων παίδων), Trag., Hdt., Xen. 
Vid. CHILDLESS, 

Sona, A, SONG, ofun, 4, Hom. ; 
μολπή, ἡ (esp. when accompanied by 

neing), Omn, poet. ; ἀοιδή, ἡ, [om., 
Pind., Soph., contr. ὠδή, h., Soph., 
Eur., Xen., Plat., Isoc.; ἔπος, τό (esp. 
accompanied by music, when the words 
are more important than the music), 
Hom.; μέλος, τό, Omn. post Hom, ; 
avd}, ἡ, Pind.; ὕμνων δρόσος, ἡ, 
Pind. ; ἐπέων οἶμος, Pind. : ἀοιδῆς 
οἶμος, h.; νόμος, ὁ, h., ach., Ar, 
Hadt., Thue., Plat.; ὕμνων wriyal, ai, 


SOONER. 


Pind. ; μοῦσα, ns, ἡ, Pind., Soph, 
Eur.; φήμη, ἡ, Pind., Zxch.; dépus, 
o, most usu. in pl, Pind.: Seauds, ὁ, 
fisch,, Plat. ; κλαγγή, ἡ, Aisch., 
Soph. : μελύδριον, τό, At.; ἄεισμα, 
contr, (as always in Att.) dopa, dros, 
τό, Hdt., Xen., Plat. ; μελῳδία, ἡ (esp. 
a lyric sony), Plat.; μελίσκιον, ro, 
Antipho; ἀσμός, ὁ, Plat. (Co n.) 3 μέ- 
Atyua, &ros, τύ, Mosch.; μέλισμα, 
Grus, τό, Theoe., Mel. 

A song sung at banquets, σκύλιον, 
vo, Pind, Ar., Plat. 

A song in praise of any thing, dw- 
Tos, ὁ, ὁ. Gell. (6. 5.) ἵππων, ἀρετῶν, 
ete.), Pind. 

A song suny to an accompaniment, 
προνῳδία, ἡ, Critias. 

A choral song, χορῳδία, ἡ, Plat. 

Songs sung publicly, δαμώμᾶτα, τά, 
Ar. from Stesich. 

A continued song (of a chorus), oré- 
σις (ems, ἡ) μελῶν, At.; ordotuov, 
τό, Arist. 

Ruising a song to keen myself from 
sleep (lit., cutting out this remedy for 
sleep consisting of song), ὕπνον τόδ᾽ 
ἀντίμολπον ἐντέμνων ἄκος, ΒΟἢ.. 

A subject of song, ἀοιδή, ἡ, Uom., 
Pind. 

With song, μολπηδόν, sch. 

Of sung, μουσεῖος, Dor. μοισαῖος, 
a, ov, Pind. 

Beginning the song, ἀρχεσΐμολπος, 
ov, Stesich, 

Loving song, font of uttering song, 
ete., diAduodres, ov, Pind, Call. ; 
φιλησίμολπος, ov, Pind; ἐρἄσίμολ- 
πος, ov, Pind. ; φίλυμνος, ov, Anac.; 
φίλωδύός, av, Ar. 

Famous in song, coidipos, ov, es., 
Pind., Eur. ; πολύυμνος, ov, h., Eur.: 
πουλυύμνητος, ov, Pind. 

SonGSTER, A, or SINGER, μελο- 
motos, ὁ, Eur; μελῳδός, o, Eur. 

SONG-WhITER, A, ὠδοποιύς, ὁ, The- 
oc.; ina contemptuous sense, ἐσμᾶτο- 
κάμπτης, ov, ὡς AT 

| SONG-wRITING, μελογραφία, ἡ, 
Anth. ; writing songa, μελογράφον, ὁ, 
Anth. | 

Soox, αἷμα, Hom. Pind, Δ ποῖ. ; 
Soms, Hom. ; τἄχέως, Hom, Hes., 
Xen, 3 τἄχύ, compar. ϑάσσον, superl. 
ταχὕτατι and τάχιστα, Onn. 3 τά- 
xe, Onn. ; ὀξύ and o&%a, Hom., Hat. ; 
ὑξίως, Att.; τἄχου, Esch. 3 οὐχ ἑκὰς 
χρύνου, dt. Vid. QuickLy. 

Ax soon as, ὅπως πρῶτα, ¢. Ομ.» 
Hes. ; “dua, ὁ. dat., sometimes ¢, gen. 
abs. (0. 9. as soon as the neira wees 
told, ἀγγελίας dua ῥηθείσην), Thuc., 
Xen.3 ἐπειδὰν τάχιστα, c. opt. or 
subj., Xen., Dem.: αὑτέκα τε... καί, 
Hat. ; so also, ane as soon as they de- 
termined on it they did it, ὡς δέ σφι 
ἔδοξε καὶ ἐποίουν ταῦτα, Hat. . Vid. 
WHEN, 

Aa soon as porsible, ὅττι τάχιστα, 
Hom. ; ὡς raxeora, Omn. Att. ; ὅπως 
τάχιστα, ὅσον τἄχιστα, /Esch., Soph. ; 
ἡ τἄχον, Pind; ὅσον réxos, Soph, 
Ar. 
As anon as they could, ws εἶχον “τά- 
xous, Thue. 

Tuo soon, πάρος, Hom. 

Jou can not too soon (do go and so), 
od ὧν φθάνοις, c. part. Eur, Plat., 

dt. 

Soon, adj., αἱψηρός, a, dv, Hom. 
Vid. Quick: ᾿ 

SOONER, adv., waoos, IIom.; “πρό- 
τερον, Soph., Hdt., Xen.; πρίν, Omn. 
Vid. Beronre. 

Sooner, ulj., πρότερος, a, ov, ON. 5 
mpotepaitenos, ἀν ov, AT. 

No aoowr ia he Lronght out than he 


SORCERER. 


becomes .. ., οὐ φθάνει (for tenses, see 
the word under To ANEICIENTE) ἐξ- 
αγύμενος καὶ εὐθύς ἐστι... ., Xen; 
so Dem. 

But they no sooner heard of the war 
tn Attica than they put aside every thin 
else and came to our assistance, οἱ δ᾽ 
οὐκ ἔφθησαν πυθύμενοι τὸν περὶ τὴν 
᾿Αττικὴν πόλεμον, καὶ πάντων τῶν 
ἄλλων ἀμελήσαντες ἧκον ἡμῖν ἀμυ- 
νοῦντες, Isoc. 

Soot, Ψόλος, ὁ, Zsch.; ψόθοιος, 
ὁ, Misch. ; αἴθάλος, 6, Eur.; ἄσβολοςν, 
ὁ καὶ ἡ, Ar., Hipp. 

To cover with soot, ἀσβολάω, Put. : 
ἀσβολόω, Anth. 

covering with soot, ἀσβύλησι:, 
εως, 1), AusOp. 

SOOTHE, TO, εὐνάω, Hom.; ‘tha- 
okouat, mid., fut. ἱλάσομαι (Ep. also 
ἱλάσσομαι, when ¢ is used 7), Hom., 
Hes., Pind., Plat.; μειλίσσω, in mid. 
esp. by speaking soothing words (only 
mid. in Hom.), [lom., h., Eur., Theoc., 
Ap. Rh.; ϑέλγω, also pass. but no 
mid., Hom., Pind., Trag., Plat. ; πρᾶ-- 
dvw, Eles., Trag., Xen., Plat., Isoc. ; 
πἀρἄθέλγω, Asch. ; εὐνάζω, Soph. ; 
μαελθάσσω, Soph. ; συνθάλπω, no perf, 
in any voice, Asch. ; [rrapapid omar 
(with words), Hdt., Ar.;| καταψ ή- 

ων Eur.; πᾶἄρευκηλέω, Eur.; σαίνω, 
isch.; ὑποσαίνω, poet. ὑποσσαίνω, 
Ap. Rh., Eur. 

Any thing given to soothe, μείλιγμα, 
ἅτος, τό, Hom., Asch. 

SoOOoTHED, TO BE (of pain), μῦ᾽ω, 
fut. μῦσω, only act., Soph. 

Not to be soothed, ᾿ἅσαντος, ον, 
Esch. 

SOUTHER, A, ϑελκτήρ, ἤρος, ὁ, h.3 
SiXxrwp, opos, ὁ, Asch., fem. εὐκη- 
λήτειρα, Hes. 

SOOTHING, ἥπιος, a, ov, and os, ον, 
Hom., Hes., Esch., Soph., Hdt.; S«A- 
KTHptos, ov, in neut. often as subst., 
Hom., isch. Eur.; wposnnis, és, 
Pind., Thue, ; κηλητήριος, a, ov, and 
os, ov, Eur.; mpavytrinds, ἡ, dv, Arist. 

SOOTHSAYER, A, οἰωνιστῆς, οὔ, ὁ, 
Hom., Hes.; οἰωνοπόλως, 6, Hom, 
sEsch.; μάντις, ews, 71, Omn.: viw- 
νῶν Bot, , ἢρος, ὁ, Asch. ; οἰωνοθέ- 
τὴν, ov, ὦ, Soph.; οἱωνόμαντις, ὦ, 
Eur.; οἰωνοσκόπον, ὁ, ἔπιγ, ; νωσκύ- 
wos, ὁ, Kur.; χρησμολόγος, ὁ, Soph., 
Hdt.; χρησμῶν ᾧδός, ὁ, ἕυγ.: χρη- 
σμῳδύς, ὁ, Plat.; ϑουριύμαντις, ὁ, Ar. 
Vid, Prorurt. 

Soory, αἰθᾶλόεις, ἐσσα, ev, Hom.; 
αἰθάλώδης, ev, Arist.; αἰθᾶλεος, a, ov, 
Ap. Rh. 

Sor vr, To, and eat, μνστίλάομεαι, 
c. gens Ar. 

Sorren, ἔνθρυπτος, cv, Dem. 

SorHisM, A, σύφισμα, ἅτος, τό, 
Ar., Dem. 

Sopu st, A, σοφιστής, ob, ὁ, Thue.,, 
Plat., fem. σοφίστρια, Vlat. 

A great sophist, ‘imepaoduorns, ὁ, 
Phryn. (Com.) 

Of or belonging to a suphiat, codua- 
τύχύς, ἡ, ov, Xen, Plat. 

SopHisTICAL, §ptorixcs, ἡ, dv, Plat., 
Isoc., Arist. 

[Soriistry, ἀντιλογική, ἡ, Plat. ; 
ἀντιλογικόν, τό, Plat. | 

To use sophistry, codl{opat, mid., 
ce. perf. pass. in act. sense, Ar. Hdlt., 
Plat. 

SororiFtc, ‘brrvixds, ἡ, ov, Hipp. 

Sonus, dov, τό, Plat. 

SORCERER, A, ἐπῳδύς, ὁ, Eur. 3 
φαρμακεύς, ὁ, Sopn., Plat.; φάρμα- 
kos (ἅ, but also poct. a), ὁ. Hippon, 
Dem., fem. φαρμᾶκίς, ἴδον, ἡ, Are 
Dem. . 

ae 


SOUL. 


A nation of sorcerers, φαρμᾶκο-᾿ 
“ποιὸν ἔθνος, Asch, 


SOUND. 
a Conductor of souls, ψῦχοπομπός, ὁ, 
cur. 


| 
SorcERY, φαρμακεία, ἡ, Dem. | 


SORDID, ῥύπᾶρός, a, ov, Philetser. 

SORDIDNESS, ῥύπᾶρία, ἡ, Critias. 

Sork, adj., ἑλκώδην, es, Eur. 

To rip up old sores, ἑλκοποιέω, AEs- 
chin. 

Sore, a, ἕλκος, τό, Hom., 


‘Thue., Xen. 


He reiqna over all souls, πάμψῦὕῦχος 


| ἀνάσσει, Soph. 


[ With the whole soul, ix τῆς ψυχῆς, 


| 

| Xen. : «a whele-souled friend, ix τῆς 
wane φίλος, Xen. | 

Soph., | world, Ψψυχαγωγέω, Lue. | 


Zo lead οὐ conduct souls to the lower 


[1 con:luctor of souls (to the lower 


Sonnet, λάπᾶθον, τό, Theoph., ; i world), ψυχοπομπός, ὁ, Eur., Lue.) 


Tepe idos, ἡ, Diosc. | 


Horee-sorrel (a large kind), ἑππο- | Hom. : νήγρετος, ov, 


λάπαθον, τό, Diosc. | 


Sounp (of sleep), νηήδύμος, ov, 
Hom. 
Sound (of any thing, even advice), 


Sorrow, xijdos, τό, Hom.; ᾿᾽ἄχος, | 'ὕγιής, ἐς, Hom., Simon., Soph, Eur., 


τό, Omn. poet., Hadt.. Xen. ; λύπη, 
| Eur.; ἐχῆρός, a, ov, (esp. of reasons), 


ἡ, Omn. post Hom. Vid. Grier. 

Causing surrow, ἐχέστονος, ov, The- 
“OC. 

Removing sorrow, 
Hom. 

Not causing sorrow, adv., ‘t\vm}- 
στως, Plat. 

Sorrow, To, ἄχθομαι, mid., fut. 
«ἀχθέσομαι, no aor., ὦ. dat, of the cause, 
or ὦ prep. ὑπέρ and gen., ἐπί and dat., 
etc., rarely c. ace, Omn. Vid. To 
GRIEVE, 

SORROWFUL, SORRY, πολύὔπενθης, 
ἐς (of persons and things), Homm., 
ZEsch. ; πολύστονον, ov, Hom. Tras. ; 
Tixpos, a, ov (only of events), Hom., 
Soph.; πενθήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ (of 
persons only), Ausch.; πένθίμος, ov 
(of persons and things), Aisch., Eur. ; 
πενθήρης, ες, Eur.; στῦγνός, ἡ, dv, 
#Esch.,, Soph, Xen., Dem. μα. 
Gritvous, Sap. 

SORROWFULLY, mixpws, Eur.; ἀχ- 
Orvas, Xen. 

Approached sorrowfully, δύςβἄτος, 
ov, Aésch, 

SORROWLESS, λαθέπονος, ov, Soph. : 
᾿άλυπος, ov, often c. gen., Soph., Eur., 
Xen., Plat., Dem. ; ᾿ἄλύπητος, ov, 
Soph. 

In a sorrowless way, without sorrow, 
"tt \dmrws, Soph., Xen., Plat., Lys. 

Sort, φύσις, ews, ἡ, Soph.; εἶδος, 
ro, Hat., Thue., Xen., Dem. 

Of the same or similar sort, ὁμοεθνής, 
és, Arist.; ὁμοειδής, es, Arist. : ὁμοιο- 
γεν; és, Arist.; [ὁμογενής, ἐς, Tim. 

ocr.; ὁμόφῦλος, ov, Xen. | 

Of what sort? interrog., ποῖος ; 
‘Omn. 

Of what sort, indef., οἷος, Omn. ; 
ποῖον, often ποῖός τις, AEsch., Xen. 

[4 many sorts, πολυφυής, és, The- 
opi 


νηπενθής, ἐς, 


Of all sorts, παντοῖος, a, ον, Hom., 
Hes., Pind., Soph., Thuc., Xen., Plat. ; 
mwavrooaris, ἡ, ov, h., Pind., Omn. Att. 

[Of « different sort, ἀνομοιογενής, 
és, Kpicur. 

[Out of sorte (vulg.), πλημμελής, 
és, Plat.] 

Sort, To, διάτέθημι, aor. 1 act. 
-tOnxa, aor. 1 pass. -ετέθην, Πα, 
Xen.: διάτάσσιυ, Plat. 

Sov, THE, ϑυμός, ὁ, Hom., Asch., 
Eur. ; ψυχή, ἡ, Omn.; ψυχάριον, τό, 
Plat. 

[ Soul (in sgnf. of person), ἱνυχή, ἡ, 
as, many sutle perished, πολλαὶ ψυχαὶ 
ἔθανον, Ar.] 

Of or belonging to the soul, Wixixds, 
ἡ, ov, Polyb. 

Haring a soul, ἔμψῦχος, ov, Plat. 

High-souled, μεγάλοψῦχος, ov, Is0c., 
Arist. 

High-souledness, μεγαλοψύχία, ἡ, 
Tsoc., Arist. 

Overpowering the soul, 'ὕπέρψυχος, 
ov, Plat. 

Destroyer of the soul, ψῦχοδαϊκτής, 
οὔ, ὁ, ἈΠΕ 

" 


11ἀἰ.. Thue, Plat.; ἐχέγγυος, ον, 


Thue. ; 

Sound (i, e., whole, unimpaired), 
ie es, Plat.; ὁλόκληρος, ov, 
Jat. 

[Safe and sound, ὁλόκληρος καὶ 
ἀπαθής, Vlat. | 

[Sound (of limb), οὐλομελής, ἐς, 
Parmen. | 

Sounn, A, ᾿ἄκουή, ἡ, Hom.; ‘axon, 
ἡ, Hon.; ἐνοπή, ἡ, Hom., Eur. ; 
αὐδή, ἡ, Wom., Eur.; las, ἡ, Hom., 
Hes., Soph. ; x@vay, ἡ, Hom., Hes., 
Pind., Soph. ; κόνἄβος, ὁ, Hom., 
isch. ; ἰαχή, ἡ (ἄ, but Att. sometimes 
a), Hom., Pind, sch., Eur. 3 ἠχή, ἡ, 
Hom., Eur., Plat.; crAaédos, ὁ, Hom., 
Pind., Eur.; κλαγγή, ἡ, Hom., Trag., 
Xen. ; κτύπος, ὁ, hen: Trag., Thuc., 
Xen., Hlat.; δοῦπος, ὁ, Hom., Trag., 
Xen.; βρόμος, ὁ, Omn. poet.: ὅμᾶδον, 
ὁ (esp. that made by men, or a crowd 
of men, or of battle, though also of 
other things, as of a tempest), Hom., 
Hes., Pind., Eur., Ap. Rh.; Bor, 2, 
Omn.; ψόφος, 6, h., Soph., Eur, Ar., 
Thue., Xen., Plat. ; deca, ἡ, Hes., ἢ.) 
Pind. Ap. Rh.; ὄτοβος, ὁ, Hes., 
Zsch., Soph. ; ὁμοκλή, ἡ (prop. of the 
voice, also of music), Pind., Aisch. ; 
80 ὀμφή, ἡ, Pind.; so φθέγμα, ἅτωον, 
τό, Pind., Ar., Plat.; so φωνή, ἡ (of 
any thing, though rarely except of the 
voice), Soph., Eur. ; so ἀντή, ἡ, sch., 
Eur. ; 80 φθόγγος, ὁ, Soph. Eur,, | 
Xen, Plat.; ἠχώ, ἡ, Asch. Soph. ; 
ἤχημα, &ros, τό, Eur.; κτύπημα, 
ἅτυς, τύ, Eur. ; γήρῦμα, ἅτος, τό, 
2 56}}. : ᾿άλάλαγμύός, ὁ (of music), 
Eur. 

A regular sound (of oars, beating 
hands, etc.), wittAos, ὁ, Aésch,, Eur., 
Theoe, Ξ 

A quivering sounl (as of a lyre, the 
wind, etc.), pia, ἡ, Pind., Trag. 

Producing sounds, γηρὕγόνος, ov (of 
echo), Theoc. 

Of mingled sound, μιξοβόας, ov, ὁ, 
ZEsch. ; μιξόθρους, ov, contr. -ous, 
-ouv, ΒΟ. ἢ, 

Of novel sound, νεήφᾶτος, ov, h. 

Sounn, TO, ἡπύω, also ἀπύω (the 
more common form in Trag.), (prop. 
of the voice, but also of other things, 
wind, music, etc.), only act., Hom. ; 
cuapiyen (esp. loudly). only act., 
HIon., Hes.: ἔβρἄχον, aor. 2, no other 
tense, Hom. ; κονἄβέω, only act., 
Hom.: κοναβίζω, only act., Hom. ; 
κελἄδέω, only act., Hom., Pind., Eur. ; 
δουπέω, perf. δέδουπα, aor. | Ep. also 
ἐγδούπησα, only act. in this sense, 
Hom. Eur. ; λάσκω, fut. λᾶκήσω, and 
κόμαις aor. 1 ἐλᾶκησα, aor. 2 ἕλακον, 
and Ep. mid. λελάκόμην, perf. λέλακα, 
part. AcAaxws, fem. λελἄκυϊα (of any 
sound, and esp, of the voices of ani- 
mals), Hom., Hes., h., Asch. ; «ri- 
πέω, c. aor. 2 ἔκτύπον, also pass. in 
the same sense, Hom., Hes., Soph., 
Eur., Ar.; μῦκάομαι, mid. c. aor, 2 


SOUNDING. 


act. gutixov, pert. μέμῦκα, TWom., Hes., 
Ar., Theoe. ; κλάζω, fut. κλάγξω, perf. 
κέκλαγγα or κἔκλαγχας and Ep. κέ- 
κληγα (Hom. has also iriey. part. xe- 
κλήγων, aor, 2 ἔκλάγον only in h.), 
Hom., Hes., h., Pind., Aisch., Xen. ; 
idyw, only pres. and imperf, act., Llom., 
Hes. ; laxrw, and της. often ἰακχέω, 
only act., no perf., h., ‘Trag.. Ar.; βρί- 
pw, only pres, and imperf. act., Si- 
mon., Pind., Aésch., Soph. ; ἠχέω, and 
mid. and pass. no perf. in any voice 
(Ep. imperf. also ἤχεσκον), Hes., 
Soph, Eur., Hdt., Plat.; σμᾶρἄγίζω, 
only pres. and imperf, act., Hes. ; dr0- 
βέω, only act., Aisch.; Wodpiw, only 
act., Soph. Iur., Xen., Plat., Lys. ; 
χλάζω, only in perf. part. κεχλάδώς, 
via, os, Pind.; ἐπάνειμι (-εἴναι), (of 
the suund of music arisinyz), Soph. ; 
θέγγομαι, mid., no pass., ur., Xen., 
lat. ; φωνέω, only act., no perf., Eur.; 
κἄνἄχέω, only act., Ap. Rh.; ληκέω, 
only act., Theoc. Vid. To RATTLE. 

The flutes and lyres sounded, αὐλοὶ 
φόρμιγγές τε βοὴν ἔχον, Hom. 

To sound heavily, βομβέω, only act., 
no perf., Hom. 

To sound clearly, loudly, λάμπω, 
only act., Soph. ; πρέπω, only act., 
and rare except in pres. and imperf., 
Pind., isch. ; ῥοθέω, only act., Ausch., 
Soph. 

To sound around, περιηχέω, Hom. : 
περιϊάχω, and in Lles. περιἄάχω, 


Hom., Hes.; dupapapiw, only act., 
Hom. ; ὀαφ μνκπομαι; Hom.; ἀμ- 
φαυτέω, Hom.; περιάγνϊμαι, pass., 


only pres. and imperf., Hom., Hes. ; 
ἀμφικτυπέω, Soph. 

To sound in addition, ἐπαυτέω, 
Hes. 

[Zo sound together, in unison, ὁμο- 
φωνέω, Arist. ] 

To sound under, ‘varnxéw, Eur. 

[Τὸ sound in turn, in reply, avravw, 
fut. -αὕσω, Pind. | 

To cause to sound, ἠχέω, Pind., 
Jisch., Soph., Theoc.; xpexw, only 
pres. and imperf. act., Ar.: δουπέω, 
in aor. 1 act., Xen. 

To utter sounds (as birds, animals, 
or sometimes a musician), AdA\rw, 
only act., Theoc., Mosch. 

Ὁ cause to sound in tune, ‘imworo- 
Brew, Asch. 

To cause to sound in answer, ἐπὶ- 
κλάζω, ὁ. dat. of that in answer to 
which, Pind.; ἀντηχέω, Eur. 

He made a sound on a conch, ἐγκα- 
ναχήσατο κόγχιν, Theoe. 

Sounp, To (i. e., try a depth), κἄ- 
θέημι (1 Att., 7 elsewhere), Plat.; κα- 
θίημι κάλων, or καθ. καταπειρητη- 
ρίην, Hdt. 

A sounding line, κἄτἄπειρητηρία, 
ἡ, Udt.; xdéAws, ὁ, Hdt. 

SOUNDING, κελἄδων, ουσα, ov, gen. 
-ovros, etc., Hom.; yes, ἐσσα, εν, 
Hom. ; βρόμιος, a, ov, Pind.; φωνή- 
gis, ἔσσα, ev, gen. contr. sometimes 

bwwuvros, etc. Pind.; κἄτηχής, ἕν, 
Theoe. 

Sounding well, εὐήχης, es, Pind., 
Eur., Call. ; εὐήχητος, ov, Eur. 

Sounding ill, with evil omen, etc., 
δύτηχής, es, Hom., Anac., Ap. Rh.; 
disxeAados, ov, Hom., Hes., Eur., 
Ap. Rh.; δύςθροος, ov, contr. some- 
times -vus, -ovv, Pind., isch.; évs- 
déros, ov, Aisch. 

Sounding together or with, σύμφω» 
vos, ov, sometimes c. gen. of that 
with which, more usu. ὁ. dat., more 
rarely c. πρός and acc., h., Pind, 
Soph., Ar., Plat.; σύμφθογγος, ον, 
sch. 


SOVEREIGNTY. 
Sounding loudly, ὑψηχής, és, Tom. ; 


ἐρίγδουπος, ov, Hom.: βἄρύγδυυπος 
oy, Pind. : Pepin OM osch. ! 
βαυύκτύπος, ov, Hes., h., Pind.; Ba- 
pv’ Bpouos, ov, Eur, Vid. Loup. 

[ High-sounding words, ψόφοι pr- 
μάτων, Ar. J 

[SouNDING, A, ψόφησις, ews, ἡ, 
Arist. | 

SOUNDLY, ὑγιῶς, compar. -ἔστε- 
pov, ete., Plat., Dem.; καρτερῶς (of 
sleeping soundly), Hdt.; [so νήγρε- 
τον (εὕδειν), Hom. ] 

SOUNDNESS, ‘Uyiesa, ἡ (a, but also 
a, Ar.), prop. of bodily health, but also 
of the mind, etc., Pind., Aasch., Eur., 
Ar., Hadt., Xen., Plat. 

Soundness (of ships), ξηρύτης, 
nros, ἡ, Thue. 

Soup, ζωμός, ὁ, Ar., Plat.; ζώμευ- 
μα, &ros, τό, Ar. 

Sour-LADLE, A, ζωμήρὕσις, ews, 
ἡ, Philem. Jun. 

Sour, στρυφνός, ov (both of eata- 
bles and of temper), Ar., Xen., Plat. ; 
abarnpos, &, ov, Plat., Arist.; ὀξύς, 
sia, ¥, Plat., Hipp. : στὔφελός, ἡ, 
ov, and ds, ὄν, Mel.; τροπίας, ov, o 
(of wine which has turned), Ar.; ou- 
ditxias, ov, ὁ, only masc. (only met- 
aph. of a bad-tempered man), Ar.; 80 
ὀξίνης, ov, ὃ, Ar, Plat. 

To be sour, ὑξύνομαι, pass., Arist. 

To look sour, ὕπότριμμα βλέπω, 
Ar.: [ὄμφακας βλέπω, Prov. 

| To taste sour, ὀξίζω, Diose. 

Source, A, πηγή, ἡ, TWom., Pind., 
eh, Eur., Hdt., Xen., Plat.; [xpov- 
vos, o (the fountain-head), Hom. ; 
κρήνη, ἡ. Hom., Thue, οἴ; widak, 
axos, ἡ, Tom.] Vid. Syn, 354. 

SOURNESS, αὐστηρότης, nos, ἡ, 
Xen., Plat. ; orpidverns, nros, 1, 
Arist. 

Soutu, or SOUTHERN, adj., μεσημ- 
Bpivos, 4, dv (Call., however, has ἢ), 
#sch., Thue,; νότιος, a, ov, and os, 
ov, Hat. 

To look south (of a house, ete. ), 
‘tépoouce (but sometimes ὕ in Hom.) 
πρὸς μέσας βολὰς (ἡλίον under- 
stood), Eur.; also πρὸς ἡλίου βολάς, 
Kur. ; πρὸς μεσημβρίαν βλέπω, Xen. 

To lie south of, κεῖμαι πρὸς vorov, 
«. gen., Hat. 

Looking south, κάτ βοῤῥος, ov, Plat., 
Arist. 

At the ertreme south, ᾿'ὕπερνότιος, 
ov, Hult. 

The south wind, νότος, ὁ, Omn. 

The southwest wind, Ais, AiBos, ὁ, 
Hat., Theoc. 

The south-southwest wind, AtBovo- 
tos, ὁ, Arist.; Λιβοφοίνιξ, inos, ὁ, 
Arist. 

The southeast wind, Eipos, ὁ, Hom., 
Arist.; Eupovoros, ὁ καὶ ἡ, Arist. 

A summer with a south wind, Θέρος 
votiCov, Arist. 

[4 house with a southern exposure, 
οἰκία πρὸς μεσημβρίαν ἀναπεπτα- 
μένης Xen. | 

SOUTH, THE, μεσημβρία, ἡ, Τὰ, 
Xen.; viros, 0, Hae. 

{[SouTnERNWOOD, ἀβρότονον, τό, 
Diose.] 

SovEREIGN, A, βἄσϊλεύς, ὁ, Omn.; 
τύραννος, ὁ, Omn. post Hom.; πᾶν- 
apxos, ὁ καὶ ἡ, Soph. Vid. Kina. 

OVEREIGNTY, Tipavvis, tdos, ἡ, 
Pind., Archil., Hdt., Omn. Att.; τέρ- 
μα, Td, ὁ. gen. of the country over 
which, Simon., Eur.; μοναρχέα, ἡ, 
Trag., Xen., Plat., Isoc.; ἡγεμονία, 
ἡ, Thue., Xen., Isoc.; βᾶἄσϊλεία, ἡ 
(hereditary sovereignty, opp. to tu- 
puvvis), Thuc. 


SPANGLED. 


Sow, A, ὗς, dds, ἡ, Hom., Aisch., 
Xen., Theoc., etc. Vid. Pic. 

Sow, TO, σπείρω, Hes, and Omn. 
ἊΣ Hom.; κατασπείρω, Soph., 
*lat.: ἐπισπείρω, Hdt.; ἐνσπειρόω, 
Ap. Rh.; σπερμάἄτόω, Theoph. 

To sow in winter, χειμοσπορέω, 
Theoph, 


To sow thinly, piveoropiw, The- | 


oph. 

To ano late, ὑψισπορέω, ‘Theoph, 

Sowknr, A, σπορεύς, ὁ, Xen. 

SowINna, A, σπόρος, ὁ, Hdt., Plat.; 
σπορά, ἡ, Plat.; σπορητός, ὁ, Xen. 

Sowing time, σπορά, ἡ, Eur. Vid. 
SEED-TIMF. 

A sowing after, or second sowing, 
ἐπιασπορία, ἡ, Hes. 

Sown, σπαρτός, ἡ, ov (actually 
used, however, only with reference to 
the men born of the teeth of the drag- 
on sowed by (ὄπιν), Pind., Aésch., 
Eur. ; σπορητόύς, ἡ, dv (of land), 
sch, ; σπορευτόν, ἡ, ov, Theoph. 

Self-sown, abrooropos, ov, Asch. ; 
αὐὑτοποιός, ov, Soph.; αὐτόμᾶτος, n, 
w, and os, ov, Hat. 

Fit to be sown, omédptuos, ov (of 
land), Xen., Theoc. 

Son in winter, χειμόσπορος, ov, 
Theoph. 

Well-soirn, εὔσπορος, ov, Ar. 

Nerrly anon, vedarropos, ov, Esch. 

That sown, μᾶνόσπορος, ov, The- 
oph. 
Sich late, ὀὁψίσπορος, ov, The- 
oph. 

Sow -THISTLE, σόγχος and ady- 
kos, ὁ, Antipho, Theoph. 

Like sow-thistle, συγκώδης, es, The- 
oph, 

ἡ Space (capable of being measured 
in any direction), μέτρον, τό, Hom.; 
(a small part), μόριον, τό, Thue. ] 

Space (i.e¢., plenty of space), εὐρῦ- 
χωρία, ἡ, Hdt., Thue, Xen. 

Space (i. e., a vacant space), διά- 
κενον, To, Thuc., Plat.; διάλειμμα, 
atos, τό, Plat. 

[ lufinite space, χάος, τό, Hes, Ars 
(that which is around us), τὸ περιέ- 
xov, Anaxag. | 

A xmuce between rows, μετόρχιον, 
τό, Ar. 

They marched, learing a space be- 
tween each man, διέχοντες ἥεσαν, 
Thue. 

There was a space left, διελέλειπτο, 

Spacious, εὑρύς, εἴα, 6, Omn.; 
pera nensetats és, Pind. Vid, LARGE, 

IDE. 

SpapE, A, Alerpov, τό, Homn., 
Mosch.: μάκελλα, ἡ, Hom., Asseh., 
Ar.; μἄκέλη, ἡ, Hes., Theoc., Ap. Rh. ; 
δίκελλα, ἡ, Trag., ASschin.; γενηΐς, 
ἕδος, ἡ, contr. γενῆς, ἤἥδος, Soph. ; 
"aun, ἡ, Ar., Xen.; cutvon, ἡ, Ar., 
Xen., Plat.: σκἄπάνη, ἡ, Theoc. ; 
σκἄφεϊῖον, τό, Hipp. 

Sran, A, δοχμή, ἡ, Ar.; σπιθαμή, 
ἡ, Hdt., Plat. 

Of α span, a span long, σπΙθᾶ- 
μιαῖος, a, ov, Arist. 

For a time a span long, πήχυιον 
ἐπὶ χρόνον, Mimnerm. 

Three spuns long, τρισπίθἄμος, ov, 
Hes., Xen. 

SPANGLE, A, ποίκιλμα, &ros, τό 
(in pl. of the stars), Plat. 

SPANGLED — apangled night, ποικι- 
λείμων νύξ, AEsch. 

The spangling stars, the spangled 
his ἡ περὶ τὸν οὐρανὸν ποικιλία, 

lat. 


[ Star -apangled, oe μαρμαί- 


ρων, ουσα, ον, 


SPASMODIC. 


Spar, A (to make oars of), κωπεύς, 
ὁ, Ar., Hdt., Andoc. 

SPAR, TO, σκιάμἄχέω, only act., 
Cratin. ; χεειρονυμέω, only act., Plat.; 
προεξαγκωνρίζω (or to square one's 
arms as if sparring), Arist. 

[ Spake, περισσός, ἡ, ov (Att. 
-rros), ‘Trag., Xen.] Vid. Suren- 
FLUOUS. 

SPARE, TO, ᾿ἄπέχομαι, mid, im- 


‘perf. ἀπειχύόμην, fut. ἀφέξομαι, no 
‘aor. 1, aor. 2 ἀπεσχύώμην, ὁ. pen., 
when followed by a verb, ὁ. μή and 


infin., more usu. 6. τοῦ μή and infin., 
sometimes ¢. τὸ μή and infin., Hom., 
Thuc., Xen., Plat.; φείδομαι, mid., 
no pass. (both of sparing people and 
one’s money), Ip. fut. also wegtdr- 
coat, and Ep. aor, 2 (there is no aor, 
2 in Att.) πεφϊδόμην, c. ven., some- 
times c. infin. or c. μή and infin., 
Omn. ; περϊφείδομαι, c. gen., Ap. 
Rh.; ἀφειδέω, only act., ὁ. gen. (of 
sparing trouble—a rare usaye, as it 
generally means cxactly the contra- 
ry), Soph.; so ἀνίημι (τη Att, ty 
‘elsewhere), aor. 1 ἀνῆκα, Ep. ἀνέηκα, 
sein ἀνεῖκα (also imperf. ᾿ἄνέεεν, both 
om. and Att., Ep. imperf. also avis- 
σκον : Hom. also has fut. ἀνέσω, and 
aor. | opt. ἀνέσαιμι), 6. acc., Xen. 

To spare (i.e., forbear to use), a7ro- 
τίθεμαι, mid., aor. 1 -εθηκάμην, Plat. 

To spare rather, a little, ᾿ὕποοφείδο- 
μαι, c. gen., Xen. 

Not to spare, ᾿ἄφειδέω, c. gen, 
Soph., Eur., ‘Thue., Lys. 

One must spare, φειστέον, ἃ. gen., 
Isoc. 

SPARING (i.e., parsimonious), φει- 
δωλός, ἡ, ov, sine cas. or c. gen. of 
money, οἷος, Hes., Ar., Plat.; φειδύς, 
ἡ, ov, Call. 

SPARING, A, φειδώ, οὖς, ἡ (of peo- 

le or money), Hom.; φειδωλή, 1, 
Noms Solon, 

SPARINGLY, φειδωλῶς, Plat.; με- 
τρίως, Hat., Lys., Dem., Aschin. 

To line sparingly, φείδομαι, mid., 
Lys., Dem. 

SPARK, A, σπινθηρ, pos, ὁ, Lom., 
Ar.; σπινθᾶρίς, tdos, 1, h.; σπινθά- 
put, ὕγος, ἡ, Ap. Rh; φεψάλυξ, 
hae o, Archil., Ar.; φέψᾶλος, o, 

r. 

SPARKLE, TO, μαρμαίρω, only pres. 
and imperf. act., Hom., Alcm., Aisch., 
Eur. ; ᾿άμᾶρύσσω, fut. he also pass. 
in the same sense, ITes., h., Ap. Rh. 

His eyes sparkled, ὄσσε δεδήει, 
Hom. 

SPARKLING, alow, omos, ὁ (of 
wine), Hom.: μαρμάᾶρεος, a, cv (of 
any thing), Hom., Hes. Ar; [μαρ- 
μαρυγώδης, es, Hipp.; ἀνταυγής, es, 


Τ᾿ 
“th sparkling eyes, μαρμᾶρωπός, 
ov, Eur. 

SPARKLING, A, μαρμᾶρὕγή, ἡ, 
Hom., Plat. ; ‘épapiyr, ἡ (but o 
poet.), h., Ap. Rh.; ᾿ἄμάρνγμα, dros, 
vo, Ap. Rh. 

SPARRING, ἐτώσια χερσὶ προυδει- 
κνύς, Theoc. 

Sparrow, A, στρουθός, ὁ καὶ 1, 
Hom., Sapph., Hat : στρουθίυν, τύ, 
Anaxand.; στρουθάριον, τό, Eubul.; 
αἴγϊθος, ὁ, Arist.; ὕπολαΐνο, δος, ἡν 


| Arist. 


[A house-sparroiw, στρουθὸς πυρ- 
γίτης, ὁ, Galen. } 

SPASM, A, σπάραγμός, ὁ, Asch., 
Soph. ; σφάἄκελος, ὁ, Asch. ; σπασ- 
pos, ὁ, Soph., Hdt.; σπάσμα, ros, 
τό, Plat.; σπἄδών, ὄνος, ἡ, Hipp. 

SPASMODIC, σπασμᾶἄτώδην, 
Arist. 
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SPEAK, 


SPATULA, A, σπᾶθίς, ἔδος, ἡ, Ar.: 
Ὑπάλειπτρις, idos, ἡ, Hipp; ‘twd- 
λειίπτρυν,͵ τό, Hipp. 

SPEAK, To, kg tage and mid. (ft, 
but sometimes Ep. τ in: act.), only 

res. and imperf.. Hom , ASsch.; ἐν- 
δείκνύμαι, mid. Hom.; ᾿ἄγοράομαι, 
mid. (also ἃ in arsis) (only once so in 
Hom.), no pass, (esp. of speaking in a 
ublic assembly), Hom., Hadt., Xen. ; 
éyopedw, rarely in mid., no pass., c. 
dat., or 6. πρός and.acc., sometimes c. 
dupl. acc. (e.g., to speak ill of one, 
κακύν τι ay. τινά, Liom.; 80 tov ὁ. 
acc. pers., κακῶς ay. τινά, Att. ), 
Hom., Ar., Hdt., Thuc., Lys., Dem. ; 
βάζω, only pres., imperf. act. and perf. 
pass. 3d sing. βέβακται (but in comp. 
the fut. is found), sometimes c. dupl. 
acc. of the thing spoken, and of the 

rson to who n, Hom., Hes., sch., 
tur. ; μῦθον λάζομαι, only pres. and 
imperf., Hom.; avdaw, Hom., Pind., 
Trag. ; φθέγγομαι, mid., no pass., 
Omn.; φημί, no perf. act., mid. only 
pres., imperf., and fut., pass. only 
perf. πέφασμαι, 3d sing. πέφᾶἄται, 
Ap. Rh. (only pres. and impevf. act. 
co nmon in Att. prose; Hon. has also 
Ist pl. pres. opt. φαῖμεν for φαίημεν, 
3d sing. subj. φήῃ for oa, 3d pl. im- 
perf. écbav for ἔφἄσαν), Omn.; εἶπον, 
aor. 2, and aor. 1 εἶπα, augment in all 
the moods, Ep. often ἕειπον, ἕειπα, 
Οὐ... εἴμω, very rare in pres., and 
only in Ist pers. sing., and only in 
Hom., fut. ἐρῶ, Ep. usu. ἐρέω, no aor. 
1 act., perf. εἴρηκα, perf. pass. εἴρη- 
μαι, aor. 1 ἐῤῥήθην, and sometimes ép- 
peOny (the latter only in Arist.), paulo- 
post fut. εἰρήσομαι, no mid. in this 
sense, Hom., Pind., Soph., Eur., Thuc., 
Xen., Plat.; φωνέω, no mid., very 
rare in pass., Omn. poet., Xen., Plat. ; 
μύϑ΄υμαι, mid., Ep. 2d sing. μύθεϊαι 
and μύθεαι, Ep. imperf. μυθεσκόμην, 
no pass., Hon, Pind, Traz.; φράζω, 
Ep. aor. 2 wécppadov and ἑπέφραδον, 
no mid. or pass. in this sense, Omn. ; 
᾿ἄπείτον, Ep. also ἀποεῖπον (even ὦ 
in arsis); ἐξεῖπον, Hom., Pind., Soph., 
Thuc, Dom: ἐνύπω, often ἐννέπω 
(the only form in Trag.), only pres. 
act. and aor. 2 exarov, Hom., Hes., 
Pind., Traz.; λέγω, no perf. act. in 
this sense, perf. pass. λέλεγμαι, ete., 
fut. mid. often in pass. sense, Omn. 
post Hon: φημίζω, no pass., but 
also mid., Hes, Aisch.; πίφάσκομαι, 
only pres. anl imoe-f. mid., Hes. ; 
κἄταυδάω, Soph.; Jvorw, and mid., 


but no ear: Trag.; AdAew, only act., 
Soph., Ar., Kupol., Thene.; αἰνέω, fut. 


-tow and -ἥσω, perf. nass. ἥνημαι, 
but aor. 1 ἡἠνέθην, Hsch., Soph. : 
ἡπτύω, no mil, or pass., Ausch.; μῦ- 
θύομαι, nid., ALS ‘h.; μύθεύω, no mid., 
but also pass. to be spoken of, Eur. ; 
διάμυθολογέω, only act., Asch.: διεα- 
λέγομαι, mid., c. aor. 1 and fut. 1 
re (esp. in conversation), Hdt., Xen., 
Jem., Aschin.; φέρω, fut. οἴσω, more 
usu. ofcount, aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 
ἤνεγκυν, ‘Esch. Xen.; αὐδάζομαι, 
mid., Hdt.; ἔσκω, only in imperf. act., 
Theoc., Ap. Rh. Vid. Syn. 810. 

And the disease did not go into Pe- 
loponnes'ts, at least not so as to be worth 
speakiny of, καὶ (ἡ vocos) ἐς μὲν Πε- 
λοπόννησον οὐκ ἐτῆλθεν, ὅτι καὶ ἄξιον 
εἰπεῖν, Thuc. 

To speak again, παλινστομέω, only 
pres. act., Asch. 

To sneak among, μετά βωνέω, 6. 
dat., not so well c. acc., Hom., Ap. 
Rh.; μετεῖπον, Ep. also μετέειπον, 
ce. dat.. Hom.; μετάφημι, c. dat., 
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SPEAK. 


Hom. ; μεταυὸδιίω, ὁ. dat., not 50 well 
ὁ. acc., Houm., Ap. Rh.; μετεννέπω, 
ce. dat., Ap. Kth., Mosch.; πᾶρεννέπω, 
Ap. Rh, 

To speak aquinst, καταγλωττίζο- 
| ὙΠῸ τ’ 
| see, Mid., 6. ace. of what is said, c. 
' gen. pers., Ar.; [ ἀντιλέγω, c. dat., or 
, πρὸς c. ace, or μή ¢. infin., ‘Thuc., 
'Xen.: ἀνταγορεύω, Pind. ἀντεῖπον, 
;¢. dat. Aisch., or πρόν c. ace, 
XTi) apeak beside θ 

Ὁ apeak besides, ἐπιφθέγγομαι, 
Ewch. Plat. 

To speak afterward, μετεῖπον, Ep. 
also μετέειπον, Hom. 

Tu speak before, previously, προ- 
διαλέγομαι, mid., ὁ. aor. 1 pass. in 
act. sense, ἴδοι.  προκἄτατίθεμαι 


( a λόγον (before doing any thing), 
t. 


To speak briefy, ᾿ἄποκορύφόω, 
Hat. 

And to speak: briefly, ὡς εἰπεῖν ἔπος 
(as telling bad news), Asch. 

To speak deceitfully, πᾶρἄφημι, 
and syne. πάρφ., 6. ace. of what is 
said, Pind. 


To speak boldly or openly, wappn- 


σιάζομαι, c. ace, et dat., or πρός τινα, 
Plat.; to speak boldly in turn, avri- 
παῤῥησιάζομαι, Plut. | 

To sneak correctly (in pronuncia- 
von and language), ὀρθοεπέω, Dion. 


Ὁ apeak a language, vid. Lan- 
GUAGE. 

To speak for others, to be the apokes- 
man, πρυη γορέω, c. zen. of the party 
for whom, only act., ca ᾿ 

To speak of, γηρύω (ii, but also u, 
Exch. and Fheoe), also mid., paws 
very rare, Hes., h.. Pind., Aésch., Kur., 
Theor. ; Wate, 6. gen., no perf, only 
act., Soph.; ἐνδάτέομαι, mid., Soph. ; 


Eur. ; προςφωνέω, Asch. Soph. ; 
ἐπϊλέγω, Asch, Hat. 

Speaking, as it seems to me, of the 
greatest cond the least, δηλῶν, ὡς ἐμοὶ 
δοκεῖ, τὰς μεγίστας καὶ ἐλαχίστας, 
Thus. 

To speak out plainly, londly, ete., 
γέγωνα, perf. in pres. sense, also in- 
fin. γεγωνεῖν, imperf. ἐγεγώνεον, Ep. 
-veuy, also imper. γέγωνε (Eur.), aor. 
1 infin. γεγωνῆσαι (Aisch.), and fut. 
γεγωνήσω (Eur.), 110 n., Pind, Trav. ; 
γεγωνίσκω, only pres. and imperf. 
act., Thuc.; ἐξαυδάω, Hom., Pind., 
Soph. : ἐξονομαίνω, only pres. and 
imperf. act., Hom., ἢ. ; ἐξονημάζω, 
only act., Hom., Eur.; ἀπερῶ, Ton. 
ἀπερέω, perf, not used in this sense, 
Hadt.; λάσκω, fut. λακύήσω, more usu. 
λακήσομαι, aor. 1 ἐλάϊκησα, aor. 2 
ἔλἄκων, perf. λέλακα, part. λελακών, 
fem. λελᾶκυΐξα, Trag., Ar. 
ry speak low, ὑποφθέγγομαι, mid, 

at. 


To speak in public, to the peaple, ete., 


ἐξάκοντίζω, only act. in this sense, | 


SPEAKING, 


lof the subject on which, Xen., Plat, 

Isoc., Dem. : μηκνύν» (abs.), or μηκ. 

a or Adyuus, Soph., Ar., Hat, 
at. 

To speak much, πολυστομέω, only 
act., Rech. i δ 

To speak to, πἄράφημι, and syne, 
πάρφ., c. dat., Hom., Hes. 

To speak: all together, ὁμάδέωι, only 
act., Hom., Ap. Rh. 

To speak ill of, δυςφημέω, Trag. ; 
uh ok ae Arist. 

He had spoken ill of him, αὐτοῦ 
διωβόλως ἐμνήσθη, Thue. 

To speak words uf good omen, εὑφη- 
pew, only act., Hom., Aisch,, Eur., 
Hdt., Xen., Plat. Dem.; εὐστομέω, 
| only act., Alseh., Ar. 

Ὁ speak specioualy, make specious 
apeeches, ἐκκομψεύομαι, mid, ὁ. pert. 
| pass. in act. sense, Eur.: aadAcewt- 
μαι, mid., also in perf. pass. of the 
speeches plausibly made, Thuc., Plat. 
But 1 am not eloquent to speak to 
i the people, ἐγὼ δ᾽ ἄκομψον tis ὄχλον 
| δοῦναι λόγον, Eur. 

To speak what ia pleasant to the 
᾿ peuple, not what is best, πρὸς ἡδονὴν 
' δημηγορέω, lsoc.; κἄτἄ χἄρίζομαι, ec. 

dat. expressed or understood, [soc. 
| One must ak, λεκτέον, Xen., 
_Plat.; ῥητέον, Plat. 
| Spoken, pnros, ἡ, ov, Trag., Plat. ; 
: πἄραῤῥητός, ἡ, dv, Hom.; Aeros, 
tt, ov, Soph, Eur. 

To be spoken, ῥητορεύομαι (of a 
speech), Lsoe. 
| What may be spoken, ὀνομιιστόν, 
it, ov, Tlown., Hes. Kur. dt. Ap. 
| Rh; pares, ἡ, ὄν, Hes., Pind. Ars 
' pares, a, ov, Hes, 

‘What must be spoken, ῥητέον, a, ov, 

| Plat.: λεκτέος, a, ov, Plat. 

| What may not be spoken, ἄσπιτος, 

ov, Hom., Soph,, Eur. ; ’aatvyros, ov, 

‘Soph, Vid. UNSPEAKABLE. 

| To be spoken to, to he comforted hy 
πιο spoken to, εὐπροτήγορον, ov, 
Sur, 

ἱ To be spoken to (i.e, affable, q. v.), 

| or actually spoken to, addressed, 7 pos- 

' Wyopos, ov, ὦ. dat. or c. gen., Soph., 

| Plat. 

ες Not to be anoken to, ἀπροτήγωρος, 
ον, a ve 

| A thing or person to ὧν spoken of; 
τις, ews, ἡ, Pind., Soph. 

SPEAKER, A, ‘&yopytis, ob, 1, 
Hom.; ῥητήρ, jipos, ὁ, Hom; ρή- 
τωρ, opos, ὁ, Eur., Ar, Xen., Plat., 
Dem. 

A public speaker, δημηγόρος, 0, 
Xen, Plat. Vad. Oratvor. 
| [ἡ sree, bold speaker, παῤῥησια- 
' ors, ὁ, Arist. 

SPEAKING (1.e, able to speak ar- 
| ticulately ), μέροψ, otros, ὁ καὶ ἡ, 
Hom.: φωνήεις, gen. contr. φωνάν- 
τος, ete., Hes. Sapph., Pind., Xen., 
Plat.; προνήγορος, ov (of the pro- 


δημηγορέω, sumetimes ὁ. ace. of the; phetic oaks), Agach. ; 80 πολύ γλωσ- 


speech, ο, πρός and δ:ον pers. Ar., | 


Plat., Dem.; [ἐς τὸ μίσον λέγω, 
Hat. ἐΐ 

[To rise to speak, ἀναβαίνω ἐπὶ 
βῆμα, Dem.) 

To speak freely, without res'raint, 


ἐλευθεροστ 'μέω, only act., Esch. ᾿ς 
πᾶσαν 


ἐξελευθεροστομέω, Soph. ; 
γλῶσσαν ἵημι (in Att., ty Hom., who, 
however, often has τ metri gratia), 
imperf. ἕην and Youy, aor. 1 ἧκα, Ep. 
also éyxa, Soph. 


To speak at great length, μἄκρηγο- 
ptw, pres. opt. often μακρηγωροίην, 
: μᾶκρο- ᾿ Aachin. 


only act., κοι, Eur., The, 
λογέω, only at, sometimes c. ace, 


8 
TO 


cos, ov, Soy h. ; 
| To be prevented from speaking, 
| ᾿άναμρπάζομαι, "δὴν Lv Cure. 
i Speaking with human roice. ἀνθ w- 
πόγλωσσος, ov, Arist. . : 
ἡ Sarthe cunningly, trickily. apts 
wis, ἔς, Hom. 

Sneaking hastily, forward ta apeal 
apodsayos, ov, Atsch. . 

8; aban aweetly, γλὶ κύμῦθως, ἐν» 
, Met 


Clever at speaking, Nexrixcs, ἡ, ἐν», 
Plat.: ῥητορὶκός, ἡ, dv, Plat., Isoc. 
Speaking clererly, ῥητορικῶς, Plat. 


Leawe to sp-al:, the right of οί, 


SPEAR. 


λύγος, ὁ, Dem.; ῥήτρα, ἡ, Decret. 
vz. ap. Dem. 

The right of speaking first, πρωτο- 
λυγία, ἡ, Dem. 

Speaking, λέξις, ews, ἡ, Plat., Isoc., 
Ise... λόγος, o, Xen., Isoc. 

[Speaking at length, μακρολόγος, 
ov, VPlat. 

Speaking long, plxpnyopia, ἡ, 
Tin t.: μακρολογία, ἡ, Plat, 

The art of speaking, ἡ λεκτϊκη, 
Plat.: ἡ pyropixy, Plat. 

[The gift or faculty of (public) 
speaking, ἀγορητύς, n, Lom. | 

SrEAKING-TRUMPET, A, "dvddety- 
aca, ἄτος, TO, Anth. 

Srean, A, μελία, ἡ, Hom., Ap. Rh.; 
ἐγχεία, ἡ, Hom., Ap. Rh. 3 ἔγχον, 
τό, Hom., Tyrt., Pind., Trag.; αἰχμή, 
un, Hom., Trag., Hdt.; δόρυ, gen. δό- 
patos (rare in Att.), Ep. δούρατος, 
once in dat. δούρατι in Soph., also 
δυυρός and δυρός (the most common 
form in Trag.), dat. δόρατι, δούρετι, 
δουρί, and opi (Trag. also δόρει), 
dua] only Ep., pl. édpaéra (found in 
Trag.), ip. dovpara and δοῦρα (Att. 
also δόρη), Omn.; λόγχη, ἡ, Pind., 
Trag., Hdt., Xen. Plat.; κάμαξ, 
ἄκος, ὁ καὶ ἧς, Asch. Eur.; ὀξύα, 1, 
Archil., Eur.; ὅρπαξ, ἄκος, ὁ, Eur. ; 
Κυστόν, To, Eur., Xen.: apéveia, ἡ, 
Tur. : αὐλῶπις, ἴδος, ἡ, 8oph.; dopa- 
τιον, τό, Hdt., Τὼ, Xen.: πρόβο- 
Aos, ὁ (esp. ἃ hunting spear), Hdt. ; 
80 προβύλιον, τό, Xen. ; προβόλαιος, 
ὁ, Orac. ap. Hat. (προβόλαιον δόρυ, 
Theav,) ; soa σίγῦνος, ὁ, Ap. Rh. ; σὶ- 
Bivn, ἡ. Mel.; σϊβύνης, ov, ὁ, Mel. 
Vid. SYN. 186, 

Me Fishing spear, τριόδους, ovros, 6, 
at. 

To come unithin a spear'’s throw, εἰς 
δόρυ or sis δόρατος. πληγὴν ᾿άφῖκ- 
νέομαι (fut. ἀφίξομαι, aor. 2 ἀφῖκό- 
guj, pert. pass. ἀφίγμαι), Xen. 

When they were a apear’s throw of, 
ore δὴ ῥ᾽ ἄπεσαν δουρηνεκές, Hom, 

Of or belonging to ὦ spear, λόγχὶϊ- 
JAOS, OD, /Esc ° 

Tou fight with the spear, αἰχμάζω, 
only act., Hom., A’sch., Soph. 

Armed with a spear, ἐγχέσπᾶλος, 
ov, Hom.: ἐγχεσΐμωρος, ov, Hom. : 
ἐγχεσιρόνυς, ov, Pind; ἐγχειβμό- 
pos, ov, Pind; εὐρναίχμης, av, ὁ, 
Pind. : δορυσσόώος, ov, contr. also 
τσοῦς, avy, and in Asch. once δορῦ- 
coos, ov, Hex, Asch, δορὶ, Thue. ; 
δυρυσθενής, ἐς, h., Aisch.; xparepai- 
Χχμὴν and aaprep., ov, ὁ, Pind.; do- 
ρἵμαργος, ov, Mach. ; δορϊμᾶνής,, ἐς, 
‘sch. Eur; δορίήπαλτος, ov, Asch. ; 
λογχήμης, es, Eur.; λογχοφόύρος, 
ov, kur, Ar, Xen; αἰχμήεις, ἐσσα, 
ἐν, Esch; φερεμμελίης, ov, ὁ, Mim- 
her n. 

Luboring with the spear, doptrovos, 
ov, Kur. 

Mlustrivus with the spear, δουρικλει- 
Tos, dv, Hon; δουρίκλύτοός, ov, 
Hom. 

Swill ful with the spear, δορίμήστωρ, 
opis, a, Kur. 
ὡς With trnaty spear, εὐμελίης, Fp. 
ἐνμμελι, ov, ὃς Hom. 

With golden spear, χρυσύλογχονς, 

ev, Kur,, Ar. 
r With brazen spear, χαλκεγχής, ts, 
‘ur, 
τὶ ΤΕΣ bloody spear, κελαινεγχής, ἐς, 
πὰ, 

Accompanied with noise of spear, 
δορίκτνπος, ov, Pind. 

Shaken by the spear, daptrtvaxros, 


ev, Asch, 
Tuken by the spear, δορίκτητος, ov, 


SPECTATOR. 


Hom, Eur., Ap. Rh.; δυριάλωτον, | 
ov, and in Soph. doupiaA., Soph., Eur., 
Hat., Xen., Isoc.; GopiAnwros, ov, 
Trag.; δοριθήραάτον, ov, Eur.; αἰχμᾶ- 
Awtos, ον (rarely of any thing except 
prisoners), Kur., Hdt., ‘Thuc., Xen. 

Destroyed by the spear, δορϊλύμαν- 
τον, ov, Asch. 

Pierced by the apear, δουρϊ᾽ πληκ- 
tous, ov, Asch, 

Slain by the spear, δορίκἄνής, és, 
Esch. ;-dopexutjs, τον, ὁ καὶ ἡ (esp. 
of the death of one so slain), Asch. ; 
80 δορίπετής, ἐς, Eur. 

Wooed by the spear, δομίγαμβρον, 
ov, Aisch. 

Ag thick as a spear, διράτοπάχής, 
ts, Xen. 

Muking spears, NoyxeTous, ὅν, 
Aésch. 

SPEAR -CASE, A, δουροδόύόκη, ἡ, 
Hom. ; σῦριγξ, veyyos, ἡ, Hom, 

SPEAR-IIEAD, A, κάμᾶκος γλώσ- 
σημα (ἄτος, τό), Aasch, 

SPEAR-HEADED, δουρῖ κράνος, ov, 
Fisch. ; λογχωτύς, ov, Eur. 

SPEARING — fishing by means of 
anearing, ἡ πληκτίκη, Plat. 

SreAR-MAKER, A, δυρυξόος, ὁ, Ar. 

SPEARMAN, A, αἰχμητής, ov, ὁ, 
Hom., Pind.; αἰχμοφόρος, ὁ, dt. ; 
ξυστοςφύρος, ὑ, Xen. 

[SeEAR-STAFF or SPEAR - ΒΗΛΈΤ, 
ῥάβδος, ἡ, Xen; ξυστόν, τό, Eur., 
Xen. 

SPECIAL, (dios, a, ov, and os, ov, 
Αγ. Hadt., Plat.’ 

A special meeting, one conrened for | 
a apecial purpose, σύγκλητως ἐκκλη- 
σία, Dem. 

Set apart for special service, tEai- 
peros, ov, Thuc., Andoc. 

Srecies, εἶδος, τὸ, Plat., Arist.; 
᾿ἰδέα, ἡ, Plat., Arist. ; [in logic, ρος, 
ὁ, Arist. | 

SPECIFIC, idtos, a, ov, and os, ov, 
Plat., Arist. ; sidomocds, ov, Arist. 

Sreciry, To, δεορίζω, Hdt., Plat. 

To specify besides, προνδιορίζω, 
Dem., Arist. 

SPECIMEN, A, δεῖγμα, dros, To, 
Ar., Xen., Isoc., Doin. ; ἐπίδειγμα, 
τὸ, Xen, Plat.; πεῖρα, ἦν Nen., soe. 

[Τὸ gire a specimen of, πεῖραν δί- 
Gout, ¢ gen, Xen} Vid. ‘To pis- 
PLAY, SHOW OFF, 

SreEcious, εὐπρύόςωπονς, ov, Eur,, 
Hadt., Dem. 3 εὐσχήμων, ovas, ὁ καὶ ἧς 
Kur. ; εὐύφθαλμος, ov (even of things 
specious to hear), Arist. 

SPECIOUSLY, εὐσχημόνως, Ar. 

SPECIOUSNESS, πιθανύτης, ἡτος, 
ἡ, Plat. | : 

Speck, A, στίγμα, dros, τό, Hes. 

SPECTACLE, A, ϑέαμα, @tos, τύ, 
Omn. Att.; Sa, ἡ, Omn. Δ, ; du- 
μα, ἅτος, τύ, Soph., Plat. ; ὄψιν, 
ews, ἡ, Aesch,, Eur, Thue, Xen. ; 
Jewpia, ἡ, Esch., Soph., Xen., Plat., 
Dem. ; dpaua, ἅτος, τύ, Xen., Arist. 

It is a spectacle (i.¢., a warning), 
εἴςοψιν ἔχει, Eur. 

Fond of spectacles, φὶλοθεάμων, 
ovos, ὁ kai ἡ, Plat.; φίλεθέωρος, ov, 
Alex., Arist. 

SPECTATOR, A, κἄτόπτης, aU, ὁ, 
Assch., Eur., Ar.; ἐπόπτην, ὁ, Asch. ; 
Jsaris, ov, ὁ, Eur, Ar, Hadt., Thue., 
ZEschin.; Seapes, ὁ, Each, Eur., 
Dem. 

The spectitora, οἱ Jewmuevor, Ar. 

The spectators (at a theatre), τὸ 
ϑέάτρον, Ar., Hat. 

A fellow-sp-ctator, συνθεατήν, οὔ, 
ὁ, Plat., fem. συνθεάτριι, Ar. 

The then spectators, οἱ σνυνθεώμενοι, 
Antipho, 


SPEEDILY. 


To be a spectator, ϑεάομαι, mitd., α. 
perf. pass. in act. sense, Ar., [δ]. 

To go as α spectator, Sewpiw, only 
act., Ar., Hdt., Thuc., Xen. 

A going as a spectator, Sewpia, ἡ, 
Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem. 

PECTRE, A, φάσμα, eros, τό, 
Esch. 

SpecuLATiIon, A (philosophical ), 
σκέμμα, ἅτον, τό, Plat.; σκέψις, 
ews, ἡ, Plat. 

Tu waste time in idle speculations, 
᾿αερυμετρέω, only act., Xen.; χρῦσο- 
Xore, only act., Plat. 

SreEECH (i.e. the power of speech), 
φωνή, ἡ, Omn.; φθέγμα, dros, τό, 
Soph.; ἑρμηνεία, ἡ, Xen.; φθέγξις, 
ews, ἡ, Hipp. 

SPEECH, A, ἔπος, τό, Hom., Soph. ; 

Bos, ὁ, Omn. poet.; ῥῆσις, ews. 11, 

om., Pind., Aasch., Soph., Hdt., 
Thuce., Plat.; λόγος, ὁ, Hom., The- 
ogn., Pind. Thue., Plat.; φθέγμα, 
a@ros, τό, Pind., sa) Oe Eur., Plat.; 
Baya, dros, τό, Asch.; φώνημα, 
tros, τό, Soph.; mpdsodos, ἡ (i.e. ἃ 
coming forth and speaking to the peo- 
ple), Isoc. 

A speech in public, δημηγορία, ἡ, 
Plat. 

A written speech, σύγγραμμα, ἅτος, 
τό, Plat., Isoc. 

Kind, well-omened speech, εὐίπεια, 
4, Soph. 

Liberty, freedom of speech, ‘trnyo- 
pia, ἡ, Hat., Xen.. Dem., Aschin. 

The composing of speeches, dixoypa- 
gia, ἡ, Isoc. 

Frankness of speech, παῤῥησία, ἡ, 
Eur., Plat., Isoc. 

To end a speech (lit. to descend 
from the rostra), κἄταἀβαίνω, fut. 
-βήσομαι, aor. 2 -eBnv, part. -Bas, no 
aor. | or fut. act. in this sense, Dem. 

70 polish up a speech, ᾿άνάκθαίρο- 
pat λύγον, Vat. 

Endowed with speech, φωνήεις, ἐσσα, 
ev, sometimes in oblique cases contr. 
(pwvavros for φωνήεντος, ete., Hes, 
Sapph., Pind. Xen., Plat. [1α. 
SPEAKING. 

SPEECHLESS, ᾿ἄναυδος, ov, Hom., 
Trag. ; ᾿ἀναύδητος, ov, Soph. : age 
θογγως, ov, bh, Theogn., Eur. dt. ; 
᾿ἄάφωνος, ov, Theogn., ‘Trag.. Dem., 
Aschin. ; ἄστομος, ov, Soph. ; ἄλο- 
γος, ov, Plat. Vid. DuMB. 

Making speechless, ‘avavdos, ov, 
ZEsch. 

SPEECHLESSNESS, @uq:pioin ἑπίων, 
Hom. ; ᾿ἄφἄσία, ἡ, Eur, Ar, Plat. ; 
[ἀναυδία, ἡ. Lipp. | 

Sreen, ταχύτης, ros, ἡ, Hom., 
Pind., Hdt., Plat.; ὠκύτης, yros, ἡ, 
Pind., Plat.; ὁρμὴ ποδύς, Eur.; δρό- 
μος, ὁ, Hdt., Thuc. Vid. Swirtness. 

With all at πανσὺυδίᾳ, Tom,, 
Eur., Ap. Rh. : πανσύδεί, Theoc., 
Xen. ; wavoidinv, Ap. Rh. 

Of equal speed with, "tevdpopos, ov, 
ὁ. dat., sometimes c. gen., l'lat., Ar- 
ist. 

The Athenians, sailing with all 
aneed, οἱ ᾿Αθηναῖοι κατὰ πόδας ἐπι- 
πλεύσαντες, Thuc.; 80 κατὰ κράτον, 
Xen, 

Every one of us should flee from in- 
temperance with his utmost speed, axo-~ 
λασίαν φευκτέον ὡς ἔχει ποδῶν ἕκα- 
στοὺς ἡμῶν, Plat. 

- To have equal speed with, ᾿Ἰσοδρο- 
aio, only act., ὁ. dat., or 6. παρά and 
gen., or πρόν and Ἀν... Arist. 

Srexn, To, intrans., σκιρτάω, Hom.. 
Eur., Plat. Wid. To HASTEN. 

SPEEDILY, αἶψα, Hom., Sapph., 
Pind., sch. ; τἄχα, Mai lets en, 


SPIKENARD. 


Plat.; ὀξέως (in Hom, ὀξύ, ὀξέω), 
Att. Vid. Soon, SwirrLy. 

As speedily as possible, ws ἔχει πο- 
δῶν, εἶχον ποδῶν, etc., Hdt. 

SPEEDY, λαιψηρόν, a, ov, Hom., 
Pind., Eur.; Sods, ἡ, ὄν, Omn. pet. ; 
τἄχύς, εἴα, 0, compar. τἄχὕτερον, 
superl. -ὅτατος (not Att.), also τἄχί- 
wy (rare in Att.), more usu. ϑάσσων, 
sujerl, τάχιστος, Omn. Vid. Swit, 
QUICK. 

SPELL, A, φίλτρον, τό, Pind., Trag., 
Xen., Dem., Theoe. Vid. Criarm. 

SPEND, TO, ᾿ἄναλίσκω, also pres. 
and imperf. ᾿άναλόω, act. and pass., 
fut. ἀναλώσω, etc., Omn. Att.; τε- 
λέω, Ep. aie also τελείω, fut. τελέ- 
ow, Ep. also τελέσσω, etc., Ar., Hat., 
Xen.; δάπᾶνάω, Hat., Thue, Xen., 
Ise.; xdéraddawavaw, Hit., Xen. ; 
᾽ἀναισιμόω, Hdt.; ᾿ἄπαναλίσκω, 
Thuc., Isoc. ; κἄταναλίσκω, Xen., 
Plat., Lycurg., Ise. 

To spend (time), τρέβω, Soph., Eur., 
Ar., Dem. ; ποιέομαι, mid., Thue. 
Vid. To Pass. 

To spend besides, wpostvacoimcw, 
Hdt.; προςἄναλίσκω, Plat., Dem. ; 
““ροςτελέω, Thuc.; ἐπαναλίσκω, Dem. 

To spend firat, προαναλίσκω, Thuc., 
Xen., Lvs., Dem. 
᾿ To spend gradually, 'ὕπαναλίσκω, 

hue, 

To spend in rain, amiss, πάραναλί- 
exw, Den. 

To spen:l at the same time, civava- 
Nick, Dem. ᾿ 

To spend in (any place), ἐναποτίω, 
fut. -riow, Ar. 

To spend (time) tn or on (an occu- 
pation), evdedrpifw, c. dat., or c. ἐν 
and dat., or ὁ. περί and ace., Ar., Thuc., 
Xen., Dem. ; ἐπίδιατρίβω, Arist. ; 
ἐνσχολάζω, only act. (in a place), Ar- 
ist. 

i ae A, ἀναλωτής, οὔ, ὁ, 

at. 

SPENDING, A, ἀνάλωσις, ἕως, ἡ, 
Plat. 

A ap nling of time, tpt Bn, ἡ, sch., 
Soph. Ar.; διᾷτμιβή, ἡ, Soph., Ear., 
Thue, 

To afford means of spending, δάπά- 
νη» παρέχω (imperf. παρεῖχον, fut. 
παρέξω, no aor. |, aur. 2 πὰρέσχον, 
perf. παρέσχηκα), 6. dat. pers. Hdt. 

SPENDTHRIFT, A, χρημᾶτοφθορὶ- 
kos, o, Plat. 

SPENT, TO BE, ᾿ἄάναλωτέος, a, ον, 
Plat. 

He spent seven mon'hs in Ba'ylon, 
διῆγεν ἐν Βαβυλῶνι ἑπτὰ μῆναν, 
Xen. 

Whit is spent, dar avn, ἡ, ο. fen. of 
the object on which, Pind. ; ᾿άνάλωμα, 
gros, τό, Asch., Thuc., Plat.; ᾿ἄναι- 
σἵΐμωμα, ἄτος, τό, Hit. 

SPHERE, A, σφαῖρα, ἡ, Plat. 

SriERICAL, σφαιροειδής, ἔς, Plat. 

Srninx, a, Σφίγξ, tyyos, n, Hes., 
Soph., Eur.; ἀνὸρσφιγξ. o, Hat. 

SPICE, Jumuara, τά, Hilt.; "dépw- 
μα, ἅτος, τύ, Xen. 

A spiced drink, τρίμμα, ἅτος, τό, 
Sotad. ; τριμμάᾶτιον, τό, Sotad., Diphil. 

SPIDER, A, ᾿ἄρἄ χνης, ov, ὁ, Hes., 
Pind., Eur.; ἀράχνη, ἡ, Asch., Anth. ; 
dpaxvain, ἡ, Anth.; φάλαγξ, ayyos, 
(esp. a venomous one), Ar., Arist. ; 
φαλάγγι "ν, τύ; Xen., Plat., Dem. 

Of or belonging to a spider, apa- 
χναῖος, a, ov, Anth. 

SPikkK, A, σαυρωτήρ, ἦρος, ὁ (esp. 
at the end of a spears Hom., Hat. ; 
στύραξ, ἄκος, ὁ, Xen., Plat.; στύρά- 
«tov, τό, Thue. 

SPEAR νάρδος, ἡ, Anth. 

0) 


SPIRIT. 


The oil of spikenard, τὰ vdapdtva, 
Antipho; [τὸ μύρον νάρδινον, Polyb.] 

Anointed with spikenurd, ναρδολὶ- 
wie, es, Anth. 

[Producing spikenard, ναρδοφύρος, 
ov, Diose. | 

SPILL, TO, ἐκχέω, fut. -yedou, aor. 
1 -ἔχεα, perf. pass. -κέχυμαι, Asch., 
Eur., Plat. 

Srrin, TO, νέω, fut. νήσω, etc., Hom. 
(only 3d pl. aor. mid.), Hes., Soph., 
Ar, Plat.; ἐπινέω, Hom.; κλώϑω, 
Hdt.; ἐπὶκλώθω (esp. of the Fates 
spinning destinies for men), Hom., 
fsch., Plat.; νήθω, Cratin., Plat. ; 
τἄλδοιουργέω, only act., Xen. 

[ Unable to spin, ἀνηλάκατος (γυνή), 
Matro. ] 

To spin out (an argument), κατάγω, 
aor, 2 -ἡγαγον, Plat.; [μηκύνω (λό- 
yov), Hilt. | 

To spin round, act., στροβέω, fut. 
mid. in pass. sense, alxo act. sometimes 
in pass. or intrans. sense, Adsch., Ar. ; 
βεμβικίζω (ἐμαυτόν). Ar.; so περΐδι- 

‘w (ἐμαυτόν), “Βοῖν. 

To spin round and round, intrans., 
βεμβικιάω, Ar.; περιδιίνέομαι, pass, 
Xen. ; περιῤῥομβέω, Plut. 

Spina. payitys, ov, ὁ, Arist. 

| Spinal marrow, μυελὸν νωτιαῖος, 
Plat. | 

SPINDLE, A, ᾿ἄτρακτος, ὁ Kal ἡ, 
Hat., Plat.; κλωστηρ, jpos, o, Theoc,, 
Ap. Rh. 

SPINDLE-TREE, ἀτρακτυλλίς, téus, 
ἡ, Theoc, 

SPINE, THE, ἄκνηστις, ews, ἡ, 
Hom. ; payes, ews, i, Hom., Trag., 
Xen., Plat.; ᾿ώκανθα, ἧς, Eur. Ht, 
Theoe. 

Without a spine, ᾿ἀνάκανθος, ov, 
That. 

SPINNER, A, EptOos, ὁ καὶ ἡ, Hes., 
Dem., Thevc.; ταλασιουργύς, ὁ καὶ ἡ, 
Plat. 

SPINNING, A, νῆσις, sews, ἡ, Plat. ; 
τἄλἄσία, ἡ, AeN., Plat.; radAdorovp- 
via, ἡ, Plat. 

The art of spinning, ἡ νηστὶϊκη, 
Plat. 

A spinning round (like a top), περι- 
στροφή, ἡ, Plat. 

Spinning, adj., εἰροκόμος, ov, Hom, 

Skillful in spinning, εὐηλάκάτος, 
ov, ‘Theoe. 

Fond of spinning, φίλέριθος, ov, 
Theoc. 

Of or belonging to apinning, στημο- 
νητικύς, ἡ, Ov, lat; vnarinos, ἡ, ov, 
Plat.; ταλασιουργικύς, ἡ, ov, Xen,, 
Plat.; τἄλἄσηϊος, ov, Ap. Rh. 

Spun, κλωστύς, ἡ, ov, Fur. 

Nooly spun, νεύκλωστος, ov, Theoe, 

Well spun, εὔνητος, Ep. ἐύΐννητος, 
ov, Hom.; εὔκλωστος, ov, h. 

SPIRACLE, A, qpuanTip, ipos, o, 
Arist. ; [ἀναφύσησις, ews, ἡ, Arist. | 

[Serkar, coy\endys, es, Palaeph, 
Plut.; ἐλικοειδήν, ἐπ, Plut., Med. | 

Spirit, πνεῦμα, &ros, τὸ (used also 
as = disposition), AEsch., Soph, Plat., 
ete.; [ψψυχή, ἧς Onin. ; also the spirit 
of an author, Dion. FL. | 

Sp'rit (i. ¢.. courage, q. V.), μένος, 
τό, Homi, “μον, Xen. ; φρόνημα, 
dros, τό, Trag., Thue, Xen.3 dpavn- 
σις, ews, ἡ, Kur. 

A noble spirit, peyadnvopia, it, 
Pind. ; μεγάλωοφροσύνη, ἡ, Plat. : 
μεγαλογνωμοσύνη. i, Xen. 

Since you ought not, oh Athenians, to 
decide pricate wctions and public causes 
in the aime spirit, ἐπεὶ οὐδ᾽ ὑμᾶς, ἂν- 
ὄρες ᾿Αθηναῖοι, ἀπὸ τῆς αὐτῆς δια- 
νοίας δεῖ τάς τε ἰδίας δίκαν καὶ τὰς 
δημοσίαφ κρίνειν, Dem. 


SPITE. 


For they did not attend to the ictter 
but to the spirit of what he wrote, οὐ 
γὰρ ols ἐπέστελλε wposeixov τὸν 
νοῦν ἀλλ᾽ ἃ φρονῶν ταῦτ᾽ ἔγραφε 
συνήδεσαν, Dem. 

A man of high spirit, φρονημᾶτίας, 
ou, ὁ, Xen. 

In good spirits, εὔθῦμος, ov, Pind, 
Xen. ee ὃ 

In good spirits, adv., εὐθύμως, h. 
Exch. Xone ᾿ ‘ eee 

To be in good spirite, εὐθυμέω, no 
mid., Eur. 

Δ being in good spirits, εὐθυμία, i, 
Xen. ; ὃ 

Out of spirits, ἄθυμος, ον, Θιπη. ; 
δύςθύμως, τὴ Soph., iat. ᾿ : 
; oe of spirits, adv. δυσθύμως, Po- 
Vb. 

” To be out of anirits, ᾿ἀθυμέω, Omn. 
Att. ; δυεθύμξω, Kuy., Hdt. 

A being out of apirita, dusbipia, 
ἡ, Trag.; 'a@0raca, ἡ, Asch., Thue, 
Xen. 

Full of spirit (of men alive and in 
their prime), ζαφλεγής, ἐς (also of 
horses, h.), [om., hh. ᾿ 

With more spirit, vedpwripws (to 
speak, ete.), soc. 

To be of auch and sach a spirit, 
aviw, Ep. pres. also πνείω, fut. πνεύ- 
ow, More usu. πνεύσομαι, or Att. 
πνευσοῦμαι. no perf. act., used esp. in 
this sense in pres. part. act. c. ace, 
e.g, the Greeks of warlike spirit, μένεα 
πνείοντες ᾿Αχαι i, Ηρ". so “Apn 
πνέοντες, ποῖ, ; so Pind., Eur. ; he 
behaved like one of great spirit, πολὺς 
ἔπνεε, Dem. 

SPIRITED, εὐγενής, ἐς, Theogn., 
Trag.: veavixos, ἡ, dv, Ar., Plat., Lys., 
Dem. : μεγάλόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, 
Ar, Xen. Isoc.; μεγᾶλογνώμων, 
μῶν ὦ καὶ ἡ, Xen.; Jupoedis, ἐφ, 
Χο, Plat.; εὔθυμον, ον (ot a horse), 
Xen. ; 80 εὐκάρδιος, ov, Xen. 

Too spirited, ‘tawéptipos, ov, Xen. 

To be spirited, εὐλημάπέω, only act. 
Asch. ; μεγάλοφρονέω, only act. 
Xen., Isoc. 

SrikireEDLy, μεγαλοφρόνως, Xen., 
Plat. 

SPIRITLESS, ἄκήριος, ov, Hom. ; 
᾿ἀάθῦμος, ov, Hom., Hdt., Xen.; ἀμ- 
Bus, eta, ὑ, Thue. 

To be spiritless, ᾿ἀθυμέω, only act., 
Esch., Soph, Thue., soc. 

One must (not) be spiritless, (οὐκ) 
᾿ἀθυμητέον, Xen, 

SPriRITLESSLY, ἀθύμως, Xen., Isoc. 

SPIRITLESSNESS, ἄθημία, ἡ, Thue. 

[SPinirvaL, avevpatixos, ἡ, ὧν, 
Anth., Plut.] 

Srir, a, 6Bedds, ὁ, Hom., Eur., 
Hdt.; ὀβελίσκος, ὁ, At., Xen; σῳᾶ- 
Hi ὁ, Eur.; ὀβελισκολῦ᾽ χνιον, TO, 

‘heopomp. (Com.) 

A very large spit (big enough to 
roast an ox), ὀβελὸς or σφαγεὺς βοὺ- 
topos, Kur., Hdt., Xen. ; : 

Srir, TO (meat), πείρω (in full ofe- 
Anois), Hon, ; ᾿ᾶνἄπείρω. Hom., Ar. 

To spit, ἐρεύγομαι, mid, no aor, m 
this sense, Hon. : πτύω, faut. πτύσω, 
Hom., Soph., Hut., Xen., Pheoe. 

To spit up or out, ᾽άπεμέω,, fut. -ἔσω 
and -ἐμοῦμαι, NO PASS. Hom. 5 fan 
πτύω, Hom, Ar; ἀνεμέω, Hipp. ἃ 

To spit. on, κἄτι χρίμπτομαι, mid. 
ὁ. en., Ar.; κἄταπτύω, 6. Bele, APs 
Dem. ; ἐπιπτύω, ὁ. dat., Call. 

To spit much, “πτυαλίζω, Hipp. ] : 
Ὁ spit (to avert an omen), fF 
φθύζω; fut. -dow, only act., Theoc. 
Spire, ἐπ᾽ χαιρεκἄκία, ἡ, Arist. 
In spite op παρὲκ νόον, C ΕΘ. 
Hom.; ἀέκητι, 6. gen., Ham. ; Bites ὦ 


SPLIT. 
gen., Trag., Hdt., Dem. ; πρὸς βίαν, 


δ. gen., Eur. 
n ΤΣ of the king, βασιλέως ἄκον- 
ros, Xe 


SPITEFUL, κἄκομηήχᾶνος, ov, Lom. 
Vid. MAuicious. 

SPITTING, A, πτύσις, ews, ἡ, Lipp. ; 
πτυσμύς, ὁ, Hipp.; πτνελισμύν and 
πτυᾶλισμύς, ο, Hipp. 

SPITTLE, πτύσμα, ἄτος, τύ, Hipp. ; 
πτύελον and πτύδλον, τό, Hipp. 
[Τὸ have the mouth full of 

““τυαλίζω (lon. wrved.), Hipp. 

Spasit, A, eter ἄγος, ἡ (esp. 
the splash made by the drops of wine 
at the bottom of the cup when thrown 
into the basin in the κότταβον), Alcw., 

yall. 

[10 make a aplush, metaph. (of a 
swell), πλατυγίζω, Ar. | 

Sre.asn, To (about in the water, as 
a goose does), πλᾶἄτυγίζω, also met- 
aph., Ar., Eubul. 

To splash (as any thing thrown up 
splashes a person), εἰοθβάλλω, no aor. 
1, perf. -βέβληκα, Soph. 

SPLEEN, THE, σπλή», σπληνός, ὁ, 
Ar., Hipp. Arist. 

Of the spleen, σπληνίτης, ov, ὁ, Ar- 
ist. 
Su fering tn the spleen, 'ὕπόσπληνος, 
ov, Hipp. 

SrLENDID, ἀγλαός, ἡ, ov, and os, 
ov, Hom., Theogn., Pind., Eur. ; σὶ- 
ya\ous, ἐσσα, ev (of things only, not 
of persons or deeds), Hom., Ap. Rh. ; 
φαεινύς, ἡ, ὄν, sometimes in Pind. 
and Tray. φαεννός, ἡ, dv, Hom., Pind., 
Trag.; λαμπρός, a, ov, Hom., Pind., 
Eur., Xen., Plat., [soe ς aiyAress, 
esac, ev, Hom., Pind. ; ᾿άβρύς, 4, dv, 
(of things chiefly), Pind. ; ἐναργής, ἔς, 
Pind,; πάμπρεπτος, ov, Aasch.; μεὲ- 
γαλοσχήμων, avos, ὁ καὶ ἡ, ‘Esch. ; 
εὐπρεπής, ἐς, Omn, Att.; μεγαλοπρε- 
ans, ἐς, Hat. Xen, Plat., Iyoc.; κἄ- 
πανίκός, ἡ, ov, At. Vid. HANDSOME, 
MAGNIFICENT. 

A splendid thing, γλῆνος, τό, Hom, 

70 make splendid, λαμπρύνω, no 
mid., in pass. also to be ἀήρ, Trag., 
Thu:., Xen. Vid. To suine. 

SPLENDIDLY, εὐπρεπῶς, Ton, εὑ- 
πμεπέως, compar. -ἔστερον, super. 
-έστατα, -Esch., Eur., Hdt., Thuc. ; 
μεγαλυπρεπῶς, Tou, -έως, τ. Xen., 
Dlat., Isoc.; μεγαλείως, Xen. 

SPLENDOR, αἴγλη, ἡ, Hom., Pind., 
Sooh.; ἀγλαΐα, ἡ, Hom., Pind.; ἀκ- 
tis, ivo:, (not by itself, but the 
splendor of something), Pind. ; 80 
φέγγος, td (also esp. of fortune), 
Pind, Ar.; εὐπρέπεια, ἡ, Thuc., Plat., 
Dem, : λαμπρύτης, ros, ἡ, Hdt., 
Xen.; [μεγαλοπρέπεια, ἡ, Hdt. | 

Loving splendor, pitayXaos, ov, 
Pind. 

SPLENETIC, TO BE, σπληνιάω, only 
act., Arist. 

Spirit, A (for broken limbs), τλά- 
ort ξ tyyos, ἡ, Hipp. ; νάρθηξ,ηκος, 
o, Galen. 

To bind with splints, ναρθηκίζω, Ga- 
en, 

A binding with splints, ναρθηκισμύός, 
ὁ, Galen. 

SPLINTER, A, σχίζα, ἡ, Hom. ; 
ayn, ἡ, sch, Eur. ; oxwddAduos, 
o, Ar. 

To splinter, cause to splinter, Spain, 
Pind., Trag., Xen. 

To splinter off. act., ἀποσχίζω, Hom. 
_SeLit, σχιστύς, ἡ, dv, Soph., Plat. ; 
ὑλόσχιστος, ον (all the way up), Plat.: 
[split in two, μεσυσχιδής, ἐς, neon 

SPLIT, TO, act. σχίζω, fut. -ἔσω, 
Ep. also -icow, Lom, Hes., Pind, 


ittle, 


SPONSION. 


Soph., Hdt., Xen.; διασχίζω, Hom., 
Plat., Xen.; δεατέμνω, no aor. 1 act., 
ert -τέτμηκα, Hum., 56... Hdt., 
lat.; [ἀνασχίζω, Hit.|] Vid. To 
CLEAVE, To cur. 

SrLuTrer, TO, παφλάζω, Ar. ] 

SPLUTTEKING, A, παφλάσματα, 
τά, Ar. ] 

SroiL, To (an enemy), ἐνάρέζω, fut. 
-iEw (but aor. 1 ἠνάρίσα, Anth.), 
Hom., Hes., Pind., Aisch.; ἐξεναρίζω, 
c. ace. of the man, or c. acc. of the 
spoils, Hom. ; σύλεύω, only δεῖ. 

om.3; συλάω, 6. acc. pers. Or Ο. acc. 
of the spoils, or c. dupl. ace. or c. ace. 
of the spoils, ἀπό and gen. pers., Omn.; 
σκυλεύω, ὁ. acc. or c. dupl. acc., or ὁ. 
acc. rei, gen. pers. only act., Hes., 
Kur., Hdt., Xen., Lys.; ᾿ἄφαιρέομαι, 
mid., no aor. 1, aor. 2 ἀφειλύμην, ο. 
dupl. ace., or c. acc. rei, dat. pers., or 
6. ace. rei, πρός and gen. pers., Xen. ; 
ἀποσκυλεύω, Theoc. Vid. ‘To PLUN- 
DER. 

To spoil (i. e., impair), ᾿ἄμενηνύω, 
only act., Hom.; φθείρω (3d pl. pert. 
ἐφθάράται even in Thuc.), 


Spoiis, tvapa, ta, Hom., Soph. ; 
Ad pupa, τά, Trag., Xen.; σκῦλον, 
vo, more usu. in pl, Soph. Eur., 
Thuc.; σκόλευμα, dros, TH, usu, in 
ps Eur., ‘Thuc.; 'ἄγρευμα, dros, τό, 

cur. emo Be pea 

Spoils taken from men, ἀνδράγρια, 

| ri, Hom.—ION. * Did he, ΝΑ on 

i you ?°—CRE, © Yea, tuking me as the 
spoils of war and the reward of his 

_spear."—IQN, Kata σὸν γαμεῖ λέ- 

χοὸς -ΚΡΗ, Φερνάς γε πολέμου, καὶ 
δορὸς λαβὼν γέρας (φερνή being 
properly any thing brought as dowry 
by the wife), ur. 

Spoiling or wearing the apoils of the 
enemy, ἐναρφύρος, ov, Hes. 

Srul LER, A, σύλήτωρ, opos, ὁ, 
Esch. 

SProKE, A, κνημίς, tdos, ἡ, Lys. 

ἱ With four spok« 8, τετρᾷ᾽κνημος, ov, 
ind, 

With eight spokes, ὀκτἄκνημος, ov, 
Hom. 

SPOKESMAN, A, κορὕφαϊος, ὁ, Dem., 
Arist. 

70 be spokesman, προηγορέω, Xen. ; 
“πρυηγέομαι, Xen. 

They replied, and their spokesman 
was Clearchus, ἀπεκρίναντο, Κλέαρ- 
χος δ᾽ ἔλεγεν, Xen. 

ΡΟΙΙΑΤΙΟΝ, ἁρπάγή, ἡ, 28. }}.. 
Eur., Πάι., Thue., Isoc. Wid. ΠΆΡΊΝΕ, 
PLUNDER. 

SPONGE, A, σπόγγος, ὁ, THom., 
fEsch., Ar.; σπογγία, ἡ, Ar., 485- 
cnin,, Arist.; σπόύόγγιον, τό, Ar. 

SronGE, TO, σπογγίζω, Ar., Dem. ; 
περισπογγίζω (es. all round), Hipp. 
a sponge slightly, 'ὑποσπογγίζω, 

ipp. 

A diver for sponge, σπογγοκολυμ- 
βητήν, οὔ, vo, Lycurg.; στο hha ὁ, 
Ariat.; σπογγιεύς, o, Theoph. 

SrONGINESS, σομφύτην, ἡτος, ἡ, 
Arist. 

Sronatna — belonging to sponging, 
omoyytorixos, ἡ, ov, Plat. 

ΠΡΌΧΟΥ, ἀν ἐγράρε ἐς, Hipp.; 
σπογχῴδης, es, Hipp.; σομφύς, 1, 
od Aast., [lipp.': πο ΠΝ, es, Th 
oph. 

"a poNnION: A, διεγγύησις, ews, 1, 
Dem. Vid. Surry. 


e~ 


SPRAIN, 


Sponsor, A, ἐγγυητής, οὔ, ὁ, Hat, 
Plat., Antipho. 

SPONTANEOUS, αὐτόμᾶτος, ἡ, ov, 
and os, ov (of the person or the ac- 
tiun), Hom., Plat., Dem.; adrds, ἡ, 
ὁ (of persons only), Hom., Soph. ; 
αὐτόρυτον, ov (not of persons), Pind. ; 
ἑκούσιος, a, ov, and os, ον (of persons 
or actions), Soph., Eur., Thuc., Plat., 
Dem. Vid. WILLING. 

SPONTANKOUSLY, ἑκουσίως, Eur. ; 
ἐξ ἐκυυσίας, Soph. ; ἑκουσίᾳ, καθ 
ἐκουσίαν (γνώμῃ Βα. vel γνώμην un- 
derstood), Thue. Dem.; αὐτομάτως, 
Iidt.; ἐκ or ἀπὸ τοῦ αὑτομάτον, 
Xen. 

SPOON, A, τἄρακτρον, τύ (i. e., an 
instrument for stirring), Ar.; κύνη- 
Opov, τύ, Ar.; τορύνη, ἡ, Ar; [κι- 
χλιάριον, τό, Diose.; μύστρυν, τό, 
ap. Ath.; in earlier times μυστίλη, 7 
(prop. a piece of bread hollowed out), 
Ar., Pherecr. ] 

[A dealer in (small) spoons, μυ-- 
στριοπώλης, ὁ, Nicoph. 

A piece of bread shaped like a spoon, 
μυστίέλη, ἡ, Ar. 

Sport, ᾿άθυρμα, ἅτος, τό, Eur. Vid. 
Pay. ᾿ ᾿ ‘ 

A sport for, object of mockery to 
ee eae (of an ume corpae 
a sport for the dogs), c. gen. or c. dat., 
Hom. ; γέλως, gen. wros, and Att, 
sometimes w, ὁ, 80 acc, γέλωτα, Ep. 
γέλω, Att. also γέλων, Eur., Dem. 

[dn sport, μετὰ παιδιᾶς, Thue. ; ἐν 
mere Plat. 

To make sport of, παίζω πρός, ¢ 
ace., Plat., Eur] Vid. te marae 

SPORT, TO, ἀτάλλω, only pres. and 
imperf. act., Hom., Mosch. ; παίζω, 
fut. παίξομαι, Att. sometimes παιξοῦ- 
pat, aor. | ἔπαισα, perf. pass. πέπαι- 
σμαι, but aor. 1 ἐπαίχθην, Omn.: ἐμ- 
παίζω, Soph., Eur. ; ψιάζω, only act, 
Ar.; κουρίζομαι, mid., Ap. Rh. Vid, 
To PLay, 

Srorrive, φίλοπαίγμων, ovos, ὃ 
καὶ ἡ, Hom., Hes., Ar. Plat.; [παι- 
δικός, ἡ, ov, Plat., Xen.; παιγνιώδης, 
ts, Xen., Plut. } 

[SPORTIVELY, παιδικῶς, Plat. ] 

SPORTIVENESS, παιγνιῶδες, τό, 
Xen. ] 

Spot, a, στίγμα, ἅτος, τό, Hes. ; 
κηλίς, tidus, ἡ, Asch. Soph., Xen., 
Antipho; φολίς, téos, ἡ. Ap. Rh. 

Spot, TO, στίζω, sometimes c, εἰς 
and ace, Simon. Xen. id. To 
STAIN. 

With black spots, μελᾶνόστικτος, ov, 
Arist. 

Srot.ess, ἀσπῖλος, ov, Anth. 

Srotrep, aldAus, 9, ov, Soph, 
Call.; στικτύς, ἡ, ov, Tray.; κἄτά- 
στικτος, ov, Suph., ur.; βάἅλιός, ά, 
dv, Kur, Vid. DAPPLED. 

| Spotted (as the leopard), παρδαλω- 
TOS, ἡ, GV, bas 

Spous...s, rid. ESPOUSALS, 

SPousk, A, "ἄλοχος, ὁ καὶ ἡ, Tiom., 
Trag.; σὕνευνυς, ὁ καὶ 4, Pind., Trag.; 
σύζυξ, bryos, ὁ καὶ ἡ, Eur.; ὅμηρον, 
ὁ καὶ ἡ, Eur. Vid. Huspanp, Wire. 

Spot up, ΤΟ, ᾿ἄνάτρέχω, fut. -dpa- 
μοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -¢dpauov, 
perf. -drdpoua, Hom. ; ᾿ἄνἄσεύι μαι, 
esp. in ἀνεσσύμην plupert. pass., or, 
according to some, sync. aor. mid., 
Hom.; [ἀνακηκίω, only intr. in Hom. ] 
Vid. To GUSH. 

| Τὸ spout up (trans.), ἀναβλύζω (ὁ. 
8... ἔλαιον), Arist.; ἀνακηκίω, c. acc. 
in late Ep, Ap. Rh. | 

[Sroutine uP, A, ἀνάβλύσις, ews, 
ἡ, Arist. ] 

‘SPRAIN, A, στρέμμα, Eros, τύ, Dem. 


SPREAD. 


Sprain, TO, wposwralm, Hdt. 

SPRAINED, TO BE, σπάομαι, pass., 
perf. ἔσπασμαι, Hdt.; στρέφυωυμαι, 
ass, perf. ἔστραμμαι, aor. 1 ἐστρέ- 
φθν, Hadt., Plat. 

Sprat, A, wawis, tdos, ἡ, Ar.; μαι- 
νίδιον, τό, Ar. μαίνη, ἡ, Anth. 

Spray, ἅλμη, ἡ, Hom.; ἄχνη, ἡ, 
Hom. 


‘ SPRING. 
ἐπᾶλτο, ο. és and acc.; πλᾶνάομαι, 
pass., Soph. ; ἕρπω, augmented tenses 
tipw., fut. ἐρπύσω, etc., Pind.; 'ὕφέρ- 
ww, Soph.; σκεδάννύμαι, pass., Hdt.: 
χωρέω, Hadt., Xen. 

The report spread, ὄσσα δεδήει, 
Hom. 

To spread over or among (intrans., 
as a fire or an infection), ἐπινέμυμαι, 


SPREAD, στρωτύς, ἡ, ὧν (esp. as ἃ ; mid.. e. ace, Hdt., Thue. 


bed), Hes., Soph., Eur. 

Spread on (as a plaster), ἐπίπα- 
oro:, ov, At, Theoc, 

Well spread, siorpwros, ov, Ep. 
also ééc., ἢ. 

Any thing spread out, περϊπέτασμα, 
dros, τὸ, Mevand, 

SPREAD, TO, tiraivw, no perf. in 
any voice, Hom.; πετάννυμι, fut. πε- 
τἄσω, aor. | poct. often -accu (not 
Att.), no perf. act., perf. pass. πέπτἄ- 
μαι, rarely weweracua but aor. 1 
ἐπετάσθην, Hom., Ap. Kh.; another 
form is wi’rvnu, only pres. and im- 
perf., Hom., Pind., Eur.; ᾿ἀνάπετάν- 
νυμι, sync. also ἀμπετ., also ἀναπί- 
τνήμι, Hom., Sapph., Pind, Hdt., 
Xen., Plat.; κάτἄπετάννυμι, Hom., 
Eur. ; ἐκπετάννυμι, Eur., Ar., Hdt.; 
διαπετάννυμι, Ar., Arist. ; ἐμπετάννυ- 
pu, Xen.; a@ropévvyut, sync. στύρνυ- 
με, also στρώννυμι, fut. στορέσω, Att. 
also στρώσω, and (though more in 
compounds than in the simple verb) : 


᾿ 


στορῶ, etc., perf, pass. ἔστρωμαι, aor. ' ἦρος, etc. (only the contr. forms of | 


[70 apreed (as a cancer or sore), | 
νέμομαι, Ldt.; νομὴν ποιέομαι, Po- 
lyb.: πολυγονέομαι, Lue. | 

To spread (esp. as a report) among, | 
intrans., διέρχομαι, fut. -seXevoouat, | 
no aor. 1, aor, 2 -ἡλίιθον, syne, (as al- | 
ways in Alt.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθε, | 

γι . VAN » a > 
c. ace., Soph. Eur., ‘Phuc. Xen; δεν! 
κω, rare except in pres. and imperf. ' 
act., c. ace, or sine cas., Trag.; δεαθίύω, | 
fut. -Oedcoua, no aor, 1 (also as a 
feeling, fear, ete.), Xen; emrexrouce, : 
pass., Plat. 

SPREADING (widely spreading), εὐ- | 
ρὕφνής, és, Hom.; ἀμφίλαφην, és, ! 
Hom., Pind., ὅποι. Hdt. 

[Sereavine, A (of fire, sore, ete.), | 
von, ἡ, Polyb. | 

SPRIG, A, ῥάχος, ἡ, Soph. 

SePRIGHTLINESS, φαιδρύτης, ἡτος, 
4, ἴπος. | 

SPRIGHTLY, φαιδρόνους, ὁ Kai fi, | 


‘Esch. Vid. CHEERFUL. 


SPRING, ἔαρ, pen. t&pos, contr. 


SPRINKLE. 


πηδάω, only act., Hom., Ar., Hdt.. 
Eschin.; ἀναΐσσω, Att. also ἀνάσσω. 
Hom., Pind., sch., Eur., Xen. ; ᾿ἄνἄ- 
BéBpixa, no other tense (of water), 
Hom.; βλαστἄνω, fut. βλαστήσω, nc 
aur. 1, aor. 2 ἔβλαστον, perf. ἐβλά- 
στηκα, but pluperf. also ἐβεβλαστή- 
kav, only act. (of plants, metaph. of 
Delos out of the sea), Pind. Trag., 
Thuc.,, Xen. ; ᾿άνάφύομαι, pass., 6. aor. 
2 act. ἀνέφυν, and hg -πέφῦκα (of 
plants, hair, etc.), Hdt.; ἀνάλλυμαι, 
Ar.; ἐξάνάτέλλω, Mosch.; ἀναβλύ- 
ζω, fut. -ὅσω, only act. (of rivers), 
Theoe, 

70 spring up (as a startled hare), 
ὑπανίσταμαι, pass., c. aor. 2, perf. and 
pluperf. act., Xen. 

To spring up into the air, ἐπαναῤ- 
ῥίπτω, Xen, 

| To apring at (as a dog), προςάλλο- 
μαι, Aen. | 

70 spring back, ἀπορούω, Hom. 

To spring forth or forward, προ- 
θρώσκω, Hom, Ap. Rh; διεξαΐσσω, 
Theoe., Arist. 

To spring upon, ἐφάλλομαι, mid., 
aor, syne. part. ἐπάλμενος, Ep. also 
ἐπιάλμενον, also δὰ sing. -ἄλτο (if 
these are not rather perf. and pluperf. 
pass.), ὁ. dat., Hom.; &rlOpwoxw, c. 
gen. or c. dat., Hom.,, Eur. ; πᾶρἄπη- 
δάω, sine cas., Xen.; [upon horseback, 
ἀναθρώσκω ἐπὶ ἵππον, Udt., Xen. | 

To spring out of (as any thingr grow- 


1 ἑστρώθην,, sometimes also ἐστορέ- oblique cases are found in Att. except ing out of), ἐκφύομαι, perf. part. sync. 
σθην, etc., Hom., Soph, Eur. Hdt., once éapos, Xen.; the nom. Hp is very | Exwequas, via, gen. wros, ete., Hom, 
Xen., Dem.; καταστορέννυμι, syne. ; rare, only in Aleman and Hipp.: The- | 


alsu καστύρνυμι, Hom.; τείνω (esp. ; oc. has also slap, eidpos),Omn. : 


of sails, οἴ. often also intrans. of a; ἡ, Hom., Ar., Xen., also εἴαρος ὥρη 


district, etc.), Omn.: σπείρω (esp. of | 


spreading reports, etc.), Soph. ; 80 δεα- | 


σπείρω, Xen., Iyoc.; σκεδάννῦμι, esp. 1 ἡ. ov, sometimes os, ov, sometimes 
in pass. (of reports, etc.), Hdt.; κατα- | contr. jpives, Ep. also siapives, On. 


σκεδάννυμι, Plat.; so διάδίδωμι, aor. 
1 «ἔδωκα, perf. 
Xen.; 80 διαθροέω, Thuc., Xen. 


pass. -δέδομαι, salad 


To spreal (a person's reputation), | 
διάφορέω, Hom. ; διάφέρω, fut. -οίσω | λειμῶνες ἄνθεσιν ἑαριζόμενοι, Plat. 


and -οίσομαι, aor. | -ἤνεγκα and | 


-ἥνεγκον, Pind., soc. 


To spread around, ἀμφϊχέω, fut. | 
-χεύσω, aor. 1 Ep. -¢ eva, Att. -ἔχεα, | τό (of a beast on his prey), Hom. ; | 
perf. pass. -«éyijac, pluperf. Ep. also ἅλμα, &ros, τό, Hom., Soph, Eur. ,. pas, ai, Plat. 
ἀμφεχύμην, c. acc., Hom.; περΐπε- πήδημα, vo, Trag. | 


LA 


τάννυμι (of a cloak, etc.), c. dat. of | 


ὥρα, | 
or ὥρη εἰαρινή. | 
Of or belonging to spring, tépives, | 


[Zhe spring or spring-time of life, | 
ὥρα, ἧς Att. } 
To pass the apring, ἐἄρίζω, Xen. 
Meadows full of flowers in spring, | 
| 


Flourishing in spring, ἐάροτρειρής, 


ts, Mosch. | 
Spring, A (i. ¢., leap), οἶμα, dros, | 


Collecting himself for a spring. 


that around which, Eur., Aischin. ; we- , ἀθρόος, a, ov, Xen. 
SPRING, A, or FOUNTAIN (g. V.), | πάσσω, fut. rdow, but rare except in 


ptreive, ὁ. dat., or c. περί and acc., 
Hadt., Plat. ; ἀμφίπετάννυμι, Orph. ; 
[περιχέω (of a crowd), Xen., Plat. ] 

To spread (a report) among, ἐνσπεί- 
pu, c. dat., Xen. 

Tv spread before, προπετάννυμι, ὁ. 
ace., and gen, of that before which, 
Xen. 

To spread over, ἐπιέννῦμι, only in 
aor. 1 ἐπίεσσα, c. dat. of that over 
which, Hom. ; ἐπιπετάννυμι, Xen, ; 
ἐπικίδνημι, only pres. and imperf. act. 


and pass., Ilom., τας. ap. Hat. ; | 


Ὑπερτείνω, c. dat. of that over which, 
or c. gen., sometimes act. used intrans., 
fEsch., Eur., Thuc., Xen. 

To spread on, ἐπϊ ππάσσω, c. dat., or 
c. ἐπί and acc., Hom., Hdt., Plat. ; 
“Ῥπάλείφω, Plat., Arist. 

To spread under, ‘twoyéw, Ep. aor. 
1 -ἔχευα, etc., 6. dat., or c. ὑπό and 
dat., Hom.; ὑποστορέννῦμι, -στό 
μι, OF -στρώννυμι, c. dat., Hom., Eur., 
Ar., Xen. ; ὑποπετάννυμι, Hipp. ; 
ὑποβάλλω, poet. sync. also ὑββ., no 


aor. | act., perf. -βέβληκα, Xen. 
To csi intrans., πρόσω νέμομαι, 
mid., Πάι, 


To spread as a as renown, 
etr.. ἐφάλλομαι, in aor. sync. 8d sing. 


Kpouvos, ὁ, Hom., Pind., Soph, Eur., | 


Ar; πηγή, ἡ (in Hom. ust. pl.), 
Hom., εἰς. ; νᾶμα, dros, τό, Trac, | 
Xen., Plat. ; AiBas, ἄδος, ἡ, Soph, 


and FouNTAIN, 


Eur.; νασμύς, ὁ, Eur, Vid. Syn. δὲ, ᾿ 
. διάπάσσω, Hit.; x&réwdcow, Ar., 


To apring from (as flowers, etc.), 
ἀποβλαστἄνω, c. gen., Soph. ; ἐκβλα- 
στάνω, Plat. 

To spring up again (as flowers, or 
asa town), ᾿άνάβλαστάνω, Hat., Plat. 

A race tx sprung up, ῥίζωμ'᾽ ἀνεῖται, 


[ΔΈ κοι. 


[ To make or cause to spring up, ἀνί- 
nat, h., Trag., Plat.; ἀνατέλλω, Hom., 
Pind. 

SPRINGING —the active power of 
springing, ἐλαφρὰ ὡρμὴ γονάτων, 

πε]. 


[Giood at springing, πηδητικός, 1, 
ov, Arist. | 
SPRINGS, THE (of a carriage), aiw- 


SPRINKLE, TO, πάλάσσω, fut. -Ew, 
c. dat. of the thing with which, Hom., 
Hes.; πᾶλύνω, Hom., Theoc., Ap. Rh.; 


pres. and imperf., 6. acc. of the liquor, 
οἴσω, sprinkled, Hom., Ar., Theoc. ; 
ἐπίπάσσω, Hom., Hat., Plat.; ἐμπάσ- 
ow, c. acc. of the place sprinkled, c. 
gen. of the thing with which, Plat. ; 


Spring water, κρηναῖον ὕδωρ, Hat. 1 Arist.; ῥαίνω, Ep. aor. 1 imper. ῥάσ- 


ith many springs, πολύ κρουνος, | cate, perf. pass. 
| ἐῤῥάδαται, ete., ec. ace. of the place 


ov, Anth. 


ἔῤῥασμαι, Ep. 8d pl. 


A kind gift of a salt spring, δῶρον '" sprinkled, c. dat. of the thing with 


εὐθάλασσον, Soph. 


Springy, abounding in springs, πι- 
δακώδης, ες, Plut. | 


| which, or c. acc. of the thing, ἐς. and 
[Growing at or about a spring, πι-! 
δακῖτις, woos, ἡ (6. gg. feTavai ), | 


Hlipp.] | 


acc. of the place, Hom., Pind., Trag., 
Ar.; émippaive, Arist., Theoc.; κατα- 
σκεδάννυμι, fut. -σκεδάσω, Att. also 
-σκεδῶ, Gs, G, Ar. Xen.; κἄτάρδω, 


| only pres. and imperf. (esp. metaph., 


SPRING, TO (i. e., leap ), οἰμάω, ᾿ 6. g., with praise, ete.), Ar.; κονέω; 


only act., Hom., Orac. ap. 


ox, fut. ϑοροῦμαι, aor. 2 ἔθορον, no | 
n Hom., isch., Soph, ;! 
ἀΐσσω (ἃ Hom., though occasionally | no aor. 1 act., 


other tenses, 


in compounds a, ἅ Tray., but in Trag. 
more usu. ἄσσω), also aor. | mid, and 
aor. 1 pass. in the same sense, Omn. 
τῶι lat. Vid. To Leap, and Syn. 


To spring up, ᾿ἄναθρώσκω, Hom., 
Pind., A’sch., Eur., Xen.; 'dvopove, 
only act., no perf., Hom., Xen.; ᾿ἄνἄ- 


dt. 3; ϑρώ- " esp. in perf. pass. Ar 


“ Theoc, 
liquor, etc.. itself 
εἰςβάλλω, 
a 


To sprinkle (as the 

does whatever it touches), 

rerf. -βέβληκα, 

[Τὸ sprinkle with flour, po 
ἀλεύρω, 


ad. ; 
To sprinkle all round, wsptraco’, 
Theopl.: (in the sacred rites), περι 


ίνω 


ῥαίνω, Ar. 7 A 
To sprinkle besides, προτραίνω, AT 
To sprinkle with water, ‘Dépalvers 

Eur, 


SPY. 


To sprinkle with holy water, χερνί- 
wrouat, mil, Eur. 

SPRINKLED, κάἄάτάπαστος, ov, Ar. ; 
(i. c., besprinkled ur specked with any 
thin ©), Kexoviurvos, ἡ, ov, Theoc. 

To be sprinkled (ay a place, etc.), 
παστέος, a, ov, Ar. 

The parts (of the forum) sprinkled 
with holy water, (ayopay) περιῤῥαν- 
τήρια, τά, Lex ap. Aschin. 

SPRINKLING, A, πὰάλαγμύς, 
Each. 5 wepippavars, ews, ἡ, Plat. 

A vess'l for sprinkling (esp. holy wa- 
ter), ἀποῤῥαντήριον, Td, Eur, ; περιῤ- 
ῥαντήριον, τό, Hat. 

Sprout, ἃ, ἄνθος, eos, τό, Hom.; 
μόσχον, ὁ, Hom.; ῥάδαμνον and ῥά- 
Gupos, 0, Nic. | 

PROUT, TO, ἀνθέω, only act. (met- 
aph. of the beard, etc.), Hom.; xopu- 
maw, only act., Hes.; ἐπανθέω, Ar.; 
ἀπανθιάω, only pres. and imperf. act., 
Ap. Rh.; ἐπισταάχύω, only pres. and 
imperf. act. (metaph. of the beard), 
Ap. Rh. 

[SprovTine —/resh sprouting, veo- 
θηλής, ἐς, Hom., Hes. ] 

Spun, vid. To svn. 

Seur, A, κέντρον, τό (lit. and met- 
aph.), Hom., Pind., Trag., Xen., Plat. ; 
μύωψ,, wiros, ὁ, Xen., Plat. 

A apur (of a cock), πλῆκτρον, τό, 


t 
θη 


r. 

[ The spurx (of a mountain), πρό- 
mous, -todos, ὁ, Polyb., Anth. 

On the spur of the moment, ἐξ ἐπὶ- 
ὃ ομῆν, Plat. ; [παραχρῆμα, Hat, 
Lys.; also τὸ παραχρῆμα, Hdt.; ἐκ 
τυῦ παραχρῆμα, anne 

Having spurs (of male birds), πλη- 
KT, opipos, ov, Arist. 

Full of spurs (i. e., short, stumpy 
branches), ofwdys, es, Theoph. 

Not needing a spur, ᾿ἄκέντητος, ov, 
Pind. ; ἄπληκτος, ov, Plat. 

SPuR, TO, κεντέω, Ep. aor. 1 txev- 
σα, Hom.; μυωπίζω, Xen. Wid, To 
GOAD. 

Pa τιθύ ιἄλος, ὁ, pl. τά, 
Ar. 

| Purple spurge, πεπλίς, idos, ἡ, Di- 
onc. ; πέπλιον, TH, Hipp. 

Srurtous, νόθος, ἡ, ov, and os, ov, 
Hom., Soph., Hdt., Plat. ; wapdonnos, 
ov, AEsch.,, Eur., Ar., Dem. ; κίβδηλον, 
ov (prop. of money, then generally), 
Theogn., Eur., Hdt., Plat. 

Seurn, To, λακτίζω, Hom., Pind., 
4Exsch., Ar., Xen. 

To spurn away, 'ἀπολακτίζω, sch. 

Spurr our, To, ἐνπάλλομαι, in aor, 
mid. syne. ἔκπαλτο, Hom.; ᾿ἄνάᾶκον- 
τίζω, Hom.; ‘édwrowiri{w, Ar. Vid. 
To cus. 

SPUTTER, TO, ‘“vaTrTi'w, fut. -dow, 


Suph, 

ee sputter (as a lamp), πταίρα", 
Anth. ] 

Sry, A, διοπτήρ, ijpos, ὁ, Hom. ; 
ὁπτήρ, ὁ, Hum., Asch, Soph., Xen. ; 
ἐπίσκοπος, ὁ, Cc gen., sometimes c. 
dat. of those a:‘zainst whom one is sent 
as a spy, Hom., Soph.; ὀπωπητήρ, 
jipos, ὁ, h.; κἄτόπτης, ov, ὁ, h., 
Aisch., Eur., Hdt.; κἄτοπτήρ, ὁ, 
Asch.; διόπτης, ὁ, Eur.; κἄτάσκο- 
σον, ὁ, Kur., Hdt., Thuc., Xen. ; κἄτη- 
coos, ὁ, Hdt.; διάγγελος, ὁ, Thuc. 
Vid. Scour. 

Sry, ro, or To BE A SPY, σκοπιάζω, 
and mid., no pass., sometimes 6. acc. 
of what one discovers, Hom., Theoc. ; 
διασκοπιάομαι, mid. Hom.; διο- 
wrebw, only act., Hom.; κἀτοπτεύω, 
also in 8. of what is so observed, 

oph., Xen.; κἄτασκοπέω, fut., aor. 
1, ete., Bh de a -εσκεψάμην, etec., 

K 


SQUILL. 


Eur., Thuc., Xen, Vid. To RECON- | 


NOITRE, 

SPYING, A, κἄτάσκοπή, n, Soph., 
Eur., Thuc., Xen. ; 

SQUADRON, A, τέλος, τό, Hom., 
ἄπει. Thue. ; τάξιν, ews, 1), Ausch., 
Soph., Xen. ; “tAn, ἡ, Soph. Xen. ; 
συμμυρία, ἡ (of ships), Xen.; [ (of 
cavalry), οὐλαμός, ὁ, Polyb., Plut.] 
Vid. Troop. 

By squadrons, Ἰλάδόν, Hom., Hat. 

SQuALin, αὐστἄλέους, a, ov, and Ep. 
ἀῦστ., Hom., Theoc.; ψἄφαἄρόχροος, 
ον, contr. -vus, -ouv, Eur.; [πιναρός, 
: ov, Eur., Anth. ; πινώδης, es, [Hipp., 
cur. 

SQuaLipiTy, ᾿ἄμορφία, ἡ, Eur. ; 
*éXovaia, ἡ, Eur., dt. 

Squats, A (of wind), nayratpat, ai, 
Hes., Call.; κἄταιγίς, téos, ἡ, Arist. 

A squall coming down, ἀνέμου Ka- 
τιῦντος, Thue. } 

SQUANDER, TO, διασπείρω, Soph. ; 
᾿ἄναλίσκω, also in pres. and imperf. 
‘dva\ow, fut. -ὦσω, etc., Omn. Att. 
prose; τρέβω, Hadt.; ᾿άπόλλῦμι, fut. 
-ολέσω, Att. -ολῶ, ete., fut. mid. 
«ολοῦμαι, and aor. 2 -wAduny, and 
perf. -cAwXa@ in pass. sense, no pass. 
voice, Dem.; καταχορηγέω (esp, as 
choregus), Lys. Vid. To SPEND. 

To squanler in lurury, καθηδυπᾶ- 
θέω, only act., Xen. 

d To squander one'e property, οἶκο- 
φθυρέω, Plat. ] 

Squandering one’s property, οἶκο- 
φθορία, i, Plat.] 

SQUARE, Tetpiyavos, ov, Hdt., 
Thue, Xen. Plat.; ἐγγώνιος, ov, 
Thue. 

Square (axa number), ἐπίπεδος, ov, 
Plat.: ‘TromAcupos, ov, Arist. 

Not square (of numbers), ἑτερομή- 
wy, es, Plat. 

SQuart, A, πλαίσιον, τό (esp. of 
the battle-array of an army). Thuc. ; 
[πλαίσιον ἰσύπλευρον, Xen. } 

[To be drawn up in aquare, πλαι- 
σίῳ τετάχθαι, Xen. | 

A joiner's aquare, γωνία, ἡ, Plat. 

SQUARE, TO, τετρἄγωνίζω, Plat., 
Arist. 

SQUARED, TO BE (of numbers, etc.), 
δύναστεύομαι, pass., Plat. 

SQUARE-FACED, TETpaywvoTpdsw- 
tos, ov, Hat. 

SQUARING, A, or MAKING SQUARE, 
τετραγωνισμύς, ὁ, Arist. 

SQuat, TO, κἄτακλένομαι, pass, (of 
a hare in her form), Xen.; [ἀνακαθί- 
Sona, Xen, | 

QUEAK, TO, τρίζω, rare except in 
pres., imperf., perf. rerptya, and plu- 
perf., perf. part. nom. pl. mase, some- 
times τετριγῶτεν for -dres, Hom., 
Hdt.; κἄτατρίζω, h.; κρίζω, aor. 2 
exptyov, perf. κέκρίγα, An κοΐζω, 
fut. -Ew (like a little pig), Ar. 

SQUEEZE, TO, πεέζω, fut. -fow, Ep. 
imperf. ἐπεέζευν for -Cov, Omn. ; συμ- 
πιέζω, Plat. Vid. To press. 

To squceze out, ἐκμυζάω, Tom. ; ix- 
χύλίζω, Arist.; ἐξοπίζω, Arist.; ἐκ- 
πιέζω, Hipp. 

To squeeze out together, at the same 
time, civexBAt Bw, Arist. 

To be squeezed up), φομμοῤῥαφέομαι, 
ZEschin. 

SQUEEZING OUT, A, ἔκθλαψες, ews, 
ἡ, Arist. ; ἐκπίεσιν, eos, ἡ, Arist. ; 
ἐκπιεσμός, ὁ, Arist.; [ἀνάθλασις, 
ews, ἡ, Hipp. ] 

Squii., A, σκίλλα, ἡ, Theogn. ; 
oxivos, ἡ, Ar. 

Like squills, σκιλλώδης, es, Theoph. 

[Made of squills, σκιλλῖτικός, ἡ, 


SrAGNANT. 


SQUINT, A, ἴλλωσεν, ews, ἡ, Hipr. 

SQuiNt, TO, λοξόομαι, pass., Arist. 

SQUINTING, παραβλώψν, ὥπος, ὁ 
καὶ ἡ, Hom.; ἰλλός, ὁ, ΑΥ.; στρᾶ- 
βών, ὥνος, ὁ καὶ ἡ, Com. Anon. 

Squirt, τὸ (into), εἰςτηθέω, Hdt. 

STAB, TO, κεντέω, Ep. aor, 1 sm "- 
times ἔκενσα, Soph., Eur., Thuc., Plat. 

To stab at the same time, συγκεν- 
τέω, Hdt. Vid. To νοῦν», To 
STRIKE, 

STABILITY, kirdoritots, ews, 1, 
ee βεβαιότης, yros, ἡ, Thuc., 

STABLE, βέβαιος, a, ov, and os, ov 
Omn. Att., ae Oe ane is 

With stability, in a stable manner, 
βεβαίως, ASsch., Eur., Thuc., Xen. 

STABLE, A, σηκός, ὁ, Hom., Hes.; 
σταθμός, ὁ, pl. of and τά, Hom., 
Hes., Pind., Trag., Xen.; φᾶἄ τνη, 11, 
Hom., Pind., Eur., Xen., Plat.; μάν- 
épa, ἡ, Soph., Theoc.; ἱππόστᾶἄσις, 
ews, 7, Eur., ἱππών, ὥνος, ὁ, Xen.; 
ἱπποστἅσιον, τό, Lys.; αὕλιον, τό, 
Eur., Xen. 

A stable for oxen, βύαυλος, ὁ, The- 
oc.; Boavrov, τό, Ap. Rh. ; βοαύλιον, 
τό, Orph. 

To the stable, σταθμόνδε, Hom. 

A cleaner of stables, onxoxépos, ὁ, 
Hom. 

STABLED, στἄτός, ἡ, ov, Hom. ; 
τροφίας, ov, ὁ, Arist. 

To be stabled, αὐλίζομαι, mid., c. 
aor. | pass., Hom., Hdt. 

STAFF, A, ῥάβδος, ἡ (of any sort, 
sometimes a staff of office), Hom., 
Xen., Plat. ; σκηπᾶνιον, τό, Hom. ; 
σκῆπτρον, τό, Hom., sch., Eur., 
Hdt.; σκέπων, ὠνος, ὁ, Eur., Ar., 
Hdt. ; βάκτρον, τό, Esch., Theoc. ; 
βάκτρευμᾶ, &ros, τό, Eur.; Baxrn- 
pia, ἡ, Ar., Thuc., Xen., Lys., Dem.; 
βακτήριον, τό, Ar. ; κορύνη, ἡ, The- 
oc. 

A shepherd's staff, λάγωβόλον, τό, 
Thence. 

Bearing a staff of office, σκηπτοῦ- 
xos, ov, Xen. 

[To bear a staff of office, paBdou- 
χέω, Hippias. J 

Sraa, a, ἔλἄφος, ὁ, Hom., Eur., 
Xen. Ved. DEER. 

A stag of the second year, παττἅἄ- 
Nias, ov, ὁ, Arist. 

Of stags, ἐλάφειος, a, ov, Arist. 

Hunting or slaying stags, ἐλάφηβό- 
λος, ov, Hom., h., Soph.; ἐλἄάφοκτό- 
vos, ov, Eur. 

STAG-HUNTING, ἐλἄφηβολία, 
Soph., Call. (general 

TAGE, THE nerally), σκηνή, ἡ 
Xen., Plat., Dem. ) eal 

The stage (that part from which the 
actors spoke), ϑύμέλη, ἡ, Pratinas ; 
λογεῖον, τό, Plut.; [προσκήνιον, τό, 
Polyb. | 

A ‘stage to speak from, βῆμα, &ros, 
τό, Thue. 

One. who belongs to the stage, σκηνί- 
τῆς, OV, ὃ, Isoc. 

To mount, go upon the stage, ἀνα- 
βαίνω ἐπὶ τὸν po Plat.] 

[Τὸ bring rival plays upon the stage, 
ἀντιδιδάσκω, res 

SrAGE-DIRECTIONS, παρεπιγρα- 
on, ἡ, and παρεγκύκλημ.,, ατυς, τύ, 
Schol, Ατ.] 
STAGGER, TO, act. (i. e., to make to 
stagier), σφάλλω, Xen. 
at , intrans., στροβέομαι, 
pase, ZEsch., Ar.; πλᾶνάομαι, pass., 
lat.; πἄρδῳέρομαι, pass., Plat. 
eee πἄρᾶἄφορον, ov, Eur., 
t. 


Ny 


dv, Diose.; on ‘AAc os, 9, ov, Diose.. | STAGNANT, στἄτός, “i, bed Soria καὶ 


STALE. 


στάσίμος, ov, Xen.; Aiumos, a, ov, 
Arist. 

STAGNATE, TO, λιμνάζω (of blood), 
only act., Ariat. 

ἀν τὰ τιον: λιμνᾶσία, ἡ (οὗ wa- 
ter), Arist. 

STAIN, A, κηλές, ἴδος, ἡ, Traz., 
Xen., Antipho; μέασμα, dros, τό (esp. 
metaph., of sin, etc.), ‘Trag., Plat., An- 
tipho, Dem. 

[Free from the stain of, ἀμίαντος, 
ov, περί c. geu., Plat. ] 

STAIN, TO, μορύσσω, fut. -Ew, esp. 
in pass., Hom.; πἄλάσσω, fut. -Ew, 
Hom., Hes., Ap. Rh.; μιαίνω, Omn.; 
φύρω, Hom., Asch., Eure; yoaivw, 
Aisch., Eur.; χρώζω, Plat.; ἀνθίζω, 
Arist. 

To stain with blood, αἱμάσσω, Pind., 
Trag. Vid. To BLoop. 

[SraixeD (with blood), μεαρός, a, 
ov, Hom.] 

STAIR, A, BaOuis, ἐδος, also tdos, ἡ, 
Pind., Mel.; βάθμύός, ὁ, Soph.; ᾿ἄνά- 
Baduos, ὁ, Hat. 

A flight of stairs, κλῖμαξ, ἄκος, ἡ, 
Hom., Eur. 

STAKE, A, σκῶλος, ὁ, Hom.; σκό- 
Xow, οπος, ὁ, Hom., Eur., Hdt., Xen. ; 

oxAos, ὁ, Hom., Eur. ; σταυρός, ὁ, 
om., Hdt., Thuc.,, Xen. ; χάραξ, 
ἄκος, ὁ, Ar., Thuc., Xen. 

A pointed stake, σφήξ, ηκός, ὁ, 
Pherecr. ; σφηκίσκος, ὃ, Ar. 

A fence of stakes, σταύρωμα, ἅτος, 
τό, Thuc., Xen. Vid. PALISADE. 

To fiz on a stake, ἀνασκολοπίζω, 
Hdt.] Vid. To IMPALE. 

ike a stuke, σκολοπώδης, es, The- 
oph. 

The greatest interests of the city are 
at stake, τὰ μέγιστα κινδυνεύεται τῇ 
πόλει, Dem. 

Having every thing αἱ stake, περὶ 
τοῦ παντὸς ἤδη ὃρύμον δέοντες, 
Hdt. 

Having more at stake, πλείω παρα- 
βαλλόμενοι, Thuc. 

STAKE, TO (i. ¢., put down stakes 
in, etc.), oravpow, Thue. 

To stake (i. e., wager), περιδίδομαι, 
mid., aor. 1 -εδωκάμην, ὁ. gen. of the 
thing staked, Hon.; [παραβάλλο- 
μαι, Hom., Hdt., Thuc., Xen.] Vid. 
WaGER. 

I will stake my existence on the fact 
of them all recerring bribes, πάντες, ἢ 
ἐγὼ πάσχειν ὑτιοῦν τιμῶμαι, χρή- 
para λαμβάνουσιν, Dem. 

[10 stake one’s all, sis ἅπαν τὸ 
ὑπάρχον ἀναῤῥίπτω, Thuc.; to stake 
the J ate of one's country on a single 
battle, διὰ μιᾶς μάχης ἀναῤῥίπτω 
τὸν περὶ τῆς πατρίδος κύβον, Plut.; 
I stuke my head, περιδίδομαι περὶ τῆς 
a Ar. | 

TALACTITE, A, πῶρος, ὁ, Arist. 

Stave (as an old story, etc.), πᾶ- 
λαιός, a@, ov, etc., Asch., Seph., Plat. ; 
éwXos, ov, Dem, Vid. On, 

STALK, A, κἄλάμη, ἡ, Hom., Hat., 
Xen., Call.; πέτηλον, τό, Hes; καὺ- 
Ads, ὁ, Ar, Ap. Rh.; ἀνθέριξ, ixos, ὁ, 
Hdt., Theoe.; [ἀνθέμικος, ὁ, Cra- 


tin] 
atelk (of trees or fruit), μίσχος, 
ὁ, Theoph. 

With one stalk, μονόκανλος, ov, 
Theoph. 

With few atalks, ὀλ᾽ ycxavXos, ov, 
Theoph. ; ὀλίγοκάλαμος, ov, Theoph. 

With many stalks, πολύκαυλος, ov, 
Theoph. 

wth stalks at the side, πλάγιόκαυ- 

λος, ov, Theoph. 

With 


stalks, wKitrixavXos, 
ov, eal τ 


. STAND. 
With fine, thin stalks, λεπτοκὰλ ἄ- 


pos, av, Theoph. 

With large, thick stalks, μεγαλό- 
καυλος, ov, Theoph.; πᾶάχὕκαάλαμον, 
ov, Theoph. 

1 {πὲ stulks, ἀνθερικώδης, es, The- 
oph. 


| 
( Without stalks, ἅμισχυος, ov, The- 
oph. 

70 run to stalk, ἐκκαυλέω, only act., 
Arist. 

To pull of αἱ the stalk, or stalk and 
sae ἐκκαυλίζω, Ar. 

TALKING - HORSE, A, πρόβλημα, 
ros, τό, Soph. 

Srauy, A, φἄ τνη, ἡ, Hom., Pind., 
Eur., Xen., Plat. Vid. Srane. 

Sra.u-FED, σηκέτης, ov, ὁ, Theoc. 

STALLION, A, ὀχεῖον ἵππος, Ly- 
cury.; ὀχεῖον, τό, Arist. 

STraMMER, TO, Bap Baive, only pres. 
act., Hom., Bion; βαττἄρέζω, only 
act., Hippon.; πᾶφλάζω, Hipp. ; 
wraiw, Afist.; βαμβακύζω, Hippon. ; 
βαμβαλΐζω, Acist. 

To stammer slightly, παραψελλί- 
ζω, Strab. | 

STAMMERING, loyvodwvos, 
Hat. ; ψελλύς, ἡ, ov, Arint. 

Sramr, a, or Srampixe (of feet), 
xkou7ros, ὁ, Tom. 

A stamp (or impression). xapanrip, 
ἢρος, ὁ, Eur., Plat. Isoc.; κόμμα, 
Gros, τό, Ar. 

A bad stamp of man, ἀνὴρ πονηροῦ 
κόμματον, AT. 

[Τὺ set a stamp upon, χαρακτῆρα 
ἐπεμβάλλω, ὁ. dat., Isoc. | 

STAMP, TO, spoaive, only pres, act., 
c. gen. of the ground, How.; στεί(ω, 
rare beyond pres. and imperf. act., no 
perf., c. acc., Hom., ie h 

To stamp (coins), πλήσσω, in pass. 
of ah alpen ape ZEsch. ; κόπτω, no 

- act. . Pass. accompa, ete., 
Ar., Hadt. : πρόσσω, fut. Eee, Anth. 

[Τὸ stamp falsely, wapaxorrw, 
Diod. ] 

| Stamped money, νόμισμα χαραχ- 
θέν, Polyb. | 

STANCH, TO, παύω, aor. 1 mid, in 
pass. sense, Hom. ; προςίστημι (αἷμα), 
Hipp. 

dri sent TO BE, τέρσομαι, only 
pres., imperf. and aor. pass, ἐτέρσην, 
intin. τερσῆναι and τερσήίμεναι, Lom. 

Stann, A (any raised place to stand 
on), βωμύς, ὁ, Hom. 

STAND, TO, στεῦμαι, only in 3d 
sing. στεῦται, and imperf. στεῦτο, 
Hom. ; ἵσταμαι, pass., ¢. fut, and aor, 
1 mid., also c. aor. 2 act., and perf. 
and pluperf. act., aor. 1 ἐστάθην (but 
usu. &), 3d pl. aor, 2 Ep. often ἔσταν, 
also Ip. aor. στάσκον, Ep. subj. often 
oriys, στήῃ, στείομεν, for στῆς, 
στῆ, στῶμεν, and intin, στήμεναι 
(none of these Ep. forms in Att.), perf. 
very often in syne. forms dual and pl. 
ἕστἄτον, Ἑστἄμεν, ἕστἄτε, and (in 
Hom.) ἔστητε, ἑστᾶσι, imper, ἔσταθι, 
opt. ἑσταίην, subj. ἐστῶ, infin. ἐστά- 
ναι, and (in Hom.) ἐστάμεν and ἐστά- 
μεναι, part. ἑστώς, woa, cs, gen. 
-wtos, ete., and (in Hom.) ἑσταών, 
ἑσταύτος, ἑσταότα, etc., Att. pluperf. 
often εἱστήκειν, Omn.; κἀθίσταμαι, 
Pind., Eur., Thuc., Xen.3 στατίζω, 
and pass, in the same sense, Eur. 

To stand (as promises, conditions, 
etc.), μένω, Eur., Hdt., Thue. 

To stand firmly, διαβαίνω, fut. -βή» 
σομαι, pert. -βέβηκα, poet. also syne. 
forms -βέβἄμεν, -BeBaam, -βεβᾶσι, 
and part. Ep. -B+Baws, via, and in all 
poets -BeBws, waa, wros, etc., aor. 2 
“ἔβην, part. -Bas, no aor. | or fut. act. 


ov, 


STAND. 


(i. e., with the legs asunder), Tom, 
Tyrt., Ar. Xen.; ἔχω, imperf. εἶχον, 
fut. ἕξω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, but 
in this sense chiefly in pres. Hom.,, 
Plat.; ἐρεέδωμαι, mid, and yeass., perf. 
pass. ἐρήρεισμαι, Hom., Aosch., Eur; 
στηρίζω, fut. -iEw, also mid. and 
pass. in the same se. se, Hom., Hes, : 
ἀντερείδω, Aen. ; βάσιν ἀντερείδω, 
Soph. 

To stand firm (in battle, etc.), πὰ- 
ρζἄμένω, Ep. also syne. wa, μίνω, 
Hom. ; ἱνπομένω, Hom., Hdt., Thue. ; 
ὑφίστἄμαι, Eur., Thue., Xen. 

70 stand at or around, ἀμφίστἄμαι, 
6. dat., Hom., Soph.; [περιΐσταμαι 
absol., but also c. acec., Hom., some- 
times ὁ. κύκλῳ added. } 
mle stand in, ἐνίστἅμαι, c. dat., Eur., 

t. 

ee stand before (to defend), xpo- 
βάλλομαι, in perf. προβέβλημαι c. 


gen., Dem.; 10 hare stand before one's 
self, προβεβλῆσθαί τινα, Dem.: be- 


ore (at the head of), προστατίω, 


"lat. ] 
To stand Ly or near to, πἄραἄβαίνω, 
ὦ, dat., Hom, Hdt.; πᾶρίστἄμαι 


(very often with an idea of helping), 
ὁ. dat., Omn.; προφίσταμαι, ὁ. dat., 
ZEsch., Eur., Hdt., Xen., Eschin. ; 
προΐσταμαι, aor. 2 often προύστην, 
c. dat., sometimes (esp. when with the 
idea of aid implied) ὦ. gen., Soph., 
Eur., Hat., Dem.: παραστἅἄτέω, only 
act., no perf, ὁ. dat. (esp. as a helper), 
Trag.; συμπᾶρίσταμαι, ο. dat.. Soph, s 
σιμπαραστἄτέω, ¢. dat, Aasch., Ar. ; 
παραγίγνομαι, Hes., Thuc.; cuura- 
payiyvouat, fut. -γενήσομαι, NO aor. 
1, aor, 2 -eyevouny, c. dat., Dem. 

To stand ly (i. e., be faithful to), 
διαμένω, only act. c. dat., Xen, 

70 stand by (so as to cling to), dvr- 
fyouat, mid., imperf. -ecyouny, fut. 
ἀνθέξομαι, aor. 2 ἀντεσχι μὴν, (. p£eN., 
Pind, Soph., Hat. 

To stand with the feet closed, συμ- 
Baivw, Xen. 

[Τὸ stand on guard, wp: βάλλομω, 
Xen., Dem. } 

To stand up, ᾿ἄνίσταμαι, Tlom., 
Eur., Plat.; ἐπανίσταμαι (esp. out 
of respect), c. dat. of those out of re- 
spect to whom, Hom, Ar, Xen, 
Dem. ; 'ὕπᾶνίσταμαι, Theogn., Xen. 

To stand aqgainal, ἀντιάω, only act., 
c. pen., Hom.; ἀνθίσταμαι, c. dat., 
sometimes c. πρός and acc., Hom.,, 
#isch., Thue., Xen.; ἐφίσταμαι, c. 
dat., Hom., Plat., Asschin.; προΐστα- 

ut, 6. dat., Soph.; [ἀντικαθίσταμαι, 
fhuc.; ἀντέχω (intr.), 6. dat., Hdt., 
Thue., πρός ec. ace., Thue. 

To stand aside from, out of the way, 
ἐξίσταμαι, S-ph, Kur. Ar, Hdt., 
Xen.; ᾿ἄφίσταμαι, usu. c. gen. ΟΥ̓ Cc. 
prep., On. 

To stand together, σύνίσταμαι, Hdt., 


en. 

[ To stand side by side (in battle or- 
der), παρατάσσομαι, Den.) 

To stand over, ᾿ὑπερίσταμαι (xome- 
times with an idea of defendin,), ὦ 
θη.) Soph., Hat. 

To stand upon, ἐφίσταμαι, 
sometimes c. ἐπί and acc, Hom, 
Hat., Plat.; ἐπιβαίνω, 6. gen., some- 
times ς, dat., or c. ἐπί and ace.. [lom., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἐπεμβαίνω, 
6. gen., or c. dat., ΟΥ̓ C. atc., (mn. 
poet.; dyriBalvw, c. dat. Eur.: sme 
orziBw, rare except in . and im- 
perf. c. acc., Soph.; ἐξἄνέχω (as ἃ 
pillar on a tomb), c. dat. Theoc. 

We take our stand on this argument. 
τοίσιδ' ἕσταμεν λόγοις, Eur. 


c, dat, 


START. 


They show that they will not atan.l it, 
é.Aot εἰσὶ μὴ ἐπιτρέψοντες, Thuc, 

[Τὺ stand upright or erect (of per- 
sons), ὀρθοστατέω, Hipp. ; ὀρθόομαι, 
Xen.; στῆναι (aor. 2 act. intrans. of 
ἵἴστημι) ὀρθός, ἡ, dv (of persons, the 
hair, etc.),- Hom. | 

To make to stand, ἵστημι, in pres., 
iz erf., fut.. and aor. 1 act., Omn. 
Vid. To PLACE. 

A place where a person may stand 
before ἃ great person, Wikpactacts, ἡ, 

en. 

[ Standing (erect), ὀρθύς, ἡ, cv, 
Hom., ete. ; ὄρθιος, a, ov, Att. os, ον, 
Halt. 

‘ig a standing posture, ὀρθοστάδην, 
isch, Lue. ] 

Standing upright, στάδαϊος, a, ον, 
sch. ding bef 

Standing before, προστἄτήριος, a, 
ov, Exch. Soph., Dern. 

Standing by, adv., πᾶραστᾶἄδόν, 
How, Theozn., πο... Theoe. 

Stanwling round, περιστἄδόν, Hom., 
Eur, Hdt., Thue, Ap. Rh. 

STANDARD, A, σημεῖον, τύ, dt, 
Xen. 

A standard (i.e, criterion), dpos, 
ὁ, Plat. ; (measure), μέτρον, τό, Plat. 

STANDING, A, @Tdols, ews, 1, 
Exch, Xen., Plat. 

A standing aside, ἔκστἄσις, ews, ἡ, 
Arist. 

[Τὸ be of long standing (of a debt), 
πρυυφείλυμαι, Hdt., Thue. ] 

Sranza, A, στίχες, ai, Ath. 

STAR, A, ἀστήρ, ἔρος, dat. pl. 
ἄστρᾶσι, ὁ, Hom., sch. Thue.; 
ἄστρον, τό, Hom., Pind., Soph., Eur., 
Xen, 

[The polar star, πόλος, ὃ, Era- 
tosth. | 

The stars, οὐράνια εἴδωλα, Ap. Rh. 

Near the stars, ἀστρυγείτων, ovos, 
ὁ καὶ Ny Esch. 

(inided by the stars, ‘iwarrpos, ov, 
Esch, 

STARCH, ἄμυλον, τό, Diose. 
TARE AT, TO, ὀπιπτεύω, only act., 
Hom. 
STARLING, A, Wap, 
Hom.: [ydpos, ὁ, Arist. ] 

Srakny, ἀστερύεις, eooa, ev, Hom. ; 
ἀστεροειδής, ἐς, Eur.; πολύαστρος, 
ov, Kur.; ἀστερωπόν, dv, Eur.; ἀσ- 
τρωπύς, ov, Kur.; ἀστροχίτων, wos, 
ὁ καὶ ἧς Orph.; ἀστεροφεγγήν, is, 
Orph.; ἀστερύμμᾶτυς, ov, Orph. 

MART, A, open, ἡ, Hom., Xen. 

Flying uith a great start (of their 
pursuers), φεύγοντες ἐκ πολλοῦ, Xen. 

[Τὸ get a start, προτερέω, Thue. ; 
“προλαμβάνω (sometimes ὁ. τῆς Gd di), 
Hit., Xen.; in running, προλαμβάνω 
τῷ δρόμῳ, Xen. | 

To give one some start, πρόλημμα 
Tow, ὁ, dat., Polyb. | 

Srarr, ro, intrans. (from fear), 

παρατρέω, fut. -τρέσω, port. -τρέσ- 
ow (this verb never contracted except 
when the contraction is into εἰ), only 
act., Hom.; [(of timid ho-ses), πτύ- 
po, Diod. 
_ To start (i.e, set out), βαίνω, esp. 
mM aor, 2 ἔβην (esp. in the phrase βῆ 
6 ἱέναι), Hom.; aipw, only act. in 
this sense, ‘Thue. ; ὁρμάομαι, pass, 6. 
aor. 1 mid., Tra:., Hdt., Thue. 3 ἐφὸρ- 
Maw (of a ship), Xen. 


Wapos, ὁ, 


STATICS. 


STartine (on an expedition), oi- 
νύρμενος, ἢ, ον, h. 

Starting back, wiéAtvopcos, ov, 
Hom. 

Starting (as a wall or building 
when lvose and about to fall), éa’- 
Sponos, ov, Eur. 

SrakTING-PLACK, A, BaABis, ious, 
ἡ, Are; ὑσπληξ, wyes, u, Plat. ; 
vorhayis, ἴδον, 4, AT.; ὁρμητήριον, 
τὸ, Dem. 

STARVATION, λιμός, ὁ, sometimes 
ἡ. Omn.; λιμοκτονία, ἡ, Plat. Vid. 
Heuncer. 

Starve, ‘vO, act., λίμοκτονέω, only 
act., Plat., Hipp. 

They sturced him into a surrender, 
λιμῷ ἐξεπολιόρκησαν, Thue. 

And ahe is sturving herself to death, 
ἀσιτεῖ O εἰς ἀπύστασιν βίου, Tur. 

[To be almost starved, κακῶς πει- 
van, Hitt. ] 

STARVING, act., λιμοθνής, ἧτος, ὁ 
καὶ ἡ, Esch. ; 

Strate, vid. Conpirion. 

7 am in this state of auffering, ἐν- 
θάδε τοῦ πάθυυς κυρῶ, Soph, . 80, 


yon show me into what state of misfor- | 


STAUNCH. 


STATION, A, φύλᾶκηή, ἡ (for scldiers 
to watch in, etc.), Hom., Xen.; τά- 
Eis, ews, ἡ (esp. military), dsch., 
Soph., Ar., Πὰς, ‘Thuc., Xen.; ordb- 
mos, pl. of and ra, Eur., Hdt., Xen. ; 
στάσις, ews, ἡ, Eur., Ar., Hdt., Xen., 
Dem.; [ορμητήριον, τό, Dem. | 

‘A stution-house (of police), wepe- 
πύλιον, Td, Thuc. | 

1 naval station, ναύσταθμον, τό, 
usu. in pls Kur., Thue.; ναυκνλήριον, 
vd, in pl, Eur. 

STATION, TO, τάσσω, fut. -Ew, 
Onn. Att., Hdt.; προςτάσσω, Trap, 
Thue. ; τέθημες aor.) act. ἔθηκα, aor. 
1 puss. ἐτέθην, Hdt., Xen.; ταγεύω, 
Asch. ; χωρίζω, Xen; Kxadiornue 
(mid.), Xen.; ὕφέστημι, in pres., im- 
perf., fut.,-and aor. 1 act., Xen.; κἄ- 
ταστρᾶτοπεδεύω (only military, even 
of stationing ships), Xen. Vid. To 
PLACK, TO ARRAY. 

Jo station ships, vavioxew, only 
act., ur. 

70 station (troops) by the side of, 
΄ ,γκἄτἄτάσσω, «. es and acc. of the 
place where, Xen, 

| To station guards before the camp, 


tune 1 am plunged, διδάσκεις μ᾽ ἐνθα | προκαθιστάμαι (mid.) φύλακας πρὸς 


πημάτων κυρᾶς ur. 


We are in that state tin which... 


9 lad § \ ad or 9 e 
ἐνταῦθ᾽ ἵμεν, ty’ ..., Soph. 

Seeing the atate in which the old 
won res, ἰδὼν τὴν γραῦν we διέ- 


στρατόπεδον, Xen. | 
TATIONARY, ᾿ἁπλᾶνήν, ἐς, Plat. 
SraTIONED, TO BE, ‘tépdoma (ὕ, 
but also ὕ Hom.), pass., Thuc.; orpa- 
τοπεδεύομαι, mid. (even of ships), 


κεῖτο, Dem. 

1 showed them the state in which the 
roman was, τὴν ἄνθρωπον em deta 
ὡς εἶχε, Dem. | 

STATE, A (i. @., country, οἵς.), πό- 
Aes, ews, 7, Omn. 

SraThK, THE, TO nowev, τὰ κοινά, 


Hat., Xen, 


Hat. ; ᾿νποκάθημαι, Hdt.; [προκα- 
' me ὦ. perf. and aor. 2 act, 
We. 
Tv ve stationed opposite, ἀντὶκάθη- 
. pat, imperf. τήμην, no other tenses, 
| Hdt., Xen.; ἀντίκἄθέζομαι, fut. -εδοῦ- 
‘pean, no aor., Thuc. 
STaTU Quo—to leare in statu quo, 
Belonging to the state, woNtrinds, ἡ, ἐᾶν κατὰ χώραν, Thue. 
ov, Thue., Xen, Plat., [soe. ᾿ς Srarvary (the art), ἀνδριαντο- 
Belonging to a amall state, pixpowo- Tota, ἡ, Xen,, Plat. 
λιτίκός, ἡ, ov, Ar. i STATUARY, A, @ya\patorrows, ὁ, 
An enemy to the state, μισύπολις, ; Hdt., Plat.; ἀνδριαντυποιίς, ὁ, Xen., 
ews, ὦ καὶ ἡ. AT. | Plat. ; πλάστης, ου, ὦ, Plat., Anth, 
Friendly to the astute, idoronrss, | Vid. SCULYTOR, 
ews, ὁ καὶ ἡ, Pind, ΖΕ πολ. Ar. Plat.' 70 be a statuary, ἀνδριαντοποιίω, 
[ Ajairs of state, τὰ πολιτικά, ; only act., Xen, 
Thuc., Plat., ete; τὰ τῆς πόλεως,,͵, A statuary’s shop, ἑρμογλὺυφεῖον, 
Plat.) | τό, Plat. 
(Guidance or management of. the | Sratve, A, ᾿άγαλμα, Gras, τό, 
state, προστατεία, ἡ, Aen. | | Pind, Hat. Plat.; κολοσσός, ὁ, 


[ To sit tn state, προκαθίζω (᾿ς ϑρό- 
νον), Hat.] 

[Of state, for state occasions, δ}. 
πομπικὸν, ἡ, ov, Xen. } 

Sravre, TO, λίγω, Omn, Att, Πα, 
Vid, ‘To say. 

STATELY, ᾿ἄγήνωρ, opos, ὁ καὶ ἡ, 
Pind.; ᾿ἄγαυρό", a, ὄν, Hes, Hat. ; 


| Kudpas, a, ov (of a horse), Xen; τρᾶ- 


vyinds, ἡ, dv, Ar, Plat.; ὑψαύχην, 
‘gvos, ὁ καὶ ἡ (of a tree or a horse), 
Kur,, Plat.; |oy«npds, a, ov, Xen. } 

STATELILY, τρἄγϊκῶν, Plat. 

STATEMENT, A, λόγος, ὁ, Omn. ; 
διήγησις, ews, ἡ, Plat., Dem., Arist.; 
{(of a question for discussion), πρό- 
Gears, ews, ἡ, Arist. | 


#¥sch., Hdt., Theoc.; βρέτας, eos, τό, 
fEsch.,, Eure; εἰκών, ἡ, gen. εἰκόνος 
and tixovs, acc. eixuva, εἰκῶ, pl. εἰκό- 
ves, εἰκοῦς, ASsch., Eur., Hdt., Xen, 
Dem. ; “tépuma, dros, τό, Asch. ; 
τύπος, Td, Kur, Hdt.; ξοᾶνον, τό 
(esp. of a god), Eur, Xen., Ap. Rh. ; 
ἀνδριάς, ἄντος, ὁ (only of human be- 
ings), Thue., Xen., Plat., Dem.; Edos, 
τό, Xen., Invc.; ἀνδρείκελον, τὸ, 
Theoph. Vid. Syn. 198. 

Herves who have statues erected to 
them, ἥρωες ἱδρυμένοι, Lycurg. 

Solon has a statue, Σόλων ἀνάκει- 
ται, Dem.; so Plat., Theoc. 

To erect a brazen statue of a man, 


| χαλκοῦν ἵστημί τινα, Dem.; 80, he 


[.1 counter-statement, ἀντίμφασις, | had a marble statue erected to him, λὶ- 


ews, 11, Strab. | 


Vivos torn, Hdt.; so perf. and plu- 


STATER, A, στἄτηρ, ἦρος, ὁ, Hdt., | perf. act, pres. and aor. 1 pass. of 


ete. 
STATESMAN, A, πολιτίκύς, ὁ, Plat. 
To be a statesman, to be occupied in 
state ajuira, πολιτεύομαι, nid. Dem. 
SraTesMANLIKE (of or concerning 


To be ready to start, ἐν ὁρμῇ elu, | states or statesmen), wodtrixds, ἡ, 


en. 
To start too soon (in a race), προε- 
avioraun, Hat. 
[Zo start up, ἀναΐσσω, Ἰίοιη. : oul 
OF ΤᾺ ἀνορούω ἐξ ὕπνου, Hom.] 
Vid. To sprtna. 


ov, Thue., Plat. 

In a statesmanlike manner, πολιτὶ- 
κῶς, Isoc, 

STATESMANSIUIP, πολιτεία, 
Dem.; προστατεία, ἡ, Xen. 

SraTics, ἡ ordérixr, Plat. 


ἡ, 


torn, Plat., ete. 

STATURE, δέμας, τό, only nom. and 
acc. si.g., Hom., Pind., Aisch.; gun, 
ἡ, Hom., Eur., ‘Theoc.; μέγεθος, τό, 
Hiom., Adsch., Xen., Plat.; peppizs 
μέτρον or μέτρα, Eur.; ἡλϊκία, ἡ, 
Hdt., Dem. 

STATUTE, Ay ϑεσμύν, ὁ, pl. οἱ, and, 
after Hom., also re, Hon., Asch, 
Soph., Xen., Plat., Dem. Vid. Law. 

STAUNCH, τληθῦμος, ον (οὗ a 
hound), Pind. Wd. Peet: 
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STEAL. 


Sray, A, or STAYING, μονή, ἡ, Eur, 
Hit., Thuc., Plat.; [ dvoxwy (also 
ἀνακ.), ἡ, Thue! 

[Fore or main stay (in a vessel), 
xporovos, ὁ, usu. in pl., Hom., Eur. 

STAY, TO, intrans., μειμνάζω, only 
pes. and imperf. act.. Hom.: μένω, 
and poet. (including Trag.) in pres. 
and imperf. μέμνω, only act., Omn. ; 
ἐεπίμένω, and poet. -μίμνω, Hom., 
Xen., Andve.: προςμένω and -μίμνω, 
Theorn., Pind., Trag.; 'ὕπομένω and 
-uiuve, Hom., Eur., Thuc.. Xen., 
Dem.: παραμένω, Hom., Zschin. ; 
κἄταάμένω and -μίμνω, Ar., Hdt., 
Xen.; κατέχω, in act. very rarely, 
more ust. κἄτέχομαι, mid., esp. in 
a 2 κατε ΧΟ (ἢν; κατασχοῇ,, etc., 
and in imperf. 88. κατειχόμην 
Hom., Soph, lide, Thuc. ; tive 
Thuc.; tptBw, ASsch. Vid. To κπε- 
MAIN. 

To stay among, ὁμιλέω, Hom.; συμ- 
παραμένω, ¢. dat.. Thue. 

To stay at home, μένω ἔντοσθε, 
Hes.; μ. κατ᾽ olxov, Eur.; οἰκουρέω, 
Soph. ; οἰκουρέω ἔνδον, Plat. ] 

To stay at a person's house, κατι- 
λύω, 6. παρά and acc. pers. or ὁ. dat., 
Thue, Dem. 

To stay, act., λήγω (one’s hands 
Jrom slaughter, ete. ἃ. χεῖρας φύ- 
νου), Hom.; «érfya, frajerk -εἴχον, 
fut. καθέξω and κἄτασχήσω, no aor. 
1, aor. 2 κἄτέσχον, infin. κἄτασχεῖν, 
etc., perf. κατέσχηκα, Omn. Vid. ‘To 
DETAIN, 

One must stay, μενετέον, Xen., Plat. 

One must stay behind the rest, ἀπο- 
Asu.~rrov, Xen. 

STEADFAST, ἔμπεδος, ov, NO com- 
par., Omn. poct.: βέβαιος, a, ov, and 
os, ov, Omn, Att.; [μενεδήϊος, ov, 
Hom. ; μενεπτόλεμος, ov, Hom.; μύ- 
vinos, ov (also ἡ, ov), Plat., Xen.]; 
Titpitudvinos, ov, sync. also περμ., 
Pind., Xen., Plat.: πᾶρἄμονος, ov, 
Pini, Xen.; ᾿άδάμάντϊνος, ov, Plat. ; 
wroaratixe:, ἡ, ov (only of men), 
Arist. Vid. Firm, Steapy. 

STEADFASTLY, ἔμπεδον, Hom; ἐμ- 
wedtws, Simon. Amorg.; ἐμπέδως, 
Fisch., Soph. ; βεβαίως, Aasch., Eur., 
Thue., Xen.; wappoviuov, Theogn. : 
᾿ἀδάμαντίνως, Plat.; ciiverryxorws, 
Arist. Vid. FirmMy. 

STEADFASTNESS, ἐπϊμονή, ἡ, Plat. 

STEADILY, συντόνως, Plat.; στᾶ- 
otuws, Plat.; ᾿ζτάἄράκτων, Xen.; κα- 
θεστηκότως, Arist. 

STEADINESS, βεβαιότης, nros, ἡ, 
Plat.; στηριγμός, ὁ (of light), Ar- 
ist. 

Sreany, ᾿ἄκένητος, ἡ, ov, and os, 
ev, Pind., Eur., Thue, Xen., Dem.; 
μόνϊμος, ov, Soph., Eur., Thuc., Xen., 
Plat.; ἰσχῦρός, &, dv, Plat.; oré- 
atuos, ov, Plat.; ‘&rdpaxros, ov, 
Xen., Plat.; ᾿ἄταρἄχος, ov, Xen., 
Arist. ; ᾿ἄμετάστἄτος, ov, Plat.; συν- 
TITa μένον, n, ov (of a man), Xen. 
Vid. Hiro. STEADFAST. 

Steady (of soldiers in battle), μεὲ- 
vero \euos, ov, Hom. : μενεδήϊος, ov, 
Hom., Ap. Rh.; μεναίχμης, ov, ὁ, 
Anac. 

To stand steacly ve in battle), 

fv, poet. pres. and imperf. also μίμ- 
ἢ (including Trag. ), Hom Tyrt., 
Eur., Thuc., Xen. 

STEADY, TO, ᾿ἄἀνάκωχεύων, only act., 

Hdt.; [περιστηρίζω (by propa), 


Hipp. ] 
TEAK, A, φλογίς, ἔδος, ἡ, 6. fs 
κάπρου, Btrattis ; eef-steaks, φλογί- 


δὲς ταύρου, Archipp. 
STEAL, TO, κλέπτω, perf. act. κέ- 
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STEEP. 
κλοφα, pasa. κέκλεμμαι, etc., no aor. 
2 act., aor. 2 pass. ἐκλάπην, Omn.; 
ἐκκλέπτω, Hom., Aésch., Hadt., ‘Thuc., 
Xen.; διάκλέπτω, Hdt.: πᾶρᾶκλ'- 
wrw, AY.3 ἀποκλέπτω, h.; 'ὕὑφαιρέω, 
aor. 2 act. ὑφεῖλον, perf. pass. 'ὕτφῃ- 


STEP. 


ἄντην, ες, Pind., Thuc., Xen., Plat.; 
κἄτάντην, es, Ar., Xen., Plat.; '᾿άπάν. 
τῆς, es, Haut., Plat.: ἀνάντη", ev, Hdt., 
Plat.; ἐπάντης, ev, ‘hue; κἄταῤῥά- 
KTH, OV, VU, audi Kpnavos, ov, Kur. ; 
᾿άπότωομος, ov, Soph, Hdt., Xen. ; 


ρήμαι, but aore-l ὑφῃρέθην, Ar., Hdt., | ké@ruppwk, wyos, ὁ καὶ ἡ, Soph. ; 


Lys, Dem. ; περϊτρώγω, fut. -τρώ- 
Evga, no aor, 1, aor. 2 -ἐτρἄγον, no 


ὄρθιος. a, vv, and ὡς, ον, Hes., Soph., 
kur., Thuc., Xen.; ὀρθόπους, ὁ καὶ 


perf., rare except in act. and fut. mid., 1 7, gen. -ποδος, Soph.; πρᾶνής, és, 
Ar.; ἀποβλίττω, fut. -βλέίσω, uo' Xen. 


perf., only act., Ar. : κλωπεύω, only 
act., Xen.: Ὁπεξαιρέω, Dem. ; ‘dvap- 
πάζω, fut. -ἀξω and (as always in 
Att.) -ἅσω, Dem. Vid. Syn. 96. 

To steal in retaliation, ἀντεκκλέ- 
RTM, Ar. 

To aid in stealing, σὕνεκκλέπτω, 
Eur. 

To steal clothes, λωποδύτέω, only 
act. (metaph. also of stealing any 
thingr), Xen., Dem., Arist. 

To steal with, at the same time, ovy- 
κλέπτω, Antipho. 

To steal away, intrans. (i.¢., escape), 
"acpi pw, augmented tenses -eap., fut. 
-ερπύσω, ete., Soph.; ποδοῖν κλοπὰν 
αἵρομαι, Soph.; διακλέπτομαι. in 
aor, 2 pass. διεκλάπην, Thue. ς ὑπὸο- 
δύομαι, pres. mid. Dem. Vid. To 
ESCAPE. 

To ateal over a peraon (as a feeling 


does), ddvw, in pres. and imperf. act. | 


also δύομαι (ὕ, but Ap. Rh. has v, and 
others have v in compounds). c. aor. 2 


act. ἔδῦν, perf. déduca, no other tenses — 
in this sense, Hom.; ὑποδύομαι, ὁ. 


ace., more rarely c. dat., Hom., Aisch., 
Soph., Xen. 

To steal in, πᾶρεμπίπτω, fut. -πε- 
σοῦμαι, 00 aor. 1, aor. 2 -ἔπεσον, perf. 
-πέπτωκα, Plat., Aschin.; [παραδύ- 
ome, Plat. | 

STEALER, A, κλέπτης, ov, ὁ (Ar. 
has also superl. κλεπτίστατον), Onn, 
Vid. Thier. 

A stealer of clothes, λωποδὕτης, ov, 
o, Ar. 

"STEALING, κλοπή, ἡ, Zesch., Eur., 
Plat.; ὑφαίρεσις, ews, ἡ, Dem. Vid. 
‘THEFT. 

Stolen, κλοπαῖος, a, ov, Assch., 
Eur. ; κλεμμἄδιος, a, ov, Plat. 

Stolen (i. @., secret), κλοπαῖος, a, 
ov, Plat.; φώριος, ov, Theoc. 

STEALTH, or any thing done by 
stealth, κλοπή, ἡ, Eur., Aschin. 

By stealth, λα θρης also Ep. some- 
times AdOpa (Tray. λάθρα), Hom,, h., 
Trag., Hdt., Plat., Xen., Andoc.; Ag 
θραίως, Asch. Eur., Plat. ; κλοπῇ, 
Soph,, Eur.; ὑπὸ μάλης, Plat., Dem. 

To do or aay any thing by stealth, 
even fo suppress by stealth, κλέπτω, 
Soph., Hdt., Dem. 

To suppresa by stealth, ἐκκλέπτω, 
Plat. ; διάκλέπτω, Lys., Dem. 

STEALTHILY —one who does any 
thing stealthily, κλυπεύς, ὁ, Soph. 

Streatriy, A&@paios, a, ov, and os, 
ov, Traz., Ando. 3 κλωπὶκός, ἡ, dv, 
Eur.: λάθριος, ov, Menand., Call. 

Stream, ᾿ἅτμός, ὁ, Esch.; ’érpis, 
idos, ἡ, Hdt., Plat. 

To emit steam, ᾿ἄτμίζω, only act., 
Xen. 

Stevi, χἄλυψ, Bos, ὁ, Asch, 
Soph. ; yaAuBos, vo, Aisch.; τὸ χἄλῦ- 
Béixav, Eur. 

Steel, adj. "tdtuavrivos, ov, Pind., 
Asch. : χάλυβδικός, ἡ, ov, Cratin. 

Steer, προδλής, ἐς, Hom.: alyt- 
Aw, Gros, ὁ καὶ ἡ. Hom., ‘&roppwz, 
ayos, ὁ καὶ ἡ, Hom., Xen.: αἰπεινός, 
ἡ, ov, Hom., Eur.; αἰπύς, εἴα, 0 (also 
esp. of cities built on steeps), Hom., 
Soph. ; κἄτα κρημνος, ov, ἢν: mwpos- 


STEEP, A, αἷπος, τό, isch. 

A ateep bank, etc., κρημνός, o, Hom., 
Pind., Seph., Eur. Thuc., Plat., Als- 
chin. 

[ Zo lead by α steep path, κατ᾽ ὄρθιον 
ayo, Xen. ] 

Steer, Τὸ, φύρω, Thuc.; βρέχω, 
Theoph. 

STKER, A, μόσχος, ὁ, Eur., Hdt. 
Vid. CALF. 

STEER, ΤΟ, κὕβερνάω, Hom., Pind., 
Xen., Plat.; [νωμάω (πηδαλίῳ, ete.), 
usu. metaph., Hom. Pind., Trag.]; 
οἱακοστρυφέω, only act., ποι. 

To ateer toward, κἄτίσχω., c. ace. of 
the ship, ἐς and acc. of the object, 
Hom., Hat. ; ἐπῖπροΐημι (in Ep. in 
Att.), aor, 1 -ῆκα, 1 τ-έηκα, Ep. aor. 
2 infin. ἐπιπροέμεν, sine acc. of the 
ship, οὶ dat. of the object, Hom. 

One must steer, xiv Bepynrtov, Plat. 

STEERAGE, A, οἰήλον, τό, Hom., Si- 
mon, Ap. Kh.; πηδάλιον, τύ, Hom., 
Pind., Mur, Hdt., Xen., Plat. lid. 
Rvepper. 

Having a. steerage at both ends, ἀμ- 
φί'πρυμνονς, ov, Soph. 

STEERER, A, atiBepyynrip, jpos, ὁ, 
Hom., Pind. ; κυβερνήτης, ov, ὁ. Hom., 
Pind., ASsch., Eur., Hdt., Xen., Plat. 
Vid. Pivot. 

STEERING, edvatos, a, ov (epith. of 
a rudder), Eur. 

Steering one's self, αὐτοκυβερνήτης, 
ov, ὁ, Anth, 

STEERING, A, κὔβέρνησις, ews, ἡ, 
Plat. 

Skillful in steering, xiBepynrixos, 
ἡ, ov, Plat. 
dg art of steering, ἡ κὔβερνητὶκή, 

at. 

Stem, A, σπάθη, ἡ, Hdt.; στόλος, 
ὁ, Arist.; [(of a tree), πρέμνον, τύ, 
h., Ar. Xen., Theoph. ] 

Like a stem, στελεχώδης, ες, The- 
oph. 

Oth many stems, ππολυστέλεχον, 
ov, Theoph., Anth. 

{ eee slem, ἄἅμισχος, ov, The- 
oph. 

‘[Stexen, ὀδμή, ἡ, Hom., Pind., 
Iidt.; duswdia, ἡ, Arist.; κακὴ ὀσμή, 
ἡ, Soph.: (of bad breath), 6%), ἡ, Cel- 
sus.) Vid. STINK. 

Ι Ὁ make a stench, βδέω, Ατ.] 

STEP, A, πάτος, ὁ, Hom., Ar, ; 
ἴθμα, &ros, τό, only in pl., Hom., h.; 
ἴχνος, τό, Omn. poet., Xen., Antipho; 
ἴχνιον, τό, Hom. Ap. Rh.; βῆμα, 
aros, To (used also of a step of stone, 
οἷο. to step upon), h., Soph., Eur., 
Xen.; βάσις, ews, ἡ, Trag.; ἤλὕὔσις, 
ews, 7, Eur.; πρόβημα, &ros, τό, Ar. 
Vid. Syn. 122. 

A step in dancing, σχῆμα, dros, τό, 
Eur., Ar. 

A step toward an object, ἐπί βᾶσις, 
ews, 7, Plat. 

Moving with a slow step, βραδύπονν 
ἤλυσιν ἄρθρων προτιθεῖσα (of Hecu- 


ba) ἌΡΗΑ he ἡ or 
To o in the footste ale 
ἴχνη ἱέναι, Ep. Plat.; κατ᾽ eves διώ- 
κειν, Plat. 

Following in the footsteps of, κατὰ 
πόδας, c. gen., Hdt. ] 


STEWARD. 


A (of a ladder, etc.), βᾶθμίς, 
ééos and ἴδον, ἡ, Pind., Mel.: βᾶθωός, 
ὁ, Soph.; βάθρον, τό, Soph, Eur., 
Hdt.; βῆμα, &ros, τό, Soph.; κροσ- 
eal, ai (of the steps or courses of the 
Pyra nids), Hdt. 
nie) Slight of steps, ἀναβαθμός, ὁ, 

dt. 

He alone still walks in his fore- 
JSather’s steps, μηῦνος ὅδε προτέρων 
τοκέων ἔτι ϑερμὰ κονίῃ Στειβύμενος 
κατύπερθε πυδῶν ἐκμάσσεται ἴχνη, 
Theos. 

(Srep, To, βηματίζω, sop; to 
step across, διαβαίνω, fut, -βήσομαι, 
Hom. ; to step forward, προβαίνω, 
Hom, ete. |} 

[70 step back, ἀναποδίζω, Pythac., 
Luc. ; ἀναχωρέω, Hom., Hat., ete. | 

[A stepping back, ἀναχώρημα, ατος, 
vo, Arist. 

[ Step by step, βάδην ; to retire step 

step, βάδην ἄπειμι, ἀπέρχομαι, 
Hom., Xen. | 

[A false step, π“ταῖσμα, ατος, τό, 
Theogn., Plut.; to make a false step, 
πταίω, fut. -aiow, Thue., etc. ] 

STEP-DAUGHTER, A, πρόγονος, ἡ, 
Tuee. 

STEP-FATHER, A, éxtipds, ὁ (also 0 
Anth.), Hom. ; μητρυιός, ὁ, ‘Theo- 
pomp. (Com.) 

Srep-MOTHER, A, Extpd, ἡ, Hom. ; 
μητρυιά, 1, Omn. 

STEP-4ON, A, πρόγονος, ὁ, Eur, 

STERILE, '᾽ἄκαρπος, ον, Esch., Eur. 
Vid. BARREN. 

STERILITY, ᾿ἄκαρπία, ἡ, Esch. 
Vid. BARR ENNESS. 

STERN, "ἄγριος, a, ov, and os, ον 
(Hom, has τ when the ultimate is 
long), Hom., Plat.; ᾿ἄμείλικτον, ov, 
Hom, Hes, Ap. Rh.; "@ueiATyos, ov, 
Hom., Solon, Pind., Aéseh.; χάλεπός, 
ἡ, ov, Omn.3 σκληρός, ἀ, ov, Soph., 
Ar., Plat., Antipho; ὠμός, ἡ, dy, 
Soph. ; δυνπρόςοιστος, ov, Soph, 

TERN, THE, ᾿Δφλαστον, τὸ, Hom,, 
Hdt.; κύρυμβος, ὃ, pl. κύρυμβα, τά, 


STILL. 


STEWARDSHIP, Tauteia, ἡ, Xen., 
Plat. 
[Stewep (in a close vessel), πνι- 
κτός, ἡ, ov, Antipho. | 
STIcK, A, ῥάβδος, ἡ, Hom., Xen. ; 
cose pont Xen. Vid. βάρ με 
sticks, κάρφος, τό (or perhaps 
denen Jasch., τῷ Hdt. ; me ie ἀνὲν, 
τὸς usu. in pl. (esp. for firewood), Ar., 
Hdt., Thue., Xen. 
The gathering of dry sticks, ppi'ya- 
νισμό:, o, Thuc. 
A woman who picks up dry sticks, 
ppvydviorpa, ἡ, Ar. 
Made of dry sticks (as birds’ nests), 
καρφηρός, ov (perhaps of straw), Eur. 
'To beat with a stick, ῥαβδίζω, Ar., 
Pherecr. | 
Stick, To (one thing on another), 
προςμάσσω, fut. -Ew, c. acc. and dat., 
Ar.; περιστίζω, fut. -Ew, c. acc. of 
the place on which, c. dat. of the things 
stuck round, Hdt. Vid. To Fix, To 
FASTEN, 
To stick in, ἐμπήγνῦμι, ὁ. dat., or c. 
εἰν and ace., Pind., Anth. 
To stick or stick to, intrans., τρέ- 
firs only in 2d perf. ὁ, περί and dat., 
Lom. : ἀμφιζάνω, only pres. and iny- 
perf. act., ὁ. dat., Hom. ἔχομαι, mid., 
fut. ἕξομαις imperf. εἰχόμην, no aor. 1, 
aor. 2 ἐσχύμην, 6. gen. Hlom., Eur., 
Thuc.; mpostyoua, c. dat., Hom., 
Ar., Hdt.; ἀντέχομαι (esp. in the 
sense of pursuing an occupation, ete., 
constantly), ὁ. gen., Pind., Soph., Hdt., 
Thuc.; προντήκομαι, pass., no perf. 
pass., but perf. προντέτηκα, and aor. 
2 προςετἄκην, ὁ. ace, Soph.3 mpos- 
μάσσομαι pass, esp. in aor. 1 προς- 
ἐμάχθην, and aor. 1 mid., ὁ. dat., 
Soph., Theoe.; περιφύομαι, eap, in 
aor, 2 -ἔφυν, ο, dat., Ar.: πρόςκειμαι, 
imperf. -pny, fut. -κείσομαι, no other 
tenses, ον, dat. Eur. Are; ἔγκειμαι 
(either as a friend or an enemy), 6. 
dat., Ar. Thue., Theoe, 3 παρακολου- 
θίω, ¢. dat., Dem. 
To stick in, intrans., ἐμπηγνὕμαι, 


Hiom., Δ νοὶ), Eur. πρύμνα, Omn.;! pass., perf. ἐμπέπηγα, aor. 2 ἐνεπᾶ- 


also πρύμνη, ἡ, Soph, Ar. ; πρύμνη 
ναῦς, Hom.; εὐθυντηρία, ἡ, Eur. 
From the stern, πρύμνηθεν, Hom., 
#Exch., Eur. ; πρυμνόθεν, Ap. Rh. 
Of or belonging to, or fastencd to the 


yu, fut. wéyrjooua, Ar; ἀντεμπή- 
yvuuat, ¢ dat., Ar. 

SrickILy, γλίσχρως, superl. -ότα- 
va, Ar., Plat. 

StricKING—a sticking close to (as of 


stern, or coming from the stern, πρυ-} a man toa horse), rpdsqpiiats, ews, 1, 
μνήσιος, a, ov, Kur.; πρυμνητήν, οὖ, | Xen, 


ὁ (6. μ..) ἄνεμος, κάλων), Ap. Rh. 

With a good stern, εὔπρυμνος, ον, 
Eur. 

[70 row a boat astern, πρύμναν 
κρούυμαι or dvakp., Thue. | 

[Stern-cables or fastenings, πρυμνή- 
aia, Ta (λύω, fut. λύσω, fo cast of), 
Hom.] 

{ Stern-foremoat, παλιμ-πρυμνηδόν, 
Far. ] 

STERNLY, ἄγρια, Hes.; χαλεπῶς, 
Eur., ‘I hue. 

Sternly (of looks), ὑπόδρα (ἰδεῖν), 
Hom. 

STERNNESS, χαλεπότης, TOS, 1, 
Plat., Isoc.; φοβερύτης, yros, 1, Arist. 

Stew, TO, Fw, imperf. Ion. also 
ἕψεον, fut. ἑἐψήσω, Hat., Plat. ; [(in 
a close vessel), πνέγω, Hdt.| id. To 
BOIL. 

STEWARD, A, ἐπίτροπος, ὁ, Hdt., 
Plat., Dem. ; τἄμίαν, cv, ὁ, Hat., 
Plat., Dem. 

A steward of games, αἰσυμνήτης, 
ov, ὁ, Hom.; ἐπιστάτην, ov, ὁ, Xen., 


To be a steward, ταμιεύω, Ar., 
Dem.; ἐπῖτροπεύω, Xen. 

Fit for steward, ἐπ᾽ τροπευτῖκός, ἡ, 
ov (of a man), Xen. 


Sticky, γλίσχρον, a, cv, Plat. ; 
γλοιώδηνς ee, Plat. 

To be sticky, γλισχραίνομαι, pass.. 
Hipp. 

To make nore sticky, προςγλισχραί- 
va Hipp. 

[ Nor atichy, ἄγλισχρος, ον, Hipp.] 

STIFF, στεῤῥός, a, dv, and os, ov 
(esp. as limbs are stiff with age), Ar. ; 
σκληρύς, a, ov, XeN.; τετρηχώς, via, 
oy, Ap. Rh. 

SrirFEN, ΤΟ (i. e., grow stiff), ai- 

via, pass., ¢. perf. πέπηγα, aor..2 
trayny, fut. πάγήσομαι, Hom., Eur. ; 
ναρκάω, in a state of torpor, etc., only 
act., Hom., Plat., Bion. 

STIFFLY, oreppws, Xen. 

STIFFNESS, νάρκη, 1, Ar., Arist. 

Srir_Le, TO, πνέγω, fut. πνίξομαι, 
also πνιξοῦμαι, fut. pass. πνγήσομαι, 
aor. 2 pass. ἐπνίγην, Plat., Antipho. 

STIFLING, πνιγηρύς, @, ov, Ar,, 
Thue, ; πνεγώδης, es, Hipp. 

A atifling heat, sensation, etc., wvi- 
yor, vo, Ar., Thue., Plat. 

STIGMA, A, στίγμα, &ros, τό, Hdt., 
Plat. (Com.) 

STIGMATIZE, TO, στίζω, fut. -Ew, 
Ar., Hdt., Aschin. Vid. To prann. 

STILL εὔκηλο!, ἢ, ov, More usu. 


STINKING. 


os, ov, Tom., Hes., h., Soph., Theoc. ; 
ἥσὔχος, ov, compar. -airepos, -alra- 
vos, Hes., Omn. Att. Vid. Quiet. 

Still, alv., ere, On. εἰνέτι, The- 
oc., Ap. Rh.; deur, Xen.; | some- 
times sfill is expressed by πρὸς in 
compos, 6. g., there is atill need of, 
“προνδεῖ, c. gen., Thue, cte. | Vid. 

EVERTHELESS. 

To stand shill (of an army), ἐσ ylev 
ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω and ayii- 
ow, no aor, 1, aor. 2 ἔσχον, pert. ἐσ χη- 
ka), Xen, 

ὶ To be or keep still, ἀνοκωχεύω, Hat, 
Soph.] Vid. ‘fo BE Quiet, 

TILL, TO, ἡσύχάζω, Plat. Vid. To 
CALM. 

STILLNESS, ἡσὔχία, ),Omn.; “dypu- 
Eia, ἡ. Pind. Vid. Quien, 

(Sritts, κωλόβαθρον, τὸς Artem. 
[One that walks on stilts, καλὸβ 
fr ovos, 0, Maneth.; καλυβάτης, ὁ, 
d. 
[70 walk on stilts, καλοβατέω, Por- 

phyr. | 

TIMULATE, TO, κνίζω, fut. -iow, 
Dor. -ίξω, Hom., Hdt., Theo. bd. 
To EXCITE. 

[STiMULATING — fitted or adapted 
{ιν stimulating, παρυξυντικύς, ἡ, dv, 

fen., Dem. ] 

STIMULUS, A, κέντρον, τό, Pind, 
Trag., Plat.; [ορμητή, wv, τὸ, πού. 
Xen. | 

Strinc, A (or wound caused by a 
ating), κέντρον, τὸς Anac., Plat., Mu- 
pol., Arist. κέντημα, atos, τὸ, Asch. ; 
olorpos, ὁ, Soph, Eur. ; οἴστρημα, 
aros, τό, Soph. : dpdrs, ews, ἡ. Aosch.; 
δῆγμα, Gros, τύ (exp, of stings to the 
mind), Asch., Soph., Xen. 5 ἐγκεντρίς, 
ἕδος, 1, Ar.; n@taxtvTnun, ἅτος, τύ, 
Plat. 

Having a sting, κεντρωντύς, ἡ, ov, 
Arist. : ἔγκεντρος, cv, Arist. 

Haring a ating in the tail, ὀπισθό- 
Keyrpos, ov, Arist. 

To be furnished with a sting, wev- 
τρόομαι, pass. Dat. 

Having a long sting, μᾶκρόκεντρον, 
ov, Arist. 

With a sharp ating, oEveropos, av, 

ὧν ἢ. 

Haring no ating, κώθουρος, ον, 
Hes. 

STING, TO, δ κνω, fut. δήξομαι, no 
aor, | act., aor, 2 ἐδάκον, pert. δίδηχα, 
perf, pass. δέῤηγμαι, ete, (lit. and met- 
aph.). Hom., Hes. Anac., Kur, Πα, 
Xen; χρέω, fut. χρίσω, Asch.; ol- 
στρέω, Soph, Eur. Plat. ; αἰστροβο- 
λίω, only act. Mel. ; κατακεντέω, 
Plat.; ‘vrovicaw, fut. -Ew, Theoc., 

SrinGinG, δηκτήριος, ov, Ὁ. gen, 
Eur. ; éyxtines, ἡ. ov, Arist. 

To be stung, feel atung, imperf. ὥδα- 
Eov, perf. ὠόδάγμαι, Soph., Xen. 

STINGINESS, yAtoxporns, tyros, 1, 
Arist.; xcuBeia, 1, Arist.; ἀνελευθε- 
pia, ἡ, Arist. Vid. Pansimony, 

STINGY, γλίσχρος, a, cv, Dem. ; 
ῥύπᾶρός, a, dv, Philetwr.; ἀνελεύθε- 
ρος. ον, Ar. Vid. Parsimontovs, 

A stingy man, ‘aedwrns, ov, ὁ, Hes.; 
κίμβιξ, ἵκος, o, Arist. 

STINK, A, ὑδμή, ἡ, Tom. Hdt. ; 
δύςοσμία, ἡ, Soph.; duswdia, ἡ, Ar- 
ist.; Bowpos, ὁ, Diosc. 

STINK, TO (an a goat), κναβράω, 
only act., Ασ, Vid. ‘lo SMELL. 

The blood of m Sather still stinks in 
the house, alua ὃ ἔτι πατρὸς κατὰ 
στέγας σέσηπεν, Eur. 

STINKARD, A, πύρδων, ὠνος, ὁ, 
Epict. ] 

STINKING, κᾶάκοσμος, ov, Asch., 

Soph. ; δυφώλης, ες, Soph, Hat, 
i bs 


STONE. 


Thuc., Theoc.: dtsoduos, ov, Tat. ; 
ὀδμαλέος, a, ov, Hipp. 

Stint, POdvos, 6, Plat. 

Srint, TO, φθονέω, c. dat. pers., 

ἢ. rei, Hom., Trag., Hdt., Plat. Vid. 

Ὁ GRUDGE. 

STIPULATE, TO, συντἴθεμαι, mid., 
aor. 1 -εθηκάμην, Hom., Pind., Eur., 
Thue, Xen. Vid. To AGREE. 

STIPULATION, συνθεσία, ἡ, Hom.; 
σύνθεσις, ews, ἡ, Plat. 

Stir, TO, κύκάω, Hom., Ar., Plat.; 
xivim, Soph., Xen.; τυρβάζω, fut. 
-&aw, Soph., Ar. 

To stir (medicine, soup, etc.), ri- 
ράσσω, fut. -Ew, Amips.; τορύνω, 
only act., Ar. 

Ὁ attr (a fire), 'ὕποσκἄλεύω, Ar. 

[Zo stir up, ἀνόρνυμι, fut. -dprw, 
Pind.; ἀναταράσσω, Soph.; dvaxi- 
νέων, Soph., Plat.; (disorder), ἀνατυρ- 
βάζω, Ar.} Vid. To Ακουβ, Ex- 
CITE. 

70 stir (intrans., in a matter), 'ὕπο- 
sore Psd Hat. ὶ ᾿ 

A thing to stir with, κύκηθρον, τό, 
Ar. Vid. βροῦν. 

[Stirrrina (of music), ὄρθιος, a, 
ov, as, a stirring strain, νόμος ὄρθιος, 
Hdt.; also ὄρθιος alone, Ar. | 

A stirring up, κὕκησις, εως, ἡ, Plat. 

Strircn, TO, κασσύω, only pres. and 
imperf. in any voice, Ar. Plat., Pher- 
ecr.; [νευρυρῥαφέω (prop. with sin- 
ews), as cobblers, Plat., Xen. | 

Srock, A, pita, ἡ, Omn. 

A stock of family, πυθμήν, évos, 
ὁ, Esch. 

A gazing-atock, χάσμη, ἡ, Antip. | 

SToCcKADE, σταύρωμα, aros, τύ, 
Thue, Xen. ] 

[710 draw a stockade along or before, 
προςσταυρόω, Thuc.; προσταυρόω, 
Thue. | 

STOCK-GILLIFLOWER, A, lov, τό, 
Hom,, Pind. 

STockiNG, A, ποδεῖον, τό, Phoenias 
ap. Ath. 

Stocks, ξύλον, τό, Ar., Hdt., Xen., 
Andoc. ; ποδοκάκκη, ἡ, Lys., Dem., 
Plat. (Com.) 

To put in the stocks, δέω (fut. δήσω, 
perf, δέδεκα) ἐν τῷ ξύλῳ, 11α1. 

Stoic, A, Στωΐϊκός, ὁ, Diog. L. 

Sroics, THE, of ἀπὸ or ἐκ τῆν 
Yroas, Ath. 

STOMACH, THE, νηδύς, vos, 11, ΠῚ ΟΠ. 
Hes., Eur., Hdt.; γαστήρ, ἡ, gen. 

aorepos, SYNC. yaorpos, etc., Hom., 

rag., Xen., Plat.. Dem.; καρδία, ἡ, 
Thuc.; ἧτρον, τύ, Xeu., Dem. ; ἡτρι- 
aiov, τό, Ar.; κοιλία, ἡ, Hidt. Vid. 
Syn, 298. 

With many atomachs, πολύκοίλιον, 
ov, Arist. 

The pit of the stomach, προκάρδιον, 
τὸς only late. ] 

STroMACHER, A, otpdquov, τό, Ar. ; 
at’rpa, ἡ, Ap. Rh. 

Stone, A, padppapos, ὁ, Tom. : 
λαϊγξ, eyyos, ἡ, Hom, Ap. Rh. : 
λᾶαν, ὁ, gen. Ados, dat, Agi, ace. 
λᾶαν, gen. pl. Adwy, λάεσι, Ep. λά- 
ἐσσι (alyo Att. Ads, ace. λᾶν, Soph. 
has gen. Adov, and Call, acc. Aaa), 
Hom., Soph., Eur., Call.; πέτρος, ὁ, 
Hom., Pind, Trag., Xen. ; Adds, 
ἄδος, 1, Hom., Ausch.; λέθος, ὁ, some- 
times ἡ (esp. when a precious stone, or 
atone of any particular quality, 6. g., 
a magnet, Λυδία λίθος, Soph.), Omn.; 
λθέδιον, τό, Plat. ; λιθάριον, τό, 
Theoph. Vid. Syn. 814. 

A small stone, oria, ἡ, Ap. Rh. 

A large stone, mill-stone, etc., μύλαξ, 
ἄκος, ὁ, Hom. 

Α poe eee stone, SApos, ὁ, 


STONING. 


TIom.; ὁλοίτροχος, and poet. o\ooi- 
TPOXOS, V, Ilom., Orac. ap. Hdt., Xen., 
Theoc 


A stone to be thrown or hurled from 
a sling, χερμάδιον, τό, Hom.; χερ- 
pds, ddos, ἡ, Pind., Aésch., Eur, 

A smooth flat stone, wraitiumy, 
a@vos, o,h., Ap. Rh. 

| Without stones (of land), ἄλεθος, 
ov, Xen. } 

A stone (of fruit), yivaprov,, τό, 
Simon., Ar.; κύκκων, wvos, ὁ, Solon; 
πὺρήν. vos, ὁ, Hdt., Theoph. 

Without (seed) stones (of grapes), 
ayiyapros, ov, Theoph. | 

Having stones (of fruit), πυρηνώδην, 
es, Arist. 

ὶ Like « stone (to stand, etc.), λίθένως, 
en. 

Of stone, made of stone, etc., Ndivos, 
ἢ, ov, Hom., Soph., Eur.: Aaiveos, a, 
ov, Hlom., Eur., Theoc. 3; AtBeos, a, ov, 
Hom.; λίθίνος, ἡ, ov, Pind., LHdt., 
Thue, Xen.; πέτρίνος, ἡ, ov, Soph., 
Eur. ; πετρώδης, ες, Soph. Plat. ; 
πετραῖυς, a, ov, Soph. Vid. Rocky. 

Le ia of stern disposition, with heart 
of stone, odynpod~pmy Te κἀκ πέτρας 
ἐργάσιενῦει Esch. 

A death by being turned into stone, 
λέθένον Savieros, Pind. 

Made of one (solid) stone, μονόλθος, 
ov, Hat. 

| Entirely of stone or of massire 
stone, ὁλόλεθος, ov, Strab.} 
᾿ Inlaid with stone, Χίθυκολληήτον, ov, 

dt. 


Built of stone, λιθύδμητος, ον, 
Anth. 

Paved with stone, λιθύστρωτος, ov, 
Soph. 


Like stone, λιθοειδής, ἐς, Plat. 

A thing built of stone, τύκισμα, 

dros, τό, Eur.; λιθυλόγημα, &ros, 
τὸς Xen. 
i [ Stone-work, πετροποιΐα, ἡ, Cal- 
ix. 
| Stone (of a ring), ψηφίς, ἴδος, ἡ, 
Longus; ψῆφος, ἡ, Anth.] 

To be turned into stone, λιθύομαι, 
pass., Arist. 

To carry stones, λεθοφορέω, Thuc, 

To leave no stone unturned, πάντα 
κινῆσαι πέτρον, Lur., Plat. 

To throw stones, λίθάζω, Arist. 

A thrower of stones, λιθοβόλος, ὁ, 
Thue, Plat.; πετροβύλος, o, Xen. 

A throwing of stones, ππετροβολία, 
ἡ, Xen. 

Belonging to the throwing of stones, 
λίθύβλητος, ov, Anth. 

[An engine for throwing stones, πε- 
τροβόλος, ὁ, Poly. | 

Hit by stones, λίθύβολος, ov, Eur, 

Made by tearing dmvrn stones, λίθο- 
omidjs, ἐς (of a hole), Soph. 

The art of polishing stone, ἡ λιθυ- 
TptBtxn, Lys. 

A κίονα in the bladder, λιθέδιον, τό, 
Hipp. 

Stone, TO, λεύω, Soph., Eur., Thuce.; 
κἄτἄλεύω, Kur., Hdt., Thuc., Xen., 
Dem.; werpow, Eur.; καταπετρύω, 
Xen.; λιθάζω, fut. -ἄσω, Anaxand. 

Stone, THE, λγθίασις, ews, ἡ, Hipp. 

To have the stone, λεθιάω, only act., 
Plat., Hipp., Arist. 

STONED, TO BE, λεύσιμον δοῦναι 
δίκην, Eur. 

May you be stoned to death, λάϊνον 
tooo χιτῶνα (goon, perf. pass. imper. 
of ἕννυμι), Hom. 

STONER, A, λευστήρ, Hpos, ὁ, Eur. 

STONING, A, λευσμός, ὁ, sch. ; 
πέτρωμα, ἅτος, τό, Eur.; πέτρων 
Bods, Eur.; πετροβολία, ἡ, Xen. 

Of or belonging to atoning, λεύσϊμος, 


STOOP. 


ov (either of sentence to be stoned, 
death by stoning, the hand that stones, 
the curse that wishes a person should 
be stoned, ete.), Aisch., Eur.; édnud- 
λευστος, ov (of death), Soph.; so λὶ- 
θύλευστος, ov, Soph.; so λχθύβολος, 
sad τὰς. by > 
auth stoning, λευστὴρ μύρος, 

Fisch. ; ΑἸ όβολει νᾶμα, Eur. ὦ 

Killing by stoning, λιθοβόλος, ον, 
Ctesias. 

STONE-CUTTER, A, STONE-MASON, 
A, λατὕπος, 6, Soph., Hipp.; λίθολό- 

as, o, Thuc., Xen., Plat.; λγθοτόμος, 


o, Xen.; AtBoupyos, o, Thuc., Arist. ; 
λεθυκόπος, ὁ, Dem.; λιθοξύυς, ὁ, 
Anth. 


Belonging to a stone-mason, λίθωυρ- 
yos, ov, Thue. 

The trade of a stone-mason, ἡ Xi- 
Goupytx1, Lys. 

A_stone-muson’s shop, 
τό, Ise. 

STONE-QUARRY, A, λιθοτομία, ἡ, 
Hat., Thuc., Xen., Dem.; Aaropia, 1), 
Anth, 

Stony, λίθαξ, ἄκος, ὁ καὶ ἡ, Hom. ; 
λιθώδης, ἐν, Hadt., Xen. Plat. 2 πε- 
tones, ἐσσι, ev, Hom, Hes. Vid. 
Rocky. 

With stony skin, NiBoppivos, ον, h. 

To be stony at the sides, πἄραλιθάζω, 
Hat. 

ὅτοοι, A, ot'dppos, ὁ in Hom., later ἡ 
(Call. has pl. δέφρα, ra), Hom. Ved. 
SEAT. 

A three-legged stool, σκολύ᾽θριον, τός 
Plat. ; oxdA60 08, 0, Teleclid. 

A low stool, χάμαίζηλος, ὁ, Plat. ; 
also ἡ χαμαιζήλη, Hipp. 

[A revolving (music?) stool, δίφρος 
περίακτος, Artemo. | 

[ To go to stool, χέζω, Ar; to desire 
to go to stool, χεζητιάω, Ar. | 

SToup, TO, intrans., καταπτήσσω, 
fut. -Ew, no aor. 1 in this sense, aor. 
2 κατέπτἄκον, also κατέπτην. perf. 
κατέπτηχα, part. Ep. καταπεπτηώς, 
via, gen. -ὦτος, ete. (esp. from fear 
or weakness), only act., Hom., Hes., 
ZEsch., Dem. ; πτώσσω, fut. -Ew, only 
act., Hom., Hes., Tyrt., Pind.; sare- 
πτώσσω, Hom.; κλένομαι, puss., aor. 
1 sometimes ἐκλίνθην for ἐκλίθην, 
Hom.; πτήσσω, Pind. Trag., Xen. ; 
νεύω, intrans., only act., Hom., Soph., 
Eur. ; κύπτω, pert. xtaupa, only act., 
Hom., Ar., Hdt., Plat., Dem. ; καάτἄ- 
κύπτω, Hom.; ἱνυποκύπτων, sometimes 
ὦ. ace. like vedw, Ar., Xen.3 ἐπὶκύπτω, 
Ar., Xen.; ἐγκύπτω, sometimes ¢. εἰς 
and acc. of any thing into which one 
looks by stuoping, Ar., Hdt., Thue. ; 
sO ἐπειςκύπτω, c. dat., Soph. ; κυπτά- 
ζω, fut. -dow, only act., Ar., Plat. 

To 8 aside, nadpixvurTw, some- 
times ὁ. ἐπί and acc. of any thing at 
which one is looking, Ar., Dem. 

To stoop forwurd, προπίπτω, fut. 
-πεσοῦμαι, Ho aor. 1, aor. 2 -ἔπεσον, 

τί. -πέπτωκα (eSp. as rowers ), 

lom.; προςκύπτω, Ar., Plat.; wpo- 
veow, Xen., Plat.; προκύπτω, Ar. 

To stoop down and creep through or 

ep through, διακύπτω, Ar., Hat., 

en. 

To stoop down (as a horse to Ἰοὲ his 
rider mount), Ῥὕποβιβάζομαι, mit., 
Xen. 

To stoop and lean over (so as to peep 
into), ὑπερκύπτω, h., Plat. 

To stoop under, ᾿ὕὑφιζάνω, only pres. 
and imperf. act. (as a warrior under 
his shield), c. dat., Eur. 

To stoop (i. e., condescend), éuav- 
τὸν συγκαθίημι (aor. 1 -ἤκα); c. ale 
and acc., Plat. 


Ἰθουργεῖον, 


STOP. 


To and be round-shouldered, 

λορδόω, Hipp. 
stoop, act., ἐξερείπω, chiefly in 
aor. 2 ἐξήρϊπον, Hes. 

STOOPING, κῦφός, 7, ὄν, Hom., 
Ar., Ap. Rh.; συγκεκἄθίκώς, via, ds, 
Arist.; λορδός, ἡ, dv (esp. 80 as to 
become round-shouldered), ripe 

Stooping, adv., κύβδα, Archil., Ar. ; 
éyxXlodv, Ap. Rh.; νειόθι, Ap. Rh. 

STOOPING, A, λόρδωσις, ews, ἡ (esp. 
of a habit of stooping in one’s gait), 
Hipp. ; 'ὕπύβἄσινς, sws, ἡ (of a horse, 
in order to let his rider mount), Xen. 

Stor! ἐπίσχες, Trag., Dem. 

Stor, a (in punctuation), πᾶρᾶ- 
yea, ἡ, Arist. 

To mark a full stop, στίζω, fut. 
-Ew, Anth. 

Sror, a, or SropraGeE, ἔμφραξις, 
ews, ᾿» Arist.; [παῦλα, ns, ἡ, Plat., 

en. 

[A sudden stop, ἀντίκρουσις, ews, 
ἡ, Arist. | 

Srop, To, act., βλάπτω, fut. mid. 
soinetimes in pass. sense, no aor, 2 
net., aor, 2 pass. ἐβλάβην, usu. ὁ. fen. 
of the path in which, Hom., Ausch. ; 
ἐρύκω, aor. 2 Ep. ἐρύκἄκον, Ep. intin. 
ἐρυκακέειν, no perf. in any voice, Hom., 
ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω, in this 
sense more usually σχήσω, no aor, 
1, aor. 2 ἔσχον (opt. cyoinv, imper. 
σχές, infin, σχεῖν). and puet. (includ- 
ing Trag.) ἔσχεθον, perf. ἔσχηκα 
(rare), no perf. pass., aor. 1 pass. 
ἐσχέθην, often ὁ. gen. of what from, 
Hom., Soph., Eur., Xen.; toyw, only 
pres. and imperf. (being another form 
of ἔχω), used also intrans. by Aisch., 
Hom., Trag.: ioyavaw, only pres. and 
imperf. act. and pass., Hom.; ἰσχάνω, 
only pres. and imperf, act., Hom.,, 
Hes. ; ἵστημι, only pres., imperf., fut., 
and aor. 1 act. in act. sense, Hom., 
Plat. : παύω, imperf. παύεσκον (even 
in Soph.), often ὦ gen. of the matter 
in which, also c. part. pres. of act 
from which, Omn. ; ’@rowatw, Hom., 
Soph, Eur., Hdt., Xen.; ᾿ἄνάπαύω, 
Hom,, Soph., Thuc., Χο πη, ; καἀθίστη- 
μι, Soph, ἔπσ, Xen.; ᾿ἄνάκωχεύω, 
enly act., Soph. ; ἐπίλαμβἄνω, fut. 
"λήψομαι, no aor. 1 act., aor. 2 -ἐλᾶ- 
Bov, perf. -eiAnma, Ar., Hdt., Lys., 
Isr. : ἀντικρούω, Plat. 

Will ye not stop her mouth? οὐκ 
ἐφίξιτι στύμα; ur. 

[ΠῚ stop your talking, παύσω σε 
λαλοῦντα : we will make our enemies 
atop laughing, γελῶντας ἐχθροὺς παύ- 
σομεν, Soph. | 

To stop (a man’s mouth so as to 
prevent his speaking), ἀποκλείω, 
perf. pass. -κέκλεισμαι, Dem. 

To stop (so as to put an end to) 
slaughter, insolence, etc., σβέννῦμι, 
fut. σβέσω, poet. σβέσσω Calso in 
Plat. σβήσομαι), perf. act. ἔσβηκα, 
and aor. 2 ἔσβην in pass. sense, Soph., 
Eur. ; ᾿ἄποσβέννῦμι, Soph., Xen., 
Plat. ; ‘dvadi'm, fut. -Adow, perf. 

ss. -λέλύμαι (as frost stops hunt- 
ing), Xen. 

To atop up (any aperture, entrance, 
etc.), βύω, fut. βύσω, perf. pass. βέ- 
βυσμαι, Ar.; ἐμβύω, Ar.; ἐπϊβύω, 
Cratin.; ἀποκλείω, Hat., Thue., Xen., 
Dem.; ἐμφράσσω, fut. -Ew, Thue, 
Xen., Plat., Dem.; ἐμπακτόω, Hat. 
Vid. To snut. 

To stop, intrans., μένω, and poct. 
pres. and imperf. (including Trag.) 

ίμνω, Omn.; ἀναμένω, Hom. Vid. 
To stay. 

To stop (i. e., desist, cease, q. v.), 
“αύομαι, mid. and pass., fut. παύσο- 


STORM. 


μαι and πεπαύσομαιι, perf, πέπαυμαι, 
but aor. | ἐπαύσθην, fut. παυσθήσο- 
μαι, c. gen. of what from, also c. 

rtic., Omn.; ἀποπαύομαι, Hom., 

oph., Hdt., Xen.; ἵσταμαι, 6. aor. 2, 
perf. and pluperf., perf. act., and aor. 
1 mid, (sometimes 6. part., 85 ob στή- 
σεται ἡμᾶς ἀδικῶν, Dem.), Hom., 
Soph., Xen., Plat.. Dem.; ἰσχανάο- 
μαι, only pres. and imperf., Ilom. ; 
ἔσχομαι, Hom., Xen. ; διάλείπω, esp. 
in perf. διαλέλοιπα, and aor. 2 dirAt- 
πον, often 6. acc. of the time the ces- 
sation lasts, often c. part. of what one 
was doing, Ar., Isoc., Dem. Ved. 
Syn. 351. 

To stop at a person's house, κἄτἄ- 
λύω, c. wépa and acc. pers. or ὁ. dat., 
Thue, Dem. 

One must stop, act., παυστέον, c. 
gen., Plat. : 

One who stops, ts able to stop, act., 
παυστήρ, jpos, ὁ, Soph. 

Storpen, rid. CHOKED. 

STORAX-TREE, THE, στύραξ, ἄκος, 
ἡ, ΠΙᾺ 

Stone, A. ϑησαυρός, ὁ, Hes., Pind., 
fisch., Soph. Hdt., Xen. ; Syoad- 
ρισμα, &ros, τό, Soph. Eur.; σέμ- 
Bros, ὁ, Ar. 

A laying up in store, ϑησαυρισμός, 
ὁ, Arist.; ἀπύθεσις, ews, ἡ, Plat. 

Store, A (for sale of goods), vid. 
Sror, 

Store, To (to lay up in store), Sn- 
σαυρίζω, Soph., Hadt., Xen., Plat.; 
᾿άποτἴθημι, aor, 1 -ἔθηκα, aor. 1 pass. 
-ετέθην, Plat.; σνγκομίζομαι, mid., 
6. perf. pass. in act. sense, Xen.; τἄ- 
μιεύω, Dem. ; ὕποτίθημι (esp. in 
one’s memory), Dem. 

To be in store for, ἐπανάκειμαι, C. 
dat., Xen. 

Inclined to store, ϑησαυροποιός, ὄν, 
Plat.; ϑησαυριστίκός, ἡ, ov, c. gen., 
Arist. 

STORED UP, TO BE, κεῖμαι, imperf. 
ἐκείμην, imperat. κεῖσο, etc. (being 
really perf. and Neo aR fut. κείσος 
μαι, no other tenses, Hom., Eur., ITdt., 
Thuc.: κἄτἄκειμαι, Hes. : ᾿ἄνἄκειμαι, 
poet. syne. also ἄγκειμαι, c. dat., 
Pind, Plat.; ἀπόκειμαι, Xen., Plat., 
Tsoc., Dem.; ὕπέκκειμαι, ὁ. ἐν and 
acc. of the place where, Hadt., Thue. 

STORE - HOUSE, A, σκενοθήκνη. ἡ, 
Aesch,, Aischin. ; @roOiny, ἡ, Udlt., 
Thue. ; ϑησαυρύς, ὁ, Hadt., Xen.; Fy- 
σαύρισμα, &ros, TH, Dew, 

SrTore-KEEPER, tt, RETAILER. 

STORE-kOOM, A, οἴκημα, dros, τό, 
Dem. 

Stork, A, weXapyos, ὁ, Ar., Plat. 

A young stork, πελαργὶδεύς, ὡς Ar. 

SrorM, A, ἄελλα, ἡ, Wom.; ϑύελ-' 
λα, ἡ, Hem., Hes., Aisch., Soph, Ap. | 
Rh.; λαΐλαψ,, ros, ἡ, Tom., Asch. : | 
χειμών, Gvos, ὁ, Omn.; χεῖμα, &Tos, 
τύ, Mach, Eur., Ap. Rh.; χάλαζα, 
ἡ (prop. of hail, but also generally), 
Pind., Soph., Ar.; ὄμβρος, ὁ (prop. | 
of rain, also metaph.), Pind., Soph., 
Hdt.: alvyis, δος, ἡ, Asch.; κἄται- 
vis, Arist.: φύσημα, ἅτος, τύ, Eur. ; 
pin, ἡ, Aasch.; oxymrus, ὁ (often | 
metaph. ), Trag., Dem. ; πρηστήρ, 
npos, ὁ, Ar.; in pl. δύτομβρα BrAn, | 
Soph. ; κάτάϊξ, txos, ἡ, Ap. Rho; χες] 
μασία, ἡ. Arist. 

[A cold rain-storm, χειμὼν νοτε- 
pes, Thuc.] 

A storm (metaph. of war), vidas, 
aos, ἡ, with or without πολέμου, 
Pind., Asch. 

A s‘orm (of distress), ᾿ἄνζηρὰ ζάλη, 
Pind.; τρκυμία, ἡ, ὁ. gen. of the 
evil, Aésch., Plat. 


STOUT. 


Wrapped in black storms, μελᾶναι- 
vis, téos, ὁ καὶ ἡ, Aisch. 
To raise a storm, ἐκειμάζο, fut. -άσω 


(lit. and metaph.), Soph., Xen. 
There ἐδ a storm, χειμάζει, impers., 


Hdt. 

To be caught in, exposed to a storm, 
driven by a storm, etc., χειμαίνομαι, 
pass. (lit. and sapien gee ind., Hdt. ; 

εἰμάζομαι (lit. and metaph.), Soph., 
cur., Hdt., Thuc., Plat. ; toy @ storm 
of wind, χειμάζομαι ἀνέμῳ, Thue. | 

To weather a storm in company, 
συγχειμάζομαι, mid., Ar. 

TORM, TO (a city), ἀστύδρομέω, 
c. acc., Aisch, 

By storm, abroBoel, Thuc.; κἄτὰ 
κράτος, ‘va κράτος͵ Thuc. 

But as they could not tuke the city 
by storm, τὴν δὲ πόλιν ὡς οὐκ ἐδύναν- 
το ἑλεῖν προςβαλόντες, Thuc. 

STORMLESS, iy Socrates ov, Alce. ; 
᾿ἄχείμᾶτος, ov, Asch. ; 'ἄνήνεμος, ov, 
c. gen. of the storm, Soph. 

STORMY, ζαής, ἐς (of wind), Ep. 
acc. also ζαῆν, Hom.; 80 ζἄχρηής, 
és, Hom.; dusmeuqedos, ov (of the 
sea, of a voyage, etc.), Hom., Hes.; 
δυςχείμερος, ov, Lom., 1168., Adsch., 
Eur., ἡ Rh.; χειμέριος, a, ov, and 
os, ov, Iles., Pind., Soph., Kur., Hdt., 
Thuc.; κυμἄτίας, ov, ὁ (of the sea or 
the wind), Atsch., Hdt.; dusivepos, 
ov, Soph., Ap. Rh. : κυμάτοαγής, ἐς 
(metaph. of calamity), Soph.; dusyei- 
μων, wvos, ὁ καὶ ἡ, Ap. Rh. κῦμᾶ- 
Tors, roca, ev (of the sea), Anth. 

To be stormy, xupaivw, only pres. 
and imperf. (of the sea, sometimes 
also metaph.), Hom., Pind., Asch. ; 
κυμάτόομαι, pass., Thuc.; χειμαίνω, 
Leon. Tar. : 

To be stormy before, προχειμάζω, 
Arist. 

Srory, A, λόγος, ὁ (esp. a true 
one), Omn.; μῦθος, ὁ (esp. a legend- 
ary one, both this and prec. also used 
generally), Omn.; ἔκλογος, ὁ, Asch. ; 
ἀφήγημα, dros, τό, Hdt.; ἀφήγη- 
σις, ews, ἡ, Hdt.; ἐξήγησις, ἡ, Thue. 
lad. RELATION, and Syn. 315. 

A long story, 'troXoyos, ὁ, Plat. 

A telling of stories, μυθυλογία, ἡ, 
Plat. 

To tell stories, μυθολογέω, in pass. 
of the story told, Plat. 

One must tell stories, μυθολογητέον, 
Plat. 

Inventing stories, μυθοπλόκος, ov, 
Sapph. 

A teller of stories, μυθολόγος, ὁ, 
Plat. 

Srory, A (in building), σέλμα, 
ἅτος, τό, Aasch, 

An upper story, ὑπερώϊον, and (as 


always in Att.) ὑπερῴον, τό, Hom, 
Pind. Ar. Plat. (Com.); διῆρες, 


vd, Kur.; διῆρες ὑπερῷον, Plat. 
(Com.) 
nae storics high, τριώροφος, ov, 

dt. 

Four stories high, τετρώροφος, ov, 
Hdt. 

[Of many, sereral stories, πολύστε- 
γος, ov, Strab. | 

[Of one story, μονόστεγος, ov, 
Diod. | 

Srout, jis, only nom. and ace. 
mase. and προς... Hom. : ἐύν, only 
nom, masc., gen. ἐῆσς, and acc. ἐΐν, 
always of men (26 neut. of the valor, 
μένος of men), Hom. ; τἄλαύρινον, 
ov (of a warrior), Hom., Ar.; πᾶχύς, 
εἴα, 6, compar. -ὕτερος, ete., but in 
Hom. πάσσων, πᾶάχιστος, Hom. ; 
orlBapes, ἀ, on, tare except men or 
what concerns them, arm Aes Hom, 


STRAIGHT. 


Hes., Ar.; στἴφρός, ἀ, ov, Ar., Xen. 
Vid. Srrone. 


SrouT-HEARTED, σφενδάμνϊνος, ἡ, ᾿θύνω, no 


ον, Ar 


Sroutty, στιβᾶρῶς (of things 
om. ; τἄλαύρϊνυν 


stoutly made), 
(to fight, ete.), Hom. 

STOUTNESS, πᾶἄχύτης, yros, ἡ, 
Thue., Hdt.; στιφρύτης, nros, ἡ, 
Timocl. 

abba, A, eer te fipot, ὁ, Hom. 

TRAGGLKE, ποσκίδναμαι, pass., 
only pres. aed Inipert Hom., Hat 
Thuc.; ἀποσκεδάννύμαι, pass., perf. 
-εσκέδασμαι, etc, Xen. Vid. To 
WANDER. 

STrRAGGLER, A, ἐφελκόμενος, ὁ, in 
pl., Hdt.; πρύδρομον, ὁ (esp. for the 
purpose of attacking), Thue. 

STRAGGLING (of a scattered army), 
διεσπᾳρμένος, ἡ, ov, Thuc., Xen.; 
διεσπασμένος, ἡ, ov, Thuc. 

STRAIGHT, ᾿ιθύς, ela, ὕ, compar. 
-irepos, etc. super]. also -ὕντατος 
(Hom.), Hom., Hes., Theogn., Hadt. ; 
ὀρθός, ἡ, dv, Hom., Pind., Soph., Eur., 
Xen.; εὐθύς, εἴα, ¥, Omn. post Hom.; 
ὄρθιον, a, ov, and ox, ov, Xen., Plat. ; 
εὐθύτομος, ov, Pind.; εὐθύωρος, ov, 
Xen.; εὐθυφερής, es, Plat.; σχοινο- 
τενής, ἔς, Hdt.; εὐθυντός, ἡ, ov, 
Arist.; ἀστρᾶβής, és, Plat.; ᾿ἰθύφε- 
ens, ἐς, Anth.; [also with ὀρθο- in 
compos., as, with straight stalk, ὀρθύ- 
καυλος, ov, Theoph. | 

7 am come straight from the house, 
ἥκω ἀτενὴς ἀπ᾽ οἴκων, Eur. 

Going straight (as a spear), ᾿θυπτί- 
wy, wos, ὁ καὶ ἡ, Hom. 

Blowing straight on, b0b'rvoos, ov, 
contr. -ous, -ouv, Pind. 

Guiding straight, εὐθύπομπος, ov, 
Pind. 

Straightforward (i.¢., honest, etc.), 
εὐθύν, εἴα, ύ, Arist., Pind., Eur.; ev- 
θύπορος, ov, Plat. 

[Not in α atraight line, ἀνεύθυντος, 
ov, Arist. | 

Straight, adv., ᾿θύς, sometimes c. 
gen. of the place toward which, Hom. ; 
ἰθύ, Hdt.; ᾿ἰθέως, Hdt.; ἄντα (of 
shootin: straight at), 6. gen. of the 
object, Hom., Pind.; εὐθύς, εὐθύ, ev- 
θέως, sometimes ὦ. gen. of the place 
toward which, more usu. c. prep., h., 
Pind., Omn. Att. ; ἀντἴκρυς bof goings 
ha toward), Ar., Thuc.; ὀρθῶς, 

t 


Straightforward, dv’ ἰθύν, Hom.; 
κατ᾽ εὐθύ, Xen.; τὴν ἰθεῖαν, Hadt.; 
(ἰ. 6... in an honest manner), ἀμετα- 
στρεπτεί, Plat.; ἐκ τῆς ἰθείας, Hat. 

Straight — ἀντικρῦ', Hon. 

To look straight at, ὀρθοῖς ὄμμασιν 
ὁράω, Soph. 

To go straight forward, ἰθόω, only 
act., sumetimes 6. gen. of the object 
toward which, Hom., Pind., Hdt. ; 
εὐθυπορέω, only act., Pind., Asch. ; 
εὐθνωρέω, only act., Arist.; ὀρθοβἄ- 
«ἕω, only act., Anth. 

[Τὸ run straight forward, ὀρθοδρο- 
iw, Χορ.) 

A going straight forward, εὐθύπο- 
gia, a, Plat.; εὐθυφορία, ἡ, Arist. 

A straight course, εὐθυωρία, ἡ, 
Ariat. 

To aim straight, ὀρθόω, Soph. 

To grow straight, ὀρθοφυέω, only 


act., ‘Theoph. 

Growing straiyht, ὀρθοφυής, és, 
Theoph. 

A growing straight, ὀρθοφυΐα, ἡ, 
Theoph. 


To be straight (as a line), or be 
aimed straight, etc., ὀρθόομαι, pass., 
Soph, PP 


SfRANGE, 


STRAIGHTEN, τὸ (to make straight, 
or to keep straight, or aim straight), 
rf. in any voice, Hom., 
| Theoph., Aisch., Eur., Hdt.; ἐξιθύνω, 
Hom.; κἀτιθύνω, Hdt.; εὐθύνω, Plat.; 
| κἀτευθύνω Plat. ; [ὀρθύω, Soph., Ar- 
| ist.; ἀνορθύω, Plat. 
|  STRAIGHTNESS, ὀρθότης, ἡτος, ἡ, 
| Xen.3 εὐθύτης, ἡτος, ἡ, Arist. 
᾿ς ΒδΟΙΈΒΑΙΟΗΤΝΑΥ, εὐθύς, Pind., Omn. 
Att.; dvtixpus, Plat. Lys.; ᾿ἰθείῃ 
|véxun, Hdt. Vid. IMMEDIATELY. 

| STRAIN, A, μέλος, τό, Hom., ete. ; 
a musical strain, νόμον, ὁ, Asch., 
Ar., Plat.] 

STRAIN, TO (i. δ... to filter), ἠθέω 
Plat.; σακκέω, Hdt.; σακκίζω, ‘The- 
oph.; σάω, only in 3d pl. act., Hdt. 

To strain (i.e., exert or stretch to 
the utmost), τἄνύω, fut. -iow, Hom. ; 
τείνω, Hom., Trag., Xen., Plat.; ἐν- 
τείνομαι, mid. and pass., Plat., Ais- 
chin. 

To strain (intrans., i.e, to exert 
one’s self), reivw, intrans., also -ομαι, 
pass., Pind., Soph.; ἐντείνομαι, mid. 
and pass., Kur.; ὀρέγομαι, 6. gen., or 
c. infin., Hom. 

STRAINER, A (or thing to strain 
through), σάκκος, ὁ, Hippon.; ἡθμύς, 
o, Eur,, Arist. ; τρύγοιπον, o, Ar. 

STRAINING, A (i. ¢., filtering), #0i- 
σις, ἦι, Arist. 

A straining (i. ¢., stretching tight, 
exerting much, etc.), τώνος, ὁ, Hdt., 
Dein. ; διάτἄσις, ews, ἡ, Plat. 

(STRAIT, στενός, ἡ, ov (Ton. στει- 
vos), Hipp. Trag., Plat.; στενόχω- 
pos, ov, Hipp.) Vid. Narrow. 

STRAIT, A, στεῖνος, τὸ (lit. and 
metaph.), Hom., ἢ. 

Α strait (by sea), πορθμύς, ὁ, 
Hom., Pind., οι, Eur., Hdt., Thue., 
Dem.; πύρον, o, Hes., Pind. Atsch., 
Eur., Hdt.; πύλαι, ai (usu. of sea, 
but also by land), Pind., Axch., Eur., 
Tidt., Xen.; yvabos, ἡ, Asch.; αὐ- 
Aw, ὥνως, ὁ, Asch, Soph. ; αὐχήν, 
ἕνος, ὁ, also avy. πόντου, Aisch., 
Hadt.; δίαυλος, ὁ, Eur.; στενωπός, 
ἡ (by sea or land), “νοι, ; στεινω- 
wos, ἡ, αὶ στ. 'ἄλός, Ap. Rh; ᾿ἄλὸς 
μιξοδίαι, ai, Ap. Rh. 

A strait (by land, i.e., a narrow 
passaze), στενόπορος, ὁ. and στενό- 
πορον, τό, Thuc., Πάϊ,, Xen. 

In α strait, ἐν ὀλίγῳ, Thue. 

[To be in a strait, ἐν ἀπόρῳ ἔχομαι 
or εἰμί, Hdt., Thue, Xen. 3 ἀπορίῃ 
or ἐν ἀπορίῃσι ἔχομαι, Hat. | 

On the other side of the strait, avri- 
πόρος, ov, δον. Eur.; ἀντίπορθμος, 
ov, Eur. 

By a strait (built on or situated 
close to), στενόπορθμος, ov, Eur. ; 
στενόπυρον, ov, Eur. 

The straits, τὰ στενά, Thac, 

Straits (metaph., i. e., distress), 
᾿ἄνάγκης ζεῦγμα, ἄτος, τό, Eur. 

ΤΑΝ, A (of a rope), τόνος, ὁ, 
Xen.; λίνον, τό, Xen. 

Stranp, THE, Sis, ὁ (in Call. ἡ). 
gen. Jivds, etc., Homn., Trag., Ap. Rh., 
Call.; ἀκτή, Omn. poct., Xen., Ly- 
curg. Vid. SHORE. 

STRANDED, ναυαγός, ov, Simon., 


Hat., Eur., Xen. 

To be strc , ἐξοκέλλω, and 
-ouae pass., chiefly in pres., Atsch., 
Hdt. Vid. AGrounn. 

STRANGE (of things), venaros, ον 
(of a sound), h.; περισσός, 4, ὄν, 
Soph., Eur., Ixoc. ; waives, ἡ, dv, Soph., 
Eur., Hat., Thuc., Xen., Dem.; νέος, 
a, ov, Soph., Thuc.; νεόκοπος, ov, 
Asch. ; ξενικός, ἡ, ov, Udt.; ᾿'άτοπος, 
ov, Eur., Ar., Thuc., Xen., Dem.; ἔκ- 


STRANGURY. 


τόπος, ov, Plat.; καινοπἄθής, ἐς (of 
any thi happening to man), Soph., 
'ὕπερφνής, és, Plat., Lys, Isoc., Dem. 
δυοχερήν, és, Dem.; παράδοξον, ov, 
ὧν Xen. A Vid. Won pero 
t would be strange, δεινὸν ἂν εἶ 
Eur., Thuc., Xen. ἐν 
Strange (of persons), ἀλλότριος, a 
ov, Hom., Hdt.: ξένος, and Ion, an 
poet. (including Trag.) ξεῖνος, 1, ov, 
mn.; ἔπηλυς, ὁ καὶ ἡ, Neut. ἔπηλυ, 
ra pl. ἐπήλυδα, Aesch., Soph., Hat., 


m. 

[ Stra: oking, ἀλλόχρως, wros, 
ὁ καὶ ἡ, Eur. | 

Something strange, νεώτερόν τι, 
Pind., Hdt., Thuc., ‘Theoc. 

A strange action or way of acting, 
Etywors, ews, ἡ, Eur. 

STRANGELY, ὕπερφνῶς, Ar., Plat. ; 
καινῶς, Plat.; ξένως, Plat. 

STRANGENESS, ἄτοπία, Ar., 
Thue,, Plat. 

SrranGER, A, νέηλυν, ὕδος, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., Hdt., Plat.; ξένος, and poet., 
including ‘lrag., ξεῖνος, ὁ, Omn, ; 
ἔπηλυς, dos, o καὶ ἡ, Trag., Hdt., 
Thuc., Dem. ; ἔποικον, ὁ Soph.; ἐπη- 
λύτης, ov, ὁ, Thuc.; ἐπήλὺὑτος, ὁ, 
Xen, 

Strangers, ἄνδρες Jipato, Eur. 3 
οἱ ἐκτός, Plat. ᾿ 

By no stranger's hand, οὐδένος πρὸς 
ἐκτόπου, Soph. 

A stranger to (i.e, ignorant of), 
ξένος, 6, c. gen., Soph. 

I am a stranger to the language 
spoken here, Eivws ἔχω τῆς ἐνθάδε 
a eh Plat. 

ities frequented by strangers, πό- 
Nes ἐπήλυδες, Dem. 
. Full of strangers, Eevous, ἐσσα, εν, 
cur, 

Aiding strangers, 
Pind. 

Honoring strangers, Eevoripos, ov, 
isch. 

Deceiving strangers, ξενάπάἅἄτης, and 
poet. Few., ov, ὡς Pind., Eur. 

A deceiving of strangers, Eevirratiu, 
ἡ, Plat. 

᾽Α devourer of strangers, ξενοδαίτης, 
ov, ὁ, Kur. 

Murdering strangers, Eevoxrovos, 
ov, Eur., Aischin. ; Esvoddvos, ov, 
Eur.; ξενοδαϊκτής, οὔ, ὁ, only masc., 
Eur. 

To murder atrangers, Eevoxroviw, 
Jon. and poet. Eew., only act., Eur., 
Hdt.; ξενοφονέω, Eur. 

The murder of strangers, Eevopovia, 
ἡ, Isoc. 

A resting-place for strangers, Eevi-~ 

γἄσις, ews, 11, Soph. 

To entertain or lodge strangers, Eeva- 
δοκέω, poet. Eew., also Εἰν λεχέων 
only act., Eur., Hat. 

6 who entertains strangers, Eevo- 
édxos, poet. Eew., ὁ καὶ 1, Hom., Hes. 

STRANGLE, TO, ἄγχω, Hom., Pind., 
Ar.; ᾿ἄπάγχω, Hom. : ᾿άἄποπνίγω, 
fut. ~mvigw, but oftener -πνιξοῦμαι, 
no perf. act. or pass., Ar, Hdt. Vid. 
To CHOKE. ; 

STRANGLING — fil for strungling 
with, ἀγχόνιος, a, ov, Kur. 

SrraNGULATION, ἀγχόνη, ἡ, Tras. 

Marks of strangulation, ᾿ἄμυχαί, ai, 

m. 

| Death by strangulation, μόρος ay- 
χονιμαῖος, ap. useb. } 

STRANGURY, orpayyoupia, ἡ, Ar., 


Plat. 
To suffer from strangury, orpay- 
so αυμ ἐφ Ar., Plat. 

Liable to strangury, erpayyoupi«ds. 


n, ov, Hipp. 


ἡ, 


ξεναρκής, ἔς, 


STREET. 


Srrap, A, ὀχεύς, ὁ, Hom.: ἀορτήρ, 
Fpos, ὁ, sometimes στρόφος ἁορτήρ, 
Hon, ; βοεύν, ὁ, Hon: yAwyis, vos, 
ἡ, Hom.; ‘fuas, ἄντυς, ὁ, Hom., 
Pind., Soph., Eur., Xeno: μασχᾶλι- 
στήρ, ijpos, o, Asch, Hdt.; purip, 
jus, ὁ (used in Homer for a trace), 
but also fo. a strap to flog with, Soph., 
Dem., Eischin. ; yaAives, o, pl. οἱ and 
τά, Eur. ; Pe ἡ, Ar.; ὄχᾶνον, 
τὸ (esp. one to hold a shield by), Hat. 

Spare straps, περιζύγα, ra, Xen. 

STRATAGEM, A, δόλος, ὁ, Omn. ; 
τέχνη, ἡ, Omn. poet.; ᾿ἄπάτη, ἡ, 
Thuc. ; κλέμμα, ἄτος, τό, Thuc., 
Dem. 

[ By stratagem, 
Eur. | 

Srnaw, κἄάλάμη, ἡ, Udt., Xen., 
Call. 

[A mere man of straw, ἀνὴρ σύκι- 
vos (prov.), ‘heoe. } 

Made of straw, xappnpos, ἀ, ov, 
Eur. ; καρφέτης, ov, ὁ, Anth. (both of 
birds’ nests made of dry straws, twigs, 
etc.) 

[ STRAWBERRY, μὶμαίκύὕλον, Td, 
Crates, Amphis, Theoph.; the straw- 
berry plant or tree (the Latin arbutus), 
avudvos, ἡ, Ar., Theoph.; also ὁ, Am- 
rhis, 

[ The wild strawherry-tree, ἀνδράχλη 
or -vy, 4, Theoph. ] 

STRAW-YARD, A, χόρτος, ὁ, Hon. 

Srray, TO, ὁδουιπλᾶνέω, only act., 
Ar. Vid. ‘To WANDER. 

SrRaYING, ὁδοιπλᾶνής, ἐς, Anth., 

Straying, πλάνη, ἡ, Hat. 
TREAK, A (in the sky), ῥάβδος, ἡ, 
Arist. 

STREAKED, ῥαβδωτὸός, ἡ, dv, Arist. 

STREAM, A, pon, ἧς Kp. gen. pl. oft- 
en ῥυάων (often metaph. of the stream 
of affuirs, etc.), Ounn. poet., Plat.; pe- 
εθρὺν and ῥεῖθρον, τὸ (the latter the 
only form in Att. prose), Omn., ; pdos, 
and in Att. prose ῥοῦς, o, Hom., Pind., 
Aisch., Eur., Hat., Thuc., Xen. ; κρου- 
vos, ὁ, Hom., Pind., Soph., Eur. ; χεῦ- 

a, ἄτος, τό, Hom., Pind., Asch., 
tur. ; ὀχετοί, οἱ, only pl. in this sense, 
Pind, Eur.; ῥεῦμα, τος, τό, Trag., 
Hdt., Thue,, Xen., Plat.; pros, τό, 
isch. ; διαῤῥοαί, at, Eur.; mpoxoai, 
ai, Aisch., Ap. Rh.; νᾶμα, &ros, τό, 
Traz., Xen., Plat.; νασμύς, ὁ, Kur; 
λίβάς, ἄδος, ἡ, Soph., νυν. Ap. Kh. ; 
yavos, τό, Eur.; ᾿ἄποῤῥοή, ἡ, Eur. ; 
᾿άπόῤῥοια, ἡ, Xen; eapos, ὁ (of 
milk), Ear; δένη, ἧς Eur.; πηγή, ἡ 
(vften metaph. of fire, etc.), Pind, 
Kur.; πρηστήρ, ios, ὁ (of blood), 
Eur.; ῥύαξ, ἄκος, o (esp. of fire, lava, 
ete.), Thue, Plat., Lycurg. 

A gentle stream, ᾿ὕπόχευμα, dros, 
vo, Pind. 

A stream of any thing poured out, 
χύσις, ews, ἡ, Asch, 

Up stream, ἀνὰ pdav; down stream, 
κατὰ poov, Hom., Hit. 

[To go up stream, ἀναπλέω, Hom. ] 

Jn streams (i. ¢., not in drops), doru- 
«ros, ov, Kur. 

In streams, adv... ἀστακτὶ, Soph., 
Plat.; doréy.s, Ap. Rh. 

STREAM, TO, χέομαι, pass., perf. 
κέχὕμαι, etc. (lit. and metaph. of a 
crowd, etc.), Hom. : προχέομαι, Hom. 
Vid. ‘To FLow. 

[Srreamuer, a, ναμάτιον, τὸ, 
Theoph., Phylarch. | 

STREET, A, ᾿ἀγυιά, ἡ (-vta, except 
once in Hom. -vd), Omn.; odds, ἡ, 
Boph., Thuc., Xen.; ῥύμη, ἡ, Ar. ; 
[ἄμφοδυς, ἡ, Ar. Hyperid. ] 

A narrow street, λαύρα, ἡ, Hom., 
Pind., Ar., Hdt. 


μεμηχανημένων, 


STRETCH. 


[Of or toward the atreet (c. g., win- 
dows looking to the street), πιαρύδιος, ov 
(i. e., Supides), Plut.] 

With wide strects, expvdyua, only 
fem., Hom. 

| Guardian of" streets, ἀγυιεύς, ἕως, 
ὁ, Kur.; ἀγνυιάτης, o, Asch, | 
᾿ δέ build in streets, ἀγυιυπλαστέω, 

ye. 

"STRENGTH, ᾿ἁδροτής, ἥτος, ἡ (only 
of persons), liom. ; ‘edpocivn, ἡ (of 
ears of corn), Hes.; is, ives, ἡ, Hom., 
Hes, Pind.; «itcus, uss, ἡ, Hom., hk, 
sch.: xapros, τό, Ilom.; κράτος, 
τό, Omn.; μίνος, τό (only of living 
things), @m.1. poet., Xen., Plat.; σθέ- 
vos, τό, Omi; ἀλκή, ἡ, also Kp. dat. 
sing. (not Att.) ἀλκί, Omn. poet., Hdt., 
Thuc., Xen.; fia, ἡ, Omn.; δύνᾶμις, 
ews, 1, Omn.; ἰσχύς, dos, ἡ, Pind., 
Hdt., Omn. Att.; ῥώμη, ἡ, Trag., 
[Idt., Thuc., Plat.; σῳρῖγος, τύ, 
Hermipp.; φλόξ, φλογός, ἡ (met- 
aph. of calamity, of wine, etc.), Soph. 
(none of the preceding words have any 
plural in this sense). Vid. Syn. 191. 

Of undiminished strength, ἐμπεδο- 
σθενής, es, Vlat. por Srrong. 

Want of strength, ἀνάλκεια, ἡ 
Hom. | ἄς: ᾿ 
᾿ ἠδ uf strenyth, ἀνάκτησις, ἡ, 

ipp. 

[10 regain strength, ἀναῤῥώννυμαι, 
Thuc.; ἀναλαμβάνειν (aor. -ἐλαβον) 
ἑαυτόν, Thuc., Dem., also absol., Plat., 
Dem.] Vad, To kecoven. 

STRENGTHEN, TO, ἀλδαίνω, only 
pres., imperf., and aor. 2 act., Hom, 
Aisch.; ἀΐξω, only pres. and imperf. 
act. and pass. Hom., Soph. , καρτύ- 
vouat, mid., Hom., Theoc. ; βριάω, 
only pres. act., Hes.; ἀρθρόω, ‘The- 
ogn. 3 ἐπιῤῥώννυμι, Soph., Hdt., Thuc., 
Xen; κράτύνω, Hat, ‘Thue. Xen. ; 
ἐπισχύω (ὕ, except in Anth.), only 
act., Aen.; οχύρόω, and mid., no pass. 
(of strengthening a place with fortiti- 
cations), Xen., Plat. Vid. Strona. 

70 help to atrengthen, to strengthen at 
the sume time, συνεπισχύω, Xen. 5 συν- 
ἐσχυρμιζω, Xen. 

STRENGTHENED, TO BE (to become 
strong or stronyer), ἰσχυρίζομαι, pass., 
Xen. ; ἱάδρόομαι, pass., Plat. 

STRENGTHENING—strengythening the 
limba, deEtyuros, ov, Pind. ; yueepans, 
ts, Pind.; ἀρκεσΐγυιος, ov, Antipho., 

STRENUOUS, loyvpds, a, ov, Alcw., 
Hadt., Hom., Att. Vid. Srrona, Act- 
IVE. 

STRENUOUSLY, 
Xen. : 

Srress—to lay stress upon, leyupi- 
home, mid., 6. dat., ies Dera. Xd. 

Ὁ RELY ON. 

Srrercnu, To, τεταίνω (7%, but once 
i in arsis, Hes.), no perf. in any voice, 
nor any fut., thoush there is aor. 1 
erityvua, Hom., Hes. ; τἄνύω, fut. 
-bow, and poet. often ὕσσω, etc, pass. 
o.ten as mid, (i. €., érdviadn, he stretch- 
ed himself’), Hom., Hes.; ἐκτανύω, 
Hom., Pind., isch.; πίτνημι, only 
pres. and imperf. act. and pass., Hom., 
Pind., Eur. ; πετάννῦμι, fut. πετάσω, 
aor. | often -acca, no perf. act., perf: 
pass. wiwriua, rarely πεπέτασμαι, 
but aor. 1 ἐπετάσθην, Hom., Orac. ap. 
Hdt., Ap. Rh.; τείνω (often intrans. 


ἰσχυρῶς, Thuc., 


STREW. 


pegging down, as a hide for tanning, 
ἃ carpet, etc.), Ar. ; ἀναπετάννῦμι, 
Bion. 

To stretch forth (u hand, a weapon, 
ete.), dpéyvuat, and pres. (not Att.) 
often opeyw, and mid. ὀρέγομαι, ete, 
pass. rare except in aor. 1 ἀρέχθην, 
and poet. 3d pl. perf. and pluperf. 
ὁρωρέχἄται, ὀμωρίχἄτο, olten ς. gen. 
of that which one stretches toward, ¢. 
ace. of the hand, ete., stretched out, 
sometimes c. dat., c. dat. of the person 
to-whem one stretches forth the hand, 
or 6. πρύς and acc., Omn. poet., Xen., 
Plat.; προτείνω, act., sometimes used 
intrans., isch. Eur., Xen., Plat., 
Dem. ; ἐξᾶκοντίζω, c. gen. of the ob- 
ject toward which (χέρας γενείου), 
fur.; ἀΐσσω, more us. ὥσσω, fut. 
-Ew, Soph.; [ἀνατείνω, Xen.; one’s 
hands, wp. ἴσχομαι τὰς χεῖρας, Thue. 

To stretch out at so as to try an 
reach, ὀριγνάομαι, mit, c. aor. 1, 
pass. in act. sense, Ies., Iur., Plat., 
Mheoe. 

To stretch over (as a covering, etc.), 
or to stretch upon, etc., ἐπεντἄνύω, 
Hom. ; ἐπετανύω, c. dat. of the thing 
over which, Hom.; ἐπιτείνω, c. dat., 
Hom., Hdt., Plat.; ἐπεντείνω, Soph. ; 
ἐπανατείνω, Xen.; ἐντείνω, c. dat. or 
ὦ. ace, of the thing covered, dat. of the 
thing which is stretched over it, Hdt.; 
ὑπερτείνω, c. gen. or c. dat. of the 
thing over which, Aésch., Eur., Hdt. 

| Zo stretch on the rack, παρατείνο- 
μαι, Plut.] 

To stretch round, περϊτείνω, c. dat. 
orc, prep., Lidt., Xen., Plat. 

To stretch under, ᾿ἱποότεινω, ὦ. dat., 
Thue, Γαΐ, 

To stretch out beyond (int: ans.), reach 
Jarther than (esp. in mil. sv as to out- 
Hank), ὑπερτείνω, C. acc., Or ς. ὑπέρ 
and gen., Thuc., Xen. 

[70 stretch out along or near, παρα- 
τείνω, Hdt.; wapexteivw, Arist.: in 
intrans. signif, παρήκω, Hdt.; ἀντι» 
παρήκω, Arist. } 

7 am on the stretch as to my alarmed 
mind, ἐκτέταμαι φοβερὰν φρένα, 
Soph. 

STRETCHED, τἄτός, ἡ, ov, Arist. 

To lie stretched on the ground, ope- 
χθέω, only pres. and imperf. act., 
Hom. 

Stretched at his lenyth (of a slain 
man, etc.), πἄρήορος, εν, Hom., Asch, 

That can be stretched, ἐκτἄτός, ἡ, 
ov, Plat. . 

Prayers with stretched-out hands, 
χειρότονοι λίταί, Asch. 

Stretched out, adv., éxradynv, Eur. 

STRETCHED, TO BE, τῶν. μαι, only 
pres. pass., Hom. 

STRETCHING, A, διάτἄσις, ews, ἡ, 

"lut.; ἔκτασις, ews, ἡ, Plat. .. ἔντα- 
σις, ἡ, Plat.; raviiow, ews, ἡ, Hipp.; 
συντυνία, 9, Hipp. 

A stretching forth, dpeypa, &ros, 
τό, isch. Eur. ; ἐπάνατἄσις, ews, ἡ, 
Arist. 

STREW, TO, στορέννῦμι, sync. στόρ- 
νυμι, also στρώννυμι, fut. στορέσω, 
Att. also στρώσω and (though more 
in compounds than in the simple 
verb) στυρῶ, etc., perf. pass. ἔστρω- 
μαι, aor. 1 ἐστρώθην, sometimes also 
ἐστορέσθην, etc., Hom., Soph., Kur., 


of the peographical direction which a; Hdt., Xen., Dem.; καταστορέννυμι, 
country takes, etc.), Hom., Hes.,'‘lrag., | also syne. καστόρνυμε, Hom.; x+o, 


Xen., 


w 


Plat.; ἐντείνω, Hom., Hes., 1 and Ep. pres. yeiw, fut. yevow, 1 or. 1 


Eur. ; κἄταἄτείνω, Hom., Hdt., Xen., | ἔχενα, Att. ἔχεα (found also in flom.), 


Den. ; κἄτἄτανύω, ἢ. ; 


ἐκτείνω, | no perf. act., perf. 


κέχυμαι, etc., 


sch,, Eur., Ar., Hdt., Xen.; dedérei- | pluperf. often without redupl., 6. g., 
vw, Hut., Xen.; (in length), μηκύνω, | 8d sing. χύτο, 8d pl. χύντο (some call 


Xen. ; διάπασσδλεύω (on pegs, or by 


‘this aor. mid. syne.) (Hom. uses aor. 
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STRIKE. 


1 mid. also ἴῃ pass. soe Hom., 
Hsch.: πάσσω, fut. wéow (either of 
the thing strewed or of the place 
atrewel with it), Hom. 

To strew under, 'ὕποστορέννῦ τι, α. 
dlat., Hom., Eur., Ar.. Xeu., Orac. ap. 
Hilt.; ὑποπάσσω, Hut. 

To strew upm, ἐπιστορέννῦμι, C. 
dat., Hom.; ἐπιτάσσω, ὁ. dat., or ¢. 
ἐπί and ace., Hom., Hadt., Plat. 

ΒΤ ΚΙ, στρωτύνς, ἡ, ov, Soph. 

(Srrick.e, ὁμαλιστήρ, jjpos, ος and 
ὁμαλίστρα, ἧς only late, in Lexic. | 

Stricr, χαλεπός, 1, dv, Eur, Hdt., 
Plat., Dem., Esch. ; "xptBiis, ἐς, Eur., 
Thue., Plat.; σύντονος, ov, Plat. 

Srrictry, ἀκριβῶν, Thuc.; συντό- 
νως, Plat.; εἰς ἀκρίβειαν (to examine, 
etc.), Plat. 

STRICTNESS, ᾿ἄκρίβεια, ἡ, Plat., 
Isoc. 

STRIDE, A, dpeyua, dros, τό, Eur., 
Arist. 

At full stride, ἀμφιπλίξ, Soph. ] 

ho makes such vast strides, ὕςτις 
τοῖα πέλωρα βιβᾷ, Hom. 

Taking long strides, διάπεπλιγμέ- 
vos, ἡ, ov, Archil.; μᾶκροβάμων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Arist. 

STRIDE, TO, BiBaw, only pres. and 
poet. imperf. act. ἐβέβασκον, Hom., 
h.; βίβημι, only in pres. part. act., 
Hom.; ὀρέγομαι and ὁρέγνὕμαι, mid., 
c. 4d pl. perf. and pluperf. pass. dpu- 
ρέχᾶται, dpmptyaro, Hom.; [ἀμφι- 
πλίσσω, Incert. Poet.) 

STRIFE, Fors, idos, 7), ace. Wa and 
ev, Omn. ; νεῖκος, τό, Hom., ete. Vid. 
Syw. 223. 

{Striam (in baths), ξύστρα; it, 
Lue., later term for the earlier στλεγ- 
vis, Hipp. Plat.] Vid. Scraper. 

STRIKE, TO, στύφελίζω, fut. -iEw, 
Hom., Pind. Soph. ; ἵμάσσω, fut. 
-dow (with a whip, or as Jupiter 
strikes with a thunderbolt), Hom., h.; 
κόπτω, Hom., Asch. ; νύσσω, fut. 
-Ew, only act., Hom., 1165. ; εἴλω, in 
this sense only in aor. 1 infin. ἕλσαι, 
Ep. geAcat, part. ἔλσας (scarcely uscd 
without the weapon being expressed, 
6. g., κεραυνώ), Llom.; Seivew, no perf, 
in any voice, Hom., Pind., Aésch., 
Theoc.; βάλλω, no aor. 1 act., perf. 
βέβληκα (rarely of striking with the 
hand or any thing held in it, but. rather 
with any thing sent or hurled from it, 
as the sun strikes with its rays, a war- 
rior with a dart, ete., also as sounds, 
sinells, etc., strike), Hom., Soph., Xen. ; 
aposBad\w, Hom, Ar.; ἀμφιβάλλω 
(as a sound does), Hom.; ἐμβάλλω, 
ς. ace, of the instrument with which, 
dat. of the person struck, or ὁ. eis and 
acc, pers., Hom., Eur. ; πλήσσω, perf. 
πέπληγα, both in act. and pass, sense, 
aor. | pass. ἐπλήγην (but in com- 
pounds usu. ἐπλάγην), fut. pass. πλη- 
γήσομαι and πεπλήξομαι, aor, 1 pass. 
and Ist fut. pass. not used (Hom. also 
has irreg. aor. πέπληγον, mid. πε- 
πληγύμην, redupl. in all the moods, 
alxo ἐπέπληγον), (lit., but still oftencer 
metaph., as love, fear, οἷς, strike), 


sometimes c. dupl. acc. as, and he | 


struck him with his aword on the neck, 
τὸν 6 dope WAHE’ αὐχένα (Hom.), 
sometimes 6. ace. of the instrument 
with which, and ἐπί and acc. of the 
thing struck, Omn.; κἄάτἄπλήσσω 
(Ep. aor. pass. also κατεπλήγην), 

om., Thuc., Xen., Isoc.; ἐπιπλήσσω, 
Hom.; ἐλαύνω,, fut. ἐλάσω, Att. also 
ἐλώ, ae, ἃ, etc., Ep. infin. pres. ἐλάαν 
sometimes of striking the lyre), Hom., 

tur., Ap. Rh.; τύπτω (besides the 
ΤΣ, ae’. Ar. has fut. τυπτήσω, in 
2 


+e 


STRING. 


fact τύψνω never occurs, though ae 
is common enough), Omn.; ἐλελίζω, 
fut. -iEw, Pind.; ’᾿ἄράσσω, fut. -ξω, 
Pind., Trag.; waiw, fut. παίσω, more 
πα. παιήσω, aor. | only ἔπαισα, etc., 
sometimes c. ace. of the instrument, 
us w. ξίφος ἔσω λαιμῶν (into the 
throat), ‘Trag., Ar., Hdt., Thue., Xen.; 
πάτάσσω, fut. -Ew, Soph., Eur., Ar, 
Thue. Xen., Dem.; κροτέω, Eur., 
Hdt.; κρούω, perf. pass. κέκμουσμαι, 
etc. (often with an idea implied of 
sound produced by the blow), Soph.. 
Eur., Thue., Xen., Plat., Lys.; συμ- 
πάτάσσω, Eur. ; κἀθίκνέομαι, fut. 
-iEouat, aor. 2 καθικόμην, @ in indic., 
Zin other moods), (i. ¢., to reach so as 


STRIP. 


νευρῆφιν, Hom., Hes., Pind., Soph, 

Eur., Xen., Ap. Rh.; νεῦρον, τό, 

Hom., Hes., Anac., Xen., Plat.; [μέρ- 

pus, ἴθος, ἡ, Hom.]; ϑώμιγξ, eyyos, 
ov, ἡ, b 


ὁ, Aisch., Hdt.; σμήριν t.; 
νευρειή, ἡ. Theoc. 

A string (i. ¢., ἃ set of things in a 
row, a8 ἃ string of beads, etc.), ὁρμᾶ- 
θύς, ὁ, Hom., Ar., Xen., Plat.; ὅρμος, 
ὁ, Pind. 

The string of the lyre which is struck 
by the forefinger, or the note produced 
by it, ACxivos, ἡ, Arist. 

The lowest string of a lyre (the an- 
cients reckoned in the inverse way 
from the inoderns, so that it would be 
the highest note according to our 


to hit), Soph. ; ἐπικρυούω, Asch. ; counting), ἡ vearn, Plat.; ἡ wien, 


σποδέω, Kur., Ar., Cratin.; Adm, 
fut. -dow, Ar., Theoe.: κυρηβάζω, fut. 
-dow, Ar.; ‘tuvoow, fut. “gs Theoc. ; 
[ἐμπίπτω (as lightning), Xen.) Vad. 
Syn. 385. 

To strike a lyre, kpixw, only act., no 
perf. (also metaph, of striking the web 
in weaving), Sapph., Eur. :; διώκω, 
Pind; ἐξερεείνω, only pres. and im- 
perf. (esp. as one who tries if it be in 
tune), h.; παραπαίω, Asch; [ψάλλω 
(τὴν λύραν). Plat. | 

To atvike a camp, ἀνέστημε (esp. in 
aor. 1) τὸ στρατύπεδον, Thue. 


To strike against, intrans., ἐπαυρί- 


oxouct, fut. ἐπαυρήσομαι, aor. 2 act. 
and mid, ἐπηῦρον and -όμην, ¢ gen., 
Hom.; προςπτπίω, ὦ. dat. or c. prep., 
Hadt., Xen., Dem. 3 προεμβάλλω, ¢. Fis 
and ace., Hdt.; [προφβάλλω, Hdt., 
Thuce., Xen. ἢ 


To strike (one thinz) against (an- | 


other), ἐγχραύω, c. acc. of the one, εἰς 
and ace, of the other, Hdt. 


To strike out, ἐκτϊνάσσω, fut. -Ew, 


Ifom. 


70 strike down (esp. in battle), κἄτα- 
βάλλω, and Ep. sync. also καββάλ. 
Aw, Hlomn., Πα, Xen.; xaTracrodew, 
ZEsch.,, Ar. 3 ᾿ποτύπτω, Ar., Hdt. 

To strike all round (so as to see if 
it be sound), weptxpodw, Plat. 

To strike in return, avrtriwtw, Ar. 
Plat. 

[To strike up (in music, ete.), ἀνα- 
Kpovona, Theoe.; ἀναβάλλομαι, 
Pind., Ar. ] 

STRIKER, A (one who strikes with a 
stick), στύφοκύπος, ὁ, Ar. 

SrRIKING, A, κόπος, ὁ, Asch. 

Striking afar, τηλεβόλος, ov, Pind. 

A striking of the lyre, κρεγμόν, ὁ, 
Epich., Ap. Rh. 

Struck (as a lyre, or a tune on it), 
κρεκτόν, ἡ, ov, Ausch, 

Firat struck, πρωτόύβολος, ov, Eur, 

Well struck, sixpexros, ov, Ap. Rh. 

[Struck on all sidex, ἀμφίβολος, ov, 
ar 

To have any thing which te sticking 
κύων struck oF, περϊκρούομαι, pass., 

t. 

Strrina, A, μήρινθος, ἡ, Hom., Ar., 
Theoc. ; χορδή, ἡ, Hom., h., Pind., 
Eur., Plat.; νευρά, ἡ (esp. of a bow), 
Es gen. and dat, often νευρῆφι and 


Arist. 
| The lowest string but one, ἡ wapa- 
viry, Arist. 

The highest string but one, ἡ witpi- 
witty, Arist., ἡ παραμέση, Arist. 

To have tro strings to one’s bow, ἐπὶ 
δυοῖν ἀγκύραιν ὁρμέω, Dem. 

A having many strings, woXiixopdia, 
n, Plat. 

Haring three strings, τρίχορδος, ov, 
Anaxil. 

Having many atrings, πολύὔχορδος, 
ov, Simon., Eur., Plat. 

With goud strings, εὔχορδος, ov, 
Pind. 
| Moved by strings (as puppets), vev- 
ρύσπαστος, ov, Ια... Xen. 

Drawn back on the string, vevpo- 
amitdis, ts (of an arrow), Soph, 

Delighting in the (bow) string, νευ- 
poxdpis, es, Anth, 

TRING, TO (a bow), ἐρύομαι, aug- 

‘mented tenses elp., fut. -ὅσομαι, Ep. 
‘also -ὕσσομαι, etc., Hom.; τἄνύω, 


| 
{ 
io, Hat. 


of land, στε- 
nue 


| [To muke strips of, παραιρήματα 


| A atrip (of any thing which can be 
| torn), ῥάκος, τό (of flesh, etc.), ASsch. 
| Srrir, TO, ἐξενᾶρίζω, fut. -ἰξω 
(only of stripping an enemy of his 
arms), ὦ. acc. pers. ΟΥ̓ 6. acc. rei, 
Hom. ; so σύλάω, c. ace. or 6. dupl. 
ace., Hlom., Pind., Aésch., Eur., Xen., 
Dem.; περϊδύ' ὦ, fut. -dow, no aor. 2 
‘or perf. act., no mid. or pass., 6. acc. 
rs. or c. acc. rei, Hom., Antipho; 
ἐκδῦ ὦ, and in pres. and imperf. poet. 
(not Att. in this sense) ἐκδύνω, fut. 
-δύσω, aor. 1 -ἐδῦσα, pass. of the 
| garment stripped off, mid. c. aor, 2 
[ tet. ἐξ. dow (to strip off fiom_one's self, 
to strio one’s self), Hom., Aisch., Ar., 
Hdt.. Xen, Lys.: ἀποδύω, sometimes 
c. ace. rei, gen. pers., sometimes Ὁ. 
gen. of the garments, etc., Hom., Ar., 
Hadt., Thuc., Xen., Plat., Lys. 3 yup- 
vow, also pass. of the person a ee 
Hom., Tyrt., Soph., Eur., Hdt., Plat. ; 
ἀπογυμνόω, mid., to strip one's self, 
ss. of the person stripped, Hom., 
Jes., Ar., Xen.; Wirow, Hdt., Thuc., 
Xen.; ἀποψίλοόω, Hdt.; weptowdw, 
fut. -σπᾶσω, Eur., Xen.; ἀμπελουρ- 

γέω, Aschin. Vid. To sport. 
To strip off or off from, περιλέπω, 


STROKE. 


only act. (e. g., τὸν φλοιίν), some- 
times c. dupl. acc., Hom.: κἄταδρέ- 
πω, Hdt.:; περιαιρέω, aor. 2 act. 
-εἴλον, in pass. of the person stripped, 
4. ace. rei, aor. 1 pass. -ῃρέθην, Plat., 
Demosth. ; ἀποσκυλεύω, ¢. ace. rei, 
wen. pers., Theov. 

To strip one's aclf (to work), ἐπα- 
“τοδύομαι, mid., c. dat. of the work, 


τ. 

To strip one’s self (as well as anoth- 
er, as two fighters do), πᾶραποδύ- 
ones mid., Plat. ‘ 

Ὁ strip of every thing, ἐπ᾽ οὔδεϊ 
«ἄθίζω, oe ἐπὶ Enpoter καθίζω, fut. 
-tow, aor. 1 -Ζσα, h., Theoe. 

But why, oh unwise woman, do you 
atrip yourself of these things (to give 
then away)? τίδ᾽, ὦ ματαία, τῶνδε 
σὰς κενοῖς χέρας ; Eur. 

One must strip, act., ἀποδύτέον, 
Plat. 

Stripe, a (i.e, blow), πληγή, ἡ, 
Hom., Hes., Aésch., Ar, Thue., Plat. 
Vid. Buow. 

[70 inflict strines on, πληγὰς δίδων- 
fa, Are: πληγὰς μαστιγύω, ¢. dat., 
Plat.; to receine stripes, πληγὰς μτι- 
στιγόύυμαι. Vlat.; λαμβάνω (aor. 
ἔλαβον), Thuc.] 

Stripe, A (i.e, a line of varied 
color), ῥάβδος, ἡ, Hom. 

A purple stripe down the front of 
the “εἶσι ὄχθυιβος, ὁ, Ar. 

With black stripes, μελάνόγραμμος, 
ov, Arist. 

STRIPED, ῥαβδαντός, ἡ, dv, Xen. 

SrriprPen, Witds, 7), ov, sine cas, 
ΟΥ̓ ὁ. gen, Hom., Soph, Hat., Xen., 
Dem.; γυμνός, ἡ, ov, Hom, Pind., 
Esch, Eur, Πάν Plat.; περιψίλω- 
θείς, εἴσα, tv, Hdt.; διάκεκαρμένος, 
n, ov, ὃ. ace, Ar, 

To be stripped of, περϊσυλάομαι, 
pass. co ace, Plat. 

Tu be s'rigped, who muat be stripped, 
γυμνωτέος, «, ov, Plat. 

Newly stripped off, vedédapros, ov 
(esp. of a skin), Hom. 

Srriprina, A, παραίρεσις, ews, 
ἡ, ὁ. gen., Thue. | 

SrRivE, TO, ᾿ἰθύω, only act., no 
perf., rare in pres., Hom., [Tdt.; ἐπὶ- 
θύω, Hom. ; μάρνἄμαι, mid., only 
pres. and imperf., Pind, Eur.; [μα- 
στεύω, Pind, sch. Xen.]; ματεύω, 
c. ace. or c, intin. of the object, only 
act., Pind., Soph.; ἐπεντείνων, Ar. ; 
σὺυνάπυβιάζομαι, mid., Arist. ; διᾶὰ- 
πονέω, Xen., Plat., Isoc., Arist.; dcdé- 
τείνομαι, mid. and pass., Xen., Plat., 
Dem., Theoc.; ἐπεντείνω, Ar.; '&ya- 
vam, only act., Arist. Vid, To La- 
Bor, ΤῸ BE EAGER. 

To strive for, σπεύδων, c. ace. of the 
object, or ὁ. infin., or 6. ὡς or els and 
ace., Pind., T'rag., Thue., Xen., Isoc. ; 
σπουδάζω, Soph. Eur., Xen., Dem. ; 
émteivouat, mid. and pass, 6. els 
and acc., Xen. 

To strive against or to strive with, 
apostaé\aiw, only act., ο. dat., Pind., 
Plat.; πολεμέω, (ὁ dat., Soph., Eur. 

One must strive, σπουδαστέον, Eur., 
Plat.; συντἄτέον, Plat. 

StRIVING, A, σα, STRUGGLE. 

Worth striving for, ἀξιοσπούδα- 
στος, ov, Xen. 

STROKER, A, πληγή, ἡ (even of 
lightning), Hom., Hat. 80 too ῥά- 
wna, τό (of fire, etc.), Antipho. 
Vid. Buow. 

The stroke of a boat (i.e., the lead- 
ing rower), κελευστής, ov, ὁ, Kur., 
Thuc., Xen. 

One well-kept stroke, συνεμβολή, ἡ, 
λοι. 


STRONG. 


Keeping stroke, παγκρότως, Misch. ; 
ἐξ ἑνὸς ῥόθου, Aésch.; ἑνὶ πιτύλῳ, 

βοῇ. ; ἀφ᾽ ἑνὸς κελεύσμᾶτος, Thuc. 

STROKE, TO, κἀταρέζω, and sync. 
καῤῥέζω, fut. -Ew, only act., no perf., 
Hom.; ἐπάἄφάω, c. acc. or c. gen., 
fEsch., Plat., Mosch.; κἄταψήχω, 
Eur.; κἄταψάω, Ar., Hdt., Xen.; 
ψηλάφάω, Xen, 

STROKING, A, ψηλάφημα, dros, 
τό, Xen. 

STROLI, TO, wAdvdouat, Eur., Xen., 
Bion. Vid. To WANDER. 

STROLLER, A, πλάνης, ἡτος, 0, 
Soph., Eur.; [περίπολις, ews, ὁ, ἡ, 
Phryn. ] 

ΤΟΝ, σθενᾶρός, a, dv, Hom. ; 
σῶκους, ov, ὁ, Hom.; πῦὕκϊνός, ἡ, ov 
(only of things strongly made), Hom. ; 
80 πῦκνός, ἡ, ov, Hon.; artpapos, 
a, ov, Hom, Hes. Ar.; "dayris, és 
(of things), Hom.; @amros, ov (of 
men, ete.), Hom., Hes, 3; πηγύς, ἡ, ov 
(of horses or waves), Hom.; βριᾶρός, 
a, dv, Hom., Hes.; ἄλεζωος, ἡ, ov, 
and os, ov (only of men, except once 
or twice of weapons), Hom., Pind, 

| Soph., Eur., Ar., Hadt.; εὐπηγήνς, és 
‘(of men), Hom.; εὔπηκτος, ov (of 
things), Hom. ; ip@iuos, ἡ, ov, and 
os, ov (of men, but also of a stream), 
Hom.; «paéros, only mase., and rare 
hexcept in nom. (only of men or gods), 
| Tom.; κρἄταιός, ἄς ov (only of men, 
“or what belonss to them, as arms, 
'ete.), Tom., Pind. Trag.: «pire 
γύζλος, ov (only of a breast-plate), 
)tlom.; Kaprepos, ἄς ov, On; met- 
ath. apirepos, a, ov, compar. apare- 
| purrepos, superl. «ώτατος, also κρείσ- 
σων, κρἄτιστον (this latter compar. 
and superl. also in) prose, ον go, in 
Thur. Xen.), Omn. poet.; ὄβριμος, 
ἢ. ov, and os, ov, Hom., Hes., Pind., 
Tyrt., Ausch., Kur., Ap. Rh.; oxiipds, 
a, ov, Hes., ASsch., Eur, Xen, Isoe, ; 


ἰσχῦρόν, a, dv, Alew., Hdt., Omn., , 


Att.; ζαμενής, es, bh. Pind.; στεῤ- 
pos, &, ov, and ds, ov, Asch, Eur; 
éyxparis, és, ‘Esch, Soph., Xen. ; 
᾿άδάμάντϊνος, ov, Pind, Ausch., Plat. ; 
ἀλκαῖονς, a, ον (of men or weapons), 
Kur.; ἐρυμνόν, ἡ, ov (esp. of fortified 
places), Hes., Eur., Hdt., Thae., Xen, ; 
50 Exiipds, a, dv, Thuc., Xen., Lsoe. ; 
divaros, ἡ, ov (esp. of men), Pind., 
Hadt., Thuc., Xen.; so ἐῤῥωμένυς, ἡ, 
ov, IIdt., Plat. Isoc.; wipyivos, 4, 
ov (as a tower, of laws, etc.), A&sch. ; 
εὔρωστος, ov, Xen., Isoc.; ῥωμᾶλέος, 
a, ov, lIdt.; opodpds, a, av, Xen.; 
otitppds, a, dv, Ar., Xen., Arist. ; 
orépicpos, ἡ, ov (οὗ things), Thuc. ; 
80 εὐπᾶγής, és, Xen., Isoc.; ἰσχυρὶ- 
Kos, ἡ, ov (of man), Plat.; βᾶρύς, 
εἴα, ὑ (of a smell), Lidt.; μαιμόμενος, 
n, ov (of wine), Plat.; εὐσθενής, és, 
Anth. 

Strong (of a door), εὔγομφος, ov 
(i. e., well-nailed), Eur. 

And you have learned to live under 
a system of law, not where erery thing 
ia done by the strong hand, ἐπίστασαι 
Νύμοις τε χρῆσθαι, μὴ πρὸς ἰσχύος 
χάριν, Eur. 

Very strong, μεγαλοσθενής, és, h., 
Pind.; περισθενής, és, Pind.; ὕπέρ- 
oo ov, Pind. ; 'ὕπερίσχυρος, ον, 

en.; alvoBias, ov, only masc., Anth. 

To be strong, Bpsaw, only pres. act., 
Hes.; «xvuuivw, only act., Pind, ; 
σθένω, only pres. and imperf act., 
Trag., Ar.; εὐσθενέω, only act., Eur.; 
᾿δκμάζω, only act., Eur., Thuc.; ἰσχύω 
(¥, except sometimes ὕ in Anth.), fut. 
-dow, etc, only act. Soph, Eur., 
Thuce., Xen., Dem.; εὐσωμᾶἄτέω (only 


STRUGGLE. 


of animals), Eur., Ar.; σωκέω, only 
her act., Aisch.; ocplydw, Ar, 
lat., Ap. Rh.; ῥώννὕμαι, pass., chief: 
ly in perf. pass. ἔῤῥωμαι, and pluperf. 
in imperf. sense, Eur., ‘'huc., Xen., 
Plat.; ῥωμᾶλεόομαι, pass., Arist. 

To be very strong, περισθενέω, only 
act., Hom.; ὑπερισχύω, Theoph. 

To become strong, κἄτισχύω, Soph. ; 
ἐνισχύω, Arist. 

STRONG-HEARTED, καρτερόθυμος, 
ov, Hom. 

- STRONG-HOLD, A, ἔρὕμα, dros, τό, 
Soph., Eur., Hdt., Thue, Xen.; ἔχιυ- 
pov, τό, Thuc. Vid. Fort. 

The strong-holds und fortified places, 
τὰ καρτερὰ Kai τὰ τείχη, Thue. 

STRONG LANGUAGE, ὑπερβολή, ἡ, 
Isoc. 

STRONG-LIMBED, καρτερύχειρ, χει- 
ρος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; νεύγνιος, ov, 
Pind.; ϑρᾶσύγνιος, ον, Pind.; wyo- 
kparis, es (in the shoulders), Soph. 

STRONGLY, πύῦὕκα (only of things 
strongly made), Hom.; 80 πυκϊνῶν, 
Hom.; oriBépwas, Hom.; κρατερῶς, 
compar. κρεέσσύνως, superl. Kpate- 
στα, Hom., Eur., Anth.; εὐρώστως, 
Xen. ; ἐγκμᾶτῶς, Thue. : éppaptvws, 
Aisch., Plat., Isuc.; ἐχυμῶν (of places), 
Thue. 

[Srrop (razor or knife strop). πί- 
vat, axos, ὁ, Theoph. (Schneid.) ] 

[STROPHE, στροφή, ἡ, Dion. of 
unequal strophes, ἀνομοιύστρωφοςν, ον, 
Grram. | 

STRUCTURE, A, οἰκοδόμημα, ἅτος, 
vo, Ildt., Thue, Xen., Plat., Dem. 
Vid. BuILDING. 

STRUGGLE, A, δηϊοτής, dros, 1 
(only of war, or of a struggle for life), 
Hom.; so μῶλος, 0, sometimes ὦν ven. 
of cach combatant, Hom. ; 'ἄμελλα, 1, 
Pind, Hdt., Omn, Att.; πάλαισμα, 
eros, τό, Asch., Eur., Plat.; “adAr- 
μα, ἅτος, τό, Plat; [ἀγωνία, ἡ, 
Halt. ; «6 pierce struggle, ὠθισμὸν πολ- 
us (πολλός), Hat. | 

A close struggle (as of wrestlers), 
συμπλοκή, ἡ, Plat. 

[A struggle for life and death, ἀγὼν 
περὶ τῆς ψυχῆς, Att. | 

A struggle (between a disease and 
the constitution), σνυμπὰαράταξις, ews, 
ἡ, Hipp. 

Without a struggle (i.e., unresistiny- 
ly), ἀσφάδαστος, ov, /Esch., Soph. ; 
(i. e., without meeting resistance, with. 
out a competitor, etc.), ᾿άνάγώνιστος, 
ov, Xen., Plat.; ἀνινταγώνιστος, ov, 
Thue, 

STRUGGLE, TO, ἀεθλεύω, and Att. 
᾿αθλεύω, only act.. Hom., Atsch. ; 
᾿άθλέω, only act., often ὦ. acc. cogn., 
Soph., Eur., Plat.; λακτίζω (general- 
ly, and also esp. in the convulsions 
of death), Hom., Eur.; ἀσπαίρω, 
only act. (esp. in a fit, or in the con- 
vulsions of death), Hom., Aésch., Eur., 
Antipho, Hdt.; ᾿πασπαίρω, Eur.; 
σπάδάζω, only act. (esp. in pain), 
Trag., Xen.; διάμἄάἄχομαι, fut. -μᾶ- 
Xfooua, Att. -μαχοῦμαι, poet. -μα- 
χήσομαι, ς, dat. of that against which, 
or c. μή and infin. of what one wishes 
not to do or not to be, or c. ὅτε or 
ὅπως, Eur., Hdt., Omn. Att. prose; 
'ἄμιλλάομαι, mid., no pass. Eur., 
Thuc., Xen., Dein.; ἐξαμιλλάομαι, 
Eur. ; ’'ἄγωνίζομαι, mid., often ὁ. acc. 
of that which is struggled against 
(8. g., you will struggle against this 
charge of murder, καὶ σὺ τόνδ᾽ ἀγω- 
yeet φόνον, Eur.), pass., in aor. 1 “to 
be struggled against,” in perf. “to be 
won by ins Eur., Thuc., Lys., 


ae , mi E oe A i - 
τη. ; ἐξαγωνίζομαι, as : νγίζο 


STUFF. 


μαι 8. fut. act. -ἰσω, but Dor. 
“Eto wo ‘Theo:. has aor. 1 pass. éAv- 
γίχθην in intrans. sense), Theoc. 

o araggle aga'ne!, πάλαέω, c. dat. 
(esp. with a calamity or an enemy, 
ete.), no mid., in pass. “to be stru- 
εἶσ} with,” Hes., Pind., Eur., Xen. ; 
κἀτασθμαίνω, only pres. act. (as a 
horse against the bridle), c. dat., 
cata ἰνταγωνίζομαι, c. dat., Hdt., 

huc. 

One must struggle, ἀγωνιστέον, 
Dem. 

Srruna (of a lyre), yopddrovos, 
ov, Soph. 

Trout, TO, βρενθύομαι, mid., Ar., 
Plat.; διάβάσκω, only pres. and im- 
perf. act., Ar.; σοβέω, only act., Dem. ; 
ὑπτιάζω, only act., Aschin, 

[Srus, ro—to atub one’s toe againat, 
“προςπταίω, c. dat., or wraiw πρός, 
6. dat. or acc, Plat., Xen., Dem. | 
Vid, To STRIKE AGAINST. 

Srunsex, «@A\ aun, ἡ, Hom., Anth. 

STUBBORN, σκληρός, &, dv, Eur., 
Ar, Vid. OBSTINATE, 

STUBBORNLY, ᾿ἄδάμαντίνως, Plat. 

STUBBORNNESS, δυςτάπαλλαξία, ἡ, 
Plat. 

Srucco, coviaua, τό, Arist., Dem. 

To cover with stucco, κονιάω, Arist., 
Dem. 

Sruccoen, κονιατός, ἡ, ὄν, Xen. 

Srup, A, ἦλος, ὁ, Hom, 

STuDDED, TO RE, πείρομαι, pass., 
esp. in perf., Hom. 

[SrupENTsS, of ἀναγιγνώσκοντεν, 
Plat. ] 

Stupious, φίλομαθηήν, fs, some- 
times c. gen., Xen., Plat. 

Studious (i.e., anxious), ἐπὶμελήν, 
ἐς, ὁ. gen., Ar., Xen., Plat. 

STUDIOUSLY, ἐπίμελῶν, 
-torara, Plat. 

Stuprousness, Stupy, ἐπιτήδευ- 
σις, ews, ἡ, c. gen. of the object, some- 
times ὦ. els and acc., Kur., Thue., 
Plat. ; ἐπὶμέλεια, ἡ, Xen., Isoc.; dea- 
tTpif.i, ἡ, Aaschin.; [ ἀνάγνωσις, ews, 
ἡ, Plut. 

: Literary study, φιλοσοφία, ἡ, Plat., 
suc. 

An glyect of study, ἐπίτήδευμα, 
@ros, τό, Omn. Att. prose; ἐπίμέλη- 
μα, dros, τό, Xen.; μάθημα, &ros, 
vd, Plat. 

An object of literary study, φιλοσί- 
pupa, Aros, τό, Arist. 

TUDY, A (i.e. roum to study in), 
φροντιστήριον, Td, Ar.; [μουσεῖον, 
τό, Ath. } 

Strupy, To (in a literary sense), φι- 
λοσοφέω, Xen., Plat., Isoc. 

To study (i.e, attend to, occupy 
one’s self in, etc.), ἐφάπτομαι, mid., 
c. perf. pass. in the same sense, c. gen., 
Pind. ; σπεύδω, c. ace., or Ἀ6. els and 
ace.,, Asch, Eur., Hdt., Thuc., Xen., 
Plat.; μελετάω, Onn. prose; ἐπιμί- 
λομαι, ὦ. gen., Xen., Plat.; ἐπιμελέ- 
ομαι, mid., c. perf. pass., aor. 1 pass., 
and fut. 1 pass., ὁ. gen., or 6. acc., or 
c. prep. περί and acc. or gens ὑπέρ 
and gen., Ar., Thuc., Xen., Plat. 

He had much studied horsemanship, 
πολὺ μάλιστα ἐμεμελήκει αὐτῷ ἱπ- 
wens, Xen. 

Studying virtue, μεμηλὼς ἀρεταῖς, 
Pind. 

One must study, μελετητέον, Plat.; 
ἐπιτηδεντέον, Plat. 

SruFF, To, or cram in, παραβύω 
and παρεμβύω, Luc.; νάσσω els, 


Hippoloch. 
ap in beside, παρασάττω, fut. 
«ἕξω. τι παρά Tt, Hat.) 
* Tostuf ἐκ μα διαστοιβάζω. Hdt. 
A 5 


super. 


STUPIDITY. 


STurrEen, σακτύς, ἡ, dv, Antipho. 

STurvinc —« bell of stuffing (or 
forcemeat), Spiov, τος Ar. 

[To dress with stuffing, ὀνθυλεύω, 
Diphil., Sotad. } 

STUMBLE, A, πταῖσμα, &ros, τό 
(often metaph.), Theogn., Hdt., Dem. ; 
σφάλμα, &ros, τό (often metaph.), 
Eur., Thue, Dem. ; πρώύςπταισμα, 
vi, Arist.; περίσφαλιις., ews, ἡ, 
Arist. 

STUMBLE, TO, wraiw, only act., no 
perf., sometimes ὁ. πρός and dat., or 
ὦ. πρός and ace., Omn, Att.; σφάλ- 
λομαι, pass. (both this and prec. often 
metaph.), Soph., Eur., Ar., Xen. 

, To stumble against, προςπταίω, c. 
date Pind., Ar. Xen, Dem.; προς- 
κύπτω, Cc. dat., Ar., Xen. ; περισφάλ- 


λομαι, Hipp. : 

[ To eenbie unon (a discovery, etc.), 
περιτυγχάνω, Hipp. ] 

TUMP, A, τομή, ἡ, Hom., Thuc.; 
“πρέμνον, τό, Ar. 

STUNTED (esp. in horn, or tail, or 
ear), KoAoes, ov, sometimes c. gen, 
Plat., Arist. 

To be stunted, κολοβύομαι, pass., 
Arist. 

SrceeriEp (from a blow), μεθύων, 
ouca, ov, οντος, Theac, 

To be Ge ot μὸν (from a blow), ἀλ- 
λοφρωνέω, only pres. act., Hom. 

STUPEFY, TO, τύφω, fut. ϑύϊνψω, 
perf, pass. τέθυμμαι, aor. 2 pass, £7 0- 
φην, Ar. 

Stcptp, Bpddvs, ria, v, compar. 
-Urepos, etc,, also βρἄδίων, also βράσ-- 
coy (neither Att.), superl. also βρά- 
διστος, and metath. βάρδιστος (nei- 
ther Att.), Hom. ; νωθής, ἐν, Hom, 
Esch, Plat., Hdt.; ᾿ἄνοος, ov, more 
usu. contr, ‘dvous, οὐν, compar, ἀνού- 
arepos, Hom, Asch., Plat.; κωφός, 
ἡ, ov, Pind., Soph, Plat.; μωρός, 2, 
ov, ‘Trag., Xen, Isoc.; ᾿ἀβέλτερον, 

ov, Eur, τὶ; φαῦλος, ἡ, ov, and or, 
jov, Kur., Thue, Xen.; ᾿ἀμᾶθιης, ἔς, 
Fur., Hdt., Onin, Att. prose; ᾿ἄσύνε- 
Tos, sometimes also ἀξύνετον, ov, 
ur. Hdt., Thue; ἀξυνήμων, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Asch.; σκαιύς, d, dv, Soph, 
Kur., Plat., Lys. Dem.; πᾶχύν, eta, 
¥, Ar, Hipp.; βλάξ, βλακύς, ὁ καὶ ἡ, 
compar, βλακώτερον, or perhaps βλα- 
Ι κἱκώτερος (see next word), super. 
: βλακίστἄτος, Xen., Plat.; PrAantnds, 
ἡ, ov, Xen., Plat.; ἀμβλύς, εἴα, ὑ, 
Xen.; ᾿ἄπόπληκτος, ov, Hdt., Dem.; 
᾿ἄναίσθητος, ov, Dem.; ᾿άφυήνς, ts, 
Xen., Plat.; δυνμᾶθης, ἐς, Plat. : Bod- 
χυγνώμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Xen. ; 
éveos, ά, ov, Plat.; τετυφωμένος, 
ἢ. ov, Plat.; τὔυφώδης, ες, Hipp. 
Vid. Foo.tsn, and Syn, 11]. 

Rather stupid, ‘iardcppwv, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, Hat. 

Brutally stupid, ὕειος, a, ov, Vlat.; 
ὑημνός, ἡ, ov, Plat. 

To be atupid, μακκοάω, only act., 
Ar.; βλάκενω, only act., Xen.: τῦὺ- 
φόομαι, pass., Plat., Dem. ; ᾿άμαθαί- 
vw, sometimes c. ace., or ὁ. eis and 
acc., Plat. 

To be brutally atupid, ὑηνέω, Plat. 

Srupipiry, ‘av ed, ἡ, Omn. Att; 
dyvord, ἡ, Onn. Att.: ἀγνωμοσῦνη, 
ἡ, Theogn., Hdt.; σκαιότης, τος, ἡ, 
Soph., Hdt., Plat., [}6π|.: σκαεουσύνη, 
ἡ, Soph.; ‘aud@ia, ἡ, Soph, Eur., 
Thuc., Isoc.; "aotveoia, ἡ, Eur., 
Thuc., Xen.: ᾿ἄβελτερία, ἡ, Plat., 
Dem.; BAaxsia, ἡ, Xen., Plat.; dus- 
μᾶθία, ἡ, Plat.; ἐμπληξία, ἡ, He 
[chin.; [ἀναισθησία, ἡ, Plat.; νώθεια, 
ti, Staal κωφύτης, yros, ἡ, Dem, 
| Arist. Vid. Fousy. 


SUBJECT. 


Brutal stupidity, invia, ἡ, Ar. 

STUPIDLY, σκαεῶν, Ar.3 duspetinc, 
Plat.; ‘aud@0ws, Eur., Thuc.; τετῦ- 
φωμένως, Dem. 

Sturor, Stureraction (from fe- 
ver), τῦφος, ὁ, Hipp. 

Srurpy, wpivivos, ἡ, ov, Ar.3 πρὶ- 
νώδης, ev, Ari; στιπτός, ἡ, dv, Ar. 

{SruxGkon, A, ἀντακαῖος, ὁ, Hdt.; 
ἀκκιπήσιος, ὁ, Ath. | 

[Sturrer, TO, παφλάζω, Hipp.; 
πταίω (sc. ἡ γλῶσσα), Arist. | 

Sry, a for pigs), cumeds, ὁ, Hom.; 
mentees ὁ, Hom.; χοιρυκομεῖον, τὸ, 

Τ. 

70 the sty, ciipeavde, Hom. 

[Styr, A (on the eyelid), κριθή, ἡ, 
Hipp.; ποσθία, ἡ, Galen. 

SryLe (of an author), λέξις, swe, 
ἡ, Plat. ; χαρακτήρ, ijpos, ὁ, Dion. 

STYPTIC, στάσϊμος (τοῦ aipiros), 
ἢ), ov, and os, op, Hipp. 

SUBDIVIDE, TO, κατακερμᾶτίζω, 
usu. in pass., Plat. 

SUBDUE, TO, aiptw, aor. 2 εἷλον, 
ete., perf. pass, ἥρημαι, but aor, 1 
ἡρέθην (of places, towns, countries, 
etc., rather than of men), Hlom., Xen. ; 
δάμάω, fut. -dow, poet. (not Att.) 
also -ἄσσω, so too aor. 1, rare in perf. 
act., perf. pass. δέδμημαι, etc., aor. 2 
mass, ἐδάμην, Hom., Aisch., Eur. ; 
Saat, chiefly in pres, and aor. 1 
pe ἐδᾶμάσθην, Hom., Pind., Trag., 

en. ; vikaw, Omn.; στορέννῦμι, 
Thue. Vid. To ConQurR. 

One must anbdue, vixnriov, Eur. 

SuUBDUER, A, τριακτήρ, ἣρος, ὁ, 
Aisch.; fem. ὁμήτειρα, Hom. Vid. 
ConQuEROR. 

Sunsect, A (of a poem, etc.), αἰτία, 
ἡ, Pind, 

A subject (of a discussion), vac Be- 
ous, ews, ἡ, Xen, -Isoc., Dem., Ats- 
chin.; τὸ προκείμενον, Plat.; [μετά- 
δοσις, κως, ἡ, [11,7 

But wishing to lead you as far as 
possible aay from the subject, βουλέ- 
μενος 6° ὑμᾶν ὡς ποῤῥωτάτω ἀπά- 
yew τῶν πεπραγμένων, Dem. 

A sulject (of a prince), ὑπήκοος, 
o, Thuc. Sce below, Sunvect ΤΟ. 

Supsecr, To, ᾿υποτίθημι, aor. 1 
act, -ἐθηκα, aor. 1 pass. -ἐσ θην, 6. 
dat., Pind, Plat.; ὑποβάλλω, also 
sync. poet. (not Att.) ὑββ., no aor. 1 
act., perf. -8:BAnxa, etc., c. dat., Kur., 
Eschin. 

SuBJECT TO, ὕποχος, ov, Cc. gen. 
or c. dat., Ausch., Xen., Dem. ; ἵὕπο- 
χείριος, a, ov, More usu. os, ov, ¢. 
dat., Aisch., Eur., Hdt., Thue., Xen., 
Lys.; κἄτοχος, ov, ὁ. dat., Eur.; 
'ἵὕπήκοον, ov, Cc. zen. or ὦ. dat., Aasch., 
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; «aértj- 
xoos, ov, Lidt.; ἥσσων, ov (esp. of 
being subject to passions, feelings, 
etc.), 6. gen., Xen, 

ve subject, ἀνάρκτος, ov, Thuc. ] 

Ὁ be suljects of, δάἅμάομαι, pass., 
perf. δέδμημαι, οἴω, c. dat., or c. ὑπὸ 
and dat., Hom.; xé@raxotw, fut. -ἄκού- 
coat, aor, | -ἡκουσα, perf. -«ἄκήκοα, 
only act. except fut. mid., c. dat., Hdt.; 
ὑπόκειμαι, Mper. -λείσο, imperf. -exei- 
μὴν (being in reality perf. and plu- 
perf.), fut. -κείσομαι, no other tenses, 
ὦ, dat., Plat. 

70 become subject fo, ὑποπίπτω, 
fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -ἐπε- 
oe perf. -πέπτωκα, c. ὑπό and acc., 
soc. 

To be subject to (law, punishment, 
etc.), ἐνίχομαι, pass. ὁ. fut. mid. in 
pass. sense, rare beyend pres., imperf., 
and fut., augmented tenses fvscy., ὁ. 


SUBMIT. 


dat., or c. ἐν and dat., Eur., Plat., 
Lys., Dem. 

To be subject to (passions, etc. ), 
“πάσχω (see tenses under ‘To SUFFER), 
Omn, Att. 

| Zo subject one's self to, ὀφλισκάνω 
(2d aor. intin. ὀφλεῖν), 6. 5.) γέλωτα, 
Plat. | 

SunjeEcTION—we then became their | 


allies, not with the view of efecting the : elsewhere), aor. 1 -ἧκα, poet. (not, 


subjection of the Greeks to the Athe- | 
nicns, ξύμμαχοι μέντοι ἐγενόμεθα, 
οὐκ ἐπὶ καταδουλώσει τῶν ᾿'λλη- 
νων ᾿Αθηναίοις, ‘Thue. 

To bring into aubjection to one's self, 
καταστρέφομαι, mid., perf. pass. in 
both act. and oor sense, aor. | pass. 
in pass. sense, Edt., Thuc., Dem. 

Capable of being, easy to be reduced 
to subjection, κἄτἄληπτύς, b ov, Thuc. 

Sunsorn, ΤῸ (in speaking), πᾶρα- 
φθέγγομαι, mid. no pass, Plat. ; 
wipaeTiOnuar, aor. 1 act. -ἔθηκα, aor. 1 
pass. -ετέθην, Dem.; [(in writing, a 
clause to a law), παραγράφω, Dom. ; 
nwapeyypadw,-Plat. 

A word or sentence. subjoined, πᾶ- 
ράφθεγμα, ἅτος, τό, Plat. 

UBIUGATE, TO, κἄταστρέφομαι, 
mid., ὁ. pass., esp. in perf. κατέστραμ- 
μαι, and aor. 1 -εστρέφθην, in pass. 
sense, but perf. pass. also in act. sense, 
Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem. ; πα- 
ρίσταμαι, mid., Soph. Hdt., Thue. 
Vid. To sSUBDVE. 

SUBJUGATION, 
Thue. 

Sunssunctrive Moon, vid. Moon. 

[Jn the subjunctive mood, ὑπυτακτι- 
ams, Gram. } 

SuB.iMK, "ἄκρος, a, ov, Pind., Plat. ; 
αἰπεινύς, ἡ, ov, Pind.; μετάρσιος, ov, 
Kur.; μετέωρος, ov, Ar., Xen., Plat.; 
ὑψίπους, ὁ καὶ ἡ, Neut. -πουν, pen. 
-ποδος (οὐ law), Soph.; καλλύίπυρ- 
yos, ov, Ar. Vid. Lorry. 

Scusuimiry, ὕψος, τό, Longin. ; 
[τὸ μεγαλότεχνον, Dion. 1.) 

SUBMERGE, ΤῸ, ποντίζω, Asch. 
Vid. To sink. 

SUBMERGED, TO BE, ᾿ὑποκλύζομαι, 
pass., Ap. Rh, 

SunMISSION, ὕπειξις, ews, 17, Plat. 

SUBMISSIVE, ᾿ὕφειμένον, 4, ον, 6. 
dat. of any one to whom, sometimes c. 
infin, of what one is submissive enough 
to do, Soph., Eur. ; χειροήθης, es, ὁ. 
dat., Xen. Dem. ; ὑπομονητικύς, 1, | 
ov, Arist. 

SUBMISSIVELY, ᾿ὐὑφειμένως, Xen. 

Sunmir, To, εἴκω, Ep. aor. also 
εἴξασκυν, Att. aor, 2 also εἴκᾶθον (not 
used, however, in indic.), no perf., 
only act., ὦ. dat., Omn.; ὑπείκω, and 
in Hom. usu. ὑποείκω (εἴκω in Hom, 
has F), Ep. fut. also oma, other~ 
wise only act., Hom., Aésch., Soph., 
Thuc., Plat., Dem. ; ὑφίσταμαι, pass., 
¢. aor, 2, perf. und pluperf. act., c. 
dat., sometimes ¢. infin. of what is to 
be done, ete., sometimes c. ace. of what 
one submits to (ic, endures), Hom., 
isch., Eur., Xen., Dem. : πᾶρίστα- 
μαι, pass, ¢. aor. 2 act., Wi and plu- | 
perf. act. and fut. mid., Hdt.; to mis-: 
fortunes, hardships, etc., τλάω (see 
tenses under ΤῸ ENDURE), Omn. poet., 
Xen.; ἱυφίεμαι (1 Att.), pass., perf. 
ὑφεῖμαι, sometimes ὁ, infin., Soph., 
Eur., Xen. 3 ὑποκύπτω, only act., c. 
dat., Ηαϊ.  'ὕὑπᾶκούω, fut. -ακούσο- 
μαι, aor. 1 -ἤκουσα, perf. -ακήκοα, 
c. gen. or 6. dat., Hdt., Thuc., Xen. ; 
amposienac, mid., only pres. and im- 

rf, 6. acc. (to a defeat, etc.), Xen. ; 

πὶβάλλομαι, mid. no aor. 1 (to 
slavery, etc.), Thuc. Vid. To YIELD, 


κἄταστροφή, ἡ, 


SUBSTITUTE. 


vot inclined to submit (i.e., to wrong), 
᾿ἀτλητῶν, οὖσα, viv, Soph. 
SUBORDINATE, πάρεργον, ov, Plat. : 
ὁ ᾿'υπωκάτω, Arist. 
[70 treat or regard a thing as aubor- 
dinute, ἐν waptpym Tt ποιέομαι, νυ- 


μίζω, τίθεμαι (aor. inf. ϑέσθωι), Thue., | 


Xen., Dem. | 
SuBorn, To, ὑφίημι (in Αἰ. 7) 


Att.) -éyKa, only act. in this sense, 
Soph., Plat.; κά τασκευάζω, Dem. 

SUBORNED, éyxdBetos, cv, Plat., 
Dem.; κατεσκευκσμένον, ἢ, ov, Dem. 

Suprcena, To, ἐκκλητεύω, Aschin. 

SUBSCRIBE, ΤῸ, ὑπογράἄφομαι, mid, 
(actually used, however, only in the 
peculiar sense of subscribing or en- 
dorsing an accusation), Dem. 

SUBSCRIPTION, ὕὑπογρᾶςρη, ἡ (esp. 
to an indictment), Plat. 

SUBSEQUENT, ὕστερος, a, ov, often 
c. gen. of that which precedes, On. ; 
ὑστεραῖος, a, ov, Hit.; éariyeyveme- 
vos and ἐπιγενόμενος, ἡ, ov, Hdt., 
Thue. ; ὁ émrothe or -θεν, Hat. 

Subsequent to the birth, ὑστερογ ενής, 
és, Arist. 

SUBSEQUENTLY, ὕστερον, Omn. 3 
ἔπειτα, Omn.; αὖθις, Soph: acti 
πισθε or -θεν, Hom, Theoe., Plat. 
Vid, AFTERWARD. 

SUBSERVIENCY, ‘vtroupyia, 1, Soph, 

SUBSERVIENT, ‘varnpetines, ἡ, ov, 
c. dat. pers., c. eis and ace. of the pur- 
pose for which, Plat. 

Scasipk, TO (as waters after a 
flood, ete.), ὕπονοστέω, only act., no 
perf., Hdt., Thue. 

ScrsipENcE—the subsidence of wa- 
ters, ᾿ᾶάνάπωτιν, SVNC. ἄμπωτις, ews, 
ἡ, Pind. 

Sursipy, A, δασμύς, ὁ, Xen. 

SuBsIstT, TO, τρέφομαι, pass. perf. 
τέθραμμαι, aor. 1 εἐθρέφθην, etc., 
Soph.,, Eur., Ar.; διατρέφομαι, «. dat. 
of the means, or ὁ. ἀπό and gen., 
Thue, Xen. Wid. To Liver. 

To subsist (i.e, to be, ἢ. V.). γίγνο- 
μαι (see tenses under ‘To BE), Omn. 

Scpsisrence, ζωή, ἧς Hom.; Bio- 
wos, ὁ, Hom., Trag. Vid. Lire. 

SUBSTANCE, οὐσία, ἡ (either of the 
substance of a thing or a person's sub- 
stance, i, ¢., property), Soph, ΠΗ, 
Plat.. Lys. : σῶμα, dros, τό, Plat. ; 
πόστἄσις (as Opp. to mere appear- 
ance), 1, Arist. 

SUBSTANTIAL, σωμἅτοειδής, 
Plat.; σωματώδης, ex, Theoph. ; 
σιώδην, es, Plut. 


és, 
[ ov- 


To be substuntial, σωμάτόομαι, pass, | 


Arist. 

A making aubstantial, σωμάτωσις, 
ews, ἡ, Theoph. 

SUBSTANTIALLY, 
Plat. Wid. Reavy. 

SUBSTANTIATE, TO, Gtdoacpra, only 
act., Eur., Plat. 

Suastitute, A, ὕπάλλαγμα, ros, 
vo, Arist. 

Song a abatitute for sleep, ὕπνον 
ἀντίμολπον ᾿ἄκος, isch. 

Supstirure, τὸ, ὕποβάλλω, Ep, 
syne. also ὑββ., no aor. | act., perf, 
-βέβληκα, chiefly used in mid, and 
pass. (esp. of substituting one child 
for another), Eur., Ar., Hdt., Plat., 
Dem.; ἀντὶ κἀθίστημι, pres. imperf., 
fut., and aor. 1 act., also fut. and aor. 
1 mid. in act. sense, aor. 2 act., and 
verf. and pluperf. act. in pass. sense, 

dt. ὕφίαστἅμαι, mid., Nen.; μετἄ- 
τίθημι, aor. 1 act. -‘Onxa, perf. pass. 
-τίθειμαι, aor. 1 -ετέθην, Dem.3 με- 
ταστρέφω, τι ἀντί Tivos, Plat.; ἀν- 
τειςἄγω, aor. 2 -ἠγἄγον, ο, ἀντί and 


wa 
τῷ ὄντι, Ken, 


SUCCEED. 


gen. of the thing for which, Dem. ; 
ἀντειςφέρω, fut. -οίσω, aor. | -ἡνεγκα, 
aor, 2 -ἡνεγκὸν (esp. of substituting 
one law or motion for another), Dem, 

To substitute (in writing), ἀντεγ- 
γρὰ pw (one name or word tor anoth- 
er), Dein.; ἀντεπιγράφω, Dem. 

To substitute (i. ὁ., choose one per- 
ison in the place of another who is dead 
or deposed from his office, etc.), ἀν- 
θαιρέομαι, mid, aor. 2 -εελόμην, perf. 
| Pass. τήρημαι, aor. 1 -ηρέθην, Thue., 
| Xen.. 

SUBSTITUTION, ᾿νποβολή, ἡ, Plat. 

SUBTEND, TO, ὑποτείνω, Ath. 

SUBTERFUGE, A, παρεύρεσις, ews, Ni, 
Dem. ai 

To use subterfuges, τεχνάζω, Ar. 
Hadt., Plat. Saal tal a 

SUBTERRANEAN, κἄταχθύόνιος, a, 
ov, and os, ov, Hom., Ap. Rh.; 'ὕπο- 
χθύνιος, a, ov, and os, ov, Hes., Eur., 
Plat., Ap. ith. ; χθόνιος, a, ov, and os, 
cv, Hes., Pind, lrag.; ᾿πόγειος, ov, 
fésch., Hdt., Plat. ; κἀτούδαιος, ov, 
h., Call. ; κἄτἄγειος, ov, Xen., Plat. ; 
κατάγαιος, ov, Tat. 

A subterranean passage, ‘imdyatov 
ὄρνγμα (ἅτος, τό). Hat. 

SUBTLE, ποικίλους, ἢ, ον, Hes., 
Soph., Ar., Plat., Dem. ; λεπτός, ἡ, ὧν, 
Kur. Ar. Plat., Antipho; AemroAc- 
yous, ov, Ar, 

Over-subtle, περισσόν, ἡ, ὧν, Ais- 
chin., Arist. 

Ruther subtle, 'ὕπολεπτολύγος, ον, 
Cratin. 

SUBTLELY, ποικίλως, Soph.; σεσο- 
φισμένως, Xen.; λεπτῶν, Pint, 

SuBTLETY, λεπτύτης, nros, ἡ, Ar.; 
πιοικίλία. ἡ, δος... Dem. Vid. Cux- 
NING. 

To be subtle, act or speak with sub- 
tlety, ete., σοφίζομαι, mid, ec. perf. 
pass. in act. sense, sometimes in pass., 
aor, | piss. in pass. sense, Soph., ur., 
Plat., Dan: » ποικνίλλω, Soph, Eur., 
Plat.; Aswrovpyéw, only act., Eur., 
Plat. ; λεπτολογέω, only act., Ar. 

SUBTRACT, TO, ᾿ἄφψαιρέω, aor. 2 
-εἴλον, perf. pass. -ἤρημαῖι, aor. ἱ -npe- 
θην, more usu. in mid. than act., 6. 
dat. of that from which, or ὁ. gen., or 
6. prep. ἐκ or ἀπό and gen.. Omn. ; 
περιπιρέω, Hdt., Thuc., Plat., Isoc. 
Vid. ‘To TAKE AWAY. 

SuBTRACTION, ᾿ἄφαίρεσις, sws, ἡ, 
Plat.; [ἀνταναίρεσιν, ews, ἡ, Arist. ] 

Susurh, A, προάστιον, τό, Pind., 
Soph. Eur,; προάστειον, τό, Omn. 
prose. 

And afterward the suburb without 
| the walls, being taken into the city, be- 
leame densely populated, ὕστερον δὲ 

χρόνῳ καὶ y ἔξω (ἡ πόλιν ἡ ἐντός 
aving been expressed in the first 
member of the sentence) mpurrety:- 
σθεῖσα πολυάνθρωπος ἐγένετο, Thi. 

SURURBAN, προάστιος, a, ov, Soph.; 
[προάστειος, ov, Plut. | 

[SuBuRns, THE, περιοικίς, isus, ἡ, 

| Wey ; αἱ περιοικίδες κῶμαι, Po- 
yb. 

SuRVERSION (of a government, etc.), 
*dvarrpody, ἡ, Kur.; κἄταλῦυσις, ews, 
7, Thue, Plat., Andoc. 

SUBVERT, TO, κἄτάλύω, Omn. Att. ; 
᾿ἄναστρέφω, perf. act. -forpoda, 
er -ἔστραμμαι, aor. 1 -εστρεφθην, 

soc. Pid, ‘To OVERTURN. 
SuccEED, To (as a person in an un- 
dertaking, etc.), τελέω, fut. -ἔσω, ¢. 
infin., Hom.; τυγχάνω, fut. τεύξυμαι, 
| aor. | ériynea Gay Ep.), aor. 2 ἔτυ- 

Xov, perf. not used in this sense, some- 
times ὦ. gen. of the object, Lom., 
Trag., Hat., Thue., Dem, ἢ εὐτὶ xu, 


He 


SUCCESSFUL. 


pres. opt. usu. εὐτύχοίην, no mid., but 
sometimes in pass, of the undertaking, 
Omn, post Lom. ; κατορθύω, Eur., 
Thuc., Xen., Dem. ; ἐπίτυγχάνω, 
Hdt., Xen., Plat., Machin. ; κἄτἄτυγ- 
χάνω, Den; κἄάτέχω, fut. καθίξω 
and κατασχήσω, imperf. κατείχων, 
uor. 2 -ἔσχον, no aor, 1, perf. κατί- 
σχηκα, sine cas., Lys.; κατευτὔχέω, 
Arist.; εὖ πράττω, Xen.; πρυβαινω, 
ὦ. part. vel adv., Hdt., Plat. 

To succeed (as the undertaking it- 
self), συνθέω, fut. -θεύσομαι, no aor. 
or perf., ὁ. dat. of the autho-s, Lom. ; 
χωρέω, only act., Hit. Antipho; ὁρ- 
θύυμαι, pass, Hdt., Thuc.; mpoxyw- 
ptw, Hdt., Xen., ete. 

But they neither succeeded in the tak- 
tng of the city nor... ., προυχώρει δὲ 
αὑτοῖς vUTE ἡ αἵρεσις τῆς WoAEws, 
υῦτε..... Thuc. 

To succeed (i. e., to come next), de- 
ομαι, mid., c. perf. pass. δέδεγμαι, 
om., Hes., Hdt.; ἐπ γίγνομαι, mid., 

fut. - γενήσομαι, no aor. |, aor. 2 -εγε- 
νόμην, perf. -γέγονα, also -γεγένη- 
μαι, Hon., Hdt., Thuc., Xen.3 ὑπὸο- 
γίγνομαι, Πάϊ. ; ᾿ἄμείβομαι, micd., 
cur. 

To succeed or succeed to (as an heir, 
etc.), διάδέχομαει, ὁ. acc. of the inher- 
itance, etc., c. acc. or c. dat. of the per- 
son ie who ev sine — (88, each 
succeeding night, ΜῈ διαδεδεγμένη, 
Soph.), nike Bake Idt., Xen.. Lys. ; 
ἐκδέχομαι, ὁ. δες, of the inheritance, 
Hat.; ἐξάἄμείβω, and -ομαι, mid., no 
pass. in this sense (as one event suc- 
ceeds another), in act. ¢. acc., in mid. 
6. gen., Eur.; ὑπολαμβάνω, fut. -λή- 
Youre, No aor. 1, aor. 2 Bp te perf. 
-sihy pa, ὦ. ace. of the inheritance, 
Hat. ; wépa\auBdvw, Plat.: ὑφίστα- 
mat, pass., 6. aor. 2, perf. and pluperf. 
act., perf. part. contr. often -στώς, 
woa, fen, -wros, etc., for -εστηκώς, 
c. acc. pers. Plat.; ἐνίσταμαι (ns a 
king to a throne), sine cas., Hit. ; 
ἀντκαθίσταμαι., sine cas., Hdt. 

Likely to succeed, κἄτορθωτϊαός, 1, 
ov, Arist. 

SUCCEEDING—succeeding tell in, εὖ 
φερύμενος, (1, ov), ὁ. wen., LHdt. 

Each succeeding .. 4 ὁ att. . ὦ. 
Omn. Att., e. g., receive whaterer ἐκ 
expedient in each succeeding thing that 
is said, Oc you τὰ συμφέροντα τῶν 
ἀεὶ λύγων Βαλε as each succeeding 
mun entered, ὁ ἀεὶ ἐντὸς γιγνύμενος, 
Thuc., etc. 

Success, evriiyia, ἡ, Eur., Hdt., 
Thue., Xen., Dem.; εὐτύχημα, Eros, 
τό, Bur., Xen., Plat.; εὔπραξιν, ews, 
ἡ, Hsch.; εὐπραξία, ἡ, ‘Tras, Hdt., 
Thuc, ; εὐπραγία, ἡ, Pind. Thue, 
Plat. ; attr ,Bwors, ews, ἡ, Arist. ; 
aoa πρᾶξις, Pind.; τὸ ὀρθούμενον, 

uc. 


Bad success, ᾿ἄτύχία, ἡ, Xen., An-. 


tipho, Dem. ; ᾿ἄτύχημα, &ros, τό, 
Isx., Dem.; ᾿ἄποτύχία, ἡ, Dinarch. ; 
᾿δπραξία, ἡ, Machin. Vid. FAILURE. 

Lf 1 meet with any success, ἦν τι 
ἀγαθὸν πράξω, Xen, 


SUCH. 


SuccessFutiy, ἐπὶτύχῶς, Plat., 
Iaoc. 

Succession, διᾶάδοχή,͵ ἡ, Asch., 
Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἐκδοχή, ἦν 
#xch., Eur., Aischin. ; ᾿ἄνάδοχή, ἡ, 
Soph. ; ᾿ἄωμοεβή, ἡ (of things coming 
one after another), Plat. 

A succession to a kingdom, ἔκδεξις 
τὴν βασιληΐην (Ion. for -Asias), dt. 

Ripening in succession, διατμὕγιωος, 
ov, Hon. 

SUCCENSIVELY, ἐξῆν, Hom., sch., 
Eur., Ar., Hdt., Thue., Plat.; ἐξείης, 
Hom, ; ἀμοιβηδίς, Hon; ἐφεξῆν, 
Hdt. Vid. IN orper, ΙΝ TURN. 

I kneel in succession after you, διί- 
δοχύν σοι γόνυ τίθημι yaia, Kur. 

SUCCESSOR, A, διάδοχος, o, ¢. dat. 
pers., gen. rei, sometimes c. gen. pers., 
Traz., Hdt.,+Isoc.;: ὁ ἐπιών, ὄντος, 
Soph, ; ἔφεδρον, ὁ, Mdt. 

Succincr, σύντομος, ον, Exch., 
Soph., Ar., Thue, Xen. Vid. Suorr, 

BiG τ τιν, συντύμως, compar. 
-wrepov, superl, -ὠτἄτα and -ωτά- 
τως, ‘Esch., Soph. Plat., Isoc. Vid. 
Brike.y, CONCISELY, 

Succor, ᾿ἄρωγή, ἡ, sometimes c. 
wen. of that against which, Ilom., 
Trag., Plat.; βοήθεια, 4, ‘Thue, Xen, 
Isoc., Dem. Wid. Assistance, Hebe. 

Succor, To, épiyyw, only act. no 
erf., c. dat., Hom., Pind., Tray., Hdt., 
Xen. Vid. To Wer, ete. 

Succory, κἴχώρια, τά, Ar; [πι|- 
κρίς, ides, ἡ, Arist. ‘Theoph. | 

Succu.Lent, detyvAos, ov, Arist. ; 
[πολύοπος, ov, Tat 

Succumn, ΤῸ, six, Ep. aor. also 
εἴξασκον, Att. aor. 2 also εἴκάθον (not 
used, however, in in lied, no perf. in 
this sense, only act., ce. dat. or sine 
cas., Omn. Vid. To ytenp. 

Svucn, τοῖος, a, ov, properly to be 
answered by οἷος, a, ov, Ep. some- 
times by ὁποῖος or ὁπποῖον, also by 
és, ἥ, 8, more rarely by dws, also 
very commonly without δὴν corre- 
sponding relative, but itself referriny 
to something which has gone before, 
sometimes ὁ. infin. when ability to do 


any thing is implied (¢. g., we are nf | 


such as can ward it 0.,, 1. ον. We are not 
able t), ἡμεῖς δ᾽ οὔ νύ τι “οἷοι ἀμυνέ- 
μεν, Hom.), often with another adj., 
Omn.; Towsds, τοιάδε, τοιώνδε (WT, 
esp. in Trag.), in prose generally used 
when what was done or said is to be 
detailed at length (6. g.. he spoke thua, 
ἕλεξε τοιάδε, and then the speech is 
reported, Thuc., ete.), Omn.3 rotob- 
Tos, τοιαύτη, τοιοῦτο, also τειοῦτον 
(οἵ, esp. in Tray.), with strenger de- 


monstrative signitication than the two ; 


| pree@ding words, usu. with a collateral 
notiogy of so great, but sometimes 80 
small, in prose used esp, with reference 
to what has gone before (c. g., after re- 
porting their speech, Thucydides says, 
thus spoke the Corcyrreans, τι ιαῦτα μὲν 
οἱ Kepxuputoe εἶπον, efe.), Omn. ; 
τοιυτοσί, a more pointed fo m, Plat. ; 
τοιουτότμοπος, ov, Thuc., Xen. 

| Such (in point of age), τηλίκος, ἡ, 


SUE. 


also τοσοῦτον (the most usu, form in 
Att.), Ep. also τυσσ., Omn.; τοσου- 
roci, Plat. 

Such (i. e., 80 little), τυννός, ἡ, dv, 
Theoc. ; τυννοῦτος, ov, also τυννου- 
τυσί, ete., Ar. 

Such a one, such and such a person 
(i. &, seme one or other), ὃν καὶ ὅς, 
Hdt. 

Such, adv., τοῖον, Hom.; τοίων, 
εν Rh.; τοιούτως, Antipho. Vid. 

0. 

Fond of such things, φίλοτοιοῦτος, 
only mase., Arist. 

70 such a degree, vid. So, 

Stck, To, ϑάομαι, mid., no pass., 
Hom., ἢ... Call.; ἐξἄμέλγω, ce. ace, 
of the milk, Aasch, ; ἕλκω, imperf. 
εἷλκον, and all augmented tenses, ei., 
fut. eXxtod, nor. 1 εἵλκυσα, etc, no 
perf. act., perf. pass. εἵλκυσμαε, ete., ¢. 
ace. Οὗ the breast, ete., Kure; ϑηλάζω, 
ὦν ace, of the breast, ete., ΤΠ ρου; ‘iud- 
ona, mid, ὁ. ace. of the milk, Arist. 

To suck up or suck down (as ἃ whirl- 
pool does), ᾿άναβρόχω, only in aor. 
opt. ἀναβρόξειεν, and aor, 2 pass. 
part. neut. ἀνεβροχέν. Hom.; ᾿ἄναῤ- 
ῥοιβδέω, Hom., βου, ; [(as a sponge), 
avatrivw, Hipp. ; (blood), ἀνασπάω, 
ZExch,| Vid. ‘To ansonrn, 

SeckEpD—that has not sucked, ᾿ἄθη- 
Aos, ov, Ar. 

Sucker, A (of a plant), μόσχος, ὁ, 
Hom. ; poston τύ, Ar.; μύσχευμα, 
aéros, τό, Theoph.: wipiqua:, δος, 
ἡ, Arist. ; πᾶρἄφυσις, ews, ἡ, Arist. ; 
παραβλάστημα, ατος, τό, Theoph, 

Having many suckers, πολυμάσχἥ- 
λον, ov, Theoph, 

To plant suckers, μοσχεύω, Dem., 
Ther a 

A (blood) sucker, (αἵματος) σί μων, 
wos, o, Mel. 

SUCKING, γἄλἄθηνός, dv (i. ¢., liv- 
‘ing on nourishment so procured), 
'Hom., Hes., Theoc.; so ἐπιμαστίδιος, 
ov, Trag.; ἐπϊμάστιος, ov, Ap. Rh.; 
᾿ἐπϊτίτθιος, ov, Theoc. 

' BUCKLE, TO, ϑάομαι, mid, he; Sy- 
λάζω, Plat., Lvs, 
One who suckler, ϑηλάστρια, 1, 
, Soph. 
SUCKLED, TO BE, εὐθηλέομαις pass., 

Esch. 
i; SUDDEN, αἰφνίδιος, ον, Esch., 
'Thuec.; ἔμπαιευς, ov, Misch.; ἐξᾶπι- 
| patos, ov, Xen. ; ἐξαιφνίδιος, ov, 
Plat.; 'ὕὑπόγυος and brdyuos, ov, 
| Xen., Isc, ; ὀξύῤῥυπον, ov (of anger), 
| Plat.; περιπετήν, ἐς, Hdt., Eur. 
| [ Sudden change, ἀγχίστροφος με- 
| ταβυλή, Thue. | 
SUDDENLY, ξαζρνην, Hom., Pini., 


, αι. Thue, ; ἐξαίφνης, Hom., Pind., 
(Eur, Thue. Xen. ; αἴφνης, Eur, ; 
"ἄφνω, Mach., Eur., Thuc.; aigvidios, 
Thue.; é€a@rtvaios, Thuc,, Xen; ἐξ 
| ὀλέγου, Theoc.; δι᾽ ὀλίγου, Thue. ; 
ιἐξ vTroyutou, Xen., soc, te ἐπτορο- 
μὴν, Plat, Dem. Vid. Syn. 109, 
| Those (cities, i.e.) οὐ which pros- 
| perity comes moat suddenly anil unesr- 
ι pectedly, ais dv μάλιστα καὶ δι᾿ ἐλι- 


Thank-offerings for success, τελε- | ov, Hom., Theogn. ; τηλϊκόςδε, -κήδε, | xiorov ἀπρονδύκητον ἀπριξία ἔλθῃ, 


στήρια, Ta, Xen. 

Arising from success in contesis, εὑὰ- 
γων, wvos, ὁ καὶ ἡ, Pind. 

[To have goo:l or ill success, eb, κα- 
κῶ; πράσσω (Att. -rrw), Hilt., Att. ] 

SuccessFuL, ἐπί τύχης, ἐς, Asch., 
Isoc.; εὔαθλος, ov (esp. in contests), 


Pind. ; εὖ ἐγρος, ov (lit. in hunting), | 


Soph.; εὔροος, ov, contr. -ous, -οὖν 
(esp. of actinns), Plat. 
Never having been unsuccessful, 
᾿άπᾶθής, ἐς (of Nicias), Thuc. 
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-xuvoe (also of such a size or power), 
i Soph, Plat.; τηλικοῦτος, -καύτη, 
‘-«outo (τηλικοῦτος also as fem., 
 Soph.), often also merely τοῖος, a, ov, 
| and used of things, Aisch., Soph., Plat., 
‘Tsoe., Dem. 3 τηλικουτοσί, Ar. 

Such (i. e., so great), τόσος, ἡ, ov, 
Ep. τύσσος (and in Trag. chor.), Omn. 
poet., Hdt., Plat. Dem. 3 τυσύφδε, 

τοσήδε, -dvde, Ep. also τοσσύνδε, etc. 
| (the most usu. form in Att. prose), 
|Omn.; τοσοῦτυς, τοσαύτη, τοσοῦτο, 


huc. 

SUDDENNESS, ἐπῖδρομή, 7, Plat., 
Dem. 

SUDORIFIC, ‘Tépwrikds, ἡ, ἐν, Hipp. 
Vid. Sweat. 

Suns, χαλαίρύπος, ὁ, and ov, τὸ, 
Cratin. 

SUE, TO, εὔχομαι, Mid, ον ave. OF c. 
dat., Omn. 

[70 sue for (an office, ete), μνά- 
ona, G ae, Πάν. μνηστεύω, ἐς ace, 
Iso. 


SUFFER. 


To sue a p-rson (i.e, bring an ac- | 
tin against him), προνκἄλέομαί 
(mid., fut. -καλέσομαι, Att. also -xa- 
λοῦμαι, perf. pass. κέκλημαι, etc.) Tive 
els διάδίκάσίαν, Dem.; {τινα els δι- 
κὴν ἄγω, Xen.} Vid, Action. 

SuUET, στέαρ, dros, τό, Hom. : 
oredr ov, τό, Alex. 

Producing much suct, στεατώδης, es, | 
Arist. 

SUFFER, TO, ὀΐζύω, Att. οἰζύω (ij, but | 
vin Ap. Rh.), ¢. ace. or more usu. sine | 
cas., only act., no perf., Hom., Ap Rh.; 
μοχθίζω, ς. dat, of the cause, only act., | 
Ho.n.; μυιχθέω, c. dat. caus, some- | 
times c. ace. corn, only act., Hom., 
Sooh., Kur., Thuc., Xen.. so μογέω, 
oily βοῦς Hom., Hes., sch. Eur. ; 
wary v, fut. πείσομαι, no aor, |, aor. 2 
ἔπᾶθον. pe-f. πέπονθα (Hom. ‘has also, 
Kip. perf. part. πέπᾶθώς, and 2d pl. 
indic. syne. πέποσθε, in a bad, or oft- 
en (though not in Ho.n, or [es.) in a 
food sense, often c. adv., 6. g., εὖ, Ka- 
κῶς, etc.), Omn.; πονέω, sine cas. or 
6. acc. cogn., Onn. post Hom. and 
Hes. ; ᾿ατάομαι, pass., sine cas., Soph., 
Eur. ; ὀδύνάομαι, pass., sine cas., 
Soph., Ar., Plat. ; τἄλαιπωρέω, act., 
and also paas. in the same sense, no 
mid., sine cas., Kur., Ar., Thuc., Dem. ; 
‘umtyw, imperf. ὑπεῖχον, fut. ὑ ῥέξω, 
aor, 2 ὑπέσχον (infin. ὑποσχεῖν, etc.), 
also poet. ὑπέσχεθον (in Att. only in 
the oblique moo'is), c. ace., Soph., Eur., 
Thuc., Dem.; κἄκοπἄᾶθέω, sine cas., 
only act., Thuz., Xen., Isoc., Antipho ; 
ὁὀτλέω, only act., Call, Ap. Rh.; ὁτ- 
λεύω, only act., Ap. Rh. Vid. To 
GRIEVE, To ENDURE, 

[Not to suffer one to hare, οὐκ ἀνέ- 
χομαί tw ἔχοντα, Hom., Hdt.] 

They snif-r great distress, συμφορῇ 
μεγάλῃ διεχρῶνται, Hdt. 

To su fer pain, adyéw, only act., ο, 
dat. of the pain; when it is pain of body, 
mo-e usu. sine cas., sometimes ὦ. ace. 
of the part affected; when the pain is 
of the mind, c. dat. of the cause, or c. 
ἐπί an'l dat., or ὁ. περί and gen., or 
περί and ace., or c. διά and acc., or Ὁ. 
wen, (rare), or ¢ acc. (rare), Omn. ; 
καταλγίω, Soph. 

To su jer one's fate, πότμον, μοῖραν, 
κακὰ, etc., ᾿ἄνάπίμπλημι (fut. ava- 
πλήσω, etc.), Hlom., Pind. and dva- 
πίχπλημι, sine cas. Hdt.; ᾿άΔπολαύω, 
Ὁ. ace, 50." 

To au fer punishment, τίνω (( Ep., 
τ Att. aud Pind.), fut. τέσω, usu. c. 
acc. of the punishment, sometimes c. 
dat., 6. gen. of the offense, etc., some- 
ti nes the ace, of the punishment omit- 
ted, and the cause put in acc., only 
act. in this sense, Hom., Pind., Soph., 
Xen. ; ἐκτίνω, Soph., Eur., Hdt., Plat., 
Lys. ; ἀποτίνω, Soph. Eur., Hat. ; 
AauBdvw, fut. λήψομαι, aor. 2 ἔλἄ- 
Bov,no aor, t, perf. εἴληφα, Hdt. Vid. 
PUNISHMENT. 

To su fer for, dé τοδίδωμι, aor. 1 act. 
-ἔδωκα, ¢ acc. of the crime, Hon. ; 
[to su Fer for one’s conduct, ἀντιπά- 
«xo, Xen.; to sufer evil for evil, ἀν- 
τιπίσχυ κακά or κακῶν, Antipho. 

Doiny a great deed which you shall i 
SU fer for with your head, ἐρδουσα 
μέγα ἔργον ὃ σῇ κεφαλῇ ᾿ἄνἄμάξεις | 
(from μιέτσω), Hon. 

T shall suffer, you shall aujer, etc., 
Jor doing so ant 80, κλάω, fut. κλαύ- 
σομαι, either in fut. with the partici- 
ple of the other verb, or itself in part. 
with fut. of the other verb, or some- 
times the other verb is omitted alto- 
gether, Eur., Ar., Dem. ; κλαυσιάω, 
only pres., Ar. 


SUFFICIENT. 
Tfany one of them touches ine he will 


| aujer Jor i, κλώον τι; αὐτῶν ap’ 


ἐμοῦ γε ϑίξεται, Eur. 

[70 suffer inatecul of, ἀντιπάσχω 
ἀντί, ὁ. zen., Thue. | 

To su jer (i.e, to permit), ἑάω, Ep. 
also ecaw, augmented tenses ei., fut. 
-dow, fut. mid, sometimes in pass. 
sense, 3d sing. pres. act. ἐᾷ and 2d 


| sing. imper. ea often used ay mono- 


syll,Qmn. Vid. ‘To PERMIT, 

To sufer together with, o ναλγέω, 
Soph., Eur. Vlat., σι νωδένω, only 
wes, act., ὦ. dat. of the suffering, 
Sur.; συντἄλωιπωρέω, sometimes Ο. 
ace. rei, ὁ. ee and gen. of one's 
companion, Soph., Ar.; συνδιᾶτἄλαι- 
πωρέω, Plat. 

To su fer in return for, ἀντίπάσχω, 
both in good and bad sense, c. ace. of 
what is suffered, or c. adv. (i. ¢., εὖ, 
κακῶς, etc.), c. ἀντί and gen. of the 
thing previously suffered, more rarely 
c. gen., Soph., Omn. Att. 

To suffer previowly, προπάσχιο, 
Soph., Hdt., dine. Xen., Antipho. 

To auffer a little, brorovéw, Wipp. 

But 1 anffer the extreme of misery, 
yoedve δ᾽ ἀνθεμίζομαι, Asch, 

One must sujer (i.e, permit), tay 
teov, Plat. 

What must be suffered, tarios, a, 
ov, Kur. 

One who has auffered, waByros, ἡ, 
ov, Menand. 

| SUFFERABLE, ἀνασχετός, dv (Ep. 
ἀνσχετός, usu. «. negat.), Hom., The- 
ogn., Hdt.] Vid. ΝΟ ΑΒΕ, 

SUFFERING, ἀλγεινός, ἡ, cv, Soph. 
Vid. MISERABLE. 

Nufering punishment with, συντε- 
Ajjs, es, Asch. 

Without anFering, "awabris, ἐς, ¢. 
en. of the good or evil, Pind., “Esch., 
Flat. Thue, Xen., Dem, 

SuFFERING, subst., ὀϊζύς, Att. οἱ- 
Gos, vos, ἡ, Hom., .Esch., Eur.; πά- 
Yos, τό (not necessarily in a bad 
sense, though usually so), Onin, Att., 
Hdlt.; so πάθη, ἡ, Pind., Soph, Hdt., 
Plat.; so πάθημα, a@ros, τό, Soph., 
Kur,, Wdt., Thue., Xen., Plat., Anti- 
pho: τἀλαιπωρία, ἡ, Thies κακο- 
πάθεια, ἡ, Το, Isoe., Antipho. Vid. 
Grier, Paty, ete. 

A suffering or enduring, πάθησις, 
ews, ἡ, Arist. 

Caused by or for anfering, ἀντὶ πᾶ- 
Ons, ἐς, Ausch. 

SUFFICE, TO, dpxéw, fut. -ἔσω, c. 
dat. of the purpose for which, or of the 
person to whom, only act., Omn. Att. ; 
διαρκέω, Pind., Asch. Xen., soc. ; 
ἐξαρμκέω, Soph. Kur., Xen., Plat., 
Dem.; érapxtw, Solon; κἄταρκέω, 
Soph., Eur., Hdt.; "érapxew, ‘Trag. ; 
αὐταρκέω, Thuc., ἀντέχω, impert. 
ἀντεῖχον, fut. ἀνθέξω, aor. 2 ἀντέ- 
sxov, Hdt.; ἀποχράω, fut. -ἥσω, 
only act.. Αγ, Pherecr., Hdt. ;. καάτα- 
χράω, Hat. 

lt i μέϑι ἀρκεῖ, Soph.; ἀπαρκεῖ, 
Trag. (see above) ; ἀπόχρη (much 
more usually than the personal form 
above), infin. ἀποχρῆναι, more usu. 
ἀποχρῆν, imperf. ἀπέχρη, fut. ἀπὸο- 

Hoe, aor, 1 ἀπέχρησε, ¢. dat. pers., 
‘Esch., Ar., Hit., Xen., Plat.. Dem. ; 
cava’ χρη, Hdt.: ἀντύχρη, Hadt.; ἕκ- 
yon, Hit.; dpxotvrws ἔχει, Asch, 
“ur.. Thue. 

[Let this suffice on this head, ταῦτα 
μὲν δὴ ταῦτα, Att 7 

SUFFICIENCY, ᾿ἰκᾶάνότης, ros, 1, 
Plat.; αὐτά weea, ἡ. Plat. 

SUFFICIENT, μενοεικής, ἐς, Hom. ; 
Ἱκᾶνόνς, ἡ, cv, ὦ. dat, of the purpose 


SUIT. 


for which, or 6. πρός and acc., cte., 
sometimes c. infin., c. dat. pers., Omn. 
Att.; ἑξαρκής, és, Aisch., Soph.; av- 
ταρκήν, ἐς, Soph, Kur., Hdt., ‘Thuc., 
Isoc., Dem. ; διαρκής, ἐν, Thuc., Dem.; 
peer yes, ον, Aisch.; πλήρην, ex, 

t.3 ἀξιόχρεων, wv, Thuc.; ἄξιον, 
«, ov, ὦ. en. Dem.; ἄρκιος, a, ov, 
aud os, ov, Ap. Rh., Theoc. 

sa χϑυδρ for all, wavrupxis, ἔς, 
Asch. ; πᾶναρκής, ἐς, Call. 

SUFFICIENTLY, ἐπίτηδές, Hom. ; 
‘a\es, Omn. ; ἀρκούντως, Zsch., Eur., 
Thue, Xen. Ise. , ἐπαρκούντων, 
Soph. ; ἐξαρκούντως. Ar., Plat.; ἀπὸο- 
pearres: Thue. Plat., Isoc.; κἄνῶς, 

huc., Plat.; δεαρκῶς, Xen.; abrup- 
xés, Dem. 

SuFrFucaTE, TO, πνίγω, Xen., Plat., 
Antipho. 

SUFFOCATED, πνιγώδης, es, Hipp. 

Su FFOUCATING, adj “2 Whiyypos, a, 
dv, Thac.; πνιγώδης, es, Hipp. 

SUFFOCATION, aviyos, Td, Ar, 
Thuce., Xen., Plat.; πνιγμύς, ὁ, Xen, 
Hipp. 3 πνῖξις, ews, ἡ, Theoph.; πνίξ, 
mviyos, ἡ, Hipp; πνίγμα, &ros, τό, 
Arist. 

SUFFRAGE, ψῆφον, ἡ, Pind., Omn. 
Att., Hdt. 

Svacest, To, τἔέθημι, aor. 1 ἔθηκα, 
aor, | pass. ἐτέθην (ἐν φρεσί, etc.), 
Hom. : 'ὕποτίθημιε, c. dat. also as 
frequently in mid., Hom., Hes., Eur., 
Thue., Plat., Dem.; ᾿ὕὑποβάλλω, Ep. 
sync. also ὑββάλλω, no aor. 1, perf. 
-βέβληκα, Hom., Plat. Isoc.; ἐμβάλ- 
Aw, Eur., Xen., Plate; ὑπέχω. im- 
perf. ὑπεῖχον, fut. dprEa, no aor. 1, 
aor, 2 ὑπέσχον, Att. imper. ὑπόσχες, 
Pind. ; ὑποτείνω, Eur. ; ‘vmetrcv, 
aor, 2, no other tense, augment in all 
the moods, Soph., Thue, ; ὕπάγομαι, 
mid., aor. 2 -ηγἄγόμην, “ur. Xen. 3 
λέγω, Xen, Vid. To Apvise. 

UGGESTED, ᾿ὕπόβλητος, ov, Soph. 

To be suggested, 'ὕπόκειμαι, imperf. 
-εκείμην, imper. -xeeoo (deing really 
perf. and pluperf.), fut. -κεέσομαι, no 
other tenses, Hat. 

SUGGESTION, ὕποθημοσύνη, ἡ, 
Πυμι., Xen, Ap. Rho; ὑποθήκη, 1, 
Hadt., Antipho; ὑποβολή, 7, Xen. 

SUGGESTIVELY, ὑποβλήδην, Hom. 

SUICIDAL, αὐτοσφἄγήν, is, Soph. : 
αὐτόχειρ, xetpos, ὁ καὶ ἡ, Eur.; av- 
Ttodovos, ov, “ποῖ, ; αὐτυκτόύνυς, ov, 
Aésch., Eur. 

SUICIDALLY, αὐτουφόνως, Esch, 

SUICIDE, ᾿ἄπολακτισμὸν βίου, 
Esch. 

To commit suicide, αὑτοκτονέω, 
only act., Soph.; ἐμαυτὸν βιάζυμαι, 
mid., c. aor, | pass. in act. sense, Plat. 

SvICIDE, A (i.e, one who kills him- 
self), αὐτοφόντην, ov, ὁ, Eur. 

Suit, Α (at law), ‘yay, wvos, ὦ, 
Dem., Aischin. Ved. Action. 

[Τὸ recommence a suit, ἀναδικάζο- 
pat, Isre. | 

To be cast in a aut, vid. To BE 
CAST. 

Scrt, A (for a bride), μνηστύς, dus, 
ἡ. Hom.; μνήστευμα, @tos, τύ, Eur. 
Vid. To woo. 

[.1 complcte 
wria, i, Thue. } 

Suir, To, intrans., ἁρμόζω, fut. 
-dow (in Att. prose usu. ἀρμόττω), 6. 
dat., or 6. πρόν or εἰς and acc., also in 
pasa., Hom., Pind., Soph. Xen., Plat. ; 
προναρμόζω, c. dat., or ὁ. πρός and 
ace,, Xen. Plat.; évappow, c. dat., 
Ar. Vlat.; σύναρμόζω, Xen.; ἐφαρ- 
μόζω, Hom., Arist.; ᾿ἄπαρτίζω c. 
“προς und ace, Arist. 

To suct, act. Cie, to ΠΑ ΤΡ to suit) 

ἘΠ 


suit of armor, πανο- 


SUM. 
ἁρμόζω (in Att. prose usu. written 


dpuorrw), c. dat, or c. prep. ἐπί, 
as εἰς, ete,, and acc, Hom., Pind., 
Trag., Plat.; προςαρμόζω, Eur., Xen., 
Vlat.; ἐφαρμόζω, Hes., Soph., Xen. 
Vid. To Fit. 

SUITABLE, ἐπιεικής, ἐς, esp. in 
neut., Hom. ; ἐναίσιμος, ov, Hom. ; 
ἄρτιος, a, ov, Hom., Pind. Eur,, 
Dem.; ἄρμενος, ἡ, ov, Hes.; ἀἁρμό- 
dios, a, ov, and os, ον, ‘Iheoyn., 
Pind.; wpdsdopos, av, Pind, ‘Trag., 
Hat., Thuc., Dem.; εὐπρεπής, ἔς, 
Zisch., Eur., Hdt., [soc.; συμπρεπής, 
és, Aisch.; ἐπίσκοπος, ov, c. gen., 
Soph. ; ἐπίτηήδειος, a, ov, Eur., Hdt., 
Thuc.. Xen.; ᾿ἄκόλουθοφ, ov, ὁ. yen. 
or c. dat., Ar., Plat., Dem. ; ἐμμελής, 
és, sine cas., Ar., Plat.; οἰκεῖος, a, ον, 
sine cas., Hdt., Plat., Dem. 3; σύνήθης, 
es, sine cas.. Thuc., Andoc.; mpos- 
φυής, ἐς, Plat.; ἔμμετρος, ov, sine 
648.) Plat.; értriyrs, ἐς, 6. zen., [ποὺ ; 
μουσΐκός, ἡ, ὄν, sine cas,, Plat. : ἐπή- 
BoXos, ov, ὁ. gen. or c. dat., Theoc., 
Ap. Rh.; κἄταἄχείριος, ov, sine cas., 
Ap. Rh. 

Suitable (i.e, proportionate), jF- 
τριος, a, ov, and os, ov, ὁ. dat. or 
sine cas., Eur., Plat. Vid. Fir, Br- 
COMING. 

SUITABLENESS, ἐπετηδειότης, NTOS, 
ἡ, Plat. Vid. Fitness. 

SuITaBLy, évacetuws, Asch., Eur. ; 
εὐπρεπῶς, Ton, -réws, cOnpar, -ἐστε- 
pov, sunerl, -ἔστατα, Aisch., Eur., 
Hat. Thu; ἐμμελῶς, Ion. -λέως, 
Simon., Plat. ; ἐπὶτηδείως, Hat., 
Thue. ; προςφυέως, Hdt.; ἐμμέτρως, 
Plat.; μέτρια, Eur., Xen.; μετρίως, 
Hadt., Plat. ; 
Plat., Isoc.; πρεπόντως, Tray., Plat. ; 
μουσϊκῶς, Plat.; σὕναρμυττόντως, 
Plat.; κἄταλλήλως, Arist. 

[Surre, A (body of followers), οἱ 
ἀμφί τινα, Hom., Hat. (this usu. in- 
cludes the person himself), Att. ; also 
ol περί τινα (variously applied), Att.; 
(of flatterers), παραδρομή, ἡ, Posi- 
don.) Vid. RETINUR, 

SUITED TO, πρός, ὁ. gen., Soph., 
Tlat., ‘Thue, 

SUITOR, A, μνηστήρ, pos, 
Omn. 

SULK, TO, dususvaivw—or (whether) 
he att αἱ home grieving, and grumbling, 
cn sulking at the general happiness, 
ἢ λυπούμενος καὶ στένων καὶ Ouspe- 
ναίνων ἐπὶ τοῖς κοινοῖς ἀγαθοῖς οἴκοι 
καθῆτο; Dem. 

SULLEN, σκύθρωπός, ἡ, dv, and ds, 
ov, Aisch, Eur., Xen.. Dem; σκυ- 
θρι΄ς, ά, ov, Menand. 

To look sullen, σκύθράζω, only act., 
FEur.3; σκῦθρωπάζω, only act., Ar., 
Plat., Dem., Aischin. 

SULLENLY, σκῦθρωπῶς, Xen. ; ᾿ἄχἄ- 
ρίστως, Xen., πος. 

SULLENNESS, φρενῶν τὸ συνεστός 
(gen. -ὥτου), ur. : 

SULLY, TO, μορύσσω, fut. -ξω, 
Tom, ἢ καταχρώζω and -χρώννυμι, 
Eur. Vid. To statin, 

SULPHUR, ϑεῖον, ϑήϊον, and ϑέειον, 
«τό, Hom. 

Τὸ fumigate with sulphur, Judw, 
Ip. ϑεειύω, Hom. 

ScLPHUREOUS, ϑεεώδης, es, Anth. 

ScLtTRy, Jepucs, ἡ, ὄν, Ομ. Vid. 
Hor. 

Sum, A, ᾿ἄρτθμύς, ὁ, Xen, 

rge suma, πολλὰ χρήματα, Plat. ; 
va χρήματα, Plat. 

SUM, THE (1.6... the total amount), 
τὸ κεφάλαιον (of any thing that has 
becn said, rather than in an avithneti- 
cal sense), Pind. Thue. Plat., [ποῦς 
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e 
a, 


προςηκόντως, Thuc., | 


SUMMONED. 


Dem.; 80 κορὕφή, ἡ, Pind., Plat.; so 
περὶβολή, ἡ, Isoc. 

The sum (in arithmetic), divas, 
ews, ἡ, Thuc.: πλήρωμα, dros, τύ, 
Hdt.; xepiAaiwua, &ros, ro, Hat. 

SuM UP, TO, ‘droxopi¢pow, Hat. ; 
κεφᾶἄλαιόω, and mid., no paas., Mhuc., 
Plat.; συγκεφαλαιύω, oftener -opat, 
mid, Xen., Plat., Aoschin. ; “dvitroyi- 
ζομαι, mid., c. perf. pass. in act. 
sense, but perf. pass. also with pres. 
pane and aor. 1 pass. in pass. sense, 
lat.; ᾿ἄναπεμπάζομαι, nid , no pass., 
Plat. 

To aum up (as an orator recapitulat- 
ing his arguments), ἐν κεφαλαίω, ἐν 
κεφαλαίοις, ἐπὶ κεφαλαίων εἶπον, 
ὑπομνάομαι ἐπανέρχομαι (fut. -ελεύ- 
σομαι, aor. 2 -ῆλθον, perf. -ελήλ θα), 
Thue., Xen., Plat., Isov., Dem.; [ἀνο- 
μολογέομαι, Plat.| " 

And to sum up all 1 say. ἕν δὲ ξυν- 
ελὼν λέγω, Thue. 

SUMACH-TREE, THE, ῥοῦς, ὁ καὶ ἡ, 
gen, ῥοῦ and ῥόος, Antipho. 

ScumMER, Srpos, τό, Omn.; [5ἐ 
ρεος ὥρη, Ἦονκ,] ; ϑερεία, ἡ. Pind., 
Hdt.; μᾶκρημερία, ἡ, Hdt.; ὥρα 
oe Thue.; ὡραία, ἡ, Dem., Ap. 
| e 
| [ Midsummer, μεσοῦν Θέρος, Thue. ; 
1 end of summer, ormpa, ἡ, Hom, ete. 
| (oid. AuTUMS.,) | 
| 


OF or belonging to simmer, Stptves, 
ἡ, ov, Pind., Xen., Plat.; Srpeos, a, 
ov, Empet. 

To pass the summer, σερίζω (in an- 
other sense Asch. has aor, 1 syne. 
ἔθρτσα), only act., Xen. 

A light dress fit Jor summer, λῇ- 
| dos, τό, Aleman; Anddpeov, τύ, 

Ar, 

Fit for summer, aciptvos, ἡ, ov (of 

clothes), Lvs. 

| SUMMING UP, A, cuyxepitrXaiwats, 

"κως, ἡ, Plat. 

| SumM It, "ἄκρες, Los, ἡ, om. : 

| "ἄκρα, ἡ, Hon. Traz., Thue.; κἀ- 
pnvov, τὸ (only of a mountain ), 
Hom.; κορὕφηή, ἡ (lit. and metaph.), 
Omn.; ἀκρωνὕὔχία, ἡ (only of a 
mountain ), Xen.; so ἀνρώρεια, ἡ, 
Xen.; metaph., (i.e. the highest ex- 
cellence), datos, ὁ, Hom., Pind, ; 
toyatia, ἡ, Pind, Vid. Tor, and 
Syyn. 49, 

Kings are at the aummit of good 
fortune, τὸ ἔσχατον κοριϊφοῦται Ba- 
σιλεῦσι, Pind. 

Having tro anmmita, δίλοφος, ον, 
Soph.; δικόρφος, ov, Eur. 

UMMON, TO, κἴκλήσκω, only pres. 
and imperf. act. and pass., Hom., 
Trag.; κἄλέω, fut. καλέσω, Ep. 
-trcow, Att. often καλῶ, and Att. 
mid, καλοῦμαι, perf. κέκληκα, pass. 
κέκλημαι, Opt. κεκλήμην, κέκλῃος etc., 
Omnn.; πὰᾶρακἥλέω, Kur, Ar., Thuc., 
Xen., Dem. (a witness), Lys.; ἀνα- 
καλέω, Hidt., Dem.; μετάπέμπω, in 
prose more usu. -ouat, wid., no perf, 
no pass., Eur., Ar., Hdt., Thue. Xen., 
Dem.; (esp. in law proceedings), wrpos- 
κἄλέομαι, mid, Ar., Hdt., Thue., Lys., 
Dem. ; κλητεύω (esp. as a witness), no 
mid. or pass. Dem. Vid. To cA. 

To summon by the voice of a heralil, 
κηρύσσω, fut. -Ew, Hom., Soph., Ar., 
Thuce., Xen. 

To summm in turn, ἀντιπαρακα- 
λέω, Plat. | 

[Τὺ summon (one’s partisans), πα- 
ραγγέλλω, Dem.; 10 summon to arma, 
παραγγέλλω els ὕπλα, Xen. | 

One must summon, κλητέον, Plat. 

SuMMONED, κλητός, 4, ὄν, Hom. : 
σύγκλητος, ov, Soph, Eu-, Arist. ; 


SUNSET. 


ἐπίίλλητος, ov, Hadt., Thuc.; per ὦ. 
πέμπτον, ov, Hdt., Thuc., Xen. 

Summoned ty a messenger, ‘tray 
yeAos, ov, Asch. 

SUMMONER, A, wANTIp, ἢρος, ὁ, 
Ar., Plat. 

SUMMONS, A, κλῆσις, ews, ἡ, Ar, 
Dem., Eschin. ; wipad'xAnow, ἡ, 
Thuc., Dem.; μετάπεμψις, εως, ἡ, 
Plat. 

[ 4 (judicial) summons, πρόςτκλη- 
σις, ews, 7, Ar., Dem.] 

A false endorsement of a summons, 
ψμευδοκλητεία, ἡ, Andoc., Dem. 

A wiiness to prove a summons, «Xy- 
a ypos, ὁ, Ar. 

UMPTUOUS, πολι ῥάπᾶνος, ον, 
Hdt., Xen.; δάπᾶνηρύς, a, dv, Xen. 

SUMPTUOUSLY, δάπᾶνηρῶς, Xen. ; 
πολυτελῶς, Xen. 
nee sumptuously, περισσότερον, 

t. 

SumMpruousness, δάπᾶνη, ἡ, Aus 
chin,; [μεγαλοπρέπεια, ἡ, Plat. ] 

SUN, THE, ἡλέκτωρ, opas, ὁ, Hom. 3 
‘tarepiwy, ovos, ὁ, Hom., ἢ, ; 'ὕπερῖο- 
vidns, ov, ὁ, Hom., Hes., ἢ. ἠέλιον, 
ὁ, Hom., Idt.; ἥλιος, ὁ, Omn.; σεί- 
ριος, ὁ, Archil.; λαμπάς, dédos, ἡ, 
Soph. : λαμπρὸς pb'dpos, Eur. ; 
᾿Απόλλων, wos, ὁ, Asch.; Φοῖβος, 
ὁ, Eur.3 ἡμέρας βλέφᾶρον, Soph; 
αἰθέρος ᾿ακάμάτον ὄμμα, Ar. 

A stroke of the sun, ἀστροβολία, ἡ, 
Theoph. 

The warmth of the sun, eidn, ἡ, Ar.; 
εἵλησις, ews, ἡ, Plat. 

Shining like the sun, atanding in the 
aun (as statues, etc.), ἀντήλιος, ον, 
ane ak ὶ ‘ 

rposed to the sin, ππροτήλιος, ον 
xin) Vid. Sunny. p ee 

To be in the stn, to live in the sun, 
ἡλιόομαι, pass., Xen., Plat., Arist. 

To sun one's self, ἡλιάζομαι, pass, 
Arist. 

To be like the aun, ἡλιάω, only act., 
Anac. 

[7Ὁ sit in the aun, ἀνηλιάζω, Ath. | 

Of or belonging to the sun, ἡλιῶτιες, 
isos, ἡ (of a beam), Soph. 

‘ Fond of the sun, ἡλιομᾶνής, 

Τ. 

ΒΟΝΒΕΑΜΒ, αὐγαί, αἱ, Hom., Pind., 
Kur., Ar., Xen., Plat.; ἡλίου βολαῖ, 
ai, Eur. Vie. Beam, Ray. 

SuN-BURNT, ἡλιόκτὕπον, ov, /Esch., 
ἡλιύκαυστος, ov, Theoc, 

SUN-DIAL, A, στοιχεῖον, ov, τό 
(prop. the gnomon of the dial, or even 
the shadow cast by it), Ar.; [ὡρολύ- 
yrov σκιαθηρικόν, Plin. 3 σκιάθηρον, 
τύ, Diog. 

To consult the sun-dial, σκεὰς γνω- 
μᾶτεύω, Plat. 

SUNDRY, παντηδάπός, ἡ, dv, h., 
Pind., Aisch., Soph. Hdt., Xen., 
Tsoc. 

SUNKEN (of the stomach of a hun- 
gTy man), oiuds, ἡ, cv, Xen. 

SUNLESS, ᾿ἄνήλιος, ov, ‘Trag.3; die- 
ἥλιος, ov, Assch., Eur. 

8uNLIGHT, αἴγλη, ἡ, Tom., Pind, 

SUNNY, πρόνειλον, ον, Esch. ; 
nAcorriBis, ἐς, Aasch.: ἡλιόβλητος, 
ov, Eur; εὐήλιος, ov, Eur, Ar., Xen., 
Antipho ; εὔειλος, ov, Eur., Arist. ; 
προςήλιος, ov, Xen. 

With sunny weather, εὐηλίως, Esch. 

A sunny pluce, ϑειλύτεδον, τό, 
Hom. ; ἡλιούμενον, τό, Xen., Arist. 

SUNRISE, ᾿ἄναπτύχαὶ ἡλίου, ἀν. 
obpivou, Soph., Eur, 

At sunrise, ἅμ᾽ ἠελίῳ ἀνιόντι, 
Hom., Hdt.; ἀμ’ ἑμέρᾳ, Hdt.) Vid. 
Dawn. 

ScNseT, δυσμή, ἡ, usu. in pl, Sie 


o 
“Ὁ 


SUPERINTEND. 


mon., Pind., Trag., Xen., Plat. Vid. 
SETTING. . 

Before sunset, πρὶν Θεοῦ δῦναι σέ- 
λας, Eur. 


Sup, το, δορπέω, only act., Hom. 
Vid. To DINE. 


SUPERABUNDANCE, πολῦὕπληθία, 
ἡ, Soph., Dem.; ὕπεροχή, ἡ, Plat. 
Vid. ABUNDANCE. 


SuPERABUNDANT, ζαπληθής, ἐν, 
δος. ; ὕπερπληθής, ἐς Dem. Vid. 
ABUNDANT. 

SUPERANNUATED, ἔξωρος, ὁ καὶ ἡ, 
chin. 

SUPERB, μεγᾶλοσχήμων, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, Ausch.; μεγαλοπρεπής, es, 
Hadt., Xen., Plat., Isoc. Vid. SPLEN- 
DID. 

SuPERBLY, μεγαλοπρεπέως, Att. 
-πῶς, compar. -ἔστερον, superl. -éo- 
vara, Hdt., Xen., Plat. 

SUPERCARGO, A, ὁδαίων ἑπίσκοπος, 
Hom. 

SuPERCILIOUS, ὕπέρφρων, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, Trag.; omepavyos, ov, Ausch., 
Xen. 3 'ὑπεροπτὶκύς, ἡ, dv, Dem. ; 
καταφρυνητὶκύς, ἡ, ov, Arist. 

[A aupercilious person, oppuava- 
σπασίδης, ὁ, Epigr. ap. Ath. ] 

[To be supercilious, ὀφρυύομαι, 
Timon., Luc. ] 

SUPERCILIOUSLY, ὕπέροπτα, Soph.; 
ὑπεροπτίκως, Xen. ; κἄταφρονητὶ- 
κῶς, Xen., Plat. 

SUPERCILIOUSNESS, ὑπεροψία, i, 
Thuc., Isoc., Dem. 
᾿ SUPERFETATION, ἐπϊκύησις, εως, ἡ, 

ipp. 

To be capuble of super fetation, ἐπι- 
xvéw, only act., 


| 
| 


SUPINE. 


SUPERINTENDENCE, ἐπεμέλεια, ἡ, 
Xen.; ἐπίστάσινς, ews, ἡ, Xen. 

SUPERINTENDENT, ἐπίσκοπος, ὁ, 
Hom., Pind., Aésch., Ar., Plat.: ἐπὶ- 
μελητήν, ov, ὀ, Ar., Xen., Plat., Dem.; 
ἐπόπτης, ov, o, Dem. 

Superior, Surensonr TO, ‘iwripre- 
pos, a, ον, Cc. gen., also ‘brépratos, 
ἢ. ον (ὑπερώτατος, Pind.), Hom., 
Hes., Pind., Trag.; προφερής, ἔς, 6. 
gen., also compar. and superl., Hom., 
Hes.; ὕπέροχος, ov, Ep. also ὑπεί- 
poxos, c. gen. or sine cas., Hom., ἢ.) 
Pind., Aésch., Soph., Hdt.; πέῤῥο- 
χυς, ov, for wepioxos, Sapph. ; κρείσ- 
σων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Cc. gen. Omn. 
Αἴ: κἄθυπέρτερυς, α, ον, c. gen., 
Z:sch., Hdt., Thue, Xen. ; πρότερον, 
a, ov, c. gen., c. dat. rei, or πρός and 
acc., Plat., Isw.; προὔχων, Thuc. 
Vid, BETTER. 

To hare the advantage of superior 
numbers in battle, ix τοῦ περιόντος 
ἀγωνίζεσθαι, Thue. 

Superior to, 'ὕύπερθε or -θεν, c. gen., 
Sur.: κἄθύπερθε, bind. Soph., ldt. 

To be superior or superior to, περίει- 
μι (-εἴναι), Sine cas. or c. gen., Hom., 
Hat., Thue., Xen., Plat.; wepiyiyno- 
μαι, fut, -γενήσομαι, no aor. 1, ad, 2 
-εγενόμην, perf. - γέγονα, part. -γε- 
γονώ:, via, os, and syne. -γεγώς, 
moa, Also -γεγένημαι, etc, 6. gen., 
Hom., Thue., (ac Dem.; προέχω, 
often contr. προύχω, imperf. προεῖ- 
xov, fut. mporEw never contracted, 


aor. 2 προέσχον, infin. προσχεῖν, οἴ. | 


c. gen. or sine cas., only act., h., Soph., 
Thue, Xen., [κού Dem.; ᾿υπερέχω, 


Hipp. ; ἐπικυΐσκο- 1 poet. also 'ὑπειρέχω (not Att.), aor. 2 


μαι, only pres. and imperf. mid.,' poet. also ᾿ὑπερέσχεθον, sine cas. or ς, 


Hilt. 


gen., only act., Hon., Theogn., Xen. ; 


SUPERFICIAL, ἐπϊπόλαιος, ov, Isoc.; | ᾿ὕπερβάλλω, πὸ aor. 1, perf. -βέβλη- 


τὐπώδης, es, Arist. 

SUPERFICIALLY, T&ptpyws, Plat. 

[ SUPERFICIES, περιφέρεια, 
Plut. ] 

SUPERFLUITY, περιουσία, 1, Ar., 
Thuc., Xen., Plat., Isoc.; περισσύτης, 
yros, ἡ, [soc. 

SUPERFLUOUS, περισσός, ἡ, ov, 
fEsxch., Soph. Xen. : περισσεύων, 
ovea, ov, ovros, etc., Soph.; περίερ- 
γος, ov, Plat., Isoc,, Andoc., Dem. ; 
wipepyos, ov, Plat.; πάράζυξ, ὕγος, 
ὁ καὶ ἡ, Arist. 

Fond of superfluous words, λύγων 
πᾶρεργάτης (ov, ὁ), Eur. 

SUPERFLUOUSLY, ἐκ περιουσίας, 
Plat. ] 

SUPERHUMAN, ὕπερφυής, ts, Ar. 

SUPERINDUCE, TO, προςεπισπάω, 
fut. -dow, Hipp. 

SUPERINTEND, TO, ἐποπτεύω, only 
act., no perf. IIom., Hes., Pind., 
fisch., Plat.; ἐφοράω, fut. ἐπόψο- 
μαι, Ep. also ἐπιόψομαι, aor. 1 mid. 
ἐποψάμην (only Pind.), imperf. -ew- 
paov, perf. -ewpaxa, pass. only in 
pres, and imperf., mid. only in fut. 
and aor. 1 as above, Hon., Solon, 
fésch., Eur., Hit., Xen., Dem.; éare- 
σκοπέω, fut. -σκέψομαι, perf. pass. 
(in act. sense) -ἔσκεμμαι, Trag., Hat. 
Xen., Plat.; ἐφίσταμαι, pass., 6. fut. 
mid., aor. 2, perf. and pluperf. act., 
perf. part. ἐφεστηκώς, via, os, syne. 
often ἐφεστώς, wea, gen. -wTos, ete, 
c. dat., or 6. ἐπί and gen., Traz., Hadt., 
Xen., Plat.; ἐπιστἄτέω, only act., ¢. 
dat. or c. gen., Soph., Xen., ’lat., Isoc. : 
ἐπὶμελέομαι, mid., c. perf., aor. | and 
ΠΕ 1 pass., all in act. sense, c. gen., 

en. 

To join in superintending, σύνεφί- 
σταμαι, Thuc.; σὕνεπιστατέω, only 
act., Plat. 

Tu 


Ἢ 


καὶ Thue.; ἐκνινάω, Eur.; πλεονεκ- 
τέω, only act., sine cas. or 6. gen., 


my; Xen., Plat.: προήκω, sine cas., no 


aor. nor perf., only act., Thue. Xen. 
Mid. To EXCEL, To sURPASS. 


SUPPLICATION. 


SuPINELy, ἀπροθύμως, Plat. 
SUPINENESS, ῥαστώνη, ἡ, Thue, 
Dem. 

Supper, δόρπον, τό, Hom., Zsch., 
Ap. Rh. ; aleAov, τό, Ath; τὸ δειλὶς 
νὸν, Ath.; sowipioua, aros, τό, Ath. 
Vid. Dinner, and Syn. 98. 

A shum supper, ψευδόδειπνον, τό, 
Esch. 

Belonging to or at supper, wposdop- 
wos, ov, Hom. 

At or after supper, μεταδύρπιος, ov 
Hom., A ἰὰ ied 
SuprEr uss, 'ddecrvos, ov, Xen. 

SUPPER-TIME, δορπηστύς, ὁ, ΑΥ̓͂.» 
Xen, 

SUPPLANT, TO, ὕποσκελίζω, Plat., 
Dem. 

SUPPLE, γναμπτός, ἡ, ὄν, Hom. ; 
‘Sypos, a, ov, Pind., Eur., Xen., Plat., 
Theoc.; χἄλᾶρός, ά, ov, Ar.; 'ὕγρο- 
ail ἔς (only of persons or animals), 

en. 

To make supple, διάχάλάω, fut. 
-ἄσω, Xen. 

[ SurpLEMENT, A, προςθήκη, ἡ, 
Plat., Dem. : ἀνχαπλήρωμα, τό, Ατ- 
ne " add a supplement, προςτγράφω, 
Jem. 

[SuPPLEMENTAL, wpdsypados, ον, 
Diod. ; 4. conditions (to a treaty), τὰ 
πρυςγεγραμμένα, Xen.] 

SUPPLENESS, γρύτηνς, Tos, ἡ, Xen. 

SUPPLIANT, A, ἐπιστάτης, ov, ὁ, 
Hom. ; ἐφέστιος, ὁ, Hom., Ausch.,, 
Soph. ; Ἱκέτης, ov, ὁ, Omn.; fem. 
“ἱκέτις, ἴδος, ASsch., Soph., lldt. ; 
ἵκτωρ, opas, ὁ, Aisch.; ἱκτήρ, iipos, 
ὁ, Soph. Eur. ; ᾿ἄφίκτωρ, opos, ὁ. 
Esch. ; wposixrwp, ὁ, Aisch.; προ- 
στάτης, ov, ὁ, Soph.; προντρύπαιος. 
ὁ, Trag.; wpostpomos, ὁ, Soph.; τὰ 
ῥύσια, Asch.  ἱερῖτις, ἴδος, ἡ, Asch. 

A band of suppliants, προντροπή, 
11, Esch. 

Protecting suppliants, Ἱκετήσιος, a, 
ov, Hom. 3; ἱκτήρ, iipos, ὁ, Asch. 5 
ἵκτιος, ov, Aasch.; Ἱκέσιος, a, ov, and 


To be superior (i. e., more power- | os, ov, Trag. 


ful), éwtro\dtw, only act., Isoc., ; 


Dem. 


Screiiant, adj. (of or belonging 
to suppliants, etc.), λίτός, ἡ, ov (of 


Scrrnionrry, ὑπερβολή, ἡ, Eur., τ sacrifices, etc.), Pind. ; λύτἄνος, ἡ, ov, 
Isov.; πλεονεξία, ἡ. Thue. Xen., ij Asch; ἱκέσεος, a, ov, and os, ov, 


Isoc. : περιονσίας ἡ (i numbers or 
military force), Thue. 

[You hare a superiority in number 
of ships, περιγίγνεται ὑμῖν πλῆθος 
νεῶν, Thue. ] 

SUPERNATURAL, ὑπερφυήν, 
Asch. Ar., Hdt., Plat., Lys. 

SUPERNUMERARY, περισσός, ἡ, Ov, 
Xen. 

SUPERSCRIRE, TO, ἐπύγράφω, ο. 
dat., or ὁ. ἐπί and ace., Thue, Dem. 
SUPERSCRIPTION, ἐπὶγράφή, 
Ise.: ἐπίγραμμα, ros, To, Dem. 

[ With false auperacription, ψευδεπί- 
γραφος, ov, Polyb, ] 

SUPERSEDE, TO, παύω (when of su- 
perseding an officer, ete., c. acc. pers., 
gen. of the office), Hadt.. Xen. 

SUPERSTITION, δεισϊδαιμονία, 1, 
Palyh. 

ScuperRstitiors, δεισϊδαίμων, ovas, 
ὁ καὶ ἡ, Theoph.; ddAoAot, ot, only 
pl, Theopomp. (Com.), Menand. 

SUPERVENE, TO, προνεπιγίγνομαι, 
fut. - γενήσομαι, no aor. 1, aor, 2 -εγε- 
νόμην, perf. -γεγένημαι and -γέγονα, 
part. -γεγονών. via, os, and often syne. 
-γεγώς, aoa, Hipp. 

SUPERVISE, TO, ἐποπτεύω, only 
act., Hom., Hes., Pind., Asch, Plat. 
Vid, To sUPERINTEND. 

SUPINE, ὕπτιος, a, cv, not metaph., 
Ar., Hdt.: metaph., "arpctuuos, ov, 
Hdt., Thuc. Vid. INDOLENT. 


° 
ts, 


ἡ, 


Soph., Eur. ; λιπᾶρην, ἐς, Soph. ; 
(esp. borne by suppliants, as branches, 
etc.), ἱκτήρ, ἥρος, only masc., Soph., 
Eur.; Ὑκετήριος, and syne. ἱκτήριυς, 
a, ov, Asch., Soph. 


The branch borne by sunpliants, ἡ 
ixernpia, Eur., Ar., Hdt., Andoc. 


SUPPLICATE, TO, ‘ikeredw, c. ace. 
pers., sometimes c. gen., no pass., mid. 
very rare, Omn. ; ἐξικετεύω, Soph. 5 
‘txvéouat, fut. ἵξομαι, no aor. 1, aor. 
2 ἱκόμην (1 in indic., ¥ in the other 
moods), Tlom., ‘Trag., Theoc.; λιπᾶ- 
pew, no mid., pass. rare, A’sch , Soph., 
Hat., Xen., Isoc. ; ἐπἸθοάζω, only act., 
Aésch., Eur. 

To fall down before as a suppliant 
(and therefore), to ᾿ὸν gaat προπρο- 
κὕὔλίνδομαι, pass., only pres., c. gen, 
Hom. 3; πρυςπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, 
no aor. 1, aor. 2 -ἔπεσον, perf. -πέπτω- 
xa, only act. except fut. mid., c. acc. 
or Ο. dat., or ὁ. πρός and acc. Trag., 
Ar.3 προτπὶτνω, only pres. and im- 
erf. act., 6. ace. or ὦ. prep., Soph., 
“ur, : προπίτνω, c. dat., Soph. ; προς- 
Tp. πω, and mid., no perf. nor pass. in 
this sense, often c. iupl. ace., Trag. 
Vid. ‘To ENTREAT. 

SuPPLICATION, hs EWS, ἧς 
Asch. ; Ἱκεσία, ἡ, Eur., Aachin. 5 
Ἱκετεία, ἡ, Thuc., Plat., Lys.: Ἱἵκέ- 
τευμα, Gros, τό, Thuc.; wposrpomn, 
ἡ, Trag., δ, Vd. Ais 287. 


SUPPORT. 


SuPPLICATION, A (i. ὁ... a solemn 
procession to the temples for the pur- 
pose of supplication, like Livy’s Sup- 
plicatio), πρόνοδος, ἡ, Ar., Xen., Dem. 

Tokens of supplication, κηρύκια, τά, 
Dinarch. 

Not making supplication, ᾿ἄνϊκέτευ- 
τος, ov, Eur. 

Suprry, A, πἄροχή, ἡ, Thue. 

SUPPLY, TO, mapryw ([lom. once 
has παρέχω), imperf. παρεῖχον, fut. 
“παρέξω and παρασχήσω, no aor. | 
act., aor. 2 παρέσχον, poct. also -ἔσχε- 
6ov, and mid. Ep. παρεχεσκόμην, perf. 
“ταρέσχηκα, also mid., no pass., mn. ; 
πορσύνω, Ep. fut. also πορσὔνέω, 
Hom., Pind., A¢sch., Eur., Udt., Xen. ; 
ἐπαρκέω, fut. -éow, C. acc., More raTre~ 
ly ὁ. gen., once c. dat., Ausch., Kur., 
Xen., Plat., Dem.; éEapatw, Xen. ; 
κί χρήμι, only pres. and aor. 1 act. 
ἔχρησα in this sense, Ar., Hdt., Xen., 
Dem.; dtaxoviw, Hdt., Plat., Dem. ; 
ὑφίσταμαι, only in aor. 2 ὑπέστην, 
Eur. ; ἀποδείκνυμι, Xen.3 ἐκπληρόω, 
Xen. ; εὐπορέω, 6. acc. or c. gen., [8:5.. 
Dem.; πορίζω, Thuc., Plat.; ἀναπλη- 
pow, Plat. Vid. To Pprovipr, To 
GIVE, and Syn. 175. 

To supply besides, rpostropiCw, Xen., 
Dem. ; προςπαρέχω, Thuc., Plat. 

To supply m turn, ἀντί πάᾶρέχω, 
Thue. 

Ξ To supply previously, προπαρέχω, 
en. 


[ΤῸ supply (something not express- 
ed), προτυπακούω, Plat. } 

Supriies, κομίδή, ἡ, Hom.; τὰ 
ἐπιτήδεια, Thuc.; πᾶρἄπομπή, 1, 
Χοη.; ὀψωνιασμός, ὁ, Menand., ["Ὁ- 
lyb. 

A means of procuring supplies, κο- 
gton, ἡ, Thuc., Isoc. 

One who supplies all things, χορηγός, 
ὁ, Dem., Zschin. 

[Supeiyine (adj.), ποριστικύς, 1, 
ὄν. 6. gen., Plat. 

Suprorr, τροφή, ἡ, Soph., Eur., 
Thue, Xen., Dem. 

Suprort, A, ἔχμα, &ros, τό, Hom., 
Ap. Rh.; ἕρμα, &ros, τό, Hom., Eur. ; 
ἔρεισμα, ἅτος, τό, Pind., Soph., Eur., 
Plat., ‘Theoc. ; “γδρῦμα, ἅτος, τύ, 

cur.3 ὄχημα, ἅτος, τό (used of Jupi- 

ter), Eur.; στήριγμα, ἄτος, τό, Eur, ; 
στῆριγξ, ιγγον, ἡ, Xen. 5; ὄφελος, τό 
(only of persons), “ΕἸ Βοῃΐῃ. ; ἀντίλη- 
Yes, ews, ἡ, Xen. 

That he might both say and do every 
thing to support Philocrates, ἵν᾿ εἰς 
ὑποδοχὴν ἅπαντα καὶ λέγοι καὶ 
πράττοι Φιλοκράτει, Aschin. 

Suprort, To (as a prop, as one who 
prevents from falling), ἔχω, imperf. 
εἶχον, fut. ἕξω and σχήσω, no aor. 1, 
aor. 2 ἔσχον, and poct. ἔσχεθον, onl 
act. in this sense, Hom., Soph.; ἀνέ- 
χω, Ep. pres. 3d sing. ἀνέχησι, as if 
from ἀνέχημι, Hom.; ἐρείδω, perf. 

ss. ἐρήρεισμαι, pluperf. ἠρηρείσμην, 

ip. Bil pl. ἐρηρέδαται, ἐρηρέδατο, 
Hom., Tyrt., Aésch., Theoc. ; ornpi- 
ζω, fut. -«ἰξω, Hom., Hes, Eur.: νέμω, 
v. ἐπί and dat. of the props, Ausch.; 
κἄτέχω, only in aor, 2 κατέσχεθυν, 
Aisch.; ὑπέχω, Hdt.; ὑποστεγάζω, 
fut. -dow, Msch.; βαστάζω, fut. -ἄσω, 
but aor. 1 pass. ἐβαστάχθην (even of 
supporting labor, etc., but for this tense 
see ΤῸ ENDURE), Aisch., Soph.; Fare- 
ρεέδομαι, mid., Kur. ; ὑπερείδω, Plat. ; 
ὀχέω, rare in the augmented tenses, 

ur.; avri\auBavw, fut. -λήψομαι, 
no aor. I, aor. 2 -ἐλάβον, perf. -εἰλη- 
(pa, in act. c. acc., in mid. ὁ. gen. (esp. 
of supporting one actually falling). Eur. 

To support another's opinion, ἀλλὸ- 
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SUPPURATION. . 


τρίαις γνώμαις ἐπιγρᾶφομαι, mid., 
or c. ἐπί and acc., Dem., Adschin., 
Dinarch. 

To support (i. e., retain) a person or 
city (in an opinion), διάγω, ὁ. ἐν and 
dat., Isoc., Dem. 

Jo support (i. e., prevent from starv- 
ing), τρέφω, fut. ϑρέψω, perf. τέτρο- 
gu, pass. τέθραμμαι, aor. 1 ἐθρέφθην, 
Omu.; pépBw, only pres. and imperf,, 
Hes.; διατρέφω, Thue, Xen.; ἐπι- 
τρέφω, Hdt. Vid. To MAINTAIN, To 
NOURISH, ΤῸ FEED. 

To support in turn (one’s parents, 
etc.), ἀντί τρέφω, Xen. 

Assistiny to support, σύντροφον, ον, 
c. gen., Xen., Plat. 

SUPPORTER, A (i. @, a defender, 
etc.), ἀρωγύς, ὁ, Hom. 

A supporter (i. e., feeder), ϑρεπτήρ, 
jipos, o, Mel.; fem. ϑρέπτειρα, Eur. 

ScProrTING — supporting many, 
πολύβοσκος, ov, Pin 

SUPPORTABLE, 'ἄνεκτός, ἡ, dv, and 
os, ὄν, Omn. Vid, TOLERABLE. 

SCUPPORTABLY, ἀνεκτῶς, Lom, 

SUPPOSABLE, ὑποληπτός, dv, Ατο 
ist. 

SUPPosE, TO, οἴυμαι (Ep. often di- 
oat, also pres. and imperf. Att. con- 
tract. οἶμαι, ᾧμην; Lom. also has 
pres, act. οἵω, more usu. ὀΐω 3 never in 
Att. except once in Ar.), imperf. wo- 
μην, and Ep. ὠϊόμην, fut. οἰήσομαι, 
aor. mid. ὠτσάμην, aor. 1 pass. (in act. 
sense) Ep. ὠΐσθην, Att. ὠήθην (the 
Trag. only use ire imperf., and aor. 
1 pass.), Hom., Hes., Omn. Att. 3 Fara- 
ξιόω, Soph. ; ᾿ὑπολαμβάἄνω, fut. -λή- 
Wouat, no aor. |, aor, 2 -ἐλᾶβον, perf. 
-εἰληφα, dt. Xen, Plat. Isoe., 
Dem. ς κἄτεικάζω, fut. -ἄσω, Hat. ; 
cuvvotw, Only act., Plat.; ὑποπτεύω, 
Xen. Vid. To τῆν κ᾿ 

To suppose besides, mpusutoX\ap- 
βάνω, Arist. 

f suppose, δήπου (sometimes as a 
question implying an expectation of 
an affirmative answer), Hom., Aisch., 
Soph, Ar., Thue. ; δή, Soph. Eur., 
Thue., Dem. 

One must suppose, ὑποληπτέον (i. 
e., take for granted as a supposition), 
Plat.; so ὑποθετέον, Plat.; μαντεὺυ- 
τέον, Plat.; οἰητέον, Arist. 

ScupposiTIon, A, 'υπόθεσες (i. οι, Po- 
sition imagined for the sake of argu- 
ment), Plat.; so ὑπόλημμα, &ros, τό, 
Plat.; ὑποδοχή, 7, Dem. 

Suprositiriovs, πλαστός, ἡ, ὅν, 
Soph. ; 'ὑποβολὶμαῖος, ov, [1εἰϊ.. Plat. ; 
vobos, ἢ, ov, and os, ov, Plat. 

SuPpreEss, TO, ὑποστέλλομαι, mid., 
Eur., Plat., Isoc., Dem., Aaschin. ; 
"acpitvivw, Hdt., Thuc., Ise, Dem. ; 
κλίπτω, Antipho, Dem.; ἐκκλέπτω, 
Soph. ; ἐπιλήθομαι, mid, Udt.; ἐπὶ- 
λανθάνομαι, mid, fut. -λήσομαι, perf. 
«λέληθα and -λέλησμαι in act, sense, 
6. ace. or gen. Hdt., Aischin. 
To CONCEAL. 

ScuvpRessiON, apavincs, ews, ἡ, Ar. 
Vid. CONCEALMENT. 

SuPPuRATE, TO, πεπαίνομαι, 
Hipp. ; πυοποιέω, Med. ; πυοῤῥοέω, 


Hipp. ; πυόομαι, Arist.; dvedxow, 
Med. } 
To sunpurate a little, 'ὕποπυίσκο- 


Mats mid., only pres. and imperf., 
ipp. 

[Ὁ cause to suppurate, πυόω, Med., 
only in pass. 

SUPPURATING, 

Med. } 

Surruration (about a place’, wepi- 
πύημα, &ros, τό, Hipp,; ἀνέλκωσις, 
tw, a, {ΠῚ τς 


πυοποιύός, ὄν, 


Vid. 


SURGE, 
Preventing suppuration, dvexnt- 


ἡτος, ov, Hipp. ] 

SUPREMACY, ἡγεμονία, ἡ, Cc. gen. 
of that over which, Thuc. Vid. Pow- 
ER. 

Of supremacy, suited for supremacy, 
etc., ἡγεμονίκυς, ἡ, dv, Plat. 

Of supremacy, adv., ἡγεμονικῶς, 

suc. 


Supreme, “ὕπᾶτος, ἡ, ov, Hom, 
Pind., Aisch., Eur., Dem. 3 ‘vari prit- 
τος, n, ov, Omn. poet.; πᾶνυπέρτα- 
τος, ἡ, ov, Anth. 

[Surp (in mathematics), ἄλογος, 
ov, Math. | 

SURE, ows, σῶν (of what will hap- 
pen), Hom.; νημερτήν, ἐς (of what is 
said), Hom.; πιστύς, ἡ, ὧν, Omn.3 
τελήεις, eooa, ev (of omens), h.; τε- 
λέεις, Tyrt.; βέβαιος, a, ov, and os, 
ov, Omn. Att. Fid. CERTAIN, Firm. 

It ts sure to have been a yod who 
commanded you .. ., κελευσάμεναι δέ 
σ᾽ ἕμελλε δαίμων ..., Hom.; so, “I 
heard he was alive.” Put. “ He was 
sure to be,” ἔμελλε, Soph. 

To be sure (i. e., to feel sure), πιστό- 
oat, pass., esp. in aor. J, also in aor. 1 
mid., Hom., Soph., Eur. ; πιστεύω, 
Qmn. Att. Vid. ΤῸ BELIEVE. 

What is sure to be said, τὸ μέλλον 
ῥηθήσεσθαι, Aschin. 

SuRE-FOOTED, ἀπτώς, wros, ὁ Kai 
ἡ, Pind.; ἄπταιστος, ov, Xen. 

SurE.Ly, 7, Omn.; ἥπου, Hom. ; 
Shp, often also 7 Sv, Hom., Ausch.; 
δῆτα, Soph., Eur., Ar., Xen., Plat. ; 
οὖν, usu. with some other particle, 
ὥςπερ, yap, etc. (esp. in repetitions, 
e. pt, if he τὰ, as he surely is, a god, εἰ 
δ᾽ ἔστιν, ὥςπερ οὖν ἔστι, Seds, Plat. ; 
'ἄμελεί, only in answer, often ironical- 
ly, Ar., Plat. ; [surely not, ob δή, sume- 
times in neg. interrog. οὐ δὴ φὴς; 
Hom.; for surely not, ob γὰρ δή, or 
δήπου, or δήπου ye, Soph., Plat. 

SuREry, βεβαιυτης, ἡτος, ἡ, Thue, 
Plat. Vid, CEnTrainry. 

SURETY, A, éyyuntiis, ov, ὁ, Hdt., 
Xen., Plat., Antipho; ἔγγνον, ov, ὦ, 
Xen., Arist.; [προστάτηνς, ὁ, Xen. ; 
ὅμηρον, ὁ, ἡ, Πα. Thue.| Vid. BAIL. 

70 be surety, ἐγγυάομαι, mid., ec 
ace, of the person for whom, dat., or 
πρός and ace. of the person to whom 
the security is given, Plat.. Dem. ; 
[ἀναδέχομαι, ὁ. dat. to whom, Thuc. | 

70 be surety for a debt, rposeyyva- 
a c. gen. of the debt, Dem. Vid. 

O BAIL 

Sun, ῥόθιον, τό, Asch., Thue. ; 
pobos, vo, Soph., Eur.; paxia, 1, Esch., 
Hdt.; κὐμᾶτον ‘ayy, Ap. Rh. 

SURFACE, vara, τά (of land or sea), 
Hom., Pind., Eur.; Sevap, ἄρος, τό, 
Pind.; éaiddvera, ἡ, Arist.; τὸ ἐπὶ- 
πολῆς, Plat. 

To skim or touch the surface of, νω- 
τίζω, only act., Aisch. 

On the surface, ἐπϊπόλαιος, ov, Ar- 
ist.; [(of roots), μετέωρος, ον, ‘The- 
oph. ] 

On the ae Anke ady., ἐπϊπολῆς, 
Hdt., Thuc., Xen., Dem. 

To lie on the surface, ἐπιπολάζω, 
ony act., Xen., Arist. 

being on, a rising to the surface, 
ἐπϊπόλᾶσις, ews, 1, Arist.; ἐπϊπολα- 
σμός, ὁ (of undigested food), Arist. 

SuRFEIT, A (esp. from wine), κραι- 
πάλη, ἡ, Ar.; κἄρος, ro, Arist. 

εἶ surfeit from uny thing, πλησμονή, 
n, Hipp. 

To ae a surfeit, κραιπάλάω, only 
act., Ar., Plat. 

SuuGE, THE, ζάλη, ἡ, Asch., Soph.; 
[κύματος dy, Ap. Rh.] 


SURPASS. 


Suraeon, a, larip (i, but also αὶ 
Anth.), jpos, ὁ, Hom., Pind., Soph. ; 
larpos, ὁ (ἴ, also % Att.), Omn.; ἰα- 
TpopavTis, ews, ὁ, Aisch.; latpo- 
τέχνης, ov, ὁ, Ar.: laropias χειρο- 
τέχνης (ov, ὁ), Soph. 

Of, or belonging to, or skillful aa a 
surgeon, iat,ixis, ἡ, dv, Hdt., Xen., 
Plat., Isoe. 

A female surgeon, ἰἄάπρια, ἡ, Alex. 

To treat as a surgeon, Larpsiw, pass. 
of the patient, Plat. 

SveceEry (the art), ἡ ἰατρική, Hdt. ; 
ἰάτρευσις, ews, ἡ, Plat. Arist.; la- 
τρεία, ἡ, Arist. 

ΒΌΒΟΚΕΥ, A (i.e., a surgeon’s shop), 
larpetov, τό, Xen., Plat. Aéschin. 

SuRLINESS, χαλεπότης, TUS, ἡ, 
Plat., Isoc, 

Suny, στύγνός, ἡ, ὄν, ΒΟ... Eur., 
Xen. Vid. Monrose, 

ee στῖμις, ews, ἡ, Anti- 
sho, 
SURMISE, A, ὑπόνοια, ἡ, Dem. 

SurMISE, TO, ὕπονοέω, Eur., Omn. 
prose; μαντεύομαι, Plat. Vid. To 
SUSPECT, 

SurMounNT, TO, ὕπερβάλλω, NO aor, 
1 act., perf. -βέβληκα, Hom., Asch., 
Xen.; ὑπερθέω, fut. -θεύσομαι, no aor, 
1, no pass., Atsch., Eur.; ‘vrepaipw, 
Xen. 

SURNAME, ἐπίκλησις, ews, ἡ, Tom., 
Hdt., Xen. ; ἑπωνυμέα, ἡ, ποι, Hat., 
Thue, Plat.; ἐφύμνιον, τό, Ap. Rh, 
Call.: [ἐπώνυμων, τό, Vlut.; mpos- 
ωὠνυμία, ἡ, Plut.; τὸ συγγενικὸν dvo- 
pa, Diod. | 

SuRNAME, TO, ᾿ἄνάκἄλέω, fut. -ἔσω, 
Ep. also -έσσω, Att. -καλῶ, perf. τ-κέ- 
κληκα, etc., Soph; ἐπίκαλεω, Hdt., 
Xen. ; ᾿ἄάνἄγορεύω, Xen.; | rposovo- 
μάζω, Put. | 

SURNAMED, ἐπώνυμος, ov, when ap-~ 
plied to a person, c. gen. of what. after, 


SURROUND. 


Ap. Rh.; 'ὕπερπέλομαι, ο. gen., Ap. 
Rh. Vid. To Excen. ‘To CONQUER. 

So great that no room was left to 
those who came after them to surpass 
them, τοσοῦτον Gyre μηδενὶ τῶν 
"πο ΡΉΜΕΤΟΥ ὑπερβολὴν λελεῖφθαι, 

em. 

Surpassep—fo be surpassed by, 
ἀπολείπομαι, ὁ. gen., Hat. 

SURPLUS, περιών, οὔσα, dv, gen. 
ὄντος, etc., most usu. in neut, as a 
subst., Thue., Plat., Isee., Dem. 

SURPLUS, THE, τὸ περισσόν, Xen. ; 
τὸ περισσεῦον, Xen.3 [τὰ περιόντα, 
Plat. ] 


You have a surplus, περίεστιν ὑμῖν, 


c. gen, rei, Dem. 
The surplus after paying expenses, 
τὰ περιόντα χρήματα τῆς διοική- 


σεως, Dem. | 

Such a. surplus hal Pericles, τοσοῦ- 
τὸν τῷ Περικλεῖ ἐπερίσσευσε, Thuc. 

Surprise, A, mil., κλοπη, ἡ, Xen. 

Taking them by surprise, ’arposdo- 
κήτοις: ἐπϊπεσών, Thue. 

The matter takes them by surprise, 
πράγμα ᾿ἄφράκτεις tpostitmres, Ar. 

You «will be taken by surprise, ἄφρα- 
κτοι ληφθήσεσθε, Thue. : 

Expressions of surprise, ὦ πόποίι͵, 

οὐ : πάπαϊ, Soph., Eur., dt. 3 πα- 
παιάξ, Kur. (in Cyel.), Ar. 

SURPRISE, TO, συσκευάζομαι, mid., 
Xen., Dem, 

To occupy by surprise (a military 
post, esp. by night), κλέπτω, Xen. 

SURRENDER, A, πᾶρἄδυσις, ews, ἡ, 
Τῆι,  ἔκδοσις, 7, Hat. 

SURRENDER, TO, act., ἐκδίδωμι, aor. 
I act. -réwxa, perf. pass. δέδομαι, ete., 
Trag., Thue., Xen., Isoce., Dem. ; ἐνδί- 
δωμι (used also intrans., as, a town 
surrenders), Kur., Thue., Xen., Plat. ; 
παραδίδωμι, Soph. Hdt.. Thuc., Xen., 
Antipho ; δίδωμι, Dem. : ἔκδοτον 


sometimes c. ἐπί and gen., more rare- | ποιέω, Hadt., lsoe.; πᾶρίστἅμαι, in 


ly c. dat., also of the name given, Omn. | 


wet., Hdt.; ἐπωνύὕύμεον, a, ov, Pind., 
dt. 

Surpass, To, καίνὕμαι, only pres. 
and imperf. mid., and perf. and pla- 
erf. pass, in act. sense κέκασμαι, 
ἐκεκάσμην, Hom. ; ἀποκαίνὕμαι, 
Hlom.; πᾶρέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, 
no aor. |, aor. 2 -ἡλύθον, sync, (as al- 


ways in Att.) -7\ ov, perf. -ελήλυθα, 


Hom., Theogn., Kur., Ar.; vixew (pres. 
act. also νίκημι, Theoe.), Onn. ; ᾿ὕπερ- 
βάλλω, no nor. | act., perf. -βρίβληκα, 
c. ace,, sometimes c. gen, Hes., Pind, 
Eur,, Ar.. Thue,, Xen., Plat.; ᾿άμεύ- 
ona, wid, only in aor. 1, Pind. ; 
"iriBouar, mid., Pind.; waépépueisu, 
Soph. ; πᾶρδἄλεύυμαι, in pres., Pind. ; 
Ῥὕπερβαίνω, not in fut. or aor. 1 act., 
fut. mid. -βήσομαι, aor, 2 - ἔβην, part. 
-Bas, οἵοις, perf. -βέβηκα, 3d pl. syne. 
often -BeBaaoe and -βεβᾶσε, syne. in- 
tin, -βεβάμεν, syne. part. -βεβαώς, 
via, os, further syne. -βεβώς, ὥσα, 
wros, etc. (these syne. forms chiefly 
poetic), Theogn., Plat.; ὑπερθέω, fut. 
«θεύσομαι, no other tenses except im- 
perf,, Eur. ; ὑπερφέρω, fut. -ciow, aor. 


fut. mid, πᾶραστήσομαις and aor. 2 
ποῖ, παρέστην, Hat. ; πρυςχωρέω, 
| Xen, 
1 = SURRENDERED, 
Ι Thue, ; 
1 Dem. 
| SURREPTITIOUS, κλοπαῖος, a, ov 
(esp. of what is so obtained), Aésch., 
Βανι, Plat. 

SuRREPTITIOUSLY, κλοπῇ, Soph. 
Enr. 
| Strrocnn, To (i. ¢, be round), ἀμ- 
i φέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor, I, 
| aor. 2 -ἡλυθον, syne. (as always in 
Att.) τ-ῆλθον, perf. τ-ελήλυθα, ὡς ace. 
or ὦ dat, Hous ἀμφῖδινέομαις pass., 
Hom. 3 ducbiorauee, mid. ὦ. aor, 2 
act., perf. and pluperf. act., 8 pl. 
perf, svc, ἀμῳφεστᾶσι, ὦ. ace. ΟΥ ὁ, 
| dat., Hom., Soph. ; περιΐσταβαις also 
6. aor. 1 pass. περιεστάθην (Call. has 
falso @), ὦ ace, rarely c. dat., Omn.: 
| ἀμφέπω, Ep. also ἀμφιέπω, only pres. 
and imperf. act. (only pres. in Traz.), 
‘Hom, Pind, Soph. Eur.: στέφω, 
‘Hom.:  περιστέφω, Hom. : ἀμφιττί- 
φω, ὁ. dat., Hom. : στεφᾶνύομαι, 
i PASS, USD. c. prep. ἀμφί or περί and 


᾿άνἄδοτον, ον, 
ἔκδοτος, ον, Kur., Hdt., [sov., 


| 


1 -ἠνεγκα, aor. 2 ἡνεγκον, but chiefly | ace., sometimes c. ace. without prep. 
in pres, act. in this sense, c. ven., some- | (but rarely so), Tom.,, Hes. he; ἀμφί- 
times c. ace., Soph. Hur, Ar., Hdt., | Baivw, fut. -βήσομαι (no fut. act. or 
Thuc,, Isoc.: ᾿ὕπερφύομαι, in aor. 2 ᾿ aor. 1 in intrans. sense), aor, 2 -ἔβην, 


ὑπερέφῦν, Hit. 3; Kpdtim, ὦ. gen., 
Xen.; ‘droxpitriw, Hdt.: 'υπερπαίω, 
fut. -παιήσω, no perf., only act. in this 
sense, c. acc. or 6. gen., Ar, Dem.; 
ὑπερτείνω, only act. in this sense, ὁ. 
fen. or 6, ace., Dem.; ὕπερπηδάω, 
Plat.: κἄταβρίθω, perf. not in this 


ipart. -Bas, perf. -βέβηκας poet. syne. 
($d pl. often -BeBaaa and -βεβᾶσι, 
| infin. syne. -RrBdauev, part. syne. -βε- 
| Beas, via, further svnc. τβεβώς, -wea, 
‘ete., Hom., Aisch., Eur., Call.; ἀμπέ- 
χω. inmperf. ἀμπεῖχον, pres. and im- 

arf, also ἀμπίσχω, ἤμπισχον (only 


sense, only act., Theoc.; meptrrAomat, | Att.) fut. ἀμφέξω, pres. mid. (in Ar.) 
esp. in aor. 2 περιεπλόμην, ὁ. gen., | also ἀμπισχοῦμαι, no aor. 1 nor perf., 


SURROUNDING. 


Hom., Trag.: περιέχω, aor. 2 mid. 
“περιεσχόμην sometimes in pass. sense, 
Hdt., Xen., Lys., Plat., Ap. Rh.; πύυ- 
κάζω, Hes., Kur.; ἀμφιστεφᾶνόομαι. 
pass., h.; dugtrpryw, fut. -ὁρᾶμοῦ- 
far, no aor. 1, aor. 2 -ἐδρᾶμον, pert. 
«δέδρομα, Pind.; ἀμφϊπολέω (esp. as 
a protector), only act. Pind.; aug i- 
κρέμάμαι, pass., Pind. ; κύκλόως more 
usu. in mid., also pass. in pass. senre, 
A€sch., Eur., Thuc., Xen. 3 κὔκλέομαι, 
pass. in act. sense, Soph., Hdt.; éyad- 
κλύομαι, pass. in act. sense, Eur., Ar. ; 
περϊβάλλω, no aor. 1 act., pert. -βέ- 
βληκα, Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem. ; 
περϊκύκλέομαι, mid., Hdt.; περικύ- 
kAdouat, mid., Ar. Xen.; περἵλαμ- 
βάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 
-thaBov, perf. -siAnpa, Hat.; περι- 
χέομαι, pasa, perf. -κέχὕμαι, c. Ree, OF 
c. dat. (esp. as a crowd surrounds a 
man), Xen., Plat. ; περιστεφράνοω, 
Ar., Hdt.; περιπτύσσω, fut. -Em (take 
in flank), Xen. 3 περιστοιχίζομαι, 
mid., also pass. in pass. sense, Dem. ; 
περϊκλείω, perf. pass. -κέκλεισμαι, 
Hadt., Thue, ; περίειμι (-eivae), ὁ. dat., 
Thuc.; περιάγνύμαι, only pres. and 
imperf., Ap. Rh. 

70 surround with, to put around so 
as to surround, ἀμφὶϊτίθημι, aor. 1 
act. -ἔθηκα, aor. 1 pass. -ετέθην, also 
Ep. imperf. act. -eriBecy, oup, ete. ὦ. 
acc. rei, dat. pers., Hom., Eur.; ἀμ- 

βάλλω, same construction, Hom., 

oph., Eur.; arep?Bad\Aw, sometimes ὦ. 
yen, pers. (but rarely so), Aésch., Eur., 
Thuc.; φράσσω, fut. -Ew, ὁ. ace. 
pers., dat. rei (esp. so as to defend 
with walls, bulwarks, fences, etc. ), 
Hom., Eur., Hdt., Xen. περιΐστημι, 
c. dat. pers., ace. rei, only in pres., im- 
verf., fut., and aor. 1 act., Eur., Hdt., 
Xen., Plat. 

To add sumething to what exists so 
as to surround, προςπερὶβάλλομαι, 
mid., Dem. 

70 be dirided so as to surround (as 
a branching river surrounds a dis- 
trict), περισχίζομαι, pass., Hat. 

To surround with a wall, περΐτει: 
χίζω, Thuc., Xen, Dem. 

To surround with a fence, περισταυ- 
pow, Thue, Xen. Vid. WALL. Faxcr, 
ete. 

To aurround with water (ice. in- 
sulate), περ ιλιμνάζω, Thuc.: to be 
surrounded with water, περιῤῥέομαι, 
Xen. | 

While the encmy surround the city, 
ἄστυ περιπλομένων δηΐων, Lom. 

And when they completely surrounded 
awl hemmed him iy ws Gt μιν περι- 
σταδὸν κύκλῳ κατεῖχον, Kur. 

Difficult to surround, δυςπερίληπτος, 
ον. .\rist. 

Scernoenpen, diveres, ἡ, ov, Hom.; 
περϊφερήν, ex, ce. dat., Eur. ; περίστα- 
τος ap, οὶ ὑπὸ and pen, ἰδοος 

[ Surrounded ly a plain, ἀμφίπεδος, 
ov, Vind. | 

SURROUNDING, adj... ἀμφίδρομος, 
ov, Msch., Soph.; περίδρωμος, ov, 
Aisch., Kure; mpdsedpos, cv, Soph. 
“περίβολος, ov, Eur., Phereer, > περίς 
eratxos, ov (i.e, planted arowud so 
as to surround), Dem. 

Surrounding a city, ἀμφιτειχής, ἐς, 
Mach. ; ἀμφίπτολις, ews, ὁ καὶ ἡ, 
isch. 

| The surrounding ctuntry (of any 
town or city), περιοικίς, idus, ἡ, 
Thue. } 

Any thing which surrounds. orepa- 
youn, aToxv, TO, Cc. wen. (6, £., στεῴ. 
πύργων = πύργοι Which surround the 
city), Soph.; #0 τειχέων wepewrriyai, 

8] 


SUSPECT. SWALLOW. 
δόμων περιπτ. Ξ- τείχη, δόμοι, etc. Oh, my friend, do not ect me, ὦ 
Eur., Ar. δ λτεν , εἰν vruwra μὴ μόλῃς ἐμοί, 
SURROUNDING, A, κύκλωσιν, ews, Eur. 


SUSPECTED, TO BE, ἀνθύποπτεύ- 
ona, pass, Thuc,; ὑπόπτως ἔχω 
(imperf. εἴχον, aor. 2 ἔσχον), or ur. 
διάκειμαι, ὁ. dat., Thue., Dem. 

To make suspected, ἀπίστους wot w 
τινάν, Hat. 

ScsPexp, ‘ro, ᾿ἄνάπτω, Hom. ; 
᾿ἄνακρεμάννῦμι, fut. -ἄσω, etc., Hom., 
Plat.; ἀρτάω, Eur., Hdt., Thue. Vid. 
To HANG. 

To suspend (an ofticer, ete.), παύω, 
ec. gen. of the office, Xen, 
᾿Ξ To suspend one's judgment, ἐπέχω, 

dt. 

SUSPENSE, IN, ᾽ἥπηορος, ov (of per- 
sons), Pint. ; μετέωρον, ον (of persons 
and of things), Thue., Dem. 

To be in anapense, ἠερέθομαι, only 
pres. and imperf., Hom.; αἰωρέομαι, 

| pass., 6. fut, mid., ὁ. ἐν and dat., Thue. ; 
“πέτομαι, aor, ἐπτόμην (infin. πτί- 
σθαι) and ἐπτάμην, perf. πεπότημαι, 
ὦ. dat., or ὁ. ἐκ and gen., 6. g., ἐλπίσιν 
or ἐξ ἐλπίδων, Pind., Soph. 

To keep in suspense, ᾿ἄναπτερόω, 
cur., Xen. 

SUSPENSION, κρεμασμός, ὁ, Hipp. 
Vid. WANGING, 

Scspicion, ὑποψία, ἡ, Eur., ΠΑ. 
Thue, Plat., Antipho, Dem. 


ἡ, Thuc., Xen.; περϊκύκλωσις, ἡ, 
Thuc. ; περίοδος, ἡ, ‘Thuc. 

SuRVEILLANCE — and he kept him 
under surveillance, ὁ δ' ἐκεῖνον μὲν ἐν 
φυλακῇ ἀδέσμῳ εἶχεν, Thuc, 

SuRVEY, TO, ἐφοράω, imperf. ἐφεώ- 
paop, fut. ἐπόψομαι, Ep. also ἐπιόψ,. 
(aor. 1 ἐποψάμην only in Pind.), aor. 
2 ἐπεῖδον, ἐπῖδε, etc., pass. rarely be- 

ond pres. and imperf., Hom., Vind., 

τσ. Thuc., Xen.; ἐφορεύω, only 
act., Aisch.; περισκοπέω, fut. -σκέ- 
ι Ase perf. -ἔσκεμμαι, in act. sense, 
uc. 

SURVEYOR, A—a@ cify surveyor, 
ἀστῦὕνόμος, ὁ, Plat., Isre., Dem. 

To be α city surveyor, ἀστύνομέω, 
only act., Dem. 

Of or belonging to a cily surreyor, 
ἀστυνομῖκός, 4, ov, Plat. 

A city surveyorship, aorivouia, ἡ, 
Arist. 

SuRVIVE, TO, ἔπειμι (-eivac), sine 
eas.,, Hom.; περιλείπομαι, pass., ὦν 
gen., Hom., Eur., Ht., Plat.; περι- 
γίγνομαι, fut. -γενήσομαι, no aor, I, 
aor, 2 -εγενόμην, perf. -γέγονα and 
- γεγένημαι, ὁ. gen, or sine cas., Hdt. ; 
beatin, contr. ate into 9, fut. -ἥσω, 
Ion. also ἐπιζώω, fut. -mom, sine 
eas, of any one whom one outlives,| ΑΛ suspicion (i, ¢., An idea), ἐνθυμία, 
sometimes 6. acc. of time, Hdt., Plat.;! ἡ, Thuc.; ὑπένοεα, ἡ, Dem. ; trove- 
ἐπϊβιόω, fut. -ὦώσομαι, aor, ἐπεβίων, |! nua, dros, τό, Hipp. 

c. acc. of the time, Thue, Dem.; me-j| 9 Free from suspicion, ᾿άνύποπτος, 
ρίειμι, sometimes c. dat. pers, Hdt.;! ov, Thue. Xen.; ἀνυπονύητος, ον, 
περτρεύγω (of surviving illness, dan-! Dem. 

ger, ete.), Plat., Dem.; παραμένω,] Susrictors (i. e., entertaining sus- 
Hat. Picion), δύνζηλος, ov, sometimes ὁ, 

To surrive (a fixed period), 'ὕπεκ- ἐπί and dat, of the object, Hom., Ap. 
τρέχω, fut. -ὁράμοῦμαι, no aor. 1, Rh. : 'ὕὑπώππης, ov, only mase., some- 
aor, 2 -ἐδράμον, perf. -δεὸμάμηκα, times ον eis and ace., Soph, Thue. ; 
poet. -δέδρομα, Soh. | ὕποπτος, ον, ὁ. gen, Kur, Thue, 

To cuuse to survive, Suspicious (i. @., liable to suspicion), 
Hat. ὕποπτον, ov, Asch. Eur. Thue, 

That can not be survived, éfiios, ov,» Xen, Antipho; κἄτάμομφος, ον, 
Plat. JEsch. ; ἐπί φθονυς, ον, Eur. 

SURVIVING, 'ὑπύλοιπος, ov, Hit. | Suapicious of ill, cayiwowros, ov, 

Surviving men (us glory, ete.), ὀπὴν Ar, Plat., Arist. ; κἄχύπότοπος, ον, 
θύμβροτος, ov, Pind. Plat. 

[SuscEPTIBILITY, πείσεις, rw, αἱ, | Our suspicions disposition, τὸ ἡμέτε- 
late phil., Philo, M. Auton. | | pov ὕποπτον, Thue, 

SUSPECT, TO, ᾿υποπτεύω, ο. βοῦν | SUSTAIN, ΤῸ, ἐρείδω, perf. pass. 
sometimes 6. εἰν and acc, pers, οὐ in- | ἐρήρεισμαι, pluperf. ἐρηρείσμην, ete. 
fin. rei, or ¢. ὡς or μή, ete., sometimes | Hom., Tyrt., Aiseh., Theoe. Vid. To 
c. ace. pers. ἐς and acc, rei (¢. g.,) SUPPORT, ΤῸ ENDURE. 
whom he chiefly suspected of being in- SUSTAINED (of style), σύντονος, 
clined to revolt, τοὺς ὑπώπτευε μά-' Pratin. 
λιστα ἐς ἐπανάστασιν, Hdt.), Soph. | SUSTENANCE, τροφή, ἡ, Omn, Att. ; 
Eur,, Hdt., Thuc., Xen., Plat. ; ‘vao-  διζπτροφή, ἡ, Xen. Vid. Suvvonr. 
νοέω, ὁ. acc. or 6. gen. pers., some-, SUTURE, A, ῥά η, 7, Eur., Hult. 
times ὁ. acc. rei, ely and ace. pers. or; [The suture of the skull, ποῦ κρανίου 
c. acc, rei, dat. pers., ctc., only act., 1 τὸ πριηνωτὸν μέρον, Arist.) 

Eur. Ar., Hdt.. Thue, Xen. Plat! Swapp.ine-clotiuns, στρόφος, ὁ, 
Andoc.; weptB\érw, Kur. ; 'ὕποβλέ- 1h. : ordpydvov, τό, usu. in pl.. 
ww, fut. usu. -βλέψομαι, no perf, | Pind., Aiseh., Ar. 
Kur. Ar. Plat.; ‘vmeidouas, only | Α child in searddling-clothes, ewap- 
pres. and imperf. mid., Eur.; ‘vworo-' γἄνιώτης, ov, 0, h. 
πέω, also mid., c. aor. 1 pass, in act.) Swaccer, To (in walking), σαυλό- 
sense, Ar., Hdt., Thue. Lys.: ὕποτο- | omat, pass., Fur. Αὐτὸς διάσδλάκωνί- 
πεύω, only act., Thuc.; κάταδοκέω, Cw, Ar.; [(generally), πλατυγίζω, 
fut. -δύξω, no perf. act., aor. 1 pass. Ar. | 
-εδύχθην, οἷς. 6, ace. pers., sometimes! SWAGGERING, σάλακωνεία, ἡ, AT- 
e. dat., c. infin. rei, Hdt., Antipho ; , ist. 
κἄταάδοξάζω, Xen.; κἄθυποπτεύω,' SWALsow, A, xeATddw, ὄνος, ἡ (Si- 
Arist.; ᾿ὕφοράομαι, mitl., imperf.! mon. hax voc, χελεδοῖ), Omn.: «wrt- 
ὑφεωραόμην, fut. ὑπόψομαι, Xen. ;! Ads, ddus, ἡ, Anac. 
ὑπόπτως ἔχω (imperf. εἶχον, aor. 2) Of or like a arallow, χελιδόνιος, a, 
ἔσχον), 6. πρός and acc., Dem. ov, and os, ov, Ar. 

suspect (i.e, think), ὑπολαμ- ᾿' Swat ow, To, ῥοιβδέω, only act., 
βᾶνω, fut. -λήψνομαι, no aor. 1, aor, 2 | Hom.: [ dvapp: (Béiw (of a whirl- 
-t\dBov, perf. -elAnda, Xen. ; 'ὕπο- | pool), Hom., Soph. |; ‘éuéSpsye, only 
σκίπτομαι, mid., Hipp. 'in aor, ἀναβρόξειε, and aor. 2 pass, 

7 auspect it will ἢ 1, ᾿ἀπιστῶ μὴ part. ἀναβρμοχείν, Hom. ; κὸ κἄταβρι»- 
(or μὴ i Be Ὑπνεταν; lat. xo, with aor. 1 part. ναταβρόξειν, 

ΠΝ 


΄ 
περϊποιέω, 
«- 


ον, 


πω 


SWEAR, 


Hom., Ap. Rh.; dudtyuive, esp. in 
aor. 2 act., Hom.; κἄτἄπένω, fut. re 
ομαι, ho aor. J, aor. 2 κατέπιον, poet. 
sync. κάππιον, pert. -πέπωκα, perf. 
pass. -πέπομαι, etc. (esp. as the sea 
does ships, etc.), Hes., Theogn., fisch., 
Hdt., Aischin.: pogew, fut. ρυθύσις 
μαι, no pass., Aisch., Soph., Ar., Xen. ; 
κἄταῤῥοφέω, Xen, ; κάππτω, only act., 
no perf., Ar. ; ᾿'ἄνάκάπτω, Ar., Hdt.; 
ἐγκάπτω, Ar.; ᾿ἄποβροχθίζω, only 
act., Ar.; κἄταβροχθίζω, Ar.; κἄτα- 
σπάω, fut. -dow, Ar. Vid. To κατ, 
To DEvouR. 

To swallow greedily, éyyxtpuBsitw, 
Pherecr. 

To swallow one’s anger, Siuev or 
XAov δάκνω (fut. δήξομαι, perf. δέ- 
énxa, aor. 2 ἔδἄκον), Ar., Ap. Rh. 

Difficult to swallow, δυςκάτάποτος, 
ov, Arist. 

BWALLOWING, A. λἄτάποσις, sus, 
ἡ, Plat., Arist.; «a@yrec, ews, ἡ, Arist.; 
᾿άνάκαψις, ἡ, Arist.; podnots, ews, 
ἡ, Arist. 

Swamp, a, ἕλος, τό, Hom., Hae, 
Thue, Ap. Rho Cid. Magsu. Ὁ 

Swamy, λιμνώδην, ες, Thue, 

SWAN, A, κυ κνοςς ἐς Orn, 

Of or belonging to suns, full of 
sirana, αὐ κνείον, ἐς ov, Soph. Kur, 

With swran's wings (of Leda), nbevd- 
wrepos, cv, Mur. 

Jake ἃ swan, aiinvemopdos, ov, 
Esch. 

Swarm, A, φῦλον, τὸς Hom., Hes. ; 
tOvus, τό, Hom.: ἑσμός, ὁ, Asch., 
Hat., Plat.; σμῆνος, τό, FEsch., Xen, 
Plat.; ἀφεσμός, ὦ, Arist. 

fn sirarma, Botpoddv, Wom. 

Producing swarms, ἑσμοτύκος, ον, 
Anth. 

Bwakm, TO, κλονέομαι, only pres. 
and imperf., Ap. Rh. 

To swarm (as a place swarms with 
men), yapyaipw, c. gen., only act., 
Ar., Cratin. 

SwARTHY, petayxpou's, ἐς, Hom.; 
μέλαγχρυς, ov, Alow.; μελαγχρώς, 
ὥτος, ὁ καὶ ἡ, Eure: μελάγχρους, ον, 
Hdt., Ap. Rh.: μελἄνύστερφος, ον, 
Misch. ; κελαινόρινεν, οἱ καὶ ai, only 
pl., Soph. μελαγχρής, is, Cratin., 
Antipho, 

SWATHE, A, ὄγμος, 6, Hom.; κόρ- 
Gus, vos, ἡ, Theoc.: αὐλαξ, ἄκος, ὁ, 
ι Theae, 

[Zo mmo down a srathe, ὄγμον 
| ἐλαύνω, Hom, also ἄγω, Theoc. 

SWATHE, TO, atrapyavivw, Hes. ; 
' σπαργδνόω, Kur. Hipp.; omapyc- 

pew, Plat.: σπάργω, only act., h. ; 
σπειρόω, Call. 

SWAY, δύναμις, ews, ἡ, Onin. Ved. 
Powrr, Dominion, 

One who sways, ἡνίοχος, ὁ καὶ ἡ (of 
Minerva swaying her wgis), Ar. 

Sway, to (a sceptre), ἀμφέπω, 
poet. also ἀμφιέπω, only ie s. and im- 
perf. act. (only pres. in Tray.) Pind., 
Soph. ; xpaivw, Soph.: νέμω, Asch, 
Soph.; μετἄχειρίζω, Kur. 

WAYED— the sceptre is swayed, 
σκῆπτρον ἀνάσσεται, Soph. 

He is srayed by the hus! speaker, 
ἐστὶ τιῦ λέγοντος, Thue. 

SWEAR, TO, dvi, pres. also ὀμνύω 
(never in Trag.) fut. ὁμοῦμαι, aor, 1 
ὥμοσα, Ep. also ὅμοσσα, perf. ὁμώ- 

| Moxa, PASS. ὁμώμοσμαι, Bd sing. ὀμώ- 
porat (Hom. uses pres. imper. dus 01, 
Trag. ouvi: Hat. has pres. part. pl. 
ὁμοῦντες), often ὁ. acc. of the god, etc., 
by whom one swears (constr., that one 
will do, etc., ¢. inf. fut., Hom., Att, 
also c. inf. aor., Ὁ. vel sine ἄν, Hat., 
Xen: that one has done, ete., ὁ. inf. 


SWEAT, 


arf., Dem.; fo 4. fo one, πρός ὁ. ace., 
ἴοι. but usu. dat. pers. in <Att.), 
Omn. : ἐπόμνῦμι, Omn. ; συνύμνυμι 
(esp. of promising or threatening with 
an oath), Esch., Soph. ; 'υπόμνυμι (in 
prose, of taking; an oath in order to 

r future proceedings), Soph., Dem. ; 
διόμνυμι, Soph., Eur., Lys., Plat., An- 
tipho; κἄτόμνυμι, sometimes ὁ. gen. 
of any one against whom, in accusa- 
tion of whom, one swears, ΕΓ. Ar., 
Hdt., Dem. ; ὅρκιον δίδωμι (aor. 1 
ἔδωκα, perf. pass. δέδομαι), Hom., 
Eur.; 80 ὅρκιον ἔπορον (only used in 
aor, 2), Ap. Rh.; ὁρκωμοτέω, only 
act., Aisch., Soph.; ἔνορκον ποιέομαι 
(mid.), Plat. 

To swear before, rpoduvipt, Zsch., 
Plat., Dem. 

To swear besides, προτόμνυμι, Xen. ; 
σὕνεπόμνυμι, Ar., Xen. 

To swear in excuse, denial, etc., é7r0- 

νῦμι and -ύω, 6. μή, C. ὡς ov, ete., 

om., Pind., Soph., Eur., Hdt., Thue., 
Dem.; ἐξόμνῦμι, 6. τὸ μή and intin., 
orc. μὴ οὐ and infin, or ec. infin. by 
itself, Soph., Plat., Iave., Dem. 

70 swear in turn, in contradiction, 
etc., ἀντόμνῦμι, Xen. Antipho, Ise., 
Den; ἀνθύπόμνυμιε, Dem, 

To swear truly, εὐορκέω, sometimes 
c. ace. of the god by whom, etc., Eur., 
Thuc., Xen., Isoc.; κἄτευορκέω, .Ar- 
ist. 
To awear falsely, ἐπιορκέω, only 
act., sometimes ο, ace. of the gods by 
whom, Hom., Ar., Hdt., Xen., Dem. ; 
Wevdopkew, only act., Ar id. To 
PERJURE, TO FORSWEAR. 

To awear falsely besides, προςεπιορ- 
κέω, Ar. 

7 swear by Jupiter, Levs ὀμώμοσται, 
Eur. ; Ziva ἐἑπώμοτον ἔχω, Soph. 

Though 1 swore that 1 would not do 
so, 6 ὅρκων καίπερ ὧν ἀπώμοτους, 
Soph. 

To swerr a person (i.e., to adminis- 
ter an oath to), opxdw, Ar., Thue., 
Isee., Lys.; tEopxow, Hilt. Thue. ; 
ἐξορκίζω, Dem. 

[Τὸ make one swear that he will do 
(80 and 50), dpxdw τινὰ i) μὴν ποιεῖν, 
Ise. | 
Sweakina—having sworn, διώμο- 
τος, ov, Soph.; ἐπώμοτος, ov (of the 
τ or the words of the oath), 

oph.; ὥρκεος, a, ov, More USL. oF OV, 
Soph. 

Swearing not to do, ἀπώμοτος, ov, 
Soph. 

To be denied with swearing,’ it1apo- 
τος, ov, Soph. 

Sworn by (as a god, etc.), ἐπώμο- 
τος, ov, Soph.; d.Ktos, αν ov, more usu. 
os, ov, Soph., Eur., Thue. 

SWEARING, A, ὁρκωμύσια, τά, Plat. 

A swearing against any one, κάτω- 
μοσία, ἡ, Hat. 

A swearing of, getting of by swear- 
ing, ἐξωμοσία, ἡ, Dem. 

A swerving (i. e., administering an 
oath), ἐξύρκωσεν, ews, 17, Hat. 

Sweat, ‘idpws, wros, ὁ, Omn. ; 
"Tdimes, ews, ἡ, Arist. 

Without aweat, ‘avidpwri, Hom., 
Plat.; avidiri, Plat. 

Without sweat, adj., tvidpwros, ov, 
Xen.; [dvidpos, ov, Hipp.] 

SwRat, TO, "tote, but also dt, only 
act., Hom., Ar., Arist.; ‘tépdw (with 
irrev, contraction into ὦ and “Ὁ for ov 
and at, though Xen. has also the con- 
traction into ov), only act., Hom., Xen., 
Arist. ; ‘avidiw, Plat.; ἐν ὕδατι βρέ- 
χομαι, Hdt. 

Causing aweat, ᾿δάλιμος, ov, 1168. ; 
“iduwrixos, ἡ, ov, Hipp. 


SWEETHEART. 

To canse sweat, ᾿᾿ἰδρωτοποιέω, only 
act., Arist. 

A causing sweat, Ἰδρωτοποιΐα, ἡ, 
Arist. 

Apt to sweat, ‘idpwéys, es, Hipp. 

SwEer, To (a house, etc.), κορέω, 
fut. -7ow, Hom., Ar., Dem.; cuipw, 
only in pres., fut., and aor. 1 act. (of 
sweeping a house or sweeping away 
dust), Soph., Eur. 

To sweep avoay, συμψψάω, Ar, Hat. ; 
᾿ἄνάκαθαίρομαι, mid., Plat. 

To of (as enemies from the 
deck of one’s ship), ᾿άπάράσσω, fut. 
-Ew, Hat, Thue. 

That a aevere anil sweeping measure 
had been pussed, ὠμὸν τὸ βούλευμα 
καὶ μέγα ἐγνῶσθαι, Thue. 

[SwWEEPING (of a robe), ποδήρης, 
es, Eur., Xen.3 with sweeping robe (of 
ladies), ἑλκεσίπεπλος, ov, Hom. | 

SWEEPINGS, κόρημα, dros, τό, AT. 

Sweet (in a general sense), νήδὕ- 
μος, ov (only of sleep), Hom. ; 80 ἤδυ- 
μος, ov, compar. -ἔστερος, etc., Iles., 
h., Aleman, Simon. ; ἡδύς, εἴα, 0 
(Hom. also has ἡδύς once as fem.), 
ace, poet. often ἡδέα, both as masc. 
and fem. (not Att.), compar. ἡδίων (¢ 
Att, % elsewhere ), superl. ἥδιστος, 
Omn.; γλύὔκερόν, &, ἐν, Hom., ΕἾΝ... 


| Eur, Hat. Plat.; ἐξοιδέω, 


SWIFT. 


SWEETLY, ἡδύ, Hom.; ἡδέως, Soph, 
Eur., Xen., Plat. 

More sweetly, λαρότερον, Simon. 

SwWEETMEATS, TPG at Ar, 
Xen.: πέμματα, τά, rf t., Plat. ; [νώ- 
yaa, τά, Antipho, Ephipp.] 

To eat sweetmeats, τραγημἄτίζω, 
only act., Menand., Arist. 

he eating of sweetmeats, τραγημα- 
τισμύς, vo, Arist. 

Fond of sweetmeats, φίλοτράγήη- 
μων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Eubul. 

SWEETNESS, γλύκύτη;, ἡτος, ἡ, 
Hadt., Plat. 

SWELL, THE (of a heavy sea), olé- 
μα, &ros, τό, Omn. poet.; σάλος, ὁ 
(irreg. pl. in Aleman σάλεσε), Soph., 
Eur.; κολόκῦμα, &ros, τό, Ar.3 nAv- 
δώνιον, τό, Thue. 

SwELL, To (as the sen, etc.), κορύσ- 
coma, pass., Hom., Theoc, Ap. Rh.; 
κορὕφόομαι, pass., Hom. ; κλύζω, fut. 
κλύσω, more usu. in pass, Lom., 
fisch.; κυὐμαίνω, no mid. rare in 
pass., often metaph., Hom., Pind., 
Jisch. : κυμάτόομαι, pass., Thuc. 

To awell (of any thing), οἰδάνω, 
only pres. and imperf. act. and pass., 
Hom., Ap. Rh.; oldéw, only act., 
Hom., Ar., Plat., Theoc.; ’ἄνοιδέω, 
cur. ; 


Eur.; yAiixés, εἴα, 6, compar. -ὅτες-  ἐξογκόομαι, pass., Eur, Hdt.; σπαρ- 
pos, etc., also γλύκίων (1 Att., T else- | pis sometimes also metaph., Eur., 
> 


where), super]. γλύκεστος, Onin. 3 με- 
λιηδής, ἐς, Hom., Pind., Alem. 5 μελῖ'- 


lat.: ἐκτόφομαι, pass., esp. in aor. 2 
enand.; κολπόομαι, pass. 


φρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Hom. Hes., | (of a sail), Mosch.; οἰδαίνω, only 


Pind, Ap. Rh.; μελιγηθής, és, Pind. ; 
μελιτόεις, eooa, ev, Pind.; prirtvos, 
ov, Ew. ; 
nus), ho; γλύκιεον, ov, Arist. 

Sireet (of oil), ἐδάνόν, i, ov, Hom,, ἢ. 

Siceet. (of sounds, voices, ete.), κάλ- 
Ainos, ov, Hom. ; Atyus, εἴα, 6, Nom., 
Trag.; Atytipds, a, ov, Omn. ποσί, 
Plat.; λειρεόεις, eooa, ev, Hom., Hen 
ἡδυεπής, es, Hom., Hes; fem. ἡδυ- 
trea, Wes,; [μελίγηρυς, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., h., Pind. Plat. ; μελιτερπής, 
fs, Simon.; μελέγδουπος, ov, Vind. ; 
μελίκομπος, ov, Vind.; μελίφθυγγος, 
ον, Pind.] 3 ἡἠόύ᾽ γλωσσος, av, Pind. ; 
ἡδύλογον, ov, Pind.; ἡδύπνοος, ον, 
contr. -πνους, -ouv, Pind. Soph. ; 
ἡϊδυμελής, rs, Sapph., Pind., Soph. ; 
160 Opoos, av, contr. -Opous, -ouv, Eur.; 
ἹἹμερύφωνος, ov, Sapph.; εὔφθυγγος, 
ov, Eur., Call. ; καλλίφθογγος, ov, 
Eur. ; ἡἠδυβόης, ov, only masc., Eur. ; 
εὔγηρυς, -vos, ὁ καὶ 1), neut. uv, Ar; 
a ov, Ap. Rh. ; γλυκύμυθος, ov, 

el. 


Sweet to eat, Napos, a, ὧν, irreg. 
compar, -@TFpos, ete, but also -ore- 
pos, ete, Hom., Simon. ἢ ἡδύκρεως, ὧν 
(of animals), Arist. 

Sweet to drink, i6bro7os, ov, Wom, 

Sweet to sin ll, εὐοῦμος, ov, Pind., 
Theo. 3 ἡδύοσμος, ov, Ar.3; evmvoas, 
ὧν, contr, -ous, -ovv, Mosch. 


(Philomel) sweetest of birds, datdo- | 
τάτη πετεηνῶν, Lur., Theoe: 
Very sweet, παγγλύκερον, ov, AY. | 


Sweetly litter, yXinvwixpos, ον, 
Sapph. ; ὀξύ γλυκυς, tea, v, sch, 

Fond of arect things, pitiyXuxos, 
ov, Arist.: φιλόγλυκυς, u, Arist. 

To he sweet, ἐγγλύσσιο, only pres. 
act., Hdt.; γλυκαίνομαι, pass., Xen., 
Mosch. 

SWERTBREAD, TeyKpens, &Tos, τό, 
Arist. 

SWEETEN, TO, κἄταἄμελγτόω, Ar. ; 
[ἀναγλυκαίνω, Theoph., in pass. ] 

[SWEETENED—nol sweetened, ἀνή- 
ὄυντος, av, Arist. 

SWEETHEART, towTis, ἔδος, ἡ, The- | 
oc,; ἐρωτὕλον, ὁ, Theuc. 


pres. act., Ap. Kh.; [(of passion, de- 


| 
| sire), dpydaw, Ar., Arist.; (of rivers), 


λὶ κυμείλίχος, ov (of Ve- πληθύω, Hat. } 


7o aswell (as fruit does when ripe), 
ὀργάω, only act., Hdt., Xen. 

And ἡ (an olive-branch) swells with 

white flowers, καί τε βρύει ἄνθεϊ Nev- 


‘ka, Hom, 


| [Zo swell with conceit, ὀγκέομαι, 


| Trag.; ὄγκον αἴρω, Soph. 
' To eel a little, ΤΌΝ Hipp. 

To swell up from, ἐξἄνοιδέω, c 
gen., Arist. 

To swell round, περιοιδάνω, Hipp. 

To cause to swell, κορύσσω,, fut. -Ew 
(of making the sea swell), Hom. ; 
κολπόω (8. sail), Mel. 

[ And the wind sirelled out the middle 
of the sail, ἐν δ᾽ ἄνεμος πρῆσεν μέσον 
ἱστίον, Llom.] 

SWELLING (the act), οἴδησις, ews, 
ἡ, Plat.; ἀνοίδησις, ἡ, Arist.; ἔπαρ- 
ais, ews, 1, Arist.; πρῆσις, ews, ἡ, 
Med. ee 

A swelling round, weptraats, ews, 
ἡ, ‘Theoph. 

Swelling, adj. (of the sea), πολῦ΄- 
κλυστον, ov, Hom.; vidudti tis, ἐσσα, 
ev, Msch.; (of any thing), o.dadtos, 
a, ov, Archil.; περιτενήν, és, Dipp.; 
(of a horae’s sides), ὑγκώδην, es, Xen. 

SWELLING, A, κονόύλη, ἡ, «Exch. ; 
οἴδημα, ἅτος, τό, Dem., Hipp.: ἕξαρ- 
μα, &ros, τό, Hipp.; [πρῆσμα, ατυν, 
τό, ΠῚΡΡ. ; μετεωρισμύς, ὁ, 1ἀ.] 

SWERVE, TO, κλένομαι, pass., Ep. 
nor. 1 ἐκλίνθην for éxAtOnv, Hom. ; 
[παρακλέίνομαι, Hom., Aschin. ] ; ἐκ- 
κλίνω, ¢ ἀπό and gen. of that from 
which, Thuc., Xen.; πᾶρεκκλίνω (this 
and prec. only act.), Arist.; ἐξερωΐέω, 
6. gen. of the course out of which, 
only act., Hom., Theoc, 

To cause to swervé, πταρακλίνω, 
Hes., Arist. ] 

SwIFt, διερός, a, 6 (of the human 
foot), Hom. ; ἐπειγόμενος, 9, ov, 
Hom. ; λαιψηρύς, a, ov, Hom., Pind., 
Eur.; πολύσκαρθμος, ov, Hom.; εὖὔ- 
σκαρθμον, ov, Ep. tic., Hom.; καρ- 
πάλίμος, ov, Hom.; AR’ Bpos, ov, 

ΠΣ] 


SWIFTLY. 


Hom., Pind., Eur.; κραιπνός, 1, ov, 
Hom., Pind., Asch, Eur.; αἰψηρός, 
ά, ov, Hom. ; Sods, ἡ, dv, Omn. ; 
exis, εἴα, ¥, Ep. fem. also ὠκέά, 
compar. -UTepos, super. -ύτατον, also 
ὥκιστος, Omn. poet.; τἄχύς, εἴα, v, 
compar, -Urepos, etc., alsu ϑάσσων 
(in late Attic also ταχέων), super. 
τάχιστος, Oimn. 3 aa Topes, ον, 
Hom., Pind., νον. ὠκυπέτηνς, ov, 
ὁ (of birds, or even of horses), Hom., 
Iles., Eur., Ap. Rh.; ὠκύπτερονς, ov 
(prop. of birds, but also of ships), 
Hom., Alsch.; αἰψηροκέλευθος, ov, 
Hes. : τροχῆλ 1, ἡ, ov, Hes, Eur. ; 
σπερχνύν, un, ov, (105... Ausch.; adpt- 
βάἄτης, ov, only mase, .Kach.; ᾿ἄκἄ- 
μαντύπους, Todos, ὁ καὶ ἡ (used even 
of lightning), Pind.; τἀχύπορος, ov, 
Esch, Eur.; taxi ppobos, ov, Esch. ; 
ταχύῤῥωστος, ov, Soph. ; ὠκυδένη- 
tox, ov, Pind. ; ὠκῦ ὄρυμος, ov, Eur. ; 
ὠκύθυον, ἡ. ov, and os, ov, Eur., Call. ; 
wx πλᾶν)ς, ov, Kur.; ταχύ βάτης, 
ov, only mase., Eur.; τἄνῦ ὅνομος, 
ov, Asch; πρόδρομος, ov, Asch, 
Soph, Hdt.; AdBpdciiras, ov, Exch. ; 
κραιπνύσυτος, ov, Mach.: λαιψηυός- 
Soomos, ov, Kur.; ἀελλάς, a6 os, only 
fem., Soph.; ἀελλαῖος, a, ov, Soph. ; 
ἠνεμύεις, εσσα, εν, Soph.; δρομαῖος, 
a, ov, and os, ov, Ibur., Ar.3 αἰύλος, 
ἢ. ov, Soph.; δρομάς, ἄδος, ὁ καὶ ἡ, 
used also even with neut. subs., [ur., 
Soph. ; ᾿ἄμιλλητήρ, ρος, ὁ, only 
mase., Soph.; ὀξύς, eta, 0, Thuce., 
Plat. ; ra&ytvos, ἡ, dv, Ap. Rh.; ταχὶ- 
βάμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Arist. Ved. 
Syn, 297. 

Swift of foot (most of the folluwing 
words are als» used simply for swift), 
“ποδήνεμος, ov, LHom.; ποδάρκης, ες, 
Hom., Pind ; τἀἄναύπους, modus, ὁ 
καὶ ἡ, Hom.; ὠκύπους, neut. -οὐὖν, 
Hom., IHes., Soph., Eur.; ἀερσίΐπους, 
also ἀρσΐπους, ουν, Hom., ἢ. ; ποδώ- 
ays, ἐν (Ap. Rh. has δι μοῦ}. ποδωκη- 
ἐστατον), ἸἸοιη., Hes., 2560}... Soph., 
Thuc., Plat.; ἀελλύόπος, ον, Hom.; 
ἀελλύόπους, -ποῦδος, only in pl., h., 
Simon., Pind. Soph. Hur. ; ταχύ- 
awrepvos, av, Theor; ταχύπους, 
Eur., Ar.; καμψίπουνς, Aisch. ; τὰνὕ- 
mous, Soph.; ὀξύπους, Eur; χήλαρ- 
γος, ov, Soph. ; εὔπους, Xen. ; ὀρσύ- 
πους, Anth.; ὠκύὕπύδης, ov, only 
mase., Anth. 

Swift of wing (most of these words 
also used generally for swift, and esp. 
applied to ships, their sails being like 
wings), τἄνυπτέρυξ, ὕγος, ὁ καὶ 1, 
Ηυπι.; τἄνσίπτερος, ον, Hom., Les., 
h., Are; ὠκύπτερον, ov, Lom., Esch.; 
τἀνυπτέερὕγος, ov, Simon. ; τἄνύπτε- 
pos, ov, Hes. h. Pind. ; πτερύεις, 
soca, ev, fom. contr. so.netimes πτε- 
povora, Pind, Eur; πτερυγωκήνς, 
ts, νοι, τάχἠπτερος, ov, sch. ; 
ὑπ πστερον, ov, Pind, Eur. 

Swift (of a ship), ὠκύϊα s, ov, 
ΠῚ ας, Soph. ; réyuipns, es, Asch, 

Swift (of a river), ὠκύνους, ov, 
Hon.; @ydppoos, ov, Hom; ὠκὺυ- 
poys, ov, only mase., Eur. 

Swift ax the wind, ᾿ἄνεμώκηνς, ες, 
Kur.: ‘Uritvenos, ov, Eur. 

Swift axa borer, ἄαιππος, ov, Soph, 

SWIFTER, ἅ ρΡάρτερονς «4. OV, Ham. 

SWIFtLy, spattrios, Hom; wpa - 
yt, Home; κωαρπάλξαως, Hom.; ὦκα, 
IIom., Ap. Rho: acces, superl. ὥκι- 
στα, Hom. Pind. ; ῥίμφα, Hom., 
Pind., Zsch., Ap. Rh.; ϑυῶς, Hom., 
Aisch.; rayrws, Hom., Hes., Xen.; 
τἄχύ, compar. ϑάσσον, superl. τἄ- 
\sera and τἀἄχύτατα., Omn.: τἄχα, 
ὉΔῚ ὀὁπρᾶλέω:, Hom, Ap. Rh. ; 
᾿ς δδι 


SWINE. 
alia, Hom., Pind.; τάχος, isch. ; 


ἀπὸ τάχουν, διὰ τάχους, ἐν τάχει, 
σὺν τάχει, κατὰ τάχος, Pind., Asch., 
Soph., fat. Xen.; οξύ, Hom., Hdt. ; 
ὀξέως, Thuc.: λαιψηρά, Kur.; κατὰ 
πυδας, Thuc., Xen; ἀΐγδην, Ap. Rh. ; 
ἀπτερέως, Ap. Rh. 

To go swiftly, υπερικταίνομαι, 
only pres. and imperf., Hom. 

To suil swiftly, τἀχυναυτέω, only 
act., Thue. 

| hare come swiftly, δύσπνους ἱκάνω 
κοῦφον ἐξάρας muda, Soph. 

Runniny swiftly, ὠκὺν πόδα τιθείς, 
Eur. Vid. To Wasten. 

Swiftly shot (of an arrow), ὠκὕβο- 
Nos, ον, Soph. 

Bearing one swiftly, κραιπνοφόρος, 
ov, ‘Esch. 3 ὠκύπομπος, ov, Eur. 

Accompanying or pressing on one 
swiftly (as a pursuit), τἄχύπομπος, 
ov, ‘Esch. . 

Riding swiftly, αἱἰολόπωλος, ον, 
Hom., Theoe. 

SWIFTNESS, ἀϊκή, ἡ (esp. of ar- 
rows), Hom.; τάχος, τό, Oum. 3 τἄ- 
χυτής, Fros, ἡ, Hom., Pind., Hdt., 
Plat.; ὠκύτης, nros, ἡ, Pind., Plat.; 
peers ἡ, Ar.; ᾿ἀϊξ, ᾿ἄϊκος, Ap. 

Ἰ. 

Siwiftness of foot, ποδώκεικ, 1, 
TIom., Eur.; ποδωκία, ἡ, Aiseh., 
Xen. 3 ᾿ἀκμὴ ποδῶν, Pind., Asch. ; 
τἀχύδρομία, ἡ, Arist. 

With equal swiftness, ὁμοιοταχῶςν, 
Arist, 

Swi, TO, wixw, and imid., no pass., 
Hom., Hes., Soph.; νέω, fut. vedoo- 
pate, and in Att. prose νευσοῦμαι, nor. 
| ἔνευσα, no perf. (Hom, has imperf, 
evveov), Hom., Xen., Plat. ; κολυμ- 
Baw, Plat. 

To sirim (as a person's head or eves 
swim after a blow), orpepediviouce, 
pass., om. 

To srim across, διάνέω, (. ace. OF 
sine cas., Hadt., Plat. 

To swim away, ἀποκολυμβάω, 
Thue. 

[70 swim before, προνήχυμαι, 
Plhut. | 

To swim by or past, πᾶἄρἄνήχομαι, 
mid., Ilom. 

To swim out of ( esp. so as to escape 
by swimming ), eavew, Eur., Thue. ; 
ἐκκολυμβάω, ες gen., Eur. 

To swim round, wepiwew, Arist. ; 
[περινήχομαι, Plut. | 

To swim toward or to, ἐπῖνήχομαι, 
mid., h., Call; seisvéw, Thuc.; mpos- 
viw, Thuc.; προννήχομαι, mid., Call, 
Plat. 

To awim with, συννήχομαι, mit, 
Ar. 

One must sirim, νευστέον, Plat. 

«1210. aim, vevert«os, ἡ, ov, Plat. 

Unarle lo amim, ᾿ἄΑκόλυμβος, ov, bh. 

SWIMMER, A, κολυμβητήρ, pos, ὁ, 
JEsch. 5. κολυμβητήν, ov, 0, Thue, 
Arist. 

SwiMMIna, νῆξιν, ews, ἡ, ho: vev- 
mis, ἕως, ἡ, Arist.3 τὸ νηκτύν, Anac- 
reont. 

Tue art of sivimming, ἡ κολυμβη- 
τίκης Plat. 

| Swimming (adj.), νηκτός, ἡ, ov, 
Anth., Plut.] 

SwWIMMING-BATH, A, κολυμβήθρα, 
ἡ, Plat. 

SWINDLER, A, κύρμα, &ros, τό, 
Ar. Vid. A CHEAT. 

SWINE, ὗς, ὁ καὶ ἡ, βρη, ὑός, ace. 
ὗν, Omn. Vid. Pic. 

Of or belonging to swine, χοίρειος, 
a, ov, IIom., Ar., Xen. Vid, Pre. 

A herd of awine, συοφορβεῖον, τό, 
Arist. 


SWORD. 


a slaughter of swine, συοκτἄσία, ty 
el, 

Slaying swine, συοκτόνος, ov, Call. 

SwINEMERD, A, ᾿ὕφορβός, ὁ, Hom.; 
_aicpopBos, o, Hom.; σύβώτης, ov, ὁ, 
Hom., Hdt. Plat., fem. συβώτρια, 
Plat. (Com.) ; ciBurns, ov, ὁ, Arist. ; 
ὑοβυσκύν, ov, Arist. 

A suwineherd’s song, συοβαύβᾶλος 
| λόγος, Cratin, 

SWING, TO, σφενδονάω, Eur.; ᾿ἄνα- 
kivew, Hat., Plat.; avaceiw, Hes., 
Thue.; παρασείω (of swinging one's 
arms), Arist. 

A siringing motion, τἄλαντεία or 
ταντἄλεία, ἡ, VPlat.; [(of the arms 
in walking), παράσεισμα, aros, τό, 
Hipp. | 

SWINISH, esos, a, ov, Plat.; ὑηνός, 
ἡ, ov, Plat. 

To be swinish, ὑηνέω, only act., 
Plat. 

SwINISHNESS, unvia, ἡ, Ar.; oun- 
via, ἡ, Pherecr. 

[Switcu, A, ῥάδιξ, txos, ἡ, Nic.] 

id. Rov. 

[Swive., a (turning on a pivot), 
περίακτον (μηχάνημα), τό, Math. ] 

SWOLLEN, ὀγκηρός, a, ov, Arist. | 
Vid. To SWELL. 

Swollen (of a river), ὁπαζόμενος, 
ἡ, ov, Hom. 
ae little swollen, ὑποιδαλέος, a, ov, 

ipp. 

Swoon, A, λύποψῦχία, ἡ, Arist. ; 
[ὀλιγοψυχία, ἧς Uipp.] 

Swoon, To, ἀποιψύχω, only act., 
Hom.; ὠρακιάω, only act., Ar. 3 ἐκ- 
θνήσκω, fut. -θανοῦμαι, no aor. 1, 
aor, 2 -ἐθἄνον, perf. -τέθνηκα, Plat.; 
λίποψυχέω, Thue. Vid. To FAINT. 

Swoor, A, olua, dros, τό, in pl, 
‘Hom. 

Sworp, A, "ἄορ, τό, Tom., Tes. ; 
ἐφ δ γόνον, τὸ, Omn. μοοί. : ξίφος, 
‘rd, Omn, poet., Hdt., Xen. 3 μᾶχαι- 
pa, 4 (prop., short and curved in opp. 
to ξίφος, which was straight), Pind., 
| Kur., Hdt., Plat.; ἔγχος, τό, Soph. ; 
'xvwdwy, ovtos, ὁ, Soph.; σκαλμή, 1, 
Soph. ; Eiptdcov, τό, Ar. ‘Thue., 

en.; μᾶχαίριον, To, Xen; EL μυμᾶ- 
Xatpa, ἡ, Theopomp. (Com.); βέλος, 
τό, Soph, Ar.; ἀκινάκης, ov, ὁ, and 
Ion. cos, ὁ (prop. a Turkish scimi- 
tar), Hdt., Xen.; so σἄγἄρις, ews, ἡ, 
Hdt., Xen. ; σπἄθη, ἡ, Philem, Ved. 
Syx. dss, 

[The merciless serord, νηλὴς χαλ- 
κύς, 6, Hom.] 

The perils of the sword, ἄρκνεν [ai] 
ξίφους, Bur, 

A drawn sword, ξίφος πρόκωπον, 
fesch., Hur. 

Like « sword, sword-shaped, ξιφοει- 
dys, ἐς, Theoph. 

Wearing «a sword, paxutpodopos, 
ov, sch, Hdt., Thuc.; ξίφηφόρος, 
ov, Eur. ; ξιφήρης, es, Eur. 

With golden sword, ypiaamp, opos, 
6, Hes, bh. Pind. ; χρύσάορος, ov, 
Hom., h., Pind., Orac. ap. Hat. 

Wielding the srord, ciénpovopos, 
ov, Jésch. 

To pierce with the sword, περιβάλ- 
Aw (no aor, 1 act. perf. -βέβληκα) 
χαλκεύματι, ΜΟΙ. 

Appeuring to smite me with a sharp 
sword, δοκῶν ἐς ἡμᾶς ὀξὺ φάσγανον 
βαλεῖν, Eur. 

Decided by the sword (battle, etc.), 
ξιφηφόρος, ov, Assch., Eur. 

Sword in hand, πρόκωπος, ov, 
#Esch., Eur. / 

Drawing a sword, ξιφουλκός, dv 
(of the hand), Aésch. 

Slain by the sword, ξίφοδήλητος, 


TABLET. 


ov (also of death so caused), sch. : 
σϊδηρόπληκτον, ov, Asch.; σιδηρο- 
κμής͵ ἥτος, ὁ καὶ ἡ, Soph. 

Slaying with the sword, ξίφοκτόνος, 
ov, Soph., Eur. 

A contest in which men fall by the 
sword, δοριπετὴς ἀγωνία, ἡ, Kur. 

Being slain by the sword, ξιφέων 
ἐπίχειρα λαχών, Soph. 

Making swords, ξἰφουργός, dv, ΑΥτ.: 
uryitvoupyos, dv, Asch. 

To dance with swords, ξίφίζω, Cra- 
tin. 

SWORD-DANCE, THE, ξιφισμύς, ὁ, 
Ath. 

{ Sworn - FACTORY, 
ποιεῖον, TH, Dem. | 

[Sworb-Fisu, THE, Eupias, ov, 6, 
Arist., Archestr. | 

[Sworp-FLaG (a plant), ξιφίον, 
tJ, Theoph. ] 

[Sworn-LiKE, ξιφοειδής, ἐς, The- 
oph. } 

(Sworp- iLy, μαχαιρώνιον, τό, 
Divsc. ] 

SyvparitE—to live like a Sybarite, 
Συβᾶρίζω (v in arsis), Ar. 

SYLLABLE, A, συλλάβή, ἡ, Kur., 
Plat., Arist. 

| Of few syllables, ὀλιγοσύλλαβος, 
ον, Dion.; of one syllable, μονοσύλλα- 
Bos, ov, Gram.; of many syllables, 
πολυσύλλαβος, ov, Luc.; of one ayl- 
lable more, περισσοσύλλαβος, ον, 
Gram.; to have one syllable more than, 
περισσοσυλλαβέω, ¢. fen., el 

SYLLABLE, TO, σνλλαβίζω, Plut. 

SYLLOGISM, A, συλλογισμός, ὁ, 
Arist. 

SYLLOGISTICAL, cuAXoytoTixds, ἡ, 
ov, Arist. 

SyLLOGISTICALLY—to be inferred 
τ τυ Μ διαί, συλλογιστέος, a, ον, 

"Tat. 

SYLLOGIZE, 
mid., Arist. 

One must syllogize, σνυλλογιστέον, 
Arist, 


A, μαχαιρο- 


TO, συλλογίζομαι, 


[ TABERNACLE, TIE, σκηνή, ἡ, 
LXX., N.T.; the feast of tabernacles, 
ἡ ἑορτὴ τῶν σκηνῶν, LUXX.; ἡ σκη- 
νυπηγία, LXX.; ξυλοφόύριος ἑορτή, 
Joseph. | 

TABLE, A, Toda, ns, ἡ, On. 

A table with three legs, τρίπους, 
arodos, ὁ, Xen.; τρἵπόδιον, τύ, An- 
tipho. 

A money-changer's table, EiNov, τύ, 
Dem. 

The table of laws (at Athens), ἄξων, 
ovos, ὃ, Dem. 

To out on a table, τρἄπεζόω, Soph. 

Fed at his master’s table, τρᾶπε- 
ζεύς, ὁ (of a dog), Hom. 

Bearing « table, τραπεζοφόύρον, ov, 
Ar. 

To lay a table, τραπεζοποιέω, Di- 
vhil. 

Laying or waiting at table, τραπε- 
ζοποιύς, ov, Antipho. 

At table, ἐπῖτράπεζος, ov, Theoph. 

[ Sitting at table with, ὁμοτράπεζον, 
ov, ὦ. dat., Hdt., Xen. ] 

Any thing put on the table, extrpi- 
πέζωμα, éros, τό, Plat. (Com.) 

With well-spread table, καλλῖτρᾶ- 
areCos, ov, Amips. 

Keeping a mean table, μικροτράπε- 
Jus, ov, Antipho. 

TABLET, A, πίναξ, ἄκος, ὁ, Hom., 
Simon., Asch., Ar.; δέλτος, ἡ, Trag., 


TADPOLE. 


SYLVAN, ὕὑλόκομος, ov, Eur. 
Woopy. 

SyMBOL, A, ἑρμηνεία, ἡ, Plat. 
Sian. 

SYMMETRICAL, εὔμορφος, ονζς 
Sapph., Afseh.,, Eur., ΓΙ Γ σύμμε- 
tpos, ον, Plat.; εὔμετρος, ov, Theoc. 

SYMMETRICALLY, συμμέτρων, Eur., 
Xen., Plat. 

SYMMETRY, εὐμορφία, ἡ, πολι, 
Eur., Xen., Plat.; συμμετρία, ἡ, 
Plat.; ῥύθμός, ὁ, Plat. 

SYMPATHIZE WITH, TO, σνμπράσ- 
ow, fut. -Ew, only act., c. σύν and 
dat., Kur.; συμπάθέω, only act., ὁ, 
dat., Isoc., Arist.; συμπάσχω, fut. 
-πείσομαι, No avr. 1, aor. 2 -ἐπᾶθον, 
perf. - πέπονθα, Plat.; opoowabin, 
only act., ὦ. dat., Arist. ; σῦὔνομοιυπα- 
θέω, Arist. 

To sympitthize in indignation with, 
ciivig xit\cm, ον dat., ΖΜ}, 

To sympathize in grief with, aiivad- 
γέω, c. dat. pers., sometimes 6. acc. 
rel, Trag., Antipho, Dem.; συγκάμνω, 
fut, -κἀμοῦμαι, no aor. 1, aor, 2 -ἐκά- 
μὸν (Ep. also -κέκἄμον, redupl. in all 
the moods), only act., ον. dat., Tras. ; 
συμπενθέω, only act., Aasch., Eur., 
Lyeurg.,, Dem. 3 σιίνάχθομαι, mid, 
fut. -θέσομαι or -θήσωμαι, also ar. | 
mass. -εχθέσθην, in the same sense, 

Idt.. Xen. Dem. ; συλλυπέομαι, 
pass., 6. dat., THdt., Antipho; συμπὸο- 
vem, ¢. dat. pers., ος ace, or ὁ dat. of 
evils, Eur. 

To sympathize in joy, cvyxaipo, 
fut. -χαιρήσω, aor, 2 pass. in the 
same sense civexdpnv, Anac., ποις, 
Ar., Xen, Plat.; συγγηθέω, perf. 
-γέγηθα, only act., ἐν dat., Eur. 

To sympathize in hatred, σὐνέχθω, 
only act., Soph. 

To sympithize in love, cuppiréo, 
Soph. ° 

To make to sympathize in grief, συλ- 
λυπέω, Arist. 

Sympithizing with, συμπάθής, ἐν, 


Vid. 
1 id. 


T. 


Ar., Plat.; πεύκη, ἡ, Eur.; avis, 
ἕδος, ἡ, esp. in pl, Eur., Ar. Andoc.,, 
Dem.; δέλτιον, τό, Hate; κήρωμα, 
dros, τό Hat.; κύρβεις, αἱ, Ar., 
Plat., Ap. Rh.; πίνἄκεον, τό, Ar., 
Plat., Dem. τ alvitnionos, 6, ΑΥ. ; πὶ- 
νἄκίσκιον, TO, Antipho; πιενακἴδιον, 
vo, Arist. : πύξιον, τὸς Ar.; πυξίδιον, 
τό, Ar.; cividsov, τό (esp. on which 
laws are inscribed), Aéschin. ; [(fold- 
ing), πτυκτὸς πίναξ, o, Hom. : πτυ- 
χαὶ βίβλων, Esch. 5 γραμμάτων πτυ- 
xi, Soph. 

A white tablet for public notices, 
λεύκωμα; ἅτος, τὸς Lys., Dem. 

ΑΘ Υ, ἀλόγως, Soph. 

TACITURN, "étpavos, ov, Theogn., 
Trag. Vid. Suen. 
᾿ Tack, A (of ships), ἐπιστροφή, ἡ), 
Mhue. 

Tack, To (ships), ἐπιστρέφω (τὰς 
ναῦς), Thuc.; [πλαγιόω, Xen. ; πλα- 
γιάζω (πρὸς τοὺς ἀντίους ἀνέμου), 

sue. | 

TACKLE, ὕπλον, τό, esp. in pl., 
Hom., Hes., Hdt., Ap. Rh.; ἔντεα, 
τά, Pind. 

TACTICIAN, A, Taxtixos, ὁ, Xen. ; 
[ὁπλομάχο:, o, Teles. 

Tactics, τὰ τακτῖκα, Xen.; [owdo- 
payia, ἡ. Plat.) 

TADPOLE, A, βάτρἄχος ‘yipivos, 


TAKE. 


ce. dat., Plat. (Com.), Arist.; ὁμοιο» 
πᾶθής, ἐς, Plat. 

ΒΥΜΡΑΤΗΥ, συμπάθεια, ἡ, Polyb., 
in better authors τό and infin. Vid, 
To SYMPATHIZE. 

Where one can obtain the sympathy 
of those who hear, orn μέλλει τις 
οἴσεσθιεε δάκμυ πρὸς τῶν κλνύντων, 
Esch. 

SyMPHONY, συμφωνία, ἡ, Plat., 
Arist. 

SymproM, A, σημεῖον, τό, Omn. 
Att. Wid. A sian. 

SYMPTOMATIC, σημειώδης, es, Ar- 
ist., Theoph. 

BYNAGOGUE, A, σύνάγωγή, ἡ, N.T. 

SYNALGEPHA, σὕνάλοιφη, ἡ, Gram. 

SYNCOPE, συγκυπή, 7, Gram. 

SYNOD, A, auvodos, ἡ, Hdt., Thue. 
Vid. ASSEMBLY. 

SYNONYMS, τὰ ὁμώνὕμα, Plat. 

SYNONYMOUS, = aiiywvipos, 
ποῖ... Eur. 

710 be synonymous with, σὐνωνύμέω, 
c. dat., Ath. 

SYNTAX, σύνταξις, ems, ἡ, Gram. 

Synian—in Syrian language, Συ- 
peoti, Xen. 

SykiINGH, A, κλυστήρ, pos, ὁ, 
Hat. 

System, A, σύστημα, Gros, τό, 
Plat., Arist.; περίοδος, 1, Plat. ; 
κύσμος, ὁ, Wlat.; μέθοδος, 1), Plat. 

[ 7» live according to the prescribed 
system (of diet, etc.), ἐν τῇ καθεστη- 
κυίᾳ περιύδω Caw, Plat. | 

[Zo reduce to system, odoTruitw, ¢. 
ace., Arist. | 

| SYSTEMATIC, τεχνϊκύς, ἡ, ov, Plat. ; 
| [meQudixos, ἡ, ov, Polyb.; (of his- 
I tory), πραγματικύν, ἡ, ov, Polyb.] 

[To write or treat of (a thing) sys- 
tematically, πραγμωτεύομαι περί τι 
lor τινος, Plat., Arist. | 

SYSTEMATIZE, TO, ὁδοποιέω, only 
act., Arist.; TexvoAoyew, only act., 
Arist. 


ον, 


| TAIL, A, οὐρά, ἡ, Hom., Soph, Eur., 
Hat., Xen. ; οὐραῖον, τό, Soph, Eur, ; 
| Oppos, ὁ, Ar.; πρωκτός, vo, Ar; op- 
ῥοπύγιον, τό (also the tail-feathers of 
ta bird or the tail-fin ofa fish), Ar., Ar- 
ist.; κέρκος, ἧς Ar., Plat., Arist.; oA- 
kaia, 1, Ap. Rh. 

Of a tail, obputos, a, ov, h. 

Having a tail, nepxoqdopos, ov, Ar- 
i 


st. 

With a thick bushy tail, δασὕκερκος, 
ov, Theoe.; λύφουρος, ov, Arist. 

With broad tail, wraTIiKepKos, ov, 
Arist, 

With docked or blunted tail, κιθοῦ- 
pos, av, Hes. 

Tail firat, πυγηδόν, Arist. 

TAILLESS, ᾿ἄκερκος, ov, Arist.; At- 
πουρος, ov, Call.; [ἀνοῤῥοπύγιος, ov, 
Arist. | 

TaiLon, A, ἡπητής, οὔ, ὁ, hi; ‘tua 
τιοπώλης, ov, ὁ, Critias. 

TAILORING, Ἱμάτιουργική, ἡ, Plat. 

TAINT, A, μέασμα, &ros, τύ, Trag., 
Plat., Dem. Vid. Strarn. 

TAINT, TO, τρέβομαι, mid., Asch. 
Vid. To DEFILE. 

TAKE, τῇ, Hom. 

TAKE, TO, αἴνύμαι, only pres. and 
imperf. mid., no ausment, c. acc. or c. 
gen., in which latter case it means “to 
take some of,” Hom., Hes., Ap. Rh.; 
κίχάνω, ull moods of pres. χα: the 

ῦ 


TAKE, 
Indic, derived from κέχη τες 6. g.. opt. 


κιχείην, κιχῶ, OF ke Ep, κεχῆναι, 
κιχείς, προ. ὦ, ἐκέχην and ἐκίχουν, 
fut. -κιχήσομαι, aor. 1 ἐκίχησάμην (of 
taking a city), Hom.; λάξομαι, mitd., 
only pres. and imperf.,, Hom., Hdt., 
Theoe.; λάζυύμαι, only pres. and im- 
perf. mid., h., Eur., Ar.; λαμβάνω, in 
every sense, fut. λήψομαι (Dor. also 
AaWebuaz), no aor. 1-act. or mid., aor. 
2 ἔλάβον (Ep. also ἔλλἄβον), perf. 
εἴληφα (Ion, also λελάβηκα), perf. 
8. εἴλημμαι (Trag. also λέλημμαι: 
es. also has aor. 2 poet. λάβεσκον, 
and Hom. aor, 2 mid. λελαβύμην), aor. 
1 pass. ἐλήφθην, c. acc., sometimes in 
mid. 6. gen. of taking hold of, and even 
in act., c. gen. of any thing by which 
one takes hold (e. g., he took hold of 
her the wing, τὴν μὲν πτέρυγος 
λάβεν, Hom.), Omn.; αἱρέω, aor, 2 
act. εἷλον, perf. pass. ἥρημαι, but aor. 
1 gpéOnv, Omn. ; ᾿ἄναιρέω, Hom., 
Pind., Soph.; ‘aypéw, only pres. act., 
Archil. ; συλλαμβάνω, Soph., Eur., 
Hdt., Thuc., Xen. ; ᾿ἄπολαμβάνω, 
Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ésasipouat, 
mid., Theogn.; dptyvijge or opeyu, | 
Eur. ; A let aa, Hut. mposX\ap- | 
dvw, Trag., Xen.; ἐγκἄτἄάλαμβάνω, | 
huc., Xen., Dem., Rachin. + wipa- | 
λαμβάνω (us wife, in pledge, etc.), - 
Hadt., Thue, Xen.; κράτέω (only of | 
takin a city, etc.), ὦ. gen., Xen. 
To take (to one’s self, as a friend, a 
wife, etc.), προςτίθεμαι, mid., aor. 1 
«εθηκάμην, Soph., Hat. 
To take by force of arms, ‘tarepothi- | 
ἕομαι, mid., aor. poct. -ὡπλισσάμην,᾿ 
Jom. | 
Aa the guarding of the walls took | 
some part of the heavy-armed farce, | 
ἀπαναλωκυίας (from ἀπαναλίσκω) , 
τῆς φυλακῆς τῶν τειχῶν μέρος TL | 
τοῦ ὁπλιτικοῦ, Thue. 


TAKE. 


TAKER, 


rei, or els and ac.., Eur, Ar., 


[To have taken aoay from, wapcat- | er), συλλαμβάνω, c. dat. pers., gn 
ἴω 


ρέωμαι, c. ace., Dein. | 

70 take avay from uniler, ὑφαιρέω, 
6. gen. of that from under which, or ὁ. 
ἐκ and gen., etc., Pind., Soph., Plat., 
ee es λαμβά 

0 take ἃ ore, πτρολαμβᾶἄνω 
i en 

To take away besides, wposacpatpé- 
ομαι, mid., Ise, Dem. 

To tuke away in retaliation, ἀντα- 
φαιρέομαι, mid., Antipho. 

To take besides, in addition, rpos- 
λαμβάνω, δε}... Eur, Thue, Xen., 
Plat.; ἐπϊλαμβάνω, Lvcurg., Arist. 

To take beforehund, προαναιρέω, 
Isoc., Dem. 

To take (a city), ἐκπολιορκέω, 
Thue., Xen. 

" To take on board, ἀναλαμβάνω, 

t. 

τ take down, xitOaipiw (esp. of 
buildings), Hom., Eur., Omn. prose. 

To take hold of, μάρπτω, no perf., 
aor. 2 Ep. ἔμάπον, μέμάἄπον, and: μέ- 
μαάρπων, redupl. in ail the moods, also 
part. μεμαρπώς, c. acc., sometimes c. 
gen. of that part by which one takes 
hold of any thing, only act., Hom., 
Hes,, Pind., Trag.3 ope¢-yviima, in aor. 
1 pass. in act. sense, ¢. gen. Eur. ; 
dvriiaCoua, mid. ὁ, gen, Eur. ; 
“προςλάζῦὑμαι, ὁ. ace. or ἃ. gen., Soph., 
Eur. ; ¢rtXhauBdvopnat, mid., c. gen., 
Eur., Mdt., Thuc., Xen., Plat.; ἀντι- 
λαμβένω, act., c ace, mid, c. gen., 
Eur., Plat. 

[70 take in, χανδάνω, fut. χείσο- 
μαι, perf. «éyavda, Hom, Theoe.] 
Vid. To CONTAIN, 

[To take in (i. @., overreach), περι- 


ἔρχομαι, ὦ. ace, Hom.] Vid. To 
OVERREACIL 
To take iustead, ἀντιλαμβάνω, 


Thus, Xen; [(in_ exchange), μετα- 


To take one's meaning, pavOdvw, λαμβάνομαι, bas 


ae) Vid. To UNDERSTAND, 
Ὁ take prisoner, χειρύομαι, mid, ; 
tsch., Kur., Xen. 

To take alive, ζω γρέω, only act. and | 
pass., Hom., Eur., Hdt., Plat. 

They dew some, and some. they took 
τ τοὺς μὲν ἀπέκτειναν, τοὺν 

2 ἐζώγρησαν, Thue. 

To take a thing well or ill (i. ¢., be 
pleased or displeased, q. v., at), εὖ or | 
κακῶς φέρω, fut. οἴσομαι, aor. 1 act. 
ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον, Hdt., Omn. 
Att.; [χαλεπῶς φέρω, Ῥ]αί, ; δεινὸν 
“ποιέομαι, Hat. | 

To tate away, ᾿ἀπαυράω, not in 
pres., only in imperf. ἀπηύρων, aor. 1 
act. part. ἀπούρας, and aor. 1 mid. 
ἀπηυράμην, 6. ace. pers. and acc. rei, 
sometimes c. dat. pers. or c. gen. pers, 
Hom.; ᾿ἄπαίνὕμαι, also Ep. aroaivii- | 
μαι, only pres, and imperf. mid., Hom.; | 
ἐξαίνύμαι, Hom. 3 ᾿ἄφαιρέω, mid. | 
more usu. than act., fut. mith. so ne- | 
times in pass. sense, 6. dat. pers., some- | 
times c. gen., sometimes ¢. prep. ἐκ Or 
ἀπό, or πρός and gen., in mid. often | 
ὦ dupl. acc., Omn. 3 ἐξάηραιρέω, Hom.,, | 
Soph.; πᾶραιρέω, Eur, Hdt., Thue., 
Xen., Dem.; ᾿άναιρέω (esp. of taking 
away 80 as to destroy), Oinn. 5 ¢Eavee- 

éw, h., Eur.; περιαιρέω, Hdt., Thue, 
lat., Isoc.; αἴρω, Eur.; ἀποστερέω, 
fut. mid. ἀποστερήσομαι, also ἀπο- 
στεροῦμαι, sometimes in pass. scnse, 
6. ‘acc., often c. dupl. ace. or ¢. ace, 
s., gen. rei, Trayz., Dem.; ἀπαίρω, 
tur.; υὑποσπάω, fut. -ἄσω, Eur. ; 
᾿ἄφορίζω, and mid. c. gen., Eur. ; 
“ὕφαρπάζω, fut. -&Ew, Att. - ἄσω (esp. 
in an. underhand way), Ar., Xen., 
Plat, oh 
5 


also pass., 


To assist in taking, σὕνεξαιρέω, 
Xen., /Eschin. 

To take medicine, rive (for tenses, 
see under To pink) φάρμακον, 


| Plat. 


To take of (from another), σύλάω 
(esp. stripping, as a warrior does his 
slain enemy), ¢c. dupl. ace., Hom., 
Pind., Trag., Plat., Dem.; ᾿ἀποδύω (i, 
but mid. 60’ouee), in pres., fut., and 
aor. 1, 6. dupl. ace., or ὡς ace, rei, gen. 
ἘΠῚ Hon., Hadt., Plat.: so ἐκδύω, 

Jom., κοι, Den.; (of taking off 
another’s shoes), ᾿ὑπολῦω, 6. acc. pers., 
sine cas. rei, Ar, Plat.: [ (something 
that is all round, 6. g., hide, ete.), wepe- 
αἱρέω, Plat.; (from the side), παρα- 
δύω (¢. μα... πηδάλια), dt. } 

To take oF (one’s own clothes), ἀπο- 
6D’ouar, mid, c. aor. 2, perf. and plu- 
ads act., ον ace, or 6. gen., [Jom., Ar., 
ays. 3 ἐκδύομαι, Hom., Ar., Hadt., 
Xen, 3 'ὕὑπολύτομαι, mid. (of one’s 
shoes), Ar.; [to take off one's ring, 
σφρηγῖδα mepeapiouar, Hilt. | 

To take off, take as one’s own share, 
᾿ἄπομείρομπι, Hes. 

tae take one's self off, av: ppw, Eu- 


.] 
take off (a person), tid. To 1Μ1- 
TAT. 

To take out, ἐξαιρέω (esp. with an 
idea of selecting ax best), often c. gen. 
of that out of which, Hom., Eur., Hat., 
Thuc., Xen.; ἐκλαμβάνω, Plat., Isoc. ; 
ἐξίημι (ἴη Ep., in Att.), aor. 1 -ἧκα, 
Lp. -ἔηκα, Hdt. 

To take out for the pu 
tng (halls out of the Fal 
pam, fut. -ἄσω, Ar, 

To take purt in (a work with anoth- 


)45 af count- 
ot-hox), ἐξε- 


Xen.; προνλαμβάνω, ὁ. ge, Xen, 
Plat. Vid. To co-operate. 

To take sume of, dworpuapia, ο. 
yen., Hont, 

To take up, ἀναιρέω, Hom., Pind., 
Soph. ; civuiviiuat, Hom.: ᾿ἄνάλαμ- 
βάνω, Hat, Χεη. ; ὑπολαμβάνω, Hult., 
Thuc,, Plat.; προφτἄγομαι, mid. (of 
pieces of wreck, etc.), aor. 2 “Hy aye~ 

nv, Thue. ; wposaipw, Pherecr. Vid. 
To RAISE. 

To take up (us one singer takes up 
a song after another), ᾿ὕποδ᾽ λωμαι, 
mid., c. perf. pass. in act. sense, Esch. 

To tuke up (arms) against, ἐπαίμο- 
μαι, mid., kur.; ἀνταίρω, lon. and 
poct. (not Att.) also -aeipw, c. dat. 

ra., OF 6. πρός and acc., fide., Thue., 

en. ; 

[Τὸ take up (money on bottomry. 
ναυτικὸν ἀναιμέομαι, Vem.; ναντικὰ 
λαμβάνω, Xen. | 

To take up in one’s arms, προςπηχὺύ- 
νομαι, mid., no pass. Call. ; περἵπη- 
χύνομαι, Call. 

To take upon one's self, ᾿ἄνάλαμ- 
βάνω, Thuc. Vid. To uNDERTAKE. 

To take upon one's self in addition, 
προςαναιρέομαι, mid., Thue. ; mpor- 
dvattOeuar, mid., Xen.; mposavadapu- 
Bava, Dem. 

To take in an underhand manner, 
ὑπολαμβάνω, Thue. 

To take with one (esp. as an assist~ 
ant), συλλαμβάνω, Eur. 

To take together, at the same time, 
ete, συγκαταλαμβάνω, Xen; συμ- 
παραλαμβάνω, Plat. 

Lf you will take my advice, ἐμοῖς 
χρώμενος βουλεύμασιν, Kur. 

| J take this on your word, ταῦτά σοι 
πείθομαι, Plat.) 

One muat take, ληπτέον, Ar., Xen. 5 
bby Aas ash ad Dem. 

2 must take with one, toyeth:r, 
οἷς, σνλληπτέον, Eur. ; συμπαρω- 
ληπτέον, Xen. 

One must take away, ᾿ἄφαιρετίέιων, 
Xen. 

One muat take part in, ἀντίληπτίον, 
c. gen., Ar. 

He took, γέντο, Nom. 

TAKEN, ἐπίληϊς, tos, ἡ (of a city), 
Xen. 

To be taken, ἁλίσκομαι (ἃ, but cnee 
ain Hom.), fut. ἁλώσομαι, aor. 2 ἐά- 
λων (Xen. has also ἥλων), λείην, 
ἁλῶ (Ep, also ἁλώω), ἁλῶναι, «λούς, 
perf. ἑάλωκα, no other tenses, (}}}". 

Being taken out of the class ve beard- 
less boys, συλαθεὶς ᾿ἄγενείων, Pind. 

Taken or which can be taken, 'ἄλων- 
τός, %, dv, Soph. Thuc.; aiperos, ἡ, 
ov, Hdt.; αἱρέσιμον, ov, Xen. 

Taken in war, αἰχμάλωτος, ον, 
Eur. 

Desirable to be taken, αἱρετέος, a, 
ov, Xen. 

Eusy to be taken, εὔληπτος, ov, 
Thuc.; ἀλώσϊμος, ov, Hdt., Thue,, 
Xen. ; evaiperos, ov, Xen.; εὐάλωτον, 
ον (of beasts), Xen. 

That can be taken hold of, εὔλη- 
aros, ov, Xen.; wep eAywrinxos, ἡ, ὧν 
(of loose skin), Arist. 

That can be taken of, περιαίρετος, 
ov, ‘Thue. 

That can be taken out, ἐξαίρετος, 
ον, Hdt.; ἐξαιρέσϊμος, ov (out of cal- 
culation), Arist. 

Taken away (i. 6., dead), ‘tivape 
πασθείς, εἴσα, ἕν, Soph. 

Not yt taken, ᾿'ἄνάλωτος, ov, Thue. 

Taken, A (of any thing on himeelf), 
δέκτωρ, OPO, Cy Esch, 


TALK. 


One who takes part in any business, 
συλλήπτωρ, vpos, ὁ, Cc. gen. rei, Aisch., 
Ear., Plat.; fem. συλλήπτρια, Xen. 

TAKING, A, A&B, ἡ (of money), 
Zisch.; λῆψιν, ews, ἡ, Thuc.; (esp. 
of a city, or any thing taken in war), 
ἅλωσιν, ews, ἡ, Pind., Trag., Hdt., 
Thuc., Xen.; αἵρεσις, ews, ἡ, Hat, 
Thuc., Xen. 

Taking him by the foot, he threw 
him, pifre wodds τετἄγων, Hom. 

Sail away, taking yourself oF out ὁ 
this land, ἔκπλει, σεαυτὸν συλλάβων 
ἐκ τῆντδε γῆς, ἢ. 

A taking alive, ζωγρία, ἡ, Hdt. 

A taking out, ἐξαίμεσις, ews, ἡ, Hdt. 

A tating away, witpaipece, 1, 
Thuc., Plat., Arist.; ἀφαίρεσις, ἡ, 


[A taking away (for burial), ἀναίρε- 
σις, ews, ἡ, Kur. 

A taking hold of, értX&B1, ἡ, Asch. 

A taking up (of a subject where an- 
other leaves it off), ὑπόληψεις, ems, i, 
Plat. 

Relating to the taking (of a town, as 
news, a song of triumph, ete.), ᾿ἄλώ- 
σιμος, ov, Aasch. 

TALE, A, ἔπος, τό, Hom. ; αἶνος, ὁ, 


Hom., Aisch., Soph.; μῦθος, ὁ (esp. a | 


etic or mythic tale), Omn., opp. to 

dyos, ὁ (a true or historic tale), 
Omn.; ἀπύώλογαος, ὁ, Plat., Arist. ; 
μόθευμα, Aros, τό, Arist. Vid, Syn. 
$15, 329, 

A secret tale, ὑπόφᾶατις, ews, ἡ, 
ol. ; ὑπόφαυτις (of slander), Pind. 

An idle tale, Noyoroinua, ἅτος, τύ, 
Antipho. 

A teller of idle tales, λογοποιύς, ὁ, 
Plat., Theoph. 

To tell idle tales, λογοποιέω, only 
act., ‘lhue., Andoc., Lys. 

The telling of idle tales, λογοποιία, 
n, Theoph. 

[TALE-BEARER, A, Mposaywyets, 
ἕως, ὁ, Plut.; wposaywyis, idos, ἡ, 
Arist. | 

TALENT (i. e., ability), σύνεσις, ews, 
ἡ, Pind. Eur., Omn, Att. prose; δὲ- 
ξιότης, ἡτος, ἡ, Ar., Hdt., Thue, 

TALENT, A, τἄλαντον, τό, Hom., 
Xen., Dem., ete. 

Half a tdent, ἡμίτάλαντον, τό, 
Hat., Dem. 

Two talents and a half, τρίτον ἡμι- 
τάλαντον, dt. 

Worth a talent, or possessed of a 
talent, τἄλωντιαϊος, a, ov, Crates, 
Dem. 

Worth three tulents, tptradavros, 
ov, Ar., si. 

TALISMAN, A, vid. CHARM. 

TALK, λόγος, ὁ, usu. pl. in this 
sense, Omn. ; λάλημα, ἅτυς, τό, Kur., 
Mosch., \é\ia, ἡ, Ar., Aschin. 

Silly talk, pwpodoyia, ἡ, Arist. ; 
περισσολογία, 11, Isoc. 

he talk (i. 6.. the subject of conver- 
sation), ᾿ ἅτις, ews, ἡ, Pind, 
[The common talk, ἔλλεσχος, ov, 
as adj., Hdt.; περιλεσχήνεντον, ov, 
Hdt._ 
TALK, TO, κωτίλλω, only pres, act., 
Hes., Theogn., Soph., Theoc. ; λάλέω, 
only act., Soph. Ar. Xen., Plat., 
Dem.; διάλάλέω, Eur.; ϑρύλέω, in 
gs. also to be constantly talked of, 
cur., Plat., Isoc., Dem. ; μύθεύω, in 
pass, alan to be the subject of talk, Eur. ; 
μυθολογέω, Plat. ; μύθιζω, Theoc. 
Vid. Syn, 310. 

To talk over (i.e., win over by talk- 


~~), κωτίλλω, only pres. act., The- 
m 


ogn. 
"To talk loud, ᾿ἄπολϊγαίνω, only 
act., Ar. 


TALLER, 


To talk big, λαβρεύομαι, only mid., 
Hom. ; λᾶβρυστομέω, only act, 
Hach. ; σεμνομύθεω, only act., Kur. ; 
σεμνοκομπέω, Only act., Asch.; pe~ 
ees ἐγγλωσσοτύπέω, Ar.; ὑψη- 

υλογέομαι, only mid., Plat. Vid. To 
BoAsT, and Bia. 

To talk idly, φλύω, fut. φλύσω, 

only act., Aisch.; φλύζω, fut. φλύσω, 
‘only act., Mel.; ἵΓμεταμώνει βάζω, 
‘Hom. | 

[ To talk wildly or at random, rapa- 

λέγω, Hipp.; sy elaine Menand. | 
Ψ 


Ὁ talk insolently, μάταίαν γλῶσσαν 
ἀπανθίζω, Asch. 
TALKATIVE, TALKING, ᾿ἄμετρο- 


επής, és, Hom.; πολύμῦθος, ον, Hom.; 
πολυεπής, ἐς, Asch. ; λάβρον, ον, 
Theogn., Pind., Soph.; στόμαργος, ov, 
Trag. ; πρόλεσχους, ov, Exch. ; λάλος, 
ov, compar. -ίστερος, etc., Eur., Ar. ; 
ἁμφίλἄλος, ον, Ar; λᾶλητϊκός, ἡ, 
dp, At.; ὀξύλαλος, ov, Ατ΄; στυμό- 
δοκος, ov, Pherecr.; πολύλογος, ον, 
i Xen., Plat.; στωμύλος, ov, ΑΥ. : δι- 
‘nyntines, ἡ, ov, Arist.; λάλιος, a, 
‘ov, Mel.; φίλόμσθυς, av, Arist. 
Talking inconsiderutely, axptrdpi- 
Bos, ov, Hom. 
Pea Jast, Ta&yd'yhwoaos, ον, 
| ΠΡ». f 

To tease by talking, κωτίλλω, only 
prea. act., Soph. 

For it is a comfort to women to be 
always talking of the present evils, ἐμ- 
πέφυκε γὰρ ἰυναιξὲ τέρψιν τῶν 
παριστώτων κακῶν ᾿Ανὰ στύμ᾽ ἀεὶ 
καὶ dere γλώσσης ἔχειν, Kur. 

For lave of talking, γλώσσης xdpw, 
Hes., .Esch, 

TALKATIVENESS, παγγλωσσία, ἡ, 
Pind. ; γλωσσαλγία, ἡ, Eur.; πολῦ- 
λογία, 7, Xen., Plat. 

TALKED—to be commonly talked of, 
διἀθρυλέομαι, pass., Χαμ. τ διαβ .ἀ- 
opat, pass, Plat; κυλίνδομαι, pass., 
ho perf., aor,  ἐκυλίσθην, Ar. 

To be talked deaf, διαθρυλέομαι, 
pass., Xen., Plat. 

To be talked down, κἀτἀγλωττίζο- 
at, Ar. 

Much talked of, περϊλεσχήνευτος, 
ov, Hat, 

What may not be tulked of, ἄῤῥη- 
vos, ov, Soph., Eur., Dem. ; ᾿ἄπόῤῥη- 
τος, ov, Eur. Vid. UNSPEAKABLE, 

One who can be talked over, wapap- 
pntos, ov, Hom, 

TALKER—a great talker, λαβρᾶγ ὁ- 
as, ov, o (esp. one who talks big), 
Jom. : κόπις, ews, ὁ, Bur.; λάλημα, 

ἅτον, τό, Soph. : [prov., τρυγόνος 
λαλίστερος, Men. 

A heary discordant talker, λᾶλο- 
βὰρύπᾶρἄμελορυθμοβάἄτην, ov, ὁ, Pra- 
tinas. 

One who talks big, σεμνυλόγος, ov, 
Dem. 

TALKING, A. μυθολογία, ἡ, Plat. 

TALL, περὶμήκετος, ov (esp. of a 
tree), Hom.: περίμήκης, ss, Hom., 
Hdt.; μᾶκρός, a, dv, compar. -ὅτε- 
pos, -oTatos, also pacowy (not Att.), 
superl. μήκιστος (also Att.), Hom., 
Soph.:; βλωθρός, a, dv (of a tree), 
Hom. ; μᾶκεδνός, ἡ, ὧν (of a tree), 

, Hom. ; τἄνδ' φλοιος, ον, Hlom.; τἄ- 
i ναός, ἡ, ὄν, and ox, ov (of a tree), ἢ. : 
TerpamTnyus, ὁ καὶ ἡ, neut. uv, gen. 
| eos, Ar.; εὐμήκης, es, Plat., Theoc.; 
τἄνὕμήκης, es, Anth, Vid. Wien, 

TALLER, TO BE, ὑπερέχω, aor, 2 
ὑπερέσχον, part. ὑπερσχὼν (other 
le not so often used in this sense), 

t. 

To be head and shouldera taller, 


Ν e ᾽ 
ὥμους ὑπειρέχω, Hom. 


TANNING. 
TALLNESS, μῆκος, τό, Hom., Xen.; 
μέγεθυς, τό, Hom., Aisch., Xen., Plat. 


‘id. HEIGHT. 

TALLY, A, σύμβολον, τό, Eur., Hdt., 
Plat. 

ἼΔΙΟΝ, A, πούς, ποδός, ὁ, Hom. ; 
ὄνυξ, ὕχος, ὁ, Hom., Hes, )ind., 
Eur., Hdt.; χηλή, ἡ, Trag. 

With croo talons, γαμψώνυξ, 
ὕχον, ὁ καὶ ἡ, Hom., Asch., Arist.; 
γαμψός, 4, ὄν, Ar. 

TAMABLE, Ti@dceutixos, ἡ, ov, 
ae 

AMARIAK, THE, pipt’nn, ἡ, Hom. 
ἢ παῖς Ἱμεῦς, 8 ᾿ 

Of the tamarisk, pupinivis, 4, ov, 
Hom. ; μυρϊκίνεος, a, ov, Leon. Tar. 

TAMBOURINE, A, ῥόμβος, ὁ, Ap. Kh. 

TAME, ἥμερον, a, ov, and os, ov, 
Hom., Pind., Hdt., Xen., Plat. ; κτί- 
Aas, ὁ καὶ ἡ, Hes.; tIV&eds, dv, Soph., 
Plat.; ᾿άφοβος, ov, Soph.; χειροήθην, 
es, Hdt., Xen.; πρᾶος, ov, only maxe, 
and neut., alsu πραύς, εἴα, ὑ (the only 
fem. used is πραεῖα), Xen. Jid. ΝΥΝ, 
151. 

Making tume, πρᾶος, ον (of a b.i- 
die), Pind. 

AME, TO, δάμάω and δάμάζω, fut. 
-ἄσω, Ep. often -ἄσσω, etc., aor. 2 
Editon, perf. δέδμηκα, pass, δέδμημαι, 
aor, 1 pass. ἐδμήθην and ἐδαμάσθην 
(the latter most usu.), aor. 2 ;:ass. 
ἐδάμην, Omn.; κτλεύω, Pind.; atin 
Adw, Hat.; ἡμερόω, Hdt., Plat.: ἀνη- 
pepow, Soph.: riddcsiw, Xen., I’ lat., 
Dem, Vid. Syn. 159, 

To tame (one’s enemies), καταδαμέ- 
Comat, mid., Thue. 

To help to tame, σὔνημερόω, Theoph. 

Newly tamed, veodprs, iyros, ὁ καὶ 
ἡ, hes νεοζυγής, és Cesp. of animals 
taught to draw), Asch. ; νεόζυξ, 
bryos, ὁ καὶ ἡ, Eur. 

TAMELY (as, to bear tamely, ete.), 
εὐχερῶν, Dem. 

TAMENESS, ἡμερότης, TOS, 
Arist. ; χειροήθεια, ἡ, Arist. 

TAMER, A, ὁμητήρ, ἤρος, ὁ, h.; 
fem. ὃδμήτειρα, Him. ; dipavriip, 
ἥρωος, ὁ, Aleman; ᾿ἄκεστήρ, iipos, ὦ 
(of a bridle), Soph.; τὐθἄσευτης, οὗ, 
o, Arist. 

Tamer of horses, δαμάσιππον, ov, 
Stesich. 

TAMING, A, ὁμῆσις, ews, ἡ, Hom. ; 
τιθἄσεία, ἡ, Plat. 

Skill in taming, the art of taming, 
ἡ χειρωτικνή, also τὸ χειρωτὶϊκόν, 
Plat. 

TAMPER WITH, TO, πράσσω, fut. 
-Ew, c. és and acc., Thuc,; διεαπειρά- 
ones, mid, c. gen. Plat.; [vewrepi- 
ζω πρός, ς. ace., Thue. | 

If there were no tampering with 
them in this quarter by means of 
bribes, εἴ τε μὴ σὺν ἀργύρῳ ἐπμάσ- 
cet’ ἐνθένδε, Soph. 

TAN, TO, βυρσοδεψέω, Ary oni- 
λοδεψέω, Are; Spavedw, fut. mid. in 
pass. sense, Ar. 

(Taxciep (lit. and met.), πολύ- 
ardoxos, ov, Plat., Xen. | 

TANK, A, φρέαρ, Ep. also φρεῖαρ, 
gen. φρίᾶτος (but, except in Com., 
usu. a, Ep. φρείἄτος ), ete, Hom. 
Ar., Hdt., Thue, Plat., Dem.;) @pea- 
tia, 1, Xen. 

Belonging to a tank, φρεατιαῖος, a, 
ov, Theoph., Hermipp. 

TANKARD, A, δέπας, aos, τό, pl. 
nom, δέπα, Hom. = Fid. Cur. 

TANNER, A, βυμσεύς, ὁ, sop ; 
βυρσοδέψης, ov, ὁ, Ari; axiAode- 
wns, ὁ, Ar; oxiiAddeyros, ὁ, Dem.; 
σκυτοδέψης, ὁ, Plat. 

TANNING, ἡ δερμάτουργὶϊκη, Plat. 
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TASTE. 


Belonging to tanning, σκυτοδεψῖὶκός, 
ἡ, ὄν, Theoph. 
Tar, ΤῸ (a barrel, ete.), 'ὑπᾶνοίγνῦ- 
wc, imperf. -dvedy., Ephipp. 
To tap at (a door), ϑρῦγἄνάω, only 
act., Ar. 
[Τὸ tap (one) on the shoulder, wa- 
φακροτέω (τινὰ) εἰν τὸν ὧμον, Luc. | 
TAPER, ῥἄδινός, ἡ, dv, Hom., Hes., 
h., Theogn., Xen. ; [περιεπτισμένος, 
n, ov, Philost. | 
TAPESTRY, κρεκἄδια, τά, Ar. 
Tar, πίσσα, ἡ, Hom., Asch., Hdt., 
Thue, Dem. Vid. Pircu. 
TARDILY, βρᾶδέως, Thuc., Xen. 
TARDINESS, βρᾶδύτής, Aros, ἡ, 
Hom., Soph., Thue., Xen., Dem. 
TARDY, Bpaddds, εἴα, ¥, compar. 
-Urepos, -ὑτἄτος, also poet. (not Att.) 
Bpitciwoy and βράσσων, and superl. 
βράδιστος and βάρδιστος, Onn. Vid. 
Low. 
Tanres, alpa, i, Ar. 


TEACH. 


To give to be tasted beforehand, προ- 
γευμᾶτίζω, Arist. 

One must make (a man) taste, γευ- 
στέον, 6. acc. pers., gen. rei, Plat. 
, Belonging to taste, yevorixos, ἡ, ov, 

rist. 


ov, Arist. 

TASTER, A (i.e. thing to taste 
with), γευστήριον, τό, Ar. 

TASTELESS, ᾿'ἄπειρόκαλον, ov, Xen., 
Plat. 

TASTELESSNESS, ᾿ἄπειροκἄλία, ἡ, 
Xen. 

TATTER, A, τρῦχος, τό, Soph., 
Eur., Ar.; tpvyiov, τό, Hipp. Vid. 
Rau, 

Tatroo, To, στέζω, fut. -Ew, Hadt. 

TATTOOED, ποικΐλον, ἡ, ov, Xen. 3 
[ἐστιγμένος, 1, ov, Xen. | 

Not tattooed, ἄστικτος, ov, Hilt. 

Tava, or that can be taught (of 
things). διδακτύς, ἡ, dv, and os, ὧν, 


OF tares. uipmdns, es, Theoph.; ai- | Pind., Soph., Eur., Xen., Plat., Dem. ; 


pixds, ἡ, dv, Diose. 

TARGET, A, λαισήϊον, τὸ, Hom., 
Hat. “tree, ἡ, Kure: πέλτη. ἡ, Fur, 
ΠῚ... Xen; yéspov, τό, THdt., Xen. 
Vid. Suen. 

TARGETEER, A, πελταστής, οὔ, ὁ, 
cur, Thue. Xen. 

Belonying ta ἃ targeteer, wedra- 
orixes, ἡ, dv, Xen, Plat. 

TARNISH, TO, ᾿ἀμέρδω, only act. in 
this sense, Hom. : καταχρώζω or 
πσπχρώνμνῆμι, Eur; “atepitviVe, Thue, 
Plat.; ᾿άἄμαυρόω, Arist. Vid. To pr- 
FILE, ΤῸ pm. 

Tarry, To, μέμνω, only pres. and 
imperf. act., Omn. poet.; μένω, only 
act., Omn.: παραμίμνω, Hom. Vid. 
To stay, To DELAY. 

; aly A, pow), ἡ, Hat, 
our, 

[Tarr (of temper, ete.), ὀξένης, 
ov, ὁ, Ar.] Vid. Sour. 

[Tarrar—to catch a Tartar, xo- 
pau σκορπίον (ἥρπασε), Auth. ; με- 

αμπύγου τυγχάνω, Archil. | 

TARTAREAN, Taptépeios, a, ov, 
Eur, Vid. INFERNAL. 

TASK, A, πρόῆλημα, τό, Eur. ; 
ἄθλος, ὁ, Hdt. Wid. Work. 

TASSEL, A, ϑύσδανος, Ep. also ϑύσ- 
citvos, ὁ, Hom., Hes., Pind., Hdt. 

TASSELED, ϑυσσᾶνόεις, toca, εν, 
Hom. ; ϑύσαάνωτός, ἡ, ov, Hat. 
co A, γεῦμα, dros, τό, Kur., 

r. , 

The taste (of a thing eaten), χῦμύς, 
ὁ, Arist., ‘Theoph. 

The act of tasting, γεῦσις, ews, ἡ, 
Arist. 

[4 natural taste (for art), πάθος, 
τό, Dion. | 

Men of tas'e, οἱ χαρίεντες, Tsve. | 
Without taste, ἄμουσος, ov, Plat., 
Eur. | 

TASTE, TO, yevouat, mid., c. plu- 
perf. pass, ἐγεγεύμην in act. sense, 6. 
gen. (ὦ acc. only in’ Anth.), Omn. ; 
ἀπογεύομπι (also -yedw, act., in 
Anth.), Xen., Plat.; πᾶτέομαι, pres. 
only in Hdt., the usu. tense aor. 1 
nid, ἐπάσάμην, Ep. part. πασσάμε- 
vos (Hom. once has pluperf. pass, πε- 
“πάσμην in act. sense), ¢. gen., some- 
times also ὁ. δος. Hom., Hes., Soph., 
Hat. 

To taste (as a king's taster), ἀποῤ- 
poi, only act., ὁ. gen., Xen. 

To taste before, προγεύομαι, Arist. 

To taste slightly, παραγεύομαι, c. 
gen., Antipho. 

To muke to taste, yeiw, ¢. ace. pers., 
gen. rei, sometimes 6. dupl. acc., Kur. ; 
"teptt-yaim, Ar. 


| 


| 


mitnitduTos, ἡ, Ov, Plat.; παιδευτός, 
ἡ, ov, Plat. 

Who must or ought to be tanght, 
παιδευτέος, a, ov, Plat. 

Self-tanght, avrodidaxtos, ον, 
Hom., Assch. ; αὐτομᾶτος, 1, ov, and 
os, ov, Xen, 

A self-taught philosopher, αὐτουργ os 
τῆς φιλοσοφίας, AEN. 


A thing tanght, δίδαγμα, ἅτος, τό, 


TEAR. 


Hom., ἔδαον, Theoe., 6. 866. ὁ In- 
fin. rei, or ος dupl. ace., pass. only ἴἸ 
perf. deddnuac, aor, 2 ἐδάην, fut. mid, 


lin pass. selse daroouat, also perf. de- 
| δάηκα, part. dedannws, sync. δεδαώς, 
| all in pass, sense, 6. gen. of the per- 
TAstEp (to be tasted), γευστός, 1), 


son by whom one is taught, c. acc. 
rei or sine cas., once c. gen. rei, Hom., 
Pind., Theoc., Ap. Rh. ; δίδάσκω, fut. 
-ἕω, etc., aor. 1 act. also ἐδιδάσκησα 
(Hes., h., not Att.), 6. dupl. ace., some- 
times c. acc. pers. and infin. — pass., 
“to be taught,” also c. acc., some- 
times 6. gen.—mid., “to procure to be 
taught,” but also often == act., Omn.; 
ἐκδίδάσκω, Pind., Trag., Hdt., Xen., 
Plat.; φρενόω, sine cas. rei, Trag., 
Xen.; παιδεύω, c. ace. pers. and ace. 
rei, often also ο. dat. rei, or c. ἐν and 
dat., or 6. εἰς or περί and ace., or ¢. 
infin., sometimes c. acc, rei, sine cas. 
pers., Omn. Att.: ἐκμουσόω, Eur. ; 
πϊνύσκω, only pres. act., Aisch., Call.; 
κἄθηγέομαι, mid, sine cas. rei, Hdt. ; 
ἐκμελετάιυ, sine cas. rei, Plat.; ἐμμε- 
Arraw, Plat.; mavdéymyiw, only 
act., Plat.: so madotpiBia, c. ace, 
pers. and infin., Dem.  ὑφηγέομαι, 
mid., ὦ ace. rei, Plat., Lys. Vd. 
Syn. 174. 

70 teach afresh, to teach one some 
new opinion, ἄνἄπαιδεύω, Soph., Ar. 3 
ἀναδίδάσκω, ἘΠ. Thue, Xen. 

To teach besides, προςδίδάσκω, 


'Ar., Plat. ; διδασκάλιον, τό, 1141. Plat.; ἐπὶδιδάσκω, Xen. 


παίδευμιι. a@ros, td, Soph, Xen., 
Plat. Vid. Lesson. 

TAUNT, A, κερτομία, 1, in pl, 
Hom. : κερτύμησις, ews, ἧς, Soph. ; 
σκῶμμα, atos, Td, Ar., Dem., Ads- 
chin, 

Taunt, TO, λωβεύω, only act., 
THlom.: κερτομίω, no mid. but also 
pass., Hom., h., Soph., Eur. 3 προπη- 
λακίζω, Dem. Vid. To Mock. 

TAUNTER, A, χλευαστής, ov, ὁ, 
Arist. 

TAUNTING (of words, etc.), κερτό- 
μιος, ov, only pl, Hom., Soph; κύρ- 
Tonos, ov, in pl., Hes. 

Pavro.oay, ἐπιβολή, ἡ, Arist. 

TAVERN, A, κἀπηλεῖον, Td, Ar., 
Xen., Lys., Isvc.; οἴκημα, @tos, To, 
Taw. 

TAVERN-KEEPER, A, κἄάπηλος, 0, 
Lys.: fem. καπηλές téoy, ἡ, Ar. 

The trade of a tavern-keeper, xatn- 
λεία, ἡ, Plat. 

To be a _tarern-keeper, κἄπηλεύω, 
only act., dt. 

Tawny, δάφοινύς, ov, Hom., Hes., 
h., Eur.; πυρσός, ἡ. ὄν, Absch., Eur., 
Hat.; ξουθύς, ἡ, ov, Trag.; ἐπίξαν- 
Gos, ov, Xen.; wipptyos, ἢ, ov, 
Theoe. 

With tawny mane, πυρσόκορσος, 
ov, JEsch, 

With tawny back, πυρσόνωτος, ov, 
cur. 

TAX, A, τέλος, To, Ar, Xen., Plat., 
Dem. ; ᾿ἄάποφορά, ἡ, Hat. 

[Alien far, μετοίκιον, τό, Xen., 
Dem.: fo pry an alien tur, προςφέρω 
μετοίκιον, Xen. | 

A farmer of taxes, τελώνης, OV, ὦ, 
Ar., Aischin. 

The employment of farmer or col- 
lector of tages, τελωνία, ἡ, Dem. 

Relating to taxes or to the farming 
of them, τελωνῖκός, ἡ, dv, Plat., Dem. 

TAX-GATHERER, A, ᾿ἄποδεκτήρ, 
ρος, ὁ, Xen.; ἀποδέκτης, ov, ὁ, 
Dem.; εἰκοστολόγος, ὁ, At.; [πράκ- 
τωρ, opos, 0, Dem. 

Teacn, TO, πὶνύσσω, only pres. 
act., sine cas, rei, Hom. ; δάω, not 
used in pres., only in aor. 2 δέδαον, 


To teach beforehand, προδιίδάσκω, 
Soph, Ar. Dem., Aischin, ; προπαι- 
δεύω, Plat. 

70 teach together, at the same time, 
etc., συμπαιδεύω, Xen. 

One must teach, διδακτέον, Plat. ; 
παιδευτέον, Plat.; προνθετέον, (. 
dat. pers., infin, rei, ete., Xen. 

TEACHER, A, 6iddoxados, ὁ, hy, 
Omn, Att. prose: παιδευτής, av, ὡς 


Plat.: δίδαγμα, dros, τό, Eur. Vid. 
Syn. 173. 
| Under teacher, ὑποδιδάσκιίλος 


(prop. of a chorus), Plat.; χαμαιδι- 
δάσκαλος, ὁ, Rhet. | 

[ Zeacher of gymnastics, παιδοτρί- 
Ans, ov, ὁ, Antipho, Ar., Plat. ] 
A false teacher, ψευδοδιδάσκαλος, 


ει 
ω 


»N.T. 
Like a skillful teacher, δίδασκἄλϊ- 
κῶς, Plat. 

TRACHING, δίδαξις, ews, ἡ, Kur. ; 
διδασκάλία, ἡ, Pind., Thue, Xen., 
Plat., Isoc.: διδάχη, ἡ, Hat., Thue., 
Plat.; παιδεία, ἡ, Ar., Thuc,, Plat.; 
παίδευσις, ews, n, Ar., Hat., Xen., 
Plat. Jad. Epvcation, 

Belonging to, skill f ul in leaching, 
etc., διδασκαλικύς, ἡ, ov, Plat.; παι: 
deutixos, ἡ, ov, Plat. 

The art of teaching, ἡ διδασκαλϊκή, 
Plat. 3 ἡ παιδευτίκή, Plat. 

Previous teaching, πρυπαιδεία, ἡ, 
Plat. 

TEAM, A, ζεῦγος, τό, Hom., Asch., 
Hidt., Thuc., Isoc.; ἅρμα, dros, τό, 
Pind., Xen.; ὄχημα, ἅτος, τό, Eur. 

A wretched team, ζευγάριων, τό, 
Ar. 

TEAR, A, δάκρυ, vos, τό, Omn, 
poet.; δᾶ κρνον, τό, Omn.; dii'xpu- 
μα, &ros, td, in pl., ach. Eur.; 
δακρύων "ἄχνη, ἡ, Soph.; δρόσος, ἡ, 
in pl., Soph.; λέβος, τός in pl., Asch. ; 
λιβἄδες (ai) δακρύων, Eur.; νάματα 
ὄσσων, Eur.; νότιοι πηγαί, Asch. ; 
ὀφθαλμότεγκτος πλημμῦρίς (téos, 
7), Eur. 

Teurs mixed with smiles, κλαυσΐγε- 
Aws, τὸς and ὦ, ὁ, Xen. 

To shed tears, μύρω δάκρυσι, Hes, 
Vid. To WEEP. 


TEAR. 


[Tv shed tears in turn, (δάκρυ) ἀντ- 
αφίημι, Eur. 

Anl he shed tears of blood τρία the 
qrountl, αἱματοέσσας δὲ Ψιάδας Ka- 
τέχευεν ἔριζε, Hom. . 

For my tears quickly rise, ταχεῖα 
γὰρ Notis διώκει μ' ὀμμάτων, Eur. 

Pouring forth abundant tears, δά- 
«pu ἀναπρήσας, Hom. 

Cuusing sweet tears, γλύκύδακρυςν, 
vos, ὁ καὶ ἡ, Mel. 

Forcing out crocodile tears, ᾿ἄναγ- 
add.tkpus, vos, ὁ καὶ ἡ, Aasch, 

Canaing tears, δακρυογόνος, ov, 
ZEsch.; δακρυσπετής, es, ΛΟ, 

Tar, To (to tear to pieces, etc.), 
ἑλκέω, only act., very rare in pres., 
Hlom.; ἕλκω, augmented tenses εἱλκ., 
fut. ἑλκύσω, aor, 1 εἵλκυσα, perf. pass. 
εἴλλυσμαι, ete., Hom., Pind, Hat. ; 
᾿ἄνέλκομαι, mid, (esp. of tearing one’s 
hair), Aiseh.; δαίομαι, in aor, 1 mid, 
ἐδάσάκνην, Hom.; δάπτω (properly, 
like the preceding words, of tearing a 
dead body, esp. as wild beasts do, but 
also metaph. of conscience, ete.), no 
perf. in any voice, Hom., Pind., Hsch., 
Eur. ; δαρδάπτω, only pres. act., 
Hom.; διαδάπτω, Hom., Soph. ; δὴ- 
tom and dydo, Hom.; τίλλω (as a 
bird tears its prey, also of tearing the 
hair), Hom., Asch, Hdt.; “adudorw, 
fut. -Ew (sometimes metaph. of fear 
tenringe the heart, ete.), Hom., Afsch., 
Hhat., Theoc.; δρύπτω (esp. of tearing 
one’s cheeks in grief), sometimes in 
nid, (sine eas. of the checks), Hom., 
Kur., Xen.3; καταδρύπτω, Hes.; σχί- 
ζω (as a beast does), Hes.: ἐρείκῳ, no 
pect. in any voice, Hom., Hes,, Adseh. ; 
Avante, no perf. in any voice, Hom., 
“Esch, Soph, Cratin. 5 σπᾶράσσω, 
fut. -ξω (sometimes metaph. of tear- 
tu, with words), Aisch., [ur., Plat., 
Dem. ; διασπάράσσω, Msch.; ᾿ἄνα- 
σπάρμάσσων, Kur; σκύλλω, esp. in 
pass, μος Mel; ψάλλω (of tear- 
ing hair), ἄμ ἢ. ᾿άλοκίζω (of one's 
flesh in grief), Kur.; κρεοκοπτέω, only 
act. (only of tearing bodies), Ausch., 
Kur. ; δίαμοι γάω, Kure; ἐπιῤῥήγνῦμι, 
aor, 2 pass. -εῤῥάγην, Absch.; διᾶ- 
«ρυρέω, Kur. ΠΑ. ; διαξαίνω, Ar. : 
σπάω, fut. -ἄ τω, Soph, Eur., Ar. ; 
διασπάιο, ur., Ar., Hdt., Xen., Dem. ; 
ἀρτἄμέως only act. (as dogs tear bod- 
ies), Eur; διαλαγχάνω, fut. -λήξο- 
waa, no aor, |, aor, 2 -ἐλἄχον, Eur; 
Suepipm, fut. -ofow, aor. 1 -ἡνεγκα, 
aor, 2 -ἡνεγκον, aor. | pass. -ηνείχθην, 
ἰὸν ἢ, Wure: χἄράσσω, fut. -ξω, 
Pind., Asch.; πὰραῤῥήγνυμι, Ar. ; 
μοιράομαι, mil, no pass. in this 
sense, Ap. Rh. 

Tearing my cheels (in grief), τι- 
O-ira ὄνυχα διὰ Tepyiday, Eur.; so, 
fear your cheek (lit., make your white 
nails blo «ly in your cheek), and stain 
yr akin with gore, διὰ παρῇδος ὄνυ- 
Xu λευκὸν αἱματυῦτε, χρωτά Te φό- 
mov, Eur. 

To tear away, oF from, ete., ᾿ἄπε- 
pow, fut. -ὅσω, augMont -eep., ὦν geen. 
of that from which, Hom. ; ᾿άποσχί- 
Sm, Wom. Eur. ; ᾿άφαρπάζω, fut. 
-ἀξω and -dem (the latter always in 
Att.), Hou. Eur, Nen.; ἀποσπάω, 
ὦ. gen. of that from which, or ὁ. ἀπό 
and gen., sometimes even c. dupl. acc., 
Pind., Trag., Hdt., Thue, Xen.: ἐξᾶ- 
νασπάω, Eur., Hit. ; ᾿ἄπυσπάράσσω, 
Eur.; ῥυσϊάζω (of tearing people away 
fron), Aisch.; so ὁρμάω, Evr.; πα- 
ρασπάω, Theoph.; ᾿ἀπολωτίζω, Eur, ; 
σπαδίζω, fut. -ἰξω (of tearing off 
skin), Hdt.; περισπάομαι, mid. (from 
one’s self), Xen. 


TEE-TOTALISM. 


To tear down, καθαρπάζω, Eur. ; 
καταῤῥήγννμα, Hdt., Xen., Dem., Ais- 
chin. 

To tear out, ἐξερύω, Hom. ; ἐξάᾶμάω, 
sar Ar. 

Ὁ tear open (a wound), ἐπἄναῤῥή- 
γνῦμι, Plat.: [ἀναξαίνω, Babr.] ἥ 

To tear all round, περιάμύσσω, Plat. 

To tear in two, διασχίζω (as the 
wind does a sail, etc.), Hom., Plat. 

70 tear up (esp. ground), διωθέω, 
augm. -εωθ., fut. -arw, as if from 
-mBw, etc. (as a falling tree doves), 
Hom.; γλάφω (as a-lion does with 
his paws), Hes. 

To tear up (trees), πἄράσύρω, Ar. 

Torn, ῥωγᾶλέος, a, ov, Hom.; Aa- 
κιστός, ἡ, ov (esp. of garments), An- 
tipho. 

Torn to pieces, διασπάρακτός, ἡ, ov, 
Eur. 

70 he torn, στημοῤῥάγέω, only act. 
(of garments), isch. ; κεδαίομαι, 
only pres. and imperf. pass., Ap. Rh. ; 
παραῤῥήγνὕμαι, Cc. perf. act. -ἐῤῥωγα, 
Soph., Ar. 

Easy to be torn of, εὐάπύσπαστος, 
ov, Arist. 

Any thing which is torn, ἕλκημα, 
wros, τό (esp. by beasts), ὁ. gen. of 
the beasts, kur. ; σπάραγμα, dg os, 
τό, Soph., Eur. 

Torn garments, πέπλων λᾶκίσματα 
(re), Eur, 

TEAR, A, or TEARING, ᾿ἄμνγμύός, ὁ, 
Aisvh.; "duvypa, dros, τὸ (this and 
pree. esp. of the hair or cheeks in 

l grief), Soph, Eur. 3; πιλμύός, ὁ (of 
| hair), Aisch.; Adais, ἔδος, ἡ (esp. of 
|; garments), Alew., Adsch.; σπᾶραγ- 
μόν, ὁ, Eun; σπάραγμα, ἅτος, τύ, 
Eur.3 κάτα δρυμμα, ἅτος, τό, ἴἅπιγ,; 
᾿ἄμυχή, ἡ, Den; σπὰαδύνισμα, ἅτος, 
τό, Nel. 

TEARFUL, OuKkpucets, eroa, εν, 
Hom. Eur, Ap. Nh.; πολύδακρυς, 
vos, ὁ καὶ ἡ, Hom. Asch, Eur. : 
πολι ddaporos, ὧν (but Hom. and 
Tyrt. have also & before a long syll.), 
Hom., Tyrt., Aisch., Rur.; δάκμυτός, 
ἡ, ov (esp. of events), ὕπο, [ur., 
Mel.; πολυδάκρνος, ov, Tyrt.; πὰν- 
δάκλρυτος, ov, Soph. 3 ἀμιρίδάκρῦτον, 
ov (of events), Eur.; ᾿ὑπάφρον, ov 
(of an eye), Eur. ; δακρύρῥους, υν 
(only of persons), Fur. ; δακρυσίστα- 
atos, ov (pros 6., αὐ fluad of tears), 
ZEsch.; Bipidaxpus, Anth. 

TEARFULLY, δακρυόεν, Hom. 

TEARLESS, 'G6a'Kpuras, ov, Hom., 
Soph. ; ’adaxpus, vos, ὁ καὶ ἡ, Pind. ; 
appayis, es, Boph. 

TEARLESSLY, ᾿αδᾷκρῦτί, Tsoc. 

TREAT, A, ϑηλή, 11, ur., Plat., Ar- 
ist.; τιτθύς, ὁ, Ar, Lys.; τιτθίον, 
vo, Ar. 

Teprors, ἐφολκύς, dv (of a person), 
JEsch.: ἐπίπονος, av (of things), 
Soph., Thuc., Lys. 5 "arnpuros, ov (of 
old age), Ap. Rh. 

[Tepiotsness (in speaking), μα- 
man yoni, ἡ, Pind.; paxpodoyia, 1, 

> 


1 TEEM DO, τίκτω, fut. τέξομαι, more 
rarely τῇ ἕω (only Ep.), also τεκοῦμαι, 
only poet. (not Att), no aor, 1, aor. 2 
ἔτεκον, perf. τέτοκα, Omn.; βρύω, 
only pres. and imperf., c. dat. in Att. 
oftener ὁ. gen., Hom., Trag., Plat. ; 
φλέως in pres, part. act. Ἐπ ἢ. ; [6p- 
yew, Hdt., Theoph.] Vid. To BRING 
FORTH, 

[ TretH—with the teeth, ὁδαξ, 
Hom., Ar.] Vid. Tootn. 

(TEETHING, ὁδοντοφυΐα, ἡ, Med. ] 

(TEE-TOTALISM, Ψψυχροπυσία, ἢ, 
Plat. J 


TEMPERAMENT. 


[Tek-TOTALLER, A, Ψυχροπύότης, 
ov, ὁ, Plut.] 

TELL, T0, εἶπον, and aor. 1 εἶπα, 
augment in all the moods, only act. in 
the simple verb, Omn. ; ᾿'ἄπεῖπον and 
ἀποεῖπυν, Hom.; ἐξεῖπον, Hom., 
Pind., Soph., Thue. Dem.; ἐνίσπω, 
fut. ἐνισπήσω, more usu. ἐνίψω, aor. 
2 ἔνισπον, Hom., Hes., Aisch., Eur. ; 
ἐνέπω and ἐννέπω (the latter the only 
form in Att.), only pres. act., Omn. 
poet. ; εἔρω, only pres. and imperf. 
act. and mid., Hom.; ἐρῶ (Ep. also 
6) in fut. sense, perf. εἴρηκα, pass. 
εἰρηῃμαι, pluperf. εἰρήμην, fut. pass. 
εἰρήσομαι, aor. | pass. ἐῤῥήθην, some 
tines ἐῤῥέθην, part. -ῥηθείς, no other 
tenses, Omn.; ἐξερέω, Hom., Soph.; 
ἐξάγορεύω, Hom., Hdt.; πιφαύσκω 
(ἐς but sometimes τ [fom.), only pres. 
and imperf. act. and mid., Hom., h., 
Aisch., Ap. Rh.; φημί, imper. pres. 
mid. ¢pao, Hom., no perf. act., pert. 
pass. 3d sing. πέφἄται, Ap. Rh., part. 
πεφασμένυς, Hom. (in pres. act. Hom. 
has Ist pl. opt. φαῖμεν for φαίημεν, dd 
sing. subj. qin for φῇ, ete.), Omn. ; 
ἔκφημι, Home; ἀγγέλλω ἀν as ἃ 
messenger), Omn.; λέγω, Omn. ; 
κἀτἄλέγω, Tom., Hdt., Xen; ἐξαγ- 
γέλλω, Hom., Soph., Eur., Xen., Plat. ; 
φράζω, Ep. aor. 2 πέφρἄδον (redupl. 
in all the moods) and ἐπέφρἄδον, no 
pass. in this sense, mid. in this sense 
only in Theoc., Omn. ; ἐκφράζω, 
Aisch., Eur.; ᾿απύω, fut. -ὕσω, only 
act., Eur.; αἰνέω, fut. -tow and -ἤσω, 
perf. pass. only ἤνημαι, but aor. 1 ἡνέ- 
θην, Aasch., Soph. ; κατεῖπον, Thur, 
Antipho, Hdt.; σημαίνω, Soph, Eur., 
Xen. Vid. ‘To say, To RELATE. 

To tell distinctly, entirely, the whole 
story, οἷο. διεῖπον, Tom., Soph. ; δεα- 
φράζω, Hom. Ap. Rh; διασημαίνω, 

ddt., Xen. 
: Tell me erery thing, διωπέραινέ μοι, 
our. 

To tell correctly, διορθύω, Pind, 

To aid in telling, to tell at the same 
time, cte., συνεῖπον, Eur. 

Zo tell beforehand, προεῖπον (esp. in 
the sense of ordering, also of foretell- 
ing), c. dat. pers., sometimes, when it 
means to order, ὁ. acc. pers., Omn. ; 
προλέγω, Asch. Hadt., Plat., Dem. ; 
προδείκνυμι, κοι, Soph. 

One must tell, cpparreov, Plat. 

One who tells, φραστήρ, ἢρος, ὃ, 
Xen. 

Newly told, νεάγγεντος, ov, Fisch. 

That may carily be told, εὑμνημύ- 
veutos, ov, Plat., Dem. 

Puinful to be told, δύφλειςτον, ον,. 
Aésch. 

TEMERITY, ϑρᾶσύτης, yros, ἡ 
Omn. Att. prose. Vid. RASHNESS. 

TEMPER, νόος, νοῦς, ὁ, Hom.,, Trag. ; 
ὀργή, ἡ, Omn. post Hom.; τρώπος, 
ὁ, Umn. post Hom. ; ῥὕθμόφ, ὁ, The- 
ogn. 

Suiting his temper to that of Tiasa- 
phernes, ἐπιφέρων ὀργὰς Τισσαφέρ- 
νει, Thue, 

Submitting with good temper to the 
will of those more powerful, κούφως 


φιρουσα κρεισούνων βυυλεύματα, 
Kur. 

[Of a quick temper, ὀξύθυμος, ov, 
Eur.| Ved. Passion are. 


TEMPER, TO (metals, ete), map- 
μάσσω, fut. -Ew, Hom. 

70 temper (thines in general), Kepav- 
νῦμι, fut. κεράσω, perf. pass. arcpa- 
μαι, ete., Hom, Pind., Ar., ur., dt, 
Plat. 

TEMPERAMENT (a geod tempera- 
ment), εὐκρασία, ἡ cane) Arist. 
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TEMPORARY. 


TEMPERANCE, ἐγκράτεια, ἡ, Xen., 
Plat., Isoc., Dem. : σωφροσῦΐνη, ἡ, 
poet. also σαοῴ., Plat., Arist.; | (in 
drinking), ὀλεγοποσία, ἡ, Hipp. ] 

To be a puriner in temperance, cuc- 
σωφρονέω, Eur. 

TEMPERATE, ἐχέθῦμος, ον, aa 
σώφρων 80 σαύφρων (not 
Ὅν ca ἡ, Theogn., Omn. 
Att.; μέτριος, a, ov, and os, ov, Eur.; 
Xen., Pat. ; éyapadrns, ἐς, Xen., Plat., 
Arist.; εὐδίαιτος, ov, Xen.3; εὐκράς, 
ἅτος, ὁ καὶ (not of persons), Eur., 
Plat. ; xexpaurvos, ἡ, ὧν (of climate, 
etc.), Hdt., Xen., Plat.; εὔκρᾶτος, ov 
a gore etc.), Arist. 

Ὁ be temperate, ahs | erga only 
act., Trag., Hdt., Xen., Plat.; eyxpa- 
τεύομαι, mid., Arist. 

TEMPERATELY, σεσωφρονισμένως, 
Asch.; σωφρόνως, Plat. ; éynparws, 
Plat., Arist.; μετρίως, Att. 

TEMPERATURE (of climate), κρᾶσις, 
as ἡ, ΤῊΣ 

vod temperature, ὡρῶν εὑκρᾶσία 
Piat. 


(n 
(eben (of iron), dards, ἡ, dv, 


soph. 

TePenind A (of metals), βάφή, 
ἡ, Aisch., Soph., Ariat. 

Which will bear tempering, wodi- 
φόρον, ον (prop. wine, also metaph.), 
Ar. 

Temrest, A, ϑύελλα, ἡ, Hom., 
Hes., Hsch., Soph., Ap. Rh.; χειμών, 
wos, ὁ, O.un. Vid. Srorn. 

| To be tempest-tossed (lit. and met.), 
χειμάζομαι, Thuc., Eur., Ar.] 


TEMPESTUOUS, dusyéiuepos, ον, 
Hom., Hes. sch, Eur. Vid. 
Srormy. 


TEMPLE, A, νᾶός, Ep. and Ion. νηός, 
Att. often νεώς, ὁ, Omn.; ἱερόν, τό (I 
Att., τ some other poets in arsis, and 
even Eur. in chor.), Att. usu, ἱρόν, 
Omn. post [lom.; ’a@vaxropov, τό, Si- 
mon., Eur. ; ᾿ἄνακτύόριον, τό, Hat. ; 
"“Tépuua, dros, τό, Asch., Eur., Πα, ; 
ἕδρα, ἡ, Pind., πο, ἕδος, τό, Soph., 
Plat., Isoc., Lycurg. ; μέλαθρον, τύ, 
Eur. ; dpobor, of, not absolutely, but 
c. gen. of the god, Eur.; σκηνὴ ἱερά, 
Eur. ; péyipov, τό, Hadt.; τέγος, 
τό, Pind.; ἔδεθλον, τό, Ap. Rh. Vid. 
Syn, 330. 

Who, praying for me, will enter the 
temple uf the gods, Al τέ pot εὐχόμε- 
yas ϑεῖον δύσονταε ἀγῶνα, Hom. 

14 temple (common) ¢o all the gods, 
πάνθειον, τό, Arist. | 

The space before «a temple, τέμενος, 
τό, Hom., Soph., Hdt. ; προνάϊον, τό, 
Adt. ; προτεμένίϊσμα, dros, τό, Thue. 

With a brazen temple, χαλκίοικον, 
ὃ καὶ ἡ, Eur, Thuc. 

With many temples, πολύναος, ov, 
Thuc. ; πολὐμέλαθρον, ov, poet. που- 
λῦμ., Call, 

Temple-buil:ling, ναυποιός, dv, Ατ- 


Busied ahout the temple, νκυπύλος, 
ov, Hes., Pind. 

Guardian of the temple, vaopira€, 
ἄκος, ὁ, Kur., Arist. 

Before « temple, πρόναος, ov, Asch, 

To plunder «a temple, νεωκορέω, ὁ. 
ace., only act., Plat. 


καὶ ἡ, Xen., Plat. 
One who serves in a templ, 
λος, ὁ, Hdt.] 

TempLes, THE (of the head), κύρ- 
oa, αἱ, ον. Kxpordpos, 6, nearly 
always in pl., Hom.., Eur., Idt., Theoe. 

TEMPORARY, OAT ὀχρύνιοει ας ov, 
and os, ov, ΡΟ η.. ti ἴω 
χρονος, ov, Aristippus. 
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A keener ῃ a temple, VEMKOPIS, 0 \ 


TENDER. 


TEMPT, TO, πειρητίζω, only pres. 
and inperf, act, ὦ yen., Hom. 3; πει- 
dw, and: mid., c. gen., Hom., Xen. : 
ὕπάγομαι, mid, Xen. 

ak ic Omn. δῶ 

number of ten, 0 etc. 
δεκώς, ἄδος, ΕΝ ΕΝ Dey Tee 

Ten times, δεκάκις, Hom., Xen. 

[ Muay tens of times, πολλοδεκάκεις, 
Ar. 

Lasting ten days, δεχήμερος, ov, 
Thuc., Plat. 

Lasting ten years, ten years old, etc., 
δεκέτης, ov, oF Soph., Kur., Plat. ; 
fem. also δενέτις, δος, Ar., Vlat.: 
δεκάσπορον, ον (of time), Eur. ; dexa- 
errs, és, Hdt., Aschin.; δεκαέτηρον, 
ov (of time), Plat. 

Interest. at ten per cent., τόκος ἐπὶ- 
δέκατος, Arist. 

One of a company of ten soldiers, 
δεκἄδεύς, ὁ, Xen. ᾿ 

A captain of ten soldiers, δεκάρχης, 
ov, ὁ, Hdt. ; brxitdap ῃς, ὁ, SEN. 

Consisting of ten reves, δεκάφῦλος, 
ov, Hdt. 

A gorernment of ten rulers, dexit- 
δαρχία, 1), soc. 

orth, or of the weight of, ten tal- 
ents, δεκάτάλαντος, ov, Ar., ASschin. 

Worth ten mina, δεκάμνοος, ov, 
contr. -ous, -ovy, Ar. 

Ten feet long, δεκάπους, ὁ καὶ ἡ, 
neut. -πουν, gen. -ποδος, Arist. 
εν Ten fathoms long, δεκόργνιος, ον, 
Xen. 

Ten cubita long, δεκάπηχυς, v, Hes. 

Ten acres large, δεκάπλεθρος, ov, 
Thue. 

TENACIOUS, 'ἄτενής, és, Soph. 

TENANT, μισθωτής, οὔ, ὁ, Isex. ; 
fem. μισθώτρια, Phryn. (Com.) 

TENANTLEAS, ἔς 1208, 2}, ov, and ox, 
ov, often ὁ. gen., Omn. 

TEND, TO (i. e., to attend to), ἀμφὺ- 
πένομαι, only pres, and imperf. mid., 
Hom. : ἀμφίπονέομαι, chiefly pres. 
and imperf. mid. (Archil. has aor. |! 
pass.), Hom., Archil.; βουκολέω (to 
tend anv animal), Hom.; ποεμαίνω, 
Hom., Hes., Eur., Plat.; ἐθείρω, in 
prea. act., Hom.; ϑεράπεύω, Onin. ; 
ἀπῳὶϊπολεύω, only pres. and imperf. 
act., ¢. acc., 80.netimes c. dat., Hom., 
Hes., h., Hdt.; ἀμφϊπολέω, only δεῖς 
c. acc., sometimes c. dat., Pind., Soph. ; 
κομέως only act., Hom., Hes. 2. κομί- 
ζω, Hom., Pind., Esch. ; πορσύνω, no 
perf., only act., Ep. fat. also πορσῦὕ- 
vem, Eur, Ap. Rho; μοχθίω Sepa- 
πεύμασι, 6. ace, pers, Eur. ; μελεδαί- 
veo, only pres. and imperf. act., Hat. 

TEND TO, TO, φέρω, fut. ofom and 
οἴσομαι, aor. 1 ἤνεγκα, aor, 2 ἤνεγ- 
Kop, 6. ἐς and acc., Soph., Hdt., Xen., 
Antipho; ἥνω, c. adv. of place, οἱ, 
ὕποι, ete,, Furs; 80 τείνω, Plat.; συν- 
τείνως 6. εἰς and ace., ete., or 6. infin., 
Eur., Xen., Plat., Dem. 

Theae things du not tend to your glory, 
loh Lacedeemoniana, ob πρὸς τῆς ὑμε- 
lr pas δύξης, ὦ Λακεδαιμόνιοι, τάδε, 

Thue, 

One who tends, ϑεράπευτής, ov, ὁ, 
| Plat.; ϑεράπευτήρ, pos, ὁ, Aen. 

TENDENCY, ᾿ἄγωγη, ἡ, Plat.; [ (of 
a falling body), πρόφνευσις, ems, 1), 
Ptolem.t 
| TENDER, ‘Gud@Ads, ἡ, ov, Hom., 

Fur.; 'ἄπάλός, ἡ, ov, Wom., Esch., 
Kur., Xen. Plat. : “drdAcs, ἡ, dv, 
| Hom., Hes., Pind.; ϑῆλυς, cea, v (Hom. 
‘also uses ϑῆλυς as fem., so Hes. and 
| ‘Trag.), Hom., Hea., Soph., Eur.; τέρην, 
Trptiva, τέρεν (ifreg. COMP. τερενώτε- 


Plat.; μονό- | ρος, Sapph.), Omn. poct.: μᾶλᾶκός, 


ἡ, dv, Omn. ς μαλθᾶκόν, ἡ, ov, Hes, 


TENT, 
Pind., ‘Tray, Plat.: ῥἄδινός, ἡ, dy, 
λον. τἄκερός, a, ov, Anac., Antis 
pho, Dionys. (Com.) ; wAdddpds, 4, 
Ov, Ap. Rh. Vid. Syn. 821. 

Very tender, πανάπᾶλος, ov, Hom. 
= To be tender, μᾶλάκιάω, only act., 

en, 

To make tender, ‘awit\ivw, Xen. 

[70 make (meat) tender by keeping, 
προεωλίζω, Galen. | 

TENDER, A (i. e., a small vessel at- 
tached to a large one), ναῦς ‘tarnperi- 
an, Xen.: ὕπηρετῖκόν, τό (πλοῖον 
understood), Dem. 

TENDER, TO, προτείνω, Esch., 
Kur., Hdt., Xen., Isoc., Antipho, Vid. 
To OFFER. 

To tender (an oath, etc.), δέδωμι, 
aor. | act. ἔδωκα, perf. pass. δέδομαι, 
etc., Iss., Dem. 

TENDERLY, μαλθᾶκῶς, Zsch,, Soph. 

TENDER-MINDED, ᾿ἄτἄλόφρων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ, Hom. 

TENDERNESS, ἀπάᾶλότης, τος, 7: 
Xen., Plat. 

TENDER - SKINNED, 
wros, ὁ καὶ ἡ, Antipho, 

TENDING, Δ, Yepdweupa, &ros, τό, 
Eur., Plat.; ϑερἄπεία, ἡ, Xen., Plat., 
Isoc.; παιδάγωγία, ἡ, Eur. 

Belonging to tending, wadtywyi- 
Kos, 4, ov, Plat. 

TENDON, A, τένων, ovros, ὁ, Hom., 
Hes., Asch., Eur., Call, Vid, Sinrw. 

TENDRIL, A, ἕλιξ, ἵκος, ὁ, Eur., 
Ar.; ἕλκος πλέγμα (aos, τό), Si- 
mon.; ὄστλιγξ, eyyos, ὁ, Theoph. ; 
| olvapis, ἡ (of the vine), Hipp.; οἴνα- 
pov, τό, Xen. 

TENEMENT, A, οἶκος, ὁ, Omn. Vid. 
House. 

_TENET, A, δόξα, ἡ, Omn. Vid. 
OrinIon. 

TENFOLD, δεκάπλάσιος, ov, Plat., 
Dem. ; δεκῶπλόος, ov, contr. -πλοῦς, 
-πλοῦν, Dem. 

TENOR, τόνον, ΡΙπά, Vid. 
CouRSE. 

[ TENSK, χρόνος, ὃ, 6. g., present 
tense, ὁ χρόνος ἐνεστών, the perfert, 
ὁ Xp. παρακείμενος, the future, ὁ 
μέλλων, all in Gram. 

TENSION, διάτασες, ews, ἡ, Plat. 

Violent tension, συγκάτατἄσιν, tws, 
ἡ, Hipp. 

Text, A, «Atoia, ἡ, Hom.. Trag.; 
σκηνή, ἡ, Omn. Att.; στέγη, ἡ, Soph.; 
onion, ἅτος, τό, ἔλιτ., Xen.; περὶ- 
βολαὶ σκηνωμάτων, Eur.; σκηνΐδι ν, 
τὸς Thue. 

The general's tent, στράτηγεϊον, τό, 
JEsch, 

To the tent, κλισίηνδε, Hom. 

From the tent, κλισίηθεν, Hom. 

Before the tent, eriaxnvos, ov, Soph, 

Vader the tent, σκηνῆς ‘vtravdos, 
Soph. 

The quard of a tent, σκηνοφύλαξ, 
Kos, ὡς Xen. 

To pitch a tent, lire in a tent, ete, 
σκηνόως only act, Xen. Dem.; σκη- 
vew, perf, pass. in the same sense, Ar., 
Thue, Xen.; διασκηνίω, ΧΟ. 

To pitch tenta at a distance from 
each other, διασκηνόω, Xen, 

70 bring into one tent, συγκάτασκη- 
vow, Xen. 

To live in the same tent, evennyi, 
only act., Xen.; συσκηνόω, Neu. ; 
ὁμοσκηνόω, ¢. dat. of one’s comra: ὦ, 
Xen. 

To separate, so that each goes to his 
awn tent, diaaxnuaw, Xen. 

Javing in the aame tent, σύσκηνινς, 
ov, Thuc., Xen. 

A living in the same tent, ὁμοσκηνία, 
ἡ, Xen. 


τἄκερόχρων, 


ε 
Oy, 


TERMINATE, 


One must pitch tents apart from each 
other, διασκηνητέον, Xen. 

TENTATIVE, πειραστικός, ἡ, ὅν, 
Arist. 

TENTH, δέκἄτος, ἡ, ov, Hom., ete. 

A tenth part, δεκατημόριον, τό, 
Plat. 

TENTH, A (a tax of such value), 
δεκάτη, ἡ, Lys., Ise., Dem. 

Ὲ Paying a tenth, δεκάτηφόρος, ov, 
all. 

To collect a tenth, sometimes even 
to offer a tenth, δεκάτεύω, in the latter 
case c. dat. of the god to whom, in the 
former ὦ. acc, of those from whom the 
tux is exacted, Hdt., Xen., Dem. 

A collector of the tenth, δεκἄτηλό- 
γος, ὁ, Dem. 

χ The tenths-office, δεκάτευτήριον, τό, 
en. 

On the tenth day, dexéraios, a, ov, 
Plat. 

In the tenth month, lasting ten months, 
ten months old, δεκἄμηνος, ov, Ldt., 
Xen., Theoe. 

TEN THOUSAND, δεκἄχέλεοι, at, a, 
Hom. ; μύριοι, at, a, Omn., very: 
rarcly in sing, e. g., fen thousand car- 
ary, twos μυρία, Hat., so Xen.; μυ- 
ριοπληθής, es, Kur. 

; um ten thousandth, μῦριοστός, ἡ, ov, 
lat. 

A body of ten thousand, μῦμιυστύς, 
vos, ἡ. NEN. 

With ten thousand armed men, μῦ- 
ριοτευχής, es, Eur. 

Ten thousand-fold, μυριοπλἄσίων, 
ov, ὁ. gen, or ὦ. ἥ, Xen.; μυριοπλά- 
σιος, ov, Arist. 

A captain of ten thouarnd, μῦ νιόν- 
Tupyxos, o, sometimes ~pt.yr., Absch, 

Terip, Jepuds, ἡ, ov, Omn, Ved. 
Warm, 

TERM, A, ὄνομα, itros, τὸ (esp. a 
technical term), Xen., Plat. 

A term (of a proposition), dpos, ὡς 
Arist. ; so in mathematies, Eucl.; ἔσ- 
xara, τά, Arist. ; | the middle term (in 
logic), τὸ μέσον, Arist.; the mean 
terms (in Geom.), τὰ μέσα, Kucl.) 

[Terms of surrender (in war), opo- 
λογία, ἡ, Hadt., Thue., ete.] 

To come to terms with, ὁμολ'νγέων, 
ec. dat., Hdt.: on certain conditions, 
ἐπί τισι, Wadlt., Thue.; to come to 
terms of surrender, ὁμολογίαν ποιέ- 
oma, ὁμυληγίᾳ χράομαι, ἐς ὁμολο- 
γίαν προνχιυρέως Hdt., of the van- 
quished ; fo propose ferms, ἐς ὁμολυ- 

icv προκαλέομαι, of the conqueror, 

At. 

| i be on bad terms with, χαλεπῶς 
FX", διάκειμαι, ο. πρός ἐς ace, Plat. 
Xen. | 

TERMINABLE, 
Soph. 

TERMINATE, TO, Aven (Ὁ, rately 0 in 


Ad wd ww 
κἀταλύσϊμος, ον, 


the sinple verb, & in compounds), fut.) Hon. Trag., Hdt., Thue. ; 
λύσω, perf. λέλνκα (tare), perf. pass. Oma. 


AcA μαι, ete. CHlom. often uses plu- 
perf. pass. without redupl, Θὲ ¢., λύτο, 
λύντο: he also has 3d sine. perf. pass. 
opt. λελῦτο for λελύοιτο; Pind, has 
res. act. imper. λῦθι). Tlom., Pind. 
oph,, Kur, Xen. Dem.3 παύων, no 
perf. act. no aor, 2, ¢ ace, rei, some- 
times c. gen., pass. and mid, not used 
in quite this sense, Omn.; τελεντίω, 
ὁ. ave, sometimes ὁ. gen., Omn.; δες 
Atm, Eur, Omn, Att. prose; κἄτα- 
λύω, Eur., Thuc., Xen.; ᾿ἀπαλλάσσω, 
fut. -Ew, Eur.; καταλαμβάνω, fut. 
«λήψομαι, no aor, 1 act., nor. 2 -ἐλᾶ- 
Bor, perf. -εἰληφα, perf. pass, -eiAnp- 
μαι. ete, Hdt. Wid. To Exp, 
Ἢ To aasiat in terminating, συνδιαλύω, 
or, 


TEST. 


TERMINATION, τέλους, tO, Omn. ; 
τέρμα, &tos, τό, Omn. poet. Hdt., 
Xen.; dedAtiow, ews, ἡ, Eur., Thue, 
Plat., Dem.; κατάλυσις, ἡ, Thuc., 
Xen., Isoc.; ᾿ἄπαλλάγηή, ἡ, Thue. 
Vid. Exp. 

[‘Terrace (with colonnade), in Ro- 
man villas, ξυστύς, ὁ, Vitruv. (Xen., 
Plut.) | 

TERRESTRIAL, χθόνιος, «, ov, and 
os, ov, Omn. poet. post Hom., Hdt., 
Plat.; ἐπιχθόνιος, ov (esp. of living 
beings), Hom.; ἔγγειος, ov, Plat. 
Vid, EARTH. 


TERRIBLE, σμερὸδνύς, ἡ, ov, Hom., 


ZEsch.; opepdaddéos, a, ov, Hom., Ar.; 
βλοσῦρός, ἀ, ov, and ds, ov, Hom., 
Hes., Ausch., Ap. Rh.: αἰνός, ἡ, ov, 
Hom., Pind., Trag.; ἔκπαγλος, ov, 
Hom., Trag., Pind., Xen.; σχέτλιος, 
a, ov (os, ov also in Enar.), Hom., 
Soph., Eur., Xen., Dem., Eschin. ; 
δεινύς, ἡ, ov, Omn.; φοβερός, a, ov, 
Omn. Att.; ἀπότροπος, ov, Pind, 
fisch.,, Soph. ; τροπαῖυς, a, ov, Eur; 
ἐπέφοβυς, ov, Aisch.; μέλας, μίλαινα, 
μέλαν, wen. μέλἄνος," μελαίνης, ete., 
Asch.,, Eur.; δύςχίμος, ον, “βοὴ 
Eur. : αἰνολαμπής, ἐς, Ausch, ; αἰανής, 
es, Pind., Msch., Soph. : aiavds, ἡ, dv, 
ZEsch., Soph. ; Bapirrapfris, és, Ach. ; 
ἔμφυβος, ov, Soph.; ᾿ἄπεύχετος, ov 
(of calamities only), Aisech,; so ἄπευ- 
KTos, ov, Esch.: ἀστεργής, és, Soph. : 
᾿ἀποτίβάτυς, ov, for ἀπρόςβατος, 
Soph.:; φυϊκώδην, es, Eur., Dem. An- 
dov.; ἐκπληκτίκνός, ἡς ov, Thue, Xen. 

Terrible in mind, βλοσυρόφρμων, 
ovos, ὁ καὶ ἧς Absch, 

Terrible to look at, βλοσυρῶπις, 
ios, ἦγ only fem. Hom.; deans, 
ὥπος, ὁ καὶ ἡ, Soph. 

A sight too terrible to look at, κρεῖσ- 
cov Hapa δεργμάτων, Ku, 

Very terrible, mavdewos, ov, Plat., 
Dem. 

Moat terrible, ῥίγιστονς, ἡ, ov, Hom. 

TERRIBLENESS, δεινύτην, NTOS, 1, 
Thue, Plat. 

TERRIBLY, σμερδάλέον, Wom. : 
apurpévov, Hom.; αἰνῶς, Hom.,, Hadt.; 
δεινῶς, Soph., Eur. Xen. 

More terribly, ῥίγιον, superl. pi- 
yuna, Hom. 

TERRIFY, TO, ταρβέως Hom; éx- 
πλήσσω, aor. 2 pass, -επλήγην and 
-επλάγην (only the latter in Trag.), 
Hom., Soph, Eur,, ΠΑ. Thue. ; qo- 
βέω, Omn Vid. To FRIGHTEN, 

Territory, TERRITORIES, γαῖα, 
7, Omn.: χθών, ovds, ἡ, Om. poet. ς 
οἱ ὅροι, Tp. οὗμοι (lit, the bounda- 
ries), Pind., Cmn. Att.; τὰ ὅρια, 
Omn, Att.; τὰ opiouera, ἔλιν., Hat. 

Terror, δειμύς, ὁ, Hom, Les. ; 
δέος, τό, no pl, Hom., Asch, Soph., 
Thue, Xen, Plat.; δεῖμα, ἄτος, τύ, 
t(popos, 0, 
Vid. Fran, 

Tensk, σύντομος, ov, Trag., AEs- 
chin, Vid. Sion. 

[Terese (of style), ἀγκύλον, ny ov, 
Dion. 1}.] 

TERSELY, σὺνεστραμμένως, Arist. 

TERTIAN FEVER, A, τριταῖος, ὁ, 
Plat. 

Like a tertian ferer, τρί ταιοφυής, 
fs, Hipp. 

Canaed hy tertian ferer, τρίταιογε- 
νής, es, Hipp. 

TESSELATED το a stone for tessela- 
ted wo.k, ᾿άβἄκίσκος, ὁ, Moschio ap. 
Ath. 

Test, a, βάσανος, ἡ, 'Theogn., Pind, 
Soph, Plat. ; τεκμήριον, τό, Kur. ; 
rit al ems, 7, Mur.; δοκίμιον, τό, 


THANK. 


Test, To, waéparpifw, Theogn., 
Hdt.; δικαιόω, Adsch. ; doxtuate, 
Hdt., Xen., Plat., Isoc.; βάσᾶνίζω, 
Omn. Att. prose; παρεξετάζω, Dem. 
Vid. To try, To EXAMINE. 

One must test, βασανιστέον (not, 
however, actually used in this sense), 

m. 

TESTED, TO BE, βασανιστέον, a, ov, 

TESTACEOUS, ὀὁστρέϊνος, ἢ, 
Plat.: ὁστρἄκηρός, a, dv, Arist. 

TESTAMENT, A, διάθήκη, ἡ, Ar., 
Lys., Taw., Dem. Vid. WiLL. 

“TESTATOR, A, διάθετήρ, pos, ὁ (not, 
however, actually used in this sense), 
Plat. 

Tester, A (of a bed), σκηνή, ἡ, 

m. 

TESTICLE, A, ὄρχις, tos and ews, ἡ, 
usu. in pl., Hdt., Hipp., Xen.; [ὀρχί- 
weda, τά, Ar. | 

TESTIFY, TO, papriptw, Pind., 
Omn. Att.; ἐκμαρτυρέω, sometimes 
c. sis or πρός and acc. of the judge, 
ete., before whom, Aésch., Dem., Ads~ 
chin.; ἐπιμαρτυρέω, Plat. Vid. To 
WITNESS. 

To testify against, KaTipapriptu, 
ὁ. gen. or ¢c. prep., pass. either of the 
person testified against or of the evi- 
dence given, Ouin, Oratt. 

To testify besides, mpospapri'ptw, 
Isw., Dem. ; προνδιαμαρτυρέω, fae. 
Aéschin, 

To join in testifying, συμμαρτὶρέω, 
Arist, 

TESTILY, OusxdAws, Xen., Isoc., 
Dem. 

TESTIMONY, papripia, ἡ, Hom.,, 
Hes., Xen., Plat., Isoc., Dem. 5 μαρτῦ- 
prov, τό, Pind, Assch., Omn. Att. 
rose ; μαρτὕρημα, &ros, τό, Eur. ; 
eminaptupin, 1, Thue. 

| Counter testimony, ἀντιμαρτύρησις, 
n, Soxt. Emp.J 

Testrinkss, dusxoAia, ἡ, Ar. Xen., 
Plat. 

Testy, δύςκολος, ov, Eur., Ar., 
Xen., Plat., Dem.; χαλεπός, ἡ, ov, 
Ar., Xen., Plat. Vid. Peevisi. 

To be testy, duskoXaivw, only act., 
sometimes ¢. dat. of the cause, Ar., 
Xen., Plat. 

[Tirn-A-TETE, A, perh. ἡ κατὰ 
πρύνωπον ἔντευξις, atter Plut.] 

TETRACHORD, THE, τετρἄχορδον, 
τὸ, Arist. 

Of the tetrachord (of sound), τετρἄ- 
Ὑη,."»89 vas, ὁ καὶ ἡ, Terpander. 

TETRAMETER, τετράμετρουνς, 
Το Xen. 

TETRARCHY, A, τετραρχία, 1, Kur, 
Dem. 

TEXTURE, πλοκή, ἡ, Plat. 

Even terture, εὐθύπλοκία, ἡ, Plat. 

Of fine texture, εὔπηνον, ov, Kur. ; 
[πολύπηνος, ov, Kur; ἐβρόπηνος, 
ὧν, Lye., v.1., Adsch. | 

THAN, qe (only once), Hom.; 4, 
Omn.; ἥπερ, Hom., Hat. (after ad- 
jectives in the compar. degree ἢ is 
generally omitted, and the following 


ον, 


ον, 


noun put in the genitive case); [8}}}{5. 


πλήν, except (q. V.), is used instead of 
ii, .g., οὐδὲν ἄλλο πλήν. «.,) πὸ other 
than, Soph. ] 

For nothing ts more shameless than 
the vile stomach, ob yap τι στυγερῇ 
ἐπὶ γαστέρι κύντερον ἄλλο ἔπλετο, 
Hom. 

THANK, TO, εὐχᾶριστέω, c. dat., 
Lex ap. Dem. 

No, 1 thank you, érawa, Ar.3 γεν- 
vaios el, Ar.; καλῶν, exp. in superl, 
κάλλιστα, Ar., or πάνυ καλῶς, Ar. 

For { think 1 shall not be without 
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THAT. 
thanks both from you and from all 


Greece, οἶμαι yap οὐκ ἀχαρίστως μοι 
ἕξειν, αὖτε τ ὑμῶν, οὔτε πρὸς 
τῆς ᾿ΒΕλλάδην ἁπάσης, Xen. 

THANKFUL, εὐχάριστος, ov, Χοη.; 
εὑχ ἰρΐτος, ov, Arist. 

To be thuukfal, ᾿άγάπάω, only act. 
in this sense, Dem. 

THANKLESS (esp. of a favor done, 
ete.), ἄχἄριν, s, Asch, Eur, Hdt.; 
᾿άχάριστος, ov, Kur, Hdt., Lys. ; 
“ἄχάρττος, ov, Hat. 

To be th mnkless, ‘txaproréw, Xen. 

THANKLESSLY, ᾿ἄχίρίστων, Xen. 

THANKLESSNESS, ἄἀχἄριστία, ἡ, 
Plat. 

THANK -OFFERINGS, YX@piorrijpia, 
τά, Xen. 

[To ofer up thank-o ferings, χαρι- 
στήρια Yin, ἀποδίδωμι, Palyb. { 

THANKS, x tous, Cros, ave. ita and 
ἐν, ἧς Omn. Pid. GRatrrupe. 

[Thunka to one for..., χέρες τινὶ 
drt... Xen.) 

Tat (i.e, in order that), the gen- | 
eral rule for all wor ls of this sense is 
that laid down by Dawes, that when | 
Oppa, ἵνα, ὕπω:, ws μή are preceded | 
by a verb in a pest tense, the verb 
ΜῊ] ἢ follows them is put in the opfa- 
tive mool; when the verb which pre- 
cedes them is in the present or future | 
tense, then the verb which follows 
the n is in the subjeaetice. This rule 
is subject to some m idifications, of 
which the principal are these: some- 
times the present is used for a past! 
tense; on the other hand, se netimes, 
thongh the first verb is in a past | 
tense, vet the object ai ned at is pres- | 
ent or future. In these cases the mood 
of the second verb is regulated by the 
eonse, not by the form of expression, 
So netimes we find both sdjructive 
an optative following “that” in one 
senten ὁ, In these eases the subj. de- 
notes the anmediate, the opt. the more 
remote object, as in Thue, iii, 22, Zhe | 
Plateans hel Lup torches, ὕπως ἀσαιρῆ | 
TH σημεῖα τὴς φρυκτωρίας τοῖς πὸο- 
λεμίοι: ἡ, καὶ μὴ βοηθοῖεν, that the 
sigue m'yht be unintelligible to the enc- 
my. ant that, consequently, they might! 
not bring assiatance, (See * Theatre of | 


the Greeks” on Dawes’s Canon VI, | 
ed. iv. p. 1-5; Jece, Gr. Gram., | 
§ 8.) Thov are all occasionally | 
ound with ἄν (or in Epi: poetry κεν), | 
exeept ἵνα, which is never used so 3 | 
0 ppa, Hon, Pinks ὡς, Omn.; ὕπως, 
Ep. also ὅππως, someti nes also c, fut. 
infin., Oinn.: ta, Omn. 

That, declaring a fact. or reason, 
after verbs of telling, knowing, οἷοι 
ὅτι, Io. also ὅττι; in Tom. always 
ἃ. indic., in Attic ¢. indic. or ec. opt., 
Omn.; ws, ¢ indice. or ont., Omn. ; 
oBobvexa, usu. 6. indic., sometimes c. 
opt., Trag. 

After verbs of knowing, telling, etc.. | 
“that” is often omitted, the noun put 
in the accus. and the verb in the in- 
fin., as in Latin. It is also often ren- 
dered by a participle, as, 7 never re- 
pented that [ had been silent, οὐδέ- 
πότε μετεμέλησέ pot σιγήσαντι, 
Plat.; and 1 am glad that you are 
pepe, χαίρω δέ σ᾽ εὐτυχοῦντα. 

hen this participle refers to the 
nominative case of the verb it is put 
in the nominative: Buf when she per- 
ceived that she was injured by her hus- 
band, ἐπεὶ δ᾽ ὑπ᾿ ἀνδρὸς ἤσθετ᾽ ἠδικη- 
μένη, Tur. 

That (after verbs of fearing), that 
not, μή, Omn.3 ὅπως μή (according 
to Dawes only with aor. 2, or, where 
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the metre will not allow this, with fut. 
indic.: but this rule is not invariable, 
for the aor, 1 is alse found after ὅπως 
μή). Trag. 

So that (either as a condition or a 
consequence), wets, οὐ indic.. ¢. opt., 
ὦ. ἄν and opt., or c. infin. (the indie. 
implies am ore improbable consequence 
than the opt.. see JeLr, Gr. Gram., 
§ 866), Omn, .\tt. When an event is 
expressed which is past happening, 
and there ore impossible, ws, ὅπως, or 
ἵνα are used with the past tenses in 
the indic., when “so that’ might be 
almost changed into “in which case :” 
Why did you ant take and slay me at 
one, 80 thal 1 might never hare shown 
myself to aen? tip’ οὐ λαβὼν ἔκτει- 
vas εὐθύς, ὡς ἔδειξα μήποτε ἐμαυτὸν 
᾿Ανθρώτοισι: Soph. 

It can not be that [ would (or will) 
sey pleasant falachaats, οὐκ ἔσθ᾽ ὕπως 
λέξαιμι τὰ ψεύδη καλά, Asch, 

kor it can not be but that thie ts 
Orestes who is addressing me, ob yap 
ἐσθ᾽ ὅπως ὕδ᾽ οὐκ ᾿θρέστης ἔσθ᾽ ὁ 
προς(φωνῶν ἐμέ, Soph. 

THAT, pron., ἐκεῖνος, n, o, and poet. 
(inclaling ‘Tracs.) κεΐνος, Omn. 

That, as relat., vid. Wino, 

In that case, ἐκείνως, Omn, Att. 
prose, 

Sail he, that is Socrates, ἡ δ᾽ ὃς ὁ 
Swe verys, Plat. 

[Oh that or would that, αἱ γάρ, 
HIom., ef γάρ or εἴθε, Att.] Vid. 
WovuLp THAT. 

Taarcn (reed for ), Opopos, ὁ, 
Hom. 

THAW, TO, act. κἄτατηήκων, intrans. 
RATUTYRONUL, PASS. C perf. act, τ-τ΄- 
Tye, Home: ϑερμαίνω, Vet. Ser. ap. 
Ath. ; [ἀνατήκομαι, Polyb. | 

[ THAWING, ἀνάτηξιο, ems, ἡ, Po- 
lyb. | 

THE, ὡς ἡ, τὸς often (except in 
Hom., who never uses it se) blended 
with its substantive by erasis, e. 2, 
ὁ arnp, avip—Tov avopos, Tavopos, 
ete. (fen. pl. rai, Mosch.), Omn. : 
[the neut. τό is used with infin, or 
clause, οὐ g., τὸ εἶναι ἀγαθόν, the acti- 
cle with adv. also in sig iif, of adjs.. as, 
ὁ νῦν xpovogs, the present lime : some- 
times ὧν subst, not expressed, as, αὖτ 
ριον (9°, mp pe), the morrow; the ar- 
ticle is also in rent. giving the mean- 
ins ρον or notion, as, τὸ λέγω, the 
word λίγως τὸ avApesros, the word 


| ἄνθρωπος, ete.; the article is used el- 


lipt. in Greek, as, the son of Jupiter, ὁ 
Accs, ete.] 

[The more... cr the dese... the 
more, ete, When prefix -d to compare 
atives, dam... τοσυύτω OF τύσω, 
Xen.) 

THEATRE, A, Starpov, τό, Ar., 
Tldt., Xen, 

A lessee ofa theatre, δεατροπώλῃς, 
ov, ὁ, Ar; Searpawys, ov, ὁ, The- 
oph. 

The price of admission to a theatre, 
τὰ ϑεωρίκά, Dem. 

THEATRICAL, ϑεατρίκός, ἡ, dv, 
Arist. 

THEFT, φωρά, ἡ, h.; κλοπή, 1, 
ZEsch., Eur., Plat.; κλέμμα, &ros, τό, 
Eur., Xen., Plat.; κλωπεία, ἡ, Vlat., 
Isor. 

THEIR, σφέτερος, a, ov, Tom., 
Hes., Pind., Hsch., Xen., Plat.; σφύός, 
ἡ, ov, Hom., Hes.; σφέος, ἡ, ov, Ap. 
Rh. ; és, ἢ, dv, Ep. also (never in 


Att.) éds, ἡ, ὄν, Omn. poet. Vid. 
His. 

THEME, A, αἰτία, Pind. Vie. 
ΒΟΒΠΈΟΤ. 


THEREUPON. 


THEMSELVES, tid. HIMSELF. 

THEN (of time), ἔνθα, Hom., Soph.; 
ἔνθεν, Hom., Asch. ; ἐνθένδε (exp, 
with the article used adjectively ), 
Soph., Kur.; ἔπειτα, Hom.; ἤπειτα, 
Hles., Plat.; ἔπειτεν, Pind. Hat. ; 
τῆμος (only of past time), Hom., 
Hes., h., Soph.; 80 τημοῦτος, Hes. ; 
τημόςδε, Theoe.; τότε, Omn.; εἶτα, 
Soph., Thuc., Plat.; ἐνταῦθα, Aisch., 
Soph. Thuc., Xen.; ἐντεῦθεν (exp. 
with the article as an adj.), Trag., 
Hdt.; τηνϊκαῦτα (“stronger than 
τότε," ELLENDT), sometimes ¢. gen., 
c.g, τηνικαῦτα τοῦ ϑέρους, Soph., 
Eur., Hdt., Xen., Lys.; τηνίκα, Ap. 
kh. ; rornvixa, Soph.; αὐτόθεν, Ar., 
Hat.. Xen. 

Then (as in “ oh then,” “well then,” 
etc.), "apa (never the first word in a 
sentence), Hom., Eur., Ar., Plat.; νυν, 
enclit. (Ep. also vv), Hom., Trag. ; 
τοίνυν, Mach, Soph, Xen; ody 
(never the first word in a sentence), 
Soph., Eur., Xen., Plat. 

What then? τί dai; Xen., Plat. 

Now then, πρὸς ταῦτα, Soph., Eur. ; 
πῶς οὖν, Soph. Eur., Xen., Plat. ; 
πῶς ἤδη, Xen. 

THENCE, αὐτόθεν, Hom., Asch., 
Soph, Thuc., Xen. ; κεῖθεν, Hom., 
Soph, Eur., Hit.; ἐκεῖθεν, Omn, 
post Hom.; κηνόθεν for κεῖθεν (Alem. 
also τηνῶθεν), Ar., Theoc.: ἔνθεν, 
OQmn.: ἐντεῦθεν, often of the cause 
(in which way also ἔνθεν is some- 
times used), Hom., Soph, Eur., Thue, 
Xen.; ἐντευθενί, Ares so too τύθεν, 
Hes. /Esch., Ar.3 tourm@@ev, Theoe. 

From thence, ἀπ᾽ avrodu or -φιν, 
Hom, 

THRODOLITE, A, διόπτρα, ἡ, Po- 
Ivb. 

THEOGONY, Θεογονία, ἡ, Tes. (as 
the title of his poem.) 

THEOLOGIAN, A, Θεολόγος, ὁ, Ar- 
ist. 

THEOLOGICAL, Θεολογῖκός, ἡ, dv, 
Arist. 

To speak theologically, Θεολογέω, 
Arist. 

THEOLOGY, Orodoyia, 
Arist. 

THEORETICAL, δογμᾶτικός, ἡ, ὅν, 
Galen. 

THEORY, A. δύγμα, atos, τό, Plat. 

THERE, κεῖθες Hom. : ἐκεῖθε, Wom. 
κείνῃ, Hom; atti, Hom., Soph. ; ἐπ᾽ 
αὐτόφι or -φιν, wap’ avt., Hom. ; 
εαὐτέθι, Hom., Thue., Xen; αὐτόθεν, 
or, before a consonant, -@e, Thue. : ai- 
τοῦς Hom., Asehl., Thue., ete.; ἔνθα, 
Omn.; τέθε, Tom. hb, Pind; τῇ, 
esp. in τῇ δέ, answering to τῇ μέν, 
Hom., Ene, Χορ: ἐκεῖ, Omn. post 
Hom.  τηνόθε, Theoe.; τηνεί, Epich., 
Theoe. ς κεῖσε, Ap. Rh, 

flere and there, ἔνθα καὶ ἔνθα, 
Hom. 

| THEREAFTER, μετέπειτα, Hom, 
Hdt.; μετὰ raira, Att. ] 

THEREBY, οὕτω and οὕτως, Oimn. 
Vid. So. 

THEREFORE, τοῦ, Hom.; τό, Hom., 
Pind.; τῷ, Hom. Eur., Plat; toys, 
Hlom.; τοὔνεκα, Hom., Hes.; "ἄρα, 
Omn.; τοιγάρ. Hom., Asch., Soph. ; 
οὗν, Omn.; οὐκοῦν, Omn. Att; ἐν- 
τεῦθεν, Eur., Xen.; πρὸς ταῦτα, Eur., 
Hdt.; τόθεν, Asch, Ap. Rh.; ror 

άρτοι, isch., Plat.; τοιγαροῦν, 

oph,, Hdt., Xen., Plat.; τοίνυν, 
Soph., Hdt., Xen., etc.; rodvexev, Ap. 
Rh.; ταῦτα, i.e, on this account, 
Eur., Theoc. ; 80 ταύτῃ, Dem. 
Not therefore, οὔκουν, Omn., Att. 
THEREUPON, ἔπειτα, Omn.; ἔπεν 


ἡ, Plat., 
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vev, Pind., lidt.; μεταῦθις, Hat. ; 
peravrixa, Hdt. Vid. THEN. 

THEY, σφεῖς (nom. not used in 
Hom.), neut. σφεα (almost confined 
to Hdt.), wen. σφῶν (Ep. also σφείων), 
dat. σφΐσι, also σφι and σφιν (these 
two forms not in Att. prose), acc. 
σφᾶς, Ep. also odds, σφέας, and 
apeias, also Hom, and Trag. use 
ace. ope (Hom. has also dual dat. 
σφωΐν, acc. owe), Omn., except the 
orators. Vid. He. 

THick, οὗλος, ἡ, ov (esp. of hair, 
wool, cloth, etc.), Hom., Stesich.; ἀμ- 
piddaus, eva, vu, Hom.; βᾶθύς, εἴα, v, 
compar. -UTepos, -ὑτἄτος, also Ba- 
θίων (¢ Att., ¢ elsewhere), βάθιστος, 
Dor. compar. also βάσσων, Hom., 
Eur., Xen.; πύκίνός, ἡ, dv, Hom., 
Hes. ; wives, ἡ, ov, Hom., Pind., 
Eur., Xen., Plat.; πᾶχύς, eta, v, 
-ὕτερος, ete. but in Hom. compar. 
πάσσων, πάχιστος, Hom., Hes., Ar., 
Thuc., Xen., Plat.; éarnerivos, ἡ, ov, 
and os, dv, also as quadrisyll. earner. 
(esp. of trees, fleeces, etc.), Hes., The- 
06. ; ταρφύς, εἴα, J, also ὁ Kai ἡ Tap- 
gus (of any thing in numbers, arrows, 
etc., also of hair), no compar., Hom., 
#ésch.; κἄταἀπύὕκνος, ov, Theoc.; στἄθ- 
μώδην, es (of liquor, ete.), Hipp.; in 
l. also masc. ϑάμέες, fem. ϑαμειαί, 
tom. 

Rather thick, 'ὕπόπύκνος, ov, Hipp. 

Tuck, THE (of the battle, ete.), 
νέφος, τό (πολέμου, etc.), Hom. 

THICKEN, ΤῸ, πάχύνω, Asch., 
Hadt., Plat. 

THICKENING, A, πἄχυνσις, Fes, 1), 
Arist.; πίλησες, eos, ἡ, Plat. 

THICKET, Ay Gpios, TO, pl. opia, 
Hon,, Hes. Soph., Eur; ξύλοχος, a, 
Hom., Ap. Rho; λύχμη, ἡ, Hom., 
Pind, Fus, An: δρυμός, ὁ, pl. dpu- 
μοί and ὄρ ιμά, How, Aasch., Soph. ; 
perriita, ra, Wom.: αἱμός, ὁ, Asch, 

Belonging to a thicket, Noyuatos, a, 
ov, Ar. 

Like a thicket, Noxuwodns, ες, Thue, 

THICKLY (i.e, in crowds), Séuc, 
How.;: 3 tatva, Pind, Xen. 

Thickly (i.e, in a thick mass), στε- 
γανῶς, Thue, 

THICKNESS, τάρφος, τό, Hom., 
Ap. Rh; mdyeros, τό, Hom; πά- 
χουν» vo, Hom, Pind, Eur, ΤΠ 
Phuc, Plat.; wayirns, nros, ἡ, Τάτ 
Thue., Plat. 

[OF equal thickness, ἰσοπαχήν, ts, 
Arist. | 

| Of unequal thickness, ἀνισοπαχής, 
és, Galen, | 

THIEF, A, κεραϊστής, ov, ὁ, Hom.; 
κλέπτης, ov, ὁ, Omn.; κλοπός, ὁ, 
h.; κλοπεύς, ὁ, Soph.; adap, κλω- 
ads, ὁ, Kur., Hdt., Xen.: λῃστής, vb, 
ὁ, Ep, also Antonis (eid, PIRATE), 
h., Soph., Eur., Thue., Nen., Dem.; 
λῃσίμβροτος, ὁ, h.; λωποδύτης, ov, 
ὁ (prop. of clothes, then generally), 
Ar., Isoc., Lyvs., Antipho, Dem.; oop, 
φωρός, ὁ, Hadt., Plat., Ap. Rh, Call. ; 
τοιχώὠρὔχος, ὁ (properly a house- 
breaker), Arist. 

A banl of thieves, λῃστήριον, τό, 
Xen., /Es-hin. 

70 search for a thief, φωράω, Ar., 
Plat. 

Tirkveny, ληστεία, ἡ, Thue, Xen., 
Plat. Wed. Roppeny. 

THIEVISH, m1? nAUTLOS, OV, Hom., 
Hea., -Esch., Plat.; κλέπτης ov, 0, 
superl. κλεπτίστατος, Ar.; Ayori- 
kos, ἡ, ov, Thuc., Plat. κλεπτικός, 
4, ov, Plat. 

To play thievish tricks, τοιχωρῦ- 
¢w, only act., Dem. 


THINK. 

THIEVISHNESS, κλεπτοσῦνη, 
Hom.; τὸ κλωπικνόν, Plat. 

THIGH, A, éttyouvis, δος, ἡ, 
Hom.; μηρός, ὁ, Hom., sch., Eur., 
Hdt., Xen, Ap. Rh.; μῆρα, τά, 
Hom., Ar... Ap. Rh; μηρία, τά, 
Hom., Soph., rat. Theov., Ap. Rh; 
μηριαία, ἡ, Xen. 

The outer side of the thigh, 'ὕπυο- 
yAautis, δὸς, ἡ, Arist. 

[The inside of the thigh, πλιχάς, 
ddos, ἡ, Hipp. ] 

Belonging to the thighs, μηρεαΐος, a, 
ov, Xen. 

With the thighs close together, σύμ- 
pnpos, ov, Hipp. 

With bare thighs, pawopyois, loos, 
ἡ, Ibveus, 

[ Thigh-pieces (of armor), wapaun- 
pidia, τά, Xen. | 

Turin, eaves, ἡ, ov (of garments, 
even of metal for armor), Hom.; Ae- 
πτἅλέος, ας ov, Hom., Ap. Rh. Call. ; 
λεπτός, ἡ, ov, Hown., Soph., Kur., Ar., 
Thue., Xen, Plat.; ᾿ώραιός, a, ov, 
and ds, dv, Hom., Soph.: ἰσχνός, ἡ, 
ov, Ar, Plat. ; λεπτόῤῥυτος, ον, 
Hipp. σκληφρός, &, dv, Plat.; At- 
πύσαρκον, ov (of a man or animal), 
Hipp. ; τρίχώδης, es (of a weak 
voire’, Arist.; μανός, ἡ, ov, Plat. / 

[Τὴ (of hair), Wedvos, ἡ, dv, 
Tfom. 

With thin fibres, λεπτόϊνος, ov, 
Theoph. 

With thin stalks, λεπτοκάλᾶμος, 
ov, Theoph. 

To make thin, ἰσχναίνω, sch., 
Kur., Ar., Hdt., Hipp. ; πᾶρισχναίνω, 
Arist.; λεπτύνω, Arist.; κἄτἄλεπτύ- 
veo, Arist. 

Pr making thin, λέπτυνσις, ews, ἡ, 
ipp. 

ἦν grow thin, λεπτύνομαι, pass., 
Xen. 

TUINE, σός, σή, σύν, Omn. Vid. 
Your. 

THING, A, χρῆμα, ἄτος, τό, OMN.; 
ἔργον, Ta, Oma poet.; πρᾶγμα, 
dros, τὸ, Omn. post Home: χρέους 
τὸς only sing, Soph. Theos, Call. ; 
(paris, ews, ἡ (ie, a thing to be 
spoken of), Soph. 

TWINK, TO, ψάσκω, Only pres. and 
imperf. act., Home; φράζομαι, mid, 
e. perf. and aor. 1 pass., Hom. Hes, 
Asch. Soph. ; tiene, only pres. and 
imperf. act., sine cas., Hom., Theoc. ; 
οἵομαι, Ep. often ciouat (also Ist 
sing. pres, Att. oiuat, and iumperf. 
μην) (tom. also has pres. act. οἴω, 
nore ust. o?’a—these act. forms never 
in Att. except once in Ar.), imperf. 
αόμην, Ep. also ὠϊόμην, fut. οἰήσο- 
μαι, aor, mid, ὠϊσάμην», aor, 1 pass, in 
act. sense, Ep. ὠΐίσθην, Att. θην 
(the ‘Tragedians only use yes... im- 
perf., and aor, 1 pass.), Tm. Tes, 
Omn, Att.; φρονέων, Oimn.; vorw, 6. 
perf. and pluperf. pass. in act. sense, 
Jon. aor, 1 found also in Theogn,, 
ἔνωσα, part. mid. νωσάμενος, Omn.; 
τ΄θεμαι ἐν vam, va, TiO. ἐν φρεσί, 
ΠΟ ἡ. Pind.; νομίζω, Pind. Omn. 
Att.3 ἡγέομαι, mid., ὦ. perf. pass. in 
act. sense, Hdt., Omn. Att.: δοκέω, 
fut. δόξω, aor, ἔδοξα (no perf. act. of 
this form), also δοκήσως, etc. (these 
rev, forms only poet.), in Hom. some- 
times ὦν infin. fut., when it is almost 
="to expect” (e.g. 7 think J «λαοὶ 
conquer Hector, ὃ κέν νικησέμεν " Ex- 
ropa), Omn.3 δοξάζω, Trag., Thue., 
Xen., Plat.; μελετάω, Fur, Plat., 
Dem.; ἀξιόω (esp. to think right or 
proper), Soph., Hdt., Xen.; δέχομαι, 
mid.. 6. perf. and pluperf. pass. in act. 


t 
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THIRST. 
sense (to think a thing so and so, i.e, 
receive it as such), Soph.; so πουέ- 
omar, mid., Eur., Hdt., ‘Thuc.; so 
φέρω, fut. view, aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 
ἤνεγκον, c. adv., Omn. Att.; sv λαμ- 
βάνω, fut. λήψομαι, no aor. 1 act., 
aor. 2 ἔλἄβον, pert. εἴληφα, perf. pass. 
εἴλημμαι, etc, Thuc.; διἄνοέομαι, 
mid., c. perf. pass. in act. sense, aor, 1 
uss. both in act. and pass. sense, 
Xen., Plat., Isoe.; ὑπολαμβάνω, 
Isoc., Dem., ASschin. ; érivorw, Xen. 3 
καταδοξάζω, Xen. Vid. ‘To con- 
SIDER. 

That they might think of nothing 
but conquering the land, irws ἀπὸ- 
γνοια ἢ τοῦ ἀλλο τι ἢ κρατεῖν τῆς 
γῆς, Thue. 

What can one think? ποῖ τις φρον- 
tidus ἔλθῃ ; Soph. 

To think anziously, ἐν φροντίδι 
εἰμί, Hdt., Xen. 

To make one think, ἐμβαίνω (in 
ΤῊ 1 ἐνέβησα) τινὰ ἐν φρυντίδα, 

af. 

Zo think of other things, ἀλλοῴρο- 
view, only pres. act., Hom. 

To think besides, ππροκδοξάζω, Plat. 

To think of so as to prepare, μέδο- 
mat, mid, only pres., imperf., and fut. 
μεδήσομαις ὁ. gen. Hom. 
= To think beforehand, “προδοξάζω, 

lat. 

70 be thought of beforehand, πτροδο- 
ia pluperf. pass. προνδεδύγμην, 
lat. 

To think ill of, καταγιγνώσκω, 
fut. -γνώσομαι, no aor. | act., aor, 2 
-ἔγνων, -γνωθι, perf. -ἔγνωκα, perf. 

SS. -ἔγνωσμαι, ete, ὃν wen., Dem. 

Each thinks too highly of himaclf, 
ἕκαστος ἐπίπλεύόν τι αὑτὸν ἐδίξα- 
σεν, Thuc. 

One should think, νοητέον, Far.; 
νομιστέον, Plat.; διανοητέον, Plat. ; 
ἡγητέον, Plat.; οἰητέων, Plat. 

To be thought, νομιστέος, a, ov, 
lat. 

THINKER, A, δοξαστής, ov, ὁ (Opp. 
to one who actually knows), Plat. 

THINKING (i.e, capable of think- 
ings), voytixos, ἡ, ov, Arist.; deavon- 
τικύς, ἡ, Ov, Plat. 

THINLY, λεπτῶς, Plat. 

THINNESS, λεπτότης, nTos, 
Plat.; [μανότης, ἤτον, 4, Plat. | 

THIRD, τρίτος, 1, ov, On. ;  Tpi- 
τἄτος, ἡ, cv, Hom, Furs τριτό- 
emropcs, ov, Ausch,; tTpitraios, a, ov 
(ἡμέρα, ete.), ur. 

THIRD, A, TpitTHNAEpLoy, ra, Vdt., 
Thue. 5 τριτημορίς, edes, ἡ, Hdt.; 
τριττύς, vos, ἡ Cesp. of a tribe), 
Dem., /Eschin. 

Two thirds, δύο μοῖραι, Thue. ; δύο 
μέρη, Thue. 

70 be chicf of the third (of the 
tribe), τριττυαρχίω, only act., Plat. 
il On the third ee Tpitatos, a, ov, 

dt. 

Being « third, or equal to a third, 
adj., Tpitnpcpios, a, ov, Hilt. 

Making a third foot (as a stick 
makes a man's third foot), τρτοβά- 
μων, ovos, ὁ Kai ἡ, Kur. 

In the third place, στὰ τι τεῖα, Plat. 

To act a third-rate part, tpitayu- 
νιστέω, only act., Dem. 

One who acts a third-rate part, τρι- 
ταγωνιστής, ov, ὁ, Dem. 

THirp.y, tetroy often τὸ τρίτονς 
Hom,, Hadt., ete. ; rpafrws, 1 lat. 

THIRDSMAN, éqedpos, ὁ, Pind, 
Jisch., Ar. 

Tiirst, δίψα, ἡ, Omn.; δέιψος, 
τό, /sch., Thuc., Xen., Plat. 

TuIRsT, To (to be oe ἐιψιάω, 

Ode 
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THIS. 


contr. -άει in -#, only act., c. gen., 
sometimes metaph, c. infin., Hom., 
Pind., 4sch., H t., Xen., Plat. 

To thirst a little, ‘trodiaw, Hipp. 

To thirst with, συνδιψάω, Arist. 

THIRSTY, πολύὔδίψιυς, ov (of a 
country), Hom. ; δίψη καρχᾶἄλέον, a, 
ον, Hom., Ap. Rh.; διψἄλεον, a, ον, 
h.,, Ap. Rh.; dios, a, ov, and os, 
ov, Hsch., Eur.; πύτην, ov, ὁ (of a 
lamp), Ar.; also fem. πότιν, dus, 7, 
Pherecr.; διψητῖκός, ἡ, ov, Arist. ; 
διψψάς, ddos, ἡ. Anth. 

Not thirsty, ’ddufros, ov, Eur. 

THIRTHEN, Tpesxaidexa, Hom. 

Fhirteen times the value, τρινκαιδε- 
καστἄσιος, ov, Hdt. 

Thirteen years old, lusting thirteen 

ars, etc., τριςκαιδεκέτης, ov, ὁ, 

48.5 τρινκαιδεκαέτης, ov, ὁ, Ise. ; 
τριακαιδεκέτης, ov, ὁ, fem. -dexeres, 
ἵδος, 7, Plat. 

Thirteen cubits high, rpiKxudenxi- 
τῆχυς, v, Theoc. 

HIRTEENTH, THE, τριτκαιδέκα- 
τς, ἡ, ov, Hom. ; τρίτος ἐπὶ δέκα, 
Esch, 

On the thirteenth day, tpisxadexit- 
tTuios, a, ov, Hipp. 

THIRTIETH, Tptaxoords, ἡ, Ov, 
Hat., Dem. 

wl thirtieth part, τριακυστημύριον, 
TO, Hi »). 

On the thirtieth day, τριακοσταῖος, 
a, ov (or, thirty days old), Phylarch. 
ay. Ath. 

THIRTY, τριάκοντα, oi, ai, τά, in- 
del, but Hes. has also gen. τρεακύν- 
των, and Anth, dat. τριηκόντεσσι, 
Hiom., Xen., ete. 

The number thirty, a. body of thirty, 
the thirtieth day of the month, ete., 
τριᾶκάς, ddos, ἡ, Hes., Asch. 
ae thirty days, tTpraxovOijuepos, ov, 

(lt. 

The rule of the thirty tyrants at 
Athena, τριᾶκονταρχία, i, Xen, 

Producing thirty- fold, tpraxovrit- 
Xoos, ov, contr. -xous, -ouv, The- 
ooh. 

Thirty years old, lasting thirty years, 
οἴ. τριακουνταετήν, ὁ καὶ ἧς NeUt. 
-ἔν, ete., Thue, Plat.; fem. rpsanov- 
ταετίς, idos, ἡ, Hat., Xen.3 rpsanov- 
τούτης, es, Thuc., Plat.; fem. -tes, 
-idos, Ar., Thue. 

A period of thirty years, tptaxov- 
vrurtia, ἡ, Dion. I 

With thirty benches of rowers, πτριᾶ- 
xovropos, ov, Thue. ; σπριάνυντες- 
vos, ov, Lidt.; τριακυοντάζυγον, ov, 

heoc. 

Thirty fathoms deep, etc., Tpraxev- 
τύργυιος, ov, Xen. 

THinty-Fivé—thirty-five years old, 
lusting thirty-five years, πεντεκαιτριά- 
κοντούτης, es, Plat. 

THIRTY THOUSAND, Hace wed ih a, 
ον, sing. (in Aésch, usu. in pl.), Zsch., 
Hat. 


Tuis, ὅδε, ἥδε, τόδε, etc., Ep. dat. 
pl. roisdecr and roiséecar, for τοῖνδε 
or τοῖσιδε, Omn.; οὗτος, αὕτη, τοῦ- 
το, Omn.; ὁδί, more emphatic, more 
pointed than ὅδε (scarcely admissible 
in Trag.), Ar., Plat.; so οὑτοσί, Ar., 
Xen., Plat.; odedi, Ar. (very rare) ; 
[o, ἡ, τό, Hom., Hdt.; opposed to 
that, ο pév..., ὁ δέ, Hom,, etc. ] 

This man here, τοῦ ἀνδρὸς τοῦδε, 
τῷ ἀνδρὶ (or τἀνδρὶ) τῷδε, etc., not 
used in nom. sing., nor in dual or pl., 


Trag. 
[{π this tray or manner, οὕτως, 
Hom., ete.] Ved. Thus. 

On this, τοὐνθένδε, Kur.; ἐν τῷδ᾽, 
Eur. Vid. IMMEDIATELY. 


THOUGHT. 


THISTLE, A, ᾿άκανθα, ἡ, Hom., The- 
oc. 

THITHER, ἐνταῦθα, Hom., Aisch., 
Soph., Plat., etc.; ἐνταυθοῖ, Hom. ; 
κεῖσε, Hom., Soph., Eur.; ἐκεῖσε, 
Omn. post Hom.; τῇ, Hom., Hes. ; 
ἔνθα, Omn.; ἐκεῖθι, h.3 αὐτόσε, 
Hdt., Thuc., Xen. ; ἐνταυθί, Ar., Xen, 

Hither and thither, ἔνθα καὶ ἔνθα, 
Hom. 

THOLE-PIN, THE, σκαλμός, ὁ, h., 
ZEseh,, Eur.; σκαλμίΐδιον, τύ, Ar. 

The thong by which oars were fast- 
ened to the thote-pin, τροπύς, ὁ, Hom. ; 
τρυπωτήρ, jpos, o, Ar., Thuc. 

To fasten un our to the thole-pin by 
the thong, τροπόώομαι, mid, and in 
pass, to be fastened, Aisch., Ar. 

THONG, A, ‘Tuas, ἄντος, ὁ (t in all 
derivatives and compounds), Hom., 
Pind., Eur,, Xen.; ἀγκύλης ἡ. Soph, 
Xen.; χἄλινύς, v, pl. oi, in 5}; Rh., 
etc., also τά, Kure; σπεῖρει, ἡ. Theoc. 

[ Thong of a sandal, ἀγκύλη ἐμβά- 
dus, Alex. 

Of thongs, ‘iudvrivos, ἡ, ov, Hat. 

Like thongs, ᾿ἱμαντώδης, es, Plat. 

To fit thongs to, ἐναγκυλάω, Xen. 

[70 fuaten on with thongs, mpos- 

5 7 
ayxuiow, Math. Vet.] 

‘Tnorn, A, ᾿άκανθα, ἡ, Theoe.; σκῶ- 
dos, ὁ, Ar; ᾿ἄκάνθιον, τό, Arist. 

Made of thorn, πλιουροφόρος, cv 
(of ἃ apade-handle, ete.), Anth. 

THORN-BUSH, A (a sort of thorny 
or prickly shrub), ᾿άκανθα, ἡ, Hom., 
Hadt.; ἀσπάλἄθος, ὁ καὶ ἡ, ‘Theogn., 
Phereer., Theoc.; πᾶλέουρος, ἡ, Eur., 
Theoe.; péxos, ἡ, Hadt.; also ῥηχός, 
ἡ, or a hedge made of, or a stick cut 
from, Soph., Hdt.; ῥάμνος, i, Eupol.; 
| dvoyipos, ὁ, Ar., Nic. | 

THorny, ᾿ἄάκάνθινος, ἡ. ov, ΠΙᾺ. ; 
᾿ἀκανθώδην, es, Hat, Arist.  'ἄκενθη- 
pos, @, ov, Arist. 

With thorns on the branches, wrop- 
Ganev os, ov, Theoph, 

With straight thorns, ὀρθάκανθους, 
ov, Theoph. 

Scratched with thorna, ᾿ἄκανθυπλήξ, 
ἤγον, ὁ καὶ ἡ (part of the title of a 
dra na), Soph. 

Eating thorns, ᾿μκανθοφάγος, ον, 
Arist. 

Croing on thorns, ‘dnavboperys, ov, 
ὁ, Anth, 

To he thorny, ᾿άνιενθύωμαι, pass, 
Theoph. 

Not thorny, ᾿άνάκανθος, ov, Mt, 

[ΤῸ undertuke a thorny business, 
ὀνύγυρον κινίως Liban., Ar. iit γεν, | 

THOROUGH, ὅλος, ἡ, ov, Xen, Plat, 
Dem. 

[ THOROUGHFARE, A, πόρος, ὦ; 
Hat. 

Being a thoroughfare, ailj., λεωφί- 
pos, ov, Hat., Plat. 

THOROUGHLY, κἄτακρῆθεν, Tom, 
ITex., h.3 80 Kat’ ἄκρης, as it is writ- 
ten in Hom., or κατάκρας, as it is 
written in Soph. (of destroying or be- 
ing destroyed), Hom., Soph. (in chor.) ; 
διαμπερίς, Hom., Xen.; παντἄχῶν, 
Plat., Isoc., Dem.; διαπαντός, Vat. ; 
els τὸ πᾶν, Plat.; κατὰ πώντα, Xen, 
Plat. 

Trov, σύ, Omn. = Vid. You. 

THoven, καί, Omn. ; καίπερ, usu. 
c. part. (in Hom. often divided with a 
word between the two parts), Omn. ; 
ὅμως (after the word it qualifies, and 
usu. the last word of the sentence, usu. 
6. part., sometimes ned ὅμως, or wal εἰ 
ὅμως, 6. inlic., or κἄν ὅμως, c. subj.), 

th., Soph., Xen. Vid. ALTHOUGH. 

Tuovenrt, vc nue, ros, τό, Hom, 
Hes., Xen., Plat.; φμοντίς, téoe, ἡ, 


THOUSAND. 


Omn. poet Hom.; é:dvora, ἡ, Omn. 
Att.; ἔννοια, ἡ (esp. a thought), Eur., 
Xen., Plat. ; φρόνημα, ot, Td, 
Trag., Plat. ; ἐπίνοια, ἡ, Ar., Thue. ; 
διάνόημα, dros, τό, Xen., Plat., Isoc. ; 
curonetts awe, 9, Plat. Vid. Syn. 


An after-thought, ἐπίνοια, ἡ, Soph. 
a subject of thought, καταθύμιος, ov, 

om. 

[70 take thought about, πρόνοιαν 
ἔχω, c. gen. Thuc.; apdyceay ποιέ- 
oma, ὁ. gen. Dem.| Vid. To TAKE 
CARE, 

THOUGHTFUL, νοήμων, ov, Hom., 
Luc. ; περιφρυνέων, ovea, ov, etc., 
Plat.; φριντιστὶκός, ἡ, ov, Antipho; 
ἐννοητῖκόνς, ἡ, ov, Arist. Vid. ANX- 
10U's. 

To look thoughtful, πεφροντὶκὸς 
βλέπω, Eur. 

[Τὺ be very thoughtful, περιφρον- 
τίω, Plat. 

‘THOUGHTFULLY, φροντιστὶκῶς, 
Xen. ; πεφριντισμένως, Strab. 

THOUGHTLESS, χἄλέφμων, cvos, ὁ 
καὶ ἡ (of persons), Hom.; μάταιος, a, 
ov, and os, ἐν (esp. of words or deeds), 
Omn. post Hom.: meraopos, ον (of 
words), h.; κοῦφυς, ἡ, ov, Ausch., 
Soph, Plat.; κουφόνοος, cv, contr. 
“νους, -ouv, Aasch., Soph.; εἰκαῖος, a, 
ov, Soph.; ἀλόγιστος, ov, Thuc.; pa- 
θῦμον, ov (of persons), Plat. Vid. 
Rasn, CARELESS. 

To be thouyhtless, act thouchilessly, 
χἄλιφρωονέω, only pres. act., Lom. ; 
| paxdtoupyéw, Xen. } 

‘}nOvuGHTLESSLY, yay, Hom. ; 
μαψὶδίως, Hom.; μάτην, Pind, 
Soph., Fur, Hadt., Xen., Plat.; εἰκῆ, 
Trag., Xen., Plat., Dem.; ᾿ὥπροβού- 
Aws, Aisch.; ἀνεπιλογίστως, Plat. ; 
ἐπι βυνλιύτον, ἠλεμάτως, Ap. Rh, 
all. 

THOUGITLESBNESS, χἄλϊφροοσὗνη, 
ἡ, Hom.; ἀπροβουλία, ἡ, Plat. Ved. 
CARELESSNESS, 

THousanp, A, xtAece, at, a, also in 
sing. with a collective noun (e. g., α 
thousand cavalry, χιλία ἵππος, Hdt., 
Xen.), Omn. 

A thousand, a body of a thousand, 
Sag number, etc., χίλεάς, ἄδος, ἡ, Asch, 

dat. 

A boly of one thousand men, etc., 
Χιλιωστύς, vos, 7, Xen. 

Containing a thousand men, χιλίαν- 
ὅρμων, ov, Plat. 

Of a thousand ships, χιλιοναύτης, 
ov, 0, Assch., Eur.; χιλίοναυς, vews, 
ὁ καὶ 4, Kur, 

Lusting a thousand years, χιλιέτης, 
Gv, ὡς ΟΥ̓ -τῆής, tos, ὁ καὶ ἡ, Plat. 

Commander of α thousand men, χῖ- 
Niupxos, ὁ, Asch. Aen. ; χιλιάρχην, 
cu, o, Hat. 

The command of a thousand men, χι- 
Atapxia, ἧς. Aen. 

Tiro thousand, διςχίλιοι, at, a, and 
es) a, ov (see above), Hdt., 
Vs. 

ΠῚ thousand, τριςχίλιοι, at, a, 
on. 

‘our thousand, five thousand, ete., 

TeTpuntsxirtor, πεντακιοχίλιοι, K. τ΄ 


Tin thousand, μόριοι, at, a, ani, 
with a collective noun, μύριος, a, ον, 
Omn. 

A number or body of ten thousand, 
etc., μῦριάς, Gdos, ἡ, Aisch., Kur., 
Hat., Xen. 3; μυμιοστύν, -vos, 
Xen. 

Ten thousand times, puptdxis, Ar., 
Plat. 

Ten thousand-fold, puprotriciay, 


THREATEN. 


ovos, ὁ καὶ ἡ, Xen.; μυριοπλάσιον, 
ov, Arist. 
Lasting ten thousand years, μυριέτης, 
ov, ὁ, Aisch., Plat. 
Commanding ten thousand men, μυ- 
tovrapxos, o, Hach.; μυρίαρχον, ὃ, 
en. ; μυριάρχης, ov, ὁ, Hat. 
Containing « population of ten thou- 
sani, pupiavdpos, ov, Isnc., Ar. 
Said ten thousand times, μυριό- 
Aexros, ov, Xen. 
Holding ten thousand measures, μυ- 
putucpopos, ov, Ar. 
To conrey ten thousand men, pupta- 
γωγέω, Dinarch. 
venty thousand, dispiptot, at, a, 
Tidt., Dem., ete. 
THOUSANDTH, χίλιοστός, ἡ, dv, 
Xen., Plat. 
The three thousandth, τριςχίλιοστός, 
ἡ, ov, Plat. 
Ten thousandth, puptorros, ἡ, dv, 


Τ. 

The ten thousandth part, μυριοστη- 
μόμεων, τό, Arist. 

HRALDOM, δουλοσύνη, ἡ, Hom., 

Pind., Eur., Hdt. Vid. SUAVERY. 

TuRASH, TO, τρέβω, Hom.; ᾿ἄλοι- 
aw, Hom.; ᾿άλοάω, Hom., Ar., Xen., 
Plat.; ‘d@ra@\odw, Dem.; δένω, only 
act., Hes.; ξαίνω, in pass., Ausch. 
Vid. Syn, 885, 

THrasikn— thrashed out, λεπτός, 
ἡ, ov, Hom. 

Not thrashed, "ἄτριπτος, ov, Xen. 

THRASHER, A, 'ἄλωεύς, o, Hom. 

THRASITING-FLOOR, A, ᾿ἄλωή, ἡ, 
Hiom., Hes.; ‘dAws, ἡ, gen. dAw, but 
also dAmos, Anth., acc. ἅλω, also ἅλωα, 
(all., Ausch., Xen., Dem. ; δῖνος, ὁ, 
Xen, 

Thrashing time, ἀλοητόν, ὁ, Xen. 

ΤΉΠΕΛΙν, μέτος, ὁ (of the woof), 
Hom. ; 80 πηνίον, τό, Hom.; λίνον, 
τὸ (esp. of the Fates), Hom., Theoc. ; 
νῆμα, &ros, τό, Hom., 1168... Eur., Ar., 
Plat.: κρόκη, ἡ, Hes., Pind., Soph., 
Ar., Hadt., Plat.; κλωστήρ, fipos, ὁ, 
Asch., Aro: πήνισμα, @ros, τό, Fur. 


ap. Ar.; στήμων, ovos, ὁ, Ar., Plat.: | 


ἁρπεδόνη, ἡ (in a web), Hdt.; διάνη- 
μα, &ros, Td, Plat. 

With fine threads, sijutros, ov, Eur. 

With three threads, τρἵμί τίνος, ἡ, 
ov, Masch.: tetutros, ov, Lysipp. 

OF many threads, πολύμίτος, ov, 

sch. 

The art of spinning the loose thread, 
ἡ Kooxovytixn, Plat. 

Tied by a thread, Nivdderos, ov, Ar. 

Made wholly of the threads of the 
warp, ὁλοστήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Soph. 

[ Death or life hangs on a thread, 
pe ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται ἀκμῆς ode- 

ρος ἠὲ βιῶναι, Hom. 

[ THREADBARR—a threadbare clock, 

τρίβων, ὠνος, ὁ, Eur., Ar., Plat.) 
Threadbare (of a subject), πολυ- 

“πάτητος, ov, Plut. | 

THREAT, A, ᾽ἄρειά, ἡ, Hom., Pind.; 
᾿δπειλή, ἡ, Omn.; ‘&reiAnua, &ros, 
τὸς Soph. 

THREATEN, TO, ᾿ἀπειλέω, c. dat. 


pers., c. acc. rei, or c. infin., often c. | 


fut. infin., often c. acc. cognat., pass. 
of the person threatened, Omn.; κἄτ- 
ἄπειλέω, Soph. ; διαπειλέω, smts. c. 
ws and fut., ΝΣ Aachin. ; στεῦται, 
pres., στεῦτο, imperf., also 8d pl., 
no other tenses or moods, sine cas. 

., ὃ. infin. rei, Hom., Agsch., Ap. 

h.; ἐπηρεάζω, c. dat., Hdt. 

To threaten any one with an inform- 
ation, εἰςαγγελίαν ᾿ἄνάσείω τινί, 
Dem. ; 80 ἀνατείνομαι, 6. acc. rei, dat. 
pers., Dem. 

[70 a Michie death as a penalty, 

M 


THROAT. 


προτίθημι ϑάνατον ζημίαν, foll. by 
“τρός c. acc., Thue. | 

To threaten besides, ἐπαπειλέω, 
Hom., Soph., Hdt., Xen.; wposame- 
ἐκ: ταῖν; ; ᾿ 

Ὁ threaten privily, to hint a threat, 
'ὕπάἄπειλέω, Pat ea 

"THREATENER, A, ᾿ἄπειλητήρ, pos, 
o, Hom. 

THREATENING, adj., ᾿ἄπειλητήριος, 
a, ov, Hdt.; ἀπειλητὶκός, ἡ, ov, Xen., 
Plat. 

Of the dungers, some were threaten- 
ing, and some actually present, τὰ piv 


ἤμελλε τῶν δεινῶν, τὰ δ᾽ ἤδη παρῆν, 


em. 

Since the Athenians were threaten- 
ing Peloponnesus, τῶν ᾿Αϑηναίων ἐγ- 
κειμένων Πελοποννήσω, Thuc. 

HIREE, τρεῖς, οἱ, ai, neut. τρία, 

gen. τριῶν, dat. τρίσί (Uippon. has 
Τριθύσῃ; ete.,, Omn.; τρισσοί, ai, ά, 
Soph., Eur., Hdt., Plat.; τρἵίμορφοι, 
at, Mach. ; τρίζύγος, ov, Soph., ur. ; 
τριζύγής, és, Anth.; τρύγονος, ov, 

Lur.; τρίφἅσιος, a, ov, H 

φυήν, ἐς, Theoph. ᾿ 

By threes, σὺν τρεῖς, Hom., Plat. 

The number three, τριάς, ἄδος, ἡ, 
Plat. 

Three timea as great, three if{mes 
greater, τρϊπλᾶσιος, a, ov, sometimes 
c. gen., Ar, Xen., Plat., Dem. 

| Three times as inuch as, τριπλάσιον, 
"Ὁ gen., Ar. 

| dn three ways, three parts, etc., τρῖ- 
_wAH, Hom.; τριχθά, Hom.; τρίχα, 
| Hom., Hat., ποῦς: διῶ τρίχα, Hom., 
ih. Ap. Rh.; τριχῆ, Omn. Att. prose, 
| Hdt. 

| dn three places, τριχοῦ, Hat.; τρισ- 
cay, Arist. 

| For three (successire) days, πρότρὶ- 
| ra, Thue. 

| Three years old, τριέτηρος, ov, Call. 

| With three points (whether barbs of 
& weapon or promontories of an_ isl- 
and, cte.), TetyAwyis, tvos, ὁ καὶ ἡ, 
| Hom., Pind, 

Cloren in three, tptyaXos, ov, Aasch. 
/ ‘THREEFOLD, tpTyd@ixes, ol, Hom. 

, ‘THREE HUNDRED, τριάκόσιοι, at, 
| a, Hom., ete. 

THREE THOUSAND, τριρχίλιοι, at, 

ει a, Hom., Isoe., ete. 
| THREE THOUSANDTH, THE, Tpesyxt- 
| Acorres, ἡ, ov, Plat. 

THRESHOLD, A, βηλός, ὁ, Hom., 
Hdt., Anth.; οὐδός, ὁ, Hom., Hes., 
Hat., Theoe. ; ὁδός, ὃς Soph., Lycurg., 
ete.; βάθρον, τὸ), Soph, Eur.; Ata, 
ἡ, Theoe. 

[On the threshold of old age, ἐπὶ 
γήραος οὐδῷ, Hom., Tes. dt. ; ἐπὶ 
γήρως ὁδῷ, Lycurg. | 

THRICE, Tpis, Omn. 3 és τρίς, Pind. 

heoc.: τρεἄᾶκις, Ar; τρισσἄκις and 
«κι, Mel. : 

THRIFT, φειδώ, οὖς, ἡ, Hom., Hes.. 
Eur. 

THURIFTILY, ᾿ἀδάπᾶνως, Eur. 

‘THRIFTY, φειδωλὸς, ἡ, ov, Tes, 
Ar., Plat. 

THRILL, A, φρίκη, 1, Eur., Hdt., 
Xen., Plat. 

THRILL, TO (as a person thrills), 
φρίσσω, fut. -Ew, Sonh. 

THRIVE, TO, εὐτροφέω, only act., 
Arist.; (of business), προχωρέω, ¢. 
bes Hat. aaa peal mag 

THRIVING, εὔτροφος, ov, Hipp.; 
[νόστιμος, ov, Theogh. Call. ia 

Not thriving, ἀναλδής, és, Ar.] 

HROAT, THE, φάρυγξ, ἡ, some- 
times 6, but not in the best authors, 
gen. φάρὕγος, Hom., Eur., Epich., 

ist.; dodpayos, ὁ, Hom. ; λαιμός, 


dt.; τρι- A 


THROUGH. 


ὁ, Hom., Eur., Ar.; λαυκᾶνίη, % 
Hom., Ap. Rh.; στόμᾶχος, ὁ, Hom, 
Arist.; σφάγή, ἡ, Aesch., Eur., Thuc., 
Xen., Antipho; τρἄχηλος, ὁ, pl. τὰ 
τρἄάχηλα, Eur. Hat. Xen., Plat., 
Dem., Call. ; πνευμύνων διαῤῥοαΐῖ, 
Eur.: λάρυγξ, vyyos, ὁ, Eur., Ar., 
Arist. 5 δέρη, Ny aur. 5 γαργᾶρεών, 
ὥνος, o, Hipp. ; ὄγχος, ὁ, Hip 

Vid. Νκοκ. ἘΔ ΤΥ TOS ise 

Has any thing gone down your throat? 
ιῶν τὸν λάρυγγα διεκᾶναξέ σου ; 

ur. 

A sore throat, βράγχος, ὁ, Thue. 

To have a sore throat, βραγχάω, 
Arist. 

Inflammation of the throat, wkpit- 
obvayyn, ἡ, Hipp. 

To cut the throat, δειροτομέω, only 
act., Hom.; αὐχενίζω, c. acc. pers., 
cae λαιμοτομέω, only act., Ap. 

h 


Belonging to cutting the throat, λαι- 
μοτύμος, ov, both in act. and pass. 
sense, Eur.; λαιμότμητον, ον, Eur., 


r. 
Gushing from the throat, λαιμόρῦὑ- 
τος, ov, Eur. 

Turos, A, elprcia, ἡ, Eur.; πήδη- 
μα, dros, τό, Eur.; πήδησις, ewe, ἡ, 
he ; ct ase ἡ, Arist. ἢ wer 

μος, 0, HIpp. 5 σῳφυγμοῦς, o, Tipp. ; 
σφύξις, ews, I, Ane baa ed ἡ 
(of pain), Hipp. 

THROB, TO, πηδάω, Eur., Ar., Plat.; 
ἅλλομαι, rare except in pres., imperf., 
and aor. 2, aor. 2 3d sing. ἄλτο, The- 
vec. ἀνακηκίω, Plat. Vid. To ῬΑτ,Ρι- 
TATE. 

THROBBING, σφυγμώδης, es, Hipp. 

THROK, ’éxos, τό, Omn. poet. Vid. 
PAIN. 

[ The throes of childbirth, wdis, 
ios, ἡ, in pl., Hom., Eur., in sing., 
Pind. ] 

[Τὺ have the throes of childbirth, 
woivw, Hom., Ar.; met., of thought, 
Plat., Anth. | 

TURONE, A, Spsvos, ὁ, Omn.; σέλ- 
μα, ἅτυς, τό, ποι. 

Throned on high, ὑψίζύγος, ον, 
Hom., Hes.; ὑψζθρονος, ov, Pind. 

With beautiful throne, evBpovos, ov, 
and Ep. ἐΐθ.. Hom., Pind.; ἀγλαό- 
Opovos, ov, Pind. ; λύπᾶρόθρονον, ov, 
Esch. ; evedpos, ov, ΒΟΉ. 

Haring two thrones, ét'Opovos, ov, 
Exch, 

saga | many thrones, ποικϊλέθρο- 
vos, ov, Sapph. 


Having a golden throne, χρυσόθρυ- 
vos, ov, Hom, 

Sharing the throne, ὁμέθρονος, ov, 
Pind. 

TuRONG, A, κλόνος, ὁ, Hom., Hes., 
7Esch., Eur. ; (of warriors, no definite 
number), οὐλαμός, ὁ, Hom. Ped. 
Crown. 

THRONG, TO, κλονέομαι, only pres. 
and imperf., Hom., Hes. Pind. 14d. 
To crown. 

To throny to a place, ἐπιῤῥέω, rate 

except in pres. and imperf. act., but 
sometimes perf. ἐπεῤῥύηκα, fut. ἐπιῤ- 
ἡεύσομαι, AOL. 2 pass. ἐπεῤῥύην, Hom., 
fen., Theoc.; ἐπΊχέομαι, perf. pass. 
«κέχὕμαι, etc., pluperf. ἐπεχύμην, sine 
relupl., c. dat. or prep. (e. g., ἀνά, 
etc.) and acc., Hom., Hdt.; ἀνειλέ- 
ομαι, Thue. 

THROTTLE, TO, ἄγχω, Hom., etc. ; 
πνέίγω, fut. -ἰξομαι. usu. -ιξοῦμαι, 
Ar.; ἔχω τινὰ ἐς πνῖγμα, Cephis. ap 
Arist. 

THROTTLED, TO BR, τρἄχηλίζομαι, 
pass., Plat. 

THROVGH, ᾿ἄνά, ¢. peas i Hat.s 

᾿ ὦ 


THROW. 


«διά, ς, acc. or c. gen., Omn.; κατά (of 
time), 6. acc., Hdt., Thuc. 

Through (as “through fear,” etc.), 
ὑπό ς. gen., poet. 'ὕπαι c. gen., Onn. 


tt. 

Through fear of whut? τίνος φό- 
βυυ τυχοῦσα; Eur. 

But | will admit to these men that a 
great ‘deal ts done at Athens through 

ribery, ᾿Εγὼ δὲ τούτοις opodoy?i- 
σαιμ᾽ dv ἀπὸ χρημάτων πολλὰ δια- 
πράττεσθαι ᾿Αθήνῃσιν, Xen. 

Entirely through, διαπρύσιον, some- 
times ὁ. gen., Hom.; διαμπερές, usu. 
sine cas., but sometimes 6. gen., Hom., 
Hes., sch., Soph., Xen., Plat.; ἀντὶ- 
«pu, usu. c. διά, Hom., Xen.; drape, 
Hom. ; διέκ, before a vowel διέξ, 
Hom., Ap. Rh.; διάμπαξ, Asch., 
Eur., Xen.; διὰ τέλους, Soph., Eur., 
Xen., Plat. 

All through Epirus, διαπρυσίᾳ 
᾿Ηπείρω, Pind. 

Turow, A, piri, ἡ, Hom., Eur. ; 
Born, ἡ, Wom., Asch., Eur., Xen. ; 

ἥμα, ros, τό, Eur.; Bddos, ὁ, 
Orac. ap. Hdt., Anth.; ῥῖψις, ews, ἡ 
Plat.; ἔφεσις, ἡ, Plat.; βολοκτύπία, 
ἡ (of dice), Anth. 

To have. the first throw, πρωτοβο- 
λέω, Plut.] 

A throw ofa quoit (i. e., the distance 
to which one can throw a quoit), δί- 
exoupa, Ta, also δίσκου οὗρα, Ta, 
Hom. 

The distance to which one can throw 
@ spear, δυυμὸς ἐρωή, i, Hom. 

Apt to throw away, ᾿ἀποβυλὶμαῖος, 
ov, ὦ. gen., Ar. 

Turow, To, ῥιπτάζω, Hom., <Ar., 
Plat.; pire, aor. 2 pass. ἐῤῥίφην, 
also Ep. aor. ῥίπτασκον (Pind. has 
perf. pass. infin. ῥερίῳφθαι for ἐῤῥιῖ- 
φθαι), Omn. 3 ἕημε (ty Att., ty Ep, but 
sometimes ἢ in Hom., esp. before ¢), 
aor. 1 act. qa, Ep. ἕηκα, imperf. ty 
and fouy, sometimes ὁ. dat. of what is 
thrown, c. gen. of the object at which, 
or 6, ἐπί and dat, ete., Hom., Soph., 
Eur., Xen. Plat.; βάλλως no aor, I 
act. perf. βίβληκα, ete, Quin: πάλ- 
Aw, Wome; σεύω, not in pres. es. in 
aor. 1 act. ἔσσευα, Hon; mp tne, 
more frequently in mid., Hou, Eur. 
Ar,, Χο. Plat. 5 μεθίημιε, Hom., Soph., 
Hadt., Nen. 3) forcK.v, only aor. 2 act., 
Pind., Hseh., Eur; perrew, only pres. 
an] imperf. act. and pass, Hur. Ar., 
Hit., Plat. 

To throw aay, ‘it τοῤῥίπτω, Hom., 
Pind, ; ᾿άφίημι, imperf. Apiouy and 
ἠφίην, ΠΤ... Asch, ur, Hdt.; προΐ- 
nus (esp. of advantages, opportunities, 
kindness, cte.), Deu. ; ἀποπροΐημι 
(esp. of shooting an arrow), Hom. ; 
᾿άποβάλλω (also as we say ἃ thing is 
thrown away when it is sold cheap), 
Eur., Xen., Dem.; ἐκχέω (tenses un- 
der To pour), Soph.; ἀποῤῥιπτέω, 
Xen. 

[To throw oway besides, rposatro- 
βάλλω, Xen.]} 

To throw at, ἐπιῤῥιπτέω, ¢c. dat., 
Hom.; ἐφίημι, Hom., ἐμβάλλω, ©. 
dat., Hom., Eur., Ar, Xep., Plat., 
Dem. 

{To throw back, ἀναφέρω, Lachin., 


ur. | 

{To throw back (the accent), ἐγκλίε | 
yw, Gram. | 

To throw down, ἐρείπω, perf. pass. 
ἐρήριμμαι, pluperf. 8d sing. Ep. épr- 
ριπτο, aor. 2 act. fiptwov, usu. in 
pass. or intrans. sense to be thrown 
down (i. e., to fall), in act. esp. of 


lca 1 down walls, οἷο, Hom., 
Soph., Hdt., Xen.; καταχέω, aor. | 
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-éxrva and -ἔχεα (the Att. form), 
perf. pass. -κέχύμαι, ete. Hoar; κἄτα- 
βάλλω, Ep. avne. sometimes καββ., 
Hom., Pind., Hdt., Thue, Xen.3 κἄθι- 
nat, Hom.; σφάλλω (of throwing 
down a person, etc.), Hom., Pind., 
Soph., Xen, Plat.; ᾿ἀπέδίκον, Asch. 

To throw down with a lever, μοχλέω, 
Hom. 

To throw doum into, ἐγκἄταβάλλω, 
6, prep., Hom., Ap. Rh. 

Ὁ throw down besides, ἐπικαταῤ- 
ῥιπτέω, Xen, 

To throw down (as a conqueror 
throws down. i. e., slays his enemy), 
δνοπᾶἄλίζω, fut. -Ew, only act., Hom. 

To throw down und scatter «about, 
διασφαιρίζω, Kur; διαῤῥίπτω, Xen. ; 
διαῤριπτέω, Aachin. 

To throw down (houses), and make 
ruinous heaps of them, συγ χώννὺῦμι, 
To throw down over a precipice, 
κἄτακρημνίζω, Xen. 

To throw down on the ground, προς- 
ovditw, sometimes c. dat. of the 
ground, only act., Eur, dt. 

‘ To throw down carelessly, χύτλάζω, 
«iP, 

To throw down or off (as a horse 
throws his rider), ‘duit χαιτίζω, Eur. ; 
‘awootioua, mid. (also metaph. of a 
person throwing off grief, etc.), Ar., 
Hdt., Xen. : εἐκτρἄχηλίζω, Xen. ; 
᾿ἄνάβάλλω, Xen. ; ᾿ἀποκρούω, perf. 
Pass. ταέκρουσμαι, Xen. 

To throw down (as one wrestler 
throws another), παραστορέννῦμι, fut. 
-oruptaw, Att. -στορῶ, also -στρώ- 
ow, perf. pass. -ἔστρωμαι, Ar. 

| To throw (one) headlong doen, 
ὠθέω (τινὰ) ἐπὶ κεφαλήν, Plat. ] 

To throw before or to, προβώλλω, 
sometimes c. gen. of the object before 
which, Hom., Soph., Hat. 

To thranw beside, by the side of, ri pa- 
βάλλω, ὁ. dat., or c. εἰν and ace., Ho.n., 
Thue., Xen. 

To throw beyond, ᾿ὕὑπερβάλλω, Ο. 
ace, of the mark, or ΘΟ. gen, or ec. ace. of 
the conpetitors, Tom. ; ὑπερίημι, sine 
cas., Hom. 

To throw tn, ἐνίημι, ὁ. dat. of that 
into which, or ὦ. eis and ace., Hom., 

Sur., ‘Thue.; εἰνβάλλω, same con- 
struction, ASsch., Soph., Hat., ‘Thue, 

To throw in besides, ἐπειορβάλλω, 
Fur. 

To throw against besides, ἐπεμβάλ- 
Aw, 6. dat., Kur. 

To throw of, ἐκβάλλω, Hom.;3 ἐκ- 
ρίπτω, Soph.; ἀποτίθεμαι, mid., aor. 
L -εθηκάμην (of bad habits), aor. 1 
pass. -ετέθην, Dem. 

To throw One's aclf forward, ἐκκὔ- 
Proraw—(head first on the ground, ἐς 
κρᾶτα πρὸς γῆν, OF A aummeract over 
a thing, nx. ὑπέρ τινος), Eur., Xen. 

To throw one’s self on, ἐπιῤῥίπτω, 
intrans., sine cas. or c. dat., Xen. 

To throw one's aclf into a place, ἴημι 
ἐμαιντὸν és, c. ace, Xen.; ἐμβάλλχω, 
6. ἐς and ace, Hdt., Xen., Lycurg. 

To throw one’s 8’ 7 down into, ῥίπτω 
és, Theogn., Eur. 

To throw (a person) tnto (perplexity, 
laughter, etc.), ἐμβάλλω, c. acc. of the 
feeling, dat. pers., Hdt., Plat. 

7» throw over a peraon (a garment 
which ehall cover him like a tent), 
mapacxnves, Asch. 

To throw rourd, ἀμφϊχέω, fut. -χεύ- 
ow, aor. 1 act. -¢xeva and -ἔχεα (the 
only Att. form), perf. pass. -arytueai, 
etc., part. Ip. often eine reduph -xu- 
μενος, so pluperf. -fyuro, “ἐγχγυντο, 
ete. (when used of throwing one's 
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arms round a person so as to embrace 
him, usu. in nor, 1 mid. in tmesia), 
“ip . ἐχευίμην, 6. dat, or 6. acc, 

om. ; περὲβάλλω, ὁ. ΚΘ... or ¢. ἀδέ,, 
or ὁ. dupl. ace, Hom., Adsch., Eur., 
Hdt., Thuc.; -ouac, mid, ὦ. perf. pase, 
(of throwing clothes, ete., round one's 
self), Hdt., Thuc., Xen; ἀμφίβάλλω 
(esp. of throwing one’s arms round a 
person), 6. acc. of the arms, dat. pers., 
also ὁ. ace. pers. dat. of the ar..s, 
Hom., ur. ; περιπτύσσω, rare in 
perf., Iur.; ἀμφελίσσω, Eur.; éari- 
χέομαι, mid. Ap. Rh, 

To throw to, προβάλλω, Hom., 
Hadt., Ar.; παραβάλλω, c. ace. et dat. 
(6. g., ἐδωδὴν ἵπποις, fodder to horses), 
Hom.., c. acc. et eis ¢, ace., Thue. | 

To throw up, ᾿ἄναῤῥίπτω, Hom. : 
ἀναῤῥιπτέως only pres. and imperf., 
Hom., Hdt., Thue. ; ᾿ἄνάβάλλω, Thuc., 
Xen. 

To throw up besides, προςἄνά βάλλω, 
Arist. 

[70 throw up fortifications around 
their cities, περιβάλλεσθαι ταῖς πόλε- 
σιν ἐρύματα, Xen. | 

[7 throw up (as ἃ mound) near or 
beside, παραχώννυμι, Hat. } 

710 throw up to (as a repreach), vid. 
TO REPROACH. 

To throw upon, éwtBaddw, c. dat., 
or δ. ἐπί and ace., Hom., Soph., Eur., 
Hdt., Thuc. ; ἐπικάταάβάλλω, also 
syne. ἐπικιββ., Ap. Rh. 

| To throw one’s self χάθη the φρονεῖ, 
περιπίστω τῷ ξίφει,"Ατ.] 

Ready to throw (a javelin), διηγνκυ- 
λισμένυν, ἡ. ov (lit, having one's 
hand in the thong of), Xen. 

One must throw away, προυύτίον, 
Dinarch. 

One must throw back (one's self, 
ete.), ὑπτιαστέον, Xen, 

Calculated to throw down, κἄπταβλης- 
Tikds, ἡ, ἐν, ce. gen, Xen. 

THroOwING—throwing myself down 
before the gate, πρὸν πύλῃ Tape’ 
ἐμαυτήν, Soph. 

[4 thromngy back (of the aceeut), 
ἔγκλισιν, ews, ἡ. Gram. | 

A throwing away, ἀπολακτισμύς, 
ὁ, Asch.; ἀποβυλή, ἡ, Plat.s apo- 
eats, ts, ἢ, Arist. 

A throwing down and scatlering, 
διάῤῥιψες, ἡ, Xen. 

A throwing out cr orerboard, ἐκβὸν 
λή, ἡ, sch, Plat., Dem. 

[Throwing away (adj.), προετικύς, 
1], ov, Arist. 

THROWN, παλτύς, ἡ, dv, Soph. ; 
perros, ἡ, ov (86. μύρος, i. e., death 
by being thrown), Soph. 

Thrown away (i, e., vain, as words, 
or fit to be thrown away, as any thing 
worthless), ᾿ἀπόβλητος, ov, Hom. 

Thrown to, wpoBAnros, ον, (. da‘., 
Soph. 

Thrown rtolently (as stones), apa- 
TaiftoXos, ov, Kur. 

[ Thrown up around, ducpixi-ros, ov, 
Hom. | 

Any thing thrown, βέλος, τό, Tom, 
Zsch., Soph, 

Any thing thrown out, ἐκβολή, ἡ, 
Eur. 

Any thing thrown from, δίσκημα, 
&ros, τό, ¢. gen. of the place whence, 
Eur. 

To be thrown down (in a wrestling 
match), λυγίζομαι, in aor. 1 éAvyi= 
χθην, Theoe. 

From whence we shall be throws 
down the precipice (lit., a rocky leap), 
Ὥρα πειραῖον ἅλμα δισκευθήσει αἱ, 

cur. 


70 be throwa ἀνα (fom a4 horse) 


i 

Ὶ 

THUNDERING. 
xaradkiAivéoua, pass. perf, -cexiAc- 
opat, avr. 1 -εκυλίσθην, Xen. 

To be thrown back (as the head of 
a person asleep), ὑπτιάζομαι, pass., 
Soph. 

THRusH, A, κἔχλη, ἡ, Hom, Ar., 
Arist. ; κίχήλη, ἡ, Epich., Ar. 

‘THRUsT, TO, ὠθέω, augmented 
tenses ἐωθ., fut. ὠθήσω and wow (as 
if from ὥθω), aor. 1 two, perf. pass. 
ἕωσμαι, ete., Ep. imperf. ὥθεσκον, and 
Ep. aor, ὥσασκον, Omn.; ἐξᾶἄνοντί- 
Cw, ὦ. πρός and acc. of the object 
against which (of thrusting a weap- 
on), Eur. Vid. To rust. 

To thrust through, διάπείρω, c. en. 
of the object, Hom., Eur. ; dseAadvw, 
fut. -eXdow, poet. (not Att.) also -ἀσ- 
ow, etc., aor. | -ἥλασα, etc., perf. -ελή- 
λᾶκα, ete., c. gen. of the object, [om., 
Hult. ; διέημε (in Att., ty elsewhere), 
wor. 1 -ῆκα, Ep. also -ἔηκα, c. gen, 
soinetimes 6. dupl. ace., Kur.: κἄθί- 
nat, Cc. διώ and gen., Eur. 

To thrust into, ἐνερείδω, perf. pass. 
-ερήρεισμιις Ep, 3d pl. -ερηρέδᾶται, 
« dat., Πὰν. ; ἐπερείδω, ce. ἐς and 
ace. Ton, 

To thrust away tnp-recptibly, ὑπὸο- 
“πἀρωθέως fut, -ἥσων, ἴω 

To thrust out with, συνεξωθέω͵ Tipp. 

THRUSTING, A, woes, ἕως, ἢ, Ar- 
ist. 

THUMB, A, μέγας (gen. μεγάλου) 
riots o, Hdt.; ἀντίχειρ, eepas, 

Poll. 

[THrumpnn—yvou hare not thumbed 
-Exop well, οὐκ Αἴσωπον πεπάτηκας, 
Ar. | 

THumr, A, τύμμα, ἄτος, τύ, νοι, 
Theoe, Vid. Blow. 

THUMP, ΤῸ, Kpodw, perf. pass. κέ- 
aspovouat, Soph, Eur., Thuc., Xen., 
Plat. Lys. Vid, To strike. 

THUNDER, βροντή, ἡ (in Hon. oft- 
en Bo. Acs or Bo. Zyvos), Omn. ; 
Bp 'ντημα, dros, TO, JKsch. 

THUNDER, TO, Bpovraw, ouly act., 
Hom., Ar. Arist., βροντὰν κλάζω 
(fut. κλάγξω), Pind.; κτυπέω, aor. 2 
ἔκτυπυν, only act, Soph, 

To thunder in reply, φθέγμα (eras, 
τὸ) βμοντῆς dvraiw, fut. -drw, Pind. 

THUNDERBOLT, A, κεραυνύς, ὁ, 
Omn. poet., Xen, Plat.; Διὸς βέλους, 
τό, Pind. ; κεραυνοῦ βέλος, τό, Soph. ; 
κεραύνιοι βολαί, ai, Asch. ; σκηπτύς, 
ὁ, Xen. 

Of or belonging to a thunderbolt, xe- 
paumos, a, ov, and os, ov, Asch., 
Kur. ; xepauvocpanjs, rs, Kur. 

To hurl a thunderbolt, κεραυνοβυ- 
λέω, Mel. 

To atvike with a thunderbolt, κεραυ- 
vow, Hes, Pind., Hdt.; συγκεραυνώω, 
Cratin. 

Struck by a thunderbolt, κεραύνιος, 
a, ov, and os, ov, Soph. Eur.; ἐὰ- 
Bpovrytos, Ar, Xen.; ἐμβυυντηθείν, 
εἶσα, ἐν, Dom.; aepauvoTtAnE, πλ᾽- 

os, ὁ καὶ i), Alem. (Com.) 

Nol struck by a thanderuolt, ‘axrpav- 
νος ov, sen. 

THUNDERER, Boovrys, ov, ὁ (a 
name of one of the Cyelopes), Hes. 

THUNDERING, Tepirixtpauvos, ov, 
Hom., Hes. ; ὑψιβρεμέτης, ov, ὁ, 
Hom. 3 ἐνιβρεμέτης, ov, ὁ, Tlom. ; 
εὐρυύπης, ov, o, Hom. Pind: βαρύ- 
κτύπος, ov, Iles., h., Pind; Bupverrys, 
ov, ὁ, Pind.; αἰοληβρόντην, ov, ὦ, 

ind. ; ἐγχεικέραυνος, ov, Pind. ; 
ἐλἄάσέβροντος, ον (sometimes even of 
high words), Pind., Ar.; νκαρτερο- 
Hpovrys, ov, ὁ, Pind.; ὀρσίκτύποςν, 
ov, Pind.; BaptBpeuerns, ov, ὁ, Soph.; 


κεραννοβρόντην, ov, ὁ, AT. ; Kspauvo- | 


TIGHT. 
βόλος, ov, Eur.; βροντησϊκέμαυνος, 
ov, AY.; κεραυνομἄχης, ov, o, Mel. 

THUNDER-STORM, A, πρηστήρ, 
jpos, ὁ, Hes., Hdt., Xen. 

THUNDER-STRUCK—a being thun- 
der-struck (i. e., astonished or bewil- 
dered as if struck by thunder), βροντή, 
ἡ, Hat. 

TuHus, ὧδε, Omn.; οὕτων, and be- 
fore a cons. οὕτω, Omn.; ὥς, On. ; 
rn, Hom., Xen.; τήπερ, Homn.; τῆδε, 

om., Xen.; τῷ, Hom. ; ταύτῃ, 
Soph. ; ὡδί, Ar. 

THWART, TO, ἐρύομαι, mid., in aor. 
1 poet. εἰρυσσάμην, Hom. Vid, ‘To 
HINDER. 

Tuy, ods, ἡ, ov, Omn. Vid. Your. 

THYME, Sijuus, ὁ, Ar.; ϑύμον, τύ, 
Theoph. : σέσυμβρον, τό, Mel.; σὶ- 
αύμβριον, τό, Cratin.; αἰγἵΐπυμρος, ὃ, 
Theoe. 

οὐδ or ereening thyme, ἔμπυλλος, 
ὁ καὶ 4, Ar., Cratin. 

Flavored with thyme, ϑυμίτης, ov, 
o, Ar. 

OF or belonging to wild thyme, ép- 
wv \XAivos, ἡ, ov, Eubul. 

Trynrsus, aA, ϑύσθλον, τό, Hom. ; 
Supoos, ὁ, Eur., Ar.; νάώρθηξ,, naos, 
ὁ, Eur. , 

Having. bearing, rejoicing in! the 
thyrsna, εὔθυρσο:, ov, ἴδ τ΄; συρσοφύ- 
pos, ov, Kur, ; 
Plat. ; Suptoyapis, és, Auth, 

Making mad with the thyrsus, Jup- 
σομᾶνής, is, ur, 

To bear or bran-lish a thyrsus, Sup- 
συφυρέω, only act. Eur.; ϑυρσάζω, 

Tiana, A, τιάρας, ἡ, Asch, Πα. 
Xen. 3 τιάρας, ov, o, Ηλι. 

Like a tiara, τιαροειδής, ἐς, Xen. 

TICK, A, κὐνοραιστής, ov, ὁ, Hom.; 
Kpotwy, wvus, ὦ, Arist. 

TICKET, A, σύμβολον, τό, Ar., 
Dem. 

TICKLE, TO, yapydXifw, Anac., 
Plat.; κνάω, aor, 2 ἔκνην (very rare 
in this sense), Plat. 

To tickle beforchant, mpoyapyaXi- 
ἕω, Arist. 

[Zo say something to tickle one's 
earn, εἰς Xa vw τινὶ ἐρεῖν ( εἰπεῖν), 
Xen. | 

TICKLING, κνισμός, ὁ, Soph., Ar. ; 
ri λον, ὡς Ars yapyd\onos, ὁ, 

lat. ; κνῆσιν, ews, ἡ, Plat. 

TICKLISH, δυςγάργἄλος, ov, Xen., 
Ar. 

Tipe, THK, δίαυλος [ὁ] κυμάτων, 
Eur. : παλέρῤῥ ας ἡ, Soph. 

Tipiny, κάθάρέως, Neon, 

TipINEss, κἄθαριύώτην, ἡτος, ἡ, 
Hat., Xen. 

[Τρ νῶν, ἀγγελία, ἡ, Hom.; about 
some one, περί, c gen., Thuc.; dy- 
yedua, atros, Ta, Thuic.) Vid. News, 

[10 bring back tulinga, dvadt sw, 6. 
εἰς, παρά, Hdt.: to carry back tidings, 
ἀναγγέλλω, Adsch. | 


Tiny, κάθώρεους, ov, Posidon. 


Tik, TO, πειραίνως only act. in this | 


sense, sometimes c ἐκ and gen, of that 
which a thing is tied to, Hom; δέω, 
fut. δήσω, perf. δ΄ δεκα, ete. Ouin. 
Vid. To pixp, 

To Hie to, προτδέω, ὁ. dat., Tdt.; 
περιάπτοων, Pind, 

To tie on besides, προςεπϊκτἄδέω, 
Hipp. 

TIER, A, στίχος, ὁ, Xen. Plat. Vid, 
Row. 

TIGER, A, TH’ ypes, Tiyptos, ὁ καὶ ἡ, 
Alex., Arist. 

Tiaur (as @ noose), ἐπίσπαστος, 
ov, Eur.; (of any thing preserved 
close), σύμπῦκνος, ov, Xon.; σύντο- 


νερθηκοφόύμος, ov, : 


TILLAGE. 


vos, ov, Xen.; (so that nothing can 
escape through), στεγᾶνός, ἡ, ov, 
on τ mere oe 
Ὁ the 8 tight, ᾿'ἄνάκωχεύειν 

τὸν ase τῶν γπλι», Ἧαι. ὡ 

To be tiyht (so that nothing can get 
through), oreyw, sometimes c. acc. 
of what is kept in or out, also mid., no 
| pass., Ansch., Eur., Thue. 
|. Tiauren, To, τἄνύω, fut. -ὕσω, 
Hom. ; τειν, Hom., Soph, Xen., 
Plat. ; ἐντείνω, Hom., Eur., Hadt., 
Xen., cuvreivw, Eur., Plat. ; ἐπΐτεί- 
vw; Plat., Dem. ; ἐπισπάω, fut. -σπά- 
ow, Dem. 

TIGUTENING, A, τόνος, ὁ, Hdt. 

TIGHTNESS, ἐπί τἄσις, ews, ἡ, Plat. 

TILE, A, PA ὁ, Ar. Thue, 
Xen. ; κεραμίς, δον and tdos, ἡ, Ar., 
Thue.; [πλένθος, ἡ, Hat. (ὦ. adj. κε- 
ραμία or γηΐνη, Xen.); used in vot- 
ing, ὥστρακον, τό, Plut. | 

Ti.Lk, TO, Kepaucw, in pass., Arist. 

TILE-MAKER, A, Kepdueds, ὁ, Hes., 
ete. Vid. PoTTer, 

TIL, εἰνώκε or -νὲν, ¢. subj., some- 
times c. opt., even c. indic. fut., Hom.; 
sisdre, ὁ. subj., Tom. ; μέσφα, ὁ. 
gen. in Call. μέσφ᾽ ore, Hom., Call, 
Ap. Rh.; ἐπί, c. ace., Hom. ; εἰς, ὁ. 
δός. Hom. ; ἄχρι, before ἃ vowel 
ἄχρις, (ὦ. gen, also in Hdt. ἄχρις 
οὗ, Hom., Hdt.; μέχρι and μέχρις, 
c. gen, also c. subj. or opt., Jon. 
also μίχρις οὗ, Hom., Soph., Hat., 
Thuce., Xen., Plat.; μέχρι ἐνταῦθα, c. 
gen, Xen, Plat.; ὄφρα, c. indic. of 
past tenses (of things really past), c. 
subj., or ὁ. ὧν or κεν Or κεν and subj. 
of things not yet passed, Trag. (only 
in ch.), Hom., Aésch.; ἕως, ὦ. indie. 
of a certain event, ¢. subj. with or 
without ἄν, or κε, Or Key Of an uncer- 
tain event, c. se of time past, some- 
times c. fen om., Soph, Atschin. ; 
ἕωνπερ, Τίς Xen.; πρίν, poet. (esp. 
| Ep.) also πρίν ye, πρίν γ᾽ ὅτε, πρίν 

γ᾽ ore δή, ¢c. indic. pres., More usu. ἐς 
t aindic. fut., often « indice. aor. or c. aor. 
| Subj., also πρὶν ἄν or πρίν γ᾽ ὅτ᾽ ἄν, 
or in Trag. πρίν (ἄν being omitted), c. 
subj., also ὦ opt., cap. Uf the preceding 
i Clause contacns a negative, very often 
c. infin. (infin. aor. more usu. than 
‘pres. or perf.), also πρὶν ἤ or πρίν 
(# (Hom., but not in the Att. before 
Xen.), also πρὶν δή in Thue., Omn. ; 
iste, ὁ. indic, in reference to the past, 
c. subj. in reference to the future, in 
which vase we often find ἔς τ᾽ ἄν in an 
oblique sentence c. opt. (rare), Aaseb., 
Soph., Hat., Xen. 
Till anch a lime aa, μέχρι τοσούτου 
ἕως cv, ὁ. subj., Thue. 
. Till they returned, ἐν ὅσῳ av πάλιν 
ἔλθωσι, Thue. 
Till then, τέως, Tur. 
| Tin, To, ἐθείρω, only pres. act, 
(Hom. ; γηπονέω, only act., Eur. ; 
! γεωργέω, Ar, Thue, Xen, Isc, 
Dem. ἐργάζυμαι, mid. augment 
sipy., perf. pass. εἴργασμαι, in act. 
‘and pass. sense, also fut. ἐργασθήσι - 
‘jas, in pass. sense, but ἐργάζομαι in 
| Pars. selse only in Dion. EL, Thuce., 
ton. : λατεργάζομαι, Plat., Lys., 
éEschin, Vid. To CULTIVATE. 

To till previously, προεργάζομαι, 
Xen. 

TILLABLE, Epydotuos, ov, Xen., 
Plat. 

TILLAGE, ἐργᾶσίς., ἡ, Ar., Xen, 
Isoc. ; ἐπεργασία, ἡ (also right of 
tillage), Thuc., Xen., Plat.; γεωργία, 
n, Thuc., Plat. 

Of or belongin. 

Xe 


’ ’ La 
Kos, ἡ, ov, Ar.. 


to tillage, yewpys 
n., lat. 
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TIME. 


TiILLED—well tilled, εὔεργος, ov, 
Thue. 

Tiled land, γεώργημα, ἅτυς, τό, 
Plat.; γεωργία, ἡ, Isoc. 

TILLER, A (of the land), γεωργός, 
6, Eur., Ar., Hdt., Thuc., Plat. Vid. 
FARMER. 

[ Tiller (of a ship's rudder), οἵαξ, 
anos, 0, Plat. ] 

Tint, A (of a wagon), σκηνή, ἡ, 
«Esch, Ar, Xen, 

TIMBER, δόρυ, τό, gen. δόρατος, 
Ion, δούματος (δούρατι also in Xen.), 
poet. δουμύς, also Trag. δορός ue 
also in Thuc.), Hom.; “éAn, ἡ, Hom., 
lidt., Xen., Plat. Isoc.; ξύλον, τύ, 
Oimn. (also in pl. ξύλα, timbers of a 
house) ; κᾶλον, τό, in pl., Hes.; “tdn, 
ἡ, Hat. 

Crooked timber (for ship-buildiny), 
τορνεία, ἡ, ‘Theoph. 
leas ee Εὐλα νήϊα, Hes, Η41.] 

Fi er, ξυλοκόπος, ον, 
Xen. 

Made of timber, doupéreos, a, ov, 
Ho.n,; dodpecos, a, ov, Eur., Plat. ; 
δούριος, a, ov, At.; dopiirayiis, és, 
‘Esch. 3 ξύλινος, ἡ, ov, Pind., Hit. 
Vid. WoopeN. 

To carry timber, ξύλίζομαι, mitd., 
Xen. ; ξυληγέω, only act., Dem. 

TIME, xpovos, ὁ, Omn.; ὥρα, ἡ, 
Omn. (also the right or fitting time, 
Hom., etc.; in pl. the times of day, 
ὧραι ἡμέρας, Hit.) ; καιρός, ὦ (es). 
the fit and proper time), Omn. post 
Hom.; αἰών, ὥνος, ὁ, Msch.; ἡμέρα, 
ἡ, Soph. ; ‘dau, ἡ (the proper time), 
c. gen. of the object for which; ἡλὶ- 
xia, ἡ (chiefly in phrases)—the time | 
of Laius, nd. Aatov; the present time, | 
ἡ νῦν ἡλ.-ἣἮ νῦν ζῶσα ἡλ., Hdt., 
Iso+., Dem. 

The apprinted time, τὸ xb, nov, 
‘Esch. ; κύριον τέλος, Alsch.; προθε- 
σμία, ἡ, Piat., Dem., Lys. 

The full time, τέλος, τοι Hom. 

ρα of time, πλῆθος ὄνου 
Thue, Pie ᾿ a 

The time allowed to @ apeaker in the 

nblic assembly, τὸ ὕδωρ, ἅτον, Isoc., 

inarch., Dem. 

Time (in music, etc.), ῥύθμός, ὁ, 
Xen., Plat., Isoc. 

Time (i. e., leisure, 1: V.), σχολή, ἡ, 
#Esch., Xen., Τίνιςο,, Plat. 

[The fairest time of life, ὥρα, ἡ, 
Att. poet. and prose. ] 

There is time, ἐγχωρεῖ, Plat., Anti- 
pho; χρόνος ἐγχωρεῖ, Xen.; τὸ ὕδωρ 
ἐγχιόρεῖ (in the case of a speaker 
whose time was limited by the clepsy- 
dra), Dem. 

If [ could spare time, εἴ μοι wapti- 
κοι, Soph. 

It would take a long time to tell, δια- 
τριβὴ πολλὴ λέγειν, Eur. 

You huve no time for fulse modesty, 
οὐκ ἐν αἰσχόνῃ τὰ σά, Eur. 

It ts time to lay hold of the imuger 
of the gods, ἀκμάζει βρετέων ἔχεσθαι, 
ὙΠῸ je 

We are in a situation in which it is 
not any longer the season to delay, but 


ling tin 


it is time to act, καθίσταμεν “Ἱν᾿ ov- | 
κέτ᾽ ὀκνεῖν καιρύς, ἀλλ᾽ ἔργων ἀκμή, 


Soph. 

But it is no time to be silent when one 
és in misfortune, σιωπῆς δ᾽ οὐδὲν Ep- 
γον ἐν κακοῖς, Eur. 

If they have time before they die, 
a φθάσωσι πρὶν ἀποθανεῖν, An- 
tipho. 

P icsing the being in time by about 
forty stadia, ἀποσχὼν τεσσαράκον- 
τα μάλιστα σταδίους μὴ φθάσαι ἐλ- 
θών, Thuc. 

ὃ 


TIME. 


[Time and tide wait for no man, 
prov., vi καιροὶ ov peveroi, Thue. ; 
οἱ τῶν πραγμάτων καιροὶ οὗ μένου- 
ow, Lis 
Attica down to the time of Theseus 
wa inhadited .. ., ἡ ᾿Αττικὴ ἐς Θησέα 
ὠκεῖτο ..., Thue, 

“9 show that tiey ought not to 
decide, hastily concerniny the whole 
mititer, but that they should take time 
to deliberate, δηλῶσαι δέ, περὶ Tub 
παντὸς ὡς ov ταχέως αὐτοῖς βουλευ- 
τέον εἴη, ἀλλ' ἐν πλέονι σκεπτέον, 
Thue, 

[ Time diacloser all things, ἐκδι- 
δάσνει πάνθ᾽ ὁ γηράσκων χρόνυν, 
sch.) 

Of or belonging to time (esp. after a 
lon time, or for a long time), χρό- 
mos, a, ov, and os, ov, Pind, Trag., 
Thue, 

In lime, καίριος, a, ov, Trag., Xen., 
Plat.; "dxuuios, a, ov, Soph. Vie. 
SEASONABLE. 

In time, adv., καιρίως, Asch; εὖ- 
Kaipms, Ken., Dem. 

Beyond the time for, ὑπερήμερος, 
ov, ὃ. yen., Anaxand, 

In time (of music), ἔνρθαυς, ov, 
Plat.; εὔρῦθμος, ov, Ar, Plat. 

Out of time (of music), πᾶραἄρῦθμος, 
ov, Ar. 

Τὸ keep time (in music), ouoxpo- 
vew, Lue. 

Out of time, adv., appt’ θμως, Alex., 
Ar. 
To he in time, ἐπ᾽ ἀκμῆς εἰμι, Eur. 

To come in time, εἰς ἀκμὴν ἔρχομαι 
(fut. ἐλεύσομαι, No aor. 1, aor. 2 AAii- 
Bov, avnc. (as always in Att.) ἦλθον, 
perf. ἐλήλῦθα), Eur. 

To be the time (for doing so and so), 
᾿ἄκμάζω, Esch.; ὥρα tori, Hom. 

[ What time of day ts it? πηνίκ' 
ἐστὶ τῆς ἡμέρας ; Ar. | 

In the time of, ὑπό, ¢. acc., Hom., 
Hat., Thac.; éri, ὁ. σύ. Hom., Hat., 
Thue., Isoe.: κατά, ὦ. ace., Hdt., Xen. 

For «a time, ὄφρα, Hom.; πάλαι, 
Hon.; ἕως, in Hom. usu. as mono- | 
syll. “ξῶ ἡ also siws, sometimes also | 
‘ras, where sone want to rend εἷος, | 
Hom., Hdt.; τέως, often as Tews, also | 
Kp. τείως, sometimes even (in Hom.) | 
τείὼ:, Where sone propose τεῖος, 
Hom., Eur., Ar., Xen., Dem. 

For a short time, τυτθόν, Bion. | 

Having been now gone some time, he | 
is not come back, χρόνον γὰρ ἤδη 
φροῦδος ὦν, οὐ φαίνεται, Eur. 

At any tine, ὑποτεοῦν, Arist. 

From time to time—whoever might 
be king fram lime to time, ὁ ἀεὶ βασι- 
λεύς, ete, Att. 

At this time, at thia or that very time, 
τηνϊκαῦτα, sometimes ¢. gen., Soph., 
Ar.. Lys. 

Al this time to-morrow, αὔριον τηνὶ- 
wade, Dat. 

At one time, answered by at another 
time, ἄλλοτε. . . answered by ἀλ- 
λοτε, Hom., Soph, ete.; more usu. 
ἄλλοτε pty... ἄλλοτε δέ, Hom., 
Xen., οἷο. ; sonetimes ἘΠ. ὅτε μὲν 
.«.ἄλλοτε δέ, Or ὅτε μέν TE... 
ἄλλοτε δέ, also ἄλλοτε μὲν... OTE 
δέ, Hom.; also tore... ἄλλοτε δέ, 
Soph. ; or rors... ἄλλοτε, Soph. ; 
τότε pty... ἄλλοτε δέ, Soph.; dA- 
λοτε μὲν. .. τότε δέ, Xen.: some- 
times the first ἄλλοτε is altogether 
omitted, as, but [lie at one time on the 
shore, at another on the surf, κεῖμαι δ᾽ 
ἐπ᾽ ἀκταῖς, ἄλλοτ᾽ ἐν πόντου σάλῳ, 
Eur., and so Soph. also: often also 
(esp. in Att.) ore wiv... ὅτε δέ, 
etc., Xen., etc. 


TIP. 


For he goes at diferent times differ. 
ent τῶι, ἕρπει yap ἄλλοτ᾽ ἄλλαν, 
Soph. 

He thought at one time that he twas 
alaying the two Atride with his own 
haul as he held them, and at diJerent 
times di jerent people, κἀδόκει μὲν ἔσθ᾽ 
ὕτε δισσυὺν ᾿Ατρείδαν αὐτύχειρ κτεί- 
νειν ἔχων, ὕτ᾽ ἄλλοτ᾽ ἄλλον, Soph. 

After a lng time, χρόνια, Eur. ; ἐν 
pane’ φλογὶ φιεσφυρῳ, Eur. Vid. 

ATE, 

One who exceeds his time, ὑπερήμε- 
pos, ov, Dem. 

To beat time, ἐπιληκέω, only pres. 
and imperf. act.. Hom.; éyxporéw, 
Theoe. 

To spend time, ds&tpiBw, usu. sine 
cas. of the time, but sometimes c. acc., 
ὁ. ἐν or ἐπί and dat., or c. περί and 
ace. of the object, often c. part. af 
what one was doing, chiefly act. in 
this sense, Hom., Ar, Omn. Att. 
prose. 

One must spend time, διατριπτίέον, 
Arist. 

A consumption or expenditure of 
Mes διατριβή, ἡ, Eur., Thuc., Xen., 

Jem, 

He took up αὶ great deal of time, 
Ocerpipiy πολλὴν ἐποίησεν, Aschin. 

To waste time, τριψημερέω, only 
act., Ar. 

| Many times, πολλάκις, Omn.; the 
force of times is expressed by the adv. 
termination -dats, as τετράκις, etc. | 

| Ax many times as, ὁπυσάκις, 
Xen. | 

| No times, οὐδενάκις, Math. ] 

TIME-HONORED, ἀρχαιοπρεπής, ἐς, 
Asch. ; παλαιός, ἄ, ov, Antipho, 

TIMELY, καίριος, a, ov, Tray., Xen., 
Plat. Id. SEASONABLE, 

TIMID, πεπτηών, via, gen. arros, 
οἵοις, Hom.; τρήρων, wyos, ὁ Kai ἡ, 
Hiom,, Ar.; μαλθᾶκός, ἡ, dv, Hom., 
Pind., Aisch., Plat.; ταρβάλέυς, a, 
ov, h., Soph.; ταρβύσὕνως, ἡ, ov, 
fEsch.; φοβερὸς, a, ov, Soph. Eur., 
Xen., Plat. ; μαᾶλᾶκός, ἡ, dv, Ar., 
Hdt., Thue., Xen., Dem.; ὀκνηρύς, a, 
cy, Pind, Dem. ; φοβητὶκός, ἡ, ov, 
Arist.; [ψμοφοδεῆς, ἐς, Plat.; πτυρ- 
τικύς, ἡς ov, Arist.) Pid. FEARFUL. 

To become timid, ὑπομᾶλακίζομαι, 
pass., Xen. 

| Very timid, περιδεής, ἐς, Hdt., 
Thue. Xen. | 

Timipity, δέος, τό, Omn.; φό- 
Bos, ὁ, Omu.; ὄκνος, ὁ, Omn. Vid. 
FEAR. 

TIMIDLY, πεφοβημίνως, Xen. 

Timonots, οἷο. vid. ΤῚΝ}. 

Tin, κασσέτερος, ὁ, Hom., Hat. 

To cover with tin, κασσιτερύω, 
Diose. 

TINCTURE, χρῶμα, &ros, τό, Plat, 

TINDER, wipeia, Ep. πυρήϊα, τά 
(bits of wood to rub against one an- 
other so as to strike a light), h., Soph., 
Plat., Ap. Rh. 

Tink, A (of a horn), στόρθνγξ, 
vyyos, ἡ, Soph. 

TINGE, TO, Téyyw, Pind.; xpwri- 
Comat, mid., Ar: xpw tw, Plat. 

Tinged with, κοινωθείς, tioa, ἕν, Cc 
dat., Plat. 

Slightly tinged, itwixexpwaptvos, ἡ, 
ov, 6. dat., Plat. 

TINGLE, TO (as one’s ears), βομ- 
βέω, only act., Sapph. 

Tiny, μικκύλος, ov, Mosch. Vid. 
LitTTL&. 

Tip, A, κορώνη, ἡ, Hom., Ap. Rh.; 
Ὅπεροχή, ἡ, Ephipp. 

[The tip of a wing, ἀκρόπτερον, 
τό, Anth. 


ΤΟ. 


[Tipped with brass, χαλκήρης, ες, 
Hom. 

TIPPLE, TO, πένω, fut. πίομαι, no 
aor. 1, aor. 2 ἔπιον, perf. πέπωκα, 
perf. pass. πέπομαι, etc., Omn.; ἀμυ- 
στίζω, Eur. Vid. To prink. 

TIPPLER, A, φιλοπότης, ov, ὁ, Ar., 
Hat.: πότις, δος, ἡ (female), Com. 

TiPPLING, φϊλοποσία, ἡ, Xen., 
Plat.; ἄμυστι:, ἡ, Eur. 

Tipsy, ᾿ἀκροθώραξ, ἄκος, ὁ, Ar. 
Vid. DRUNK. 

[ Tivron——to walk on tiptoe, ἐπ᾽ 
ἄκρων (8c. δακτύλων) ὁδοιπορέω, 
Soph.; ἀκροβατέω, Diod.; to stand 
on tiptoe, ὄνυχας ἐπ᾽ ἄκρους ἵσταμαι 
(2 aor. in act. στῆναι), Eur. | ‘ 

On tiptoe (with expectation), ὀρθύ- 
φρων, Soph.: ὀρθύς, ἡ, dv, Isoc.; με- 
τέωρον, ov, Τῆς, 

[70 set on the tiptoe of expectation, 
avarrspom, Hadt., Plat., Eur.; to be 
on the tiptue of expectation, ἀναπτε- 
ρόυμαι, Ar., Xen. | 

Tink, tHe (of a wheel), ἐπίσσω- 
τρον, Td, Hom. 

TIRE, TO, κόπτω, Xen., Dem., The- 
oc. Vid. To FATIGUE, 

TIRED, πολυάϊξ, ixos, ὁ καὶ ἡ, 
Hom. 

Very tired, ὑπέρκοπος, ov, Arist. 

Rather tired, ὑπόκοπος, ov, Xen. 

ee fired, ἄμοχθος, ov, Xen. | 


IRED, TO BE, κάμνω, fut. κἄμοῦ- ' 
μαι, no aor. 1, aor. 2 Exduov, Ep.‘ 


also xrx@uov, with redupl. in all the 
moods, perf. κέκμηκα, Ep. part. ae- 
κμηώς, fen. ὥτος, and more rarely 
τος, often ὁ. part. of what one is do- 
ing, sometimes ὦ. dat., Onn.; ἀπεί- 
puka, no other tenses in this sense, ὁ. 
dat. or ὁ. ὑπό and gen., sometimes c. 
part., Eur., Xen., Plat.; πονέω, Xen. 

Tired of (i.e., sated), διάπεπλησμέ- 
vos, ἢ, ov, ι΄. gen., Ando. 

TIRESOME, φορτὶκός, ἡ, dv, Dem. 

In a tiresome manner, coprixas, 
Plat., Iso:. 

Trt, A, αἰγέθαλλος and αἰγίθἄλος, 
ὁ, Ar., Arist. 

Tiran, A, Tirav, avos, ὁ, HWorn., 
Hes., Aisch., Eur.; fem. Tivavis, 
δος, ἡ, ASsch., Eur. ; in pl. Οὐρᾶνίω- 
ves, ol, Hom. 

Killing the Titans, Tiravoxrovos, 
ov, h. 

(To pay) TIT FOR TAT, ὑμοιόομαι, 
mid., ὦ dat. pers., Hdt.; τὴν ὁμοίαν 
ἀποδίδωμι (aor, 1 -ἐδωκα), Hit. 

To receive tit for tat, τὴν ὁμοίαν 
φέρομαι (fut. οἴσομαι, aor. 1 ἠνεγκά- 
μὴν, aor, 2 ἠἡνεγκόμην), Ε1αϊ, 

Trrnp, ἐπίδέκατος, ov, Xen., An- 
doc., Dem. 

Not tithed, ᾿ἀδεκἄάτευτος, ov, Ar. 

TITLe, A, wposnyopia, ἡ, Isoc., 
Dem.: [ (of a book), ἐπιγραφή, ἡ, 
Polyb.; παραστιχίς, idos, ἡ, Diog. 
‘i as a title, ἀνεπίγραφος, ον, 

olyb. 

TITLE-DEEDS, βεβαιώσεις, ai, 288- 
chin. 
ist 

TITTLE, A, στιγμή, ἡ, Dem. 

To, εἰς or és, ὁ. acc., Omn.; μετά, 
c. ace., Hom.; παρά, c. acc., Omn.; 
“πρός, 6. acc., as taking to one’s bo- 


som, throwing fo the ground, in addi-— 


tion fo, also c. dat., Omn.; ἐπί, ὁ. 
gen. or 6. acc., Omn. ; ws when the 
object is a person, or of a thing when 
a person is implied in it, 6. acc., Omn. 

To (i.e., tending to), πρός, c. gen., 
6. g., these things are not to your honor, 
oh Lacedamonians, οὗ πρὸς τῆς ὑμε- 


ITMOUSE, A, σπιζέίτης, ov, ὁ, Ατο' 


TOLERABLE. 


τέρας δξη:, Λακεδαιμόνιοι, τάδε, 
Thue. 

To (in point of time), és or εἰς, c. 
acc., Omn.; méxpe or μέχρις, 6. gen., 
Omn. Vid. Tr. 

To, sign of intin., but sometimes in 

Greek rendered by a pronoun, 6. g., 
‘at ig a piece of great folly to think..., 
' πολλὴν εὐηθεέας GeTis οἴεται. . ., 
‘Thue.; for to obey the laws well pre- 
serves the cities of men, TO yap τοι 
‘ συνέχον ἀνθρώπων πόλεις τοῦτ᾽ ἔσθ᾽, 
‘Gray τὶς τοὺς νόμους σώζῃ καλῶς, 
) ur. 

Toap, A, φρόνη, ἡ, Theoph.; ppi- 
vos, ὁ, Arist. 

Like a toad, φρῦνοειδής, ἐς, Arist. 

Catcher of toads, φρυνολόγος, ov, 
Arist. 

Toany, vid. PARASITE. 

Toast, 'r0, ᾿ἄφεύω, Simon., Ar. ; 
κρομβόω, Diphilus. 

To-DAY, σήμερον, Omni; τῇδ᾽ ἐν 
ἡμέρᾳ, sch. Eur.; τήμερα, Ar.; 

, τῆμος, Ap. Rh. 

' Tor, A, δάκτύλος, ὁ, Eur, Πα, 
Xen.; δακτύὔλίδιον, τό, Ar. 

i With many toes, ππολυδάκτύλος, ov, 
Arist. 

| Having the toer parted, σχιζόπους, 

i ποῦος, ὁ καὶ ἡ, Arist. 

ΙΑ having the tues parted, σχιζοπο- 

Gia, 1, Arist. 

(Standing ) on tiptoe, dviixas ἐπ᾽ 
"ἄκρους, and εἷς ἄκρους τοὺς ὄνυχας, 
Eur. Vid, Tipror. 

TOGETHER, adv., ‘aides, Hom. ; 
' ὁμιλᾶδόν, Hom., Ap. 1110; ὁμεληδόν, 

Hes.; ἅμα, Ou. ; ὁμοῦ, sometimes 
also c. dat. of that. together with 
which, Omn.; ὁμαρτῆ, Kur., Ap. Rh.; 
σὺν tua, Theor, 
| Together with, σύν, also esp, in Att. 
' ξύν, ο. dat., Omn, Vid. Wait. 
| Together, adj, ἀολλής, ἐς (only of 
| peonle),-Hom., Soph, ; ᾿ἀθρόος, a, ov, 
: Onin. ς “@Arjs, ἐν, Halt. 
| Going together, opoxedevBos, ον, 
; Plat.; ὁμ ῥῥοῦ ς, ov, Theoc, 
| The arrival of people coming togeth- 
er, κοινύπουν παρουσία, ἡς Soph. 
| To be together or together with, ὁμῖ- 
. λέω, only act. orc. dat., Hom., Soph., 
'Eur., Thue. Xen.: σὕνειμι (-etvat), 
ὧι dat, Omn.: σύγκειμαι, -εἐκείμην 
i (being in reality perf. and pluperf.), 
. fut. -είσομαι, ¢. dat., Soph. 
i To go together, ὁμαρτέω, only act., 
'except once (Hom.) in mid... Hom. 
‘ Trag., Ap. Rh, 
εις ΟΠ πόνος, ὁ, Omn. 
| BOR. 
| | With toil, μόγις, Uom., ete.) Vid. 
ι DIFFICULTLY, 
' Tou, To, μογέω, only act., Tom., 
; Hes., Theogn, ; μοχθέω, only act., 
Hom., Asch., Kur., Thue. Xen., 
| Plat. Vid. To Laror. 
| ‘Tots, ἄρκυς, vos, 7, usu. pl., 
| /Esch., Eur., Xen.; ἀρκυστἄτη μη- 
Xan}, Eur.; ἄγρευμα, τό, Esch, 
' Death amid the toils, ἀρκνστάτη 
πημονή, Asch. 

The man ia in our toils, ᾿πνὴρ εἰς 
βόλον καθίσταται, Fur. 

; Το be coming into, likely to fall into 
i the toils, εἰς βόλον ἔρχομαι, Eur, 

| Torso, μοχθηρός, a, ov, Asch. ; 
| μογερός, ἀ, ov, Eur., Ap. Rh. 

OKEN, A, σύ aad τό, Theogn., 
Pind., Trag., Pat. : σημεῖον, Td, 
Thuc., Isoe. 

A token by which we may judge, etc., 
ὑπόνοια, ἡ, Eur. 

TOLERABLE, ᾿ἄνασχετός, ὄν, also 
Ep. syne. ἀνσχετός, most usu. 6. neg., 
Hom., sch., Soph., Hdt.; 80 'ἄνεκ- 


Vid. La- 


Vid. To ACCOMPANY. | 


TONGUE. 


ros, ov, later ἡ, ὦν, Hom., Trag., 
Plat., Dem.; dvexréos, ov, Soph. ; 
εὐφόρητος, ov, Asch.: τλητός, 1, 
dv, Trag., Ap Rh.; urrpios, a, ov, 
and os, ον, Boph., Kur.; οἰστύς, ἡ, 
ov, Thue.; εὐβάστακτιως, ov, Arist, 

TOLERABLY, ἀνεκτῶς, Hom., Xen., 
Isoc.; as we say “tolerubly sweet,” 
ete., ἐπιεικῶν, Hat. Plat, Dem., 
685. 

To.., A (at ἃ turnpike), δεΐπύλεων, 
τό, Arist. 

Toms, A, τύμβος, ὁ, Omn. poet., 
Plat.; #piov, τό, Hom., Deu, theoe.; 
σῆμα, ἅτον, τύ, Hom., Pind., Eur., 
Hdt., Thue, Plat. Dem. : μνῆμα, 
dros, τό, Omn.; τάφος, o, Omn.; 
onkos, ὁ, Simon.; σηκὸς τἄφου, 
Eur.; χῶμα, ἅτον, τό, ‘Trag., Π 
Theoc. ; ϑήκη, ἡ, Aasch., 50} ἢ... Thuc., 
Xen., Dinarch.; πῦρά, ἡ (properly a 
funeral pile), Soph. Eur.; μνημεῖον, 
ro, Thue, Plat.; οἴκημα ϑηκαῖον, 
Hdt. 

At « tomb, értripBios, ov, xch., 
Soph. ; ἐπίτυμβίδιος, a, ov, Asch. 

Poured on the tomb, τυμβόχους, ov, 
ZEsch. 

To raise or build a tomb, χώννυμι 
(τάφον), Fur., Xen. 

To raise an empty tomb, κενοτφέω, 
ce. acc. of the person in whose honor, 
fur. 

To rob a tomb, rupBapiixiw, ouly 
act., Ar. 

One who ros a tomb, τυμβώρὶ xos, 
ὑ, Ar. 

TOMBSTONE, A, στήλη, ἡ, Hom., 
Pind., Thue., Plat.; ἐπίθημα, dros, 
τό, Isee. 

To- MORROW, αὔρεον, subst. and 
adv., also τὸ αὔριον, Hom., more usu. 
ἡ αὔριον (subaud. ἡ μέρα), Omn. τ also 
ἡ μέλλουσα αὔριον, Eur; ὁ αὔριον 
χρύνως, Eur.; τὸ ἐς αὔριιν, Soph.; 
n αὖρ. or ἡ ἐς αὖρ. ἡμέρα, Soph, 
Xen.; and simply ἐς αὔρεον, Hom. 

To-morrow morning, αὔριον πρωΐ, 
Xen. 

The day after to-morrow, tvund ιν, 
Hes. 3 fons, Ar, ‘Lheoc.; εἰς ἕνην, 
Ar.; αὔμιον τῇ tvy, Antip ho; ἐς dw, 
Theoe. 

ΤΟΝ, τόνος, a, Xen, Plat., Dem., 
AEschin. 

An equal tone, ὁμότονιν, Td (nei- 
ther hi: h nor low), Plat. 

Of ove tone, τονιαῖον, a, ov, Arist. 

Of rarious tones, πολυηχής, ἐξ) 
Hom. ; πολύχορδων, ov, Simon,, Eur., 


| Plat.: πάμφωνος, ov, Pind.; arotnt- 


| Adyupus, -vor, ὁ καὶ ἡ, Pind. : wodi- 
' erre, es, Aleman; πολναρμύνιος, 
je, Plat. ; πολύφωνος, ov, Arist. ; 
“ποικϊλότραυλος, ov, Ἵ heoe. 

‘JonGs, ai pad'ypa, ἡ, Hom.; [πὺυ- 
poAuBis, idos, 1, late. | 

"TONGUE, THE, γλῶσσα, 7), Omn. 

A tonque of’ land, ἔμβολον, τό, 
Hat. = 

The tongue of a balance, omdpricy, 
| vo, Arist. 

Tu put ont the tongue (as snukes), 
λίχμάζω, only act., Hes. ; λιχμάο- 
μαι. mid. Ar, Theae. 

Putting out the tongue (as snakes), 

λιχμήρην, ev, Nica ad. 

e are so mul that... eril words 
rise to your tongue, μαίνεσθε οὕτω 
... ὥςτε ἑπαναπλώειν ὑμῖν ἔπεα 
κακά, Hat. 

[Τὸ have continualy on one's tongue, 
ἀνὰ στόμα ἔχω, Hom., Fur.; ἀεὶ διὰ 
γλώσσης ἔχω, Eur. | 

one's tongue pure (from 
evil speaking, etc.), ὁσιόομαι στόμα, 
Eur. } 
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TOOTH. 
Uttered by a bitter tongue, wtxpd- 


yAwooos, ov, Aisch. 

With broad tongue, πλᾶτῦ' 
cos, ov, Arist. 

[ Without tongue, ἄγλωσσον, ov. 
Arist. ] 

Under the tongue, ᾿ὕπογλώσσιος, 
ov, Arist. 

A puralysis of the tongue, caved 
οεσμὸ:, o, Arist. 

A swelling undrr the tongue, 'ὕπο- 
γλωσσίς, téos, ἡ, Hipp. 

One who lives by his tongue, ἐγγλωσ- 
sr bal opos, vo, Ar. 

TONGUE-SHAPED, γλωσσοειδής, és, 
Arist. 

[ TONGUE-TIEN, TO BE, χαλινόο- 
μαι, Fods. Occ. Hipp.] 

{| TONNAGE (estimated by Greeks 
by the number of talents burden)—of 
a vessel to have... tonnage, (πεντα- 
κινχιλίων) ταλάντων γύμον ἔχω, 
Het. J 

TONSILS, πᾶρίσθμια, τά, Arist. 

Too, Too mucn, ete. Αζαν, Hom, 
Trag.; μᾶλλον, Hom.; μᾶλλον τοῦ 
δέοντος, Plat.; ᾿άγαν, Pind, The- 
ogn., Omn. Att.; περισσά, Tur. : 
πέρα (of speaking tuo much, etc.), 
Soph., Eur.; πλεόνως, Hat. 

Not too much of any thing, μηδὲν 
ἄγαν, Theogn., Pind. | 

Too great for, too quick for, ete., 
ueiov, Yaoowy, or any other com- 
par. ¢. 7 or ὦ κατά and ace., Onn. 
Att. ὦ ἤ ὥντε and infin., Hdt., 6. ¢., 
evils tan great to endture, κακὰ μείζονα 
ἢ ὥςτε «τρέμειν. 

They perceived that he had too little 
power to be able to assist his friends, 
ἤσθοντο αὐτὸν ἐλάττω δύναμιν ἔχον- 
τὰ ἢ ὥντε τοὺς φίλυυς ὠφελεῖν, 
Xen. 

70.) great, or good, or bad, or any 
thins, περισσός, ἡ, ov, Theogn., Trag., 


γλωσ- 


Too (== also, η. ν᾿). καί, Omn. 

Ay, and many too, καὶ πολλοί γε, 
Plat. 

TOOL, A, ὅπλον, τό, in pl., Hom.; 
σκεῦος, TO, usu. in pl, Ar, Xen; ἐρ- 
γἄλεϊον, τό, Hdt.: ὄργανον, ro, Plat. 

TOOTH, A, ὁδούς, ὄντος, ὁ, Hom. 

A back tooth, youdios, v, Ar., Hat., 
Xen. 

A dog tooth, xiivddeus, ovros, ὁ, 
Xen. 

The wise teeth, ot κραντῆρες, Arist. 

The teeth which show a horse's age, 
ot γνώμονες, Xen. 

Tu crt teeth, ὁδοντοφνέω, only act., 
Plat., Arist. 

With one's teeth (to take hold, ete.), 
ὀδάξ, Hom., Kur., Ar. 

Having teeth in both jars, ἀμφώ- 
δων. ovros, ὁ Kai ἡ, Arist. 

With only one tooth, povodous, ον- 
Tos, ὃ καὶ ἡ, 50 ἢ, 

With white teeth, ἀργιόδου:, οντος, 
ὁ καὶ ἡ, Hom. - 

With sharp teeth, καρχἄρόδυυς, ov- 
gos, ὁ καὶ ἡ, HWom., Hes. Arist. : 
καρχἄμόδων, ovtos, ὦ καὶ ἡ, Theoe. 

(1 ith projecting teeth, χαυλιόδους, 
ovp, Arist.; χαυλιόδων, ὁ καὶ ἡ, Hdt. | 

With tecth that meet, σὔνόδους, ov- 
ros, ὁ Kai 4, Arist. 

[Sweet or sugar-toothed, ὀψοφᾶγος, 
ov, Ar. 

An instrument for drawing teeth, 
édovra'ypa, ἡ, Arist. 

With teeth (like a saw), χἄρακτός, 
%, dv, Hipp., Leon. Tar. 

To furnish with teeth (like a saw), 
χαράσσω, fut. -Ew, Arist. 

To take (the bit) between the teeth 


TORCH. 


fut. -δήξομαι, no aor. 1 act., aor. 2 
-tdaxov, perf. act. -δίδηχα, ete., Eur., 
Plat. 

To have one's teeth set on edge, αἷ- 
μωνδέω, only act., Hipp. 

A having the teeth set on edge, αἱ- 
μωδία, ἡ. Hipp. 

[loorH-acnKk, youdiitors, ews, th, 
Diose.; youduacuds, 0, LXX.; ὀδὸν- 
ταλγία, it, Diose. | 

Tv have the tooth-ache, oduvradytw, 
only act., Ctesins. 

Tooti-nrusit, A, ὁδοντοξέστης, 
ὁ, late; tooth-pomwder, ὁδοντόσμηγμα, 
Ὁ and ὁδοντύτριμμα, τό, late, ouly 
oll. 

ΕΕΗΝ νωδύς, ἡ, ov, Ar. The- 
0c.; ᾿ἄνόδους, ovTos, ὁ καὶ ἡ, Arist.; 
᾿άγόμφιωυς, ov, Diocles.; | avedevtros, 
ov, Pherecr. | 

Tor, a (to spin), στρόμβως, ὁ, 
Hom.; pduPos, ὁ, Eur; βέμβιξ, 
txos, 1), At.; στρόβιλος, 0, Plat. 

Tor, THE, spas, τὸς never in nom., 
only iu the oblique cases, gen. κρατός, 
dat, κρᾶτί, Hom., Pind. and Trag. 
have also ace. κρᾶτα, but only in the 
sense of head, in which sense Eur. 
also has pl. acc. Kpatas), pl. κρᾶτα, 
κράτων, κρᾶσί, no dual (Hom, also 
has apdéittos, Kpddari, pl. apaitra), 
Hom., Soph.: κἄρηνον, τό (esp. of a 
mountain), Hom.: avpiiqnj, i, Hom., 
Pind, Eur., Thue, Xen. Plat.: a6- 
ρυμβος, o, pl. κόρυμβα, τά, Aesch., 
Hdt.; στόμα, &ros, τὸ (of a tower), 
Eur.; κεφάλη, ἡ, Theo Vid. Sum- 
MIT. 

Turnip -tops, pitpividmy φυλλεῖα, 
va, Ar. : 

The flat top (of any thing), πλάξ, 
πλᾶκόν, ἡ, Soph. Fur. 

From top to bottam (to destroy, ete.), 
κἄτ᾽ “ἄνρας, Hom., Soph. Eur,, Hat. 

Of or belonging to a top, κορυφαῖος, 
ay ov, Xen. . 

With the tops joined, cvyxdpiiqos, 
ov, Arist. 

On the top, adj., ἐπϊπόλαιος, ov, 
Arist. 

On the top of, ἐφύπερθε or -Bev, ο. 
gen, Hom., Simon, Pind., Theoc. ; 
ἐπίπολῆς, sometimes ec. gen, Hdt., 
Thue, Xen. Dem. : κἄθύπερθε, ἐπί- 
πυλῆς, ¢. en., Hat. 

To cut the top (of any thing), ‘t«po- 
τομέω, Xen. 

TOPER, A, φίλυπότης, ou, ὁ, Ar. 
Hdt.: [πολυπότης, ὁ, Hipp, fem. 
-πότις, wus, ἡ, Al: χανδοπότης, ὦ, 
Anth. | 

Toric, A, τόπος, ὁ, Isoc. ; 
κόν, τό, Arist. Vid. ΒΒ ἘΠῚ, 

Tormost, “ὑπᾶάτος, 1, ov, Hom., 
Pind, Ved. Hicuest. 

[TorsatL, A, wapacecv, τό, Cal- 
lix.. Luc. ] 

TORCH, A, πυρσός, 6, pl. τὰ πυρσά, 
Hom., Pind, Fur., Theoc.; δάυς, τό, 
Hom. ; dais, ἴδον, ἡ, Att. dados, ete., 
usu. in pl, Hom., Ar., Dem.; δαλὸς, 
ὁ, Hom. isch, Eur.; maves, ὁ, 
Asch., Evr.; λαμπάς, ἄδυς, ἡ, Assch., 
Soph. Hadt., Thue. Xen.: λαμπτήρ, 
ἥρωος, ὁ, Assch., Eur., Xen.; σέλας, 
aos, τό, dat. crAat, often contr. σέλα, 
rare in pl., h.; πεύλη, ἡ, Trag.; al- 
yAn, ἡ, Soph.; aves, ὁ, Ars φά- 
very, TO, Mel.; λαμπάδιον, τό, Plat. 
Vid. Syn. 309, 

A torch (as a signal), φρυκτός, ὁ, 
Zveh., Thue. 

Like a torch, wupowéns, es, Eur. 

If or belonging to torches, πευκήεις, 
εἐσσα, εν, Soph. 

Causing torches to be lit, δᾳδυφό- 


τουπὶ- 


(ax α Bolla horse does), tvéd’nvw, ιος, ov (of night), Bucchyl. 
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TORTURE. 


To carry torches, ru opiw, only 
act., Eur. : Sadan xtes only act., Eur. 

Carrying torches, λαμπᾶδηφόρος 
ov, “Exch. ; λαμπάδυῦχος, ov (0 
day), Eur.; δαδοῦχος, ov, Xen, Are 
ist. : φων μύρος, ov, Kur. Ar. 

With torches in both hands, ἀμφΐ- 
“πὕρος, ov, Soph, 

A carrying of torches, λαμπᾶἄδη»- 
gopta, u, UHdt. 

The torch race, λαμπάς, ἄδος, ἡ, 
Ar., Ht, Xen. 

A procession of torches, φανή, ἡ, in 
pl., bur. 

TorRMENT, TO, Atria, Omn. post 
Hom.; δᾶΐκνω, fut. δήξομαι, no aor. 
| l-act., aor, 2 ἐδᾶκον, perf. δίδηχα, 
‘ete, Hlom., Hes, Eur. Ar. Hdt., 
| Xen; κεντέω, Xen. Utd. ‘To var, 

To TORTURE. 

Tormenting the mind, d&xtBouos, ov, 
| Soph. ; δηξέίθυμος, ov, Asch, 

ForMENtOR—a_ self-formentor, αὖ- 
Tontaos, o, Theopomp. (Com.) 

Tourn, audit'dpipos, ov Cof the 
checks of one in grief), Hom. 5 ἐμῳῖ- 

| dpiicpis, fy (of a person in grief who 
Chas torn her cheeks), dlom. 

(Torrrpo, THE, νάρκη, ἡ, Plat.] 

TORPID, vapamoys, es, Hipp. 

To be torpid, vapxaw, only uct., 
Hom, Plat, Bion; κἄμόομαις pass, 
'Arist., Theoe.; &Eapyew, only act., 
' Arist. 
| To remain torpid (all through the 
! winter, οἵ), δεζναρνίως Arist. 
| To lie torpid in a hole, φωλ εύων, 
ionly act., Arist. 

Torvor, vazan, ty Ar. Plate; vap- 
ι κα, 7, Menand, 

TORRENT, A, χάραμα, ἧς but usu. 
αὖ., Hom., Ar.: χριμάῤῥουν, a, and 
‘(even in Hom.) often contr. -pous, 
‘also χειμ. πουταμύς, Hom., Pind., 
' Plat. ; pak, ἄκος. ὁ (Not necessarily 
lof water, also of lava), Thue., Plat. ; 
κρυυνόνς, ὁ (metaph, of words), Ar. 

Being a torrent or fall of torrente, 
Xtimapp.s, ov, OF χειμερῥύος, CY, 
contr, -prus, οὐνς Hom... Soph. Eur, 

The bed of a torrent, tvavdos, ὡς 
Hom. ; yapadpa, ἢ, Hom. ‘Thue, 
Xen. 

70 he full of torrents, χάμαδμόομαι, 
pass, Delt. 

Torrip, ερμόν, ἡ, ov, Omn. Vid. 
lor, 

Torvorsk, A. χελώνη, ἧς h., Orae. 
‘ap. Hdt., Ar. (also an engine of war 
50 called, Xen.) 5 χέλυν, vos, ἡ, hh. 

A water tortoise, ἐμύν, vos, ἡ, Ar- 
int. 

Torvrvoisk τ SHELL, 
-viov, Td, Phat. 

Torrvous, ἑλικτός, ἡ, ἐν, Eur. 
Vid. CROOKED. 

TORTURE (i. e@., great pain), ὀδύνη, 
ny Hom, Trag., Plat. Vid. Pain. 

To confras under torture, tn Badu- 
ἱ vey εἶπον (aor, 2, augment in all the 
moods, perf. εἴρηκα, pert. piss. εἰρη - 
fen), Is. 

TORTURE, TO (i.e. put to the tor- 
| ture), βάσαἄνίζω, Ar. Chinn, Att, prose; 

πᾶρἄτείνω (often netaph.), Ar, Plat.: 
στρεβλύω, Ar., Plat., πού. Lys.; dta- 
στρεβλύω, Aschin.; τροχίζω, Anti- 
pho; ᾿ἄναβιβάζω (τινα) ἐπὶ τὸν tpo- 

χήν, Andoc.; κεντέω, Xen.; αἰκιζυ: 
μαις mid., Isoc. 

To be put to the torture, ἐπὶ τὸν 
τροχὸν ἀναβαίνω (fut. -βήσι μαι, 
wert -BeBnxa, part. contr, often -Se- 
Bax, wea, aor. 2 -ἔβην, part. -Bas, no 
other tenses except imperf. in intrans. 
sense), Antipho; ἐπὶ τοῦ tpoxat 
orpseBAcomee (pass.), Dem. ; aata~ 


χελώνειον or 


TOUCH. 
“«είνομαι (pass.) ὑπὸ τῆς βάἄσᾶνον, 


emi. 

One must put to the torture, Bacavi- 
στέον, Dem. 

TORTURE, THE, βάσᾶνος, ἡ, Plat., 
Isoc., Dom. ; ’ἄνάγκαι, al, Hidt. 

TORTURER, A, βἄσἄνιστής, ov, ὁ, 
Dem. 

Toss, TO, act., piarrw, aor. 2 pass. 
deplony, also Ep. aor. act. ῥίπτασκον, 

om, (Pind. has perf. pass. ῥέριμμαι 
for ¢pp.), Omn.; ceiw (of tossing one’s 
head, and in pass. to be tossed as a 
ship in a storm), perf. pass. σέσεισμαι, 
Soph., Eur. 

Ὁ toss about, act., συσκεδάννῦμι, 
fut. -déom, Att. -δῶ, infin, Att. -δᾶν, 
Ar.: ἀπυδινέων, Hat, 

To toss avout, intrans. (as people in 
sleep or sickness), peri onat, pass., 
Ar.: χειμάζομαι, pass., Hipp. 

To toss whout, intrans, (as a ship in a 
storm), ἐρέχθυμαι, only pres. and im- 
perf., Hom. ; κυλίνδομαι, pass., Pind. ; 
σἄλεύω, only act, except in Anth., 
Kur., Xen.; στροβέομαι, pass., Asch., 
Ar.: κεροτυπέομαι, pass, only in pres., 
AEsch.; qhoptouas, pass., Ar.; [ (lit. 
and mah χειμάζομαι, Lipp. ; 
χειμαίνομαι, Hilt, met. In poet.; au- 
φισαλεύομαι, Anth. ] 

To be tosxed cont on (the sea), 
ἐνκιωρέομαις pass., 6. dat., Eur. 

To toxa the heal, κερουτιάω (of one 
who gives himself airs), Ar.; éxvedw 
"ape, Xen. 

A tossing abou, ῥιπτασμός, ὁ, 
Hivp. 

Tossing of or in the sea, σάλος, ὁ, 
Soph, Lys. 

Toasiny the head, ῥιψαύχην, evos, ὁ 
καὶ ἡ, Pind, 

TOTAL, ὅλος, ἡ, ov, Ep. also οὗλος, 
Omn.; was, πᾶσα, wav, παντός, οἷο, 
fem. zen, pl. Ep. sometimes πασάων, 
Oun,; πρόπας, -πᾶσα, -πᾶν, Hom., 
Hes., Traz.: σύμπας, neut. also -ἄν 
(perhaps sometimes ταν in Att.), Omn. 
bid. ALL, WHOLE, 

[ The sum toted, πλήρωμα, aros, Td, 
Hit. ete.} Vid. Sem. 

[ TOTALITY, οὐλυμελίη, Ton. for ὁλο- 


TOWER. 


fut. ϑίξομαι, nor. 2 ἔθγγον, no other ! γέδιον, τό, Ar.; τύρσις, 


tenses except imperf., only act., 6. ven., 
once in Pind. ¢. ats once also in Aesch., 
ὦ, πρός and acc. (not so strong as 
ἅπτομαι), Pind., Trag., Hdt., Xen. ; 
wpoosOryydavw,¢. gen., Trag.; χροΐζω, 
contr. also χρῴζω, Eur.; προνάπτο- 
μαι, Xen., Plat.; ἐπάφάω, sch., 
Plat., Mosch.; ἀφάσσω, fut. -ἄσω, c. 
acc., only act., Hdt., Ap. Rh.; ἐπιψη- 
λἄφάω, c. acc., Plat.; διἄθιγγάνω, c. 
gen., Arist.; ἐπ χράω, only pres. and 
imperf. act., e. gen., Ap. Rh. 

To touch (with grief, etc., or as grief 
touches), κἄθζκνέομαι, fut. -ἰξομαι, no 
aor. 1, aor. 2 -ἰκόμην (1 indic., ¢ other 
moods), c. acc. in poet., in prose more 
usu. c. gen., Hom., Plat. 

To touch on (speaking), ἐφικνέομαι, 
Hdt., Dem. 

To touch lightly, παραψαύω, Hipp. ; 
παραφάσσω, Hipp.; (in speaking ), 
ἐπιψαύω, Hdt. 

To touch at the same time, συμψμαύω, 
Xen.: συμπροςψαύω, Aisch. 

To touch at (as a ship at a port, 
etc. ), προςέχω, esp. in aor. 2 mpos- 
ἔσχον, infin. προςσχεῖν, ete., some- 
times 6. ναῦν, but more usu. without, 
ὁ. és and ace, or ce. dat. of the mace 
where, sometimes even ec. acc. of the 
place, also in pres. προςίσχω, c. dat., 
Soph., ur., Hdt., Thue., Xen. ; apos- 
φέρομαι, pass., no perf., aor. 1 -ηνέ- 
χθην, c. és and ace., Xen. Vid. To 
PUT IN, 

This fortune, you see, does not touch 
ald men, οὐκ εἰς γέροντας de σοι 
τείνει τύχη, Eur. 

Tovcntne—touching at Malea, Mi- 
λέᾳ προςίσχων πρώραν, Kur. 

vat touching, not having touched, 
ἄψαυστον, ὁ. gen., Soph. 

TOUCHSTONE, A, βᾶσἄνος, ἡ, The- 
ogn., Pind., Hdt., Plat. ; Atos, ἡ, 
Plat. 

_ The application of the touchstone, 
| προςβολή, n, Esch. 
| Toven, σκληρός, εἰς 
λει Ved. Harp. 

| ‘Tovauness, σκληρύτης, τον, 1, 


TRACE. 


ews, ἡ, Pind., 
en.; μόσσυν, ὕνος, ὁ, also μόσσῦνος, 
ὁ (esp. of wood), Xen., Ap. Rh 

The towers surrounding a city, ore- 
φἄνη πύργων, Eur.; πύργων στε- 
φἄνωμα (ἄτος, τό), Soph. 

A watch-tower, ππεριωπή, ἡ, Hom., 
Plat., Ap. Rh. 

Of μῇ belonging to a tower, like a 
ower, strong as u tower, πύργΐνος, ἢ 
ov, Ausch. ; πυργώδης, es, φορῆ. aes 

Like a tower, ἀντίπυργος, ov, Eur, 

Like a tower, ady., πυργηδόν, Hom. 

Haring towers, πυργῶτις, téos, ἡ, 
only fem., Aésch. 

With good towers, εὔπυργος, av 
(ἠὔπ., Pind.), Hom., Hes., Pind., Eur.; 
εὐστέφᾶἄνος, ον, Ep. also évo., Hom., 
Hes., Pind.; καλλίπυργος, ov, Eur. ; 
καλλίπύργωτος, ov, Kur. 

Having seven towers, ἐπτάπυργος, 
ov, Eur. 

Hong many towers, wot Tupyos, 
ον, h. 

To fortify with towers, πυργόω 
Han koe Hie, Xen. amas 

To build with high towers in rivalry 
of another city, avrimupyow, sch. 

[To build one’s self towers, πυργό- 
ομαι, Xen. and poet. 

To build high like a tower, πυργόω, 
Eur., Ar. 

The quard of a tower, πυργοφύλαξ, 
axos, o, desch. 

To attack or storm a tower, πυργο- 
μαχέω, only act., Xen. 

Destroying towers, πυργοδάϊκτον, ov, 
Esch. 

[ Frequenting torers (of sparrows), 
πυργίτην, ὁ, and fem. -ἴτες, Galen. | 

The space betirecn towers, μετἄπύρ- 
γέον, τό, Thue. 

Haring no towers, ᾿ἄπύργαντος, ov, 
Hom. ; ᾿ώάπυργος, ov, Eur. 

For the safety of the towers, πρό- 
πυργος, ov (epith, of a sacrifice on be- 
half of the city), Aésch. 

Town, A, πόλις, ews,n,Omn. Vid. 


ov, Pind. Crry. 
. Trag., Xen., Plat.; πρίνένος, ἡ, ov, ' 


[4 little town, πολίχνιον, τό, Plat. ; 


‘ πολίδιον, τό, Strab. | 


{ ‘Town-cLerK, A, Or TOWN-CRIER, 


μέλεια, ἡ, Hipp.; de its fofality, κατ᾿ though hardly used in this sense, Plat. δημόσιος, ὁ, Hdt., Dem. 


οὐλομελίην, Id. | 

TOTALLY, πάντως, Onn. : wavre- 
Ams, Aisch., Soph. Thuc., Xen, Hat. 
Vid. ALTOGETHER, 


| Tow, στύπεϊον, τό, Hat., Xen, 
Dem, 

. Oftar, atomivos, n, ov, Diod. 

| 


Tows-novse, A (or Guild-hall), 
πρύτανεϊον. τό, Ar. Hat. Thue. ; 
λήϊτον, τό (the name of the Achwan 


Tow, ‘ro, ἕλκων, augmented tenses town-house), Hdt.; ἀρχεῖον, τό, Hadt., 


Torren, To, ἡμύω, fut, -bew, only sida., fut. ἐλκύυσως aor, 1 εἵλκυσα, ἰ Xen, Lys, Isoc., Dem. ; δημόσιον, τύ, 


act., Hom., Soph. 
TOTTERY, σφάλερύς, ὦ ov, ASsch., 


Soph. ; τροχηλᾶτος, ov (of the toot of 


an old man), Eur. 

Toucny, ‘api, ἡ, Plat.; ἐπάφρη, a, 
“λοι. Plat.; εἰντάφασμα, ἅτος, To, 
Esch. 

A place for ships to touch at, wpos- 
βυλή, ἡ, ¢ gen. of the ships, Thue, 

For that theirs avas a place where 
they touched on the voyage to Sicily, 
ἐν προνβολῇ γὰρ εἶναι αὑτοὺς τὴς 
Σικελέαν, Thue. 

Touch, To, ἀφάω, only in pres. 
art. ἁφύων, Hom.; μάρπτω (Iles, 
las aor, 2 tudtrov, μέμάπον, μέμαρ- 
πον, and perf. part. μεμαρπών), Hom.; 
ἐπὶμαίομαι, mid., fut. -μάσσομαις aor. 
1 -εμασσάμην, no pass., Hom., Hes., 
Ap. Rh.; Wavw, c. gen., very rarely 
c. dat., ὁ. ace. only when fo touch upon 
= to speak of, very rare except in_act., 
Qmn. poet. Xen., Antipho, Η It. ; 
ἅπτομαι, only mid. in this sense, ὁ. 
gen., Omn. ; ἐφάπτομαι, c. gen., The- 
ogn., Pind, Trag., Plat., Tsoc.; ér- 
Yaiw, c acc. or ce. gen., Hea, Soph., 
Hat. ; a oe c. dat., or with the 
case omitted, Pind., Soph.; S:yyave, 


τὸς Phoe., Denes epeNaw, Eur. 
To tor by, ma νέλκω, Hat. 


Hat. 
Toy, A, ᾿άθυρμα, ἅτος, τό, Hom., 


ι 
ι | To take in tow, ἀναδούμενος ἕλκω, hi; ᾿ἀθυρμάτιον, τὸ, Ath.; παίγνιον, 


i Thue. | 


Ι Towrp, TO BE, ἀπὸ nade πλέω! 


ι τό, Plat. 
Toy, τὸ, παίζω, fut. παίξομαι, also 


| (fut. πλεύσομαις Att. often πλευσοῦ-  παιξοῦμαι, but aor. 1 always ἔπαισα, 


tact, aor, 1 ἔπλευσα, ete.), Thue. 


{ 70 be towed by, ἀπὸ κάλω πὰρᾶ-. 


| πλέω, Thue. : 
| TOWARD, prep, ἐπί, Cc. gen., More 
lus. c. ace, Hom, Eur. Hadt., Xen., 
[ete., πρός, ¢ gen. sometimes c. dat. 
| Most usu. ἐς ace, Omn.: ὡς, when the 
object is a person, or sometimes of a 
thing where a person is implied, c. 
jace, Omn.3 εἰν or és, ὦ ace, Omn. 3 
ει ἰθύς, ¢. gen., ΟΥἨ ὦ πρός and ace,, or 
Ϊ ἐπί and gen, Hom. Hilt. ‘00, ¢. 


gen., Hat. 
i [To act pionaly toward the gods, εὑ- 
σεβέω περι τοὺς δεούς, Plat. | 

And if the wind had blarn toward 
if, πνεῦμά τε εἰ ἐγίνιτο αὐτῇ ἐπί- 
(popop, Phuc. 

TOWEL, A, χειρόμακτρον, τό, Ar., 
Hat. ; @poXAtvov, τὸ, Cratin.; ἔκτριμ- 
μα, &ros, Td, Philox.; ἐκμαγεῖον, To, 
Plat., Arete. 

TOWER, A, πύργος, ὁ, Omn.; πυρ- 


| 


perf. πέπαισμαι, aor. 1 ἐπαίχθην, 
IIom., Ar., Plat. 

TRACK, A (in hamess), putin, ἢρος, 
ὁ, Hom.: λέπαδνον, τὸ, Hom., Asch. 

A trace or track (of any thing), 
ἴχνος, τό, Omn. : ἴχνιον, τό, Hom., 
Ap. Rh.; περϊγράφη, ἡ, Asch, Vid. 
Syx, 122. 

A trace or track (of wheels), apua- 
τροχιή, ny Hom. 

A trace or track (of any thing drag- 
ged along), ὁλκός, ἐς Soph, Ar, Xen, 
Ap. Rh.; συρμόν, Tlit.; ἐπίσυρμα, 
ἅἄτος, TO, Xen, 

TRACY, TO (as a pedizree)—fo trace 
back one’s family to a god, τὴν πα- 
τριὴν ἐν ϑεὸν ἀμαδέω (δήσω), Hat. ; 
so ᾿ἄᾶἄνάφέρω, fut. τοίσω, aor. I -νεγ- 
na, aor, 2 «ἡνεγκον, no perf. act.. aor. 
1 pass. -ηνέχθην, Plat., Isoc.; yevea- 
λογέω (τὴν συγγένειαν), Xen. 

Ὁ trace or track (generally), χα 
veda, Soph., Eur., a ee ᾿ἄνι- 
5 


TRAFFIC. 


νεύω, Hom.; ἐξιχνεύω, Asch., Eur. ; 
κμαστεύω, Ausch. 

ΤῸ trace or track (as hounds do), 
στείβω and -ομαι, mid, no pass., rare 
except in pres. and imperf., Eur., The- 
oc.  ἐξίλλω, only pres. act., Xen. ; 

(by smell), ὁὀσῴφμαίνομαι, Hdt., 
en. | 

To examine the traces of, Ὑχνοσκο- 
wiw, only act., Esch.; ἐξιχνοσκοπέω, 
Soph. 

To trace bark (in making a state- 
ment, so as to repeat from the begin- 
ning), προλαμβᾶἄνω, fut. «λήψομαι, 
no aor. 1 act., aor. 2 -ἐλἄᾶβυν, perf. 
pass. -eiAnupae, etc., Isoc. 

To trace up from tls source, ἐπᾶνει- 
μι, part. -cov, infin. -ἐέμαι, imperf. 
-eev and -ia, no other tenses, Plat. 

Tracina, A (lines for a copy), 
“ὕφήγησιν, ews, ἡ, Plat. 

CTRAcKk—to be on the track of, μᾶ- 
“«εύω, c. acc., Asch, 

[On the track of, κατὰ πόδας, c. 
gen., H.it. 

[Oe of the ordinary track (met- 
aph.), ἔξω πάτου, Lue. | 

Following the track, 'tyvaios, a, ov, 


The track (of an animal), πόρος, ὁ, 

en. 

TRACKING, A, Ὑχνεία, ἡ, Xen. ; 
ἔχνευσις, εων, ἡ, Xell. 

TRACTABLK, εὐάγωγός, ov, Xen., 
Plat., Dem. ; εὐήνιος, ov, Plat.3 «rpi- 
vos, ἡ, ov, Plat. 

TRACTABILITY, εὐάγωγία, ἡ, Plat, 
Arist. 

TRADE, ἡ ημἄτιστϊκή, Plat. ; 
ἡ ἀγοριστική, Plat. 

etail trade, παντοπωλία, ἡ, Ar- 
chipp.; παράστἄσις, ews, ἡ, Arist. 

Belonging to trade, χρημᾶτιστϊκος, 
4, ov, Plat. 

Of the same trade with, ὁμότεχνος, 
ὁ καὶ ἡ, c. dat., Plat., Dem. 

TRADE, A, χειρωναξία, ἡ, Aasch., 

dt., τέχνη, ἡ, Xen., Plat., Lys. ; ἐρ- 

ἄσία, ἡ, Xen., Dem.; ἀλλᾶγηή, ἡ, 

lat.; χειρουργία, 1, Isoc., Anaxand. 

TRADE, TO, ἐργάζομαι (augment 
elpy.), mid., ὁ. perf. pass. in act. or in 
pass. sense, Hdt., Dem. 

To trade in a petty way, κἄπηλεύω, 
only act., sometimes ὡς acc. of the sub- 
ject, sch., Hdt. 

TRADER, A, χρημᾶτιστή:, ov, ὁ, 
Xen., Plat., Dem. ; πραγματευτής, ὁ, 
Plut. 

A petty trader, κἄπηλος, ὁ, Art., 
Hdt., Xen., Plat., Dem.; fem. κάπη- 
Aus, ἴδος, ἡ, Ar. 

Of or belonging to, or anited to, a 
pity knavish trader, κἄπηλϊκός, ή, dv, 

Plat.; xamnXsurixos, ἡ, dv, Plat. 

TRADITION, πᾶρἄδοσις, ews, 1, 
Plat.; (of early times), μῦθος, ὁ, Att. 

A tradition, or a traditionary cus- 
tom, πἄρἄδοχή, ἡ, Eur. 

TRADITIONARY, παραδεδομένος, ἡ, 
ον, Dinarch., Dem. 

RADUCE, TO, διάβάλλω, no aor. J, 

rf. -βέβληκα, Soph., Eur., Hdt., 

Thuc., Dem.; ψεύδομαι, c. acc. pers., 
Thuc. Vid. To suaNpEr. 

TRAFFIC, wpakis, ews, ἡ, h.3 ἐμπο- 

fa, ἡ, Hes., Theogn., Hdt., Thuc., 

en., Isoc. ; ἱπὰμοίβια ἔργα (ra), h.; 
μεταβολή, ἡ, Thuc. 

[Traffic ἐπ᾿ mental wares, ψυχεμπο- 
ρική, ἡ, Plat.] 

[Fit for traffic, ἀγοραστικός, ἡ, dv, 


TRAFFIC, TO, κερδαίνω, Soph.; ἐμ- 

“τολάω, sometimes c. acc. of what is 

ined by traffic, Ar., Ise. ; μετἄβάλ- 

oun, sale no aor. 1, Xen., Plat. ; 
2 


TRAMP. 


χρηματίζομαι, c. perf. pass. in act. 
sense, Thuc., Dinarch.. Arist. 

To traffic with a person, ἐναλλάσσο- 
pat, pass., ὁ. dat., Ἴ 016. 

‘TRAFFICKER, A, ἔμπορος, ὁ, Si- 
mon., Eur., Hdt., Thue., Xen., Isoc. 

TRAGEDIAN, A (i. ¢, a writer of 
tragedias), τρἄγωδοποιός, ὁ, Ar., 
Plat. ; τράγῳδοδιδάσκἄλος, 6, Ar. ; 
tpaywdos, v, Ar., Plat. (but confined 
to a tragic actor), Dem., Auschin. 

TRAGEDY, τρἄγωδία, ἡ, Ar., Xen., 
Plat., δου, 

To act a tragedy, to represent in a 
tragedy, τραγωδέω, in pass. “to be 
celebrated in tragedy,” Ar., Isoc. 

Unanited to tragedy, ᾿ἀτράγωδος, 
ov, Arist. 

TRAGIC, Tp&yixds, ἡ, dv, Ar, Hdt., 
Plat.: τραγῳδίκός, ἡ, dv, Ar. 

TRAGICALLY, τρἄ γίκως, Plat. 

TRAIL, A, ὁλκός, Ὁ, Ap. Rh. 
TRACE. 

TRAIL, TO, ἐφέλκω, imperf. ἐφεῖλ- 
kop, ete., fut. τελκύτω, aor. 1 -είλκυσα, 
etc., Hom., Eur., Hadt., Arist. 

[TRAILED—trailed on the ground, 
χαμαίσυρτος, ov, Theoph. J 

[και να (of robes), ποδήρης, es, 
Xen., Eur. } 

TRAIN, TO, πωλοδαμνέω, Only δεῖ, 
prop. horses, but metaph. of persons, 
ete, Soph, Eur. Xen.; μελετάω, ὁ. 
infin. of what is to be done, Eur., Xen.; 
γυμνάζω, #esch., Omn. Att. prose ; 
acxtw, Lur., Xen., Isov., Isve., Dem. ; 
διδάσκω, fut. -Ew, ὁ. dupl ace. (e. 2. 
to train one to be a horseman, δεδάσκω 
τινὰ ἱππέα, ct'.), Eur, Plat.; διᾶπο- 
vew, Xen., Plat.; ἐξασκέω, Xen., Plat. ; 
κἄταάμελετάω, Plat.; κατασκευάζω, 
Xen. : στυμόω, Ar. ; παιδοτρίβέω, ὁ. 
infin. of what a person is to be, Dem. ; 
συγκροτέω, more frequently in pass., 
Xen., Dem. ; [aracdedew, Tray, Vlat. : 
παιδαγωγέω, Plat.; (animals), πω- 
λεύω, Xen. A.) 7d. To TRACK. 

To train beforehand, προασκέω, 
Tsoc. 
TRAINED (of a horse), γυμνάς, δον, 
ὁ καὶ ἡ, Eur, 

Truined (of a boy), πεπονημένος, ἡ, 
ov, Theoe. 

TRAINER, A (esp. for wrestling, 
etc.), παιδοτρίβης, vv, ὁ, Ar., Plat., 
Antipho, Dem., Aaschin. 

A trainer (in the gymnastic schools), 
γυμναστής, οὔ, ὁ, Xen, Plat.; “@r\ti- 
wrys, ou, o, Arist. 

[A trainer of animals, esp. colts, 
πωλευτής, ὡς El. | 

Jake a trainer, wavdorpiPixas, Ar. 

TRAINING, ἄσκησις, ews, ἡ, Thue., 
Xen., Isoc., Dem.; διαπόνημα, &ros, 
"ὁ, Plat.; [παιδαγωγία, ἡ (of boys), 
Plat.; παιδεία, ἡ, Thac.; ἀγωγῇ, ἡ), 
Plat.; μύρφωσις, ews, ἡ (xo as to 
form the character), Theoph.; (of 
colts), πώλευσες, eas, ἧς Aen. | 

A training-ground, τὰ ἱππόκροτα 
γυμνάσια, Eur. 

The art of training, ἡ watdorpipi- 
a Isoc., Arist. ᾿ 

TRAITOR, A, προδότης, ov, ὁ, Trag. 
Hdt., Omn. Ai pine cece 

[A double traitor, παλιμπροδότης, 
ὁ, Ay kal 

[Of or belonging to a traitor, trait- 
orous, προδοτικύς, ἡ, ov, Plut., Lue. ] 

TRAITRESS, A, προδότις, ἴδος, ἢ, 
ὥρα Ar. ‘ ὸ 1 

RAMMEL, A, ἄρκυς, vos, 1), USU, pL, 
Zsch., Eur., Xen. Vid. Net. 

TRAMMEL, TO, ἐμποδίζω, Trag., 
Xen., Plat. 

TRAMP, THE (of feet), κόμπος, ὁ, 
Hom. ; τύπος, ὁ, Xen. 


Vid. 


TRANSFER. 


TRAMPLE ON, TO, στείβω, umy act. 
in this sense, Hom., Eur., Ap. Rh.; 
᾿ἄνάβαίνω, fut. -Bicouat, aor. 2 -ἔβην, 
part. -Bas, perf. -βεέβηκα, pl. forma 
sync. -βεβάᾶσι, -βεβᾶσι, part. sync. 
βεβαώς, via, and -βεβώς, waa, etc, 
aor. mid. ἀνεβησάμην, no other tenses 
in intrans, sense, ὁ. dat., Hom.: λακ- 
τίζω, Hom., Pind., Asch., Ar., Plat; 
πἄτέω, Aisch., Soph. Xen., Plat., Ap. 
Rh. ; xéraérériw, sometimes se 
on oaths, ete., Hom., Hdt., Plat., Dem.; 
συμπἄτέω, Cratin, Aschin.; κἄθιπ- 
πάζομαι, mid, no pass., ASsch.; κἄθ- 
trrsvw, only act., Eur. ; ἐπεμβαίνω 
(esp. by way of insult), c. dat., or c. 
κατά and gen., Soph., ἴσαν,  κολετράω, 
only act., Ar. Jd. To TREAD. 

TRAMPLED ON, λακπᾶἄτητον, ον, 
Soph. 

‘RAMPLING ON, A, πᾶἄτησμός, ὁ, 
fisch.; λάκτισμα, dros, τό, Asch, 

TRANCH, A, ὄνειρον, τό, Aisch. Vid. 
DREAM. 

TRANQUIL, εὔκηλος, ov, Hom., 
Soph., Eur., Theoc. ; ἥσῦχος, ov, com- 

ar. -ὥτερος, More usu. -αἰτερος, ete., 

es., Omn. Att. ; ᾿ἄσἄλευτος, ον, 
Eur.; ᾿ἄγύμναστος, ov, Boph.; ᾿ἄθο- 
ρύβητος, ov, Xen. ; ᾿ἀθύρὕβος, av, 
Plat, Wid. Syn. 247. 

Tranquil (i. e., free from sorrow), 
᾿άλυπος, ov, Soph., Eur., Xen., Plat., 
Dem. : ᾿ἄλύπητον, ov, Soph, Vid. 

| QUIET. 
| 70 be tranquil, εὕδω, fut. εὐδήσω, 
‘ho aor. or perf., only act., Hom., 8i- 
:mon., Solon, Eur.; εὐδιάω, only act., 
' Kur. Ap. Rh.; εὐδιάζομαι, mid., Plat. 

TRANQUILIZE, TO, ἐξημερύω, Eur. 

| Wid, Quier. 

TRANQUILLITY, εὐδία, 
Asch., Xen. 

TRANQUILLY, ἡσύχως, superl, -ai- 
Tara, gear Plat. ee 

Tranquilly (i. e., free from gric 
λύπων, Rea Plat., Lys. i 

TRANSACT, TO, πράσσω, fut. -Ew, 
perf. πέπραᾶχα, trans., πέπραγα, both 
trans. and intrans., fut. mid. some- 
times in pass. sense, Omn.; διά πράσ- 
ow, Hdt., Thue., Xen., Plat.; χρημᾶ- 
τίζω, Thue, Xen., Isoc.; χράυμαι, 

| mid., ¢. ace., Hdt. 
| TRANSACTING, A, δι πραξις, ews, 
ἡ, Plat. 

TRANSACTION, A, πρᾶγμα, Gros, 
| τό, Onin. ; πρᾶξις, ews, ἡ, Att. Vid. 
| AFFAIR. 

TRANSCEND, TO, ὑπερβάλλω, no 
aor. 1, perf. -βέβληκα, also perf. pass. 
in the same sense, ὁ. acc., rarely ὦ. 
ywen., Hes., Pind., Eur., Ar., Xen., Plat. 
Vid. To SURPASS. 

TRANSCENDENT, ἔξοχος, ov, Omn. 
poet. Vid. EXCRLLENT. 

TRANSCRIBE, TU, éxypadpw, Ar., 
Dem. 

| TRANSCRIBING, A, ἀντιγραφή, ἡ, 
Dion. ] 

TRANSCRIPT, A, ἀντὶ γράᾶφον, τύ, 
Lys., Andoc. 

TRANSFER, A, πᾶἄραλλἄγή, ἡ, As- 
chin. ; μεταγωγή, ἡ, Dion. 

TRANSFER, TO, διορίζω, Eur., Isoc. ; 
μετἄβιβάζω, Ar., Xen., Dem.; μετας 
φέρω, fut. μετοίσω, aor. 1 μετήνεγκα, 
aor. 2 -«ἥνεγκον, no perf., avr. 1 pass. 

-ηνέχθην, Thuc., Xen., Isoe., Dem. ; 
᾿ἄνάφέρω (esp. blame, etc.), Lys. ; 
μεταλλάσσω, fut. -Ew, Plat., Lachin. ; 
περιίστημι, only pres., imperf., fut., 
and aor. 1 act. in act. sense, aor. 2, 
pert. and eee act. in pass. sense, 
of mevartOeuat, mid., aor. 1 -εθη- 
κάμην, Dem. 

One must transfer, nerd Beri ov, Piaf. 


ἡ, Pind, 


TRANSMITTED. 


[TRanarix, TO, ἀναπήγνυμι, Ατ.] 
Vid. To rience. 

TRANSFORM, TO, μετασκευάζω, Ar., 
Xen. ; μεταπλάσσω, fut. -πλάσω, 
Plat. 

She who transforma men into swine, 
μυρφώτρια [| συῶν, sur. 

| TRANSFORMED, TO BE, or TRANS-~ 
FIGURED, μεταμορφόομαι, N. I, 
Put. ] 

TRANSFORMATION, μεταμόρφωσις, 
ews, ἡ, Luc. 

To make by transformation, πᾶλιν 
wow, Hom. Vid. To CHANGE. 

TRANSGRESS, TO, ᾿ἀλύταίνω, aor. 2 
ἤλγτον, part. mid. ᾿χλγτήμενος, c. acc. 
of the laws, ete, Hom.; ‘trepBaiva, 
fut. -βήσομαι, aor. 2 -eBnv, part. -βάς, 
aor, 2 subj. Ep, 8d sing. ὑπερβήῃ tor 
«βῇ. perf. -βέβηκα, 84 pl. sync. -BeBaaor 
and -βεβᾶσι, part. sync. -BeBaws, vic, 
also -βεβώς, wou, etc., no other tenses 
in this sense, sine cas. or ὁ. acc., Hom., 
Pind., Soph., Hdt., Plat., A®Sschin. ; 
πᾶαρεξέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, ΠΟ aor, 
1, aor. 2 -ἡλύθον, sync. (as always in 
Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλύθα, πὸ pass., 
Hom., Soph. : πᾶρεκβαίνω, sch. ; 
wipaBaivw, sync. sometimes παρβ., 
no perf. pass., but aor. 1 pass. παρε- 
βάθην, in pass. sense, Hdt., Omn. Att. ; 
παρανομέω, absol., Thuc., Plat., Ar- 
ist. ; ἐπϊβαίνω, Bion ; ὕπερτρέχω, 
fut. -ὁράμοῦμαι, more rarely -θρέξω, 
no aor. I, aor. 2 -rdpituoy, only act., 
Soph. ; πᾶρέξειμις infin, -έναι, part. 
-tav, iimperf. -yew. also -rjia, h., 
fEsch., Soph.; wipa πράσσω (fut. 
-~w), 6. ven. Soph.; also περαιτέρω 
πράσσων, sine cas. Soph.; πᾶρἄπη- 
éaw, Aschin. ; ᾿ὑπερπηδάω, Dem., 
Aschin. ; πᾶρέρχυμαι, Lys. Dem. 
Vid. ΤῸ six. 

To transgqress the lawa, πᾶρἄνομέω, 
Oimn. Att. prose. 

TRANSGRESSION, ὑπερβᾶσία, ἡ, 
Hom., Hes., Soph. ; πᾶραιβἄσία, ἡ, 
Hes.; πιυανομία, ἡ, Thue, Plat., 


Isoc., Dem.; πᾶμάγωγή. ἡ, Plat. ; | 


[παρανύμημα, aros, τύ, Thue.) Vid. 
SIN. 

TRANSGRESSOR, παρἄβάτης, ov, ὁ, 
sync, wapf., sch.; wapdvopos, ὁ, 

en, Ved, SINNER. 

TRANSITION, πάροδος, ἡ, Thue. 
Vid. PASSING, 

| TRANSITIVE, ἀλλοπαθής, és, and 
μεταβατικύν, ἡ, ὧν (i. e., βῆμα, verb), 
Gram. } 

TRANSITORY, ὀλγγοχρόνιος, ον, 
Theogn., Hdt., Xen., Plat. ; a hd 
ριος, a, ov, and os, ov, Theogn., Pind., 
λον, Ar.: ἐφήμερος, ov, Pind., Eur., 
Thue. ; “daupos, ὧν (of a benefit, ete.), 
Dem, 

[ Transitory pleasures, αἱ wapav- 
τίκα ἡδοναί, Xen. | 

TRANSLATE, TO, μεταγράφομαι, 
mid., Thuc.; διαπορθμεύω, Plat. ; 
μεθερμηνεύω, Polyb. 

[70 translate tnto the Greek lan- 
guage, ἐξερμηνεύω εἰς τὴν Ἑλλάδα 
Ὑλώσσαν, Dion. | 

TRANSMARINE, ὑπερπόντιος, a, 
ov, and os, ov, Pind., Aisch.; δια- 
πόντιον, ov, Asch., Thuc., Xen. 

TRANSMIGRATION, μετἄνάστᾶἄσις, 
awe, ἡ, Thuc., Xen. 

TRANSMISSION, διάπομπή, ἡ, Thue. ; 
“ταράδοσις, ews, ἡ, Thuc., Plat. Vid. 
SENDING. 

Lease, TO (to posterity), πα- 
padidwur, Xen.; (the word of com- 
mand), παρεγγυάω (τὸ σύνθημα), 

en.| Vid. To senp. 

ΠΕΝΒΝΙΣΤΕΙΣ παραδύσιμος, ον, 
Polyb. | 


TRAPPINGS. 


TRANASMUTATION, μεταβολή, ἡ, 
Eur., Omn. Att. prose. Vid, CHANGE. 

TRANAMUTE, TO, μεταλλάσσω, fut. 
-ξω, Soph. Eur., Ar., Hdt., Plat, 
Dem. Vid. To CHANGE. 

TRANSPARENCY, διάφάνεια, 
Plat. 

TRANSPARENT, διάφδνηήν, ἐς, Ar., 
Plat.; διαυγής, ἐς, Ap. Rh, Call, 
Anth.; 'ὑδάτινος, ἢ, ov, also os, ov 
(of garments), Theoc., Call. 

To be transparent, pwrifw, only 
act., Arist. 

TRANSPIRE, TO (as a report, ctc.), 
διέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. |, 
aor, 2 -ἡλύθον, sync. (as alwavs in 
Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, Soph., 
Eur., Hadt., Xen. 

TRANSPLANT, TO, μετἄκηπεύω, 
Arist. 3; μετάφυτεύω, Theoph., Phi- 
lem. 

TRANSPLANTING, petaqireia, 1), 
Theoph.; μέταρσις, ews, 7, Theoph. 
TRANSPORT, A, ᾿ἀκἄᾶτος, ἡ, Hdt. 

A horse transport, iwrayaryos, ἡ, 
often also as adj. os, ov, Ar., Hdt., 
Thue, Dem. 

A transport (for soldiers), στρᾶ- 
τιῶτις, isos, ἡ (ναῦς being under- 
stood), Thuc., Xen. 

[A transport for the heary arned, 
νηῦς ὑπλιταγωγόύώς, Thue. | 

Equipped as a transport, στρατιω- 
tixms, compar, -atepov, Thuc, 

| Means of transport, κομϊδή, ἡ, Xen. 
| ‘TRANSrortT, TO, διάβιβάζω, Hat., 
| Thue, Xen, Plat.; μεταφέρω, fut. 
μετυίσω, aor. 1 μετήνεγκα, aor, 2 
-ἤνεγκον, no perf. aor. 1 pass. -πνέχ- 
θην, Thuc.; μετακομίζω, and in mid. 
to cause to be transpo-ted, Plat., Ly- 
curg.; μεταφορέω, Hdt.; μετεξαι- 
ρέομαι, mid., aor, 2 -εἰλύμην, Dem. ; 
παρακομίζω, Xen. 

The transporting (of merchandise, 
οἴου or men), [παρακομιδή, ἡ, Thuc. ]: 
witpaywy, ἡ), Xen. 

TRANSPOSE, TO, μεθχὸρθ ὦ, Plat. : 
μετἄτίθημι, aor. 1 act. -ἔθηκα, perf. 
i Pass. -7.Beiuae, aor. 1 -ἐτέθην, etc., 

Arist. 

To transpose (out of one ship into 
another), μετεμβίβάζω, Thue.; pe- 
τεντίθημι, Dem. 

One must transpose, μεταθετίον, 

| Plat. 
| ‘PRANSPOSED, ὑπερβᾶτός, ἡ, dv 
ι (of words), Plat. 

TRANSPOSED, TO RE, μετἄκϊνέομαι, 
'pass., Plat.; μετάἄκειμαι, imper. -«ee- 
i@o, imperf. -exeduny Cheing really 
, perf. and pluperf.), fut. -κεέσομαι, no 
! other tenses, Plat. 

TRANSPOSITION, μετἄθεσις, Ewes, ἡ, 

Thue., Dem, 3 μετακένησις, sus, 1, 


ἡ, 


Hipp. 
TRANMCRIR: λέχριος, a, ov, Soph., 
Euwr.; ἐπϊκάρσιος, a, ov, Hat, 
TRANSVERSELY, ἐναλλάξ, Ar. 5 


λέχρις, Ap. Rh. 

Trap, A, πάγη, ἧς, Soph. Hdt., 
Xen., Plat.; mityis, idos, ἡ, h., Ar; 
πηκτή, ἡ (esp. for birds), Ar.; ποδᾶ΄- 

pa, ἡ, Xen.; ποδοστρμάβη, ἡ, Xen.; 
ὑφπληγξ, nyyos, ἡ, Theoe. ; ϑήρα- 
Tpov, Tv, Xen, 

[They full into the traps (set for 
wen ἐμπίπτουσι τοῖς ϑηράτροιν, 
Xen. 

A baited trap, δελεάστρα, ἡ, Cra- 
εἶπ. : δελέαστρον, τύ, Nicoph. 

The catch in a trap, ῥύπτρον, τύ, 
Archil., Eur.; σκανδάληθρον, τό, Ar. 

TRAP-DOOR, A, κἄτάπακτὴ ϑύρα, 
δ ad Soph 

RAPPINGS, @dAdpa, τά, Soph., 
Hat., Xen. ; 


Soph, Ap. Bh. ; ἐδοιπόρος, ὁ, 


TREACHEROUBLY. 
With yollen truppings, χρῦσεοφά. 


Adpos, cv, Eur. 

TRAVAIL, wis, ives, 7, Omn, poet., 
Plat. 

Having seasonable travail, evexpo~ 
pos, ov, Arist. 

ΤΉΝ easy travail, εὔτοκος, ov, 

ist. 

TRAVAIL, TO, ὠδίνω, only act. 
sometimes c. acc. of the infant born, 
Hom., Eur., Ar., Plat.; ζώνην κἄτἄ- 
τίθεμαι, mid., aor. 1 -εθηκάμην, Pind. 
Vid. ‘To LABOR. 

- TRAVEL, subst., ὁδός, ἡ, Hom. ; ἐκ- 
δημία, ἡ, Kur, Plat.; ᾿ἀποδημία, ἡ, 
Hat., Plat., Isoe., Antipho, Ise. 

He is at this moment on his trarels 
array from this land, exénuos dv... 
τῆνοδε τυγχάνει χθονός, Eur. 

A book of travels, γῆς περίοδος, 
n, Lidt. (who also uses it for “a chart 
of the earth”) ; περι. δία, ἡ, Strab.) 

TRAVEL, TO, ὁδεύω, only act., Hom., 
Ap. Rh.; χωρέω, only act., Soph. ; 
ἐκδημέω, only act., Soph., Hdt., Plat. ; 
᾿άποδημέω, only act., Hdt., Xen., 
Dem. ; διᾶμείβω, and -ομαι, mid. (no 
pass. in this sense), c. acc. of the wa 
(ὁδόν, κέλευθον, etc.), Esch. ; πορευ-- 
ona, Hdt., Xen.; ἐμπορεύομαι, pass., 
ὦ. fut. mid., Soph., Plat.; ὁδοιπορέω, 
only act., Soph., Hat. ; διοδοιπορέω, 
Hat.; περιοδοιπορίω, Hat.; βάδίζω 
(only by land), Xen., Dem.; κομίζο- 
pat, mid. and pass., “βοῇ. Hat, 
Thue. Xen. ; πεζεύω, Eur., Xen. 
Vid. Sys. 113. 

1. travel with, cvvodacropiw, Arist. 

[70 trarel a distance of ..., ὁδοι- 
πιρέω ὁδόν, c gen. of distance, Hadt.J 

To travel by night, νυκτιπορ ἕω͵ 
Xen.: νυκτὶ κοινόω ὁδόν, Pind. 

Ξ Easy to travel through, εὔοδος, o% 
Xen. 

One must travel, πορευτέον, Eur, 
Xen.; ἐμπορευτέα, Ar. 

TRAVELED, TO BE, πορεύσϊμος, ἡ, 
ov, and os, uv, Eur.; wopeurtos, a, 
ov, Soph. 

TRAVELER, A, ( δίτης, ov, ὁ, Hom., 
Hom., 
sch, Soph., Ar. 3 ἔμπορυν, Oo, Trag.; 
᾿άποδημητής, ov, ὁ, Plat. 

A traveler by, πᾶροδίτης, ov, ὁ, 
Hipp. ; fem. crapedtris, ἴδος, Anth. 

A fellow -traveler, civipropos, ὁ, 
Trag., Plat. 

TRAVELING, πορευτόνς, ἡ, ov, and 
os, ov, Asch, 

| Traveling merchant, πλανήτης ἔμ- 
πόρος, ὁ, Plat. | 

Fond of trarcling, φίλάπόδημος, 
ov, Xen.3 ᾿ἄποδημητῖκός, ἡ, dv, Ατο 
ist. 

TRAVERSE, TO, διέρχομιαι (see 

tenses under To Go), Omn. Att.; δεὰ- 
wepaw, fut. -ἄσω, only act., Ausch., 
cur., Isoc.; διαστείχω, Eur.; διαπο- 
ρεύωμαι, pass., no perf., but aor. 1 
pass., also fut. mid., c. ace., Hdt., 
Thue, Xen, Plat. ; [ περιπολεύω 
(6. g., τὸν οὐρανόν), Plat.] Kid. To 
CROSS. 

To traverse (i. e., to hinder, q. v.), 
évioraua, pass. ὦ. aor. 2 and perf. 
and pluperf. act., c. dat., Thuc., Plat., 
Dem. 

TREACHEROUS, "ἄπιστος, ov, Hom., 
Soph, Eur., Hdt.; dfarAdos, ἡ, ov, 
usu. contr, -πλοῦς, ἢ, ouv, Pind., Xen.; 
ἐπίβουλος, ov, Asch, Xen, Plat, 
Lys. ; δολερός, a@, "ν, Soph., Hdt., 

en., Plat.; fem. δολῶπις, Idos, ἡ, 
Soph. ; δολοποιός, cv, Soph.; σᾶθρός, 
a, ov (of deeds or words, not of peo- 
pl, Eur., Hdt. 

REACHEROUSLY, Aa’), am Tiom. ; 


TREASURY. 


«αὐτομόλως, Soph.; ἐξ ἐπὶ βουλῆς, 
μετ᾽ ἐπιβ., Thuc., Plat. 

To do any thing treacherously, κλέ- 
wrw,c. acc. of what is done, Soph. 

TREACHERY, δόλος, ὁ, Hom., Eur., 
Xen.; éwtBovArla, ἡ, Pind.; προδο- 
σία, ἡ, Eur., Thuc., Xen., Plat. ; ᾿ἄπι- 
στοσῦνη, ἡ, Eur.; ᾿ἄπιστία, ἡ, Soph., 
Xen., Isuc., Andoc. ; ἐπιβουλή, ἡ, 
pe Xen., Isoc., Dem.; ἐνέδρα, ἡ, 
lat. 

Exposed to treachery, εὐεπίβούλευ- 
Tos, ov, Xen. 

Zu slay by treachery, δολοφονέω, 
in aor. 1 pass., Dem. 

Slaying by treachery, δολοφόνος, 
ov, ‘Mach. 

Murder by treachery, So\udovia, ἡ, 
Arist. 
To plin treachery, ἐμπλέκειν πλο- 
mes, Eur. 

Full of tortuous designs an‘ treach- 


ery in your minds, εἐλικτά, xovdiv 
ὑγιές, ἀλλὰ πᾶν πέριξ φρονοῦντες, 
Fur. 


Without treachery, "ἄδολος, ov, 
Pint, Omn. Att. 

Without treachery, adv., ᾿ἄδόλως, 
Th ie, Xen, 

TREAD, TO, oreiBw, sometimes c. 
ace. of the ground on which, no paas., 
no mid. in this sense, Hom., Eur., 
Χο: Baivw, fut. βήσομαι, aor. 2 
ἔβην, part. Bas, perf. βέβηκα, δὰ pl. 
svne. often βεβάασι and βεβᾶσι, in- 
fin poet. (not Att.) βεβάμεν, part. 
avn. often BeBaw:, via, and βεβώς, 


TREATY. 


where the treasure was kept), Ar., 
Dem. 

[ Secretary or Firat Lord of the 
Treasury, ὁ ἐπὶ τῆς διοικήσεως, τα- 
μίας τῆν διοικήσεως, Decret. ap. 
Dem., ἘΠΕῚ 

TreAT, To (a person in such and 
such a manner), ποιέως Cc. acc. pers. 
and adv., Soph. Eur, Xen., Isoc.,, 
Dem.; χράομαι, contr. dee in ἡ, mid., 
c. perf. pass. in act. sense, c. dat. 
pers., Hdt., Xen., Dem.; διατίθημε, 
aor. | act. -ἔθηκα, aor, 1 pass. -τς- 
θην, perf. rare, Hdt., Thuc., Dem. : 


TREE. 


‘this sense, aor. 2 -ἔβην, part. -βάς 
etc., perf. -βέβηκα, Hadt.,’ ae en 
δομαι, fut. σπείσομαι, aor. 1 ἐσπει- 
σάμην, sometimes c. acc. of the οὐ» 
ject for which, or of the quarrel after 
which (this last onl poet.), also perf. 
pass. ἔσπεισμειε, both in act. and pass, 
sense, Eur., Hdt., Thuc., Isoc., Als- 
chin. ; ὁμυλυγέω, Hat. 

To make a fresh treaty, ἐπισπένδο- 
ga, mid., Thue. 

70 make a treaty of pace, συγ- 
γράφομαι εἰρήνην, es 

To break a treaty, παρασπονδέων, 


κἄτατίθεμαι, mid., Xen.; μετἄχειρί- only act. (except in Polyb.), Dem.; 
ζω (in mid. as physicians treat a pa-: [ὥρκεα δηλέομαι, ὑπὲρ Spxia δηλέο- 
tient), Thue., Plat, Dem.: περιέπω, | μαι, ὥρκια ψεύδομαι (aor. 1 ἐψευσά- 
imperf. περιεῖπον, fut. -ἐψψω and | μην). ὕρκια συγχέω (aor. 1 infin. act. 
-ἐψομαι, NO aor. 1 act., aor, 2 περιέ- | cuyyxevac), all in Hom., opposed to 
σπον, infin. περισπεῖν (Hat. has also) Opa. φυλάσσων, to observe or keep a 


aor. 1 pass. περεέφιθην in pass. sense), 
only pres, and imperf. in Att. prose, 
Πα... Xen; δεοικέων, Dem. 

[To treat kindly, ἀμφαγαπάζω 
(and mid.), Hom. Ap. Rhis ἀμφ- 
ayumrew, bh. Hes.; to treat roughly 
or harshly, χαλεπῶς Or ὠμῶς μετα- 
χειρίζω (ἀν 1 mid), Thue, Dem.] 

To treat (a disease or a patient), 
ϑεράπεύῤω, Thus 

To treat as a@ gol, Srdv ἄγω. 

Tv treat with honor, ἐντίμως ἄγω, 
διὰ τιμῆς ἄγω, Plat.; ἐν τιμῇ ἄγω, 
πευὶ πλείστου ἄγω, Hat. 

To treat as atrifle, ἄγω παρ οὐδέν, 
Sonh. 


| Who treated both sacred and private 


solemn treaty. 

[70 trample a treaty under foot, 
κατὰ δ᾽ ὕρκια πιστὰ πατέω (aor. 1 
ἐπαάτησαὶὴ), Hom. | 

| To wish to make a treaty, cupBa- 
| cri, only pres. act., Thue. 
The sacrifice on sirearing toa treaty, 
ὁρκωμόσια, τά, Plat. 
| The victim slain on swearing to a 
ι treaty, ὅρκιον, τό, in pl, Hom. 
Included in a treaty, ἔνσπονδος, ov, 

) Eur., Thue. 

Secured ly treaty, ὑπόσπονδος, ov, 
Hat., Thue.. Xen., schin. 

Not included in a treaty, ἔκσπτον- 
| δος, ov, Thuc., Xen., Isoc., Dem. 

Contrary to a treaty, πᾶράσπονδος, 


«oa, gen. wros, ete., fut. and aor. 1 | buildings alike, ὃς τά Te ipa καὶ ra} ov, Thuc., Xen., Isoc. 


act. not used in intrans, sense, no 
pass.. Pind, Ar.; wéaréw, no mid, 
but also pass. of what is trodden on, 
Mech. Soph, Xen.; καταστείβω, 
Soph. 

To tread firmly, ἀντερείδω Badow, 
or simply ἀντ. Soph., Xen. 

To tread ont grapes, τράἄπέω, only 
pres, and imperf. act., Hom., Hes. 

Trodden down, στιπτύς, ἡ, ὅν, 
Soph. 

Mach trodden, πολύβαἄάτος, ov, Pind. 

TREASON, προδοσία, ἡ, Eur., Thu-., 
Xen., Plat. Vid. TREACHERY, 

TREASONABLE, ᾽ἄπιστος, ov, Hom., 
Soph, Eur, Hdt. Vid. TrReacier- 
Os. 

TREASURE, κειμήλιον, τό, Iom., 
So oh. Hdt., Plat.; ϑησαυρύς, ὁ, Hes., 
Pind., Trag., Isoc. ; 
ἅτο:, Td, Soph., Eur. 

A buried treasure, κάτῶρυξ, ὕχος, 
ἡ, (Ὁ. 

[Treasure of gold anil silver, ππλοῦ- 
Tos χρυσοῦ Kui apytpo, {||.] 

My treasure (a term of endearment), 
ὦ χρυσίον, Ar. 

TREASURE UP, TO, ἀποτΐθεμαι, 
mid., aor. 1 -εθηκάμην, Hom., Ar., 
Xen.; ϑησαυρίζω, Soph., Hdt. Wid. 
To Lay up. 

TREASURED UP, κειμήλεος, ον, 
Plat. 

Not treasured up, ᾿ἀθησαύριστος, 
ov, Plat. 


σησαύρισμα, | 


‘idea ἐν ὁμοίῳ ἐποιέετο, Thue, 

To be treated..., πάσχω, fut. πεί- 
couae, no aor. 1, aor. 2 
' πέπονθα, Ep. 2d pl. perf. πέποσθε 
| for πεπύνθατε, also Kp. part. fem. 
Ιπεπάθυϊα (Hat. has fut. πήσομαι), α. 
adv, εὖ, κακῶς, or c. are. neut. pl of 


adj.. ¢. σῷ ἀγαθά, δεινά, ete. Omn. ᾿ 


pubuiTouce, pass., Alsch. 

For all (diseases) are nat alike, nei- 
' ther are they all treated alike, ob yap 
| πᾶσαι οὔθ᾽ ὁμοῖαι, οὔτε ὁμοίως διαω- 
| πράττονται, lat. 

70 treat (i. ¢., negotiate, q. v.). 
πράσσων, ὁ. ἐν ΟΥ̓ πρὸς and ace. of 
the party with whom, sometimes c. 
dat.. Thue., Xen. 
| To treat for peace, ἐπϊκηρυθκεύομαι, 
hmid., ¢. dat. pers, Ar, Thue. 
| He treated with the Chalcidiana in 
| Thrace, mpostpepe λόγους τοῖς ἐπὶ 
ι θράκης Χαλκιδεῦσι, Thue. 

To treat of, πραγμἅᾶτεύομμαι, mill, 
ὧς perf. and aor. 1 pass., both in act. 


and acc., or c. περί and gen., Xen., 
Plat.; wpaypuatro\oyin, Arist. 


One must treat of, πραγμᾶτεντέον,᾽ 


Arist. 
|, TREATISE, A, πραγμᾶτεία, ἡ, Ατ- 
‘ist. [(scientitic), μέθοδος, ἡ, Plat.] 
To write a treatiar, twpaypharetomet 
(see above, To TREAT), Plat. 
| [Treatment (of a subject), πραγ- 
ματεία, ἡ, Plat.; χειρισμός, ὁ, Vo- 


TREASURER, A, or keeper of ἃ treas- | lyb.; (of medical treatment), χείρεξεν, 


ure, χυῦσοφύλαξ, axos, ὁ, Eur.; 
μίας τῶν χρημάτων, Hdt.] 


[τα- ἡ, Hipp.: ἀγωγή, ἡ, Galen. | 


TREATY, A, σπονδή, 7), usu. in pl, 


One who treasurca un, accumulates |Omn.; ὅρκιον, τό, usu. in pl., Hom., 


reasnres, δησαυροποιὸς, ὁ, Plat. 


Hat. : σύνθεσις. ews, ἡ. Pind.; σύμ- 


TREASURY, A, ϑησαυμός, ὁ, Ηάϊ,, | βάσις, sews, ἡ, Eur. Hadt., Thue. ; 
Xen.; τἅἄμιεῖον, τό, Thuc., Xen., | συνθήκη. 7, Omn. Att. prose; oun- 


lat. 


The treasury, ᾿ἀκρόπολις, ews, ἡ 
“because that was the treasury at 


; λογία, ἡ, Hdt., Thue. Isoc. Ved, 


| Sy~x, 200, 


A conmercial treaty, σύμβολον, τό, 


Athens), Ieoc., Dem.; τὸ κοινόν, Hat., | in pl., Dem. 


Thue.; τὸ δημόσιον, Dinarch.; Bia. | 
λεῖον, τό, Hdt.; ὀπισθόδομος, ὁ (lit., , TMom., Hdt.: σπονδὰς τέμνω, 


To make a treaty, ὥρκια τέμνω, 
ur. ; 


back roo-n in the temple of Minerva | συμβαίνω, fut. -βήσομαι, no aor, 1 in 
fiba 


ἐπᾶθον, pert. : 


aml pass. sense, c. ace., Or C. TWepi 


Bringing proposals for a treaty, 
| σπονδοφόρος, ov, AX. 
| Violating a treaty, πᾶράσπονδος, 

ov, Lys., Thue. 

TREBLE, τρ᾽πλᾶσιος, a, ov, ROME 
‘times c. gen., Ar, Xen., Plat., Dem. 
TREBLY, τριπλάσιον, c. gen., Ar. 
TREE, A, Sou, gen, ddpéros, Ep. 
| δούρατος and sovupos, Att. δορός 

(Xen. has δόρἄτος, and Soph. in chor. 
' δούρἄτε), Hom.; δένδρεον, τό, Hom, 

Fur., Hdt., Ap. Rh.: δένδρος, τὸν 
‘rare in nom., frequent in dat. sing. 
‘and in dat. pl. (the most common 
form of all), ar. Hat., Thue., Xen., 
Call. : δένδρον, To, Pind., Hdt., Omn. 
| Att. (δένδρον is used sometimes esp. 
‘for “ fruit-trees,” opp. to “timber,” 
.vAn):s φυλλάς, ἄδος, ἡ, Soph., Eur. ; 

EvA op, τὸς Call, 

Ἢ Cultivated trecs, ἥμερα δίνδρεα͵, 
"ΗΠ. 
a Siuit-tree, "&xpodpuvov, τό, Xen., 

at. 

Of or belonging to, or on a tree, dev- 
dpixes, cv, ‘Thecph.; δενὸδρίτης, ov, 
, 0, Theoph. 

Like a tree, "tadéevdpos, ov, Pind. 

| Full of treea, δενδρήεις, ἐσσα, ev, 
Hom. Ap. Rh.; πολυδένδρεος, ov, 
, with -irreg. dat. pl. -δένδρεσσι, h.. 
Eur. ; eddevdpos, ov, Pind., Eur. ; 
' δενδρῶτις, dos, only fem., Aisch., 
‘Eur. ; δενδρύκομος, ov, Eur., Ar. 5 
πολύ πρεμνος, ov, Ap. Rh. Ved. 
‘ Woopy. 

| With beautiful trees, ἀγλαόδεν- 
| ὄρος, ov, Pind. | 
᾿ς Nympha of the trees, δενδρώδεις 

Νύμφαι, Mel. 
Without trees, ‘&édevdpos, ov, Po- 
Ivh, 

" Iniuring trees, δενδροπήμων, ονον, 
καὶ ἡ. Asch. 
To cut trees, δενδροκοπέω, only 
act., Xen., Decr. Byz, ap. Dem.; δὲν» 
δροτομέω, only act., Thue, 

Tree-fruits, καρποὶ ξύλινοι, Ath.s 
x. ξυλικοί, Artem. | 


At 
lo 
1 
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TRIAL, 


TREKOIL, τρέφυλλον, τό, Hilt. 

TRELLIS, κάμαξ, ἄκος, ὁ καὶ ἡ (for 
vines, ete.), Hom., Hes, 

TREMBLE, TO, τρομέω, only pres. 
and imperf. act. and mid. Hom., 
Pind, Esch. Ap. Rh.; τρέω, fut. 
τρέσω, pot. also τρέσσιυς ete. (hot 
Att.), no perf., Ep. pres. also τρείων, 
only act., Hom., Hes. Tyrt., Eur,, 
Hdt., Xen.3 τρέμων, only pres. and 
imperf. act., Hom., Trag., Plat., An- 
tipho, Dem. ; πελεμίζομαι, puss., aor. 
1 -μίχθην (as the carth or the heaven 
under Jupiter, etc.), Hom., Hes.; dp- 
χέομαι, mid, Aisch., Call. ; τετρεμαί- 
ym, only pres. and imperf. act., Ar., 
Hipp. Fad, Syn. 890, 

1 tremble εἰ little, ᾿ὑποτρέω, Hom., 
Pind, Ap. Rho; ὑποτρομέω, Hom., 
Ap. Rh.; ὑποτρέμω, Plat. 

To tremble around, wepitpiw, Wom. ; 
“περιτρομέως Hom. 

Tu tremble before, 'ὕποτρομέω, c. 
ace., Hom.: ὑπυτρέω, Hom. 

To tremble for, ἀμφϊῖτρομέω, c. 
gen., Hom. 

To tremble all over, ἀμφϊτρέμω, 
Iom. 

Ὁ tremble and run di Ferent ways, 
διατμέω, Hom, 

TREMBLING, adj., Tpourpds, a, dv, 
Eur., Ap. Rh. 

TREMBLING, A, or TREMOR, τρύ- 
wos, o, Hom., Bach. Kur., Plat. 

Tremiling a little, ᾿ὑπόύότρομος, ov, 
schin. 

Natyect to rembling, ᾿ὑποτρομώδης, 
es, ELipp. 

TREMULOUS, προμώδης, ee, Tipp. 

TRENCH, A, Bollpos, ὡς Hom. Xen; 
Titsppos, ἡ, Wom., Soph, Hut.: διώ- 
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dros, τὸς Plat.; Bcbovos, ὁ, Nen.; 
μιταλλεία, ἡς Plat. 


A trench for hanlag up shipa and 


launching them again, οὖρος, o, Hom. : 
ὁλκός, o, Ap. Rh. 

To make a trench, τἀφρμεύω, Vat. 

To xurround with trenches, wept 
<pprow, Xen, 

To block ap (a way) with trenches, 
"Tord pprum, Xen,; ᾿ἀπυσκάώπτω, 
Xen. 

[To have a trench dug round, περι- 
Botvooua, Theoph., | 

TRENCH, ΤῸ, σκάπτω, aor, 2 
ἐσκάφην, he 

Time for trenching, σκάφος, τύ, 
Hes. 

TRENCHER, A, πίναξ, ἄκος, ὁ, 
Hom., Ar. ; σάνΐδιον, τό, Ar; [ἀβαξ, 
anos, o, Cratin.] 

(Treva, ro, πρίω, Hipp] 
TREPANNING, A, wptets, ἡ, Hipp.] 
‘REPIDATION, rid, FEAR. 

TRESPASS, A, ὑπερβάσία, ἡ, Hom., 
Hes., Soph. Vid. TRANSGRESSION, 

TRESPASS, TO, ‘iitepBaivw, no fit. 
1 or aor. 1 act. in intrans, sense, fat. 
“βήσυμαι, aor, 2 -ἐβηὴν, part. -Bas, 
ete., perf. -βέβηνα, often poet. Ἀν πὸ, 
Bl pl. -βεβάασι and -BeBeat, syne, 
infin. -BeBduev (uot Att.), syne. part. 
-βεβαών:, via, ete, also -βεβώς, ora, 
aos, ete, Hom. Pind, Soph. Hat, 
Plat., Aschin, Vid. To TRANSGRESS. 

TRESTLE, A, κιλλέβας, avros, ὁ, 
Ar. 

TRIAD, A, τριάς, dos, ἡ, Plat. 

Tria, A (i.e, attempt), πεῖρα, ἡ, 
Pind., Soph, Eur, Ar. Omn. Att. 

rose; ἄπόπειρα, ἡ. Hdt., Thue., 
Jem.; διάπειρα, ἡ, Hdt., Dem., As- 
chin. 

A trial or proof’ (as we say a trial 
of strength, etc.), ἔλεγχος, o, Pind., 
Eur, Lys. Antipho, Dem. ; βά- 


puss, 


TRIBUNAL. 


σἄνος, 7, Soph.; πεῖρα, ἡ, Eur., 
Xen. 

Coming to a trial of strength, εἰς 
ἔλεγχον χειρὸς podwy, Soph.; 80 
βάσανος χερῶν, Soph. 

A (judicial) trial, κρίσις, ews, ἡ, 
Ar., Omn. Att. prose; ἄγκρισιν for 
‘auen., ny Mach; δίκη, ἢ, Soph, 
Omn. Att. prose; δέκέδευν, tu, Ar.; 
᾿άγών, wvos, ὁ, Antipho, Lys., Dem. 

And 1 was acquitted in the trial for 
murder, νικῶν δ᾽ ἀτηρὰ φύνια πειρα- 
τήριι, Eur, 

A fair trial, εὐθυδίκία, ἡ, 
Dem. 

A new trial, a trial tried over again, 
᾿άνάδίκος δίκη, ἡ, Andoc, Dem. ; 
[ἀναδικία, ἡ, Lys. | 

To grant a new trial, ψῆφον ava- 
δικον καθίστημι (aor. 2 and perf. and 
luperf. act., not used in act. sense), 
Jem.; ἀνάδικον δίκην “τοιέω, Dem. 

To stand a trial, δίκάζομαι, mid, c. 
perf. pass. in the same sense, c. dat. of 
the adversary, or ὦ. πρός and acc., 
Houm., Hdt., Thue, Lys. Dens; διᾶ- 
δικάζομαι, Xen., Plat., Dem. ; ᾿ἄγωνί- 
ζομαι, Kur, ἴδοι. Dem. ς δίκην mapes 
χω, imperf. -εἴχον, fut. -ἐξω and 
-σχήσω, no aor, | act., aor, 2 -έσχεν, 


Isw., 


TRIDENT. 


Dem.; κρἵτήριον, τό, Plat.; δίκαστή- 
ριον, τό, Dem. 

TRIBUNE, A (or place to speak 
from), λίθος, ὁ, Ar.3 βῆμα, ἅτος͵ τύ, 
Xen., Dem. 

To mount the tribune, ἀναβαίνω 
ἐπὶ TO βῆμα, Dem. | 

A tribune (of the people), δήμαρχος, 
ὁ, Plut. 

70 be tribune, δημαρχίω. Plut. 

TRIBUNESHIP, THE, δημαωρχία, ἡ, 
Plut. 

TRIBUTE, δασμύς, ὁ, Soph, Eur., 
Xen, Plat., Isoc.; φόρος, ὁ, Omn. 
Att. prose; φυρά, τη, Omn, Att. prose ; 
ἀποφορά, 1), Hdt. 

TRIBUTARY, ὑποτελής, és, and ὑπ. 
φόρου, Thuc.; δασμοφύρος, ov, Hadt., 

cen.; συντελής, es, sometimes c. εἰς 
and acc. of the state to which tribute 
is paid, Dem. 

Ὁ be tributary, to pay tribute, da- 
σμοφορέω, only act., Ausch., Xen. ; 
‘wrotehew, fut. -ἔσω, only act., Thue. ; 
συντελέω, ὁ. εἰς and ace., or c, dat. 
of the state to which, Thuc., Xen., 
1800. 

To collect tribute, δασμολογέω, 
sometimes ὁ. acc. pers. from whom, or 
¢. παρά and gen., no mid., pass. of the 


infin. -σχεῖν, ete., perf. -ἐσχηκα, aso | people from whom it is collected, Isoc., 


aor, 2 poet. Cineluding Trag.) τέσχε- 
Gov, Kur., Isoe. 3 om yar δίκην, Hat. 

To come to trial, διὰ δίκης ἔρχουμαι, 
fut. ἐλεύσομαι, VO aor, 1, aor, 2 ἡλ- 
Quy, port. eAnA: Ae, Thue, 


| 


Jem. 
Free from tribute, ᾿ἄδασμος, ov, 
#ésch. 
TRICK, A, κέρδος, τό, only 
this sense, Hom. ; τέχνη, 1, 


1. in 
Join. 


To make trial of, put to the proof, Hes. Pind. Soph.; ἐντροπία, i, h. ; 
οἷος, weep tive, only pres.and imperf. σύφισμα, a@ros, τὸ, Pind. Ausch., 
act., ¢ gen. Hom. : geese, more fre- | Hdt., Thue, Xen. 5 τέχνημα, ἄἅτος, To, 
quently -omas, mid, ὦ gen. Hom, Trag.; τέχνασμα, dros, τό, Kur., Ar, 
ech, Hadt., Xen; ἀποπειράω, and. Xen; στρυφή, i, fésch., Ar.; δύλω- 
mid., ce. gen. Hdt, Omn, Att. prose ν᾿ ots, ews, 1, Xen.; πᾶλαισμα, &Tos, 

εὔομαι, Mid, ὡς pen, Hom, Plat.;) τόν Ar., Aischin. ; πλεονέκτημα, &Tos, 


- w δ 
πεῖραν ἔχω, Thue, ; 


a. λαμβάνω, ' τό (by which to get something), Dem. ; 


a 


Xen. j εἰς πεῖραν tpy pat, Plat.|  aaraeanxevy, ἡ, Aschin. 


Vid. To yprove. 


A puggling trick, τεράτευμα, &TOS, 


He sent to make trial of the ora tes, vo, Aris τερἄτεία, ἡ, Ar. 


ἀπέπεμπε ἐν διάπειραν τῶν χρηστη- 
plaw, αι. 

Being made trial of, πεῖραν ἔχων, 
Pind, 

Ye have made trial of them, πεῖραν 
ἔχετε αὑτῶν, Xen, 

One must make trial of, ᾿ἀποπειρᾶ- 
Troy, ¢ gen, [soe 

TRIANGLE, A, τρίγωνον, τό, Plat.; 
{(as musical instrument), ψαλτήρεον 
τρίγωνον, τύ, Arist., Theoph. ] 

TRIANGULAR, τρίγωνον, ov, Esch. ; 
TpiyAwyis, vos, ὁ καὶ ἡ καὶ τὸ (of 
Sicily), Pind. 


ῃ 


TRIBE, A, φῦλον, TO, Omn.: φυλή, 


ἡ, Thdt., Xen.; φράτρα, ἡ (in strict 
Att. prose ἃ subdivision of φυλή), 
Hom... Hat., Plat., Isoe. 

Of the same tribe, ἔμφῦλος, ov, 


Hlom. ὁμόφυλος, ov, Eur., Thuc.,, : 


Xen,, Plat. 


Divided among the tribe, triqbXsos, : 


ov, Eur. 

In tribes, ntrapudeadou, Hom. 

Of or belonging to a tribe, pideti- 
nos, ἡ, ov, Plat. 

Belonging to a tribe, adv., puderi- 
κῶς, Arist. 

A man of the same tribe, φύλέτης, 
ov, ὁ, Ar. Plat., Isoe. 

Of varions tribva, πάμφῦλος, ov, 
Plat. 

Divided into four tribes, rerpdqi- 
dos, ov, Hat. 

Divided into ten tribes, δεκἀφῦλος, 
ov, Hdt. 

To adopt into a tribe, φυλετεύω, 
Arist. 

eee 


A, ψῆφος, ἡ, Kur.; ἀρ- 
χεῖον, τό, 


Idt., Xen., Lys., Isoc., 


A base, mean trick, κἄκοτεχνία, ἡ, 
in pl., Vlat., Dem. 

A prosecution for dishonest tricks, 
κἄκοτεχνίου δίκης 1, LYS. 

TRICK, TO, Utrovepouat, mid., 
Epich. 3; κἄταγοητεύιν, only act., Xen. 

To trick a person (ito doing so and 
80), Wapawacpionw, aor, 2 πάμιπᾶ- 
pov, ¢ infin, Hom. 

TRICKLE, TO, ἡθέομαι, pass., Plat. 
Vid. To prip. 

Tricks, TRICKERY, δόλος, ὁ, Hom.,, 
Fur., Xen.: oxevepia,n, Dem.; σκειῦ- 
wpyua, eros, τὸς Dem. 

70 play jugglers’ tricks, πυρπὲὶλἥἄ- 
paw, only act., hoy τερἄάτενομαι, mid.. 
Ar., Esch; μαγγἄνεύω, Dem. 

To play base, unfair tricks, κἄκο- 
τεχνέω, only act., Hat., Antipho, 
Dem.; κἄκουργέω, only act., Plat. : 

πανουργίας Wavoupyew, Wep! 6. aCl., 
Jem. } 

70 accomplish by trickery, σκευωρί» 
omac, mid., ὁ. pert. pass. In both act, 
and pass. sense, Dem. 

[Tricawren, Acetate ὁ, ἔσο 
Ar.; πίθηκος, ὁ. Ar.] Vid. Rocur. 

Tricky (dishonest), εὐτρἄπελος, 
ov, Pind.; [ποικίλυ., ἢ, ov, Trag., 
Plat. | 

A tricky person, τέχνημα, &TOS, TH, 
Soph. ; erpodus, tos, o, Ar. 

A aiGOLOHED. τρί χρως, ὠτὸς, ὁ Kal 
ἡ καὶ τός Arist. 

TRIDENT, A, Toe’ uva, 1, Hom, 
Aisch., Eur., Lycurg.; τριόδους, ον» 
τος, o, Pind.; ἰχθυβύλος μηχᾶνή, ἡ, 
fisch.: ἄορ tptyAwyis, tvos, Call. 

Wielding the trident, ὀρσοτριαίνης, 
ov, ὁ, ZEol. nom. -asvé, Pind. 
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TRIPLE. 
With splendid trident, ἀγλαοτριαί- 


νης, ov, ὁ, Pind.; εὐτριαίνης, ov, ὁ, 
Pind. 

With golden trident, χρυσοτρίαινος, 
ov, Ar. 

TRIENNIAL, τριέτης, ous, ὁ, Hadt., 
Plat.: tpievos, ov, Theoph. 

A triennt'd festival, τριετηρίς, idos, 
ἡ, Pind, Eur., Hdt., Plat. 

TRIENNIALLY, τρίετες, Hom. 

TRIFLE, A, @Ados, τό, Archil. ; 
φλυα σία, ἡ, Ar., Xen., Plat.; φλύ- 
«pos, ὁ, Ar, Plat., Strattis ; λῆρος, 
ὁ, Ar, Plat., Dem.; λήρημα, ros, 
τό, Plat.; [pixporoyia, ἡ, in pl., 
Plat. ] 

TRIFLE, TO, Anpéw, only act., Soph., 
Ar., Plat., Dem.; pAvapew, only act., 
Ar., Hadt., Xen., Plat., Isoc., παίζω, 
Hdt. 

Pigs not to treut the matter as a tri- 
Ae, kai τὸ πρᾶγμ' ἄγειν οὐχ ὡς παρ᾽ 
οὐδέν, Soph. ἘΠΕ ἘΣ 5 τ 

TRIFLER, A, φλύαρος, ὁ, Plat. 

TRIFLING, κοῦφος, ἡ, ov, Pind., 
Soph., Plat.; ληρώδης, es, Plat. ; 
padios, a, ov, and os, ov, compar. 
ῥάων, parros (Ep. also ῥηΐτερος, 
-iraros, and ῥήϊστος, only of things), 
Eur. Vid. Frivotous, and CHitp- 
IsH. 


And alao that he had opposed him in, 
some trifling need, and not in any mat-' 


ter touching the safety of his life, καὶ 
ἅμα αὐτὸς μὲν ἐκείνω, χρείας τινὸς, 


a 4 ψ a - ᾽ ᾿ 1 
καὶ οὐκ ἐς τὸ σῶμα σώζεσθαι ἐναν- 


«τιωθῆναι, Thue. 

To think (it) a frivolous thing, ὄνο- 
μαι, poet, οὔνομαι, fut. ὀνύσομαι, Ep. 
ὀνύσσομαι,. aor. 1 wvorauny, ὠνοσσά- 
μην, and ὠνάμην, no other tenses, ὁ. 
ace. or c. gen., Hom.; τίθεμαί (mid., 
esp. in aor. 2 mid. ἐθέμην) Te ἐν εὐχε- 
pet, Soph. 

TRIFLINGLY, ληρωδῶς, H ipp. 

TRIGLYPH, A, τρί γλύυφος, n, Eur. : 
τρίγλυφον, τό, Arist.; γλύὔφίέδες, αἱ, 
Ap. Rh. 

TRILL, A, στρόβιλος, ὁ, Pherecr. 
(Com.) 

Trim, To (sails), στέλλω, and mid., 
but no pass. in this sense, Hom. ; στο- 
λίζω, Hes. 

To trim (a lamp), mpoBdw, fut. 
-Jow, Ar. 

To trim (the hair or beard), xeipw, 
—how shall [ trim you? πῶν σε κείρω ; 
ἘΠΕῚ 

TRIMETER, τρίμετρος Ar., 
Hadt., Plat. pe ks, 

TRINKET, A, ᾿άθυρμα, dros, τό, 
Hom., Pind. ; '@0upuariov, τό, Phi- 
lox. 

Trip, A, σφάλμα, Gros, τό (usu. 
metaph.), Eur., Thuc., Plat. ; πταῖ- 
σμα, &ros, τό (often metaph.), The- 
ogn., Hdt., Aischin. 

Trip, To, act., σφάλλω, Hom., 
Pind., Soph., Plat. ; ὑποσκελίζω, Eu- 
bul., Dem. 

To trip (intrans.), ὀλεσθάνω, aor. 2 
ὥὦλισθον, other tenses very rare, Hom., 
Pind., Soph., Xen., Plat.; πταίω, πρός 
c. dat. or acc., περί ὁ. dat., Aesch., 
Soph., Xen., Plat. 

Ὁ trip against, πάλλομαι, in 3d 
sing. aor. sync. raATo, 6. ὑπό and dat., 
Hom. 

ὰ TRIPE, χόλϊκες, ai, Ar.; κοιλία, ἡ, 

r. 
ee A, κοιλιοπώλης, ov, 

Yr. 
TRIPLE, tpt πλαξ, ἄκος, ὁ καὶ ἡ 
καὶ τό, Hom.; τρίπτῦὔχος, ον, Hom., 
Eur.: τριπλόος, ἡ, ov, contr. -πλοῦς, 
ἥ, ovv, Pind., Asch., Soph., Xen. ; 
τοιμορουν ον, «Ἔξδοῖι, ; τρίσπονδος, 


ον, 


ω, 


TROUBLE. 


ov (of libations), Soph.; τρἵπάρθενος, 
ov (of a bevy of three virgins, as the 
Graces, etc.), Soph., Eur. ; τρεσσύός, ἡ, 
dv, Hes. Pind., Soph., Eur., Hdt., 
Plat.: τρίχῆλος, ov, Asch. 

In triple rows, τρίστοιχον, ov, Hom. 

In triple rows, atly., τριστοιχί, 
Hom., Hes. 

TRuivon, A, τρίπους, ποδὸς, ὁ, Hom., 
Soph., Eur,, Ar., Hdt., Thue., Dem. ; 
τρπόδιον, τό, Antipho, 

On or connected with α tripod, τρὶ- 
ποδήϊος, ov, Call. 


TRIREME, A, τρίσκαλμος ναῦς, ἡ 


(gen. νεώς, Ep. νηύς, etc.), Aisch.’: 
τριήρην, ous, ἡ, Hdt., Omn, Att. prose. 
Vid. Syn. 331. 

To command or jt out a trireme, 
τριηραρχέω, sometimes (when mean- 
ing “to command”) ὁ. gen. of the 
ship, Ar., Hdt., Xen., Lvs., Antipho. 


TROUBLESOME, 


ἡ, Hes.; ἄθλον, τό, in pl, Theogn.; 
μόχθημα, ἄτον, τό, in pl, ‘Tray. ; 
ἄχθος, τό, Trag., Xen; ἀχθηξών, 
dyes, ἡ, Alach., Thuc.; αὗπος, τὸ, 
only sing, Eur. ; τἄρἄχή, ἡ, Pind., 
| Thuc., Plat., Isoc.; ὄχλον, ὁ, Eur, 
| Ar, Hdt., Thue, Xen., Dem.; ἔργων, 
τό, Xen.; πράγματα, rd, Hit., Plat., 
Lys.: πραγμᾶτεία, ἡ, in pl, Dem. 
Without trouble, ‘arep owovd s, 
Hom. ; ἀμυχθεί or -θί, Mach. ; 
Ι᾿ἀπραγμόνως, Thuc, ; ᾿ἄπονητί, su- 
a ἀπονητύτατα, Hdt.; ᾿ἄπονω", 
Τὰι., Thue., Xen. 
To take trouble about, σπουδὴν ἔχω 
(imperf. εἶχον, aor. 2 ἔσχον, no aor. |, 
οἴ), ὦ gen., σπουδὴν ποιέομαι, ὁ. 


| ffeNn., OF 6. We i and yen., σπουδὴν τὶ- 
| θημι (aor. 1 ἔθηκα), c. ἀμφί and gen., 


Pind., Eur.. Hdt., Lys., Isoc. 
To trouble one’s self about, ἀλεγίζω 


The command or the fitting out of a: Ghee c. negat.), Hom. : to have 


trireme, τριηραρχία, ἡ, Xen., Lys. 

The captain or the fitter out of a 
trireme, τριήραρχος, ὁ, ΔΤ, Hat., 
Thue, Xen. 

A partaer in fiting out a trireme, 
συντριήραρχος, o, Dem. 

To be a prrtner in fi'ting out a tri- 
reme, cuvTpinpupxia, c. dat. of one's 
partner, Lys. 

Mor belonging to the fitting out or 


Kos, ἡ, dv, Dem. 
° ° 
The crew of a trireme, τριηράρχημα, 
ἅτος, τό, Dem. 


One of the crew af a trireme, τρι-᾿ 


ηρίτην, ov, ὁ, Hdt., Thuc., Xen. 

A duilder of triremes, τριηροποιύς, 
ὁ, Dem. 

The flute-player who gives stroke in 
a trireme, τριημαύλης, ov, 0, Dem, 

TRITE, ἀρχαϊκός, ἡ, ov, Ar. 

Tricmen (i. ¢, a triumphant feel- 
ing), χάρμα, &ros, vd, Pind. 

A song of triumph, κέλάδος παι- 
avis, Bach, Vid. Paras, Victory. 

70 share in a person's trinmph, συμ- 
“παιωνίζω (only act.), c. dat. Dem. 

τὰ march in triumph, πομπεύω, 
Palyb. 

[To 
Plat.) 

Trivupn, A, @yAata, ἡ, Pind. 
Vid. Vicrory. 

TRIVET, A, λάσἄνον, To, Ar. 

TRIVIAL, μῖκρός, a, ov, Att. often 
σμῖκρός, Hom., Soph. Eur., Xen., 


be led in triumph, πομπεύομαι, 


Dem. ; ῥάδιος, a, ov, and os, ov, Eur. Σ᾿ 


wodXooros, ἡ, ov, Plat. Vid. Lirrs.e. 
[ TRocnaic, τροχαϊκύς, ἡ, 
Gram. ; τροχαιοειδής, ἐς, Aristid. } 


[A poem in trochaic measure, woi- , 


now ὀρχηστική, Arist. | 
TROCHE, A, κυκλίσκος, ὁ, Dioac. | 


ROCHER, A, Tpoxuius, ὁ, Plat., - 


Arist. 

Troop, A, λόχος, ὁ, Hom., Hach., 
Soph., Hat., Thue., Xen.; ᾿ἔλη, ἡ, 
Pind., Soph., Eur., Hdt., Xen.; 3i- 
ἅσος, ὁ, La << " 

A troop (of cavalry). φυλή, ἡ, Xen. ; 
Foshan, ος Polyb., Plut.] 

In troops, Ἰλἄδον, Hom. 

Light-armed troops, ete, vid. Sor- 
DIER, 

(Trooper, A, ἱππομάχος, ὁ, Bi- 

, mon., Luc. } 

TROP, A, μεταφορά, ἡ, Ariat. | 
ROPHY, A, τροπαῖον, To, KOMe- 

| times c. zen. of the enemies over whom, 
ech., Eur., Thuc., Xen., Dem. 

Protecting trophies, rpumaov yor, ov 
(of Jupiter), Arist. 

TROPICS, THE, τὰ τροπὶκά, Arist. 

TROUBLE, πόνος, 0,Omn.; μόχθος, 
ὁ, Hes., Pind., Trag., Xen. ; μέρμηρα, 


conmauding of a trireme, τρεηραρχὶ-" 


, 
OV, ἢ 


‘ trouble, πράγματα ἔχω, [|1αϊ., Plat, 
: Xen.: πόνους ἔχω, Ar. | 

| So little trouble do most people take 
‘in investigating the truth, οὕτως ᾿ἄτᾶ- 
' λαίπωρον τοῖν πολλοῖς ἡ ζήτησις 
Ι τῆς ἀληθείας, Thue. 


| To take additional trouble, rposent- 


: πονέω, ASschin. 
| One muat take needless trouble, wepi- 
ἐργαστέον, Antipho, 

aking trouble, ἐπίπονος, ov, Ar., 
Plat. 
' Taking needless trouble, περίεργος, 
ov, Xen., Lys. 
|  Averse to trouble, "&apaypwv, overs, 
'o καὶ ἡ, Ar., Thue., Xen., Dem. 
| [Free frum trouble, ἄμωχθος, ov, 


ph. 

- Causing trouble, φερέπονως, ἐν, 
i Pind. ; 

Apt to cause, fond of causing trouble, 
Tupiywmoys, es, Thue. 
| Saving trouble, λυσίπονος, ov (of 
' servants), Pind. 

He sares you the trouble of going (to 
look for him), ἐκλύεε ποδῶν σῶν μὸ- 
χθων, Eur. 

Not worth trouble, ἀσπούδαστοτν, 
ov, Eur. 

TROUBLE, TO, συγχέω, fut. -χεύσω, 

[ 801, 1 -ἔχευα and -ἔχεα (the usu. Att. 
form), perf. pass. -κἐχύμαι, ete., Hom., 
' Eur., at. ; τἄράσσω, fut. -Ew, Omn. ; 
'Spacow, fut. -Ew, Pind., Trag. ; 
᾿ὀχλέω, fisch.,, Πάϊ. ; ϑυλόω, Eur. 
Vid. To GRIEVE, To NARARS. 
7 To trouble farther, iwirdpdoaw, 
dt. 
To trouble slightly, ᾿ὑποτάμάσσω, 


Tr. 

To be in trouble (men or troops, 

| etc.), ᾿δλυκτάζω, only pres. and im- 
perf. act., Hat. 

xl Dou't trouble youreclf, ἀμέλει, 
en. 

' ‘TROUBLED, πορφύρεος, a, ov, contr. 
-ouvs, ad, οὖν (prop. of the sea, also of 
life), Hom., Eur. 

| Troubled (of the mind), ϑολερύς, a, 
ov, Soph. 

, To be troubled (in mind), πορφύρω, 

‘only pres, and imperf. act., Hom., Ap. 

‘Rh.; ϑορυβίομαι, pass., Soph. ; καλ- 

' yaivw, only pres. and imperf. act.. c. 
ἀμφί and dat. of the cause, Eur. ; ᾽ἄδη- 

| μυνέω, only act., c. dat., Xen, Plat. 

; [To be troubled or troublous (of the 

a) ἀμφιταράσσομαι, Simon.) 

| ROUBLER, A, τἄράκτωρ, ορος, 0, 

| Ποῖ. 

| TROUBLESOME, βᾶρύς, εἴα, J, Omn. ; 

| μέρμερος, ov (only of deeds, except 
once in Plat. of a pereon) Hom., Eur., 

| Plat.; κακοεργός, dv, Hom.; χἄλε- 
woe, ἡ, ov, Omn.; κἄμἄτηρύός, a, ov, 


TRULY. 
h., Ap. Rh.; λὺπ ds, &, dv, Aisch., 


Ear.: λυπηρύς, ἀ, dv, Soph, Eur., 

Ar., Xen., Plat., Isoc.; μοχθηρύς, a, | 
ov, Mch., Eur., Thuc.; ὀδύνημόν, a, | 
dy, Eur.; ὀχληρός, d, dv, Eur, Hdt., 

Xen., Plat., lsov., Dem.; dusyenre, és, 

Kur., Xen., Plat., Dem.; wepitads, ἡ, 

ὧν, Soph.; τἀραξϊκάρδιωον, ov, Ar.: 

ἀηδήν, ἐν, Hat, Plat., Dem.: πραγμα- 

«τώδην, es, Isov., Dem.; ἐπαχθής, és, 

Plat., Isov., Dem., ποίη, 3 epyadns, 

ἐν, Xen., Plat.; ὀχλώδης, es, Thuc., 

Plat.; πολύς, πυλλή, πολύ, πολλοῦ, 

ete., θην. ς ὀγκηρώς, ad, dv, Arist. 

To be iniblesine. ὀχλέω,, only act., 
Soph.; δι᾽ ὄχλου εἰμί (εἶναι), Thue. ; 
[ὄχλον or πράγματα παρέχω, Hdt. | 

Not trou/desome, ᾿ἄπονον, ov, An- 
dov.; "@rpdyuwy, ovos, ὁ καὶ ἡ, Xen. 

TROUBLESOMENESS, Ba pirns, ἡτος, 
i, Isoc., Dem. ; ἐνύχλησις, ews, 1, Ar- 
ist.; [τὸ dyAwdes, Thuc.] 

{TrousLous (times), πράγματα 
οἰδέοντα, Hdt.] 

TROUGH, A, πύελος, ἡ (Ὁ Hom,, ὕ 
Ar.), Hom., Ar.; ληνός, ὁ, h., Me- 
nand., wiorpa, ἡ (only for cattle to 
drink from), Eur.; so wierpov, τό, 
Kur. ; 80 ποτίστρα, ἡ, Call. 

Trower, A, ‘vréywyeis, ἕως, ὁ, 
Ar. 

Trowsers, ᾿ἄναξ ὑρίδες, ai, Xen., 
Hult.; σάράβαρα, ra, Antipho. 

Tran, A, dparertons, ov, ὁ, 
Moseh. ; δραπέτης, ov, ὁ (of a run- 
away slave), Soph, 

TRUCK, A, σπονδή, usu, in pl.,Omn.; 
ἐπισπονδή, ἡ, Thuc.; διαλλάγηή, n, | 

fur, Hdt., Isoc.; ἐκεχειρία, ἡ, Thue., | 
Xen.; διἄάκωχη, ἡ, Thuc.; ᾿ἄνᾶκωχῃή | 
devon), a, Thuc. ; 'dvoyat, ai, Xen., | 
Dem. P71. Sys, 200, 

Without a trace, ἄσπονδος, ov, Thue. | 
r ('n ler truce, ὑπόσπονδος, ov, Thue, ' 
AON, 

To mike a truce, σπένδημαι, mid., 
fut. σπείσυμαι, aor. ἐσπεισάμην, 
also perf. pass. ἔσπειίσμαι both in ποῖ, 
and pass, sense, sometimes c. ace. of | 
the object for which, or of the quarrel 
after which, Eur., Hdt., Thue., Isoc., 
Eschin. τ σπονδὰς τέμνω, leur. Ι 

TRUCULENT, ὠμόν, ἡ, dv, Omn, Att. | 

TRUCULENTLY, ὠμῶς, Thue, Xen. , 

Tron, νημερτήν, és, Hom. Esch. : ! 
ἐτήτύμυς, ov, Hom., Pind. Trag.;' 
eropmos, y, ov, and as, ov, Hom., Pind., | 
AEsch., Eur., Plat.; éreds, a, av, only 
nom, and ace, sine. neut., Hom., The- | 
ans ᾿ἄληθής, ἐς, Omn.; ἀιϊνψευδής, ἐς, 
Hes,, Pind., Esch, Eur., Hdt., Dem. ; 
᾿ἁτρμεκήν, ts, Pind., Eur., Hdt.; ὀρθός, 
ἡ, ov, Pind., Soph., Hdt., Dem. ; '᾽ἄλη- 
Vives, ἡ, ov, Xen., Plat., Isoc., Dem. ; 
ἔνδίκος, ov, Soph.; mords, ἡ, ὧν 
(faithful), sis ξυμμαχίαν, Thuc. Vid. 
Syv. 53. 

True (of prophets, messengers, etc. ), 
᾿Αληθύμαντις, ews, ὁ καὶ ἡ, Asch. ; 
σἄ"ρήν, es, ch., Soph. 

[Trne to nature (of works of art), 
awiWitves, ἡ, ov, Xen. | 

True sneaking, ἀρτιεπής, ἐς, Pind. ; 
fem. ἀρτιίπεια, Hes. 

Very true, πᾶνάληθηήςν, ἐς, ZEsch., 
Plat. 

Ton true (of words), λζαν εἰρημένος, 
NH, OV, ach, 

a Ὁ be true (of a report), ὀρθόομαι, 
t. 

τ ρῆς A, βολβός, ὁ, Ar.; “ὕὃ- 
μον, τό, Theoph.; μῖσυ, νος and ews, 
τό, Theoph. 

Truty, ἐτεόν, Ησοπι. : νημερτέως, 
Hom., ἢ. ; νημερτές, Hom.; ἀτρε- 
κέως, Hom., Hdt.; ἔτὕμον, Hom. ; 
«ἐτύμως, Pind, Ausch.; ériripov, 


TRUST. 


Hom.; ἐτητύμως, Asch. Soph ; ἢ, 
usu. with sume other particle, 7 pa, 
ἡ pd νυ, ἡ μέν, ἡ δή, ἡ μὲν δή, Cte, in 
‘Tray. esp. ἡ κάρτα, sometimes alse by 
itself, Omn.; ᾿άληθέως, Att. ἀληθῶν, 
fexch., Eur., Hat., Thae., Xen.: δῆτα 
(esp. in answers, to strengthen an as- 
sertion, etc.), Trag., Ar, Xen., Plat. : 
ὀρθῶν, Soph. ur. Udt., Thuc., Plat., 

em.; ἀννευδέως, Hdt.; κατ᾽ ὀρθόν, 
Plat.; ἀληθίνωνς, Xen., Isoe.; τῷ ὄντι, 
or κατὰ τὸ ὅν, Xen., Plat. : πᾶνιτρε- 
κές, Ap. Rh.; {τπῇῷ ἀληθείᾳ, Thue.; 
μετ᾽ ἀληθείας, Χου, ; ὄντως, Plat. ; 
τὸ ἀληθές, Plat. | 

To awear truly, ἀληθορκέω, only 
act., Chrysipp. 

TRUMPERY, ZEsch., 
Dem. 

TruMPerRy, adj., ῥωπὶκός, ἡ, ov, 
Leon, Tar. 

TRUMPET, A, σάλπιγξ, tyyos, ἡ» 
Omn.; κώδων, wos, ἡ, Soph, Dem. ; 
κόχλος, ὁ, Eur, Theoc.: κέρας, gen. 
κέρατος (Hom.,, however, has also κέ- 
ρᾶσι, dat. γ.). syne. «tpaor, contr. 
eet pl. nom. κέραα, Kepa, ete, τό, 
Xen. 

To sonnd a trnmpet, σαλπίζω, fut. 
-ἰγξω, only act., πὸ perf., Hon ., 
Xen.; μύκαομαι, mid., fut. -ἡσόμαι, 
ete., aor. 2 ἐμύκον, perf. μέμῦκα, sine 
cas., ‘Theoe, 

The trumpet sounded, ἐσάλπιγξε, 
Xen. 

TRUMPETER, A, σαλπιγκτής, ov, 
ὁ, Thue, Xen, Dem. 

A whiskered lance trumpeter, σαλ- 
ie) Pt ihe ov, ὡς Ar. 


Cm e 
ρωπος, 0, 


(is 
ταῦθ᾽ οὗτος μόνον ob κώδωναν ἐξα- 
Se διαπράττεται, Dem. 

Ι 


RUNK, A (of a tree), κορμός, o,: μέρτεια, ἡ, Soph. : 
‘Tlom,, Eur. ; πρέμνον, rd, h.. Ar.,: Plat. 
Xen.; στέλεχος, To (esp. the bottom) ας 

| τὸ κρήγνων, Theoc. 


of the trunk), Pind., Dem.; στύπος, 
To, Ap. Rh. 


is men doea this, and acts almoat ! 
his own trumpeter for doing it, | 


TRY. 


dat. pers, Hom., Hdt., Ar., Thuc., 

Plat., πιστεύω, c. dat., used also in 

ry of the person trusted, Omn. Att., 
cit. 

Trusting small things to chance, τὰ 
σμικρὰ. .. εἰς τύχην ἀνείν (from 
ἀνίημι, aor. 2 part.), Eur. 

One can no longer trust women, ov- 
κέτι πιστὰ γυναιξίν, Hom. 

: Ἦν trust beforehund, προπιστεύω, 
en. 

One must trust, πιστευτίον, 6. dat., 
Plat. 

TRUSTED, πιστός, ἡ, ov, Antipho. 

To be trusted (of a man), διᾶπι- 
στεύομαι, pass., Dem. 

[TrustEE, ἐπιμελητής, ὁ, Oratt. | 
Vid. GUARDIAN. 

TRUSTING T0, Sdapaivos, ov, 6. 
dat., Hom.; πίσὕνος, ἡ, ov, ¢. dat, 
Hom., Hes., Pind., Asch, Eur. Vid. 
RELYING. 

TRUSTWORTHINESS, ἀξιοπιστία, 
ἡ, Diod.] 

TRUSTWORTHY, TRUSTY, πιστός, 
ἡ, ov, Qmn.; κεδνός, ἡ, ov, Hom., 
JEsch,, Eur.; βίβαιος, a, ov, and as, 
ov, Omn. Att.: φερέγγυος, ov, some- 
times ὁ. infin. of what is to be done, 
or ὁ. mpcs and acc., oftencr of things 
than of persons, Ausch., Hdt., Thue. : 
ἐχέγγνον, ov, Kur. Thuc.: ἀσῳφἄ- 
λής, ts, Soph.; ἐχυρός, a, ἐν (not of 
persons ), Thuc.; ἀξιύπιστος, ov, 
Xen., Plat.. Dinareh, Dem. : εὖὔπι- 
eros, ov, Xen.; ἀξιοτέκμαρτος, ov 
(of deeds, ete.), Xen. 

In a trustworthy manner, moras, 
Antipho. 

TrUuTH, ᾿ἄληθεια, 
Omn. ; ’@AnGoabwn, ἡ; 
Ny Pind. ; δίκης ἄωντον, 0, 


ip ἀληθείη, ἡ, 
» ΤΠ ἢ : δίκη, 
Pind. ; 


| '@rpexea, ἡ, Pind. Eur. Hdt.; νη- 


ayevdua, ἡ, 
ἃ ὄντα, Xen., Plat. ; 


The plain truth, τὸ σαφηνές, Pind.; 


α dry, withered trunk, yepavdpvov, τὸ σἄφές, Thuc.; σἄφήνεια, ἡ, An- 


vo, Ap. Rh. 


Like a trank, πρεμνώδης, ες, The- 


oph. 


Atos, ov, Theaph. 


tipho, 
To know the truth, τὴν ἀλήθειαν 


i λαμβάνω (fut. λήψομαι, no aor. 1, 
Having «a white trunk, Aeuxouca-| aor. 2 EAGBov, perf. εἴληφα), Anti- 


pho; τὴν ᾿ἀκρίβειαν μανθάνω (fut. 


Made of one (solid) trunk, μονόξ᾽- μαθήσομαι and μαθοῦμαι, no aor. 1, 


λοι, ov, Hipp, Nen. 


aor, 2 ἔμᾶθον, perf. μεμάθηκα), Anti- 


A trunk of an elephant, προβυσκίς, | pho. 


idos, ἡ, Phylarch.; [uverip, apes, | 


0, Arist.; mpovoyn, 1, Polyb. | 


Truss, A (of hay), κώμυν, ὕθος, ἡ, | 


Theoe. 
TRUST, πίστις, ews, ἡ, Omn. post 
Hom. Vid. CONFIDENCE. 


To speak truth, ᾿ἀληθεύω, and in 
“to be truly said,” h., Asch., 
ten., Plat., Arist.; ἀψευδέω, only act.. 
Soph., Xen., Vlat., Dem.; ὀρθύω Ac- 
γον, δεν αν ἀληθίζομαι, mid., Hdt.; 
ἄπιληθεύω, Xen.: xpaoua (mid, 


[70 give to one in trust, wapaxa-| contr. -dee in -7, also perf. pass. in 
τατίθεμαι, ¢. ace, ot dat., Hut, Xen., | act. sense) ἀληθείᾳ, or ἀληθεῖ λόγῳ, 
Plat.; eis πίστιν δίδωμι, Dem. ; fo | Hult. ; Se μερτεα, ἀλήθειαν εἶπον, 

( 


be left in trust, ἐν πίστει ἀπαλείπο- μυθέομαι, 


μαι, 11.1.1 Vid. To coxripr, EN- 
TRUST. 

[ Woney deposited in trust, παρακα- 
ταϑήκη, ἡ, Wut. | 

For for these reasons placing tm- 
plicit trust in Alcibiades, rw yap ’AX- 
κιβιάδῃ διὰ ταῦτα ... προνθεὶν éav- 
τὸν ἐς πίστιν, Thuc. 

TRUST, TO, πείθομαι, mid., c. perf. 
πέποιθα (in pres, sense, being the 
tense most used in this sense), (Hom. 
has pluperf. πεποίθεα and Ist pl. ἐπέ- 
πιθμεν), and perf. pass. πέπεισμαι in 
the same sense, c. dat. of that which 
one trusts to, often ὁ. infin. of that 
which one trusts will be, etc.. Hom., 
Soph., “λοι... Hdt., Plat.; ἐπίπείθο- 
μαι, Asch.; ἐπιτρέπω, c. ace. of the 
thing entrusted, c. dat. of him to 
whom, but in mid. of trusting in, ὁ. 


m., Att. 

J To tell the whole truth, πᾶσα. ἀλη- 
θείην μυθέομαι, Hom.,, Att. } 

[ For truth's sake, im’ ἀληθείᾳ, 
fEsch. | 

In truth, μήν, ἦ μήν, Hom,, ete: 
γοῦν, never the first word in a sen- 
tence, often in tmesis, as πάνυ γ᾽ ἂν 


οὖν, Eur., Ar., Thue. etc. ; ὀρθῷ 
λόγῳ, Hdt. Vid. Trety. 
RUTHFUL, ἀληθής, ἐς, Hom., 


Pind., Thue, ete.; ἑἐτήτὕμος, ov, 
Eur.; ἀληθευτικός, ἡ, cv, Arist.; pi- 
λάἄληθής, ἐς, Arist. 

Try, τὸ (both of attempting and 
proving), πειρητίζω, only pres. and 
imperf. act., c. infin. to do any thing, 
6. gen. when it means to try, make 
trial of, prove, Hom. ; πειράω, and as 
often -ομαι, mid., perf. and aor. 1 
pass., used both in act. and pase. sense, 


δ 


ΤΌΜΟΕ. 


same construction as prec., also often 
6. εἰ or ἐάν, Omn.; διαπειράομαι, 
Hudt., Plat., Dinarch. : ἐκπειράυμαι, 
Soph., Hdt., Plat.; ᾿ἄνάπειράομαι, ο. 
acc. of what is made trial of, Dem. ; 
ἀποπειράω, oftener -ouat, Onn. prose ; 
wipdtetpaouac (of trying a person so 
as to ascertain his intentions), ὁ. gen., 
Pind. Vid, To arTEMPT. 

To try (i.e. to put to the proof, 
test), yevoua:, mid., c. gen., Hom, 
Soph., Plat.; ἐξερεείνω, only pres. 
and imperf. act. (of trying a harp), 
h.; ἐξελέγχω, Pind. Trag.; δοκιμά- 

ὦ, Omn. prose; διἄάκωδωνίζω, Lvs., 

em.; ἀνακωδωνίζω (by sound), Ar. ; 
twipow (by fire), Arist. hed. To 
PROVE, lo Test. 

[Τὺ try (an earthen vessel by strik- 
ing), περικρούω, Xen., Plat." 

Ὁ try (aga ” ; 
Vid. To JUDGE. 

To try anew, μεταπειράομαι, Ar. 

[To try one by the standard of an- 
other, ἀντεξετάζω, Aschin. | 

[Τὺ try un action by sea, εἶμι (ἰέναι) 
εἰς πεῖραν τοῦ ναυτικοῦ, Thue. 

To try every means, every expedient, 


TUNNY-FISH. 


TUMULT, κύδοιμός, ὁ (esp. of war), 
Hom., Ar.; κολοσυρτός, ὁ, Hom., 
Hes., Ar.; duidos, ὁ (of any crowd), 
Hom., Hdt.; SéptBov, ὁ, Pind., Omn. 
Att.; «Advos, | Ar.; τἄρἄχή, ἢ, 

| Pind., Eur., Pit ios Isoc.; Kop- 
ἱ νορυγής, ἡ, Asch, Ars; ῥόθιον, — 
' Eur.” Vid. Norsk. ΤῊ ᾿ 

| Zo be ἐπ a tumult, τέτρηχα, plu- 
perf. τετρήχειν, in pres. and imperf. 
sense, Hom. 

To muke a tumult, to throw into ὦ 
tumult, κυδοιμέω, only act., Hom. ; 
τἄράσσω, fut. -Ew, Omn.; ϑορυβέω, 
Soph., Omn. prose; κυδοιδυπάω, only 
act., Ar. Vid. To TrouRLE, To bis- 
TURR. 

TUMULTUOUS, κυκώμενος, ἢ, ον, 
Tiom. : δυνκέλάδος, ov, Hom., Ap. 
Rh.; τὰἀρἄχώδης, ες. Thue. Xen, 
Isov., Dem.; SopiBwons, es, T'lat., 
Arist. 

TUMULTUOUSLY, ταραχωδῶν, Isoc., 
Dem. ; τεθυορυβημένως, Aen. 

TUNE, ee vo, Omn.; in tune, 
ἐν μέλει, Plat.; out of tune, παρὰ μέ- 
Aos, Pind., Plat. 

/n tune, ὁμόφωνως, ov, sine cas. or 


πάντα κἄλων ἐξζημι (aor. 1 -ἢκα). [ὦ dat., Asch, Arist.; σύμφωνος, ov, 


Eur., Ἄν; πάντα κάλων ἐκτείνω, 


ὦ. dat, or 6. gen, or sine μος In, 


TURN, 

ἄκος, ὁ, Ath.; ϑυννάν, ἄδυς, ἡ, Anti- 
pho; πηλᾶἄμύς, ύδος, ἡ, Soph., Arist. ; 
Gpkus, ὕνον, ὁ, Anaxand., Arist. ; Ko- 
Aias, ov, ὁ, Ar.; πρημάν, ἄδος, ἡ, 
Plat. (Com.) ; σκορόύΐλη, ἡ (esp, ἃ 
young one), Arist. 

Of or belonging to ὦ tunny, Suvveios, 
a, ov, Ath, 

70 spear ἃ tunny, ϑυννάζω, only 
act., Ar. 

70 watch for tunntes, ϑυννοσκοπέω, 
only act., Ar. 

Vatching for tunntes, ϑυννοσκό- 
tos, ov, Arist. 

(TUNNY - FISIER, A, ϑυννοθήρας, 
vu, ὡς ap. Ath, | 

[TUNNY - FISHERY, THE, πηλαμυ- 
Gea, ἡ, and the jishing-ground for 
(unnies, πηλαμυδεῖον. Tu, Strab. | 

[Tvr, Tro (sheep), μηλυβατέω, 
Opp.] 

TURBAN, A, μῦτρα, ἡ, Eur., Ar., 
Hat. 

Wearing a turban, μτρηφόώρος, ov, 
Hidt. 

70 wear a turban, pitpndoptw, 
only act., Ar. 

With raricgated turban, αἰολομί- 
Toys, ov, o, ‘bheuc. 

TURBID, κυκώμενος, n, ov, Hom.; 


Plat.; wav χυῆμα κινέω, Hdt.; mav- | Soph., Ar., Plat.; ἡρμυσμένυνς, ἡ, ov, | SoArpos, a, ov, Asch, Udt., Thue: 
Tolvs γίγνομαι (fut. γενήσομαι, no: Plat. 


aor. 1, aos. 2 ἐγενόμην, perf. γεγένη- 
pac antl γέγονα, perf. part. svne. often 
γεγώς. moa, ὥτος, ete.), Hat. 


v try whether a fruit ia ripe (met- | 


aph., to try a man, whether he will 
hear squeezin:s), ἀπτοσύκάζω, Ar. 

One must try, πειρατέον and -τέα, 
Plat., Isoc.; ἀποπειρατέον, 1806. 

Without trying, ἀπείρητος, ov, 
Hom., Pind. 

Not tried, 'ἄπείρητος, ov, Hon. 

And | am not untried hy you with 
your arts of divination, οὐδὲ μαντι- 
Kis ἄπρακτος ὑμῖν εἰμι, Soph. 

[Tried over again, ἀνάδικος, ον, 
Andoe. | 

Tran, A, πύελος, ἡ (Ham, ὕ Att.) 
(for feeding animals), Hom. (for bath- 
ins), Ar: σκἄφίς:ς, tdos, ἧς Hom, 
Ar.; σκάφη, ἧς Esch, Ar. Hat. ; 
σκάφυς, τό, Hipp. 3; σκάφεον, τύ, 
Theoph. 

TUBE, A, σύριγξ, cyyos, ἡ, Plat. 

TUBULAR, cuptyywons, Fs, Hip. 

Tuck ur, To—and they had tucked 
up their robvs, ἐπιστολάδην δὲ χιτῶ- 
vas ᾿Εστάλατυ, Hes; [fuck up your 
clothes, ἀναστέλλεσθ᾽ ἄνω τὰ χιτώ- 
ma, Ar., so Eu 

TUFFSTONE, 
oph. 

Of tu,jstone, rwptvos, n, ov, Hdt. 

hoe tufa, πωρώδης, ες, Πα 

uFrT, A (of hair), λύφος, o, Hdt. ; 
(of violets), pay, n, Pind. 

Tua, TO, ἕλκω, imperf. εἷλκον, fut. 
ἑλκύσω, aor. 1 εἵλκῦσα, etc., augment 
always ei., Omn. Vid. To evi. 

TUITION, παιδεία, 4, Ar., Plat. 

TUMBLE, To (as a tumbler), κὔβιε- 
ordw, only act., Hom., Xen., Plat. 

TUMBLER, A, κυβιστητήρ, ipos, ὁ, 
Hom. ; ἀρνεντήρ, ρος, ὁ, ‘Hom. 

[A tumbler (lit., a goblet that will 
not stand), πτωματίς, idos, ἡ, Ath. 

TUMEFACTION, ᾿ἄνοίδησις, swe. ἢ, 
Arist. Vid. Swen.ina. 

Tumtn, οἰδάλέος, a, ov, Archi). 

Tumor, A, φῦμα, Gros, τό, Hat., 
Plat.; φυμάτιον, τό, Hipp.; oxipos, 
ὁ, Xen. Vid. SWELLING. 

Full of tumor, cbiparwone, es, 
Hi 

One who has tumors, piparias, ov, 


ὁ, Hi 
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τ. 
Ἴ FA, πῶρος, ὁ, The- 


To be in tune together, ὑμηρέω (of 
singers), ouly act., Hes.; συμφωνίω, 


‘sine cas. or ὁ. dat., Plat.; ὁμωοφωνέω, : 


ὁ. dat., Arist. 

A being in tune together, ὑμοφωνία, 
ἡ, Arist. 

Ont of tune, adj., ᾿άπενδός, ὧν, Fur. ; 
Tritpapoucos, ov, οἰ dat., Eur. ; “a@vap- 
μυστυς, ov, Plates ἀντίφωνος, ov, 
Plat.; [wdpavdos, ov, ap. Ath. | 

Out of tune, adv., txv. pws, Asch. 

To be out of tune, δικφωνέω, Plat. ; 
᾿ἀναρμοστέω, ¢. πρὸς aud ace, Plat. 

[70 sing out of tune, déw ἁμούσως, 
Plat. | 

A being out of tune, διάφωνία, ἡ, 
Plat. 

TUNE, TO, appara, fut. -ow, Plat. 

TUNEFUL, μελίΐγηρυς, ὦ καὶ a, 
gen, -vos, no compar, Ποῖ... hb, 
Pind; Atytpds, a, cv, Nem, Hes, 
Plat.; λίγύς, sia, ὁ, no compar, 


| Wom., Pind, Trag., Plat. : ἡ χέτην' 


ov, only mase., Ep. nom. ἠχέτα, Hes., 
Pind., Esch. bur. ; At ὕφωνος, cv, 
Hes., h., Theoe.; Atyidboyyos, ov, 
Theogn.; λίγύμολπος, ov, hes μελί- 
δονπος, ov, Pind. ; μελῖτεμπηής, ἐς, 
imon.; μελέφωνος, ov, Sapph.s pe- 


λίφθογγος, ov, Pind.; μελίκομπος, , 


ov, Pind.; μελζ'γλωσσων, ov, Bac- 
ehyl., Ar. ; εὐήχην, es, Pind, Eur., 
Call. ; εὐήχητος. ov, Eur.; μελιβόύας, 
ov, only mase., Eur.; μελοποιύς, ov, 


Eur.; μελῳδύς, ov, Eur.; μουσοπό- 
dos, ov, Eur.; μελίπνοος, ov, Theoe.; | 


Avyunxis, ἐς, Anth, Vid. Sweet. 

PUNEFULLY, λίγα, Hom., Ap. Rh.; 
λίγέως, Tom.: Aiyipas, Theoc. 

Ὁ play tuncfully, λίγαίνω, only 
pres. and imperf, act., Ap. Rh., Mel., 
Bion. 

Tunic, A, xtr@v, ὥνος, ὁ, Hom.; 
χίτώνιον, τό, Ar.3 χιτωνίσκυς, ὁ, 
Ar., Xen., Plat., Lys., Dem. 

poe with broad (purple) border 
(of Roman senators, etc.), ὁ πλατύση- 
μος χιτών, Diod.; ἡ πλατύσημος, 
Epict.; with narrow border, ἡ στενό- 
onuos (worn by knights), Epict. } 

. je A, ὄρυγμα ἀμφίστομον, 

t. 

TUNNY-FISH, A, oxouBpos, ὁ, Ar., 
Epich. ; ϑύννονς, 6, Asch, Udt.; ϑύν- 
va, 9s, ἡ, Hippon., Antipho; ϑύνναξ, 


| ϑολώδην, es, Hipp., Arist. 

| Turpot, a, Wiooa, ἡ, Ar, Plat. ; 
| Wyo duov, τό, Anaxand, 

_ Like « turbot, ψησσοειδής, ἐς, Ar- 
‘Ist. 

ι "PURBULENT, Ac’Bpos, or, Theogn,, 
(Pind, Vid. TemMenrcvous, Norsy. 

| ‘TURF, waa, poet. also ποία, 1, 
t Hom., Pind, Ar. Xen. Vid. Grass. 
ι Tunatin, oyawéns, es (of style), 
‘ Plat. 

[ Tercipity, ὀγκῶδες, τό, Dion. 


URMOLL, SépiiBes, ὁ, Pind, Omn. 
Vid. TUMULT. 
| Tens. Ac or TURNING, τροπή, ἡ 
(of the sun, also esp. the turning of 
un cnemy, sous to put him to Might), 
"Hom. Hes. Irag., Hadt., Plat. : στρο- 
gan, ny, Ar. Xen, Plat.; καμπῆς ty 
Kur., Ar., ΠΠ τς Plat. : μετιαστροιρὴς 
, ἦν Ταῖς; auuatip, ἔρον, vo, δι 
“Δ rist., Mel. 
A turning back, wroarpod, ty, 
Soph., Hat.; [ἀνιιστρι pn. Uy Xen. | 
A turning aside, ἐκτρυπή, ἡ, ech, 
' Eur. 
t Α turning round (exp. of troops or 
ships), ἐπιστροφή, ἡ (esp. 80 as to 
advance). Soph. Thuc. ; ἀποστροφή, 
“a (esp. so as to retire), Xenwy "ava 
: oT pogn, iI, ‘| hue, Xen. ; We UT pow, 
1, Plat. : mwoAdAyow, ews, Plat. ; 
[ἀνάκμψην, tes, ἧς Arist. | 
᾿ς The turn (of a road), extpomn, iy 
Eur. 
A turn (in music), στροφή, ἡ, Ar 5 
l στρύβιλος, ὁ, Pherecr. 
᾿ς Thatwhich causes something to turn, 
oTpoduyé, eyyos, ἡ, Eur. 
‘URN, A (one’s turn to do a thing), 
μέρος, τύ, Hadt., Omn. Att. 

[70 owe one a turn of good or evtl, 
ἀγαθὸν or κακὸν ὀφείλω, (. dat, 
Plat} 

| Jn turn (aij., aa, “to do a thing in 

| turn,” ete.), ἀμειβόμενον, ἡ, ον, Hom.; 

| μετἄμειβομενος, ἡ, ov, Pind.; ἀλλάσ- 
σων, ovca, ov, Eur.; mervaBitrow, 
vbea, ov, Plat.; διάδοχος, ov, Thuc. 

In turn, adv., αὖ, Hom. isch. ; 
αὖθις, Soph., Eur.; ᾿ἄμοιβηδίς, Hom.; 
κατὰ μέρος, ἀνὰ μέρος, πρὸς pipus, 
ἐν μέρει, ἐν τῷ μέρει, h., Pind., Traz., 
Hdt., Thuc., Plat.; διάδοχα, Eur. ; 

| ey “περιτρυπῇ, ldt.; ἐξ ὑπολήψεων, 


TURN. 


TURN. 


Plat.; ἐκ διαδυχῆν, Den, Bechins | ἐγκλίνως οὶ dat, Ear; μεταστρέφω, 


᾿ἀμοιβάᾶδύν, Ap. Rh. ; ᾿ἀμοιβᾶδις, 
Theoc.: éramoisadis, Ap. Rh. 


For different things come in turn «at | 


diferent times, ἄλλα yap ἄλλοθεν 
ἀμείβεται, Kur. 

One after another in turn, duotBa- 
δὶς ἄλλ θεν ἄλλος, Theoe,; duotBu- 
Gis ἀνέρος ἀνήρ, Ap. Rh. 

A speaking in turn, μετάληψις | 
(ew, 1) τῶν λόγων, Plat. 

TURN, To, act., τροπέω, Oaly pres. 
and im perf. act., Hom.; ἑλίσσω, fut. , 
-Euw, augmented tenses ei\., Hom. ; 
orpurpae, Hon.; στρυφἄλίζω, only | 
pres. and imperf. act., Hom. ; τρέπω, | 
perf. τέτρυψα (in Orat. τέτρἄφα), ! 
perf. pass. τέτραμμαι, aor, 1 ἐτρέ-] 

| 
| 
! 


φθην, Omn.; ἐντρέπω, Hom., Π ||: 

πρυτρέπω, Hom.; στρέφω, perf. 

ἔστροιβα, pass, ἔστραμμαι, aor. | 

pass. ἐστρέφθην, Ep. aor. also στρέ- 

eee Omn.; μεταστρέφω, Hom., 

Ar., Xen. Plat., Dem, Ap. Rh; | 
κλίνω, ao’. 1 pass. Ep. sometimes | 
ἐκλίνθην for ἐκλίθην, Hom., Soph., 

Kur. 3 κάμπτω, Soph. 

To turn (as a person turns his at- 
tention, ete.), wp φςέχως i nperf. -εἴχον, 
fut. -ἔξω or -σχήσω, no aor. 1 act., 
aor. 2 -ἔσχον, inlin. -σχεῖν, ete., perf, : 
-toyyKa, sometime c. ace. (νοῦν, 
ὄμμα, ete.), but acd. often understood, 
ὡς dat. of the object, Eur, Omn. Att. 
prose; πάρἄβάλλω, no aor. 1 act, 
perf. -βέβληκα, ¢. ace. of the eve or 
ear turned, e. dat. of the object, Pind., 
isch, Ar, Plat. 

To turn (in a lathe), τορνεύω, Ar, 
Plat.: wepitopveto, Plat. 

To turn (as any thing disagreeable 
turns the stomach), ᾿ἄναστρέψω,᾿Ὦ 
Thue, 

" Carn aside, act. ἀποκλίνω, 
Hom.. ἢ. : παῶρατρέπω, Hom., Hes., 
Hadt., Thus. , ἐκτρέπων, Esch, Soph., 
Hat., Thue.; wepadpepw, fut. πᾶροί- 
ow, wor. 1 παρήνεγκις, aor, 2 πᾶρη- 
veyxoy (as one turns one's own eye 
aside, ete.), Xen.; [παράγως Plat.| . 

To turn to one side, wapanXiva, 
Hlom., Hes., Ar. Ap. Rho; πλάγευω, 
Xen. 

To turn away, ᾿ἄποτρωπάω, Hom. ; 
᾿ἀποτρμέπω, Hom, Asch, Soph, 
Thuc.: ᾿υπεκτρέπω, ὦ. ven. of that 
from which, Soph; ἐξαλλάσσω, fut. 
«ἕω, co gen, Thuc.; mwapeéuriBouag, | 
mid. (of turning away one's course), 
ὦ. acc. of the course, Pind. [ (wa-- 
ter from its course), παροχετεύως: 
Plat. | 

To turn back, ᾿ἀποστρέφω, Hom., 
Soph., Kur., Hdt., Thue, Xen. ; πος, 
atprpe, Hom, Soph, Eur, Xen. ; | 
᾿άναστρέφω, Soph; ὑπᾶναστμέφω, 
Hipp.; ἀπὸτ νὠπάω, Hom. 

To turn of, παροχετεύω (prop. wa- 
ter, but also metaph. a question), [ur., . 
Plat. Vid. To pivert. | 

To turn round, ἀμφϊπεριστρωφάω, 
Hom.; ᾿ἀναστρωφάω, Hom.; divivw, 
Hom. : περιστρέφω, Hom. Lys. 3: 
‘utruceio, Lp. also 'ὕπυσσ. (as a care! 
penter does a gimlet), Hom. ; περιᾶ- 

w, aor. 2 act. -ἡγἄγον, Eur, ΠΑ, 
Kon: ᾿ἄνάκλυκλέω, Kure; μετἄβάλ-! 
Aw, no aor. 1 act. perf. -βέβληκα,] 
ete, 6. ace. of the limbs one turns | 
round, Hom. 

To turn round at the same time, civ- 
εἐπιστρέφω, Plat. 

[To turn all ways, ἀναστρωφάων, 
Hom. ; μεταστρέφω ἄνω καὶ κάτω, 
Plat. | 

To turn toward, ἐπιστρέφω, 6. εἰς 
and acc. of the object, Theogn., Eur. ; 


ὡς pos and ace., 181. 

To turn up (the ground), πολέω, 
no pass., Hes. ; πολεύω, with or with- 
out γῆν, Soph.; μετάβάλλω, Xen. ; 
᾿άνάφορέω (as ants do), Hidt.; ’ἄνα- 
στρέφω, Hdt., Xen. 

To turn upside down, μεταῤῥίπτω, 
avr. 2 pass, -ῤῥέφην, Dem.; ᾿ἄνω 
καὶ κἄτω μεταβάλλω, Plat. 

To turn οὐ" (in mind), ¢ppaive, 
Hon., ete. Vid. To REVOLVE, 

Able to turn (act.) in another direc- 
HOM, METUOTPETTINOS, ἡ, ὧν, C. BEN, 
lat. 

To turn, intrans. (i.e, to turn one’s 
self, εἴ}, τρέπομαι, Hom, Trag., 
Plat.; so also the mid. and pass. of 
most of the preceding words of which 
the act. voice is given for To runs, 
act. ; 50 sAivouat, mid, ον aor. 1 pass., 
Hom.; στρέφομαι, Hom, Eur., Xen. ; 
μεταστρέφομαι, pass, Tom... Hat. ; 
ἐπιστρίφω, act., used intrans., also 
-onat, mid. and pass. ‘Hom. Scph., 
Eur.,, Hdt.. Xen.; τρωπάομαι, mid. 
(x0 a8 to go somewhere), Hom.: στρω- 
ptopa, wid. Hom.; ᾿άναστρίφψω, 
act, and mid., and pass. Πα, Thue. 
Xen, 

To turn aside, πῶρχαλίνω, au, 
used intrans,, Hom. 3 50 παρεκκλίνω, 
Aschin.; ὑὑπεκκλίνω, Are; AraQopae, 
pass. no perf, but aor, 1 ἐλιάσθην 
(the only tense except pres. and im- 
perf. ), Hom, Fur.; παραλλάσσω, 
‘Esch, Χο; πᾶματρέπομαι, mid. 
Xen. 

To turn aside fram (so as to avoid), 


ἑκνεύως only act, ὦ. εἰς and ace. of | 


that toward which, Eur. 

To tara away, ἐκκλίνω, Thue. Xen; 
᾿άπωτιῃ wT COMA, only pres. and im- 
pert. Tom. Thue.. Xen. 

To tarn away from (as detesting, 
ete), ἀποστρμέφως more Us. -onat, 
esp. in perf. and aor, 2 pass, ὃν ace., 
but im the sense of deserting, ὧν gen., 
Soph. Fur. Hat, Nen. 

To turn back, ἀποστρέφω (ἐμαυ- 
Tov, or ἵππον, or vaty being under- 
stood), Hon. Πα; ἐπαναστρέφω, 


Jand mid. and pass. (sometimes in or- 
der to return te the charge), Ar., - 


Thue. Nenw: μετᾶτρέπομαι, mid, and 
pass., Hom. : ‘emoatprqom, act.. mid, 
and pass., Hom. Eur. Soph. Hdt., 
Thue., Nen. 
Ap. Rh. 

Ty turn round, περϊτρέπω, Hom. ; 
ἐντρωπάλίζομαι, Only pres. and im- 


. 
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‘perf, Hom.; περιστρέφομαι, Plat. ; 


μεταάβάλλομαι, mid, no aor. 1. Plat. 
Xen.. .Esehin. 

To turn round against (the enemy), 
ἀντιστρέφω, Xen. 

70 turn in (as a limb does in the 
socket), ἐνστρέφομαι, mid. and pass., 
Hom.: λυγίζομαις in pres. Soph. 

To turn out of the way, ἐκτρέπομαι, 
Xen., Dem. 

70 turn toward, ᾿ἀπονεύω, ας. πρός 
and ace. Plat. , εἰντρέπομαι, mid. 
and pass., Arist. 

To turn or be turned the other way, 
μετακλίνομαι, pass., Hom. 

I do not know which way to turn, 
οὐκ ἔχω ποῖ γνώμης πίσω (aor, 2 
subj. from πίπτω), Soph. 

The horses turning round the post, 
ἵπποι περὶ τέρμα βαλοῦσαι, Hom. 

One must turn, τρεπτέον, Ar. 

One must turn in another direction, 
μεταστρεπτέον, Arist. 

TurN ovr, ‘ro (well, ill, ete.), πίπ- 
τω, fut. wed ὕμαις no vor 1, aor. 2 
ἔπεσον, perf. ti atana, ὦ adv, Pind, 


waX\vrpoTrionus, pass. ‘ora piece of iron by a smith), Hom. 


TURNING-LATHE. 


Tras, Hdt.; τελέω, fut. -/ow, ZEsch., 
Soph.; Baivw, fut. βήσομαι, aor, 2 
ἔβην, perf. βέβηκα, 3d pl. syne. often 
BeBdacr, Att. βεβάσι, part. sync. βε- 
Bws, woa, wros, etc., no other tenses, 
Kur., Hut.; προβαίνω, often with an 
adv. of motion (as, 7 am waiting 10 see 
how matters in that quarter will turn 
oul, κἄμαδυκῶ τἀκεῖθεν ol προβήσε- 
ται, Kur.), Eur, Hdt.; so ἐνκβαίνω, 
Soph., Eur., Hdt., Thue, Xen., Dem. ; 
συμβαίνω, Hait., Omn, Att.; ᾿ἄπο- 
Baivw, Eur., Wdt., Thue., Xen., Dem. ; 
ἐξέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, 
aor, 2 -ἡλύθον, sync. (as always in 
Att.) -ἤλθον, Aisch., Soph., Xen. ; 
᾿άνάφαίνομαι, pass., fut. usu. ᾿ἄνα φἄ- 
νήσομαι, (ὦ. pert. -πέφηνα, Xen., Lyk, 
Hschin. ; ᾿ἀπαλλάσσομαι, mid., Plat., 
and ᾿ἀπαλλάσσω, Hdt.; ywpew, Thuce., 
Hldt.; φέρομαι, pass, aor, 1 ἡνέχθην, 
ce. prep. and ace. (6. τ. ἐπὶ τὸ ἄμεινον, 
cte.), or 6. adv., Xen.; συμφέρυμαι, 
τ Π4|.; (well), προχωρέω, c. dat., 
at. 

To turn out (hy a change of fortune, 
or by things happening in a manner 
coutrary to expectation), περιίστα- 
μαι, pres. and imperf. pass., c aor, 2, 
perf. and pluperf. act., Thue. Isoc., 
Dem, ; περϊγίγνομαι, fut. -γενήσι- 
μαι, no aor. |, aor, 2 -εγενύμην, pert. 
[«γέγωονα and -γεγένημαι, Xen, Dem. 

70 turn out trifling, ἀποσικήπταν 
tis φλαῦρον, 1141. ; παρὰ σμικμὰ χω- 
ρέως Hdt.; és ἀσθενὲς ἔρχομαι, Hat. 

Ax to which one can not tell how it 
will turn out, ὃν οὖχ ὑπάρχει ee. ναὶ 
καθ᾽ Gyre χωρήσει, Phuc. 

In whose favor of the two it will turn 
‘out is uncertain, ὁποτίρως ἕσται ἐν 

6rd κινδυνεύεται, Thue. 
| For this is apt not to turn out so, 
ae yap τοῦτο μὴ ταύτῃ ῥίπειν, 
Opn. 

ro turn out better, συμφέρομαι zis, 
or Ἰὰς τὸ ἄμεινον, Or τὸ βέλτιον, AT., 
, bidt. 
| Turning out true, ἐν ἀληθείᾳ πί- 
tarry, Vind. 

This rision of the night will turn out 
well, τόδε φάσμα νυκτὸς εὖ κατασχι- 
cet, Soph. 

TURNCOAT, A, ἀλλοπρόφαλλος, ὁ, 
Hom. ; μεταθίμενυς, o, Ath. 

TURNED, or what may be turned, 
στρεπτός, ἡ, ὧν (as a god by prayers, 


Eusily turned (of ἃ dispositivn ), 


, ὀξύρῥρυπον, ov, Plat. 
ι Turned up (as ἃ nose), studs, ἡ, ov, 


| 
| 


Plat. 

[ With ἃ turned-up nose, avacinos, 
av, Ar. | 

| Turned up at the end, dvacipos, ov, 
Arist. | 

Turned up (as the feet of wading 
birds), σεσϊμωμένος, ἡ, ov, Arist. 

Turned (in a lathe), divwros, 1}, ὧν, 
Hom., Ap. Rh.: ἔντορνος, ov, Plat. ; 
τρυχήλᾶτον, ov (esp, On a potter's 
wheel), Ar., Xenarch. 

TURNING δον, 
isch, 

Turning (of any thing round, as a 
race-course), adumuysos, ὧν, Eur. 

Turning back, πᾶλίντροπος, ov, 
Trag. 

Quickly turning, ὠκύδίνητος, ov, 
Pind.; oFtpemis, ἐς, Pind.; εὔστρο- 
A ov, Eur.; εὔτροχος, ov, Xen, 

lat. 

Not turning, without turning rourd, 
ἄστροφος, ον, Asch., Soph.; aorpe- 
WTS, OV, Theoc. 

TURNING-LATHE, A, τύρνος͵ 
ffisch. 


ady., ἐλίγδην, 


® 
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had 


TWELVE. 


TURNING-POINT, A, ῥοπή, ἡ, Soph., 
Eur., Thuc., Plat., Isoc. 

TURNIP, A, γογγῦλίν, téos, ἡ, Ar. ; 
yoyyi\n, ἡ, Ar.; ῥάπυν, vos, ἡ, Ath. 

SURPENTINE, τέρμινθος, ἡ, The- 
oph. 

Of turpentine, τερεβίνθίνος, ἡ, ov, 
Xen.; repuivbivos, ἡ, ov, Theoph. 
αὐ sea τρυγών, ὄνος, ἡ, 

r. 

USK, A, χαυλιόδων, ovros, ὁ, also 
xaur. ddods, ὄντος, ὁ, Hat., Arist. 

TuskEn—with prominent tusks, χαὺυ- 
λιύδων, οντος, ὁ καὶ ἡ, Hes. 3 χαυλεύ- 
δους, ὁ καὶ ἡ, neut. -ouv, Arist. 

Turevar, TuTELARY, προστἄτη- 
ptos, a, ov, Asch., Soph. ; of a city 
or people), ἐρύσέπτολις, ews, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., h. 3 γαιήοχος, ov, Ausch., Soph. ; 
δημοῦχος, ov, Soph. , Vid. Prorect- 
ING. 

To be the tutelury deity of (any 
place), Aayydvw, fut. λήξομαι, no 
aor. 1, aor. 2 ἔλἄχον, Ep. also ἔλλα- 

ov, perf. λέλογχα (3d pl. λελάχᾶσι, 

d.), perf. pass. εἴληγμαι, 6. ace., 
h., Pind., Eur. 

Turon, A, παιδάγωγός, ὁ (prop., a 
slave who takes children to school), 
Fur., Hdt., Xen., Antipho, Dem. παι- 
δευτής, ov, ἡ, Plat.; παιδοτρίβης, ov, 
ὁ, Ar, Plat., Antipho, Dem.: κοσμή- 
Two, opos, ὃς Ap. Rh. Vid. TRACER. 

The acting as a tutor, ὁμιλία, ἡ, 
Xen. 

Twappoier (an old), Κρόνος, ὁ, 
Ar.; Κρόνιππυς, ὁ, Ar.; Κρουνοχυ- 
τρολήραιος, ὁ, Ar. 

[Twain—in tain, ἄνδιχα, Hom. : 
διάνδιχα, Eur., Theoe.; ἀμφὶς (ἀγῆ- 
va), Hom.| Vid. Two. 

TWANG, A, κλαγγής ἡ, Hom. 

TWANG, TO, intrans., κλάζω, fut. 
κλάγξω, perf. κέκληγα, Hom. 

To twang, act., ψάλλω (τόξου veu- 
pdv). ur. 

TwaxcEen—the bow ticanged, λίγξε 
βιός (no other part of the verb in use), 
Hom. 

TWANGING, A, oF causing to twang, 
ψαλμόν, ὁ, Kur. . 

ΠΛ seen μαδιστήριον, τό, Only 
Schol.; τριχολάβιον, τό, and τριχο- 
λαβ'ς, ἡ, late.) 

TWELFTH, δωδέκάτος, Kp. also 
δυιοδέκἄτος, ἡ, ov, Hom., Plat., etc. 

A twelfth part, δωδεκατημύριον, τό, 
Plat. 

On the twelfth day, δωδεκαταῖος, 
pect. also δυωδεκἄταϊος, a, ov, Hes., 
Plat. 

TWELVE, δυοκαίδεκα, Hom.; δυώ- 
δεκα, Hom.; δώδεκα, Omn.; δυοκαί- 
Aexos (subaud. ᾿άρζθμός), Alew. 

The number twelve (or such a num- 
‘ber of any thing), dwéexds, ddox, ἡ, 
Plat. 

By twelves, συνδώδεκα, Eur. 

Twelve times, δωδεκἄκις, Ar. 

Tusting twelve months, twelve months 
id, ete., δωδεκάμηνος, ov, poet. duw- 
δεκάμηνυς, ov, Hes., Pind.; δνοκαιδε- 
κάμηνος, ov, Soph. 

A space of twelve years, δωδεκαετία, 
ἡ, Demades, 

Twelve years old, δωδεκέτης, ες, 
Call. 

Divided into twelve parts, éwéexd- 
μοιρος, ov, Anth. 

. A captain of twelve, δωδέκαρχος, ὁ, 
en. 

Worth twelve drachma, δωδεκάδρα- 
χμος, OV, Dem. 

Running a course twelve times, δωδε- 
xd δρομος, ov, Pind. 

Werghing twelve times as much, δω- 
δεκαστᾶσισον, ον, Plat. 


TWINED. 


With trelee petals, δωδεκἄφυλλον, 
ov, Theoph, 

With twelce cities, δωδεκἄάπολις, 
ews, ὁ καὶ ἡ, ΕΜ. ete. 

TWENTIETH, εἰκοστόν, ἡ, ὧν, Ep. 
also éecx., Hdt., Thue. 

The twentieth day of the month, εἰ- 
κάς, ἄδον, ἡ, Hes. The days after 
the twentieth were called ai εἰκάδες, 
Ar.:; the twenty-third, τρίτη εἰκών, 
Pind. ; the twenty-ninth, ἡ τρινεινών, 
ἄδος, Hes. 

On the twentieth day, εἰκοσταῖον, «, 
ov, Antipho. 

Twenty, εἴκοσι, and before a vow- 
el -w, also Ep. ἐείκυσε, Hom., Hadt., 
etc. 

By twenties, twenty altoyether, Eiiveri- 
κοσι, Hom. 

Lasting twenty years, twenty years 
oll, ete., εἰκοσαετής, ἐς, Hdt.; fem. 
εἰκοσαετίς, téos, a), Plat.; εἰκοσέτης, 
fem. -ἔτις, Anth. 

Twenty times, εἰκοσάκις, Kp. also 
tetx., Hom. 

Twenty cubits high, εἰκοσἵπηχυς, ὁ 
καὶ ἡ, neut. -v, Hdt. 

Twenty fathoms deep, εἰκοσύργυιος, 
ov, Xen. 

With twenty oars, εἰκόσορος, Ep. 
also ἐειν., ov, Hom., Simon. 

TWENTY-FIFTH, THE, Werrexatce- 
κοστύς, ἡ, ov, Plat., ete. 

TWENTY-FIVE, εἰκοσιπέντε, 
ap. Dem. 

TWENTY-FOLD, tixootuipttus, ov, 
Hom. 

TWENTY-SIX, εἰκοσεέξ ; twenty- 
seven, εἰκοσίεπτα ; twenty-nine, εἰδὼς 
σιεννέα, Hipp., Ath. (Dinpore thinks 
these words ought to be written rixo- 
σινέξ, ete.) 


Lex 


TWENTY THOUSAND, Gespdptot, at, 


a, Halt. 

Twick, dis, Omn.: Atyas, Alseh. 3 
ὀῖπλῆ, Soph, Eur. ; dudacs, Ar. 

Twice aa well, διπλάσίως ᾿ἄμεινον, 
schin, 

Twice ax much, διπλὴ ti, Plat. : 
Ourdaciws, Thue. 

Tirice ag many aa, tivice aa great ar, 
ete., adj., διπλάσιος, ας ov, c. ἤς OF C. 
gen., or ὁ. daov, Hdt., Thue, Plat. : 
διίπλύος, ἡ, ov, Contr. -πλοῦς, ἢ, οὖν, 
ὦ ἢ or ὕσον, Dem. Vid. Two. 

Twia, A, μόσχος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; 
ὄζος, ὁ, Hom., Eur., Plat.; κρἄδη, ἡ, 
Hles., Eur, Ar.; κλῆμα, ἅτος, τό 
(esp. of a vine), Ar., Plat. Ved. 
BRANCH, 

Made of twigs, κλημᾶτϊνος, 4, ov, 
Theogn. 

TWIG, νυκτὸς ᾿ἄμολγός, ὁ, 
Hom., Asch.; ἀμφΙλύκη νύξ (Ap. Rh. 
omits νύξ), Hom. 

At or tn twilight, ᾿ἄκρῦκνέφαιος, ov, 
Hes, 

TWIN, διδυμάων, ovos, ὁ καὶ ἡ, in 
dual and pl, Hom. ; δίδύμος, ἡ, ον, 
and os, ov, Hom., Pind., Hdt., Dem. ; 
διδύμογενής, ts, Eur.; [ἀδελφόν, ἡ, 
ov, Xen. | 

Producing twina, διδύματύκονς, ov, 
Theoc. ; δέδυμοτόκος, ov, Arist. 

TWINE, TO, πλέκω, Omn.; δεωπλέ- 
κω, h., Pind.; συμπλέκω, Eur., Thue., 
Plat., Dinarch. : ἀμφϊζπλέκω, Eur. ; 
εἴρων, chiefly in pres. act., Pind. Pid. 
TO WREATHE. 

To twine, intrans. (as ivy round a 
tree), μηρύομιι, Theoc. 

To twine round, act., ἀμφελίσσω, 
fut. -Ew, augment εἰ, Pind., Eur.; ἀμ- 
φιπλέκω, Kur. 

TWINED, πλεκτόν, ἡ, ov, Hom., 
ooh Eur., Xen.; σύμπλεκτον, ov, 

el. 


TWO. 


Any thing twined or trining (ax ἃ 
tendril of a vine, a basket, etc.), πλι- 
yaa, &ros, τό, Simon., Plat. 

‘T'wintne (gkillful in twining), πλε- 
κτικός, ἡ, dv, 6. ven., Plat.; συμπλε- 
xrikds, ἡ, ὄν, Plat. 

Twining (ag ivy, etc.), βλαισός, 9, 
dv, Mel., Anth. 

| TWINKLE, ‘To (as a star), στίλβω, 
| rare except in pres. and imperf. act., 
| Arist.; μαρμαίρω, Hom., Asch, 

| Night tuinkling with stars, νὺξ pap- 
μαίρουσα ἄστροισι, sch. } 

To twinkle (as an eye, or a light 
from an eye, etc.), "&udpicaw, rare 
real in pres, and imperf., Hes., h., 
Ap. Rh. 

TWINKLING, A, pappdpt yi, ἡ (of 
light, also of the quick-moving feet of 
dancers), Hom., h., Plat.; '@uapiy?), 
ἡ h., Ap. Kh.; ‘a@udpuypa, &ros, τό, 
Ap. Rh. 3 ῥιπή, ἡ (of stars or feet), 
Soph., Eur. 

P The quick tirinkling of dancers’ 
Jeet, μαρμαρυγαὶ ποδῶν, Hom. | 

|" Twin, To, δινεύω, only pres, and 
i imperf. act. both in act. and intrans. 
' sense, Hom.; éivéw, both in act. and 
‘ intrans. sense, also in passive voice, 
‘Hom. Aésch., Eur. 
: | Twist, a (any thing twisted), 
, πλόκανον, τό, Plat.; twists, περιφο- 
| pai, ai, Eubul.] 
' A tavist (a sort of cake), στρεπτὸς, 
| ὁ, Dem, 
: Twist, To, πλέκω, Hom., Eur, 
| Hdt., Xen.; δειαπλέκω, Pind.; γνάμ- 
ἐπτω, Hom. Asch. ; στρέφω, perf. 
ἔστροφα, perf. pass. ἔστραμμαι, aor. 
, 1 ἐστρέφθην (Tom. also has aor. 1 
Ep. στρέψασκον), Omn.; τωρνεύων, 
i Eur. ; πᾶρέλκω, augment eA., fut. 
-ελλύσω, aor. 1 -εἰλκῦσα, ete., Ar. ; 
| λύγίζω, fut. -ἔσω, but Dor. (as in 
: Theoc.) -εξῶ, whence Dor. aor. 1 pass. 


| ἐλυγίχθι;ν, Ar., Plat., Eupol, Ved. 
To BEND. 
| [ΤῸ twist aside, παραστρέφω, 


Hipp. ] 

| To teist round, back, περιάγω, aor. 

2 -ἡγἄγον, Hdt., Lys.; [περιελίσσω 

vt περί τι, Plat. 

| Zo twist about, intrans., ἀνελίσσο- 

μαι, pass., augment eed., fut. act. -Ew, 
r 


TWIstED, ἕλιξ, ἵκος, ὁ καὶ ἡ, Hom., 
Soph., Theoe. ; πλεκτός, ἡ, dv, Hom., 
Trag., Hidt., Xen.; ἐλικτός, ἡ, dv, ἢ, 
av Eur., Theoc. ; ἐπέγναμπτος, 
ov, ἢ). 

, aed around, ἀμφτ'πλεκτος, ov, 
oph. 

Newly twisted, νεύστροφος, ov, 
Hom. 

Well treisted, εὐστρεφής, és, Ep. 
also tuo, (as in all compounds of εὖ), 
Hom. ; ee ov, Hom.; εὖ- 
orpemros, ov, Hom.; εὐπλεκής, és, 
Hom., Hes.; εὔπλεκτος, ov, Tlom., 
Eur. 

TWISTING —twisting tfself (as an 
animal, a serpent), πολύ πλοκος, ov, 
Theogn., Plat. 

A tuisting any thing (as of a thread, 
etc.), συστροφὴ, ἡ, Plat. 

TWITTER, TO (as birds), τρίζω, rare 
except in perf. rerptya, perf. eretpi- 
yew (Hom. has perf. part. nom. also 
Terprywres), Tom.; στρουθίζω, Ar. 
‘ [ To twitter around, ἀμφιτιττυβίζω, 

Τ᾿ 

TWITTERING, adj., κωτΐλος, ἡ, ον, 
Anac.; Wt0tpds, ov, Anth. 

TWITTERING, A, τρισμός, ὃ, Ψιθυ- 
ρισμός, ὁ, Theoph.; τριττισμός, ὁ, 
Arist. 

T'wo, δύο, Ep. also δύω (not Att.), 


UMPIRE. 


sometimes indecl., also gen. and dat. 
dual dvotv, pl. δυῶν, diei (Hat. has 
δυοῖσι), Omn. 

, Adj., δοεύς, @, ὧν (sing. only in 
Call.), usu. pl., Hom., Hes., Pind. ; 
δισσός, ἡ, ὄν, ust. of course in pl., 
sometimes in sing., Pind., Trag., Hadt., 
Dem.; dfrNo os, ἢν ov, contr. -πλοῦν, 
7, ovv, usu. pl., Asch., Soph. ; dépu- 
os, ov, usu. pl., Hach. ; δίστολον, ov, 
usu. pl. Soph.; δίπτύχος, ov, Kur. 
(of persons): δίγονυς, ov, usu. pl., 
Eur. Pid. DousBLe. 

The number two, duis, ἄδ᾽)ς, ἡ, 
Plat. 

By twos, σύνδυ"», Hom., Xen., Dem. 

And the army followed him peace- 
ably two and two, καὶ τὸ στράτευμα 
ἠκολούθει αὐτῷ ἐς δύο εἰρηνικῶ;, 
Xen. 

In two ways, in two p'trts, etec., δι- 

θά, Hom.; dtya, Hom., Soph, Eur., 
Thue, Xen. ; δίχῆ, 250}... Plat. 
Dem.; δίχόθεν, Mach, Ar. Thue, 
Den; διχάδε, Plat.; διχῶς, Aisch. ; 
δισσῶς, Mur. 

In too places, δισσἄχῆ, Arist. 

Two yecrs (ago, wpotipiar, Lvs. 

Tio years ago, adj., προπερῦ τίνος, 
ον, Theoph, 

Two-boorED, ἀμφίπῦλος, ov, Eur.; 


Upper, οὖθαρ, ros, τό, Hom., 


isch, Hdt.; ϑηλή, ἡ, Eur, VPlat., | 


Arist.; patos, ὁ, Cull.; μασθύς, a, 
Arist. 

Belonging to the udider, οὐθάτιευος, a, 
ov, Anth. 

With distended udder, εὔθηλον, ov, 
Τὰν. 

UGLINESS, αἶσχος, τύ, THom., Plat.; 
a.oopia, ἡ, Eur. ; δυνμορφία, ἡ, 
Tilt. 

UGLY, ἄωρος, ov, Hom., Xen.; κα- 
Ads, Ny Ov, COMpar. κακίων, super, 
κακιττύς, Hom.; ἀκεδνύς, only in 
compar., Hon.; αἰσχμύς, ἄς ov, and 
os, ov, 60 npar. αἰσχίων (1 Att., { else- 
where), superl. αἴσχιστον, Hur., dt; 
ἄμυρφος, ov, conpar., -oTepoy and 
-torepos, Kur., Hilt., Xen., Plat.; δύ.- 
μόρῴος, ov, Eur.; δυνειδήν, es, Soph, 
Hdt., Plat.: ἀειδής, és, Philetwr, ; 
acpuns, ἐς, Xen. 

Very ugly, ὑπέραισχρος, ov, Xen. 

ULCER, AN, ἕλκος, τό, Thc. ; πύ- 
nua, ἅτον, τό, Hipp. 

To have ulcers, καθελκύομαι, pasgs., 
Arist., Hipp. 

ULCERATION, 
Thue. 

Utcerots, ἔμπυος, ov, Soph, Dem. 

ULTIMATE, ἔσχἄτος, ἡ, ov, Omn. 
Vid. Last. 

ULTIMATELY, ἔσχατον and τὸ ἔσ- 
χάτον, Soph, Plat. Vid. Ar Last. 

UMBEL, AN, πέτἄσον, ἡ, Theoph. 

UMBELLATED, πετάσώδης, es, Ath. 

UmBraGe, ᾿άγἄνάκτησιν, ews, +1, 
Thuc., Plat. Vid. InpIGNAttION, 

[To give umbrage to, προνίστἥἄ- 
μαι, pass., c. perf., pluperf., and aor, 2 
wey” dat., Dem. ; προςκύπτω, Po- 
yb. 

UMBRAGEOUS, σκιόεις, evra, εν, 
Hom., Pind. ; σκεώδης, ec, Bur. Ved. 
SHAvY. 

Umprre, AN, lorwp, ορος, ὁ, Hom. ; 
αἰσυωνήτην, ov, ὁ, Hom. ; xpttiis, οὔ, 
ὁ, Ymn, post Hom.; ᾿άγωνάρχην, ov, 
©, Soph. ; βράβεύς, ὁ, Soph., Kur. : 
Syevetion, ov, ὁ, Hat., Xen., As- 

N 


ον e 
ἕλκωσι:, Fw, ἡ, 


UNACCUSTOMED. 
ἀμφίθιρος, ov, Lys.; δίπύλος, ον, 
Soph. Vid. Door. 


Two0-EARED or ‘T'WO-HANDLED, 
ἄμφωτος, ov, Hom. } 

TWO-EDGED, ἀμφίγνος, ov, Hom. ; 
ἀμφήκης, es, Hom, Aisch.; ἀμφι- 
RANE, nyos, ὁ καὶ ἡ, Soph. ; ἀμφὶδέ- 

tos, ov, Eur.; ἀμφίθηκτος, ov, Soph. ; 
rutpiropos, ov, Ausch., Eur.; ἀμφί- 
στυμος, ov, Soph. ; διχόστομον, ov, 
Soph.: δίστομος, ov, Kur.; δίθηκτος, 
ov, Msch.; δίβολος, ov, Eur. Vid. 
EDGE. 

Two-FoLp, didimos, ἡ, ov, Hom., 
Pind., Asch., Soph, Plat. 

TWO-MNANDED, δίπαλτος, 
Eur. 

TWO-IHUNDRED, διακόσιος, a, ον, 
usu. pl., Hom., Thue., ete. 

TwWo-HUNDREDTH, THE, διάκοσιο- 
στύς, ἡ, ov, Dion. H. 

TWO-OARED, ἀμφήρης, ες, Eur. ; 
aurpypinds, ἡς ov, Thue, 

, (TWo-sLEEVED, ἀμφιμάσχαλος, ov, 
τι 

TWO THOUSAND, δεῤχίλιος, a, ov, 
usu, pl, Hat., ete. 

Type, A, τύπος, ὁ, Plat. Wid. Em- 
RLEM, 

TyPiry, TO, προδείκνῦμι, Hat. 1 1ὰ. 
To FORESHOW. 


ov, 


U. 
lchin.; ῥαβδεῖχος, ὁ, Plat.; [μέσος 
δικαστήν, ὁ, Thue. | 
To sit ax umpire, ῥαβδονομέω,, only 
act., Soph. 


UNABASHED, ἀνπιδής, ἐν, Hom, ; | 


᾿ἀνιίσχυντον, ov, Xen. 

UNABATED, GAnKros, ov, Ep. also 
ἄλληκτυς, Tom., Soph. Vid, [INces- 
SANT, 

UN ana.n, ᾿ἐδύνάτος, ov, ὁ. intin., or 
ce. eis ands ace, Udt.. Thue. Plat. ; 


| [ἀμήχανος cv. ον infin, Soph.: (fron | 


want of mumbers), ὀλίγοι, ae, ὦν inf, 
| Hdt., Thue. ] 
To be unithle, ae 'νάτέω, only act. 
Arist.; «Edduvierow, Arist. 


| 
, Plat, Dem. 

USACCOMPANIED, μόνος, poet, μοῦ- 

| vos, ἢ, ov, Onn. 

Crtceompanied (of sovgs without 
iistrimmental music), πεζόν, ἡ, cv, 
Soph. 

INACCOMPLISHED, 'Gyiivurros, ov, 
also Att. ᾿άνήνυτον, ov, Hoo, Soph, 
ὅσ. Plat. 3 ᾿ἄτέλεστος, cv, Home: 
᾿ἀτελεύτητος, ov, Hom. : ᾿ἅτελής, 
ts, Hom., Soph... Fux, Thue. Nen.; 
“ἄκραντος, ov, Ep. also avodartos, 
Hom., Pind., sch, Eur. : ἄχρηστος, 
ον (of an ovaele), Kur. 

Usaccoste, UNADDRESSED, Us- 
SPOKEN TO, ἀτύφθεγκτος, ov, Kur. 

UNaccountaBLi, ἄσκοπος, ον, 
Soph. 

INACCOUNTABLY, ᾿ἄνερεύνητα, Eur. 

[ UNaccrepirep, ἀμάρτυρος, op, 
Thue] 

USNaccustoMen, ᾿ἄπειρος, ov, Ὁ, 
gen. of that to which, Theogn., Pinsd., 


Omn, Att.: ἀήθης, es, Asch, Soph. | 


Thue.: ‘arptBaaros, ov, ὁ. πρός and 
ace., Xen.; av Qerros, ov, Dia. 
To be unacenstomed, anbicaw, only 
in pres, imverf. and (in ay Rh.) dd 
1. aor. 1 ἀήθεσιιν, ὁ. gen., Hom., Ap. 
th. 
A being unacenatomed, caBeue, ἧς ¢. 
gen. of that to which, h., Thue.; ᾿ἄπει- 
pia, ἡ, Thue, Plat. 


UNACCEPTARLE, ἀηδής, és, dt. | 


UNANIMOUSLY. 


TYRANNICAL, T¥pavvind., ἡ, ὧν, 
Xen., Plat. 

TYRANNICALLY, Tipavvixas, Tsoc, 

To behave tyrunnically, τυραννίω, 
Plat. 

TYRANNY, Tipavvis, isos, ἡ, Omn. 
post Hom. 

TYRANT, A, τύραννος, ὁ (scarcely 
used in our sense of the word before 
Plat.), Omn. post Hom. 

To govern as a tyrant, to tyrannize 
Over, Tipuvvedw and Tupavyiw, ὁ. LCN. 
of the country, sometimes c. ace., no 
mid., but pass. of the country so gov- 
erned, Solon, Hat., Thue., Plat. 

Free from the rule af tyrants, ‘itri- 
pavvevros, ov, Thuc. 

An enemy of tyrants, μισοτύραννος, 
ὁ, Hdt. 

Making tyrants, τιραννοποιός, dv, 
Plat. 

To take the part of tyrants, rupav- 
vit, only act., Dem. 

A teacher of tyrants, tipavvodtoa- 
σκἄλος, ὁ, Plat. 

Slaying tyrants, tipavvoddvos, ον, 
Anth. ; τυραννοκτόνος, ov, Luc. 

To slay tyrants, τύραννοκτονέω, Luc. 

The slaying of a tyrant, τυραννο- 
κτονία, ἡ, Luc. 

TYRO, A, πρωτόπειρος, ὁ, Alex. 


In an unaccustomed manner, ἀήθως, 

Thue. 
UNACQUAINTED WITH, dyvws, ὁ 
Ιἱκαὶ ἡ, gen, -ὥτος, c. gen., Thuc.]} 
; Vid. IGNORANT. 
| UNADORNED, ᾿ἄκόσμητος, ov, Xen. 
| UNADVISED (of persons whom no 
‘one dares to advise), ᾿ἄνουθέτητος, ov, 
| Isoc. ; 
| UNADVISEDLY—fo act unadrisedly, 
' αὑτομἄτίζω, only act., Xen. 
' UNADULTERATED, ᾿ἄκήρἥτες, ov, 
! Hom., Asch. Eur., Xen. ; "@xparos, 
ον, Hom., Aisch., Ar., Xen., Plat. ; 
! ᾿ἄκίβδηλος, ov, Hdt.; du θευτος, ov, 
Arist. Vad. Pure. 
Jn an unadulterated state, ᾿ἄκιβδή- 
| Aws, Isoe. 
| JNAFFIANCED, 
Lys., Dem. ] 
UNALLOTTED, "GxAnpos, ov, Eur. 
UNALLOYED, ᾿άκίβδηλος, ov, Hat. 
UNALTERABLE, UNALTERED, τίσ 
' Neos, also τέλεος, a, cv, and os, op 
! (of a vote), Soph. : ᾿ἄκίνητον, ov, Eur., 
! Thue. Xen., Dem. ; ᾿ώμετάστροφος, 
lov, Plat., ᾿ἄμετζκλαστος, ov, Xen. 
| [ἀμετάβλητος, ov, Hipp.: ἀμετάστα- 
| ros, ov, Plat.; ἀμετάβολος, ov, Phi- 
‘lol.: ἀναλλοίωτος, ov, Arist. ] 

ESNALTERABLY, ᾿ἄκλινήτως, Plat, 
δος. : ᾿ώάμετἄκινήτως, Isoc., Arist. 

US AMENABLE, ᾿ἄληπτον, ov, Thue. 

UnxamBirious, ἀφίϊλότιμος, ον, 
[56.. Arist. 

A being unambitious, ἀφιλοτιμία, 
ἡ, Arist. 

UNANIMITY, ὁμοφρυσύνη, ἡ, Hom., 
| Ap. Kh.: ὁμοδυξίια, ἡ Plat.; [ὁμό- 
i νοιας tH, Oratt. | 
"UNANIMOUS, ὁμόφρων, cvos, ὁ καὶ 
My Hom., Hes, Pind. ; κι ἐνύώφρων, ov, 
Eur. ; ὁμογνώμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Xen., 
1Dem.; ὁμόλογον, ov, Xen. ; ὁμο- 
᾿φράδμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Plat. 
| 70. be unanimous, ὁμοφρονέω, only 
| act., Hom., Hidt.; onoyvmpovew, only 
lact., Thue, Xen. Dem.; ὁμοδοξέω, 
: Plat. 

[| Usasiors:y, ὁμοθυμῆδόν, Xen. ; 
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, » 
ἀνέκδοτος, ον, 


UNAWARES. 


ὦ γνώμῃ, Thuc.; ὁμογνωμύνως, 
ycurg. 

[War resolved on ununimously, πό- 
Aenos ὁμυφρονέων, Hut. | 

[ UNANOINTED, ἀμύριστυς, ov, Ller- 

cl. 

[Usaxewsnen, ἀναπόκριτος, OD, 
Polyb., in adv. -w-, Antipho; ἀναντι- 
φώνητον, ov, Cic. 

UN APPROACHABLE, ᾿ἀβἄτος, ἡ. ον, 
and os, ov, Pind., Tras., [dt., Nen.; 
’advros, ον (esp. as holy), Pind., Eur, ; 
ἀστὶβής, és, Mach.; amrposBaros, ov, 
Soph.; δυςπρόςβἄτος, ov, Thue. ; dis- 
eisBoXos, ov, Eur., Thuc.; ὀὐςβάτος, 
ov, Thuc, Xen. ; dusmpdxodos, ον, 
Xen. 

UNARMED, γυμνός, ti, ov, Hom, 


Pind., Thue., Xen.; ψιλός, ἡ, dv, | 


Soph. ; ᾿ἄτευχης, ἐς, Eur.: ᾿ἄσΐδηρον, 
ΠῚ te 7 ° 

ov, Eur.; ἄοπλος, ov, Thuc., Xen. ; 
” 
ἄνοπλος, ov, Hdt., Xen. 

The unarmed side, γύμνωσις, tws, ἡ, 
Thue. 

To be unarmed, γυμνόομαι, pass., 
Hom. 

UNARRANGED, ‘@xoopos, ov, Aasch., 


᾿ἄκόσμητος, ov, Plat. ; ᾿ἄδιοίκητος, | 


ov, Dem. 
UNASKED, ἀναίτητος, ov, Pind. | 


NASSISTED, ἀτιμώρητον, ον, 
Thue. 
UNASSUAGEABLE, ἀκήλητος, ον, 
Soph. 
παρα προεσταλμένος, ἢ, 
ov, Plat. 
USNATONED FOR, ᾿ἄκάθαρτος, ov, 
Soph. 
Le @KcHeRtEE δυςμετἄχείριστος, 


ov, Hat. 


UNATTAINABLE, ᾿ἄκέίχητος, ον, 
Hom. ; ᾿ζπρόςξικτος, ov, Pind. 
UNATYEMPTED, ᾿ἄπείρητος, ov, | 


Hom. ; ἀργός, ὧν, rarely 1, ὅν, 
Plat. 

UNATTENDED (i. ¢., with none, or a 
very small escort), μονυστβης, ἔς, 


Esch, ; Bais, @, ov, Soph. 


[ UNarrestep, ἀμάρτυρος, ον, 
Thue. } 

| UNAUTHENTIC, ἀνεπίγρᾶφος, ον, 
Dioxl. } 

UNAVAILABLE, ἀχρεῖος. a, ον, 


more usu. os, ov, Omn, Vid. Usr- 
LESS, 

UNAVENGED, νήποινος, ov, Hom. 

Unarenged, ady., νηποινί, Andoe., 
Dem. 

UNAVOIDABLE, ᾿ἄλίαστος, ον, 
Hom. ; ᾿ἄμήχἄνος, ov, Ηο:.,) Tras., 
Xen. ; ‘dpuxros, ov, Pind, ‘Trag., 
Xen. ; οὐ φευκτόν, ἡ, ov, Soph. ; 
δυτάπάλλακτος, ov, Isuc.; ᾿ἄνάμάρ- 
tyros, ov (of calamity not incurred 
by one's own fault), Antipho; [dve- 
πόδραστος, ov, Arist. } 


Unawares, adj., “@ppawros, av: 


(agreeing with the person to whom 
the thing happens, e. g., 7 shall be 
caught unurares, ἄφρακτος ληφθή- 
couat; it falls on you unawarea, i. ¢., 
without vour being aware, ὑμῖν ἀφρά- 
xroas ®povwiwra), Ar., Thuc.; so 
᾿άφύλακτος, ov, Xen., Dem.; Ad- 
Opuius, a, ov, and os, ov (agreeing 
with the thing which happens), Soph., 
Andoc.; ἀπροςδόκητος, ov, Xen. Vid. 
UNKNOWING. 

Unawares, adv., \a'8pn, alsa some- 
times Ep. λάθρᾶ and Att. λα!θμᾶ, 
sometimes c. gen. of the person whose 
notice is avoided, Omn.; λαθραίως, 
sch, Eur., Antipho, 

7. do any thing unawares, λήθω, 
and Att. pres. and imperf. often Aav- 
θάνω, perf. λέληθα, c. part., often c. 
acc. pers, without whose knowledge 
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UNBROKEN. 


one acts, mid. rarely and pass, never 
used in this sense, Omn. 

UNBANDAGED, ἀνεπίδετος, ov, 
Galen. ] 

UNBEARABLE, ἀφόρητος, ov, Onn. 
Att. 

Their andacity is unbearable (i. e., 
hard to associate with), οὐχ ὁμϊλητὸν 
Spears, «Esch, Vid. INTOLERABLE, 

UNBEATEN, ᾽ἄκέντητος, ov, Pind; 
πληγῶν ἀθῶον (ov), «ΔΤ, 

UNBECOMING, ἀεικέλεος. ας ov, and 
os, ov, also Ep. αἰκέλιον, Hom, The- 
orn, Hdt.: ἀεκήλεος, ov, Howes dee- 
ay, Att. sometimes contr. alas, re, 

Hom. Soph. Aschin.; ἄμορφον, ov, 
| Plat.; δυνπρεπήν, is, Eure; ᾿ὥπρε- 
πῆς, cs, Thue., Plat., Tsee. 

' UNBECOMINGLY, ἀεικές, Hom, ; 
, ἀεικέως, Att. ἀεικῶς and aixws, Si- 


mon, Soph. Ὁ ampetriws, hy KaKo- 


laxyuaras, Plat. 
[ UxnEGOTTEN, 
Soph. | 
| UNBELIEF, ἀπιστία, ἡ (7 of course, 
‘but also t Theogn.), Hes. ‘Theogn., 
! Soph, Eupol., Plat. 
Le πε τ τῆν; ἄπιστος, ov, Some- 
‘times ὦ, dat. of him whose words one 
distrusts, Hom., Hdt., Plat. 
|  UNBEND, TO, act., χάλάω, fut. -dow, 
ete., only act., bh. As. 
| UNneNDING, ᾿άκαμπτος, ov, Pind, 
Esch, Plat, ; ᾿ἄκαμπής, és, Theoph. ; 
| ἄγναμπτος, ov, Abschi. 
UNBENDINGNES!, ἄκαμψιία, 
Anac, 3 ᾿ἄκαμπία, 1, Hipp. 
UNBIDDEN, ἄκέλευστος, ov, Trag., 

Plat. : atroxsArs, es, tidt., αὐτος- 

κέλευστος, ov, Xen.; averayyeAtos, 

ον, Cratin. ; (i. ¢.. uninvited, q. v.), 
| auToKAnTtos, ov, ΟΝ, 

Uspinp, ro, Ad@ (ὕ, but sometimes 
Sp. @ in arsis, in compounds 6), fut. 
| λύσω, perf. pass. λέλυύμαι, Sd sing. 
1 Ep. opt. λελῦτο, pluperf. often in Ep. 
without redupl., e.g, 8d sing. and pl. 
| dro, λύντο (Vind. has also pres, im- 
“per. act. ATO), O mm, Vid. To Loose. 


ἀγέννητος, ον, 


ἡ, 


| UNBITTEN, ᾿ἄδηκτον, ὦ, super), 
-oratos, Hes, 
Uspoaman.Le oor UNBLAMED, 


, ἄμεμπτος, ov, .Ksch., Xen., Plat. ; 
‘“dtvent xAytos, op, Xen.: [ἀδιάβλη- 
los, ov, Arist.] Vid. BLAMELESS, 

UN BLAMEDLY, ᾽'νεπικλήτως, Thue. 

UNBLEMISHED, τύλεος and τέλειος, 
a, ov, and os, ον (of victims). Hom., 
Hilt. Thue, Xen. 

[ UNBuLEst, dvcA Sos, ov, Hdt., Eur. ; 
of persons, Theogn., Trag.; ἀνόλβιον, 
ov, Hat. ] 

ioe ἄνεφθος, ov, Geop. | 

“NBORN, ᾿ἄγονος, ov, How. 5 ᾿άγέν- 
and 


NTOS, 
Plat. 
[Uxnounn, ἄδεσμος, ov, Thue, ; 

' doevos, ov, Hippo] 

Ι Uxnorspen, ᾿ἄπείρων, ovos, ὁ Kai 
ny Hom.; ᾿ἄπείμίτον, cv, Wom. ; 
᾿δπειρέσιος, ov, Mom., Soph; ᾿ώπε- 
ρείσιος, ov, only in neut. pl, Hom. ; 

ameipiros, ov, Pind.; ‘awreipavtos, 

ἐὼν, Pind.  ᾿ἄμέτρητος, ov, Hom., 

| Pind, Eur., Ar; "auerpos, ov, Si- 

mon., Xen., Plat. Vid. BouNDLEss. 
UnNnRIBED, ᾿ἄδέκαστος, ov, Arist. 
UNBRIDLE, TO, ᾿ἄποχᾶλϊνόω, Xen. 
Unprinien, ᾿ἄχάλινος, ov, Eur., 

Plat.; ἀχαλίνωτος, ov, Xen., Anth.; 

me (ok speech), ἀμετροεπής, és, 
om. 
Unbridled (i. ¢., licentious), ᾿ἄκόλα- 
στος, ov, Eur. 
UNBROKEN, dayns, és, Hom.; ἄῤ- 
ῥηκτος, ov, Hom., Pind., Aixch., Soph. ; 
appwt, ὥγος, ὁ καὶ i, Soph.; "ἄθραυ- 


ον, ᾿άγέννητως, Soph, 


UNCLAD. 


στο ; ον, Eur.; "ἄκλαστος, ον, Thee 
oph. 
Unbroken (i. e., untamed, 4. v.), ἄῤ- 
mnros, ἢν. ov, Hom.; [(of a horse), 
avauBeroy, ov, Xen. | 

UNBURIKD, ᾿ἄκηδης, ἐς, Hom. ᾿ς 
᾿άκήδεστος, ov, Ἰἴοῃι. : ᾽άθωαπτος, ον, 
Hom. ; ᾿ἄτάφος, ον, Soph, Eur., 
Idt., Ἴππος, Xen., Isoc.; ἀκτέριστον, 
ον, Boph.; ἀκτερέϊΐστος, ov, Anth. ; 
"d@uctoos, ἐν (deprived of proper fu- 
neral honors), Soph.; ἀνύσιος, a, ov, 
more usu, os, ov, Soph. 

Unnurnt, ᾽ἄκαυστος, ov, Xen, 

UNCALLED, adj., "ἄκλητος, ον, 
FEsch., Eur., Thue. ; abroxAnros, ov, 
Fisch., Soph.; αὐτύσσιντυς, ov, Asch, 
Soph. 

Cacalled, ᾿ἀβοητί, Pind. 

UNCARED ror, ᾿ἄκηδής, és, Tom. 3 
᾿ἄκήδεστος, ov, Hom. 

UNCEASING, ἄκριτος, ov, Hom. ; 
ἄλληκτος, ov, for ᾿ἅληκτος, Hom.; 
ἄφθίτος, ov, Pind., EKur.; ἐνδελεχής, 
ἐς, Plat., Isoc. Vid. ENp Less, Ever- 
LASTING, 

INCEASINGLY, ἄκρέτον, Hom. ; νω- 
λεμές (usu. With αἰεί), Hom. 

'NCERTAIN (of things), ᾿ἄμαυρός, 
a, cv, Asch, Eur., Xen.; ᾿ἄάδηλον, ov, 
Soph., Thue.; κωφός, ἡ, dv (of re- 
wrts), Soph. ; ἐρεμνώς, ἡ, dv, Soph. ; 
ἄφανής, ἐς, Soph. Eor., Hadt., Thue. ; 
ἄπτερυς, ov (of a report), Ausch. ; με- 
Tewpos, ov, Isoc., Dem. 

Uneertain (of a hope, an expecta- 
tion, etc.), ἀγνώς, wros, ὁ καὶ ἡ (of a 
suspicion), Soph. ; ἀστάθμητον, ον, 
Eur., Ar. Thuc., Dem. ; πολύπλαγ- 
wros, ov, Soph. 

Uncertain (of ἃ person), ᾿άμήχανος, 
ov, ¢. gen. of the matter in which, or 
c. infin, of what to do, ete, Omn. ; 
ἄπορον, ov, On. Att. Vid. Dount- 
FUL. 

For fortune ia an uncertain thing 
as to how it will turn out, τὸ τῆς 
τύχην γὰρ ἀφανὲς ol προβήσεται, 
cur. 

Hon they will turn out is uncertain, 
ὁποτέρως ἔσται ἐν ἀδήλῳ κινδυνεύ- 
ἐται, Thue. 

UNCERTAINLY, ἀφανῶς, compar. 
-tortpov, superl. -ἔστατα, Xen. ; 
ἀφανῆ, ἐξ ἀφανοῦς, ἐκ τοῦ ἀφανοῦς, 
λοι, Eur., Thue. 

UNCERTAINTY, "&q@édvera, ἡ, Pind. 
Vid. Dounr. 

UNCHALLENGED (i, ¢., unquestion- 
ed, unblamed, q. V.), ἀνεπίκλητος, ov, 
Xen. 

Unchallenged, adyv., ἀνεπικλήτως, 
Thue, 

UNCHANGEABLE, ἀστεμφῖς, ἔς, 
Hom.; ἀσφαλής, ἐς, Soph.; ᾿ἄκένη» 
τος, ov, Eur, Thue, Xen. Dem.; 
"ἄτροπος, ov, Theoe. Vid. Firm, 
UNALTERABLE,. 

[ UNCHANGEABLENESS, ἀμεταβλι;- 
σία, ἡ, Theoph.; unchangeablencsa of 
purpose, TO ἀμετάκλαστον Tis yuw- 
pus, Xen. | 

UNCHANGEARLY, ‘Gaivirws, Παῖς 
Isoc, ; [ἀμεταπείστως, Epic ur. 

UNCHASTE, “dviyves, ov, Eur. ; 
δύναγνος, cv, ZEsch, 

Uxcnuastity, Adyveia, ἡ, Xen, 
Arist. 

UNCHECKED, ᾿ἄχἄλϊνος, ov, Eur., 
Plat.; (of an enemy's troops), ἀήσ- 
σητος, ov, Thue. 

Uneivin, τρᾶχύς, εἴα, ¥, Plat. 
πα, Rune. 

UNCIVILIZED, didpotixys, ov, ὁ, 
Pind. 

Unciap, ἀνείμων, ov, Hom. ] 
Vid, NAKED. 


UNCOUTH. 


Uncir, Ax, Seivs, ὁ, Eur., Nen., 
Plat., Issx. 

A paternal uncle, στατροκὶἐσίγ νη- 
τος, ὁ, Hom., Hes.; πᾶ τρων, yen. 
wos and ὦ, 0, Pind., Hdt.: πᾶτρά- 
δελῳεύς, ὁ, Pind. ; πᾶτράδελφος, ὁ, 
Tave., Dem. 

A miuternal uncle, μήτρως, gen. 
wov and ὦ, ὁ, ete, Hom., Eur., Hdt., 
Ap. Rh.; μητρἄδελφεός, ὁ, Pind. 

UNCLEAN, ᾿ἄφοίβαντος, ov, Exch. 

Unelean (esp. of animals), μιᾶρόν, 
a, ov, Hat. 

UNCLEANNESS, suitpia, ἡ, Xen., 
Ise. 

UNcLOSE, TO, ᾿ἄνοίγνῦμι and ἀνοί- 
yo, Ep. also ᾿ἄναοίγνυμι, imperf. 
Att. sometimes ἀνέωγον, aor. 1 ἥνοι- 
Ea and ἀνέῳφξα, pert. pass. ἀνέωγμαι, 
ete, On, = Vid. To OPEN. 

UNCLOUDED, ‘Gp. qbeX os, av, poet. 
avy., Hom. 

Uncoi., To, ἐξελίσσω, fut. -ξω, 
augment eA., Ear. Vid. To un- 


FOLD. 
UNcOINKD, ‘“adonuus, ov, dt., 
Thue, 
UNCOLORED, ᾿ἀχρώμᾶτος, ον, 
Plat. 


UNCOMBED, ἀκτένιστος, ov, Soph. ; 
*aNiwapys, ts, Soph.; ᾿ἀπᾶρἄτιλτος, 
ov, Ar.3 ἅψηκτος, ov, Ap. Rh. 

UNCOMFORTABLE χιλεπός, ἡ, dv, 
Onn. 

Uncommon, ἐκνύμιος, ov, Pind.; 
‘itrepcpunjs, ἐς, Ar., Hdt., Lys, Isoc., 
Dem. ; ἀήθην, ἐς, Aasch., Soph.: [are- 
ρισσύς, ἡ, ov (in both good and bad 
sense), Hes. Soph., Eur., Oratt. | 

UNCOMMONNESS, καινότης, 1/T0S, 


ἡ, Thuc., Isov, 

UNCOMPELLED, ᾿ἀβίαστος, ον, 
Plat. 

UNCONCEALED, “@xputros, ov, 


Soph. ; ᾿ἄνέφελος, ov, Soph. 
JNCONCERN, OATyapia, ἡ, Hadt., 
Thue. 

UNCONCERNED, ὀλέγωρος, ov, Hat., 
Dem. ; ᾿ἄμέριμνον, ov, Soph, Me- 
nand. 

UNCONCERNEDLY, OAT ya@pus, Xen., 
Plat., Isw.; εὐκόλως, Plat., lsoe, 

UNCONNECTED, ἄσύνδετος, 
Xen. ; ᾿άσύναπτος, av, Arist. 

This light, not unconnected with the 
beacon on Mount Ida, «(ράος τόδ᾽ οὐκ 
ἄπαππον ᾿Ιδαίου tupos, Asch, 

For cal umities are aljects of pity, 
even if one is unconnected with them, 
οἰκτρὰ γὰν τὰ δυ -τυχῆ βροτυῖς 
ἅπασι κἀν Juyaios ὧν κυρῇ, Eur, 

UNcovqven «BLE, UNCONQUERED, 
᾿ἀδάμαστως, ov, How.; ἀδάμᾶτος, 
ov (@6., but poet. ad.), Soph., Theor. ; 
ἀδμής, Pros, ὁ καὶ ἡ, Bacehyl.; ἀήσ- 
σητος, ov, Thue., Plat. ; ᾿ἄνήσσητος, 
ov, Theos, Vid. INVINCIBLE. 

UNCONSCIOUS OF, ἄΐστος, ον, 6. 
gen., Tur. 

UNCONSECRATED, βέβηλος, 
Trag., Thus; [davispos, ov, Plat. ] 

UNCONSIDERED, ἄσκεπτος, ov, ΤῸ 
Xen.; ἀπρύσκεπτον, ov, Xen. 

[UNCONSTRAINED, avavayKactos, 
ov, Epict. } 

[ ι NCONTESTED, 
da) 

[ UNnconvicten, ἀνέλεγκτον, ov, 
Plat. | 

UNOORRECTED, ‘vem?’ πληκτος ov, 
Plat. 

Uncorrueren, ᾿ἅμίαντος, ον, 
Theogn., Pind., Hsch., Plat.; ᾽ἄκραι- 
guns, ἐς, Eur., Thue. Vid. Purr. 

Uncoutn, ᾿ἰδεωτικύς, ἡ, dv, Plat. 

Oncouth (of a poet, or a style), 
᾿δσύστἄτος, ov, Ar. 


ov, 


ov, 


QUETIOLKOS, ον, 


UNDEFILED. 


An uncout person, ᾿Ιδιώτης, ov, ὁ," 


Xen. 

UnNcourTHLy, ἰδιωτικῶς, Plat. 

UNcovER, T0, ἐκκάλύπτω, Hom., 
#isch., Soph. ASschin. ; ᾿ἀποκἄλύ- 
aro, Wilt. 

Tv uncover one’a self, unveil (q. ν᾿), 
ἀνακαλύπτομαι, mid., and poet. -Tw, 
intrans., ur., Xen. 

UNCOVERED, ᾽ἄκάλυφής, és, Soph. ; 
᾿ἄλἄλυπτος, ov, Soph. Vid. BARK. 

[UNcrEATED, ἀγενής, fs, Plat. ; 
ἀγένητυς, ov, Plat. 

UNCROWNED, ἀστεφάἄνωντον, ov, 
Sapph., Plat.; ἀστέφανος, ov, Eur. ; 
ἄστεπτος, ov, Eur. 

UncTIOoN, ᾿άλειψες, sews, 7, Hat. 

Uncrvots, λιπώδης, es, Theoph. ; 
[ἀλειμματώδης, ἐν, Hipp.) 

UNCULTIVATED, ἄσπαρτος, ον, 
Hom.; ἀκτίτος, ov, h.; ᾿ἄνήροτος, 
ov, Esch.; ἄσπορος, ov, Dem.; ἀρ- 
vas, ov, Xen., Isoc.; ἀγεώργητον, ov, 
Theoph.; [a@ypowKos, ov, Thuc.; (in 
a state of nature), οὐλοφυής, és, Em- 
ped. 

Onenltirated (οἵ men, manners, 
ete.), "@ypeos, a, ov, and os, ov, Plat. ; 
"ἄγροικος, ov, Thue, Vid. Rupe. 

A being uncultivated, ἀεργία, ἡ; T, 
but sometimes ὁ poet.), Auschin. ; 
ἀγεωργησία, ἡ, Theoph. 

UNCURBED, ᾿ἄχἄλινος, ov, Eur., 
Plat. 

Uncrerien, ᾽άδέψητος, ov, Hom. 

Uncut, ᾿ἄτομος, ov, Soph, Plat.; 
ἄτμητος, ov, Thue, Xen. 

Unent (of a wood), ἀξῦλος, ov, Hom. 

UNpaunren, ἄδεής, poet. also 
“deans, ἐς Calso adders, but in this 
form Hom. usu. has it in a bad sense 
—impudent, shameless), Hom., Thue. ; 
‘vreporns, ts, Ep. ace. mase, ἵνπερ- 
Gra, Hom.; ‘drapfis, fs, sometimes 
ce. gen. of the dangers by which, Hom., 
Soph. ; ᾿ἄτάρβητος, ov, Hom., Soph. ; 
᾿άδείμαντος, ov, Pind; ἄφοβος, « 
Pind., Soph., Eur., Xen.; "@rperros, 
ov, ἴτας, Plat. 3 ᾿άφόύβητος, ov, 
gen., Soph. ; “avrawAnatos, ov, Xen., 
Plat. Ved. Inrrerip, Bop. 

UNDAUNTEDLY, "G@tpiorws, ASsch., 
᾿άφώόβως, Xen,: ᾿άδεῶς, Hadt., Plat. 

UNDAUNTEDNESS, ᾿ἄτρεμία, 
Pind.  ᾿ἄφοβέα, i, Plat. 

Unprcavepn, UNDECAYING, ἀγή- 
paeos, OV, Att. sometimes τας, τῶν, 
Hom., Pind., δορὶ. ᾿άγήμᾶτος,. 
Eur., Xen., Plat. 

Unpecipen (of a battle or victory), 
ἑτεραλκήν, ἐς, Hom, Hadt.; auqes- 
βητήσιμος, ov, Plat.; “ἄκλρίτον, 
Hiom., Hes., ‘Thue. 

Undecided by the council, ampuBav- 
λευτοςς ov, Dem. 

To fight an undecided battle, ertpad- 
Kiws ᾿άγωνίζομαις mid. Hdl. . 

On account of the long undecided 
niture of the conflict, διὰ τὸ ἀκρίτως 
ξυνεχὲς τῆς auidAys, Thue. . 

UNDECIDED, TO BE (of a person), 
ἀμφιγνωέω, Isoe, Vid. To poupr. 

UNDECKED, ᾿ἄκόσμητος, ov, Xen. 

Cnudecked (of an open boat), ἀστέ- 
yaoros, ov, Antipho. 

UNDEFENDED, ᾿ἄφρακτον, ov, 
gen. or ὦ dat., Soph., Eur.: ἔρημος, 
7, ov, and oy, ov (yenerally, and in 
Oratt. esp. of an undefended trial), 
#sch., Thuc., Antipho, Dem. 

UNDEFILED, ᾿ὥπροτίμαστις, ov, 
Ep. for @rposu., Hom.: ᾿ὠκηήμᾶτον, 
ov, Trag., Hat., Xen.; "zxpavros, ov 
(also in Call. aypdavros), Eur., Plat., 
Theoc.; [ἀγνός, i, dv, Hom.; ἀμί- 
avroy, ov, Theogn., Pind. Plat. | 
Vid. PURE. 


UNDERMOST. 


UNDEFINED, ἀόριστος, ov, Thuc, 
Plat., Dem. 

UNDEFINEDLY, ἀορίστως, Plat. 

| UNDEMONSTRATED, ἀναπόδεικτον, 
w, Lycurg.] 

UNDENIABLE, ᾿ἄκάτα βλητος, ἐν 
Ar. Vid. To pexy. 

UnNveEr, ἔνερθε or -ey, also νύμθεν, 
6. gen., Hom., Pind., Soph., bur. ; 
“ὕπαιθα, ec. pen. Llom.: ome, and 
poet. ὑπαί (never so uscd before a 
vowel), c. gen. (esp. when inaicatiny 
that from under which one moves, cr 
indicating an object under which a 
thing is placed, or a ruler under whose 
wwer one is), also δ. dat. in the two 
atter senses; sometimes ον ace. of the 
object under which a thing is placed, 
also esp. implying n.otion toward, so 
as to go under, Ὁ. κατά, ον gen, 
as a dead person's soul is said to po 
(or his body to be buried) κατὰ χθο- 
yds, ete. (Lipp. and Sc. say this is 
merely “down into”), Hom., Soph. ; 
ὑποκἄτω, ¢. yen., Plat. 

Under my government, ἐπὶ rips ἐμῆς 
βασιλείας, Ixoe., and so Thue, Hat. 
(this is explained as being strictly 
“in the time of”). 

Under thirty years af age, νεώτερος 
τριάκοντα ἐτῶν, Xen, 

From under, 'ὕπίκ. or before a 
vowel ὕπέξ, ce. cen, Hom, 

To be under, irreipe (- εἰναι), ον dat., 
or ὁ. ace, or sine cas., Hom, λυ", 
Heat., Xen.; ἡ πόκειμαι, -εκείμην (be- 
ing in reality perf. ad pluperf.), fut. 
«κείσομαι, no other tenses, ον. dat. or 
sine cas., Thuc., Plat., Isoc., Asch. ; 
᾿ὕφίσταμαι, pass. c. aor. 2 and perf. 
act., perf. part. syne. often -εσταώς, 
τος, ete, and Att, -εστώς, woa, 
wos, ete, Hat. 

UNDERGO, TO, ὑφίσταμαι, pass, 
c. aor, 2, perf. and pluperf. act., perf. 
part. contr. -εσταώς, oros, etc, Ep., 
-«εστώς, Moa, WTOS, οἷς, Att, ¢ ace, 
sometimes c. dat. (but then it is hard- 
lv in this sense), Tlom., Eur., Thue.,, 
Xen, Lys.3; yevouat, mid, c. gen, 
Pind., Soph., Far ᾿αθλέω, ouly act., 
Soph. ; ὑπέχω, imperf. ὑπεΐχον, fut. 
ὑφίξω, voaor, 1, aor, 2 ὑπέσχον, and 
poet. ὑπέσχεθιν, perf. ὑπέσχηκα, 
Soph.. Eur. Thue, Lvs.; ὑποδυομαι, 
mid., οὐ nor, 2 act. -ἐδῦν, Hdt., Xen. 
Mid. To Bean, To EXDURE, 

UNDERGROUND, χθόνιος, a, av, 
and os, ov, Hes., Trag.; κἄταχθός- 
νιον, a, ov, and os, ov, Hom, Ap. 
Rh. 3) ὑποχθ mos, ov (hut) ydcmos 
and its com ounds mean rather “ un- 
der the earth” than what we under- 
stand by ander qround), Hes. Kur, 
Ap. Rho κἄτουδαιον, ov, hy Call.; 
‘paruyecos, ov, Esch. Δ. Plat. ; 
κἄτἄάγειος, ov, also -yaws, Hdt., 
Xen., Plat. 

UNDERHAND, apipatos, a, 
Pind, “Esch., Soph., Nen., Plat. 

itt rhaud, ὑπὸ μάλης, Plat. ] 

"NDERMINE, ΤῸ, ὑπερέπτω, only 
pres. and imperf. act. c. ace. of 
what is withdrawn by undermining, 
e. gen. of that from under which, 
Hom. ; ὑπορύσσω, fut. -Ew, perf, 
-opmpiya, Hadt.; 'ὕπεωρῥέω (probably 
only pres. and imperf. act. in this 
act. sense), Dem. ; ὕπωτρώγω, fut. 
-τρώξομαι, no aor. I, aor. 2 -ἐτρᾶγον, 
Call. : 

To undermine (prospects, forms of 
government, cte.), λυμαίνομαι, mid., 
ὦ. perf. pass. λελύμασμαι, sometimes 
in act. sense, ὁ. ace., more rarely e. 
dat., Eur., Xen. : 

UND&RMOS vraros, ee veiae 

6 


ον, 


UNDERSTANDING. 


vos, ἡ. ov, Hom., Eur., Plat., ΑἹ 

. Vid. Lowest. 

Unperneath, vid, Bexeati. 

UNDERRATE, TO, ἱνποκορίζομαι, 
mid., Xen. 

UNDERSTAND, TO, φράζομει, mid, 
6. perf. and aor. 1 pass. in act. sense, 
usu. sine cas., Hom.: φρονέω, Hom., 
Plat.; ἀΐω (ἅ Hom., ἃ Trag., but 
Soph, has also @ in anapests), only 
pres. and imperf. ‘diov, Hom, Pind., 
frag.; σὔνίημι, usu. (even when not 
required by the metre) in the form 
ξυνίημι (most of the compounds of 
ἴημι have t Ep., esp. before ε or εἰ, ¢ 
Att., but in this word Ar. also has Ὁ), 
aor, | -ῆκα, Ep. -éneu, ete. (Hom., 
Hes., Theogn., etc., have some irreg. 


UNDETERMINED. 


P-reeira'le by the understanding. | 
| 


νι τος, ἡ, ov, Vat. 

70. come to an understanding with, 
κοινολογέομαι, ὁ. dat., Xen. 

UNDERSTANDING, adj., @povipos, 
ov, Soph., Eur., Xen., Plat.; otveros, 
ἡ, ov, Pind, Soph., Kur., Hadt., Thue. ; 
vrodnrrixos, 4, ἐν (i.e, able to un- 
derstand, as ἡ ὑποληπτικὴ δύναμις, 
etc.), Plat.: [νοητεκός, ἡ, ov, Arist. | 

[ Not wnderstan'ling, dvoytos, ov, 
Hdt., Soph. | 

In an wnaderstandling manner, cive- 
Tos, urs φρονΐμων, Ar., Plat. 

UNDERTAKE, TO, ὑποδέχομαι, πιά, 
c. perf. pass. and = pluperf. in act. 
sense, Kp. pluperf. often without re- 
dupl,, e.g, -dewro, -edexra, also perf. 


forms, imperf. 8d sing. ξυνίει, infin. intin. Ep. ὑποδέχθαι, etc., ὁ. acc. or c. 
συνιεῖν and συνιέμεν, imperf. 3d pl. | fat. intin., Hom., Hdt.. Thuc.: ὑφίς 
νιον, aor. 2 imper. ξύνες, and infin. | σταμαι, pass., ον aor. 2 and perf. act., 
υνέμεν), only act., and fut., and aor. | perf. part. often syne., Ep. -ἐσταώς, 
2 mid, ¢. acc. or 6. gen, Onin; ye- | via, eros, also (esp. in Att.) -εστώς, 
γνώσκω, fut. γνώσομαι, No aor. | act. ; @ra, wos, etc, ¢ acc. or c. infin, 
nor. 2 ἔγνων, γνῶθι, etc, perf. pass. esp. fut. infin Hom, Eur. Thue, 
ἔγνωσμαι, ete., Omn.: μανθάνων, fut. ! Xen, Isoc. Dem.; πανδοκέω, only 
pabicouar and (Dor.) μᾶθεῦμαι, no! pres. act. -Esch.: aipouat, wid., Jon. 
aor, 1. aor. 2 ἔμᾶθον, Ep. also guna- ‘also ἀείρ.. Asch., Seph., Hdt.; ma- 
Gov, perf. μεμάθηκα, Omi; ἐπαΐω, | padexouee, Hdt.. Dem.; πᾶρἄλαμ- 
Soph,, Plat.; ἐννοέω, ‘Trag., Plat. ; | βάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1 δεῖς 
λαμβάνω, fut. λήψομαι, no aor. 1 act., | aor. 2 -ἐλάβον, poet, (not Att.) often 
aor. 2 ἔλάβον, poet. alo (not Att.) ἔλ-  -ἐλλάβον, perf. -εἰίληφα, Ar., Hdt., 
AaRov, perf. εἴλη pa, Pind. Hdt.,' Xen., cEschin., Dein; φεάλλω, only 
Xen., Plat.; συλλαμβάνω, Pind. Hdt.;' in fut. act, Ar. 3 ἀντίλαμβάν pat, 
“πολαμβάνω, often c. ace. and infin, | mid., c. gen. Thue. Xeno: ‘carodt- 
(that such and such is the case), some- i owee, mid, ¢. aor, 20 (ὑπέδῦἧν) and 
times Οὐ ace, rei, eis and acc, pers.! perf. act, Hdt, Xen. : ἐνδύομαι, ¢. 
(of understanding so and so of a per- εἰν and ace., Xen: ᾿άνάδέχομαι, Hdt., 
soi), Eur., Plat., Isoc., ZEschin.; δὲ- | Xen., Dem.; 'ὕποτείνως ¢. tut. infin. 
σπόζω (only of understanding speech- | Thue. ς ἐνδέχομαι, Hdt.: προκίεμαι 
ex, ete.), 6. gen., Asch.: συναρπάζως : (T), mid, rare except in pres. and im- 
fut. -ἄσω, also -ἀξω, but not xo well, - perf., ὦ. infin, Xen., Plat. ; προχειρί- 
Soph. ; προνβάλλω, no aor. 1 act.,| Come, Dem, Plat. ;  fartBaAdoua, 
erf. -βέβληκα, but in this sense esp, | mid. no aor. 1, Plat. Arist.; «@re- 
in aor, 2 act., Soph.; συμβάλλω, and παγγέλλομαι, mid. Dem., Aeschin. ; 
mid., pass, not used in this sense, Mur., (scareely any of the above middle 
Hdt.: ἐκλαμβάνω, Plat., Lys.; κἄτἄ- verbs have any passive in this sense) ; 
λαμβάνω, Plat.; κἄτἄμενθάνω, some-  προαιρέω, Oratt.; τάσσω ἐμαυτόν, 
times 6. gen. pers. of whom any thing | ὁ. ἐπί and ace, Xen. 
is understood, Xen., Plat., Isoc.; fre-| To undertake in conjunction with 
μαι, sag μὰς εἱπύμην, aor, 2 ἑἐσπόμην, | another, συναίρομαις, wid., ὦ. ace, or 
ὦ dat., Plat.; σύὔνέπομαι, Plat.; ἐφέ- ic. gen. of the deed to be done, c. dat.. 
“πομαι, Plat.; πᾶρέπομαι, Plat.; ἐπᾶ- [ΟΥ̓ ὁ. σύν and dat., or μετά and gen. 
κολουθέω, c. dat., Plat.; πάρἄκολου- | of the partner, Alseh., Eur. Thue, 
θίω, Dem., Demades: κἄτέχω, im-| Dem. 
perf. κατεῖχον, fut. καθέξω and wa-| [70 andertake for another, ἀνθυ- 
ras xijow, perf, -ἔσχηκα, aor.2 -ἔσχον, | φίσταμαι, Dem. ] 
Plat.; ὕπάκούω (of understanding α To undertake a arar agamnal the 
thing to be so and so), Plat.; so aé-' King of Persia, πόλεμον βασιλέϊ τῶν 
δάσκομαι, mid., fut. -Eoues, also perf. | Περσέων ἀναιρέεσθαι, Hat. 
and aor. Lt pass. in the same sense, c.! One must underiake. ἀντίληπτέον, 
ws, Xen, | ὦ. dat. pers., gen. rei, Dem. 

[ .Vot to understand, cudeyvoin,| UNDERTAKEN, TO RE, προχειρίζο- 
Plat., Isoc., Xen. | ἱ μαι, pass, esp. in perf. προκεχεί- 

Doyou not understand fromrrhat ...? | propat, Plat. 
ob γνώμαν ἴσχεις ἐξ οἵων; ete. UNDERTAKER, AN, κηδεμών, ὄνος, 
ΟΠ}. : 80 10, Hom. 

Understanding all things, πάντων! UNDERTAKING, AN (of labors), 
γνώμαν ἴσχων, Soph. ᾿άνἄδοχη, 1, Soh; [πραγματεία ἡ, 

To understand thoroughly, ‘axpiBow,' Plat.: in pl. τὰ παραλαμβανόύμενα, 
Fur., Xen., Isoe. : Hdt.] 

Tn understand besides, xposcuvinut,' UNDERVALUE, TO, ὀλίγωρέω, only 
Hi;p. ‘act., c. gen, Thue. Xen, Plat. 

To understand (something net ex- = UxpERWoobD, ῥῶπες, αἱ, Flom. ; 
pressed = Lat. subandio in Gram.), ᾿ pwmitov, τό, Hom. 
wpo νπακούομαι, mid., Plat. Ϊ UNpESERVED, ᾿ἄνάξιος, a, ov, and 

One must understand, ‘vritxoveréoyv, | os, ov, Eur., Plat. 
6. ace. rei, περί and gen. pers., Plat.;: 9 UNpeskrvep.y, ia, He Hadt., 
ὑποληπτέον, Plat. | Dem. ; μὴ κατ᾽ ἀξίαν, Eur; ὑπὲμ 

UNDERSTANDING, subst., νόος, con-! and παρὰ τὴν ἀξίαν, Eur, Dem, ; 
tracted νοῦς, ὁ, Omn.; γνώμη, 11, ᾿ἀδίκως, Isoe. 
Th «+ Omn. Att.; civeots, ews, | UNpESERVING, ᾿ἄνάξιος, a, ov, 
ἡ, Pind., Eur. Thue. Plat.; φρᾶ- land os, ον, ο. gen.. Trag., Hdt., Thue., 
δή, ἡ, Pind.; φρόνημα, &ros, τό, | Tsoc., Dem. Vid. Unwortny, 
Boph,, Plat.; νόησις, ews, ἡ, Plat.;; Unpestroven, ἄφθηρτος, ov, Arist, 
κατάληψι», Ar Vid. Mixp, Rea-|  UNprTERMINED, ‘axdpwros, ον, 
&ON. Eur. : a@dsoperroy, ov, Arist. 

δρ4 


UNDOUBTED, 


UNDEVTERMINEDLY, ᾿διομίστων 
Arist. 

UNDEVIATINGLY, évrevis, Ap. Rh. 

CUNnIGEsSTED (of food), ὠμός, ἡ), 
dv, Plut.; metaph., ἀδεαπόνητον, ov, 
Ath. ] 

UNDIMINISHED, '@rptBrs, és, Xen. 

UnpiIpren, ‘’dBarnioros, ον, ὁ. 
gen. of that in which, Soph, 

UNDISCERNIBLE, ἰόμᾶτος, ov, Xen., 
Plat. Vid. INvisiner. 

UNDISCERNING, “dxptros, ov, Hat. 

UNDISCIPLINED, ἄτακτος, ον,, 
Hat., Omn. Att. prose; ᾿ἄσύντακτος, 
ov, Xen. 

To be undisciplined, ‘traxriw, only 
act., Xen.. Lys. Dem. 

A being undiaciplined, ᾿ἄταξία, it, 
Hat., Thue. Xen. Dem. 

In an andisciplined manner, ᾿ἄτακ- 
τως, Thue. Isoc., Dem. 

Us piscoveEr ane, UN piscoveren, 
᾿ζνεύρετος, ov, lat. 3 ᾿ἀνεξεύρετυς, 
ov, Phue. 

USNDISGUISED, ᾿ζνέφελος, ov, Soy his 
“aapuTrros, ov, Eur; ἀπροφᾶσιστος, 
ov, Thue, 

UNbiIsGQuiskDLy, a-prdpdaioras, 
Thue, 

Uspisreren, ᾿ὥνιμή ἰσβύπτητος, 
ov, Thue, Xen., Isv.; ᾿αναμφίλογον, 
ov, Xen. 

Cndiaputed (i.e. at law), ᾿ῶνι πίδι- 
wes, ov, Dem. soe, 

Unpisruteney, — ‘davapdopyti- 
tus, Plat. cvaupirdcyws, Xen, 

UNDISTINGUISHABLE, "@iaxptros, ov, 
Hom. 3 daptroqpupros, ov, Asch. : 
ἀδιάκριτος, ov, Lipp. 

UNDISTURBED, ἔνηλος, ov, Hom., 
Pind., Aisch., Soph. Theoc, ; "a@api- 
Bos, ov, Plat.; "atopdByros, cv, Xen; 
ἀστὔφέλικτος, ov, Xen; ᾿ἄτάμρμακ- 
Tos, ov, Xen., Plat. 

UNDISTURBEDLY, ’dBoptiBws, Eur. 
Vid. QUIETLY. 

Unnivinen, ’ééaeros, ov, Soph. ; 
᾿άμέριστος, ov, Plat.; ἄσχιστον, ov, 
Plat.; ᾿ἀνέμητος, ov, Deiwn.; ᾿ἄδιεαί- 
pevos, ov, Arist.; ᾿ἀδαίετος, ov, Ap. 

Unno, To (as one undoes a piece 
of work), ᾿ώναλδ' ὦ, syne. also ἀλλύω, 
Ep. imperf. ἀλλύεσκον, ete. perf. 

mss, -λέλυμαι, οἴω, Hom.; χαλάω, 
Trag., Χο.  διαχέω, fut. -χεύσω, 
nor, | -έχεικε, Att. - ἔχεως, pert, pase. 
-κέχυμιαις Cle, Tdt.. Plates ᾿ἀγένητιν 
Toe, Soph. ; ἄπρακτον www, 
Dem. 

To undo (i. ΟἹ en), tid, To OrEN, 

Zo undo one’s own work, ᾿'᾿ζνήνιπτον 
ἔργον πράσσω, Tat. 

To wndo (i.e., to ruin), ὀλλῦμις fut. 
ὁλέσω and ὁλῶ, perf. ὁλώλεκε, perf. 
2 ὅλωλα in pass. sense, as also pres. 
and fut. mid. ὁλοῦμαι, and aor, 2 
moun, no pass, Onn. 1 vet. ἀπὸόλ- 
Ava, On. Vid. To Destroy. 

Unpost (i.e, not done), dppeatas, 
ov, and ‘épexros, Homes ᾿ζὥποωιητου, 
ov, Pind: ἀργός, ov, Soph.; ty ένη- 
τον, ov, Soph.: ἄπρακτες, ov, Lam. 
"aviivirrus, ev, Plat. 

Undone (i.e, ruinec), ddads, τ΄, ὄν, 
JEsch., Soph.; ὀλέθροωυν, a, cv, ad 
vs, ov, Soph. 

To be undone (i.e., ruined, q. v.. and 
“to undo’), ἐκπορθέομαι, pass., Soy:h., 
Eur. ; ἐκφθείρομαι, pass., Eur. ; ‘dve- 
σκενάζομαι, pass. Eur.; οἴχομαι, 
only in pres. and perf. otywxa, 


wh. 

ἔπ become undone (i. 6.. loose, q. V.), 
X«Adw, Eur, Xen. 

Uspovsren, ‘avaudidoyos, ov, 
Xen Vid. CER arn, 


UNEXPECTED, 

UxNpouBTEDLy, ᾿ἀναμφϊλόγως 
Xen. Ved. CERTAINLY. erie 

UNDREsS, TO, ἐκ ὦ» also pres. and 
imperf, act. poet. (but not Att. in this 
rense) éxddvw, fut. -δύσω, etc, uct. 
of undressing others, mid. of undress- 
ing one’s self, 6. aor. 2 act. -ἐδῦν, 
Hiom., ésch.,. Ar., Hdt., Xen., Lys. ; 
ἀποόύω, and -oua, mid, in act. some- 
times c. acc. of the garments, gen. 
pers., in mid. sometimes c. gen. of the 
| ee ete., Hom., Ar., Hdt., Omn. 

tt. prose. 

Usnvur—to gain undue advantages, 
“τλεονεκτίω, Xen. 

A desive of gaining undue adnant- 

oe ae ᾿ vg 
ages, πλεονεξία, ἡ, Plat.; (a trick for 
that object), πλεονέκτημα, ατος, τύ, 
Dem. 

One who desires undue advantages, 
πλευνέκτην, OU, ὁ, Xen. 

[ UNDULATING, TO BE (of a coun- 
try), ὀφρυάω καὶ κοιλαίνομαι, Prov. 
ap. Strab.] 

UN ASI SESS, “@-yovia, ἡ, Dem. 

Let it not be a cause of uneasineas 
ἕω you, μήτε δυνχερέν σοι γενίσθω, 
Plat. 

[UNEAsy, ἀλυσμώδης, es, Hipp.] 
Vid. Rest iess, 

| UNEAsy (couch), νυκτίπλαγκτος, 
ey 4.8. εὐνήν), ach. | 

|UNEATABLE, «Bpwrus, ov, Me- 
ran. | 

UxEpvcatrenp, ᾿ἀδίδακτος, ον, 
Den. ; ᾿άνομίλητος παιδείας, Plat. 

UNENCLOSED, 'dvtperos, ov, Lys. 

UNENCUMBERED (οὐ property ), 
ἐλεύθε ros, a, av, and os, ov, Dem. 

UNENVIABLE, | dutyapTos, 
Hom.); ἄζηλος, ov, Esch, 

UNENVIED, ἄφθονος, ov, Asch., 
Soph. : ἀ ρθύόνητον, ov, .Exsch., Plat. 

ὮΝ EQUAL, ἄϊσος, ον (ἴ, but usu. ὦ, 


εν, 


Pind. ; “dares, ov, Xen, Plat., Dem. τ΄ 


*dvow tos, ov, Pind, Xen., Isoc., Plat. ; 
᾿ενώμἄλυς, ov, Kur., Thue., Plat. 

Unequal to eriating circumstances, 
χείρων τῶν vrapyxovtay, Dem.; x0 
yoomp, ov, Plat. 

[Of nuequal time or 
μοι xX ovos, ov, Metric. 

[To mate unequal, dvopordw, Plat., 
and pass., to be unequal, ἀνυμοιύομαι, 
Plat.) 

To be unequal to (i.e, unable to 


ὙΠῸ ἀνο- 


bear), ᾿άπεῖπον, aor. 2 augment in all | 


the moods, c. dat., Asschin. 
UNEQUALLY, ᾿ἄνίσως, Dem. 
νειν, [νημερτής, es, Hom, 


Esch. 3 ἀναπλάκητος, ov, Soph. | 5! 


᾿ἄνάμάρτητον, ov, Xen; aiysevdrs, ἕν, 
Msch. 

UNERRINGLY, νημερτέως, Hom. ; 
ἀναμαμτήτως, Xen. 

UNEVEN, [ἄνεσος, ον, Hipp., Plat. ; 
apaotos, ov, Plat.| 3 ἀνώμᾶλω", ἐν, 
Eur., Thus, Plat. ; 
Hipp. | 

UNEVENNESS, ᾿ἄνωμάλότης, ἡτος, 
i, Plat. 

UNEXAMINED, ἀκωδώνιστον, ov, 
Ars duet λέγκτον, ἐν, Thue. Anti- 
pho; “ad ramarros, ov (esp. by judi- 
gial examinati n), Antipho : ἄνεπίέ- 
oxime «, uv, Xen; ‘dvepeounros, ov, 
Plate; ὠνεξίταστως, ov, Den. 

Unernumined, παν, a&Baaituleras, 
Thue. ; ᾿ἄνεπισκέπτως, Hat. 

UNEXCEPTIONABLE, ᾿ἄνεπϊτίἤμη- 
ros, ov, Isoc., Dem. 

UNEXECUTED, ἀτελεύτητος, ον, 
Hom.; ἀτέλεστον, ov, Hon. 

CUNEXERCISED, ἀνάσκητος, ον, 
Xen.; ἀγύμναστος, ov, Xen.) 

UNEXPECTED, ᾿ἄνώϊστος, ov, Hom.; 
ἀελπτής, ἐς, Hom; 'aédayros, ov, 


» 
4 
ieee ov: 


UNFLEDGED. 


Hes., Trag.; '&rixuapros, ov, Pind. ; 
ἄελπτον, ov, h.; ᾿άφαντος, ov, Soph. ; 
*& ppaeros, ov, Eur., Ap. Rh.; πο- 
ταίνιος, a, cv, and os, ov, AGsch. ; 
big edie ov, Soph.; ἀντἕλογος, 
ον, Kkur.; ᾿άτυπος, cv, Eur.; wapa- 
λογος, ov, Thuc., Dem. ; παράδοξος, 
ον, Xen., Plat., Isoc., Dem. ; ᾿άνέλπι- 
oros, ov, Thuc.; ὀύτέλπιστος, ov, 
Xen. ; drpdqparos, ov, Ap. Rh. 

UNEXPECTEDLY, ἐξ ἀελπτίης, Ar- 
chil.; ἀΐλπτως, Mach.; ᾿άφράστως, 
Soph.; παράλογον, Eur.; mapud: - 
| γως, Dem.; adccyre, Eur.; ἀπὸ τοῦ 
[ἐκ ὃ τελπίστων, Xen.; πιραδύξως, 
Machin.; ἐκ τοῦ παραδόξου, Dem. ; 
ampopetws, Ap. Rh. 

INEXPIATED, ὠκἄθα, τος, ov, Soph. 

UNENPLAINED, ᾿ἄπεριήγητος, ov, 
Plat. 

UNEXPLORED, ᾿ἄδιε εὐνητος, ον, 
Plat. 

UNESTISGUISIEVBLE, ἄσβεστος, ον, 
Hon. Pind., .Es h. 

UNEXTINGUISILABLY, 
Hom., Hes. 

UNFADING, “dpapavros, av, Diore, 


UNPFAILING, ἀσφαλής, ἐς, Soph., 
Thue. 


'άμοτον, 


Eur., Xen. 

UNFAIR, ᾿ἄνεπεεικής, ἔς, 
Vid. UNavat. 

UNFAIRLY, ἑτεροζήλως (i.e, with 
partiality to the other side), Fles. ; 
᾿ἄνέσως, Dem. 

To act unfairly, ἀγνωμ’ vw, only 

-act., Xen, Dem.; | dviows ἔχω, πρός, 
Dem. | 
| UNFAIRNESS, ὠνεπεείκεια, ἡ, Dem. 
Vid. INavsricr. 
UNFAITHFUL, ᾿ἅπεστος, ov, Omn. 
Vid, ΕΛΥΤΉ ΝΕ ΝΗ, 
Ι  UNFATHOMABLE, 
i sEsch., Hat. 
' UNFAVORABLE, ᾿ἀπεστραμμέν s, 
ἡ. ον (of wo ds, ete), Hdt.: πονηρός, 
a, oy (of circumstances or situations), 
Thue., Xen. 

To form an unfavorable opinion of 
(in any way, us to conduct, success, 
ete.), καταγινώσικαν (for tenses, see v. 
‘under To KNow), ὦ βίην, Thue. Xen, 
, UNFAVORABLY, tropypm@:, Dem. 

UnNren, ᾿ἄδειπνος, ov, Xen, 

_ UNFEELING, ‘@tépanvos, cv, Wom. ; 
| δυφςηλεγής, és, Theogn.: δύκάχγητος, 
cv, Soph.: ἀγνώμων, ovos, ὁ καὶ ἡ 
'(ive., without proper: 10011.5).. Pind. ; 
ι [ἀνάλγητος, ov, Soph, ; dvaiaty Tos, 
| Ov, Vlat. | 


"ἄβυσσος, ov, 


A being unfeeling, ἀγνωμοσύνη, ἡ, 
Soph. 
UNFEELINGLY , ἀναλγήτως Soph. ] 
"NFEIGNED, ᾿ἀύολος, ov, Pind, 
Ar, Thue.; “axatadsevoras, ov, Halt. 
Ved. Tosa. 
UNFEIGNEDLY, do ‘Nes, Thue, 
Unvent, ‘ae cabtytos, ov, Thue, 
| USNFETTERED, ᾿ὥδεσμος, ov, ur, 
Thue. 
ες Unfettered by secondary considera- 
tienes, ᾿ἄάφετος, ov, tsoc, 
ι UNFINISHED, ἀτελεύτητος, 
Hom. ς ᾿ώτέλεστος, ἐν, Moms ᾿ὠδεέρμ- 
‘ yaarros, ov, ἴδ" 
| Unerr. dvapuceros, ov, Mat.; ᾿ἄνε- 
' πίτήδειος, cv, ὁ. πρός and aec., Xen., 
Plat. Vid. Usk LEss. 
[ Unfit for work, ὠμηχανοεργύς, ἐν, 
Hea, | 
UNFITLY, ᾿ἀνεπιτηδείως, Plat. ; 
ἀναμμύστω ἡ. Plat. 
UNFIXED, ᾿'ἄκάτάστἥἄτος, ον, Dem. 
Vid, UNSETTLED. 
UNFLATTERED, ᾿ἀθώπεντος, ov, Fur. 
UNFLEDGED, ἀπτήν, ive", ὁ Kai ἡ 
Hiom. ; ἄπτερος, cv, Kur. 


ἀδοκήτου, Thuc.; ἀδοκήτως, Thue. ; | 


OV, 


UNFORTUNATE. ᾿Ψ 


UNFOLD, TO, ᾿ἄνάἄπετάννῦμι. poet, 
syne. also duw., fut. -dow, perf. pass. 
-wewrapat, also more rarely -πεπέ- 
τασμαι, aor, 1 pass. -επετάσθην, etc. 
a has also pres. dvan?' tyne ), 

en.; ἐξελίσσω, augment eA., fut. 
-Ew, Eur.; ἀναπτύσσω, fut. -Ew, no 
perf. in any voice, Eur.; wposava- 
“πτύσσω, Arist.; ἀνοίγνυμι͵ fut. -οξων 
ZExch.: ἀναπλόω, Mosch., Babr. 

| UNFOLDING, AN, ἀνάπτυξις, ewe, 
ἡ, Arist. | 

Uxrorcen, dBiarros, ov, Plat. } 
JNFORESEEN, ‘dapdowros, «ιν, 
Esch. 5 ἀπρι μήθητις, ov, Kesh. ὃ 
᾿ἁπρονδίκητον, ον, Omn, Att. Hadt.; 
᾿ἀπρουφρύλακτον, ov (οἵ evils not 
guarded against as being unforeseen), 
Thue. ; dwpdoxerrtis, ov, Xen. 3 
Ι ἀπρύφατος, cv, Ap. Rh. Vid. UN- 
| EXPECTED. 
| Ja an unforeseen manner, ἀπροςδο- 
| κήτων, Thic.: ᾿ἀμᾶθῶΩς (of things so 
| happening), Thue. 
_NFORGIVING, ᾿ἄσυγγνώμων, ovos, 
ὁ καὶ 4, Dem. 

UNFORGOTTEN, ᾿ἄείμνηστος, 1, ον, 
‘and os, ov, ‘heoyn., Soph. Eur, 
! Thue. Dem. 
| So as to be unforgotten, ἀειμνήστως, 
| Zschin, 
| UNFORTIFTED, “&eppaxtcs, ov, 6. 

gen, or ¢, dat., or sine cas., Soph., 
, Thue. ; ᾿ἄτεέχιστονς, ov, Thuc. ; ᾿ἄνώ- 
X pos, ov, Xen. 

UNrortuNAaTE, aly: πᾶθής, ds. 
! Towns κάμμορος, cv, Hom.; δύςμο- 
‘pos, ov, Hom., Tray.; ᾽᾿ὥμορος, ov, 
‘also ᾿ἄμοιμος, Ep. always ἄμμορος, 

Hom., Pind., Soph., Eur., Plat.; κἄ- 
Kos, ἡ, ov, compar. τίων (1 Att., t else- 
where), superl, κάκιστος (only of cir- 
cumstances ), Omn. 3; δύστηνος, ον, 
,Omn. poet, Dem. : ᾿ώπυτμον, ον, 
| Hom,, ‘Trag. 3; πονηρύς, ἄς ἐν (of fate, 
. ete, ποῖ, of pene » Hes, Eur, Thue. ; 
δυντὕχης, és, Trag., lsov., Dem.; ai- 
vonopos, ov, Asch.: δυφτούριστος, ον 
(of circumstances), Soph. ; “aepeyyis, 
ἐς (of circumstances), Soph.; Bapi- 
δαίμων, ovos, ὁ καὶ 1, Soph, Eur; 
κἀκοδαίμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Soph, 
Eur., Plat.; βά, ὕποτμος, av, Soh, 
Kur. ; ddsaruetacs, ov (N.B.—these 
compounds of πύτμος have rarely, if 
ever, any compar. or superl.), ‘JTrag., 
Ar.; κἄνόποτμος, ov, Alsch, Eur, 
Arist. ; πάμμορος, ov, Soph; πᾶλιν- 
τὐχήν, is, Asch. ; ᾿ώτὔχης, fs, Plat. 
Antipho, Dem.; τραχύς, εἴα, ὑ (of 
events ), Tsoc, ; βᾶρι σύμφορος, uv, 
Hdt. Vid. Usnapry, MiskRABLE. 

Very unfortunate, τ ἄνάποτμος, ov, 
Hom. : 7,4 Kitaodais wv, ov, Ar. 

Unfortunate in marriage, αἰνύλεκο 

tpos, ov, Aisch.; alvoyitucs, ov, Eur. 
Unfortunate as a father, alvoré- 
Tip, ‘por, ὁ, Asch. 

Unfortunate as a mother, αἰνοτι.- 
weet, 1, Mosch. 
(| UNFORTUNATE, TO RE, κἄκῶς πά- 
| σχω, fut. πείσομαι, no Hor 1, aor, 2 


' ἔπἄθον, pert. πέπονθα, Ep. part. also 
| πεπάθώ:» (not Att.) (Hom, also has 
tid pl. perf. syne. πέποσθε; Xen. has 
how w τι in the same sense), [lom., 

Hsch., Eur., WHdt.; dusrixem, no 
| mid., in prose also pass. (esp. in aor, 1) 
‘in the sane sense, Omn. Att, Hdt.; 
᾿ἄτυχέω, Eur. Hat. ‘Thue, Xen, 
Dem. ; dusmpeyéw, only act., Atsch. ; 
πταίως only act. Eu: Xen. Lyeurg.; 
cupvecbén, only pres. and imperf. act., 
Kur.; ᾿άποτυγ χάνω, fut. -τεύξομαι, 
no aor, 1, nor, 2 -ér: yor. Anac., Xen, 
Dem.; τύχῃ χράωμωε, mid, ὦ pert. 
pass. in the same sense, contr. -deos in 
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UNGRACEFUL. 


~fi, ete, Eur.; ᾿ἄνεπιτηδείως πράσ- 
ow (fut. -Ew, pert. wemrpaya), Lys. ; 
$0 κακῶν, φλαύρως πράσσω, εἴς. 
Pind., ‘Trau., Hdt. (wid. ‘To rare) ; 


κἄκυδαιμωνέω, Aen. ; ἐπὶ cuucpopats | 


γίγνομαι, fut. γενήσομαι, πὸ aor. |, 
aor. 2 ἐγενύμην, pert. γέγονα, part. 
often syne, yeyws, wros, ete, Dem. ; 
δυ-πάθτω, Mosch. ; πρνονῳθείμομαι, 
puss., esp. in aor. 2, ὁ. dat. of that 
which one's ill fortune brings one to, 
Ar.; σφάλλομαι, pass., Thue. 

To be unfortunate in, ἐνδυντυχίω, 
Kur. 

To be unfortunate in company τοί τή, 
συνδυντυχέων, Eur.; avvdtiyew, Ly- 
curs. 

To be eas previously, mpo- 
δυςττυχέω, iru 

To be unfortunate by the infliction 
of the gods, dutuevam, ouly pres. act., 
usu. ὁ. dat. of the calamity, sometimes 
c. ace., Adsch., Ar. 

Lf, then, they are unfortunate, which 
τε Gul avert, ἣν δ᾽ οὖν, ὃ μὴ γένοι- 
To, χρήσωνται τύχῃ, Eur, 

UNFORTUNATELY, κἄκῶς, Omn. ; 
δυςπύτμωνς, Hach. ; dusrixya@s, Absch., 
Eur,, Xen., Plat.; δυνμόμως, Adseh. ; 
“πονηρῶς, Lys. Dem.; ἀτύχῶνς, Isoc.; 
φλαύρως, Hdt.; ἀνεπιτηδείων, Lys. 

UNEREQUENT, σπάνιον, a, ov, Eur., 
Thuc., Xen., Plat., Hdt. Ved. Rare. 

UNFREQUENTED, ἀστὶβής, ἐς, some- 
times c. dat., Adseh., Soph. 

UNPRIENDLY, ᾿ἀφΐλος, ov, νος 
Eur.: ἐθέλεχθμως, ov, Cratin. 5 'ᾶνε- 
mitidecos, ov, Xen, Lyvs.3 ἀηδής, és, 
Dem. 

In an unfriendly manner, 'άφίλως, 
Esch. 

UN FRUITFUL, ‘Gaaptros, ov, Asch., 
Kur.; “axdprwros, ov, Soph; ἀκύ- 
μων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Kure; ἄγονος, ov, 
Arist.; [oosBwAos, ov, Anth.] Vid. 
Barren. 

| To be unfruit ful, ἀγονέω, Theoph. ; 
ἀκαρπέω, Theoph. | 

UNFRUITFULNESS, ᾿ἀκαρπίαᾳ, 
fEsch. Vid. BAnRENNESS. 

UNFULFILLED, “dapavros, ov, Ep. 
also ἀκμάαντος, Hom., Pind., Asch, 
Eur. ; ᾿άτέλεστος, ov, Hom.; ᾿ακώρ- 
wetos, ov (of an oracle), Asch. 

UNFURL, T0, πετάννυμι, fut. -dow, 
aor. | ἐπίτἄσα, and poet. ἐπέτασσα 
(not Att.), perf. pass. wemrdune, als. 
πεπέτασμαι, aor, 1 ἐπετάσθην, also 
in poet. pres. and imperf. πίτνημι, 
Hom. : ᾿άνάπετάννυμι, poet. syne, 
also du., and in pres. ᾿ώνάπίτνημι, 
Hom. ; ᾿ἄπλόω, Orpl, Vid. To 
SUREAID. 

UNFURNISH, TO, ἐκσκευάζω, esp, in 
piss, Dem. 

UNGAINLY, σκαιύς, a, ov, Soph., 
Tur. Plat., Lys. Dem. 

UNGATHERED, ἀδρεπτος, ον, 
«Esch. ; ἀδρέπινος, ov, Soph. ; ᾿ώσυγ- 
ν 'μιττος, ον (of crops), Nen. 

UnGenenous, ᾿ἀνελεύθερο", 
Plat., Lys. 

UNGENTLE, ᾿ἄμείλίχος, ov, Hom. 
Pind, κοι. Wid, Pansat. 

Unainr, ἄζωστος, ov, Hes. Plat. 

JINGODLINESS, @0ecTHS, YTS, ἡ, 
Plat. Wd. Imrrery. 

UnGonry, ᾿ἄάθεον, ov, Pind., Tras. 

“id. IMPIOUS. 

In an ungodly manner, ᾿άνωσίων, 
Eur., Dem. 

UNGOVERNABLE, λάβρος, ov, Omn. 
wet.; δύφτφαρκτον, cv, Hach.; ἀχά- 
Nios, ov, Eur., Plat.; "aapdaérnros, 
ov, Arist. 

UNGRACEFUL, ‘dytpes, ὁ καὶ ἡ, 


1, 


Ov, 


neut. -yt, fen. -éTos, compar, -ioTe~ 
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UNHEALTHY. 


' pos, cte., Hom., Theogn., Eur., dt. ; 
᾿᾿ἄχἄριστος, ον, Hom., Theogn., Eur., 
| Xen.; 'άκομψον, ov, Eur. 

| UNGRACEFULLY, ᾿ἄχαμίστων, Xen. 
Unaracious, ‘dydpis, ὁ καὶ ἡ, 
‘neut. -pe, gen. -(ros, compar. -iore- 
pos, Esch, Kur., Hdt. 

UNGRATEFUL, ᾿ἄχἄμιστος, ov, ὁ. 
dat., or ὁ. πρός and ace. of the person 
toward whom, Fur., Hdt., Xen., Plat.; 
δυςχἄριστον, ov, Esch. ; ἀγνώμων, 
ovos, ὁ καὶ 4, Aen. 

70 be ungrateful, ‘ayapeatin, only 
act.. Xen. 

Me made antunyrateful return,’ dai- 
δωκ᾽ ἀμοιβὰς ov Karas, Kur, 

UNGRATEFULLY, “4 χάρίστως, Xen, 

For 4 think that 1 shall not be un- 
gratefully treated ly you, cima yap 
οὐκ ἀχαρίστως pie ἕξειν. .. πρὸν 
ὑμῶν, Xen, : 

Δ NGROUND, ἀνέρεικτος, ov, Hipp. | 

"NGUARDED, ἄμρύλαντον, ον, 
4Eesch., Eur., Udt., Thue.. Xen., Dem.; 
᾿ἀδίοπος, ov, Asch. 3 ἄάφρουμος, ov, 
Plat.: ᾿ἀφρούρητονς, ov, Plat. 

Unquarded (i.e. acting in an un- 
guarded manner), ᾿ἄφρακτος, ov, 
eur. 

An unguarded state, ᾿άφύλαξία, 1, 
Xen. 

UNGUARDEDLY, ᾿άφυλάκτως, Xen. 

UNGUENT, μύρον, τό, Soph., [ur., 
Hat. Xen. Plat. bid. OIntMENT. 

Preparing unguents, popeyros, ov, 
Critias, Arist.; the art of preparing 
unyuints, μυρεψική, ἡ (sc. τέχνῃ), 
Lys. 

[1 preparing of unquen'a, pupeyria, 
ἡ, Arist. ; relating to the preparing of 
unguents, μυρεψικύς, ἡς ὧν, Hipp] 

A adler of unquents, μυροπώληνς 
ὁ, Lys.; fo sell unguenta, μυρμρυπωλέων, 
Ar.; a place where unquents are sold, 
μυροπωλεῖον, τό, Lys. | 

| UNHACKLED, ἄλοπος, ov (of 
flax), Ar. | 

UNHALLOWED, '@ut'epos, ov, Each., 
Kur., Vlat.: ’a@uros, ov (of sacrifices 
not duly offered), Fur. 

Unnianp, To, μεθέημιε (87), aor. 1 
-yKa, poet. (not Att.) τ-έηνας act. ¢. 
ave, mid. « yen, also Ep. pres. 2d 
and Sd sing, μεθεεῖς, we Beez, and im- 
perf, μεθέεες, arQies, Soph., Eur. 

Unhand this woman, ῳθείρου τῆνδε, 
Eur, 

UNHAPPINESS, 'dvoABia, ἡ (i, but 
also τ poet.), Hes; δυνδαιμονία, ἡ, 
Eur.. Andoc, Vid. Misery. 

Unnappy, ‘duopos, ov, also ‘amot- 
pos, Trag., Ep. always daupopos, 


Hom., Pind., Soph., Eur., Plat.: ᾿ἄνολ- | 


Bus, ov, Hsch., Eur, Orac. ap. Παῖς; 
᾿ἄνόλβιος, ov, Hdt.; dusduinwy, ovos, 
ὁ καὶ ἡ, Trag., Plat., Andoe.; μέλεος, 
a, ον, Prag. Ped. MiseranLe. 

An unhappy miiden, κἀκοπάρθενος, 
ἡ, Mel. 

An unbappy father, aivorerip, 
fpos, ὁ, sch. 

An unhappy mother, aiveronsea, 
ΔΙΌ ΡΟΝ. 

UNHARASSED, ᾿άγύμναστον, 
Soph. 

UNHARMED, ἀσκηθήν, ἐς, Hom., 
Ap. Rho; ᾿ἄκήρμενς, ov, Homes ἀβλω- 
Bur, es, Pind.: ‘drv\os, ov, Kur. ; 
‘dvatos, ov, seh, Soph. ; ᾿ἄνέπᾶ- 
pos, ov (of any thing deposited and 
returned in the same state), Dem. 
Vid. UNHURT. 

UNHARNESS, TO, λύω ( , sometimes 
Ep. o in arsis, in compounds &), fut. 
Nee, perf. pass. λέλύμαι, Hom., 
Hes, Eur. bid. To Uxvowke. 

Usnearruy (of places, ete.), vo- 


Wy, 


ον, 


UNIM PASSION ED. 


σώδης, es (also of people, etc.), Eur, 
Plat., Isoc. ; voonpoys, ὦ, ov, Xen; 
Bapis, εἴα, ὑ (also of food), Xen, 
νοσημᾶτώδην, es, Arist. 

Unhealthy (of a person), értvecus, 
ov, Arist. 

UNHEARD, ᾿ἄνήκουστος, cv, Arist. 

A trying, or a judging, or a fining 
of a defendant unheard, without giving 
him the opportunity of being heard, 
δίκη (ys, 1), ΟΣ γνῶσις (ews, 1), OF 
ἐπωβελίι ἀπρώνκλητος, Oratt. 

UNINEARD OF, ἄϊστος, cv, Hom. Ὁ 
᾿άπυστος, ov, Hom; ἀκήρυκτον, ov 
(of a person of whem no news has 
been received), Soph.  ᾿ἄνήκονστος, 
ον (esp. as too horrible to be often 
heard of), Soph. Antipho, 

Not to be heard at a distence (of a 
low voice), ᾿άπυστος, av, Soph. 

UNHEATED, ᾿ἀθέρμαντος, ov, sch, 

UNNEEDED, ἀβονκόλητος, ον, 
fEsch.; [ἀμελής, es, Χο, , ἀμέριμ- 
vos, ον, Menand. | 

UNHESITATING, ἄοκνος, ov, Hes., 
Soph., Thue. : ἀπροφάσιστον, ov, 
Thue., Xen., Dem. Jad. PRoOmMVt, 

UNHESITATINGLY, ἀπροφᾶσίστως, 
Thue, Xen.; d@exvews, VPlat., Dem. 

| UNHINDERED, ἀνεμποόδιστος, ov, 
Arist. | 

UNnIRED, ᾿ἄμισθος, ov, Asch, 
Soph. 

Unhired, ady., ᾿άμισθί, Evr., Dem. 

UNHOLILY, ἀνωυσίως, ur., Dem. 

UNnoy, ᾿ἄναγνον, ov, Trag, 5 ᾿ἄνό- 
gos, a, ov, More usu. os, ov, Trag., 
Hat., Xen., Plat.; 'évt’epos, ov, Asch., 
ur. 

Uuholy inasmuch as hacing neglect- 
ed ofering sacrifice, aviepos ᾿«αθύτων 
πελᾶνων, Eur, bid. WickED. 

UNHONORED, ᾿ἄγέραστον, ὧν (i.e, 
without having received any present 
as a gift of honor), Hom.; ᾿ἄτἴτος, 
1, ov, and os, ov, Lom., Aisch. ; "ati- 
pos, ov, Omn.; ᾿ἁτίμητος, ov, Hom; 
‘aripacros, ov, Mimnerm.; ᾽ἄτίετον, 
ον, sch. 

Unhonored (as to funeral honors), 
᾿᾽άμοιρος, ov, Soph.; ἀκτέμιστους, ov, 
Soph. ; ‘aves, a, ov, and os, ὧν, 
Soph. 

Unhonored, adv., ᾿ἄτίμως, Eur. 
Lys. 

To leare unhonored, ‘itriw, only 
pres. act, Theogn, Vid. ΤῸ pis 
HONOR, 

UNHOPED FOR, ἀελπτής, és, Hom.; 
ἄελπτον, ov, h., Soph, Hdt.; ἀνάελ- 
larros, ov, Hes. ; ᾿ἀνέλπιστεως, ov, 
i 'Trae., Thue. Vid. UNEXPECTED. 

i Unhoped for, adv., ἀέλπτα, sch. ; 
l ἀέλπτως, cach, 
| νη πῆς ἀσκηθής, ἐς, Hom, Ap. 
Rh.; ᾿άκήριως, ov, Hom.; ᾿άπήμων, 
νον, ὁ καὶ ἧς sometimes ¢. gen, of the 
levil, Hom, Aiseh., Kur. Hdt., Plat. ; 
᾿άσινής, is, Hom, -Eseh., Hdt.; “aaa 
Bris, rs, Pind. Esch; “dveros, cv, 
| Aseh., Soph. ; "dar wavros, ov, Aisch.; 
| ᾿άνυσων, ov, ὁ. gen. (κακῶν), ur. ; 
| “ἄπληκτος, ov, Eur; ᾿ἄκρμιεφνήν, ἐς, 
Soph. ; ἀψάλακτον, ov, Ar. : ᾿ἄδήλη- 
τος, ov, Ap. Rh. Vid. Sarn, UNIN- 
JURED. 
[ Unicorn, THE, μονυκέρως, wos, 
ὁ, .ΧΧ.] 
ΠΝΊΡΌΝΜ, adj., μονοειδήν, ἐς, Plat. 
UNIFORM, A, σκευή, ἡ, Thuc, 
[UNIFORMITY, τὸ μονοειδέν, Po- 
lyb. | : 
UNIFORMLY, ὁμοτόνως, Arist. 
UNIMAGINABLE, ᾿ἀλόγιστος, ov, 
Soph. 

UNIMPARSIONED, ὁ μὴ πάσχων, 

Arist.; ἀνενθουσίαστουν, vv, I*lut. 


UNITE. 


UNIMPEDED, ᾿ἄνεμπύδιστος, ον, 
Arist. 

UNIMPORTANT, φαῦλος, 1, ov, and 
os, ov, Eur., Thuc., Plat.; μιαρός, a, 
ov, Plat. 

UNINFLAMMABLE, ᾿ώκαυστυς, ap, 
Arist. 

UNINFORMED, ‘Gua@Ois, ἐς, some- 
times c. gen. of the matter in which, 
τὶ, Hilt., Thuc., Xen., Dem. Ved. 
IGNORANT. 

UNINHABITABLE, UNINHABITED, 
ἀυίκητος, ov, dt., Lys., soc. ; δύφοί- 
«ros, ov, Xen. 

UNINITIATED, ἄτελής, fs, 
᾿᾽ατέλεστον, ov, sometimes ec. gen. of 
the mysteries, (ur, Plat.; @AyAox, 
ov, Kur. Plat.; ᾿ἄμύητυς, ov, Plat, 
Aniloe, 

UNINJCRED, ᾿ἄνόλεθρυς, ov (of a 
person), Hom.; ἄθικτον, ov, ὁ. dat. 
of the evil by which, Each. ; ὀρθύς, 
ἡ, Ov, Thuc.; axepacos, ov, Thue. ; 
ἀήττητος, ον (of a city which has 
suffered no defeats during the time 
spoken of), Dem. Vid. Unttunr. 

UNINTELLIGIBLE, ‘iprydvos, ov, 
Hom.; ψελλύς, ἡ, dv, Esch. ; ᾿ἄὥση- 
pos, ov, Trag., Hdt.; ἄσκοπον, ον, 
Mach, Soph. 5 ᾿ἀσύνετος, ov, Eur. ; 
δυνξύνετυς, ov, Khur., Xen.; dusevpr- 
Tos, ov, Mach; δυςτέκμαρτων, ov, 
#isch,, Eur; disxpitos, ov, Asch., 
Soph; δυς ξύμβλητος, ov, Fur.; ᾿άσἄ- 
apis, ἐς, Thuc.; δύνκάλωτος, ov, Plat. ; 
δύ "γνωστὸς, ov, Plat. ; dusna@ripd- 
Gyros, on, Plat, [400 

Uiering an unintelligible sound (of 
birds), βεβαρβᾶμωμένος, y, ov, Soph, 

UNIN PELLIGIBLY, δυςκρίτων, 
Masch.; δυνκ ἀτάμάθήτως, soc. 

UNINTENTIONAL, ἀέκων, contr, (as 
always in Att.) ἄκων, ovca, ov, ov- 
gos, ete. (of the doer, more rarely of 
the deed), O.nn.; ᾿ακούσιος, ov, Trag., 
Hdt., Xen, Antipho, Dem. 

UNINTENTIONALLY, 
The. Plat., Antipho. 

UNINTERMITTING, ἀδιάλειπτος, 
ον, Tim. Locr. | 

UNINTERRUPTED, ouveyis, ἐν (ὕ 
of course, but Hom., Hes,, and Theoe. 
have also δ). Omn.: εὔκηλος, ov (only 


᾿ακουσίων, 


of persons), Hom., Ap. πος ‘axopos, | 


ov, Pind. 

UNINTERRUPTEDLY, συνεχέως, Att. 
-xs, also συνεχές (see alae for 
quantity), Hom., Hes. Pind. Eur. 
Hat., Thue, Dem. ; διαμπερές, Hom. ; 
"apap, Hom. ; ᾿Αδιασπάττων, Xen. 

With whom they are uninterruptedly 
αἱ wer, πρὸς OVS οὐδὲ πώποτε ἔπαύ- 
σαντο πολεμοῦντες, Is0c. 

UNINVESTIGATED, ἀνεξέταστος, ov, 
Dem. 

UNINVITED, "ἄκλητον, ov, .Esch., 
Eur,, Thue. 

[To go unincited to a banquet, φοι- 
ταν ἀνεπάγγελτος ἐπὶ δεΐπνον, Cra- 


tin. 

ee opavrtia, ἡ (esp. ‘such as 
living together), Aisch.; συζυγέα, ἡ, 
Eur,, Plat.; κοινωνία, ἡ, Thuc.; σύ- 

ευξις, ews, ἧς, Plat.; κρᾶσιν, ews, ἡ, 
Ἰαῖ, ; σύγκλεισις, ews, ἧς Plat. 
Union (i.e, marriage), σὕνερξις, 
sus, 17, also σύνερξι: γάμων, Plat. 

UNISON, dpxome, ἡ, Eur., Plat. ; 
[ὁμοφωνία, ἡ, Arist. | 

[dn unison with, ὁμόφωνον, ov, Ο. 
dat., Aisch.; as adv. ὁμολογουμένως 
and ὁμολύγως, c. dat., Arist. ] 

Unrt, A, évds, ἄδος, ἡ, Plat.; μο- 
vis, ddos, ἡ, Plat.; [μοναδικὸς ἀριθ- 
wos, ὁ, Arist.; in pl. ἕνες (from els), 
Arist. | 

Unite, To, act., ζεύγνυμι, nor. 2 


h. 3 | 


UNIVERSALLY. 
Ipass. ἐζύγην, Omn. : συζεύγνυμι, 
Gur, Hat. Xen.: μίγνυμι, aor. 2 


pass. ἐμἔγην, fut. mid. often in pass. 
selse, etc, also pres, and imperf. μί- 
rye, and in Pind. μεγνύω, Onin,; συμ- 


μέγνυμε, ete, (πη. : otiviernyast, in: 


pres, imperf., fut. συστήσω, aor. | 
συνέστησα, vor. 2, perf. and pluperf. 
act. in pass, sense, Hdt., Thuc., lsoc. : 
συστρέφω, in pass. esp, of bodies of 
men, Hdt., Thuc.; σινείργων,, Plat. : 
ἑνυποιέω, Arist.; évow, Arist. Wid. 
To 101Ν.Ψ 

To unite, intrans, (i.e., to be united), 
mid, and pass. of most of the above 
verbs; alyo ὁμόύωμαι, esp. in aor, | 
pass., Llom.; συνάντομαι, only pres. 
and imperf,, c. dat. of oue’s compan- 
ion, Pind; συγκεράννὕμιει, pass., perf. 
-κύίκράμαι, Xen, 

To unite in friendship, συνοικειό- 
«μαι, mid. and pass., c. dat. of one’s 
friend, Arist.; φιλίας ᾿ἄνάκίρναμαι, 
ἔχειν συντίθεμαις mid., Xen. 

To unite in opinion, ομογνωμονέω, 
only act, Thue, Xen. Vid. To 
AGREE. 

To unite tn a league, civiora- 
pat, mid, ὁ. acr. 2, perf. and pluperf, 
act., perf. part. svne. often cuvertas, 
wou, ὦτυ:, ete, Ar, Thue, en, 
Dem. 

They determined to adrance in order 
ito unite with Cyrus, ἔδοξεν αὐτοῖς 
Ι προϊέναι tis τὸ πρόσθεν ὡς Κύρῳ 
| συκμίξειαν, Xen. 
| To unite (of a wound), συμφύομαι, 
pass, ¢. gor, 2 act. συνέφυν, pert. 
acuuTrecpina, Arist. 

{ Tounite in one’s self, συγκομίζομαι 

εἰς ἐμαιντόν, Xen. 

i And the others, his allies, haring 

‘united with him in his enmity to the 
Thebans, συμπεραναμένων δὲ τῶν ad- 

Aa τῶν συνεργῶν αὐτῷ τὴν πρὸς 

. Θηβαίους ἔχθοαν, Dem. 

| Likely to unite (οἵ ἃ wound), συμ- 

| pirrinos, ἡ, cv, Arist. 

| UNtren, συμφερτός, ἡ, ov, Wom. ; 

ι σύζυγος, av (esp. In marriage, or as 
epith. of marriage itself), Ausch., Eur.; 
l σύζυξ, vyos, o καὶ i, Kur, Plat. 

Ι The united power, πὸ σιναμφύτε- 

pov, Dem. 

UNITEDLY, ᾿ἀπὸ μιᾶς ὁρμῆς, Thue. ; 
[(in purpose), ὁμονόως, Xen. | 

UNITER, A, συνάγανγεύς, ὁ, Plat. 

UNITING, adj. act., civitywyos, ov, 
le. gen, Plat. 

UNITING, A, σῦν ἅγωγή, ἡ, Plat.; 

| σύνδεσις, ts, ἧς Plat. 

Unity, evorys, ayros, ἧς. Arist.; 
[Ὁ number), μοναδικὸς ἀριθμύν, ὁ, 
Arist. | 

[Unity multiplied by itself, μονὰς 
ἑαυτὴν povacaca, fambl. | 

[Af unity or in unity, ὁμονοητικύς, 
ἡ, ov, Plat. | 

UNIVALVE, μονόθύρος, ov, Arist. 

UNIVERSAL, κοινός, ἡ, ov, and os, 
ov, Onn post Hom; (or tniversally 
applicable), maysx.nwos, ov, Soph, 

Cure; ἀμφϊλαφης, ts (of any thing 
done by many, Ὁ. g., lamentation ut- 
tered universally, ete.), Asch. : [we- 
ριεκτικύς, ἡ, ὧν (comprising all), 
Plut. 

[ Universal (in eccles. matters), oi- 
κουμενικός, ἡ, ov, Eccl. | 

NIVERSAL, A (noun, ¢tc.), opp. to 
a particular, τὸ καθυλου, Arist.; [τὸ 
περιέχον, Arist. | 

JNIVERSALLY, κοινῇ, Eur. Hdt., 
Plat. ; κοινῶς, Eur., Thue. 

Universally (in point of time), "dei, 
and Kp. αἰέν, Omn, Vid. ALWAYA. 

Cniversally (in point of place, ete.), 


' UNKNOWN. 


πανταχοῦ, Omn. Att, ete. Vid. Ev: 
ERY WHERE, etc. 

UNIVERSE, THE, τὰ ὅλα, Xen.3 
τὸ ὅλον, Plat.; vo wav, gen. παντύς, 
Plat.; τὰ πάντα, Xen.; περίφορά, 
uv, Plat. 

UNIVOCAL, συνώνυμος, ov, Arist. 

Unuust, σκυλιύς, ἄ, ov, Hom, 
Hes, Theogn., Vind., Plat.; '&dixos, 
cv, Om post Hom. ; éxdinos, ὧν, 
Trag.; πᾶρἄνομος, ov, Kur.; ἀδικύ- 
TpuTos, ov (of men), Crates; πᾶλίν- 
δίκος, ov, Dem. 

Unjust in great matters, peyarast- 
kos, ov, Arist. 

Plotting unjust things, ᾿ἄδίκομήχἄ- 
vos, ov, Ar. 

An unjust man, χειροδίκης, ov, ὁ 
(lit., one who takes the law into his 
own hands, and so violates it), Les. 

To be unjust, ᾿ἀδὶκέω, h., Eur., Ar., 
On, Att. prose; otpeodingm, only 
act., Ar. 

UNJUSTIFIABLE, ᾿ἀνάπολόγητος, 
ov, Polyb. 

UNJUSTLY, ᾿ἄδίκως, h., Plat.; πᾶρὰ 
δίκην, Pind.; Bia δίκης, or ᾿άτερ or 
᾿ἄνευ OF πέρα δίκης, Trag. 

To decide unjustly, πάράγιγνώσκω, 
fut. -γνώσωυμαι, πὸ aor. 1 act., aor. 2 
-ἔγνων, -Ύνωθι, perf. -ἐγνωκα, perf. 
pass. τέγνωσμαι, ote. Xen. 

Us KIND, ᾿ἄμείλίχος, ov, Hom., 
Pind., Atsch.; ‘épeiAucros, av, Lom, 
Hes, Kur., Ap. Rh.; πῖκρός, a, ov, 
Pind., Aiseh., Soph., Ar., tat, Anti- 
pho, Dem.; "&pidos, ov, Asch, ; dive 
opyos, ov, Soph.; ddsvoos, ov, contr, 
τους, -ouv, Eur., Xen.3 ἀνεπιτήδειος, 
ov, Andoc., Xen. 

UNKINDLY, πῖνμῶς, Dem, 

UNKINDNESS, TiApoOTys, TOS, ἡ, 
Eur., Hat., ἰδού: ἀνεπεείκεια, ἡ, Dem, 
Vid. LLARSH NESS. 

UNKNOWING, ἀΐστωρ, opus, ὁ καὶ 
n, Eur., Plat.; [ἀνεπιστήμων, ον, 
Hat., Thue, ; @écr;uev, ov, Hom, | 

To be unknowing, do a thing without 
knowing i, λανθάνω, fut. Anaw, no 
aor. 1. aor, 2 ἔλάθων, perf. λέληθα, 
also poet. pres, λήθω (Hes, has also 
aor, 2 mid. Ep. λελάθόμην in this 
sense), ¢. part. (as, dest he perish un- 
knowingly, or without knowing it. μὴ 
διαφθᾶρεὶς λάθῃ, Soph.), sometimes 
οὐ ace, of the person who does not know 
(as, deat he come on me without my 
knnring it, μὴ λάθῃ μὲ προνπεσώῶν, 
Soph.) (sometimes λανθάνω is in the 
participle, and the other verb in its 
wa bbe loa tense), Omn, 

INKNOWN, ᾿ἄπευθεης, ἐς (οἵ events), 
Hom.; ἀγνώς, ὥτων, ὦ καὶ ἡ καὶ TO, 
Hom., Pind, Soph., Eur.; ἄγνωστος, 
cv, Hom., Mimnerm.,, Thue. ; ἄγνω- 
vos, ov, Soph, Ar.; ᾿ἄνώνυμον, ov 
(esp. unknown to fame), Hom., Pind, 
fur, Hdt. Dem.: so vai μος, ov, 
Hom., Aisch., & ph., Ap. Rh. ; so νώ- 
νυμνος, ov, tlom., Hes., Pind.; ai- 
στος, ov, Att. sometimes αἷστος (of 
what is destroyed, and therefore no 
longer known), Hom., Atsch. ς ᾿άἀδάη- 
vos, ov (of things), Hes.; λαθμαῖος, 
a, ov, and os, ov (of secret actions), 
‘Irag., Andoc.; ᾿ἀμᾶθηήςν, ἐς, Kur.; 
ἀμφιγνοηθείς, εἴσα, ty, Xen.3 ᾿ἄπι.- 
apipos, ον (of secret auctions), some- 
times ὁ. gen. of the person to whem 
they are unknown, Xen. Vid. Sr- 
CRET, OBSCURR. 

Unknown, adv., A*'8pn, Att. λάθρα, 
also in ἢ. Aa@pa@ (of what is done un- 


known to a person), often Ὁ, gen. pers., 
Hom., h., Trag., Hdt., Thue., Xen. ; 


λαθραίως, ‘Traz.; κρύβδα, ὁ. gen. 
pers., Hom., Asch. ; κρύβδην, Hom., 
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UNLETTERED. 


Pind., Plat.; κρύφηδόν, Hom.; κρύ-! 
ga, Thuc.; oy, c gen. pers. to 
whom, Hdt. 

To be unknown, unperceiced, etc., 
λανθάνω, fut. λήσω, no aor. 1 (though 
Hom. has in comp, ἐπέλησα), aor. 2 
ἔλάθον, perf. λύληθα, only act. in this 
sense (except once where Hes. uses 
aor. 2 mid, λελωθύμην), usu. ὁ. part. 

Taking care that no one muy pass 
unknown fo you, φυλάσσων μή τιν σε 
λάθῃ παεραμειψαμένη, Eur. 

Ant how shall [ go through the city 
unknown to the Cudmeans? καὶ ww: 
= ἄστεως εἶμι Καδμείους λαθών : 

Sur. 

Well-born mortals, if they be poor, 
are unknown, οἱ μὲν εὐγενεῖς βμύτων 
mores ὄντες οὐδὲν Eucpaivovo’ ἔτι, 
cur. 

UNLAMENTED, "Gyoos, ov, Asch. ; 
᾿ἀνοέμωκτος, ov, Aisch.: ᾿άδᾶ' κρῦτος, 
ov, Soph.; ἀδᾶκρυς, ὁ καὶ ἡ, neut. 
-v, gen. -vos, Eur. 

NLAWEUL, ᾿άθεμίστιος, ov, only 
in neut. pl., Hom.; ἄθεμες, ἵτος, οἱ 
καὶ ἡ, Kur.; ᾿ἀθέμιστος, ov (in Hom. 
only of people), Hat. Antipho; “dvo- ; 
pos, ov, Omn. Att., Hilt. ; πᾶράνομος, 
ov, Eur., Thue., Plat., Xen., Dem. | 

haa beg conduct, ᾿ἄν "μία, ἡ, Eur., ' 
Hdt., Xen. ; wdpadvopia, ἡ, Omn. | 
Att. prose. 

An unlacful act, πᾶρἄνόμημα,! 
ros, τό, Thue. 

UNLAWFULLY, ᾿άνόμως, Thuc. ; wiz- | 
ρᾶν ὑμως, Eur., Thuc., Plat. 

To act unlawfully, πᾶρἄνομέω, also | 
in pass. of the action, Omn. Att. prose; | 
"avopiw, Halt. | 

UNLEARN, TO, ᾿ἄπομανθάνω, fut. | 
«μἄθήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἰμᾶθον, 

rf, -μεμάθηκα, Xen., Plat.; [fo un- 
earn and learn something instead, με- 
ταμανθάνω͵ Hdt. } 

Osreansun, ᾿άμἄθής, fs, often c. 
gen. of the matter in which, or c. 
“περί and gen., Eur., Hdt., Omn. Att. 
prose; ᾿άἀπαέδευτος, ov, sometimes ¢. 
gen., Soph. στ Xen., Dem., s- 
chin, ; ᾿ἄπόμουσος, ov, Eur.; ᾿ἀμυ- 
cos, ov, Eur., Xen., Plat. ; ᾿ἄνεπιστή- 

wy, ovos, ὁ καὶ ἡ, Hdt., Thuc., Xen., 
lat.; ᾿άμἄθητος, ov, Phryn. (Com.) 
Vid. IGNORANT. 

To be unlearned, ᾿ἄμἄθαίνω, only 
pres. and imperf., sometimes c. acc., 
or ὦ. eis and acc. of the matter in 
which, Plat. 

A being unlearned, ᾿ἀμάθία, ἡ, 
sometimes c. gen. of the matter, or c. 
il and acc., ete., Soph., Eur., Xen., 

at. 

Though he waa not unlearned tn these 
nuutlers cither, καίτοι οὐδὲ τούτων γε 
ἀνήκους ἦν, Xen. 

UNLEARNEDLY, ἀμούσων, Plat. 

UNLEAVENED, (ups, ov, Plat. 

UNLess, ef μή, c. indic. or 6. opt,, 
Omn. ; ὅτε μή, c. opt., Hom. : πλήν, | 
usu. with some other particle, c. ., | 
unless if, πλὴν el... πλὴν ἐὰν; un, 
less when, πλὴν ὅταν, ete. (for the, 
mools governed, etc., cid. Ir, Wis, ! 
etc.), Omn. Ate, [Hdt.; ὅσων ἂν μή," 
Ὁ. subj, Xen.; ὅτι μή, usu. when pre- | 
cedad by a negative, Hdt., ‘Thuc., | 
Dem.; [μὴ οὐ with a partic, after a! 
negative, as, /t ts not right to set up ai 
statue unless one surpasses ..., οὐ δί- 
καιόν ἐστιν ἱστάνμε ἀνδριάντα, μὴ 
ob ὑπερβαλλύμενον .... Hat.) 

Uncer (a8 a house), ᾿ἄμισθωτος,] 
ov, Dem. 

UNLETTERED, ᾿άμουσος, ov, Eur., 
Xen., Plat., Machin. ; [a@ypauuaros, | 
ov, Plat.) Vid. UNLEARNED., 
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UNMERCIFUL. 


An wunlettered life, ᾿ἁμουσία, ἡ, 
Eur. 

USLIKE, ᾿ἀνύμοιο,, ov, Pind., Xen., 
Plat., Isoe. 

Unlike, adv., dv. μοίω., Thuc., Xen, 
Plat. 

[Τὺ make unlike, ἀνομοιίω, Vat. } 

To be unlike, ᾿ἄνυμοιύυμαι, pass., 
Plat. 

A δοίην unlike, ᾿ἀνομοίωσις, ews, ἡ, 
Plat. ; ᾿άνομωιύτην, yros, u, [πού 

UNLIKELY, ἀπεικώς, uvlu, ds, An- 
tipho. 

UsuiMirep, ᾿ἀπειρέσιυς, a, ov, 
later os, ov, Hom., Hes., Soph. ; 
‘dreiptros, ov, Hom., Hex. ; "dreqpos, 
ov, Pind, Eur. Hdt., Plat. Vid, 
BouNDLESS. 

UNLOAD, TO (as the crew of a ship 
unloads its cargo), ἐξαωερέομαι, mid, 
no aor. I, aor, 2 -ειλυμὴν, Hat., Xen. 

Us.ock, To, ᾿ἄνά οχλεύω (οὗ a 
door), Eur. Vid. To oven. 

UNLOCKED, ᾿ἄκλῃστον, ov, Eur. 

[ UNLOOKED FOR, @vaedgrros, ον, 
Ties.}) Vid. Unexrecrep. 

UsNtoosg, To, Adm (i, but Ep, also 
ὕ in arsis), fut. λύσω, perf. pass. λέ- 
λὕμαε, ete, Ἤν. Vid. To Loose. 

UNLOVED, ᾽ἀφἴλον, cv, Trag.; ἀφὶ- 
λητος, ov, 8 sph. 

UsNiucky, σκαιός, @, dv, Pind, 
Soph. Hdt. Vid. Usrortunate. 

Thoroughly unlucky, wayndwos, ov 
(of a day), [fes. 

To be unlucky, ἀποτυγχάνω, fut. 
-τεύξυμαι, no aor. 1, aor. 2 -ἰτυχιν, 
perf. -τετύχηκα, Anac., Xen. 

UNMALDENLY, ᾿ἁπαρθίνευντος, ον, 
Eur. 

UxMaAImMED, ᾿ἄπηρυς, ov, Hat. ; 
᾿άἄπηρής, és, Ap. Rh, 

UNMANAGEABLE, ἀπειθής, ἐν (used 
even of a ship), Thuc.; ὀύοχρηστον, 
ov, Xen, Isoe., Dem. ; dusuerayei- 
perros, ov, Xen.; δυςταμίευτονς, ov, 
Arist. 

he MANLINESS, ἀνανδρία, ἡ, Zesch, | 

INMANLY, ᾿ἄνήνωρ, opos, ὁ καὶ 4, 
Tlom., Hes.; ἄνανδρον, ov, Eur, Halt., 
Thue, Dem. ; SiAus, esa, uv, Soph. 
Vid. EFFEMINATE. 

UNMANNERLY, ᾿άφελής, ἐς, Dem. ; 


dvactetos, ov, Ath. ᾿ 
Unmannerly, adv., ἀφελῶς, The- 
o2n. 


UNMARKED, dons, ov, Eur., An- 
tipho; ᾿άσήμαντος, ov, Hat. 

UNMARRIED, '@ydmos, ov (in prose 
used only of man), Hom., Traz., Xen., 
Dem.; ἀδμής, τος, ὁ καὶ ἡ (but 
only used of the woman), Hom., Soph. ; 
80 ἤδμητος, ἡ, ov, Soph.; s0 ἀδάμῶ- 
τος, ον (ἄδ., but poet. ad.), Soph.; 
ἄλεκτρος, ov, Soph, Eur.; ἄνυμφος, 
ov, Soph.; ᾿ἀνύμφευτος, ov, Soph., 


_Eur.; ‘dy igtvacos, ov, Soph. Eur. ; 
i dvavopo:, ὧν (only of the woman), 


AEsch. 3; ἀμνήστεντος, ov (of the wom- 
an), Eur. ; ᾿ὠπειρολεχήνςν, ἐς, Ar. ; 
᾿άγάμητος, ov, Soph; ἄζυξ, ὕγως, 
ὁ καὶ ἧς, more often ἄζυξ γάμου, 
ἄχυξ λίκτρων, ete, Eur.; ᾿ἀνέκδοτος, 
ov (only of the woman), 181... Lys. 
Vid, Virgin. 

INMEANING, paétaus, a, ov, and 
os, ov, Theozn., Eur., Hdt., Plat. 

To be unmecuing, paraQw, only 
pres. act., Aisch. 

Unxmecr, ‘avewtridesos, ov, ec. 
πρός and acc., Xen., Plat. Vid. Ux- 
FIT. 

UNMENTIONED, ἀμνημονευτος, av, 
Eur, 

UNMERCIFUL, νηλής and yy eo, 
Ep. also sometimes vy\te“s, es, Omn. 
poet; ᾿ακήλητον, ὧν, Hom; ᾽ανοικ- 


UNPERCEIVED. 


τίρμων, νον, ὁ καὶ ἡ, Soph.; ἄνοικ. 
τον, ἐν, Kur, Ar. Vid. “ΤΠ πεν, 

UNMERCIFULLY, νηλεῶς, Exch. 3 
'ἄνοικτίστων, Antipho; ᾿ἀφειζέως, 
Att. -δῶς, Hdt., Xen.: ἀνελεὴμ vars, 
Antipho, Vid. Peri cesssy, 

UNMERITED, ‘cydEt.s, a, ov, and 
os, ov, Kur., Plat. 

UONMERITEDLY, ἀναξίως, ‘Thue, 
Dem. Vid. UNpEBERVEDLY, 

UNMILKED, ᾿ανήμελκταες, ov, Hom. 

UNMINDFUL, ἀμνήμων, ovos, ὦ κιὶ 
ἡ, sometimes ον, gen, Mind, .Esch., 
hur., Plat. Vid. ForGETrUL, ( Ann 
LESS. 

70 be uumind ful, ὁμνημονέως only 
act., sometimes ¢. pon, hur. Thue. 

UNMINGLED, UNMIXED, 'Canpé- 
cos, ov, Hom. ; ᾿ζκηρῶτος, ov, Onn. 
poet, Xen.; "᾿ἄκρᾶτος, ov, Hlom. 
fesch., Ar., Thuc., Xen.; ζωρός, ἐν 
(of wine), Hom., Hdt., Ap. Rh.: ‘da - 
paws, ov, Eur., Hat., Thue, Dem. ; 
ἄμικτον, ov, Trag., Thuc., Plat., Dom.; 
᾿ἄκραιφνής, ἐς, Kur. xdAinpar.s, ov 
(of wine), Archil., Aisch.; ᾿ὠμίγην 
ey, Plat., Arist.; ᾿ἄκέρμεστος, ov, 
Plat.; μονοειδής, ἐς, VPlat.; ‘aveni- 
perros, ov, Arist. 

Unmingled good-will, ’ivav: ἀγώνι- 
στος etvota, ‘Thue. 

A drinking unmized wine,’ tinprnro- 
wooia, i, Hat. 

To drink unmixed wine, ᾿ἄκρητο- 
wort, Arist. 

A drinker of unmized twine, dnpyte- 
πύτης, cu, ὁ, dt. 

[ UNMOISTENED, ἀνότιστος, ον, 
Diose. ; d@Bpoyos, ov, Luc. | 

UNMOLESTED, "dA ONTO, ov, Soph: 
ἄλυπος, ov, sometimes ¢ gen. Sapa, 
Plat. ; ah κων ov, Plat.; ᾿ωθερύ- 
βητον, ov, Xen. 

UNMOLESTEDLY, “@OcpuBws, Eur.; 
᾿Αλύπως, Plat. 

Uxmoonr, To, αἴρω, Thue. 

UNMOTHERLY, "Gurren, op, So; h. 

| UNMOURNED, dvoipuKtos, ov, 
fEsch.; ἄγεος, ov, Asch.; dvoiati- 
ores, av, Anth. 

Unmoven, ᾿ακένητος, ov (lit. of 
things, and metaph. of the mind, etc.), 
Pind. Soph., VPlat.; ἄτεγκτος, ἐν 
(esp. of the heart to pity), Trag., Ar. 

Unmown, 'Ganpdaatcs, ov, be: ᾿ῶκἡ- 
putes, ov, Eur.; “drapos, ov, Soy h.; 

ἀδρεπτον, ov, Kach.; adpimavos, 
ov, Soph. 

UNMUSICAL, "duc pos, ov, “νον. 5 
ἄμουσος, ov, Kur., Plat.; ἄναυδον, ov, 

| sat bi 
| 'INMUTILATED (wholly), πάνζπη- 
| prs, ἐς, Call, Vid. UNMAIMED., 

| UNNATURAL, ἀλλέκοότος, ov, Ar., 
| Thue, Plat. 

UNNATURALLY, ἀλλονύτως, Plat. 

| UNNECESSARY, περισσύς, ἡ, ἐν, 
Soph., Xen. 
INNOTED, ἄφραστος, ov, h. Vid. 
UNPERCEIVED, 

UNOBSERVANT, ἄσκοπος, ov, ¢. 
gen., Aisch. 

UNOBSERVED, ‘dvewl'dpactoy, ἐν, 
Simon. ; ἄφαντον, ov, Pind. 


UNOBSTRUCTED, ᾿ἀκώλύτος, ov, 
Lue. 
- UNonstrUcrepiy, ἀκωλύτως, 
Plat. 


Unorrosen, ᾿ώάναντἀγώνιστος, ov, 
Thue, 

[ UNoriGInaTED, ἀγένητον, ον, 
Plat.; ἀγενής, és, Plat. { 


UNPAID, ᾿ἀπόμισθος, ov, Xen., 
Dem. 

UNPARDONABLE, "GAa@oros, ov, 
Hom, 


UNPERCEIVED, ἄφραστος, ον, h. x 


UNPREMEDITATED. 


ἄσημος. ov, Soph.; ᾿ἄναέοθητος, ov, 
Plat. Vid. Unxnown. 

To be unperceived, to do «thing with- 
out being perceived, NuvBdvw, fut. λή- 
ow, aor. 2 ἔλἄθον, perf. λέληθα, no 
other tenses in this sense (except λὲ- 
λαθύμην once in Hes.), ὁ. part. of 
what the agent is duing, Omn. Vid. 
Unknown. 

UNPERCEIVEDLY, λεληθύτως, Plat. 

UNPERSUADABLE, ᾿ἄπειθής, ἐς, 
Soph. ‘Thuc., Plat.; δυ.πειθήν, ἔν 
Plat.; δύεπειστος, ov, Arist. Vie. 
OUMATINATE, 

UNPERSUADABLY, ᾿ἀπειθῶς, Plat. : 
δυνπείστων, soc. 

ONPHILOSOPHICAL, ᾿ἄφϊλόσοφος, 
ov, Plat. 

A being unphiloaophical, ᾿άφίλοσο- 
pla, ἡ, Plat. 

UNpirigEn, ph νηλεής, ἔς, Soph. 

UNPITIED, adv., ᾿ἄνοίκτως, Soph., 
Eur. ; ᾿ἄνοικτίστως, Antipho. 

UNPLEASANT, ᾿ἄδευκής, ἐς, Hom, ; 
Grepros, ov, Hom.; ᾿ἄτερπής, ἔς, 
Hom., sch, Eur., Thuc., Xen. ; 
ἀπροθόμιος, ov, Hom., Hes., Hult.; 
ἄχἄρις, ὁ καὶ 1), neut. -1, gen. -ἴτον, 
compar. -ίστερος, Hom., Theogn., 
#Esch., Eur., idt.; ’᾿άἄχάριστος, ov, 
Hom., Theo:n., Xen.; ἀργᾶἄλέος, a, 
ov, Hom., Tyrt., Theosn., Ar., Xen., 
schin.; δύνχίμος, ov, Asch, Kur. ; 
πλημμελής, ἐς, Eur., Plat.; προςάν- 
τῆς, es, Hdt.; ἀηδής, es, Haut., Plat., 
Dem. ; [duapos, ἀ, dv, Plat. : ἀνή- 
Guytos, ὧν, Arist.; ἀγλευκής, ἐς (to 
the taste), Xen.| Vid, Grirvous, 

UNPLEASANTLY, ἀηδῶς, Plat. 

UNPLEASANTNESS, δυςχέρεια, ἡ, 
Soph. ; ἀηδία, ἡ, Plat, Dem, -Es- 
chin. 

[UnrLowEn, ἀνήροτος, ov, Hom., 
isch. ] 

UNPLUCKED, “@dperros, ov, Exch, 

UNPLUNDERED, ᾿ἄκέραιος, ov, Hadt., 
Thuc. 

UNPOLISHED, ἄξεστος, ον (of stone, 
wood, ete.), Soph. 
UNPOLITE, 

Xen. 

UNPoruLar, '@ ydpirros, ov, Eur., 
Xen. 3; λυπηρύς, a, ov, Thue. 

Suapecting that this might. be done 
in order fo make him unpopular, vro- 
τυπήσαν μὴ ... ἐπὶ διαβολῇ TH ἑαυ- 
τοῦ τοῦτο γένηται, Thue, 

5 To be unpopular, φθονέομαι, pass., 
sur, 

It has mde na unpopular among the 
Greeks, ἡμᾶς πρὸς τοὺς “EXAnvas 
ὀιαβέβληκε, Isoc. 

Unrorunaniry, φθύνος, ὁ, Pind., 
Ευγ., Plat., Lys., Dem. ; τὸ ἐπίφθυ- 
νον, Thue. 

Fearing unpopularity with you, δεί- 
σας τὴν πμὸς vuas ἀπέχθειαν lsoc., 
so Dem. 

Unrracricep (in any thing), vijis, 
Ydos, ὁ καὶ ἡ, ὁ. ἭΝ Vom. ; ᾿ἀπεί- 
ρῆτος, ον, ὁ. κοι. Hom., Pind. ἄπει- 
pos, ὧν, Esch., Soph, Hdt., Thuc., 
Xen., Plat.; ᾿άἄγύμνιστος, ov, Xen., 
Plat.; ᾿ἄμελέτητον, ov, Xen., Plat. ; 
᾿άσυγκρύτητος, ov, Thue. : ’᾿ἄνάσκη- 
tus, ov, Xen, Vid, INEXPERIENCED, 

In an unpracticed manner, 'tépede- 
titres, Plat. 

[To be unpracticed, ἀμελετήτως 
ἔχω, Plat. ] 

A being unpracticed, ᾿ἀμελετησία, 
n, Plat. 


tv a4 
ἀπειρύκᾶλος, ον, 


_ Unrpresunicen, κοινύς, ἡ, dv, rare- 
iy ds, dv, Thuc., Lys. Vid. Impar- 
TIAL. 


UNPREMEDITATED, ᾿προβυύλευ- 
ros, ov, Arist. 


UNRECONCILED., 


UNPREMEDITATEDLY, 
λεύτως, Plat. 

UNPREPARED, dowruus, ov, Soph. ; 
᾿ἄπαάράσκενος, ov, Thuc.. Xen., Dem.; 
᾿ἄπάρασκεύαστος, ov, Xen.; ᾿άνάρ- 
μυστος, ov, Thue. 

UNPREPAREDLY, φαύλως, Eur. ; 
ἀμελετήτως, Plat. 

UNPROCLAIMED, ‘dxijpuxtos, ον, 
Hat., Xen., Plat. 

Uuproclaimed, ° adv., ᾿ἄκηρύκτωνς, 
Thue. ; 'ἄκηρνυκτί, Thue. 

UNPRODUCTIVE, Gyovos, ov, The- 
oph. 

UNPROFITABLE, pnwepdijs, ἐς, Hom.; 
᾿ἀκερδής, ἐς, Soph.; ᾿ἄτέλεστον, ον, 
Hom, 3 ἅτελήν, ἐς, Soph, Thue, ; 
᾿ἄνόνητος, ov, Eur.; ᾿ἄΑλυσίτελής, ἐς, 
Xen., Plat., Isoc., Dem. 

UNPROFITABLENESS, ᾿ἄκέρδεια, ἡ, 
Pind. 

UNPROFITABLY, ᾿αλυσϊτελῶς, Xen. 

UNrPROLIFIC, ὀλιγόγονος, ov (of 
animals), Hat. 

UNpRoPITIOUS, πᾶραίσιως, ον, 
Tlom.; δύςφημος, ov, Hes, Επτ.: 
πά sopms, os, ὁ καὶ ἧς Aésch. 


᾿χπροβυυ- 


UNprosreroUs, πᾶλίγκοτος, ον, ! 


Exch. Vid. UNFORTUNATE. 

UNPROSPEROUSLY, σπαλιγκότων, 
Hat. f 

Uxprorecren, ‘tdppaxros, ov, 6. 
gen. or ὦ, dat. of the means, Soph, 

cur. 

UnNproven, ᾿ἄνίλεγκτον, cv, Dem. ; 
᾿ἄάνάπόδεικτοςν, cv, Plat. Lyeurg. ; 
ov βήβαιος (a, ov, and as, ov), Thue, 

USPROVIDED, ἄσκευος, cv, ον gen., 
Sap: acneuiis, ts, Het. 

"NPRUNED, ’@xetpwros, ov, Soph. 

| UNpcs.isnEep, ον, 
Cie. ] 

UNrPuNISHED, ἀζίμιος, ov, Soph., 
Hat., Thac.; ἀθῷον, ov, Eur, Ar, 
Dem.: ᾿άτέτης, cv, ὁ καὶ ij, Esch: 
ἄτιμος, ov, Kur. ; ᾿ἅτι, ώρητον, ον, 
Heat. ‘Thue, Plat, #Eschin. 

Crpnunished, ad.., 'άνατι,, Soph, 

UNQUENCHALLE, ἄσβεστος, ἢ, cv, 
and os, ov, Hom., Pind, Asch, ; 
drravetcs, ov, Thue, 

INQUESTIONABLE, ᾿ἄναμφισβήτη- 
wos, ov, Thue, Xan, sw. Vid. Cer- 
TAIN, UNDOUNRTED. 

UNQUESTIONABLY, auucproBytii- 
τως, }lat. . 

UNQUESTIONED, ᾿ἄνελεγκτος, ον, 
Thue, Plat.; ᾿ἀβἄσάνιστονς, ov, An- 
tipho, 

Unquestioned, adv, ᾿ἀβάσμνίστως, 
Thue. ; ἀνεξελέγκταως, Thue. 

UNRAVAGED, ἀπόρθητον, ov, Hom,, 
Exch, Eur., Hdt.. ᾿ἄκήρᾶτος, ον, 
Hom.; ἄδῇον, ov, Soph.: ἄτμητος, 
ov, Thue.: ᾿ἄκέραιος, ov, Hadt., Thue. 

UNRAVELING, AN (of the plot of a 
play), λύσις, ews, ἡ, Arist. 

Unnreapy, 'darpo8ipos, ov, * Hdt., 
Thue, 

Usntat, ὕπουλος, ov, Soph., Thuc., 

'Dem.: [πλασματώδης, ts, Arist. | 

Unrearep, ᾿ἀδρέπᾶνος, ov, Soph. 

UNREASONABLE, ᾿ὥλογος, ov, Eur., 
/Omn. Att. prose: ᾿ἄπειλώς, via, ὡς, 
Antipho ; cee ov, Eschin. ; 
| ἀνεπιεικής, es, Thue. | 

UNREASONABLY, ᾿ἁπεοικότων, 
Thuc. : ᾿ἀπεικότως, Thue, sce: 
‘toadpws, i.e., without being able to 
give a reason for being (frightened, 
etc.), Thue. 


> , καὶ 
QV. ROOTOS, 


[ UNRKCOMPENSED, ἀγέραστος, ov, | 


Hom., Hes.} Ved. UNREWARDED. 
UNRECONCILED, ᾿ἀδιάλλακτος, ov, 
Dem, 
| Unreconciled, ady., ἀδιαλλάκτως, 
ει Dion. 11. 


UNSEAL 


USRECORDED, ἀμνημόνεντος, ov, 
Eur. 

( UNREFUTED, 
Plat. 

[UNREGARDED, ἀνεπίσκεπτον, ov, 
Xen.; ἀναρίθμητος, ov, Eur. | 

UNREMEDIED, ᾿ἄνέατος, ov, J'lat., 
Dem., Aschin. 

[UNREMITTING, ἄλληκτος (a\.), 
ov, Hom., Soph.] Vid. UNckasine. 

[1 ὙΒΕΓΈΝΈΛΗΤ, ἀμετανόύητος, ἐν, 
Ν. T.] 


φ ᾿ 
ἀνέλεγκτον, ον, 


UNREPENTED, ᾿ἄμετἄμίλητος, ov, 
Plat. 

UNREPROVED, ἄμεμπτος, ov, Zsch., 
Plat. 

UNRESISTED, ‘dvityauoros, cv, 
Thuc. 

plipedigbomdan duayei, Thue. | 

INRESTRAINED, ἀχάλινος, ἐν, Eur., 
Plat., ᾿ἄχἄλένωτος, ov, Xen.; ’ἄκό- 
λαστυς, ov, Kur., Hdt., Plat.; "aapa- 
Tus, ov, lat. 

UNRESTRAINEDLY, ἀκολάστως, 
compar. -oTtpws, Xen., Plat. 

USREVENGED, 'dritros, ἡ, ov, and 
ov, ov, Hom. ; ᾿άτιμώρητος, ov, Anti- 
pho, Aischin, 

UNREWARDED, ᾿ἄγέραστος, ον, 
Hom., Hes. ; ἄμισθος, ον, Atsch., 
Soph. ; ᾿ἄδώρητος, ov, h.; &yapu- 
στον, cv, Lys. 

UNRIDDEN, ᾿ἄνάμβἄτος, ov, Xen. 

UNRIGHTEOUR, ᾿ἄδίκος, ον, Omn. 
pest Hom.; 'adindrpomos, ov, Crates. 
Vid. Unausr. 

UNRIPK, muds, ἡ, ov, Ar, Xen, 
Arist. 

_ UsxnirENess, ὠμότης, yros, ἡ, Ar- 
Ist. 
USRIVALED, ‘dvaytdyaueros, ov, 
Thue. 
| UNROLL, TO, ᾿ἄνελίσσων, fut. -Ew, 
augment εἰ, Xen. ; eee (for 


reading), Hdt., Eur. 

Usnoot, To, ἐκ 
ἐκπρεμνίζω, Dem. 

UNRUFFLED, "Gatos, ov, Eur.; 
᾿ἀκύμαντος, ov, Eur. Vid, CALM. 

UNRULY, ὀχλώδης, es, Plat.; ἀπει- 
Ons, es, Nen, Vid. TURBULENT. 

UNSAFE, oqdAtpos, a, ὧν, Eur. 
Xen.3 éwinivduvus, ov, Own. 1 rose. 
Vid. DANGEROUS. 

UNSAFELY, ἐπὶκινούνως, 
Xen. 

UNSAID, ἄῤῥητος, ἡ, ov, a1.d os, ov, 
Hom., Soph., Eur,, Hat., lat. 

UNSALABLE, “d@trpatos, ov, Lys, 
Dem. 

UNSALTED, "Gvaducs, ov, Xen. 

UNSANCTIFIED, βέβηλος, ov, Tray, 
Thue. Vid. UNconsEcnatED, PRo- 
FANE, 

UNSATISFIED, “Gatos, ov, C. £en., 
Hes., Ap. Rh., contr. @tos, ov, Hom.; 
'daopyros, av, ὁ. gen, Hom.; ‘an. - 
' peoros, ov, ὁ. irre. super, ἀρ στῶ- 
ἔτος, Trag.; ᾿ἄνορετον, ov, Ahi, 
, ὍΣ Vid. INSATIABLE, 

{ Ussay, ro—and he unsaid his (νι - 

‘ vious) words, παλιν δ᾽ oye λάζειυ 

' μῦθον, Hom. 

| And he can not unsay this, noir 

i ἔστιν αὐτῷ τοῦτο γ᾽ ἐκβαλεῖν πάλιν, 

| Soph. 

| UNSCIENTIFIC, ἀνεπιστήμων, ἐν, 

i Ηάϊ., Plat.] 

UNscreurvovs, 
Dem. 

Unscruru Lousy, πανούργως, Ar. 

To act unscrupulous’), πανουργίως 
| Trag., Dem. 

ΠΤ NSCRUPULOUSNESS, πανουργία, 
n, Trag., Ar.; πανούργημα, atus, τό 
(esp. of an action), Soph. 

INSKAL, TO, ᾿ἀνὰκογχὕλιάζω, Ar. 
δ 9 


αμνίζω, Aasch, ; 


Thue., 


πανοῦργος, ον, 


UNSKILLED. 


UNSKARCHABLE, ᾿ἄνερεύνητος, ov, 
Plat. 

UNSEARCHIABLY, 
Plat. 

UNSKASONABLE, WapinKaiptos, av, 
Hles.; πᾶράκαιμος, ov, Eich. Me- 
nand.; ᾿ἄναιρον, ov, Theogn.. Auseh., 
Eur., Chuc.; ᾿ωποκαίρευν, ov, Soph. : 
ZEmpos, ov, Soph. ; dvwpos, ov, Hat. ; 
dof fruits, and metaph.), ὦμον, i, ov, 
Ar.: πάρωμον, Ov, Epicur. 

For it seened to Mardonius ... thet 
at was an unseasonable time of year 
for warlike operations, ἔδοξε γὰρ 
Μαρδονίῳ . .. ἀνωμίην εἶναι τοῦ 
ἔτεος πολεμέειν, Lat. 

UNSEASONABLENESS, ᾿ἄκαιρέα, ἡ, 
Dem. 

UNSEASONABLY, "Gxaipws, “Each. ; 
wapaxnipws, Isoc.3; wpa Kutpov, 
Pind., Kur., Plat.; ’dveu or drep και- 
pov, Plat.; καιρυὺ πέρα, Esch. ; πὰρ 
μέλον, Pind. 

For you are quibbling unseasonahly, 
ap ἐν δέοντι λεπτουργεῖς, (Mur. 
UNSECURED, "ἄλλειστος, ov (of 

doors, ete ), Eur., Thue. 

UNsSEEMLINESS, ‘duopepta, ἡ, Eur. ; 
᾿άμετρία, 7, Plat. 

UNSEEMLY, οὐκ ἐπιεικτός, ἡ, ὧν, 
Tlom.; ἀμικέλιεος, a, ὧν, and os, oy, | 
also Ep. αἰκέλιος, Hom. ; ἀεικής, Att | 
sometimes contr. alwys, és, Hom,, 
Soph., Eschin.; ἀεκήλιος, ov, Hom. ὁ 
"Men oopnrs, ov, Llom., .Esch., Plat. οὶ 
"ἄτροπος, ov, Pind; "ampemis, ἔς, 
Thue, Plat., [suc.; ᾿άκουρῳφον, ὧν, [ὕπατος | 
Plat. ! 

In an unseemiy manner, ἀεικές, 
Hon; deems, Alt. ἀεικῶν aud ai-! 
κῶν, Simon., Soph.: ᾿άκόσμως, “πο. 

UNSEEN, ἠεροφοῖτις, edos, ἡ (of | 
the Fury which walks in darkness, | 
and comes on one unseen), Hom.;: 
τῦρλυύς, ἡ, ov, “Esch. Soph.; λᾶ- 
puios, a, ov, and os, ov, Trag., An- : 
εἶ... ἄιστος, ov (also Att. alaros, 
of what is destroyed, and therefore | 
unseen), Hom., 4sch., Eur. ; 'ἄνόρα- 
τος, ov, Plat. Vid, Secrer. 

UNSETTLE, TO, τἄράσσω, fut. -ξω, 
Omi Vid. To pisturn. 

UNSETTLED, dora θμητυς, ον, 
Eur., Ar, Xen, Plat., Dem.; 'avi’- 
éprtos, ov, Eur., and didputos, ov, 
Ar; ᾿άκάτάστἄτος, ov, Dem.; ἀύρι- 
“στον, ov (of affairs), Plat., Dem. 

In an unsetiled state, ἀ piotws, 
Plat. 

UNSHAKEN, ‘&répauvos, ov (in 
mind), Hom. ; ᾿ἄσἄλης, ἐς, Asch. ; 
᾿ἀτάλευτος, ov, Eur. 

UNSHAVEN, UNSIHIORN, ᾿ἄκερσεκό- 
pny, ov, ὁ, Hom.; ᾿ἄκειρεκόμης, ov, 
o, Pind. ᾿ἄάκουρος, ov, At.; ᾿ακήμᾶ- 
τοςς ov (of the hair), Kur. 

Unsuip, to (a rudder), παραλύω 
(τὸ πηδάλιον), Hdt. | 

[ UNSHOD, νηλίπους, ουν, Soph. ; νή- 
Acros, ov, Ap. Rh.3 ἀνήλεπος, ov, 
‘Theoe.; ἀνάρβυλος, ov, Eur.; ἄδετος, 
cov, Philost. 

Unsnor (of an arrow), ᾿ἀβλής, 
jos, ὁ καὶ ἡ, Hom.; (of a man not 
wounded by a shot), “a@3Anros, ov, 
Hom. 

UNSHRINKING, doxvos, ov, [es., 
Soph., Thue. 

νον και κήνανν; ἀόκνως, Plat., 
Dem. ; ἀφειδῶς, Xen. 

UNSIGHTLINESS, ᾿ἄμορφία, ἡ, Eur. 
Vid. UGLINESS. 

UNSIGHTLY, ἀειδής, ἐς, Philetser. ; 
δύςειδής, és, Soph., Hdt., Plat. Ved. 

Jauy. 

| UNSKILLED IN, ἀμαθής, ἐν, ὁ. 
gon, Thus.] Vid. Iexonant. 

δι᾽ 


᾿άνερευνήτως, 


ov 


INSUBDUED. 


UNSKILLFUL, Gidpes, tos, ὁ καὶ ἡ, 
often 6. yen. of the art in) which, 
Hom.: ᾿ἄδαήμων, oves, ὁ καὶ ἡ, 6. 
xen., σοι. ς ᾿ἄδιής, ἔς, 6. gen., solme- 
times ὦ intin,, Soph. Hat. ; ᾿ἄτρὶ- 
Bwv, weos, ὦ καὶ ἢ, ὦ. gen, Eur. ; 
ἀνεπιστήμων, cvos, ὁ καὶ ἡ, Πα, 
Thue, Xen, αἴ, ἄτεχνον, ov, [ἀἱ. 
Vid. INEXPERIENCED, 

An unskillful person, ᾿ιδιώτης, ov, 
ὁ, ¢. yen, or ὦ περί and ace, Plat. 

To be unskillful, ᾿ιδιωτεύω, only 
act., Plat. 

UNSKILLFULLY, ἀτεχνῶν, Xen, | 
avetioryuouws, Plat. 

UNSKILLFULNESS, ᾿αδαημονία, 1, 
Hom. ; κἀκοῤῥάφιεα, n, Llom.: ae ppiz- 
dia, nu, Lown. ; ἀϊόρειη, ἡ, Mom., Πα; 
"adrexvia, ἧς Plat. 

UNSLAIN, ἄσφακτος, ov, Eur, 

UnNsLAKED, ἄπαυστον, ov (of 
thirst), Thue. 

UNsocIABLE, “duuxros, ov, Boph., 
Eur., Thue., Dem. ; "daposdutros, ον, 
Soph. ;  ’d@mrpusnyupos, ov, Soph. ; 


᾿άσύμβλητος, ov, also ἀξύμ., Soph.; | 


ἀπροφμιστος, OV, sometimes ¢. dut. 
of these toward whom, Hat.; "evsope- 
Antos, ov, Plate; "uaomartos, ov, 
DPlat.; dvsnxowavy tos, ov, 1 lat. 

Ussoc anny, ᾿ώμίντων (though not 
quite in this sense), Plat. 

UNSOCIABILITY, ᾿ωὠμιξία, 4, Hadt., 
Thue., Isoe.: ἀπρονηγομία, ἡ, Arist. 

Ussoup, ἄπρατον, ov, Lys., Dem, 

Usxsovenr (not to be sought or de- 
sired), ἄζηλος, ov, sch, Soph. 

Ussounn, cidpds, a, ov, Pind, 
Eur., Hat... Plat., Dem: “WrovAos, ov, 
Thue,, Plat., Det. 

Unxsows, ἄσπαρτος, ev (both of 
fields and seed, ete.), Hom.; ἄσπο- 
pos, ον (of the ground), Dem. 

UNsPaAnina, ᾿ἀφειδής, ἐν, μος 
Thue. 

To be unsparing, ᾿άφειδίω, only 
act., often ὁ. gen., Soph. Eur, Thue., 
Lys. 

UNSPARINGLY, ᾿ἀφειδέως, 
-des, Hilt., Xen, Dem. 

UNSPARINGNESS, ‘acpetdia, 4, Plat. 

UNSPEAKABLE, ἄσπετος, ov, Hum., 
Soph. Eur.: ἄῤῥητως, ov, Hom, 
Soph., Eur, Dem., Plat.; οὐ φάτειός 
(a, ov), Wes; οὐ pares, ἡ, dv, Hes., 
Pind, Ar. ; ᾿ἀφάτος, ov, Pind., Soph., 
Hat. ; ᾿'ὑπέρφάτους, ov, Pind. ; ᾿άφώ- 
νητος, ov, Pind. ; ἀἄφθεγκτος, ov, 
Bacchyl., Plat. ; ᾿ἄπόῤῥητους, ov, Eur.; 
‘avauénros, ov, Tray.: ἄναυδος, ον, 
Soph. ; ’᾿ἄλογον, ov, Soph., Plat. ; 
᾿ἄνωνόμαστος, ov, Kur.; "ἄφραστος, 
ov, h., Soph. ; ἀνέκφραστος, ov, Xen. ; 
"duu Ontos, ov, Dem. 

For 1 have seen unspeakable acts of 
daring on their part, eidav yap αὐτων 
κρείσσον᾽ ἢ λέξαι Noyw τολμήματα, 
eur. 

UNSPEAKABLY, ‘dqpitrov, Ar. 

Ussrottep (by the enemy), ᾿άκηή- 
patos, ov, Hon.; ᾿ἄδῇος, ov, Soph. ; 
᾿άκέραιος, ov, Hat. Thue, 

UNsTABLE, aoti'Buntos, ov, Ar, 
Thue, Xen., Dem. ; ᾿άβέβαιος, ov, 
Dem. 3 πάλέμβολος, ov, Plat., Aus 
chin. ; ἀστήρικτος, ov, Anth Vid, 
FICKLE. 

Unsteapy (see foregoing), μετάρ- 
ctos, a, ov, and os, ov, Eur.; παρά- 
tpopos, av, Plat. 

INSTRING, TO (a bow), ᾿ἄνέημι (vt 
Ep., vt Att.), aor. 1 τ-ῆκα, Ep. τέηκα, 
Hdt.; éxAvw, fut. -Adow, perf. pass. 
«λέλύμαι, Hdt. 

Unstupitp, ᾿ἄμελέτητος, ov, Plat. 

Unsunpven, “@0pauvoros, ov, Eur, 
Tid. UNCONQUERED. 


Att. 


UNTHRIFTY., 


UNSUnSTANTIAL, ᾿ἅμένηνος, ον, 
Hom.; κενόν, ἡ, ὧν, lon. and poet. 
(not Att.) also κενὸς, Ep. also κενεύς, 
compar, Kevotepos, ἰοῦ κενώτερος, 
Omn.: μάἄάτιιων, «a, ov, and os, ον, 
fEsch., Plat. 

UNSUCCESSFUL, 
Ilom., ‘Thue. Deu, 
Tv be unsuccessful, 'ἄποτυγχάνω, 
fut. -revEouat, no aor, 1, aor, 2 -ἐτι- 
Xov, pert. -τετὔχηκα, sometimes c. 
gen. of the object, or c. part., only 
act., Anac., Xeu, Dem; ᾿ὥπρακτίω, 
onlv act., Xen. 

JNSUCCESSFULLY, ᾿ξπράκτως, 
Thue. ; ᾿ἄτόπωνς (vii. BI). Thue. 

UNSUCCESSFULNESS, ‘Gapakia, ἡ, 
ZEschin, 

UNSUCKLED, ᾿ἄθηλος, ov, Ar. 

UNSUITABLE, ᾿ἀσύμφορον, av, Les., 
Eur., Thue., Xen., [soc., Dem. ; ’avap- 
μοστονς, ov, Hadt., Xen., Plat.; ἀνε- 
πιτήδειος, ov, Plat., Xen. 

To be unsuitable, 'avappooriw, only 
l act., Plat. 

i UNSUCITABLENESS, ᾿ἀναρμοστία, ἡ, 
| Plat. 

| UNSUITABLY, ᾿ἄσυμφόρως, Xen. ; 
᾿ἄναρμύστως, Plat. ; ‘dvewirndsiws, 


ta 
ἄπρακτος, ov, 


Unsuprortrenry, ψιλῶς, Plat. 

UNSURE, ogaAepos, a, ov, Eur., 
Thue., Plat., Dem. ; ᾿ἀβέβιιος, a, ov 
(of persons), Dem. 

UNSURMOUNTABLE, ᾿ἄμᾶχος, ov, 
Pind. 

UNSURPASSED, UNSURPASSABLKE, 
"dvi πέρβλητος, av, Dem. 

UNSUSPECTED, ᾿ἀνύποπτος, ον, 
Thue., Xen, ; ᾿ανύπονόητος, ov, Dem. 

UNSUSPICLOUS, ᾿ὠνυπόπτευτονς, ov, 
Hyperid. 

INSWERVING, Gains, ἐς, Plat. 
|  Usswors, ᾿ἄνώμοτος, ov, Eur., Ar., 
| Antipho. 

UNTAINTED, ᾿ἄμίαντος, ον, some- 
times c. gen, Theogn., Pind., Aésch., 
Plat. 

UnNtakeEN, ᾿ἀνάλωτος, ov, Hat., 
Thue, Isoc.; ᾿άθήρευτος, ov (of 
wrame), Xen. 

UNTAMED, ἀδμής, TOs, ὁ καὶ 1, 
Hom.; ἀδμητος, ἡ, ov, Hom., Eur. ; 
"addpatus, ov, Soph, Theoc.; ᾿άδά- 
μαστον, ον, Xen. 

Usranneb, ᾿ἀὀέψητος, ov, Hom. ; 
ἅψηκτος, ov, Ar. 

UNTASTED, ᾿ἄγευστος, ov, Arist. 

UNTASTING, ᾽ἄγευστον, ov, 6. gen, 
Soph. 

INTAUGHT (of a person), ᾿ἁπαίδευ- 
vos, ov, Soph, Eur., Xen., Dem., As- 
chin.; ἀμαθής, ἐς, Hdt.; ᾿ἀδίδακτος, 
ον, Dem. ; ᾿ὥνάγωγος, ov (chiefly of 
horses, etc.), Xen.; ἄῤῥητος, ov (of 
things; opp. to δέδακτον), Soph, 

10 be untaught, auabuive, Plat.] 

INTEACH, ‘10, ‘avadiddoxw, fut. 
-Ew, Hdt.; ᾿ἄπεθίζω, augment -20., 
c. μή and infin., A’schin, 

UNTERRIFIED, ᾿ἅτάρβητος, ov, 
Hom., Asch., Soph.; "᾿ἄτρεστως, ov, 
Trag., Plat.; ᾿ἄνεκπληκτος, ov, Plat. 
Vid. FEARLESS. 

UNTESTED, 
Thue, 

UNTHANKFUL, ᾿ἀχἄριστος, ov, Eur., 
Hdt., Xen., Plat. Vid. THANKLESS. 

UNTHINKING, ᾿δῳρόντιστος, ον, 
Xen., Theoc. Vid. CARELESS. 

UNTHINKINGLY, ἀφροντίστως, 
Soph. 

INTHRIFTY, προετὶκύς, ἡ, ov, XeN., 
Plat., Arist. 


᾿ἀνεξέλεγκτος, ον, 


UNTROUBLED. 


Untir, To, λύω (ὕ, but sometimes 
Ep. ὕ in arsis), fut. λύσω, perf. pass. 
AeA mac (Hom. often has pluperf. pass. 
without augment or recdupl., e. g., 3d 
sing. and pl. Adr>, λύντο), Omn.: 
᾽άναγνάπτω, Hom; χἄλάω, fut. 
-éaw, Soph. Eur.; διεξελίσσω, fut. 
-Em, augment ἐλ, Haut. 

One must untie, μεταδετέον, Ar.’ 

Uxtring a y-e and a ypes, ¢ gen. 
orc. opt. or subj, θ᾿’. Pid. Tru. 

(UNTILLED, ἀνήροτος, ov, Hom., 
ete.; d@yeapyntos, ov, Theoph. | 

UNTIMELY, ais, ἡ, ov (prop. of 
fruits, also of old aze, etc.), Hom., 
Hes, Ar: dopos, ov, Asch, Eur., 
Autipho; dywpos, ov, Hit. Vid. UN- 
SEASONABLE, 

Diomed to an untimely death, witv- 
amps, ov, Wom.; ἀωρμυθάνάτο :, ov, 
Ar. 

At an untimely hour of the night, 
ampovunt os, ov, Asch. 

Cntimely, adv. ampi, usu. ¢. gen. 
of the tim’, e.g@., aol τῆς νυκτός, or 
a. νυκτν, also οι ady., as ἀωρὶ νύκ- 
top, Ar. Antipho, Theos 3 πρωΐ, 


Att. often apm, compar. mpataitepon | 


(i.e. too early), Plat. 

1 come at an γεν οἷ hour, aapiav 
ἥκω, Ar. 

An untimely fate, copia, 4, Pint. ; 
wy naTracty pi, ἡ). Diow. L. 

[7 come to an untimely end, πρὸ- 
λαταστρίφω, Dios LJ 

UNTIRING, ἄτει γής, ἐς, Hom: 
“am γητοῦῖ, ov, hy ἄμοχθυς, ov, Xen. 
ih UNwersvetep, 

Usro, ἐν ΟΥ eis, «ace, Omn. 
Vid. To. 

UNroip, ἄῤῥητον ov, How, Soph, 
Teur., Plat., Dem, 

Uvroucnip, ‘éanvetos, ov (i.e, 
not so touche Las to be injuced), Wom, 
Misch, Ear. Plat; ᾿ἄθικτος, ov, 
‘Hach, Soph: "dx owoeros, ov, Eur, ; 
dn patos, ov, Eur., Παῖς Thuc., Dem.: 
ἀψάλακτο:ι, ov, Soph, Ares ἀϊνμαυ- 
atos, ov, Hit., Thue. ; ἀνέπαςφος, ov, 
Dein, Menand. ; ᾿ἐδιέργαστως, ὧν (of 
an arzument), Iso. 

Untrowann, dusyepis, és, Omn., 


Att. 5 δύνῳ mos, ov, Pind, Trag, Ved. 
UNFORTUNATE, 
UNTOWARDLY, ὄν χερῶς, Plat. 
UNTOWARDNESS, ὀδυνχέρεια, ἡ, 


Soph., Plat., Isoe. 

UNTRACTABLE, ᾿'πειθής, ἐς, Soph., 
Plat. 

Uvrracrany, areas, Plat. 

UNtraintn, @yopuvertos, ov, Xen; 
"dv.tywyos, ov, Xen. 

UVrriep, “adapéros, ov (of persons 
or lezal actions), Eur. Thue. Lys., 
Eechin.; (i.e. untested), “tcwdave- 
oros, ov, Ati; so ᾿ἀβ σάνιστον, ov, 
Dem.; (i.e, uaattempted, q. v.), 
“drei tos, ov, Hon, 

Nor cm 1 untried (i.e, unassail- 
el) by you with arts of dévination, κ᾽ 
οὐδε μαντικὴν ἄπρακτος ὑμιν εἰμι, 

ooh. 

Uxtropnen, ἄστειπτος, ov, Soph.; 

arridis, ἐς, Esch, Soph; ’arptpis, 
ἐς, Xone: ἀστίβο:, vv, Anth; ἄβα- 
Tos, ov, Tilt. 
: Εν τού, ᾿ἄνοσος, ον, Ep. 
ἄνουσυς, sometimes c. gen. of the evils 
by which, Hom., Eur; ᾿άθύλωτον, ov 
(of water), Iles. ; ‘dmrovos, ov, irreg. 
com par. ἀπονέστερος, Pind., Ausch., 
Soph. ; ᾿άμοχθος, ov, Pind. Soph., 
Xen. ; κἄθέρος, &, ov (φρήν), Eur. ; 
ἄμέριανος, ov (only of man), Me- 
nan l.: “érdpacros, ov, Xen., Plat.; 
"dr dvityos, ov, Arist.; ᾿ἄτἄραἄχώδην, 
as, Arist.5 ᾿άθύρβος, ov, Plat. 


UNWIND. . 


Untroubled, adv., ᾿άθορύβως, Eur. ; 
᾿άτά "άκτως, Plat. 

Unrreun, Weudrs, és, Omn. 

Untruty, ψευδῶς, Eur. Thue, 
Isoc. 
| Unrruru, ax, ψεῦδος, ous, τό, 
Omi; ψεῦσμα, To, Plat. 
| UNTwiNe, ΤῸ, ἐξελίσσω, fut. -Ew, 
jauginent -ecA., ἅμ, 
| UNUsED, ἄχρηστον, cv, Late, 

{ UNUSUAL, ἀλλόνωτυνς, OV", Soul. s 
᾿ἀήθην, ty, και, Soph.; 1 ξένον, ny 
ov, Bach. ‘lim. Loer.} Prd. exe 
| ORDINARY. 
| Uncsvaniy, ἀήθως, Thue; [ra- 
pyr\dAcyuivws, Polyb. | 
UNUTTERABLE, ᾿ἄναύδητος, 
Tras. Vid. UNSPEAKABLE. 
| UNVEIL, TO, intrans., ἐκε ἄλύπτος- 
1! μαι, mich, How, Ary ᾿ἄνάκαάλύπτυς- 
‘at, mid, also poet. -πτω, act., Eur., 
Xen, 

Unveil en, ᾿άκάλυπτος, ov, Soph. ; 
᾿ἀκάλυφήν ἐς Soph. 

Usvexen, ᾿ζλύπητο:ν, ov, Soph. 

UNWALLeD, ᾽ἄτοιχος, cv, Eur, 5 
᾿άτείχιστον, ov, Thue. 

UNWARLIKE, φύγοπτόλεμος, ov, 
‘Hom. ; ᾿άἀλάπαδνός, ἡ, ov, LHom.; 
i dard Neos, ov, poet, ἀπτόλεμον, cb, 

Hom, Pind., Plats: “avadney, ἴδιες, ὁ 
‘wae i, nee, -ede and τ-ἐν, Homes φυ- 
[γαίχαην, ou, ¢, .Eseh. 


To he nnwarlike, eBeNoniinew, only - 


‘ act., Tht. ; ᾿ἀπολέμως ἔχω and “LT YXw 
Cimperf. εἶχον, aos. 2) ἔτχων, perf. 
ἔσχηκα), Plat. 

ἫΝ WARNED, ᾿ἀνουθέτητος, εν, βού. 

ΓΝ λιν. dé δυλάκτως, Xen. 

Unwany, ᾿ἀφύλακν τον, ov, Thue., 
Xen, Dem. 

Unwasurp, ᾿ἄνιπτος, ov, Hom, 
Hes. 3; ᾿ἄναάπιονιπτον, ov, Ares adAcu- 
τὸς, ov, Kur, Hdt.: [πλυτος, ov, 
Simon, Phereor.[ | (7d. Dirty. 

An anwashed state, ᾿ἀλουσία, ἡ, 
Eur., Hat. 

UNWastep, ᾿ἄκέμαιος, ov, Halt., 
Thue, Vid, UN ΛΥΔΟῚ. 

UNWAVERING, "Gadus, és, Plat. 

UNWRANED, ἐπίμασσίδιος, ον, 
Ττασ.  ἐπιμάστιος, ov, Ap. Rh. 

UNWEARIED, ἀλάματως, uy cv, and 
os, ov, Hon, Tes. EBsch., Soph. ; 
᾿ἄνάμαν, avtos, only mase. Hom, 


Pind; ᾿ἄκμής, gros, ὁ καὶ ἡ, Hom: 


ἄῤῥρηντος, ἐν, Tones ᾿ἀτειρήνς, ἔς, 
Hon. ἄκνμητος, ov, hey ‘duoynr.s, 
ov, hes “aa oydos, ov, Xen. ἄκωπωνς, 
ov, Plat. 

UnxwkaRIEDLy, ἀκάμᾶτα (ἄκ., but 
also cx. poet.), Soph. 

{[Uswepprp, ἄγαμος, ov, Hom., 

Xen., Dem.] Vid. Unmariien. 
Unwerr, ἄνλαυτον, cov, Hom.; 
"ἄκλαυστος, ov, Tray; ᾿ἄδᾶκρυς, 
| bots ὁ καὶ ἡ. Vind., Eur.; "a@é&’npu- 
Tus, ov, Soph, 
| Unwerrep, ᾿ἀβροχος, ov, Eur.; 
“BBvewros, ov, ΜΌΝΟΝ, 
UNWHOLESOME, νοσώδης, ες, Eur., 
Hdt., Plat, id. Usaeacriry. 

INWILLING, ἀέκων, oveu, ov, ov- 
Tos, ete., contr. (as always in Att.) 
"awa, Orn. ; ἀεκαζύμενος, ἢ. ον, 
Hom. ; ἀεκούσιος, ov, Att. ᾿ακυύσιος, 
| Trag.. Hadt., Thue., Antipho, Dem. ; 
᾿απροθῦμον, ov, Hadt., Thue. Xen.; 
[ἀβούλητος, ov, Plat. | 

To be une lling, ᾿ἀβουλέω, only 
act.. Plat. 

UNWILLINGLY, ἀέκητι, c. gen, of 
the person against whose will, Hom. : 
’axovoiws, Eur., Thuc., Antipho; χἄ- 
λεπῶς, Thuc.; ὀκνηρῶς, Xen. 

Unwinn, To, ἐξελίσσω, fut. -Ew, 
augment eA., Eur. 


UPHOLD. 
Unxwist, "ἄφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ 
Omn.; ᾿ἄάσοφος, ov, Theogn. 
UNWISELY, ἀφρόνως, Soph. 


UNWITNESSED, ‘&udpripus, ον, 
Thue, Dem. Asch. 

Unwitnessed, ἀν, ᾿ἀμαρτύρως, 
Dem, . 

UNWONTED, ἀνθην, εὐ, 9 ASsch., 


septs Thue. Vid. ExrrAOupiInary. 
NWONTEDLY, €7)0ws, ‘lhuc. 

UNWOOED, ἀμνήστευτος, ov, Eur. 3 
ἀσπούδαστος, ov, Eur. 

Unwortniry, ᾿ἄναξίως, 
Xen., Dem. 

UNWORTHINESS, φαυλότης, ToS, 
ἡ, Plat. Isoc., Dem. ; ‘évakia, ἡ, 
Zeno ap. Diog. L. 

Unworrny, ᾿άνάξιος, a, cv, and 
os, ov, Hdt., Omn. Att; ᾿ὠπάξιος, 
Ov, Plat. 

[ Unmworthy of a man, dvavépos, ov 
(e. 4, 6éaera), Plat. | 

70 think unworthy, ᾿᾽ἄπαξιίω, and 
mil, but no pass., c. gen, Ausch., 
Thue., Arist.: "@riaten, ¢. infin., or 6. 
τὸ μὴ οὐ and intin., or ec. gen., Soph. 

Do not think me unworthy for you. to 
fell. .., μὴ μ' ἀτιμάσῃν φράσαι, 
Soph. 

NWOUNDED, coutos, ov, Hom., 
Hes.; ᾿ἄνούταάτος, ov, Hom., ἄπο; 
| ἴζβλητος, ov (With a missile weapon), 
Hiom. 5 ἄτρωτος, ov, Pind., ‘Trag. 
Unirounded, ady., ᾿άνουτητί, Hom. 
Ι Unwritten, “icypatros, ov, Soph. ; 
"ἀγρἄφυς, ov, Thue. Plat. Dem. 

INWhOUGHT, ἄξεστος, ov, Soph. ; 
ἀσκέπαρνον, ov, Soph.; ‘Grupos, ὧν 
(of metals, ete.), Hom.; ἀμύρφωτος, 
ov, Soph, 

UNYIELDING, οὐκ ἐπιεεικτον, ἡ, ὧν, 
Tom. 

Unyoxkk, TO, Ade (i, but also @ Ep. 
in arsis, in compounds %), fut. λύσω, 
perf. pass. λέλυύμωι (Hom. often uses 
plupert. pass. without augment or re- 
dupL, e.g, Sd sing. and yl λὕτο, 
λύντι), Hom., Hes., Eur.; κἀτάλύω, 
Hou.; ὑπολύω, Hom.; ἡ rentpodta, 
Hoin. 

Zo unyoke and put to another car- 
ridge, μεταζευγνῦμι, Xen. 

Ἂς ‘dva, c. ace. Camm; ᾿ἄνων, 

soinetimes ον gen. of that tp to which, 
Qin. oct. 
Up to a certain amonnt, ἕως, ¢. 
Ι gen, Lex ap. Dem. : [μέχμι or μί- 
| yous (as adv, not affecting the con- 
struction), Aéschin. | 

Up to thir time, μέχρι τοῦδε ταῦ 
| χρόνου, Nen.: [εἰν τὸ παρῆκον τεῦ 
| Χρόνους Plat.| Vids Tina. 
| 
| 


Thue., 


Up (ice, get up, rise up), ava for 
ἀνάστηθι, Hiv, Sophos [ Ci. δὼ 
arcuse), Gpeo aud opaec, Tlom.| 

Me moved his head up and down, 
Kia Te διετίναξ᾽ ἄνω κάτω, Fur. 

7PBRAID, TO, veutw, fut. -σω, 
poet. also -foow, esp. in aor. 1, Ep. 
pres, also veeveio, and imyperf. vee 
κείεσκον, only act., Hom., Hdt.; dvec- 
δίζω, ο. ace. pers. or 6. dat., often ὁ, 
ace. of the fault and dat. pers., or εἰς 
and ace. pers., fut. mid, in pass. ser se, 
Omn. 3 [μέμφομαι, Hes., Hdt.| Vid. 
TO REPROACH. 

Ur-HILL, adv,, ᾿ώναντα, Hom. 3 ὁμ- 
θιεν, ὄρθια, and πρὸν ὄμθιον, Thue., 
Xen.; πρὸς τὸ cindy, Ar, Xen. ; 
aposavtra, Diewarch. 

Up-hill, adj., ὄρθιος, a, ov, and os, 
ov, Hex. Soph, Eur. ‘Thue., Xen. Ὁ 
᾿άνάντης, es, Hadt., Xen., Plat.; σῖ- 
nos, 4, ov, Ar, Xen.; προςάντης, es, 
Pind., Thue. 

UPHo.p, το, "dvi xo, imperf. -εἴχον, 
also ἀνίσχω, ἄνισχον, fut. ἀνέξω and 

ag 


UP STAIRS. 


ἀνασχήσω, v0 aor. }, aor. 2 ἀνίσχον, 
and jwet. (including Trag.) ἀνέσχε- 
θον, perf. ἀνέσχηκαε (Hom. -alvo has 
8d sing. pres, indic, dvéxnox), only 
act. in this sense, Hom.; ἀναφέρο- 
μαι, Mach. ἰώ, To scurport. 

UPHOLSTERER, κλινοποιύς, ὁ, Plat., 
Dem.; «Aivoupyus, ὁ, Plat. 

Upon, ἀνά, c. dat., Hom., Pind. ; 
ἐπί, c. dat., Omn. Vid. On. 

Uprer, ὑπέρτερος, and super, 
ὑπέρτἄτος, Omn. poet.; varios, a, 
ὡς Eur. 

er, esp. wrong side uppermost, 
as, @ helmet with the hollow Vide up, 
ὕπτιον «kpivos, or αἱ shield, ὑπτια 
ἀσπίς, cte., Asch, Ar., Thue., Lys. 

Upper Phrygia, ἡ κἄθὗὑ τερθε Φρὺ- 
yin, (141. 

Upper Asia, ἡ ἄνω ᾿Ασίη, Udt. 

PPERMOST, ᾿ἄνώτατος, ἡ, ov, dt. 

UPpRIGHt, ὀρθός, ἡ, dv, Omn.; dp- 
θιυς, a, ον, and os, av, Pind., sch:, 
Soph., Hdt.; -ép0parirye, ov, «, only 
masc., Eur.; [ὀνθώστἄτος, ov, Eur. 
Vid. STRAIGHT, 

Upright (i.e, honest), dkxaros, a, 
ov, and os, ov, Onn. Vid. Just. 

[70 give an upright decision, κατὰ 
τὸ ὀρθὸν δικάζω, Hat. 

Upright, adv.. ἀναστἄδον, Wom. ; 
ὀρθυστάδην, Asch.; ὀρθυστάἄδιν, 
Ap. Rh. 


An upright pasture, ὀρθύτης, ἡτος, | 


ae ht, ὀρθύω, Soph., E 

Ὁ act upright, ὀρθύω, Soph., Eur., 
Hdt., Xen; “ἀνομθύω, Ghtan in the 
auginented tenses with dupl. augm., 
e.g, imperf. ἠνώρθουν, Soph. Hat., 
Plat.; κἄτορθύω, Eur: ἐξορθύω, 
Plat. 

UPRIGHTLY, δικαίως, Fur., Plat. ; 
[κατὰ τὸ ὀμθύν, ὀρθῶς, Hat. | 

To act uprightly, δικαιοπραγέω, 
only act., Arist. ; χαμαί εν Ar- 
ist. 

PRIGHTNESS, δίκαεοσύνη, ἡ, The- 
og, Oimn. Att. prose. Vid. Jus- 
TICE. 

Uprist, TO, aviorduat, pass., ¢. 
aor, 2, perf. and pluperf. act., Omn. 
Vid. To RISK. 

Uproar, SJpiBos, 6, Pind. Omn. 
Att.; τἄρἄχηή, ἡ, Xen, Plat., Isoe. 
Ved. TUMULt. 

To be in uproar, τἄράσσομαι, pass., 
ς, irreg. perf. τέτρηχα, pluperf. ἐτὲ- 
τρήχειν, Hon, Vid. To μὲ υἹδ- 
TURBED. 

(Upset, AN, Tepioparacs, EWS, ἡ, 
Hipp.; ἀνατροπή, ἡ (8. 6.» πλοίου), 
«Arist. | 

Upset, To, tlyéoaw, fut. -Ew, 
Hown.; ᾿ἄνάστρέφω, perf. -ἔστροφα, 
perf. pass. -ἔστραμμαι, aor. | -ἐστρί- 
φθην, ete., Hom.; ᾿άνὰτρέπω (often 
metaph.), aor. 2 mid. in pass. sense, 
Hom., Andoc.: ᾿άναχαιτίζω, (esp. 
metaph. of upsetting a plan), Dem. 
Vid. To OVERTURN. 

[Ursnor—the upshot of the matter 
ἐν... ἐκ τούτων περιγίγνεται... 
1)6ιν.7 

Upsipk ΡΟΝ, ᾿ἄάνω κἄτω, ἄνω 
«ai κάτω, Pind., “3κε}}.. Plat., Dem. 

[Τὸ turn upside down, ἀναστρέφω, 
Hom. ; μεταρῤῥίπτω, Dem. | 

He turns every thing upside darn, 
πάντ᾽ ἄνω TE καὶ κάτιν στρέφων τί- 


θησι, Hach.: 90 ὦ. κ΄ nu\ivew, πὶ tea, | 


ete., Pind., Hat. 

. For the former state of things is 
turned upside dinen, τὰ γὰρ δὴ πρῶτ' 
ἀνέστραπται πάλιν, Fur. 

[A turning upside down, ἀνάτρμεψιν, 
awe, ἡ, Arist. } 
Up strains, ᾿άνάβάδην, Ar. 
ὅτ 


USE. 


Crewarn. ἄνω, Omn.; [ avexds, 
Pind., Ar., Crates. } 

To have an upward direction, iwit- 
νἄκύπτω, Xen. 

URBANITY, evrposnyopia, ἡ, Isoc. 

URETHRA, οὐρητήρ, ἤρος, ὁ, Hipp.; 
οὑρμήθρα, ἡ, Hipp. 

ὕποκ, τὸ UkGk ON, ἐπισπέρχω, 
only pres. and imperf. act., Hom., 
fesch, Thue. Ap. Rh.; ὄρνῦμι, and 

res. and jmperf, dpyuw, ὥρννον, fut. 
Opow, aor. | ὦρσα, and Ep. ὄρσα- 
exoy, only act. In exactly this sense, 
Hom., Pind.. Soph. ; ἐπείγω, rare ex- 
cept in pres. and imperf., Hom., Soph., 
Eur., Thac.; “dvinue (vt, but vt Att., 
though also vf eet aor. 1 -ἤκας Ep. 
-ἕηκα, ete., Hom., Hdt., Xen.; ἐφίη- 
pt, Hes.; évinuc, Thuc., Mosch.; σεύω, 
only pres., imperf., and aor. 1 act., 
| Ep. ἔσσευνα in this sense, Hom., Ap. 
ΠΝ; κελεύω, perf. pass. κεκέλευσμαι, 
Omn.; ὑρμάω, (γηϊη. : ἐντύω, only 
pres, and imperf. act., Theogn., Pind. ; 
ἐπισπεύδω, only act., 6. acc., some- 
times c. dat., Soph., Plat., Isoc.; évd- 

l yew, aor. 2 -ἡγάγων, of urging on a 
thing (i. ¢., war, ete.), Thuc.; κἄτε- 
᾿ πείγω, Hilt., Thuc., Xen., Isoc.; wa- 
| poppte.o, Xen.; πἄροξόνω, Xen., Isac., 
; Dem. 3 προκϊνέω, Xen.; mposop!yo- 
"μαι, midd., c. dat., Hdt. Vid. To Ex- 
lcire, To PERSUADE. 

To urge or be urged besides, προς- 
επίκειμαι, imperf. -εκείμην (being in 
reality perf. and pluperf. pass,), fut. 
-κείσομαι, 0 other tenses, Dem. 

To help to urge on, to urge together, 
at the same time, etc., σι νεποτρύνω, 
'Soph.; συνεξορμάω, [soc. 3; [συνεπι- 
. σπεύδω, Xen. 
| To urge against, ἐπεμβάλλω, no 

aor. 1 act., perf. -βέβληκα, c. dat. or 
| sine cas., Xen, 
tl; Uncen, TO BE (as an argument), 
ἀγενίζομαι, pasa, Eur. 
| IRGENCY, ᾿ἄνάγκη, ἡ, Onn. 

UnGent, ᾿ἀναγκαῖος, a, ov, and 
os, ov, Omn. 

Urgent to knovo the wey, Gixprios 
ὑδοῦ, Theoe. 

[ To be uryent, προςεπίκειμαι, Dem. ; 
he is urgent iu entreaty, πολύς ἐστι 
λισσόμενος, Hat. | 

(Urinary —the urinary ducts, οἱ 
οὐρητῆρες, Foés, GEcon. Hipp. | 

URINE, ὄμιχμα, ἄτον, τό, Esch. ; 
οὖρον, τὸ, Hdt.; οὐρήματα, τά, dt. 

A desire to pass urine, λεψουμία, ἡ), 
sh, 

To pus urine, ὀμϊχέω, Hes.; ὀμί- 
ἔχω, only in aor, 1 act., Hippon.; v0- 
: pew, only act., Hes., Hat. 

ἫΝ pissing urine, εὔμησις, ews, ἡ), 
ipp. 
| URN, AN, φιάλη, ἡ, Hom. ; ἀμφὶ- 
| φορεύς, ὁ, Lom.; κάλπες, Tos, ἡ, 
lace. -ἰδα and -w, Hom., Pind., Ar., 
iMel.; λέβης, ἡτὺς, ὁ, Asch, Soph. ; 
κύτος, To, Trag.,, Plat.; προχώτη:, 
aye, Eure; auopets, ὁ, Soph.; τῦ- 
' πῶμα, éros, To, Soph.; τεῦχον, TH, 
Tray. κρωσσύός, ὁ, Mosch. 
| 4 cinerary urn (for which also some 
lof the preceding words are used at 
times, 6. p., τεῦχος, κάλπις, ete.), λάρ- 
'ναξ, KOS, I, Hon, σορύς, ἡ, Hom., 
' Ar, Hdt.; στέγος, τό, Soph.; [ἄγ- 
ey πιὰ, Koph. νεκρυθήκη, 1, 
sur. 
A balloting urn, ‘idpia, ἡ, Xen, 
t Fsoc., Dem. 

Uss, Usacn, ius, ro, Omn. Att. 

Vid. Custom. 
| [According to ancient usage, κατὰ 
Ι' τὰ πάτμια, contrary lo, Tapa τὰ π᾿, 


| Plat.) 


USEFUL. 


Use (i.e, advantage), ὄφελος, τό, 
only nou. and ace, sing., Omn.; ὧφε- 
Aia and ὠφέλεια, ἡ, Onn. Att.; ὠφέ- 
λημα, dros, τό, ‘Trag., Xen.: ὠφέ- 
λησεν, ews, 7, Soph.; χρεία, ἡ, The- 
ogn., Omn, Att.; χρῆσις, ews, ἡ, 
Pind. Eur, Omn. Att. prose; mpos- 
φυμά, ἡ, Soph. 

Wheat uae will this be to the city? 
τί τοῦτ᾽ ἔσται TH πόλει; Dem. 

There is no use tn..., οὐδὲν ἔργον, 
or οὐκ tyyov, c. gen, or c, infin, 
Soph., re τὰ 

| Tikere's no use in εἰ knife that won't 
cul, Baxelpay οὐδὲν ὄφελος ἥτιν μὴ 
τέμνει, Dem. | 

Use (ice. a using), χρῆσιν, ews, ἡ, 
Pind, Eur., Thue. ; προφφορά, i, 
Plat. 

Nat having the use of reason, “dypr~ 
στὸν ξὺνέσει, Ear. 

Usk, To, χράομαι, mid, c. perf. 
peas... κέχρημαι in uct, sense, aor. | 
pass. ἐχρήσθην (in pass. sense in Hadt.), 
no other part of the pass. voice, contr. 
άει in 9, etc., c. dat., Omn.; éxTypa- 
oma, Enur.; διάχράομαι, Hat., Xen. ; 
ἀπυχράομαι, ‘Thuc.; λἄτἄχράυμαι 
(pert. pass. in pass, sense in Amphis), 
Plat., Isec., Dem., Amphis; rperw, 
perf. τέτροφα, perf. pass. τέτραμμαι, 
aor. | ἐτρέφθην, Ar., UHdt. 

To use «a great deal, very frequently, 
ἐμφορέομαι, mid, c. gen. LHdt.: vo~ 
μίζω (of being in the habit of using, 
esp. of the habits of a country), c. ace. 
or 6. dat. (6. p., but there do not cua- 
tomarily use the same language, Γλῶσ- 
σαν δὲ οὐ τὴν αὐτὴν οὗτοι vEvOMinNU- 
σι, Πάϊ.: they use neither shield nor 

war, οὔτε ἀσπίδα cite δίρυ vopi- 

evar, Hat.), 80 of using festivals, cte., 
but in this sense esp. ὁ. dat.—bnt the 
Egyptians do not at all use hero-wor- 
ship, νομίζουσι δ' ὧν Λἰγύπτιοι οὐδ᾽ 
ἥρωσιν οὐδέν, Hdt. (Thue. and Plat. 
(Com.) use it as exactly equivalent to 
χράομαι, Trag. only in pass.), Aesch., 
Soph., Hdt., Thue., Plat. (Com.) ; πα- 
τίω, Ar., Plat. 

70 une besides, προςχράομαι, ¢. dat., 
Plat. 

70 use besides, in a diferent way, 
Witpanariypda: pas, Arist. 

[70 use up, κατιεχράομαι, Lyn., 
Dem.; dvadioxw, Thuc., Ar, Plat.) 
Vid. To CONSUME. 

70 use up be forehand, προκαταχρί- 
once, Dem. 

Tu use (i.e, to be accustomed, q. ¥.), 
ἔθω, pres. only in Hom., and only in 
part., more usu. perf. in pres. sense 
εἴωθε, Ep. also Fw6a, pluperf. εἰώθειν, 
ete., no other tenses in common Greek, 
Omn.; νομίζων, c. infin., sometimes c. 
ace. of what is adopted as a custom, 
Hat., Thue, Xen. 

One must uae, xpnotecu, ¢. dat, 
Plat. 

One must use besides, προνχρηστέων, 
Plat. 

Understanding hme to use, χρηστῖ- 

da, ἡ ὧν, C2 πο)... Arist. 

Usep, ΤῸ BE, or Ustat, κἄθίστἄ- 
pat, pass., δι aor, 2, perf. and pluperf. 
act., Soph. Hdt. Thue.; γομίζομαι, 
Esch,, Soph. 

It ia usual, pire, Plat. ; 

But we will not say it ia uaual in 
Grevee, 'AAN οὐ νομίζειν φήσομεν 
καθ’ ‘EAAdéu, Eur. 

USEFUL, χρήσϊμος, ἡ, ov, and ἐς, 
oy, 6. dat, pers., ον εἰς πρύς, ete., and 
ace. of the object (and this is the usual 
construction of words in this sense). 
sometimes ὁ, infin., Theogn., Mat. 
Quin, Att. 3; π|ιύνφορος, ov, Vind, 


VACILLATE. 


Trag , Hdt., Thuc., Dem.; ὠφέλίμος, 
n, ov, and os, ov, Eur., Thuc., Plat., 
Igoc. 3; ὦ ρμελήσίμος, ov, Soph, Ar: 
χρεῖος, ov, Asch. ; ἐπίκαιμος, ov, 
Soph., Thue. ; ᾿ά νωγός, ov, ὦ. gen, of 
the object or pursuit in which, or c. 
dat., or 6. πρόν and ave., 8oph., Thuc., 


Plat. ; σύμρυρον, ov, Soph. Eur., 
Hdt., Thue, Xen., θη. χρηστῆή- 


pox, a, ov, and os, ov, Plat. (Com.) ; 
ἐπττήδειος, a, ὧν, also os, ov, Kur, 
Qinn, Att. prose; ὀνήσίμος, ov, sch., 

Soph.; εὔχρηστος, ον, Xen, Plat.; 

προςφερήν, ἐν, Hdt.; ὀφέλσιμος, ον, 

: ig ὀνήϊστος, ἡ, ov, Anaxas., Ap. 
all. 

Useful to the stiute, ὀνησἵΐπολιν, eas, 
ὁ «at ἡ, Simon, 

Useful in many things, very use fel, 
πολυωφελήν, ἐς, Xen. ; word’ χρη- 
στυς, ov, Arist. 

Tseful in all things, πάγχρηστος, 
av, CN. 

[Tv do something useful, προὔργου 
τι Gp ew, Ar., Plat. ] 

To be useful, στυμιρέρω, fut. σὕνοί- 
ow, aor. 1 ciiviveysa, nor. 2 -ἡνεγ- 
κῶν, very often 3d sing. as impers., 
and esp. is the participle used in’ this 
sense, Omn. Att. 

Useru ny, χρησΐμων, Thue. ; ἐπίς 
τηδείως, Hilt., Phue.; συμφερόντως, 
Xen., Plat., [ποῦς diprAtiws, Xen, 
Plat.; ὀνησίμιως, Plat.; [προὔργου, 
Plat.] 

Very usefally, πολυωφελῶς, AY. 

UskFULSESS, χρῆσι; ews, ἦν Plat. 

td. Ust. 

Great usefulness, πολύχοηστία, ἡ, 
Theoph. 

UsELESS, ἐτώσιον, ov, Hon., Hes., 
Theos; ‘d\sos, a, ov, Hom. ς ἄτρακ- 
vs, ov, Hon, Pind. ; "Zxpetos, a, ov, 
more usu. os, ov, Ep. also ἀχρήϊος, 
Om: witicoy, 2), Ov, COMPAL. - τερον, 
etc. (Hon, Theoe,, but not Att.), more 
us. καν ὧν (1 Att, 7 els. hers, su- 
perl, adwerros, Omi: μ'τάδιυ cos, 
ov, Hes. 3 "dum βρελής, ἐς, Trag., Thie.. 
Xen.: ᾿ἀνωφέλητον, ov, Hach., Soph, 
Xen. 3 ἄχρηστος, ov, Kur. Ut. Onn. 
Att. pose; “au iwyros, ov, Kur., Mlat., 
Dem.; ᾿ἄλ σίτελής, es, Xen, Plat., 
Den Vid. Vain, 

But do not you, oh wretched women, 
wear yourself out with naclear grief, Σὺ 
Com τάλαινε μὴ ᾿πὶ Tots ἀνηνύτοι: 
Tptyou σὺ σαυτὴν (lit, by grieving 
for what can net be undone), Fur, 

To make asel-xa, ᾿άμενηνώω, only 
act.. Hon. 

Ust νιν, ‘a@\iee, δορὶ: ἀχού- 
ore, Den. 

USELESSNESS, “icy maria, i, Plat. 

Usrien, eid. Teacnen. 

[Usher (who announces guests ), 
ὀνομιεικλήτω,». opos, ὧς Lue, | 

Usuarn, elw8ns, via, os, Tom., Fur., 
Thue., Plat. ; συνήθης, es, Soph, Eur. 
Thue. Xen., Plat., Aschin. ; viutuos, 


VACANncy, xevorns, nros, ἡ, Plat. 
The vacancy which is before one's 
eyes, ὀμμάτων ᾿ἄχηνία, ἡ. Asch. 
Vacant, κενός, Ep. also weevos, ἡ, 
év (also in Pind.), and aeveds, &, dv, 
Omn. Vid. Empty. 
Vacation, txeyecoia, ἦν At. 
VACILLATE, TO, ὀκνέω, Ep. also 
navel only act., Soph., ΕΔ 1... Nen., 
"lat, 


VACUUM. 


n, ov, Eur., Thue. Xen, Andoe. : 
70as, ἀδος, ὁ καὶ ἡ, Kur., Ar. Vid. 
above, Tu BE USED or UsUAL, Cus- 
TOM. 


Usvany (as is usual, ete.), εἰωθύ- ! 


τως, Soph; [ὡς ἐπὶ τὸ πλῆθυς, 
Plat. | 

Usuren, A, τοκιστής, ob, ὁ, Plat. 

A usurer (on a small scale), ὀβυλὸο- 
στᾶἄτης, vv, ὁ, Ar. 

To be a usurer, τοκίζω, sanetimes 
6. acc. cogn., only aet., Ar. Dem. ; on 
a amall scale, to practice petty usury, 
ὁβολοστάτέω, Ar. 

The trade of a petty usurer, ἡ ὁβο- 
λοστἄτική, Arist. 

Usurr, To, fartpadrecw, only act. 
c. gen., Hdt. 

Usury, τόκον, 6, Pind, Ar., Plat., 
Lyx. 

The practice of usnry, τοκισμόςν, ὁ, 
Xen., Arist. 

To be ruined by usury, κατατοκίζο- 
μαι, pass., Arist. 

UTENSIL, A, σκεῦος, τὸς Ar., Thue., 
Xen., Plat. ; [χαλκίον, τὸ (bronze or 
copper), Ar, δον. Ved. Syn. Τὶ 

Use ise ὁμυμήπριος, ov, Hat, 
Plat. | 


{ΠῚ vossipreris— if seema good fy, 
the Lacedreemoniana aul the other al- . 


lies, if the Athenians should make 


perce, that each of ue should remain . 


in their present condition, on the prin- 
ciple of uli poxsidetia (lit, havin what 
we now have), ἔδοξε Auaed ἐμωνίοις 
καὶ τοῖν ὅλλοι. ξυμμάνοις bay σπὶ ν- 
das ποιῶνται οἱ AU vation, ἐπὶ τῆς 
αὐτῶν μένειν ἑκατέρους, ἔχοντες ἅπερ 
νῦν ἔχομεν, Thue. 

Uraost, ἔσχαώτος, ἡς ov, Onn. 

Urrer, ὅλος, 1. ov, Xen. Plat., 
Dem.; tan utr b wader, oXav apap- 
THyua, TO, Ne. | 

The Atheniana were in utter despmd- 
enry, ot ᾿Αθηναῖοι ἐν παντὶ δὴ ἀθυ- 
das tev, Thue, 

Usrer, ΤῊ Gy, «ζως ful. - ἔσω, cad 
port. -Ew (ποῖ Att.). Hom. Hes, 


Bach. 3 yea, fut. χεύσω, aor. | eyeues, 


more usu. (and in Att. only) exea, 
perf. pass. έχηυμαις ete, Tom. Si- 
mon, Pind, Atsel.  κἄταἄχέω, Tom., 
Hes, Plates προχέω, Pind: ἐκχέω, 
Trag. 3 tye Gy Att. ty Ep. but also 
in Hom. τ sometimes, esp. before εἰ or 
εἰς in mid. and pass, ‘iruat always), 
inperf. ty and tour, aor. 1 ἧκα, Ep. 
ἕηκα, NO pass. in this sewse, Hom., 
Hsach.. Soph. Hadt., Plat. ; πρεΐημε, 
also mid. in aor, 2 προέμην, Hom.,, 
Eur, Denes ᾿άφίημι, Eur. Hdt., 


Isoc., Dem. : μεθίημι, Eur, Hdt.: exe, 


βάλλως no πο". 1 act., perf. -βέβληκα, 
Hom. Exch.. εις, Plat.; φωνέω, 
Omn, poet, Edt. Plat.; προφωνέω, 
Asceh., Sonh.; αὐδήάω, Pind. Trag. : 

ηρύω (3, but also © in’ Asch. and 

heoe.), also mid.. no pass. in pass. 
sense, but Adsch. has aor. | pass. in 


V. 


(me must (nor) νυ πον, (ob) ὀκνη- 
τέων, Vlat. 

VACILLATING, ἐννηρών, a, ἐν, Pind., 
Thue. 

In α vacillating manner, κνημῶν, 
Xen. 

VACILLATION, ὄκνος, ὁ, Soph. 

Vactiry, κενότην, nros, ἡ, Plat. 

[ Vacuum, A, τὸ παρμακενωθέν, 
Plat. | 


VAGABOND. 


| act. sense, Pind., Aésch., Ear., Ar., 
 Theoc.; φθέγγομαι, mid., no pass., 
Trag., Hat., Xen., Plat.; λάσκω, fut. 
, λάκήσω and -ομαι, aor. 2 ἔλἄᾶνκιν, 
perf. λέλακα, no pass., Trag., Ar.: 
| Spoew, also mid., no pass., Tray. ἢ xs- 
λάδέω, only act., ASsch., Mur.: πέμ-. 
πω, Asch. Soph.; eivw, perf. πί- 
φαγκα in act. sense, πέφηνα in pass. 
or intrans. sense, perf. pass. (Att.) a. - 
φαάσμαι, Asch., Soph auqdvaivw for 
‘aviep., Asch.; ἠἡπύω, only act., no 
perf., Trag.; ἰἄχέω, only act., Trag.. 
Ar.; rokevw, Aisch.; éxxiviw, Asch. ; 
ιῥ' οω, aor. 2 pass. ἐῤῥίφην (Pind. 
has perf. pass. ῥέρεμμαι for ἔῤῥιμμαι), 
Aisch., Eur.; ἐκρίπτω, Aisch.; ἀποῤ- 
| ῥίπτω (esp. employing boldness in 
‘what is mes Hidt.; χαίνω, esp. in 
aor. 2 act., Soph., Ar., Call.; ᾿άποῤ" 
ῥοιβδέω (like birds of prey), only act., 
| Soph. ; ᾿απύω, fut. -iow, only act., 
' Eur., Mosch.; adw, fut. ἀύσω, only 
fact. Eure; yeyavioxw, only act, 
| Asch. Kur. : ἐνδάτέομαι, mid., no 
. pass., Eur.; προφέρως fut. προοίσω, 
aor, 1 -ἤνεγκα, aor. 2 -ἡνεγκον, Kur. ; 
προςφέρω. Eur., Hdt.: ἐκφέρμω, Soph, 
Hdt.: ᾿ἄνάφέρω, Theoc., Ap. Rh; 
ἀντηχέω, only act., Eur; ῥήγνῦμι, 
aor. 2 pass. ἐῤῥάγην, Hdt., Dem. ; 
ἐκφλύσσω,, only pres. act., Ap. Rh. ς 
ββαμβάλω (in pres. act. in an indis- 
tinct way), Mosch. 

To utter a word out of one's mouth, 
ἔπος στύμᾶτος ἀποπνέω, poet. also 
(ot Att.) -πνείω, fut. -πνεύσω, Pind, 

To utter against, extdpvw, c. dat., 
Soph., Ap. Rh. 
| UPrerance, φωνή, ἡ, Omn.: [ut- 
_terance of words, mpopopa ῥημάτων, 
‘Hdn.| Vid. Vorcr. 

UTTERLY, πάμπας, Omn, poet, 
| Plat.; κατ᾽ "ἄκρης (esp. of destroying 
or perishing), Hom., Soph. τ so πρύρ- 
ῥιζον and πρύῤῥιζα, κοι. Are: x0 
w, upp. Hey, .Esch.; πρύπρυμνα, Asch. 3 
ὦ, δην, tar. Ulat., Dem., Aischin.; οὐ 
μόλις, Esch.; πρόπᾶν, Kur.; πάνυ, 
JEsch., Thue., Plat.; ᾿ἄτεχνῶς, Xen., 
Plat.; πρύχνυ, Ap. Rh. 

fam far, ay, utterly remored (from 
such conduct ), πολλοῦ ye καὶ τοῦ 
παντὸς ἐλλείπω, Asch. 

Ctterly (of destroying or perishing) 
is also rendered by adjectives: ampop- 
ῥιζος, ov, Hom., Soph, Eur., Hdt.: 
προθέλυμνος, ov, Hom. Ar.; abro- 
πρεμνος, ον. Ar. 

[Zo ruin utterly, ἀνήκεστα ποιέω 
, (τινά), Xen.; to be utterly ruined, avi~ 
κεστα tTreoxe, Thue. | 

[ To be utierly discomfited, τοῖς ὕλοις 
i ἡττάομαι, Dem. | 

Uttermost, ἔσχατος, 9, ov, Omn.; 
viavos, Ep. νείατος, ἡ, ov, Hom. 
: To the uttermost, is τέλος, Ves. ; 
[ἐς πᾶν (τινος), Hat. |} 
|” UVULA, THE, στἄφύλή, ἡ, Arist., 
| Hipp.; τὸ στάφύλοφοόρον, Arist. 


VAGAROND, A, VAGRANT, ᾿άλήμων, 
‘avos, ὁ καὶ ἡ, also as adj., Hom. ; 
᾿Νέλητην, ov, ὁ, also as adj, with mase. 
: substantives (¢. μι &A. Bios), Hom., 
| Trag., Hdt.: ‘atydprys, ov, ὁ, Eure; 
' [as adj., ἀνέστιυς, ov, Hom., Soph. ; 
' avidputas, ov, Ar, Eur., Dem.; ἅπο- 

Aus, ες Hat., Plat.; περίπολις, ὁ wai 
ἡ, Pheyn.; πλάνης, ἡτος, ὁ καὶ ἡ, 
Soph., Eur., Isoc.] 
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VALLEY. 


Zo be a ragrant, ᾿ἄλητεύω, only 
act., Hom., Eur. 

A being ὁ vagrant, ᾿ἄλητεία, ἡ, 
Ettr. 

Vacre (of words), κωφός, ἡ, ov, 
Soph.: [ἀγνώς, wros, ὁ καὶ ἡ, Soph. |} 
Ved, OBSCURE, 

Vain, vid, VEIL. 

Vain (i. 6... useless, etc.), ᾿ἄνηήνυ- 
στυς, ov, Hom, Ap. Rhy; ᾿ἄποφώ- 
Atos, ov, Hom., Eur.; τηύσιος, a, ov, 
Hom., h.; ᾿ἀνεμώλιος, ov, Hom. : 
ἅλιος, a, ov, Hom., Soph.; eracios, 
ov, Hom., Hes., Theoe,; ἀπόβλητον, 
ov, Hom. ; μετἄμώνιος, ov, Hom., 
Pind., ap Rh.; μέλεος, a, ov, also 
os, ov, Hom.; κενός, Ep. also xewos 
4, ὧν (also in Pind.), and κενεύς, ά, 
dv, Oun.; μάταιος, a, ov, and os, 
ov, Theogn., Pind., Omn. Att.; χἄ- 
μαιπετής, es, Pind; χἄμαιπετέων, 
ovea, ov, Pind.; μετάρσιος, a, ov, 
and us, ov (of a vain boast), Eur. ; 
κοῦφυς, ἡ. ov, Soph, Thuc.; μαψΐ- 
écos, ov, Eur., Theoc.; ἄκραντος, ov, 
Pind., Asch. : ἠλίθευς, a, ov, Pind, 
fésch,, Eur., Hdt., Plat. Vid. Sys. 
244, 

Wholly vain, 
fEsch. 

Vainly speaking (of birds of omen), 
μαψὶλοόγονς ov, ἦι. 

Vain thinking, κενεύφρων, Att. κε- 
νύφρων, ovos, o καὶ ἡ, Theogn., Pind., 
isch. 

Zo make vain, utter a vain word, 
shoot a vain arrow, ete., ἁλιύω, only 
act., Hom., Soph. 

A vain attempt, patria, ἡ, Wom.) 

n vain, 'ἅλιον, Hom; αὕτως 
(Lipp. and Sc. doubt this word hav- 
ing this sense), Hom. ; ueAeov, Hom.; 
pay, Hom.; μαψιδίως, Hom; ἀλ- 
Aws, Hom., Soph., Eur., Thue., Xen. ; 
μάτην, b., Pind, Oam. Atte; μᾶ- 
ταίως, Eur.; ᾿άνόνητα, Eur., Plat.; 
διὰ κενῆς, Eur.. Ar., Thue.; ἡλέθεον, 
Ar.; 7Aiiws, Plat.; τηυσίως, Theoe. ; 
ἤλιθα, Ap. Rh, 

Not in vain, οὐκ ἑτός, Ar., Plat. 

To be in vain, μάτάω, only act., 
Hom., Aésch. 

Tv do any thing in vain, μάτάω, ο. 
part., Ap. Rh. 

Vain (i.e, conceited and silly), 

auvos, ἡ, ov, and os, ov, Svlon, 
ind., Ar., Plat., Arist. 

VaIN-GLonioUs, ᾿ἄλαζών, ὄνος, ὁ 
καὶ ἡ, ἸΙατ., Plat.; κενόδοξος, ον, 
Polyb. Vid. ΑΝΠΟΘΑΝ, 

AIN -GLORIOUSNESS, ‘@XuCoveia, 
ἡ, Xen.; κενοδοξία, ἡ, Polyb. 
VALE, A, ἄγκος, τύ, Hom., Eur., 


παμμάταιος, ον, 


Hdt. Vid. γ Δι ΕΥ. 
VALIANT, ῥηξήνωρ, opos, only 


masc., Hom., Hes.; ἄλκϊμος, 9, ον, 
and os, ov, Omn. poet., Hdt., Xen., 
Plat.; καρτερός, a, dv, Omn. poet. ; 
also κρατερός, compar. κρείσσων, Su- 
perl. κράτιστος (Ep. also κάρτιστον), 
Omn. poet., Plat. Vid. Brave. 
VALID, κύριος, a, ov, and os, ον, 
ZEsch., Soph., Plat., Dem.; ioyipus, 
a, ov, Lys. 
᾿ To be valid, ἰσχύω, ouly act., Eur., 
τ. 
VALIDITY, κῦρος, τό, only siny., 
Soph., Plat. 

ALLEY, A, ἄγκος, τό, Hom., Eur., 
Hdt. ; νάπη, ἡ, Hom., Soph., Eur., 
Hdt., Plat., Ap. Rh.; γύᾶλον, τό, 
Hes., Pind., Trag.; αὐλών, ὥνον, ὁ 
καὶ ἡ, h., Soph., Eur., Hdt.; κόλπος, 
ὁ, Pind., Eur., Xen.; νἄπος, τό, 
Soph., Eur., Xen.; ἀγκίον, τό, Arist. 

beautiful valleys, ἡ εὐάγκεια, 
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Call. 


VANISH. 


A place where sereral ralleya meet, 
μισγάγκεια, Hy Hom. 

Of or belonging to ralleys, νάπαῖϊος, 
a, ov, Soph. Eur, 

With deep valleys, βάθύκολπος, ov, 
Pind. : Babvayars, ἐς, Anth. 

With many valleys, πολύπτῦχος, 
ov, Hom., Hes., leur. 

With beautiful valliya, evaynis, ts, 
Pind, 


Vator, ἀλκή, ἡ (Ep. dat. sing. ir- | 


reg. also ἀλκί), Hom., Pind. Atsch., 
Kur.; μένος, Td, Οἱ. poct., Xen., 
Plat.; ϑράσος, τό, also (and when in 
a good sense the most usual form) 
ϑάρσυς, Omn.; ᾿ἄρετή,, 7, Om; ed- 

ὑχία, ἡ, Asch. Eur., Omn. prose. 
Vid. CoURAGE, BRAVERY, 

VALUABLE, tvdpt’Outos, ov, Hom. 3 
EvadptOmos, ov, Plat.; ἐνήρῖθμος, ον, 
Call. ; τίμιος, a, oy, and os, ov, Hes., 
Trag., Xen., Exchin.; τιμαλῳύής, ἐν, 
Plat.; τεμαῖος, ov, Dioel.; ᾿άρζ' θμη- 
τος, ov, Theoe, 

Very valuable, πρότιμος, ov, Plat. 

More valuable than, πρότιμος, ov, 
c. gen, Plat.; also rery or most val- 
unable, πολλοῦ or πλείστου ἄξιος, 
more riuluahle, πλείονος ἄξιος, less 
valuable, peiovos ἄξιος, ἐλάττονος 
ἄξιος, Xen, Dem,, ete. 

VALUATION, Tinos, ews, ἡ, Plat. 

VaLen, τιμή, ἡ, bh, Plat. Lys, 
Dem. ; τίμημα, éros, τός Eur., Dem.; 
ἀξία, ἡ, Hdt., Thue, Xen. Adschin. 
Vid. Prick, 

Which, as they were only silrer, made 
a much greater show, though of small 
vilue, ἃ, ὄντα ἀργυρᾶ, πολλῷ πλείω 
τὴν ὄψιν ἀπ᾽ ὀλίγης δυνάμεως χρη- 
μάτων παρείχετο. Thue. 

Of tive the value, διστάσιος, cv, 
Plat. 

Of twelve times the ralue, δωδεκα- 
oracios, ov, Plat. 

Vauive, To, tie (@ Hom., % Att), 
fut. τέσως no other tense exeept perf. 
pass. (and, of course, imperf. act. and 
pass.), Hom.; tizam, when of valuing 


at a certain price, ce. gen, of the price, | 


Soph, Eur., Thue. Plat.; ἀποτιμάω, 
Hdt.: ἐντίμάω, Dem.; ἀξεύω, 6. gen. 
of the price, Plat. 

To value (i.e. think of great value), 
τιμάω, Ou. 3 ἐναριθμέομαι, mil, 
Sur. 

To value very much, τὸ πλεῖστον 
δίδωμι (aor. 1 act. ἔδωκα), c. clat., 


Eur.; πρὸ wodXov τιμάυμαι (mid.), 


πρὸ πολλοῦ ποιέυμαι (mid.), περὶ. 


πολλοῦ ποιέομαι, Hdt., Thue., Tsoc. 

To value nore, περὶ πλείονον ποιέ- 
ouae (often, however, = περὶ πυλ- 
Avv), Hadt., Thue. 

Zo value too mach, πλέον νέμω, ¢. 
dat., Eur. 

[70 ralue slightly, περὶ ὀλίγον πειί- 
oma, 11.171 Vid. To ESTEEM. 

To be af surh and such a value, 
᾿άγω, aor, 2 ἤγάγον (only act. in this 
sense), c. ace. of the stn, Dem. 

A faithful man ta worthy to be val- 


ned agiinat gold and silver, πιστὸς. 
μυσοῦ τε καὶ ἀργύρου ἀντε- 


ἀνὴρ 
ρύσασθαι "Αξιος, Theogn. 

VALUELESS, ἀλόγιστος, ov, Fur. : 
ἀνάξιος, a, ov, and os, ov, Hidt.; 
᾿άδόκϊμος, ov, Plat. 

{Vamp vp, ἸῸ (as new), ἀνακνά- 
πτω, Lysipp. | 

VAN, A, ἀρμάμαξα, ys, ἡ, Xen. 
Vid, WAGON. 

Van, THE (of an army), οἱ προ- 


τεταγμένοι, Xen.; τὸ προταχθίν,. 
Xen.: οἱ πρωταγοΐ, Xen.; οἱ acre : 


se pe Xen.3 τὰ πρόσθεν, Xen, 
ANISH, TO, λεάζομαι, only pres, 


VARY. 


| imperf., and aor. 1 pass., Hom.; ᾿άνᾶ.. 
| πέτομαι, fut. -πτήσομαι, aor, 2 ἀνέ- 
larryy and dverrouny or ἀνεπτάμην, 
| part. sometimes sync. ἀμπτάμενον, 
‘etc., Eur.; mupepyouat, Dem. 

1 [Vaniry, @yAata, ἡ, Hom.; yav- 
vorys, yros, ἡ, Plat; ματαιότην, 
|yros, 1, LXX., N. Το ς and in pl, 
vanities, ἀγλαΐαι, αἱ, Vom.; ματαιύ- 
‘eyes, αἱ, ΟΕΧΧ. 

᾿ς VaANQuisn, ΤῸ, νϊκάω (Pind. and 
'Theoc. have also νίκημι in pres, and 
'imperf. act.), Omn. Vid. To cus- 
QUE. 

VANTAGE, ὑπερβολή, ἡ, Eur., 180... 

Varin, ᾿αλέβας, avros, only masc., 
Plat., Call. 

Varon, ‘aip (Soph, has & in chor.), 
gen. depos (in Hom. always fépos), 

nin Hom. and Hes., afterward usu. ὁ, 
Hom. 

Varon, A, ἀϊτμή, ἡ, Hom.; ᾿᾽ᾶτμός, 

| ὁ. AEsch.; 'arpis, ἔδος, ἡ, Hdt., Plat. 

70 emit rapors, ᾿ωατμίζω, only act, 
Soph, Xen.; ᾿ἄπατμίζω, Arist. ; 

ἀτμιάω, Arist. 

To be turned info vapor, ᾿ατμῖδό- 

| Opeci, pass., Arist. 
| 70 cause to rise in vapor, ἀναθυ- 
μιάω, Theoph. | 

[Jo vise in vapor, ἀναθυμιάομαις 
Arist. ] 

[A vising in vapor, ἀναθυμίασις, 
ews, 11, Arist. | 

Like vapor, @rpwdns, es, Arist. ; 
arpicwonys, es, Arist.3 ἀτμοειοής, ts, 
Hipp. 

Turned info vapor, ἀτμιστὺς, ἡ, Ov, 
Ε Arist. 

VAPOR-BATH, A, Wipia, ἡ, Udt.; 
bi apne ν, τύ, Arist. 

"ARLABLE, aicdos, ἢν ov, Aesch., 
Soph. ; πολύστροφος, ov, Pind.; mos 
'' «thos, 9, ov, Pind, 286}... Plat., Ar- 

ist.; εὐμετάβολος, ov, Xen, Plat. 

Vid. CHANGEABLE, 
| VARIANCE, διαφορά, 7, oftenest in 

pl, Hdt., Thuc., Plat., Antipho. Wt. 
~QUARREL. 
At variance with, διάφορος, ov, 6. 
-dat.. sometimes ὦ. gen, Eur, Hdt, 
Thue., Plat. 
, To be at variance, διαφόρως ἔχω 
Cimperf. εἶχον, ful. ἔξω, no aor, 1 
‘act, aor, 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα), 6. 
'dat., Dems; ἐν διαφορᾷ κἄθισταμαι, 
ὦ. dat. pers, Antipho. Id. Exemy. 

! [1Ὁ put or set at rauriance, διαβάλ- 
‘dw, Plat. | 
VARIRGATE, TO, ποικίλλω, Eur. 
, VARIEGATED, aiodos, , ov, Hom, 
' Hsch., Soph.; wavaiodos, ov, Hom., 
! Hes, Ap. Rhos ποικέλον, ov, Quin. ; 
[ RAR OIRINUS ἢ. ov, Hlem., Pind, 
Eur.; στικτύς, ἡ, cv, Aisch.; avéo- 
| Quis, ds, Anth, 
| = Varniery, ποικϊλία, ἡ, Plat.; ποί- 
κέλμα, ἄτος, Td, Plat. ; ποίκιλσις, 
ews, on, Plate; πολυειδία, ἡ, Vat. 5 
| (of color), πολύχροια, ἧς Arist. | 

Variety (tron what has previously 
loon), ἐξαλλἄγης ἡ, Arist. 

Vankious, ποικίλος, 1, ov, Omn.; 
παντοῖος, a, ov, Omn, 3 wavtoda- 
wos, ἡ, ov, bh, Pind, Tag. Hadt., 
.Xen., Isvoe.; αἰύλος, 1, ov, ZEsch. 3 
witvaiodos, ov, Misch. : πωλνέλικτον, 
ov, Kur. ; πολυειδήν, és, Thue. Plat. ; 
πολύποἰκἴλος, ov, Eubul. 

Vaniovs.y, παντοίως, LHdt., Plat.; 
παντοδῆπῶς, Plat. 

VARNISH, ἀλοιφή, ἡ, Plat.) 

AKRY, TO, ποικίλλω, Eur., Xen, 
Plat. 

To rary, intrans. (i.¢., to do differ- 
‘ent things at different times, etc.), 


| πλάᾶνάομαι, pass., Hct. 


VEHEMENT. 


If he then varies at all from his 
former account, el δ' οὖν τι κἀκτρί- 
moro τοῦ πρόσθεν λύγου. Soph. To make rehement, carry on vehe- 

VASE, A, λέβης, ἡτος, ὁ, Call. mently (battle), τἄνύω, fut. - ὕσω (μώ- 

VASSAL, A, ὑπήκοος, ὁ, c gen. or ¢. . χην), Hom. 
dat., Eur., Hdt., Thuc., Xen. | VEHEMENTLY, ἐντετάμένως, Hat. ; 
Vast, κητώειν, tcoa, ev, Hom. ; | στάθερῶς, Cratin. 
μεγἄκήτην, ες, Hom.: πέλωρ, in-| 70 apeak vehemently against, wodvs, 
decl. (used of Vulean, of the Cyclops, or ἰσχυρῶν, or ᾿άγαν eyxrtuae (im- 
of a dolphin, ete.), Hom., ho: πέλω- | perf. ἐνεκείμην (being really perf. and 
pos, ἡ. ov, Hom., Hes.; πελώριος, a, ! pluperf.), fut. -κείσομαι, no other 
ov, and os, ov, Hom., Hes., Pind., ; tenses), ὁ. dat., Ar. [dt., Thue., Dem. 


VENERABLE. 


Hom., Pind., Theoc.; ἐντείνω, in- 
trans., also pass., Mur., Xen. 


Eur. Vid. Larae. 

VASTLY, πολύ, Omn. 

Var, A, ‘vroAnvis, téos, ἧ, Call. ; 
[πύελος, ἡ, Ar. | 

VauLt, A, WaXis, ἔδος, ἡ, Soph., 
Plat. 

The vault of heaven, οὐρᾶἄνοῦ δέπας 
(aos, TO), Eur. ; κόλπος αἰθέρυς, 
Pind.; κύκλος, ὁ, by itself, Soph. ; 
κύκλος οὐρανοῦ, EHdt.; κύττἄρος οὐ- 
pivui, Ar.; ἡ οὐρᾶνία and ἡ 'ὕπου- 
ἄνία apis (gen. ἁψῖδος), Plat. 

VAULT, TO, Wadtéow, Math. | 

FAULT, TO, ἄλλομαι, mid., aor, 2 
8d sing. often syne. adAro (and in the 
compounds part. syne. ἄλμενος ), 
Hom. ἢ... Eur, Thue. Pid. To pear. 

Vaunt, A, κόμπον, ὁ, ASsch., Soph., 
Hudt., Thue, Xen, Aschin, Ved. 
Boast, 

VAUNT, TO, εὔχομαι, mid., ¢. perf. 
pass, in pass. sense, but pluperf. in 


Ι 
act. sense (both these tenses, however, 


only actually used in the sense of ‘to 


pray”) (the Attics usu. have the aug- | 


ment yv., Hom. never), Hom., Pind, 
Esch., Soph, Plat. ; κομπέω, Pind, 
Trag., Thue. ; κομπάζω, Trag., Xen., 
Lys. Vid. To Boast. 

| VAUNTING, αλήγορος, 

ZEsch., Xen. | SUASTFUL, 
VEAL, apea μόσχεια, Xen. | 
JEER, TO, ἐπιστρέφομαι, mid. and 

pass, Hom., Soph, Xen. Vid. To 

TURN, 

VEGETABLES, λάχἄνον, τό, often- 
est in pl, Ar, Vlat., Dem. ; ὄσπρια, 
τά, I’lat. 

The vegetable market, τὰ λάχᾶνα, 
Ar. 

Of the nature of vegetubles, haxit- 
vypos, ad, ov, Theoph. ; λάχἄνώδης, 
es, Theoph. 

Gathering vegetables, adj., \ax2vn- 
λύγυς, ov, Leon. Tar. 

A gathering of vegetables, \axa- 
νισμύς, o, Thue. 

One who sells vegetables, only fem., 
λάχάνοπωλήτρια, Ar. ; λαχανύπω- 
Aus, ἔδος, ἡ. Ar. 

A vegetable diet, λάχάνοφαγία, ἡ, 


ον, 


ε 
Vid. 


Hipp. | 
KGETATE, TO, ϑάλλω, fut. Sarto 


and S«AAroouat, but most usu. in 
pres, and perf. τέθηλα and_pluperf., 
perf. part. τεθηλών, fem. Ep. τεθᾶ- 
Avia, Omn, poet., Xen, Plat. Vid. 
To Grow. 


VEGETATION, βλάστησις, Ews, ἡ, 


‘| heoph. 
VEHEMENCE, ὀξύτης, NTOS, 
Dem, Vid. VIOLENCE, 
VEHEMENT, πολύς, πολλή, πολύ, 
ven. πολλοῦ, πολλῆς, etc., acc. sing. 
πολύν, πολλήν, πολύ, etc. compar. 
πλέων, αν} poet. πλείων, superl. wAci- 
oros, Eur., Hdt., Thuc., Dem.; (of 
assions), ὥγριος, a, ov, Plat. Vid. 
lOLENT, ; 
To be vehement, μέμαα (perf. in 
ores. sense), dual and pl. often sync. 
utuduey, etc., part. μεμαώς, PON. -ὗτον 
and -ὥτος (ἃ before a short vowel, as 
“suas es, etc.) (Hom. has also 3d pl. 
pluperf. μέμᾶσαν in imperf. sense ), 
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- 


| VENICLE, A, Gxos, τό (only in pl, 
' Ep. dat. often dxeaqe or -ῴιν, Hom., 
| Pind., dyes, ὁ, Dor. also éxyos), bh, 

Pind., ζωῇ. Eur., Hdt.; ὄχημα, 
ἰἄἅτος, τό, Pind, Trag., Hadt., Plat. 
"Vid, CARRIAGE, 

VEIL, A, ὀθύνη, ἡ, usu. (if not al- 
ways) in pL, Hom, Ap. Rho; κάλυμ- 
μα, &tos, τύ, Hom., hy Trag.; κἄς- 
λύπτρα, 1, Hom., Assch., Plat. : ai’- 
κνωμα, ἅτος, TO, Aasch.; προκἄλυμ- 
pa, τό, Thue.: πᾶρἄκάλνμαμα, τὸ, 

: Antipho; ἐπϊκάλνμμα, τό, Menand. ; 

ἐπίκαλυπτήριον, TO, Arist. 
| Ven, ΤῸ, ἀμφικαλύπτω, Hom. : 
| σὕναμπέχω and συναμπίσχω, impert. 
| ταμπεῖχον, fut. -αμφέξω, aor. 2 -ἡμ- 
| πέσχον (in act. as a garment, ete, 
‘Veils; in mid. as a person veils his 
_face, etc., with a garment), no pass., 
‘Asch, Tur. ; 80 προκἄλύπτομαι, 
‘mid., 6. gen. of the face, Eur: συγ- 
κἄλύπτομαι, Xen.; πᾶρᾶκἄλύπτω, 
: Plat. 

To veil one's self, κἄλύπτομαι, mid., 
Hon. 

To veil one’s ineaning in ambiguous 
‘words, πεμιβάλλομαι, mid., sine cas., 
| Plat. ; 
| To throw as a veil orer, περϊκἄλύ- 
arte, ¢ ace, of what is thrown, ὦ. dat. 
| of that over which, Eur. Hadt. 


(lit. (in Xen. also of metal, as we say 
(“a vein of gold"), Hom., Ausch., Eur., 
Hat., Xen., Plat.; @Arseov, τός Plat.; 
σύριγξ, eyyos, 1, Soph, Ap. Rh. ; 
πηγή a (only of metal), Asch. 
Made up of veins and sinews, ᾧλες 
βυνευρώδης, es, Lipp. 
Of or belonging to the veins, φλεβι- 
KOS, 11, ov, Arist. 
With large reina, φλεβώδης, es, 
Arist. 3 μεγάλοόφλεβος, ov, Arist. 


The bursting of veina, p\eBoppeyia, | 


my UWinp. 

[With tuvisible veins, ἀδηλόφλεβος, 
Ov, Arist. | 

VELOCITY, τἄχύτύς, Pros, ἡ, Hom., 
Pind., HMdt., Plat. 

VENAL, aus, a, cv, Plat., Dem.,, 
Eschin. 

VENDIBLE, πράσϊμος, ov, Xen., 
Plat. 

VENDOR, A, πρατήρ, ἧρος, ὁ, Plat. 
Tse. 

| VENEER or VENEERING, παρα- 
κύλλημα, atos, TO, ‘Theoph. | . 

VENERABLE, γερᾶμρόν, ά, ov, Hom., 
| Aisch.: αἰδοῖος, a, ov, and os, ov, 
compar, -d7epos and -έστερος, Hom., 
‘Pind. Esch. ; πρέσβα, only fem., 


‘Hom.; πώτνεας only fem., Omn. poet. ; . 


᾿ πότνα, only fem. h.. Eur.; σεμνύς, 
ἡ, ov, On. post Hom.; γεράσμιος, 
‘ov, ἢν. Eur.; πολυπότνια, h., Ap. Rh. ; 
lawaytioepvos, ov, Msch.; πρέσβειερει, 
lonly fem., h., Ap. Rh.; πρέσβυς, only 
masc. in positive, but in this sense 
more used in compar. and supert.. 
Zisch., Plat.; ceuveripos, ov, Esch. ; 
ποτνιίδες, only fem. pl. (used esp. of 
the Furies), Eur. 
A being venerable, σεμνότης, nros, 
ἡ, Eur., Xen., Plat., Isoc. 


| VEIN, A, φλέψ, φλεβύς, ὁ καὶ fy, | 


_ VERDANT. 


VENERABLY, σεμνῶς, Eur., Xen. 

VENERATE, TO, σέβωνς more usu. itt 
mid., esp. in prose, rarely in any tense 
except pres. and imperf., except in 
pass., which has also aor. 1 ἐσέφθην 
(though this is hardly used in pass. 
sense), Omn.; αἰδέομαι (pres. poet. 
also αἴδομαι), fut. aro μαι, poct. 
alsu -tocouut, nore rarely -1,couae, 
aor. 1 ἡδέσθην in act. sense, also avr. 
1 ηἰδεσώμην (this last almost confincd 
to the poets), Hom., Pind., ‘lrag., 
Plat. Dem. Vid. To REVERENCE, 

VENERATION, αἰδών, ove, ἧς only 
in sing, Qmn. Vid. REVERENCE. 

An object of renerution, σέβας, τὸ, 
only nom. and ace. sing., Trag. 

ENGEANCK, ὅπις, ios, 1), ACC. τιν 
and -%éa, only sing. (esp. of the ven- 
geance of the gods), Hom., [es., The- 

foe. 3 ποινή, 1, LWom., Hes, Trag., 
| Hdt.: νέμεσις, ews, ἡ, Ep. also νέ- 
μεσσις, only in sing. (esp. of the 
gods), Hom., Aésch., Soph., Hdt.; vi- 
μωρία, ἡ, Eur., Hdt. Plat., Dem. ; 
δίκης 1, Trag., Lys. 

70 take vengeance, πτοινὴν avaipto- 
μαι (aor, 2 ἀνειλόμην), Udt.: δέκην 
λαμβάνω, fut. λήψομαι, aor, 2 ἐλᾶ- 
Bov, perf. εἴληφα, Kur. Lys. Vid. 


PUNISHMENT, To EXACT. 
Exacting heary vengeance, Bitpisi- 


kos, ov, Asch. Vad. AVENGER. 
VENISON, τὰ ἐλάφεια (κρέα, 8e.), 
Xen. 
VENoM, ‘ids, ὁ, Pind., Trag. J 
Porson. 

VENOMOUS, ᾿βώλος, ὧν (of ser- 

pents), Arist, 

VENT, A, ὑπή, ἡ, Ar; [ἀναπνοή, 

4, Plat.) 
VENTRICLE, A, κοιλίας 11, Arist. 
Hacing large ventricles, μεγἄλοκοί- 
| λέως, ov, Arist, 

VENTRILOQUISM, ἐνστερνομαντία, 
it, Soph, 
| VENTRILOQUIST—Aristophanes says 
‘of a ventriloquist, εἰς ἀλλοτρίας ya- 
‘aTrpas ἐνδὺς κωμῳδικὰ πολλὰ χέ- 
ἐασθαι. 

VENTURE, A, aivduvus, ὁ, Omn 
post Hom. Vid. Risk. 

[A daring venture, παρακινδύνευ- 
σις, ews, ἡ, Thue. | 

[A second renture, δεύτερος πλοῦς, 
Prov. ] 

VENTURE, TO, τολμάω, aor. 1 pass, 
/ sometimes in act. sense, Omn.; acdu- 
vevo, Pind., Eur., Hdt., Thue, Plat.; 
παρακινδυνεύω, Thue. Ar., Plat. ; 
ῥίπτω κίνδυῦνον, Eur. ᾿ἄναῤῥίπτω 
κἰνδῦνι ν (and sometimes ἄναρῥίπτω 
by itself, κένδυνον being understood), 
Hdt., Thuc. Vid. To nisk, To DARE. 
VENTURESOME, φιλουκίνοῦνος, ov, 
Xen., Dem.; wapanwovyevrixes, 1, 
ov, Plat., Dem. Vid. ον, Rasu. 
[(in speech) ὦ venfurcsome purase, 
ἔπος παρακεκινδυνευμένον, AY. | 
ln a venturesome manner, φίλοκινε 
doves, Xen.; [| wapanwouvevtinwe, 
| Plat. ] 
VERACIOUS, ἀληθής, ἐς, Omn. Vid, 
| TRUE. 
. Veraciry, ἀλήθεια, ἡ, Omn. 
| TruTn. 

VERANDA, A, αἴθουσα, ἡ, Hom.; 
tE.dpa, ἡ, Eur.: σκιάς, dos, ἡ, ‘The- 
οὐςς [wraarrds, δος, ἡ, Lat. ] 

VernaL—a verbal order or message 
was given, ἀπὸ γλώσσης εἴρητο, 
Thue, 

VERBOSE, πολνεπής, ἐς, Esch. 3 
“πολύλουγον, ov, Xen., Plat. 

VERBOSITY, πολὺυλογία, ἡ, Plat, 
Arist. ᾿ 

VERDANT, χληερός, ἐν χλωρός, 
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4 d. 


Vid. 


VERY. 


ad, ov, Hom., Hes., Trag., Thuc. ; 

Ady, ἡ (as epith. of Ceres), Sotad. 
Tia. GREEN, 

Verpicr, A, ψῆφος, ἡ, Oratt. 

A verdict of guilty, ἡ καθιιμοῦσα 
wi; pos,.Lys. 

To give a verdict, ψηρίζομαι, mid, 
c. perf. pass. in the same sense, Ar., 
Lys, Dem. Vid. To pKCIDE. 

Verpure, χλόη, ἡ, Hes, Eur., 
Xen, Plat. 

VERGE, THE, ῥηγμίς, wos, ἡ, Em- 
ped. ; βάθμα, τά, Eur. 

VERGE, TO, τείνω, often c. adv. of 
place, Plat. Vid. To Tenn. 

VERGER, A, μνεωκύρυς, ὃ, Xen., 
Plat. 

VeERrIFy, TO, βεβαιόω, Xen., Plat., 
Lys., Dem. Fid. To CONFIRM. 

VERILY, μάν, very rarely by itself, 
never the first word in a sentence, 
Hom., Pind., Bion, more usu. ἦ μάν, 
and very often in a negative sentence, 
οὐ μάν, οἷς. ; ἧς isu. with some other 
particles, 3) δή, 7) ῥα, ἡ μᾶλα, ἡ μάλα 
δή, Or} πὸν μάλα, ete., Hom.; μάλα, 
Soph.; μάλα τοι, Xen.; μήν, never 
the first word in a sentence, rarely 
used by itself, ἡ μήν, Hom., Hes., 
«Esch, (μήν rezards a future inten- 
tien, δή a past action); ἀλλὰ μήν, 
Esch., often in neg. sentences as ov 
μήν, Soph. ; δή, usu. with other parti- 
cles, ἡ δή, ναὶ δή, ete., [om., Soph., 


Xen. Vid. Trey. 

VERITY, ἀλήθεια, ἡ, Omn. TVid. 
Tren, 

VERMILION, κιννάβἄρι, ews also ens, 


rd, Theoph. ; κιννάβἄρις, cos, ὁ, Anax- 
ant. ; 

Vermilion-colored, κιννάβαρϊνος, ἡ, 
ov, Arist. 

To be cermilion-colored, κιννάβαρι- 
ζω, Diosc. 

VERNAL, édpivos, ἡ, dv, rarely ds, 
ov, Ep. also εἰαρινός, Att. ἠρϊνύς, 1, 
ov, Hom., Hes., Pind., Eur., Ar., Xen., 
Dem. Vid. Sprine. 

VERSATILE, παντοπόρος, ον, Soph. ; 
εὐτρἅπελος, ov, Ar., Arist. 

In a@ verantile way, ἀγχίστροφα, 
Hdt.; εὑτρἄπέλως, Thue. 

VERSATILITY, ποικίλία, ἡ. Eur., 
Plat., Isuc.; εὐτρἄπελία, 1, Arist. ; 
[πολυτροπία, ἡ, Hat. 

VERSE, A, ἔπος, τό, ἴκοι. ; [στί- 
xox, ὁ, Ar., Plat.] 

To put into verse, tvreiv εἰς eros, 
Plat.; [els μέτρα τίθημι, Plat. | 

To patch versca together, κολλομε- 
λέω, Ar. 

[ Consisting of one vera, μονύστι- 
χος, ov, Anth.; of two rerses, δίστι- 
xos, ov, Anth. | 

Writing verse, στιχογράφος, ὁ 
καὶ ἡ, Anth. | 

[Of or from verse, orixtivos, ἡ, ov, 
Anth. ; in verse, στεχήρην, es, and 
στιχηρύς, ἃς ὧν, Keel. { 

( Vensiricatios, στιχοποιΐα, ἡ, 


Phit.] 


(VieRsIrIER, A, orexoyptishes, ὁ, 
ἡ, Anth.; στιχοποιύς, ο, Kecl.| 
VERTEBRA, A, ἀστράγᾶλος, ὁ, 


Hom. ; σφονδύλιος, ὁ, Hom. ; σφύν- 
δύλος, ὁ, Eur., Ar., Plat. 
The vertebra, vwtiai« ἄρθρα, Eur. | 

aver (of a triangle), ὀξύ, ro, 

lt. 

View, μέγα, Hom.; αἰνῶς, Hon., 
Hat. ; μάλα, compar. μάλλον, super, 

ἅλιστα, Omn.; At’av,Omn.; ᾿ἄγαν, 
Pind., Trag.; πάνυ, Aisch., Soph., Ar., 
Xen., Plat.; κάρτα, Trag., Hdt.; σφό- 
Boa, Eur., Hdt., Xen., Plat. 

Very ix soinetimes expressed by 


ws with δὲν, and with superl. adj., , 
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VIAL. 


e. g., the very beat, ὡς ἄριστος, Att, 
80 Faces ὅτι eves 

ESSEL, A (not a ship), dy-yos, τό, 
Hom. Hea, Soph. μαννα ον τό 
Trag.; τεῦχος, τό, Aisch., Eur., Xen.; 
ἀγγεῖον, τύ, Hdt., Xen. Vid. Syn. 7. 

( Vesseltike, ayyecwdns, es, ae 

Any brazen rveasel, χελκύς, ὁ, Pind, 
Soph.; χαλκίον and χαλκεῖον, τό, 
Ar, Hidt., Xen., Plat.; χαλκίδιον, τό, 
Hermipp.; χάλκωμα, ἅτος, τύ, Ar., 
Xen., Lys. 

A sacrificial vesal (to catch the 
blood of the victim), epéyetov, τό, 
Assch., Att. 

The vensel of the state, mpiuvit πό- 
News, Asch. (so mpwpe βιύτου, of 
life, Eur.) ; σκάφος (τι) πόλεως, Ar. 
Vid. Sur. 

VESTIBULE, A, wpoBiipoy, τό, Omn.; 
προθύραια, Ta, hy προνώπιον, τό, 
Eur.; πρόπῦὕλον, τός usu. in pl, 
Soph., Eur., Hdt.: ampocréAacoy, τό, 
usu. in pl, Ar, Hdt. Thue, Dem.; 
πρωμηλή, ny Call, Ap. Rho; mapa- 
ates, ἀδος, ἡ, Kur. 

VESTIGH, A, Tyvos, τό, Omn. Vid. 
TRACE. 

VESTMENT, A, VESTURE, εἶμα, 
ἅτος, τό, Hom, τας. Hdt.; ἐσθής, 
ἥῆτονς, ἡ, τ. Vid. GARMENT. 

Vetcn, A, ᾿ἄφάἄκη, ἡ, Arist.; ὥρο- 
Bos, ὁ, Theoph.; ὁρόβιον, τό, Hipp. 

Like a retch, ὁροβιαῖος, a, ov, The- 
oph. ; ὁροβοειδής, ἐς, Gal. 


[Τὸ eut vetches, ὀροβοφαγέω, 
Hip». | 

ΤΙ A, MaépiéBawondyne, ov, 
ὁ, Ar. 


VEX, TO, κηδέω, only act., Hom. ; 
κήδω, only pres. and imperf. act., 
pass, of being vexed so as to be anx- 
ious about, in pres., imperf., fut. wecd- 
δήσομαι, and perf. «anda, in pass. οἷ 
gen, Hom, Tyrt., Wdt, Plat. ; 62’- 
aves, fut. δήξομαι, no aor, 1 act,, aor. 
2 ἔδἄκον, perf. δέδηχα, no mid, ex- 
cept’ fut. as above, pass. chiefly in 
perf. and aor, 1, in pass. οὐ ὑπὸ and 
gen. or ἐπί and dat. of the cause, 
OQun.: ϑυμοβορίω, only pres. and 
imperf. act., Hes.; ὁρσολυπεύως only 
pres. and imperf. act.. he; κνιζω, fut. 
aviow, in ‘Theo. also Dor. κνίξω, 
Pind, Mur, Ar. Theoe,; camra, no 
perf, Pind, Asch. Pred. To ΟΠ ΕΛ κὸν 

VEXATION, dusyfpta, ἡ, Soph; 
᾿άγἄνάκτησις, tos, ἡ, Thue. Plat. 

Nat to canse you any veration, ἵνα 
σοι μηδὲν ἐνδοίην πικρόν, Eur. 

[VEXATIOUS, ἀγανπκτητόν, 1, OV, 
Plat. ] 

VEXED, ἸῸ BE, χἄλεπείνω, ¢. dat. 
or ἐπί and dat., or (. apes and ace., 
Hom, Thue, Xen.; duspopew, only 
act., except in Xen., who has mid. 
once, ¢. ace, or 6, dat., or ¢. prep, 
e.g, ἐπί and dat., ete., Aasch., Soph. 
Hat., Xen., Isoc.; ὁρσολοπέομαι, only 
pres, pass., Alsch. ; ϑυμοφθορέω (i. οὐ, 
to vex one’s self), only pres. and im- 
perf. act.. Soph. ; [ἀνεάομαι, Soph. ; 
ἀγανακτέω, ὁ. dat., also ἐπί 6. dat., 
ὑπέρ c. gen. Ar., Plat., Lys., Isoc. | 

[Eusily vered, ἀγανακτητικύς, ἡ, 
ὧν, Plat. | 

VEXING, οὐκ ἐπιεικτός, cv, Hom. ; 
ϑυμοδᾶκής, ἐς, Hom.; ϑυμοβόρος, 
ov, sometimes even c. ace. (as, grief 
vexing the heart, SupoBdpos φρένα 
λύπη), Hom., Hsch.; δάκεθῦμος, ov, 
Simon., Soph. 

VEXING, κέρτομος, ον (esp. of 
words), Hes., ἢ. 

VIAL, A, φιάλη, ἡ (though more of 


a cup than what we cad a vial), Hom., . 


Pinc φῳ Eur.. Thue. 


. Eur.; κύτος, τός- 


VICTORY. 


VIBRATE. TO, πάλλομαι, pass, also 
πάλλω intrans., Hom., h., Soph.; dp- 
χέομαι, mid., Aésch. Vid. ‘To trem- 
BLE. 

Vick, κἄκη, ἡ, Eur., Ar. Plat.; 
κἄκία, 1, Soph. Xen., [Plat., Dem. 

| To turn or betake one's self to vice, 
els πονηρίαν τρέπομαι, Xen. | 

A carpenter's vice, mposwywytov, 
vd, Plat. 

VICK-ADMIRAL, A, ἐπιστολεύς, ὃ, 
Xen; ἐπιστολιαφόρυς, o, Xen. 

Vickroy, A, νπαρχος, ὁ, Hdt., 
Thuc., Xen.; ἐπίτροπος, ὁ, Hat.; 
[ἀντιβασιλεύς, ἕως, ὁ, Dion. H.] 

Vicinity, yerrovia, ἡ, Plat., Arist. 
id. NerGurornoon, 

Vicious, aitnds, ἡ, ὧν, compar. 
-ὦτερον, etc. (never so in Att.), more 
usu. κἄκίων (¢ Att., ~ elsewhere), su- 
perl. κάκιστος, also compar. χείρων, 
superl. χείριστος, Ep. compar. also 
χερείων, Xeworepos, and χερειότε- 
pos (these compar. have no superl., 
and are not found in Att.), Llom., also 
dat. sing. compar. χέρηϊ, acc. sing. 
mase. and neut. pl. yepya, and nom, 
pl. χέρηες, Omn. Vid. WIcKED. 

VICISSITUDE, μετἄβολι, ἡ, Eur., 
Hadt., Plat. Wid. (ΛΝ ΟΡ, 

The vicissitudes of time, χρόνον τὸ 
πάλιν, Xen. 

Victim, A, ἱερεῖον, Ep. ἱερήϊον, 
contr. μήϊον, τό, Hom., Hdt., Thue., 
Xen., Isoc.; χρηστήριον, τό, Pind., 
Soph. ; oqéyeuv, τό, Hdt., Omn. Att; 
opiyn, 1, Soph. ; σῳφἄγεϊεν, τύ, 
Kur.; πρόσφαγμια, ἅτος, τό, Eur.: 
Supa, ἄτος, τό, Omn. Att.: κουρεῖον, 
τό (prop. offered at the feast κουρεῶ- 
τις, but also generally), Soph., Ise. ; 
τύμιον, τό, Ar., Dem., Auschin. Ved. 
Syx. 266, 

The purifying victim, τὸ κἄθάρσιον, 
Eur., Bue 1). 

The magiatrate who took care that 
the victim should be without blemish, 
ἱερωποιύς, ὁ, Dem. 

Vicror, A, τριακτήρ, ἣμος, ὁ, 
Esch. Vid. CONQUEROR. 

Vicrorrous, δάμἄσίμβροτος, ov, 
Simon, Pind. ; νικηφόρος, ov, Pind., 
Tray. 3; «pérnotudyos, ov, Pind. ; 
‘virtprepos, a, ov, 6. gen. of those 
over whom, Pind., Soph.; καλλένῖ- 
nos, ov, sometimes ὁ. gen. of the en- 
emies over whom, Pind., Archil., Eur. ; 
γυιύδᾶμος, 9, ov, Pind. 3 ἐπιλρᾶτής, 
is, Thuc.: vines, evoa, ev, Mel, Vid, 
CONQUERING. . 

Victorious in all things, παγκράτής, 
es, Asch. 

Victorious in the council, νϊκόβου- 
Aos, ov, Ar. 

Victorious in the horse-race, κράτη- 
σιππὸος, ov, Pind. 

Thrive rictorious at Olympia, Tpiso- 
λνμπιυνίκης, ov, ὁ, Pind, 

They suluted him victorious, lit., fall- 
ing on the lap of golden victory, uv 
ἀσπάζοντο ... χρυσέας ἐν γούνασιν 
πιτνῶντα Νίκας, Pind. 

To be victorious in the contest, ᾿ἅγῶὥ- 
να Gdpaw (fut. -ἄσω, aor. 1 poet. 
often ἐδάμασσα), Pind. 

Vicrorious.y, ἐξ ὕπερτέρας xe- 
pos, Soph. 

Vicrory, νέκη, ἡ, Omn.: vixndo- 
pia, i, cs ane n, ἡ, Pind.; χάρ- 
μα, &ros, τό, Pind.; τὸ καλλίνικον, 
Pind., Eur. 

‘ictory over one's enemies, τροπή, 
ἡ, TP. μάχης, Tp. δορός, Trag. : 

Wishing that the Greeks should gain 
the victory over Troy, τὸν καλλίνικον 
στέφανον ᾿Ιλίου ϑέλων λαβεῖν ᾿Αχαι- 
σύς, Eur. 


VIEW. 
Of victory (as glory, song, etc.), 


wadAlvixos, ov, Pind. Eur.; ἐπένι- 
«ov, ov, Pind.; ἐπινέκιος, ov, Pind., 
Jsch.; νϊκητήριος, a, ov, Xen., An- 
tipho. 

Cunducing to victory, vixyrixos, ἡ, 
dv, Xen. 

Giving victory, vixnddpos, ον, 
ἄκος μα of wie a, ov, Soph., Eur. 

6 prize of victory, τὸ νϊκητήριον 

Soph., ‘ur, Xen. Piat., Demme. τὸ 
ἐπινίκιον, Soph. 

Sacrifices for a featival in honor of 


victory, τὰ Tpowaia, Eur.; xadXivi- 
aos, Kur.; τὰ νικητήρια, Xen.; τὰ 


érwixce, Plat., Dem. 
aaa victory, ἀξιόνϊκος, ov, 
Xen. 

The song of victory, ἐπὶνέκιον, τό, 
usu. in pl, Aosch.; xaAdAivixos ὕμνος, 
wd}, ete. Pind., Eur. 

Without the crown of victory, ἀστέ- 
pitvos, ov, Eur.; ἀστεφάνωτυς, ον, 
Sapph., Plat. 

Ἵ ἐν goddess of victory, ἡ Νίκη, 
Tes, 

VictuaL, TO (an army), ἐπὶσῖτί- 
Comas, mid., also intrans. of the troops 
victualing themselves, Thue., Xen. 

Being victualed for forty days, ἐπὶ- 
σιτισμὸν τεσσάράκοντα ἡμερῶν ἔχον- 
res, Xen. 

ViIcrTUALS, ὄψον, τό, Hom., Eur., 
Xen., Plat., Lys.; σῖτος, ὁ, pl. τὰ 
σῖτα, Onn. Vid. Foon. 

To buy victuals, opaviw, only act., 
Ar., Xen, 

A buying of victuals, ὀψωνία, ἡ, 
Critias, 

Workiag for victuals only, ἐπισί- 
τιυς, ov, Plat. 

VIDELICET, ἤγουν, Xen., Plat. 

VIDETTE, A, σκυπύς, ὁ, Hom., 
Tris, Thue, Xen. Mid. Scout. 

To act as a vidette, προεμευνάομαι, 
mil, Xen. Vid. To RECONNOITRE. 

Vik WITH, TO, ᾿Ἰσοφᾶρίζω, c. dat., 
so netimes co ace. of the matter in 
which, only act., Hom.; ἐρίζω, fut. 
-itw, Dor, also -ἰξω, ὁ. dat. pers., ¢ 
ac rei, or ¢. περί and gen. rei, ete, 
Hom, Hes., Soph, Hdt., Xen., The- 
ov; avritacacoua, mid., Dem. ; πᾶ- 
pa 3a\Xw, also (more usu.) mid, ὁ, 
perf, pass. in the same sense, no aor, | 
act., perf. -βέβληκα, ete, 6. dat., 
Soph, Eur., Xen: φίλυτιμέομαι, 
mid, ¢c. aor, 1 pass. in mid. sense, ec. 
arpos and ace., Plat.; epeduaivw, only 
pres. and imperf. act., c. infin. of what 
Ix to be done, Theoc. Jd. To con- 
TEND, 

[To vie with one another, ἀνθαμιλ- 
λάομαι, Plat. 

Vying with, ἀνθάμιλλος, ov, Eur. | 

IEW, A, dyes, ews, ἡ, Aiych., Mur., 
Hilt. Plat. ; πρόνοψεν, ἡ, Eur., Thue; 
ἔποψιν, ἧς. Udt., Thuc, Plat; ἅπο- 
Uns, ἡ, Hat. ; ὅραμα, τό (of thing 
seen), Xen. 

[To fall under view, ἐμπίπτω sis 
ὄψιν, Vat. ] 

A large comprehensive view, σύνο- 
ψι:, i, Plat. 

| A wide, extended view over the 
country, repi piow τῶν τύπων, Po- 


A place from whence there is a view, 
ἑπωπή, i, Asch. 

From whence there ts α view, κἄ- 
vowrur, ov, c. gen., Ausch.: κἄτό- 
Ψιος, ov, Eur.; εὐαγήν, ἐς (ἃ in the 
early poets, 4 in Theoc.), isch, Eur. ; 
εὐσκοπον, ov, XEN. 
| By a bird's-eye view, ix περιωπῆς, 
dL 

For he ane a seat where he com- 
ο 


VINDICATE. 
munded a riew of the whole army, 


ἕδραν yap εἶχε παντὸς εὐαγῆ στρα- 
τοῦ, Aasch. 

Vitw, To, λεύσσω, only pres. and 
imperf. act., Omn. poet.: opdw, im- 
perf. ἑώραον, fut. ὄψομαι, no aor. 1 
act. nor mid. (except that Pind. has 
ἐποψάμην), perf. ἑώρακα, etc., also 
aor, 2 εἶδον, ‘ide, etc., also perf. pass. 
ὦμμαι, aor. 1 ὦφθην, fut. ὀφθήσομαι, 
also perf. ὄπωπα (never in Att. prose), 
pluperf, ὁπώπειν (Hom. also 2d sing. 
pres. mid. dona), Omn. Vid. ‘To 
SEE. 

Viall, A, παννυχίς, ἰδος, ἡ, Eccl. ] 

IGILANCE, εὐλάβεια, ἡ, Theogn., 
Soph., Ar., Plat., Dem. 

ant of vigilance, τὸ ᾿άΑφύλακτον, 
Thue. 

VIGILANT, φύλακτϊκός, ἡ, dv, Xen. 

Tuking vigiunt care of the camp, 
τὰ κατὰ TO στρατόπεδον διὰ φυλα- 
Kis ἔχων, Thuc. 

Vicor, ‘dépvoris, Fros, ἡ, Hom.; 
᾿ἄκμή, ἡ, Pind., Soph, Lur., Xen. ; 
τὰ νεῦρα, Dem. 

Vicorous, JaAspds, a, ov, Hom.; 
αἰζήϊος, ov (only of man), Hom.; 
al{nos, ὁ (only of man), nearly al- 
ways as subst., Hom. Hes.; ᾿ἄνμῇ 
vos, ov (of a tree), Hom.; ᾿άκμαῖος, 
a, ov, Asch, ; ᾿ἀδίαντος, ov, Pind. ; 
νεύγυιος, ov (of man), Pind.; χρήσϊ- 
pos, ἢ, ov, und os, ov, Soph, Ata- 
ching; ἀνθηρύς, a, ov, Soph. Xen.; 
‘dps, a, ov, Are; οὗλος, 9, ov, Call. ; 
εὔτονος, ov, Plat. 

To be vigorous, iBaw, Ep. opt. ἡβώ- 
out, only act., Hom, Eur; εὐθηνέω 
and εὐθενέαν, no mid., but Dem. has | 
pass., Alsch., Hdt., Xen. Dem., Ar- ; 
Ist.; ᾿ἄνμάζω, only act., Ausch., Eur., | 
Hdt., Thue. ; oppiyan, only act., 
αν. Ar, Plat. Ved. To FLOURISH. 

Vicorous.y, εὐτόνως, Ar., Xen. ; 
ἰσχυρῶς, ‘Thue, 

ILE, ᾿ὥσύφηλος, ov, Home: ai- 
σχρώς, «&, ov, and ds, ὧν, compar. 
αἰσχίων (t Att., ¢ elsewhere), superl. 
αἴσχιστον, Omn.; φαῦλος, ἡ. ov, and 
os, ov, Theogn., Omn, Att. 

VILELY, αἰσχρῶς, Hom.,, ete. 

VILENESS, qpaudorns, yros, ἡ, 
Eur., Xen. Plat., Isoc., Dem.; αἰ- 
σχρύτην, yros, 7, Plat. 

PILLAGE, A, κώμη, ἡ, Hes, Hadt., | 
Omn, Att. prose; of), ἡ, Ap. Rh. i 

Of a village, ἐγκώμιο"ς, ov, Hes, 

The chief magistrate of a village, | 
κνωμάρχης, ov, ὁ, Xen. | 

VILLAGER, A, νωμήτης, ov, 0, | 
Eur., Xen., Plat.; fem. κωμῆτιν, isos, 
ἡ, Ars οἰήτης, ov, 0,,Soph. | 

VILLAIN, A, VILLAINOUS, πᾶνοῦρ- | 
γος, as adj. os, ov, also often subst., , 
#esch,, Eur., Ar. Xen., Plat., Dem.; 
80 Aeapyos, dv, also subst. désch., 
Xen. Vid. Wickrp. 
‘ [ Most villainous, παμπύνηρος, ov, ' 
aur. : 

To be a cillain, to do any thing in a! 
villainous way, πᾶνουργέω, only act., ! 
Soph., Kur., [soc., Antipho, Dem. | 

ILLALNOUSLY, πανούργως, Ar. 

VILLAINY, πᾶνυυργία, ἡ, Absch, 
Soph., Ar., Xen., Plat., soc. ; πᾶνον - 

nua, dros, Td (esp. a deed of vii- 
ainy), Soph. 

VaniGare, To (a person), ᾿άπολε-, 
γέομαι, mid, c. ὑπέρ and gen. pers., 
c. ace. of the charge from which, or ὁ. 
πρός and acc. of the charge, some- | 
times c. acc. of the matter alleged in 
vindication, Eur., Hdt., ‘Thuc., Xen. 
Vid, To DEFEND. 

One must vindicate, ᾿ἀπολογητέον, 


Plat. 


VIOLENCE. 


VINDICATION, ᾿ἀπολογία, ἡ, Thu 
Xen. Vid. DieFENcr. et ne 

VINDICTIVE, pynotxdxos, ov, Arist. 

To be vindictive, μνησϊκἄκέω, Hdt., 
Thuc. 

VINE, A, ἄμπελος, ἡ, Omn.; oly, 
ἡ, Hes., Eur.; οἰνάνθη, ἡ, Eur., Ar.; 
ἀμπέλιυν, τό, Ar.; ἀμπελίς, dus, ἡ", 
Ar. Vid. Syn. 68. 

A vine (growing up another tree), 
᾿ἄᾶνάδενδράς, άδος, ἡ, Pherecr., Dem. 

A wine branch. ὄσχος, ὁ, Ar. 

A vine leaf, oiviéipov, τό, Xen.; vi- 
vapeov, τό, Theoc. 

[ Made of vine leaves, olvapsos, a, 
ov, Hipp. 

To strip of vine leaves, olvipifw, 
only act., Ar. 

Of or belonging to a vine, vine-clatl, 
ἀμπελύεις, ecoa, ev, Hom., Theogn. ; 
ἀμπέλϊνος, ἡ, ov, and os, ov, Hat. 

[Of the vine kind, ἀμπελογενής, ἐν, 
Arist. ] 

Loving the vine, φϊλάμπελος, ov, 


r. 

Fit for the vine (soil), οἰνύπεδος, 
ov, Hom. 

To cultivate the vine, ἀμπελουργέω, 
only act.. Theoph. 

[|The wild vine, ἄμπελος ἀγρία or 
λευκή, Theoph. ; flower of Ke wild 
vine, οἰνάνθη, ἡ, Diose.; of or relating 
to, οἱνάνθινος, ἡ, ov, Diosc. | 

The cultivated vine, ἡμερίς, ἡ (ἂμ- 
πελος), Hom., Simon. | 

The art of cultivating the vine, ἀμ- 
aweNoupytnt, ty Plat. ] 

VINE-DRESSER, A, ἀμπελοεργός, 


| contr. ἀμπελουργύς, o, Ar., Anth, 


VINE-DRESSING, ἀμπελουργία, ἡ, 
Theoph. 

VINEGAR, ὄξος, τό, Asch. Ar. ; 
[wine vineyar, o€ox οἴνινον, Archestr. ] 
A vinegar cruet, ὀξίς, idos, ἡ, AY. 

VINEYARD, A, ᾿ἁλωή, ἡ (Only of a 
fruitful one), Hom.; οἰνόπεδον, τὸ 
Hom.; ὄρχυς, ὁ, Hom., Hes., in full 
Gpxus ἀμπελίδος, Ar.; ὄρχᾶτος, ὁ, 
ιν. : ἀμπελών, ὥνος, ὁ, Aschin. ; 
ἀμπελεών, ὥνος, ὁ, Theoc. Vid. Syn. 
63. 

VINOUSB, olynpos, a, ov, Eur. 

VINTAGE, THE, τρὕγητος, ὁ, Thue. 

To gather the vintage, tpirydw, 
sometimes c. acc. of the vines stripped 
or of the fruit gathered, only act. and 
mid., Hom., Hes, Ar. Hdt.. Xen, 
Mosch, 

One who gathers the vintage, tpvyn- 


| rip (v, but poet. v), pos, ὁ, Hes. ; 


fem. τρυγήτρια, Dem. 

[ VINTNER, A, οἰνοκάπηλος, 0, 
sext. Emp.] 

VioLATE, TO (oaths, etc.), cvy xi tw, 
fut. -χεύσω, aor. 1 -ἔχενα and -ἰχεα 
(esp. in Att.), perf. pass. -κέχυμαι, 
οἷο, Hom., Eur., Thue., Antipho, 
Dem.; voopifceua aor. 1 pass. in 
act. sense, Archil.; wapa@Baivw, seme 
times syne. παρβ. (fut. and aor. | act. 
not used in this sense), fut. -βήσι μαι, 
aor, 2 -¢Byv, part. -Bas, perf. -βέβη’ 
aa, often syne. 8d pl. -βεβάᾶσι and 
-BrBaot, sync. part. -βεβαώς, via, 
etc, also -BeBws, wou, wos, ete, 
Quinn. Δί t. 

To violate a woman, φθείρω, Eur. 

Vio.aTion (of laws, etc.), σύγχὔ- 
ais, ews, ἡ, Thuc., Isoc. 

ViIoLaTor, A (of a woman, Ixion of 
Juno), πελάτης, ov, ὁ, Soph. 

VIOLENCE, ὁρμή, ἡ (not of violence 
used foward any one), Hom., Hes., 
Soph., Eur., Hdt., Thue. ; 'ὕπερβἄσία, 
ἡ, Hom., Hes.; βία, ἡ, often esp. as 
used to any one, Omn.; πίτὕλος, ὁ 
(of feelings), Fur.; opdxedos, a 


ore 


᾿ VIOLET. 


peer; ῥύμη, ἡ, Thuc., Dem.; βια- 
σμοι, ὁ (esp. toward people), Eupol. ; 
-tsatorns, nros, ἡ, Lys., Antipho ; 
σφοδρότηνς, ἡτος, 1), Plat. 

A deed of violence, “ὕβρις, ews, ἡ, 
Oinn.; κράτος, τὸς, only pl., Soph.; 
wa\tdan, ἡ, Soph.; χείρωμα, eros, 
τό, Aésch. 

To do acts of violence, xtipoupyiw, 
only act., Thue. 

ing deeds of violence, ὀβριμοερ- 
os, dv, Hom., Hes. 

To begin deeds of violence, violent 
ii χειρῶν ᾿ἄδίκων ἄρχω, Xen., 
80c, 

To use violence to, ἑλκέω, in aor. | 
act. Hom.; ἐπὶ χράω, only used in 
imperf. act., 6. dat., Hom. 

To suffer acts of violence, βιάζομαι, 
pass, (}Υὲπιη. Att. 

ViOLENT, βύκτης, ov (only masc. 
of wind), gen. pl. Ep. βυκτάων, Hom.; 

ἄχρηής, ts, always in pl., Hom.; 
ἐπιζάφελος, ov, Hon., ἢ... Ap. Rh.; 
᾿ἄλέαστος, ov, Hom., Eur.; ἀάσχε- 
τος, ov, Hom.; ἄητος, ov, Hom., 
sch. ; ἐμμεμαώς, via, etc, gen. 
-wros, Hom., Hes., Ap. Rh. ; ὕπερ- 
φίἄλος, ov, Hom., Pind, Ap. Rh. ; 
'ὕπέρβιος, ov, Hom., Pind. ; ἐξαίσιυς, 
ov, Hom., Asch., Hdt., Xen., Plat. ; 
βίαιος, a, ov, and os, ov, Onn.; Kpa- 
τερός and καρτερός, a, dv, compar. 
-wTepos, etc.; also κρείσσων, κρᾶτι- 
oros, and Ep. κάρτιστος, Omn. poet. ; 
χἄλεπός, ἡ, dv, Omn.3; λάβρος, ον, 
Omn. poet.: ‘vmwepajs, ἐς (only of 
wind or storm), Hom.; “ὕβρμες, ews, 
ὁ (only of a man of insulting beha- 
vior), Hes. ; βιατής, οὔ, only mase., 
Pind.; ζἄμενής, és, h., Pind., Soph. ; 
ἐπίσσύτος, ov, Aasch.; Aaurpds, ἃ, 
ov (of wind), sch., Hdt.; ὀβρίμος, 
9, ov, and os, ov, Asch. ; οὐράνιος, 
a, ov, and os, ov (of calamity, etc.), 
fésch,, Soph., Ar.3 σύντονος, ov, 
Soph., Eur., Plat.; πᾶνάρκετος, ἡ, 
ον (of a disease), Asch: χειμέριος, 
a, ov, also os, ov (of calamity, ete.), 
Boph, ; "ἄκραᾶτο- ov (of men violent in 
any passion or feeling), c. acc. of the 
feelin, éEsch., Plat. ; πάρἄνωμονς ov, 
Eur. ; peydaios, a, ov, Antipho: ado- 
O08, a, ov, also ds, dv, Thie., Xen., 
Plat. ; mpometis, ἐς (of laughter), 
πού: βικαστίκόν, ἡ, ὧν Cesp. of 
ne Plat. : 'ὕὑπέροξυ:, υ (of disease), 
ir 
olent treatment, ῥυστακτύς, vos, 
ἢ). Tom. 

To be violent, yaXeraivw, only act., 
IIom.; Baw, only act, Eure; yer 
μαίνω (of passions), only act., Mel. 

VIOLENTLY, ‘Umrppiov, Hom. ; 
ὑπερφιάλως, Hom. :  entxpatews, 
Hon, Hes.; ocpodpms:, Hom., Xen. ; 
κρἄτερῶς, Εἶσαι. ; ἀμβλήδην (of la- 
menting violently), Hom.; λάβρῶς, 
Theogn., Asch., Eur.; βιαίως, Hom.; 
πρὸς τὸ βίαιον, Asch.; Bia, πρὸς 
βίαν, ἐκ βίας, Trag.; περιζᾶμενῶς, 
h.; σφόδρα, Eur., Hat., Xen., Plat. ; 
λαμπρῶς, Eur. Thuc.; κἄταΐγδην, 
Ap. Rh. 

To come in violently, ἐμπίπτω, fut. 
-wecovmat, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, 
perf. -πέπτωκα, Hat. 

VIOLET, A, ἴον, τό, Plat., Dem., 
Theoc. ; aged τό, Diose. | 

The white violet, λευκόϊον, τό, Di- 
osc., Theoc. 

A bed of violets, ἰωνιά, ἡ, Ar. 

A violet color, like a violet, idas, 
εσσα, ev, Hom.; ἰοδνεφής, és, Hom. ; 
ἐοειδής, ἐς, Hom., Hes., Theoc. 

Wreathed with violets, ἰόδετος, ov, 
Pind. 
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VISCOUS, 


Weaving violets, 
Sapph., Aler. 

Crowned with violets, luarepévor, 
ov, Theoygn., Pind., Ar. 

IPER, A, ἔχιδνα, ἧς Zach. Soph, 
Hdt., Plat.; ἔχιν, ews, ὁ, Plat., Dem.; 
é xen εἰμ, Arist. ; 

Of or like a viper, ἐχιδναῖος, a, ov, 
Cail ee 


ἰοπλόκος, ον, 


VIRGIN, adj., ἀδμιίς, ἥτος, ὁ καὶ ἡ; 
Hom.; ἄδμητος, ἡ. ον, Hom., Tray. : 
ἀδάμᾶτοςν, ov (ἄδ., but poet. aé.), 
Soph.: ‘dvavdpos, ov, Asch. Soph. ; 
᾿άνάνδρωτυς, ov, Soph.; ᾿άταύμωντον, 
n, ov, and os, ov, Atsch,, Ar.; ἄζυξ, 
vyos, ὁ καὶ ἡ, Eur. ; ᾽᾿άλεκτρος, op, 
Soph.; ᾿'ἄπειρος ἀνδρός, Hat. 

Virgin honey, ἀσκηθὲς μέλι (έτος, 
τὸ), Antim. 

Not virgin, ᾿ἀπάρθενος, ov, Fur., 
Theoc. : 

VIRGIN, A, παρθένος, ἡ, Omn. ; 
παρθενίκή, ἡ, Hom., Les. Eur. Ap. 
Rh. ; πῶλος, ἡ, Eur. Vid. (1111. 

Consisting of three virgins, τρίπάρ- 
Devos, ov, Soph., Eur. 

A pretended virgin, Ψψευδοπάρθενος, 
ἡ, Hat. 

Os or belonging to a virgin, παρθέ- 
vos, a, ov, and os, ov, Hom., Hes., 
Eur.; παρθένειος, ον, Pind., Asch., 
Eur.; πωλῖκός, ἡ, ov, ZEsch. 

Unsuited to a virgin, ᾽᾿απαρθένευτον, 
ov, Eur. 

Looking like a virgin, παρθενωπός, 
ov, Eur. 

Belonging to a slaughtered virgin, 
παρθενόσιμἄγως, ov, «Esch, 

A seducer of virgins, waptevori- 
ans, ov, ὁ. Hom, 

The amusements of a virgin, τὰ 
παρθενεύματα, ur. 

To be a virgin, ia gineclo rma? bere, 
chiefly in pres, and imperf., Aesch., 
ιν. ΠΑ. 


To bring up as a virgin, παρθενεύω, | 


Eur. 

[ ViIRGIN-BORN, παρθενογενής, és, 
Eccl. | 

VIRGINITY, παρθενία, 4, Pind., 
A¥sch., Eur., Plat., Call.: παρθενεία, 
ἡ, Eur.: παρθένευμα, &ros, τὸ, Eur.; 
OTM pi, Ny “Esch. 

[Signs of virginity, waptina, τά, 
LXX. | 

[VIRGIN MOTHER, THE, παρθενο- 
puTep, opos, ἡ, Eccl. } 

VIRILE, ἀνδρεῖος, a, ov, Hdt., Thue. 
Vid. MAN, 

ViIninity, ἀνδρεία, ἡ, ΠΙᾺ. Plat. 

VIRTUALLY, ὀυνάμει, Arist. 

VIRTUE, ᾽ώρετή, ἡ, Omn.; τὸ κα- 
λόν (ἃ Att., ἃ elsewhere ), Theogn., 
Plat. ; καλοκιγἄθία, 1, Ar. Xen., 
Isoc., Dem. ; ἀνὸρἄγαθία, ἡ, Lidt., 
Thue., Xen., Isoe., Dem. 

Fond of virtue, φϊλάρετος, ov, 
Arist. 

To pretend to virtue, dvépayabiCo- 
μαι, mid., Thue. 

Virrvovrs, ᾿άγᾶθός, ἡ, ev, compar. 
᾿άμείνων, superl, ᾽'άριστος, etc., Omn.; 
μϊὶσοπόνηρος, ov, Dem., Auschin, Ved. 
Goon. 

To be wirtuous, μισοπονηρέω, only 
act., Lys. 

To be exceedingly virtuous, πρόσω 
ἀρετῆς, or ἐς τὰ μέγιστα ἀρετῆς 


ἀνήκω, Hat. 
Virtrvuous.y, εὖ, Omn. 
VIRULENT, φαρμᾶκίτης, ov, ὁ, 


sa masc., Eupol. Vid. Porson. 
ISAGE, A, πρότωπον, Td, Ep. pl. 
also προτώπατα, dat. rpuswrder (not 
Att.), Omn. Vid. Fack. 

Viscous, yAowény, es, Plate: κομ- 
μιώδης, es, Arist.; ἰξώδη :, es, Hipp. 


VISIT. 


VISIBLE, ἐναργής, ἐς, Hom., Zach 
Soph., Hat., Plat.; δῆλος, ἡ. ov, an 
os, ov, Ep. also δέελος, Omn.; φᾶνε- 
pds, a4, dv, and dy, dv, Pind., (πη, 
Att., Hdt.; ἐμφᾶνης, es, Pind, Omn. 
Att.; κἄταφάνης, ἐς, Xen. Vlat., 
Isoc, ; ἐπίφανης, ἕν, Thuc, Xen. 
πεφασμένος, ἡ, ov, Solon, Mach. ; 
κάτοπτον, ov, sometimes ὁ. gen. uf 
the place from which a thing is visi- 
ble, Afxch., ‘Thue. Lys.; 80 κἄτό- 
Yous, ov, Kur, Ap. Rh.; elsowrus, 
ov, Hdt.; ἔνοπτους, ov, Arist.; κἄ- 
τἄάδηλον, ov, Xen.3 ὁρᾶτός, ti, ὧν, 
Xen.,.Plat.: "aptonuos, ov, Theve. 

Visible all around, ἀμφὶφᾶἄνής, ἐς 
(and simply visible), Rr. [ἀμφι- 
pars, ἐν (or ever visible), Arist 

[ hesible objects, τὰ ὁρατά, 
τὰ ὁρώμενα, Plat. | 

To be visible, φαίνομαι, pass., Att. 
pert. πέφασμαι, paulo-post fut. πε- 
tpijcopat, also fut. mid. φανοῦμαι, in 
the same sense, ete., Omn. 3 rep ipai- 
vouat, Hom., h.; εἰνἄνέχω, in pres, 
of a promontory projecting so as to be 
visible, Ap. Rh. 

VisIBLY, [ἀναφανδά, Hom.; avu- 
nee Hom., Jidt., poet. ἀμῳ., 

ind, ]: ἐναργῶς, Aisch., Hat., Dem.; 

φανερῶς, Asch, Soph., Thuc., Isoc. ; 

| emidavas, Thuc.; éuqdviws, Att. ἐμ- 
! 
| 


“baat. ; 


piven, Kur., Hdt., οἴο. ; πεφασμέ- 
'νῶς, Lex ap. Dem. 

| Vision, A, [in sleep, ὄναρ, τό, only 
hom. and acec., opp. to tarap, τύ, a 
' waking rision, Hom.|; φάσμα, éros, 
lero, Vind, Trag., Hdt., Plat.; oes, 
ews, ἡ, Hsch., Eur., Hdt.; φάντασμα, 
dros, τό, Asch, Theoc, ; δόκημα, 
ats, τό, Eur. 

[Vision (faculty of seeing), ὄψιν, 
[ GIS, ἡ, Hom, Trag., Hdt., Plat. | 
‘Vid. Sicur. 

| VisioNaARY, A, μετεωρυλόγος, ὦ, 
| Kur, Plat. ; μετεωροσυφιστήνς, ob, 
Ι ὁ, Ar; μετεωροφέναξ, ἄκος, ὁ (in a 
idisparaging sense), Ar. 3 μετεωρολέ- 
cxns, ov, ὡς, Plat.; μεταρσιολέσχην, 
ὁ, Plat.; μετεωροσκόπος, ὦ, Plat. 

| 70 talk like « visionary, perewpono- 
| πέω, only act., Ar. 

Visit, 10, ἐπϊπωλέομαι, mid. (esp. 
as a general visits his sentries), Hom.; 
80 ἐποίχομαι, chiefly in pres, and im- 
perf., Hom.; so ἐπισκοπέω, tenses 

lexcept imperf. from -σκέπτομαι (0 μη. 

| fut. σκέψομαι, etc.), Adsch., Xen. ; so 
περίειμι, intin. -cevas, part. -cav, im- 
perf. -neev and -sjia, Hdt.; ἐφοδεύων, 
no perf., Ar., Xen. 

To visit (simply, i.e., go to), μετα- 
κιἄθω, only in imperf. act., Hom.; 
μεθέπω, only pres. and imperf. act. in 
this sense (imperf. nearly, if not quite 
always without the argment), Hom., 
Ap. Rh.; ἐφοράω, imperf. -εώραον, 
fut. -όψομαι, aor, 1 -ωιμάμην (this 
aor. very rare), Vind., Xen.; evatpe- 
gw, only act. in this seuse, Eur; 
πρύνειμι, Thue. 3 weptorrpeddopat, 
mid., no pass., Hidt.: qbeeraw (esp. as 
a pupil visits his tutor), 6. prep. εἰν, 
παρά, “πρός, etc., ὁ. ace. Kur. Xen, 
Plat., Dem., Isoc.; ἐπίφοιτάω, Hdt., 
Thuc.; προςτέρχομαι, c. πρὸς, Dem.; 
ἐπᾶνἄθεάομαι, mid., Xen.; ἐπίνίσσω 
μαι, fut. -νέσομαι, Ap. Kh. 

To visit with punishment, ἐφτκνέο! 
μαι, fut. -ἰξομαι, no aor. 1, aor. 2 
-««κόμην (¢ by the augment in indic., ? 
in the other moods), dt, 

They visited on you the slaughter of 
your mother, μετηλθόν σ᾽ αἷμα pute 
pos, Kur, 

. oe must visit, φοιτητέον, C. preps 
{, 


VOICE. 


Visitation, A (of any calamity), 
σκηπτύν, ὑ, Asch, Eur. Dem. 

| Divine visitations, πρυνβυλαὶ ϑεῖαι, 
Antipho. | 

VISITING, A, φοίτησις, sws, 1, 
Xen., Plat. 

VisOk, A πρόνωπον, 
Vid. Mask. 

VISUAL, Oparixgs, ἡ, ov, Arist. 
“id. To SEK. 

VITAL, ζωθάλμιος, ον, Pind. 
Lire. 


Dem. 


VITIATE, TO, φθείρω, perf. EpO.cp- 


we and EpB pa, Onn. Vid. To cor- 
RUYT, 

VITUPERATE, TO, ὀνειδίζω, ¢. nee. 
pers., also c. dat. pers., often ὁ. dat. 
pers. and acc. of the fault on account 
of which, Omn. 

VITUPERATION, ὄνειδος, τό, Omn. 

ViTurKRATIVE, ὀνείδειος, cv, Hom. 

Vivacious, ᾿'ἄταλός, ἡ, ov, Hom, 
Hes, ; εὔθῦμος, ov, Xen. 

VIVACIOUSLY, εὐθύμως, compar, 
-dTepov, superl, -ότατα, Asch. Xen. 

Vivaciry, εὐθύμέα, ἡ, Pind, Xen. 

Vivip, ὑξύς, εἴα, ὑ, Hom. sch, 
aAr., Plat. 

Vivip.y, ὀξύ, of 'u, ὀξέως, Hom., 
Thue. 

VIVIPAROUS, ζωρτύκος, ov, Arist. 


To be viviparous, ζωυτοκέω, only : 


act., Arist.; σκυμνοτοκέω, Arist. 

Al being viviparous, GwuoTtoKia, ἡ, 
Arist. 

| VocaBULARY, A, ὀνομαστικόν, τὸ 
Cby subjects, not alphabetically ). | 
Vid. Dicrionary. 

VouaL, φωνήεις, tooa, εν, gen, 
sometimes contr. φωνᾶντος, ete., Hes., 
Pind., Sapph., Plat. 

[Vocative CASE, THE, τὸ προς- 
ayopeutinoy, Dios. 1. | 

VocrrEnoUs, πολύφημον, ov, Pind. 


[VouvE—to be in rogue, mepetpee | 


χων, Plat.; ἐν ἔθει εἰμί, Thue. | 


Voice, daca, 4, no pl, Hon, Hes, | 


h., Pind., Plate: dip, gen. ods, ἡ, 
only used ithe oblique cases of sing, 


Π11}}}.. Oni, poot.; ὀμφή, ἡ (esp. of | 


the gods, and esp. when prophetic), 
Hom... Pind. ‘Tray. ; 
no pl, Hom, Soph, lsur.;) avdi, 1, 
Htom., Pind., Trag.; φθογγη. ἢ! 
Hom. Trae; p@eyyos, ὁ, Uom., 
Tras. Xen, Plat.; φήμης ἡ Hom., 
Trag., Plat.; φωνή, ny, Omn.; «0.- 
yaa, ἅτον, to, "ἱμάς, Trag., Plat. ; 
yipuac, &tos, τὸ (even of a musical 
instrument), sch.; φώνημω, @to., 
τὸς Soph; ia, i, only sing, “Esch, 
Eur., Orac. ap. Hat. 

A loud voice, κέλαάδος, ὁ, Pind. 

With one voice, ἐξ ἑνὸς στύμάτον, 
Ar. 

Having «a roice, φωνήεις, sara, εν, 
gen. sometimes contr. φωνᾶντον for 
tpamipvtos, ete, Hes. Pind, Plat. : 
KmTt\0', yy Ov, Opp. to σίγηλύός (of 
animals), .Arist. 

With human voice, αὐδήεις, soca, 
ev, Hom, Ap. Rh.; ἀνθμωπογλωσ- 
aus, ov, Arist. 

Having a fine coice, μελίγηρυς, vos, 
ὁ καὶ ἡ, Hom., hy Pind.; εὔφωνος, 
ov, Pind, πον. Ar, Xen., Dem. ; 
AiyU pewvos, ov, 1168... h., Theoc.; Ai- 
γύφθυγγος, ov, Theogn.; μελίφω- 
vox, ov, Sapph.; μελίφθνγγος, ον, 
Pind. : Ἱμερύφωνον, ov, Sapph.; «ad- 
Alpwvos, ov, Plat.: μελίγλωσσος, 
ον, Bacchyl., Ar. Vid. TUNEFUL. 

With a loud voice, χαλκεύφωνον, 
ov, Hom., Soph.; ἠερύόφωνος. ov, 
Hom. : ᾿ἄγάφθεγκτος, on, Vind. ; 
χαλκοβύας, ov, only masc., Soph. ; 
χαλκεύστομον, ov, Soph.; λαμπρύ- 


Vid. 


pus, vos, Ny 


VOLUPTUOUSNESS. 


ὑψίφωνον, ov, Hipp.; μεγάλόφωνον, 
ov, Hipp. 

With gentle voice, μαλθάκόφωνον, 
iov, Pind; μειλίχόγηρυς, vos, ὦ καὶ 
ἡ, Trt. 3 meertixo pwvos, ov, Sapph, 

With weak roice, λεπτόφωνον, av, 
Δεῖν: μικμόφωνος, ov, Arist. 
| With harsh, rough voice, στρηνόύ- 
puvos, ov, Callias; | @ypiocpavas, ov, 
Hoin. | 

With di jerent voices, πολύνρωνος, 
ov, Ariat. 
| Of, proceeding from many voices, 
Ποῖος, πολύφημος, ov, Hom. Pind., 
Hadt.; πολύῤῥοθυς, ov, Esch.; πολῦ'- 
yAweoos, ov, Soph. 

Not to be quicted by the voice, ᾿άπα- 
pauots:, ov (of a horse), Eur. 
| Difference of voice, ἑτεροφωνία, ἡ, 
Plat. 
| Gondueas of roice, εὐφωνίας i, Xen. 
| (learners, loudness of voice, Nap- 
προφωνία, ἡ, Hdt.; μεγἄλοφωνία, 
ἡ. Dem. 

Weakness af evice, pinpopewvia, ἡ, 
Arist. 

» 70 practice one’s voice, φωνασκέω, 
only act, Plat., Dem. 

[Τὸ lift up the voice, dvaxpd vn, 
,Hom., Pind., Antipho. | Vid. To ΜῈῚ 
UP. 

VorceLEess, [dvaudos, ov, THom., 
Hes.]; ᾿ἄκράγην, ἐς, Asch; ᾿ώφνω- 
vas, ov, Theogn., Trag., Dein. 3 ᾿άψώ- 
νητος, av, Soph., ἄφθογγος, cv, h., 
_Trag., Hadt., Plat.: ἀφθεγκτος, ov, 
sch, Soph. Vid. Stuenr, Mute, 

Dump. 
© Vor, κενός poet, also (not Att.) 
news, Ep. also κενεύ", 1], ov, compar, 
κενότερος and κενώτερος, Ou. Vid. 
eurry, 
ως [Vorp, A, τὸ παρακενωθέν, Plat. | 
"OLATILE, Kovecpovoor, an, contr. 
_cvaus, -y uv, Asch, Soph. 

[δον ΑΝ Ως πὸ ἰληπτος, ov, Strab. : 
να ὔμενος καὶ ἔχων κρατῆρας πυμύς, 
St-ab.] 

VoLcaxo, A, ῥύαξ, ἄκοςς o, The- 
, Oph. 

VoLivion, βούλησις, ta, Ny FEur., 
| Plat. 
| ΟΜ ΤΥ, πολυλογία, ἡ, Plat. 
. Arist. 

| VOoLUBLE, πολύλογος, ov, Xen., 
| Plat.; πολυεπής, es, ASsch. 

| | Vote Minors, ἢ many volumes, 
'πολύβιβλων, ov, Ath. | 
VOLUNTARILY, ἐκ υσίως, Eur; ἐξ 
ἑκυυσίας οὐ éxousia, so καθ᾽ éexou- 
σίαν (γνώμην, etc., being understo:d), 
'Soph, Thac, Dem. 5. ἐθελοωυσέως, 
tXenm: ἐθὲελ vryddv, “Vhuc.; ἐθελον- 
' τήν, {ἰὸς ἐθελυντί, Thuc.; ἐξ αὖ- 
raypetias, Call. 

FOLUNTARY, αὐτόμᾶτος, ‘n, ον, 
and os, ov, Hom... Eur, ΠΑΙ͂, Plat. ; 
αὐτός, αὐτή, αὑτό, Hom., Soph. ; 
ἑκών, ovou, cv, Ouim.; ἑκούσιος, a, 
| ον, and os, ov, Soph., Eur., Plat., Lys., 
| Dem.; ἐθελημὸν, ov, Hes, Call. ; av- 

Buipetos, av (esp. of labors, ete., un- 
| dertaken or incurred of one's own ac- 
‘cord, sometimes of the doer), Soph., 
i Kur. Thue, Dem. ; αὐτεπάγγελτος, 
ov, Eur., Thue., Isee., Dem.; ἐθελού- 
σιος, a, av, also os, ὧν, Xen: ᾿άβίω- 
oros, ov, Plat. 

VOLUNTEER, A, ἐθελοντήρ, ἦρος, 
ὁ, Hom.: ἐθελοντής, ot, 6, ΟΝ. 
prose; ᾿ἄπάραδπλητονς, ες Thue. 

VoLvervots, τρυφερός, a, ov, 
Eur., Ar., Thue. Vid. Luxturiovs. 

VULUPTUOUSLY, τρυφερῶν, Arist. 

Vo.urrvousness, τρύφή, ἡ. Eur. 
Ar., Plat., Isoc., Dem. Pid. Luxcnry. 
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φωνον, ov, Dem.; ἔμφωνος, ov, Xen. ; | 


VOTE. 


[ Voie, THE (of an [onic colunm), 
av0- meow, τό, Inver. | 
| Voir, τὸ. ἐμέω, fut. ἐμέσω and 
᾿ἐμοῦμαι, only act., except the above 
mentioned fut., Hom., A’sch., Hdt., 
Xen.; ἐξεμέως Hom., Hes, Ar., Plat; 

eee Hipp. ; ἀνακαθαίρομαι, 

at. 
᾿ς To vomit in, ἐνεμέω, c. εἰς and ace., 
Lidt. 
To cout forth with, σὑνεξεμέω, 

Arist. 
| Voracious, ᾿άδηφἄγος, ov, Soph, 
‘Theoc.; Bopds, a, dv, Ar; γάστρις, 
Fos, ὦ καὶ ἡ, compar. -iorepos, Ar., 
Plat.; πολυφάγος, cv, Hipp. Vid. 
Greepy, GLUTTONOUs. 
| VORACIOUSLY, ὡρπᾶλίως, Hom., 
| Theogn, Vid. Grexpiny. 
Voraciry, πολι φἄγία, i, Arist. ς 
| ᾿ἄἀδηφἅγία, ἡ. Call. 
| Vorvrex, A, divy, ἡ, Hom., Hes, 
_ #esch., Eur, Ap. Rh. 
| ΔΌΤΕ, A, ψῆφος, ἡ, Pind, dt, 
}Onm, prose; πέτἄλον, τό, Pind. ; 
1 γνώμη, uy Hdt., Thuc., Dem.; χειρὸ- 
rovia, ἡ (esp. by show of hands ), 
Plat. ; [ψῆφος was used in trials, 
κύαμος, o, in clections, and ὄστραι. v, 
vo, in the banishment of powerful cit- 
izens. | 

The rotes, ἐκβολαὶ ψήφων, Aasch. 

The giring a vote, mopa ψήφου, 
Eur., Plat.; διαψήφισιν, ews, 1, Ἀθη, 
Plat., Aschin.; Wypod:opia, ἡ, Ar- 
ist.3 ἐπ χειροτονίας 1, Dem. 

A choosing or electing ly rote. Ga- 
χειρυτονίας i, Xen., Dem., Aoschin, 

A number and (therefore, a diversi- 
ty of votes, πολυψηφία, 1, Thue, 

«1 vote (i.e, a decree voted), ψνή- 
quopa, dros, τό, Esch, Thue, Xen., 
Dem., [νοῦν 

[A rote of condemnation, ψῆφος 
καταγνώσεως, ΤΊ, τ Wipes τετρυ- 
πημίνη (being bored), as opp. to 
ψῆφος πλήρης (of acquittal), cEs- 
chin. | 

[70 deposit one’s vole in the roting 
urn, ἱΨψηφίζομαι ἐς ὑδρίαν, Xen. | 

Llicted by vote, διαψήφιστως, ov, 
Arist.: χειρυτόνητος, ὧν (esp. by 
votes taken by show of hands), 2 5- 
chin. 

Tampering with votes, ψηφοποιός, 
ov, Soph. 

Vore, TO, Ψηφίζω, only act. once 
in Soph,, mo.e usu. mid., also pass, 
esp. in’ perf. and aor. J, Oman. Att. ; 
διαψηφίζωμωι, Xen, Plat., Dem. ; 
χείρυτον. ὡς often ον, acc. of the ὁ} in- 
ion voted for, Ar., Isuc., Dem: Wij- 
qcpov τίθεμαι, wid., aor, 1 ἐθηκάμην 
(also τέθεμαι by itself, once in Soph, 
c. dat. of the opinion in’ support. of 
which), Trag., Ar., Hdt., Xen., An- 
doc. ; ψῆφον φίρω, fut. οἴσω snd oi- 
σομαι (this fut. sometimes in pass, 
sense, ¢. δ. the cote will be given, Wsij- 
(pos οἴσεται, Fur.), aor. 1 ἤνεγκα, 
l aor. 2 ἤνεγκον, aor. 1 pass. ἠνέχθην, 
Ι 


a 


Kur., Isw.5 Wipov δικφέρω, Eur. 
| To choose (things) or elect (people 
to offices) by vote, διαχειρυτονιω, 
' Xen, Plat., Dem. 
| To rote against, to rote that a thing 
‘yg not or shall not be, ᾿άποψηφίζομαι, 
mid., ¢. ace., Or 6. μή and intin., Xen., 
| Plat. Dem., Aischin.; ἀποχειροτο- 
viw, Cc. μή and infin., Dem.; λατα- 
ἱνηφίζομαι (esp. agaist a person by 
way of condemnation), ὁ. gen., Thue, 
Plat.. Antipho, Dem.; «arayepuToe 
j vem, Co gen, Dem., Adschin. 
[Τὺ rote for one’s banishment, τὸ 
ὄστρακον ἐπιφέρω, c. dat., Plut. | 
[A cote of bunishment was moved 
579 


WAGES. 


ver against him, intbos ἐπῆκτο αὖ- 
τῷ περὶ puyijs, Xen. | 

To vote the contrary, or to tote 
evainst a thing. ἀντι χειροτονέω, sine 
cas., or ὁ. μή and intin., Ar., ‘Thuce., 
Dm. 

So that you voted to depose your gen- 
eril..., aut there was only a nuyori- 
(1 of three votes against putting him to 
d-ath, Gere ἀπεχειρυτονήσατε μὲν 
viv ατρατηγὸν ..., τρεῖς ‘ye μ'ναι 
ϑγῆφοι διήνεγκαν τὸ μὴ Suvarou τι- 
μῆσαι, Dem. 

: Τὺ vote besides, προνψηφίζομαι, 
avs. 

‘To vote for, ἐπιψηφίζομαι, Xen., 
Dem.; ἐπίχεειροτονέω (esp. in ratiti- 
cation of a former vote), Dem.; τὴν 
ψῆφον Oo: τὴν γνώμην προςτίθεμαι, 
mid., c. dat. of the proposed measure, 
“sch., Dem. 

To depose or reject by vote, 'ἄάποχει- 
potovew, Dem. 

To vote with, συμψηφίζομαι, c. dat., 
Ar. 

To join in voting for, civewuly-pi- 
ζω, Arist. 

One. must vole, χειροτονητέον, Ar. 

Voting with, on the same side as, 
σύμψηφος, ov, c. dat. of one's friends, 
sometimes 6. gen. of the measure for 
which, Plat., Dem.; ὁμόψη pos, ον, 
ὦ dat., Lys. Dem. 

Having an equal rote, an equal right 
to vote, ᾿ἴσόψηφος, ov (ἴ, but T Att.), 
ὡ. dat. of one’s partners, Eur., Thuc.. 
Plat.; ὁμόψηφος, ov, Hat. 

Having an equal number of rotes, 
about whom or which the votes are di- 
tided, ledwnipos, ov (t, but { Att.), 
FExch, 

Voting against, ἀντίψηφος, ov, c. 
dat., Plat. 

Not having voted, ἀψήφιστος, ov, 
Ar. 

To put to the vote, ἐπιψηφίζω, 
sometimes ὁ. acc. cognat., sometimes 
ὁ. ace. of the persons whose votes are 
to be given, orc. εἰς and ace., some- 
times 6. ace. of the matter about which, 
sometimes c. dat. of the mover of the 
question, Hdt., Thue. Xen., Dem.. 
δοίη. ; ἐπὶ χειροτονέω, Lex ap. 
Dem. ; wpirévevw, c. ace. of the sub- 


WADE THROUGH, TO, διανέω, fut. 
-vedoouat, ο. ace. (metaph.), Plat. 

Watt, τὸ, οὐρίζω, only act., Hsch., 
Soph. 

To waft toward, ἐπουρίζω, c. dat., 
Kur., Plat. 

[Ze be wafted into harbor, προςφέ- 
po ane εἰς λιμένα, Xen. | 

Waa, To (as a dog does his tail, 
ete.), σαίνω, no perf., only act. in this 


sense, 6. dat. of the tail, etc., but quite μισθαρνέω, only act., Soph. Plat. | mid., aor, 
σθῴώ ϑητεύω, | To war. 


as often sine cas., Uom., Hes., Soph., 
Ar.; διασαίνω, Xen.; veiw, c. dat. of 
the tail, perf. pass. σέσεισμαι, Xen.: 
ἐιασείω, Xen.; dtaxivew, Xen.3 διαῤ- 
ῥίπτω, Xen. 

Wack. WaGeEs, μισθός, ὁ. Omn. : 
μισθἄνιον, td, Ar: ἐπίχειρα, τά, 


#Esch., Ar., Plat.. Antipho; μισθυ-' 


φορά, ἡ (prop. the receipt of wastes, 


but mostly used as wages), Ar., Thuc., | 


Xen., Lys., Dem.; μισθοφορία, ἡ, 
Xen., Plat. 
The wages of impiety, τὰ ἐπιτίμια 
«τῆς δυςσεβείας, Soph. 
Receiving wages, μισθοφόρος, ον 
ost 


WAGES. 


ject, or 6. περί and gen., only act. in 
this sense, Ar., Isoc. ; yarn ἐπάγω 
(aor. 2 ἐπήγαγον), ὁ. εἰ and indic., ¢. 
dat. of the vote.s, ὁ το. : ψῆφον mpo- 
τίθημι, Dem. 

To put ayain to the rote, avarrypi- 
ζω, Thuc.; "dvddinov τὴν Ψῆτρον κα- 
θιστημι (aor. 2, perf., and pluperf. 
act. not used in act. sense), Dem. 

Τὺ allow™the people to vote, διάχει- 
potuoviay δίδωμι (aor. 1 act. ἔδωκα, 
perf. pass, δέδουμαι, etc.) τῷ δήμῳ, 
«Eschin. 

VovTinG-PLACk, A, ψῆφον, ἡ, Eur. 

Vorive, εὐκταΐζων, a, ov, Asch, 
Ar., Plat. 

[Τὸ send a votive offering to Delphi 
and there consecrate it, ἀνατίθημι ἐς 
Δελφούς, Hat. ] 

Voucn, To, paprupée, Pind, Hat, 
Omn. Att. Vid. ‘To wrerness. 

Voucuen, A, μαρτύριον, τό, Pind., 
Hat., Omn. Att. 

Vow, A, εὐχή, 1, Onmn.; εὐχωλή, 
ἡ, Hom., Πα. 

Ouder ὦ vow (if a peraen), εὐχωλὶ- 
μαῖος, «, ov, Hilt. 

Vow, 10, ᾿ζπειλίω, c. dat. of the 

god to whom, Hom.; ἁράομαι, mid. 
(ap. Hon,, ἄρ. Att.), Hom.; εὔχομαι, 
augmented tenses in) Att. usu. ηὐ., 
perf. pass. εὔγμαι i pass. sense, but 
i pluperf. ηὔγμην in act. sense, Onn. ; 
| προνεύχυμαι, Trag. Vid. To rrom- 
ISK. 
| To vow besides, ἐπεύχομαι, α. fut. 
intin., Aesech. 

To row at the sume time, ci‘veres- 
χομαι, Ar., Xen. 

VOWELS, THE, τὰ φωνοῦντα, Eur.; 
τὰ φωνήεντα, Plat. 

Voyaak, A, ναυτϊλία, ἡ, Hom., 
Hes., Pind., Hadt., Xen., Plat.; πλόος, 
contr. πλοῦς, ὡς Omn.; ὁδός, ἡ, Hom.; 
πορεία, ἡ, (Esch, Xen.; ναυκληρία, 
n, Eur.: ναυστολία, ἡ, Eur.: στύ- 
Nos, ὁ, Soph., Xen. : πλάτη, ἡ, 
Soph. ; κομζδή, ἡ, Hat. 

A prosperous ΟΥ̓ fiir royage. εὔ- 
πλοία, ἡ. Hom, cEsch., Soph. Vid. 
JOURNEY. 

A had royage, “ἄπλοια, ἡ, Fur. 

A voyage across, δι πλοος, contr. 
-πλους, vo, Thue. 


W. 


‘(chiefly used of mercenary soldiers), | 
ἔμμισθος, ov,’ Eubulid. 


i Ar. Thue. Arist. ; 


‘Thue., Plat.; μισθαρνητὶκός, ἡ, sv, | 
Vid, Thue. 


'Plat.; μεσθαρνϊκύς, ἡ, dv, Arist. 
MERCENARY. 


Receiving amall wages, oNlyopscBos, 


| » 

ov, Plat. 
Ι Receiving high wages, 
| uv, Lys. 


awk 


| To carn wages (to work for wages), | exqepw, Xen, 


‘Isoc., Dem. ; ἐπὶ 
Hat. 


μι 


' sometimes ὁ. acc. of the sum received, 
Ar. 


μισθαρνία, ἡ, Dem. 


mages, ἡ μισθαρνητική, Plat. 
To pay wager, μισθοδυτέω 

‘only in’ Polyb, who uses it ὁ 

: workinen paid, and of the wages paid), 

: Xen. 

| One who priya wages, μισθοδότης, 

lou, ὡς Xen, Plat. 


: To receire wages, μισθυφορέω, 


An earning or recetring of wages, ; 

| ἀπήνη, ἡ, Hom., Pind, Trag.; apua- 

The trade of one who works for | naka, ἡ, Xen. 
| [A child's toy wagon, ἁμαξίς, δος, 

(pasa, | 4, Ar. ] 

the | 


WAGON. 


A voyaye round, wept’ wroos, contr 
-wAous, o, Thuc., Xen. 

[4 voyage by night, νυκτίπλοια, ἡ, 
Strab.] 

A coasting voyage, wapt'mdoos, 
contr. -πλου;, ὁ, ‘lhuc.; πᾶρἄκομτδή, 
ny Thue. 

Voyager over the sea, πόντου vav- 
STA ij wk, Eur. 

[70 make a royuge, ναντίλλομαι, 
Hom., Hat., Soph., Eur., c. acc. cogn. 
ναυτιλίαν ναυτίλλομαι, Plat. ] 

The royage hither will appear long, 
and one not to be sailed, φἄνήσετει 
μακνμὸν TO δεῦρυ TeAdyus, οὐδὲ πλώ- 
σίμον. Soph. 

To have_a good voyage, εὐπλοέω, 
only act., Vit. Hom. 

luring « good voyage, πλῷ χρησά- 
μενον, Thuc,, so Eur. 

At the end of a voynge, εὔπλους, ov 
(of a harbor, etc.), ‘1 heoc. 

VoyvacE, 10, ὁδεύω, only act., 
Hom., Ap. Rh. Vid. To sat, To 
TRAVEL. 

Voy seer, A, ὀδέγης, ov, ὁ, Hom., 
Soph.; ἔμπορος, ὁ, Hom., Asch., 
Soph. Vid. TRAVELER, SAILOR. 
᾿ ᾿ Jillow - voyager, ὁ συμπλίων, 

lat. 

VULGaR, βάναυσος, ov, Soph. ; 
"@yopatos, ov, Ar., Plat.; ameipcxa- 
λον, ov, Plat., Xen, Eur.; maprixds, 
4, ov, Το, Plat., Arist. ; ἰδιωτὶκύς, 1, 
ov (of things), Plat. 

Kuoring that he was no vulgar per- 
sion, ε δὼ: μὲν οὐκ “aptOudv, Kur. 

To bring a vulgar person, born of 
some slare, into your house as its master, 
ἀνιερμίθμητον ἐκ δούλης Tivds Tuvat- 
κὸν ἐς σὸν δῶμα δεσπιτην ἄγειν, Kur. 

By the rulgar, δι᾿ ἀρτθμῶν, Eur. 

VULGARITY, φόρτος, 0, At.3 cbop- 
τίκώτην, ntos, ἡ, Arist.; ἄπειροκα- 
Ade, 7, NEN. 

VULGARLY, φορτικῶς, Plat., Isoe. 

VULNERABLE, ῥηκτός, ἡ, ov, Hom.; 
τρωντύς, i, av, Xen. 

VULTURE, A, yous, a o, Hom.; 
aiyvmeos, o, Hom., Hdt.; φλεγύας, 
ov, ὁ, Hes.; ὁρειοπελαργός, ὁ, Ar- 
ist.5 τύργος, ὁ, Call. 

Haunted Ly vultures, yumias, dos, 
only fem., Ausch. 


Paying wages, adj., μισθόδωρος, ov, 


A puying of wages, μισθοδοσία, ἡ, 
| Without wages, προῖκα, Xen. 

Wack, To (war, etc.), προφέρω, 
fut. προοίσω, aor. 1 -ἡνεγκα, aor, 2 


ἄδηφάγος, : -ἡνεγκον, also in mid, c. dat. of the 


‘party against whom, Hom., Hat. : 
Dem. ; ᾿ἄναιρίομαι, 
2 Vid. 


ἀνειλύμην, Xen. 


| WAGER, TO, περεδίδομαι, mid., aor. 


| 1 -εδωκάμην, c. dat. pers. with whom, 


,c. gen. of the stake, or c. περί and 
‘gen., Hom., Ar. 
WaGon, A, ‘Guaka, ys, ἡ, Hom.; 


Vid. CARRIAGE. 


Of a wagon, 'άμαξιτός, cv (esp. of 
'a road), Hom., Theogn., Pind., dt.; 


[50 μαξήρης, es, also of a seat in, 
| Aisch., 


fur.; ἁμαξικός, ἡ, dv, The 
oph. 


WAIT. 


Enough to load a wagon, ᾿ἁμαξιαῖος, 
a, OV, Xen. : ἀμαξι τὴν, ὁ, ἅμα! 

To be trarersed by wagons, 'άμαξεύ- 
oat, pass., Halt, 

A maker of wagons, ἁμαξοπηγόνς, 
ὁ, Plut.; ἁμαξουργύς, ὁ, Ar. 

δι making af migons, ἁμαξοπηγία, 
i, Theoph.; ἁμαξουργία, ἡ, Mheoph. | 

[ Carried in wagons, ἁμαξοφόρη- 
τοὺς ov, Pind. | 

[A wagon-boly (of wicker-work ), 
πείρινς, wos, ἡ, Hom. ] 

WacGonitn—to be a tuagoner, apa- 
ξεύω, Arr. | 

WalL, TO, ᾿ἄνάβρυχάομαι, mid, 
Plat. Vid. To LAMENT. 

WAILING, A, "GAGA nds, ὁ, Hom. : 
ἰαχή, ἡ (&, but in Trag: 2), Hom., 
#isch, : στυνἄχή, ἡ, Hom., Pind., 
Soph., Eur. va, LAMENTATION, 

Wain, A, vid. WAGON, 

Charles's Wain (the constellation), 
‘uate ἡ, Hom.; "Apwros, ἡ, Hom., 

τ. 
Waist, A, ζώνη, ἡ, Hom.; ἰξύς, 
vos, ἡ, Hom.; πρότμησις, ews, ἡ, 
Hom. 

Long waisted, βάθύζωνος, ov, Hom., 
Pind, Asch, 

Wait, To, μένω, poet. pres. and im- 


perf. also μέμνω, ἔμιμνων, only act., | 
often 6. ace. of the person, ete., for! 


whom, Omn. ; ᾿ἄνάμένω, and poet. 
-μίμνω, Omn.; περἵμένω, ete., Soph., 
Ar., Hilt., Plat., Isoc., Dem.; apos- 


WALL. 


WAITtIina, δεδοκημένος, ἡ, av, Hom., 
Tex. ; [μενετόν, ἡ, cv, Thue. 

WAkE, TO. uct., eyed. ὡς perf, ἐγή- 
γερκα, ete, Ποῖ. ποι, Kuy., Xen.; 
᾿άνεγείρω, Hom., Εἰ... Eur, Xen. ; 
ἀνίστημι, perf., pluperf., and aor. 2 
act. in pass. sense, Hom., Aesch., Xen. 
Vid. To AWAKEN. 

70 wake, neut., ἐγρήσσω, only pres. 
and imperf. act., ἥξω: ἐγείρομαι, 
esp. in sync. aor. ἡγρύμην, and perf. 
ἐγρήγορα (Ep. also ἐγρήγορθα, im- 
per. 2d pl. ἐγρήγορθε, infin. eypnydp- 
θαι), pluperf. ἐγρηγύρειν (Hom. has 
also part. éypyyopewy, moa, etc.), 
Hom., Eur. bid. TO AWAKE. 

From which there ig no waking, νή- 
γρετος, ov, Hom., h., Mosch.; [avé- 
γερτος, ov, Arist. ] 

WAKEFUL, ἀτνης, ov, Hom., 
Trag., Xen., Plat.; "ἄγρυπνος, ον, 
Fixch., Plat.; φίλάγρνυπνος, ov, Mel.; 
ἀνεγέρμων, ov, Anth; ἐγρηγόρσιυς, 
ov, Vherecr. 

To be wakeful, 'typurvéw, only 
act., Xen.; dsaypuwvrw, Ar. 

WAKEFULNESK, '@yputrvia, ἡ, Hat., 
Plat. ; ἐγρήγορσις, ews, ἡ, Arist., 
Hipp. 

Wak, A, or WALKING, βάδιζεις, 
ews, 7), Ar.3; βάδισμα, ἅτος, TO, Xen.; 
βαδισμύς, ὁ, Plat.; πορεία, ἡ, Plat.; 
πιερἱπᾶτος, o, Xen, Plat. 

To be talsing a walk, περίπατον 
ποιέομαι, Plat.; ἐν περιπάτῳ εἰμί, 


μένω, Soph. Eur., Χο, : ἐπίιένω, | Xen. ] 


Hom., h., Soph., Eur., Thue., Xen., 
Plat. ; ἐπάνάμένω, Ar., Hdt.; ἐπέχω, 
imperf. ἐπεῖχον, fut. ἐφέξω and ἐπι- 


A walking on, πάτησμός, ὁ, ¢ gen., 
‘Esch, 
A walk, or place to walk in, δρόμος, 


σχήσω, no aor. 1, aor. 2 ἐπέσχον, Att. i o, Eur, Xen, Plat.; περίπᾶτος, ὁ, 


imper. ἐπίσχες, etc., sometimes ¢. ace. 
of the time during 
JEsch., Soph., Hdt., Thue. Plat.; διζ- 
τρίβω, Ar., Thue, Xen., Dem.; πε- 
ριοράομαι, mid, Thies; μιμνάζω, 


only pres. and imperf. act., ho; «@pa- | 
δοκέω, only act. (esp. in expectation), | to ἱππεύω, “to ride,” 


Eur., Ar., Hilt. Xen.; διαλείπω, perf. 
διαλέλοιπα, ὦ. ace, of the time, or 
sine cas., Ar., Thue, Dem. 

To wait for, δέχομαι, esp. in perf. 
pass. in act. sense δέδεγμαι, often 
(esp. in part.) without reduplication 
(i.e, δέγμενον), and in fut. deeds Eouae, 
often ὁ ace, and fut, infin., or ¢. ὁπότε, 
when, εἰςύκε or -xev, until, ete., Hom.; 
προνδίχομαι, Hom. Hdt. 3 ἐκδέχο- 
μαι, Soph. Dem.; φυλάσσω, fut. - ἕξων, 
Iiom., Hdt., Dem.; ἀναμένω, Omn.; 
πεμιμένω, Hat. 


To watt for the future, τὸ μέλλον 
pres. act., ec. dat., Hom. ; συμπερΐπα- 


περιιδεῖν, Thue. 
[1 wait te turn or tnetead, ἀντα- 
ναμένω, Thue. } 


Time waits for no man, καιμεΐ ob 


Μμενετοί, Thue. 

One must wait, μενετέον, Plat. 

70 lie in wait for, ἐρύομαι, in perf. 
pass. εἴρῦμαι in act. sense, Hom. ; 
δοκεύω, only act., Tom., Eur; λὸ- 
χάω, fut. aid aor. 1 act. and mid., no 


| Xen. 
which, Hon,, ! 


| A grarel walk, ἐστρωμένη χάλι- 
Eu céus, Lue. | 

WALK, τὸς βαδίζω, fut. -ἴσω and 
εἴσομαι, Att, ust. βαδιοῦμαι, only 
act. except this fut. mid., usu. as opp. 
or to τρέχω, 
“to run.” ete. be, Eur, Xen., [πούς 


| Dem. ; πάτιω, only act. in this sense, 


Pind., sEseh., Soph. ; πεζεύως only 
act., Eur, Nen. soc. > ἐδοσπορέω, 
only act., Nen.; πεζ πορίως only act., 
Xen. 3 ᾿ἁτρἄπίζω, only act., Phereer. 
Wd. To Go, To Come. 

To walk aout, περιπάτίω, some- 
times exp. opp. to staying at home, 
Ar, Xen. Plat., [κού Dem. ς [orepe- 
πατέω ἄνω κάτω, Ar. | 

[70 walk around (as a patrol), we- 
per Neva, Xen. 

To wilk with, cpootixaw, only 


τέω, Plat. 
70. walk one's toes of, ᾿ποσπυοδέω 
Tabs ὄνυχας, Ar. 
One muat walk, βαδιστέον, Soph. 
Walking on tiptoe, ἄκροισι δακτύ- 
Norse πορθμεύων ἴχνος, Eure; so 
πορμθμεύω πιδα, Eur. ! 
WALKER, A, Bitdurrijs, οὔ, ὁ, Eur. 
WALKING, weCos, ἡ, ov, Omn.; 


pass. except perf. pass. in act. sense, | wedoortBis, ts, Aiseh.: πεζοπόρονς, 


sometimes c. ace. of the situation oc- 


cupied by the ambush, Hom., Soph., | 
Eur., Hdt., Ap. Rh; λοχίζω, in pass. ; 
of the people so surprised, Thue. : | 


ἐφεδρεύω, sometimes c. dat. of those 
for whom, only act., Eur., Thue. ; 
ὑποδέχομαι, mid., 6. perf. pass. -dr- 
δεγμαι in act. sense, Xen.; ὑποκά- 
Onuac, sine cas. or ὦ. acc. of those for 
whom, Xen.; ἀμφὶδυκεύω Bion. 

To lie in wait for by sea, Ῥαθλογίοι 
sine cas, or c. acc., only act. Hdt., 
Thue, 

[lying in wait for, ὑδοῦρος, ον, 
Soph. J 


ov, Mel.; πεζευτῖκός, 1), ov (of ani- 
mals, opp. to fiving, creeping, ete.), 
Arist.; so mopsutinos, 4, cv, Arist. 
Walking backward and_ forward, 
παλιίμβᾶμος, ov (se. ἐδόφ). Pind, 
Good at walking, βάδιστίκοός, ἡ, ὧν, 


Ar. 

Walking, adv., βάδην, Hom., Asch., 
Hdt., Xen. 

WALL, A, τοῖχος, ὁ (esp. of 'ἃ 
house), Hom., Hex, Eur., Thuc., Xen., 
Plat.; τεῖχος, τό (prop. stronger than 
τοῖχος, a wall of a city, a fortified 
wall), Omn.; τειχίον. τὸ (of a house, 
not of a city), Hom., Ar., Thue, Dom. ; 


WALNUT. 


ἕρκος, τό (esp. for inclosing any thinz, 
as a court-vard, etc., or somerimes for 
defence), Hom, Aixch.; τειχίσμα, 
ἄτον, τό (esp. a fortitied wal), Eur., 
Thue. ; τειχύ δριον, τὸς Xen. 

A small, dry, loose wall, αἱμᾶσι, i, 
Hom., Hat., α΄, Dem. 

A circular wall, rp: χύς, ὁ, Soph. 

A wall round a city, περιβολή, ἡ, 
Eur. ; περίβολος, 0, Kur., Hdt., Thue, 
Plat., Lycury.: κὔκλος, o, 1}. oc and 
va, Hdt., Thue.; in pl. recy. wv πε- 
perrvyai, ai, Eur, 

The inner wall of a court yard, ἐνώ- 
ma, τά, Hom. 

A cross-irall, ᾿υποτείχισμα, ἄτος, 
τό, Thuc. 

A side-wall, πᾶμἄτείχισμα, ἄτον, 
τό, Thue. 

[A party-wall, τοῖχος xe wos, Thue. ; 
μεσότοιχων, o, Eratosth. | 

A wall built for the purpose of 
blockading, ᾿ἀπωτείχισμα, ἄτως, τύ, 
Thue. 

With black walls, pedavrecyis, ἐς, 
Pind. 

Inclosed within walla, πτειχήμηνς, es 
(esp. of besieged citizens), Hdt., Thue, 
Xen, Ando 

Having a common pur'y-wall, ὁμό- 
τοῖχος, ov, Piat., Is. 

Like a dry wall, ulpitoiméys, es, 
Plat. 

To build aacall, or to wall (i. ¢., for- 
tify or surround with a wall), Teexi- 
ζω (in pass. exp. of any place fortified 
with a wall), Hom., Pind, Hdt., ‘Thue., 
1Xen., Dem.; διάτειχίζω, Ar., Lys., 
'Isoc.; Tetx. ὦ, only act., Hdt.; περι- 
τειχίζω, Ar. 

70 rebuild walls. ᾿ἄνάτειχίζω, Xen. 

Tv wall of or up ᾿ἄποτειχίζω, 141. 
Thue., Xen.; ἐνδέμως only act., Hat. ; 
[ἀν ικυδομιως Lyeu g., Xen. | 
i To join in Imilding a wall, συντειχί- 
ι ζω, Thue., Xen. 
| To build a wall across or a crosae 
wall, 'ὕποτειχίζω, Thue, 

70 be ineluded ina place (as a sub- 
curb in a main town) ly daring an ad- 
iditional wall built round it, aposte- 
; χίζο ωξς PASS., Thue 

| The bmildina af a wall, -eyeopds 
le, Thac. 3 tetytoes, ews, 1, Thue. 
; sen, 

The yvebnililing of a wall, 'χνἄτει- 
χισμόνς, ἐς Xen, 

The blackaling ΟΥ cutting of ὃν 
means of a wall, ᾿ωποτείχϊσις, swe, 
lay, Thue. 
| The building of a cross-rall, ‘vro- 

Tiiyiot , tws,. ; Thue, 

The surecyors of the city walls, τ ει- 
᾿ χυποιοί, οἱ, Deu., Aschin. 
| Building walls ly music, τειχομε- 
j Aus, ἐς (of Amphion's lyre), Anth, 

Attacker of walla, τειχεσιπλήτης, 

1, 0, Hom, 

WALLED, Text ‘tes, aera, ev, Hom. 

Wi U-welled, εὖτε yeos, ov, Hom.; 
[eureixyntos, cv, his evreexns, ts, 
| Pind., ler. 

WALLET, A, δορός, ἐς Hom. aipa, 
ἡ, Hom, Ares πηρέδεον, τό, Ary γι- 
λιύς, o, Ar; φάσκωλον, ἐς At., Lys.; 
διφρθύρα, i, Xen. 

Biuding a wallet, πηρόδετος, ov (of 
the string), Anth. 

WALL-FLOWER, A, @Adytov, τύ, 
Theeph, 

λιν, TO, Kinivdouat, pass, 
no perf., aor, 1 ἐκύλίσθην, Tlom.; κὺ- 

λινδέομαι. pass., no perf, Ar.; δἄν- 
λινδέομαι, only pres., imperf., and fut. 
mid., Hdt., Thuc., Dem.: μολύνομαι, 
pass., Plat. 

Waser, A. ἡ Tain, Theophy 
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WANDER. 


cdovov, τό, Ath.; Περσϊκὸν κάρυον, 
v6, ‘Theoph. 

WALNUT-TREE, A, κἄρύα, ἡ, Soph. 

WAN, ὠχρόν, a, ov, Kur., Ar., Plat. 

wl, PALE. 

70 be wan, ὠχριάω, Trag. | 

ΤΑΝ», A, ράβδος, ἡ, Ilom., Pind., 
Ha vapOn&, nos, ὁ, Hes., Eur., 
‘lat. 

Bearing wands, ῥαβδοῦχος, ov, 
Ar. ; ναρθηκοφόρον, ov, Plat. 

With golden wand, χρυσύῤῥᾶπις, 
ido;, ὁ καὶ ἡ, Hom.,, ἢ. 

WANDER, TO, ἡλάσκω, only pres. 
and imperf. act., Hom.; ἡλασκάζω, 
only pres, and imperf. act., Hom., h.; 
δινεύω, Only pres. and imperf. (aor. 1 
owe in Ap. Rh.), (in Eur. also ὃ. 
a φάροις, tv wander with one’s eyes), 

Tom., Eur. ; δινέομαι, pass., THom., 
Pind. ; ᾿ἄλητεύω, only pres. and im- 
perf. (esp. of beggars or exiles, but 
also of hunters), Hom., Eur.; ἔῤῥω, 
fut. ἐῤῥήσω, etc. (esp. to wander in 
misery), only act., Hom., h.; ᾿άλά- 
λημαι, perf. in pres. sense, Hom., 
Hes.; ἀλάωομαε (ἅλ., but sometimes 
a. poet, not Att.), mid, ὦ’ aor. 1 
ass. in mid. sense, Hom, Traz., 
rhuc., Plat., Isoc.; ἐπαλάομαι, Hom; 
φοιτάω, ouly act., Hom., Soph., Eur., 
Ap. Rh.; πλᾶνάομαι, pass. c. fut. 
mi, often c. gen. of that away from 
which, sometimes 6. ace. of the land 
over which. Omn.; πλάζομαι, pass., 
c. fut. mid. πλάγξομαι, no perf. pass., 
aor. | ἐπλάγχθην, Omn. poet., Hdt. ; 
᾿άπάλάυμαι, Hes.; adtaivw, only pres. 
aid imperf. act. and mid., Alsch,, Eur., 
Theoc.: «tAcwdeouat, mid., Xen., Plat. ; 
ὁδυιπλάνέω, only act. Ar.; πλᾶνύσ- 
om, only pres. and imperf. δεῖ. Ar. ; 
Tutuaivouae, mid., Mosch. 

To waniler about, 'ἄναστρέφομμαι, 
mid. and pass., c. acc., Hom.; περὶ- 
πλᾶνάομαι, sine cas. or c. ace. Hdt., 
Xen. ; περιέῤῥω, At.; περϊφοιτάω, 
Cratin. ; [περιφέρομαι, Xen. ; ὁδοι- 
“λανέω, Ar. 

To waniler (in mind), ᾿άλύω, only 
pres. and imperf., Hom. ; πλᾶνάομαι, 
Esch, 

To wander through, ἐπίπλάζομαι, 
ec. ace,, Hon, Ap. Rh.; dsocyvew, Ep. 
Imperf. -οίχνεσκον, only act, h. ; 
διρνὕμαι, pres. and imperf. pass., c. 
aee,, Asch, ; διαφοιτάω, Ar., Πα, 
Xen. 

To wanter to, ἐ ξορίζην, only act., 6. 
acc.. Eur. 

70 wander away from, ἀποπλάζο- 
pat, sine cas. or c. gen., Hom.; πά- 
pam\afoua, c. gen, Hom. Eur. : 
ἀπυπλανάομαι (netaph. from a sub- 
ject. ete.), Tsoc. 

To wander from the right course, 
κλίνομαι, pass., Theogn. ; παρασῳάλ- 
Nope, pass., ¢ gen, Plat. 

She (lo) wanders her very long wan- 
derings, τοὺς ὑπερμήκεις acne ἜΝ 
γυμνάζεται, Mach. 

[70 wander in talking (rave), wa- 
ραλίγω, Hipp.] 

For your launguaye, wandering from 
sonnd sense, warms me, σοὶ yap ἐκ- 
πλήσσουσί pe λόγοι παραλλάσσον- 
τεν ἔξεδροι φρενῶν, Eur. 

To wander from the truth, wapa- 
φέρυμαι, Plat.} 

To be wandered over (of a district), 
“ποιμαίνομαι, in perf. pass., Aaschi. 

To make to wander, πλάζω, fut. 
πλάγξω, no perf., Hom.; wiapZmda- 

ων. Hom., Pind.; πλἄνάω, Asch., 
oph., Hdt. 

To make to wander above, ‘iwepw\a- 
ζω, Euphor. 
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WANT. 


WANTON. 


To make to wander away from,! ἔνδεια, ἡ, Thuc., Xen., Dem.; σπᾶ 


᾿ἄποπλάζω, ει. 
Hom. : ᾿άτοπλάἄναάω, Auschin. 


ren. or sine cas, νεότης, ἤτον, 11, [soc. 


Want, Τὸ, ᾿ἄτέμβομαι, mid., only 


Apollo, the king, made Cassandra pres. c. gen., Hom. ; δεύομαι, mid. 
wander about (in an inspired state), only pres., imperf., and fut. devijao- 
Medi’ ᾿Απόλλων δρομάδα Κασσάν- | μαι, 6. ven. (most verbs in this sense 


épav ἄναξ, Eur. 


govern gen.), Hom.; ἐπὶδεύομαι 


Making to wander, φοιτἄλέον, a,’ (Sapph. uses act. ἐπιδεύω, Ap. Rh. 


ov, Asch. 

Making to wander by night, vuwrt'- 
πλαγκτυς, ov, Asch. 

What causes to wander, ᾿άλη, 11, 
ZEsch. 

One must wander, πλινητέον, Xen. 

WANDERER, A, ᾿ἀλήμων, ovos, ὡς 
sometimes aA. ᾿ανήρ, Hom. ; ᾿ἄλη- 
τὴν, ov, ¢, Hom, Traz., Hdt., Isoe. ; 
μετανάστην, ὁ, Hom, Haut. ; πλά- 
ynys, Tos, ὁ, sometimes ὦν gen. of the 
place where, Soph, Eur.; πλανήτης, 
ov, ὁ, Soph, Eur., Xen., Plat. 

Tro lden by wanderers, wNavoerti- 
Bus, ἐς, Esch, 


uses the word ὁ. ace.). Hom., Sapph., 
Ap. Rh.; χρηΐζω, Att. χρήζω, only 
pres. and imperf. act., Hom., Soph. ; 
χράυμαι, only perf. κέχρημαι in this 
sense, c. gen, Hom., Soph, Eur. ; 
χιτίζω, Hom, Hes. Pind, Eur, ; 
déw, act. only in Hom., fut. δεήσω, 
aor. 1 ἐδέησα, and Ep. contr. δῆσα, 
Hom., more usu. mid. δύίωμαι, fut. 
δεήσομαι, No aor. 1 mid, but aer. 1 
pass, ἐδεήθην, in act. sense, c. gen., 
Omn, Att.; ἐνδέω, in this compound 
act. more usu. than mid., though that 
and aor. 1 j:ass. in act. sense are also 
found, Eur., Xen,, Plat.; ἐπίδέω, and 


WANDERING, adj., witayerds, ἡ, mid, Hdt. Xen, Plat. ; καταδίω, 


ὄν, and os, ov, sometimes in mind, 


Hdt.; μαστεύω, c. acc, or ¢. infin, 


Hom., Asch. Eur.; πολύδονος, ov, | Asch, Eur.; σπᾶνίζω, act. and 1 ass. 


Asch.; wo\d'dpopos, ov, JEsch.; vo- 
μάς, δος, ὁ καὶ ἡ (esp. of a people 
of a wandering way of life), Pind., 
Trag., Hdt.: πλανύδιος, a, ov (a, 


in act. sense, esp. in: perf., no mid., e. 
gen. Omn, Att, Hdt.; ᾿ὑποσπᾶνιζο- 
pat, pass., Aisech., Ssph.; στίρυμαι, 
only pres. impert., and aor. 2. 1 ass., 


but ἃ poet.), (the word, hiwever, is | part. στερείς in act. sense, ὦ gen., 


rather doubtful), h.: | (in intelleet), 
παράφορος, ov, and πωράφρων, ov, 
Plat.]: φοιτάλέος, a, ov, Eur. Ap. 


| 


and in Eur. ὁ. ace., Soph., Mur., Hdt., 
Plat. ; στερίσκομαι, only pres, and 
imperf.. Thuc.; πίνομαι, only pres. 


Rh.3 φοιτάν, adoy, ὁ καὶ ἡ καὶ τύ, | and imperf, c. gen. or sine cas., Ausch,, 


Eur. 3) ae, ic oopos, ον, 
“sch., Ar; wAcvos, 9, ov, also os, 
ov, Menand. : πλἄνητώς, ἡ, ov, Plat. ; 
mepicporros, ov, Call; ὁδοιπλάνής, 
es, Anth. 

Wanlering back, παλιμπλαγχθείς, 


Theogn., Eur.; πεινάων, only act.. Plate; ‘a@un- 


χἄνέω, only act., Hdt., Xen.; ᾿ἅπο- 
piw, only act. in this sense, Thue., 
Plat. ; ᾿ἄπολείπομαι, pass. in act. 
sense, ὁ. gen., Dem, 

To be in want, τητάσμαι, mid., 


εἴσα, tv, Hom.; παλίμπλαγκτος, ον sine cas, but sometimes ον gen, LHes., 


(of one's course), ASsch. 

Wandering to and fro, πᾶλιμπλῶ- 
vis, es, Anth. 

Weendering rapidly, ἀνκυ πλάνος, ov, 
Eur. 

Wandering far, τηλέπλᾶνος, ov, 
Esch. 

Wandering miserably, δύςπλᾶνος, 
ov, Asch. 

Wandering by night, νυκτιπόλος, 
ov, Eur. 

Not wandering (from one’s mark, 
object, ete.), “vam dantos, av, Soph. 

WANDERING, subst., πλαγκτοσύνη, 
ἡ, Hom.; ᾿άλη, ἡ (also of the mind), 
Hom., Eur., Plat. ; ᾿ἀλητεία, ἡ, Eur.: 
πλάνος, o, Soph, Eur. κοῦ; Adan, 
ἡ. éEsch., Eur, ΠΗ. Plate; πλάνημα, 
ἄτυς, τό, Asch. Soph. 3 ᾿ἄλητύς, vos, 
ny Call. 

Fraitless wandering, μάᾶτίᾳ, i, Wom. ; 
Baty, ἡ, «Esch, 

WANE, 10, φθίνω (1 Ep. ζ Att.), 
wes, and imperf. act. and perf. pass. 
ἐφθίμαι, pluperf. ἐφθίμην, no other 
tenses in this sense, Hom.,, Hes., Trag., 
Thue. ; δεαῤῥέως fut. -ῥεύσομαι, no 
aor. 1, aor. 2 pass. -εῤῥύην, perf. -ep- 
ῥύηκα, Soph. 

WANING, adj., φθίνάς, δος, only 
fean., Eur, 

WANING, A, φθίνασμα, ἅτος, τό, 
Esch. ; φθίσις, sews, ἡ, Arist. 

WANNESS, ὠχρότην, nros, ἡ, Plat. 
Vid. PALENESS. 

Want, χῆτυς, τό, Hom., Hdt., 
Plat., Ap. Rh. ; χρεών (often as mono- 
svll., Ep. also ypeew), ἡ, Hom., Eur., 
Ap. Rh.; πενέα, ἡ, Omn.; χρημο- 
σὕνη, ἡ, Theogn.; χρησμοσῦνη, ἡ, 
Tyrt., Ap. Rh.; χρεία, ἡ, Omn. Att. ; 
σπάνις, sos, 1, Omn, Att., Hdt.; ἐρη- 
pia, ἡ, Omn. Att.; ἀχηνία, ἡ, Asch.; 
ἀμηχᾶνία, ἡ, Hoch. Bur, Ht. Xen; 
a@ropia, 1, Kur, Thuc., Xen. Dem. : 


Pind., Soph., Eur, Plat.; μεευνεκτέω, 
only act., Xen. 

Ὁ be wanting, λείπω, perf. λέλοι- 
awa, Soph.; ᾿ἀπολείπω, Hat., Thue., 
Xen.; ἐλλείπω, Msch.; προνλεέπω, 
Dem. 

There is wanting, impers, δεῖ, apt. 
δέοι, subj. dey, intin. δεῖν, part. δέον, 
imperf. ἔδει fut. δεήσει, aor. 1 ἐδέησε, 
c. gen, rei, rarely c. nom,, ¢. dat. pers., 
sometimes ¢. ace, Onin. Att, ΠῈά ; 
awposdet, Soph, (π΄, ‘Thue, Plat. ; 
ἀποδεῖ, Plat.; éamidei, Plat. : 

Certainty is wanting to me, τὸ σαφὲς 
᾿άποστερεῖ we, Eu. 

WANTING (i... in want of), ἐπὶ- 
Gtuns, fs, ¢. gen. (Which is the con- 
struction of mest words in this sense), 
Hom.; ἐνδεής, vs, Soph. Eur., Hadt., 
Thue., Xen, Plat. : κενός; also poet. 
(not Att.) atwos, and Kp. aeveos, n, 
ὧν, COMpAT, κενύτερος ANd κενώτερος, 
Soph., πτὶ, Plat.; eonacs. ἢν ov, and 
os, cv, Soph, Eur, Hat., Thue, Plat. ; 
κἄταάδεις, ev, Hdt.; ἐπίδει, ν, ἐς, Hdt., 
Xen.; προιδεής, ἐς, Plat. 

Wanting (i.e., deficient, q.v.), ἐὰλ- 
Aimijs, ἐς, Thue. Plat. 

A woman wanting three fingers of 
Sour cubits in height, γυνὴ μίγεθος 
ἀπὸ τεσσάρων WHY wy ἀπολειπυυσα 
τρεῖς δακτύλους, Hat. 

With fifty ships wanting feo, ναυσὶ 

υοῖν δευύσαις πεντῆήκιντα, Thue., 
Xen., Plat. Vid. δ τ. 

Wanton, μᾶ χλος, ov, [168. (uxuri- 
ant), Asch. : ὑβριστής, οὔ, only mast. 
(used also of the wind), Hes., Eur., 
Ar., Xen.; σίνάμωρος, ov, Anac. Vid. 
LASCIVIOUS. 

To be wanton, ὀργάω, only act., 
Ar.; στρηνιάω, only act., Antipho. 

To make wanton, wiaivw, and pass. 
to be made, i. ¢., to be 80, no mid, 
sch. 


WAR. 


_WANTONLY, νεανικῶς, Ar.) Vid. 
LICENTIOUSLY. 

To behave wantonly, 'σβρμίζω, Omn.; 
σκιρτάω, sometimes of the wind, only 
act., Asach., Eur.; [vecmedouar, εἰς 
c. acc., Isoc.; ἐν ὁ. dat., Plat. | 

To treat wantonly, ἐγχλίω, only 
pres. act., 6. dat., Aisch. 

To rush Ὑπὸ wintonly, ἐκκωμάζω, 
only act., Eur. 

ANTONNESS, μαχλοσύνη, ἡ, Hom., 
Hes., Hdt.; τρυφή, ἡ, Eur, Plat.; 
πὥράστἄσις, ems, ἡ. Antipho. 

Out of sheer wantonnes., ἐν Tob πε- 
tovros, Dem.; ἐκ περιυυσίας, Plat., 
Jem. 

War, πόλεμος, Ep. also πτόλεμος, 
ὁ, Omn.; πολέμου ὀάμιστύς (Vos, ἡ), 
Hom.; πολέμου νιφάς, δον, 1, Pind. ; 
also tpis (idos, ἡ) πολέμυν, νεῖκος 
πολέμου, οἷς, Hom, Vid. Syn. 323. 

To the war, πόλεμόνδε and πτύλε- 
μόνδε, Tom. 

A war which it is not wise to engage 
in, πύλεμος ᾿ἀπύλεμος, Asch, 

The art of war, ἡ ὁπλιτίκής Plat. ; 
ὁπλυμάχία, 1, Xen, Plat. ; πὸολε- 
aw, ἡ, Plat. 

Skill in war, ἡ μᾶχηπτίκή, Plat. 

Of or belonging to war, πτολέμιος, 
a, ov, and os, ov, Pind, Soph, Hat., 
Thue. ; πυλεμῖκ ὡς, ἧς ov, Omn, prose ; 
πολεμιστήριος, a, ov, and os, ov, Ar., 
Hilt... Xen., Plat. 

Skillful in war, πολεμικύς, ἡ, ov, 
Xen, Plat. Vid. Waruike. 

Cnskiliful ins war, ᾿ἄπειρομἄχης, 
ou, a, Pind. 

Successful in war, εὐπτόλεμος, ov, 
Ὡς, Xen. 

Unhappy in war, ὃυ πόλτμος, ov, 
seh. 

Slain in war, ᾿ς etyttos, ov, Ep. 
ἀρηΐφατος, Hom. Ma. 

nding war, λυσιμάχοςς OW, Ar. 

Wasting by means of wor, πολεμο- 
φθώύρυς, ov, Msch. 

Erciting war, ἐγρεκύδοιμος, ον, 
Hes.; ἐγρέμἄχον, ov, Hes.5 ἐγρεμᾶ- 
Χ"" au, 0, δορὶ. ; πολὲεμ κλόνον, ov, 
1 πολεμ ποιός, Ov, Arist. | 

Finishing war, πολεμύκμαντος, ov, 
Atsch., 

A shin of war, μᾶνρὸν πλοῖον, 
που, Lyeurg.; μακρὰ ναῦς, Thue, 

ΑἹ conclusion of a war, διάπολέμη- 
Ol, Ems, 1, Thue, 

To wish for war, πολεμησείω, only 
pres. act., Thue. 

Lf war should arise, ἐὰν συμπλάκῃ 
(aor. 2 pass. of συμπλέκομαι), Dem. 

Wak, ‘ro, WAGE WAR, ete. πολε- 
μίζω, Kp. also awroA., fut. -iEw, rare 
in mid, no pass. Ποῖ... Pind. ; πὸ- 
λεμέω, in pass. of the war itself, often 
ec. dat. of those with whom, Omn, Att. 
prose, Hadt.; προςπουλεμέω, ὁ. dat, or 
« ace. of those with whom, Thue., 
Xen, βού Dem. : cuerodAtura, 6. 
dat., Xen.: ἐμπολεμέω, Andos.s ἐκ- 
πολεμύομαι, pass., (ὦ. dat., or ὦ. TS 
and ace, Hat., Thue, Dem.; στρᾶ- 
τεύω, and pass. (esp. perf. and aor. 1) 
in the same sense, Pind., Eur., Hdt., 
Thue, Xen: στρᾶτηλάτίω, oly 
act., Aisch.. Eur., Hdt.; πόλεμον ai- 
ροόμαι, mid., ὁ. dat., Alsch., Ar. and 
αἱρέομαι, Hdt.; πόλεμον τίθεμαι, 
mid., Eur. 

To war against, ἐπιστρᾶἄτεύως act. 
and mid., c. perf. pass. in the same 
sense, c. acc., or c. dat., or ὦ prep, 
e.g, ἐπί or εἰς and acc., Absch., Eur., 
Ar., Thue, Xen., Plat.; ἀντιστρα- 
τεύομαι, 6. dat., Xen.; ἀντίπολεμέω, 
c. dat.. ‘Thue., Xen.; προςπολεμέω, 6. 
dat., rarely c. acc., Thuc., Xen., Dem. 


WARD OFF. 


To declare war againat, πόλεμον 
awposttBeuce, mid., aor. 1 -εθηκάμην, 
c. dat., Hdt. : 

Tv attack without declaring war, 
ἀπροφᾶσίστως στρατεύω ἐπί, C.ACC., 
Dem. 

To go to war together (of two par- 
ties), σύνειμι, infin. -εέναι, part. -εών, 
imperf. -#eew and -1jia, Thue. 

To war with besides, wpostroX\epo »- 
μαι, ὁ. ace, Thue. 

70 carry on a war to the end, dvitwo- 
Neurw, Thue, Edt. 

70 manuye a war (esp. as general), 
orpdétynyew, only act. in this sense, 
Soph, Eur., Ar, Hdt., Thuc., Lys. 

Lo join ΟΥ̓ assist in war, συμπυλε- 
pew, Thue. Plat., Dem. 

Zo stir up war, πόλεμον ἀεΐρω, 
poet. for αἴρω, Theogn. ; πυλεμυ- 
more, only act., Xen. 

To excite to war, ἐκπολεμέω, Thuc., 
Xen. 

Cne must wir, πολεμητέον and πο- 
λεμητέα, Ar., Thuc., Lsoc. 

WARKLE, TO, μίνύρομαι, only pres. 
and imperf. nid, Soph. Ar.; atvipi- 
ζω, only pres. and imperf., Ar., Plat. 
Vid. To sinc. 

WARBLER, A, ἀοιδός, ὁ καὶ ἧς ΘΟ Ὥ 
(as if an adj.) with superl. ἀοιδότᾶ- 
τὸς (sweetest warbler), Soph., Eur., 
Theoe, Vid. Sincen. 

WARRLING, adj., pivipds, a, ov, 
Theoe. 

Warbling, subst., μινύρισμα, ἅτος, 
τό, Theor, 

Wank-cry, A, ᾿αλάλά, ἡ, Pind. 


To raise a war-cry, ᾿ἀλάλάζω, fut. | 


-ἀξω and -ἀξ' ar, no pass., Pind, 
Soph, Xen. ; [ἀἀναλαλάζω, Eur., 
Xen. | 

Wanrp—eatch and ward, φύλακή, 
ἡ, Omni. Vid. Waren. 

Warn, A (of a city), κώμη, ἡ, Tsoe. 

One of a ward, κομήτης, ov, ὦ, 
Ar. 

7. be a ward (of one’s guardian), 
προςεπιτρυπεύομαι, Pars, ὁ. ὑπὸ und 
(ποι... Dem. 

Warp orr, TO, Exe, imperf. εἶχον, 
fut. ἔξω and σχήσω (this latter hard- 
Iv in this sense). no aor, 1, aor, 2 
ἔσχον, port. ἔσχεθων, c. gon. of that 
from which, Hlom,; ᾿ἄλεξως fat. ἀλε- 
ξήσω waned τομαῖς also adr Eoune, aor, 
1 ἡλίξησα and ἡλεξάμην, no other 
tenses, c. ace. reli, dat. pers., some- 
times sise cas. pers. Tom. Seph., 
Hhdt., Thue. NXenw: amadrEa, ος ace. 
rei, gen. pers, semetimes c. gen. rei 
and ace. pers, also οὦ dat. pers., some- 
times sine cas. pes. ὦ apes and ace. 
rei (for these words naturally run inte 
the sense of “defending one's self,” 
esp. ino mid.), Hom. Afseh., Soph: 
ἐπάλέξω, THom.: ᾿ἅλαλκον, only in 
tor. 2 act. ὦν ace, rei, dat. pers., some- 
times c. ace, rei, gen. pers. Eom. ; 
᾿άπάλαλκον, 0. ace. rel, Zen, pers., 
Hom., Pind.; χραισμίω, not used in 
pres, only in fut., aor, 1, and aor. 2 
ἔχραισμον, usu. With a nevative, οι 
ace. rei, dat. pers., Hom. 3 ἐρύομαι, 
mid., in aor, 2 8d sine. syne. ἔρῦτος 
also (in Pind.) in aor. 1 act. εἴρυσα, 
Hom. Pind.; εἴργως also in Hom. 


Foye and ἐέμγωνς fut. mid. sometimes : 


in pass, sense, Att. aor. 2 etoya@on, 


c. gen. or ¢. dat. pers., Hom., Asch, ' 
πρυείμγω, ¢. intin,. 


Eur., Thue. ; 
Hom.: ἀνείργαν, Hom; ᾿ἄπείργω, 
Trag.: δεείμγω, Plat.: tpdnm, no 
pert., Ep. aor. 2 ἡ ὑκἄκον, and Ep. in- 
fin. ἐρυκακέειν, only act., c. dat. pers., 
or 6. ἀπὸ and gen, Hom., Soph., 
Xen.; ᾿ἄπερύκω, Soph., Hdt., Xen.; 


WARM. 


ἐξερύκω, Soph.; ἀρκέω, fut. ἀρκέσω, 
no perf., only act. in this sense, c. dat. 
pers., acc. rei, either sometimes under- 
stood, Hom., Soph., Eur.; ἐξαρκέω, 
Hom.; ἀπωθέω, fut. -wow, aor. 1 
-twoa, etc., only act., ὁ. gen. pers., 
Hom.; ἀμύνω, and mid., aor. 2 Trag. 
often ἡμύναθον, and -duny mid., pass. 
very rare, and not in this sense, c. 
acc. rei, 6. dat. or c. gen. pers., Omn. ; 
᾿άπᾶμύνω, Hom., Hdt.; ἐξαμύνομαι, 
mid., Adsch., Eur.; "@Aedw, and mid., 
ho perf.. no pass., Hes., Adsch. ; ᾿ἄρή- 
yw, only act., no perf, c. dat. pers., 
Aisch., Eur.; ἐπϊκουρέω, (ὁ. dat. pers., 
Aen. Vid. Syn. 94. 

One must ward of, ᾿ἄμυντέον and 
᾿άμυντέα, Ar. 

One who wards off, ᾿ἀλεξητήμρμ, jpos, 
ὁ, Hom, Xen, Ap. Rh; ᾿άλεξήτωρ, 
opos, 0, Soph. Vid. DEFENDER, 

Warding off evil, ᾿ἀλεξίκάκος, cv, 
Hom. ; ’aArE:aopos, ov, Soph. ; ᾿ζπά- 
λεξίκακος, ov, Orph. 

Varding off the fierceness of the en- 
emy, fem., ᾿Αλαλκομενηΐς, ἴδος (οἵ 
Minerva), Hom. 

A warding of, ᾿άλέξησις, ews, ἡ, 
Hilt. 

WARDER, A, οὐρεύς, ὁ, Hom.: οὖ- 
pos, ὁ, Hom., Pind. ; φύλαξ, daos, o, 
Omn. ; πυργοφύλαξ, ὁ, Asch. 

[ WaRDRORE, A, ἱματιουφυλάκιον, 
τό, only late.) 

WAREHOUSE, A, ἀποθήκη, ἡ, Hadt., 
Thue, Vid. Srorenoust, MAGAZINE, 

WakES (i.e, what anv one deals 
in), πώλημα, @ros, TO, Aen; τὰ 
ὦνια, Xen: [ἀγοράσματα, τά, Dem. 

WARFARK, πόλεμον, Ep. also πτό- 
Agnos, o, Omn. Vid. War. 

WARILY, εὐλαβῶς, compar, -βεστέ- 
pws, Eur., Plat. Vid. Cauriousry. 

WARINESS, εὐλάβεια, and poet, 
(not Att.) evAaBia, 4, Theogn,, Soph., 
Ar., Plat., Demo: [προμν θεία Cand 
-Sia), ἡ, Pind., Trag., Hdt.] Vid, 
CAUTION. 

WAKLIKE (esp. of men), κὄρυὕθαιό- 
Aus, ov, Hom; κορυθάιξ, tros, 0, 
Hom. ; μενεπτόλεμος, cv, Hom.; με- 
vedjios, ov, Hom.: μενεχάρμην, ov, 
o, Hom; μενέχαρμος, ov, Hom.: μᾶ- 
XuTHs, ov, ὁ (and of a man’s spirit), 
Hom., Pind. ; μαχήμων, ov, om, 
Anth. ; "a@pyibocs, ov, Hom. 5 éai- 
φρων, ovos, ὦ καὶ ἐν Hom.; δυυρὶ- 
κλειτύς, ov, Hom.: δευρϊαλυτός, ἡ, 
ὄν, Home: ᾿ἄρηϊφἴλος, ov, Hom. ; 
βοηθόος, ov, Hom. ; φίλοπόλεμως, 
poet. φίλοπτόλ., ov, Tlom., 1... Xen., 
Plat. Ap. Rhe; ἐνυάλεον, o, Hom, 
Theoc.: φιλόμᾶχοςς cv, Pind, isch. ; 
αἰχμητής, ov, o, Pind; ᾿ἀρειφάτον, 
ov, Esch, Iur.; μεναιχμὴν cu, ὦ, 
Anac.; weveyxus, ts, ‘Esch. 3 εὐρυαί- 

uns, ov, ὁ, Pind; βαθυπόλεμω", ov, 

ind.; δουχμόλοφος, ov, Hsch.; ἐγρε- 
μάχην, ov, 0, Soph.; μάχέμοςς ἡ, vv, 
and os, ov, Aésch., [dt., dhue, Xen., 
' Tsoe. 

Warlike (of things in general), 
'ἄρειος, a, ov, and os, cv, poet. also 
"dpeos, and Ep, ἀρήϊος, Hom. Pind., 


Trag.; πολεμήϊον, ov, Hom. Les. 
‘Hdt. ; πολεμηδόκον, ον, Stesich., 
| Pind.; πολέμιος, a, ov, and os, ov, 


Pind., πὶ. Att.; πολεμῖαύς, 23, ov, 
! Kur., Thue, Xen., Plat. ; datos, a, ov, 
sometimes in Att. daos, Ar; στρὰ- 
τίος, ov, Hat, Arist. ; fem. στράτιῶ- 
σεν, tdos, 1, Atsch. 

In a warlike manner, ToNspinws, 
ἴβος. : φιλοπολέμως, κοῦ. : στρᾶ- 
τιωτικῶς, compar. -ώτερον, Thuc. 

Warm, λιᾶμόςν, a, dv, Hom., Ap. 


[2 
᾿ 


Rh.; Sepuds, “,, dv, par o xAtapos, 


WARRIOR. 


4@, ov, Aleman, Epich., Ar., Cratin., 
dt.; éwa\tis, ἐς, Hes.; ϑαλπνύς, ἡ, 
dv, Pind.: ἀλπνόςν, ἡ, dv, not in posit. 
or compar., only in superl. ἄλπνιστος, 
Pind.; εὔδεος, ov (esp. of weather), 
Pind., Theoc.; ᾿άλεής, ἐς, Soph.; εὖ- 
ethos, ov (esp. of a situation, etc.), 
Eur., Arist.; αἰθύς, ἡ. dv, Pind.; εὑ- 
Guavos, ἡ, ov, Pind.; ᾿ἄλεεενων, ἡ, dv, 
Hdt., Xen.; εὐδεεινόν, ἡ, ἐν, Plat. 

Keeping warm, ᾿άλεξἄνεμο:, ον (of 
a cloak), Hom. 

Warm (in temper), Sepuevuos, ov, 
contr. -vous, -vovv, Ausch. 

Warm, TO, ϑέρμω, only pres. and 
imperf. act. and pass.. Hom.; 3- 
ma, mid, 6. aor. 2 pass. ἐθέρην, 
aor. 2 subj. ϑερέω, fut. ϑέρσομαι, 
often with mid. sense of warming one’s 
self, sometimes c. gen. of the fire at 
which, Hom., Ar., Plat., Isoc., Call. ; 
ϑερμαίνω, often metaph. of the heart, 
etc,, esp. so in mid. and pass., Hom., 
4Esch., Eur., Xen., Plat.; ϑερμόω, 
Ar. ; laivw, no perf. in any voice, 
though there is aor. 1 pass. ἰάνθην, 
Ho.n., Pind.; ϑάλπω, no perf. in any 
voice, Hom., Pind., .Zsch., Eur., Xen., 
Ap. Rh.; yAtaivw, Ar., Alex. ; ᾿άλεαί- 
yw, no mid., though there is pass., Ar- 
ist.. Menand. Vid. To Wear. 

To warm again, ᾿ἄνάθάλπω, Anac. ; 

ἀναχλιαίνω, Arist. 
To warm beforehand, προθερμαί- 
va, Plut. | 

To warm all round, ἀμφιθάλπω, 
Eur. 

To warm thoroughly at the same 
time, cuvdritBepuaiven, Iipp. 

To warm at, πάραχλταίνω, ὁ. dat., 


Hipp. 
᾿ Ὁ warm besides, προτσυνθερμαίνω, 
ipp. 


ARM, TO BE, 
pass., Hom. ; πράθερμαίνομαι ( of 
quarrels, ete.), Asch. ; ϑαλπιάω, only 
res. act., Hom.; ϑάλπω, πὸ perf., 
Roph. ; ᾿άἄλεαίνω, Α-; ἀλεάζω, Ar- 
ist. 

WARMING, ϑερμαντὶκός, ἡ, ov, ὁ. 


gen., Plat., Arist.; ϑερμαντήριος, a, κλύζω (esp, of the sea. or of a flood), [ Horn. 
‘gometimes metaph., Pind. Eur. Ar., | 


ov, Hipp. 


fen. | 


᾿ὕποθερμαίνομαι,' 


WASH. 


vos, ὁ, Masch.: πᾶλαιστής, οὔ, ὁ, 
Soph. Vid. So_pirr. 

An unwearied warrior, ᾿ἀκἄμαντο- 
μάχης, ov, o, Pind.; ᾿ἄκάμαντολόγ- 
xs, ov, o, Pind. 

[Wart, a, ἀκροχορδών, ὄνος, ἡ 
(prop. with a thin neck), Hipp., Ga- 
len; (on the palms of the hands and 
soles of the feet), μυρμήκιον, τό, in 
pl., Medic. | 

{Troubled with warts, ἀκροχορδονώ- 
dys, es, Dio C.] 

[1 breaking ont of warts, μυμμη- 
κιασμύς, ὁ, Galen. | 

Wary, [νοέων, eovaa, Hom.; προ- 
μηθής, ἐς, Thue., Plat.]; εὐλᾶβής, és, 
Plat. Dem. Vid. Prupent, Cav- 
TIOUS. 

Be wary, vide, Epich, Vid. TAKE 
CARE, 

Wasi, To, λούῳ, fut. λούσω, aor. 1 
ἕλουσα, Ep. ἐλύόεσσα, Ep. impert. Ade, 
Adov, Att. 3d sing. sometimes ἔλον, 
Ist pl. ἐλοῦμεν, only Ep. perf. pass. 
λέλουμαι, the only pass. tense, mid. 
pres., imperf., fut., aor. 1, and in Ep, 
aor, 2 infin. λοέσθαι, sometimes 6. 
gen, of that in which, or ὁ. ἀπό and 
| gen., More usu. ¢, dat. (esp. of wash- 
jing the wofe boty), Omn.; λουέω, 
| only pres. and inperf. act., hes vite, 
| fut. vive, ete, (prop. of washing the 
i hands, and so when absol., also yei- 
{pas νίψασθαι, but sometimes used 
‘more generally, of the whole body, of 
the feet, even of things, houses, ete.), 
sonetimes ὦ. ac’. of what is washel 
off, and so perf, pass. νένιμαι of what 
is washed off, Hom., Hes., Trag. ; 
πλύνω, Kp. fut. πλυνέω, no perf. 
(prop. of washin‘r clothes), Hom., Ar., 
Xen., Plat. ; deirA‘wen, Aris κἄτα- 
πλύνω, New; κλύζω, prop. of the 
sca (in which sense it is sometimes 
i used intrans., c. ἐπί and gen. of the 
i shore against whieh, and in aor. | 
i pass. in the same sense), but also in a 
pecncre’ nense, sometimes c. ace. of 

what is washed off or away, [Hom.,, h., 
| Trav,, Xen: διδκλύζω, ur; acriz- 


Warartn, ᾿ἁλέα, ἡ, Hom.; S2\-' Thue. Plat.; προςκλύζω, Xen. : “dud | διξτρίβή, ἡ (esp. of time, 
πον, τό, Hsch., Soph. Xen.; ϑερμέ-  κλύζω, Ap. Rho; πτέγγω, πὸ perf. sometimes being understood), 


WASTE. 
[70 wash all over, ἀμφιπλύνα, 


᾿ν 

Ὁ be washed all round, περῖκλύζο: 

μαι, pass., Eur., Thue. 

ge to wash out, δύςέκνιπτος, ov, 
at. 

{ Not to be wushed out, ἄνιπτονς, ov, 
Asch. | 

Wasitkp — well-washed, εὐπλύὕνής, 
ts, Ep. also ἐνπ., Hom. 

Newly washed, vedtrXirros, ov, Hom., 
Hdt.; νεόλλουτος, ov, h.; νευπλὺ- 
wis, ἐς, Saph. 

Washed all round, wept'xX\ueros, ἡ, 
ov, and os, av, ᾽ν. Alseh,, Eur, 

What ts or can be washed out, ix- 
πλὕτον, ov (of a pollution), Asch., 
Plat. 

WASHERWOMAN, A, φαιδρύντρια, 
ἡ, Ausch.; πλυντρίς, idos, ἡ, Ar. 

WaASHHAND-BASIN, A, χέρνϊβον, 
τό, Hom.; ᾿ἄπόνιπτρον, τό, Ar. 

WASHING, subst., πλύσις, ews, ἡ, 
Plat. ; κἄτα πλυσις, ἡ, Xen.; [(as 
business of women), πλυντική, ἡ, 
Plat. ] 

A washing off, ᾿ἄπόλουσις, ews, ἡ, 
Plat. 

Water for washing in (esp. the 
hands before a meal, a sacrifice, etc.), 
χίρνιψ, ἵβος, ἡ, Hom, Trag., Ar., 
Phue., Dem. ; νίπτρον, τὸ, Asch., 

cur, 

A washing of the hands, χέρνιμμα, 
eros, τὸ, Philonid. 

Of or belonging to washing, πλυντὶ- 
kos, ἡ, ov, Plat., Arist.; pumrixds, ἡ, 
ov, Plat. 

WASHING-PIT, A, πλῦνόν, ὁ, Hom. 

[WaAsH-TUB, A, πλῦνός, ὁ, Luc. ] 

Wasp, A, σῳφήξ, σφηκόνς, ὁ, Hom., 
Ar., Hdt., Xen.; ἀνθρήνη, ἡ, Ar. 

| A queen-wasp, μήτρας ἡ, Arist. | 

A wasps nest, σφηκιά, ἡ, Soph., 
Eur., Ar.; av@pijuov, τό, Ar. 

A cell in a war's nest, σφηκίον, 
τό, Arist. 

WaAsr-LIKE, ogyxos, ὁ, Soph. ; 

Ισῳφηκώδης, ες, Ar. 

WasslL, κῶμος, ὁ, Omn. post 
Vid. REVEL. 

WaAstE, ᾿ἄνάλωμα, ros, τό, Plat. ; 


χρόνου 
oph., 


τῆς, nras, ἡ, Plat.; τὸ ἄψυκτον, : (often esp. with tears), Eur, Plat. ; | Eur. Thuc. 


Plat. Vid. Heat, and νυν 282. 
Loving warmth, pidoPeppos, ov, 
Theoph. 
WARN, TO, ᾿ἄναμνάω, only act. in 


this sense, no perf., esp. in ao. 1 ᾿ᾶνέ- | mid. like the simple verb) to wash | 


μνησα, sync. also ἄμμνησα, ¢. ace, 
rs., c. gen. rei, or c. infin, Pind., 
ur.: φρενόω, only act. in this sense, 
no case of the thing of which, Tra«., 


Xen.; προλέγω, c. dat. pers., c. infin., | 


or ὁ. ὅτι, Eur., Thue., Antipho; νου- 
θετέω, only δεῖ. Omn. Att. Hat. 
Vid. ‘To ADMONISH. 

[ That will not be warned, ἀνουθίτη- 
τος, ov, Isoc. ] 

WARNING, adj., vouBerixcs, ἡ, ὅν, 
Xen.; νουθετητὶῖκύς, ἡ, dv, Plat. 

WARNING, A, νουθέτημα, ἅτος, τό, 
Trag., Plat.; νουθέτησις, ews, ἡ, Plat. 
Vid. ADMONITION. 

WARP, THE, στήμων, ονος, 0, Hes., 
Ar.3 στημυόνιον, τὸ, Ar.; ἥτριον, τό, 
Eur., Plat., Call.; δίασμα, &ros, τύ, 
Call. 

Like the threads of the warp, orn- 
pov xpurs, ἐς, Plat. 

WARRIOR, A, πολεμιστής, and Ep. 
wroXsu., οὔ, ὁ, Hom., Pind. ; fem. 
«-ολεμίστρια, Msch.; μᾶχητής, εὖ, ὁς 
Hom., Pind.; αἰχμητήῆς, οὔ, ὁ, Wom., 
Pind.; τουχηστήρ, pos, ὁ, Mach. : 
τευ xneriiss ov, ὁ, Hach.; ᾿ἄρειθυσᾶ- 

ὃ 


ley ° ~ ’ 
| ὕγραίνω, Eur; dente (esp, so as to | 


cleanse), Hdt. Vid, Syx, 360, 
To wash away, of, out, ᾿ἀπονίζω, 
also ἀπονίπτω, someti ves (esp. in 


a 


‘one's hands, Hoi, Eur. Ar. Plat. ; 
| “περὶνίζω, Hon; ἐξάπονίζω, Hom. ; 
| ᾽ἄπολούω, Tom. Ar. Plat. 3 ἀπόώ- 
lepor, only in aor, 1 8d sing. indic., 
land opt. ao. pares (as a wave, οἵοις, 
| Washes a man away), Hon.; κἄτας- 
κλύζω, Pind. Xen.; ἐκλούω, ASsch. ; 
| ἐκκλύζω, ΕἾΔ. ; ἐκπλύνω, Ar., Het, 
ι Plat. περιπλύνω, Dem. 3 χύτλόο- 
| μαι, wie, Call. 

| To wash out along with, ci vexnd0- 
| Sw. Arist. 

To wash (any thing) in, ἐνάπονίζο- 
μαι (πόδας), c. dat. Hdt.; ἐνάπο- 
“λύνω, Arist, 

To wash round, and therefore thor- 
oughly, περὶ πλύναν, Dem. 

To wash one’s self, besides the mi'. 
of λ'ύω,ς etc. (as above), φαιδρόνων, 
act., mid., and yass. all in the same 
sense, even the pass. sometimes c. ace. 
(ec. fy χρόα) after it, Hes., Aisch., Ap. 
Rh., Monch. ῥύπτομαι, only pres. 
and imperf. pass, Ar. 

The. festival when the clothes of the 
statue of Minevra were washed, τὰ 
“λυντήρικ, Xen, 


A thing wusted, πάράνάλωμα, ἅτος, 
τὸ, Dem. 

To lie waste, to be a waste, χερσεύω, 
only act., Xen. 

Wasrr, To (i. ¢., consume foolishly, 
j; wantonly ), τρύχω, no perf. in any 
voice, Hom., Hex, Theogn., Eur. ; 
| διάτρίβω, Hom., Theogn. (esp. time), 
Asoc.; ἐκτήκως perf, -riryka in pass. 
-sease, Eur, Plat. (see below); ἐκχέω, 
| fut. - χεύσω, nor. 1 -ἔχευα, Att. τέχεα, 
i perf, pass. -κέχι μαι, ete. Theogn., 
| Asch, Soph.; “dvaNionm, also ‘ava- 
λόω, from which ure derived all the 
tenses except sometimes imyerf. (esy:. 
of wasting money, words, ete.), Omn. 
post Hom.; so ἀντλέω, Soph.; ᾿άπῶ- 
vaXrionm, Thuc.; wapivarvionw, Dem, ; 
res (of wasting one’s life), Ar. ; 
"trodaTptBw (of time), Aschin. : 
᾿άμαλδόνω (of money), Thence, 

To waste (i.e, cause to waste away), 
φ θέων, only pres. and imperf. act. and 
pass, (é, but in pres. subj. ἢ), Tom. : 
φθίνω (1 Ep., 1 Att.), pres., very rare~ 
ly, if over, in act. sense, fut. φθίσω, 
aor. 1 ἔφθισα (in both tenses t Ep., 7 
Att.), no perf. act.. perf. pass. ἔφθης 
pat, part. @Otuevos, pluperf. ἐφθίμην, 
perf. opt. Ep. φθέμην, φθῖο, εἴθ.) 
Omn, poet. ; πόθοι only pres, and 
imperf. act., Hom. Ap. ho; riko, 


WATCH. 


rare in act., more usu. in pass., perf. 
τέτηκα in pass, sense, no perf. pass. 
nor aor. 1, aor. 2 ἐτάκην, no fut. pass., 
Hom., Soph., Eur., Xen., Plat; κάρ- 
¢pw, only pres. and imperf. act. and 
pass, Π168.. Ap. Rh + συντήκω (also 
of wasting time), πος, Plat.; κἄτι- 
σχναίνω, Asch. Plat.; pépaive, 
Traz., Thue. Plat., Dem.; καταξαί- 
vw, ‘rag. 

To waste (i.e, to lay waste), ’a\a- 
πάζω, fut. -Ew, no perf., Hom., Ausch. ; 
κεραΐζω, fut. -tow, no perf., Hom., 
Pind., Eur., Hdt.; κάταἀκείρω, Hom.; 
καἀθαιρέω, aor, 2 act. -sidov, aor. | 

ss. -ηρέθην, Soph. ; κόπτω, no perf., 

dt., Xen.; κἄκοποιέω, Xen.3 ᾿ἄνά- 
στἄτον jouw, Hut., Thuc., Xen., An- 
tipho; ἀν μκίζω, Arist. Vid. To 
RAVAGE. 

| To lay waste with fire, νέμω πυρί, 
Hat. ; πυρπολίω, Hat., Ar. | 

Laying waate the country with fire 
and sworl, κόπτων καὶ καίων τὴν 
χώραν, Xen, 

To waste in return, ἀντϊπορθέω, 
Eur. 
[ To waste one’s labor in doing an and 
80, sree py aknass δ. part., Haut., οὐ τὸ 
he wastes his labor in seeking out things 
under the earth, περιεργάζεται ζητῶν 
τὰ ὑπὸ γῆν, ὌΜΗ] 

To waste away, intrans., φθίω (7, 
but sometimes ¢ when required by the 
metre), only pres, and imperf, act. and 
pass., Hom.; φθέίνω ( Ep, ¢ Att), 
only pres. and imperf. act. and pass., 
and perf. and pluperf. pass. (see above), 
Hom., Pind. Trag., Plat.; φθίνύθω, 
only pres, and imperf. act., Hom. ; 
τήκομαι (sve above), pass., ¢. perf. τέ- 
τηκα, Hom., Soph., Eur., Xen., Plat. ; 

μαμαίνομαι, Emped, Eur., Thue. | ; 
ἐντήκομαις ὁ. dat, of the cause, Soph.; 
κἄτασκέλλομαι, pass., only pres. and 
imperf., Esch.; διαῤῥέων,, fut. -ῥεύσο- 
μαι, aor, 2 -εἐῤῥύην, ae -eppinka, 
other tenses rare. Vd. To MELT. 

To waste aw wy slowly, ὑπεκτήκομαι, 
Hipp. 

To waale amay against or near to, 
Tpovavaivonat, pass, ὦν dat., Asch. 

His life was being wasted away, 
αἰὼν κατείβετο, Wom, 

How is she wasted away, ὡς κατέ- 
Eavrace δέμας, Kur. 

Wastep (i.e, laid waste), ᾿ἄνά- 
στἄτος, ov, Kur, Hat. Thuc., XNen., 
Lys. 

‘Not wasted, not laid waste, ᾿ωπόρθη- 
Tos, ἢ, ov, and os, ov, Hom., Eur., 
Hdt.; ‘udntos, ov, contr. Att. ἀδῇος, 
ov, Soph. : ᾿άδήωτος, ov, Xen. 

WASTEFUL, προετῖκόν, ἡ, ὄν, Xen., 
Plat. Vid. PRopiGat, 

WASTEFULLY, ᾿ἀταμιεύτως, Plat. 

WASTER, A, ᾿άναλωτής, ov, 0, Plat. 

A waater (1. 6... a laver waste), 7rop- 
θήτωρ, opos, o, Asch. 3 πορθητής, 
οὖ, ὁ, Eur: [dvarrarip, ios, and 
ἀναστάτην, ov, ὁ, Asch.| Vid. Rav- 
AGER. ; 

Wastine (of a disease), θίνάς, 
ados, ἡ, Soph.; {(a laying waste ), 
ἀνάστασις, ews, ἡ, Asch. 

Warcn, A, φύλακηή, n, in every 
sense, as a division of time, as a post 
where sentinels, ete., watch, and some- 
times even as the guard who keep 
watch, Onn.; φρουρά, ἡ, in every 
sense, Tray., Hdt., Thuc., Dem.; u- 
Aakis, ews, ἡ (of the act), Soph. Eur. ; 
φρούρημα, dros, τό (of the act, or 
of the guards), Mach., Fur.; τήρη- 
σις, ews, ἡ (of the act), Eur., Thue. ; 
οἰκούρημα, ἅτος, τό (of the act, or οἷ 
the guard), Soph., Eur. 


WATCH. 


ΠΑ night-watch, vixevpa, ἅτος, τό, 
ὧι". 

The night-watches, νύκτες, ai, Hom. 

It was the third watch of the night, 
τρέχα νυκτὸν ἔην, Hom. 

A carelesaly-kept watch, 'άλαυσκο- 
wi, ἡ. Hom., Hes. 

Divided into five watches, πεντάφὺὑ- 
λακον, ov, Stesich. 

Wartcn, A, or WATCHER, σκοπύς, 
ὁ, Hom., Soph.; φύλαξ, ἄκος, ὁ, 
Omn.; φύλᾶκος, ὁ, Hom., Hdt., Ap. 
Rh.; φυλακτήρ, ἦρος, ὁ, Hom., Ap. 
Rh.; drip, ἦρος, ὁ, Soph.; φρου- 
pos, o, Eur, Vid. Watcn. 

A day-watcher, ἡμεροσκόπος, ὁ, 
sometimes as adj. os, ov, Mach., Ar., 
ως Xen.; ἡμεροφύλαξ, ἄκος, ὁ, 

en, 

A night-watcher, νυκτοφύλαξ, ἄκος, 
o, Xen. 

[A watch on shipboard, vaupudak, 
ἄκος, 0, Ar. 

Watcn, To, dpoua, only pres. 
mid, Hom.; ἐρύομαι, augment elp., 
fut. -ὕσομαι, poet, also -ὑσσομαι, avr. 
2 ayvne. εἰμύμην, -ὖὔσος -vTo (and this 
ix the tense most used in this sense), 
also perf. pass, εἴρυμαι (3d pl. Ep. 
εἰρύωται) in act. sense, Hom.; αὶ 


Y π 


atvw, Only act. (esp. of watching in 


the hope of catching), Hom., Pind., | δεδοκημένος, n, ov, ἢ 


“ure; φυλάσσω, sometimes c. acc, of | 


WATER. 


To watch one'a apportunity, ome 
wreow, only κεῖ. How, Hes. καιρὸν 
εὐλαβέομαι, mid., ὦ. aor. 1 1 ass. in 
act. sense, Eur. 

He watches his opportunity aginst 
our city, καιροφυλακεῖ τὴν πόλιν 
ἡμῶν, Dem. 

He is foolish who watches my dispo- 
sition, Νήπιος ὃς τὸν ἐμὸν μὲν exes 
νόον ἐν φυλακῇσιν, || heogn. 

That they might be able to witch 
them, ὕπως αὑτῶν ἀνακῶς ἕξι vow, 
Thuc.; so ITdt. 

One must watch, φύλακτέον and 
-rta, Asch., Eur., Plat., Xen.; ry- 
ρητέον, Plat. 

WATCHED, TO BE, φυλακτέος, a, 
ον, Soph. 

Watcn-Fi RE, A, πῦρόν, Td, Only in 
pl., Hom., Xen. Vid, Fire, 

To light a watch-fire, ripaibu, only 
pres. act., Eur. 

WATCHFUL, "@ypbrvos, ov (prop. 
wakeful, but also metaph. of an ar- 
row, οἰ), Asch. Eur., Plat.; ἐφο- 
parixos, ἡ, cv, c. gen., Xen.; φὕλἄ- 
κἵκύς, ἡ], ov, sine cas, or c. gen., Plat. ; 
8580 φυλακτίκύς, 4, cv, Xen. 
gi TCUEUUEE Aer cur.; "aBpik, 

cur, 

WATCHING, δέγμενον, ἡ, ov, Hom.; 
Jom. 

Watching by, ἐπὶ φρουρὸς, ov, (ἃ. 


what one watches for, Omn.; @pov- i dat., Eur. 
ρέω, same construction (6. g., to watch | ᾿ Watching unperceivedly, λαθραῖον 


Sor the day, pp. ἡμαρ), 
Hadt.; τηρέω, h. Pind. Omn. Att. ; 


ἐφομμέω, ¢. dat. (metaph., from a shi 
anchored off a harbor, so as to watch 
it), Soph., Dem. ; διάφυλάσσω, Xen. ; 
πὥρἄφυλάσσω, Xen., Plat.; κἄτἄ- 
φυλάσσω, Ar; ϑεάομαι, mid. c. 
rverf. pass, τεθίάμαι in act. sense, 
Dene προφςεδρεύω, only act. 6. dat., 
Dem.; προφκαθίζοημαι, fut. -εδοῦμαι, 
ce. dat., Dem. : deatnpew, Dem, Ar- 
ist.: προνεγρήγορα, Arist. 

To watch (i. ¢., keep awake), ἐγρήσ- 


mn. Att., | ὄμμ᾽ ἐπεσκιασμένος, Soph, 


Watching alone, μυνόφρουρος, ov, 
Esch. 

Watching late, ὀψίκοιτος, ov, ΒΟΉ, 

Watching by night, νυκτὶ φρούρη- 
τον, ov, Aisch. 

Ever watching, 
Soph. 

Ϊ Watching the house (of a dog), υἱ- 
Koupos, ov, AY. 

Watcuina, A (ice, a keeping 
awake), ᾿ἀγρύπνία, ἡ, Hadt., Plat. 

A watching of one another, or of the 


φ» 9 


ἀειφρουρυς, ον, 


aw, only pres. and imperf, act., Hom., ᾿πν, ἀντὶ ὕλακη, i, ὁ. πρὸόν and 


Ap. Τῆς ἐγείρομαι, esp, in aor. 2 
syne. ἡγρόμην, and perf. ἐγρήγορα, 
Bd pl. Ep. ἐγρμηγόρθασι (tp. part. 
also ἐγρηγορόων). Hom., Eur., Xen. ; 
ἐπικοιτάζομαι, mid. Ap. Rh. Ved. 
AWAKE. 

To watch from a wateh-tower, oKxo- 
mate, and mid. no pass, Hom., 
Theov, : σκοπεωρέομαι, mid, Ar, 
Xen. 

To watch over, ἐφοδεύω, ς, Aat., 
only act., ἀκ ἢν, οἰκουρέω, 6. acc, 
only act., sch, 

To watch carefully, ἐκφυλάσσω, 
Soph, Eur. 

To watch for, ἐπϊτηρέω, th, Ar, 
Thuc., Xen. ; ἐπίῳυύλάσσω, Plat. ; 
ἐφεδρεύω, only act., 6. ace, orc, dat, 
Isoc., Dem., Arist.; κἀραδοκέω, only 
act., Eur., Hdt., Xen. 

To watch for, so as to provide for 
(opportunities, cte.), ϑεράπεύω, Soph., 
Thuc., Dem. 

To watch all round, ἀμφὶδοκεύω, 
Bion. 

To stan-l by and watch, συμπαρα- 
τηρέως Dom. 

To keep watch, φυλακὴν κἄτέχω 
(fut. καθ Fw and κατασχήσω, imperf. 
κατεῖχον, aor, 2 κατέσχον, κατα- 
σχεῖν, Cte.), Φφυλ. ἔχω, φυλ. ποιέο- 
pat, Hom., Asch, Hat., Thue. 

To keep a painful watch, δύτωρέ- 
out, mid,, no pass. Hom. 

To watch the enemy or an adversary 
in debate, ἀντιφύλάσσω, Xen. 

To watch by night, νυκτοφύλἄκέω, 
Xen. 


ace. Thue. 

WATCH -TOWER, A, περιωπή, ἡ, 
Hom., Plat., Ap. Rho: σκοπιά, ἡ, 
IYom., Eur., Ar., Hdt., Plat. 

A watch-tower, or place to watch 
Srom, σκοπιεά, ἡ (used also simply for 
a keeping watch), Hom., ésch., Hadt., 
Xen., Plat. 

WATCH-woRD, A, σύνθημα, &ros, 
vo, Eur., Hdt., Thue., Xen., Dem. 

To give the watch-word, wikpayyth- 
Aw, Aen. 

WATER, ὕδωρ (%, but poet. (not 
Att.) often v in arsis), gen. ὕδατος, 
etc., τό (Hes. and Theogzn. have also 
dat, ὕδει, and Call. nom. dos), Omn. ; 
ὄμβρος, ὁ (of water as an element), 
Soph. ; δρόσον, 1, Trag., Ar.; “τότον, 
τό, Aisch., Soph, Theoc.; ᾿Αχελῷῴος, 
ὁ, Eur.; γἄνον xpnvaiov, isch. : ya- 
vos ᾿Ασώπου (any river being taken 
as the principle or clement of water), 
Fur.; xpatip (ἢροφ) κἀθύδρος, Soph. ; 
AtBades Ῥδρηλαί, Aisch. ; λοιβή, 1, 
Ap. Rh.; ᾿ἄκριν ἄωτον, Call. 

Water for washing or purification, 
ete., x’ pv, ἴβις, 1, oftenest in pl. 
Hom., Asch, Soph,, Ar., Thuc., Lys. ; 
νίπτρον, τό, esp. in pl., Aach., Eur. ; 
χειρύνιπτρον, τό, Eupol.y yepovt- 
Bov, τὸς Epich.; [viumu, ατος, τύ, 
Dromo.] 114. ‘To wisn. 

Sprinkling water with your hand, 
χερὶ σπείρουσαν ᾿Αχελῴον ὄρώσον, 
cur, 

[ Water tn which something has been 
washed, πλύμα, ατος, τό, Plat. 
(Com.), Arist. ; ical a τὸ Arist. | 


WATERED. 


Dirty water, λύματα, τά, Hom. 

| Backwater, ππαλίῤῥοια, ἡ, Hat. | 

Want of water, ‘avidpia, ἡ, Thuce., 
Xen. 

A having plenty of water, πολυυ- 
dpia, ἡ, Theoph. 

OF or belonging to water, ᾿ὕδάτηρός, 
a, ov, Misch.; πηγαῖυς, a, ov, and 
ov, ov, Eur.; κρηναῖυς, a, ov, Ausch. 

“id. WATERY. 

Full of water, having plenty of wa- 
fer, well watered, ἔφύδρον, ov, Lom., 
Hdt.: edddans, ov, Pind., Eur., Hat. ; 
Kkérappitos, ov, Eur.; ἐπίῤῥυτος, ov, 
Xen., Plat. ; πυλύδδρος, ov, Plat. 

Full of black water, μελάνύδρον, 
ον, Ion. 

Gushing ont with water, ὑδρόχὕτος, 
ov, Tiur. 

Surrounded with water, περίῤῥυ- 
Tos, ov, (MN. Wepippvos, ov, contr. 
-pou:, τρουν, Hat. 

Growing by the witer-side, ὑδᾶτο- 
τρερής, es, om. 

Built by the water-side, ’Axedwis, 
ἕδος, only fem. (πύλες), Adsch. 

Il watered, without water, "avidpos, 
ov, Wdt.; πολυύδίέψιος, ov, Hom. 

H wing little w.der, oAtyovdpos, ov, 
Theoph. 

Presiding over water, ἐφυδἅτιος, a, 
ov, Ap. Rhu; éidpeds, ἄδος, ἡ, Anth. ; 
[μεθυδριά:, ἄδος, ἡ, Anth.] 

{Πρ antler, βρύὔχιος, ov, also a, 
ov, .Esch.; ‘taroBpiyios, a, ov, and 
os, ov, hy Plat, Ap. Kh.; ‘U-pidpos, 
ov, Theoph. 

Under water, 
Hom., Hat. 

[To be unler water, πελαγίζω, 
Hat. | 

Holling water (of a jug, etc.), ἕνῦ- 
δος, ov, Msvh. 

[To make water, οὐρέω, Hes., Hdt., 
οἵ τς to make water upon, mposoupta, 
a. dat, Den] Vad Urine. 

[ 7'o desire to make water, obpytiaw, 
Ar., Arist. | 

[To pass with the water, οὐρέω, 
Hipp. | 

To draw water, ‘bdpeow, and mid., 
no pass. Hom., Theogn., Eur., Hadt., 
Thue. Plat.; ἀντλέω (very often 
metaph.), Trag., Hdt., Xen., Plat. 

To carry wuter, "ὕδροφομρμέω, Xen. 

Carrying mater (of a man), 'δδρια- 
τ ρος, ov, At.s ᾿ὕδροφόρος, ov, Hadt., 

en, Call. : ὕδάτηγύς, ov, Cratin. 

710. fill with water, ἐπαντλέω, Plat. 

To surround with water, περίλιμνά- 
ζω, Thue. 

Tu be surrounded with witer, weptp- 
promt, pass., no perf. or aor., Xen. 


ady., 'ὑπόβυὔχα, 


Above water-mark, 'dxbuavros, ov, | 


Eur. 

To drink water, ‘idarotroriw, only 
act., Cratin.; ᾿ὕδροποτέω, Hut., Xen., 
Plat. 

A water-drinker, ‘béitrordrys, ov, 
6, Phryn. (Com.) 3 ‘tépordrns, ov, 0, 
Xen. 

A drinker of cold water, ψυχροπό- 
τῆν, av, 0, Mel. 

Water -drinking, ᾿ὕδροποσία, ἡ, 
Xen., Plat.; ᾿ὑδάτοποσία, i, Wipp. 

Warten, TO, ἄρδω, fut. -cm, no 


perf. (of watering land or cattle), : 


sometimes (in the case of cattle) e. 
en. of the river at which, ἢ... Alsch., 
dt., Xen.; ἀρδεύω, only act., Asch, 

Hdt.; xé@ra@érow, only act., Eur. ; 

“ὑγραίνω, Eur.: ᾿σδραΐναν, Kur.; πὸ- 

τίζω (of watering planta), Xen. 

Ὁ water round, aududiaivw, Anth, 
WATER-COURSE, A, ‘Uépuppda, ἡ, 
ἄν. ὑδράγωγία, i, Arist. 
WATER ΟΝ watered, ἡμῖβρε- 
58 


WAVER, 


ἧς, ἐς, Theoph.; ἡμζίβροχος, ov, 
Lheoph. 

Newly watered, νεοαρδής, és, Hom. 

WArkKRING, A (a drawing or carry- 
ing of water), ὑδμεία, ἡ, Thuc., Plat., 
Ap. Rh.; 'ὕδράγωγία, ἡ, Plat. Vid. 
IRRIGATION. 

WATERING-PLACE, A (for cattle, 
etc.), dpdues, ὁ, Llum.; ληνόν, ὁ καὶ 
ἡ, h. 

WATER-LOGGED, ὑπέραντλος, ον, 
cur. 

[WATER PIPE, ὀχετός, ὁ, Hdt., 
Thue, Plat.}] rd. AQuepucer. 

WATER-PROOF, στέγων ᾿ἄλα, and 
simply στέγων, ovcu, ov, Asch., 
Thue. ; oreyves, ἡ, ov, Eur, Hilt, 
Xen; στεγᾶνύς, ἡ, ov, Xen; ‘ida- 
σιστεγήν es, Anth. 

WATER-RUSH, A, βούτομον, τὸ, OF 
-μος, ὁ, Ar., Theoe. 

WATER-TIGHT, TO BE, στέγω, only 
act., Eur., Thue, Plat. 

Warrny, 'ὕδρηλός, ἡ, ov, Hom., 
h., Aseh, Eur. Hipp.: 'ὐδρηρός, a, 
ov, Eur.; ‘Gdpoes, ἐσσα, ev, Eur.; 
'Odpostdis, ts, Kure; ὑδρώδην, ες, 
‘Theoph. : ‘O3pyyeos, cv (of drink), 
; Eur; evidpos, ov (in every sense, 
‘livin in water. holding water, etc.), 
| Trag., Ar., Xen, Plat. : ‘uédpis, ἐς 
' (of wine), Xen., Anth.: ‘udapadns, es, 
Arist. ; ᾿υδάτώδην, es, Hipp. The- 
loph.; ὑδάτόεις, ἐσσα, ev (Ὁ port.), 
|Anth. ; powmdns, es (of eves, ete.), 
| Arist., Hipp. 
| To be walery, ἐξ γραίνομαι, pass., 

Arist. 

WarrLt, A Cice, any thing of 
‘wicker-work, a shield, ete.), γέρῥον, 
‘ro, [dt., Xen., Dem. 

ι Wart .es (of a cock), κάλλαια, τά, 
i Ar. 

| WAVE, A, νλύδων, wvos, ὁ (esp, a 
| large wave), Hom., Trag., Plat., Dem.; 
"κῦμα. Gros, Td, Omn.: κλυδώνιον, 
vo, fesch., Eur, Thue. 

| A large ware, tpixiipia, ἡ, sch., 
cur., Plat. 

To vise in large waves, κυμαίνω 
(also pass., metaph.), Hoim., Pind., 
‘Ap. Ihe; κυμάτόομαι, pass., Thuc.: 
κυὐμἄτίζομαι, Arist. 

' Full of large wares, περι βρύχιος, 
a, ov, Soph.; avaatias, ov, a, Assch., 

‘Hat.; εαὐμἄτοεις, ἐσσα, ev, Anth.; 

‘ uryiéoxiuay, ov, Arist. 

ι With many waves, πολι κύμων, ovos, 

εὦ καὶ ἡ Solon, 

1 With white 

ἐνὸς, ὁ καὶ ἡ, eur. 

| Not beaten by the waves, ᾿ἄκύμαν- 

i tos, ov, Kure; “txAvoros, ov, Eur, 

Plundering in the wares. κυμάτο- 
φθόρος, ον (of the osprey), eur, 

Beaten by the wares, κυμάτοπληξ, 
ἤγος, ὁ καὶ ἡ, Soph; νυμοδέγμων, 
ovos, ὁ καὶ ἡ. τ Vid. ΒΕΛΈ-ΒΕΛΊ. 
, WAVE, TO, act., npaddam, only act., 
| Hom.; κρἄδαίνως only pres. and im- 
perf, Asch. Are; σείων (ouly pass. in 
‘Hom.), perf. pass. σέσεισ μαι, Hom, 
‘Hes, Eur.; ᾿ἀνάσείως, Eur. Thue. 
‘Xen. Lys.; διάπάλλω, Alsch.; δες 
"ρέσσω, fut. -fow, Eure; ᾿άνἄτίνάσ- 
‘ow, fut. -ξω, Fur. 

To wre (intrans.), pass., of the pre- 
‘ceding words; also ῥώομαι, mil., 
Hom.: ἐπιῤῥώνλμαι, Hom: ἡερέβθο- 

μαι, only pres. ail imperf., Hom. ;: 

περϊσείομαι, and poet, περισσείομαι, 

‘Hom.: atom pac (ἃ Hom, @ Trag., 
j but Trag. nearly always @ac.), pass., 
[πὸ perf., but aor. 1 ἠΐχθην, Hom., 

Soph. 
AVER, TO, ἠερέθυμαι, only pres. 
and imperf., Hom. ; κινύσσομαι, only 


aanes, λευκοκύμων, 


WAY. 


pres. and ΠΠΡΕΤΤ, Zisch.; τἄλαντύ. 
omat, pass., Plat. 

WAVERING (in mind), πλαγκτός, 
4, ov, and ov, ὄν, Aisch. ; [| (incon- 
stant), μετέωρος, ov (poet. -ropos), 
Isoe., Dem. 

70 keep wavering and changing one's 
party, αὐτομολέω, only act, Ads- 
chin. 

WAVING, poddvds, ἡ, dv, Hom. 

Wavy—to move in a wavy motion 
(i.e, not in a straight line), κυμαίνω, 
Arist. 

A wary motion, κύμανσις, sws, ἡ, 
Arist. 

Wax, κηρύς, ὁ, Omn, 

Wax to smear tablets for writing 
with, μάλθα, ns, 1, Dem. 

_ A war tablet, κήρωμα, &ros, τύ, 
at. 

Made of wax, waren, κηρύπλαστος, 
ov, sEsch., Soph.; κηρυδέτης, ov, 
only mase., Eure; κηρύδετον, ον, 
Anth. ; «1j,.tvos, 1, ov, Vlat. 

Like war, of a wary nature or ap- 
pearance, Knpordis, os, Plat. 

A modeler in waz, κηρυπλάστης, 
ou, ὁ, Plat. 

To mould or modil in wax, κηροχὔ- 
τέως AY: κηρυπλαστέω, KMubul. 

Making cakes of wax, κηριυποιός, 
ov, Arist. 

Way, A, κίλενθες, ἡ pl αἱ and 
τά, Hom, Pind. Trag. 3; ὁδός, ἡ, 
sometimes (but rarely) Ep. and Ton. 
obdos (never Att.), Omn.; τρίβος, ὁ 
καὶ ἡ, h. Trag., Hdt. bed. Roan, 
and Syn. 337. 

[|The way thither, ἡ ἐκεῖσε πορεία, 
Plat. ; the way by a place, ἡ κατὰ τό- 
wav πορεία, Plat. ; πάώρυδος, ἡ, Thuc.; 
a way round, περίοδος, i, Hdt.; @ 
way out, ἔξοδος, ἡ, Vdt., Trag., Plat. ; 
a side way out, παρέξοδος, ἧς Hipp. s 
“ away up, ἡ ἄνοδος, Hdt., Xen; a 
way through or orer, πύρος, ὁ, Hate] 

A away or means, Wepos, ὡς ας LEN, 
ΠΕ; μηχανή, ἦν, Tray, Ar, Thue, 
Xen., 1 lat. | 

[Jn one tray, μοναχὴ or μοναχῶν, 
Arist. ; ἐμ many ways, πολλαχῆ, 
Trag., οἵοις in many other ways, πολ- 
λαχῆ ἄλλῃ, Hdt., Plat. ; tn add wage, 
παντοίων, Hdt., Plat.; te how many 
ways? ποσιχῶς ; Arist.; mm what 
way (in which of two ways), ὑποτές- 
pos, Thuc. 3; ποτέρως, Xen. 5 ὁπὸ- 
τέρωσε, Plat; in no way, οὐδέν, 
Hom., Ath. 3 wow one way, ... now 
another, πὴ μέν, ... πὴ δί, Xen | 
Vid. How, δόμον, δόδ, OTHER, 
ete. 

Where there is a will therc will be a 
WY, Θάρσει πάρεσται μηχανὴ dpa- 
στήριος, Esch. 

[ Ways and means, πόροι, οἷ, 
Xen. 

| Committee of ways and means, vi 
πορισταί (in Athens a financial board 
to raise supplies), Dem. ] 

In the aray, adv., ἐμποδών, often ¢. 
dat. 1 ers., sometimes c. gen. of that 
which a person is hindered from doing 
by the thing spoken of, or ς, μή, OF μὴ 
ov, or τὸ μή and infin, Omn. Att., 
Hdt.; |é¢v ποσί, παρὰ πόδα, Att.] 

In the way, adj., ὕπόδρομος, ov, ὁ. 
gen., Eur.; ἐμπόδιος, ov, same con- 
struction as ἐμποδών, Hdt., Thuc., 
Plat. 

Out of the way, ἐκποδών, c. dat. of 
the person out of whose way one gets, 
Omn. Att.: ἐκ ποδῶν, Hdt. 

In thix way, οὕτως, Hom., εἰς. 
Vid. Thus, So. 

They were far on their way, πρὸ 
ὑδοῦ ἐγένοντο, Hom. 


WEAK. 


[By the way, tv παραδρομῇ (λί- 
yew), Arist.] Vd. INCIDENTALLY. 

(in the way of, πρός, c. gen., as, 
"tis woman's wily, πρὸς γυναικύς ἐστι, 
eng: Petia κατά, 6. acc, Hom, 

t. 
an open way, εὐοδέω (as 
water does), only act., Dem. 

[To make way (yet on), πλέον 
ποιέω (c. Te OF oudty), by or in doing, 
ὁ. part., Andoc., Plat.; also πλ. Te or 
οὐδὲν πράσσω, ἀνύτω, δράω, Lur., 
Andoc.] Vid. To ADVANCK. 

To give wity to, πλέον νέμω (to 
pity, to the mob, ete. ), c. dat., Eur., 
Thuc. Vid. To yirup. 

To make way for, give way to, ὑπε- 
ξίστάμαι, mid., ὁ. perf, pluperf., and 
aor. 2 act., c. dat. Xen.; ὑπεξέρχι.- 
μαι, no aor. 1, aor. 2 «ἡλύθον, syne. 
(as always in Att.) -ἤλθυν, perf. -ελη- 
AUOa, c. dat, Plat.; ὑπεκχωρέω, ¢. 
dat., Plat.; 'ὕπέξειμι, infin, -cfvae, 
part. -εών, imperf. -ew and -ἤΐα, 
Att. also -a, c. dat., Dem. 


Ὁ give way to one pulling ayarnat, | 


ἀντινδίδιυμι (as one sawyer dees to 
the other), aor, 1 ἀντενέδωκα, 
Ar. 

| Mining mn Wt, ἄνοδ IS, OV, Eur., 
Xen. 

WAYFARER, A, ὀδέτης, ὁ, Tom, 
Soph.: 6d .urdpes, o, Hom., Trag., 
Ar. Vid. TRAVELER. 

WayLay, TO, Aoxda, HO pwss, ΟΧ τ 
cept in Ap. Rh. perf. pass. in aet. 
sense, sometimes ον ace. of the road, 
Ilon,, Sool, Eur, Hdt, Ap. Rh. ; 
Epedutie, only act., c. dat, Kur. Ar., 
Thue; λοχέζω, Thue. 

Warywakp, δύντρυπος, ov, Eur, 
Dem.; ddsao\os, ov, Eur., Ar, Xen, 
Plat., Dem. 

WaAaywarp iy, Xen., 
Ts ‘e., Dem. 

WAYWARDNESS, dusnoAta, ἧς Ar, 
Plat. 

WEAK, Hredaves, ἡ, ov, Mom. ; 
OAL y 06 »ἄνέων, ovea, ctc., Hom. ; ἄν- 
akats, ὁ καὶ ἡ, gen, ἴδον, {Ποῖ}. ὁλέ- 


δυνκύλων, 


γηπελέων, ουσα, οἰς.,) Hom.; ‘ard | 


“πιδνύς, ἡ, ov, Hom.; ᾿ἄκλϊκυς, vos, ὁ 
καὶ 4, Hom., Alsch.: emidevijs, rs, 
Hom. ; ‘@puupoes, a, ov (of a man or 
of a weapon; buat all the preceding 
words are confined to man, or some- 
thing connected with man, as limbs, 
strensth, ete.), Hom., Soph. ; ᾿άβλη- 
Χρόν, a, ov (οὗ a man or a wall), 

om.; ᾿ἄμᾶλός, ἡ, dv (of men or ani- 
nals), Hom., Eur.; ἀσθενής, ἐς, Pind., 
Qimn. Att.; BAnypos, a, av, Alew. ; 
᾿ἄναρθρος, ov, Suph.; ‘aéiviiros, ov, 
Eur., Hdt., Thue, Plat., Lys. ; ‘évad- 
δής, ἐς, Ares ἄῤῥωστος, ov, Xen; 
᾿άνανθής, és, Plat.; ὀλίγοδρἄνής, és, 
Ar.; ‘dxipos, ov (but the meaning is 
rather doubtful), Theoc, ; aept’BAy- 
xpos, ov, Ap. Rh.; ὀλιγοεργής, és 
(of man), Hipp. 

Weak (in mind or courage), μᾶλἄ- 
«Js, 4, ov, Ar, Hdt., Thue, Xen,, 
Dem.; φαῦλος, ἡ, ov, also os, ον, 
Plat. 

Weak (of a fortress, etc.), ᾿ἄλωτός, 
ἢ), ov, and ds, dv, Thuc.; ᾿ἄλώσϊμος, 
ov, Thue. 

To be weak, ἀσθενέω, only act., 
Eur., Thue, Xen., Plat.; πᾶρέεμαι, 
pass., esp. in perf. πᾶρειμαι, ὦ. dat. 
of the cause, Eur.; χἥλάω, fut. -ἄσω, 
Plat.; ᾿ἄδύνάτέω, ον act., Epict., 
Plat. 

. τυ grow weak, μωλύνομαι, pass, 
oph. 

Mo he in a weak state (of sick cat- 
tle), κἄνοθηνέω, only act., Arist. 


WEAR. 


To be weak before, προεξασθενίω,, 
Arist.; πρυεξάδυνάτέω, Hipp. 

WEAKEN, TO, ᾿ἀπογυιύω, Hom. ; 
κἄταάγνυμι and κἄταγνύω, fut. -aEw, 
aor, | κατέαξα, Ep. aor. 1 opt. 2d 
sing. κατάξαιν (Hes.), perf. κατέάγα 
in pass. sense, ur., Xen.; μεεύω, 
Xen. ; ἀσθενύω, Xen. 

WEAKER, ᾿ἄκιδνότερον, 
Lom.; ἥσσων, ov, Omn. 

WEAKLING, A, γύννις, Téus, ὁ, Ar., 
Theoc. ; [avdpdyivos, ὁ, Hdt. 

WEAKLY, ἀσθενῶν, Plat.; paéda- 
κῶς, Thue. 

To act weakly, μᾶλακίζομαι, Thue. 

WEAKNESS, ὀλγηπελία, ἡ, Hom.; 
[ὀλιγοδρανία, ἡ, Aisch.|; ἀσθένεια, 
n, Eur., Πάι.. Thue, Xen. Dem. ; 
᾿ἀδυνάσία, ἡ, Udt.; ᾿άδυνᾶμία, Hadt., 
Xen., Plat.; λεπτύτης, ηἡτος, 1, 
Plat.; adptvia, ἡ, Ep. for ἀδράνεια, 
Ap. Rh. 

Weakness (of mind or courage), μᾶ- 
λάκία, ἡ, [14{.. Thue, Dem.; ἔκλνυ- 
σις, ἕως, 1, Dem. 

WEAL, A, σμῶδιξ, eyyos, ἡ, Hom. ; 
᾿μώλωνψν, wiros, ὁ, Arist. 
| Gool for weals, cuwdinds, ἡ, ὅν, 
| 


a, 
» 


ον, 


Hipp. 

[ Corered with weals, μωλωπικός, 
4, ov, Galen. | 

WEALTH, πλοῦτος, ὁ, Omn. 
Ricues, 

| According to aealth (to choose), 
πλουτίνδην, Arist. | 

Weauriy, πλούσιοι, a, ov, 1168. 
and Omni. post Hom. Pid. Ricn, 

[Very wealthy, πολυχρήματυς, ov, 
Phintys. ] 
WEANED, ᾿ἄθηλος, 
| ἀγάλακτος, ov, ‘sche 
i; Werarox, A, χαλκός, ὁ, Hom. ; 
| ὕπλον, τύ, sing, only in Eur, Hdt, 
Plat.; in pL, Omn.: βέλος, τὸ (prop. 
only of missile weapons, but also of a 
‘sword), Omn.; ἔγχος, τὸς Soph., 
, Kur.; σϊδήρμιον, to, Hdt., Thue. 1 Ἰώ. 
| ARMS, 
| Wear, To (as clothes, cte.), ἕννὕ- 
μαι, mid, fut. ἔσομαι, aor. mid. ἐσά- 
μὴν, Ep. ἑσσάώμην, also ἑεσσάμην, 
perf. pass. εἶμαι, perf. imper. Ep. 
tooo, and pluperf. 2d and dd sing. 
Ep. eau, taro, dual ἔσθην, Att. only 
perf. of the simple verb, Hom., Pind., 
Soph. ; ἐπιέννυμιειι, ὦν ace, but some- 
times ὁ. dat. of the garment and acc. 
of the limbs covered, Hom., Pind., 
Xen., Theoe.: ἀμφιέννυμαι, Xen. 3 
δύω (ὕ, but Ap, Rh. has δύομαι) and 
δόνω, act. and mid,, aor, 2 act. ἔδῆν, 
no pass. in this sense, Hom.; evdve, 
and Ep. ἐνδύνω, IHom., Soph., Hadt., 
Plat.; φορέω, Hom., Ar., Hat., Plat.; 
ἀμφὶίβαάλλομαι, mid, ¢. perf. pass. in 
act. sense, no aor, 1 mid., Soph; ἐν- 
στέλλομαι, pass., Hdt.; ἐνσκευάζο- 
μαι, pass., Plat.; ἐπἴκλειμαι, in part. 
ἐπϊκείμενος, ὁ. nee, Eur; 80 περέκει- 
pat, Theoe.; [ἀμπέχομαι, Eur, Ar. ; 
περιάπτομαι, Plat. | 

To wear out, τρύχω, no perf. in 
any voice (often of wearing the mind, 
etc. ), Tlom., Hes, Theogn., Solon, 
Soph., Kur., Thue., Xen. 3 κατἄτρύ- 
χω, Hom., ur., Thue.; refpw, only 
pres. and imperf, act. and pass., Onn. 
poet., Lys. ; τρίβω, Hom, Hes, 
Asch, Πὰς, Thue. ; κατίτρέβω, 
Theogn., Thue, Nen., Plat.; κατα- 
τς (esp. with trouble, efe.), /Esch., 
4 


Vid. 


ov, Simon. ; 


w 


Ur. 3 μᾶραίνως nor. 1 act. Fuapava, 
Trag., Thuc., Plat., Dem. ς detavaio, 
fesch,, Eur., Ar.; ἐκκναίω (esp. to 
wear a person out by chattering, 
etc.), Theoc.; τρυχύω, Mimnerm., 
Thuc.; συγκρούω, ὁ. lat. of that 


WEAVE. 


against which, perf. pass. -κέκρου. 
opat, Thuc. 

To be won away, avarpiBoua, 
Hdt.; ἀποκναίομαι, Xen. 

To be worn out (of a person by fa- 
tigue, grief, etc.), στρεύγομαι, only 
pres. and imperf., Hom. ; ἀπεῖπον, 
aor. 2 (augment in all the moods), 
perf. ἀπείρηκα, c. dat, or 6. ὑπὸ and 
gen., Omn. Att.; ᾿ώπᾶγορεύω, Xen.; 
κἄταάπονέομαι, pass., Aschin.; KaKc~ 
oat, pass., c. dare and pen., Xen. 

Fit to wear (of a garment), éavos, ἡ, 
ov, Hom. 

That never wears oul, ᾿ἄτειρής, és, 
Hom. 
΄ What ts worn, φόρημα, &ros, τό, 

Τ. 

Worn out, ἀσκελής, ἐς, Hom. ; ᾽ᾶρη- 
μένος, ἡ, ον, Hom.; πᾶρεξηυλημένος, 
9, ον, Ar.3 περϊτρμίβής, ἐς, Ap. Rh. 

WEARINESA, κύπος, ὁ, Eur., Xen., 
Plat. 

WEARING—the wearing ship, ᾿ἄνα- 
στροφή, ἡ, Thue. 

Wearing out (a man, as fatigue, etc.), 
τρῦσάνωρ, opos, ὁ, Soph.; tpuctPros, 
ov, Ar. 

[Wearing (a garment ), ἡμφιεσμέ- 
vos, νον, Ar.] Ἰώ. CLOTHED. 

A wearing out, ᾿μποτρὶ(ή, ἡ. Dem. 

WEARISOME, O1Gipds, a, dv, com- 
par, -wrepos, Tlom.; κἄἀμάτηρός, a, 
cv, Hdt.; κοπώδης, es, Hipp. 

Weary, TO, Bapive, Hom. Ar., 
Xen. ; λύπέω, Soph. Xen.; ᾿ἄπο- 
avaiw, Ar., Xen., Plat., Dem. ; κἄτας- 
τρίβω, Thuc.; τἄλαιπωρέω, Ar., 
Thuc., Isoc., Dem.: παρατείνω, Xen. 

To weary to death, 'ἄποκτείνω, Eur. 

To be weary or wearied, στρεύγο- 
μαι, only pres. and imperf., Hom. ; 
|acuve, fut. mid. more usu. than fut. 
act., no aor. 1, aor. 2 ἐνάμον, and Ep. 
Ktxa@uov (redupl. in all the moods ), 
‘perf. κέκμηκα, Ep. part. κεκμηώς, ὥτος 
and ὅτος, no other tenses, often c. part. 
or c. dat., Omn. ; ἐνκάμνω, 6. πούς 
Thue. ; ᾿ἄποκάμνω, Soph, Xen., Plat. ; 
*atreitrov, aor, 2 augment in all the 
moods, perf. ἀπείρηκα, ὁ. dat., or c¢. 
ὑπὸ and gen Omn. Att. : '@rd-yopetw, 
i part., Aen., Isoc.; κοπείω, only act., 
ΑΓ, 

; To be weary together, σὔνάποκάμνω, 
our. 

| Whenerer you are wearied of his 
mcessunt speakiny, ἀπηνίχ᾽ ὑμεῖς ἐστε 
μεστοὶ τοῦ συνεχῶς λέγοντος, Dem. | 

WEARY, participles of the preeeding 
at τετρυμένος, ἡ, ov, Plat., Ap. 

th. 

WEASEL, A, yaAry, contr. γαλῆ, ἡ, 
Ar., Hdt.; αἰέλουρος, Att. αἴλουρος, 
ὁ καὶ ἡ, Hadt., Arist. 

WEATHER (fine weather), αἶθρος, o, 
Hom. ; αἴθρη, ἡ, Hom., Eur, Ar. ; 
aidvia, ἡ, Ar., Hdt.; εὐδία, ἡ, Pind., 
Eur., Xen., Antipho, Arist. ; εὐημερία, 
ἡ. XeN., Arist. 

Changeable weather, μιξαιθρία, ἡ, 
Hipp.: μιξαίθριον, vo, ‘Lheoph. 

| Cold, wintry weather, χειμών, avos, 
o,Omn.] Pid. WINTER, 

WEAVE, TO, ᾿ὕφαίνω. fut. rarcly or 
never found, though there is aor. 1 
ὕφηνα, and perf, pass. ὕφασμαι, cte., 
often metaph., Hom., Eur., Hadt., Xen., 
Plat., Theoc.; ὑφάω, only pres. act., 

Hom. ; μηρύομαι, mid., fut. -ὀσυμαι, 
j Hes.; κρέκω, no perf.,only act., Sapph., 
Eur.; πλέκω, exp. garlands, or (met- 
aph.) plans, songs, etc., Pind., Trag., 
Ar., Plat.; ἐμπλέκω, Zisch., Eur. ; 
irroupytw, only act., Soph.; ἑλίσσω, 
augment εἰ. fut.-Ew, chiefly metaph., 
Eur. ; σπάθάω, Ar, Dem. ;_ εἴρω, only 


WEED, 


of ἜΜΑΘΟΝ, efc., no fut., aor. 1 ἔρσα, 
πῇ pass. part. ἑρμένος, Ep. ἐερμένον, 
ind. 

To weave, and finish weaving, ἐξῦύ- 
φαίνων, h., Hdt., Xen. mick 

To weave together, didwrixw, h., 
Pind. ; συμπλέκω, Soph., Plat.; σὺν- 
ue Hat. Plat.; συγκερκίζω, 

at. 

To weave anew, ᾿'ἄνύφαίνω, Plat. 

To weave in, ἐνυφαίνω, Hat. 

WEAVER, A, ὕφαντής, ὁ, Plat.; 
ἔρτθυς, ἡ, Dem., Theoc. 

Belonging to a weaver, or to twecr- 
ing, or skillful as a weaver, ‘tcpavti- 
κος, ἡ, ov, Plat. 

Like a skillful weaver, etc., adv., 
‘dpavtrixws, Plat. 

A weaver's instrument to strike the 
threads, σπάθη, ἡ, Aasch., Plat. 

Using the σπάθη, σπάθησις, ews, ἡ, 
Arist. 

WEAVING, πλέξις, ews, ἡ, Plat. ; 
ἔμπλεξις, ἡ, Plat. ; ioroupyia, ἡ, 
Plat.; κερκιστὶϊκή, ἡ, Plat.; civiicpav- 
σις, ews, ἡ, Plat.; κέρκισις, sews, ἡ, 
Arist. 

Woven, 'ὕφαντός, 1, ὅν, Hom., 
Soph., Eur., Thue. ; wAexros, 1, ov 
MG baskets, garlands, etc.), Hom., 

ur., Xen.; σπαθητύς, ἡ, ov, Assach. 

Finely woven, καιροσέων, gen. pl., 
no other case found, Hom.; ϑεμῖ- 
wiextos, ov, Pind.; εὐήτριος, ov, 
Aisch., Plat.; εὐὔφής, és, Soph.; εὖ- 
στιπτος, Ap. Rh. 

Closely woven, ἐνύφαντος, ov, Fr. 

Woren in, ἐνύφαντος, ov, Thenc. 

A thing woven, tpicua, ἅτονς, TH, 
Hom., isch., Eur., Plat.; 'ὕφή, i, 
fésch., Eur., Plat. 

WER, A, πήνη, ἡ, usu. in pl., Eur. ; 
πλοκή, 7, Eur., Plat. 

Ὲ A finished web, ἐξύφασμα, ἅτος, τύ, 
cur. 

A closely-woven web, xaipwua, ἅτος, 
τό, Call. 

WER-FOOTED, στεγἄνόπους, ὁ καὶ 
ἡ, neut. -πουν, gen. -ποῦος, etc., Ar- 
ist.; [νηξίπους, -ovv, gen. -ποδος, 
only late, Gl. | 

ED, ΤῸ (as a husband does a wife), 
ἄγομαι, mid., aor. 2 ἡγάἄγόμην (Esch. 
uses ᾿άγω, act., in the same sense), 
Hom., Eur., Hdt.; γἄμέω, act., of the 
man, γαμέομαι, mid., of the woman, 
c. aor. 1 pass. ἐγαμήθην (part. γαμε- 
θεῖσα, Theoc.), no other pass, tense, 
fut. γαμήσω, but fut. mid. Ep. γαμέσ- 
σομαι, Att. also γαμοῦμαι, aor. | ἐγά- 
μῆσα and ἔγημα, and so mid., Omn.; 
ὑμεναιύόω, Ar., Theoc. Vid. To Mar- 
ry, and Syn. 139. 

WEDDED, κουρίδιος, a, ov, rarely of 
the man, Hom.; 80 μνηστός, ἡ, ov, 
Hom., Ap. Rh.; νυμφίος, a, ov, and 
os, ov, Pind., Eur. 

{ Newly-wedded, vedéunras, ov, Fur. | 

Fatally wedded, αἰνόλεκτρος, ov, 
Fisch. ; αἰνόγἄμος, ov, Eur. : dus- 
γἄμος, ov, Eur.; αἰνολεχής, ἐς, Orph. 

WEDDING, A, γάμος, 0,Omn. Vid. 
MARRIAGE. 

A wedding song, 'ὕμέναιος, ὁ, Omn. 

t. 


WEDGE, A, σφήν, σφηνός, ὁ, Esch, 

A wedge-shaped order of battle, ἔμ- 
βολος, ὁ, Xen. 

Like a wedge, σφηνοειδής, ἐς, The- 
oph. 

WEDLOCK, γάμος, ὁ, Omn. Vid. 
MARRIAGE. 

WEED (i. e., sea-weed), φῦκος, τό, 
Hom., Aleman, Arist., Theoph. ; φύ- 
«tov, τό, Plat., Arist., Theoph. 

; dixiopéyos, ον, 
Arist. 


-WEIGH. 


WEED, TO, ποάζω, Theoph. 

WEEDING, ποασμύς, ὁ, ‘Theoph. 

Werny (i. e., full of sea-weed), pi- 
κιόειν, ἐσσα, ev, Llom.; φυκώδην, es, 
Arist. 

WEEK, A, ἑβδομάν, ἄδος, ἡ, Arist. 

Werr, to, WKEP FoR, μόν ομαι, 
mid., no pass., Hom., Hes., Ap. Rh. ; 
δᾶκρύω, perf. pasa. in act. sense (of 
the eyes or cheeks, meaning, probably, 
to be suffused with tears δὰ Eur. has 
δακρύω βλέφαρα), and then of the 
mourner himself), Omn.; ὁλοφόμρο- 
μαι, Hom., Att.; ἐνδακρύω, ΖΕ βοῇ. ; 
ἐκδακρύω, Soph, ιν. ; ἐπϊδακρύω, 
Ar., Eschin.; καταδακρύω, Enr., 
Xen.; ἀποδακρύω, Ar., Plat.; daxpi- 
www, only pres. and imperf. act., 
Hom. ; daxpupporw, oly pres. and 
imperf. act., Soph.; κλαίω, Att. usu. 
κλάω, fut. κλαύσομαι, also Dor, κλαυ- 
σοῦμαι (used also Ar.), Att. also κλαι- 
How or κλαήσω, perf, pass, κέκλαυμαι, 
ete, Omn.; ᾿ἄνακλαίω or -κλάω, 
Soph., [dt., Antipho ; καἀτακλαίω, 
Eur,, Ar.; ἐπῖκλαίω, Ar; dvarra- 
λύζω, fut. -Ew, only act., Anac.; διαί- 
yw, only act., Aisch.; τέγγομαι, pass., 
rare except in pres. and imperf., Asch. ; 
κἄταἀλείβω, only act. in this sense, 
chiefly in pres. and imperf., Eur. ; 
κλαυδμύρίζομαι, pass, no perf., Plat. 

They went, δάκρύσε μῦρον, Fes. 

To wish to weep, to be about to weep, 
κλαυσιάω, only pres., Ar. 

To ween before (either in point of 
time or place), mpox\aia, Soph. 

To weep beside, witpdxXaie, Theo. 

[To weep hitterly, ἁλμυρὰ κλαίω, 
Theoc. | 

To weep a little, 'ὕποκλαίω, Asch. 

To weep in turn, ἀντὶ κλαίω, Hat. 

To weep afterward, μετακλαίομαι, 
mid., Hom., ur. 

Realy to weep, apridiixpus, vos, ὁ 
καὶ ἡ, Kur, 

WEEPING, adj., δακρύχέων, ουσα, 


ete, Hom., Esch, Ap. Rh. δακρυό-! 
| στἄθμόν, pl. of and τά (also the weight 


εις, ἐσσα, tv, TIom.; δακρύῤῥους, ov, 
Eur. 

Weeping much, ᾿ἀπειρύδαᾶκρυς, vos, 
ὁ καὶ ἡ, Asch. ; πολύδακρυς, ὁ καὶ 4, 
Eur. ; πολ δᾶ κρῦτος, ov, Eur. ; Bapi- 
Oaxpus, υ, Anth. 

I, seeing you weeping, pitied you, and 
myself in turn went in sympathy with 
you, ᾿ἢγώ σ᾽ aw ὄσσων ἐκβαλύντ᾽ 
ἰδὼν δάκρυ “Qtxreipa, κ᾽ αὐτὸς ἀντα- 
φῆκά σοι πάλιν, Eur. 

Weeping «alone, μονόκλαυτος, ον, 
ΖΜΟ. 

Weeping, fem. δακρύων ῥήξασα 
Sapna νάματα, Soph. 

Not weeping, ᾿Αδὰ κρῦτος, ov, Hom., 
Soph. ; 'éé%xpus, vos, ὁ καὶ ἡ, Pind., 
Eur. P ᾿ 

Not weening, without weeping, adv., 
᾿ἀδάκρυτί, soe. pile 

Weeping, subst., γόος, ὁ, Hom., 
Trag.; κλαυθμός, ὁ, 
Halt., Arist.; κλαῦμα, &ros, τό, Asch., 


Soph, Xen., Andoc.; κλαυμονή, 1, ' 


Plat.; δάκρῦμα, a@ros, τό, ΝΟ}. 

Eur. Vid. Teaus, ΑΜΕΝΤΑΤΊΟΝ. 
Went for, to be wept for, diKxpuras, 

ἡ, ov, Aisch.; κλαυτὸς or κλαυστώς, 


ἡ, dv, Zesch., Soph. 


Hom., Asch., | 


WELCOME, 


other), so as to esteem it equal ta, 
ἀντερύομαι, augment εἰ, fut. -ὅσομαι, 
ete., 6. gen. of the thing against which, 
Theogn. 

70 weigh out (esp. for the purpose 
of paying, or for the pur] ose of hav- 
ing paid to one), ἀφίστἅἄμαι, mid., 
Hom., Dem. 

[ To weigh out or of to, προςίστημι, 
c. ace. et dat., Macho. | 

To weigh (i. 6., to consider), ἐπι- 
στἄθμάομαι, mid., no pass. in this 
sense, Ausch, 

70 weigh (i.e., to be of such or such 

a weight), gAaw, augment eid., fut. 
lé\xdow, Hdt., Plat.; ‘dyw, aor. 2 
ἤγἄγον, Dem. 

To weigh down, Bpibw, perf. βέβρι- 
θα, in pass, sense, sometimes (esp. in 
mass.) ¢. gen. of the weight with which, 
Won. Pind., Asch. ; Bapive, no perf. 
in any voice (esp. of weighing down a 
man’s spirits), Hom., Pind., A&isch., 
Eur., Ar., Thue, Xen. Vid. ‘To op- 
PRESS. 

To weigh down (i. 6.) outweigh ), 
καταβρίθω, in pres., ‘Theoc. 

To weigh (anchor), μηρύομαι, mid., 
Soph.; aipw, fut. ἀρῶ, intr., also c. 
τὰς ναῦς, Thue. 

Weicnen—to be weighed down, 
Bipi0w, only pres. and imperf. act., 
IIom., Hes.; βρέθω, in pres. act. (in- 
trans.), and pass. and perf. βέβριθα, 
6. dat. or c. yen. of the load under 
which, Hom., Hes.; καταβρέθω, Hes., 
Theoc. 

| He was weighel down, ἐόλητο, no 
other part, Ap. Ikh., Mosch. 
Weighed down, BiBipnws, via 
i Hom. ; BeBapnutvos, ἡ, ov, } 
i Theoe. 
| Wricuine — skillful in weighing, 
' eritixds, ἡ, ov, Plat. 

Weicurt (i.e, a being heavy), βρῖ- 
' Booty, ἡ, Hom. ; ὄγκος, ὁ, Xen., 
; Plat. 
Weight (i. e., what a thing weighs), 


etec., 
Iat., 


‘used in a scale), Hom., Soph., Eur., 
' Tldt., Xen. Dem. ; bros, ἡ, Pind. ; 
‘ βάρος, τό, Asch., Soph., Hdt., Nen., 
| Plat.; βρῖθος, τό, Eur. 

Weight (i. ¢., importance), ῥοπή, 

' Soph., Eur., Xen., Isoc., Dem. ; ὄγκος, 

ὁ, Eur. 

| Weights to keep the threads in the 

| loom steady, λαῖαι, ai, Arist. 

| A weight in a scale (see also above), 
σήκωμα, ἄτος, τό, Arist. 

Of unequal weight, ᾿ἄνομοιοβᾶρής, 
ἐς, Arist. 

To give too much weight (to a con- 
sideration), πλέον νέμω, c. dat., Thue. ; 
80, too, Eur. 

Inspector of weights, vid. INSPECTOR. 

| _Weianry, βᾶρύς, εἴα, d,Omn, Vid. 
| Heavy. 

| Weighty (i. e., important), ἐμβριθής, 
ἐς, Isoc. Vid. IMPORTANT. 

| ει ΟΜ, κλητύς, ἡ, dv, Hom. ; 
' ἀσπάσιος, a, ov, and os, ον, Hom., 
‘he; dowacris, ἡ, ὄν, Hom, Eur., 
| Hdt.; [κεχαρισμίνος, ἡ, ov, Hom. | 

Ϊ Welcome! (as salutation), χαῖρε, 
‘and in pl. xaipere, Hom., Att. ] 

' WELCOME, A, ἀσπασμός, 0, The- 


WriGH, TO, act. (as one weighs a ogn.; ἄσπασμα, ἅτος, τό, Eur. 


thing), ἴστημι, only pres, imperf., 
fut., and aor. 1 act., Hom., Ar., Hat., 
Xen.; tAxm, augment εἰ, fut. -ὅσω, 
etc. (but in every instance in this 
sense used in the imperf.), sine cas, 
of the thing weighed (meaning, per- 
haps, rather to hold up in the scales), 

om. 

To weigh (one thing) against (an- 


WELCOME, TO, ᾿ἄγἥηπάω, Hom. 3 
᾿άγάπάζω, only pres. and impertf. act. 
and mid., Hom., Pind.; ἀμφαγαπάζω, 
Hom.; δεικανάομαι, only pres. and 
imperf. mid., Hom. ; δείκνύμαι, in 

rea. part., also 3d pl. perf. pass. de- 
διχᾶται; 8d sing. and pl. pluperf. δεί- 
δεκτο, dudtyéro, in act. and in im- 
perf. sense (BUTTMANN derives these 


WEST. 


forms from δείκνυμαι, others from 
δέχομαι), Hom.; δειδίσκομαι and ée- 
δίσκομωαι, only pres. and imperf. mid., 
Hom. ; προφτπτύσσομαι, mid., Ep. also 
apoTipt., fut. -Eopa, c._pluperf. 
πρυφεπτύγμην in act, sense, Hom., h. : 
φὶίλέω, fut. mid. sometimes in pass. 
sense, aor. 1 ἐφίλησα, but aor. mid. 
also ἐφϊλάμην, ete. Capeho also has 
pres. φίλημι, and Hom. has pres, intin. 
ἐλήμεναι), Hom.; ἀσπάζομαι, mid., 
fom. Omn, Att. Vid. To ENTER- 
TAIN, To GREKT. 

[To welcome in turn, ἀντασπάζο- 
μαι, Xen. ] 

Wet, εὖ, Omn.; καλῶς (ἅ Att, 
ἃ elsewhere), compar. κάλλιον (i Att., 
i elsewhere), also καλλεύνως (Plat.), 
δι μοῦ. κάλλιστα, Aasch., Soph., Thuc., 
Xen.: also in superl. ’'άρειστον, ἄρισ- 
τα, Hom., O nn. Att.; χρηστῶς, Ar., 
Hdt. Ved. Berrtn, Best. 

As well as Ϊ can, ws κάλλιστα, Omn. 
Att.; ὡς ἄριστα, Omn, Att.; els δύ- 
ναμιν τὴν ἐμήν, Plat.; ws ἐδυνάμην, 
Xen. 

Thinking that it was not well (to do 
so nul so), νομίσαντες οὐκ ἐν καλῷ 
εἷν εἰ, ος infin., Xen. 

But still may it turn out well, συν- 
ἐνέγκαι δ᾽ dus, Eur, 

But if not, it were well to die, εἰ δὲ 
μὴ» Fever χρεών, Eur. 

Tu be pretty well of; μετρίως ἔχω, 
ce. gen, Hdt, Plat.; fo be well off εὖ 
πάσχω, Theogn., Pind. ς to be well usedt 
or freated by, εὖ πάσχω ὑπό ¢. gen., 
Plat.: ἀγαθὰ πάσχω ὑπὸ ὁ. gen., 
Hidt., ete. 

Well-torn, εὐγενής, Ep, also ae 
ψήν and ἡὔγενήν, ¢s, ὁ, Vid, No- 
BLE. 

Well-bred, φρένας aiotuos, Hom. ; 
ἐμμ-λής, es, Plat. Vid. Pourre. 

Iu a well-bred manner, ἐμμελῶς, 

"lat. 
[ 1 bull, εὐκτίμενος, ἡ, ov, Hom. ; 
ἀγακτιμ΄νης only fem. Pind. ] 

Well-fed, ᾿'άκοστήσας, ara, av (of a 
horse), Hom. 

Weu! evye, Ar, Plat., Xen. 

Well! (in answer), elev, sometimes 
in Prag. and Ar. as a spondee, Adsch., 
Kur, Ar, Xen., Dem. 

WELL, A, φρέαρ, Td, Ep. also dpeiap, 
Ep. gen. φρείάτος, Att. usu. φρέατον, 
though sometimes in comedy dptiros, 
Hom., hb. Ar. Thuc., Plat., Dem. ; 
φρεατία, ἡ, Xen. 

Of or belonying to αἱ well, φρεᾶτι- 
«ἴον, a, ov, Hermipp., Theoph. 

To dig a well, φρεωρὕύχέω (metaph. 
of a gnat biting), Ar. 

[Weiut. UP, TO, ἀναΐσσω, Tiom.} 
Vid. To Gusit. 

WELL-WISITER, A, εὔνους, τους, 
-a:p, -ovn, Isoc. 

Wevrer, τὸ (in blood), αἱμάσσο- 
μι «ιν pase, Soph. 

Wexcu, A, κύρη, and poet. κούρη, 
᾿ς Ome. Vid. Giri. 

Winn—if any one were to examine 
thea? matters separately, εἴ τις ταῦτα 
aad’ αὐτὰ ἐξετάσειεν, Dem. Vid. 
νοι, Ὁ. 

Wear, THe, ζύφος, ὁ, Hom., Pind. ; 
υὐξ, vucros, ἡ, [168.; mwepdtn, ἡ, 
Hom., Ap. Rh. ; ἑσπέρα, ἡ, Eur., Hdt., 
Thue, Xen. ; πηγαὶ (ai) νυκτός, 
Soph.; xvepaia ἡλίου imwdéorions 
(ews, 4), Eur.; ἡλίον direc, Thuc. ; 
ae δυσμαί, and δυσμαί by itself, 

dt. 

He placed them looking neither south 
{lit., neither to the mid rays of the 
sun) nor west (lit., nor to the rays de- 
parting from life), ἱδρύεθ᾽. . . οὔτε 


WHAT. 


a ’ ᾿ [] Cd w 9 2 
πρὸς μέσας RuXds, Actives οὔτ᾽ αὖ 
πρὸς τελευτώσας βίον, Kur. 

The weat wind, Lepiipin, ἡ, Hom. : 
Peters ὁ, Omn.; Geupttys, ov, ὁ, 
Call. 

Of or belonging to the west wind, 
Lepipens, av, also a, ov, Arist. ; Φεφῦ- 
ptxds, ἡ, ov, Arist. 
| WESTERN, ἑσπέριον, a, ov, and os, 
ov, Hom., Eur.: ἕσπερος, ov, Aasch., 
es Arist. ; ἐπιζεφύριος, ov, Pind., 
t. 

! Wer, ἴκμάς, ados, ἡ, Hom., Ar., 
/Hdt.; voris, tédos, ἡ, Kur., Plat. ; 
'γρύτην, yros, 1, Eur., Xen., Plat. 

Abunlaunce of wet (weather), ἐπομ- 
| Bote, ἡ, Asch., Ar. Vid. Rain. 

Wet, adj., μυδῆλέυς, a, ov, Hom., 
Hes, Hach. Soph. ; διάμυδάλέος, a, 
ov (but WELL. divides it), A‘sch. ; 

| νότι"ς, a, ov, and os, ov, Hom., Pind., 
Asch. Eur. : ‘types, &, ov, Omn. 
poet., Hdt., Xen. Plat.; vorepds, a, 
ov, Simon., Eur., Thuc., Plat.: διερός, 
a, ov, Pind., Aosch., Ap. Rh.: διαντός, 
ἡ, ov, Ariet.; reywros, ἡ, ἑν, Arist: 
ἔνυγρονς, ov, Arist.; μυδάλόεις, ἐσσα, 
ἐν, Anth. 

Wet (of weather, i. e., rainy, q. v.) 
ὄμβριος, a, ov, and os, ov, Pind., Sophi, 
Ar., Hat. : δύνομβρος, ov, Soph. 

A little wet, wapbdpos, ov, Soph. 

Wel through, δίυγρον, ov, ὁ. gen. of 
what with (metaph. ), ZEsch.; de@’- 
Bpoyos, ov, Eur., Thue, 

Not wetted by, ᾿ἄβάπτιστος, ov, ο. 
gen, Pind. 

Wer, To, δεύω, no perf. in any 
voice, sometimes c. zen. of that wit 
which, or ce. dat., Hom., Eur., Ar., 
Xen.3 κἄταδεύω, Wom., Hes. ; διαίνω, 

[πὸ perf., Hom, ΖΞ κοι. βρέχω, Pind., 
‘Hult., Xen., Plut.: κἄταβρέχω, Pind., 
| Ar.; διαβρέχω, Asch. : μὰ δι δα sch., 
Plat.; τέγγω, Soph. Fur., Plat.; διᾶ- 
τέγγω, Asch. Eur.; γραίνω, Eur., 
'Xen., Plat.; δροσίζω, Ar: μύδαίνω, 
only act, Ar: ἀναδεύω, Theoph. 

To be wet, pass, of words above ; also 
piddaw, only act.. Soph. : ᾿ζκμαίνομαι, 
pass., Ap. Rh.: civinucCopeat, pass., 
Pheoph.: νοτέζομαι, Plat. 

[ Werner, in pl, ἄρσενα μῆλα, 
Hom. | 

Werrine (sufficient to wet), ésav- 
Tixas, 1, ov, ¢, en. Arist. 

Werting, A, βρέξις, ews, ἡ, Xen. ; 
τί ae ews, ἧς Hipp. 

yi PETTISH, πλαδαρώδης, es, Hipp.; 
πάρυδρος, ov, Arist. πάρυγρος, ov, 

salen. | 

WHALE, A, κῆτος, τὸ, Hom. 

OF or belonging to, or like whales, 
κητώδης, es, Arist.: κήτειυς, a, ov, 
Mosech., 

Wuar? interrog., τί; Omn. Vid. 
Who. ἷ 

What (i. ο.. of what sort), ποῖος, a, 
ον (οἵ often in Att.), Omn. 

What, indef. (i. e., of what ‘sort ), 
οἷος, «, ov (vt), Omn.; ὁποῖος, Ep, 
also ὁπποῖος, a, ov (of sometimes in 
Att.). 

Tell me with what garmenta he was 
clothed around hia body, εἰπέ μοι ὁπ- 

[ποῖ ἄσσα περὶ χροὶ εἵματα Foro, 
| Hom.: so Plat. 
| Ard while lamenting your arn fate, 
| you show me in what misfortune 1 am 
i plunged, ϑρηνοῦσα δὲ τὸ σὸν διδά- 
anew μ᾽ ἔνθα πημάτων κυρῶ, Fur. 

[Τὸ what a pitch of wickedness, οὗ 
κακίας, Trag.} 

What (as to age), of what age, iAt- 
kos, n, ov (still more often of what 
size, etc.). Soph., Ar. 

[What ? (of price=how much, 


WHEEL. 


% v.), πόσος, ἡ, ov, gen. πόσρυ:; 
lat. 

[Of what number? (i. e., the how 
manyeth), οπόστον, ἡ, ov, |?lat. | 

what country, sort, etc., ποδα- 
aos, ἡ, ov, Hdt., Dem. | 

WHATEVER, οποῖός wep, Mach. ; 
ὑποιοντινοῦν, Xen., Lys. Vid. WHo- 

EVER. 

Or are we dear to you whatever we 
do? ἣ σοὶ μὲν ἡμεῖς πανταχῆ ὁδρῶν- 
ves φίλοι ; Soph, 

[Not in any way whatever, οὐδ᾽ 
oTustiouy, Plat. 

WHEAT, wupos, ὁ, Hom., Xen, 
hye Dem.; πὺρέδιον, τό, usu, pl., 

Τ. 

‘ The wheat harvest, wupauntds, ὁ, 
| «ar. 

Wheel four, 'άλειαρ, ἅτος, Td, UsU. 
in pl, Hom.; ᾿ἄλευρον, τό, Hdt., 
Plat., Dem. 

Ears of wheat toasted, xidpov, τό, 
Aleman, Ar. 

Wheat for toasting, πυρὸς xlépias, 
ov, Ar. 

Wheat -bearing, wipnpdpos, ον, 
Hom., h.; πυρμοφύρος, ον, Hom., 
Hes., Pind., Eur. 

rae wheat, ὁμοιόπῦρος, ov, The- 
oph. 

To deal in wheat, πυροπωλέω, only 
act., Dem. 

WIKATEN, πυρᾶμϊνος, ἡ, ov, Hes.¢ 
wiptvos, ἡ, ov, Eur. Xen.; πύρίμος, 
ov, Eur. 

WHEEDLE, TO, ἐκθώπτω, Soph. ; 
Swretw, Ar. Vid. To FLATTER. 

| She wheeddles the three obols out of 
me, (παππίζουσα) ἅμα τῇ γλώττῃ 
τὸ τριώβολον ἐκκαλάμᾶται, Ar. , 

WHEEL, A, ἄξων, cvos, o, ᾿ἰοϊῃος 
κῦκλον, pl. of and τά, Hom.; τρο- 

és, ὃς. Omn.; ais, idos, ἡ, Hes., 
wur., Hdt.; ὄχον, ὁ, Eur; ἀμπυξ, 
li ἡ, Soph.; κύκλωμα, Gros, To, 
cur. 

A magic wheel (used to bewitch 
people), dvyE (i Att., 1 elsewhere ), 
gen. ivyyos, ἡ, Xen., Theoc. ; ῥόμβος, 
ov, Kupol., ‘Theoc. 

[A potter's wheel, τροχός, 6, Ar.} 

On wheels, or in any way connected 
with the motion of wheels, of a car- 
riage, of Hector dragged ly wheels, of 
earthenware made on «a potter's wheel, 
etc.,, τροχήλἄτυς, ov, Trag., Ar. 

The wheels are continually rattling, 
ae i ov σιγῶσιν ἀξονήλατοι, 
ZEsch. 

The nave in which the wheels turn, 
ἑλίτρυχος σύμιγξ (eyyos, 1), Asch, 

With one wheel, povoorpodos, ον, 
Theoph, 

With good wheels, εὔτροχος, ov, 
Ep. ¢i7., Hom.; éicowrpos, ov, Hes, 

With four wheels, rerpaxixdos, ov, 
HYom., Hdt. 

Breaking wheels, Spaveavrv§, ivyos, 
ὁ καὶ ἡ, AY. 

70 torture on a wheel, τροχίζω, An- 
tipho. 

Tortured on a wheel, ἁρμάτήλᾶτος, 
ov, Eur, 

To make wheels, τροχυποιέω, Ar. 

WHEEL, TO, act. (as ἃ general 
wheels his troops), ἐλελίζω, fut. -ξω, 
also in pass. of the troops, Hom. ; 
στρέφω, act. and pass., also act. used 
in intrans. or paxs. sense, Xen.; συ- 
στρέφω, Xen.; ‘@rvet:cw (also of 
wheeling ships), Thue., Xen. ; wapa- 
yw, aor. 2 -ἠγἄγον, Xen. 

To wheel or wheel round, intrans., 
ἐπὶδινέυμαι, pass. (esp. as birds in 
the air), Hom.; στροφοδινέομαι, 
pass., Ausch.; κάμπτω, ἜΠΗ} απο- 


WHEN, 


WHETHER, 


κάμπτω, Xen; ἐπϊκάμπτω, Xen.;! Soph., Xen.: ὁπηνἕκα, c. indic., or ὁ. 
κὐκλόομαι, pass. (of a fleet), Hadt.; | dy with subj., Soph., Ar., Xen.; ἔνθα, 


κύκλῳ περίειμι,. infin, -ctvas, part. 


-εών, imperf. -yew, Xen.; [μεταβάλ- 
Aoua, Xen., also μ. cis τοὔπισθεν, 


Xen. ; περιδρυμὲν ποιέομαι, Xen. | 


[To wheel hilf round, προνεξελίο- 


ow, 6. acc., Polyb. J 


'¢. indie, Xen. 

Not saying when, τὸ πότε οὐ διορί- 
Cav, Dem. 
Wuencr? (interrog.), πόθεν ; some- 
i times «yen. loci, Ὁ... 

Whence (not interrog.), ὅθεν, Omn.; 


To wheel oul, ἐκκύκλέω (in theatri- ! ὁπύθεν, Ep. ὀππόθεν, ὁ. indic., but 
cal representations by means of the if with ἄν, meaning whencesoerer, c. 


encyclema), Ar. 
ι 


στρυφος or μονότροχος, Theoph. | 


;subj., Omn.: ἔνθεν, Hom, Trag., 


HEELBARROW, A, ἅμαξα μονό- Xen.; τι Oev, Pind., Asch. 


| Whence, adj., ποδάπός, ἡ, dv, Trag., 


HEELING, A, πἄρἄγωγή, ἡ, Xen.: | Hadt.. Xen., Plat., Dem. 


περϊδρυμή, i, Xen; ἐπϊκαμπή, ἡ, 
Xen. ; 


κλάσις, ews, ἡ, Polyb. | 


WitkxEVER (vid. WHEN, above), 


[ἀναστροφή, ἡ, Xen.; περί- | ἐπειδάν, ὁ. subj., in an oblique sen- 


' tence sometimes ὦν opt., Ho.n., Aisch., 


WHRELWRIGHT, A, ἁρμάτοπηγός, | Thuc., Xen., Dem. 


ὖ, Hou, Theoph.; ᾿άμαξουργύς, o, 
Ar. 

WHELP, A, σκύμνος, ὁ, Hom., 
Sopb., Eur., Ar., Hdt., Arist.; σκυμ- 
viov, τό, Arist. 

WHEN ? (interrog.), wore; Omn. 

When (not interrog.), ὅτε, c. indic. 
of any thing actually the case, either 

st, pres., or fut., c. aor. subj. mean- 
Ing when it shall be (i.e, if it ever 
shall be), but if following a verb in 
subj. or opt. then dre in this sense 
sometimes is followed by opt., 6. opt. 
when meaning whenever, as often as, 
when followed by ja meaning exec pf 
when, always 6. opt., Omn., Ep. often 
Ore δή, ὅτε δή pa, stronger than ore, 
usu. with indic. (if the mood be the 
opt. the tense is always aor.), Hom., 


Hes. ; ὕταν, ὁ. subj. (once δ. opt., : 


Hes.), Omn.; ὅτε κεν (κεν being Ep. 


fur dv), c. subj., sometimes even c. | 


indic., but with opt. when a mere pos- 
sibilitv is indicated, Hom.; ὁπότε, 
Ep. ὁππότε, ¢, indic. of any thing ac- 
tually the case, ¢. subj. when an ac- 
tion is spoken of without being re- 
stricted to time or place, whenerer 


(this usage not Att.), ὁ. opt. when; 


such an action is treated as past (ὁ. ἔπος 


But when the Greeks, being pressed, αὐτο 


templed to purane, they reached the snm- 
mit with diffientty, being hearg-armed, 
and the enemy quickly recoiled; anid 


again, when they retreated to the reat, 


of the army, they suffered the same 
thing, ᾿Επεὶ δὲ πιεζόμενοι οἱ “Ελλη- 
ves ἐπεχείρησαν διώκειν, σχολῇ μὲν 
ἐπὶ τὸ ἄκρον ἀφικνοῦνται, ὁπλῖται 
ὄντες, οἱ δὲ πολέμιοι ταχὺ ἀνεπή- 
δων πάλιν δὲ, ὑπότε ἀπίοιεν πρὸς 
τὸ ἄλλο στράτευμα, ταὐτὰ ἔπασχυν, 
Xen.), Omn.; ὁπόταν, Ep. also ὁπ- 
moray and ὁππότε Kev, ὁ. SUbj., Some 
think sometimes (in Hom., not in 
Att.) ὦ. indic., ¢. opt. with past. tenses 
(Hom., not Att.), Omn.; ows, Ep. 
ὕππως, c. indic., when meaning after 
that ο. opt., Hom., Hes. Soph. ; ἧμος, 
only of past actions, Omn, poet., Hat.; 
qvixa,c. indic., when meaning arhen- 
ever ὁ. opt., when c. ἄν, ἡνίκ᾽ av, ¢. 
subj., Hom., Aisch., Soph, Ar., Xen., 
Dem.; ἐπεί, Ep. also éareen, but rare- 
ly so in this sense, ον indic., sometimes 
6. subj. when ὦ supposed case is spoken 
of, often c. av, but in that case usu. 
ἐπᾶν, Ep. ἐπήν, Ion. ἐπεάν, Ep. also 
ἐπεί κε c. subj., but Ep. sometimes c. 
opt. Omn.; ws, 6. Indic, ¢. opt. to 
express a repeated action, ον subj. to 
denote what always happens under 
certain circumstances (this use is 
more rare), Omn.; εὖτε, ὦ. indic., 
more rarely c. opt., with dy, meaning 
whenever, ὁ. subj., in which sense ὧν 
is sometimes omitted, and still the 
verb is put in subj., Hom., Trag,, 
Hdt.; ὅπου, 6. indic. or c. opt, 
ῆ δ90 


WHERE? (interroz.), ποῦ: often 
(esp. in Att.) ὁ. gen., as ποῦ γῆς; 
QOmn.; πῆς; Tras.; wa; Hom., Trag.; 
rote; Hom., Pind., Soph, 

Where (not interroz.), 4, Hom., 
Traz., Plat.; axe, Hom.: τῇ, Hom; 
ov, Omn. Att.: ἔνθα and ἔνθα περ, 
Omn, poet., Hdt.; ὅπονς ¢, indic. (in 
Tras. drov ὧν and ὅπουπερ ἄν ο. 
subj.. who sometimes onit ἄν and 
still use the subj.), Omn.: ὕπη, Ep. 
alau drm, Att. often ὁ. dv, also ὕπη- 
wep av c. subj., Hom, Trag., Xen., 
Plat.; ὑπόθιε, Ep. also ὁππόθι, Hom., 
Esch.; ὅθε, Homw., Trag. Cin) chor, 
only), Plat.; ἕνα, Hom., Soph. ; ὅθεν, 
Soph. : ras, Theoe. 3; τόθι, Pind., 
Theoc.; many of the preceding words 
are joined with a gen., as ὅπου χθυ- 
vos, ἵνα γῆς, ote, 

Any where, esp. after if—if any 
where, εἴ που, Omn.; Aine πόθι, ¢. 
opt. or ὦ subj., Hom. 

From somewhere, wo8.v, Omn. 

Where? (at which of fro places), 
interrog., ποτέρωθι; Nen. 

Where (at which of two places), 
not interroy,, ὑποτέρωθι, Xen. 

Whereas, ἐπεί, Omn. Vid. Since. 

WHEREVER, ὅπου, esp.c¢. ἄν (though 
this is sometimes omitted) ον. subj. 
also ὅπουπερ ὧν, Trag. 3 ὕπουπερ, 


, Xen. 3; ὁπουοῦν, Xen. Plat. 5 ὁπὸ- 


σαχὴ, Xen. 

WHEREFORE, οὕνεκα, Hom.; ottve- 
κεν, Pind.: ce’ 6, Omn.; de? ot, Xen.; 
ἀνθ᾽ av, Trag.; ἀνθ᾽ ὅτου, Trag.; 6, 
fur, Ap. Rho: διόπερ, Thue., Xen. ; 
ἡ, Thuc.; ofev, Eur, Plat.; πόθεν, 
AEsch.,, Soph. ; διότι (in indirect sen- 
tences, as, / vil! say wherefore, cte.), 
Hdt., ‘Thue.:—| 7, Hom., Att., also 
διὰ τί, Att.: the Attic writers some- 
times begin an interroy, sentence with 
τί μαθών or τί παθών, or indirectly 
ὕ τι μαθών, Viat., οἷς. 7 

Wher, τὸ, ᾿ἄκονάω, Xen, Dem. ; 
χαράσσω, Hes. Vid. ‘To siaAnren, 

WHetHeEr, adv. (in indirect: ques- 
tions), #, Hom.; εἰς Οὐ. : εἴτε, 
Tfom., 250}... Plat.; when two cases 
are supposed (i. e., whether it: will be 
or not) εἶτε is answered by ἢ καί, 
Hon. or by etre, Trag., most fre- 
quently in Att. joined with some other 
particle—eir’ ody... εἴτ᾽ οὖν, or Fire 
wee εἶτ᾽ ἄρ᾽ οὖν, or εἴτ᾽ οὖν... εἴτε 
καί, or εἴτε καί... εἴτε καί (the first 
εἴτε is sometimes omitted (e. g., wheth- 
er you choose to praise or to blame me, 
αἰνεῖν εἴτε με ἤν Θέλεις, Soph.), 
either first or second εὖτε sometimes 
changed into εἰς more rarely into ἢ), 
Pind... Omn., Att. 

Whether men lire in a great or a 
small state, atill..., Kav μεγάλην ol- 
κῶσι πόλιν κἂν μικράν, Dom. 

Whether willing ov unwilling, ἄν 0 
ἑκὼν dy τ᾽ ἄκων, Dem. 


WHIMPER, 


Whether 1 receive it or not, καὶ λα» 
χὼν καὶ μὴ λαχών, Eur. 

He was perplexed whether to give or 
not, ἀπόρως εἶχε δοῦναί τε μὴ Gudval 
ve, Eur. 

To whomaoever the dominion of each 
territory, whether great or smali, be: 
longed, ὧν dv ἢ TO κράτος τῆν γὴς 
ἑκάστην, ἤν TE πλέονος, ἢν Te βμα- 
χυτέραν, Thue, : 

Whether? (interrog.), πότερον ; and 
πότερα; usu. followed by #, Pind, 
Trag., Xen. Plat. Vid. Question. 

They asked the god whether they 
should give up the city to the Corin- 
thians, τὸν ϑεὸν ἐπήροντο εἰ παραω- 
δοῖεν Κυρινθιοις τὴν πόλιν, Thue, 

Whether? adj. interrog. (i.e, which 
of two), πότερον, a, ov; llat. 

Whether, relative, and in indirect 
questions, ὁπότερος, Kp. ὑππότερος, 
a, ov, Hom, Xen; πότερος, a, ὧν 
(in an indirect question), Hom. 

WHETSTONE, A, ’dxovt}, ἡ, Hom, 
Pind., Xen., Isoc. ; ϑηγἄνης ἡ, Aosch., 
Soph. : πέτρα Ναξία, Pind. 

[ Wrerring (adj.), ἀναστομωντι- 
KOs, 1, OV, Diose. ] 

[Wilkrring, A, ἀναστόμωσιν, ews, 
Ny Ath. | 

Wuky, ὁρόν, ὁ, Hom., later oppds, 
ὁ, Arist. 

| To drink whey, ὀῤῥυποτέω, Hipp.; 
τ drinking of whey, ὀῤῥυπωτία, ἡ, 

ipp. 

\ Joi (interrog.), tis; Omn,. 

Which? (of two), πότερος, a, ors 
JEsch., Soph., Xen., Plat., Isoc. Vid. 
Wir? 

Which, indef. and relat., ds, ἢ, 0, 
Omn. 

Which (of two), indef., ὁπότερον, 
Ep. ow., Hom,, Les, Thue, Xen., 
Plat. 

Whichercr way, ὑποτέρως, Thuc, 
Xen., Plat.; ὁποτεμωνοῦν, Arist. 

From which of the συ, orotipwbe 
or -θὲν, Ep. ὁππ., Hom.; ὁποτερω- 
θενιῦν, Arist. 

To whieh side (of the two), or in 
which way, ὁποτέμωσε, Thue, Plat. 

On which side (of the two), omote- 
ponte, Xen, Hipp. 

WHILE, ὄφρα, Onn. poet. (but 
Trag. only in chor.) ; ἕως (in Hom. 
sometimes as monosvil, and often 
ew.), ust. answered by τέων (Ep. also 
τείως) or τόφρα, sometimes by δέ, ¢. 
indic., in Att. often ὁ. ὧν and subj, 
rarely c. opt., Omn.; ἐν a, Soph. : 
ἐν oom, Ares μεταξύ, ec part, Ude, 
Xen., Plat. Vid, Wen, 

While the Athenians were detain- 
ed about Crete, ἐν τούτῳ ἐν ᾧ ot 
"AO waive περὶ Βρήτην κατείχοντο, 
Thue. 

For a while, riws (in Hom. some- 
times τέων monosyll, and reas, Ep. 
also reiwy), Hom,, h., Eur, Ar., Hdt., 
Xen.3 taqpa, Ap. Rh. 

For a little while, τυτθόών, Bion. 

Worth while, προύργου, with or 
without τε, οὐδέν, etc., compar. προυρ- 

tairepov and pu, Eur., Ar, Xen, 

Jat. 

It is worth while, ἀξίαν τριβὴν ἔχει 
(lit., i causes a delay which it is worth), 
Aisch. 

It would not be worth my while, ov- 
δὲν ἂν εἴη πρῆγμα ἐμὲ. ..,. 6. infin, 
Hat. 

Wuinren, A, or Waiurerixe (of 
dogs or children), xvubndnde, ὁ, Tom. ; 
κνύζημα, dros, τό, Hat. ; 

WHIMPER, TO (as a dog, or a8 chil- 
dren), κνυζάυμαι or -eomat, mid, 
Soph., Ar., Theoc. 


WHISPER. 


WHINE, TO, μῖνὕρίζω, only pres. 
and imperf. act., Hom. 

WHINING (of a sound), ulvipds, a, 
ov, Aasch., Phryn. (Com.) 

HINNY, TO, Ὁβρίζω, Hadt., Xen. 

Wu, A, ἱμάσθλη,, ε΄, Hom. ; ‘Tuas, 
άντος, ὁ, Howu.; μάστιξ, tyos, ἡ, 
also irreg. dat. Ep. μιέστι, and ace. 
μάστιν ἔμμεν Hom.), Qin, ; πλά- 
στιγξ, tyyos, ἡ, Hsch. 3 μάσθλης, 
ytos, ὁ, Sapph., Soph.; μάσθλης ἡ, 
Soph.: μάμαγνα, ys, ἡ, Esch. Eur., 
Plat. (Com.) 3 σκῦτος, τό, Ar, Eu- 
pol., Dem. 

A whip (for slaves), ὑστρίχίς, ἴδον, 
ἡ, Af. 

Carrying a whip, μαστιγοφόρον, 
ov, Thue, Xen. 

Wir, ἸῸ, μαστίζω, fut. -Ew, only 
act., Hom.; μαστίω, only pres. and 
imperf. act. and mid, Hom., Hes, ; 
πλήσσω, fut. -Ew, Hom.; μαστιγύόω, 
fut. mid. sonetimes in pass. sense, 
Hdt., Plat., Lys. 

To shake the whip over (ἃ horse) so 
as to urge him to gallop, ἐπίραβδοφο- 
pro, c. dat., Xen. 

(WHIPPING, A, μαστίγωσις, ews, 
n, Ath. | 

| Dexerving a whipping, μαστιγω- 
ΤῊ @, ον, ΔΙ: μηεστιγώπσιμωυς, ον, 

se, 

[ Mis back itches for a whipping, pa- 
eriyia, Eupol. | 

Wire, A (or whirling motion), 
ἄελλα, ἡ, Evur.; δίνης, un, Eur., Plat; 
δίνευμα, dros, τό, Ar., Xen.; wapa- 
Evmov, τό, Ar. 

To be in ἃ whirl (of a man stunned), 
στρεφεῦινέομαι, pass. Hom. 

VHIKE, TO, act, ἐλελίζω, fut. -ξω, 
Hom.: ἑλίσσω, also poet. (including 
Tray.) εἰλίσσω, augment ec, fut. -Ew, 
Hom., Hsch., Eur. ; ὀενεύω, only pres. 
and imperf., both in act. and intrans, 
sense (of moving with a whirling mo- 
tion), Hon., Eur.; so dtvéw and pass., 
no mid, also act. often used intrans,, 
Hom. Pind, νον, Eur., Ap. Rh. ; 
ἐπιίδινέω, Hon.; περιδινέω, Aschin. ; 
περιστρέφω (of whirling ἃ thing 
round preparatory to throwing it), 
Hom.: συστρέφω, Assch., Ares κῦ- 
κλύω, Pind.; στροβέω, Asch. Ar; 
ἀμφίδονέων (as love keeps the mind in 
a whirl), Theoe. 

τὸ whirl away, μετακυκλέω, Plat. | 

Ὁ be whirled round, κυὐλίνδομαι, 
pass. ho perf, but aor, 1 ἐκυλίσθην, 

ind. 

Wuik.inG (or whirled round), δὲ- 
νήεις, eooa, ev, Hom., Eur.; δινητό:, 
ἡ, ov, Anth. 

Ever whirling rand, pass., ᾽δειδίνη- 
TOs, ον, Leon. Tar. 

Wiuire.voon, A, δένης ἡ, Hom., Hes., 
Aseh., Eur., Ap. Rh; χάρυβδις, ews, 
1, Kur.; συστρεμμάτιυον ᾿ὑδἄτυς, Ar- 
ist. 

WHIRLWIND, A, ἄελλα, ἡ, Uom.; 
ϑύελλα ἀνέμοιο, Hom.; Tvpws, gen. 
ἂν, ὁ, but pl. τυφῶνες, Asch, Eur., 
Ar.; orp03 1s, 0, Asch.; atpopBos, 0, 
Esch; ἐριώλη, ἡ, Ar., Ap. Rho: ὀένη, 
i, Avi; ‘tAcyyos, ὁ, Ap. Rh. 

WriskErs—just beginning to have 
whiskers, πρῶτον ἴουλον ἀπὸ κρυτά- 
dav καταβάλλων, Theoe. 

Before they had whiskers, πρὶν 
σφῶϊν ὑπὸ κροτάφοισιν ἰούλους ' Av- 
θῆσαι πικάσαι τε γένυς εὐανθέϊ λώ- 
xyn, Hom. 

HISPER, A, ψιθύρισμα, ἅτος, τό, 
Theoc. 

And a report began instantly to be 
whispered amony us, δι᾿ ὥτων δ᾽ εὐθὺν 
ἣν πολὺς λόγον, Eur. 


"WHITE. 

WHISPER, TO, 'ὕπεῖπον, only in 
aor. 2, augment in all the muods, 
Eur., Ar. ἐντρυλλίζω, Ar.: Ust0upi- 

w, πρός 6. ace, Ar, Plat., Thene. ; 
moos τὸ οὖς εἰπεῖν, Plat. | 

To stoop and whisper in one's ear, 
προςκύπτω ( perf. -κέκῦφα ) πρὸς τὸ 
οὖς, or simply προνκύπτω, Plat. 

WHISPERED, Ψιθῦρός, dv, Soph. 

WHISPERER, A, Ψεθυριστής, cu, 
ὁ (epith. of Mereury), Dem.; (usu. as 
a slanderer), N. T.; WeBupos, ὁ, Pind., 
Ar. 

[ WHISPERING, A, ψεθύρισμα, τό, 
Anth. ; Ψψιθυρισμός, ὁ, Luc, Plut. 
(also of slandering). | 

WHISTLE, A (an instrument), vi- 

mi ὁ, Ar; σύριγξ, eyyos, ἡ, 
lat. 

A whistle (i. ¢., sound), σύριγμα, 
dros, Td, Ar: cupiypds, o, Xen, 

To use a whistle, νεγλᾶρεύω, Eu- 
pol. 
Wuitst.r, TO, cipitw, fut. -ίξω, 
only “το. Eur. 3 ᾿ἀποσυρίζω, h.: Ὅπο- 
συρίζω, Esch. Hipp: βρέμω, only 
res. Δ} 1 inperf. (as the wind does), 

imon.: λάπίζω, only act., Soph, 

To whistle an accompaniment, opy- 
τερετίζω, Theoph. Ϊ 

Making a whistling wnnl (through 
Moving, ete., as the wind, or a whip, 
or even a dog's tail), Atyos, εἴας v, 
Hou: Atyipds, ὦ, dv, Hom., THes., 
Xen.; aFd raves, ov, Soph. 

With a whist’ ng sound, λίγα (ntvi- 
pevos Lecpiipos), Ap. Rh. 

[ΠῚ A—not a whit, πώμαλα, 
Ar, Lys., Dem.; οὐδαμῶς, Hat., Ar, 
lat.) 

WHITE, dpyivous, ἐσσας ev, Hom. ; 
ἀργὴν. ios, ὁ καὶ 1, also irre, Ep, 
dat. and ace. ἀργέτι, ἀργέτα, Hom., 
Asch, Soph. : apyes, a, cv, Hom. ; 


ἀρμγεννύώς, ἡ. ov, Hom, Eur: ἀργή-. 


Fis, -ἐσσας -ty, Cle, LEN. ἀργήεντος, 
so contr, apyavros, Pind; apyi- 
thos, ov (prop. of silvery whiteness, 
esp. of sheep, ete.), Hom.; apytpeos, 
a, ov, Hom.; modus, ὦ, ov, and ὅς, 
ὧν (of any thing), (πη. poet.: (only 
of hair), in’ prose (vid. Gray), Plat., 
Tsocv., “Esehin ; λευκός, ἡ, ov, Omn,: 
fem. λευκάς, δος, Kure: apynoris, 
ov, ὁς only mase., Adsch.; λέπαρμγον, 
ον (only of animals, birds, ete.), νοις 
Theos. ; λευκήρηςς, es, Asche: λευκὸ- 
χίτων, wpos, ὦ καὶ ἡ καὶ τὸς hey πὸο- 
toxpws, wros, ὁ καὶ ἡς Kur, ἀργὶ- 
Aus, ἔπος, ὁ καὶ ἡ, Archil.; χεονό- 
Xpes, wros and vos, ὁ καὶ 1, oe 
λευκοφαής, ts, “Exch. ; Asuaavbijs, es, 
Pind, Soph.; Aguncypoos, ov, contr. 
πους, -ouv, Mure; λευκόχρως, wos, 
ὁ καὶ ἡ, tai We Theoe, ς AsuKorpe- 
hos, ov, Ar. ; 
λευκυσώμᾶτος, ov, Antipho: ἃ ευκί την, 
ov, only mase., Theoe. ; μαᾶλύς, τ], cv, 
Theor, Vid. Sy~w. 312. 


Thoroughly white, all white, πάλλευ- | 


wos, ov, Asch., ur. ; ὕὑπέρλευκος, ov, 
Hipp. 

Edged with white, περίλευκος, ov, 
Antipho. 

Shot with white (of a royal robe), 
peo \sunas, ov, Xen, 

With white arms, λευκώλενος, ov, 
Tlom. : Asucomnyus, tos, ὁ καὶ ἡ bur. 
Vid. Arms, 


With white hair, Neuwe@ cE, gen. , 


-τρἴχος, ὁ καὶ ἡ, Bur Vid. Gray, 
Harn. 

With white spots, NevrxcatiuKtos, ov, 
ZEsch. 

With white winga, Nevxorrepos, ov, 
AEsch.. ἢν’... [πώς Wing. 

With white waves, or white with 


’ ’ Φ ' 
FUKIUYNS, FS, Antipho : 


WHOEVER. 


waves (of the shore),  εὐυκοκύμων, avos, 
ὁ καὶ ἧς Kur Vid. Wave. 

With « white patch or spo on the 
head, cpitKapus, a, dv, Theoc. ; ha) sos, 
a, ov, Call. 

With «a white crest, λενκόλοφο:, ον, 
Ar.; AsunoAd@as, ov, ὁ, Eur. 

With white garments, λευκόπεπλος, 
ov, Corinna, 

With a white-edged garment, «εν <o- 
πᾶριυφος, av, Mesand 

Full of people in white garments, 
λευκοπληθής, ἐς, Ar. Via. war- 
MENT, 

He knows black from white. ro \+v- 
κὸν oldev, Ar. 
on white of an egg, λευκόν, Ta, το 
ist. 
White paint, ψὶίμῦθος, ὁ, Anth. ; 
| ψιμύθιον, τό, Ar., Xen., Pat. 
| To be white, φᾷληριάω, only in pres. 

act., part. poet. φαληριύόων, Hom. ; 
Ὑπολευκαίνομαι, pass., Hom.; πιλι- 
aivoua, pass, Asch. ; λευκανθίζω, 
Hdt. Vid. To warren for the pass- 
i ive voices ofthe verbs under that head. 
| To be white on the surface, ἐπίλευ- 
| καίνω, intrans,, only act., Arist.; Aeu- 
muy poses only aet., Hipp. 

τ Ὁ be clud in white, λευχειμονέω, 
| at. 


To paint white, ψὶμιθιόομαι, mid. 
| (one’s face), Lys. ; λευκογρἄφέω, only 
‘act., Arist. 

{| Wutrren, To, λευκαίνω, Hom., Eur, 

i Arist., Theoc.; λευκόω, Pind., Xen., 

: Plat., Dem. 

WHITENESS, λευκότη:, TOS, on, 
Plat. 

WHITENING, A, λεύκανσις, Es ἢν 
Arist. 
| WHitTEWwasn, κονίαμα, ates, “ὦ, 

Arist., Dem. 

ες WHrrewasi, TO, Kovuio, Dem. 

WHITEWASHED, ἐξαληλιμμένον, ἢ, 

ον, Thuc.; κονιᾶτός, ἡ, ov, Nen. 

| WarrHer ἡ (interrog.), πόσε; 

| Wom.; πῆ ; Hom., sch., Soph., Xen. ; 

| got; Theogn., Omn. Att. 

| Whither, rel, ὅπη, Ep. also ὕππη, 

‘sometimes ὦ gen. loci, Hom., Trag.. 

; Xen. 5 ὑπ δι, ns also οππύσε, Hom.; 

ι ἧς, Hom., Hes.; dary rep, δόμος ἕνα 

‘(only used in this sense in exclama- 

tions), Hom,, Soph. ; ὅποι, sometimes 

'¢. gen. loci (i. @, yas, ete.), Omn. 

| Att.; ὕποιπερ, Soph. ; οἱ, Soph., Eur., 

Xen., Plat.; oitrep, Soph. ; οἱ δή, Plat.; 
ἔνθας Soph. ; ἔνθαπερ, Soph. 
Whither (i. e, to which of dro 

‘ places )ς ὑπυτέρωσε, Thue. ; ποτέ- 

‘pwoe, Χο. 

| WHITHERSOEVER, ὁπηοῦν, Plat. ; 

_Omomep, Plat. 

, WHITISH, πᾶρἄλευκος, ov, Arist. 
WHITLOW, A, Tapavitxia, ἡ, Hipp. 
Wuiz, A, ῥυῖζας, ὁ καὶ ἡ, Rom. ; 

potBdos, ὁ, Soph. 

Witla, ‘To, ῥοιζέω, only act.. Hom. 

To whiz through, διαῤῥοιζέω, C. ger, 
Soph. 

πὸ Ὁ Cinterrog,), ris; Onn. 

Who, relat., os, ἢ, ὦ, (γεν. : ὧς 
sometimes, but rarely, in nom. sing. 
'( Hom. and Hat. use sometimes nou. 
pl. mase, fem. τοί, ταί), Hom., Asch., 
Eur., Hadlt.; ὄντε, Hom. Soph, Eur. ; 
ὄντες, ἥτις, OTe, Len. οὔτινος, ἧςτι- 
vos, ete, Ep. nom. sing. masc. also 
eres, Omn, poct.: ὅνπερ, ἥπερ, ὕπερ, 
Ep. nom, sing. mase, al: > ὅπερ, Hom., 
Hat. ; in pl. deat περ, Soph. 

; WhHokver, ὅντιν (Ep. nom. mase. 

also Gris), ἥτις. Ott, yen. οὗτινος, 
| ote., also Att. gen. ὅτου, dat sTw, 

Ep. gen. also orrea, ὕττευ, and ors, 

dat. ὁτέω and ὡτξῷ, Ep. ace. magc. 

oul 


WICKED. 
sometimes orive, nom, pl. neut. Ep. 


orwa, gen. Ep. ὁτέων, Att. drop 
rare), in, dat. ὁτέοισιν (also fem. 


om you, Hut.), Att. ὅτοισε (rare), ace. 
μι. miasc. Ep. ὅτεναν, also neut. pl. 
gace Fp, ἅττα Att., Omn.; (after 
gus), ὅσος, Soph., Eur. 

WHOLE, ὅλος, 9, ov, Ep. also more 
usu. ουλὸς (not Att.), Omn.; ὁλοσχε- 
ens , és, Soph., Theoe. ; ὁλόκληρον, ov, 
Liat.s was, πᾶσα, πᾶν, παντό:, Cte., 
Omn.: σύμπας, in neut., σύμπαν (ἃ, 
oer us... ἃ), Hom., Hes., Trag. ; ‘dares, 
neut. amy (ἄν, Lom., av, Att.), Omn.: 
φλειστίοης, es (of time), Adsch. : 
᾿ἀσύνθετος, ov (i. e., made of one piece, 
not of many), I’lat. 

Lhe whole diay, the whole year, δι᾿ 
ἡμέμας, δι᾽ ἔτους, Hdt, Xen. 

On the whole, εἰς τὸ wav, Asch... 
Plat. ; ἐπὶ πᾶν or ἐπίπαν, Hadt., Plat. ; 
κατὰ ὅλον, Plat.; ὡς πλήθει, Plat. 

WHOLENESS, ὁλότης, 1TUS, ἡ, Ατ- 
ist.; οὐλομελία, ἡ, Ηάι. 

WHOLESOME, ᾿ὑγεηρός, ἀ, ov, Pind. ; 
‘vryeevo:, ἡ, ov, AeN., Plat.; εὐεκτὶ- 
wos, ἡ, ov, Arist. Vid. Heavruy. 

WHOLLY, πάμπαν, Hom, Eur., 
Plat.; ὅλως, Plat., Arist.; τὰ ὅλα, 
Xen.; τοῖν ὅλοις, Dem.; ὁλοσχερῶν, 
Isoc. ; ᾿άπλῶς, Dem. Vid. Urrer- 
LY. 

Wholly, adj. (as to punish wholly, 
to vive wholly, ctc.), αὐτόπρεμνος, ov, 
wExch., Soph. 

Wuonk, A, κἄσαλβάς, ad os, ἡ, At. ; 
πόρνη, ii, AY. Xen., Dem. ; πουρνίδιον, 
vo, Ar. Vid. ProsTirute. 

WHOREMONGER, A, πόρνος, ὁ, Ar., 
Xen.; πόρνης, ov, ὁ, Crates. 

Wuy, τί, Omn.; τίη, Hom., Hes., 
νι; τίπτε, Hom., Esch. ; πῆ, Lom.; 
διὰ τί, Xen.; ‘iva τί, Ar., Plat.; ὁτι- 
ῃτί. AY. 

Why not? τί μήν; Aasch.; τί yap; 
(esp. used in affirmative answers ), 
Ms‘h, Soph, Plat. 

Wick, A, ϑυναλλίς, idvs, ἡ, Ar. ; 
υναλλίδιον, τό, Lue. 

WICKED, ἀἠαὔλος, ον (esp. of ac- 
tions), Hoin.: αἴσύλος, ον (esp. of ac- 
tions), Hom.; ᾿ἄλζτρός, ov (but usu. 
i), (esp. of persons), Hom., ‘Theogn., 
Solon, Pind.; κἄκός, ἡ, dv, compar. 
κακίων (1 Att. ¢ elsewhere), super. 
Kaxerros—poets (not Att.) have also 
κακώτερον, ete.—also χείρων Att., and 
Ip. χερείων, with also an irreg. Ep. 
declension, dat. sing. χέρηϊ, non. pl. 

fpnes, acc. pl, neut. χέρηα (all in 
Pla), also Ep. yepesdrepos and χει- 
porepos, superl, χείριστον (only in 
Att. prose)—in Anth. there is alxo 
compar. caxtorepas—O nn. 3 wavoup- 

os, ov (of men), Ausch., Eur., Ar., 
"lat.: παντουῦργον, ov, Soph. ; πονὴ- 
pos, @, ov, Omn. Att; μοχθηρός, a, 
ov, Eur., .\r.. Xen., Plat. ; κἄκοῦργος, 
ov (of men), Soph., Eur., Hat., Thue., 
Plat., Dem.: judpos, a, dv, Soph., 
Kur., Xen., Plat., Dem.; μάταιος, a, 
ov, and os, ov, Esch., Soph.; ᾿άσωτος, 
ov, Soph.: ‘évepyos, ov (of deeds), 
Kur.; ἐξώλης, es, Aisch.; 'άλαστος, 
ov, Soph.; ᾿Αλίτήριος, ov, Soph., Ar., 
Thuc., Dem.; κἄνοεργό:, dv, ‘Theoc. 
Vid, Syn, 274. 

Thoroughly wicked, πάγκδκος, ov, 
no coinpar,, superl. ταγκάκιστος, The- 
ogn., Soph., Eur.; πᾶνώλεθρονς, ον, 
Soph. ; πάᾶάνώλης, ες, Soph., Eur. ; 
παμπόνηρυν, ov, Ar, Xen. Plat., 
Dem. 

Wicked in great things, μεγάλοπό- 
yroos, av, Arist. 

Wicked in trifles, μικρυπόνηρος, ov, 
Arist. 
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WIDELY. 


Done by a. wicked hand, R&piiwada- 
μον. ov, Pind. 


WIG. 


Hom., Pind. ; εὑρὕμέδων, οντος, ἡ, 
only masc., Pind.; εὐρύβίας, ov, ὁ, 


Half wicked, nutwavnpos, ov, Plat. | only mase., Hes., h., Pind. ; fem. εὑρυ- 
A wicked man, μιάστωρ, ορος, ὁ,  ἅνισσα, Call. 


Trag.: κἄνοῤῥέκτης, ov, ὁ, Ap. Rh. 

Loving wicked men, φϊλομόχθηρος, 
ov, Philonid. 

To be governed by wicked men, πονη- 
ροκρἄτέωμαι, pass, Arist. 

A wicked deed, ravoipyypa, itros, 
τό, Soph. ; κἀκούργημα, aro, τό, 
Plat., Antipho. Ved. Crime. 

A speaking of wicked things, wovn- 
poroyia, ἡ, Arist. 

To be wicked, κἄκύνομαι, pass., Eur, 
Plat. ; κἄνουργίω, only act., Xen., 
Plat. id. To sin, 

To hate what is wicked, μισοπονη- 
ptw, Lys. 

A hatred of what is wicked, μίσοπο- 
νηρίας ἡ, Arist. 

Hating what ia wicked, μισοπόνηρος, 
ov, Dewm., AEschin, 

WICKEDLY, kitwas, superl. κάκιστα, 
Ear,, Ar., Plat.; κἄνούργωνς, Antipho; 
παγκἄκῶνς, ALsch.; πανούργων, Ar., 
Plat.; wépavdues, Eur. 

WICKEDNESS, κνακότης, τὸς, ἡ, 
Hom., Hes, Asch, τ Hdt., Plat. ς 
κἄκία, ἡ, Soph. Xen. Plat., Dem.; 
nanny, ἧς Fur, Ar., Plat.; κακόν, τὸ, 
Soph, Eur., Xen. ; πονηρία, 7, Soph, 
Kur,, Xen, Plat., βοῦν τ μοχθηρία, 
ἡ, Ar.. Xen, Plat., Andoc.; αὐᾶτα, ἡ 
(for ’arn), Pind. ; wavoupyia, ἡ), 
Mach, Soph, Ari; κἀκοτροπία, n, 
Thue.: adaoupyia, ἧς Thue, Xen, 
Isoe., Deine; "@X\rtpia, ἡ), Soph, Ar. ; 
aisypoupyia, 1, Aen. 3 ᾿ἄκἄθαρσία, 
ἡ, Dem. ; ‘%Acrpocivn, ἡ, Ap. Rh. 

A lore of wickeduess, piiorwompia, 
ἡ, Theoph. 

To jon in wickedness, συμπονηρεύ- 
oma, mid., Ar. 

WICKERWORK, ὀϊπες, ai, Hom. ; 
πλίκος, τὸ, Arey πλέγμα, &Tos, TO, 
Plat. 

Made of wickerwork, πλεκτὸς, 14, 
ov, Hom., Hes, Asch.: οἱσύϊνος, 1, 
ov, Hom, Thue, Nen.; xnAtves, ἡ, 
ὧν, Anac.: xy\eutos, ἡ, ov, dt. 

One who works in wickerwork, vicu- 
ουργύς, ov, Kupol. 

VICKET, A, πυλίς, ides, ἦν dt] 

VIDE, εὐρύς, εἴα, 0, Ton. nom. fem. 
in Hdt. also εὐρέα. Ep. ace. sing. 
masc. sometimes εὑρέα, also (in Asius) 
gen. sing. fem. εὐρέος, compar. -ὅτε- 
pos, ete., Omn.; σπίδηής, es (of a 
plain), Hom.; πλᾶτύς, εἴα, 6, Omn. 
poet., Hdt., Xen., Plat.; σπίδιος, a 
ov, Jesch. ; μεγάλοχάσμων, ovus, ὁ 
καὶ ἡ, Epich.; sipmdys, es (some, 
however, deny this meaning), Soph. ; 
εὐρὕχωρις, es, Arist.; εὑρύχἄδης, ἐπ, 
Leon. Tar. 

Wide (of the ea-th or the sea only), 
εὐρυύδεια, only fem., Hom.; εὐρύπο- 
pos, cv, Hom, Alsch. 5 εὐρύστερνυς, 
ov, Hes.; εὑρνεδής, ἐς, Simon.; evpu- 
κολπος, ov, Pind, 

Wide (of rivers), εὑρὕρύεθρος, ov, 
Hom. : εὐρὕρέων, oven, ov, οντος, 
ete., Hom., Pind. ; πλᾶάτύῤῥοος, ov, 
contr. -pous, -p-uv, Esch. 

Wide (of cities), εὑρνάγνια (i. ¢., 
with wide streets), only fem., Hom. ; 
supixopos, av, Hom., Pind. 

With wide meadows, εὑρύλείμωνν, 
wyos, ὁ καὶ ἡ, Pind. 

It is fifty furlongs wide, διΐχει πεν- 
τήκοντα στἄδίους, Xen. 

WIDELY, εὐρύ, compar. εὐὑρυτέρως, 
Hom., Ar. 

Widely honored, sipbripvos, ov, Pind. 

Widely ruling, eipixpstwy, ovros, ὁ, 
only masec., Hom. 5 εὐρυσθενής, is, 


ee OUTED εὐρύστομον, ov, 
Xen. 

WIpEN—one must widen, πλᾶτυν- 
τέον, Xen. 

To widen, or leave, or make a wide 
space, εὑρύνω, Hom., Hdt., ‘Iheoc. ; 
ἀνευρύνω, Hipp. ; διευρύνω, Arist. ; 
πλᾶτυντέον, Xen. 

WIDESPREAD (of a report), εὐὑρύς, 
εἴας 0, Hom., Simon. 

Wipow, A, χήρα, i, sometimes also 
χήρα yivi, Hom., Soph, Eue. 

IDOW, TO, χηρύω, often ὁ. gen. of 
what is taken away, Hom., Eur., Hat. 

To be a widow, to lead a widowed 
life, xnpedw, sometimes c. acc. (βίον, 
etc.), Eur., Isew., Dem.; λἄταἄχηρεύω, 
Dem. 

To keep as a widow, χηρεύω, Eur. 

Wipowen, ἡμίτελής, ἐς (of the 
house where the husband is slain), 
Hom. : χῆρον, ας ov, and os, cv (only 
in Ath.), (of the consort, or of the 
house or marriaze-bed), Hom., Soph., 
Eur. Xen, Ap. Rhi; εὗνεν, ὦ καὶ ἡ, 
gen. εὔνιος, but pl. εὔνεες, more usu. 
εὔνίδες, Asch.; ᾿άνανδρος, ov, Trag. ; 
‘ivavdparros, ov, Soph.; χήρειον, ay 
ov, and os, ov, Antim, 

Wipownhoop, χηρεία, 
χηροσὕνη πόσιος, Ap. Rh. 

Vipti, εὗρος, τό, Hom., Aisch., 
Fur., Hdt., Xen.; πλᾶτος, τό, Simon., 
Hadt., Xen., Plat. ; εὐρύτης, nros, ἡ, 
Hipp.; πλᾶτύτης, ἡτον, ἡ, Hipp. 

IELD, TO, νωμάω, only act., Hom., 
Pind., isch. Eur.; πάλλω, only act. 
in this sense, no fut. or perf., though 
there is aor, 1 ἔπηλα, Hom., Pind,, 
Aésch., Eur; κρἄπτύνω, ο. ace. ΟΥ 6. 
gen., Pind, Soph., Ap. Kh. ; ‘avaoow, 
fut. -Ew, no perf. in any voice, ὦ. gen., 
Soph, Eur.; νέμω, Asch, Soph, 

VIFE, A, νύμφη and νύμφἄ, ἡ, 
Hom. ; dap, wp, ἡ, only found in yen. 
pl. ὁάρων, dat. ὥρεσσι, Hom.; δάμαρ, 
aptos, ἡ, Omn. poet. ; "ἄκοιτιν, cos, 
i, Hom, Pind, Trag. 5 πᾶράκοιτις, 
ἡ, Hom., Hes., Ap. Rh.; ᾿ἄάλοχος, ἡ, 
Hiom., Trag., Thue., Lys, Plat.; γυνή» 
gen. γυναικός, etc, vee. γύναι (in Alt. 
Com. sometimes sing. acc. γυνίν, pl. 
nom. and ace. γύναι, yovas), Omn. 3 
αμετή, ἡ, Hes. Asch, Xen., Plat., 
se.; Buus, Boos, ace. Body, ἡ, Pind. 3 
σὕνευνος, ἡ, Pind., Asch. ; εὐνήτειρα, 
ἡ, Ausch.: εὐνήτρια, ἡ, Soph.; εὖνες, 
ἵἴδος, 1, Soph., Call; ὀμευνέτιν, ἴδος, 
ἡ, acc. -τιν, Soph.; σὕνευνέτις, (dos, 
n, Eur.; civdopos, 1, Eure; ὁμόλεκ- 
Tpos γυνή, Eur. ; σύλλεκντρον, ti, Eur; 
σινγκοίμημα, &ros, τό, Eur; σύζυγον, 
ἡ, Eur; σύζυξ, ὕγος, ἡ, Eur., Plat.; 
warts, ἴδυς, ἡ, Ar.; λέχος, τό, in 
jl, Eur.; λέκτρον, rd, in pl, Eur. 3 
ma woetes, ἡ, Plat. Vid. Coxsort, 
and Syw~. 158, 

And haring the same wife that he 
had, ἔχων δὲ λέκτρα Kai γυναῖχ᾽ ὁμό- 
σποροων, Soph. 

Haring the same wife as your father, 
τοῦ πατρὸς ὁμόσπορυς, Soph. 

Haring the same. wife, « μόγἄμος, 
ov (of Jupiter and Amy hit: yon, with 
reference to Alemena), Eur. 

Huring no wife, dyivak, αἰκος, ὁ, 
So In: | e-yorrs, ὡς Ar. | 

Unhappy tn one'e wise édsdimap, 
aptos,«, Hach, Vid. MARRIAGE. 

To be lamented ly wines, vuudd- 
κλαυτος, ov, Aaxch. 

Wa, A, κεφἄλὴ περίθετος, Ar.: 
[προνθετῇ;, ἡ ἽΝ κόμη), Amphis, ] 


i, Thue. 5 


WILLING. 


WILD, ἄσπαρτος, ov (of flowers), 
Hom. ; “dypies, a, ov, and as, ov 
(Hom. uses ¢ when the last syllable is 
long), Hom., Eur., Hdt., Xen., Plat. ; 
ἀγρότερος, a, ον, Hom., Pind., The- 
0c.; ἀνήμερος, ov, Aésch.; ‘tBpcoris, 
ov, only masc. (of animals), Eur., 
Xen. ; “@ypwrns, ov, ὁ, Eur.; ὀρεινός, 
ἡ, ov, Arist.; ayptas, aéos, ἡ (of 
save Ap. Rh. Vid. Syn. 22. 

Making wild, writing wild poetry, 
ἀγριοποιός, ov, Ar. 

To mike wild, ᾿άγριύων, and in pass. 
to be made‘(i. 8..ὄ fo be wild), Eur., 
Theoph. 

WILDERNESS, A, ἐρημία, ἡ, Aasch., 
Hit., Xen. Vid. Desert. 

WI11LD-LOOKING, ἔνθηρος, ov, Aésch.; 
᾿ἄπηγριωμένος, ἡ, ov, Soph. ; ἀγρι- 
ωπύς, ov, Eur. 

WILDLY, ἄγρια, Hes, 

WILDNESS, ἀγριότης, ἡτος, ἡ, The- 
oph., Xen. 

WILE, A, ᾿ἄπάτη, ἡ (not always in 
bad sense), Omn. Vid. CUNNING. 

WILL, A, or TESTAMENT, διάθήκη, 
ἡ, Ar., Lys., Ise, Dem.; διάθεσες, 
ews. ἡ, Plat., Lvs. 
hs will, ἄγραφοι διαθῆκαι, 

ἘΠ 

To make a will, to dispose of by will, 
διατίθεμαι, mid, aor, 1 -εθηκάμην, 
but aor, 2 more usu., Ise., Dem., .)5- 
chin. 

WIL, THE, lorns, ἡ, only in dat. 
and once in ace., ΠΟ": βουλή, ἡ, 
Hom., ‘Prag.; λῆμα, dros, τό, Pind., 
Trag., Hdt. Vid. ἹΝΤΈΝΤτΙΟΝ. 

By the will of, ἕκατι, Hom. 

Work your will with me, Kara xp1- 
cache μοι, Mschin. 

You should not do it with my good- 
το, οὔτ᾽ ἄν... ἐμοῦ γ᾽ ἂν ἡδέως 
dpans μέτα, Soph. 

[70 show good-will toward any one, 
προθυμίαν παρέχυμαι εἰς OF πρός 6. 
δι. Xen. | 

| Rearing good-will to or toward, 
πρυθῦμος, ov, c. dat. or εἰς ὁ. acc., 
Xen. | 

WILL, TO, βούλομαι, Ep. pres. also 
Borouae (but rare), fut. βουλήσομαι, 
perf. βεβούλημαι, aor. 1 ἐβουλήθην, 
in Att. prose usu. ἠβουλήθην, all in 
mid, sense, Omn.; ἐθέλω, fut. -ἡσω, 
aor. 1 ἠθέλησα, no perf., no mid. or 
pass., also ϑέλω, ete. (but SeAw is 
never used in Hom,, and ἐθέλω never 
in Tragic iambire except in imperf. 
ἤθελον, in which tense they never use 
ἔθελον : in chor. and anapssts Trag. 
use both forms; in Att. prose ἐθέλω 
is most usual, except in the phrases 
si ϑέλεις, ἂν Θεὸς ϑέλῃ ᾿ Omn. ; 
(Buttmann says ἐθέλω implies choice 
and purpose to do, BovAoua, except 
in the case of the gods, merely willing- 
ness), 

If, tohen he be dead, the sovereignty 
will (or, as we say, shall) come to this 
daughter, εἰ δὲ ϑελήσει τούτον τελευ- 
τήσαντος ἐς τὴν ϑυγατέρα ταύτην 
ἀναβῆναι ἡ τυραννίς, Hdt.; and so 
Plat. (but ϑέλω in this sense is rarely 
usedt of persons). 

WILLFUL, αὐθάδης, es (also αὐθάδης 
φρενῶν), μοι. Eur., Hat., Dem. ; 
αὐτύβουλος, ov, AEsch.; νεανικύς, ἡ, 
ὧν, Plat.; αὐθαδκός, ἡ, dv, Ar. 

To be willful, αὐθαδίζομαι, mitl., 
Plat. 

WILLFULLY, αὐθαδῶς, Ar.3 νεανι- 
κῶς, Ar, 

WItLurutnens, αὐθάδία, ἡ, Trag.; 
αὐθάδεια, ἡ, Plat.; αὐθάδισμα, dro, 


τό, Asch, 
ὅδιμανα, ἄσμενος, n, ον, Hom., 
Pr 
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Trag., Thuc., Xen.: ἑκών, ovra, dv, 
ὄντος, etc., On: Θέ \eos, ov, Auch. : 
ἑκούσιος, a, ov, and os, ov, Soph., 
Thuc.; ᾿ἄκέντητον, ov (of a horse), 
Pind. ; πρύθῦμος, ov, Soph., Eur., 
Hdt., Thue., Xen., Plat., Dem.; ϑελή- 
μων, ovos, ὁ καὶ n, Ap, Rh. 

Ἐ Very willing, τρὶπάσμενος, ἡ, ov, 

en. 
The people of the Plateana were not 
willing to revolt from the Athenians, 
τῷ yap πλήθει τῶν Πλαταιέων ob 
βυνλυμένω ἦν τῶν ᾿Αθηναίων ἀφί- 
στασθαι, Thue. 
To be willing, ἐθίλω (see above To 
WILL), Omn.; ἀξεήω, Eur., Thuc., 
Xen., Dem.; προθύὑμέομαι, mid, c. 
aor. 1 and fut. 1 pass. in mid. sense, 
Omn. Att. 
WILLINGLY, προφρονέως, Hom., 
Ap. Rh.; προφρόνως, Aisch.; ἀσμέ- 
vos, Aasch., Kur., Thuc., Xen.; προ- 
θύμως, Aisch., Eur, Plat., Isoc.; pa- 
diws, Eur. Thuc.; ἑκουσίῳ τρόπῳ. 
Eur.; ἡδέως, compar. ἥδεον (1 Att., 7 
elsewhere). Dem.; ‘d@yautvws, Plat. 
Very toillingly, ὑπερηδέως, Xen. 
WILLINGNESS, προθυμία, ἡ (i, of 
course, but 7 in Hom.), Omn. 
WILLow, A, ‘tréa, ἡ, Hom., Ηάι.. 
Ap. Rh.; λύγος, ἡ (8 sort used for 
wreaths), Anac.3; ἄγνος, ὁ καὶ ἡ, 
Chionid. ; πρόμᾶλος, ἡ, Ap. Rh. 
Of willom, ᾿ἵτέϊνος, 4, ov, Hdt., 
Theoc.; wvrivatos, a, ov (esp. plait- 
ed), Ar. 
WILY, αἱμὅλιος, ov (esp. of words), 
Hom. ; αἱμύλος, ἡ, ov, and os, ον, 
Hes., Pind., Hsvh.; αἱμυλομήτης, ov, 
ὁ, h.; a@yxiAouirns, ov, ὁ, Hom., 
Hes, ; αἰολόμητις, tos, ὁ καὶ ἡ, Hea., 
AEsch.; πολύτροπος, ov, Hom., h., 
Thue., Plat.; ποικίλος, ἡ, ov, Hes., 
Pind., Aésch., Soph., Ar., Plat., Dem.; 
δολοπλύκος, ov, Sapph.; aiddos, ov, 
Pind. 
In a wily manner, ποικΐλως, Soph. 
WIN, TO, ἄρνὕμαι (οὗ winning hon- 
or, a prize, ete.), only pres. and im- 
perf. mid.. Hom., Eur.; so αἦρομαι, 
mid., Hom., Afsch.; κομίζω, fut. 
-tow, Dor, (and in Pind.) -ἐξω, aor. 
1 Ep. often ἐκόμισσα for -ἴσα, Tom., 
Pind. ; μίγνὕύμαι, and in pres. and im- 
perf. μίσγομιε, pass., 6. dat., or -c. ἐν 
fand dat. Pind.; κτάομαι, mid., 6. 
' perf. pass, κέκτη με (and more rarely 
᾿ἕκτημιιν) in act. sense, but aor. | pass. 

ἐκτήθην in pass. sense, Pind. ; (of win- 
‘nine a contest), κρἄτέω, c. acc., Eur., 
‘Dem. ; [νεκάων, ¢. ace. COUN., 6. δ. ν. 
Ιναυκαχίαν, ete. Thuc.; ἀναιρέομαι, 
i Hat.) Vid. To Gats. 

Ὁ win the prize, τὰ νικητήρια 
φέρω, φέρομαι, or κομίζομαι, Plat. ] 
To win by labor, ἐκμοχθέω, Eur. 

Τὸ win over, ππροςποιέομαι, Thue. ; 
μετἄπείθω, Ar., Xen. Plat., Lys., 
Dem. Vid. To CONCILIATE, ΤῸ PER-~ 
SUADE. 

To win over from another, πἄραιρέ- 
ouat, mid., aor. 2 -ειλόμην, Xen. 

WIinp, ᾽άνεμος, ὁ, Omn.; πνοή, Ep. 
also πνοιή, ἡ, Omn. poet., Thue. ; 
ἀήτης, ὁ, USL. ἀήτης ἀνέμου, Ζεφύ- 
ρου, etc., Hom., Theoc.; αὔρα, ἡ, 
Omn. poet., Xen. Plat.; πνεῦμα, 
&ros, τύ, Trag., Hdt., Thuc., Xen., 
Plat.: ῥῖῇπή, ἡ, and ῥ. ἀνέμου, Pind., 
Ap. Rh. 

A fair wind, οὖρος, ὁ, Omn. poet., 
Xen. : odpia, ἡ. Pint., Arist. 

[A wind right astern, οὖρος πρύμνη- 
θεν, Kur. 

A counter wind, πᾶλιμπνοίη, ἡ, 
| Ap. Rh. 
| And tf the wind had blown that wy 
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(toward it), πνεῦμα δὲ εἰ ἐγένετο 

αὑτῇ ἐπίφορον (τῇ πόλει, 50.), Thuc. 
A rainy wind, εξυδρίας (ov, 0) ἄνε- 

woe, Arist. 

hata winds, ἐτησίαι, οἱ, Hdt., 
em. 

A wind blowing on shore, tponwaia 
(20pa understood), ἡ, Arist. 

A wind blowing from the sea, ‘dane 
ἄνεμος, Hom. 

Full of wind, 'ὕπηνέμιος, ov (of an 
eg:r), Ar., Plat. (Com.), Arist.; i- 
owéns, es, Plat. 

Ncattered to the winds, μετάρσιος, 
a, ov, os, ov, Aasch., Ear, 

To fill with wind, πνευμᾶτοποιέω, 
Arist. 

[To be turned into (i. e., to become) 
wind, πνευματόομαι, Arist. | 

Of or belonging to a fair wind, οὔ- 

tos, a, ov, and os, ον (esp. conducted 
one, sometimes epith. of the wind 
itself, Trag.), Xen., Plat. 

[The wind is fair for sailing, πλοῦ: 
γίγνεται, Thuc.; to have fair wind 

or sailing, πλῷ xpaoua, Thue. ; to 

ave a very fair wind, καλλίστοις 
whois χράομαι, Antipho. 

Swift as the wind, ’aveudas, εσσα, 
ἐν (of thought), Suph.; ἀνεμώκης, es, 
Eur., Ar. 
᾿ Having a fair wind, εὐήνεμος, ον, 

cur, 

To send a fuir wind, εὐθύνω οὗρον, 
at ἜΨ P ν᾿ 

Ὁ carry with a fair wind, οὐρίζω, 
only scl. Mach, Sipe 

[To run with a fair wind, οὐριοδρο- 
pew, Pherecyd.; or before the wind, 
οὔρια Siw, Ar.; ἐξ odpias διατρέχω 
(aor. 2 -ἐδραμον), πλέω, Arist.; εξ 
ovpiwy τρέχω, aor. 2 ἔδραμον, Soph. 

Roaring with the wind, ᾿ἄνεμοσφῳἃ- 
p&yos, ov, Pind. 

Sheltered from the wind, 'ὕπήνεμος, 
ov, Soph., Eur. 

On the windward sule, ἐκ τοῦ wpos- 
nveuov, Xen. 

Keeping of the wind, ᾿ἀλεξάνεμος, 
ον (of a garment), Hom.; ᾿ἄνεμοσκε- 
ans, és, Hom. 

Raised or hardened by the wind (as 
@ wave or a tree), ᾿ἄνεμοτρεφής, és, 
Hom. 

To be exposed to the wind, ᾿ἄνεμό- 
oat, Plat.. Anth. 

Caused by contrary winds, avtt'- 
πνοος, ov, contr. -3vous, ouv, Asch. 

{ Without wind, νήνεμος, ov, Hom., 
Ττασ.  ἀνήνεμος, ov, Soph. 

Stopping the wind, wavoavepos, ov, 
isch. 

[ The wind being in the north, ἀνεμὸς 
“πρὸς βορέαν ἑστηκώς, Thue. | 

[With hair floating in the wind, 
eee (4, ov) τὴν τρίχα, Cal- 
ist. 

(‘The winds acc. to Arist. were: the 
North wind, βοῤῥᾶς (als? βορέας, ov, 
lon. βόρης, ew, ὁ, Hom., Hdt., Thuc., 
Xen.), and ἀπαρκτίας, av, o; the 
N.N.E. wind, μέσης, ov, 0; the N.E. 
wind, καικίας, ov, 0; the Eust wind, 
ἀπηλιώτης, ov, ὁ (also Hadt., Thuc.); 
the S.E. wind, sipos, ὁ (also Hom.) 5 
the 8.S.E. wind, φοινικίας, ov, ὁ, and 
εὑρόνοτος, 0; the South wind, νότος, 
o (also Hom., Hdt., Soph.) ; the S.W. 
wine, Ai, λιβύς, ὁ (also Hdt., anne 
the W.S8.W. wind, λιβόνοτος, ὁ : the 
Weat wind, Cécpipos, ὁ (also Hom, 
Theoph.); the N.W. wind, ὀλυμπίας, 
ov, ὁ (aluo ἀργέστης, ὁ, Hes.); the 
N.N.W, wind, Opackias, ov, ὁ. 

WIND, TO, act., πλέκω, Omn. 5 
ἑλίσσω,, poet. alse εἱλίσσω. augment 
al, fut. -Ew, ‘dinn. ; ἐμῇ winding 
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wool), τολύπεύω, Ar.; πηνίζομαι, 
mid., Att. fut. πηνιοῦμαι (esp. on a 
reel), Theoc. 

[To wind of, ἀναπηνίζομαι, Arist. ] 

He will wind this out of him, exwn- 
μιεῖται αὑτοῦ ταῦτα, Ar. 

To wind, intrans. (i.¢, go in a wind- 
ing course), ἐλελίζομαι, pass., aor. | 
-ίχθην (as a serpent), Hom.; ἑλίσσο- 
pa, poet. εἱλίσσομαι, pass. (of a 
snake or a river), Hoim., Hes. 

WINDING, πολύγναμπτος, ον, 
Pind., Theoe. : ἕλιξ, ἕνον, ὁ καὶ ἡ 
(esp. of a creeping plant, etc.), Eur. ; 
κολπώδης, ES fof a coast), Kur. 3 ἐπί- 
στροῴος, ov, Ap. Rh.; éXtxoppoos, 
ov, contr, -pous, -pouy, Orac. ap. Pau- 
san. ; ἐλίκόδρομυς, ov, Orph. 

WINDING, A, καμπή, ἡ, Eur, Hdt.; 
ἑλιγμύς, ὁ, Hdt., Xen., Arist. 

WINDING-SHEET, A, φᾶρος τἄφή- 
tov, Hom. 

WINDLASS, A, στρέβλη, ἡ, sch., 
Arist.; oxirddn, ἡ, ΑΥ; dvos, ὁ, 
Hat. 

To raise by a windlass, στρεβλύω, 
Hdt.; ὀνεύω, Thue. 

[ Winb-MILL — sail of a wind-mill, 
ἀνεμούριον, τό, Hero, | 

INDOW, aA, Jipis, ἐδος, ἡ, <Ar., 
Plat. 

[ Window in the roof, dormer win- 
dow, ἀναφωντίς, ides, ἡ, Nivet.] 

[ Windows looking to the street, Supi- 
δὲν παρόδιοι, Plat. } 

WINDPIPE, THE, πνεύμονος OY πνεὺυ- 
μόνων dtappaai, Kur. ; ἀρτηρία, i, 
Plat., Hipp. 

[Winpwarp, lying to windward, 
“προςήνεμος, ov, Xen. 

Winpy (full of wind, as a sail ex- 
posed to the wind, as a high place, 
eg ἠνεμόεις, Att. ᾿ανεμόύεις, ecou, 
ev, Hom., Pind., Trag.; ἀνεμώδης, ες, 
Soph. ; δεύνεμος, ov, Soph. wposijve- 
fos, Ov, Xen. 

To talk windy words, dvepw ca 
βάζω, ne 

WINE, μέθυ, τό, only nom, and acc. 
sing., Hom., Trag.; οἶνος, ὁ, Omn.; 
χάλω, cus, a, Hippon.; ποτόν, τὸ, 

sch, Suoph.; οἱνίσκον, ὁ, Cratin. ; 
Bewy is, ὁ, Eur.; βάκχιος, ὁ, Eur. ; 
Gpoa ss (ἡ) ἀμπέλου, Pind.; ἀμπέλου 
σπονδή, ἀμπέλου γάνος (Td), βύ- 
Tpvos γιίίνυς, Διονύσου γάνος, Trag., 

Το; οἰνωπὸς ἄχνη, Eur.; βάκχου 
οἰνηραὶ λοιβαί, Kur.; (Hom. speaks 
of Πράμνειος (Πράμνιος, Ar.) οἶνος 
as ἃ fine wine), Wid. Syn. 341. 

Sheer wine, "ἄκρατος, ὁ, Ar. 

Wine mired for drinking, εὔκρας, 
aros, τύ, Eur. 

oe wine, sipacov, Td, Ar., Anti- 
10, 
Bal wine, οἰνάριον, τό, Dem. 

New bad wine, τρύξ, Tpiryds, ἡ, 
Cratin. 

Sour wine, ὄξος, τό, Xen, 

Ξ Ἴ drink of wine, οἰνόχύτον πῶμα, 
oph. 
he god of wine, Θέοινος, ὁ, Asch. 

The feast of the god of wine, τὰ 
Θεοένια, Dem., Lycurg. 

Giver of wine, οἰνοδότης, ov, ὦ, 
Eur. 

Producing smeet twine, ἡδύοινος, ov, 
Xen. 

A contest who can drink most swine, 
ἐπιοίνιον ἄθλον, Theogn. 

Fond of wine, φίλοινος, ov, Plat.; 

ney fo wine, μεθυστικός, ἡ, ov, 

at. 

Fond of unmixed sheer wine, pida'- 
κρᾶτος, ov, Simon. 

Fondness for wine, φὶλοινία, ἡ, 
Hdt. 
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WING, 


A drinker of wine, olvorotip, ἦρος, 
ὁ, Hom.; οἰνοπότης, ov, ὁ, Anac. 5 
fem. olvumdris, ἴδον, Ar. 

A drinker of sheer wine, ἀκρᾶτοπό- 
τὴν, ov, o, Hat. 

Wine-drinking, οἰνοποσία, ἡ, Hipp. 

A drinking of sheer unmixed wine, 
ἀκρατυποσία, ἡ, dt. 

Excess in wine, TWudvawia, ἡ, Xen., 
Plat. 

[ Rich in wine (of men), πολύοινος, 
ov, Xen. | 

To be rich in wine (of an owner of 
Vineyards), πολνυοινέω, only act., h. 

To tuste wine, οἰνογευστέω, Anti- 
pho. 

To buy twine, οἱνίζομαι, mid., Tom. 

70 sell wine, vivotrwdem, Arist. 

To pour out wine, οἰνοχοεύω, only 
act., Hom. 3; οἰνυχοέω, only act, 
Hom., Xen., Plat. 

To pour wine in oY on, ἐπιοινο- 
χοεύω, h. 

One who pours out rine, οἰνοχόος, 
ὦ, Hom., Eur., ΠῚ, Xen. 

A vessel to ladle ont wine with, vivo- 
xen, ἡ, Hes, Eur, Thue.; οἰνήρυσις, 
ews, ἡ, AT. 

70 be full of wine, dtoweopar, pass, 
Plat. 

Heary with wine, olvoBapis, és, 
Hom, : οἰνοβαρείων, ovtos, ὡς Hom, 

Perplexed with wine, οἰνυπλάνητος, 
ov, Eur. 

To be heary with wine, οἰνοβάρέω, 
only act, Theogn. 

Wine (adj.), of or belonging to wine, 
containing wine, οἱἰνηρός, a, ov, Pind., 
Hat. 

Producing, jit to produce wine (of a 
country, ete), oivowAnbis, is, Hom. ; 
οἰνόπεδος, ov, Home: μεθῦτρόφος, 
ov (of a viney, Simon. : πολύοινος, 
ον, Thue. 

Holding wine (of a cask, ete.), οἰνο- 
δύκος, ov, Pind. ; οἱνυφόρυς, ov, Cri- 
tias. 

Of the calor of wine, oivow, oros, 
ὁ καὶ ἡ (esp. as being dark, used of 
the sea, of oxen, οἰ). Hom. ; oad, 
a@ros, ὁ καὶ ἡ, Soph; vivwards, ov, 
Kur., Theoe, 

Without wine, dowos, ov, Aasch., 
Soph., Xen.; νηφάἅλιυς, a, ov, and os, 
ov (esp. of sacrifices to the Eume- 
nides, cte.), Asch., Ap. Rh. 

Orer their wine, rid, CUP. 

[ WINE - BIBBER, A, οἰνοπότης, ὡς 
Anace. 3 πολυνώθων, νος, ὁ, Polemo. | 

WINE-CELLAR, A, οἰνών, ὥνος, 0, 
Xen. 

WINE-COOLER, A, βαύκἄλις, ews, 
ny Auth, 

[ WINE-JAR, A (prop, with two 
handles), ducepopeds, o, Lom.| Vid. 
JAR. 

WINE-Press, A, ληνός, ὁ καὶ ἡ, 
Thence. 

WING, A, πτέρυξ, vyos, 7, Omn. 
poet., Xen.; πτερόν, τό, Omn. poct., 
Xen., Plat.: ταρσόν, ὁ, Mel, Ap. 
Rh.; πτίλον, τό, Arist.; pi, n, 
Ap. Ih. 

The wing of a breast-plate, rrepi- 
yeov, To, Xen. 

The wing of an army ov fleet, κέρας, 
yen. arose (though Hom. has dat. pl. 
κέρἄσι), Ep. κέραος, contr. κέρως, dat. 
κέρατι, κέραϊ, κέρᾳ, etc., Aisch., Eur., 
Hdt., Thuc., Xen.; κράσπεδον, τό, 
Eur., Xen.; πλεῦρον, τό, Xen, 

The tip of a wing, ᾿ἄκρόπτερον, τό, 
Anth. 

The long quill feathers in the wing, 
ta ἀκύπτερα, Arist. 

With two wings, δίπτερος, ov, Ar- 
ist. ; durripivyos, ov, 


WINK. 


With four wings, rerpdwrepos, ov, 

Soph. ; τετράπτἴλος, ov, Ar. 
ith good wings, εὔπτερος, ον, 
Soph., Eur. 

With swift wings, ὠκύπτερος, ov, 
Hom. : πτερυγωκην, ts, Asch, 

With long wings, τἄνυπτέρυξ, ὕγυς, 
ὁ καὶ ἡ, Hom.; τἄνυσίπτερος, ov, 
Hom., Hes., h., Ar.; τἄνύπτερος, ov, 
Hes. h., Pind.; ravumripiryos, ἐν, 
Simon. ; μᾶκρόπτερος, cv, Arist. 

With golden wings, χρυσύπτερος, 
ov, Hom., ἢ. 

With brown wings, E. υθύπτερος, ov 
(of a bee), Eur. 

With parted wings, σχιζύπτερος, 
ov, Arist. 

With undivided wings, oddwrepus, 
ov, Arist. 

2 With bright wings, λευκόπτερος, ov, 
our. 

With many wings, πολύπτερος, ov, 
Arist. 

With dark or black wings, κνᾶνο- 
wrepos, ov, Hes.; μελάἄνωπτερος, ov, 
Eur.; μελᾶνυπτέρυξ, vyos, ὁ καὶ ἡ, 
Eur.; περκνύπτερονς, ov, Arist. 

With rarieguted wings, ποικιλώπτε- 
pos, ov, Kur. 

With short wings, ἐλάχυπτέρυξ, 
γος, ὁ nai ἡ, Pind.; βρᾶχύπτερος, 
ov, Arist. 

With bad wings, κἄκόπτερον, ov, 
Arist. 

With leather wings (of a bat), dep- 
μύπτερον, ov, Arist. 

Named from one’s wings, wrepwvi- 
pros, ov, V'lat. 

To flap the wings, π-τερυγίζω, only 
act., Ar. 

7 cover or furnish with wings, ava- 
“πτερόω, and pass. (fu gel new wings), 
Ar., Plat.; [arepow, Ar. 

| ρον on the wing, (ὄρνιν) merope- 
vos (of a fickle person), Ar. | 

[70 be under (their mother's) wings, 
bs πτεροῖς εἰμι (Of shelter), Asch, 
cur. 

fa clip one’s wings, Keipw τινὶ τὰ 
πτερά, Call. | 

WINGED, πτερόεις, eaou, tv, Att. 
fem. sometimes πτεροῦσσα, Hom, 
Pind., Eur; ποωτητὸς, ἡ, dv, Hom, 
Ap. Rhy: πέτεηνως, τς ἐν, Hom, 5 
πετεινός, ἡ, ov, Theogn., Aisch., Eur., 
Hdt.; πτηνός, ti, cv, ‘Trag., Xen., 
Plat.; ποτανύς, a, dv, Pind., Assch. ; 
πτερωτύς, ἡ, ov, and ὡς, ov, Anac., 
Trag., Ar., Hat. 3; ᾿ὑπόπτερος, ον, 
Soph., Eur., Hdt., Plat.; κἄτάπτερον, 
ov, ASsch., Eur.; ἐπτερωμίνον, ἢ, ov, 
Eur.; wrtpivos, ἢ. ov, and os, ov, 
Ar.; πτερὕγωτός, tj, Gv, At.; wrepo- 
φόρος, ov, JEsch., Eur, Ari; πτερω- 
δόνητος, ov, AL.; Wrepcqparros, av, 
Plat. 

Any winged creature, wrepcv, τῷ 
(of the sphinx, of a beetle, ete.), Eur., 
Ar. 

The winged god, ΤΙ τίρως, wos, ὁ, 
Plat. 

WINGEDNESS, πτερώτην, YTOS, 1, 
Arist. 

WINGLESS, ἄπτερος, ov, Hom., 
JEsch., Eur.; ἀπτῆν, ios, ὁ καὶ ἡ, 
Hom.. Plat. 

Wink, a~—and he has not a wink 
of sleep all night, vxvev δ᾽ ὁμᾷ τὴν 
νυκτὸς οὐδὲ πασπάλην, Ar. 

Wink, TO, μύω, fut. μύσω, aor. | 
fuiica, perf. μέμῦκα, only act., Hom., 
Eur., Ar., Xen., Plat.; σκαρδᾶμύσσω, 
fut. -Ew, only act., Eur., Xen. 

To wink in assent, ἐπιμύω, Ar. 

To make signs by winking to, éwsd- 
λίζω, only pres, act., c. dat., Llom., hy, 
Ap. Rh. 


WISDOM. 


Apt tv wink, σκαρδᾶμυκτὶκόν, ἡ, dv, 
Arist. 

One who winks, σκαρδᾶμυκτής, οὔ, 
o, Arist. 

Without winking, adj., ἀσκαρδάμυκ- 
vos, ov, Ar. 

Without winking, adv., doxapda- 
μυκτί, Xen. 

WINNING, subst., κτῆμα, ἅτος, τὸ, 
Soph. 

[ WINNING, adj. (of manners), πε- 
Waves, ἡ, ov, Xon.; πειστικός, ἡ, ov, 
Plat.; ψυχαγωγικός, ἡ, dv, Arist. ] 

A winning horse, ἀθλοφόρυς ἵππον, 
Hon. 

Winnow, ‘ro, λϊκμάω, Hom., Bac- 
chyl., Xen.;  ᾿άνάλεκμάω, Plat.; βράσ- 
ow, fut. βράσω, Ar., Plat.; πτίσσω, 
fut. πτίσω, only act., Ar, ΠΑ; πε- 
ρμιπτίσσω, Ar., Theoph.; ᾿ἄποῤῥιπί- 
Cw, Arist. 

WINNOWER, A, λικμητήρ, jpos, ὁ, 
Hom.: [πτιστής, οὗ ὁ, Anth. | 

A winnowing fan, πτύον, τό, Hom., 
Aiseh., Soph., Theoe. ; ᾿ἄθηρηλοιγόν, 
ὁ, Hom.; ᾿ἄθημόβρωτον dpydavun, 
Soph. 

VINTER, χεῖμα, dros, To, Omn. 
poet.; χειμών, ὥνος ὡς Omi; ψῦ- 
xox, τὸ, Soph.; [χείματος ὥρῃ and 
ὥρη χειμερίη, Nes) 

A late winter, ὁ τισθυχειμών, o, 
Hiyp. 

Of winter, χειμέριος, a, ov, and ox, 
ov, On, poet., Thue. ; χειμερῖνός, ἡ, 
ov, Hat., Thue., Xen., Plat., Dem. 

Winter quarters, χειμάσία, ἡ, Hut. ; 
χειμἄδιον, Td, Dew. 

Winter clothing, χείμαστρον, τό, 

r. 

To sow in winter, χειμυσπυρέω, 
only act., Theoph, 

Suwn in winter, χειμόσπορυς, ov, 
Theoph. 

WINTER, TO (pass the winter, go 
into winter quarters, etc.), χειμάζω, 
no mid., but also pass. in the same 
sense, Soph., Hdt., ‘Phuc. Xen., Dem.: 
διαχειμάζω, Vhue., Xen. ; ἐπῖχειμά- 
ζω, ΤΊ. : χειμερίζω, lat. 

To winter in, παραχειμάζως ὁ. dat. 
ΟΓ ὦ prep. Dem. ; [lo winter in Lem- 
nos, χειμαδίω χράυμαι Λήμνως Dem. | 


(rood to winter in, εὐχείμεμως, ον, 


Arist. 


[Tu live through the winter (of ' 


trees), χειμάζομαι, Theoph. | 
Wintry (with all the severity of 


winter, exposed to the cold of winter, | 


WISE. 


σύνεσις, ews, ἡ, Pind. Eur., dt, 
Thue. Xen., Plat., Isoc.; πολύφρο- 
σύνη, ἢ, Theogn., Udt.; ἐπιστήμη, 
ἡ, Soph. ; wiviris, τος, ἡ, Anth, 

Over-wiadom, wepivoca, ἡ, ‘Thue. 

Fond of wisdom, φϊλόσοφος, ov, 
Plat. Vid. PutLosOPHicaL. 

Hating wisdom, μισόσυφος, ον, 
Plat. 

By wisdom, λελογισμένως (opp. to 
σθένει, by strength), Kur. 

WIsk, ἐπίφρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
Hom., Η05.; ἐπιφρονέων, ουσα, ον- 


τον, ete., Hom. ; περίφρων, overs, ὁ 
καὶ ἡ, Llou.; νοήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 


Hom.; νοέων, ουὐσα, οντον, etc., Hom., 
Hes. ; ἐπιστἄμενυς, ἡ, ov, Hom.; 
πὕκίμήδης, es, Hom. he; ἀγκύλομήηή- 
THs, ov, ὁ, only masc., Hom., Hes. ; 
μητιέτης, ov, only mase., Hloum.; ὁλὸο- 
dcppaw, avos, ὁ Kat ἡ, Hom.; πολῦ- 
μήχἄνος, ov, Hom.; πευκἅλίμον, ἡ, 
ov, Hom., Hes. : πολύμητις, ὡς, ὁ 
καὶ ἡ, οι. Ar. : πολύϊδρις, cos 
(Sappho has also dat. πολυΐδριδι), ὁ 
καὶ 4, Hom., Hes, Sapph. 3 πολύβου- 
Aos, ov, Hom., Pind. : awivutos, 1), cv, 
Hom., Solon, Pind. ; δαΐφρων, νος, ὦ 
καὶ ἡ, Hom., Pind, Ap. Rh.; βαθύ. 
εἴα, 0, Cupar, -ύτερον and -ίων δι 
Att, ὦ elsewhere), Hom., Pind., Afsch., 
Hdt.; dpvi’g@pwy, ovos,o καὶ ἡ, Hom, 
Cur.; ἐπιστήμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Hom., 
Xen., Plat.; κεδνός, ἡ, dv (of persons 
| and things), Hom., Hes., νοι, Eur. : 
1 μητιύεις, cocoa, ev (of persons and 
; Chines), Hom., Hes. he; πολύ τρυ- 
| aos, ov, Iom., h., Thue, Plat. 5 πολύ'- 
ἐφ ρων, ovos, ὁ καὶ i, Wom. ; trinivos, 
i”, ov, Woin., Hes. Pind. Soph. ; πῦ- 
ἐ κνύς, ἡ, ov, Tom., Pind. Eur., Plat. ; 
| σώφρων, Kp. also σαύφρων, ovos, ὦ 
καὶ ἧς Omn.; copes, ἡ, ὧν, Omn. 
| post Hom.; ainivodpwv, cvos, ὁ καὶ 
‘ay Hes. hos πολὺ ρράδής, es, Hes. ; 
TONG poddewy, oven, ovtos, etc. Hes. ; 
αἱυλύμητις, cos, ὁ καὶ ἡ. [ἴον λοι: 
αἰπύμηήτης, οὐὔ, ὡς sch. ; βαθυμήτπης, 
vv, ὁ, πε, : συνετός, ἡ, ov, Pind., 
Soph. Eur, Τὰ. Xen. ; εὔβουλυς, 
ov, Theogn., Pind. Hdt.. Omn. Att. : 
βουλήειν, ecoa, ev, Solon; Badd’ ῴμων, 
| QOS, ὦ ναὶ i, Pind. 5 βυσσύφρων, 
vos, ὁ καὶ a, ZEsch.; ἔμῴφρων, The- 
ogi, Sophy Thue, Plat. ;  op@opou- 
Nos, ov, Pind, Asche: “tapos, a, ov 
(only of persons), .<Rsch., Soph., Hat. ; 
ἀκρύσοφος, ov, Pind.: βλέπων, ova, 
ovTos, ete. (ie, seeing the truth). 


WISH. 


ss. of what is wisely done, Hes 
Sonbe Xen., Plat. ciara aie: 

WISELY, πῦκα (of thinking), Hom. ; 
συφῶς, Soph. ; σωφρώνων, Msvh, 
ue Hdt., Plat.; φρονουύντως, Asch., 
Soph. 

INiK—to be wiser than, περὶ μμο- 
νέω or ὑπερφ. (the reading is doulit- 
| ful), c. ave. Aschin, 

| think mysclf wiser than the physi- 
ciun, παρασοφίζομαι τὸν ἰατριν, .\1- 
ist. 

Wish, A, χρεώ, Ep. also χρειώ, οὖς, 
ἡ, no pl, tom.; ἐέλδωρ, τό, only 
nom. and acc. sing., Hom., Hes. ; πρὸ- 
θυμία, ἡ, Eur., Hdt.; ᾿ἀφροδίτη, i, 
Eur.; εὐχή, ἡ, Plat., Isoc. 

An eager wish, σπουδή, ἡ, Eur, 

According to one’s wish, κατὰ γνώ- 
μὴν, Kur., Vem.; κατὰ voov or νοῦν, 
Hat., Plat. 

Contrary to one's wish, παρὰ γνώ- 
μην, Aasch., Eur., Dem. 

Wisil, TO, eAdouat, also poet. ἐέλδο- 
μαι, only pres. and imperf., without 
augment, once used in) puss. sense, 
sometimes ὦ. gen. of what is wished 
for, Hom., Pind. ; λέλαέομαι, only pres. 
and imperf, mid., c. gen. or c. infin., 
Hom. ; λελέημαι, Only part. in Hom., 
but also 2d pers. sing, also pluperf, in 
imperf. sense, Theoc., Ap. Rh; ptve- 
aivw, only act., no perf., sometimes ὦν 
gen., Hom., Hes. Ap. Rhos weve, 
only act. ὦ ace. or ὦ infin, also ὦν 
dat., Hom., Theogn., Pind. Soph, 
cur.; μάομαι, pres. only in part. sand 

‘only in Soph. also intin, gwa@ee in 
Theogn. (the mest usual tense being 
᾿μέμαα i pres, sense), part. μεμαώς, 
gen. ~aoTos und -a@wros, ὁ. infin, 
‘Hom., Pind, “Προ. ᾿ς μέμονα, pert. 
jin pres. sense, no other tense, ec. infin, 
‘Hom, Aisch, Mur. Hdt.; yarrow, 
‘only pres. and imperf. act., c. pen. or 
fe. infin, Hom, Ap. Rho; χἄτίζω, 
(only pres. and imperf. act. ὦ pen, 
‘Hom., Hes. Kur, Vind.: yoga, Ep. 
also χρηΐϊζω, only pres. and imy erf. 
act., ¢ gen. or ὁ. infin, Pom. Hes., 
Soph, Eur, Thue. Xen. 3; βούλωμαι 
I (alse ep. pres. βόλομαις but rare), fut. 
: βουλήσωμαις perf. βεβούλημεις aor, 1 
ἐβευλήθην, in Att. piose usu. ἡ βουλη- 
‘@yv, all in mid, sense, On. ; ἐθέλω, 
ει fat. -Anow, aor, 1 78 Aga, no pert, 
Iho mid. or piss, also s.Aw, ete, but 
iatAw is never used in Hom,, and ἐθέ- 
Aw never in Trapie cambees except in 


ete.), dusyeiuepos, ov, Hom., Esch.,: Soph.; βάθύβουλον, ov, Asch.; Av- imperf. ἤθελον, in which tense they 


tur [ (snow-beaten), νεφόύβολος, ov, 
cur. 

Wirr, ΤῸ, τερσαίνω, no perf., only 
act, ὦ ace. of what is wiped up, 
Hom. ; σμήχαν, no pass. (but mid. in 
Auth.), Hom.; ὁμύρ γνῦμις and mid, 
but no pass. Hom, Ap. Rho; ὁμορ- 
γάζω, he; ἀμφίμάομιι, only in aor, | 
mid, ἀμ ριμασάμην, Hom.; σμεξυμαι, 
mid., no pass. Ar, dt; διασμάω, 
no pass, Hdt.; Erouaw, only act., 
Hdt.; aw, Ap. Rhos mepeafaw, Ar., 
Ap. Rh. 

To wine away, wine of, 'ἄπομόρ- 
γνῦμι, Hom., Are; ἐνμάσσως fut. -ξω, 
in inid. also sine cas. (of wiping away 
one’s tears), Soph., [ur.; ᾿ἀπομάσσω, 
Ar., Dem; ‘aroused, Eur, Ar; ἐξὸ- 
μόργνῦμι, ἴδ τος ᾿ἀποκἄθκίρω, Ar. ; 
ἐκσμάω, Ar.; συβέω, Xen. 

ΙΒΌΏΟΜ, πολυΐδρεια, ἡ, Hom. ; 
“πὶνύτηή, ἡ. Ἰίονν. : μῆτις, cos, Att. 
téos, ἡ, Hom., Pind., Aisch., Soph. : 
νόος, contr. vous, ὁ (the latter usu. in 
Att., though the former also is found), 
Hom., Suph., Eur., Xen., Vem.: ov- 
dia, ἡ, Omn.; γνωμοσὕνη, ἡ, Solon; 


L ytos, ας ον, Kur.; πολυγνώμων, ovos, 
ὦ καὶ ny Plate; ἡδυγνώμων, ovos, ὦ 
καὶ n, Χο; ὀρθογνώμων, ονονς ὁ καὶ 
ἧς Πρ}. : πένυτοφρων, ovos, ὁ καὶ ti, 
Anth, Vid. Prepen. 

Lerceedingly wise, wise in all things, 
Tauuyteis, ides, ὁ καὶ ἡ, Simon: 
πάνσοφυς, ov, Tray, Plat. ; παντύ.- 
codos, ov, Plat. (Com.); περισσι- 
φρων, ovos, ὁ καὶ ἡ, Asch; περισ- 
σύς, ἡ, ov, Eur, 

Al being aise in one’r own conceit, 
δοξισοςίας ἡς Vat. 

A wise man, μήστωρ, wpos, o, 
How.; συφιστής ov, ὡς Pind, Trag., 
Xen. Plat., Dem. 

A man as wise aa the gods, ϑευμή- 
στωρ, apos, ὡς Aisch.; ϑεόφιν μή- 
ote. 'άτἄλαντος, Hom. 

Wise in one’s orn conceit, δοκησὶ- 
codgas, av, Ary δοξίσοφος, ov, Plat. 

Wise for evil, xadnokiveros, ov, 

hue. 

To be wise, πέπνῦμαι, no other tense, 
Hom., Hes.: σοφίζομαι, mid., and 
pass. in mid. sense, often c. gen. of the 
matter in which, sometimes in aor. | 


never use ἔθελον Cin chor, and: ana- 
‘yaests ‘Trag. use both forms), in) Att. 
‘prose e@.Aw is most usual, exeept in 
ithe phrases ec 3. New, av Geos 3An, 
fete. Oma: (BUTTMANN says ἐθέλω 
limplies a deliberate intention, βούλο- 
(ma, except in the case of the ods 
(whose willl) ness ad intention are 
j equivalent). a mere willingness to do 
wo og OTOL) ἐμάμαις in this sense chief- 
ly in pres. and imperf. mid., ¢. intin., 
βρης, Pind. ; sede, only pres. and 
imperf. act. and aor. 1 pass. ἡμάσθην 
in act. sense, ον infin. or ὁ. pen., Trag., 
Hat., Xen. Isoe. 3 μάτενως only act, 
ὁ. ace. or ¢. intin, Τὰς, Soph. : aao- 
τεύω, only act., Pind., Trag., Xen. ; 
προνχρήζω, Assch., Soph, Hdt.; εὖν 
χυμαι, mid., c. pluperf. puss, ηὔγμην 
lin mid. sense, but perf. pass. in pass. 
sense, Pind., Soph., Xe...; λίπτως ὁ. 
perf. pass. λελιμμένος in act. sense, ον 
gen., Aisch., Ap. Rh.; ἐραστεύω, cnly 
act., ον, gen., Aisch.: ἐκπρι θυμέομαι, 
mid., ¢. aor. 1, and Ist fut. pass. in act. 
sense, Eur.; yAtyouat, only pres, and 
| imperf. mid., except that Plat. (Com.) 
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WITHIN. 


propitious hearts their oy tir 80 (tn 
to save him, καλοῦμεν Ἐυμενίδας ἐξ 

* .- > ? 
εὐμενῶν Στέρνων δέχεσθαι τὸν ἱκέτην 
σωτήριον, . 

Together with, ὁμοῦ, c. dat., Hom., 

eo Hat., Xen. 

ly other arms shall be buried with 
me, τὰ δ᾽ ἄλλα τεύχη κοίν᾽ ἐμοὶ τε- 
i at Soph, 

ith (of changing a thing with a 
person), πρύν, ὁ. ace. pers., Hom. 

With (of conduct, as with boldness, 
with folly, ete.), ἀπό, c. gen., Ausch., 
Hdt.; διά, c. gen., Eur., Thuc., Xen. 

They came into Peloponnesus with a 
small army, μικρὸν μὲν στρατόπεδον 
εἰς τὴν Πελοπόννησον εἰνῆλθον ἔχον- 
ves, and so Omn, Att. 

Not with any great comfort, οὐκ εὑ- 
μαρείᾳ Baer pte “πολλῇ, Soph. 3 50 
with good will toward . . ἡ, εὐνοία χρώ- 
μενος, ete., Ath. 

WITHDRAW, TO, act., ὕπάγω, aor. 
2 -hyayov, Hom.; ‘avayw, Xen.: 
ἐπᾶνάγιυ, Thuc., Xen.; ᾿άπάγω (esp. 
of drawing off a person's attention), 
Thue. ; ‘iaroomdw, fut. -ἄσω, Eur.: 
ἐν ἡδονῇ ἐστι, Hdt. ᾿ἄναιρέομαι, mid, aor, 2 ἀνειλόμην, 

How | wish, ws, ὦ. opt., Hom.,Soph.; ἀνελοῦ, ete. (of withdrawing an action 
ὡς dy or &: κε, ὦ. opt. Hom.; also! at law, or a document), Dem.; 80 διᾶ- 
with a neg., as ὡς jan, ὁ. opt., Omn.; | γράφομαι, mid., Ar., Lys., Dem. 
ws ὥφελον (Ep. also ὥφελλον), ΤᾺ To withdraw (troops from a battle), 
sometimes aide ὥφελον, and Att. εἴθε ἀναχωρίζαι, ¢. ace. Xen. | 
wp. (in choruses or anajwests, Tra. To mike to withdrair (as senators | 
sometimes omit the augment )—ey cause strangers to withdraw before ; 
ὦ peXov, how 7 wish that 1--τὼς ὥφε- | they come to a decision on the subject 
Aes, how | wish that you, etc., 6. intin., | of debate), μεθίστημει, in aor. 1 mid., 
mn. ; poet. εἴθε, Ep. sometimes αἴθε, | Thu 
6. opt., but when with a past tense of 700 twithdriuo (intrans.), ἐρωέω, only 
what is impossible (having happened act., no perf., sine cas. or ὁ. gen. of that 
some other way), then in indic., Hom., from which, Hom.; [Γνοσφίζομαι, c. 
Trag., Theoc.: εἰ γάρ, Ep. sometimes gen., Hom.: ἀναχωρέω, Hom., Hdt., 
ai yap (in Hom. often ai yap δή, ai | Plat.]; ‘iordéy., Theogn., Ar., Hat., 
γάρ πως, etc.), same construction as Thic.; ἐπανάγω, Xen.; ἀνάγω, Xen.: 
εἶθε (Ho.n. once has af γάρ, α. infin.), ᾿ἄναστίλλω, Eur. ; 'ὕὑπάφίσταμαι, 
Hom., Eur., Xen., Plat.; εἰ, ὁ. opt. mid. ec. aor, 2, perf. and pluperf. act., 
Hom.: πῶς ἄν, ¢. opt., Eur., Plat. perf. part. often contr. -erras, τῶσα, 

7 wish you had not died, οὐκ ἔχρῃζες -ὥτος, ete, Antipho, Vid. To πε- 
Yavety, Soph. TINK. 

They would wish to have done ao, Τὺ withdrae from public life, ᾿άφα- 
εἴλοντο ἄν, ο. infin., Dem. , νέζομαι, pass., Xen; ἀφίσταμαι (sce 

They woonld wish beyond! all measure | alove) τῶν πραγμάτων, oY τὴς πολὶ- 
to have done so, πολλοῦ πρίαιντο ay, | τείας, Piat., Dem. 
c¢. infin., Dem. WITHDRAWAL FROM, épanj, ἡ, ¢. 

Wit, evrpameXia, ἡ, Plat., Arist. ; | gen. Tom., Theoc. 
ay xtvora, ἡ, Plat., Arist. ; ἀστειολο., WIrik&n, TO, act., κάρφω, only pres. 
yia, ἡ, Arist.; evoroyia, ἡ, Arist. and imperf. act. and pass., Hom., Hes., 

Fond of wit, ἱλευτράπελος, ov, Ap. Rh, ; αὐαίνω, no mid. in act. sense, 
Arist. but fut. mid. in pass. sense, Solon, 

Being out of one's wits, rav φρενῶν | Fisch. Soph.; ἐξαναίνω, Hdt.; μᾶ- 
οὐκ ἔνδον ὧν, Eur.; [παράφρων, ov,: paiva, isch., Soph, Plat., Dem. 
Plat. } ' To wither, intrans., κἄτ φυλλοφο- 

Witcu, A, γόης, nros (ὁ), Eur.,' pew, Pind.: κἄτἄκάρφομαι, only pres. 
Plat., Dem.; γοῆτεν, ἴδος, ἡ, Anth.;| and imperf. pass., Ausch.; σκελετεύς 
φαρμᾶκίς, δος, ἡ, Ar., Dem.; φαρ- open, pass., Ar.; ᾿ἀπανθέω, only act., 
paxeia, ἡ, Arist. Ar., Plat.; συναναίνομαι, pass., Plat.; 

To be a witch, γοητεύω, sometimes "ἄριχεύομαι (only of men, by disease, 
6. acc. of what is bewitched, Plat., | old axe, etc.), Aisch., Dem. ; μαραίνο- 
Dem. μαι, Thue, 

Wircucrart, ἐπηλύσίη, ἡ, he: 717Ὸ wither first, intrans., προμᾶραί- 
γοητεία, ἡ, Plat., Dem.; γοήτευμα, vopet, pass,, Arist. 
dro:, Td, Plat.; φαρμᾶκεία, ἡ, Dem. ITHERED, αὖος, ἡ, ov, Ar.3 ξηρός, 

WITCH ELM, TIE, ὀρειπτελέα, ἡ, ἀ, dv (of persons), Eur. 

Theoph. WITHERING, A, αὐονή, ἡ, Hsch.; 

Witn, σύν and ξύν, c. dat., Omn.; | μάρανσις. ews, ἡ, Arist. 
μετά, ὁ. gen. or 6. dat., Hom., Soph! Wrrurns, ’aspwuia, ἡ, Xen. 

Kur., Xen., ete.; trd,c. gen., denoting! Wirnno.p, ‘To, ἀπέχω, imperf. 
the attendant circumstances of any ἀπεΐχον, fut. ᾿'άφέξω and ἀποσχήσω, 
action (6. g., to sacrifice with sounds no aor. 1, aor. 2 ἀπέσχον, c. gen. of 
of good omen, i. e., while such sounds that from which, Hom., Trag., Hdt., 
are uttered, ὑπ᾽ ah ἡμον Bons Jura, Lys. 

Soph.), also c. dat., Hes., Soph., Hdt., ὙΨΊΤΗΙΝ, ἔνδον, sine cas., sometimes 
Xen.; ᾿ἄνά, 6. dat., Eur.; παρά, c. ο. gen., poet. rarely c. dat., Omn. ; 
dat. of what one has with one, what is ἔνδοθι, sometimes c. gen., Hom., Hes.; 
ἃ person's property, 6. g., παρ᾽ fuoi= ἐντός, c. gen., very often after its 
ἐμός, 4, ov, Soph., Xen. case, Omn.: ἔντοσθε or -θεν, sine cas. 

We ΗΝ 6 Furies (0 receive with or c. gen., Hom.; εἴσω, and poet. ἔσω, 


WITH. 


has also aor. 1 ἐγλιξάμην, ο. gen., ὁ, 
“περί and gen. or c. acc., or 6. infin., 
or c, ws and fut. indic., Omn. prose; 
ἐπϊδίζημαι and -difoua:, only pres. 
and imperf. mid., Hdt., Mosch. 

To wish ly, greatly, for any 
thing, προτϊμάω, c. acc. or 0. infin., 
Soph, ur., Ar., Hdt.; κισσάω, only 
act, 6. gen. or c. infin., Ar.; περὶμε- 
veaive, c. infin., Ap. Rh. 

To wish for in return, ἀντὶ ποθέω, 
Xen. 

To join in a wish, συμπροθυμέομαι, 
mid., 6. aor. 1 and Ist fut. pass. in 
mid, sense, 6. acc., or c. infin., or c. 
owws, Thuc., Xen., Plat. 

To wish for something else, to change 
one's wish, μετεύχυμαι, Fur. 

To wish well to a person, εὐνοέω, no 
mid., but also pass. in Menand., c. dat., 
rept Hdt., Menand. 

Ὁ wish well in return for benevo- 
lence, dvrevvoéw, Xen. 

7 wish, ϑυμὸς ὀτρύνει με or oppai- 
vet, Hom., Pind.; ϑυμὸς ἡδονὴν φέρει 
μοι, Soph. 

What the Scythians wish, ἃ Σκύθῃσι 


WITNESS. 


c. gen., and sometimes ὁ. ace., Hom.: 
ἔσωθε or -θεν, sine cas. or c. gen. 
Asch. Fur., Hdt.; ἔνδοθεν, Hes. 
Pind., Soph., Plat.: évéoi, Theoe, 

Within (as, “ within a little of doing 
a thing,” “within four votes of suc- 
ceeding,” etc.), παρά, c. acc. and ο. 
indic. of the verb, Hdt., Thuc., Isoc., 
Dem.; he was within so little of fall- 
ing in with. .., παρὰ τοσοῦτον ἐγί- 
νετὸ αὑτῷ μὴ περιπεσεῖν, Thuc. 

From within, ἔντοσθε or -θεν, sine 
cas. or c. gen., Hom.; so ἔνδοθεν, 
Hom., Soph. ; ἔσωθε or -θεν, Hdt. 

Dwelling within, ἐνδόμυχος, 
Soph., Call. 

Ὁ be within, ἔνειμι (-εἴναι), ο. dat., 
Omn. 

Witnovt (all words in this sense 
govern a gen.), ‘drep, often after its 
case, Omn. poet.; ἄτερθε or -θεν, 
Pind, Trag.; ’dvev, Omn.: ἄνευθε or 
«θεν, Hom., Pind. ; véogs or -w, 
though ¢ is sometimes elided, Hom.. 
Hes., A’sch., Ap. Rh; δίχα, Trag. ; 
χωρίς, Trav. Plat. 

Vithent the knowledge of, νύσφι or 
-v, hos λάίθρη, Att. λάθρα, and in h. 
λάθρᾶ, ὁ. ven. Onn. 

Without, adj., dpotpos, duopos, anil 
ἄμμορυς, ov, ὁ. gen, Which all these 
adjectives have after them. Pind. 
Trag., Xen. : μόνως, poet. podvos, 1, 
ov, also ὁ. ἀπὸ and gen., h., Soph., Ap. 
Rh.; νήπεινον, ov, Pind; ᾿ἄπόκλη- 
pos, ov, Pind. ; “aadnpos, ov, Asch, 
Ise.; ἀκλήρωτον, ov, Pind.; yupucs, 
ἡ, ov, Aesch.: doxevos, ov, Soph. : 
'ἄμέτοχος, ov, Thue, Vid. To want, 

Without brazen shields, ἄχαλκος ἀσ- 
πίδων, Soph. 

(Without is often’ rendered by μή 
with a participle: without moring the 
fleet at Lesbos, μὴ κινοῦντες τὸ ἐπὶ 
Λέσβω ναντικόν, Hat.: for it was not 
possible to do any thing without making 
presents, ob γὰρ ἦν πρᾶξαι cvdev μὴ 
διδόντα δῶρα, Thue.) 

WITHSTAND, TO, ὑπομένω, NO pass, 
Hom., Eur., Thue., Xen., Dem. ; av@i- 
στἄμαι, mid., ὁ. aor. 2, perf. and pla- 
perf. act., perf. often contr. pl. -ἐστὰ- 
μεν, -torare, -εστῶσι, infin, -ἐστά- 
ναι, part. τεστώς, -ὥσα, -ὦτον, etc., 
ὦ. dat., or ὁ. πρόν and ace., scmetimes 
ὦ, εἰς and ace., Omn.: ὑφίσταμαι, ὁ. 
dat. or ὁ. ace. ASech., Eur, Thue. 
Vid. To RESIST. 

Witness (i. e., testimony, 4. v.), 
μαρτῦὕρία, ἡ, Hom, Hes., Xen. Plat., 
Jsoc., Dem. ; μαρτὕρειν, τὸ, Pind, 
ZEsch., Omn. prose. 

Additional witneas, ἐπιμαρτυρία, ἡ, 
Thue. 

Fulse witness, Wevdopaptupia, ἡ, 
Plat., Dem., Ise. 

To hear witness, paptipta, also 

ss, of the testimony borne, Pind., 

dt.,, Omn. Att.; expapruprw, some- 
times c. ele or πρὸς and ace, of the 
judges before whom, ete. Aisch., 

m., Asschin.; fortuapriiprw, ¢. dat. 
of those to or before whom, Plat.; «An- 
τεύω, Ar. 

For sometimes a person may be borne 
down by the false witness of many, 
ἐνίοτε yap ὧν καὶ καταψενδυμαρτυ- 
ρηθείη τις ὑπὸ πολλῶν, Plat. 

An action or prosecution for false 
witness, τὰ ψευδομαρτύρια, Plat., 
Dem. 

WITNESS, A, μάρτὕρος, ὁ, Hom. ; 
ἐπὶμάρτυρος, ὁ, Hom., Hes.; μάρτυν, 
ὕρος (Simon. has-alao acc. pdpriv), ὁ 
καὶ ἡ, Hes, and Omn. post Hom. : 
ξεινοδόκος, ὁ, Simon.; civiorwp, 
ορον, ὁ, Soph., Thue. ; fartudgrrus, ον 


ov, 


WOMAN. 
Ar., Ap. Rh.; ἐπιίστωρ, ὁ καὶ ἡ, Ap. 
Rh 


A witness from personal knowledge, 
un eye-witness, αὐτυμάρτυς, o, Axch, ; 
avrurtys, ov, ὁ, Hdt., Xen., Dem. 

An ear-witness, αὐτήκοος, ὁ, Thuc., 
Ctesias. 

A joint witness, συμμάρτυς, ὁ, Soph., 
Plat. 

A false witness, ΨψΨευδομάρτυς, ὁ, 
Plat. 

WITNESS, TO—fo witness against, 
κἄτάμαρτυρέω, ¢. acc. of the deeds 
proved against a person, c. gen., or c. 
καγά and gen. pers., in pass. either of 
the actions testified to or of the person, 
Lys., Isoc., Antipho, Dem.; [dvriuap- 
τυρέω, AP. 

To witness besides, wpovdiépapti- 

tw, Inw., Aschin. ; προομαρτυρέω, 
ἔμ, Dem. 

To bear witness together with, ovp- 

αρτυρέω, c. dat. pers., acc. rei, So- 
lon, Soph., Eur., Xen., Plat., Isoc. ; 
σὕνεπϊμαρτυρέω, Arist. 

To bear false witness, ψευδυμαρτυ- 
pro, Plat. Vid. To reERJURE. 

To bear false witness against, κατα- 
aide pola ce. gen., Xen., Plat, 

suc., Dem. 

To prove by witnesses, διαμαρτυρίω, 
Isoc., Lys., Ise., Dem. 

To call witnesses, to call to witness, 
μαρτύρομαι, mid, no pass. Traz., 
Ar, Hdt, Den; ἐπὶμαρτύρομαι, 
Ar., Xen., Dem. ; «Anredw, Dem. 3 
᾿ἀναβιβάζω, Ine.; ἀνίστἅμαι, mid., 
Plat. 

Not witnessed, ᾿'άμάρτῦὕρος, ov, Thuc., 
Dem. 

Having no need of witnesses, ᾿ἄμαρ- 
τύρητον, ov, Kur. 

WITTICISM, A, witty conversation, 
χαριεντισμύς, ὁ, Pint. | 

WITTILY, κομψῶς, superl. -ύτατα, 
Ar; ἐμμελῶς, Plat. 

WITTY, κομψός, ἡ, dv, Eur., Plat. : 
γελοῖος, a, ov, and os, ov, Eur., Xen. ; 
εὐτράπελος, ov, Arist.; ἀστεῖος, εἰ, 
ov, and os, ov, Ar, Xen., Plat., Dem. ; 
ἐμμελής, es, Plat. 

[τυ he witty, χαριεντίζομαι, Plat. ] 

VIZARD, 
Plat., Dem. 

Wok, ἄχος, τό, Hom., Pind., Trag., 
Tdt., Xen.; λύπη, ἡ, Omn. post 
Hom. Vid. Grikr. 

{ Wor! (exclamation), da, ¢. gen., 
ZEsch.; woe's me, οἵ pot, Theogn., 
Tray. ; also written together, and μοι 
added; also c. nom. and adj. τάλας, 
τλήμων, etc., Trag.; woe to the ran- 
quished, τοῖς νενικημένοις ὀδύνη, the 

tin ve victis, Plut.] Vid. Avs. 

Worrut, λυπηρός, a, dv, Omn. 
Att. Vid. Grirvovs. 

WOEFULLY, λυπηρῶς, Soph., Xen. 

Wo r, A, λύκους ὁ, Omn. ; fem. Av- 
acawis, tév:, Call, Mel. 

A wolf cub, λύυκϊδεύς, ἕως, 
Theor, 

A oy Aa@’Bpak, anos, o, Ar. 

Of, or belonging to, or like a wolf, 
λύκλειυς, a, ov, and oy, ov, Eur. 

Like a wolf, λύκηδόν, Esch. 

Euten ly wolves, NixeBpwros, ov, 
Arist. 

Chased by wolves, λύκοδίωκτος, ov, 
sears 3 

Slaying wolves, λύκοκτόνος, ον, 
Soph. : λυκοεργής, ἕν, Hdt. 

A worrier of wolves, λυκυῤῥαίστης, 
ov, ὁ a dog), Anth. 

: attacked by wolves, λύκόομαι, 
pass., Xen. 

Wo.r-skIN, A, λύκέη, ἡ, Hom. | 

Womans, A, γύνή, ἡ, gen. γυναικός, 


A, yous, τος, ὁ, Eur., 


0, 


WOMANISH. 


etc., voc. γύναε (also in (Ὁ nedy acc. 
sing. γυνην, and nom. and ace, pl. 
yuvai, yuves, but iare), Onm.; Bous, 
Bods, acc. Body, ἡ, Pind.; ἄνθρωπον, 
ἦν Hdt., usu. in contempt, Antipho 1 
ϑῆλυς, ἡ (sumetimes also contemptue | 
ously of a man yielding to pain), | 
#uch., Soph. ; yivacov, τὸ (ag a tein | 
of endearment or contempt), .Ar., Dem. | 
An oll woman, ypui., ypavos, Ep. 
also γρηύν, Omn.; γραῖα, ἡ, Hom., | 
Eur.; γρᾶΐδιυν, contr. also γράδιον, 


vo (in contempt or abuse), Ar. 3 - 


πρεσβῦτιν, δος, ἡ, Asch., Eur., 
"lat.; πρεσβῦτις γύὕνή, ΖΦ πομίη. ; 
“πρεσβῦτις ἄνθρωπος, 1.γ5.} 

Of or belonging to women, γύναιος, 
a, ov, Hown.; yivuetus, a, ov, and 
oc, ov, Hes., Aasch., Eur., Hdt., Thuc., 
Xen. Vid, Femaur. 

With the mind of a woman, ϑηλὺ- 
vous, -ουν, Asch. ; SyAd'ppwy, cvos, 
ὁ καὶ ἡ, At.; γὕὔναικόύόφρων, ονος, ὁ 
καὶ Ny Ar. 

Ἑ Like a woman, γὔναικόμορφος, ov, 
ur. 


Imitating women, γὔναικόμιμος, ov, 


Trag. 
Full { women, Ὑὕναικοπληθής, γἧς, 
Zesch., Mur. 


With the roice of a woman, γὕναι- 
xodwvoys, ov, Ar. 

Half a woman, μιξοπάρθενον, ον, 
Kur., Hat. 

Having beautiful women, καλλιγύ- 
vatxos, ὧν (not used in nom.), Hom., 
Sapph., Pind. ; καλλιπάρθενυς, ον, 
Eur. 

Avenging women, in revenge ἴω 
woman, γυναῖκ Wows, ov, Asch. 

Slaying ly the hans of women, Sn- 
AuKToves, ov, Esch. 

froverning omen, ϑηλύκρᾶτης, ἐν 
(of love), Esch. 

Fond af women, yuvatpavis, ἕν, 
HIom.; γυναικομανής, ἐς, 16]. : yu- 
ναικοφίλης, ov, ὁ, ΤΠοος, : ϑηλῦμᾶ- 
νής, ἔς, ΜΕ]. ; φίλογύνης. cv, vo, An- 
tipho ; φλογύναιξ, αἰκὸος (but not 
found in nom.), Plat.; φλογύναιος, 
ov, Arist. 

Fondness for women, γυναικομᾶνία, 
4, Chrysipp. 

| Hatred of woman, μισογυνία, ἡ, 
Antiphu. | 

[4 woman-hater, μισογύνης, ov, ὁ, 
Strab. | 

Deviaed by women, γὔναικόβουλος, 
ov, AEsch. 

Proclaimed by women, γύναικοκή- 
puatos, cv, Asch. 

To imitate ἃ woman, γὕναικίζω, 
Ar., Hipp. 

To lore women, γι ναικομἄνέω, only 
act., .\r. 

7) be ruled by women, Ὑ ὕναικοκρἄ- 
τέομαις pass., ATist. 

The rule of twomen, γὔναικοκρἄτία, 
ἡ, Arist. 

Frightening old iromen, ypacadBys, 
Qu, ὡς Ar. 

The women's part of the houae or 
rooms, παρθενών, mvos, ὃς usu. in pl. 
(in Anth. also παρθενεών), Asch, 
Eur. 3 ἡ γυναικηΐη, Hadt.: γυναικών, 
ὥνος, ὁ, XEN; γύναικωνϊτις, loos, ἡ, 
Lys. 

Wom anisi, γύὕναικεϊος, a, ov, and 
os, ov, ἴοι. Ties. Omn,. Δι: S7- 
Aus, ete, vu, Soph.; (weak), μαλακύς, 
ἡ, ov, Thue. 

To become womanish, play the wom- 
an, ϑηλύνομαι, pass., Soph. ; μὰλᾶκί- 

ὁμαι, pass., c. πρός and acc. of any 

ΔΉ ΘΓ, Thuc,, Xen., Dem. 
6pm behavior, yi vaintoss, ews, 
ἡ, Ar. 


a 


WOOD. 


Inu womanish manner, γὕναικνείως, 
Plat. 

Wok, THE, νηδύς, vos, ἡ, Hom., 
Hes., Trag.; yaorip, 1, gen. yaor- 
pos, syne yaotpes (buth forms in 
Trag.), Hom., Theogn., Kur., Plat. ; 
σπλάγχνον, Td, Pind., Asch., Soph. ; 
κόλπον, ὁ, Eur, Call.; μήτρα, ἡ, 
Hat., Plat. Hipp.; ὑστέρα, "), usu. 
in pl. Hdt., Plat., Arist. 

From his mother’s womb, ἐκ Nayo- 
νων, auswer of Gidipus to the Sphiux. 

-Fo bear in the womb, ὑπὸ ζώνην or 
ζώνης φίρω (fut. οἴσω, aor. } ἤνεγκα, 
aor, 2 ἤνεγκυν), OF τρέφω (fut. Spi- 
Ww, etc.), sch., Ar. 

Of or belonging to the woml., vore- 
pixus, 1), cv, Arist. 8 

In the womb, ᾿᾿ποκόλπιος, ov, Call. 

Causing pain in the womb, ὑστεραλ- 
γήν, ἐν, Hipp 

WONDER, τάφος, τό, Hom. ; ϑάμ- 
Bos, τό, and more rarely ὁ, only 
sing., Omn. poet., Thuc., Fiat.; Sai- 
pu, dros, τύ, Omn. Vid. ADMInA- 
TION. 

WONDER, A, ϑαῦμα, &ros, td, 
Omn. 

WonDER, TO, or WONDER AT, Sav- 
μαίνω, Ep. fut. ϑαυμᾶνέω, no aor. or 

erf., only act., Hom., Pind. ; Suvpe- 

w, (. acc. but sometimes c. gen., or 
more rarely c. dat. (of wondering at, 
esp, at people or their conduct), Omn. ; 
᾿άἀποθευμάζω, Uom., Asch., Soph., 
Hdt., Xen., Aaschin.; ϑάμβος με ἔχει, 
Hom.; ἔχω ϑαῦμα, Soph.; ἐν ϑαύ- 
mati εἶμι OF ἔχομαι, pass., also to 
wonder at, διὰ ϑαύματός τι ἔχω (im- 
perf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1, aur. 2 
ἔσχον, perf. ἔσχηκα), Hdt. Vid. To 
ADMIRE, 

One muat wonder, Suvpacriov, Eur. 

Not wondering, ᾿ἀθαυμάστως, Soph. 

WoxpeErFUL, Woxpnovs, ϑέσκε- 
Aos, cv, Hom.; ἔκπαγλος, ov, Hom., 
Pind., sch, Soph. Xen; ϑεσπίέ- 
aos, a, ov, and os, ov, usu, in a goud 
sense, Hom., Pind, Hdt., Theoe. ; 
σϑαυμᾶτός, ἡ, ov, Hes. h., Pind. ; 
αυμαστός, ἡ, ov, bh. Pind., Soph, 
Hadt., Xen., Plat., Dem.; ϑαυμᾶσιος, 
a, ov, h., Pind., Ar. Plat., Dem. ; 
[ rapadogus, ov, Plat. | 

A wondtrful story, Te puéd.Eodcyia, 
ἡ, Aschin, 

WONDERFULLY, ϑέσκελον, Hom. ; 
“εσπεσίως, Hom.; ϑεσπέσιον, The- 
0C.3 ϑαυμᾶσίως, Ar., Plat., Dem. ; 
Μαυμαστῶν, Plat. 

WostT, TO BE, φίλέω, Pind. Omn. 
Att. Vid. AccusToMED, 

Woo, To, μνάομαι, mid, Ep. infin. 
μνάασθαι, Ep. part. μνωύμενος, Ep. 
imperf, μνασκόμην, only pres. and 
imperf. mid. in this sense, Hom. ; 
μνηστεύω, and mid., sometimes also 

ν. γάμον, Hom., Hes, Eur., Xen,, 

"lat., Isoc., Theoc.; μετέρχουμαι, fut. 
-ελεύσυμαι, no aor. 1, aor. 2 -ἡλύυθον, 
syne. (as always in Att.) -ἤλθον, 
perf. -ελήλῦθα, Pind. 

To woo for another, προμνάομαι, 
Xen., Plat. 

To woo treacherously, ὑπομνάομαι, 
Hom. 

Woon, ξύλον, τό (also a piece of 
wool, or any thing made of wood), 
liom., also ἃ wood fire, Hom. 

Dry wood, τραύξᾶνι v, τό, Phereer.; 
wpulanon, +0, Theopl.. 

Fire-wood, δρνωυτομία, ἡ. Plat. 

Made only 7 wood, or of one solid 

iece of wood, μονόξνλον, ov, Plat., 

ipp. 

Whe wood, ξυλωειδής, és, Theoph, 

The wood-uork (of a house, etc.), 
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WOODY. 


ξύλωσις, ews, ἡ, Thue. ; [ 
of a house), ὀροφαΐ, ai, ‘Theoph. | 

To work wood, ξυλουργέω, only 
act., Hat. 

The working in wood, Evoupyia, 
ἡ, ΒΟ ἢ. 

Working ιυουᾶ, ‘vXNoupyas, dv, Eur. : 
ὑληουργύς, dv, Ap. Rh. 

Belonging to working in wood, Ei- 
λουργὶκός, ἡ, dv, Eur., Plat. 

The trate of a worker in wood, Eu- 
λουργική, ἡ, Plat. 

To carry wood, ξυλίζομαι, mid. 
(esp. as soldiers foraging), Xen.: Ev- 
λοχίζομαι. mid., ‘Theoc. 

i: he carrying wood, ξύλοφορία, 1, 
ys. 

᾿ Carrying wood, adj., σληφόρος, ov, 
rT. 

Cutting wood, ξυλοκόπος, ov (of an 
axe), Xen.; ‘vAyrduos, ov, Theoc. 

To cut wood, ‘vAvropeéw, only act., 
Hes. 

A cutting of wood (the act), ὑλοτο- 
μία, ἡ, Arist. 

To peck wood, ‘vNoxowtw, only act., 
Arist. 

Spoiling wood, ξύλοφθόρος, ov, Ar- 
ist. 
[To run to wood (of fruit- trees), 
“λομάνέω, Theoph.; τραγάω, Arist., 
Theoph. ] 

[Zo become wood, ξυλόυμαι, The- 
oph. 

Wy on, A, ξύλοχος, ἡ, Hom., Ap. 
Rh.; dpvnos, o, pl. usu. dota, Te, 
but also (rarely) ὄρῦμοί, Hom., Tra το, 
Xen,, Ap. Rho; 'ὅλη, ἡ, Omu.: ὄρύ- 
oxa, τά, Kur.; ‘tidy, 1, Hat., Theoe. 

Of or belonging to (esp. livin in) 
the woods, 'ὕλαϊος, a, ov, Theoe. 

Living in the won le, ‘tXyKxoirnys, ov, 
ὁ, Hes.; ‘vAovduos, ὁ καὶ ἡ, Simon., 
Arist. 

Frequenting the irons, ‘v\odpopos, 
ov, Ar.; ᾿υλίβάτης, ov, ὁ, Antipho, 
Alex. 

Feeding in the wands, ὑλοφάγος, ov, 
Hes. 3 ‘vAod opi is, ov, Eur. 

[Growing in the twouls, ἀλσώδης, 
ες, Theoph. | 

A magistrate iho manages the woods, 
‘uX\wpos, o, Arist. 

Woopcock, A, ἀττἄγαᾶς, a, 0, AP; 
arrayiy, ios, ὁ, Arist.; σκολυπαξ, 
ἄκος, ὁ, Arist. 

Woop-cuTTer, A, δρύτόμος, ὁ, 
Hom.; δρυυτόαος, o, ABsop; ὕλητύό- 
μος, ὃς Hom., Hes., Soph. 

The trade of «a wood-cutter, ἡ ὄρυο- 
τομική, Plat. 

Woopen—thickly wooded, βαάθύξυ- 
Aus, ov, Eur. 

MUl-wourled, ἀξύλος, ov, Hat., Xen. 

WooveEN, δυυράᾶτεος, a, ov, Hom.: 
δυύρειος, a, ov, Kur, Plat.; δούριος, 
a, ov, Ar; meee 9, ov, Pind, 
1{π., Thue. Xen. ; ξυλικός, ἡ, ov, 
Arist.: αὐτόζυλος, ov, Soph. 

Wonden underneath, ᾿ὕποξὕὔλος., ov, 
Xen. 

[Woon -youst, a, ξυλοθήκη, ἡ, 
Moachion. | 

WoopLousE, A, ὄνος, ὁ, Theoph.; 
oviexos, v0, Galen. 

WoopPECKER, A, πελεκᾶς, ἄντος, 
andl πελεκάν, avos, o, Ar., Arist. ; 
ὀρύκολάπτης and épvoko\arrns, ov, 
ὁ, Ar., Arist.; δρυοκόπος, ὁ, Arist.; 
κελεύς, ἡ, Arist.; σίττη, ἡ, Arist., 
Call. 

Woony, ὕλήεις, ἐσσα, ev, but 
Hom. also uses ὑλήειν as fem., neut. 

L contr. ὑλᾶντα (Eur.), Hom., Soph., 

ur.; δενδρήεις, ecoa, ev, Hom., Ap. 
Rh.; βησσήεις, soon, ev, Hom.; πε- 
πύκαρλένον n, ov, Hes.; μελάμφυλ- 


(of the roof 


WORD. 


| Pind, Eur. :  devdpwre:, idos, ἡ, 
| Aisch., Kur.; devdpexouos, ov, Eur., 
Ar.; ‘vAoKopos, ov, Eur. ὑλώδης, es, 
Thue, Xen. ; ditovs, εἴα, 0, ‘thue., 
Hadt., Xen. ; mposdsvdpus, ov, Theoph. 
Wootn, μνηστός, ἡ, dv, only used 

in fem., Hom. 

Wooed by muny, πολύμνηστον, only 
used in fem. πολυμνήστη, Hom, 

[ Eagerly wooed, ἀμφινεικήν, ἕν, 
fisch., Soph. : ἀμφιενεικητον, ον, 
Soph, ] 

[Wi wooed, ἀμνήστευτος, Kur. 

VOOER, A, μνηστήρ, pos, o, also 
μν. γάμων, Hom., sch. Soph. 

Woor, THE, ῥοδάνη, ἡ, hes ἐφυφή, 
ἡ, Plat. 

WOOING, A, μνηστύς, vos, ἡ, Hom.; 
μνήστευμα, ἅτυς, τό, (ur, 

Woo., stipes, Te, Home: εἴριον, 
also ἔριον, τὸ, very often in pl, Hann 
Ar., Hdt.; ἄωτος, often ods (of a 
sheep) ἄωτος, ὁ, Hom.; Aa’ xvos, ὦ, 


Hom.; λᾶΐχνης 1, Hes. Soph.s rpi-' 


χες (at) dove, tlom., Hes.: μαλλύς, 
ὁ, Hes., ¥sch., Soph., Plat.; Anvos, 
τὸ, Asch; πόκος, ὁ, Soph, Eur. 
Vid. Syn, 322. 
Dirt in wool, οἴσπη ἡ, Wat. 
Dirty wool, οἱσιπηρὸν ἔριον, Ar. 
ἐς thread of wool, κρόκη, i, Pind, 
. Soph. 
Carded wool, ξάσμα, ros, τύ, 


| Soph. 


| A piece of wool, κἄταγμα, ros, | 


| τύς Soph., Ar. 


| A piece of τρουΐ fastened to the edge | 


| of nets, μαστόν, ὁ, Xen, 

OF fine wool, εὔμαλλος, ov, Pind, 

Dressing wool, tipoxopos, ov, Hom. 

Wreathed with wool, ἐριύστεπτος, 
ov, ‘Esch, 

Bound with wool, μαλλοδέτης, ov, 
ὁ, Soph, 

Lined with wool, padtX\wtos, ἡ, ὅν, 
Plat. (C'om.) 

Short-wooled, κολερός, a, dv, Arist. ; 
[with long wool, parnpopaddos, ον, 
Strah. | 

Haring fine woul, καλλίθριξ, τρὶ- 


Xos, ὁ καὶ ἡ, Hom. ; καλλίπλοκἄμος, | 


ov, Eur, 

To work in wool, ἐριουργέω, only 
act., Xen. 

Woor-pkacen, A—like a irool-deal- 
er, ἐριοπωλϊκῶν, Ar, 

Woo..EN, ἐρεοῦς, ὥ, οὖν, Plat. 


Woody, εἰρσπόκος, ov, Homes Ade | 


mos, a, ov, Hom.; δάσυύμαλλυς, ον, 
Hom., Eur.; ἐρεώδης, es, Arist. 
| Woolly-headed, οὐλόθμιξ, -τριχον, 


ὁ καὶ ἡ, LHdt. 


Worn, A, ἔπος, τό, Omn.; μῦθος, | 


o, Omn.; λόγον, ὁ, Omn.; ὄνομα, 
éros, τό, only when opp. to ἔργον or 
Ἰ πράγμα, Hom. Eur, Dem: ῥῆμα, 
ὶ ἅτυς, TH, Quin. post Hom. 5 ῥημᾶ- 
τιον, τό, Av; i.e, any thing uttered, 
πρόφςῳφθεγπια, ἅτος, to, Trap. στι- 
| μα, ἅτος, τὸ, Soph. Vid. Syx. 315. 
Long words, ᾿άλινδηθραι ἐπῶν, Ar. 
Word by word, ἔπον πρὸς ἔπος, 
fEsch.: κατ᾽ ἔπος, Ar. 
In word indeed (as far as words go), 
ὕσον ἀπὸ Bons ἕνεκα, Thue. Xen, 
In word (opp. to in deed), μύθῳ, 


Kur. 

[Jn a word, ὅλως, Dem. 3 ἑνὶ ἔπει, 
Hdt.} Vid. Iw snort. 
᾿ : maker of words, στομξέτουργύς, 
ὁ, Ar. 

To use words, ὀνομάζω, Dein. | 

A word-hunter, ὀνοματοϑήρας, ὁ, 
Ath.: fo hunt after words, ὀνοματο- 
“ηράω, Id. | 


Aos, ov, Pind., Soph.; sddevdpos, Ov, 


fEsch.; λόγῳ, Eur, XNen.3; ὀνόμασιν, 


WORK. 


To bring word, ἀγγέλλω, Omn 
Ved. To RevOoRT. 

| 70 fake «thing on one's word, πεί- 
1 θυμαί τί τινι, Hit, Plat.}| Vid. To 
| BELIEVE, To TRUST. 

These decrees ure word for word the 
atime, ταῦτα τὰ ψηφίσματα τὰς αὖ- 
τὰν συλλαβὰς καὶ τ᾽ αὑτὰ ῥήματ᾽ 
ἔχει, Dem. 

| WORDINESS, περισσολογία, ἡ, 
[ποὺς ; πολυλογία, 7;, Plat. 

Worpy, πολνεπής, és, Λύκος, ; πο- 
λύλογυν, ov, Xen, Plat. 

Work, πόνος, 0, On. ; ἔργον, τό, 
Omn.: τέχνη. ἡ (esp. wo k proceed- 
ing on regular principles of art), Omn. 
Vid. Lanon, 

Moin arose, which calls men to their 
ore 6 Opus ἐγίγνετο δημιοεργόν, 
l. 

Work, A, all the words nbove; also 
πόνημα, &tos, τό, Kure; τέχνατμα, 
ἅτως, τό, Eur, τέχνημα, &tos, τό, 

‘Soph, Xen, Plat.: dpyévov, τύ, 
Soph., Furs: ποίημα, ἅτος, τό, Hat. 
‘| Vid. Bys. 222. 

A beautiful work, ποίκιλμα, «τὸς, 
τὸ (esp. inlaid or embroidered), Hom., 
Asch, Xen, Plat.; δαίδαλμα, aros, 
τύ, Theoc. 

Famous for works, κλύτοεργύς, ὁ 
καὶ ἡ, Hom. ; κλυτοτέχνην, ov, ὦ, 
Hom, 

Work, TO, πονέω (but ἴῃ Hom. 
only πονέομαι, mid, 6. pert. and plu- 
perf. in act. sense), Omn.; ἐργάζο- 
"wee, Mid, AUgIMENt εἰμι. ὃς perf. pass. 
both in act. and pass, sense, also plu- 
perf. pasa. and fut. 1 pass. in’ pass, 
sense, Onin.; ἀσλέω (esp, of working 
raw materials), ¢ ace. either of the 
nusterial or of the thing made, Hom. ; 
sO διιδάλλω (esp. Of working metals 
soo as to inlay them), Hom., Pind. ; 
δαιδαλύόω, Pind; τεύχω (both of 
working wood, metals, ete. also of 
what is wrought or made, also, as we 
say, to work evil or misery to a per- 
son), Ep. aor. 2 act. and mid, trere- 
/ Kup, -ὁμην, perf. τέτευχα in pass. 
sense, though once also in act. (this 
perf., as well as perf. pass. τέτυγμαι, 
' Ep. dd pl. τετεύχαταις οἴου, often pov- 

erns a gen. of the material of which 
the thing spoken of is wrought, some- 
times also a dat.), no fut. 1 pass., but 
_paulo-post fut. reredEc mat, Tom. ; 
ποικίλλων (esp. embroidering, inlay - 
ing. ete.). TWom., Pind., Eure; κάμνω, 
chiefly in aor. 2 ἔνάμον, ὁ. ace. of 
what is made, Hom. ; πένομαι (for 
one’s living), περί, c. ace., upon, 
Hom.; ποικίλόω, Afach.; παλαμάο- 
μαι, Xen; ἐνεργέων sine cas, Arist. 
Mid. To Lanor, Fo MAKE, and Byx. 
401. 
' 700 work (stones), τὔκέζω, Ar. 
| vee 4 

To work in the hand (so as to soft- 
en), opyate, Soph. Ar., Plat.; μᾶ- 
λάσσω, fut. -Ew, Plat. 

To work previously, προεργάζυμαι, 
Hadt., Xen. 

[70 work for (a person or thiny), 
Tpomoven, ¢. gen, Aen. | 

{ Mard-working, wounds, ἡ, ov, 
Diog.; fitted for hard-working, πονη- 
TiKos, 1, Ov, Arist. | 

To work into, as, the straps of their 
| shoes worked into their feet, elsedicuto 
i εἰς τοὺς πόδας οἱ ἱμάντες, Xen. 

One muat set to work at, ἐπϊθετέον, 

| 6. dat., Plat. 

One must work beautifully, “ποικιλ- 
τέον, Plat. ; 

Employed on the best works, ‘épurto- 
πόνος, ov, Pind. 

Able to work, aEwepyds, dv, Xen. 


WORM. 


Working hard, ipyaarixds, ἡ, ov, 
Xen., Plat. 

ORKED, WROUGHT, τυκτός, ἡ, 
ὄν, Hom., Theoc. ; σφυρήλἄτος, ον 
by the hammer, of metal), Asch., 

dt., Plat., Theoc. ; συνειργασμένων, 
n, ov, Thuc.; also the participles pass. 
of the above verbs. 

Beautifully worked or wrought, bui- 
éu\os, ov, Hom., Pind., Aasch., Eur. ; 
πολύδαϊίδαάλος, ov, Hom., Hes.; δαι- 
Git\tus, a, ov (os, ov, only in Anth.,), 
Hom., Hes, Eur. ; εὐεργής, ἐς, Hom.; 
πολύκμητος, ov, Ilom., Ap. Rh.; μὸ- 
ports, εσσα, ev, Hom.; πανδωίδἄᾶλος, 
ov, Pind. 

Newly worked or wrought, νεύτευκ- 
τοὺς ov, Hom.; [νευτευχής, és, Id. ] 

: Not worked up, ᾿ἄδιεργαστος, ον, 
sol. 

WorkING, MAKING, ὄργᾶνος, ἡ, 
ov (epith. of χείρ), Eur. 

Workin, A (of gold, mines, etc.), 
épyaoia, n, Xen, 

Quickness in working, τἄχυεργία, 
7, Xen. 

WORKMAN, A, δημιοεργός, ὁ, Hom.; 
én usoupyos, ὡς Soph., Eur., Hdt., Xen., 
Plat., Dem.; τέκτων, coves, ὁ, Omn. ; 
ἐργάτης, ὦ, Soph, Eur, Hdt. Xen,, 
Dem. ; Χειροτέ xyes, ov, 0, Soph, Ar., 
Idt., Thue, Xen.; τεχνέτης, ov, ὁ, 
Xen., Plat. Isoe., Dem.; ἐργαστήρ, 
ἣρος, ὁ, Xen. 

A skillful workman, πολυδαίδᾶλος, 
ou, 0, Hom. 

The best workman, ἀριστοτέχνης, 
ov, ὁ, Pind. 

A bad workman, φαυλουργώνς, ὁ, 
Ar.: φλαυροῦργος, 0, Soph, 

A Pelnicwarenins, σύντεχνος, Ov, 
ὁ, Ar, Vlat.; ὁμύτεχνος, ὁ, Πάω 
Plat. 

Of or belonging to a workman, δη- 
guoupyinos, ἡ, ov, Plat. 

In a workmanlike manner, δημιουρ- 
γικῶνς, Ar. 

WORKMANSITIP, 
Plat. 

WORKSHOP, A, ἐργαστήριον, τύ, 
Ar., Ise. 

WoRKWOMANS, A, χερνῆτις, ἴδον, 1, 
Hom., Ap. Rh. 

Wor.p, THE, κόσμος, 0, Plat.; ἡ 
οἰκουμένη, Xen., Dem., ASschin. 

| The lorer world, Τάρταρος, ὁ καὶ 
ἡ, in pl. τά, Omn. poet.| Vid. HEL. 

In the world (as the best, the bravest 
in the world, ete.), ἐν ἀνθρώποις, Hdt., 
Plat. 

[A world of trouble, τὰ ἐξ ἀνθρώ- 
πων πράγματα, Vat. ] 

The creation of the world, κοσμο- 
ποιΐα, i, Arist. 

To create the world, κοσμουργέω, 
Heraclitus, 

To form a theory or system of the 
world, κοσμοποιέω, Arist. 

Wor.LDLy, ἐπιχθόνιος, ov, some- 
times os, a, ov, Hom., Hes., Pind. 

Wory, A, ra yxos, ὁ, Hom.,, 
Ar.; iis, ᾿ἵπός, ὁ (esp. such as eat 
wood or the buds of trees), Hom., 
Theoph.; i&, ᾿ἴκός, (esp. that eats 
the buds of trees), Aleman; εὐλή, 1, 
Hom., Hidt.; «is, κιός, ὁ, Pind. ; 
ἔλμις and ἔλμινς, gen. ἔἕλμινθος, ἡ, 
Arist., Hipp.; “ρίψ, Spiros, ὁ (esp. 
in wood), Theoph., Menand.; τερη- 
δών, ὄνος, ἡ (only in wood), Ar. Vid. 
Syn. 373, 

Like a worm, σκωληκοειδής, és, Ar- 
ist,; σκωληκώδης, es, Arist. 

Breeding worms, σκωληκοτόκος, ov, 
Arist. 

To produce young in the shape of 
worms, σκωληκοτοκέω, also in pass. 


δημιουργία, ἡ, 


WORTH. 


to be born in such shape, no mid., 
Arist. 

Hating worms, σκωληκοφάγον, ov, 
Arist. 

WoRM-KEATEN, ϑριίπήδεστος, ον, 
Ar.; ϑριπώδης, es, Theoph.; σκωλη- 
κύβρωτος, ov, Theoph. 

To be worm-eaten, σκωληκόομαι, 
pass., Theoph. 

Not worm-eaten, ᾿ἄκιος, ov, Hes. ; 
[ἄδηκτος, ov, Hes. | 

Wormwoon, ἀψένθιον, τό, Xen. 

Wory, vid. To WEAR. 

Worry, το, 62’xvw, fut. δήξομαι, 
no other mid. tense, no aor, 1 act., 
nor. 2 ἔδἄκον, perf. δέδηχα, perf. pass. 
δέδηγμαι, ete. Omn.; κνίζω, fut. 
-tow, VPind., Fur. Ar.; wépareivw, 
Ar., Plat. Vid. To vex, ‘To ANNoy. 

Worst (besides the comparatives 
of adjectives given under BAD, q. v.), 
χειρότερος, a, ov, Hom. ; χερείων, 
ov, ὦ, ἱστὸν, dat. χέρηϊ, acc. sing. 
masc. χέρηα, nom. pl. χέρηεν, χέρηα, 
Hom.; χεερειύτερος, a, ὧν, Hom.; 
χείρων, ov, Omn.; piycov, only in 


-neut, sing. nom. and acc. Hom. ; 


ἥσσων, ov, Ouii.; νεώτερον, a, ov, 
Pind, 

From bad to worse, ἐξ ἐσχάώτάν ἐς 
ἔσχατα, Hat. 

| To make the worse appear the bet- 


fer cause, τὸν ἥττω λύγων κρείττω 
Ι 


ποιεῖν, Plat.) 

To be worse oF than, μειύομαι, pass., 
6. gen, Xen.; μειονεκτέω, only act., 
ὁ. gen., Xen. 

To be worse of for, ἐλαττόομαι, 
pass., ¢. ace, or κατά and ace. of the 
cause, Dem. 

_ A being worse ὦ, ἢ than, μειονεξία, 
ἡ, ACN. 

Worsnip, λάτρευμα, ἅτος, τύ, 
Eur.; λατρεία, ἡ, Kur., Plat.; ϑερᾶ- 
πεία, ἡ, Plat. Isov.; ϑεράπευμα, 
ἄτος, τό, Plat. 

A form of worship, ϑρησκεία, ἡ, 
Hit. 

Worsntr, To, σέβω and σέβομαι, 
mid. (for σέβω act. is not used in 
Hom.), also in pres. pass. no other 
tense except pres. used in this sense, 
Omn.; σεβίζω, also aor. 1 pass. in 
act. sense, Pind, Traz.; ϑεράπεύω, 
Hes., Eur., Xen, Plat.;  Adtpevw, 
only act., ὦ ace, or ὁ. dat., Eur. ; Sav- 
paw, Eur.; πορσαίνω, Ep. fut. wrop- 
civiw, only act. no perf, or aor. 
Ap. Ith. 

Worshiping rightly, εὐσεβής, ts, 
Omn. post Hom. ; εὔσεπτος, ον, 
Soph. 

VORSHIPED, TO BE WORSHIPED, 
ϑαυμαστύς, ἡ, dv, Eur. 

Worshined by the people, λαοσεβής, 
ts, Pind. 

Worshiped with holy rites, ἁγνοτε- 
Ajjs, ἐν, Orph. 

Worsiirrr, A, ϑεράπων, cvtos, 
ὁ, Pind., Plat.; ϑεράπεντής, ov, ὁ, 
Plat. 


Worst, ῥέγιστος, ἡ. ov, Hom., Ap. | 


Rh.; foyatos, 1, ov, Soph, Eur., 
Hdt., Xen., Plat., Dem.; xeigoros, 
4, ov, Xen., Plat., Lys. 

The worst possible erils, ἔσχατ᾽ 
ἐσχάτων κακά, Soph. 

Not having the worst (of a battle), 
οὐκ ἔλασσον ἔχοντες, Thue. 

Tissaphernes, then, haring the τρον δὲ 
of it, drew off, ὁ οὖν Τισσαφέρνης ws 
μεῖον ἔχων ἀπηλλάγη, Xen. 

Δ Όπατκιν, κἄάταγμα, &ros, τό, 
Plat. 

Worsten, To ΒΕ, ἐλασσύόομαι, 
pass., Thuc.: κἄκίζομαι, Thue. 

Worth, prep., ἀντί, c. gen., Omn. 


WOULD. 


Worth, adj., ἄξιος, a, ov, ὁ. gen, 
Hom., Hdt.; ἀντάξιος, a, ov, Hotn., 
Hdt., Plat. 

[ Worth as much as, ἀντάξιος, a, 
ov, ¢ 26... Hom., Hdt., Plat.] 

Worn, subst., ἀξία, ἡ, Eur, Hdt., 
Thue, Dem. 

Worth, TO BE, δύνάμαι (as a coin 
is worth such a sum), Xeu., Dem. 

Worth while, wpoupyou (with or 
without τι, οὐδίν, ete.), compar. 
προυργιαίτερον and “pi, Eur., Ar., 
Xen., Plat.; [something worth while, 
τι τῶν προὔργιυ, Ar., Plat.] 

WortnHity, ἀξίως, Kur, Hdt., 
ΕΠ : ἐπαξίως, Soph; κἄταξίων, 
soph. 

WORTHLESS, ἀπόβλητους, ov, Hom.; 
οὐδενύφωρος, ov, liom. 3 οὐτίδἄνός, 
ἡ, dv, and ds, dv, Hom., Ausch.; φαῦ- 
Ans, 9, ov, and os, ov, Theogn., Hat., 
Omn. Att.; εὐτελής, is, Alsch.; "ioo- 
vetpos, ov, ZEsch.; σύκϊνος, ἡ, ov, An- 
tipho, Theoc.; [ἀνάξιος, ov, Hat., 
Soph.] 5 oddevds or μηδενὸς ἄξιος, 
Xen., Dem. 

Zo be worthliss (esp. of men or 
women), οὐδέν siya, Soph, Eur, Xen, 
Dem. ; [ἀναξίαν ἔχω, Zeno. | 

To think uorthless, vidapod λέγω, 
Soph. 

| A uorthless person, ὁ, ἡ οὐδέν, 
Trag. ] Vid. Nosovy. 

WORTHLESSNESS, οὐδενία, ἡ, Plat.; 
[ἀναξία, ἡ, Zeno. | 

Wont), ἄξεος, ας ov, sine cas., or 
6. gen. of that of which, sometimes 
also c. dat. of the person from whom 
(as, Achilles is uorthy of honor from 
uz, ἡμὶν ᾿Αχιλλεὺς ane Tims ), 
Omn. 5 eee ou; ον, Soph, Eur. ; 
ἐπάξιος, ov, c. gun. or ὁ. infin., Pind, 
Trag.; ἀξιόχρεως, wy, ὁ καὶ ἡ, Idt., 
Xen., Dem., 4“ ΝΟ] πη. 

Worthy of success, uorthy of be- 
ing pregerved, a&urvixos, ov, Hdt., 

en. 

To think uorthy, ἀξιόω, c. acc. pers., 
often c. pen. of the thing of which, or 
c. infin, Hdt., Omn, Trag.; κἄτα- 
ξιόω, Atsch., Dem. 

δου, WovLp THAT, at γάρ, ¢. 
opt., sometimes by ellipsis c. intin., 
Hom.; εἰ γάρ, ὁ. opt. Trag. Vad. 1 
WISH, 

They uould be glad, idiws ἂν av- 
τοῖς εἴη. Dem. 

Would, when expressing a possibil- 
itv or probability, is usually rendered 
by ἄν with the optative : 

A person yielding to inenfficiint evi- 
dence would dish lieve ..., οὐκ ἀκρι- 
Bet ἄν τιν χρώμενον τεκμηρίῳ ἅπι- 
oroin, Thue. 

The barbaric race world never be 
Sriendly to the Greeks, nor uould it be 
possible, οὔποτ᾽ av φίλον τὸ BapBa- 
pov γένοιτ᾽ ἂν “Ἑλλησιν γίνον, οὔτ᾽ 
ὧν δύναιτο, Eur. Sometimes dv is 
doubled : 

But if you have more good fortune 
than bad, you would fare very well for 
human being, ᾿Αλλ᾽ εἰ τὰ πλείω 
χρηστὰ τῶν κακῶν ἔχειν "Ανθρωπος 
οὖσα κάρτ᾽ dv εὖ mpakeas ἄν, Eur. 
Sometimes the infinitive is found 
with cy: 

I do not think that any of them 
would make war upon us, οὖν dy ἡμῖν 
οἴομαε τούτων οὐδένα πολεμῆσαι, 
Dem. 

For I think that those who will aid 
va and them would come to our aid + 
any one invaded our land, but would 
not join either of us in invuding others, 
καὶ γὰρ ἡμῖν κἀκείνοις τοὺς βοηθή- 
σοντας ἂν vipus εἰς Tay Clue, al 


WOUND. 


τις ἐμβάλοι, βοηθεῖν, οὗ συνεπιστρα- 
φεύσειν οὐδετέροις, Dem. 

Or the participles: Men who lightly 
put others to death, and would restore 
them to life aguin if they could, pa- 
δίω: ἀποκτιννύντεν καὶ ἀναβιωσκυ- 
μεν si γ᾽ ἄν, εἰ οἷυί +’ ἧσαν, Plat. 

(When a negative or an impossibil- 
ity is expressed or implied, it is often 
rendered by ἄν with the indicative of 
a past tense: He then, being a conti- 
nental prince, would never have obtain- 


ed the dominion over the adjacent isl- Pind 


ἔξω τῶν 


ands, οὐκ ἂν οὖν νήσων 
κράτει, 


“τερευἱκίδων ἠπειρώτης ὧν 
Thuc.) 

Woull have ia rendered by ἄν with 
the aorist or pluperf. indicative: You 
woull huve sluin me in the rage in 
which you then were, ἔκτανές τ᾽ ἂν μ᾽ 
ws tor’ ἦσθ' ὠργισμένος, Eur. , 
(Hom, uses κεν with opt.: And now 
Encas, king of men, would have per- 
ished, καὶ νύ κεν ἔνθ᾽ ἀπόλοιτο ἄναξ 
ἀνδρῶν Αἰνείαν). For if the decrees 
had been sufficient, Philip would not 
have been insolent so long, εἰ yap ai- 
τάρκη τὰ Ψηφίσματα jv, οὐκ ἂν 
Φίλιππος τοσοῦτον ὑβρίκει χρόνον, 

m. 

Would, indicatine a habit, is ren- 
dered by the imperf. with dv: Some- 
times I would have enough for the day, 
and sometimes [ would not, ποτὲ μὲν 
ἐπ’ ἧμαρ εἶχον, εἶτ᾽ οὐκ εἶχον dy, 
Eur. 

(For other and less usual construc- 
tions of dy, see Buttmann'’s Gram., 
§ 189, Sophocles's Gram., ἡ 215.) 

Wownp, A, ὠτειλή, ἡ, Hom., Xen.; 

ολή, ἡ (esp. from a missile weapon), 

dom., Xen.; πληγή, ἡ, Hom., ‘Trag., 
Xen.; ἕλκος, τό, Hom., Trag., Xen., 
Dem. ; τρώμη, ἡ, Pind. ; τραῦμα, 
dros, ro, Omn. Att., Hdt.; κέντημα, 
dros, τό, Asch.; πλῆγμα, &rov, τύ, 
Soph.; σφάγή, ἡ, Soph.; roms, 1, 
Soph, Eur.; βλῆμα, dros, ro (esp. 
from a missile weapon), Hdt.; ‘auuy- 
mos, ὁ, Theoc.; ἐλκῦ ριον, τό, Ar. 
Vid. Syn. 208. 
- [A wound in front, ἀνταία πληγή, 
Soph.; wounds in the breast, πληγαὶ 
στέρνων ἀντήρεις, Soph. ] 

A sword-wound, ἀμυχμὸς ξίφεων, 

Theoc. 

A wound inflicted, ὠτειλὴ ovra- 
μένη, Hom. 

Wounpb, TO, ἐλαύνω, pres. infin. 
Ep. often ἐλάαν, fut. eXdow, perf. 
ἐλήλᾶἄκα, etc., Hom.; βάλλω, no aor. 
1 act., perf. βέβληκα, irreg. perf. pass. 
opt. βλείμην, βλεῖο, etc., 3d sing. 
subj. βλήεται for βλῆται, part. βλή- 
μενος, and 3d sing. pluperf. ἐεβλητο in 
pres. and imperf. sense (esp. with a 
missile weapon), Hom.; ϑείνω, no 

rf. in any voice, Hom., Asch., Eur. ; 

aifw, fut. -Ew, Hom., Pind.; πλήσ- 
ow, fut. -Ew, Hom., Asch. Soph., 
Xen. ; οὐτάω, no perf. act., aor. 2 


sync. Ep. 3d sing. sere, Ep. infin. ov- Καὶ 


“άμεν and ovTauevct, part. pass. ov- 
«τάμενος (Hom. also has Ep. imperf. 
οὕτασκον, and aor, οὐτήσασκον))͵ 
Hom., sch. ; οὑὐτάζω (both this and 
receding properly of wounds inflicted 
in close combat, but in Eur. also of 
wounds given by arrows, or even by 
lightning ), Hom., sch., Eur., Ap. 
Rh.; τέμνω (Hom. often uses Ion. 
«τάμνω), no aor. 1 act., perf. τέτμηκα 
(but part. A τετμηώς in 8. 
sense, Ap. Rh.), Hom., Aisch., Eur. ; 
ἀμύσσω, Hom., Hdt.: τύπτω 
_ides the reg. tenses, Ar. has fut. ru7- 
φήσω), ye τ᾽ τρώσκω (once also 


WREATH. 


pres. in Hom. tpew), fut. τρώσω. 
etc., Omn.: χἄράσσω, fut. -Ew, Pind. 
Eur.; éAxdw, Eur.; ovvrirpwckw, 
en.; xaradtitpwoxw, Xen.; τραυ- 
μᾶτίζω, Alsch., Eur. Hdt., Thuc.. 
Xen., Dem.; κεντέω, Soph. Eur., 
Thue, Xen., Plat.; '᾿ἄκοντίζω (esp. 
with a gevelln) ἔων. Hdt., Xen. 
lawrw, Theoc., Mosch. ; περιϊάπτω, 
Theoc. ; κἄἀτατραυμᾶτίζω, Hdt., Thuc. 
Vid, Sys. 888. 
To inflict a wound, ἕλκος ῥήγνυμι, 
in 


ront, 


Ϊ Τὺ wound in the breast or in 
aor, 1 


ἀνταίαν (sc. πληγὴν) waiw 

infin. παῖσαι), Soph. | 
Wounnep, or who can be wounded, 

τρωτός, ἡ, dv, Hom.; ἑλκώδης, es, 


wounded, νευύτἄτος, ον, 
Hom., Hes.; νεότμητος, ov, Ap. Rh. 
A wounded mau, τραυμᾶτίας, ov, 
ὁ, Pind., Hadt., Thuc. 
Not wounded, ᾿ἄνοὐύτἄτος, ov, Hom. 
Wotunnen, TO BE, or sore from a 
wound, eXxaivw, in pres. act., Aisch. 
To be wounded α dart, βέλος 
“πέσσω (i.e., to have a dart in one to 
brood over), Hom. 
WounDING, τἄμεσί 
καὶ ἡ (of a weapon), 
‘oros, ov, Esch, 
Wounding with brass, χαλκύπλη- 
ros, ov, Soph. 
WowuNDING, A, Tpwors, ews, 


ως, O08, 
e 
om. 3 ἑλκι 


4 
Ny 


Hi . 

‘ OVEN, ὑφαντύς, ἡ, ov, Hom, 
Soph., ete.] Vid. To WEAVE. 

λιν ισονεν, πολύπηνος, ov, Eur. | 

NV RANGLE, TO, πολεμίζω, fut. -ἴσω 
and -iZw, only act., Ar. 

Wrap cp, To, εἰλύω, fut. -ὁσω;, 
etc., rare in act. (though used in 
Hom.), usu. in pass., Hom.; πύκάζω, 
Hom., Eur.; ἐγκάλύπτω, Mach., Ar., 
Plat., Dem.; συστέλλομαι, mid., c. 
pass. in pass. sense, ., Eur., Ar.; 
‘veidXw, in pres, act., Thuc.; | ducpe- 
καλύπτω, Hom.; περικαλύπτω, in, 
6. dat., Plat., also ἐν, Xen. ] 

To wrap round, ἀμφικαλύπτω (usu. 
metaph.), Ilom.; κἄθελίσσω, fut. -Ew, 
augment naQedr., c. dat., Hdt.; πε- 
γεείλω, in pres. and imperf. act. and 
1ass., ὦ. περί and acc., Ar., Xen. 

To wrap round one’s self, [περ.βάλ- 
λομαι, ὁ. ace, Hom., dt, fur.) ; 

τύσσομαι, mil., Ar. 

To wrap one’s a lf in, ἐνελίσσομαι, 
mid. and pass., aurment evecd., Hat. 

Something to wrap round one, εἴλὺῦ- 

t, ἄτος, TO, Hom, Ap. Rh; σπεῖ- 
voy, τό, Hom. 

WRAPPED UP, TO BE, ἐλύομαι, in 
ior. 1 pass. part. ἐλυσθείς, Ap. Rh. 

| To be wholly wrapped up in (met- 
aph.), ὕλος εἰμὲ πρὸς, c. dat. (like 
Lat. fofus in illis), Dem.] 

Wrapped in, περϊπετής, ἐς, c. dat., 
ZEsch, ; κἄλυπτός, ἡ, dv, Ar. 
Wrapped round, κἄλυπτός, ἡ, dv, 


oph. 
{Wrarpixe, A, περικαλυφή, ἡ, 


at. 

Wrath, χόλος, ὁ, Omn. poet., Hat. ; 
υμός, ὁ, Omn.; ὀργή, ἡ, Omn, Att. 
Vid. ANGER. 

WRATHFUL, ζἄάκοτος, ov, Hom., 
Pind., Theoc.; χολωτύς, ἡ, dv (only 
of words), Hom. ; περιοργής, és, 
Thuc. Vid. ANGRY. 

[ Not wrathful, dvopyos, ov, Cra- 
tin. 

i RATHFULLY, μεμηνιμένως, Ep. 

t 


WREATH, A, στεφάνη, ἡ, Hom., 
Hes., h., Pind. Ar., Hdt.; στέμμα, 


WRESTLING. 


dros, τύ, Hom., Eur., Hdt., Thuce., 
Plat.; στέφἄνον, ὁ, Omn. post Hom.; 
στέφος, To, Trag.; πλόκος, ὁ, Pind, 
Kur. ; πλέγμα, eros, τό, Eur.; πλεκ- 
τἄνη, ἡ (and metaph. of snoke), 
δον, Are; πλεκτή, ἡ, lat. (Com.) 
Vid. CHAPLET. 

With white wreaths, λευκοστεφι,ς, 
és, Zach. 

With many wreaths, πολυστίφα- 
vos, ov, Emped.; πολυστεφής, ἐν, 
Zsch., Soph. 

To twine with wreaths, πλεκτανόύω, 


"ep 
REATHK, TO, πλέκω, Hom.. Pind., 
Eur., Hdt.; στέφω, Hes., Trag., | lat. : 
περιστέφω (metaph. οὐρᾶνὸν νεφέεσ- 
σι), Hom.; ᾿άνπλέκω, Pind.; κἄτα- 
will κει Eur. ; ἐξᾶναστέφω, Eur. 

E REATHED, πλεκτός, ἡ, dv, Asch., 

cur. 

[To have one’s head wreathed with 
leaves, ἀνέστεμμαι κώρα φύλλοιν, 
Eur. | 

Wreathed with many snakes (the 
Furies ), πεπλεκτανημέναι wuxvuis 
épaxovow, Asch. 

WRECK, A, vavdytoy, τὸ, usu. pl., 
Omn. Att., Hdt.; vavayia, 1, usu. pl., 
Pind. 

Pieces of wreck, ἐρείπια, τά, πο}, 
Eur. Vid. SHrpwReck. 

What has been saved from a wreck, 
‘@ ναὸς ἔκβολα, Eur. 

WRECK, TO, puiw, no mid., but 
also pass. either of ship or man, 
Hom. 

[To wreck a ship on..., περιβιλ- 
Aw τὴν ναῦν περί ς. ace, Thue. | 

WRECKED, vavayos, ὧν, Sinon., 
Fur., Hdt., Xen.; vavpOopos, cv, 
Eur. 

WRECKED, TO BE, νανἀγέω, only 
act. (lit. and metaph.), Asch, Hdt., 
Dem.; ῥήγνὕμαι, pass., aor. 2 ἐρρὰ- 
γὴν (lit. and metaph.), κοι... Dem. ; 
φθείρομαι, pass., Asch., Kur.: vava- 
γίαις ἐρείδομαι, perf. pass. ἐρίρει- 
σμαι (i.¢., to be driven ashore, or 
fixed ashore by shipwreck), Pind. ; 
ἐκπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. }, 
aor. 2 -ἔπεσον, perf. -πέπτωκα, ς. ἐν 
or πρός and δος, of the coast on which, 
Eur., Hdt., Xen., Plat.; [περιπίπτω, 
" περί and ace., Hat.) 
me Ὁ be wrecked together, cvvvavayiw, 

sop. 

Wren, A, dpytios, ὁ, Ar; τι οχί- 
χοῦ, Ὁ: Ara Tac, Avit. νὰ 

WRENCH, 10, στρεβλόω, Hat. 

WREsT, TO, στρέφω, perf. act. 
"erpoda, pass. ἔστραμμαι, aor. | 

eres Xen., Lys. 

WREsTLE, TO, πάλαίω, c. dat. of 
one’s antagonist, also in pass. of one 
wrestled with or overcome in wrest- 
ing, Hom.. Pind., Eur., Hdt., Xen., 
Plat.; πᾶλαιμονέω, only pres. act., 
Pind.; [προςπαλαίω, ¢. dat., Pind., 
Plat. | 


7 Zo continue wrestling, διαπαλαίω, 
Τ. 

WRESTLER, A, πᾶλαιστής, οὔ, ¢, 
Hom., Ar., Hdt., Xen., Plat., Dem.: 
hyip ἑδρυστρόφος (lit. a man who 
hhrows a cross-buttock), Theoc. 

ri a wrestler, πάλαιστρέτην, εὖ, 

call. 

WRESTLING, πᾶλαισμοσδνη, ἡ, 
Hom.; πάλη, ἡ, Hom., Zsch., Eur., 
Ar., Thuc., Xen., Plat.; πάλαισμα, 
a@ros, τό (or a deed of wrestling): 
“ind., Aisch., Hdt., Xen., Plat., The- 
x. Vid. Syn. 26. 

Skillful in wrestling, πᾶλαιστίκός, 
ὶ ov, Arist.; πᾶλαιστρϊκός, ἡ, cv, 

vist. 


Y EAR. 


To throw in wrestling, κάτἄπἄλαίω, 
Eur., Ar., Plat. 

[4 bout or fall in wrestling, wa- 
λαισμα, ατῦὺν, Td, Hdt., Asch. ; feats 
a wrestling, παλαίσματα, τά, Pind., 

lat. 


0 art of wrestling, παλαιστική, 
ἡ, Paus.; παιδοτρέβική, ἡ, Isoc., Ar- 
int. 

\, wrestling school, παλαίστρα, ἡ, 
lidt., Hipp, Kur.) 

WRESTLING-MASTER, A, ᾿ἄλεέίπτης, 
ov, ὁ, Arist.; πᾶλαιστροφύὕύλαξ, 
ἄκος, ὁ, Hipp. 

Wrercn, a, ᾿ἄλάστωρ, ορος, ὁ, 
Misch. Dein.; μιάστωρ, ὃ, Trag. 

WRETCHED, ὀϊζῦρός, and in Att. 
οἱζύρός, &, ov, compar. -wrepos, ete., 
Ilom., Hes. Ar., Hdt.; ἄθλιος, ἃ, ον, 
and os, ov, Trag., Dem.; ‘dvoABus 
ov, Trag., Hdt.; πάνυιζυς, vos, ὁ καὶ 
ἡ, Ausch.; κἀκοδαίμων, ovos, ὁ καὶ ἡ, 
Soph., Antipho. Vid. MIshRaBLe. 

RETCHEDLY, λύγρῶς, Hom.; dus- 

dpws, Aisch.; ἀθλίως, Eur. Vid. 

IBERABLY. 

WRETCHEDNESS, offs, and Att. 
οἰζύς, vos, ἡ, Hom., Asch. Eur. ; 
δυτδαιμονία, ἡ, Eur., Andoe, Vid. 
Misery. 

WRIGGLE, TO, ‘tAvewdoua, mid., 
Plat. ; λύγίζομαι, pass., Eupol., Plat. ; 
-«προτκιγκλίζομαι, pass., Theoc. 

WriGGLina, δ}. ᾿λυσπαστῖκός, 
ἡ, ov, Arist. 

WRIGGLING, A, subst., Avycouds, 
ὁ. Ar. 

” Watna, TO, συμπιέζω, Plat. 

WRINKLE, A, φαρκίς, tdos, 1, 
Soph. ; piiris, idus, ἡ, Ar, Plat. ; 
ῥἄκεα, Ta, Ar. 

WRINKLE, TO, κάρφω, only re 
and imperf. act. and pass., Hom., Hes., 
Archil., Ap. Rh. 

WRINKLED, piads, ἡ, dv, Hom, 
Eur., Ar., Plat.; piridadys, ες, Hipp. 

WRINKLED, TO BE, ῥυσόώομαι, pass., 
Arist.; pi-riddopat, pass., Hipp. 

WnristT, A, καρπύς, ὁ, Hom., Eur., 
Xen. 

WRITE, To, γράφω, Omn.; κἄτὰ- 


Yarp, A (or court), κλίσιον, τό, 
Hom. ; αὐλή, ἡ, Hom., Eur. 

The yard (of a ship), ἐπίκριον, τό, 
Hom.; ἄμμενα, τά, Hes., Theoc.; «e- 
paia, ἡ, ASsch., Thuc.; Ciyov xapxa- 
σίου, Pind. 

YARN, ἡλάκἄτα, τά, Hom. ; [νῆμα, 
atos, τό, Ho.u., in pl, Hom., Eur. ] 

Yarnow, πταρμική, 1, Diosc. } 
[AWN, A, χάσμα, ἅτος, τύ, bur. ; 
χάσμημα, ἅτους, τό, At. 

YAWN, TO, χαίνω, fut. χἄνοῦμαι, 
no aor. 1, aor, 2 ἔχανον, pert. κέχηνα, 
no other tenses, Hom., Anac., Soph., 
Ar., Plat.; ya@oxw, only pres. and im- 
perf., in which tenses it is more used 
than prec., Solon, Ar., Xen.; σκορδὴ- 
νάσμαι, mid., Ar.; χασμάω, and mid., 
Ar., Plat. 

To yawn around, ἀμφὶχαίνω, c. 
ace. Hom.; duptydoxw, Atach. 
pEtawsixe (adj.), χασμώδης, es, 

ic 


[ Wide-yawning, μεγαλοχάσμων, 
vv, Epich. 

[YAWNING, A, xdoun, ἡ, Hipp., 

YEA, vid. Yza. 

Yrar, A, λύκάβας, avros, ὁ, Hom., 


YEAR. 


γράφω, Eur., Plat.; συγγράφω (esp. 
of writing a history, ate, Omi. prose; 
se arr aL mid., Soph. 

» write besides, in addition, rpos- 
γράφω, Xen., Lys., Dem., Aschin. ; 
nwapaiypadw, Ar. Dem.; προνπᾶρᾶ- 
γράφω, υ1μῖ., Dem. 

(Zo write verses, ἔπεα ποιέω, Hdt. ; 
to write in verse, iv ἔπεσι wotiw, 
ne) 5 

Ὁ alter a writing, petaypddw 
Thue, Xen. Dem. ΒΕ ΕΎΡΟΤΕΙ 

70 write first, at the beginning, etc., 
“ρυγμράφω, Thuc. 

To write in answer, ἀντὶ γράφω, 
Thue. 3 dvrewirt@nut (aor. 1 act. 
-ἐθηκα) ἐπιστολὴν πρός, Cc. acc. pers., 
Thue. 

To write word of, dvaypapu, Xen, 

To write in or on, twtypadw (esp. 
of writing on any thing, #0 as to know 
it again), ete., Hom., Hdt., Thuc., 
Dem.; ἐγγράφω, ὁ. ace. of what is 
written, 6. dat., or c. ἐν and dat., or c. 
els and acc. of that on which, Trag., 
Hdt., Thue., Xen. 

To cause one’s name to be written 
in or entered in a liat, sleypdpopu 
(mid.), a εἰς and ace, Thue. 

To write on or in in addition, προὲ 
eyypa‘pw, Eschin.; προςεπιγράφω,! 
Theoph, ᾿ 

To write under, ὑπογράφω, ec. dat. | 
of that under which, or sine cas., | 
Thue., Plat., Dem. 

To write on sant (i. e., in fleeting | 
characters), εἰν ‘udp ypadw, Soph., 
Plat.; els οἷν ν γράψω, Xenarch. ; | 
εἰς τέφραν γράφω, Philonid. 

One muat write, γραπτέον, Xen., | 
Tso. | 

WRITER, A, γράφεύς, ὁ, Xen. ; 

panuarros, ὁ, Ar, Thue. Dem. | 

“id, SCRIBE, 
A writer (i. ¢., author, in’ prose), | 
συγγρᾶφεύς, ὁ, Ar., Plat., Isoc, 

RITHK, TO (eap. in order to es- 
cape a blow, or also in pain), AdyiZo- | 
μαι, pass,, Eupol., Plat., Theoe. 

Wrirtina, A, λυγεσμός, ὁ, Ar. 

Writina, Δ, ypaqui, ἡ, Soph., 


ae 


Ap. Rh.; ἐνιαυτός, ὁ, Om1.; ἔτος, 
τος Omn. ; wis, ὥνοφ, ὡς Hes., 
Call. ; ἄροτος, ὁ, Soph. : ὥρα, a, 
chiefly in such phrases ax in the last 
year, ἐν τῇ πέρυσιν wpa, Dem.; in fu- 
ture years, εἰς ἄλλας ὥρας, ctc., Eur. 

{The Attic year was divided into 
twelve months, and began on the sum- 
mer solstice. The months contained 
alternately thirty and twenty-nine 
days, in the following order: 

1. Hecatombxon (‘ExarouBatwr ), 
containing 30 days, corresponding 
nearly to our July. 

2. Metageitnion ( Μεταγειτνιών ), 
containing 29 days, corresponding 
nearly to our August. 

3. Boedromion (Βοηδρομεών), con- 
taining 80 days, corresponding nearly 
to our September. 

4, Pyanepsion ({(Πνανεψιών), con- 
taining 29 days, corresponding nearly 
to our October. 

5. Maimacterion ( Μαιμακτηριών), 
containing 80 days, corresponding 
nearly to our November. 

6. Poseideon (Ποσειδεών), contain- 
ing 29 days, corresponding nearly to 
our December. 


YEAR. 


Eur., Hdt., Thuc., Xen.; δέλτος, ἡ, 
Soph., Eur., Plat.; γράμμα, ἅτον, τό, 
Eur., Ar., Hat... Xen., Piat., Dem. ; 
συγγρᾶ (ἡ, ἢ (esp. ἃ composition in 
prose), Thuc., Lys., Dem.; 80 σύγ- 
γαμμα, &ros, rv, Hdt., Plat., Isoc.; 
γραπτύς, vos, ἡ, Ap. Kh. 

A writing on any thing or on the 
top of any thing (as a heading), ἐπε- 
γρἄφή, ἡ, Thue, Ise.; ἐπίγραμμα, 
dros, τό, Kur., Hdt., Thuc., Dem. 

A writing in au list, ἐγγράφηή, ἡ, 
Dem. 

A writing subjoined, ὑπογρἄάφή, ἡ, 
Arist. 

WRONG, κἄκόρ, ἡ, dv, compar. κα- 
κίων (¢ Att., Υ elsewhere), super. ad- 
κιστος, also in poets (nut Att.) κα- 
κώτερος, ete. also χείρων ( wid. 
Worsr), Omn.; πλημμελής, és, Eur, 
Plat. Vid. Bap. 

To go wrong (turn ont contrary to 
one's wishes), dvrtxpudw, c. dat. pers., 
Thue. 

_ [To do wrong, πλημμελέω, Xen. ; 
ma thing, acc., or περί c. acc, Xen., 
Antipho; fo one, els 6. ave, ΖΒ. δι. : 
ῥᾳδιυυργέω, Xen. ] 

To be wrony, ἀγνοίω, absol., Isov.; 
(in opinion), ἀλλοδοξέω, Plat. } 

Wrong, A, ᾿ἄδέίκημα, ros, τό, 
Hdt., Thuc., Plat., Dem. Vid. IN- 
JURY, 

Wrong, TO, βιάομαι, mid., Hom. ; 
ιάζομαι, mid. and y:ass., Omn. Att. ; 
adixew, hh. Omn, Att. Tid. To inx- 

JURE, 

Taomedon then wronged us of all 
our pay, τότε νῶϊ Cente μιοθὸν 
ἅπαντα Λαομέδων, Hom. 

WRONGFULLY, κἄκῶς, Omn.; ἐξη- 
μαρτημίνως, Plat. 

πού 1, tid. WORKED. 

Wry, σκολιείς, d, dv, Hom., The- 
ogn., Pind., Plat. Wed. Crooken. 

To make wry faces, JupBpupiyov 
βλέπω, Ar. 

WryYneckK, A (the bird), Ἰυγξ, tvy- 
yos ἡ, Arist. 

ΟΝ - ELM, THE, ὀρειπτελέα, ἡ 
(perh. ὀριπτ.), Theoph. ] 


2. Gamelion (Γαμηλεών), contain- 
ing 80 days, corresponding nearly to 
our January. 

ὃ, Anthesterion (Ανθεστηρεών), con- 
taining 29 days, corres; onding nearly 
to our February. 

9. Elaphebolion ("EXagnBcXunvp ), 
containing 80 days, corresponding 
nearly to our March. 

10. Munychion (Movyvytay), con- 
taining 29 days, corresponding nearly 
to our April. 

11. Thargzelion (Θαργηλεών), con- 
taining 30 days, corresponding nearly 
to our May. 

12. Scirophorion (Σκιροφοριών)). 
containing 29 days, comrespondin, 
nearly to our June. | 

Ten years, δεκέτεις σποριιί (lit., the 
sowing times recurring in ten years), 
Eur. 

The same year, adv., αὐτόετεν, 
Hom. 

This year, τῆτες, Ar. 

Last year, περῦὕσι or πέρυσιν, At., 
Xen., Plat., Isoc. 

: The year before last, προπέρῦὑσι, 
ays. 

Neat year, els vewra, Xen., Theo, 

LO} 


YELLOW. 


Every year, boa ἔτη, Xen.; [τοῦ 
ἐνιαυτοῦ or ἑκάστου ἐνιαυτοῦ, Xen. } 

Lasting a whole yer, πάνετες, 
Pind. 

A yeurling, a year old, juts, cox, ὁ 
καὶ ἡ, Hom.; ἕνυς, ὁ (of fruit, ete.), 
Theoph. 

Concerning or belonging to a year, 
either as lasting a year, recurring each 
year, being a year old, etv., ἐνικύσιος, 
a, ov, and as, ov, Hoin., Hes., Soph., 
Eur., Hadt., Xen., Dem. ; erecos, a, ov, 
Pind., Hsch., Eur., Xen.; ἐπετήσιος, 
ov, Hom., Call; ἑτήσιεος, ov, Eur., 


YIELD. 


Hom.; ξανθύς, ἡ, ov (in Hom. chief- 
ly of a man with yellow or golden 
hair, or of hair), πηι. poet., Plat.: 
Eovbos, ἡ, ov, Trag.; πύξίνον, ἡ, ov, 
Kupol.; yo\oBacpivos, ἡ, ov, Arist. 

Of a pale yellow, ὦ ρόν, a, ὧν, 
Plat.; ‘tareyAapos, ov, Hipp.; ὑπὸ- 
xAvos, ov, Call. 


YOU. 


aor. 1 pass. in mid. sense), ὁ, dat., 
Dem. Fed. ‘To sunmit, 

70 yield (act.) ὦ thing to another, 
ἐνδίδωμι, aor, 1 act. -eéwxu, perf. 
-drdwnxu, pert. pass. -d.douai, ete, ¢ 
ace. rei, dat. pers. often also sine 
cas. rei as intrans, Eur., Thue, 
Dem. 5 ὑποδίδωμι, Arist. ;  &qot’nus 


With yellow skin, ξανθύχροος, ov, | (but i Att.), aor. 1 -ἧκας Ep. -ἔηκα 


Mosch. 
YELLOW - HAMMER, A, χλωμέων, 
wyos,o, Arist. : yAupis, idos, 1, Arist, 
Yer, τὸ, ᾿ὕλακτεέω, Anth. 
YELPING, Aantpu a, ys, only fem, 


Thue. Ap. Rh.; διετήσιος, ov, Thuc.; quoted in Plat. 


ἐπέτειος, «4 av, and og, ov (used also 


Yes, vei, Omn.; ναιχίς Soph. Ar. ; 


of migratory birds, which come every | μάλιστα, Soph, Ar, lat. ; καὶ μα- 


year), Asch, Ar., Hdt., Plat, Dea.; 
ἀμφιετῆς, ex, Call, 

Lasting the whole year, ἐπηετᾶνύς, 
4, ov, aul vs, dv (esp, of supplies for 
the year), Hom., Ap. Rh. 

Of or belonging tu last year, wepi- 


civos, ἡ, ov, Ar., Xen., Plat.; mpor-_ 


tTeos, av, Arist. 
Os the yeur before lust, πρυπερῦύσὶ- 
vas, ov, Theoph. 


: Dem; ἐ 


10 live ont the yrar, διενιαυτίζω,' 


only act., Hilt.; διετίζω, Arist. 

Of two years, lasting two years, re- 
curring erery two years, ete., dverijs, 
és, Hat. 

To be tivo years pust the age of pi- 
ber'y, ἐπὶ Gueris npam, Isx., Dein. 


Of three years, lasting three years, | 


three years oll, recurring every three 
yrara, ete, τριέτης, es, Hut, Plat. ; 
τριέτηρος, ov, Call. 

Three yecrs, adv., τρίετες, Hom, 


A period of three years, τριετία, 1, 


Theoph. 

Of four years, ete., τετραετής, és, 
Hilt., Plat. 

A space of four years, τετραετία, 
ἡ, Τρ τη. 

A apace of five years, πενταετηρίνς, 
idos, ἡ, Lycurg.; wevrernpis, ious, 
my Tat. 

A festival returning every fire years, 
“ιεντετηρίς, ἴδυς, in, Hilt. 

For fire years, wevraeres, Hom. 

Five yeara old, lasting five yeira, 
wevta. Typos, ov, Hom.; πενταετήν, 
es, Ππ|., Thue.; πεντέτης, es, Ar. 


λιστα, Vlat.; in aftirmative answers, 
ταῦτα or ταῦτα δή, Ar; | yes, by all 
means, of course, πάντων yap or δή- 
που, Plat.; πάνυ ye or πάνυ μὲν οὖν, 
Ar., Plat.; πῶς ya, ov; Δι. } 

Does it not seem so to you? — Yea, it 
does, Ἦ οὔ σοι δοκεῖ. ᾿μοίγε, Plat. 

YESTERDAY, χθιζῶν and 


0.'s, Soph. Ar. Xen, Plat. 
Veaeedny. aj. χθιζύς, ἡ, ον, 
Hom., Hdt.. Ap. ihe; χθέσϊνος, ἢ), 
ov, Ar. 

[ Of yeaterday ci.e., ephemeral ), 
νῦν ye κἀχθές, Soph. | 


The day before yesterday, πρώϊζα,. 


Hom. ; πρώην (ὦ in Theoe.), Ar., 
Hedt., Plat., Dem., Theoe. 

| Yesterday or the day before (i. ¢., 
very lately), πρώην καὶ χθές, or Fy- 
θὲς καὶ πρώην, Plat. | 

YET, fre, Omn.; πὰς usu. (and in 
Hom, always) with a negative, when 
without a negative usu. with an inter- 
rogative, Omn. 

And yet, καί rot, Ormn, 

But yet, ἀλλ᾽ ἔμπης, Hom, Fur. ; 
ἀλλ᾽ ὅμως, Att, 

Not yet, οὕπω, Omn. ς οὐπώποτε 
(only of past time), Hom., Soph., 
Xen.; 80 οὐδέπω, sch. 
Xen., Plat., and οὐδεπώποτε, Soph, 
Xen., Plat. ; 
imper., Hom, Auseh., Soph. : μηδέ- 
we, cesch. 


Yew, A, σπῖλαξ, ἄκυς, 0, Eur, 


Xenw; μῖλαξ, ἄκος, ἡ, Eur, Ar., 


Sir years old, ἐξέτης, es, and fem. | 


ἐξ΄τις, ἴδος, ace. -ν, Hom. Plat.; 
80 ὀνταέτης, ες, fom. ὀκταέτις, δεκέ- 
τὴ ἢ ov, ὦ, fem, δεκέτις, ete., Soph, 
Eur., Ar., Plat., ete. 


It being just ten years and a few 
adiys more since first the incasio of 
Attica and the beyinning of this war | 
took place, αὐτοδεκαετῶν διελθύντων 
καὶ ἡμερῶν ὑλίγων παρενεγκυυσῶν | 
ἢ ὡς τὸ πρῶτον ἡ ἐςβυολὴ ἐς τὴν 
᾿Αττικὴν καὶ ἡ ἀρχὴ τοῦ πολέμου 


-- αὶ φ , 
τοῦδε ἐγένετο, Thuc, 


In ten years, in the tenth year, δεκα- 


σπύρω χρόνῳ, Eur. 


[ From tender years, ἐξ ἁπαλῶν 


évixay, Anth.] 


After many years, lasting many 


yertrs, vtc., πολυετής, ἐς, Eur, 


[YERARLY, ἐνιαύσιος, ov, alsv os, a, | 


ov, Ep. Hom. Ht.) Vid. Axxcat 
YARN, TO, δάκνομαι, vert. 
δέδηγμαι, etc, Eur., Ar., Sen. 
Vid. ‘To pEsine, LonG ron, 
YEARNING, A, πύθος, ὁ, Hom., 
ete.] Vid. Desire. 
ELL, A, κλαγγή, ἡ, Hom., Eur. 
YELL, TO, ὕλάω, only pres, and 
imperf. act., Soph. ; ‘vrAcxriéw, only 
act., Soph., Eur. 
ELLOW, χλωρός, d, ov ( only of 
honey), Hom.; μήλωψ,, oros, ὁ καὶ 
ἡ (prop. ae the color of an apple), 


NaS8.y 
dt., 


i 


Plat. 

The flower of the yew, pidros, ἡ, 
Cratin. 

YIELD, To, intrans., ἐπίτρέπω, 
properly fair. νίκην, but also by 
itself, c. dat., Tlom., Plat. ; εἴκω, 
only act., no perf., aor, 2 poet. also 
elxadov, c. dat., Ouin.; ‘vein, Ep. 
also ὑποείκω, ¢c. dat. pers, some- 
times c. gen. rei (as, fo yield a per 
son the first avat, 'υπείκω τινὶ σάκων, 
Xen.), Hom., Omn, Att. ; πὰρεέκω, 
Soph.; συμπνέω, fut. -πνεύσω, cte., 
ce. dat., ‘Esch, ; ἐγκλίνωομαι, pass., 
sine cas., Soph.; éayepen, only act., 
c. dat., sometimes also 6. gen. of the 
matter in which, Soph., Eur, Dem., 
Hipp.; ἐπίχωρέω, Soph.; ἐγχωρέω, 
Xen.; wapaywptw, Dem.; συγχω- 
ρέω, Onn, Att. ; προςχωρέω, tir. 
Thue., Xen. ; 'ὕποχωριων, C. act., 
Thuc.; χἄλάω, fut. -dom, only δεῖ, 
c. dat., Trag.; ἐπίχιλάω, ech. ; 
πᾶρίεμαι, mid., Eur. 3 ὑφίεμαι, pass., 
wert, eine chiefly used in part., 
oph., Xen.; κἄθυφίέεμαι, Xen; ἡσ- 
σάομαις 
gen., Xen. Plat.. Dem. ; παρίὶστῶ- 
pat, esp, in aor, 2 act., Hdt., Dem.; 
ὑπέξειμι, infin, -cevar, part. -cay, im- 
perf. -ἥειν, c. dat., Dem.; ὕποκἄ- 
τἄκλίνομαι, pass., c. dat., Plat., Dem.; 
ὑμώσε πορεύομαι (mid. c. perf. and 


| χθιζά," 
Hom, Plat.; χθύν, hy Xen, Plat, 


Soph., , 


° 4 
μήποων, esp. with an 


pass., 0. fen, OF Ο. ὑπὸ and , p 
| Often σέθεν, Ep. dat. 


‘(as a person yields the command to 


another), sometimes sine cas. as in- 
trans, Thuac, Plat.; παρίημι, Ar., 


| Hat., Plat. 


To yield (a price, ete.), ἀλφάνω, 


l chietly in aor, 2 act. #Aqov, Hom, 

| To yield a little, ὑπενδιδωμι, in- 
| trats., Thue. 

| 


To yield before, προενδίδωμι, Hipp. 

He yielded glory to Hector (being 
slain by him), αὔδος “Ἕκτορι ἐγγυά- 
AcEe, Llom. 

To yield too much (to pity, to the 
multitude, ete.), πλέον νέμω (οἴντῳ, 
ὄχλῳ, ete), ἔν, Thue. 
One must yield, 'ὑπεικτέον, ος dat., 
| Soph, Plat.: συγχωρήτεα, Soph. ; 
Titpiywpyrrov, Xen. 

YIRLDING, ἥσσων, oves, ὦ καὶ ἡ, 
ὠ gen., Soph, Ar., Χο, Plat., Lys. 

A yielding to, Hoga, ys, 4 (esp. to 
pears passions, etc.), ὦ gen., 

lat. 

YoRKE, A, ζεύγλη, ἡ, Hom, Aésch,, 
Hadt., Ap. Rho; ζεῦγος, ve (both the 
i carriage and the beasts that draw it), 

Hom., sch. Thue. Xen; ζυγόν, 
at, Omni; ζυγός, ὁ, hey ζευκτήμρειων, 
+e Misch. ; πλάστιγξ, vyyos, ἡ, 

cur. 

The yoke of a plow, rxigay, wvos, 
ι ὁ, Theogn. 
| A milkman’s (or porter’s) yoke, 
ι᾿ἄσιλλα, ἡ, Simon. ; σκενυφορεῖον, 
τό, Plat. (Com.) ; [ἀνάφορων, τό, 
. Ar. 
| jes or to (as fitted to) the yoke, 
ζεύγληθεν, Ap. Rh. 

With golden yoke, χρῦσόζυγος, ov, 
hh, Xen. 

With a yoke (of a chariot), ζυγω- 
Tos, ἡ, ov, Soph, 
| A yoke band, Cuyodtoucs, ὁ, pl. τά, 
, Hom. 

Ι, a yoke lines of a rudder, ζεύγλη, 
ἡ, Eur. 
| ὝΟΚΕ, TO, Cevyvie (Hom. has 
(pres. infin, ζευγνῦμεν for ζευγνῦμεν 
or ζευγνύμεναι, being poct. infin. for 
ζεύγνύναι), vor. 2 pass. ἐζύγην, being 
the past tense most used in prose, 
Hom., Pind., #sch., Hdt., Xen. ; ὑπὸο- 
| ζεύγνυμι bees of the chariot or the 
animals), Hom., Sapph., Hdt.; κἄτα- 
ζεύγνυμι, Pind.; συγκἄταζεύγνυμε, 
c, dat. of that to which one is yoked, 
Soph. 
γύρῃ (of cattle, etc.), ζύγηφόρος, 
ov, #Esch., Eur.3; Ciryodu pos, ov, 
CUT. § ζύγιος, ας. εν, “ur. Ar. 3 φερί- 
ἴνγον, ον, Ibyeus; ζευγῖτιν, ἴδος, ἢ), 
Call. 
Newly-yoked, νευζευγής, ἐς, Aasch. ] 

LYOKE-FELLOW, A, ὁμόζυξ, vyos, 
ὁ καὶ 1), Plat. 

Youx (of an egg), vidoods, ὁ, Me- 
nand.; a:x@@os, ἡ, Lipp. , 

Like the yolk of an egg, λεκϊθώδης, 
es, Hipp., Theoph. 

You, τένη, only nom. sing., Hom., 
Hes., Ap. Rh.; σύ, σοῦ, etc., Ep. gen. 
also σέο, σεῖο, and τεοῖο, Att. gen. 
also τος enclit. 
in Hom., who never uses σοί a8 el 
clit. also τεῖν, Hom., Pind. and τίν, 
Vind. dual. σφῶϊ, σφῶϊν, contr. 
σφώ, σφῷν (the only form in Att. 
and found also in Lom.), pl. ‘vmetss 


4 
[ 
ἰ 
i 


ZEALOUSLY. 


Ep. also ὕμμεν, gen. ὑμῶν, Ep. also 
ὑμειῶν, dat. ὑμῖν in Att. prose, Ep. 
also dup? and duuty, Trag. ὑμῖν, ace. 
ὑμᾶς, Ep, sometimes vue, and ‘rag. 
ὑμᾶς (liom. once has dat, pl. σφέσιν 
for ὑμῖν), Omu.; τύγα, only nom., 
Theoc. The tragedians often use a 
periphrasis such as τὸ σὸν δέμας, τὸ 
σὸν κάρα, ete. Vid. δεῖν, PERSON. 

You, sir, οὗτον, and οὗτός ou as 
voc., Soph., Eur., Ar., Plat. 

Of you, of yourself, σεαυτοῦ, ἢν, 
and contr. σαυτοῦ, 7s (both forms in 
Att.), only in mase. and fem., gen., 
dat.. and acc, sing., Pind., Hdt., Omn. 
Att. 

Hatved of you, δυςμένεια on, Eur. 

As for you, τὸ adv μέρος, Soph. 

Cure for you, σὰ μήδεα, Hom. ; 
πρυμηθία, Soph, 

YounG, vedpds, a, dv, Hom., Hes., 
Pind., Aisch.:; véos, a, ov, and os, ov, 
Omn.; yaéAaOyves, ov, Hom, Hadt., 
Theor. ; νεύθηλος, ov, βοῇ. νεύ- 
tpoos, ov, Msch.; νεοτρεφής, ts, 
Eur. Vid. Syn. 332. 

A young man, vid, A YOUTII. 


σὴ 


Like a young man, νεανίας, ov, only | 


masc., Eur., Xen.. Dem. 


ZINC. 


Hdt., Xen.; νοσσός, ὁ, Aisch.; κὸ 
opritXtyos, ὁ, Ausch., Ar., ρος. ; 
veoooiav, τό, Ay., Arist.; opsptndda, 
τί, Aisch.; quis, παιδύς, ο καὶ ἡ, 
Misch. ; ὄβρια, τά, Ἰζιιτ, ; μόσχος, ὁ, 
Kur. Vid. A νόούτηι, and Syn. 381, 
880. 

Having young, Ψψάκαλοῦχος, ὁ καὶ 
n, Soph. 

Sacrificing the preqnant hare, youny 
awl all, before her bringing forth, αὐ- 
TuTOKOY πρὸ λύχου μογερὰν πτάκα 
Suimevos, Asch. 

YOUNGER, ὕστερος (a, ov) γένει, 
Hom. ; owAdrepus, a, ov, Hom., 
Pind., Ap. Rh; ὀψέἔγονος, ὁ καὶ ἡ, 
Aésch. 

Ruther younger, ὑφήσσων, ovos, ὁ 
καὶ ἡ, Hes. 

YOUNGER, THE, ὁ δεάζων, οντος, 
Soph. 

YOUNGEST, ὁπλύτατος, ἡ, ov, Hes., 
Pind., Ap. Rh. ; παάνοπλότατος, ἢ, 
ov, Ap. Rh: μετἄγενής, ἐς, Menand. 

YOUNGISH, TO BE, ἡβυλλιάω, Only 
pres. and imperf. act., Ar. 

Your (of you), sing., σός, ἡ, dv, 
Omn.; Teds, ἡ, ov, Hom. Hes, Pind, 
Trag. (in chor), Hdt.; és, ἡ, op, 


An action like that of a young man, | Theogn., Ap. 1}. 2 σφίύτερος, a, ov, 


νεἄνίευμα, dros, τό, Plat. 


To act like a young man, veaved- 


heoc, 
Your (of vou two), σφωΐτερος, a, ov, 


owas, mid, sometimes ὁ. ace, of what | Hom., Ap. Rh. 


is done, Ar., Plat., Tsoc., Dem: νεά- | 


ζω, only pres. and imperf. act., ur. ; 
κουρίζομαι, mid, Ap. Rh. 

To be young, peti only pres. and 
imperf. act., 
mi'l., Xen. 

Tu be young ov to be in the prime 


youth together, σἀνηβάω, Anae.; συν- | 
i χεῖρ, ὁ, ἡ, Trag. 


veo, Eur, 
Tu be young in, to pass one’s youth in, 
ἐγκαη Bim, ὦν dat, Eur, 


To grow young again, ᾿ἄνηβάω, only | αὐτόν, Isov. 


act., Theogn., Pind. Eur, Xen, 

Lawish 1 could grow young cqain (re- 
cover Inv youthful vigor), ἀνηβητη- 
ρίαν Ρώμην ἐπαινῶν λαμβάνειν, Eur. 

To make young again, ἀνανεάζω, 
Ar. 

Having mare young again (lit., har- 
ing scraped of old age), γῆρας ᾿ἄπο- 
ξύσας, Hom. 

Youne, THE (of animals), toon, ἡ 
(of sheep esp.), Hom.; so δρύσοι, αἱ 
(of lions), Aisch.; ἔμβρνον, τό, Hom., 
Asch. ; βρέφος, τὸ (and of men), 
Hom., Hdt.; τέκος, τό (properly of 
men), Hom.; so τέκνον, τό, Hom., 
#isch., Hdt., Xen. ; νεοσσός, ὁ (prop. 
of birds), Hom., Ajsch., Soph, Ar., 


[ZANY, A, σάννας, ov, ὁ, Cratin. ; 
σαννίων, wos, ὁ, Epict. | 

ZEAL, προθυμία, ἡ (7, but also ¢ 
Hom. ), Hom. Hdt., Omn. Att. ; 
σπουδή, ἡ, Omn.; ἔρις, Tos, ἡ, acc. 
-ida and -ν, Ausch. 

ZEALOUS, πρόθῦμος, ov, Omn., Att. 
Vid, EAGER. 

To be zealous, τροθυμέομαι, mid., 
ὦν aor. 1 and fut. 1 pass, in mid. sense, 
Omn. Att., Hdt. 

ZKALOUSLY, προθύμως, Asch., Eur., 
Hdt., Plat., Isoc.; ἐνεργῶν, Xen. ; 


Trag.; vramerKevouat, | 
‘husband thinks so, φίλους νομί 
of | οὔφςπερ ὧν πύσις σέθεν, Kur, 


Your (of vou), ‘unos, ἡ, ov, Hom., 
Pind. ; ὑμέτερος, a, ov, OM: σῳφέ- 
Tipos, a, ov, Iles, Theoe. Ap. 
Rh. 

Thinking those friends whom fou 


᾽ 
ουσ 


Doing with your own hand, αὐτό- 
Vid. Own, 
YOVRSELF, αὐτός, 1), 6, Omn, 

Go through by youraclf, δίελθε πρὸς 
Mid. You. 

Be yourself, ἐν cuuta γενοῦ, Soph. ; 
ἔνδυν γενοῦ, Aisch. 

Youru, veoiy, ἡ (esp. vouthful im- 
petuosity ), Hom.; veorns, nos, 1, 
Hom., Pind. Eur. Ar. Xen., Plat. ; 
ay, a, Omn.; wpa, ἡ. Asch, Kur., 
Ar., Plat.; νέα ἡμέρα, Eur; ἡλὶκία, 
ἡ, Eur., Xen. Plat.: oNtyorria, ἡ, 
Xen. 3 κουρυσὕνη, ἡ, Leon. Tar. 

In tender youth, ἐφ᾽ ἁβρότητος, 
Pind. 

In the florer of youth, πρώθηβος, 
fem. -8n, Hom. ; πρωθήβην, ov, ὁ, 
Hom.; ἄκρηβος, ov, Theoc.:— ὥρᾳ 
ἡλικίας, Thue. 

To be in the prime of youth, ἡβάω, 
Ep. opt. pres. ἡβώοιμι, Ep. pres. part. 


Z. 


'ἄφειδῶς, Dem.; [ὑπὸ προθυμίας, 
dat very zealously, πάσῃ προθυμίᾳ, 

en. 

[ ZENITH, μέσος οὐρανός, Hom. | 

ZEPHYR, THE, Zedipos, ὁ, Omn.; 
Zicpupin, ἡ, Tom. Vid. West winn, 

Z¥EsT (i.e., a flavor added), papua- 
κον, τὸς Pind. 

[ Something eaten to give zeat to food, 
ὄψον, τό, Hom,, ete. ] 

[ ZINC, ψευδάργυρον, 0, Strab. | 

ae silicate of zinc, kaduia or Kud- 
pela, ἡ, Diosc. 


ZOOPHYTE. 


fem. ἡβώωσα, only act., Hom., Asch, 
Eur., Thue., Xen., Plat., Dem. 

Places to pass youth in, ἐνηβητήρια, 
va, αἰ. 

Youu, A, αἰζηύς, ὁ, Hom.; κόρος, 
Ep. avoyos, ὁ, Hom, Pind, Trag., 
Plat.; tBeos, Att. ἤθεος, ὁ, Hom., 
Suph., ur, Plat., Dem.; veavias, vv, 
o (in Hom. and Pind. always with 
so:ne other substantive, 6. g., ἀνήρ, 
etc.), Omn.; fem. veavis, idos, ἡ, 
Hom., am he cure: AcE, ἵκος, ὁ καὶ 
ἡ, om., Pind., Eur., Xen.; κούρητες, 
ot, only in pl, Hom.; ἀνδρόπαις 
᾿ἄνήρ (ven. Att. ἀνδρός), Aisch,; vea- 
viexos, ὁ, Hdt., Xen., Aischin.; véak, 
anos, ὁ, Nicoph.,, Call.: κυρσάνιος, ὁ 
(said to be a Lacedemonian word), 
At.; μειράκιον, To, Ar, Xen., Plat, 
Isoc., Aschin.; μειρἄκίσκυς, o, Plat.s 
ἔφηϊβυυς, ὁ, Xen., Dem., Lycurg. Vid. 
Syn. 348, 

A follw-youth, σύνηβος, ὁ, Eur. ; 
συνέφηβος, o, Aschin. 

Youth (collectively ), a band of 
youths, νεότης, nros, ἡ, Pind., Hdt., 
Thue. ; νεολαία, ἡ, Asch, Eur., The- 
oc.: ἥβη, ἡ, Mech. ; ἡλίκία, ἡ, Aosch. 

All from the youth upward, ἡβηδὸν 
πάντες, Fldt. 

[From a youth nn, ἐκ νέου, Plat. 

ἢ To bring up while a youth, κουρίζω, 

Cs, 

To become a youth (from having 
been a child), μεερακιόομαι, mid. (ἐκ 
παίδων), Xen. 

Υ [ 4 be in one’s youth, νεανισκεύομαι, 
ha. 

[70 behave like a youth, veaned- 
onat, Plat. | 

Belonging to a youth, ἐφηβίκύς, ἡ, 
ov, Theoe, 

Youruru, ἡβήτης, ov, ὁ (of man), 
h., Eur.; ὡραῖος, a, ov, Hes., Pind,, 
Ar., Xen., Plat. Lys.; κουρήϊον ἄν- 
Gos ἔχων, hes νεύθηλος, ov, Asch. ; 
νεοθάλής, es, Eure; veavixos, ἡ, ov, 
Ar., Plat., Lys. Dem.: veavias, ov, 
ὁ, only mase, Pind. Eur. Plat. ; 
νεᾶνις, loos, 1, only fem., Eur.; χλω- 
pos, d, ov, Soph, Eur., Theoc,; veo- 
πριπήῆς, ἐς (of conduct, etc.), Plat.; 
μειρακιώδης, es, Plat., Isoc.; wptxos, 
ἡ, ov, Ar.; [veapos, d, ov, Hom., 
Pind., Aésch., Arist.; νέος, a, ov, 
and Att. os, ον, Omn.; vecrijatos, ov, 
Pseudo-Phoevl., Antipho. ] 

More youthful, xcuporepos, a, ov 
(though used nearly in the positive 
sense), Hom., Hes., Ap. Rh. 

Youthful spirit, νεότης, nos, ἡ, 
kur., Hdt., Pat. ; [τὸ veapov, Xen. } 


ZODIAC, THE, ὁ ζωοφόρος (κύκλος), 
Arist.; [ὁ κύκνλος τῶν ζῳδίων, Ar- 
ist.; ὁ ζωδιακών, Stob. | 

The signs of the zodiac, τὰ ζώδια, 
Arist. 

Zone, A, ζώνη, ἡ, Ποῖα. Eur., Hat., 
etc. Vad. αἰ ΚΕ, 

[Living in the same zone, ὁμόζωνος, 
ev, and fo live in the same zone, ὁμο- 
ζωνέω. Paul. Alex. ] 

ZONES, THE, ἐκτμήματα γῆς, Ar- 
ist. 

ZOOPHYTE, A, Seer τὺ, Arist. 


APPEN DIX: 


GREEK 
PROPER NAMES. 


A LIST 


OF SOME OF THE MORE IMPORTANT 


GREEK PROPER 


ABSYRTIDES. 
Aaron, ᾿Ααρών, ὁ (indecl.), LX X. 
Cael ᾿Αβαδδών, ὁ (indecl.), , 


‘Aba, ‘\Bat, ὧν, ai, Hdt.; of Abe, | 
A bean, ’ABaius, a, ov. 


A 


ACHELOTS. 


hans "AwWupros, ov, 6, A νοἷ- 

Arynos, “ABudos, ov, ἡ, Thue. ; 
Jrom Abydos,’ ABuéoOev, Hom. ; in or 
at Abydos,’ ABudct, Hom.; of or be- 


ABANTES, THE, Λβαντες, oi, Hom., , longing to Abydos, ᾿Αβυδηνός, ἡ, dv, 


ete.: of or relating to the Abantes, | 
Abuntean, ᾿Αβάντειος, a, ov, peculiar 
ae ᾿Αβαντὶς, idos (esp. of Eubwa), 
8, 
ABARBAREA, 'ABapBaptn, ἡ, Hom. 
Anaris, “ABapis, ἴδος Ion, cos, ὦ, 
Hat.. Plat. 

ABAKNIS, ’ABapvis, idos, ἡ, Xen. 
ABAS, Ἄβας, avros, ὁ, Hom., ete. ; 
son or descendant of Abus, ᾿Αβαντιά-! 

éys, ov, ὡς Ap. Rh. 

Anba, 'ApBa, ὁ (Hebr. word), N. T. 

ABDERA, "ABdnpa, wv, τά, Hdt. ; 
Srom Abdera, ᾿Αβδηρόθεν, Luc. ; of 
Ahdera, Abderite, ᾿Αβδηρίτην, ov, o, | 
Thue. ; adj. ᾿Αβδηριτίκος, 1), av, esp. 
Abderite stupidity, τὸ ᾿Αβδηριτικόν, 
Cic.; the territory of Abdera, ᾿Αβδη- 
pites, coos, ἡ. Theoph. 

ABDIEL, ᾿Αβδιήλ, 0, LXX. 

AREL, Ἄβελ, ὁ (indecl.), N. T. 

ABELLA, vid. AVELLA. 

AKGARUS, "AByapos, ὁ, Anth. 

ABIGAIL, ᾿Αβιγαία, ἡ, LXX. 

Ant, THE, ἼἌβιοι, οἱ, Hom. 

ABIJAH, ᾿Αβιά, ὁ (indecl.), N. T. 

Anita, “ABt\a, wy, τά, and 'ABiAn, 
1, Polyb.; the district of Abila, ’ABi- 
ληνή, un, N. T. 

ABIMELECH, ᾿Αβιμέλεχ, ὁ (indecl.), 


ABLERUS, “ABAnpos, ov, ὁ, Hom. 


Hdt. 
ABYLA (Ceuta), ᾿Αβύλῃ or ᾿Αβίλη 
στήλη, 1, Strab. 


ACADEMUS, ᾿Λκάδημος, ov, ὁ, The- | 


ogn. 

ACAMANTIS, vid. 86. 

AcAMAS, ’Axauas, avros, ὁ. Hom., 
ete.; sun or descendant of Acamaa, 
*Axapavtiéns, ov, ὡς Dem.; the Aca- 
mantian tribe, ᾿Ακαμαντίς, idus, ἡ, 
Thue, 

ACANTHUS, Ἄκανθος, ὁ, Thuc.; the 
city Acanthua,”"AxavOos, ἡ, Hdt.; of 
Acanthus, Acanthian, ᾿Ακάνθιος, a, 
ov, Hat. 

ACARNAN, ᾿Ακαρνάν, avos, ὁ, Hat. 

ACARNANIA, "Axapvavia, n, Hat.: 
an Acarnanian, ’Axapvav, avos, ὦ, 
Hat. ; adj. "Axapvavexos, 1), ov, Thue. 

Acasre, ᾿Ακάστη, 1), h., Hes, 

Acastus,"Axagros, ov, ὁ, Hom., ete. 

Acca (LAURENTIA), “Anna (Aapev- 
ria), ἡ, Plut. 

Acco, ᾿Ακκώ, obs, ἡ, Com. 

ACERATUS, 'Axtipatos, ov, ὁ, Hat. 

AcEs, THE, “Axys, ov Ion, ew, ὁ, 
Hdt. 

ACESAMENUS, ᾿Ακεσαμενός (poet. 
-soo.), 0, Lom. 

ACESINES, THE, ᾿Ακεσίνης, ὁ, Thue. 

Acreston, ’Aatorwp, opos, ὃ, Ar.; 


i son or descendant ef Acestor, ‘Akerro- 


ABNER, ᾿Αβεννήρ, ὁ (indecl.), LXX.! ρίδης, ov, o, Call 


ABORIGINES, Αὐτόχθονεν, οἱ, Hadt.; | 
Strab. | 


"ABopryives, ων, oi, 


ACHAA or ACHATA, 'Ayaia, as, ἡ, 
Thue. ete.; the Acheans, οἱ ᾿Αχαιοί, 


AuOUKIR, Κάνωπος or -Bos, ov, o.: fem, αἱ ᾿Αχαιαί, Hom.: of Achea, 


Vid. Canopus, 
ABRADATAS, 

Xen. 
ABRATIAM, ᾿Αβραάμ, ὁ (indecl.), 


| Achean, ᾿Αχαιικός, ἡ, ov, and ’Ayai- 
e 
"ABpaddras, ov, ὁ,' 
’ ᾽ ᾽ [1 ᾽’ 4 e ea 
, ᾿Αχαιάνς and ᾿Αχαιιάς, δος, Hom. ; 


Kos, ἡ, ov, Xen. οἴω: pecul. fem. 


the Achean lund, ἡ ᾿Αχαιΐς, Att. 


LXX.; “ABpanos, ov, ὁ, Jos; adj.) ᾿Α χαΐς, idus, Hom., ete. 


"ABpamutoy, a, ov, pecul, fem. ’ABpa- 
Mitts, Jos. 


ACILEMENES, ᾿Δχαιμένης, ous, 0, 
Hat.; the descendants of Achaemenes, 


ABRocomas, ᾿Αβροκόμας, Ion. -ns,: ᾿Αχειμενίδαι, ot, Hilt. 


a and ov, ὁ, Adt., Xen. 


Ι 
ABKON, “ABpwy, wuas, ὁ, Dem. : 


ACILEUS, "Ayazos, of, ὁ, Eur, 
ACHARNA, ’Ayapvai, ay, ai, Pind. ; 


Anronycius, ᾿Αβρώνυχος, ov, ὁ, an Acharnian, ᾿Αχαρνεύς, ἕως, ὁ, 


Hat. 
ABROZELMES, ᾿Αβροζέλμης, ov, ὁ, 
Xen. 


Ansa.Lom, ᾿Αβεσσαλώμ, ὁ (indecl.), | 
aa . | 


ABSYRTIDES, THE (islands), ’Ayup~ 
rides (νῆσοι), ai, Apollod. 


| 'Thue.; Acharnian, ᾿Αχαρνικύς, ἡ, ov, 


Ar. 
Acnates, ᾿Αχάτης, ov, 6, Qu. 8m. 
ACHELOUS, THE, ᾿Αχελῴον, Ep. 
᾿Αχελώιος, ὁ, Hom,, ete. ; of the Ache- 
lous, Achelotan, ᾿Αχελωΐκν, ides, ἡ, 
Asch, 


NAMES. 


ACTIUM. 


ACHERON, THE, 'Ayxfpwy, οντος, 0, 
Hom. : of or belonging to the Acheron, 
Acheronttan, or Acherusian, 'Ayepov- 
Tios, a, ov, Eur,, more usu. ’A χερού- 
σιος, a, ov, Thuc., etc., pecul. fem, 
᾿Αχερουσιάς, ados, and ᾿Αχερουσίς, 
idos, ἡ (i. e., Aduvy), Plat. 

ACHERUSIAN, vid. foreg. 

ACHILLES, ᾿Αχιλλεύς, fws, Ep. 
᾿Αχιλεύς, jos, ὁ, Hom., ete.; son or 
descendant of Achilles, ᾿Αχιλλείδης, 
ov, ὁ, Anth.; of Achilles, Achillean, 
᾿Αχίλλειος (Ion. -stos), a, ov, Hdt., 
ete.; epithets, Αἰακίδης, Πηλείδης and 
Πηληϊάδης, Jevis ἐπιείκελος,. μέγα 
φέρτατος ᾿Αχαιῶν, ὄρχαμος ἀνόμων, 
πελώριος, ϑυμολέων, ῥηξήνωρ, πτο- 
λίπορθυς, κυδάλιμος, TudmKys, To- 
δάρκης, πόδαν ὠκύς, δουρίκλυτος, 
ὅτος, Hom. 

ACHILLEUM, tomb of Achilles, “Ayi\- 
Atcov (Ion. -xtov), τό, Tidt. 

ACHRADINA, ᾿Αχραδίνη, ἡ Plut. 

ACILIUS, AniAzus, ov, ὁ, Plut. 

ACIS, THE, “Ants, tdos, ὁ, Theoc. 

ACMON, “Akuwy, ovos, ὁ, Antim. ; 
son or descendant of Acmon, ’Axpovi- 
δης, ov, ὁ, Antim.; of Acmon, A cmo- 
nian, ᾿Ακμόνιος, a, ov, Ap. Rh. 

AcR#, "Axpat, ὧν, ai, Thue. 

ACRKAA, 'Axpaia, 1, Hes., ete. 

AcraGas, tid. AGRIGENTUM. 

Acre, St, Jean d‘Acre, "Axn, 1, 
Strab.; ᾿Ακχώ in LAX. ; adj. ᾿Ακαῖος, 
a, ον. Also Πτολεμαῖν, isos, ἡ, 
Strab, 

Acrisivs, ᾿Ακρίσιος, ov, ὁ, Hdt.; 
daughter of Acrisius, ᾿Ακρισιώνη, ἡ, 

om. 

ACROCERAUNIAN (mountains), ’Ax- 
ροκεραύνια (sc. ὥρη), wy, τά, Ptol.; 
Κεραύνια (ὄρη), τά, Ap. Rh. 

ACROCORINTHVS, ᾿Ακροκόρινθος, ov, 
ὁ, also ἡ, Xen., etc. 

ACRON, ἤλκρων, wvos, ὁ, Pind. 

Acnroril, ᾿Ακρώρειοι, οἱ, Xen. ; adj. 
᾿Ακρώρειος, a, ov, Id. 

Acrotnous, ᾿Ακρύθωον, τό, Hut. ; 
᾿Ακρύθωοι, οἱ, Thue. 

Act.#a, ᾿Ακταέα, ἡ, Hom., ete. 

Acr.£on, ᾿Ακταίων, νὸς poet. also 
ovos, ὁ, Rur., etc.; of or Selousing to 
Acteon, 'Axracovis, δος, fem, adj., 
Anth. 

Actas, ᾿Ακταῖος, ov, ὁ, Plut. 

Actr, ᾿Ακτή, ἡ, Eur., ete. ; Actarin, 
᾿Ακταῖος, a, ov, Thuc.; also vid. At- 
TICA. 

ACTIUM, “Axrtov, τό, Thuc., ete. ; 
of or belonging to Actium, Actian, ’AK- 

GU7 


AGE. 


τεακύς, ἡ, ov, pecal. fem. ᾿Ακτιάς, 
ados, Anth.; the Actian games, τὰ 
"“Axria, Strab. 

Actor, “Axrwp, opos, o, Hom., 
etc.; son or descendunt of Actor, 'Ax- 
τορίδης, ov, ὁ, and ᾿Ακτορίων, wos, 
O, 

ACUMENUS, ᾿Ακουμενός, ov, ὁ, Plat. 

ACUSILAUS, ᾿Ακουσίλᾶος, ov, Att. 
~iiews, w, ὁ, Plat., etc. 

Ana, “Aéa, ας, ἡ, Strab. 

Apaus or Appaus, "Adaios, ov, ὁ, 
Ar., ete. 

Apam, ᾿Αδάμ (indecl.), ὁ, LXX.; 
“Αδαμος, ov, ὁ, Joseph. 

AvaMAS, 'Adduas, αντος, ὁ, Hom. 

Appa or Appua, THE, 'Addovas, 
also "Adovas and 'Addas, ov, ὁ, Strab. 

ADHERBAL, ᾿Ατάρβας, ov, ὁ, Ῥυ- 
lyb.; ᾿Αδάρβαλ, αλος, ὁ, Strab. 

ADIGE, THE, ᾿Ατίσων, wvos, ὁ, 
Dlut.; ᾿Ατησινός, ὁ, Strab. 

ADIMANTUS, ᾿Αδείμαντος, ov, ὁ, 
Hat. 

ApMETE, ᾿Αδμήτη, ἡ, h., Hes. 

ApMeEtus, “Adunros, ov, ὁ, Hom.; 
of Admetus, Admetean, 'Admiireos, a, 
ov, Eur. 

Aponis, “Adwues, ios, ὁ, Theoc., 
etc.; also "Adwy, wus, ὁ, Anth.; of 
or relating to Adonis, ᾿Αδωναῖος, a, ov, 
Orph.; also ᾿Αδώνιυν, a, ov, and ’Adw- | 
wceads, ἡ, dv, Ar, pecul. fem. ’Adw- 
wis, ados, Nonn.; festival of Adonis, | 
"Ad ama, τά, Ar.; gardens of Adonis, 
οἱ ᾿Αδώνιδον κῆποι; Plat. | 

ADRAMYTTIUM, ᾿Αδραμύττειον | 
(-reov), or "Arpap., ov, τὸ, Strab. 

ADRASTEA, ᾿Δδράστεια, ἡ (ἴον. 
᾿Αδρηστῶ, βοϊῖη., Eur., ete. 

ApRASTUs, “Adparros (ἴοι. and Ep. 
“Adpyor.), ov, ὁ, Hom. ete.; son or 
descendant of Adcrastus, ᾿Αδραστίδης, 
ov, ὁ, Pind.; daughter of Adrastus, 
᾿Αδρηστίνη, ἡ, Hom.; of Adrastus, 
Arlrastean, ᾿Αδράστειος, a, ov, Pind. 

ApkIA, ‘Adpia, ἡ, Strab.; adj., 
᾿Αδριανύς, ἡ, ov, Id. 

| 
| 


Aidketos, a, ov, Soph temple of “3 ὦ- 
cus, Αἰάκειον, τό, Paus. 

AAA (esp. of Circe), Alain, ἡ, 
Ilom.; the tsland of «Ἔσα, ἡ Αἰαίη 
yjszos, Td. 

ASANTIDES, Alavriéns, ov, ὁ, Thuc.; 
also vid. AJAX. 

ants (the tribe), Aicyris, δον, 
ἡ (ρμυλή), Paus. 

Aoi, THE, Αἰδούϊοι or Αἰδοῦοι, 
ay, οἱ, Strab. 

MéEres, Αἰήτης, ov Ep. ao, 0, 
Hlom., εἴς. : daughter of Aetes, Aln- 
vivn, 1, Dion. 1.2: also Αἰητίν, ides, 
ἡ, Anth.; .etean, Aureos, «, ov, | 
only late; epith. ὁλούῴμων, ὁλούς, 
ὑπέρθυμον, ἀπηνής. 

Kaas, Aye, av, at, Hom., ete.; 


of or belunymy to Lye, .Eyean, Ai- 
68 


1%, h., Pind., ete. 


' νάτοισι ϑεοῖσι, μεγελήτωρ. 


ZENEUS. 


γαῖος, a, ov, Hdt., Strab.; inhabitant 
of Aga, Αἰγαιεύς, ἕων, ὁ, Si ba 
Age, Αἰγᾶθεν (Dor.), Pind. 

ΑΝ 8KA, vid. AEGEAN. 

Gxos, Alyaiwv, wos, ὁ, Hom. 

Zeus, Alyaivs, ov, ὁ, Ap. Rh. 

JEcatevs Mounratn, Αἰγάλεως, 
w, ὁ, Hdt.; τὸ Αἰνάλεων ὄρος, Thuc. 

sEGATES, THE (islands), Ac, υὔσσαι, 
ὧν, ai, Polyb. 

ALGEAN SEA, THE, Αἰγαῖον πέλα- 
γος, τό, Trag., Hdt., ete.; τὸ Al- 

αἴον, Hdt.; also Αἰγαῖον πόντος, 

dt., ϑάλαττα ἡ ᾿Ελληνές, Hdt., and 
ἡ καθ᾽ ἡμᾶς ϑάλαττα, Id. Hom. has 
no distinctive name for the whole sea; 
he calls the northern part Θρηΐκεον 
πόντος. 

Autus, Αἰγεύς, ἕως, ὁ, Trag., οἴου: 
son or descendant of Acyeus, Αἰγείδην, 
ov, 0, Hes.; of Ageus, Aiyetos, a, ov, 
ΖΔ. ἢ. 

JEGIALE, Αἰγιάλη ard Αἰγιάλεια, 
ἡ, Strab.; an inhabitant of .yidle, 
Αἰγιαλεύς, ὁ, Hdt.; fem. Αἰγεαλίς, 
ἔδυς, Alem. 

FEGIALEA, Αἰγιάλεια, ἡ, Hom, 

AAGIALEUS, Αἰγιαλεύς, ἕως, ὁ, 
Pind. 

ABGLALUS, Αἰγεαλύς, ob, ὁ, Hom. 

ZEGICORES, Alyixopets, ἕων, οἱ, 
Hdt. 

ZEcimivs, Αἰγεμιός, ob, ὁ, Pind. 

fEaIna, Atyiva (also Aiyivy), ns, 


icin (the island), Atyiva, ns, ἡ, 
Hom., ete.; from /Egintt, Αἰγίνηθεν, 
Ap. μος aa inhabitant of .#gina, 
Alyuwirns, ὁ, fem, -vites, Tdt., ete. ; 
of .Fgina, .Fginetan, Aiyivuios, a, 
ov, and Αἰγινητικός, ἡ, ov, Hdt., ete. | 

Loina, Αἴγειρα, ἡ, UHilt.; an in | 
habitant of gira, Αἰγειμάτην, oa, 
Polvb. 


a  eemee 


Q. 
Aaypt, vid. Eayrr. | 
Auyrrits, Αἰγύπτιυς, ov, ὁ, Hom. | 
Aeyvtvs, Aiyurros, ov, ὁ. Masch, 
Ai, Αἰλία, ἡ, Dio C. 

JELIAN, AlAsavos, οὗ, ὁ. 

ABLIUs, Αἴλιος, ov, ὁ, Plut. 

AELLY, ᾿Αελλώ, οὖς, ἡ, Hes. 
μια, Αἰμιλία, 7), Polyb. 
ZEMILIAN Way, THE, Αἰμιλία ὁδός, 

ἡ, Strab. 

AEMILIANUS, Αἰμιλιανός, ov, ὁ, 

Strab. 
emiuivus, Αἰμίλιος, ov, ὁ, Plut. 
AENEA, Αἴνεια, ἡ, Hat.; an inhabit- 

ant of A&nea, Aiveteds, ἕως. o. 

NEAS, Αἰνείας, ov Ep. ao, o | 
(Dor. form Alas, also as pr. me) | 
Hom., etc.; eon or descendant of A- 
neas, Αἰνεάδης, ov, ὁ, Anth.; dauyh- 
ter or female descendant of Acneas, 
Αἰνειώνη. Anth. Epith. ᾿Αγχισιάδην, | 
ἀγὸς Tywwv, βουληφόρον, ἄναξ av- | 
ὁρμῶν, πολεμιστὴς Joos, φίλος aBu- | 


AENESIAS, Αἰνησίας, ov, ὁ, Thuc, 

ENESIDEMUS, Αἰνησίδημος, ov, ὁ, 
Pind. 

Ferre, Αἰνήτη, 11, Orph. 

seus, Alveds, ews, ὁ, Orph; . 


ZETNA,; 


son of A-neus, Alujies, ov, 6, Ap, 
le 

ZEs1A, Alvia, ἡ, Strab.; an inhal- 
ttant of Ainia, Aluay, ἄνον, v, 8oph.; 
adj. Αἰνιακύς, ἡ, ov, ‘Thue. 

fEnus, Alvos, ov, ἡ, Hom.; from 
Enus, AlvoBev, Id.; an inhabitant of 
Enus, Αἴνιος, Aimarne, ou, ὁ, Stru:. 

fE0L1AN Istanns, THE, Δίώλον yi,- 
σοι, Thuc.; only in sing, AloAiy vij- 
cos, in Hom.; an inhabitant of the 
olian Islands, Αἰολιώτης, ὁ, fem. 
Αἰολιῶτιν, Geog. 

ZEOLIANS, THE, Αἰολεῖς, οἱ, Tdt., 
ete. ; tolis, the land of the A£olians, 
AloXis, ίδος, ἡ, Thuc., etc.; olian, 
Αἰολικίν, 13, ov, Thuc.; Alcdzos,: a, 
ον, Plut., pecul. fem, AloAis, ides, and 
AlvAnis, «dos, contr. AlcAfs, ἥδος, 
Pind. ; in “ΖΕ οἷο, Αἰολιστί, Strab. 

Lois, Αἴολος, cv, ὁ, Hom., ete. ; 
son or descendant of Aolus, Αἰολίδης, 
vu, and AivAiwy, wos, ὁ, Tom, h.; 
of Asolus, AEolian, Αἰόλιος, a, ov, ld. 
Epith. ‘lorwordéyns, κοίρανος or ra- 
Bins ἀνίμων, ἀθελγής, φιλύξεινυνς. 

rkEa, Αἴπεια, ἡ, Hom.; an Al 
pean, Αἰπεάτης, ov, ὁ, Steph. B. 

fiery, Αἷπυ, eos, τό, Hom.; 
“Epyan, Αἰπύτης, ov, ὁ, Steph. LB. 

Ahpytrus, Αἴπυτον, ov, ὁ, Pind. ; 
eon or descendant of Ac pytus, Αἰπυ- 
Tidns, ov, ὁ, Paus.; of A:pytus, Αἰπύ- 
Ti:s, a, ov, Hem. 

ZEQU1, THE, Αἴκουοι, οἱ, Strab. 

AEKOPE, ᾿Αερύπη, ns, ἢ) Trag. 

Arnorts, ᾿Δέροπος, vv, ὁ, Hdt. 

Zsaxivs, Αἰσάνεον, ov, ὁ, Hdt. 

ZEXAKUS, THE, Aloapos, ov poet. 
ovo, ὁ, Theo. 

#scuinkes, Aleytyys, ov, ὁ, Hdt., 
ete, 

ZEscnnion, Αἰσχρίων, wos, ὁ, 
Dem., ete. 

ZESCHYLIDES, Αἰσχύλίδης, ov, ὁ, 


‘a, ov, Strab.; the temple of A‘scula- 


pins, τὸ ᾿Ασκληπιεῖον, the festival of 
Maculapius, τὰ ᾿Ασκληπιεῖα, Plat. 
Eypith. ἰητὴρ ἀμύμων, ἠπιόδωρον, 
ἥπιος, ἰητὴρ νόσων. 

ZESEr't's, Αἴσηπον, ov, ὁ, Hom. 

ἔπιον, Aloiwy, wos, ὁ, Dem. 

AEsIs, THE, Alot, 0, Strab, 

sits, Αἴσιος, ov, o, Dem. 

ZESON, Αἴσων, avos (nlso -wyos), 6, 
Hom.; son or descendant of :son, 
Αἰσονίδης, ov, ὁ, Hes. 

Esov, Αἴσωπος, ov, ὁ, Hdt., εἴς. 
Ἢ “Ἄϊεορ, “Ἐδτορίαι, Αἰσώπειος, ον, 
‘lut.; Αἰσώπιον, a, ον, Democ. 

Moeveres, Alevirns, ov Ep. ao, ὁ, 
Hom. 

Hixyme, Αἰσόμη, ns, ἡ, from “Ἐ- 
asyme, Αἰσύμηθεν, Hom. nee 
AGTHALIA or AUTHALE, vid. ELBA. 
ἄτην, Αἴθη, ns, ἡ, Hom. 
ἔσπεα, Αἰθήρ, ἔρος, ὁ, Xen. 
Avuices, THE, Αἴθικες, ων, ol, 
om. 

Arnis, Αἴθιλλα, ns, 1, Con. 
Aermioria, vid. Erniopta. 
JETHON, Αἴθων, wos, ὁ, Hom. 
AETHRA, AlOpa, as, ἡ, Hom. etc. 
AETION, 'Aetleov, wos, ὁ, Luc. 
Artis, "Acros, ov, 0, Anth. 
Ersa, Aiton, ys (Dor. -va, as), hy 


II 


AGESIPOLIS. 
Pind., etce.; of Afina, .Etnean, Αἰτ- 


νπῖος, a, ov, Trag., etc. 

τομια, Αἰτωλία, as, ἡ, Sonh.; 
Αἰτωλίο, idus, ἡ, Hdt.; «Εἰοίξαη, 
Αἰτωλικόφ, ἡ, ov, Thuc.; Αἰτώλιος, 
a, ov, Arist.; and Αἰτωλός, Hom., 
Pind. ; ul, fem. Αἰτωλίς, idos, 
Soph.; the AEtolian race, τὸ Alrwhi- 
«ov, Paus. 

ZExonn, Αἰξωνή, fe, ἡ, also Al- 
ξωνηΐς, isos, ἡ, late; of (the demus) 
-E.rone, Αἰξωνεύς, ἕως, ὁ, Ar., ete. ; 
uj. Αἰξωνικός, ἡ, dv, pecul. fem. Al- 
Ewvis, ious, Cratin. 

AFGHANISTAN, 'Apla, ἡ, Steph. B. ; 
"Apela, ἡ, Ar.; the Afyhanistana, οἱ 
“Aptos and “Apso, Hdt., Ar. 

AFRANIUS, ᾿Αφράνιος, ov, ὁ, Plut. 

AFRICA, Λιβύη, ns, ἡ, Hom., Hat., 
etc.; African, AiBuxos, ἡ, ὄν, and 
Λίβυς, vos, Hdt., Pind. ; the forms of 
Lat. Africa not used; vid. Linya. 

AFRICANUS, ᾿Αφρικανύς, od, ὁ, Po- 
lyb.; Kapyndomeaxos, οὔ, ὁ, Paus. 

AWABts, “Ayafos, ov, ὁ, N.'T. 

AGACLES, ᾿Αγακλέης (contr. -κλῆν), 
ἕους, ὁ, Hom. 

AGAMEDE, ᾿Αγαμήδη, ns, ἡ, Hom. 

AGAMEDES, ᾿Αγαμήδης, aus, ὁ, h. 

AGAMEMNON, ᾿Αγαμέμνων, ovos, ὁ, 
ΠῚ μι. ete. ; son of? Agamemnon, 'Aya- 
μεμνονίδην, ov, ὁ, Hom. ; adj. of Aga- 
memnon, Agimemnonian, ᾿Δγαμεμνό- 
veos, a, ov, Hom; ᾿Αγαμεμνόνιος, 
Pind., Aisch., and -vovecos, a, ov, Kur. 
Evith. 'Arpeiéns, ἄναξ ἀνδρῶν, ποι- 
μὴν λαῶν, κρείων, εὑρυκρείων, dios, 
κὐδιστον, Διὶ ἴκελος, ᾿Ατρέος uids 
θαΐίφρονον. 

AGANIPPE, ᾿Δγανίππη, ns, 1, Paus. 

AGAPENOR, ᾿Αγαπήνωρ, opos, ὁ, 
Hom. 

AGAR, tid. HaGar. 

AGARISTE, 'Ayapiorn, ns, ἡ, Hat. 

AGASLAs, 'Ayacias, ov, ὁ, Xen. 

AGASICLES, ᾿Αγασικλέης (contr. 
-n\is), tous, ὁ (lon. Ἢ γγησ.), εἰ. 
οἷς. 

AGASTHENES, ᾿Αγασθένην, ovs, ὁ, 
Hom, 

AGASTROPHUS, ᾿Αγάστροφος, ov, ὁ, 
Hom. 

AGATHARCHIDAS, 'Ayabapyiéas, ὁ, 
Thue., ete. 

AGATHARCHUS, ᾿Αγάθαρχον, ou, ὁ, 
Thue., ete. 

Aaatnias, ᾿Αγαθίας, ov, 6, Anth. ; 
adj., of Agathias, Aguthiun, 'Aya- 
θεῖος, a, ov, poet. -Fijios. 

AGATHINUS, ᾿Αγαθῖνος, ov, ὁ, Xen. 

AGATHOCLES, ᾿Αγαθυκλῆν, tous, ὁ, 
Dem., ete. 

AGATHON, ᾿Αγάθων, wvos, ὁ, Hom., 
etc.; adj., of or relating to Agathon, 
᾿Αγαθώνειος, a, ov. 

AGATHYRSI, THE, ᾿Α γάθυρσοι, wy, 
οἱ, Hat. 

. ada eam ᾿Αγάθυρσος, ov, ὁ, 
cit. 

AuAve, ᾿Αγαυνή, 4s, ἡ, Hom., ete. 

AGAVUS, ᾿Αγανόν, ov, ὁ, Dem. 

AGBALUS, "AyBados, ov, ὁ, Hdt. 

AGDABATAS, Αγδαβάτας, ὁ, Hach. 

Aapk, ᾿Αγάθη, ne, ἡ, Strab. 

AGELAUs, ‘AyéAaos, ov, Att. form 
᾿Αγέλεων, ὦ (also in Hom. as trisyll.), 
and Dor. ᾿Λγέλᾶς, a, ὁ, Hom., ete. 

AGENOR, ᾿Αγήνωρ, opos, ὁ, Hom., 
etc.; sun or descendant of Agenor, 
"Aynvopiéns, ov, ᾧ, Eur.; daughter ὁ 
Agenor, ‘Aynvopis, idos, Opp. ; adj., 
oj” Agenor, Agenorian, 'Ayivopeos, 
a, cv, Asch. 

aGESILAUR, ᾿Αγησίλαος, ov, ὁ, Ion. 
"Hyncidews, Hdt., Xen., etc. 

Aeros: ᾿Αγησίπολις, 


tdos, 
acc. wv, ὦ, Ken. 
Qe 


ALAMANNI. 


Acetus, “Aynros, ov, ὁ, Hdt. 
Aaias, 'Ayias, ov, ὁ, Xen. 
4 “- Φ 
Ayes (Ion. "Hyis), edos, ὁ, 


etc. 

AGLAOPHON, ᾿Αγλαοφῶν, ὥντος, 
ὁ, Plat., ete. 

AG.Laukos, “AyAaupos, ov, ἡ, Hat. 

AGLAus, "AyAaos, ov, 0, Anth. 

Aontus, “Aymos, ov, ὁ, Ap. Rh; 
son of Agniua, ‘Ayuidéns, ov, ὁ, Id. 

Auyon, vid. HAGNoN. 

Aanus, ᾿Αγνυῦς, οὔντος, ὁ, Steph. 
B.: of Agnus, an Agnusian, ᾿Αγνού- 
ous, Dem. 

AGONALES, THE, ᾿Αγωναλεῖς, ἕων, 
ot, Dion. Η. 

AGORACKITUS, ᾿Αγοράκριτος, ov, 
ὁ, Ar. 

AGkAl, THE, “Aypatot, wy, οἱ, 
Thue. ; ὍΠΟΥ of the Agrai, ‘Ay- 
puis, idoy, ἡ, Id. 

AGRAULOS, "Aypaudos, ov, ἡ, Apol- 
lod. , daughter of Agraulos, "Aypav- 
Aides (παρθένοι), Eur. 

AGRIANES, 'Ayptaves, wy, οἱ, Hdt.; 
adj., Agrianian, Δγριανικός, fi, ov. 

AGRICOLA, ᾿Αγρικύλαν, α poet. ao, 
ὁ, Anth. 

AGRIGENTUM, "Axpa@yas, avros, ὁ, 
Thue., ete.; also ἡ, Pind.; an Agri- 
gentine, ‘Axpayavrivos, ὁ, Hat., ete. 

Acnriore, ᾿Αγριεύπη, 9s, 1, Hermes, 

AGripra, ᾿Αγρίππας, a, ὁ, Strab. ; 
of or relating to Agrippa, ᾿Αγρίπ- 
Tews, a, ov, pecul, fem. ᾿Αγριππιάς, 
doos, Jus. 

AGRIPPINA, ᾿Αγριππίνη, ny, ἡ, 
Anth. 

Acris, "Aypuos, ov, ὁ, Hom., ete. 

Acnron, “Aypav, wos, ὁ, Hdt.; 
son or descendant of Agron, ᾿Αγρωνί- 
ons, vu, ὁ, Suid. 

Aaytuua, "“Ayu\Xa, ns, ἡ, Strab.; 
adj., of gyllu, ᾿Δγυλλαῖος, a, ον, 
Hat., ete.: ᾿Δγύλλεος, @, ov, Rhian, 

Aaynium, ᾿Αγύριον, ov, τύ, Diod. ; 
aut of Agyrium, 'Ayupwuios, a, ov, 

εἰ, 


ἴ AGYRRHIUS, ᾿Λγύῤῥιος, ov, ὁ, Xen., 
«MF. 

AHAB, ᾿Αχαάβ, ὁ (indecl.), LXX. 

AHASVERUs, ᾿Λσουῆρος, ov, ὁ, 
LXX. 

ANENOBARBUS, ᾿Δηνόβαρβος and 
AlvoBapBos, ὧν, ὁ, Strab.; , XadKxo- 
πώγων, mvos, ὡς Plut. 

AIx = Aque Sertia, τὰ Θερμὰ 
Ὕδατα τὰ Σέξτια, Strab. 

AJAX, Alas, avros, ὁ, Hom. (του. 
Alav); distinguished as ὁ ᾿ΟἸλῆς s or 
ὁ Aoxpos, and ὁ Ἰελαμώνιον or μέ- 
yas, Id.; son ΟΥ̓ descendant of Ajaz, 
Alupridys, cv, ὡς used also.as one of 
(the tribe) Zantis (Alavris, idas, i. ¢., 
φυλή, Paus.), Plut.; adj., Αἰάντειος, 
ov, and poet. Alavreos, Pind. Epith. 
TerAaumuddns, μεγάθυμος, ἴφθιμος, 


ALDBOROUGH. 


ALANI, THE, 'AXavol, ὧν, ol, the 
country of the Alant, ᾿Αλᾶνία, ἡ, Luc. 
ALARIC, ᾿Αλάριχος, ov, ὃ, Phot. 

ALasTor, ᾿Αλάστωρ, opos, ὁ, 
Hom.; son or deacendant of Alastor 
᾿Αλαστορίδην, ov, 0, Id. 

ALBA, "AABa, 1s, ἡ, Polyb.; of Ad- 
bu, Alban, ᾿Αλβᾶνος, pecul. fem. 'AA- 
Bavis, ides, Plut. 

ALBANIA, ᾿Αλβανία, ας, ἡ, Strab.; 
the Albanians, οἱ ᾿Αλβανοί, Id. 

AIL.BENGO, ᾿Αλβίγγαυνον, τό, Strab. 

ALBINUS, ᾿Αλβῖνος, ov, ὁ, Hdn. 

ALBION, ᾿Αλβίων, wos, ἡ, adj. 
᾿Αλβιώνιον, Steph. B.; in Ptol. "AXou- 
ἴων. 

A.Bis, the Elbe, "Αλβις, tos, ὁ, 
Strab.; “AAPios, ὁ, Dio C. 

ALBIUM INGAUNUM, vid. ALBEN- 
GO; ALBIUM INTEMELIUM, “AABioy 
᾿Ιντεμέλιον, Strab. 

ALBUNEA (the sibyl), ᾿Αλβουναία, 
n, Schol. Plat. 

ALcus, ᾿Αλκαῖος, ov, ὁ, Hes., etc. ; 
gon or descendant of Alceus, *AAnei- 
dns, ov, ὁ, Id.; ᾿Αλκαΐδης, ὁ, Pind. ; 
adj., of Alceus, Alcaic, ᾿Αλκαϊκός and 
᾿Αλκαιεϊκύς, ἡ, dv. 

ALCAMENES, ᾿Αλκαμένης, ous, ὁ, 
Hdt. 

AICANDER, "᾿Αλκανδρος, ov, 
Hom. 

ALCANDRA, ᾿Αλκάνδρη, ns, ἡ, Hom. 

ALCANTARA, Νῶρβα Καισάρεια, ἡ, 
Ῥιοὶ. 

A.caTHivs, ᾿Αλκάθοος, contr. ous, 
ov, 0, Pind, 

Auce, ᾽᾿Λλκή, ῆς, ἡ, 1880. 

ALCENOR, ᾿Αλκήνωρ, ορος, ὁ, Hdt. 

ALCESTIS, Ἄλκηστιν, ἐδος and cos, 
in, Hum., εἰς, 

ALCETAS, ’AXxéras, Ion. -κέτης, 
ou, ὁ, Iidt., ete. 

A.c1as, ᾿Αλκίας, ov, ὁ, Lys. 

ALCIBIADES, ᾿Αλκιβιάδης, ov, ὁ, 
Hdt., ete.; Ὧν ᾿Αλκιβιάδιος, a, ον 
(in neut. pl.), Poll. 

' ALCIDAMAS, ᾿Λλκιδάμας, αντος, ὁ, 
suc. 

Axcipes, ᾿Αλκείδης, ov, ὁ, Hat.; 
Dor. “AAxiéas, Thuc.; also vid. ΑἹ. 
CEUS, 

ALCIMACHUS, ᾿Αλκίμαχος, ov, 0, 
Hadt., ete. 

ALUIMEDON, ᾿Αλκιμέδων, ovros, ὁ, 
Iiom. 

ALcimvs, “AAKeuos, ov, ὁ, Hom.; 
th of Alcimus, ᾿Αλκιμίδην, ov, ὦ, 

A.cinovs, ’AXxivoos, contr. -vous, 
ov, ὁ, pclae Epith. Sevedys, Seoei- 
κελος, μεγαλήτωρ, daidpwy. 

ΠΟ ΕΑ Shiba sido ἡ, Hom. 

ALCISTHENES, ᾿Αλκεσθίνης, ous, 0, 
Thuc., ete. 

ALCIPHRON, ᾿Αλκίφρων, ovos, ὁ, 
Thuc., ete. 

ALCM.£ON, ᾿Αλκμαίων, wos, ὁ, 


ὁ, 


‘Hom., etc.; poet. form ᾿Αλκμάων, and 


ἀγαυύς, ἄλκιμος, φαίδιμον, meyads- , Dor.’AAnpuay, ἄνος, Pind. ; sons or de- 
Twp, πελώριυς, ἕρκος ᾿Αχαιῶν--(3),  scendunts of Alemaon, ᾿Αλκμαιωνίδαι, 
᾿Οἱλιάδης, Οἴλῆον ταχὺς υἱός, ταχύς, | ot, Dor. ᾿Αλκμανίδαι, Pind. ; fem. 
μεγαλήτωρ, δορίκλυτος, καρτεροθὺ- | adj., ᾿Αλκμαιωνίς, δος (also -ovis), 


os. 
7 ALABANDA, ᾿Αλάβανδα, wv, τά, 
Hat.; an inhabitant of Alabanda, 
᾿Αλαβανδεύν, ‘we, vo, Polyb.; δά.) 
᾿Αλαβανδιακός, ἡ, ov, Steph. B. 

ALABON, ᾿Αλαβών, @vos, ὁ, Diod. 
S.; ᾿Αλαβών, Hes. 

AL&, wid. Hae. 

ALALCOMENA, ᾿Αλαλκομεναί, wv, 
ai, Strab.; inhabitant of Alalcomene, 
᾿Αλαλκομεναῖος and -veds, ὁ, pecul, 
fem. ᾿Αλαλκομενηΐς, idos, Hom, 

ALAMANNI, THE, ᾿Αλαμᾶνοί, wy, οἱ, 
Steph. B. 


trab. 

ALCMAN, ᾿Αλκμάν, avos, ὁ, Plut.; 
adj., Alemunian, ᾿Αλκμᾶνικός, ἡ, cv, 
Id.; also vid. foreg. 

ALCMENA, ᾿Αλκμήνη, ns, ἡ, Hom., 
etc. 

ALCON, “AAxwy, wvos, ὁ, Hat., etc. 

ALCYONE, ᾿Αλκυόνη, ns, ἡ, Hom.; 
a daughter of Alcyone, ᾿Αλκυονίς, idus, 
Ne 

AucyYonEus, ᾿Αλκυονεύς, ἕως, ὁ, 
Pind., etc. 

A.puoxotGcHn, ‘leotpiov, ov, τό, 
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ALPENI. 


ALECTO or ALLECTO, 
(also ’AAAX.), obs, ἡ, Orph. 

ALEcTOR, ᾿Αλέκτωρ, opos, ὁ, Hom.; 
son of Αἰδοίον, ᾿Αλεκτορίδης, ὁ, Orph. 

ALECTRYON, ᾿Αλεκτρύων, ὠνος, ὁ, 
Hom. 

ALEIAN PLAIN, THE, ᾿Αλήϊον πε- 
δίυν, Hom. 

ALEISIUM, ᾿Αλείσιον, ov, τό, Hom. 

ALEPPO, Βέροια or Brppota, ἡ, 
Strab.: inhabitunt of Aleppo, Bepor- 
evs and -otaios, ὁ, Polyb. 

ALERIA, ᾿Αλερία, as, ἡ, Diod.; 
᾿Αλαλίη, ἡ, Hat. 

ALESIA, ᾿Αλεσία and ᾿Αλησία, as, 
ἡ, Strab., etc. 

ALETES, ᾿Αλήτης, Dor. ᾽Δλλάτας, ὁ, 
Pind.; descendants of Aletes, ᾿Αλη- 
τιάδαι, vi, Call. 

ALEUAS, ᾿Αλεύας, ov, 0, Pind., etc. ; 
son or descendant of Aleuus, ᾿Αλευά- 
δης, ov, ὁ, Hat. 
orale “AAzos (also -ds), ov, ὁ, Ap. 

1. 

ALEXANDER, ᾿Αλέξανδρος, ov, ὁ, 
Hom., etc.; of or relating to Alexun- 
der, ᾿Αλεξάνδροειος, ας ov, Strab.; and 


᾿Αληκτώ 


-dpives, ἡ, ov, Diog. Li; Alexander | 


like, ᾿Αλεξανδρώδης, es, Menanid.; a 


partisun of Alexander, ᾿Αλεξανὸμρι-' 


otis, ov, ὁ, Plut.; fatterers of Alex- 
ander, ᾿Αλεξανδροκύλακες, vi, Ath.; 


to imitate or favor Alexunder,’A\eEav- | 


ὁρίζω, Id. 
ALEXANDRA, ᾿Αλεξάνδρα, as, ἡ, 

Anth, 
ALEXANDREA 


or ALEXANDRIA, 


᾿Αλεξάνδρεια, as, n, Strab., Arr., etc. ; , 
an inhabitant of Alerandrea,’AXeEav- | 


dpads, ἕως, ὁ, ᾿Αλεξανδρειᾶνύς, -ὄρει- 


ὦτης, ὁ, Strab., εἴς. : adj., ᾿Αλεξαν-᾿ 


ὁρεωτικύς, 1), ov, Luc. 

ALEXANDROPOLIS, ᾿Αλεξανδρίπο- 
Aes, cos, ἡ, Plut. 

ALEXARCHUS, ᾿Αλέξαρχυς, ov, ὁ, 
Thuc. 

ALEXIAS, ᾿Αλεξίας, cu, ὁ, Xen. 

' ALEXIDEMUS, Αλεξέδημος, ov, ὁ, 
lat. 

ALEXiciKS, ᾿Αλεξικλῆς, tous, 0, 
Thue. 

ALEXIMACHUS, ᾿Λλεξίμαχος, ou, ὁ, 
ZEschin. 

Avexis, ᾿Αλεξις, ἐδος, ὁ, Lys., ete. 

Aucipus) Mons, “AAyié.v, τό, 
Dion. 

ALGER, ᾿Ικόσιον, TO, Ptol, 

Animus, od, HALIMUS. 

ALLIA, THE, ᾿Αλλέαν or 'AXias, ov, 
ὁ, Plut.; the defeat of the Allia, ἧττα 
" ᾿Αλλιάς (adus), Kd. 

ALLIFA, "AAALpat, ὧν, ai, Strab. 

ALLOBROGES, THE, ᾿Αλλύβρογες, 
wy, vi, Strab.; also -Byeyes, Pol Ay 

ALMADEN, Σισάπων, avos, ὁ, Strab. 

ALMOpES, ‘THE, ᾿Αλμῶπες, wy, οἱ, 
Thue. 

At.dtus, ᾿Αλωεύς, ἕως Ep. jos, ὁ, 
Hom. ; sons or descendants of Aloeus, 
᾿Αλωεῖδαι, ol, Apollod.; in Hom. 
παῖδες ᾿Αλωῆος, aiso ᾿Αλωϊξάδαι, Ap. 
Rh. 

A1ove, ᾿Λλόπη, ns, ἡ, Hom., ete. ; 
inhabitant of Alope, ᾿Αλυπεύς, ἕως, 
and ᾿Αλοπίτης, ov, ὃ, Strab. 

ALSPECE, ᾿Δλωπεκή, ἡ, and -πεκαί, 
ai, hence ᾿Αλωπεκῆθεν, from Alo- 

ece, Plat.; in Alopece, ᾿Αλωπεκῆσι, 

dt. 

ALOPECONNESUS, ᾿Αλωπεκόννησος, 
ov, ἡ, Dem. 

ALorecus, ᾿Αλώπεκος, ov, ὃ, Plut. 

Abrus, "Adwpos, ou, ἡ (also ᾿Αλω- 

is), Strab.; an inhabitant of Alorus, 
᾿Αλωρίτην, ov, ὁ, Ptol. 

ALPEN, ᾿Αλπηνοί, wy, oi, Hdt.: 
also ᾿Αλπηνὸς πολις, Id. 
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AMBRACTIA. 


AMPHICTYONS. 


ALPHESING@A, ᾿Αλφεσίβοια, as, 1, | Cv, Thue., -xinds, ἡ, dv, Polyb., fem. 


Theoc., etc. 

ALPHeEvs, TB, AAgecds, Dor, "AA- 
evs, ob, ὁ, Hom., ete. —Man's name, 
also ᾿Αλφεύς, ὁ, Hdt.; and ᾿Αλφαῖος, 
ὁ, N.'T. 

ALPIs, THK. “Ames, cos, ὁ, Hilt. 

A.Lvistus, “AXmeoros, ov, ὁ, Aasch. 

ALPs, THE, Ἄλπεις, εων, ai, Strab.; 
“AdNreia ὄρῃ, τά, [1ι}.; ᾿Αλπεινὰ ὄρη, 
τά, Polyb.; Αλπια, τά, Posidon.; 
also in sing. ἡ Ἄλπεις, cos, Dion. P.; 
the inhabitants of the Alps, οἱ "Αλ- 
πειοι, Strab.; at the foot of the Alps, 
ὑπάλπειος, a, ἐν, Plut. 

Ausium, Άλσεον, ov, τό, Strab, 

ALTEs, “AATns, ov Ep. ao and ew, 
o, Hom. 

ALTHEA, ᾿Αλθαέα, as, ἡ, Hom., 
etc. : 

ALTILEMENES, ᾿Αλθαιμένης, ous, ὁ, 
Strab., etc. 

Autinum (Altino), "Αλτῖνον, ov, 
τὸ, Strab. 

ALTIS, ἴΛλτις, swe, ἡ, Pind., ete. 

' ALYATTEs, ᾿Αλυάττης, ov lon. ew, 
'o, Hat. 

Aus, Ἅλος, ov, ὁ and ἡ, Hom., 
ete. 

ΑἸ πες, ᾿Αλύβη, ys, ἡ, Hom.; in- 
habitant of Alybe, ᾿Αλυβεύς, ἕως, ὁ, 
[ἔρῃ). ᾿Αλυβηΐς, idos, Euphor. 

ALYPEtTUs, ᾿Αλύπητος, 
Xen, 

Anyzia, ᾿Αλυζία, as, ἡ, Thuc.; 
‘inhabitant of Alyzia, ᾿Αλνζαῖος, ὁ, 
Diod. 

Amapoctus, ’Auadoxos, ov, 6, Xen. 

AMALEK, ᾿Αμαλήκ, ὁ (indecl. ), 
LXX. 

AMALEKITES, THE, ᾿Αμαλήκ, ὁ 
' (collect., indecl.), LXX.; ᾿Αμαλκῖται, 
, ὧν, οἱ, Joseph. 

AMALTHEA, ᾿Αμάλθεια, as, ἡ, Call. 

AMANDA, 'Ayamntii, ἢς, ἡ. 

AmaAsnus, Mount, ᾿Αμανόν, od, τό, 
and ’Apavos, ov, ὁ, Strab.; the Ama- 
nian Pass, Pass of Amanus, 'Apavides 
or ᾿Αμανικαὶ πύλαι, ai, Polyb., etc. 

AMARYLLIS, ᾿Αμαρυλλές, idos, ἡ, 
Theoc. 

AMARYNCEUS, ᾿Αμαρυγκεύς, ἕως 
Ep. ἢυς, ὁ, Hom. ; son of Amurynceus, 
᾿Αμαρυγκείδης, ὁ, Id. 

AMARYNTHUS, ᾿Αμάρυνθος, ov, ἡ, 
Strab.; adj. of Amarynthus, Ama- 
rynthian, ᾿Δ᾿μαρύνθιος, and -ρύσιος, a, 
cy, Paus.; pecul. fem. ᾿Αμαρυνθιάς, 
ἄάδυς, Anth. 

Amasa, ’Auecat, ὁ (indecl.), LX X. 

AMASEA, ᾿Αμάσεια, as, ἡ. Strab. 

AMASIS, “Auaots, eos, ὁ, Hdt. 

AMASTRIS, Ἄμαστριν, tos and 
ews, Jon. “Auyotpes, cos, ἡ, Hdt., etc. ; 
adj., of Amastris, 'Apactpavos, ἡ, 
ov, Strab. 

AMATHEA, ᾿Αμάθεια, as, ἡ, Hom. 

Amatnus, ᾿Αμᾶθοῦς, vivros, ὁ, 
Hiat.; adj., of Amathus, Amathusian, 
᾿Αμαθυύσιυς, a, ov, Id 

AMAZIAH, ‘Apecoias, ov, ὁ, LXX. 

AMAZON, vid. p. 22; Amuzonian, 

| ᾿Αμαζόνιος, a, ov, Ap. ἢ. : pecul. 
i fem. ᾿Αμαζονίς, idov, Plat. Some of 
| the principal Amazons were ᾿Αντιύπη, 
᾿Αλκίππη, Θάληστρις, ᾿Ἰππολύτῃη, 
Πενθεσίλεια, Μελανίππη. Epith. ἀν- 
τιάνειραι. 

AMBIANT, 'ApBeavoi, οἱ, Strab. 

- AMBIONIX, ᾿Αμβιύριξ, ιγος, ὁ, Dio 


ov, ο, 


AMBRACIA, ᾿Αμπρακία, as, 1, Hdt., 
Thuc.; ᾿Αμβρακία, Xen.. ete. ; an 
Ambracian or Ambraciot, ᾿Αμπρω- 
κιώτης, Jon. -ἥτης, ὁ, Halt.; fem. 
-wris, wos, Thuc., -κειεύς, ἕως Ep. 
jos, Ap. Rh.; adj., ᾿Αμπρακινός, ἡ, 


also ᾿Αμβρακὶς, Diog. 

AMBRONKS, THE, “AuBpwves, wr, 
oi, Strab. 

AMBROSK, ᾿Αμβρύσιος, ov, ὁ, Anth, 

AMELKS, ᾿Αμέλην, nros, 0, Plat. 

AMELIA or AMERIA, ‘Apmepia, ας, 
ἡ, Strab.; of Ameria, 'Auepivos, ἡ, 
ov. . 

AMIANTUS, ᾿Αμίαντος, ou, ὁ, Ildt, 

AMIENS, Σαμαροβρίονα, Itol. 

AMILCAR, oid. HAMILCAR. 

AMINIADES, ᾿Αμεινιάδης, 
Thuc., prop. patron. from 

AMINIAS, "Apewias, ov, ὁ, Iidt., 
etc. 

AMINOCLES, ᾿Αμεινοκλῆς, fous, ὁ, 
Hdt. 

Amipsias, ᾿Αμειψίας, ov, ὁ, Ar. 

Amisia, the Ems, ’Auacias, ov, 6, 
Strab.; ᾿Αμάσιος, ὁ, Ptol. 

AMISODAKUS, ’Autowddpos, ov, ὁ, 
Hom. 

Amisus, "Apuicos, ou, ἡ, Strab.; of 
or belonging to Amisus, ’Aptanvos, ἡ, 
ov, Id. 

AMITERNUM, ᾿Αμέτερνον, ov, TO, 
Strab.; δή). Y A miternum, ᾿Αμιτερ- 
vivos, ἡ. ov, Id. 

AMMKAs, ᾿᾽Λμμέας, ov, ὁ, Thuc. 

AMMIA, 'Ἄμμια, ἡ, Anth, 

AMMIANUS, ’Amutavos, οὔ, ὁ, Anth. 

AMMON, Ἄμμων, wos, ὁ, Ililt., 
etc.; also ᾿Αμμάν, ὁ (indecl.), LAX. ; 
Ἢ Ammonite, ᾿Αμμανίτης, ov, 0, 

d 


t 
OU, ὡς 


AMMONIA, ᾿Αμμωνία, as, 1, tol; 
the inhabitants of Ammonia, ᾿Αμμώ- 
vat, οἱ, Ldt.; adj., Ammonian, 'Ap- 
μωνιακύς, ἡ, ov, Anth.; fem, ᾿λμμω- 
vids, δος, i.e., Libyan, Eur. 

AMMONIUS, ᾿Αμμώνιον, vv, ὁ, Plut., 
ete. 

AMNIsUS, ᾿Αμνῖσός, οὔ, ἡ, Hom, 
etc. ; fem. adj. ᾿Αμνισίς, idos, Call, 


AMOMPHARETUS, ᾿Αμομφάρετον, 
ov, ὁ, Lidt. 

AMUPAON, ᾿Αμυπάων, ovos, ὁ, 
Hom 


Amok, vid. CuPtn. 

AMORGES, 'Apopynes, ὁ, Hat. 

AmORGUS, ᾿Αμυργύς, οὗ, ἡ, Strab. ; 
also ‘Aucpyn, Nicol.; of Amorgus, 
"Apopyitvos, 1, ov, Steph. B. 

AMORITES, THE, ᾿Αμοῤῥαῖοι, vi, 
LXX. 

Amos, ᾿Αμώς ὁ (indecl.), LX X. 

AmPpk, “Aprn, ns, ἡ, Hat. 

AMPELIDAS, ᾿Αμπελίδας, ov, ὁ, 
Thue. 

AMPELUS, "Aureos, ov, ὁ, Hut. 

AMPHERES, ᾿Αμφήρης, ous, ὁ, Plat. 

AMPHIALUS, ᾿Αμφίᾶλος, ὁ, Hom. 

| AMPHIARAUS, ig recurs ov, ὁ, 
Ion. ᾿Αμφιάρεως, Hom., etc.; lem-, 
Ι ple of πρδϊανοί ᾿Αμφιώρειον, τὸς 
i Strab. 

Ampuias, ᾿Αμφίας, ov, ὁ. Thuc. 

AMPHICAA, ᾿Αμφικαια, ἡ, lidt. 

_ AMPHICLES, ᾿Αμφικλῆς, fous, ὁ, 
| Theoc., etc. 

AMPHICLUS, "Λμφικλος, ov, ὁ, 
Hom. 

AMPHICRATES, ᾿Αμφικράτην, ovs, 
ὁ, Hat. 
ἤ AMPHICTYON, ᾿Αμφικτύων, oves, ὁ» 

dt. 

AMPHICTYONA, THE, ᾿Αμφικτύο- 
ves, wy, οἱ, Oratt.; the Amphictyonic 
league, ἡ ᾿Αμφικτῳονία, Oratt.; at'}., 
of ar belonging to the Amphictyons, 
A mphictyonic, “Auguctunxos, i, ἐν, 
Dem. ; 6. gt, the Amphictyonic council, 
y MvAadéa, Hdt.; τὸ ᾿Αμφικτ. συνέ- 
ὄμευν, Stiab,; also without συνέδριον, 
Id. ; ἡ ᾿Αμφικτνονικὴ σύνοδος, Dion. 
pecul. fem. ᾿Αμφικτυονίν, (dus, & Ke 


AMYDON. 


wides, Eschin.; «@ deputy to the Am- 
pocwme council, Πυλαγόρας, ou, ὁ, 

ein. 

AMPHIDAMAS, ᾿Αμφιδάμας, avros, 
ὁ, Hom., ete. 

AMPHIDORUS, ᾿Αμφίδωρος, ov, ὁ, 
ape 

MPHILOCHIA, ᾿Αμφιλοχία, as, ἡ, 

Thue. ; the Anphilochians,. οἱ ᾿Αμφί- 
λοχοι, Id.3 adj., Amphiluchian, -λο- 
Xixos, n, ov, Id. 

AMPHILOCILUS, ᾿Αμφίλοχος, ov, ὁ, 
Hom., ete. 
A a ᾿Αμφίλυτος, ov, ὁ, 

εἴ. 

AMPITIIMACHUS, ᾿Αμῳφίμἄχος, ov, 0, 
Ilom., ete. 

AMPILIIMEDON, ᾿Αμφιμέδων, ovtus, 
ὁ, Hom. 

AMPHIMNESTUS, ᾿Λμφίμνηστος, ov, 
ὁ, Hat. 

AMPHINOME, 


᾿Άμφιν inn, ys, ἡ, 
How. 


AMPHINOMUS, ᾿Αμφίνομος, ov, ὡς 


Hom. 

» AMPHTON, "Aucpiew, aves, ὡς Hoin,, 
ete: af or relating to Amphion,? Ape 
«᾽όνιος, a, ov, Kure; temple of Am- 
Cs ᾿Αμφεῖον os Αμφείων, Te, 
Xen 

AMPHIUS, "Audios, ov, ὁ, Hom, 
AMPHIPOLIS, ᾿Αμφίπυλις, ews, ἡ, 

Thue. ; earlier, ’Evvéa ὁδοί, Hat., ete. ; 
an Amphipolitan, ᾿Δμφιπολίτης, ov, 
o, Xen. 

AMPHInO, ᾿Αμφιρώ, ous, ἡ, Hes. 
Ampuis, “Audqus, ios, ὁ, Ath. 
AMPHISSA, Ἄμφισσα, ys, ἧς Hat., 
ete; ae dukabitant of Amphiasa,'Ap- 
pameus, ἕων ὁ, Thue, 
AMPHISTREUS, ᾿Αμφιστρεύς, ἕως, 
ὡς éEsch., 
AMPHITHEA, 
Hlom., ete. 
AMPHITHEMIS, ᾿Αμφίθεμις, esos, ὁ, 

Ap. Rh. 

AMPIITHEGS, ᾿Αμφίθεος, ov, ὁ, 


Ar, 
"Audubon, 


AMPHITHOE, 
AMPHITRITE, "Auqirptty, ys, ny 


᾿Αμφιθέα, as, ii, 


NS, ἢ» 


Hom. 


Hom., οἷς. Epith, ἀγάστονος, ἐσῳὺυ-. 


Ρ.κεκυανῶπι:. 

AMPHITROPE, ᾿Αμφιτρύπη, us, 1, 
in Amphitrope, ᾿Αμῳφιτρυπῆσιν, Es- 
chin,; an tnhabitant of (the deme) 
-luphitrope, ᾿Δμῳιτρυπαιεύς, ews, ὁ, 

Ys. 

AMPHITRYON, ᾿Αμφιτρύων, wv-s, 
o, Hom.; son or descendunt of A mphi- 
tryon, ᾿Αμφιτρὶιωνιάδης, ov, o, Hes. 

AMPHOTERUs, 'Augurepos, vv, ὁ, 
Hon. 

_ Ampurfsus, THE, ᾿Αμφρῦσός, vi, 
o, Ap. Rh. 

Ampyx or AMpycvs, Αμπυξ, uxos, 
or "Awrunos, ou, ὁ, Paus., ete.; son of” 
a‘ A or Ampyr, ᾿Αμπυκίδης, ov, 
ως CN, 

AmULIUs, ᾿Αμούλευς, ov, ὁ, Plut.; 
᾿Αμώλευς, o, Strab. 

AMYCLA, ᾿Αμύκλα, ἡ, Apollod. 

AMYCLA, ᾿Αμύκλαι, ὧν, αἱ, Hom., 

etc. ; of Amycla, A πιψοίφαν, ᾿Αμυκλαῖ- 
os, a, ov, Lhuc., οἵοις an Amyclean, 
Ἀμυκλαιεύς, tas, ὁ, and -rAatas, 0, 
Xen.; fem. adj. ᾿Αμυκλαΐς, idus, from 
“| myclas, ᾿Αμύκλαθεν, Pind.; to speak 
A myclean (i.e., Laconian), ᾿Αμυκλαΐ- 
ζω, Theoe. 

AMYCLAS, ᾿Λμύκλαν, a, ὁ, Paus. 

Amycus, ᾿Αμὕκος, ov, ὁ, Ap. Rh; 
slayer of Amycus, ᾿ΔΑμυκοφόνον, ou, ὁ, 

pp. 

AMYDON, 'Auvdwy, wvos, ἡ, Hom.; 
alj., Amydonian, ᾿Αμυδώνιος, a, ον, 
Steph, B. 


ANAXIPPUS. 


AmyYMonk, ᾿Αμυμώνη, ns, ἡ, Paus.; 
adj., Amymoneun, ᾿Αμυμώνιος, a, ον, 
CUP. 

AMYNANDRUS, ᾿Αμύνανδρος, ov, ὁ, 
Plat. 

AMY¥N1Ag, ᾿Αμυνίας, ov, ὁ, Ar. 

AmYNTAS, ᾿Αμύντας, a and ov, ὁ, 
Hut., etc.; dim. (as term of endear- 
ment), ᾿Αμύντεχος, o, Theoc. 

AMYNTOR, Ἀμύντωρ, opos, ὡς 
Hom., ete. ; son or descendant of 
A mynfor, ᾿Αμυντορίδης, ov, o, Pind. 

AMYNON, ᾿Αμόνων, ovtes, o, Ar 

Amynis, “Auuges, cos, o, Hat. 

AMYRT.ZUS, ᾿Αμυρταῖος, cu, 
Hit. 

AMYRUS, THE, “Apupos, OU, ὁ, Ap. 


€ 
0, 


|Rh.; of or belonging to the Amyrus, ' 


'*Apupenos, ἡ, ov, Polyb. 
}._AmytTAON, ᾿Αμυθάων, ovos, ὁ, 


| Hom., etc... Dor. form ᾿Αμυθιν, Pind., | 
and Ton. ᾿Αμυθέων, Π|π|1 son or de- 


‘ascendant of Amythuon, ’Aputa. νιδὴς, 
ως, Pind. 
| ANACEUM, 'Avanesov, ov, Te, Thue, 
| ANACHARSIN, ‘Avayapots, cous and 
wos, ao, Hdt., ete, (dat. -yapor). 
| ANACKEON, ᾿Ανακρίων, ovtos, ὦ, 
Hilt., ete. 
AnacrontuM, ᾿Ανακτύριον, ov, τό, 
(Thue: adj. of Anactariam, Anacto- 
rein,’ Avonzo, tos, a, ov, Halt, ete. 
ANA, 'Avata, as, nu, Paus.; τὰ 
*“Avaca, Thies: adj., Amman, ’Avai- 
lens, 0, fem. ᾿Αναϊ τις, edus, Id. 
| ANATIUS, 'Avaitios, ov, εἰ, Xen, 
| ANAITIS, "Avat τιν, tdvs, Ny Strab. 


ANAGNIA, ᾿Ανάγνειαε, wy, ai, Po- 


| lyb.: ᾿Αναγνία, ἡς Strab, 
|  ANAGYRUS, ᾿Αναγυροῦς, οὔντος, ὁ, 
i from Anagyrus, ‘Avayupovyt: θεν, 
Ares an inhaditant of (the deme) Ana- 
gyrus, Avaryupaacos, o, Halt , ete. 
. ΑΝΑΝΙΑΣ, "Avavias, ayo, NLT. 
ANANIUS, "Avanos, ove, Ath. 


ἡ, Ap. Rh. 
ANAPILES, ‘Averys, ew, ὁ, Halt. 


1 ANAPHLYSTUs, ᾿Ανάψλυστι ς, ou, | 


ANAPHE or ANAPI, "Avago, ns, 


ANGLI. 


ANAXO, ᾿Αναξώ, οὖς, ἡ, Anth. 
Ancaus, ᾿Αγκαῖος, vv, 6, Hom, 


ANCHARES, ᾿Αγχάρην, ous, ὁ, Asch. 


ANCHIALE, 'AyxidAn, ys, ἡ (also 


i"AvytdAuce), Strab.; inhabitant of 


| Anchiale, ’ γχιαλεύς, ὁ, Steph. 
| ANCHIALUS, ᾿Αγχίἄλον, cv, ὁ, 
Hom. 

ANCHISES, ’Ayyxions, ov Ep. ao 
and ew, ὁ, Hom.; son or descendant 
of Anchiaes, ᾿Αγχισιάδης, ov, ὁ, Hom. 

| Epith. Δαρδανίδης, δαΐφρων, μεγαλή- 
τωρ. 

ANcuURUS, "Ayyoupos, ov, ὁ, Plut. 

'  ANcona, ᾿Αγκων, avos, ἡ, Strab.; 
‘inkabitant of Ancona, ᾿Αγκωνίτης 
ant ᾿Αγκώνιεος, ov, «, Steph.; ardj., 
| ᾿Αγκωνιτανός, ἡς cv, Ath, 
Ancts, “Ayxous, vv, ὁ Viut. 

| ANcY LION, ᾿Αγνυλέων, ὦ νον, ὧς δοὺς 
| Ancyra (Angora, Anganri), "Αγ κῦς- 
| a) gai δος ‘ 
| Pay aS, ἢ, Polyb.; adj., “Ayxupaves, 
[ ἤἥ, ὧν, luscr. 
| ANDAMYAS, ᾿Ανδαμύας, ov, ὁ, Xen. 
| ANDANLA, "Avéavia, as, ἡ, Strab., 
|etc.; tnhabttant of Andunia, ᾿Ανδα- 
, veevs, Steph. 
|  ANDOCIDES, ᾿Ανδοκίδης, οὐ, ὦ, 
Thue. 
| ANDRAMON, ᾿Ανδραίμων, ovos, ὁ, 
| Paus.; son of Andremon, ’Avdpatuo- 
| μίδης, ov, ὁ, Hom. 
| awiNDREAS, ᾿Ανδρέας, ov Ion. ew, ὁ, 
| Hat., ete. 
| ANpREW, ᾿Ανδρέας, ov, ὁ, N.T. 
'  ANpRiscts, ᾿Ανδρέσκος, ου, 
| Paus, 
ANDUOBLLUS, ᾿Ανόρίβουλος, εὖ, ὁ, 

Hat. 
| AxprRocLes, ᾿Ανδροκλῆς, fous, ὁ 
ει (lon, -αλίην), Thue., ete. 

ANDROCLIDES, ᾿Ανδροκλείδης, ov, 

‘oa, Dem. : 

' Anprocius, “AvdpoxXos, ov, ὁ, 
ι Strab., etc. 

| ANDROCRATES, 'Avdpcxpatys, ous, 
' ὁ, Hdt., ete. 

ANDROCYDES, ᾿Ανδροκύδης, cus, 0, 


e 
oO, 


ἰὸς Wt: ave inhabitant of (the deme)‘ Plut., ete. 


| Luaphlystus,’ Avacpdvatios, ὁ, Ar. 


Thue. 


ANDRODAMAS, ᾿Ανδρυδάμας, αντος, 


ANAPUS, THE, Ανάπον, ov, ὧφ) 0, Hdt. 


ANDROGEOS, ‘Apdpdyews, w, ὁ, 


, ANAS, THE (mod, Guadiana), "Avas, | Dlut. 


x, 0, Strab, 


|  ANDROMACIIE, ᾿Ανδρομἄχη, ns, ἡ, 


Anasrasits, ANASTASIA, ᾿Αναστά- | Hom.; also ᾿Ανδρυμάχεια, Hy Lesch. 


o.es, ov, ὁ, Anth.; ’Avacracin, ns, 


“a, Id. 
i JANAURUS, THE, "Avaupds, οὗ, 
Hea, 


!  ANAXAGORAS, "Ava-aydpas, a and | ὁ, Xen. 
‘ov, ὡς Plat., Paus.; descendants of | 


, Anaragorax, ᾿ΔΛναξαγορίδαι, av, οἱ, 


,Paus.: follorers of Anaxagoras (the 


philosopher), ᾿Αναξαγχύρειοι, οἱ, Plat. 


|  ANANANDER, "Avatavdpos, ov, 9, | 


Hdt. 
ANAXANDRIDES, ᾿Αναξανδρίδῃης, ov, 
ὁ Cin form patron. of foreg.), Hdt., 


ANAxaARcHiUS, *AvdEapyos, ov, ὁ, | 


Phut. 
ANAXIBIA, "AvakiBia, as, ἡ, Paus., 


ee ANAXIBIUS, ᾿Αναξίβιος, ou, ὁ, 
; Xen. 
ANAXICRATES, ᾿Αναξικράτης, ovs, 
1a, Xen. 
| ANANILAUS, ᾿Αναξίλαος, ov, ὁ, Ion. 
«ἰλεως, Dor. -ίλαςν, Hat., ete. 
ANAXIMANDER, ᾿Αναξίμανδρος, vv, 
a, Plut. 
ANAXIMENES, ᾿Αναξιμένης, cus, ὦ, 
Plut., etc. " 
ANAXINUS, ᾿Αναξῖνος, ov, ὁ, Dem. 
goes ᾿Ανάξιππος, ov, ὁ, 
Τι 


Epith. ᾿Ηετιώνη, ϑυγάτηρ meyadnt 
pos ᾿Ηετίωνος, ἐΐσῳφυρυς, ῥοδόσφν- 


ὁ, | ρος, λευκώλενος. 


ANDRKOMACHUS, ᾿Ανδρόμαχος, ov, 


ANDROMEDA, ᾿Ανδρομέδα Ion, -ἐδὴ, 
‘ns, ἡ, Hadt. 

ANDROMENES, ᾿Ανδρυμένην, ous, ὁ, 
| Dem. 

ANDRON, "Avépwy, wos, ὁ, Plat. 

| ANDRONICUS, ‘Avdpovinos, ov, ὃ, 
Ar, etc.; ᾿Ανδρώνϊκος, 6, Anth, 

ANDROPHAGI, THE, ᾿Ανδροφάγοι, 
wy, οἱ, Hdt. 

An bros, “Avdpos, ou, ἡ, Hdt., ete. ; 
iaf Andros, Andrian, “Avépios, a, ὧν, 
| «Arist. 

ANDROSTHENES, ᾿Ανδροσθένης, ous, 
o, Thue. 

Axprorion, ᾿Ανδροτίων, wos, ὦ, 
Plat. 

ANEMURIUM, 
Strab. 

ANERISTUS, ᾿Ανήριστος, 
Hat, 

ANGELUS, “Ayyedos, ou, ὁ, Plut. 

ANGENIDAS, Αγγενιδαν, ov and a, 


᾿Ανεμούριον, ov, τύ, 


t 
ον, Oy, 


ANGLESEY (isle of), Μώννα, Dio C., 
and Mova, ἡ, Ptol. 
AXNGLI, THE,’ Δγγεῖλαι, wy, οἱ, Ptol. 
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ANTIGENIDAS. 


Ancora, vid, ANCYRA. 

ANGRUS, THE, “Ayypos, ov, 0, 
Hdt. 

ANICETUS, ᾿Ανέκητος, ov, ὁ, Ath., 
etc. 

ANIGRuS, THE, "Avsypos, ov, ὁ, 
Paus.; fem. adj. ᾿Ανεγριάς, άδος, 
Strab. ; or 'Aveypis, idus, Paus. 

Ano, THE (Teverone), Avis, nvos, 
ὡς Plut.; ᾿Ανίων, ὠνος, ὁ, Strab. 

ANNA or ANNE, “Avva, ys, ἡ, N.T. 

ANNA, vid. ANAA. 

Annus, ᾿Ανναῖος, ov, ὁ, Dio C. 

ANNAS, Ἄννας, a, ὁ, N.T 

ANNICERIS, "Apvixepis, sms and 
dus, ὁ, Luc.; the followers of Anni- 
ceris, οἱ ᾿Αννικέρειοι, Dioy. 

ANN1us, "Ἄννιος, ov, ὁ, Pulyb., fem. 
*Avvia. 

ANOP&A, ᾿Ανύπαια, as, 7, Hdt. 

ANT.£U8, ᾿Ανταῖος, ov, ὁ, Pind., 
etc. 

ANTAGORAS, ᾿Αντἄγόρας, ov, ὁ, 

ANTALCIDAS, ᾿Ανταλκίδας, ov, ὁ. 
Xen.; the peace of Antalcidas, ἡ éx’ 
᾿Ανταλκίδου εἰρήνη, Xen. 

ANTANDER, “Avravdpos, 
Paus., etc. 

ANTANDROS, “Avravépos, ov, ἡ, 
Hadt.; adj., Antandrian, ᾿Αντάνδριον, 
a, ov, Thue. 

ANTEA, Αντεια, as, ἡ, [lom. 

ANTEMNA, “Avreuvat, ὧν, ai, 
Strab.; an inhabitant of Antemne, 
᾿Αντεμνάτης, ov, ὁ, Steph. B. 

ANTENOR, ᾿Αντήνωρ, opox, o, ELom., 


4 


etc.; son or descend 
᾿Αντηνορίδης, ov, ὁ, Id. 


φιλύξενος, πεπνυμένον. 
Ρ ANTEROS, ᾿Αντέρως, wros, 6, Eu- 
οὐ, 

ANTHEA, ἸΑνθεία,»ας, ἡ, Hom., ete. 
- ANTIEDON, ᾿Ανθηδών, ovos, ἡ), 

Oe 

ANTHELE, ᾿Ανθήλη, ns, ἡ, Hdt. 

ANTHEMION, ᾿Ανθεμέων, wvos, ὁ, 
Hlom., ete.; son of Anthemion, ᾽Ανθε- 
μἰδην, ov, ὁ (for ᾿Ανθεμιωνίδης), 

fom. 

ANTHEMUS, ᾿Ανθεμοῦς, οὔντος, ὁ, 
Tiit., ete.; adj., of Anthemus, Anthe- 
musian, ᾿Ανθεμούσιος, a, ov, Thue, 
ii ᾿Ανθεμοῦσσα, ns, 1, 

es. 

ANTHENE, ᾿Ανθήνη, 1s, ἡ, Thuc. 

ANTHEUS, ᾿Ανθεύς, ἕως, ὁ, Anth. 

ΑΝΤΗΟΝΥ, ᾿Αντώνιος, ov, ὁ, vid. 
ANTONIUS. 

ANTHYLLA, “AvOuAAa, ys, ἡ, Hat. ; 
twhabitant of Anthylla, ᾿Ανθυλλαῖος 
and -υλλίτης, ou, ὁ. 

AntiA, ᾿Αντία, as, ἡ, Dem. 

ANTIANIRA, ᾿Αντιάνειρα, as, ἡ, Ap. 
Ith. 

Antras, ᾿Αντίας, ov and a, ὁ, 
Pind, 

ANTIBES, vid. ANTIPOLIS. 

ANTICHARES, ᾿Αντιχάρης, ous, 0, 
Wit. 

ANTICLEA, ᾿Αντίκλεια, as, ἡ, Hom. 

ANTICLES, ᾿Αντικλῆς, cous, ὁ, Thuc., 
etc. 

ANTICLIDES, ᾿Αντικλείδης, ov, ὁ, 
Plut. 

ANTICLUS, "AvtixXos, ov, ὁ, Hom. 

ANTICYRA, ᾿Αντίκιῤῥα, as, ἡ (also 
later ’Avrixuppa, Ptol., and ‘Avri- 
xupa, Steph.), Hdt.; inhabitant of 
Anticyra, ᾿Αντικυρεύς and -xupaios, 


ὁ, Steph. 
Aytiporus, ‘Avridwpos, ov, ὁ, 
Hat., ete. , 
ANTIGENES, ᾿Αντιγένην, ous, ὁ, 
Thuc., etc. 


ANTIGENIDAS, ᾿Αντιγενίδας, ov and 
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ant of Antenor, ' 
Epith. ἄγα-. 
vos, ἱππύδαμος, ἀντίθεος, ἰσύθεος,' 


ANYSUS. 


a, ὁ, Ath.; followers of An‘igeni.lus, 
᾿Αντιγενίδειοι, οἱ, Plut. 

ANTIGONK, ᾿Αντιγόνη, ns, ἡ, Tray. 

ANTIGONKA, ᾿Αντιγύνεια, as, ἡ, 
Strab. 

AnNticonus, ‘Avriyovos, ou, ὁ, Ar., 
ete. 

ANTILEON, ᾿Αντιλέων, ovras, ὁ, 
Xen. 

ANTILIBANUS, ‘APriAiBévos, ov, ὁ, 
Strab. 

ANTILOCHUS, ᾿Αντίλοχος, ov, ὧς 
Hom. pith ἀμύμων, μεχητής, με- 
νεχάρμην. 

NTIMACHUS, ᾿Αντίμάχος, ov, 0, 
Hom., ete. 

ANTIMENIDES, ’Avriuevidas, a, ὁ, 
Thue. (also -idns), Arist. 

ANTIMNESTUS, ᾿Αντίμνηστος, ou, 
ὁ, Thue. 

Antimeernvs, ᾿Αντίμοιρος, ov, 0, 
Plat. 

ANTINO’, ᾿Αντινόη, ns, 1, Paus. 

AnTINOés, ᾿Αντίνοος (contr. -vous), 
av, 0%, Hom. 

ANTIOCH, ᾿Αντιόχονα, as, ἡ, Strab., 
ete.; an inhabitant of Antioch, ᾿Αντιο- 
Xevs, fws, and ᾿Αντιόχειος, ov, ὁ, 
Steph.; adj., 'Avrioyixds, i, Ov, 
Strab. 

Antiocnis, ᾿Αντιοχίς, 
Plat. 

Antiocus, ᾿Αντίοχος, ov, 0, Hdt., 
| Dem., etc. : sons or descendants of An- 
 tiochus, ᾿Αντιοχίδαι, οἷ, 

ANTIOPE, ᾿Αντεύπη, ns, ἦγ, Hom., 
. Otc. 

ANTIPATER, ᾿Αντίπατρος, cv, 
Hat., Dem.., ete. 

ANTIPATRISs, ᾿Αντιπατρίν, isos, 
N. T. 

ANTIPHANES, ᾿Αντιφάνης, ous, 
Dem. 

ANTIPHATES, ᾿Αντιφήάτης, ov, ὁ 
(Ep. gen. -rao, ace. -τῆα), Hom. 

A aa all, ᾿Αντίφημος, ov, 0, 
dt. 


e 
Oy, 


ἡ, 


ANTIPHILUS, ᾿Αντίφιλος, ov, ὁ, 
Dem. 

ANTIPHON, ᾿Αντιφῶν, ὥντος, ὁ, 
Thuce., ete. 

ANTIPHONUS, ᾿Αντέφονον, ov, 0, 


HIom. 

AnTIPHuts, "Aptecpos, ov, ὁ, Hom. 

ANTIPOLIS, "AytitroAts, ews, ἡ, Po- 
lyb. 

ANTIRRHIUM, ᾿Αντίῤῥιον, ov, τό 

! (ἄκρον), Strub. 

ANTISSA, "᾿Αντίσγαι ys, 1, Strab.; 
adj., of Antissa, Antissean, ᾽Αντισ- 
σαῖος, a, ov, Thue, 

ANTISTHENES, ᾿Αντισθένης, ous, ὁ, 
Oratt. 

Antistivs, ANTiIatia, ᾿Αντίστιυς, 
ov, o, and ᾿Αντιστία, as, ἡ, Plut. 

Antriraunus, ᾿Αντίταυρος, ov, 0, 
Strab. 

Antico. "Avytiov, ov, τό, Strab.; 
an inhalnitant of Antium, ᾿Αντιάτης, 
ov, ὁ, Polyb. 

Antonia, ᾿Αντωνία, as, 4, Anth, 

ANTONINUS, ᾿Αντωνῖνυς, ov, ὁ, 
Hdn. 

Antonius, ᾿Αντώνιον, ov, ὁ, Plut.; 
adj., of Antonius, ᾿Αντωνίειυς, a, ov. 

ANTON, ᾿Αντρών, ἄνος, ὁ and ἡ, 
ΠΝ. : adj., ᾿Αντρώνιος, a, ov, Prov. 

ANTYLLUS, "AvrudXos, ov, 0, Plat. 

Anvunin, "Avoufits, tdos, ὁ, Luc; 
temple of Anubis, ᾿Λνουβίδειον, τὸ, 


ANnxtr, “AvEwp, Diod.; vid. Tar- 
RACINA, 

Axyats, “Avuars, cos, ὁ, Hdt.—Also 
(a city) "Avuvars, sos and ews, ἡ, Fldt.; 
adj., ᾿Ανύσιος, ua, ov. 

Anysus, “Avucos, ov, ὁ, Hdt. 


APOLLONIA. 


ἌΝΥΤΕ, ᾿Ανύτη, nv, ἡ, Anth. 

Anytus, Ἄνυτος, ov, 6, Dem. 

AONES, THE, "Aoves, wy, ol, Strab.s 
Aonian, ᾿Αύνιυς, a, ov, AD Rh. Vid, 
Basotia. 

Aosta, Αὐγοῦστα Πραιτωρία, ἡ, 
Strab. 

APAMEA, ᾿Απάμεια, as, ἡ, Strab.; 
un inhabitant of Apamea, ᾿Απαμιεύς, 
ἕως, ὁ, Id. 

AVARYTA, 
Hat. 

Apaturius, ᾿Απατούριος, ov, ὁ, 
Dem. 

Are...es, ᾿Απελλῆς, ot, ὁ, Lue, 
οἵοις af Apelles, Apellean, ᾿Απέλλειος, 
a, ov, Anth, 

APEMANTUS, ᾿Απήμαντος, ov, ὁ, 
Plat. 

AVENNINES, THE, ᾿Απεννῖνος, ov, 
ὁ, antl -vivoy, τό, Strab.; also ᾿Απέν- 
νιον, Dion. P.; adj., Apennine, ’Awev- 
vivos, ἢ. OV. 

Arrsas, ᾿Απέσας, avros, ὁ, Hes.: 
adj., Aprsantian, ᾿Απεσάντιυν, a, ov, 

‘ails. 

ArHantus, ᾿Αφαρεύς, ἕως Ep. 
jos, ὁ, Hom.,, etc.; sons of Aphareus, 
᾿Αφαρητίδαι, ὧν, ci, Pind.; Agapy- 
τιάδαι, οἱ, Ap. Rh.; δι. ᾿Αφαρήϊος, 
(ἐς OV. Theoc. 

APHETA, ᾿Αφεταί, ὧν, ai, Ldt.; 
adj., ’A@eraios, a, ov, Steph. 

Ariuipas, ‘Aqeiédas, avros, 
Hom. 

Arutpn a, “Aqudva, ns, ἡ, Dem.; 
"Aduduat, at, Hdt.; adj., of Aphidne, 
᾿Αφιδναῖος, a, ov, Idt.; fo Aphidna, 
᾿Αφίδναζες Dem. 

APHOBETUS, ᾿Αφόύβητος, ov, 0, 
Dem. 

Arnonrcs, "AdoBos, ov, ὁ, Dem, 

ArHRODIsIA, ᾿Αφροδισία, as, ἡ, 
Thue, 

Arnropistas, ‘A@podiods, άδυς, 
ἡ, Strab., etc. ; an inhabitant γ Aphro- 
disias, ᾿Αφρουδισιεύς, ἕως, ὁ, Paus, 

APHRODISIUM, ᾿Αφροδίσιον, ου, 
τό, Strab. 

APHRobDITE, rid, VENUS. 

Aputiitic ΝΌΜΕ, THE, ᾿Αφθίτης 
vouos, ὁ, Hdt. 

i Aputruontius, ᾿Αφθόνιος, ov, ὁ, 
| Gram. 

 Apuytis, “Adore, cos, γι, Hat., 
|'Thuc.; an inhabitant of Aphytis, 
|*Acburuios, ὁ, Plut. 

| Arta, rid. PELOPONNESUS. 

| <Anicics, “Atmos, ov, ὁ, Suid.; 
adj., Apicien, ᾿Απίκευς, a, ov, Ath, 

APIDANUS, THE, ᾿Λπιδανός, οὗ, ὁ, 
Jon. ᾿Ηπιδανός, Hat., ete. 

Arion, ᾿Απίων, wos, ὁ, Gram, 

Aris, "Ais, ἐδὸς and tos, ὁ, Asch, 
Hdt., ete. 

Arisaon, ’Awledwy, ovos, ὁ, Hom. 

APOLLO, ᾿Απόλλων, wos, ὁ (acc. 
᾿Απόύόλλω, and ee Ilom., 
etc.; adj., of or ying to Apollo, 
Acta a, ov, Pind. ; also called 
Φοῖβος, Λυξίας, Παιών, Παιάν, Σμιν- 
θεύς, Ὑπερίων. Epith. dpyupor orc, 
κλυτύτοξος, χρυσύτυξος, τοξοφόρος, 
ἑκηβόλος, ἐκατηβύλος, ἑκάεργοε, 4Ka- 
τηβελέτην, ἀκερσεκίμης, ἀκεσίμβρο- 
τος, ἀπυτρόπαιος, δαφνηφύρος, λα- 
οσσύος, Λητοΐδης, εὔφορμιγξ, Kev 
σοβέλεμνος, etc. (“A, but in oblique 
cases in Homer long). ; 

Temple of Apollo,’ Ἀπολλώνιον, τὸ, 
Thue. 

APOLLOCRATRS, 
ous, ὁ, Plut., ete. 

Avotoporvs, ᾿Απολλόδωρον, ov, 
ὁ, Lys., Plat., etc. 4 


᾿Απαρύται, ὧν, ol, 


e 
ων, 


᾿Απολλυκράτης, 


ΑΡΟΙΙΌΝΙΑ, ᾿Απολλωνία, as, 
Hdt., Xen., etc.; an inhabifant 


ARCHIMEDES. 


Ap lonia,’Awo\XNwudrne, ov, ὁ, fem. | 6, Hdt., etc.: adj., of or belonging to 


~viadTes, cdos, Strab. 

APOLLONIDES, ᾿Απολλωνίδης, ou, 
ὁ, Xen, Dem., ete. 

APOLLONIS, ᾿Απολλωνίς, idos, 1, 
Plut., ete. 

APOLLONIUS, ᾿Απολλώνιος, ov, ὁ, 
Plut., ete. 


APOLLOPHANES, ᾿Απολλοφάνης, 
ous, 0, Hat, ete. 
Avo.ios, ᾿Απολλώς, ὦ, ὁ (acc. 


Ἀπολλώ), Ν. Ἴ᾿. 
APOLLYON, ᾿Απολλύων, οντος, ὁ, 
νει 
APPIA, ‘Aria, as, ἡ, Strab. 
APPIAN, ‘Awmavds, ob, ὁ, ae 
ἃ Αρριὰν Way, THE, ἡ ᾿Αππία ὁδύς, 
trab. 
Arpivs, "Ἄππιος, ov, o, Plut. 
Apries, ᾿Απρίης, ov lon. ew, ὁ, 
Hat. 
APRONIANUS, ᾿Απρωνιάνός, οὗ, 0, 
Dio C 
Apronivs, ᾿Απρώνιος, ov, ὁ, Dio 


ApTERA, ᾿Απτέρα, as, 1, Strab.; 
an ee of Aptera, ᾿Απτεραῖος, 
ὁ, Plut. 

APULEIUS, ᾿Απολήϊος, ov, ὁ, Anth. 

APULIA, ᾿Απουλία, as, ἡ, Strab., 
etc.; the Apulians, οἱ Δπουλοι, Hat. 

Aqua Srextia, vid. Aix. 


the Arazes, ’Apaknuyy, ἡ, dv, Strab. 
Anaxus, “Apagos, ov, ὁ, Polyb. 
ARBACKS, *ApBdkns, ov, ὁ, Xen., 


Aneta, "ApBi\a, wy, τά, Strab.; 


| adj. ᾿Αρβηληνός, ἡ, ov, Id.; pecul. 


fem. ᾿Αρβηλῖτις, ἐδος, Ar. 
ὰ ARBUPALES, ᾿Αρβυυπάλης, ov, ὁ, 

r. 

Arcapia, ’Apxadia, as, ἡ, Hom., 
etc.; from Arcadia, ᾿Αρκαδίηθεν, Ap. 
Rh. ; Arcadian, ’Apxds, ἀδος, ὁ, Hom., 
ete.; in pl, of ᾿Αρκάδες, the Arca- 
diana ; ᾿Αρμκαδικόν, ἡ, dv, Xen. ; pecul. 
fem. ᾿Αρκάδισσα, Jambl. 

Arcaptius, ᾿Αρκάδιος, ov, ὁ, Phot. 

ARCAS, ᾿Αρκάς, ados, ὁ, Paus.: son 
of Arcas, ’ Apxacidys, ov, ὁ, Call. 

ARCESAS, ᾿Αρκέσας, αντος, ὁ, Dem. 

ArcresiLaus, ᾿Αρκεσίλαος, ov, ὁ, 
Ton. -ἔλεως, and Dor. -iAas, a, Hom., 
Pind., Hdt., ete. 

ARCESIUS, ᾿Αρκείσιος, ov, 0, Hom.; 


son or descendant of Arcesius, 'Apxet- 
ἱ σιάδης, ov, ὁ, Id. 


ARCEUs, ᾿Αρκεύς, ἕως, ὁ, Ausch, 

ARCHAGORAS, ᾿Λρχαγόραν, ov ὁ, 
Xen. 

ARCHANDRUS, “Apxavépos, ov, ὁ, 
Hat. 

ARCHEBIADES, ᾿Αρχεβιάδης, ov, ὁ, 


AqQui.a, ᾿Ακύλας or ᾿Ακύλα, 6,! Oratt. 


Anth. 

AQUILEIA, ᾿Ακυληΐα, as, ἡ, Strab. ; 
an inhabitant of Aquileia, ᾿Δκυλήϊος,, 
o, Hdn. 


AQUILIUS, ᾿Ακύλλιος, ov, ὁ, Strab. | 
AQuinius, 'Axuimos, ov, ὦ, Plut. | 
AQuinuy, ᾿Ακούϊνον, ov, τύ, Strab., | 


AQUITANIA, 'Anoutravic and -τανή, | 
ἡ, Strab.; inhabitants of Aquitania, 
*Axoutravoi, ὧν, ot, Id. 


ARABIA, 'Apa@Bia, as, ἡ, Hdt., ete. ; 


divided into "ApaBia ἡ ἔρημος, ἡ εὑ- 
δαίμων, and ἡ πετραία, Strab.; an 
Arab, “Apa, gen. ΓἌραβος, ὁ, pl. 
"“ApaBes, Xen.; fem. ᾿Αράβισσα, ἡ, 
Tzetz. ; adj. Arabian, "ApadBios, ας. 
ov, Hdt., and 'Apapivos, ἡ, ov, Dion. , 
P. (first « long in Dion, P. in arsis). 
ARABIAN GULF, THE, ᾿Αράβιος 


ARCHERIUS, ᾿Αρχήβιος, ov, ὁ, Dem. 

ARCHEDAMAS, ᾿Αρχεδάμας, avros, 
ὁ, Dem. 

ARCHEDEMUS, ‘Apyx/énuos, ov, ὁ 
(Dor, -δάμος), sch., Xen., ete. 

ARCHEDICE, Apyedian, ys, ἡ, Si- 
mon, 

Arcuepicus, ᾿Αρχίδικος, ov, ὁ, 
Ath. 

ARCHELAUS, 
also -Aas), Hdt., Thue., ete. 

ARCHELOCHUS, ᾿Αρχέλοχος, ov, ὁ, 
Hom. 

ARCHEMACTIUS, ᾿Λρχίμἄχος, cu, 0, 
Strab., ete. 

ARCHEMORUS, ᾿Δρχίμορος, ov, 0, 
Lue. 

ARCHENEUS, "Apy/yeas, ὦ, 0, Oratt. 

ARCHENOMIDES, ᾿Αρχενυμίδης, ov, 


κόλπος, ὁ, Hdt.; also rid. Rep Ska. | ὁ, Dem. 


ARACHN.£UM, 'Apayvatov, ov, τύ, 
Esch. 


ARACHNE, ᾿Δράχνης ns, 1, Lue. 


ArcnEnomes, ᾿Αρχένομος, ou, ὁ, 


Ar. 


ARCHEPOLIS, ᾿Αρχέπολις, ios, ὁ, 


ARACHOSIA, '\payawoia, as, 1), Po- | Plat., another form ᾿Αρχέπτοωλις. 


lyb.; an inhabitant of Arachosia, | 


ARCHEPTOLEMUS, ᾿Λρχεπτύλεμονς, | 


"Apaywrys, ov, 0, Dion. P., and *Apa- | ov, 6, Hom.. ete. 


Xwros, ὦ, Strab. | 


ARACUS, "“Apaxos, ou, ὁ, Xen. 


Hat. 


ARATHYREA, ᾿Δραιθυρέα, as, ἡ, 


Hom., etc.: from Arethyrea, ’Apacbu- 
ρέηθεν, Ap. Rh. 


ARAI.EI, THE, ᾿Αραμαῖοι, mv, ol, | Dem. 


Strab. 
ARAPHEN, ᾿Αραφήν, iivos, ὁ, Steph. ; 
of (the deme) Araphen, ᾿Αραφήνιον, 
se.; (0 Araphen,’Apacivade, Dem, 


ARCHESTRATIDES, ᾿Δρλεστρᾶτί- 


| dys, ov, ὁ, Hat., ete. 
Arapus, “Apados, ov, ἡ, Hdt.; an | 
inhebitant of Arcus, ᾿Αράδιος, ov, ὁ, | 6, Pind., ete; 


ARCHESTRATUS, 'Apyeatpiros, ou, 
adj., of or belonging to 
Archestratua, ᾿Αρχεστράτειος, Suid. 


ARCHETIMUs, ‘Apyétipos,' ov, ὁ, 
Thue, 
ARCHETION, ᾿Αρχετίων, avos, ὦ, 


ARCHEPHON, ᾿Αρχεφῶν, ὥντος, ὁ, 
Dinarch. 

ARCITADES, ᾿Αρχιἄδης, ov, a, Dem. 

Arcuias, ᾿Αρχίας, cv, ὁ, Hadt., 


AAR, THE (mod. Scone), "Apap, | Thue, ete. 


αρος, ὁ, Strab. 


Ananat, Mount, τὰ ὅρη τὰ ‘Apa- | 
| Paus. 


par, LXX.; “Afos, ov, ὁ, Strab. 
ARARUS, THE, "Apapos, ou, ὁ, Hat. ; 


Arciinivs, "ApyiBtos, ov, 0, Lue, 
ARCHIDAMIA, "Apxtdaula, as, ἡ, 


Axrcitmpamts, ᾿Αρχίδαμος (Ton. 


—(man's name), ᾿Αραρώς, ὦ, 0, Ath, | -dyyos), ov, 6, Thue, ete. adj. af or 


ARASPAS, ᾿Αράσπας, ov, ὁ. Xen. 


| belongt 


ing to Archidamus, ᾿Αρχιδάμεος, 


ARATUS, “Aparos, ov, ὁ (the later | a, ov, Thue. 


and usual form), Ep. and lon. “Ap»- 


¢os, Hom., ete. 
Aravsio (mod. Orange). ᾿Αραυσίων, 
wyos, ἡ, Strab. 
ARAVISCI, ᾿Αράβισκοι, wv, οἱ, 


ARAXRs, THE, ᾿Αράξης, ov Ion. cw, 


ARCITIDICE, ᾿Αρχιδίκη, ye, ἡ, Hat. 

ARCHILOCHUS, 'ApyxiAoxos, ov, 0, 
Pind., Hat. 

Arciimacnus, ᾿Αρχίμἄᾶχος, ov, ο, 
Dem. 

ARCHIMEDES, ᾿Αρχιμήδης, ous, ὁ, 
Polyb., etc. 


"Ap aos, cv, ὁ (Dor. 


ARGOLIS. 


ARCHINUA, 'Apxivos, ov, ὁ, Oratt. 

AKCHIPPE, ᾿Αρχίππη, 9s, 1, Dem. 

ARCHIPPUS, Ἄρχιππον uu, ὦ, 
Oratt. 

_ ARCHITELES, ᾿Αρχιτέλης, ous, ὁ, 
Anth., etc. 

ARCHON, Ἄρχων, ovtos, ὁ, Art. 

AKCHONIDES, ᾿Αρχωνιδης, ov, ὡς 
Thue. 

ARCHYTAS, 'Apxéras, a, o, Xen, 

ARCTEUS, ᾿Αρκτεύς, fws, «ἐς “Esch, 

ARCTINUS, 'Apxtivos, ov, ὡς Ath. 

AncTuRts, ᾿Αρκτοῦρες, ov, o, Hes. 

Arctvs, “Apxtas, ov, o, Hes. 

ARDALUS, "“ApédAes, ov, ὁ, I'lut.; 
fem. deriv. ᾿Αρδαλίν, ἰδος, and -τλιῶτιν, 
tdos. 

ARDEA, ᾿Αρδέα, as, ἡ. Polyb.: an 
inhabitant of Ardea, ᾿Αρδεάτης, vv, 0, 
Diod. 

ARDENNES (the forest 077), ᾿Αρμδου- 
évva, ἡ (i.e. ὑλη), Strab. 

ARDERICCA, ᾿Αρδέρικκα, τά, That. 

ARDESCUS, Αρδησκος, cv, ὁ, Hes. 

Ἀπ. ἘΠῚ, ᾿Αρδιαῖος, cv, o, Plat. 

Arnpys, "Apdus, vas, o, Hat. 

ARECOMIC!, "Apekouinci, ὧν, οἷ, 
Strab. 

AREITHOUS, 'Apyiducs, ov Ep. o1o, 
ὁ, Hom. = Epith. ὁ κορυνήτης. 

ARKILYCUS, ᾿Αρηΐλικυς, 
Hom. 

AREIVS, ᾿Αρήϊος, ov, ὁ, Ap. Rh. 

ARELATE (mod, Arles), ᾿Αρελάτη, 
ny and ᾿Αρελώτον, τὸς ) tol. 

ARENE, '"Aptivy, ys, ἢν flom., ete. ; 
Jrom Avene, ᾿Αρήνηθεν.  Epith. ἐρα- 

| τεινή. 
| AREOPAGUS, AREOPAGITE, tid, p. 
ι $2. 
| Ares, rid. MARS. 
ARESANDER, 'Aptoavédpos, ov, ὡς, 
VS. 
"ARESIAS, ᾿Αρεσίας, ov, ὁ, Xen. 
ARESTOR, ᾿Αρέστα p, opas, ὡς ΑἹ υἱ- 
‘lod. son or descendant of’ Arestor, 
᾿Αρεστυρίδης. ov, ὡς Ap. Kh. 
Arerats, 'Apetaics, ov, ὡς Plut. 
| ARETAON, ᾿Αρμετάων, cvos.¢, Llom, 

ARETE, ᾿Αρήτη, ἢν, 7, Hom., ete. 3 
xo ᾿Αρετή, iis, nu, Plut. 

, Areruusa, Api 6cuvcae (Dor. Apes 

| Ausra), ys, ἡ. Hom., ete. 

Anhi's, "Apes, tas, ἐς Plut. 

1 ARBVAGCH THE, 'Apecuanat, ὧν, ot, 
Strab. 

| ARENION, "Ay nEtwv, «νον, a Xen. 

i 

| 


e 
CU, 0, 


AREZZO, Cid, ARRETIUM. 
ARGADES, Apydéets, των, ct, Fur, 
: Lidt.. ete, 

i ARGUS, “Apyctos, οὺς o, THdt. 

ARGANTHONIUS, ᾿Αργανθώνιος, ou, 
ὁ, Hat, 

' Anak, "Apyn, ue, ἦς Hat. 

ARGEA or ARGIA, 'Apyela, as, ἡ, 
Halt. 

Ancets, “Apyns, ov, ἐς Hes, 

Ararts or ArGits, ’Apysios, ou, 
o, Ar., Xen. 

Ancinus, “Apytdos, ov, ἡ, Hat; 
an inhehitant of Aryilua, ᾿Αργίλεον, 
ὁ, Thue, 

ARGINUSS, THE Calauda). "Apye 
νοῦσιι or -ν ὕσσαι, ὧν, αἱ (¥.,a0t), 
Thue. 

ARGIPPEL, THE, ᾿Αργιππαῖοι, wy, 
οἱ, Hat. 

AruissA, “Apytooa, ns, ἡ, Hom. 

Anco, ᾿Αργώ, οὖν, i, Hom., ete.; 
of or belonging to the Argo, ’Apyaos, 
a, ov, Eur.; the Argonauts, ’Apyovau- 
ται, wy, vt, Ap. Rh. 

ARGOLIR, 'Apyea, 7, Thuc.; 'Ap- 
yoXis, δον, ἡ, ἐγών: acdj., of 1 νου, 
Αὐσοῖῆο, ᾿Αργόλικος, 1, Ov, 6. gy the 
Argolic Gulf, ὁ ᾿Αμγολικὸς κολπος, 
Βέγαῦ, 


ARISTOBULUS. 


Araos, Ἄργος, ous, τό, Hom., ete. : 
Jrom Argos,’ApydGev, Eur.; adj., of 
or belonging to Argos, Argive,’Apysios, 
a, ov, Hom., etc.; pecul. fem. ‘Apyo- 
Ais, ides, Adsch., ete.; to favor Ar- 

or the Argives, ᾿Αργολίζω, Xen. 
ipith. ᾿Αχαϊκόν, ἱππόύόβοτον, Πελαο- 
γικόν, πολυδίψιον, ἵππιον, κοῖλον. 

Arava, “Apyos, vv, ὁ, Hom., etc. ; 


Ar Bh a Αργειφόντης, ov, ὁ, 
ΤΩ Epith. ὁ Haars: 

ARGYRIPA, vtd. ARP. 

Αβια, Apia or ᾿Αρεία, as, ἡ, Strab. ; 
ie Arians, “Apiot, ol, Hdt., "Apes, 

auc. 

ARIABIGNES, ᾿Αριαβίγνης, ov Ion. 
em, ὁ, Hdt. 

ARIADNE, ᾿Αριάδνη, ns, ἡ, Hom. 

ARL&US, ᾿Αρεαῖος, ov, o, Xen. 

ARIANA, ᾿Αριᾶνή, iis, ἡ, Strab.: in- 
habitants of Ariana, ’Apsavoi, οἱ, Id. 

ARIANTAS, ᾿Αριάντας, ὁ, Hat. 

ARIAPITHES, ᾿Αριαπείθης, ov, ὁ, 
Hdt. 

ARIARATHES, ᾿Αριαράθης, ov, ὁ, 
Strab. 

Annas, ᾿Αρίβιιος, ov, 6, Xen. 

Aricta (mod. La Riccta), ’Apixia, 
as, ἡ. Strab.; the inhabitants of Ari- 


cia, ᾿Αρικηνοί, οἱ, Dion. and "Ape | 


κιεῖς, ἕων, οἱ, Paus. 
Anipaus, ᾿Λριδαῖος, ov, ὁ, Strab. 
ARIDOLIS, ᾿Αρίδωλις, tas, ὦ, Hdt, 
ARIEL, ‘ApajA, ὁ (indecl.), LXX. 
ARIGNOTUS, "Apiyuwros, ou, 
Ar. 
ARIMA, "“Aptua, wv, τά, Hom., ete. 
ARIMASP!, THE, ᾿Αριμασποΐί, ὧν, 


QO, 


oi, ΠῚ τος @ poem relating to the Ari-' 


maspi, ᾿Λριμάσπεα trea, [(. 
ARIMATHEA, ᾿Αριμαθαέμκ, as, 1, 
N.T 


vov, ov, τό, Polyb. 


ARIMNESTUS, ᾿Αρίμνηστος, ov, a, 


Hilt. 

ARIOBARZANES, ᾿Δριοβαρζάνης, ous, 
o, Xen. 

ARIOMARDUS, ᾿Αριόμαρδυς, ov, 0, 
Hilt. 

ARnION, "Apiwy, ovos, ὁ, Hdt.; adj., 
of or belonging to Arion, ᾿Αριόνιος, a, 
VU. 

Arniovistus, ᾿Αριόβυστυς, ov, ὁ, 
Plut. 

ARIPHRADES, ᾿Αριφράδης, ous, ὁ 
(ace. την, voc, "Apicbpades), Ar. 

ἢ ARIPHRON, ᾿Αρίφρων, υνος, 0, 
lt. 

Arisnas, ᾿Αρίσβας, avros, ὁ, Hom. 

Autsse, ᾿Αρίσβη, ns, ἡ, Hom. ; 
Srom Arisbe, “Apia Bnbev, Ar. 

ARISTANETUS, 'Aptoraivetos, ov, 
ὁ, Polyb., ete. 

AnisTatts, ᾿Αρεσταῖος, ov, ὃ, Hes., 
etc. 

ARISTAGORAS, ᾿Αρισταγύρας, ov 
and a, Ion. -pys, ew, ὁ, Hdt., ete. 

ARISTANDER, ‘Apioravépos, ou, 0, 
Ar., ete. 

ARISTARCHUS, ᾿Αρίσταρχος, ou, 0, 
Thue, ete. 

Anistr, 'Apiorn, ns, ἡ, Anth. 

ARISTEAS, Aptoreas, ov, Ton. -ens, 
gew, ὁ, Hdt., etc. 

ARISTEUS, ᾿Αριστεύς, ἕως, ὁ, Thue. 


ARISTIDES, ᾿Αριστείδην, ov, o, 
Hdt., ete. 

ARISTION, ‘Aptoriwyv, wos, ὁ, 
Oratt. 


AR:sTIPPUs, ᾿Αρίστιππος, ov, ὁ, 
Xen. 

Aristo (man's name), ᾿Αρίστων, 
wvos, ὁ, Hdt., οἷς. ; (woman's name), 
'Αριστώ, obs, 7, Anth. 

ARISTOBULUS, ᾿Αριστύβουλος, ou, 
ὁ, Zschin. 

ΔΊΑ 


ARIMINUM (mod. Rimini), "Aptyi- ; 


ARNUS. 
| ARISTOCLEA, ᾿Αριστόκλεια, as, ἡ, 


enn. 
ARISTOCLES, ᾿Αριστοκλῆς, tous, 0, 
Thuc,, ete. 
ARISTOCLIDES, ᾿Αριστοκλείδης, ov 
(Dor. -éas), ὁ, Pind., Thuc. 
ARISTOCRATES, 
ous, ὁ, Hat. 
AKIsSTOCRITUS, ᾿Δριστόκρἵτος, ov, 
ὁ, Lys. : , 
ARISTOCYPRUS, ᾿Αριστάκυπρον, ου, 
ὁ, Hdt. 
ARISTODEMts, ᾿Αριστύδημος, ov, 
ὁ (Dor. -éupos), Xen., Dem., ete. 
ARISTODICE, ᾿Αριστοδίνη, ἢν) ti, 
Anth. 
Anistonicus, ᾿Αριστόδίκος, ov, ὁ, 
Hat. 
? ARISTOGENER, ᾿Αριστογίνης, ous, 
0, Xen. 
ARISTOGITON, ᾿Αριστυγείτων, νον, 
ὁ, Hdt. 
, ARISTOLAUS, ᾿Αριστύλαος, ov, 0, 
!Paus.; -Asws, ὦ, ὁ, Dem.; patron, as 
i prop. a, ᾿Αριστυλαΐδης, o, Hdt. 
ες ARISTOLOCHUS, ᾿Αριστόλυχος, ov, 
10, Oratt. 
ARISTOMACHE, ᾿Δριστομάχη, ἣν, 1, 
'Plut., ete. 
ARISTOMACHUS, ᾿Αριστουμἄχαν, ov, 
oO, Pind., ete. 
| ARINTOMEDES, "A, exropijons, ous, 
| ὁ, Dem. 
| ARISTOMENES, ᾿Δριστομένης, ous, 
a, Pind., ete. 
Anustron, vid, Anisto, 
j  Atisronick, "Apertoviny, ys, 1, 
Hat. 
AnIsTonicus, ᾿Δριστόύνϊκος, ov, ὦ, 
‘Dem. 
ΙΪ ARISTONOE, 
‘Dem. 
Anristoxots, ᾿Αριστόύόνοος (-vou:), 
lov, o, Thue. 
ARISTONYMUS, ᾿Αριστώνύμος, ov, 
Thuce., ete. 
ARUISTOPHANES, ᾿Αριστοιράνης, ous, 
ὁ, Pind., ete. 
ARISTOPHANTUS, ᾿Αριστόφαντος, 
lov, ὁ, Hat. 


᾿Αριστοκράτης, 


᾽Λμιστον Ἢ. ἢν, ἦι 


τ ¢ 


ἐ ὁ, Oratt. 

ARISTOTLE, ᾿Αριστοτέλης, ous, ὁ, 
Pind, ete.; to be a follower of Aris- 
totle, ᾿Δριστοτελιζω, Strab.; adj. 
Aristotelian, ᾿Αριστοτέλειον, a, vv, 
Suid. 

ARISTOXENUS, ᾿Αριστύξενος, ov, ὁ, 
Plut.; δά}. of Aristozenus, 'Apirto- 

ἕνειος, ov, Id. 
ξ ARISTRATUS, ᾿Αρίστρᾶτος, εν, 6 
͵ De cE al Pd ἡ νυ, ὦ, 
em. 
| Auistus, Ἄριστος, ov, o, Ar., 
' ete. 
, 
| AtaustyLiLus, ᾿Αρίστυλλυς, ov, ὁ, 
Ar. 
Arits, Ἄρειος, ov, ὁ, Strab.,, ete. 
| ARIZANTI, THE, ᾿Αριζαντοί, wy, vi, 
Hat. 
esac "ApitnAos, ov, ὁ, Ms- 
‘chin. 
' Anizus,"Apifoe, ov ὁ, Hdt. 
| Arurs, cid. ARKLATE 
4 ate 9 e4 ene 40 
| ARMENIA, ᾿Αρμενία, αν, ἡ, Hdt., 
Ι οἴ.  8.1}.. Armenian, Appevos, ty OV, 
'Hadt.: also ᾿Αρμενικός and -ἰακόν, ἡ, 
ὧν, Diose. 
meres ᾿Αρμένιωος and -μίνιος, 
ιοῦς o, Strab, 
ARNA, "Apvat, ὧν, αἱ, Thue. 
Arn us, ᾿Αρναῖονς, ov, 6, Hom. 
Δαν ΔΝ, ᾿Αρνάπην, ous, ὁ, Xen. 


ARNE, "Apyn, ns, 7, Hom., ete. 

ΔΗΝΊΝΒΑ. ᾿Αρνισσαι us, i, Thue. 

Arnon, ‘Apvov, ὁ (πάρος), LXX. 
,  ARNUs (nod, Arno), ΓΆρνος, ov, ὁ, 
Ι Strab. 


ARISTUPHON, ᾿Αριστοφῶν, wytos, 


ARTILMIUS, 


Anvil (ARGYRIPA),' Apyupirrn, ns, 
ny Strab.; "Apyos Ἵππιον, τύ, Id. 

ARPINUM (mod, Arpino), “Apriva, 
wy, τά, Diod. 

ARRETIUM (mod. Arezzo), ᾿Αῤῥή- 
τιον, ov, τὸ, Polyb. 

ARRHABAUS, 'AppaBatos, ov, ὁ, 
Arist., and ’AppiBaios, ὁ, Thuc. 

Arnis, ‘Appia, as, ἡ, Dio C. 

ARRIAN, 'Appiavas, οὗ, ὁ, Luc. 

ArkivpAus, vid. ARIDAUS. 

ARnUNTIUS, ᾿Αῤῥούντιος, ov, ὁ, 
Plut. 

ARSACESR, ᾿Αρσάκης, ov, ὁ, JEsch., 
Strab.; in pl., the sons or descendants 
of Arsaces, Arsacida, 'Apouniéat, ὧν, 
oi, Plut. 

ARSAMENES, ᾿Δρσαμίνην, ovs, ὁ, 
Hat. 

ARSAMES, 'Apoduns, cu Ion, ew, ὦ, 
; Hdt., Asch, 

Ansinok, a female naine, ’Apotven, 
ys, om (Dor. -voa), Pind. ete.; also 
"Apawoita, as, 41, Polyb.; name of a 

‘city, Strab,, ete. ς adj., of” Arsinoe,’ A= 
᾿σινοιτὴν, ov, o, Paus.; an inhabitant 
of Avsinoe, ’ Apowoeds, ως, 0, Polyb. 

ARsINOUS, “Apotvocs, ov, ὁ, Hom, 

| Anta, cid. AMBRACTIA; Gulf of 
ας ᾿Αμπρακινὸς KoAtros, Thue, 
| ARTABANUs, Ἀρτάβανος, ov, ὁ, 
Ι 

Hat. 
' ARTABATES, ᾿Αρταβάτης, ov, ὁ, 
| Hadt., Xen. 

ARTABAZANES, 'ApraBa Cans, ovs, 
ὁ, Ldt. 
| AnTanazes, rid. ARTAVASDES. 
| ARTABAZUS, 'ApraButos, ov, ὁ, 
! 
| 


Hat. 
ARTACAMAS, 'Apruxdmas, a, 0, 
' Xen, 

Arrack, 'Aptdan, ys, m1, Hdt.; 
adj., ᾿Αρτάκλιυς, a, ov, Straub. ; τ-τακη- 
vos, ἡ, av, Soph. 

Arracitaus, ᾿Αρτάχαιος, ou, ὁ, 
Halt. 

ARTACIE (the fountain), "Apritain 
(κρήνη), ἢ. Lom, 

Artaus, ᾿Αρταῖος, av, ὁ, Hat. 


| AramEs, Aprduns and -μας, ou, 
jo, Xen. 
| ARTANES, THE, ᾿Αρτάνης, ὁ, Hdt. 
ARTAOZI Ss, ᾿Αρτάοζον, ov, ὁ, Xen. 
CARTAPALAS, ᾿Αρτωπάτας, ov, ὁ, 
1 Xen. 
ι ARTAPHERNES, ᾿Αρμταφέρνης, cus, 
16, Hat, ete.: also ᾿Αρταφρένης, 
; “Esch. 
Arras, “Apras (dat. a), ὁ, Thue. 
| ARTAVASDES, ᾿Αμταβάζην, -βάσ- 
'oys, or ᾿Αρμρτευνάσδης, ov, ὁ, Vlut., 
ete, 
ARTAXATA, ᾿Αρτάξάτα, av, τά, 
Strab. 
| ARTAXERXES, ᾿Αρταξίμξης (᾽Αρ- 
τοξ.), ov fon, ew, ὡς Hd, ete. 
ARTAYCTES, "Aprabatyys, ov Ton. 
ew, ὦ, Ldt. 
ARTAYNTE, ‘Apraiytn, nv, 1, Hat. 
AntaYntres, ‘Apraityriys, cu lon. 
ew, ὦ, Hat. 
aoe ᾿Αρταζώστρῃ, ns, 1, 
lt. 
᾿ ARTEMBARES, ᾿Αρτεμβάρην, ous, ὁ, 
ddt. 
Arremiporus, ᾿Αρτεμΐδωρος, ov, 
ὁ, Polyb., ete. 
Artemis, cid. DIANA. 
ARTEMISIA, ᾿Αρτεμισία, 
Hat. 
AnTEMISIUM, ᾿Αρτεμίσιον, ov, τό, 
| Hdt., Dor. ᾿Αρταμίτιον, Ar. 
| ArEMon, ᾿Αρτέμων, wos, ὁ, Ar, 
ete. 


| Artumivs, "ApOusos, ov, ὁ, Oratt. 


| 
| 
| 


ας, ἡ, 


ASOPIUS. 


Artimas, ᾿Αρτίμας, ov, ὁ, Xen., 
etc. 
aoe THE, "Apriexos, ou, ὁ, 

t. 

ARTONTES, ᾿Αρτύντην, ov Ion. ew, 
ὁ, Hdt. 

ARTUCHAS, ‘Aprovyas, a, ὁ, Xen, 

Artyrnivus, 'ApriBios, ov, o, Hdt. 

ARTYNTES, ᾿Αρτύντης, ov Ion. ew, 
ὁ, Hdt. 

Arryriius, ‘'Aprugtos, 
Hat. 

ArTystTonn, ᾿Αρτυστώνη, ys, ἡ, 
Hdt. 

Aruna, "Agpwy, ovros (also wos), 
o, Plut. 

ARVERNI, THE, ’Apovepvot, wy, οἱ, 
Strab. 

ARYANDEs, ᾿Αρυάνδην, ov lon. ew, 
o, Hdt. 


a 
ov, 0, 


AryBas, ᾿Αρύβας, avras, ὁ, Hom. ; ' 


also -Bas, a, o, Plut. 
ARYENIS, ᾿Αρύηνιν, tos, ἡ, Hat. 
ARYMBAS, ᾿Αρύμβας, a, ὁ, Dem. 


Arysras, ᾿Αρύστας, a and ov, ὁ, 


Xen. 

Asa, "Aca (indecl.), ὁ, LXX. 

Asus, ’Amatos, ov, o, Hom. 

ASAHEL, ᾿Ασεήλ (indecl.), ὁ, LXX. 

ASANDEK, “Acavdpos, ov, 0, Ar., 
ete. 

ASAPH, ᾿Ασάφ (indecl.), ὁ, LX-X. 

AsBo.vs, “AaBoXos, ov, ὁ, Hes. 

ASBYST.K, THK, ᾿Ασβύσται, wv, ot, 
Hdt.; land of the Asbyste, 1’ Aopu- 
στὶς γαῖα, Call. 

ASCALAPHUS, ᾿Ασκάλαάφος, ov, ὁ, 
Hom. 

ASCALON, ᾿Ασκάλων, woos, ἡ. Hdt.; 
adj., of or belonging to Ascalon,’Aa- 
καλωναῖος, a, ov, Steph. 1}. 

ASCANIA, ᾿Ασκανία, as, 1, Hom., 
ete. 

ASCANIUS, ᾿Ασκἄάνιος, ov, ὁ, Hom., 
etc. 

ASCLEPIADES, ᾿Ασκληπιᾶδης, ou, 
o, Anth., ete. 

ASCLEPTUS, vid, ZESCULAPIUS,. 

Ascna, "Aaxpa, as, i, Strab,; adj., 
Ascrean, 'Aonpatos, a, ov, Steph. B. 

AscuLuM, “Aoadov, ov, τὸ, Plut., 
etc. 

ASDRUBAL, vid. FIASDRUBAL. 

Asta, ᾿Ασέα, as, ἧς Nenes an in- 
habitant of Asea, ᾿Ασεάτης, ov, ὁς Td. 

Asnpop, rid. AzoTus, 

ASHER, "Aor (indecl.), ὡς LXX. 

AsxtTarorn, vid. ASTARTE, 


Asun, ᾿Ασσούρ (indecl.), 6, LXX. 


Asia, “Acia, as, ἡ, female name, 
Hes., ete.; country, Pind., Hdt., ete. ; 
an Asiatic, ᾿Ασιάτηνς, ov, Ion. -ἥτης, 
ew, ὁ, fem, ᾿Ασιᾶτις, ἐδος, fem. also 
as adj., Adscl., ur., cte.; adj., Aai- 
atic, ᾿Ασιανύς, ἡ, ov, Thuc.; "Acuaeti- 
nos, ἡ. Ov, Strab.; pecul. fem. ᾿Ασεάς, 
dos, Trag.; and ᾿Ασίς, idos, Asch. ; 
of Asiatic origin, ᾿Ασιατογενήν, es, 
éKsch. 

In the Asian mead, ᾿᾿Ασίω ἐν λει- 
μῶνι, Hom. 

AstapatTas, ᾿Ασιαδάτας, ὁ, Xen. 

Astas, ᾿Ασίας Ion. -ins, ov Ion. ew, 
ὁ, Hat. 

ASIDATES, ᾿Ασιδάτης, ov, ὁ, Xen. 

ASINARUS, THE, ᾿Ασίνἄρος, au, ὁ, 
Thue. 

ΑΒΙΝΕ, ᾿Ασίνη, ns, 7, Hom., etc.; 
adj., of or belonging to Asine, ᾿Ασι- 
ναῖον, a, ov, Xen. 

Asinits, ‘Actos, ov, ὁ, Plut. 

Asivus, “Actos, ov, ὁ, Hom.; son of 
Asius, ᾿Ασιᾶδης, ov, ὁ, Id. 

Asontnes, 'Aomvidns, ov, ὁ, Hdt. 

Asopicnus, ᾿Ασώπἴχος, ov, 0, 
Pind 

Asorius, ’Acwmos, ov, ὁ, Thuc. 


ASTYPHILUS. 


Asopoporus, ᾿Ασωπύδωρον, ov, ὁ, 
Hdt. 

ASOPOLAUS, ᾿Ασωπόλᾶος, ov, ὁ, 

uc, 

Asorus (man's name and river), 
᾿Ασωπόν, οὔ, ὁ, Hom., etc.; fem. pa- 
tron. ᾿Ασωπίς, idos, Pind.; adj., of 
the Asopus, Asopian, 'Aowmios, a, ov, 
Pind. ; pecul. fem. ᾿Ασωπίς, Eur. ; 
dwellers on the Asopus, ᾿Ασώπιοι, οἱ, 
Hdt. Epith. βαθύσχοινος, βαρύγδου- 
TOS. 

Aspasi, ᾿Ασπᾶσία, as, 1, Plat., 
utc. 

Asvasits, ᾿Ασπάσιος, ov, ὁ, Anth. 

, .ASPENDUS, “Aorevdos, ov, ἡ, Thuce.; 
j adj., of A sp ndus, Ασπένδιον, a, ov, 
i pecul, fem. ᾿Ασπενδίς, Polyb. 
| AspHALTITES LAKt, vid. ΘΕΛῸ 
‘SEA. 
'  Aspis, ᾿Ασπίς, idos, ἡ, Polyb. 
i AsPLeEpOoN, ᾿Ασπληδών, νος, ἡ, 
iHom.: adj., ᾿Ασπληδύνιωος, a, ον, 
Steph. B. 
Asrro Potamo, rid. ACHELOUS. 
| Assa, ἴΑσσα, ys, ἡ, Hat. 
| Assanacts, "“Acodpaxos, ov, ὁ, 
TIom. { 
| Assess, ᾿Ασσησός, ov, ἢ, hence 
‘adj., ᾿Ασσήσιος, a, ov, Hat. 
. Assus, Ἄσσος, ou, 7, Strab.; adj., 
of Asans, “Aootos, a, ov, Id. 
‘Assyria, ᾿Ασσύὕρία, as, ἡ, Wut; 
udj., -lssyrian, ᾿Λσσύριος, a, ov, Id, 
ASTACUS, "Aorakus, ov, o, Hdt., 
ete.: a city, ἡ, Thue.; adj., of Asta- 
curs, ᾿Αστακηνύς, i, ov, Strab.; 6. g., 
κύλπος, and ᾿Αστάκιος, a, ov, Anth. 
ASTARTE (ASHTAROTH), ᾿Αστάρτη, 
ys, 2, Lue. 
AsTasprs, ᾿Αστάσπης, ov, ὃ, Aasch. 
Asren, "Aatiip, tpos, ὁ, dt. 
Asrenta, ᾿Αστεμία, as, ἡ, Tes., 
,0te.; also ᾿Αστερίν, ides, ἡ, Hom. 
| AstrERION, a place, ᾿Αστέριον, ov, 
Ι τό, Hom.; a man’s name, ᾿Δστερίων, 
‘wvos, o, Ap. Rh., ete. 
| <Astenits, ᾿Αστύριυς, ov, ὁ, Ap. 
Rh. 

ASTEROP.EUS, ᾿Αστεροπαῖυς, ou, 0, 
; Hom. 

ASTEROPE, ᾿Αστερόπης ns, u, Apol- 

lod. 

ASTRABACUS, ᾿Αστραβἄκος, ov, ὦ, 
Hat. 
' Astra, ᾿Αστραία, ας, ἧς Apollod, 

Asth&us, ᾿Αστραῖος, ov, ὁ, Hes, 

) Astura, ed. Astyra. 

ἈΝΤΙ, tin, ᾿Αστούρεοι, av, ot, 
Strab. 

ASTYAGES, Αστνἄγην, ovs, ὁ (ace. 
-yuv, Xen.), Hat. 

Asty aALUs, ᾿Αστύδλος, av, ὁ, Hom. 

ASTYANAN, ‘Aorudvak, axtos, 0, 
Hom; adj., of Astyanar; ’Aoruévan- 
| TELOS, ας OV, Anth. 

Astynamas, ’Aoridduas, avros, ὁ, 
Anth., ete, 

ASTYDAMIA, 
Pind., ete. 

Asty tus, "AotiXos, ov, ὁ, Plat. 

AstyMACHUS, ᾿Αστύμἄᾶχος, ov, ὁ, 
Thue. 

AstTYNoME, ‘Aotijvoun, ys, 1, Anth., 
called by Homer always Χρυσηΐς, 
ἔδος. 

Astynouws, ᾿Αστύνοος, ov, 6, Hom. 

AsTYocnk, ᾿Αστυόχη, 28, ἡ, Hom., 
etc. ' 

Astyocnus, "Aoruoxos, ov, ὁ, 
Thue. 

ASTYPALEA, ᾿Αστύπάλεια, as, ἡ, 
Ap. Rh. ;—also an island, hence, an tn- 
habitant of Astypulea, ᾿Αστύπαλαιεύς, 
ἕως, ὁ, Plut. 

ASTYPHILUS, ᾿Αστύφἴλος, ou, 0, 
538. 


| 
' 
: 
! 


᾿Αστυδάμεια, as, ἢ,» 


ΑἸΒΆΑΝΤΙΟ. 


AstrpPyLus, ᾿Αστύπῦλος, ov, & 
Hom. 

ASTYRA, ᾿Αστυρα, wy, τά, Btrab.; 
adj., of As Αστυρηνός, ἡ, dv, 
Xen.; also the Lat. Astura, Plut. 

ATABYRIUM, ᾿Αταβύριον, ov, τό, 
Pind.; also ’ArdBuprs, tos, ὁ, Strab. 3 
adj., of Atabyrium, ᾿Αταβύριος, a, ov. 

ATALANTA, ᾿Αταλάντη, ns, ἡ, Apol- 
lod., etc. ; also an island, Thuc., hence, 
adj., ᾿Αταλανταῖος, a, ov, Steph. 

ATARNEUS, ᾿Αταρνεύς, ἕως, ὁ, Hdt., 
etc. ; an inhabitant of Atarneus,’Arap- 
vetrys (alsu -veirns, Strab.), ov, ὁ, 
Tidt.; fem. adj. -vetres, 6. g., χώρα, 


ATAX (mod. Aude), “Arak, ayos, 
ὁ, Strab. 

Att, ""Arn, ns, ἦ, Hom. Epith. 
aptinous, ἀνὸρολέτειρα, Savatycpo- 
pos, βαρεῖα, στυγερά, χαλεπή. 

ATELLA, wArtK Ne, ἢν, 1, Strab.; 
ad. Atellan, ᾿Ατελλανός, ἡ, ov, Po- 
yb. 

ATHAMANIA, ᾿Αθαμανία, as, ἡ, Po- 
lyb.: the Athamanians, οἱ ᾿Αθαμᾶνες, 
Strab. 

Atnamas, ᾿Αθάμας, avros, ὁ, IIes., 
ete.; son or descendant of Athamas, 
᾿Αθαμαντίδης, ov, ὁ, Suid. ; daughter 
of Athamas, ᾿Αθαμαντίς, idos, ἡ, 
Aésch., also used as fem. adj.; adj., of 
or belonging to Athamas, ᾿Αθαμαντι- 
kos, ἡ, ov, and -ttos, a, ov, Ap. Rh. 

ATHANASIUS, ᾿Αθἄνάσιος, ov, ὁ, 
Eccl. 

ATHENA, tid. MINERVA. 

ATHENADAS, ᾿Αθηνάδας (Ion. -1¢), 
ov Ion. ew, ὁ, Hat. 

ATHENAUCS, ᾿Αθήναεος, ov, ὁ, Thue., 
ete. 

ATHENAGORAS, ᾿Αθηναγόρας, ov, 
o, Hidt., ete. 

ATHENAIS, ᾿Αθηναΐς, idos, 7, Anth, 

ATHENEUM (or -NAUM), ᾿Αθηναῖον, 
ov, τό, Iidt., ete. 

ATIENO, ᾿Αθηνώ, ots, 7, Anth. 

ATHENOCLES, ᾿Αθηνοκλῆς, Eous, ὃ, 
Strab. 

ATHENODORUS, ᾿Αθηνύδωρος, ov, 
ὁ, Dem., ete. 

ATHENS, ᾿Αθῆναι, ὧν, ai, Hom., 
ete.: also in sing., A@iun, ys, ἧς With 
epith, ejpudyua, Hom.; poet. ᾿Αθη- 
vas ἐὐκτίμενον πτολίεθρυν, Keapote- 
δῶν ἄστυ, ᾿Ελλάδος εὖχος, ‘EX avias 
φανεμώτατωος ἀστήρ: from Athens, 
᾿Αθήνηθεν, and poet. -vobev: to Ath- 
ens, ᾿Αθήναζε: in Athens, ᾿Αθήνῃσι : 
adj., Athenian,’ ABnvatos, ας ov, Omni. | 
Keapotios, «, ov, Poet.; the Atheni- 
ans, ob ᾿Αθηναῖοι, poet. ot Κεκροπί- 
dur, οἱ "EpeyOridar, οἱ θησεῖδαι. 
Epith, εὐώνυμοι, εὔπυργοι, Sedduy- 
τοι, ἰοστέφανοι, καλλίιχοροι, κλει- 
ναί. 

To long after Athens, ᾿Αθηνιάω, 
Luc. 

ATHESIS, THE, vid. ADIGE, 

ATHMONE, ’AQuovn, ns, ἢν. hence, 
one of (the deme) Athmonc, '᾿Αθμονευς, 
ews, ὁ, Dem. 

ATHOs, Αθως, ὦ, ὁ (Ep. “Abdus, 
w), Hom., etce.; acc. ἔλθω, Ion. and 
old Att. "A@wv, Hdt.. Thuc.; also 
Ἄθων, wvos, 0, Strab.; an inhabitant 
of Mt. Athos, ᾿Αθώτης, ov, ὁ, Luc; 
adj., of Ut. Athos, “A®wos, a, ov, Trag. 

ATIIRIBIS, "A®piBis, ἡ, Strab.; of 
or belunging to Athribis, ᾿Αθριβίτης, 
ov, ὁ, Hat. 

ATILIus, ATILIA, ᾿Ατίλιος, ov, ὃ, 
and ᾿Ατιλία, as, ἡ, Polyb., Plut. 

ATINTANES, THE, ᾿Ατιντᾶνεν, wv, 
oi, Thuc.; adj., Atintanian, 'Arwrd- 
vos, a, ov, Polyb. 

ATLANTIC OCEAN, vid. rae 
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BACTRIA. 


ATLANTIS, ᾿Ατλαντίς, idos, ἡ (86. 
wvijoos), Plat. 

ATLAS, "ArAas, avros, ὁ, Hea., 
Hut, ete.; ὦ gasghier of Atlas, ᾿Ατ- 
Aavris, idos, ἡ, Hes.; adj., of or be- 
longing to Atlas, Atlantic, ᾿Ατλαντι- 
«ds, ἡ, ov, esp. the Atlantic Ocean, ἡ 
᾿Ατλαντικὴ ϑάλασσα, Hdt.; ὁ ᾿Ατ- 
λαντικὸς πόντος, Eur.; τὸ ᾿Ατλαν- 
τικὸν πέλαγος, Polyb.; ὁ “Ardas, 
a Dion. P.; pecul. fem. 'ArAavris, 

os. 

ATossA, “Arooca, ns, 7, Hat. 

ATRAMYTTIUM, vid. ADRAMYT- 
TIUM. 

ATREBATES, THE, ᾿Ατρέβἄτοι and 
"Ατρεβᾶτιοι, wv, οἱ, Strab. 

TRESTIDAS, ᾿Ατρεστίδας ( dat. 
-6a), 6, Dem. 

ATREUS, "Ατρεύς, ἕως Ep. fos, ὁ, 
Hom., etc.; son of Atreus, ’ Arpsi- 
éns, ov Ep. and Jon. ao and ew, and 
"Ατρείων, wyos, ὁ, Id. Epith. dai- 
pw, ἱππόδαμος. 

Arrometus, ᾿Ατρόμητος, ov, ὁ, 
Aischin. 
rr ATROPATES, ᾿Ατροπάτης, ov, 0, 

r. 

ATROPOS, "Ἄτροπος, ov, ἡ, Hes. 

ATTAGINUS, ‘Arrityivos, ov, ὁ, 
Hdt. 

ATTALEA, ᾿Αττάλεια, as, ἡ, Strab., 
etc. 

ATTALUS, "Αττἄλος, ov, ὁ, Ar, 
etc.; adj., of or belonging to Attalus, 
Ἄτταλικός, ἡ, ov, Strab. 

ATTICA, ᾿Αττίκή, is, ἡ, Hdt., etc. ; 
Ἀκτή, ns, ἡ (old Attic), Soph.; ᾿Ακ- 
τική, ἧς, 1, Soph.; ᾿Ατθίς, idus, ἡ, 
Eur. ; ᾿Ακταία, ἡ, Strab.; adj., A tttc, 
*Artixds, ἡ, ov, Aach., etc.; pecul. 
fem. ’Ar@is, idov, ᾿Ακταῖος, a, ov, 
Dion. P.; the Attic dialect, ᾿Ατθίς, 
idos, ἡ, Strab.; to speak Attic,’ Atri 
κίζω, Plat. (Com.), also fo Alticize, 
Thuc.; Atticiem, ᾿Αττίκισις, swe, ἡ, 
Luc. ; in Attic style,’ Αττικιστί, Dem. 

Artis, “Artis, ews and tdos, also 


ΒΑΑΛ, Βάαλ, or Badd, ὁ (indecl.), 
LXX. Ved. Berus. 

BaALBEK, ᾿Ἡλιυύπολις, ews, 
Strab. 

BaBEL, rid, BABYLON. 

Basiius or BABRIAS, Βάβριος or 
Βαβρίας, ov, ὁ, Suid. 

ABYLON, BusuAwy, ὥνος, ἡ, Hdt., 
etc.; adj., Babylonian, Βαβυλώνιον, a, 
ον (also os, ov), Ar., and Βαβυλωνια- 
«os, ἡ, ov, Alex.; pecul. fem. Βαβυλω- 
vis, idos, Nonn. 

BABYLONIA, Βαβυλωνία χώρα, 1, 
Hadt., also without χώρα, Xen. 
BaBys, Βάβυν, vos, ὁ, Hellan. 
BACCHANALIAN, ἢ vid. First Part, 
BACCHANTE, . 45. 
BACCHIADA, THE (descendants of 
Bacchis), Βακχιάδαι, wy, oi, Hat. 
Baccitis (woman's name), Βακχές, 
ἔδος, ἡ, Ath.; (man’s name), Βάκχις, 
ados, ὁ, Paus. 
Baccuius, Βάκχιος, ov, ὁ, Dem, 
Baccitus, vid, First Part, p. 45. 
BACCHYLIDES, Βακχυλίδης, ov, ὁ, 


ἡ, 


Baccityiis, Βακχυλίς, idos, ἡ, 
Anth. 
Bacis, Βάκις, cdov, ὁ, Hat. 
Bactra (Balk), Βάκτρα, 
Tht.: for adj., vid. aq. 
Bactaia, Βακτρία, as, ἡ, Hat., 
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wy, τά, 


BALEARIC. 


"Ἄττης, ov Ion. ew, and “Arrus, or 
“Arus, vos, ὁ, Luc., Paus. 

ATYMNIUS, ᾿Ατύμνιος, ov, ὁ, Apol- 
lod. ; son of Atymnius, ᾿Ατυμνιάδης, 
ov, ὁ, Hom. 

Atys, "Ἄτυν, vos, ὁ, Hat. 

τ Ze THK, Αὐχάται, wy, ol, 
t. 

AvFinus (mod. OFANTO), Aigtécos, 
or Ai@idos, ov, ὁ, Polyb., etc. 

AuGE, Aéyn, ns, ἡ, Com. 

AUGEA, Αὐγειαί, ὧν, ai, Hom. 

AUGEAS, A’ysias, ov, also Αὐγέας, 
and Ep. -γείης, ὁ, Pind, Ap. Rh. ; 
son of Augeas, Αὐγηϊάδης, ov, ὁ, Hom. 

AvuGsBURG, Avyotora Οὐενδελι- 
κῶν, Ptol. 

Avuusta (empress), Σεβαστιάς, 
ados, ἡ, Anth.; Αὐγοῦστα, 1), Dio C. 

Auwusta, Αὐγοῦστα, ἡ, Dio C. 

Aucusta EmeErira, vid. MERIDA; 
Aucusta Pratroria, vid, Aosta; 
Aveusta TAURINORUM, vid. TURIN; 
Avausta VINDELICORUY, vid. AUGB- 
BURG, 

AuGustus, Αὔγουστος, ov, ὁ, Dio 
C.; Σεβαστός, ὁ, Strab, 

Autis, Αὐλίς, δος, ἡ, Hom., ete. 
Epith, πετρήεσσα, ἐναλία. 

AuLon, Αὐλών, ὥνος, ὁ, Thue, 
Xen.; an inhabitant of Aulun, Αὐλω- 
νίτην, ov, ὁ, Xen. 

Av us, Αὖλος, ov, ὁ, Polyb. 

AURELIANUS, Αὐρηλιανύς, οὔ, ὁ, 
Ἡάη. 

AURELIUS, Αὐρήλιος, ov, ὁ, Dio C. 

AUREOLUS, Αὐρέολος, ov, ὁ, Anth. 

Avrora, ᾿Ηώς, οὖς, ἡ, Hom., ete. ; 
Att."Ews; Hom. epith. podudaxrudos 
and ἠριγένεια. 

AUSAL, THE, Atcap, apos, ὁ, Strab. 

AUBONES, THK, Adcoves, wv, οἱ, 
Arist., ete. ; an Ausonian, Αὔσων, ovos, 
ὁ, Strab.; Ausonia (also poet. for Jta- 
ly), Avoovia, ἡ, Apollod.; adj., Auso- 
nian, Avcomos, a, ov, and Αὐσονικύς, 
ἡ, dv, Id.; pecul. fem. Avcovis, isos, 
Dion. H 


B. 


etc.; Baxrpian}, 7, Strab.; adj., Bac- 
trian, Baxrptos, a, ov, Aisch.; Βακ- 
τριανός, ἡ, ov, Hdt., ete. 
Bapasoz, BaGeia, as, ἡ, Plut. 
BATIcA, Beaerixt, ns, ἡ, Strab, 
BztTis, THE (Guadalquirer), Bai- 
τιςς tos, ὁ, Plut. 
ΒΙΈΤΟΝ, Βαίτων, wyos, ὁ, Ath. 
στο, THE, Βαιτυλών, ὥνος, ὁ, 
Strab. 
B&turia, Bacroupia, as, 7, Strab. 
πον, Batos, ov, poet. Baios, o, 
Strab., Lyc. 
Barro, vid. PAPHOS. 
Bacaus, Βαγαῖος, ov, ὁ, Hdt., 
Xen, 
BaGoas, Βαγώας, ov, 6, Ar. 
BaGRADAS, THE, Βαγράδας, ov, ὁ, 
Strab. 
BaL®, Bata: and Bata, ὧν, ai, 
Strab. 
BaLAAM, Βαλαάμ, ὁ (indec].), LXX. 
BaLacLava, Παλάκιον, ον, To, 
Strab. 
BaLninur, Bad§ivos, ov, ὁ, Hdn. 
Bat.nun, Ba\fos, ov, ὁ, Strab. 
BaLkaric Is_es, THK, Badeapiées 
͵ νῆσοι, ai, Strab.; Βαλιαρίδες, Diod. ; 
| Γυμνήσιαι νῆσοι, ai, Artem.; adj. Bu- 
| Ncapixos, ἡ, ov, Ptol.: Γυμνήσιεος, a, 
: an inhabitant of the Balea- 


{ 
1 ov, «App 
' rie ει ύμνην, yes, o, Strab.; fem. 


BARTHOLOMEW. 


AUTESION, Αὐτεσίων, ὠνος, ὁ, Hdt, 

AvUTOCLES, Αὐτοκλῆς, ἔους, ὁ, Thuc. 

AUTOCRATES, Αὐτοκράτης, ous, ὁ, 
Thuc. 

Avutonicus, A’rddixos, ov, ὁ, Hdt. 

AUTOLEON, Αὐτολέων, ovros, ὁ, 
Plut. 

AUTOLYcUs, © A’trdXiixos, ov, ὁ, 
Hom., etc. 

AUTOMEDON, Αὐτομέδων, ovros, ὁ, 
Hom., etc. 

AUTOMENES, Αὐτομένης, ous, ὁ, Ar. 

AUTONOK, Αὐτονόη, ns, ἡ, Hom., 
Hes., etc. 

AUTONOMUS, Αὐτόνομον, ov, ὃ, 
Dem. 

AUTONOUS, A’Tévoos, ov, ὁ, Hom., 
etc. 

AUTOPHONUS, Αὐτόφονος, ov, 0, 
Hom. 

Auximem, Αὔξουμον, ov, τό, Strab.; 
AGE mer, τό, Plut. 

VELLA, Ἄβελλα, ns, ἡ, Strab. 

AVENTINE, Mount, 'ABevtivoy, ov, 
τό (sc. ὄρος), Strab.; ᾿Αβεντῖνυς λό- 
gos, ὁ, Plut. 

AVERNUS, LAKE, “Aopvus, ov, ὃ, 
Strab. 

AVIGNON, Avemwy, @vos, ἡ, Strab.; 
of Avignon, Αὐενιωνήσιος, a, ov, Steph. 
Axiocnus, ᾿Αξίοχος, ov, ὁ, Plat. 

AX1US, THE, ᾿Αξιός, vd, ὁ, Hom.,, 
etc. 
AXONA, THE, AdEouvvos, ov, ὁ, Div 


AxyY1us, ΓΑ ξῦλος, ov, 6, Hom. 

AZANIA, ᾿Αζανία, as, ἡ, Polyb.; an 
Azanian, ᾿Αζάν, avos, ὁ, Strab.; adj. 
᾿Αζάνιος; a, ov, pecul. fem. ᾿Αζανίν, 
ides, h. 

AZARIAll, ᾿Αζαρίας, ov, ὁ, LXX. 

| Azeus, ᾿Αζεύς, ἕως, ὁ, Paus.; son 

of Azeus, ’ACeidns, ὁ, Hom, 

Azer, SEA OF, vid, MacoTis. 

Azonvs, “AGwpos, ov, ὁ, Strab. 

Azotus (Ashdod), "AQwros (or -τός, 
Strab.), ov, ἡ, Hdt.; adj., Azotian, 
᾿Αζώτιος, a, ov. 


Γυμνησὶς, isos, Steph. B.; Βαλιαρεύς, 
tws, 0, Polyb. 

BaLKAN, Mount, vid. HaMUs. 

BALTHAZAR, Βαλτάσαρ, ὁ (indecl.), 
LX X. 

Batic SEA, THE, Σαρματικὸς Oke 
ανός, ὁ, Ptol. 

BAMBERG, Βέργιον, ov, τό, Ptol. 

BAMBYCE, rid. Tied. 

BANTIA, Βαντία, ἂν, ἡ, Plut.; Bap. 
Tea, 1, Steph.; adj. Βαντιᾶνός, ἡ, 
ov, Id. 

BaRABBAS, Βαραββᾶς, ἃ, ὁ, N.T. 

Baracittas, Bapayias, ov, 6, N.T. 

Barak, Βαράκ, ὁ (indecl.), N. T. 

BARBARA, BapBdpa, as, 1), Eccl. 

BARBARKOSAA, tid. AHENOBARBUS, 

Barca, Βώρκη, nv, ἡ, Hdt.3 an in- 
habitant of Barca, Bapxatdtns, ov, 
ὁ, Steph. ; adj. Bapxaios, a, ov, Soph. 

Barca or Barcas (man's name), 
Bdpxas, a, ὁ, Polyb. 

3ARCELONA, Βαρκινών, Ptol. 

BaRDYLIS, Βάρδυλις, and -«ὄυλλις, 
tos, ὁ, Diod., Plut. 

Barium (Bari), Bdpsov, ov, τύ, 
Strab. 

BARNABAS, Βαρνάβιις, a, ὁ, N.T. 

BarsaBas, Βαρσαβᾶς, ἃ, 6, N.T. 

BARSINE, Βαρσίνη, ne, ἡ, Ar., etc. 

BARTHOLOMEW, Βαρθολομαῖος, ov, 
ὁ, ΝΟ 1. 


BERECYNTUS. 
BartTimikus, Βαρτίμαιος, ov, ὁ, N. 
Basias, Bacias, ov, ὁ, Xen. 
BasiL, Βασίλειος, ov, 0, Suid., Eccl. 
Basixica, vid. Sicyon. 
Basiuiporamo, vid. ΕΝΟΤΑΒ. 
BASILLA, Βάσιλλα, ns, ἡ, Anth, 
BASILLUS, βάσιλλος, ov, ὁ, App. 
BAsLk, Βασιλία, us, ἡ. 
Bassianus, Βασσιᾶνός, ob, ὁ, Hdn. 
BaAssipat, THE, Βασσίδαι, ὧν, oi, 

Pind. 
Bassus, Βάσσος, ov, ὁ, Luc. 
BASTARNA, THE, Βαστάρναι, ὧν, 
ei, Strab.; adj. Βασταρνικός, ἡ, ov, 
Bata.us, Βάταλος, ov, ὁ, Luc. 
BATAVIANS, THE, Βαταβοί, and 
Βαταυοί, wy, vi, Ptol. 
Βατξα, Βάτεια, as, ἡ, Apollod. 
Barn, Ὕδατα Θερμά, Ptol. 
BaTHSHEBA, Βηθσαβεέ, ἡ (indecl.), 
BatTHy.1.us, Βάθυλλος, ov, ὁ, Dem.; 
adj. of Buthyllus, Βαθύλλειος, a, ov, 
th. 


BATIEA, Βατίεια, as, ἡ, Hom. 
Baron or Baro, Βάτων, wos, ὁ, 
Strab. 


BQSOTIA. 


atlj., Berecyntian, Βερεκύνθιος, a, ov, 
Arist. 

BERENICE, Bepevixn, ns, ἡ (Maced. 
a Pepevixy), Theoc.; Bepvinn, ἡ, N. 


Beraamo, Βέργομον, ον, τό, Ptol. 

Bernice, vid. BERENICE. 

Bexkor or Breraca, Βερόη, ns, 1, 
also Bepuca or Βέῤῥοια, ἡ, Thuc., etc.; 
un inhabitant of Berove, Βεροιεύς, ἕως, 
and Bepuaios, ov, ὁ, Pulyb. 

BERusvs, Bijpwoos, ov, o, Ath. 

Brexyteus (Beiroul), Βηρῦτος, ci, 
ἡ, Strab.; adj., of Berytus, Βηρύτιος, 
a, ov, Steph. 

Besa, Βῆσα or Bijooa, nv, ἡ, Hom., 
etc.; an inhabitant of Besa, Βησαεύν 
ΟΥ̓ -aevy, tws, ὁ, lsx., Strab.; to Besa, 
Βήσαζε, Ise. 

BEnaNngos, Οὐεσοντίων, wos, Dio, 

Bessi, THE, Βέσσοι, wy, οἱ, Polyb., 
or Βησσοί, vi, Hdt.; adj. Βεσσικὸν, 
ἡ, ov, Byz. . 

BETHABARA, Βηθαβαρά, ἄς, ἡ, N. 


ΒΕΤΗΑΝ Y, Βηθανία, as, ἡ, Ν. T. 
Β aoe Βηθεσδά, ἡ (indecl.), 
ΑΥ̓͂. e 


BernLEvHEM, Βηθλεέμ, ἡ (indecl.), 


Batrracnus, Bérpayos, ov, ὁ, Lys. N.T. 


BATTALUS, βάτταλον, ov, ὁ, Anth. | 


NT. 


Battus, Barros, ou, ὁ, Lidt.; son 


BrETHPHAGE, Βηθφαγή, ἡ (indecl.), 


or descendant of Battus, Βαττιάδην, 1 BeTusaipa, Βηθσαϊδά, ἡ (indecl.), 


ov, ὁ, Call., or βαττίδης, ov, ὁ, Pind. 

Baccis, Βαυκίς, ides, 1, Anth.; 
(anan’s name), Βαῦλεν, cos, ὁ, Paus. 

Bauco, Bavxw, οὖς, ἡ, Anth, 

Batt, Βαῦλοι, wy, οἱ, Dio C. 

BEBRYCES, THE, Βεβρυΐκες, wy, οἱ, 
Ap. Rh. ; adj. Βεβμύκιον, a, ov, Id. 

BeeLzZEBUR, Βεελζεβούλ or Βεελ- 
ζεβούβ, ὁ (indecl. , N. 1. 

Brirovt, vid. BERYTUS. 

μιν, BrAgiva, ns, ἡ, Plut.; an 
tnhubitunt of Belbina, Βελβινίτης, vv, 
o, tadt. 

BELEsYs, Βέλεσυς, vos, ὁ, Xen. 


Nae Es 


ες Berrowt, cid, BerytTus. 


'  BIANOR, Βιάνωρ, opos, ὁ, lon. Βιή- 
vop, Hom., ete, 

Bias, Bias, avros, ὁ, Hom., ete; 
patron., son of” Bias, Buuvtiaédys, ov, 


0, Ap. Kh. 


BiBRACcTE, BiBpaxra, wy, τά, Strab. 
Bion, βίων, wos, ὁ, Divd., ete. 
BisaLra, THE, BiodAtat, ὧν, οἱ, 
Hdt.; adj., Bisallian (i.e. Thracian), 
, Βισαλτιον, a, cv, Id; country of the 
Bisalte, βισαλτία, us, ἡ, Thue. 
| Bisaxrun, Βισάνθη, ns, ἡ, Tdt., 


BRIAREUS. 


a Beoltian, Buewtes, o, llom., eters 
fem. Burwtis, idus, also adj., Xen.; 
adj., Beotian, Βοιώτιον, u, ov, and 
Βυοιωτιακύς, ἡ, ov, Hom., etc. 
Bortruvs, Boybus, ov, ὁ, Strab., 


| ete. 


Baun, Βοιόν, ob, τύ, and Βύϊον, 
Thue. 

Bol, Botot or Βόϊοι, wy, οἱ, Polyb. 

Boisn, LAKE, Βύλβη, ns, ἡ, Asch, 

BOLBITINE, Βολβιτίνη, ns, ἡ, Ldt., 
hence the Bolbitine mouth (of the Nile), 
Βολβίτινον στύμα, τό, Id., Strab, 

Bo.oey a, vid. ΒΟΝΟΝΊΑ. 

ΒΟ ΒΚΝΑ, cid. VULSINII. 

BomByck, Βομβύκη, ns, ἡ, Theoc. 

BomILcar, Bopidxas, a, 0, Viod.; 
Βοαμίλκας, a, ὁ, Polyb. 

Bonn, Bovva, ys, 1, Ptol. 

Bononta (Bologna), Βωνωνία, as, 
n, Strab. 

BokBETOMAGUS, 
ov, ὁ, Ptol. 

ORDEAUX, Boupéiyada, ἡ, Ptol, 

BokeEas, Βορέαν, ov, ὁ, Hes., ete. ; 
son of Boreas, Bopeddns, ov, ὁ, Viod., 
poet. Bopniadns, Antiph.; daughter of 
Boreus, Bupeds, ados, ἡ, Soph.; Bo- 
peds, Orph.; vid. Gr, Lex. 

Borus, Bapus, ov, ὁ, Hom., etc. 

BorysTHENEs, Βορυσθένην, cus, ὁ, 
Hat. ; dweller on the Borysthenes, Bo- 
ρυσθενίτης, ov, lon. -θενεΐτης, ew, ὁ, 
fidt.; fem, -θενῖτεν, ἐδος, ἡ, Strab. 

Bosporus, Βύςπορον, ov, ὁ, Asch. ; 
the Thracian Bosporus (the Bosphorus 
or Straits of Constantinople), Bostropus 
Θράκιος, Hit.; the Cimmerian Bos- 
porus (Straits of Yenikale), B. Κιμ- 
pepeos or -epexds, Halt., οἷς, ; ἃ dwell- 
er on the Bosporus, Bocroprrys, ov, 
Soph., and Bostropavos, ov, ὁ, Strab.; 
alj., of the Bosporus, Bovrdpios, a, 
ov, Soph. 

Bostar, Baorapos, ov, ὁ, Palyb. 

Borria or Borris, Borria, and 
; Βοττιαία, as, ἡ, Thuc.; Bottiatis, 


Βορβητόύόμαγος, 


BELG, THE, Βελγαι, ὧν, οἱ, also Xen.; inhabitunt of Bisanthe, Βισαν- idos, u, Hdt.; an inhabitant of Bottia, 


Βέλγες, Strab.; adj., Belyian, Βελγι- 
«ds, i, ov, Steph.; the country Bel- 
gium, Βελγική, n, 1d. 

BELGRADE, Σιγγίνδουνον or Lwyiv- 
δουνον, vv, τό, Ptol.; Σιγγηδών, ἡ, 
Procop, 

BELISARIUS, Βελισάριος, ov, ὁ, 
Suid. 

BELLEROPHON, Βελλεροφύντης, ov, 
ὁ, Hom.; also Βελλεροφῶν, wyros, 
ὁ, Theoc. 
κραταιύν. 

Be.Lenus, Βέλλερος, ον, ὁ, Apol- 
lol. 

BELLONA, ’Eviw, ots, ἡ, Hom., ete. 
Epith. Sovpis, λυγρά, πτολίπορθος, 
στονύεσσα, χαλκουχίτων. 

BELLOVACI, BeAAdanot, wv, οἱ, 
Strab.; -ονακοί, οἱ, Ptol. 

Be1us, Βῆλος, ov, ὁ, Hat., ete. ; 
son of Belus, Βηλίδην, ov, ὁ, and adj. 
fein. Βηλίς, idos, ἡ Lidt. 

Benacus Lacus (Lugo di Garda), 
Βήνακος λίμνη, ἡ, Strab. 

BENDIS, Bevdis, δος, ἡ, the temple 
of Bendis, Bevdideov, ro, Xen.; fes- 
eee (Diana) Bendis, Βενδίδεια, τά, 

"lat. 

BeneventumM (Bencecnto), Beveov- 
evrov, ov, τὸ, or Beyovevtiv, Td, 
Strab.; BeveBeyros, ἡ, Ath.; adj. Be- 
νεβεντῖνος and Οὐενοαντάνυς, ἡ, dv, 


ΒΡ 
ENGAL, Bay or, Κόλπος ΓαΎΥη- 
τικός, Ptol. 

BENJAMIN, Βενιαμίν, ὁ (indecl.); 
LXX. 

Berecyntus, Mount, Βερέκυντον, 
ov, 0, irreg. acc. Βερέκυντα, Esch. ; 


Epith. ἀμύμων, δαΐφρων, | 


θηνον, o, Steph. 

Bisc.ry, Bay oF, Καντάβριος 'Qnea- 

vous, o, Strab. 

BistoNES, THE, Βίστονες, wy, ot, 
Hdt., ete. ; the country of the Bistones, 
| Bioruma, 1, Orph.; adj. Bistoncan, 
; Βιστόνιον, a, ov, Ap. Rh. 5 pecul. fem. 
‘Beorovis and Βιστωνίς, isos, Id.; the 
| ΓΡΟΜΩΝ Lake, Βιστονὶς λίμνη, ἡ, 
, 1, 

Birnynta, Βιθυνία, ας, ἡ Strab., 

‘also Βεθυνίς, idus, 1, Xen, 

| Birnynians, THE, Βιθυνυΐ, wy, οἱ, 
Hidt., ete.; as adj., Βιθύνυν, Thue. ; 
pecul. fein, Bidovis, Ap. th. 

Biron, Bitwy, woes, o, idt., etc. 

BirtRiGEs, Berospryes, ᾿ ων, οἱ, 

Strab. 

Buack Forest, Tk, “ABvoBa (Αὖ- 

voBa), wv, τά, Ptol. 

BLACK Sta, TUK, vid. EUXINE. 

Buasus, Βλαῖσος, ov, ὁ, Ath. 

BLEMYEs, THE, BAruves, also Βλέμ- 

pues, wy, οἱ, Theoc. 

Bievaus, BAetatos, ov, ὁ, Dem. 

BLEPSIAD, THE, Βλειψιάδαι, wv, 

ot, Pind. 

Bheryrus, Βλέπυρος, ov, 6, Ar. 

BoaGuits, THE, Bodypeos, ov, ὃ, 

Hom. 

Boccuus, Βύκχος, ov, ὁ, Strab. 

Bua, Borai, we, ai, Polyb.; adj., 

of Bee, Βοιάτικυν, ἡ, ov, Vaus. 
Bane, Boisy, nv, ἡ, Hom., ete.; 
an inkabifant of Babe, BurBevs, tws, 
o, tem. Borpyis, idus, also as adj., 
Hom., ete.; Boas, ados, ἡ, Pind; 
Βυοιβηΐτις, ἰδος, Kur. 

Baoria, Βοιωτία, ας, ἡ, Hdt., οἴς.; 


, Βοττεαῖον, o, Id; ad)j., of Boftia, τ’ 

Twos, ii, ov, ‘Thue. 

| BovLoene (sur mer), Γησοριακόν, 
ob, τό (ἐπίνειον), Ptol.; Βονωνία 
(παραθ..λασσία, πρὸς τῇ ϑαλάσσῃ 
κειμένη), ἡ, Los. 

OURDEAUX, vid. BORDEAUX. 
BourcEs, Αὐάρικον, ov, τος Ptol. 
Bov1iaNnuM, Boitavoy, ov, τό, Strab. 
BovILLa, Βυΐλλαι, ὧν, ai, inkab- 

ittunt of Boville, BotdXavos, ὁ, Dic. 

Boynkt, THE, ᾽Οβόκαν, a, ὁ (ποτα- 
pos), 10). 

BRACHMANS or BRAHMINS, THE, 
Bpayxpaves, wy, oi, Strab., also Boayx- 
μαι, vi, Steph. 

BRaCHYLLUS, Βράχυλλος ov, ὁ, 
Dem. 

Branciips (a town), Βραγχίδαι, 
ὧν, oi, Hdt. 

Brancuus, Bpayxos, ov, ὃς Luc., 
etc.; son or descendant of Branchus, 
Βραγχίδης, ov, ὁ, in pl., tdt., ete, 

Brasipas, Βρασίδας, ov, ὁ, Thuc.; 
of or relutiny to Brasidas, Boaciseos, 
u, ov, Id. 

Bratno, Βραυρώ, οὖς, ἡ, Thuc. 

Βηελύπον, βρμαυμών, ὥνος, ὁ, Hdt.; 
adj., of Brauron, Brauronian, Bpav- 
ρώνιυς, a, ov, Ar.; festival of Brau- 
rom, Βραυμώνια, τὰ Ar.; from Brau- 
ron, Βραυμωνύθεν, Dem. ; tv Brauron, 
Βραυρμρῶνεδε, Ar. 

BREMEN, Φαβίρανιν, ov, τό, Ptol. 

BreNNus, Βρέννος, ov, ὁ, Strab.; 
Βρῆννον, o, Suid. 

Brescia, rid. BRIXIA. 

Brust, Βρευινώτης λιμήν, ὁ, Ptol. 

BRIAREUS, Betipet © (-ρῆοι, 

Ἷ 


CZPIO. 


Nonn.), ὁ, Hom., ete.; Alyaiwy, wvos, 
ὁ, Hom. Epith. ἑκατόγχειρος, aa- 
σος πυλέμοιο, εὐπάλἄμος“. 

BRIGANTES, THE, Βρίγαντες, wv, 
ot, Paus. 

Bricantium (Bregenz), Βριγάντι- 
ov, ou, Td, Strab. 

BriLessus, Mount, BotAyoods, οὔ, 
ὁ, Thuc.; adj., of Brilessus, Βριλήσ- 
σι IS, ας UV. 

Briskis, vtd. sq. 

Brisks, Βρισεύς, ἕως Ep. jos, ὁ, 
Hom, (but nom. does not occur) ; 
daughter of Brises, Bristis, Bpionis, 
idos, ἡ, Id. 

Britain, Boerravia (or Boeravia), 
as, ἡ, Diod.; an inhabitant of Britain, 
a Briton, Boerravos, οὔ, 0, Polyb.; 
alj., British, Boerravinos, ἡ, Ov, ὁ. £. 
ai Βρεττανικαὶ νῆσοι, Polyb.; pecul. 
fun. Bperravis, δος, Dion. P. 

BriroMaRtis, Βριτύμαρτις, ews, 
4, Call, etc. 

BRIXELLUM, Βρίξελλον, ov, τό, 
Prol. 

Buaixta (Brescia), Βριξία, as, 1, 
Strab. 

Bromerus, Βρομερύς, ov, ὁ, Thue. 

Bron res, Boovrnys, ov, ὦ, Hes. 

BRUCTERI, THE, Βρούκτεροι, ων, 
oi, Strab. 

Brunpistum, Βρεντέσιον, ov 
Hilt.; a Brundisian, Βρεντεσῖνυ 
ὁ, Stepa. 

Brutril, Βρέττιοι, ὧν, oi, Polyb. ; 


Capes (Gulf of), rid. Syrtis. 


CALEB. 


Βρούττιοι, οἱ, Steph.; country of the 
Bruttit, Boerria, as, 11, Strab.; Byer- 
τιανή, ns, ἡ, Polyb. 

Brutus, Βροῦτυς, ov, ὁ, Suid. 

Bunsastis, Βούβαστιν, cov, ἡ, Hat. 

Busasrus, BodBacros, ov, ἡ, Steph, 
also Βούβαστις, ἡ, Hat.; adj. Βυυ- 
βαστίτην, ov, Strab. 

BuCEPHALUs, Βουκεφάλας, a, ὁ, 
Strab. 

Buco.ic Mov (of the Nile), Bou- 
κυλικὸν oroua, τό, Hat. 

Bucoison (man), υυκολίων, wos, 
vo, Hom,, ete. ;—(town), ἡ, Thue. 

Bucoits, Bovavdos, av, ὁ, Apol- 
lod. ; sun of Buculus, BouxoXidys, ov, 
vo, Hom. 

Bupkum, Bovdecov, ov, τό, Hom. 

BULGARIANS, THE, Βούλγαροι, wr, 
οἱ, Suid. 


Breaivs, Βούπᾶλος, ov, ὃ, Ar., | 


ete.; adj., of Bupalus, Bovrudeios, a, 
ov, Anth. 

BUPHRAS, Βουφράς, ἄδος, 1, Thue. 

Burrasium, Βουπράσιον, ov, τύ, 
Hom. 

Bera, Botpa (or Bovpa), as, hi, 
Hdt. 3; an iuhebitant of Bara, Bov- 
patos and ββούριως, o, Polyb.; adj. 
Βουραϊκύς, ἡ, ov, Paus. 

BeskLus, βούσελος, ov, ὁ, Dem. ; 
: descendants of Buaelus, Ἰδουσελίδαι, 
igen υἱ, 1α. 

Businis (man’s name), Βούσϊρις, 
tdos, ὁ, Isoc. ;—(a town), ἡ, Hdt.; an 


C. 


Cane, Καιρέα, as, i, Strab., also | 


CALLINE, 


inhabitant of Busiris, Rovotptrns, ou, 
ὁ, also as adj., Hdt., ete. 

Burrs, Βούτης, ov, 6, Ap. Rh.; de- 
acendunts of" Butes, the Butada, Bourda- 
dat, wy, ot, also 'ErsoBuvraédat, Dem. 

Bururotem (Butrinto), Bovdow- 
Tov, οὔ, τὸ, and Bovdpwrds, οὔ, ἡ, 
Strab.; an inhabitant of Buthrotum, 
Βυυθρνώτιον, ὁ, Steph, 

Buro, Βουτώ, οὖς, ἡ (also Βούτη 
and δοῦτος), Hadt., Strab. 

ButrritM, Βούτριε v, ov, τό, Strab. 

BUXENTUM, Tu&cis, obvros, ὁ, 
Strab.; ButEevrov, ov, τό, Vtol.; an 

| inheditunt of Buxentum, MuEobyrios, 
ov, Steph. 

BuzyGrs, ουζύγης, ov, 6, Suid.; 
adj., of or relating to Buzyges, Βουζύ- 

i ytox or -yetos, a, ov, Hat, 

By BLts, Βυβλις, idus, ἡ, Theoe. 

By μι τα, Βύβλος, ov, 1, Strab.; adj., 

of Ἢ belonying to Byblus, Βύβλιος, a, 
wl, LAC. 

ByzactUmM, Βυζακὶν χώρα, ἡ, Po- 

, 'Δ}ν».. BuCanta, 7, and βυζάκιον, ov, 
τος Steph; the inhaitants of Byza- 

Cit, Βυζάκιοι, ot, Strab, 

|. Byzantium, Βυζάντιον, ov, τό, 

| Hit.; adj., Byzantine, Βυζάντιον, a, 
ov, also pecul. fem, Bufavris, idos 

land -rets, ados, ΑἸ], 

| Byzas, Boas, avtes, ὁ, Diod. 

ByzZerts, THE, Βύζηρες, wy, ol, 
Ap. Rh.; adj., of Byzeres, Βυζηρικός, 
4, ov, Steph. 


CALEDONIAN, Καληδόνιος, a, ov, 


CABILLONUM (Chilons sur Saone), Καιρή, ἡ, Steph; inhabitant of Cere, Pol, 


Καωβνλλῖνον, vv, τύ, Strab. 

Cauika (town), Κάβειρα, wy, τά, 
Sees enn Καβείρα, as, 1, 
18 

JABIRI, THE, Κάβειροι, wv, ot, Hdt. 

CABUL, 'Optoorava, ἡ, Ptol. 

CABYLE, Καβύλη, ns, ἡ, Dem.; cn 
inhubitant of Cubyle, KaBudnvos, o, 
Steph. 

Cacus, Kaxos, ou, ὁ, Dion. 

Capiz, vid. GADES, 

CADMEA, Καδμεία, as, ἡ, Xen., 
ete. 

CApMus, Κάδμος, ov, ὁ, Hom., Hes., 
etc.; adj. of, relating tv, or sprung 
from Cadmus, Kudpetos, a, ov, lon. 
-μήϊος, ἡ, ov, Hdt., etc.; pecul. fem. 
Kadéunis, idos, Hes., Thuc.; sen or de- 
scenlunt of Cadmus, Καδμείων, wvos, 
ὁ, usu. in pl. of the Thebans, Uom., 
ete., also Kadueior, οἱ, Hes.; daugh- 
ter of Cudmus, Kaéutcavy, 1s, 1, Anth.; 
sprung or descended from Cadmus, Καὶ αὃ- 
μογενής, es, Tragg. Epith. Tupsos, 
ἀντίθεος, ᾿Αγηνυρίδης, ἀλεξίκακος, 
ἀταρβής, ἀτάσθαλυς, ὠκύμορος. 

CADURCI, THE, Kadoupkol, ὧν, οἱ, 
Strab. 

CAbDUSII, THE, Καδούσιοι, wv, οἱ, 
Xen. 

Capytis, Kaéuris, tos, ἡ, Hat. 

CACILIA, Καικιλία, as, ἡ, and 

CACILIUS, Καὶ αικέλιος, ov, ὁ, Anth. 

CacuBan Disrricr, THE, Kaixou- 
Bov, ον, τό, Strab.; adj., an, 
Kaixoufos (6. g. οἶνον), Id. 

Ca ius Mons, Καίλιον ὄρος, τύ, 
Strab. 

Cana, Kawai, wy, ai, Xen. 

CaNEuS, Καινεύς, ἕως Ep. ἢος, ὁ, 
Hom.; son of Caneus, Καινείδης, ov 
Ep. ao, ὁ, Id. 

Capi0, Καιπίων, wos, ὁ, Plut. 
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Katwpetavos, ὁ, Strab., alsu -ρητανύν, 
eo, Dion. 

| Catsak, Kateap, ἄρος, ὁ, Plut., ete.; 

‘ adj., of or relating to Cesar, Ceesurian, 

| Ratodpeeos, a, ov, Dio C.; Kacrapea- 

| vos, ἡ, ov, App.3 the temple of Ce- 
scr, Καισάρειων or -σάριων, vv, To, 

: Strab. 

| CASARAUGUSTA (mod. Saragossa), 

| Καισαραυγούστα, i, Strab. 

| CASAREA, Καὶ αισάρεια, as, ἡ, Strab.; 
an inhabitant of Cesurea, Katoapeds, 
ἕως, ὁ, Steph. 

Caso, Καίσων, ὠνος, ὁ, Suid. 

Caiarnas, Καϊάφας, «a, ὁ, N.T. 

Caicus, THE, Καάϊκυς, vv, ὁ, Hes., 
Hdt., etc.; the plain of Cuicus, Kai- 
κου πεδίον, τό, Ldt. 

Caiera (mod. Greta), Καιήτη, ns, 
ἡ, Diod,; Gulf of Cuieta (Gaeta), Si- 
nus Cuictanus, hatarras κύλπος, ὁ, 
Strub. 

Carn, Κάϊν, ὁ (indecl.), N.T. 

, Catus, Patos, ov, ὁ, Plut., etc. 

; CALABRIA, Καλαβρία, as, 7), Strab.; 
and ἡ Καλαβρὶς (gen. idos) γαῖα, 
Dion. P.; the Calabrians, οἱ Kada- 
Bpoi, Strab. 

CaLacurnis (mod. Calahorra), Ka- 
eee i, Strab.; Καλάγυρον, τό, 

De 

χε, Κάλαϊς, ἐδος, ὁ, Pind. 

CALANUs, Κάλανος, ov, ὁ, Strab., 
etc. 

CALAUREA, Καλαύρεια, as, ἡ, ale 
Rh.; KaAaupia, 1, Dem.; an inhkab- 
itant of Culaurea, Καλαυρείτης, ov, 
ὁ, Steph. 

CaLcHas, Κάλχας, avros, ὁ, Hom, 
etc. Epith. Θεστορίδης, οἰωνσπόλων 
6x” ἄριστον, ϑεύπροπος, οἰωνιστής, 


μάντις. 
CALEB, Χάλεβ, ὁ (indecl.), LXX. | 


_, CaLes (mod. Calvi), Kadyoia, as, 
| 4, Steph. ; adj., of’ Cules, Kadnvus, ἡ, 
ov, Strah., ete. 
CALESIUS, Καλήσιος, ov, ὁ, Hom. 
| CALETOR, Καλήτωρ, opos, o, Hom.; 
son of Culetor, kadnropidys, ov Ep, 
ao, ov, llom. 
CALIGULA, KadsyodAas, a, ὁ, Dio 


CALLASCHRUS, Κάλλαισχρος, ov, 
ὁ, Dem. 

CALLIADES, Καλλιάδης, ov, ὁ, Hat., 
etc. 

CALLIANASSA, Καλλιάνασσα, ns, 
ny Lom. 

CALLIANIRA, Καλλιάνειρα, as, 1, 
Hon. 

CALLIAS, Καλλίας, Ion. -Ains, ov 
Ion. ew, ὁ, Hdt., Thuc., ete. 

CALLIBIUS, Καλλίβιος, ov, ὁ, Xen. 

CALLICLEA, Καλλίκλεια, as, ἡ, 
Anth. 

CALLICLES, Καλλικλῆς, tous, ὁ, 
Pind., ete. 

CALLICRATEA, Καλλικράτεια, as, 
4, Anth. 

CALLICRATES, Καλλικράτης, ous, 
o, Hdt., ete. 

CALLICRATIDAS, 
a, 0, Xen. 

CALLIDES, Καλλίδης, ov, ὁ, An- 
doc. 

CALLIDICE, Καλλιδίκη, ns, ἡ, h. 

CALLIMACHUS, Καλλίμαχος, ou, 0, 
Hat., etc.; adj., of or relating to Cal- 
limachus, Καλλιμάχειος, a, ov, Ath. 

CALLIMBROTUS, Καλλίμβροτος, ov, 
ὁ, Anth. 

CALLIMEDES, Καλλιμήδης, ous, ὁ, 
Diod. 

CALLIMEDON, Καλλιμέδων, ovros, 
ὁ, Ath. 

CALLINE, Καλλίνη, ns, ἡ, Schol. 


Καλλικρατίδας, 


CANDACE. 


CALLINIOK, Καλλινέκη, ns, 71, Inscr. 

CALLINIcus, KaAdAivixos, ov, ὁ, 
Apollod. 

CALLINUS, Καλλῖνος, ov, ὁ, Strab., 
etc. 

CALLIOPE, Καλλιεύπη, ns, ἡ, Hes., 
etc., also -ὅπεεω, as, ἡ, Agath. 

CALLIPHON, Καλλιφῶν, ὥντον, ὁ, 
Paus. 

CALLIPOLIS, Καλλίπολιν, ews, ἡ, 
Hadt., ete. ; an inhabitunt of Cullipolis, 
Καλλιπολίτην, ov, 0, Id. 

CALLIPPIDES, Καλλιπίδης, ov, ὁ, 
Ar., etc.; prop. n., and also patron. 
from 

CALLIPPUS, 
Dem., etc. 

JALLIRRHOK, Καλλιῤῥύόη, ns, ἡ 
(poet. also -λερύη), Hes,, ete. 

CALLISTE, Καλλίστη, ns, ἡ, Hdt., 
Pjnd., ete. 

CALLISTHENES, Καλλισθένης, ous, 
ὁ, Dem., ete. 

CALLISTO, Καλλιστώ, οὖς, ἡ, Eur., 
etc. 

CALLISTRATUS, Καλλίστρατος, ov, 
ὁ, Xen., ete. 

CALLITELES, Καλλιτέλης, ous, ὁ, 
Paus., ete. 

CALLIXENA, Καλλιξένα, ἡ, Ath. 

CALLIXENUS, Καλλίξενος, ov, 0, 
Xen. 

CALLON, Κάλλων, wvos, o, Anth. 

CALONICE, Καλονίκη, ys, ἦν Ar. 

CALPE (inod. Gibraltar), Kady, 
as, 1, Strab. 

CALPURNIA, Καλπουρνία, as, ἡ, 
Plut. 

CALPURNIUS, Καλπούρνιος, ov, ὦ, 
Plat. 

CALVARY, Γολγοθᾶ (indecl.), N. T. ; 
Κρανίου τύπον, o, Ud. 

CALYVI, tid, CALES, 

CALYBE, Kadty, 18, ἡ, Apollod. 

CALYCK, KaX\tan, ys, ἧς At, ete. 

CALYDN (ISLANDS), THE, Kadu6- 
ναι νῆσοι, at, Hom, eter; nha! itant 
of the Calydue, Kadtudveos, o, What. 

CALYDON, KaAvday, avos, ἡ Hom, 
ete. ; adj. of Calydon, Calydonian, 
Καλυδώνιος, a, av, Xen, Call. lpith. 
αἰπεινή, ἐραννή, πετρήεσσα. 

Ολυγνρηνο, Καἄλυψω, οὖς, ἡ, Hom., 
etc. Epith ἄμβροτος, ᾿Ατλαντίν, 
ἠύκομος, δεινὴ Seas, δολόεσσα, ἐυ- 
πλυοκᾶμος. 

(ἌΜΛΕΙΝΑ. Καμάρϊνα, ns, ἡ, Pind., 
Hat., ete.; adj., of Camarina, hapa- 
pivaios, a, ov, dt. 

CamBysks, Καμβύσης, ov Ton. ew, 
ὁ, Hilt, ete. 

CAMILLUS, Κάμιλλος, ov, ὁ, Po- 
lyb. 

Caminus, Kaueos, ov, ὦ, Pind. ; 
—(a town), ἦν Hom., ete. ; inhabitant 
of Camirus, Kameipets, ἕως, ὦ. Strab., 
fei. Kapetpis, idos, Ath. ; adj, of cr 
relating to Camirus, Kaptipatos, a, 
op, Steph. 

CAMPANLA, Kautravia, as, 7), Strab.; 
adj., Campanian, Kaprravincs, ἡ, Ov, 
Strab.,, and pecul. fem. Ἀαμπανίς, 
idos, Dion. ; the Cumpanians, ot Kap- 
aavoi, Strab. ae 

Cana, Kava, ἡ (iidecl.), N.T.5 of 
Galilee, τῆς Γαλιλαίαν, Id. ᾿ 

CANAAN, Χαναάν (indecl.), N. Τὶ; 
ἡ γὴ Xavady or ἡ Nevavaia, Kd. Jo- 
sephh. ; a Canaanitish, Χαναναῖος, 
a, ov, N. baie 

CANACE, Kavdan, ns, ἦν Call. 

CaNnacitus, Kavayos, cu, o, aus. 

CANA, Κάναι, ay, ai, Strab.; adj., 
of Cane, Kavatos, «, ov, Ath. 

CANARY ISLANDS, THE, al τῶν Ma- 
κάρων νῆσοι, Hes., οἷς, “" 

CANDACK, Kavédan, ys, 0, N. T. 


Κάλλιππος, ov, ὁ, 


CARDAMYLE. 


CANDAULES, Κανδαύλης, ov Ion. 
ew, ὁ, Hat. 

CaNpia, vid, CRETE. 

Canpipus, Kdydidos, ov, ὁ, Inser. 
THES Κάνηθος, ov, ὁ, Ap. 

le 

CANNA, Kavya, ὧν, ai, and Kav- 
va, ns, 1, Polyb., etc. 

Canorus or Canosus, Κάνωβον or 
Kavwros, ov, ὁ, Hdt., ete.; inhabit- 
ant of Canopus, KavwBitns, ov, ὁ, 
Call, and Κανωβεύν, ἕως, ὁ, Paus.; 
adj., of or relating to Canopus, Kavw-~ 
βικύς, ἡ, ov, Udt.; pecul. tem. Kavw- 
Bis, dus, Plut. 

CANTABRI, THE, Κάνταβροι, wy, 
οἱ, Strab., etc.; adj., of the Cauntabri, 
Cantabrian, KayruBpiwos, ἡ, dv, Id., 
and -τώβριος, a, ov, Id.; the country 
of the Cuntabri, Kavrappia, as, ni, Id. 

CANTERBURY, Δαρούερνον, ov, τύ, 
Ptol. 

CANTHARA, Κανθάρα, as, ἡ (Plaut.). 

CANTHARUS, KapQapos, ou, o, Ar. 

Canusium (mod. Canosa), Κανύ- 
mov, ov, τύ, Stiab.; an inhabitant of 
Cunusium, Καὶ ανύσιος, and Kavuotrns, 
ov, o, SMeph.; adj.. Canusiay, Kavu- 
civos, ἢ) ov, Ath. 

CAPANEUS, hatrétveds, ἕως Fp. jos, 
ὁ, Hom., ete. ; patron., son of Capa- 
neus, Katravyiadys, ov, o, Ad, also 
Καπανήϊος vies, ld. pith. ἀγάκλει- 
TOs, ἀρηΐφιλος, κυδάλιμος, Xyadno- 
τευχής. 

(ἌΡΑΤΟΝ, Kararav, ὠνος, ὁ, Thue. 

CAPENA, Καπίννας i, δίορι!ος an 
ical of Capena, Kamwvartns, 0, 

εἰ. 

CAPERNAUM, Καπερναούμ, ἡ (in- 
decl.), also Kaqapvaoun, N. 

Caperus, Κάπετες, ov, 0, Paus. 

Carnérets (mod, Οἱ d'Oro), Ka- 
(pyprus, ros lon. jos, o, Hat., ete. ; 
adj., of Cuphereus, Καὶ αἀφίρειος, a, ov, 
Kur, pecul. fem. Kagayp.s, ides, Id. 

Cvprro, Ναπίτων, wos, ὁ, Anth. 

CAPITOLINUs, KatrerwAtivos, ov, 
ὁ, Inser, 

CAPITOLIUM, Καπιτώλιον, ov, τύ, 
Polvb., also Καπετώλιον, Dion.; adj., 
of or relating to the Cupitolium, Capi- 
toline, Ἀαπετώλιος, a, ov, and -τω- 
Aivos, 9, ov, Paus., etc.; pecul. fem. 
Καπετωλὶίς, idos, Anth.: Jupiter Ca 
tfolinus, Kateri \t. : Aevs, Dion.: the 
Cupitoline games, τὰ Μαπετωλεῖα, 
Steph. 

Caprapocia, Καππαδοκία, as, ἡ, 
Strab.; a Counpadociun, Karmado§, 
oxos, o, Strab,, and Kawarddonos, ὦ, 
Menand., Καππαδύκην, vv, ὁ, Hat; 
fem. Καππαδόκισσα, ἡ, Strab.; adj. 
Καππαδοκικός, 1, ¢¥, Dio. ; to adopt 
Cauppudocian manners or the Cappado- 
cian side, καὶ «ππαδοκίζω, Anth., App. 

Carre (mod. Capri), Καὶ «πρέαι or 
-πρίαι, av, at, Strab., Kampen, ys, 
ἡ, Heeat.; mhabitant of Capree, Ka- 
πριάτης, ov, o, Steph. 

Carnts, Kaapos, ov, ὁ, Strab. 

Capua, Kamin, ys, u, Polyb.; of 
or belonging to Cupna, Capnan, Katv- 
aos, ἦγεν, Ath. ς the Capnens, οἱ Ka- 
πυανοΐί, or -υηνοΐ, ot, Volyb., and Ka- 
πυήσιοι, Ad. 

Carys, Kazrus, vos, o, Hom.,, ete. 

CAR, Kap, apos, o, [Hdt. 

CARACALLA, Καράκαλλος, ov, ὁ, 
Dio (". 

CARANUS, Kedpavos, Jon, -nvos, ov, 
ὁ, Hadt., ete. 

CansBo, KdpBwv, wvos, ὁ, Strab, 

CAKCINUS, Kupxivos, ov, 0, Thuc., 
ete. 

CARDAMYLE, Καρδαμύλη, ns, ἡ, 
IIom., ete. 


CASSANDRA. 


Carpi, Καρδία, as, ἡ, Hdt.; adj, 
Cardian, Καρδιᾶνός, ἡ, dv, Xen. 

CaRDUCHI, Καρδοῦχοι, wy, vi, 
Xen.; adj., Carduchtan, Kapdovyior, 
a, ov, Id. 

CARESUS, THE, Κώρησος, ov, ὁ, 
Hiom. 

CariA, Kapia, as, ἡ, Hdt., etc.; 
adj., Carian, K dptos, a, ov, Hdt.; Ka- 
pexos, ἡ, ὧν, Id.; the Cartans, οἱ Ka- 
pes, Hom., sing. Kap, ὁ, fem. Κάειρα, 
Id., as adj., Hat. 

CARION, Καρίων, wos, ὁ, Ar., etc. 

JARMANIA, Καρμανία, as, ἡ ; Strab.; 
the Curmanians, Καρμανουί, οἱ, Dion. 
P.3 -μάνιοι and -μανῖται, οἱ, Strab. , 
adj. Καρμάνιος, pecul. fem. Καρμᾶνίς, 
idos, Dion. P. 

CARMEL, Mount, Κάρμηλος, ov, 
ὁ, Strab.; Κάρμηλον, ov, τό, LXX., 
of Carmel, Curmelite, Καρμήλιος, α, 
ov, Id. 

CARMENTA, 
Strab. 

CARNEADES, Καρνεάδης, ov, ὁ, 
Luc., ete. 

CARNEAN, THE (Apollo), Καρνεῖος, 
poet. -vijies, ov, ο, Pind., Hadt., ete. ; 
the Curnea (a festival), Kapveta, τά, 
Hdt., Thuc.; @ rictur at the Carnea, 
Kapveovians, o, Ath. 

CARNI, Καὶ ώρνοι, wy, oi, Strab. 

Carns, Kdpvos, ov, o, Paus. 

Carpatuvs (mod. Scarpanto), Καὶ ap- 
παῦυς, ov, 1), Lidt., ete., in Hom. Kpa- 
παθὺυς. 

(λα or CARRH#, Κώῤῥαι, wv, 
ai, Strab.; Carrheun, Kuppaios, a, 
ov, and Kappos, ἡ. ov, Ath. 

CAanseoLt (nod, Cursoli), Kaporo- 
Act, wv, οἱ, Strab. 

CARTETA, Kaptiia, as, i, Strab. 

CARTHAGE, Καρχηδών, ovos, i, 
dt, ete; adj. Carthaginian, Kap- 
xndcmos, a, ov, Id; -domands, 4, ov, 
rand -dounos, ἡ, cv, Strab.; Poiwine- 
Acs, Ἦν ov, Lhuc.; to favor the Car- 
thaginians, Kup xndovicw, Plut.—New 
Carthage, vid, CARTHAGENA, 

CARTHAGENA, Καρχηδὼν ἡ νέα, 
Strab.; Καινὴ πόλις, Polyb. 

CARVILIUS, Καρβίλιεος, ov, ὁ, Plut. 

Cary, Καρύαι, ὧν, ai, Thuce., 
Xen.; an inkaubitant of Carye, Kapua- 
718, ov, ὦ, fem, -vertis, ics, Paus.: 
Curyatids, αἱ Καρυάτιδεν, Ath. 

VARYSTUS, Κάρυστος, ov, ἡ. Hom., 
ete.; adj., of Carystus, Curystiun, Ka- 
ρύστιυν, a, ον, lidt., Eur. 

Casca, Kucxas, a, ὁ, Dio C. 

CASILINUM, hactAivoy, ov, τό, 
Strab. 

CASINUM, Kaoivoy, ov, τό, Strab. 

Casits, Mount, Kaowov ὅρος, τὸ, 
ldt., etc., also poet. ἡ Καὶ ασιῶτιν πί- 
τρα ; adj., Castan, Kaatos, a, ov, 
Suid. ; pecul. fem. Κασεῶτες, ἐδος, 
Dion. P. 

CASMEN &, Κασμέναι, ὧν, ai, Thue.; 
Κασμένη, 1), Hdt.; adj., of’ Cusmene, 
Κασμεναῖος, a, ov, Steph. 

CASPIAN SEA, THE, Κασπία 3a- 
λασσα, ἡ, Hdt., etc., also ἡ Κασπία 
alone, and τὸ Κάσπιυν πέλαγον, 
Strab.; adj.. Caspian, Kaomos, α, 
ov, Iidt., ete.; Κασπιακύς, ἡ, ov, Lue.; 
pecul. fem. Kaowis, ἰδος, and Kao- 
mus, ados, Dion, P.; the diellers on 
the Caspian, Κάσπιοι, oi, Hdt. In 
Kdomos the « is long before a long 
vowel. 

CASSANDANE, Kaocavéavy, ns, 1, 
Hat. 

CASSANDER, Κάσσανδρος, ov, ὁ, 
Polyb., ste. 

CassannRa, Κασσάνδρα, as, 1, 
Hom. 

619 


Καρμέντις, tos, ἡ, 


CECROPS. 

CassaANDREA, Κασσάνδρεια, ae, ἡ, 
trab.; an inhabitant of Cussundrea, 
ἹΚασσανδρεύς, fws, o, Ath. 

CASSIEPEA, or CASSIOPE, Κασσιΐ- 
wea, as, ἡ, Luc, also Κασσιύπη, ἡ, 
Anth. 

Cassioponus, Κασσιύδωρον, ov, ὁ, 
Anth. 

Casstopr, vid. CASSIEPKA. 

CASSITERIDES, THE, Κασσιτερίδες 
(also Karrer-), wy, ai, Strab. 

Cassius, Κάσσιος, ov, ὁ, Plut. 

CASSIVELLAUNUS, Κασόλαυνον, ov, 
ὁ, Polyen, 

CastTaLiA, KaoréXia, ας, ἡ, Hdt., 
etc.; adj., Custulian, Καστᾶλίς, idos, 
fem., ‘I‘heoc. 

CasTo.us, Καστωλός, ob, ὁ, Xen. ; 
adj., Castolian, Καστωλικός, ἡ, ov, 
Steph. 

Castor, Κάστωρ, opos, ὁ, Hom., 
etc.; adj., of or belonging to Custor, 
Kacropeos, ov, Pind. ; ul, fem. 
Kacropis, Paus. Epith. ἱππόδαμος, 
ἱππαλίδης, αἰολόπωλος, ταχύπωλος, 
Tuvddpidns, φαεσφύρος, χρυσάρμα- 
Tos. 

Castri, vid. DELPHI. 

CATABATHMUS, Καταβαθμός, οὗ, 
ὁ, Strab.; also Καταβασμός, Asch. 

CaTAbDUPA, Κατάδουπα, wy, τά, 
Hdt. 

Cataxa, Κατάνη, ns, 7, Thue, 
etce.; an inhabitant of Catana, ατα- 
ναῖος, o, Id. 

CATARRHACTES, Καταῤῥάκτης, ou, 
ὁ, Hdt., ete. 

CaTriILiIng, Κατιλίνας, a, 6, Plat. 

Cato, Κάτων, ὠνος, 0, Plut. 

Catreus, Κατρεύς, ἕως, ὁ, Paus, 

Catti, Χάττοι, wy, οἱ, Strab. 

Caru.us, Κάτλος, ov, 0, Plut. 

CaTURIGES, Katopryts, av, οἱ, 
Strab. 

Caucasus, Καύκἄσος, ov, ὁ, Hdt., 
also Kavxacts, tos, ὁ, Id., aul Kav- 


κασον, τό, Ar.; adj., af or relating to! 


Caucasus, Caucasian, Kauxdous, «, 
ov, Hdt., ete.; a Caucasian, Καὶ αυκά- 
ows and Καυκασίτης, ov, ὁ, Steph. 

Cauci, Καῦκοι, wv, vi, Strab. 

Caucon, Καύκων, wos, o, Strab. 

CAUCONES, THE, Καύκωνες, wv, οἱ, 
Hom., etc.; the country of the Cuu- 
cones, Καυκώνεια and Kuuxwvia, as, 
ἡ, Strab.; δι). mase. Καυκωνίτην, 
and fem. Καυκωνίς, idos and -νιώς, 
aéus, Steph. 

CaupiuM, Καύδιον, ov, τό, Strab. ; 
adj., of or belonying to Cuudtum, Cun- 
dine, Kaudivos, ἡ, ov, Polyb. 

CAUCLontaA, Καυλωνία, as, ἡ, Po- 
lyb. ; an inhabitant of Caulonia, Kav- 
λωνιάτην, ov, ov, Id. 

Caunus, Καῦνυς, ov, ἡ, Halt., ete. ; 
adj., of or belonging to Cauunus, Kav- 
vos, u, ov, Id., and Kuuvixus, ἡ, ov, 

Ca¥sTER, THE, Καύστριος, ov, ὁ, 
Hom., etc., also Κάυστρος, ὁ, Strab.: 
adj. Καύστρϊίνος and -τριωνύς, ἡ, ov, 


Cra, vid. Cros. 

CEBENNA MONS (mod. Cerennes ), 
Κέμμενον ὅρος τό, Strab., also ἡ Keu- 
μένη and τὰ Κέμμενα ὄρη, Id. 

(ἘΒκ5, Κέβην, nros, ὁ, Plat. 

CeBREN, Κεβμήν, νος, 0, Dem., 
Xen., etc.; adj. Κεβρηνό:., ἡ, ov, and 
Kefipimos, a, ov, Strab., jecul. fem. 
Ksfpnvis, ides. 

Cesriones, K eSpsovns, ov, ὁ, Hom. 

CeciL, Καικίλιος, ov, ὁ (later Ke- 
κίλιον), Anth. 

Cecropia, Kexporia, as, ἡ, Eur.; 

ia, Kexpowin@ev, Call. 
ae Kixpow, owos, o, Apol- 
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CERASUS., 


lod. ; adj., Cecropian, ἹΚεκρύπιος, a, 
ov, Eur., etce.; pecul. fem. Kexpowis, 
idos, Anth.; descendants of Cecrops, 
i.e. the Athenians, Κεκροπίδαι, wy, 
oi, Hdt., ete. 

CrFALONIA, vid, CEPHALLENIA, 

CELADON, THE, Κελάδων, ovros, ὁ, 
Hom. 

CELANA, Kedawai, av, ai, Hadt., 
etc.; an inhabitant of Celene, Kedai- 
vitny, ov, ὁ, Anth. 

CEL&NO, Κελωινώ, obs, ἡ, Strab., 
etc. 

CELEvS, Κελεύς, οὔ, ὁ, h., etc. 

Ceisus, Κέλσος, ov, ὁ, Luc. 

CELT or CELTS, THE, Κελτοί, ὧν, 
oi, Hdt., ete.; Κέλται, ὧν, ol, Strab. ; 
adj., of the Celts, Celtic, Κελτικός, ἡ, 
dv, Id. ; pecul. fem. Kedrtis, idos, 
Anth.; the dand of the Celts, ἡ Κελ- 
τική, Arist.; in Celtic, Κελτιστί, Luc. 

CELTIBERI, THE, Κελτίβηρες, wo, 

i, Strab.; adj, Crltiberian, K ελτιβη- 
ρικός, ἡ, ov, Strab.; the land of the 
Celtiberi, KeATiBnpia, as, 7, Polyb, 

(ἘΠ (Δ, od. CRELTA and GALLIA. 

Crn.2UM, Κηναῖον, ov, τό, h., ete. ; 
ἱ ἄκρον Kyvatav, Soph.; adj., Cenwan, 
| Kyvatos, a, ov, Id. 

CENCHREA, Κεγχρέαι, ὧν, ai, also 
*Xpeai, Thue, Xen. ; an inhabitant 
(ΩΓ Cenchrea, Ἀεγχρεάτης, ov, ὁ, 
‘Steph. 

CENOMANI, TIE, Kevouavoi, wy, 

οἱ, Strab. 

Centaur. etd, First Part, s.v. 

CENTENIUS, Κεντήνιος, ov, ὁ, Po- 
lyb. 

CENTRITES, THE, Kev, της, au, ὁ, 
Xen. 

CENTRONES, THE, Κάντρωνες, wy, 
ot, Strab. 

CENTURIP., Κεντόριπα, wy, τά, 
Thue. ; the inhabitants of Centuripe, 

Ι Κεντύριπεν, οἱ, Ide; -pemivor, οἱ, 
i Dio «" 

Cros or ('κα (mod. Zea), Krwe, ὦ, 
᾿ἡ (also Kéos), Hat. ; inhabitant of 
Ces, Cean, Keios, lon. Kijios, ὡς Id. 

, CEPHALION, Κεφαλίων, wis, ὦ, 

: Strab., ete. 
CEPHALLENIA (mod. Cefalonia), 
‘KeadXnvia, as, ἡ, dt. eter: the 
Homeric Σάμη, ἡ. Strab.; the Cephal- 
_ lenisina, οἱ Κεφαλλῆνες, Hom.; adj., 
‘Cophallenian, KepadrAnuakos, 1, ov, 
)Strab.; pecul. fem. Κεφαλληνίς, isos, 
| Ath. 
| CEPHALUS, Κ φᾶλος, ov, ὁ, Hes, 
| ete. 
CePnas, Κηφᾶς, a, ὁ, N.T, 
CEPHEUS, Κηφεύς, eas, ὁ, Hat, 
etce.; fem. adj. Κηφηΐς, ides, Nic. 
Crpnisits, Κηφίσιεος, ov, ὁ, Lys. 
CEPHISOCLES, Βηφισουλλῆς, tous, 
ὁ, Paus. 

CEPHisopoRUs, Κηφισόδωρος, ov, 
ὁ, Demn., ete. 

CrePutsopotus, Κηφισόώδυτος, ov, 
'o, Nen,, ete, 
© Cernisorion, Κηφισοφῶν, ὥντος, 

ὁ, Xen., ete. 

CEPHISsUS, THE, Κηφισός or -φισ- 
σόν, οὔ, ὁ, Hom. eter; adj., of the 
 Cephiaana, Cephiasian, Κηφίσιος, a, 
! ov, Pind.; pecul. fem. Kypicis, idos, 

Hom, -ἰσιάς, ἄδως, Paus.  Epith. 
καλλίνα" ν, καλλιρίεθρος. 

CERAMICUS, Kepupetnds, οὔ, ὁ, 
Thuc., etc. 

Crernames, Képapos, ov, ἡ, Strab.: 
the Ceramian gulf, ὦ κύλπος Kepa- 
μεικύς, Tdt., also Κεράμεειν and -pa- 
μικύς, Xen, 

Cerast's, Κερασοῦς, civros, 1, 
Xen.; inhabitant of Cerasus, Kepa- 


σούντιος, v, Id. 


CHALCIS, 


CERAUNIAN MOuNTAIXS, THE, Ke 
ραύνια ὄρη, τά, Ap. Rh. 

Cerserus, Κέρβερος, ov, ὁ, Hes. 

CERCAPHUS, Κέρκάᾶφος, ov, ὁ, 
Strab. ; the descendants of Cercaphus 
(i.e. the Khodians), Kepxapida, vi, 
Anth., and fem. Κερκαφίδες, Steph. 

Crrcipas, Kepxiéas, &, ὁ, Dem. 

CERCOPES, THE, Κέρκωπες, wy, vi, 
Hdt., ete. 

Crercops, Κέρκωψ, wos, ὁ, Ath. 

CERCYON, Kepxuay, ὄνος, ὁ, Plut.. 
ete, 

CERDYLIUM, Κερδύλιον, ov, τύ, 
Thue. 

CERES, Δημήτηρ, repos and τρον, 
ἡ, h., ete. (ace. also Δημήτραν, Anth.): 
Δηώ, ὁὼν cont. obs, 7, h,, ete. ; daugh- 
ter of Ceres, Δηωΐνη, ἡ, Call.; adj., 
of Ceres, Δημήτριος, ov, ‘heophr., 
also -τριακός, ἡ, ov, Geop.; pecul. 
fem. Δημητριάς, ἄδες, Plut.; also 
Andios, a, ον, Anth.; the temple ὁ 
Cervs, Δημήτριον, ov, τό, Strab.; the 
JSestival of Ceres, τὰ Δημήτρια, Poll. 

CreRIGO, tid, CYTHERA, 

CEeRINTHUS, Κήρινθυς, vv, ἡ, Hom., 
etc. 

CERVETERE, vid. CARE. 

CERYNEA, Kepoveta, us, i, Polyb., 
also Kepuvia, ἡ, AC; adj., Cerynean, 
Kepovecos, a, ov, Call., Kepuvtrns, ὁ, 
Paus., and Kepuviris, ἡ, Apollod. 

CrRYX, Κύρυξ, ὕκος, ὁ, Paus.,, ete. 

Crsrius, Κέστιος, ov, o, Inser. 

CESTRINUS, Keorpivos, ov, ὦ, Paus, 

Crstrus, Κύίστρος, ov, ὁ, Strab. 

CETHEGUS, KeOnyos, ov, ὁ, Lut. 

CrTO, Κητώ, οὖς, ἡ, Hes., ete. 

CEVENNES, rid, CEBENNA. 

CEYX, Kijv&, vos, ὁ, Hes., ete. 

CHuaBnias, Χαβρίας, ov, o, Xen. 

CILEREA, Χαιρέας, cv, o, Thuc., Ar. 

CHAERECRATES, Χαιρεκράτην, cus, 
ὁ, Plat. 

CILEREDEMUS, Χαιρέδημος, ov, ὁ, 
Plat., ete. 

CILERELAUS, 
(Att.), Xen. 

CHEREMON, Χαιρήμων, ovos, ov, 
Anth. 

CILEREPHANES, Χαιρεφάνης, ous, 
ὁ, Dion. 

CHAREPHILUS, Χαιρέφιλος, av, ὡς 
Din. 

CHAREPHON, Χαιρεφῶν, ὥντος, ὁ, 
Ar., Plat. 

CHARESTRATE, Χαιρεστράτη, ns, 
ἡ, Dem. 

CILERESTRATUS, Χαιρίστρατον, ov, 
ὁ, Iss. 

SHARETIMUS, Χαιρέτιμον, ov, ὁ, 
Dem. 


Χαιρίλεως, ὁ, 


CILERETIUS, Χαρήτιος, av, 0, 
Dem. 
Cuanirrcs, Xaipermos, ov, ὁ, 


Ar., ete. 

(πεν, Xatpes, ἰδος, ὁ, Ar, οἷο, 

CHLEKON, Χαίρων, wyos, ὁ, Xen, 
etc. 

CHARONDAS, Xatpwydas, ov, ὁ, 
Dem. 

CHARONEA, Xutpwvea, as, ἡ, 
Thue, ; ishasitant of Chaeronea, Xat- 
paves, tar, 0, Thic.; δα]. Charo- 
nean, Χαιρωνικύς, ἡ, cv, pecul., fem. 
Xatpwois, idos, Plut. 

CHALCEDON, Χαλκηδών (απο head- 
χηδών), cvos, ἵν, Hadt.; ady.. Chalee- 

onian, Χαλκηδύνιις, a, ov, Id. 

CHALCIDICEK, XadKidsK1}, ἣν, 1, 
Hdt., ete. 

CHALCIOPE, Χαλκιόπη, 1s, ἡ, Call. 

(HALcis, Χαλκίς, idos, ἡ Hom. 
etc.; adj., Chalcidian, Χαλκιδικός, ή, 
dv, Hdt.; an inhabitant of Chalcis, 
Χαλκιδεύς, ἕως, ὁ, Id. 


CHEMMIS. 


CHaLoopon, Χαλκώδιων, ovros, 0, | 


Hom., ete.; son of Chulcorlon, Xadxw- 
ὁὐντεβόῃε; ov, ὁ, Id., and -τίδης, ὁ, 
Gur. 
CHaLcon, Χάλκων, avos, ὁ, Hom. 
CHaLpaa, Χαλδαία, as, ἡ, Steph. ; 


the Crcldeans, Χαλδαῖοι, wv, vi, Hat, | 


etc.; adj. Χαλδαῖος, a, ov, Strab. 

Cuivons, vid. CABILLONUM. 

CHALYBES, THE, XdGAUBex, wv, vi, 
Hdt., etc. (xing. Χάλυψ, vBos) ; Xa- 
λυβυε, οἱ, Eur. 

CHAMALLEON, Χαμαιλέων, οντον, 
ὁ, Ath. 

CHaones, Xdoves, wy, οἱ, Thue. 
(sint. Xdwy, over); the country of 
the Chiones, Chaoniu, Xaovia, as, ἡ, 
Steph. ; adj., Chaonian, Xavmos, a, 
ov, Orph.; Χαυνιτικός, ἡ, dv, pecul. 
fem. Xaovis, idos, poet., Steph. 

CHARADRA, Χωράδρα, as, ἡ, Hat. ; 
an thkabitaunt of Churadra, Xapa- 
Spaios, 0, Πάη. 

CHARADRUS, THE, Χάραδρος, vu, 
ὁ, Thuce.,, ete. 

Cuarax, Χάραξ, ακος, ὁ, Suid. 

Cuanus, Χάρην, τος, ὁ, Ar., 
Xen. 

CHARIADES, Xapiadys, ov, ὁ, Ise. 

CHARIAS, Xapias, ou, ὁ, Andoc. 

CHARIBULUS, XapéBoudos, vv, ὁ 
(Plaut.). 

CHARICLEA, Χαρίκλεια, as, ἡ, Luc. 

CHARICLES, Χαρικλῆς, fous, ὁ, 
Thuc., Xen. 

CHARICLO, Χαρικλώ, vis, ἡ, Pind., 
etc. 

Cuartpemus, Χαρίδημος ( Dor. 
-dapor), ov, o, Dem., ete. 

CulARILAUS, Χιρίλαος, ov, Att. 
Xapitews, ὦ, and Dor. Χαρίλᾶν, a, 
also Χάριλλος, ou, ὁ, Eldt., ete. 

CHARINUS, Χαρῖνος, ov, 0, Dem., 
ete. 

CHARIPPUS, Χάριππος, ov, ὁ, AF., 
also Χαίριπποςν. 

CHarisits, Χαρίσιος, ov, 6, Dem., 
εἰν, ς son of Charisius, Χαρισιάδην, vv, 
ὁ, Id. 

Cuarito, Xapera, οὖς, ἡ, Anth. 

CHARITON, Χαρίτων, woos, ὁ, Al. 

CHARLES, Kapoudos, ov, ὁ, Byz. 

CHARLESTON or -TOWN, KapoAv- 
πόλις, WS, ἧ. 

CUARMANDE, Χαρμάνδη, ns, ἡ, 
Xen. 

CHARMIDAS, 
Paus., Dor. for 

CHARMIDES, Χαρμίδης, ov, ὁ, Plat., 
Xen. 

CHARMINUS, Xappivos, ov, ὁ, Thuc. 

CUARMIONE, Χαρμιύνη, ys, 1, Ze- 
nob. : 

Cuarnis, Χώρμις, coos, ὁ, Call, 

CHARMOLAUS, Χαρμύλαος, ov, Att. 
-\tws, ὦ, 0, Lue. 

CHARMUS, Χάρμον, ov, ὁ, Plut. 

CHARON, Χάνων, wvos, ὁ, Xen, 
Ar.; adj., of or belonging to Charon, 
Χαρώνειυς, ov, Strab. 

CUARONDAS, Χαρώνδαν, 
Plat. 

Cuarops, Χάροψ, οπος, ὁ, Luce., 
also Xdporros, ov, 0, Hom. 

CHaryBpis, Χάρυβδιν, ras Ton. 
sos, ἡ, Hom, ete. Epith. ἀπηνής, 
δῖα, δεινή, στονύεσσα. 

Cuaucl, THK, Καῦχοι, ὧν, οἱ, Ptol.; 
the country of the Chauci, Χαυκίς, 
ἔδον, ἡ, Dio C. 

Cugnipon, Χελιδών, ὄνος, i, Anth.; 
dim. ΧελΙδόνιον, ov, ἡ, Luc. 

CHELIDONIAN ISLANDS, THE, Χε- 
λιδόνεαι νῆσοι, Dem., also - δόνεαι 
νῆσοι, al, Dion. P. 

CHELONE, Χελώνη, ns, 7, Paus. 

CHEMMI8, Χέμμις, ews Ton. tos, ὁ, 


Xapuiéas, 0, 


OU, 


ou, 0, 


CHRYSANTAS. 


Diod.:— (as city), ἡ, Hdt.; tnhabit- 
ant of Chemmis, Χεμμίτης, ov, ov, Id., 
also as adj. Id. 

Cukors, Χέοψ,, οσπος, ὁ, Hat. 

CHERASMIS, Χέρασμιν, tos, o, Hat. 

CHERRONESUS, Xeppovnoos, ov, ἢ, 
Xen., ete., earlier Χερσόνησον, Lidt.. 
Thue., poet. Xepovnaos, Ap. Rh.; an 
‘inhabitant of the Cherronesus, Xeppu- 


trys (or Xepouv-), ov, o, Xen; — 


Xeppurnowwrys (or Χερσον-), ὁς Id; 
adj., of or reluting to the Cherrunesus, 
Χεῤῥονήσιος (Xepoov-), «, ov, leur, 

CHERSIDAMAS, Χερσιδάμαν, avrus, 
ὁ, Hom. 

CHEKSIPHRON, Xepoidpwv, ovus, 
ὁ, Strab. ὃ 

CurEnsis, Χέρσις, cos, ὁ, Edt. 

CnERSONESUS, or the Chersonese, 
eid, CHerronesus: the Thracian 

Cheraonese, X. ἡ Opaxia, or Θρακική, 
Strab., esp. ἡ X., without any addi- 
tion, Hldt., Thuc.; also ἡ ἐν ᾿Ελλην- 
πόντῳ X., Wdt.— The Zaurie Cher- 
soneae, ἡ Ταυρική, also ἡ Σκυθική and 
ἡ μεγάλη, Strab. 

CHERUSCI, TIF, Χεροῦσκοι, wy, οἱ, 
Dio C.; Χηροῦσκοι, ot, Strab/ 

Curstren, Ayovava, Ptol. 

Cutto or (ΠΝ, Χίλων, wos, 
also. Χείλων, wvos, ὁ, Hdt., Plat.; 
alj., of Chilon, Chiloniun, Ἀειλώνειον, 

ov, Diog. 1... 

CHouaera, Χίμαιρα, as, 1, Hom., 
Hes. Epith, ἀμαιμακέτη, ποδώκης, 
πυρπνόον, τρισώμωτων. 

CHINA, Σηρική, As, ἧς. Το], . the 
Chinese, Σῆρες, wv, vi, Strab.; adj., 
Chinese, Σηρικύς, ἡ, dv, Auth. 

(πον, Χίων, wvos, o, Dem. 

ΟἾΟΝ, Xedvy, ys, 7, Paus. 

CHIONIS, Xioves, wos, 6, Thue. 

Curos (mad. Sei), Χίον, ov, ἡ, 
Hom., Hdt.; adj., Chiun, Χῖος, a, ov, 

) Ar., and Χιακό dv, Steph. 
| CHIRISOPHUS, Χειρίσοφος, ov, ὁ, 
t Xen. 

(τον, Χείρων, avos, ὁ, Hom., 
 Hes.; adj., of or belonging to Chiron, 
i Chironian, Νειρώνειον, a, ov, Med. ; 
| pecul, fem. Χειρμωνίς, dos, Call., Anth. 
| Epith, δικ ύτατον Κενταύρων, Φιλ- 

Aupidns, πελώριον. 

CutLor, XAon, ns, 27, Ar. 

CuLoris, XAwpis, ἐδος, ἡ, Hom. 

CHOASPES, THE, Xo@omys, ov lon. 
ew, ὁ, Hat., etce.; also Xouomes, cos, 
ὁ, Dion. P.; adj., of the Chouspes, 
Χυάσπειος, a, ov, Luc. 

CHcerapes IsLanps, THE, Χοιρά- 
des νῆσοι, ai, Thuc. 

Craniius, Χοιρίλος, ov, ὁ, Paus. 

Cnoiuipa, Χολλεῖδαιε and -λίδαι, 
ὧν, αἱ, Steph.; inhabitant of Cholli- 
de, XoAXidys, ov, ὁ, Ar., Dem. 

CHONES, Χῶνες, wv, ot, Arist. ; 
Chonia, Xavia, as, ἡ, Strab. 

CHORASMIL, Xopdoplor, wy, οἱ, 
Hdt.; Χωράσμιοι, οἱ, Ar. 

CHORAZIN, Xopaiv, ἡ (indecl. ), 

Cuosroks, Xoopens, ov, ὁ, Suid. 

Curemes, Χοέμης, ntos, ὁ, Ar. 

JHREMON, Χρέμων, wyos, o, Xen. 

CHRIST, ΧΡΙΣΤΌΣ, ov, ὁ, N. Τ᾿. 

Curisroporces, Xpeorodwpos, ov, 
ὁ, Suid. 

CHRISTOPHER, Χριστοφύρος, ou, 


“Curistina, Χριστένα, ἡ, Suid. 

Curomis, Xpepmts, cos, ὁ, Hom. 

CHromius, Xposios, ov, ὁ, Hom., 
etc. 

Curysa, Χρύση, ns, ἡ, Hom.; 
Χρῦσα, Qu. Sm. 

SHRYSANTAS, Xpvodyras, ov, ὁ, 

Xen. 


CITIUM. 


CurysaNTHis, Χρυσανθίς, idos, ἡ, 
ΝΣ Χρῦσά 1 

JHRYSAOR, Χρύσάωρ, opos, ὁ, Iles. 

CuRyse, vid, CHRYSA, ἦ 

Curyskis, Χρυσηΐν, ides, 1, h., 
etc. 

Curyskes, Χρύσης, ov, ὁ, Hom.: 
—daughter of Chryses, Xpuanis, isos, 

itty Id. Epith, καλλιπάρῃοφ. 
CHRYSILLA, Χρύσιλλα, ne, ἡ, Anth. 
Curysiprus, Χρύσιππος, ov, ὁ, 

Thue., Plat.; adj., of or following 

Chrysippus, Χρναίππειος, Luc. 
Cunysis, Χρῦσίς, idos, ἡ, Thue. ; 

(man’s name), Χρῦσις, ios, ὁ, Id. 

| Curysoconus, Χρυσύγονος, ov, ὁ, 

| Polyb. 

CHRYSOPOLIS, Χρυσύπυλις, ews, ἡ» 
Xen.; inhabitant of Chrysopolis, Xpu- 
συπυλίτης, o, Steph. 

| Po dal Χρυσύστομον, ov, 0, 

Curysus, Χρῦσος, ou, ὁ, Ar. 

Cutuonia, XOomu, as, ἡ, Eur, 
Paus. 

(ΤΟΝ ΤΉ, Χθόνιος, ov, ὁ, Paus. 

Cuytri, Χύτροι, wy, οἱ, Hdt. 

CICELY, vid. CACILIA. 

CictKo, Κικέρων, wvos, ὃ, Plut. 

CICONES, THE, Κίκονες, wv, ol, 
Hom.; adj., Ciconian, Kixomos, a, 
OV, Suid. 

Cinicia, Κιλινία, as, ἡ, Hat., ete. ; 
the Ciliciuna, Κίλικες, wv, oi, Hom. ; 
adj. Νιλίκίος, a, ov, Asch., ete, also 
mase. Kick, fem. Κίλισσα, Hilt., 
Xen. 

(rua, Κίλλα, ns, ἡ, Hom.; adj., 
of Cilla, Κιλλαῖος, a, ov, Strab. 

CiMBRI, Κίμβροι, wy, οἱ, Strab. 

CIMMERH, THE, Κιμμέριοι, wv, οἱ, 
Hom., Hdt.; adj., Commerian, Kaape- 
ρικός, ἡ, ov, ASsch., and Κιμμιριον, 
a, ov, Hadt.; pecul. fem. Κιμμερίς, 
idos, 1, Apollod, 

Cimonts, Μίμωλον, ov, ἡ, Strab.; 
adj., of Cimolua, Conolian, KiswAros, 
a, ov, Ar. 

Cimos, Κίμων, wyos, ὁ, Hdt., ete. ; 
adj., of Cimon, Κιμώνειος, ov, Put. 

CINADON, Κινάδων, wos, ὁ, Arist. 

CINCINN. T.'8, Kivawatos, ov, ὁ, 
Dio C. 

Cixcivs, Kiyxcos, ov, ὁ, Anth. 

Cinzas, Κινέας, ov, o, lon. Κινέης, 
Hat. 

CinESIAS, Κινησίας, ov, ὁ, Ar. 

CINYRAS, Κινύρας, lon. -dpns, οὐ, 
Ep. and Jon. ew, also yo, v, Hom, 
lidt., ete. 

Cince, Κίρκη, ns, ἡ, Hom., ete.; 
Aiuin, ns, ἡ», Hom; adj., af Corce, 

lCrrecan, Kipxaios, a, cv, Strab. 
| Epith, αὐδήεσσα, δολύεσσα, ἑυνπλι- 
Kaos, πολυφάρμρμακυν, Word. 

Ι CiRcEIUM PROMONTORIUM, Kips 
Kaiuv, To, Strab. 

CIRRHA, Kippa, as, 4), Pind.; adj., 
of Cirrha, Cirrhaan, Kippaios, a, ov. 

eins from Cirrha, Kippatev, Pind. 

Cinta, Kipra, ys, ἡ, Polyb, 

Ciss2rna, Κισσαίθα, as, ἡ, The- 
06. 

CissEus, Κισσεύς, ἕως, ὁ, Eur. ; 
daughter of Cisseus or Cisses, Κισσηΐς, 
idos, ἡ, Hom. 

Cissia, Κισσία, as, ἡ, Hdt.; adj., 
of Cissin, Cissian, Κίσσιυς, a, ον, Id. 

Cissus, Κίσσυς, ov, ὁ, Plut.;— 
(town), Κισσόν, οὗ, ἡ. Strab, 

CISTHENE, Κισθήνη, ns, ἡ). Ausch. 

Citnzron, Mount, μΜιθαιρών, 
ὥνυς, ὁ, Hdt., Aisch.; adj., of Citha- 
ron, Citherontan, Κιθαιρώνειος, a, ov, 
Eur,, etc., and -mus, a, ov, Ar.; pe- 
cul, fem. Κεθαερωνίές, isos, Hdt. 

Cirium, Κίτιον, ov, τό, Thuc.; an 
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CLIO. 
inhabitant of Citium, Κιτιεύς, ews, ὁ, 
Diog. 1. 

Cius, Kios, ov, ἡ, Hdt.; adj., 0/’ 
Cius, Chan, Kiavos, ἡ, dv, Polyb. ς pe- 
οὐ}. fem. Keavis, idos, Ap. Rh.; the 
Cians, οἱ Κῖοι or Κεῖοι, Polyb. 

Civira VECCHIA, Κεντουμκέλλαι, 
αἱ, Procop. 

CLANIS, Κλάνις, ews, ὁ, Strab. 

Ciakus. KAdpos, ov, ἡ, }ν.. Thue. ; 
adj., Cluriun, KAdpwws, a, vv, Call., 
etc. 

CLasTipiumM, Κλαστίδιον, ov, τύ, 
Strab. 

CLavpia, Κλανδίέα, as, ἡ, Plat. 

CLAUDIANUS, Κλαυδιᾶνός, ov, ὁ, 
Suid. 

CLAUDIOPOLIs, Κλαυδεύπολιν, ews, 
ἡ, Lier. 

CLatbius, Κλαύδιον, ov, ὁ, Polyb. 

CLAZOMENA, Κλαζομεναὶ, ἂν, ai, 
Hdt.; the inhabitants of Clazomene, 
Κλαζομένιοι, οἱ, 14. 

CLEANETUS, Κλεαίνετος, ov, 0, 
Thue. 

CLEAGORAS, KXsaydpas, ov, 0, 
Xen. 

CLEANDER, Κλέανδρον, ov, ὁ, Hdt., 
ete. 

CLEANOR, Κλεάνωρ, opos, ὁ, Xen. 

CLEANTHES, Κλεάνθην, ous, ος Luc. 

CLEARCHUS, Κλέαρχον, ov, ὁ, Thue., 
Xen. 

CLEARISTE, Κλεαρίστη, ns, ἡ, The- 
oc. 

CLEMENS, Κλήμης, evtos, ὁ, N.'T. | 

CLEMENT, véd, foreg. 

CLeonBIs, Κλέοβις, cos, ὁ, Hdt. 

CLEOBULE, Κλεοβούλη, ἡς, ἡ, ATE. 
Dein. 

CLEOBULUs, Κλεύβουλος, ov, ὁ, 
Hom., ete. 

Cieocritus, Κλεύκρετος, ov, 0, 
Dem., Ar. 

Cieopa£us, Κλεοδαῖος, ov, ὁ, Idt. 

CLEOMBROTUS, KArouBporos, ον, 
ὁ, Hdt., ete. | 

CLEOMEDES, Κλεομήδην, ous, 0, | 
Thuce., ete. | 

CLEOMEDON, Κλεομέδων, ovtos, 6, | 
Dem., ete. 

CLEOMENES, Κλεομένης, ous, ὁ, 
lidt., ete.; adj., of or relating to Cleo- 
menes, Κλεομενικύς, ἡ, dv, Polyb. ; 
the followers of Cleomenes, οἱ Ἀλεομε- 
νισταί, id. 

CLEON, Κλέων, wos, ὁ, Thuc., etc. 

CLEONA, KAewvai, ὧν, ai, Hom., 
etc. ; adj., of Cleona, Cleonwan, Kisw- 
vaios, a, ov, Pind., ‘Thue. 

CLEONE, Κλεώνη, ys, ἡ, Paus. 

CLEONICE, KAtovixn, 1, ἡ, Plut. 

CLEonicus, KAsdvixor, ov, o, Anth. 

CiuEONYMUS, Κλεώνυμος, ov, 0, 
Pind., etc. 

CLEOPATRA, Κλεοπάτρα, as, ἡ, 

t. -πάτρη, Hom., etc. 

CLEOPHANTUS, Κλεύφαντος, ov, ὁ, 
Plat. 

CLEOPHAS, Κλεοπᾶς, a, ὁ, N. T. 

CLEOPHON, Κλεοφῶν, ὥντος, ὁ, 
Xen., etc. 

CLeopompPus, Κλεύόπομπος, ov, ὁ, 
Thuc. 

CLEOSTHENES, Κλεοσθένης, ous, ὁ, 
Xen. 

CLEOSTRATUS, Κλεόστρατος, ov, 
ὁ, Xen. 

Curn1as, Κλεινίας, ov, ὁ, Thuc., 
Ar.; son of Clinias, Κλεινιάδης, ov, 
a, Anth.; adj., of or relating to Cli- 
nias, Κλεινίειος, a, ov, Plat. 

CLINno, Κλεινώ, οὖς, 7, Anth. 

CLINOMACHUS, Κλεινόμᾶχος, ov, 
ὁ, Xen. 

S110, Κλειώ, obs, ἡ, Hes., ete.; 
aleo Κλεώ, ἡ, Anth, 
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COLOGNE. 


CListTHENES, Κλεισθένης, ous, ὁ, 
Hdt., ete. 
Pda KXsrrayopa, as, ny, 

r. 

CLITAGORAS, Κλειταγύραν, ov or 
a, ὁ, Anth. 

CLITARCHUS, Κλείταρχον, ov, ὁ, 


Dem. : 

Currr, Κλείτη, ys, ἦν Ap. Rh. 

CLITELES, Κλειτέλης, cus, o, Xen. 

Chiro, Κλειτώ, οὖς, ἡ, Plat. 

CiiroMACuts, Κλειτόμἄχον, ov, ὁ, 
Pind., ete. 

ULiropHo, Κλειτοφῶν, ὥντος, ὁ, 
Ar., Plat. 

Chiron, Κλείτωρ, opos, 6, Paus., 
etc. ;— (town), Pind.; thabitante of 
Clitor, KAecropst, vi, laus. 

Cuirus, λεῖτοςς ov, ὁ, Loum., ete. 

Copia, KAwdia, as, 1, Plut. 

CLopius, λώδεος, ov, o, Plut. 

CLOELIA, KAgtArg, as, i, Dlut. 

CLOELIUS, Καυοίλεον, cu, o, Plut. 

CLonxtts, Κλόνεον, ov, ὁ (or Κλο- 
vios), Hom., ete. 

CLopas, KAwmas, ἄ, ὁ, N.'T. 

CLorno, KAwdw, cis, ἡ, Hes., 
Pind. 

CLusiuM, KAodowwy, ov, τό, DPo- 
lyb.; the inhabitants of Clusium, Kd ου- 
civ, wy, vi, Strab, 

CLYMENE, Κλυμένη, ys, ἦγ Hom., 
etc. 

CLYMENUS, Κλύμενος, ov, ὁ, Hom., 
ete. Epith. ἀγάκλυτος, ἀμιπρεπήν, 
ἐμικύδην. 

CLYTAMNESTRA, Ἀλυταιμνήστρα, 
ας, ἡ, Hom. pith. δουλυμητεν, 6o- 
Auppav, κελαινυῴμων, πανωλὴην, 
Ἰυνὸόαρίνς. 

Chuiria, KAutia, as, ἡ, Hes, ete. 

ChYTits, KAutios, οὐ, ὁ, Hom, 
ete. ; son of Clytins, Κλυτιάδην, vv, v, 
Hat., alsu KAutidns, Lom. 

CnNeEits or Cx.kts, Ivdivs, ov, ὁ, 
Plut. 

Cnipus, Κνίδος, ov, ἡ, h Hat. ; 
adj.. of Cuidus, Cuidian, Kuidios, a, 
wy, Hdt., ete. ; from Cnidus, kucduten, 
alc, 

Cnosus, Κνωσός or Κνωσσύν, οὗ, 
ἡ, Llom.; adj., Cnosian (i.e. Cretan), 
Κνώσιον, a, vv, Soph, Lur.; j/rom 
Cnosus, Kywouvtev, Ap. Rh. Bpith. 
μεγάλη, Μινώϊως, πολυδένδρεος. 

Cocchits, Κοκκήϊος, ov, ὁ, Strab. 

Cocclanus, Koxasaves, οὔ, ὁ, Suid. 

CocyTus, THE, Kawxuros, ov, 0, 
Hom., etc. 

Coprus, Καὶ ὐδρος, ov, ὁ, Hdt.; son 
or descendant uf Codrus, Koépidns, ov, 
ὁ, El. 

(πε, Koidy, ns, ἡ (or Κοιλή), 
Hdt. 

CaLe-Syria, Kon Συρία, ἡ, Po- 
lyb., also KotAvoupia, ἡ, Strab. 

Cee.ius, KoiAtus, ov, ὁ, Plut. 

Cazranus, Koipévos, ov, ὁ, Hom., 
etc.; son of Ceranus, Κοιρανίδας, a, 
ὁ, Pind. 

Cursy RA, Κοισύρα, as, ἡ, Ar. 

Cavs, Koios, ov, ὁ, Hes.; daugh- 
ter of Ceeus, Κοιαντίς, idos, ἡ, Orph. ; 
Κοιηΐς, idos, ἡ, Call.; Κοιογένεια, 
as, 1, Ap. Rh. 

COLCHIANS, THE, Κόλχοι, ων, oi, 
Hdt., Xen.; the land of the Colchtans, 
Κολχίς, idos, ἡ, Hdt.; ἡ Κόλχων ala, 
Eur. ; adj., Οοἰσλίαπ, Κολχικόν, ἡ, dv, 
Hat.; pecul. fem. Κολχίς, Eur. ; KoA- 
χηΐς, idos, Nic. 

CoLLAtTiA, Κολλατία, as, ἡ, Strab. 

COLLATINUS, Κολλατῖνος, ov, ὁ, 
Plut, 

Co1oGne (Lat. Colonia A grippinen- 
sis), ᾿Αγριππίνηνσις, ews, ἡ, Ptol.; 
᾿Ανρέππῖνα, 1, ZO8. 


CORONEA. 


CoLon.x, KeAmvai, ὧν, al, Xen. 

CoLonts, KoAwvos, ob, ὁ, Soph, 
Thue. 

CoLOPHON, Κυλοφών, vos, ἧ, 
lidt., ‘lhuc.; adj. Κα ολοφώνιος, a, ov, 
Hdt. 

CoLoss.£, Κολοσσαί, av, ai, Hdt., 
Xen. ; adj., Culossian, KoAvocnucy, ἡ, 
ὧν, Strab.; the Colossians, Κολυσ- 
σαεῖν, ot, Ν. ἸΝ 

Co.LytTrus, KoAurrds (also Κολλυ- 
vos and KoAdAurrds), οὗ, ὁ, Strab. ; 
a citizen of Colyttus, Κολυττεύν, ἕως, 
v, Xen, and KoAAurreds, Aischin. 

COMANA, Koyava, wy, τὰ, BStrab,; 
adj., of’ Comana, Κομανικός, ἡ, ov. 

COoMMODUS, Ke ppodos, ov, 
dn. 

Comum (mod. Como), Κῶμον, ov, 
τύ, Strab, 

CONCORDIA, 
Strab, 

Connus, Kevvos, ov, ὁ, Plat. 

Conon, Kovwy, wvus, ὁ, Thue; 
adj. Kovmyos, a, ov, Ath, 


« 
0, 


Κωνκορδία, as, ἡ, 


CONSENTIA, Κωνσεντία, as, 1, 
Stiab. 

CONSTANS, Κώνστας, apros, ὁ, 
Suid. 

CONSTANTIA, Κωνσταντία, as, ἡ, 


Hier. 

CONSTANTINE, Κωνσταντῖνος, ov, 
vo, Anth. 

CONSTANTINOPLE, Κωνσταντίνιν 
modus, ἡ, Steph. Vid. Byzantium 
and Bosrorts, 

CONSTANTIUS, Κωνστώντιος, ov, ὦ, 
Suid. 

Cora, Karat, ὧν, ai, Hom.; adj., 
of or belonging to Copa, Kavratos, a, 
vv, Ath; pecul, dem. Nwarais, ious, 
in pl. Κωπᾷδεν, Ari; an inhabitant 
of Cope, Kwrateds, (as, a, ‘Thue. 

Corals, LaKk (the Cupaic Lake), 
Kerrais λίμνη, a, Strab.; ΜΚηφισιν, 
idus, 11, λίμνη, Hom., Pind. 

Copnekus, Κοπρεύς, ἕως, ὁ, Hom. 

Cora, Κυρα, as, ἡ, Strab. 

(κάκ, Kepak, anos, o, Hom, 

ConcyRa (mud. Corfu), Kepxupa, 
as, ἢ, Hat, ete. in Strab, and later 
Kopaupa; an inhabitant of Corcyra, 
Kipaup, ipos, Alem., ust. hepaupucos, 
ov, o, Hat., ete, also adj. -μαῖος, a, 
ov, Ar., and -ραΐκος, 4, ov, Thue, 

Corpova (Lat. Curdubu), Kopéupa, 
1, Strab. 

COREssSUS, Κορησσύς, οὔ, ὁ, Hdt. 

Corre, vid. CORCYRA, 

CORINNA, Κύριννα, ns, ἡ, Lue. 

ConINTH, KepevBos, ov, 1, Hom., 
tete.; 'Equpu, as, ἡ, Id.; adj., of Cor- 
|inth, Corinthian, hKopwittos, a, ov, 
Hat., Koputianos, ἡ, ον, Xen., ard 
Κυρινθικὸς, ἡ, ov, Anth.; to Corinth, 
Κύρινθυνδε, Luc.; of Corinthian work- 
manship, Κὶ ορινθευυργής, ἐπ, Stiab.; 
to imitate Corinthian manners, Ke ριν- 
θιάζομαι, Ar.; tn Corinthian jashion, 
Κορινθίως, Jos, pith. ἁλικλυστον, 
dAPia, 'lotula, ὀφρνυεσσα, ἀγλαυ- 
Koupos, ἀμφιθάλασσον. 

Conrintn, GULF OF (mod. Lepaniv), 
Kpions κόλπον, ὁ, h., also Κρισαῖον 
kudos, ὁ, Thuc.; Κορινθιακὸν KoA- 
πος, ὁ, Xen., and later. 

ConintTHUvs, Κόρινθος, ov, ὁ, Pind. 

ConnE.iA, Κορνηλία, as, ἡ, Plut. 

CorxE.ius, Κορνήλιος, ov, ὁ, Po- 
lyb. 
᾽ Conmerun, Kopvoiros, ov, ὁ, Suid. 

CoraBus, Κόροιβος, ov, ὁ, Thuc., 
Eur. 

Corone, Κορώνη, ne, ἡ, Strab. ; 
the inhabitants of Corone, Kopwvtis, 
ἕων, οἱ, Id. 

Coronta, Κορώνεια, as, ἡ, Hom, 


CREON. 


etce.; the Coroneuns, Kopwvaio, oi, 
Hdt., Thuc.; Κορώνειυε, vi, Strab, 

Coronis, Kopwois, tidus, 1, ἢ. 

Coronus, Κόρωνον, ov, ὁ, Hom. 

Corsica, Κύρνον, ev, 4, Hdt., ete. ; 
Κύόρσικα, ns, ἡ. Strab.: Kopouc, 1, 
Paus. ; adj., 9f° Corsica, Corsican, Κύρ- 
mos, a, ov, ld. 

Corsore, Κορσωτή, iis, ἡ, Xen. 

Cortona, Koptrwva, 1s, 1, Plut. 

Coruncanivs, Kopoyxanos, ov, ὦ, 
Polyb. 

CornuUNNA, Βριγάντιον, ov, τό, Dio 
C.3; Φλαούιον hpeyarcioy, τὸς Ptol. 

CORYBANTES, THE, Κορύβαντες, 
wy, οἱ, Kur., ete.; adj., of" the Cory- 
bantes, Corybantian, Kopupaytios, and 
«βάντειος, a, ov, Auth; pecul. fem. 
KopuBavris, idus, Nonn.; Κορυβαν- 
τικός, ἡ, Ov, Plut.; dike the Coryban- 
tes, Κορυβαντώδης, ες, Luc.; to cele- 
brate the rites of the Corybantes, Καὶ ορυ- 
βαντιάω, Plat.; temple of the Cory- 
bantes, KopuBavreiov, ov, τό, Strab. 

Corybas, KopiBas, avros, ὁ, 
Strab. 

Corycian Cave, THE, Κωρύκιον 
ἄντρον, τό, Hdt.; the Corycian rock, 
Kwpuxis πέτρα, i), Asch.; adj., Cory- 
cian, Κωρύκιος, a, ov, Ap. Rh. 

Conycus, Κώρυκος, ov, ἡ, Strab. 

YORYDON, Κορύδων, wvos, o, The- 
ac. 
JORYLAS, KopuAas, av, ὁ, Xen. 

CORYPHASIUM, Κουρυφάσιον, ov, 
τό, Thue.,, ete.; an inhabitant of Cory- 
phasium, Κορυφασιεύς, fws,o, Steph. ; 
adj., of Coryphasium, Κορυφάσιος, a, 
ov, Anth, 

Cos (mod, Stanco), Kas, Ep. Kows, 
gen. Kw, ace. Κῶ or Κῶν (Thue.), 7, 
Hom., ete.; fo Cos, Kowvée, Hom. ; 
adj., of Cos, Coan, Kaos, a, ov, Hat. 

Corra, Kottas, ov, ὁ, Suid. 

Corrius, Kerrios, ov, ὁ, Strab. 

Cortus, Κόττος, ov, ὦ, Hes. 

Yorya, Κύτυς, vos, ὁ, Ldt., ete. 

CoryttTo, Κοτυττώ or -υτώ, οὖς, 
ἡ, Lexie. 

(πλοῦν, Kpayos, ον, ὁ, Strab. 

CRANAK, Kpavean, ys, ἡ, Hom. 

CraANnAUS, Kpavaos, οὔ, ὁ, Asch., 
ete. ; descendants of Cranans (i.e. the 
Athenians), Kpavaida, ὧν, οἱ, ur. 

CRANH, Kpanot, wy, of, Thue. ; 
the inhabitants of Crantt, Kpanot, οἱ, 
1ὰ.: Κρανιεῖς, ἕων, of, Steph. 

CRANNON, Κραννών, ὥνον, ἡ (also 
Κρανών), Strab.; the inhabitants of 
Crannon, Kpavvona, οἱ, Hdt., Thue. 

CRANTO, Kyavra, obs, ἡ, Hes. 

CRANTOR, Κράντωρ, opus, ὁ, Diog. 
“4. 

Crasats, Kpdooos, ov, ὁ, Plut. 

Crateas, Kpatéas, ov, ὁ, Anth.; 
alno Kparevas, ὁ, Com. 

CRATERUS, Κράτερος, ov, ὁ (also 
~epos), AP. 

Cratrks, Κράτης, yros, ὁ, Com,, 
etc.; adj., of or belonging tu Crates, 
Κρατήτειον, ov, Strab. 

CRATHIS, THE, Κρᾶθις, soos and 
cos, ὁ, Hdt., ete. 


Cratinus, Κρατῖνος, ov, ὁ, Dem., | 


ete. 

Crativpus, Κράτιπποι, ov, ὁ, 
Dion. 

Cratyius, Κρατύλος, ov, o, Plat. 

Cremona, Κρεμώνη, ys, ἦγ also 
Κρεμών, avos, ἡ, Strab. 

CREON, Κρέων, ovtus, ὁ (poet. also 
Κρείων), Hom., ‘Tragg., etc.; son or 
descendant of Creon, Kpsovriadys, vu, 
ὦ, poet. Κρειοντιάδην, Hom., ete. ; 
also Κρεοντίδας (Dor.), 6, Pind., and 
Κρεώνδης (Bwot.), Theoc.; daughter 
or female descendant of Creon, Kpsov- 


CTESIAS, 


ris, idos, ἡ, poet. Κρειοντίς, Pind, 
and Κρευντιάς (πὸ Κρει.-), ad .x, 0, 
Anth. ; adj., of or relating to Creon, 
Kpsuytecs, cv, Soph. 

CREOPHYLUs, Κρεώωφῦλον, ou, ὁ, 
Plat. 
᾿ς CRESCENS, Κρήσκην, nvros, ὁ, N. 

CRESPHONTES, Κρεσφύντης, ov, 0, 
Plat. 

Creston, Kpnorwy, avos, 1, also 
| Κρηστώνη,ς Hat., Thue; adj., of Cres 
ton, Crestonian, Κρηστωνίκιον, a, ov, 
Hadt., and -τώνευς, a, ov, Steph; the 
oo vt Ἀρηστωνιῆταωι (lon.), 
Hat. 

Crerr (mod. Candia), Κρήτη, 2s, 
4, also in pl. Κρήται, ac, Hou; from 
Crete, Κρητηθεν, Id; fo Crele, Kyu 
j τηνε, lil; adj., Cretan, Kpiacos, a, 
av, Soph., Κρητικὸς, ἡ, dv, Hdt., ete, 
| poet. Kyyraios, a, ov, Call., and Καὶ ἡ- 
ταιεύς, ὁ, Ap. Rhs a Cretan, Kyus, 
juTos, ὡς usu. pl. vt Κρῆτες, llom., 


lete.; ὦ Crefan roman, Kpijacaa, ys, 11, | 


\Soph.; fo act as a Cretan (i.e, to lie 
‘and deceive), Κρητίζω, Anth, Epith, 
| ἀμφιίαλων, WepippuTus, εὑρεία, ἐν τ- 
| τόμπολις. 

CRETHEUS, Κρηθεύς, ἕως, ὁ, Hom., 
ete. ; sun of’ Crethens, αρηθεΐδας, a 
(Dor.), 0, Pind.; KpnBemdys, ao, ὁ, 
Ap. Ith; daughter of Cretheus, Kpn- 
Weis, idos, ἡ, Mind. 

CrETHON, Koy Oey, wvos, ὁ, Hom. 

CRrEUsA, KpJovoca, ys, ἡ, Eur., 
Pind., ete. 

CREUSIS, Kpeuacs, cos and idos, ἡ, 
Xen, 

CRIMEA, Xepocvyoos Tavpenty, ἡ, 
Strab, [ὦ CHERSONESUS. 

CRIMINUS, THE, Kytuious, οὔ, 0, 
ALL, also ριμησών, o, 1 lus, 

(ΔΝ αν, Kpiverms, ov, ὁ, dt. 

Crisa or Citssa, Koioa, ys, ἦν 
Hom., ete: adj., of’ Crisa, Crisean, 
Κρισαῖος, a, ov, lidt.; the Crissean 
gitl{, νμισαῖος nodes, ὁ, Strab. 

CRISPINUS, Βρισπῖνονς, ov, o, Anth, 

Crispus, Kpietros, vv, ὦ, Anth, 

Crissa, rid, Criss. 

Crirnore, Βρειθωτή, is, 1, soe, 

Cnritian, Kpeteas, ov, ὁ, Plat., Xen., 
ete. 

Criro, Κρίτων, wvos, ὁ, Plat., ete. 

CRITOBULUS, KpetoBovdos, vv, ὁ, 
Plat., ete. 

CriropEMUs, Kpetodypos, av, ὁ, 
Lys., ete. 

CRITOLAUS, KpetoXaos, ov, ὡς Luc. 

(ΠΥ Δ. Κρίτυλλα, ys, 0, Ar. 

CRIU-METOVON, Kptov μιτώπον, 
vo, Strab. 

Crits, Kyetos, ov, ὁ, Hes., also 
Kypios, o, Tdt., ete. . 

Crony_us, Κρώβυλον (or -ὕλου), 
ou, o, Com, 

CROCODILOPOLIS (i. ¢. city of croc- 
odiles), ροκοδείλων πύλιν, 1, Hat. 

Cratats, Kpoious, ov, ὁ, Hilt. 

CROMMYON, προμμύων (also -puwy), 

‘wos, o, Thuc., ete.; adj., Crommyo- 
inian, Kpoupuamos, a, ov, Plut. 

Cronos, rid. SATURN, 

Croton or Crorona, Κρύτων, 
wyos, ἡ. Ldt., ete.; an inhabitant of 
Croton, Kpotrwmatyys (lon. -ἡ τὴν), cu, 
o, Thue. ; adj., Crofonian, Κροτώνιος, 
a, ov, Steph.; pecul. fem. -τωνεῶτιεν 
(lon, -ἥτιν). edos, Arist. 

Cronr (the fountains), Κρουνοΐ, 
ὧν, οἱ, Hom., ete. 


CRUSTUMERIUM, Kpovoropepia, as, | 


ἡ, Dion. H.; an inhabitant of Crustu- 
merium, -μερῖνον, o, Steph. 
Crratus, Κτέατος, ov, ὁ, Hom. 
Cresias, Κτησίας, ov, ὁ, Dem., etc. 


CYNAGIRUS. 


CresiBivs, Κτησίβιον, ov, ὁ, Dems 
etc. 

CresicLEs, KryowAis, tous, ὁ 
Dem., ete. 

CresivHon, Κτησιφῶν, ὥντος, ὦ, 
Dem. ;—(a city), 1, Strab.; an tubab- 
vant of Clesiphon, Καπησιφώντιον, o, 
Steph. 

CTESIVPUS, 
Hom., etc. 

CTIMENK, Κτιμένη, ys, ἦγ) Hom, 
‘etc. 

JULKO, KovAfwy, wos, ὁ, Inger. 

Cuma, Κύμη, ns, ἡ, Strab., called 
Χαλκιδικήν ‘hue. ; adj., a7’ Cuma, Cu- 
mean, Κυμαῖον, a, ov, Strab.; gulf 
of Cumer (Sinus Cumanus), ὁ Kuyasos 
κόλπον, id, 

CuPip, "Epws, wos, ὁ, Hes., ete.s 
dim., ὦ little Cupid, 'Epwrapuy, ov, 
leo, Anth.; "Epwrideds, ἕως, ὁ, Atiu- 
'creont.; feast of Cupid, ’Kpwridia, 
leva, Ath, 
| Ctcroistray, tid. Kurps. 
| CURES, Kopes, ews, ἡ) Strabo: Κύ- 
ἐρεῖν, at, Dion, H.; an inhabitant of 
| Cures, Kupitys, ov, o, Strab.; adj. of 
‘or belonging to Cures, Kupirios, a, ov, 
_ Steph. 

CURETKS, THE, Κούρητες, wv, vi, 
Strab. 

‘URIATIUS, Κουριάτιος, ov, ὁ, Plut. 
Curio, Koupiwy, wos, ὁ, Dio C. 
Curivus, Κούριος, ov, ὁ, Plut.; Ko- 

ptos, ov, o, Polyb. 

SURTIUS, Κούρτιος, ov, ὁ, Put. 
CYANE, Κυανή, iis, ἡ, Plat. 
CYANEAN Rocks, THE, αἱ Κνάνεαι 

πέτραι, also called UAayxrai, and 
Συμπληγάδενς, Ap. Rh, Hdt., Strab, 

CYAXARES, Κυαξάρης, ous lon. ew, 
ὁ, EHdt., Xen. 

CYBELE, Κυβέλη, nv, ἡ, Sim., Eur., 
also Kujijsy (Phrygian), Hdt. 

CYCHREUs, Κυχρεύν, ews, ὁ, Plut., 
ete.; adj., of or belonying to Cychreus, 
Kuxpetos, a, ov, Asch., Strab. 

CYCLADES, THE, Κυκλάδεν (with 
and without νῆσοι), wy, ai, Hdt., ete. 

CYCLOPES, THK, Κύλλωπες, wy, οἱ 
(in sing. Κύκλωψ), Hom., ete.; vid. 
: Kirst Part, p.140. Epith. ἄγριοι, a0.- 
|; Meorot, Αἰτναῖοι, avopupayut, δυνσε- 
Beis, μεγαλήτυρες, ὀρειβάται, ὑπερη- 
voptovTes, ἀμοβρῶτες. 

Cycnus, Κύκνος, ov, ὁ, Hes., Pind., 
ta adj., of Cycnus, Κύκνειος, a, ov, 

ind, 

Cypas, Κύδας, a, ὁ, Polyb. 

CybiAs, Kudias, ov, ὁ, Arist., etc. 
CypiprE, Νυδίππη, ns, 7, Hdt., ete. 
CypNUs, Kudvos, ov, ὁ, Xen., ete. 
Cypon, Kidwy, ὠνον, ὁ, Xen. 
CyDONIA, Κυδωνία, us, ἡ, Hdt., 

| etc.; an inhabitant of’ Cydonia, K véw- 

| γεάτης, ov, aud Kudwy, wros, ὁ, Strab.; 

:adj., Cydonian, Κυδώνιος, a, ov, and 

| Kudwuixds, ἡ, ov, Theoc., ete.; peeul. 
fem. Kudwyis, idos, and Kudwuis, 
adus, Orph., etc. 

| CyLuxne, Κυλλήνη, ns, ἡ, Hom,, 
etc.; adj., of Cyllene, Cyllenian, Kud- 
Anus, a, ov, ld.3 pecul. fem. Κυλλη- 

‘pis, idos, Orph. Epith. πετραία, χι- 
CYUOKRTUTTOUS, 

| CyYLox, Κύλων, wos, ὁ, Hdt.; adj, 

‘of or relating to Cylon, KuAwvenos, α, 

cv, Plut. 

| CyMe, Κύμη, ns, ty 1168... etc. ; adj., 
of Cyme, Κυμαῖος, a, ov, Strab. 

| Cymo, Κυμώ, obs, 7,.Hes. 

| CUyYMODOCE, Kopyodoxy, ns, 1, Lom. 

CyMOTHOE, Κύμοθυη, ns, ἡ, Hom. 

| Cyna, Kova, or Kovva, ys, ἡ, Ar, 
Ath. 

Cynacirnus, Kuvaiysipos, ον, ὁ 
Tidt., etc. 
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Κτήσιππον, ov, 0, 


DAMON. 


Crnatia, Κύναιθα, ns, ἡ, Theoc., | 
etc. 

Crnisca, Kuvioxa, as, ἡ, 
Theoc. 

Cyniscus, Κυνίσκος, ov, ὁ, Xen., 
etc. 

Crno, Kuve, ois, ἡ, Hat. 

CYNOCEPHALI, THE, Κυνοκέφᾶἄλοι, | 
wy, ol, Strab. 

Crnopo.is, Κυνῶν πόλις, ἡ, Strab. 

Cynosarces, Κυνόσαργες, ous, τύ, 
Hut., εἰς. 

CyNOSCEPHALA, Κυνὸς κεφαλαί, 
ὧν, αἱ, Xen., etc. 

Cynossema, Κυνὸς σῆμα (or as 
one word), aros, τό, Thuc., Eur. 

Cynosuna, Κυνύσουρα, as, ἡ, Hat., 
etc. 

Crntuus, Mount, Κύνθος, ov, ὁ, 
h.; adj., of Cynthus, Cynthian (often 
equiv. Dehan), Κύνθιος, a, ov, Call., 
etc.; Κυυθογενής, és, Anth.; pecul. 
fem. Κυνθιάν, άδος, Call. 

Crnuria, Kuvoupia, as, ἡ, Hat, 
ete.; adj.. of Cynuria, Kuvotpios, a, 
ov, and -:xos, ἡ, ov, pecul. fem. Ku- 
qoupis, idos, Steph. 

YNUS, Κῦνος, ov, ἡ, Hom. 

CyparissiA, Κυπαρισσία, as, ἡ, 
Strab.; Κυπαρισσήεις, evros, ὁ, Hom. 

Cyparissus, Κυπάρισσος, ov, ἡ, 
Hom. 

CYPRIAN, Κυπριᾶνός, ov, ὁ, Phot. 


Xen., | 
| 


Daora, Aaxia, as, ἡ, Steph.; the 
cucians, Adxo, wv, οἱ, Strab. (also 
Auxoi) ; adj., Dacian, Aaxtxos, ἡ, ov, 

low, 

Dacty.t, THE, Δάκτύὕλοι, wy, οἱ, 
Ap. Rh., ete. 

Dapa.us, Δαίδάλος, ov, ὁ, Hom., 
ote.; adj., of or relating to Dedalus, 
De lilean, Δαιδάλειος, ov, Eur., Luc. 

Dagon, Δαγών, ὁ (indecl.), LXX. 

Darmacnuus, Aatuayxos, ov, ὁ, 
Thuc., ete. 

Daumatra, Δαλματία, as, ἡ. Strab.; 
the Dalmatians, Δαλμάται, wy, and 
Δαλματεῖς, fv, οἱ, Polyb.; adj. Aad- 
ματικύς, ἡ, ov, Strab. 

DamMAGETUS, δΔαμάγητος, ov, ὁ, 
Pinil., Thue. 

Damaris, Δαμαλίς, ίδος, ἡ, Eccl. 

Damanis, Δάμαρις, δος, ἡ, N.T. 

Damascus, Δαμασκόν, οὗ, ἡ, Strab.; 
adj.,of Damascus, Damascene, Δαμασ- 
«yy is, ἡ, ov, Strab., Ν. Τὶ; the terri- 
tory of Damascus, Δαμασκηνή, ἡ, Id. 

JAMASIAS, Aauacias, ov, ὁ, Paus., 
ete. 

DAMASICHTHON, Δαμασίχθων, ovos, 
ὁ, Paus. 

DAMASIPPUS, Δαμάσιππος, ov, ὁ, 
Polyvb. 

Damastes, Δαμάστης, ov, ὁ, Plut., 
etc. 

Damastor, Aauaorwp, opos, ὁ, 
Schol. ; son of Damastor, Δαμαστορί- 
δης, ov, ὁ, Hom. 

Damasus, Δάμασος, ov, ὁ, Hdt., 
etc. 

Damo, Aaya, obs, ἡ, Anth. 

; Damoc ΕΒ, Δαμοκλῆς, gous, ὁ, Po- 

b. 
| Damocuares, Aapoxparnes, ous, ὁ, 

t e 

Damocritus, Δαμόκριτος, ov, ὁ, 


oe 
AMCETAS, Aauoiras, a, ὁ, Thence. 
Damon, Δάμων, wos, ὁ, Plat., 


etc. 
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DASCON. 


Crpkus, Κύπρος, ov, ἡ, Hom,, οἷς. ; 
to Cyprus, Kirpovés, ἴιὶ. ; from Cy- 
tee Κυπρύθεν, Anth.; adj., of or re- 

ing to Cyprus, Cyprian, Kumpuos, α, 
ov, Aasch,, Hdt., ete.; Κυπριακύς, ἡ, 
ὄν, Diod.; pecul. fem. Κύπρις, dos, 
Hom.; us-born, Kumpoyevis, ἕν, 
h., fem. Κυπρογένεια, Hes. 

CYPsELA, Κύψελα, wy, τά, Thue., 
ete. 

CypskE.vs, Κύψελος, ov, ὁ, Hadt., 
re F son of Cypaclus, Κυψελίδην, ov, 
0, 16. 

Cyrenaica, Κυρηναία, as, 1, Ar- 
ist., and Κυρηναίη χώρη, Hut. Vid. 
CYRENE. 

Cyrene (woman's name), Κυρήνη, 
ns, ἡ, Pind. 

Cyrene (aitv), Kupivn, vs, 1, 
Hat.; Κυράνα, Dor.; adj., of Cyrene, 
Cyrenian, Κυρηναῖος, a, ov, Hat., οἴου; 
Kupyvaixes, ἡ, dv (esp. of the Cyre- 
naic philosophy), Strab. 

CrreEnius, od, QUIRINIUS. 

Crrin, Κύριλλος, ov, ὁ, Auth. [07] 

Cyrves, oid. Corsica. 

Crrruvs, Κύῤῥος, ov, ἡ, Thue, 
ete.; the country around Cyrrhus, Cyr- 
rhestice, ἹΚυῤῥηστική, is, u. Strab. 

Cyrus, Κῦρος, ov, o, Hadt., Thue.; 
of or belonging to Cyrus, Cyrean, Ko- 
ρεῖος, a, ov, Xen.; Xenophon’s Cyro- 
pedia, Zevodpwvros Κύρου παιδεία. 


D. 


DamMosTRATUs, Δαμόύστρατος, ov, 
o, Anth. 

Damotrmmus, Aauerivos, ov, ὦ, 
Thue. 

Dan, Δάν, ὁ (indecl.), Ν ἽΝ 

ὮΛΝ ΔΕ, Δανάη, nv, ἡ (Dor, Anvea, 
cont, Aava), Hom.,, ete.; son of Da- 
nae (i.e. Perseus), Aavatéys, ov, 0, 
Hex. 

DaNAl, DANAANS, THE (i.e. Are 
gives), Δαναοί, ὧν, vi, Hom., ete. 

Danaipes, rid. DANAUS. 

Danaus, Aavads, od, o, Hilt., ete; 
a daughter of Danuna, Aavais, iéos, 
4, esp. in pl., the Dunaids or Danaides, 
Δαναΐδες, wv, ai, Pind., ete. 

DANIEL, Δανιήλ, ὁ (indecl.), N. T. 

DANUBE, THE, Δανούβιος, ov, ὁ, 
Strab.; Ἴστρος, ov, ὁ, Hes., Hdt., 
etc 


Daocuvs, Sdoxos, ov, ὁ, Dem. 

Dapnunaus, Aagvaios, ov, ὁ, Ar- 
ist. 

Darune, Δάφνη, ns, ἡ, Paus., ete. 

Darunis, Adduts, woos, ὁ, Hdt. 

DAPUNUS, Δαφνοῦς, οὔντος, ὁ, 
Thue. ; adj.. of Daphnus, Δαφνούσιος 
and Δαφνούντιυς, a, ov, Steph., ete. 

DARADAX, Δαμάδαξ, axos, ὁ, Xen. 

DARDANELLES, vid. HELLESPONT. 

Darvanta, Sapdavia, as, ἡ, Hom,, 
etc.; the Dardanians, οἱ Δαρδάνιοι, 
also οἱ Δάρδωνοι, Id., Strab.; fem. 
Aapéuvides, Hom. 

JARDANUS, Δάρδανος, ov, ὃ, Hom., 
etc.; son or descendant of Dardanns, 
Aapéuviwy, avos, ὁ, Hom.; Aapéa- 
vidys, ov, ὁ, Id.; in pl. often for 7) Ὸ- 
janes. 

DarRpAXuS (a city), Δάρδανος, ov, 
ἡ, Hdt.; an tnhabitant of Dardanus, 
Δαρδανεύς, ἕως, ὁ, Xen. 

ARES, Δάρης, ἡτον, ὑ, Hom., ete. 

Darius, Δαρεῖος, ov, ὁ, Hdt., etc.; 
deace Srom Darius, Adpuoyevns, 
és, Asch. 


Dascos, Adexwy, wvos, ὁ, Thuc. 


DEIOCHUB, 


Crt, Kora, as, ἡ, Steph; 
adj., Cytean, Κυταῖος, a, ov, and Kye 
ταὶκύς, ἡ, ov, Ap. Rh. Lyc.; pecul. 
fem. Κυταιΐν, isos, and Κυτηΐάς, 
aéos, Ap. Rh.; Κυτηΐς, (gos, Orph. 

CYTHERA, Κύθηρα, wy, ra, Hom. 
etc.; also ἡ Ku€npia (sc. γῇ), Xen., 
and Κυθέρη, ἡ, Hermes.; from 
thera, Κυθηρόθεν, Hom.; #0 Cythera, 
Κυύθηράδε, Dem.; adj., of or relating 
to Cythera, Κυθήριος, «a, ov, Hom., 
Hdt., ete.; fem. forms (esp. as epith. 
of Venus), Κυθέρεια, Hom., Hes., Ku- 
Ojon, Anacr., Theoc., Κυθηριάς, ddos, 
Anth., Κυθείρη, Id., and Κυθέρη, Luce. 

ΑὝΤΗΝΙΒ, Κύθνος, ov, ἡ, Strab.; 
adj., of or relating to Cythnus, Κύθνιος, 
a, ov, Hdt., etc. 

Cytinium, Κυτένιον, ov, τό, Thuc., 
etc. 

CytTissorvs, Kuricowpos, ov, ὁ, 
Hat., ete. 

Cytorus, Κύτωρος, ov, ἡ, Hom., 
etc.; an inhabitant of Cytorus, Kurw- 
pets, ἕως, ὁ, Κυτωρέτης, ov, ὁ, fem. 
Κυτωριάς, ἄδος, Steph.; adj. Κυτώ- 
peas, a, ov, Id. 

Cyzicus, Κύζίκος, ov, ἡ, Hdt., ete. ; 
an inhabitant of Cyzicus, Κυζικηνός, 
vd, ὁ, 1d.; adj., Cyzicene, Κυζικηνός, 
vs ov, Strab.; Κυζικηνικός, ἡ, ov, 

Τ. 


Dascyiium, Δασκύλιον (and 
«λεῖον), ov, To, Hdt., Strab.; an tn- 
habitant of Dascylium, Δασκυλίτης, 
ov, ὁ, Ath.; the territory of Dascy- 
lium, Δασκυλῖστις, edos, ἡ, Thue. 

DATAMES, Δατάμης, ou, ὁ, 
Δατάμως, Xen, 

Datis, Δᾶτις, ides, ὁ, Hdt. 

DAvLis and DAULIA, AaviXis, idos, 
ἡ, Hom., and later Δαυλία, as, ἡ 
Soph.. Thuc., etc.; an inhabitant o 
Daulis, Δαυλιεύς, ἕως, and Δαύλιον, 
gu, ὁ, Hdt., also as adj., 286}". ; per 
cul. fem. Δαυλιάς, ados, Thuc. 

DavniaA, Aauvia, as, ἡ, Strab.; 
adj., Daunian, Aavmos, a, ov, Id. 

ΗΝ Δαβίδ or Δαυΐδ (indecl.), 
ὁ, N.T.; Δανΐδης, ov, ὁ, Joseph. 

Davyus, Ados, ov, ὁ, Strab. 

Dean SEA, THE, ᾿Ασφαλτίτης, ov, 
ὁ, Tiod., also ‘Ao@adritis (i.e. 
λίμνη). 

Denoran, Δεββῶρα (indecl.), 1, 

DrcAro ts, Δεκάπολις, ews, ἡ, N.T. 

DECEBALUs, Δεκέβαλος, ov, ὁ, Dio 
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DiCELEA, Δεκέλεια, as, ἡ, Hat, 
Thuc. ; from Decelea, Δεκελεῆθεν, 
Ηΐε. ; Δεκελειύόθεν, Lys.; in Decelea, 
Δεκελειᾶσι, Isoc.; adj., of or belony- 
tng to Decelea, Δεκελικός, ἡ, ov, Dem. ; 
an inhabitant of Decelea, Δεκελεύς, 
ἕως, ὁ, Hdt. 

Decimus, Δέκμος, ov, ὁ, inser. 

Decius, Δέκιος, ov, ὁ, Polyb. 

DEIANIRA, Anidverpa (also Δῃάνει- 
pa, Soph.), as, 7, Soph. 

Deicotn, Δηϊκόων, ὠντος, ὁ, Hom. 
Deitpamia, Δηϊδάμεια, as, 1, Bion, 
εἴς, 
Dei_xon, Δηϊλέων, ovros, ὁ, Ap. 


Deioces, Δηϊόκης, ov Ion, ew, ὃ, 
Hdt. 

Deiocuvus, Antoyos, ov, ὁ, Hom, 
etc. 


DEMOPHILUS. 


Deionrus, Δηϊονεύς, ἕως, ὁ, Pind., 
also Δηΐων, ὠνον, ὁ, Strab.; son of 
Detoneus, Anioviéys, ov, ὁ, Call. 

Diora, Δηϊόπη, ys, ἡ, Paus. 

Deioranrvs, Anivrapos, vv, o, Plut. 

DriPHose, Δηϊφόβη, ns. ἢ, Schol. 

DrlIruosus, kt ae vu, ὁ, Hom, 
Epith. λεύκασπις, ϑεοειδής, ϑεοείκελ- 
os, ὑπερηνορέων. 

EIPYLE, Δηϊπύλη, 18, ἡ, Diod. 
Deipywus, Δηΐπυλον, ov, ὁ, Hom. 
Driryrus, Antripos, ov, ὁ, Hom. 
Deu, Δηλία, as, ἡ, Ath. 
DELILAH, Δαλιδά, ἡ, LX X. 
Deium, Δήλιον, ov, τό, Thuc., etc, 
Dewius, Δήλευς, ov, ὁ, Plat. 
Deuuius, Δέλλευς, ov, ὁ, Strab. 
Detos, Δῆλος, ov, ἡ, h, etc.; adj., 

of Delos, Delian, Δήλιος, a, ov, ld.; 
An\uaxos, ἡ, ov, Thuc., etc.; pecul. 
fem. Δηλιάς, δος, h., etc.; temple of 
the Delian Apollo, Δήλεον, ov, τύ, 
and festival of the Delian Apollo, Δή- 
ua, wy, τά, Vlat., Xen. 

Decrur, Δελφυί, ὧν, ot, h., Pind., 
etc.; an inhabitant of Delphi, Δελφύς, 
ov, ὁ, Eur., also adj., Call.; adj., of 
Delphi, Delphian, or Delphic, Δελφι- 
ads, ἡ, Ov, Moph., Δέλφειος, ov, h., 
also Δελφένεος, h.; pecul. fem. Δεὰλ- 
gis, idos, Ar., Eur.; temple of the 
Delphian Apollo, Δελφίνιον, ov, To, 
Oratt. 

DeLeuinium, Δελφένιον, ov, τύ, 
Thuc. 

Dexpiis, Δέλφις, idos, ὁ, Theoc. 

Deira, Δέλτα (indecl.), τό, Idt., 
Xen. 

DEMADES, Δημάδης, ov, ὁ, Plut.; 
adj., of or belonging to Demades, An- 
μάδειος, ov, Dem. Vhal. 

DeMANETUS, Anpaiveros, ov, ὑ, 
Xen. 

DEMARATUS, Δημάώρᾶτος, ov, 0, 
lon. -sapytos, Dor, Δαμάρ., Hdt., 
Thuc., ete. 

DEMARCHUS, 
Thue, 

DEMARETUS, Δημάρετος, ov, 0, 
Dem. 

Demas, Anuas, a, ὁ, Anth. 

DemEas, Anpfas, ov, ο, Thuc., 
Xen. 

DEMETRR, vid. CEREs. 

DemETRIA, Δημητρία, as, ἡ, Ar. 

DEMETEIAS, Δημητριάς, ados, 1, 
Strab. 

Demetrius, Δημήτριος, ov, 0, 6.0. 
ὁ Πυολιορκητής, Polyb.; ὁ Φαληρεύν, 
Gram. ; ὁ Φάριος, Strab.; ὁ Σκήψιος, 
Ath.; ὁ Τρυιϊζήνιος, Id., etc. 

Demo, Δημώ, vis, ἡ, h., Anth. 

DEMOCHARES, Δημοχάρην, ous, ὁ, 
Dem. 

DEMOCLES, 
Dem. 

DemocRATES, Δημοκράτης, ous, 0, 
Xen. 

Demooritus, Δημόκριτος, ov, ὁ, 
Hut., ete.; the followers of’ Democri- 
tus, Δημοκρίτειοει, vi, Al. 

Demonic, Anuodixn, ns, ἡ, Anth. 


e 
Vy 


Δήμαρχος, ov, 


o t 
gOUS, ὦ) 


Δημοκλῆς, 


εμόνυοσυδ, Δημόδοκος, ov, ὁ, 
Hom. Epith. ϑεῖον, ἀοιδός. 
DEMOLEON, Δημολέων, οντος, 0, 
Hom. 

DEMOMELES, Δημομέλης, ους, ὁ, 
Dem. 

Demon, Δήμων, woe, ὁ, Dem. 
DemMoNAX, Δημῶναξ, axros, ὁ, 
Hdt. 

DeMONICUS, Anucvixos, ov, ὁ, 
Dem. 

DumorHANEs, Δημοφάνης, ous, ὁ, 

8. 

ΠῚ Δημόφιλος, ov, ὁ, 
Ide. 

Rr 


DINOCRATES. 


Demoritoon or Demgrnon, Δη- 
μοῴφυων, wrrus (cont. Δημοφῶν, ὡν- 
Tus), 0, h., ee ce son sc dcaead. 
τὰ of Demophoon, Δημοφωντιδην,ου, 
o, Put. 

Demos or Demvs, Δῆμος, ov, ὁ, Lys. 

Demostukneis, Δημοσθένην, ous, 
ὁ, Thue,, ete. 

DEMOSTRATUS, Δημύστρατος, ou, 
ὁ, Thue, Ar., ete. 

DEMOTELES, Δημοτέλην, ous, ὁ, 
Dem. 

Demorion, Anpotiwy, wor, ὁ, 
Xen. 

Demus, Δῆμος, ov, ὁ, Ar., etc. 

DENDEKA, Tevrupa, wy, τά, Strab.; 
inhab. of Dendera, Τεντυρίτης, ov, ὁ, Id. 

Denys, cid. Dion ys1us. 

DERBE, Δερβη, ns, ἡ, Strab.; in- 
habitant of Derbe, Δερβήτης, ov, ὁ, 
ld.; Δερβαῖος, ὁ, Ν.Ί. 

DeERcETO, Δερκετώ, ods, ἡ, Diod. 

Dercyuuipas, Δερκυλλίδας, a, ὁ, 
Thue. 

Dercy.uus, Δέρκυλλον, 

Oratt. 

DeKsat, Δερσαῖοι, wy, οἱ, Hat. 

DEucALIoN, AcuxaXiwv,! wos, ὁ, 
Hes., etc.; son or descendant of Deu- 
calion, Δευκαλίδης, ov, ὁ, Hom., also 
in pl, Δευκαλέωνες, ‘Theocr. 

DEXAMENUS, Δεξυμενός, ov, ὃ, 
Call. 

Dexiprus, AfEcraros, ov, ὁ, Xen. 

Dexius, Δεξιο:, οὔ, ὁ, Diog.; son 
of Dexius, Δεξικὸης, ὁ, Lom. 

Dia (female name), Ata, as, ἡ, 
Strab. ;—(place), Δία, ἡ, Id. 

Diacria, Ataxpia, 1, also Διάκρια, 
Accapeta, Ar., ete. 

DiaAcnitus, Acaxperos, ov, ὃ, Thue. 

Dias, Δίαιος, vv, 0, Δ] Ὁ. 

Diagonas, Ataydpas, ov, vo, Pind, 
Ar.; suns or descendants of Pragoras, 
Διαγορίδαι, wy, vi, Paus. 

DIANA, Ἄρτεμιν, coos (Dor. "Apra- 
pis), Hom,, ete.; temple of Diana,’ Ap- 
τεμισιον, ov, Te, Dor, ᾽Αρταμιτιον, 
Ar.; appell. Bevdis, Δηλία, Δίκτυννα, 
ἰλεισυια, ᾿Εφεσία, ‘Optuvyia, Tav- 
pur. Kpith. ἀγκυλυτοξος, ἀγνή, ay- 
potipa, ἐλαφηβόλον, ἑἐυπλοκαμον, εὑ- 
στέφανος, ἰοχέαιρα, κελαδεινή, Opet- 
Barns, χρυσηλάκατον, χρυσίνιυν, 
χρυσευβυστρυχος. 

Dicaa, Ainaa, as, ἡ, Hdt. 

Dic#anciia, Δικαιάρχεια, as, i, 
Auth. 

Dicaarcuts, Δικαίαρχος, ov, ὁ, 
Strab., ete. 

Diceovoiis, Δικαεύπολις, cos, 0, 
Ar. 

Dice, Δίκη, ys, 1, Hes. 

Dicre (Mount), Δέκτῃ, ns, ἡ (also 
Aixros), Strab., ete.; of or belonging 
to Dicte, Diclean, Awraios, a, ov, 
Call. 

Dicrynna, vid. DIANA. 

Dicrys, Δίκτυς, vos, ὁ, Apollod, 

- Divo, Διδώ, οὖς, ἡ, Strab., ete. 
Dipymg, Διδύμη, 1s, 7, Thuc., etc. 
Dipymus, Δίδυμος, ov, ὁ, Gram. 
Dit, THE, Δῖοι, wy, οἱ, Thue. ; of 

- belonging to the Dii, Διακύν, ἡ, vv, 


ou, 0, 


DINARCHUs, Δείναρχον, ov, ὁ, Plut. 

Dinpymus, Mount, Δίνδυμον, ov, 
τό, Strab., also Δίνδυμα, τά, Steph. ; 
adj., of Mount Dindymus, Δινδυμηνύς, 
ἡ, ov, Hadt.; aprell. of Cybele, ἡ μήτηρ 
Δινδυμηνή, also Δινδυμία, Ap. Rh., 
and Δινδυμίς, Nonn. 

Drn1as, Δεινίας, ov, ὁ, Thuc., etc., 
also Δεῖνιες, cdos, ὁ, Pind. 

Dino, Δεινώ, οὖς, ἡ, Apollod., ete. 

Dinocrares, Δεινοκράτης, ovs, 0, 
Polyb. 


DIYLLUS. 


Dino_ocnus, Δεινόλοχος, ve- ἧς 
Paus. 

DinoMacHk, Δεινομάχη, ἢν: ἣς 
Plut. 

Dinomenrs, Δεινομένης, ous, ὁ- 
Hdt., etc.; of or belonging to Dinume- 
nes, Δεινομένειος, ov, Pind. 

Dinon, Δείνων, wos, ὁ, Xen., etc. 

Dio or Dion, Δίων, wvos, ὁ, Dem., 
etc. ; adj., of or belonging to Dio, Διώ-- 
veto, ov, Vlat. 

Di0CHAREs, 
Strab. 

Di0cLes, Διυκλῆς, éovs, ὁ, Hom., 
etc.; adj., of or reluting to Diocles, 
Διύκλειος, «, ov, Schol. 

DiocLeTIAN, Διοκλητιᾶνός, οὔ, ὁ, 
Liban. 

Dioporus, Διύδωρος, ov, ὁ, Dem., 
etc. 

Diopotus, Διύδοτος, ov, ὁ, Thuc., 
etc. 

DI0oGENEs, Διογένης, ous, ὁ, Ane 
doc., etc.; the followers of Diogens, 
Διογενισταί, wy, vi, Ath. 

DioGnetus, Διόγνητος, 
Oratt. 

Diomeprn, Διομήδη, ns, ἡ (also Ac 
ὁομήδεια), Hom., etc. 

DiomEvEs, Διομήδης, ous, ὁ, Hon:., 
Eur., etc.; adj., of or relating to Dio- 
medcs, Diomedean, Διομήδειον, ας ov, 
Plat. Epith. βοὴν ἀγαθυς, δουρέκλυ- 
τος, ἐγχέσπαλος, ἐρικυδής, ἵπποδα- 
μος, ἴφθιμος, μενεπτύλεμον, Ἰνδεί- 
ons, ὑπ βϑύμονι 

DiomEDoN, Διυμέδων, οντος, ὁ, 
Thue., ete. 

ἢ ΠΟΡΜΕΕΤΙΒ, Διόμνηστος, ov, 0, 
ys. 

“Dion, vid. Dio. 

Dionr, Διώνη, ns, 1, Hes., etc. ; 
adj., Dionean, Διωναῖον, a, ov, ‘The- 
ocr., etc. 

Dionysius, Διονύσιος, ov, ὁ, Tdt., 
Xen., etc. 

Dioxysovorus, Διονυσόδωρος, ov, 
o, Oratt. 

Dionysus, vid. Baccuus, p. 45, 
First Part. 

DiorpHANES, Διοφάνης, 
Dem. 

Diornantus, Διόφαντος, ov, 
Oratt., ete. 

Diokes, Δεώρης, ovs, ὁ, Hom. 

DioscorivEs, Arosnxopiéns, ov, 
Anth. 

Dioscurti, Ascsaopot and -Koupous, 
wy, vi, Hdt., etc. ; temple of the Dios- 
curt, Διοςκούρειον, OF -κυύριυν, OU, 
το, Thuc., Plut.; ᾿Ανάκειον, To, Thue. 

Diosro.is, Διόνπολις, ews, thy 
Strab. 

Diorimus, Διότιμος, ov, ὁ, Thuc., 
etc. 

Diorneries, Διοτρέφης, ous, 0, 
Diod. 

Dirititus, Δίφιλος, ov, ὁ, Thuc., 
etc. ‘ 

Divny ua, AidvAda, ns, ἡ, Anth. 

Dipry.um, Δίπυλον, ov, To, llut. 

Dircr, Δίρκη, us, 1, Pind., ete. 3 
adj., of Dirce, Dircean, Διρκαῖος, a, 
ov, Trag. 

Dirpiuys, Aippus, vos, ἡ, Eur.; 
adj., of or belonginy to Dirphys, Διρ- 
vos, a, ov, Steph,; Διρφωσσύν, ἡ, 
ov, Lye. 

DiscorpiA, vid. Eris. 

DIsENor, Δεισήνωρ, vpos, ὁ, Hom. 

Dium, Δῖον, ov, τό, Hom., etc.5 
adj., of or belonging to Dinm, Acvaxos, 
ἡ, ov, pecul. fem. Ardy, άδος, Steph. 
also ar inhubitunt of Dium, Act, 
ἕως, and Διαστήν, ov, ὁ, Paus. 

Divs, Aivs, ov, ὁ, Hom. 

Diyu.es, Δίνλλον, ov, tae an, 
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Διοχάρης, ous, ὁ, 


ς 
ου, ὁ, 


ους, ὁ, 


e 
Oy 


DAMON. 


Cynatia, Κύναιθα, ns, ἡ, Theoc., | 


atc. 
Cynisca, Kuviexa, ας, ἡ, 
Theoc. 

Cyniscus, Κυνίσκος, ov, ὁ, Xen., 
etc. 

Cyno, Kuve, οὖς, ἡ, Hdt. 


CYNOCEPHALI, THE, Κυνοκέφᾶἄλοι, | h., fem. 


ων, οἱ, Strab. 

γνοροι δ, Κυνῶν πόλις, ἡ, Strab. 

CyNOSARGES, Κυνόσαργες, ous, τύ, 
Hdt., ete. 

CYNOSCEPHALA, Κυνὸς κεφαλαί, 
ὧν, ai, Xen., ete. 

CynosseMA, Κυνὸς σῆμα (or as 
one word), aros, τό, Thuc., Eur. 

Crnosurna, Κυνόσουρα, as, ἡ, Hat., 
etc. 

Cyntuus, Mount, Κύνθος, ov, ὁ, 
h.; adj., of Cynthus, Cynthian (often 


equiv. Delian), Κύνθιος, a, ov, Call., . 


etc.; Κυνθογενής, ἐς, Anth.; pecul. 
fem. Kuvtias, ados, Call. 

CynuriA, Kuvoupia, as, 4, Hadt., 
ete.; adj.. of Cynuria, ἹΚυνούριος, «, 
ov, and -cxos, 7, ov, pecul, fem. Ku- 
qoupis, idos, Steph. 

YNUsS, Kivos, ov, ἡ, Hom. 

CyranissiaA, Κυπαρισσία, as, ἡ, 
Strab.; Κυπαρισσήεις, evros, ὁ, Hom. 

Cyparissus, Κυπάρισσος, ov, 1), 
Hom. 

CypriANn, Κυπριᾶνός, οὔ, ὁ, Phot. 


Dacra, Aaxia, as, ἡ, Steph.; the 
aacans, Adu, wy, ot, Strab. (alao 
Aaxvi) ; adj., Dacian, Δακικός, ἡ, ov, 
Dio C. 

DactTYLt, THE, Δάκτῦλοι, wy, οἱ, 
Ap. Rh., ete. 

Datpatcs, AaiddéAos, av, ὁ, Flom., 
ete.: adj., of or relating to Dedalus, 
De lalean, Δαιδάλειος, ov, Eur., Lue. 

Dagon, Δαγών, ὁ (indecl.), LXX. 

Darmacnus, Aatuaxos, ov, ὁ, 
Thuc., ete. 

DaLMATIA, Δαλματία, as, ἡ, Strab.; 
the Dalmatians, Δαλμάται, wy, and 
Aud uareis, fwv, οἱ, Polyb.; adj. Δαλ- 
ματικύς, ἡ, ov, Strab. 

DamaGetus, Δαμάγητος, ov, ὁ, 
Pind., Thue, 

DAMALIS, Δαμαλίς, idos, ἡ, Eccl. 

DAaMARIS, Δάμαρις, coos, 9, Ν, Τ, 

Damascus, Sauackes, οὔ, ἡ, Strab.; 
ailj., of Damascus, Damascene, Δαμασ- 
xy is, ἡ, ov, Strab., N.T.; the terri- 
tory of Damascus, Δαμασκηνή, ii, 1d. 

DamaAsiAs, Δαμασίας, ov, ὁ, Paus., 
ete. 

DAMASICHTHON, Δαμασίχθων, ovos, 
ὁ, Paua. 

DAMASIPPUS, Δαμάσιππος, ou, ὁ, 
Polyb. 

Damastes, Δαμάστης, ov, ὁ, Plut., 
ete, 

Damastor, Δαμάστωρ, opos, ὁ, 
Schol. ; son of Damastor, Δαμαστορί- 
δης, ov, ὁ, Hom. 

Damasus, Δάμασος, ov, ὁ, Hdt., 
etc. 

Damo, Δαμώ, οὖς, ἡ, Anth. 

Damoc es, Δαμοκλῆς, fous, 6, Po- 

DAMOCRATES, Δαμοκράτηςν, ous, ὁ, 
Ath. 

Damoceitus, Δαμόκριτος, ov, ὁ, 
Polyb. 

Damaetas, Aauoiras, a, ὁ, Theoc. 

Damon, Δάμων, wos, ὁ, Plat, 


otc. 
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Xen., | 
| 


DASCON. 


Crrrus, Κύπρος, ov, ἡ, Hom,, ete. ; 
Cyprus, Κύπρονδε, ld.; from Cy- 
us, Κυπρόθεν, Anth.; adj., of or 7re- 
ating to Cyprus, Cyprian, Kumpros, a, 
ov, Asch, Hadt., ete.; Κνπριακύς, ἡ, 
ov, Diod.; pecul. fem. Κύπρις, edocs, 
Hom. ; rus-Lorn, Κυπρογενήν, ἕν, 
νπρογένεια, Hes. 

Cypsk.a, Κύψελα, av, τά, Thue, 


to 


| ete. 


Crpseits, Κύινελον, ov, ὁ, Hdt., 
rat son of Cypaelus, Κυψελίδης, ov, 
ὁ, Id. 

CYRENAICA, Kopyvaia, as, i, Ar- 
ist., and Kupyvain χώρη, Hilt. Vid. 
CYRENE. 

CyRENE (woman's name), Κυρήνη, 
ns, 7, Pind. 

CyrENE (city), Κυρήνη, as, ἡ, 
Hldt.; Kupdva, Dor.; adj., of Cyrene, 
Cyrenian, Κυρηναῖος, a, ov, Hat., ete.; 
Κυρηναῖϊκός, ἡ, ov (esp. of the Cyre- 


'naie philosophy), Strab. 


CrreEnivs, vid, QUIRINIUS. 

Crnrin, Κύρελλος, ov, ὁ, Anth. [07] 

Crryes, od. Corsica, 

Crrunvs, Κύῤῥος, ov, 4, Thue,, 
ete,; the cauntry around Cyrrhus, Cyr- 
rhestice, Kuppyatixy, is, ἡ. Strab. 

Cyrus, Κῦρος, ov, o, UHdt., Thue. ἢ 
of or belonging to Cyrus, Cyrean, Ko- 
ρεῖος, a, ov, Xen.; Xenophon’s Cyro- 
padiu, ἘΠενοφῶντον Kupou παιδεία. 


D. 


DamostTRATUS, Aauvatpatos, ov, 
ὁ, Anth. 

DamoTiMUs, Aauorinos, ov, ὁ, 
Thue. 

Dan, Δάν, ὁ (indecl.), N.T. 

DANAE, Δανάη, ys, ἡ (Dor. Aavea, 
cont. Aava), Hom,, ete. ; son af? Da- 
nae (i.e. Perseus), Δαναΐδην, οὐ, ὦ, 
Hes. 

DANAI, DANAANS, THE (i.e. Are 
gives), Δαναοί, ὧν, οἱ, Homm., ete. 

DANaAiprs, wid. DANAUS. 

Danaus, Aavaos, ob, 0, Hut., ete. ; 
a daughter of Danaus, Aavuits, ίδος, 
ἡ, esp. in pl, (he Danaids or Danaides, 
Aavatées, wv, ai, Pind., ete. 

DANIEL, Δανιήλ, ὁ (indecl.), N. T. 

DANUBE, THE, Δανούβιος, ov, ὁ, 
Strab.; Ἴστρος, ov, ὁ, Hes. Hdt., 
etc. 

Daocus, Adoyos, ov, ὁ, Dem. 

Dapunacus, Δαφναῖος, ov, ὁ, Ar- 
ist. 

ΠΑΡΗ͂Ν, Δάφνη, ns, 17, Paus., ete. 

Darunis, Δάφνιν, wos, o, Hat. 

DaPunvs, Δαφνοῦς, οὔντος, ὁ, 
Thue. ; adj.. of Duphnus, Δαφνούσιος 
and Aagdvotytios, a, ov, Steph, ete. 

DARADaXx, Δαμάδαξ, axos, ὁ, Xen. 

DARDANELLES, vid. HELLESPONT. 

DARDANTIA, Anpéavia, as, ἡ, Hom., 
ete.; the Dardanians, οἱ Δαρδάνιοι, 
also οἱ Adpéduvor, Id, Strab.; fem. 
Δαρδιινίδες, Hom. 

Dainaxon, Δάρδανος, ov, ὁ, Hom., 
etc.; som or descendant of Dardanuns, 
Δαρδανίων, wvos, 0, Hom.; Aupoa- 
νίδης, ov, ὁ, Id.; in pl. often for 7'ro- 
Jans. 

DARDAXUS (a city), Δάρδανος, ov, 
ἡ, Hdt.; an inhabitant of Dardanus, 
Δαρδανεύς, ἕως, ὁ, Xen. 

Dares, Adpys, ἡτον, ὁ, Iom., ete. 

Darius, Δαρεῖος, ov, ὁ, Hadt., ete.; 
descended from Darius, Δάρειογενής, 
és, Esch. 

Dascon, Adoxwy, wvos, ὁ, Thue. 


DEIOCHUS. 


Cytza, Kira, as, ἡ, Steph. 
adj., Cytean, Kutaius, a, vv, and Kye 
ταὶκύς, ἡ, ov, Ap. Rh, Lyc.; pecul. 
fem. Κυταιΐς, δον, and Κυτηϊάς, 
ados, Ap. Rh.; Κυτηΐς, δος, Orph. 

CyTHERA, Κύθηρα, wv, τά, Hom. 
etc.; also ἡ Ku@npia (sc. γῆ), Xen., 
and Κυθέρη, ἡ, Hermes: Jrom Cy- 
thera, Κυθηρόθεν, Hom.; to Cythera, 
Κυθηράδε, Dem.; adj., of or relating 
to Cythera, Κυθήριος, a, ov, Hom., 
Hat., etc.; fem. forms (esp. as epith. 
of Venus), Κυθέρεεα, Hom., Hes., Ku- 
θήρη, Anacr., Theoc., Κυθηριάς, ddos, 
Anth., Ku@eipn, Id., and Κυθέρη, Lue. 

CyTHnus, Κύθνος, ov, ἡ, Strab.; 
adj., of or relating to Cythnus, Κύθνιος, 
a, ov, Hdt., etc. 

Cytinium, Κυτένιον, ov, τό, Thuc., 
ete. 

Cytissorvus, Kuricowpos, ov, ὁ, 
Hdt., etc. 

Cytorus, Κύτωρος, ov, ἡ, Hom., 
etc.; an inhabitant of Cytorus, Kurw- 
ρεύς, ἕως, ὁ, Κυτωρίτης, ov, ὁ, fem. 
Κυτωριάς, ἄδον, Steph. ; adj. Kurw- 
ριοςς a, ov, Id. 

Cyzicus, KéGixos, ov, ἡ, Hdt., ete. ; 
an inhabitant of Cyzicus, Κυζικηνός, 
οὔ, ὡς Id. ; adj., Cyzicene, Κυζικηνός, 
wy ὄν, Strab.; Ku ixnvixds, ἡ, ov, 

τ. 


Dascyiium, δΔασκύλιον ( and 
-λεῖον), ov, τὸ, Hat., Strab.; an in- 
habitant of Dascylium, Δασκυλίτης, 
ov, 0, Ath.; the territory of Dascy- 
lium, Δαακυλῖτις, dos, ἡ, Thue. 

Daramks, Δατάμης, ov, ὁ, Ar, 
Δατάμως, Xen. 

Daris, Δᾶτις, ἰδος, ὁ, Hat. 

Dautis and ΠΑ μ4, Δαυλίς, idos, 
n, Hom., and later Δαυλία, as, ἡ 
Soph., Thue., ete.; an inhabitant of 
Daulis, Δαυλιεύς, ἕως, and Δαύλιος, 
ov, ὁ, Hdt., also as adj., 286}. ; per 
cul. fem. Δανλιάς, adus, Thuc. 

Daunia, Aavvia, as, ἡ, Strab.; 
adj., Daunian, Δαύνιος, a, ov, Id. 

Davip, Δαβίδ or Δαυΐδ (indecl.), 
ὁ, N.T.; Aaviéns, ov, ὁ, Joseph. 

Davus, Δᾶος, ov, ὁ, Strab. 

Dean SKA, THE, ᾿Ασφαλτίτης, ov, 
ὁ, Diod., also ᾿Ασφαλτῖτις (i.e. 
λίμνη). 

DeExoraH, Δεββῶρα (indecl.), 1, 
LXX. 


DeCAPOLIS, Δεκάπολις, ews, ἡ, N.T. 
DrECEBALUs, Δεκέβαλος, ov, ὁ, Die 


DecELEA, Δεκέλεια, as, ἡ, Hat, 
Thue. ; from Decelea, Δεκελεῆθεν, 
Hut.; Δεκελειύθεν, Lys.; in Decelea, 
Δεκελειῶσε, Isoc.; atlj., of or belony- 
ing to Decelea, Δεκελικόνς, ἡ, dv, Dem.; 
an inhabitant of Decelea, Δεκελεὺς, 
ἕως, ὁ, Hdt. 

Decimus, Δέκμος, ov, ὁ, inscr. 

Decius, Aéxtos, ov, ὁ, Polyb. 

DEIANIRA, Anidvetpa (also Anave- 
pa, Soph.), as, 7, Soph. 

Dricotin, Δηϊκόων, wyros, 6, Hom. 

DeipamiA, Δηϊδάμεια, as, 1, Bion, 
ete. : 

eee Δηϊλέων, ovros, ὁ, Ap. 
> 


Deioces, Anicxns, ov Ion, ew, ὁ, 
Hdt. 

Deiocuus, Antoxos, ov, ὁ, Hom 
etc. 


DEMOPHILUS. 


Deionxus, Anioveds, ἕως, ὁ, Pind., 
also Aniwy, weus, ὁ, Strab.; son of 
Detoneus, Aniovidys, vv, ὁ, Call. 

Deiovia, Anion, ys, ἡ, Paus. 

Deiorarus, Δηΐζώταρον, ov, o, Ια. 

Dsipuoss, Δηϊφύβη, ns, 1, Schol. 

Delrnosus, ele ou, ὁ, Hom. 
Epith. λεύκασπις, ϑεοειδής, Seveixed- 
os, ὑπερηνορέων. 

EIPYLE, Δηϊπύλη, 18, ἡ, Divd. 
Deipy.us, Δηΐπυλον, ov, ὁ, οι. 
Deipyrus, Δηΐπῦρος, ov, o, Hom. 
Dewia, Δηλία, as, ἡ, Ath. 
DewiuaH, Δαλιδά, ἡ, LXX. 
Dexium, Δήλευν, ov, τό, Thuc., ete. 
Dexius, Δήλιον, ov, ὁ, Plat. 
Deuurus, Δέλλευς, ov, ὁ, Strab. 
De.os, Δῆλος, ov, ἡ, ἢ...) etc.; adj., 

of Delos, Delian, Δήλιον, a, ov, Id; 
AnNtaxos, ἡ, ov, Thuc., ete.; pecul. 
fem. Δηλιάς, ados, h., etc. ; temple of 
the Delian Apollo, Δήλιον, ov, τύ, 
and festival of the Delian Apollo, Δή- 
Ava, wy, τά, Vlat., Xen. 

Deurin, Δελφυΐί, ὧν, ot, h., Pind., 
etc.; an inhabitant of Delphi, Δελφύς, 
ov, ὁ, Eur., also adj., Call.; adj., of 
Delphi, Delphian, or Delphic, Δελῳι- 
ads, ἡ, ov, Soph, Δέλφειος, ov, h., 
alsu Δελφίνιος, h.; pecul. fem. Asd- 
gis, idus, Ar, Eur.; temple of the 
Delphian Apollo, AcAqinuv, ov, τύ, 
Orutt. 

DeELPHinium, Δελφίνιον, ov, τύ, 
Thue, 

Devrais, Δέλφες, cdos, ὁ, Theoc. 

Dewta, Δέλτα (indecl.), τό, Idt., 
Xen. 

DEMADES, Δημάδης, ov, ὁ, Plut.; 
adj., of or belonging to Demades, Δη- 
μάδειος, ον, Dem. Phal. 

DEMANETUS, Anmaiveros, ov, ὦ, 
Xen. 

DEMARATUS, Δημάώραᾶτος, ov, 0, 
lon. -μάρητος, Dor, Δάμάρ., Udt., 
Thue., ete. 

DEMARCHUS, Δήμαρχος, ov, ὁ, 
Thue. 

DEMARETUS, Δημάρετος, ov, ὁ, 
Dem. 

Deas, Anuas, a, ὃ, Anth, 

Deakas, Δημέας, ov, vo, Thuc., 
Xen. 

DemereER, vid. CERES. 

DEMETRIA, Δημητρία, as, ἡ, AY. 

DeMETRIAS, Anuntpias, ἀδος, 1, 
Strab. 

Demetrius, Δημήτριος, ov, 0, & 2. 
ὁ ἸΙσολιορκητής, Polyb.; ὁ Φαληρεύς, 
Gram.; ὁ Φάριυς, Strab.; ὁ Σκήψιος, 
Ath.; ὁ Τροιζήνιος, Id., ete. 

Demo, Δημώ, ous, ἡ, h., Anth. 

DEMUCHARES, Δημοχάρης, ous, ὁ, 
Dem. 

DEMOCLES, 
Dem. 

DemocraTEs, Δημοκράτην, ous, ὁ, 
Xen. 

Demooritus, Δημόκριτος, ov, ὁ, 
Hut., etc.; the followers of Democri- 
tus, Δημυκρίτειοι, oi, Al. 

Demopice, Δημοδίκη, ns, 1, Anth. 


Δημυκλῆς, éovs, ὁ, 


Demopocus, Δημύδοκος, ov, ὁ, 
Hom. Epith. ϑεῖος, ἀοιδός. 
DEMOLEON, Δημολέων, οντος, ὁ, 


Hom. 
DEMOMELES, Δημομέλης, ous, ὁ, 
Dem. 
Demon, Δήμων, ὠνος, ὁ, Dem. 
Demonax, Δημῶναξ, ακτος, ὃ, 


Demonicus, Δημόνϊκος, ov, ὁ, 
Dem. ; 

DUEMOPHANES, Δημοφάνης, ous, ὁ, 
Lys. 


Dumopatius, Δημόφιλος, ον, ὁ, 
Tht. 
Re 


DINOCRATES. 


Dremorittvon or Demornon, Ar- 
μυῴφυων, wytus (cont. Δημοφῶν, ὡν- 
vos), ος h., Kur., ete.; son or descend~ 
ἫΝ of Demophoon, Δημοφωντιδης, ov, 
o, Piut. 

Demos or Demus, Δῆμον, ov, ὁ, Lys. 
Demostiunes, Δημοσθένης, ous, 
Thuc., ete. 

DeEMUsTRATUS, Anpootpatos, ov, 
ὁ, Vhue., Ar., ete. 

DemoTeLes, AnuortAns, ous, ὁ, 
Dem. 

Dimorion, Δημοτίων, wvos, 0, 
Xen. 

Demus, Δῆμος, ov, ὁ, Ar., etc. 

DENDERA, Γέντυρα, wy, τά, Strab.; 
inhub. of Dendera, Τεντυρέτην, ov, ὁ, Id. 

Denys, vid. Dionysius. 

DERBE, ArpBn, ys, ἡ, Strab.; tn- 
habitant of Derbe, Δερβήτης, ov, ὁ, 
Id.; Δερβαῖον, ὁ, ΝΟ 

DERCETO, Δερκετώ, οὖς, ἡ, Diod. 

ΚΟΥ ΛΒ, Δερκυλλίδας, a, 0, 
Thue. 

DERCYLLUS, 
Oratt. 

Ders&, Δερσαῖοι, wy, οἱ, Hdt. 

DEUCALION, Δευκαλίων, wus, 0, 
Hes., etc.; sun or descendant of! Deu- 
calion, Δευκαλίδης, ov, ὁ, Hom, also 
in pl. Δευκαλίωνες, ‘Theocr. 

DEXAMENUS, ArEapevds, ov, ὁ, 
Call. 

Dexirres, Δέξιππος, ov, ὁ, Xen. 

Dexius, Aegis, οὔ, ὁ, Dio. ; son 
of Dextus, Δεξικόης, o, Hom. 

Dia (female name), Δία, as, ἢ, 
Strab. ;—(place), Aia, ἡ, Id. 

Diacria, Acaxpia, ἡ, also Διάκρια, 
Avaxpeea, Ar., ete. 

Diacnirus, Atdaperos, ov, ὁ, Thue. 

Diaus, Aras, ov, 0, Polyb. 

DiaGcoras, Atayopas, ov, v, Pind, 
Ar. ; sens or descendants of Lrugoras, 
Διαγορίδαι, ὧν, ot, Paus. 

DIANA, Ἄρτεμις, edos (Dor. "Apra- 
aes), Hom,, ete; femple of Diana,’ Ap- 
τεμισιον, vv, TO, Dor, ᾽᾿Αρταμιτιον, 
Ar.; uppell. Bevdis, Δηλία, Aintuvva, 
Kidtwsuua, ᾿φεσία, ᾿Ορτυγία, Tav- 
ρική. νι. ἀγκυλυτοξος, ἀγνή, ay- 
ρυτέρα, ἐλαφηβύόλος, ἐυπλόύκαμον, εὑ- 
στέφανον, ἰοχέαιρα, κελαδεινή, Opet- 
Barns, χρύσηλάκατον, χρυσήνιον, 
χρυσεοβδυστρυχος. 

Dicasa, Δίκαια, ας, ἡ, 11αἱ. 

Dic.BARCHIA, Δικαιάρχεια, as, 1, 
Anth. 

DicH#ancits, Atckaiapxyos, ον, ὦ, 
Strab., ete. 

Dic.koroits, Δικ αεύπολις, wus, ὁ, 
Ar. 

Dict, Aian, ns, 1, Hes. 

Dicre (Mount), Δίκτη, ns, ἡ (also 
Aixros), Strab., etc.; of or belonging 
to Dicte, Dictean, Awraivs, a, ov, 
Call. 

Dicrynna, vid. Diana. 

Dicrys, Atcrus, vos, ὁ, Apollod. 

Dino, Aide, vis, ἡ, Strab., ete. 

DipymgE, Διδύμη, ns, 1, Thuc., etc. 

Dipymus, Δίδυμος, ον, ὁ, Gram. 

Di, THE, Δῖοι, wy, οἱ, Thuc.; of 
or belonging to the Dii, Διακός, ἡ, ov, 

Dinarcuvs, Δείναρχος, ov, ὁ, Plut. 

Dinpymus, Mount, Δίνδυμον, ov, 
τό, Strab., also Δίνδυμα, τά, Steph. ; 
adj., of Mount Dindymus, Awéuunvos, 
ἡ, ov, Hadt.; appell. of Cybele, ἡ μήτηρ 
Δινδυμηνή, also Δινδυμία, Ap. Rh., 
and Δινδυμίς, Nonn. 

Dinras, Δεινέας, ον, ὁ, Thuc., ete., 
also Agius, edos, ὁ, Pind. 

Dino, Δεινώ, οὖς, ἡ, Apollod., etc. 

Dinocrates, Δεινυκράτης, ous, 0, 
Polyb. 


t 
Oy, 


Δέρκυλλος, 


ον, ὁ, 


DIYLLUS. 


Dino.ocnus, Δεινόλοχος, ve- ἧς 
Paus. 
DinoMACHE, Δεινουμάχη, ἢν: ἣς 
Plut. 

DINoMENES, Δεινομένης, ous, ὁ- 
Hdt., etc.; of or belonginy to Dinume- 
nes, Δεινομένειον, ov, I ind. 

Dino, Δείνων, wos, ὁ, Xen., etc. 

Dio or Dion, Δίων, wos, o, Dem., 
etc. ; adj., of or belonging to Dio, Aiw- 
vetos, ov, I’lat. 

DiocHuAREs, 
Strab. 

Diocies, Διυκλῆς, fous, ὁ, Hom., 
etc.; adj., of or relating to Diocles, 
Διόκλειος, «, ov, Schol. 

Dioc.etTian, Διοκλητιᾶνός, ov, ὁ, 
Liban. 

Dioporus, Διύδωρος, ov, ὁ, Dem., 
etc. 

Diopotus, Δεύδοτος, ov, ὁ, Thuc., 
etc. 

DIOGENES, Διογένης, ous, ὁ, An- 
doc., etc.; the followers of Diogens, 
Διογενισταί, ὧν, οἱ, Ath. 

Dioanetus, Διόγνητος, 
Oratt. 

DiomepK, Διομήδη, ns, ἡ (also Δι- 
υμήδεια), Hom., etc. 

DiomeEpEs, Διομήδης, ovs, ὁ, Hom.., 
Kur., etc.; adj., of or relating to Dio- 
medes, Diomedean, Acoprjdeos, a, ov, 
Plat. pith. βοὴν adyabos, dcupindru- 
Tos, ἐγχέσπαλος, ἐρικυδής, ἱππυδα- 
μος, ἴφθιμος, μενεπτόλεμος, Ἰνυδεί- 
ons, ὑπίρθυμὸν, 

DiomEevon, Διομίδων, οντυς, ὁ, 
Thuc., ete. 
po eunierts Διόμνηστος, ov, ὁ, 

Ve 

“Dion, vid. Dio. 

Dionr, Διώνη, ns, ἡ, Hes., ete. ; 
adj., Dionean, Διωναῖον, a, ov, The- 


Διοχάρης, 0, 


ous, 


OU, ὦ, 


| OcY., etc. 


Dionysius, Atuyiotos, ov, ὁ, Idt., 
Xen., ete. 

Dionysoporus, Διονυσύδωρος, ov, 
ὁ, Oratt. 

Dionysus, vid. Baccuus, p. 45, 
First Part. 

Diornanes, Διοφάνης, 
Dem. 

Diornantus, Διόφαντος, ov, ὁ, 
Oratt., ete. 

Diores, Διώρηνς, ovs, ὁ, Hom. 

DioscoRIDES, Atosnopidys, ov, ὃ, 
Anth. 

Dioscurt, Διόφκοροι and -κουροι, 
wy, vi, lidt., etc. ; temple of the Divs- 
curi, Atosaovpetoy, OF -κούρειυν, OU, 
vo, Thue, Plut.; ᾿Ανάκειον, τό, Thue. 

Diosrouis, Διύνπολιν, ews, ty 
Strab. 

Diorimus, Διότιμος, ov, v, Thuc., 
etc. 

DioTREPHES, Διοτρέφης, ous, ὁ, 
Diod. 

Dipnitus, Δίφιλος, ov, ὁ, Thuc., 
etc. 

Dipny ua, AidudAa, ys, ἡ, Anth. 

Dirytum, Δίπυλον, ov, το, 1]. 

Dirce, Δίρκης ys, 1, Pind., ete.; 
adj., of Dirce, Dirceun, Aipxaios, a, 
ov, Trag. 

Dirpuys, Δίρφυν, vos, ἡ, Eur.; 
adj., of or belonging to Dirphys, Aip- 
φνος, a, ov, Steph.; Διρφωασύς, ti, 
ov, Lye. 

Discorpia, tid. Eris. 

Distnon, Δεισήνωρ, opos, ὁ, Hom. 

Dium, Δῖον, ov, τό, Hom., ete. ; 
adj., of or belonging to Dium, Ataxos, 
ἡ, ov, pecul, fem. Aras, adus, Steph. κα 
also an nhabitunt of Dium, Διεύερ 
ἕως, and Acacrys, ov, ὁ, Paus. 

Divs, Atos, ou, ὁ, Hom. 

ιν 5, Δίνλλος, ov, oo eo, 
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ECHESTRATUS. 


DmeEToR, Δμήτωρ, opos, ὁ, Hom. 

DNIEPER, THE, vid, BORYSTHENES, 

DNIESTER, THE, vid. ‘TYRAS. 

DoseErus, Δύβηρους, ov, ἡ, Thue. 

Docimus, Avximos, ov, ὁ, Diod., 
etc, 

Dovona, Δωδώνη, ns, 7, Hom., 
ete. ; 0/' or belonging to Dedona, Dodo- 
“δα, Δωδωναΐος, a, ον, ld.; pecul. 
fun. Δωδωνίς, idos, Hdt.; from Do- 
dona, Δωδώνηθεν, Pind. 

DOLABELLA, Δολοβέλλα, as, ὁ, Dio 
Cc 


Do.icux, Δολίχη, ns, ἧς Call. 
Doxicuus, AdAtyxos, ov, ὁ hh. 
DOLIONES, THE, AoAioves, wy, ot, 
Ap. Rh.; adj., of the Doliones, Ao\w- 
wos, a, ov, ld. 

Do.on, Δόλων, avos, 0, Hom.; the 
Dolonea 0th book of the Iliad), o- 
Awveta or Δολωνοῴονια, as, 1, “El. 

DoOLorEs, THE, Δόλοπες, wy, ot, 
Hiom., Hat., ete.; the lund of the Do- 
lopes, Δολοπία, ἡ, Hdt.; adj., Dolo- 
pian, Δολοπήιος, 9, ov, Ap. Rh.; Ao- 
Aomixos, ἡ, ov, Strab.; pecul. fem. Ao- 
Aomnis, idos, Ap. Rh. 

Do.orion, Δολοπίων, ovos, ὁ, Tom. 

Dovors, Δόλοψ, omos, ὡς Uom., 
etc. 

Dominus, Aduvos, ov, ὁ, Phot. 

Domirian, Δυμετιάνὸς, οὔ, 0, Plut. 

Domurivs, Δομήτιος, ov, 0, Strab. 

Dow, THE, vid. ‘TAN Ais. 

Dorcas, Δυρκάς, ados, ἡ, Anth. 

Dorcis, Avpats, tos, ὁ, Thue. 3— 
(female name), Aopnis, (dos, 7, Ath. 

Dorian, vid. Doris, 

Donrias, Awpias, ados, ἡ, Antiph. 

DonricHus, Δώρεχος, ov, 0, Diod. 

Dorikus, Awpurus, ἕως, ὁ, Ldt. 

DorimMaciius, Δορίμαχος, ov, ὦ, 
Polyb, 

Doni0N, Awpiwv, wvos, ὁ, Ath. 

Doris, Awpis, idos, ἡ, Hdt., Thuc., 
etc.; the Dorians, Δωριεῖς or -ριῆς, 


Earinvus, ’Edpwos, ov, ὁ, Dio C. 
EBoracuM, ᾿Ββόρακον, ov, τό, Ptol. 
Esro, THE, vid. InERus. 
EBURONES, ᾿Εβούρωνεν, wy, 
Strab. 
Enusus (mod. /vig¢a), "EBougos, ov, 
ἡ, Strab., also “EBuoos, Id. 
EcsBaTana (mod. //amadan), 'Ex- 
Barava, wy, τά, Ar., Xen.; also "Ay- 
βάτανα, Hdt., and poet.; inhabitant 
of Ecbatauna, ᾿Εκβατηνύς, ὁ, Steph. 
Eccritvus, "Exxperos, ov, ὁ, Thuc. 
Ecprmus, ᾿Εκδημος, ov, ὁ, Polyb. 
Ecpicus, "ἔκδικος, ov, ὁ, Xen. 
Ecporus, "Exéwpos, ov, ὁ, Stob. 
Ecetra, ᾿Εχέτρα, as, ἡ, Dion. 
ECHECLES, 'ExexAs, jos, ὁ, Hom. 
EcueEcuus, "EyexAos, ov, ὁ, Hom. 
EcnECRATES, Exexpatys, ous, ὁ, 
Hdt., etc. 
ECHECRATIDES, ᾿Εχεκρατίδης, ov, 
ὁ, Thuce., ete. 
Ecnkporvus, TUE, ᾿Εχέδωρος, ov, 
ὁ, Hat. 
Ecuemon, ᾿Εχέμων, ovos ( Ep. 
“Ἐχέμμων), ὁ, Hom. 

CHEMUS, ἔχεμος, ov, ὁ, Hadt., etc. 
EcHENEUS, "Exconoe, ov, ὁ, Hom. 
Ecneruron, ᾿Εχέφρων, ovos, ὁ, 

Hom., ete. 
KcHEPOLUS, ᾿Εχέπωλος, ov, ὁ, 
Hom. 
ECHESTRATUS, ᾿Εχέστρατος, ov, ὁ, 
Paus. 
626 
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EDONI. 


ἕων, oi, Hoin,, ete.; adj., Dortan, Dor- 
tc, Awpixos, ἡ, ov, ‘Trag., etc.; Aw- 
ptos, ἂς ov, and os, ov, Pind.; Awp:- 
ακός, ἡ, ov, Thuc.; inase. adj. Awpi- 
evs, ews, Pind. ; fem. Awpis, idos, Id., 
Hdt., ete.; to speak Doric, Δωρίζω, 
Theoc.; tn Dorian fushion, Δωριστί, 
Plat. 

Doriscus, Aopionos, ov, ἡ, Hat. 

Dokium, Δώριυν, ov, τό, Hom., 
ete. 

Dorornkt's, Δωρύθεος, ov, ὁ, Xen., 
ete, 

Donoruy, Δωροθέα, as, ἡ, Mel. 

Dorvs, Awpos, ov, ὁ, Hdt., ete. 

DokYCLUs, Aopuadus, vv, ὁ, Hom. 

Dony.aus, Δορύλαος, ov, ulsy Ao- 
pudas, o, Strab. 

Dosiapes, Awartdys, ov, ὁ, Anth. 

Dosrrukus, Δωσίθεος, ov, ὁ, Anth. 

Doro, Δωτώ, οὖς, ἡ, Lom. 

Dotus, Δῶτος, ov, ὁ, Hat, 

Dovro, THe, cid. DuRtUS, 

Drabkscus, Δράβησκος, 
Thue., -Beonos, Strab. 

Dirrco, Δράκων, ovros, ὦ, Xen, 
etc. ; adj. of or belonging to Draco, 
Apancvt soos, ov, Ath.; son or descend- 
ant of Draco, Δρακοντιδὴν or -τιάδην, 
OU, 0, d. 

Dracontius, Apaxdvtios, ov, ὁ, 
Xen. 

Dracus, Apdacos, ov, ὁ, Hom. 

,DrEvPANUM, Aprarava (less usu. 

Δρέπανον), we, ta, Polyb., ete. 

μενον, Apyaos, ov, o, Hom. 

Dromoy, Apupayv, wos, ὁ, Ath., ete. 

Droricl, THe, Δρυπικοί, ὧν, ot, 
Hat. 

DROPIDES, Apwridys, ou, ὁ, Plat. 

DRUENTIA, THE, Apouevtias, ov, 
ὁ, Strab., also Apoveytios, ὦς Ptol. 

σαν, THE, Δρυΐδαι, ὧν, οἱ, 
Strab. 

Drusiuia, Δρούσιλλα, ns, ἡ, Dio 


ου, ἢ) 


Cc. 


E. 


ECnETIMIDAS, ᾿Ἐχετιμίδας, a, ὁ, 
Thue. 

Ecurtimus, ᾿Εχέτιμος, ov, ὁ, Paus. 

Ecnetus, “Exetos, ov, ὁ, Hom. 

KCHIDNA, "Eycdva, ys, 1, {0 5... ete. 

KECHINADES, THE, 'Eyxivades (sing. 
᾿Εχινάς ), ων, ai, Idt., ete.; also 
"Exivn, ἡ, in pl. ᾿ἔχιναι, Hom. 

KCHINUS, ’Exivos, ov, ὁ, Strab.; 
also ‘Kyxivovs, ourvtos, ὡς Ar.3; an te 
halitunt of Echinus, ᾿Εχιναιεύς, tws, 
v, Polyb. 

Kcu10n, "Exiwv, vos, ὁ, Pind., 
Eur. 

cuits, "Exeos, ov, ὁ, Hom. 

Ecno, ᾿Ηχώ, obs, 1), Bion. 

KcCPHANTIDES, "Exqavtiéns, ov, ὁ, 
Arist. 

Ecrnantus, “Exqavros, 
Dem. 

Even (the garden of), ὁ πταράδει- 
cos τῆς Tpudiys, LXX. 

EpEssa, "Eéecoa, ys, 7, Strab.; an 
inhabitant of Edessa, ᾿Εδεσσαῖος, ov, 
ὁ, and -anvos, ov, Steph.; earlier Βαμ- 
βύκη, ἡ, Strab. 

EpinsurGn, Πτερωτὸν Στρατύ- 
πεδον, τό (probably), 100]. 

Epon, ᾿Βδώμ (indecl.), 6, LXX. 

Evom (the country), "Edd and 
᾿Ιδουμαία, 1); of the people, the Edom- 
ites, Εδώμ (collectively), ᾿Ιδουμαῖοι, 
vi, LXX. 

ρον, tuk, 'Héwvoi, ὧν, ot, Hdt., 


e 
OU, 0, 


EIRENE, 


Drusvs, Δροῦσος, ov, ὁ, Strab. 

Dryap, A, Apuds, άδος, ἡ, usu. in 
pl., the Dryads, Apuddes, wy, ai, Paus. 

Drya.us, Apvadus, ov, ὁ, Hes. 

Dryas, Apvas, avros, o, Lom. 

Drymus, Apupos, οὔ, 1, Dem., ete. 

Drymusa, Δρυμοῦσσα, ys, ἡ, Thuc. 

Dryorr, Δρυυπη, ἢν, ἡ, Steph. 

Dryores, ΤΉΝ, Δρύοπεν, wy, οἱ, 
Hom., ete.; Dryopiun, Δρνοπίς, ἰδυς, 
fem., Strab. 

Duyors, Δρύυψ, owas, ὁ, h. 

Dry¥s, Apis, vos, ἡ, Dem. 

Denis (mod. Doubs), Δυῦβις, ros, 
and Δούβιυς, ov, ὁ, Strab. 

Dusiin, "EBAava πόλις, ἡ, Ptol. 

Duiius, Aovidtos, ov, ὦ, Polyb. 

Duxcirius, AovAnitios, vv, 6, Anth. 

DuLicnium, Δουλίχιον, ou, τύ, 
Hom.; an inhabitant of Dulichium, 
Δουλιχιεύς, (ws, ὁ, Id; to Dulichium, 
Δουλίχιευνδε, Md. 

Durazzo, rid. DyrRMACHIUM, 

Drirts, Avipes, cos, ὁ, Paus. 

Derius (nod. Duero or Dour), 
Aoupios, vv, ὁ (also Avpeos and Aa- 
ptos), Strab. 

Dymas, Aduas, avros, ὁ, Hom., 
οἴω: adj., of’ or relating te Dymas, 
Δυμάντειος, ov, Lye. 

νμε, Δύμη, ys, 1, Hdt., ete.; adj., 
of Dyme, Dymean, Avpaios, a, ov, 
Polyb., also Avasos, a, ov, Antim. 

DyNAMENE, Δυναμένη, ny, 1, Lom. 

Dyas, THE, Avpas, ou, o, LIdt. 

Dyrryacnitm (mod, Durazzo), 
Δυῤῥάχιον, ov, τό, Plut.; of or be- 
longing to Dyrrhachium, Δυρῥῤάχιον, 
and -yyvos, pecul. fem. -payis, iéos, 
Anth, Vid. kripaAMNus, 

Dysenis, Avsypes, coos, ἡ, Anacr, 

Dysorus, Mount, Avswpop, ov, τὸ, 
Hat. 

DysronTium, Δυςφπύόντιον, ov, Td, 
Strab.; inhabitant of Dyspontium, Aus- 


πύντιοι, vi, Paus. 


Soph., also “Héwves, οἱ, Thuc.; adj., 
Edonian, ’Hédwvos, ἡ, ov, Eur. ; pecul. 
fem. 'Hdwvis, idos, Alsch.; more usu. 
adj. ᾽Η δωνικό:, ἡ, ov, Thuc. 

EDWARD, ᾿Εδονάρδος, ou, ὁ. 

EreTion, ᾿Ηετέων, wos, ὁ, Hom., 
etc.; sun of Eetwn, ᾿Ηετίδης, ov, ὁ, 
Orac.; daughter of Ketion, ᾿Ηετιώνη, 
ns, Ny Qu. Sm. 

EETIONEA, ᾿Ηετιώνεια, as, ἡ, Thuc, 

Koen, 'Hyepia, as, ἡ, Plut.; also 
Alyepia, Dion. 

{GERIUS, Ἢ γέριος, ov, ὁ, Anth, 

Ecrsta, vid, SKGESTA. 

Euina, vid. ASGINA. 

Eenatia (mod, Agnazzo), ᾿γνα- 
ria, as, 11, Strab. 

Eayrpr, Αἴγυπτος, ov, ἡ, Llom., 
etc. ὃς also ἡ Αἰγυπτία (8c. xapa), 
Hdt.; of or belonging to Egypt, Kyyp- 
tian, Αἰγύπτιος, a, ov, Hum., ete. ; 
Αἰγνπτιακόν, ἡ, OV, Ath. ; Αἰγυπτο- 
γενής, ἕν, Ausch.; like an Egyptian, 
Foyptian-like, Δὶγυπτιώδης, es, Crat.; 
Αἰγυπτώδης, es, Id.; fo be like the 
Eyyptians, Αἰγνπτιάζω, Ar.; in Egyp- 
tian, Αἰγυπτιστί, Hadt.; to speak Egyp- 
tian, Λἰγυπτιάζω, Luc.; to Egypt, At- 
γυπτόνδε, Hom. Epith. ἠερίη, εὖ- 
oropos, εὐλείμων, πολύπὺυρος, πυρο» 
dpos, σκοτόεσσα, χθαμαλή. 

CIDOTHEA, Εἰδοθέα, as, ἡ, Hom. 

EILErruyia, vid. ILITHYIA, 

E1kENE, vid. IRENE. 


ELYMAIS., 


τα, "EXuia, as, ἡ, Strab.3 an 
tnhabitant of Elaa,’EXatrns, ὁ, 1d.; 
adj., Eluitic, ᾿Ελαϊτικός, ἡς dv, Id. 

ELaus, ᾿Ελαιοῦς, otvros, ὁ, dt, 
Thuc.; of or belonging to Eleus, 'EXac- 
ούσιυς, a, ov, Thue. 

EvapPHus, ᾿Ελἄφος, ov, 0, Paus, 

KLAsusS, "EXagos, ov, ὁ, Llom. 

Evatea, ᾿Ελάτεια, as, ἡ, Hdt. 

Exatus, "EAéros, ov, ὁ, Hom., ete. ; 
son or descendant of Elatus, ᾿Ελατί- 
ons, ov, ὁ, Ap. Kh., and irreg. ’EAa- 
τιονίδης, ov, o, h. 

ELBA, Αἰθάλη, ns, usu, Αἰθαλία, as, 
ἡ, Ap. Rh.; also Αἰθάλεια, ἡ, Arist. 

Eso, ᾿λβώ, obs, ἡ, Idt. 

Evra (Lat. Velia), ᾿Ελέα, as, ἡ, 
Strab.; also ‘Y¢Ay, Id., and Οὐελέα, 
ἡ, Plut.; an inhabitant of Hlea,’ Ede d- 
THs, οὐ, ὁ, fem. ᾿δλεῶτις, woos, Po- 
lyb.; adj., Aleatic, ’EXeatixds, ἡ, ὧν, 
Plat. 

Eueéazar, 'EAcdCap, ὁ (indecl.), N. 
T., and ᾿Ελεάζαρος, ov, ὁ, Jos. 

ELectra, λέκτρα, as, ἡ, h., Hes., 
etc.; of or pertaining to Electra, ey. 
Ἤλιεκτραι πύλαι, Trag., or ᾽ηλεκ- 
τρίδες πύλαι, Schol. 

ELECTRYON, Ἤλεκτρύων, wvos, or 
-τρυών, ὄνος, ὁ, Hes, Eur.; daugh- 
ter of Electryon, ᾿᾽ἪΗλεκτρυώνη, us, 1, 

es, 

ELEPHANTINE, 'EXeqdavrivy, yy, 1, 
Tidt., ete. ; of or belonging to Klephan- 
tine, ᾿Ελεφαντῖνος, ἡ, ov, pecul, fem. 
᾿Ελεφαντίς, ίδος, Steph. 

ELEPHENOKR, ᾿Ελεφήνωρ, opos, 0, 
Hom. 

E.Ltus, ᾿Ηλεῖος, ov, ὁ, Plut. 

Eveusis, ’KAeuais (later also ᾿Πλευ- 
civ), vos, n,h., Hdt., ete. ; Kleusinicn, 
᾿Ελευσένιος, a, ov, Thuc.; ᾿Ελευσι- 
νιακύς, ἡ, ov, Strab.; to or foward 
Kleusis, ᾿Ελευσϊνάδε, Xen. 3 from 
Elousia, -στνόθεν, Andoc.; temple of’ 
Eleusiniun Ceres, τὸ ᾿Ελευσίνιον, 
Thuc.; the Eleusinian mysteries, τὰ 
"EXsvoima, Oratt. 

E.Leusis (man’s name), ᾿Ελευσίς, 
ivos, ὁ, Apollod.; son of’ leusis,’ EX eu- 
aividys, ov, ὁ, h. 

ELEUTHERA, ᾿Ελευθεραί, ὧν, αἱ, 
Xen. : an inhabitant of Eleuthere, 
᾿Ελευθερεύς, ἕως, ὁ, Paus.; fem, adj. 
᾿Ελευθερίς, idos, Eur. 

ἡ Eu, ‘HAi or ᾿Ηλεί, ὁ (indecl.), N. 


Kiaas, ’HAias, ov, ὁ, N.T. 
Evikzer, "Eder ep, ὁ (indecl.), N.T. 
ELIJAH = ELtAs, 

Euiumso, Moust, eid, OLYMPUS. 

Kis, Ἦλις, edos (Dor, 7AAts), 1, 
divided into ἡ κοίλῃ “Hits, ἡ Iheoa- 
τις, and ἡ ῬΤριφυλία, Hom., Hdt., 
etce.; an inhabitant of’ Elis, ᾿Ἡλεῖον, 
ov, ὁ, Hom., ete.; adj., of Als, Elian, 
᾿Ηλειακύς, ἡ, ov, Strabo; Ἡλιακύς, 
Paus. 

ELIsaBEeTH, ’EAcoaBer or -βεϑ, ἡ 
(indecl.), N. T. 

Euisua, ᾿Ελισσαῖος, ov, ὁ, LXX.,, 
N. T. 

Euuopra, ᾿Ἑλλοπία, as, ἡ, Παῖς 
ete.; inhabitant of Ellopia, ᾿Ελλοπι- 
avs, ἕως, ὁ, Call. 

E.vors, ΠΕλλοψ, οπος, ὃ, Strab. 

Evonvs, THE, or Hevorus, ΓἜλω- 
pos, ov, ὁ, Hdt. 

Evorus or He.orus, “Edwpos, ov, 
ἡ, Steph. ; adj., of Alorus, ᾿Ελώρινον, 
ον, Thuc. 

E.renon, ᾿Ελπήνωρ, opos, ὁ, Hom. 

Exp1as, ᾿Ελπίας, ov, 0, Dem. 

Evrinice, Ἐλπινέκη, ns, ἡ, Plut. 

E.yMals, ᾿Ελυμαΐς, idos, ἡ, Polyb. ; 
adj., af or belonging to Elymais, 'Ελυ- 


paios, a, ov, Id. 


EPHIALTES. EPYTUS. 


Eyl, THE, ἜἜλυμοι, wy, ol, Thuc.| Epnrprvus, "ἔφιππος, ou, ὁ, Ath. 
Ex.y1,, ’KAupia, as, ἡ, Xen. Epruorvus, "Ἔφορος, ov, ὁ, J lut., 
KELyMus, “EXupos, ov, ὁ, Strab. etc. 
ELYSIAN PLAIN, THE, ‘'HAvoioy| — Eruraim, ᾿Εφραΐμ, ὁ (indecl.). N. 
Πεδίον, τό, Hom., etc., also in pl., | T. 
Anth.; adj., Elysian, ᾿Ηλύσιος, a, ov,| EPHyRrA, φύμα, ας, ἡ, Hom., 
id. etc.; also "Equpuia, ἡ, l’aus, ; inheb- 
Emarita, ᾿Ημαθία, as, ἡ, Hom., | tlants of Ephyra, "Equpor, vi, Hom. ; 
etc.; of Emathia, ᾿Ημαθιεύς, ἕως, 0, | usu. ᾿Εῳυραῖοι, οἱ, Pind, ete.; from 
Steph. ; fem. ᾿Ημαθίς, idov, Anth, Ephyra, ᾿Εφύρηθεν. 
EMATHION, 'Huabiwv, wos, ὁ, Hes, 1 ΕΡΙΌΛΒΤΕ, ᾿Επικάστη, ys, 1, Apol- 


ete. lod. 

EmEsA, Ἔμεσα, 1s, ἡ, Hdn.; adj.,| © EricHaucus, ᾿Ἐπίχαλκος, ov, ὁ, 
of Emesa, 'Eueonuos, ἡ, dv, Strab. ἸὙδοος, 

EMMANUEL, ᾿Εμμανουήλ, ὁ (in- EPicHARES, ᾿Ἐπιχάρης, ous, 0, 
decl.), N.'T. Dem. 
Emmats, ᾿Εμμαούς, ἡ (indecl.), N. Ἶ tS eae ᾿Επίχᾶρις, idos, ἡ), 
T Suid. 


Emopus, Mount, Ἡμωδὸν ὄρος, 
τό, Strab., also in pl., Id. 

Emrenias, ᾿Εμπεδίας, ov, ὁ, Thuc. 

EMPEDOCLES, ᾿Εμπεδοκλῆς, fous, 
ὁ, Sext.; adj., of Empedocles, Emped- 
oclean, ᾿μπεδόκλειος, ov, Gal, 

Emporia, ᾿μπορεῖα, wy, τά, Po- 

’ 4 , ᾽ 

lyb.; also ᾿Εμπόρια, τά, Id., and ’Eu~ 
πόριον. Ta, App. 

ὑμροπιε, ᾿Εμπορεῖον, ov, τό, Po- 
Ivb. ; also ᾿Βμπόριον, τό, App. and 
Ἐμπουρίαι, at, Ptol. 
_EsceLapus, ᾿Εγκέλαδος, ov, ὁ, 
Eur., ete. 


EricHarMvs, ᾿Επίχαρμος, ov, ὦ, 
Theoc., ete. 

Epicues, ᾿Επικλῆς, fous Ep. ios, 
ὁ, Tom. 

Kricxeminiy, eed. Locri. 

Kpricratks, ᾿Ἐπικράτης, ous, 0, 
Oratt., ete. 

Ericretus, Ἐπίκτητος, ov, ὁ, Luc. 

Epicurts, ᾿Επίκουρον, ov, ὁ, Thuc., 
ete. 5 adj., of or pertaining to Epicurua, 
᾿᾿ὺ)}ἢπικούρειων, ov, Anth; the Apicu- 
reauns, οἱ ᾿᾿ὶ πικούρειοι, Lue. 

Ericypes, 'Equiéns, ovs, o, dt, 
etc. ; son uf Epicydes, ᾿Επικῦδε, dys, 


Expris, ‘Evénis (Dor, -éais), idos, | ov, ὁ, Id. 
e . a ogy ara ι 
ἡ, Pind., ete. Evicypipas, "Eatnudidus, ov, ὁ, 
Ἃ ν Ἂ 
Expit's, "Evdtos, ov, ὁ, Thuc., οἷς, | Thue. 


EripaAMNus, ᾿Επίδαμνος, ov, ἢ), 
Thue, ; adj. of or belonging to pix 
damnua, 'kndupuos, a, ov, Id. 

Epipaunrts, ’Ezidaupos, ov, ἡ (also 
ὁ), Hom., ete. —Cin Laconia with ap- 
pel. Διμηρμά,ς ‘Thue, ete. )—adj., ο΄ 
or belonging to Epidaurus,’ Kariéavuptos, 
a, ov, pecul. fem. "Eaidaupis, ios, 
Hdt., ete. from Epidaurus, ’Emicav- 
potey, Pind. 

Eripicus, ᾿Επίδικνος, ov, ὁ, Stob. 

EPIGENES, Ἐπιγένης, ous, ὁ, Plat, 


EnpyMION, ᾿Ενδυμίων, avos, 0, | 
Theoe, 

Exeri or ΠΈΝΕΤΙ, 'Kveroi, ay, oi, | 
Strab.; of or belonging to the Lnett, | 
"Kverijios, ἢν ov, Ap. Rh. 

ENG, rid, ASGINA, | 

ENGLAND, tad, BRITAIN. 

Enioreus, ᾿Ἡνιοπεύς, ἕως Ep. jos, 
a, Hom. 

Exireus, 'Evrets, ἕως Ep, and 
Ton. jus, ὡς Hom, ete. 

Extro, Evie, οὖς, ἡ, AE. 


Exxa, “Evva, ys, 1, Polyb.; of or | ete. 
belonging to Enna, ‘Evvaios, a, ov, Td. SPIGONI, THE, ᾿Επίγονοι, wv, vt, 
EXNNEACRUNOS, ᾿Εννεάκρουνος, ou, | Pind. 


ἡ, Wdt. 
ENNomt's, ἔννομος, ov, ὁ, Hom. 
Exocn, ᾿νώχ, ὁ (indecl.), LX X. 


| 

| 

| ΓΡΊ ΟΝ ΤΆ, "Eaiyovos, ov, 0, Ar. 
Exonia, 'Evudia, as, 1, eur, 

| 

| 

| 

| 

ι 


Erinyevs, ᾿Επίλυκος, ov, ὁ, Andoc. 

LPIMENIDES, Ἐπιμενίδης, ov, ὁ, 
Plat.; adj., of or belonging to hpime- 
nies, ᾿Επιμενιδείος, ov, ‘Theoph. 

ErimeTHBUS, ᾿Ἐπιμηθεύς, ἕως Ep. 
nos, ὁ, Hes. 

να νι σῦν, ’Eaivixos, ov, ὁ, Dem. 

Kinonk, “Hareeva, ys, ἢν Anth., ete. 

ErirHanius, ‘Earupavees, ov, ὁ, 
Evel. 

Eririunon, Earigpev, oves, ὁς Dem, 

Evipoia®, ᾿Επιπολαί, wp, at, Thue. 

ρα ας. Ἤπειρος, ov, n, Lom, 
οἴω: an Epirote, ᾿Ηπειρώτην, ov, ὦ, 
fem. ᾿Ηπειμῶτις, coos, Strab.; δι}. 
of Epiras, Epirote, ᾿Ηπειρωτικόν, ἡ, 
OV, Arist, 

SPISTHENES, Ἐπισθένην, ous, ὁ. 
Xen, 

SPISTROPHUS, Ἐπίστροφος, ov, ὦ, 
Hom., ete. 

EpIraLIemM, ᾿Επιτάλιον, ov, τό, 
Xen.; an inhabitant of Epitalium, 
᾿Επιταλιεύς, ἕως, v, Id. 

ΡΙΤΙ ΜΝ, ’Eaitipos, ov, o, Dem. 

EpitREPHES, 'Emerp: dys, ovs, ὁ, 
Dem. 

Evium or Ereum, "Ἤπειον, ov, τό, 
Xen.; Ἕπιον, τό, Hdt. 

Erize.us, ᾿Επίζηλος, ov, ὁ, Hat. 

Evorxus, Ἑπωπεύς, ἕως, ὁ, Paus., 
etc. 

Epyaxa, ’Envata, ns, ἡ, Xen. 

Epytus, ‘Havas, ov, 0, son or deo 
scendant of Epytus, 'Harvridns, ov, ὦ, 
Hom. 
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Enopk, ’Kvo7y, ys, ἢ, Hom, 

Enxors, νον, omos, o, Hom. ; 
son or descemlant of πόμα, Ἡνυπίδης, 
ou, ὁ, Id. 

ENTELLA, Πντελλα, ns, 7, Diod. 

Enrecies, ΓΕντελλος, ov, ὁ, Anth, 

Entimus, "Eytiwos, ov, ὁ, Thue, 

ENYALIUVS, ᾿Ενυάλιος, ov, ὁ, Hom., 
Hes. 

NYO, "Eviw, ovs, 7, Hom. ; temple 
of Enyo, ᾿Ενυεϊον, τό, Dio C. 

Korp&A, 'Eopéaia, as, ἡ, Polyb. ; 
᾿Εορδία, 1, Thuc.; the inhabitants of 
Lorden, ’Eopéoi, οἱ, Hdt. 

Iepanerus or EPENETUS, ’Evaive- 
tos, ov, ὁ, Dem., ete. 

Epaures, ᾿Επάλτης, ov, ὁ, Hom. 

EpraMinonpas, ᾿Επαμεινώνδας, a 
and ov, ὁ, Xen., ete. 

Evaruts, "Erdos, ov, ὁ, Pind., 
ete.; fem. adj. ’Eaadyis, idos, Nonn. 

Err, nk, or Errans, ᾿Ἐπειουί, 
wv, oi, Hom., ete. 

Evenetus, vid. EPANETUS. 

Errratts, 'Emijpatos, ov, ὁ, Xen., 
etc. 

Eréus, 'Emewws, ob, ὁ, Hom. 

Ernesus, “Eqeous, ov, ἡ, Hdt., 
etc.; adj., of or belonging to Ephesus, 
is tiled a, ov, Id. 

SPHIALTES, ᾿Εφιάλτης, ov, ὁ (Jon. 
"EmdArns), Hom., etc. Epith. ryAe- 
κλειτύς. 


ERYMAS. 

Es, "Hp, "Hpos, ὁ, Plat. 

KE, 'Εραί, wy, ai, Thuc. 

ERASINIDES, 'Epaciviéns, ov, ὃ, 
Lys., etc. ; 

ERASINUS, THE, 'Epacivos, ov, ὃ, 
Hdt., ete. 

ERASISTRATUS, ‘Epaciorparos, ov, 
ὁ, Thuc., etc.; adj., of or relating to 
Erasistratus, ᾿Ἐρασιστράτειος, ον, 
Strab. 

ERrasmius, ᾿Εράσμιος, ov, ὁ, Anth, 

Erastus, Ἔραστος, ov, ὁ, Strab., 
etc. 

Erato, "Eparw, ous, ἡ, Hes., etc. 

Enxaton, ᾿Εράτων, wos, ὁ, Lys. 

EaTosTHENEs, ᾿Ερατοσθένης, ous, 
ὁ, Xen., ete. 

Eratus, “Eparos, ov, ὁ, Paus.; 
son or descendant of FEratus, ’Epati- 
éys, ov, ὁ, Pind. 

Erepus, “ἔρεβος, ovs Ep. and Ion. 
tvs, τό, Hom., etc. 

ErecutHeus, ᾿Ερεχθεύς, ἕως, ὁ, 
Ilom., ete.; son or descendant of 
Erechtheus, ’EpexQeidns, ov, ὁ, Soph., 
ete.; daughter or female descendant 
of Erechtheus, *EpexQnis, idos, Ap. 

h.; the temple of Erechtheus, ᾿Ερέχ- 
θειον, τό, Hult. 

ΝΈΜΕΙ, THE, ‘EpeuBoi, wy, οἱ, 
Hom. 

Enesus or Ertssvs, "Epecos, ov, or 
*Epeoous, οὔ, ἡ, Thue, etc. 

Exetmius, ‘Eperueds, Ep. gen. 
jos, ὁ, Hom. 

Ererria, 'Epérpia, also poet. Ei- 
ρέτρια, as, ἡ, Hom., etc.; an Ere- 
trian, ᾿Ἐρετριεύς, éws, ὁ, Hilt. adj, 
Fretrian,’ PET pLKOS and -εακό:, ἡ, ov, 
Hhit.; fem. "Eperpis, idos, and -τριάς, 
adus, Steph. 

Erurnus, 'Epyivos, ou, ὁ, h., Pind, 
etc. 

ERGOCLES, "EpyoxXijs, fous, 
Oratt. 

ERGOPHILUS, ᾿Εργόφιλος, ov, ὁ, 
Dem. 

CRGOTELES, "EpyortAns, ous, ὁ, 
Pind. 

ERIANTHUS, 'EpiavOos, ov, o, Plut. 

Erinaa, ᾿Βρίβοια, as, ἡ, Pind. 

ERICHTHONIUS, ᾿Εριχθύνιος, ov, ὁ, 
Eur., etc.; sons or descendants of 
FErichthonius (=Athenians), 'EptyQo- 
vidat, wy, oi, Anth. 

ERIDANUS, THE, ᾿Ηριδᾶνός, οὗ, ὁ, 
Hdt., ete. 

ERIGENIA, ᾿Ηριγένεια, as, ἡ, Anth. 

ER1Gon, THE, ᾿Εριγών, ὄνος, ὁ (or 
"Epiywv), Ar. 

Enicone, ᾿Ηριγύνη, ns, 1, Apol- 
lod.; adj., of or belonging to Evigone, 
᾿Ηριγόνειος, a, ov, Suid. 

Exineus, 'Epiveds, ov, ὁ (also ἡ, 
Strab.), Hdt., etc.; an inhulitunt of 
Erineus, ’Epivedtns, ov, ὁ, Steph. 

Exinna, “Howva or -vy, ys, 1, 
Anth. 

Eninyys, ᾿Ἐριννύς or 'Epivis, vos, 
ἡ, Udt., ete. Vid. Fury, First Part, 
p. 247. 

Extoris, ᾿Εριῶπις, coos, ἡ, Hom. 

Erteuyenk, ᾿Εριφύλη, ns, ἡ, Hom., 
etc. Epith. στυγερή. 

Eris, “ἔρις, (dos, ἡ, ace. "ἔριδα 
("Epw, Hes.), Hom. 

ERITIMUS, ᾿Ερίτιμος, ov, ὁ, Pind. 

Exos, vid. Curtin. 

ERoriAnvs, ᾿Ερωτιᾶνύς, ov, 0, Med. 

ERorivus, br salle ou, ὁ, Anth. 

Erycina, 'Epuxivy, ns, ἡ, Paus. 

ErymantTuus, Mount, 'Epiuavbos, 
ov, ὁ, Hom., etc.; adj., of or belong- 
ing to us, Erymanthian, ’Eypu- 
μάνθι"ς, a, ov, Soph.; fem. -μανθίς, 
idos, Steph. 

EnymAs, ᾿ρύμας, avros, ὁ, Hom. 
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ὁ, 


EUBULIDES. 


| ErysicutrHon, ᾿᾽Ερυσίχθων, ovos, 
lo, Plat. 

| EryTHKA, ᾿Ερύθεια, as, ἡ, Hes., 
« ete. 

ErytTukat, ᾿Ερυθραΐ, wy, ai, Hom., 
‘ete. ; adj., of or belonging to Erythra, 
| Erythraan, ‘Epv@paios, a, ov, Dion. P. 
| JSRYTHRASAN SEA, THE, ἡ ᾿Ερυθρὴ 
'ϑάλασσα, Hdt. 

Eryx, Mount, “Ερυξ, uxos, ὁ, Po- 
lyb.; of or belonging tu Eryx, 'Epuxi- 
vos, 9, ov, Hat. 

Enyxias, 'EpuEias, ov, ὁ, Dem. 

ERYxIMacnts, ᾿Ερυξίμαχος, ov, ὁ, 
Plat. 

Eryxis, ΓΕρυξις, ἰδος, ὁ, Ar. 

Eryxo, 'Βρυξώ, οὖς, ἡ, Ldt. 

Esau, ᾿Ησαῦ, ὁ Cindecl.), Ν, T. 

Espras, "Εσδραν, 0, LXX. 

EsquitinkK Hiu., THK, ᾿Ησκυλῖ- 
vos, vv, ὁ (sc. λόφον), and ’Hoxvdi- 
νον, TO (86. dpos), Strab. 

Essent or Essknes, ᾿σσηνοί, av, 
οἱ (or ᾿Εσσαῖοι). Joseph. 

EstTueEr, ᾿Εσθήρ, ἡ (indecl.), LXX. 

Errearcius, ᾿Ετέαρχος, ov, ὁ, Hdt. 

ErKocLes, ‘EreoxArs, fous, 0, 
Trag., etc.; of or relating to Eteocles, 
᾿Βτεοκλήειυς (poet.), and -κλείος, a, 
ov, Hom., Theoe. 

Erkoc.es, ’EréoxXos, ov, ὁ, Trag. 

ETEONELS, "Erewvevs, ἕως Ep, ios, 
o, Hom. 

' Ertonicvs, 'Eredvixos, ov, ὁ, Thuc., 
etc. 

ETEONUS, "Etewvds, οὔ, ὁ, Hom., 
etc. 

Krnioria, Αἰθιοπία, as, ἡ, Ldt., 
εἴς. ; Αἰθιοπὶς γῆ, Aisch.; adj., of or 
belonging to Ethiopia, Ethiopian, Αἰθι- 
OMLKON, ἡ, OV, Hat. AiBtomos, a, cv, 
Dion. P25 pecul. fem. Δἰθιοπίς, isos, 
Hat.; an Ethiopian, Αἰθέοψ, omos, 0, 
Hom., ete.; to speak or act like an 
Ethiopian, Αἰθιοπίζω, Heliod. 

Errunta, Τυῤῥηνία, as, lon. Tup- 
anvin, ys, ἧς τἀ. ete; adj., Htru- 
rian or Tyrrhenian, Tuppyviunos, lon. 
-σηνικύς, ἡ, ov, Thuc.; pecul. fem. 
Tuppyvis, Ton. -σηνίς, idus, Kur: an 
Etrurian or Tyrrhenian, Tuppnvos, 
lon. -σηνόν, ov, ὁ, h., Hes., etc. ; 
᾿Ετρουσκον, ὁ, Str. Vid. TYRRHENIA. 

“TY MOCLES, ᾿Ετυμοκλῆς, tous, ὁ, 
Xen. 

Evapne, Evadvn, ys, 1, Pind., ete. 

μον, Evaiuwy, ovos, o, Hom, 
ete.; sor of Enemon, Kuatmovidns, 
ov, o, Llom. 

Luasnetus, Etaiveros, ov, ὁ, Hat. 

Ev Aon, Ebaiav, wvos, ὁ, Ar. 

Evacornas, Evaydpas, ov, a, Xen., 
etc. 

Ev acorns, Εὐαγόρη, ns, 1, Hes. 

EvALces, Εὐάλκην, cus, ὁ, Xen., ete. 

Evacecipes, ὐαλκίδην, ov, ὁ, Hdt. 

Euanpen, Εὔανδρος, ov, ὁ, Vem., 
etc. 

EvaAnprek, Εὐάνδρη, ns, ἦν Qu. Sm. 

EvANGELUS, Εὐάγγελος, vv, ὁ, 
Ath. 

Evastur, Εὐάνθη, as, ἡ, Anth. 

EvAsNturs, Εὐάνθης, ous, ὁ, Anth., 
ete. 

Evancucs, Evapyos, ov, ὁ, Thuc. 

Evnius, Εὔβιος, ov, o, Anth. 

Evra, Εὔβοια, as, ἡ, Hom., ete. ; 
an inhabitant of Eubea, Εὐβοιεὺς or 
-βοεύς, ἕως, ὁ, Hdt., etc.; acj., Eu- 
baun, EvBuixos (-βοεικός, Hdt.), ἡ, 
ov, Id.; t. Εὐβοικός, Kur; pecul. 
fem. Εὐβοΐς, and Εὐβοιῖΐς, isos, Ἵ rag. ; 
"ABavris, idus, Hes.; from Eubea, 
Ἐν Saal Call. : 

SUBULE, Εὐβούλη, ns, ἡ, Anth. 

EuBrLipes, Εὐβουλίδης, ov, ὁ, 
Dem. 


phemus, Εὐφημίδης, ον, ¢, Hat. 


EUPHRATES, 


EvButs, Εὔβουλος, ov, ὁ, Oratt. 
etc. 

EUCHENOR, 
Hom., ete. 

Eucits, Βὐκλῆς, gous, ὁ, Thuc. 

Euc.ia or υσμεξα. Εὔκλεια, as, 
n, Plut. 

Evciipes or Euciin, Εὐκλείδης, 
ov, ὃ, Hdt., Thuc., etc.; adj., of or re- 
lating to Euclides, Εὐκλείδειος, ov. 

Eucrates, Εὐκράτην, ous, ὁ, Uratt, 

Evucrirus, Εὔκρετος, ov, ὁ, Theoc. 

Evcremon, Εὐκτήμων, ovos, ὁ, 
Xen. 

Or ea Εὐδαίμων, ovos, ὁ, Apol- 
Evpamipas, Εὐδαμίδας, a, ὁ, Xen. 
Eupemus, Εὔδημος, ov, ὁ, Dem., 

etc. 

Kupicus, Εὔδικος, ov, ὁ, Xen. 

Eunpocta, Εὐδοκία, as, 1), (?). 

Evupocimus, Εὐδόκιμος, ov, ὁ, Po- 
lyse. 

Evnora, Evéapy, ns, i, Hes. 

Euporus, Εὔδωρος, ov, ὁ, Hom. 

fUpOXUS, Ebdokos, ov, ὁ, Strab.. 
adj., of or relating to Hudorus, Kit - 

Eecos, cv, la. 

Kvenon, Evryvap, opos, ὁ, Plat.; 
won of Buenor, Evyvopidys, ov, ©, 
Hom. 

EUENUS, Etyvos (or Εὐηνόν), ov, ὡς 
Hom., Hes., ete., daughter of Kucuus, 
Εὐηνίνη, ns, τι, Lom. 

Everss, Εὐέπην, ous, ὁ, Suid. 

EtERES, Eoripys, ous, ὁ, Apollod. ; 
son of Eueres, Eunpeidys, ov, ὁ, Theoe. 

Evrncus, Εὔεργος, ov, o, Dem. 

EveETION, Εὐετίων, avos, ὁ, Thue. 

SUGENE or EUGENIUs, Εὐγίνιος, 
ov, o, Anth, 

SUNEMERUS, Εὐήμερος, ov, 0, Po- 
lyb., ete. 

Evocits, Εὐλόγιος, ov, ὁ, Anth. 

KumMACHUs, Βύμαχος, ov, ὁ, Thue. 

Eumacus, Edmatos, ov, o, Hom. 

EUMEDES, Εὐμήδης, ous, ὁ, Hom., 
ete. 

EUMENES, Εὐμένης, ous, ὁ, Hadt., 
etc. 

EuMBNIDES, tid. Fury, First Part, 
p. 247, 

Eumo.rus, Εὔμολπος, ov, 0, hy 
Thuc., etc.; son or deacendunt of Ku- 
molpus, Εὐμολπίδης, ov, 0, ‘Thue. 

EUNAPIUS, ὐνάπιος, ov, ὦ, Gram. 

Evnick, Etveian, ys, ἢν Hes; Eo- 
νίκη, wv, ἢν N.'T. 

CUNICUS, Etvinos, ov, ὁ, Dem., ete. 

Ktnomia, Etvouia, as, ἡ, Hes. 

Ecnomivus, Ecvv cos, ov, ὁ, Suid. 


Εὐχήνωρ, opos, 6, 


Kcxomts, Edy pos, ov, ὁ, Hat, 
ete. 
Ecranicm, EvamdadXtov, cv, τύ, 


Thuc.; inhabitant of Eupalium, Εὺ- 


| παλιεεύς, ἕως, ὁ, Strub. 


Evraror, Εὐπάτωρ, opos, ὁ, Strab, 
EUPATORIA Or -1UM, buwer: pia, 
as, 1, OF -ptoy, ov, τύ, Id. 
EUrHanes, Εὐφάνης, ous, ὁ, Pind. 

Ecrnenia, Εὐφημία, as, 1, Suid. 

Evruemicus, Εὐφήμεος, ov, ὡς Ar. 

Evrnenmts, Εὔφημος, ov, o, Hom,, 
Pind., ete. ; son or descendant of re 
Ts 
ith, εὐώνυμος, αἴσιον. 

EvreHiLetus, Μυφίλητος, ov, ὁ, 
Oratt. 

Evenornus, Εὔφορβος, ov, 0, 
Hom. Epith. βουκολίδην, doupindu- 
τος, ϑηρητήρ, περικαλλήν. 

EUrHOKION, Εὐφορίων, ὠνος, ὁ, 
Halt. 

Eveuras, Εὐφραῖος, ov, ὁ, Dem. 

EUPHRANOR, Evqpdvwp, oper, ὁ, 
Dem. 

EUPHRATES, THE, Εὐφράτης, ov, 


FAUSTINUS. 

(Ion. Εὐῴφρήτης, ew), ὁ, Hdt., ete. ; 
fem. adj., of the Euphrites, Εὐφρατίς, 
isos, Steph.; α dweller on the Euphra- 
tes, Εὐφρατίτης, ov, ὁ, Id. 

kuPHRoN, Εὔφρων, ovos, ὁ, Xen. 

Eupuronius, Εὐφρόνιος, ov, ὁ, 
Plat., ete. 

EvPHROSYNE, Εὐφροσύνη, ns, ἡ, 
Hes. 

EvpoLemus, Εὐπόλεμον, ov, ὁ, 


t. 

Evupo.is, Εὔπολις, ἐδος, ὁ, Ar. 

Evriripes, Εὐριπίδης, ov, ὁ, Ar. ; 
dim. in form, Εὐριπίδιον, ov, τό 
(used coaxingly or sarcastically), Id. ; 
adj., of or relating to Euripides, Ev- 
pimidsecos, ov, Ath. 

Euripus, Edptros, ov, ὁ, h., Pind., 
etc. 

Europa, Εὐρώπη, ns, ἡ, Hom., 
Hes., ete. Κρ", ἀμύμων, περικαλ- 
λής, Τυρία. 

ΕΌΒΟΡΕ, Εὐρώπη, ns, ἡ, h., Hdt., 
etc.; Εὐρώπεια, as, 7, Mosch.; of or 

ing to Europe, European, Evpw- 
παῖος, a, ov, Strab.; Εὐρώπιος, a, 
ov, also Βὐρώπειος, Ion. -πήϊος, Hdt. ; 
pecul, fem, Etpwrris, ίδος, Steph. 


Evrorus, Εὐρωπός, ov (also Εὖ- ἢ 


pwros), ἡ, Thuc., etc.; an inhabitant 
of rib te Evpwrraios or Εὐρώπιον, 
teph. 

LuroTas, THR, Εὐρώτας, ov Dor. 
a, ὁ, Theog., etc. Epith. δινήεις, ev- 
ρους, καλλίέῤῥοος. 

EuRYALE, Εὐρυάλη, ns, ἡ, Hes. 

Eurya.us, Εὐρύαλος, ov, ὁ, Hom, 
etc. Epith. μενεχάρμης, ἰσόθεος. 

EKuryanassa, Evjpudvacca, ns, 
Apollod. 

EunyANAX, Evpudvat, ακτος, 
Hdt. 


Ny 


EuRYBATES, Εὐρυβάτης, ov, ὁ, 
Hom., ete. 
_ EuRYBATUS, EvpiBirox, ov, ὁ, 
Thue., ete. 

Kurysia, Εὐρυβία, as, ἡ, Hes. 

EurYsiabEs, Evpupiadys, ov, ὁ, 


Hat. 
Eurystius, Εὐρύβιος, ov, ὁ, Theoph. 
KURYCLEA, Εὐρύκλεια, as, ἡ, Hom. 
Epith, περίφρων, τροφός. 
Ευπυοι ΒΒ, Εὐρυκλῆς, tous, ὁ, Ar. 
EURYCLIDES, Ἐὐρυκλεέδης, ov, ὁ, 
Hdt. 


Fanivus, Φάβιος, ov, ὁ, Put. 

FABRATERIA, Φαβρατερία, as, ἡ, 
Strab. 

FABRICIUS, Φαβρίκιος, ov, ὁ, Plut. 

FasuLa, Φαίσυλα, wy, τά, Polyb.; 
also Φαισόλα, ἡ, Id, Φαισοῦλαι, wy, 
ai, Dio C. 

Fair Havens, THR, Καλοὶ Λιμέ- 
vey, οἱ, N.T. 

Fam Hitt or Fair Mount, Kad- 
λικολώνη, ns, 7, Hom. 

FALERIIL, Φαλέριον, ov, τό, also 
Φαλίσκον, ov, τό, Strab., and Φαλί- 
oxos, ov, 7, Steph.; adj., Falerian, 
PaXepivos, ἡ, ov, Ath. 

FALERNIAN, adj., Φαλερνός, ἡ, ov, 
Strab. 

FALISCc!, THE, Φαλίσκοι, wy, οἱ, 
Polyb. 
FANNIUS, Φάννιος, ov, ὁ, Dio C. 

Fano, Cart, vid. PELORUS. 

FausTINA, Paveriva, ns, ἡ, Hdn. 

Faustinus, Φαυστῖνος, av, ὁ, 
Anth.; son or descendant of Fausti- 
nus, Φαυστινιάδην, ov, ὁ, Id. 


FLAMINIUS. 


EuRYCRATES, Εὐρυκράτην, vus, ὁ, 
Hdt. 

Eurypamas, Εὑρυδάμας, avros, ὁ, 
Hom, etc. 


Eurypang, Evpuddun, ns, ἡ, Hdt. | 


KURYDEMUS, Εὐρύδημος, ov, ὁ 
Hdt., Dor. Benes. ἡ Paus. ee ats 

Eurypick, Εὐρυδίκη, ns, 
etc. 

EurYLEON, EvpuXéwy, ovros, ὁ 
Hdt. 

Eury.Locnuus, Εὐρύλοχος, ov, 
Hom.,, etc. Epith. μεγαλήτωρ. 

EurRyYMACHUS, Εὐρύμαχορ, ov, 
Hom., etc. 
: oe Evpupedn, ns, 7, Apol- 
od, 

EuryMEpon, Εὐρυμέδων, ovros, ὁ, 
Hom., ete. Epith. ἀγαπήνωρ. 

EunYMEDUSA, Evpuptdovea, ns, ἡ, 
Hom. 

EurRYMENES, Evpupivys, ovs, ὁ, 
Apollod. 

EuRYNOME, Εὺρυνόμη, ns, ἡ, Hom., 
ete. 

EuRYNOMUS, 
Hom. 

KuRYPHAESSA, Εὐρυφάεσσα, ne, ἡ, 


ἡ, Hom., 


3 
e 
Oy 


Evpivopos, ov, ὁ, 


Evryron, Εὑρυπῶν (== -φῶν), ὧν- 
τους, ὁ, lidt. 

EuRYPTOLEMUS, Βὐρυπτύλεμον, ov, 
o, Xen., ete. 

Euryry.e, Εὐρυπύλη, ns, 1, Anth. 

EKuryry.us, Εὐρύπὕλος, ov, ὁ, 
Liom., ete. 

Eurysaces, Kipuvodkys, ovs, 0, 
Soph. 

SURYSTHENES, Εὐρυσθένης, ous, ὁ, 
Hidt.; sons or descendunts of Eurysthe- 
nes, the Kurysthenide, Εὐρυσθενίδαι, 
wy, oi, Strab. 

EvurysrHrts, Εὐρυσθεύς, ἕως, ὁ, 
Hom. 


Eurytimeus, Εὐρύτιμος, ov, 0, 
Thue. 
Ecrytion, Evpuriwy, wos, ὁ, 


Hom., ete. 

Evrytus, Εὔρυτος, ov, ὁ, Hom., 
ete. ; son af Eurytus, Εὐρυτίδης, ov, 
ὁ, Hom. 

Eusrnia, EvocBea, as, ἡ, Strab. 
Eusksius, Εὐσέβιον, ov, ὁ, Eccl. 
toa Evowpos, ov, ὁ, Ap. 

h. 


F. 


FAUSTULUS, Φαύστυλος, ov, ὁ, 
Strab. 
FAvENTIA, Paovevtia, as, ἡ, Strab. 
Favonits, Ziqdupos, vv, ὃ, Omn, 
Vid. West WIND, First Part, p. 589. 
FAVvORINUs, Φαβωρῖνος, ov, ὁ, 
Lue. 
-Fruiciras, Τυχαῖον, ov, τό, Dio 
i 


FELIX, Φῆλιξ, wos, ὁ, Anth. 

FERENTINUM, Φερεντινόν, οὔ, τό, 
Strab. ; inhabitant of Ferentinum, Φε- 
pevtivos, ov, o, Steph. 

FERONIA, Φερωνία, as, ἡ, Strab. 

Festus, Φῆστος, ov, v, Dio C. 

FETIALES, Φετιάλεις and Φητιά- 
Atte, εων, οἱ, also Φιτιάλιοι, Plut. 

Fipena, Φιδῆναι, ὧν, αἱ, Strab., 
alsu Φιδήνη, ns, 7, Steph. : inkabttant 
of Fidene, Φιδηναῖος and Φιδηνάτην, 
vu, ὁ, Id 

FIMBRIA, Φιμβρίας, ov, ὁ, Strab. 

FirMUM, Φίρμον, ov, Td, Strab. 

FLAMINIUS, Φλαμίνιος, ov, ὁ (and 
Φλαμμ.), Strah., Polyb. 


FOX ISLAND. 

Eustatuius, Evord@os, ov, ὑ, 
Anth. 

Evsroraius, Εὐστύργιος, ov, ὁ, 
Anth, 

Eustropyus, Εὔστροφος, ov, ὁ, 
δε Ὁ E Apollod. 

UTERPE, Evripwn, ns, ἡ 

EuTHALIA, Εὐθαλία, ας, 4 Keel. 

EuTHALIUS, Εὐθάλιος, ov, o, Liban, 

EuTHERuS, Εὔθηρος, ov, ὁ, Xen. 

Eutnias, Ev@ias, ov, ὁ, Lys. 

Euruirrus, Εὔθιππος, ov, ὁ, Plut, 

EutTHyc.eEs, Εὐθυκλῆς, tous, ὁ, 
Xen., ete. 

EvTHYCRATES, Εὐθυκράτης, ove, ὃ, 
Dem. 
" EurTitycratus, Ἐὐθύκρατος, ον, ὁ, 

ys. 

EUTHYDEMUS, Εὐθύδημος, ov, ὁ, 
Thuc., etc. 

Eutnynpicus, Εὐθύδικος, ov, ὁ, 
Dem. 

EvutHyMENES, ἘΕῤθυμένης, ous, ὁ, 
Pind. 

EutHynus, Εὔθῦνος, ov, ὁ, Dem. 

EvuTHYPHRON, Εὐθύφρων, ovos, ὃ, 
Plat. 

Evutropivs, Εὐτρόπιος, ov, ὁ, Suid. 
Ἢ ans Εὐτύχης, ous, ὁ, Apol- 
Evrycuis, Eirvyis, ἔδος, n, Inscr, 

ΕΟΤΥΘΗ 15, Βὐτύχιον, ov, ὃ, Inscr. 

Evrycuts, Εὔτυχος, ov, ὁ, Anth. 

Evxenus, Εὔξενος, ov, 0, Xen. 

Euxink, Εὔξεινος, ov, ὁ (i.e, Πόν- 
vos), Hdt., ete.; Εὔξεινον πέλαγος, 
τό, Pind.; and Εὔξεινος θάλασσα, ἡ, 
Dion. P. 

ΕΥΧΊΡΡΕ, a ττηι ne, ἡ, Plut. 

Evxirurus, Εὐξίθεος, ov, ὁ, Dem. 

Eva, ted. Eve. 

Evapne, EvaGcoras, EVANDER, 
etc., vid. EUADNK, ete. 

Ever, Eva, as, ἡ, N.T., LXX, 

Exapivs, 'E£adios, ov, 6, Hom. 

EXARCHUS, "EEapxos, ov, ὁ, Xen. 

EXECKSTIDES, eaccoribns, OU, 0, 


r. 

Execestus, ᾿Εξήκεστος, ov, 0, 
Thue. 

Ezrcutas or ELezexK1IaAn, ᾿Εζεκίας, 
ov, ὁ, LXX, 

Peels ᾿Ιεζεχιήλ, ὁ (indecl.), 


XX. 
Ezra, Ἔσδρας, ὁ, LXX, 


FLAVIANUS, Φλαβιανός, οὔ, ὁ, Anth, 

FLavivs, Φλάβιος, and Φλαούϊος, 
ov, o, Ἰ)υῖ, 

FLORENCE, Φλωρέντεια, 
Agath. 

LORENTIUS, Φλωρέντιος, ον, ὁ, 
Liban. 

Fonnp1, vid. Funpt, 

Formi&, Poppia, wy, al, Strab.; 
of or belonging to Formta, Formian, 
Φοωρμιανύς, ἡ, ov, Ath, 

Fortuna (the goddess of Fortune), 
Αὐτοματία, as, ἡ, Plut. 
ae Φορτούνατον, ov, 0, 
Forv.i, Φόρουλοι (πέτραι), ai, 
Strab. 

ForuM, Φόρον, ov, τό, 6. g. Forum 
Appii, Dipov ᾿Αππίον, τό, N. T.; 
Φυρον Κορνήλιον, Strab.; Φόρον 'Tov- 
λιον, Id.; Φόρον Σεμπρώνιον, Id.; ®. 
Φλαμίνιον, Id., ete. 

ΒΟΟΝΤΑΙΝΒ, THE, Κρῆναι, wy, al, 
Thuc. ; 

Fox ΙβΆΝ, Naor kiaraere (alse 


as, ἡ, 


GARGANUS. 


with one v), ov, ἡ, Dem.; ᾿Αλωπεκία, 
ἡ, Strab. 

FRANCE, vid. GAUL. 

Francis or FRANK, Φρανσές, ὁ, 
Joh, Cant.; Φραγκῖσκος, ov,o, ἃ 

FRANKS, THE, Φράγγοι, ων, oi, 
Steph.; αἰ). Frankish, Φραγγικύς, 
ἡ, ov, Anth, 

FRASCATI, vid. TUSCULUM. 

FREDERIC, Ppedéptxos, ov, ὁ, Nicet. 


GaBvS, Γαβαῖος, ov, ὁ, Xen. 

GABLI, Πάβιοι, wy, οἱ, Strab.; tn- 
halitant of Gabii, Γαβίτης, ov, ὁ, 
Steph. 

GABINIUS, 1᾿αβίνιον, ov, ὁ, Strab. 

GABRIEL, Γαβριήλ, (indecl.), N.T. 

GADARA, Γάδαρα, wy, τά, Polyb. ; 
adj., of Gadara, Taéapynvos, ἡ, ov, 
Strab. 

GaApEs, Πάδειρα (lon. Γήδειρα), wv, 
τά, Pind., Hdt, ete.; an inhabitunt 
of Gades, Vademeds, ἕως, ὁ, also Na- 

eepitys, ov, and -patos, ov, ὁ, Steph. ; 
ailj., of or belonging to Gades, Γαδειρι- 
Kos, ἡ, ov, Plat.; pecul. fem. ladepis, 
idos, Strab. 

Ga, Γαῖα, as (or Γῆ, ἢ"). ἡ, es. ; 
of Gea, Taujios, ἡ, ov, Hom.; born 
of Gua, Γηγενής, és, Aasch. 

GartTa, vid. CAIETA. 

GaruniaA, PacrovAia (and Terov- 
Nia), as, ἡ, Ath.; the Gatulians, Pac- 
“οῦλοι, oi, Strab. 

Gaus, Matos, ov, ὁ, Plut. 

GALZSUS, THE, l‘aAaioos, ov, ὁ, 
Polyb. 

GALAT.Z, THE, or GALATIANS, Ta- 
λάται, ὧν, oi, Call, ete.; Γαλλογραι- 
κοί, ὧν, ot, Strab.; the country of the 
Galate, Galatia, Ἰαλατία, us, ἡ, 
Strab. ; Γαλλογραικία, ας, ἡ, Id.; 
adj., Galatian, Ἰαλατικὸς, ἡ, ov, Id. 

GALATEA, Ταλάτεια, as, 1, Tes., 
Theoc. 

GALBA, Γάλβας, a, ὁ, Dio C. 

GALEN, I'aAjvos, ov, ὁ, Ath. 

GALENK, Παλήνη, ys, ἡ, Hes. 

GALEPSUS, [adn os, ob, ἡ, Hdt. ; 
adj., of Galepsus, Ἰαλήψιος, a, ov, 
Steph. 

GALILEE, Γαλιλαία, as, ἡ, Strab.; 
adj., of Galilee, Galilean, VadtXaios, 
a, ov, Id., N.T.; Sea of Galilee, Dev- 
νησπρῖτις (tdos) λίμνη, ἡ, Id.; Θά- 
λασσα τῆς VuAdcAaias, and Θ. τῆν 
Τιβεριάδος, Ν. Τ᾿ 

GALLIA, vid, GAUL. 

GALLIV, Ταλλίων, wvos, ὁ, N.T. 

GALLO-GRACI, THE, vid. GALAT ; 
also ᾿Βλληνογαλάται, wy, ot, Diod. 

(TALLUS, Γάλλος, ov, ὁ, Dio C, 

GAMALIEL, Γαμαλιήλ, ὁ (indecl.), 

GANGES, THE, Γάγγης, ou, 0, Strab. ; 
adj., of or relating to the Ganges, Yay- 
γητικύς, ἡ, dv, OF -τικός, pecul. fem. 
layyitis, cdos, Strab., Ar. 

Ganus, Tavos, ov, ἡ, Xen.3 eos, 
τό, Asschin. 

GANYMEDK, Tavuundns, sos, 0, 
Hom., ete.; adj., of or relating to 
dianymede, Γανυμήδειον, ἡ, ov, Anth. 
Epith. ἀγάκλυτος, Δαρδανίδης, ἱμε- 
ρυεις, οἰνοχόον. 

GARAMANTES, THE, Γαράμαντες, 
wy, ol, Hdt. 

GARDA (LAGO pI), vid. BENACUS, 
Lacus. 

GarGANvus, Mount, Γάργανον, ov, 
ev, Strab. 


GERANOR. 


FREGELLA, Φρέγελλαι, ὧν, ai, 
Strab.; adj., of Frregelle, Φρεγελλὰ- 
vos, ἡ, ov, Dion. H. 

FRENTANI, THE, ®pevravoi, wv, οἱ, 
Polyb. ; the country uf the Frentani, 
Φρεντανή, ἡ, Ad. 

FRONTINUS, Φροντεῖνος, ov, ὁ, Inser, 

FRONTO, Φρόντων, wvos, ὁ, Suid, 

Frusino (mod. Frosinone), Φρού- 
σινον, ον, Td, Strab. 


G. 


GARGARA or GARGARUS, I'dpyapa, 
τά, and Vdapyapos, ἡ, Strab.; an in- 
habitunt of Gargara, Tapyupeds, ἕως, 
ὁ, fem. Papyapts, ides, Id. 

GAnGETTus, Ταργηττύς, ob, ὁ, 
Strab.; adv., in Gargettus, Tapynt- 
tot, Plut.; from Gargettus, -rrovev, 
Ar.; an inhabitant of Gargettus, Tap- 
γήττιυς, ὁ, Al. 

GARIGLIANO, THE, vid, Lints. 

GARUMNA, THE (mod. Garonne ), 
Vapouvas, a, ὁ, Strab. 

Garu, Γέθ (indecl.), ΧΧ. 

GAUL, GALLIA, Κελτική, Hs, ἡ, Ar- 
ist. KeAtia, as, 7, Polyb.; Κελτο- 

adatia, ἡ, Ptol.; Τ᾽ αλατία, as, ἡ, 
Strab,; ᾿αλλία, ας, ἡ, Ptol.; Cisal- 
pine Gaul, Ταλατία ἡ ἐντὸς τῶν "ΛᾺλ- 
πεων; Transalpine Gaul, Vi ἐπέκει- 
va τῶν ᾿"Λλπεων or τῶν ὑρέων, Td. ; 
adj., of or belonging to Gaul, Gallic, 
Dadatinos, ἡ, ov, Dion. ἢ]. ; PadAr- 
Kos, ἡ, ov, Strab.; the Gauls, Tada- 
ται, ὧν, vi, Polyb.; Γάλλοι, οἱ, Phat. ; 
in Gallic fashion, Τ᾿αλατικῶς, Πα, 
Vad. CELT AL 

GAULUTES, Παυλίτης, ov, ὁ, Thuc. 

GAzA, Vata, ys, ἡ, Strab.; adj., of 
Gaza, Gazean, Vafaios, a, ov, also 
Vairns, ὁ, Alex, Trall. 

GEDROSIA, Pedpmaia, as, ἡ, Strab. ; 
adj., Gedrosian, Γεδρώσιος, a, ov, Id. ; 
another forin, Maépwata, ἡ, Ar. 

GELA, Γέλα, Jon. M'éAn, ys, 1, Παίς 
etc.; adj., of Gela, Geloun, Fedaos, a, 
ov, Id. 

GELANOR, TeX dvurp, opos, ὁ, Plut. 

GELARCHUs, Γέλαρχος, ov, o, Dem. 

GELAS, THE, Πέλας, a, ὁ, Thue. 

GELEON, Γελέων, ovtos, ὁ, Ldt. 

GELON, Τέλων, νος, ὁ, Hat. 

GELONI, THK, PeAwyoi, ὡν, οἱ, Hat. 

GEMELLA, Γέμελλα, ns, 1, Anth. 

GEMELLUS, Πέμελλος, vv, ὁ, Anth. 

GEMINIUS, Γεμίνιος, ov, o, Plut. 

GeMINUS, Γεμινός, od, o, Artemid. 

GexaBbum (mod. Orleans), Vijva- 
Bop, ov, τό, Strab. 

GENETYLLIS, Γενετυλλίς, δος, ἡ, 
ar, 

GENEVA, Ievota, ἡ, Metaph. Cees. ; 
Luke of Geneva, Λεμάνη λίμνη, ii, 
Strab. 

GENNADIUS, Γεννάδεος, ov, ὁ, Anth. 

GENNESARETH, [epyyoapet, To (in- 
decl.), N.'T. Vid. GALLILKE. 

GENOA, Ievova, as, ἡ, Strab.; Γὲ- 
voa, ἡ, Steph.; an inhabitant of Ge- 
noa, Ἰ'ενοάτης, ov, ὁ. 

GENTIAN, Ieyriavos, οὔ, ὁ, Inscr. 

GeNTIUS, Tévrios, ov, ὁ, also Γέν- 
Qos, ὁ, Polyb. 

Grorce, Γεώργιος, ov, ὁ, Anth. 

GERzSTUS, Mepaceros, ov, ὁ, Llom., 
Hdt., etc.; adj.. of Gerawstus, Gerws- 
tian, Tepaiorios, a, ov, and os, ον, 
Eur., Ar. 

GERANIA, Tepdveca, and Γερανία, 
as, ἡ, Thuc., etc. 

GERANOR, Γεράνωρ, opor, ὁ, Xen. 


GLYCINNA. 


Fucinus, LAKE, Φουκίνας λίμνη, 
ἡ, Strab, 

FULVius, Φούλβιος or Φουλούϊος, 
ov, 6, Polyb. 

Fuxp1 (mod, Fondi), Φοῦνδα, ἡ, 
Dion. I1.; Φοῦνδοι, οἱ, Strab.; adj., 
of or belonging to Fundi, Φουνδᾶνος, 
n, ov, Ath. 

FuRius, Φούριος, ov, ὁ, Polyb. 


GERENIAN, Γερήνιος, ov, ὁ, Hom. 
: (TERGESEN K, Depyeonvos, ἡ, ov, 

GERGITHA or -THUS, Γέργιθα, τά, 
Strab.; 1 έργίθος, ov, and Γέργις, 
wos, ἡ, Steph.; also Γέργῖθες, ai, 
Strab.; adj., of Gergitha, Gergithian, 
Vepyitios, a, ov, Xen. 

GERGOVIA, Pepyoovuia, as, ἡ, Strab.; 
also Pepyopun, ἡ, Polywn. 

CGIERMANICUS, Γερμανικύός, ob, ὁ, 
Dio C. 

GERMANY, Γερμανία, as, ἡ, Strab.; 
adj., of Germany, German, Veppavtnds, 

"ἢ, ov, Ἰὰς; the Germans, Teppavoi, 
‘wr, vt, Id. 

| GERYON, Γηρυόνης, ov lon. ew, ὃ, 
| Hdt.; Mypvoveds, ἕως Ep. jos, Les., 
land Πηρυών, ὄνος, 6, Asch; adj., of 
lor relating to Geryon, Typuovews, a, 
[ons @& Geryonetd, Mypvovnis, idos, or 
| Pypuevis, ios, 1, Ath. 

Gira, Péras, ὁ, Strab. 

Gera, run, ΤΠ έται, ὧν, οἱ, Hdt; 
in sing. Πέτης : adj., of or belonging 
to the Getler, Vetinos, ἡ, ov, Lue.; the 
country of the Gete, Veria, ἡ, Steph. ; 
Veriny, ny Lue. 

GETHSEMANE, Γεθσημανῆ or -vet 
(indecl.), N.'T. 

GIBRALTAR, Κάλπη, ys, 1, Strab.; 
the Straite of Gibraltar, ὁ nab’ ‘Hpa- 
nAtivus στήλας πόρος, Polyb.; “Hpa- 
nAetos πορθμύν, ὁ, Ptol.; Fadepatos 
πυρθμύς, ὁ, Plut.; sometimes simply 
ὁ πόρος or ὁ πυρθμύς, Palwph. 

GIpEON, Pedewy, ὁ Vaca | N.T. 

GIGONUS, Piywyos, ov, ἡ, Hdt. 

Gituus, Γίλλος, ov, ὁ, Halt. 

GInGENTI, vid, AGRIGENTUM, 

Gisco, Maxwy, νος, ὁ, Plut.; also 
Γύσκων, wvos, ὁ, Polyb. 

GiLABRIO, TAaBpiay, wyos, ὁ, Plut. 

GLAVHYRA, Γλαφύρα, as, ἡ, Dio C. 

GLAPHY RUS, Γλάφυρος, ov, 0, Anth. 

GLAUCK, Πλαύκη, 98, 1, Hom., ete. 

GLAUCETES, ᾿Πλαυκέτην, ov, ὁ, Ar, 
Dem. 

Guaucias, Γλαυκίας, ov, ὁ, Paus. 

GLAUCIPPE, VPAauxiwrn, ns, i, 
Apollod, 

GFLAUCIPPUS, Γλαύκιππος, ov, ὁ, 
Andoc. 

(3LAUCON, Γλαύκων, wos, ὁ, Hdt., 
etc. 

GLAUCOTHEA, Γλαυκοθέα, ας, ἡ, 
Dem. 

GiLaucus, TAaixos, vv, ὁ, Hom., 
etc. Epith. ἀντίθεος, ἐνυμμελίης, κρα- 
τερύν, μεγαλήτωρ. 

Guenis, Γληνίς, isos, 7, Anth. 

Giisas, Γλίσας (or Γλίσσαν), av- 
vos, ὁ, Hom., Hdt.; inhabitant of 
Glisas, Γλισάντιος, ὁ, Steph. 

Gus, Γλοῦς, ob, ὁ, Xen., or MAws, 
ὦ, ὁ, Polyen. 

Guiyck, Γλύκη, ne, ἡ) Ar. 

GLycrRA, Γλυκέρα, as, 4, Ath, 

GLYCERIUM, Πλυκέριον, ov, ἡ, Ath 

GLYoINNA, Γλύκιννα, ns, ἡ, Inscr. 


HALE, 


Griyrcon, Τλύκων, ὠνος, ὁ, Anth. 
GNATHON, Γνάθων, ὠνος, ὁ, Paus.; 
adj., of or relating to Gnathon, Γναθώ- 
νειος, ov, Plut. 
GNATIA, vid. EGNATIA. 
Gxesrppeus, Γνήσιππος, ov, ὁ, Xen. 
Gnipus, vid. CNIDUS. 
GNIPHON, I'vigwy, wvos, ὁ, Luc. 
GNOME, [νώμη, ns, ἦν Xen. 
GNosias, Vvwoias, ov, ὁ, Xen. 
Gnosus, vid. CNOSUS. 
GoBAkEs, Πωβάρης, ὁ, Luc. 
Gouryas, Γωβρύας, vv, ὁ, Ion. 
«βρύης, Iidt., Xen. 
Goa, Tay, ὁ (indecl.), N. T. 
τ colagrth, Γολγοθώ (indecl.), N. 


GOLIATH, PoAcéd, ὁ (indecl.), LXX. 

GOMORKHA, Touoppa, as, ἡ, and 
ων, τά, N.T. 

Gomrui, Γόμφοι, wy, οἱ, Strab.; 
tnhkabitant of Gomphi, Toueds, ἕως, 
ὁ, Steph. 

GOoNATAS, Tovaras, a, ὁ, Polyb. 

GonGy us, Γογγύλος, ov, ὁ, Thue., 
Xen. 

GONNI, Γόννοι, av, ot, Polyb.; 
Γόννος, ov, ἡ, Udt.; adj., of Gonni, 
Gonnian, Yovmos, a, ov, Steph. 

GorbDIAN, Topétavis, οὔ, ὁ, Suid. 

GorptAs, Popdias, ov, ὁ, Arist. 

GorvikuM, Γορδίειον, alsu 1 ὕρδιεον, 
ou, τό, Xen., Strab. 

Gorpius, Γόρδιος, ov Ion. also ew, 
ὁ, Hat. 

GorpyHA or GORDYENE, Γορδυ- 
aia, ἡ, Steph., and Fupdunvi, is, ἡ, 
Strab.; the tnhabitants of Gordyea, 
Vopévaia:, Strab,, and -δνηνοΐί, οἱ, 
Plut.; adj. Nopdvatos, a, ov, Strab, 
᾿" GFORGASUS, Πύργασος, ov, ὃ, Paus., 

r. 
GORGE, Mdpyn, ns, 4, Apollod. 

Goraias, lopyias, ov, ὁ, Plat., 
etc.; of or reluteng to Gorgias, Topyi- 
εἰος, ov, Xen.; to discourse hike Gor- 
gias, Γυργιάζω, Philost. 


HaBakKkUkK, ᾿Αμβακούμ, ὁ (indecl.), 


Hapss, vid. HEL, First Part, p. 
279; PLUTO. 

Hapria, Hapruiatic, vid. ADRIA, 
ADRIATIC. 

Hapktan, vid. ADRIAN, 

HADRIANOPLE, vid. ADRIANOPLE. 

HADRUMETUM, tid. ADRUMETUM. 

Hammon, Αἵμων, ovos, ὁ, Hom., 
a son of Hamon, Αἱμονίδης, ov, ὁ, 

d 


Hanonia, poetic name of TuEs- 
SALY, q. Vv. 

; Hamontus, Αἱμύνιος, ov, ὁ, Apol- 
od. 

Hamus, Mount, Aluos, ov, ὁ, 
Hat., etc.; Αἷμον, ov, τό, Strab. Ep- 
ith, ἀνεμώδηνς, ὀνελείμων, Θρηΐκιον, 
χιονώδην. 

Haaar, “Ayap, ἡ (indecl.), N.T.; 
"Ayapa, as, ἡ, Joseph. 

AGNIAS, ‘Ayvias, ov, ὁ, Oratt. 

Haenius, vid. AGNIUS. 

HaGnovorus, ᾿Αγνόδωρος, ov, ὁ, 


8. 

ἬἭλοκον, "A-yvwy, ὠνον, ὁ, also "Αγ- 
νων, Thuc., οἷο. ; son of Hagnon, ‘Ay- 
νωνίδης, ov, ὁ, as pr.n., Plut. 

Ha, ‘Adai or Adat, wv, al, Eur., 
etc.; an inhabitant of Hale, ᾿Αλαιεύς, 
έως, ὁ, Strab., also ‘AAaeus, Inscr. ; 
adv., in Hala, "AXnet, Plut 


HALYS. . 


Goreaion, Γοργίων, wos, ὁ, Xen. 

GoRGON, A, 'opyw, ods and dvos, 
ἡ, acc. Topyw and lopydva, Hom., 
Hes., etc.; adj., af or relating to the 
Gorgon, Τόργειος, a, ov, Hom. ; Γυρ- 
γόνειος, a, ov, Asch, 

GORGOPHONE, Γοργοφόνη, ns, ἡ, 
Apollod. 

GORGOPHONUS, Γοργοφόνος, ou, ὁ, 
Apollod. 

Goruus, Γόργος, ov, ὁ, Hdt., ete. 

GORGYTHLON, Τ᾿ οργυθίων, wvos, ὃ, 
Tlom. 

Gortyn, Γύρτυν, uvos, ἡ, Hom., 
etc.; Τόρτυνα, ys, ἡ, Polyb.; also 
Voptivy, n, Paus.; adj., of Gortyn, 
Gortynian, Γορτύνιος, a, ov, Thue. ; 
also Cupruvexos, ἡ, dv, Plat.; pecul. 
fem. Mopruvis, idos, Call. 

Gotus, THE, Toro, wy, of, Anth., 
Steph. ; also Γύττοι, Julian., and 
Τοῦτθοι, Kt. M.; the land of the Gotha, 
Pur@ia, ἡ, Tzet.; adj., Gothic, Γοτθε- 
Kos, ἡ, ov, Themist. 

GoTriARD, Mount Sant, ᾿Αδού- 
λας, ὁ, Strab. 

GrouNKEUS, ΠΠουνεύς, tws Ep. jos, ὁ, 
Hom. 
GRaccHUs, Πράκχος, ov, ὁ, Plut. 

GRACE, Χάρις, eros, ἡ, the Graces, 
Χάριτες, ai, Hom., ete. 

GRALE, THE, Mpatat, ὧν, ai, Hes. 

GRANICUS, TITE, Γράνϊκος, ov, ὁ, 
Ep. Ἰγήνικος, Hom. 

GRATIAN, Πρατιᾶνός, ob, ὁ, Phot. 

GRAVISCA, ΤΠ ραονίσκιον, ov, τό, 
and Γραουίσκοι, wv, οἱ, Strab. 

GREECE, "EAXds, ἄδος, ἡ, Hdt., 
ete.; the Grecians, Greeks, "EXXnves, 
wy, οἱ, ld.; Γραικοί, ἂν, oi, Call., Ar- 
ist.; adj., of or belonging to Greece, 
Grecian, “Ἕλλην, yvos, fem. ἱΕλλάς, 
ados, Pind., Tray., ete.; ᾿Ελληνικύς, 
ἡ, ov, Hdt., ete.; pecul, fem. ‘EAAn- 
vis, idos, Thuc., etc.; ᾿Ἑλλήνιος, a, 
ov, Hdt., Eur.; Ἑλλαδικύς, ἡ, ov, 
Strab.; Γραικύς, n, dv (late), Plut.; 


H. 


Haes, THE, “Ades, and “Αλης, 
evros, ὁ, Theoc., Paus. 

HALEX, THE, "AAn§, nxos, ὃ, Thuc. 

Hania, ᾿Αλέα, as, 7, Lom. 

TIALIACMON, TILE, ᾿Αλιάκμων, ovos, 
o, Hes., ete. 

HAuia, ‘Atal, ὧν, ai, Xen.; the 
inhabitants of Halia, ᾿Αλιεῖς, ἔων, οἱ, 
Id.; also for the city, Thue. ; he ter- 
ritory of Hulia, ᾿Αλιάς, δος, ἡ, Id. 

HALIARTUS, ‘AXiapros, ov, ὁ and 
ἡ, Hom., etc.; adj., of or belonging to 
Haliartus, ᾿Αλιάρτιοςν, a, ov, Xen. ; 
the territory of Haliartus, ‘ANaptia, 
ἡ, Strab. 

HALICARNASSUS, ᾿Αλικαρνασσός ΟΥ̓ 
-vacds, ov, ἡ, Hes., ete.; adv., m 2{α- 
licarnassus, ᾿Αλικαρνασσοῖ, from Ha- 
licarnassus, -cibev, Steph. ; inkabi- 
ant of Halicarnassus, ᾿Αλικαρνασ- 
σεύς, ἕως, ὁ, Hdt.; fem. -vaccis, 
idos, Steph. 

Hauimus, ᾿Αλιμοῦς, ovvros, ὁ, 
Suid.; adv., to Halimus, ᾿Αλιμουν- 
τάδε, Ar.; Lo Halimus, -ουντόθεν, 
Steph.; inhabitant of Halimus, ᾿Αλι- 
μούσιος, ὁ, Dem. 

HALirRHOoTHIUS, ᾿Λλιῤῥόθιος, ον, 
ὁ, Pind., etc. 

Hativs,“AAsos, ov, ὁ, Hom. 

HALoNEsUs, ᾿Αλόννησος and -ovn- 
gos, ov, 7, Dem., etc. 

HA.ys, THE, "AAvs, vos, ὁ, Hab, etc. 


HARPALUS, ’ 


Γραικίτης, ὁ, Lyc.; fem. Γραικῖς, 
idos, Steph.; adv., in Greek, ᾿Ἑλλη- 
νιστί, Luc.; to speak Greek, ‘EXAn- 
νίζω, Plat. 

Great Greece (Magna Grecia), ἡ 
μεγάλη Ἑλλάς, Polyb. 

IREGORIA, Γρηγορία, as, ἡ, Suid. 
Greacory, Γρηγύριος, ov, ὁ, Eccl. 
GRINUS, I'pivos, ov, ὁ, Hdt. 
GRUMENTUM, l'poupivroy, ov, τό, 

Strab. 

GRYLLUus, Γρύλλος, ov, ὁ, Diog. 

GRYNKA or -NEUM, Γρύνεια, as, ἡ, 
Hdt., and -νεια, wy, τά, Steph.; Mpv- 
vetov, ov, τό, Xen.3; Vpimov, τό, 
Strab.; an inhabitant of Grynea, Tpv- 
veds, ἕως, ὁ, Steph.; adj., of Grynea, 
Γρυνεῖος, a, ov, Strab. 

Gryttvs, I'purros, ov, ὁ, Ar. 

GUADALQUIVER, THE, vid. Baris, 

GUADIANA, THE, vid, ANAS. 

GULUSSA, Γολύσσης, ov, ὑ, Polyb. 

Gyarus, Tvapos, ou, ἡ, Strab.; an 
inhabitant of Gyarus, Γναρεύς, ἕως, 
ὁ, Steph. 

ἀνε, Fons, ov, ὁ, Apollod. 

GYGEAN LAKE, THE, Γνγαίη λίμνη, 
ἡ, Hom., etc. 

Gyaks, Γύγης, ov Ion. ew, ὁ, Hadt., 
etce.; pecul. adj., of Gyges, Tuyadas 
(sc. χρυσόν), Id. 

Gy1iprus, Γύλιππος, ov, ὃ, Thuc. 

Gyiis or Gy tus, Γῦλις, ὁ, Xen., 
and Γύλλις, ὁ, Anth,; also PvAos, ov, 
ὁ, Xen. 

GyYLON, Γύλων, wvos, ὁ, Dem. 

GYMNESLH&, vid, BALEARIC ISLES. 

GYNDES, THE, Fovdns, ov lon, ew, 
ὁ, αι. 

GyRTON, Tuprevn, ns, ἡ, Hom. ; 
Γυρντών, @vos, ἡ, Ap. Rh.; adj., of 
Gyrton, Gyrtonian, Γυρτώνιος, a, ov, 
Polyb. 

Gytnium, Γύθειον, and Γύθιον, ov, 
τό, Xen.; inhabitant of Gythium, Γὺ- 
θεάτης, ov, ὁ, Paus.; adj., of Gythium, 
Gythian, [υθιακύς, ἡ, dv, Luc. 


Ham, Χάμ, ὁ (indecl.), LXX. 

HAMADAN, vid. ECBATANA. 

HAMAN, ‘Apap, ὁ (indecl.), LXX. 

Hamaxitus, ᾿Αμαξιτύς, οὔ, ἡ, 
Thuc., etc.; tnhabitant of Hamazi- 
tus, ᾿Αμαξιτεύς, ἕως, ὁ, Strab., and 
-τηνός, ov, ὁ, Steph. 

HAMAXOBII, ᾿Αμαξύβιοι, wy, ol, 
Ptol. 

Hamicar, ᾿Αμίλκας, a, ὁ, Hat, 
etc., and ᾿Αμίλκων, wos, ὁ, Diod. 

HANNAH, vid. ANNA. 

HANNIBAL, ᾿Αννίβας, a, ὁ, Polyb. ; 
adj., of or concerning Hannibal, 'Av- 
νίβειος, a, ov, and ᾿Αννιβιακός, ἡ, ov, 
Strab., etc.; to side unth Hannibul, 
᾿Αννιβίζω, Plut. 

HANNO, “Avywy, wvos, ὁ, Hadt., etc. 

Harma, “Apna, ατος, τό, Hom., 
etc. 

HARMAN, vid. HERMAN. 

HARMATUS, ᾿Αρματοῦς, οὖντος, ὁ, 
Thue. 

Harmonia, ᾿Αρμοδία, as, ἡ, Inser. 

Haxmopius. ᾿Αρμόδιος, ov, ὁ, Hdt., 
etc. 

Harmonta, ‘Appovia, as, 4, h., 
Hes,., etc. 

Harvaaus, “Aprayos, ov, ὁ, Hdt., 
etc. 
HARPALION, ᾿Αρπαλίων, ὠνος, 0, 
om. 


Harpa.vs, “Aprados, Kl é, Arr. 


HELICAON. 
HARPALYCE, ᾿Αρπαλύκη, 1°, 


HarRPALycus, ᾿Αρπάλύὕκος, ov, ὁ, 

eoc. 

HARPASUS, THE, "“Apwagos, ov, ὃ, 
Xen. 

HARPIES, THE, "Apmusat, wy, ai, 
Hes., etc.; in sing. “Aprua. 

HARPOORATES, ᾿Αρποκράτην, ous, 
ὁ, Anth, 

HARPOORATION, 
evos, ὁ, Ath. 

Harz Mountains, THE, oid, HER- 
CYNIAN FOREST. 

HAspRUBAL, ᾿Ασδρούβας, a, ὁ, Po- 


᾿Αρποκρατίων, 


Υ 'Φ 

Ηξβε, “Ἥβη, ns, ἡ, Hom., etc. Ep- 
ith. ἄμβροτος, καλλίσφυρος, καλοπέ- 
δῖλος, λευκόσφυρος, τιμήεσσα, χρυ- 
σοπέδιλος. 

Heser, Ἕ βέρ or ’Efép, ὁ (indecl.), 

HEBREWS, THE, Ἑβραῖοι, wy, oi, 
Strab., etc.; adj., Hebrew, ‘EBpaixcs, 
ἡ, ov, N.T. ; pecul. fem. ‘Efpais, idos, 
Id.; adv., in Hebrew, ‘E8paicri, Id. ; 
to speak Hebrew, ᾿Εβραΐζω, Jos. 

EBRON, 'EGpwy or Χεβρών (in- 
decl.), LXX. 

HEBRUS, THE, "Epos, ov, ὁ, Hadt., 
etc. 
HECALE, ‘ExdAn, ns, ἡ, Plut., etc. ; 
dim. ‘ExaAdywn (or -Aivn), Id.; (as 
place), from Hecale, ‘Exa\78ev, Dem. 

Hecatus, ‘Exataios, ov, ὁ, Hdt., 
etc. 

Hecate, Ἑκάτη, ns, ἡ, Hes., ete. ; 
adj., of or pertaining to Hecate, ‘Exa- 
ταῖος, a, ov, Soph.; ‘Exariotos, a, 
ov, Maneth.; temple of Hecate, ‘Exa- 
Tatov, Or -τειῖον, ov, Td, Ar.; aslutue 
of Hecate, Ἑκατήσιον, τό, Plut. Ep- 
ith. ἀμαιμάκετος, δασπλῆτις, Elvo- 
δία, νυκτίπολος, δέσποινα, vuyxia, 


χθονία. 

HeEcatomPyios, ᾿Ἐκατύμπυλος, 
v, ἡ, Strab. 

HecatoxyMus, ‘Exatwvijos, ov, 
a 
ὁ, Xen, 


Hector, “Ἕκτωρ, opos, ὁ, Hom., 
etc. ; son of Hector, ‘Exropidns, ov, ὁ, 
Id.; adj., of or relating to Hector, Lec- 
torean, ᾿Εκτύρεος, a, ov (also -petos), 
Hom., Eur. Epith. Bony ἀγαθός, ei- 
δος ἄριστος, ἀτάλαντον ἴΑρηι, dvdpo- 
φόνος, κορυθαιόλος, δῖος, μεγάθυμος, 
φαίδιμος, χαλκοκορυστής. 

Hecusa, ‘ExéBn, 1s, ἡ, Hom., etc. 

HEpDYLE, ᾿Ηδύλη, ns, ἡ, Ath. 

Hepy ium, ᾿Ηδύλιον, ov, τό, Anth., 

HeEpy.ivs, Mount, ᾿Η δύλειον (also 
“λιον), ov, τό, Dem. 

Hrpy us, δύλος, ov, ὁ, Dem. 

HEGELOCHUS, Ἡγέλοχος, ov, ὁ, Ar. 

Htcemon, γέμων, ovos, ὁ, 
Oratt.; also ‘Hyjuwy, ὁ, Dem., etc. 

HEGESANDER, Hynoavdpos, ov, ὁ, 
Hdt., etc. 

Hecesias, Ἡγησίας, ov, ὁ, Luc., 
etc. 
Heaegsiprus, ᾿Η γήσιππος, ov, 
Ath., etc. 

HEeEsipy.y, ᾿Η γησιπύλη, ns, 
Hat. 

HEGgEsisTRATus, ‘Hynocierparos, 
ov, ὁ, Hdt., ete. 

HrE.Len, HELENA, Ἑλένη, ns, ἡ, 
Hom., etc.; as dau ἦτον of Tyndareus, 
Tuvdapis, dos, ἡ, Id. Epith. δῖα γυ- 
ναικῶν, Διὸς ἐκγεγαυῖα, ἠύκομος, xa- 
λιπάρῃος, λευκώλενος, πολυήρᾶτος, 
τανύπεπλον. 

Heenvs, "Ἕλενος, ov, ὁ, Hom., 
etc. Epith, ἄναξ, οἰωνοπόλων dy’ 
ἄριστος, Πριαμίδης. 

Ηκιίσλον, ‘Edixdwv, 
Hom., etc. 
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HERAA, 


He ice, Ἑλίκη, ys, ἡ, Hom., ete. ; 
the inhabitants of Helice, ᾿Ελικεῖς, 
έων οἱ, Strab., -καεῖς, Paus.; from 
Helice, ‘EXixnBev, Theoc, 

Hexicon, Mount, Ἑλικών, Avs, 
6, h., Hes., ete. ; adj., of or reluting to 
Helicon, Heltconian, EXixmmos, a, 
ov, Pind., etc.; pecul. fem. ᾿Ἑλικωνίς, 
idos, and -νεάς, aduv, Soph., etc. 

Hetsovora, ᾿Ἡλιοδώρα, 
Anth. 

Hexioporus, Ἡλιόδωρος, ov, 
Dem. 

HELIOGABALUS, ᾿Ελαιαγάβαλος, 
ov, ὁ, also "EAtoyaBados, Hdn. 

HELIOPOLIs, Ἡλιούπολις, εως, 11, 
Hdt., etc.; inhabitant of Heltopolie, 
᾿Ἡλιονπολίτης, ov, ὁ, Id.; also as 
adj., Strab. : 

HELISSON, THE, ‘EX:cowv, ὄντος, 
ὁ, Paus. 

Heuius, Ἥλιος, ov, Ep. ᾿Ηέλεος, 
Dor. AXzos, ὁ, Hom., ete. 

Hexrxus, “EdcEos, ov, ὁ, Thuc. 

HeEuvap1, ᾿Βλλαδίη, ns, ἡ, Anth. 

HrELvapius, ‘EAA détos, ov, ὁ, Phot. 

HE.uLANicus, ‘EAAdvixos, ov, ὁ, 
Thuc., ete. 

Hg.uas, Ἑλλάς, ados, ἡ, Hom., 
etc. See GREECE. 

HE.LE, “EAAn, ns, ἡ, Hdt., etc. 

HEuuEN, Ἕλλην, nvos, ὃ, Hdt., 

etc. 
, HELLEspont (mod. Dardanelles), 
'Ἑλλήνποντος, ov, ὁ, Hom., ete. ; adj., 
of or relating to the Hellespont, Helles- 
pontic, ᾿Βλληςπόντιος, a, ov, Xen.; 
also -ποντιακύς, ἡ, ov (-ντικόφ), Id., 
Strab. ; pecul. fem. ᾿Ελληςποντιάς, 
ados, Ath, or -ποντίς, idos, Soph, 

Hevorus, "EXwpos (or "EXwpos), 
ov, ὁ (the river), Hdt.; (town), ἡ, 
Steph. 

IlELos,"EXos, ous, τό, Hom., ete. ; 
the inhabitants of Helos, the Helots, 
Ἕλεοι, wy, and Εἵλωτες, wy (some- 
times Εἱλωταῦ), οἱ, Hdt., Thuc.; adj., 
of or relating to the Helots, Εἱλωτι- 
Kos, ἡ, ov, Plut. 

HELVETII, ᾿Ἑλουήττιοι, wy, οἱ, 
Strab. 

HELVU, 'EXovol, wy, oi, Strab. 

HENETI (or VENET1), THE, ’Everoi, 
ὧν, ot, Hat. ete.; Oveveroi, wy, oi, 
Polyb. ; adj., of the Heneti, 'Everixds, 
ἡ, Jv, Strab.; pecul. fem. 'Everis, 
idos, Hesych. 

HENIOCHI, THE, Ἡνίοχοι, wy, oi, 
Arist. 

Ἡεκιόσπιλ, ‘Huoyia, and -ὄχεια, 
as, ἡ, Strab. 

Ilenry, 'Eppijs, 7, ὁ, Georg. Acrop. 

HIEPHASTION, Ἡφαιστίων, ὠνος, 
ὁ, Arr. , 

IizpHasToporvs, Η φαιστόδωρος, 
ov, 0, Andoc, 

Heritastvs, cid. VULCAN, 

Hra, vid. Juno. 

HERACLEA, ἱΒράκλεια, as, ἡ, Thue., 
etc. ; an inhabitant of Heraclea, ‘Hpa- 
κλεώτης, ov, ὁ, fem. -εῶτις, Id.; adj., 
of or belonging to Heraclea, ‘Hpaxi\ew- 
τικός, ἡ, ov, Arist. 

Ilerac eon, Ἡρακλέων, wvos, ὁ, 
Strab. 

TIeRAc Es, vid. HERCULES. 

HERACLIDA, THE, Ἡρακλεῖδαι, wv, 
ot, Halt., ete. 

HERACLIDES, Ἡρακλείδης, ov, ὁ, 
Hadt., ete. 

HERACLITUS, Ἡράκλειτος, ov, ὁ, 
Plat.; adj., of or relating to Horacli- 
tus, Heraclitian, ᾿Ηρακλείτειος, a, ov, 
Id.; ἃ follower of Heraclitus, ‘Hpa- 
κλειτιστής, οὔ, ὁ, Dioz.; to be a fol- 
lower of Heraclitus, -κλειτίζω, Arist. 

Hera, ‘Hpaia, as, ἡ, Xen.; an 
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HERMOPOLIS. 


eaten of Herma, Ἡραιεύς, dwe, 
ὁ, Thue. 

Herazun, Ἡραῖον, ov, τό, Hat. 

HERCULANEUM, ᾿Ηράκλειον, ov, τό, 
Strab. 

HERCULES, ‘Hpaxdéns, cont. ‘Hpa- 
κλῆν, gen. ἔουν (Ep. jos, Dor. evs), 
noc. Ἡρακλῆ, later -κλῆν, Paus., 
-xXénv, Ap. Rh. ; Ion. forms, en. 
«κλέος, dat. -κλέϊ, acc. -κλέα, WHat. ; 
᾿Αλκεέδης, ov, ὁ, Orph.; ᾿Αμφετμυω- 
νιάδης, ou, ὁ, Hes.; son or ἀδβισπεεμ 
of Hercules, ᾿Ηρακλείδης, Ion. yidys, 
ov, ὁ, Hom.,, ete., usu. in pl. εἰ “Hpa- 
κλεῖδαι, Hat., etc.; of or belonying to 
Hercules, Ἡράκλειον, cc, ov, and os, 
ov, Trag., etc.; Ep. also ρακλήειωος, 
n, ov, Hom.; the temple of Hercules, 
τὸ Ἡράκλειον, Ion. -ἤϊον, Xen., οἵα, ; 
festival of Hercules, τὰ Ἡράκλεια, 
Ar.; the Pillars of Hercules, vid, Gin- 
RALTAR ;—ady., after the manner of 
Hercules, like Hercules, ἩΗρακλείως, 
Luc. Epith. ἀριδείκετος, ἀλεξίκακος, 
δαΐφρων, ἐρικύδης, ϑυμολέων, Kpa- 
τερός, μεγαλόφρων, ὄβριμος, πολύ- 
πονος, πελώριος, πανδαμάτωρ, T1- 
ρύνθιος. 

HERCYNIAN FOREST, THE, ‘Epai- 
vos Spupmos, ὁ, Ap. Rh, Dion. I. ;— 
the HERCYNIAN MOUNTAINS, ᾿Αρκύ- 
va ὄρη, τά, Arist. 

HERDON}!US, ‘Epdwyios, ov, ὁ, Dion, 

Herippripas, Ηριππίδας, a, ὁ, 
Xen. 

HErM AA, ‘Epuaia, as, ἡ, Polyb. 

HERMAGORAS, ‘Epuaydpas, ov, ὁ, 
Strab. 

HERMAN, "Apuinos, ov, ὁ, or "\p- 
memos, Strab, 

HERMAPHRODITUS, ‘Eppadpddiros, 
ov, ὁ, Luc. 

HERMARCHUS, "Eppapyos, ov, ὦ, 
Diog. 

Heromas, Ἑρμᾶς, a, ὁ, Strab., N.T. 

HERMES, Ἑρμῆς, ob, ὁ, Llom., ete. ; 
Ἑρμείας, and 'Ἑρμέας, Ep., and ‘Ep- 
μὰν, a, Dor., alxo poet. “Epudwy, 0, 

Jes.; adj., of or relating to Hermes, 
"Epuaios, a, ov, Hom., etc.; also ‘Ep- 
μαϊκόν, ἡ, dv, late; the temple of Mer- 
mes (as pr. n.), ‘Epuatov, τό, Polyb.; 
the festival of Hermes, τὰ Ἕρμαϊα, 
Paus. Epith. ᾿Αργειφόντης, ἀγυ- 
patos, διάκτορος, δολόμητις, ἐΐσκο- 
πος, ἐμπυλαῖος, Κυλλήνιος, πτοικιλο- 
μήτην, πομπαῖος, χθόνιος. 

HERMESIANAX, Ἑρμησιάναξ, ακ- 
τος, 0, Paus., etc. 

Hrrmias or HERMEAS, ‘Epueias, 
ov, ὁ, Plut. 

HERMINIUS, ‘Eppinos, ov, ὁ, Dion. 

HERMION, ‘Eppiwy, ovos, ὁ, Paus. 

TIERMIONE, Ἑρμιόνη, ns, ἡ, Hom., 
etc.; also “Eputovera, Orph. ;— (city), 
an inhabitant of Hermione, Ἕρμιυ- 
ves, ἕως, ὁ, Her.; adj., of or belong- 
ing to Hermione, Ἡρμιονικός, ἥ, ὧν, 
ree? pecul. fem. Ἑρμιονίς, idos, 

uc. 


Hermiprus,"Epusrros, ov, ὁ, Hdt., 
etc. 
HERMOCRATES, Ἑρμοκράτης, ous, 
ὁ, Thuce., etc. 

HERMOpDORUS, “Epuddwpos, ov, ὁ, 
Luc., etc. 

HERMOGENES, Ἑρμογένης, ous, ὁ, 
Dem. 

HERMOLAUS, Ἑρμόλᾶος, ov, ὁ, Arr, 

st com onreeen Eppucdixos, ov, ὁ, 
[. 

HERMON, Ἕρμων, ὠνος, ὁ, Thue. ; 
adj., of or relating to Hermon, Hermo~ 
nian, Ἑρμώνειο;", ov, Zenob. 

HERMONAX, Ἑρμῶναξ, axros, 6, 
Dem. 

HERMOPOLIS, Ἑρμόπολις or ‘Ep 


HILARIUS, 


μούπολιε, Ion. ‘Eputw πόλις, tos, ἡ, 
Hdt.; adj., of or belonging to Hermo- 
polis, Ἑρμοπολιτικύς, ἡ, dv, Strab. 

Hermotimus, Ἑρμότιμος, ov, ὁ, 
Hdt., etc. 

HERMUNDURI, ‘Eppovdopat, wy, οἱ, 
Strab. 

HErmus, THE, "Epyos, ov, ὁ, Hom., 
etc. 

HeErnict, THE, Ἕρνικοι, wv, oi, 
Strab.; “Ἕρνικες, οἱ, Dion. 

Hero, ᾿Ηρώ, οὖς, ἡ, Anth. 

Heron, Ἡρώδης, ov, ὁ, Luc., N.T.; 
adj., of or relating to Herod, ᾿Ηρωδια- 
Kos, 1, ov; partisans of Herod, the He- 
rodians, ᾿Ηρωδιανοί, wy, οἱ, N. T. 

HERopI1AN, ᾿Ηρωδιᾶνός, οὔ, ὁ, Suid. 

Herropias, Ἡρωδιάν, ἄδος, ἡ, Ν. 


Heronicus, Ἡρόδικος, ον, ὁ, Plat. 
᾿ HeEroporus, ‘Hpddwpos, ov, ὁ, Ar- 
st. 

Heropotus, Ἡρόδοτος, ov, ὁ, 
Pind., etc.; adj., of or belonging to 
Herodotus, Herodotean, ‘Hpodéruos, 
a, ov, Strab., 

HEROPHILE, ‘Hpo@iAn, 11s, ἡ, Paus. 

HEROPHILUS, Ἡρόφιλος, ov, ὁ, 
Galen. ; adj., of or belonging to Hero- 
philus, ‘Hpopiduos, ov, 1d. 

HeErostratus, Ἡρόστρατος, ov, 
ὁ, Strab, 

Herryi.is, Ἑρπυλλίς, isos, ἡ, 
Ath. 

Herpys, ἽἝρπυς, vos, ὁ, Hdt. 

Hers, “Epon, ns, ἡ, Apollod. 

HExs1.1A, ᾿Ερσιλία, as, ἡ, Plut. 

Heston, Ἡσίοδος, ov, ὁ, Pind., 
etc.3 adj., of or belonging fo Hesiod, 
Ἡσιόδειος, a, ov, Plat. 

HEsi0ne, ‘Howdvn, ns, ἡ, Aosch. 

Hesrena, ‘Eoripa, as, ἡ, Ap. Rh. 

Hesperia, ‘Eorepia, as, ἡ, Dion. 
H.; adj., /fesperian, 'Εσπέριος, a, ov, 
pecul, fem. ‘Eovrepis, idos, Dion, P., 
etc. 

HEsPERIDES, THE, Ἑσπερίδες, wy, 
ai, Hes., etc. 

Hesperus, Ἕσπερος, ov, ὁ, Diod. 

HEstTeEr, vid. EsTuEr. 

Hest, Ἑστία, as, ἡ, Apollod. 

Hestiaa, ‘Eoriaa, as, Ion. ‘To- 
retain, ns, ἡ, Hom., Hdt., etc.; tnhad- 
itant of Hestiaa, ᾿Εστιαιεύς, ἕως, ὁ, 
Ton. 'lor., Hdt., Thuc.; territory of 
Hestiea, ᾿Ιστιαιῶτις, coos, ἡ, Hat. 

Hxestixotis, Ἑστιαιῶτις (Ton. 
‘Iar.), wes, ἡ, Hadt., ete. 3 an inhabit- 
ant of [Testimotis, "Εστιαιώτης, ov, ὁ, 
Strab. Vid. Foregoing. 

Hesycuia, ᾿Η συχία, as, ἡ, Plut. 

Hesycutvs, ᾿Ησύχιος, ov, ὁ, Suid. 

HExXApo us. ᾿Εξάπολις, cos, ἡ, Hdt, 

HezEKIAN, ᾿Εζεκίας, ov, ὁ, N. T. 

Hipernia, vid. IRELAND. 

Hicxstvs, ‘Ixéotos, ov, ὁ, Andac., 
etc. 

Hiceraon, Ἵκετάων, ονος, ὁ, Hom.; 
son of Hicetaon, ‘Ixeraovidys, ov, ὁ, 


Hicgras, Ἱκέτας, a, ὁ, Paus. 

Hiera, ‘lepa, ἄς, ἡ (i. 6. νῆσον), 
Thuc. 

HIERAPOLIS, ἹἹεράπολις, ews, ἡ, 
Strab.; adj., of or belonginy to Hiera- 

is, ‘lepamroAtreKds, ἡ, ov, Id. 

Hierax, ‘Tépak, ἄκος, ὁ, Xen. 

Hiro, Ἱέρων, wvos, ὁ, Hdt., etc. 

HIkROCLES, ‘lepoxAns, gous, ὁ, Ar., 
etc. 
HirronyMus, ‘Iepwyupos, ov, ὁ, 
Hdt., Ar., etc. 

Hrerornuon, Ἱεροφῶν, ὥντος, ὁ, 
Thuc. 

H1.ari0, Ἱλαρίων, ὠνος, ὁ, Suid. 

πτιλπιῦβ, Hiwary, Ἰλάριος, ov, 
ὁ, Suid, 


HIRTIUS, 


Hriwera, Ἱμέρα, ae, ἡ. Pind., etc. ; 
adj., of or belonging to Himera, Ἵμε- 
paios, a, ov, Polyb.; pecul. fem. ‘Ime- 
pis, ides, Phal. 

Himena, THE, ‘Iuépas, ov Dor. a, 
ὁ, Pind.; ὁ ἹἽμέρας ποταμός, Polyb. 
HIMERIUS, Ἱμέριος, ov, 6, Dion. 
SEO) "Ipidxwy, wvos, ὁ, Po- 

yb. 

Hiprarcnia, Ἱππαρχία, as, ἡ, 
Anth. 

Hrrrarcnus, Ἵππαρχος, ov, ὁ, 
Hdt., etc.; adj., of or relating to Hip- 
parchus, ᾿ἱππάρχειος, ov, Plat. 

HIPpaRETE, ἱἹππαρέτη, ἢν, 
Plut. 

H1ipPparinus, Ἱππαρῖνος, ov, 
Arist. 

Hrpraris, THE, Ἵππαρις, tos, 
Pind. 

Hippasts, Ἵππασος, ov, ὁ, Hom.; 
son of Hippasus, "[ἱππασίδης, ov, ὁ, 


Hrertas, Ἱππίας, ov, lon. Ἱππίης, 
tw, ὁ, Hdt., ete.; to be a follower of 
Hinnas, ἹΓππιάζω, Philost. 

IPPO, Ἱππώ, ods, ἡ, Hes.~y (the 
town), Ἵππων, wvos, ὁ, Strab.;' “π- 
πὼν ὁ βασιλικός, Id.—(man’s name), 
ἽἽππων, ὠνος, ὁ, Arist., etc. ; adj., of 
or relating to Hippo, " ππώνιος, a, ov, 
Ath. 

Hirrocies, ‘tarroxXtys 
-κλῆφ), ous, ὁ, Thue. 

Hirrpocius, Ἵπποκλος, ov, ὁ, 
Thue. 

Hiprocotn, ‘lorroxowy 
-κῶν), ὠντος, ὁ, Hom., ete. 

ΠΙΡΡΟΘΒΑΆΤΕΝ, Ἱπποκράτης, ους, 
ὁ, Πάϊ., ete.; adj., of or relating to 
ed iat ᾿ἹἹππυκράτειος, ov, Ga- 
en. 

ΠΙΡΡΟΠΠΕΝΕ, Ἱππουκρήνη, ns, ἡ, 
Hles., also Ἱππωκρήνη. 

Hirropamas, ᾿ἵἱπποδᾶμας, avros, 
o, Hom. 

HipronaMiA, Ἱπποδάμεια, as, ἡ, 
Hom., ete. 

Hirropamus, Ἱππόδαᾶμος, ov, ὁ, 
Hom,, etc.; adj., of or relating to Hip- 
podamua, Tinpodamian, ‘larwoddpeos, 
ov, Xen., and ᾿᾿πποδάμιος, a, ov, An- 
doc, 

Hrpro.ocucs, Ἱππόλοχος, ov, ὁ, 
Hom.,, ete. 

ΠΙΡΡΟΙΥ͂ΤΕ, Ἱππολύτη, ns, ἡ, 
Pind., ete. 

Hivpouytrs, Ἱππόλῦτος, ov, ὃ, 
Eur., etc. ; adj., of or relating to Hip- 
polytus, ᾿ἱππολύτειος, ov, Luc. 

LLipPoMACHUS, ππόμἄχος, ov, ὁ, 
Hom., etc. 

Hrpromepon, Ἱππομέδων, οντος, 
ὁ, Asch., ete. 

ΠΙΡΡΟΜΈΝΈΕΗ, 
Theoc., etc. 

Hirronax, Ἱππῶναξ, ακτος, ὁ, 
Ar., etc. 

Hirponicus, Ἱππόνϊκος, ov, ὁ, 
Hat., ete. 

Hrvronok, Ἱππονόη, ns, ἡ, Hes. 

Hirprondvs, Ἵ ππόνοος, ov, ὁ, Hom. 

ΠΠΙΡΡΟΒΤΒΑΤΙΗ, Ἱππόστρατος, ov, 
ὁ, Arr, 

ΠΙΡΡΟΤΡΕ, Ἱππότης, ov, ὁ, Ap. 
Rh. ; son of Hippotes, Ἵ πποτᾶδης, 
ov, o, Hom. 

Hiprotuok, Ἱπ-ποθύη, ns, ἡ, Hes. 

Hiprotrnton, ᾿Ἱπποθύόων, ὠντος, 
ὁ, Dem. 

Hirrotnius, Ἱππόθοος, ov, ὁ, 
Hom. 

Hiprotion, Ἱπποτίων, wvos, ὁ, 
Hom. 

HIRpPint, TUE, Ἱρπῖνοί, or -πηνοί, 
av, ol, Strab. 

Hirtius, “Ipreos, ov, ὁ, Dio C. 


( cont, 
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ἱππομένης, ous, 0, 


HYLLUS, 


Hrsparis (mod. Seville), Ἴσπαλις, 
tos, ἡ, Strab. 

HistT1aca, Ἱστίαια, as, ἡ; an in- 
habitant of Histieaa, ᾿ἱστιαιεύς, ἕως, 
ὁ, Strab.; from Histiaa, "[Ἰστιαιόθεν, 


nes Ἱστίαιος, ov, ὁ, Hadt., 
etc. 

Histria, or Istria, Ἰστρία, as, 
ἡ, Strab.; tke inhabitants of Istria, 
Ἴστροι and Ἴστριοι, wy, ol, Id.; 
ad Istrian, *lorpixos, ἡ, dv, Steph. 

OLLAND, ἡ γῆ τῶν Βαταβῶν, or 
τῶν Βατανῶν, Ῥίοϊ. 

HomER, Ὅμηρος, ov, ὁ, Hes., ete. 5° 
adj., of or relating to Homer, Homcric, 
Ὁμήρειος, ov, Hadt., and Ὁμηρικίς, 
7, ov, Plut.; ἃ descendant or follower 
of Homer, a Homerid, ‘Opnpidns, ov, 
ὁ, usu. in pl., Strab., etc.; the temple 
of Homer, “Ομήρειον, ov, τό, 1ἃ.. an 
emitator of Homer, ‘Opnpioriis, ov, ὁ, 
Ath. 3 to tmitate Homer, ᾿Ομηρίζω, 
Liban. ; adv., in the manner of Homer, 
ὋὉμηρικῶς, Strato; ‘Ounpeiws, Al. 

IOMOLK, Ὁμύλη, 19, ἡ, Eur., ete. 

Honoratus, ‘Ovwpatos, ov, ὁ, 
Suid. 

Honora, ‘Ovwpia, ac, ἡ, Suid. 

Hononrtvs, ‘Ovwptos, ov, ὁ, Byz. 

Horace, 

Horarivus, 

Horns, THe, Képara, τά, Diod. 

Horrensius, ‘Oprijcioe, ov, 
Plut. 

Horus, “Qpos or "Qpos, ov, ὁ, 
Plut., ete. 

Hoska, Qené, ὁ (indecl.), LXX. 

Hostinius, ‘Ooridcos, ov, ὁ, Plut. 

Hours, THE, Ὧραι, ὧν, αἱ, Hom., 
Hen., etc.; in Hes. Εὐνομία, Δίκη, 
Εἰρήνη. Epith. xopvodurines, εὔφρο- 
pes. 

HvUMRER, THE, ‘ABos, ov, ὁ, Ptol. 

Huns, THE, Οὗννοι, wy, vi, Dion. 
P.; Χοῦνοι, wy, oi, Plat. 

Hyacintnus, ᾿γάκινθος, ov, ὁ, 
Paus., οἷς. : festival of Hyacinthus, 
Ὑακίνθια, τά, Hat. 

HYAvDEs, THE, ‘Yades, wy, αἱ, Hom., 
ete. 

Hyamronis, Ὑ άμπολις, ews Ton, 
tos, ἡ, Hom., Hdt., οἴω ; an tnhabit- 
ant of Hyampolis, Ὑ ἀαμπολίτης, ov, 
o, Xen. 

HyYB a, Ὕβλα, Ion. Ὕβλη, 1s, ἡ, 
Strab.; 1) μεγάλη or μείζων, another 
ἡ ἐλάττων, Steph. ; a third, ἡ μικρά, 
or Γαλεῶᾶτις, ‘Thuc.: adj., w or be~ 
longing to Hybla, Hyblean, ‘YBXaivs, 
Hyswon, "YBAav, wos, ὁ, Thue. 


a, ov, Thuce., ete. 

Hysrias, ‘YBpias, ov, ὁ, Ath, 

Hyccara, Ὕκκαρα, wy, τά, Ihue.: 
an inhabitant of Hyccara,‘* κκαρεύν, 
ἕως, ὁ, Steph.; adj., of or belonying 
tu Hyccara, Ὑ κκαρικός, ἡ, ov, Thue. 

Ilyparnes, Ὑδάρνης, ous, also vu, 
ὁ, IIdt., ete. 

HybDAspts, THE, Ὑδάσπης, ov, ὁ, 
Strab. 

IlyprA, THE, "Ydpa, as, Ion."Yépn, 
ns, ἦν Hes., etc. Epith. Δερναία. 

Hyprountoum, Ὑδροῦς, obvros, ὁ, 
Strab. 

Hyaika, ‘Yyiea, as, 7, Anth. 

Hyainus, ‘Yyivos or Ὑ γεῖνος, ov, 
ὁ, Inser. 

Hyuaus, ‘YAaic ., ov, ὁ, Call, 

Hyuas, Ὕλας, a, 0, ‘*: Rh, 

Hye, Ὕλη, ns, ἡ, Hom., ete. ; 
also “YAa, av, ai, Strab. 

Hynice, LAKE, Ὑλικὴ λίμνη, ἡ, 
Strab. 

Hyuuvus,"YAAos, ov, 6, Soph., ete. ; 
son of Hylius, ‘YAXiéys, ov, ὁ, Suid. ; 
fem. adj. ‘YAAis, (dos, Pind. 
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\ Ὁράτιος, ov, ὁ, Plut. 


t 
Oo, 


TAZYGES. 


HyMen, Ὑμήν, fvos, ὁ, Eur. ; “Ype- 
ψαῖος, ov, ὁ, Apollod. 

Hymetrtus, Mount, “Yunoods, 
Att. “Yuntros, ob, o, Hdt., ete.; ad), 
of ot belonging to [ymettua, Ὑμήτ- 
τεῖος and 'γμήττιος, a, ov, Anth., Luc. 

Hypanis, THe (mod, Bog), Ὕπα- 
ms, cos, ὁ, Hdt. 

Hypatra, "Yrara, wy, τά, Polyb. 

Hypatia, ‘Yraria, as, ἡ, Anth. 

Hypatius, ‘Yratios, ov, ὁ, Anth. 

Hypatroporus, Ὑπατόδωρος, ov, 
6, Xen. 

Hyperanturs, ‘YaepavOns, ovs, 
" ὁ, Hat. 

Hy PERBIUS, 
fésch., ete. 

Hypernoius, Ὑπέρβολος, ov, ὁ, 
Thue., ete, 

Hy Per BorEANS, THE, Ὑπερβόρεοι, 
wy, vi, h.. Hdt., ete.; later also -βό- 
ρειοι, of, Strab., ete.; adj., Hyperbo- 
rean, ‘YVarepupeos, ov, Asch, and 
-βόρειος, ov, Arist., ete.; pecul. fem. 
Ὑπερβορίς, téos, Vion, 

HIyPerREA, Ὑπέρεια, as, ἡ, Hom. 
Epith, εὐρύχορον. 


Ὑπέρβιος, ov, 0, 


Taccnvs, Ἴακχος, ov, ὁ, Ar., ete. 5 
temple of" lacchus, ’laxxetov, τό, Plut. 
Ι͂ΛΌΜΟΝ, 'Taduwy, ovos, ὁ, Hdt. 

Lana, "lava, as, ἣν Hom, 

IALysus, "“IdAvads, οὔ, ὁ (Ton. 
1yA.), Pind., ete.;—also a city, ‘la- 
λυσύς, ov, ἡ, Hom., ete.; adj., Zaly- 
sian, ᾿Ιαλύσιος, a, ov, Dion. i’. 

lAmMBE, ᾿Ιάμβη, vs, ἦν h. 

IAMBLICHUS, ᾿Ιάμβλιχος, av, ὁ, 
Suid. 

IAMBRES, ᾿Ιαμβρῆ“ς, ob, 6, N.T. 

lamus, Ἴωμος, ov, ὡς Pind.; son or 
descenlant of lamus, 'lapidns, ov, ὁ, 
usu. in plur., Id., [dt 

TaAnina, ‘lavecpa, as, ἡ, Hom, etc. 

Jani, ᾿Ιάνθη, ns, ἣν h., Hes. 

Larerus, laweros, οὔ, ὁ, Hom., 
ete. ; sow or descendant of Japetus, 'la- 
πετιονίδης, ov, ὁ, Hes.3 fem. adj. 
A or from Iupetus, lameriovis, isos, 

"ind. 

lapyaes, THE, Ἰάπυγες, Ton. ᾿1ή- 
πυγες, wy, ol, Hdt., οἷς. : adj., af the 
Tupyges, Tapygian, *\aruy.os, a, ov, 
Thuc.; the country of the lupyyes, La- 

pyyia, "lawvyia, lon. ᾿Ιηπυγίη, ἡ, 
ἬΝ [5 Anth., Dion, P. 

Tapyx, Ἰᾶπυξ, lon. ᾿Ιῆπυξ, vyos, 
ὦ, Strab. 

IARBAS, "IapBas, ὁ, adj., of or re- 
dating to Iarbas, "lapBatos, a, ov, 
Anth. 

LARDANUS, ‘Idpdavos, ov, ὁ, Hat. 

IARDANUS, or [ARDANES, THE, ‘lep- 
Suvos, ov, ὁ, Hom.; ᾿Ιαρδάνης, ὁ, 
Strab. 

IASION, ‘laciwy, ὠνος, ὁ, Hom. 

Tasius, ᾿Ιάώσιος, ov, ὁ, Hom., ete. ; 
son of lasius, 'lacidns, ov, ὁ, Lom. 

Taso, ᾿Ιασώ, vos cont. οὖς, ἡ, ΑΙ, 
etc. 

Iassus, Ἰασσύς, ov (also “Iacos), 
4, Thuc., etc.; an tnhabitant of Jas- 
sus, ᾿Ιασεύς, ἕως, ὁ, Steph.; adj., Ju- 
sian, ᾿[ασικός, ἡ, ov, Thuc. 

lasus, Ἴασος, ov, ὁ, Hom., ete. 

TaATROCLES, ᾿Ιατροκλῆς, ἔους, ὁ, 
Oratt. 

IAXARTES, THE, Ἰαξάρτης, ov, ὁ, 
Strab., etc. 

ΙΑΖΥΘΕΒ, THE, "[d{iyes, wy, ol, 
Strab., etc. 
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IDOMENE, 


HyrerecuHipes, Ὑπερεχίδης, ov, 
o, Thue. 

llyPERENOR, Ὑπερήνωρ, opos, ὁ, 
Hom.,, ete. 
δ᾿ Hypreresia, Ὑπερησίη, ns, ἣ, 

om.; adj. fem., of Hyperesia 
Ὑπερησίς, ἧλος, Hes, a as 

HiyrPERESIUS, Ὑπερήσιον, vv, ὦ, 
Ap. Rh. 

Hyrertpes, Ὑπερείδης, ov, ὁ, 
Dem., Plut., ete.; the form ‘Yarepidns 
ix also found. 

Hyvenion, Ὑπερίων, ovos, ὁ, Hes, 
ete.; son of Hyperion, ‘Yarepiovisns, 
ov Ep. aa, o, Hom. 

HyYPERMNESTRA, 
as, ἡ, Pind. 

HyPEROCHE, Ὑπερόχη, ns, 7, Hdt. 

Hyrrrocnus, ᾿Ὑπέροχος, ov, ὁ, 
Paus.; Ὑπείροχος, ὁ, Hom. 
emake THE, “Yawvs, ov, ὁ, Ap. 
th. 

IfyYPOPLACIAN, Ὑ ποπλάκιος, ἡ, ov, 
epith. of Θήβη, Hom. 

Hypsienor, ‘Yynivwp, 
Hom. 


llypsrus, ‘Yyevs, ἕως poet. fos, 


Ὑπερμνήστρα, 


e 
opos, 0, 


I. 


IBERIANS, TIIE, Ἴβηρες, wy, οἱ (in 
sing., an Iberian, "IBnp, npos, ὁ), 
Hdt., ete. ; adj., /berian, 1 Bnpixos, ἡ, 
ὧν, Strab.; pecul. fem. 'IBnpras, ados, 
Anth.; (he country of the [berians, 
[heria, ᾿Ιβηρία, as, ἡ, Udt.; ᾿1βη- 
ρική, ἢς, ἡ, Polyb. 

ΙΒΕΗῸΒ5. (mod. Ebro), “IBnp, npos, 
ὁ, Strab. 

Inycus, “IBuKes, ov, ὁ, Ar., ete; 
adj., of or relating to 7 bycus, Ἵβύκειυος, 
ov, Plat. 

Icaria (or Icarus), ᾿Ικαρία, as, 
4, Strab., etc.; more usu. ”"IKapos, ov, 
ἡ, Assch., Thuc., etc. ; adj., /carian, 
᾿Ικάρεος, a, ov, 6. (5. the Icarian Sea, 
᾿Ικάριος πόντον, ὁ, Hom. ; usu. ᾿1κά- 
ριον πέλαγος, τὸς Hdt., etc. ;— (the 
deme) also, ᾿καριά, ἡ, Steph.; an tn- 
hubitant of Icaria, ᾿Ικαριεύς, ἕως, ὁ, 
Lys. 

Icanivs, ᾿Ικάριος, ov, ὁ, Hom., 
ete.; also "Ixapiwy, avos, ὁ, Apollod. ; 
daughter of Icarus, ᾿Ικαριώνη, ns, ἡ, 
Max. 

Icarus, "Ixapos, ov, ὁ, Strab., etc. 
Vid. ICARIA. 

Iccus, "Ix«os, ov, ὁ, Plat. 

Icunat, "lyvat, ὧν, ai, Hadt., ete.; 
adj., of or belonging to Ichnee, Ichnean, 
"Iyvatos, a, ov, Anth. 

CHNUSA, ᾿Ιχνοῦσα, 4s, 7, Paus. 

ICHTHYOPHAGI, THE, ᾿Ιχθυοφάγοι 
ἄνδρες, oi, Hdt., ete. 

Icutirys, "ly!’s, vos, ὁ, Thuc., ete. 

ICMALIUS, ᾿Ικμάλιος, ov, ὁ, Hom. 

IconiuM, ᾿Ἰκόνιον, ov, τό, Xen, 
ete.; an inhabitant of Iconium, "Ino- 
weds, éws, ov, Steph. 

IctiInus, 'Ixrivos, ov, ὁ, Strab. 

Ipa, Mount, “Ἴδη, ns, Dor. “Ida, 
ας, ἡ, Ilom.. Trag., etc.; adj., of or 
belonging to Mount Ida, Idean, “lédaios, 
a, ov, Id.; from Ida, Ἴδηθεν, Hom. 

Inacus, Ἴδακος, ov, ὁ, Thue. 

Inaus, 'lédatos, ov, ὁ, Hom. 

Ipatium, ᾿Ιδάλιον, ov, τό, The- 
oe. 

Ipas, Ἴδας, a Ep. ew, ὁ, Hom., 
Pind. 

IpMON, "Iéuwy, ovos, ὁ, Ap, Rh. 

IpoMENE, Ἰδομένη, ns, ἡ, Thuc.; 
Εἰδομένη, ns, ἡ, Id. 


INDIA. 


e ΠῚ 

ὁ, Pind., etc.; daughter of Hypseus. 

Ὑψηῖε, idos, ἡ, Call. as 
YPSIPYLE, Ὑψιπύλη, ns, ἡ, and 

-πύλεια, as, ἡ, Hom. Pind, etc. 

Epith. Anuvia, Θοαντιάς. 

Hyncanta, Ὑρκανία, as, ἡ, Polyb.3 
adj.. Hyrcanian, Ὕρκάνιος, a, ov, 
Strab., etc.; pecul. fem. ‘Ypxavis, 
idos, Arr.; the Hyrcanians, οἱ Ὑρκά- 
mot, Hat. 

Hyrcanvs, Ὑρκανός, ob, 6, Strab. 

Hynia, Ὑρία, as (poet. an, 1), 1, 
Hom.; also Οὐρία, Strab.; inhabitant 
of Hyria, Ὑριεύς, éws, and Ὑριάτης, 
ov, ὁ, Steph. 

HyrMink, ‘Yputvn, ns, ἡ, Hom, 
etc. 

Hyktracus, Ὑρτἄκός, ob, ὁ, Apol- 
lod.; son of Hyrtacus, Ὕρτἄκίδης, 
ov, ὁ, Hom. 

Hyrtius, “Ypreos, ov, ὁ, Hom. 

Hysia, Ὑσιαί, wy, ai, Hat., Eur, 
ete.; inhabitant of Hysia, Ὑσιάτης, 
ou, ὁ, Steph. 

Hystasprts, Ὑστάσπης, eos and 
ov, ὁ, Hadt., etc.; voc. Ὑστάσπα, Xen. 


IpoMENEUS, Ἰδομενεύς, ἕως Ep, 
nos, ὁ, Hom,, ete. 

Iporuka, Εἰδοθέα, as, i, Hom. 
Εἰδοθέεια, ἡ, Dion. 1). ; also Eide, ἡ, 
Kur. 

IpUMEA, 'Idoupaia, as, ἡ, Joseph.g 
adj., Jdumean, "ldouuaios, a, ov, ia} 
in ps the Idumeans, ᾿ δουμαῖοι, Strab. 

DYIA, 'Iduia, as, 7, Hes, 

IekNE, vid. IRELAND. 

IGNatTius, ᾿Ιγνάτιος, ov, ὁ, Suid. 

ILATRA, ᾿Ιλάειρα, as, ἡ, Paus,, ete, 

ILARCHUS, Ἴλαρχος, ov, ὁ, Xen. 

IkERDA (mod. Levida), Ἵλερδα, 
nS, 1, Strab, 

ILIAD, THK, Ἰλιάς, ddos, ἡ, Dem, 
Arist. 

ILiongus, ᾿Ιλιονεύς, jos, ὁ, Hom. 

ILissus, THE, "IXtoods, οὔ, ὁ, dt, 
etc.; fem. adj., of or relating to the 
Tlissus, ᾿Ιλισσίς, dos, Steph. 

Initnyia, Εἰλείθυεα, ας, ἡ (Dor. 
᾿Ελείθυια, and ᾿Ελευθώ, Pind.), Hes., 
etc. 

ταῦ, Ἴλιον, ov, τό, once in Tom., 
but freq. in prose; in Hom, usu. Ἴλι» 
os, ov, 13 less usu. in other writers. 
Vid. Troy. 

ILLYRIA, Ἰλλύρία, as, ἡ, Strab. ; 
᾿Ιλλῦρίς, idos, ἡ, Dion. (prop. adj. 
fem.), in Hdt., τὸ "IAAuptaoy; the 71- 
lyrians, ᾿Ιλλύριοί, ὧν, vi, Hut, ete. ; 
adj., JUyrian, λλῦρικος, ἡ, ov, Strab. 

IuLyRius, ᾿Ιλλυριός, οὔ, ὁ, Apol- 
lod, 
ILus, Ἷλος, ov, ὁ, Hom., ete. 

Imaus, Mount (nod. Altai, etc.), 
“Iuaov or ᾿Ιμαῖον (se. dpos), τό, 
Strab. 

IMBRIUS, Ἴμβριος, ov, ὁ, Hom. 

ImBnos, Ἴμβρος, ov, ἡ, Hom., etc. 

IMMANUEL, vid, EMMANUEL, 

Inaciius, ““lvaxos, ov, ὁ, ΒΟ, 
etc. ; son or descendant of Inachus, 
᾿Ιναχίδης, ov, ὁ, Kur., ete.; daughter 
of Inachus, ’Ivaxis, δος, ἡ, Mosch.3 
᾿Ιναχιώνη, ns, ἡ, Call.; adj., of or re- 
lating to Inachus, ᾿Ινάχειος, a, ov, 
Zsch.—(river), Ἴναχος, ov, ὁ, Plat.; 
adj., of the Inachus, Inachian, *lvde- 
Xtos, a, ov, Call., ete. 

INARUS, ‘lydpws, ὠς ὁ, Hat. 


INDIA, ‘Ivdia, as, 1, Lue.; Ἰνδικὴ 


JASON. 


xine, ἡ, Hdt., Strab.; divided into ἡ 
ντὸς Γάγγου ἹἸνδική and ἡ ἐκτὸς 
Γάγγου, Strab.; the /ndians, οἱ ᾽ν- 
δοί, wy, Hdt., etce.; adj., Indian, ᾽ν- 
δικός, ἡ, ov, Soph., also ᾿Ινδύός, ἡ, dv, 
Anth., and ᾿Ινδῴος, a, ov, Id.;_ adv., 
in Indian, ᾿Ινδιστί, Ctes.; pecul. fem. 
"Ινδίς, idos, Nom. 

INDIAN OCEAN, THE, ἡ 
Sadacca, Tit. 

INpus, THE, Ἰνδός, οὔ, ὁ, Hat. 

INESSA, Ἴνησσα, ns, 7, Thuc.; adj,, 
of Inessa, ᾿Ινησσαῖος, a, ov, Id. 

INN, THE, Δῖνος, ov, ὁ, Ptol. 

INO, ᾿Ινώ, ots, ἡ, Hom., Hes., ete. 

Inorus, ᾿ΠΙνωπύς, οὔ, ὁ, h,, Call. 

INSUBRES, THE, Ἴνσουβροι, ων, οἱ, 
Strab., also “IvoouBpes, Ἴνσομβροι, 
oi, Plut., and Ἴσομβρες, ot, Polyb. 

INTRRAMNA (mod. Zerni), ‘lutép- 
auva, 1), Strab. 

lo, ’Iw, ovs, ἡ, Hdt., Aasch. 

Toutaus, "loAgoy, ov, Dor. ’loAas, ὁ, 
Hes., Pind. ; Att. ᾿Ιόλεως, ὦ, ὁ, Eur. 

locus, ᾿Ἰωλκός, Ep, ᾿Ιαωλκός, 
Dor, ᾿Ιαλκός, ov, ἡ, Hes., Pind., ete. ; 
adj. of Joleus, [oleian, ᾿Ιώλκιος, a, 
ov, Kur., ete.; peeul. fem. "lwAxis, 
fdas, Ap. Rh, 

Ιου, ᾿Ιόλη, qs, 7, Soph. also ᾽10- 
λειι, ἡ, Call. 

Ion, Ἴων, wos, ὁ, Eur., Hat., ete. 

Tonn, ᾿Τόνη, 9s, 7, Apollod, 

Tonta, ‘lwvia, as, ἡ, Hdt., Jesch., 
ete. the Junians, "Vwves, wy, οἱ, Hat. ; 
adj., Jonian, Jonic, ᾿ἰωνικός, ἡ, ὧν, 
Ar., ete.; "lands, ἡ, ov, Ath.: pecul, 
fom. "Γωνίς, idos, Paus., ὠνεάς, ados, 
Ath., and ‘las, ados, Hdt., Thue. ; 
ady., in Jonic, "lwaert, Apollon, ; in 
Jonion fashion, "Ἰ ὠνικῶν, Ar. 

TONIAN Sta or Gur, THE, "Loves 
κύλπος, ὁ, Hdt., Thuc.; "Iovtos πὸόν- 
gos, 0, Esch, 

Jornon, ᾿Ιυφῶν, ὥντος, ὁ, Ar. 

Jos, "los, ov, 4, Strab., Anth.; in- 
hathitants of los, Virus, ὧν, ot, Paus. 

IyhEUS, ᾿Ιφεύς, ἕων Ep. jos, ὁ, 
Ilom. 

IPnHtADEs, ᾿φιάδης, ov, ὁ, Dem. 

IPHIANASSA, ᾿᾿Ιφιάνασσα, ys, ἡ, 

Hom., ete. 
, IPHICLEes, ᾿Ιφικλέης (cont. -κλῆν), 
fous, ὁ, 1168... ete.; gen. also -αλέον, 
Pind.: adj., of or relating to Iphicles, 
᾿Ιφικλήειος, a, ov, Hom.; son of Iph- 
icles, ᾿Ιφικλείδης, ov, ὁ, Hes, 

Ipnicis, Ἴφικλος, ov, ὁ, Hom., 
etc. 

IPHICRATES, Ἰφικράτης, ous, ὁ, 
Xen. 

IpnIpamas, ᾿φιδάμας, avros, ὁ, 
Hom. 

IrHiGKNtA, ‘I peyévea, as, ἡ, Hdt., 
Esch. ; also ᾿Ι φιγόνη, ns, ἡ, Eur. 


᾿Ερυθρὴ 


JACOB, ᾿Ιάκωβος, ov, ὃ, Jos. ᾿[α- 
«wB, ὁ (indecl.), LXX. 

JAEL, "Tad, ἡ (indecl.), LXX. 

JAFFA, vid, JOPPA. 

JAIRUS, 'Idetpus, ov, ὁ, N.T. 

JAMES, ᾿Ιάκωβος, ov, ὁ, N. T. 

JANE, 'Iwdvva, ns, ἡ, N. T. 

JANICULUS Mons, JANICULUM, 
*lavixoXos, ov, ὁ, and ᾿Ιανίκολον or 
emxXov, ov, τό, Dion. 

JANUS, ‘layvds, οὔ, ὁ, Dion. 

JAPETUS, vid. TIAPETUS. 

JAPHRT, "lage, ὁ (indecl.), LXX. 

JARED, Taped, ὁ (indecl.), N. T. 

ASON, ᾿Ιάσων, Ep. and Ion, ἸΙήσων, 


JEREMIAH. 


IPpHIMEDIA, ᾿Ἰφιμέδεια, ae, ἡ, Hom. 

IPitinok, "Iqevon, ns, ἡ, Paus. 

Ipninots, "I@ivoos, ov, ὁ, Hom. 

Iris, Ἴφις, sos, ὁ, ace. "Ipea, 
Hom., etc. ;— (female), cos and ἐδος, 
n, Id. 

[ΡΠ ΤΟΝ, Ἴφιτος, ov, ὁ, Hom., ete.; 
son of Iphitus, "Ueridns, ov, ὁ, Id. 

Ipxi, Ἵπνοι, mv, οἱ, Hdt. 

IrkLAND, ᾿Γέρνη, ns, i, Arist.; adj., 
of or belonging to Ireland, lepvatos, 
a, ov, Steph. ; pecul. fein. lepvis, idos, 
Orph, 

Tren.£us, Elpnvatos, ov, ὁ, Anth, 

TRENE, Εἰρήνη, ns, ἡ, Tes. 

Tris, Ἶρις, δος (also cos), ἡ, Hom. 

Ins, THE, Ἶρις, cos and δος, ὁ, 
Xen. 

Irus, "Tpos, ov, ὁ, Hom. 

Tsa ac, loads, ὁ (indecl.), N. T. 

Is.uus, "Ioaios, ov, ὁ, Plut. 

ISAGORAS, ‘loaydpas, ov, ὁ, Hat. 

ISAtAH, Ἡσαΐας, ov, ὁ, N.T. 

ISANDER, “Ioavdpos, ov, 6, Tom, 

Tsanon, ᾿Ισάνωρ, opos, ὁ, Xen. 

Isar, THE, Ἴσαρος, ov, ὁ, Strab. 

Isana, THE (mod. Jsere), "leap, 
apos, and ᾿Ισάρας, ov, 6, Strab, 

Isarcuvs, Ἴσαρχους, ov, ὁ, Thue, 

TIsauria, "leavpia, as, ἧς. Strab.; 
also ἡ ‘Toavpixy, Id.; the Jsaurians, 
Ἴσαυροι, oi, Steph.; fem. adj. "loav- 
pis, ides, Anth. 

Iscanior, ᾿ἸΙσκαριώτης, ov, 6, N.T. 

ISCHANDER, “Ioyavdpos, ον, ὁ, 
Dem. 

Iscina, Alwapia, as, ἡ, Put. 

IscHoMACHUS, ᾿Ισχόμαχον, ov, ὃ, 
Lys., ete. 

Iscirys, Ἴσχνς, vos, ὁ, h., Pind. 

ISuMAEL, ἱσμαήλ, ὁ (inde. ), 
LXX.; the Ishmuelites, ᾿Ἰ σμαηλῖται, 
av, oi, Steph. 

Isiporus, ᾿Ισίδωρος, ov, ὁ, Lue., 
ete. 

Tsis, "Toes, ἴδος Ton. cos, dat. ‘Ten, 
ace. “low, ἡ, Hadt., ete. 

IsmaARUs, “Iopitpos, ov, 2, Hom. ; 
adj., of or belonging to Ismarus, Ἴσμα- 
pexos, ἧς Ov, Archil.; pecul. fem. ᾽[σ- 
papis, idos, Hat. 

ISMENKE, Ἰσμήνη, ns, 1, Soph. 

ISMENIAS, Ἰσμηνίας, ov, ὁ, Plat., 
Xen. 

ISMENUS, THE, Ἰσμηνός, ov, 0, 
Pind., ete. ; adj., of or belonging to the 
Ismenus, ᾿Ἰσμήνιος, a, ov, Hdt.; pe- 
cul, fem, "lapnvis, idos. 

TsocraTEs, ᾿Ισοκράτης, ous, ὁ, 
Thue.,, etce.; adj., Jrorratean, Tooxpa- 
τεῖος, a, ov, and -κρατικύς, %, ov, 
Dion. 

IsoLocuus, ᾿ἸΙσόλοχος, ov, ὁ, Thue. 

ISRARL, Ἰσραήλ, ὁ (indecl.), and 
᾿Ισράηλος, ov, ὁ, LXX.; the sons of 


J. 


ovos, o, Hom., etc.; son or descendant 
of Jason, "larovidns (Ep. "Ine.), ov, 
o, Id.; adj., of or belonging ta Jason, 
Jasonian, ‘laccuos, a, ov, Theoc, 
JAVAN, ᾿ωὐάν, ὁ (indecl.), LXX. 
JEBUSITE, THK, ᾿Ιεβουσαῖος, ou, ὁ, 
LXX. 
᾿ JECHONIAH, ᾿Ιεχονίας, ov, ὁ, Ν. 
JEHOSAPHAT, ᾿Ιωσαφάτ, ὁ (in- 
decl.), LXX. 
Jen, ᾿1ηού, ὁ (indecl.), LXX. 
JEPHTHA, "IepOde, ὁ (indecl.), 


J EREMIAH, “Ἱερεμίας, ov, ὁ, N.T. 


JESSE. 


Terael, Israelites, ᾿Ισραηλῖται, ὥν, ol, 
Id.; in sing., also as adj., ᾿Ισραηλέ- 
τὴς, ov, fem. ᾿Ισραηλῖτις, ἴδος, Id. 

Issa, Ἴσσα, ne, 7, Ap. Rh.; adj., 
of Issa, '\acaios and "Ἴσσιος, a, ov, 
Polyb. ; Cindecl. 

IssACHAR, "Ioodyap, ὁ (indecl.), 
LXxX, ὃ 

ἸΒΒΕΌΟΝΕΒ, THE, ᾿Ισσηδόνες, wv, 
οἱ, Hat. 

Issus, "leads, οὔ, ἡ, Strab.; “lacol, 
av, ot, Xen.; adj., of or belonging to 
asus, Issian, "Tootxds, ἡ, ὄν, Rireh, : 
the gulf of Issus, laoikos κόλπος, ὁ, 
Id, ᾿Ισσικὴ ϑάλαττα, ἡ, 1d., and 1σ- 
σικὸν πέλαγος, τό, Id. 

[ΚΤ Ἐπ, THE, vtd. DANUBE. 

Inrumus, vid, First Part, p. 315. 

Isront, "loravy, ys, 1, Thuc, 

Isrria, vid. Histria. 

Isrrus or Ister, Ἴστρος, ov, ὁ, 
Plut. 

Irauica (mod. Serilla), Ἵπτάλικα, 
ns, 1, Strab.; also ᾿Ἰταλική, as, Ty 
App. 

ITALUS, "I rados, οὗ, ὁ, Thue. 

ITALY, ᾿"Ἴταλία, as, ἡ, Hdt., Thue, 
etc.; also called 'Eowepia, ἡ, Dion., 
Αὐσονία, ἡ, Id., Apollod., and Σατορ- 
via, ἡ, Steph.; adj., of Italy, Italian, 
᾿Ιταλικός, ἡ, ov, Plat.: ᾿Ιταλός, ἡ, 
dv, Auth.; pecul. fem. "IraXis, idos, 
11. the Italians, "Iradoi, ὧν, οἱ, 
Strab.; the Jtalian Greeks, ᾿"Ἰπταλιῶ- 
ται, ὧν, ol, Id.; of or relating to the 
Italian Greeks, Italiote, ᾿Ιταλιώτης, 
ὁ. fem. ᾿Ιταλιῶτις, δος, Id., Thue, 
[τ in arsis.) Jad. Avsonrs, ΠΈΒΡΕ- 
RIA. 

Irnaca, ᾿Ιθάνη, ns, ἡ, Hom; an 
inhabitunt of Ithaca, Ithacan, ᾿ θακή- 
ovos, ὁ, Id; Ἴθακος, ὁ, Eur.; fo Ith- 
aca, ᾿Ιθάκηνδε, Hom. Epith. ἀμφία- 
Aus, alyiBoros, εὐδείελος, xpivar, 
κουροτρόφος, παιπαλύεσσα, τρη- 
χεῖα. 

IrHacvs, Ἴθακος, ov, ὁ, Hom. 

ITHoMe, ᾿Ιθώμη, ys, ἡ, Hom., ete. ; 
an inhabitant of Ithome, ᾿1θωμήτην, 
ov, and ᾿Ιθωμαῖος, ov, ὁ, Paus. 

τον or τον δ, ἽἼτων, wvos, ἡ, 
IIom., and "Irayos, ov, ὁ, Strab.; 
adj., of Iton, Itonian, "Ira@uos, a, ov, 
Polyb.; pecul. fem. "Irwuds, déos, 

“all, 

Irys, “Irus, vos, ὁ, Asch. 

Tcis, "IovAis, ides, ἡ, Strab.; of 
Tulis, lov\uyrns, ov, ὁ, Αἰ]. 

IvLus, "lovdos, ov, ὁ, Strab. 

Ivica, "EBoucos, ov, ἡ, Strab. 

Ix10N, ᾿Ιξίων, ovos, ὁ, Pind., ete.; 
adj., of or relating to Ixion, '\Ziouos, 
a, ov, Hom.; sun of Ixion, ᾿Ιξιονίδης, 
ov, ὁ, Suid. 


t 


JERICHO, ‘Ieptyovs, ovwros, ὁ, 
Strab. ; Ἱεριχώ, ἡ (indecl.), N. T. 
JEROBOAM, Ἱεροβοάμ, ὁ, LXX. 
JEROME, same as HIERONYMUS, 
. V. 
ν JERSEY, Καισάρεια, as, ἡ, Auth.? 
JERUSALEM, ‘lepoooXiipa, wy, τά, 
Strab.; also ‘JepoooA\vua, ns, ἡ, and 
Ἱερουσαλήμ, ἡ (indecl.), N.‘T.; an 
inhabitant of Jerusalem, ᾿Γεροσολυμί- 
τῆς, ov, 0,308.3 fem. ᾿Ιεροσολυμῖτις, 
ἐδος, and as adj., ‘Jepocoduunis, idos, 
Or. Sib. 
Jess, Ἰεσσαί, ὁ (indecl.), N.T.° 
Ἰεσσαῖος, ou, ὁ, JOS. 
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LACMUS. 


JESUS, ἸΗΣΟΥ͂Σ, οὔ, ὁ, voc. 
ἼΗΣΟΥ", N. T. 

JETHRO, ᾿Ιοθόρ, ὁ (indecl.), LXX. 

JEWRY, JEWS, etc., vid. JUDEA. 

JEZEBEL, ᾿Ιεζαβήλ or ᾿Ιεζάβελ, ἡ 
(indecl.), N. T.; ᾿Ιεζαβέλη, ns, ἡ, Jos. 

Joan, Ἰωάβ, ὁ (indecl.), LXX. 

JOANNA or JOAN, ᾿Ιωάννα, ns, ἡ, 


N. T. 
Jos, ᾿Ιώβ, ὁ (indecl.), LXX. 
JOBATES, ᾿Ιοβάτης, ov, ὁ, Apollod. 
JOCASTA, ᾿Ιοκάστη, ns, ἡ, Soph., 


etc. 
JOEL, ᾿Ιωήλ, ὁ (indecl.), N.T. 
JOHN, ᾿Ιωάννης, ov, ὁ, N. T., Anth. 
JONAH or JONAS, ᾿Ιωνᾶς, a, ὁ, N. 


LpOxATHAN, ᾿Ιωνάθαν, ὁ (indecl.), 


JOPPA (mod. Jaffa), "Idwn or ᾽16π- 
πὴ, ns, ἡ, Strab.; an inhabitant of 
Joppa, "Iowirys, ov, or ᾿Ιοπεύς, ἕως, 
ὁ, Steph. ; fem. adj. "Iowis, idos, Cher. 

JORAM, ᾿Ιωράμ, ὁ (indecl.), N. T.; 
᾿Ιώραμον, ov, ὁ, Jos, 

ORDAN, THE, Ιορδάνης, ου, ὁ, 
Strab.; also ᾿[ύρδανος, ov, ὁ, Paus. ; 
adj., oF the Jordan, ᾿Ιορδάνειος, ov, 
and -ddmos, Nonn. 

JOSEPH, JOSEPHUS, ᾿Ιώσηπος, ov, 
ὃ, .108.; Ἰωσήφ, ὃ (indecl.), N, T. : 


KEDAR, Κηδάρ, ὁ (indecl.), LXX. 
KEDRON or KIDRON, THR, Kedpwy, 
wos, ὁ, Jos., (indecl.), N. T. 
KENITES, Κεναῖοι, wy, oi, LXX. 
KENT, Κάντιον, ov, τό, Strab. 


LaBan, Λάβαν, ὁ (indecl.), LXX. 

Lasnacus, AdBdaxos, ov, ὁ, Soph. ; 
son or descendant of Labdacus, Λαβδα- 
«idns, ov, ὁ, Pind. ; adj., of or belonging 
to Labdacus, Λαβδάκειος, a, ov, Soph. 

LaBpALuM, Λάβδαλον, ov, To, 
Thue. 

LaBEO, Λαβέων, wos, ὁ, Polyb. 

Lasicum or Lavict, Aafixoy, οὗ, 
τό, Strab.; adj., of or belunging to La- 
bicum, Λαβικανός, ἡ; ov, Id. 

LABIENUS, Aaftijvos, ov, ὁ, Strab. 

LABYRINTH, THE, vid. First Part, 
8. V., p. 823. 

LACED2MON, Λακεδαίμων, ovos, 1, 
Hom., οἷο. ; adj., of or belonging to 
Lacedemon, Lacedemonian, Aaxeéai- 
μόνιος, a, ov, Simon., Pind.; Λακε- 
δαίμων, ov, Eur. Vid. Sparta, — 
(Man’s name), ὁ, Paus. 

ὁ, Thuc. 

LACHARES, Λαχάρης, ous, ὁ, Plut, 

Lacues, Λάχης, 17Tos, ὁ, Thuc. 

LacHEsis, Λάχεσις, ews and tos, 
n, Hes. 

Laciap&, Λακιάδαι, wy, oi, Paus. ; 


of (the deme) Laciade, Λακιάδης, ov, | 


ὑ, Dem. 

Lacinium, Aaxtuov, ov, τό, The- 
oc.; an inhabitant of Lacinium, Aaxi- 
ndrns, ov, ὁ, Dion, P.; fem, adj., La- 
cinian, Λακὶινιάς, ddos, Id. 

Lacmos or LacMON, Λάκμος, ov, 
ὁ, Strab., and Λάκμων, mvos, ὁ, Hdt.; 
adj., of or belonging to Lacmon, Λακμώ- 
mos, a, ov, Steph. 
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LASTRYGON Es. 

JOSHUA, "Inoods, οὗ, ὁ, LXX., N.T. 

JOSIAH, ᾿Ιωσίας, a, ὁ, Ξ 

JOTHAM, ᾿Ιωάθαμ, o (indecl.), LXX. 

Jove, vid. JUPITER, 

JOVIANUS, loftaves, οὔ, ὁ, Anth, 

JuBA, 'IdBas, a, ὁ, Plut.; ᾿Ιούβας, 
ὁ, Strab. 

JuDAN, ᾿Ιούδας, a, ὁ, N.T. 

Junas, ᾿Ιουδας, a, ὁ, N.T. 

JUDEA, Ἰουδαία, as, ἡ, Strab.; 
Srom Judea, lovdainBev, Nonn.; the 
Jews, ᾿Ιουδαῖοι, wy, oi, Strab.; adj., 
of or belonging to Judea or the Jews, 
Jewish, lovduios, a, ov, Id., Lue; 
᾿Ιουδαϊκός, ἡ, dv, Strab.; adv., after 
the manner of the Jews, ᾿Ιουδαϊκῶς, 
N.T. Vid. Hesrews, 

JUDITH, ᾿Ιουδίθ, ἡ (indeel.), LX X. 

JUGURTHA, Ἰουγούρθας, a, ὁ, 
Strab. 

JULIA, ᾿Ιουλία, as, ἡ, Strab., N. T. 

JULIAN, ‘lovAtaves, οὔ, ὁ, Anth. 

JULIOPOLIS, ᾿Ιουλιόπολις, Ews, ἡ, 
Strab. 

JULIUS, ᾿Ιούλιος, ov, ὁ, Ar., ete. 

JUNCUS, ᾿Ιοῦγκος, ov, ὁ, Phot. 

Juntus, ‘lodmos, ov, ὁ, Dio C. 

Juno, Ἥρα, as, Ep. and Ion. Ἥρη, 
ns, 7, Hom., etc.; ad)j., of or belonging 
to Juno, ‘Hpaios, a, ov, Ath.; the tem- 
ple of Juno, Ἡραῖον, or rather “Hpat- 


K. 


Keruran, Χεττούρα, as, ἡ, LXX. 
Kisn, Kis, ὁ (indecl.), LXX. 
ΚΊΒΗΟΝ, THE, Κισῶν, ὁ, LXX. 
Koran, Κορέ, ὁ (indecl.), ΟΕΧΧ, 


L. 


Lacon, Λάκων, wvos, ὁ, Thuc, 

LACONIA, Λακωνική, fs, ἡ (SC. γῆ, 
prop. adj.), Ar., Xen.; Λάκαινα, 1 
(with χώρα), ἡ, Hdt., absol., Xen.; 
adj., Lavonian, Λακωνικός, ἡ, dv, Ar., 
οἷς, ; Λάκων, wos, ὁ, Λάκαινα, ns, 1, 
Xen., ete.; also fem. adj. Λακωνίς, 
idos, h.; to imitate or faror the Laco- 
nians, Λακωνίζω, Plat., Xen.; to speak 
laconically, Auxwvifw, Plut.; an imi- 
tation or favoring of the Laconians, 
Λακωνισμύν, οὔ, ὁ, Xen, 

LacratEs, Λακράτης, ous, ὁ, Xen. 

Lacritus, Λάκλριτος, ov, o, Dem. 

LacypEs, Aaxdéns, ov, ὁ, Plut. 

Lapas, Adéas, a, ὃ, Anth. 

ΠΆΡΕ, Adon, ns, 7, Hdt.; an tn- 
habitant of Lade, Aaéaios, ov, ὁ, 
Steph. 

ΠΛΌΟΝ, THE, 


Λάδων, wvos, ὁ, 


LACKDAMONIUS, Λακεδαιμόνιος, ov, | Strab., etc. 


La.ius, Λαίλιος, ov, ὁ, Plut. 

Lanas, Λαινᾶς, Gros, ὁ, Dio CG, 
also Aawéros, ov, ὁ, Polyb. 

LANILLA, Λαίνιλλα, ns, ἡ, 48]. 

LAERCES, Λαέρκης, ους, ὁ, Hom. 

LAERTE, Λαέρτη, ns, ἧς Ptol.; tn- 
habitant of Laérte, Aaiptios, ov, ὃ, 
Steph. 

LagRTER, Λαέρτης, ov Ep. ao, ὁ, 
Hom.; Aarptios, ov, ὁ, Soph.; son 
of Laéartes, Λαερτιάδην, ov, ὁ, Hom. 
Epith. 'Apxeorddns, ἀμύμων, ἀντί- 
Geos, δαΐφρων, μεγαελήτωρ. 

Laertius, vid. sub LAERTE. 

LASTRYGONES, THE, Λαιστρῦγό- 
ves, av, οἱ, Hom., ete. ; adj., of or be- 


LAMPTR&A. 
Juno, νὴ τὴν 


ov, ov, τό, Hdt.; by 
Ἥραν, Xen. Epith. βοῶπις, ἠύκο- 
μος, λευκώλενος, πότνια, χρυσηλά- 
κατος, χρυσόθρονος, χρυσοπέδιλος. 

JUPITER, Ζεύς, gen. Διός, dat. Διί 
(Ai Pind.), acc. Δία, voc, Ζεῦ, poet. 
also gen. Ζηνός, dat. Ζηνί, acc. Ζῆνα, 
Hom., etce.; also Κρονίδης, ov, ὁ, 
Kpov:wv, wos, ὦ, as son of Saturn, 
Id.; adj., of or belonging to Jupiter, 
Afios, ov, Plat.; from Jupiter, Διό- 
θεν, Hom. ; festival of Jupiter, Acd- 
ou, Ta, Ar.; sprung from Jove, Ato- 
γενής, ἐς, Hom., Tragg.; by Jupiter, 
μὰ Ζῆνα (after neg.), Hom., usu. in 
Att. μὰ Δία, νὴ Ata or νὴ τὸν Δία, 
in common Att. νηδί, Ar. Epith. al- 
γίοχος, εὐρυόπης, κελαινεφής, ἱκετή- 
σιος, μετιέτης (or TH), νεφεληγερέ- 
τῆς, ξένιος, τερπικέραυνος, ὑψιβρε- 
μέτης. 

JuRA, Mount, ᾿Ἰόρας, a, ὁ. Strab. ; 
᾿Ιουράσιον, ὁ, Id.;3 ᾿Ιουρασσός, ot, ὁ, 
Ptol, 

JUSTINA, "Invoriva, ns, ἡ, Suid. 

JUSTINIAN, "Iovorimayds, οὔ, ὁ, 
Suid. 

JUSTINUS, Ἰουστῖνος, ov, ὁ, Suid. 

Justus, loteros, ov, ὁ, Suid. 

JUVENAL, ‘lovBevdAtos, ov, ὁ, Suid. 


Kurps, THE, Καρδοῦχοι, av, oi, 
Xen. ; adj., of or belonging to the Kurds, 
Καρδούχιος, a, ov, Id.; also Γορδυ- 
aio, oi, Strab, Vid. GORDYAA, 


longing to the Lastrygones, Aaterpi- 
youos, a, ov, Id. 

Larus, Aairos, ov, ὁ, Hdn. 

LAVINUS, Aa:Bivos, ov, 0, Plat. 

Laaus, Aa@yos, ov, ὁ, Arr.; son or 
descendant of Lagua, Aayiéns, ov, ὁ, 
App., Dor. Aaysiéas, a, ὁ, Theoc. 

Lais, Aais, idos, ἡ, Ar. 

Laius, Adtos, ov, ὁ, Soph.; adj. 
of 1 belonging to Laius, Λαΐειος, a, 
ov, Id. 

LALAGE, Λαλώγη, ns, ἦν Arcad. 

LAMACHUS, Λάμἄᾶχος, ον, ὁ, Ar, 
Thue. 

LAMECH, Λάμεχ, ὁ (indeel.), Ν, T.; 
Λάμεχος, ov, ὁ, Jos. 

Lamia, Aania, ας, ἡ, Art., ete.3— 
(city), adj., Lamtan, Λαμιικύς, ἡ, ov, 
Diod. 

LAMPETIA, Λαμπετίη, ns, ἡ, Hom. 

LAMPIDO, Λαμπιδώ, obs, ἡ, Plat. 

LAMPis, Λάμπις, edos, 0, Dem. 

Lamriro, Λαμπιτώ, οὖς, ἡ, ΠΑ. 

LAMPON, Λάμπων, ὠνυς, o, Hat, 
Pind. 

LampontA, Aaptrwvic, as, 1, Strab, 

LAMPONIUS, Λαμπώνιος, ov,o, ΠΗ, 

LAMPROCLES, Aapmpondijs, fou, 
o, Xen. 

Lamprus, Λάμπρος, ou, ὁ, Plat. 

LAMPSACcus, Aduaxos, ov, ἡ, Hat. ; 
adj., of or belonging to Lampsacus, 
Lampsacene, Λαμψακηνός, ἡ, ov, 
Strab. 

LAMPTRA, Λαμπτραί, wy, αἱ, Phot.; 
of (the deme) Lamptra, Aaurroerus, 
ews, 0, Dem. 


LAVINIUM. 


Lampus, Λάμπον, oy, ὁ, Hom, 

Lamus, Adpus, ov, ὁ, Hom. 

LaNAssA, Λάνασσα, 7s, ἡ, Plut. 

Lanuvium, Λανούβιον, ov, τό, 
Strab. 

on Λαυκόων, ὠντος, ὁ, Ap. 


Laocotsa, Λάοκόωσα, ns, ἡ, Theoc. 

LAODAMAS, Λαοδάμας, avror, ὁ, 
Att. Λεωδάμας, Hom., Dem., etc. 

LAODAMIA, Λαοδάμεια, as, ἡ, Hom. 

LAODICK, Adodixy, ns, ἢ, Hom., 
etc. 

Laopicka, Λαοδίκεια, as, ἡ, Strab. ; 
inhabitants of Laodicea, Λαοδικεῖς, 
fwy, oi, | 

Laopocus, Λαύδοκος, ov, ὁ, Hom., 
ete. 

LAOMEDIA, Λαομέδεια, ας, ἡ, Hes. 

LAOMEDON, Λαομέδων, οντος, ὁ, 
Hom.; son of Laomedon, Λαομεδον- 
τιάδην, ov, ὁ, Id; adj., of or relating 
to Laomedon, Laomedontean, Aaope- 
δόντιος, a, ov, Pind. 

LAOPHON, Λαοφῶν, ὥντος, ὁ, Thue. 

LaotHor, Λαοθύη, ns, ἡ, Hom. 

LaAPaTHus, Λάπαθος, ou, ἡ, Strab. 

Larirna, THE, Λαπίθαι, wv, οἱ, 
Hom., ete. 

Larissa, Λάρισσα (Ion. Anp.), also 
Adpica, ys, ἡ, Hom., ete.; adj., of or 
belonging to Larissa, Larissean, Λᾶμισ- 
σαῖος, Λαρισαῖος, a, ov, Hadt., ete. 

LAkISSUS, THE, Adptocos or Adpi- 
eos, ov, ὁ, Xen. 

Lanius, LAKE (mod. Lago di Como), 
Λάριος λίμνη, ἡ, Strab. 

ARONIUS, Λαρώνιος, ov, ὃ, App. 

Lars, Adpos, ov, ὁ, Dion.; Aapas, 
avrus, ὁ, Plut. 

Las, Ads, ἡ, dat. Ad (Ep., ace. 
Acav, Hom.), Thuc. " 

LAsion, Λασίων, ὠνος, ὁ, Χοη.; 
an inhabitant of Lasion, Λασιώνιος, 
ou, o, Id. 

LASTHENES, 
fEsch., Dem. 

LASTHENTA, Aao@evia, as, ἡ, Ath. 

Lasus, Adaos, ov, ὁ, Hat. 

LATINS, THR, vid, LATIUM. 

Larinus, Λατῖνος, ov, ὁ, Hes., ete. 

Latium, Λατίνη, ns, ἡ (prep. udj.), 
Polyb.; Λάτιον, ov, τό, Hdn.; the 
Latins, Λατῖνοι, wy, oi, Id.; adj., of 
or belonging to the Latina, or to La- 
tium, Latin, Λατῖνος, ἡ, ov, Strab.; 
pecul. fem. Aariveds, άδος, and Aati- 
vis, idos, Anth. 

Larwus, λώτμος, ov, ὁ, Strab.; 
adj., of or belonging to Latmus, Aut- 
μικύς, ἡ, Ov, Id.; Aarpeos, a, ov, 
Theov. 

Latona, Ay tw, dos cont. οὖς, ἡ 
(Dor. Aarw), Hom., etc.; son of’ La- 
tona, Λητοΐδης, ov, ὁ, h. Hes.; born 
of Lutona, Anroyeviis, ὁ, Λητογένεια, 
1, Aesch,, ete. ; adj., of or belonging to 
Latona, Antotos and Antwies, also 
cont, Δητῴος, a, ov, Id.; pecul. fem. 
Λητωϊάς, ἀδον, and Λητωΐς, ίδος, 
Call. 

LauRA or LAurRE, Λαύρη, ns, ἡ, 
Schol, 

LAURENTIA, Aapevtia, as, ἡ, Plut. 

LAURENTIUS, ἡ Λαυρέντιος, ov, ὁ, 

LAURENCE, Suid. ; Λαρήσιος, 
ou, ὁ, Ath. 

LAURENTUM, Λαύρεντον, ov, τύ, 
Strab. 

Laurtum, Λαύριον, ov, τό, better 
Λαύρειον, Hat., Thuc. ; adj., of or re- 
lating to Laurium, Λαυρειωτικύς, ἡ, 
ὄν, or -ρεωτικός, Ar., Plut. 

Lats, Ados, ov, ἡ, Hat., Strab. 

Lavinta, AaBwia, as, ἡ, Plut.; 
Aaovivia, as, ἦν, Strab. 

Layvinium, Λαουΐνιον, ov, τό, Strab., 


Λασθένης, ous, ὃ, 


LEPREUM. 


also AaBivov, Stept.; txhabitan! of 

Lavinium, ᾿Λαβινιάτης, ov, ὁ, Dion. 
Lavinivs, AaBinos, ov, ὁ, Suid. 
LAWRENCE, vid. LAURENTIVS. 
Lazakus, Λάζαρος, ov, ὁ, N. T. 
Luana, Λέαινα, ns, ἡ, Paus. 


LeaGrus, Δέαγρος, ov, ὁ, Hat., | 


ete. 

Lean, Λεία, as, ἡ, LXX. 

LEANDER, Λέανδρος, poet. Λείαν- 
ὄρος, ov, ὁ, Muse. ; adj., of or belong- 
ing to Leander, Λεάνδρειος, a, ov, 
Anth. 

LEARCHUS, Afapyos, ov, ὁ, Hat. 

LEBADEA, Λεβάδεια (also late Λε- 
Badia), as, ἡ, Hdt. 

Lenpeus, AcBBaios, ov, ὁ, N.T. 

LeBEDos, Λέβεδος, ov, ἡ, Hat. ; 
inhabitants of Lebedos, Λεβέδιοι, wv, 
οἱ, Strab. 

LEcILeUM, Λέχαιον, ov, τό, Xen. ; 
adj., of Lechaum, Lechean, Λεχαῖος, 
a, ov, Call. 

Lectum, Λέκτον, ov, τό, Hom. 

Lepa, Anda, as, Ep. Λήδη, ns, ἡ, 
Hom. 

Leirvs, Λήϊτος, ov, ὁ, Hom. 

LELEGES, THE, Λέλεγες, wy, οἱ, 
Hom. : adj., of or relating to the Le- 
legea, Λελεγεῖος, a, ov, poet. -γήϊος, 
ΠΝ Alex. tol. 4 

LELEX, Λέλεξ, evyos, ὁ, Apollod. 

LEMAN, LAKE, vid. GENEVA. 

LeMNos, Ajjvos, ov, ἡ, Hom., etc.; 
Srom Lemnos, Λημνόθεν, Pind. ; adj. 
of or belonging to Lemnos, Temnian, 
Λήμνιος, a, ov, Hat., ete. ; pecul. fem. 
Λημνιάς, ados, Luc. 

LeMOVICES, Λεμοβίκες or Λεμοουί- 
Kes, wy, ol, Strab. 

LEN.AUM, Λήναιον, ov, τό, Ar. 

LENTO, Λέντων, wvos, ὁ, Dio C. 

LENTULUS, Λεντοῦλος, ov, ὁ, Dio 


Lko or Leon, Λέων, ovros, ὁ, Hdt., 
ete. 


LEOCHARES, Λεωχάρης, ous, 0, 
Dem. 

_LEOCRATES, Λεωκράτης, ous, 0, 
Thue. 


LEODAMAS, Λεωδάμας, avros, ὁ, 
Dem. 

LEocoras, Atwydpas, ov, ὁ, Thue. 

Leow, vid. LEO. 

Lronipas, Λεωνίδας, a, Ion. -idys, 
ov, ὁ, IIdt., ete. 

LronNATUS, Λεόννατος, ov, ὁ, Arr. 

LEONTEUS, Λεοντεύς, ἕως, ὁ, Hom. 


LEONTIADES, Λεοντιάδηνςν, ov, 0, 
Ildt., ete. 
Leonticuus, ΔΛεόντιχος, ov, ὁ, 


Xen. 

Lrontini, Λεοντῖνοι wy, ot, Thuc.; 
adj., of or belonging to Leontini, Aeov- 
Tivos, ἡ. ov, Xen.; late also Λεύντιον, 
ov, τό, Ptol. 

Lreontis (the tribe), Acovris, idos, 
ἡ (φυλή), Xen.; the members of (the 
tribe) Leontis, Λεοντίδαι, ὧν, οἱ, Dem. 

Leontiscus, Λεοντίσκος, ov, ὁ, 
Paus. 

Lreontivs, Λεόντιος, ov, ὁ, Plat. 


LEOPREPES, Λεωπρέπης, ous, ὃ, 
Hat. 
LEOSTHENES, Λεωσθένης, ous, ὁ, 


Strab. 

LEOSTRATUS, Λεώστρατος, ov, 
Dem. 

LEoTycHipEs, Λεωτυχίδης, ov, 
Thue. 

LEepanto, vid. NAUPACTUS, 

Lepanto (Gulf of), vid. CORINTH 
(Gulf of ). 

LEPipus, Λέπιδος, ov, ὁ, Polyb. 

LEPONTII, THE, Ληπόντιοι, wv, οἱ, 
Strab. 

LEPREUM, Λέπρεον, also -πρεῖον, 


LICINIANUS. 


ov, τό, Hat., εἴς. ς the inhabitants of 
Lepreum, Λεπρεᾶται, wy, οἱ, Id.; acdj., 


of or belonging to Lepreum, Λεπρεᾶτι- 


KOS, ἡ, ὄν, ΒΓΑ. 

LEPTINES, Λεπτίνης, ov, ὁ, Dem. 

LEpTis, Aéwris, ews, ἡ, Strab. 

LERNA, Aépyn, ns, ἡ, Ausch., etc., 
also Λέρνα, Luc.; adj., Lernean, ΔΛερ- 
vatos, a, ov, 1168. 

Lenos, A¢pos, ov, ἡ, Hdt.; the ἐν» 
habstants of Leros, Λέριοι, wv, ol, 
Anth. 

LesB1A, Λεσβία, as, ἡ, Luc. 

LESBONAX, Λεσβῶναξ, axros, ὁ, 
Luc. 

Lrsnos (mod, Metelin), Λέσβος, ov, 
ἡ, Hom., etc.; from Lesbos, Λεσβό- 
θεν, Id.; adj., of or belonging to Les- 
bos, Λέσβιος, a, ov, Pind.; pecul. fem. 
Λεσβιάς, ados, anid Λεσβίς, δος, 
Anth. 

LESCHES, Λέσχης, ov, ὁ, Paus. 

Letuk, Λήθη, ys, ἡ, Plut., Luc.; 
adj., of Lethe, Lethean, An®aios, a, 
ov, Anth. 

Letuvs, Λῆθος, ov, ὁ, Hom, 

LeTo, vid, LATONA, 

LEUCADIA, Aeuxas, adas, ἡ (πέτρην, 
Hom.; Aeuxadia, as, ἡ, Thuc.; ¢ 
inhabitants of Leucadia, Λευκάδιοι, 
wy, oi, Strab. 

Leucaptvs, Λευκάδιος, ov, ὁ, Strab. 

LEUCATES (Cape), Λενκάτας, a, ὁ, 
Strab. 

LEvucirre, Λευκίππη, ns, ἡ, h., Plat. 

LEvciprus, Λεύκιππος, ov, ὁ, h., 
etc.; daughter of Leucippus, Λευκιπ- 
ais, iéos, Eur, 

LEUCON, Λεύκων, wvos, ὃ, Dem.; 
son or descendant of Leucon, Asvxwvi= 
dys, ov, ὁ, 4. 

LEUCONE, Λευκώνη. ns, 1, Paus. 

LEUCONOE, Aruxovon, ys, ἡ, Phot. ; 
of (the deme) Leuconve, Λευκονοεύς, 
᾿ € 
ἕως, ὁ, Dem. 

LEevcosiA, Λευκωσία, as, ἡ, Arist. 

LEUCOTHEA, Λευκοθέα, as, ἡ, Hom. 

LevctTra, Λεῦκτρα, wy, τά, Xen., 
also Λεῦκτρον, τό, Strab.; adj., of or 
relating to Leuctra, Λευκτρικύς, ἡ, ov, 
Polyb. 
᾿ προ THE, ᾿Ανατολή, 7s, ἡ, Po- 

yb. 

LEv1, Λευΐ, ὁ (indecl.), also Arvis, 
acc. Λευΐν, N.T.; son or descendant 
of Levi, a Lemte, Aevirns, ov, ὁ, Id.; 
adj., Levitical, Λευϊτικός, ἡ, dv, Id. 

LEviTIcUS (Book of), Δευϊτικόν, 
οὗ, τό, LXX, 

LEXIPHANES, Λεξιφάνης, ovs, ὁ, 
Lue. 

LEYDEN or LEIDEN, Λουγύδεινον, 
ov, τό, Ptol. 

LIBANIUS, AcBamos, ov, ὁ, Eccl. 

Linanus, Mount, AiBavus, ov, ὁ, 
Strab.; adj., of Libanus, AcBavirns, 
δνν ὁ, Steph.; fem. Λιβανῖτιν, δος, 

auc. 

Lino, AiBwy, wvos, ὁ, Paus. 

LIBURNIANS, THE, AcBupvoi, ὧν, 
oi, Strab.; adj., of or belonging to the 
Liburnians, Λιβυρνός, ἡ, ov, Luc: 
Λιβυρνικός, ἡ, ov, Strab.; pecul. fem. 
Λιβυρνίς, idos, Ap. Rh. 

ABYA, Λιβύη, ns, ἡ, Hom., Hadt.; 
from Libya, Λιβύηθεν (Dor. -αθεν), 
Theoc.; the Libyans, Λίβυες, wv, οἱ 
(in sing. Λίβυς, vos), Pind., etc. , also 
as adj., poet., Eur.; fem. Λίβυσσα, ns, 
Pind.; of Libya, Libyan, Λιβυκός, 1, 
ὄν, Hdt., etc.; Λιβυστικός, ἡ, ov, 
isch. 

Licnas, Λίχας, a and ov, Thuc., 
Xen., Ion. Aixns, ew, ὁ, Hat. 

Licin1A, Aucivia, as, ἡ, Dio C. 

LICINIANUS, Λικιννιᾶνός, ov, 
Inecr. 
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Liornius, Λικένιος, ov, ὁ, Dio C, 

Licymn1us, Λικύμνιονς, ov, ὁ, Hom., 
etc.; adj., of Licymnius, Δικύμνιος, a, 
ov, Plat. 

Link, Aiéy, ys, ἡ, Hidt. 

LiaKa, Λίγεια, as, ἡ, Arist. 

Licks, ΤῊΝ (mod, Lote), Δείγηρ, 
npos, ὁ, Strab. 

LIGURIANS, THE, Alyves, wy, οἱ (in 
sing. Aiyus, vos), Hdt., Strab.; Ai- 
yupes, ὧν, οἱ, Steph; of the Ligu- 
rians, Ligurian, Λιγυστικός, ἡ, ov, 
Strab.; pecul. fem. Λιγυστιάς, ados, 
Dion. P., and Λιγυστίς, idos, Ap. Rh. ; 
the country of the Ligurians, Liguria, 
Avyvotinn, 7s, ἡ, Strab. 

ILAA, AiAaa, as, ἡ, Hom. 

Litysaum (mod. Cape Bao), Λιλ- 
ὕβαιον, ov, τό, Strab.; poet. Λιλύβη, 
ns, 7, Dion. P.; adj. fem., of Lily- 
beum, Λιλυβηΐς, isos, Ap. Rh. 

Limn&, Λίμναι, ὧν, ai, Kur.; of 
Timne, Limnean, Auvaios, a, ov, 
ora ; pecul. fem. Λιμνᾶτις, dos, 

d, 

Linpus, Aivéos, ov, ἡ, Thuc,; adj., 
of Lindus, Lindian, Aivéws, ua, ov, 
A). ; the Lindians, Λίνδιοι, οἱ, Hat. 

LINGONKS, THE, Λίγγονες, wv, ol, 
Strab.; Λίγγωνες, Polyb 

Linus, Aivos, ov, ὁ, Hes., ete. 

LIpara, ] Λιπάρα, as, ἡ, Thue. ; 

Lipari, § also in pl, the Ltpari 
Islands, αἱ Λιπάραι, Strab.; αἱ raw 
Λιπαραίων νῆσοι, Polyb.; αἱ Aura- 
ραῖαι νῆσοι, Id.; the inhabitants of 
Lipara, Λιπαρεῖς, ἑων, οἱ, Strab.; 
adj., of Lipara, Lipurean, Λιπαραῖος, 
a, ov, Polyb. 

Liprs, ΠΕ, Λουπίας, ov, ὁ, Strab. 

Likis, THE, Acipis, tos, ὁ, Strab, 

LisBon, ᾿Ολιοσείπων, Ptol. 

Livia, ArBia, as, ἡ, Dio C. 

Livius, Aiftos, ov, ὁ, Strab. 

Locri, THE, Aoxpoi, ὧν, ot, Hom,, 
etc.; the Epicnemidian Locri, Λοκροὶ 
᾿Επικνημίδιοι, Strab.; the Opuntian 
Loeri, Λοκροὶ ᾿Οπούντιοι, 1d. ; the 
Locri Ozole, Λοκροὶ ᾿Οζόλαι, Thue. ; 
the Fynizephyrian Locri, Λοκροὶ ᾿Ἐπιζε- 
upto, bind. a(lj., of or belonging to 
the Locri, Locrian, Aoxpikds, ἡ, ov, 
Strab.; pecul. fem. Aonpis, idos, Pind.; 
—(city), Λοκροί, oi, Thuc., etc. 

Locris (country of the Locri), Ao- 
pis, tdos, ἧς Pind, 

Lorre, vid. Liakr. 

Lots, Λωΐς, idos, ἡ, N.T. 
LOLLIANUA, Λολλιανός, ob, ὁ, Phi- 
ost, 

Louutt's, Λόλλιος, ov, ὁ, Anth. 

Lonpon, Λονδόνιον, av, τό, Ptol. ; 
Λινδύνιον, τό, Macr.; an inhabitant 
of London, Awéovivos, ov, ὁ, Steph. 

Lonernvs, Λογγῖνος, ov, ὁ, Suid. 

Lona IsLAnp, Maxpis νῆσος, 1, 
Call. (as epith. of Hubad). 

Lot, Λώτ, ὁ (indecl.), N. Τὶ 

LororHaG!, Λωτοφάγοι, wy, οἱ, 
Hom., etc.; adj., of the Lotuphayi, 
Awropayitis, wos, fem., Strab. 

Louis, Λοδύΐχον, ov, ὁ, Const. Porph. 

Lucania, Λευκανία, as, ἡ, Strab.; 
the Lucanians, Atvxavoi, wv, οἱ, Isoc. 

Lucca, Λοῦκα, ys, ἡ, Strab. 

Lucent, Λουκερία, as, ἡ, Polyb.; 
an inhabitant of Luceria, Λουκερῖνος, 
ov, ὁ, Steph. 

Luora, Aouxia, as, ἡ. 

688 


LYCIUS. 


Lrc1an, Λουκιᾶνός, οὔ, ὁ, Anth. 
[in Anth. ἃ]. 

LUCIFER, Pwsq@dpos, ov, ὁ, Tim. 
Locr. 

Luciiius, Λουκίλλιος, ον, ὁ, Anth. 

Lucia, Λούκιλλα, ns, ἡ, Anth. 

Lucina, Εἰλείθυια, as, ἡ, Pind. 
Vid, Ineriyta. 

Lucivs, Λεύκιος, ov, ὁ, Polyb, ; 
Λούκιος, ov, ὑ, Suid. 

Lucretia, Aouxpytia, as, ἡ, Plut. 

LucreTits, Λουκρήτιος, ov, ὁ, Suid. 

LUCRINE LAKE, Aoxpivos κόλπος, 
ὁ, Strab. 

Lucr vs, Λούκουλλος, ov, ὁ, Plut.; 
Λεύκολλος, ὁ, Strab.; adj., of or be- 
longing to Lucullus, Λουκούλλειον, ov, 
Suid. 

Lucumo, Λουκούμων, avos, 
Strab.; Λυκόμων, wvos, ὁ, Dion. 

Lucy, vid, Lucia. 

Lucpunum (mod. Lyons), Λούγ- 
δουνον, ov, τό, Hdn.; Aouyddouvoy, 
av, τό, Dio C.; adj., of or belonging 
to Lngdunum, Λουγ δυυνήσιος, a, ov, 
Steph. 

16 κα, Λουκᾶς, a, ὁ, N. T. 

LUNA, Λοῦνα, ns, ἡ, Strab.; Σελή- 
νὴς πόλις, ἡ, Steph; Lane Portus 
(mod, Gulf of Speazia), ὁ Σελήνης 
λιμήν, Strab. 

Lrsi, Aovoot or Λουσσοί, ὧν, οἱ, 
Call: inhabitant of Lusi, Λουσιεύς, 
ἕως, ὁ, Xen. Aovarétys, ou, ὁ, Po- 
I¢b.; fem. adj. Λουσηΐς, isos, Anth. 

LusiTANia (mod, Portugal), Avot 
Travia, as, 11, Strab.; Aovotravia, as, 
ἡ, Steph. ; the inhabitants of Lusita- 
nid, Avvorravoi, ὧν, oi, Strab. 

Lerativs, Λουτάτιος, ov, a, Polyb. 

Luretia (mod. aris), Λουκοτο- 
nia, as, ἡ, Strab.; Λουκοτεκία, ἡ, 
Ptol. 

Lyaus, Adasos, ov, ὁ, Anacr. 

Lycanerrvs, Mount, Λυκαβηττύς, 
οὗ. ὁ, Plat. 

Lycaus, Mount, Λυκαῖον, ov, τὸ 
(ὅρος). Pind; adj., Jycean, Auaatos, 
a, ov, Id. 

LYCENIS, Λυκαινίς, idos, ἡ, Anth. 

LYCAMBES, Λυκάμβης, ov, ὁ, Anth.; 
daughter of Lycambes, Λυκαμβιάς, 
ἄδος, ἡ, Id, 

Lycaon, Λυκάων, ovos, ὁ, Hom.; 
son of Lycaon, Avxaoviéns, Theoe. ; 
adj., of or relating to Lyeaon, AvKao- 
vos, a, ov, Call, 

LycaoniA, Auadovia, as, 7, Xen.; 
the Lycaonians, Λυκάονες, wv, ol, 
Strab.: adj., Zycaontan, Λυκαονικῦς, 
n, ov, Id. 

Lycastrs, Λύκαστος, ov, ἡ, Hom.; 
adj., of or belonging to Lycastus, Av- 
κάστειος, a, ov, Anth, 

LYCEAN, Λύκειος, ov, Trag. 

Lyceum, Λύκειον, ov, τὸ (or Δυ- 
ketov), Strab, 

Lycra, Aika, as, ἡ, Hat. ete.; 
from Lycia, AuxinBev, to Lycia, Av- 
κίηνδε, Hom.; the Lycians, Λύκιοι, 
wy, οἱ, Hom., Hdt. ete.: adj., of or 
belonging to Lycia, Lycian, Λύκιος, a, 
ov, Pind, Hdt.; ΔΛυκιακός, ἡ, ov, 
Strab. 

L¥cpas, Λύκίδας, ov Dor. a, ὁ, 
Dem., Theoc. 

Lyciscus, Auxiexos, ov, ὁ, Xen, 
etc. 

Lycivs, Λύκιος, ov, ὁ, Xen., etc, 


e 
0, 


LYSON a 


LYcoMEDES,. Λυκομήδης, ous, 0, 
Hom., ete. ; adj., of or relating ta Ly- 
comedes, Λυκομήδειον, ov, Anth.; pe- 
cul, fem. Avxoundis, idos, Bion. 

Lycon, Λύκων, wos, ὁ, Hom., 
Plat., ete. 

LYCOPHRON, Λυκόφρων, ovos, ὁ, 
Hom., Hdt., ete. 

LYCoPoLis, Λύκων πόλις, ews, ἡ, 
Strab.; Λύκον πόλις, ἡ, Id. 

Lycortas, Λυκόρτας, a, ὁ, Polyb, 

Lycostra, Auxdsoupa, tt, Pas, 
the inhabitants of Lycosura, Auxosou- 
peis, ἑων, vi, ld. 

Lyctus, Auwros, ov, ἡ, Hom., ete. 5 
adj., of or belonging to Lyctus, Δύκ- 
Tis, a, ov, Arist., ete.; peeul. fem. 
Λυκτηΐς, isos, Steph. 

Lycunaus, Λυκοῦργος, ov, ὦ (poet. 
also Auxéopyos), Hom., ete.; adj., of 
or belonging to Lycurqus, Lycuryean, 
Λυκυύργειυς, a, ov, Polyen. 

Lycus, Λύκος, ov, 0, Wat., ete. 

Lypna, Λύδδα, ns, ἡ, N.T. 

Lypr, Addy, ys, 4, Auth, 

Lypia. Atdia, as, ἡ, Hdt., also Au- 
δική, ἧς, ἡ, 14,2 adj. of or belonging 
to Lydia, Lydian, Avéos, ἡ, ov, Id, 
ete.; Λύδιον, a, ov, Asch; also Au- 
δικός, ἡ, av, and Λυδιακύς, 1, ov, 
Ath.; the Lydians, ot Avédoi, Hats ;— 
(fem. name), Λυδία, as, 4, N.'T. 

Lypias, THK, Λυδίας, ov, ὁ (Jon. 
Λυδέην), Hadt., etc.; also Λουδίας, ov, 
ὁ, Strab, 

LyGpamis, Λύγδαμις, tos, ὁ, Hdt., 
Call, 

LYNCESTA, THE, Avyxyorai, ὧν, 
οἱ, Thue; the land of the Lynceste, 
Λυγκηστίς, ides, ἡ, Strab. 

Lyncrus, Λυγκεύς, ἕως, ὁ, Pind, 
Ties, οἱ ὁ 

Lyxcus, Avyxos, οὐ, ἡ, Thue, 

Lyons, vid. LuGpuncm: Galf of 
Tyonx, Μ᾿ ασσαλιωτικὸς κόλπος, Strab, 

LYKA, Aupa, ας, 1, Luc, 

LyRneEssUs, Λυρνησσύς, ov, ἡ, 
Hom, ete.; adj. of or belonging to 
Lyrnesana, Δυρνήσσιος, a, ov, Absch. ; 
the territory of Lyrnessus, Λυρνησσίν, 
ίδος, ἡ, Strab, 

LYSANDER, Λύσανδρος, ov, 0, Hom., 
ete, 

LYSANDRA, Avoavépa, as, ἡ, Paus, 

Lysanias, Λυσανίας, ov, 0, Plat., 
ete. 

LYSIANASSA, Λυσιάνασσα, NS, ἡ, 
Hes, 

Lysia8, Λυσίας, ov, ὁ, Plat., ete. 

LysICLES, Λυσικλῆς, ἕους, ὁ, Thue, 
etc. 

LYSICRATES, Λυσικράτης, ous, ὁ, Ar. 

LYSIDICE, Avawdixy, ns, ἡ, Plut. 

LysiLLa, Αύσιλλα, ns, 11, Ar. 

Lysimacnus, Avoimaxos, ov, ὃ, 
Thuc., Dem., etc.; adj., of or belong- 
ing to Lysimachus, Λυσιμάχειος, a, 
ov, App., and -ἄάχιος, ας ov, Diose, 

LYSIMENES, Λυσιμένης, ove, ὁ, Iss, 

Lysiprk, Avoitran, ns, 1, Apollod. 

Lysiprrs, Λύσιππον, ov, ὁ, Xen., 
etc. 

Lysis, Λῦσις, ios, ὁ, Plat., ete. 

LYSISTRATA, Λυσιστράτη, ns, 1, Ar. 

LysistRatus, Λυσίστρατον, ov, 0, 
Ar., Dem., ete. 

LysiTHIDES, Λυσιθείδης, ous, ὧι 
Dem. 

Lyson, Λύσων, wvos, ὁ, Pans. 


MAGNESIA, 


Maas, THE, vid. MEUSE. 

Macar, Μάκαρ, apos, ὁ, Hom. 

MACAREUS, Μακαρεύν, ἕως, ὁ, Plat. 

Macaria, Μακαρία, as, 7), Paus. 

Macarius, Μακάριος, ov, ὁ, Thuc. 

MACARTATUS, Μακάρτατος, ou, 0, 
Dem. 

Maccasavs, Μακκαβαῖον, ov, ὁ, 
LXX.; the Maccabees, Μακκαβαῖοι, 
οἱ, Id. 

MACEDONIA, ἢ Μακεδονία, as, ἡ, 

ΜΔΛΟΚΡΟΝ, Hdt., etc.; also 
Μακηδονία, Dion. P., and Μακεδω- 
via (lute), Anth.; Μακεδονὶς γῆ, 1, 
Hdt.; the Afacedonians, Μακεδόνες, 
wy, ot, in sing. Μακεδών, ὄνος, ὁ 
(poet. Maxndav, Call.), Id.3 fem. 
Μακεδόνισσα, ys, Stratt.; adj., Mace- 
donian, Μακεδόνιος, a, ov, Hat. ; 
Μακεδυνικύς, ἡ), ov, Id.3 Μακηδόνιυς, 
a, ov, Anth.; pecul. fem. Μακεδονίς, 
idos, [(ἰ.. and Maxedovitis, wos, El. ; 
tn Macedonian, Μακεδονιστί, Plut. 

Macuaon, M&éydwy, ovos, ὁ, Hom. 
Epith. ἀντίθεος, dtos, ἥρως, ἰητήρ. 

Macuon, Μάχων, wos, ὁ, Anth. 

Macisrus, Μάκιστος, ov, 7), Hat. ; 
adj., of Macistus, Μακίστιος, a, ον, 
Paus. 

Macra, THE (mod, Afagra), Μά- 
Kpys, 0, Strab. 

Macrinus, Maxpivos, ov, o, Anth. 

Macnis, Μάκρις, tos, 7, Ap. Rh. 

Macronivs, Maxpoptos, ov, ὁ, Isid. 

MAcRONES, THE, Μάκρωνες, wy, 
oi, Halt. 

Mapeirna IsLanps, Ἥρας ἡ καὶ 
Αὐτολάλα νῆσον, Ptol.; more gen. αἱ 
τῶν Μακάρμων νῆσοι, Pind., ete. 

Mapnas, Μάλαγγα, ἡ, Ptol. 

MA&ANDER, THE, Μαίανδρος, ov, ὃ, 
Hom., ete. ; adj., of or belonging to the 
Meunder, Μαιάνδριος, a, ον, Dion. P. 

M.AcENAS, Μαικήνας, atos, ὁ, ZI, 

Manaus, Mount, Maivadop, ov, 
τό, Theoc.; M. dpos, Td, Strab.; of’ 
or belonging to Mount Menalus, Mat- 
νάλιυς, a, ov, Pind. 

M.xon, Μαίων, ovos, ὁ, Hom. 

M2onEs, THE, Maioves, wv, οἱ, 
Ep. Μήονεν, Ton. Μηΐονες, Hom,, 
Hat. ; adj., of or belonging to the Me- 
ones, Meonian, Matovros, poct. Myd- 
mos, a, ov, Call; pecul. fem. Myovis, 
idos, Hom; the country of the Mao- 
nes, Meonia (poet. for Lydia), Μαι- 
ovic (poet. Myovia), as, 11, Strab, 

Mora, THK, Μαιῶται, wv, Ion, 
Μαιῆται, ewv, vi, Hdt.; sing. Μαιώ- 
ans, ὁ, Id.; fem. Mawes, dos, ἡ, 
and as adj., esp. Palus Meotix (mod. 
Seu of 4297}, Μαιῶτις, lon. Μαιῆτις, 
Yo (se. λίμνη), ἡ. Aesch., Hdt., ete. ; 
adj., of or relating to the Meote, Mao- 
tic, Μαιωτικύς, ἡ, ov, ASsch. 

Mana, Maipa, as, 7), Ilom., ete. 

MaGpaLa, Mayéada, ἡ (indecl.), 
N.T.; adj., of or belonging to Magda- 
la, Magdalene, Mayéadnvos, ἡ, ov, 
Id. 


wee Μαγδαληνή, ἢς, ἡ, 
MaaaiorE, LaGo pt, OvepBavos, 
ov, ἡ, λίμνη, Strab. 
Maal, THE, Μάγοι, wy, οἱ, Hult. 
Maenes, Μάγνης, nros, ὁ, Apol- 
MaaenesiA, Μαγνησία, as, ἡ, Hat., 
Thuc., etc.; the Magnestans, Mayvn- 
ves, wy, ol, Hom., Arist., etc. ; in 
sing. masc. Μάγνης, ητος, ὁ, Soph., 
fem. Μάγνησσα, Theoc.; δι}. Mag- 
nesian, Mayvijotos, a, ov, [Idt.; May- 


MARATHUS. 


M. 


νητικός, ἡ, ὄν, JEsch.; Μάγνης, fem. 
-νῆησσα, also Μαγνῆτις, coos, Pind. 

MAGNUS, Μάγνος, ov, ὁ, Ath. 

Maco, Μάγων, wos, ὁ, Polyb. 

Macou, Maywy, ὁ (indecl.), N.T. 

MAGRA, TIT, vid. MACRA, 

Maaus, Mayos, ov, ὁ, Asch. 

MAHNARBAL, Μαάρβας, a, 6, Polyb. 

Mata, Μαῖα, ας. ἡ, h., Hes. ete. ; 
Meads, ddos, 7, Hom.; son of’ Maia, 
Μαιάδης, ov, ὃ, Hippon. 

Masorca, BaXsupis, or Fuuvnaia 
ἡ μείζων, Strab.: Μαιύμικα, Procop. 
Vid. BALEARIC ISLES. 

MALACHI, MaAaxias, ov, ὁ. LXX. 

MAaLAGA or MALACA, Μάλακα or 

Madan, ys, 7, Strab.; adj., of or be- 
longing to Malaga, Μαλακηνός, ἡ, dv, 
‘ Suid. 

MaLcuvs, Μάλχος, ov, ὁ, Phot. 

MALEA, Carr, Μαλέα, as, ἡ (ἄκρα), 

Ep. Μάλεια, Hom.,, ete., also pl. Ma- 
Aran, at, ΠΡ, Μαλειάων ὄρος, Hogs. 

jadj., of or belonging to Malea, Mahe- 
autos, a, ov, Anth. 

MALIANS, THE, Μαλιεῖς, fav, ot, 
Xen., ete.; in sing. Μαλιεεύς, ἕως, ὁ, 
Id. 3 adj., of or belonging to the Ma- 
lianas, Μαλιακύς, ἡ, ov, esp, ὁ Madta- 
Kos κύλπος, Strab.; Μαλιεύς, mase., 
pecul. fem. MaXis, lon. Μηλίς, idos, 
esp. with yi, the country of the Ma- 
lians, Hadt., ete. 

Maura, Μελίτη, ns, ἡ, Strab.; 
adj., of or belonging to Malta, Maltese, 
Μελιταῖος, a, ov, Luc.; the Maltese, 
οἱ Μελιταῖοι, Strab, [in Lye. 1]. 

MAMERCUS, Μάμερκος, ov, ὁ, Plut. 

MAMERTINES, THE, Μαμερτῖνοι, 
wy, ot, Polyb. 

Mama, Maupaia, as, ἡ. Hdn. 

Mammon, Mapavas or Mappo- 
vas, ἃ, ὁ, N.T. 

Mamunivs, Mapovptos, av, ὁ, Plut. 

Man, ἴδ or, vid, Mona. 

MaANnaAsses, Μανασσῆς, ἢ, acc. ἣν 
and ἢ, 0, Ν. Τ. 

MANbANE, Μανδάνη, ns, ἡ, Tdt., 
Xen, 

MANDROCLES, Μανδροκλῆς, tous, 
ὁ, Hat. 

MANES, Μανῆν, ob, ὁ, Ar. 

MANETHIO, Μανεθώς, ὦ, and Ma- 
νέθων, wvos, ὁ, Plut. 

MANIA, Μανία, as, 11, Ar. 

MAni.Livs, Μάλλιος, ov, ὁ, Dio C. 

MANIUS, Μάνιος, ov, 0, Polyb. 

MAN.ivs, Μάλλιος, ov, ὁ, Polyb. 

Manrtias, Μαντίας, ov, ὁ, Dem. 

MANTINEA, Mavriveta, as, ἡ; Thue. ; 
Ep. and Ton, Ναντινέη, Hom, Hat. ; 
the inhabitants of Mantinea, Maytt- 
vets or ͵-ῆς, Fav, οἱ, Thue.; adj., of or 
belonging to Mantinca, Μαντινικός, ἡ, 
ov, pecul. fem. Mavrivis, idos, Id. 

MANTITHEUS, Μαντίθεος, ov, ὁ, 
Xen. 

MAntivs, Μάντιος, ov, ὁ, Hom. 

Manto, Mayra, οὖς, ἡ, Strab. 

Mantva, Mavtova, as, ἡ, Strab., 
also Μάντνα, Steph. ; an inhabitant 
of Mantua, Mavrovaves, ὁ, Volyb. ; 
the bard of Mantua, ὁ ποιητὴς Μαν- 
τούτηνς, Steph. 

MARATHON, Μαραθών, ὥνος, ὁ, 
Hom., Hat., ete., also ἡ, Pind.; adj., 
of or belonging to Marathon, Mapa- 
θώνιος, a, ov, Hdt., etc.; Μαραθω- 
wakes, ἡ, dv, Andoc.; one who fought 
αἱ Marathon, Μαραθωνομάχης, ὁ, 
Ar. ;—(man’s name), ὁ, Paus., 

MARATHUS, Mdpa®os, ov, ὁ, Po- 
lyb.; an inhabitant of Maratkus, 


MASISTIUS 


Μαραθηνός and -θούσιος, ὁ, 10, ;—~ 
also 7, Strab. 

MAKCELLA, MapxeAAa, ns, 7, Anth. 

MARCELLINUS, MapxeAXivos, ov, ὁ, 
Suid. 

MARCELLUs, Μάρκελλος, ov, ὁ, 
Plut. 

Marcia, Mapkia, as, 4, Plut. 

Maxcianus, Mapxiavos, οὔ, ὁ, 
Suid. 

Maxcion, Mapkiwy, wvos, ὁ, Suid. 

Maxcius, Μάρκιος, ov, ὁ, Plut. 

MAROUOMANNI, Μαρκύμᾶνοι 
-pavvot), wy, οἱ, Strab. 

MAkcUs, Μάρκος, ov, ὁ, Plut. 

MARDI, THE, Μάρδοι, wy, οἱ, Hat. 

MArpbontvs, Μαρδόνιος, ov, ὁ, Hdt. 

MAREA, Mapén, ns, ἡ, Hdt.; Me- 
peta, ἡ, Thuc.3; Μαρία, ἡ, Diod.; 
adj., of or belonging to Marea, Ma- 
pewrys, av, masc., Μαρεῶτις, cdos, 
fem., Strab., esp. the Lake Marcotis, 
Μαρεῶτις λίμνη, and Mdpea (λίμ- 
vy), Strab. 

Maruirres, Μαργέτης, ov, ὁ, Plat. 

Marta, Mapin, ns, ἡ, Anth.; Ma- 
pia, as, ἡ, N.T. 

MARIANDYNI, THE, Maptavovvol, 
ὧν, ot, Xen., ete. 

Marinus, Mapivos, ov, ὁ, Anth. 

Manis, Μάώρις, tus, ὁ, Hom. 

Manrivus, Maptos, ov, ὁ, Plut.; 
adj., of or belonging to Marius, Ma- 
rian, Mapraves, ἡ, ov, Id. 

Mark, Μάρκον, ov, ὁ, N.T. 

MARMARICA, Mappaptxt, as, ἣν 
Ptol.; the wnkabitants of Marmarica, 
Μαρμαρίδαι, av, oi, Strab. 

MAKMORA, ΠΙροκύννησος, ov, ἡ, 
Hat.; Sea of Marmora, 1Ἰροποντίς, 
idos, ἡ, Ausch., ete. 

Maro, Μάρων, wvos, ὁ, Hom, 
Anth. 

MARoRODUUS, MapuBoidos (or -βο- 
dus), ov, ὁ, Strab. 

MaARPESSA, Μάρπησσα, 
Hom. 

Marprssvs, Mount, Μάρπησσον, 
ou, ὁ, Paus, 

Mars, "Apne, eos and ews, Ep. jos, 
ὁ, Hom., etc.; adj., of or belonging to 
Mars, “Apetos, ov, also a, ov, Eur; 
Kip. and Jon. ‘Apijios,.n, ov, Hom,, 
Ap. Rh. pecul. fem. ᾿Αρηϊάς, ados, 
Qu. Sm.; dear to Mars, ᾿Αρηΐφιλος, 
ὁ, TIom. Epith. ἀνδροφόνος, avdpet- 
(povrns, ἀλλοπρύφςφαλλος, βροτολοι- 

ds, ϑοῦρος, λαοσσύως, μιαιφύνος, 
οξύς, ὄβριμος, πελώριυς, πολύμοχθος, 
στυγερών, σχέτλιος, χάλκεον, φοί- 
νιον, WAS. 

MARSEILLES, tid. MASSILIA. 

Mars, THE, Μάρσοι, wy, οἱ, Strab.; 
adj., of or belonging to the Mars, Mar- 
sic, Mapotkds, ἡ, ov, Id.;3 pecul. fem. 
Μαρσιωνίς, idos, Lyc. 

Marsyas, Μαρσύας (Ion. -σύην), 
ov, Ep. av, Ion. ew, ὁ, Hdt., etc. [Ὁ in 
Nonn. | 

MaRrTHA, Mapa, as, ἡ, N.T. 

MARTIAL, Μαρτιάλιος, ov, ὁ, Hdn. 

MARTIN, Μαρτῖνος, ov, ὁ, Suid. 

Martivs, CAMPUS, Madprios Kap- 
πον, Suid. 

Mary, Μαρία, as, ἡ, N.T.; Ma- 
pian, ἡ (indecl.), N. T. 

MASCA, THE, Macxas, @, ὁ, Xen. 

MASINISSA, Maawiooas, a, also 
Μασσανάσσης, and -νίσσης, ov, ὁ, 
Polyb., Strab. 

ASISTES, Macierns, ov Ion. ew, 
ὁ, Hat. 
Masistivus, Macier:os, ov, ὁ, Hat. 


(or 


ἢν) ἡ, 


MELICERTES, 


ἡ, Xen.; earlier Μεγάλη πόλις, Dem.; 
the inhabitants of Megalopolis, Meya- 
λοπολῖται, wy, ol, Id. 

MEGALOSTRATE, Μεγαλοστράτη, 
ns, ἡ, Ath, 

MEGAMEDES, Μεγαμήδης, ous, ὁ, 
Xen. Eph. ; son of Megamedes, Με- 
γαμηδείδης, ov, ὁ, h. 

MEGAPENTHES, Μεγαπένθης, ovs, 
o, Hom. 

MAGAPHERNES, Μεγαφέρνην, ous, 
Xen. 

Mraara (female), Meydpa, as 
(Ion. -ρη, »s), 7, Hom., ete. 

MEGARA (city), Μέγαρα, wv, τά, 
Pind., Hdt.; the inhabitants of Mega- 
ra, Meyapeis (or -is), ἔων, οἱ (poet. 
-pnes), Hdt., Thuc., Ap. Rh. ete. (in 
sing. -pevs, Hdt.); adj., of or belong- 
ing to Megara, Meyaptxos, ἡ, dv, AT., 
etc.; pecul. fem. Meyapis, ides, Thuc. : 
to Megara, Μέγαράδε, Eur.; from 
Megara, Meyapo@ev, Plat.; in Megu- 


MEGALOPOLIS. 


MASSAGETA, THE, Μασσαγέται, 
ὧν, ol, Hdt.; in sing. Maccayérns, 
mast., Μασσαγέτις, δος, fem., Luc. 

MassiLta (mod. Marseilles), Mac- 
cud.a, as, ἡ, Hdt., Thuc.; the inkab- 
stants of Massilia, Μασσαλιῶται, av, , 
vi, in sing. -twrns, ὁ, Dem., etc.; 
adj., Massilian, Μασσαλιωτικύς, ἡ, 
dv, Polyb.; also Μασσαλιώτης, and 
-ειἥτης, masc., Ath.; Μασσαλιῶτιν, 
sdus, Strab. 

MASSYLI, THE, Μασσυλεῖς, ἕων, 
oi, Strab.; Μασυλῆες, Dion. P. 

Masror, Mdorwp, vpos, ὁ, Hom. 

Masvurius, Macovptos, ov, ὁ, Ath. 

MATERNUS, Marepvos, ov, ὁ, Plut. 

Maro, Marwy, wvus, ὁ, Ath. 

MATRINUS, THE, Matpivos, ov, ὁ, 
Strab. 

MATTHEW, Ματθαῖος, ov, ὁ, N.T. 

MAURETANIA, Μαυρουσία, as, 1, 
Strab.; the Mauretantans or Moors, 
Μαυρούσιοι, wy, vi, Polyb.; Μαῦροι, 
oi, Strab.; adj., Mauretanian or Moor- ra, Meyapot, Id. 
ish, Μαυρούσιος, a, ov, Hdn.; pecul.) Mraanis, Meyapis, idos, ἡ, Thue. 
fem. Maupovais, iéus, Dion. P. _ Vid. foreg. 

MauRIcE, Μαυρΐκιυς, ov, 0, MGASTHENES, Μεγασθένης, ous, 

Maurittus, Anth. _o, Ath. 

Mauso.us, Μαύσωλος, ov, ὁ, Hdt.. Murs, Μέγης, ἡτος, ὁ, Tom. 
etc.; the tomb of Mausolus, Mausoleum,' MrGiuLus, Μέγιλλος, ov, ὁ, Plat. 
Μαυσώλειον, ov, τύ, Strab. | M&GISTIAs, Meytorias, ov, 0, Hdt., 


e 
0, 


MAXENTIUS, Mukévtios, ov, o, .Anth, 
Suid. MeEeLAaNA, Μέλαινα, ns, ἡ, Paus. 
Maximinus, Μαξιμῖνος, ov, ὁ, MeLampus, Μελάμπους, odos (Dor. 
dn. » , MéAauros), ὁ, Hom., Hadt., etc.; son 


Maximus, Μάξιμος, ov, ὁ, Hdn. | of Melumpus, Μελαμποδίδης, ov, ὁ, 


MaAYENcE (Mainz), Maxowrsaxey,| Plat. 

ov, τό, Ptol. MELANEUS, Μελανεύς, tws Ep. jos, 
Mazanes, Mafdpns, ous, ὁ, IIdt. | ὁ, Hom. 
Meanpen, Tuk, vid. MAANDER. MELANION, Μελανίων, wvos, ὁ, 
MEAUX, 'Létivov, ov, τό, Ptol. Ar. 


Micca, Μακοράβα, 1), Ptol. MELANIPPE, Μελανίππη, ys, 0, 
MecistEvs, Μηκιστεύς, ἕως Ep. Ar., Plat. 
jos, ὁ, Hom., etc.; son of Mecisteus, = MELANIPPIDES, Μελανιππίδης, ov, 
Μηκιστιάδην, ov, ὁ, Id. ὁ, Xen, 
MicYBERNA, Μηκύβερνα, ns, ἡ, 9 Mi.anippus, Μελάνιππος, ov, ὁ, 
Hdt., Thuc.; the inhabitants of Me-! Wom., Zsch., ete. 
cyberna, Μηκυβερναῖοι, vi, Thue. | MELANOPUs, Μελάμωπος, ov, ὁ, 
Mepra, Μήδεια, as, lon. Μηδείη, | Thuc., ete. 
ws, ἡ, Hes, Hdt., Pind. | MELANTHIUS, Μελάνθιος, ov, ὁ, 
Μευνκον, Medewy, wos, ὁ (also), -Ar., Xen. 
Hom., Strab. | MELANTHO, Μελανθώ, ods, ἡ, Hom. 
MeEpia, Μηδία, as, ἡ, Hdt., Χο.  MerLanris, Μέλανθος, ov, 0, Hat., 
etc.; the Medes, Μῆδοι, wy, οἱ, Id.;' ete.; son or descendant of Mclanthus, 
Μήδειοι, οἱ, Pind. ; adj., of or belung- | MrXavbidys, ov, o, Con. 
ing to Mediu, Median, Μηδικύς, ἡ, ov,| ~=M&KLAS (man’s name), Medas, avos, 
Id. ; Mijdecos and Μήδιος, a, ον, o, Hom,, ete. ;—(river), ὁ, Hdt., ete. ; 
Anth., Xen.; pecul, fem. Μηδέν, idos, | — (gulf), Μέλας κόλπος, ὁ, Hat. ; 
Halt. Μέλας πύντονς, ὁ, Ap. Rh.; adj, of 
Mepina, ᾿Ιώθρειππα, ἡ, Steph.; Ad- or relating to Melas, Μελάντιος, ov, 
θριππα, ἡ, Ptol.; inhabitant of Me- Ap. Rh. 
dina, ᾿Ιαθριππηνύς, ὁ, Steph. MELCHISEDEC, Μελχισεδέκ, ὁ (in- 
MEDIOMATRICI, Μεδιοματρικοί, ὧν, decl.), N. T. 
oi, Strab. MELEAGER, Μελέαγρος, ov, ὁ, 
MEpITERRANEAN (SEA), THE, fide Hom., etc.; fem. adj., of or relating 
ἡ ϑάλασσα, Hdt., Arist.; ἡ Μεγάλη to Meleager, MtXeaypis, idos, Anton. 
Θάλασσα, and ἡ ἡμετέρα 5., Hevat.; Lib. 
ἡ iow θάλαττα, Polyb.; ἡ ἐντὸς or 
ἡ kal’ ἡμᾶς ϑάλαττα, Strab.; ἡ ἐν- 
τὸς ᾿Ηρακλειῶν στηλῶν 5... Arist. ; 
ἧι δεῦρο ϑάλασσα, Max. Tyr. 
Mepis, Μήδειος, ov, ὁ, Hes.; Μή- 
c.us, ou, o, Arist, 
Mvocus, Mijdoxos, ov, ὁ, Xen. 
Μευον, Μέδων, ovros, ὁ, Hom., 
etc. : son or descendant of Medon, Με- 
δοντίδης, ov, o, Inser. 
Mepus, Μῆδος, ov, ὁ, Asch., ete. 
Mrpusa, Medoucu, 7s, 4, Hes., ete. 
Mecasazus, Μεγάβαζος, ov, ὁ, 
Hdt., Thue. 
MecasByzus, Μεγάβυζος, ov, 
Hdt., Thuc. 
MEGACLES, Μεγακλῆς, tous, 


MELEDEMUs, Μελέδημος, ov, ὁ, 
Dem. 

MELES, THE, MéAns, ἡτος, ὁ, h, 
Strab.; burn by or near the Meles, Me- 
λησιγενήν, ὁ, Vit. Hom. 

MELUSANDER, Μελήσανδρος, ov, ὁ, 
Thue. 

M«EsiAs, Μελησίας, ov, ὁ, Pind., 
ete. 

MELESIGENES, Μελησιγενής, ous, 
ὁ, Vit. Hom. Jid. Μ κι ον, 

MELESIPPUS, MeArcurros, ov, ὁ, 
Thuc. 

MELETUS, Μέλητος, ov, ὁ, Plat., 
Xen. 

ME LIA, MeXia, as, ἡ, Hes. 

MELIBaA, MeAiBore, as, ἡ, Hom., 


e 
0, 


t 
O, 


Hdt., Thuc., ete. etc. 
Meaasta, Meyaipa, as, ἡ, Orph. ‘: MELICERTES, Μελικέοτης, ov, ὁ, 
uc. 


MEGALOPOLIS, Meyaudorones, ews, 
640 


MERCURY, 


ME.issaA, Μέλισσα, ns, ἡ, Hake 
Anth., etc. 

ME Issus, Μέλισσος, ov, ὁ, Pind., 
Plat. 


MELITE (woman's name), Μελέτη, 
ns, ἡ, Hom., Anth. ;—(island), ἡ, A 
kh., etc.; adj., of or belonging to Me- 
lite, Μελιταῖος, a, ον, Strab.; Μελι» 
τηνός, ἡ, ov, App.; vid. MALTA ;— 
(Attic deme), ἡ, Strab.; an inhubitant 
of Melite, Μελιτεύς, éws, ὁ, Vem. 

MELITIDES, Μελιτίδης, ov, ὁ, Ar. 

MELosius, Μηλύβιος, ov, ὁ, Xen. 

MELOs, Μῆλος, ov, ἡ, Thuc.; adj, 
of Melos, Melian, Μήλιος, a, ov, The- 
ogn., Ar.; pecul. fem. Μηλιάς, άδος, 
and MyAis, idos, Theophr. 

‘i MELPOMENE, Μελπομένη, sy ih, 

68. 

MeremMiIus, Μέμμιος, ov, ὁ, Dio C, . 

MEMNON, Νέμνων, ovos, ὁ, Hom, 
etc.; adj., of or relating to Memnon, 
Μεμνόνιουνς, a, ov (and -dveos), Hdt., 
ete 

MeEmrnis, Μέμφις, cos and δος, 
ἡ, Hdt., ete.; an inhabitant of Mem- 
phis, Μεμφίτης, ov, ὁ, Id; adj., of 
or belonging to Memphis, Meucpitixos, 
ἡ, ov, Hesych.;—(man’s name), ἐὺς, d, 
Asch, 

MENALAAS, Μενάλκας, a, ὁ, Theor 

MENANDER, Μένανδρος, ov, ὁ, 
Thuc., Xen., ete. ; adj., of or beconging 
to Menunder, Μενάνδρειος, ov, Luc. 

Mrnaril, Μενάπιοι, wy, oi, Strab. 

MENAsS, Μηνᾶς, ἃ, ὁ, Thuc. 

Menve, Μένδη, ns, ἡ, Hdt., Thue. 
adj., of Mende, Mendean, Mevéaios, 
a, ov, Ath. 

MENDES, Mévéns, nros, ἡ, Hdteg 
adj., of or belonging to Mendes, Mev- 
δήσιος, a, ov, i 

MENECLEs, Μενεκλῆς, 
Xen., Dem. . 

MENECRATES, Μενεκράτηνς, ous, 0, 
Thuc., Xen. 

MENECKATIS, Mevexpatis, idos, ἣ, 
Anth., 

MENEDEMUS, Μενέδημος, ov, ὃ, 
Arr., Plut. 

MENELAUS, Μενέλαος, ov, Att, Mee 

thews, ὦ, Dor. -Aas, a, ὁ, Hom., etc.; 
ailj., of or reluting to Menclaus, Meve- 
Adios, a, ov, Polyb. 

Mines, Mijv, jvos, ὁ, Hdt., also 
Μήνην and Μῆνις, AL; also Mévys, 
yros, o, Arr. 

MENESTHEUS, Μενεσθεύς, ἕως Ep, 
jos, o, Llom., Dem. 

MENestuivs, Μενέσθιος, ov, ὁ, 
I]um. 

MENESTRATUS, Μενέστρατος, ov, 
ὁ, Oratt. 

MENEXENUS, Μενέξενος, ov, d, 
Plat. 

MENIPPE, Μενίππη, ns, ἡ, Hes. 

MENIPrus, Μένιππος, ov, ὁ, Thue, 
Ar.; adj., of or belonging to Mcnip- 


° e 
ἕους, ὦ, 


pus, Μενίππειος, ov, Ant 
Menoponvs, Μηνόδωρος, ov, ὁ, 
Paus., Arr. 
MrENopotus, Μηνόδοτος, ov, 0, 


Anth., Luc. 

Mrnacckus, Μενοικεύς, ἕως, ὁ, Eur. 

Menucrius, Νενοίτιος, ov, ὁ, Hes., 
etc.; son of Menetius, Mevorriadye, 
ov, ὁ, Hom, 

MENON, Μένων, ὠνος, ὁ, Thuc, 
Xen. 

MENOPHANES, Μηνοφάνης, ous, ὁ, 
Anth. 

MENTEs, Μέντης, ov, ὁ, Hom. 

MENTOR, Μέντωρ, opos, ὁ, Hom., 
etc.; adj., wrought by Mentor, Μεντο- 
ρουργήν, és, Luc, 

MErcuny, ‘Epuijs, οὔ Ep. ew and 
eiw, ὁ, Llum.; Ep. form ‘Epyias, ‘Ew 


METROPOLIS. 


μειας and -μείην, ao, ὁ, Id.; Dor. 
Ἑρμᾶς, a, Pind.; poet. also ᾿Ερμάων, 


ὁ, Hes.; adj., of or relating to Mer- 
cury, ‘Epuaios, a, ov, Hom., Trag., 


ete. Epith. ἀγοραῖος, ᾿Αργειφόντην, 
διάκτορος, δολύμητις, εἐμπολαῖον, 
ἐριούνιος, ἐύσκυπος, Κυλλήνιος, πομ- 
παῖος, χρυσόῤῥαπις. 

MERIONES, Μηριόνης, ov, ὁ, Hom. 

MERMERUS, Mepuepos, ov, 0, Hom. 

MERMNADA, THE, Μερμνάδαι, ov, 
οἱ, Hat. 

MERoK, Μερόη, ns, ἡ, Hat. 

MEROPE, Μερόπη, ns, 1, Soph, 
Apollod. 

MenopEs, THE, Mépotres, wy, vi, 
h., Pind.; adj., of or relating to the 
Meropes, Meropian, Mepowis, tidus, 
and Μερυπηΐνς, idus, fem., Thuc., Call. 

Mrrors, Mépoy’, otros, ὁ, Hom., 
Eur.; son or descendunt of Merops, 
Meporridys, ov, ὁ, Strab. 

; MESHECH, Μισάχ, ὁ (indecl.), 
é e 

MesovoTaMiA, Μεσοποταμία, as, 
ἡ, Strab.; inkabitant of Mesopotamia, 
-ταμέτης, ov, ὁ, Luc. 

ESPILA, Μέσπιλα, Xen. 
Messa.A, Meooadas, a, ὁ, Div C. 
MESSALINA, Μεσσάλίνα, ns, ἡ, 

Dio C. 

MEsSANA (πο, Sfessina), Μεσσά- 
va, as, Dor., Μεσσήνη, ys, Ion. ἡ, 
Pind., Halt., ete.; adj., of or belongina 
fo Mexsana, Μεσσήνιος, Dor. -ἄνιυς, 
a, ov, Id. 

Messarra, Meocaria, as, ἡ, Thue. ; 
adj., Messapian, Μεσσάπιος, a, ov, 
Hat, Thue, 

Messarus, Μέσσαπος, ou, ὁ, Strab. 

MEsskis, Μεσσηΐς, idos, 1, Hom. 

MESSENE, Μεσσήνη, as, ἡ (Dor, 
Μεσσάνα), Hom., ete. 

MEssENIA, Meoonvia, as, ἡ, Po- 
lyb., Strab.; Μεσσήνη, ns, ἡ, Plat., 
Xen; Μεσσηνὶν yi, ἡ, Thuc.; of or 
belonging to Measenia, Messenian, Meo- 
σηνιακύς, ἡ, ov, Thuc.; Μεσσήνιος, 
a, ov, Hom., ete. ; pecul. fem. Μεσση- 
vis, idos, Thuc. 

MESSIAH, Meccias, ov, ὁ, N.T. 

Messina, vid. MEssana. 

Mestor, Μήστωρ, opos, ὁ, Plat. 

Meta, Mira, ἡ, Apollod. 

METAGENES, Μεταγένης, ous, 0, 
Thuc. 

METANIRA, Μετάνειρα, as, ἡ), h., 
Dem. 

Μεταροντῖμ, Μεταπόντιον, ov, 
τό, Hadt., also Μέταβον, ov, τό, Strab.; 
adj., of or belunging to Metapontum, 
Μεταπύντιος, a, ov, Hadt., ete. 

Mertavrus (mod. Metaro), Mérav- 
ρον, ov, ὁ, Strab, 

METELLA, MrreAAa, 1s, ἡ, Plut. 

METELLUS, Μέτελλον, ov, ὁ, Plut. 

Metnont, Ep. Μηθώνη, Hom. ; 
Μεθώνη, ns, ἡ (also MeOdva), Thuc., 
etc.; adj. of or belonging to Methone, 
Μεθωναῖον, a, ov, Id. 

METHUSELAI, Μαθουσάλα, ὁ (in- 
decl.), ΟΥ̓Χ, 

Metuypnium, Μεθύδριον, ov, τό, 
Thue. ; inhabitant of Methydrium, Me- 
θυδριεύς, éws, ὁ, Xen. 

ETHYMNA, Μήθυμνα, ns, ἡ, Thuc.; 
adj., of or belonging to Methymna, Mn- 
θυμναῖος, a, ov, lidt., ete. 

ETIOCIIUS, Μητίοχος, ov, ὁ, Hat. 
Metis, Maris, wos and cos, ἡ, Hes. 
Merton, Μέτων, wos, ὁ, Ar. 
Merork, Μετώπη, ns, ἡ, Pind. 
MetTronirs, Myrpofios, ov, ὁ, 

Plat. : 

Mrtroporus, Μητρόδωρος, ov, ὃ, 
Wade, Plat., ete. 

METROPOLIS, Μητρόπολις, ews, th 

Ss 


MINYZ. 
Thuc., etc.; inhabitant of ty ce 


ΜΈΤΑ ΘΑ ΣΤΗΣ; ov, ὁ, Strab., also as 
adj. 
ETTIUS, Mérrios, ov, ὁ, Dio C. 
Musk, vid. Mosa. 
MevaniA (mod. Bevagna), Mnov- 
avia, as, ἡ, Strab. 
MicaHl, Μιχαίας, «, 6, LXX. 
Miccus, Μικκον, ov, ὁ, Plat. 
i MICHAEL, Μιχαήλ, ὁ (indecl.), N. 


MICHAL, MeAxoA, ἡ (indecl.), LXX. 

Micion, Mixiwy, wos, ὁ, Dem., 
Polyb., ete. 

ICIPSA, Μικιψᾶς, ἄ, ὁ, Plut., 
Strab. 

Micon, Μίκων, wvos, ὁ, Ar., The- 
ac.. etc. 

Micytuus, Μίκυθος, ov, ὁ, Hdt., ete. 

Mipas, Μίδας, ov, Ion. Miéns, ew, 
ὁ, Hdt., ete. 

Mipta, Μίδεα, Ep. Midea, as, ἡ, 
Hom., Strab., also Midea, Strab.; an 
inhabitant of Midea, Μιδεάτης, ὁ, 
fem. Midectis, Theoc.; from Midea, 
Μιδέαθεν, Pind. 

Miptan, Μαδιάμ, ὁ Geshe th tain : 
the Midianites, Ν αδιηναῖοι, οἱ, 14. 
alsu as adj. Id.; fem. Μαδιηνῖτις, 
coos, Id. 

Minias, Μειδίας, ov, ὁ, Dem., Plat. 

Mignon, Μίγδων, wos, ὁ, Xen. 

MILAN, Μεδιολάνιον, or -ὅλαᾶνον, 
ov, To, Strab, 

MILANION, Μειλανίων, wos, 0, 
Apollod, 

MILerus, Μίλητος, ov, ἡ, Hom., 
te.; adj., of or belonging to Miletus, 
Milesian, Μιλήσιος, a, op, Ar., Strab.; 
of Milesian workmanship, Μιλητουρ- 
ys, es, Crit. 

M110, Μίλων, wvos, ὁ, Hdt., ete. 

MILTIADKS, Μιλτιάδης, ov, ὁ, LHat., 
etc. 

Mito, Μιλτώ, οὖς, ἡ, Al, 

MILtrucytTiks, Μιλτοκύθης, ov, 0, 
Xen., Dem. 

Mimas, Minus, avros, ὁ, Hom., 
etc. 

MIMNERMUs, Mipveppos, ov, 0, 
Strab. 

Muncius, THE (mod. Mincio), Miy- 
Ktos, ov, ὁ, Strab. 

MinpaAkus, Μίνδαρος, ov, ὁ, Thuc., 
etc. 

MINERVA, ᾿Αθηνᾶ, as, length. form 
᾿Αθηναία, as, Ep. and Jon. ᾿Αθήνη and 
᾿Αθηναίη, nv, Dor.’Abdava, as, ἡ, Hom., 
Tragg., Pind., etc.; Παλλάς, ados, ἡ, 
Kur. (in Hom. always IL. ᾿Αθήνη or 
᾿Αθηναίη); Τριτογένεια, as, ἡ, Hom., 
ΗΠ». ; Παρθένος, ἡ, αυΒ,  Epith. 
ἀγελεία, ἀτρυτώνη, γλαυκῶπις, ἐρυ- 
σίπτολις, ὀβριμυπάτρη, πολιοῦχονς, 
πολίπορθον. 

MINIUs, THE (nod. Minho), Minos, 
ov, ὁ, Strab. 

MINOA, Mivwa, as, ἡ, Thue. 

Minorca, Badzapis, idov, or Tup- 
gt ἡ ἐλάττων, Strab.; Μινόρικα, 
ἡ, Byz. 

Minos, Μίνως, wos and w, ὁ, Hom., 
etc.; adj., of or belonging to Minos, 
Μινώϊος and Muvaos, a, ov, h., Anth.; 
pecul. fem. Mivwis, idos, Ap. Rh. 

Minotaur, Mivwraupos, ov, 0, 
Apollod. 

MINTURNA, Μιντοῦρναι, wv, ai, 
Strab. 

MINUCIANUS, Μινουκιᾶνός, οὔ, ὁ, 
Suid. 

MINUCIUS, Μινούκιος, ov, ὁ, Plut. 

MINY&, THE, Μινύαι, wy, ot, Hdt., 
Pind., etc. ; adj., v or belonging to the 
Minye, Minyan, Μινύειος, a, ov, Ep. 
Μινυήϊος, ἡ, ov, Hom., etc.; pecul. 
fem. Muvuds, ἀδος, Paus. 


MOLUS. 


Minyas, Μινύας, Ep. and Ion. -éns, 
ov, ὁ, Ap. Rh.; daughter of Min 
Μινυάς, άδος, ἡ, 48. ; Mevunits, idos, 


se 
IRIAM, Μαριάμ, ἡ (indecl.), ΟΥ̓Χ, 

MiseEnuM (mod. Miseno), Mionvop, 
ov, τό, Strab. 

MisENus, Μέσηνος, ov, ὁ, Strab. 

Mitnras, M:dpas, Ion. -pns, ov, 
ὁ, Xen., etc.; adj., of or reluting te 
Mithras, Μιθριακύς, ἡ, ov, Strab. 

MITHRIDATES or MITHRADATES, 
Μιθριδάτης (on coins Mibpad.), ov, 
ὃ, Aen., Arist., etc. ; adj., Mithridatic, 
Μιθριδάτειος, ov, and -ριδατικός, ἡ, 
ὄν, App.; daughter of Mithridates, 
McBpidaris, edus, ἡ, App. 

MITYLENE (mod. Mefelin), Merv~ 
λήνη, ns, ἡ (Dor. -Adva), better form 
Νυτιλήνη, Hdt., etc.; adj., of Mity- 
lene, Mitylenean, Μυτιληναῖος, a, ov, 
Strab. 

MnasEASs, Μνασέας, ov, ὁ, Dem, 
etc. 

MNASON, Μνάσων, wvos, ὁ, N.T. 

Mynemon, Μνήμων, ovos, ὁ, Gal. 

MNEMOSYNE, Μνημοσύνη, ns, ἡ, 
h., Hes. 

MNESARCHUS, Mpyjoapxos, ov, ὁ, 
Ildt., ete.; son of Mnesarchus, Mun- 
σαρχίδης, ov, ὁ, Lue. 

NESIBULUS, Μνησίβουλος, ov, ὃ, 
Dem. 

MNESICLES, Μενησικλῆς, gous, ὁ, 
Dem. 

MNESILOCHtS, Ννησίλοχος, ov, ὁ, 
Xen., Dem. 

MNESIMACHE, Μευνησιμάχη, ns, 1, 
Dem. 

; MNESIMACHUS, Μνησίμαχος, ov, ὃ, 

ΝΗ. 

Ὁ ΚΙ Η του, Ννησίφιλος, ov, ὃν 
dt. 

MNESIPTOLEMUS, Μνησιπτόλεμος, 
ov, 0, Ise. 

MNESITHEUS, MynaiBeos, ov, ὃ, 
Dem., ete. 

MNEsITHIDES, Μνησιθείδης, ov, ὁ, 
Xen., Dem. 

MxEson, Μνήσων, ὠνος, ὁ, Ise. ; 
son of Mneson, Mynowviéns, ov, ὁ, pr. 
n., Dem. 

Msevis, ΝΜνέυις or Μνεῦιες, dos, ὁ, 
Plut. 

Moan, Μωάβ, ὁ (indecl.), LXX.; 
son or descendant of Moab, a Moahite, 
Μωαβίτην, ov, ὁ, Id.; fem. adj. Mw- 
uBiris, edos, Id. 

Mopena, vid. MuTINA. 

Maris, Μοῖρις, δος and tos, ὁ, 
Hidt., etc.; Lake of Meris, ἡ Μοίρι» 
δος or Moipios λίμνη, Id. 

McERO, Μοιρώ, οὖς, ἡ, Anth, 

MacrocLes, Μοιροκλῆς, ἕους, ὁ, 
Dem. 

Mcesia, Maia, as, ἡ (also Muoia), 
Dio C.; the Masians, Mooi, ὧν, 
also Μυσοί, oi, Strab. 

MocunT1Acum, Μυκοντιακόν, ov, 
τό, Ptol. 

Mo10, Μόλων, ὠνος, ὁ, Ar., Dem. 

Mo.ocn, Μολύχ, ὁ (indecl.), N. T. 

Monionk, ModAtovn, ne, ἡ, Apol- 
lod.; the sons of Molione, Μολίονε, 
τώ, Hom.; Μολιονίδαι, oi, Apollod. ; 
Μολίονες, οἱ, Pind. 

ΜΌΙΒΒΙ, THE, Μολοσσοΐ, wy, οἱ, 
Hadt., also Μολοττοί, Strab. ; adj., of 
the Molossi, Molossian, ολοττικὸς, 
ἡ, ov, Pareem.; Μολοσσός, 1, ὅν, 
Arist.; pecul. fem. Μολοσσίς, idos, 
Steph. ; the country of the Molossi, 
Μολοσσία or -ττία, as, ἡ, Pind., etc. 

Movossvs, Μολοσιτός, ov, ὁ, Paus, 

Μοιριβ, MoAme, ἰδος, ὁ, Ath. 

Mo tus, Μύλος, ov, ὁ, Hom.; 
λος, ov, ὁ, Apollod. ay 


Ma 


NAPLES. 


Mouycrium, Μολύκρειον, ov, τό, 
Thuc.; Μολύκρεια, as, ἡ, Strab.; adj., 
of or belonging to Molycrium, Modv- 
xpixos, ἡ, ov, Thuc. 

Momus, Μῶμος, ov, ὁ, Hes, 

Mona (Jsle of Man), Mavva, ns, ἡ, 
Dio C. 

Monimk, Movinn, ne, ἡ, Plut. 

Monimus, Μόνιμος, ov, o, Arr. 

Monranus, Μουντανύς, οὗ, ὁ, Dio 


Mopsvus, Μόψυος, ov, ὁ, Hes., etc. 

Morvecal, Μαρδοχαῖος, ov, ὁ, 
LXX. 

MoRINI, THE, Mopwoi, ay, ot, 
Strab. 

MORPHEUS, Μορφεύν, éws, 0, Auth, ? 

Moxsimus, Μύρσιμον, ov, ὁ, Ar. 

MorycnHus, Νύρυχος, ov, ὁ, Ar. ; 
adj., of or relating to Morychus, Mo- 
ρύχιος, a, ov, Plat. 

OSA, THE (mod. Meuse), Mwoas, 
a, ὁ, Ptol. 

Moscut, THE, Μόσχοι, ων, οἱ, dt; 
adj., of the Moschi, Mooyixds, ἡ, ov, 
Strab. 

MoscHi0n, 
Dem., etc. 

Moscuus, Μόσχος, ov, ὁ, Oratt. 

Mosks, Μωσῆς, and Μωυσῆς, gen. 
-σὴ, -σέως, and -σοῦ, ὁ, LXX., VPhot.; 
adj., of or belonging to Moses, Mosuic, 
Mweoatkds, ἡ, vv, and Mwvcaixos, ἡ, 
ov, Phot. ‘ 

Μοβυνίξσι, Μοσύνοικοι, wv, οἱ, 
Hdt., Xen., ete. 

Motion, Μοθώνη, ns, 1, Paus. 

Morya, Moron, ys, ἡ, Thuc.; ἐπ- 
hubitant of Motya, Mortuaios, ὁ, 
Steph. 

Mucianus, Μουκιᾶνύς, οὔ, ὁ, In- 
ΒΟΥ. 

Mucus, Μούκιος, ov, ὁ, Dio (, 

MULIUs, Μούλιος, ov, v, Hom. 

Mumm ius, Μούμμιον, vv, ὁ, Strab. 

MUNATIUS, Μουνάτιος, ov, ὦ, Dio, 

Munpa, Μοῦνδα, ys, ἡ, Strab, 

Munpas, tue (mod. JJondejo ), 
Μυύνδας, ov, ov, Strab, 

Munycuia, Μουνυχία, as, ἡ, Hd, 
Thue. ; αὐ or ἐπ Munychia, Mouvuxia- 
ot, Thauca; from Munychia, Μυυνυ- 
χίαθεν, Steph.; fo Munychia, Mouvu- 
χίαζε, Lys. 

Mvurena, Moupiivas, a, ὁ, Strab. 

MURGANTIA, Mopyavtivn, ns, 1, 
Thuc.; Μοργάντιον, ov, το, Strab., 
and Mupyevriov, τό, Steph, 


[2 - 
Μοσχίων, ὠνος, ὁ, 


NaaMAN, Ναιμάν, ὁ (indecl. ), 
LXX.; Νεεμάν, ὁ (indecl.), N.'T. 
NaBAL, Νάβαλ, ὁ (indecl.), LXX. 
ΝΆΒΙΝ, Νάβιν, ἐδος, ὁ, Polyb. 
NAnucHoponosork, vid. NEBU- 
CHADNEZZAR. 
Natiaps, vid. First Part, p. 369, 
Nain, Naty, ἡ (indecl.), N. T. 
NAMNETES, THE, Ναμνῖται, ὧν, 
oi, Strab.; Ναμνῆται, Polyb. 
Nanno, Navyw, vis, ἡ, Anth. 
Nantes, Κονδιούϊγκον, ov, 
CNavviyres), Ptol. 
NANTUATES, THE, Navroverat, wy, 
Strab. 
Naom1, Νωεμίν, ἡ (indecl.), LXX. 
NAPARIS, THE, Νάπαρις, tos, ὁ, Hdt. 
Naps, Navn, ns, ἡ, Strab. 
ee Παρθενόπη, ns, n, Dion. 


TO 
« 
οἱ 
Ναρομ, ( P.; Νεάπολις, ews, ἡ, 


Strab., etc.; an inhabitant of Naples, 
Neupolitun, Νεαπολίτην, ov, ὁ, Strab. ; 
649, 


NATIIAN. 


Pai Μουσαῖον, ov, ὁ, Hadt., 
tT. 
MuseEs, THE, Μοῦσαι, ὧν, ai, Dor. 
Moca, Aol. Moica, Hom., Pindd., 
ete.; ᾿Ελικωνίαι παρθένοι, αἱ, Pind. ; 
᾿Ελικώνιάδεν νύμφαι, Soph; Kaora- 
Aides, wy, ai, Theoe.; Δειβηθρίδεν, 
ai, Strab.; MWepides, ai, Pind. ; lead- 
er of the Muses (Apollo), Μυυσαγέ- 
wns, ov, ὁ, Pind. ; seized or tuapired 
by the Muses, Μουσόληπτους, vy, Mov- 
συμανήν, és, Plut., Soph.; /riend of 
the Muses, Μουσοφιλής, es, Anth.; 
temple of the Muses, Mova tion, ov, τύ, 
Paus. Epith. ἀρχεσίμολπος, μελίφ- 
Boyyos, λυμπιάς, χρυσάμπυξ, ἡδυ- 
ἐπήν, λιγύφθογγον, μελίπνουν. 

Musonius, Movoewmos, ov, ὁ, Auth., 
Lue. 

Moutina (mod. Modena), Μουτίνη 
or Morin, ys, ἡ, Strab.; adj., of or 
belonging to Mutina, Motiyvos, ἡ, ὧν, 
Steph, 

MYCALE, Μυκάλῃ, ns, ἡ, Tom, 
Hdt.; an inhabitant of Mycale, Mu- 
καλήσιος, ov, and Νυκαλεύς, ἕως, ὁ, 
Steph.; fem. Μυκαλησίς, idos, Call. 

Mycacessvs, ΝΜυκαλησσύς, ob, ἡ, 
Hom., etc.; inhabitant of" Mycalessus, 
Μυκαλήσσιος, ὁ, Steph. 

Mycena&, Μυκῆναι, ὧν, ai, also 
sing. Μυκήνη, ns, 11, Tlom., Thue. ; 
adj., of or belonying to Mycene, Muxn- 
vatos, a, ov, Liom.; pecul. fem, Mu- 
Kynvis, ides, Eur, 

MycCrEneE, Μυκήνη, ns, 7, Hom. 

MYCERINUS, Μυκερῖνος, ov, ὁ, Hat. 

Myconvus, Mixovos, ov, ἡ, Hadt., 
Esch, ; «an inhabitant of’ Myconus, 
Muncmos, ὁ, ‘Thuc.; adj., a, ov, Ath, 

Mypox, Μύδων, ὠνυς, ὁ, Hom. 

MyGpon, ΜΝΜύγδων, ονος, ὁ, Iom., 
etc. 

MYGDONES, THE, Μυγδύνες, ων, 
oi, Strab.; acdj., of or belonging to the 


| Mygydones, Muydomos, a, ov, Mosch.; 


the country of the Mygdones, Mygdo- 
‘na, Muyoona, as, ἡ, Hdt.; Muydo- 
_ vis, dos (sc. yi), Strab. 
| Mya, Mota, as, ἡ, Lue. 
ι Mya, Νυλαί, wv, ai, Thue, etc.; 
' adj., of or belonging to Myle, Mudaios, 
a, ov, Polyb.; inhabitant of Myla, 
MuAaitns, ov, ὁ, fem. -λαϊ τες, eos, 
Polyb. 

Mynasa, Μύλασα, wv, τά, Hat. ; 
an inhabitant of Mylasa, Μυλασεύς, 
ἕως, ὁ, Anth. 


| 
| 


N. 


Bay of Naples, Kupaios κόλπος, ὃ, 
Strab. 

Navout, rid. NAUPLIA, 

NAPHTALI, vid. NEPHTHALIL 

Nak, THE, Nap, apos, ὁ, Strab. 

Nargo (mod. Narbonne), Νάρβων, 
wvos, i, Strab.; an inhabitant of 
Narbo, Ναρβωνίτης, ov, ὁ, 1d.; also 
us adj, with fem. NapBwviris, Id. 

NARCIS8Us, Νάρκισσον, ov, 
Paus., etc. 

NAkNIA (mod, Narn), Napvia, as, 
ἡ, Steph., Strab.; inhabitant of Nar- 
nia, Ναρνιάτης, ov, o, Steph. 

Naryx or Narycium, Νάρυξ, 
vxos, 11, Ναρύκιον, ov, ro, and Na- 
ρύκη, ns, ἡ, Strab., Diod. 

NASAMONES, THE, Νασαμῶνες, wy, 
oi, Hdt, 

Nasica, Naoixas, a, ὁ, Strab. 

Nastes, Ndowns, ov, ὁ, Lom, 

NATHAN, Na@dy, ὁ (indecl.), N. T. 


0, 


NAULOCHDS. 


Mynpus, Νύνδος, ov, ἡ, Strab.; 
adj., of or belonging to Myndus, Miv- 
διος, a, ov, Id., Lve. 

MyYONNEsUS, Μνυόννησον, ov, ἡ, 
Thue, ete. 

MyRiANprus, Mupiavdpos, ov, ὁ, 
Xen.; adj., of or relating to Ayrian- 
drus, Muptavopinds, ἡ, ov, Hilt. 

Myrrcinus, Mupxivos, ov, ἡ, Hdt., 
Thue. ; inkebitants of Myrcinus, Mup- 
κίνιοι, οἱ, Thace. 

Mymkianprus, Mupiavdpos, av, ὁ, 
Xen... adj., of or relating to Myriau- 
drus, Μυριανδρικύς, ἡ, ov, Halt. 
oe Mopuné, yxos, o, Hdt. 

Τ. 

MYRMIDON, Μυρμιδών, ὄνος, ὦ, 
Ap. Rh. 

MYRMIDONS, THE, Μυρμιδόνες, wy, 
οἱ (in sing. Μυρμιδών), Lom. 

Myko, Mupw, vis, 1, Suid. 

Myron, Mipaw, ὠνος, ὁ, 1141.) Ar- 
ist., etc. 

MYRONIDES, Μυρωνίδης, ov, ὁ, 
Thue., Ar. 

MyYkRHA, Mogpa, as, 1), Lue. 

‘ MyYRRHINA, Μυῤῥίνη, 1s, ἡ, Thue, 

I. 

MYRRHINUS, Μυῤῥινοῦς, οὔντος, ὁ, 
Strab. ; of (the deme) MMyrrhinus, 
Muppivovatcs, ὁ, Plat. 

Myrsitus or Myrritus, Mupo- 
hos, Att. -τέλος, ov, ὁ, Idt. 

Myrrsus, Mipoos, ov, ὁ, Hat. 

Myrta.k, Mupradn, ns, 1, Anth, 

Mynrria, Mupria, as, ἡ, Ar. 

Myxrtitus, Μυρτίλος, ov, ὁ, Soph., 
Thuc., ete. 

Myris, Miptis, cos, 6, Dem. j— 
(female), Mupris, ides, ἡ, Anth. 

Myrro, Μυρτώ, ots, ἡ, Vaus., 
Theoe, 

Myrtoan SKA, THE, Μυρτῶον πέ- 
Aayos, τύ, Strab. 

Mys, Μῦς, vos, ὁ, Hat., ete. 

Myscon, Μύσκων, wros, ὁ, Thuc. 

Mysia, Mooia, as, ἡ, Hadt., ete.; 
also poet. Μυσίς, δος (se. γῆ), Dion. 
P.; the Mysians, Μυσοί, ὧν, οἱ, Hom., 
etc, ; adj., AMysian, Muotos, a, ov, 
Pind.; Muads, ἡ, ov, Call.; Muota- 
Kos, ἡ, ov, Strab.; pecul. fem. Mucis, 
idos, Ap. Rh. 

Myson, Μύσων, wvos, ὁ, Plat. 

MYTiLeNnk, vid. MITYLENK. 

Myus, Muois, οὔντος, ἡ, Hdt.; tne 
habitant of Myus, Mvovovos, ὁ, Id. 


NATHANIEL, Ναθαναήλ, ὁ (indeccl.), 

NATISO, THE, Νατίσων, wvos, ὁ, 
Strab., 

NAUBOLUS, Ναύβολος, ov, ὁ, Hom., 
etc.; son or descendant of Naubolus, 
Ναυβυλίδηνς, ov, ὁ, lid; adj., of or re- 
lating to Naubolus, NuvBodewws, ον, 
Lye. 

Ἣ ἐὐ διδῶ; Ναυκλῆς, éuus, 0, Xen. 

NAvUCLIDES, Ναυκλείδην, ov, ὁ, 
Thuc., etc. 

NAUCRATES, Ναυκράτης, ous, ὦ, 
Thuc., etc. 

Navcratis, Ναύκρατις, tos and 
sws, ἡ, Hdt.; inhabitant of Naucra- 
tis, Ναυκρατίτης, ov, ὦ, and fem. 
-κρατῖτιν, os, Steph.; adj., of or 
belonging to Naucratis, Navxpatiti- 
Kos, ἡ, ov, Dem. 

NAULOCHUS, 
Strab. 


Ναύλοχος, ov, ὁ, 


ΝΈΜΕΑ, 


Ναυράστυβ (mod. Lepanto), Ν αὖ- 
waxros, ov, ἡ, Thuc., οἷς, ; a#dj., of 
or belonging to Naupuctus, Naupuac- 
tian, Ναυπάκτιος, a, ov, Zusch.; Nuv- 
πακτικός, ἡ, ov, Apollod. 

NAUPHANTE, Navq@avrn, ns, ἡ, Ar. 

Navupuia (mod. Napoli di Romu- 
nia), Ναυπλία, as, ἡ, Hdt., ete.; an 
inhabitant of Nauplia, Νανπλιεύς, 
ἕως, ὁ, Strab.; adj., of Nauplia, Nau- 
plian, Ναύπλιος, a, vv, and Navrii- 
tos, a, ov, Eur. 

Naup ius, Ναύπλιος, ov, ὁ, Paus. ; 
re v Nauplius, Navrdidéns, ov, ὁ, 

p. Rh. 

NavusiICAA, Ναυσικάα, as, ἡ, Hom. 

Nausicires, Ναυσικλῆς, tous, ὁ, 
Dem. 

NAUSICRATES, Ναυσικράτης, ous, 
ὁ, Dem. ‘ 

Nausicypes, Ναυσικύδης, ous, ὁ, 
Ar., Plat. 

Pa Ναυσιμάχη, ny, ἡ, 

Y. 

NaAusIMACHuS, Nauoipiyos, ov, ὁ, 
Dem. 

Nausinicus, Navaivixos, ov, 0, 
Dem. 

NAUSIPHILUS, Ναυσίφιλος, ov, ὁ, 
Dem. 

Nausituéus, Ναυσίθοος, ov, ὁ, 
Hom. 

Nauson, Ναύσων, wvos, ὁ, Ar. 

NAUSTROPHUS, Navorpodpos, ou, 0, 
Hat. 

Naurtus, Nautevs, ἕως Ep. jos, 
ὁ, Hom. 

NAvARINO (old), IlvAvs, ov, ἡ, 
Hom., ete. Vid. Pyos. 

Naxos, Νάξος, ov, ἡ; h., dt, ete. ; 
the inhabitunts of Naxos, Νάξιοι, vi, 
Hidt.; adj., Naxrian, Νάξιος, a, ov, 
algo pecul. fem. Negras, δὸς, Steph. 

NAZARETH, NaCuprs, or -ρέτ, ἡ 
Cindecl), N.'T.; adj., af or belonging 
to Nuzareth, Nazarene, Ναζαρηνύς, 
οὗ, and Ναζωραῖος, ov, ὁ, N.T. 

Nazianzus, Ναζίανζος, ov, ἡ, Keel. 


Nr.ena, Νέαιρα, as, ἡ, Hom., ete. | reid, Nypeis, bp. and lon, Νηρηΐς, 


Nrantiles, Νεάνθης, ous, ὁ, Strab., 
Plut. 

NKApo.is, Νέα πόλις, gen. Νέαν 
πόλεως, Ion. Νέη πόλις, gen. Νέης 
πόλιος, ἡ, Lidt., Thuc.; later Νεάπο- 
Aus, ews, ἡ, Strab.; an inhabitant of 
Neupolia, Νεαπολίτην, ov, ὁ, ld. Ved. 
also NapLes. 

NKAkCHUS, Νέαρχος, ov, ὁ, Dem., 
ete. 

NEBUCHADNEZZAR, NaBoxodpoco- 
pos, ov, ὁ, Strab.; Ναβουχοδυνύσο- 

os, ὦ, Joseph.; Ναβουχοδονόσορ, ὁ 
(indecl.), ΧΧ. 

NeEcuo, Νεκώς, ὦ, ὁ, Hdt. 

NECROPOLIS, ᾿Νεκρύπολις, ews, ἡ, 
Strab. 

NEcTANABIS, Nexravapts, edus and 
sox, ὁ, Plut. 

Nepba, tue, Neda, Jon. Nedn, also 
Neoden, ns, ἡ, Ewphor., Call. 

Nevuroront, Εὔβοια, as, ἡ, Hom., 
etc. Vid. Eunaa. 

NENEMIAH, Νεεμίας, a, ὁ, LXX. 

Νεΐον, Mount, Nijiov, ov, τύ, 
Hom., Strab. 

Nis, Nats, δος, ἡ, Apollod. 

Neirn, Nid, ἡ (indecl.), Plat. 

Ne kus, Νηλεύς, ἕως Ep. fos, ὁ, 
Hom., etc. ; son or descendant of Ne- 
leus, Νηλείδην», ov, Kp, -ληϊάδης, ao or 
ew, ὁ, Id.; daughter af Neleus, Νηληΐν, 
ἐδος, ἡ, Ap. Rh.; adj., of or belonging 
to Neleus, Neleian, Νηλήξος, ov, Hom. 

Nemausua, Νέμαυσον, ov, ἡ, Strab.; 
inhabitants of Nemausus, Νεμαύσιον 
and σῖνος, ον, ὁ, Steph. ; 

Nemea, Νεμέα, as, Ion, Νεμέη and 


NEWTOWN. 


-aln, ns, ἡ, Hes., Pind., Thuc.; from New York, Νέον ᾿Εβόρακον, τό. 
Nemea, Neuindev, Call.; adj.,of or Nicma, Νίκαια, as, ἡ, Dem., ete.3 
belonging to Nemea, Nemean, Νεμε- an inhabitant of Nicwa, Νικαιεύς or 
αἴος, a, ov, Pind.; Νεμειαῖος, ἡ. ov, Νικαεύς, ἕως, ὁ, Steph. ;—(fem. name), 
Hes.; Νέμειος, a, ov, Pind.; pecul. Νικαία, ἡ, Strab. 

fem. Νεμεάς, ddos, Id. ; temple of Ne-| Nicagoras, Νικαγόρας, ov, ὃ, 
mean Jove, Νέμειον, τό, Thuc.; the ee 

Nemean games, Νέμεια, wy, τά, Pind. | ICANDER, Νίκανδρος, ov, ὁ, Hdt., 

NEMESIS, Νέμεσις, ews, ἡ, Hes. ;! ete. 
festival of Nemesis, Νεμέσεια, τά, Nicanor, Νικάνωρ, opos, ὃ, Thue. 
Dem. NIcaARCHUS, Νίκαρχος, ov, 0, Ata 

Nrto or Neon, Νέων, wvos, ὁ, Xen.; Xen. 

—(vity), ἡ, Hdt.; an inhabitant of NicaRrETE, Nixapérn, ns, ἡ, Dem. 

Neo, Newuos and Newyaios, ov, 0, Nicator, Νικάτωρ, opos, ὁ, Arr. 

Steph. Nice, Nixaia, as, ἡ, Strab. Vid. 
KOBULE, NeoBovAn, ns, 1, Anth, Nicaca. 

Neo-CAsAREA, Νεοκαισάρεια, as, Nick (Victory), Νίκη, ns, ἡ, Hes. 
ἡ, Strab.; an inhabitunt of Neo-Cesa- Nicernorus, Νικηφόρος, ov, ο, 
rea, Νεοκαισαρεύς, ἕως, ὁ, Steph. Phot, 

NEoc ks, Νευκλῆς, tous, ὁ, Hdt. NICERATUS, 

NEocLipeEs, Νεοκλείδης, ov, ὁ, Ar. Thue, Xen. 

NrEorro.emus, Νεοπτόλεμος, ov,| NicrtTas, Νικήτας, ov and a, ὁ, 


NIGRINUS, 


Νικήρατος, ov, 0, 


ὁ, Hom., ete. | Anth, 2 
NePHELE, NepéAn, ns, 1, Apollod. NICHOLAS, Νικόλαος, ov, 6. Vid. 
Nerutrnani or NAPHTALI. Νεφθα- Nico.aus. 


Ni or -ei, ὁ Cindecl.), LA X.; Νεῴθα- 
λείμι ὁ. ΝΟ ΊΝ  Νεφθαλῖται, ot, Joseph. 
Nevros, Νέπως, ὠτὸς, ὁ, Dio Cy 
NeEpTUNK, ΠΙυσειδῶν (cont. from 
-dawy), avos, ὁ, les, ete; Noae- 
δάων, wos, ὁ, Hom.; Lon. Ποσει- 
drwy, wos, Hidt.; Dor. Ποτειδάν, 
avos, Pind, Ar.; ᾿᾿ῇννοσίγαιος, o, 
Hom, ; ᾿Ενοσίχθων, avos, ὁ, Id; 
Ι'αιήοχος, ov, o, Id.3 adj., of or re- 
luting to Neptune, Neptunian, Wooet- 


NIctavEs, Νικιάδης, ov, ὁ, Thue. 

Nicias, Νικίας, ov, ὁ, Thuc.,, ete. 5 
4 or belonging to Nictas, Νιεκέειος, ov, 
Theocr, 

Nicipre, Νικίππη, ys, 7, Call., ete. 

Nicippus, Νίλεπσπος, ov, ὁ, Dem. 

Nico (fem, name), Nixw, οὖς, ἡ, 
Auth. ;— (masc. name), Νίκων, wos, 
o, Thuc., ete. 

NicoBu.Lk, NuxoBovAn, ys, ἡ, Ath. 

NiconuLus, NuxdBovdos, ov, ὁ, 


δώνιως, a, ov, Eur, and -δαώνιος, a, Dem. 

ov, Soph.: Dor, -δάνιος, a, ov, Pind.; = Nicocnares, Νικοχάρης, ous, a, 

Ep. Hoodies, 4, ov, Hom.; temple Arist. 

of Neptune, Wooideov, Ep. -ὀήϊον, Nicocies, Νικοκλῆς, gous, ὁ, Isoc., 

ov, To, Hom, Strab.; Πυοσειδώνεον, ete. 

vu, To, Thuc. ; festival of Neptune, — Nicocrates, Nixoxpatys, ous, ὁ, 

Πυσειδώνια, τά, Strab, Epith. @y- Arr. 

. λαυτριαίνης, βαρύδουπος, Epixtutros, | NiCocrEON, Νικοκρέων, οντος, ὃν 

εὐρύστερνος, κυανοχαίτης, ἵππειος, Plut. 

ποντομέδων. NICODEMUS, Νικόδημος, ον, ὁ, 
NEREUS, Νηρεύς, ἕως Ep. jos, ὁ, Oratt. 


Ilom., ete. ; daughter of Nereus,a Δὸς — Nicopice, Νικοδίκη, ns, ἦν Ar. 
Nicopicus, Neaddixos, ov, ὁ, Anth, 
Nicoporus, Νικόδωρος, ou, ὁ, Al, 
Nicopromus, Νικόδρομος, ov, ὃ, 

Hat, 

Nico.avs, Νικόλαος, ov, ὁ, Ion, 
Νικόλεως, ὦ, and Dor. Nexodas, a, 
ὁ, Hat, Thue,, ete. 

_Nico.ocuus, Νικόλοχος, ov, ὁ, 

Xen, 

NICOMACHE, Νικομάχη, ns, n, Anth, 

NiIcoMACHUS, Νικόμαχος, ov, ὦ, 
Dem., etc.; adj., of or pertaining to 
Nicomachus, Nicomachean, Νικομά- 
χέευς, ov, Arist. 

NICOMEDES, Νικυμήδης, ous, ὁ, 
Thue., ete. 

NicomepiA, Νικυμήδιια, as, 4, 
Strab.; the inhabitants of Nicomedia, 
ΝΙκομηδεῖς, ἔων, ot, Idn. 

Niconorg, Νικονόη, 1s, ἡ, Anth. 

NICOPHANES, Νικοφάνης, ous, +, 


idos, 1, Hom., ete.; usu. in pl. at Νη- 
prides, also Nypeides, contd. ven. pl. 
Νηρήδων, Eur., Νηρηΐνη, 1, Qu. Sm. ; 
adj.. of or belonging to Nereus, Νή- 
petos, ov, Euphor. 

Nericus, Nijpixos, ov, n, Hom. 

Nerirus, Mount, Νήριτον, ov, τό, 
Hlom., ete.; adj., of or belonging to 
Neritus, Νηρίτιος, a, ov, Dion, P. 

Nero, Νέρων, wos, ὁ, Ldn. 

Nerva, NrpBas, a, ὁ, Suid. 

NERVH, THE, Nepoviot, wy, οἱ, 
Strab. 

NESE, Νησαίη, ys, ἡ, Hom. 

Nesu, Nyow, οὖς, 7, Hes. 

Nessus, Νέσσον, ov, ὁ, Soph. 

Nesror, Νέστωρ, opos, ὁ, Hom., 
ete. ; adj., of or belonging to Neator, 
Nestorian, Newropios, ἡ, ov, Hom. ; 
Νεστύρειος, ας ov, Pind; pecul. fem, 


Νεστορίς, idos, Ath.; son of Nestor, | Polyb. ἔ 

Νεστορίδης, ov, ὁ, οι.  Epith.: ICOPHEMUS, Νικόφημος, ov, 0, 
| Oratt. 
ιἈ 


ἀγανύς, λιγὺς ayopnTis, γέμων, Γὲ- 


ρήνιος, dios, ἡδυεπής, ἱππηλάτα, iw- NicopHon, Νικοφῶν, ὥντος, ὁ, 
πύτα, Νηλήϊος, Νηληϊάδης. 
Nesronius, Νεστύριος, ov, ὁ, Suid, ΝΙσΟΡΟΙΙΒ, Νικόπολιν, ews, i, 


NESTUS, THE, Νέστον, ov, ὁ, Hdt., 
Thue. 

NETHERLANDS, THE, (Γαλλία) Βελ- 
γική, 1, Steph. 

NEw CartHnaGE, vid, CARTHAGE 
NA. 

New ITAvEnN, Νέος Λιμήν, ὁ. 

New Jenrsry, Νέα Ναισάρεια, ἡ. 

New Οπξανη, Νέον Γήναβον, or 
N. Κήναβον, τύ. 

NEwronrt, Νέος Λιμήν, ὁ. 

NEWTOWN, Νεάπολις, ews, ἡ. 


Strab., ete.: an inhabitant of Nicopo- 
lis, Νικοπολέτης, ov, ὁ, Steph. 

NICOSTRATE, Νικοστράτη, ns, ἡ, 
Strab. 

NiIcosTRATUS, Νικόστρατον, ov, ὁ, 
Thue., Dem., etc. 

NICOTELES, NixortAns, ous, ὁ, 
Anth. 

Nicys "A, NixvAXa, ns, ἡ, Anth. 

Niarr, Niypos, ov, ὁ, Hdn.; Nis 
yep, ὁ (indecl.), N. T. 

IGRINUS, Neypivos, oe he Luc. 
4 


ODRYS#. 

NILE, THE, Αἴγυπτος, ov, ὁ, Hom.; 
Νεῖλον, ov, ὁ, Be Hdt., ete. ; 'Onxed- 
wns, ὁ, Diod.; a dweller on the Nile, 
NeAwrns, ov, ὁ, fem. Νειλῶτις, tous, 
isch. ; adj., of or belonging to the 
Nile, NetAuios, a, ov, Anth.; Nee 
Aateds, fws, Id.; NesAwos, a, ov, Luc. ; 
perul, fem, Νειλωΐς, idos, Anth. 

NiMRop, Νεβρώδ, ὁ (indecl.), LX X. 

NINEVEH, Νίνος, ov, 7, Hat, ete. ; 
Νινευΐ, ἡ (indecl.), LXX.; an inhab- 
stant of Nineveh, Nivos, ov, ὁ, Hat. ; 
Νινευΐτης, ov, o, N.T. [Υ in Phoc.] 

Ninus, Nivos, ov, ὁ, Hdt. 

None, Νιύβη, ns, ἡ, Hom., ete. 

NipHatus, Mount, Νιφάτης, ov, 
ὁ, Strab. 

Nikeus, Νιρεύς, ἕως Ep. fos, ὁ, 
Hom. 

Nisa, Nica (or Nicoa), ns, ἡ, 
Hom. 

Nisa, Nieaa, as, ἡ, Hellan.; 
adj., of or belonging to Nisea, Nisan, 
Νισαῖον, a, ov, Hadt., ete. 

Nisipis, Νίσιβις, cos, ἡ, Strab.; an 
vir pera of Nistéis, Νισιβηνός, ov, 
O, LUC, 

NisMEs, Νέμανσος, ov, 1), Ptol. 

Nisus, Νῖσον, ov, o, Pind., ete. 

Nisyrus, Nisipos, ov, ἡ, Hom., 
etc.; inhabitants of Nisyrus, Νισύριοι, 
vi, Hdt.; fem. adj. Νεσυρῖτες, dos, 
Anth, 

Nitocris, Νίτωκρις, tos, ἡ, Hat. 

Noan, Νῶε, ὁ (indecl.), LXX. 

Nosinius, Νόβλιος, ov, ὁ, Inser. 

Noxmon, Νοήμων, ovos, ὁ, Hom. 

Nota, Νῶλα (also NwAn), ns, ἡ, 


OANIS, THE, "Ὥανις, eos, ὁ, Pind. 

OARIZUB, "Odpifor, ov, ὁ, Hat. 

QAKUS, THE, ‘Oapos, ov, ὁ, Hat. 

Oasis, “Oaars, vos, ἡ, Hdt.; Ava- 
σις, ews, ἡ, Strab, 

OBADIAH,  Οβδιού, ὁ (indecl.), LXX. 

Open, ᾿Ωβήδ, ὁ (indecl.), N.'T. 

OCALEA, 'Qxadéa, as (Ep. ny ns), 
ἡ, Hom., also pl. ᾿';Ωναλέαε, ai, Strab., 
aud ’QxaXAsa, ἡ, Apollod. 

OcKANUS, 'Oxeavos, ov, ὁ, Hom.; 
adj. ᾿ΩὨκεάνειος, ov, Schol. — pith. 
ἀκαλαῤῥείτης, ἀψόῤῥοον, Babuppoos, 
βαθυδίνης, ταυρύκρανος. Vid. p. 882, 

OcELLus, "Ὥκελλος, ov, ὁ, Xen. ; 
"κελλος, ὁ, Lue. 

OcHus, Ὦχον, ov, ὁ, AL 

OcrkicuLum, Ὄκρικλοι, 
Strab. 

Octavia, 'O«raBia, as, ἡ, Paus. 

OcTAy1Anus, Ὀκταβιανός, οὔ, ὁ, 
Plut. 

Octavius, Ὀκτάβιος, ov, 6, Plut. 

OcYALUS, ᾿Ωκύδλος, ov, ὁ, Hom. 

OCYLLUs, "OxudXos, ov, ὁ, Xen. 

Ocyrerk, ‘Oxutitn, ns, ἡ, Hes. 

Ocykox, ’Oxupdn, ns, ἡ, Hes. 

Ocy tus, "Qkuros, ov, ὁ, Thuc. 

ODER, THE, Obiados, ov, ὁ, Ptol. 

Opessa, ᾿Ισιακῶν λιμήν, ὁ, Arr. 

Opessus, 'Odynoads, οὗ, ἡ, Strab. 

OvEUM, THE, ᾿Ωιδεῖον, ov, τό, Ar. 

Opivus, Odios, ov, ὁ, Hom. 

OpDOoAcER, 'Oddaxpos, ov, ὁ, Phot. 

OpOMANTI, THE, Ὀδόμαντοι, ων, 
ol, Hdt., ete.; 'Odouavres, οἱ, Suid. ; 


wy, οἱ, 


the ously of the Odomanti, 'Oédopar- 
τική, ἡ, Polyb. Th 


Oprys&, THE, ᾿Οδρύσαι, wy, ol, 
Hat., etc.; in sing. Ὀδρύσης, ov, 


Thuc.; fem. adj. ᾿Οδρυσιάς, άδος, etc 


Paus. 
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CENONE. 
Polyb.; an inkabitant of Nola, Nw- 


Aavos, ὁ, Id. 

NomMENTUM, Νώμεντον, ov, To, 
Strab.; adj., of or belonging to Numen- 
tum, Νωμεντανύς, ἡ, ov, Id. 

Nomion, Νομίων, ovos, ὁ, Hom. 

Nomivus, Νόμιος, ov, ὁ, Alciph. 

Nonacnis, Nwvaxpes, cos, ἡ, Hadt.; 
an inhabitant of Nonacris, Nwvaxpi- 
Fis, ἕως, ὁ, Steph. :—(female), Paus. ; 
daughter af Nonacris, Navaxpivn, 1, 
Suid. 

Nonnus, Νόννος, ov, 6, Anth. 

Nora, Napa, wv, τά, Strab. 

NorBANUS, Νωρβᾶνύς, od, ὁ, Dio C. 

Nonicum, Νωρικόν, οὔ, τό, Ptol.; 
the Norici, Νωρικοί, ὧν, οἱ, Strab.; 
adj, Norican, Nwpixtos, a, ov, Dion. 

> 

Nossis, Νοσσίς, idos, ἡ, Anth. 

Nornarcits, Νόθαρχης, ov, ὁ, 
Dem. 

Notium, Νότιων, ov, τὸ, Hat, 
Thue. ; an inhabitant of Notium, No- 
τιεύς, ἕως, ὁ, Arist. 

ΝΈΒΙΑΝΗ, THE, Νοῦβαι, ay, οἱ, 
Strab., also Νουβαῖοι, οἱ, Steph. 

NvucertiA, Novxepia, as, 1), Strab. ; 
inhalritunts of Nuceria, Νουκερῖνοι, oi, 
Polyb. 

uMA, Noupas, a, 0, also Νομᾶς, 
Plut. 

ΝΌΜΛΝΤΙΑ, Νομαντία, as, ἡ, Strab. ; 
the Numantines, Νομαντῖνοι, oi, Td. 

NuMENIUS, Νουμήνιος, ov, ὁ, Ath, 

Nemipia, Nouadinn, ἧς, ἡ, Polyb. ; 
Νουμιδία, ας, "4, Ptol.; the Numidi- 
uns, Νομάδες, oi, Polyb.; adj., Nu- 


O. 


Opysstvs, ed, ULYSSES. 

Opyssty, THK, Οδύσσεια, as, ἡ 
(sc. wroinots), Strab., Auth. ; adj., of 
or relating to the Odyssey, ᾿Οδυσσεια- 
Kos, ἡ, ov, Schol. 

(Ea, Oin, ns, ἡ, Hat.; Οἷα, ἡ, Ptol. 

GiGrrs, Oleypos, ov, ὁ, Ar; 
daughter of Qsagrus, Gsagrian, Ola- 
ypis, ides, ἡ, Mosch. 

(CEANTUE, Οἰάνθεεα, as, ἡ, Hellan.; 
Oiavbn, ns, 1, Steph.; the Geanthians, 
OlavBeis, ων, οἱ, Thue. 

Max, Oiak, ἄκος, ὁ, Eur. 

(EBALUS, OiBados, ov, ὁ, Paus., 
ete. 

(CEnarks, Οἰβάρης, ovs, ὁ, Hadt., 
etc. 

(Exoras, Οἰβώτας, ov, ὁ, Paus. 

CEcHALIA, Οἰχαλία, as, ἡ, Soph., 
ete. 3; from (Echalia, Οἰχαλίηθεν, 
Hom.; an (Echalian, Οἰχαλιεεύς, ἕως 
Ep. jos, 0, Hom.; Οἰχαλιώτης, ov, 
ὁ, fem. Olyadis, idos, Steph. 

CEnrpus, Οἰδίπους, wodas, acc, Wo-~ 
δα and πουν, voc. ποὺς and tov, ὁ, 
Tragy.: Οἰδίπος, ov, ὁ, Alc., Aisch. ; 
Οἰδιπόδης, ov Ep. ao, Ion. ew, Dor. 
a, ὁ, Hom., Hdt., Pind, 

CENANTHE, Olvav6y, ns, ἡ, Dem. 

(ἔν πον, Olvewy, ὥνος, ὁ, Thue. 

CENEUS, Οἰνεύς, ἕως Ep. ios, ὁ, 
Hom., etc.; son of (Eneus, Olveidns, 
ov, ὁ, Hom.; descendants of (Eneus, 
Οἰνεΐδαι, ὧν, οἱ, Find.; fem. adj. Ol- 
νηΐς, idos (se. φυλή), Dem. 

CENIADA, Οἰνιάδαι, ὧν, ol, Soph.; 
inhabitants of CEniada, Οἰνιάδαι, oi, 
uc. 

(νοῦ, Οἰνόη, ns, ἡ, Hat., etc. 
CEnomMAUsS, Οἰνόμαος, ov, ὁ, Hom., 


CENSNE, Οἰνώνη, ns, ἡ, Pind., ete. 


OILEUS, 


midian, Νομαδικός, ἡ, cv, and Noude, 
δον, Id; Νουμιδικύς, ἡ, ov, Ptol. 

Numiror, Νομήτωρ, opos, ὁ, Plut., 
and Νουμήτωρ, ὁ, Strab. 

Nunrsia, Noupoia, as, ἡ, Ptol. 

Nycreus, Νυκτεύς, ἕως, ὁ, Paus.; 
daughter of Nycteus, Νυκτηΐς, idos, 
ἡ, Apollod, 

Nyctimus, Νύκτιμος, ov, 6, Paus. 

NYMPHAEA. Νυμφαίη, ns, ἡ, Ap. Rh. 

Nympi.umM, Νύμφαιον, ov, τό, 
Strab. 

Nyapiis, Νύμφις, ἐδος, ὁ, Ath, 

NYMPHODORUS, Nuuqudwpos, ov, 
ὁ, Fdt., ete. 

Nympus, Νύμφαι, ὧν, αἱ, Hom., 
Hes., οἷος Nymphs of the fountains, 
Neacades and Ναΐδες, ai, Hom., ete. ; 
Nymphs of the lakes, Λιμνάδες, ai, 
Theoc.; Nymphs of the groves, 'Ad- 
σηΐδες, αἱ, Ap. Rh.: Mountuin-nympha, 
"Operddes, at, Bion; Meadow-nymphs, 
Λειμωνιάδες, αἱ, Soph.; River-nymphe, 
Πυταμηΐδες, ait, Nonn.; Nymphe of the 
valleys, Ν «παῖαι, ai, Auth.?; Wood- 
nymphe or Tree-nympha, Apuades or 
᾿Αμαδρυάδες, ai, Plut., Ath.; Sea- 
nymphs, Νηρεΐδεν or Νηρηΐδες, ai, 
Hom, ete. Ocean-nymphs, 'Qxeavi- 
ées, ai, Pind.; "Qxeavivar, ai, Hes. 

Nysa, Mornt, Νῦσα, ns, ἡ, Eur., 
ete.; adj., of or belonging to Nyasa, Ny- 
s@an, Νυσαῖος, a, ov, Strab.; poet. 
Νυσηϊος, ἡ, ov, Ares Νύσιος, a, ov, 
Σ Soph,; pecul. fem. Νυσαΐς, δος, 
d 


NysiA, Nuoia, as, ἡ, Phot. 
Nyssa, Νύσσα, ns, ἡ, Plut. 


(EnopnyTa, Οἰνόφντα, wy, τά, 
Thue. 

(Exorta, Olvoria, as, ἡ, Pind. 

(ENOPIDES, Οἰνοπίδης, ov, ὁ, Ail. 

CENOPION, Oivorriwy, wos, ὁ, Ap. 
Kh., ete.; aon of Cenopion, Olvori- 
Ons, Ou, ὁ, Hom. 

CExops, Oivoys, σπος, ὁ, Hom. 

CExornia, Οἰνωτρία, as, ἡ, Hdt. 3 
the (Knotrians, Olwwrpoi, wy, ot, 
Strab.; adj., Gnotrian, Οἰνωτρικός, 
ἡ, ov, Id. 

(Exotres, Olvwrpos, ov, ὁ, Paus. 

CENUSSA, THE (islands), Οἱνοῦσσαι, 
ὧν, ai, Udt., ete.; adj., of the Genusse, 
(Eauasian, Οἰνούσσιος and -alos, a, 
ov, Steph. 

(Konazus, Οἰόβαζος, ov, ὁ, Hdt. 

CRo.ycus, Οἰόλυκος, ov, ὁ, Hat. 

(Konus, Olwvds, οὔ, ὁ, Pind, 
ete. 
Ornok, 'Qepon, ns, ἡ, Hat. 

(Esymk, Οἰσύμη, ns, ἡ, Thuc.; an 
tnkeabitunt of Gesyme, Olovupatos, ov, 
o, Ath. 

Era (mod. Katavothra), Oirn, ns, 
ἡ, Strab.: adj., Gtean, Οἰταῖος, a, 
ov, Soph.; the Gteans, Οἰταῖοι, ol, 
Strab. 

CETYLUS, Οἴτυλος, ov, ὁ, Hom. 

OranTo, vid, AUFIDUS. 

Oayrers or Ocyaus, "Qyvyos, ov, 
ὁ, Paus., etc.; ᾿Ωγύγης, ὁ, Euseb.; 
adj., of or relating to Ogyges, Ogygian, 
Ὠγύγιος, a, ov, Ap. Εἰ. 

GYGIA, ‘Qyvyia, as, 1, Hom. 

Oicies, ‘OixAens, cont. -κλῆς (Ep. 
Beye: fove (έος Pind.), ὁ, acc. 
-κλῆα, Hom., etc. ; son of Oicles, 'Oi- 
κλείδης (Dor. Οἰκλείδας, Pind.), ov, 
ὁ, isch. 

OitEus, Οϊλεύς, ἔων Ep. fjos, & 


ONEUM. 


Hom. ; son of Oileus, '᾽Οἰλιάδης, ov, ὁ, 
Hom. [1] 

OLBIA, ‘OABia, as, ἡ. or ᾽Ολβιόπο- 
Aus, ews, ἡ, Hdt., etc. ; the inhabitants 
of Olbia, ᾿Ολβιοπολῖται, ὧν, vi, Id.; 
adj., of or be onging to Olbia, ᾽Ολβια- 
vos, ἡ, ὄν, and ὈΟλβιακόν, ἡ, ov, 
Steph. 

OLEN, 'QAijpv, ios, ὁ, Hdt. 

OLENIAN Rock, THE, 'QAevia, as, 
ἡ, πέτρα, Hom. 

OLENUS, “Q\evos, ov, ἡ Hom., ete. ; 
ὁ, Strab. ; adj., of or belonging to Ole- 
nus, Olenian, ᾿ὡλένιος, a, ov, Anth. 

Ouiatus, ᾿Ὁλίατος, ov, ὁ, Hdt. 

OLIGATHIDA, THE, ᾿Ολιγαιθίδαι, 
ὥν, oi, Pind. 

Oxisippo, Ὀλιοσείπων, ἈΠῸ]. 

OLives, Mount oF, Τὸ ὄρος τῶν 
ἐλαιῶν, N.'T. 

Oizon, Ὀλιζών, ὥνος, ἡ, Hom. ; 
an inhabitant of Olizon, ᾿Ολιζώνιος, 
Steph. 

OLMEis, THE, 'OApecds, οὔ, 0, Hes. 

OLONTHEUS, ᾿Ολονθεύς, ἕως, ὁ, Xen. 

Ομμοὔύπδδον, 'ONdocewv, ὄνος, 1), 
Hom. 

OLopiyxus, Ὀλόφυξος, ov, ἡ, 
oe its inhatitants, ᾿Ολοφύξιοι, vi, 

Tr. 

Oxorvs, "Ὅλορος, ov, ὁ, Hat. 

OLPa, “Odwa, ὧν, ai, and Ὀλπή, 
Hs, ἡ, Thuc.; the Olpeans, ᾽Ολπαῖοι, 
wy, vi, Thuc. 

Oris, Ὅλπις, sos, ὁ, Theoc. ; "QA- 
wes, ὁ, Anth. 

Oxirus, "Ὅλουρος, ov, ὁ, Xen. 

Orympta, Ὀλυμπία, as, 1, Pind. ; 
at Olympia, ᾿Ολυμπίασι, Thue. ; fo 
Olympia, ᾿Ολυμπίαζε, Andoc.; from 
Olympia, ᾿Ολυμπίαθεν, Steph. ; adj, 
of or celebrated at Olympia, Olympian, 
᾿Ολυμπιακός, ἡ, ὧν, Thuc.; Ὀλυμ- 
πικόν, ἡ, ov, Ar; pecul. fem. "OdAuu- 
mas, ados, ἡ, Pind.; the Olympic 

mes, ᾿Ολυμπιακὸς ἀγών, ὁ, ‘Thue. ; 
Ὀλύμπια, τά, and ᾿Ολυμπιάς, ados, 
ἡ, Pind. - 

OxymPias, Ὀλυμπιάς, άδος, 
Arr, Vid. First Part, p. 384. 

OLymMpicits, ᾿Ολύμπιχος, ov, ὁ, 
Dem. 

OLYMPiODORUS, 
ov, ὁ, Hat. 

Orympus, Mount, "Ὄλυμπος, Ep. 
and lon. OUA., ov, ὁ, Hom.; fo Olym- 
pus Οὔλυμπονδε, Id.3 adj., of or be- 
onging to Olympus, Olympian, ᾿Ολύμ- 
aos, ov, Hom.; ᾿Ολυμπικός, ἡ, ov, 
Hdt.; temple of Olympian Jove, ‘ONup- 
πιεῖον, Tv, Paus., οἷς. ; ᾿Ολύμπιον, τὸ, 
Plat. 

O.yntuts, “Odvvboes, ov, ἡ, Hat. ; 
adj., Olynthian, ᾿Ολύνθιος, a, ov, Thue. ; 
Ὀλυνθιακύς, ἡ, ov, Dem. 

OMARES, 'Quapns, ovs, ὦ, Arr. 

OMPHALE, Ὀμφάλῃ, ns, 7, Soph. 

OMPHALION, 'OpqdaXiwn, wos, ὁ, 
Paus. 

OnATAS, 'Ovaras, ἃ (Dor. =’Ovij- 
ns), ὁ, Paus. 

ONncHEsTus, ‘OyxnatTds, οὔ, ὁ, 
Hom.; adj., Oncheatsan, ᾿Ογχήστιος, 
a, ov, Pind. 

ONEsICRITUS, ᾿Ονησίκριτος, ov, ὁ, 
Arr. 

OsxsiLus, ᾿᾽Ονήσιλος, ov, ὁ, Hdt. 

ONESIMUS, ᾿Ὀνήσϊμος, ov, ὁ, Anth., 

OnesIPHoRus, ᾿ΟὈνησίφορος, ov, ὁ, 

ONETES, 'Onjrns, ov, ὁ, Hat. 

OxEron, Ὀνήτωρ, opos, ὁ, Hom. 

ONETORIDES, ᾿Ονητορίδης, ov, ὁ, 
Thuc. 

OnEuM, Mount, "Ὄνειον ὄρος, τό, 
Thuc., also in pL Ὅνεια ὄρη, τά, Strab. 


Ny 


᾿ΟὈλυμπιόδωρος, 


ORNEUS. 


ONOMACLES, Ὀνομακλῆς, fous, ὁ, 
Thue., Xen. 

a INUMACRITUS, ᾿Ονομάκριτος, ou, ὁ, 
t. 

ONOMANTIUS, 'Ovoudyrios, ov, 
Xen. 

ONOMARCHUS, Ὀνόμαρχος, ov, ὁ, 
Dem. 

QNOMASTUS, Ὀνύμαστος, ov, 
Hdt. 

ONOSANDER, ‘Ovdcavdpos, ov, ὁ, 
Suid. 

OnvupPHitic NOME, THE, ᾽Ονουφί- 
τῆς νομόν, o, Hdt. 

OPHELTEs, ᾿Οφέλτης, ov, ὁ, Paus., 
etc. 

OPHELTIUs, Ὀφέλτιος, ov, ὁ, Hom. 

OpHiEsS or OPILIONES, THE, 'Odu- 
eis or "Oquoveis, ἕων, oi, Thuc, 

OPHION, 'Odiwy, wos, ὁ, Ap. Rh. 

OPHIR, Σωφίρ or Σουφίρ, LXX. 

OPHRYNEUM, ᾿Οφρύνειον (or -Lov, 
Xen.), ov, τό, Hdt.; adj., Ophrynean, 
᾿Οφρύνειος, a, ov, Lyc. 

Orici, THe, ’Omnoi, ὧν, οἱ, Thue; 
adj., Opican, ᾿Οπικύς, ἡ, ὄν, Anth, 

Opts, Ὦπιν, edos, ἡ, Xen. | 

OPGRA, ’Orrwpa, as, ἡ, Ar. 

ΟΡΡΙΑΝ, ᾿ππιανός, οὔ, 6, Suid. 

Ors, "Quy, ᾽Ὡπόν, ὁ, Nom. 

Orus, "Orders contd. ᾽Ο ποῦς, dev 
Tos contd. οὔντος, ὁ, Pind.; the in- 
habitants of Opus, Ὁ πούντιοι, oi, 
Strab. ; adj., Opuntian, ᾿Οπούντιος, a, 
ov, Id. 

ORANGE, vid, ARAUSIO, 

ORBELUS, Mount, ὍὌρβηλος, ov, ὁ, 
Hat. 

ORCHOMENUS, Ὀρχομενύς, οὔ, ὁ, 
Ἰὰς. ; also ἡ ; adj., Orchomenian, 
᾿Ορχυμένιος, a, ον, Strab.; the terri- 
tory of Orchomenus, 'Opxopevia, as, 
Hy Id. 

Orcs, “Ardys, ov, ὁ, Tragy. 
jie THY, Ὅρδησούς, οὔ, ὁ, 

dt. 

ORKADS, THE, rid. NYMPHS. 

ORESHIUS, 'OptaBios, ov, ὁ, Flom. 

OnrESTA, THE, ᾿θρέσται, ὧν, οἱ, 
Thue. ; the territory of the Oreste, 
᾿θρεστιάς, ados, ἧς Strab, and ‘Opea- 
τίς, idos, ἡ, Arr.; adj., Orestian, ‘Opec- 
τικός, ἡ, Ov, Td. 

ORESTES, Ὀρέστης, ov Ep. ao, ὁ, 
Hiom., ete.; lemple of Orestes, ᾽Ορέσ- 
TeLov, ov, To, Luc. 

OnESTEUM, ᾿Ορέστειον, ov, Td, 
Hadt., Eur. 

Oris, ‘Qpeds, ov, ὁ and ἡ, Xen.; 
the inhabitants of Vreus, ’Qpeirat, wy, 
οἱ, Id.; the territory of Oreus, 'Qpia 
as, ἡ, Strab. 

OnGEs, "Opyns, eos, ὁ, Hdt. 

— ORGETORIX, ᾿Ὀρκέτοριξ, vyos, ὁ, 
Dio C. 

ORIBASITS, 
Anth. 

Onicum, ᾿Ὡρικύν, οὔ, τό, Strab.; 
Ὥρικος, ov, ὁ, Steph.; also "Ὥρικον 
λιμήν, Hdt.; adj., 97) Oricum, ᾿Ωρί- 
xuos, a, ov, Nic. 

Oricus, “Optxos, ov, ὁ, Hdt. 

ORIGEN, ᾿Ωριγένης, ous, ὁ, Anth, 

Onion, 'Qptwy, wos, ὁ, Hom., ete. 3 
poet. also 'Qupiwy, ὁ, Pind. 

OrTruyia, ᾿ωρείθυεα, as, ἡ, Hom., 
lidt., ete. 

ORLEANS, Γήναβον, ov, τό, Strab. ; 
Κήναβον, ro, Ptol. 

ORMENIUM, 'Oppt mop, ov, τό, Hom. 

ORMENUS, Ὅρμενος, ou, ὁ, Hom.; 
son of Ormenus, 'Oppevidns, ov, o, Id. 

OnMUZD, vid. OROMAZES. 

ORNEA, Ὀρνεαΐ, poet. 'Opvecai, ὧν, 
ai, Hom., etc.; the tnhabttants of’ Ur- 
new, ‘Opveara, ay, oi, Hat. 

OrneEvs, Ὀρνεύς, ἕως, ὁ, Paus, 


ε 
QO, 


« 
0, 


᾿ΟὈρειβάσιος, ov, ὑ, 


OZOLA. 


ORNYTION, Ὀρνυτίων, wos, ὁ, 
Paus. 

Orxyrus, "Opviiros, ov, ὁ, Ap. Rh.- 
son of Ornytus, ᾿Ορνυτίδην, ou, ὁ, Id. 
ποιᾶς, ᾿Οροβέαι, ὧν, ai, Thue. 

Oronivs, 'Opupios, ον, ὁ, Ath. 

OroveEs, 'Opworns, ον, ὁ, Strab, 

Orcz:pvus, Ὅροιδος, ov, ὦ, Thue. 

Oraeres, 'Opoirys, ov, o, lat. 

Oromazes (Ormuzd), 'Qpouay js, 
ov, ὁ, Plat. 

πόδ ρον, ‘Qpoptdwv, ovtus, 0, 
Hdt. 

OnonvDaATES, 'Opovddrys, ov, ὃ, 
Suid. 

OronTES, ᾿Ορόντης and 'Opayras, 
ov and a, ὁ, Xen., Dem,, ete. 

Ordrus, ᾿Ωρωπός, οὗ, ὁ, Hdt.; the 
inhabitants of Oropus, ᾿Ωρώπιοι, οἱ, 
Steph. ; the territury of Oropus, 'Qpa- 
via, as, ἡ, Thue. 

ORPHES, 'Opqevs, ἕως, ὁ, Aesch.- 
adj., of or belonging to Orpheus, Or- 
phic, “Oppetos, a, ον, Plat.; 'Opqu- 
κός, ἡ, ov, Apollod, 

OrsEas, ‘Oporas, ov and a, o, 
Pind. 

OrsiLocnus, ’Opcidoyxos, ov, ὁ, 
Hom., ete. 

OnsiPHANTUS, Ὀρσίφαντον, ov, ὁ, 
Hat. 

Oxstprus, Ὄρσιππος, ov, ὁ, Xen. 

Orrnacoras, Ὀρθαγώρας, ov, ὁ, 
Plat. 

Oxtnr, "Ὄρθη, ns, ἡ, Hom. 

OrtTHOBULUS, ᾿Ορθόβουλος, ov, ὃς 
Lys. 

“ORTHURUS, "Ὄρθρος, ov, ὁ, Hes. 

Ortryaia, Ὀρτυγία, as, ἡ, Hom., 
Pind., ete. 

Ors, "Qpos, ov, ὁ, Hom, Hat. 
ete. 

Osc, THK, [Ὥσκοι, wy, οἱ, Strab. 

Oscits, THE, "Oonwus, ov, ὁ, Thuc 

OstTRIS, "Osipes, edos, ὁ, Hat. 

Osismit, Ὀσίσμιοι, wy, οἱ, Strab. 

OsRHOEN EK, ᾿Οσροηνή, is, ἡ, Steph 

OsROES, "Oopoys, ou, ὁ, Dio ( 

Ossa, Mount, "Ὄσσα, ἡς, ἡ, Hom. 3 
adj., of or relating to Ossi, Ossean, 
᾿θσσαιονς and -εἴον, a, ov, Call. 

Ostia, Ὠστία, as, 1, Diod., and 
"Voria, wy, Ta, Steph.; an inhabit- 
ant of Ostia, ᾿ΩωΩστιάτης and ὥστιος, 
ov, υς Md. 

Oranges, Ὅτάνης, ov lon. ew, ὁ, 
Hat. 

OTASPES, ᾿Οτάσπης, ov Ion. ew, ὁ, 
Hat. 

Oro, "O8wy, avos, ὁ, Dio C. 

OTHRYADES, Οθρυάδης, ov Ion, ew, 
o, lidt. 

OTHRYONKUsS, ᾿Οθρνονεύς, ἕως Ep, 
jos, ὁ, Hom. 

Otnrys, Mount, “Opus, vos, ἡ, 
Hes, Hadt., ete. 

OTRERE, 'Orpiipn, 9s, ἡ, Ap. Rh. 

OrreEus, ‘Orpevs, tws Ep. jos, 0, 
Hom. 

Ornynxk, 'Orpuvn, ns, ἡ \r "Orpu- 
vets, rap, ot), Dem.; one of (the deme) 
Otryne, 'Orpuvevs, ἕως, o, Id.; adj, 
Otrynian, ‘Otpuvixos, ἧς ov, Antiphon, 

OTRYNTEUS, ᾿Οτρυντεύς, tws Ep, 
jos,o, Hom.; son of Otrynteus,'Orpuy- 
τείδης, ov, o, Hom. 

Orvs, Ὦτον, ov, ὁ, Hom., Pind. 

Orys, “Orus, vos, o, Xen. 

Oxvs, THE, Ὦξον, ov, ὁ, Art., Strala 

OXYARTES, ᾽Οξυάρτης, ou, o, Arr. 

OxyYCANnus, Ὀξυκανός, οὔ, ὁ, Arr. 

ΟΧΥ 5, Ὄξυλος, ou, ὁ, Arist., ete. 
ae Οξύπορον, ov, ὁ, Apol- 
Oz1s, ‘OVias, ov, ὁ, LXX. 

OzoLs&, THE (Locri), "Ofer at, wv. 
oi, Strab. Vid. Locri. 
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PALLANTIUM. 


PacatE, UWaxarn, ns, ἡ, Luc. 

Pacues, Πάχης, ητον, o, Thue. 

Pacuynus (mod. Cupe Passaro), 
Πάχῦνος, ov, ὁ and ἡ, Strab. ; adj., 
of or belonging to Pachynus, Παχύ- 
vos, a, ov, Anth.; MTaxuvexos, ἡ, ov, 
Ath. [also & in Dion. IP’. | 

Pacorus, Πάκορον, ou, ὁ, Strab. 

Pacro.us, Πακτωλύς, ov, ὁ, Hadt., 
Soph.; adj., of or belonging to the Pac- 
tolus, Πακτώλιος, a, ov, Lyc.; pecul. 
fem. Πακτωλίς, ίδος, Nonn. 

Pactryes, Πακτύης, ov lon. sw, ὁ, 
Hdt., Paus. 

Papua, vid. PATAVIUM. 

Papus (mod, f0), Πάδος, ov, ὃ, 
Polyb. 

PAtCAN, vid, APOLLO. 

PAANIA, Ilatavia, as, ἡ, Harpoe. ; 
"Παιανιεὺς δῆμον, ὁ, Hdt.; of (the 
deme) Peantu, Παιανιεύς, ews, ὁ, 
Dem. 

ΡΛ τα, Παιδάριτος, ov, 0, or 
Πεδάριτος, Thue. 

Pacon, Haw, @vos, Ep. Παιρήων, 
ovos, ὁ, Hom.; also Παίων, ovus, ὦ, 
Paus.; son of Pwon, Παιονίδης, ov, 
ὁ, Id. 

Paonta, Wasovia, as, ἡ, Hom,, 
ete.; the Peontans, laivves, wy, οἱ, 
10 adj, Leontan, Hasounos, 1, ov, 
Hat. ; pecul. fem. Hacovis, idos, ld. 

Pastrum, Maiteros, ov, ἡ, Strab.; 
earlier Πυσειδωνία, as, ἡ, Id; adj., 
of or belonging to Pestum, ΠΠαἰιστανός, 
ἧς Ov, Ide; gulf of Pastum (mod. Gulf 
of Salerno), Uaeravos κόλπος, ὦ, 

d.; ΠΠουσειδωνιάτης κόλπους, ὁ, Id. 

Pasus, Παισύς, οὔ, 1, Hom., Hdt.; 
an inhabitant of Pesus, Παισηνόνς, ὦ, 
Strab. 

Peri, THE, ΠΠαΐτοι, wv, οἱ, ΠῚ, 
etc.; adj., of or belonging to the Peli, 
Matrices, ἡ, ov, Arr. 

Patrus, Παῖτος, ov, ὁ, Dio (ἢ. 

PAGAS&, Πάγᾶσαί, av, ai, Hdt.; 
adj., of or belonging to Dagase, Wa- 

ἄσαϊος, a, ov, port. -jtos, Hes, Ap. 
th. pecul, fem. Παγασηΐν, idos, ld. ; 
Gulf of Pagasa, Weyaoaios, Uaya- 
citys, or Hayacytinos κόλπον, ὁ, 
Dem., Strab. 

Paconpas, Παγώνδαν, ov, ὁ, Thuc, 
Xen. 

PALAMON, Παλαίμων, ovos, o, Kur., 
etc. ; adj., of or belonging to Palemon, 
1ΠΠαλαιμόνιον, a, ov, Inser, 

PALAPHATUS, Παλαίΐίψφατος, ov, ὁ, 
Suid. 

PALAMEDES, Παλαμήδης, ous, ὦ, 
Eur,, etc.; adj., of or belonging to Pu- 
lumedes, ᾿Παλαμηδικύς, ti, ov, Ar. 

PaLaTiInE Hin, tik, Παλάτιον, 
ov, τό, Strab.; ΠΛΟαλλάντιον, ov, τό, 
Paus.; HadAavrios Ad pos, ὁ, 4]. 

ΑΗ or Pauses, Παλεῖς, ἕων, οἱ, 
Strab.; Ταλυῦς, οὔντος, ὁ, Polvb.; 
Had», ns, ἦν Schol.; wnhabitants of 
Pale, Παλεῖς, ἕων, οἱ, Hdt., ete. 

PALERMO, rid, PANORMUS, 

PALESTINE, Παλαιστίνη, as, 1, 
Halt, etc.; also ἡ Παλαιστίνη Lupin, 
Hilt. ; the inhabitants of Palestine, Na- 
λαιστῖνοι, wy, and -τηνοί, wy, οἱ, 
Juseph. 

PALICI, THE, Παλῖκοί, wv, oi, 
ΟΝ 

PALINURUS, Παλίνουρος, ov, 0, 
Strab. 

PaLLADIuM, Παλλάδιον, ov, τό, 
Hdt. 

PALLADIUS, Παλλάδιον, ov, ὁ, Suid. 

ier clas Παλλάντιον, ov, τὸ, 

4 


PANOPEUS. 


P. 


Hes., Paus.; the inhabitants of Pul- 
lantium, Παλλαντιεῖν, ἕων, οἱ, Paus. ; 
adj., of or belonging to Pallantium, 
Παλλαντικόν, ἡ, ov, Paus. 

Pauuas, Πάλλας, avros, ὡς h., Hes., 
etc.; son or descendant of Pallas, Ε1αλ- 
Aavtiéns, ou, ὁ, esp. in pl., Eur. ;— 
(the goddess), rid. MINERVA. 

PALLENE, SlaAAnvy, ns, 1, Hat, 
etc.; adj., of or belonging to Pallene, 
Παλλήναιος and Παλλήνιος, a, ov, 
Ap. Rh., Lye.; of (the deme) Pallene, 
Παλληνεύς, ἕως, ὁ, pecul, fem. Παλ- 
ληνίς, idos, Lidt.. 

PALMA, IldApa, ns, ἡ, Strab. 

PALMYRA, [dA pupa, as, ἡ, Steph. ; 
an inhalntant of Palmyra, Παλμυρη- 
vos, ov, ὁ, Td. 

Paumys, Πάλμυν, vos, ὁ, Hom. 

PaMILLUS, Πάμιλλον, ov, ὁ, Thue. 

PAMISUS, THE, ΠΠάμῖσος, ov, ὁ, 
Hat., Strab. 

PAMMENES, 
Dem. 

PamMon, Πάμμων, wvos, ὁ, Hom. 

PAMPHILE, Happidn, ns, ἡ, Ath. 

PAMPHILUS, Πάμφιλος, ov, ὁ, Xen, 
Ar. 

ΓΆΜΟΝ, Πάμφως, ὦ, ὁ, Paus. 

PaAMVuy ia, Παμῳυλία, as, ἡ, dt, 
eters the Pamphylians, Wapporot, wv, 
ot, dMsch.e; UbapeptdAcot, ot, Strab. ; 
adj... of or belonging to Pamphylia, 
Pamphylian, Wapepuduans τ Hap- 
puAduKes, ἡ, ov, Plut.; ΠΠαμφύλιος, a, 
ov, Strab.; pecul. fem. TlauuAts, 
idos, Dion. P. 

PaAMPHYLUs, Πάμφῦλος, ov, ὁ, 
Pind. 

Pan, Πάν, aves, ὁ. h., Hat, ete., in 
pl. Haves, Plat.; adj., of or belonging 
to Pan, Mamnos, n, ov, Plut.; 11ὰ- 
vetos, a, ov, Strab.; esp. panic fears, 
Tlavtia, τά (se. δείματα), Hdt., Lue. ; 
[ανιναὶ Tupayai, at, Plut.; pecul. 
fem, Lames, ἀδος, Noun, 

PANACEA, Ilavaneta, as, ἡ, Ar. 

PANACcnA, Πάνανκρα, wy, τά, Call. 

PANACTUM, Ildvaxrov, ov, τό, 
Thue, 

PANATIUS, Παωναίτιυς, ov, ὁ, Hadt., 
ete, 

PANARETUS, Πανάρετος, ov, ὁ, Ath. 

PANATHENAIC FESTIVAL, ‘THE, 
Παναθήναιι, wv, τά, Hdt.; adj., Pan- 
athenuic, Wuvablyvaixes, ἡ, ov, Thue. 

PANDARELUS, Ilavdapeos, ov, ὁ, 
lum. 

PANDARUS, Heavddpos, ov, ὁ, Hom. 

PANDATALLA, Hluvdatapia, as, ni, 
Strab. 

PANDION, Πανδίων, oves, ὁ, Thue,, 
Dem. ; son of Lunulion, ΤΠ|ανδιονίδης, 
ov, 0, Dion. 1.3 daughter of Pandion, 
Havétovis, idus, 4, Les.; also as fen. 
adj., Dem, 

PANDORA, Πανδώρα, as, 1), Hes. 

Panposia, Πανδοσία, as, ἡ, Dem. 

PanpRosus, Πάνδροσος, ov, ἡ 
Paus.; temple of Pandrosus, Navépe- 
σιον, ov, τὸ, Apollod, 

Pana.tus, Mount, ΠΠαγγαῖον, ov, 
vo, Hat., Pind., ete. 

PANIONIUM, ΠΙανεώνεον, ov, To, 
Strab.; the Panionian festival, Πα- 
vinvia, ὧν, Te, Wdt. 

PANNONIANS, THE, Παννόνιοι, wv, 
οἱ, Strab.; Pannonia, Wavvovia, as, 
ἡ, Ptol. 

PANOPE, Tavern, ns, ἡ Hom., ete. ; 
—(city), Id., also Havomeds, fas, o, 
Strab., and Πανοπέων πολις, ἡ, Hat. 

Panorevs, [avoredic, tws Ep. ies, 


Παμμένης, ovs, 0, 


PARNASSUS. 


ὁ, Hom.; son of Panopeus, Tavomniae 
éns, ov, ὁ, Anth.; daughter of Pano- 
peus, Πανοπηΐς, idos, ἡ, Plut. 

PanormMus (mod. Palermo), ldvop- 
μος, ov, ὁ, Thuc., etc.; an inkabitant 
of Panormus, Πανορμίτης, ov, ὁ, fem. 
Ilavoppyitis, edos, Polyb. 

PansA, Πάνσας, a, ὁ, Plut. 

PANTACLES, IlavraxAjjs, fous, ὁ, 
Ar., Xen. 

PANTANETUS, Πανταίνετος, ov, ὃ, 
Dem. 

PANTALEON, Πανταλέων, ovros, ὁ, 
Hdt. 

PANTHEA, Πάνθεια, as, ἡ, Xen. 

PANTHEON, Πάνθειον, Arist., or 
(dvSeov, ov, τό, Βν 2. 

Pantuus, Πάνθοος contd. ΠΠάνθους, 
ov, 0, TWom.; son of Τίμα, 11ὰν- 
Ovidys, ov, ὁ, Id. 

PANTICAPAUM, Παντικάπαιον, ov, 
τό, Dem. ; inhabitant of Panticapeum, 
Navrixamatos, ot, Strab, 

PAaNTITES, ΠΠαντίτης, ov lon. ew, 
ὁ, Hadt. 

Pany Asis, Πανύασις, ἐδος, ὃ, Paus., 
ete. 

PAPHLAGONIA, HapAayovia, as, 
Hy Xen.; the Paphlugonians, Wadda- 
i wy, ot (in sing. Παφλαγών), 

ἴοι.» ete. ; adj., Paphlagonian, Wad- 
Aayounos, ἡ, ov, Xen, ete, 

Parnos, Πάφος, ov, 4, Hom.; 
adj., Puphian, Πάφιος, a, ov, Theve. 

Partas, Haias, ov, ὁ, Keel. 

PAPIRIA, Παπιρία, as, 71, Plut. 

Paririvs, ΠΠ πίριυς, ov, ὁ, Suid. 

Parrvs, Πώππος, ov, ὁ, Suid. 

PaApREMIS, ΠΙάπρημις, cos, ἡ, Madt. 
Parapisk, Παράδεισως, ov, ὁ, N.T, 
_ άπ, Πάραλοι, wv, οἱ, Hat, 
talso Παράλιοι, οἱ, Thue. 
Paraus, Πάραλος, ov, ἡ, Hat, 
! Thue. :—(man's name), ὁ, Plat., ete. 

PArarotaMiA, Παραποταμία, as, 
ny Udt. 

Parca, Μοῖραι, av, ai, Jom. 

PARIS, Hldpes, ἐὖὅος and tes, ὁ, 
Hom.; ᾿Αλέξανδρος, ov, ὁ, Id. Epith. 

υναιμανήκς, OUSTTUPLS, ἡπεροπευτής, 
dios, παμθενυπίπην. 

Panis (city), Δονκοτοκία, as, 1, 
Strab. 5 ΤΠ αρισίων Aounotenia, 1, 
Ptol.; the Parisians, Mapiowws, wv, 
ot, Strab, 

PaniumM, Πάριον, ov, τό, Hdt. 
the inhalitants of Partum, Mapiavo 
Jon. -ηνοΐ, ὧν, οἱ, Jd. 

Parma, Hapua, ys, ἡ, Strab.; the 
inhabitants of Parma, Wappnarai, 
wy, οἱ, ld.3 adj., of or belonging to 
Parma, Mappatos or -μανύς, Steph. 

PARMENIDES, Παρμενίδης, ov, ὁ, 
Plat. 

PARMENIO, Παρμενίων, wos, ὁ, 
Dein. 

PARMENISCUS, Tlappeviokos, ov, 0, 
Dem. 

PARMENON, Παρμένων, ovros (also 
wos), ὁ, Dem., ete. 

Panis, Hadppes, edos, 6, Anth. 

PARMYS, Llappus, vos, ἡ, Hat. 

Parnassts, Παρνᾶσός lon. -νησύν, 
later -νασσύς, ov, v, Hom., ete. ; acdj., 
of or belonging to Parnassus, Π αμνά- 
ctos and -νάσσιος, a, ov, also os, ἐν, 
Eur., ete: pecul, fem, Hapvacis, idus, 
and Παρνασιάς, ados, Orph., Eur. ; 
Παρνασσιακύν, ἡ, dv, Steph.; the ἐπα 
| habitants of Parnassus, Wapvacoin, 
“ot, Strab.; Hapvaccsis, ἕων, οἱ, 

Steph. Epith. δικόρυφος, δικάρι, νον, 
δίλοφος, νιφύβολος, miqports. 


) 
’ 
t 


PATROCLUS. 


PaRNES, Mount, Πάρνης, ηθος, ἡ, 
Ar.; adj., of or belonging to Parnes, 
Παρνήθιος, a, ov, Steph, 

PaROPAMIsuUS, Παρυπάμϊσος, ov, 
ὁ. Strab., also Ilapam., Arr.; dwellers 
on Paropamisus, Παροπαμισάδαι, ὧν, 
vi, Id. 

Paros, Πάρος, ov, 1, b., Hdt., ete. ; 
adj., of or belonging to Puros, Farian, 
ἸΠάριον, a, ov, Pind. 

PARRHASIA, Παῤῥασία, as, ἡ, 
Hom.,; the inhabitants of Parrhasia, 
ἐΤαῤῥάσιοι, vi, Xen. 

PARRHASIUs, Lluppaotos, ov, ὁ, 
Xen. 

PARTHENIA, Παρθενία, as, 1), Call., 
Ath. 

PARTUIENIS, 
Anth, 

PARTHENIUM, Παρθένιον, ov, τό, 
Xen., ete. 

PARTHENIUS, Παρθένιος, ον, ὁ, 
Anth., οἷο. 

PARTHENON, THRE, Παρθενών, ὥνυς, 
ὁ, Dem. 

PARTHENOPAUS, 
ov, 0, Aisch. 

PARTHENOPE, Παρθενύπη, ns, 1, 
Arist. Vid. NALwurs. 

PARTHIANS, THE, Πάρθοι, wy, οἱ, 
Hdt., etc.; Παρθυαῖοι, ot, Strab.; the 
country of the Parthians, Parthia, 
Παρθυαία, as, ἡ, Polyb.; Παρθέα, a, 
Hda.; ΠΠαρθυηνή, ἣν, ἡ, Strab.; δε]. 
Parthian, UWdapOws, a, ov, Anacr. ; 
Tlap@tncs, ἡ, ov, Strab.; pecul. fem. 
Tlaptis, tidus, Luc. 

Parysatis, Παρύσᾶἄτις, δος, i, 
Xen. 

PASARGADM, Πασαργάδαι, wy, ui, 
Strab. ; the Pusurgada, 11 σαργάδαι, 
οἱ, lidt. 

Pastas, Maceas, ov, ὁ, Dem. 

Pastas, Heias, ov, ὁ, Ar. 

Pasicius, Πασικλῆς, tous, ὁ, Hat., 
ete. 

PASICRATES, Ilacuxparys, ous, ὁ, 
Plut., etc. 

Pasion, Πασίων, wos, ὁ, Xen., 
etc. 

PaSipHAk, [acupdn, ns, ἡ Ap. Rh. 

PASIPHON, Ilaoupayv, ὥνος, also 
ὥντος, ὁ, Dem., Plut. 

Pasi TELIpAS, ΠΠασιτελίδας, vv and 
a, o, Thue. 

Pasiruka, Πασιθέα, as, ἡ, ΠΟ, 
etc. 

PAsITHOE, HaowWdn, ns, ἡ, Hes. 

Patauyas, Hatayvas, ov, ο, Xen. 

Paraicus, Πατάϊκος, ov, ὁ, Hat. 

Parata, Πάταλα or ΠΠάτταλα, τά, 
Arr., Strub. 

Parana, Πάτἄρα, wv, τά, Xen., 
etc.; an inhabitant of Patara, Wara- 
ρεύς, ἕως, ὁ, Id.; adj., of or belonging 
to Patara, Παταρικύς, ἡ, ov, Lue. ; 
Παταρήϊος, 4, ov, poet, ap. Steph. ; 
pecul. fem. Harapyts, ides, Dion, P. 

Patavium (mod, Padua), Nara- 
οὐϊον, ov, τό, Strab.; the mbahitants 
of Patauvium, Maraovivoi, wy, vi, 14], 

Patmos, Llatuos, ov, ἡ, Thue, 
Strab. 

Patra (mod, Patras), Πάτραι, 
ὧν, αἱ, Thuc.; an inhalitant of’ Pa- 
tra, Πατρεύς, ἕως, ὁ, Id.; Πατραι- 
εύς, ἕως, ο, Polyb. 

Paruicius, ἡ Πατρίκιος, 

PATRICK, i Phot. 

Patro, [[ατρώ, os, ἡ, Apollod. 

Patroc.es, Πατροκλῆς, tous poct. 
also -κλῆος, Ar., Plat., Theoc., etc. 

PATROCLUS, Πάτροκλος, ou, ὁ, Ep. 

en. ota also -κλῆος, voc. -ύκλεις, 
om., etc.; adj., of or relating to Pa- 
πω, Πατρόκλειος, a, ov, Paroem., 

L. 


TlapOevis, idos, ἡ, 


Παρθενοπαῖος, 


©. 
QU, ὦ, 


PELOPONNESUS., 


Patron, Πάτρων, wos ὁ, Paus. 

PauL, Παῦλον, ov, ὁ, NT. Vid. 
PAULUvs, 

PAULA, Παῦλα, ns, ἡ, Anth, 

PAULINUS, Παυλῖνος, ov, ὁ, Anth. 

Pau us, Παῦλος, ov, ὁ, Polyb., 
etc. 

PAuUSsANIAS, Παυσανίας, ov, ὁ, Hadt., 
Thue,, ete. 

PaustAs, Παυσίας, ov, ὁ, Paus. 

Pr coum Παυσίμαχον, ov, ὃ, 

}, 

Pauson, ΠἊαύσων, wvos, ὦ, Ar, 

PaviA, Tixivoyv, ov, τό, Strab. 

__ Pax Augusta, Παξ-αυγούστα, ἡ, 
Strab. 

PepAus, Πηδαῖος, ov, ὁ, Hom. 

Prpantus, Πεδάνιος, ov, ὁ, Phot. 

Pepasa, Uhijdaca, wv, τά, Hat., 
etc.; the inhabitants of Pedasa, My- 
δασεῖς, ἕων, vi, Strab. 

Pepasus, Πήδάσος, ov, ἡ, Hom.; 
an inhabitant of Pedasus, Unédaceds, 
ἕως, ὁ, Steph.;— (man's name), ὁ, 
IJum.; son of’ Pedasus, Πηδασίδης, 
ov, ὡς Steph. 

Pica, vid. PAGA. 

Preaasus, Πήγἄᾶσος, ov, ὁ,, Iles., 
ete. ; adj. of or relating to Pegasus, 
1Πγάσειος, and Πηγάσιος, a, ov, 
Ar.; pecul. fein, Πηγασίς, idos, Anth, 

PELAGIUS, ΠΠελάγιος, ov, ὁ, Phot., 
Jollowers of Pelagius, Πελαγιανισταί, 
ὧν, ot, Id. 

PELAGON, 
Hlom., ete. 

PreLAsGI, THE, Πελασγοί, av, οἱ, 
Hom., Hat., ete. ; adj., of or belonging 
to the Peluayi, Pelasgic, Πελασγικὸν, 
ἡ, ov, Hom,, οἴω; Πελάσγεως, a, ov, 
Mseh.; Πελασγύς, ἡ, ov, Kur; pe- 
cul, fem. MeAdaoyis, idos, Ap. Rh. ; 
[Πλασγιίς, ddos, Call.; the land of 


Πελάγων, ὁ, 


οντος, 


l the Pelusgi, Ἰ]ελασγία, as, ἡ, dt, 


Kur. 

PRLASGIOTIS, Πελασγιῶτις, edos, 
ἡ, Strab.; the Jclasgiota, 1ελασγιῶ- 
Tut, οἱ, Id. 

PELASGUS, Πελασγόν, οὔ, ὁ, Adsch. 

PELKEGON, Πηλεγών, ὄνον, 0, Hom. 

μον, Πηλεύς, ἕως Kp. and Ton. 
Hos, oy ἔοι, ete, ; son of Peleus, Hay 
λείδην, and ΠΠηληιάδην, ov Ep. ao, 
em, and !Πηλείων, wos, ὦ, Mani 
Dor. Πηλείδης, a, ὁ, Pind; adj., ef 
or belonging to Peleus, WiAttos, a, on, 
Anth, ip. and lon. ΠΠηλήϊος, ἢ, ov, 
Ilo. 

Pitas, Πελίας, ov, Ton, -λίης, eo, 
Hom, ete.; fem. adj., of or belonging 
fo Polias, WedNeas, δος, Eur, 

PRLIGNI, THE, ΠΙΕλιγνοί, ὧν, ot, 
Strab. 

Prion, Mount, Πήλιον, ov, τό, 
Hom, ete.; adj., of or belonging to Pe- 
lion, UnAtanos, ἡ, ὧν, Anth.; μοί], 
fem. Πηλιάς, ados, Hom., ete.; Πη- 
λεῶτις, edus, Eur. 

Pruna, Πέλλα, ns, ἡ, Hdt.; an in- 
habitant of Pella, ἸΠελλαῖος, ov, 0, 
| Strab.; adj., of or belonging to Pella, 
HeAAaios, a, ov, Luc. 

PELLENE, Πελλήνη, 9s, Dor. Πελ- 
Aava, ἡ, Hom., ete.; an inhabitant of 
| Pellene, WedAnvens, ἕως, ὦ, Thue; 

adj., of’ or belonging to Pellene, Τ11|ελ- 
ywatos, a, ov, dKEsching; ΠΕελληνι- 
AOS, 1, ὧν, Strab. 
Pre Liicnus, Πἔλλιχος, ov, ὁ, Thue. 
Ῥεμόρκα, Πελόπεια, as, ἡ, Ap. Rh. 
PeLoPIpAs, Πελοπίδας, av, ὁ, Xen. 
PKLOPONNESUs, Πελοπύννησος, ov, 
ἡ, ἢ) Hdt., ete.; adj., Peloponnesian, 
Πελοποννησίιακος, ἡ, ov, Viat.; 11 ε- 
λοπουννήσιυς, a, ον, Thuc.; in the Pe- 
onnesian dialect, Πελοποννησιστί, 
e0c, 


PERILAUS. 


Petors, Πέλοψ, omos, ὁ, Hom., 
etc. ; son or descendant of Pelops, Τί ε- 
λοπίδης, ov, ὁ, Trag.; [Πελοπηϊάδης, 
ὁ, Pind.; adj., of or belonging to Pe- 
lops, 1Ἰελύπιος, a, ov, Eur., Ep. Te- 
λοπήϊος, ἡ, ov, Ap. Rh.; pecul. fem. 
TleXowis, idos, and [rAomnis, idos, 
Ap. Rh. Epith. "Everijios, πλήξιπο 
wos, Ἰαντάλειος. 

PELorus, Πέλωρος, ov, ὁ, Strab. 3 
Πελωρίς, idos, ἡ, Thuc.; Πελωριάε, 
ados, ἡ, Polyb. 

Pevra, Πέλται, ὧν, ai, Xen.3 δά.» 
of or belonging tv Pelte, Uidrwos, ἡ, 
ov, Strab. 

PeELusium, ΤΙηλούσιον, ov, τό, 
Hdt., ete.; an inhabitant of Pelusium, 
1Πηλουνσεώτης, ov, ὁ, Luce; adj., of 
or belonging to Pelusium, Pelusiac, Πη- 
λουύσιος, a, ov, Hdt., and Πηλουσια- 
KOs, ἡ, ov, Id. 

PENELEUS, Πηνέλεως, w Ep. gen. 
ἔοιο, ὁ, Hom. 

PENELOPE, Πηνελόπη, ns, ἡ, Hdt., 
ete., Ep. Πηνελύπεια, ἡ, Hom.; 11εν- 
ελύπη, ἡ, Anth. 

PENESTA, Πενέσται, ὧν, οἱ, Ar. 

PENEUs, THE, Πηνειύς, οὔ, ὁ, Hom., 
ete. 

PENTAPOLIS, Πεντάπολις, ews, ἡ, 
Hdt. 

PENTELH, Πεντελή, 7s, ἡ, Steph. ; 
adj., of or belonging to Pentele, Mevre- 
λικὺς, ἡ, ov, Anth., also ΠΕεντελήσιος, 
a, ov, Paus.; adv., in Pentele, Mevré- 
λῃσιν, Plut. 

Penrecicus, Mount, Πεντελικὸν 
dpos, TO, Paus. Vid. toreg. 

PENTHESILEA, ]levBecirzta, as, ἡ), 
Paus. 

PENTHEUS, Πενθεύς, ἕως, ὁ, Kur, 

PentuiLus, Πενθίλος, ov, ὁ, Arist. 

PEPARETHUS, Hemdpytos, ov, ἡ» 
h., Thuc.; the inhabitants of Pcpare- 
thus, Π᾿επαρήθιοι, ot, Dem. 

PEPHREDO, ΠΠεφρηδώ, οὖς, ἡ. Hes. 

PERAA, Περαία, as, ἡ, Polyb. 

Percott, Περκώτη, ns, 1, Hom, 
ete., also ΠΠ᾿Περκώπη, ἡ, Xen. 

Perpiccas, Περδίκκας, ov, ὁ, Hdt., 
ete. 

Prerpix, Πέρδιξ, wos, ὁ, Ar., ete. 5 
adj., of or relating to Perdiz, Wepdi- 
atios, ov, Suid. 

PEREGRINE, Περεγρῖνος, ov, ὃς Luc. 

Penca, Πέργην ys, ἡ, Call. ; inhab- 
ttants of Perga, Uepyaios, ot, Steph. 

PERGAMUM, Πέργαμον, ov, τό, 
Strab., also Hépyapos, ἡ, Luc. : adj., 
of or belonging to Pergamum, Perga~ 
mene, Περγαμηνον, ἡ, ov, Strab. 

PeRnGames, Πέργἅἄμος, ov, 7, Hom.; 
Πέργαμον, ov, το, Tragy., Ldt.; also 
pl. Πέργἄμα, wv, τά, Kur.; adj., of 
or relating to Pergamus, Pergamian, 
1ΠΠεργάμιος, a, ov, Anth. 

PERIANDER, Περίανδρος, ov, ὁ, 
Hat., ete. 

Penisaa, Περίβοια, as, ἡ, Hom, 
ete. 

PERICLEA, Περίκλεια, as, ἡ, Anth, 

PrERiciks, Περικλῆς, gous, ὁ, Hdt., 
Thuc,, Ar. 

PeERICLIDES, Περικλείδης, ov, ὁ, 
Ar. 

Preritcuitus, Περίκλειτος, ov, ὁ, 
Plut. 

PERICLYMENUS, Περικλύμενος, ov, 
o, Ilom., Eur. 

PeRicLytTus, Περίκλυτος, ov, ὁ, 
Paus. 

PERICTIONE, Περικτιόνη, ns, ty 
El. 

PERIERES, Περεήρης, ous, ὁ, Hom, 
etc. 

PERILAUS, Περίλαος, ov, ὁ, lon 
Περίλεως, ὁ, Hdt., poms ri 


ῬΗΖΦΑΟΙΑΝΑ͂, 


PERIMEDE, Περιμήδη, ns, 7, Paus., 
etc. 

PERIMEDES, Περιμήδης, ovs, ὁ, 
Hom., etc. 

PERINTHUS, 
the inhabitants 
θιοι, wv, οἱ, Xen. 

PERIPATETICS, THE, vid, First Part, 
p. 402. 

PERIPHAS, 
Hom., etc. 

PeRipHetes, Περιφήτης, ov Ep. 
ao, ὁ, Hom., etc. 

Perm KSS8US, THE, Περμησός (or 
~pnocds), ov, ὁ, Hes. 

PERO, Πηρώ, οὖς, ἡ, Hom. 

PERPERNA, Ilepwépvas, a, ὁ, Strab. 

PERRHABI, THE, Πεῤῥαιβοί, ὧν, 
οἱ, Strab.; the country of the Perrha- 
6i, Πεῤῥαιβία, as, ἡ, Thuc., Strab. 

Prrsasus, Iepoutos, ov, ὁ, Ath. 

Persz, Ilipon, ns, ἡ, Hom., also 
ἹΙερσηΐς, idos, Hes. 

KRSEPHONE, vid. PROSERPINA. 

PERSEPOLIS, Περσέπολις (also Περ- 
σαίπολις), ews, ἡ, Strab. ; an inkabit- 
ant of Persepolis, Περσεπολίτης, ov, 
ὁ, Steph. 

Penrsts, Πέρσης, ov, ὁ, Hes., Hadt., 
etc. 

Perseus, Περσεύς 
Jon. jos and fos, ὁ, 


Perinthus, Περίν- 


αντος, 0, 


Περίφας, 


ἕως Ep. and 
iom., etc. ; sun 


wf Perseus, Περσείδην, ov, lp. Ilep- | 


Uf ben ov, ἡ, Hdt.; | 


PHAROS. 


Id.; fem. adj. Phaacian, Φαιηκίς 
idos, Ap. Rh. 
PHAAX, Φαίαξ, ἄκος, ὁ, Thue. 
PHADIMA, Φαιδίμη, ns, ἡ, Hdt. 
PHADIMUS, Φαίδιμος, ov, ὁ, Hom., 
| ete. 
‘ PHapo, Φαίδων, woe, ὁ, Plat. 
PHADONDAS, Φαιδώνδας, ov and a, 
ὁ, Plat., Xen. 
PHapnra, Φαίδρα, as, ἡ, Hom., 
Eur. 
PHADRUS, Φαῖδρος, ov, ὁ, Plat. 
pene φαιναρέτη, 48, ἡ, 
t. 


PHANIPPUS, Φαίνιππος, ov, ὁ, 
Hdt. 
PHAENNUS, Φάεννος, ov, ὁ, Anth. 
PHANO, Φαινώ, οὖν, ἡ, h. 
PHANOPS, ®uivow, οπος, ὁ, Hom. 
Puastis, Φαιστίς, (dos, ἡ, Anth., 
or Φαιστιάς, ados, 1, Diog. L. 
Puaxstus, Φαιστος, ov, ἡ, Hom., 
ete.; an inhabitant of Phestus, Φαίσ- 
"τιον, ov, ὁ, Ath.; udj., of Phestus, 
| Φαίστιος, a, ov, Plut.; pecul. fem. 
| Φαιστιάς, adox, Steph. 
| PHAETHON, Φαέθων, ovros, ὁ, Hes., 
| te. ; fem. adj., of or belonging tu Phae- 
| thon, Φαεθυντίς, idos, Auth. 
| PHAETHUSA, Φαέθουσα, ns, ἡ, Hom. 
| PHALACUS, Φάλαικος, ov, 0, Abs- 
‘ chin. 
PHALANTHUS, Φάλανθος, ov, ὁ, 


oniadns, ὁ, Hom., Hdt., etc.; daugh- | Plut., Paus. 


ter of Perseus, Meponis, idos, ἡ, Eur.’ 


adj., of ur descended from Perseus, Πἐρ- 
σεῖος, ερσήϊος, a (9), ov, Kur., The- 
oc, 
Persia, Περσίς, idos, ἡ, Hilt.; 
Hepat, is, ἡ, ld.; the Persians, 
Πέρσαι, wy, οἱ, Id.; in sing. ὁ Πέρ- 
ons, Ausch.; adj., of the Persians, Per- 
sian, Περσικύς, ἡ, ov, Aisch., ete. ; pe- 
cul. fem, Περσές, idos, Id.; the Per- 
siun Gulf, 1Ἰερσικὸς κόλπος, ὁ, and 
Περσικὴ ϑάλασσα, ἡ, Strab.; ἐπ Per- 
sian, Περσιστί, Xen. 

Persis, Iepois, idos, ἡ, vid. fureg. 

PERTINAX, Lleprivat, ακος, ὁ, Dio 


Prerusia (mod. Perugia), Περου- 
σία, as, ἡ, Strab,; tuhabitant of Pe- 
rusta, 1Ἰερουυσιάτης, ov, ὁ, Steph. 

Pessinus, Ilecowovs, ουὔντος, ἡ 
and ὁ, Strab.; adj., of or belonging to 
Pessinus, ]εσσινούντιος, a, ov, Han.; 
pecul. fem. "] ἐσσινουντίς, idos, Strab. 

PETELIA, LlernAia, as, ἡ, Strab. ; 
the inhubiiunts of Petelia, WernArvor, 
oi, Polyb. 

Prren, Πέτρος, ov, ὁ, Anth., N.T. 

PETERSBUKG, Πετρούπολις, ews, ἡ, 
Auth. ὃ 

Pereus, Πετεών, ὦ and wo, ὁ, 
Homn., Plut. 

Prrinius, Πετίλεος, ov, ὁ, Dio C. 

Pxrosixis, Πετόσιρις, cos, ὁ, Anth. 

Perra, Πέτρα, as, ἡ, Hdt., ete. ; 
the inhabitants of Petra, Uerpaior, 
wy, οἱ, Strab. 

Pretrraa, Πετραία, as, ἡ, Hes. 

Putraus, Πετραῖος, ov, ὁ, Hes., 
ete. 
PxeTREIUS, Πετρήϊος, ov, ὁ, Strab. 

PETRONIUS, Πετρώνιος, ov, ὁ, 
Strab. 

Petra, Πέττα, nv, ἡ, Ath. 

Pruck, Πεύκη, ns, ἡ, Strab., Arr. 

Pgucetia, Πευκετία, as, ἡ, Strab.; 
the inkabitants of Peucetia, Πευκέτιοι, 


wy, ol, Id. 
Pruceriva, Πευκέτιος, ov, ὁ, Apol- 


PHAACIANS, THE, Paiaxes, wy, oi, 
Ep. Φαίηκες, Hom.; the land of the 
acians, @ataxia or -ηἠκία, and 
Puxwy γαῖα, Id; Σχερία, us, ἡ, 


PHALARIS, Φάλᾶριν, cdos, ὁ, Pind, 
PHALEG, Φάλεκ, ὁ, N.' 
PHALKERUM, Φάληρον, ov, Td, Hdt.; 
an inhabitant of Phulerum, of (the 
deme) Phulerum, Φαληρεύς, ews, ὁ, 
Id.; fem. Φαληρίς, ides, Steph. ; adj., 
Phalerian, Phaleric, Φαληρικύς, ἡ, ov, 
Ar., Xen.; adv., «x Phalerum, Pu- 
Anpoi, Xen.; from Phalerum, Φαλη- 
ed, Plat.; fo Phalerum, Φάληρονδε, 
uc. 


PHALERUS, Φάληρος, ov, ὁ, Hes., 
etc. 
PHALINUS, Φαλῖνος, ov, ὁ, Xen. 

PHALIUS, Φάλιος, ov, ο, ‘Thuc. 

PHANES, Φάνης, nos, 0, Ldt., ete. 

PHANIAS, ®avias, ov, ὁ, Xen. 

PHANOCLES, Φανοκλῆς, tous, ὁ, 
Plut. 

PHANODEMUS, Φανόδημος, ov, ὁ, 
Ath. 

PHANOMACHUS, Pavopayxos, ov, 
Thue. 

PHANOS, Φανός, οὗ, ὁ, ΑΓ.) or Φά- 
vos, ὁ, Dem. 

PHANOSTRATUS, Φανύστρατον, ov, 
o, Dem. 

PHANOTE or PHANOTEUS, Pavo- 
τεύς, ἕως, ὁ, Thuc.; Φανύτη, ns or 
-τεια, as, ἡ, Steph.; the inhabitants 
of Phanotle, Pavoteis, éwy, vi, Polyb.; 
tem. adj. Pavoris, idov, Thuc. 
᾿- PHANUEL, Φανουήλ, ὁ (indecl.), N. 


‘J 
O, 


PHAON, Φάων, wvos, ὁ, Al. 

PHARA, Papai, ὧν, ai, also @npai, 
ai, and Φηρή, ἡ, Hom.; Φεραί, ov, 
ai, Xen.; the inhkubitants of Phare, 
Pupi' ra, wy, οἱ, Paus.;— also, Φα- 
pets, ἔων, oi, Hdt., or Papareis, οἱ, 
Polyb. 

PHARAOH, Φαραώ, ὁ (indecl.), N.'T. 

PHARAX, Φάραξ, axos, ὁ, Thuc., 
Xen. 

PHARISEE, Φαρισαῖος, ov, ὁ, N.T. 

PHAKNABAZUS, Φαρνάβαζος, ου, ὁ, 


en, 

PHARNACES, Φαρνάκης, ov, ὁ, Thuc, 

PHARNUCES, Φαρνούχης, ov, ὁ, 
Hdt.; Φαρνοῦχος, ὁ, Xen. 

PHAROS, Φᾶρος, ov, ἡ, Hom., etc. ; 
adj., of or belonying to Pharos, Φάριος, 
a, ον, Steph. 


PHILETOR. 


PHARSALUS, Φάρσαλος, Ion. -on 
Aos, ov, ἡ, Thuc. τὸ adj., of or 
tng to Pharsulus, Pharsalian, Papod- 
λιος, a, ov, Arr.; the territory of Phar- 
salus, Φαρσαλία, ἡ, Strab. 

PHASELIS, Φασηλίς, ἰδος (also Φά- 
ores), ἡ, Hdt.; an inhabitant of Pha- 
selis, Φασηλίτης, ov, ὁ, Dem. 

PHASIS, THE, Φᾶσις, ἐδος and tvs, 
ὁ, Hes., Hdt., etc.; adj., of or relating 
to the Phasis, Paciavos, ἡ, ov, Ara 
Xen.; Φασιανικός, 1, dv, Ar. Ath; 
pecul. fem. Φασιάς, ados, Anth.; a 
dweller on the Phasis, Φασιᾶνός, oi, 
ὁ, Xen.; Φασιάτης, ov, ὁ, Steph. 

PHAYLLUus, Φάυλλος, ov, ὁ, Hdt. 

PHEGEUS, Φηγεύς, ἕως Ep. Hos, ὁ, 
Hom. 

PHEGUS, Φηγοῦς, οὗντος, ὁ, Steph. ; 
of (the deme) Phegus, Φηγούσιος, An- 
doc 


PHEIA, Pea, as, ἡ, and Peai, wv, 
ai, Hom., ete.; an inhabitant of Pheta, 
Peuios, ὁ, Polyb. 

PHEMIUS, Φήμιος, ov, ὁ, Hom. 

PHENEUS, Φένεος, ov, 1, also ὁ, 
Hom., Paus.; an inhabitant of Phe- 
neus, Φενεάτην, ὁ, Steph. ; adj., of Phe- 
neus, Φενεατικός, ἡ, ov, Steph. 

PHERA, Pepai, wy, αἱ, Hom., etc. ; 
adj., of or belonging to Phere, Pherean, 
Φεραῖος, a, ον, ‘huc., ete. 

*HERECLUS, Φέρεκλος, ov, ὁ, Hom. 

PHERECRATES, Φερεκράτης, ous, ὁ, 
Plat., etc. 

PHERECYDES, Φερεκύδης, ovs, ὁ, 
Plut., ete. 

PHERENDATES, Φερενδάτης, ov, ὁ, 
Hat. ° 

PHERENICE, Pepevixn, ns, 7, Paus. 

PHERENICUS, Pepévixos, ov, ὁ, 188. 

PHERES, Φέρης, ἡτος, ὁ, Hom. : 
son or descendant of Pheres, Φερητιά- 
nts vv, also Φηρητιάδης, ὁ, Hom., 

uur. 

PHERTATUS, Φέρτατος, ov, ὁ, Dem. 

PHERUSA, Pépovea, ys, 1, Hom. 

Puipias, Φειδίας, ov, ὁ, Plat. Ar. 

PHIDIPPIDES, Φειδιππίδης, ov, ὦ, 
Hidt., Ar. 

Puipippus, Φείδιππος, ov, ὁ, Hom., 
ctc. 

PHIDON, Φείδων, wos, ὁ, Hom., 
οἴου; adj., of or pertuining to Phidon, 
Φειδώνιος, a, ov, Strab.; son of Phi- 
don, Φειδωνίδης, ὁ, Ar. 

PHIGALIA, Φιγαλία, as, ἡ, Paus.; 
Φιγαλέα, ἡ, Polyb.; an inkabtiant of 
Phigalia, Φιγαλεύς, éws lon, tos, o, 
Hat. 

Puna, ida, ns, ἡ, Dem., Anth, 

PHILADELPHIA, Φιλαδέλφεια, as, 
ἡ, Strab., etc.; an inhabitant of Phil- 
adelphia, Φιλαδελφεύς, ws, ὁ, Steph. ; 
adj. isang ala Φιλαδελῴφηνύς, i, 
ὧν, 

PHILADELPHUS, Φιλάδελφος, ov, 
o, Ath. 

PHILA, Φιλαί, wy, al, Strab. 

PHILANI8, Φιλαινίς, idos, ἡ, Anth. 

PuiL_aus, Φιλαῖος, ov, ὁ, Hdt., etc. 

PHILAMMON, Φιλάμμων, wyos and 
ovos, ὁ, Eur., Dem., etc.; son of Phi- 
lammon, Φιλαμμονίδης Dor, cous, vo, 
Theoc. 

PHILE, Φίλη, ns, ἡ, 1888. 

PHILEAS, Φιλέας, ov, lon. -ἔης, ew, 
ὁ, Hdt., Dem. 

PHILEBUS, Φίληβον, ov, ὁ, Plat. 

PHILEMON, Φιλήμων, ovos, ὁ, Τὰς. 
etc. 

PHILESIA, Φιλησίη, ns, ἡ, Anth, 

PHILESIUS, Φιλήσιος, av, ὁ, Xen, 

PHILETAS, Φιλητᾶς, a, ὁ, ‘Theoc. 

PHILETOR, Φιλήτωρ, opos, ὁ, Hom., 
ΚΕ of Philetor, Φιλητορίδης, ov, ὁ, 

d, 


PHINEUS. 


PHILINNA, or PHILINE, Φίλιννα, 
we, ἡ, Ar., Anth.; Φιλένη, ne, ἡ, The- 
oc. 

PuHILinus, Φιλῖνος, ov, ὁ, Dem., etc. 

PHILIP, Φίλιππον, ov, ὁ, Hdt.; son 
of Philip, Φιλιππιάδης, ov, ὁ, poet. ; 
adj., of or belonging to Philip, Φιλίπ- 
πειος, ov, Paus.; Φιλιππικός, ἡ, Ov, 
Polyb.; to side with Philip, Φιλιππί- 
ζω, Dem. 

PHILIPPA, Φιλίππη, ns, ἡ, Anth. 

Patuiprt, Φίλιπποι, wy, oi, Strab. ; 
an inhabitant 4 Philippi, Φιλιππεύς, 
ἕως, ὁ, Inscy., Φιλιππήσιος, ov, ὁ, N. 
T.3 Φιλιππηνύς, ob, ὁ, Polyb. 

PHILIPPIDES, Φιλιππίδης, ov, ὁ, 
Plat., ete. 

PHILIPPOPOLIS, Φιλιππύόπολις, 
ews. ἡ, Polyb.; an tnhabitant of Phi- 
lippopolis, Φιλιπποπολίτης, ov, ὁ, Id. 

HILIPSBURG, same as foreg. 

Puitiscus, Φιλίσκος, ov, ὁ, Xen., 
etc. 

PHILISTIDES, Φιλιστίδης, ov, ὁ, 
Dem. 

PHILISTINES, THE, Φιλισταῖοι, wy, 
oi, LXX. 

PHILISTION, Φιλιστίων, wos, ὁ, 
Plut., Anth. 

PHILIsTUS, Φίλιστος, ov, ὁ, Hdt. 

PHILLIs, Φίλλις, cos, ὁ, Anth. 

PHILO, Φίλων, wvos, ὁ, Oratt., Ar., 
etc.; adj., of or relating to Philo, Φι- 
λώνειος, ov, Gal. ;—(woman’s name), 
Φιλώ, ods, ἡ, Anth. 

PHILOCHARES, Φιλοχάρης, ous, 0, 
Dem. 

PHILOCHORUS, Φιλόχορος, ov, ὁ, 
Plut. 

PHILOCLES, Φιλοκλῆς, tous, ὁ, Ar., 
Xen., etc. 

PHILOCRATES, Φιλοκράτης, ous, ὁ, 
Thuc., ete. 

PHILOCTETES, Φιλοκτήτης, OV, ὁ, 
Hom., etc. 

PuiLopemMus, Φιλόδημος, ov, ὃ, 
Zésch., etc. 
oe Φιλοδίκη, nv, ἡ, Apol- 

PHILOETIUS, Φιλοίτιος, ov, ὁ, Lom. 

PHILOLaAts, Φιλόλαος, ou, ὃ, Plat. 

PHILOMEDUSA, Φιλομέδουσα, ns, ἡ, 
Hom. 

PHILOMELA, Φιλομήλα, as, Ton. 
-μήλη, 18, 1, Apollod., Dem., ete.; adj., 
of or belonging to Philomela, Φιλομή- 
λειος, a, ov, Apollod. 

PHILOMELIDEs, or son of Philomela, 
Φιλομηλείδηνς, ov, ὁ, Hom. 

PHILOMELUS, Φιλόμηλος, ov, ὁ, 
Plat., Oratt. 

PHILOMETOR, Φιλομήτωρ, opos, ὁ, 
Alciph. 

PHILONIDES, Φιλωνίδηνς, ov, ὁ, Ar., 
Dem. 

PHILONIS, Φιλωνές, idos, ἡ, Anth. 

PHILONOE, Φιλονύη, ns, ἡ, Apollod. 

PHILOPATOR, Φιλοπάτωρ, opos, ὁ, 
Nemes. 

PHILOPQEMEN, Φιλοποίμην, evos, 0, 
Plut. 

PHILOSTEPHANUS, Φιλοστέφανον, 
ov, ὁ, Ath., etc. 

HILOSTORGIUS, Φιλοστόργιος, ov, 
ὁ, Phot. 

PHILOSTRATUS, Φιλόστρατος, ou, 
o, Ar., Dem. 

PHILOTAS, Φιλώτας, a, ὁ, Strab., 
Plut. 

PHILOXENUS, ise Sri ou, ὁ, Ar., 
Xen., etc. ; adj., of or belonging to Phi- 

us, Φιλοξένειος, ov, Ath. 

PHILYRA, Φιλύρα, as, ἡ, Pind., etc.; 
son of Philyra, Φιλυρίδης (also Φιλ- 
Aup-, Pind.), ov, ὁ, Hes. 

HINEUS, Φινεύς, éws, ὁ, Tragg., 
etc.; son of Phineus, Piveidns, ov, ὁ, 


PHORONEUS. 
Soph.; fem. adj., Phinetan, iveis, idos, 


Eur. 

PHINTIAS, Φιντίας, ov, ὁ, Plut. 

Punto, Φιντώ, ots, ἡ, Anth. — 
(man’s name) Φίντων, wos, ὁ, Id. 

PHINTYs, Φίντυς, vos, ἡ, Phot. 

PHLEGON, Φλέγων, ovros and wyos, 
ὁ, Diog. L. 

PHLEGRA or PHLEGRA, Φλέγρα, 
as, ἡ, Pind., Ar., or Φλέγραι, wy, ai, 
Pind. ; adj., ofor belonging to Phiegra, 
Phlegrean, Φλεγραῖος, a, ov, Eur. 

PHLEGYA, THE, Φλεγύαι, ὧν, οἱ, 
Hom,, etc., aluo Φλέγνες, οἱ, ἢ, 

PHLEGYAS, Φλεγύας, ov, h., a, 
Pind., and avros, Eur., ὁ, Hes., etc. 

PHLIUS, Φλιοῦς, οὔντος, ὁ, Pind., 
Thue., ete.; adj., of or belonging to 
Phlius, Φλιάσιος, a, ov, Plat., the Phli- 
asians, Φλιάσιοι, οἱ, Tdt., Thuc.; adj. 
form also Φλιουύντειος, ov, Anth.; pe- 
cul. fem. Φλιουντίς, idos, Ap. Rh. 

PHLYA, Φλύα, as, ἡ, Plut.; an tn- 
habitant of Phiya, of (the deme) Phiya, 
Φλνεύς, ‘wv, ὁ, Oratt. 

Puopus, Φόβος, ov, ὁ, Hom. ete. 

PHocma, Φώκαια, as, ἡ, h., Hdt., 
etc. ; an inhabitant of Phoceaj Pwxat- 
sus, ἕως, and Φωκαεύς, ὁ, Hdt., Thuc.,, 
also Φωκαΐτηνς, ov, ὁ, and fem. Φωκαι- 
is and -xats, idos, also as adj., Thuc., 
Xen., etc.; adj., Phocean, Φωκαϊκός, 
ἡ, Ov, Strab. 

Priocas, ®wxas, a, ὁ, Suid. 

PHocion, Φωκέων, wos, ὁ, Plut. 

Pnocis, axis, isos, ἡ, Soph., Hat., 
ete, ; the inhabitants of Phocis, the Pho- 
cians, Φωκεῖς, fav, of, Hom.,ete.; adj., 
of or belonging to Phocia, Phocian, 

wKikos, ἡ, ov, Dem.; pecul. fem. also 
Φωκίς, idos, Tragg. 

Priocus, Pwxus, ov, ὁ, 1168.. Pind., 
etc. 

PHOCYLIDES, Φωκυλίδης, ov, ὁ, 
Anth. 

Puan, Φοίβη, ns, ἡ, Hes., ete. 

PHEBIDAS, Φοιβίδας, ov, ὁ, Xen. 

Pnasus, Φοῖβος, ov, ὁ, Hom., 
ZEsch., ete. ; adj., of or relating to Phe- 
bus, Φυίβειος, a, ov, poet, also -βήϊος, 
9, ov, Anth,; pecul. fem, Φοιβηΐς, idos, 
Anth. 

PHENICIA, Φοινέκη, ys, ἧς Hom., 
etc.; the Phenicians, Poivixes, wv, οἱ, 
in fem. Φοίνισσαι, ὧν, «i, Hom., ete. ; 
adj., of or belonging to Phenicia, or the 
Phenicians, Phenician, Φοινϊκήϊος, ἡ, 
ov, Ep. and Ion. for -vixesos, a, ov, 
Hdt., Φοινϊκικός, ἡ, ov, Thuc.; Φοῖνιξ, 
ikos, masc., Pind.; Φοίνισσα, fem., 
Eur.; Φοινέκιος, a, ov, Steph. 

Puacnicus, Φοινϊκοῦς, ovvros, ὁ, 
Thuc.,, Xen., etc.; an inhabitant of 
Phenicus, Φοινικούντιος, and Φοινι- 
Kovootos, ὁ, Steph. ; 

PHaENICUSSA, Φοινικοῦσσα, ns, ἡ, 
Strab. 


PHGENIX, Φοῖνιξ, ixos, ὁ, Hom., etc. o¢ 


Puno ok, PoAcn, ns, ἡ, Eur., Strab. ; 
an inhabitant ογ᾽ Pholoé, Φολοεύς, ἕως, 
0, Steph. 

PHOLUS, Φόλος, ov, ὁ, Theoc. 

Prorsas, Φόρβας, avros, ὁ, Hom., 
etc.; temple of Phorbas, Φορβαντεῖον, 
τὸ, Andoc. 

PHORcus or Prorcys, Φύρκος, ov, 
ὁ, Pind. ; Φόρκυς, vvos and vas, ὁ, and 
Φόρκῦν, vvos, ὁ, Hom., Hes., Ap. Rh., 
etc.; the daughters of Phorcus, Popxi- 
δες, wy, ai, Atech. 

PHORMIDES, Poppins, ov, ὁ, Dem. 

PHORMIA, Φύρμις, tos, ὁ, Paus. 

PuorMisius, Φορμίσιος, ov, ὁ, Ar. 

PHORMIO, Φορμίων, wos, ὁ, Thuc., 
Oratt. 

PHORONEUS, Φορωνεύς, ἕως, ὁ, 
Paus.; sons of , Φορωνεῖδαι, 


PIERIA, 


ὧν, ol, Id.; fem. adj. of or relating to 
Phoroneus, Popwvis, idos, Strab. 

PHOTIUS, Pwrios, ov, ὁ, Byz. 

PHRAATES, Φραάτης, ov, ὁ, Strab. 

PHRAPMON, @pdduwy, ovos, ὁ, 
Paus. 

PHRAORTES, Φραύρτης, ov lon. ew, 
ὁ, Hdt. 

PHRASIAS, Φρασίας, ov, ὁ, Xen. 

PHRASTOR, Φράστωρ, opos, ὁ, Pind., 
Dem. 

foo Φραταγούνη, ns, ἡ, 
t. 

PHREARRHI, Φρέαῤῥοι, wy, oi, 
Steph. ; adj., of (the deme) Phrearrhi, 
Φρεάῤῥιος, ov, ὁ, Dem., Lys. 

PHRIXA, Φρίξα, ys, ἡ, Xen, 

Punixus, Φρίξος, ov, ὁ, Pind., ete. 

PHRONTIA, Φρόντις, δος, ὁ, Ap. 
Rh. ;--(woman’s name), ἡ, Hom. 

PHRYGIA, ®pivia, as, ἡ, Hom., 
etc.; Greater Phrygia, ἡ μεγάλη Φρυ- 
Lo Xen.; Jesser Phrygia, ἡ μικρὰ 

ρυγία, Strab.; the Phrygians, Φρύ- 

ες, wy, οἱ (in sing, Bove, vyds), 
lom., etc.; adj., of or belonging to 
Phrygia, Phrygian, Φρύγιος, a, ov, 
also os, ov, Eur., Luc.; Φρυγιακός, ἡ, 
dv, Strab. ; Φρυγικόν, ἡ, ov, Dion. 
HKRYNE, Φρύνη, nv, ἡ, Luc. 

PHRYNICUS, Φρύνιχος, ov, ὁ, Hdt., 
Ar., etc. 

PHRYNIS, Φρῦνις, cdos, ὁ, Ar. 

PHRYNON, Opdvwv, wos, ὁ, Hat., 
Dem. 

Putt, Φθέα, as, Ep. and Jon. ίη, 
ns, 7, Hom, ete.; to Phthia, Φθίηνδε, 
Hom. ; adj., of or belonging to Phthia, 
bids, ἀδος, Eur.; an inhabitant of 
Phthia, ios, ov, ὁ, Hom. 

ΡΗΤΗΙΟΊΤΊΒ, Φθιῶτις, wos, ἡ, Hdt.; 
an inhabitant of Phthiotis, Φθιώτης, 
ov, ὁ, Ldt., Thuc.; fem. —wres, esos, 
Kur., also as adj., Call. Vd. foreg. 

PHYLACE, Φυλάκη, ns, ἡ, Hom, 
etc.; an inhalitant of Phylace, Φυλα- 
κήσιος, vv, ὁ, Steph.; Φυλάκιος, ὁ, 
Luce. 

Piy.Lacus, Φύλἄᾶκος, ov, ὁ, Home 
ete.; son of Phylacus, Φυλακίδης, ov, 
ὁ, Hom. ; daughter of Phylacus, Φυλα- 
κηΐς, idos, ἡ, Ap. Rh. 

ἘΗΤΒΛΕΘΗΙΕ, Φύλαρχος, ov, 0, Po- 
yb. 
" PHy.as, Φύλας, avros, ὁ, Hom, 
etc. 

PHYLK, Φυλή, Hs, ἡ, Xen.; of (the 
deme) Phyle, Φυλάσιος, ὁ, Menand. 

Puy μῦν, Φυλεύς, ἕως Ep. and Ion. 
jos, ὁ, Hom.; son of Phyleus, Φυλ εί- 
ans, ov, ὁ, Id, 

PHYLuLis, Φυλλίς, idos, 7, Luc. γα 
(man’s name), Φύλλις, tos, ὁ, Ath. 

Ῥηυ αν, Φυλώ, obs, ἡ, Hom. 

PHYLOMACHK, Φυλομάχη, ns, ἡ, 
Dem. 

Puyscus, Φύσκος, ov, ὁ, Xen., Thee 


PuyTALus, Φύταλος, ov, 6, Paus.; 
the sons or descendants of Phytalus, 
Φυταλίδαι, wy, οἱ, Plut. 
PIACENZA, vid. PLACENTIA. 
Picent, THE, [lexnvoi, ὧν, οἱ, Ptol. 
PIceNTIA, Πικεντία, as, ἡ, Strab. 
PICENTINI, THE, Πικεντῖνοι, wy, ot, 
PICTONES, THE, Ilixroves, wy, ol, 
Strab. 
Picvs, Πῖκος, ov, ὁ, Plut. 
Pipocrs, Πίδοκυς, ov, ὁ, Xen. 
Pienta, sepia, as, and Πιερίν, 
isos, ἡ, Strab.; from Pieria, Meepin- 


ev, h.; adj., Piertan, Πιερικός, ἡ, ov, 
Thue, Eur., etc.; ΠΕεέριος, a, ov, 
Thue. ; pecul. fem. ΠΙερίς, idos, Hes. ; 


the Pierian nymphs, Πτερίδες, ai, Pind. 
etc.; κύραι Hcepides, Id.; the Prerians, 
Πίερες, wy, oi, Hdt., ear 


PLANASIA. 


Prerus, Πίερος, ov, ὃ, Paus. 
PILaTE, Πίλατοςν, ov, ὁ, N.T. 
Pimp eA, II{urAaa, as, ἡ, Call., 
Strab., also Πίμπλα, ἡ, Strab.; fem. 
adj., of Pimplea, Pimpleian, Πιμπληΐς, 
δον, Anth. 

PInaRivs, Πινάριος, ov, ὁ, Plut. 

PINARUS, THE, Πίναρος, ov, ὁ, Po- 
lyb., ete. 

PINnDAR, Πίνδαρος, ov, ὁ, Plat., etc. ; 
adj., of or belonging to Pindar, Pin- 
daric, Πινδάρειωος, ov, Ar.; Ludapi- 
«ds, ἡ, ov, Plut. 

Pinpus, Mount, Πίνδος, ov, ὁ, 
Pind., Hdt., etc.; also ἡ, Soph., Strab.; 
adv., from Pindus, Πινδόθεν, Pind. 

Piraeus or Piratus, Πειραιεύς, 
ἕως or we, acc, ἕα or @, ὁ, also Πειρα- 
evs, Thue. etc.; of (the deme) Prre- 
eus, Ilespacevs, ἕως, ὁ. Steph.; adv., 
tn Pirwus, Πειραιοῖ, Xen.; adj., of or 
belonging to Piraeus, Piraic, Πειραϊκός, 
ἡ, ov, Plut. 

Prraus, Πείραιος, ov, ὁ, Hom.; son 
Of Pireus, Πειραΐδης, ov, ὃ, Id. 

PIREN, Πειρήν, ἥνος, ὁ, Apollod. 

PIRENE, Hecpnun, ns, Dor. -pava, 
as, ἡ, Hdt., Eur., etc.; adj., of or be- 
longing to Pirene, Πειρηναῖος, a, ov, 

Lur. 

PiRiTHOUS, Πειρίθοος or ous, ov, ὦ, 
Hom. 

Pinus, Πείροος, ov Ep. ew, ὁ, 
Hom. ;—(river), Πεῖρος, ὁ, Hdt., ete. 

Pisa, Πῖσα, ns, ἡ, Pind., Eur., ete.; 
an inhabitant of Pisa, Πισάτης, ov, ὁ, 
fem. Πισᾶτινς, ios, also as adj., Pind., 
Strab.; the territory of Pisa, Pisatis, 
Πισᾶτις, ios, ἡ, Strab. 

PISANDER, Ileicavdpos, 
Hom,, etc. 

PIsENOR, Πεισήνωρ, opos, ὁ, Hom.; 
son of Pisenor, Πεισηνορίδης, ov, ὁ, Id. 

Pistas, llesrias, ov, ὁ, Xen. 

PisiprA, ΠΠπσιδία, as, 1, Strab.; the 
Piside or Pisidians, Πισίδαι, ὧν, οἱ 
(sing. Πισίδης), Strab.; also, Heeoi- 
Gat, oi, Xen.; adj., of or belonging to 
Pisidia, Πισιδικός, ἡ, dv, Strab. 

PIsipicek, ΠΠ]εἰσεδίκης ns, ἦν Apollod. 

PisisTRAtUS, Πεισίστρἄᾶτος, ov, ὁ, 
Uom., Hdt., ete.; son of Pisistratus, 
Πεισιστρατίδης, ov, ὁ, Hat. 

Piso, Πείσων, wvos, ὁ, Xen., Strab., 
Anth. 

PissuTHNES, Πισσούθνης, ov, ὁ, 
Thuc. 

Pistis, Πίστις, ews, ἡ, Parcem. 

PITANK, Πιτάνη, ns, ἦν Pind., Eur., 
etc.; an inhabitant of Pitane, Πιτανή- 
της, ov, ὁ, fem. Πιτανῆτιν, cdos, also 
as adj., Hdt., Paus.; adj., of Pitane, 
Pitunean, Neravaios, a, ov, Ath, 

Prruo, [Tecdw, οὖς, ἡ, Hes., Hat. ; 
—(man’s name), Πείθων, wvos, ὁ, Arr. 

Pirracus, Mirraxos, ov, ὁ, Hdt., 
Plat. 

Pirra.us, Πίτταλος, ov, ὃ, Ar. 

Pirrnkus, Πιτθεύς, ἕως, ὁ, Eur., 
etc.; son of Pittheus, Terbeidns, ov, ὁ, 
Anth. 

Pirya or Piryeta, Πιτύα or Πιτύ- 
ea, as, 7, Llom., etc.; an inhabitant 
of Pitya, Uerueds, ews, ὁ, Steph. 

Pitys, Hirus, vos, 7, Lue, 

Piryus, Πιτυοῦς, ovvros, ὁ, Strab. 

Pityuss@, Πιτυοῦσσαι, ὧν, ai, 
Strab.; an inhabitant of Pityusse, Πι- 
rvovacios, ὁ, Steph. 

Pius (as appellation), Εὐσεβής, οὖς, 
ὁ, Dio C. 

PLACENTIA ἄμμι Paetigess Πλα- 
κεντία, ας, ἡ, Polyb.; an inhabitant 
of Placentia, Πλακεντῖνος, ὁ, Steph. 

Priactip1A, Πλακιδέα, as, ἡ, Phot, 

PLACILLA, Πλάκιλλα, ne, ἡ, Suid. 

uate Πλανασία, as, ἡ, Strab. 


e 
OU, 0, 


POLIARCHUS. 


PLancus, Πλάγκος, ov, ὁ, Dio C. 

PLat&, Πλαταιαί, ay, ai, also 
Πλάταια (sing.), as, ἡ, Hom. Hdt., 
etc.; an inhabitant of Platee, Πλα- 
ταιεύς, ἕως, ὁ, in pl. Πλαταιεῖς and 
Att. -ῆς, οἱ, Hdt., Thuc., ete.; 86)., 
Platean, ἸἸλαταιϊκός, ἡ, dv, Hadt.; 
Πλαταϊκός, ἡ, ov, Oratt.; pecul. fem. 
Πλαταιΐς, idos, Hdt. 

PLATEA, Πλατέα, as, ἡ, Hdt.; 
Πλάτεια, ἡ, Sev. 

Ῥιλτο, Πλάτων, ὠνος, 6, Plat. 
Xen., etc.; adj., of or relating to Plato, 
Platonic, Πλατωνικός, i, ov, Strab. 

PLauTianus, IlAautiavos, ob, ὁ, 
Dio C. 

PLAUTILLA, Πλαύτιλλα, ns, 1, Dio 


Puautius, Πλαύτιος, ov, 6, Dio C, 

Piautvs, ΠΠλαῦτος, ov, ὁ, Dio (Ὁ, 

PLEIADES, THE, ΠΙλειᾶδες, wv, αἱ 
(in sing. Πλειάς Ion. Πληϊάς, &dos, 
ἡ), Hom., ete. 

PLEIonE, Πληϊόνη, ns, ἡ, Pind. 

PLEMMYRIUM, Πλημμύριον, ov, τό, 


Thue. 


PLEURON, Πλευρών, ὥνος, ἡ, Tlom., 
etc.; an inhabitant of Pleuron, Πλευ- 
ρώνιος, ov, ὁ, Strah,; the territory of 
Pleuron, Πλευρωνία, ἡ, Id. 

PLexippus, Πλήξιππος, ov, ὁ, 
Apollod. 

Piisrarcius, Πλείσταρχος, ov, ὁ, 
Hat., ete. 

PuistueNnes, Πλεισθένης, ous, ὁ, 
Fisch. ; son of Plisthenes, Πλεισθεν- 
ίδης, ov, ὁ, Id. 

PuLIsToOANAX, Πλειστοάναξ, axros, 
o, Thue. 

Pristus, THR, Πλειστός, οὔ, ὁ, 
fésch., ete. 

PLoruia or PLoTHRA, Πλωῦιά or 
-θειά, as, ἡ, Steph.; of (the deme) 
Plothia, ΠΙλωθιεύς or -θεύς, éws, ὁ, 
Oratt. 

PLotinus, Πλωτῖνος, ov, 6, Suid. 

Piorivs, Πλώτιος, ov, ὁ, Inser. 

PLurarcn, Πλούταρχος, ov, ὁ, 
Dem., ete. 

PLuro,”Acéns, ov, 6, Ep. and Ton. 
᾿Αἴδης, ao and ew, Hom., Hes., ete. ; 
also gen.” Atéos, dat.” Aide, 1d. ; ‘Atdw- 
νεύς, ἕως or jos, o, Hom., Trag. ; also, 
᾿Αἰδονεύς, o, Anth.; Πλούτων, wos, 
ὡς Eur, ete.; of or relating to Pluto, 
Platonian, Wrourauos, a, ov, Strab. 
—Kpith. ἀναξ ἐνέρων, ἀμείδητος, κλυ- 
τόπωλος, κνανοχαῖτα, νηλεής, πανδα- 
μάτωρ, πυλάρτης. 

Pluto (fem. name), Πλουτώ, οὔς, ἡ, 
Tles. 

Puutus, Πλοῦτος, ov, ὁ, h., Hes, 
etc. 
Puyx, Πνύξ, gen. Πυκνόν, ἡ, Dem., 
etc. 

Po, THE, Πάδος, ov, ὁ, Polyb. 

Popauirius, Ποδαλείριος, ov, ὁ, 
Hom., ete.; adj., of or relating to Po- 
dalirius, Ποδαλείριος, a, ov, Anth, 

Popaxces, Ποδάρκης, ous, 6, Hom. 

Povareg, ΠΠοδάργη, ns, ἡ, Hom. 

Poparavs, [lédapyos, ov, ὁ, Hom. 

Paas, Ποίας, avros, o, Pind., ete. 5 
adj., of or belonging to Teas, Ποιάν- 
τιυς, a, ov, Anth. 

Paci.e, Ποικίλης 1, ἡ, Strab. 

Pa@:MANDER, Lloipavdpos, ov, ὃ, 
Paus. 

Pocon, Πώγων, wvos, ὁ, Hdt.; ὁ 
Πώγωνος λιμήν, Strab. 

Po.a, Πόλα, ns, ἡ, or Πόλαι, ὧν, 
ai, Strab. 

OLEMARCHUS, Πολέμαρχος, ov, 0, 
Xen., Oratt. 

PoLemon, Πολέμων, ὠνος, ὁ, Dem., 
ete, 

Po.tarcuvus, Πολίαρχος,ον, ὁ, Lys. 


POLYPHEMUS. 


PoLICcHNE, Πολίχνη, ne, ἡ, Thuc.; 
an inhabitant of Polschne, Πολιχνίτης, 
ov, ὁ, Hdt., Thuc. 

POLIORCETES, Πολιορκητής, ob, ὁ, 
Diod. 

Po.ts, Πόλις, ews, ἡ, Thuc. 

PoLITEs, Πολέτης, ov, ὁ, Hom., etc. 

Pou, Πόλλα, ns, ἡ, Anth. 

POLLENTIA, Πολλεντία, as, ἡ, 
Strab. 

POLLI0, Πολλίων, wvos, ὁ, Phot. 

Po.uiis, Πόλλις, tos, ὁ, Thuce., 
Xen., ἴδος, ὁ, Plut. 

PoLLux, Πολυδεύκης, evs, ὁ, Hom., 
Pind., etc.—Epith. ἀεθλοφόρος, πὺξ 
ἀγαθός. 

PoLvs, Πῶλος, ov, ὁ, Plat. 

Poy ANUS, Πολύαινος, ov, ὁ, Lys., 
etc. 

POLYANTHES, Πολυάνθης, ous, ὁ, 
Thuc. 

PoLYANTius, Πολύανθος, ov, ὁ, 
Anth, 

PoLYARCHUS, Πολύαρχος, ov, ὃ, 
Xen. 

Potyntus, Πολύβιος, ov, ὁ, Strab. 

PoLYBOTES, Πολυβώτης, ov, ὁ, 
Paus. 

Po.yBus, Πόλυβος, ov, ὁ, Hom,, 
Steph. 

Potycaon, Πολυκἄάων, ovos, ὁ, 
Paus, 

PoLycaRP, Πολύκαρπος, ov, 0, 
Anth., 

PoLyYcAsTE, Πολυκάστη, ns, 1, 
Iiom., etc. 

POLYCHARMUS, Πολύχαρμος, ov, ὁ, 
Xen. 

PoLyCLEA, Πολύκλεια, as, ἡ, Ath, 

Pouyc_ks, Πολυκλῆς, fous, ὁ, 
Dem., etc, 

PoLyc.Letus, Πολύκλειτος, ov, ὃ, 
Plat., ete. 

POLYCRATES, Πολυκράτης, ous, ὁ, 
Hat., ete. 

Po.ycritvs, Πολύκριτος, ov, 6, 
Ildt., ete. 

Po.tycror, Πολύκτωρ, opos, ὃ, 
Hom., Paus.; son of Polyctor, Πολυκ- 
τορίδην, ov, ὁ, Hom. 

βου νίαν κα, TloAvédauas, avros, 0, 
Hom., Xen. 

Po.ypecrTEs, Πολυδέκτης, ov, ὁ, 
Pind. dt. 

POLYDEUCES, vid, POLLUX. 

PoLy por, Πολυδώρα, as, ἡ, Hom., 


ete. 

Potyporus, Πολύδωρος, ov, ὁ, 
Hom., Hes., Hat. 

PoLyeucrus, Πολύευκτος, ov, ὃ, 
Dem., ete. 

PoLyGnotus, Πολύγνωτος, ov, 0, 


Plat. 

PoLYHYMNIA, vid. POLYMNIA, 

Pouyipus, Πυολύϊδος (Πολύειδος, 
Paus.), ov, ὁ, Ilom., etc. 

POLYMEDE, Πολυμήδη, ns, ἡ, Apol- 
lod. . 

POLYMEDES, Πολυμήδης, ous, ὃ, 
Thue. 

PoLYMELE, Πολυμήλη, ns, ἡ, Hom. 

PoLYMELUS, Πολύμηλος, ov, ὃ, 
Hom. 

PoLYMESTOR, Πολυμήστωρ, opos, 
ὁ, Eur. 

PoLyMNESTUS, Πολύμνηστος, ov, 
ὁ, Pind., Hdt.; adj., of or relating to 
Polymnestus, Πολυμνήστειος, ov, Ar. 

PoLYMNIA or PoLtynymniA, Ilo- 
λύμνια, as, ἡ, Hes. 

*OLYMNIS, Πόλυμνις, edos, 6, Paus. 

POLYNICES, Πολυνείκης, ous, ὁ, 
Hom., Tragg. : 

PoLyPemon, Πολυπήμων, ovos, ὃ, 
Apollod. ; son of Polypemon, Πολνπη- 
μονίδης, ov, ὁ, Hom. ᾿ 

PoLyPHEMUS, Πολύφημος, ov, ὅ, 


POSIDIUM. 


Hom., etc.—Epith. ἀντίθεος, αἰπόλος, 
ἀνίκητος, κρατερός, μονοδέρκτης. 

POLYPHIDES, Πολυφείδης, ous, ὁ, 
Hom. 

POLYPHONTES, Πολυφόντης, ov, ὁ, 
Hom., Aésch. 

PotYPHRON, Πολύφρων, ovos, ὑ, 
Xen. 

POLYPOETES, Πολυποίτης, ov, ὁ, 
Hom., ete. 

PoLysPERrcion, Πολυσπέρχων, ov- 
τος, ὁ, Plut., Paus. 

PoLysTRATUS, Πολύστρατον, ov, 0, 
Oratt. 

Po.ytion, Πολυτίων, wos, ὁ, An- 
doc. 

PoLytRorus, Πολύτροπος, ov, ὁ, 
Xen. 

PoLyxena, Πολυξένη, ys (Ton. 
~Eeivn), ἡ, Kur. 

Po.yxrEnus, Πολύξενος (Ep. and 
lon. -Eewos), ov, ὁ, Hom., Xen., etc. 

PoLyxo, Πυλυξώ, οὖς, ἡ, Ap. Rh. 

PoLYZELUs, ΠΠολύζηλος, ov, ὁ, 
Dem., etc.; adj., of or reluting to Po- 
dyzelus, Π]ολυζήλειος, ov, Plut. 

Pompeptus, Πυμπέδιος, 
Strab. 

PomreEtA, Πομπηΐα, as, ἡ Plut. 

PoMPEIANUS, Πομπηϊανός, οὔ, ὦ, 
Hdn. 

Pomrrn, Πομπήϊα or Πομπεῖα, as, 
ἡ, Strab. 

POMPEIOPOLIS, 
ews, 7, Strab. 

Pomrey, Πομπήϊος, ov, ὁ, Plut. 


ον, 0, 


Πομπηϊούπολις, 


Pomrpriiius, ΠΟυμπίλιος, οὐ, 0, 
Pliut.; Πομπήλιος, o, Suid. 
FomroNntus, Πομπώνιος, ov, o, 


Plut. 

PomptTine or PonTINE MARSHES, 
THK, Πόντινα ἕλη, τά, Dio (ἡ: the 
Pomptine plain, Nwyevrivoy πεδίον, 
τὸς Strab. 

Pontia, Ποντία, as, ἡ, Strab. 

Pontius, Πύντεος, ov, ὁ, Aleiph, 

PonxtromMeEpvusa, Ποντομέδουσα, ns, 
ἡ, Apollod. 

PoNTOMEDON, Ποντομέδων, ovros, 
ὁ, Anth. 

Pontronéus, Llovrovoos, ov, 
Hom. 

Ponrororga, Ποντοπύρεια, as, 1, 
Hes. 

Pontus, Πόντος, ov, ὁ, Hat., ete.; 
adj., of or belonging to Pontus, Pontine, 
ΠΠοντικός, ἡ, ov, Strab.; = Lurine, 
Idvros, 0, Msch.: adj., Ποντικός, ἡ), 
ὄν, and Πύντιος, a, ov, Hat., Pind. 
Vid. WUXINE, 

Por it, Ποπιλία, as, 1, Anth. 

Poriuius, Ποπίλλιος, ov, ὁ, In- 
sr. 

Pop.ico.a, Ποπλικόλαν, a and ov, 
ὁ, Plut. 

Pore, [οππαία, as, ἡ, Dio C, 

Porutonia, Ποπλώνιον, ov, τύ, 
Strab. 

Porc, Πορκία, as, ἡ, Plat, 

Porcivs, Πόρκιυς, ov, ὁ, Plut. 

PorPuyYRION, Πουρφυρίων, νος, ὁ, 
Pind. 

Porpuyrivs, Πορφύριος, ov, ὁ, 
Anth. 

Porsena, Πορσηνᾶς, a, ὃ, Strab. ; 
Πυρσήναςν, ὁ, Plut. 

Ῥοπίηλον, Πορθάων, ovos, ᾧ, 
Paus. ; son of Porthaon, Πυρθαονίδης, 
ov, ὁ, Strab. 

Portum us, Πορθμός, οὔ, ὃ, Dem. 

PORTUGAL, οὐ, LUSITANIA, 

Porus, Πόρος, ov, ὁ, Plat.; Πῶρος, 
ov, ὁ, Arr. 

Poserwon, vid. NePTUNE. 

Postpeum, Ποσείδειον, Ion. -δήϊουν, 
ov, Tv, Hat. 

Poatp1um, Ποσείδιον, ov, τό, Strab. 


e 


0, 


PROCHYTA. , 


Posinippus, Ποσείδιππος, ov, 0, 
Dem. 

Posi pon1A, Ποσειδωνία, as, ἡ, Hdt. 
Vid. Pastum. 

Posipontus, Ποσειδώνιος, ov, 0, 
Hdt., ete. 

ΤΙ ΟΥΤΌΜΊΗΣ, Ποστούμιυς, ov, ὁ, Po- 
yb. 

" Posrumus, Πόστουμον, ov, 6, Z08. 
Poramis, Πόταμις, dos, ὁ, Thue. 
PoTamon, Ποτάμων, wos, ὁ, Anth., 

Luce. 

Potamus, Ποταμύς, ov, ὁ, Strab., 
also οἱ Ποταμοί, Paus.; of (the deme) 
Potanus, Πυτάμιος, ὁ, Isw. 

Potent, [Ποτεντία, as, ἡ, Strab. 

Potipa&a, ΠΠοτίδαια, as, ἡ, Hat., 
Ar., ete.; an inhabitant of Potidea, 
Ποτιδαιάτην, ov, ὁ (lon, -ἡτης), Hdt.: 
adj., uf or belonging to Potidea, Π1οτι- 
δαιατικύς, ἡ, ov, Thue, 

Potn1a, Ποτνιαί, ὥν, ai, Eur., 
Strab., etc.; adj., of or belonging to 
Potnie, Ποτνιεύς, ἕως, ὃ, and fem, 
ΠΠυτνιάς, ados, Strab, 

Pozzvo1o, tid. PUTEOLI,. 

PRANESTE, Πραίνεστος, ον». ἡ, 
Strab.; adj., of or belonging to Pra- 
neste, pawerrivos, ἡ, ov, Id. 

Prasus, Πραῖσος, ov, ἧς Strab.; 
the inkabitants of Prasus, Npaioros, 
wy, of, Lhdt. 

PRAMNIAN, Πράμνειος (only mase., 
ἘΠ owos), Ηοιη., also ΠΙράμνιος, 
Ar. 

Prasi®, Πρασιαί, av, ai, Thue.; 
of Prasia, Apacceds, ἕως, 0, Steph. 

PRATINAS, Πρωτίνας, OU, ὁ, Paus. 

PRAXAGORAS, Hpakuyopas, a and 
ov, o, Theoc,, ete. 

PRAXICLES, Πραξικλῆς, fous, 0, 
Dem. 

PRAXIDICE, Πραξιδίκη, ns, ἡ, Paus., 
ete. 

PRAXILLA, Πράξιλλα (lon. Πρηξ.- 
Auth.), ns, ἡ, Arist. 

Praxines, Πραξῖνος (fon. Πρηξ.-), 
ou, o, Edt. 

PRAXITELES, Πραξιτέλην, ous, ὁ, 
Paus., ete. 

PRAXITHEA, Πραξιθέα, as, ἡ, Apol- 
lod., ete. 

Presnon, Πρέσβων, wyos, ὁ, Paus. 

PREXASPES, Πρηξάσπης, ov lon. 
ew, ὡς lidt. 

PrREXxO, Πρηξώ, οὖς, ἡ, Anth, 

ΡῬεῖλμ, Πρίᾷμος, ov, ὁ, Hom., ete. ; 
son or descendant of Priam, Wp apni- 
dys, ov, ὁ, Id.3 adj., of or relating to 
Priam, Πριαμικύς, ἡ, ov, Arist.; pe- 
cul. fem. Πριαμίς, ides, Kur.—Epith. 
ἀγακλεής, δαΐφρων, εὕτεκνος, διυτρε- 
φής, ἐνὐμμελίης, ϑεόφιν μήστωρ ἀτά- 
λαντος, γέρων Θϑεοειδής, μεγαλήτωρ, 
Δαρδανίδης, πολύτεκνον. 

Priavus, Πρίαπος (lon. τηπος), ov, 
ὁ, Mosch,, ete. ; adj., of or relating to 
Priapus, Τ|ριάπειος, ov, Anth, ;—(as 
city), ἡ. Thuc., ete.; an inhabitant of 
Priapus, Πριαπηνός, οὔ, ὁ, Strab. 

Print, Πριεήνη, ns, 1, Hat., ete. 
an inhabitant of Priene, Woinveds, 
ἕως, ὁ, Steph.; adj., of Priene, Πριή- 
nos, a, ov, lid. 

Prisci..a, Πρίσκιλλα, ns, ἡ, Suid. 

Priscus, Πρίσκον, ov, ὡς Lue. 

PRIVERNUM, Πρίβερνον, ὧν, τό, 
Strab., or Πριούερνος, ov, ἡ, Steph.; 
adj., of or relating to Privernum, Ipe- 
ovepvus (only mase,, e.g. otvos), Ath. ; 
an inkalitant of Pricernum, Πριονερ- 
νάτης, ov, ὁ, Steph, 

PROBALINTHUS, Προβάλινθος, ov, 
ὁ, Strab. ; of (the deme) Probalinthus, 
Προβαλίσιος (or -eistos), Dem. 

Prosus, Πρόβους, ov, ὁ, Dio C. 

Procnuytra (mod. Proctda), Προ- 


PROTOGENIA. 


χύτη, ns, 7, Strab.; an ἐπλαδίίαπί of 
chyta, Προχνταῖος, ὁ, Steph. 

PROCLEA, Πρόκλεια, as, ἡ, l’aus. 

Procies, IpoxAéns cont. -κλῆς, 
gous, ὁ, Hdt., ete. 

Proc ius, Πρόκλος, ov, o, Plut. 

PROONE, Πρόκνη, ny, ἡ, Thuc. 

PROCONNESUS, Προκύννησος, ov, ἡ, 
Hat., ete.; an inhabitant of Proconne- 
sus, Προκοννήσιος, ὁ, Steph. 

Procorius, Προκύπιος, ov, ὁ, Suid. 
cre Ilpoxpes, esos, ἡ, Apol- 
od, 

PROCRUSTES, Προκρούστης, ov, ὁ, 
Plut. 

PROCULEIUS, Προκούλιος, ov, ὁ, 
Dio C. 

Procutus, Πρύκλος, ov, ὁ, Dio 


Pronice, Προδίκη, ns, ἡ, Anth. 

Propicus, Πρόδικος, ov, ὁ, Plat. 

Pratus, Ilpoiros, ov, ὁ, Hom., 
Pind., etc.; son of Preetus, Nporridys, 
ov, 0, Anth.; daughter of Pretus, Προι- 
τίς, idos, 1, Apollod.; adj., of or re- 
lating to Pretus, Uposris, idos, fem., 
Fisch. 

Proanr, vid. Procn¥. 


Promacuus, Πρύμᾶχον, ov, ὁ, 
Iiom., ete. 
PrometHeus, IpopunBevs (Dor. 


-μαθεύς), tas Ep. jos, ὁ, Hes., ete; 
adj., of or relating to Prometheus, Wpo- 
μήθειος, ov and a, ov, Anth., Ap. Rh. 
—Epith. ἀγκυλόμητις, doAduytes, du- 
λοφρονέων, ᾿Ιαπετιουνίδης, ποικιλύ- 
βυυλος. 

PRONAX, Πρῶναξ, ακτος, ὁ, Paus., 
etc. 

PRONESUS, I povnoos, ov, ἡ, Strab, 

Pronnt, Tpovvot, wv, οἱ, Polyb.; 
an inhabitant of Pronni, Mpovvaios, 
ou, ὁ, Thue, 

Pronok, ITpovdn, 7s, ἡ, Hes., ete. 

Pronomvs, Πρύνομος, ov, ὁ, Anth, 

Pronxous, Πρόνοος cont. -vous, ov, 
ὁ, Hom, 

Propontis (mod. Sea of Marmo- 
ra), Προποντίς, idos, 1, Aésch., ete. 

Proscutum, Πρύσχιον, ov, to, 
Thue., ete.; an inhabitant of Pros- 
chium, Προσχιεύς, ἕως, ὁ, Steph, 

PROSERPINA or PERSEPHONE, TTep- 
σεφόνη, ns, 1, Hes, ete.; Περσεφύ- 
veca, ἦν Hom., also Περσέφασσα Att. 
Hepatparra, ns, 1, lrage.; Peppe- 
φασσα or Φεῤῥέφαττα, Plat.; Φερσε- 
cpovy, 1, Pind.; Κόρη, ns, n, Kur. ; 
Βρικώ, obs, ἡ, Ap. Rh—Epith. aya-~ 
vi}, ἁγνή, ἑπαινή, λεύκιππος, λευκώ- 
λενος, μελάμπεπλος, χθονία. 

Prosovitis, Προσωπῖτιν, tos, ἡ 
(νῆσος), Πάι. 

ΤΠΟΒΡΑΙΔΑ, Πρύσπαλτα, ων, τά, 
Steph. ; of (the deme) Prospulta, Hpo- 
onmadTios, ov, ὁ, Dem., ete. 

ProraGoras, Πρωταγόρας, ov aid 
a, ὁ, Plat., ete.; adj., of or relating to 
Protagoras, Protagorean, lpwrayd- 
pesos, ov, Id. 

Protrarcnus, Πρώταρχος, ov, ὁ, 
Plat., Lys., ete. 

Prote, Πρώτη, ns, 7, Thue, ete. 

Proteas, Πρωτέας, ov, ὁ, Thuce., 
Lys., etc. 

PROTESILAUS, Πρωτεσίλαος, ov, 
Dor. -σίλας, a, Ion. -σίλεως, w, ὁ, 
Hom., ete. 

Proteus, Πρωτεύς, ἕως Ep. and 
Jon. jos, ὁ, Hom., ete. 

PROTHOENOR, ΠΙροθοήνωρ, opos, ὁ, 
Hom. 

PrRotTnOuS, Πρόθοος cont. ovs, ov, 
ὁ, Hom., ete. 

Proto, Πρωτώ, obs, ἡ, Hom., Hes. 

PROTOGENIA, Πρωτογένεια, as, ἡ, 
Pind., etc. 
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PROTOGENES, Πρωτογένης, ous, ὁ, 
Paus., etc. 

Proto.aus, Πρωτόλᾶος, ov, ὁ, 
Paus. 

PROTOMACHUS, Πρωτόμἄᾶχος, ov, 
ὁ, Xen. 

Oma Πρωτομέδεια, as, ἡ, 
eR, 

Prortus, Πρῶτον, ov, ὁ, Dem. 

Provincia or PROVENCE, i. 6. 
σαι NARBONENSIS, ἡ Ναρβωνῖτις 
Κελτική, Strab.; Κελτογαλατία Nap- 
βωνησία, ἡ, Ptol.; Γαλατία ἡ Ναρ- 
βωνησία, Id.; ἡ Γαλατία ἡ περὶ Nap- 
Bava, Dio C. 

PROXENUS, Πρόξενος, ov, ὁ, Thuc., 
Xen., etc. 

Prusa, IIpotea, ns, ἡ, Strab.; 
Προυσιάς, ados, ἡ, Steph.; an inhab- 
ttant of Prusa, Προυσιεύς, tws, ὁ, 
Strab. 

Prusias, Προυσίας, ov, ὁ, Polyb. 

PRYTANIS, ἐϊρύτανις, coos and tos, 
ὁ, Hom., Idt., etc. 

PSAMATHE, Ψαμἄάθη, ns, poet. 
«άθεια, av, ἡ, Hes., Pind., ete. 

PSAMMENITUS, Ψαμμήνιτος, ov, ὁ, 
Hdt. 

PsamMMIs, Ψάμμις, cos, ὁ, Hdt, 

PSAMMITICHUS, Ψ αμμίτιχος, ov, ὁ, 
Ht, ; also -μήτιχος, ὁ, Strab. 

PsorHis, Vadis, idoc or tdos, ἡ, 
Polyb., ete.; an inhabitant of Psophis, 
Ψωφίδιος, ov, ὁ, also as adj. tos, a, 
ov, Antti. 

Psycue, Ψυχή, ἧς, ἡ, Apul. 

PsYLut, THE, Ψύλλοι, wy, οἱ, Hat., 
etc. 
Psy._o, Ψυλλώ, οὖς, ἡ, Anth. 

PsyYTTALEA, Ψυττάλεια, ας, 1, 
Hadt.; also -dAn, Hdn., and -αλία, 
Strab. 

PTELEA, Πτελέα, as, 7, Steph.; of 
am deme) Ptelea, Π τελεάσιος, ov, ὁ, 


Pree, Πτελεόν, οὔ, τό, Hom,, 
etc.; an inklitant of Pteleum, ΤΙ τε- 
λεάτης and -λεούσιυς, ov, ὁ, Steph. 

Prerktcaiis, Πτερέλᾶος, av, ὁ, Dor. 
«ἔλας, Apollod., Anth. 

Praoporus, Πτοιύόδωρος, ov, a, 
Pind., Thuc., ete. 

ProLemy, Πτολεμαῖος, ov, ὁ, 
Hom., Strab., Arr., etc.; adj., of or 
relating to Ptolemy, Ptolemaic, Πτολε- 
paixos, ἡ, ov, Arr., etc.; pecul, fem. 
TIroXeuais, idos, Strab. 

Pro.Lemais, Πτολεμαΐς, idos, ἡ, 
Strab.; an inhabitant of Ptolemais, 
Πτολεμαΐτην, ov, and ΠἸτολεμαιεύς, 
ἕως, ὁ, Ste 


Quan!, TRE, Κούαδοι, also Κόαδοι, 
whee Dio C. 


UADRATUS, Κουάδρατος and Ko- C 


éparos, ov, ὁ, Hdt., Suid. 
Quartus, Kovapros, ov, ὁ, N.T. 
QuiNnTA, Kovivyra, ns, ἡ, Anth. 
' QUINTILIAN, Κουϊντιλιᾶνός, οὔ, ὁ, 
nacr, 


, RABIRIUB, Ῥαβίριος, ov, ὁ, Dio 
7 RACHEL Ῥαχήλ, ἡ, indecl., N. 
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° RARUS. 


Prova, Πτῶος, ov, ὁ, Paus, 

PuBLICOLA, Ποπλικόλας, ov, ὁ, 
Plut. 

Pus.icius, Πουβλίκιος, ov, 
Plut. 

Pussius, Πόπλιον (or Πούπλιοτ), 
ov, 0, Plut. 

PULCHERIA, Πουλχερία, ac, 
Suid. 

Punrc=CarTHAGINIAN, vid. CAR- 
THAGE. 

Ρυτεοι, Ποτίολοι or Πυοτέολοι, 
wy, ol, Strab.; the inhabitants of Pu- 
teoli, Ποτιολεῖς, wy, οἱ, Steph. 

Pypna. Πύδνα, ns, ἡ, Thuc.s an 
pewees of Pydna, Πνδναῖος, ov, ὁ, 

em. 

PYGMALION, Πυγμαλίων, wos, ὁ, 
Apollod. 

PyoGMIkEs, THE, Πυγμαῖοι, wy, ol, 
Hom., Strab. 

Py.apeEs, Πυλάδης (Dor. -déas), 
ov, ὁ, Pind., Soph., Dem., etc. 

Pyta, Πύλαάι, ὧν, ai, Xen., ete; 
adj., of or relating to Pyla, Pylean, 
Πυλαῖος, a, ov, Dem. 

PyYLAMENES, Πυλαιμένην, ous, ὁ, 
Wom. 

Py.avus, Πύλαιος, ov, ὁ, Flom, 

PyLas, Πύλας, a, ὁ, Paus., ete. 

PyLENE, Πυλήνη, ns, ἡ, Hom.; an 
inhabitant of Pylene, Πυλήνιος, ὁ, 
Steph. 

Py os, Aes ov, ὁ ent She om 
ete. ; adj., of or ing to D’ylos, Py- 
lian, noc, a, ov, Id ΝΆ ΤΥ 
ἦν, Strab., ete.; born in Pylos, Π}υλοι- 

ενής, ἔς, Horn.: to J'ylos, Πύλονδε, 
Ἢ ; from Pylos, Πυλόθεν, Id.— 
Epith. ἠγαθέη, ἠμαθόεις, ἱερή, Νηλή- 
tase 

PyRACHMES, Πυραίχμης, ov, ὁ 
Tlom., Strab. ack ' 

Pynramus, Πύρᾶμος, ov, ὁ, Nonn.; 
—/(river), ὁ, Xen., ete. 

Pyrasus, Πύρασος, ov, ὁ, Hom. 

Pyrene, Πυρήνη, ns, ἡ, Apollod, 

PYRENEES, THE, Πυρήνη, ns, ἡ, 
Polyb.; Πυρηναῖα ὄρη, τά, 14. ; from 
the Pyrenees, Πυρήνηθεν, Dion. P.; 
adj., of the Pyrenees, Pyrenean, Πυρη- 
ναῖος, a, av, Polyb. 

Pyroeos or Pyrat, Πύργος, ou, ἡ, 
and Πύργοι, ai, Hdt., Strab., ete.; an 
inhabitant of Pyrgos, Πυργίτης, ov, 
ὁ, Steph. 

PyYRILAMPES, Πυριλάμπης, ous, ὁ, 
Lys., Ar., etc. 

PyRIPHLEGETHON, THR, Πυριφλε- 
γέθων, ovros, ὁ, Hom. 

PyRipPE, Πυρίππη, ns, ἡ, Apollod. 


« 
0, 


ἡ, 


Q. 


QuINTILIUS, Κυϊντίλιος,ου,ὁ, Dio C, 
QUINTILLUS, Κύντιλλος, ov, ὁ. Dio 


Quintius, Κοΐντιος, ov, ὃ, Plut. 
Quintus, Kuivros or Kovivros, ov, 
o, Plut. 

QuIRINAL HILL, THE, Kovipivoc 
λόφος, ὁ, Strab. 


R. 


Ranas, ‘Pad or ῬΡαχάβ, ἡ, in- 
ἀρεῖ, N: T. eee 

Rama, ‘Pana, ἡ, indecl., N. T. 

Rarus, ’Pagos (or 'Pdpoc), ov, ὁ, 


RAVENNA. 


PYRON, Πύρων, wos, ὁ, Isce, 

Pyrrua, Πύῤῥα, as, ἡ, Pind. ete.; 
—/(as place), 7, Thuc.; un inhalitant 
of Pyrrha, Muppaios, ov, ὁ, Steph. 

- PyYRRHIAs, Πυῤῥίας, ov, ὁ, Xen., 

Yr. 

Pyrruicnus, Πύῤῥιχος, ov, ὁ, 
Thuc., etc. 

PYRRHON, Πύῤῥων, wos, 0, Paus., 
etc. 

Pyrruus, Πύῤῥος, ov, ὁ, Dern, 
ete. 

PytHaGoras, Πυθαγόρας, ov, Ion. 
-pys, ew, ὁ, Hat., Xen., ete.; adj., of 
or relating to Pythayoras, Pythagore- 
an, Tlu@aydpeos, ov, Arist., Strab. ; 
Πυθαγορικός, 4, dv, Luc.; a follower 
of Pythagoras, Πυθαγοριστής, οὔ, 

Jor. -ixras, a, o, Theoc., Ath.; to be 
a Pythagorean, Πυθαγορίζω, Antiph. 

PYTHANGELUS, Πυθάγγελος, ov, ὁ, 
Ar., Thue. 

PyTHKas, Πυθέας, ov Ion. -éys, ew, 


ὁ, Pind., Hat, ete. 
PyYTHERMUS, Πύθερμος, ov, ὃ, 
Hat. 


Bs Πύθης, ov Ton. ew, ὁ, 
dt. 
PytHo, Πυθώ, οὖς, ἡ, and Πυθών, 
ὥνος, n, Hom., Hes., Pind., Hdt., etc; 
Jrom Pytho, Πυθῶθεν, Pind. ; Πυθω- 
νόθεν, Id.; in Pytho, Πυθοῖ, Id.: to 
Pytho, Wv0ade, Id.; Πυθώναδε, Id.- 
adj., of or relating to Pytho, Pythian. 
Πύθιος, a, ov, h., Pind., ete.; Πυθι- 
κύς, ἡ, ov, Soph., pecul. fem. Πυθιάς, 
άδος, Pind., Plat.; the Pythian priest- 
ess, the Fythia, ἸΠυθία, as, ἡ, Hadt.; 
Πυθιάς, άδος, ἡ, Anth.; temple of the 
Pythian Apollo, Πύθιον, ov, τό, Thue. 3 
the oh sos Sestival, games, Πύθια, wr, 
va, Pind.; Πυθιάς, ddos, ἡ, 1.1 ὦ 
victor in the Pythian games, ΕΠ υθιονὲ- 
Kys, ov, ὁ, Id.; adj., of or relating to 
victory in the Pythian gumcs, 1Πυθιόνι» 
«os, ov, Id. 

PytTocies, Πυθοκλῆς, fous, ὁ, 
Plat., Dem. 

PyrHoc.ipEs, Πυθοκλείδης, ov, ὁ, 
Plat. 

PytHoporus, Πυθόδωρος, ov, ὁ, 
Thue., ete.; daughter of Pythodorus, 
Πυθοδωρίς, idos, ἡ, Strab. 

Pyrnon, Πύθων, ὠνος, ὁ, Dem., 
ete. 

PytHonax, Πυθῶναξ, axros, ὁ, 
Dem. 

Pytnonicus, Πυθύνϊκος, ov, ὁ, An- 
doc. 

PyTTra.vs, Πύτταλος, ov, ὁ, Paus. 

Pyxus, vid. BUXENTUM. 


Qurrinius, Κυρήνιος (or Kupivos), 
ov, ὁ, Strab. 

Qurrinus, Kupivos, ov, ὁ, Plut.; 
Kovipivos, ov, ὁ, Strab.; in Anth. Ku- 
ptvos occurs with short penult. 

QUIRITES, THE, Kupira:, ὥν, oi, 
ay (prop. from Kupis, ἡ, Cures 
ᾳ. Ve): 


Paus.; adj., of Rarus, Rarian, Ῥά- 
ptos, α, ον, h., Paus.; pecul. fem. "Pe- 
ριάς, ἀδος, Suid. 

RAVENNA, Ῥάβεννα, nt, ἡ, Strab.¢ 


SACRUM PROMONTORIUM. 


also ῬΡαβηνός. ἡ, and ‘Paovevva, 4, | 
Id.; an ὁ tant of Ravenna, ‘Pa- 


Bevvdrns and ῬΡΟαβεννήσιος, ov, é, | 


Steph. 

Heart, ‘Piarov, ov, τό, Strab.; | 
Ῥεάτιον, τό, Steph.; an inhabitant 
of Reate, 'Ῥεάτινος, ὁ, Id. 

Resiccoa, Ῥεβέκκα, ns, ἡ, N. T. 

Ren Ska, THE, ᾿Ερυθρὴ θάλασσα, 
ἡ, Hdt., Strab., etc.; ᾿Αράβιος Kod- 
πος, ὁ, Hut., Diod.; ᾿Αραβικὸς κόλ- 
πος, ὁ, Ptol. 

Reaaio, vid. RuEGIUM. 

Reauwus, ἹΡήγουλος, ov, 6, Polyb, 

Remi, THE, 'Ῥῆμοι, wy, ol, Strab. 

Remus, ἹΡέμος, ov, ὁ, Anth. 

Revsen, Ρουβήν, ὁ, indecl., LXX. 

Rua, tHe (mod. Volga), ‘Pa, ὁ, 
Ptol. 

Ru apaAMaAntnus,' Ῥαδάμανθυς, vos, 
ὁ, Hom., Pind., etc. —Epith. ἀντί- 
θεος, ξανθός, πάρεδρος Kpdvov. 

Ruaria, Ῥαιτία, as, ἡ, Ptol.: 
Ῥαιτική, ἧς, ἡ, Strab.; the Rheti, 
‘Pa:roi, wv, οἱ, Id.; adj., Rhetian, 
‘Purrixos, ἡ, ov, 

RHamnus, Ῥωμνοῦς, ovvros, ὁ, 
Strab.; of (the deme) Rhamnuea, ‘Pau- 
νούσιος, ὁ, Dem. , adj., Rhamnusian, 
Ῥαμνούσιος, a, ov, also fem. -voucis, 
isos, Call. 

RHAMPHIAS, ‘Paudias, ov, ὁ, Thue. 

Ryampsinitus, Ῥαμψιίνιτος, ov, 
ὁ, Hat. 

Ruascuporis, Ῥασκούπορις, tos, 
ὁ, Dio C., also ῬῬασκούπολις, ὁ, App. 

Rita, Ῥέα, as, ἡ, Ep. and Ion. 
Ῥέη and ‘Pein, Hom., etc.—Epith. 
ἠύκομος, ϑεσπεσία, πανδαμάτειρα, 
ὠκυπέδιλος. 

Riutarum, Ῥήγιον, ov, τό, μοι. 
Hdt., etc. : the inhabitants of Rheginm, 
Ῥηγῖνοι, av, oi, Hdt.; adj., of or be- 
longing to Rheqium, Ῥηγίνους, ἡ, ov, 
Strab. 

Rukims (‘Pijot, οἱ), Δουροκόττο- 
pov, ov, Td, Ptol. 

Ring, ᾿Ρήνη, ns, ἡ, Hom. 

RHENEA, ‘Pijvera, poet. also -vaia, 
as, ἡ, h., Thuc., etc., also ἹΡηνέη, Hdt. 

Ruenvs, vid. RHINE. 

RuxEsvs, Ῥῆσος, ov, ὃ, Hom., etc. 

RHEXENOR, Ῥηξήνωρ, ορος, ὁ, Hom. 

Βηιάνυῦβ, ‘Pravos, ov, ὁ, Anth. 


SAALE, THE, vid, SALA. 

SaBA, Σαβά, ἡ, Strab.; adj., vf 
Saba, Sabaitic, Σαβαϊτικός, 4, ov, Td. 

SABAANS, THE, Σαβαῖοι, wv, oi, 
Strab. 

SaBacos, Σαβακῶν, ὦ, ὁ, Hdt. 

SABAZIUS, Σαβάζιος, ov, ὁ, Strab., 
Anth.; festival of Sabaztus, Σαβάζια, 
τά, Strab. 

Sanse, Σάββη, ns, ἡ, Paus. 

SABELLI, THE, Σάβελλοι, wy, oi, 
Strab. ΄ 

SABINA, Σαβῖνα, ns, ἡ, Arcad. 

See Εν, THK, apie | rt ot, Po- 
lyb.; the country of the Sabines, Xa- 
ῥίνη, ns, ἡ, Strab.; adj., Sabine, Σα- 
βῖνος, ἡ, ov, Polyb., Strab. 

SABYLLUS, Σάβυλλος, ov, ὁ, Hat. 

Sacabas, Σακάδας, a, ὁ, Pind., etc. 
: SAC&, THE, Σάκαι, wy Ion. éwy, oi, 
Hdt., ete., in sing. Σάκας, ὁ, Dion. P.; 
adj., of or belonging to the Sace, Xa- 
καιος, a, ov, Strab. 

Pert lar ag age ee mod. 
St.Vincent), Ἱερὸν ἀκρωτήριον, 
τῶν Ap. Rh 


SALAMIS. 
RHINE, THE, Ῥῆνος, ov, ὁ, Strab., 


' Arr. 


RHINTHON, Ῥίνθων, wos, ὁ, Anth. 

Ruion, vtd. Rutum. 

RuwipAan MounNrtrAINS, THR, ‘Pi- 
waia ὄρη, τά, Dion. P., in sing. ‘Pi- 
waiov ὄρος, Call, also called 'Ρῆπαι, 
ai, Arist.; adj.. Rhipwan, ‘Pirates, 
ἕως, masc., Steph. 

ήταν, ‘Piov, ov, τό, Eur., Thue, 
ete. 

Ruopa or Runope, ‘Pdén, ys, ἡ, 
Anth., Apollod. 

Rnopantue, ‘Podavb), ns, ἢ), 
Anth.; adj., of or relating to Rhodan- 
the, Ρυδάνθειος, a, ov, Id. 

Ruopanus, vid. RHONE. 

Ruopg, tid. Ruopa, 

Runopea, ‘Pedeca, as, ἡ, ἢ. 

Ruopss, vid. Ruonus. 

Rnopivs, tHE, ‘Podsos, ov, ὁ, Hom., 
Strab. 

RHODO, ‘Pods, ods, ἡ, Anth. 

Ruopoaunt, “Podoyotvn, ns, 1, 
Plut., ete. 

ΠΌΡΟΝ, ‘Péédwv, wos, ὁ, Call., 
Anth. : 

Rnonore, Mont, Ροδόπη, 9s, ἡ, 
Hdt., Thue. ;—(also woman's name), 
ἡ, h., Lue. 

Ruoports, Ῥυδῶπις, cos, ἡ, Hat, 

al. 

Ruopus or Ropes, 'Pddos, ov, 1, 
Hom., Strah., etc. ; adj., of or belong- 
ing to Rhodes, Rhodian,'Pdédtos,a,ov, 1d. 

ποῦν, ᾿Ροῖκος, ov, ὁ, Hdt., ete. 

RucesacKs, ἹΡοισάκης, ov, ὁ, Arr. 

ΒΗΘ ΤΙΝ, Ροίτειον, ov, τό, Hat. ; 
an inhabitant of Rhateum, Ῥοιτειεύς, 
ἕως, ὁ, Strab.; fem. adj., of Rhateum, 
Rhetean, ‘Porruds, ddos, Ap. Rh, and 
‘Patrnis, idos, Anth. 

Ruco, ‘Pou, οὖς, ἡ, Diod, 

Rone, THE, ‘Pdddvos, ov, ὁ, Ap. 
Rh., Strab. 

Ruoraras, ‘Purrapas, ov, ὁ, Xen. 

Ruossvs, ‘Pa&ocos (or σον), ov, 
ἡ. Strab.; δ}. of or belonging to 
Rhossus, ‘Pwoatxes, ἡ, dv, Anth. 

RHOXANE, ‘PwEdvn, ys, 4, Atr. 

RHOXOLANI, THE, ωξολανοί (and 
Ῥοξ.-), aw, ot, Strab. 

RAYNDACUS, THE, ‘Pivdaxos, ov, ὁ, 
Strab. 


S. 


_SADDUCEES, THE, Σαδδουκαῖοι, wy, 
ol, 

Sapocus, Σάδοκος, ov, ὁ, Thuc. 

SADYATTES, Σαδνάττης, ov lon. ew, 
ὁ, Hdt. 

SAGRAS, THE, Σάγρας, ou, ὁ, Strab. 

SaGunrumM, Σάγουντον, ov, Td, 
Strab. ; Σάγουντος, ἡ, Steph. ; Zaxav- 
θα, ns, ἡ, Polyb.; the inhabitants of 
Saguntum, Σαγουντηνοί, oi, Steph. ; 
Δακανθαῖοι, oi, Polyb. 

Sais, Σάϊς, cos and ews, ἡ, Hdt., 
etce.; an inhabitant of Sais, Σαΐτης, 
ov lon, sw, ὁ (also as adj.), Id.; adj., 
of or belonging to Sais, Saitic, Σαϊτι- 
Kos, ἡ, ov, Hat., Plat. 

SALA, THE, Σάλας, a, ὁ, Strab. 

SALATHUS, Σάλαιθος, ov, ὁ, Thuc. 

SALAMANCA, vid, SALMANTICA, 

SALAMIS, DaAduis (later Σαλαμέν), 
wos, ἡ, Hom., Thue., etc.; the ἐπ 
ttants of Salamis, Σαλαμίνιοι, οἱ, Hdt.; 
adj., of or belonging to Salamis, Sala- 
minian, Σαλαμένιος, a, ov, Hat.; etc. ; 
later Σαλαμϊνιακός, ἡ, dv, Strab.; pe- 
cul. fem. Σαλαμιενιάς, ἀδος, Asch.— 


SALMYDESSUS. 


Ruyrpa# or Ruypss, Ῥύπαι, ὧν, or 
“Ῥύπες, ὧν, αἱ, Mech., Hdt,, etc. ; adj., - 
of or belonging to Rhypa, Rhypian, 'Ῥυ- 
πικός, ἡ, ov, Thue, 

Ruytium, ‘Pércoy, ov, τό, Fom.; 
an inhabitant of Rhytium, ‘Purists, 
ἕως, ὁ, Steph. 

RICHARD, 'Ρικάρδος, ov, ὁ, Ephr. 

RICIMER, ἹῬεκίμερ, ὁ, indecl., Byz. 

Rimini, vid, ARIMINUM. 

RIVERSIDE, Παραποταμία, as, ἡ, 
Strab. 

ROBERT, Ῥομπέρτος, ov, ὁ, Georg. 
Acrop. 

RoveEniCK, ἹΡουδορίχος, ov, ὁ, Pro- 


ah 
t0GER, Ῥογέριος, ov, ὁ, Georg. 

Ts 

Romg, Ρώμη, ns, ἡ, Polyb., ete.; 
the Romans, Ρωμαῖοι, wv, ol, Id.; 
poet. 'Ρωμνλίδαι, av, οἱ, Anth.; adj, 
of or belonging to Rome, Roman, ‘Pw- 
patos, a, ov, Polyb., Strab.; ‘Pwyat- 
kos, ἡ, ov, Phut.; pecul. fem. ῬῬωμαΐς, 
isos, Anth.; adv, in the Roman fash- 
ton or aneech, ‘Puuaieri, App.; to side 
with the Romans, 'Pwpattw, Id. 

Rome us, ‘Pwyidos, ov, ὁ, Plut., 
Strab.; the descendants f Romulus, 
i.e. the Romans, ‘Pwuididat, ὧν, ol, 
Anth. 

Roscius, ἹΡώσκιος, ov, ὁ, Dio C. 

RUBICON, THE, ‘PouBixwyp, wvos, ὁ, 
Strab. ; 

Rubi, ‘Pwdator, wv, οἱ, arid Ῥω- 
δαίων πόλις, ἡ, Strab. 

Rvupoupn, ἹΡοδοῦλφος, ov, ὁ, Const. 
Porph. 

RUFINIANUS, ἹΡονφεινιανός, od, ὃ, 
Inser. 

RuFinvus, ‘Pouvdivos, ov, 6, Anth. 

Rurvus, Ῥοῦφος, ov, ὁ, Suid., N. T. 

Ruasta, Ῥωσία. as, ἡ, Moschop.; 
the Russiana, οἱ ‘Pas, Byz.; ‘Pacot, 
οἱ, Kust.; ‘Potooor, oi, Hdn.: all late. 

Rvrent, THE, 'Povtyvoi, ὥν, ol, 
Strab. 

RuTIi.ianus, ἹΡοντιλλιᾶνύς, od, ὃ, 
Strab. 

ἔστη, Ῥούθ, ἡ, indecl., LXX.; 
'Ῥούδη, ns, 7, Joseph. 

Rutisivus, ‘Pouridtos, ov, ὁ, Luc. 

RUTULI, THE, ἹῬούτουλοι, wy, ol, 
Strab. 


Epith. ἁλίπλαγκτος, ἀγχίαλος, eb- 
δαίμων, ἐὐκτιμένη, περίφαντος. 

SALAPiA, Σαλαπία, as, ἡ, Strab. 

SALARIAN (WAY), THE, Σαλαρία, 
ὴ (ease), Strab. 

ALASSI, THE, Σάλασσοι, wy, ol, 

Dio C. 

SALATHIEL, Σαλαθιήλ, ὁ, indecl., 


SALEM, Σαλήμ, ἡ, indecl., N. T. 

SALENTINI, THE, Σαλεντινοί, wy, 
oi, Strab.; the country of the Salentini, 
Σαλεντινή, ἡ. Id. 

SALERNO, GULF oF, vid. Pastum. 

SALERNUM, Σάλερνον, ov, τό, Strab. 

SAL, THE, Σάλιοι, wy, οἱ, Plut. 

SALLUST, Σαλούστιος, ov, ὁ, Suid. 

SALMACIS, Σαλμᾶκίές, ios, ἡ, Strab. 

SALMANTICA (mod. Salamanca), 
Σαλμαντική, tis, ἡ, Ptol. 

SALMON, Σαλμών, ὁ, indecl., N. T. 

SALMONE, Σαλμώνη, ns, ἡ, Strab. 

SaLMONEUS, Σαλμωνεύς, ἕως Ep. 
708, ὁ, Hom. 

SaALMYDESSUS, Σαλμνδησσός or 
“δησός, ob, ὁ, Soph., re adj., 


SARDINIA. 


of or belonging to Salmydessus, Σαλ- 
'μυδήσιος, a, ov, Asch. 

SALOME, Σαλώμη, ns, ἡ, Strab. 

SALONA, Σάλων, wos, ἡ, Strab.; 
Σαλῶναι, av, al, Steph. 

SAMARIA, Σαμάρεια, ας, ἡ, Strab.; 
an inhabitant of Samaria, a Samari- 
tan, Σαμαρείτης, ov, ὁ, and Σαμαρεῖ- 
τις, dos, ἡ, N. T. 

SAMARKAND, Μαράκανδα, τά, Arr. 

SAMBUS, Σάμβος, ον, ὁ, Arr. 

Same, Σάμη, nx, ἡ (also Σάμον), 
Strab.; the inhabitants of Same, Σα- 
μαῖοι, ot, Thuc. 

SAMIA, Σαμία, as, ἡ, Hdt., ete. 

Samius, Σάμιος, ov, o, Hdt., Xen. 

SAMNITES, THE, Σαμνῖται, ὧν, οἱ, 
also Σαννῖται (and Σαυνῖται, Polyb.), 
Strab., etc.; the country of the Sam- 
niles, Σαμνῖτις or Davvires, wos, ἡ), 
Strab.; Σαυνῖτις, ἡ, Polyb.; adj., of 
the Samnites, Samnite, Dauvitixos or 
Σαννιτικύς, ἡ, ov, pecul, fem. Lavvires, 
edos, Strab. 

SAMOLAS, Σαμόλας, ov, ὁ Xen, 

Samos, Σάμος, ov, ἧς h., Idt., ete.; 
adj., of or belonging to Samos, Sumian, 
Σάμιος, a, ov, Strab.; Σαμιᾶκυς, ἡ, 
ov, Plut. 

SAMOSATA, Σαμόσατα, wy, τά, 
Strab.; an inhabitant of Samosata, 
Σαμοσατεύς, ἕως, ὁ, Steph. 

SAMOTHRACE, Σαμοθράκη, ys, Ep. 
Σάμος Θρηϊκίη, lon. Σαμοθρηΐκη, ny, 
Hom., Hdt., etc.; an inhabitant of 
Samothrace, Σαμόθρᾳξ, axos, Ion. 
-θρῃξ, nxos, ὁ, Hidt., Strab.; adj., 
Sumothracian, Σαμοθράκιος, a, ov, 
Jon. -θρηΐκιος, ἡ, ov, Lut. 

SAMPSON, Σαμψών, ὁ, indeclin., 
LXX., gen. wvos, 0, Joseph. 

SAMUEL, Σαμουήλ, ὁ, indecl.. LXX. 

SANACHARIB, Σαναχάριβος, ὁ, Hdt. 

SANCHONIATIION, Σαγχωνιάθων, a, 
Buid. 

SANDACUS, Σάνδακος, ov, ὁ, Apol- 


SANDAUCE, Σανδαύκη, 18, 7, Plut, 

SANDON, Σάνδων, wos, ὁ, Luc. 

SANE, Σάνη, ns, ἡ, Hdt., Thuc.; the 
inhabitants of Sune, Σαναῖοι, oi, Thue. 

SANGARIUS, THE, Layyapios, ov, ὁ, 
Hom., Strab. 

SANNION, Lavviwy, wos, ὁ, Plat., 
Dem. 

SANNYRION, Σαννυρίων, wvos, ov, 

SANTONES, THK, Yavroves, wy, οἱ, 
Strab. 

Sao, Law, οὖς, ἡ, Hes. 

Saon, Σάων, wos, ὁ, Call., etc. 
: §aone, THE, vid. ARAR. 

SAPPHIRA, Σαπῳείρα, ἡ, N. T. 

Saprno, Σαπφώ, οὖς, ἡ, Hdt., ete. ; 
adj., of or relating to Sappho, Σαπ- 
φῶος, a, ov, Anth.; Supphu (of metre), 
Σαπῳικύς, ἡ, ov, Gram. — Kpith, ἐὺ- 
πλόκαμος, ἡδύφωνος. 

SAPoris, Σάπωρις, ὁ, Suid. 

Sara or SARAn, Σάῤῥα, as, ἡ, N. 


Sanaaossa, vid. CASARAUGUSTA, 
SARAMBUS, Σάραμβος, vu, ὁ, Plat. 
Sararis, vid. SEKAPIS. 
SARDANAPALUS, Σαρδανάπᾶλος 
(and -7ra\Xos), ov, ὁ, Hadt., Ar., ete. 

SarRpis or SARDES, Σάρδεις, Fwv 
(Ion. Σάρδιες, inv), ai, Hdt., Msch., 
etc. ; adj., ¥ or belonging to Sardis, 
Sardian, Σαρδιᾶνός (Ion. -snves), ἡ, 
ov, Hdt.; Sapdtavixds, 4, ὧν, Ar; 
Σάρδινος, ἢ, ov, Id., and Lapdcos, ov, 
Steph. 

SARDINIA, Σαρδώ, οὖς, ἡ, Hdt., 
etc.; Σαρδών, ὄνον, 1, Strab., Polyb. ; 
adj.. Sardinian, Σαρδόνιος. a, ov, 
Hdt.; δερθομίξιν; ἡ, dv, 1d.3 Σαῤ- 

6 


SCHENUS, 


δῷος, a, ov, Strab.; Σαρδώνιος, a, ov, 
Steph. 

SAREPTA, Σάρεπτα, wy, τά, N. T. 

SARGEUs, Σαργεύς, ἕως, ὁ, Thuc. 

SARMATIA, Σαρματία, as, ἡ, Ptol.; 
ἡ Σαυροματὶς χώρη, dt. ; the Sar- 
matians, Σαυρομάται, ἕων, οἱ, Hdt. ; 
Σαρμάται, wy, οἱ, Strab., etc.; adj., 
of Sarmatia, or Sarmatians, Sarma- 
tian, Savpoparixos, ἡ, ov, pecul. fem. 
Σαυρυματίς, idos, Hdt.; Σαρματικός, 
ἡ, ov, Steph. 

SARNUS, THE, Σάρνος, ov, ὁ, Strab. 

Saronic Gur, THE (mod. Gulf of 
Enghia), Σαρωνικὸς κόλπον, ὁ, Strab., 
Σαρωνικὸς πορθμός, ὁ, Asch. : ἡ Σα- 
ρωνὶς (dos) ϑάλασσα, Dion P. 

SARPEDON, Σαρπηδών, ὄνος, ὁ (also 
gen. -ἤδοντον), Eom., Hadt., etc. ; adj., 
of or relating to Sarpedon, Σαρπηδό- 
vos, a, ov, Asch, Hat. ete.—Epith. 
ἄναξ, βουληφόρος, xadxoxupuerns. 

SARUS, THE, Σάρος, ov, ὁ, Xen. 

ie THE, Ugoweipes, wy, οἱ, 
t. 

SATAN, Yarav, 6, indecl., and Ya- 
Tavas, ἃ, 0, LXX., N. T. 

SATASPES, Σατάσπης, ov lon. ew, 
ὁ, Hdt. 

SATURN, Κρόνος, ov, ὁ, Hom., Hes., 
etc. 3 son of Saturn, Kpovidys, ov, ὁ, 
Id. 3; Κρονίων, tovos or ἕωνος, ὁ, Id. ; 
adj., of or relating to Saturn, Satur- 
nian, ἘἈρόνιον, a, ov, Pind. ete; 
Κρονικός, ἡ, dv, Plut.; peeul. fem. 
Κρονιάς, ados, Id.3 temple of Saturn, 
Κρόνιον, τό, Strab.; festival of Saturn, 
Κρόνια, τά, Dem.—Epith, ἀγκυλομή- 
TS, μέγας, Oupavidns, οὐράνιος, πρό- 
μαντις, παιδοφόνος. 

SATURNIA, Σατορνία, as, ἡ, Steph. 

SATURNALIA, THE (Roman), Kpo- 
va, wy, τά, Plut.; ἡ Κρονικὴ ἑορτή, 
Id.3; αἱ Κρονιάδες ἡμέραι, Id. 

SATURNINUS, Σατορνῖνος, ov, ὁ, 
Plat. 

Satynra, Σατύρα, as, ἧς Ath., and 
Σατύρη, ys, 1, Auth. 

SaTykus, Yaripos, ov, ὁ, Xen., 
Dem., ete. 

SauL, Σαούλ, ὁ, indecl., LXX.; 
Σάυυλος, ov, ὁ, Joseph. 


SEINE. 


Scratnus, Σκίαθος, ov, ἡ, Hat, 
Dem., etc. 

Sci.uus, Σκιλλοῦς, obyros, ὁ, Xen.3 
the inhabitants of Scillus, Σκιλλούντιοι 
und -ούσιοει, oi, Steph. 

Scio, vid. Cuios. 

Scionk, Σκιώνη, ns, ἡ, Hadt., Dem., 
etc.; the inhabitants of Scione, Σκιω» 
ναῖοι, oi, Hdt. 

Scipio, Σκηπίων, wos, 6, Strab.; 
Σκιπίων, wos, ὁ, Polyb. 

Scinon, Σκείρων (later Σκέρων), 
wyos, ὁ, Eur., Polyb., etc.; adj., of 
Sciron, Scironian, Σκειρωνικός, ἡ, ov, 
Anth.; pecul. fem. Sxetpwvis or Xxi- 
pwvis, idos, Hdt., Eur. 

ScirontpEs, Txipwvidns, ov, ὁ, 
Thue. 

Scirus, Σκῖρος, ov, ἡ, Steph.; the 
Scirite, Σκιρῖται, ol, Thuc. ;—(man's 
name), ὁ, Plut. 

Sciron, Σκέτων, wos, ὁ, Hdt., 
Dem. 

Sco.us, Σκῶλος, ov, ὁ, Hom., Hdt. ς 
an inhabitant of Scolus, Σκώλιος, vv, 
and Σκωλιεύς, ews, ὁ, Steph. 

Scomius, MOouNT, Σκύμιον, τό, 
Thuc.; Σκόμβρον, ro, Arist. 

Scopas, Yaowas, ov, ὁ, Xen., etes 
son or deacendunt of Scopas, Σκυπάδης, 
ov, ὡς Pind., Hdt.; adj., of or relating 
tu Scopas, Σκουπάδειος, ov, Luc. 

SCOPELUs, ΣκόπελονΝ, ov, ἡ, Hat. 

ScORDISCL, THE, Σκορδίσκοι, wy, 
οἱ, Strab. 

SCOTUSKA, Σκοτοῦσσα, ns, 1, Strab.3 
the inhabitants of Scotusaa, Σκοτουσο 
σαῖοι, οἱ, Xen. 

ScCRIBONIANUS, Σκαρειβωνιᾶνός, οὗ, 
ὁ, Inser, 

SCRIBONIUS, Σκριβώνιος, ov, ὁ, 
Dio C. 

Scy Lax, Σκύλαξ, axos, 6, dt, ete. 

ΝΟΥ, Σκύλλα (Ip. Σκύλλη), ys, 
n, Hom., ete.—Epith. δεινή, πότνια, 
πετραία, ὀλούφρων. 

SCYLLAUM, Σκύλλαιον, ov, τό, 
Thue, 

SCYLLIAS, Σκυλλίας, ov, Jon. ins, 
ro, o, dt. 

ScYLuis, Σκύλλις, eos, ὁ, Paus, — 
(woman's name), Σκυλλές, (dus, ἡ, 


Saves, THE (mod. Sare), Σάος, vv, | Auth. 


ὁ, Strab.; Yaovos, ὁ, Ptol. 


Steph. 

Sc.kAN GATE, THE, Σκαιαὶ Πύλαι, 
αἱ, Hom. 

Scavs, Σκαῖος, ov, ὁ, Hat. 

SCAVOLA, Σκαιόλας, ὁ, Put. 

SCAMANDER, THE, Σκάμανδρος, ov, 
6, Hom. ; adj., of or relating to the Sca- 
mander, Σκαμάνδριον, a, ov, And ὧς, 
ov, Hom., Soph.: the Scamandrian 
plain, τὸ Σκαμάνδριον πεδίον, Hom. 

SCAMANDRI1US, Σκαμάνδριος, ov, ὁ, 
Hom. 

SCANDEA, Σκάνδεια, as, ἡ, Iom., 
Thue. 

ScaARPHRA, Σκώρφεια, 
Σκάρφη, ns, ἦν Hom., Strab. 
Scaurus, Σκαῦρος, ov, 6, Dio C. 
SCKLLIUS, Σκέλλιος, ov, ὁ, Thuc. 

Scersis, Σκῆψεις, ews, ἡ, Xen. ; adj., 
of or belonging to Scepsis, Σκήψιος, a, 
ov, Dem., Strab. 

Sceva, Σκευᾶς, a, ὁ, N.T. 

ScHEpivs, Σχεδίος, ov, ὁ, Hom.; 
tomb of Schedius, Σχεδιεῖον, ov, Td, 
Strab. 

SCHERIA, Σχερία, ας (Ep. -in, 18), 
ἡ, Hom., Strab, 

Scuaxtus, Σχοινεύς, ἕως, ὁ, Paus. 

Scuancs, Σχοΐῖνος, ov, ἡ, Hom.; 
an inhabitant of Schenus, Σχοινιεύς, 
ἕως, ὁ, Anth. ;—(harbor of Corinth), 
Σχοινοῦς, vivtos, ὁ, Strab. 


as, also 


{| SCYMNUS, Σκύμνος, ov, o, Ath. 
SAXONS, THE, YaEoves, wy, οἱ, | 


Scyrus, Σκῦρος, vv, ἡ, Hom., eters 
adj., of or belonging tc Scyrus, Σκύριος, 
a, ov, ildt., Pind., ete. 

ΝΟΥ’, THE (Scythians), Σκύθαι, 
ὧν Ton, ἕων, οἱ, Hadt., ete. ; the country 
of the Scythe, Scythia, Σκυθία, as, 1, 
Call, Strab.; also Σκυθική, ἡ, Hdt.; 
adlj., Seythian, Σκύθην, ὁ, Asch. ; Σκυ- 
Binoy, ἡ, ov, Theoc., ete.; pecul. fem. 
| Σκυθίς, idos, Ausch, 

ι .Scyties, Σκύθης, vv Ion, ew, ov, 
Hialt., Xen, 

SCYTHINI, THE, Σκυθῖνοι, wy, ol, 
Xen. 

SERASTE, Σεβαστή, Hs, ἡ, and Le- 
βάστεια, as, ἡ, Strab.; Σεβαστόπο- 
Aus, ἧς Ptol. 

SEBASTIAN, YeBacriavis, οὔ, ὁ, 
Eccl. . 

SEBENNYTUS, Σεβέννυτος, ov, ἡ, 

Steph. ; Σεβεννυτικὴ πόλιν, ἡ, Strab. ; 

ΤῊΝ Sebennytic, Σεβεννυτικός, ἡ, ὧν, 
dt. 

SECUNDUS, Σεκοῦνδον, ov, ὁ, Suid, 
aNe . 

__ SKGEsTA, Σέγεστα or "Eyeora, ys, 
Ι ἧς Thuc.; the inhabitants of Segesta, 
’"Eysoraiot, οἱ, Hat. 

EGESTES, Deytorns, ov, ὁ, Strub. 
SEGovIA, Σεγουβία, as, ἡ, Ptol. 
SEGUSIANI, THE, Leyootavul, ay, 

οἱ, Strab. 

SHINE, THE, vid. SEQUANA, 


SETH. 

Servs, Snios, ov, ὁ, Inscr. 

SrIaNvus, Lytaves, ov, ὁ, Dio C. 

SELENE, Σελήνη and Σεληναίη, ns, 
ἡ, h., Hes. 

SELEUCIA, Σελεύκεια, av, 1, Strab., 
etc.; an inhabitant of Sdeucia, Σελευ- 
κεύς, ἕως, ὁ, Id. 

SELEuCUs, Σέλευκος, ov, ὁ, Polyb., 
etc. 

Se.ce, Σέλγη, ns, ἡ, Strab.; an 
inhabitant of Selge, Σελγεύς, ἕως, ὁ, 
Polyb. 

SELINO, Σελινώ, os, ἡ, Inser. 

SELINUS, Σελινοῦς, οὔντος, ὁ and ἡ 
(also Shee) Hdt., ete. ; adj., of or 
belonging to Selinus, Σελινούντιος and 
Σελινούσιος, a, ov, Id. 

SELLASIA, Σελλασία, as, ἡ, Xen. 

SELLEIS, THE, Σελλήεις, evros, ὁ, 
Hom., Strab. 

SELLI, THE, Σελλοΐ, wy, vi, Hom., 
Soph. 

ELYMBRIA, Σηλυμβρία and Σηλυ- 
Bpia, as, ἡ, Hdt.; an inhabitant of 
Selymbria, Σηλυμβριᾶνός (or Σηλυβρ.), 
ov, ὁ, Id. 

Sem, vid. SHEM, 

SEMELE, Σεμέλη, ns, ἡ, Hom.— 
Epith. εὐειδής, εὐῶπις, Kadunis. 

SEMIRAMIS, Σεμέραμις, δὸς, ἡ, 
Hadt., Ctes., etc. 

SEMNONES, THE, Σέμνωνες, wy, ol, 
Strab. 

SEMPRONIUS, Σεμπρώνιος, ov, ὁ, 
Plat. 

Sena or Sena GALLICA, Σήνα (also 
Σήνη). ns, 7, Strab., Polyb.; Σηνογαλ- 
Ala, as, ἡ, Strab. 

SENECA, Σενέκας, a, ὁ, Dio C. 

SENECIO, Σενεκίων, wvos, ὁ, Plut. 

SENONES, THE, Σένονες or Σένωνες, 
wy, oi, Strab.; also Σέννονες, οἱ, 
Steph., and Σήνωνες, Polyb. 

SENTINUM, Σεντῖνον, ov, τό, Strab. ; 
an inhabitant of Sentinum, Σεντινά- 
τῆν ov, ὁ, Polyb. 

SEPias, Σηπιάν, ddos (i. 6. ἄκρη), 
ny Hat., cte.; also ἡ Σηπιὰς χοιράς, 
Eur. ; Σηπιάδες πέτραι, Paus, 

SEPTiIMIUS, Σεπτίμιος, ov, ὁ, Dio C. 

SEQUANA, THE (mod. Seine), Ση- 
κοάναν, ov, ὁ, Strab. 

SEQUANI, THE, Σηκοανοί or Σηκου- 
avoi, wy, ot, Strab. 

SERAPION, Σεραπίων, wvos, ὁ, Plut., 
etc. 

SERAPIS, Σάραπις, eos, ὁ, Dio C. 

Sersponts, LAKE, THE SERBONIAN 
Boa, Σερβωνίς, idos (i. 6. λίμνη), ἡ, 
Hat. 

SERENUS, Lepivas, ov, ὁ, Suid. 

Srres, THE (Chinese), Types, wy, 
oi, Strab. Vid. Cuina. 

SERGiUS, Σέργιος, ov, ὁ, N. T. 

SERIPHUS, Tepigos, ov, ἡ, Pind., 
etc.; an inhabitant of Seriphus, Σερί- 
φιος, ὁ, Hat. 

SermMyLe, Σερμύλη, ns, ἡ, Hdt.; an 
inhabitant of Sermyle, Σερμύλιος, ὁ, 
Thue. 

SERRHEUM, Σέῤῥειον, ov, τό, Hdt. ; 
Σέῤῥιον, τό, Dem. 

ERTORIUS, Σερτώριος, ov, ὁ, Plut. 

Servi.ius, Σερουΐλιος, ov, ὁ, Po- 
lyb.; Σερβίλιος, ὁ, Strab. 

SERVIUS, Lepovios, ov, ὁ, Polyb.; 
Σέρβιος, ὁ, Suid. 

SEsaMus, Σήσαμος, ov, ἡ, Hom.; 
Σήσαμον, τό, Steph. 

SESOSTRIS, Σέσωστρις, esos Ion. 
cos, ὁ, Hdt., Arist. 

SESTUS, Σηστός, οὔ, 7,als0 ὁ, Hom, 
Hdt., etc.; adj., of or belonging to Sea- 
tus, Σήστιος, a, ov, pecul. fem. Ση- 
στιάς, ados, Anth. 

Setn, Σήθ, ὁ, indecl., LXX.; Σῆ- 
Gos, ov, ὁ, Joseph. 


STMPLICIUS. 


Seria, Σητία, as, ἡ, Strab.; adj., 
of Setia, Setine, Snrivos, ἡ, ov, id. 

SEUTHES, Σεύθης, ov, ὁ, Thue., Xen. 

SEVERIANUS, Σεβηριᾶνός, ov, ὁ, 
Suid. 

SEVERINUS, Deunpivos, ov, o, Liban. 

SEvEKus, Σεβῆρος, vv, ὁ, Adn. 

SEVILLA, SEVILLE, cid. Hispa.is, 
ITALICA. 

Sextivs, Σέξτιος, ov, ὁ, Diod, 

SExtTus, Σέξτον, ov, 6, Dio C, 

SuEM, Σήμ, ὁς indecl., N. T, 

Siny., Σίβυλλα, ns, ἧς. Ar, οἵοις | 
adj., of or relating to the Sibyl, Sibyl- | 
line, Σιβύλλειος, ov, Plut.; the Sibyl- | 
line books, βίβλοι ai Σιβύλλειοι and 
γράμματα Σιβύλλεια, Id. 

Sipyrtius, Σιβύρτιος, ov, ὁ, Ar, 

SICANI, THE, Σικανοΐ, ὧν, οἱ, Thue. 
adj., Sicanian, Σικάνιος, a, ov, vid. 
SICILY. 

SICANUs, Σικανός, οὗ, ὁ, Thue, 

Sice.y, Σικελία, as, ἡ, Pind, Thue., 
etc.; earlier and poetic names, Dixa- 


via, as Ep. in, ns, ἡ, Hom., Hat.; . 


Θρινακίη, ns, 1, Hom: adj., of or re- | 
lating to Sicily, Sicilian, Σικελός, ἡ, 
ov, Hom. Theoc.; Σικελικόςν ἡ, dv, | 
Thue, Plat., ete.: Σικανικός, ἡ, dv, | 
Thue. ; the Sicilians, Σικελοί, οἱ, 

Hom., Thue. ; Secavoi (the original in- 

habitants), oi, Thue. ; a Stecliote (i.e. 

a Sicilian Greek), Σικελιώτης, ov, ὁ, 

Thue; fem. Σικελιῶτες, esos, Xen.— 

Epith, καλλίκαρπος, περίῤῥυτος, πί- 

εἰιρα, πολύμηλος. 

Sicinnus, Σίκιννος, ov, o, Hat. 

Sicyon, Σικννών, @vos, ἡ (also ὁς | 
Xen, Dem.), Hom., οἵοις adj. of or | 
belonging tu Sicyon, Sicyonian, Σικυώ- 
wos, a, ov, Hdt.; territory of Sicyon, | 
Siryonia, Σικυωνία, ἡ, Strab. | 

Sipe, Σίδης ys, ἧς Polvb. 

SIpoON, Σιδών, avos, 1, Hom.,. ete. ἡ! 
Σιδώνιον ἄστυ, τό, Ay. a Sidonian, 
Σιδών, ὄνος, o, Hom.; Σιδόνεος, Hom., 
Hsch.; Σιδώνιος, ὁ, Wat. eters the 
territory of Sidon, Σιδονία, i, Hom. ; 
adj., of or belonging to Sidon, Sidonian, 
Σιδόνιος, a, ov, Poet.; Σιδώνιος, a, 
ov, Ar., eter; pecul. fem, Σιδωνεάς, 
aéos, Kur. 

Stpvs, Σιδοῦς, οὔντος, ὁ, Xen.; 
adj., of or belonging to Sidus, Σιδούν- 
τιος, a, ov, Ath. 

Sickum, Σίγειον, ov, τό, Hadt.; 
fem. adj., of Sigeum, Σιγειάς, άδος, 
Strab. 

SILANION, DSiAaviwy, mvos, ὁ, Plut. 

SILANUS, YtAavds, οὔ, ὁ, Xen. 

SILARUS, THE, ZiAapos, av, ὁ, Dion. 
P.; Σίλαρις, edus, ὁ, Strab. 

SILAS, Σίλαν, a, ὁ, N. T. 

SILENUS, Σειληνός, οὔ, ὁ, Hdt., ete. ; 
later also TiAqvds, ὁ, Plut.; adj., of 
or like Silenus, Σειληνικός, i, dv, Plat. 

Stnius, Σίλιος, ov, ὁ, Iambl. 

Sinui, THE, Σίλλοι, wy, οἱ, Strab. 

S1LoAM, Σιλωάμ, ὁ, indecl,, N. T. 

SILvANus, Σιλονανός, ov, ὁ, Suid. 

SILVIA, DAPia, as, n, Strab, 

SInvius, Σίλβιος, ov, ὁ, or Σιλούιος, 
ὁ, Dion. 

SImMATHA, Σέμαιθα, ns, n, Ar., ete. 

SimM1A8, Σιμμίας, ov, ὁ, Plat. ete. 

Srmois, THE, Σιμόεις, ἐντὸς (contd. 
Σιμοῦς, οὔντος), ὁ, Hom., Hes.; adj., 
of or on the Simois, Σιμοέντιος, contd. 
ούντιος, ὁ, Eur., and fem. Σεμοεντίς, 
contd. ovvris, idos, 1d.—Epith. δῖος, 
καλλίροος, ᾽Ιδαῖος. 

Simon, Σέμων, ὠνος, ὁ, Oratt., Ar, 
ete. 
SIMONIDES, Σιμωνίδης, ov, ὁ, Hdt., 
etc. 

Simus, Tinos, ov, ὡς Thuce., ete. 

SiIMPLICIUS, Σιμπλίκιος, ον, ὁ, Suid. 


SMYRNA. 


Sry us, Σιμύλος, ov, ὁ, Dem. 

Sint, Mount, Σινά, ὁ, indecl, ΝΥ, 
T.; Σιναῖον ὄρος, τὸ, Joseph. 

Sinpi, THE, Σινδοί, av, οἱ, Hdt.s 
adj., of or relating to the Sindi, Σινδι- 
Kos, ἢ, Ov, Strab. 

Sinaeiticus Sinus, vid. sq. 

Sinaus, Σίγγος, ov, ἡ, Hdt.; adj., 
the inhabitants of Singua, Σιγγαῖοι, 
ὧν, οἱ, Thuc.; adj., of or relating ta 
Singus, Σιγγιτικος, ἡ, ov, esp. Gulf 
of Singus, Σιγγιτικὸς κόλπος, ὁ, 
Strab. 

SIN18, Lines, edos, ὁ, Eur. 

SINON, Σίνων, wvos, ὁ, Paus. 

SINOPE. Σινώπη, ys, 1, ldt., οἵοις 
an tnhabitant of Sinope, Σινωπεύς, 
ἕως, ὁ, Aen; the territory of Sinope, 
Σινωπίς, idus, and Σινωπίτις, os, 1, 
Strab.; adj., of or belonging tu Sinope, 
Σινωπικόνς, ἡ, ov, Id. 

Sint, THE, Σιντοί, ὦν, οἱ, Thue, 

SINTIES, THE, Divties, ὧν, of, om. 
adj., Sintian, Σιντηΐς, idos, only fem., 
Ap. Rh. 


SINUESSA, Σινόεσσα and Σινούεσσα, 


| ys, ἧς Strab. 


Sion or Zion, Mount, Σιών, ὁ, in= 
decl., N. T. 

SIPRA, Σῖφαι, wy, ai (Dor. Ti¢par), 
Thue. 

Sipnyvs, Σίφνος, ov, ἡ, Hat., ete. 
the inhabitants of Siphnus, Σίφνιοι, vi, 
Dem. 

; SirpontuM, Σιποῦς, οὔντος, ὁ, Po- 
vb. 

” Siryius, Mount, Σίπὕλος, ov, ὁ, 
Hom., ete.; adj., of or worshiped on 
Sipylus, Σιπυληνή, ἡ, Strab. ;— (city), 


Ι ἡ, Pind., Eur. 


SIRENS, THE, Σειρῆνες, ων, ai (in 
sing. Σειρήν), Hom., ete.; adj., of or 
belonging to the Sirens, Σειρηνίν, ἰδον, 
fem., Dion. P. 

SimENUSSA, THE (islands), Σειρὴ- 
νοῦσσαι, wy, at, also Σειρῆνες, ai, 
Strab, 

Sinis, THE, Σίρις, also Tipes and 
Σεῖρις, cov, ὁ, Hat. 

IniuS, ved. First Part, p. 496, 

SinMium, Σίρμεον, ov, τὸ, Strab.; 
the inhabitants of Sirmium, Σιρμιεῖς, 
fav, οἱ, Steph, 

Siromus, Σίρωμος, av, ὁ, Hat. 

SISAMNES, Σισάμνης, ov Ion. ew, 0, 
Hdt. 

SISAPON, Σισάπων, wos, ὁ, Strab. 

SisyPHus, Σίσυφος, ov, ὁ, Hom., 
ete.; son or descendant af Siayphus, 
Σισυφίδης, ov, ὁς Soph.; adj., of or 
belonging to Sisyphus, Sisyphran, Σισύ- 
(pecos, a, ov, Lur., also Σισύφιος, a, 
ov, Auth.: pecul. fem. Σισυφίς, isos, 
Theoc.—Epith. αἰολόμητις | in Theog, 
11. 

Srrace, Σιτάκη or Σιττάκη, ns, ἧς, 
Xen. ; an inhabitant of Sitace, Xerra- 
κηνός, ov, ὁ, Arr. 

SITALCES, Σιτάλκας, ov, Ion, -ἀλ- 
Kns, ew, 0, EHdt., etc. 

ΒΙΎΠΟΝΙΑ, Σιθωνία, as, ἡ, Hat. 

SMERDIS, Σμέρδις, cos, ὁ, Πές 
Arist. 

SMICRES, Σμίκρης, ἡτος, ὁ, Xen. 

SMICYTHES, Σμικύθης, ov, ὁ, Ar., 
Dem. 

SMICYTHION, Σμικυθίων, wos, ὡς 
Ar., Dem. 

SMICYTHUS, Σμίκυθος, ov, ὁ, Ar. 

Sminis, Σμῖλις, wos, o, Paus. 

SMINDYRIDES, Σμινδυρίδης, ov Ton, 
ew, ὁ, Hdt. 

SMINTHEUS, Σμινθεύς, ἕως Ep. jos, 
ὁ, Hom, 

SMYRNA, Σμύρνα, Ep. and Ion. -yn, 
ns, 9, ἵν. Hdt.; the inhalitants of 
Smyrna, Σμυρναῖοι, οἱ, εἰν adj., of 
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SOTERIDAS. 
er belonging to Smyrna, Smyrnean, 


Ssupvatos, a, ov, Hdt.; Σμυρναϊκύς, 
4, ov, Steph. 

Soc.es, Σωκλέης cont. -κλῆς, gous, 
6, Dem., etc. 

Soc.ipEs, Σωκλείδης Dor. -δας, ov, 
6, Pind., Xen. 

SocraTEs, Σωκράτης, ous, ὁ (acc. 
arn, Plat., ἄτην, Xen.), Plat., Xen., 
etc. ; adj., of or belonging to Socrates, 
Σωκράτειυς, ov, of or pertaining to 
(the doctrines of) Socrates, Socratic, 
Σωκρατικύς, ἡ, dv, Lue. 

Sovom, Σύδομα, wv, τά, Strab.; an 
inhabitant of Sodom, Σοδομίτης, ov, ὁ, 
Steph. 

Soup or Soni, Σόγδοι, wy, οἱ, 
Hdt.; Σόγδιοι, ol, Strab.; the country 
of the Sogdi, Sogdiana, Σογδιανή, is, 
n, Strab. 

SoGENnEs, Σωγένης, ove, ὁ, Pind. 

Sout, Σύλοι, wy, ol, Aasch.; the tn- 
habitants of Soli, Σόλιοι, wy, vi, Hdt. 

SouLuiumM, Σόλλιον, ov, τό, Thue. 

SoLOMON, Σολομών, wos, ὁ, N.T. 

SoLon, Σόλων, wos, ὁ, Hadt., ete. 

So.us or SoLuNtuM, Todos, οὔν- 
τος, ὁ, Thuc. 

SOLYGEA, Σολύγεια, as, ἡ, Thue. 

Sovran THE, Σόλυμοι, wy, οἱ, Hom., 

t. 

SopaTER, Ywrarpos, ov, ὁ, Ath. 

SopHANETUS, Σοφαίνετος, ov, ὁ, 
Xen. ‘ 

SoPHANES, Σωφάνης, ous, ὁ, Hdt. 

SoputA, Σοφία, as, ἡ, Inser. 

SOPHILUS, Σώφιλος, ov, ὁ, Dem. ; 
Σόφιλος, ὁ, Anth, 

Soruoc es, Σοφοκλῆς, ἕους, ὁ, 
Thue., Χαη,, ete. 

ΝΟΡΉΟΝΙΒΒΑ, Σοφονίσβα, ns, ἡ, 


yp). 

ἘΜΕΜΒΕΝΕ Σώφρων, ονος, ὁ, Arist. 
᾿ SorvHRONISCUS, Σωφρονίσκος, ov, ov, 

τ᾿ 
Soro is, Σώπολις, ἐδος, ὁ, Fsocr. 

SoRA, Σώρα, as, ἡ, Strab. 

Soractr, Mount (mod. Sant Ores- 
de), Σώρακτον, ov, τὸ (dpos), Strab. 

SORnANUS, Σωρᾶνύς, ov, ὁ, Gal. 

SOSANDER, Σώσανδρος, ov, ὁ, Anth. 

Sosanpnra, Σωσάνδρα, as, 1, Luc. 

Sosancitus, Σώσαρχονς, ov, ὁ. Anth. 

SOSIADES, Σωσιεάδης, ov, ὁ, Anth. 

SusiAs, Σωσίας, ov, ὁ, Ar., te. 

Sosi Brus, LwoiBsos,ov,o, Polyb., ete. 

SOSIcLES, Σωσικλέης and -κλῆς, 
dous, ὁ, Hdt., Dem., etc. 

SosickaTEs, Σωσικράτης, ovs, ὁ, 
Ath., Strab. 

SOsiGENEs, Σωσιγένης, ous, o, Plut. 

SositLus, Σώσιλος, ov, ὁ, Pol 

SosiMENES, Σωσιμένης, ous, o, Hat. 

SosinoMUS, Σωσίνομος, ov, ὁ, Dem. 

SOSIPATER, Σωσίπατρος, ov, 0, 
Anth. 

SosIPATRA, Σωσιπάτρα, as, 7, Eun. 

Sosiprus, Σώσιππος, ov, ὁ, Anth. 

Sosis, Σῶσις, dos, ὁ, Plat. 

SosistRATuUS, Σωσίστρατος, ou, ὁ, 
Dem. 

Sos THEUS, Σωσίθεος, ov, ὁ, Dem. 

Sostrus, Σόσσιος, ov, ὃ, Plut. 

Soso, Σωσώ, ods, ἡ, Anth. 

SostHENES, Σωσθένης, 
Zésch. 

SostTrRaTE, Σωστράτη, ns, ἡ, Ar. 

SosTRATIDAS, Σωστρατίδαν, ov, ὃ, 
Thuc. 

SostrRaTus, Σώστρατος, 
Pind., Hdt., ete. 

Sosus, Σῶσος, ov, ὁ, Anth. 

Sosy.Lus, Σωσύλος, ov, ὁ, Anth. 

SoTaDESs, Σωτάδης, ov, ὁ, Dem. 

SoreRicHus, Σωτήριχος, ov, ὁ, 


th, 
Bormeinss, Σωτηρίδας, ov, ὁ, Xen. 


ους, 0, 


STHENELAIDAS. 


SoTioNn, Σωτίων, wos, ὁ, Plut., etc. 

SPAIN, ‘Iowapia, as, ἡ, Strab. Vid. 
IBERIANS. ; 

SPARGAPISES, Σπαργαπίσης, ous, 
ὁ, Hdt. 

SPARGAPITHES, 
ous, ὁ, Hdt. 

Searta, Σπάρτη, ns, ἡ (Dor. ra, 
as), Hom.,, etc.; from Sparta, Σπάρ- 
τηθεν, Hom.; an inhabitant of Spar- 
ta, a Spartun, Σπαρτιάτης, ov, 0, 
Hdt., Plat., fem. Σπαρτιῶτις, dos, 
also as adj., Eur.; adj. cae Σπαρ- 
τιατικύς, ἡ, ov, Luc. Vid. LACEDA- 
MON. 

SPARTACUS, Σπάρτακος, ov, ὁ, Ath. 

SPARTI, THE, Σπαρτοί, wy, οἱ, Pind. 

SPARTOLUS, Σπάρτωλος, ov, ὁ (also 
-Aos), Thue., ete. 

SreRCuEUS, Σπερχειός Ep. and 
Ion. - χήϊος, οὔ, 6, Hom., Hdt. 

SPERTHIES, Σπερθέης, vv Ion. ew, 
o, Hat. 

Seeusiprus, Σπεύσιππος, ov, ὁ, 

ul. 

Spracrerta or Spracia (mod, 
Sfagia), Σφακτηρία, as, 4, Thuc., 
Paus.; Σφαγία, ἡ, Plat., Xen. 

Sruerrus, Σφηττός, οὔ, ὁ, Strab, ; 
in Sphettua, Σφηττοῖ, Lys.; from 
Sphettus, Σφηττόθεν, Plut.; of (the 
deme) Sphettua, Σφήττιος, ὁ, Plat., 
also adj., Ar. 

Sruinx, Σφίγξ, ιγγός, ἡ (Beeot. 
iz), Hes., Soph., ete. 

SPHODRIAS, Σφοδρίας, ov, ὁ, Xen. 

SrinrHanus, Σπίνθαρος, ov, ὁ, Ar, 
Dem. 

SPinTukER, Σπίνθηρ, npos, ὁ, Anth. 

Speio, Drew, οὖς, ἡ, Hom. 

SPITHRIDATES, Σπιθριδάτης, ov, ὁ, 
Xen. 

SPORADES, TIIK, Larapades, wy, αἱ 
(νῆσοι), Strab. 

Seupias, Σπονδίας, ov, ὁ, Dem. 

Spunrtius, Σπόριος, ov, ὁ, Plut. 

STAGIRA, Στάγειρον, ov, ἡ, Hdt., 
Thuc., ete.; also Στάγειρα, wy, τά, 
Diog. L., and Σταγείρα, as, ἡ, Dio 
Chrys.; an inhabitant of Stagira, a 
Stayirite, Σταγειρίτης, ov, o, Steph. 

SramnBovn, vd, BYZANTIUM. 
et ea, Στάφυλος, ov, ὁ, Ap. 

h. 

STASANOR, Στασάνωρ, opos, 6, Arr. 

STASINVUS, Στασῖνος, ov, ὁ, Ath. 

StTatiuius, Στατίλιος (and -ίλλι- 
os), ov, ὁ, Plut. 

STATIRA, Στάτειρα, as, ἡ, Cter. 

Sratius, Dratios, ov, ὁ, Dio C. 

Srentor, Στέντωρ, opos, ὁ, Hom. ; 
adj., of or pertaining to Stentor, Sten- 
torian, Στεντόρειος, ov, Arist. 

STENYCLERUS, DrevixAapos (Ion. 
-xAnpos), ov, ἡ, Hdt., ete.; adj., of or 
belonging to Stenyclerus, Στενυκληρι- 
Kos, ἡ, ov, Paus, 

STEPHANAS, Στεφανῶς, a, ὁ, N. T. 

STEPHANUS,] Στέφανος, ov, ὁ, 

STEPHEN, \ Plat., ete. 

STEROPE, Στερύπη, 6, ἡ, Paus., 
etc. 

STEROPES, Στερύπης, ov, ὁ, Iles. 

STESAGORAS, Στησαγόρας, ov Ion. 
~pns, sw, ὁ, Hdt., Thue. 
ee Στησίχορος, ov, ὁ, 

lat. 

STKSICLES, Στησικλῆς, ἔους, 
Xen. 

STESILAUS, Στησίλαος, ov, ὁ, Hdt., 
Plat. 

_ STESIMBROTUS, Στησίμβροτος, ov, 
Oy 

STHENEBGA, Σθενέβοια, ας, 
Apollod, 

STHENELAIDAS, Σθενελαΐδας, a, ὁ, 
Thue. 


Σπαργαπείθης, 


.« 
0, 


«- 
My 


SUESSION ES. 
STHENELAUS, Σθενέλᾶοε, ov, ὁ, 


Hom., Xen.; also Σθενέλας, ὁ, Paus. 
STHENELE, Σθενέλη, ns, ἡ, A lod. 
SrHENELUS, Σθένελος, ov, ὁ, Hom., 


etc. 

STHENO, Σθενώ, poet. Σθεινώ, ods, 
ἡ, Hes. 

Sricnius, Στίχιος, ov,.d, Hom. 

STILICHO, Στελίχων, wyos, ὁ, Suid, 

STILPO, Στίλπων, wos, ὁ, Diog. L. 

STIRIA, Στειριά, as (Στηριά, Ar- 
cad.), ἡ, Strab.; of (the deme) Stiria, 
Σ)τειριεύς, ἕως, ὁ, Lys.; adj., 07 or be- 
longing to Stirta, Στειριακύς, 1}, ov, 
Plut. 

Stos2vs, Στοβαῖος, ov, ὁ, Suid. 

Sroni, Στύβοι, wv, οἱ, Strab. 

STCEKCHADES, THE (islands), Zot 
χάδες, wy, al (νῆσοι), Ap. Rh. 

SToO.Lo, Στόλων, wos, ὁ, Suid. 

STRABAX, Στράβαξ, ακος, ὁ, Dem. 

STRABO, Στράβων, ὠνος, ὁ, Dio C. 

STRATIUS, Στράτιος, ov, ὁ, Oratts, 
in Hom. Στρατίος. 

STRATO, Στράτων, wos, ὁ, Afy 
Dem., etc. 

SrRaToOcues, Στρατοκλῆν, fous, ὁ, 
Dem., ete. 

STRATOLA, Στρατύλα, ἡ, Dem. 

STRATOLAS, Στρατύλαςν, a, ὁ, Xen. 

STRATONICE, Στρατονέκη, ns, ἡ, 
Thuc., etc. 

STRATONICKA, Drparovixaa, as, ἡ, 
Strab.; an inhabitant of Stratonice, 
Στρατονϊκεύς, ἕως, ὁ, Steph. 

STRATONICUS, Στρατόνϊικος, ov, ὃ, 
Strab. 

STRATTIS, Στράττιν, ἴδος, ὁ, Hdt. 

Srratus, ΣΦ τράτος, ov, ἡ, Thue. 
(also ὁ, Steph.) ; adj., of or belonging 
to Stratus, Trparixus, 1, dv, Polyb. 

STREPSIADES, Στρεψιάδης, ov, ὁ, 
Pind., Ar. 

Straenvs, Στροῖβος, ov, ὁ, Thuc. 

STROMBICHIDES, Στρομβιχίδης, ov, 
ὁ, Thue. 

STROMBICHUS, Στρόμβιχος, ov, ὁ, 
Esch. 

STROMBOLI, vid. 86. 
STRONGYLE (mod, 
Στρογγύλη, ns, ἡ, Thuc. 

STROPHACUS, Στρόφακος, ov, ὃ, 
Thue. 

STROPHADES, THE, Στροφάδες, wy, 
ai (νῆσοι), Ap. Rh, 

Srropiius, Στροφίον, ov, ὁ, Hom., 
etc. 

StryME, Στρύμη, ns, ἡ, Hdt., Dem. 

STRYMODORUS, Στρυμόδωρος, ov, 
ὁ, Ar, Dem. 

SrryMon, THE (mod. Karasu), 
Στρύμων, ovos, ὁ, Hes, Lidt, etc.; 
adj., of or belonging to Strymon, Stry- 
monian, Srpupovinds, ἡ, ov, Strab.; 
Srpuudmos, a, ov, Eur., pecul. fem. 
Στρυμονίς, idos, Steph. ; from the 
Strymon, Στρυμονίας Ion. ins, Hdt. 


Stromboli ), 


SryMpeuALus, Στύμφαλος (Ton. 
-cpyAos), ov, ἡ, Hom., Xen.3 adj., 


Stymphalian, Στυμφάλιος, a, ον 
a dn etc., pecul. fem. Στυμφᾶλίς, 
ίδος, Id.; the Stymphalian lake, Στυμ- 

atin, ἡ, Hdt.; ΣΦτυμφαλὶς λίμνη, 
Strab.:—(river, and man’s name), ὁ, 
Strab., Paus. 

SryPu0, Στύφων, wos, ὁ, Thuc. 

ϑτυκα, Στύρα, wv, τά, Hom., ete. 3 
an La of Styra, Στυρεύς, éws, 
o, Hdt. 

Styx, THE, Στύξ, υγός, ἡ, Hom., 
Hes., etc.; Στύγιος ποταμός, ὁ, Plat. ; 
adj., of the Styz, Stygian, Στύγιος, a, 
ov, Asch.—Epith. φθιτος, δεινή, κέ» 
λαινα, ὀπιδνοτάτη, ριγίστη. 

Sunssa, Σούεσσα, ns, ἡ, Strab. 

SUESSIONES, THE, Sovecciopes. we 
οἱ, Strab. 


TANTALUS. 


Soxronrvs, Σουητώνιου, ov, ὃ, 
Bio C, 
ey THE, Σούηβοι or Σόηβοι, 
ay, Οἱ . 
RUIDAN, Ἑουΐδας, ov, 4, Strab. 
fuLLa, Σώλλας, a, ὁ, Strabs,, Plut. 
Sumo, Ῥυῦλμον, ov, +’, Strab. 
Pre haa ea, Σουλπικιιλνόφ, pv, ὁ, 
acti. 


Suurroren, Σουλπίκισε, ov, ὁ, 
iat. 
Strum, Suimov, ov, τύ Bon., 


αἰ... ἡ Σουνιὰν ἄκρη, 
v or belonging ‘o Suntum, Σουνιακὸς, 
, ὄν, Hdt.; pecul. fem. Σουνεάν͵ ados, 
Paus.; an inhabitant of Suniwn, of 
pie deme) Sunium, Σοννιεύς, ἕως, ὁ, 
em. 
SuPERBts, Σούπερβον, ov, ὁ, Ptol. 
SBuRENA, Loupivas, a, ὁ, Strab. 
SuURRENTUM, Σύῤῥεντον, ov, τό, 
Strab.; adj., of or belonging to Surren- 
‘um, Surrentine, Συῤῥεντῖνος, ἡ, ov, Id. 
Susa, Σοῦσα, wv, ra, Hdt.; the in- 
ashntants of Susa, Σούσιοι, oi, Xen.; 
fm. adj. Σουσιάς, ados, and Σουσίς, 
“oc, Strab., Xen.; born in Sus, Dov- 
cyavae, Asch. Vid, Sustana. 
YBAN, SUSAN NA, Σουσάννα, ns, 11, 
SUSARION, Σουσαρίων, wvos, ὁ, 
Com. 
Susas, Σούσας, ov, 6, Asch. 
SUSIANA, Σουσιανή, ἧς, ἡ, Strab.; 


Dion. 0; adj. 


JABALUS, TaBados, ov, ὁ, Fit. 
TaBitHA, Ταβιθά, ἡ, indecl., N. T. 
TACHOMPSO, Taxouwe, οὖς, ἡ, Hdl. 
‘Tacnos, Ταχώς, ὦ, ὁ, Δὲ 

TapMOR, vid. PALMYRA. 

TaNnarus (mod. Cape Matapan), 
faivapov, ov, τό, Kur., Thue, δος 
Taivapos, ἡ, Pind.; adj., of or belong- 
ing to Tamarus, Tanurtan, Tawapos, 
a, ov, Ap. Rh. 

Tagus, THE, Tayos, ov, ὁ, Polyb. 

TALAUS, Tadaos, οὔ, 0, Pind.; son 
or descendant of Tulaits, Tadaiovidns, 
ov, ὁ, Hom., Pind, 

TALOS, Τάλως, ὦ, ὁ, Ap. Rh., Paus., 
ete. 

Tauruysios, Ταλθύβιος, ov, 0, 
Ilom., Hadt,; son or descendant of Tul- 

bius, Ταλθυβεάδης, ov ἴοι). sw, ὁ, 

dt.—LEpith. ὀτρηρός, Sepatrwv, Fei- 
oe, κήρυξ. 

ALUS, ‘fdéXos, ov, ὁ, Paus. 

Tamasus, Tauacos, ov, ἡ, Strab.; 
adj., of Tamasus, Tamasian, ᾿αμάσι- 
os, a, ov, Lye. 

TAMESIS, THE (mod. Thames), Tap- 
έσας, a, 6, Dio C. 

TAMOS, Ταμώς, ὦ, ὁ, Thuc., Xen. 

TAMYNA, Ταμύναι, wy Ton, ἕων, αἱ, 
fIut., Dem., ete.; adj., of or belonging 
to Tamyna, Tapuvaios, a, ov, Paus. 

lanxnaGnra, Tavaypa, as, ἡ, Hat., 
etc.; adj., of or belonging to Tanagra, 
Tavaypatius, a, ov, Luc.; pecul. fem. 
Tavaypis, idos, Corinn. 

TANAIS, THE (mod. Don), Τάναϊς, 
ἐδος Ion. eos, ὁ, Hdt., etc. 

TANIS, Τάνις, cos, ἡ, Strab.; adj., 
of or belonging to Tanis, Τανιτικός, ἡ, 
ὄν, Id.; an inhabitant of Tanis, Tavi- 
aye, ὁ, also as adj., Id. 

ANTALUS, Τάνταλος, ov, ὁ, Flom., 
etc.; son or descendant of Tantalus, 
TavraXrléns, ov, ὁ, Kur.; adj., of or 
relating to Tantalus, Ταντάλειος (also 
-\cus, ane); a, ov, Id. 

τ 


TARTARUS. 


Love's, (or, ἡ, Id.; the dehabitants of 
Sussemna, Xue csavoi, wu, oi, Arr. Vid. 
Susa. ‘ 

SutTnirum, Lavrpioy, ov, rd, Strab. ; 
adj., of wr belonging to Sutrium, Σου- 
τριαῖας, a, ov, an\ Σοντριανός, ἡ, dv, 
Diod. 

Syacrus, Ἐύαγρας, ov, ὁ, Hdt., Zl. 

SyBaRis, δύβαιες, awe and δος, 
Yon. sos, ἡ, Hdt., hue, ete; an in- 
habitant of Sytuvis, a Syvbarife, Συβα- 
ρίτην, ov, ὁ, Hat. Συβαρῖτις, tdos, ἡ, 
Ar.; ailj., of ot selating t ASybaris, 
Ayharitic, Συβαρὶ τι ws, »,, de, At, etc. ; 
pecul, fem. Zufaptrie, ἐδος, These. 

Sysota, Σύβοτα, wy, τά, Thue. 

Syeng, Συήνη, ns, ἡ, Hd; an cae 
habitant of Syene, Σιηκμήτης, ou, 6, 
Steph. 

SYENNKSIS, Συέννεσις, aws and eos, 
ὁ, Aasch., Hdt., Xen. 

Sy ua, vid. SULLA. 

SyLoson, Συλοσῶν, ὥντο"ς, ὁ, Hdt. 

SYMATHUS, THE, Σύμαιθος, ov, ὁ, 
Thue. 

SyME, Σύμη, ns, ἡ, Hom., ete. 

SYMMACHUS, Σύμμἄᾶχος, ον», 
Paus. i 

SYMPLEGADRES, THE, Συμπληγάδες, 
wy, ai (νῆσοι), and Συνδρομάδες, wv, 
al, Eur, Apollod. Vid. CyaNnEAN 
Rocks. 

Synesius, Συνέσιος, ov, ὁ, Anth. 

SYNNADA, Σύνναδα, wy, τά, Strab.; 


e 
O, 


Ἴ: 


TAOCHI, THE, Τάοχοι, wy, οἱ, Xen. 

Tarnus, Τάφος, ov, ἧς, Hom.: the 
Taphians, Τάφιοι, ai, Id.3 adj., of or 
belonying to Taphus, Taphian, Taqnos, 
a, ov, leur. 

TAPROBANE (inod. Ceylon), Tampo- 
βάνη, ns, ἦν Strab, 

TARANTO, vid. TARENTUM. 

Tarascon, Tapaoxwy, wvos, 
Strab. 

TARAS, Tapas, avtos, ὁ, Paus. 

TARBELLI, THE, Τάρβελλοι, wy, οἱ, 
Strab. 

TARCHON, Τάρχων, wos, ὁ, Steph. ; 
Τάρκων, ὠνον, ὁ, Strab. 

ΤΑΚΕΝΤΟΜ (mod. 7aranto), Τάρας, 
avros, o, Hit. Thue., οἵοις, 9, Dion. 
P.3 adj.. of or belonging to Tarentum, 
Tarentine, Tapuvrivos, ἢ, ov, Strab.; 
the Tarentine Gulf (Galf of Taranto), 
Tapavrivos κυλπυς, ὁ, Id. 

TARGITAUS, Tapyitaos, ov, ὁ, Hat. 

TARICHKEA, Taptyria, as, ἡ, Strab. ; 
also Ταριχεῖαι, ai, dt. Ο ᾿ 

TARNE, Τάρνη, ns, ἡ, Hom. 

TARPEIAN, Ταρπεῖος, a, ov, Anth., 
Tapmiios, a, ov, Dion.; the Tarpeian 
Rock, Ταρπαῖον ὄρος, Steph. 

TARPEIA, Tapia, as, ἡ, Dion. 

᾿ Ἔ , e 

TARPHE, Τάρῳφη, ns, ἡ. Hom. 

TARQUINIS, Tapwuvic, as, ἡ, Strab. ; 
the inhabitants of Tarquinii, Tapxo- 
νιοι, ὧν, and Ταρκυνῖται, ὧν, οἱ, Strab. 

TARQUINIUS or TARQUIN, Ταρκύνι- 
os, ov, ὁ, Strab. 

TARRACINA (mod. Terracina), Tap- 
paxiva, ἡ, Strab.; an tnhabitant of 


ἡ), 


Tarracina, Ταῤῥακινίτης, ov, ὁ, Po- | 


lyb. 

TARRACO (mod, Tarragona), Tap- 
paxwy, wos, ἡ, Polyb. 

Tarsus, Ταρσόν, οὖς 1). 8trab.: Tap- 
coi, av, Xen.: an inhabitant of Tar- 
sus, Tapoevs, ἕως, ὁ, Luc. 

TARTARUS, Taprépos, ov, ὁ, Hom., 
etc., ἡ, and pl. Τάρταρα, wv, τά, Hes. ; 


TEGEA. 
of or jin! to Synnada, Sun 


sav ή, τῷ ; ΕΠ 
YPHAX, Σύφαξ, axor, ὁ, Po 
also Σόφαξ, ὁ, Id., Plut. ΝΣ 

SyRa, Σύρα, ας, ἡ, Ar. 

Syracuse, Συράκουσαι, Ion. Συρή- 
κουσαι, Dor. Συράκοσαι (CF -κοσσαι), 
ὧν, αἱ, Pind,, Hdt., σέο. : also Συρακώ, 
ovs, ἡ, Epich.; the iwhabitants 4 
acuse, Συρακούσιοι, ol, ἴὰ. ; adj., of 
or relating to Syracuse, Syracusan, 
Vupaxovaros, lon. -ηκόσιος, Dor. -ακό.. 
vos, a, ov, also os, ov, Pind, Hdt., 
Las; pecul fein, Συρακοσσές, (or, 
bho 

SYRIA, Συρίμ, at, ἴοι. -ply, we, ἧ 
Hadt., Ken., ets; the Syrians, Σύ set, 
ων, ol, Hilt, ets. uilso οἱ Σύριοι, Ld, 
adj., of or belonging to Syric, Syricn, 
Luptos, a, av, Jd.3 Nupeacds, ἡ, ὅν, 
Strab.; Σνρεηγενήρ, Mat. 

SyRINX, δύμεγξ, ἐγγος, ἡ, Long. 

Syumus. λ᾽ύρμον, ov, ὁ, Pit. 

SYROPHCENICIAN, A, Z»popoluF, 
ixos, ὁ, Luc.; fem. Zupopolucea, yr, 
ἡ, N.T. 

Syrus (island, mod. Syra), Σῦρμον, 
ov, ἡ, Strab.; an inhabitant of Syrua, 
cag ὁ, Id.;—(slave nnme), ὁ, Id. 
om, 


Sypris, Σύρτεις, ews and cdos, Yon. 
cos, ἡ, Eldt., etc.3 ἡ με άλη Σ., Po- 
ane ἡ μικρὰ or eharrew &., Id., 

trab, 


adj., of or belonging to Tartarus, Tare 
farean, Taprapsos, a, ov, Eur. 

TARTESSUS, Tapryacos, ov, ὁ, Hat. 
ἧς Dion. P.; adj., of or belonying to 
Tartessus, Ταρτήσσιονς, a, ov, AY. 

TATIAN, Tariavos, ov, ὁ, Anth. 

TaTi's, Τάτιος, ov, ὁ, Plut. 

TAULANTI], THK, Ταυλάντιοι, wv, 
ol, Thuc. 

TAUREAS, Ταυρέας, ov, ὃ, Plat., 
Dem. 

TauRt, THE, Tadpot, wy, οἱ, Hdt.s 
adj., of or belonging to the Tauri, Tau- 
ric, Tauvpuds, ἡ, av, Id; the country 
of the Tauri, Taurica (mod. Criment), 

aupexr (sc. γῆ), Id., Eur. Vid. Cuer- 
SONESUS, 

TAVRINI, Taupivot, wy, or Tavpivol, 
ὧν, vi, Polyb., Strab.; also Tauvioxos, 
ot, Polyb. 

TauRiscus, Ταυρίσκος, ov, ὁ, Arr. 

TAVROMENIUM, Ταυρομένιον, ov, 
τό, Strab.; an inhabitant of Tauro- 
mentum, Tavpopevitrs, ov, ὁ, ld. 

Taurus, Ταῦρος, ov, ὁ, The., etc. 

TAXILes, Ταξίλης, ov, ὁ, Arr. 

TaXILus, Τάξιλος, ov, ὁ, Paus. 

TAYGETE, Tavyérn Ion. Τηῦγέτη, 
ns, ἡ, Pind., etc. ' 

TaYcetus, Mount, Ταύγετον Ton. 
Tniyerov, ov, τό, Hom.. Hdt., etc; 
Ταύὔγετος, ὁ, Luc., and Tubyera, τά, 
Plut. 

TEANUM, Téavoy, ov, or Τεανόν, οὗ, 
τό, "Απουλον, Strab., and Σιδικηνόν, 
Id.; an mbhabitant of Teanum, Teavi- 
THS, OU, 0, Polyb. 

TrcMEsSSA, Τέκμησσα, ns, ἡ, Soph. 

TECTOSAGES, THE, Textocayes, wv, 
oi, Strab. 

Treata, Τεγέα, as, ἡ, Hom., Thue. ; 
an inhabitant of Tegea, Τεγεάτης, ov, 
o, Hdt., ete.; adj., of or relating te 
Tegea, Tegein,Teyearixes, ἡ, ov, Hdt.; 
the territory of Tegea, Τεγιᾶτις, dot, 
ἡ, Thue. 
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TENOS. 


TELAMON, Τελαμών, @vos, ὁ, Hom., 
Pind. ; son of Telamon, Ἰελαμωνιάδης, 
6, Id.; of or belonging to Telamon, 
Telamonian, Τελαμώνιος, Id.—Epith. 
ἀγαυός, ἀμύμων, ἀρηΐφιλος, ἀντίθεος, 
κρατερύς. 

TELAUGES, Τηλαύγην, ous, o, Plat. 

TELCHIN, TeA xiv, wos, 0, Paus. 

TELCHINES, THE, TeA xives, wv, οἱ, 
Strab. 

TELEAS, Τελέας, ov, ὁ, Ar.; Τηλές- 
as, 0, Polyb, 

TELEBOA, THE, Τηλεβόαι, ὧν, v1, 
Hes., Pind. 

TELEBOAS, Τηλεβύας, ov, ὃ, Xen. 

TELECLES, Τηλεκλῆς, ἕους, ὁ, Hat., 
Arist., ete. 

TELECLUS, Τήλεκλος, ov, ὁ, Hdt. 

TELEDAMUs, Τελέδαμος, ov, 0, 
Dem. ; TyAed., Paus. 

TELEGON US, TyAéyovos, ov, ὁ, Hes. 

TELEMACHUS, TyAfuityos, ov, 0, 
Hom., etc. — Epith. δαΐῴρων, Sevet- 
δής, ϑεοείκελος, μεγαλήτωρ, πεπνυ- 
μένος, πολύμυθος. 

TxieMus, Τήλεμος, ov, ὁ, Hom. 

TELENICUS, TeAtvixos, ov, ὁ, An- 
doc. 

TELKON, Ἰελέων, ovros, ὁ, Eur. 

TELEPHANES, Τηλεφάνης, ous, ὁ, 
Dem. 

TELEPHASSA, Τηλέφασσα, yy, 1, 
Mosch. 

TeLernus, Τήλεφος, ov, ὁ, Pind, 
etc. ; son of Telephus, Tyrepidns, ov, 
ὁ, Hom. 

TeLEsAncuus, TeAtoapyos, ov, ὁ, 
Hat., ete. 

TELESIAS, Τελεσίας, ov, ὁ, Plut. 

TELESICRATES, TeAtorxparys, ous, 
ὁ, Pind. 

TELESILLA, Τελέσιλλα,ης, ἡ, Paus., 
etc. 

TeLestper, Τελεσίππη, ys, 1, Dem. 

TEL&ustTKS, TeAtorns, ov, ὁ, Dem., 
etc. 

TELEUTAGORAS, Τελευταγύρας, ov, 
ὁ, Anth, 

TELEUTIAS, Τελευτίας, a, ὁ, Xen. 

TeLLEN, TreAAnv, qvos, ὁ, Anth. 

Tenuias, TeAAias, ov (lon. -ins, 
ew), ὁ, Hat., Thuc.; the sons or de- 
scendants of Telling, Τελλιάδαι, οἱ, 
That. 

TeLLis, Τέλλις, ios, ὁ, Thue, 
Paus.; Τέλλις, ἐνὸς, ὁ, Plut. 

TELLUs, Τέλλυς, ov, ὁ, Hat. 

TELMIssUS or ‘TELMESSOS, TrAuio- 
σός ΟΥ̓́τμησσύς, ob, 1, Polyb.; an in- 
habitunt of Telmisana, Τελμισσεύς, 
ἕως, ὁ, Artes Τελμησσεύς, ὁ, Hdt. — 
(mountain and river), ὁ, 2Ἐ]. 

TELPHUSSA, Τελφοῦσσα, ns, 11, Po- 
lyb.; adj., of or belonging to Telphuasa, 
τη ache (-ovomtos), a, ov, Id, 

το, 

Tens, Thos, av, ἡ, Hat. 

Teys, THAvs, vos, ὁ, Halt. 

TEMENES, Τήμενον, ov, o, Plat.; the 
sons or descendants of Temenus, Τημε- 
νίδαι, ὧν, ot, Hat, Thue. 

Temusk, Teuton, ns, ἡ, Hom, 

Temnus, Tivos, ov, ἡ, Hat. 

Tempe, Τέμπεα contd. Τέμπη. ἕων, 
τάς Lit. Strab.; adj., of or belonging 
to Tempe, 'Tewrucds, ἡ, ov, 281. ; pecul. 
fem. Teuris. idos, Nic. 

TeneEpvos, Trvedos, ov, ἡ, Hom., 
Strab.; the inhabitants of Tenedos, 
Τενέδιοι, οἱ, Hdt.: adj., of or belong- 
ing to Tenedos, Τενέδιος, a, av, Pa- 
ΤΟΊ. 

TENES or TENNES, Τένης or Τέννης, 
ov, ὁ, Paus, 

TENOS, Tivos, ov, ἡ, ποι, dt. ; 
the inhabitants of Tenos, the Tenians, 
Τήνιωι, ot, dt. - 
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TENTHREDON, Τενθρηδών, ὄνος, ὁ, 
Hom. 

TENTYRA, Téyrupa, wv, ra, Strab.; 
the inhabitants of Tentyra, Τεντυρῖται, 
wy, οἱ, Id. 

Tos, Τέως, ὦ, ἡ. Hdt., Thuc.; an 
inhubitant of Teos, Τήϊος, ὁ, Id. 

TEREDON, Tepnéwy, ὄνος, ἡ, Ar. 

TEREINA, Tepewa, yy, 1), Anth. 

Trres, Tijpys, ew and ous, ὁ, ldt., 
Thue., ete. 

TEREUS, Typebs, ἕως, ὃ, Thue; 
adj., ἡ) οὐ belonging to Tereus, Τήρειος, 
a, ov, Asch. 

TERGESTE (mot, 7ricafe), Τεργ ἐ- 
orn, ns, 1, and Trpytoru, ὧν, ai, 
Strab.; the inhahitants of Tergeste, 
Τεργεσταῖοι, vi, Dion. P. 

rerias, THE, Typias, ov, ὁ, Thue, 

TERIBAZUS or Tirntazus, Τηρίβα- 
Cos (and Twi-), ov, ὁ, Xen, ete. 

TERILLUS, TojpeAXos, ov, ὁ. ΠΑ, 

TERINA, Tépiva, ys, ἡ, Strab.; adj., 
of or belonging to Terina, Terinean, 
Tepwaios, a, ov, Thue, 

TERMERUS, Τέρμερος, ov, o, Plut. 

TERMESSUS, Τερμησσὸς and -ἰσσός, 
ov, ἡ, Strab.; an inhabitant of Ter- 
messua, Τερμησσεύς, ros, a, Id, 

TERMILA, THE, Τερμίλαι, ὧν, ot, 
Hat. 

TERMINUS, Tpuwv, ovos, ὁ, Plut. 

Terni, rid. INTRRAMNA, 

TERPANDER, Thptravépos, ov, ὁ, 
Plut. 

Terris, son of, 'Τερπιάδης, ὁ, Hom, 

TERPSIAS, Tepiias, ov, ὁ, Pind. 

TERPSICHORE, Tepistyopa, as, lon. 
-xopn, ns, ἧς. bles, Pind, Plat. 

TERPsIs, Téeayes, coos, ἧς Anth. 

TERPSION, Τεριμίων, wvos, ὁ, Plat. 

TERRACIN 4, vid. TARRACINA, 

TERTIUS, Trptios, οὖς o, NLT. 

TERTVULLA, Ἰερτύλλα, ἡ, laser, 

TERTULLIAN, TeptuAAtavos, ob, 0, 
Inser. 

TERTULLUS, TéptuAXos, ov, ὁ N.T. 

TET ys, Tyo, vos, ἡ, Hes, ete — 
Epith. ἀρχαία, βωντιάνειμα, λευκώλε- 
vos, μήτηρ, πολύτεκνωνς. 

TETRAPOLIS, Τετράπολιν, ἕως, ἡ, 
Strab, 

TEUCcER, Τεῦκρον, ov, ὁ, Lom,, ete. 
—Epith. ἀμύμων, ἀντίθεος, δαίφρμων, 
ἐνμμελίης, ἐκηβόλυς, Τελαμώνιος. 

TrEvcrI, THE, Peunpoi, ὧν, οἱ (i. ¢. 
the Trojans), Hdt.; ofthe ἡ πον, Tev- 
kpis, ides, fem. adj., .Esch. 

TEUMESSUS, Teuuyoos (and -μησ- 
cos), ot, ὡς hy Kure: adj. of or per- 
taining to Teumeasns, Yevpnacas, a, ov, 
Paus, 

TrEcta, Tevra, ns, 1, Polvb. 

TEUTAMIAS, Τευταμίαν, ov, ὁ, Apol- 
lod. 3 sun of Tertamias, Τευταμίδης, ὁ, 
Ilom. 

TEvramcs, Τεύταμος, ov, ὁ, Plut. 

TEUTHRANIA, Τευθρανία, as, ἡ 
Hdt., Xen.; Γεύθραντος ἄστυ, τύ, 
‘Esch.: δα). of or belonging to Teu- 
thrania, TevOpavtios, a, ov, Eur. 3 pe- 
cul, fem. Tev@pavris, idus, Id.; Tev- 
θραντιάς, ados, Auth. 

TEUTHRAS, Τεύθρας, avros, o, Hom. 

TEUTONES, THE, Tedroves, wy, οἱ, 
Strah. 

TEVERONE, THE, vid. ANIO. 

Trais, Oats, idos, ἡ, Lue.; Thais 
herself, Avro@ats, idos, 4, Id. 

THALAMA, Θαλάμαι, ὧν, ai, Xen. 

THALASSA, Θάλασσα, ns, 1), Luc. 

THALES, Θαλῆς, gen. ew, Hdt., Plat., 
ob, Strab., ynros, Call.; dat. Θαλῇ, 
Diog. L.; acc, Θαλῆν, Ar., Plat. 

THALETAS, Θαλήτας, ov, ὁ, Plut. 

THALIA, Θάλεια, as, ἡ, Hom., Hes. 

THALLO, Θαλλώ, ods, ἡ, Paus. 


THEOCLYMENUS, 


THALLON, Θάλλων, wos, ὁ, Xen, 
THALLUS, θάλλος, ov, ὁ, Plut. 
THALLUSA, θάλλουσα, ns, ἡ, Ath. 
THALPIUS, Θάλπιος, ov, ὁ, Hom, 
THAMAR, Θάμαρ, ἡ, indecl., N. T. 
THAMES, THE, vid. 'TAMESIS. 
THAMYRAS, vid. sq. 

THAMYRIS, Oduipes, ἐδος and 20s, 
ὁ, Hom., Eur.; also Θαμύρας, ov, ὁ, 
Plat. 

THAPSACUS, Adipitxos, ov, ἡ, Xen. 3 
an inhabitant of Thapsacus, QaWaxn- 
vos, ov, ὁ, Td. 

THAPsuUS, Oayros, ov, ἡ, Thue. 

THARGELIA, Θαργήλια, wy, τά, 
Ath. ;—(fem. name), θαργηλία, as, ἡ, 
Plut. 

THARYPAS, Θαρύπας, ov, ὁ, Thue. 

TuHast's, Θάσον, ov, ἡ, Wdt., ete.s 
the inhabitants of Thusus, Θάσιοι, οἱ, 
Hat. ; adj., of Thasus, Thasian, Θάσι- 
os, a, ov, AY. 

THAUMAS, Oavuas, ἀντος, ὁ, Hes. 


THEANETUS, Θεαίνετος, ov, ὁ, 
Thue, 
THEATETVS, Θεαίτητος, ov, ὁ, 
Plat. 


THEAGENES, Θεαγένης, ous, ὁ, Ath, 

THEAGES, θεάγης, ous, ὁ, lat. 

THEANO, Gravy, οὖς, 4, Ilom., ete. 

THEANOR, Θεάνωρ, opos, ὦ, luser. 

THEARION, Osapiwr, wos, ὁ, Pind, 
Plat. 

THEBAID, THE, Θηβαΐς, 
Paus. 

THEBAIS, THE, Θηβαΐς, 
Thuc., ete. 

THERE, Θήβη, ns, ἡ, Hdt., Plut.;— 
(city), Θήβη, 1, Hom. Vid. sq. 

THEBES, Θῆβαι, ὧν, ai, Hom,, ete. 3 
also sing. Θήβη, ys, ἡ, Hom. (Dor. 
Gipa, Boot. Θεῖβαι) ; adj., of or be- 
longing to Thebes, Theban, Θηβαῖος, «a, 
ov, Hom., Soph. eter; Θηβαϊκός, 1, 
av, Hdt. (esp. of Egyptian Thebes, also 
OnBaitys, Strab.): pecul fem. Gn- 
Bats, ides, Ια. Thuc.: Onfayeniis 
and Θηβαιγενής, ἐς, Hes. Eur. ; adv., 
Srom Thebes, Θήβηθεν, [τον Cha ot. 
Θείβαθεν, Ar.): mm Thebes, Θήβῃσι, 
Arist.; to or toward Thebea, Θήβαζε 
or Θήβασδε, Hom.— Poet. forms for 
Thebes in Bavotia, ἐπτάπυλα τείχη, 
Νάδμου χθών, ᾿Ισμηνοῦ πύλις, terran 
στομὸον πύργωμα Θηβαίας χθονίςς 
Βακχῶν μητρόπολις, λεύκιπποι Kad- 
μείων ἀγνιαί.-- ἘΠ, ἀφνείη, εὔπυρ- 

os, εὐτειχης. εὔνππος, εὐρύχοροςς 
ἐπτάπυλος, Καδμεία, πολυήρατον, 
πολυάρματος, ὑψίπυλος, φιλάρμμιις 
τος. 

THERCLA, Θέκλα, ns, 11, Phot. 

THEIA, Θεία, as, ἡ, Hes. 

THELXION, Θελξίων, aos, ὦ, Paus. 

THEMIS, Θέμις, doe, 1, Hom., ete, 

THEMISCYRA, Geulantpa, as, ty 
Hadt., Aisch., ete. ; adj. ef οἱ belonging 
to Themisryra, Otpicarputcs, a, ov, 
Ap. Rh. 

THEMISON, Θεμίσων, wos, ὁ, Hdt., 
Dem., ete. 

THUEMISTIUS, Θεμίστιος, ov, ὁ. Pind. 

THEMISTO, Θεμιστώ, οὖς, ἡ, Hes. 

THEMISTOCLEA, Θεμιστόκλεια, ἐς, 
ἡ, Diog, L. 

THEMISTOCLES, Θεμιστοκλῆς, fous, 
ὁ, Hat., ete. ; the tomb of Themistu les, 
θεμιστύκλειον, τό, Arist. 

ΓΗΕΜΙΒΊΤΟΝΟΕ, Θεμιστονύη, ns, 1, 
Hes. 

‘THEMISTOGENES, 
ovs, ὦ, Xen. 

THEOCLEA, Θεύκλεια, us, ἧς Lys. 

THEOCLES, Θεοκλῆς, sous, ὁ, Dem, 
ete, 

TIFOCLYMENUS, Θεοκλύμενος, ov, 
ὦ, Hom. 


idus, ἡ, 


idos, ty 


Θεμιστογένης, 


THERMA., 


THEOCRINES, Θεοκρίνης, ous, 0, 
Dem. 

THEOCRITUS, Θεόκριτος, ov, ὃ, Lys., 
etc. 

γε" a e 

rHEODAMAS, Θειοδάμας, αντος, ὁ, 
Ap. Rh. 

THEODECTES, Θεοδέκτης, ov, ὁ, 
Arist., etc. ; adj., of or relating to The- 
odectes, Θεοδέκτειως, ov, Arist. 

THEODORA, Qrodwpa, as, ἡ, Byz. 

THEODORE, rid, THEODORUS, 

THEODORIAS, Θεοδωριάς, ados, ἡ, 
Anth. 

THEODORUS, Θεόδωρος, ov, a, Dem,, 
Thue,, ete.; adj., of or relating to The- 
odorus, Θεοδώρειον, ov, Ath. 3 the fol- 
lowers of Theodorus, Θευδώρειοις οἱ, 
Id. 

THEODOSIA, Θεοδοσία, as, ἡ, Strab., 
also Θευδοσία, ἡ, Dem. 

THEODOSIUS, Θεοδόσιος, ov, ὁ, 
Strab.; also Θευδύσιυς and Θεοδώσεος, 
ὁ, Anth. 

THEODOTAS, Qeod0ras, ov, ὁς Luc. 

THEODOTE, Θεοδότη, ys, ἦν Ken. 

THkoporus, Θεύδοτος, ov, ὁ, Dem., 
etc.; Θεύδυτον, o, Anth. 

THEODULUS, Θεύδουλος, 
Phot. 

THEOGENES, θεουγένης, ous, ὃ, Xen,, 
etc. 

THEOGITON, Qeoyeirav, ovos, ὦ, 
Dem. 

THEOGNETUS, Θεόγνητος, οὐ, ὁ, 
Pind. 

THKOGNIS, Θέογνις, tos and tos, 
Plat., ete. 

THRLOGONUS, Θεόγονος, ov, ὡς Paus. 

VHKOLYTE, Θευλύτη, ns, ἢν Ath. 

"THEOLY TUS, Θεύλυτος, ov, ὁ, Thue. 

‘THEOMESTOR, Θεομήστωρ, opos, 0, 
Hat. 

THEOMNESTUS, Θεόμνηστος, vv, ὁ 

ἢ jun 9 OV, 0, 
Lys., Dem. 

THEON, θέων, wos, 0, Lys., ete. 

THEONOE, Qeoven, ys, 1, Kur. 

THEKOPHANES, Θεοφάνης, ons, ὁ, 
Plut. 

THEOPHEMUS, Θεόφημος, ov, 
Dem. - 

THEOPHILE, Qeoitn, ns, ἧς Inser. 

THEOPHILUS, Θεόφελος, av, a, 
Dem. 

THEOPHON, Qso*pav, ὥντος, ὁ, Is. 

THEOPHRASTUS, Qeo@pactos, ov, 
ὁ, Paus. 

THKOPOMPUS, Θεόπομπος, ov, ὁ, 
Xen., ete.: also Θεύπουμπος, ὁ, Anth. 

THEORUS, Θέωρος, ov, ὦ, ΔΓ, 

THEOTELES, Θευτέλης, ovs, ὁ, Dem. 

THEOTIMUS, Gedtimes, ov, ὁ, The- 
oun. 

THKONENUS, Θεύξενος, ov, ὁ, Pind. 
Dem. 

THERA, Θήρας as, ἧς Ton. Θήρη, ns, 
Hadt., Pind. οἵοις to Thera, Onpaves, 
Pind; the inhabitants of Thera, On- 
ραῖοι, οἱ, Ht; ady., of” Thera, The- 
rein, Oypaios, a, ov, Pind. ; Onpai- 
Kos, ἡ, ov, Ath.; pecul, fem. Onpes, 
ἀδος, ld. 

.. FHERAMENES, Θηραμένης, ous, ὁ, 
Thuce., ete. 

"1" Ρ ΕΤΩΥ , e 

THUERAPNE, Θεράπνης ns, 1, Hdt.; 
Θεράπναι, ὧν, at, Pind; adj., of or 
belonginy to Theragme, Otpanvaios, a, 
ov, Ap. Ith. 

THERAS, Θήρας. av Ion. ew, ὁ, Hat. 

THERICLES Onpirdjs, fous, ὃς Luc. : 
adj., of or made by Thericles, Theri- 
clean, Θηυίκλειος, a, ov, Ath. 

THeRMA or THERME (later Thesea- 
lonica; wod, Salonichi), Θέρμης us, ἦν 
Hdt., ete.; adj., of or belonging to 
Therma, Qspuaios, a, ov, 6. g. the 
Thermaic Gulf (mod. Gulf of Saleni- 
cht), Θερμαῖος κόλπος, ὁ, Hdt. 


, 
Ov, ὦ, 


«- 
0, 


4 THERSITES, Θερσίτης, ov, o, Hom. ; 


THIAS. THUCYDIDES. 


THERMODON, Θερμώδων, οντος, ὁ, | -avTis, (dos, and -αντίνη, ns, ἡ, Max: 


ZEsch., Hdt., ete. im. 
THERMON, Θέρμων, ὠνος, ὁ, Thue, THIBRON, Θίβρων, wvos, ὁ, Xen, 
THERMOPYLA, Θερμοπύλαι, ὧν, al, | etc. 
Strab.; earlier form Πύλαι, wy, al,  THIODAMAR, Θειοδάμας, avtas, ὁ, 
Hat. Ap. Rh. 


THERO, Θηρώ, οὖς, 1, Paus. 
HERON, Θήρων, wos, o, Hdt., Pind. 
a) ΄ 

THERSAGORAS, Θερσαγύρας, ov, ὁ, 
Dem. 

THERSANDER, Θέρσανδρος, ov, ὁ, 
Pind., ΠΕ. ete. 

THERSILOCHUS, Θερσίλοχος, ov, ὁ, 


THISBE, θίσβη, ys, ἡ, Hom.: also 
Θίσβαι, ai, Xen., οἷς, —(fem. name), 
Θίέσβη, 1, Suid. 

TUMUTS, Θμοῦϊς, ewe, ἡ, Steph.; 
adj., Thmuitic, Θμουΐτης (©. 2. vous), 
Hilt. 

THOAS, Θόας, avtos, ὁ, THom.,, ete. 3 


Hom. | daughter of Thoas, Qouvtids, δος, ἡ, 
THERSIPPUS, Θέρσιππος, ov, ὁ, Ap. Rh. 
Arr. Tok, Gon, ys, ἡ, Hom., Tes. 


THOMAS, Θωμᾶς, a, o, N.T. 

THONIS, Θῶνις, cos, ὡς ΠΑ, —(fem. 
name), Qwvis, ides, ἡ, Plut. 

THOGN, Θύων, wvos, ὁ, Hom. 

Tuodsa, Qowoa, ns, ἡ. Hom. 


Θερσίτειος, ov, Parwm. 

THESEUS, Θησεύς, ἕως Ep. qos, ὁ, 
Hom., ete. ; son or descendant of The- 
sens, Θησείδης, οὐ (poet. Ayantadys), | THoéres, Θυώτης, ov, ὁ, Hom. 
ὡς Eur, Anth.; daughter or female THoras, Θώραξ, axos, lon. -ρηξ, 
descendant of Thesens, Onaonis, isos, | nvos, o, Pind. ete. 

Plut.; adj., of or belonging to Thesens, | THORICES, Θορικός, oF (also Θύρι- 
Ojos (poet. -mjtos), ον, Tryph.;) Kos, ov), Thue. ete.; of (the deme) 
pecnl fem. Onayte, ides (ales yen, | Thoricus, Qopintos, 6, Dem, also as 
-aréoe), exch.) ; the temple of The- | adj. Soph.: to Thoricus, Θύμικύνδες ἢι 
seus, Θησεῖον (or Θήσειον), ov, τό, Αγ ΤΉΘΗΝΑΧ, Θύρναξ, unos, ὁ, Halt.; 
festival of Theseus, Θησεῖα, τά, Td. 3: "AUS, 

the Thesev-l, Oyanis, idos, ἡ, Arist— > THRACE, Qpdan, ys, Ep. and Jon. 
Epith. ἀμείλεχος, ἀμύμων, ἐπίκλοπος, θρήκη and Opyten, ys, ἡ, Hem, 
ἱμερύεις, καλλίνικος. Hdt., ‘Tragyr. > from Thrace, Aprnybev, 

THESPEA, Θέσπεια, as, n, Pas, HMom.: fo Thrace, Θρήκηνδε, Ides the 

THESPLEK, Θεσπιαί, ὧν, ai, Strab.;! Thracians, Qpawes, wv, ot, in sing. 
also Θέσπειας as, ἡ, Wome: an inhab- Opak, Ep. and Ton. QoitE, ἐνὸς, and 
Haunt of Thespiee, Θεσπιεύς, ἕως, ὁ, ANE, finos (also in’ ‘Tragy.), Hom., 
Halt.. οὐ τ poet. Θεσπιάδης, ov, ὁ, 


ete.; fem, Θρᾷσσα (Att. Θρᾷτταν). ye, 
Anth.: adj. of Thespie, Thespian, Θεσ- ἡ lon. and Trage. Θρήϊσσα and Θρῃσ- 
πικύς, ἡς ὧν, Thue, 


ca, Dor. Θρέϊσσα, Theoe.), Hat, 
Tunspis, Θέσπις, wos, ὁ, Arete, Soph. etess adj. af or relating to 
Thespres, Θέσπιος, ov, ὡς Paus. . Thrace, Thracian, Θμάκιως, a, ov, Ep. 
THESPROTI, THE, Θεσπρωτοί, ὧν, 


and Ton, Qpytacos and Θρήκιος, y, ov, 
ot, Hom,, ete: the country of the Thea- Vom. ete. > Opanuces, ny ὧν, Lae: 
proti, Thesprotian, Qeampurtia, as, ἡ, αν. ἐν Thracian, Θρακιστί, Theoe, 
Strab.; 6}... 7hesprotian, Qrampwros, 


THRASEA, Θρασέας, ov, ὁ, Polyb. 
͵ = ’ , ea ’ τ *, 
ἡ, ov, Eure; Θεσπρωτικός, ἡ, ὧν, THRASIUS, Θράσεος, ov, 6, Hom, 


| 
| 
adj., of or like Thersites, Thersitean, | 
| 
\ 
I 


—1, 


Strab. THRASIPPUS, Θράσιππος, ov, ὦ, 
THesprotus, θεσπρωτός, ob, ὁ, ᾿ Arist. 
Apollod, ἢ ι Ἱππλβο, Θρασώ οὖν, n, Lye. 


THESSALIOTIS, Θεσσαλιῶτις, wos, THKASON, Θθράσων, wvos, ὁ, Den, 


ny Helt., Strals. ete. 

THESSALONICA, Θεσσαλονίκη, ys,.  THRASONDAS, Θρασώνδας, ov, ὁ, 
i, Strab.: also -v ‘nee, ἧς Ide: enhab-  Diod. 
itant of Thessalonion, Θεσσαλονϊκεύς, — THRASONTDAS, Θρασονίδας, ov, ὁ, 
ἕως, 0, Steph. :—(fem. name), ἦν Pans, Xen. 


THRASYBULUS, Θρασύβουλος, ov, ὁ, 
Hlt., Pind., cte. 

‘TMRASYOLLS, Opadvadis, fous, ὃ, 
Thue, ete. 

THRASYD.EUS, Θρασυδαῖος, ov (Lon. 
-antos), ος Hdt.. ete. 

THR ASY LLU. OpdandXos (or Opa- 
oudos), ov, o, Thue. Xen. ete, 

THRASY LOCHUS, Θρασυλόχὺς, ov, 
ὁ, Dem., ete. 


THESSALY, QeoodXNia, as, iy, Att. 
Θετταλία, Hdt., Pind., ete.: the Thes- 
salians, Θεσσαλοί (Θετταλοί), av, ai, | 
Ndt.. Flat. ; Θεσσαλιῶται, av, ol, 
Steph.: adj., Thessalian, Θεσσαλός, 1), 
op (Θεττ.), Soph, ete. : Θεσσαλικύν, 
ἡ, ov, Lldt., ete.; Θεσσάλιος, a, ov, 
Eur. ; pecul. fem. Θεσσαλίς, téos, 
Tragg.. Plate: fo speak Thessalian, 
θεσσαλίζω, Steph. 

THESTIUS, Θέστιος, ov, ὡς Apollod, ; TiRASYMACHUS, Θρασύμᾶχος, ov, 
son or descendant of Thestius, Qeati- | ὡς Vlat.; adj. Thrasymachean, Θρα- 
δὴν, ou, ὁ, Ap. ΗΠ]: daughter of | συμιείχειοος ov, Dion. 

Thestins, Θιστιάς, ἀδος, ἡ, ASsch., THRASY MEDES, Θρασυμήδης, obs, 
Eur. ὡς Lom., ete. 

THESTOR. Θέστωρ, opos, ὁ, Tom,  TittasyMLLIDAS, 
etce.; son of Thestor, Θιστορίδης, οὐ," eu or aye, Thue, 
ὡς Τά. ς adj. of or relating to Thestor, , THRASY MELUS, Θρασύμηλος, ov, ὡς 


Θρασυμηλίδας, 


Θιεστόρειος, ov, Soph. een. 
THESTYLIS, Θέστυλις, dos, ἡ, The- | Tria, Qpta, as (also Opeta and 
oe, | Apw), ἡ. Steph.: in Thria, Θριῶσιν, 


Tueris, Θέτις, eos and cos, 9, | Xen.3 adj. of Thrice, Thriasian, Ape 
Hom., ete. : temple of Thetia, Θετί- | detox, a, ov, esp. the Thriasian plain, 
decov, ov, τό, Kur. ; also Θετίδιον, τό, | Θριάσιον πεδίον, τό, Hat., ete. 

Strab. | THRONIUM, θρόνιον, ov, τό, Hom,, 
THEUDAS, Θευδᾶς, @, ὁ, N. T. | Thue, ete.; an tnhahitant of Thio- 
Tuevrn or THkotu, Θεύθ, ὁ, in- ‘nium, Θρονιεύς, Qpamos, or Θρονίτηςς 

deel.; also Θώθ, ὁ, Plat. o, Steph.; fem. adj. Thronian, Qpo- 

Tria, rid. THEIA, mas, δος, Eur.: Qpovitis, cus, Lye 

Tittas, Θείας, avros, ὁ, Apollod.; — THUCLES, Θουκλῆς, fous, ὁ, Thue. 
duughter of Thias, Θειαντιάς, ddos, THUCYDIDES, OUNeriene OV, Oy 

5 


TIGRANES. 


Thuc., etc.; adj., Thucydidean, Qou- | 


κυδίδειος, ov, Gram. 
TaHupIpPPus, Θούδιππος, ov, ὁ, Ise. 
THULE, Θούλη, ys, ἡ, Strab.; an 
inhabitant of Thule, Θουλαῖος, ὁ, Steph. 


—Epith. wxeavires. 


l wros, 0, 


TINIA, 


TIGRANOCERTA, Τιγρανόκερτα, τά, 
gis = r τ 
IGRIS, Τίγρις, ιδος, acc. Τίγριν 
Hdt., Tiypsa, Han. ;’ and Τίγρης, 
dt., Xen., etc. 
TIGURINI, THE, Τιγυρηνοῖ, wy, οἱ, 


THUMANTIS, Θούμαντις, ἐδος, ὁ, Ar. | Strab. 


THURIA, Gupia, as, ἡ, Paus.; an 


TILATAI, THE, Τιλαταῖοι, wy, ol, 


inhabitant of Thuria, Θουριάτης, ov, | Thuc. 


ὁ, Thuc.; alsp as adj., Strab. 
THURII, Θούριοι, wy, οἱ, Thnc., ete. : 


of Thurti, Θούριος, ὁ, Thuc.; Θου- 
puds, ἕως, ὁ, Atr.; adj., Θούριος, a, 
ov, Θουρῖνος, ἡ, ov, Strab., Xen.; pe- 
cul, fem, Θουριάς, ados, Thuc. 

THYAMIA, θυαμία, as, ἡ, Xen. 

ΤΕΥ ΑΜΙΝ, THE, Θύδμις, wos, ὁ, 

te. 

THYATIRA, θυάτειρα, as, ἡ, Strab. 

THYESTEKS, Θυέστης, ov, Ep. also 
Θυέστα, ὁ, Hom., Tragg.; adj., Thy- 
extean, Θυέστειος, a, ov, Ar.; son of 
Thyestes, Θνεστιάδης, ov, ὁ, Lom. 

Titia θΘυΐα, as, ἡ, Hdt. 

THuYMBRA, Θύμβρα, as, Ton. Θύμ- 
B.n, 8, ἡ, Hom., Strab. ; adj., Thym- 
67 wan, Θυμβραῖος, a, ov, Eur. 

TuHYMBRAUS, Θυμβραῖος, ov, ὁ, 
Hom. 

THYMBRIS, Θύμβρις, ews, ἡ, Apol- 
lod. ;—(river), dos, ὁ, Theoc. 

THYMBRIUM, Θύμβριον, ov, Td, Xen. 

THYMOCHARES, θυμοχάἄρης, ous, ὧς 
Thue. 

THYMOCLES, Θυμοκλῆς, tous, 
Anth, 

THYMCTES, θυμοίτης, ov Ep. ao, 
ὁ, Hom, Paus. 

THYNI, THR, Oivol, ay, ol, Hat., 
etc.; the land of the Thyni, Ouvia, as, 
ἡ, Steph. 

THvonk, Quam, ns, ἡ, Pind.; adj., 
of Thyone, descended from Thyone, 
Ovavaios, Opp.; son of Thyone, Θυ- 
wvidns, ὁ, Hesych. 

THYONICHUS, θυώνιχος, ov, ὁ, The- 
Oc. 

THYREA, Θυρέα, as, Ion. θυρέη, ns, 
ἡ, Hat., etc.; also pl., Θυρέαι, ai, Isoc.; 
an inhabitant of Thyrea, Qupedrns, ov, 
o, fem, θυρεᾶτις, ἐδον (esp. as adj.), 
Thuc., Paus.; adj., Tiyrean, Θυρεατι- 
aos, ἡ, ov, Ath. 

'THYRIUM, Θύριον, ov, Td, Polvb.; 
Θύῤῥειον, ov, τό, Anth. ; an inhabitant 
of Thyrium, Θυριεύς, ἕως, ὁ, Xen. 

THYRSIS, Qupats, coos, ὁ, Theoc., 

Tuyssus, Θυσσύν, ov, ἡ. Hdt., Thue. 

TIBARENT, TeBapnvoi, av, ot, Hat, 
Xen., ete.; the land of the Tibareni, 
Τιβαωρηνία, as, ἡ, Strab.; adj., Trba- 
renian, fem. Τεβαρηνίς, idus, Ap. Rh. 

TIBER, THE, TiBepes, cdos and ews, 
ὡς Strab.; Θύμβρις, edos, ὁ, Dion. P., 
Anth. 

TIBERIAS, Τιβεριάς, ados, ἡ, N. Τὶ; 
an inhabitant of Tiberias, Τιβεριεύς, 
ἕων, ὁ, Steph.; dake of Tiberias (sea 
of (Gralilee), Τιβερεὰν λίμνη, tol. 

Tipertius, Τιβέριος, ov, ὁ, N. T. 

Trnur, TiBoupa, av, τά, Strab.; 
TiBvss, ἡ, Steph: Τιβούρ, Ptol.; 
an inhabitant of Tibur, T:Bupivos, ou, 
o, Polyb. ; adj., of Tibur, Tiburtine, Τι- 
pospuers n, ov, Τιβούρτιυς, a, ov, and 

(Bouprivos, ἡ, ov, Ath. 

Tronrussa, Taysotooa, ns, ἡ, Thuc. 

Tromnum (mod. Pavia), Tixivoy, ov, 
vo, Strab. 

Troinus, THE (mod. Tesino), Tixi- 
νος, ov, ὁ, Strab. 

TIGEULINUS, Τιγελλῖνος, ov, ὁ, 
Dio C. 

TIGILurus, Τιγίλλιος, ov, ὁ, Suid. 

Trianangs, Τιγράνης, ov, ὁ, Hdt., 


etc. 
660 


e 
0, 


oa, NS, 


Θούριον, ov, τό, Ptol.; an inhabitant | Strab., etc. 


TiLpnussa, Γιλφοῦσσα, Τιλφοῦ- 
Dor. Τιλφώσσα, ἡ, Hom., 


TILPHUSSIUM, Γιλφούσσιον, ov, τό, 
Dor. Τιλφώσσιον, also -φωσσαῖον, 
τό, Paus., Dem.; adj., of Tilphussium, 
Τιλφούσσιος, ὁ, h. 

TIMAA, Τιμαία, ας, ἡ, Plut. 

TIMANETUS, Τιμαίνετος, ον, 
Paus. 

TimATuo, Τιμαιθώ, obs, ἡ, Anth. 

Timaus, Tiuatos, ov, ὁ, Plat., etc. 

TIMAGENES, Τιμαγένης, ous, ὁ, 
Strab. 

TIMAGORA, Τιμαγύρα, as, ἡ, Inscr. 

TIMAGORAS, Τιμαγόρας, ov Ion. ew, 
ὁ, Theog., Hdt., ete. 

TIMANDER, Tiuavépos, ov, ὃ, Hdt., 
etc. 

TIMANDRA, Τιμάνδρα, as, ἡ, Apol- 


TIMANOR, Τιμάνωρ, opos, o, Thue. 

TIMANTHES, Γιμάνθης, ous, o, Thue. 

TIMARCHIDES, Τιμαρχίδης, ov, 0, 
Paus. 

TIMARCNUS, Τίμαρχος, ov, ὁ, Oratt., 
Plat., ete. 

TIMARES, Tiuapns, ous, o, Anth, 

TIMARETE, Τιμαρέτη, ns, ἡ, Hat. : 
adj., of or belonging to Timarete, Τι- 
μαρέτειος, a, ov, Anth. 

TIMASION, Τιμᾶσίων, wos, ὁ, Xen. 

TIMAVUS, THE, Τίμανος, ov, ὁ, 
Strab. 

TIMESITHEtS, Τιμησίθεος, ov, ὁ, 
Hdt., ete. 

TimESIUS, Τιμήσιος, ov, ὁ, Hdt.; in 
form ΤΊ μάσιυος, ov, ὁ, Suid. 

Timo, Τιμώ, ods, ἡ, Hat. 

TIMOCHARIS, Τιμόχᾶρις, δος, ὁ, 
Hdt. - 

TIMOCLEA. Τιμόκλεια, as, ἡ, Ar. 

TIMOCLES, Τιμοκλῆν, fous, ὁ, Paus., 
etc. 

TIMOCRATES, Τιμοκράτης, ous, 
Thue,, ete. 

TIMOCREON, Τιμοκρέων, ovTos, 
Plut. 


Timocnritus, Τιμόκοιτος, ov, ὁ, 
Pind. 
TiIMODEMUS, Τιμόδημος, ov, ὁ, 


Pind., Hat., etc.; the descendants, the 
race of Timodemus, Τιμοδημίδαι, ὧν, 
ot, Pind. 

TIMOLAIS, TiudAaos, ov (Dor, Ti- 
μόλ ατ), ὁ, Dem., Xen., etc. 

TIMOLEON, Τιμολέων, ovros, 9, 
Plut. 

TiIMOMACHUS, Τιμόμᾶχος, ov, 0, 
Xen., Dem., ete. 

Timon, Τίμων, wvos, ὁ, Hat., ete. 

TIMONASSA, Τιμώνασσα,ης, 1, Plut. 

TIMONAX, Τιμῶναξ, axros, ὁ, Hat. 

TIMONIDES, Τιμωνίδης, ov, 0, Plut. 

TIMONOE, Tiuovon, ns, ἡ, Anth. 

TIMONOUS, Tiucvoos, ou, ὁ, Pind. 

TIMOPHANES, Τιμοφάνης, ous, ὁ, 
Arist. 

TImMOsA, Τιμῶσα, ns, ἡ, Ath. 

TIMOSTHENES, Τιμοσθένης, ous, ὁ, 
Pind., etc. 

TIMOSTRATUS, Τιμύστρᾶτος, ov, ὁ, 
Phot. 

TimoTHuEcs, ὃ Τιμόθεος, ov, ὁ, Xen., 

ΤΊΜΟΤΗΥ, Ar., etc. 

TIMOXENUS, TiucEevos, ov (Ton. 
ἐξεινον), ὁ, Hat., Thue. 

TINA, THE, Tevéas, ov, ὁ, Strab. 


TRACHUIS. 


TipHys, Tipus, vos, ὁ, Ap. Rh— 
Epith, ἀμύμων, κυβερνήτης. 

TIRESIAS, Τειρεσίας, ov, ὁ, ἤοσπι,, 
Pind. 

TiRIBAzts, rid, TERIBAZUS. 

TrRipaTEs, Τιριδάτης, ov, ὁ, Luc.? 

ΤΊΒΥΝΒ, Tipuys, uvBos, ἡ, Hom., 
Hdt., etc.; adj., of Tiryns, Τὶ tan, 
Τιρύνθιος, a, ov, Pind., Hadt.; pecul. 
fem. Τιρυνθιάς, ἀδος, and Τιρυνθίς, 


δος, Steph.—Epith. τειχειόεσσα. 
TISAMENUS, Τισάμενος, ov, ὁ, Hdt., 
Lys., etc. 


TI8SANDER, Τίσανδρος, ov, ὁ, Hdt., 
Thuce,, ete. 

Tisias, Ticias, ov, Ion. -ins, ew, 
ὁ, Hdt., Dem., ete. 

TISIMACHUS, Τισίμᾶχος, 
Thue, 

TISIPHONE, Tiowpovn, ns, 1, Orph. 

TISIPHONUS, Τισίφονος, ov, ὁ, Xen. 

Tiss, Tiews, eos, ἡ, Anth, 

TISSAPHERNES, Τισσαφέρνης, ous, 
ὁ, Thue., Xen. 

Tira, Tirdy, νος, ὁ. Paus, 

TITans, THK, Τιτᾶνες (Ep. and Ton, 
Trrives), wv, ot (in sing. Tirdy, avos, 
ὃς fem. Teravis, idos, Apeliod.), Hom. 
Hes., ete.; adj., of, (tke, or relating to 
the Titans, Titanic, Tiravinds, ἡ, ov, 
Plat.; Τιτᾶνιος, a, ov, Gram.; Trra- 
νώδης, ες, Luc. pecul, fem. Τετανιάς, 
άδος, Noun; the batde with the Titaus, 
Tiravopityia. as, ny Ath. 

TITANIA, tid, sub TIvTans, 

TITARESIUS, THE, Τιταρήσιον, ov, 
ὁ, Hom., Strah. 

Titnonts, Τιθωνός, οὔ, ὁ, Hom., 
ete. 

Trruorea, Τιθορέα, as, 11, Paus, 

TITHRAUSTES, TOpatvarys, ov, ὃ, 
Xen. 

TITIANUS, TITIAN, Τιτιανός, οὔ, ὁ, 
Inscr. 

TITINNIUS, Terinos, ov, 6, Diod. 

Τιτιῦν, Tittos, ov, 6, App. 

vay id 

Tirormus, Tiroppos, ov, ὁ, Hdt. 

Titus, Tiros, ov, ὁ, Polyb. 

Tityreus, Titipos, ov, ὁ, Theoc. 

Titryts, Τιτυός, ov, ὁ. Hom. 

TLEPOLEMUS, Τληπόλεμος, ov, ὃ, 
Hom., etc. 

Tmanrvs, rd. ToMARtS. 

Tmo.vs, Mount, Τμῶλος, ov, ὁ, 
Hom., Hdt., ete. ; Τύμωλος, ὁ, Anth. 

Totetum (mod, Joledo), Τώλητον, 
ov, τὸ, Ptol. 

Του δι, Τόλμαιος, ov, ὁ, Thuc. 

ToLMIpes, Τολμίδης, ov, ὁ, Thuc., 
Xen. 

ToLopHon, Τολοφών, vos, ὁ, 
Dion. ; an inhabitant of Tolophon, To- 
ss Healy ou, 6, Thue. 

OLosa (mod. Toulouse), Τολῶσσα, 
nS, ty Strab., 

‘Tomarus or Tmarus, Mount, To- 
μαρον, ov, ὃ, Steph.; Tudpos, ov, ὁ, 
Strab. ; adj., of Mount Tmarua, Tma- 
rian, Tudpios and 'Τωομάριων, a, ov, 
Call, Steph.: pecul. fem. Τομαριάν, 
ἀδος, Orph. [ἅ in Call. ]. 

Tomi, Τόμει, ων, ci, Apollod. 


ov, ὁ, 


ToMYRIs, Τόμυρις, ws, 4, Hat; 
Τώμυρις, ἡ, Lue. : 
ἸΌΝΟΝΕ, Ἰορώνη, ns, ἦν Hedt., 


Thue. ; adj., of or belonging to Torone, 
Topwvuios, a, ov, Hdt.; the Toronean 
Gulf, Τορωναῖος κόλπος, 6, Strab. 
‘ORYLAUS, Τορύλαος, ov, 6, Thuc. 
Tovuvouse, tid. TOLOSA. 
Toxanis, Τύξαρις, δος, ὁ, Luc. 
Tracuis, Τραχίς or Tpaxiv, ivos 
(Ion, Tonxis), Hom., Eur.; adj, o or 
belonging to Trachis, Trachinian, Tpa- 
imos, a, ov, Soph.; the territory of 
Frachis, Trachinia, Τραλινία, as, n 
Thuc., ete. 


TRITON. 
Taacnoniti8, Τραχωνῖτις, wos, ἡ, 


TRAGIA, Tpayia, as, ἡ, Thuc.; 
Tpayia, ai, Plut. 

TRAJAN, Tpatavds, οὗ, ὁ, Hdn. 

TRALLES, Τράλλεις, ἐων, ai, Xen. ; 
an inhabitant of Tralles, Τραλλιᾶνύν, 
ὁ, Steph. 

TRANIPSA, THE, Tpdvefrar, wy, oi, 


en. 
TRAPEzZUS, Τραπεζοῦς, οὖντος, ὁ 
and ἡ, Hdt., Xen., etc. ; cn inkabitant 


σιος, a, ov, Id., Strab. 

Trastmenus Lacus, Lake Trusi- 
mene (mod, Lago di Perugia), Tpact- 
μένη λίμνη, ἡ, Polyb.; Τρασυμένη, 
Strab.; and Ταρσιμένη, Polyb. 

TRAUSI, THE, Τραυσοί, ὧν, oi, Hat. 

TREBELLIUS, Τρεβέλλιος, ov, ὁ, 
Dio C. 

TREBIA, THE, Τρεβίας, ov, ὁ, Polyb. 

TREBONIUS, Τρεβώνιος, ov, ὁ, Plut. 

TREBULA, Τρηβούλα, ἡ, Strab. 

TRERES, THE, Τρῆρες, wy, of, Thuc. 

Treves, Αὐγούστα Τριβιρῶν, 1, 
Ptol. ᾿ 

TREVIRI, THE, Γρηούιροι, wy, οἱ, 
Strab.; Τρηούηροι, οἱ, Dio C.3 Τρι- 
βιροί͵ οἱ, Ptol. 

TRIBALLI, THE, Τριβαλλοί, ὧν, ol, 
Thue., Strab. ; adj., of the Triballi, 
Triballian, Τριβαλλικός, i, ov, Hat. 

Trinocci, Τρίβοκχοι, wy, vi, Strab.; 
Τρίβοκκοι, οἱ, I’tol. 

TRIBONIANUS, Τριβωνιᾶνὸς, οὔ, ὁ, 
Suid. 

Tricca, Τρίκη or Tpixy, ys, ἡ, 
Hom., Strab. 

Trieste, vid. TERGESTE, 

TricoryTHus, Τρικύρυθος, ov, ὁ 
and ἡ, Strab.; adj., of or belonging to 
Tricarythus, Γρικορύσιος, a, ov, Ar. 

TRINACKIA, Τρινακρία, as, ἡ, Thuc., 
Call. ; Tpevaxia, as, n, Dion. P.; adj., 
Trinacrian (Sicilian), Τρινάκριος, a, 
ov, Ap. Rh. Vid. δι ιν. 

Trioras, Τριόπας, ov (Ep. Τριύ- 
ayy), also Tpiow, oros, ὁ, h., Call, 
ete. ; son of Triopas, Τριοπίδης, ov, ὦ, 
Call. ; adj., of or belonging to Triopas, 
ΤΓριύπειος, a, ov, ἈΠΕ. 

Triopium, Τριόπιον, ov, τό, Hdt. ; 
adj., of or belonging to Triopium, Tri- 
opian, Τριοπικὺς, ἡ, dv, Id.; Τριόπιος, 
«, ov, Id. 

TRIPHYLIA, Ἰριφύλία, as, ἡ, Strab.; 
adj., of Triphylia, Triphylian, Τριφύ- 
Atos, a, ov, Strab., TpepudrcKcos, ἡ, 
dv, Id.; pecul. fem. Τριφῦλίς, idos, 
Dion. P. 

TRIPHYLLIUS, Τριφύλλιος, ov, ὁ, 
Suid. 

Trreny us, Τρίφῦλος, ov, ὁ, Polyb. 

TRIPOL IS, Τρίπολις, ews, ἡ. Strab., 
etc.; an inkalntant of Tripolis, Τριπο- 
λέτης, ou, ὁ, Steph. 

TRIPTOLEMUS, Τριπτόλεμος, ov, ὁ, 
h., Plat., etc. 

Tripvyreia, Τριπυργία, as, ἡ, Xen. 

Trita&a, Tpiraa, as, ἡ, Polyb., 
etc. ; an inhabitant of Tritaa, Τριται- 
evs, ews, ὁ, dt 

TRITOGENIA, Tptroyévea, as, ἡ, 
Hom., Eur., etc.; sometimes Tpiro- 
“γενής, tor, ἡ, h., Hdt. ᾿ 


[ 


TRITON, Τρίτων, wos, ὃ, Hes.; Pto 


TURIN. 
pl Τρίτωνες, oi, Luc.; adj., of or be- 
on 


ging to Triton, Tritonian, Τριτώνιος, 
a, ov, Orph. 
Triton1s, LAKE, Τριτωνίς, ides, ἡ 
RITYMALLUS, Τριτύμαλλος, ou, ὁ, 
Plut. 

Troap, THE, or TrROAs, Tpwas, 
ados, ἡ, Soph., Strab. Vid, Troy. 

TROCHILUs, Τρόχιλος, ov, ὁ, Paus. 

TROcMI, THE, Τρόκμοι, wv, oi, 
Strab. 

Trezex, Τροιζήν, ivos, ἡ, Hom., 
Strab., ete.; Τροιζήνη, ns, n, Ptol.; 
adj., of or belonging to Trezen, Tre- 
zenian, Τροιζήνιος, a, ov, Hdt.; the 
territory of Trezen,Vpatnvia, ἡ, Eur. ; 
—(man's name), ὁ, Strab. 

Trazenus, Τροίζηνος, ov, ὁ, Hom. 

TRoGILiuM, Τρωγίλιον, ov, Td, 
Strab. 

TROGILUS, ἡρώγιλος, ov, ὁ, Thuc. 

TROGLODYTES, THE, Τρωγλοδύται, 
ὧν, οἱ, Hdt., Strab.; adj. of or be- 
lonying to the Troglodytes, Τρωγλοδυ- 
τικύς, ἡ, ov, Strab.; the lund of the 
Troglodytes, Τρωγλοδυτική, ἡ. Id. 
Troius, Tpwtdos, ov, 6, Hom., 
Paus. 

Trosa, vid. Troy. 

TromEs, Τρύμης, nos, ὁ, Dem. 

TROPHIMUR, Τρύφιμος, ov, o, N. Τ᾿ 

TROPHONIUS, Τροφώνιος, ov, ὁ, h., 
Hdt., Eur., ete. 

Tros, Tpws, wes, ὁ, Hom. Paus, 

TROTILUM, Τρώτιλον, ov, τό, Thue. 

ROY, Τροία, as, ἡ (Jon. Τροίη, 
Towta, contd. Towa), Hom., Pind., 
Soph., Thuc., ete. ; [ἽἼλιος, ov, ἡ, and 
Ἴλιον, ov, τό, Hom., vid. Tium ; from 
Troy, ᾿1λιύθεν, Id.) ; Tpoiabev, Ep. and 


Jon, -ηθὲεν and -ηθε, and ἀπὸ TpoinBey, | 
14. ; 'ρωΐαθεν, Pind.; to Troy, Tpoi- | 


nvoe, Hom.; adj., of or belonging to 
Troy, Trojan, Tpwixes, 4, dv, Hom., 
Hadt.: Tywios, ἡ, ov, and 
ὄν, Hom.; pecul. fem. Tpawias, adas, 
Hom., Eur. ; Τρωάς, άδος, he: ᾿Ιλιάς, 
adus, Fadt., ‘Trag.; a@ Trojan, ᾿Ἰλιεύς, 
ἕως, ὁ, ᾿Ιλιάδης, ov, ὁ, Kur.; Τρώς, 
wos, 0, esp. in pl. Τρῶες, oi, Hom. ; 
fem, Ιλιάς, ados, Eur.; Τρωάς, ados, 
h.: ᾿Ιλιακός, ἡ, ov, Strab. 

TRUENTINUS, THE, Tpoveytivos, ov, 
ὁ, Strab. 

TRYGAuR, Tpuyatos, ov, ὁ, Ar. 

TRYPHANA, Τρύφαινα, ns, ἡ, N. T. 

TRYPHIODORUS, Tpudiddwpos, ov, 
ὁ, Suid. 

TRYPHON, Τρύφων, wvos, ὁ, Plut., 
etc. 
TRYPHOSA, Τρυφῶσα, ns, ἡ, N. T. 

TuBERO, Τουβέρων, wos, ὁ, Dio C. 

TupEr, Τοῦδερ, τό, Strab. 

TULLIA, Τυλλία, as, ἡ, Plat. 

Tu.uius, Τούλλιος, ov, and Τύλ- 
Aas, av, ὁ, Plut., Dio C. 

Tutus, Τύλλο;, ov, ὁ, Dio C. 

Tunes (mod. 7unts), Τύνης, nros, 


1, Polyb., and Toms, ἡ, Strab.; an | 
inhabitant of Tunis, a Tunisian, Τυνη-. 


caios, ὁ. Steph. 
TurRcI, THE, vd. TURKS, 
TURDITANI, THE, Τουρδιτανοί, wy, 
oi, Strab.: the country of the Turdi- 
tani, Toupéntavia, ἡ, Id,; Τουρδιτα- 
via, ἡ, App. 
EN, Αὐγούστα Tavpway, ἡ, 


Τρῳός, ty | 


TYROA, 


TURKS, PHR, Τοῦρκοι, wy, of, Phot, 

TURNUa, Tépvos, ov, ὁ, 

Turpitsus, Τουμπίλλεον, ov, ὁ, 
Plut. 

Tusci, THE, Τοῦσκοε, wy, οἱ, Strab. 
Vid. Erruria. 

Tuscucum, Τοῦσκλον and Τούσκου- 
λον, ov, τό, Strab.; an inkabitant of 
Twaculum, Τουσκουλᾶνός, οὔ, ὃ, Id. 

ΤΎΛΝΑ, Τύανα, τά, Strab.; απ ἐπ- 
huitant of Tyana, Τνανεύς, ἕως, ὁ, 
"uc. 5 the territory of Tyana, Τυανῖτις, 
Lond, ἡ, Strab. 

Tyrcue, Τύχη, ys, ἡ, h., Hes. Luc, 
ote, 

TYCHIADES, Τυχιάδης, ov, ὁ, Luc. 

Tycuicus, Τύχικον, ov, ὁ, N. T. 

TrcHius, Τυχίος, ov, ὁ, Hom. 

ΤΎΠΟΝ, Τύχων, wos, ὁ, Anth. 
Strab. 

Typrus, Tudevs, ἕως Ep. fas, ὁ, 
acc. Τνδῆ, Hom., etc.; son of Tydeus, 
Τυδείδης, ov Ep. ao, Jon, ew, ὁ, Hom. 

TyYMwE8, Touyye, ov Jon. ew, o, Hat. 

Tympuk, Mount, Τύμφη, ns, ἡ, 
Strab. ; the Tymphanns, Τυμφαῖοι, οἱ, 
Id. ; adj.. Tymphaan, fem. Τυμφαιΐς, 
δος, Call. 

TYNDAREts, Τυνδάρεος, ov, Att. 
Τυνδάρεως, ὦ, ὁ, Hom., Zsch., ete. : 
aon of Tyndaretia, Tuvdapléns, ov, 0, 
h., Hdt., daughter of Tyndareiis, Tuv- 
dapis, idos, ἡ, Eur.; Tuvdapemy’:, ys, 
ἡ, Anth.; of Tyndaretis, Τυνδάρειος, 
a, ov, and os, ον, Eur., Ar. 

TA PaRICHUS Tuvédpeyos, o., ὁ, 

t 


SS RDARIE: Tuvdapis, δος, ἧ, Po- 
yb, 
᾿ TyNnicnus, Τύννιχος, ov, ὁ, Plat. 

Typndtus, TYPHON, Τυφωεύς, ἕως 
Ep. ἐσς, ὁ, Hom., Hes.; Ἰνφώς, ὦ 
ace, ώ, ὁ, Pind., Zisch., and Τυφῶν 
avos (Ep, Τυφάων, ovos), ὁ, h., Hes., 
adj., of or relating to Typhieus, Typhone 
ian, Tudadmos, a or ἡ, ov, Ap. Rh. ; 
Ἰϊνφώνειος, a (9), ov, Id. 3 Τυφώνιος, 
a, ov, Strab. 

TYRANNION, Tupavviwy, ὠνος, ὁ, 
Strab. 
ae Tupavvos, ov, ὁ, Apol- 
od. 

TYRAS, THE (mod, Datester), Tipas, 
ov Ion. Τύρης, ew, ὁ, Hdt., Strab. 

Tyne, Τύρος, ov, ἡ, Hdt., etc.; the 
Tyrians. Τύριοι, οἱ, Eur.; adj., of 
Tyre, Tyrian, Τύριος, a, ov, Asch. 

TyRLAUM, Τυριαῖον, ov, τό (alse 
Tupiatov), Xen. 

Trno, Ἰυρώ, ods, ἡ, Hom., Apollod., 

TYRRHENIA (Etruria), Tuppyvic, 
as, ἡ, Ion. Tuponvin, Hdt.; the Tyr- 
rhenicns, Τυῤῥηνοί, Ion. Τυρσηνοί, wy, 
οἱ, h., Hes., etc. ; fem, Tuppyvides, ai, 
Polyzen.; adj., Tyrrhenien (Etruscan), 
Tuppyvos (Tupenves), n, ov, Eur. 
Paus.; Τυῤῥηνικός (Tuponuxds), 7, ov, 
Thuc,, ete.; Tuppnvaios, a, ov, Han. 
pecul. fem. Τυῤῥηνίς (lon. Tupanu’s) 
isos, Eur.; ‘the Tyrrkentan Sea (Mure 
Tyrrhenum), Τυῤῥηνικὸν πέλαγος, τό, 
Thuc.; Τυρσηνὸν πέλαγος, τό, Paus. , 
Τυῤῥηνικὸς κόλπος, ὁ, Paus. Vid. 
ETRURIA. 

TYRRHENUB, Τυῤῥηνός, οὔ, ὁ, Hit. 

Tyrtaus, Τύρταιος, ov, ὁ, or Τυρ- 
‘atos, Plat. 

TyrTanvs, Τύρταμοε, ov, ὁ, Strab. 

Tyrrvus, vid, TYRE. 
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Unit, TIF, Οὔβιοι, ων, οἱ, Strab, 

UCALEGON, Οὐκαλέγων, ovros, ὁ, 
Hom. 

Ucromynus, Οὐκρόμυρος, ov, 0, 
Strab. 

Upaus, Obdatos, ov, a, Apollod, 

Urens, ΤῊΝ (mod, Ufente), Adqudos, 
ov. ὁ, Strab. 

UGERNUM, Οὔγερνον, ov, τό, Strab. 

Unias, Οὐλίας, ov, 0, Pind. 

ULPHILAS, Οὐλῳφιλᾶς, a, ὁ, Phot. 

ULPIANus, OvAmavos, ov, ὁ, Ath. 

U.yssEs, ’Odvocevs Ep. ᾿Οδυσεύς, 


Vacca, THE, Οὐακκαῖοι, ων, οἱ, 
Strab.; βακκαῖοι, οἱ, Plut. 

ΨΑΡΙΜΟΝΙΒ, LAKE, Οὐάδμων, ovos, 
ἡ, λίμνη, Strab. 

Vaaa, Βάγα, ἡ, Plut. 

VALENS, Οὐάλης, ἡτὸς and evros, 
ὁ, Dio C.; Βάλην, ἐντος, 0, Liban. 

VALENTINIANUS, Budevtividvos, οὔ, 
o, Phot. 

VALERIA, Οὐαλερία, as, ἡ, Plut. , 

VALERIAN, OvaAeptaves, οὔ, ὁ, 
Dio (", 

VALERIUS, Οὐαλέρεος, ov, ὁ, Plut. 

VANDALS, THE, Οὐάνδαλοι, wy, οἱ, 
Phot. 

VARGUNTEIUS, Βαργύντιυς, ov, ὦ, 
Plut. 

Varia, Ovapia, as, i, Strab. 

Varro, Οὐάῤῥων, wos, ὁ, Plut.; 
B.ppwv, wos, ὁ, Dion. 

Vast, OQvapos, ov, ὁ, Strab, 

VASCONES, wy, 
Strab. 

Vin, Οὐήϊοι, wy, of, Strab. 

VELIA, Οὐελία, as, ἡ, Plut.; ᾿Ελέα, 
as, ἡ. Strab, Vid. Lea. 


Ouackoves, οἱ, 


VELITRA, Οὐελίτραι, ὧν, ai, Strah.; | 
Βελίτρα, as, ἡ. Steph.; the inhabit- | 


ants af Velitra, OveArtpavoi, oi, Strab. 


Venarrem (mod, Vena/ri), Οὐένα- | 
pov, ov, τό, Strab.; Οὐενάφριων, ov, | 


τὸ, ld.; adj., of Venufrum, Venufran- 
tun, Bevedpavus, ἡ, ov, Ath. 

VENRTI, THE, Οὐένετοι, wy, οἱ, Po- 
Ivh.; "Everoi, av, ot, Hat.; Βενέτιοι, 
wy, of, and Βένετοι, ot, Anth.; the 
country of the Venett, Venetia,‘ Everixy, 
wis, ἡ, Strab.; OQueveria, as, ἡ Ptol.; 
a(j., Venetian, ‘Evetixos, ἡ, ov, pecul. 
fem. ‘Everis, idos, Hesych, 

VENTIDIUS, Ovevridsos, 
Strab. 

Venus, ᾿Αφροδίτη, ns, ἡ, Hom., 
etc.; Kuzpis, idos, ἡ, Hom., Tragg., 


€ 
ov, 0, 


etc.; Κυπρογένεια, as, ἡ, Hes.; Ku- 
θέρεια, as, is Hom., Hes.; Wadia, | 
as, Ny 


= beta THE, Merapls, ἡ (εἴοχυσι:), 
tol, 
WESER, THE, vid. VISURGIS. 
Waitt Mountains, THE, Λευκὰ 
ὅρη, τά, Strab.; Λευκὸν ὄρος, τό, 
Call. 
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WHITE WALL, 


U. 


ἕως Ep. jos, ὁ, Hom.; adj., of or re- 
lating to Ulysses, ᾿Οδύσσειυς, a, ov, 
Ep. ᾿Οδυσήϊονς, ἡ, ov, Id. Vid. Opys- 
SKY.—Epith. ἀμύμων, ἀντίθεος, δαΐ- 
φρων, διογενής, δυυρίκλυτος, κυδάλι- 
pos, πολύαινον, πυλύμητις, πολύτρο- 
Tos, ποικιλυμήτης, πτολίπυρθος, τα- 
λασίφρων. 

ὕμμεια, Ὀμβρική, ἧς, ἡ, Strab.: 
adj., of or belonging to Umbria, Um- 
brian, "OuBpixos, 4, ov, Τὰ. the Um- 
brians, ot ᾿Ομβρικοί, Hdt., ete. ; "Op- 
βροι, vi, Polyb. 


V. 


Venus, ᾿Λφροδίσιος, a, ov, Plat.; Κυ- 
πρίδιος, a, ov, Mus.; Κυθηριάς, ado, 
only fem., Anth.—Epith. aidvia, ἀνί- 
KNTOS, ἀναδυομένη, ἀφρογένειι, Ba- 
θυπλύόκαμος, γλαυκῶπις, γλυκεῖα, 
γλυκυμείλιχος, Ota, δολύμητεςς εἰνα- 
λία, πολύχμνυσος, φιλομμειδής, χρυ- 
σείη, χρυσυστέφιινος. 

Venusia (nod. Venosa), Βενυυσία, 
as, 4, Plut.: Ovevovaia, as. ἡ, Strab, 

Vieenanus, Lacus (mod. Lago Vag- 
giore), OvepBavis, ἡ, λίμνη, Strab, 

VERCELLA, Οὐέρκελλοι, wy, οἱ, 
Strab. 

VERCINGETORIX, Οὐερκιγγέτοριξ, 
eyos, ὁ, Strab. 

VERECUNDUS, Βερηκοῦνδος, ov, ὁ, 
Tnser. 

VERE TUM, Οὐέρητον, ov, τό, Strab. 

VEKISSIMUS, Βηρίσσιμος, ον, ὁ, 
Hdn. 

VERONA, Οὐήρων, wos, ἡ, Strab.; 
Οὐήρωνα, 4, Ptol. 

Veirres, Béppns, ov, ὁ, Plut. 

Virus, Bipos, ov, o, laser. 

VESPASIAN, βεσπασιᾶνύς, οὔ, ὁ, 
Suid. 

Vesta, ‘Eotia, as, Ep. and Ton. 
‘lerin, ns, 1, Hom. Hes. Plat. 

VESTINI, THE, Ovnjorivel, wy, οἱ, 
Strab. 


WOLGA, THE. 


UrantA, Οὐρανία, as, ἡ, h., Hes. 

URANUS, Οὐρᾶνύός, ov, ὁ, h., Hes, 
Apollod.; sen of Uranus, Οὐρανίδης, 
ou, 0, Hes., Pind. ; Οὐρανίων, wos, ὁ, 
Hom., Hes.—Epith. ἀστερόεις, ebpus, 
μέγαν. 

JnsON, Οὔρσων, avos, ὁ, Strab. 

Usirn, Tuk, Οὐσίπιοι, wy, οἱ, 
Strab, 

Urica, Οὐτική, ἧς, ἡ, and ᾿Ιτύκη, 


las, ἡ, Ptol.s an inhabitant of Utica, 


᾿Ιτυκαῖος and Οὐτικήσιος, vv, ὁ, Pox 


lyb. 


gee é 


VimixnaAL Mount, THE, Οὐϊμινάλεος 
λόφον, ὁ, Strab. 

VINDELICI, THE, Οὐϊνδελικοί, ὧν, 
ol, Strab. 

VIRGILIUS, Βεργίλλιος, 
Anth.; Οὐεργίλεος, ὃ, Plut. 

VIRGINIUS, Οὐεργίνιος, ov, ὁ, Dion. 

Viti aATHts, OdpiaBos, ou, ὁ, Strab, 

VISTULA, THE, Οὐϊστούλας, a, ὁ, 
Ptol. 

VisurGis, THE (mod. Weser), Bi- 
συυργις, cdos, ὁ, Strab.; Ovicoupyos, 
ou, ὡς Dio CL; Οὐιεσούργιος, ὁς Ptol. 

VITELLIUS, Οὐετέλλιυς, ov, 0, Dio C, 

Vocon‘rit, Ovoncvtiat, ων, ot, Strab, 

VOLATERRA, Οὐολατέῤῥαι, ὧν, ai, 
Strab.; the inhabitants of Volaterre, 
Οὐολατεῤῥᾶνοι, ot, Id. 

VoLca, Οὐόλκαι, ὧν, ot, Strab, 

Volga, THE, tid. RHA, 

λον, GUL oF, tid. PAGAS.Z. 

VoLocesus, Οὐολύγεσος, vv, ὃ, 
Lue. 

Vouscl, THE, OvdoAcKkot, wy, οἱ, 
Strab.: Οὐολοῦσκοι, ot, Diod. 
VoLUMNIA, Ovodoupvia, 

Dion. 

VoLUMNIUs, Οὐολούμνιος, ov, ὃ, 
Dion. 

VULCAN, Ἥφαιστος, ov, ὁ, Hom., 
ete; adj., of or relating to Vulcan, 


ov, 0, 


as, ἢ, 


Vesuvius, Mount, Βεσούβιον, ov, | Ἢ φαίστειυς, ov, Dem. ; the temple 


τό, Strab,; Οὐεσσούϊον, ov, τό, Td; | 


Βέσβιος, ov, o, Dio (ἡ, 
VETTONES, THE, Οὐέττονες, wy, ol, 
Strab. . 
Vetuntius, Οὐετούριος, ov, ὁς Dion. 
Vintus, Οὐΐβιος, ov, 0, Dio C. 
Vino VALENTIA, Οὐϊβῶνα Ovadev- 
via, ἡ, Strab, 


Vicenria (mod. Vicenga), Οὐϊκετία, | 


as, ἡ, Strab. 


΄ e J | 
Vicroria, Nixn, ns, ἡ, Hes.; Ov- 


ixtwpia, as, ἡ, Ptol. 
VIENNA, Οὐινδόβουνα, Ptol. 
VIENNE, Οὐΐεννα, ns, ἡ, Strab.; 


e0c.; adj., of or belonging to | Bievva, 9%, ἡ, Plut. 


. W. 


Witte Puan, Λευκὸν πεδίον, τό, 

aus. 

Whitt Stone, Aavxowirpa, ἡ, 
Strab. 
WHITE WALL, Λευκὸν τεῖχος, τό, 
uc 


0 

Malean, ᾿Η φαιστεῖον, τό, Hadt.; tHe 
festival of Valean, Ἡ φαίστεια, τά, 
Dio C.—Epith. ἀμφιγνήεις, αἰθαλόεις, 
Bapi-youvos, κλυτυτέχνης, Aripmos, 
περίκλυτος, πυρσοφόρος, τεχνήειν. 

νυν (mod. Bolsena), Οὐολσί- 
vot, οἱ, Strab.; Οὐολσίνιον, ov, τύ, 
Ptol. 
ὶ VULTURCIUS, Βουλτούρκιος, ov, ὑ, 

Dp. 

VULTURNUM, Οὐουλτοῦρνος, ou, ti, 
Strab. 

VULTURNUS, THE, Οὐουλτοῦρνος, 
ov, ὁ, Strab.; Οὔλθορνος, ov, ὁ, Po- 
lyb,; “OABopvos, ὁ, Plut. 


3 wish, IsLE OF, Οὐηκτίς, idos, ἡ, 
tol. 

WINCHESTER, Οὔεντα, Ptol. 

Witsanp or WIS8ANT, “Iriov, ov, 
τό, Strab, ; 

WOLGA, THE, vid. RHA. 


ZENO. 


XANTHE, ZavOn, ne, ἡ, Fes. 

XANTHES, Zavthjs, ov, ὁ, Asch. 

XANTHIAS, Zaviias, ov, ὁ, Af., 
Plat. 

XANTHICLES, Ξανθικλῆν, ἔους, ὃ, 
Xen. 

XANTHIPPE, Ξανθίππη, ns, ἡ) VPiat., 
efc. 

Xantuirpus, ZavOirwos, ov, ὁ, 
Huat., Thuce., ete. 

XANTHO, Zavlw, οὖς, ἡ, Anth. 

XANTHUS, Bavbos, ov, ὁ, Hom., 
etc. :—(city), 7, Strab.; the inhabitants 
of Xanthus, Ξάνθιοι, oi, Udt. 

XENANETUS, Zevaiveros, ov, ὁ, 
Lys. 

XENAGORAS, Zevaydpas, ov, ὦ, 
281... Ion. Zewaydpns, ew, Hdt. 

XENARCES, Zevapens, οὐς ὁ, Pind. ; 
adj., of or relating to Xenarcer, Zevap- 
κειὺς, ov, Id. 
_ XENARCHUS, Ξέναρχος, ov, ὁ, Ar- 
ist., ete. 

XENARES, Hevaprs, ous, ὁ, Thuc, 


ZABATUS, THE, Ζάβατος, ov, ὁ, 
Xen. 

Zaccnéus, Ζακχαῖος, ov, ὁ, N.T. 

ZACHARIAS, Gaxapias, ov, o, N.T. 

ZACYNTHUS (mod. Zante), Gaxuv- 
Qos, ov, ἡ Hom., Strab., the inhabit- 
ants of Zacynthus, LaxovOror, οἱ, 14}. 

ZAGRUS, Mount, Zaypos, ov, ὁ, 
Polyb. 

ZALEUCUS, Ζάλευκος, ov, ὁ, Arist. 

ZAMA, Zaua, ns, ἡ, Polyb., Strab. 

ZAMOLXIS or ZAMOXIS, Zanokis, 
esos Ton. cos, 0, Πα, τ usu. άμολξις, 
coos (tws, Strab.), ὁ, Plat., etc. 

ZANCLE, LZayKr\, ns, ἡ Hdt., Thue, 
etc.; the inhabitants of Zancle, Lay- 
κλαῖοι, wy, οἱ, Arist. 

ZANTE, vid. ZACYNTHUS, 

ZEBEDEE, ZeBedaios, ov, o, N.T. 

ZEBULON, ZaBovdwy, o, indecl, N. 
‘f.; gen. ὥνος, ὃ, Joseph. 

ZKLARCHUS, Δήλαρχος, ov, ὁ, Xen, 

ZELWA, Ζέλεια, as, ἡ, Lom., Strab. ; 
an inhabitant of Zelea, Ζελείτης, ov, 
ὁ, Dem.; Δελειάτης, ὁ, Steph. 

ZELoTUS, Ζήλωτος, vv, ὁ, Anth. 

ZELUS, Δῆλος, ov, ὁ, Hes. 

ΖΕΝΑΒ, Znvas, a, ὁ, N.T. 

ZENO, Zrvwv, wvort, ὁ, Paus., etc. ; 


ZEUXIPPE. 


X. 


XENIAS, Zevias, ov, ὁ, Xen. 
XENIPPUS, Hévertros, ov, ὁ, Dem. 
XENIs, Zevis, idos, ἡ, Dem. 
XENU, Hevw, οὖς (Dor, ws), ἡ, In- 
scr. 
XENOCLEA, ZevexAua, as, ἡ, Paus. 
XENOCLEs, Ξενοκλῆς, tous, ὁ, Xen., 
ete. 
XENOCLIDES, Zevoxrslays, ov, ὁ, 
Thue. 


XENOCRATES, evoxparns, ous, ὁ, 


Pind., ete. 
XENOCRITE, Bevoxpitry, ns, ἡ, Plut. 
XENOCRITUS, ενόκριτος, ov, vy 
Plut. 
XENODEMUS, Zrvddnuos, ov, 0, 
Ath., Dor. Zrvedauos, ὁ, Plut. 
XENODICE, Zevodixy, ys, ἡ, Apollod. 
XeEnNopicus, Bevddexos, ov, ὁ, Paus. 
XENODOCUS, Bevodonxos, ov, o, 
Absehin. 
XENODORUS, Hevddwpos, ov, ὁ, In- 
scr. 
XENON, Ξένων, wos, ὁ, Thic., etc. 


Ζ. 


adj., of or relating to Zeno, ηνώνειος, | 


a, ov, Ath.; Δηνωνικός, ἡ, dv, Id. 
ZENOBIA, Zqvopia, as, ἡ, 708. 
ZENOBIUS, ηνόβιος, ov, ὁ, App. 
ZENODORA, Zyvodwpa, as, 1, Gram. 
ZENODORUS, Zyvddupos, ov, ὁ, 

Gram. 


ZeENOvOTUS, GZyvddoros, ov, 0, Luc, , 


ZENOVUANES, Ζηνοψάνης, ous, ὁ, 
Strab. 

ZENOPHANTUS, Ζηνόφαντος, ov, 0, 
Tue. 

ZENOTHEMIS, Ζηνύθεμες, wos, ὁ, 
Dem. 

ZEPUYRIUM, Ζεφύριον, ov, τό, 
Strab.; of Zephyrium, Zephyrian, Le- 


φύριως, a, ov, Pind.; pecul. fem, Ze- : 


φυρῖτις, ιδος, ἡ, Call. 


ZePUYRUS, Zédiipos, ov, ὁ, Hom,, | 


Tles. 


ZETES, Zijrns (Dor. Ζήτας), ov, 0, | 


Pind., Apollod. 
ZuTHUUS, Ζῆθος, ov, ὁ, Tom. 
ZKUGMA, Levypa, aros, τό, Strab. 
Zeus, vid, JUPITER. 
ZKUXIDAMUS, ZevEiéapos, ov (Ion. 
-énpos), 6, Hdt., Thue. 
Zeuxipas, Ζευξίδας, a, ὁ, Thuc. 
ZEUXIPPK, Zevéirwn, ys, ἡ, Paus. 


ZOSTER. 


XENOPHANES, Ξενοφάνης, ous, ἃ 
Thuc., etc. 
᾿ XENOPHANTUS, Heve@avTos, ov, ὁι 
r. 
XENOPIILUS, Zevddiros, ov, ὃς 
| Lue. 
| XENOPHON, Ξενοφῶν, wyros (poet. 
| ΞΞ εινοφύων, Anth.), ὁ, Pind., ete. 
XENOPHRON, Zevodpwv, ovos, 
‘ Dem. 
ἡ ΕΟ ΊΣΠΕΘΙ Hevoreibys, ous, 0, 
| Dem. 


' XENOTIMUS, Hevorivos, ov, ὁ, 
Thue. 

XENYLLA, ZevudXa, ns, 9, Ar. 
' Xerxes, BepEys, ov Jon. ew, ὁ, 


, Πᾶὰι,, ete. 
Xurnus, ποῦθος, ov, ὁ, Eur., ete.; 
sons or descendants of Xuthus, Zovubi- 
dca, ὧν, ol, Hesych. 
| Xyperr, Zurity, ns, ἦν Steph; 
of (the deme) Xypete, ἘΠυπεταιών, 
‘vos, 0, Dem.; Zumerewy, ὁ, Strab.; 


mutTrerios, ὁ, Plut. 


ZEUXIPVUS, Ζεύξιππος, ov, ὁ, Xen, 
Plat., ete. 
ZEUXIs, δ εῦξις, wos, ὁ, Plat, ete. 
| ZEUXO, ἌΝ ous, 17, Hes, 
| Zoar, Zoapa or Zwapa, τά, also 
Liyepa and Σηγώρ, LXX.; the inhab- 
_vtants of Zour, Loapyvoi, wy, ot, Steph. 
ZntA, LwBia, as, i, Dem. 
Lok, Zw, ἧς, ἡ, Byz. 
ZOILUS, Δωΐλος, ov, ὁ, Plut., ete. 
Zoivrus, Zwtraros, ov, ὁ, Polyb, 
ZON ARAS, Lwvapas, ἃ, ὁ, Codd. 
Lox. Lowy, ns, ἧς Wdt.; adj., of 
or belonging to Zone, Lwvaios, a, ov, 
Nic. 
Zovyta, ωπύρα. as, ἡ, Alex. 
Zovrynion, Zwrupiwy, wvos, ὁ, The= 


| 
! 
Ι 
| 


oc, 
Zoryrus, Ζώπυρος, ov, ὁ, Hdt., 
Plat. 
ZOROASTER, Ζωρυάστρης, ov, ὁ, 
Plat., Lac. 
Ν ZOROBABEL, Ζοροβάβελ, 6, indecl, 
Y. 1. 
| Zorus, Zapos, ov, ὁ, App. 
| ZosmmAF, Zwoiun, ys, ἡ, Anth. 
ZOSIMUS, Ζώσιμος, ov, ὁ, Suid. 
Zoster, Zworip, ἤρος, ὁ, Hdt, 


Xen. 
6638 


GREEK SYNONYMS. 
FROM THE FRENCI OF ALEX. PILLON. 
EDITED, WITH NOTES, 


By RIV. Τ Καὶ ARNOLD. 


PREFACE. 


My attention was first called to Mons. Pillon’s “ Synonymes Grecs” by a highly 
favorable review of that work in the ahrbiicher fiir Philologie und Pidagogik, by 
Vomel, himself the principal German writer upon the subject. 

There may exist some difference of opinion ay to the plan pursued by the au- 
thor, since he comprehends in it εὐ the words, whether poctical or not, that have a 
common or closely-related meaning, not excluding even the ἅπαξ λεγόμενα. Hence, 
in many articles, we have a consnectus of the whole wealth of the Greek language ; 
and inp others, a discrimination ΟἹ meanings that are realy in themselves φησ dis- 
tiuef, and are sufficiently discriminated by the simple mention of the corresponding 
Kuglish or Latin term of eas. 

[have ne doubt, however, that the conspectus of the language thus offered will 
be itself considered a work of great interest, and that the portion which confines it- 
self to the distinetion of terms more stncuy synouymous will be rece:ved as a val- 
uable contribution to our works on Greek literature, being, indeed, on a subject 
that has hitherto been discussed in wo separate work in the English language, if we 
except the translation of Tittimaun’s Synonyms of the New Testament. 

The principal pomt on which T have differed from my author is the, as it seems 
to me, undue extension he has given to the term poetical, by which he would be 
considered by the student, if wararned, to condemn, not unfrequently, the use in 
prose of words that are found in prose writers of the best age, principally, indeed, 
by Plato and Xenophon, but sometimes by Thucydides and the Orators. 

The notes which I have added to the work 1 have always distinguished from the 
author’s own remarks by including them within bfackets [ ]. T. «. A. 


-..- eee -.-----.- ee eee 


* * The words that belong exclusively to Poetry are printed in a smaller type 
than the rest. 


GREEK SYNONYMS. 


1. Διὸ καὶ τοὺς υἱεῖς οἱ πατέρες, κἂν ὦσι σώφρονες, ὅμως 
ἀγαθός, ἡ, ὁν (ἔν. ἄγαν or [ἄγαμαι] ἀγαστός), φοοά, ἀπὸ τῶν πονηρῶν ἀνθρώπων εἴργουσιν, ὡς τὴν μὲν 
in as wide sense as the English word ; well fitted for | Τῶν χρηστῶν ὁμιλίαν ἄσκησιν, τὴν δὲ τῶν πονηρῶν κα- 
any thing ; good or able in any capacity or respect;  Τάλυσιν οὖσαν τῆς ἀρετῆς. Xen., Mem., i., 2,20. Tu 
ἀγαθὸς γεωργός, ἱππεύς, ἰατρὸς. Xen., Cyr, i 5, 6. εἶχαν; it is often used ironically in the sense of simple, 
In Homer, distinguished by some physical superior | &yécfon, as in our good, easy man: Xpyaruc εἶ, 
ity: Boy ἀγαθὸς Διομήδης. TL, ii, 565; good in| OTt μὲ ἡγεῖ ἱκανὸν εἶναι τὰ ἐκείνον οὕτως ἀκριβὼς δι- 
* τοὶ ἐτῶν dies ; ge Fe | εδεῖν. Pheedr,, 264, b. 
raising the batth-cry; i. e., brave in battle. Speak- »y 204, 
ing of things, good, i. ¢., wseful, advantageous, effiet-' σπουδαῖος (0, ἡ) (σπεύδων, prop., busy. earnest [of 
cious ; fertile (speaking of the soil); fig., good, vir- | one who puts his heart into his work]. active, diligent ; 
tuous: Οὐκ ἄρα olovre, ἐὰν μὴ τις σώφρων καὶ ἀγαθὸς | acc, to Plafo's definition perfectly good: Σπουδαῖος ὁ 
ἢ.» εὐδαίμονα εἶναι. Plat., Alrib., i, 134. [Hence it| τελέως ἀγαθός. Plat., Defin., 415. Opp. τὸ φαῦλοι, 
rises from the notion of physical superiority to that! in speaking both of persons and things: Εἰ δὲ δεῖ, 
of moral excellence (its least frequent application) ; | θνητὸν ὄντα, τῆς τῶν θεὼν στοχάσασθαι διανοίας, ἡγοῦ- 
that of profitableness lying between the two. Vomel.] | pat κἀκείνους ἐπὶ τοῖς οἰκειοτάτοις μάλιστα δηλῶσαι, 
ἐσθλον, n. ov, poetical, used in all the significations of dyabus «| THC ἔχουσι Thue τοὺς φαύλους Kai τοὺς σπουδαίους τὼν 
reve, in opp.to κακὸς in Homer: Μυῖραν δ᾽ οὕτενά φημι πεῳνγ- | ἀνθρώπων. Isver. ad Demon. Epil. 
μενον ἔμμεναι ἀνδρῶν οὐ κακόν, οὐδὲ μὲν ἐσθλὸν. 77.. Vi., 489. ᾿ + ee an : ἐν ἃς 
Found also in opp. to πονηρός in Xenophon, who often uses poet. dpb (ὖ, ἢ). word of Tonic Origin, ACC. to Greg- 
phrases: Kucroe ¢yw οἶμαι οὐδεμέαν ἀρετή" ἀσκεῖσθαι ὑπ᾿ ἀνθριο- | Orv Of Corinth fit. proper, becoming: Té δὲ μέτριυν καὶ 


Trav ae μηδὲν πλεῖον ἔχωσιν ut ἐσθλοι λει Er μ᾿ τῶι πονηι en we ἔλον ἐπιειικέ a . Grea. bse γι- 
Xen. Cyr, i. 5, 20. [When Plato uses it, he is always, il not ane Ἃ ad ἊΝ mney oe Φ Ἧι Greg Cor : τ ον i μ 
quoting. vet referring to some passage of the poets,e. σις Prot., fiov ¢ OU HAAG πολλὺν ἔγω πονέεσθαι ἄνωγα αλλ ἐπίει- 
344, .] xia τοῖον, not a very large one, but one of suitable (= 
eve, ev, in all the senses of aya@oy* “Axduart’ iv τί μέγαν τε. moderate) size.—I7, xxiii, 246: hence, fig.. one who 
Tt, vig ®. Soros γάρ τε TeHoe κατακείαται ἐν Διὸς οὔδει dwpor | Makes concessions [and all fair allowances], indulgent, 
οἷα διδωσι κακῶν, ἕτερος de ἐκων, 17]. ΧΧΙΝ. ΒΝ. Its compound, « condescending, benignus, clemens: Ἔστι δὲ ὁ ἐπιεικὴς ὁ 

ἐνηὴς (6, ἢ), is poetic: “Ὅς roe ἑταῖρον ἔπεφνεν tun a TE κριετε- aN ἮΝ RR Gg gt ee ok Aaa oy ij d 
pov te. 7].. xxi, 90. The neuter εὖ has been retained in prose | AETT@TUOE τῶν οἰκαιὼν τῶν κατὰ νόμον (dixpoxed to 
yiedd a portion of his legal rights). Arist., Magn. Mor., 


as an adverb, 
καλός, καλή, prop., beeutifil [278], in speaking of | te 1. Τὸν yap ἐπιεικῆ μάλιστά φαμεν εἶναι συγγνω- 
persons or things . New δὲ τοὶ ay ον καὶ mon wat, | ΜμΟΥΙΚΕ Ὁ". Aris!., Nivom., vi, V1, 1. 

τις οὖσα. Anacr,, Ol, 2, Fig.. but uever in speak- 
ing of persons ; of actions. beautiful good. mostly in 
a moral sense ; whence, of good report, virtuous hon- 
orable [e. γι. of noble actions and their rewards] τ in 
which application it differs from = ayaQec, which sig- 
nifies more particularly what is useful, advantageous : 
Πρόκειται τοῖς νικῶσιν aya oyu, καλὰ ἀκούειν. 
Ἄρη. Cyr., vii, 1,7. [ΟἿ Note] 2, 


καλὸς κἀγαθύς, = «arog καὶ ἀγαθός, prop., beautiful | ἄγαν (aye), at first, as wimis in Latin, much, rery 
and good, uniting every advantage, physien! and much, very ete. Hence, by ext., and more generally, 
moral; henee, perfect (good, emphatically] : “A ray it expresses excess, foo much, too, ete, : Μηδὲν ἄγαν 
cad κήγαθιΡ πολίτῃ προσήκει, ταῦτα ποιεῖν. Xen.. ἄσχελλε ταρασσομένω»ν πολιητῶν, Κύρνε" μέσην δ᾽ ἐρ- 
Mem..i.. 6,18, Τὰ a special sense. in the plural. of | you τὴν ὁδόν, ὥσπεμ yw. Theogn.. Seut., 219. Οὐκ 
καλοι κι γαθοΐ, the gentry ov nobility and gentry of ἃ 1 ἀρέσκει δὲ μοι τὸ Neyopevor, μηδὲν ἄγαν" δεῖ γὰρ τοὺς 
country, the upper classes ov ranks, those distingtish- | γε κακοὺς ἄγαν μισεῖν. Aristot., Rhet., ii., 21. 
ed by their birth and wealth, optimates: Οὐδεὶς ἂν τῶν λίαν, in poetry (in Homer, under the Ἰοπὶς form λέην), meh, 
καλῶν καγαθῶὼν ἑκὼν ὀφθειὴ Περσῶν πεζὸς ἰών. Xen., rery much, very: Οὐδὲ την λυπρη, ἀτὰρ οὐδ' εὐρεῖα τέτυκτιιι. 
Cyr. iv., 3. 5. 11, xiii.. 243, Oitw τὸ Asay ἧσσον ἐπαινῶ τοῦ μηδὲν ἄγαν. 

᾿ Kur., έρμοί.. 208, Subsequently used by the Attic prose 
writers (and that very frequently) in the same sense as dyav: 
Kae tot λέαν προθύμων ὦ συμμάχους συμβεβουλεῖκασιν ὑμῖν, a 


᾿ χρὴ Μεσσήηνὴν agevrus, ποεησιεσθαι τὴν εἰρήνην, Inver., Archid., 
χαῖος, fr. yaw, a Lacedemonian word, synon. with | 125. 


ἀρχαῖος, ἀγαθός, and εὐγενής : Οὔὗπα yoraic’ ὕπωπα 3. 
χαιώτεραν". Aristoph., Lys, 1157. 


Xonorac, ἡ. ὧν (xpaopae), lit.. that which one makes 


ἀμύμων (ὁ ») (uemos), without reproach, trreprouchable, 
Homer's epithet tor Achilles and heroes: Met’ auepova Wve 
ova, after the brave son of Peleus, Od., xxiv., 18. He applies 
it principally to men, but sometimes to things: ᾿Αμφ᾽ αὐτοῖσι δ᾽ 
ἔπειτιι μέγαν καὶ ἀμύμονα τύμβον χεύαμεν. Od., XXIV., 80. 


κεῶνος, ἡ. ov, Sometimes synon. with ἀγαθὸς Or καλός, Ηρ. : 
Προς δ' ἐμᾷ ψυχᾷ Oipoos ἧσται θεοσεβὴ φῶτα κεδνὰ πράξειν 
= ill proxper). Eurip., Αορνέ,, 004. 


ee 
-ς 


κρηγνος (0, ἡ), ft. κεὰρ and γανω | rejoteing the heart: Butt- 
mann, fr. χρησεμος : in Homer and Plato, good, uxeful [augree- 
able}: Marte κακῶν οὐ πωποτέ μοι τὸ κρήγυον εἶπες. I7.,i., 100 


ἀγανακτεῖν, to suffer, to be in pain, [e. g. in] spenk- 

: | ing of the toothache : Ὅπερ τὸ τῶν ὀδοντοφυούντων 
use of, or may make use of. good, in the sense οἱ πάθος περὶ τοὺς ὀδόντας γίγνεται, ὅταν ἄρτι φύωσι, 
useful, profitable, prop. in speaking of things. opposed κνῆσίς τε καὶ ἀγανάκτησις περὶ τὰ οὖλα, ταὐτὸν δὴ 
to πονηρός : Πότερος ἐπαΐει περὶ τῶν γρηστιῶν σιτίων | πίπονθεν ἡ rot πτεροφυεῖν ἀρχομένου ψυχή" ζεῖ τε καὶ 
καὶ πονηρὼν ὁ ἰατρὸς ἢ ὁ Yorn, Plat. Gorg.. 464, | ἠγανακτεῖ καὶ γαργαλίζεται φύουσα τὰ πτερά. Plat., 
d. By ext. used of persons ; Οἰὐκέται yonoroi. Xen..| Phedr., 251. ο, Fig, fo be indignant at (any thing) 
cron. 9, 5. Fig.. hy ext. upright, virtuous, good: | [indigne or moleste ferre; indignari, to be angry vexed, 
ceanaairas nnn | μαϊηρα at, etc.] : ᾿Αγανακτήσας ry roApy αὐτῶν. Xen., 


ape ἈΡῸ ΠΕΠΠΡΗΝ ἘΡΜΤῈ Ἀτν word with which it | Hellen, v..3, ἃ. It is found with ἃ transitive signifi- 
is possibly connected. obably from κέαρ and yew or Ὑνω nee ᾿ς. Mitt, δ , 
(eapere), ἃ word frequently mentioned by the grammarians, | C#tion In the prop. sense : Τινὲς δὲ φασι . . . ἄγανακ 
There is no such word as yarw, I” mel.) rety τοὺς ὀδόντας, εἰ λέθος sin, ἐν TY διαμασσήσει, 


GREEK SYNONYMS. 


some authors suy that in the state of stone it sets the αὐτάγγελος, ov (©), one who reports what has hap- 
teeth on edye in masticating it. Dioscorid., v., 84. pened to himself, or what he has seen, of his own act, 


ἄχθεσθαι (ἄχθος), to be laden, to be burdened: AX without being sent by another for that purpose : Αὐ- 
ὅτε ὑὴ κοίλη νηὺς ἤχθετο τοῖσι νέεσθαι. Θά.. xv., 457. τάγγελοι ὁ αὐτὸν ἰδοῦσαι ἐν ry Κλάρῳ ἔφρασαν. Thue, 
Fiz. : [to be annoyed, vexced, grieved, etc., with reter- 
ence to what is felt as a weight on the spirits 2] Οἱ ὧὲ εἰσαγγελεύς, ἑως (0), one who announces the arrival 
"EAAnveg μάλα ἤχθοντο ὅτι τούς Te πολεμίους ἐπεποιὴ- or entrance of a person; an officer of the King of 
κεσαν θρασυτέρους. Aen., Anadb., V., 4, 18. Persia, who introduced embassadors and persons ad- 
reuemay and νεμεσεζεσθαι (vencaoes), t0 reproach juatly, lo mnitted to an audience, usher [master of the ceremonies }. 
cel a just indignation, to be justly angry, in Homer: Οὐ yep The Persian nae of this officer, ἀζαραπατεῖς, has bec 
tym νεμεσῶ ᾿Αγαμέμνονι. JL, iv., 418. [Note.] _— preserved by Hesyehius ; βούλευσαν παριέναι ἐς τὰ 
a EE δἱὸσλϑμτι pretty ee ee bh βασιλήϊα πάντα roy βουλόμενον τῶν ἑπτὰ ἄνευ isay- 
ἘΠ ee tee ue ote De OREO γελέωρ, Herod., iii, 84. Οὗτος δ᾽ ἣν» εἰσαγγελεὺς τοῦ 


agxarcu rape νηυσε, f7/., 110. 2907. [Note.] ἡασιλὶ ὴ is 7 aN r 
‘ ; Ἶ Η , βασιλέως καὶ πιστύτατος , , ; 
σχετλιίζειν (σχέτλιος), fo complain: Οὐ δεῖ σχετλιά- 'ασιλεως καὶ τατος τῶν φιλων μετὰ βαγώαν 
Diod. Sic., Xvi., 14. 


fev καὶ βοᾶν. Aristoph., Plut., 477. [Also Antiph., 
Plat., Dem.] 
χαλεπαίνειν (yaderdc), to be vexed [at, with, hy), or ἄγγελος, ov (5), messenger in charge of news, or or- 
irritated (aqeinst a person; or by a thing]; fo be | ders, or dispatches τ Neaipere, κήρυκες, Διὸς ἄγγελοι ἠδὲ 
angry with [with reference to showing one's self to be} καὶ ἀνδρῶν. IL, i. 8384. One sent. in weneral ; used 
reared]: to be angry at: Ot ζὲ στρατιῶται ἐχαλέπαινον sometimes for πρεσβεύς. embassador: Λακεδαιμόνιοι 
τοῖς στικιτηγοῖς. Ven, Ana, i. 4, 12. (Opp. ἐλεεῖν, πρεσβεῖς Eby αὐτοῖς δὲ καὶ πάρα Κύρου ἄγγελοι. Nen., 
συγγιγνιύσκει».} Hellen, τας ὃ. Sometimes for κήρυξ, herald: ‘tei 
παθαίνεσθαι (πάθος). more recent, to be moved or af Ci ἣν πρὸς τοῖς ay γέλοις, ἀνηρώτα τι βούλοιντο. Xen, 
feeled: Σχεδὸν γὰρ ὡς ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ περι φόνον Kai Ane, ii, 3, 4. In the N. and in the Fathers. ayye- 
φαρμάκων ἀγωνιζόμενος, ὑπερφυῶς ἐπαθήνατο. Lue., Avg is speeially used of the angels, beings between God 
2, 429. and man. whom they eaceed in power and might :"Ay- 
4. γέλοι ἰσχύϊ καὶ δυνάμει μείζονες ovrec. 2 Pet, ii. 11. 
ἀγγελία, ac (ἡ), fr. ἄγγελος, in Homer, deputation, “AyyeAdg ἐστιν οὐσία voepa, ἀεικίνητος, αὐτεξυύσιος, 
embassy : “Ev@ abr ἀγγελίην ἔπι Τιδῆ στεῖλαν Aya. | ἀσώματος, Θεῷ λειτουργουῦσα BETO ΧΡ OE TY: GUC 
fl, ἵν. 884. Report, redation of the messenger, mes- | 7° ἀθάνατον εἰληφυῖα. Duamase.. O thod. Fid., 2 J. 
sage, news, the dispateh itself, the order brought by the | Ayyedog καλεῖται, Cut τὸ ἀγγέλλειν τοῖς ἀνθρώποις 
messenger: Ἢ μάλα λυγρῆς πεύσεαι ἀγγελιη:. IL, | ὑσῳπὲρ βούλεται αὐτοῖς ἀγγεῖλαι ὁ τῶν ὕλων ποιητὴς. 
| Justin Martyr, 275. ¢. 
Ι 


XViiL, 18, 19. 
ἀγγελμαις aroy (TO), fr. ἀγγέλλειν, that which is an- απύστολος, ἡ (.).. fr. ἀποστέλλω, CUO Ys ORC REIS phe 
nounced, a matter announced, an annoanecment in Tho- OWE pore political or other mission: O μὲν (ἢ 
eydides and Eur.pides : Oty ἑκὼν γὰρ ἐγγελὼ Savane 3 ‘arodog ec τὴ» Μίλητον ἣν. Herad., i. 21. In the 
re κοινὴ ΠΠελοπιζιῶν τ᾽ ἀγγίλματα. Eurip.. Troad., 706. N. ἍΝ it. is the special name of the twelve disciples 
Οἱ δὲ πρὸς τὸ ἄγγελμει ἐπίσχον τὴν νύκτα, νυμισαντες chosen by Jesus Christ to be his companions, and after 
οὐκ ἀπάτην εἶναι. Thue, Vii, 74. ward to spread his doctrine among Jews and Gentiles ; 
is a , hence the word APOSTLE : Ναὶ ὅτε ἐγένετο ἡμέρα, προσ- 
, ἄγγελος, ov Ca) mexnenger, Used sametinics for ayye- ἐφώνησε Tole μαθητὰς αὐτοῦ καὶ ἐκλεξάμενος, an’ 
λία, GLENS ANCA ΜΙ νοῦ ἢ Latin με μα, tor mantiun, αὐτῶν ζώζεκα. οὖς καὶ ἀποστόλου ὠνόμασε. Luke, 

ΤῊΝ is the meaning given to the word by the Scholi- ; ¥; 12 

ast iu the following passage of Thucydides : ἔγραψεν 
ἐπιστολὴν, νομίζων οὕτως ἂν μάλιστιι τὴν αὐτοῦ γνώ- πρέσβυς, ewe (ὦ), prop. an aged person, an ekder 5 
ny μηδὲν ἐν τῷ ἀγγέλῳ ἀφανισθεῖσαν μαθόντας τοὺς thence one sent, απ embassador ; Wut it is oly used in 
᾿Αθηναιοὺς βουλεύσασθαι περὶ τῆς ἀληθείας. Thue, | Wis sense in the plural wpeapecg, perhaps because sev- 
vii., 8 [== " by the fuult of the messenger.” Kriiger.) eral such persons were sent together, because interests 
ae of importance were intrusted to them : ᾿Εβουλεύσαντο 


Ἰὼ περὶ τῶν ἐνεστηκύτων πραγμάτων πέμπειν εἰς Λακεῦδαί- 
ἄγγελος, ov (0), messenger, one sent to announce what | μονα πρίσρεις. New, Helkn.. ii. 1.5. For the singu- 
has taken place elsewhere, abroad. The messenger lar the word im use is the more modern form πρεσβευ- 
was one of the dramatis persone on the ancient stage. τής. [Cf Note.] 
In the Philoctetes the merchant fills the part of this πρεσιβδευτὴς. of (0), fr. πρεσβεύειν, constantly used 
MESSCNEUT AyyeAog πάρειμί σοι. Soph., Phil. 560. by the Attic orators, where it is also found in the pl. 
[cf 6.] although Thomas Magister objects to the use οὐ it; 
ἐξάγγελος, ov (ὦ), one who announces to those that ὁ. g., in the letter of Philip quoted by Demosthenes : 
are without (on the outside of a house, ete.) what is Παραγενόμενοι πρὸς ἐμὲ οἱ rap’ ἡμῶν πρεσβευταί. 
going on within (ace. to Ammonius). Ace. to the Demosth,, Cor. 23. In Plutarch, Aeutenant of the con- 
Scholiast on Euripides (//ippol, 778) the ἐξάγγελος sul, prvtor, or commander of a legion = degatus: Mé- 
announced to the Chorus events that had taken place τέλλος ἀποδειχθεὶς ἐπὶ τὸν κατὰ ‘lovyotpla πόλεμον 
within, off the stage; events which the poet was ὕπατος, στρατηγὸς εἰς Λιβύην, ἐπηγάγετο πρεσβευτὴν 
unwilling to bring hefore the eyes of the spectator, Μάριον. Plut., Mar. 6. 
Such is the messenger in the (Edipus Rex, who comes μήρηξ, Lal. κῆρυξ, Mhongh v is long 7 κὸς (ὁ), fr. γῆρυς 
to announce the death of Jocasta. The word is also 1 [2] prop. erier, publie rier, heradd at arms, In Homer 
used in a more general sense: Αὐτὸς προφθάσας (= | the κήρυξ ix one of the most distinguished officers in 
anticipating the arrival of the letter) τῷ orparebpare! the employment of kings and chiefs ; he calls assem- 
ἐξάγγελος γίγνεται. Thue., viii., 51. blies, conducts sacrifices, feasts, ele. : "AAA bye Tad- 
Thucydides uses δεάγγελος in the same sense : Ἦσαν | θύϊβιόν te καὶ Εὐὴρυβάτην προσέειπεν. Τώ ot ἴσαν 
γάρ τινες τῷ Νικίᾳ διάγγελοι τῶν ἔνδοθεν, for Nivius | knoe καὶ ὀτρηρὼ θεράποντε. TL, 1.. 321. Οἱ δ᾽ ‘Ag- 
ad certain persons who informed him what was going γεῖοι ἐπεὶ ἔγνωσαν οὖν δυνησόμενοι κωλύειν, ἔπεμψαν, 
on in the city. vii. 15. Plutarch renders the Latin! ὥσπερ εἰώθεσαν, ἐστεφανωμένους δύο κήρύκας ὑποφέ- 
optio by διάγγελος, optio being the name of a sort of ροντας σπονδάς. Xen., [ellen., iv., 7,4. For ἄγγελος 
aide-de-camp chosen by the centurion, with the con- poet. : Ὥρα πότνια, κάρυξ 'Agpodirag ἀμβροσιᾶν φιλο-- 
sent of the tribune : ‘Ev δὲ τούτοις ᾿Ιτούριος καὶ Bap- rarwy. Pind. Nem, 8&1. Acc. to Hesyehius, πρέσο- 
βιος, ὁ μὲν ὀπτίων, ὁ δὲ τεσσεράριος" οὕτω yap καλοῦν- Bug, the embassador, was employed in time of peace, 
Tat οἱ διαγγέλων καὶ διοπτήρων ὑπηρεσίας τελοῦντες. wind the κήρυξ only in war: but this distinction is not 
Plut., Galb., 24. always observed : thus in Xenopho. we find πρέσβεις 


GREEK SYNONYMS, xi 


used for κήρυκες : Ti οὐκ ἐποίησε πρέσβεις πέμπων καὶ 
σπονδὰς αἰτῶν καὶ παρέχων τὰ ἐπιτήδεια, ἔστε σπον- 
δῶν ἔτυχεν 5 Xen., Ληαῦ., iii, 1, 28. 

dyyapog, ov (ὁ). a word of eastern origin. courier of 
the ings of Persia. Ace, to Xenophon (Cyrop., viii. 
6,17) it was the great Cyrus who instituted these 
couriers ; they carried the orders of the king. day and 
night, throughout the empire, by means of relays al- 
ways ready: Φριηκτὸς δὲ φρυκτὸν δεῦρ᾽ am ayyapou 


Υ 


πυρὺς ἔπεμπεν. alisch., Ag., 259. 

ἀγγελιαφύρος (6, ἡ), seems to have been the Greek 
rendering of dyyapoc, « bearer of dispatches, stator, 
eourier of the kings of Persia: Δοῦλοι τοῦ μεγάλοι 
βασιλέως ἡμεοοδρύόμοι τε καὶ σκοποί. καὶ ἀγγελιαφύροι. 
Arist. de Mundo.6. Also the principal usher at the 
court of Persia, perhaps the sane as the εἰσαγγελεήο: 
ὋὉ δὲ πνλουρὺὸς καὶ ὁ ἀγγελιηφύρος οὐ περιώρεον.. 
Πονυιί,, ἢ]... 118. 

«Ὑγελτηρ, ἥρυς (6), & form only to be found in the Sibyline 
verses: ᾿Αθιενάτοι θεοῦ ἄφθιτωοι ἀγγελτῆρες, Orde, Sibyll., 2. 


fay 
‘ 


ityyoc, coc (70), fr. ἄγειν, vessel in general, in Homer 
and the poets: "Qoy ἐν εἰαρι ἢ. ore re yAdryou dyyea 
Orbe. TL, ii, 471. [51 prose far Jess common than 
ἀγγεῖον, ὁ. τιν Vane, Dea Syr., 60." Pape.) 

ἀγγεῖον, ov (τύ). dimin, of ἄγγος, far more common 
than ἄγγος in prose ; ressel of every kind and mate- 
rial : ᾿ξέρχονται δὴ σὺν Conario καὶ ἀσκοῖς καὶ θηλέ- 
wore καὶ ἄλλοις ἀγγείοις εἰς δισγιλίουο ἀνθρώποις. Nen., 
Anah., vi., 4. 23. The pericarp ΟΥ̓́ fruits, receptacl : 
Ἔνια δὲ καὶ ἐν λοβῷ, τὰ δὲ ἐν hatin, τὰ Ck ἐν ἀννειῳς 
ra ζὲ καὶ γυμνόσπερμα τελείως. Theophr., [ist, Plant.. 
1. 18, In anatomy, with medical writers, ἀγγεῖα are 
vessels, reins, n arteries: Aut δὲ τὸ μέγε!ος τῶν ay- 
yew, καὶ padia) oray ἀυτηρίαι τύχωσιν οὖσαι. Galen 
ad Gilaue., 2. 


σκεῦος, coe (rd), in general, utensil of every deserip- 


tion [any daplement, ressel, article of furniture: also : 


of a ship's furniture, gear, tackling, ete. ya soldier's 
baggage, ete. 1 τ Marra σκείη ὑσοιςπὲρ ἐν οἰκίᾳ χρῶνται 
ἄνθοωποι. Nen.. econ, 8.12. Mein τε κερήμοιν πε- 
ποιημέναι TAHOODYTEG πτηνῶν. μικοῶν μὲν, ἰουλόλο» Ce 
θηρίων, exeuddor αὐτοῖο, LHerodian. iti. [Skene 
er , a] Cn = | 

ova τριήρεσι προσηκει. PLit., Crit, WT 4. 


’ . - . er mp ft a 4 , 
σκευάριον, ov (ro), dimin, : Amavra € ἡμὶν agnyvotor 


καὶ χρυσίου τὰ σκειάρια πλήρη ‘arin. Aristoph., Plat., | 


808, 

τεῦχος, foc (ro), fr. remy, every thing subricated, or 
wrought by art to shape and service, utensil cessed, ra 
τεύγεας arms [especially in Hom. and Hes]: Kat στέαρ 
ty τεύχεσι τῶν δελφίνω» ᾧ ἐἰγρῶντο οἱ Μοσσύνοικοι Ka- 
Homo οἱ ᾿ἄλληνες τῷ ἐλυίῳς and in vessels the grease 
of dolphins, which, ete. Nen, Anub. νὰν 4,28. [Not 
common in prose, ἕόλινα τεύγχεας Anh. ὅς ἅς 282 0 
ἀλφίτων, Hell 1,7, ται. Also Arist., Hist, An, 9, 40.) 


ἃ. 
-" M4 1 “ ᾿ - 
ἄγειν, to put in motion, urge on or forward, fad, 


cause to zo on; to drive a horse ; guide, conduct, or | 


lead aman ; and thence to mareh an 
ἵππον ἄγων. IL, xxiii. 596. ᾿Εγὼ δὲ 
χεῖαν ὁδὸν ἐπὶ τὴ» εὐδαιμονία,» ἄξω σε. Xen, Mem., 
i.. 1,23. This verb has sometimes the name of a 
thing for its subject, and is used. as gsm, in the sense 
of carving, bringing. conveying [389]. [ Aye καὶ 
φέρειν, i. ¢., to drive off the enttle and carry off the 
booty, ete. = to pillage or lay waste ἃ country. “Ayr 
is also used absofutely in the sense of to march; the 
acc. στρατύν, army, being omitted. It can only be said 
of the general. } 


ἀγινέειν, a lengthened Ionic form of ἄγειν, of which 
it is probably the frequentative, and only found in 
Homer and Herodotus, It indicates an action repeat- 
ed. or of common occurrence, or completed by degrees ἃ 
‘Hyie’ dyircic αἴγας μνηστήρεσσι δόμον κατὰ δαῖτα πέ- 
ψνεσθαι. ΟἿ, xxii. 198. 


army : Ἦ ῥα καὶ 
paciay καὶ Bpa- 


ἐλαύνειν, to urge forward, particularly beasts, a horse, 

an army, thence, by ext, a carriage, vessel ; in Hom. 
to drive off cattle, as plunder: Οὐ γὰρ πώποτ᾽ ἐμὰς 
i βοῦς ἤλασαν οὐζὲ μὲν ἵππους. 7ὲ.1.. 154. It is very 
commonly used absolutely with an ellipse of the ac- 
Cusatives ἵππους, ὥρμα, στρατύν: Ot ἱππεῖς ἤλαυνον 
ἐπὶ λόφον τινά. Nen., Lellen., iii., 4, 18. Henee ἐλαύ- 
νεῖν = to ride.to march, We sometimes use to push 
‘on, to make for in this way. Thus the last example 
‘inight be translated, the caralry pushed on in the diree- 
jon ofa hill, Although the words dye» and ἐλαύν εν 
jae often used the one for the other, yet it may be ob- 
| served, in veneral. that ἐλαύνειν is used of a movement 
,of more speed than ordinary, of a sudden and rapid 
: passing from one place to another, and where the time 
lis limited, as when made on horseback, or in a ear- 
| viawe, in the case of a sen-voyage, of a military ex pedi- 
tion, or of a forced march : Kai τὸ μὲν πρῶτον ταχέως 
ἡγοῦντο, ἔπειτα Cb ἐτρόγχαζον, τέλος ζὲ οἱ μὲν ἱππεῖς 
cata κράτος ἤλαυνον. Xen., LTellen., vii., 2, 22. 

fAcatocey this verh, said τὸ be Tonic and syn, with ἐλαύνω, 
scems rather to be a frequentative of if: ΤΙυλλοὲ δ᾽ ἀροτῆρες ἐν 
αὐτῇ Zo-jea devecurtes ἐλάστμεον ἔνθα καὶ ἔνθα, 11, xviii, 542. 
Apapon avcaprradw hAdatoow μ᾽ ἀεί, Eur, μὴ. 7, 972. 
[Also Herod # nd Dion, Mal.J 

ἡγεῖσθαι (ἄγειν). to go first, in order to conduct, to 
show the way. to go before, to precede: ᾿Ηγεῖτο δὲ δῖος 
| Ὄξισσεύς. If, ix. 192. Hence to conduet in quality 
cof guide or chief, prop, and fig. : Συμπάντων δ᾽ ἡγεῖτο 
Bory ἀγαθὺς Διομήδης. £1, ἢ... 567. Fig. to command: 
Καὶ yy μὲν" Ore ἐπεμελοῦυ το ὕπως ἄξιοι εἶεν ἡγεῖσθαι. 
λοις Laced. Resp... 14,15. In Xenophon it has the 
‘special meaning [of agmaen ducere). to march in the front 
or first line of an army; to bei the ran, to lead the 
ran oy vanguard: Wapiyyyeder ἀναστρέψαντας ἐπὶ 
Coon ἡγεῖσθαι μὲν τοὺς οὐραγούς. Xen, An., iv., 3, 22. 
[Ἡγεῖτο μὲν Νειρίσοφος, ὠπισθοφυλάκει δὲ Ξενοφῶν. 
μος ἵν 1.15.1 By ext. (as the Latin ducere) to be- 
lieve, to think, regard as: Τὰ θνητὰ δ᾽ οὐ νῦν πρῶτον 
ryote σκιάν. Fur. ΔΙοα,, 1221, 


ὑζηγιῖν (ὑζηγός). to be guide; whence to conduct : 
Micon δέρῳ σὴν χεῖρ᾽, ὑζηγήπω δ᾽ ἐγώ. Hurip., ere, 
Fur. 1395. [hi prose. only in late writers. Themist., 
‘p., 180, 5. Lind, } 


| ὑγηλαζειι ace, to the Gramnarians, from ayo and éAqw and 
said to be svn. with agen. Its difference secs to consist in 
some hat greater strength of expression, and in having the no- 
. tion of fatality, trouble, and suffering associated with it: Note μὲν 
Oy μάλα may XY κακὸς κακὸν ἡγηλάζει, Od, xvii. 217. "A dei’, 
ATE thee σὺ κακὸν μόρον ἡγηλάζεις, OU, χὶ.. 017. 'γπὸ pntpmy 
i Protury Pauper ἡγηλαζει, Apoll, Rhod., i., 272. ὶ 
᾿ ea ~ Ne μὰ 
; eat Citar), to put in the way, to set on the way. to 
vshow the way. guide, conduct: Καὶ τά τὲ ἀπ᾽ ἡμέων 
ἡμῖν γυηπτῶς oCobrat, καὶ τὰ ἀπ᾽ ἡμέων ἐς ἡμέας ἐπιτη- 
Come ἡπηρετέεται, as you on your part show us the qood 
way seete, Lat vos nobis probam= viam ostenditis. 
Vall) Herod. iv. 138. Δυστέκμαρτον ἐς τέχνην ὥξζω- 
aa θνητούς. «Ἰνδοῖς, Prom., 507. 


ἡγεμονεύιιν (ἡγεμών, to be guide, conducto:, or chief ; 
to guide, conduct: ᾿γὼ δ᾽ ὁδὼ» ἡγεμονεύσω. Od.. v., 
956]. Hence to command, to be chief: Λοκρῶν δ᾽ ἡγε- 
forever ‘Oidjog ταχὺς Αἴας. 74,9 ii, δ27, Thuevdides, 
Plato, and Xenophon have also employed this poetic 
verb: Ἢ οὐ δοκεῖ aot τὸ μὲν θεῶν οἷον ἄρχειν τε καὶ 
ἡγεμονεύειν» πεφυκέναι; Plat., Phedr., 80, a. 


a ee ΝΣ ὙΣΡΣΈΤΞΦΙΚΕΙΝΣ 


κομίζειν» (fr. copew), prop, to take care of, to attend 
to; hence to carry off. to bring, with the associated 
notion of care and interest: Κόμισσα δὲ μώνυχας tr- 
mou. 11, xi, 739. Καὶ νῦν δὴ κεκομίκασιν ἡμᾶς εἰς 
| χωρίον ἐν ᾧ οὗτοι μὲν οὔτε βάλλειν οὔτε ἀκοντίζειν 
δύναιντ᾽ ἄν. Xen., Hellen., ii., 4. 1ΓΣ. But it is more 
commonly used in the middle voice, κομίζεσθαι, te 
bring, to bring home with one: Toby ζῶντας αὖ δεσμοῖσι 
συνδήσας βοῶν, ποίμνας τε πάσας εἰς Sépouc κομίζεται. 
Soph., Aj., 63. ae to recover or get back: to re- 
ceive or entertain.| Cf. 389 


πίμπειν (fo send; as syn. of these verbs =] to bad. 
conduct. in the sense of accompanying, escorting with 


xii 
solemnity or in procession : Τὴν μὲν ᾿Αχαιοὶ ἐς Χρύσην 
πίμπουσιν. Il, 1., 390. 

χειραγωγεῖν (χείρ, ἄγω), to lead by the hand: Tpé- 
μοντα δ αὐτὸν ἤδη ἔρως ἐχειραγώγει. Anacr.. 60, 10. 

δὴ ποιεῖς. ὦ Ἑρμῆ, χειραγωγῶν. Luc., Tim., i., 80. 

ποδηγεῖν (πούς, ἄγειν), to direct the feet or the steps: 
Ὥστε αὐτὸς αὑτὸν χωρὶς τοῦ δείξαντος μὴ ἀδύνατος 
εἶναι πυδηγεῖν. Plat., Epist., vii., 340, c. 

ποδηγετεῖν (ποδηγέτης), ἃ derivative of much more 
modern formation: Φιλοσοφίᾳ χρώμενος εἰς τὸ θεῖον 
ποδηγετούσψ. Synes., ρίδί., 141. 'Ηιπερ εὐμαθὴς τρί- 
poy ὀρθᾷ κελεύθῳ τάν σκότῳ ποδηγετεῖ. Lycophr., 12. 


9. 
ἀγείρειν (ἄγω), to collect together, to assemble, used 


frequently of persons in Homer and the Tragic poets : | 


Πολλέων ἐκ πολίων θηρήτορας ἄνδρας ἀγείρας Kat 
κύνας. Hom., Il, ix., 540. Used of things, fo amass, 
henp together, in Homer and Herodotus : Ὁ μὲν ἔνθα 
πολὺν βίοτον καὶ χρυσὸν ἀγείρων. Od., iii, 301; hence 
it comes also to signify, absolutely, to make a collection, 
to collect for charitable purposes, to ask alms: “Ὥσπερ 
ot ry μητρὶ ἀγείροντες. Luc., Pseudom. Fig [Aopen 
ἀγείρειν ==] to animate, reanimate: Ὅς μιν ἀνώγε 
civ θυμὸν ἀγεῖραι, to reanimate the courage of th Tro- 
jans. Il, v., 509. 

ayupralay (ayiprnc), to gather money by begging. 
speaking of a mendicant: ᾿Αλλ᾽ dpa οἱ réye κέρδιοι 
εἴσατο θυμῷ χρήματ᾽ ἀγυρτάζειν πολλὴν ἐπ γαῖαν 
ἐόντι. Od., xix., 284. ‘ 

ἀθροίζειν (ἄθροος), prop. to press close and tight, to 
press one ayainst the other ; hence to assemble men 
together, and particularly soldiers, au army, in Thucy- 
dites and Xenophon, who very seldom use ἀγείρω in 
this sense. As a term of military tactics, to make sol- 
iliers close their ranks; hence, to collect those who 
were scattered and in disorder, to rally: ᾿Ησυχίαν εἶχον 
ἡοοισμένοι. Xen. Hellen. vi. 5, 8. ᾿Αθροίζει τοὺς 
ἑαυτοῦ καὶ συντάττεται. Xen., An., i. 10, 5 where, 
however, it is spoken of victorious troops recalled by 
their commander in expectation of a fresh attack J. 

ἀγελάζειν (ἀγέλη), fo gather together in herds, to col- 
fect in flocks ; = congregare; used principally in the 
passive, to flock, to herd together, to live in herds, to con- 
gregate (intrans.), etc., in speaking of animals: ‘Aye- 
λάζονται δὲ at τε Garrat Kai αἱ Tovydrec. Arist., An. 
vill, 12. [Also συναγελάξειν. 

συλλέγειν, fr. σύν and λέγω, colliyere ; prop. to gather 
toyether from all sides, to store ws, to gather fruits, t 
store up what has been gathered, to harvest up. Fig.. 
to collect, levy an army: Διὸ ὑμέας ἐγὼ συνέλεξα 
Horod., vii., ἃ, 1. Στράτευμα συνέλεξεν ἀπὸ τούτων 
τῶν χρημήτων, he raised an army with this money. 
Xn, An, i, 1,9. [ Pass. (with Aor. 2, συλλεγῆναι), 
fo come or be gathered together; to assemble; v. y., εἰς 
τὸ δικαστήριον. Plit., Pheed., 59, wv | 

ἀυνλλιζειν (ἀολλης), C0 asnemble together (trans.). "“Upxeo 
συν θυέεσσιν ἀολλισσασιι yepucas. J1., vi., 270. 


adcCecv (Ads), fo collect together in great numbers: Xpnauiv 
ausdous πάντας ee ἐν ἁλισας. Kur., Heracl., 404. [More prob- 
ably from &Anc, confertus, Nor is it exclusively poetiou!. In 
Herod. tt is very common, especially in prtas, Aor., and also in 
Perf. It is used by Yen, (ἐπειδ᾽ι:ν, .. ἁλισθῇ αὐτῷ ἢ στρατιὰ 
(opp. διεσπάρθαι), An., 2,4,3)3 and by Plato, but ina passage 
where he is discussing a point of etymology. Crvt., 409, a. Also 
συνάλιζειν and -εἐσθαι, Hat. and Jen.) 


ὁμηγυρίζεσθαι (ὁ myupic), to σα together to an aasembly, to 
convoke : "ANN ἄγετε πρι Ketvov ομηγυρισασθαι ᾽Αχαιους. OW., 
xvi,, 376. 

συμβιβάζειν, to act and fit together two pieces of 
wood, in speaking of joiners : fig., 0 bring together, to 
reconcile: ᾿Εγὼ μὲν οὖν καὶ δέομαι καὶ ξυμβουλεύω 
ξυμβῆναι ὑμᾶς ὥσπερ ὑπὸ διαιτητῶν ἡμῶν ξυμβιβαζόν- 
των εἰς τὸ μέσον. Plat.. Protag., 3317. 6. [Συμβιβά- 
Zev τινά τινι. Also to bring or put together notions. 
statements. etc., for the purpose of comparing and 
weighing them : travaccore καὶ ξυμβιβάζω ra λεγύ- 
μενα, ἵνα μάθω. Plet., Hipp., Min., 369, v.] 


συνάγειν, to bring together, to unite, opp., to disperse : 
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᾿Εδόκει δὴ οἷς στρατηγοῖς οὐκ ἀσφαλὲς εἶναι διασκη- 

νοῦν, ἀλλὰ συναγαγεῖν τὸ στράτευμα πάλιν. Xen., An., 

iv., 4,10. To bring together an-assembly, to convoke : 

Συνάγειν ἐκκλησίαν. Plut., i., 972, f. Fig. to bring 

enemies together, to reconcile: Στασιάζοντας τοὺς ἀδελ- 

φοὺς ἡ μήτηρ συνάγειν ἐπειρᾶτο. Herodian., iv., 3, 9. 
10. 

ΠΝ ης (ἡ). fr. ἄγω : in general, a herd of great 
cattle, principally of oxen; almost always with βοῶν 
in Homer ; 

ww, εος (τὸν), old poetical word ; and in prose ποί- 
pon, ne (9), flock of sheep ; 

συμδύσια, wy (ra), herd of swine ; 

αἰπόλια, wy (ra), flock of gouts: Δώδεκ᾽ ἐν ἠπείρῳ 
ἀγέλαι: τόσα πώεα υἱῶν, τόσσα συῶν συβόύσια, TOO 
αἰπόλια πλατέ αἰγῶν, (βύσκουσι ξεῖνοί τε καὶ αὐτοῦ 
βώτυρες ἄνδρες. Hom,, Od., xiv., 100. In one passage 
of the Hiad, ἀγέλη (which elsewhere refers to ozen) is 
| used in speaking of horses: Ἵππους δ᾽ εἰς ἀγέλην ἔλα- 
lear θεράποντες. Ζ}Π|.. xix., 281. After Homer’s time 

it was used for Aerd or flock in general ; “Ὥσπερ ὅταν 
νομεὺς ἀγαθὺν κύνα ἔχῳ, καὶ ot ἄλλοι νομεῖς βούλωνται 
͵, πλησίον» αὐτοῦ τὰς ἀγέλας ἱστάναι. Xen., Mem., ii., 9, 
it) [Πτηνῶν ἀγέλαι. Soph., Aj.. 168, chor.)  Fig., a 
multitude, compuny, cromd: Kadov ye τὸ κτῆμα, wai 
| ToAAW κρεῖττον iy diwy τε καὶ βοῶν, καὶ αἰγῶν, φίλων 
ἀγέλην κεκτῆσθαι. Xen. Mem., iii. 11, 5. [ ἀγέλη 
τῶν φυλάκων. Plat., Pol, 5, 459, ¢.] 

βουκύλιον, av (τό), herd of oxen: "Ev δὲ τούτῳ τά τε 
αἰπύλια καὶ τὰς ποίμνας καὶ τὰ βουκόλια ὁ Κῦρος 
πάντα τοῦ πατρὺς συναλίσας ἐς τωὐτύ, κτὰ. Ζεγοα,, 
| i, 127. 

Ιδόσκημα, arog (τό), and poet. Bora, ὧν (ra), fr. 
| ύσκω, any animal that is fed on pastures ; Booxnpara, 
herds of animals which pasture [eattle, herds, flocks, 
with reference to their supplying food, etc.]: ‘Amd 
βοσκημάτων» γάλακτι Kat τυρῷ Kai κρέασι τρεφύμενοι. 
Xen. Mem.. ἵν. 3,10. Ὅθι τ᾽ aptpog ἔην πάντεσσι 
Borvtow. 7᾽,.. xviii, 521. 

"μεύμα. utes (το), fr. νομενω, erery animal that grazea; 

the plural, vogwerputa, ὧν (ra), flocka aud herda: 
μασιν. fwch., Agam., 1427. 
wu (ro), sheep, without distinction of sex ; 
Πεντήκοντα δ᾽ ἔνυρχα παρ᾽ αὐτόθι μῆλ᾽ ἱερεύ- 
σειν TL, xxiii. 147. More commonly in the plural, 
| μῆλα, wy (ra), Hork of sheep, sheep: 'Ῥιγησέν re ἰδών, 
Ι ὑπό re σπέος ἤλασε μῆλα. IL, iv., 279. 
| πρόβατον, ov (τό), fr. προβαίνω, prop., beast thut 
| mores onward to praze, aud, principally, a four-footed 
beast, cattle; in the Attic writers, a sheep; whence by 
ext.. flock. herd; in yeneral and: more commonly in 
the plural, xpdpara, ὧν (ra). flock of sheep, sheep: 
Πρόβατον μὲν ὡς ἐπιτοπολύ, ἣν κακῶς ἔχῃ, TOY νομέα 
αἰτιώμεθα. Xen, (Econ, 3, 11. 

κτῆνος. eo¢ (τῷ), according to the Etym, M., comes 
from κτείνω, and signifies everv animal killed for food ; 
others derive it with more reason from xeraopat, κτέα- 
voy, «& possession; pl. κτήνη, possessions. wealth, prin- 
cipally in’ cattle, whence. generally. flocks, herds. or 
Aocks and herds: [erimea . . . Obama πάντα. Her. 
1,50; all kinds of animals that are offered in sacrifice : 
σκευνοφίρα κτήνη. beasts of burden. Hence τὰ oxevo: 
| φόρα, sc. κτήνη = impedimenta, the baggage: ec _ 
Thuc., 2, 79:) Ἥκει δὲ τις ἢ τῶν προβάτων λελυκω- 
μένα φερων, ἡ τῶν βοῦν κατακεκρημνισμένα, ἢ νύσον 
φάσκων ἐμπεπτωκέναι τοῖς κτήνεσιν. Xen., Cyr., viii 
3, 41. 


11. 


ἅγιος, ia, of the same family as ἁγνός, but of morc 
modern formation, signifies, with ἁγνός, a natural and 
essential, or a moral purity or holiness (like the Latin 
sanctus), whereas iepoc, like the Latin sacer, signifies 
only that which is externally holy, to which the char- 
acter of sacredness and inviolability is attached by the 
laws or by custom: Ἔνθα ἦν ᾿Αὐτέμιδος ἱερὼν pada 
aye v. Xen., Hellen. ii. 2,19. ᾿Εν μέσῳ μὲν ἱερὼν 
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ἅγιον αὐτόθι τῆς re Κλειτοῦς καὶ τοῦ Ποσειδῶνος ἄβα- 
τον ἀφεῖτο. Plat., Crit.,116,c. Οἴξασα κληϊ" δι θύρας 
ἱεροῖο δόμοιο. IL, vi., 89. “Αγιος is not found in Homer, 
nor in the Tragic writers ; it is rare even among the 
ancient prose writers. In the Septuagint ἅγιος is the 
epithet given to the Supreme Being: ᾿Εγὼ Κύριος ὁ 
Θεός σου, ὁ ἅγιος ᾿Ισραήλ. Isai., 48,3. ᾿Εγώ εἰμι Κύριος 
ὁ ἅγιος ἐν ᾿Ισραήλ. Hzek., 39,7. It is also sometimes 
found for ἱερός, sacred. consecrated: ‘Hpipa ayia ἐστὶ 
τῷ Κυρίῳ Θεῷ ἡμῶν. Nehem., 8,9. [Cf 268. ] 

ἁγνός, prop., pure; hence holy, in the poets; Νῦν 
μὲν γὰρ κατὰ δῆμον ἑορτὴ τοῖο θεοῖο ἁγνή. Od., xxi., 
257. Chaste, the special epithet of several zoddessex, 
as Cybele, Proserpine, and Minerva: Εὔχεσθαι δὲ Att 
χθονίῳ, Δημήτερί θ᾽ ayy. Hesiod., Oper., 485. (Cf. 
18.] 


ὕσιος, a, ov, that which is in conformity with the Di- 
vine law, with religion, pious, religious ; hence, relig- 
ious, pious, holy in speaking of persons [in a lower 
sense, just, conscientious |: Δὸς δ᾽ ἐς ὑπωρείην ἡψικρήμ- 
voto Μίμαντος αἰδοίων μ᾽ ἐλθόντα βρυτῶν ὑσίων τε 
κυρῆσαι. Hom., Epigr., vi.. 6. Ὁσίων ἀνδρῶν ἀρχόν- 
των. Plat., Epist., vii. 335. ᾿Εθέλειν ζὴν τὸν ὕσιον 
καὶ δίκαιον Biov. Plat., Leq., ii., 663, Ὁ. [ΟἿ 177, 268, 
and note. } 

12. 

ἄγκιστρον, ov (ro), fish-hook: Αἰεὶ yap περὶ νῆσον 
ἀλώμενοι ἰχθνάασκυν γναμπτοῖς ἀγκίστροισι». Od., iv., 
368. Afterward it was used in a more general sense 
for any kind of hook [uncus]: ‘Ered yap τοὺς ἐν τῷ 
δημωτηρίῳ Gavarovpevony ἀγκίστροις τισὶ μεγάλοις οἱ 
δήμιοι ἔς τε τὴν ἀγορὰν ἀνεῖλκον, κἀνταῦθ᾽ ἐς τὸν ποτα- 
poy ἔσυρον, ἔφη τὸν Κλαύδιον ἀγκίστρῳ ἐς τὸν οὐρανὸν 
ἀνενεχθῆναι. Dio Cass., Ἰχ.. 975, 92. 

aprayn, yo (1), fr. ἁρπάζω, generally, an instrument 
for drawing or raising with power: an instrument 
[Aarpago] made of iron, with several hooks (called also 
λύκος, dupus), and used in drawing up the buckets from 
wells ; a kind of grappling-iron, used in sieges and 
sea-fights ; it was also a tool like our shovel, or rake, 
as far as can be conjectured from this verse of Eurip- 
ides: ᾿Αναγκαίως ἔχει σαίρειν σιδηρᾷ τῇδέ wo ἀρπάγψ 
δόμους. Cycl., 32. [Distinguished from the abstract 
ἁρπαγή by its accent. ] 

ὄγκος, οὐ (ὁ). iron barb of the arrow, in Homer ; 
barb, hook: Αὐτίκα δ᾽ ἐκ Gwarijpog ἀρηρότος ἕλκεν 
ὀϊστόν" τοῦ δ᾽ ἐξελκομένοιο πάλιν ἄγεν ὀξέες ὄγκοι. LL, 
iv., 214. 

ὄγκινος, ov (0), Attle hook; according to Pollux ὅγ- 
κινοι are the hooks which form the head of the dart or 
arrow on the inside, toward the shaft: Τῆς ἀκίδος dy- 
κινοι μὲν οἱ πρὸς τῷ καλάμῳ. Poll, i, 137. 


ἄγκυρα, ας (ἡ). anchor, the invention of which Pliny 
[vii., 56] and Strabo attribute to Anacharsis : Εὑρή- 
para re αὐτοῦ λέγει. τὴν ἀμφίβολον ἄγκῦραν, καὶ 
τὸν κεραμεικὺὸν τροχόν. Strab., vii., 209. 

εὐναί, ὧν (ai), large stones which served the purpose 
of an anchor in primitive times: Ἔκ δ᾽ εὐνὰς ἔβαλον, 
κατὰ δὲ πρυμνήσι᾽ ἔδησαν. IL, i., 436. 

14, 

ἀγκών, ὥνος (0), the elbow: Ὀρθωθεὶς δ᾽ dp’ ἐπ' ἀγ- 
κῶνος, κεφαλὴν ἐπαείρας. JL, x., 80. It is thus de- 
scribed by Galen: ᾿Αγκὼν δ᾽ ἐστίν, ᾧ ποτε στηριζόμεθα, 
φησὶν ᾿ἱπποκράτης" ἤδη δὲ καὶ τῶν ὀστῶν αὐτοῦ θάτερον 
τὸ μεῖζον, οὗ μέρος μέν ἐστι τὸ πρὸς Ἱπποκράτους μὲν 
ἀγκών, ὑπὸ δὲ τῶν Αττικῶν ὠλέκρανον ὀνομαζόμενον'᾽ 
ἰδικώτερον (== more specifically) γὰρ δήπου τοῦτο τὸ 
ὀστοῦν πῆχυς καλεῖται. Galen. de usu part., ii., 2. Τὸ 
μὲν οὖν ὀπίσω μέρος αὐτὸς ὁ ἀγκών ἐστιν, ὃν οἱ ᾿Αθη- 
ναῖοι μὲν ὠλέκρανον, οἱ Δωριεῖς δὲ κύβιτον ὀνομάζουσι. 
Galen. de Muscul., ii., 3. 

ἀγκύλῃ, nc (4), curve or bend of the arm, which forms 

e elbow on the inside: Kai τοῦ ἀγκῶνος ἡ καμπή 
1+ + + τὸ ἐντὸς τοῦ ἀγκῶνος. Hesych. 
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15. 

ἁγνεία, ας (ἡ), fr. ἁγνεύω, purity: ‘Ayveia εὐλάβεια 
τῶν πρὸς τοὺς θεοὺς ἁμαρτημάτων. Plat., Defin., 414, 
ἃ. ᾿Αγνείη ψυχῆς τοῦ σώματός ἐστι καθαρμός. Phocyl., 
215. 

ἄγνευμα, atos (τό), another verbal from ἀγνειώ, signifying 
rather the atate of purity, virginity : Ὦ τέκνον ὦ σύμβακχε 
Kucavdpa θεοῖς, vias ἔλυσας συμφοραῖς ἄγνευμα σόν! Hurép., 
Troad., 500. 

ἀγνότης, nrog (ἡ). fr. ἁγνός, state of purity, in the 
N. T.: Ἐν ἀγνότητι [by pureness, Eng. Tr.), ἐν γνώ- 
oe, ἐν μακροθυμίᾳ. Corinth, ii., 6, 6. 

ἁγιύτης, nrog (7), fr. ἅγιος, holiness, in the N. T.: Ὁ 
δὲ ἐπὶ τὸ συμφέρον εἰς τὸ μεταλαβεῖν τῆς ἁγιότητος 
αὐτοῦ. Ποῦν.. 12, 10. 

ἁγιωσύνη, n¢ (ἡ), fr. ἁγιόω, sanctification, in the N. 
T.: Καθαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ cap- 
κὺς καὶ πνεύματος, ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φύβῳ 
Θεοῦ. Corinth, ii.. 7, In debased Greek, it was a 
tide of honor used in addressing a patriarch or bishop ; 
e.g. as Holiness is used of the pope: Τὰ ὁσίως πραχ- 
θέντα παρὰ τῆς ὑμετέρας ἁγιωσύνης. Act. 3, Concil. 
sub Menna, p. 608. 

ἁγιστεία, ας (ἡ). fr. ἁγιστεύω, religious office or cere- 
mony, consecration, worship: Kai τὰ περὶ τὰς θυσίας τε 
καὶ τὰς ἁγιστείας τὰς ἐν τοῖς ἱεροῖς ἐπιφανέστερον τῶν 
ἄλλω: ἐσπούδασε. Tsocr., Busir., 227. Λέγεται δὲ καὶ 
τὴν περὶ τὸ πῆρ ἁγιστείαν Ρωμύλον καταστῆσαι πρῶ- 
τον. Plut., Rom., 22. 


16. 


ἁγνίζειν, καθαίρειν. These two verbs express the 
same result, but as effected by means of different acts. 
In the Greck and Roman Liturgies, ayviZe was to 
cleanse or purify by the means of water, and καθαίρειν, 
to remove defilements by the means of fire: Διὰ ri τὴν 
γαμουμένη» ἅπτεσθαι πυρὸς καὶ ὕδατος κελεύουσι ; 
-.. + ἢ διότι τὸ πῦρ καθαίρει, καὶ τὸ ὕδωρ ἁγνίζει ; 
Plut., Quest. Rom., i., 268, Γ[Νοῖο.] 
17. 
ἀγνοεῖν, not to know, to be ignorant ef: Οἶμαι δέ σε 
πολλὰ μεριμνᾶν ὕπως μὴ λάθῃς σεαυτὸν ἀγνοῶν τι τῶν 
εἰς στρατηγίᾳ» ὠφελίμων. Xen. Mem., iii., 5,23. Τὸ 
δὲ ἀγνοεῖν ἑαυτόν, καὶ d μὴ οἷδε δοξάζειν τε καὶ οἴεσθαι 
! γιγνώσκειν, ἐγγυτάτω μανίας ἐλογίζετο εἶναι. Xen., 
| Mfem., iii., 9, 6. 
ἀμφιγνοεῖν. to be in doubt, in uncertainty on any point 
or fact: Kai 0 re ἐποίουν ἠμφιγνύουν. Xen., Anab,, ii., 
4, ἃ. 
18. 


ἁγνύς ef. 117. pure, with reference rather to inward 
and essential, or moral purity ; in Homer, but only in 
the Odyssey, it is the epithet of Diana, Proserpine. and 
some other goddesses ; chaste: Χρυσύθρονος Ἄρτεμις 
ἁγνή. Od., v.. 123. In Pindar it is the epithet of 
Apollo, or of the sun, the light of which was consider- 
ed as the purest of all things: Ζῆνα καὶ ἁγνὺν ᾿Απόλ- 
λωνα. Pindar., Pyth., ix., 112. 

καθαρός, a, ov, pure, adds to the notion of ἁγνός that 
of external and bodily purity, which was also neces- 
sary for the due performance of the ceremonies of re- 
ligious worship : “Av μὴ καθαρὸς y τὰς χεῖρας φόνου. 
Plat., Leg., ἴχ.. 804, ¢. Δεῖ καθαρᾶν καὶ ἁγνὴν διαμέ- 
vey τὴν γαμηθεῖσαν (pure and chaste). Plut., Quest. 
Rom., i. 

19. 

ἀγορά, ἂς (7), prop., place where persons assemble, 
public place or square ; hence, market, principally for 
eatables and provisions of all sorts, and, generally, for 
wares of small cost and at retail prices: Τὸ τῶν ὠνίων 
πλῆθος ὁρῶντες καὶ τὴν εὐετηρίαν τὴν κατὰ τὴν ayo- 
ράν. Dem., Phil. 144,12. (Cf. 20. 

ἐμπόριον, ov (τό), emporium, particular place where 
wholesale maritime traffic is conducted in a sea-port, 
mart, factory, exchange: Owvr ἐμπορίῳ χρωμένη οὔτε λι- 
μένα κεκτημένη. Tsocr.,198,¢. By ext., @ commercial 


xiv é 
town, place of trade: ‘Epropioy δ᾽ ἣν τὸ χωρίον Kai ὥρ- 
μουν αὐτόθι ὁλκάδες πολλαί. Xen., An, i., 4, 6. 

μαγειρεῖον, ov (τό) (μάγειρος), that part of the mar- 
ket-place at Athens where cooks were hired, according 
to the meaning which Pollux gives to the following 
verse which he has preserved out of Antiphanes : ‘Ec 
τῶν payepeiwy βαδίζων ἐμβάλλων εἰς τοὗψον, going 
from the cook-market to the fish-market. Antiphan., 
Milt. 


πωλητήριον, ov (rd), generally, the place or site where 
things are sold: Εἰ δὲ καὶ ἀγοραίοις οἰκήσεις Te Kat 
πωλητήρια κατασκευασθείη. Xen., de Vect., 3,13. The 
place where the Πωλῆται (certain magistrates) sat ; 
court of the Π. at Athens. These magistrates were 


commissioners of public sales and taxes ; they sold for δὴ 


the treasury all domiciled foreigners [μέτοικοι, resident 
aliens) who had not paid the tax of twelve drachims 
per annum, to which they were subject. It is to this 
custom that the following passage of an advocate’s 
speech, attributed to Demosthenes, refers : Aa/3wy αὐτὺς 
αὐτοχειρίᾳ πρὸς τὸ πωλητήριον τοῦ μετοικίου ἀπήγαγεν. 
Dem. in Aristog., 57. 

πρατήριον, ov (τό), fr. mparnptoc, place where things 
are sold, or rather that which is offered for sale ; hence. 
sale, market, under the Ionic form in Herodotus : ‘Ev- 
θαῦτα δὲ λειμών ἐστι, iva σφι ἀγορὴ τε ἐγίνετο καὶ πρη- 
τήριον. Πογοά,. vii. 23. 

κύκλος, ov (0), prop., circle: ἹΚύκλοι δὲ ἐν ry νέᾳ κω- 
μῳδίᾳ καλοῦνται ἐν οἷς ἐπιπράσκοντο τὰ ἀνδράποδα. 
Poll, νἱϊ.. 11. This use of the word κύκλος (for slave- 
market) comes, according to Harpocration, from the 
custom of the buyers forming a circle in that particu- 
lar part of the market-place where slaves were sold. 


20. 


ἀγορά, ἄς (ἡ), fr. ἀγείρειν, place where assemblies 
are held, and, by ext., the assembly itself ; in the [liad 
ἀγορά is the assembly of the people, in opp. to βουλή, 
the council of the elders, chicts: Αὐτὰρ ὁ κηρύκεσσι λι- 
γυφθόγγοισι κέλευσεν κηρύσσειν ἀγορήνδε καρηκομύόων- 
τας ᾿Αχαιούς. Οἱ μὲν ἐκήρυσσον, τοὶ δ᾽ ἠγείροντο pan’ 
ὦκα. Βουλὴ) δὲ πρῶτον μεγαθύμων ie γερόντων. 77. 
ii. 50. At Athens ἀγορά was the assembly of each 
tribe, and ἐκκλησία was the general assembly of the 
people, which was held in the public place, or at the 
Pnyx,or in the theatre : ‘Tov στίφανον ἐὰν μὲν ἡ βουλὴ 
στεφανοῖ ἐν τῷ [βουλευτηοίν ἀνεῖπ ty, ἐὰν δὲ ἡ πόλις, 
ἐν πνυκί, ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ. Dem, Cor., 244, 2. 

curiae ἐκκλησία was the ordinary assembly, which was 
held four times in every prytany, that is, every thirty- 
five days ; the ἐκκλησία σύγκλητος was an extraordinary 
assembly, convoked on urgent business by the Prytanes 
or generals (στρατηγοί): Συγκλήτου ἐκκλησίας ὑπὸ orpa- 
τηγῶν γενομένης καὶ πρυτάνεων καὶ βουλῆς γνώμψ. 
Dem., 38, ἢ. Acc. to Pollux it was called κατακλη- 
σία, ας (7), When those who lived in the country were 
also summoned ; “Ore καὶ τοὺς ἐκ τῶν ἀγρῶν κατεκά- 
λουν. Poll., viii., 117. 


ἐκκλησία, ag (7), in the N. T., the assembled body or 
community of the first Christians, the Chareh: Κἀγὼ δὲ 
σοὶ λέγω, Ore σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταὐτῃ τῇ πέτρᾳ 
οἰκοδομήσω μου τὴν ἐκκλησίαν. Matth..16,18. This 
word is always taken metaphorically, although some 
commentators would explain it literally. 

ἄγυρις, ews (ἡ), AZOlic form of the same origin as ἀγορά, with 
which it is synon.; [avdpa@v. Qd., iii., 31: also νηῶν. J/., xxiv., 
141; στρατιᾶς. Hur., Iph. A., 7533] heap, in Homer: “bree 
βασιλῆα ἴδον, βεβλαμμένον ἦτορ, κείμενον ev νεκύων ay'pe 7).. 
xvi., 661. 

ὁμήγυρις, ews (ἢ), compound of ἄγυρις, axxembly, in Homer: 
‘Vie ἂψ μεν Οὔλυμπόνδε θεῶν wed’ ὁμήγυριν ἄλλων, 74., xx., 142. 

πανήγυρις, ewe, 7, prop., general assembly, great con- 
course of people assembled to celebrate a festival or 
some public solemnity, such as the Olympic games, to 
which spectators flocked from all parts of Greece ; the 
παναθήναια, at Athens, which also attracted a great 
number of strangers ; and other festivals of this na- 
ture ; public solemnity: Οὔτε γὰρ ἐν πανηγύρεσι ταῖς 
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κοιναῖς διδόντες γέρα ra νομιζόμενα, in their great pub- 
lic solemnities. Thuc., i., 25. 

ἀγών, wvoc (0), ace. to Eustathius ἀγών was in use 
among the Beeotians for ἀγορά (Kustath., 1335, 54) ; 
bat it is only found twice in this sense in Homer, as- 
sembly collected to see or celebrate games: Aiiro δ᾽ 
ἀγών, λαοὶ δὲ θοὰς ἐπὶ νῆας ἕκαστοι ἐσκίδναντ᾽ tévat. 
7. xxiv., 1. 

σύλλογος, ov (0), prop., a meeting for the purpose of 
talking over and settling any matter ; deliberatire as- 
sembly, conference: Ὃ δὲ ἄσμενος ἀκούσας ἐν ἕυλλόνῳ 
τῶν στρατιωτῶν ὄντων λέγει rade. Xen., Experlit., v., 
7,22. [Note.] 
συναγωγή, ἣς (9), prop., act of convoking or assem- 
bling: Δοκῶν καὶ ἐν τῇ Evvaywyy τοῦ πολέμου pada- 
κὺς εἶναι, to have been slow in collecting troops for the 
war. Thuc..ii..18. Among the Jews, sYNAGOGUR, in 
the Acts of the Apostles : Ἦλθον εἰς Θεσσαλονίκην, 
ὕπου ἣν ἡ συναγωγὴ τῶν 'Tovdaiwy. Act. Apost., 17.1. 


σύνοδος, ov (ἡ). assembly, meeting : Ταμιεῖόν τε Δῆλος 
Hv αὐτοῖς, καὶ ξύνοδοι ἐς τὸ ἱερὺν ἐγίγνοντο. Thue., 
i., 96. 

ἀρχαιρεπία, ac (1), prop., election of magistrates, 
hence office of magistrate, the magistrates in Herod. [3]: 
᾿Επεὰν δὲ θάψωσι ἀγορὴ δέκα ἡμερέων οὐκ torarai σφι, 
οὐδ᾽ ἀρχαιρεσίη συληΐζει, nor does any magistrate sit 
{more probably, nor is any meeting held for the election 
of magistrates, Cf. Bahr]. Herod., vi., 58. In Demos- 
thenes, e/ection: Ὥς δ᾽ ἐν ἀρχαιρεσίαις ὑμεῖς Χαβρίαν 
ἐπὶ τὸν πύλεμον τοῦτον κατεστήσατε. Dem. in Aristorr., 
677,16. At Rome, elections at the comitia; the comi- 
tia: Otrw δὲ πάλιν ἀρχαιρεσιῶν γενομένων, ὑπατὸς 
ἀνεδείχθη Οὐαλέριος. Plut., Publ, 100, ¢. 

συνίδρ ov, av (16), place of session, sessions-hall coun- 
eil-hall, council-chamber, curia: Tg δ᾽ ὑστεραίᾳ ot μὲν 
ro ἄκοντα mam δὴ ταπεινοὶ Kai ἔρημοι EvvexaOnyro ἐν 
τῷ ξυνεδρίῳ. Xen., Hellen,,ii..4,14. Among the Jews 
the SANHEDRIM, or great Sanhedrim, was the supreme 
tribunal at Jerusalem ; it took cognizance of all capi- 
tal causes, political or ecclesiastical ; it was composed 
of sixty-two judges chosen out of the scribes and eld- 
ers, and was presided over by the high-priest : Ot δὲ 
᾿Αρχιερεῖς καὶ ὕλον τὸ συνέδριον ἐζήτουν κατὰ τοῦ ᾿Ιησυῦ 
μαρτυρίαν. Mark, 14, 556, ‘There were also local san- 
hedrims or tribunals in each town (Afatth., x., 17). 


2]. 


ἀγοράξειν (ἀγοράν. to be at or go to market, in Herod. 
and ancient Attic writers : ᾿Αγοράσοντες ἥκομες. Aris- 
toph., Acharn., 750. By ext., in more modern Attic, 
to buy at market, to buy: ᾿κ ταύτης ot στρατιῶται 
nyspacoy τὰ ἐπιτήδεια. Xen., Anab., i., 5, 10, 


ὠνεῖσθαι (νων, prop., to put a price upon a thing 
with a view to buy it; fo bed for it: ᾿Επεθύμησε τῆς 
xAandog, καὶ αὐτὴν προσελθὼν ὠνέετο' ὁ δὲ λέγει" ἐγὼ 
ταύτην πωλέω οὐδενὸς χρήματος. Herod., iii., 1839, 
[See Note.] Latterly, to duy, in general: Ἔζων τὰ 
μὲν ἐκ τῆς πολεμίας λαμβάνοντες, τὰ δὲ ἐκ KopivOov 
ὠνούμενοι. Xen., Llellen., vii., 2,17. Pure Attic writers 
do not use this verb in all its tenses: thus the aorist 
ὠνησάμην is found only in later Attic, in Plutarch, 
Lucian, Strabo, etc. ; the older writers used for this 
tense the old aorist πρίασθαι: feel οὖν αὐτὸ 
βουλόμενός σου τῷ γυναικὶ δοῦναι. Plat., Hpist., 13, 
361, 8, 


μεταβάλλεσθαι, prop., to make exchanges, to barter ; 
hence to trade or traffic: Ἢ τοὺς ἐμπόρους ἣ τοὺς ἐν ry 
ay p@ μεταβαλλομένους καὶ φροντίζοντας ὅ τι ἐλάτ- 
rovog πριάμενοι πλείονος ἀποδῶνται. Xen., Memor., 
iii, 7, 6. 


ἄγριος, a, ov, fr. ἀγρός, as the Latin agrestis, that 
which grows in the fields without culture, in speaking 
of plants, wild, opp. to ἥμερος : Γῇ τὰ ἄγρια καλὰ φύ- 
ovoa . .. δύναται καὶ ἥμερα. Xen., Fcon., 16,5. By 
ext. used of animals : Δέ αξε γὰρ Ἄρτεμις αὐτὴ βάλλειν 
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ἄγρια πάντα. IL, ν.. 58, Fig., savage, fierce, cruel, bar- 
harous: Αἴ κεν Τυδέος υἱὸν ἀπόσχῃ Ἰλίου ἱρῆς, ἄγριον 
αἰχμητήν. IL, vi., 96. 

aypeioc, sia, fig., in Aristophanes: ᾿Αγρεῖος εἶ καὶ 
σκαιός. Aristoph., Nub., 645. 

ἀγρότερος, a, ov (ἀγρός), of the fields, wild, in speak- 
ing of animals : Ὅθεν ἡμιόνων γένος dyporepawy. IL. 
ii., 852. Specially used of Diana, as the goddess of 
hunting, in Homer and Xenophon : “Aprepec ἀγροτέρη. 
Tt, xxi., 471. 


ἄγροικος (ὁ, 7), fr. ἀγρός, prop., one who lives in the 
fields, in the country; peasant, boor, rustic: “Eynpa 
Μεγακλέους ἀδελφιδῆν ἄγροικος wy ἐξ ἄστεως. Aris- 
toph., Nub., 46. Also of animals that frequent the 
fields, plains, ete. “Aypoua ζῶα. Arist., Animal, i.. 1, 
13: in opp. to ὀρεῖα. Fig., rustic, cvarse, clodidish, 
clownish, Ὡς ἄγροικος εἶ καὶ δυσμαθὴς ' Aristoph., 
Nub., 646. ᾿Αγρουίκῳ τινὶ σοφίᾳ χρώμενος. Plat., 
Phedr, 229. ¢. Plato uses it in the sense of dyp. , 
barbarous, cruel: “A ἄγροικα ἔφησθα σὺ εἶναι ἀληθῆ λέ- 
γων. Polit.,x.,613,e. Some grammarians have been 
desirous to establish a difference of signification be- 
tween ἄγροικος and aypoicog. They assert that ἀγ- 
ροικος is only lit; and ἀγροῖκος. cireumflexed, fig. 
But the best critics hold the difference of accent to be 
purely dialectic. arising from the Attic writers liking 
to throw the accent a» far back as possible ; thus, ace. 
to Thomas Magister, ἄγροικος was in use among the 
Attic writers, both literally and figuratively. 

ἀγρότην, ov, and ἀγροεώτης, ov (ὁ), peasant, countryman: 
Αἰγυπιοὶ γαμψώνυχες οἷσί τε τέκνα ἀγρόται ἐξείλοντο TMapus 
«ετεηνὰ γενέσθαι. Crd, xvi., 217. Νήπευι ἀγροιᾶνται, ἐφημέρεα 
φρονέοντες, Od., XXi., δῆ, Tes ἀγρυεώταν πελάθει θριγκοῖς 
Aristoph., Thesm., 64. 

ἀγροτικύς, ἡ, ov, svnon. of ἄγριος, modern, and found 
only in the grammarians : ᾿Αγρυτικὸς σταθμός. us- 
tath. ad [1 w, 29. 


ἐγρονύμος (ὑ, ἡ), that feeds or dwells in the fields, ' 


~ 


rural: Tyde θ᾽ dipa δ pais Konipat Mog arywxow ἀγ- 
ρονύμοι παίζουσι. Od., vi, 106. [Ὁ ἀγρονόμος, at 
Athens, the manager of’ the public lands. Arist., Rep., 
6, 8.] 

form, in Nicander, that 


which renders wild or fierce: 'ως δ' i 
ψαντες ὑπώρην. Δα Με», Alew., 30. 


ἀγρός, οὔ (0), fledd, land capable of cultivation ; ager: 
Ey γεωργίᾳ τοὺς κεκτημένους ἀγρούς. Xen., Mem., iii, 
9,11. Hence country, as opp, to ὥστυ ΟΥ̓ πόλιες, town: 
Kai ἔκπληξιν κατά τε τοὺς ἀγροὺς καὶ ἐν ry πόλει ἐποί- 
noe. Xen., Hellen., iv., 7, 3. 

ἁλωή, ns (4), tr. ἀλυίω, Jand under culture, in Homer: “os 


κακὶ πόλλ᾽ ἔρδεσκεν ἔων Cuvias ἁλωήν, did much haru to the 
danda of neds, 11.,ix., 540. 


ἄρουρα, ag (ἡ), fr. apow, tind under tilluge, arable | 


land; arvum: Νειὸν δὲ σπείρειν» ἔτι κουφιζουσαν ἄροιι- 
ραν. ETesiord., Oper., ii., 81. 
ne , ~ “oo , Ν : 
δέ τίς ἐσσι βρυτῶν οἱ ἀμυύρης κάρπον ἔδουσιν. IL, vi., 
142. 


yons, ow (ὁ), ἃ Measure of land containing somewhat less than 
ten dpyuad (= nearly 60 feet; apyuee = 6 feet, 0.81 of an inch. 
Dict., Antiqq.), ace. to the Scholiast on the Hiad (i., 579), or two 
stadia, ace. to the Scholiast on the Odyss, (vii., 113); an aere of 
land; found only in composition in Homer: “Evéa μὲν ἤνωγον 
τέμενος περικαλλὲν ἐλέσθωι πεντηκυντόγνον. 71.. ix., 578. In 
more modern poetry, field [as ire use, hia broad aeres, ete.): 
"ἔνθεν ἐκραγήσωονταί ποτε ποταμοὶ πυρὸν δάπτοντες ἀγρίαις γνιῖς 
θιεν τῆς καλλικάρπου Ξικελέας Acvpan γύαι. οἤκοίος Pr 409. 
Ὦ τὸν ᾿Αργείων γύην σπείμροντεν. Hurip., Παρ οἷ, 839, 


γνεύς, οὗ (17), fr. νέος, γῆ Understood, prop.. ἀφ new- 
ly plowed [after having lain a year or more τ} ΠΠ|6 7: 
a fallow; novalis: Εἰ μέλλει ἀγαθὴ ἡ νεὸς ἔσεσθαι 
Xen., Hcon., 16, 13. 

vecos, ov (ἡ), Epic form of the preceding word: 'AAN wear’ ἐν 
νειῷ βόε οἴνοπε πηκτὸν ἄροτρον, ἶσον θυμὸν ἔχου: -- - -᾿ 


IL, xiti,, 703. 


Cultivated land, wen. . Εἰ 


of the Latins was, acc. to Quintilian (i., 10, 42), 240 feet in length, 
and of half that breadth. 

τέμενος. tog (τό), fr. τέμνω, portion or piece of land: 
Kai μὲν οἱ Λύκιοι τέμενος τάμον, ἔξοχον ἄλλων, καλὸν 
φυταλιῆς, καὶ ἀρούρης, ὄφρα νέμοιτο. LL, vi, 194. 7η- 
closure reserved and dedicated to a god ; sacred inclos- 
ure or precincts: Πάργαρον ἔνθα δὲ ot τέμενος βῶμός 
τε θυήεις. IL, viii., 48. 

χῶρος. ov (0), prop.. apace: Χῶρον μὲν πρῶτον διεμέ- 
τρεον. 11, iii., 3815. The country, in opp. to the town : 
Kai γὰρ ἐν τῷ χώρῳ kai «ν τῷ ἄστει ἀεὶ ἐν ὥρᾳ ai ἐπι- 
καιριώταται πράξεις εἰσίν. Xen., Econ. 5,4. Some- 
times field, in Xenophon: Οὐδέποτε γὰρ εἴα χῶρον 
ἐξειργασμένον ὠνεῖσθαι. Xen. Tcon., 20, 22. 


χωρίον, ov (τό), dimin. of χῶρος, piece of land: "Ἔτι 
δὲ οἱ μὲν ἀγροὺς κεκτημένοι πάντες ἔχοιεν ἂν εἰπεῖν 
ὑπόσα ζεύγη ἀρκεῖ εἰς τὸ χωρίον καὶ Ordon ἐργάται. 
Xen., Veetig., 4. 5. In Plutarch, estate, country-seat, 
ville of the Romans: ᾿Επανελθὼν δ᾽ εἰς τὸ χωρίον, ἂν 
μεν καὶ χειμών, ἐξωμίδα λαβών, θέρους δὲ γυμνὺς ἐργασά- 
μένος μετὰ τῶν οἰκετῶν ἐσθίει τὸν αὐτὸν ἄρτον. Plat. 
Cat. Ἔα). 3. 


ἄγχειν, to press, squeeze tight : ἼΛγχε δέ μιν πυλύκεσ- 
τὸς ἱμὰς ἁπαλὴν ὑπὸ δειρὴν. TL, iii., 371, 

ἀπάγχειν., to strangle: Ὃ μὲν λάε νεβρὸν ἀπάγχων. 
Od., xix., 330. ᾿Απάγξασθαί μὲ ποιησεῖς. γι 
ili., 9. 

πνίγειν, to choke: Οὕτω γὰρ πνίξαντει ἐν ὕδασι τοὺς 
ἀκολύμβους. Batr.. 158. “Emviyero ὅστις μὴ ἐτύγ- 
χανεν ἐπιστάμενος νεῖν. Xen., Anab., ν., 7,15. (Cf. 


Mark, v., 13.] 


᾿ arorriyen, to stifle, smother [e. g., with too warm 
\elothing) : Οὔτ᾽ ἀμφιέννηνται πλείω ἣ δύνανται φέρειν, 
ιἐποπνιγεῖεν γὰρ ἄν. Xen., Cyr., viii., 2,11. "OG οὑτοσί 
'ἐμὲ ὃν ἀποπιῖξαι βούλεται. Aristoph., Vesp., 1184. 
Fig. : Ἐφ᾽ οἷς ἔγωγε ἀποπνίγομαι. at which Tam choked 
| with rage. Dem., 403. 
| καταπιίγεινς to stifle [to cause to smoulder, by the 
[exclusion of air}, in speaking of fire. of charcoal : 
᾿Παράδειγμα & ἐκ τούτου λαμβάνειν tori τὸ συμβαῖνον 
ἐπὶ τῶν καταπεπνιγμένων ἀνθράκων, in the case of 
charcoal. from which the air is excluded. [A little he- 
low: τῷ ἐγκρυπτομένῳ καὶ Karatyryopiny πυρί. 
Arist. de Juvent., ἃ. (Hence fig., to choke up, to choke 
trees, ete.]  Wavra δὲ ταῦτα βλάπτει τὰ δένδρα κατα- 
πνίγοντά re καὶ ἐπισκιάζοντα. Theophr., Caus. PL, ii., 
18,3. [Note] 


ἀγών, ὥνος (0), fr. ἄγω, the drawing together, col- 
lecting together men or things ; hence, 1, an assem- 
| bly; 2, a concourse or circle of spectators met together 
to see games; thence, 3, the stadium, the circus, and, hy 
ΟΝ ΤῊ any combat or contest in the circus, wrestling, box- 
| ing. leaping, chariot-race, ete. ; games of the circus, 
; Ἐγὼ ταῦτ᾽ ὧν ἥδιόν cov (᾿ηγουμένου ἀκούοιμι ἢ εἶ μοι 
γημμικὸν ἣ ἱππικὸν ἀγῶνα τὼν κάλλιστον διηγοῖο. Xen., 
(con., vii, 9. Fig., struggle, contest of every kind, 
suit at law: Εἰ ἠξίωσας τὼν ἀγῶνά σοι εἶναι πρὸς τοὺς 
ἐνθάδε ἀνθρώπου. Plat, Aleib., i., 119, e. 
ἀγωνία, ας (ἡ). act of combating ; acc. to Pollux, 
this word is more particularly used of the contests of 
the stadium, and those of the Dionysia: Σεμνότερον 
Ι εἴποις ὧν ἀγωνίαι γυμνικαί, καὶ ἀγωνίαι Διονυσιακαί. 
| Poll, iii, 142. But the word is found in almost all 
writers in the more general sense of exercise, practice 
| in particular games : Ef ree ἱππεύειν ἢ τοξεύειν older, 
ἢ αὖ παλαίειν ἢ πυκτεύειν ἢ τι τῆς ἄλλης ἀγωνίας. 
Plat., Alvi, ii., 145,0. 
ἀγώνισμα, ατὸς (τόν, fr. aywriZopa, verbal subst. 
expressiny the effect. result of the action, exercise, ex- 
hibition of games, exibition, essay [ prize-essay], com- 
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Krijua re ἐς dei μᾶλλον ἣ ἀγώνισμα ἐς τὸ παραχρῆμα 
ἀκούειν ξύγκειται. Thuc., i., 22. 

ἀγωνισμός, ov (0), fr. ἀγωνίζομαι, act of contesting 
or competing, emulation: [Πολλὴ δὲ ἡ αντιτέγνησις 
τῶν κυβερνητῶν καὶ ἀγωνισμὸς πρὸς ἀλλήλους. Thue., 
vii., 70. 

ἀγώνισις, ewe (ἡ). act of combating, of competing at 
games ; it is one of the words which Dionysius of 
Halicarnassus censures in Thucydides, as old and ob- 
solete (Dion. Hal. de Thuc., νι. 795): Kara τὴν» οὐκ 
ἐξουσίαν τῆς ἀγωνίσεως, προελθὼν ἐς τὸν ἀγῶνας avi- 
δησε τὸν ἡνίοχον, since he was not allowed to compete, 
he advanced into the stadium and crowned the charioteer, 
Thuc., v., 50. 


aywy, νος (0), concourse or circle of spectators as- 
sembled at public games ; hence, the lists, the stadium, 
the circus,in Homer: Barny ἐς μέσσο» ἀγώνα. IL, 
xxiii, 685. By ext., combat of the circus, games: Ot 
γυμνικοὶ ἄγωνες. Tsocr., Paneg., i. Used also of the- 
atrical contests: μετὰ τίνων τοὺς ἀγῶνας ποιήσονται 
περὶ ἁπάντων χορῶν καὶ χορειας. Plat., Leq., viii., 835, 
Ὁ. Sometimes combat or war: Ἢ δοκεῖ σοι μικρὺς 
εἶναι ὁ περὶ τῆς ψυχῆς πρὺς τοὺς πολεμίους ἀγών, 
Xen., Mem., iii., 12, 1 

ἄεθλος, ov (0), in poetry, whence by contraction ἀθλος m 
prose, expresses the pains taken to win the prize or gain the ad- 
vantage, foil, labor, pains: Ὦ γυναι" οὐ yap πω πιιτῶων Em 
weipar ἀεθλων ἤλθομεν. (}ιΐ.. xxiii., 250. “Viv ἄθλων τῶν Ἢ ρμακ- 
λεους τὸ ἐν τὴν ὕδραν. Pausan., x. 18.5. Whence, principal- 
ly, combat or contest in the circus: ‘Avy πείρώμενος ἢ ἐν ἀεθλῳ, 
ne καὶ ἐν πολέμῳ, JL, xvi, 590. ἐν τοῖς τὴς prowmexiys ἀθλρες, 
Inocr,, Paneg., 42. 

ἄθλον, ov (τύ), ἄεθλον in poetry, prize of the com- 
hat: it is only in the plural that ἀθλα = ἄθλοι, com- 
hats, games of the circus: Mirno περικαλλέ ἄεθλα θῆκε 
μέσῳ ἐν ἀγῶνι ἀριστήεσσιν ᾿Αχαιῶν. Od.. xxiv., 58. 
Very seldom, and only in the Anthology, combats in 
war: ‘A pia 
‘Exropéag, δεκέτους ἄθλα λέγει πολέμου. Anthol., ix 
192. Antiphil, Byz. 
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men, single combat, contest of two rivals: ᾿Ισχύος aw 
δρῶν ἅμιλλαι. Pind., Nem. ix., 27. Fig., debate, dispute, 
rivatry, emulation, struggle. competition, even between 
friends : Ἅμιλλα ἀρετῆς. Plat., Legg., v., 731, Ὁ. 


μάχη. ne (1), close combat, engagement in battle, mélée, 
battle, encounter of two armies, or of two warriors on 
the field of battle, predium, See Μάχη, 323. 


ἀγωνυθέτης, ov (ὦ), one who appoints a combat, or 
contest of any kind. judge of such contest or combat, 
because, originally, he who appointed it was naturally 
the judge of it ; Herodotus uses the word in speaking 
of the Olympic games: Ἐξαναστήσας τοὺς ᾿Ηλείων 
αἰγωνοθέτας, αὐτὰς τὼν ἐν Ὀλυμπίῳ ayova ἔθηκε. 
Herod., vi. 121. In later times it was the name, at 
Athens, of an officer chosen in each tribe to preside 
over games of all kinds ; it appears that it was also 
one of the duties of this officer to make proclamation 
of the crowns pranted to those citizens who had ren- 
dered any notable service to their country, as appears 
from the decree quoted by Demosthenes : Τῆς δὲ ava- 
γορεύσεως τοῦ; στεφάνου ἐπιμεληθῆναι τὴν πρυτανεύον- 
σαν φυλὴν, καὶ τὸν ἀγωνοθέτην. Demosth., Cor., 253. 


ἀθλοθέτης, ov (0), prop., one Who appoints games or 
prizes, was the name of an Athenian magistrate. Ac- 
cording, to Pollux (viii.. 93), there were ten of these 
Inagistrates, one for each tribe. They were in office 
for four vears ; they had the direction of the Παναθή- 
vata, the concerts, combats, and races of the Stadium, 
According to the scholiast on Aristophanes (Nub., 37), 
it was the special business of the ᾿Αθλοθέται to inspect 
games and assemblies, under the authority of the 
demarchs, or heads of tribes, who regulated and super- 
intended the pomps and eeremonies of the Παναθή- 


iva. But that this office was of more importance 


than the scholiast supposes, is plain from a passage of 


nu Holo} in; Demosthenes, where the ᾿Αθλοθέται are named with 
μέν μηνιθμὸν ᾿Αγιλλέος ἔργα re χειρὺς , the archons; Ti δὲ ἂν ἄλλη τις ἀρχὴ καθιστῇ εἰς λει- 
᾿τουργίαν οἷο» ἄρχων, βασιλεύς, ἀθλοθέται, τὶ σημεῖον 


ἔσται πότερον καθιστᾶσιν, Dem., 997, ὅ. Several 


ἄθλημα, arog (τύ), fr. ἀθλέω, prop., the foil itself, |vrammarians have attempted to make a distinction 


gymnastic exercise: "Eon γραμματικοῦ τινὸς ἀκοῦσαι 
THY πάλην ἀρχαιοτέραν ἀθλημάτων πάντων ἀποφαίνουν- 
τος. Plut., Quest. sympos., ii., 4. In Theocritus, the 
implement used in any work ; ᾿Ε γγήθι δ᾽ αὐτοῖν Keiro τὰ 
τοῖν χειροῖν ἀθλήματα, τοὶ καλαθισκοι. Theoer.. xxi, 8. 


πάλη, ης (ἡ), prop.. wrestling. Some grammarians 
derive it from πάλη (the wrestlers’ sand or dust). he- 
cause the wrestlers, after having rubbed themselves 
with oil, rolled themselves in the dust; but it is gen- 
erally derived, with more reason, from πάλλω, because 
the two wrestlers shook vach other violently, in en- 
deavoring each to lav the other on his back; Πάλᾳ 
κρατέων. Pind., Οἱ, 8, 27. 

παλαισμοσύνη, ns (1), epic, art of wreatling : ‘ Oacov περιγιη- 
0660 ἄλλων πυξ τε παλαισμοσύνῃ τε. {ε]., viii., 103. 

πυημαχίη, ἧς (ἢ), epic, horing-mateh: Avrap o πνγμαχιὴς 
ἁλεγεινὴς θῆκεν ἄεθλι. JL, xxili., 658. Πυγμαχέης ἐν ἀγῶσιν. 
Oppian., (Μη... iv., 201. 

πυγμή, ἧς (4), prop., fist; hence, by ext., combat 
with fists, boxing: Αγωνυθετοῦσιν ἅμιλλαν πυγμῆς. 
Lue., ti. Amor., 5, 408. 

πίνταθλον, ov (rd), the PENTATHLUM, quinquertiui, 
the generic name given to the five exercises or contests 
enumerated in the following verses of Simonides : Ἴσθ- 
μια καὶ 11υθοῖ Διοφῶν ὁ Φίλωνος ἐνίκα d\pa, ποδωκείην, 
δίσκον, ἄκοντα, πάλην. Simonid., Fragm., 69. Οὐ γὰρ 
ἣν πένταθλον ἔτ᾽, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἑκάστῳ ἔργματι κεῖτο τέλος. 
Pind., Isthm., i., 35. 

παγκράτιον, ov (rd), the PANCRATIUM, was a combat 
composed of wrestling and boxing : ᾿Επεὶ γοῦν νική- 
φορος ἐβούλετο τοῦ παγκρατίου γενέσθαι. Sia. Con- 
viv., 2,5. Ὅτι γὰρ μέμικται rd παγκράτιον ἔκ re πυγ- 
μῆς καὶ πάλης δῆλον. Plut., Sympos., quest, 2, probl. 4. 


ἅμιλλα, ης (1), fr. dua and ἴλη, effort in contending 
for the prize or in order to prevail over any one. certa- 


‘hetween ᾿Αγωνοθέται and ᾿Αθλοθέται: the first, as 
judges of scenic representations ; the others, of gyin- 
nastic games, or those of the stadium. This difference 
is not observed in the actual use of the words ; but all 
that can be conjectured as to any certain difference 
between the two words, from the few passages that re- 
main to us, is, that the word ἀγωνοθέτης, which is the 
more ancient, has a more general sense, and was used, 
from the first, of all games celebrated in any part of 
Greece ; whereas αἀθλοθέτης scems of more modern 
formatio id to ha been used specially by Attic 
writers with reference to their own festivals and games. 


ἑλλανοζίκης, ov (ὁ). ἔτ, Ἕλλην, δίκη, special name of 
the Elean magistrates who presided at the Olympic 
games. ‘They were so called because they decided all 
questions that arose between the Athletes and other 
competitors. They presided robed in purple : Εἷς απὸ 
φυλῆς ἑκάστης ἐγένετο ἑλλανοδίκης. Pausan., v..6 and 
9, According to Pausanias, under the title ᾿λλανο- 
δίκης, Iphitus was at first the sole president of the 
Olympic games. In the 50th Olympiad the office was 
eonfided to two judges, appointed by lot from among 
the people of Elis, In the 25th Olympiad nine of 
these judges were created ; three for the horse-races, 
three for the Pentathhun. three for the other contests. 
Two Olvmpiads after this, a tenth judge was appoint- 
ed. In the 103d Olympiad there were twelve tribes, 
and a judge was appointed out of each tribe. But 
after the conquest of Elis by the Arcadians, when the 
number of tribes was reduced to ten, the judges never 
again excecded that number. In the passage referred 
to, Pausanias uses alternately the words ἀγωνοθέτης 
and ἀθλοθέτης in speaking of the ᾿Ελλανοδίκαι. 


ῥαβδοῦχος (ὁ, ἡ), one who bears a wand or rod, ap- 
paritor, verger, name of several inferior officers of 
police at the Stadium, and so named from their cnarrv- 
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ing A wand: \ccyacd Δρκεσιλίίοι \: κεδαιμόνιος ἐν τῷ 
ἀγῶνι ὑπὸ τῶν ῥαβδούχων mAnyag ἔλαιϑεν. Thue., v., 
50. They had similar duties also about the theatres 
at Athens: Χρῆν μὲν τύπτειν τοὺς ῥαβδούχους, εἴ rig 
κωμῳδυποιητὴς αὑτὸν imyve πρὸς τὸ θέατρον παραβὰς 
ἐν τοῖς ἀναπαίστοις. Aristoph., Pac. 134, It is plain 
from these passayes that the ῥαβδοῦχοι were not presi- 
dents at the games, ax Ast says (Znd. Platon., voc. 
ῥαβδ.). In Plutarch, Hetor at Rome: Τὸ δὲ δῆσαι 
Λατῖνοι πάλαι μὲν λιγᾶρε, viv δὲ ἀλλιγᾶρε καλοῦσιν' 
ὅθεν οἵ τε ῥαβδοῦχοι λικτώρεις αἵ τε ράβδοι βάκυλα 
καλοῦνται διὰ τὸ χρῆσθαι τότε ακτηρίαις. Plut., Rem., 
20. 


αἰσυμνῆται, wy (ot), a kind of magistrates, in the 
Odyssey, inspectors and managers of games chosen 
from among the people: Αἰσυμνῆται δὲ κριτοὶ ἐννέα 
πάντες avicray δήμιυι, οἱ κατ᾽ ἀγῶνας ἐϊπρήσσεσκον 
ἕκαστα. Od., viii., 258. [Cf 127. 

adtrng, ov (ὃ), was at Elis, at the Olympic games, 
the same officer of police as had the name ῥαβδοῦχος 
in the other cities of Greece. The head of these offi- 
cers was called adurapyyc, ov (0): Ὃ ἀλυτάρχης, οἶμαι, 
ἣ τῶν 'Ελλανοδικῶν αὐτῶν ele. Lue., LTermot., 40. 


βραβευτὴς. od, and βραβεύς, ἕως (6), the Etymologi- 
eum Magnum derives this word [very improbably] 
from ῥάβδος, because the judges carried a wand. 
Judge of the combats in the stadinm, according to 
Pollux : ΓΑθλὼν ἐπιστάτας καὶ Bonpiac. Plat., Leqg., 
xii.,949. ΕἾ. Judye, arbiter: ραβευτὴν ἑλέσθαι τῶν 
λόγων. Plat., Prot., 338 bh. Tot δικαίου βραβευτῆς 
ἐστιν ὁ δικαστὴς. Arist., Rhet., i., 56. 


ἀγωνάρχης. ov (0), president or judge of the games, 
in Sophocles: Kai ταμὰ τεύχη μητ᾽ ἀαγωνάρχαι τινὲς 
θήσουσ᾽ ᾿Αχαιοῖς. Soph., Ajac., 569. 


28. 


aecdecy, an ancient forin retained by the poets; hence, by eon- 
traction, ddecv in Attic writers; prop... breathe out, to blow ; 
hence, fo sing an air, 8 song: Καλὸν aecdovtes matyova κοῦροι 
᾿Αχαιῶν, J7,,i1.,473. Hence, with an accusative of the person, to 
sing, celebrate: “Αιδοντεν encode τὰν Acoy οὐμανεαν "Αρτεμιν. 


Κι, Hippol., 53. Σ 


aynovecv, fr. ynpus, prop., to speak loud; hence, in lyric style, 
to recount, ating, in Pindar under the Dorie form: te δ᾽ de@Aa 
yaprerv Aden, φέλον ἦτορ. Pind., Olymp, i, 5. 


κελαδεῖν, Co resound, in Homer, speaking of the noise of 
waters: Hap ποταμὸν KeAddorta. 77. Xvili., 576. Hence, to 
make the air resound with cries and acclamations: “Qs 
"Ἕκτωρ ἀγορευ ἐπε δὲ Τρῶες κελάῤησαν, £7, viii, δά, In Lyric 
poetry, to celebrate: Tea feav, tev’ ἤρωα, teva δ᾽ ἄνδρα κιλιδι- 
copev, Pind, Olymyp., ii, δ: passage imitated by Horace : 
Quen ἔα dutheroa lyrd vel acri Tibia sumes celebrare ? 
Od., i.,.12, 1. Anuntrpa bea ἐπεινυσμοῦντες Cadeuis μολπαῖς 
κελαδεῖτε. Arixtoph., Ran., 382. 


Aeyaerear (Acqes), prop., fo ery aloud with a sonorous voice: 
Κηρυκει δ' éAcyacvor ἀμ’ hot φαένομει ηῴει. 77.. xi., 685. In the 
Alexandrine poets, to aing: Npuoey gapucyye λιγαίνων, A poll, 
Rhod., Argon.,i., 140, With the ‘name of the person, to ce/e- 
orate: Καὶ pwras eAcyu ° : Moach., dd., 
iii., 82. 


λιγυρεέζειν (Aryupoc), Synonymous with Acya ve, but very 
rare: Lucian: Tors ἐργάτας λεγυρέζονται τὴν θερινὴν ᾧδην. 
Lue., Leriphan,, 2. 


μελπεῖν, fr. μέλος εἰπεῖν, fo xing rerses or hymns in honor of 
the gods, in chorus and with dancing: Μέλποντες éxaepyor, 11, 
1.,474. ‘Onov πεντήκοντα Kop iv τῶν Nnpydwr χυρυε μελπουσιν 
ἐγκηκλέοι, Kur, Iph. Taur., 428. Καλὸς γ᾽ ὁ παιέν, μελπε μοι 
τόνδ᾽, ὦ Κικλωψ. Fur, Cycl.,664. In Euripides it is more fre- 
quently found in the middle, μέλπεσθαι : Πολλαὶ δ᾽ av’ 'Ελλά- 
νων ἀγόρους στοναχὶς μελποντὸ δυστιίνων τεκεων dAoxu. HUr., 


Androm.,, 1038. 


meAcTery and μελιζεσθαε (μέλος), 20 chant, to sing, in Aschy- 
lus, to predict, because the oracles were given in verse: Καὶ tes 
σε τιθησι διεμων ὑπερβιιρὴς ἐμπιτνῶν μελίζειν πάθη γυερὰ θανα- 
τοφυραὶ inch, Agqam., 85. ‘A πίτυς, αἱπόλε, τήνα ἁ Tote 
ταῖς παγαῖσι μελισδεται. Theocr., Jdd.,i., 1, 
. μολπάζειν (μυλπὴ) : Τὴν Σώτειραν γενναίως τῇ φωνῇ μυλπεί- 
ζων. Ariatoph., Ran., 378. pent 
ὑμνεῖν fr. ὕμνος, to wing a hymn, to celebrate in hymns: 
'Απόλλωνα ὑμνέων ἀργυροτοξον, Mom., Hymn. in Apoll., 118. 
bdeiv, found only in the Alexandrine poets for δεῖν, to xing: 
Kas τὴ μὲν ὡς ὑδέονται. Apull. Ph., 1... 528. 
ψάλλειν (ψάω), paallere, prop., to touch the string of a bow, 
or of an instrument of music: MeArac θ᾽ ὅσοι πάλλουσε, καὶ 
τόξων xepe ψάλλουσι νευράς Eur., Bacch., 188. Hence, to play 
on a stringed instrument:  εἰσχηνη καλᾶς οὕτω Ψίλλων: 
b ; 


xvil 


«ἀρκεῖ yep ἣν βασιλεὺς ἀκροᾶσθαι ψαλλόντων σχολάζη. Pie? 
leriol.,\, In the N. T., to sing while touching the chords, 
while accompanying one’s self on a stringed instrmnent, to sing 
psalms: Kat τῷ ὀνοματὶ σὸν ψαλῶ, fom., Xv.,9. 


29. 

εδελφύς, ov (0), in the epic poets ἀδελφεός and aded- 
φειύς, from ἀ and δελφύς, answers exactly to uterinus ; 
hence, especially, frater uterinus: ᾿Αδελφὼ ματρὸς ἐκ 
μιᾶς. Eur., Iph. I, 497. In general, brother. in the 
wide meaning of the word, and without more syecial 
designation, Homer uses it for natural brother, nother 
by blood : Ὁ μὲν νόθος υἱὸς ᾿Οἵλῆος θείοιο face Μέδων, 
Αἴαντος ἀδελφεός. JL, xiii., 694. Τί is, however. usnal- 
ly accompanied by an adjective to determine the kind 
of brother ; ax, γνήσιος, legitimate ; ὁμοπάτριος (poet. 
ὕπατρος), by the same father ; ὁμομήτριος, by the same 
mother : Ὃς καὶ τοῦ ὑμομητρίου καὶ duorarpion aded- 
φοῦ καὶ τεθνηκότος ἤδη ἀποτεμὼν τὴν κεφαλὴν καὶ τὴν 
χεῖρα ἀνεσταύρωσεν. Xen., An., iii., 1, 12. 

κασιγνήτος, ov (ὁ), ff. kaow and yernros, prop., frater ger- 
manus; it is the title which Agamemnon gives to Menelaus in 
Homer: Φέλε κασίγνητε, θάνατόν νυ ror ὥρκι᾽ ἔταμνωον. 7]... ἵν.» 
155. Used in poetry as ἀδελφύς, uterine brother: Ὑρεῖς τε 
κασιγνήτους ters oot μέα yecvato μήτηρ. J7., xix., 293. Καὶ οἱ 
Τεύκρος ἅμ᾽ ἧφ κασίγνητος καὶ ὅπατρος. I1., xii., 371. 

Keo (6, ἡ) the simple form, which is ποῖ found in Homer, 


only in the tragedians and Lycophron: "2 wate, ᾿ 
ἀπει ἄσθην αἰσχρῶς τὸν ὑμὸν κτείνασα κάσιν. Hur, Med., 169. 


ἀσεγνήτος (0), oven brother, in Homer: Αὐτοκασίγνητο 
μεγαθύμε + Πρωτεσιλάον. 7].. ii., 706, 


αὐθαίμων, ονος (ὁ, ἡ), ANd αὔθαιμος (ὁ, ἡ). Of he xame blood 
= consinguinena:*Q Διὸς αὐθιεέμων, ὦ γλυκὲς 'Aiday. ϑορῆ,, 
Trach,, 1041. Weve τάδ᾽ αὔθαεμοι τρισσοὶ θέσαν ἄρμενα. Anti- 
ρωΐ,, Anthol,, vi., 14. 


ὅμαιμος ANA ὁμαίμων (ὁ, 1) (ὁμός, αἷμα), Of the aame blood 
= conninguineux; hence, brother, sister: “Upnuov πατρῷον 
ἔλιπες donor, φυγὰς aroorades ὑμαίμον λώβᾳ, Hur., Phawn., 


318. ΣΡ τ᾽, ὦ τάλαιν᾽ ὅμαιμε, Διονύσου δίέμαρ. Hur, Mi py 
329. duAcir de κἀμὲ τοὺς ὁμαέμονας δόκει, consider that 7 toa 


loce my brothera, Eur., Iph. Taur., 1402. 


σύναιμος (ὁ, ἡ), prop., conaanguineus: hence brother (mod- 
Crn): Toe rede, Weew Onpevta, ἀνηρτήσαντο σύναιμυε δικτυα. Ζ0- 
aim., Anthel,, ii., 452. 


συνομαίμων, ovos (ὁ, ἡ), Synonym of the preceding word, and 
more ancient, found only in Zschylus: Erevovea τὰν σὰν ξυνο- 
μαιμύνων τε τιμάν. “Ἄϊκολ., Prom,, 411. 


ὁμογενέτωρ, opos (ὁ), ft. ὁμός and γένος, of the same race: 
᾿Ανεμώκεος εἶθε Spopov νεφέλας ποσὶν ἐξανυσαιμε de’ αἰθέρος πρὸς 
ἐμὸν ὁμυηγενέτορα. Aur., ἤλωρι., 168. 


νώτων, yrwry, prop., known ; hence relation, and particular- 
ly brother, sister, in Homer: Oude νν τύνγε γνωτοί τε yvwtac TE 
πυρὸς λελάχωσε Gavevta. 7). XV., 350. 


σύγγονος (ὦ, ἢ) Of the same race, and, in poetry, brother: 
Κλέάω σύγγονον, Ov ἔλειπον ἐπιμαστιδιον ἔτε βρέφος. Lur., [ph. 
Tirur., 280. 


30. 


“Aone, ov (ὁ) (aidye, poet.), HADES or AIDES, lit., the 
invisible, the invisible pod, one of the surnames of Pluto, 
the god of the infernal regions : Τρεῖς yap τ᾽ ἐκ Κούνου 
εἰμὲν ἀδελφεοί, οὺς τέκετο Ῥέα Zety καὶ byw, τρίτατος 
δ᾽ ᾿Αἰδης ἐνέροισιν ἀνάσσων. Tl, χν.. 187, Homer also 
gives him the name of αἰδωνεύς : "Εδδεισεν δ᾽ ἡπένερ- 
θεν ἄναξ ἐνέρων ᾿Αἰδωνεύς. 7 ς xx., 6]. 

In the Attic prose writers. "Acne : Ὁ δὲ ᾿Αἰδης, οἱ 
πολλοὶ μὲν μοι δοκοῦσιν ὑπολαμβάνει» τὸ ἀειδὲς προσ- 
εἰρῆσθαι τῷ ὀνόματι τούτῳ, καὶ Φοιϊούμενοι τὸ ὥνομα᾽ 
Πλούτωνα καλοῦσιν αὐτόν. Plat. Cratyl, 408,4. The 
elliptic phrases εἰς or ἐν ᾿Αἶδαο. εἰς or ἐν "Atdon, into ΟΥ̓ 
in the palare of Hades, to or with Phito into ov in the 
infernal regions. are well known, and in constant use 
in prose and verse : Εὐτέ μι» εἰς ᾿Αἴδαο πυλάσταο προῦ- 
meplev, IL, viii., 3869. Τοὺς δὲ ἀνοσίους καὶ εἰδίκους 
εἷς πηλόν τινα κατορύττουσιν ἐν “Αἰζου, καὶ κυσκίνῳ 
ὕδωρ ἀναγκάξουσι φέρειν. Plat., Rep., ii., 808. a. 


Πλούτων, ὡνοὸς (ὁ), Ῥιυτο, the etvmology of this 
name is thus given by Plato: Τὸ δὲ ΠᾺ ὑτωνος, τοῦτο 
μὲν κατὰ τὴν τοῦ πλούτου δόσιν, Ort ἐκ τῆς γῆς κάτωθεν 
ἀνίεται ὁ πλοῦτος ἐπωνομάσθη. Plat., Cratyl., 403, a. 

Τάρταρος, ov (ὁ), Tartoics (regions of). which 
Homer thus describes : Ἢ py ἑλώ» ῥίψω ἐς Taprapor 
ἠερόεντα τῆλε pad’, ἦχι βάθιστον ὑπὸ χθουνύς tore [3F- 
ρεθρον" ἔνθα σιδήρειαί τε πύλαι καὶ χάλκεος οὐδὸς τόσ- 


xviii 
cor ἵνερθ᾽ ’A dew, Sour οὐρανός ἐστ᾽ ἀπὸ γαίης. IL, 
viii., 13-16. 

"Epe/3oc, eo¢ (τό), ace. to Bochart, comes from the 
Hebrew EREB, black; acc. to the Greeks from épa; 
Eresus ; in Homer, the place of darkness situated 
between the upper world and the infernal regions. It 
was, 50 to say, the vestibule of the mansions of Pluto ; 
it was here that the doy Cerberus abode : "EF 'Epéeve 
ἄξοντα κύνα στυγεροῦ ᾿Αἴδαο. IL, viii., 868, Erebus 
has been personified by the pocts ; Hesiod makes 
Chaos his father: "Ex Xdeoc δ᾽ “Ερεβός τε μέλαινά re 
Νὺξ ἐγένοντο. Hesiod., Theog., 123. 

Evepot, wy (oi), fr. ἐν and ἔρα, those who are in or 
under the earth, the dead, inferi ; hence the infernal re- 
gions or hell: "Αναξ ἐνέρων ᾿ΑἸἰδωνεύς. 7|.. xx., 61. 

ζόφος, ov (ὁ). obscurity, and, specially, the darkness 
of the realms of Pluto,in Homer : ᾿Αἴδης δ᾽ ἔλαχε ζό- 
gov ἠερόεντα. IL, xv., 191. 

᾿Ηλύσιον πεδίον, fr. ἐλεύθω, Elysian plain, Elysian 
Jields, which Homer places at the end of the carth : 
᾿Αλλά ν᾽ ἐς ᾿Ηλύσιον πεδίον καὶ πείρατα γαίης ἀθάνα- 
τοι πέμψουσιν, ὅθι ξανθὺς ᾿ραδάμανθιυς. Od., iv., 563. 


31. 


ἀδικία, ας (ἡ). injustice, the quality of that which is 
contrary to justice: Τὶς γάρ ἐστι νόμος τοσαύτης ἀδι- 
κίας μεστύς ; Dem. de Cor., 33. 

ἀδίκημα, arag (τόν), unjust action, an injustice: Οὐδ᾽ 
ἀδικεῖν dy ἡμᾶς ἐκεῖνον ἀδικημ᾽ ἄνεἔθηκα. Id. de Class. 
These two words are not synon. in Greek, as is mani- 
fest by the termination of cach, but differ, as the ab- 
stract, justice, and the concrete notion, an injustice 
(an unjust action, a wrong). 


ἀεί and αἰεί, adv., ever, always, used with the past, 
present, and future: Οἱ ἀπ᾽ ἐμεῦ αἰεὶ γενόμενοι. Herod., 
lii., 142. 


toaei, adv., forever, used only with the present and | 


future, ace. to Thomas Magister: ᾿Αλλ᾽ ἡ» re dpa ἐξ 
ἀρχῆς, καὶ ἔσται ἐσαεί. Aristid. in Jov., 3. 

συνεχῶς, fr, συνεχῆ. continuously, constantly, without 
any interval or interruption: ἡμῖν ... συνεχῶς μέχρι 
γήρως ταῦτα παρέχειν. Xen. Mem, i. 4,1, [Yove- 
χὼς ἀεί and ἀεὶ συνεχῶς are found combined. ] 

ἀδιαλείπτως, adv, (ἀδιάλειπτος), without ceasing: 
> wa , ΄ ἊΝ a 
Αδιαλείπτως προσεύχεσθε. VN. 7.,1 Thess., νι 17. 

πάντοτε, adv. (πᾶν), evermore, at all times: Warrore 
δὺς ἡμῖν τὸν ἄρτον τοῦτον. N. T., Mark, vii., 6 [late ; 
un-Attic }. 

ἑκάστοτε, adv, (ἕκαστος), each time, every time, al- 
ways: “Iva ἐπιτελοίη ὦνπερ ἕνεκα ἐκαλεῖτο ἑκάστοτε 
ἐπὶ τὰ δεῖπνα. Xen., Conv., 1, 14. 


διαμπερές, through, from one end to the other, thoroughly, 
entirely ; “ANA σέ φημι διαμπερὲς ἀγλαιεῖσθαι. I., x., 331. 


33. 
ἄελλα, nv (ἡ), fr. ange, violent wind, whirlurind: Αὐτὰρ oy’, 
ὡς τὸ πρόσθεν, ἀμάρνατο σον ἀέλλῃ. L1., xii., 40. 
θύελλα, nv (1), fr. θύω, furious tempest: ‘Yro δὲ στέρνοισι 
Kovin ἵστατ᾽ ἀειρομένη, ὥστε νέφους ne θιελλα. 77.. xxiii., 365. 


34, 

ἀήρ, ἐρος (ἡ or ὁ) (ἄημι)ν, the lower air, in Womer, 
the air we breathe, whereas αἰθήρ, ἐρος (6) (aidw), 
ether, THE ETHER, is the upper air. the pure air above 
the clouds: Εἰς ἐλάτην ἀναβὰς περιμήκετον, ἣ τότ᾽ ἐν 
"Idy μακροτάτη πεφυυῖα δι ἠέρος αἰθέρ᾽ ἵκανεν. 76, 
xiv., 287. Hence it comes that ἀήρ, in Homer, has 
more commonly the meaning of! obscurity, darkness. 
Thus it is opp. to αἴθρη, ne (ἡ). clearness, serenity of 
air: Led πάτερ, ἀλλὰ σὺ ῥῦσαι ὑπ᾽ ἠέρος υἷας ᾿Αχαιῶν, 
ποίησον δ᾽ αἴθρην, δὸς δ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσθαι. TL. χνὶϊς 
645. Aristotle gives another etymology of αἰθήρ: 
Διόπερ ὡς ἑτέρου τινὸς ὄντος τοῦ πρώτου σώματος παρὰ 
γῆν καὶ πῦρ, καὶ ἀέρα καὶ ὕδωρ, aid pa προσωνόμασαι 
τὸν ἀνωτάτω τύπον, ἀπὸ τοῦ θεῖν αἰεὶ τὼν ἀΐδιον χρό- 
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νον, θέμενοι τὴν ἐπωνυμίαν αὐτῷ. ᾿Αναξαγύμας δὲ 
κατακέχρηται Ty ὀνόματι τούτῳ οὖν καλῶς. ὀνομάζει γὰρ 
αἰθέρα ἀντὶ πυρός. Arist. de Carb, i., 3. 


35. 


ἀθλητής, οὔ (0), ATHLETE, specially a combatant in 
gymnastic games, or in those of the stadium: ᾿Αλλ᾽ 
ὥσπερ ot ἀθληταὶ οὐχ ὕταν ἰδιωτῶν γένωνται κρείτ- 
roveg τοῦτο αὐτοὺς εὐφραίνει, ἀλλ᾽ Grav τῶν ἀντα- 
γωνιστῶν ἥττους, τοῦτ᾽ αὐτοὺς ἀνιᾷ. Xen.. ier., 4, 6. 
By ext., ἃ combatant in any games, and even in war: 
Κυμψοτέρας δή Twog ἀσκήσεως δεῖ Toig πολεμικοῖς 
ἀθληταῖς. Plat., Pol, iii, 404, a. Fig. : ἜΣ ὦν πάν- 
τες ἀθληταὶ τῶν καλῶν ἔργων ἐγένοντο. Dem, in Aris- 
toq., 799, 16. 


ἀγωνιστὴς, οὔ (0), prop., a combatant, has a yet more 
vencral signification than ἀθλητής, Which was proper- 
ly only used in reference to the contests in the stadi- 
um: it was applied to all kinds of competition, even 
to that of the poets, who competed for the dramatic 
prizes : Οὐδ᾽ ἐκεένους ἔγωγε ἐπαινῶ οἵτινες ἀγωνισταὶ 
γενύμενοι καὶ νενικηκύτες ἤδη πολλάκις καὶ δόξαν ἔχον- 
τες οὕτω φιλονεικοῦσιν ὥστε οὐ πρότερον παύονται, 
πρὶν ay ἡττηθέντες τὴν ἄσκησιν» καταλύσωσιν. Xen, 
Hellen,, vi., ἃ. 16. Fig. champion: ἸΤολλοὺς ἀγωνισ- 
τὰς ἕξετε τῆς ἀρετῆς. «Eschin, in Ctesiph., 569, 

doknrie, ov (0), fr. ἄσκέιω, prop.. one who exercises 
himself, one who practices oy goes through a course of 
training [hence used for athlete, when there is reference 
to the previous training]: Ei τίς ye ἀσκητὴς πολλὰ 
πονήσας καὶ ἀξιόνικος γενόμενης ἀναγώνιστος διατελέ- 
σειὲν, οὐδ᾽ ay οὗτός pot δυκεῖ δικαίως ἀναίτιος εἶναι 
φρυσύνης. Xen., Cyr., i, 5, 7. 

παλαιστής. ov (0), wrestler: Οὐχ ὁρᾷς bre κιθαριστῶν 
μὲν καὶ χορευτῶν καὶ ὀρχηστῶν οὐδὲ εἷς ἐπιχειρεῖ ἄρχει» 
μὴ ἐπιστάμενος, οὐδὲ παλαιστῶν οὐδὲ παγκρατιαστῶν ; 
Xen., Memor., iii, 5, 21. 


πύκτης, ov (0), fr. rit, one who fights with his doubled 
fists, a pugilist, boxer: “Ὥσπερ ot πύκται τοὺς μὲν 
μους παχύνονται, τὰ δὲ σκέλη λεπτύνονται. Xen., 
Conviv., ἢ. 17. ΤΠ ‘form πυγμάχος is poet. : Of γὰρ 
᾿πυγμάχοι εἰμὲν ἀμύμονες οὐδ παλαισται. Od., viii., 
| 246. 

μονυμάχος (6, 1), lit., one who fights alone with an- 
other, hence gladiator in Plutarch and Lucian : Τοῦ 
πατρὸς ἀποθανόντος ἀγῶνα μονομάχων ἡμέραις ὀλί- 
yeug ἐποίησε. Plut., Rom.,i., 23. 


ἄθλον, ov (ro), specially, prize at the gymnastic 
‘games, and, by ext. at all sorts of games: ᾿Αγῶνας 
i ἐποίει Kai ἄθλα τοῖς νικῶσι peyadomperwe ἐδίδον. Xen., 
Cyr, Vi. 2,3. Fig. : “AAN οἷδεν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
care καλῶς ἐκεῖνος, Ort ταῦτα μέν ἐστιν ἅπαντα τὰ 
χωρία ἄθλα τοῦ πολέμου κείμενα ἐν μέσῳ. Dem., Phil, 
lig 41. 
ἔπαθλ 
λωαμβάνε χθυνόικ. 
βραβεῖον, ov (rd), fr. βραβεύς, modern, prize given 
by the βραβεύς in the public games : Ὀψὲ βροτοῖσιν 
ἔδωκε βραβήϊα πάντα μόθοιο. Opp., Cyn., iv., 196. In 
the N. T.: Οὐκ οἴδατε, ort οἱ ἐν σταδίῳ τρέχοντες, πάν- 
τες μὲν τρέχουσιν, εἷς δὲ λαμβάνει τὸ βραβεῖον; 1 Cor., 


, (τό), prize in general: Ka 
Gur., Phon., 52. 


ἔπαθλα τῆσδε 


νικητήριον, ov (τό), prize of victory, or rather the vic- 
tor’s prize: “Hy δὲ ταῦτα ra νικητήρια ola δὴ εἰς πλῆ- 
Gog πρέπει. Xen., Cyr., ii., 1, 24. 
ἀριστεῖον, ov (τό), fr. ἄριστος, prize of excellence. of 
bravery: Τοῖς δὲ Συρακοσίοις καὶ Σελινουσίοις κρατίσ- 
τοις γενομένοις ἀριστεῖα ἔδωκαν καὶ κοινῷ καὶ ἰδίᾳ πολ- 
λοῖς, καὶ οἰκεῖν ατέλειαν ἔδυσαν τῷ βουλομένῳ αεί. 
Xen., Hell, i., 2,7. 
γέρας, aog (τό), honorary reward: Kai γέρα δοτέον 
καὶ ἄθλα. Plat., Polit., vi., 503, a. Hence prize, in 
, Pindar: ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ Ἡροδότῳ τεύχων τὸ μὲν ὥρματι 
| τεθρίππῳ γέρας. Pind., [sthm.,i., 18. 
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αἰδώς, do¢ (ἡ), acc. to the grammarians, is formed 
from @ and εἰδεῖν, and expresses the feeling of shame 
that prevents a person who has done a bad or dis- 
graceful action from looking others in the face ; shame, 
respect for the feclings or opinions of men [hence, 
either the fear of being thought ill of by another = 
shame: or, the fear of hurting another's feelings = re- 
spect, reverence]: Qin’ ἐκέδασθεν ava στρατύν᾽ ἴσχε yap 
αἰδὼς καὶ δέος. 71. xv.,657. Maat γὰρ ἀνθρώποισιν 
ἐπιχθονίοισιν ἀοιδοὶ τιμῆς ἔμμοροί εἰσι καὶ αἰδοῦς. Od., 
viii, 479. In writers subsequent to Homer, the sense 
of αἰδώς is softened. Acc. to Aristotle (£th. Hudem., 
ii., 3) αἰδώς, modesty, is the mean between ἀναισχυν 
ria, tmpudence, and κατάπληξις, stupefied timidity: 
Αἰδώς τε. Δισσαὶ δ᾽ εἰσίν" ἡ μὲν ob κακή, ἡ 6 ἄχθος 
οἴκων. Eur., Hipp., 385-390, [0 is sometimes person- 
ified : Qedy yao of τὴν ᾿Αναίδειαν ἀλλὰ τὴν Alow νομί- 
ζουσι. Xen, Conr., 8,35. 

αἰσχύνη, ne (ἡ). Acc. to the definition of Aristoxe- 
nes and several other grammarians, αἰδώς is the senti- 
ment of reverence which we feel in the presence of per- 
sons worthy of such feeling from their age, their vir- 
tues, or from some superiority or other ; and αἰσχύνη, 
ne (ἡ). shame, ie the feeling natural to a man, anid 
which his conscience calls up in him, after a bad or 
disgraceful action. ‘To this distinction of the pram- 
marians it may be added, that αἰσχύνη signities also 
the fear of dishonor, as pador in Latin, thus defined by 
Cicera : Paudor metus rerum turpiun et ingenuca quedeu 
timiditas dedecus fugiens laudemque consectans.  Vhis 
meaning of the word may help to explain the follow- 
ine difficult passage in Thucydides : [[ολεμικοί τε. 


4 oe 
γιγνόμεθα... ὅτι αἰδὼς σωφροσύνης πλεῖστον μετέχει, δ ἐΚωμιεαςον. 
αἰσχύνης δὲ εὐψυχίας and we are good soldiers, because | 


xix 
αἱμάδα κηκιομέναν ἑλκέων ἐνθήρου ποδὸς ἡπίοισι φύλλοις κατευ- 
νάσειεν, Soph., Philoct., 696. 

βρότος, ov (ὁ), fr. ῥέω, blood which flowa from a wound: 
᾿Απονέψαντες μέλανα βρότον ἐξ ὠτειλέων, Od., xxiv., 188. 

ἐχώρ, ὥρος (ὁ), fr. χέω, acc. to Damm, prop., juice of food, which 
spreads itself throughout the body, and nourishes it; serum, 
lymph, the watery part of the blood [ἰχὼρ δὲ ἐστὶν ἄπεπτον 
αἷμα. Artstot., Anim., 3, 14, fin. and supra: γίγνεται δὰ πετ- 
τόμενον ἐξ iximpus μὲν αἷμα KtA.]; in Homer, blood of the gods: 
'Ρέε δ᾽ ἄμβροτον aiua θεοῖο, txwp οἷυοσπέρ τε ῥέει μακάρεσσι 
θεοῖσεν᾽ οὐ yap σῖτον ἔδουσ᾽, οὐ πίένουσ' αἴθοπα οἶνον τοὔνεκ' 
avaimoves εἰσι. καὶ ἀθάνατοι καλέονται. 71... v., 340. [Also = 
pus, the discharge from a wound, corrupted blood, matter 
(Mippocr.). It is also used of other Jim pid or watery juicea: 
mav γιίλα ἔχει ixepa ὑδατώδη. Aristot., H. A., 3,20. Ὁ τῶν 
χλωρῶν φύλλων καιομένων ἰχώρ. Divne., 1,172.) 

λυθρον, ov (το), acc. fo commentators, who derive it from Atw, 
it is the blood that collects and must be washed off, blood and 
dust together, perhaps Limp of clotted blood, clotted blood or 
gore: Δύθρῳ δὲ παλάσσετο χείρας ἀάπτους. 7]... xi., 169. 

φόνος, ov (ὁ). murder; by a metaphor familiar to the poets it 
is used for the blood of a alain person or aniinal: Οἱ μὲν dp’ ἐν- 
νῆμαρ Kear’ ἐν φόνῳ, οὐδε τις nev κατθάψαι. 77., xxiv.,610. Kat 
θιγγάνοντεν χερσε ταυρεεον φόνον. sHach., Sept. Thed., 44. 


39. 
αἰνεῖν, to approve, to praise: Τυδείδη, μήτ᾽ ἄρ᾽ με. 
μάλ᾽ αἴνεε μήτε τι νείκει. IL, χ., 340, Σνυρακοσίαν τρά- 
πεζαν καὶ Σικελικὴν ποικιλίαν ὄψου, ὡς ἔοικας, οὐκ 
αἰνεῖς. Plat., Pol, iii., 404, ἃ. 
ἐπαινεῖν, to praise publicly, collaudare: Καὶ ἀπὸ τού- 
του τοῦ τολμήματος πρῶτος τῶν κατὰ τὸν πόλεμον 
ἐπῳνέθη ἐν Σπάρτῳ. Thue., ii, 25. Χάριν γοῦν τῆς 
σφόδρα προθυμίας αἰνείσθω" ἐὰν δὲ πολὺ βελτίων ἥκειν 
60&y πολὺ ἐπαινείσθω μᾶλλον. Plat., Legy., xii., 952, ¢. 
ἐγκωμιάξειν, to pronounce encomiums upon; to extol: 
Ὡς δὲ τοῦτ᾽ ἤκουσα» πάντες piv imyvovy, πάντες δ᾽ 
Xen, Cyr., v., 3, 2. 
πανηγυρίζειν, prop. to speak in a general or public 


modesty is nearly connected with prudence, and bravery | assembly, to pronounce a panegyric upon ; to panegyrize; 


with the fear of dishonor (it is better to consider aide 
and αἰσχύνη as synonymous in this passage]. Thac 
i, 84. Αἰσχύνη is of date Inter than Homer, with 
whom αἰδώς unites both meanings. After him the 
more recent poets often confounded the shades of dif- 
ference in these two words, ax Dion Chrysostom at- 
tests : Δηλονότι τὴν aided νῦν ἀντὶ rie αἰσχύνης ὄνο- 

aZwy, ὥστε ἔθος ἐστὶ τοῖς ποιηταῖς. Dion Chrysost., 
18. [See 43.] 

αἰσχυντηλία, av (ἡ), disposition to the feeling of 
shame, timidity : Ἢ μὲν οὖν δύναμις ἀρχὴ καὶ ὕλη τοῦ 
πίθους, οἷον ὀργιλότης, αἰσχυντηλία . .. τὸ δὲ πάθος 
κίνησις τις ἤδη τῆς δυνάμεως, οἷον ὀργὴ, αἰδώς. Put, 
de Virt. Mor., it., 443, d. 

δυσωπία, ag (17), shame fucedness, shyness = maui 
honte: Οὕτω τὴν αἰσχυντηλίαν μέχοι τοῦ μηδ᾽ ἀντιβῬ)λέ- 
πεῖν τοῖς δεομένοις ὑπείκουσαν, ὑυσωπιαν ὠνόμασαν. 


Plut. de Pud., 1. 

ἐντροπὴ, ἣς (ἡ). fr. ἐντρέπεν, the action of turning 
away under a feeling of fear. shame, or respect ; hence 
respect, regard: Ἢ καὶ δυκεῖτε τοῦ τυφλοῦ τιν᾽ ἐντροπὴ 
ἣ φροντίδ᾽ kav; Soph., Ved. Col, 303, In the N.'T., 
shame: Πρὸς ἐντροπὴ» ὑμῖν λέγω. 1 Cor., Xv., 34. 

κατήφεια, ας (7), the action of casting down the eyes 
from confusion or humiliation: Σοὶ γὰρ ἐγὼ καὶ ἔπειτα 
κατηφείη καὶ ὄνειδος ἔσσομαι. 74έ., xvi., 498. [late in 
prose: /lut.] 


38. 


αἷμα, arog (ro), fr. αἴθω, to burn, ace. to some gram- 
marians, because the blood is the principle of vital 
heat ; blood that flows in the veins, or from a wound : 
Πυκναὶ δὲ σμώδιγγες: ἀνὰ πλευράς τε καὶ ὦμονς αἵματι 
οινικόεσσαι ἀνέδραμον. Ζέομι.. Il, xxiii. 716. Fig., 
hlood, for race, family: Aiparog εἷς ἀγαθοῖο, φίλον 
τέκος. Od.. iv., 611. In the Septuayint. wine is, by a 
beautiful metaphor, called the blood of the grape, αἷμα 
σταφυλῆς, Gen., xlix.. 11: a phrase which is also found 
in Pliny (xiv., 5). 
aids, ados (ἡ); by its termination this word curries with it 


the notion of a massa, collection, b/o0d which florea or spouts out 
abundantly (a stream of blood): Οὐδέ χἠ os Ta θερμωοτέταν 


Δεῖ τοὺς βουλομένονς μὴ μάτην φλυᾶρεῖν, ἀλλὰ προῦρ- 
you τι ποιεῖν καὶ τοὺς οἰομένους ἀγαθόν τι κοινὸν» εὑρη- 


| κέναι, τοὺς μὲν ἄλλους ἐᾶν πανηγυρίζειν. Tsocr., Phil, 


85, a. 

ἐπευφημ o utter shouts and acclamationa, in token of 
approbatio wh ἄλλοι μὲν πάντες ὀπευφήμησαν 'Axacui. 7]. 
i., 22. 


εὐλογεῖν, to speak well of, to eulogize, to praise, cele- 
brate : ᾿Αρτέμιδός re θεᾶς χρυσέαν ἄμπυκα τύξα τ᾽ εὐλο- 
γήσω. Eur, Heeub., 405. (Also Plat. ; τινὰ ἐπί τινι. 
In the Septuagint, to bless: ἸΠρυσάγαγέ μοι αὐτοὺς ἵνα 
εὐλογήσω αὐτούς. Gen., xlviil., 9. 


40. 


αἰνιγμός, oF (0), hence ENIGMA : Φραστέον δή σοι de 
αἰνιγμῶν, ἵν᾽ av rey δέλτος ἢ πόντου ἢ γῆς ἐν πτυχαῖς 
maby, ὁ ἀναγνυὺς μὴ γνῷ. Plat., Hpist., ii., 312, ἃ, 
αἰνέγμα, ατὸς (τὸ). Seems a nore poet. form, though it is used 
by Plato, whose style borrows largely from the language of the 
poets, ENIGMATIC speech, Enigma) Tuyxevec δέ mas αἱνεγμ᾽ ἐμὸς 
παῖς Onderovy Tp yor μαθών. Hur, Phan, 50. 
ypipog, ov (0), prop., net, griphus, a kind of riddle in 
the form of a question involving a double solution, pro- 
pounded at table for the amusement of the guests : 
| Οὐδὲν ἄρα γρίφου διαφέρει Κλεώνυμος. Aristoph., Vesp., 
20. There were as many as seven kinds of ypigog, all 
of which differed from the αἴνιγμα, which was a ques-_ 
tion proposed, the meaning of which no one could 
comprehend at first hearing, whereas the mennirg of 
the γρῖφος seemed at first to be obvious enongh. but 
was In the end found to be unintelligible w'thont the 
true solution ; the Scholiast, on Aristides (p. £08) gives 
the following instance : Ἕκτορα τὸν Πριάμου Διομὴ- 


| Ene ἔκτανεν ἀνὴρ : This assertion appears at first con- 


trary to fact, because Diomede did not kill Hector ; 
the real meaning of the line is: the husband of Dio- 
medé killed Ifector, cte.; the husband of Diomede 
being Achilles himself, and Diomede the name of a 
female slave, his mistress after Briseis. 


41. 


αἶνος, ov (Ὁ), an extempore story, a fiction in which. 
animals, trees, plants, etc., are introduced as examples 
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to man ; maxim, principle of morality developed in a 
story for the instruction and benefit of man; tak, 
fable, apologue: Νῦν  aivoy βασιλεῦσ᾽ ἐρέω νοέουσι 
καὶ αὐτοῖς, ὧδ᾽ ἴρηξ προσέειπεν ἀηδόνα ποικιλύδειρυν. 


Hesiod., Oper., 202. 

παροιμία, ας (ἡ) (παρά, οἴμη), short and terse max- 
im, alluding, gencrally somewhat maliciously, to a cus- 
tom or a fact, the mention of which would be necessary 
to explain it [ur, at all events, the origin of it}, but 
which is easily understood without this, by the appli- 
cation made of it: proverb, adage: ὁ. g., these two 
proverbs : Μένε βοῦς ποτ᾽ ἐν Boravy, ox, keep to your 
pasture; and ‘A κισσὸς μετ᾽ avOeornoa, ivy after the 
Anthesteria [i. ¢., the festival of Bacchus at which ivy 
was worn], are applied by the Greeks to slow and 
stupid persons. Ὅθεν καὶ παροιμίαι εἴρηνται, we,” Hk 
ἥλικα τέρπει, καὶ, Aci τὸ ὕμοιον. Aristot., Rhet., i., 11. 
Theocritus uses aivoc for παροιμία : Alvoc θὴν λέγε- 
rai τις, ἔβα καὶ ταῦρος ἀν᾽ ὕλαν. Idyl., xiv., 43. 


42. 


_ αἴξ, αἰγός (ὁ, ἡ). the common name for goat, whether 
he-goat or she-goat ; but the sex is almost always de- 
termined by an adjective : Eijpwy 7 ἔλαφον κεραόν, 7 
ἄγριον aiya. Il, iii, 24. Τότε δὲ ot μὲν τοὺς αἶγας 
τοὺς ἀῤῥενας ἐδεδοίκεσαν μὴ πίνωσιν ἀπὸ τῆς Νέδας. 
Pausan., iv., 20, 2. 

τράγος, ov (0), fr. τρώγω, he-yoat, found first in the 
Odyssey: Τὰ δ᾽ ἄρσενα λεῖπε Oipygry, ἀρνειούς τε, τρά- 
γους τε. Οὐ. ix., 239. . 

ἔριφος, ov (ὑ, ἡ), young of the goat, kid, mule or fr- 
male, to three or four years old, acc. to the Scholiast. 
on Theocritus (7d, i., 6): ᾿Αρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων ἐπιδήμιοι 
ἁρπακτῆρες. IL, xxiv., 262. 

χίμαρος, ov (6), he-goat, more commonly in the fem. 
χίμαρος, ov (ἡ), in Attic and Doric writers, young she- 
goat, a year old, which has not yet borne young : Aira 
δ᾽ αἶγα AapBy τῆνος γέρας, ἐς τὲ καταῤῥεῖ a χίμαρος" 
χιμάρῳ καλὸν κρῆς, ἔστε κ᾿ ἀμέλξῳς. Theocr., Id., i., 6. 

χίμαιρα, ας (ἡ), for αἴξ, or, acc. to others, for χεέμαρος (3,) xhe- 
gout: Καὶ χίμαροι Aacinow ἐφιππεύουσι χειμαίραιν. Opp, Cun., 
i., 390. But the Scholiast on Theocritus makes a difference be- 
tween these two forms: Χίμαροι ἐπὶ θηλυκυῦ, ἕως ἐνεαυτοῦ, του- 
τέστιν ἕως ἂν τέκωσι καὶ ἀμελχθῶσεν᾽ ἀφ᾽ οὗ δὲ τέξεται ἡ χίμα- 
ρος, οὔκετι χίμαρον λέγεται, ἀλλὰ χίμαιρα n αἴξ. Sehol,, Id.,i., 
6. Chimera, ἃ fabulous monster in the Hiad: Πρῶτον μέν: pa 
Χίμαιραν ἀμαιμακέτην ἐκέλευσε πεφνέμεν, ἡ δ' ἄρ᾽ ἔην θεῖον 
γένος, οὐδ᾽ ἀνθρώπων, πρόσθε λέων, ὄπιθεν δὲ δρίκων, μέσση de 
χίμωερα᾽ δεινὺν ἀποπνεέουσα πυρὸν μενος, 7|., vi., 179. Hence 
our word CHIMERA. 


48. 


αἶσχος, tog (τό), acc. to the etymology, something 
that one puts away, or gets away from, filth of the 
body, dirt, nastiness; dirt or rind of cheese, in Hippo- 
crates: Kai τυρὸν αἴγειον περιξέσαντα τὸ αἶσχος. 
Hipp, de Art.,790,h. Plural, in Homer: Αἴσχεα δει- 
διότες καὶ ὀνείδεα πόλλ᾽ ὥ poi ἐστιν. IL, iii., 242. Ogk- 
ness, physical deformity: Ὡς δὲ εἶδον τὸ πρόσωπον τοῦ 
ἀνδρὸς ὑπερβάλλον αἴσχει, ἐγέλασαν πάντες. Xen., 
Cyr., ii., 2, 16. 

αἰσχύνη, nc (7), fr. αἶσχος, a word unknown to 
Homer, and defined by the philosuphers as φόβος δι- 
καίουν ψόγου, the fear of a just blame. 1. Shame, the 
feeling experienced after a disgraceful or bad action : 
Ἔστιν οὖν ὕστις ὑμῶν olde τινα αἰσχύνην τῇ πόλει συμ- 
βᾶσαν διὰ τοῦτο τὸ ψήφισμα ἢ χλευασμὸν ἣ γέλωτα, 
a νῦν οὗτος ἔφη συμβήσεσθαι, ἐὰν ἐγὼ στεφανῶμαι ; 
Dem., Cor., 26. 2, By ext., shame, dishonor, ορρτο- 
brium, that which causes shame, confusion. etc. : Σμέρ- 
duc δὲ πέμπτος ἦρξεν αἰσχύνη πάτρᾳ. /Esch., Pers., 
119. 8, Act of dishonoriny, outrage on modesty, viola- 
tion of ἃ female, stupratio: νναικῶν αἰσχύνας καὶ 
χρημάτων ἁρπαγάς. Isocr., Panegyr., 82. 


αἰσχρότης, nroc (ἡ), fr. αἰσχρός, baseness, base _feel- 
ings and disposition: ᾿Ασυμμετρίας re καὶ αἰσχρότητος 
“ἔμουσαν τὴν ψυχὴν εἶδεν. Plat., Gorg., 525, a. 

αἱσχροσύνη, nv (in), fr. αἰσχρόν, another very modern form, in 


“mae among the pocts for αἰσχύνη : ᾿Αστεος aaxpogtvny ἡμετέ- 
Teete., ChUl., 11, 229. 


44, 


αἰτεῖν, to ask for something, single act, without being 
obliged to return what is asked for : 


αἰτεῖσθαι, to ask for something in order to make use 
of it, and return it again, to borrow: both are defined 
in the single verse of Menander : Οὐ πῦρ γὰρ αἰτῶν, 
οὐδὲ λοπάδ᾽ αἰτούμενυς, for he does not ask for fire, he 
does not borrow ὦ dish. Dyscol. [Ὅσα note. ἦ 

atiCecv, frequentative of aitéw; in Homer and Callimachus, 


to beg: Βούλεται αἰτίζων βόσκειν ἣν γαστέρ' ἄναλτον. 


xvii., 230. be 


45. 


αἰτία, ag (1), cause, sts. for blame, complaint, charge : 
Οἱ δὲ ἐθαύμαζον, καὶ κενὴν αἰτίαν διὰ τὴν ἰδίαν ἔχθραν 
ἐπάγειν pe ὑπελάμβανον αὐτῷ. Dem., Cor., 47. 


κατηγορία, ας (ὖ), accusation, supposes a praver fact 
than atria: Αἰτία μὲν yap φίλων ἀνδρῶν ἐστὶν ἁμαρ- 
τανόντων᾽ κατηγορία ἧε, ἐχθρῶν ἀδικησάντων. Thuc., 
i, 69, 

αἰτίαμα, arog (τό), ἃ verbal of rare occurrence ; in 
Thucydides and A‘schylus, subject of complaint: Kai 
διὰ τοῦτο τὸ αἰτίαμα ὕστερον φεύγειν ἐκ Σπάρτης δόξαν- 
τας μαλακισθῆναι. Thuc., ν.,. 12. After Thucydides it 
is next found for αἰτία, accusation, charge, in the Ν. T.: 
IfoAAd καὶ βαρέα αἰτιάματα φέροντες κατὰ τοῦ Παύλου 
ad οὐκ ἴσχυον ἀποδεῖξαι. Act, Apost,, xxv., 7. 

ἔγκλημα. arog (τό), fr. ἐγκαλέω, bill of plaint, bill of 
indictment [libellus accusatorius: but I see no reason 
for making this meaning precede the more gencral 
one): "Qe φησι τὸ ἔγκλημα τῆς δίκης ἣν ὑπὲρ τούτων 
ἔλαχεν αὑτῷ ὁ χρηστὸς ἀδελφὸς ovroci. Dem. ἐπ Aris- 
toy., 787. By ext., compluint, charge: Οὐδὲ ἔγκλημα 
πώποτε ἐποιήσατο πρὸς τουτονί. Demosth., Phorm., 
948, 28, [By a still farther ext. =the wrong or in- 
jury of which complaint is made: ἐπειδὴ δ᾽ ἐκ τῶν 
ποὺς αὑτοὺς ἐγκλημάτων μισοῦσι (sc. Φίλιππον). Dem., 
O11, 11.] 


δίκη. ne (ἡ), action-at-law, hence, cause, suit: Οὐδ 
ὑμᾶς ἀπὸ τῆς αὐτῆς διανοίας δεῖ rag τε ἰδίας δίκας καὶ 
τὰς δημοσίας κρίνειν. Dem. de Coron., 60. 
δίωξις, ewe (ἡ), fr. διώκειν, legal prosecution: Οἱ δὲ 
νόμοι τούτων κελεύουσι τὴν δίωξιν εἶναι. Dem, in 
“verg., 1160. 


46. 


ἀκή, ἧς (ἡ). this word, the root of many derivatives, 
is only found in the grammarians, and never used but 
in some poetical compounds, such as ταναηκής (0, ἡ 
[ravaixyc, Spitzner]), long-pointed: Ei μέν κεν ἐμὲ 
κεῖνος ἕλῃ ταναἠκεὶ χαλκῷ. IL, vii., 77. 

ἀκίς, ἰδὸς (ἡ). kind of dimin. of ἐκή, point, general- 
ly : Ot δὲ Πάρθων βασιλεῖς ἐσεμνύνοντο τὰς ἀκίδας 
τῶν βελῶν χαράττοντες αὐτοὶ καὶ παραθήγοντες. 1 ωϊ., 
Demetr., 20. 

ἀκωκὴ, ie (ἡ). lengthened form of xy, point of a javelin, spear, 
cte.: ‘ludecdew δ᾽ ὑπὲρ ὦμον ἀριστερὸν ἤλνθ᾽ ἀκωκὴ ἔγχεος, οὐδ' 
éBur' αὐτόν. Il.,v., 16. This form has been used by some mod- 
ern prose writers: Adyxas δὲ ἐφόρεον παχέας, μέγεθος ὡς ἐξαπή- 
χεας᾽ ἀκωκὴ δὲ οὐκ ἐπὴν σιδηρέη. Arrian., Ind., 24. 

ἀκμή, ἧς (7), another derivative of den, sometimes 
point in the poets : Ὑφ᾽ aiparypat¢ χείρεσσι, καὶ κερ- 
κίδων ἀκμαῖσιν. Soph. Antig., 975. Φασγάνων 0 ἀκ- 
μὰς ξυνήψαμεν. Eur., Orest., 1482. (Cf. 47.] 


αἰχμή, ἧς (ἡ). point of a dart, of a spear in Homer : 
Πέρησε δ᾽ ἄρ᾽ ὀστέον εἴσω αἰχμὴ χαλκείη. IL, iv., 460. 
Sometimes in Homer, Herodotus, and Xenophon for 
the dart or spear itself, hasta: Εἶχον .. .. ἀσπίδας 
καὶ αἰχμὰς opupac, λόγχαι δὲ ἐπῆσαν μεγάλαι. He- 
rodot., vii.,77. By later writers it was sometimes used 
for a weapon of any kind. 
λωχές, vor (ἡ), fr. γλώξ, point or sharp end similar to that of 
the ear of corn, hence, by analogy, point or darbed-head of an 
arrow in Homer, according to Pollux (ii., 18); but in this sense 
it is only found in the compound τρεγλώχεν, an epithet of the 
arrow in the Iliad: Ὅτε μεν κρατερὸς παῖς ᾿Αμφιτρύωνον, δεξιτα- 
ρὸν κατὰ μαζὺν ὑιστῷ τριγλώχινι βεβλήκει. 11.... 393. 
σαυρωτέρ. ρος (ὁ), in Homer, the iron or spike with which the 
butt-end of the spear was armed in order to fix it in the earth: 
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“Eyxen δέ σῴιν ὄρθ᾽ ἐπὶ σαυρωτῆρι : ἐλήλατο. Jl, x., 153. (CE. 
οὐρέαχος and στύραξ.] 


vipiaxos, ov (ὁ), fr. οὐρά, butt-end of the shaft of a spear or 
dart: To δ᾽ ἐξόπιθεν δόρυ μακρὸν οὔδει ἐνισκέμῳθη ἐπὶ δ' οὐρία- 
χος πελεμίχθη ὄγχεος. 7}.. χνὶ.. 012, (Cf. στ΄ ραξ.] 

ἀθήρ, ἐρος (ὁ), prop., beard or pointed end of the ear 
of corn, hence, by ext., every thing of similar shape, as 
the point of a sword in Plutarch; Εἰσπέμπεται δὲ διὰ 
παιδίου μικροῦ; τὸ ἐγχειρίδιον καὶ λαβὼν ἐσπάσατο Kai 
κατενόησεν᾽ ὡς δ᾽ εἶδεν ἑστῶτα τὸν ἀθέρα καὶ τὴν ἀκ- 
μὴν διαμένουσαν κτλ. 1 μὲ... Cut. Min., 10. 

ἐπιδορατίς, ἰδος (4), point or iron-head of the spear: 
"ἔλεγε δὲ οὗτος τείχη εἶναι τῆς Σπάρτης τοὺς νέους" 
ὁρία δέ, τὰς ἐπιδορατίδας. Plut., Apophth. Lacon., ii., 
217, 0. 

κέντρον, ov (76), fr. κεντέω, prop., that which pricks ; 
hence, goud used anciently to drive cattle, horses, ete. : 
᾿Αντίλοχος δ΄ ἔτι καὶ πολὺ μᾶλλον ἔλαυνεν κέντρῳ ἐπὶι- 
σπέρχων. 7{.. χχ!!,, 430. In later writers the tron-head 
of a dart, in Polybius: Τὸ ξύλον we ἐπίπαν δίπηχυ 
ἐν ον τὸ δὲ κέντρον σπιθαμιαῖον. Polyb., vi., 22, 4. 

κνώδων, οντος (0), tooth of ἃ hunting-spear in Xeno- 
phon : To δὲ προβόλια πρῶτον μὲν λόγχας ἔχοντα τὸ 
μὲν μέγεθος πενταπαλαίστους, κατὰ δὲ μέσον τὸν 
αὐλὸν κνώδοντας ἀποκεχαλκευμένους, στιφρούς. Xen. 
de Venat., 10, 8, Μοίδρῃ., the tooth for the point of 
the sword : Πῶς σ᾽ ἀποσπάσω πικροῦ τοῦδ᾽ αἰόλου κνώ- 
δοντὸς ; Soph., Aj., 1044. 

λόγχη, ne (77), prop., tron-head of spear or dart : Ta 
δὲ ἀκόντια ἔστω παντοδαπὰ ἔχοντα τὰς λόγχας εὐπλα- 
τεῖς καὶ ἕυρήκεις. Xen. de Venat., 10, 8. 

πώγων, ὠνος (6), prop., beard; hence, by ext., any 
thing that grows or comes to a point like the beard ; 
plar. πώγωνες, barbed-heads of arrows in the Scholiasts 
on Homer (ad Thad, iv., 158). 7Eschylus applies it 
metaph. to a flame of fire: Πέμπουσι δ᾽ ἀνδαίοντες 
ἀφθόνῳ μένει φλογὸς μέγαν πώγωνα. «Eschyl, Agam., 

στύραξ, ἀκος (0), butt-end of the handle of the spear 
or dart, armed with iron, [an iron spike] in the his- 
torians : Tov piv βακτηρίᾳ, τὸν δὲ τῷ στύοακι ἐπάτα- 
ἕεν. Xen., Tlellen., vi., 2, 10. Plutarch uses ἢ in 
speaking of the end of a dart: Τοῦτον μὲν ᾧ τὸ κράνος 
ὑπέφαινε τὸν ὀφθαλμόν, ἀκοντίονν στύρακι παίων τις 
ἀφεῖλεν. Plut., Arist..14. [Uf σαυρωτὴρ and obpiayoc 
above. } 

στυράκιον, ov (τύ), dimin. of the above, which Thu- 
eydides uses in speaking of the iron-head of a spear 
[No: the tron spike of the butt-end would serve the 
purpose still better]: Στυρακίῳ ἀκοντίου ἀντὶ Badavou 
χρησάμενος ἐς τὸν μοχλόν. Thue., ii., 4. 


47. 


ἀκμὴ, ἧς (ἡ). fr. ἀκή, prop., the edge of a sword, only 
in the proverbial saying: ‘Ei ξυροῦ ἀκμῆς, on the 
edye of a razor, found as carly as Homer: Νῦν γὰρ δὴ 
πάντεσσιν ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται ἀκμῆς ἣ μάλα λυγρὸς 
ὄλεθρος ᾿Αχαιυῖς ἠὲ βιῶναι. FL, χ.. 175. Hence, fig.. 
ἀκμὴ is used for the decisive moment, the crisis of af- 
fairs, the very highest deqree, the flower of man's age: 
Μέτριος χρύνυς ἀκμῆς Ta εἴκοσιν ἔτη γυναικί, ἀνδρὶ δὲ 
τὰ τριάκοντα. Plat., οί,, v., 461, a. 

στόμα, arog (τό), edye of a sword, in the Septuagint 
and N. T.: Kai πεσοῦνται στόματι μαχαίρας. Luc., 
21,24. In the ancient writers no trace is found of this 
meaning, but in the compound δίστομος, double-edged. 


στόμωσις, εως (ἡ). action of hardening the iron, and 
tempering the edge to steel: Ὥσπερ ὁ σίδηρος πυκ- 
νοῦται τῇ περιψύξει καὶ δέχεται τὴν στόμωσιν, ἀνεθεὶς 
πρῶτον ὑπὸ θερμότητος, καὶ μαλακὸς yevopevoc. Plut. 
de Adulator,, ii.,73,¢c. Fig. (as acies, acumen, in Latin), 
for acuteness, address, subtlety: Τὸ σὸν δ᾽ ἀφῖκται δεῦρ᾽ 
ὑπόβλητον στύμα πολλὴν ἔχον στόμωσιν. Soph., dip. 
Col, 794. 

στόμωμα, arog (τό), effect, result of tempering the 
won ; hardness given to iron by it: “Oke διαπύρου 

τον τὸ στόμωμα κατασβέσας, ἀφείλετο τὴν εἰς τᾶλ- 


χχὶ 


λα χρείαν καὶ δύναμιν. Plut., Lye., 9. Fig, strength, 
re-enforcement: Τοὺς axpacovrag ἔτι καὶ προθύμους 
ἀναλαβών, ὥσπερ στύμωμα, τρισχιλίους γενομένους, εἰς 
τὴν "ἢπειρον ἀσφαλῶς διεπέρασε. Plut., Flamin., 3. 


48. 


ἀκούειν, 1, to hear, to hear with attention: Τὸ δ᾽ ἐμὸν 
κῆρ ἄχνυται ἐν θυμῷ, ὅθ᾽ ὑπὲρ σέθεν αἴσχε᾽ ἀκούω. TL, 
vi., 524, 2, to hear one’s self well or ill spoken of, to 
have such or such a reputation : ᾿Ακούειν ἄριστα δικαιο- 
σύνης πέρι. Llerod., vi, 86. 


ἀκονάζειν and ἀκουάζεσθαι, said to be synonyms of 
ἀκούειν, are rather frequentatives of this verb: Kaé 
μιν γλυκὺς ἵμερος ἤρει θυμῷ axovaZovra. Hom., Hymn. 
Mercur.. 422, Πρώτω γὰρ καὶ δαιτὸς ἀκουάζεσθον 
ἐμεῖο. I, iv., 8348, Ὅσσοι ἐνὶ μεγάροισι ἐρούσιον 
αἴθυπα οἶνον αἰεὶ πίνετ᾽ ἐμοῖσιν, ἀκονάζεσθε δ' ἀοιδοῦ. 
Od., xiii., 9. 


διακούειν (διά, ἀκούων, to hear to the end, or to listen 

fo with attention, peraudire: Ὁ δὲ διήκουε πάντα ἡδέως 
1 aac ἐβούλοντο λέγειν. Χοη.. Cyr., iv., 4,3. Hence to 
hear, in ἂν special sense, to be a hearer of, or attendant 

upon the teaching of some master: ἼΑλλοι τέ τινες ἐν 
Συρακούσμις ἧσαν Aiwvog re ἅττα διακηκούτες. Plat., 
Epist., vii., 388, d. Διήκουσεν ᾿Αντίοχου τοῦ ῥήτορος. 
Plat., Cic., 4. ‘ 

ἐπακούειν (ἐπί, ἀκούων, prop., to turn on one side to 
hear the better, to dead an ear to, to listen attentively : 
Kai ἐπακούουσιν εἴ που πλησίον κλαγγὴ ἢ ψόφος τῶν 
κινῶν καὶ ὅθεν ἂν ἀκούσωσιν, ἀποτρέπονται. Xen., 
Cyn., ὅς 19. 

ὑπακούειν (ὑπό, ἀκούων, prop., to hear from within, 
and answer to one calling ; to answer a knock at the 
door: Νῶϊ μὲν ἀμφοτέρω μενεῴναμεν ὁρμηθέντε, ἢ ἐξελ- 
θέμεναι ἣ ἔνδοθεν αἶψ᾽ ὑπακοῦσαι. Od.,iv.,281. Κρού- 
σας τὴν θύραν, εἶπε τῷ ὑπακούσαντι εἰσαγγεῖλαι ὕστις 
εἴη. Xen., Οὐηυ., i., 11. By ext., to obey, submit: Τῶν 
πολεμίων ἀναγκαζομένην ὑπακούειν. Xen., Cyr., viii., 
1, 4. 

ace, to feel : Ἵμασεν καλλέτριχας ἵππους μάστιγι λιγνυρῇ᾽ rok 
δὲ πληγῆς adovTes, κτλ, 7.. xi,, 532. By ext., to hear: Γλαύκῳ 
δ᾽ αἰνὸν ἄχος γένετο 4. θογγην ἀέοντε. 7{.. xvi., δ08. 

ἐπαΐειν, to understand a thing, to be well versed in it, 
to know it: Ἴσως ἂν οὖν ἠγανάκτεις, εἴ σοι ἔλεγον" ἐγὼ 
ore ἼΑνθρωπε, ἐπαΐεις οὐδὲν περὶ γυμναστικῆς. Plat., 
Ciorg., 518, ¢. ΤΙερὶ οὐδενὸς τούτων ἐπαΐων τῶν τεχ- 
νῶν. Plat., Polit., x., 598, α. 

ἀκροᾶσθαι. to listen with attention, to give ear, to be 
the hearer or disciple of some one ; to obey: Eira σιγῇ 
προστάττοντος ἠκροῶντο. IPlut., Rom., 26. 

κλύειν, according to some from κλέω for καλέω, to hear one’s 
xelf addressed, to hear with favor, to hear and grant: Τοῦ 
δ᾽ ἔκλνε Φοῖβος. J.,i., 43. 

πυνθάνεσθαι, fr. πείθω [ 37. prop., to learn by hearsay, 
to hear any thing said: Τιεύθετο οὗ παιδὸς ὄλεθρον. 
Od., xvi, 411. 

ὠτακουστεῖν, to hear with all one’s ears, t» he on the 
listen, to be all ear, speaking of a spy or a curious per- 
son: Ὥς wraxoverovyrec καὶ εἴ πως ἄλλως δύνανται 
αἰσθάνεσθαί τι, σημαίνοιεν τῷ Χρυσάντῃ ὅ τι καιρὸς 
δοκοίη εἶναι. Xen., Cyr., v., 8,21. "AN ὠτακουστῶν 
καὶ πολυπραγμονῶν συνῆκεν ἐπιβουλὴν Καίσαρι mpar- 
τομένην ὑπ᾽ ᾿Αχίλλα. 17 μἱ., Coes., 49. 

ἐνωτίζεσθαι. more modern form, to perceive by the 
ear, to give ear: ᾿Ενωτίσασθε τὰ ῥήματά pov. Act. 
Apostol, ii., 14. 


49. 

ἄκρα, ας (ἡ), feminine of the adj. ἄκρος, used ellip- 
tically as a subst., the most elevated part, high part; 
hence, top, ridge: Πρὶν γὰρ πόλις ἥδε κατ᾽ ἄκρης πὲρ- 
σεται. iL. xxiv., 728, Later, citadel: Τότε οὕτω κατε- 
πλάγησαν τοὺς ἐκ Κορίνθου ὥστε μετεπέμψαντό re τοὺς 
Λακεδαιμονίους, καὶ τὴν πόλιν καὶ τὴν ἄκραν φυλάττειν 
αὐτοῖς παρέδωκαν. Xen., Flellen., iv., 4. 15. 


ἄκρον, ov (τό), the neuter of the adj. ἄκρος, is also 
and more frequently used clliptically as a subst., the 


xxii 
end, in every sense, the top of a mountain : Ἥρη δὲ 
κραιπνῶς προσεβήσετο Γάργαρον ἄκρον “léng ὑψηλῆς. 
IL, xiv., 292. Περγάμων τε πυρὶ καταίθεται τέρεμνα καὶ 
πόλις ἄκρα τε τειχέων. Eur., Troad., 1296. Sometimes 
fig., the last, the highest degree: Ὅταν δὲ τις τῆς ἀρετῆς 
εἰς ἄκρον ἵκηται. Plat., Prot., 340, d. 

ἄκρες, cos (ἡ), epic and synon, with ἄκρα in the Odyssey, 
height: Πῇ ὃ avr’, ὦ δύστηνε, δι᾽ ἄκριας ἔρχεαι oros; Ομ... X., 
281. 

ἀκρωτήριον, ov (τό), summit of a mountain : "Hue re 
διέφαινε καὶ ἐγένοντο ἐπ᾽ ἀκρωτηρίῳ τοῦ οὔρεος. Le- 
rodot., vii.. 917. In Thucydides and medical writers, 
the extremities of the members of the body : Καὶ εἴ τις 
ἐκ τῶν μεγίστων περιγένοιτο, τῶν γε ἀκρωτηρίων ay- 
τίληψις αὐτοῦ ἐπεσήμαινεν. Thuc., ii., 49. 

ἀκρότης, ἡτος (ἡ). fr. ἄκρος, an excellency of the high- 
est degree, a pre-eminent good, in a figurative sense and 
in philosophic discussions : Aw κατὰ μὲν τὴν οὐσίαν 
καὶ τὸν λόγον τὸν τί ἣν εἶναι λέγοντα μεσότης ἐστὶν ἡ 
ἀρετή, κατὰ δὲ τὸ ἄριστον καὶ τὸ εὖ ἀκρότης. Aristot., 
Ethic., Nicom., 11, 6. ᾿Ακρότης μέν ἐστι rg λυνάμει καὶ 
τῇ ποιότητι. Plut.de Virt. M., 444, ἃ. 


50. 


ἀκροστόλιον, ov (τό), ACROSTOLIUM, prop., the upper 
extremity of the στύλος, i. 6.. of the elevated and pro- 
jecting: curve, that formed the prow of the ancient 
vessel : the curvature and projection upward of this 
portion commenced [as from its base] from what would 
correspond to the prow of our modern vessels [Sec 
᾿ς aerov, in this article: and the words aplustre and | 
axooorbNoy, in the Dict. of Antiqg.]. The gigantic 
and unusual proportions given to the whole prow, in 
the following passage, refer to the fumous galley of 
Demetrius, the description of which Athenzeus has left | 
us, and which may serve as a scale whereby to cal- 
culate by approximation the ordinary proportions of 
the ancient vessels. ὝΨος δὲ ἕως axpooroAiov τεσ- 
σαράκοντα ὀκτὼ πηχῶν ἀπὸ δὲ τῶν πρυμνητικῶν ad- 
λάστων ἐπὶ τὸ τῇ θαλάσσῃ μέρος αὐτῆς τρεῖς πρὸς τοῖς 
πεντήκοντα πήχεις. Athen., v.. 203, f. After naval 
victories, this part was detached from the conquered 
vessels, preserved as a trophy, and carried in triumph 
by the conquerors : "Ere δὲ πλείω κομίζων ἀκροστύλια 
τῶν διεφθαρμένων ὑπ᾽ αὐτοῦ καὶ κ κρατημένων. Plut., 
Alvth,, 32. 

ἄφλαστον, ov (τό), fr. a and φλᾶσθαι, according to 
Fustathius, a highly-raised part at the extremity of the 
poop of the ancient ships, and based on it ; it was 
composed of several stages, the whole of which to- 
gether formed ornaments ordinarily in the shape of ' 
plumes of feathers, or of a bird's tail, [0 was called in 
Latin aplustre, a word which Festus derives’ from 
amplius, but which Vossius, with more reason, derives 
from the Greek: “Ἕκτωρ δὲ πρήμνηθεν ἐπεὶ λάβεν, 
οὐχὶ μεθίει ἄῤλαστον μετὰ γχευσὶ.» ἔχων. TL, xv., Τ10. 
{See Dict. of Antiqg., 5. v. apdustre, where the tig. will 
make the explanation here given clearer: “ there was 
a correspondence in the general appearance and effect 
between the aplustre which terminated the stern, and 
the ἀκροστύλιον which advanced toward it, proceeding 
from the prow.” 7b. ] 


Kopup toc, ov (ὁ), fr. κάρα, prop., head, summit ; in 


the plural κύρυμιδα, the most raised and curved part at | 
the end of the Homeric vessel ; at either end in the | 
Iliad : Στεῦται γὰρ νηῶν ἀποκόψειν ἄκρα κόρυμβα. 71, ' 
ix., 241. But, according to the Etymolog. Magn., it! 
was the ornament or beak of the prow only, which 

agrees with the interpretation of the Scholiast on Ly- 

cophron ; in this poct, in fact, this word expresses the 

ornaments of the prow ; hence, by ext., the prow of 

the vessel, in opp. to ἄφλαστον, which is also used 

poetically for the poop: ἼΛφλαστα, καὶ κόρυμβα καὶ 

κλήδων θρόνους. Lycophr., Alex., 295. 


51. 


arn, fi, (ἡ) (ἄγνυμι), rocky line of coast of consid- 
ble extent on which the waves break : ᾿Ἐνθεῦτεν 
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τὸ πρὸς ἑσπέρην axrai διφάσιαι κατατείνουσι. Herod, 
iv., 37. 

ἠϊών, ὄνος (ἡ), Ionic form, more poetic, and of the 
saine origin as ἀκτῇ: Αὗτις δ᾽ ἠϊόνα μεγάλην ψαμά- 
θοισι κάλυψεν. 74... xii, 81. Sometimes, but in more 
modern poets, bank of a river: 'Hiéveg ποταμοῖο καὶ 
ἄσπετον taxev ἄλσος. Apoll. Rhod., iv., 130 [Xen., 
Hell, i., 1, 81. 


aiyetdog, οὔ (ὁ) (ἄγνυμι, or αἴξ), shore flat and sandy, 
beach often washed by the waves : Ὡς ὅτε κῦμα πολυ- 
prvia3o0 θαλάσσης αἰγιαλῷ μεγάλῳ βρέμεται. IL, ii., 
209 [ Thuc., i., 7]. 

ayy, ne (0), fr. pene, prop., break, fracture; in epic Jan- 
glue κύματος ayy appears to be the compound word κυματωγὴ 
of Herodotus resolved, but at a later date, by the poets. Thus 
the Lexicons and the E. D. give ayy as synon. with aiyiuAos in 
the Ionic writers; but it would seem rather to answer to our 
word breakers, which is used both properly of the waves them- 
selves that break, and, improperly and loosely, the rocky part of 
the shore on which they break : Mody δ᾽ ἐπὶ κύματος ayy τέγγε 
πόδαν. Ap. Rhoid., i., 554. 

cupatwyn, ἧς (ἡ). fr. cia and ἄγνυμι, according to 
the grammarians, the shore, because beaten by the 
Waves ; but it is rather that portion of the shore on 
which the waves dash, the beach: Kai κηρυκήϊον ἐφάνη 
ἐπὶ τῆς κυματωγῆς κείμενον. Lerodot.,ix.,100. [More 
correctly, κυματώγη. Lob.) 

θίς, ενός (ἡ), prop., heap of sand, sandy sea-bunk (the 
French dune) ; heuce, coust, shore, almost always with 
ἁλός or θαλάσσης : Bi δ᾽ ἀκέων παρὰ θῖνα θαλάσσης. 
7... i., 34. Sometimes alone: Θίέν᾽ ἐν φυκιόεντι. IL, 
xxiii, 695. [Cf. 259.] 

ὔχθῃ, ης (ἡ), in general. elevation, rising ground, small 
hill; henee, bank, steep side of a river: Hag’ ὄχθῳσιν 
ποταμοῖο. Θά... vi. 97. Sometimes used for the sea- 
side: "Ev μὲν yap λειμῶνες ἁλὸς πολιοῖ. trap’ ὄχθας, 
ὑδρηλοί. Od., ix., 130. 

πλαταμών, ὥνος (ὁ) (πλατύς), in general, every flal 
surface, platform: hence, a broad, flat rock, a flat reef 
of rocks on the coast, or even in the sea: ᾿Βρμῆς χαρ- 
μύφρων εἰρύσσατο πίονα ἔργα λείῳ ἐπὶ πλαταμῶνι. 
Hom., IIym. Merc., 128. 

ῥηγμέν, twos (ὁ). fr. ῥήγνυμε, abrupt and rocky line of shore, 
against which the waves dash and break ; b7'ehers 2 EK de Kus 
αὐτοὶ βαῖνον ἐπὶ ῥηγμῖνι θαλάσσης. 71..1.. 437. 


χεΐλος cos (τὸ), prop.,7ip, hence, bank or margin of a river 
in the Epic poets: *°- = -—  *° χεῖλος ἑλισσόμενωον πυταμοῖω. 
Ap. Rhod., 1276. 


52. 

ἄκων, ovrac (0), fr. aen, poet., but rare in the Tragic 
writers, dart: Οὐδ᾽ doa rot ye τόξων ἀϊκὰς ἀμφὶς μένον, 
οὐδέ τ᾽ ἀκόντων. IL, xv., 709. 

ἀκύντιον, av (τὸν, dart, jarelin; Οὕτω σφοδρότατόν 
τε καὶ μακρύτατον» οἴσεται τὸ ἀκόντιον, εὐστοχώτατον 
μέντοι, ἐὰν KaT τὴν σκοπὸν ἀφιεμενὴ ἀεὶ ὁρᾷ ἡ λόγχη. 
Aen. de Re Equestr., 12,13. 

ἀκύντισμας arog (τύ), fr, ἀκοντίζειν», prop., that which 
is darted; the range or length of cast of the dart, in 
Xenophon : Τοὺς Λακεδαιμονίους οὕτως οἱ πελτασταὶ 
ἐδέδισαν ὡς ἐντὺς ἀκοντίσματος οὐ προσψεσαν τοῖς ὑπ- 
λίταις (within the reach of their darts). Xen., Hellen., 
iv., 4, 16. 

δόρν, arog (τό), wood or staff of a pike or dart of 
any kind ; by ext., the spear itself [whether used as a 
pike or as a spear. Lid. and Scolt.), In the Iliad the 
warriors carried two of them, of which they darted one 
only, reserving the other for close combat: Αὐτὰρ ὁ 
δοῖρε δύω κεκορυθμένα χαλκῷ πάλλων, κτλ. IL, iii., 18. 
[Also in prose : εἰς δόρατος πληγὴν, εἰς δόρυ ἀφικνεῖσ- 
θαι. to come within the range or shot of (their) darts : 
ἐπὶ (παρὰ, εἰς) δόρυ == to the right ; opp. ἐπ᾽ ἀσπίδα. 
δορὶ ἑλεῖν. Thuc.] Cf. 186. 

δοράτιον, ov (τό), dim. of δόρυ, javelin, spear in the 
historians ; Οὔτε yap ot πῖλοι ἔστεγον τὰ τοξεύματα, 
δοράτιά τε ἐναποκέκλαστο βαλλομένων. Thuc., iv., 84. 

ἀγκύλη, nc (7), prop., strap or thong of leather at- 
tached to the middle of a dart, and used in hurling it, 
amentum: "Ἔστι δέ τι καὶ γρόσφῳ ἐοικὺς ξύλον, ἐκ χειρός, 
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οὐκ ἐξ ἀγκύλης ἀφιέμενον. Strab., iv., 3,196. Hence, 
metaph., the dart or spear itself in Euripides : Ὁ μὲν 
πέτρους, ὁ δ᾽ ἀγκύλας, ὁ δὲ ξίφος πρόκωπον ἐν χεροῖν 
ἔχων. Eur., Orest., 1483. 

μεσάγκυλον, ov (τό), javelin that was hurled by help 
of the leather strap called ἀγκύλη attached to the mid- 
dle of the staff: Kai πρῶτα μὲν τύξοισι καὶ μεσαγκύ- 
λοις ἐμαρνάμεσθα. Kur., Phen, 1141. 

αἰγανέη, nc (ἡ). fr. até, according to the grammuri- 
ans, a kind of dart made use of in goat-hunting ; a 
hunting-apear: Αὐτίκα καμπύλα τύξα καὶ αἰγανέας 
δολιχαύλους εἰλύμεθ᾽ ἐκ νηῶν. Od., ix., 156. 

“παλτόν, οὔ (τό), fr. πάλλειν, that which is darted, 
dart: ’Avri γε μὴν δόρατος καμακίνον, ἐπειδὴ καὶ ἀσ- 
θενὲς καὶ δύσφορόν ἐστι, τὰ κρανεῖνα δύο παλτὰ μᾶλ- 
λον ἐπαινοῦμεν (instead of a spear with a long shaft 
Γκαμάκινος from κάμαξ, α long pole; Lidd. and Scott, 
with Rost and others, translate it brittle, but incorrect- 
ly : in pertice modun, Lat. pea we recommend two 
παλτά of corntl wood). Xen. de Re Lquestr., 12, 12. 
(It was stronger and more portable than the δύρν.] 


γρόσφος, ov (0), kind of dart carried by the velites 
or light-armed troops of the Romans, in Polybius : τὸ 
δὲ τῶν γρύσφων βέλος ἔχει τῷ μὲν μήκει τὸ ξύλον ὡς 
ἐπίπαν δίπηγυ τῷ δὲ πάχει δακτυλιαῖον, τὸ δὲ κέντρον, 
σπιθαμιαῖον κατὰ τυσοῦτον ἐπὶ λεπτὸν ἐξεληλαμένον 
καὶ συνωξησμένον ὥστε κιιτ᾽ ἀνάγκην εὐθέως ἀπὺ τῆς 
πρώτης ἐμβολὴς κάμπτεσθαι, καὶ μὴ δύνασθαι τοὺς 
πολεμίους ἀντιβάλλειν. Polyh., vi., 22, 4. 

ὑσσύς, οὔ (0), kind of jaredin or spear named pilum 
by the Romans, which the heavy-armed_ soldiers, or 
hastati, carried, Polybius has left. us a description of 
it: Τῶν δ᾽ ὑσσῶν εἰσιν οἱ μὲν παχεῖς, ot δὲ λεπτοί. 


Τῶν δὲ στερεωτέρων οἱ μὲν στρογγύλοι παλαιστιαίαν» | 


ἔχοιισι τὴν διάμετρον" οἱ δὲ τετωυάγωνοι τὴν πλευράν. 
Οἱ ye μὴν λεπτυὶ mPmiotg ἐοίκασι συμμέτροις, οὗς 
φυροῦσι μετὰ τῶν προειρημένων. 'Λπάντων δὲ τούτων 
τοῦ ξύλον τὸ μῆκός ἐστιν ὡς τρεῖς πήχεις. Προσήρμοσ- 
ται δ᾽ ἑκάστοις βέλος σιδηροῦν ἀγκιστρωτόν, ἴσον ἔχον 
τὸ μῆκος τοῖς ξύλοις. Polyb., vi., 23, 8. 


ἀληθής, tog (ὑς 7), fr. ἀ and λανθάνω, literally, that 
which is not hid or dissembled, true, in’ speaking of 
what is said or related, in Homer: "Exrop, ἐπεὶ μάλ᾽ 
ἄνωγας ἀληθέα μυθήσασθαι. Π΄ς vi, 382. It is often 
opposed τὸ ψευδής, Felse, in Plato: Τῷ ποτὲ οὖν τρύπῳ 
δόξα ψευδὴς τε καὶ ἀληϑὴς ἡμῖν φιλεῖ γίνεσθαι. Phileb., 
37, Ὁ. 

ἀληθινύς, ἡ, ov, 1, legitimate, in opp. to adopted in 
Plato: Οἷς ἄν παῖδες μὴ ποιητοί, ἀληθινοὶ δὲ wou. 
Plat., Legg. ix. 878, ας. 2, Veras, τ ες; that tells 
or speaks uvhat is trae: (Ap) ae, εἶπεν, ἡμέρας ἡμᾶς 
ἀνείληφα, ποῶτον ἐχθὲς ἀληθινῶν λύγων ἤκουσα περὶ 
ἐμαυτοῦ. Plut., Apophth., 184, e. 

ἀτρεκὴν (ὁ, ἡ), fr. ἃ and rp ὦ, according to the Etyin. Magn., 
that which ainan is not afraid to say or avow, frank, trie, cer- 
tain: “KK δ᾽ APT P MEY ATPLKES alu’ eaacva βαλιών. fl, v., 207, 
Kidbrou ὃ ἀτρεκεῖν ἐπετηόδευσεῖς φασι σφάλλειν πλέον ἢ τύρπειν. 
Eur., Hippol., 2}. 

ἐτεύρ, ea, env, fr. εἰμί, that which is, real: “Oppa δαῶ- 
μὲν yp ἐτεὸν Kadyag μαντεύεται ye καὶ οὐχί. 11, ii., 
800. The derivatives érupog (0, 9), and with redupli- 
cation ἐτήτυμος (ὑς ἡ} have the same meaning as érede : 
Ἴσκε ψεύδεα πολλὰ λέγων ἐτύμοισιν ὁμοῖα Od., xix. 
208, Κείνῳ δ᾽ οὐκέτι νύστος ἐτήτυμος. Od., iii, 241. 
The form ἔτυμος, though poetic, is used by Plato : Τοῦ 
δὲ λέγειν ἔτυμος τέχνη ἄνευ τοῦ ἀληθείας ἦφθαι οὔτ᾽ 
ἔστιν οὔτε μήποτε ὑστέρως γένηται. Plat., λιδάν., 
260, c. 


νημερτής (0, ἡ), fr. vy and ἁμαρτάνειν, infallible, unfailing, 
eure, cerbtin : ὯὮ γύναι, ἡ μάλα τοῦτο ἔπος νημερτὲς ἔειπες. 


M1, iii., 204. 


, ἀψευδής (ὁ, 1), that deceives not, lies not, truth-speak- 
ang: Upogyrnc Γλαῦκος ἀψευδὴς θεός. Eur., Orest., 


(Hardly from either τρέω or τρέχω. 


to. P 


Compare traho, de- 
cepe.) 


xxiil 
358, [Often in Plato; also, one who does not male 
mistakes, is not deceived: ἀψευδὴς ὧν καὶ μὴ πταιων 
διανοίᾳ. Thecet., 160, 2.1 

ἀκριβής, ἐος (0, ἡ), fr. ἄκρος, prop., exact, exactly fsit- 
ting, in speaking of a suit of armor: Τοῦ σώματος μὴ 
μένοντος, ἀλλὰ τοτὲ μὲν κυρτουμένου, τοτὲ Cé bptor- 
μένου, πῶς ἂν ἀκριβεῖς θώρακες ἁρμόττοιεν; Xen., 
Mem., iii., 10,15. Fig., exact, particular, speaking of 
persons : Etrévrog δὲ τοῦ Σκιπίωνος, ὡς οὐδὲν δέοιτο 
ταμίου λίαν ἀκριβοῦς .... Plut., Cat. Maj.,3. [But 
also exact, accurate, of things ; 6. g., ἐπιστήμη, παιδεία, 
τέχνη : all Plat.] : 


54. 

ἁλιεύς, éwe (0), fr. ἅλς, prop., he who gains his liv- 
ing from the sea. fisherman. in general . Kai ἀνεμνήσ- 
θην τὸ τῶν ἁλιέων. Xen., Fcon., 16, 7. 

ἀσπαλιεύς, ews (0), found in Oppian : Γνραλέοις δονάκεσσι καὶ 
ἁγκεστροισι δαφοινοῖς ἄτρομος ἀσπαλιεὺς ἐπεδήσατωυ ducdadur 
ἰχθύν. Opp., Cyneg., i., 51. 

ἀσπαλιευτῆς. ov (0), fr. ἄσπαλος, which means fish, 
according to Hesychius, who also mentions the ety- 
mology given by Plato of σπᾷν τὸ λίνον, to draw the 
line [of flgr] ; fisher, and principally angler, who uses 
hook and ‘spear: Καὶ μὴν ἐκεῖνό γ᾽ ἣν τὸ ζήτημα mpc - 
τον, πότερον ἰδιώτην ἢ τινα τέχνην ἔχοντα θετέον erat 
τὸν ἀσπαλιευτήν. Plat., Soph., 221, ο. 

γαγγαμεὺς ἕως (0), fr. γάγγαμον, round net. fisher 
for oysters according to Hesychius. 

ἡρεπούς, ews (0), he who uses the net called ἡ ρέπος hence, 


| Faherman who uses a net: ύννως σκυπιέζεται OAM . ὦ γρμι- 
ἔσαν Theoer,, tii., 26. 
ζικτυεύς, ἕως (0), fr. δίκτνον». fisherman, who uses a 
net: Kar’ ἴχνια δὲ αὐτοῦ rig ἕπεται φέρων ζίκτυον, καὶ 
τὸ μέλλον ὕπῳ Te καὶ ὕπως ἀπαντήσεται φυλάττει φιλο- 
| πόνως ὁ δικτυεὺς οὗτος. «Ἔδαν,, Hist, Animal, i., 12. 
δικτυβολος, ov (6), fr. δίκτυον and βάλλω, prop., he who carts 
the net, fisherman: WoddAa Kev aypacacn tor’ ἀρήσαιτο θεοῖσι 
δικτυβόλυς, Oppian., Hal, iv., 578. 


ἐπιικτὴρ, pos (0), fr. ἐπάγω, ordinarily hunter: “Qs τίς τε λέων 
ᾧ ῥά τι νήπι᾿ ἄγοντι συναντήσονται ἐν Ag avdpes ἐπακτῆρες. IL, 
avii., 135. It is found as synon, with ἁλιεύς in Apollonius, ac- 
cording to the interpretation of the Scholiast : Καὶ τὸν μὲν és 
Chvoiny ἐρήσαντο νῆσοι Craati pes. «fpoll. Rhod,, i., 625. 


καλαμευτῆς, ov (0), fr. κάλαμος, specially reaper, in Theocri- 
tus: ᾿Πρεθέσδετε tay καλαμευτάς. Theoer., v., 111. In the An- 
thology, angler: ᾿Ακτέτα καλαμευτά, mote Eepor ἐλθ' ἀπὸ πέτ- 
ρας (thon angler ou these coaats, come down from the rock to 
the plain). Anth., vi., Phan., 304. 

ὁρμιευτήες οὔ (0), fr. oppea, line of horsehair ; α fish- 
erman who uses such a line. According to Morris, 
ἀσπαλιευτὴς Was used in ancient Attic, opyeevrig in 
modern. 

opamBoros, ov (ὁ). fr. ὁρμιά and βάλλω, prop., one who 
throws the line, tor angler in the Anthology: Καὶ yaAnvacny 
acev διδοίης ὁρμεηβόλοις Mra, Anthoal,, vii., Apollonid., 693. 


σαν ἡνεύς, ἕως (0) (σαγὴνη) and aay ἡνευτὴρ, npas (ὁ) (σαγη" 
verm), he who uses the ἀρήμος or large drag-net ; hence, fiaher- 
mans ᾿Ιχθυσιληιστῆρα. caynvea., Anth., vii, Leonid. T., 295, 
Luynveuripcs ἔθηκαν δῶρα παρ᾽ aatacns, σοὶ Tad’ ἐπωφελιης. 


Anth., vi., Mee., 33. 


ἀλλάσσειν (ἄλλος). to make a thing quite another, ta 
change entirely, to change any thing into another: Kai 
ἀλλάττοντα τὸ ἑαυτοῦ; εἶδος εἰς πολλὰς μορφάς. Plai, 
Pol., ii., 380, ἃ. In the middle, ἀλλάττεσθαι, to ec- 
change, to receive any thing for another, or for a price 
paid. to bay. as mutare in Latin; Abrot yap δεῖ pevor- 
τας αὐτοὺς περὶ τὴν ἀγορὰν τὰ μὲν ἀντ᾽ ἀργυρίου ἀλ- 
λάξασθαι τοῖς τι δεομένοις ἀποδόσθαι τοῖς δὲ ἀντὶ αὖ 
doynoiow διαλλάττειν» ὕσοι τι δέονται πρίασθαι. Plat., 
Pol. ii. 371. ἃ, Τῶν δ᾽ ἐμῶν παίδων φυγὰς ψυχῆς ἂν 
ἀλλαξαίμεθ᾽, οὖν χρυσοῦ; μόνον (1 would redeem my chil- 
dren from exile, not with gold ony, but with my life). 
Eur., Med., 968. 


ἐμείβειν (dpa), supposes the alternation of two ob- 
jects, or the simple succession of one to the other ; to 
erchange: Ὃς ποὺς Tudeiday Διομήδεα τεύχε ἄμειβεν 
χρύσεια χαλκείων. Tl, vi. 245. Principally in_ the 
middle, ἀμείβεσθαι, in Homer, to exchange words. to 
ianswer: Tov δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων 1]ρίαμος θεοει- 
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ζής. TL, xxiv., 386. [Alsou in prose. to change: χώραν 
ἀμεῖϑον. Plat., Parm., 138, ἃ. πόλιν... ἐκ πόλεως 
ἀμείβοντα (Soph., 224, B.), ἀμειβομένῳ (Apol., 37, 1).).] 

ἀλλοιοῦν (ἀλλοῖος), to make different: ᾿Αλλ᾽ ἄρα 
αὐτὸς αὑτὸν μεταβάλλοι ἂν καὶ ἀλλοιοῖ ; Plat., Polit., 
11,381, Ὁ. Γιγνώσκων Gre ἐν τῷ μέλλειν πολλάκις τοῖς 
doyover καὶ τῆς καλῆς παρασκευῆς ἀλλοιοῦταί τι. Aen., 
Cyr., iii., 3, 9. 

ἑτεροιοῦν (Freooc), to alter: Οὐδὲν τῶν κατ᾽ Atyur- 
τον ὑπὸ ταῦτα ἑτεροιωθῆναι. Herodot., ii., 142. 


μεταβάλλειν, to cast in another direction, or behind, 
fo turn in a contrary direction : [Πῆ φεύγεις, μετὰ νῶτα 
[Παλὼν κακὸς wc; 74. viii. 94. Hence it indicates gen- 
crally, both prop. and fig., a thorough reversing, a rapid 
and sudden change, a complete revolution ; in -the 
mniddle, to change the dress: Ta ye μὴν ἱμάτια οἷσθ᾽ 
ὅτι οἱ μεταβαλλόμενοι ψύχους καὶ θάλπους ἕνεκα pera- 
βάλλονται. Xen., Mem., i.,6,6. Fig., to change one’s 
party, intention, opinion, character : Οὔτε γὰρ ἂν boa 
ποιοῖμεν μεταβαλλόμενοι. Thur..i., 71. Μετεβάλοντο 
τοὺς τρύπους. Aristoph., Vesp., 1461. 


μεταμορφοῦν, to metamorphose: Τὴν Νέμεσιν ποιεῖ 
διωκομένην ὑπὸ Διὸς καὶ εἰς ἰχθῦν μεταμορφουμένην. 
Athen., viii., 334, α. 

perarouiv, to remodel; to alter or make an altera- 
tion in: “Og ἂν ἄογων ἣ ἰδιώτης αἴτιος καὶ τὸν θεσμὸν 
συγχυθῆναι τύνδε, ἣ μεταποιήσῳ αὐτόν, ἄτιμος ἔστω Kai | 
οἱ παῖδες καὶ τὰ ἐκείνου. Dem. in Aristocr., 640, 3. 


μεταστρέφειν, to turn back (οἱ) : to change alto- 
gether: Kig.,in Homer: Εἴ κεν ᾿Αχιλλεὺς ἐκ χύλου an- 
γαλέοιο μεταστρέψῃ φίλον ἦτυρ. 7... χ.Ἴ07. Νῆν δὲ 
ἐντὶ μὲν τοῦ ἰῶτα ἢ εἴ ἢ τα μεταστρέφουσι» (but now 
they change iota into εἶ or eta). Plat., Cratyl., 418, ς. 


μετασχηπατίζειν, to transform: Μετασχηματίζων ra 
πάντα. Plat., Legy., X., 903, e. 

μετατίθεσθαι, prop.. to transpose: Ὥσπερ τοῖς οὐκέ- 
ταις ἡμεῖς μετατιθέμεθα (τὸ ὄνομα), οὐδὲν ἧττον» τοῦτ᾽ 
εἶναι ὀρθὸν τὸ μετατεθὲν τοῦ πρότερον κειμένου. Plat., 
Cratyl.,384,d. Sometimes to retract [prop.. to ehange 
an opinion which one formerly expressed for another 
which one xow w'shes to adopt}: ᾿Αλλὰ μετατίθεμαι 
τὰ εἰρημένα εἴπερ ἔξεστι. Xen., Memor., iv., 2, 18. 


μεθιστάναι. in Homer, to compensate, make good, that 
is to say. fo replace one thing by another, as its equiva- 
lent [rather, to plwe it back, i. e., virtually, by an 
equiralent] : ‘Ey rot ταῦτα μεταστήσω, δύναμαι yap. 
Od., ἵν... 612. Later, in the intrans. tenses, to change 
one’s place, to remove or withdraw from; in the trans. 
ones, to change the place or position of ; to displace, to 
transfer: Tyde yap σφ᾽ ἐν ἡμέρᾳ θανεῖν πέπρωται Kai 
μεταστῆναι βίου. Kur., Al, 21. Fig. : Προπετέστα- 
τος ἐγένετο τὴν ONPMOKUATLAY μεταστῆσαι εἰς τοὺς τετρα- 
κοσίους (= to transfer the power of the democracy to 
the four hundred) καὶ ἐπρώτευεν iv ἐκείνοις. Xen., [Tel- 
len., ii., 3, 30. 

στρέφειν, to turn, found sometimes, as vertere in 
Latin, in the sense of to change, but never in writers 
of the classical ages of Greek literature : Kai ἐξουσίαν 
ἔχουσιν ἐπὶ τῶν ὑδάτων, croiguy αὐτὰ εἰς αἷμα. Apor., 
11, 6. 

τρέπειν and τρέπεσθαι, to turn, that is to say, to di- 
rect another way, prop. and fig.: Πρὸς rag ξυμφορὰς 
καὶ τὰς γνώμας τρεπομένους. Ἴλιο, i., 140. 


56. 

ἀλλοίωσις, ewe (ἢ), change of form, change of opinion, 
the act of taking up another mode of thinking or act- 
ing, variation, physical or moral ; thus Plato uses it in 
a philosophic sense in speaking of the soul: Kai οὐδέ- 
ποτε οὐδαμῇ οὐδαμῶς ἀλλοίωσιν οὐδεμίαν ἐνδέχεται. 
Plat., Phoode, 78,d. Ἡ δ᾽ ἐν τῷ αὐτῷ εἴδει μεταβολὴ 
ἐπὶ τὸ μᾶλλον καὶ ἧττον ἀλλοίωσίς ἐστιν. Aristot., 
Phys., v., 2. 


ἀλλοιότης, τὸς (ἡ), fr. ἀλλοῖος, diversity, diversitas : 
εἰ μὲν οὖν τὰ νουσήματα οὐδὲν ἀλλήλοισιν ἐοικέναι, 


διὰ τὴν ἀλλοιότητα καὶ ἀνομοιότητα τῶν τόπων. Lipp. 
de F'lut., 296,19. Fig., alteration: Ὃ δ᾽ ἂν πλημμελή- 
oy τι τούτων ἐκτὸς ἀπιόν, ἣ προσιόν, ἀλλοιότητας πειμ- 
ποικίλας καὶ νύσους φθοράς τε ἀπείρους παρέξεται. 
Plat., Tim., 82, b. 

ἀλλοτρίωσις, Ewe (ἡ), action of alienating. estranging, 
putting away from one: Kai ναυτικῆς, καὶ οὐκ ἠπειρώ-- 
τιδος τῆς ἔνμμαχίας διδομενὴς οὐχ ὑμοία ἡ ἀλλοτρίω- 
σις (the consequences of" rejection are not alike). Thuc.. 
i.. 8ὅ6. [τ was afterward confounded with ἀλλοτριύτης : 
᾿Εὐεδοίκεσαιν τὴν τῆς βουλῆς ἐς τὸν Καίσαρα ἀλλοτρίω- 
σιν. Appian, Bell. Civ., iii., 18, 

ἀλλοτριύτης, nrog (ἡ), fig., estrangement, abalienatio: 
Kai εἴ τινα ἑτέραν ἀλλοτριότητα ἐνεῖδες ἐν ἐμοὶ πρὸς 
σέ. αι. Epist., iii, 818, d, Τὸν δὲ Καλλισθένην 
συνιέντα τὴν ἀλλοτριότητα τοῦ βασιλέως δὶς ἣ τρὶς 
ἐπανιόντι πρὸς αὐτὸν εἰπεῖν. Plut., Alex., 54. 

ἑτερότης, nroc (ἡ), fr. ἕτερος, state of difference or 
characteristic difference. in metaphysical discussions, in 
opp. to ravrérne, identity: Διὰ τὸ κἀκείνων ἑκατέρων 
μετέχειν ἑτερότητος καὶ ταυτόγσητος. Plut, de Anim. 
Procreat., ii., 1013, a. 


ἑτεροίωσιο, swe (ἡ), action ot “aking another body, 
another color: acc. to Ammonius is only to be used 
physically, alteration of substance in Plutarch : To 
διακρινόμενον ἢ συγκρινόμενον ἅμα τῆς οὐσίας τῷ 
ἑτεροιώσει καὶ τὸν τύπον μεταλλάττειν ἀποφαινύμενος. 
Plut. de Def. Oracul., ii., 430, α. 


ἑτεοοιότης. nrog (1), fr. érepotoc, state of alteration, 
difference: Οὐδὲ μὴν ὁμοιότης ye οὐδὲ ἑτεροιότης οὔτε 
moc αὐτὸ οὔτε πρὸς τἄλλα εἴη ἂν αὐτῷ. Plat., Parm., 
164, a. 
57. 


ἄλλος, other, used in the case of more than two per- 
sons or things : Μετὰ δὲ τοῦτο, ἄλλο τρίτον ἅρμα ἐξή- 
yero. Xen., Cyr., viii. 3, 6. 

ἕτερος. one of the two, or of two; other, another is 
used in the case of fro persons or things, or again, in 
a sentence composed of two propositions : εἶς, or ὁ δέ, 
or ἕτερος, or sometimes even ἄλλος, Is the correlative, 
either expressed or understood : Ef γὰρ μὴ οἷόν re 
μετὰ τοῦ σώματος μηδὲν καθαρῶς γνῶναι, ζυιεῖν θώτε- 
ρον, ἣ οὐζαμοῖι ἔστι κτήσασθαι τὸ εἰδέναι, ἢ τελευτήσασι. 
Plat., Pheed., 66, ὁ. It is often found, and even in 
Homer, used, as ἄλλος, in the enumeration of more 
than two objects ; e. g., in the following passage, where 
it stands for δεύτερος : Τὼν δ᾽ ἑτέρων Hage ἦρχε καὶ 
᾿Αλκάθυος. .. τῶν δὲ τρίτων “Ἕλενος. IL. xvi. 93, 
Sometimes even when the precise number is given : 
Τέταρτος τοίνυν ἕτερος νόμος ἐστίν. Dem. in Theocr., 
1327. 18. From the notion of duality, belonging es- 
sentially to ἕτερος, arises the impression of opposition, 
contraricty conveyed by it ; and thence it is, that ἕτερος 


| has been sometimes used by cuphemism in the place 
of κακύς : Kisopéy ὡς πάντα δεινὰ καπικινδύνως βρο- 


' τοῖς κεῖται, παθεῖν μὲν εὖ, παθεῖν δὲ θάτερα. Soph., 


Philoct., 502. Ὅσα πώποτε τῇ πόλει γέγονεν ἢ νῦν 
ἔστιν ἀγαθὰ ἢ θάτερα. Dem. in Androtion., 597, 13. 
But as this signification has its source in the super- 
stitious feelings of the ancients. ever anxious to avoid 
words with evil associations, from thinking them of 
bad omen, and likely to cause some misfortune or 
other, it would be in direct contradiction to this feel- 
ing to translate this word by bad or evil, as has been 
improperly done by all the commentators ; the term 
the contrary seems the only one that answers exactly 
to the notion of the original. 


58. 
ἄλλος, other, has more reference to kind and species : 
“Ado ἄνθρωπος, ἄλλο ἵππος. Ὥστ᾽ ἴρηξ... ὁρμήσῃ 
πεδίοιο διώκειν ὄρνεον ἄλλο. IL, xiii., 64. 
ἀλλοῖος, different, other, refers more to quality: ’AX- 
λοῖός μοι, ξεῖνε, φάνης νέον, ἠὲ πάροιθεν. Od., xvi, 


ἀλλύτριος, a, that which belongs to another, an- 
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other's, others’, not one's own, strange, ulienus : ᾿Επεὶ 
ἀλλότριον βίοτον νήποινον ἔδουσιν. Od..i., γ60. 


59. 

ἁλμυρύς, @ (ὥλμη), 1, salt (adj.), speaking of the 
sca; Ἑτέρωθι δὲ dia Χάρυβδις δεινὸν ἀνεῤῥοίβδησε 
θαλάσσης ἁλμυρὺν ὕδωρ. Od., xii., 236. 2, Salt (ndj.), 
salted, in speaking of meat, provisions : "Oa δὲ χρὴ 
συνεσκευάσθαι ὕσα ἐστὶν ὀξέα καὶ δριμέα καὶ dApupa: 
ταῦτα γὰρ ἐπὶ σϊτύν τε ἄγει καὶ ἐπὶ πλεῖστον ἀρκεῖ. 
Xen., Cyr., vi., 2, 11. 

ἁλμή t. synon. of ἁλμυρός, found only in ZEschy- 
lus : Miya Lakers ἀγαγόντα rien Axch., Suppl. 846. ᾿ 

ἁλμώδης (4, ἡ), salt (adj.), brackish, salsuginosus, in 
Hippocrates and in Theophrastus : ᾿Επεὶ τά ye ἐν τοῖς 
ἁλμώδεσι φυόμενα ἔχειν ἁλμυρίδα τινὰ οὐκ ἄλογον. 
Theophr., Caus. Plant., vi. 10, 8, Ταύτῳ ἑβδόμῳ ad- 
μῶδες ἐκ τῶν ὀφθαλμῶν ἦλθεν δάκνον δάκρυον. Hip- 
pocr. de Morb. Vuly., iv., 1134, a. 

ἁλμυρώδης (0, 9), salt, adj. in Hippocrates, speaking 
of a class of fevers: Πυρετοὶ ἁλμυρώδεες. Hippocr., 
Morb. Vuly., vi., 1165, salt- fevers, which modern phy- 
sicians suppose to have been bilious fevers. Salt, 
impregnated with salt, in speaking of places (salt- 
marshes): Avdre φιλεῖ ὁ φοῖνιξ χωρία ἁλμυρώδη. The- 
ophr., Caus. Plant, iii. 17, 2. 

ἁλυκός (0, ἡ), fr. dc, of the sea, marine, in Aristo- 
phanes : Νὴ τὸν Ποσειδῶ τὸν ἁλυκόν. Aristoph., Lys., 
404. In Galen it is synon. with ἁλμυρός : Διαφέρει 
μηδὲν ἁλμηρὸν ἣ ἁλυκὸν ὀνομάζειν ὅντινα χωμόν. 
dralen. de Atr. Bil, iii., 166, f. 


ἁλίπαστος (0, ἡ) (GAc, macaw), sprinkled, seasoned 
with sult, salted, and used of dishes or meats only : 
᾿Αλιπαστῶν δὲ κρεῶν μνημονεύει ὁ τῆς sy οι. ποιη- 
τὴς ᾿Δριστομένης ἐν Διονύσῳ (in his [play of} Bac- 
chus). Athen., xiv., 658. 

ἁλίσπαρτος (ἄλς, σπείρων, where salt has heen sown ; 
salt used to he sown in the enemy's fields, and in towns 
intended to be destroyed ; a custom, of which instances 
of great antiquity are to be found. Thus, in the book 
of Judges, Abimelech, after he had taken Shechem, 
sowed it with salt: Kai τὴν πόλιν καθεῖλε καὶ ἔσπειρεν 
αὐτὴν ἅλας. Judic., Ἰχ.. 45. Territories consecrated to 
the gods were thus sown with salt, so also places that 
had been invaded and occupied for any time by bar- 
barians ; hence, ace. to Kustathins (1827, 61), the 
comic writers were wont to call those that had been 
ill-treated, or were affected by any incurable evil, 
ἁλισπάρτους. 


rapiynpdc, a, ov, salted, salt, speaking of fish : Ἢ 
τῶν καλῶν ἡμινήρων (= ἡμινεάρων, half-fresh only ; 
i. @., half-salted) ἣ τῶν ταριχηρῶν σιλούρων. Athen., 
iii., 118. 


ταριχευθείς, prop., salted, or pickled, embalmed. Plato 
uses this participle in speaking of the process followed 
by the Egyptians in the preservation of dead bodies : 
Συμπεσὸν γὰρ τὸ σῶμα καὶ ταριχευθέν, ὥσπερ οἱ ἐν 
Αἰγύπτῳ ταριχευθέντες ὀλίγου ὕλον μένει ἀμήχανον 
ὅσον χρόνον. Plat., Phedr., 80, c. Herodotus has 
preserved to us a valuable detail of the course pursued 
by the Egyptians in embalming bodies, It appears 
that salt was one of the chief ingredients emploved 
for this purpose: Ταῦτα δὲ ποιήσαντες ταριχεύουσι 
νίτρῳ κρύψαντες ἡμέρας ἑβδομήκοντα. Herodot.. ii., 
86. Almost every ancient nation practiced the art of 
embalming ; and it is given as a proof of the skill of 
the Egyptians in this art, that their mummies, and 
those of the Guanches, ancient inhabitants of the Ca- 
nary Islands, are the only ones, according to some his- 
torians of Egyptian origin, that have come down to 
us through a series of ages. But it may be presumed 
that the influence of climate has not been the least 
considerable in effecting the wonderful preservation 
of these mummies. 


raptyoc, εος (τό), ordinarily, sadt or cured fish. salt 
meat: ‘Emi ταῖς πύλαισιν, οὗ τὸ τάριχος wmov. Aris- 


toph., Equit., 1247. It is used by Herodotus fur an 
embalmed body, mummy : “Ore καὶ τεθνεὼς καὶ τάριχος 
ἐών, δύναμιν πρὸς θεῶν ἔχει τὸν ἀδικέοντα τίνεσθαι. 
Herodot., ix., 119, 


60. 


ἄλφιτον, ov (τό) : few words have given more ocen- 
sion to etymological controversy than ἄλφιτον : if it is 
not of Eastern origin, the most probable opinion is that 
which derives it from ἄλφος, white, or from ad pen, 
primitive of ὠφελεῖν, to be useful, to nourish ; ace. to 
the Greek grammurians, it comes from ἄλφω, to find, 
and signifies invention, a name applied by the ancient 
Grecks to baréey, to which Homer gives the epithet of 
sacred, and which was the staple food of primitive 
times ; grains of barley bruised or pounded, or broken 
small, after having been roasted ; sometimes ἃ coarse 
sort of meal with which meats of different kinds were 
covered, and even wine and other beveraves ; 'Eqi δ᾽ 
ἄλφιτα λευκὰ πάλυνεν. 11, xi., 640. By mixing water 
with it, it was made into a paste or flour-pudding 
(thick-milk, Angl.), or by drying it at the fire, into a 
kind of cake. originally used instead of bread. In 
process of time, by means of hand-mills. a finer meal 
was produged. We see an indication of this progress 
first in the Odyssey : Εΐκυσι δ΄ ἔστω μέτρα μυληφάτου 
ἀλφίτυιν ἀκτῆς. Od,, ii, 355. Subsequently. and only 
in the plural, ἄλφιτα, burky-meal: Θρέψονται δὲ ἐκ piv 
τῶν κριθῶν ἄλφιτα σκενειζόμενοι, ἐκ δὲ τῶν πυρῶν 
᾿ ἄλευρα. Plat.. Pol, ii, 879, b. By ext., the bread 
imacde of it: ΓΑλφιτ᾽ οὐκ ἔνεστιν ἐν τῷ θυλάκῳ. Aris- 
toph., Plut., 763. 
adqu, Epic, by apocope, from ἄλφιτον : “Aveye δ' ἄρ᾽ ἄλφι 
ὕδωρ δοῦναι pika "έμεν γλήχωνι τερείνῃ. Hymn, Cer., 208. 
ἄλευρον, ov (76), fr. ἀλεύειν, prop., that which comes 
Ifrom grinding ; hence meal of all kind of grains. and 
pulse ; but. acc. to some grammarians, specially flour 
of wheat, wheat-meal ; which is plainly its meaning in 
Herodotus, Plato, and Xenophon : ᾿Αλευρά re καὶ ἄλ- 
i pera ἐποίευν πάντες ἐπὶ μῆνας συχνούς. Herodot., vii., 
119, In Homer this word is not found except under 
jthe Epic form ἄλειαρ, arog (τύ), in the plural only : 
"Ev ἄρα οἱ μύλαι εἴατο . .. τῇσιν δώδεκα πᾶσαι ἐπεῤ- 
ριον τὸ γυναῖκες ἄλφιτα τεύχουσαι καὶ ἀλείατα. Od., 
xx., 107, Τὰ is worthy of remark that this word only 
occurs in the Odyssey and consequently indicates an 
advance in the art of preparing corn. The meaning 
of the words ἄλφιτον, ἄλευρον, and κρίμνον, in Hippo- 
crates is thus explained by Galen himself : ΓΑλφιτα οὐ 
μόνον τὰ ἀπὸ τῶν κριθῶν οὕτως καλεῖται" ἔν τε γὰρ τῷ 
πρώτῳ τῶν γυναικείων ἄλφιτα πύρινα εἴρηται" ἐν δὲ τῷ 
περὶ νούσων δευτέρῳ τῷ μείζονι καὶ φακῶν καὶ ὀρύβων 
πεφρυγμένων᾽" ἄλφιτα τοίνυν, παντὸς ἀληλεσμένου καρ- 
ποῦ τὸ σύμμετρον τῷ μεγέθει θραῦσμα ὀνομάζεται. Ta 
μὲν γὰρ μείζω κρίμνα, τὰ δὲ ἐλάττω ἄλευρα. Calen., 
| Exeq., 88, 
ἀκτή, ie (ἡ), fr. ἄγνυμες feminine adj. used substantively by the 
poets, with the ellipse of  κρεθὴ : or better, acc. to Heyne, of ἐδω- 
in, barley bruixed or ground : ᾿Ανὸρὶ δέκ' οὐκ Eee μέγας 
Τελαμώνεος Αἴας os θνητός τ᾽ εἴη καὶ ἔδοε Δημήτερυς ἀκτήν. 72., 


| xiii., 392. Sometimes with adgrrov, coarse barley-mettl: Napa 
| 8 ἁλφί ἱεροῦ ἀκτὴν. J7., xi., 631. 


ἄλητον, ov (τό), ἃ form often used by Hippocrates in 
the sense of ἄλευρον, and of the same family, wheat 
four: Addva ἄλητον we ἰσχυρύτερον τούτων. 
Hippocr. de A ffect., 632. 


γύρις, ewe (4), fine flour. flos farine,, pollen: Οἱ δὲ ἐκ 
γύρεως ἄρτοι γινόμενοι κακοχυλώτεροί τέ εἰσι, καὶ ὀλι 
yorpugwrepat τε. Athen., iii, 115, ἃ. 


κρίμνον, ov (τό), fr. κρίνω, always in the plural. 
κρίμνα, grains of wheat or barley, coarsely bruised or 
crushed, and just passed througl. the sieve, cremor ; 
thus, acc. to Galen's explanation, Hippocrates calls 
coipva ἀλφίτου τὰ adpopepiorepa τῶν ἀλφίτων. Galen., 
Exey., 95, κρίμνα ἀλφίτου. 

οὐλαί, fv (auc), acc. to the grammarians, Ion. and poct. for ὅλαι, 
fr. oAos, whole, by ellipse of xa:vai, barley; but Buttmann de- 
rives it from ἁλέω, to grind, from its analogy with the Latin 


mola; graina of barley whole, with merely the husk off, and 
mixed with grains of salt, which were thrown upon the altar, or 


xxvi 


behind the horns of the victims in sacrifices. Acc. to Eus- 
tathiua, this practice took place in commemoration of the dis- 
covery of the use of barley, the earlier food of man: ‘Erépy δ᾽ 
ἔχεν οὐλὰς ἐν κανέῳ. Od., iii., 441. ᾿ 


οὐλοχύταε, ὧν (ai), fr. ὅλος and χντύς, prop., grains of harley 
thrown or for throwing, differing from the preceding, otAuz, 
but which can not signify the act itself of sprinkling the barley, 
as has been pretended: the sacred barley in the Homeric sac- 
rifices: Αὐτὰρ éwei ῥ' εὔξαντο καὶ οὐλοχύτας προβάλοντο. 7),. 
iii., 458. By ext. it is also used for the vessels themselves, or 
baskets which contained the sacred barley: Γέρων δ᾽ ιππηλέτα 
Νέστωρ xépuiBa τ᾽ οὐλοχύτας τε κατήρχετο. Od., ili., 444. 

πάλη, ne (1), finest sifted flour, flos farine, pollen, 
acc. to Eustathius: acc. to the ancient grammarians, 
it was especially the finest wheat-flour. but it is found 
several times in Tippocrates used in a more seneral 
sense : Ἢ σίδην (“a peach,” Pillon ; al. α pomegranate) 
ἑψῆσαι, καὶ περιλέψαι καὶ τὰ ἔνδον τρίβειν ἐν ma | 
Lam ξὺν wady ad irov πιεῖν. Hippocr. de Mukéer. 
Morb, ii., 667, 33. 


παιπάλη, nc (7), reduplicated form of πάλη, and 
more common, flos farine, pollen, fine meal: Ma τὸν 
Ai, οὐ ψεύσει γέ pt, καταπαττύόμενος γὰρ παιπάλῃη 
γενήσομαι. Aristoph., Nub., 262. Φύλλα μήκωνος καὶ! 
σιδία σὺν παιπάλῳ κριθίνῳ ἐπιτίθετι. Galen. de Remed. 
Parab,, ii., 4. 
πᾶσπάλη, nv (ἢ), used only fig., the Jecaat noanible thing, the 
amalleat thing : "Ὕπνου 3 ὁρᾷ τῆς νυκτὸν οὐδὲ πασπάλην. Arin- 
toph., Veap., 91. 
warrdAnua, aros (τό), used only fig. for that which is the 
finest and most subtle possible: Πυκνότατον κέναδος, τρέμμα, 
παιπάλημ᾽ ὅλον (a fellow made up of subtlety). Ariatoph., 
Ar., 430. The poet, form πάλημα, οὗ a later period, is found 
only in Nicander: Λλλοτε δὲ τπεραδος κνέδης μυλυεργέί σγω 
τερσαένοις ὑρύβοιο παλήμι Nicandr., Alea, 551. 
πίτῦρον, ov (τό), bran: Νῦν θυσῶ τὰ πίτυρα. Theocr., 
i, 383. Τὸ δὲ πίτυρον σὺν ὄξει δριμεῖ ἑψηθὲν λέπρας 
ἀφίστησι καταπλασσόμενον θερμόν. Lioscor., Mater. 
Med., il., 107. 
σεμίδαλις, ewe (ἡ), Vossius derives this word from 
the Phaonician seid, which is found in all the Oriental 
languages, as well as at the present time in some Ian- 
guages based upon the Latin, which have taken it from 
the Latin stimdago. This, ace. to Coray, is the origin 
of the French semouLr. Menage rejects this ety- 
mology ; but these changes of signification for analo- 
gous words are not uncommon in languages, The | 
finest meal, fine flour; flos fariue, Coray thinks that | 
with the ancients σεμίδαλις was the finest wheat-flour, | 
and παιπάλη the finest bardey-flour : Εἴρηται ore σεμί- . 
| 
| 
Ι 
| 


δαλις καὶ χύνδρος ἐφθὺς ἰσχυρὰ καὶ τρόφιμα. Galen. de : 
A liment., i., 6. 

σίλιγνις, ewe (ἡ), & modern word, which Vossius 
properly considers to be of Hebrew origin, but formed 
immediately from the Latin sifigo, which is seareely 
probable ; it has been unskillfully confounded, as to 
meaning. with σεμίδαλις [“ sine meul of the spring- 
wheat (siligo), finer than the σεμίδαλις, which was pre- 
viously used by the Greeks.” Jacobitz and Seiler. So 
Pape, and Liddell and Scott]: ᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν σεμίδαλις | 
'Ελληνικόν τε καὶ παλαιὸν ὄνυμά ἐστιν, σίλιγνις δὲ οὐχ᾽ 
Ἑλληνικὸν μέν, ἑτέρως δὲ αὐτὴν ὀνομάζειν οὐκ ἔχω. 
Galen. de A liment., i., 2. 

χόνδρος, ov (6), prop., grain; hence grain or groats | 
of spelt or wheat, alica, and by ext., the kind of broth 
or porridge that was made of it: Καὶ μὴν θρέψω γ᾽ 
αὐτὸν παρέχων baa rpeopiry ξύμφουα, xovipov λεί- 


χειν, χλαῖναν μαλακή». Aristoph., Vesp,, 137. ᾿Εὰν 
δὲ τι  ιμδόναι Gédyc κομιδῆς ἕνεκα, διδόναι χόνδρον ἣ 


πτισάνην πυρίνην (Tf you wish to give him any thing 
to strengthen him. give him alicw [ov groats] or a decoc- 
tion of wheat). Hippocr. de A ffection., i., 527. 

ὠμὴ λύσις OF ὠμήλυσις. ewe (17), PrOp., Taw, uncooked 
meal, the name given by Galen to base weal: To μὲν 
σηπόμενον αὐτὸ κατέπλασα διὰ κονίας στακτῆς Kai 
ὠμῆς λύσεως. οὕτω δ᾽ ἴσθε μὲ καλοῦντα τὸ κρίθινον 


ἄλευρον. Galen. de Compos. Medic, per Gener., iti., 111... 


dpa, ativerb of time, at the same time: Oi δ᾽ ἅμα | 
πάντες ἐφ᾽ Ἱπποιΐν μάστιγας dupav. 11, xxiii. 362. | 
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Kai ὁ Κῦρος λαβὼν ἐδίδου re ἄρας τοῖς παισί, καὶ ἅμα 
ἔλεγεν. Xen., Cyr.,i., 4.11. Sometimes it is used as a 
preposition with the dative ; but there is then an el- 
lipse of the preposition σύν, which is sometimes ex- 
pressed : Καὶ εἴ τινες σὺν τοῖς περὶ αὐτοὺς ἱππεῦσιν 
ἅμα θηρῷεν, φθονοῦντες αὐτοῖς δῆλοι ἤσαν. Xen., 
Cyrop., viii., 8, 7. 

ὁμοῦ, alverb of place, at the same place, together : 
Otvecd μ' αὐτὴ θρέψεν ἅμα Kripévy τανυπέπλῳ 
—g ὑμοῦ ἐτρεφόμην. Od., xv., 364. “Ex δὲ τούτον πᾶν 
ὁμοῦ ἐγένετο τὸ ᾿Βλληνικόν, καὶ ἰσκήνησαν αὐτοῦ. Xen., 
Anab., iv., 2,22, Εἰ δὴ ὁμοῦ πόλεμός τε δαμᾷ καὶ λοι- 
μὸς ᾿Αχαιούς. J1,i.,61. But it may be said that there 
is associated here with the notion of identity of time, 
that of place also ; as also in this passage of Sopho- 
cles: Πόλις δ᾽ ὁμοῦ μὲν θυμιαμάτων γέμει, ὁμοῦ δὲ 
παιάνων τε καὶ στεναγμάτων. Soph., Ged. B., 4. 


62. 


ἁμαρτάνειν, acc. to some, from the ancient péow, to 
take; more probably from μέρος or peiow, ace. to Butt- 
mann (Lezil,, i., 137); not to reach (hit) the mark, to 


| miss: “OpriPoc μὲν ἅμαρτε' μέγηρε γὰρ οἱ τόγ᾽ ᾿Απόλ- 


λων. JL, xxiii.. 865. Ἣν δὲ ἁμαρτάνως τοῦ καιροῦ. 
IHippocr. de Affect., 528. ΕἸἾρ, to mistake, to err: “Av- 
Opec ξύμμαχοι ἀνθρώπινο» τὸ γεγενημένον πάθος" τὸ 
γὰρ ἁμαρτάνειν ἀνθρώπους: ὄντας, οὐδέν, οἶμαι, θαυ- 
μαστόν. Xen., Cyr..v., 4.19. Sometimes it stands in 
connection with a person [or personified object} gov- 
erned by a preposition, in the same fig. sense, for sin- 
ning, doing wrong (to miss one’s duty, fail in it): Αἰδού- 
μένοι καὶ θεοὺς καὶ ἀνθρώπονι' παύσασθε ἁμαρτάνοντες 
εἰς τὴν πατρίδα. Xen., Hellen, ii., 4,21. [Also used 
absolutely in this sense: apapravew ἑκουσίως, ἀκουσι- 
we, ete. 

ἀφαμαρτάνεινς, prop. to shoot wide of the mark, to be 
decetved in one's calculation. plan. ete, “Karat ὁ πόλεμος 
πρὸς ἄνδρα ὃς φρόνιμος μὲν οὕτω στρατηγός ἐστιν, ὡς 
ὕσα λανθάνειν καὶ boa φθάνειν καὶ baa βιάζεσθαι ἐπι- 
χειρεῖ of μάλα ἀφαμαρτάνει. Xen., Fellen., vi., 1, 15. 


διαμαρτάνειν», prop. to miss the way, to miss reach- 
ing a particular point, prop. : Οἱ δὲ καὶ ἀπέθανον δια- 
μαρτύντες τῶν ἐξύδων. Xen., Anab., vii. 4.18, And 
ti., to be deceived or disappointed: Kai τῶν ἐλπίδων 
ἁπασῶν διημαρτηκότες. Tsocr., Paneg., 26. 
ἐξαμαρτάνειν, very seldom prop., 10 miss an aim; to 
aim a blow unsuccessfully: Mate τοὺς ἐναντίους ζεήσει 
οὐδὲν Φυλαττομένους, μὴ τι παίσαντες ἐξαμάμτωμεν. 
Xen., Cyr, ii., 1,12. Almost always fig., fo sin: Οὐκ 
ἐσθ᾽ 0 τι τούτοιν daEeBiarepoy ἐστιν οὐδ᾽ ὃ τι χρὴ μᾶλλον 
εὐλαβεῖσθαι πλὴν εἰς θεοὺς καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ ἐξαμαρ- 
τάνειν. Plat., Min., 318, e. 
* BporaGecv, Epic derived from the Aorist, ἀμ βρυτεῖν, in Homer, 
p get separated from any one, to Joxe him: Avée μένειν μήπων 
βρουτάξομεν GdAnAouv. L71.,X., 65. 
ἀδικεῖν (ἄδικος), prop.. to be unjust; to act unjustly 
[ἀδικεῖν εἴς ΟΥ περί τινα" GOK. τινά Te OF περί τινος]: 
᾿Εγὼ γὰρ δὴ ofan καὶ ἐμὲ καὶ σὲ καὶ τοὺς ἄλλους ἀνθρώ- 
πους τὸ ἀδικεῖν rot ἀδικεῖσθαι κάκιον ἡγεῖσθαι. Plat., 
Gorg., 413, ἃ. Hence, to be in fault, to he wrong, to be 
guilty: ᾿Αδικεῖ Σωκράτης θεοὺς ob νομίζων. Plat, 
Apol., 27, a. 
ἁλεταένειν, acc, to Eustathius, of the same signification with 
ἁμαρτάνειν: acc, to the Etym. Magn., it comes from aA»; to yo 
out of the right way, to wander; hence, fig., to ain against, to 
offend : Ἔκ yap δὴ μ᾽ ἀπάτησε καὶ ἥλιτεν. 77... ix., 815. 
ἀμοιρεῖν (ἄμοιρος). prop., not to have a share in, not 
to partake in, expertem ease: hence, to be wanting in: 
Ὁ μὲν Ἑἤδωρος οὐδετέρους ἀμοιρεῖν οἴεται τοῦ εἰκότος 
(are wanting in all probability). Plut. de Gener, Anim., 
ii., 1240, 2. 
ἀμπλακεῖν, SYN. Of ἁμαρτάνειν, and ἀποτυγχάνειν, in Pindar 
and the tragedians, to lose, to be deprived of: “Ὅστις ἀρίστην 
amAakav ἀλόχον τῆσδ᾽ ἀβίωτον τὸν ἔπειτα χρόνον βιοτεύσει. 
Eurip., Ale, 240. Τνώσει γὰρ αὖθις ἀμπλωκών" ὁμοὶ πιθοῦ. 


Eurip., Hippol., 892. 
ἀποτυγχάνειν, fig., 1, not to succeed, to be unsuccess- 


Ul 


Sul: Πλείστους γὰρ καὶ μεγίστους ἀγῶνες ἠγωνισμένοι 
xara θάλατταν ἐλάχιστα μὲν ἀποτετυχήκατε, πλεῖστα 
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ce κατωρθώκατε. Xen., Hellen., vii., 1,2. 2, To lose: 
᾿Αλλὰ πάντων τούτων διαμαρτάνοντες τῶν τε ἀγαθῶν 
ἀποτυγχάνουσι καὶ τοῖς κακοῖς περιπίπτουσι. Xen., 
Memor., iv., 2, 27. 


ἀτυχεῖν, prop., not to hit the mark; hence not to ob- 
tain, to lose: Kai ἄλλα boa ἂν βούλῳ, λέγων πρὸς ἐμέ, 
οὐκ ἀτυχήσεις. Xen., Cyr., i, 8, 12. 


πλημμελεῖν, prop., to offend against the rules of 
melody in music ; hence fig., to commit faults: Οἷς οἱ 
ἐπιστάμενοι χρῆσθαι καὶ τὰ ἴδια καὶ τὰ κοινὰ καλῶς 
πράττουσιν. οἱ δὲ μὴ ἐπιστάμενοι ἀμφοτέρωθι πλημ- 
μελοῦσιν. Xen., Memor., iii., 4, 12 


ὑπερίβαίνειν, to go or get over, to clear (an interven- 
ing obstacle, cte.), to zo over to the other side : Ké- 
κλετο δὲ Trweco ἑλιξάμενος καθ᾽ ὕμιλον τεῖχος ὑπερ- 
βαίνειν. I, χὶϊ.. 467. Fig., to transgress, violate: "Ore 
κέν τις ὑπεριβήῳ καὶ ἁμάρτῳ. T1,ix., 501. Ὑπερβάν- 
τες τὸν τῶν ἀναγκαίων ὕρυν. Plat., Polit., ii., 373, ἃ 
(θεῶν) τὰς πίστεις ὑπερβάς. Dem. in Epistol,, 153. 


633. 


ἄμπελος, ov (ἡ). plant of the vine, vine, the tree: 
Ataccorwy ἥδομαι τὰς Anpviag ἀμπέλους εἰ πεπαίνου- 
σιν ἤδη. Aristoph., Pac, 116]. 


ἀμπελών, ὥνοι (0), ground planted with vines, vine- 
yard: Ἢ πεῖρα ἐδίδαξε χρήσιμον εἶναι μηδὲν σπείρειν 
ἐν τοῖς ἀμπελῶσι' παραιρεῖται γὰρ τὴν τρυφὴν τῶν 
ἀμπίλων τὰ orepopeva, καὶ ἡ σκιὰ βλάπτει. Geopon., 
ν..1}1,1. 


ἠμπελίς, ἰδὸς (ἡ). &ttle vine: Πρῶτα μὲν ἂν ἀμπελί- 
doc ὕρχον ἐλάσαι μακρόν. Aristoph., Acharn., 994. 


ἡμερίς, Woe (ἡ), cultivated vine: Kai τὸ τρίτον npepi- 
doc ὕσχον. Aristoph., Acharn., 997. 

ἀναδενδράς, adog (ἡ). vine which clings to trees, climb- 
ing vine: At ἀναδενδυάδες τοῖς πᾶσι χρησιμώτεραι" καὶ 
γὰρ καὶ καλλίονα τὸν oivor, καὶ μονιμώτερον καὶ γλυκύ- 
τερον ἀποτελοῦσι. (Ἰοομοηΐο,, iv., | 


οἱνάνθη, ne (ἡ). prop., blossom of the vine, μοῦ, fruit 
of the vine: Oiva θ᾽ ἃ καθαμέριον στάζεις τὼν πολύ- 
καρπὸν οἰνάνθας ἱεῖσα ββύτρυν. kur, Phen, 2836. In 
Dioscorides, blossom of the wild vine: Οἰνάνθη καλεῖται 
ὁ τῆς ἀγρίας ἀμπέλου. καρπός, bray ἀνθῷ. Dioscor., 
V., ἢ. 


οἰνάς, adog (7), ace. τὸ Hesychius, ground planted | 


with the vine; the vine itself! in: Athenaus : "EE of 


βοτρυύεσσ᾽ οἰνὰς ὑποχθύνιωον πτύόρθυ» ἀνασχομένη ' 


θαλερῷ ἐπτύξατο πήχει. Lon, ap. Athen., 447. 


on, ne (ἡ). an old word, having the same meaning | 


with the ancient Greeks as ἄμπελος, vine: Tobrov & 
Οἰνεὺς ἐγένετο, κληθεὶς ἀπὸ τῶν ἀμπέλων οἱ γὰρ 
παλαιοὶ “Βλληνες οἴνας ἐκάλουν τὰς ἀμπέλους. Heca- 
turus ap, Athen. 35. ΟἹ δ᾽ ἐτρύγων οἴνας δμεπάνας ἐν 
χερσὶν ἔχοντες. Llestod., Seut., 292. 

οἰνόπεδον. ov (τό), neuter of the adjective οἰνόπεδος, 
used substantively, ground planted with the vine, vine- 
yard: ‘Vo piv ἥμισυ οἰνοπέδοιο. 11, ix., 579. 


64. 


ἀναγκάζειν (avayKn), to reduce to the necessity (of 
doing any thing), /v oblige, force, compel, is used ouly 
of animated beings, and principally figuratively - Ὁ 
πατὴρ ἐπιμελούμενυς ὕπως ἀνὴρ ἀγαθὺς γενοίμην yvay- 
κασί pe πάντα τὰ Ὁμήρου ἔπη μαθεῖν. Xen., Sympos., 


XXV fp 


ace,: βιωζεσθαὶ τι, 10 force or curry by force, βιάζεσθαι 
τὸν ἔκπλουν, to force their way out ; of ships: or ab- 
sol., to behave violently; also βιάζεσθαι, to force one’s 
way; 6. g.. εἴς τι, to or into any thing; and βιάζομαι 
ποιεῖν τι, 7 strain every nerve to accomplish any thing. 
βιάζεσθαι δρόμῳ, cursu contendere. | 


, παραϊβιάξζεσθαι, compound of the preceding word, 
| found in more modern authors only ; prop. in Poly- 
bius, to force an intrenchment : Παραβιασάμενοι τὰν 
μεταξὺ yaupaka τῶν πολεμίων εἰσέφρησαν εἰς THY πόλιν. 
Polyh., xxii... 10, 7. Fig. in Plutarch: Τὴν αἵρεσιν 
αὐτῶν ἐλέγχομεν τὰς κοινὰς ἐκστρέφυυσαν ἡμὼν Ka? 
¥ 7 ἢ + > Υ : γ . ee 
παρεβιαζομένην ἐννοίας. Plut. de Commun. Notit., ii., 


65. 


ἀναίτιος (0, 7), fr. a and αἴτιος, one that is not the 
eause of any thing: “Exrop” ἐπεί roe θυμὸς ἀναίτιον 
αἰτιάσασθαι. 74, xiii., 775. 

ἄκεκος (ὃ, ἡ). one that does no evil, not eeilly-dis- 
posed, without guile, simple, harmless: Kai προσποιού- 
μενος ἄκακος εἶναι, ἐξηπάτησε τοὺς ζικαστάς. Demosth, 
in Euerg., 1158.,10. Inthe Septuagint, innocent, gentle : 
᾿Εγὼ δὲ we ἀρνίον ἄκακον ἀγόμενον rob Θύεσθαι. Jerem., 


ΧΙ. 19. P 
ἄμεμπτος (5, ἡ), wreprotchable: Οὐκ ἀμέμπτους 
μόνον, ἀλλὰ καὶ θαυμαστοὺς ὑμᾶς αὐτοὺς ἐδείξατε. 


| Dem. de Coron., 63. 


, (ὁ, ἡ), without reproach, hence perfect, aceon- 


plixhed, epithet given in the iad to heroes, and to Andro- 


mache: "Exrwp δ᾽ ὡς οὐκ ἔνδον ἀμύμονα τέτμεν akoetev. L1., Vi., 
414. 

ἀἁμώμητος (0, ἢ) irreproachable : Βονλὴ Πουλυδάμαντος ἁμω- 
ayraco πεέθωντωυ. {].. »ἰΐ., 109. 


ἁμωμοι (4, ἡ), SyNOn, Of ἀμύμων, but more recent, In Theo- 
critus: ‘Tv οὐδ᾽ ἄν τίν ἄμωμος, ἐπεί χ᾽ ᾿λένᾳ παρισωθῇ. Theacr., 
1s, 22. 

ἀναμάρτητος (3,1), one who has not erred, offended, 
one who is not in the wrong: “Ore μὲν τοίνυν» ὁ Χαρίδη- 
Bog οὔτε τὼν ἀναμαυτήτων ἐστὶ πρὸς ὑμᾶς οὔτε τῶν 
tra μὴ τι πάθωσι ταῦτα ερισκομίνων, ἐάσω. Dem. in 
Aristovrat., 661, 25. 

εἰνέγκλητος (ὁ, ἢ), one against whom there is no com- 
μένει, or, whom none can accuse: Tay τε γραφέντων 
περὶ ᾿Αρπάλον pova τὰ ἐμοὶ πεπραγμένα ἀνέγκλητον 
. πεποίηκε THY πόλιν. Dem., Epist., 2, 1470, 22. 
εἰνμεξέλεγκτος (0, ἡ). ONE Who is not or can not be 
‘convicted of wrong, free from reproach: “Ort τὸν κατη- 
γυρήσοντα τῶν ἄλλων καὶ πάντας κρινοῦντα αὐτῶν 
᾿ἀνεξελεγκτον ὑπάρχει» ζεῖ. Dem, in Aristog., 782, 3. 
εἰνεπιτίμητος (0, ἡ). Who is not or can not be taxed, 
‘censured, or blamed, bdameless : Ato δεῖ σέ re τῶν ἐπειι- 
joy ἄξιον εἶναι δόξαντα καμὲ τῆς σῆς φιλίας ἀνεπιτί- 
ἐμῆτον εἶναι. Lem., Erotic, 147, 12. 

ἀνεπίκλητος (ὁ, ἡ), one who is not called into judy- 
ment, or accused: “Qe δ᾽ αὐτῶς ἑκάστῳ τῶν ἄλλων ap- 
χύντων ἀνεπίκλητον" αὐτὸν ὄντα, ἐπιμελεῖσθαι καὶ τῶν 
ὑφ᾽ αὑτῷ ἀρχώντων. Nen., Cyr, ii, 1, 16. 


averidyrrog (0, ἡ), reprehensible: Οἱ δ᾽ ἂν αὖ bi 
τοῖς τελείοις ξιαγένωνται ἀνεπίληπτοι, οὗτοι τῶν γεραι- 
τέρων γίγνονται. Xen., Cyr., i, 2, 15. 


66. 
ἀναλγὴς (ὁ, ἡ), @ and ἄλγος, prop., without pain: 
Ι Οὐκ ἀτρωτός ἐστιν οὐδ᾽ ἄνοσος, οὐἶ᾽ ἀναλγῆς, ἄφοβος 
’ δὲ μένει καὶ ἄλυπος. Plut, de Stoic. Dict, ii., 1057, ας 


3,5. Plato uses it in a philosophic sense, to compel Kig., insensible: ᾿Αναλγὴς μὲν yao ὁ ἀναιζὴς πρὸς τὸ 


assent to certain reasoning, to convince by argument : 
Ὅτι μὲν τοίνυν ἀθάνατον ψυχή, καὶ ὁ ἄρτι λόγος Kai 
οἱ ἄλλοι ἀναγκάσειαν ἄν. Plat., Pol. x., ΟΥ1, b. 


ἐξαναγκάζειν, to drive away with violence, to nse 
violence in driving away: Tyv ἀργίαν πληγαῖς avay- 
κάζουσιν. Xen., Memor.,ii., 1,16. [But also, and more 
commonly, a strengthened avaycazw. | 


βιάζεσθαι (Bia), to use violence, to drive with vio- 
lence, to force, is also used in speaking of things : Ei 
τις βιάζοιτο ναῦς (if any ship should be compelled to 
Aly). Thac., vii. 38. [Very often in mid either with 


᾿ αἰσχρόν. Plut. de Dysop., ii., 528, a. 


avadynroc (0,9), an older form than avadyic, used 
‘prop, but oftener tig. of Gttle or πὸ feeling, indifferent, 
 nsensible ; henee cruel: Ὥμοι ava ,yrwy δισσὼν ἐθρό- 
ἡσας ἄναυδον ἔργον ᾿Ατρειδᾶν. Soph, Aj..960. Ty τε 
wiry Σημίᾳ ἀξιώσατε ἀμύνασθαι, καὶ μὴ ανειλγητότεμοι 
οἱ διαφεύγοντες τῶν ἐπιβουλευσάντων φανῆναι. Thue., 
iii., 40. 

| δυσάλγητος (0, ἡ), found only used fis.. insensible, 
barbarous: Δυσάλγητος yap ὧν εἴην, τοιάνδε μὴ vb 
κατοικτείρων ἕδραν. Soph., (Ed. R., 12. 


ἀνάμνησις, ewe (ἡ), action of recalling to one’s own 
mind, recollection: ᾿Ημῖν ἡ μάθησις οὐκ ἄλλο τι ἣ ἀνά- 
μνησις τυγχάνει οὖσα. Plat., Pledr., 72, d. 

ὑπόμνησις, ews (ἡ), action of recalling to the mind 
of another ; of reminding another: Οὔκουν μνήμης, 
ἀλλ᾽ ὑπομνήσεως φάρμακον εὗρες. Plat., Phadr., 275, a. 


68. 


ἀνατέλλειν, to rise, in speaking of the heavenly 
bodies appearing in the horizon, though used of the 
sun only, acc. to the grammarians ; it is found how- 
ever in Plato applied to the moon : ᾿Ανατέλλοντός τε 
ἡλίον Kai σελήνης, καὶ πρὸς δυσμὰς © Plat., 
Legy., X., 887, 6. 

ἐπιτέλλειν, fo rise, is said only of the other heavenly 
bodies, when they appear in the horizon Lespecially of 
the cosmical rising of the constellations that mark the 
seasons]: Tor ἀστὴρ ᾿Αρκτοῦρος προλιπὼν ῥύον 
Ὠκεανοῖο πρῶτον παμφαίνων ἐπιτέλλεται. Hesiod., 
Oper., 564. The poets often disregard this distinc- 
tion ; thus in an Homeric hymn, ἐπιτέλλειν is used of 
the sun: ᾿Ηελίοιο νέον ἐπιτελλομένοιο. Lom., Hymn. 
Merc., 371. And Theocritus has : “Apog δ᾽ ἀντέλλον- 
τι Πελειάδες. Jd, 13, 24. 


69. 


ἀνατολή, ἧς (ἡ), is the ristag of the sun only, ac- 
cording to the grammarians ; it is used however in 
Plato of all the heavenly bodies: Δύσεώς re καὶ ava- 
τυλῆς ἡλίου καὶ τῶν ἄλλων ἄστρων. Plat., Politic., 
269, a. Sometimes ὃν itself elliptically : = the east 
(as in French, 2 devant, (orient): ᾿Απ᾿ ἀνατολᾶς ἐπὶ 
δύσι». Tim., Locr., 96,4. Oftener in the plural : ‘Awd 
τῶν ἀνατολῶν ὡς πρὸς τὰς δύσεις. Polyh., iii., 37, 6. 

ἐπιτολή, ἧς (ἡ). the [eesmical] rising of a star or 
constellation : Οἱ θύννοι καὶ ξιφίαι οἰστρῶσι περὶ Kuvoc 
ἐπιτολήν. Aristot., Hist. Auim., νι. 19, More cele- 
gantly in the plural: Kai ἐπειδὴ πᾶν ἐξείργαστο περὶ 
᾿Αρκτούρονν ἐπιτολάς. Thue.. ii, 78. ‘This distinction, 
perhaps observed by the ancient writers, was disregard- 
ed by those that followed, as is shown by the quotation 
already given from Plato, and by that which follows from 
Aristotle, who also uses ἀνατολή of the constellations : 
Awd περὶ ‘Qoiwvog ἀνατολὴν μάλιστα γίνεται νηνεμία. 
Aristot., Meteorol. ii, 5, ἃ, According to others 
(ϑελοί,, Arat., 137) ἀνατολὴ is the rising of a whole 
constellation. and ἐπιτολή that of the principal star in 
it, e. g.. Of Arcturus in Bootes, or of the Pleiades in 
Taurus ; according to others, again, ἐπιτολή was used 
of a constellation that rose directly after the rising of 
another. 


ἀνδρεία or ἀνδρία, ac (ἡ), fr. ἀνήρ, answers to the 
meaning of fortitudo, although its formation is analo- 
gous to that of virtus in Latin ; masculine or manly 
strength; hence, only fig., moral strength, courage, thus 
defined by Plato: ‘Avdpia ἕξις ψυχῆς ἀκίνητος ὑπὸ 
φόβου. Defin., 412,a. And by Aristotle : Περὶ φόβους 
καὶ θάῤῥη ἀνδρία μεσότης. Aristot., Ethic. Nic., ii., 7. 

ἀνδρειότης, nroc (ἡ), fr. ἀνδρεῖος, prop., manhood, 
viriktas, nature or character of man, courage ; Ob γὰρ 
δόξης ὁρῶ δεομένους ὑμᾶς εἰς ἀνδρειότητα, ἀλλὰ σωτη- 
ρίας. Xen., Anab., vi., ὅ, 14. 

ἀνδραγαθία, ας (7), compound of ἀνήρ, the forma- 
tion of which is more modern: according to gram- 
marians, ἀνδρεία is physical strength, and ἀνδραγαθία, 
moral strength. But the justice of this observation 
may be doubted, and the passages of such authors as 
have used these two words suggest other differences : 
ἀνδραγαθία seems rather to indicate a good quality of 
a practical character, disposition or conduct of a man 
of noble spirit, sometimes as shown particularly in war, 
in Xenophon, bravery, courage: Ob ἕνεκά φημι χρῆναι 
νῆν ἐπιτεθῆναι ἡμᾶς εἰς ἀνδραγαθίαν, ὕπων τῶν τε ἀγα- 
θῶν ᾧ ἄριστον καὶ ἥδιστον ἀπολαύσωμεν. Xen., Cyr., iii., 
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| 3,55. Sometimes, in ἃ more extended sense, the dispo- 
sition ofa good man, virtue generally, in Xenophon and 
Isocrates : Kai ταύτας προειλόμην τῶν ἡδονῶν οὐ τὰς 
ἐπὶ τοῖς ἔργοις μηδεμίαν τιμὴν ἐχούσας, ἀλλὰ τὰς ἐπὲ 
ταῖς δόξαις ταῖς δι ἀνδραγαθίαν γινομένας. Isocr., 
Nicocl,, 85. It has been used in the plural by more 
modern authors, in a sense more resembling that of 
ἀνδραγάθημα : Ei δ᾽ ὕστερον ταῖς ἀνδραγαθίαις ὑπερ- 
ἄλοντο τὰς ἀτιμίας, εἰς τὴν προῦπάρξασαν παῤῥησίαν 
ἀποκαθίστα. Diod. Sic., i., 78. 


avdpayaAnpa, arog (τόν, verbal of ἀνδραγαθέω, and 
of more modern formation, courageous act. noble ac- 
tion, exploit, great deed or achievement: ’Ev δὲ ταῖς 
τιμαῖς τῶν ἀνδραγαθημάτων δαψιλὴς φαινύμενος περὶ 
τὰς τιμωρίας ἐμετρίαζε τῶν ἁμαρτημάτων. Plut., Ser- 
tor., 10. 


71. 
ἄνεμος, ov (ὁ), fr. ἄημι, wind, in general: Εἰσὶ δέ 
τινὲς οἵ φασι τὸν καλούμενον ἀέρα, κινούμενον μὲν καὶ 
ῥέοντα ἄνεμον εἶναι. Arist., Meteor., i., 13, 2. 


αὖρα. ac (7), fr. anu, prop., the morning wind or 
gale, sof? wind: Τῆμος δ᾽ εἰκρινέες τ΄ αὖραι καὶ πόντος 
ἀπήμων. [Tesiod., Oper., ii., 388, It is also found in 
the prose writers: Kai εἰ μὲν αὖρα φέροι, θέοντες ἅμα 
ἀνεπαύοντο. Xen., Hellen, vi., 2, 17. 

μαψαῦραι, ὧν (at), light winds, in Hesiod: Αἱ δ᾽ ἄλλαι paWate- 
put ἐπιπνείουσι θάλασσαν. HHexiod., Theog., 872. According to 
the Scholiast, Hesiod gives this name to the winds called by the 
(ireeks Καεκέας, Which blows from the beginning of the summer 
according to Aristotle (Wefeor., ii., 6), and Θρακέας, or the Thra- 
cian wind. 

αὐτῆς, ov (6) (anpt), prop., that which blows, in 
poetry : "Opaae’ ἀργαλέων ἀνέμων ἐπὶ πόντον αήτας. 
7|. xiv., 954. By ext., or by ellipse of ὠνέμοιν or ἐνέ- 
μων, it is used for the wind itself: Οἱ γὰρ ποιηταί που 


ι τὰ πνεύματα anrag καλοῦσιν. Plat., Crat., 410, ἢ. 
| aoe vavriwy θυμὸς ἐπουτρύνῳ καὶ ἐπιπνεύσωσιν 


ayjrat. Od., ix., 189. 


aiitan, 1 (1), breath, air, wind from the bellowa: Φῦσαι δ᾽ 
ἐν χοάνοεσιν ἐείκοσε πᾶσαι ἐφύσων παντοίην επρηστον vos 
ἐξανιεῖσαι. 77.. xviti., 471]. Exhalation, rapor, odor: Ἔμπης ἐς 
Ὑαϊάν τε καὶ οὐρενὸν ἵκετ᾽ ἀντμή, TL, χίν,, 174. 

οὖρος, av (0) favorable wind, wind right astern: FEi- 
ματά τ᾽ apouan, πέμψω ὧέ rot οὖρον ὄπισθεν. Οὐ, v., 
107. ᾿Αλλ’ ὥσπερ ἐγ νηὶ διαπονεῖσθαι, ἕως ἂν εἰς οὖρον 
καταστῶσιν. ον, Llellen., ii., 3, 81. 


πνεῦμα, arog (τό). fr. πνέω, prop., breath (puff of 
wind), breath (respiration) : Πνεύματα ἀνέμων ἱμπίπο 
rovra. Herodot., vii.. 16. Ἔστι δὲ πνεῦμα ῥύσις συνε- 
χὴς ἐπὶ μῆκος ἀέρος. Aristot., Μοῖοον., iv., 9. 33. By 
ext.,or rather by ellipse of ἀνέμου, the wind itself, bot 
in prose and poetry : Ἢν αἰεὶ κατὰ πρύμναν ἱστῆται 
ro πνεῦμα. Thuc., ii. 97. Δεινῶν τ᾽ ἄημα πνευμάτων 
ἐκοίμισε στένοντα πόντυν. Soph., Ajac., 674. 

πνοή, ἧς (n), verbal of rvéw, but more ancient than πνεῦμα, in 
tse a8 early as Homer, and in the poets only: Ti δέ re πνοιαὶ 
da ‘Toiwy ἀνέμων. 7ὲ., xvii., 65. The wind itself: 
Na δ᾽ εὐρεῖα θάλασσα, κοπτομένη πνοιαῖς, Theocr., Id., 
xxii., 16. [It occurs in Plat., Crat., 419, D, only, however, in 


attempting to derive a word from it; but Plutarch uses it sev- 
eral times, } 


72. 


ἀνήρ, ἀνδρός (ὃ), answers to the Latin vir, and 
designates the man of the married couple, husband: 
"Or' ἄνδρ᾽ ἐμὸν ὠκὺς ᾿Αχιλλεὺς ἔκτεινεν, πέρσεν δὲ πόλιν 
θείοιο Μύνητος. J1., xix., 295. 


ἀκοίτης, ov (ὁ), fr. 4 and κοέτη, one who has the same bed, 
bed fellow, huabund : Ἢ μάλα δὴ σ᾽ ἐφόβησε Κρόνον παῖς, ὅς 
τοι ἀκοίτης. 77.. xv., 91. The poet. compound παρακοέτης, ov 
(ὁ), zene only in Homer: Σν δέ wor θαλερὸς παρωκοέτης. J, 
vi., 


γαμέτην, ov (ὁ), fr. γαμέω, é, in the Tragic writers: 
Ὑμήν, ὧν bunva’ ἄναξ, μακάριος ὁ γαμέτας pakapia 3 ἐγὼ βασι- 
λικοῖς Ἀέκτροις κατ᾽ “Apyos & γαμουμένα. Hur., Troad., 811. 
This poet. word has been used by Xenophon: Ἐγὼ μὲν awerepu- 
ψάμην μέγα φρονῶν ὅτι δῆθεν τῆς βασιλέως θυγατρὸς ὑψοίμην 
τὸν ἐμὸν νιὸν γιμέτην. Xen., Cyr., iv.,6, 2. 

εὐνέτης, ον (ὁ), one who has the same bed, apouse, lover: Μη" 
Tone εὐνέτης σέθεν. Lur., Hlectr., 808. This form, as well as 


the two that follow and their compounds, is peculiar to the 
Tragic writers. 
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εὐνητήρ, ρος (ὁ), under the Doric form in Zschylus: ‘Exdera 
πόθῳ φιλάνορι τὸν αἰχμήεντα θοῦρον εὐνατῆρ' ἀποπεμψαμένα 
λεέπεται μονόζυξ. t., Pera., 140-3. 


εὐνήτωρ, ορος (6): Ἦν πάρος Δίρκης τις εὐνήτωρ Λύκος. εν 
ere. Fur., 27. Under the Doric form in the choruses: "Ex ὁ 
ὄλειπον οἴκους πρὸς ἄλλον εὐνάτορ᾽. Hur., Andr., 1040. 


éuevv:rns, ov (ὁ), hawing the same bed, bed fellow : ᾿Ανδρύς 
τ᾽ ἀρίστον σοῦ τυχοῦσ᾽ ouevvérov. Hur., Med., 953. 
συνευνέτης, ov (ὁ), sharing the aame bed, bedfellme: Δεῖ 
μάντιν εἶναι μὴ μαθοῦσαν οἴκοθεν ὅτῳ μάλιστα χρήσεται Evveuve- 
τή. Eur., Med., 242. 
᾿ εὐναστήρ, npos (ὁ), fr. εὐνάζω, who aleepa with, a form pecul- 
jar to the Alexandrine poets; in Lycophron and Oppian: Γυιαὶ 
ἀρ εὐναστῆρας ἄμναμοι τριπλαῖς πήναις κατεκλώσαντο Snvacdy 
Acs. Lycophr., Alew., 144. 
ὁμόγαμος (5,7), sometimes used substantively by el- 
lipse, spouse: Οὗτος ὁ τᾶς Πολυνείκεος, ὦ γέρον, αὐτο- 
κασιγνήτας νύμφας ὑμόγαμος κυρεῖ; Eur., Phenis., 
σύγγαμος (ὁ, ἢ), writed with in marriage : Καὶ ξυγγάμοισι 
δυσμενὲς μάλιστ᾽ ἀεί. Hur., Androm., 182. 
πόσις, tog (ὃ), according to the Sanscrit origin as- 
cribed to it, the traces of which are still to be found in 
the word πάσασθαι, to possess, this word would have 
the meaning of possessor, and this explains the con- 
tradictions apparent in the use of πύσις as the poetic 
synon. of ἀνήρ, husband, spouse, in Homer and in the 
Tragic writers; thus in the Iliad, Helen gives this 
title to Menelaus, her dygitimate hushand: Ὃς ἐμὸς 
πρότερος πόσις ἦεν. TL, iit., 429. And farther on she 
srives it also to Paris: “H μέν μοι πύσι" ἐστὶν» ᾿Αλέ- 
ξανῦρος θευειδής, ὅς μ᾽ ἄγαγε Tooinvd’. 11, xxiv., 763. 
In Sophoeles, on the contrary, where the words πόσις 
and ἀνήρ are found close together, the former is the 
legitimate husband, the husband de jure, the latter the 
actual husband, the husband de facto: Tair’ οὖν φο- 
Bovpat, μὴ rome piv Ἡρακλῆς ipog καλῆται, τῆς vew- 
τέρας 0 ἀνήρ. Trachin., 550. . 
σύζυξ γος (ὁ, 4), pron, joined with, conjus, yoke-fellar, 
apouse ; but only in speaking of the husband and wife together : 
Τήν τε θανοῦσαν κμ᾽ OABT ov ὧνςς εὐπατρίδαι καὶ ἀπ᾿ ἀμφοτέρων 
ὄντες ἀριστέων σύζνγεςκ εἶμεν. Hur., Ale., 920. 
73. 
ἄνθος, toc (τόν, flower, prop. and fig. : Βοτρυδὸν δὲ 
πέτονται im’ ἄνθεσιν εἰαρινουῖσιν. 77.. ii, 89. Καὶ δ᾽ 
ἔχει ἥβης ἄνθος, ὕ τε κράτος ἐστὶ μέγιστον. 1, xiii., 
484. 
ἀνθεμίς, doc (}), ἃ species of chamomile in Diosco- 
rides . ᾿Ανθεμίς, ot δὲ λευκάνθεμον, ot δὲ χαμαίμηλον 
ἐν... καλοῦσι. Dioscor., iti., 154. Poet. synon. of 
ἄνϑος, flower, in the Anthology : “AAgog δ᾽, “Apren, 
τοῦτο καὶ ἂν χαρίτεσσι θευύσαις εἴη ἐπ᾿ ἀνθεμίδων σύμ- 
Bada κοῦφα βαλεῖν. Anthol., Diotim., vi., 267. 
avOepnor, ov (τό), flower in general, rose in Aris- 
tophanes, according to the interpretation of the Scholi- 
ast: Ἔχων στέφανον ἀνθέμων. Aristoph., Ach., 992. 
In Theophrastus, niyella or anthemum, x plant: Τῶν δὲ 
κατὰ pioog ἀνθυύντων ἴδιον τὸ περὶ τὸ ἄνθεμον, Ore 
ἐν νν,͵ Lheophr. H. Plant., νἱὶ., 13. 
ἄνθη, nc (7), according to Thomas Magister the 
Attic writers usc this word for ἄνθησις, blossoming- 
time: Kai ra piv δένδρα τὴν ἄνθην ἀθρόαν ποιεῖται. 
Theophr. H. Plant., vii., 9. The reading ἄνθην has 
been changed by Schneider into ἄνθησιν. Kai we ἀκ- 
μὴν ἔχει τῆς ἄνθης, ὡς av εὐωδέστατον παρέχοι τὸν 
τόπον. Plat., Phedr., 230, Ὁ. It is found used for 
ἄνθος, flower. in Nicander : Πολέοιο μυοκτόνον ἄργεος 
ἄνθην (the flower of the white polium, which destroys 
rats). Nicander., Alex., 304. 


ἀνθήλη, neo (2), flower or paypous down of some 
plants in Dioscorides: ‘Em’ ἄκρῳ περικείμενον ἄνθος 
πυκνὸν καὶ ἐκπαππούμενον, ὃ καλοῦσιν ἔνιοι ἀνθήλην. 
Dioscor., iii., 133. 


ἀνθοσύνη, ne (ἡ), for ἄνθος or ἄνθησις, used metaphorically in 
the Anthology: ᾿Αλλὰ καὶ εὐνὴν Ἀεύσσοις καὶ τεκέων εὔσταχυν 
ἀνθοσύνην. Agathias, v., 276. 

θρόνον, ov (τό), ower worked in tapestry in Homer: ᾿Αλλ᾽ 
ἥγ' ἱστὸν ὕφαινε, μυχῷ μον ὑψηλοῖο δίπλακα πορφυρέην ἐν δὲ 
Opova woud’ ὄπασσεν. Il., x., 440. According to the Scholiast 
on Theocritus, the people of Cyprus called garments worked in 
flowers θρόνα ( Theocr., Schol, ad Id., il., 59). 


κάλυξ, veog (7), exterior envelope of the flower, 
which contains the germen or seed-bad, CALYX: Φέρει 
δ᾽ ἀπὺ πάντων ἡ μέλισσα ὕσα iv κάλυκι ἀνθεῖ. Aristot., 
H, Anim., v., 322. Πόλις... . φθίνυυσα μὲν κάλυξιν 
ἐγκάρποις χθονός. Soph., Aid. T., 25. 

ἄωτος (ὁ) and ἄωτον, ov (τό), fr. &nuc, prop., breath: hence, 
fig., that which is the finest, the most delicate possible. the 
Jlocer, in Latin jloa, which comes from ὁ. itn etymology 
being thus analogous to that of the Greek word; in Homer: 
Κώεά re ῥῆγός τε λένοιὸ τε λεπτὸν ἄωτον, J1., ix., 661. 


4. 


ἄνθρωπος, ov (ὁ). man in general, and in speaking 
of the two sexes, as Jomo in Latin; it is also found 
absolutely for a man whom nothing distinguishes from 
the common herd, an ordinary person. It sometimes 
even conveys the notion of contempt ; thus, in Xeno- 
phon, it is found in contrast with ἀνήρ: Ἂν δὲ τοῦτο 
ἀνάσχησθε τἄλλα καὶ αἰσχύνεσθαί μοι δοκῶ, οἵους ἡμῖν 
γνώσεσθε τοὺς ἐν τῇ χώρᾳ ὄντας ἀνθρώπους" ὑμῶν δὲ 
ἀνδρῶν ὕντων, .. en., An., 1.. 7, 4. 

ἀνήρ. ἀνδρύς (0), man, male, husband; in the higher 
stvle of writing, it specially signifies a man who dis- 
tinguishes himself by great bravery, or such other 
qualities, y a man ought to possess; a brave, noble 
man: Ὦ φίλοι ἀνέρες fore. Jl., v., 529. “Hy νῦν γ᾽ ἐγὼ 
μὲν οὐκ ἀνήρ, αὕτη δ᾽ ἀνήρ. Soph., Antig., 491. Hence, 
in general, it may be translated in epic poetry, warrior : 
Πρῶτος δ᾽ ᾿Αντίλοχος Τρώων ἕλεν avdpa κορυστήν. IL, 
ἷν.. 457. Sometimes ἀνήρ, as vir in Latin, is emphatic. 
It is often used by the Greek orators as a simple formu- 
la of politeness, or as a mode of engaging the sgood- 
will of their hearers ; thus Demosthenes often uses it, 
softening the mention of disagreeable truths to the 
Athenians, by the flattery of the appellation as in the 
following passage: Avoxodov δ᾽ ὄντος φύσει καὶ χαλεποῦ 
τοῦ βουλεύεσθαι, ἔτι πολλῷ χαλεπώτερον ὑμεῖς αὐτὸ 
πεποιήκατε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι" οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι πάν- 
τες ἄνθρωπυι πρὸ τῶν πραγμάτων εἰώθασι χρῆσθαι τῷ 
βουλεύεσθαι, ὑμεῖς δὲ μετὰ τὰ πράγματα. Dem. de Pac., 
1. It is farther found, thus emphatically used. even 
in a bad sense : "Hy δέ τις ἐν μνηστῆρσιν ἀνήρ, ἀθεμίσ- 
ria εἰδώς, Κτήσιππος δ᾽ ὔνομ᾽ ἔσκε. Od., xx.. 287. 
[Thus οὗτος ἀνήρ implies indignation or contempt, 
οὑτοσὶ ἀνὴρ οὐ παύσεται φλυαρῶν. Plat., Gorg., 489, 
B. So, if ἀνὴρ is used, where an honorary title might 
be expected ; as when Philip is called by Demosth., 
Μακεδὼν ἀνήρ. 157, 2.] 

φώς, ὠτὸς (0), fr. φημὲ, syn. Of ἀνήρ, man, warrior, in Homer 
and the Tragic writers ᾿Αλλὰ ᾿ αὐτοὺς ἦλθε παλαιῷ φωτὲ 
ἐοικώς. 727).. xiv., 186. Novnpc τὸς ἡδοναὶ κακαί. Hur, 


Tphig. .1., 387. 


βροτὸς, at (ὁ, ἡ). human, morttl, in Greek (as mortal in En- 
lish) is used poetically as a subst. by the ellipse of the word 
‘man, which is sometimes but far less commonly expressed : 
Κείνοισι δ᾽ fav οὔτες τῶν, οἱ νῦν βροτοὶ εἰσιν ἐπεχθόνεοι, μαχέοιτο, 
71, ἃν 271, “ἵν᾽ ἀθανάτοισι φύως φεροι ἠδὲ βροτοῖσιν. 77].. xix., 
2. The word ΠΟ also found in Plato: Διέλθωμεν δὴ τὴν εὐδαι- 
taviav tub τε avdpor Kai τῆς πόλεων ἐν ἡ ἂν ὁ τοιοῦτοι βροτὸς 
yyevnta Plat, Pol., viii., 566, ἃ. : 

emexGoveoy (0, ἡ), One who ἐν οὐ the earth, terrestrial, is some- 
times used substantively by the pocts in the plural, with the el- 
lipse of ἄνθρωποι, signifying Awmean beings, in opp. to ἀθάνατοι, 
fmmoartala: Τεύξουσε 3° ἐπιχθονίοισιν ἀοιδὴν ἀθάνατοι χαρίεσ- 
σαν, ἐχέφρονι Πηνελοπείῃ. Odi. xxiv., 197. 


θνητός, ἡ. ov (θνήσκω), Subject to death, mortal: in the poets 
it is sometimes used substantively, by ellipse of ἄνθρωπος or 
ἀνὴρ: Εἰ δὴ σφὼ ἕνεκα Ovntiw ἐριδαίνετον ade. 77.. i., 574. 
Κακόν γε θνητοῖς τὸ νέον. Kur., Androum., 184. [In the prose 
writers it is found in this sense, but principally when opposed to 
θεός : 6. g., μεταξύ ἐστι θεοῦ τε αἱ θνητοῦ. Pl, Cone., 202, E: 
θεὸν αὐτὸν, ἀντὶ θνητοῦ ποιήσα Lsocr., 218,C.] 


ἀνταγωνιστὴς, ov (6), antagonist. adversary in gen- 
eral, rival in every kind of competition : 'Eay δὲ ἀν-- 
ταγωνιστὴν γυμναστικῆς ἢ μουσικῆς ἤ τινος ἀγῶνος 
ἑτέρονν διακωλύῃ τις βίᾳ μὴ παραγίγνεσθαι. Plat., 
Leqq., xii., 955, a. 

ἀντέβιος (ὁ, ἡ ἱ ; Joya riotence, 
μαι μα tiolenae': Ronee, etriens, howtile Kat yp, Pree 
᾿Αχιλεύς te μαχησάμεθ' εἵνεκα κούρης ἀντιβίοις ἐπέεσσιν. 77).. th, 

8. 


ἀντίδικος (ὁ, ἡ) (δίκη), adverse party, adversary in & 
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law-suit : Ὃς ἣν ἐπὶ τοῖς τῶν ἀντιδίκων πράγμασιν. 
Demosth. in Theocrin., 1827, 24. 

ἀντίπαλος (6, ἡ) (ἀντί, πάλη), prop., adversary in 
wrestling. By ext., enemy in war: Βάλλοντες αὐτοὺς 
καὶ τοξεύοντες μάλα κακῶς ἐποίουν οἱ γυμνῆτες τῶν 
ἀντιπάλων. Xen., Hell, iv., 2,14. Ὁρῶ γὰρ ἡμῖν ἀν- 
τιπάλους πρυσιόντας οἷς ἡμεῖς, εἰ ὧδε στρατευσόμεθα, 
οὐ δυνησόμεθα μάχεσθαι. Nen., Cyr., vi., 1, 13. 

ἀντίτεχνος (6, ἡ), fr. τέχνη, competitor in every kind 
of art or profession, and specially one who employs the 
faine means, arts, and artitices as his competitor, to de- 
feat him: Ποιηταὶ μὲν οὖν ὑμεῖς, ποιηταὶ δὲ καὶ ἡμεῖς 
ἐσμεν τῶν αὐτῶν, ἀντίτεχνοί τε καὶ ἀνταγωνισταὶ τοῦ 
καλλίστου δράματος. Plat., Legg., vii. 817, Ὁ. 

ἀντίτυπος (ὁ, ἡ) (τύπτω), that which beats back, 


gives back blow for blow, hard ; that receives arid re- | expresses the dignity obtained, as in the passaye quoted 


tains the impression of whatever comes into contact 


with it ; that reproduces its shape ; passively, repeated | ae 


by the echo: Hao’ @ στύνον ἀντίτυπον ἀποκλαύσειεν. 
Soph., Philoct., 094. [ἀντιτυπώτατον εἶδος, offering 
obstinate resistance, extremely hard, Ὁ]. 'Tim., 62, C: 
and ἀντιτύπους ἀνθρώπους. stubborn, obstinate, 'Thert., 
156, A.] 


76. 
ἄντρον, ov (τό), cave, natural cavity: Καρπαλίμως 
δ᾽ εἰς ἄντρον ἀφικόμεθ᾽ οὐδέ μιν Evdoy εὕρομεν. OUd., ix 
216. 

. (τό), Eustathius and the Etvm. Magn. derive this 
word from σβέω, on account of the darkness that reins there, 
and the modern writers from amd, ad if it had the meaning of 
rupture, fissure in a mountain; hence, grotto, care, ape 
artificial cavity made by man, and to serve for a dwelling; thu 
Homer uyes it in speaking of the abodes of the nymphs and 
marine deities, and particularly of the grotto which was the re- 
treat of the goddess Calypso: Tov 4° οἷον νύμφη motie ἔρυκε 
Καλυψώ, dia θεάων, ἐν σπεσσι yAag~upoim, Od, i., 14. Farther 
on, he describes the wonders which nature al 1 art had brought 
together to embellish this wrotto, and to make it a palace worthy 
of a goddess. Tt may be observed, that, in the Odyssey, in speak- 
ing of the cave of Polyphemus, the poet uses the word amecos 
very rarely, but almost always ἄντρον. 

σπήλυγξ, yoo (ἡ), ἃ more recent derivative, from 
which the Latins have spedunca; in Theoeritus and 
Lucian. Theocritus uses it in spenking of the ea 
of Polyphemus : Kai σπήλυγγα φυγὼν ὁλοοῖυ Κύκλω- 
πος. Theoer., Id., xvi., 53. 


σπήλαιον, ov (70), another derivative and svnon. of 
σπέος, in Lucian and the Septuagint : Kat τὸ σπήλαιο 
αὐτὸ ἀνεστρέφετο. Luc, Mur. Dial..2. Θάψετέ pe pera 
τῶν πατέρων pon ἐν τῷ σπηλείῳ ὕ ἐστι» ἐν τῷ ἀγρῷ 
“Ἕφρων τοῦ Χετταίον. Crenes., 49, 29. 

σήραγξ, αγγος (2), hole, οἰ of a rock : Περὶ δὲ τὰς 
σήραγγας τῶν πετριδίων τήθυα καὶ βάλανοι, καὶ τὰ 
ἐπιπολάζοντα, οἷον αἱ λεπάδες καὶ οἱ νηρῖται. Aris- 
tot., Hist. An. ν.. 15. In Theoeritus, den of a lion: 
Ἤτοι ὁ μὲν σήραγγα προδείελος ἔστιχεν εἰς ἥν. Theoer., 
Id., Xxv., 222. 

χάσμα, arog (70), fr. yatrw, opening, hiatus, yawning 
gulf, cuASM : Ὄμιβρον δὲ πολλοῖ γενομένου καὶ σεισ- 
pou ῥαγῆναί τι τῆς γῆς καὶ γενέσθαι χάσμα κατὰ τὸν 
τύπον ᾧ ἔνεμεν. Plut., Pol, ii, 359,h. (Ct. Cic., Offic, 


cxi, 9.) 

χῆραμ. (ὁ), λοϊίοις, hole in ἃ rock : Ὥστε πέλεια ἢ ῥά θ᾽ 
ὑπ᾽ ipnkos κοέλην εἰσέπτατο πέτρην, χηρι δὴ , 495. 
[XAQ.] 


ἀξία, ας (ἡ). feminine of ἄξιος, used substantively 
by ellipse, estimate, valuation, worth: Τὴν δὲ δὴ τῆς 
βλάβης ἀξίαν εἴτε διπλῆν εἴτε τριπλῆν εἴτε καὶ τετρα- 
πλασίαν, οἱ καταψηφισάμενοι δικασταὶ τωττόντων. Plat,, 
Legg., ix., 876, ἃ. Fig., dignity [worth, desert]: Tov 
γὰρ λόγον δεῖ τῆς ἀξίας τῆς ὑμετέρας ἐγγὺς εἶναι, μὴ 
τῆς τοῦ λέγοντος. Dem. de Syntaz., 171, 13. 

ἀξίωσις, ewe (ἡ). fr. ἀξιόω, action of judging worthy, 
Wignatio: Τάλαντον ἀργυρίου ἑκάστῳ δωρεὴν δίδωμι τῆς 
εἐἰξιώσιος εἵνεκα τῆς ἐς ἐμεῦ γῆμαι (on account of the 
honor he has done me in desiring an alliance with my 
Samily). Herodot., vi..130. [ἢ Thucydides pretension, 


is the dignity obtained: Κατὰ δὲ τὴν ἀξίωσιν, ὡς ἕκασ- 
τὸς ἔν τῳ εὐδοκιμεῖ οὐκ ἀπὸ μέρους τὸ πλεῖον ἐς τὰ 
κοινὰ ἢ an’ ἀρετῆς προτιμᾶται" οὐδ᾽ αὖ κατὰ πενίαν, 
ἔχων δὲ τι ἀγαθὺν δρᾶσαι τὴν πόλι», ἀξιώματος ἀφανείᾳ 
κεκώλυται. [This does not appeur to be the meaning 
of the word here ; = “quod autem ad cestimationem at- 
tinet,” Poppo: it is opposed to κατὰ μὲν τοὺς νύμους 
just before.] Thue., ii, 37. ᾿Αξίωσις was in later times 
confounded with ἀξίωμα : Ὑμῖν μόνοις ὑποκατακλίνον- 
ται τῆς ἀξιώσεως ἑκόντες. Dion. Hal., Ant. Rom., vi., 
71. [In Th,, i, 37, it is claim, demand = postulatum: 
in ii., 34, ete., reputation, character; ἀνὴρ... ὃς av... 
ἀξιώσει προήκῳ = dignitate. Poppo. Both these mean- 
ings are derived from that of an estimate, as made (1) 
by ourselves, or (2) by others, with reference to us. } 


ἀξίωμα, arog (τό), another verbal of ἀξιύω, which 


above from Thucydides ; hence, rank or honor, merit, 
sideration, glory : "Ὅμως yap δὴ πρός γε τὰς ἄλλας 


l τίχνας καίπερ οὕτω πραττούσης φιλοσοφίας τὸ ἀξίωμα 
| μεγαλοπρεπέστερο» λείπεται. Plat., Polit., vi.. 495, a. 
| εὖ ἴσθ᾽ Ore, εἴ τι ἐμοῦ ἑκήδου, οὐδενὺς ἂν οἴτω μὲ ἀπὸο- 
l στερεῖν ἐφυλάττου ὡς ἀξιώματος καὶ τιμῆς. Xen. Cyr., 
iv., 5, 34, 


78. 
ἄξων, oveg (0), fr. ὄγω, prop., Axts ; hence, every 


thing that turns upon an axis, and especially (princi- 


pally in the plural) ἄξονες, wy (οἱ), square tables of 
- vod turning on a pivot, on which the laws of Solon 
were written ; henee, by ext.. the daws themselve 

salled ἄξονες at Athens. The singular is found in 
Demosthenes : Ὡς ἐν τῷ ἄξονι ἀγορεύει. Dem, in Aris- 
torrat., 629, 21. 


Kippec, ἐὼν (ot), triangular columns in the form of 


J pyramids, on which were inscribed laws of a special 


character, and notices of the sacrifices, public festivals, 
and other solemnities : ΠΓράψαντας ἐν wippeat τισι καὶ 
στήλαις, τὰ δὲ καὶ ἄγραφα πάτρια θεμένους ἔθη. Plat., 
Politic... 298, ἃ, Aristophanes uses κύρβις fig. in the 
singular: Τοῖς ἀνθρώποις τ᾽ εἶναι δόξω. . .. εὑρεσιε- 
πῆς, περίτρμιμμα ζικῶν, κύρβις. Aristoph., Nub., 447. 
Although the numerous instances quoted by the gram- 
‘marians, obscure as they are, may prove the difference 
| that existed between these two words, it is plain, from 
,the following passage from Plutarch. that even in the 
‘time of Aristotle their meaning was confounded : "Laydy 
Ι δὲ τοῖς νόμοις πᾶσιν εἰς ἑκατὸν ἐνιαυτοὺς ἔδωκες καὶ 
! κατεγράφησαν εἰς ξυλίνους ἄξονας iv πλαισίοις περιέ- 
|xoum στρεφομένους" ὧν ἔτι καθ᾽ ἡμᾶς ἐν Πρυτανείῳ 
λείψανα. μικρὰ διεσώζετο, καὶ προσηγορεύθησαν», ὡς 
᾿Αριστοτέλης φησὶ, κύρβεις. Plut., Solon., 25. 


ἱπειράσκενος (0, ἡ), one who has made no prepara- 
tions, used actively : “AmanntoKxevot Kai ἄποροι ἐς τὸν 
΄ θι Ti Ἢ ° ¢ ( 
πόλεμον καθισταντο. f£huc.,1., 99. 
, ἀπαρασκεύαστος (6, ἡ), used passively, unprepared, 
| taken unawares, surprised: Ἡροσπέσοντες δὲ ἀπαρα- 
σκευάστυις τοῖς βαρβάροις. Herodian., iii., 9. 


80). 


ἀπατᾶν, acc. to the grammarians, from πάτος, path, 
to turn away from the path, to lead astray, seduce ; but 
better from ἅπτω [ padpo), to deceive by feigned caress- 
es; and thence, to deceive, cheat, to disappoint, defraud, 
in Homer; Νῦν δ᾽ ἐπεὶ te χειρῶν γέρας εἵλετο καί μ᾽ 
ἀπάτησεν. I1., ix., 344. Καὶ σκοπεῖν τίς τι ἔχει, ov 
δυνατὸν ἀφελέσθαι ἀπατήσαντα ἣ βιασάμενον. Plat., 
Polit., ix., 573, 6. 


ἐξαπατᾶν, a compound of the preceding word, and 
more frequently used than the simple ἀπατᾶν, even in 

omer’s time ; with the meaning of which he associ- 
ates the notion of complete success, The same re- 
mark may be made of Plato and Xenophon : Κομιδῇ 
ἄρα ὁ Θεὸς ἁπλοῦν καὶ ἀληθὲς ἔν τε ἔργῳ Kai ἐν λόγῳ, 
καὶ οὔτε αὐτὸς μεθίσταται οὔτε ἄλλους ἐξαπατᾷ. Plat., 
Poltt., ii., 382, ὁ, ᾿Απελογεῖτο ὡς ἐξαπατηθείη. Xen., 


clvim to a dignity, where it differs from ἀξίωμα, which | Hellen, vii., 4, 39. 
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ἀταφίσιε νυν synon.. poet. and Epic, of the same family as aza- 
τιν, to deceive, chent: Otte ce Uepocpuveru, Διὸς θυγάτηρ, 
ἀπαφισκει. Od., Xig 211. ihe compound εἐξαπαφέσκεεν BSNO- 
ciutes With its simple tie notion of success, 0 succeed ἐμ ime 
posting npon another: Μερμὴριξε δ' erecta βυῶπιν πότνιι 
“Hon, ὅππως ἐξαπάφοιτω Atos vdov aryioxutu. J/,, xiv., 160. 

ἀλωπεκίξειν, to imitate the fox, to act the fox : Οὐκ 
ἔστιν ἀλωπεκίζειν, οὐδ᾽ ἀμφοτέροισι γίγνεσθαι φίλον. 
Agistoph., Vesp., 1233. 


βδουκολεῖν ((βυυκόλος), prop., to tend or feed cattle ; 
fir, to deceive by tine words, to defraud of his hope: 
Κάτω κάρα ῥίψας. μὲ βυπκολήσεται. Aristoph., Puc., 
153. In more modern authors, fo feed with illusions, 
with vain hopes, ete. : "EAriow ἀπατηλαῖς [βουκολού- 
μενοι. Alviptr.. 3.5. lmnitated by the Latins : Spes 
est, que pascut amorem, Ovid, Metam., ix., 12. 


γοητεύειν [γύην τος, enchanter ; juggler], prop., to 
charm by juggling art hence sometimes fig. to 
charm, but always with the notion of deception asso- 
ciated with it: Ἢ εἰ μὴ τοῦτο, γοητευθέντα καὶ φενα- 
κισήῆέντα τῇ περὶ τἄλλα φιλανθρωπίᾳ, καὶ ταῦτ᾽ ἐλπί- 
aavra map αὐτοῦ. Dem. de Fals. Ley., 3738. 


δελεάζει» (δέλεαρ, & bait), prop., to lure by a bait, to 
tumpt, catch by a bait; henee sometimes fig., fo fempt, 
to allure "+ 2) ἰζιωτῶν καὶ πολλὼν τὰ μὲν οὐ προ- 
υρωμένων, τὰ δὲ Ty Ka ἡμέραν ῥᾳστώνῳ καὶ σχολῳ 
δελεαζομένων. Dem, Cor., 14. 


hence ἤπιος in poetry [Lferodd., ote. ]. fo dure, to entrap, to 
take by craft: “Ov θανεῖν ἐῤῥυσάμην Moipac δολώσας. 
Eur., Alvest., 12. 

ἡπεροπευεῖν, tf. comedy and ἡπύξενς Or perhaps ymca, to acy oft 
things, sect things, ΜΘ ΗΝ nonsense, bo cajolc, to wheedle, 
used principally of the cajoling that is successful with women : 
Ἢ οὐχ GA ore γνι αίκαιν avadncous ymepomerss T1,v., 349, 

καπηλεύειν, prop., to falsify, as those dealers do who 
adulterate their goods ; hence sometimes fig. in poetry, 
fo cheat, impose npon: “Wey vine aiyer, καὶ ce ἀψύχου 
βορᾶς σίτοις καπηλευΐ, Eur. Hipp. 952. 


παράγειν, prop, to lead aside from the right way ; 
hence tiy., fo mislead, decrive or bequile by tlauery : Δεῖ 
ἄρα περὶ θεὼν καὶ λέγει» καὶ ποιεῖν ὡς pate αὐτοὺ 
ὄητας ovrac τῳ μεταβάλλειν ἑαυτούς, μήτε ἡμᾶς ψεύ- 
θέσι παράγειν ἐν λύγῳ ἢ ἐν ἔργῳ. Plat, Polit.. τὶς. 3883, 
4. Toby (ὲ στρατιώτας τὴ» δωρεὰ" μὴ κομιζομένους ἐν 
ἀρχῷ μὲν ἐλπὶς παρῆγεν, wu εὖ καὶ μὴ τοσοῦτον» ἀλλ᾽ 
ὕσον Νέρων ἔδωκεν, ἀπο ὁσοντος. Plut., Gal, 18, 


παρακρούειν, rendered svnou. with the above by a 
metaphor taken from those who cheat by pressing 
down one of the seales of the balance to gain in 
weight ; or, ace. τὸ other gramimarians, from the 
wrestler who trips up his adversary, 
usage that Plato alludes in the following passage, 
where the verb is used in a sense more akin to its 
proper meaning ; Kat οὐκ ὧν σὲ παρακρούοι ἡ παροῦσα 
ξυμφομά. Plat, Crit. 47,0. Ina remoter metaphor- 
ical sense, and in the middle voice : Φυλάττει» ἐμὲ καὶ 
τηρεῖν ἐκέλευεν OTS μὴ παρακρυύσομαι μηδ᾽ ἐξαπατῆ- 
ow. Dem., (Ὅνον., 318, 

πιιοαλογιζεσΊαι, to make a false calculation, to de- 
ceine by fulse calculation ov fsitlse reasoning : Wagvadoyi- 
ζεται yin ἡ διάνοια ὑπ᾽ αὐτῶν, ὥσπεο ὁ συφιστικὸς 
λύγος" εἰ ἕκαστον μικρύν, καὶ πάντα. Aristot., Polit., 
5, 8. 

πλάζεεν, prop., 60 catxe to wander, to put out of the way, 
ἐὺ remove afur off: ‘Ex rev δὴ ᾿όυσῆα Πυσειδάων ἐνοσίχθων 
οὔτε κατακτείνει, πλάζει δ᾽ ἀπὸ πατρέδος αἴης. Od.,i.. 75, Some: 
times fig.: "Ἔνθα μνηστήρισσιν ἐπὶ γλυκὺν ὕπνον ἔχευεν, πλᾶζι 
δὰ πίνοντας [= aberraure faciebas, sc. a proposito diutius bi- 
bendi, vel a sobrii mente, re/ a potentii agendi. Damm.). Od.. 
ii., 396. ‘This verb iy only to be found in some modern prose 
writers, such as Lucian and Polybius, 

σφάλλειν, prop.. to cause to fall; hence sometimes 
fig., to cause to fll into error: Τοὺς δὲ μὴ εἰδότας οὐδὲν 
ἔφη θαυμαστὸν εἶναι αὐτούς τε σφάλλεσθαι καὶ ἄλλους 
σφάλλειν. Xen., Memor., iv., 6, 1. 


φενᾶκίζειν, prop., to put on false hair [φενάκη : but 
φενακίζειν = to be a φέναξ. It is doubtful whether 
gevacn is connected with φέναξ, or only a dialectic 


It is to this last: 
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variation of πηνίκη] ; hence to deceive by disguise or 
false appearances, to iinpose upon a person [by false 
pretenses] to dupe: Mav ἀξιοῖ; φενακισας ἡμάς «παλ- 
λαγῆναι «ζήμιυς, καὶ ταῦτ᾽ ἐμοῦ Baxrnpiay ἔχοντος ; 
Aristoph., Plat, 311. Αἰσχρών ἐστιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθη- 
ναῖοι, φενακίζειν ἑαυτούς. Dem., Philipp., i., 12. 

gndn 1 (σφάλλειν), to mislead, deceire: Lit’, ὑνειράτων δέκην, 
‘epmvor rod’ ἐλθὸν φῶς ἐφήλωσεν φρένας. Atach yl, Agam., 503. 

φρεναπατᾶν, prop., to impose upon the understand. 
ing ; hence to dmpose upon, to decerve, in the N. To: Ei 
γὰρ δοκεῖ τις εἶναι τι, μηδὲν wy, ἑαυτὸν φρεναπατᾷ. 
Galut., vi., 3. 


ψεύδειν and ψεύδεσθαι, to deceive by falsehoods, lies : 
Ἢ δὲ ψευσαμένη ΠΙροῖτον βασιλῆα προσηύζα. 74. vi., 
163, “Edy οὖν, ἔφη, ἐπιλίπῃ αὐτὸν ἡ ζαπάνη, ἢ καὶ 
ἑκὼν ψεύσηται, πὼς σοι ἕξει τὰ τῆς στρατιᾶς  Χοι., 
| Cyr., i., 6, 9. The active Perdew is very rare : ᾿Αλλὰ 
πιστεύω τοι τῇ πείρᾳ TY ἡμετέρᾳ, καὶ τῷ ὑμῶν εἰς ἐμὲ 
ἡνοίᾳᾳ . . . μὴ ψεύσειν pe ταύτας τὰς ἀγαθὰς ἐλπίδας. 

| Xen., Cyr, i, ὅς 18. 


81, 


ἀπήνη, ne (ἡ), ἃ vehicle with four wheels, wagon, to 
‘Which horgs or mules were harnessed, and which car- 
ried baggage, heavy goods, οἷοι, in Homer: Hydabe 
μὲν ἡμίονοι ἕλκον» τετράκυκλον ἀπήνην, τὰς ᾿Ιδαῖος 
ἔλαυνε δαίΐφρων. 12, xxiv., 824. In Pindar ἀπήνη is 
specially the team, and by ext.. the ear drawn by mules, 
and used at the games: ᾿Ακαμαντόποζί τ΄ amijrae 
δέκειν Ψαὐμιός re δῶρα. Pind. Ol.v..6 5 and by ext, 
pair, couple; fig., marriage-le: Ὃ (ὲ πὸ apoe ὀμμα- 
TOOTEPC, ἀπήνας ὁμοπτερου πόθον ἐμφιζάκρμυτοιν" «εὶ 
᾿ κατέχων. Aur. Phon., 3.40. 


ἅμαξα, ne (7), Vehicle or wagon drawn by oven, 
This observation of Thomas Magister is contradicted 
iby Eustathius ; and. in faet, liule difference is made in 
ithe Hiad between these two hinds of carrmages, both 
having four wheels, and used for carrying heavy v loads ; 
they were drawn indifferently. cither by oxen or by 
mules: OF δ΄ ὑφ᾽ apatyour Boag yal vou τὲ ζεύγνυ- 
σαν. 7, xxiv., 782. But in the Odyssey data is 
‘sometimes found with the epithet aauren, drawn hy 
‘males; whieh would seem to prove that it was more 
‘commonly drawn by oxen. Afterward ἅμαξα was 
used, in ordinary language. for νόμον ἢ σα 0... gene 
erally, vehicle drawn by oxen: Kat ἁμάξας Ce σίτου 
προέπεμπε. Nenu. Cyr. ii. 4. 14. 


ἄιϊντυξ, eas (Cy) fr. areges, (WO semicircles, form- 


ing the sides of the Homeric char.ot: 
, Mucus δὲ περεόρομοι : I... τ. By synecdoche, 
ΕἸ is used tor the wh ole charéot in: poets posterior to Homer: 
ἹἹππικῶν ἐξ ἀν τύηων "νέστ απ ψυξει βιοι. soph, 
Ι «L/., 1049. 
ἅρμα, aroc (τὸ), war-chariot, always draw by horses, 
and mounted with warriors ready for the fight ; or by 
those who contended for the prize in the public games : 
TO μὲν ὥρματι τεθυίππῳ γέρας. Pind. [sthar, i, 18. 
(Common in prose. Thue, Xen, Plato, ete.) 
᾿ς ἁρμάμαξα, ne (4), wagon or carriage for traveling, 
| chiefly in use among the Persians : "Avaparrtec ἐπὶ τὰς 
| ἁρμαμάξας σὺν ταῖς γυναιξιν», ἀπήλαυνον». Nen., Cyr., 
| dii., 1, 22. 
δίφρος, ov (0), for ζΦιφόρος, fr. E60, φέρει)», carrying 
two persons ; in the Hiad, the dowd of the war-chariot 
(appa) on which two persons stood, a driver (ἡ ἴοχος) 
and the warrior on his right (wapaBarye¢), who had 
only to fight: Ylac Πριάμοιο. . . δύω Ade εἰν ἐνὶ 
δίφρῳ ἐόντας. T1,v..159. Hence by a syneedoche in 
constant use, the chariot itself: Πεντήκοντα δ᾽ ἕλον 
δίφρους. 1, xi., 748. In the Odvssey, carriage for 
traveling: Ei δ᾽ ἐθέλεις πεζός, πάρα τοι δίφρους τε Kai 
ἵπποι. Od., iii., 324. 
ζεῦγος, toy (τό), prop.. yoke ; hence, by ext., two or 
more beasts of any kind under harness toyether ; yoke 
of oxen. where more than tw, feam of oxen, of horses ; 
hence, by a natural synecdoche. the carriage itself: 
Πότερον ἐπιστάμενον ἡνιοχεῖν ἐπὶ ζευγος λαβεῖν κρεῖτ- 
τον ἢ μὴ ἐπιστάμενον. Xen., Mem.,1.,1,9. That it 
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may be applied to four horses is plain from the con- 
text in the following passage of Plato: IloAv ye μᾶλ- 
λον ἣ εἴ τις ὑμῶν ἵππῳ, ἣ ξυνωρίδι, ἣ ζεύγει νενίκηκεν 
᾿οΟλυμπιάσιν. Plat., Apol., 86, d. 

ἵπποι (oi), and oftener feminine (ui), meeazex, which the an- 
cients considered the fittest for driving, and tor war. This word 
is sometimes synonymous with ἅρμα in the Iliad, and by synec- 
doche is used, 1, for the carriage and horses together (Ξάνθον 
πλῆτο ῥόος κελάδων ἐπιμὶξ ἵππων τε καὶ ἀνδρῶν. 77. xxi., 16); 
2, for the carriage alone: Αὐτὰρ by' ἥρως, ὧν ἵππων ἐπιβάν, 
ὄλαβ' ἡνία. Il., v., 398. 

ὄχος, eos (τό), scarcely found but in the plural, wer-charioé: 
"EE ὀχέων dAro χαμᾶζε. 77.. iv.,419. The form ὄχος, ov (ὁ), is 
also found in an Homeric hymn, and in the Tragic writers. [Also 
Hat., 8,124.) schylus uses it in speaking of the wagons of 
the Scythian nomade hordes: Οἱ πλεκτὰς στέγας πεδεέρσιοι vai- 
ova’ ἐπ᾽ εὐκύκλοις ὄχοιν. ABachyl., Prom, 110. 

ὄχημα, arog (τό), fr. ὀχέω, ἴῃ general every thing 
which serves to transport, to carry from one place to 
another, conveyance, carriage, vehiculum: Tan ye ἱπ- 
πέων πολὺ ἡμεῖς ἐπ᾿ ἀσφαλεστέρου ὀχήματος ἐσμέν. 
Aen., An., iii., 2, 19. 

péda or péidn, ne (ἡ), synon. of ἀπήνη. carriage with 
four wheels, rkeda in the N.T.: Kai ἵππων καὶ ῥεδῶν. 
Apoc., xviii., 13. 

σατίνη, ἧς (ἢ), fr. carrey, carriage in the Homeric hymns: 
Πρώτη τέκτονας ἄνδρας ἐπεχθονέους ἐδιδαξεν ποιῆσαι waTivar TE 
καὶ ἅρματα ποικίλα χαλκῷ. Hymn. ἐν Vener., 13. 

srvwpic, ioc (ἡ), fr. σνναίρειν, a pair of horses har- 
nessed together, biga; hence chariot drawu by two | 
hewons: Τῷ δὲ ἄλλῳ ἔτει, ᾧ ἦν ᾿Ολυμπιὰς τρίτη καὶ 
ἐμενηκόστη. ᾧ προστεθεῖσα ξυνωρὶς ἐνίκα Εὐαγώροι! 
Ηλείου. Xen., Hellen., i., 2, 1. 

τέθριππον, ov (τό), neuter of the adjective τέθμιππος, 
having four horses, sometimes used substantively, with 
ellipse of ζεῦγος or ὥρμα, team or chariot of four 
horses: Kai νίκας Πυθοῖ καὶ ᾿Ισϑμοῖ καὶ Νεμέᾳ rebpir- 
ποις τε καὶ κέλησι. Plat., Lys.,2035,¢. [So Xen, ον v., 
An., iv., 3, 21.) 

τετραυρέα, as (ἡ), four-horne chariot: Θήρωνα δὲ rerpaapeus 
ἕνεκα νεκαφύρον yeywunreor oni, Pind., Olynp., 2,8. 


82. 

ἀποικία, ag (4), fr. ἄποικος, the leaving the natural 
home for some other, emigration; the term applied to 
the ancient Greek colonies: Ὥστε καὶ ἐς ᾿Ιωνίαν ὕστερον 
ὡς οὐχ ἱκανῆς τῆς ᾿Αττικῆς, ἀποικίας ἐξέπεμψαν. Thu- 
eyd., i., 2. 

κληρουχία, ac (ἡ), division by lot, portion obtained by | 
fot, allotment, distribution of lands made to those who | 
were sent to the colonies ; hence, by ext.. the colonies | 
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φόροι, and their daughters (σκιαζηφύροι) parasols fcr 
the Athenian ladies. It appears from a passage in 
Demosthenes, that, at least at a certain period, the 
μέτοικοι were obliged to pay to the stute a sixth of 
their property: Δοῦλον ἔφη καὶ ἐκ δούλων εἶναι καὶ 
προσήκειν αὐτῷ τὸ ἕκτον μέρος εἰσφέρειν μετὰ τῶν 
μετοίκων. Dem. in Androt., 612, 4. 

ἔποικος (0, ἡ), prop., one sent in addition to, or in 
the place of the native inhabitants of a place, cudonist 
sent to a city to replace the inhabitants that have been 
driven from it, and to repeople it, such colonists as the 
Athenians sent to Atgina and Potidwea ; Καὶ ὕστερον 
ἐποίκους ἑαυτῶν ἔπεμψαν εἰς ΤΙοτίδαιαν, καὶ κατῴκισαν. 
Thucyd,, ii., 10. It is also used of foreigners invited 
to reside in any city, and admitted to the same rights 
with the other citizens, in order to increase the popula- 
tion : ᾿Απυλλωνιᾶται, ot ἐν τῷ Ἐῤξείνῳ πύντῳ, ἐποίκοις 
ἐπαγαγόμενοι ἐστασίασαν. Ariatot.. olit., v., 3. 

κληροῦχος ov (6), prop., who draws or gains a por- 
tion by lot; a colonist to whom lands were given for 
cultivation in conquered countries. Demosthenes uses 
this word of the colonists whom the Athenians had 
sent into the Chersonesus under Diopithes, B.C. 841. 
These colonists, driven out by the Cardians and sup- 
ported by Philip, were the occasion of new attempts 
on his part. It is the subject of the speech of Demos- 
thenes on the affairs of the Chersonesus - Πρὶν Aro- 
πείθην ἐκπλεῦσαι καὶ τοὺς κληρούχους οὖς νῦν αἰτιῶν- 


| rae πεποιηκέναι τὸν πόλεμον. Lem. de Reb, in Cherson., 


91, 15. 
84. 


ἀποκήρυκτος (ὁ, ἡ). ace. to Ammonius and Hesy- 
chins, is applied to a son driven from his home for bad 
conduct. 

ἐκποίητος (ὁ, ἡ). son emancipated or given away by his 
father to another person, who adopts him (efemoinrog) : 
᾿Εκποίητος εἰς τὸν οἶκον τὸν ᾿Ιππολυχίδον. 7... 65, 41. 
Fig. : "Kay ἐκ φαύλου γένηται χρηστός, ὥσπερ εὐεκ- 
τικὸς ἐκ νοσώδους, ἀφεῖται τῆς τοῦ γένους ποινῆς, οἷον 
ἐκποίητος τῆς κακίας γενόμενος. Plut. de Sera Num. 
Vindict., 21. 

ἀπύκληρος (0, ἡ), ἃ disinherited son, but found only 
in the Pandccts and Institutes of the emperor The- 
ophilus : “Earw μου ὁ δεῖνα κληρονύμος, ot δὲ λοιποὶ 
ἔστωσαν ἀπόκληροι. Tnstit. ii., Tit. 13. 


85). 
ἀπολείπειν, prop., to abandon, hence, in legal phrase, 


themselves, the cofonixts, whom the republics of Greece | fo separate herself from a husband ; to be divorced, 


settled in countries they wished to retain possession 
of, or with a view to repeople the towns which ee 


had destroyed. It was thus that the Athenians, hav- 


ing made themselves masters uf Melos after a long i 
siexe, 416 B.C., put to the sword all who were capable | 


of bearing arms ; an act which no political considera- 
tion can possibly justify, although Isocrates has en- 
deavored to place it in a different light: Ὑπὲρ ὧν 
πρυσήκει τοὺς εὖ φρονοῦντας μεγάλην χάριν ἔχειν πολὺ 
μᾶλλον ἡ τὰς κληρουχίας ἡμῖν ὀνειδίζειν, ἃς ἡμεῖς εἰς 
τὰς ἐρημουμένας τῶν πόλεων φυλακῆς ἕνεκα τῶν χωρίων, 
ἀλλ᾽ οὐ διὰ πλεονεξίαν ἐξεπέμπομεν. Tsocr., Paneq., 31. 


83. 


ἄποικος (ύ, ἡ)» prop., emigrant, the name given to the 
ancient Greek colonists: ‘Hoay δὲ Κορίνθιοι ξυμπροθυ- 


μούμενοι μάλιστα τοῖς ᾿Αμπρακιώταις, ἀποίκοις οὖσι. | 


Thucyd., ii., 80. 


μέτοικος (0, ἡ), domicikd foreigner, resident alien, one 
who, having taken up his abode in a particular city. 
fis allowed to settle and trade there, but] has [not] 

‘en admitted to the rights of citizenship in it. At 
Athens, they paid a tax (μετοίκιον) of 10 drachme per 
annum, and were subject to certain duties, such as 
carrying the sacred vessels (σκάφη) in solemn proces- 
sions, whence they were called σκαφηφύροι ; their wives 
were obliged on the same occasions to carry vessels 
filled with water, whence they were also called ὑδρια- 


used of the woman only Καὶ πρὸς τούτοις τὴν μὲν 
γυναῖκ᾽ οὐκ ἀπολελοιπιῖαωη = Dem. ad Onetor., i., 865, 6. 

ἀποπέμπειν, to send or put avay his wife. speaking 
of the husband, fo civorce: Kara τὼν νόμον ὃς κελεύει 
ἐὰν ἀποπέμπῃ τὴν γυναῖκα ἀποδιδόναι τὴν προῖκα. 
Dem, in Neer., 1362. In the same passage Demos- 
thenes uses ἐκβάλλει» to express the same act on the 
part of the husband, but with the associated notion of 
violence and outrage : ᾿Οργισθεὶς δ᾽ ἐπὶ τούτοις ἅπασι 
καὶ ὑβρίσθαι ἡγούμενος καὶ ἐξηπατῆσθαι, ἐκβάλλει τὴν 
ἄνθρωπον ὡς ἐνιαυτὸν συνοικήσας αὐτῇ, κύουσαν, καὶ 
τὴν προῖκα οὐκ ἀποδίδωσιν. Dem. in Newr., 1362. 


86. 

ἀπονίψασθαι, to wush the hands after eating ; 

κατὰ χειρὸς ὕδωρ, or κατὰ χειρός, Or κατὰ γειρῶν 
alone, water for the hands, Ἰ. ¢., to wash the hands, was 
one of the phrases used only before cat-ng ; a custom 
which, according to the remark of Atheneus, was pe- 
culiar to the ancient Athenians : ᾿Αριστοφάνης ὁ ypup- 
ματικὸς χλευάζει τοὺς οὐκ εἰδότας τὴν διαφορὰν τοῦ τε 
κατὰ χειρός, καὶ τοῦ ἀπονίψασθαι. Παρὰ γὰρ τοῖς 
παλαιοῖς, τὸ μὲν πρὸ ἀρίστον καὶ δείπνον, λέγεσθαι κατὰ 
χειρός’ τὸ δὲ μετὰ ταῦτα ἀπονίψασθαι. Ἔοικε δ᾽ ὁ 
γραμματικὸς τοῦτο πεφυλακέναι παρὰ τοῖς ᾿Αττικοῖς. 
Athen., ix., 18. Which, in fact, is confirmed hy the 
following passage from Aristophanes: Ὕδωρ κατὰ 
χειρός’ τὰς τραπέζας εἰσφέρειν. Arixtoph., Veap., 1216. 
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87. 

ἄπορος (ὁ, ἡ), fr. @ and πόρος, prop., without pas- 
sage, without outlet, whence one can not puss out: [hence 
impassable, etc.) “Opn ἄπορα τοῖς πολεμίοις παρεχειν. 

en., An., ii. 5,8. Ποταμὸς παντάπασιν ἄπορος bul 
τὸ βάθος. Xen., An., iv., 1,2. Fig., Ἔν ἀπύροις εἶναι 
(to be in a strait ; in circumstances of great difficulty ). 
Xen., An., vii., 6,11. Speaking of persons, being at a 
loss, not knowing which way to turn, not knowing whut 
to do [omni consilio atque ope destitutus. Cf. 353]: 
Πανταχόθεν re τῇ γνώμῃ ἄποροι καθεστῶτες, etc. 
Thuc., ii., 59. 


ἀμήχανος (6, ἡ), fr. d and μηχανή, prop., without 
means, without device or expedient ; and by ext., enbar- 
rassed. perplexed, uneasy, in despair, in speaking of per- 
sons : Ὥμοι ἐγὼ σέο, τέκνον, ἀμήχανος. Od., xix., 363. 
It is oftener, however, used passively, in speaking of 
things, that which means can not be found to effect, dif- 
Jicult or impossible to do or say : ᾿Αμήχανον ὕσον χρό- 
vov (an inconceivable length of time: i. ¢., one can not 
say how long). [at. Phed., 80, ¢. [Also of persons 
in the sense of difficult to deal with; unmanageable. } 


ἀδύνατος (0, ἡ), fr. a and δύναμαι, speaking of per- 
sone: one who has not the power w do a thing, who 
can not, is not able, powerless: ᾿Αδύνατοί εἰσιν ἐπιμελεῖς 
ἔσεσθαι. Xen., (Evon., 12, 12 [also absolutely = cis- 
abled}, infirm. [Thus the ἀδύνατοι are opposed to the 
δυνατοὶ or δυνάμενοι, the able-bodied. Cf. Lys., 24, 
12.] More often passively, in speaking of things ; 
what can not be done, impossible: Tig γεωργικῆς τὰ 
πλεῖστά ἐστιν ἀνθρώπῳ ἀδύνατα προνοῆσαι. Xen., 
(Eeon., 5, 18. 


88. 


ἀπρεπῆς (0, ἡ). fr. a and πρέπω, unbecoming, improp- 
er: ᾿Επίχαρμον δὲ τὸν κωμῳδοποιύν, Ore τὴς γυναικὸς 
αὐτοῦ παρούσης εἶπέ τι τῶν ἀπρεπῶν, ἐζημίωσε. ἐμὶ.. 
Apophth. 

ἀνάρμοστος (6, ἡ), and rarely ἀναρμόδιος (0, 1), fr. 
a and appdcw, prop., that which does not fit, which does 
not square, disproportioned: "Hrrov τῷ βάρει πιέζουσιν 
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89. 

ἄργυρος, ov (.), fr. apyog, silver, the metal; Χαλκὼὺν 

ἐν πυρὶ βάλλεν arewta κασσίτερόν τε καὶ χρυσὶν 
τιμήεντα καὶ ἄργυρον. IL, xviii., 474. 

ἀργύριον, ov (τό), 1, sometimes silver, as metal : 
᾿Εκεῖνο μέντοι oida ὅτι καὶ χρυσίον bray πολὺ wapa- 
gary, αὐτὸ μὲν αἀτιμύτερον γίγνεται, τὸ δὲ ἀργύριον 
τιμιώτερον ποιεῖ. Xen. de Vectig., 4.10. 2, More fre- 
quently silver cuined, made into money, money. pecunia: 
᾿Ενταῦθα ot στρατιῶται ἤχθοντο bre οὐκ εἶχον ἀργύριον 
ἐπισιτίζεσθαι εἰς τὴν πορείαν. Xen., Anab., vii., 1, 7. 


κέρμα, arog (rd) (fr. κείρειν, piece of money, [small] 
coin: Td στόμ᾽ ἐπιϊ3ύσας κέρμασιν τῶν ῥητόρων. Aris- 
toph., Plut., 879. “Επειθεν ἡμῶς διδοὺς κέρματα. Dem. 
in Mid., 549, 27. 


νόμισμα, arog (τό), fr. νομίζω, silver or gold coined, 
numisma, money: ᾿Αγορὰ δὴ ἡμῖν καὶ νόμισμα ξύμβυλον 
τῆς ἀλλαγῆς ἕνεκα γενήσεται ἐκ τούτου. Plat., Polit., 
ii, 371,b. Hence, god or silver piece, or coin: Νομίσ- 
para τε αὐτοῦ κοπήναι ἐπέτρεψε. Herodian., ii., 15, 9. 
Aristotle gives this etymology of the word: Οἷον δ᾽ 
ὑπάλλαγμα τῆς χρείας τὸ νόμισμα γέγονε κατὰ συνθή- 
κην, καὶ Opt τοῦτο τοὔνομα ἔχει νόμισμα, ὅτι οὐ φύσει, 
ἀλλὰ νόμῳ ἐστί. Aristot., Eth., v., 5. 
vopoc, ov (ὁ). According to Photius and Suidas, 
the Dorians used νόμος for νόμισμα, piece of money. 
An instance my be found in the Tables of Heraclea 
(1, 75), and it was from νόμος that the Latins derived 
their nuwnurus, or, according to the more ancient or- 
| thography, numus. 


χρήματα, atwy (rd), prop., things of use, goods, riches, 
sums of money, sometimes money: Οἱ δὲ καὶ δώροις καὶ 
χρήμασιν ἀναπειθόμενοι" πολλὰ yap καὶ ταῦτα ἣν 
‘arp. Xen, Cyr, i., 5, 3. 


90. 
ἀρέσκειν (dow), prop., to arrange, to adjust, to make 
agree; hence, to appease, in Homer : ἊΨ ἐθέλω ἀρέσαι 
δύμεναί τ᾽ amepeion ἄποινα. Il, ix., 120. After Homer's 
time, in constant use, especially in prose, and construed 
in ἃ neuter sense with nominative of the thing, to be or 


οἱ ἁρμόττοντες [θώρακες τῶν ἀναρμύστων, roy αὐτὸν | seem suitable, appropriate, etc., to satizfy, to please: Ki 


-ν 


σταθμὸν ἔχοντες. 
an unsociable character, disagreeable, difficult to deal 
with: Τυφογέρων εἶ κανάρμοστυς. Aristoph., Nub., 
900. [See Note.] 


ἄκοσμος (0, ἡ). fr. a and κόσμος, prop., without order ; 
ἢ... disorderly, /awless, disgraceful: Οὐδενὸς ἀπείχοντο 
τῶν ἀκοσμοτάτων kui βιαιοτάτων. Plut., Crass., 15. 


ἄτοπος (6,7), fr. a and τόπος, fig., out of place, ab- 
surd, strange: "Aroma λέγεις καὶ οὐδαμῶς πρὺς σοῦ. 
Xen., Memor., ii., 3,15. [Hence, so strange as to be 
unnatural: ἄτοπον πνεῦμα. Th., 2, 49.) 


ἄκαιρος (6, ἡ), fr. ἀ and καιρός, unseasonable, mal-a- 
propos, useless, empty: Ot δὲ μὴ θέλοντες διὰ τὸ ἐπί- 
πόνον διδάσκεσθαι αλλὰ ἐν ἡδοναῖς ἀκαίροις διάγειν, 
φύσει οὗτοι κάκιστοι. Xen., Cyn., 12,15. [Of persons 
= importunate, troublesome. } 

ἀεικής (ὁ, ἡ), fr. ἃ and εἰκώς, unbecoming, disgraceful, 


shameful: Tp καὶ ἀτασθαλίῃσιν ἀεικέα πότμον ἐπέσπον. Ud., 
xxii., 412, 


ἀεικέλιεος (ὁ, ἡ), = ἀεικήῆς, When spoken of things ; sometimes 
in speaking of persons, ugly, vile, contemptible: Πρόσθεν μὲν 
yap oy ot ἀεικέλεος dour’ eivac, νῦν δὲ θεοῖσιν ἔοικε. Od., vi., 
242 


ἀσχήμων (0,1), fr. a and σχῆμα, without form, shape- 
esx, deformed ; more commonly fig., shameful, unseem- 
ly ; unbeconina tadecent :"Oray γὰρ ἄσχημον μὲν μηδέν, 
μηδὲ δυσχερὲς ἐν ταῖς γνώμαις τῶν παρύντων καταλεί- 
πήται. Xen., Apol, 7. 


ἄλογος (6, ἡ). fr. a and λόγος, prop., without reason, 
trrational; Ἢ δὲ φιλοτιμία οὔτ᾽ ἐν τοῖς ἀλόγοις ζώοις 
ἐμφύεται, οὔτ᾽ ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις. Xen., Hier., 7. 
ig., unreasonable, absurd: Νομίζων ἄλογον εἶναι τοὺς 


ἐξ ἱερῶν κλέπτοντας ἱεροσύλους καλεῖν. Xen., Ages., 45. 


11,1, 
c 


en., Memor., iii, 10, 18. Fig., of” | μὲν ijpeoxé τί μοι τῶν ὑπὸ τούτων ῥησίντων, ἡσυχίαν 


‘ay ἦγον. Dem, Philipp., i. 1. 

ἁνδάνειν (aédnr), to attinfy, to be agreeable, to please: ᾿ΑΛλ᾽ 
οὐκ ᾿Ατρειὸῃ ᾿Αγαμέμνονι ἥνδανε θυμῷ, 77]... i, 24. Πολλοί μ᾽ 
ἐμνώοντου, νύον δ᾽ ἐμὸν οὔτις ἕαδε. Theocr., xxvii., 22. [Also in 
Mat.) 

δοκεῖν. This verb was often used, principally in the 
aorist and perfect passive, as the usual formula in an- 
cient decrees, declaring that it had seemed good to the 
lepislative body to pass such and such a decree : “Edoke 
τοῖς Πυλαγόραις καὶ τοῖς συνέδροις τῶν ᾿Αμφικτυόνων. 
Dem, de Coron., 51. 

εὐαρεστεῖν (εὐάρεστος [ εὖ, aptaxw]), a verb of mod- 
ern formation, to be agreeable, to be approved, to please: 
Θορύβονυ δὲ ἐπὶ τῇ γνωμῷῇ γενομένου διὰ τὸ μὴ πᾶσι τοῖς 
μέρεσιν αὐτῆς εὐαρεστεῖν ἀμφοτέρους. Dton. Hal., A. 
R., xi., 60. Μέχρι τούτου τοῖς ἐπιεικεστάτοις τῶν 
πυλιτῶν εὐηρέστει τὰ γινόμενα. Diod. Sic., xiv., 4. 


91. 


ἀρετή, ἧς (11), fr. dow, or, according to others, from 
"Aone, in Homer, physical excellcuce of every kind . 
υδῶν ἀρετὴν ἀναφαίνων. Il, xx., 411. Ἢ ἰσχὺν 7 
ἄλλην τινὰ ἀρετὴν τοῦ σώματος. Plat., Gorg., 499, d. 
Hence, tig., valor in war, courage: ‘Ec λόχον, ἔνθα 
μάλιστ᾽ ἀρετὴ διαείδεται ἀνδρῶν. JL, xiii, 277. Πάν- 
τες ἴσασιν οἱ παρ᾽ ἐκείνῳ ξένοι ὅτι ἡ πολεμικὴ αὐτοῖς 
ἀρετὴ ἐντιμότατόν τὲ βίον καὶ ἀφθυνώτατον παρέχεται. 


Xen., Hellen., vi.,1,4. [Cf. 92.] 


«cn, ἧς (ἡ), indicates more especially defensive 
strength. hence strength, valor that defends, protects, 
valor: ᾿Αργεῖοι, μήπω re μεθίετε θούριδος ἀλκῆς. 12, 
iv., 234. Οὔκ ἐστι βίη φρεσίν, οὐδέ τις ἀλκή. IL, tii., 
Personified in the Iliad. ᾿Εν δ᾽ Ἔρις, ἐν δ᾽ ᾿Αλκή. 
Il, v., 140. This poet. word has been sometimes used 


χχχὶν 
by prose writers. Thus Xenophon uses it fig. : Oida 
γὰρ πάντας τοὺς ἐκεῖ ἀνθρώπους, πλὴν ἑνός" μᾶλλον 


ουλείαν ἣ ἀλκὴν μεμελετηκότας. Χον., Lellen., vi., 1, 
4. [See example from 7h. under εὐψυχία. 


avdpayabia, ας (ἡ). fr. ἀνήρ and ἀγαθός, the quality 
of a brave man, braver, ἡ: Πάντα τὸν χρόνον ἀλλήλοις 
περὶ ἀνδραγαθίας ἀντεποιοῦντο. Xen. Anab., v., 2, 11. 

ἀνδρεία, ag (ἡ), formed from ἀνήρ, on the same 
principle as virtus in Latin from er; bat conveying 
with it more of the nvaning of fortitude, courage in 
war, According to the definition of Plato : θάρσος 
πολεμικύν' ἐγκράτεια ψυχὴς πρὺς τὰ φοβερὰ καὶ δεινά" 
τύλμα ὑπηρετικὴ φρονήσεως (holdness: subordinated to 
prudence [οὖς in attendance on pr udence)). Opp. to 
δειλιας cowardice, in Xenophon : : ᾿Αεὶ Cet yeTo σκοπῶν 

οὖν τί ἀνδρείας τί δειλία. Xen., Memor., i, 1, 16. 

(ce 92] 

ἀνδρεῖον, ov (rd), neuter of ayvdpioc, which, with 
many of these neuter adjectives, Thucydides employs 
substantively in an abstract sense, in a manner pecul- | 
larly his own: Καὶ ἐν ταῖς παιζείαις ot μὲν ἐπιπόνῳ 
ἰσκησει εὐϊθὴ"»" 1 uPrec, τὸ αν ρείον μετερχυνται. 
Thue., ii. 38. 

λῆμα, arog (rd), prop., will [fr. AAQ, AW, rol] ; 
character, in a gen. sense, which can ia determ.ned 
only by the context; ec. μὸν in the following passave 
of Herodotus, the earliest author in whom the word 
OCCUDE : ‘Yard ληματύς τε (Ξ datrepidity of will) wai! 
avéoning ἐστρατεύετο οὐ ἐμιὴς ἐούσης οἱ εἰναγκαίης. | 
Herodot., vii., 99. 


(Here it is in & good SCUSC, == δοκὸς 
lution, spirit, intre pidity. In a bad sense it is insolence, 
ete, 


The word is poetic (in Soph. always ina bad ! 
sense) except in Jonic prose, and late writers 3 ¢@ μον 
Lucian.) 

auisreia, ac (ἢ) bravery : Er “ὧν ᾿Αχιλλεὺς τῶν ὃπ- 
λω» τῶν ὧν» περ ἔμελλε κάρτος ἀριστειες τινί. 
Soph, Ajuc., 443. Tt expresses rather the action it- 
eelf, the deed of braver 4s in the following passage of 
Plutarch : Kai καλῶς εἶχεν ef wai διὰ μηΐ ἐν ἄλλο, TY 
γοῦν ἁλώσει καὶ φθορᾷ τὴς πόλεως ἐπειπεῖν τὸ ἀνῦρα- 


γάθημα τοῦτο καὶ τὴν ἀμιστείαν. Plat. de Herodot. 
Mal, 24. 


εὐψυχία, ας (ἡ), ata the good quality or dis- 
position of the soul: Ta δὲ μαθήμειτιὶ που CTT, ὥς Y 
εἰπεῖν, χρήσασθαι ξυμβαίνοι ἄν, τὰ μὲν ὅσα περὶ τὸ 
σῶμα γυμναστικῆς, τὰ δ' εὐψυχίας χάρι» μουσικῆς. 
Plt. Leyg., Vii, 795, ἃ. Hence, stout-heartedness, 
spirit, courage: “Aveu δὲ εὐψυχίας οὐδεμία τέχνη πρὸς 
τοὺς κινδύνους ἰσχύει. Φόμδυς γὰρ μνημὴν ἐκπλήσσει, 
τέχνη δὲ ἄνευ ἀλκῆς οὐδὲν ὠφελεῖ. Thucyd., ii, 87. 


εὔψῦχον, ov (τό), neuter adjective, used for εὐψυχία 
by Thucydides [see ἀνδρεῖον, abov ve]: Πιστεύοντες οὐ 
ταῖς παριεισκευαῖς TO πλέον καὶ ἀπάταις, ὴ τῷ ay ἡμῶν 
αὐτὶ ᾿ ἔργα εὐψύχῳ. Thuc,, ii, 38. 
θὺμύς, οὔ (ὁ), the heart, the seat of the passions, in 
Homer ; hence, fig., heart for courage, as in French 
English], spirit: Πᾶσιν δὲ παραὶ πυσὶ κάππεσε θυμός. 
1, xv., 280; the heart of all them fell into their feet, 
i.e. as the Scholinst explains it, they had no strength 
left but for flight, and no hope of safety but in flight. 
[so in Att.: pwpy καὶ θυμῳ. Xen., Cyr., 4, 2, 21. 
nvoprau, as (n), fr. ἀνηρ, Epic from ἀνόρέα, but more ancient, 
munly vigor: "Hvopéy πέσννοι κι Kapres χειρῶν. L1., xi., 9. 


ay nvopin, ἧς (Hs fr. ἀγήνωρ, more particularly, excess of cour- 
age, audacity : ‘Tov δ᾽ οἴποτε KuodAysov Kip ταρβεῖ οὐδὲ φυβεῖται" 
ἀγηνορίῃ de μιν extra, F7., xii., 45, 


θάρσος, εος (τύ). prop., the fervor or ardor of cour- 
age ; hence, glowing courage, bolduess > "Ev αὖ Τυδείδῳ 
Διυμηδεῖ Παλλὰς ᾿Αθήνη δῶκε pivug καὶ θάρσος. 72, v., 
2. [Cf. 252 and ποις. 


μενυς, eos (ro), although of eastern origin, this is one of the 
words, the origin of which the Greeks, ever jealously refusing to 
admit any claim of superiority, would fain find in their own lan- 
wuage; they derive it from μένειν ; a derivation not to be lost 
sight of, and gyi to which the primary sense of the word 
is that of strength, nator, according to the Gireeks: ᾿Αλλὰ woAv 
πρυθέεσκςε, TO ὃν μένος οὐδενὶ εἴκων. J/., xxii., 499. According 
to the Venetian Scholia, μένος refers to the body, and θάρσος to 
the soul; μένοις is the strength which renders a person capable 
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of enduring toil and danger; θώ, os, the holdness which leads 
him to dare and undertake ; it isin the union of these two quali- 
ties, that the conrage of the warrior consists. (Of prose writers, 
Xen. user this word (ὑπὸ προθυμίαν καὶ μένους, Cyr., 3, 3, OL: 

Gag wy, Slell., 7, 1,10), and Ariat., Eth., 3,8; Pl. Tim. 


70: τὸ τοῦ θυμοῦ μένος = Gia, 
ῥηξηνορέη, nv (ἡ), fr. ῥηξήνωρ, epithet of Achilles, one who 
breaks or overthrows the line of warriors, da petuoux "force: Ἢ 
᾿ δὴ θάρσος μοι “Apns τ ἔδοσ ᾿Αθήνη  ῥηξηνορίην. 
Od., xiv., 21. 
τόλμα. ne (7), fr. τλῆναι, is prop. that quality of the 
sow which makes man endure, disposition to dare to 
do, resolution, hardihood, boldness, in ἃ ood sense : 
τόλμα [eousidered as an excess of daring ; orer-bold- 
ness} ix opp. to δειλέας timidity, and ἀνδρεία is the mean 
between these two dispositions : Οὔτε yap gui ἔσχον 
ἱκανὴν, οὔτε τόλμων» δυναμένην ὄχλῳ χρήσασθαι (that 
could manage a multitude), Isocr., kp, ad Philipp, 34. 
Ot πολέμιοι τὴν τόλμαν ἰζύντες ἡμῶν, μᾶλλον φομδηθή- 
σονται. Nen., Cyr., iii, 3, 18. 
εὐτολμία, ag (ἡ), fr. εὔτολμος, noble daring: Οὗτοι 
[θράσος rad ἐστιν, οὐδ᾽ εὐτολμία. Lurip., Med, 469. 
Cin Pol. and Plut. ; and of Aorses in Xenoph.] 


aurrh, ἧς (ἡ), fig.. and in a philosophical sense of 
Wide extent, the ee of moral erecllenc e. virtue, thus 
defined by Aristotle: στιν ἄρα ἡ ἐρετιὴ ἕξις προαιρε- 
τικὴν ἐν μισύτητι οὖσα τῷ πρὸς ἡμᾶς ὡρισμένῳ λόγῳ, 
καὶ ὡς αν ὁ φρόνιμος ὑρίσεῖες “μισύτης δὲ ONO κακων. 
Ι Τῆς μὲν καθ᾽ ὑπερβολήν, τὴς δὲ κατ᾽ ἔλλειψιν. Arist., 
lAth., Nieom., ii, bi. “Eon δὲ καὶ τὴν δικαιοσύνην καὶ 
τὴν ἄλλην πᾶσαν aperi} "» συφίαν εἶναι" τὰ TE γὰρ ζίκαια 
[καὶ πάντα ὕσα aoery πράττεται καλά Te καὶ ἀγαθὰ 
eae. New, Memor., iii. 9, 5. 

avepeia, ac (7), fr. ἀνὴρ, formed by the same analogy 
as the Latin evrfes, and sometimes coming near to its 
fix, meaning [Cl 917. in a philosophic: al sense, meral 
i strength, moral courage in Plato: Τὴν ἀνδρείαν Tt θὼ- 
μεν τ πότερον επλῶς οὐτως εἶναι πρὸς φόβους καὶ λύπας 
ζιαμάχη» μόνον, ip καὶ πρὸς πόθους Te καὶ ἡδονάς; 
Legg. i., 683, d. 

ἀνδραγαθίας ag (ἡ). quality, virtue of the good and 
| brare men [μεν virtue): καλὸν ay por Goxet ἡ ᾿Αγὴ- 
σιλείου! apery παράζειγμα γενέσθαι τοῖς avepayafhay 
εἰσκεὶν βουλομένοις. Ἄον., Agesil., 10, 2. 


καλοκαγαθία, ag (4), union of the good and the 
beautiful, moral per fection, virtue, opp. to κακία ino 
gencral sense: Πλοῦτος δὲ κακίας μᾶλλον ἢ καλοκα- 
γαθιας ὑπηρέτης ἐστιν. [soer, ad Demon., 6. 

ayaddy, οὔ (τό), neuter adj. used substantively in an 
abstract sense, the good, with the associated notion of 
the usefil, the profitable: ᾿Αεὶ μὲν οὖν ἐπεμέλετο ὁ 

κῦρος ὑπύτε συσκηνοῖεν, ὕὑπὼς & εὐχαριστότατοί τε ἅμα 
λόγοι ἐμβληθήσονται, καὶ παρορμῶντες εἰς τἀγαθόν. 
Aen, Cyr, ii, 2, 1. 

καλύν, ov (ro), neuter adj. used in an abstract sense 
as the above, the beautiful, the good, the honorable, vir- 
tue: Ὅστις ye μὴν φανερὸς ἐστι τοῦ μὲν πλεονεκτεῖν 
ἀεὶ ἐπιμελόμενος, τοῦ; δὲ καλοῦ καὶ τῶν φίλων μηδὲν 
ἐντρεπύμενος. Xen., Flellen., ii., 3, 17. 


τὰ καλά, fine qualities, virtues: Ὁ πατὴρ μὲν ἐσίγα 
τὰ σὰ καλά, ἢ ἡ ὀλίγα τὼν κιλὼν ἔλεγεν, ὑ ὑποπτεύων διὰ 
τὸ μέγεθυς τῆς ἀρετῆς τὴν παρὰ τῆς τύχης ἐπήρειαν 
(being afraid of a reverse of fortune on account of the 
greatness of your virtue). HHimer., Orat., 23, 6. 


χρηστύτης, nroc (ἡ). fr. χρηστύς, quality of the good 
man, carrying with it the accessory notion of use ful- 
ness ; goodness : Typ δὲ Ῥωμαίῳ τὴν δικαιοσύνης καὶ 
χρηστότητος ἀποδιδόντες οὐ φαύλως διαιτᾷν δόξωμεν. 
Plat. [Plato defines it ἤθους ἀπλαστία μετ᾽ εὐλογι- 
στίας, 412, J 


93. 


ἄριστον, ov (rd), in the Tiad and the ( ddyesey, it is 
the morning meat, breakfast : Φίλοι δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι 
ἐσσυμενως ἐπένοντο καὶ ἐντύνοντο ἄριστον. I, XXIV, 
124. ᾿Οδυσεὺς καὶ δῖος ὑφοριβδὺς ἐντύνοντο ἄριστον ap 
yot. Od., κνὶ., ἢ. δῖος Homer's time the word 1s 
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only found in Thucydides and Xenophon, who most 
frequently use it in the gencral sense of meal, repast ; 
thus it must be understood in the following passage, 
or at least of the first meal of the day, rather than of 
dinner ; ᾿Αθρόαι δὲ γενύμεναι αἱ νῆες dracat iv Ἰ]αρίῳ 
ἐξ καὶ ὀγδοήκοντα τῆς ἐπιούσης νυκτὸς ἀνηγάγοντο καὶ 
τῇ ἄλλῃ ἡμέρᾳ περὶ ἀρίστου ὥραν ἧκον εἰς Προκόννησον. 
Xen Tellen,, τ... 18. It is only later, and frown the 
time of Athenzeus, that it is found in the sense of din- 
ner. (See Adgrov.) 


ἀκράτισμα, arag (τό), morning meal, breakfast, from 
the time of Aristotle: Τῶν δὲ φαττῶν ἡ μὲν θήλεια 
ἀπὸ δείλης ἀρξαμένη τὴν τε νύκτα ὅλην ἐπωάζξει, καὶ 
ἕως ἀκρατίσματος ὥρας. Aristot., FI. Anim., vi. 8. 
The form ἀκρατισμός is more moderne and found only 
in Athemeus Λέγει δὲ τὸ πρωϊνὸν ἔμβρωμα ὃ ἡμεῖς 
ἀκρειτισμὸν καλοῦμεν, διὰ τὸ ἐν ἀκράτῳ [βρέχειν καὶ 
προσίεσθαι ψωμούς. Athen, i, 9. 

δεῖπνον. ov (τύ), dinner ἴῃ Homer, the mead in the 
middle of the day, before proceeding to the business 
of the dav ; whence it received its name, being form- 
ed, according to the Scholiast (oa //, /3., 881), from 
ped’ ὃ δεῖ πονεῖν: Νῦν δ᾽ ἔρχεσθ᾽ ἐπὶ δεῖπνον, ἵνα Eova- 
yupev “Aona. 71, ἃς 381. According to the Erym. 
Maen., the Comic writers were the first to ase δεῖπνον 
for the evening meal. sapper [e~na), which is eontirm- 


ed by the following passage from Aristophanes, where , 


the hour of this meal is fixed : Not δὲ μελήσεις ὕταν g 
Cream τὸ στοιγεῖον, λιπαρῷ χωρεῖν ἐπὶ δεῖπνον. 
Aristoph.. Reels, 652. 


Cont., 726, ¢. 


δείπνηστοῦς ov (9), ἃ form found for the first tine in 


the Odyssey. the evening meal, suppers "ANN bre δὴ 


ζείπνηστοῦ ἔην, καὶ ἐπήλυθε μῆλα πίντο"εν ἐξ ἀγρῶν. 
Oil., xvii, 170. 


tempted to introduce in noting by a different: accent 
the different meanings of the same word, pretends tat 


δειπνηστός means the supper, and δείπνηστος, the hour ' 


of supper: Parainy ἐναλίγκια τὴν περὶ λύχνους ὑκ- 
ρόνηχος δειπνηστὸς ἀπήλασε παιφάσσουσαν. Nicanir., 
Ther., 760. 


ὀειπνοσυνὴς ne (1), given as synon, of δείπνον, but is rather the : 


art of aupping, Me talent of aupping [3]. in a poet quoted by 
Athenmus: Xarpepoor, meaiayte Aap opr θὲ commkan, ryatas, ud- 
Avtpewy ete ecdas δειπνοσυνίων (ell cere! in the art af aup- 
ping out; or atother mews tibles)y. Athen, iv. A. 

δόρπον, ov (ro), the evening meal, from τοῦ δύρατος 
παύεσθαι, to cease from the labors of the spear, because 
it was taken as refreshinent after the labors of war : 
Ἅμα δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι, τεύξεσθαι μέγα δόρπον. LL, 
xix., 208. The Scholiast on Homer, who gives these 
etymolovies, more ingenious than true, and to which 
others equally improbable might be added from the 


grammarians, adds, that in his time ἄριστον, dinner, 


was the name of the morning meal, and δεῖπνον, sup- 
per, that of the evening meal. This is confirmed by 
Athemeus, who thus enumerates the order of meals in 
the heroic ave: Kai ἄριστον μὲν ἐστι τὸ ὑπὸ τὴν ἕω 
λαμβανόμενον" δεῖπνον δὲ μεσημιβρινόν, ὃ ἡμεῖς ἀρισ- 
tov’ δύρπον δὲ τὸ ἐσπερινήν. Athen., i., 10. 


δορπηστύς, οὔ (ὁ), an Tonic lengthening of δόρπον, 
is found for the first time in Hippocrates, where it. sig- 
nifies, according to the commentators, supper, or the 
hour of supper. But at a certain period, if we may 
believe Athenveus, this word must have had the sense 
of dinner, or the hour of dinner: Τὸ δ᾽ ἄριστον δορπη- 
στὺν ἔλεγον. Athen., i.,10. In this passage Athenwus 
quotes the testimony of the grammarian Philemon, the 
author of several collections of Attic words, which 
makes it probable that the word had been adopted by 
the Attics in the meaning afterward given to ἄριστον. 
Thus it must be understood in the two following pas- 
sages of Xenophon and Aristophanes: "Εδοξεν οὖν 
αὐτοῖς ἀπιέναι" καὶ ἀφικνοῦνται ἀμφὶ δορπηστὸν ἐπὶ 


1 (The remark given under δόρπον will hold good of this deri- 
vation also.) 


To μὲν yao δεῖπνον φασὶ Kotva | 
(cana) ut τὴν κοινωνίαν καλεῖσθαι. Plit., Quest, | 


Bustathius (1814, 39), according to ! 
the futile distinetion which the grammarians have at- | 


rac σκηνάς. Xen., Anab.,i.,10,17. Εὐθὺς δ᾽ am δου- 
πηστοῦ κέκραγεν ἐμβάδας. Aristoph., Vesp., 103. 


ἐπιδορπίς, (δος (7), name of supper among the an- 
cient Grecks. according to Athengeus : ΓἜλεγον ro δεῖπ- 


voy ἐπιδορπίδα. Athen., i., 10. : 


δειλινόν, οὔ, (τό). meal between dinner and supper. a 
sort of afternoon collation, of which mention is made 
as early as the Odyssey : Σὺ δ᾽ ἔρχεο δειελιήσας. Od... 
xvii, 599. Ὃ καλοῦσί τινες δειλινόν, 6 ἐστι μεταξὺ τοῦ 
ὑφ᾽ ἡμῶν λεγομένου ἀρίστου καὶ δείπνου. Athen, 1.. 9. 


διανηστισμός, οὔ (ὁ), Was at an ancient period, and 
perhaps especially among the Athenians, the name of 
breakfast: Tov μὲν οὖν ἀκρατισμὸν διανηστισμὸν ἔλε- 
γον. Athen., i., 10. 


ἐσπέρισμα, ατος (rb), evening meal, evening collation, 
merenda: Tpodaic ἐχρῶντο ot παλαιοὶ ακρατίσματι, 
ἀρίστῳ, ἑσπερίσματι, δείπνῳ. Athen., i., 10. 


94. 


αοκεῖν, fr. dow, prop., to form a compacted substance 
sufficiently strong to resist; thus Tomer uses it in 
speaking of the cuirass or buckler, that is sufficiently 
strong to resist darts, arrows, ete. τ Πυκινὸς δὲ οἱ ἤρκεσε 
i θώρηξ rod ῥ᾽ ἐφύρει γυάλοισιν ἀρηρύτα. 71]. xv., 529. 
, ΠΟ the more modern meaning of fo he sufficient, to 
‘he enough or x match for, strong enough, οἵοις both in 
Peete and prose writers : Kay ψιλὸς ἀρκέσαιμι 
aol γ᾽ ὡπλισμένῳ. Soph. Aj. 1102. Wee ἡ πόλις do- 
κίσει ἐπὶ τοσαύτην παρασκευὴ». Plat., Pokit., ii., 369, d. 

aNcFer, fr. dAcye or fr. ἀλκή, prop, to keep off or ata dia- 
tunee, to ward off: Apatar ὅπως Aarvuoiaw ἀλεξήσεις κακὸν 
apap. I, ix., 251. Xenophon has employed this Homeric verb 
prop, and fig. [in Wid): VAN ἐδ ποιῆτε κακῶς τὴν ἡμέετύραν 
χιίῶραν, ὡς πολεμέους adefoucba.! Nen., Anah., vii.,7,3. [But 
ef. Buttm., Lexil., p. 648, who says: “It is well known that 
atrougth, ἀλκὴν and to aasiat, is the ground-idea.” It is used 
dbsol, {1 ς ζος 109.) 

ἀμύνειν», prop.. to defend Ww keeping off, to ward off, 
protect: Νήεσσιν ἀμουνέμεναι δήϊον mio. TL. x., 670. 
Also in prose: Εἴ σὲ πείθοιμι ἐγὼ τοὺς πολεμίους 
apnea. Plat., Plier, 500, b. 
| απελαύκεινς prop. to repel with violence, to drire out 
-of a place, to put to flight, principally applied to ene- 
mies + ἽΜπειτα δὲ ἔλεξε τοῖς Χαλδαίοις Ore ἥκοι οὔτε 


. 
weaee 


eho 


! ἐπελάσαι ἐπιθυμῶ» ἐκείνους. οὔτε πολεμεῖν δεόμενος, 
| ἀλλ᾽ εἰρήνη» βουλόμενος ποιῆσαι ᾿Λομενίοιο καὶ Χαλ- 
' δαίοις. Xen. Cyr., tii, 2.7. Fig. to erelude: Totray 
ἱ δ΄ οὐδεὶς ἀπελήλαται von τιμῶν και ἀρχῶν. Xen., 
1 Cyr, t, 2, 15. 
| arogotey, prop., to shake, agitate. to shake any thing 
drive away flies or other insects  Αὔξει» δεῖ 
τὰς μὲν ἐν τῇ οὐρᾷ, ὕπως ἐπὶ πλεῖστον ἐξι- 
κυνούΐμενος ἀποσοβῆται ὁ ἵππος τὰ λυποῦντα. Xen, 
| Hippiatr., 5,6. Henee, applied to enemies : Οὺς δὲ 
μὴ δύναιντο λαμβάνειν ἀπουσοβοῦντες av ἐμποδὼν 
| γέγνοιντο τοῦ μὴ ὁρᾷν αὐτοὺς τὸ ὕλον στράτευμά σου. 
| Aen., Cyr., ii, 4.17. 
| ἀπωθεῖν, to repulse an enemy, in Homer - ᾿Αλλὰ μέν᾽ 


‘hppa γέροντος ἀπώσομε» ἄγριον ἄνδρι. T1.. viii. 96. 
To try to put away, to remove or push back without 
violence : ᾿Αψάμενος δ᾽ ἄρα χειρὸς ἀπώσατο ἧκα yioor- 
τα. 7 . xxiv.. δ08. Fig. : Προσήκει τὴν ὑπάρχουσαν 
αἰσχύνην εἰς τοὺς αἰτίους ἀπώσασθαι. Dem. de Fa!s. 
Legat., 408, 22. 


εἴργειν, fo prevent approaching ; hence, to keep off, 
to drive away : Ὅτε μήτηρ παιδὸς ἐέργει μυῖαν ὅθ᾽ dk 
λέξεται ὕπνῳ. IL, iv., 180. 


ἐρύκειν, prop. and fig., 40 afon, to keep off, to hold back, so as 
to prevent from approaching or entering : Πλάγχθη δ᾽ ἀπὸ χαλ' 

,.1 χαλκὸς «ἢ ~. καλόν" ἐρύκακε γὰρ τρνφάλεια, 7. 
xi., 342. The word occurs once in Xe~ophon: Οὐδὲν προφασί- 
ζωμι-- τὴν ἡλικίαν, ἀλλὰ καὶ ἀκμάζροιν ἡγοῖ -ἰ ἐρύκεεν ἀπ᾽ Epave 

Ξ axa. Xen., Anab,, tii., 1, 25. 

ἐρύεσθαι, prop., te @raic to one’n self, found in Homer as 
synon. with the preceding word: ’AAA’ οὐκ οἱωνοῖσιν ἐρύσσατο 
Ki pa μέλαιναν. 772. ii., 859. 


χραισμοῖν (χράω), prop., to «2 af wae, to Rerve: Τότε δ᾽ οὔτι 


‘in order to 
τὰς τρίχας 


1 (The fut. ἀλεέξομοι is not given even in the third edition of 
Liddell and Scott. 


κανὶ 


δυνήσομαι ἀχνύμενός περ χραισμεῖν. 7}... 1.. 588. In the Iliad it 
is found sometimes with an accusative, like the verbs ἀλέξειν 
and ἀμύνειν, with which it has been improperly considered syn- 
onymous: Ὡς ἄρα τοῖς οὔτες δύνατο χραισμῆσαι ὄλεθρον Τρώων. 
J., xi., 120. [See Buttm., Lexil., p. 541.) 


95. 

ἀρνεῖσθαι, fr. αἴρειν, according to Etym. Magn., 
from raising the hand to send away or repel, fo refuse: 
Ἧ ῥά νυ poi τι πίθοιο, φίλον τέκος, ὅττι Kev εἴπω, ἠξ 
κεν ἀρνήσαιο; Il, xiv., 212, Later, to deny : Ὡς δ᾽ 
οὐκ ἱκεῖνος ἐγεώργει τὴν γῆν, οὐκ ἠδύνατ᾽ ἀρνηθῆναι 
διὰ τὴν περιφάνειαν, ἀλλὰ προσωμολόγησεν. Dem. ad 
Orest., 871, 15. 


ἀναίνεσθαι (αἰνεῖν), not to approve, not to consent : 
opp. to ἐπαινέω ; hence, to refuse, to reject : "Ev αὐτὸς 

ἐν ἔπειτ᾽ ἠναίνετο λοιγὸν ἀμῦναι. IL, xviii. 450. 
Εγίγνωσκεν ὁ Κῦρος δεῖν τοὺς ὑπηρέτας τοῦτο ἀσκεῖν, 
ὡς μηδὲν ἀναίνοιντο ἔργον. Xen., Cyr., ii., 1, 23. 

ἀπαγορεύειν. to forbid: "Ἔνδοθεν yap ἀπαγορεύω σοι 
μὴ κινεῖσθαι. Xen., Οψν., i., 4, 13. 

ἀνανεύειν, to turn away the head in disdain or re- 
fusal, to signify “no,” by turning away the head, an- 
swers to the renuere of the Latins, and is opposed to 
κατανεύειν : Ὡς ἔφατ᾽ εὐχομένη" ἀνένευε δὲ Παλλὰς 
᾿Αθήνη. Il, vi., 311. Hence, not to grant [whether a 
request or a proposition]: Τῷ δ᾽ ἕτερον μὲν ἔδωκε 
πατήρ, ἕτερον δ᾽ ἀνένευσεν. 7).. xvi., 250. Ἐπειδὴ δὲ 
καὶ τοῦτο ἀνένευον, ete. Xen.. Cyr., i., 6, 12. 

ἀπονεύειν, whence the Latin abnauere, seems to have 
been used in the same sense ; but there is no instance 
of it in this signification. 


ἀποφάναι, to say “no,” to answer in the negative : 
᾿Αντικρὺ δ᾽ ἀπόφημι γυναῖκα μὲν οὐκ ἀποδώσω. I1., vii., 
362. Ὡς δὲ καὶ ταῦτα ἀπέφησα, ἐπήρου pe αὖ πάλιν, 
etc. Xen., Cyr., i., 6, 18. 

ἀπειπεῖν, a defective verb, used only in the second 
Aor., to say no, to refuse: Νημρτὶς μὲν δή μοι ὑπόσχεο 
καὶ κατάνευσον ἣ ἀπόειπ᾽. Il, i., 515. [Also, to for- 


οὐ φάναι, in dialogues, to answer in the negative, to 
say no, or it is not, there is not: Kai ἐγὼ elroy Οὐδὲν 
doa ἐστὶν τῶν τῆς ἀρετῆς μορίων ἄλλο οἷον ἐπιστήμη 
οὐδ᾽ οἷον δικαιοσύνη οὔδ᾽ οἷον ἀνδρεία οὐδ᾽ οἷον σωφρο- 
σύνη οὐδ᾽ οἷον ὑσιότης ; Οὐκ ἔφη. Plat., Protag., 330, Ὁ. 

οὐ φάσκειν, is stronger than the preceding ; to speak 
positively in the negative, to maintain that tt is not so 
and so; Αὐτὴ ἑαυτὴν ἐρωτῶσα καὶ ἀποκρινυμένη καὶ 
φάσκουσα καὶ οὐ φάσκουσα. Plat., Thecet., 190, ἃ. 


96. 
ἁρπάζειν, fr. ἅρπη [no], prop., ravish as a bird of 
prey, and carnivorous animals generally : [he doth 
ravish the poor.” Ps.] Ὥστ᾽ αἰετὸς ὑψιπετήεις, apmd- 
ἕξων ἣ ἄρν᾽ ἀμαλὴν ἢ πτῶκα λαγωόν. IL, xxii., 308. 


Hence—1, to carry off by force, or seize with violence Oq 


[to snatch away]: "Exrwo δ᾽ ἁρπάξας λᾶαν φέρεν, ὅς 
pa πυλάων ἑστήκει πρόσθε. TL, χὶϊ., 445. 2, to ravage, 
plunder, pillage: Καὶ προσπίπτοντες πύλεσιν ἀτειχίσ- 
τοις καὶ κατὰ κώμας οἰκουμέναις, ἥρπαζον καὶ τὸν 
πλεῖστον τοῦ βίου ἐντεῦθεν ἐποιοῦντο. Thucyd., i., 5. 


᾿ ἄγειν καὶ φέρειν, literally, to drive away and carry 
off, that is to say, to pillage, plunder. to ravage an ene- 
my’s country : Εἰπὼν τῷ Φάρακι ὡς ὅτι ὀκνοίη μὴ ὁ 
Τισσαφέρνης καὶ ὁ Φαρνάβαζος ἐρήμην οὖσαν κατα- 
θέοντες φέρωσι καὶ ἄγωσι τὴν χώραν. Xen., Hellen., iii., 
2,14. ‘This periphrasis is generally construed with 
the names of towns or countries ; it is found, however, 
with persons (and that with reference to a naval ex- 

ition) in the following passage of Demosthenes : 
br καὶ φέρων τοὺς πλέοντας τὴν θάλατταν. Dem., 
Ρ ΡΣ i., 10 [ap elsewhere, ὁ. g., ἔφερε καὶ ἦγε αὐτούς, 
Anab., ii., 1, 4; where observe that the order is re- 
versed: also things; ὁ. κ.. χρήματα, Anab., v., 5. 13). 
The Latins have imitated the phrase, e. g., Virgil : 
Alii rapriunt incensa feruntque Perqama Eneid., ii., 
374, 
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ἀῤαιρεῖν, to take away, to tuke off: Kai δὴ μοι γέρεις 
avrug ἀφαιρήσεσθαι ἀπειλεῖς ᾧ ἔπι πόλλ᾽ ἐμόγησα. TL, 
i,161. Ὅσαι τῷ στρατῷ ἕποντο σκευοφύροι κι μηλοι, 
ταύτας πάσας ἁλίσας καὶ ἀπελὼν τὰ ἄχθεα, ἄνδμας in’ 
αὐτὰς ἀνέβησε ἱππάδα στολὴν ἐνεσταλμένους. He- 
rodot., i., 80. 

ἀπαυρίσκειν, Synon. with the above, used only in the Aorists: 
"AAN’ ἄμφω θυμὸν ἀπηύρα. 72.. vi., 17. 

αἴνῦσθαι, rare and defective, to take: Εὐρύπυλος δ' ἐπόρουσε 


καὶ aivuto teoxe ἀπ᾽ ὥμων. 71., xi., 580. 

kepa:Cecv, fr. κέρας, an Jonic verb used properly of the attack 
of a horned animal; Homer, however, uses it in speaking of the 
lion ; hence, fig., to pillage, ranage (Ep. and Trag., and in 
Hdt., 4il., ete.]: Πάτροκλ᾽ ἡ πον ἔφησθα πόλιν κεραιζ μεν 
ἀμήν. Jl, xvil., 830. Μετὰ δὲ ἐπιστραφείς τε καὶ ἱδόμενος τοὺυν 
Πέρσας τὸ τῶν Λυδῶν ἄστυ κεραέζοντας. Πᾶοργοαοί.,, ἱ., 88. 

κλέπτειν, prop., to hide (one’s self), to do evil in se- 
cret, in which it differs from ἁρπάζειν, with which it is 
often joined : Ὅσα τις ἂν ἕτερος ἄλλον πημήνῃ κλέπ- 
των ἣ βιαζόμενος. Plat., Legy., xi., 933,6. Hence, to 
carry off furtively, to steal cunningly, with dexterity . 
Οὐκ ἔστι Ayoraic πνεῦμ᾽ ἐναντιούμενον ὅταν παρῇ 
κλέψαι re x’ ἁρπάσαι βίᾳ. Soph., Phil., 644. 

λαφυραγωγεῖν, ‘prop., to carry off the spoils. the 
hooty: Kai τὰ μὲν Γαλατῶν, bray ὑποχείριοι γένωνται, 
λαφυραγωγήσεσθαι. Plut., Galb., 5. 


λεηλατεῖν, prop., to drive the prey, i. 6.. the cattle 
plundered, before one ; because the first inhabitants 
of Greece, as all nomad people, began by plundering 
one another's flocks and herds ; hence. to make booty, 
to pillage: Λεηλατήσεε χρόνον" ἐγὼ δ᾽ ἀπόλλυμαι. 
Soph., Aj., 343. It is also found in the prose writers : 
᾿Εβουλεύσατυ οὖν κράτιστον εἶναι λεηλατῆσαι ἐκ τῆς 
Μηδικῆς. Xen., Cyrop., i. 4,17. [With acc., πεδίον. 
πύλιν, οἷο. 71.. and in a decree, Dem., 208, 8, χώραν 1 


ληΐζεσθαι (Anic). to make prey of, to take as booty: 
Apwai δ᾽ ἃς ᾿Αχιλεὺς Aniooaro Πάτροκλός re. Tl, χνη 
28. ᾿Εληΐζοντο δὲ καὶ κατ᾽ ἤπειρον ἀλλήλους. Thu- 
cyd., i., 5. 


λγστεύειν, fr. λῃστής, to rob, plunder on the high- 
way, synon. with ληΐζεσθαι, but more modern: Σκί- 
puva δὲ ἀνεῖλε AYoredovra τοὺς παριόντας. Plut., 
Thes., 10. 


συλᾶν, of the same family as σύρειν, to draw off or 
away with violence : Kai ἀπ᾽ μων redye’ ἐσύλα (strip- 
ped off). Il, vi., 28. In prose, to pillage: Kai οἱ 
πολέμιοι μόνῳ ἐκείνῳ wy ἐκράτησαν ἐν Τροίᾳ ἔδοσαν 
μὴ συληθῆναι. Xen., Cyn., 1. 15. 

ἱεροσυλεῖν, αὶ compound of the preceding, specially, 
to carry off any thing sacred or consecrated, to commit 
α sacrilegious robbery: Kai yap τοῦτο φανερὸν ἐγένετο 
καὶ Ore ἱεροσυλήσαντες τὰ ὅπλα ἃ ἐγὼ ἀνέθηκα τῷ ᾿Αθη- 


vq. Dent. ἐπ Eubil., 1818, 27. 


97. [ΟΥ̓ 60.] 


ἄρτος, ov (ὁ), bread of wheat, first found in the 
yssey : “Aprov τ᾽ οὗλον ἑλὼν περικαλλέος ἐκ κανέοιο 
καὶ κρέας. Od., χνὶϊ.,. 343. Φέρονται δὲ οἴκοθεν σῖτον 
μὲν ἄρτον, ὄψον δὲ κάρδαμον. Xen., Cyr., i., 2, 8. 
ἄζῦμος [ζύμη, Laven], ov (0), with ellipse of ἄρτος, 
δ Αγ ων in a Sept. and Ν, Ἐς ᾿Αζήμους 
ἔπεψεν αὐτοῖς. Gen..19, 3. The plural form is also 
found τὰ ἄζυμα, signifying sometimes, by ext., the feast 
itself of unleavened bread among the Jews: "Hy δὲ 
Πάσχα καὶ τὰ ἄζυμα pera δύο ἡμέρας. Marc., 14, 1. 
ζυμίτης, ov (ὁ), with ἄρτος in Xenophon, leavened 
bread, made with leaven: Kai ἄρτοι ζυμῖται μεγάλοε 
προσπεπερονημένοι ἦσαν πρὸς τοῖς κρέασι. Xen., Anah., 
vii., 3, 21. 
ἄκολος, ov (ἡ OF ὁ), morsel or crumb of bread, in the Odys- 
sey: Αἰτίζων ἀκόλους, οὐκ ἄορας οὐδὲ Ἀέβητας. Od., xvil., 221. 
Imitated by Callimachus: ‘Evi τρεόδοισε καθῆστο αἰτίζων ἀκόλων 
τε καὶ ἔκβυλα λύματα δαιτός, Cullim. én Corer., 116. 
ἄλφιτον, ov (τό), barley, in the plural ἄλφιτα, barley- 
meal. of which bread was made ; hence, by ext., fig., 
bread, for food generally : Πολλοὶ δ᾽ ἔσονται χἄτεροι 
νῷν ξύμμαχοι, ὕσοις δικαίοις οὖσιν οὐκ ἣν ἄλφιτα. 
Aristoph., Plut., 219. 
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ἀκτή, ἧς (ἡ), coarse barley-meal, the barley-grain 
bruised (see p. xxv.), not the bread itself, or a piece of 
bread, as Eustathius says. It is in its most simple 
meaning that it must be understuod in the [liad ; it is 
only later that the poets used the word in the meaning 
of bread : Τριτάταν δέ νιν κλύω τάνδε κατ᾽ ἀμβροσίου 
στόματος ἁμέραν Δάματρος ἀκτὰς δέμας ἁγνὸν ἴσχειν. 
Eurip., Hippol., 137. [Οὗ 60.] 

σεμιδαλίτης, ov (0), fr. σεμίδαλις, bread made of the 
finest wheat flour or meal: Tovdc σεμιδαλίτας ποὺς 
ἰσχύν φησι μᾶλλον πεφυκέναι. Athen., ili.,115,d. (Cf. 
σεμίδαλις, 60. ] 

σῖτος, ov (Ὁ), corn, wheat ; hence, by ext., the bread 
made of it: “Ava δ᾽ ἀμφίπολοι φέρον αὐτῷ σῖτον καὶ 
κρέα πολλὰ καὶ αἴθοπα οἶνον ἐρυθρόν. Od., xii., 19. 
Ὅταν κάρδαμον μόνον ἔχωσιν ἐπὶ τῷ σίτῳ. Xen., Cyr., 
i, 2, 1]. 

xordpirac, ov (ὁ) (χόνδρος), brenl made of the pre- 
pared grain or groats called afica [groats of spelt) : 
Γίνεται μὲν ὁ yovdpirng ἐκ τῶ» ζειῶν" ἐκ γὰρ κριθής 
χόνδρον μὴ γίνεσθαι. Athen., iii., 109,c. [(Ἷ 60.] 


98. 


ἀρχαῖος, aia, αἴον (ἀρχή), prop., that which was αἱ 
the origin, which is and was from the beginning ; hence, 
ancient, by ext., old, superannuated, out of fashion: ᾿Αλλ’ 
ἐκεῖνα μὲν ἀρχαῖα καὶ παλαιά. Dem. in Androt., 597. 


παλαιός, aia (πάλαι), of former time, ancient, old 
{not in years, but with ref. to existence at a former 
time}, speaking both of persons and things: Ἢ pa vi 
μοι ξεῖνος πατρώϊός ἐσσι παλαιός. Il. vi, 215. Κατὰ 
τὸ νόμιμον τὸ παλαιὸν καὶ ἀρχαῖον. Lys, in Andoc., v., 
253. In the above passage Taylor has unnecessarily 
substituted πάτριον for παλαιόν. 


ἐραιός, acd, ady (γέρων), of or belonging to the old, 
old [in years]: Ὁ δὲ ξύμβλητο γεραιὸς Νέστωρ. 11, 
χίν.. 39. ᾿Αείρετέ μου δέμας γεραιᾶς χειρὺς προσλαζύ- 
μεναι. Eur., Hec., 59. 
διπολιώδης (6, 7), prop., as old as the Διιπόλεια, one 
of the most ancient Athenian festivals ; they were kept 
on the 14th day of Σκιροφοριὼν, in honor of (Zeus) 
Jupiter Πολιεύς, or protector of the city, whence their 
name; ’Apyaia γε καὶ διπολιώδη καὶ τεττίγων avd- 
μεστα. Aristoph., Nub., 984. 


πρέσβυς, voc and εὡως (ὁ), fr. πρέπω, according to 
some, or from mpofaivw, according to Ammouits, 
which is most probable [no], superior, eminent, or ad- 
vanced in age; respectable trom his rank, or more often 
from his age ; aged, old. Homer only uses it in the 
feminine πρέσβα. as an honorary epithet of goddesses 
and some mortals, and in the comparative and super- 
lative in speaking of age: Ἥρη πρέσβα θεά. IL, v., 
721. Vevey μὲν ὑπέρτερός ἐστιν ᾿Αχιλλεύς, πρεσβύτερος 
δὲ σύ ἐσσι. Tl., χὶ., 786. The positive is only found in 
the Travic writers: ‘Hyeuwy ὁ πρέσβυς νεῶν ᾿Αχαὶ- 
κῶν. esch., Ay.,177. It is found only in the com- 
parative and superlative form in prose writers : Αἰσθό- 
μενος δὲ ποτε τὸν πρεσβύτατον υἱὸν ἑαυτοῦ πρὸς τὴν 
μητέρα χαλεπαίνοντα" Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ παῖ, οἶσθά τινας 
ἀνθρώπους ἀχαρίστους καλουμένους ; Xen., Mem., ii., 
2, 

κρόνιορ, ia, and κρονικός, ἡ (Κρόνος), of or belonging 
to Saturn, of or tn the age of Saturn, as old as Saturn 
{mostly in a mocking sarcastic sense = old-fashioned, 
obsolete ; stupid or childish from aye: fre τούτων 
κρονικώτερα (ποιεῖ καὶ λέγει). PL, Lys., 205, ¢.] : Ὦ 
μῶρε σύ, καὶ κρονίων ὄζων. Aristoph., Nub., 397. ὮὯ 
y plies γνώμαις ὄντως λημῶντε τὰς φρένας ἄμφω. 

ristoph., Plut., 581. 

ὠγύγιος, ia, cov, fr. Ὠγύγης, Ogyges, one of the first kings of 
Cireece ; of or belonging to Ogyges, of the time of Ogyqes ; 
the Greeks thus described whatever was of great antiquity: Σὲ 
3, ὦ τέκνον, τὸδ' ἐλήλυθεν wav κράτος ὠγύγιον. Soph, Pia 
141. Δρὺς ὠγνγίη. Phocyl. 

Evoc, η, fr. ἔνος, a year, of the past year; hence, 
past, completed: Ai ἕνοι ἀρχαί. Dem., 775. 25. This 
word of rare occurrence was, however, familiarly used 
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in the phrase ἔνη καὶ νία, Dem., 1229, 7, where σελήνη 
must be understood, the old and new moon, == the last 
day of the month. 


99. 


ἄρχειν, prop., to commence ; hence, fo be the first. to 
command, to have authority; it is used of all kinds of 
command, or simply of a post, or office of authority, 
and generally of a power exercised with a view to the 
public benefit and welfare [e. g., of filling a magistracy 
or public office]: “Apxew ἱκανοί. καὶ ὠφέλιμοι τοῖς τε 
ἄλλοις ἀνθρώποις καὶ ἑαυτοῖς. Xen., Memor., iv., 2, 11. 

ΚΡ ΤΈ to be the stronger; hence, to be the master, 
to have got the mastery, to master, to command, con- 
veys the notion of a power acquired or retained by 
force : ᾿Αλλ᾽ ὅδ᾽ ἀνὴρ ἐθέλει περὶ πάντων ἔμμεναι GA- 
λων, πάντων μὲν κρατέειν ἐθέλει. 7. ἰ.. 288. Fig. in 
Plato. Εἶναι γὰρ ὁμολογεῖται σωφροσύνη τὸ κρατεῖν 
ἡδονῶν καὶ ἐπιθυμιῶν. Puat., Symp., 196, c. 


100. 


ἀρχή. ἧς (ἡ), (beginning, hence, origin, originating} 
principle: ‘Exovera δὲ λέγεται, ὅτε ἡ ἀρχὴ τῶν συναλ- 
λαγμάτων τούτων ἑκούσιος. Aristot., Ethic., Nicom., 
v., 5. f 


αἰτία, ac (ἡ). cause: Ὥς doa πᾶσι πάντων αὕτη ὀρ- 
θῶν τε καὶ καλῶν αἰτία. Plat., Polit, vii., 517, 6. 


101. 

apxn, ἧς (ἡ). authority, in general: Οὕτω δὴ ᾧμην 
ἔγωγε νῦν δὴ ἀναγκαῖον εἶναι ἡμῖν ὁμολογεῖν πᾶσαν 
ἀρχήν, καθ᾽ ὅσον ἀρχή, μηδενὶ ἄλλῳ τὸ βέλτιστον σκο- 
πεῖσθαι 7 ἐκείνῳ τῷ ἀρχομένῳ τε καὶ θεραπευομένῳ, ἔν 
τε πολιτικῇ καὶ ἰδιωτικῇ ἀρχῇ. Plut., Pol., i., 845, d. 

αἰσυμνητεία, ας (ἡ), one of the four kinds of royal 
dignity established in primitive times, and which, ac- 
cording to Aristotle. were elective : Tpirn δ᾽ ἣν αἰσυμ- 
νητείαν προσαγορεύουσιν (αὕτη δ᾽ ἐστὶν αἱρετὴ rupav- 
vic). Aristot., Polit., 111... 14, 14. 


βασιλεία, ας (ἡ). 1, regal power, the dignity of king: 
Kai τόν re Φιλίππου υἱὸν ᾿Αμύνταν ὡς ἐπὶ βασιλείᾳ 
τῶν Μακεδόνων ἦγε. Thuc., ii, 95. 2, Sometimes 
kingdom: “Ore μὲν δὴ καλλίστη καὶ μεγίστη τῶν ἐν τῇ 
᾿Ασίᾳ ἡ Κύρου βασιλεία ἐγένετο αὐτὴ ἑαυτῇ μαρτυρεὶ. 
Xen,, Cyr., viii., 8, 1. 8. In more modern authors. 
reiqu: Λέγεται δέ τι καὶ ἕτερον ἐπὶ τῆς Ταρκυνίου 
βασιλείας πάνυ θαυμαστὸν εὐτύχημα τῇ Ῥωμαίων 
ὑπάρξαι πόλει. Dion. Halic., A. R., iv., 62. 


δεσποτεία, ας (ἡ), prop., power of the master over 
the slave, dominion. despotic or absolute power, such as 
that of the King of Persia : Τὴν βασιλέως τοῦ μεγάλου 
δεσποτείαν. Txocr., Archid. 

δημοκρατία, ag (ἡ), DEMOCRACY : Kai ὄνομα μὲν cut 
τὸ μὴ ἐς ὀλίγους ἀλλ᾽ ἐς πλείονας ἥκειν δημοκρατία 
κέκληται. Thuc., ii., 37. 

διοίκησις, ews (ἡ), administration, internal or domes- 
tic ; in a more special meaning, political cdiminiatra- 
tion: Βούλει οὖν δεώμεθα τοῦ τὰ τοιαῦτα ἀντιλέγοντ 'ι᾿ 
ἀκολουθῆσαι ἡμῖν, ἐάν πως ἡμεῖς ἐκείνῳ ἐνδειξιώμεθει 
ὅτι οὐδέν ἐστιν ἱπιτήδευμα ἴδιον γυναικὶ πρὸς διοίκησιν» 
πόλεως ; Plat., Pol, v., 455, Ὁ. 

δυναστεία, ag (7), ruling power, which has had its 
origin in force, or which results from the position or 
force of circumstances, arbitrary power or authority, in 
Thucydides : Ὅπερ δέ ἐστι νόμοις μὲν καὶ τῷ σωφρο- 
νεστάτῳ ἐναντιώτατον, ἐγγυτάτω δὲ τυράννου, δυναστεία 
ὀλίγων ἀνδρῶν εἶχε τὰ πράγματα. Thuc.,ii.,62. Ina 
more general sense, power, ruling power: Πῶς δῆτ᾽ 
ἐμοὶ τυραννὶς ἠδίων ἔχειν, ἀρχῆς ἀλύπου Kai δυναστείας 
ἔφυ; Soph., Fed. R., 593. 

ἡγεμονία, ας (ἡ), is specially used of the precedency 
in dignity or supremacy, which certain cities of Greece 


. [ἃ μὸν Sparta and Athens] exercised over all the ret 


at certain periods [for which the term Hegemony is be- 
ginning to be naturalized]: "Ἔστι δὲ τοῦτο οὐκ tha- 
χιστον πρὸς ἡγεμονίαν" πρὸς γὰρ τὸ πρῶτον taynniy 
γενόμενον ἥδιστα πάντες συλλέγονται. Xen., ITellen., 
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vii., 1,4. In recent historians, power, kingdom : Παρα- 
Aawy τὴν ἐπιτροπὴν τῆς ἡγεμονίας ὁ Τύλλιος. Dion. 
Hake, A. R., iv., 8. 

κιιβέρνησις, ewe (2), prop., the xction of steering a 
vessel ; whence, fiv.. administration, government, in 
Pindar : ᾽ν δ᾽ ἀγειθθοῖσι κεῖνται πατοωυΐαι κεδναὶ πολί- 
wy γυβιρνάσιες. Pind. Pyth., 10, 112. 

μοναρχία, ac (ἢ), authority of one alone, MONARCHY. 
of which Aristotle recoenizes two kinds: Movapyia δ᾽ 
ἐστὶ κατὰ τοὔνομα, ἐν y εἰς ἁπάντων κύριός ἐστι»" τού- 
των δὲ ἡ μὲν κατὰ τάξιν' τινὰ [λασιλείας ἡ δ᾽ ἀύριστος 
τυραννίς. Aristot., Rhetor., i. 8. 


ὀλιγαργία, ας (ἡ), authority or government of a small 
number of persons, OLIGARCITY : Ἡμῖν μὲν yap ἡ πόλις 
rore ἐτύγχανεν οὔτε κατ᾽ ὀλιγαργίαν ἰσόνομον πολιτεύ- 
ovoa, οὗτε κατὰ δημοκρατία». Τήν, iii., 62. 

πολιτεία, ac (ἡ). constitution of ὦ state, form of gov- 
ernment: Xowpela γὰρ πολιτείᾳ οὐ Entovoy τοὺς τῶν 
πέλας νύμους. Thuc., ii, 37. 

πολυκοίρανεη, ns (ἢ), UUthority of sereral chiefs, wo owar 
only: ox uzador modvKowurion εἷς Kueparos cata. ZL, ii, 204. 

πρωτεῖον, ov (ro), first rank, primacy: Woe yao ἐστιν 
ἴσον»... τὴν πύλιν 2... ἢ ποοιιστήκει τῶν ἄλλω» 
Ἑλλήνων τέως καὶ τὸ πρωτιῖον εἴχε. Dem, Phil., iv. 
151, ἃ. 

τυραννίο, δος (ἡ). sorerciquty usurped over a free 
city. This word, whence comes our TYRANNY, had at 
first amone the Greeks the meaning of sovereign 
power, of royalty: ᾿Αποστερεῖς tov πατέρα τῆς Teaar- 
νιῦος ἢ Aristoph, Av. 1605. Later, Socrates, aceord- 
ing to Nenophon, thus defined it: Τὴ» μὲν γὰρ ἑκόν- 
των τὲ τῶν ἀνθρώπων καὶ κατὰ νύμυις τῶν πόλεων 
ἀργὴν βασιλεία» ἡγεῖτο" τὴν δὲ ἀκύντων τε καὶ μὴ κατιὶ 
mipoug ἀλλ᾽ ὕπως ὁ ἄρχων» βούλοιτυ, τυραννίδα. Nen., 
Mem., iv., 6,12. Ἡ τυυαννῖι ἐστί povapyia πρὸς τὸ 
συμφέρον τὸ τοῦ povapyourroc. Aristot., οὐδ. iii.. 7, 
5. We κοὸ from these two definitions. that in the tine 
of Nenophon the word had been subject to moditica- 
tion, and a change had passed over its meaning, which 
was afterward irrevocably attached to it by Aristotle ; 
we may even presume, that in almost all Greece, eom- 
posed of free states, and cherishing the love of liberty 
even to fanaticism, the odious feelings we conneet with 
the word were early attached to it; and the use made 
of it by Aristophanes in the fig. sense may tend to 
prove this: Tatra δῆτ᾽ οὐ δεινὰ καὶ τυραννίς ἐστιν 
ἐμφανής ; Aristoph., Vesp., 417. 

ταγεία, ac (7), government or power of the ταγύς, 4 
title which the Thessalians gave to their chief, accord- 
ing to Xenophon : Κατεσκευίσατο τὴν ταγείαν τυραν- 
wide ὁμοίαν. Xen., [ellen., vi., 4, 34. 

102. 

ἀρχή, ἧς (ἡ), office, magistracy: ᾿Εγὼ yap, ὦ ᾿Αθη- 
vaio, ἄλλην μὲν ἀρχὴν οὐδεμίαν πώποτε ἡρξα ἐν τῇ 
πόλει, ἐββούλευσα δέ. Mlut., Δ μοί,, 32, b. 

λειτουργία, ag (77), public and onerous charges, to 
which the richest citizens in the Grecian cities were 
subjected ; these charges were, e. ¢., that of choréqua, 
which obliged them to furnish and entertain at their 
expense the chorus that was to compete in the feasts 
of Bacchus [Dionysus]; that ΟΥ̓ frierarch, which 
obliged them in time of war to farnish a galley and 
support the crew, the state furnishing nothing but the 
hull and rigging. At Athens, those upon whom these 
burdens fell were chosen by lot from among the citi- 
zens whose property was rated at three talents: Kai 
τούτων ἐγὼ οὐδεμίαν πρόφασιν ποιησάμενος, οὔτε ὅτι 
τριηραρχῶ καὶ οὐκ ay δυναίμην δύο λειτουργίας λειτουρ- 
γεῖν, οὐδὲ οἱ νόμοι ἐῶσιν. Dem. in Polyclet., 1209, 2. 
Litorey, form or office of Divine worship, in the Sep- 
tuagint and N. T.: Kai πάντα τὰ σκεύη τῆς λειτουρ- 
yiac τῷ αἵματι ὁμοίως ἰῤῥάντισε. Hebr., ix., 21. 

τέλος, coc (τόν), function of ἃ post of honor, or public 
office, i. e., the duty or duties proper to it: Λογιζόμενος 
& ὑ Παυσανίας καὶ ἄλλοι οἱ ἐν τέλει Λακεδαιμονίων ὡς 

Xen., Hellen., iii., 5,16. Hence it is that the 


phrase οἱ ἐν τέλει may be rendered by, those who are 
in office, the authorities, the magistrates. Hence again. 
the use of the plural τὰ τέλης which, according to the 
Scholiast on Thucydides, signified, among the Lace- 
deemonians, the principal men, the magistrates: Kai ra 
τέλη τῶν Λακεδαιμονίων ὑπέσχοντο αὐτοῖς ἐς τὴν ᾿Ατο 
τικι,ν ἐσββαλεῖν». Thue., i., 58. 


103. 


ἄσκησις, ewe (ἢ). exercise, is used as a general term 
for all exercises, although Ammonius and other gram- 
mariaus would restrict the use of it to the art of ora- 
tory, and the dramatie art ; thus Xenophon uses jit in 
speaking of such bodily exercises as are applicable to 
war: ‘Eyvwedreg οὖν καὶ αὐτοὶ ταῦτα εὐθὺς ἐκ παίδων 
ποὺς τὸν κατὰ γὴν πόλεμον τὴν ἄσκησιν» ποιοῦνται. 
ον. Ltellen., νὰν. 1.8. And ἥμ. : Καὶ ἐπιμελητέον 
᾿ὕπως μὴ ἀνήσουσι τὴν τῆς ἀρετῆς ἄσκησιν. Xen., Cyr., 
νης 5, 70. 
ἄσκημα, aroc (ro), the end, the particular art, ete., 
to attain which is the shject of the exercise: "ANN 
αὐτοὺς δεῖ τούτοις τοῖς ἀσκήμασι πλεονεκτεῖν. Xen., 
Cyr., vii., 5, 30. 
γυμνασία, ac (ip), the ection of exercising, principally 
in evinnastic exercises hence, exercise ; Tag δὲ οἷόν 
τινας μείζους γυμνασίας μὴ λαττον ἣ κατὰ μῆνα ἕκα- 
στον ποιεῖσθαι προστάξει. Plat... Legg., viii., 830, d. 
Fie. applied to the art of logic, in Aristotle : Τὴν δὲ 
γυμνασία,» ἀποδοτέον τῶν μὲ» ἐπακτικῶν πρὸς νέον. 
Avistot., Topic, ἂς ὃ. 
γημνήσιονς ov (76), gymnastic exercise only ; in this 
sense good writers only use it in the plural: “Aowee 
τῶν περὶ TO σῶμα γυμνασίων μὴ τὰ πρὸς τὴ» ῥώμην 
ἀλλὰ τὰ mpog τὴν ὑγίειαν συμφέροντα. ἤκούν, ad 
Demon, 14. Tt is Το however in the singular in 
Plutarch : Σωκράτει γυμνάσιυν ἣν οὐκκ ἀηδὲς ἡ ὄρχησις. 
Plat. de Sauit,, 124.0. Tn this number it signities, or- 
dinarily, in good writers, the place of exercise itself, 
the GYMNASIUM. 
γύμνισμα, atag (τόν, is only found in modern au- 
thors. object af erercise, end proposed in it; it is found 
in Athemeus, and in’ Lucian applied to bodily exer- 
cises, and to exercises in rhetoric in Dionysius of Hali- 
‘ATMASSUS ¢ Poyedapura re καὶ ἀσκήματα τῆς ῥητορι- 
tene Dion. Hal., Art. Rha, ἃ, 1. 
γυμναστική, ἧς (1), fem. of γυμναστικύς, used as & 
subst. with ellipse of τέχνη, THE GYMNASTIC (art): 
Μετὰ δὴ μουσικὴν γυμναστικῇ Opewreot οἱ νεανίαι. 
Plat., Polit., iii., 403, ο. 


μελέτη, ης (ὃ). is used chiefly of exercises that re- 
quire reflection, and the application of the intellectual 
faculties, as the study of the arts and sciences ; Nopigw 
μέντοι πᾶσαν φύσιν μαθήσει καὶ μελέτῳ mode ἀνδρείαν 
αὔξεσθαι. Xen., Mem., iii., 9, 2. 


σωμασκία, ας (ἡ). exercise of the hody only : Kai ἐν 
σωμασκίᾳ τοὺς σωμασκοῦντας. Xen., Mem., iii., 9, 11. 


104. 


ἀσπίς, (oc (ἡ), great round shield, in use in ancient 
times. It was ordinarily made of wicker-work (of 
willows or osiers), covered with ox-hides, and over 
; them with plates of metal. Sometimes it was entirely 
made of brass or some other metal, as that of Achilles 
(11, xviii., 478). It was often large cnongh to cover 
the whole man, whence the poet. epithet ποδηνεκῆς, in 
prose. ποδήρης, reaching down to the feet: Αὐτίκα δ᾽ 
ἀσπίδα μὲν πρόσθ' ἔσχετο πάντοσε ἴσην, καλήν, χαλ- 
κείην, ἐξήλατον, ἣν ἄρα χαλκεὺς ἤλασεν, ἔντοσθεν δὲ 
βοείας ῥάψε θαμειὰς χρυσείοις ῥάβδοισι διηνεκέσιν περὶ 
κύκλον. I, xii., 294. ; 
ἄντυξ, υγος (3), fr. ἀντέχω, prop., part rising out, up, or be- 
yond another, a semicircular rod or rods of wood or metal which 
made the circumference (ἴτυν) of the round shield (aewis) ; form- 
ing a raised edge, in which the word differs from irus: hence, 
generally, rim or border of the ahteld, in the Iliad and the 
| Tragic writers, where some translators have given the word the 


| yi exact signification of shield: “Avru€ ἢ πυμάτη θέεν ἀσπέδος. 
47, vi, 115. 
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βοῦς, οὐς (ἡ), ox, and by ext., shin of the ox, or dress- 
ed hide, with which the shields were covered ; hence, 
the shield itself in Homer: Boag αὔας indo’ ἀνασχύ- 
μενοι. IL, xii, 138. 
γέῤῥον, ov (τό), a wicker-shiedd, having the shape of 
a tall oblong. This shield, which was in use among 
the Persians, was of different heights, and served equal- 
ly both for cavalry and infantry. Sometimes it was 
thick lnid with ox-hides ; Πέρσαι εἶχον, ἀντὶ ἀσπίδων, 
γέῤῥα. Πενοά., vii., 61. 
θυρεός, οὔ (6) (θύραν, shiedd, so called on recount. of 
its ahaa which was that of a tall oblong, pavots of 
the Gauls, large shicld of the dastati? among the Ro- 
mans: Ἔστι δ᾽ ἡ ‘Pwpate) πανοπλία πρῶτον μὲν 
θυρεύς, οὗ τὸ μὲν πλάτυς ἐστὶ τὴς κυρτῆς ἐπιφανείας 
πίνθ' ἡμιποδίων᾽ τὺ δὲ μῆκος, ποδὼν τεττάρων. Πυέμν, 
οἷν 23, 2. 
irta, ac (ἡ) (ἰέναι), prop., willow, and in the puets 
osterior to Homer, δήθ made οὐ willow-wood : 
“Ἕξεις ὕμως ἐν y ταφήσῃ χαλκύτυνυν ἱτέαν. δίων, 
Troad., 1193. 
ἴτυς, voe (ἡ). fr. trea, rod of willow of which the 
circles or felloes of wheels. and rims of shields were 
made ; circle οὐ rim of the shield: in Euripides, where 
it is improperly transhued shiedd: Εἰ δ᾽ ὑμμ᾽ ὑπερσχὼν 
irvog ὥτερος μάθοι. Aur, Phen, W384, 
κύκλος. ov (0), eirele; henee, by ext. in the poets, 
orb, disk of a shield: "ANN ἠφίζανον κύκλοις, ὑπὼρ 
σίδηρος ἐξολισθάνωι μάτην. Eur. Phan. Vax. 


hides with the hair 
τα. Iv. δὴ, 
ὕπλο»», ov (τό). prop., alensil, arm, armor, Some- 
tines, among the Attic writers, sed as ἀσπίς, the larye 
shield, whieh the heavy-armed infantry carried, whenee 
they were called ὑπλῖται  Ὅπλα ἐποιοῦντο οἱ μὲν ξύ- 
Nen., [Heldl., αἰςς 4, 16. 


πάρμη. ne (ἡ). shield, carried by the light-armed 
troops of the Romanus, parma: Ἢ ὁὲ παρμὴ καὶ Onva- 
μιν ἔχει τῇ κατασκενῇς καὶ μέγεθυς ἀρκοῦν πρὸς ἀσφά- 
λειαν" περιφερὴς yap οὖσα τῷ σγήματι, τρίπεῖο» ἔχει 
τὴ» διάμετρον. Polyb., vi. 22, 2 


πέλτη. ne (ἡ). fr. πάλλως pelta, small light slrietd 
without rim, and covered with a single skin. Tt was 
in tse amone the Thracians, and was titroduced among 
the Greeks by [phierates, about the νὰν B.C, 400 : 
Peltam pro parma fecit, a qui postea peltaste  pudites 
appelluntur (Cora, Nep., Iph., i). Tphierates armed 
with it the troops called on this account πελτασταί 
(targeteers), a body ranging between the heavy-armed 
infantry (ὑπλῖται), and the light-armed (ψιλοί). The 
shape of this shield was that of a half-moon, according 
to Virgil; Ducit Amazonidum lunatis agmina peltis 
(Virg., zien, i, 494). Pollux gives it a somewhat 
different shape: Πέλτη ᾿Λμαζονικὴ παρευικυῖα κιττυῦ 
πετάλῳ. Poll., i., 134. 

ῥινός, οὔ (ὁ and ἡ), flayed shin of a beast, particularly drexsed 
on-hide, and by ext. in poetry, aield with coverings of leath- 
er: Liv ῥ' EBudov ῥινούς, συν δ᾽ ἔγχει καὶ μένε᾽ ἀνδρῶν χαλ- 
κευθωρήκων. 77. iv., 441. 


σάκος, cos (τὸ), according to Damm, fr. σάω, to preserve [more 
probably fr. σάττω), poet, word for ἀσπίς, or lurge round shield 
of the heroic ages: “Os οἱ ἐποίησεν σάκον aivAoy, émtaBoeov 
ταύρων ζατρεφέων ἐπὶ δ' ὄγδυον ἤλισε yadkov. ZJ7., vii., 222. 
᾿Αχθόύόμενοι σακέεσσι βραχίονας ἱτείνυισιν. Theoer., Id., xvi., 19. 
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ἀστικύς or ἀστυκύς (ὁ, ἡ) (ἄστει), of or belonging to 
the city, citizen, one who lives in the city, lives in town ; 
used only prop., in opp. to ἀγροῖκος : Adrat at σπονδαὶ 
ἐγένοντο τελευτῶντος τοῦ χειμῶνος ἅμα ἦρι ἐκ Διονυ- 
σίων εὐθὺς τῶν ἀστυκῶν. Thuc., v.,20. Οὐ μεμάθηκα 
ἀγροίκως φιλέειν, ἀλλ’ ἀστυκὰ χείλεα θλίβειν. Theocr., 
Id., xx., 4. 

ἀστεῖος (ὁ, ἡ). urbanus, used only fig., civil, polished 
hy residence in the city, full of urbanity, witty, agreeable, 
entertaining: Πῶς οὐχ οὗτοι ἀστεῖοι ὧν καὶ εὐχάριτες 
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δικαιότερον ὀνομάζοιντο μᾶλλον, ἣ ἀλαζύνες , Xen., 
Cyr., it, 2, 12. 


ἀστός, ἀστή, one born in the town, a native of it, 
citizen, bourgeois, in upp. to ξένος. According to Eus- 
tathius this word was used only by the Atties : Tatra 
καὶ νεωτέρῳ, Kai πρεσβυτέρῳ ὅτῳ ἂν ἐντυγχάνω Totij- 
ow, καὶ ξένῳ καὶ ἀστῷ. Plat., Δροί,, 30, a. 
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ἀστὴρ. oor (4), star, one of the heavenly bodies : 
‘Evrogicyy ἀγαπητόν, ἀλίγκιον ἀστέρι καλῷ. IL, vi., 
401, Ot γὰρ ἀστερες κἂν εἰ μείζους κἂν ἐλάττους φαί- 
νωνται, ἀλλ ὕμως ἀδιαίρετοι ye καθ᾽ ἑαυτοὺς εἶναι 
δυκοῖσιν. Aristot.. Meteor,, i., 6. 


ἄστρον, ov (rd), according to the grammarians, the 
assemblage of several stars forming a constellation, as 
the Bear, Orion, ete , sidus, while ἀστήρ is a single star. 
The difference which the grammarians have observed 
hetween ἀστήρ and ἄστρον is found only in the use 
made of the words. In fact, the form ἄστρον is more 
used, in the plural only, in Homer, and the ancient 
Attic writers τ "“Aorpa ἐν τῇ νυκτὶ ἀνέφηναν ἃ ὑμῖν τὰς 
ὥρας τῆς νυκτὸς ἐμφανίζει. Xen, Mem., ἵν. 3.4. Aris- 
totle is thd airst in whom the difference in meaning is 
to he remarked. ["Agzpor, sing., is expecially the 
Doy-star, Sirius: οὐ μὸν Nen., Cyn. 4, 6, τοῦ ἄστρου 
ἐπιόντος. 
πλάνην, ἡτὸς (0), and πλανήτης, οὐ (0), prop, Wan- 
dering, taken substantively with ellipse of ἀστὴρ, wan- 
dering star, VUNNUT Ἥλιος καὶ σεληνὴ καὶ πέντε ἄλλα 
ἄστρα ἐπίκλη!" ἔχυντα πλάνητες. Plat., Tim, 38, ¢. 
[ πλανητά, 4.1 Updo δὲ τούτοις καὶ οἱ Αἰγύπτιοί 
ἐ φασι, καὶ τῶν πλανητῶν καὶ πρὺς αὐτούς, καὶ WOE τοὺς 
ἀπλανεῖς γίνεσθαι συνύδονς. Aristot., Meteor., i, 6. 


ἀστρονομία, ac (ἡ). ASTRONOMY ; ᾿Βπιστήμη rept 
' ἄστρων τε φυρὰς καὶ ἐνιαυτῶν ὥρας ἀστρονυμία καλεῖ- 
ται. Plat, Conv. 188, b. 
| ἀστρολογία, ag (4), in Xenophon, where it is first 
!found, this word has been improperly translated by 
| astronomy: ᾿Βκέλευε δὲ καὶ ἀστρολογίας ἐμπείρους yiy- 
jason καὶ ταύτης μέντοι μέχρι τοῦ! IUWTOL TE ὥραν καὶ 
| μηνὼς καὶ ἐνιαυτοῖ, ζύνασθαι γιγνώσκειν, Aen, Mem, 
liv. 7. Crities have endeavored to substitute πὶ this 
; passage the reading: dorpovomta, a correction which 
| uppeds useless, since the word is found also in Aris- 
totle. ft would appear then, that there existed as 
| early as the time of Xenophon a sort of application of 
astrononiy to the art of divination, or astrology in fact, 
although the word itself is not found till a later date 
in Grreek writers, in the precise sense which it holds 
in modern languages, ASTROLOGY : Ἄλλοι δὲ ἀστρολο- 
yiay abendia μέν, ἀνωφελέα δ᾽ εἶναι Aeyoura, Lucian. 
de Astrolog, [Surely in the passage of Nenophon, 
astronomy is the right translation, No dirination is 
spoken of but that of divining the hour of the day or 
night.] 
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ai, adverb of place, prop., back, backward, a mean- 
ing of which no trace is found even in the Iliad, ex- 
cept in the phrase αὖ ἐρύειν, which the best critics 
write in one word, ἀὐερύειν : Abépuoay μὲν πρῶτα. 1, 
i., 459 (the heads of the victims]. Thus there remains 
no other use of this adverb but the figurative one ; and 
it answers to rersus and the particle re, which, both in 
Latin and English, is affixed to a great number of 
verbs: 1, in transitions, as rursus, in Latin. on the con- 
trary, on the other hand, but again. but, still: ᾿Αρχοὺς 
αὖ νηῶν ἐρέω νῆάς τε προπάσας. IL, ii., 493. 2, In 
narrations and enumcrations, again, onre more, ther 
again, after that: Δεύτερον αὖ Σολύμοισι μαχήσατο. 
T1,, vi. 184. 8, In dialogues, replies, and repartees 
= in return; in his turn}; but this use of αὖ appears 
to be more frequent in the Odysscv than in the Iliad : 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένυς ἀντίον ηὗδα. Od., iv., 
496. 
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aire, compound and poet. synon. of αὖ, and with the same 
meanings. Hence the Latin @utem. It is principally used in 
replies, a use which belongs to it more particularly in the Iliad: 
Tov δ᾽ avre προσέειπε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη. I7., i., 206. 

αὖθις (or with the Ionians, who rejected aspirated 
words, adric), derived from and synon. with ad, and 
 ghamabhoed besides the primitive sense, backward ; 

ence the notion of return, repetition. It answers to 
the inseparable particle re, in Latin and English, and 
is used with the verbs of nution. Thus αὖτις in 
Homer, with ἰέναι, expresses the notion, 1, to go back, 
to retrace one’s steps: Tw δ᾽ αὖτις ἴτην παρὰ νῆας 
᾿Αχαιῶν. Il, i., 347. 2, To come again to a place 
where one had already been: Μή σι, γέρον, κοίλυσιν 
ἐγὼ παρὰ νηυσὶ κιχείω, ἣ νῦν δηθύνοντα, ἣ ὕστερον 
αὖτις ἴοντα. IL, i1.,27. Ὧ ξίνοι, ἔλθετ᾽ ἐπήλυδες αὖθις. 
Soph., Phil. 119). Hence the significations, very 
common in prose, of anew, presently, agaia, on another 
occasion, by-and-by: Καὶ ἐάν re viv ἐάντε αὖθις ζητή- 
σητε ταῦτα, οὕτως εὑρήσετε. Plat., Apol..10. In Plato 
αὖ is sometimes found joined to αὖθις, and the gram- 
marians ‘improperly consider ‘the one or the other re- 
dundant: Ὅταν .... καὶ αὖθις αὖ λέγητε bre γιγνώ- 
σκων ὁ ἄνθρωπος τἀγαθὰ πράττειν οὐκ ἐθέλει... 
Plat., Prot., 355, b. 

aw, almost always an adverb of place, prop.; in Homer it is 
sometimes used fig. in the sense of πάλιν: "Aw ἐθέλω ἀρεσαι. 
T1,, xix., 138. 

πάλιν, in a contrary manner to the preceding parti- 
cles, has preserved its proper meaning, back, backward, 
which is always the prevalent ene ; it does indeed in- 
dicate also repetition, but exclusively in reference to a 
single fact, in which it differs from the preceding par- 
ticles ; with the verbs to go, to come, to give, it also 
answers to the Latin and English particle re, expressive 
of the repetition of the action ; hence, fiy., again, anew, 
rursus,re: ᾿Αλλὰ καὶ we ἐθέλω δόμεναι πάλιν, εἰ τόγ᾽ 
ἄμεινον. 11, i. 116. ᾿Επερωτηθεὶς δὲ πάλιν ὑπὸ τῆς 
μητρὸς διὰ τί; Xen., Cyr.,i., 3,13. Καὶ ὕταν αὖ πάλιν 
ἀπιὼν γένηται, ἔνθα καὶ ἡμῖν δῆλόν ἐστιν ὅτι εἰ προσω- 
τέρω ἄπεισιν ἀποπαγησόμεθα ὑπὸ τοῦ ψύχους, πάλιν 
αὖ τρέπεσθαι καὶ προσχωρεῖν. Xen., Mem., iv., ἃ, 8. In 
this remarkable passage we see the two particles αὖ 
and πάλιν used together, a combination of frequent 
occurrence, and which the grammarians accused of 
pleonasm, only because they had lost sight of the 
fundamental and customary significations of these 
particles. This may be observed of the following pas- 
sage, in which the three particles are used together by 
the poet, and may be rendered in French by their 
equivalents : Αὖθις ad πάλιν εἴσειμι πρὸς σὲ ψιλός, οὐκ 
ἔχων τροφήν. Soph., Phil., 940, je reviens donc encore 
vers toi, sans armes, sans nourriture. 
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αὐτίκα, adverb, according to Buttmann, is formed of 
αὐτός and fa, accusative of the old form (&, whence 
the Latins took their viz, vicis, in the very instant, at 
the present. at the same instant, sometimes, at the same 
time, directly: "Apa τ᾽ αὐτίκα καὶ μετέπειτα. Od., xiv., 
403. Μὴ φοβηθέντες τὸ αὐτίκα δεινάν (not fearing the 
present danger). Thuc., i., 124. 

παραυτίκα, ativerb, compound and synon. of the 
above ; almost always found with the article: ᾿Εγὼ 
τὸ παραυτίκα piv οὐκ ἰσωφρόνεον. Herodot., vii., 15. 


παραχρῆμα, adverb, for παρὰ τὸ χρῆμα, immediately, 
instantly, at once: Ob γὰρ ἂν δήπου, εἴγε φρόνιμον δεῖ 
γενέσθαι τὸν μέλλοντα σώφρονα ἔσεσθαι, παραχρῆμα ἐξ 
ἄφρονος σώφρων ἄν τις γένοιτο ; Xen., Cyr., iii, 1, 10. 

αὐτοβοεί (αὐτός, Bon), adverh literally, as quick as 
cry it, with a shout, at the first shout. i. c., without any 
serious resistance: ᾿Ενόμισαν αὐτοβοεὶ ἂν τὴν πόλιν 
ἑλεῖν. Τάμο., ii., 81. Αὐτοϊβοεὶ ἂν ἕλοιμι τὸ γυμνάσιον. 
Luc., Gymn., 83, It is found used for αὐτίκα in Heli- 
odorus, 

εὐθύς and εὐθέως (εὐθύς), adverb directly straight- 
way : Επειδὰν ἡττηθῇ, εὐθὺς πέπαυται τῆς ἀφροσύνης. 
Xen., Cyr., iii, 1, 10. 

αἶψα and ἄφωρ, adverbs, formed, according to Damm. the first 


from the future ἅψω, and the second from iiga, perfect of ἁπτω, 


nce baliags, | at once, jens : “Agap κε τοι auTiKa δοῦναι 
βουλοίμην. J2,, xxili., 593. Αἶἷψα δὲ νῆας dente. J1., it., 665. 


[Pape suggests αἴφνης for αἶψα, and mentions that some refer 
ἄφαρ tO ἀπο-ἄρα.] 

ἐξαπίνης, adverb, formed from the old adjective 
ἄπινος, the traces of which may yet be found in the 


adverb ἐξάπινον used by Hippocrates, unexpectedly, a/) 
at once, suddenly: Στρεφθεὶς ἐξαπίνης. Th, xvi. 598. 


Kai ot Κορίνθιοι ἐξαπίνης πρύμναν ἐκρούοντο. Thuc.. 


i, 50. 

ἐξαπιναίως. ouly found in the Attic prose writers : 
᾿Ανήγετο περὶ μέσας νύκτας, ὡς ἐξαπιναίως προσπέσοι. 
Xen., Hellen,, i., 6, 20. 

tEacgvny. in Homer and the more modern poets: Πῦρ ὄρμενον 
ἐξαίφνης. 171.. xxi., 14. Also in the prose writers: Νομεζυυσε 


τινες ἄνευ παρασκευῆς καὶ ἐπιμελείας αὐτόματοι ἐξαίφνης δυνα- 
τὸν ταῦτα ποιεῖν ἔσσοσθαι. Xen., Mem., \v., 2, 0. 


αἰφνηςμἄφνω, and ἄφνως, simple forms, which according to the 
more «ceneral opinion come by syncope from ἀφανῶς, but which 
ἣν be with greater probability also derived, by interchange of 
Jetters, from the ald adjective ἄπει αἴφνης is found at the 
lose of the Iphigenia in Aulis of Euripides, » part of the play 
which the critics agree in assigning to a more modern hand: 
Θαῦμα δ' ἦν αἴφνης ὁρᾷν. Kur., Iph. A., 1563. 'Επέσταμαι γε 
κοὺκ ἄφνω κακὸν τὐδε προσέπτατ, Hur., Ale., 420. Λαένεος 
στήλη με πέριξ ἔχει" ἐκ δ᾽ ἐμὲ παστῶν νιμφην κὰκ θαλάμων ἥρ- 
waa’ ἄφνως ᾿Δέίδας, Anth. «εἰ. 110. 
αἰφνιδίως, found only in Thucydides : Φθάνει προσ- 
πεσὼν ἅμα τῇ ἕῳ αἰφνιδίως τοῖς τείχεσι. Thue., vii., 23. 
αἰφνηδόν and αἰφνηδά, according to the grammari- 
ans, were peculiar to the Alexandrine writers: they 
are nowhere found in ancient authors. 
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ἀφρός, οὗ (0), fr. a for ἄνω and φέρειν (Cf. Sanscrit, 
abhra,a cloud, and ὄμβρος. imber. Liddell and Scott), 
because foam swims on the top, foam in general : 
᾿Αφρῷ μορμύροντα ἰδών, ἀνά τ᾽ ἔδραμ᾽ ὀπίσσω. IL, v., 
599, Περί τ᾽ ἀφρὺς ὀδόντας γίγνεται. TL, xx., 168. 

ἄχνη. ἧς (nh), fr. ὦ and ἔχω [Νυὺ. © χνύος, Acexyyn, “ΠΝ 60. 
Pape, Liddell and Scott), prop., means a thing without consist- 
ence, and is used of every light object that floats and hovers 
about, as straw or chaff, particles of water, minute drops of 
moisture dispersed about the air, etc. It is in this last sense, 
and not of the sea-foam as the commentators explain it, that we 
must understand the word in the following admirable Homeric 
picture: Κῦμα θαλάσσης χέρσῳ ρηγνύμενον μεγάλα βρέμε ἀμφὶ 
*. —' ἄκρα- κυρτὸν ἐὸν κορυφοῦται ἀποπτύει 3 ἁλὸς ἄχνην 7].. 

. 426 


χνόος, ov (6), uneleanly matter, or such as collects on the 
surface and is wiped away; Homer uses it in speaking of the 
Kea: Ex κεφαλῆς δ᾽ ἔσμηχεν ἁλὸς xvoov. Od., vi. 226. 


111]. 
ἄφρων, ονος (0, ἡ). fr. φρήν, one who is deficient in 
sense, or ood sense, senseless, imprudent, imprudens, 
amens: Οὗτε γάρ ἐστ᾽ ἄφρων, οὔτ᾽ ἄσκοπος, οὔτ᾽ ἀλιτί;- 
μων. IZ, xxiv., 157. Opp. to φρόνιμος in Plato: 
Ψυχὴν οὐ τὴν piv δικαίαν, τὴν δὲ ἄδικόν φασιν εἶναι. καὶ 
τὴν μὲν φρόνιμον, τὴν δὲ ἄφρυνα ; Plat., Soph., 247, a. 
"ἀφραδῆς. (ὁ, ἡ). one arho sloen not reaaon, senseless: ‘lq νῦν 
μνηστήρων μὲν ἔα βουλήν τε νόον τε ἀφραδέων. Od., ii., 282. 
ἀφράδμων (6, ἢ). More recent form: Νήεδες ἄνθρωποι και ἀφρι- 
ὄμονες. Hymn. in Cerer., 257. 
ἀεσίφρων (ὁ, ἡ), one whore head ia injured, whore intellects 
are damaged ; Εϊσὶν γὰρ οἱ παῖδες, ὁ δ᾽ ἔμπεδοι οὐδ᾽ ἀεσίφρων- 
47,, xx., 188. [ἀᾶσαι, φρήν. Butt.) 
ἔκφρων (ὁ, ἡ). out of his mind, out of his senses, 
demens: Οὕτως ἔκφρονας, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ παρα- 
πλῆγας τὸ δωροδοκεῖν ποιεῖ. Dem, de Leyat., 426, 23. 
παράφρων (0, ἡ), one whose mind is warped, or has 
gone astray [from reason or truth : hence unreasonable. 
Soolish, ete): Εἰ μὴ ᾿γὼ παράφρων μάντις ἔφην, καὶ 
γνώμας λειπομένα σοφᾶς. Soph., Electr., 472. 
παραφρονῶν, ovvrog ( 0), one who is derangerl [is not 
himself; opp. εὖ φρονῶν} : Ὡς ἀργαλέον πρᾶγμ᾽ ἐστίν. 
w Lei καὶ θεοί, δοῦλον γενέσθαι παραφρονοῦντος δεσπύ- 
του. Aristoph.. Plut..2. [ὕσα de ἡδονῆο αὖ μεθήσκον- 
τα παράφρονας ποιεῖ. PL, Teqg., 649, ἃ.1 
ἀβέλτερυς (ὁ, 7), silly, helpless: Kai γὰρ ὧν ἀδὲε)- 
τεοώτατος εἴη πάντων ἀνθρώπων, εἰ. Dem, Philipp. 
iii., 14. 
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ἄβουλος (0, ἡ), without consideration, inconsiderate, 
ill-advised, rash, inconsultus, in the Tragic writers: 
‘Edy δ᾽ ἀμάρτῳ, κεῖνος οὐκ ἔτ᾽ ἐστ᾽ ἀνὴρ ἄβουλος οὐδ΄ 
ἄνολβος, ὕστις ἐς κακὸν πεσὼν ἀκεῖται μηδ᾽ ἀκίνητος 
πέλει. Soph., Antig., 1023. [Also in prose: ἀβουλο- 
τέρων τῶν lvavriwy τυχόντων. Th., i., 120.) 


ἀλόγιστος (0, ἡ), one who docs not reason, unreason- 
ing, unreasonable, void of reason [hence heedless, rash, 
ete.]: Τίς οὕτως ἀλόγιστος ἣ τίς οὕτως ἄθλιός ἐστιν 
ὅστις ἑκὼν ἂν μίαν δραχμὴν ἐθελήσειεν ἀναλῶσαι ; Dem. 
in Midiam, 536, 7. 

ἄνους (ὁ, ἡ), fr. νοῦς, prop., without intelligence : 
Νηπύτι᾽ ὡς ἄνουν κραδίην ἔχες. 11, xxi, 441. 


ἀναίσθητος (6,1), deprived of sense, senseless: ᾿Αλλά, 
πρὸς θεῶν οὕτω σκαιὺς εἶ καὶ ἀναίσθητος. Dem, de 
Cor., 36. 


ἀνοήμων (ὁ, ἡ), fr. «voew, synon. of « νους, in the Odyssey : 
Τηλέμαχ᾽ οὐδ᾽ ὄπιθεν κ ικὸς ἔσσεαι οὐδ᾽ ὁ ννήμων. Od.,, li., 270. 

ἀνόητος (6, ἡ). fr. ἀ and νοέω, passively, incompre- 
hensihle: “Agpacr’ ἠδ᾽ ἀνόητα διέπλεκε θαυματὰ ἔργα. 
Hom., Hymn, Merc.. 80. [So Plat., Phed., 80, b. opp. 
νοητός. Actively in Plato: Ἢ ἐν ἀνδράσιν οὕτως 
ἀνοήτοις, ὥσπερ οἱ παῖδες. Plat., Gorg., 464,4. [Not 
only in Plato ; usually of persons (expecially children) ; 
unreflecting, thoughtless foolish: uso opp. προνοητικύς, 
Xen., Mem. i.. 3,9; and to σώφρων, σωφρονῶν, Dem., 
1383.12. Of things: δόξαι, ἐλπίδες, senseless, irration~ 
al, Pl. ; ἀνόητον, dementiw est, Th., vi. 11. 

aovveros (ὁ, ἡ) one who does not comprehend, roid of under- 
atanding: Ob γὰρ τοσοῦτον ἀσύνετον πέφυκ᾽ ἐγώ. Hur, Phen, 
1012, [Common with Thuc. in the old Att. form, ἀξύνετος. 

ἀσννήμων (ὁ, 1) synon, of the above: {μι δ᾽ aoa οὖσι μὴ 
de xn λόγων. «νον. Again, 1068, 

ἠλίθιος (6, ἡ). foolish [as subst..a fool] vanus: ᾽ἪΗλί- 
θιος δὲ καὶ εἴ τις οἴεται διὰ τὸν πλοῦτον μηδὲν ἐπιστά- 
μένος δόξειν τι ἀγαθὺς εἶναι. Xen., Mem., iv., 1, 5. 
[ΟἿ᾽ prog in φρένας ἡλέ, TL, xv., 128: ~ ἀλάομαι, 
etc. 

pwpor, pa (paw, ?), one who is carried away or blind- 
ed by his desires ; hence, mad, tig. ; foolish: Λέγων 
ὅτι μωρὺς μὲν εἴη εἴ τις οἰεται μὴ yp ator ta Te ὠφέλι te 
καὶ τὰ βλαβερὰ τῶν πράγματι θιαγνωσεέσθαι. Xen, 
Mem., iv., 1, 5. 

varios (ὦ, ἡ), fr. νὴ and εἰπεῖν, one itho doex not apeak, epi- 
thet of πεῖς to designate the age of infancy, da fanas Haid’ ἐπὶ 
κόλπῳ éxou  ἀαλάφρι vam ~ 1,400. This epi- 
thet is constantly found in Homer, who frequently uses it in an 
exclamatory way (by epiphonena), in the slighting or pitying 
sense which we attach to the word chi/d/, in common talk, as 


expressive of weak, thoughtless, childish conduct: Πειθύμενος 
μύθοισιν ᾿Απόλλωνος... νήπιος, JI, XX., 295. 


νηπίτιος (0, n), fr. vy and ἡπύω. synon. of the same family, but 
especially used as a faanting name in the [Miad,as we use baby, 
ete.: Νηπύτεε, τέ vu τόξον ἔχεις ἀνεμώλεοι αὔτως: J7/., xxi., 474. 

παρήορος (ὑ, ἡ), name of the supernumerary horse, 
attached to the usual number belonging to the ear- 
riage, outrigger ; hence, fig. [eccentric, perverse. foolish 
French, extravayant: ᾿Επεὶ οὔτι παρήορος οὐδ᾽ deai- 
φρων ἧσθα πάρος. TL, xxiii., 603. Under the Dorie 
form mapapoc in Theocritus : Tadd’ ὁ πάραρος τῆνος 
ἐπ᾿ ἔσχατα γᾶς ἔλαβ᾽ ἐνθών. Theocr., xv., 8. 


Β. 


112. 

βάδισις, εὡς (ἡ), the motion of walking ; walking: 
Κινήσεως διαφοραὶ Kar’ εἶδος, πτῆσις, βάδισις, ὥλσις. 
Aristot., Eth. Nic.. x., 8. 

βάδισμα, arog (τό), the effect of such motion, walk, 
qait: ᾿Αλλὰ μὴν περί ye τοῦ ἐμοῦ βαδίσματος ἣ τῆς 
διαλέκτου πάντ᾽ iow τἀληθῆ πρὸς ὑμᾶς. Dem. αὐ Pan- 
ternet., 982, 18. 


βαδισμός, οὔ (ὁ), another verbal which. according to 
some prammarians, was equivalent in the new Attic to 
βάδισις in the old. This form is found as early as 
Plato: Otre ἐν βαδισμῷ οὔτε ἐν λέξει οὔτε ἄλλοθι 
οὐδαμοῦ. Plut.. Charm., 160. ¢. 


xii 


βάσις, ewe (1,) (Baivw), act or power of walking: Οὐκ 
ἔχων βάσιν. Soph., Phil., 686. 


βαθμός, ov (ὁ), ἃ verbal of the Ionic form according 
to Phrynichus ; prop., step of a stair: Πρῶτον μὲν 
ἔλιπον πέντε βαθμῶν κλίμακα. Luc., Tragopod., 220. 
Hence (in N. Test.) fig., grade, degree: Οἱ γὰρ καλῶς 
διακονήσαντες, βαθμὸν ἑαυτοῖς καλὸν περιποιοῦνται. 
Timoth., 3, 18. 


ἴθμα, ατος (τό), motion in order to go, manner of going, 
gait: Αἱ δὲ βάτην τρήρωσι wedecaary ἰθμαθ' ὁμοῖαι. Ji., V., 778. 


118. 


βαίνειν (Baw), prop., to set one’s self in order to 
walk, go ; to put one’s self'in motion, to commence walk- 
tng, although it is translated by the more general terms, 
to go, to walk, in a very wide sense: Οὐρανῷ ἐστήριξε 
κάρη καὶ ἐπὶ χθονὶ βαίνει. 71, iv., 443. The first ao- 
rist has the transitive signification, to put in movement, 
to cuuse to go OY pass on: Φῶτας ἐείκοσι βῆσεν ag’ ἵπ- 
πων. Il, xvi., 810. 


βάσκειν used only in the imperative: Πάσκ᾽ ἴθι, “ip: ταχεῖα, 
I1., viii., 399. βάσκετ', ἐπείγετε πάσας Ka’ ὁδούς. Artatoph., 
Thesmoph., 783. The gramimurians have found nothing but 
useless repetition, in the many instances of this union of the verb 
βαίνω, with another verb of motion ; but against this criticism, 
which, to saf no more, is seldom that of good taste, it may be ob- 
jected, that there are shades of difference in the meaning of these 
verbs sufficiently well defined to give proper expression to the 
gradation of ideas involved in them, without weakening the 
thought itself. Va, pars! Racine (Zph., act.i.,sc.1). (Fo, be- 
gone! Angi. 


βαδίζει» (fr. Baw, βάδην), prop., to step. walk, in 
opp. fo run, leap: Ἡμεῖς δέ ye ἐν μεγάλοις φορτίοις καὶ 
βαζίζει» καὶ τρέχειν ἠναγκαζύόμεθα. Xen., Cyr.. ii., 3, 
‘A. ined (ὁ λαγώς), βαδίζοντα δὲ οὐδεὶς ἑώρακε. 
NXeu.. Cyneg., 5,31. 


A: Acar, kind of frequentative, of which only this participle 
in in use: Alas δὲ πρῶτος προκαλέσσατο μακρὰ βιβάσθων. 7)... 


| xiii... 809. 


ἀμείβειν, to change place, to pass from one place to 
another, fo pass: Ἡ δὲ ἱρηΐη ἐξαναστᾶσα ἐκ τοῦ θρόνου 
πρὶν ἣ τὰς θύρας αὐτὸν ἀμεῖψαι. Herodot., ν.. 72. 

ἐλαύνειν, is in frequent use in narrations, in speak- 
ing of a march, an cxpedition. or even a passing from 
one place to another by sea. It is almost always used 
clliptically, its object having to be supplied according 
to the context ; prop., to wrge forward a horse ov car- 
riage, an army. a vessel; hence, to journey, to march, 
make ὦ march, to pass from one place to another [to 
ride]. To preserve the literal meaning. it may be cou- 
strued by fo push on, in speaking of moring forward an 
army, riding forward, ete.: Ταῦτ᾽ εἰπὼν ἤλαυνε be 
ὄρους ὁδόν τινα λαβών. Xen., Anab,, vii. 3, 42. 

ἔρχεσθαι, in general, to go, come: Λεύσσετε you roye 
πάντες, & μοι γέρας ἔρχεται addy. TL, i., 120. [Often 
(like our fo go) = to go aiay. | 

ἰέναι, to go, in the wide sense of the word : Νῦν & 
εἶμι Minne’, ἐπειὴ πολὺ φέρτερόν ἐστιν. IL, i., 169. It 
may be remarked, that in many passages the present of 
this verb has, as carly as Homer, that future significa- 
tion which it retained ever after in the Attic writers, 
principally in the first person. 

κέεεν, ἕο γος come : Ἡ δ' aexove’ ἅμα τοῖσι γυνὴ κίεν. 77.. 1.. 348. 

κομίζεσθαι. prop., to be conveved ; hence, to go from 
one place to another in a vessel, to go by seu: ‘Ex Keoa- 
σοῖντος δὲ κατὰ θάλατταν μὲν ἐκομίζοντο οἵπερ Kai 
πρόσθεν, vi δ᾽ ἄλλοι κατὰ γῆν ἐπορεύοντο. Xen., Anab., 
v.. 4,1. 

μολεῖν, second aorist, connected with μέλω, and of the saine 
family as the Latin mo/ere, mola [1]. indicates hurried and rapid 
motion, like that of the millstone turning, to go with eager- 
near, or hiaste: Οὐχὶ δεσπότῃ τόδ᾽ ὡς τάχος μολοῦσα λέξεις ; 
Α ., Ed. R., 946. [ὦ βλώσκω, pre sew; 88 ἔθορον to θρώ- 
oxw. Cf. Liddell and Scott.) 

ὁδεύειν, a verb of modern formation, prop.. fo go b 
roads and known ways; hence, to go on (a travel, 
march, ete.) : “Ὅπως ἐθίζωνται σκότους καὶ νυκτὸς 
εὐθαρσῶς καὶ ἀδεῶς ὁδεύει. Plut.. Lycurg., 12. 

ὁδοιπορεῖν, fo journey, travel: Ωδοιπόρεις δὲ πρὺς τί 
τούσδε TONE TOTOUE ; Soph. (Ed. R., 1014. 


οἴχεσϑαι, to yo away. abive ; Ὁ δὲ αὐτὸν ἐπισπᾶται, 
καὶ ἀμφότεροι ὄχοντο κατὰ τῶν πετρῶν φερόμενοι καὶ 
ἀπέθανον. Xen., Anab., iv., 7, 14. [οἴχομαι = αὐϊὶ,] 

οἴχνειν, kind οἱ frequentative of the above: Οὐδέποτε Τρῶες 
πρὸ πυλίίων Δαρδιινιέων vixveokov. JL, v., 790. 

πατεῖν, derived from Baw, as the form βατέω shows, 
which, according to Plutarch (ii, 292, 6), was in use 
among the people of Delphi; prop., to trample under 
foot, to walk upon: "ANN ἄλλοτε πάτεων ὁδοῖς σκολιαῖς. 
Pind., Pyth., 2.156. [From the Sanserit. pad, to go. 
Cf. path, ete. Liddell and Scott.) 

περιπατεῖν, to walk, go about, around, to take a 
walk: Kai ἐκεῖσε πορευύμενοις περιπατήσας ἀριστήσεις, 
περιπατήσας δειπνήσεις καὶ ἀναπαύσῃ. <XAen., Mem., 
iii., 13, 5. 

πέλειν, rare, to go: 'Hure περ κλαγγὴ γεριίίνων meAee οὐρανόθε 
πρό, fl., iti., 3. 

πορεύεσθαι (πόρος), prop. fo go from one place to 
another: ᾿Επεὶ δ' ἐδύκει On πορειέσθαι αὐτῷ ἄνω. 
Kew. Anahi. 2,1. Henee, in general, to po, to travel, 
go by lund or sea: "Ep ἵπποι χρυσοχαλίνοιν περιὴ- 
yer, worep καὶ αὐτὸς εἰώθει πορεύεσθαι. Xen. Cyr, i, 
3, 3. 

πωλέοςσθ ει, Epic frequentative, to go often, to frequent: Otte 
wor εἰς αγυρὴν πωλέσκετω. L7,, i., 490, ‘ 

στείχειν and atexav, to mareh in line, or én order, in speak- 
ing of troops: Quoc οὖς muidas ἔασκε στείχειν ἐν πόλεμον. IL, 
ii, 432. In speaking of the regular motion of the heavenly 
boWes: O08 Gror’ ἂν στεέχησι πρὸς odpavoy «στερύεντα. Od, 
Xi, 17. στιχίω is only used in the imperfect plural ἐστειχύωντω : 
"Auge δὲ πισι τεύχει πυικελ' ἔλαμπε, τὶ εἱμένοι ἐστιχυωντω. 74. 
iv., 432. : 

φοιτᾶν, ix svd of a rapid or repeated going, to go 
here and there. to go ahoul fron one point to another, 
fo wander: Φυίτων ἔνηα καὶ ἔνθα Kara στρατύν. 7. 
ii, 779. Specially, to go often, to frequent, in speaking 
of the schools τ Οἱ μὲν δὴ παῖδες εἰς τὰ διδασκαλεῖα] 
φοιτῶντες. Xen, Cyr, i., 2, 6. 


| 

χωρεῖν, to make room, fo withdrae, in Tomer: Ag- 
γεῖοι δὲ νεῶν μὲν ἐχώρησαν καὶ av.tyey U1. xv., 655. | 
Fig., in speaking of the movement, progress of things : 
Ἥκιστα πόλεμος ἐπὶ ῥητοῖς χωρεῖ. Thuei., 121. [Also 
very frequently of persons: ywo. πρός τινας Th, i Ὁ. 
and especially as a military term, both of marching 
against an enemy (ἐναντίοι éyopory τοῖς ΠΙΕρσαις, 
Xen,, Cyr.. vii. 1,82) 5 ὁμόσε χωρεῖν (to join battle) ; | 
aul of marehing by a particular route, ete., ὁ. p., κατὰ 
γῆν, Th., ii, 45. 

114. 

βάλλειν, to throw in general, speaking of every kind 
of projectile, or missile weapon ; 

ἀκοντίζειν, to hurl a dart; 

τοξεύειν, to draw the bow, to shoot arrows ; 


σφενδονῆν, to sling, to hurl stones with the sling. All 
these words are found together in the following pas- 
save of Xenophon : Καὶ ot μὲν Prot εὐθὺς ἐκδραμύν- 
τες ἠκόντιζον, ἔβαλλον, ἐτόξευον, ἐσφενδόνων. Xen., 
Hellen., ii., 4, 33. 

δικεῖν, is found only in the second aorist; 10 «cat, hurl, in 
Pindar, and the Tragic writers: Ack ev es οὐὖμα τόντον, Fur, 
Orent., 902. 

ἱέναι, to let go, det loose, ἐπὶ fly, shoot: Ἧ κε δ᾽ ἐπ᾽ 
᾿Αργείοισι κακὸν βέλος. IL, i., 382. 

ιάλλειν, derivative and synonymous of the above, to shoot: Ἢ 
pa καὶ ἄλλον ὀϊστὸν ἀπὸ νευρῆφιν ἴαλλεν. I1., viii., 300. 

κραδαίνειι to brandiah: Kpaddwy δολιχύσκιον ἔγχος, 77. 
vii., 214. 

πάλλειν, to shake, agitate; hence. to brandish: Αὐτὰ 
ὁ δοῦρε δύω κεκορυθμὲνα χαλκῷ πάλλων. IJ., iii., 18, 

ῥίπτειν, to cast down, fling down [in pr. and impf. 
ῥιπτεῖν also ; with xo difference of meaning]: Οἱ μὲν 
ῥιπτοῦντες ἑαυτούς, οἱ δὲ ἀπαγχόμενοι. Xen., Cyr., iii.. 
I, 14. 

ῥιπτάζειν, frequentative of the above, to th: ow, flin 
here and there, to overturn, to turn upside down; Ὁ δ᾽ 
ἑατεγρόμενος χαλέπαινεν ῥιπτάζων κατὰ δῶμα θεούς. 
Tl, xiv., 957. [In prose, Hippocr., Plut.) 
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βάλλειν, to hit or wound with any missile or pro- 
jectile ; 

οὐτᾶν, to wound from near, to strike by a hand- 
stroke. Homer establishes the meaning of both in 
one verse: Ἔν vyvoiv κίαται βεβλημένοι, οὐτάμενοέ 
re. IL, xvi., 26. 

τιτρώσκειν (reipw), prop., to bore pierce ; hence, gen- 
crally, fo wound: Μήπως trove re τρώσῳς. TL, xxiii., 
841. And by ext., fo injure, hurt: Μήπως οἱνωθέντες, 
ἔριν στήσαντες ty ὑμῖν, ἀλλήλους τρώσητε. Od., xvi., 
298. 

τραυματίζειν, to make a wound: 'EvravOa ἀποθνή- 
σκουσι ὔλις . . . . καὶ οἱ πάντες ὡς ὀκτωκαίδεκα τῶν 
στρατιωτῶν, οἱ μὲν καταλευσθέντες, οἱ δὲ καὶ τραυματι- 
σθέντες. Xen., Hellen.. iv., 3, 26. 


βλάπτειν, prop.. to injure, to hurt, and sometimes, in 
historical uarrations, daplics wounding, although it 
should never be rendered by that word : Kai λέθους 
εἰς τὸν ποταμὺν ἐῤῥίπτουν, ἐξικνοῦντο δὲ οὔ, οὐδ᾽ ἔβλωαπ- 
τον οὐδὲν. Xen., Anab,, iv., 8, 3. 


ww, to prick, pierce: Τὸν μὲν ip’ ᾿Ιδομενεῦς δυυρικλυτὸς 
akp'y vik’, Jd, ν.. 40. 


116. 

βάρος, tog (τόν, weight, heaviness: Kai διὰ τὴν ἡλι- 
kiay καὶ διὰ τὸ βάρος τῆς στολῆς. Xen., (ἴχνος iii.. 3, 
2. ἡ ie, weight, burden: Καμφθεὶς ὑπὸ βάρους. Plat., 
Leyy.. Xii., 945, b. 

βαρύτης, ἡτος (ἡ). condition or quality of that which 
is burdensome, character or behavior hard to be borne ; 
fig., in Plutarch : Aéréy δὲ παρέχων τοῖς ἐντυγχάνουσι 
τοιοῦτον, ὥστε καὶ τὰς ἐκείνων πλεονεξίας καὶ βαρύτη- 
rag εὐκόλως ἡπομένειν. Plut., Pomp., 39. 

ἄχθους tog (τόν), burden, with the notion of excess and 
diffienlty attached to it, insupportable weight, prop. and 
more commonly fig. : ᾿Αλλ᾽ αὔτως ἄχθος ἀρούρης. Od., 
xx.. 379. 

yopog, ov (Ὁ), that which fills, specially. freight of 2 
vessel, cargo: Ta μέγιστα αὐτῶν καὶ πεντακισχιλίων 
ταλάντων yopor ἔχει. 7Ζ]ανοκοί., i., 194. 

ὄγκος. ov (ὁ). from the old verb ἔγκω, to carry. prop., 
that which is carried, considered with reference to the 
bulk. moles: Τούτων yap ὁ μὲν ὄγκος μικρύτατος. 
Xen... Cyr, Vie ὡς 11. , 

aaypa, arog (76), pack-saddle of a beast of burden : 
Ta σάγματα τῶν ὑποζυγίων συιμφορήσαντες ἐς ὕψος 
ἐξῆραν. Plut., Pomp., 41. 

σταθμύς, οὗ (5), that which weighs a thing, @ weight: 
“Hrroy τῷ βάρει πιέζουσιν ot apporrovreg Tay avap- 
μύστων, Tov αὐτὸν σταθμὸν ἔχοντες. Xen., Mem, iii, 
10, 13. 

goprog, ov (0), from φέρω, fSreight of a vessel, lading, 
cargo: Ἵνα ot σὺν φόρτον ἄγοιμι. Od., xiv., 296. 

φορτίον, ov (rd), is a diminutive in form only, bur- 
dea, load, prop. and fig., onus: ‘Exeivoy μεῖζον φορτίον 
ἡ καθ᾽ αὑτὸν ἀράμενον. Dem.in Epistol., 156. 

φύρημα, arog (τό), that which is carried, any thing 
carried: ᾿Ολίγου δεῖν ob φορήματι ἀλλὰ προσθὴήματι 
ἐοίκασιν. Xen., Memor., iii., 10, 138. 


117. 


βασιλεύς, Ewe (0), from βαίνειν and λαός, according 
to the grammarians, stay, support of the people, or 
perhaps. one who makes the people move. go, at com- 
mand ; ding, by the right of succession, according to 
Plato's definition: Βισιλεὺς ἄρχων κατὰ νόμους avu- 
πεύθυνος. Defin., 415, Ὁ. 


ἀγός, ov (ὁ), sometimes civil or political hevd of a place. in 
the ancient poets: ᾿Εγὼ δὲ πρός σὲ πότερον ὡς ἔτην λέγω, ἢ 
τηρὸν ἱροῦ ῥάβδον ἢ πόλεως ἀγόν; Atachyl., Suppl., 247. 

αισυμνήτης, ον (ὁ), name given in the ancient Greek states to 
a kind of elective chief or president, prince: Καθάπερ ait’ ἀρ- 
χαίοι τὰς φυλακὴς ἐδίδοσαν, ὅτε καθιστεῖέν τινα τῆς πόλεως ὃν 
ὀκέλουν αἱσυμνήτην ἢ τίραννον, Aréstot., Polit., iti., 15, 16. 
αἰσνητήρ tipo: (6). is found as early as Homer: Kor py acaunri.oe 
ἐοικώς. 77).. xxiv., 347. 
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ἄναξ, axrog (6), principally in poetry, in general, 
prince, king, sovereign: Κλισίην ἣν Μυρμιδόνες ποίησαν 
ἄνακτι. Jl, xxiv., 449. Sometimes it is a title of 
honor specially addressed to the gods: Zed dva. 71, 
iii. 351. It is the title which the chorus gives to 
(Edipns, and Creon, in Sophocles : Παύσασθ᾽ ἄνακτες. 
(Ed. R., 620. (In the time of Isocrates it seems to 
auswer exactly to our prince = member of a royal 
house: τῶν ἐξ αὑτοῦ γεγονύτων οὐδένα κατέλιπεν ἰδιω- 
τικοῖς ὀνύμασι προσπγορευόμενον, ἀλλὰ τὸν μὲν βασιλέα 
καλούμενον, τοὺς δ᾽ ἄνακτας, τὰς δ᾽ ἀνάσσας. Evag.,72.] 

ἀρχηγέτης and ἀρχαγέτας, ov (0), prop., head of a 
house or family, or original head ; the title given by | 


ΧΙ» 
θμένα οὐκ ἔχει οὐδὲ βάσιν τὸ ὑγρὸν τοῦτο. Plat., Phied., 


βαθμίς, iSog (ἡ). pedestal of a statue. in Pindar: 
᾿Αγάλματ᾽ ἐπ᾿ abrag βαθμίδος ἑσταύτ᾽. Nem., v., 3. 

βάθρον, ov (rd), point of stay or rest. fig., base: Kal 
πάλιν εἶδεν αὐτὴν μετὰ σωφροσύνης ἐν ἁγνῴ βάθρῳ 
βεβῶσαν, aces her [1. ο.. Beauty] resting with Temper- 
ance on a pure base or pedestal. Plat., Pheedr., 254, Ὁ. 

βωμός, οὗ (ὁ) (Baw), pedestal in Homer : Χρύσειοι 
δ᾽ dpa κοῦροι ἐὐδμήτων ἐπὶ βωμῶν ἔστασαν. Od, vii., 
100. 

θεμέλιος, ov (ὁ), and θεμέλιον, ov (76), foundation: 


the Lacedzemonians to Hercules, and to their kings, ax | OF θεμέλιοι παντυίων λίθων ὑπόκεινται. Thue., i., 93. 
his descendants ; ᾿Αρχαγέται δὲ ot βασιλεῖς λέγονται. | The neuter θεμέλιον is found in Xenophon ; but both 


Plut., Lycury., 6. 

ἀρχός, av (4), commander, in general, chief: Εἷς δέ τις ἀρχὸς 
ἀνὴρ βουληφόρος ἔστω. F7/., ἰ.. 144. 

ἄρχων, οντος (5), Archon, the supreme magistrate at 
Athens. ‘This magistracy was elective ; at first there 
was only one Archon, and he a perpetual one. After- 
ward (B.C. 683) the Archons were made annual, and 
increased to the mumber of nine: the first was sur- 
nauned ἐπώνυμος. because he gave his name to the 
year ; the second μλασιλεύς, king ; the third πολέμαρ- 
yor; the six last θεσμοθέται, Jeislators : ὁ ἄρχων 1s 
the first Archon, or ἐπώνωημος ; ὁ βασιλεύς, is some- 


times specially the archon hing; their peculiar duties | 


are pointed out in the following passage of Demos- 
thenes : ᾿Αλλὰ rot χρὴ λαμβεῖν Cieyys 2... παρὰ τῷ 
ἄρχοντι ; οὐκοῦν ἐπικλήρων καὶ ὀρφανῶν καὶ τῶν TOKE- 
wy τῷ ἄρχοντι προστέτακται ἐπιμελεῖσθαι; ἀλλὰ νὴ 
Δία παρὶ τῷ amd ἀλλ᾽ οὐκ ἐσμὲν γυμνασίαρχοι, 
οὐδὲ ἀσειδιίας οὐδένα γραφόμεθα" ἀλλ᾽ ὁ πολέμαρχος 
εἰσάξει. Dem. ἐὰ Lacrit., 940, 10. 

abroky itwp, ooo¢g (5, 1), master of himself, absolute 
master, independent ; plenipotentiary, when speaking 
of embassadors : ‘Hipeby πρεσβευτὴς εἰς Λακεδαίμονα 


words occur in the plural only, in good authors ; the 
Singular is only to be met with in the grammarians 
; and Fathers, 

| θύμεθλωοων, ov (τό), synon, of the above: Τὸν τόθ᾽ ὑπ᾽ ὠφρύος 
οὗτα Kar ὑφθαλμοῖο θέμεθλα, Jd, xiv., 493. 


| 119. 
| 
| βέβαιος, aia, or (Baw, βαίνων, prop., on which one 


jean walk. firm, solid: Κρύσταλλος yao ἐπεπήγει οὐ Bé- 
Ιβαιος ἐν g ὑτῇ. ὥστ᾽ ἐπελθεῖν. Thue., iii, 23. TMence, 
| fig. that on which one can depend, certain, sure, stead fast : 
| BeBaia τῶν ἐν πολέμῳ σύμμαχος ἔργων. Xen., Memor., 
lii., 1, 32. 

ἀσφαλὴς (5, ἡ). fr. ἀ and σφάλλω, prop., where one 
jean not slip ov fall [who or which does not slip or fall) ; 
j hy ext. where one is in safety; hence, safe. sure [se- 
jeure]: Lovropwrirn τε καὶ ἀσφαλεστάτη ὁδός. Xen., 
| Mem. ii.. 6,39. Fig.. when speaking of persons [safe 
=]. prudent. circumspect: ᾿Ασφαλὴς yap ἐστ᾽ aye 
ἢ θρασὺς στρατηλάτης. Eur., Phen. 607. [So 7), 
Soph., 231,a: more commonly sure, trusty. } 


εὐσταθής (6, ἡ), fr. εὖ and ἵστημι, well-established, 
(well settled, solid: "Rerig tvoraBiog θαλάμου τὸν ῥ᾽ 


abroxodrwo δίκατος αὐτός. Xen., Hellen., ii, 2.17. αὐτὸς ἐποίει. Od. xxiii, 178, Fig. firm: Ἔν οἷς ὀξὺς 
Tn Plutarch, Lucian, and the writers of Roman history, | dua καὶ πιο ἡλικίαν εὐσταθὴς φαινόμενος. Plut., 
[Tiperator) emperor: Αὐτοκράτωρ τε ὑπὸ πάντων ἐκεῖ- » Pomp, 4. [A term of the Epicurcans ; healthy, sound 


νος ἀναγορεύεται. LTerodian., vi., 9, 9. 
ἡγεμών, ovog (0), fr. ἡγοῦμαι, leader, chicf in war, 
ofwer: Αὐτὰρ ἐπεὶ κύσμηθεν ἅμ᾽ ἡγεμύνεσσιν ἕκαστοι. 
IL, iii., 1. 
κοίρανος, ov (Ὁ), chicf, invested for a tine. 7 with 
all the authority of a king, as Achilles was before the 
quarrel : Otriveg ἡγεμόνες Δαναῶν καὶ κοίρανοι ἧσαν. 
ἐς ii., 487. 
μόναρχος, ov (6), MONARCH : Ὑπὸ Θήρωνον ᾿Ακρα- 
γαντίνων μουνάρχου ἐξελαθεὶς ἐξ ᾿Ιμέρης. 7]ονοεοί.. 
vii., 165. 
ποιμήν, ἐνὸς (4), prop., one who attends the grazing 
of animals, shepherd, is often taken fig. in the Iliad, a: 
the designation of princes, and of Agamemnon, whom 
the other kings obeyed : Οἱ δ᾽ ἐπανέστησαν, πεί- 
θοντύ τε ποιμένι λαῶν σκηπτοῦχοι βασιλῆες. IL, ii., 85. 
τύραννος, ov (ὁ), one who has obtained the crown 
without any hereditary right, usurper. This word, un- 
known to Homer, comes, according to some grammuari- 
ans, from the Τύῤῥηνοι, a pirate people ; but it is bet- 
ter to consider it, as others do, analogous to κοίρανος. 
It is often used both in poetry and history for βασιλεύς. 
It is the title given by Xenophon to Hiero, althougl: 


this prince had legitimately succeeded his brother 


Gelo : Σιμωνίδη" ὁ ποιητὴς ἀφίκετό ποτε πρὸς ᾿Ιέρωνα 


τὸν τύραννον. Xen., Hier. 1.1. Very frequently it | 


has the meaning of our word Zyrant, as, for instance, 


in the following striking passage: Ot γὰρ πολῖται) 


υλάττουσιν oro τοὺς βασιλεῖς, τοὺς δὲ τυράννους 
ace Aristot., Polit., iii., 14.7. [There is here no | 
reference to personal cruelty and oppression: it is the | 
defactive title which, as naturally engendering distrust 
and suspicion, leads to the employment of mercenaries. } 


118, 
βάσις, ewe (ἡ), BASE, point of stay or rest : Ὅτι ru- 


lin body and mind. } 


στιίδιυς, ia (ἰστημι), 1, that ahich remaina in ite place, 
stationary. Eradin ὑσμένη. IL, xili., 314, στιιδία μάχη in 
Thneydides, who affects poetic language. 2, thet ohich keepa 
ituel f atraight or upright, which can not bend, tiff > Καὶ αὶ τότ’ 
to’ νεὕτὴς περὶ μὲν στήθεσσιν ἔεστο θώρηκα otddiov. Ap. Rho, 
iii, 1225. [So στάδ᾽ χιτιών. 

araQepoc, a (ἰστημιὺ), stable. stationary stagnant : 
henee, by ext.. not agitated calm, tranquil, both prop. 
| nil fie. : Ὥσπερ ἐξ aipoe εὐξίου καὶ aratepot πολὴς 
Ι ἄνεμος καταῤῥαγείς. D. fal. de Dem, ἢ. ἘΠυ.: Ἢ δ᾽ 
cory σταθερόν τι καὶ ἄτροπον. Authol., Paul. Sil, ΤΊ. 


στύσιμον (ὑς ἡ) (tara), prop.. staid stationary, stag- 
nant fired; hence, by ext., composed tranquil: "Ey 
(tare στασίμῳ (in stagnant water). ἴον. Econ. 20, 
111. It has also an active signification. (hat which stays 
or stops any thing: Στάσιμος αἵματος (having the 
power of stanching ood ; styptic). Hipp, 638. [Of 
| persons it refers to bottom; having strength and firm- 


j ness to hold out. Polyb.) 


στερεύ ((. ἐν (ἴστημι). prop.. firm. hard, prop. and 
fix.: Tw ἰθὺς βήτην, Botue εἰλυμένω ὥμους adp-re 
στερεῷσι = T1, xvii., 493. [Plat.: also solid, as geo- 


metrical technical term. Arisfot. | 


120. 


βέλος. eo¢ (τό) (βάλλω), the dart cast, the action of 
canting it,any weapon that ix cast or shot, both the act 
Of hitting and the wound occasioned by it [( 121] 
Homer employs it to explain the sharp pangs of child- 
birth : Ὡς & bray ὠδίνουσαν ἔχῃ βέλος ὀξὺ γυναῖκα. 
1, xi, 269. 


βολή. ἧς (ἡ), action of casting, throwing, cast, range 
of any missile weapon : Μέχρι λίθον καὶ ἀκοντίου βολῆς 


᾽ 


ἐχώρησαν. Thuc., v., 65. 


βόλος, ov (5), cast, chiefly used of the cast of a net, 
of dice, and of shedding or casting the tecth in Aris- 


πἶῖὶν 


AZ. An., viii., 19. 
121. 


βέλος, eoc (τό), the generic name for every missile 
weapon, whether shot, or darted, or thrown as stones, 
etc.: Kai τὰ βέλη ὁμόσε ἐφέρετο, λόγχαι, τοξεύματα, 
σφενδύναι, πλεῖστοι δ᾽ ἐκ τῶν χειρῶν λίθοι. Xen., Anab., 
v., 2, 14. 

A v, ow (τό), synon., of βέλος, only in the plural: Οὐδ᾽ ἔα 

Nicesette Soli pads Nee ὙΠ xxii. 206. 

δόναξ, cog (ἡ). reed, of which the shaft of the arrow 
is made; and by ext., arrow: Kai μιν βάλε μηρὸν 
ὀϊστῷ δεξιόν" ἐκλάσθη δὲ δύναξ. 1, xi., 583. 

ids, οὗ (ὁ), What is shot with the bow, “»)»ο δ). Οὐκ ἄν rot xpai- 
ou 0¢ βιὸς καὶ ταρφέεν toi. 1... xi., 387. 

κῆλον, ov (τό), prop., split wood of which darts or arrows were 
made; hence, poet., dart, arrote: ’Evyvnuap μὲν ἀνὰ στριιτὸν 
ᾧχετο κῆλω θεοῖο. I1.,1., 53. [καέω. οὐ καυλός.} 

ὀϊστός, οὔ (ὁ), poet., and rare in the historians, «a7- 
row: Λίγξε βιός, νευρὴ δὲ μέγ᾽ ἴαχεν, adro δ᾽ ὀϊστὸς 
ὀξυβέλης. Jl, iv., 125. 


τύξευμα, arog (τό), 1, range of the bow: ᾿Ἐπειδὴ εἰς 
τύξευμά ye ἀφίκοιντο (within bow-shot). Xen., Cyr., i.. 
4,28. 2, arrow: Kai ἀπέκτεινάν τινας καὶ λίθοις καὶ 
τοξεύμασι κατέτρωσαν. Xen., Anab., iv., 1, 7. 


122. 
βῆμα, arog (τό). step: Kai τὸ μὲν πρῶτον ὀλίγα βὴ- 
ματα προϊόντες, μετεββάλλοντο ἐπὶ ἀσπίδα. Xen., Cyr., 
vii, δ, 3. ' 
ἴχνος, coc (τό), trace of the fect or steps, track ; ᾿Επεὶ 
δ΄ ἀφίκετο εἰς xuiva πολλήν, ἐσκέψατο εἰ εἴη ἴχνη ar- 
θρώπων. Xen., Anab., vii., 3, 42. 


ἴχνιον, ov (τό), dimin. in form only, of the preced- 
ing, and more poctical : Ὁ δ᾽ ἔπειτα per’ ἴχνια βαῖνε 
θεοῖο. Od,, ii., 406. [Removed by Kriiger from Xen., 
Aun., i., 6, 1.) 


στίβος, ov (0), print of the fect, or steps : Εἰκάζετο 
δ᾽ εἶναι ὁ στίβος ὡς δισχιλίων ἵππων. Xen, An., i., 6, 1. 


123. 


βίος, ov (0), related to Bia, prop., vital strength or 
motion ; hence, 4/¢, in the wide extent of the word, 
prop. and fig., principally used of man, and with refer- 
ence to the duration of it, and what Aristotle calls 
Λυγικὴ ζωή, rational life; hence, business of fe, kind 
of life, course of life. If the grammarians are to be 
believed, βίος should only be used of man ; thus Xeno- 
phon must have expressed himself improperly in ap- 
plying it to animals: Οὐκ ἀνδρῶν ἀγαθῶν ἀλλὰ θηρίων 
Tov ἀσθενεστάτων βίον μιμούμενον. Xen., Ages., 9, 5. 
[Also diving, livelihood: βίον ἀπό τινος πορίζεσθαι 
ποιεῖσθαι, συλλέγεσθαι, ete. | 


αἰών, ὥνος (ὁ or ἡ) (fr. ἀεί), prop., Mternity, Time, 
cevum; in ἃ more contracted sense, duration of & fe, 
existence: Μινυνθάδιος δέ ot αἰὼν ἔπλεθ᾽. TL, iv., 478. 


{ Xen., Arist., Lycury. ] 
βιοτεία, ag (ἡ), kind of fe, way of life: Edda διὰ 


ταῦτα καὶ ivdokoraryn εἶναι πρὸς τῶν πόλεων αὕτη ἡ 
ϑιοτεία. Xen., (οοι., 6, 10. 
Arorn, is (ἢ), synon. with Bios, used also [= βιοτεία) by Xeno- 


phon: “Hy ἄλλοι puxapiwrarny ἐνόμιζον εἶναι βιοτήν. Xen., 
Cyr., vii., 3, 27. 


βιότης, “τος (ἡ), in the Homeric hymns: Πρηΐ καταστίλβων 
σέλας ὑψόθεν ὡς βιότητα ἡμετέρην. MHym. vii., 10. 

βίυτος, ov (6), sometimes for Bios, life, existence: Αἴ κε θάνῃν 
Kat μοῖραν ἀναπλήσης βιότοιο. Jt., iv.,170. More often, that 
which serves for the maintenance of life, au " means 
of ving, gooda, fortune, victua: 'Ewes ἀλλότριον βίοτον νὴ» 
«οινον dover. Θά... i., 160. 

δίαιτα, ἧς (ἡ), order of fife. or rule of living, princi- 
pally as regards food: Ἢ τὴν δίαιτάν pov φαυλίζεις 
ὡς ἧττον μὲν ὑγιεινὰ ἐσθίοντος ἐμοῦ ἢ σοῦ ; Xen., 
Mem., i, 6, 5. Our word pret, which comes from it, 
is used in a medical sense. 

ζωή, ἧς (ἡ), means of living, subsistence, existence in 
the Odyssey: Ἧ yp οἱ ζωή γ᾽ ἦν ἄσπετος. Od, xiv.. 


GREEK SYNONYMS. 
totle : Οὗτοι γὰρ λέγονται εἶναι ὡραῖοι βόλοι. Aristot., 96. Later, the animal Life, the natural life of man and 


beast, and in opp. to θάνατος, especially in the poets. 
μένος, cov (τό), Cital strength, in Homer: ‘Aro γὰρ μένος 
esAero χαλκός. 72.. ili., 294. 
ψυχή, ἧς (ἡ), breath; hence, vital principle, hfe, in 
Homer and in the poets: Ὡς εἰδῇς οἵαν dtw φάμαν 
περὶ σᾶς ψυχᾶς. Eur., Hec., 172. 


124. 


βιοῦν, to five, in reference to the duration of life ; 
according to the grammarians, it is only used of man: 
᾿Ανάγκη ἐγένετο αὐτῷ μετὰ τὴν κρίσιν τριάκοντα ἡμέ- 
pac [διῶναι. Xen., Mem, iv., 8, 2. 

ζῆν, prop., to breathe ; hence, to five, exist [to be 
alive} said of man, beasts, and even the vegetable 
world, and principally in opp. to θνήσκειν : Οὐ ζῇ, ἀλλ᾽ 
ἐν ry waxy ἀπέθανεν. Xen., Cyr., vii. 3, 2. 

βιοτεύειν, to ve, in reference to subsistence, to have 
or procure the means of living, the necessaries of life, 
to gain a livelihood, fo subsist: Kai ὅσον ἤλπιζον 
αὐτόθεν πολεμοῦντα (στρατὸν) βιοτεύσειν. Thuc., i, 
11. The same historian uses it also for βιοῦν : Καὶ 
οὐκέτι ἠδύνατο ἐν τῷ καθεστῶτι τρόπῳ βιοτεύειν. Thuc., 
i., 130. 

βλέπειν, with ellipse of φάος, in the Tragic writers, 
to see the light of day, poet. periphrase, for to live, to 
exist: Kai πὼς ἂν αὑτὸς κατθάνοι re καὶ βλέποι; 
Fur., Ale, 143. 

διαιτᾶσθαι, to follow a set course or rule of life: 


Ὥστε καὶ τὸ εὐωχεῖσθαι τοῖς Korpiwe διαιτωμένοις ave- 


τίθει. Xen., Mem.,, iii., 14,7. [Also to ἐΐσο, with refer- 
ence to taking one’s meals in a particular place: ἐν 


τῷ πήργῳ, in the garret where the slaves lodged. 
Dem.) 


διάγειν, refers to the employment of time, to life, as 
a whole, in the moral view of it; to pass one's time or 
life: ἸΙότερον καὶ τῶν ἄλλων ἐλευθέρων τοὺς οὕτω ζῶν- 
τας ἄμεινον διάγοντας ὁρᾷς ; Xen., Mem., ii., 7, 7. 

πνεῖν, to breathe, for to live: Οὐ μὲν γάρ τί πού ἔστιν ὑιζνρώ- 


Tepov ἀνδρὸς πάντων ὕσσα τε γαίαν ἔπι πνείει τε καὶ ἕρπει. 77... 
xvil,, 447. 


125. 


βοηθεῖν, fr. Bon and θέω, prop., to run up at the cry 
of alarm, fo succor, aid, help those who are with us, 
immediately, in every danger and under all circum- 
stances : Ὁ δὲ Κόνων ἐπιὶ ἐπολιορκεῖτο. ... καὶ ot 
᾿Αθηναῖοι οὐκ ἐβοήθουν διὰ τὸ μὴ πυνθάνεσθαι ταῦτα. 


Xen., Hell, i., 6, 19, 


ἀλέξειν, fr. ἀλκή, to employ force in order to defend in war 
or to drive off the danger: Ai δὲ βάτην ἄνδρασιν 'Αργείοισιν 
ἀλεξέμεναι μεμανυΐῖαι. Il.. v., 719. 

ἀμύνειν, fr. a and μύνη, according to the grammari- 
ans, fo go to the succor of any one without making pre- 
text for delay. This explanation seems somewhat 
forced ; it seems more natural to consider the a here 
as augmentative, and that the primary meaning of the 
verb would be ¢o cover, to protect: ᾿ἱκετεύουσαι πάντας 
ὕτῳ ἐντυγχάνοιεν, μὴ φεύγειν καταλιπόντας αὐτάς, 
ἀλλ᾽ ἀμῦναι καὶ τέκνοις καὶ ἑαυταῖς καὶ σφίσιν αὐτοῖς. 
Xen, Cyr., iii., 3, 33. 

ἀρήγειν (apne), to add in war: Kai τέ μέ φησι μάχῃ Τρώεσσιν 
ἀρήγειν. 77..1.. 521. 

Bondpopeiv, synon. with βοηθεῖν. and perhaps more ancient ; 
it ia found in the Orestes of Euripides and in the Rhesus, errone- 
ously attributed to the same author: Φέλων νοσσύντων ὕστερυν 
βοηδρομεῖς. Hur., Rhes., 412. This verb has also been used by 
modern historians. 

ἐπικουρεῖν, to come to the succor, used of foreign al- 
lies, who come to the assistance of a people in war : 
᾿Αλλά ἑ Μοῖρα ἡγ᾽ ἐπικουρήσοντα μετὰ Πρίαμόν τε καὶ 
υἷας. 7. ν.. 613. In a more general sense prop. and 
fig. [to aid, help, etc.) : ᾿Εγὼ δ᾽ ἐπέρχομαι ὑμῖν ἐπικου- 
ρήσων. Xen., Cyr., vii., 1, 21. 

ἐπιμαχεῖν, to go to the assistance of another nation, 
to bear, succor, beyond one’s own frontiers, in speaking 
of two nations who have made an offensive and de- 
fensive alliance together: Πρὸς ᾿Αργείους ξυμμαχίαν 
πο ῖσθαι, ὥστε τῇ ἀλλήλων ἐπιμαχεῖν. Thuc., v., 27. 
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συμμαχεῖν, to fight in company, to be ἐπ league or al- 
Gance against a common enemy, said of separate na- 
tions of the same country allied together : ΠΠειράσομαι 
τῷ πάππῳ, ἀγαθῶν ἱππέων κράτιστος ὧν ἱππεύς, συμ- 
μαχεῖν αὐτῷ. Xen., Cyr., ἰ.. 8, 18. 

συμπολεμεῖν, to make war with, in conjunction with 
others : Ἔπεμψαν δὲ καὶ ἐς Tuponviay, ἔστιν wy πύλεων 
ἐπαγγελλομένων καὶ αὐτῶν ξυμπολεμεῖν. Thue., vi., 88. 


ὑπερμαχεῖν, to defend, to protect with arms one un- 
able to defend himself, to fight for the defense of any 
one: Νῦν πόλεως ὑπερμαχεῖς. Exr., Phan. 1258. 
[Late in prose. Plut.] 


126. 


βόσκειν, fr. the primitives Baw and πάω : hence, the 
Latin pasco, to put cattle to their browsing or eating : 
hence, to lead to pasture: Ὁ δ᾽ ὕῴφρα μὲν εἰλίποδας 
βοῦς βόσκ' ἐν Περκώτῳ. IL, xv., 548. 

βουκολεῖν, to tend cattle: ᾿Αφροδίτη μήτηρ, ἥ μιν ὑπ᾽ 
᾿Αγχίσῃ τέκε βουκολέοντι. Jl, ν.. 318. Applied also 
by catachresis to every other kind of beast, as to 
horses, ete. : Τοῦ τρισχίλιαι ἵπποι ἕλος κάτα βουκολέ- 
οντο. Il, χχ., 222. 


νέμειν, tO put to pasture ; hence, fo feed, tend αἱ 
feeding: Παῖδες μὲν ody μοι κλιτύων ἐν ἐσχάτοις νέ- 
μουσι μῆλα. Kur., Cycl., 28. 
νεμέθειν, Synon. of νέμ 1, in the passive only in Homer: Δοέαι 
- πελειάδος ἀμφὶς ἕκασ ov χρύσειαι νεμέθοντο. L., xi., 634. 
νομεύειν (νομεύς), to be shepherd; hence, to tend 
flucks and herds: Δοιοὺς ἐξήρατο μισθούς. τὸν μὲν 
βουκολέων, τὸν δ᾽ ἄργυφα μῆλα νομεύων. Od., χ.. 85. 


ποιμαίνειν, prop., to be shepherd ; hence, to tend, take 
cure of a flock, principally of sheep: Ὅς pa re μῆλα 
οἷος ποιμαίνεσκεν ἀπύπροθεν. Od., ix., 188. 


χιλεύειν, to give fodder, pascere: Τούτοις γὰρ δὴ καὶ 
τοὺς βοῦς καὶ τὰ ὑποζύγια χιλεύουσι. Theophr., C. PL, 
ii. 17, 6. Sometimes to he at pasture, pusci: ᾿Αεργοὶ 
ἵπποι χιλεύουσι. Nicandr., Ther., 635. 


χιλοῦν (χίλος), to lead or take to fodder: Διὰ γὰρ 
τὸν seats τὰς μὲν ἡμέρας ἐχίλον τοὺς ἵππους. Xen., 
Anah,, vii., 2, 21. 

χορτάζειν, to feed with hay: Δὴ τότε χορτάζειν ἵλικας 
βοῦς ἔνδον ἐόντας. Hesiod., Oper., ii., 70. Aud every 
other kind of fodder: El δὲ ὑῶν πόλιν κατεσκεύαξες, 
τί ἂν αὐτὸς ἄλλο ἢ ταῦτα ἐχύρταζες ; Plut., Pol,, ii., 
872, ἃ. 

127. 

βοτάνη, nc (ἡ), herb on which beasts feed, pasture: 
᾿Επὴν βοτάνης κορέσωνται. Od., χ.. 411. Ta δ᾽ imi- 
λυθὲε πίονα μῆλα ἐκ βοτάνης ἀνιόντα per’ αὕλια τε 
σηκούς τε. Theocr., Id., xxv., 86. 


κραστίς, Ewe (ἡ), green fodder, farrago: δὲ κραστὶς 
λειοτριχεῖν ποιεῖ, ὅταν ἔγκυος yg. Arist., H. Α.., viii., 
λάχανον, ov (rd), peas, beans, and garden vegetables 
4 all kinds: Kai τυρὸν καὶ βολβοὺς καὶ λάχανα. 
"lat., Pol., ii., 372, c. 


πόα, ας (ἡ), and poet. ποία, herb in general, grass: Tis δὲ 


πόας τῆς μηδικῆς ἥ Te πρωτύκουρος φαύλη, καὶ ὅπου ἂν ὕδωρ 
δυσωδὲς ἐπάγηται τῇ πόᾳ᾽ ὄζει γάρ. Ariatot., HT. An., viii.,8, 1. 

χιλός, οὔ (0), fodder, pabulum: Οὗτοι προϊόντες 
ἕκαιον καὶ χιλὸν καὶ εἴ τι ἄλλο χρήσιμον ἣν. Xen., 
Anab., i., 6, 1. 

λόη, nc (ἡ), green herb: Χλόης γενομένης ἀπὸ τοῦ 

ἐελημ τος Xen., con., 17, 10. ἂ 

χόρτος, ov (ὖ), dry herb, hay; gramen: Διφθέρας ἃς 
εἶχον σκεπάσματα ἐπίμπλασαν χόρτου κούφου. Xen., 
An., ἰ., δ,10. 

198. 

βότρυς, νος (6), grape, bunch of grapes, uva; Ἵνα 
«νον ἡ περιοῦσα τροφὴ συνειληθεῖσα ἐπὶ ταῖς oivay- 
αις αὔξῃ τὸν βότρυν. Theophr., C. PL, iii., 14. 

ὄμφαξ, ακος (ἡ), fr. ὠμός; every kind of fruit not yet 
ripe, the grape especially in the Odyssey, green, sour 
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grapes, verjuice: Πάροιθε δὲ τ᾽ ὄμφακὲς εἰσιν ἄνθος 
ἀφιεῖσαι, ἕτεραι δ᾽ ὑποπερκάζουσιν. Od., vii., 125. 

pak, αγός (ἡ), Attic, and ῥώξ, in the Ionic, stone of 
every kind of fruit, acinus: grape-stone, in Theophras- 
tus: Συμβαίνει yap ἐν τούτῳ τὸ βοστρύχιον αὔξεσθαι, 
διὰ τὸ μήπω συνεστάναι τὰς ῥάγας. Theophr., C. Plant., 
iii., 16. 

oragic, idoc (ἡ), raisin ; wva passa, in Dioscorides : 
Τῆς δὲ σταφίδος στυπτικωτέρα ἐστὶν ἡ λευκή. Dioscor., 
v., 4, 3. 

᾿ 

σταφυλή, ἧς (ἢ), grape, in general, bunch of grapes, 
in Homer, and in the lewrdvuca: Ἔν δ᾽ ἐτίθει σταφυ"- 
λῆσι μέγα BpiPoveay arduny ... . μέλανες δ᾽ ἀνὰ 
βότρνες ἧσαν. IL, xviii., 561. Οὕτω γὰρ καὶ ἡ σταφυλὴ 
αὐτῆς πρὸς βρῶσιν ἠδίστη καὶ νεκταρώδης ἐστίν. Geo- 
pon., V., 2, 10. 

129. 

βούλεσθαι, fr. βουλή, to wish, to be willing, said only 
of a being endowed with reason. It carries with it the 
notion of choice and of preference after deliberation. 


ἐθέλειν, to wish, with more reference to natural in- 
stinct. I is used not only of man, but also of the ir- 
rational animal creation, and even of inanimate things. 
According to Buttmann, it is rather βούλεσθαι, that 
expresses the desire, the inclination, and ἐθέλειν, the 
decided intention to do a thing. The definition of the 
grammarians seems the best, and established by the 
use of the words ; thus Homer applies ἐθέλειν to the 
water of a river: Zée δ᾽ ὕδωρ' οὐδ᾽ ἔθελε προρέειν, GAN’ 
ἴσχετο. I/., xxi., 366. The difference in the two words 
shows itself in the following passage, where they refer 
to an assembly of people : "Ore τοίνυν τοῦθ᾽ οὕτως ἔχει, 
προσήκει προθύμως ἐθέλειν ἀκούειν τῶν βουλομένων 
συμβουλεύειν. Dem., Olynth., i., 1. 

θέλειν, form considered more modern, and which 
Hermann wished to remove from the Homeric poems ; 
it is used indifferently, as well as ἐθέλειν, in Attic 
poetry and prose. 

130. 


βουλή, ἧς (17), prop., deliberation, consultation ; hence, 
decision, resolution, determined will: Διὸς δ᾽ ἐτελείετο 
βουλή. IL, i., 5. 


βούλημα, arog (rd), verbal, which rather indicates 
the result, or act of the will, the thing willed; it has 
heen confounded with βούλησις, will: Kai τὸ μὲν 
cite ae παντὸς νομοθέτου τοῦτ᾽ ἔστιν. Aristot., Ethic., 
ic., 2, 1. 


βούλησις, ewe (ἡ), will, pleaaure, volition: Χρὴ cai 
ἐμὲ ἑπύμενον τῷ νύμῳ πειρᾶσθαι ὑμῶν τῆς ἑκάστον 
βουλήσεώς τε καὶ δόξης τυχεῖν ὡς ἐπιπλεῖστον. Thuc., 
ii., 36. Βούλησις, in philosophy, is the widl of the in- 
stinct or volition, which, according to the definition of 
Aristotle, can aim at impossibilities, but without being 
followed by any act, and may be used both of man 
and beast. 

προαίρεσις, ewe (1)), purpose, intention, is the applica- 
tion of the will to a thing possible, and to the means 
of effecting it. Aristotle thus distinguishes it from 
βούλησις : Ἔτι δ᾽ ἡ μὲν βούλησις τοῦ τέλους ἐστὶ μᾶλ- 
λον, ἡ δὲ προαίρεσις τῶν πρὸς τὸ τέλος. Aristot., Etg., 
Nic., iii., 4. ; 

θέλησις, ewe (ἡ), will, in the N. T.: Κατὰ τὴν αὐτοῦ 
θέλησιν. Hebr., 2, 4. 

θέλημα, arog (τό), effect or object of the will, has 
been confounded with the above in the Ν T.: Γενη- 
Onrw τὸ θέλημά cov. Matth., 26, 42. 


131. 
βουλή, fic (ἡ), fr. βούλομαι, counsel, taken or given 
in deliberating, advice: Νέστωρ, ov καὶ πρόσθεν ἀρίστη 
φαίνετο βουλή. IL, ix., 94. 
ee: nc (ἡ), opinion formed upon inquiry and after 
de 


iberation, fixed design: Ei δ᾽ ἡμῖν γνώμη ἐστὶ κωλύειν 
τε ἡμᾶς ἐπὶ Κέρκυραν πλεῖν. γένε, L, 53 


δῆνος, cov (τό), always in the plural, δήνεα, sentiments that 


-alvi 
are in unison with the habits and character of: person: Πάντα 
Bé τοι ἐρέω ὑλοφώια δήνεα Κίρκης. Od., X., 289. 

διάνοια, ας (i), thought, and sometimes for design, 
intention: ᾿Ενδέχεται γὰρ τὰς ξυμφορὰς τῶν πραγ- 
μάτων οὐχ ἧσσον ἀμαθῶς χωρῆσαι ἣ καὶ τὰς διανοίας 
τοῦ ἀνθρώπου. Thuc., i., 140. 

μενοινή, He (ἡ), Epic synon. of βονλή, according to the Scholiast 


on Apollonius Rhodius: Εἰ μὲν dy πάσῃσιν ἐφανδένει δε μενοινή. 
Apoll. Rhod., 1.. 700. 

μῆδος, eos (τό), fr. μήδομαι ; care, but used in the plural only: 
‘Ev πυρὶ δὴ βουλαί τε γενοέατο μήδεά τ' ἀνδρῶν ; J7., ti., 340, 

μῆτις, coe (ἢ), Of the same family as the above, wisdom or 
ability in council ; hence, by ext., endéae counsel or design: Li 
τινά ol συν μῆτιν ἀμύμονα τεκτήναιτο. 721.. x., 19. 

νόημα, arog (τό), thought and intent of the mind, 
view (fig.): Ἥ οἱ ἀπαγγέλλεσκε Διὸς μεγάλοιο νόημα. 
IL, xvii.,406. [In prose, Plato: Parmen. often ; Polit., 
260, d. } : 


προαίρεσις, ewe (ἡ), plan or system of conduct private 
or political, propositum, in Demosthenes : Td μὲν γὰρ 
πέρας, wo ἂν ὁ Aaipwy BovdnOg, πάντων γίγνεται" ἡ 
δὲ προαίρεσις αὐτὴ τὴν τοῦ συμβούλου διάνοιαν δηλοῖ. 
Dem. de Cor., 57. 

φραδή, iv (n), synon. of BovAy, seldom found: ᾿Αθανάτων, ὦ 
ξεῖνε, φραδῇ τινὸς ἐνθάδ᾽ ἱκάνεις, Theocr., xXxv., 52. 


φραδμουσύνη, ns (ἢ), design, indicating a deeper and more 
secret will: Μινύθουσι δὲ οἷκοι “ηνὸς φραὸμυσύνῃσιν. Mexia, 
Oper., 243. : 


132. 


βουλὴ, ἧς (ἡ). council or deliberative azsembly ; coun- 
cil of five hundred or senate, at Athens: ‘'Opwpydcare 
ψηφιεῖσθαι κατὰ τοὺς νόμοις καὶ τὰ ψηφίσματα τὰ τοῦ 
δήμου καὶ τῆς βουλῆς τῶν πεντακοσίων. Dem, de 
Legat., 397,16. Used also of the tribunal of the Are- 
opagus at Athens: ‘H δὲ ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ βουλὴ οὐκ ἐκ 
τῶν δεδοκιμασμένων καθίσταται ; Ken. Meim., iii., 5, 20. 

βουλεῖον, ov (τό), fr. βουλή, place or hall of session 
of the council or senate, is only found in the life of 
Homer, erroneously attributed to Herodotus: Kai 
βουλῆς σνλλεγομένης ἐλθὼν ἐπὶ τὸ βουλεῖον. Vit. 
Homer., 12. 

βουλευτήριον, ov (τό). place or hall of consultation ; 
hence, council-chainher, senale-house: ᾿Επεὶ μέντοι κατε- 
δίωξαν εἰς τὸ μιταξὺ τοῦ βουλευτηρίου καὶ τοῦ τῆς 
Ἑστίας ἱεροῦ. Xen., Hellen., vii., 4,33. Ty δ᾽ ὑστεραίᾳ 
ἅμα τῷ ἡμέρᾳ οἱ μὲν πρυτάνεις τὴν βουλὴν ἐκάλουν εἰς 
τὸ (β ιυλευτήριο». Dem. de Cor., 53. 

γερουσία, ac (1) (γέρων), assembly of (γέροντες) edd- 
era, senate: kai πλειστάκις ἐν αὐταῖς (πόλεσιν) αἵ τε 
γερουσίαι καὶ οἱ ἄριστυι ἄνδρες παρακελεύονται τοῖς 
πολίταις ὑμονοεῖν. Xen., Mem., iv., 4, 16. 


σύγκλητος, ov (ἡ). in the writers of Roman history, 
the Senate as assembled for a sitting : ‘Yad τε τῆς ovy- 
κλήτου αὐτοκράτωρ ἀναγορευθείς. Herodian,, iii., 1, 2. 


133. 


βοῦς, od¢ (ὃ, ἡ), fr. Bow, βόσκω, or, according to 
others, formed by onomatopeeia ; ox or cow; bos, vac- 
ca; sometimes Oudl, but then the word ταῦρος or ἄρσην 
is added : 'Hire βοῦς ἀγέλψφι p-y’ ἔξοχος ἔπλετο πάν- 
τῶν Tavpoc’ ὁ γάρ τε βύεσσι μεταπρέπει ἀγρομένγσιν. 
Il, ii., 480. Very often in Homer, and in the Ionic 
writers generally, ai βόες signifies the whole herd, males 
and females. 

δαμάλης, ov (ὁ), calf, bullock, vitulus: a masculine form al- 
ready restored by Bekker in Aristotle (17 An., ix., 50,6), and to 
be found likewise in Dionysius of Halicarnassus (Ant. 72., i., 36), 
and in the Anthology: Tov κεραὸν δαμάλην Πανὶ φιλωρεέτᾳ Κυλ- 
Anviw αὐερύσαντες ἔῤῥεξαν. Anshol., vi., 96. This form, which 


Valckenaer would not admit in Ammonius, is thus restored after 
the authority of the best manuscripts. 


δάμαλις, ews (7), and more usually daudAn, ne (ἡ), in the poets 
after Homer, heifer, young cow, of age to be put to the yoke: 
Πολλαὶ δ᾽ αὖ δαμάλαι καὶ wéoprie  αἀντο, Theocr., 1d.,i., 75. 
μόσχος, ov (ὁ, ἡ), calf of either sex: Κόσμος τᾷ 
Aidt μᾶλα, τᾷ Bot δ᾽ ἁ μόσχος. Theocr., Id., viii., 80. 
Hadt., PL) 


1 


49 
πόρτες. cov (ἡ). and πόρις in the Odyssey (x., 410), cow-calf, 
litle heifer, but not so old aa δαμόλη: Ὡς δὲ λέων ἐν βουσὶ 
θυρὼν ἐξ αὐχένα ἄξῃ πόρτιος ἠὲ Bods. I1., v., 162. 
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αύρταξ͵, axos (ὁ, ἡ), calf of either sex in Homer: "Qs τις wepi 
πόρτακι μήτηρ πρωτοτόκος. 72. xvii, 4. 


134. 
βραχίων, ονος (0), the upper part of the arm in 
Homer and Galen, brachium: Πρυμνὸν δὲ βραχίονα 
δοῦρος ἀκωκὴ δρύψ᾽ ἀπὸ μυώνων». IL, xvi., 323. 
πῆχυς, ewe (τό), the fore-arm, the cubitus: Πῆχυς δὲ 
καλεῖται μὲν καὶ τὸ σύμπαν μέλος, ὕσον ἐστὶ μεταξὺ 
τῆς τε κατὰ καρπὸν καὶ τῆς Kar’ ἀγκῶνα διαρθρώσεως. 


Galen de Us. αγνί., ii. [Cf. 14.] 


χείρ, ρός (ἡ), the whole arm in Homer, Hippocrates, 
and Galen: Τῆς ὕλης χειρὸς εἰς τρία τὰ μεγάλα μέρη 
τεμνομένης, τὸ μὲν βραχίων, τὸ δὲ πῆχυς, τὸ δ᾽ ἀκρό- 
χειρον ὀνομάζεται. Galen. de Us. Part, ii., 2. 

ιγκάλη, ἧς (i). interior curve of the arm, hence, arm in the 
poets later than Ilomer; very (?) rare in prose, particularly in the 
singular [7}]., Legq., vii., 789]: Ὑμεῖς δὲ νεάνεδές νιν ἀγκάλωιν 
“we δέξασθε. Hur., Iph. Aul., 615. 


ἀγκαλές, ideo (ἢ), dimin. and synon. of the above, only in the 
plural in Homer, arm: Ebdeck’ ἐν Ἀέκτροισιν, ἐν ἀγκαλέδεσσι 
reOnvns. J/., xxil., 503. 


aykoivn, ἧς (fn), fr. ἀγκών, interior curve of te arm; hence 
in the plural, the arma, ulna@: Znvoc yap τοῦ ἀρίστον ἐν ἀγκοί- 
νῇσιν ἰαύεις. 7}.. xiv., 213. 


ὑλένη, nv (ἡ), arm, wind: Περὶ δ' ὠλένας δέρᾳ φιλτάτᾳ βά- 
μι. Hur., εωη., 169. [In prose, Lue.) 


βύβλος, ov (ἡ), name given by Herodotus to the 
plant called papyrus by the Egyptians. These two 
words are identical, regard being had to the pronuncia- 
tion of letters of the same organ, as p and 6, / and 7, 
letters, which in all languages, are often interchanged : 
Τὴν δὲ βύβλον τὴν ἐπέτειον" γενομένην, ἐπεὰν ἀνασπά- 
σωσι ἐκ τῶν ἑλέων, τὰ μὲν ἄνω αὐτῆς ἀποτάμνοντες, ἐς 
᾿λο τι τράπουσι᾽ τὸ δὲ κάτω λελειμμένον ὕσον τε ἐπὶ 
πῆχυν, τρώγουσι καὶ πωλέουσι. Ierodot., ii., 92. Paper 
made of the stalk of this plant, and prepared for writ- 
ing ; hence, by ext., book; Μετὰ δὲ τοῦτον, κατέλεγον 
οἱ ἱρέες ἐκ βύβλων, ἄλλων βασιλέων τριηκοσίων τε καὶ 
τριήκοντα οὐνόματα. Herodot., ii., 100. 


βίβλος, ov (7), Attic form of βύβλος, papyrus: ᾽Εν- 
ταῦθα εὑρίσκονται πολλαὶ μὲν κλίναι, πολλὰ δὲ κιβώτια, 
πολλαὶ δὲ βίβλοι (much papyrus). Xen., Anab., vii.. 5, 
8. In Plato, paper, book: Wavy σπουδῇ λαβὼν τὰς 
βίβλους, ὡς τάχιστα οἷός τ᾿ ἣν ἀνεγίγνωσκυν. LPlat., 
Phied., 98, Ὁ. 

βυβλίον and βιβλίον, ov (τό), are given in all the 
lexicons as the diminutive of βίβλος; but it would 
perhaps be better to consider it as the neuter of the 
adjective βύβλιος, or βίβλιος (which we find again in 
the plural Βύβλιοι, inhabitants of the town of Βύβλος, 
taken substantively with ellipse of σύγγραμμα, prop., 
written on papyrus, roll of papyrus ; hence, book: Aape 
τὸ βιβλίον καὶ λέγε. Plat., Theet., 148, b. Hence our 
word Bincey, from the plural βιβλία, wy (ra), specially 
signifying the Holy Books, the Holy Scriptures, 

διφθέραι, ὧν (ai), fr. δέφω, prop., skins of beasts pre- 
pared for writing ; hence, by ext., writings, volumes, 
books: Kai τὰς βίβλους διφθέρας καλέουσι ἀπὸ τοῦ 
παλαιοῦ Ἴωνες, ort κοτὲ ἐν σπάνει βίβλων ἐχρέωντο 
διφθέρῳσι αἰγείῳσί τε καὶ οἰέῃσι. "ἔτι δὲ καὶ τὸ κατ᾽ 
ἐμὲ πολλοὶ τῶν βαρβάρων ἐς τοιαύτας διφθέρας γρά- 
φουσι. Herodot., ν.,. 588. ‘This passage shows that the 
use of skins for writing is of much more ancient origin 
than Pliny gives it on the authority of Varro. Varro 
attributes the invention of parchment to Kumenes of 
Pergamus, about 200 B.C.: AMox camulatione circa 
bibliothécas requn Ptolemei et Eumenis, supprimente 
chartas Ptolenwo Varro membranas Pergami tradidit 
repertas. (Plin., Hist. Nat., xiii, 21.) Verhaps this 
supposed discovery of parchment should be understood 
solely of a more elaborate preparation ; or of an en- 
tirely new process in the dressing of skins, the use of 
which for writing was of very ancient date. 


πάπῦροςρ. ον (ὁ or ἡ). and πάπῦρον, ov (τό), papyrus, 
8. species of rush, ἃ cyperaceous plant growing in the 
Egvptian marshes, and which the ancient Egyptians 
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amade 1.86 of for many purposes. Of the roots they 
made various household utensils ; of a part of the stalk, 
and the leaves, they made tissue-work of all kinds, 
sails, cordage, wicks of lamps, etc. : Ὁ δ᾽ Ἔρως, χιτῶνα 
δήσας ὑπὲρ αὐχένος παπύρῳ, μέθυ μοι διακονείτω. 
Anacr., 4. Λαμπάδα κηροχίτωνα, σχοίνῳ καὶ λεπτῇ 
σφιγγομένην παπύρῳ. Anth., Antip, Thess,, 13. 
the use they made of the lower part of the stalk, in 
manufacturing from it the leaves of a sort of writing 
paper, is the most curious and important: Πάπυρος 

νώριμός ἐστι πᾶσιν, ἀφ᾽ ἧς ὁ χάρτης κατασκευάζεται. 

ioscor., i.,116. From the Greck πάπυρος comes our 
word PAPER, and the word papyrus itself is also in use, 
but only in archeology, in speaking of the inscriptions 
on the leaves of papyrus, found in the catacombs, and 
in the mummy-coffins. The curious details of the 
process followed in the preparations of the papyrus- 
paper have been preserved to us by Pliny, Hist. Nat., 
xiii., 23, 12. 

περγαμηνὴ, ἧς (9), fr. Πέργαμος, διφθέρα is under- 
εἰθοῖ. skin of Pergamus, or prepared at Pergamus, 
PARCHMENT, in Suidas. 

χάρτης, ov (Ὁ), fr. χαράσσω, prop., every kind of 
substance prepared for writing, and principally the 
leaves of the papyrus, skins or parchment, paper, 
charta: Πολλὰ ἔχων ὑμῖν γράφειν. οὐχ ἐβονλήθην διὰ 
χάρτου καὶ μέλανος. N. 7... 2 John, 12. Pliny gives 
the name charta even to the papyrus plant: Quen in 
Sehennytico saltem ejus nomo non nisi charta nascatur. 
Plin., Hist Nat., xiii, 21. 


136. 

βωμός, ov (ὁ), prop., base ; hence, altar: ‘Tevod¢ 
κατὰ βωμοὺς ἕρδομεν ἀθανάτοισι τεληέσσας ἑκατόμβας. 
7{ς ii., 306. 

ἐσχάρα, ac (ἡ), hearth, fire on the hearth: Apvig κορ- 
μοὺς πλατείας ἐσχάρας βαλὼν ἔπι. HMur., Cyel., 383. 
Prop., it is the fire on the altar ; hence, by ext., the 
altar itself, domestic altar. Euripides employs it in 
this meaning in his tragedy of Plisthenes : Μηλοσφα- 
γεῖτε δαιμόνων ἐπ᾽ ἐσχάραις. According to others, 
βωμός was the altar dedicated to the gods, and ἐσχάρα 
that raised to a hero or demi-god. 


ἑστία, ας (ἡ). domestic hearth, fire: ‘Eorin τ᾽ ‘Odv- 
σῆος ἀμύμονος. Od., xiv., 159. 

θυμέλη, nv (4), @ar: Προσαιτοῦσ᾽ ἔμολον δεξιπύρους θεῶν 
θυμέλας, Kur., Suppl., 64. 

θυσιαστήριον, vv (τό), the part of the altar where the 
victim was burned ; hence, the altar, in the O. T. and 
N. T.: ‘Edy οὖν προσφέρῳ᾽ς τὸ δῶρόν cov ἐπὶ τὸ θυσια- 
στήριον. Matth., v., 28. 


Γ, 


137. 


γάγγραινα, ης (ἡ), fr. γράω, GANGRENR. Hippo- 
crates gives this name to the inflammation οὗ « part 
of the body, in which absolute and incurable mortifica- 
tion has not yet taken place ; 


σφάκελος, ov (0), SPHACELUS, total mortification, or 
extinction of the vital action in a part of the body. 
Galen defines the two states thus after Hippocrates : 
Kai τὸ τῆς yayypaivnc πάθημα παραγίνεσθαί φησιν 
αὐτοῖς ἐμβληθέντων τῶν ἐξεχύντων ὀστῶν παρὰ τῷ 
μεγέθει δηλονότι τῆς φλεγμονῆς. Ὅταν γοῦν ὑπὲρ τὰ 
πάθη τὰ φλεγμαίνοντα τό τ' ἐρυθρὸν τῆς φλεγμονὴς 
ἀπόλλυται, πελιδνῶν γιγνομένων τῶν σωμάτων, ἥ τε 
ὀδύνη μεμειῶσθαι δοκεῖ, διότι καὶ ἡ αἴσθησις ἐναρκώθη, 
καὶ ὕταν γε τελέως ἀναίσθητα γένωνται τὰ οὕτως 
πάσχοντα σώματα, τὸ πάθος οὐκέτι γάγγραιναν, ἀλλὰ 
σφάκελον ὀνομάζουσι. Μεταξὺ γὰρ τούτου τοῦ σφακέ- 
λου καὶ τῆς μεγάλης φλεγμονῆς ἐστιν ἡ γάγγραινα. 
Gal. in Πὶρ».. 1. Tn modern medicine, on the con- 
trary, these two terms denote precisely the same mor- 
bid affection, but serve to distinguish the degree of in- 
tensity in which it exists ; thus the word gangrene is 
applied only to the parts affected within certain limits, 


But ‘ 
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or to the organs, which are the seat of the evil, and by 
sphacelus is meant the entire mortification of a mem- 
ber, or of one of its divisions. 


138. 

γαλέα, ag [γαλὴ] (ἡ), weasel, in Aristotle and Elian : 
H δὲ γαλῆ oray dpe μάχηται ἐπεσθίει τὸ πήγανον. 
Aristot., H. A., ix.,6. It appears that the ancients 
tamed them, if we may so judge from the following 
passage of Theocritus : Αἱ yaAéa: μαλακῶς χρῴσδοντι 
καθεύδεν. Theocr., Id., xv., 28. It is this common say- 
ing (which has in effect the meaning of the French 
proverb, Ne réveillez pas le chat qui dort), that has in- 
duced some learned men to suppose that γαλέα had 
the signification of cat in more modern writers. [γαλ. 
ἀγρία or Λιβυκή, ferret. Ar., H. A., vi., 87, 4.] 


αἴλουρος, ov (0, 7), cat, feminine in Aristotle, who 
says, in speaking of the weasel : "Eor: δὲ καὶ ὀρνιθοφά- 
yor ὥσπερ αἱ aidovpot. Aristot., H. A., ix., 6. 

ixric, og (ἡ), ἃ species of weasel; viverra: Ἢ δ᾽ 
ἵκτις τὴν δασύτητα καὶ τὴν ὄψιν, καὶ τοῦ ἤθους τὴν 
κακουργίαν ὕμοιον γαλῇ" καὶ τιθασσὸν γίνεται σφόδρα. 
Aristot., Hl. A., ix., 6. 

139. 


apsiv, to take a wife, to marry, used of the man 

only ; 

γαμεῖσθαι, to be married, used only of the woman. 
Homer thus distinguishes them : Μητέρα τ᾽ Οἰδιπόδαο 
ἴδον, καλὴν ᾿Επικάστην, ἣ μέγα ἔργον ἔρεξεν ἀϊδρείῳσι 
νύοιο, γημαμένη ᾧ υἱεῖ" ὁ δ᾽ ὃν πατέρ᾽ ἐξεναρίξας, γῆμεν. 
Od., xi., 272. 

γαμίσκειν, fo marry, speaking of women, in Aris- 
totle : Πολλῶν διαφθειρομένων διὰ τὸ γαμίσκεσθαι τὰς 
νεωτέρας. Aristot., Pol., vii. 16. 


ἄγεσθαι, to conduct a woman in the capacity of wife 
to her new home : Τὴν μὲν ᾿Εχεκλῆος κρατερὸν μένος 
᾿Ακτορίδαο ἠγάγετο πρὸς δώματ᾽. Il, xvi..189. Hence, 
by ellipse. and according to the peculiar use of the 
middle voice, to marry, of the man only, to take a wife, 
as the Latin ducere: Οὔτε ἐκδοῦναι, οὔτε ἀγαγέσθαι 
map ἐκείνων, οὐδ᾽ ἐς ἐκείνους, οὐδενὶ ἔτι τοῦ δήμου ἐξῆν. 
Thuc., viii., 21. This verb is also used of a father who 
contracts a marriage engagement with a woman for 
his son: Yiéi δὲ Σπάρτηθεν ᾿Αλέκτορος ἤγετο κούρην. 
Oud., iv., 10. 
ἁρμόζειν, to join, to unite, bestow in marriage, in the 
poets and in the N. T.: Ταύτην .... εἶχεν ἐν δόμοις 
Αἴγισθυς, οὐδ᾽ ἥρμοζε νυμφίῳ τινί. Kur., Electr., 24. 
Ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ . 2 Cor., xi., 2. 
διδόναι, to give in marriage: “Qt αὐτὴν ὁ Τιμοκράτης, 
yon wa gee Kai ὁμοπάτριος ὧν ἀδελφός, ἔδωκε. Dem. in 
ubul., 1811. 
ἐκδιδόναι, a compound of the above, and more com- 
mon in prose: "Hy δέ τις ἐκδοῦναι βούληται θυγατέρα. 
Xen., Cyr., viii., 4, 9. 
ἐγγυᾶν, prop., to give the hand in sign,of promise 
or agreement ; hence, fo betroth, in speaking of the 
parents of the girl: Ἣν ἂν ἐγγυήσῃ ἐπὶ δικαίοις δά- 
μαρτα εἶναι ἣ πατὴρ ἣ ἀδειλφὺς ὑμοπάτωρ, 7 πάππος ὁ 
πρὺς πατρός. Dem.in Stephan., ii., 1184, In the mid- 
dle, speaking of the betrothed man, to betroth (the 
woman) for himself. and in his own name, to contract 
marriage with : Kai ἐγγυᾶται ὁ πατὴρ τὴν μητέρα τὴν 
ἐμὴν παρὰ rob ἀδελφοῦ αὐτῆς: Dem. in Eubul,, 1811. 
ἐδνόειν, to betroth a daughter in receiving the customary 
preaenta, in the middle in Homer, speaking of the father: Ὥς κ᾽ 
αὐτὸς ἐεδνώσαιτο θύγατρει. Od.,ii., 53. The active is not found 
till later in Theocritus (/d., xxii., 147). 
μνηστεύειν. fo sue in marriage: Οὐ πώποτ᾽ ἐμνήστευσα 
παῖδα σήν. Eur., Iph. Aul., 832. Τὸν γὰρ ry πόλει δεῖ 
ξυμφέροντα μνηστεύειν γάμον ἕκαστον, οὗ τὸν ἥδιστον 
αὑτῷ. Plat., Leqg., νὶ.. 773, Ὁ. 
νυμφεύειν, to give a daughter in marriage, to betroti : 
Οὐ ydp σε μήτηρ οὔτε νυμφεύσει ποτέ. Eur., Ale, 314. 
συζευγνύναι, to join together, to unite. to marry (i. €., 
give in marriage), is used equally of either sex : Διὸ 


2 


χιν 


τὰς μὲν ἁρμόττει περὶ τὴν τῶν ὀκτωκαίδεκα ἐτῶν ἡλι- 
κίαν συζευγνύναι, τοὺς δ᾽ ἑπτὰ καὶ τριάκοντα. Aristot., 
Ῥοξέ,, vii., 16. 

συνοικίζειν, to make marry, to marry: Τὴν μὲν ἐμοὶ 
συνοικίσας, τῆς δὲ υἱόν pe εἰσποιήσας. Lsocr., .fyin., 16. 


140. 

γάμος, ov (ὃ), marriage: “Hye δὲ καὶ τὴν θυγατέρα 
τὴν βασιλέως ἐπὶ γάμῳ. Xen., Anuh., ii., 4, 8. 

γαμηλία, ας (ἡ), at Athens, wedding present or vic- 
tim, which the bridegroom sent to the members of his 
ward (φρατρία), for a sacrifice to be followed by a 
feast: Kai γὰρ dre κατὰ τοὺς νόμους ὁ πατὴρ ἔγημε" 
καὶ γαμηλίαν τοῖς φράτορσιν εἰσήνεγκε μεμαρτύρηται. 
Dem. ia Theocr., 1320, 13. 

nr : (τό), synon. of γάμος, in Lschylus : Δύσφιλ 

rong) to aa ala aa 

γαμικῆ, ἧς (ἡ), conjugal state, in Aristotle : Ταῦτα δ᾽ 
ἐστὶ δεσποτικὴ καὶ γαμικὴ (ἀνώνυμον γὰρ ἡ γυναικὺς 
καὶ ἀνδρὸς σύζευξις). Aristot., Polt., i., 3, 2. 

μνήστευμα. atoy (τό), suing in marriage, wh cia eee 


anlia : “Q κακὰ μνηστεύματα, Adpucte, προσθεις. Hur., Phn., 
583. 


νύμφεια, wy (ra), betrothals ; hence, wedding : “Org vyugmu 
σεῖο ἔσσεται. Monch., li., 155. 


viaperia, ατος (τὸ), that which one has betrothed, or mar- 
τί Ls Συ δ' ἐς τὰ μητρὸς μὴ φυβοῦ νυμφεύματα. Soph., Gd. Ν., 
50. 


γημφεντήριον, ov (τό), marriage, union: Ἦ τᾷ Δακεδαιμονέᾳ 
νήμφᾳ δούλαν ; ὦμοι mor! οὔκ, ἀλλὰ λέκτρων σκότεα νυμφευτήρια. 
Kur., Tro., 252. 

σύζευξις, swe (ἡ), prop., conjunction ; hence, conjugal 
union: Περὶ μὲν οὖν τοῦ more δεῖ ποιεῖσθαι τὴν σύζευ- 
Ew εἴρηται. Aristot., Polit., vii., 16. 

ὑμήναιος, ov (ὁ), hymeneal or marriage song: “Ὅταν ξυν 
ὑμεναέσισιν ἐξάγω κόρην. Hur., Iph. Aul., 686. 


141. 

γαστήρ, époc (1), belly: Οἰνύμαον βάλε γαστέρα μέ- 
σην. Il, xiii, 506. Sometimes, bowels, intestines: 
Vaoripeg aid’ αἰγῶν κέατ᾽ ἐν πυρί' rag δ᾽ ἐπὶ δύρπῳ 
κατθέμεθα, κνίσσης τε καὶ αἵματος ἐμπλήσαντερ. Od., 
xviii, 44. From this passage some commentators have 
carried the invention of the black-pudding as far back 
as Homer’s days. In Galen it signifies more particu- 
larly the stomach: Vaorpog ἡ μὲν φυσικὴ ἐνέργεια πέττει 
τὴν προσενεχθεῖσαν αὐτῇ τροφὴν. (ial, Introd., 717. 

κοιλία, ας (ἡ), fr. κοῖλος, cavity. hollow, in general ; 
all that portion of the body which extends from the 
diaphragm as far as the pelvis; the whole capacity of 
the belly or abdomen, and its contents, that is to say. 
the intestine machinery for digestion ; abdomen, belly : 
Κοιλία ἐστὶ νευρώδης ὑποδοχεῖον τροφῆς ὑγρᾶς καὶ 
ξηρᾶς πρὸς τὸ πέττεσθαι τὴν τροφὴν κατεσκενασμένη. 
Gal., Defin., 361. Sometimes more particularly the 
stomach in Galen: Td στόμα τῆς κοιλίας ot παλαιοὶ 
καρδίαν ὠνόμαζον. Gal, Loc. Affect., v., 6. 

κεκρύφαλος, ov (0), fr. κρύπτω, second stomach in 
ruminating animals ; so called from its net-like ap- 
pearance, κεκρύφαλος being the name of a caul or coif 
of net-work worn by women on the head, 


ἐχῖνος, ov (0), fr. ἔχω, third stomach of ruminating 
animals : Ἡ γαστὴρ τῆς στρουθοῦ (of the ostrich) avn- 
‘ pnuivnc εὑρίσκεται λίθους ἔχουσα οὑσπεροῦν καταπιο 
σα ἐν τῷ ἐχίνῳ φυλάττει καὶ πέττει τῷ χρόνῳο. — 
An., xiv., 7. : 

ἤνυστρον, ov (0), fr. ἀνύω, fourth stomach of rumi- 
nating animals, when the operation of digestion is com- 
pleted. Aristotle divides the digestive functions of 
ruminating animals into four parts: Διὸ τὰ τοιαῦτα 
τῶν ζώων πλείους ἔχει τόπους καὶ μόρια. Καλοῦνται 
δὲ ταῦτα, κοιλία, καὶ κεκρύφαλος, καὶ ἐχῖνος, καὶ ἤνυ- 
στρον. Aristot., Part. An., tii., 14. 

στόμαχος, ov (0), fr. στόμα, prop. [orifice]. pipe, 
canal; principally in medical writers, the canal by 
which the aliment passes into the stomach, the neck of 
the stomach, the esophagus. It has been sometimes 
used by ext. for the whole organs of digestion, the 
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stomach: Σῦκα οὐκ ἀστείως διατίθησι τὸν στόμαχον» 
καυσώδη καὶ ἀτονώτερον αὐτὸν ποιοῦντα. Athen., iii., 
79, 


142, 


γείτων, ovog (5), fr. γῆ, prop., he whose land touches 
that of another, neiyhbor: Πῆμα κακὸς γείτων, ὕσσον 
τ᾽ ayabic μέγ᾽ ὄνειαρ. LHesiod., Oper., 344-46. 

γειτόσυνος, ivn, neighboring, in the Anthology: “E@ave Apé- 
gor ἐν πλατυ πόντον χεῖλος γειτοσνυνης ἑρπύσον ἐκ καλύβης. 
Anthol,, ix., 407. 

ἀστυγείτων (0, ἡ), neighboring on the city, living in 
the neighborhood of the city: Kar’ ἀλλήλους δὲ μᾶλ- 
λον we ἕκαστοι ἀστυγείτονες ἐπολέμουν. Thuc., i., 15. 


i), Of or belonging to the neighboring fields : 


ἣν καλέουσι Πηγὰς wyxiyvor περιναίεται. Apoll. Rhod., i., 


1223. 

ἀγχιτέρμων, overs (ὁ), bordering upon: 'AAN ἀγχιτέρμων 
yata μοι, Σκίθην Acwy. .. . Euvnwe πόλεμον. Hur., Bhes.. 426. 

ἐγγύς, adv. with the article 6, ἡ, == one who ia near, 
close: Τοὺς piv ἐγγὺς καὶ ὁρῶντας τῶν ᾿Αθηναίων ἐλύ- 
πησε μᾶλλον ἣ ἐφόβησε. Thuc., iv., 115, 

ἐφόριυς (ὑ, ἡ). one who ts on the border, on the frontier 
(of): Μικρὰ piv ἐπικαλῶν αὐτοῖς, ὅτι, Ῥωμαίων καὶ 
Παρθναίων ὄντες ἐφύριοι, ἐς ἑκατέρους ἐπιδεξίως εἶχον. 
Appian., Bell. Civil, v.. 9. . 

μεθόριος (ἡ. ἡ). that which is on the confines, on the 
Jrontiers (of) [with ref. to the countries it separates] : 
Ἢ δὲ Θυρεᾶτις γῆ μεθορία τῆς ᾿Αργείας καὶ Λακωνικῆς 
ἐστίν. Thuc.. ii., 27. 

ὅμορος (6, ἡ). bordering upon: Kai χώραν ὕμορον καὶ 
δύναμίν τινα κεκτημένους. Dem., OL, ii, 1. 

"μούριος (ὁ, ἡ), epic form of the preceding: "Ἔνθεν pares Ὄρχυ- 

roto én mute Καδμεέυεσιν ὁμο ριον ἄστυ πολίσσαι. Ap, Rhod., 
ἡ... 1094 

προσόμορος (0, ἡ), that which touches on the frontiers, 
under the Tonie form in Herodotus: Νασαμῶσι δὲ 
mpocdponpoi εἰσι Ψύλλοι. Herod., iv., 178. 


σύνορος (}, 7), more modern compound, that which 
is on the confines: Θηβαίους προσαγαγέσθαι τῇ συμ- 
μαχίᾳ, χώραν τε σύνυρον τῆς ᾿Αττικῆς καὶ δύναμιν iva- 
γώνιον ἔχοντας. Plut., Demosth., 17. 

ὑμοτέρμων, ονος (0, ἡ). having a common boundary ς 
situated on the frontier: Μὴ κινείτω γῆς dpa μηδεὶς 
μήτε οἰκείου πολίτον γείτονος μήτε ὁμοτέρμονος. Plat., 
Legq., Viii., 842, e. 

ὁμύτοιχως (ὁ, ἡ), having a nurty-wall: Novos yap γείτων 
maotarxus ἐρείδει. <Fiach,, Agum,, 914. 


ὁμώλαξ, ακὸς (ὁ, ἡ), gaan ¢ the aume furrows: Βύζηρεν 
δ᾽ ἐπὶ τυῖσιν ὁμώλακες. Apoll, Rhod., ii., 398. 


περικτίτης, ov (ὁ), and περικτέων, ovos (ὁ), one Of those who 
lire around ; these two words are found, the second in the 
Iliad, and the first in the Odyssey: Ὃς πάντεσσι περικτιόνεσσιν 
ae Il., xix., 104. Τὴν πάντες μνώοντο περικτίται. Od., xi., 


is, ον (4), one Of those who lire around : Καὶ μέν 


περι 
εριναιέταε ἀμφὶς ἐόντες τείρουσι. 71., xxiv., 488. 


wou κε 

πλησίος, ia, one who is near, or close by: Ὧδε δὲ τις 
εἴπεσκεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον. 72, ii.,271. This ad- 
jective is very rare even in poetry ; in prose it is found 
only in the comparative and superlative, and the neuter 
is more commonly used, taken adverbially, with the 
article, πλησίον (ὁ, ἡ): Παρατηρεῖτ᾽, ἔφη, τοῦτον, οἱ 
πλησίον. Xen., Mem., iii. 13,4. In the N. T., neigh- 
bor: ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον cov we σεαυτόν. Matth., 
xix., 19. 

Anotdxwpog (ὑ, ἡ). one who dwells in the country or 
suburbs of atown : ᾿Ελέησον καὶ σῶσον νυνὶ τὸν σαυτοῦ 
πλησιόχωρον. Aristoph., Vesp., 393. Thomas Magis- 
ter disapproves the use which Xenophon (Cyr,, iv., 5, 
13) has made of this adjective, perhaps because it 
‘pecially belonged to the poets. 

πρόσχωρος (6, 7), synon. with the above: Kai πάν- 
τες ot πολῖται, Kai οἱ πρόσχωροι ἄνδρες καὶ γυναῖκες, 
μετεῖχον τῆς ἑορτῆς. Xen., Anab., v., 8,10. 

πρόσοικος (ὑ, ἡ), prop., that which ἐπ near the house: 
Πρύσοικος γὰρ θάλαττα χώρᾳ τὸ μὲν παρ᾽ ἑκάστην 
ἡμέραν ἡδύ. Plat., Legg.. iv., 705, a. 
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γελᾶν, fr. yaw, to unfold, open, or, according to oth- 
ers, fr. ἕλη, heat ; hence, prop., in the poets, in speak- 
ing of inanimate things, to spread open. to shine with 
light, to glitter with a soft and pleasing light: Γέλασσε 
δὲ πᾶσα περὶ χθὼν χαλκοῦ ὑπὸ στεροπῆς. IL, xix., 362. 
Hence, to Lik. in general . ‘Avrivoug δ᾽ ἰθὺς γελάσας 
κίε Τηλεμάχοιο. Οὐ, ii, 301. By ext., to laugh at, to 
ridicule: Kai ὁ Σωκράτης μάλα ἐσπουδακότι τῳ προσ- 
wap Γιελᾶτε, ἔφη, ἐπ᾿ ἐμοί; Xen. Conv., 2, 17. 

γελοιάειν, epic synon. of the above: δεῖπνον μὲν γὰρ τοίγε 
γελοέωντες τετύκοντω. Od., xx., 390, 

καγχαλάειν, to laugh with burats of laughter, to giggle: ἧι! 
που καγχαλόωσιε Kupnkopowrtes ᾿Αχαεοί, J/., lil., 43. 

μειδιᾶν, and poet. peday, according to some gram- 
marians, comes fr. μὴ) αὐδάν [no], to laugh lightly, to 
amile, and applies only to grave and morose persons. 
Homer prefers it in describing the smile that smooth- 
ed the majestic brow of Jove, or that of the fierce 
Ajax : Totog dp’ Αἴας ὦρτο πελώριος, μειδιόων BAoov- 
ροῖσι προσύπασι. IL, vii., 211. (Cf. Sanscrit s-mi, and 
s-mile, ἴω. and S.] 

καγχζειν, and poet, καχηίζεον (xtw, xatvw), to burat aith 
laugh ng, cachinnaréi: Γέρων καχζων μεθ᾽ ἑτίρον veaviou. 
Ariatoph., Eoclen,, 8549. 

σαίρειν significs ordinarily to sweep, but particularly 
in the perfect σεσηοέΐναι, to open the mouth in setting 
the tecth, to show the teeth in qrowling like a dog: 
᾿Επειδὴ ἔγνωσαν ὑμᾶς ἠγριωμένους ἐπ ἀλλήλοισι Kai 
σεσηούτας. Aristoph., Pac., 62). Uence, by ext., to 
laugh with a forced laugh only, and as Eustathius says 
(ad Od, Xx., 301), in speaking of those who endeavor 
to dissemble their pain or some great annoyance : 
Συνέβη δ᾽ αὐτὸν τῶν φρενῶν ἔξω γενύμενον δράξασθαι 
τινὸς μαχαιρίου, καὶ αὑτὸν ἀνατεμεῖν, ἀπὸ τῶν σφυρῶν 
ἕως ἐπὶ τοὺς καιρίους τόπους, καὶ οὕτως ἐκλιπεῖν τὸν 
βίον γελῶντα καὶ σεσηρότα. Plut., Lacon. A pophth., vi., 
834. It is also used of an ironical, disdainful, mock- 
ing laugh: Kai τι σεσαρὸς καὶ σοβαρόν μ᾽ ἐγέλαξεν. 
Theocr., Id.,xx.,15. Yet 'Theocritus uses it of a pleas- 


ant smile: Καί μ᾽ ἀτρέμας εἶπε ceoupwe ὄμματι μειδιό- ; 


wert. Theoer., Μκί.. viii., 19. 


σαρδάν.ον μειδᾶν or γελᾶν, with cllipse of γέλωτα, to Jaugh a 

wdonic laugh, is used of the convulsive grin of excessive 
pain; or, again, of the bitter laugh, or amile of disdain and mock- 
ery: Μείδησε δὲ θυμῷ σαρδάνεον peda τοῖον. Od, Xx., 30]. Av- 
cording to Eustathius, this phrase comes from the convulsive 
movement of the lips half-opening (παρὶ τὸ σεσηρέναι τὶ χείλη) 
or better, from Σαρδώ, name of the island of Sardinia, because in 
this island an herb grew, a species of wild celery, the juice of 
which caused a convulsive grin, followed shortly by death. 

oe pias to lnugh a sardonic laugh. This verb, de- 
rived fr. Σαρδώ (Sardinia), is only used by the gram- 
Marians. 

144. 


γελοῖος, ofa (ix used actively and passively of men 
and things); that which provokes laugh, ov at which 
one laughs, ridiculous [also deughable in a good sense : 
Vid. καταγέλαστος : ᾿Αλλὰ μὴν ἔργον γε οὐδαμοῦ ληπ- 
τέον ἣ εὐθὺς ἐλεγχθήσεται γελοῖος wy. Xen., Mem., i., 
7,2. ‘The grammarians have been desirous to distin- 
guish by different accents the two meanings of this 
word. According to them, γελοῖος signifies that at 
which one laug's and γέλοιος that which causes laugh- 


ter, This erroneous system had its source ‘no doubt, 


in the change which the ancient and Jegitimate form 
ἐλοῖος underwent into γέλοιος in new Attic. a change 
isapproved by the Etym. Magn., and which had no 
influence upon the meaning of the word. 


γελάσιμος (ὁ, ἡ), ridiculous. speaking of things said 
in discourse, a word which Phrynichus attributes to 
the comic poct Strattis, and to the use of which he 
objects ; it is found only in Lucian: Μέχρι μὲν δὴ 
eo ee καὶ μειρακιώδη τὰ εἰρημένα. Luc., 
"ΝΠ... ὅ, 


γελαστός, ἡ, and in prose καταγέλαστος, launhable; ridtcu- 
lous: Δεῦθ' ἵνα ἔργα γελαστὴ καὶ οὐκ ἐπιεικτὴ ἴδησθε. Od., viil., 
. ‘Ap’ οὐκ ἄν, πεῖραν διδούς. ἅμα τε βλαβερὸς εἴης. καὶ κατα» 
γόλαστυς φαίνοιο: Xeon., Meom., ii., 6. 38. [Contrasted with 


γαλοῖος, ἀν μὰ humorous, comic, in Pl. Conv., 189, b: 


xliz 


Φοβοῦμαι... οὔ τι μὴ γελοῖα εἴπω, τοῦτο μὲν γὰρ ἂν κέρδος εἴη 
... ἀλλὰ μὴ καταγέλαστα. Aristophanes is speaking.) 
γελαστικός, ἢ, one who can laugh, endowed with the 
Saculty of laughing: Kai ὡς ἄνθρωπος μὲν γελαστικόν, 
νος δὲ οὐ γελαστικόν. Lucian., Vit Auct.. 26. 
γελωτοποιός (6, 7), one who causes laughter buffoon: 
Tloppw δ᾽ ἐν ὑστάτοις ἰδεῖν τὴν τοῦ γελωτοποιοῦ Θεμ- 
σίτου πίθηκον ἐνδυομένην. Plat., Pol., x., 620. ο. 
ἀστεῖος (ὑ, ἡ), fig., one who has the refined intellect a7 
the city, the French spirituel [Lat. urhanus. In Kn- 
glish we sometimes render it polite, polished ; some- 
times witty, pleasant, etc., according to the context] : 
Ἔπειτα οὐκ ἂν πρίαιό ye παμπόλλου, ὥστε σοι ταῦτα 
εἰρῆσθαι, καὶ ἀπαγγελθῆναι παρ᾽ ᾧ εὐδοκιμεῖν βούλει, 
ore ἀστεῖος εἶ ; Xen., Cyr., viii., 4, 28. 
βωμολόχος, ov (ὃ), buffoon: Ὁ δὲ βωμολόχος ἥττιυν 
ἐστὶ τοῦ γελοίου καὶ οὔτε ἑαυτοῦ οὔτε τῶν ἄλλων ἀπε- 
χόμενος εἰ γέλωτα ποιήσει. Aristot., Ethic., Nic., iv., 
8, 10. 
εὐτράπελος (ὁ, ἡ), One of ready, agreeable wit and 
manners [easily turning to adapt himself to circum- 
stances and persons, εὖ τρέπειν}: Οἱ δ᾽ ἐμμελῶς παί- 
ζοντὲς εὐτρνάπελοι προσαγορεύονται. οἷον εὔτροποι (te 
turned, ns it were). Aristot., Eth.. Nie..iv. 14.3. [He 
makes εὐσραπελία = πεπαιδευμένη ὕβρις. the mean be- 
tween [δωμολοχία and dypowia, From Magn, Mor,, 
ἔπος 31. it appears that the εὐτράπελος must be able to 
tuke as well as give a joke, σκῶψαι ἐμμελῶς, and ἡ πὸ 
| μένειν σκωπτόμενον. Both words are sometimes found 
in a worse sense: ὦ. g.. Plat... Rep., viii. 563 (where, 
however, εὐτραπελία is only spoken of as unbecoming 
to the ayed), and Tsocr., vii., 49. ] 
χαρίεις, soca, graceful, pleasing, used sometimes sub- 
stantively, ὁ χαρέεις, gentleman. man of good taste or re- 
Jinement: Kai τοιαῦτα λέγων ὧν οὐθὲν ἂν εἴποι ὃ χαρί- 
εἰς, ἔνια δ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἀκούσαι. Aristot., Eth., Nic., iv., 8, 
10. [The subst. is χαριεντισμύς.} 
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γενέθλια, we (ra) (γενέθλην, birthday, anniversary 
(of the birth of one vet alive, and the festival kept on 
[the ocension: Eira εἰς τὸν ἄλλον χρόνων ταύτῃ ry 
meng ασιλέως γενέθλια ἅπασα θύει καὶ ἑορτάζει ἡ 
᾿Ασία. Plat., Alcib., i, 121, b. 


yaa, wr (rd), commemorative festival of the 
j birth. x day observed with funeral solemnities after the 
|\death of a person, being the anniversary of his death, 
| according to Ammonius ; or, according to others. the 
‘anniversary of the. birth of the deceased; Παῖς δὲ 
πατρὶ τοῦτο ποιέει, κατάπερ οἱ “Ἕλληνες τὰ γενέσια. 
Herodot., iv., 26. Afterward these two words were 
confounded, and γενέσια is found in the N. T. used for 
γενέθλια (Matth., xiv., 6). 


146. 
γένος, tog (τόν). birth. race; genus: Λαμπροὶ γὰρ εἰς 
γένος γε, χρημάτων δὲ δὴ πένητες. Lur., Efsetr., 87. 
γενεά, ἄς (ἡ), more ured in poetry, birth, generation ; 
an age of men: Φαίνεται δὲ ταῦτα πολλαῖς γενεαῖς 
ὕστερα γενόμενα τῶν Τρωϊκῶν. Thuc.,i., 1.4. 
γενέθλη, nv (ὦ), PACE! "H γὶρ Παιήονός εἰσι γενέθλης. O2., 
iv., 232. 
γένεθλον, ov (τό), race; progenies: Διδαχθεὶς δ' ὧν τόδ᾽ 
εἰδείην πλέον Oru γένεθλον σπύρμα τ᾽ ᾿δργεῖον τὸ σίν. “οῆδ., 
Suppl., 290. 
γίνεσις, ewe (ἡ), origin [the coming into heing ; hence, 
production, generally birth; and also race (Pl. Polit.. 
265. b); family (PL, Legg., 691. d); and generation 
(/d., Pheedr,, 252, d)) : ae yap καὶ τὴν ᾿Ἐρεχθέως γι 
τρύφην καὶ γένεσιν. Xen., Mem., Vi, 5, 10. 
everh, ἧς (ἡ). birth. nativity: Kai yap δίκαιοι, καὶ 
ugar: as phery καὶ τἄλλα ἔχομεν εὐθὺς ἐκ 
γενετῆο. Aristot., Eth., Nic., vi., 13 [only found *~ this 
phrase}. 
γέννησις, ewe (ἡ), generation. procreation. in Euripides 
and in Plato: Ὁ μουσῶν τ᾽ εἰδὼς γεννάσεις Xe : 
Eur. Iph. A., 1065. 
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αἷμα, arog (τόν, blood, sometimes used, as with us, 
race: Ταύτης τοι γενεῆς τε καὶ αἵματος εὔχομαι 

εἶναι. Il, xx., 241. 

οἶκος, ov (0), house, as with us, for family ; a mean- 
ing peculiar to the Attic writers; ‘A τῶν εὐπατριδῶν 
γεγῶσ᾽ οἴκων. Eur., Jon., 1073. 

ῥίζα, ne (ἡ), root, stock; stirps, in the poets : ‘Qc 
an’ εὐγενοῦς τινος ῥίζης πέφυκας. Eur., 7μή. T., 610. 
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γέρων, οντος (6), prop., adjective, old; hut more used 
as a substantive, by ellipse, o/d man: Ταῦτα δὲ πάντα 
ἴσασ' ᾿Αργείων ἡμὲν νέοι ἠδὲ γέροντες. Il, ix., 36 
Plural, γέροντες, elders, who in certain cities of Greece. 
as in Sparta, formed the senate, senutors: Πλειόνων δὲ 
Katvoropoupivwy ὑπὸ τοῦ Λυκούργου, πρῶτον ἣν καὶ 
μέγιστον ἡ κατάστασις τῶν γερύντων. Plut., Lyc., 5. 

γεραιός, a, of or belonging to an old man; old: often 
used substantively, with ellipse of ἀνήρ or γυνή : Mod- 
λὰ δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπάνευθε κιὼν nad’ ὁ γεραιός. IL, i., 35. 

tov, € ὁ Σύ Y vde μι ἵνεσθε, Πέρ- 

fal και τ ψα, ἐκοίηλικα Ἐν anil τ ϑ ον friends), Real 
Persa., 11]. 

γραῦς (ἡ). old woman: "Ἔνιοι δὲ τῶν λυγοποιῶν λέ- 
γουσιν, ὡς τὴν τῆς μητρὸς ἀδελφὺν ἔγημεν" ἀλλὰ γραῦς 
ἂν καὶ παντάπασιν ἣν ἡ παῖς. Χέη,, Cyr., viii., 5, 13. 

γραία, ας (i), poet. form of the preceding: Καὶ τὸν μὲν ypuins 
κυκιμηδέος ὄμβαλε χερσίν. Odi., i., 458. 

βαθνγήρως (ὁ, 1), one who ia extremely old: "Hh Babvynpws 
Αἰσιόνη. Anthol., Philipp., vi., 247. | 

ἐσγατογήρως (0), one who has arrived at the lust stage 
of decreyit old aye, exceedingly old: “HdOe δὲ καὶ Τίδιος 
Σέξτιος ἐσχατογήρως ἀνήρ. Plut., Pomp., 64. 

τυφογέρων, ὄντος (ὁ), old fool, xenaelenx old felloic, iv Aris- 
tophanes: Τνφογέμων el. Aristoph., Nub., 900. 


ἀροτοεύς, éws (Ὁ), more recent form: Tov δ᾽ ὁ γέρων ἀξαῦτις 
ἀμείβετο, dios apotpevs. Theocr,, Id., xxv., 5]. 

ἐργασίων, ὠνος (0), husbandman, according to the i:.- 
terpretation of the Scholiast ; but it is of the vine- 
dresser especially that the word is used in the passage 
in Aristophanes ; Ὅτ᾽ ἐργασίωνος χάρακας ὑφειλέμην. 
Aristoph,, Vesp., 1201. 


149. 

γῆ, fig (ἡ). from the primitive yaw, to contain. tu 
produce, by contraction fr. yéa, earth, in all the mean- 
ings of the word. It answers to terra and tellus in 
Latin. More specially, the dind we dwell in: hence, 
in general, country: “Ogp' εὖ εἰδῶ rig γῆ, τίς δῆμος, 
τίνες ἀνέρες ἐγγεγάασιν. Od., xiii., 2833. Sometimes 
personified in Homer: Otoere δ΄ dpy’, ἕτερον λευκόν, 
ἑτέρην δὲ μέλαιναν, Γἕ re καὶ 'HerXiy. IL, iti., 104. 

γαῖα, by apheresis, atu, ac (ἡ), both poetic forms of yi: 'En’ 
ἀπείρονα γαῖαν. J/., vii., 446. Tire φίλων καὶ πατρέδως αἴης. 
1... xi., 816, 

ἀγρός, od (6), enltivated lind field, country: Οὐ λαμ- 
βάνει σῖτον ἐκ τοῦ ἀγροῦ, ob γὰρ ἐπιμελεῖται ὡς αὐτῷ 
σπείρηται, ἢ ὡς κόπρος γίγνηται. Ἄρη... Uicon., 20, 4. 
Plural, fended property, lands: Οἱ κεκτημῖνοι ἀγρούς. 
Aen., Mem., iii., 9, 11. 


ἄρουρα, ac (1), fr, apow, prop., arable land, or land 
under the plow; arvum: sometimes, in Homer, the 
earth, the ground, in general: ᾿Αλλ᾽ ἡμαι παρὰ νηυσὶν 
ἐτώσιον ἄχθος ἀρούρης (a useless burden npon the earth). 
IL, xviii., 104. 

ἕδος, ἐος (τό), soil or ground on which a city is 
founded or situated, seat or site of the city : Ἡμεῖς καὶ 
Θήμδης edog εἵλομεν ἑπταπύλοιο. IL, iv., 406. 

ἤπειρος. ov (ἡ). Ionic, for ἄπειρος, with ellipse of γῆ, 
land of a certain extent without interval of sen, con- 


ὠμογέρων, ovtus (6), one in a green old age; ut the age that | tinent in opposition to νῆσος, island : Βασιλεὺς ὁ Tep- 
Virgil calls, by the same inctuphor, eruda aenectua (.£0., vi., | σῶν ot νήσους, ἀλλ᾽ ἤπειρον καρπούμενος, πλουσιώτα- 


304): ‘Quoyepovta δέ μὲν φασ᾽ ἔμμεναι. 7)... ΧΧΊΠΪ,, 791, 

πρέσβυς, ewe (ὁ), advanced in age, aged, found only 
in the comparative and superlative in the prose writ- 
ers: Kai γὰρ πρεσβύτερός ἐστιν ἣ ἐγώ. Dem. in Neeer., 
1350. Sometimes it is used substantively, odd man, in 
the Tragic writers: Kai μ᾽ ὁ πρέσβυς we ὑρᾷ dxou 
παραστείχοντα. Soph., (id. R., 794. 

πρεσβύτης, ov (0), old man, one more advanced in 
years than γέρων and γεραιός : Mada δὴ πρεσβύτης ὧν 
ὁ Κῦρος ἀφικνεῖται εἰς Πέρσας. Xen., Cyr., viii., 7, 1. 

προβεβηκώς, ὁτὸς (ὁ), ἃ man advanced in years, who 
has reached the age which follows on maturity, or bet- 
ter, who has passed the fixed age [for military service]: 
Ἠνηγκάσθη καὶ τοὺς οὐκ iv ὥρᾳ τῶν πολιτῶν ἀλλ᾽ ἤδη 
προβεβηκότας καθοπλίσαι. Plut., Camill., 34. 
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εωργός, ov (0), one who works at the ground, agri- 

saarine husbandman: Οἷον εἴ tig γεωργὸς ayabog 
προθυμηθεὶς γενέσθαι καὶ εὖ σπείρων, καὶ εὖ φυτεύων, 
ὁπότε αὐτὸν καρποῦσθαι ταῦτα δέοι, ἐῴη τὸν καρπὸν 
ἀσυνγκόμιστον εἰς τὴν γῆν πάλιν καταῤῥεῖν. Xen., Cyr., 
i, 5, 7. 

γειαρύτης, ov (ὖ), one who breaks up the ground, tiller 
of the earth, plower : Πειαρύτης Λρχιππὸς 0% ἐκ νού- 
σοιο βαρείης ἄρτι λιποψυχέων. Anthol., Pal, ix., 23. 

ynitne, ov (ὁ), the Attic form is γήτης, huabandman : Τήτης 
ὅπως ἄρουραν ἕκτοπον λαβών. Soph., Trach., 32. ᾿ 

γεώμορος (ὁ, ἡ), landed proprietor ; owner of some 
land: Ὃς & ἂν κινήσῃ, μηνυέτω μὲν ὁ βουλύμενος τοῖς 
γεωμύροις, οἱ δὲ εἰς τὸ δικαστήριον ἀγόντων. Plat., 
£e99., Viii., 848, Ὁ. 

γηπόνος (ὁ, 4), one who eorka at the ground: Ταπόνος δ' 


ἁνὴρ πένης, et Kai γένοιτο μὴ ἀμαθής, ἔργων ὕπο οὐκ ἂν δύναιτο 
πρὸς τὰ κοίν᾽ ἀποβλέπειν. HKur., Suppl., 420. 

γαοωπόνος, & more recent form of the preceding word: “Aracpé 
μον τένοντος, ὦ γεωπόνε, λέκαδνα. Anth., Pal., ix., 742. 

γεωγόμος (ὁ, ἡ). one who cute the ground with the plow- 
share ; hence, plover, in the Anthology: Χέλκεος ἧς, ἐπὶ σοὶ δὲ 
γεωτόμος εἷλκεν ἄροτρον. Anth., Pal., ix., 741. 

ἀροτηρ, hpos (ὁ). plower ; plowman Ποιμὴν οὐδ᾽ ἀροτὴρ ele’ 
ἐς πόλιν. 2., xxill., 586. : 


roc ἀνθρώπων ἐστίν. Xen., Hellen., vi. 1.4. Some- 
times simply for the dand, the bordering lang. even in 
speaking of an island ; in opp. to θάλασσα, in Homer : 
Kid’ by ἐπ᾿ ἠπείρο" δάμη ἀνδράσι δυσμενέεσσιν, εἴτε 
καὶ ἐν πελάγει. Od., iii., 90. The geographical term: 
Ἤπειρος is only used, in Homer, of that part of the 
continent, situated opposite the islands of Ithaca and 
Cephalonia, of which Ulysses was king, as is plain, 
froin the following verse in the catalogue of ships : 
Ot τ΄ Ἤπειρον ἔχον 0 ayreripar ἐνέμοντο. IL, ii.. 635. 
Damm and, after him, Morell have been mistaken in 
taking Ἤπειρος for the name of a town situated on the 
continent, and subject to Ulysses: no ancient geog- 
rapher makes mention of any such town. Tt was 
only long after Homer’s time that the name of Epirus 
was given to all that part of the continent which ¢x- 
tends from [lyria to the Peloponnesus : it was an- 
ciently called Molossia and Chaonia ἢ its modern name 
is Albania. The first trace of this geographical di- 
vision occurs in Pindar: Θέτις δὲ κρατιῖ Φθίᾳ᾽ Neo- 
πτύλεμος 0 ᾿Απείρῳ διαπρυσίᾳ. Nem., iv., 82. 

ἕερόν, οὔ (rd), neuter of ξερύς, prop., dry part. dry 
land of the shore: ῬῬόχθει μέγα κῦμα ποτὶ Sep v ἠπεί- 
ροιο. Od., v., 402. 


ξηρά, ἄς (7), fem. of ξηρός, dry, hard. taken substan- 
tively with ellipse of yi, prop., the dry land, the land, in 
opp. to θάλασσα, the sea, in the poets and in the N. Τὶ: 
Kai δ᾽ dy ἐπὶ ξηρὴν or’ ἐρωδιὸς of κατὰ κύσμον ἰξ ἁλὺς 
ἔρχηται. Arat., Dios. 913. Περιάγετε τὴν θύλασσαν 
καὶ τὴν ξηράν. N. T., Matth., 23, 15. 


οἰκουμένη, ἧς (7), passive participle fem. of οἰκέω, 
taken substantively with ellipse of γῇ, the inhabited 
earth: “Ὥστε τοὺς ἐξ ἁπάσης τῆς οἰκουμένης . . .. εἰς 
ἕνα τόπον ἀποβλίπειν. Ῥίαϊ,, Fp. 4. Hence the ad- 
jective aeumenical. of or from all the earth, universal, 
used of councils of the Church. 

π΄διν, ov (τὸ), fr. πούς, that which is trodden under font, 
around, land :“tmeara πέδλονδε κυλίνδετο λᾶας. Od., xi., 597. 


The Tragic writers use it sometimes, by periphrasis, with γῆς or 
χθονός : Ὦ γῆς ἱερὸν πέδον. Soph., Aj., 859. 


τραφερά, ἃς (7,), feminine adjective, compact, firm, taken sub- 


GREEK SYNONYMS. Hi 


stantively by the poets with ellipse of γῆ, ferra firma, the land, 
in opp. to ὑγρή : 'Ewi τραφερήν te καὶ ὑγρήν. Odd., Xx., 98. 

χέρσος, ov (0, or oftener 7), in Attic, χέῤῥος, sub- 
stantive formed from the adjective χέρσος for σχέρος, 
dry, arid, with ellipse of τόπος or γῆ, prop., spot or 
dand which is not cultivated, arid, like the shore; 
hence, shore, continent, only in opp. to θάλασσα: ‘Tov δ᾽ 
ἔκβαλε κῦμ ἐπὶ χέρσου. Od., xix., 278. [In prose, 
Hat. ; Theophr.} 

χθών, ovoy (ἡ), by some said to be of the dialect of the island 
of Cyprus, the earth, in general, Aineua; yn is more especially 
the earth consitlered as an inhabited and cultivated surface, and 
χθών the earth, with reference to its bulk and depth: Autep ὑπὸ 
χθὺν σμερδαλέον κυνάβιζε ποδῶν αὐτῶν τε καὶ ἵππων. 7έ.. ti., 465. 


td 


wpa, ας (ἡ). prop., room, space, specially, 1, portion 
of Mand destined for cultivation, ands: Tq βουλομένῳ 
ὑμῶν μένειν παρ᾽ ἐμοὶ χώραν τε δώσω, καὶ πόλεις. Xen., 
Cyr., vii., 1,43. 2, Territory, country situated round a 
town: Kai ἀπὸ τούτου τειχήρεις τε μᾶλλον ἧσαν οἱ 
πολέμιοι καὶ τῆς χώρας ὀλίγην παντελῶς εἰργάζοντο. 
Xen., 1161]... v., 3, 2. 
150. 


γῆρας, arog (τόν, old age, last age of man, senectus : 
Τὴν δ᾽ ἐγὼ οὐ λύσω, πρίν μιν καὶ γῆρας ἔπεισιν. IL, 


γήρασις, or better γήρανσις, swe (ἢ), the growing old, 
progress or approach of old aye, senescentia: Kai ἐδ- 
ρυνσις καὶ γήρανσις. Aristot., Nat. Auscull,, iii, 1. 
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γλυκύς, cia. If Lennep’s derivation of this word is 
to be admitted, that it comes fr. [it ean only be related 
to} γλοιόύς, Viscous, glutinous, it would have signified 
primarily soft to the touch. Damm derives it fr. 
λέλαυκα, perfect of λαύω ; others fr. γλίχομαι ; prop., 
sweet to the taste, in opp. to Spidey, sharp, πικρός, bit- 
ter, and ἁλμυρύς, salt: Tig ἂν αἴσθησις ἣν γλυκέων, 
kai δριμέων, καὶ πάντων τῶν Out στύματος ἡδέων, εἰ μὴ 
γλῶττα τούτων γνώμων ἐνειργάσθη ; Xen., Mem., i., 4, 
5. Sometimes, fig., sweet : ᾿λπίδας γλυκείας παρέχειν. 
Xen., Symp, 4, 25. 

yAuKepas, pt, SynOn. Of γλυκύς : Οἷσε δὲ τέκνων ἔστιν ἐν οἴκοις 


γλυκερὸν βλάστημ', ἐσορῶ μελέτι) κατατρυχυμένους τὸν GruvTA 
χρύνον, Hur., Med., 1099, ᾿ 

ayavos (0, ἢ), fr. ἄγαν or fr. γανύω, prop., that which delights 
much, which pleaser, agreeable: Φριιζοόμεσθ᾽ ay κέν μιν ἀρεσ- 
admevat πεπέθοιμεν δώροισέν τ᾽ ἀγανυισιν ἔπεσσί TE μειλιχίοισι. 
J1., ix., 11}, Sometimes, in speaking of persons, in the sense of 
πρᾷυν, in prose: Mots ἔτε πρόφρων, wyuvos καὶ ἥπιυς ἔστω 
βασιλεύς, ἀλλ᾽ αἰεὶ χελεπύς τ' εἴη. Od,, ii,, 250. 


ἑδανύός, ἡ, according to some, fr. ἥδω, ἀνδάνω, agree- 
able; others write it ἐδανύς, and derive it fr. fw, good 
io eat; epithet of oil in Homer: ᾿Αλείψατο δὲ λίπ᾽ 
ἐλαίῳ, ἀμβροσίῳ, ἑδανῷ. Jl, xiv., 171. 

ἐπιεικής (ὁ, ἡ), is sometimes synon. with πρᾷος, fig. 
in modern writers, one that yiekds, easy: Updgog ἣν καὶ 
ἐπιεικῆρ. <Ehan., Var. H., xiii, ἃ. [So in Plato and 
Aristotle. See 1 and 177.) 

ἡδύς, εἴα, fr. ἥδω, prop., that which gives pleasure, 
agreeable in a very wide sense : δὺς ἀκοῦσαι (λόγος). 
Plat., Men., 81, ἃ. Sometimes in a more restricted 
sense for γλυκύς, agreeable to the taste: Κρήνη ἡδέος 
ὕδατος. Xen., An, vi, 4,3. Fig., in opp. to λυπηρός 
or ἀλγεινός : Πολὺ διαφέρει τὸ πιιραχρῆμα ἡδὺ τοῦ εἰς 
τὸν ὕστερον χρύνον καὶ ἡδέος καὶ λυπηροῦ. Plat., Pro- 
tag., 356. 


ἥδυμος and νήδυμος (ὁ, ἡ), poetic forms of ἡδύς are always, in 
Homer, ‘the epithets of sleep: Πρυκαλεύμενυς ἥδυμον ὕπνον. 
Ifymn, Mercur., 240. Δία δ᾽ οὐκ ἔχε νήδυμος ὕπνος, J1., ii., 2. 
The form νήδνμος is one of those words which have exercised the 
sagacity of commentators. The ancient Greek grammarians, who 
were sufficiently indifferent etymoloygists, have given themselves 
considerable trouble in explaining it. Some of them derive it 
from νηδύτ. Eustathius forms it from the negative particle vn, 
and from δύω, sleep one can not come out of, i.e., deep sleep. 
He comes nearer the truth, when he says afterward νήδυμος is 
for ἥδυμος. It is, in fact, the same word disguised by the coy y- 
ists, who, in many passages of Homer, have prefixed this ν to 
the adjective ἥδυμος, deceived by the marks left of the oc 
digamma. in all the passages where νήδυμος is found, it may 
be corrected into ἥδυμος. In the lines in which the word that 
precedes νήδυμος enda with a vowel, the digamma, which was 
au.Rvient to prevent the hiatus, being no longer expressed, the v 


may be thrown back to the preceding word, and the verse quoted 
above, for instance, be read thus: Aia δ᾽ οὐκ éxev ἥδυμος ὕπνος. 

ἥμερος (ὁ, ἡ), according to Damm, comes fr. ἵμερος, 
desire : according to Lennep, fr. ἦμαι, to be seated or 
tranquil ; tame; hence, domestic, speaking of animals, 
opp. to ἄγριος, wild, as in Latin, manauetus to ferus: 
“wa ἥμερα καὶ ἄγρια τρέφουσα. MPlat., Crit., 114, ὁ. 
It is also used by ext., of trees and plants, refined by 
cultivation, cultinated; sativus: Kai τῶν δενδρέων ra 
φύλλα καταδρέποντες κατήσθιον, ὁμοίως τῶν τε ἡμέρων 
καὶ τῶν ἀγρίων. Herodot., viii., 115. 

ἥπεος (ὁ, ἢ), according to some, fr. ἕπω, to follow; according 
to others, with less ear fr. ἡδύς (prob, related to “érw, 
ἔπος, εἰπεῖν. Land 8.) 3 fuctle, indulgent, gentle, good : ‘Exu- 
ρὸς de πατὴρ ay Amos wei. IJ/,, xxiv., 775. Sometimes in an 
active sense, hut which ΗΝ softening : ᾿Επεὶ ἴδεν ἕλκος of 
ἔμπεσε πικρὸς uoros, αἷμ' ἐκμυζήσαςν, ἐπ᾿ ἄρ' ἤπια. φάρμακα εἰδιὼς 
πάσσε. Jl., iv., 218. This word is also found in Plato, who is 


fond of poetical forms of words: ᾿Επειδη καὶ τὸ πνῖγος ἡπεώτερον 
γέγονεν (hua become mikder), Phedr., 279, b. 


Necp ‘oes, eooa, like the lily, tender or white as the lly; 
hence, deliceke,in Tomer, in speaking of the skin and the voice : 
Aikxe τελέσσης μεῖναε ἐμὸν δόρν μακρόν, 0 Tut χρόα Necpederta 


δάψει. 77... xiii, 830. 

μειλίχιος (0, ἡ), fr. μέλε, prop., sweet as honey, often, in Ho- 
mer, the epithet of words and discourse: Toi δὲ χαρίντεος δεξιῇ 
nowaCovrag ἱπεσσί τα μειλιχίοισι. 7}. X., 542. 

πρᾷος, moa ia, according to some, fr. παρά and éiic, 
according to others, fr. περάω ; facile, easy, gentle, opp. 
to χαλεπός, and used particularly in speaking of the 
character: Πρᾷός re καὶ συγγνώμων τῶν ἀνθρωπίνων 
ἁμαρτημάτων. ἤκοον. ad Nic. Sometimes it comes 
near to the meaning of ἥμερος : Οἱ ἵπποι cuprovoivreg 
ἀλλήλοις, πρᾳότεροι συνεστήκασι. Xen., Cyr., ii, 1, 14. 
Sometimes in speaking of the voice: Kat τὴν φωνὴν 
πρᾳοτέραν ποιοῦνται. Xen., Symp.,1,10. πραΐς, poct. 
is the more ancient form, it is found as early as the 
Homeric hymns: Κλῦθι βροτῶν» ἐπίκουρε, πρηῦ κατα- 
στίλβων oerag ὑψόθεν ἐς βιότητα ἡμετέρην. 1[γηιη. 
Mart., 10. 

προσηνής (0,7), according to Damn, is a compound 
of éng, like ἐνηής, and their opposite ἀπηνής. Vassow, 
after Lennep, derives this family of words from ἡνίον, 
bridle ; prop., good for any thing or purpose: Οὐδὲν 
ἧσσον τοῦ ἐλαίου. τῷ λύχνῳ ἐστὶ προσηνές. Herodol., 
ii, 94. Fig., dind, gentle: ᾿Επὶ τὰς προσηνεῖς καὶ ἁπα- 
λὰς ἀποστρέφοντες ὑμιλίας τὰ ὦτα, Plat. de Audiend., 
16. 


χειροήθης (ὁ, ἡ), fr. χείρ and ἦθος, prop., accustomed to the 
hand, tractable, manageable, principally tn speaking of horses: 
mitnanetin: Npaos καὶ xecponOns ὁ πῶλος, Xen,, Hipp., 2,3. 
Sometimes fig., speaking of things, eye BN ! Te ὅπλα 
τοῖς σώμασιν eyiieto χειροήθη (yielding to the body) και κοῦφα. 
Plut., Philop., 9. 


152. 


γλύφειν, fr. γλάφω, fo cut or engrave in the material 
(as intaglio- work), to cut in refievo (us cameo-work), to 
do sculptors work: Δακτυλίους γλύφειν (to engrave or 
eut rings). Plut., Hip, Min., 368, ο. 


γλάφειν, fr. γράφω, by the change of 0 into its cog- 
nate A, to scrape, hollow, dig: Πλευράς fe καὶ wpoug 
οὐρῇ μαστιγύων, ποσσὶ γλάφει. Hesiod., Scut., 481. 
Some modern commentators have attempted to estab- 
lish the same difference between yAagw and γλύφω, as 
that between sea/po and sculpo in Latin. Accordihg 
to Oudendorp (ad Suet. Gralb., 10), γλάφειν, as scalpere, 
would mean to cut, engrave, in general, speaking of 
some simple and coarse work ; whereas γλύφει», as 
scu/pere, would be said of a work more highly wrought, 
a regniar piece of sculpture. Salmasius (ad Justin., 
15, 14) would have seufpere used for cutting in relievo, 
or sculpture in every kind of stone or metal, and sca/- 
pere for intaglio-work in preciogs stones only. This 
distinction is based upon no authority, and there is as 
little certainty of its existence in the Latin words as 
in the Greek. In fact, some ancient grammarians 
have not scrupled to reject altogether the form scu/po, 
and every where to read sra/po in its place. 


153. 
γνάθος, ov (7), lower jaw, in Herodotus : ᾿Εφάνη δὲ 


καὶ γνάθος, καὶ τὸ ἄνω τῆς γνάθου, ἔχουσα ὀδύντας 
μουνοφυέας, ἐξ ἑνὸς ὀστίοιν πάνταρ τούς τε ὀδόντας καὶ 
τοὺς γομφίους. Herod, ix., 83. 

γναθμός, ov (0), τὸ, speaking ofthe inside: Χαμαὶ δέ κε πάν- 
“ας ὑδόντας γναϑμῶν ἐξελάσαιμι. Od., xviil., 38. 

γένυς, νος (ἡ), jaw, in Hoiner, Aristotle, and Galen : 
dvra μετὰ γναμπτῷῇσι γένυσσιν. IL, 


U 


Θήγων λευκὸν 
χὶ,, 416. 


γαμφηλαί, ὧν (ai), only in the plural, mandibles, jaws 
of animals : "ὥλετό re στενάχων ὑπὸ γαμφηλῦσι λέον- 
roc. JL, xvi., 489. 

σιᾶγών, ὄνος (4), generical term for the whole jaw: 
“Ἔτι σιαγόνες δύο, τούτων τὸ πρύσθιον γένειον, τὸ δ᾽ 
ὀπίσθιον γένυς. Κινεῖ δὲ πάντα τὰ ζῶα τὴν κάτωθεν 
γένυν, πλὴν τοῦ ih a κροκοδείλον᾽ οὗτος δὲ τὴν 
ἄνω μόνος. Aristot., Hist. An., 1, 11. ΄ 


154, 


γράμμα, arog (τό), the written letter, the figure 
t representing the letter; for instance, in the 
Greek alphabet, the mark 4 is the figure (ypaupa) of 
the letter δέλτα, which is the στοιχεῖον : Εδίδασκες 
γράμματα, ἐγὼ δ᾽ ἐφοίτων. Dem. de Coron., 80. Γράμ- 
para is used also as our word éefters. sometimes in the 
sense of belles-lettres: Kai οἴει αὐτοὺς ameipove ypap- 
μάτων εἶναι, ὥστε οὐκ εἰδέναι Ore... .; Plat., Apoloy., 
26. 


στοιχεῖον, ov (ro), fr. στοῖχος, letter of the alphabet, 
prop., it is the letter pronounced according to the 
name and place which it has in the alphabet : ‘Pa τὸ 
στοιχεῖον, Plat., Crat., 426, d, the letter ῥῶ. 


σῆμα, aroc (τό), mark, sign: Πόρεν δ᾽ bye σήματα 
λυγρά, γράψας iv πίνακι πτυκτῷ θυμοφθόρα πολλά. 
74, vi., 168. 

χαρακτήρ, ἤρος (0), sign traced or cut, mark, CHAR- 
ACTER; "ANN ἴδιός τις ὁ τύπος καὶ βαρβαρικὸς τῶν 

αρακτήρων, ἐμφερέστατος Αἰγυπτίοις. Plat. de Gen. 

ocr., ὅ. 

155. 


γυμνάσιον, ov (τό), GYMNASIUM, placc set apart for 
the training of youth in bodily exercises, applied to the 
actual place where the exercises took place, and to 
the building : Πρωΐ re γὰρ εἰς τοὺς περιπάτους καὶ τὰ 
γυμνάσια ye. Xen., Mem., i.,1,10. At Athens there 
were three principal gymnasiums : the ‘Acadnpia, the 
Λύκειον, and the Κυνόσαργες ; all three were situated 
outside the town. 


ἀκαδημία, ας (ἡ), the ACADEMIA, One of the most 
celebrated gymnasiums at Athens ; besides the ordi- 
avd gymnastic exercises, races and horse exercises of 
different kinds took place there: ᾿Επεὶ δ' ἅπαντες 
her ee spacers αὐτοὺς πρὸς τὴν πόλιν ἐστρα- 
τοπέδευσεν ἐν τῇ Ακαδημίᾳ τῷ καλουμέ υμνασίῳ. 
Xen., Hellen., ἐν 2, 4. oe mie: 

λύκειον, ov (rd), the LYCEUM, one of the gymnasiums 
at Athens, celebrated for the lessons given there by 
Aristotle in his walks with his disciples, whence their 
name of Peripatetics cd hl fo walk about): 
᾿Επιδείξει ra τ᾽ iv ᾿Ακαδημίᾳ καὶ ra ἐν Λυκείῳ. Xen., 
Hipparch., 8,1. 

κυνόσαργες, εος (τό), the nosarges, name of a gym- 
nasium at Athens: Τῶν νόθων εἰς Κυνόσαργες ovy- 
τελούντων, τοῦτο δ᾽ ἔστιν ἔξω πυλῶν γυμνάσιον ‘Hoa- 
κλίους, ἐπεὶ κἀκεῖνος οὐκ ἣν γνήσιος ἐν θεοῖς. Plat., 
Themiat., 1. 

ἕυστός, οὔ (6), xystus; in the ancient gymnasiums 
was a sort of circular gallery or causeway, set apart for 
races and the exercises of the athletes. Pausanias 
thus describes that at one : Πλάτανοι piv ὑψηλαὶ 
διὰ τῶν δρόμων πεφύκασιν ἐντὸς τοίχου ὁ σύμπας δὲ 
Φὗτος περίβολος καλεῖται Rverdc, κ Ἡρακλεῖ τῷ 
᾿Αμφιτρύωνος ἐς ἄσκησιν ἐγίνετο, ὅσαι τῶν ἀκανθῶν 
specrss ἐνταῦθα, imi ἑκάστῃ ἡμέρᾳ σφᾶς ἀναξύειν. 

usan., Vi. 23, 1. 


παλαίστρα, ας (ἡ) the PALZSTRA was that part of 
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the gymnasium that was specially reserved for the ex- 
ercises of the athletes: "Ey τούτῳ δὲ ot re δρόμοι τῷ 


‘yupvaciy καὶ τοῖς ἀθληταῖς εἰσιν ai παλαΐστραι. Pau- 


san., V., 15, 8. 
156. 

γυμνός (6, ἡ), prop., naked; hence, particularly in 
the historians, without defensive arms, without defense: © 
"Emi τε τῆς κεφαλῆς τὰ ὅπλα εἴ τις φέροι, γύμνοι ἐγίγ- 
vovro πρὺς τὰ τοξεύματα καὶ τἄλλα βέλη. Xen., ‘Arab., 
iv., 3, 6. 

γυμνῆς, ἥτος (6), form preferred by the best critics 
to γυμνήτης, ov (ὁ), which is found in the ancient texts; 
light-armed soldier in Xenophon, not having the ὅπλον 
(large shield) ; opp. to ὁπλίτης : ᾿Βἔψεσαν πολλοὶ μὲν 
omNirat πολλοὶ δ γυμνῆτες. Xen., Hellen., ii., 4, 25. 
The word is much more restricted in its meaning in 
another passage of Xenophon, where it is applied sole- 
ly to slingers: Kai τοὺς γυμνῆτας λίθων ἔχειν μεστὰς 
τὰς διφθέρας. Xen., Anab., v., 2,12. Γυμνής is synon. 
with γυμνός in Lucian: Kai ἡμιστρατιώτην ἄλλον καὶ 
γυμνῆτας ὀρχηστάς. Luc., Bacch., 3. 

ἄνοπλος and ἄοπλος (ὁ, ἡ), without arms: Mwpdy 
γὰρ τὸ κρατεῖν βουλομένους τὰ τυφλὰ τοῦ σώματορ καὶ 
ἄοπλα καὶ ἄχειρα ταῦτα ἐναντία τάττειν τοῖς πολεμίοις 
φεύγοντας. Xen., Cyr., iii., 3, 23. 

Goxevog (ὦ, ἡ), prop., without armor: οἱ ἄσκευοι, 
synon. with Aoi in Pausanias, fight troops: Γινομένης 
δὲ πρὸς Μαντινείᾳ μάχης, Λακεδαιμονίων μὲν ot ψιλοὶ 
τοὺς ἀσκεύους τῶν ᾿Αχαίων νικῶσι. Pausan., viii., 50. 

ἀχίτων (ὃ, ἡ), one who has no tunic: “AZworoy ἐβού- 
Aovro προσιέναι καὶ ἀχίτωνα τοῖς πολίταις τὸν δεόμενον 
αὐτῶν. Plut., Coriol., 14. 

γροσφομάχος, ov (ὃ), ἄσλι-αγηιθα soldier, among the 
Romans : Διαλέγουσι τῶν ἀνδρῶν τοὺς piv νεωτάτους 
καὶ bee ath εἰς τοὺς γροσφομάχους. Polyb., vi., 
21, 7. 


ἔξοπλος (0, ἡ), without arms, without defense: Δεῖ 
τὸν μέλλοντα νικᾷν συνθεωρεῖν πῶς δυνατὸν ἐφικέσθαι 
τοῦ σκοποῦ καὶ τί γυμνὸν ἣ ἔξοπλον μέρος φαίνεται τῶν 
ἀνταγωνιστῶν. Polyb., iii, 81, 2. 

πρόκωπονς (ὁ, +), out of the sheath, naked, in speaking of a 
sword, in Euripides: ‘0 δὲ ξέφος πρόκωπον ἐν χεροῖν ἔχων. Hur., 
Oreat., 1483. 

ψῖλός, 7, prop., bare, without hair; hence, bald. In 
the Greek armies, οἱ Ψψιλοί, light-armed, was the name 
of those troops who fought from a distance, because 
they had neither cuirasses nor shields, such as were 
the bowmen, the slingers. and those who threw the 
dart: Kai ot μὲν ψιλοὶ εὐθὺς ἐκδραμόντες ἠκόντιζον, 
ἔβαλλον, ἐτόξευον, ἐσφενδόνων. Xen., Hellen., ii., 4, 38. 


157. 
γυνή, αικός (ἡ), woman: Γυνὴ δὲ χρηστὴ πηδάλιόν 

ἐστ᾽ οἰκίας. Menandr., Fragm. 
ὕναιον, ov (τό), diminutive, Gttle woman ; mulier- 
ake with some feeling of contempt in the term as re- 
gards the person or character of the woman [see under 
ἄνθρωπος) ; in Aristophanes, a bit, morsel, mite of a 
woman: Kay ἐξέλθῃ τὸ γύναιόν ποι. Aristoph., Thesm., 
792. [The other diminutives γυναῖκ -dpwy, -ἰσκιον, 

yuvaixoy, are all late. 


ἄνθρωπος, ov (ἡ), in the feminine, is sometimes used 
with a feeling of contempt : Οὐκ ἐπαύετο ἡ ἄνθρωπορ, 
ἀλλὰ γυναίου πρᾶγμ᾽ ἐποίει Kai πρὸς τοὺς γνωρίμους 
προσιοῦσα ἐνεκάλει. Dem. in Aristog., 787, 25. 

θήλεια, ας (ἡ), feminine of θῆλυς, used sometimes 
absolutely for the individual of the feminine sex, the 
JSemale: “Awa δὲ ἀῤῥένων re καὶ θηλειῶν, Plat., Legg., 
xi., 925, c. 

θῆλυ, eoc (τό), neuter, in an abstract sense, the femi- 
nine, the feminine sex ; hence, the woman: ‘Ard τοῦ 
ζευγνύναι τὸ θῆλυ τῷ ἄῤῥενι. Dion. Hal, Rhetor., ii., 2. 


158, 
γυνή, aude (ἡ), woman, frequently married woman, 
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wife: Μεγίστη γίγνεται σωτηρία, ὅταν γυνὴ πρὸς ἄνδρα 
μὴ διχοστατῇ. Lur., Med., 15. 
ἄκοιτις, cdov (ἡ), One having the same bed, bedfelloc: ‘tw 


δέ κα νικήσαντι φίλη κεκλήσῃ ἄκοιτις, II., iil., 138. 


παράκοιτις, ἐδος (ἡ), compound of the preceding word, to which 
the same meaning is usually given, though the preposition pre- 
vents it from being really synonymous: Ivoins χ᾽ οἷον φωτὸς 
ἔχεις θωλερὴν παράκοιτιν. 712. ili., 153. 


ἄλοχος, ον (ἢ), one who shares the bed, ιοὐΐό, legitimate or 
otherwise : Ὡς εἰπὼν ἀλόχοιο φίλης ἐν χερσὶν εθηκεν wuld’ ἐόν. 
7... vi., 482. 
γαμετή, ἧς (ἡ), ἃ woman married, expoused, always 
with γυνή in good writers, /egitimate wife, in opp. to 
ἕταιρα or πάλλαξ : "Ἔχω δ᾽ ἐπιδεῖξαι καὶ γυναιξί, ταῖς 
aperaic τοὺς μὲν οὕτω χρωμένους, ὥστε συνέργους 
ἔχειν αὐτὰς εἰς τὸ συναύξειν τοὺς οἴκους. Xen., (726.Ψ. 
8,10, Later, taken substantively, wife: ᾿Απολλωνιάς, 
ἡ ᾿Αττάλου τοῦ πατρὸς Εὐμένους τοῦ βασιλέως γαμετή. 
Polyb., xxiii., 18, 1. 
δίμαρ, αρτὸς (ἡ), fr. dude, prop., tamed, brought under the 


yoke; hence, zife, in Homer and the Tragedians: Esdouevn 
γαλόν 'Avrnvopiduo δάμαρτι. IL, ili., 122. 


εὐνήτειρα, as (ἡ), one who ahiurea the bed; hence, wife: Gear 
μὲν εὐνήτειρα Περσῶν, θεοῦ δὲ καὶ μήτηρ ἔφυς. sachyl., Pers., 
157. 


ebvec, ἐδος (ἡ). Synon. with the above in the Tragic writers: 
Kaxiorns εὔνιδες τεμωρίᾳ. Eur., Iph, A., 807. 


εὐνέτις, cdoy (n), av Ionic form of the preceding word, in Hip- 
pocrates and the Alexandrine poets: “Ἥρη τε ζνγέη, Δεὸς ebveres. 
Apoll, Rhod.,, iv., 96. 


ὄμευνιν (ὁ, ἢ), feminine in Lycophron, wife: Θερμοῖς τεκόντων 
δακρύοις λελουμένας παίδων τε καὶ θρήνοισι τοῖς ὑμευνιδων. Ly- 
cophr., Alem., 372. 


μνηστή, ns (ἡ), adjective, betrothed, with ἄλοχος, legitimate 
wife, in Homer: Ἔνθα δὲ παῖδες κοιμῶντο Πρεέμοιο map t μνη- 
στῇς ἀλόχυισιν. 7}. vi., 246. 


νυμφεῖον, ov (τό), bridal bed. The plural νυμφεῖα is in one 
passage used for ign by Sophocles: ᾿Αλλὰ Krevese νυμφεῖα Tor 
σαυτοῦ τέκνου: Soph., Ant., 504. 


νήμφη, nv (n), young girl betrothed, bride: Διὰ μιᾶς νύμφης 
γάμον ἀπωλόμεσθα. Fur., Phiwn., 581. 


ννός, oF (ἡ), daughter-in-law, son’s wife, in Homer, 2774; in 
Theocritus, adfe: Κῆς ἔτος ἐξ reac, Μενέλαε, Tet νυὸς tide. 
Theocr., xvili., 15. “The Latins have made the same use of 
nurua for young wife (Cf. Onid., Με, τὶ... 364). 


dap, ὅαρος (ἢ) (ἄρω), companion, wife, in Homer: Mapve- 
μενος ὑάρων ἕνεκα σφετεριίων. J1., ix., 327. 


σύζυγος (ὁ. ἡ), joined with; conjum; taken substantively in 
Euripides, companion, wife: “Apa μοι στένειν mapa τοιᾶσδ᾽ 
ἁμαρτάνοντι συζύγου σέθεν; Hur., Ale., 342. 


A. 


159. 
δαμάζειν, rare in prose [see τεθασσεύειν below), to tame, 
break in, prop. and fig.: Ἡ μέονον ἐξέτε᾽, ἀδμήτην, nr adyiorn 
δαμάσασθαι. 12... xxiii., 655. 


δαμαλίζειν, synon. of above, in Pindar and the Tragedians: 
Εἴθε γενυέμαν ἐν σοῖς δαπέδοις πώλους 'Evéras δαμαλιζομένα. 


Eur., Hippol., 231. 

δαμνᾶν, another form of the above, used only fig.: Δαμνᾷς δ᾽ 
ἀνθρώπων πυκινὰς φρένας. Theogn., 1388. 

ἀνδραποδίζειν, in Herodotus and Thucydides, and 
more commonly ἀνδραποδίζεσθαι in later writers, to 
reduce men to slavery. to make a mana slave: Πρῶτον 
μὲν ᾿Ηἰόνα τὴν ἐπὶ Στρύμονι, Μήδων ἐχόντων, πολιορ- 
κίᾳ εἷλον καὶ ἠνδραπόδισαν. Thuc., i., 98. 

δουλοῦν, to reduce to slavery: Σοὶ δὲ δουλώσας λεὼν 
παρέσχον. Eur., Rhes., 410. 

κημοῦν, to put a muzzle on a horse: Καὶ ἀεὶ δέ, ὕποι 
ἂν ἀχαλίνωτον ayy, κημοῦν δεῖ. Xen., Hipp., 5, 3. 

φιθασσεύειν, to make tame: Πάντες δὲ τιθασσεύοντες 
καὶ δαμάζοντες τὰ χρήσιμα τῶν ζώων εἴς τε πόλεμον 
καὶ εἰς ἄλλα πολλὰ συνεργοῖς χρῶνται. Xen., Mem., iv., 
8, 10. 

χειροῦν, and more often χειροῦσθαι, prop.. to handle, 
to manage; hence, fig., to reduce. by force: ᾿Επεμέλετο 
ob μόνον τοῦ Big χειροῦσθαι τοὺς ἐναντίους, ἀλλὰ καὶ 
rov πρᾳότητι προσάγεσθαι. Xen., Agesil, i., 20. 


160. 
δεῖ may belong to two verbs of very different signi- 


lilt 
fication, δέω, to want, need, and dw, whence the Latin 
igo, to bind ; this distinction discovers itself in the 
different syntactical construction of δεῖς it being some- 
times found with the accusative, sometimes with the 
dative ; in the first case, as coming from δέω, to bind, 
it has the notion of obligation ; hence. of necessity, 
constraining power, duty, ἐξ is necessary [must, ought]: 
Δεῖ τοὺς μὲν εἶναι δυστυχεῖς, τοὺς δ᾽ εὐτυχεῖς. Menandr., 
Fragm. in the construction with the dative, on the 
contrary, the notion of want, need is predominant, there. . 
is need: Σοί re yap παίδων ri δεῖ; Eur., Med., 565. 
It is true, however, that in very many passages δεῖ is 
competently rendered by the French εὐ faut; and per- 
haps it has gone through the same changes of mean- 
ing as tf faut, the primary notions of want and need 
having become blended in process of time with those 
of necessity and obligation. 

ἀναγκαῖόν ἐστι, tt is necessary: Πότερον ore τοῖς μὲν 
λαμβάνουσιν ἀργύριον ἀναγκεῖόν ἐστιν ἀπεργάζεσθαι 
τοῦτο ἐφ᾽ ᾧ ἂν μισθὺν λαμβάνωσιν; Xen. Mem., 1.» 

ν ὅ. 

ἔοικε, ἐξ seems fitting, it is proper. seemly: "Οφρα μὴ 
οἷος ᾿Αργείων ἀγέραστος ἕω" ἐπεὶ οὐδὲ ἔοικεν. 7.2 i, 118. 

καθηκέι expresses the notion of duty, office [that 
which is fixed as a duty falling on the individual), ἐξ 


| ie proper, it ix one’s business, it behooves: Στρατηγὺς δὲ 
καὶ πάντων ἀπεδείχθη οἷς καθήκει εἰς Kaerwdou πεδίον 


ἀθροίζεσθαι. Xen., Anabh, i., 9. 7. 


πρέπει, it is meet, οὐ fitting, it is well, as it should be, 
decet [it is proper with reference to the fitness of 
things]: Πρέπει dpa τῷ κακῷ δουλεύειν ; ἄμωνον yap. 
Plat., Alvib., i., 135, e. 

προσήκει indicates connection and relation, it belongs, 
pertingit, pertinet : Ὧν δὲ προσήκει ἀνδρὶ καλῷ κἀγαθῷ 
εἰδέναι, ὕ τι μὲν αὐτὸς εἰδείη, πάντων προθυμύτατα ἐδί- 
δασκεν. Xen., Mem., iv.,7, 1. 

χρὴ has more reference to use, utility, it ts useful, it 
is good, or of advantage: Bovdevopivwy δὲ τί χρὴ 
ποιεῖν, πίπτει τὸ κιύκρανον ἀπὸ τοῦ κίονος. Xen., h 
len., iv., 4, 5. 


οὖ 


161. 


δεικνύναι, to show with the finger ; hence, to show, 
in general, prop. and fig. : Ὑμεῖς δ᾽, ἔφη. ὦ Madara καὶ 
IwGpva, διίκνυτε τὰς ὁδούς ἴστε yap. Xen., Cyr., vii, 
5, 24. 

δειγματίξζειν, to make a public show, spectacle of, in 
the N. Τ᾿ : ᾿Απεκδυσάμενος rag ἀρχὰς καὶ τὰς oveiac 
ἐδειγμάτισεν iv παῤῥησίᾳ. Ad Col,, ii., 15. 

παραδειγματίζειν, compound of the preceding, in 
Polybius and the N. Τ᾿, : Περιαγόμενον δ᾽ εἰς τὴν ΠΠελο- 
πόννησον, καὶ μετὰ τιμωρίας παραδειγματιζόμενον, 
οὕτως ἐκλιπεῖν τὸ ζῇν. Polyb., Hist., ii., 60, 7. 

δηλοῦν, fo make evident, to make plain or known, to 
manifest: Ὧν δ᾽ ἕνεκα αὐτός re οὐκ ἄκων εἰς τόδε τὸ 
τέλος κατέστην, καὶ ὑμᾶς παρεκάλεσα, δηλῶσαι ὑμῖν 
βούλομαι. Xen., Cyr., i, δ, 7. 

μηνύειν, to give information of, to denounce: Μηνυ- 
θέντος τοῦ ἐπιβουλεύματος ὑπὸ Νικομάχον. Thuc., iv., 
89. . 

παρέχειν, to place close or before, to exhibit, shov ; 
fig., in speaking of the affections: Zevoddxcoy κακὰ; 
ῥέξαι, ὅ κεν φιλότητα wapdoxy. I, iii. 354. Accord-! 
ing to Ammonius, the middle παρέχεσθαι ought to be 
used in speaking of the affections, or mental faculties ; 
but this must be limited to some such words as προ- 
Ovpia, εὐνοία, etc.. expressing an affection entertained 
by the subject of the verb: Kai πᾶν τὸ πρόθυμον 
παρεχόμενοι. Thuc., iv., 85. “Put in this sense the 
active is sometimes found, even in prose. 


σημαίνειν, to show or manifest by sign or signal, to 
point out, to give notice of: ᾿Αρθροῦν re τὴν φωνὴν 
καὶ σημαίνειν πάντα ἀλλήλοις ἃ βουλόμεθα. Xen., 
Memor., i., 4, 12. 

φαίνειν, to make to appear, to cause to be seen: Φαῖνε 
δὲ μήρους καλοίς re μεγάλους τε. Od., xviii., 67. 


liv 


pavepovy (pavepdc), to make manifest, to manifest, in 
the N. T.: Kai φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν καρδιῶν. 
1 Cor., iv., 5. 

162. 

δεῖν, to bind, to tie fast: Kai τὸν ἡγεμόνα δήσαντες 
παραδιδόασιν αὐτοῖς. Xen., Anab., iv., 2, 1. 

δεσμεύειν, to bind with chains or bonds: Ταῦτα καὶ 
καθύβρισ' αὐτόν, Ore pe δεσμεύειν δοκῶν, ovr’ ἔθιγεν 
οὔθ᾽ lal’ ἡμῶν. Eur., Bacch., 616. 

δεσμεῖν, later form of the above in the N. T.: Kai 
ἐδεσμεῖτο ἁλύσεσι καὶ πέδαις φυλασσόμενος. Luc., viii., 
29. 

ἅπτειν, to attach, fix one thing to another, very rare 
in the active: Οὔτε ὀστοῦν ἐστὶν αὐτὸ καθ᾽ αὑτὸ οὐδέν, 
ἀλλ᾽ ἣ μόριον ὡς συνεχὲς ἢ ἁπτόμενον καὶ προσδεδε- 
μένον. Aristot. de Part, Anim., ii., 9. 

σφίγγειν, to pull tight what is tied : Σφέγγετ᾽ ἀμαλ- 
λοδίται τὰ δράγματα. Theocr., x., 44. 

φιμοῦν [to muzzle, iz only fig. in the sense of] 170 
Strangle, to squeeze. tight: Εἶτα φιμώσητε τούτον τῷ 
ξύλῳ τὸν αὐχένα ( fasten his neck in the pillory). Aris- 
doph., Nub., 592. 


163. 


δένδρον, ov (τό), and under the Ionic form, δένδρεον, 
tree: Ob γὰρ ἦν ἀσφαλὲς iv τοῖς δένδροις ἑστάναι 
πλεῖον ἣ τὸν ἕνα λόχον. Xen., An, iv., 7, 9. 

δρῦς, vig (ἡ), prop., oak, appears to have been origin- 
ally a generic term for every kind of tree, if we are to 
believe Hesychius and the Scholiast on Homer (J/, X’., 
83), in wham no trace of this meaning is to be fuund, 
except in the compounds δρυτόμος, etc. This general 
sense is given to it in the following passage of Eurip- 
ides : Δρυὸς ἄσπετον ἔρνος. Eur., Cycl., 615. 

δόρυ, ατος (τό), wood, standing, growing tree, in the Odys- 
sey: Ἐπεὶ οὔπω τοῖον ἀνήλυθεν ἐκ δόρυ γαίης. (λεῖ.. vi., 165. 

ξύλον, ov (τό), wood, sometimes for standing tree in 
Callimachus and the N. T.: “HiaOero Δαμάτηρ ὅτι οἱ 
ξύλον ἱερὸν ἀλγεῖ. Callim. in Cerer., 41. 


164. 


δέρμα, arog (τό), fr. δέρω, generic term for every 
kind of flayed skin, even that of man: Αὐτὸς δ᾽ ἀμφὶ 
πόδεσσιν ἑοῖς ἀράρισκε πέδιλα τέμνων δέρμα βόειον 
ἐνχροές. Od., xiv.,24. According to some critics this 
word was not admitted in tragedy. [Δέρμα δὲ πάντων 
λεπτότατον ἄνθρωπος ἔχει κατὰ λόγον τοῦ μεγέθους. 
Aristot., iii., 9, 3.] 


dépoc, εος (rd), Ionic and poct., skin: Λέοντος δέρος , 


ἔχων ἐπ᾽ ἀσπίδι xairy πεφρικύς. Kur., Pheen., 1120. 

δέῤῥις, ewe (1), dried skin, which has lost its animal 
moisture, but not its hair, hide: Προκαλύμματα εἶχε 
δέῤῥεις καὶ διφθέρας. Thuc., ii, 75, [Seo διφθέρα he- 
low. } 

δορά, ag (1), flayed skin, not only of a beast, but also 
of man: Kai τὴν δορὰν αὐτοῦ κατά τι λόγων ὑπὸ τῶν 
βασιλέων φρουρουμένην. Plut., Pelop., 21. 

βύρσα, ης (ἡ), ox-skin or hide: Οὐκ ἔφην χρῆναι τὸν 
υἱὸν περὶ βύρσας παιδεύειν. Xen., Apol, 29. 

διφθέρα, ας (7), skin of a lion, or-rather the gencric 
term for the skin of every kind of beast, although Am- 
monius and others give it the special meaning of goat- 
skin. ‘There is also reason to think that it was the 
word the most in use to signify a dressed skin, from 
the following passage in Herodotus : ᾿Εχρέωντο διφθέ- 

σι alyeiyot τε καὶ oitym. Herodot., ν.. 58. [And so 

riiger explains it in the passage of Thuc., quoted 
under δέῤῥις.1 In Aristophanes, skin which shepherds 
wore, the French rheno: “Ὥσπερ ὁ πατήρ σοι: διφθέραν 
ἐνημμένος (with a goat-skin fastened round you). Aris- 
toph., Nub., 72. 

κῶας, cog (τό), sheep-skin with the fleece, fleece with 
which beds and seats were covered, in Homer: Evpv- 
νύμη, φέρε δὴ δίφρον καὶ κῶας ἐπ᾽ αὐτῷ. Od., xix., 97. 
[{π| prose, Hatt 
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κώδιον, ov (τό), diminutive, subsequently more in 
use in the same sense: Τῶν δὲ λυκοβρώτων προβάτων, 
τὰ κώδια, καὶ τὰ ἔρια καὶ τὰ ἐξ αὐτῶν ae φθειρωδέ- 
orepa γίνεται (are more apt to grow lousy) πολὺ pad- 
λον τῶν ἄλλων. Aristot., H. An., viii., 10. 

μηλωτή, ἧς (1), sheep-skin. According to the gram- 
marian Aristophanes, quoted by Eustathius (ad Od., 
0, 472), μηλωτή is also goat-skin. According to oth- 
ers, skin with its‘ wool or hair, speaking of all kinds of 
animals. 

νάκη nv (ἢ), and vaxos, εος (τό), goat-skin with its hair, in 
the Odyssey : “Av δὲ νάκην Eder’ αἰγὸς cirpepéos, μεγάλοιο. Od., 
xiv., 530. The fori νάκος is used by Theocritus (/d., v., 7). 


oven and wa, as (ἡ), in the Attic writers, according to the 
grammarians, aheep-skin with its fleece, wool, fleece. Herodo- 
tus uses it adjectively with the generic substantive διφθέρα in 
the passage quoted under διφθέρα. 


ῥινός, ov (ἡ), 1, akin of the living man, in the Iliad: Ὧσε δ᾽ 
ἀπὸ ῥινὸν τρηχὺς λίθος. Jl, v., 308. 2, Skin of a beast, more 
particularly dressed ox-hide with which shields were covered. 
(See "Aoms.) 

σκῦτος, εος (ro), dressed skin; hence, cutis: Σκῦτος 
δὲ οἱ ἔκπεσε χειρός. Od., xiv., 34. 

στέρφος, eos (τό), prop., hard envelope; hence, in the Alex- 
andrine poets, hirle, akin: Στέρφεσιν aryeiow ἐξωσμέναι. Apol- 
lon. Rhod., iv., 1348. 

χρώς, wrég (0), outer covering of the human body, 
skin: ᾿Ακρότατον δ᾽ ἂρ ὀϊστὸς ἐπέγραψε χρόα φωτός. 
TL, iv., 139. [pou (Ep.), χροιά, χροά (Att.) = skin 
in Hom. and the poets. In Att. prose and poetry, the 
skin with ref. to its color ; hence, tint, complexion, λευκὴν 
χροιὰν ἔχεις. Eur., Bacch., 557. } 

165. 

δεσμωτήριον, ov (τό), house of detention, prison : 
Πολλοί τε καὶ ἀξιόλογοι ἄνθρωποι ἤδη ἐν τῷ δεσμω- 
τηρίῳ ἧσαν. Thuc., vi., 60. 

δεσμός, ov (ὁ), fr. δέω, band, fetter, in the singular 
and plural (bonds = imprisonment], chains: Kai ot 
δουλείαν καὶ δεσμὸν φοβούμενοι, οὗτοι μὲν οὔτε σίτον 
οὔθ᾽ ὕπνου δύνανται τυγχάνειν, διὰ τὸν φόβον. Xen., 
Cyr., iii., 1, 14. 

ἀναγκαῖον, ov (rd), Xcnophon uses this word in 
speaking of a prison at Thebes ; it was probably, like 
the French Force, the name specially given to a prison: 
Ἦλθε πρὸς τὸ ἀναγκαῖον, καὶ εἶπε τῷ εἱρμοφύλακι Gre 
ἄνδρα ἄγει παρὰ πολεμάρχον, ὃν εἶρξαι δέοι. Xen., 
Hellen., ν., 4, ἃ, 

εἰἱργμός, οὔ (ὁ), detention, confinement ; hence, place 
of detention, prison : “Ὥσπερ οἱ ἐκ τῶν εἰργμῶν εἰς ra 
ἱερὰ ἀποδιδράσκοντες. Plat., Pol, vi., 495, ἃ. 

εἱρκτή, ἧς (ἡ). house of detention, state of arrest: 
Αλλὰ πρῶτον μὲν τοὔνειδος τῆς εἱρκτῆς χαλεπῶς τῷ 
λογισμῷ φέρων. Dem., Hpistol., 2, 1471, 16. 

κέραμος, ov (0), dungeon, jail, in the dialect of Cy- 
prus, according to the Scholiast on Homer: Χαλκέῳ 
δ᾽ ἐν κεράμῳ δέδετο τρισκαίδεκα μῆνας. I1., v., 387. 

κιγκλίς, idog (ἡ)» ἃ kind of open-work inclosure 
formed by bars, or barrier securing the entrance to the 
senate, and the court of Areopagus, at Athens ; our 
own word “ bar” is to be traced to a similar custom : 
TO τὴν βουλήν, τοὺς πεντακοσίους ἀπὸ τῆς ἀσθενοῦς 
ταυτησὶ κιγκλίδος τῶν ἀποῤῥήτων κυρίαν εἶναι, καὶ μὴ 
τοὺς ἰδιώτας ἐπεισιέναι. Dem. ἵπ Aristogit., 778, 11. 

κολαστήριον, ov (τό), house of correction, in Synesius : 
’Ed’ οἷς πρώην ἐστενοχωρήθη τὰ κολαστήρια. Synes. de 
Insomn., 145, a. 

οἴκημα, arog (τό), dungeon, prison: Fi δὲ μὴ xaré- 
στησεν, εἰς τὸ οἴκημα ἂν ge. Dem. in Zenothem., 890, 
13. 

166. 

δεσμώτης, ov (5), bound ; hence, prisoner, one confined 
in prison : Ὡς δὲ ἀνέῳξε, τοῦτον μὲν εὐθὺς ἀπέκτειναν, 
τοὺς δὲ δεσμώτας ἔλυσαν. Xen., Hellen., v., 4. 8. 

αἰχμάλωτος (ὁ, ἡ), taken with the spear, or in war, 
used of men, and generally, captive: ‘Qc δὲ εἶδε πατέρα, 
καὶ μητέρα, καὶ ἀδελφάς, καὶ τὴν éavrod γυναῖκα αἰχ- 
μαλώτους γεγενημένους, ἐδάκρυσεν. Xen., Cyr., iii, 1, 4. 
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δορειάλωτος (0, 7), Synon. of the above: A¢y’, ἐπεὶ σέ, λέχος 
δουριάλωτον στέρξας ἀνέχει θούριος Αἴας. Soph., Aj., 211. 
δοριθήρατος (ὁ, ἡ) [won by the apeur), conquered by the 
”: Πάρεδρος χαλκέοες “Ἕκτορος ὅπλοις σκύλοις τε Φρυγῶν 
ὁσριϑηράτοις. Hur, Trocd., 576. 7 


δονρίκτητος (ὁ, ἡ), obtuined, conquered by the apear: Ὡς 
καὶ ἐγὼ τὴν ἐκ θυμοῦ φίλεον, δουρικτήτην wep ἐοῦσαν. J/., ix., 


δορίληπτος (ὁ, ἡ), tuken in wars 'ολέσαι Δαναῶν βοτὰ καὶ 
λείαν ἥπερ δορίληπτος ἔτ᾽ nv λοιπή. Soph., Aj., 140. 


167. 


δεσπότης, ov (6), master, in reference to the slave : 
Ζῇς γοῦν οὕτως we οὐδ᾽ ἂν εἷς δοῦλος ὑπὸ δεσπό 
διαιτώμενος μείνειε. Xen., Mem.,i., 6,2. Used also o 
the father of a family, and in the political sense, ab- 
solute master, pEsvOr: Οὗτος μὲν γὰρ τῶν ἐν Μήδοις 
πάντων δεσπότην ἑαυτὸν πεποίηκεν. Xen., Cyr., i, 3, 
15. 


κύριος, ta (lord, master), prop. and fig.. used of every 
kind of empire and authority, as that of a father over 
his children, a husband over his wife: Εἶτα τοῦ μὲν 
Ἑλλησπόντου διὰ Βνζαντίων ἐγκρατής καθέστηκε, καὶ 
τῆς σιτοπομπείας τῆς τῶν ᾿Ελλήνων κύριος γέγονε. 
Dem. de Coron., ΤΊ. 

οἰκοδεσπότης. ov (0), master of the house, father of a 
family, in the N.'T.: Kai ἐρεῖτε τῷ οἰκοδεσπότῳ τῆς 
οἰκίας. Luc, xxii. Vl. The feminine οἰκοδέσποινα is 
found in Plutarch (ii., 612, f). 


168. 
δήμιος, ov (ὁ), with ellipse of δοῦλος, slave who put 
into execution sentences of death, public exreculioner, 
our common hangman: Ὁ τῆς πόλεως κοινὸς δήμιος, 
ἄγων πρὺς τὸ μνῆμα τοῦ ἀποθανόντος .... Plat., 
Legg. ix,, 872, b. 


δημόκοινος, ov (ὁ), the composition of this word 
seems to have originated in the phrase used by Plato 
in the quotation just given ; public executioner, who 
had no other office than that of putting to the torture 
in public or private trials: Οὗτος δ᾽ οὐ δημοκοίνους 
ἔφαηκεν ἑλέσθαι αὐτούς. [socr., Trapez , 361, ἃ, Eus- 
tathius tells us that it was used also tig. as a term of 
scoffing and abuse, much as the French use their word 
hourreau. 


βασανιστῆς, ob (0), fr. βάσανος, kind of arbiter or 
conunissioner named by mutual consent of the parties 
engaved in private lawsuits. When the judge had 
condemned the slave of one of the parties to be put to 
the torture, it was the business of the βασανιστὴς to be 
present, take down the statements of the sufferer, regu- 
late the mode and duration of the torture, and if the 
slave should become uscless to his master, in conse- 
quence of the injuries received by him, assess the sum 
to be paid his master for the loss of his services : 
᾿Επειδὴ δ᾽ ἥκομεν πρὸς τὸν Bacanoryy. Dem. in Pen- 
ἐφηοὶ.,. 978, 1]. 


169. 


δῆμος. ov (ὁ) fr. δέω, to bind, people, considered as a 
body politic, and [by the same abuse of the term by 
which “ the people” is used with us to signify the people 
exclusively of the upper ranks] in opp. to the words 
βουλῆς senate, ἀρχαί, authorities, ete. : Ered) ἀνή- 
veycay τοὺς Adyoug ἔς τε τὰς ἀρχὰς Kai τὸν δῆμον. 
Thue., ν., 28. See example under πλῆθος. 

ἔθνος, cog (τό), nation, gens: Kai τοίνυν τούτων τῶν 
ἐθνῶν ἡρξεν οὔθ᾽ ἑαυτῷ ὁμογλώττων ὄντων, οὔτε ἀλλή- 
λοις. Xen., Cyr., i., 1, 5. 


Aadg, οὔ (0), in Attic Greek, λεώς, copra, a mass of 
men assembled together for any object whatever, and 
principally for war, people, considered with regard to 
the mass and multitude of them ; hence, and chiefly 
in the plural, λαοί, army, troops, men armed, soldiers. in 
Homer: Kai pe κελεύει δυσκλέά Αργος ἱκέσθαι ἐπεὶ 
πολὺν ὦλεσα λαόν. 7. ἰϊ.. 115. In Homer sometimes 
in the singular (vii.. 342), infantry, in opposition to 
ἱπποί. This word is very rare in the Attic prose 


ly 


πλῆθος, eo¢ (τό), the greater part of the people, the 
multitude: Τοῦ δὲ δήμου ἔνιοι ταῦτα ἐπύνουν, τὸ δὲ 
πλῆθος ἐβόα δεινὸν εἶναι εἰ μή τις ἐάσει τὸν δῆμον 
πράττειν ὃ ἂν βούληται. Xen., Hellen., i., 7, 12. 


πολλοί, ὧν (of), is taken sometimes for the multitude, 
the pcople, in a political sense, in opp. to ὀλέγοι : Δεινὸν 
ἡγούμενοι τοὺς πολλοὺς ὑπὸ τοῖς ὀλίγοις εἶναι. Tsocr., 
Panegyr., 30. 


dyAog, ov (6), multitude in disorder or confused, 
crowd: ᾿Επεθορύβησε πάλιν ὁ ὄχλος, καὶ ἠναγκάσθη- 
σαν ἀφιέναι τὰς κλήσεις. Xen., Hellen., ἱ.. 7, 18. 

φυλή, ἧς (0), tribe: Δώδεκα γὰρ καὶ Περσῶν φυλαὶ 
διβρηνται. Xen., Cyr., i., 2, δ. 


170. 


διαβόητος (6, ἡ), noised abroad; hence, rendered 
Jamous, taken in a good or bad sense: Τῶν ἐφ᾽ ὥρᾳ 
καὶ λαμυρίᾳ διαβοήτων iv ry πόλει: Plut., Lucull., 6. 

ἐπιβόητος (6, ἡ), decried, spoken ill of, of ill name, 
for his conduct: Kai μ᾽ ἐπίβωτον κατὰ γείτονας ποιῆ- 
σεις. Anacr., Gb. ii. According to other grammarians 
it is used in the same sense as the preceding. 


περιβόγντος (ὁ, 7), renowned, famous, or ill reported 
of, infamous, notorious: Ταύτης τοίνυν τῆς οὕτως aia- 
χρᾶς καὶ περιβοήτου. συστάσεως καὶ κακίας. Dem., Cor., 
92. According to some it is used equally in a yood 
or had sense ; but it seems certain that the ancient 
writers most commonly used it in a bad sense. [Π|ερι- 
βόητον εἶναι, to be talked about ; to be the common talk, 
Lys.) Viutarch employs it in a good sense. 


17]. 


διάδημα, arog (τό), head-band, ΤΙ ΛΌΕΜ : Εἶχε δὲ καὶ 
διάδημα περὶ τῇ τιάρᾳ. Xen., Cyr., viii, 8, 18, Fig., 
for empire in the Sept., as with us sometimes, as crown 
is also used ; Kai περιέθετο διάδημα τῆς ᾿Ασίας. 1 Mae- 
hab., xiii., 32. 

κίδαρις, ewe (ἡ). or better κίταρις, which comes near- 
er the Hebrew and Chaldee etymology, ctparts, head- 
dress principally in use among the ancient Persians ; 
it was a head-band or turban of white and blue. This 
word appears to have been confounded with τιάρα by 
Plutarch and Quintus Curtius (iii, 3), both of whom 
make it the distinguishing headdress of the King of 
Persia: Aéywy ὡς οὐδὲν ὀνίνησιν ἡ κίταρις ἑστῶσα 
περὶ τῷ κεφαλῇ τοὺς ὑπ᾽ αὐτόν. Plut., Artaz., 28. The 
Sept. translators have also used κίδαρις in speaking of 
the headdress of the high-priest of the Jews. 

μίτρα, ας (ἡ), fr. μίτος, a linen band or fillet ; He- 
rodotus gives this name to the headdress or turban 
worn by the Babylonians and Assyrians ; Τὰς κεφαλὰς 
piroyow ἀναδέονται. Herodot., i., 195. 


στέφανος, ov (ὁ), fr. στέφω, in Homer, circle : later, 
crown, It was not peculiar to royalty in ancient times 
as it is in modern, but was the distinctive badge of 
certain offices ; it was also the reward given to citi- 
zens who had rendered signal service to tucir country, 
as also the prize of the victors in public gates ; at 
festive entertainments the guests wore crowns of flow- 
ers : Ὅτι στεφανοῖ ὁ δῆμος Δημοσθένην χρυσιῷ στεφάνῳ 
ἀρετῆς ἕνεκα. Dem., de Coron., 17. ᾿ 

στέμμα, ατος (τό), more common in poctry, accord- 
ing to Eustathius, crown, encircled with &ttle wreaths 
of wool consecrated to a god, and carried by a suppli- 
ant, such as that of Chryses, in the Tliad: Στέμματ᾽ 
ἔχων ἐν χερσὶν ἑκηβόλον ᾿Απόλλωνος. IL, i., 14. 

στέφος, εος (τό), crown of suppliants: Πέπλων καὶ στεφέων 
wor’, οἱ μὴ νῦν, ἀμφὶ λετὰν ἔξομεν ; “Ἔδολ.. Theb., 101. 


στεφίνωμα. ατος (τό), what one crowna himaelf (or, ἐδ 
crmoned) eith, or of which 4 crown is made: Ὃ καλλέβοτρυς 
νίρκισσος μεγάλαωιν θεαῖν ἀρχαῖον στεφάνωμα. Soph., . Cot., 
84, 


στρόφιον, ov (ra), fr. στρόφος, narrow hand or fillet, a 
kind of headdress, head-band, turban, in Athenseus : 
᾿Εφόρει δὲ ὑπὸ τρυφῆς πορφυρίδα καὶ στρόφιον λευκὸν 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς. Athen. 543, f. [More commonly 
worn by women round the breast. | 


Iv 

ταινία, ac (4), fr. τείνειν, tissue (woven-work), long 
and narrow, used for making crowns or garlands, head- 
bands, girdles, band, narrow band, ribbon; by ext. 
crown, in Xenophon: Ὁ δὲ Σωκράτης διέπραττε τῷ 
ψικήσαντι μὴ ταινίας, ἀλλὰ φιλήματα παρὰ τὼν κριτῶν 
γενέσθαι. Xen., Conv., 5, 9. 

τιάρα, ας (ἡ), TIARA, cap of felt, and pointed at the 
top, headdress of the great Persian lords, and of the 
king, who alone had the right of carrying the point of 
the cap upright: Τὴν μὲν γὰρ ἐπὶ ry κεφαλῇ τιάραν 
βασιλεῖ μόνῳ ἔξεστιν ὀρθὴν ἔχειν. Xen., Anab., ii, 5, 23. 


172. 


διδασκαλεῖον, ov (τό), school: "Ἐξεστι πᾶσι Πέρσαις 
κίμπειν τοὺς ἑαυτῶν παῖδας εἰς τὰ κοινὰ τῆς δικαιοσύ- 
yc διδασκαλεῖα. Xen., Cyr..i., 2,15. [Also διδασκα- 
λεῖον παίδων. Th., vii., 29, 5.] 


_ γυμνάσιον, ov (τό), GYMNASIUM, place more particu- 
larly set apart for bodily exercises : Ὥσπερ τοὺς γέρον- 
τας ἐν τοῖς γυμνασίοις ὅταν ῥνσσοὶ καὶ μὴ ἡδεῖς τὴν 
ὄψιν ὕμως φιλογυμναστῶσιν. Plat., Pol., iv., 452, b. 

διατριβή, ἧς (4), school of philosophy, in Lucian : 
᾿Εργαστήρια γοῦν ἐκάλει καὶ καπήλεια τὰς τούτων δια- 
τριβάς. Luc., Nigrin., 25. 

ἡβητήριον, ov (τό), place destined for the exercises 
of youth, gymnasium, in Plutarch ; ’Externro τῆς Ῥώ- 
png τὰ ἥδιστα προάστεια, καὶ τῶν ἡβητηρίων τὰ κάλ- 
Nora. Plut., Pomp., 40. 

μελετητήριον, ov (rd), study, private room for the 
purpose of study : ‘Ex τούτου κατάγειον μὲν olen: 
σαι μελετητήριον, ὃ δὴ διεσώζετο καὶ καθ᾽ ἡμᾶς. Plut., 

m., ἢ. : 

παιδαγωγεῖον, ov (τύ). school-room: Kai τὸ παιδα- 
γωγεῖον κορῶν. Dem. de Coron., 79. 

σχολή, ἧς (2)), SCHOOL of philosophy, in Plutarch : 
Ὥστε καὶ τοὺς φιλοσόφους ἐν ταῖς σχολαῖς ζητοῦντας, 
εἰ τὸ πάλλεσθαι τὴν καρδίαν... .. Llut., Arab., ἀν. 
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διδάσκαλος, ov (6), master that teaches, professor, 
public or private tutor, in the sciences and literature 
enerally: Οἱ δ᾽ ἂν παιδευθῶσι παρὰ τοῖς δημυσίοις 
δ ξασκάλος: Xen., Cyr., i., 1, 15. 
ἐπιστάτης, ov (Ὁ). master, who shows what ought to 
he done, who sets the example. ‘The lessons of the 
διδάσκαλος have more to do with the pupil’s manner 
of expressing himself and reasoning ; those of the 
ἐπιστάτης with the actions and the conduct ; in general, 
he who directs, who guider, who watches over, prefect, 
inspector: Αὐτοῖς ποιμνίων ἐπιστάταις. Soph., Ajuc., 
27. Οὐχ ὁρᾷς ὡς εὕτακτοι μέν εἰσιν ἐν τοῖς ναυτικοῖς, 
εὐτάκτως δ᾽ ἐν τοῖς γυμνικοῖς ἀγῶσι πείθονται τοῖς 
ἐπιστάταις ; Xen., Mem., iii., 5,18. At Athens it was 
the name of the chief or president of the Πρυτάνεις. 


παιδαγωγός, οὔ (ὁ), private teacher or tutor whose 
duty it was to watch over the conduct of his pupil, 
and to form his manners. It was almost always a 
slave who discharged this office, and who never left the 
child with whose education he was intrusted : ᾿Επειδὰν 
τάχιστα ot παῖδες τὰ λεγόμενα ξυνιῶσιν, εὐθὺς μὲν ἐπ᾽ 
αὐτοῖς παιδαγωγοὺς θεράποντας ἰφιστᾶσιν, εὐθὺς δὲ 
πέμπουσιν εἰς διδασκάλων. Xen., m.. 2.1. Our 
word PEDAGOGUE, which comes from it, is used in a 
bad sense. 


παιδονύμος, ov (0), ἃ kind of inspector selected from 
the principal magistrates at Sparta, and whose office it 
was to superintend the education of the rising genera- 
tion : Ob μὴν ἀλλὰ καὶ παιδονόμος ἐκ τῶν καλὼν καὶ 
ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἐτάττετο. Plut., Lyc., 17. 

παιδοτρίβης, ov (6), he who trains the child in bodily 
exercises, master of the pakestra, or gymnasium: Oi 
περὶ τὸ σῶμα παιδοτρίβαι τε καὶ ἰατροί. Plat., Gorg., 
504, a. 

174. 


διδάσκειν, to teach: Διδάσκουσι δὲ αὐτοὺρ καὶ πείθεσ- 
θαι τοῖς ἄρχουσι. Xen., Cyr., i., 2, 8. 
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δεικνύναι, to show, sometimes used for διδάσκειν, to 
teach ; Οἵτινες δείξουσί τε ὀρθῶς καὶ διδάξουσι καὶ ibi- 
σουσι ταῦτα δρᾷν. Xen., Cyr., iii., 8, 27. 
. δηλοῦν, to make known, to explain: Ὃ δέ μοι δοκεῖ 
ἐνδεέστερον ἣ ὡς ἐχρῆν δηλῶσαι, τοῦτο ἐγὼ πειράσομαι 
τοὺς μὴ εἰδόξας διδάξαι. Xen., Cyr., viii., 1, 1. 

παιδεύειν, to bring up, to form the mind and manners 
of α child, to instruct a child: Bi δ᾽ ἐπὶ τελευτῇ τοῦ 
Ιῥίου γενόμενοι ϑβουλοίμεθά τῳ ἐπιτρέψαι ἣ παῖδας παι- 
δεῦσαι ἣ χρήματα διασῶσαι, dp ἀξιόπιστον tie ταῦτα 
ἡγησόμεθα τὸν ἀκρατῆ ; Xen., Mem., i., 5, 2. [To bring 
up and instruct, (ἐκο)τρέφειν καὶ παιδεύειν. P/) 

παιδαγωγεῖν, to educate a child; hence, to direct as 
a child: Ὁ σοφιστὴς τοὺς παιδευομένους οὕτω δυνά- 
μενος παιδαγωγεῖν. Plat., Theeth., 167, ¢. 
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διδόναι, prop., to distribute ; hence. fo gire, in a very 
wide sense, dare, prop. and fig.: Kai ὁ Κῦρος λαβὼν 
τὴν τοῦ Ὑστάσπον δεξιὰν ἔδωκε τῷ Γωβρύᾳ, ὁ δ᾽ ἐδέ- 
ἕατο. Xen.. Cyr., viii., 4. 26. [In Pres. and Impf. 
often = to offer (to give).] 

δωρεῖν, rare in the active, and more used in the mid- 
dle δωρεῖσθαι, to present, or to make a present : Τῷ δὲ 
Ὑρκανίῳ ἵππον καὶ ἄλλα πολλὰ καὶ καλὰ ἐδωρήσατο. 
Xen., Cyr., viii., 4, 94. 

δωρ΄ττεσθαι, synon, of the preceding word. in the Doric dia- 
lect : Τάν τοι, ἔφα, κυρύναν δωρύττομαι. Theocr , vii., 42. 

ἐγγναλέζειν, fo place in. the hand, to deliver. to commit: Καὶ 
τοι Zeus ἐγγνάλιξεν σκῆπτρόν τ᾽ ἠδὲ θέμιστας. 77... ix., 99. 

ἐγχειρίζειν, to put into the hands, to commit, confide - 
᾿Αγησιλάῳ ἑαυτὸν καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα καὶ τὴν 
δύναμιν ἐνεχείρισε. Xen., Ages., 3, 3. 

ἐπιτρέπειν, to deliver up, to give up entirely. confide, 
abandon : Δεομένους καὶ πάντα ποιοῦντας ὕπως ay 
σφισι τὸ πηδάλιον ἐπιτοέψῳ. Plat., Pol., vi., 488, ὁ. 


γέμειν, to distribute in portions ; to divide: Δοκεῖ 0” 
ἔμοιγ᾽, ἔφη, Kai τὸ νεῖμαι τὰ χρήματα ἐπειδὰν ἔλθωσι, 
Μήδοις καὶ Ὑρκανίοις καὶ Τιγράνῃ ἐπιτρέψαι. Xen., 
Cyr., iv., 2, 48. 

ὑπάζειν (ὑπαδόν), to adjoin, to aasociate ; hence, to beatmo, 
diapense: Nov μὲν yap τούτῳ Κρονίδης λεὺς wider ὑπάζει. Il, 
viii., 141. 

ὀρέγειν, prop., to extend, to stretch out expecially 
[with χεῖρα, χεῖρας} the hand; hence, to offer or give, 
prop. and fig. : Κατὰ δὲ πτόλιν αὐτὸς ἀνάγκῃ πλάγ- 
ἕομαι. αἴ κέν τις κοτύλην καὶ πύρνον ὀρέξῃ. Θά.. xv., 
312. [Also in prose: ὥρεξε τὴν κύλικα τῷ Σωκράτει. 
PL, Pheed., 117. ἢ.] 

παρέχειν [and -ἐσθαι with little difference] fo pro- 
duce ; ΣΈ hence, to procure, prop. and fig. [to 
provide. supply, οἷς. : "Ἔπειτα τοῖς piv ἄλλοις ἑρπετοῖς 
πόδας ἔδωκαν οἱ τὸ πορεύεσθαι μόνον παρέχουσιν (which 
only procure for them the power of walking). Xen., 
Mem., i., 4, 8. 

«πορεῖν, used only in the second aorist, to pass, trans. Fr, prte- 
ser ; hence, to procure, to give : “Hy διὰ μαντοσύνην τὴν οἱ πόρε 
Φοῖβος ᾿Απόλλων. JL, 1., 72. 

πορίζειν (πόρος), to give the means ; hence, to fur- 
nish: Οὐκοῦν τοῦτο μὲν ἀγαθόν, εἴ γε τυῖς στρατιώταις 
ἱκανὸς ἔσται τὰ ἐπιτήδεια πορίζειν ; Xen., Mem., iii, 
4, ΡᾺ 
wine Nk Che he en. procure: ᾿Εγὼ γὰρ εἰμι ὁ ropatvas 

προϊέναι, in the middle, to lavish: Καὶ αὐτόν γέ σε 
οὐχὶ ἀνέξεσθαι τοὺς σοὶ προεμένους εὐεργεσίαν ὑρῶντά 
oat ἰγκαλοῦντας. Xen., Anah,, vii.. 7, 47. 

χαρίζεσθαι, to gratify, to grant a favor: ᾿Ενδοῦγαι 
καὶ χαρίσασθαι τῷ δήμῳ δίκαια μὲν ἀξιοῦντι. Plut., 
Tib: Gracch., 11. 


oonytiv, prop., to be yopnydc, or to provide for the 
seroma Ae the choeas ; hence: by ext.. fo provide, to 
furnish: Ti οὖν κωλύει λέγειν εὐδαίμονα τὸν κατ᾽ 
ἀρετὴν τελείαν ἐνεργοῦντα, καὶ τοῖς ἐκτὸς ἀγαθοῖς ixa- 
γῶς κεχορηγημένον ; Aristot., Eth. Nic., iv., 10, 
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διήγησις, ewe (ἡ), narration in prose or verse, of a 
Scouncoralie extent, and forming a whole: ᾿Αλλ᾽ ἐάν 
περ διήγησις y, τῶν γενομένων ἔσται, ἵν' ἀναμνησθέντες 
ἐκείνων [βελτιον βουλεύσωνται περὶ τῶν ὑστέρων. Aris- 
tot. Rhét., iii., 16. 

διήγημα, arog (τό), shorter narration, detached piece, 
episode, narrative, relation, limited to the relation of a 
single fact or matter counected with a single person, 
in the rhetoricians ; thus, according to Hermogenes, 
διήγησις might be applied to a great work, such as the 
history of Herodotus or ‘Fhucydides, and διήγημα is ἃ 
simple narrative, such as that of the adventures of 
Orion or Alemwon: Kai πάλιν διήγησις μὲν ἡ ἱστορία 
Ἡροδότου, ἡ συγγραφὴ Θουκυδίδου" διήγημα δὲ τὸ κατὰ 
᾿Αρίονα, τὸ κατὰ ᾿Αλκμαίωνα. Hermoy., Progymn., cap. 2. 


177. 
δίκαιος, aia, in conformity with what is right, just ; 
justus: ‘Ap’ οὖν, ἔφη, ὥσπερ οἱ τέκτονες ἔχουσι τὰ 
ἑαυτῶν ἔργα ἐπιδεῖξαι, οὕτως οἱ δίκαιοι τὰ ἑαυτῶν ἔχοιεν 
ἂν διεξηγήσασθαι; Xen., Mem., iv., 2, 12. 
ἔνδικος (ὁ, 4), Just; poetic, but found also in Plato: Koirer’ 


ἔκ γ' ὁμοῦ τι μὴν προέξουσ᾽ of κακοὶ τῶν ὀνδίκων. Soph., Ant., 
206. 


αἴσιμος (ὁ, ἦγε proper, good, just: "AAA δίκην τίουσι καὶ 
αἴσιμα ἔργ᾽ ἀνθρώπων. Οα,. xiv., 44. 

εἰκώς, drog (ὁ), fr. ἔοικα, reasonable: Προκαλεσάμενοι 
γὰρ πολλὰ καὶ εἰκότα, ob τυγχάνομεν. Thuc., ii, 74. 

ἐπιεικής (0, ἡ). fair, moderate: Toy τρόπον ἐπιεικὴς 
καὶ δίκαιος. Dior, Sic., i..106. [Of persons, especially 
of one who gives up something of his striet right: so 
τἀπιεικῆἢ πρόσθεν ἡγοῦνται δίκης. Kur. Of things, 
Suir, reasonable: ὁμολογίᾳ τινὶ ἐπιεικεῖ. Th., 111... 4, 2. 
Cf. 1, 155.) 

ἴσος, fig., 1, equal, equitable; cwquus: Μηδαμῶς" οὔτε 

ap δίκαιον, οὗτ᾽ ἴσον ἐστίν. Dem, de Coron., 98. 2, 

τ μάχμαὶ : Βουλοίμην & av ὑμᾶς ἴσους ἀκροατὰς ὑπὲρ 
ὑμῶν αὐτῶν γενέσθαι. Dem., Procwem., 1454, 7. 

ὀρθύς, ἡ, fig., right. in the sense of just, rectus: Kara 
λύγον ὀρθόν. Plat., Legg., x., 890, ἃ. 

ὕσιος, ia, permitted hy religion, or just toward the 
gods: Kara τὸν πᾶσι νύμον καθεστῶτα, τὸν ἐπιόντα 
πολέμιον ὕσιον εἶναι ἀμύνεσθαι. Thue., iii., 56. [Hence 
also of persons, obeying all divine and human laws, 
conscientious, etc. : ὁσίων ἀνδρῶν ἀρχύντων. PL, Ep., 
vii., 335, d.] 

178. 

δίκη, ne (1), fr. δικεῖν [jactre] prop., what the lot 
casts or sends to one ; portion that falls to one’s lot ; 
4ot, in Homer: ᾿Αλλ᾽ αὕτη δίκη ἐστὶ βροτῶν, ὅτε κέν τε 
θάνωσιν. Od., xi., 218. Hence, the notion of indi- 
vidual right: Ἢ yap δίκη κρίσις τοῦ δικαίου καὶ τοῦ 
ἀδίκου. Aristot., th. Nic., v., 10, 4. 

δίκαιον, ov (τό), that which is just, the just, just pre- 
tension or claim; hence, 1, right; jus: “Ev μὲν οὖν 
mode ἅπαντας τοὺς τούτων λόγους ὑπάρχει μοι δίκαιον. 
Dem. in Callicl., 1272, 16. 2, Political right: ᾿Αλλ᾽ 
εὐτυχοῦσιν ὅτι ἐναποχρῶνται (profit by) τῷ ὑμετέρᾳ 
ῥᾳθυμίᾳ τῷ οὐδὲ τῶν δικαίων ἀπολαύειν προαιρουμένῳ. 
m. de Induc., 218, 5. [See δικαίωμα. 

δικαιοσύνη, ne (ἡ), sentiment or principle of what is 
just, justice: Kai ἡ μὲν δικαιοσύνη ἐστὶ καθ᾽ ἣν ὁ δίκαιος 
A-yerat πρακτικὸς κατὰ προαίρεσιν τοῦ δικαίου. Aris- 
tot., Ethic. Nic., v.,9, 17. 


δικαιότης, nrog (ἡ), quality of the just man, habit of 
Justice, which may only be apparent: Ὥσπερ δέ τις 
ἀγάλλεται ἐπὶ θεοσεβείᾳ καὶ ἀληθείᾳ καὶ δικαιότητι. 
Xen., Anab,, ii., 6, 25. 
δικαίωμα, arog (τό), plea of right which one urges, 
just claim: Auawpara piv οὖν rade πρὸς ὑμᾶς ἔχομεν 
ἱκανά. Thuc.,i.,41. In the N. T., means of justifica- 
ion, of expiation, that which justifies: Td δὲ χάρισμα 
ἐκ πολλῶν παραπτωμάτων εἰς δικαίωμα. Rom., v., 16. 
== sententia absolutoria ; sentence of acquittal or justi- 
cation. δικαίωμα also, but rarely, a just action ; op- 
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Pore to ἀδίκημα. Arist., Eth., v.,7; who adds that 
ucatompaynpa (sve below) is more common in this 
sande, ἡμει μὰ being rather = τὸ ἐπανόρθωμα τοῦ 
ἀδικήματος. 

δικαίωσιρ, ewe (ἢ), 1, pretension or claim to the exer- 
cise ofa right: Τὴν γὰρ αὐτὴν δύναται δούλωσιν ἥ re 
μεγίστη καὶ ἐλαχίστη δικαίωσις, ἀπὸ τῶν ὁμοίων πρὸ 
δίκης τοῖς πέλας ἐπιτασσομένη. Thuc.,i., 141. 2, Just- 
ification. in the N.'T.: Καὶ ἠγέρθη διὰ τὴν δικαίωσιν 
ἡμὼν. Rom., iv., 25. 

δικαιοπράγημα, atog (τό), practice of justice, and 
hetter, act of justice, just action, in Aristotle, who thus 
distinguishes it from δίκαιον : Τὸ μὲν γὰρ δίκαιον τὸ 
τῷ νόμῳ ὡρισμένον, τὸ δὲ δικαιοπράγημα τὸ τὰ δίκαια 
πράττειν. Aristot., Magn. Mor., i., 84, 24. [Not a 
genuine work of Aristotle. } 


δικαιοπραγία, ας (ἡ). is more especially the practice 
of justice: Διωρισμένων δὲ τούτων δῆλον ore ἡ δικαιο- 
πραγία μέσον ἐστὶ τοῦ ἀδικεῖν καὶ ἀδικεῖσθαι. Aristot., 
Ethic. Nic., v., 9, 17. 


θέμις, og (ἡ), fr. τιθέναι, prop., that which iz estah- 
lished or instituted, and consecrated by long use, cus- 
tom; hence, established order or right. in Homer, who 
uses it in this eense in the singular only (in 7}, θέμιστες 
= ordinances, laws, Hom.], and also for the place it- 
self where justice is dispensed. the seat of justice: Ἵνα 
og ἀγορή re θέμις re inv. Jl, xi., 807. In Plato: 
Ξπ υνοικίζειν δὲ ταύτας ἐκείνοις κατ᾽ ἀγχιστείαν καὶ 
θέμιν. Plut., Leyg., xi., 925, d. According to the 
grammarians, θέμις is the divine justice, but this is 
contradicted by the following passage from Demos- 
thenes, where it is opposed to ὅσιον : ᾿Αλλὰ τούτων γ᾽ 
οὔθ᾽ ὕσιον οὔτε θέμις τῷ μιαρῷ τούτῳ μεταδοῦναι. 
Aristogit., i., 794,13, Θέμις personified is but an in- 
ferior deity in Homer, whose office it was to convoke 
the assemblies, whether of the gods. on Olympus, or of 
men, on the earth, and maintain order there: Ζεὺς δὲ 
Θέμιστα κέλευσε θεοὺς ἀγορήνδε κάλεσσαι. TL. xx., 4. 
It was only later that Tuemis became the Goddess of 
Justice. 


ὅσιον, ov (τό). that which is permitted by religion, 
divine right ; fas: Τὸ ὕσιον μέρος τοῦ δικαίου. Plat., 
Euthyphr., 12, 6. 

179. 

δίκη, ἧς (2), action-at-law, in general ; very often at 
Athens δίκη alone, with ellipse of (dia, signified suit- 
at-law between private individuals, especially when 
opposed to γραφή. 
δ᾿ ἐκ ρ ἧς (7), public action; accusation, or criminal 
indictment for ἃ capital offense against the laws of the 
State. Socrates, in the Euthyphron of Plato. speak- 
ing of the accusation brought against him by Melitus, 
uses the word γραφή, which he distinguishes from δίκη 
in these terms: Οὐ δήπου ᾿Αθηναῖοί ye, ὦ Ἐῤξύφρον, 
δίκην αὐτὴν καλοῦσιν, ἀλλὰ γραφήν. Luthyphr., 2, ἃ. 

διαδικασία, ας (ἡ), action in claim of a right or a 
privilege [trial to decide between adverse claima; c. g., 
to an inheritance ; of creditors to a confiscated estate, 
ete.]: Ἔστι γὰρ ὁ piv ἀγὼν οὑτοσὶ κλήρου διαδικασία. 
Dem. in Teochar., 1082, 16. ; 

ἔγκλημα, arog (rd), complaint, charye, or accusation 
in a private matter, in a suit between private persons, 
applied both to the complaint or charge itself, and to 
the deed of declaration containing it [4hellus accusa- 
torius}: ᾿Ακούετε γεγραμμένον ἐν τῷ ἐγκλήματι. Dem. 
in Nausim., 988. 

κατηγορία, ας (ἡ). accusation, charge preferred in 8 
matter of State: Τὰς μὲν γὰρ δίκας ὑπὲρ τῶν ἰδίων 
ἐγκλημάτων λαγχάνουσι, τὰς δὲ λατηγορίας ὑπὲρ τῶν 
τῆς πόλεως πραγμάτων ποιοῦνται. Jsocr. de Big., 608, 
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δίκτυον, ov (τό), fr. δικεῖν, to cast, net, in general ; 
according to its etymology, it ought at first to have 
been used for fishing : “Ὥστ᾽ ἰχθύας οὕς θ᾽ ἁλιῆες κοῖλον 
ἐς αἰγιαλὸν πολιῆς ἔκτοσθε θαλάσσης δικτύῳ ἐξέρυσαν 


Δ. 


πολυωκῷ. Od., xxii, 3886. In Xenophon it is the net 
with meshes made of flax of the largest size for taking 
game, hunting-net, toils; plage: Τὰ δὲ δίκτυα τεινέτω 
ἐν ἀπέδοιρ. Xen., Cyneg., 6, 9. ‘ 

ἀμφίβληστρον, ov (τό), great net for fishing, casting- 
net or sweep-net, verriculum: Λαβεῖν ἀμφίβληστρον 
καὶ περιβαλεῖν re πλῆθος πολλὸν τῶν ἰχθύων καὶ ἐξει- 
ρύσαι. Herodot., i., 141. 

ἄρκυς, o¢ (ἡ). & smaller net than the two preceding 
ones, refe; it was used in taking the boar and the 
hare; it was set about holes and openings of the 
ground, in forests, near ponds and streams: Διωκό- 
μενον δὲ τὸν λαγὼ εἰς τὰς ἄρκυς εἰς τὸ πρόσθεν προΐ- 
ἐσθω. Xen., Cyneq., 6, 10. 

ἁρπεδόνη, nc (ἡ). noose, net: Τί δὲ ἐλάφους ποδάγραις 
καὶ ἁρπεδόναις ; Xen., Cyr.. i., 6, 28, : 

γάγγαμον, ov (rd), small net for taking oysters: 
Γάγγαμά τ᾽ ἠδ᾽ ὑποχαὶ περιήγεες. Opp. Lal, iii., 81. 

γρῖφος, ον (ὁ), fishing-net [exact form and use un- 
known]: Τῶν τὰ μὲν ἀμφίβληστρα τὰ δὲ γρμῖφοι καλέ- 
ονται. Opp. Hal, iii., 80. [Related to ῥίψ, ῥιπός, 
scirp-us. Pott.) 

ἐνύδια, wy (ra), fr. ἐν and ὁδός, lit. road-nets, nets of 
the smallest size for taking game ; snares, casses: Ἔμ- 
βαλλέτω δὲ τὰ ivddia εἰς τὰς ὁδούς. Xen., Cyneq., 6, 9. 

κυρτός, οὔ (0), sort of round basket of twisted rush, 
used in taking fish, bow-net, in Plato and Theocritus ; 
Ὁρμειαί, κύρτοι re, καὶ ἐκ σχοίνων λαβύρινθοι. Thever., 
Xxi., 11. ' 

Alvoy, ov (rd), prop., flax, and the various things 
made of it, as fishing-nel, in Homer: Μήπως, ὡς ἀψῖσι 
λίνου ἁλύντε πανάγρου. IL, v., 487. 

πλέγμα, arog (rd), prop., we/?, twist ; hence, toils for 
taking game: Τίνος δ᾽ ἕνεκα δολοῦν ὑς ἀγρίους πλέγ- 
μασι καὶ ὀρύγμασι ; Xen., Cyr., i., 6, 28. 

πόρκος, vv (0), sort of round net for fishing : Κήρ- 
τοῦς δὴ καὶ δίκτυα καὶ βρόχους καὶ πύρκους. JPlat., 
Sophist., 220, c. 

σαγήνη, nc (ἢ), according to Hesychius was a kind 
of basket of twisted rush, used in fishing. a seine; 
sagena; according to some it was the bottom of the 
net, into which the fish falls when taken [more prob., 
large drag net]: Kai rot βόλον ἰχθύων πρίασθαί ποτέ 
φασι [Πνθαγόραν, εἶτα ἀφεῖναι κελεῦσαι τὴν σαγήνην. 


Plut., Symp., 8. 


ὑποχή, ne (ἡ), kind of round net for fishing : Eira 
μέντοι Kopaxivoug ταῖς ὑποχαῖς πυλλοὺς συλλαβόντες. 
«Ἔδαη., H. Anim., xiii., 17. 


181. 


διπλοῦς, ἢ, 1, double, in regard of width and height ; 

rial cea of things folded naturally or by art, folded 

le: ᾿Αμφὶ δ᾽ dpa χλαίναν περονήσατο φοινικόεσσαν 
διπλῆν. IL, x., 184. 


δίπλαξ (ὁ, ἡ), double [as consisting of two ΤῊΣ or layers): 
Kai τὰ μὲν ἐν χρυσέῃ φιάλῃ ku’ dimAuKe δημῷ θείομεν. Il., xxiii., 
243. ᾿ 


διπλάσιος, ia, twice as large or numerous ; it is a mis- 
take of the grammariaus to say that it is used only of 
number ; it is more modern, and more used in prose 
than διπλοῦς : Τῶν δὲ ivodiwy διπλάσιαι (those of the 
ἐνόδια [CE 180] should be twice as large), Xen., Cyneg., 
2, 8. 


διπλασίων (6,7), Attic form and later, but as early 
as Xenophon: Τῶν δὲ χρημάτων ἀντὶ μὲν τῶν πεντή- 
κοντα ταλάντων, ὧν ἔφερες δασμόν, διπλασίονα Κυαξά- 
ρει ἀπόδος. Xen., Cyr., iii. 1, 19, 


δίπτυχος, ov, folded’ double, speaking of a clonk : 
Alrrvyov ἀμφ᾽ ὥμοισιν ἔχουσ' ehepyia λώπην. Od., 
xiii., 224. Euripides has used it for δισσοί : Δίπτυχοι 
νεανίαι. Iphig. T., 242. But this would appear to 
have been a neologism criticised by Aristophanes in 
Athenmus (iv., 154, 6). 


διπτυχήῆς (ὁ, ἡ), synon. of the preceding word. and 
used by Aristotle in speaking of that which is natural- 
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ly double : Kai ἕτερον νεῦρον διπτυχές, ὁ τένων. Aris. 
tot., H. An., iii., 5. 

δισσός, ἡ, that which is of the number of two, double, 
speaking of number; sometimes the plural δισσοί is 
used for δύο both in prose and poetry, binis Tie δὲ 
πιθανουργιχῆς διττὰ λέγομεν γένη. Plat., Soph., 222, ἃ, 


182. 


δίσκος, ov (0), DISK, a Species of quoit made of a 
round stone, flattened and having a hole through the 
centre ; through this hole a leather thong was passed, 
which was used in throwing it: Δίσκοισιν τέρποντο. 
Il, ii., 774. Disks were also made of wood and iron, 
as we learn from Eustathius. 


σύλος, ov (0), solid spherical masa of iron, or ball. 
thrown as the disk, but differing from it in matter, and 
specially in shape: Πηλείδης θῆκεν σόλον ὃν πρὶν μὲν 
ῥίπτασκε μέγα σθένος ᾿Ηετίωνος. JL, xxiii., 826. 


183, 


δοκεῖν, to be bekeved, to appear, but only as regards 
the opinion formed, which may be cither true or false, 
to pass for: ᾿Ενθυμώμεθα γάρ, ἔφη, εἴ τις μὴ ὧν ἀγαθὺς 
αὐλητὴς δοκεῖν βούλοιτο, τί ἂν αὐτῷ ποιητέον ein; 
Xen., Mem., i., 7, 1. 


φαίνεσθαι. to appear, said of objcets, the existence of 
which is reed. whatever be the form under which they 
show themselves to our eyes, or the notion that we 
conceive of them; or again, of a fact, of which no 
doubt is entertained by the party mentioning it. Thus 
Demosthenes in the following passage conceals the 
most refined irony urder the word φαίνεται; the Athe- 
nians might be flattered by his use of φαένεται, where- 
as δοκεῖ would have been considered by them as an 
affront: Οὐκ ἀπιστῶν ἡμῖν, ὥς γέ μοι φαίνεται. Dem. 
de (Ὄνοη., 3. [With the infin φαίν. = to appear to 
be ; with the partep, = to he seen to be.) 

εἴδεσθαι. refers solely to the external and visible forms of ob- 
Jects: 1, to be seen, to appear, videri, in speaking of objects 
which present themselves to the eyes, as the heavenly bodies, 
etc.,in Homer and the poets; hence, 2, to have the look or the 
appearance, to resemble ; [lap de γλαυκῶπις ᾿Αθήνη εἰδομένη 
κήρυκι. 77, fi., 280. [Also in Udt., φάσμα εἰδόμενον ᾿Αρέστωνι. 
G, 69; 7, 56). . 

εἴκειν, principally in the perfect, ἔο'κα, to resemble. in 
a moral and intellectual view ; sometimes to seem, in a 
case of conjecture or probable inference : "Eoreag, ὦ 
᾿Αντιφῶν, τὴν εὐδαιμονίαν οἰομένῳ τρυφὴν καὶ πολυτέ- 
λειαν εἶναι (you seem to think, etc.). Xen., Mem, i., 6, 
10. 

184. 

δόξα, ne (ἡ). fr. δοκέω, opinion entertained, judgment 
passed according to the appearances of things; in 
Plato it is opposed to ἐπιστήμη, certain knowledge, 
and that which is alone certain: Tig γὰρ ἂν καὶ ἔτι 
ἐπιστήμη εἴη χωρὶς λόγου τε καὶ ὀρθῆς δόξης; Plat., 
Theeth., 202, d. 

δόκησις, ewe (27), belief (persuasion; also expecta- 
tion]: Χαλεπὸν γὰρ τὸ μετρίως εἰπεῖν, ἐν ᾧ μόλις Kai ἡ 
δόκησις τῆς ἀληθείας βεβαιοῦται. Thuc., ii., 35. 

δόκημα, arog (76), that which one believes, that which 
seems; hence, expectation: Δοκημάτων ἐκτὸς ἦλθεν id- 
mic. Eur., Herc. Fur. 771. [Also appearance in a 
vision, vision : δύόκ. νυκτερωπὸν ἐννύχων ὀνείρων. Eur., 
Here, Fur., 111. 

δόξασμα, arog (τό), effect, result of the opinion held : 
Ὥστε τῷ αὐτῷ ὑπὸ ἁπάντων ἦν δοξάσματι λανθάνειν 
τὸ κοινὸν ἀθρόον φθειρόμενον. Thuc., i., 141. 

γνώμη, ἧς (ἡ) (γιγνώσκω), opinion formed upon 
knowledge of the matter, and under ἃ conviction en- 
tertained about it: Τῆς μὲν γνώμης ἀεὶ τῆς αὐτῆς 
ἔχομαι. Thuc., i., 140. 

οἴημα, ατος (τό), fr. οἴω, good opinion of one’s self, 
conceit, preaumption, in Plutarch : Οἰήματος ἐπληροῦν» 
ro καὶ δοξοσοφίας. Plut., Platon. Quest., 999, 6. 

οἴησις, ewe (ἡ), supposition, notion, peculiar mode of 
viewing a matter, opinatio: ᾿Εν mep μείνῃ ἥδε ἡ οἴησις 
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τὸ ἁρμονίαν μὲν εἶναι σύνθετον πρᾶγμα. Plat., Phed., 
92, a. 
185. 


δόξα, ης (ἡ), opinion that others have of us ; henco, 
1, reputation in general, yood or had, according to the 
epithet used, or the context: ‘Avri δ᾽ ἀρετῆς καὶ δόξης 
ἀγαθῆς ὅτι οὐδ᾽ ἂν τὰ Σύρων πρὺς τοῖς σοῖς καὶ ᾿Ασ- 
συρίων πάντα προέλοιντο. Xen., Cyr., ν.. 2,12. 2. 
Without epithet, good name, reputation. glory: Mire 
ἡμῶν αὐτῶν τῆς δόξης ἐνδεεστέρυυς. Thuc., ii, 11. 

δόξασμα, arog (τύ), that which glorifies, that in which 
a man glories, glory, in the Sept.: Δέδωκα ἐν Σιὼν ow- 
τηρίαν, τῷ ᾿Ισραὴλ εἰς δόξασμα. Jsu., 46, 13, 

εὐδοξία. ας (ἡ), good reputation: Εὐδοξία ἐστὶ τὸ ὑπὸ 
πάντων σπουδαῖον ὑπολαμβάνεσθαι ἣ τοιοῦτόν τι ἔχειν 
οὗ πάντες ἐφίενται ἢ οἱ πολλοὶ ἣ οἱ ἀγαθοὶ ἣ οἱ φρόνι- 
μοι. Aristot., Πλοί., i., 5. 

εὔκλεια, ας (ἡ), good reputation ; hence, glory ; poct.. 
although used by Plato and Xenophon: Τὼν καὶ τηλόθ' 
ἐόντα ἐὐυκλείης πίβησον. 11, viii., 285. 


εὐφημία, ας (ἡ). good report, renown, modern: Kai 
τῆς ἀδιαλείπτου πρὸς τὸν ἀεὶ χρόνον εὐφημίας. Plut., 
Consol. ad Ap., 37. 
εὖχος, evs (τό), that which ia the abject of vows; hence, 
glory: Nocedddwe δὲ νίκην πᾶσαν ἐπέτρεψας μέλεον δέ οἱ Er Xo 
ἔδωκαν; 72.. xxi., 473. 
κλέος (τό), fr. κλύω, that which one hears spoken of, 
tradition, popular report ; fama, always with a distinet- 
ive epithet in Homer: Ἡμεῖς δὲ κλέος οἷον ἀκούομεν, 
οὐδὲ τι ἴδμεν. 71, ii., 486. Without any determining 
adjunct in the pocts after Homer, and often also in 
prose: Td δέον ἔνθα δόξα φέρει κλέος ἀγήρατον βιοτᾷ. 
FEur., Iphig. A., 567. 
kAndww, ovos ( n), report, reputation, fama “1 t δῆτα δόξης n 
a ee μάτην peaions ὠφελημα yiyvetac; Soph, 


κῦδος eus (τὸ). fr. κήως prop., eminence; hence, excellence, 
auperiority, eminent or glorions adrantage, and not glory 
Ὁ] as it is usually rendered: ᾿ηράμεθα μέγα κῦδος, ἐπέφνομεν 
"Extopa diuv. Jl., xxii., 393. 


186. 


δόρυ. arog (τό), wood or shaft? of the dart or spear ; 
hence, by ext., javelin, longer than the ἄκων, in the 
Nliad ; spear, used both in close fighting [as a pike] 
and from a distance ; spear, pike, in the historians ; 
Προΐει δύρν. 12, xxiii., 438. 


αἰχμή, ἧς (ἡ). fr. den, prop., point of the iron head of 
the spear ; hence, by ext., in Homer, Herodotus, and 
the Tragedians, but rarely in prose, pike, spear: Αἰχμὴ 
διαμπερὲς ἦλθε. IL, v., 658. 

ἔγχος, cos (τό), pike, dance, long and heavy spear, which 
was sometimes thrown, but only in near fight, on account of its 
weight: 0: δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾿ ἀλλήλοισιν ἰόντες Φηγεύς 
Pa πρότερος monte: δυλιχόσκειον ὄγχος. Il, v., 15. Although 
there is little difference in Homer, generally speaking, between 
ddpy and ὄγχος, yet this latter kind of spear seems to have been 
longer and heavier, as may be gathered from the following verse : 
“Eyxos δ' οὐχ ἕλετ᾽ οἷον ἀμύμονος Αιακεδαο, βρμιθύ, μέγα, ati Ba- 
pov’ τὸ μὲν ov divat’ ἄλλον ᾽Αχαιῶν πάλλεεν. Il, xvi., 140. 

λόγχη, ne (7), the tron head of the spear, and similar 
weapons : Adou μίαν λόγχην ἔχον. Xen.. An., v., 4, 16. 
Spear, LANCE, in the Batrachomyomachy : Ἢ δέ νυ 
λόγχη εὐμήκης βελόνη. Batr., 129. 


σάρισσα, nc (ἡ). Spear used by the Macedonian in- 
fantry, in Polybius : Τῶν πολεμίων ὀρθὰς ἀνασχόντων 
τὰς σαρίσσας" ὕπερ ἔθος ἐστὶ ποιεῖν τοῖς Μακεδόσιν, 
ὅταν παραδιδῶσιν αὑτούς .... Polyb., xviii. 9, 9. 


187. 


δοτικός, ἡ (δίδωμι), one who likes to give ; inclined 
to give. in Aristotle : Οἱ γὰρ πολλοὶ δοτικοὶ μᾶλλον ἣ 
φιλοχρήματοι. Aristot., Eth. Nic., iv., 3, 


μεταδοτικός, ἡ, prop., ready to impart, who shares 
what he has, or gives voluntarily : “Ere δὲ ἀψευδὴς καὶ 
μεταδοτικὸς τῶν ἀγαθῶν. Diod. Sic., i, τὸ. [Also, in 
Arist., Anal. Pr., ii., 30, 3, of the lion.) According to 
Ammonius, μεταδοτικός is properly said of the man 
who gives of his own accord to his friends, and ém- 


lix. 


ὡοτικός, ἡ), of him who gives liberally to those that ask 
of him ; there is no other authority for the last ad- 
jective. 

δαψιλὴς (ὦ, ἡ), sometimes liberal: Οὐδὲ yorak 
δαψιλὴς χορηγός. Plut., Pericl, 16. [Proprie, abuad- 
ant, plentiful. 

δωρητικύς, ἢ (δωρέω), adapted for making presents, 
or which consists in making gifts or presents: 'Tijg roi- 
νυν ἀλλεακτικῆς δύο εἴδη λέγωμεν, τὸ μὲν δωρητικύν (the 
one hy way of gift), τὸ δὲ ἕτερον ἀγοραστικόν ; Plat., 
Soph, 224, «. 

δωρηματικύς, ἡ (Swonpa), inclined to make gifts, liber- 
al: Μεγαλόφρων τε καὶ δωρηματικός. Dion. H., Ant. 
R., viii., 60. 


μεγαλύδωρος (0, ἡ). magnificent. muni ficent : “Q φιλαν- 
θρωπύτατε καὶ μεγαλοδωρότατε δαιμυνων 1 Aristoph., 
Pac., 398, [πὰ prose, Pol., Luc.) 


προετικύς, i}, lavish: Tov στρατηγὸν εἶναι yon... . 
kai προετικὸν καὶ ἅρπαγα. Xen., Mem., iii., i., 6. 

φιλόδωρος (6, 7), one who loves giving. Gheral, 
hountiful: Καὶ φιλύδωρον καὶ πλεονέκτην. Xen., Mem., 
111... 1, 6. 

188. 

δουλεία ας (ἡ). condition of the slave, slavery, servi- 
tude: "Ev ἐκείνῳ δὲ τῷ καιρῷ, Ore πᾶσι δουλείαν ἐπέ" 
φερεν ὁ βάρβαρος. Thuc., iii., 56. 

δουλοσύνη, ne (ἡ). atate of servitude, habitual state of 
the slave. slavery ; Μήποτε τάνδ᾽, ὦ πότνια, χρυσευ- 
ββέστρυχον ὦ Διὸς ἔρνος ἼΑρτεμι, δουλοσύναν τλαίην. 
Kear., Phwen., 190. 

δούλωσις, ewe (ἡ), the action of enslaving, enslare- 
ment: ᾿Βπειδὴ ἑωρὼμεν αὐτοὺς τὴν μὲν τοὺ Μήδου ἐχ- 
θραν ἀνιέντας, τὴν δὲ τῶν ξυμμάχων δούλωσιν ἐπαγο- 
μένους. Thuc., iii, 10. 

αἰχμαλωσία, ας (ἡ). captivity, state or condition of 
one who is taken in war: Eire δὴ παθών τι πρὶς τὴν 
αἰχμαλωσίαν τοῦ ἀναθήματος. Plut., Themist., 31. 

etpepos, ov (ὁ), captivity: in the Odyssey: Εἴρερον εἰσανώ- 
yuver πύνον τ᾽ ἐχέμεν καὶ ὑιζύν. Od., vill., 529. 


189. 


δοῦλος, ov (0), fr. δέω, properly, bound [a bondman), 
enslaved, servua ; hence, by ellipse, used substantively, 
serf, slave, in general; applied equally to one under 
the authority of a master, to a [despotic] king’s sub- 
jects, and fig., to him whose passions are his master : 
Εἷς ἐστὶ δοῦλος οἰκίας ὁ δεσπύτης. Menandr., Fragm. 


ἀκύλουθος, ov (0), a follower, altendant, manserrant : 
Μόνος δ᾽ ἐπορεύου, ἔφη, ἣ καὶ ἀκύλουθός σοι ἠκολούθει; 
Xen., Mem., iii., 13, 6. 

ἀνδράποδον, ov (τό), according to the derivation fr. 
avio and ἀποδόσθαι, generally, taken in war,' a cap- 
tive,a slave, without any notion annexed of service, or 
being in a houschold : Ἔνθεν dp’ ofviZovro καρηκομύό- 
ὠντες ᾿Αχαιοί, ἄλλοι μὲν χαλκῷ, ἄλλοι δ᾽ αἴθωνι σιδήρῳ, 
ἄλλοι δ᾽ ἀνδραπύδεσσι. 7... νἱῖ. 475. [Th., viii, τὰ 
ἀνδράποδα πάντα καὶ δοῦλα καὶ ἐλεύθερα, all their cup- 
tives, both bond and free. | 

dur, ὅμωός (ὁ), feminine dun, ἧς (ἡ) f δαμάω, prop., 
tamed, subjugated, taken in war,in which it d er from δοῦλοι § 
hence, reduced. to slavery, cantine, βία τσ, ν᾿ al- or female, it. 
Homer and the Tragedians, found once only in tue masculine in 
Oe tied: Ka idee: ΄“ αστα, κτῆσιν ἐμὴν ὁμῶάς te, 7... xix., 
ἐργάτης, ov (6), laborer employed in the fields by the 
farmer, but who was also a slave, as is plain from the 
following passage in Xenophon : Kai παρακελεύεσθαι 
δὲ πολλάκις οὐδὲν ἧττον δεῖ τοῖς ἐργάταις τὸν γεωργόν͵ 
ἣ τὸν στρατηγὺν τοῖς στρατιώταις" καὶ ἐλπίδων δὲ ἀγα- 
θῶν οὐδὲν ἧττον οἱ δυῦλοι τῶν ἐλευθέρων δέονται, ἀλλὰ 
καὶ μᾶλλον, ὅπως μένειν ἐθέλωσιν. Xen., CEcon., v., 16. 


θεράπων, οντος (0), fr. θέρω, one who serves, in gen- 
eral ; and specially, in Homer, one who serves volun- 


1 The original has “‘en parlunc de personnes et de chases,” 
wiieh the author can net have intended. 


os aD 
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tarily and out of friendship. as Patroclus served Achil- 
les: Ἡμέτερος θεράπων. Jl, xvi., 244. One who at- 
taches himself to the service of a prince, courtier, min- 
ister, servant at arms, net unlike the squire of the 
Middle Ages. Homer fig. calls warriors Θεράποντες 
"Aonoc. I7/., ii., 110. 
rnc, slave, body-servant, valet: "Hy γὰρ ra ββέλτισθ᾽ ὁ 
θεράπων λέξας τύχφ. Aristoph., Plut., 3. 

λάτρις, δος (ὑ, ἡ), fr. λάω, to take, one who serves, a 
servant. According to Ainmonius λάτρες was a per- 
son, free-burn, whom war or its consequences had re- 
duced to slavery ; it seems better tu understand it, 
with Hesychius, of one who, though a freeman, sub- 
mits to any kind of service voluntarily, but not with- 
out an interested motive ; and this notion prevails in 
many passages, principally in the puets, by whom this 
word was always confounded with δοῦλος : Οἷδά a 
ὄντ᾽ ἐγὼ παλαιὸν δωμάτων ἐμῶν λάτριν. Eur., Iph. A., 
868. 

μόθαξ, ακος, and μόθων, ὠνος (ὁ), ἃ Lacedeemonian 
word ; ἃ δέτυθ brought up in his master’s house. verna, 
according to Ailian : Ὄνομα δὲ ἣν dpa τοῦτο τοῖς τὼν 
εὐπόρων παιδῶν δούλοις, οὺς συνεισέπεμπον αὑτοῖς οἱ 
πατέρες συναγωνιουμένους ἐν τοῖς γυμνασίοις. «ἤδίων., 
V. AL, xii. 43. (Miller thinks they were brought up 
as their foster-brothers |] Fig., iu Aristophanes, im- 
pudent rascal, good-for-uothing fellow: Arcappayeing’ 
ὡς μόθων εἶ, καὶ φύσει κὐβᾶλος, dor: φενακίζεις. Aris- 
toph., Plut., 279. 

οἰκέτης, ov (ὁ), fr. oleog, doyestic, household slave: 
“Ayonoroy piv γὰρ δήπου καὶ οἰκέτης καὶ στράτευμει 
ἀπειθὲς. Xen., ΝΣ 3,6. According to Chrysippus, 
quoted by Athenseus (vi., 93), δοῦλος is used even of a 
slave who has been made free, whereas οἰκέτης was the 
slave only so long as he was under the power and in 
the house of his master. 

οἰκογενής (ὁ, ἡ), sometimes by ellipse of δοῦλος, slave 
born in the house of his master, verna: Ὥσπερ οὖν ot 
Ἕλληνες ry ‘Exary καὶ ry Veveiry κύνα Ῥωμαῖοι θύου- 
σιν ὑπὲρ τῶν οἰκογενῶν. Plut., Quast, Rom., 277, b. 

οὐκ τριψ, Bog (4,9), in Attie writers. sdave bora and 
brought up in the house of his master [verna] : Νῦν δ᾽, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, φθύνοικ; ἀνθρώπους οἰκοτρίβων 
οἰκύτριβας τιμὴν ὥσπερ ἄλλυν του τῶν ὠνίων λαμβά- 
vovrec, ποιεῖσθε πολίτας. Dem. de Syntaz., 173, 16. 

παῖς, παιδόρ (6, ἡ), slave, without distinction of age, 
notwithstanding the primary meaning of the word. 
from which it takes the notion of moral inferiority 
ouly, or of contempt, frequently attached to it, man- 
servant, valet, French, gargon : Τὸ οὖν τοσούτῳ ἧττον 
τοῦ παιδὸς δύνασθαι πονεῖν πῶς ἠσκημένον δοκεῖ σοι 
ἀνδρὸς εἶναι; Xen., Mem., iii., 12, 6. 

ὑπηρέτης, ov (0), fr. ὑπὸ and ἐρέτης, prop., rower ; 
servant generally ; agent, creature, subaltern officer in 
war; Lat., minister : "Emwepwe δὲ καὶ ὑπηρέτας δύο ἐπὶ 
τὸ στόμα τῆς ayuda. Xen., Cy7., ii., 4, 3. 


190. 

dperaun, ne (ἡ) (δρέπω), scythe: Ἔνθα 3° ἔρειθοε ἥμων ὀξεέας 
δρεπάνας ἐν χερσὶν ἔχοντες. 7... xvili., 551. 

δρέπανον, ov (rd), less ancient form, and more com- 
mon in prose; Xenophon uses it for the scythes with 
which the war-chariots were armed in the East : Apé- 
πηνά τε σιδηρᾶ περὶ τοῖς ἄξοσι προσήρμοσται. Xen., 
Cyr., vi., 2, 17. 

ἅρπη, ης (ΟἹ), sickle, scythe, in Hesiod: ᾿Αλλ’ ὥρπας 
τε χαρασσέμεναι καὶ δμῶας ἐγείρειν. Hesiod., Oper., 571. 

ζάγκλον, ov (τό), scythe, in the Sicilian tongue: Τὸ 
δρέπανον ot Σικελοὶ ζάγκλον καλοῦσι. Thuc., vi., 4. 

ζάγκλη, nc (ἡ), another form of the above in Nican- 
der, a poet of Alexandria : Ὑ πὸ ζάγκλυσι περιβρίθου- 
cay ὑπώρην κείροντες. Nic., Al, 180. 
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δύναμις, ewc (ἡ), Homer uses it for hodily strength 
only: Tap’ δύναμιν 11, xiii., 787. Afterward it was 


Later, θεράπων was used fur οἰκέ- 24 


GREEK SYNONYMS. 


used fig., physical and woral power, ability, taknt, 
weight, and influence of every kind; in the singular 
and the plural, military force, army; in this meaning, 
we use the plural word, forces: Toy οἰκείαν δύναμιν 
ἔχοντες, ὀλίγοι πρὸς πολλὰς pupiaddc. Isocr., Paneg., 
ἀλκή, ἧς (ἡ)» poet., defensive, strength, valor (i. 6.. 
strength and courage) necessary for self-defense, and 
for repelling an attack [ἐς ἀλκὴν τρέπεσθαι. Th., 2, 
84. Cf. 91]; by ext., succor, defense: ’Edv γὰρ ὑμεῖς, 
ὦ ξένοι, θίλητέ pou ἀλκὴν ποιεῖσθαι. Soph., id, Col, 
460. 


Bia, ας (ἡ). seems to come from βίος, and significs 
prop. vital strength: Οὐδέ οἱ ἣν ic, οὐδὲ Bin. Od, 
xvili., 3. More particularly strength in action, the 
using of strength; hence, violence: Ὅς οἱ χρήματα 
πολλὰ εἶχε βίῳ. Od., xv., 230. 

ἐνέργεια, ας (ἡ), fr. tvepyde, action, operation, effica- 
cious action, active strength, effect, ENERGY. The words 
δύναμις and ἐνέργεια are opp. to each other in the fol- 
lowing passage of Aristotle: Kai τὸ φῶς ποιεῖ ra 
δυνάμει ὄντα χρώματα ἐνεργείᾳ χρώματα. Aristot., H. 
Anim., iii., 5. 

εὐρωστία, ας (ἡ), vigor, strength; robur, prop. and 
fis. . ᾿Ανδοείαν καὶ φρόνησιν, τὴν μὲν ὀξύτητά τινα, τὴν 
δ᾽ εὐρωστίαν ψυχῆς τιθέμενοι. Plut., Cat. Min., 44. 

ic, ἱνός (a). prop., muscle, fibre; hence, in poetry, 
muscular strength, vigor of the nerves: ν᾽ ἀπέλεθρον 
ἔχοντας. IL, v., 245. 

ἰσχύς, toc (ἡ), is found first in the Homeric hymns 
and Hesiod, and seems to signify strength to hold, re- 
tain, or stop (layw): ᾿Ισχύς τ᾽ ἠδὲ Bin. Hesiod., Theog., 
146. The two words are compared in meaning in the 
Protagoras of Plato: Οὐ γὰρ ταὐτὸν εἶναι (φημὶ) ddva- 
piv τε καὶ ἰσχύν ἀλλὰ τὸ μέν, καὶ ard ἐπιστημὴης γίγ- 
γνεσθαι τὴν δύναμιν, καὶ ἀπὸ μανίας γε καὶ ἀπὸ θυμοῦ" 
ἰσγὺν δὲ ἀπὸ φύσεως καὶ εὐτροφίας τῶν σωμάτων. 
Plit.. Protag., 851. Ammonius, who quotes this pas- 
sare. seems to have lost sight of the fact that the phi- 
loxopher puts this definition into the mouth of a soph- 
ist. Whose reasonings he is ridiculing. 

καρτερία, ας (ἡ). tr. καρτερός, strength to bear. firm- 
ness, fortitude, prop. and fig., acc. to the definition of 
Plato : Kaprepia ὑπομονὴ λύπης ἕνεκα τοῦ καλοῦ" ὑπο- 
μονὴ πόνων ἕνεκα τοῦ καλοῦ. Plat., Defin., 567. 

κράτος, tog (7d), and Epic κάρτος, strength, consider- 
ed with regard to the use of it, to its effects, and its 
success ; hence the strength that masters, the power, 
sway, obtained hy strength, prop. and fig. : Τὸν Avedop- 
γος ἔπεφνε δόλῳ, οὔτι kparet ye. 74.. vii.. 142. [Κατὰ 
κράτος, with might and main, vigorously, etc. ; ©. g., 
φεύγειν, ἐλαύνειν. | 

κίκυς, νος (ἢ), fr. κέω, rare, signifies more particularly strength 
to move: ᾿Αλλ᾽ οὐ γάρ οἱ ἔτ᾽ ἦν is ἔμπεδος, οὐδέ τι Kixus, οἵη wep 
πάρος ἔσκεν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσι. Od., xi., 

μένος, eas (τό), Vital force: Καὶ μὲν τῶν ὑπέλυσα μένος καὶ 
φαίδιμα γυῖα. 77.. vi.,27. [Also in Plat. and Xen.) 

ῥώμη, nc (2), fr. ῥώννυμι, physical strength, robur, in 
general, and often fig. ; strength of soul or mind, in 
opposition to ἰσχύς. Ἡ μὲν τοῦ σώματος ἰσχὺς ynod- 
oxet, ἡ δὲ τῆς ψυχῆς ῥώμη ἀγήρατός ἐστιν. Xen., Ages., 
11, 14 

σθένος, coc (τό). fr. ἵστημι, acc. to some grammari- 
ans. strength in action. effort ; hence, fig., moral strength, 
active or passive, firmness, constancy: ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς 
δύναται σθένος Ἕκτορος ἴσχειν. Jl, ix.,351. [Also in 
Att. prose ; 6. g., παντὶ σθένει. 


192. 


δύο or δύω, two: Παρῴχηκεν δὲ πλέων νὺξ τῶν δύο 
μοιράων. IL, x., 252. 

δοιοί, ai, plural and dual, too, the ho; Aow δ' οὗ δύναμαι 
wdéesy κοσμήτορε λαῶν, 72., ili., 286. 

δισσοί, ai, two, in prose and verse, as bint. gemini, in 
Latin; Δισσοὶ γέροντος Οἰδίπουν νεανίαι. Eur., Phen. 
1259. 
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δίδυμοι, two, or twins in speaking of two brothers : 
Οἱ δ᾽ dp’ ἔσαν δίδυμοι. IL, xxiii, 641. Acc. to a dis- 


tinction more subtle than truc, Aristarchus and Apol- 
lonius would have δίδυμοι used in Homer of twins 
joined together naturally, as the fabulous sons of 
Actor. 


διδυμάονες, wy (οἱ), with or without παῖδες in Homer, tein 
en: Ἢ δ᾽ ὑποκνσσαμένη διδυμάονε γείνατο παῖδε. J1., vi., 


ἄμφω, both, used with words in the dual: ᾿Αλλὰ 
πίθεσθ᾽" ἄμφω δὲ vewriow ἑστὸν ἐμεῖο. IL, i., 259. 

ἀμφύτεροι, at, both the one and the other, both ; found 
only in the dual and plural. and used of two persons 
occupied at the same moment with one and the same 
thing : Ὡς of γ᾽ ἔνθα καὶ iva νέκιν ὀλίγῃ Evi χώρ 
ἕλκεον ἀμφύτεροι. 74,, xvii.. 395. [ Both, generally, o 
things a3 well as of men. ] 


ἑκάτερος, pa, the one and the other, each; uterque, in 
addition to its being used in the singular, it differs 
farther from ἀμφύτεροι, in being used only when speak- 
ing of two persons who are acting at the same tiine, but 
not together, or who are of different or opposite inter- 
ests, as two factions in a State, two armies, ete. : Tatra 
δὴ ποιήσας ἀμφυτέροις λάθρα ἑκατέρων νύκτα συνέθετο 
τὴν αὐτὴν καὶ ἐν ταύτῃ εἰσήλατο εἰς τὰ τείχη καὶ παρέ- 
λαβε τὰ ἐρύματα ἀμφοτέρων. Xen., Cyr., vii, 4, 4. 

193, 

δυσπειθής (5, ἡ), difficult to prrsuade, to lead ; Xeno- 
phon uses the word of horses and dogs [of a horse, 
restive, obstinate ; of wv dog, tll-trained) : ‘Qorep οἱ τοὺς 
ἵππους ὠνούμενοι οὐ πρυύτερον οἴονται γιγνώσκειν ὃ 
dv βούλωνται γνῶναι, πρὶν ἂν ἐπισκέψωνται πύτερον 
εὐπειθής ἐστιν ἣ δυσπειθής. Xen., Mem., iv., 1, 3. 

ἀπειθής (0, ἡ), one that can not be persuaded or made 
tu obey, disobedient, undisciplined, speaking of slaves 
and soldiers, in Xenophon : Τοὺς δὲ ὁπλίτας καὶ τοὺς 
ἱππεῖς, οἱ δοκοῦσι καλοκαγαθίᾳ προκεκοίσϑαι τῶν πολι- 
γῶν ἀπειθεστάτους εἶναι πάντων. Xen., Mem., iii. 5, 
19. [In 7h, ii, 84, 3, of a ship; wamanageahle.| It 
is also used with an active meaning, oxe who does ποῦ 
persuade. 


ἀνυπήκοος (ὃ, ἡ), not subject, rebellious, disobedient 
(to): ᾿Αφιλόσοφον καὶ ἄμουσον πᾶν ἀποτελοῖ τὸ yeruc, 
ἀνυπήκοον τοῦ θειοτάτου τῶν παρ᾽ ἡμῖν. Plot, Tim, | 
73, a. 

δύσαρκτος (0, ἡ), difficult to govern: Οὐδὲν yap ar- 
Onwrov δυσαρκτύτερον εὖ πράσσειν δοκοῦντος. Plut., 
Lucul., 2. 


194. 

δῶρον, ov (τό), fr. δίδωμι, that which is given, gi/t, 
present in general: Οὐδὲ yap τὰ δῶρα ἐπὶ τῷ ἑαυτοῦ 
κακῷ ἑκὼν οὐδεὶς λαμβάνει. Xen., Cyr, i., 6, 21. 

δόμα, arog (rd), a verbal of more recent date, that 
which is given, gift, which Philo the Jew thus distin- 
guishes from δῶρον : Διατηρήσεις ὅτι δῶρα δυμάτων 
διαφέρουσι᾽ τὰ μὲν γὰρ ἔμφασιν μεγέθους τελείων aya- 
θῶν δηλοῦσιν, ἃ τοῖς τελείοις χαρίζεται ὁ θεός" τὰ δ᾽ εἰς 
βραχύτατον ἔσταλται, ὧν μετέχουσιν οἱ εὐφυεῖς ἀσκηταὶ 
οἱ προκύπτοντες. Philon. Jud., ii., 172, 15. 

ἀπύδομα, aroc (τό), gift received, used only when 
speaking of the recciver, according to Philo: Ada 
λέγων καὶ δύσεις ἀλλ᾽ οὐκ ἀπόδομα, οὐκ ἀποδόσεις" 
ταῦτα μὲν γὰρ ἴδια τῶν λαμβανόντων, ἐκεῖνα δὲ τῶν 
χαριζομένων. Phil. Jud., 1... 154, 14. 

δόσις, ewe (ἡ), action of giving. donation: Καὶ 6 Θεμι- 
στοκλῆς ἐκεῖνόν re ἐθεράπευσε χρημάτων δύσει. Thuc., 
i., 137. 

δωρεά, ἄς (ἡ), Gberal present or gratuity, honorary 
reco ., prize, implies more importance than δῶρον : 
thus Isocrates uses it in speaking of the prizes at the 
public games: Πολλάκις ἐθαύμασα τῶν τὰς πανηγύρεις 
συναγαγόντων, καὶ τοὺς γυμνικοὺς ἀγῶνας καταστησάν- 
των, ὅτι τὰς μὲν τῶν σωμάτων εὐεξίας οὔτω μεγάλων 
δωρεῶν ἠξίωσαν. 7δοον., Panegyr., 1. 


δώρημα, ατος (τό), thing given: 'Eyw γὰρ ἐξ ob χειρὶ τυῦτ' 
ὁδαξήμην. Sas" "Exveeot δώρημα. ... donk. Aj., 662. 


lx 


δωροδόκημα, arog (τύ), act of venakty, corruption, the 
acceptance of a bribe: Awpodornya δὲ τῶν ἀδίκων τού- 
των ἀνθρώπων καὶ θεοῖς ἐχθρῶν τοιοῦτον ἐγένετο. Dem. 


de Cor., 10. 


δωροδοκία, ας (ἡ), action of corrupting, or of sub- 
mitting to be corrupted by presents (i. 6., bribes), ve- 
nality, corruption : ‘Ei δωροδοκίᾳ χρήματα διδούς. Dem. 
in Steph., 1137, 3. 

dus, for δόσις, in Hesiod; hence the Latin doa: Δὼς ἀγαθή, 
dpnaf δὲ κακή, θανάτοιο δότειρα. Hentod. Oper., 354, 

δωτένη (1), nv (ἢ), lonic, “ εἰ ᾿ ; He - 
Aws Ailes sd Od., rah Set Aree ἘΠΊ ΒΟΥ ee eeren 

γέρας, aoc (τό), prize, honorary recompense with a 
view to distinction, as the double share of booty re- 
served for the Greck chieftains in the Iliad; Αὐτὰρ 
ἐμοὶ γέρας αὐτίχ᾽ ἑτοιμάσατ᾽. I1., i., 118. 

tdvov, ov (τό), always in the plural, marriage presenta, or 
dowry, which the betrothed husband made to his betrothed 


wife, or her father: Τήν ware Νηλεὺς γῆμεν ἐὸν διὰ κάλλος ἐπεὶ 
πόρε μυρία ἕδνα. Od., χὶ.. 282. 

ξεινεῖον, ov (τό), With cllipse of δῶρον, gift of hoapitaliiy : ot 
δὲ καὶ ἁλλήλοισι πόρον ξεινήεα καλά. I1., vi., 218. 

πρεασβήεον, ov (τό), fr. πρεσβύς, honorary gift or recompense : 
Πρώτῳ ror μετ᾽ ἐμὲ mpecAniov ἐν χερὶ θήσω. 1).. vili., 289. 

προΐξ, ικές (ἡ) CAtt. προΐξ], that which a man gives freely 
away of his own, gratuity, burgess, in Homer: ᾿Αργαλέον yep 
ἔνα προικὸς χαρίσασθαι. Od., xili., 15. [In post-Homeric writ- 
ers, marriage portion, dowry.) 

φερνή, ἧς (2), fr. φέρω, the woman's dowry, and in 
the poets in the plural, in general, presents: Λάζυσθε 
φερνὰς τάσδε, παῖδες, ἐς χέρας, καὶ τῇ τυράννῳ μακαρίᾳ 
νύμφῃ Core φέροντες. Eur., Med., 956. [In prose, 
Fidt. 


E. 


195. 

ἐγκώμιον, ov (τό) (ἐν κώμῳ), elogy, originally a com- 
position in verse in honor of a man, in which respect 
it differed from ὕμνος : “Ὥστ᾽ εἰς ἐμαυτὸν καὶ τὼν υἷον 
τουτονὶ ἐπ᾽ εὐτυχίαισιν ἀστέον μοὐγκώμιον. Aristoph., 
Nub., 1205. Later, 1, public and sulemn eulogy spoken 
or written, set speech in prose, laudatory discourse, 
panegyric: Σοφιστοῖ! δὲ τινος μέλλοντος ἀναγινώσκειν 
Dhaene ᾿Ηρακλέους" Tig γὰρ αὐτόν, ἔφη, ψέγει, Plat, 

pophth, Lac., ii. 217, d. 2, Subject or matter of 
praise: Kai rot τρία ἐν ἐκείνῃ ry ἡμέρᾳ πᾶσιν ἀνθρώ- 


ἱ arog ἔδειξαν ἐγκώμια Θηβαῖοι καθ᾽ ὑμῶν τὰ κάλλιστα. 


Dem, de Cor., 63. 

aivog, ov (ὁ), praise, in the poets [and Hdt.]: Οὐ 
μέν τοι μέλευς εἰρήσεται alvog. 7... xxiii., 795. 

ἔπαινος, ov (ὁ), more used in prose than the simple 
form, praixe, in general, but with reference to particu- 
lar facts: Πλείστων μὲν οὖν ἀγαθῶν αἰτίους καὶ peyi- 
στων ἐπαίνων ἀξίους ἡγοῦμαι γεγενῆσθαι τοὺς τοῖς 
σώμασιν ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος προκινδυνεύσαντας. 7βοογ., 
Paneq., 22. 

αἴνεσις, ewe (7), action of praising, praise, in the O. 
and N, T.: Ac’ αὐτοῦ οὖν ἀναφέρωμεν θυσίαν αἰνέσεως 
διαπαντὺς τῷ Θεῷ. Hebr., xiii., 15. 

εὐλογία, ας (ἡ). 1, EULOGY : Καὶ τὴν εὐλογίαν ἅμα, 
ἐφ᾽ οἷς νῦν λέγω, φανερὰν σημείοις καθιστάς. Thuc., ji., 
42. 2, In the N. T., blessing (pronounced), benedtc- 
tion: Ἔκ τοῦ αὐτοῦ στόματος ἐξέρχεται εὐλογία καὶ 
κατάρα. Jacob., iii., 10. 

πανηγυρικὸς λόγος (πανήγυριρ), set speech composed 
in order to be delivered at the Πανηγύρεις or solemn 
festivals, such as the famous Πανηγυρμικὺς of Isocrates, 
composed in honor of the city of Athens, panegyric : 
“Arco ἐν τῷ Πανηγυρικῷ λόγῳ τυγχάνω συμβεβουλευ- 
κώς. Tsocr., Philipp., 84, Ὁ. : 

ὕμνος, ov (ὁ), song in honor of the gods only, HYMN : 
Εἰδέναι δὲ Ore ὅσον μύνον ὕμνους θεοῖς καὶ nay 
τοῖς ἀγαθοῖς ποιήσεως παραδεκτίον εἰς πύλιν. Plat., 
Pol, κ΄. 607. a. [Not of the gods only; cf. Lid. and 
Scott sub voc. } 
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ἔθος, εος (τό), habit, in general, speaking of individa- 


ixii 
918, and of nations, prop. and fig., custom, usage: Ἴσως 
Gy), εἶπον, παρὰ τὸ ἔθος γέλοια ἂν φαίνοιτο πολλὰ ot 
τὰ νῦν λεγύμενα, εἰ πεπράξεται ᾧ λέγεται. Llat., Pol, 
v., 452, a. 

ἦθος, eo¢ (rv), Ionic form of ἔθος, found in the proper 
sense only in Homer and Herodotus, who use it only 
in the plural, ἤθεα, haunt, abode, usual home: ‘Piuga é 
γοῦνα φέρει μετά τ᾽ ἤθεα καὶ νυμὸν ἵππων. 74, vi. 511. 
Although the two words, ἦθος and ἔθος, are identical 
in their origin, usaze has given them very different 
significations. Thus the form ἦθος was adopted by 
the Attic writers, and used by preference in the fig. 
sense, to express moral habit, character, moral disposi- 
tion, the result of habit ; as we learn from Aristotle : 
Td yap ἦθος ἀπὸ τοῦ ἔθους ἔχει τὴν ἐπωνυμίαν. ἠθικὴ 

ip καλεῖται διὰ τὸ ἐθίζεσθαι. Aristot., Eth. Nic; i., 6. 
The yrammarians have noticed a difference in the use 
of the singular and plural ; ace. to Phrynichus, with 
adjectives usage requires the singular ἦθος in prefer- 
ence to the plural ἤθη, and this rule is generally con- 
firmed by good writers : Πρᾷος τὸ ἦθος, Plat., Phaxdr.. 
243, c, of a gentle character. In the plural ἤθη, moral 
habits, character, manners: Βλέπων εἰς ἤθη Kai τρόπους. 
Plat., Leg., xi., 924, d. 


ἔθισμα, arog (τό), that to which one accustoms one's 
self, habit or custom: Τὸ δὲ pn ποτε σὺν ὀργῷ τῷ ἵππῳ 
πρυσφέρεσθαι ἕν τοῦτο καὶ δίδαγμα καὶ ἔθισμα πρὸς 
ἵππον ἄριστον. Xen., Hipp., 6, 13. 

ἐθισμύς, οὔ (ὁ), accustoming, habituation; the old 
French accoutumance [hence, habit, custom]: Tar 
ἀρχὼν δὲ ai μὲν traywyy θεωροῦνται, αἱ ζὲ αἰσθήσει" 
αἱ δὲ ἐθισμῷ τινι (by a kind of tact, the result of prac- 
tice). Aristot., Eth. Nic., i., 7. 


dywyn, ἧς (ἡ), conduct, mode of life in the N. T. : Σὺ 
δὲ παρηκολούθηκάς pou ry ciwdaoKadig, τῷ aywyy. 
Timoth., ii., 3, 10. 

ἀναστροφή, ἧς (ἡ). fe. conduct ; mores, in the N. Τ᾿ : 
Δειξάτω ἐκ τῆς καλῆς ἀναστρυφῆς τὰ ἴργα abrod ἐν 
πρᾳὕτητι σοφίας. Jaucoh., 3, 13. 

διάθεσις, Ewe (ἡ), disposition, physical or moral ; fig. 
in Plato: Ὥς νῦν ἡμῶν ἑκάτερος ἕξιν ψυχῆς καὶ διά- 
θεσιν ἀποφαίνειν τινὰ ἐπιχειρήσει τὴν δυναμένην ἀν- 
θρώποις πᾶσι τὸν βίον εὐδαίμονα παρέχειν. 7᾽αἱ., 
Phileb., 11, ἃ. 

ἕξις, ewe (ἡ), habit, principally of the body, and some- 
times moral habit, habitus: Ταύτην yap τὴν ἕξιν ὑγιει- 
vay τε ἱκανῶς εἶναι καὶ τὴν τὴς ψυχῆς ἐπιμέλειαν οὐκ 
ἐμποδίζειν ἔφη. Xen., Mem.,i., 2, 4. 

ἐπιτήδευμα, arog (τό), institution, national custom : 
Τῆς re Περσίδος γλώσσης ὕσα ἠδύνατο κατενόησε, Kai | 
τῶν ἐπιτηδευμάτων τῆς χώρας. Thuc., i., 138. 

λῆμα, ατὸς (τό), Will, desire, in Herodotus and the poets after 
Homer, among whorn it is generally used for the principle of all 
the various sentiments which the poct wishes to call into play ; 
hence it has been generally rendered by ἀπέ, hecert ; it seems 
to approach the notion of the natural character or disposition in 


the following passage of Euripides: Ἥκιστα τοὐμὸν λῆμ᾽ ἔφυ 
τυραννικόν. Hur., Med., 348. 


ὀργή, ne (ἡ), in Pindar and Theognis, inclination, tnatinet : 
Γιγνώσκων ὑργῆν, ἣν τιν᾽ ἕκαστος ἔχει. Theogn., 312. 

ῥυθμὺς, ov (ὁ), digposition, way, humor; Μὴ ποτ᾽ ἐπαινήσης 
πρὶν ἂν εἰδῇς ἄνδρα σαφηνῶς, Opyny καὶ ῥυθμόν καὶ τρόπον Sates 
ἂν ἢ. Theogn., 956-7. 

συνήθεια, ac (ἡ). habit, with reference to the whole 
of a man’s actions, and the result, to physical acts, and 
the rule of life: Ἢ γὰρ συνήθεια τοῦ ἔργου παρέξει 
αὐτοῖς πλέον τι εἰδέναι. Xen., Cyneg., 12, 4. 


τρύπος, ov (ὃ), fr. τρέπω, expresses the notion of 
change in actions or things, and their present relative 
state, consequent upon the change. It is the modifi- 
cation of the usual state, the turn which it takes under 
such and such circumstances ; hence, fig., mode, man- 
ner of being or conducting one’s self, character (and con- 
duct): Σκόπει δὲ Soar μεταβολαὶ γεγόνασιν εἰς ἦθος 


ἀνδρῶν καὶ Blow 9 καὶ τρύπος ὠνομάσθη τὸ μεταβάλ- 
λον αὐτοῦ καὶ ἦθος, ὡς πλεῖστον αὐτοῦ ivddverar τὸ 


ἔθος, καὶ κρατεῖ μάλιστα καθαπτόμενον. Plut. de sera 
Num. Vind.,6. Ὅσοι ἐπιτήδειοι πρὸς τὴν τῆς φυλακῆς 
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φύσιν ἂν εἶεν ἡλικίας re καὶ μαθημάτων δυνάμεσι καὶ 
τρόπων ἤθεσι καὶ ἔθεσι. Plat., Legg., xii., 968,¢. We 
apply the word TRoPE in rhetoric to different figures 
of speech, in which the words are used out of their 
proper ineaning in a metaphorical sense; e. g., the 
figures catachresis, metonymy, euphemism, are tropes. 

un, ne (ἡ), natural constitution: dug δ᾽ ἔ , : 
ee Pal No oe ee 

φύσις, ewe (ἡ), nature, natural constitution : Ὅμοιον 
γάρ τι τὸ ἔθος τῷ φύσει" ἐγγὺς γὰρ καὶ τὸ πολλάκις τῷ 
ἀεὶ, ἔστι δ᾽ ἡ μὲν φύσις τοῦ ἀεί, τὸ δὲ ἔθος τοῦ πολλάκιρ. 
Aristot., Rhet., i., 11. 

χαρακτήρ, ἦρος (ὁ), fr. yapdaow, mark traced out, 
sign, CHARACTER, as We use the word, and most com- 
monly fig. : Ἣ τῶν τροπῶν ἀρετὴ τηλικοῦτον εὐδοξίας 
χαρακτῆρα τοῖς ἔργοις ἐπέβαλεν. Tsocr. ad Dem., 4. 
In the Sept., customs: Καὶ τῆς ἀρχῆς κρατήσας, εὐθέως 
πρὺς τὸν Ἑλληνικὸν χαρακτῆρα τοὺς ὁμοφύλους μετέ- 
στησε. Mach., ii., 4,10. There are no instances of 
χαρακτὴρ being used fig., as our word, for moral char- 
acter, 
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εἴθε, poctic αἴθε, adverb, from εἰ or αἱ, si, and Oe, 
particle of motion from one place to another ; hence 
used to express desire, 1F, if it might or could be, would 
that: Αἴθε θεοῖσι φίλος τοσσόνδε γένοιτο ὕσσον ἐμοί, 
τάχα κέν ἑ κύνες καὶ γῦπες ἔδονται. Il, xxii., 41. 

ὄφελον", second aorist of the verh ὀφείλω, J owe; it 
is used in construction with ὡς, retaining its personal 
forms : ὡς ὥφελον ἐγώ, ὥφελες ob, ὠφελεν ἐκεῖνος, the 
particle ὦν being understood, and signifies literally, 
how I ought, how thou onghtest ! = would that J, 
would that you! ete. The grammarijans, in compar- 
ing these two words, make no difference between them 
but that of the grammatical construction ; it would 
scem, however, that there is a difference of meaning 
besides, Εἴθε seems to express a simple wish, a sup- 
position, entertained by one who wishes for that which 
has never yet existed, and never can exist. The verb 
ὀφείλω, on the contrary, supposes the possibility of the 
thing, and gives greater strength and energy to the 
wish expressed by it. It is the earnest aspiration of 
one who, in reviewing the past, gives his hearers to 
understand that what has taken place cither ought 
not to have been at all, or to have been differently. 
Thus Helen, accusing herself of the miseries she had 
occasioned, says : “Ὡς μ᾽ Open’ ἥματι τῷ Ore pe πρῶτον 
τέκε μήτηρ. οἴχεσθαι προφέρουσα κακὴ ἀνέμοιο θύελλα 
εἰς ὅρος. 72, vi., 345. Homer unites the two words in 
one line: Αἴθ᾽ ὄφελες παρὰ νηυσὶν ἀδάκριττος Kai ἀπή- 
μων, ἧσθαι. JL, 1.. 415. [It is not, of course, meant 
that present possibility is conveyed. Cf. Xen., An., ii., 
1,4: ᾿Αλλ’ ὠφελε μὲν Κῦρος ζῇν. The notion is that 
of a now recognized fitness, convenience, use. or the like, 
in a ca of things different from the actually existing 
state. 


ὄφελον, improperly termed an adverb by the gram- 
marians, is only the Ionic form of ὥφελον, which in the 
later writers came to be used in an irregular manner, 
without distinction of person. It is scarcely found but 
in the Scriptures and the writings of the Fathers : Kai 
ὄφελόν ye ἐβασιλεύσατε. 1 Cor., iv., ὃ. 

192, 

εἰκών, ὄνος (ἡ), fr. εἴκω, an tmage made to resemble 
any thing seen, a faithful representation of a man, or 
object of any cope hg and fig. ; hence, figure, statue, 
portrait, in general: Kai χαλκῆν εἰκόνα ὥσπερ ᾿Αρ- 
potion καὶ ᾿Αριστογείτονος ἔστησαν πρώτου. Dem. in 
Leptin., 478, 4. 

[εἰκώ], οὖς (ἡ), Attic and poet. form of the above [only in gen. 


sing., and acc. sing. and pl.]: Onpor ἐχθίστον δάκουϊ exw φέρον» 
τα πολεμίας én’ ἀσπίδος. Asach., Sept., 587, 


εἴκασμα, atos (τό), Ukeneas, image: ᾿Εχϑρὸν εἴκασμα βροτοῖς 
τε καὶ δαροβίοισι θεοῖσι. “ολ., Sept., 502. 

εἰκόνεσμα, aros (τό), synonym of the preceding, /érenesa, por- 
tradtt, in the Anthology: Τοῦτ᾽ éyw τὸ περισσὸν αἰκόνεσμα τοῦ 
κωμῳδογέλωτος ἔστασ᾽. Anthol., Pal. Phalac., xiil., 6. 


ἄγαλμα, arog (rd), fr. ἀγάλλω, at first a work of art 
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of great value, from the material used and the execu- 
tion of it, or perhaps also from the perfection that was 
aimed at in it, in order to make it worthy of being of- 
fered to the gods; hence it was used generally of 
things consecrated in temples. Later, statue, but of 
8 and demi-gods only, and as an idea) representa- 
tion, such as the Minerva of Phidias at Athens : @nyi 
yap δὴ ὑμοιότατον αὐτὸν εἶναι τοῖς Σειληνοῖς τούτοιο 
τοῖς ἐν τοῖς ἑρμογλυφείοις καθημένοις ...., 08 δίχα 
διοιχθίντες φαίνονται ἔνδοθεν ἀγάλματα ἔχοντες θεῶν. 
Plat., Cone., 915, Ὁ. tis used for the statue of ἃ man 
in debased Greek. 
ἀνδριάς, avrog (6), fr, ἀνήρ, statue of'a man only, and 
without restriction to any particular kind of material : 
El τις ἀνδριάντας ἐργολαβοίη μὴ μεμαθηκὼς ἀνδριαν- 
τοποιεῖν. Xen., Mem., ili., 1, 12. 


βρέτας (rs), fr. Bpdroc, representation or statue of a 
god under the figure of a ian, in the Tragedians and 
Aristophanes : Πότερα δῆτ᾽ ἐγὼ ποτιπέσω βρέτη δαι- 
povev ; «Ἰπκολψάς δορί, 94. [In late prose, Strabo. ] 


εἴδωλον, ov (τό), 1, figure, resemblance, signifies, in 
general, a simple appearance made to deceive : Rovere 
κὺς εἴδωλον χρύσεον τρίπηχιν τὸ Δελφοὶ τῆς ἀρτυκύπου 
τῆς Κροίσου εἰκόνα λέγουσιν εἶναι. Herodot., i. 51. 2, 
IDOL, figure representing the false gods of the heathens, 
in the 0). and N. T.: Οἴδαμεν bre οὐδὲν εἴδωλον ἐν 
κύσμῳ, καὶ Ore οὐδεὶς Θεὸς ἕτερος εἰ μὴ εἶς. 1 Cor, 
viii., 4. 

ξόανον, ov (τό), fr. ξέω, a figure carved in wood ; 
the first word in use to denote a statue, which was 
afterward applicd to statues of all kinds of material, 
and to works of art: Kai τὸ ξόανον ἔοικεν ὧς κυπαρίσ- 
σινον χρυσῷ ovrt, τῷ ἐν ᾿Εφέσῳ. Xen., An., V..3, 12. 


199. 
εἶναι, to be, to exist, in a widely-extended sense ; used 
of things already in existence ; 


γίγνεσθαι, and, in and after Aristotle, γίνεσθαι, from 
γένω, to be born, to become; hence to be. According 
to the grainmarinns, it is used of things which are not 
yet in existence, but which may or ought to be sv, 
thus: Ὁ παῖς ἔσται ἀνὴρ. Vevnasrae τὸ ἄριστον. It 
is also used, according to Eustathius (1724, 41), of cer- 
tain objects, the production of which is instantancons, 
as wind, rain, daylight, ete. ; and of others in this re- 
spect that are analogous to them, as a ery, an assem- 
bly, ete. ; and, lastly, fig.. of sentiments and affections, 
as thought, fear, ete, And this use belones principal- 
ly to certain tenses, as the perfects, y yova, and Ep‘e, 
fyaa, and the second aorist, ἐγενόμην, γενέσθαι, to be 
born; hence to be, since birth: Νεώτεροι οἵπερ ἐμεῖο 
'πλότεροι γεγάασι πεποίθασίν τε βίψφιν. 7].. iv., 323. 
Acc. to the grammarians, γίγνεσθαι was synonymous 
with εἶναι in Ionic writers ; however, it is impossible 
not to recopnize, in the first of these verbs, the ever 
present notion of birth, production, especially in Homer, 
a notion which is still found in writers of a more mod- 
ern date, although the two verbs have often been con- 
founded. 


κύρειν [and κυρεῖν. See Lea.j, synonym of reyxcdvecy, the Fr. 
46 trouver, to chance to be, to be at some particular time: Bou 
καθῆσθαι τῷ Ποσειδῶνος, παρ᾽ ᾧ θύων ἕκνρον. Soph., Ed. Col., 
1158. 


πέλειν, defective verb, used in the third persons of the active 
voice, and, more commonly, of the middle ; it is said by the gram- 
marians to be identical, in meaning, with εἶναι, but it differs from 
it by carrying with it the notion of motion, and habit: Ζεῦ πάτερ, 

τέ σέ φασι περὶ φρένας ἔμμεναι ἄλλων ἀνδρῶν nde θεῶν σέο δ᾽ 
ἐκ τάδε πάντα πέλονται, 7}.. xiii, 632. 


τυγχάνειν, to be τὰ the consequence, or, rather, the 
result, of a certain mode of proceeding, to be by chance, 
to happen to be, sc trouver: Kai αὖθις ὡς μέγιστον τῶν 
ἀγαθὼν τυγχάνει. Plat., Phedr., 263, ἃ. Hence the 
frequent use of this vorh with participles, and often 
even with wy, a use which the grammarians improper- 
ly consider as a pleonasm : “Ag’ οὖν, ὦ Ἱππάκρατες, ὁ 
go Ὁ τυγχάνει ὧν ἔμπορός τις ἣ κάπηλος τὼν ἀγω- 


γίμων, ἀφ᾽ ὧν ψυχὴ τρέφεται; Plat., Prot., 818. 
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or from the first existence of it, to be originally:  πὸ- 
κείσθω δ᾽ ἡμῖν εἶναι τὴν ἡδονὴν κίνησίν τινα τῆς ψυχῆς 
καὶ κατάστασιν ἀθρόαν καὶ αἰσθητὴν εἰς τὴν ὑπάρχου- 
σαν φύσιν. Aristot., Rhet., i, 11. 


φύειν, in the perfect πέφυκα, and the second avrist 
ἔφυν (in which tense it takes the signification of the 
present), to be Lorn; hence, to be after its nature, ae- 
cording to its natural constitution, to be natural: Kei 
γὰρ τὸ εἰθισμένον ὥσπερ πεφυκὸς ἤδη γίγνεται. Aris 
dot., 1 λιοὶ., i, 11. 


ὑπάρχειν, to be at or from the heginning oF a thing, 
Ψ 
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εἰρήνη, ne (ἡ). fr. εἴρω, to tic, prop.. a tie; hence 
peace: Οὐδεὶς γὰρ οὕτω ἀνύητός ἔστι, bg τις πόλεμον 
moo εἰρήνης αἱρέεται" ἐν μὲν γὰρ τῷ, οἱ παῖδες rote 
πατέρας θάπτουσι' ἐν δὲ τῷ, οἱ πατέρες τοὺς παῖδας. 
Ποροιίοί., i., 87. 


ἀνοχὴ. ἧς (ἡ), fr. ἀνέχω, suspension of arms, truce: 
Time δ᾽ ἂν μᾶλλον πολέμιοι πιστεύσει» ἢ ἀνοχὰς ἢ 
σπονδὰς ἢ συνθήκας περὶ εἰρήνης ; Xen., Mem., iv., 
[4.1 


ἀνακωχὴή, ἧς (ἡ), & form to which many | rammari- 
ans, with ason, prefer ἀνοκωχή. It is found only in 
| Thucydides : Κορινθίοις μέν ye ἔνσπονδυί tore, Kep- 
| κυραίοις δὲ οὐδὲ Ot ἀνικωχὴς πώποτ᾽ ἐγένεσθε (never 
had much as a truce). Thuc.. 1.. 40, It is one of 
the words which Dionysius of Halicarnassus criticises 
(ad Ainm. de Thuc.), and considers obsolete ant 
| telligible. 
διοκωχὴ, ἧς (ἡ). interruption, cessation; hence truce, 
in speaking of an epidemic : Ἢ νόσος τὸ δεύτερον ἐπέ- 
πεσε τοῖς ᾿Αθηναίοις, ἐκλιποῦσα μὲν οὐδένα χρόνον τὸ 
παι τάπασιν, ἐγένετο ζέ rig ὕμως διωοκωχή. Thue., iii., 
87. [Truce in Dio Cass.) 
ἐκεχειρία, ac (ἡ), armistice: Tod δ᾽ αὐτοῖ! θέρους ἐν 
Σικελίᾳ Καμαριναίοις καὶ Γελώοις ἐκεχειρία γίγνεται 
πρῶτον πρὸς ἀλλήλους. Thuc., iv., 58. 
ὥρκεον, av (τό), fr. ὄρκυς, réictim orer ον oatha were 
teken : hence the Epic phrase, opxea τέμιεει, to sacrifice the vic- 
tims, which, even in its proper sense, as the Latin fusd is icere, is 
equivalent, in Homeric language, to to aerecder, or make a truce, 
«" agreement: dedoTnTa καὶ OpKia πεστὰ τεμόντες. T/,, iti, 256. 
σπονδή, ἧς (ἡ). fr. σπένδως prop., (bation; hence, by 
ext.. agreement, treaty, because it was during libations, 
made in honor of the gods, that the oath was taken on 
cach side to cease from hostilities. Of these cere- 
monies no trace is found out of the Homeric writings : 
Σπονδαί τ᾽ ἄκρητοι καὶ ζεξιιί, yo ἐπέπιημεν. 7. iii., 
159, In the historians. fig, truce. treaty, peace! Cin 
"1.7: Uapasarrog τὰς σπονδὰς βασιλέως καὶ Toea- 
φέρνουνς. Xen., Anab.. iv., 1, 1. 


—— συνθήκη, ἧς (2), convention, treaty, compact of alli- 
Lanee: Ode οἷἶσθε, ἔφη. ort καὶ νῦν ὁ σὺς πατὴρ ἐψεύ- 
σατο καὶ of ἐξημπέδου τὰς moog ἡμᾶς συνθήκας ; Xen., 
Cyr., iii, 1, 12. 
201. 
ἕκαστος, each one separately, is used of cach indi- 
vidual of many, or of a great number of individuals, 
occupied with one thing only : Kedehwy κλήδην εἰς 
ἀγορὴν κικλήσκειν ἄνδρα ἕκαστον. JL, ix., 11. 


πᾶς, πᾶσα, all, in the distributive sense, used of in- 
dividuals of the same species, as the French use tout, 
tout homme est sujet ἃ la wort, where the Greeks would 
say πᾶς ἄνθρωπος, and not ἕκαστος, which word only 
indicates a particularity of the individual ; whereas 
πᾶς indicates that which is particular to the individual 
in common to the species in general, Thus it is found 
in the Iliad, in speaking of a swarm of wasps: Τοὺς δ᾽ 
εἴπερ παρά τίς τε κιὼν ἄνθρωπος ὑδίτης κινήσῃ ἀέκων, 
οἱ δ᾽ ἄλκιμον ἧτορ ἔχοντες, πρόσσω πᾶς πέτεται καὶ 
ἀμύνει οἷσι τέκεσσι. JL, xvi., 264. 


ἑκάτερος, ἐρα, each one of two, the one or the other, ἴῃ 


1 [Andoc. (24, fin.) restricts the meaning of σπονδαΐ too Much : 
εἰρήνην μὲν yp ἐξ ἴσον ποιοῦνται πρὸς αλλήλουν ὁμολογήσαντες 
περὶ ὧν ἂν διιεφέρωνται᾽ σπονδὶς δέ, ὅταν κρατήσωσε κατὰ τὸν 
«όλεμον, οἱ κρείττους τοῖς ἥττοσιν ἐξ ὀπιταγμάτων ποιοῦνται.) 


‘ 
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speaking of two persons, of two towns. ete. : Οὐ μὴν 
οὐδὲ τῶν πρὸ τοῦ πολέμου τούτου γεγενημένων, καὶ 
δυναστευσάντων ἐν ixaripg ταῖν πολέοιν, δίκαιον ἀμνη- 
μονεύειν. Isocr., Paneg., 22. 
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ἐκεῖ, adverb, there, in speaking of a place at a dis- 
tance, or apart from that where one happens to be, 
illic: ᾿Επεὶ δ᾽ ἐκεῖ ἐγένοντο, πολὺ ἐπλεονέκτει ὁ Πελο- 
πίδας παρὰ τῷ Πέρσφ. Xen., Ποείίεη., vii., 1. 84. It is 
plain, from this instance, that the grammarians are 
wrong in thinking that the use of this adverb neces- 
sarily implies motion. [It ix found with verbs of mo- 
tion on the same principle that ἐν with the dat, is often 
employed instead of εἰς with acc. (Gr. 1433 ; Je/f, κα 
645).] 

ἐκεῖθεν, thence, from that place, speaking of a foreign 
country, or one we have left: Νόμοισι τοῖς ἐκεῖθεν 
ἐψηφισμένους θανεῖν. Eur., Heracl., 41. 

ἐκεῖθι, there, in that place, illic: Τὸν ξεῖνον δύστηνον 
dy’ ἐς πόλιν, ὄφρ᾽ ἂν ἐκεῖθι δαῖτα mrwyxedy. Od., xvii., 
ι0. [Παϊ.,1..182.1 

αὐτόθι, there, in that very aame place : Ἤλυθει ἐκ πολίμου! 
ὡς ὥφελες αὐτόθ' ὀλέσθαι 77.. ili., 428. 

αὑτοῦ, on the very spot; there or here: Εἰπέ μοι, 
ἔφη, ὦ ᾿Αρμένι:, πότερα Botder αὑτοῦ μένων τῷ λιμῷ 
καὶ τῷ δίψῃ μάχεσθαι; Xen., Cyr, iii., 1, 3. 

δεῦρο, hither, here, of the place where the speaker is ; 
with and without motion in prose and poetry ; Δεῦρ᾽ 
ἴθι, νύμφα φίλη. IZ, iii, 130. [With verbs of rest there 
ls ἃ previous motion implied. See remark on ἐκεῖ. 


δεῦτε, which, ace. to Buttmann, is the contraction of 
δεῦρ᾽ ire, is only used in speaking to several persons 
[as a hortatory particle] : Aer’ ἄγετ᾽, ᾿Αργείην EXivny 
καὶ κτήμαθ᾽ ἅμ' αὐτῷ δώομεν ᾿Ατρείδῃσιν ἄγειν. IL, vii., 
350. 

ἔνθα, there, where, is most frequently the correlative 
of ἔνθα or ἐνταῦθα, expressed or understood : 'Ezedav 
δὲ καταστῶμεν εἰς τὸν δρόμον, ἔνθα περιπατοῦμεν. 
Xen., Cyr., ti., 3, 15. 

ἐνθάδε, here, hither, in this same placc, or to this 
same place ; that is, with or without motion, in prose 
and poetry: Σὲ δέ τ΄ ἐνθάδε γῦπες ἔδονται. JL, xvi., 
886. Τοῦ δ᾽ αὐτο λυκάδαντος ἐλεύσεται ἐνθάδ᾽ ᾿Οδυσ- 
σεύς. Od., xiv., 161. "Ete and ἐνθάδε are also ad- 
verbs of time, and are used for τότε, then. 


ἐνταῦθα, there, here, hac, with and without motion : 
ΔΙέλλουσι yap σ' ἐνταῦθα πέμψειν, ἔνθα μήποθ᾽ ἡλίου 
φ΄γγυς προσύψει. Soph., Electr., 381. [Also of time, = 
thea, but only with ref. to a state of things then exist- 
ing. Cf. Th.,i., 11, οὐδ᾽ ἐνταῦθα, ne tum quidem.) 

évrav6i, here, in the Attic poets: Ἦ μὴν ὑμεῖς γ᾽ ὅτι μ᾽ ἐνταυθὶ 
μεταπέμψεσθον. Ariatoph,, Plut., GOB. 


ἐνταυθοῖ, there, here, in this place, without motion, detie : 
ἘἘντανθοῖ viv noo κύνας te σύας t ἀπερήκων, Od., xvili., 104. 
[Liddell and Scott, even in their last ed., follow Elmsley and 


Dindorff, in banishing this word from Attic prose. Stallbaum'’s ..-.- - 


note on Phileb., 15, a, should have settled this point: ef. Ktth- 
ner, 16n., Mem., iv.,2, 13. It occurs without variation three 
timea in Pi., Apol. Soc, ; also Dem., Lept., 106. It properly = 
ἄπο, but is used with παρεῖναι.) 
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ἑκών, οὖσα, acc. to some, from εἴκω, to yield ; acc. to 
others, from axa, perfect of ἵημει, one who acts of his 
own good will, or with intention, onc who acts volun- 
tarily : Ὅστις ἐπ᾿ ἤματι τῷδε ἑκὼν μεθίῳψσι μάχεσθαι. 
Il, xiii., 284. 


ἑκούσιος, ia (ἑκών). voluntary, in opp. to βίαιος, 


ἦν compulsory, and to ἀκούσιος, involuntary; used 
principally of actions: Braiove ἣ ἑκουσίας πράξειρ. 


Plat oy ey 908, 6. Λέγω δὲ ἑκούσιον, ὃ ἄν τις τῶν 
ig αὑτῷ ὄντων εἰδὼς καὶ μὴ ἀγνοῶν xparry. Aristot., 
th., v..8. Sophocles uses it, in speaking of persons, 
for ἑκών : Οἷς θ᾽ ἥμαρτεν οὐχ ἑκουσία. Soph., Trach., 
1123. So, without variation, Dem., Lept., 106. fin. 


ἐθελοντής, od (ὁ). and poet., ἐθελοντήρ, oor (ὁ). fr. 
ἐθέλω, one who wishes, is willing, who acts voluntarily, 
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or with a@ good will: ᾿Εγὼ δ᾽ ἀνὰ δῆμον ἑταίρους acy’ 
eOsdovrijpag συλλέξομαι. Od., ii, 292. It is used also 
substantively, as we use volunteer: ἸΙολλοὶ δὲ αὐτῷ καὶ 
τῶν περιοίκων ἐθελονταὶ ἠμβυλούθουν. Xen., Hell, v., 
8,3. 

ἐθελημός (ὁ, ἡ), poet. in Hesiod: Οἱ δ᾽ ἐθελημοὶ 
ἥσυχοι ἔργα νέμοντο. Hesiod. Oper., 107. 

ἐθελήμων, ovog (0), one who is willing, who consents 
{who grants readily]: Διὰ τὸ ἐθελήμονα εἶναι ὧν av 
τις δέηται. Plat., Crat., 406, a. 


ἐθελούσιος (0, ἡ), one who does a thing with a good 
will [of his own free will; οὐκ ἀνάγκῃ ἀλλ᾽ ἐθελούσιοι. 
Xen., Cyr., iv., 2,6]: ᾿Εγώ σοι, ὦ Κῦρε, ἐθελούσιος ὑφί- 
σταμαι. Xen., Cyr., vi..3,12. [Also of things that one 
doex of one’s own free will: e. g., τὸ ἐρᾷν. Cyr., v., 1, 
10.) 


ἐθελουργός (ὁ, ἡ), in the Fathers, one who acts from 
his own will: Αὐτοκέλευστος καὶ ἐθελουργὸς σπουδή. 
Phil. Jud, ii., 220, 38. 


αὐθαίρετος (ὁ, 7), fr. αἱρέομαι, prop., what a man 
chooses, or may choose himself’; taken or chosen freely : 
Ἕως tre αὐθαίρετος ἀμφοτέραις ἡ εὐβουλία. Thuc.. i. 
78. Θανάτῳ αὐθαιρέτῳ ἀποθνήσκει (by a voluntary 
death), Xen., Hellen., vi., 2, 36. Sometimes speaking 
of persons, sel/- chosen, self-clected: Αὐθαίρετοι στρατη- 
yo. Xen., An, V., 7, 17. 

abroBovdos (ὁ. ἡ) one arho in hin orn counselor, rho con- 
aults nobody but himself: ᾿ΝΑλ' adroBuvdos ἐσθ', ἀπενν nw δ᾽ 
ῥηώ. <feach., Theb., 1060. 

αὐτοκέλευστος (0, ἡ) (κελεύων, that which receives no 
tmpulse or command but ils own: Αὐτοκέλευστος ὁρμὴ. 
Greg. de Hom. 


αὐτοκίνητος (ὃ, ἡ). fr. eeviw, sel f-mored : ᾿Αντίκεται 
....¢ ἀκίνητος ἐξ ἑαυτῆς πρὸς αὐτοκίνητον. Plut, 
de Prim, frigid., 17. 

αὐτύματος, ἡ (udopat), that which moves or acts of 
its own movement, or spontaneously: Καρπὼν δ᾽ ἔφευε 
ζείδωρος ἄρουρα αὐτομάτη πολλόν re καὶ ἄφθονον. 
Hesiod. Oper.. 105, ᾿Εάν που αὐτόματοι περιτύχωσι 
τῇ ἀρετῇ. Plat., Prot., 320, ἃ. Speaking of things, 
spontaneous, natural. without apparent cause: ᾿Απὸ τοῦ 
αὐτομάτου, Plat., Prot., 323, c, naturally, of itself, by 
chance as it were. In mechanics, acc. to Eustathius 
(ad I1,, iv., 408), those machines are called τὰ αὐτό- 
para, which move hy internal clock-work. Hence we 
have given the name of automatons to machines which 
imitate motions of living bodies. 


204. 


ἐλαύνειν, properly to drive on, force on before; hence 
to drive before one, to repulse, in order to remove to a 
distance, or disperse : Kai εὖτ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ἐλάσσας ᾿Αρ- 
γείους κτείνεσκε. 74., xxiv., 392, 

δίεσθαι (δίω), prop., to put in fear; hence fo put to flight, fo 
pursue a beast in hunting, or the enemy: Aixe Zeve δώμσεν 
ἘΣ νεῖκος ἀπωσαμένους, δηίους προτὶ ἄστυ δίεσθωι. L7., xii, 

διώκειν, elongated form of the preceding word (diw), 
used both in prose and poetry, prop., to frighten ; hence 
to pursue that which flees, whether in the hunt or in 
battle, in order to take it or kill it: Κατόπι» τούτον 
ἐδίωκον, καὶ οὐκ ἀνίεσαν ἀλλ᾽ ὕρουν τινὰς αὐτῶν. Xen, 
Cyr., i., 4, 21. 


ceiayv, to rush in pursuit: ‘Owmdre μιν σαύαιτο dn’ ἐἠεύνον 
wediuvde. 7)., XX., 148. 


205. 

ἔλαφος (ὁ, ἡ), stag, hind: Evpwy ἣ ἔλαφον κεραὸν ἣ 
ἄγριον αἶγα. IL, iii., 24. 

ἑλλός, ov (ὁ), fawn ἡ hinnulua, in the Odyssey: "Ev wporce 
pom πόδεσσι κύων ἔχε ποικίλον ἐλλόν, Od., xix., 228. [And 
Soph., tr. 108.) 

καμάς, ἄδος (ἦ), acc. to Eustathius, fawn, already larger than 
νεβρός : acc. to others, fallow deer [or a sort of antelope, Pepe): 
H κεμάδ' he λαγωὸν ἐπαίγετον tupever αἱεί, J7.,x., 361. 

νεβρός, ov (ὁ), fawn of the hind: Νεβρὸν ἔχοντ 
ὀνύχεσσι, τέκος ἐλάφοιο-ταχείης. 7]... viii., 248. 
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| given or receired from near, Llow, in general; mark, 
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ἔλεος, εος (τό), pity, compassion: "Ἔσθω δὴ ἕλεος" 
λύπη τις ἐπὶ φαινομένῳ “4 φθαρτικῷ. Aristot., Rhet., 
ii., 8. 

ἐλεημοσύνη, ng (ἡ), sentiment of pity: Μὴ σύ γ᾽ ἐμεῖο 
wipe κακὸν εἵνεκα, τῆσδε ἀντ᾽ ἐλεημοσύνης. Callim. in 
Del, 151. In the N. T., anus: Προσέχετε τὴν ἐλεη- 
μοσύνην ὑμὼν μὴ ποιεῖν ἐβπυυσοιν τὼν ἀνθρώπων 
πρὸς τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς. Matth., vi. 1 


ἐλεητύς, vos (ἡ), ἐποζέπαξοη fo pity, found only in the Odys- 
ney: Οὐκ ὄπιδα ppovéovrer ἐνὶ φρεσίν, οὐδ᾽ ἐλεητύν. Od., xiv., 82. 


οἰκτιρμός, οὔ (ὁ), pity, commiseration, compassion, in - 


the plural in Pindar and the N. 'T.: Κρέσσων γὰρ οἱκ- 
τιρμῶν φϑόνος. Pind, Pyth., i, 164. 


οἴκτισμα, aroc (τόν, that which excites pity, miserable 
state: Ἣν δ᾽ ἐς λύγους re καὶ τὰ τῶνδ᾽ οἰκτίσματα βλέ- 
yat πεπανθῇ". Kur., Heracl., 159. [surely it means 

mentations here. | 

οἰκτισμύς, ov (0), fr. οἰκτίζω, mark of pity [No]: 
Κριτόβονλος δὲ καὶ ἐξεκάγχασεν ἐπὶ res οἰκτισμῷ αὐτοῦ 
[not * burst out a langhing for his only mark of pity,” 
but “at his piteous complaint” |, Xen., Conv.. i., 16. 


οἴκτος, ov (0), pity that shows itself by signs, or out- 
ward proof; Διπλᾷ μὲ χρῴζεις δάκρυα κερδᾶναι, γύναι, 
σῆς παιδὸς οἴκτῳ. Lour., Hee, 519. 

207, 

ἐλεύθερος, ἐρα (ἐλεύθων, free, speaking of persons : 
᾿Εὰν δὲ δοῦλος ἐλεύθερον ἑκών, εἴτε αὐτόχειρ, εἴτε βου- 
λεύσας ἀποκτείνῃ. Plat., Legg.,ix., ΒΤ). Ὁ. [But also 
of things that are characteristic οὗ ἃ free-born man : 
ἦθος ἐλεύθερον. 17} ,.. Leqgy., 5, 741, ¢.] 

ἐλευθερικύς, ἡ. of or belonging to liberty: To δ᾽ ἔλεν»- 
θερικὸν καὶ ἀνελεύθερον ἀκριβῶς μὲν οὐ ῥκίδιον vopo- 
θετεῖν. Plat., Legy.. Xi., 919, ¢. 

ἐλευϑέριος, ia, worthy of « free man, liberal, speaking 
of things, of actions ; “beralis: Πρῶτον μὲν νόμους 
ὑπίρξαι δεῖ τοιούτους, δι᾿ ὧν τυῖς μὲ» ἀγαθοῖς ebripog 
καὶ ἐλευθέριος ὁ βίος παρασκευασθήσεται. Xen., Cyr., 
iii,, 3, 27. 

ἠπελεύθερος (ὁ, ἡ), slave freed by his master : Δούληῃ | 
μὲν ἐὰν cuppity δούλῳ ἣ ἐλευθέρῳ ἣ ἀπελευθερῳ, πάν- 
ruc τοῦ δεσπότον ἔστω τῆς δούλης τὸ γεννώμενον. 
Plat., Legy., xi., 930, 4. 

ἐξελεύθερος (0, ἡ). One who has been set free, after 
having been reduced to slavery for debts. or for any 
other cause, acc. to the grammarians and Eustathins 
(ad Odyss., 1751, 2); ace. to Hesychius, the son of a 
freed slave, ‘The difference which existed in ancient 
Greck between these two words ceased to be recog- 
nized in process of time ; for the author of the com- 
pilation preserved to us under the name of Ammonius 
says that. in his time, the two words were used indis- 
eriminately in the same sense. Thus Dion Cassius 
employs ἐξελεύθερος for ἀπελεύθερος : Ἵνα μήτε κακῶς 
ἀκούψ Ore ἐξελεύθερος αὐτοῦ ἠργυρολόγησεν ὥστε καὶ 
ἐς τηλικοῦτον ἀνάλωμα ἐξικέσθαι. Dion. Cass., xxxiii., 
38. 


ἀβασίλευτος (ὑ, ἡ), not governed hy a king; having 
no king ; βάρβαροι δὲ Χάονες χίλιοι apaairevror. Thuc., 
ii., 80. 

αὐτόνομος (6, ἡ), one under the government of laws 
of his own making ; éndependent, speaking of a people, 
ἃ State : Οἱ δὲ τελευταῖοι οἵδε ἥκοντες, καὶ τοὺς "E\An- 
vac πρυαγορεύουσιν αὐτονύμους ἀφιέναι. Thuc., i., 140. 


208. 


ἕλκος, eoc (τό), fr. ἑλκύω, rent of the flesh, wound of 
long standing, whether from a weapon of any kind, or 
formed of itself, running sore, udcer; udeua: Ὅθι μιν 
λίπον ἕλκεὶ poxOiZovra. 71, ii., 723. 


οὐλή, ἧς (ἡ), scar of an old wound: Οὐλὴν τὴν 
work μιν σῦς ἤλασε λευκῷ ὀδόντι. Od., xix., 893, [CFf. 
τραῦμα 1 


πληγή, fic (7), fr. πλήσσω, action of striking, blow 
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wound, or seng made by the blows, wound: Δυύλῳ δὲ 
πληγαὶ καὶ ὁ τοῦ σώματος αἰκισμός. Dem. de Cherson., 
102, 20. “Apa δὲ ἐπεδείκνυσαν τῶν ναρθηκοφόοων τὰς 
πληγὰς καὶ ἐν χερσὶ καὶ ἐν τραχήλοις. Xen., Cyr., ii. 
3, 20 

πλῆημα, arov (τό), Verbal from πλήσσω, Blote struck : “abev 
τὶ δειν ἱ πλήγματ᾽ ἦν γενειάδων. Hur., [ph. T., 1366 

τραῦμα, arog (τὸ), fr. τιτρώσκω, prop., hole; hence 
wound, in general : Ἅμα δὲ τὰς οὐλὰς τῶν τραυμάτων 
ἀπογυμνούμενος ἐπεδείκνυεν. Xen., Mem., iii, 4, 1. 
τύμμα, atos (τό), fr. τύπτω, poet.; 1, blow given or received : 

€ χρὴ στερομέναν φίλων τύμμα τύμματι τίσαι. Sach., 40... 

1440. 2, Wound or sore, which is the consequence of the biow, 
in later poets, and even that which haa given te wound : “Oe- 
σιχόν ἐστι τὸ τήμμα, καὶ GAiKov ἄνδρα δαμάσδει; Thevcr., iv., 55. 

ὠτειλή, ἧς (ἡ). fr. οὐτάω, poet., recent wound: vul- 
nus: Αὐτίκα δ᾽ ἔῤῥεεν αἷμα κελαινεφὲς ἐξ ὠτειλῆς. IL, 
iv. 140. [In prose, Jdjppocr.; in Attic prose, Xen., 
An., i, 9, 6.) 

209. 


ἐχπίς, idog (ἡ), expectation, hope, but defined always 
[not always] by an epithet : Εἷς ye τὸ προθυμίαν ἐμ- 
βαλεῖν στρατιώταις οὐδέν μοι δοκεῖ ixavwrepoy εἷναι ἣ 
τὸ δύνασθκι ἑλπίδας ἀγαθὰς ἐμποιεῖν ἀνθρώποις. Xen., 
Cyr., i., 6,19. ᾿Ελπίς is also found in a bad sense in 
the best writers. 

ἑλπωρὴ, ns (1), Rope: ᾿Ελπωρή τοι ἔπειτα τελευτῆσαι τάδε 
ἔργα. Od, ti. 280. 

προσδοκία, ac (ἡ). looking for, expectation : “Hy πολ- 
λάκις προσδοκίας ἀγαθῶν ἐμβαλὼν ψεύδηταί τις, τελευ- 
τῶν οὐδ᾽ ὑπόταν ἀληθεῖς ἐλπίδας λέγῳ ὁ τοιοῦτος, πείς 
θειν δύναται. Xen, Cyr., i, 6, 19. 
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ἐναντίος, ta (ἀντίος). prop.. face to face with another, 
opposite to, καὶ against: "Evavriot ἔσταν ᾿Αχαιῶν. IL, 
xi, 214. Hence, fig., adversary, in general, and speci- 
ally in war ; Oi ἐναντίοι, the enemy : Ὁρῶν ἡμᾶς πεφο- 
βημένους τὸ πλῆθος ray ἐναντίων. Thuc., ii., 89. 

ἀντίπαλος (5, ἡ), adversary in wrestling, prop. and 
fig. ; hence enemy in war: ᾿Αντίπσλοι μὲν γὰρ οἱ 
πλείους ὥσπερ οὗτοι τῇ δυνάμει τὸ πλέον πίσυνοι ἣ TY 
γνώμψ ἐπέρχονται. Thue., ii., 89, 

δήιος, dnin (δαέω), Ionic, prop., one who burns, fig., hot, tn- 
cenaed ; hence, with or without ἀνὴρ, enemy: Kreivas δήευν 
ἄνδριι. 77).. vi., 481. 

δυσμενῆς (6,1) (pévoc), tll-affected, one who has an 
ill-will to another, who has for a long time entertained 
invincible hatred against a friend. [This definition 
does not apply to 22, Prot., 317: πολὺ δυσμενεστέρους 
παρέχεσθαι... τοὺς ἀνθρώπους.7 Homer uses it 
often with ἀνήρ, for armed enemy: Δυσμενέες δ᾽ ἄνδρες 
σχεδὺν eiara. Ll, x., 100. 


ἐχθρός, a, prop., one who hates, or is hated, hateful, 
speaking of persons, and of things ; hence enemy, but 
more frequently a private enemy than an enemy in 
war ; In prose and verse, in opp. to φίλσς : Πρὸς μὲν 
τοὺς φίλους ἀπίστως, πρὸς δὲ τοὺς ἐχθροὺς ἀνάνδρως 
ἔχοντες. Tsocr., Paneg., 41. 

πολέμιος, ia, enemy armed, enemy in war: Tay μὲν 
συμμάχων καταφρονοῦντες, τοὺς δὲ πολεμίους θερατεί - 
οντες. Tsocr., Paneg., 41. [Also as adj., hostile (to, : 
—propr. and impropr. ] 

ἀντιπόλεμος and ἀντιπολέμιος (0, 4), enemy in war, 
in the historians: Ivepny ἔχε τὰ τῶν ἀντιπολέμων 
μὴ ἐπιλέγεσθαι πρήγματα. Herodot., vii., 236. “A δὲ λό- 

ov μάλιστα ἄξια ἢ μετὰ τῶν ᾿Αθηναίων οἱ ξύμμαχοι 

ἔπραξαν, ἣ πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους οἱ ἀντιπολέμιοι, τού- 
των μνησϑήσομαι. Thuc.,, iii, 90. 


211. 
ἔνδον, adverh, within, in the inside; hence tn the 
house = at home; said of whatever [és or] is going on 
in the place. without implying the motion of going in 
or out; Ἔστι γὰρ ἔνδον χαλκός re χρυσός te. 11, %., 
378. 
εἴσω, and poet, ἔσω, indicates the motion of going into or ene 
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tering the place: Kai νήεσσ᾽ ἡγήσατ᾽ ᾿Αχαιῶν Ἴλεον εἴσω. I7..1., 
71 e poets do not always observe this distinction ; and Am- 


monius reproaches Sophocles with having used ὄσω for ἔνδον : 
Αἴ τ' dow στέγης. Trachin., 204. In Euripides: Τήν τ᾽ ἔσω 
γραῖαν δύμων μητέρα. Heract., 584. [It is used with verbs of 
reat by the best prose writers: τὰ εἴσω νενοσηκότα σώματα 
(P1., Rep., iii., 407, ἃ): εἴσω τὴν χεῖρα ἔχοντα = with the hand 
kept within the folds of the chiton, i. ¢., not put forth to re- 
ceive a bribe. Dem., 421. Both εἴσω and ἔντος sometimes = 
citra: as intra often does, εἴσω τῶν ὑρίων εἶναι. Xen, ἐντὸς 
τοῦ ποταμοῦ. Hdt., Th.) 

ἐντός, adverb, within, inwardly ; intus, intra ; some- 
times with a case after it, and then it acts as a prepo- 
sition. as in, within, in the inside of: Τείχεος ἐντὸς tov- 
rec. Il, xii., 374. [Also impr., within such a time, 
such a degree of consanguinity, etc. See end of the 
remark on εἴσω. 

ἔντοσθε, within: “AAAat δ' ἔντοσθε μένουσιν. J7., xxii., 237. 


ἔνδοθεν, rare in the historians, from within, from the 
snterior ; ab intus: "Ἔνδοθεν λόγω» τῶν σῶν ἀκούσασ᾽ 
ἐξέβην ποὺ δωμάτων. Kur., Iph, A., 819. [ἔξειμε ἔν- 
δοθεν. PL, Conv., 174, e.] 

ἔνδοθι, within, in the inaide: Κιχήσατο δ᾽ ἔνδοθι πολλὰς 
ἀμφιπόλους, 77. vi., 498. 

ἐνδοῖ or évdo., Syracusan and olic, for ἔνδον, in Theocritus: 
Ἐνδοῖ Πραξινόα; Theocr., xv., 1. 

212. 


ἔνδοξος (6,1), glorious: Πῶς Θεμιστοκλῆς 6 τῶν καθ᾽ 
ἑαυτὸν ἁπάντων ἀνδρῶν ἐνδοξότατυς ταὐτὸ τοῦτ᾽ ἐποίη- 
σεν. Dem, in Leptin., 478. 

ἐπίδοξος (ὁ, ἡ) is used improperly in the sense of 
celebrated, illustrious, in the Laconic apophthegms at- 
tributed to Plutarch: Et μὴ mparropey δι᾿ ἃ ἐκεῖνος 
ἁπάντων ἀνθρώπων ἐπιδοξότερος καὶ εὐγενέστερος 
ἐφάνη. Pseudo-Plut., Apophth. Lucon., 2. According 
to Phrynicus (Phryn., Lobeck., p. 132), ἐπίδοξος was 
never used in this sense but by illiterate persons. Νὰ 
meaning is: expected with probability ; thought likely.) 

εὐδόκιμος (ὁ, ἡ), prop., approved ; hence estcemed, 
distinguished: Γράμματα πολλὰ συνειλεγμένον ποιη- 
τῶν τε καὶ σοφιστῶν τῶν εὐδοκιμωτάτων. Xen., Mem., 
iv., 2, 1. 

εὔδοξος (6, ἡ), full of glory, famous: Kai ἅμα ddev- 
θέραν καὶ eddokorarny πόλιν διὰ παντὸς νεμόμεθα. 


Thuc.,i., 84. [Also of good repute, of a high character, | 


generally : e. g., νέες. αἰ. vii., 99. ] 


κλεινός, ἡ (kAeiw), in poets posterior to Homer; verv rare in 
prose, famous, celebrated : Αὐτὸς ὧδ᾽ ἐλήλυθα ὁ πᾶσι κλεινὸς 
Οἱδέπους καλούμενος. Soph., Gd. “ὦ... [κλεινοῖς καὶ παλαίυες 
ἀνὸόρεέσεν. Pl., Soph., 248, a.) 

κλειτός, ἡ (κλείω), publicly spoken of, famous, 
distinguished : ᾿Αλλ᾽ οὔὐὐ ᾿΄ 
δεῖξαι... 17... iii., 451. 


κλυτὸς, ἡ, fr. κλήω, what is heard spoken of, known, famous, 


celebruted, 
ato Τρώων κλειτῶν τ᾽ ἐπικὺ 


very frequent in Homer, in speaking both of men and things: | 


v@xer’ ἐπὶ κλυτὶὶ Din’ ἀνθριώπ JL, xiv., 361, 

εὐκλεής (ὁ, ἡ), full of glory, famous, glorious: Tog 
μὲν ἀγαθοὺς καὶ εὐκλεεῖς εὐδαιμονεστάτους τῷ ὄντι vopi- 
ζειν. Aen, Cyr., iii, 3, 27. 

xudpos, ἡ, fr. κῦδος, only in the feminine, in the Πα and the 
Odyssey, us the epithet of Juno and other goddesses, and seldom 
of mortal beings worthy of respect, auquat: "Hon μὲ προέηκε 
Διὸς κυδρὴ παράκοιτις. LL, xviii., 184. The superlative κυδιστός, 
likewise from κῦδος, is more used. 


κυδάλιμος (ὁ, ἡ), derivative of the preceding word, honorable, 
noble, epithet of warriors, and of the heart, as the sent and source 
of courage, in the iad: ᾿Αλλ᾽ ay’, ὠέστενσον MeveAdov κυδαλέ- 
pov. Il., iv., 100. 

ἐπικῦδης (ὁ, ἡ), having glorious succeas, flourishing : 
Πρυσθέμενος τοῖς ἑτέροις, ἐπικυδέστερα τὰ πράγματα 
τούτων ἐποίησεν. ποον., Paney., 38. 

λαμπρός, a, prop., clear, hence brilkant, splendid ; 
elurus, speaking of things; sometimes i/ustrious, 
speaking of men: Οὐ γὰρ λόγοισι τὸν βίον σπουδά- 
ζομεν λαμπρὸν ποιεῖσθαι μᾶλλον ἣ τοῖς δρωμένοις. 
ϑορῆ., Gd. Col., 1144. 

ὀνομαστός, ἡ, renowned: Kai παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις 
ὀνομαστοτάτην. Isocr., Paneg., 4. 

r. Αύαινοο (0, ἡ). much pritaed, or extolled, is ordinarily the 
epithet of Ulysses in Homer : Ὦ 'Odueet πολύαινε, J1., x., 644. 

«ολιῦμνος (ὁ, ἡ), sung, or celebrated in muny hynina, in the 
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Homeric hymns: Abrip ἐπειδὴ révde θεαὶ πολύνμνον F6pewayv. 
Hyman., xxv., 7. 


«τολνύμνητος (ὁ, ἡ), often xung, or celebrated, in ΕἼ ΩΣ τὸ Nee 
μεαίου ἐν κολυῦϑμνήτῳ Διὸς ἄλσει. Pind., Nem., il., 8. 


φαίδιμος (ό, ἡ), ἐ) μαῤγονα ἢ clarue: Χώρησαν δ' ὑπό τα A p0- 
μαχυε Ναὶ φαέδειμος “Βκτωρ. 77.., iv., 505. 
ἐπιφανής (ὑ, ἡ), illustrious: Ὅπως δὲ μή τις ἀπιστῇ, 
καὶ ὀνομάσαι βούλομαι τοὺς ἐπιφανεστάτους αὐτῶν. 
οι. Ages., 3, 2. 
213. 


ἕνεκα, poet. εἵνεκα, because of, on account of, indicates 
the design with which a thing is done, but without any 
close connection with it, and in a cause in which the 
feelings of the agent are not much interested : Xepoi 
μὲν οὔτοι ἔγωγε μαχήσομαι εἵνεκα κούρης. IL, i., 298. 

ἀντί : from the notion of exchange proper to this 
preposition. which signifies, 1. in the stead of, in the 
place of, arises that of causality. which it often has, 
both in prose and verse ; 2, for. because of: 'Av@’ bruv 
δ᾽ ἔκτεινά νιν ἄκουσον. Eur., Hee., 1136. 


πρό. forth, forward, before, as in Latin, pro; hence 
for, for the defense of, principally in poetry : Οἷον 
προστήσας πρὸ ᾿Αχαιῶν Τρωσὶ μάχεσθαι. TL, iv . 156. 
ὑπέρ, prop., abore, over; hence the notion of defense, 
of protection, prop. and fig., in both poetry and prose, 
where it is sometimes used, 1, for ἀντί, in the place of 
for: Ἢ wai ἐθέλοις ἄν, ὦ ᾿Επίσλενες, ὑπὲρ τούτον ἀπο- 
θανεῖν 5 Xen., An., vii. 4, 6. ὦ, On account of, in bhe- 
half of. for the sake of, for: Poipy θ᾽ ἱερὴν ἑκατύμβην 
Ι ῥέξαι ὑπὲρ Δαναῶν. TL, i., 444. 
amy, in faror of, ἴῃ order to please, indicates more 
particularly the intention of the agent, a more direct 
leoncern on his part, and the desire felt to do an agree- 
able thing or to oblige: Χάριν Ἕκτορος ὀτρύναντος. 


' JL, xv., 744, 


{ 
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ἔξεστι, it is permitted, more in the moral sense : 
Ὥστε κατά ye τοῦτο, ἔξεστί σοι (you are permitted = 
‘you may) λέγειν. Xen., Mem., i., 4, 9. 


tort, for ἔξεστι or ἔνεστι : Οὐκ ἔστι τοὺς θανόντας te 
| φάυς μολεῖν. Eur., Ale, 1079. 

ἔνεστι, there are the means, it is possible, more as re- 
wards physical possibility, and the man’s own natural 
powers, whether prop. or fig.: Πῶς ἔνεστιν ἢ πῶς 
Ι δυνατὸν τούτους ἅπαντας Dem. in Kubulid., 


| 1306, 2. 


| fm, often for ἔνεστι, in prose and verse: Οὐκ ἔνι τῷ 
φεύγοντι παρελθεῖν". Dem. de Cor., 3. 


ἐνδέχεται, it is admitted, or received, it ix possible, it 
lean he ; coutingit: Wee οὖν οὐκ ἐνδέχεται, σωφρονὴ- 
σαντα πρόσθεν» αὖϑις μὴ σωφρονεῖν; Xen., Mem., i., 2, 
23. 
πάρεστι, it tx easy, speaking of what is within reach, 
of what can be done without hinderance : [lapeore 
τούτοιν πεῖραν, ὦ Χαιρεφῶν, λαμβάνειν. Plat., Gorg., 
448, a. 
θέμις ἐστί, 1. it ἐκ according to the common usage, ac- 
cording to custom. fas est: Καί οἱ ὀδυρομένῳ βλεφάρων 
dro δάκρυα πίπτει, Y θεμις ἐστὶ γνναικός. Od., xiv., 
13), 2. Jt is proper, becoming, right: Οὔτε θέμις seni 
ra τοιαῦτα ἀνδρὶ copy ἐπιτάττοντι νεώτερον ἀπειθεῖν. 
Plat., Thecet., 148. ο. 
215. 
ἔξω, adverb, without: ᾿Αμφὶ δέ τ᾽ ἀκραὶ ἠϊύόνες Bod- 
ὡσιν ἐρευγομένης ἁλὸς ἔξω. Il, xvii. 265. Sometimes 
used as ὁ preposition with a case following it, out of, 
on the outside of: Ei γὰρ viv, ἔφη, ἔτι ὀλίγοι εἰσὶν ot 
ἔξω τοῦ ἐρύματος ... . Aen, Cyn, iii., 3, 24. 
ἐκτός, more rare in prose, out, without, extra: Τείχεορ 
ἐκτός. IL, ix., 67. 
ἔκτοθι, without (on the part without), on the outside, with the 
genitive: Θοάων ἔκτοθι νηῶν. 71., xv., 391. 


éxrowe, rare and Epic, out, without, with the genitive: δόρν 
δ᾽ ἔκβαλον ὄκτοσε χειρός. On., xiv., 277. 


ἔκτοσθε and ἔκτοθεν, on the outside, on the part without, 
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without: "Ἔκτοσθεν δὲ βαθειαν ὑρύξομεν ἐγγύθι τάφρον. IL, vii., 
841, Babeins ἔκτοθεν αὐλῆς. Od., ix., 239. 

ἔξωθεν, from without, without, with and without a 
case: Kai πρὸς τούτοις ἄλλους ἔξωθεν συμμάχους 
κατασκευάζονται. Xen., Mem., ii., 1, 14. 


216. 
ἐπιγραφή, fic (ἡ), 1. tascription, inscription in mem- 
ory of the dead, in Thucydides : Kai of στηλῶν povay 
ἐν ry οἰκείᾳ σημαίνει ἐπιγραφή. Thuc., ii., 43. 2, Title 
of a book, in Polybius : Ἵνα μὴ πρὸς τὴν ἐπιγραφὴν, 
ἀλλὰ πρὸς τὰ πράγματα βλέπωσιν. Polyb., iii., 9, 3. 
ἐπίγραμμα, aroc (τύ), inscription in verse, in Thu- 
eydides: Kai τῷ μὲν ἐν τῷ ἀγορᾷ πρυσοικυδομήσας 
ὕστερον ἡ δῆμος ᾿Αθηναίω» μεῖζον μῆκος τοῦ βωμοῦ 
ἠφάνισε τοὐπίγραμμα. Thuc., vi., 54. These two words 
were at first nearly synonymous, but ἐπέγραμμα ap- 
pears to have been always used of an inscription in 
verge, and what proves this is the fact, that later the 
word is specially applied to that kind of poetical com- 
position of several lines, generally clegiace, the collec- 
tion of which bears the name of Anthology ; this kind 
of poem, let it be added, has no kind of connection 
whatever with our EPIGRAM. 


᾿ 217. 
ἐπιθαλάμιον, ov (τόν), composition in verse, or poem 
in cclebration of © marriage, EPITHALAMIVM: ‘Eyw 
yap ὑμῖν ἐπιθαλάμιον ἀναγνώσομαι. Luc. Conviv,, iii, 
40, 445. 


γαμήλιον, ov (rd), neuter of γαμήλεος, taken abso- 
lutely, with ellipse of dana or αὔλημα, nuptial sony ; 
according to Pollux (Poll, iv., 80), it was sung to two 
flutes, one of which was shorter than the other, as sym- 
bolic of the inferiority of the wife to the husband. 


218. 

ἐπιθυμία, ας (ἡ), desire ; cupiditas: Kai οὗ ἂν ἡ 
ἐπιθυμία tvy ἅπαν ἡδύ. Aristot., Rhet.,i., U1. 

ἔλδωρ (τόν, under the Epic form ἐελόωρ, in Homer, wish, cow : 
‘Lode μυε κρήηνον ἐξλδωρ. L1.,i., 4. 

θυμός, οὗ (0), the heart, as the seat of desire and the 
natural appetites : Hier, Gre θυμὸς ἀνώγοι. IL, iv., 
263. Tlence, the appetite itself: Δαίνυντ᾽, οὐδὲ τι 
θυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης. TL, i., 468. 

λῆμα, atas (τό), fr. λέω, prop., dexire, will: as the principle 
of the passions; hence, ¢ucdination, propensity: Ὁ δ᾽ ew τὸ 
eon λῆμ᾽ ἔχων ἀνειμένον. Lur., Heracl., ἃ. (In prose, Md, 
h, 72. 

ὄρεξις, ewe (ἡ), fr. ὀρέγω, appetite: “ γὰρ ἐπιθυμία 
τοῦ ἡδέος ἐστὶν ὄρεξις. Aristot., Rhet., i. 11. 

ὁρμή. ἧς (ἡ). fr. dow, motion or spring of the soul to- 
ward an object, principle of violent and heedless de- 
sire, tmpetuous movement from impulse: ᾿Αλλὰ σὺν τοῖς 
νόμοις ἠναντιώθη τοιαύτῃ ὁρμῇ τοῦ δήμου, ἣν οὐκ ay 
οἶμαι ἄλλον οὐδένα ἄνθρωπον ὑπομεῖναι. Xen., Mem., 
iv., 4, 2. 

“προθυμία, ag (ἡ), good-will: Et τι μ' ἱπαίδευσεν ὡς 
ἂν δυναίμην στρατιᾷ προθυμίαν ἐμβαλεῖν. Xen., Cyr., 
i, 6, 13. 


219. 


ἐπικήδειος (ὃ, ἡ), relutive to funerals: Kai δὴ καὶ 
στολή γέ που ταῖς ἐπικηδείοις ῳδαῖς (funeral chants), 
οὐ στέφανοι πρέποιεν ἂν οὐδ᾽ ἐπίχρυσοι κύσμοι. Plat., 
£eg7., vii., 800, ὁ. 

ἐπικήδειον, ov (τό), poem or composition in verse, on 
the death of a person, and in honor of him, in Plu- 
tarch : Ὁ δὲ τῷ Πινδάρῳ ποιήσας τὸ ἐπικήδειον. Plut. 
de An. procr., 33. According to others, it was a kind 
of funeral oration pronounced over the dead, 


ἐπιτάφιος (ὃ, ἡ), spoken at or over the tomb, and after 
the burial, in speaking of a discourse delivered on the 
occasion : Δημοσίᾳ ταφὰς ποιεῖσθε καὶ λόγους ἐπιταφί- 
ους, ἐν οἷς κοσμεῖτε τὰ τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἔργα. Dem. 
én Leptin., 499. 

θρῆνος, ov (ὁ), funeral dirge by singers customarily 
employed for that purpose, and accompanied by the 
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relations and friends of the deceased, not only at the 
time of the burial, but also at certain anniversarics of 
the time of mourning ; a custom found as early as 
Homer : Παρὰ δ᾽ elaay ἀοιδοὺς θρήνων ἐξάρχους" οἵτε 
στονόεσσαν ἀοιδήν, οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐθρήνεον. Il, xxiv., 721. 

θρηνῳδία, ας (ἡ). funeral dirge, in general ; damen- 
tatio: “Ὥσπερ ἡ θρηνῳδία καὶ ὁ ἐπικήδειος αὐλὸς ἐν 
ἀρχῇ πάθος κινεῖ καὶ δάκρυον ἐκβάλλει. LPlut., Quest. 
Conv, iii., 8. 

220. 


ἐπιστολή, ἧς (ἦν, prop., message ; hence, letter sent, 
epistle, in the plural as well as singular, speaking οἵ a 
single letter ; epistola: "Ἔπεμψε δὲ καὶ ἐπιστολὴν τὸν 
[ὑγγυλον φέροντα αὐτῷ. Thuc., i., 128. 

γράμματα, wy (ra), letters, used in the plural in a 
sense analogous to letter, meaning thereby letter sent, 
although the word in itself signifies only, the writing, 
what is written, the contents of what is sent, as is plain 
from the following passage of Thucydides, where the 
word has been confounded with ἐπιστολὴ: Téde δὴ at 
Ἔφοροι, δείξαντος αὐτοῦ τὰ γράμματα, μᾶλλον μὲν 
ἐπίστευσαν. Thee., i.,133. It is also found used for 
the dispatch itself, but less frequently than ἐπιστολὴ ; 
whenceg's would seem that ἐπιστολή was a dispatch of 
more importance, either from its length, or from the 
circumstances under which it was written, or from the 
matter of which it treated. 


δέλτος, ov (7), tablet, so named from its shape, which 
was that of the letter dé\ra; hence the letter written 
on it: Δέλτον re γράφεις τήνδ᾽ ἣν πρὸ χερῶν ἔτι βαστά- 
seg. deur., Iph. A., 35. 

πεύκη, ne (ἡ). tablet of deal on which Jetters were 
written ; in poetry the letter itself: Καὶ σφραγίζεις λύεις 
τ᾿ ὑπίσω, ῥίπτεις τε πέδιν πεύκην. Lur., Eph, A., 39. 


221. 

ἔπος, enc (τόν, verse, principally Epic or heroic verse, 
because the lines followed without the division of 
strophes : ᾿Επὶ μὲν τοίνυν ἐπῶν ποιήσει Ὅμηρον ἔγωγε 
μάλιστα τεθαύμακα. Χον.. Mem., i, 4, 3. 

μέλος, cog (τόν, prop., member ; hence, lyric verse, 
because it was divided into members or strophes ; al- 
ways in the plural: Εἰ δὲ τὴν ἡδυσμένην μοῦσαν παρα- 
δέξει ἐν μέλεσιν ἢ ἔπεσιν, ἡδονή σοι καὶ λύπη ἐν TY 
mide βασιλεύσετον ἀντὶ νύμου. Plat., Pol., x., 607, a. 

μέτρον, οὐ (τόν), measure; hence, by ext., the Gne tn 
measure, verse: Οὔ τι τῶν μέτρων δέομαι ἀκοῦσαι, οὐδὲ 
μέλος εἶ τι πεποίηκας. Plat., Lys., 205, ἃ. 


στίχος, ov (0), Gne, answers to the Latin versus; 
hence, verse in general of all poetical compositions : 
Μὴ πλείω τεττάρων ἡρωϊκὼν στιχῶν. Plat., Legg., xii., 
958, 
222. 


ἔργον, ov (rd), realization or result of the action ; 
hence, work, fact, effect, deed, in opposition to frog or 
λόγος, word, talk ; res: Πᾶς ἡμῖν αἰδεέσθω τὸν ἑαυτοῦ 
πρεσβύτερον ἔργῳ τε καὶ ἔπει. Plat., Leqg., ix., 879, c. 
Λόγῳ γὰρ ἦσαν, οὐκ ἔργῳ φίλοι. Eur., Αἰς., 339. 

ἔργμα, ατος (τό), poet. and rare, the fuct, the act itself: ‘Piya 
δ᾽ ὑργμάτων χρυνεώτερων βιοτεύει. Lind., Nem., iv.,6, ° 

δρᾶμα, arog (τύ), work, particular work which one 
performs or attends to, a8 business: Τὸ μὲν τοίνυν 
τῶν μαιῶν τοσοῦτον, ἔλαττον δὲ τοῦ ἐμοῦ δράματος. 
Plat., Thewth., 150, a. 


ποίημα, arog (rd), action, in a philosophic sense, in 
opposition to πάθημει, passion: Πάντα ra τοιαῦτα τῶν 
ἐναντίων ἀλλήλοις θείης εἴτε ποιημάτων etre παθημά- 
των; Plat., Pol, v., 437, Ὁ. + 


πρᾶγμα, arog (τό), thing, in the sense of event, as in 
the following passage of Euripides, where it is opposed 
to ἔργα, particular actions: “A\Ad πάντ᾽ ἔχουσα δυσ- 
TUXN, τοῖς πράγμασιν τέθνηκα, τοῖς δ᾽ ἔργοισιν ov. ELur., 

οἰ.. 286. ᾿ 

πραγματεία, ας (ἡ), practice or prosecution of any 
art or profession, business, in the sense of occupation, 
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concern, work: Λέγεις Grit πειθοῦς δημιουργός torw ἡ 
ῥητορικὴ καὶ ἡ πραγματεία αὐτῆς ἅπασα καὶ τὸ κεφά- 
λαιὸν εἰς τοῦτο τελευτᾷ. Plat., Gorg., 458, ἃ. 

πρᾶξις, ewe (ἡ), action, practice, speaking of the gen- 
eral conduct, or of the sum of actions directed to one 
end: Τοὺς πλεονεκτεῖν ζητοῦντας, ἔργῳ κωλύειν καὶ 
πράξεσιν, οὐχὶ λόγοις δέον. Dem., Phal,, ii., 66, 7. 

223. 

ἔρις, og (ἡ), strife, dispute, quarrel: Anyipevat δ' 
ἔριδος κακομηχάνου. JL, ix., 257. Hence, contest : Kai 
ὑμῖν δέ, ὦ ἄνδρες δημόται, παραινῶ ὁρμᾶσθαι εἰς ἔριν 
ταύτης τῆς μάχης πρὸς τοὺς πεπαιδευμένους rove. 
Xen., Cyr., ii, 8, 10. Versonification of Discord, in 
poetry : Kai "Epic ἄμοτον μεμαυῖα. IL, iv., 441. 

ἔρισμα, ατος (τό), fr. ὁρίζω, subject of diacord : Μὴ τοῦτό γε 
νεῖκος ὑπίσσω σοὶ καὶ ἐμοὶ μέγ᾽ ἔρισμα μετ᾽ ἀμφοτέροισι γένηται. 
di., iv., 37. 

ἅμιλλα, ne (ἡ), contest, struggle, principally where 
there are many contending, as in public games ; prop., 
in the poets, and oftener fig. in prose, rivadry between 
two parties, two armies, emulation: Τὴν δὲ τῶν δήμων 
ἐλευθερίαν ἡ τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἅμιλλα, ἣν ἐπὶ ταῖς 
παρὰ τοῦ δήμου δωρεαῖς πρὸς ἑαυτοὺς ποιοῦνται, φυλάτ- 
ret. Dem. in Lept., 490, 1. P 

ἁμίλλημα, atos (τό), combat: 
Soph., Electr., 493. 

ἀμφισβήτησις, ewe (ἡ), altercation, dispute resulting 
froin contradictory claims, and out of which a lawsuit 
arises : Kai ἐπειδὴ ἀνεκρίθησαν πρὸς τῷ ἄρχοντι ἔπα- 
σαι αἱ ἀμφισβητήσεις, καὶ ἔδει ἀγωνίζεσθαι ἐν τῷ δικα- 
στηρίῳ. Dem. in Olympiod., 1173. 

διαφορά, ag (1), a difference between private indi- 
viduals and even between two nations: Περσέων μέν 
yuv ot λόγιοι Φοίνικας αἰτίους φασὶ γενέσθαι τῆς δια- 
φορῆς. Herodot.,i., 1. 

νεῖκος, tog (τό), quarrel principally in words, abusive 
language: ᾿Αλλὰ rin ἔριδας καὶ νείκεα νῶϊν ἀνάγκη 
νεικεῖν ἀλλήλοισιν ἐναντίον; Jl, χκ.. 1027, This word 
is less used in prose than φιλονεικία. 


φιλονεικία, ac (ἡ), prop., Jove of wrangling and dis- 
puting ; hence, jealousy, or, in a good sense, spirit of 
rivalry, emulation : Φιλονεικίαν ἐνέβαλε πρὸς ἀλλήλους 
τοῖς per αὐτοῦ ὕπως ἕκαστοι αὐτῶν ἄριστοι φαίνοιντο. 
Xen., Ages., ii., 8. 


‘arpovay γάμων ἁμειλλήματα 


224. 

ἔρχεσθαι, to go, but almost always in a relative sense, 
so as to mark either, 1, the place at which the speaker 
is already arrived, in which case it is rendered gener- 
ally by to come: Αὐτὰρ meZog ἐς Ἴλιον εἰλήλουθα. IL. 
v., 204. Or, 2, the place to which the speaker trans- 
ports himself in thought, or where the action contem- 
plated is to take place : “Epyopat, ὄφρ᾽ ᾿Αχιλῆϊ δαΐφρονι 
μῦθον iviorw. IL, xi., 839. 

ἥκειν, to come, to he come, be present [== venisse], 
supposes the passing from the one place to the other 
over: Kai ἧκον οἱ ἄνδρες φέροντες τὴν ἐπιστολήν. 
Xen., Cyr., ii., 2, 7. 

sxecv, ἕο come, b0 arrive: Αὐτὰρ by’ bs ‘Podov ξεν ἀλώμενος. 
Li. il., 667. 

ixavecv, elongated form of the preeeding word, in Homer, Pin- 
dur, aud Zschylus: Αὐτὴρ ἔγωγε πολλὰ βροτῶν ἐπὶ ἄστε' «λώ- 
μενος ἐνθάδ᾽ ἱκάνω, Θιΐ., xv., 492. 

ἱκνεῖσθαι, to come, to arrive: Στείχων δ᾽ 
τούσδε τοὺς χώρους. Soph,, Wid. R., 785. 


ἀφικνεῖσθαι, more used than the simple ἱκνεῖσθαι, 
especially in prose, 1, to arrive: ᾿Επεὶ δὲ ἀφίκετο ὁ 
Κῦρος εἰς Μήδους πρὸς τὸν Κυαξάρην. Xen., Cyr., ii., 
1,2. 2, Sometimes in poctry, to come back: 'Ελών τε 
Δαρδάνου κλεινὴν πόλιν ἀφίκετ᾽ εἰς τόδ᾽ "Αργος. Eur., 
Electr., 5. 

κίειν, Epic, formed hy metathesis fr. txecw [more probably re- 


lated to «lus, root 1), rendered sometimes by to gu, fv come: Τῶν 
μὲν πεντήκοντα νέες κίον. 7... xi., 705. 

μολεῖν, to come, to come buck: Κάδμος ἔμολε τάνδε γᾶν Τύ- 
ριον. 9 Phoon., 651, The participle μολών, which is in com- 
mon ose in the poets, is not, properly speaking, pleonastic, as the 
grammarians say, even when found with verbs of motion, with 


ἱκνοῦμαι 
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which it is analogous to our [the French) use of πεν ἐν with an 
infin. : Ὦ dasa Τέκμησσα, δυσμυρον γένος, ὅρα, μολοῦσω τόνδ᾽, 
ono’ ὄπη θροεῖ. Soph., Aj., 772. Fr. viens entendre (come 
and hear (lit. aee)). 

νέεσθαι, to come back, to return: 
οἰκόνδε έεσθαι. J2., ii., 290. 

νίσσεσθαι, elongated form of the preceding word. in 
Homer, Pindar, and the Tragic chorus: Τηλέμαχον 
μεμάασι κατακτάμὲέν ὀξέϊ χαλκῷ vikace νισσόμενον. 
Od., iv., 701. 


᾿Αλλήλοισιν ὑδίρονται 


225. 

ἔρως, ὠτὸς (0), physical need οὐ lonying for, desire, 
such as that of cating and drinking : Αὐτὰρ ἐπεὶ x ‘og 
καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο. 74,. ͵.. 469. Hence, ore: Οὐ 
γὰρ πώποτέ pw ὧδε ἔρως φρένας ἀμφεκάλυψεν. 11, iii., 
442, 

ἀγάπη, nc (1), fr. ἄγαμαι, friendship, affection, or 
rather testimony of affection consisting of respectful 
attentions, and marks of esteem ; it is however found 
applied in the O. ‘T. to an incestuous affection : “Ore 
μέγα τὸ μῖσος ὃ ἐμίσησεν αὐτὴν ὑπὲρ τὴν ἀγάπην iy 
ἠγάπησεν αὐτήν. 2 Reg., χὶὶϊὶ.. 15. Inthe Ν. Τ᾿ bre of 
God or our neighbor, charity: ᾿Αλλ᾽ ἔγνωκα ὑμᾶς ore 
THY ἀγάπην τοῦ θεοῦ οὐκ ἔχετε ἐν ἑαυτοῖρ. Joan. τ 
42. Inthe plural ἀγάπαι, ὧν (at), AGAPA, love-feaste, 
which the primitive Christians celebrated in common, 
the expense being borne by the rich ; a custom which 
was continued down to the fourth century ; when they 
were suppressed by the council of Laodicea. In the 
N. T.: Οὐτοί εἰσιν iv ταῖς ἀγάπαις ὑμῶν σπιλάδες. 
Fud,, i., 12. 

ἀγάπησις, ewe (ἡ), affection, love: Ἢ τοῦ Mepucdiore 
ἀγάπησις γενομένη πρὸς ᾿Ασπασίαν. Plut., Pericl,, 24, 

ἀσπαπμός, οὔ (0), prep. embrace ; hence, desire to 
mbrace, affection, inclination, fig. in Plato, opposed to 
μῖσος : Κρινίσθω ye μὴν ὑπὸ τῶν τὰ ἀριστεῖει εἰληφύ- 
των τῷ ἐκείνων μίσει καὶ ἀσπασμῷ. Plat., Legg.. xi., 
919, ὁ. 

ἵμερος, ov (0), fr. ἵεμαι, inclination directed to its ob- 
ject by the physical need of possessing what is loved : 
hence, desire: Kai pe γλυκὺς ἵμερος aipet. SL, iii, 446. 

πόθος, ov (ὁ), Socrates, in the Cratylus of Plato 
(Crat., 420, a), imitating the false and absurd Etymo- 
logical system of the Sophists, in order to ridicule it, 
derives this word from πορί : where ? and detines it 2s 
love or desire of an absent object ; but the elements 
of the word are to be found in πέπονθα, perfect of 
πάσχω, mid make it analogous with πένθος : hence it 
signifies rather the suffering or pain caused by the ab- 
sence or loss of the loved object [a yearning for in] ; 
hence, regret for the loss, or absence: ᾿Αλλά με σύς τε 
πόθος θυμὺν ἀπηύρα. Od., xi., 201. 

πυθή, τς (4), for πόθος : Ἦ wor’ ᾿Αχιλλῆος ποθὴ ἵξεται vas 
᾿Αχωιᾶν σύμπαντας. 7).. 1.. 240. 

molnris, vos (ἢ), tenderness of parents for their children, in 
Appian: Οὐκ ἀμφοῖν «τάλαντον ἐὴν μερίσαντο ποθητύν. Opyp. 
ΕἾΝ .. ii., 009. 

στερκτικόν, οὔ (τόν), principle of the natural affec- 
tions, disposition to love: Kai γὰρ φιλότεκνοι καὶ φί- 
λανδροι καὶ τὸ στερκτικὰν Owe ἐν αὐταῖς, ὥσπερ εὐφυὴς 
χώρα καὶ δεκτικὴ φιλίας. Plut., Amator., 769, α. 

στωργή, ne (1), “fection. of parents for their children, pater- 
nal ore, filial péety, in the Anthology (also Plut., Mor., 669, e, 
ete.J: Téxun Τιμομάχον στοργὴν καὶ ζηλον ἔδειξε Μηδείης, τί κα’ 
νων εἰς μόρον ἑλκομένων. Anthol., Plan, iv., 135. [Also of un- 
natural affections. Anthol., 5, 166. 3, 191, etc.) 

φιλία, ag (ἡ), friendship: ᾿Αλλ’ ὕμως διὰ τούτων 
πάντων ἡ φιλία διαδυομένη συνάπτει τοὺς καλούς τε 
κἀγαθούς. Xen., Mem., ii., 6, 29. 

φιλότης, nos (ἡ), 1, friendship, love, and very often, in 
Honner, 2, seawal love or intercourse ; Τῷ δὲ γυνὴ Upvitrou ἐπε- 
μήνατο, δ᾽ "Avtesa κρνπταδίῃ φιλότητι μιγήμεναι. IZ., vi., 160. 


φίλτρον, ov (τό), in the plural in Euripides, amoursa: Ἰὰ θεῶν 
δὲ φίλτρα φροῦδα Τροίᾳ. Hur, Troad,, 859. 

φιλοστοργία, ας (ἡ), affectionate nature or αἰδμοδὶ- 
tion: Οὕτω καὶ Κύρον ἐκ τῆς πολυλογίας οὐ θράσος 
διεφαίνετο, ἀλλ᾽ ἁπλότης τὶς καὶ φιλοστοργία. Xen., 


Cyr., i., 4, 8, 
φιλοφροσύνη, nc (ἡ), kindlinesa friendly dispositive. 
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Σὺ δὲ μεγαλήτορα θυμὸν ἴσχειν ἐν στήθεσσι" φιλοφρο- 
σύνη yao ἀμείνων. 7... 1χ.,. 256. [Also /lat., Xen.] 

y tay erog (4), token of reciprocal affection, return 
Gn gratitude), favor, caress of love: Οἰκτρός, ἀπὸ μνη- 
στῆς ἀλόχου κουριδίης, ἧς οὔτι χάριν ἴδε |., xi., 
248, 


226. 

ἐρωτᾶν, 1, to put a question, to question, to ask for a 
precise answer, affirmative or negative : 'AAA' ἐρώτα, 
ton, ὦ Κῦρε, ὅ re βούλει ὡς τἀληθῆ ἐροῦντος. Xen., 
Cyr., iii, 1,380. 2, To ask, request, in the sense of en- 
treating, begying, in the N. T.: Ὡς οὖν ἦλθον πρὸς 
αὐτὸν ot Σαμαρεῖται ἠρώτων αὐτὸν μεῖναι παρ᾽ αὐτοῖς. 
Joan., iv., 40. 

ἔρασθαι, for ἐρωτᾷν : Εἴρεαι ὁππόθεν εἱμέν᾽ ἐγὼ δέ κέ τοι κατα- 
λέξω. Od., til., 80. 

ἐρεείνειν, poet. form elongated of ἔρομαι, used also by Plu- 
tarch: Tudeidn μεγάθυμε, rin γενεὴν ἐρεείνεις. 7}... Vi., 145, 

μεταλλᾶν, to cause the details of a matter to be given one after 
another [μετ᾿ ἀλλα], to procure information tn detail upon, 
to ask for particulara: Ἢ δ' eb ὀεξαμένη φιλέει καὶ ἕκαστα 
μεταλλᾷ. Ord., xiv.,128. [But also μεταλλῶν τινά, ἕω inquire 
after a person; and reve te.) 

πυνθάνεσθαι, 1, to make inquiry, to ask for particu- 
lars: Μερμήριξα δ᾽ ἔπειτα κατὰ φρένα ἐλθεῖν ἠδὲ πυθέ- 
σθαι. Od, κι δ᾽. 2, To learn without inquiry, to 
hear say, to ‘hear a circuinstance mentioned, about 
which the hearer made uo personal inquiry ; Πυν- 
θανόμην ‘Wang καὶ ἐν Κρήτῳ εὐρείῳ. Od., xiii, 256. 
Νὔν δ᾽ Ore δὴ μέγας εἰμί, καὶ ἄλλων μῦθον ἀκούων 
πυνθάνομαι. .y ti, 314. 


227. 

ἐρώτησις, ewe (1), interrogation, question which de- 
mands one of the five answers which the grammarians 
call συμβολικαὶ ἀποφάσεις, which are, vai, yes 3 οὔ, πο; 
ἀμφίβολον, it is doubtful ; σαφίς, it is true; ἄδηλον, 7 
know nothing about it; or a short and precise answer, 
as, fur instance, when to the question : ἔστεν ἡμέρα; 
ἐν ἐ day? it is answered : ἡμέρα ἐστί, it is day: Ψεύ- 
doug γε οὐδεμία ἐρώτησις δεῖται. Xen., Cyr., viii. 4, 13. 

ἐρώτημα, aroc (τύ), object of the interrogation; ques- 
tion: Φαμὲν γὰρ πρὸς τὸ ἐρώτημα τὸ βραχύ. Thuc., 
iii., δ4. 

ἀνάκρϊσις, ewe (ἡ), 1, action of interrogating, interro- 
gation, in Herodotus : Ὁ δὲ Λυκύφρων οὐδὲ ἀνακρίσιος 
ἠξίωσε τὸν φέροντα τὴν ἀγγελίην. LHerodol., iii., 53. 
2, Previous inquiry, previous examination, which the 
party who preferred a charge underwent before the 
charge was received ; or, according to Harpocration, 
which both parties underwent, to see whether the ac- 
tion would lie: Καλούντων αὐτὸν εἰς τὴν ἀνάκρισιν 
τῶν ἀρχόντων. Dem. in Theocrin., 1324, 12. 


wevowc, ewe (ἡ), information asked for, the answer to 
which can only be given with some particulars, as 
when, in Homer, Hector, addressing himself to the 
women of Andromache, asks them: Πῆ ἔβη ᾿Ανδρο- 
payn; I, vi. 377, and they answer him: ‘AAA’ ἐπὶ 
πύργον ἔβη μέγαν ᾿Ιλίον, οὕνεκ᾽ ἄκουσε τείρεσθαι Τρῶας. 
Il, vi., 386. Tate prose: Plut., Symp., i., 1, 5.] 


ἐσθίειν, to eat, in general ; hence the Latin esse: 
᾿Επεὶ δὲ καὶ ἐσθίοντα αὐτὸν ἑώρων, ὥσπερ καὶ αὐτοί, 
ἡδέως καὶ πίνοντα. Xen., Cyr., i., 5, 1. 
βιβρώσκειν, poet. to eat with voracity, carrying with it the no- 
tion of a large quantity consumed, to derour, to feast wpon ; 
worare: “Ὥστε λέοντα, be pa τε βεβρωκὼς βοὸς ἔρχεται ἀγραύ- 
λοιο. Od., xxii., 403, [2]αὲ...1.119. notin Attic prose.) 
βροχθίζειν, to put into the throat or gullet : Σημεῖον 
€ τὸ μὴ πίνειν πολύ, ἀλλὰ καὶ βροχθίσαι. Aristot., 
Probl, 27, 3. 
ὅδειν, poet. and defective, and rare in prose, to eat; hence the 
n δι prop. and fg. : “Edovei re wiova μῆλα. J1., xii., 319. 
[ὄδεσθαι and ἐδεστέον. PI.) 
ἐρέπτοσθαι, used of frugivorous animals, in the Iliad, fo browse: 
Δωτὸν tperréuevar ἐλεύθρεπτόν re σέλινον. J1., ii., 776. 


μασᾶσθαι, 1, to chew: Μασῶνται yap ἅπαντες ot ἐν 


Ixix 


TY χώραι τὼν πάπυρον Kai TOY μὲν χυλὺν καταπίνουσι, 

tu δὲ μάσημα ἐκβάλλουσι. Theophr., H. Τί, iv.,9. 2, 

Hence, fo eat, in general, as in Latin, mandere: Maaw- 

pene τὸ λοιπὸν οὕτω τῷ κύπῳ ξυνεῖναι. Aristoph., 
Ὁ. 320. 


πατέεσθαι, in Homer and Herodotus, to take food, to 
eat: Πάρος ye μὲν οὔτι πεπάσμην. IL, xxiv., 642. 
[Also Soph., Antig., 202.} 

ῥοφεῖν, verb formed by onomatopy from the noise nade in swal- 
lowing, to secullow with noise any liquid, an egg, etc. : ‘2 μωκα- 
pia βουλὴ συ τὴς Θεωρίας, ὅσον ῥοφήσει ζωμὸν ἡμερῶν τριῶν. 
Aristoph,, Pae., 116. 

τρώγειν, prop., 1, to browse, and used of herbivorous 
animals, and, by ext., of man, in speaking of vegetables, 
fruits, and delicacies: Τοὺς γενομένους κυάμους οὔτε 
τρώγουσι οὔτε ἕψοντες πατέονται. [ferodot., ii., 37. 2, 
To eat. if not with excess, yet with the associated no- 
tion of too much being caten, of greediness ; in De- 
mosthenés, speaking of a revel: Tatrny τὸ μὲν πρῶ- 
Tov οὕτωσι πίνειν ἡσυχῇ καὶ τρώγειν ἠνάγκαζον οὐτοί 
μοι δοκεῖ. Dem. de Legat., 402, 21. 

φαγεῖν, used only as the second Aor. of ἐσθίειν : ‘Q 
γέρον, οὕπω τόν ye κύνες φάγον οὐδ᾽ οἰωνοί. IL, xxiv., 
411. [So in Attic Greek. Plat., Xen.] 


ἑταῖρος, ov (0), fr. ἔτης, comrade, companion, whether 
in arms or in any other kind of temporary companion- 
ship, one with whom intimacy has existed for some 
time, either from similar age or occupation, or habitual 
intercourse. Homer uses it in speaking of the wind : 
Ἡμῖν δ᾽ ἴκμενον οὖρον te πλησίστιον ἐσθλὸν ἑταῖρον. 
Od., xi.. 7. 

ἀναγκαῖος (ὁ, ἡ). one who is connected with another 
by the ties of relationship ; vecessarius: Kai φίλους 
πρὸς τοῖς ἀναγκαίοις καλουμένοις ἄλλους κτῶνται Bon- 
θούς. Xen., Mem., ii, 1, 14. 

ἐπιτήδειος (0,7), With whom one is united, intimate ; 
hence, taken substantively by ellipse, intimate friend : 
Ἔστι δὲ τῶν αἰεὶ πλεόντων, ἡμέτερος ἐπιτήδειος. Plat., 
Epist., xiii, 363, c. 

ἐραστής, ob (0), fr. ἐράω, prop. one who loves from 
the pussion of love, a lover ; tig., amateur, one who loves 
(as applied to things rather than persons), or passion- 
ately fond, or eagerly desirous: ‘Kpaorig ἐπαίνου. 
Aen, Cyr., i. 5, 7. 

trnc, ov (ὁ), fr. ἔθος, found only in the plural ἔται, 
wy (or), and ina wider sense than éraipog: it indicates 
less affection and more familiarity, and refers rather to 
the daily relations of kindred, and society, or of asso- 
ciated bodies. such as those of trhabitants of the same 
town, meinbers of the same tribe, or family ; examples 
of it are very rare except in poetry ; fvllow-citizens, 
companions: Αμύνων σοῖσιν ἔτῳσι. 11, vi., 262. 

Vetus, eda, dear, honored, is found in the vocutive, in an ab- 
solute sense, us an appellation of respect used by a younger 
brother to the elder: "H@c’, ἡ μάλα δὴ σε καὶ ἐσσύμενον κατερ - 
κω. 7). vi., 318. 

οἰκεῖος, ea, ῬΓΟΡ.. domestic; hence. intimute, dear, at- 
tached: Ὃ δὲ Κῦρος ἐκέλευσε τὰ μὲν τοῦ Κυαξάρους 
διαλαβόντας φυλάττειν οὺς yout οἰκειοτάτους αὐτῷ 
ὄντας. Aen., Cyr., iv., 6, 7. 

ὑπαδύν (ὁ, ἡ), Synonym of the preceding word, in the Traged.- 
ans and sometimes in Attic prose Je. g., Plat., Phil., 63, e; 


Phedr., 252, ¢), follower, companton " Véxvev ὑπαδὲ πρισβυ 
τῶν ᾿Ιάσονος. Hur., Med., 52. 


ὑπάων (ὁ ἡ), Ionic, but admitted by Pindar and the Tragedi- 
ans, prop., follower, companion: Aide yap χέρες θησέων ἔσω- 
σαν, φιλτέτων τ᾽ ὑπαόνων. Soph., Gd. Col., 1106. 

φίλος, ov (ὁ), friend; the companion (éraipog) is 
not always the friend (φίλος) ; but the friend is always 
the companion, or at least has been so, since it is only 
from habitual intercourse that a real friendship can 
arise; ᾿Ανάγκη φίλον εἶναι τὸν συνηδόμενον τοῖς dya- 
θοῖς καὶ συναλγοῦντα τοῖς λυπηροῖς. Aristot., Rhet., 
ii., 4. 

230. 
ἑτερύφθαλμος (6, ἡ), one who has lost an eye by acci- 


ἶχχ 


dent: ᾿Αντίγονος ὁ Φιλίππον, ὁ καὶ ἑτερύφθαλμος,, καὶ 
ἐκ τούτου Κύκλωψ προσαγορευθείς. .Fkun., Var. Hist., 
xii, 48, 
μονόφθαλμος (ὑ, ἡ), one who iaturally has only one 
eye, as the fabulous Cyclopes, or as the Arimaspi, a 
ple who were miners, and whom Herodotus, speak- 
ing after the legends of his time, represents as having 
only one eye ; legends, however, in which he disavows 
his belief, notwithstanding the credulity generally, 
thongh erroneously, attributed to him: Πείθομαι δὲ 
οὐδὲ τοῦτο, ὕκως μουνύφθαλμυι ἄνδρες φύονται. Lle- 
rodot,, iii., 116. 
231. 


ἔτος. coc (ro), hence the Latin vetus ; time, epoch, or 
fixed point of time in the Odyssey : ᾿Αλλ᾽ dre δὴ Frog 
ἦλθε περιπλομένων ἐνιαυτῶν. Od.,i., 16. It is more 
commonly used in narration for year, to mark exactly 
the time and determine the epoch, and particularly in 
speaking of the age of man: Ἢ» δὲ, Ore ἐτελεύτα, 
ἀμφὶ τὰ πεντήκοντα ἔτη. Xen., Audh., ii, 6, 10. 


émauruc, οὗ (0), fr. ἐν ἑαυτῷ or fr. frog ; hence, anus 
and annus. According to Kustathius it is synon. with 
διατριιβδὴ. period, which comprehends a considerable 
portion of time, and the duration of which is not fixed, 
cycle: ᾿Αποσείονται δὲ λύπας χρονίους τ᾽ ἑτῶν παλαιῶν 
ἐνιαυτούς. Aristoph., Ran., 347, Hence a tixed period 
as that of a year, in the Hind : ᾿Εννέα δὴ βεβάασι Διὸς 
μεγάλον imavroi. JL, ii, 134. This word is imore 
often found in poetry than in prose ; Plato, however, 
uses it more frequently than ἔτος, which is more com- 
mon in the historians: 'Eviaurog δὲ ὁπύταν ἥλιος τὸν 
ἑαυτοῦ περιέλθγ κύκλον. Tim., 39, ο. 

λικάβως, αντος (ὁ), fr. λύκη, poet.: Τοῦδ᾽ αὐτοῦ λυκάώβαντοι 
ἐλεύσεται ἐνθάδ' ᾿Ωδυσσεύς. Od., xiv., 161. 


εὐδαίμων (ὁ, ἡ), happy: Θνητῶν δ᾽ ὄλβιος εἰς τέλος 
οὐδεὶς οὐδ᾽ εὐδαίμων. Hur., Iph. A., 162. 

εὔκληρος (ὁ, ἡ). fr. κλῆρος, having a happy lot, or 
portion, in the Anthology : Οἱ δ᾽ “lov, οἱ δ΄ ἐβύασαν 
ἐύκλαρον Σαλαμῖνα. Anth., Plan., iv., Antipatr., 296. 

εὔμοιρυς (ὁ, ἢ), fr, woipa, haring a happy portion : Ἑὔμοιροι 
δ᾽ ἐγένοντο καὶ ἄκλεες οὕποτ᾽ ἐκεῖνοι. Call in Del., 29. 

εὕποτμος (ὁ, h), fr. πότμο,, in the Tragedians, one of a happy 
fortune, fortunate: ‘Ayv 3! aratpwros αὐδᾷ πατρὸς gidov 
τριτόσπονδον εὔποτμον aw a φίλως ἐτέμα. Mach., Agum., 245. 
[In prose, P/ut.] 

εὐτυχῆς (ὁ, ἡ) (τυχεῖν). rare in prose, successful, one 
who succeeds by youd fortune ; hence, 1, fortunate, 
speaking of men and things: lvoe marpog εὐτυχέ- 
στέρος. Soph., Aj., 550. 2, Prosperous, speaking of a 
man’s dot in the world : Hap’ εὐτυχῆ σοι πότμον ἦλθεν 
ἀπειροκάκῳ τόδ᾽ ἄλγος. Lur., Ake, 926. 

μάκαρ, ρος (0), poet., and μακάριος, ia, both in prose 
and verse, béessed, blest, happy, beatus, speaking of men 
and things: Kai ὁ μὲν ἡγεῖτο εὐδαίμων γεγενῆσθαι bre 
“πολλῶν ἦρχε χρημάτων, ὁ δ᾽ αὖ ἐνύμιζε μακαριώτατος 
εἶναι ὅτε. ... Xen, Cyr., viii, 3,19. These two 
forms, μάκαρ particularly, in verse, were often used as 
appellations of honor, a usage which was continued 
down to the Middle Ages: ‘Q μάκαρ ’Arpeiéy. I, iii., 
182. It was applied to gods, and, by ext., to men who 
were thought to have merited by their virtues a place 
after death, reserved for them in Heaven, or in certain 
islands called μακάρων νῆσοι: Kai roi μὲν ναίουσιν 
ἀκηδέα θυμὸν ἔχοντες ἐν μακάρων νήσοισι. Hesiod. 
Oper., 169. 

μακαρίτης, ov (0), blessed, was morc specially used 
in speaking of the dead by euphemism [= 977 bkessed 
memory]; traces of this use of it may be found as 
early as the Perse of Aischylus : Ἧ ῥ᾽ dle pov μακα- 
girac ἰσοδαίμων βασιλεύς. Pers., 688, 

ὄλβιος, ia (GABoc), happy, as used of happiness the 
most complete, with the associated notion of riches 
and abundance with it. Thus Solon, in Herodotus, 
applies it to a man in possession of a multitude of the 
advantages of this life very scldom found united in 
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one individual ; Εἰ δὲ πρὸς τούτοισι ἔτι τελευτήσει τὸν 
βίον εὖ, οὗτος ἐκεῖνος roy σὺ ζητεῖς, ὄλβιος κεκλῆσθαι, 
ἀξιύς Lore: πρὶν δ᾽ ἂν τελευτήσῳ, ἐπισχέειν, μηδὲ καλέειν 
κωιὔλβιον, ἀλλ᾽ εὐτυχέα. Herodot., i., 8382. ‘The word, 
however, is very rare in Attic prose [ PL, Prot., 337, 
(7 ; it belongs to poetry of the higher style, and Aris- 
tuphanes never uses it but in his chorus, or when he is 
imitating the ‘Tragic style; Παύροις ἀνθρώπων ἀρετὴ 
καὶ κάλλος ὀπηδεῖ" ὕλβιος ὃς τούτων ἀμφοτέρων ἔλαχεν. 
Theogn., 929. 
233. 
εὕδειν, poet. fo sleep: Οὐ χρὴ πανιύχεον εὕδειν βουληφόροι 
νόρα, I1,, il., 24. 
καθεύδειν, a compound of the preceding word, and 
more used, particularly in prose: Οὐκ οἷσθα, ἔφη, ὅτι 
ἐσθίω μέν, kai πίνω, καὶ καθεύδω οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἥδιον νῦν, 
ἣ τότε Ore πένης jv; Xen., Cyr., viii, 3, 17. 
Apter, to be sunk in a deep sleep: “tv0 οὐκ ἂν βρίζοντα 
tduey ᾽᾿λγαμέμνονα diov. 77... iv., 223. 
διιρθάνειν (dépav (Sanscrit, drad, dor-mire. Poft.J), to 116 
upon skins; to yo to bed, to sleep: ’AAN bv ἀδεψήτῳ βοέῃ καὶ 
tiny ἔδραθ᾽ ἐνὶ προδόμῳ. Od., xx., 143. 
καταδαρθάνειν, a compound of the preceding word, 
and more used, both in prose and verse: "Easoy, ὦ 
δαιμόνιε, καταδαρθεῖν τί με. Aristoph., Nub., 36. 
εὐνάζειν (evr), in the passive εὐνάζεσθαι, ἴῃ the 
poets, fo be in bed, to be lying down to sleep: Αὐτὰρ ὁ 
ἐν προδόμῳ εὐνάζετο δῖος Ὀδυσσεύς. Od., xx.. 1. 
αι εἰν (atw), prop., to breathe in sleeping ; hence to aleep, to 
lie down, to pass the night: Tot δ᾽ ἄρσενες ἔὄκτουν ἕανον. Od, 
xiv., 16, 
κνώσσειν, to deep a deep asleep: ‘Hav μάλα κνώσσουσ᾽ ἐν ὑνει- 
pero πύλῃσιν. Od, ἵν. 809. [Pind., Anthol., etc. : not in the 
Attic poets.] 
κοιμᾶσθαι (κεῖμαι), to repose, to go ta bed, or he down 
to sleep: Δέκω ἔτη, ad’ οὗ ἂν ἐκ παίδων ἐξέλθωσι, κοι- 
μῶνται (they sleep) περὶ τὰ ἀρχεῖα. Xen., Cyr., i., 2, 9. 
νυστάζειν (νεύων), prop., to let the head full or hang 
down, as those do who are oppressed by sleepiness, to 
nod ( from drowsiness) ; dormitare: Καὶ καταφερύμενοι 
καὶ νυστάζυντες τοῦτο δοκοῦσι πάσχειν, καὶ aduvarod- 
σιν αἴρειν τὴν κεφαλήν. Aristot. de Somn., 3. 
ὑπνοεῖν (ὕπνος), Epic, to alumber: Tous δ᾽ αὖτε καὶ ὑπνώοντας 
ἐγείρει, 7].. xxiv., 344, 
ὑπνώσσειν, synonym of the preceding word, in the Tragedians 


and in Plato, fo aliunher, to sleep: ὙὝπνώσσεις ; οὐκ ἀναστήσει 
taxos; «ἕο. Eum., 124, 


ee .. .... 


234. 


, εὐθύ, adverb of place, straight, in a straight line, 
| straightforward, directly opposite: Ἑῤθὺ τῆς στοᾶς. 
᾿Νῆσον οἰκεῖ εὐθὺ Ἴστρον. Max. Tyr. S.,27. [In At- 
tic εὐθὺ mpoc—, ἡ εὐθύ, sc. vd6¢; but usually with gen. 
εὐθὺ ᾿Εφέσου, etc. ; once in Pl = in direct opposition 
to, against: εὐθὺ τοῦ δαιμονίου. Theog., 129, ty 
εὐθύς and εὐθέως adverbs of time, at once. forthwith: 
Εὐθὺς ἀπὸ Μηδικῶν. Thuc., i, 142. Acc. to Ammoni- 
us and Phrynichus, εὐθύς and εὐθέως are only adverbs 
of time. However, εὐθύς seems anciently to have had 
the same meaning as εὐθύ. It is found in Homer and 
in Herodotus under the Ionic form ἐθύς : Βάν ῥ᾽ ἰθὺς 
Δαναῶν. JL, xii.,106. ᾿Ιθὺς ἐπὶ Θεσσαλίης. Herodot., 
v.,64. A more recent instance would seem to show, 
that even in Attic writers these two words have been 
sometimes confounded ; for the use of εὐθύς for εὐθύ 
in the following passage of Euripides can not be attrib- 
uted, as some critics would have it, to the necessity 
of the metre: Εἰπόμεθα δεσπότῃ τὴν εὐθὺς “Αργους 
κἀπιδαυρίας ὁδόν. Hipp. 1210. * 


285. 

εὐπροσηγορία, φιλοπροσηγορίαᾳ. Most dictionaries 
make no ai τα μὰ heween these two words, which 
they translate by affubikty; but there is a great dif- 
ference between them. Φιλοπροσηγορία will be better 
rendered by affubifity, as equality appertaining rather 
to the disposition and the manners ; and εὐπροσηγορία 
by urbanity, politeness in expression and conversation, 
according to the definition which Isocrates gives of 
the words: Τῷ μὲν τρόπῳ γίνουν φιλοπρυσήγορος, τῷ 
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δὲ λόγῳ εὐπροσήγορος" ἔστι δὲ φιλοπροσηγορίαρς μέν, τὸ 
προσφωνεῖν τοὺς ἀπαντῶντας" εὐπροσηγορίας δὲ, τὸ 
τοῖς λόγοις αὐτοῖς οἰκείως ἐντυγχάνειν. 7500». ad 
Deimon., 24. 

236. 


εὑρίσκειν, of the same family as ἐρέω and épevvaw, 
to find by search ; invenire: ᾿Αντίλοχος & ᾿Αχιλὴϊ πύδας 
ταχὺς ἄγγελος ἦλθε, τὸν δ᾽ edpe προπάροιθε νεῶν. I1,, 
XViii., 2. Πολὺ γὰρ ἐνταῦθα εὑρίσκετο χρίσμα. Xen., 
An,, iv., 4, 8. Fig., to sind, to invent, fo discover: Oi 
δοκοῦντες copay τι εὑρηκέναι εἰς τὰ ἔργα (10 have made 
clever discoveries in agriculture). Xen., Uicon., 20, 5. 


ἀνευρίσκειν. Although Suidas asserts that the prep- 
osition in this compound verb is simply ornamental, a 
cursory attention to Plato and Acnophon will be 
enough to prove that the preposition gives it a special 
furce: Αἱ κύνες rg ὀσμῇ Tov Aayw ἀνευρίσκουσιν. Xen., 
Cyr., i., 6,19. In Plato, who uses it very often fizr., | 
and always in a philosophical sense, in speaking of in- | 
tellectual researches, this verb never fails to express, 
not merely the result of profound research, but even 
the discovery of things hidden, or difficult to dis- 
tinguish : ᾿Αποκεκρυμμένην τέχνην ἀνευρεῖν. Plat., 
Phodr., 273, ¢. 


ἐξευρίσκειν, another compound of εὑρίσκω, marks the 
result of long researches, and principally, fig., that of 
meditation ; to discover what is sought for; Πολλὰ δὲ 
τ᾿ ἄγκε᾽ ἐπῆλθε μετ᾽ ἀνέρος ἴχνι᾽ ἐρευνῶν, εἴποθεν ἐξεύ- 
pa. 7... xviii, 321. Fig., to invent, speaking of things 
whieh did not previously exist: Παιδιὰς ἐξεύρισκεν, 
ai ἱδρῶτα ἔμελλον παρέχειν. Xen, Cyr, ii, 1, 14. 

Auer, very rare, and explained by all the commentators 
by εὑρέσκεει to fivd: but the Etymologicum Magnum and Hesy- 
chins give it the sense of ὠφελεῖν, Whence it might be presumed | 
to be of the same family. In the Hind and the Odyssey it is al- | 
ways used, when mention is made of the sale of slaves, and the 
price they feteh, and may be rendered by bo be worth, to pro- 
dace, to being (in return): Kaé μ᾽ émepacaas, ἄνευθεν ἄγων ma- 
τρὸς Te φιλων Te, λῆμινοι ἐς ἠγαθέην" ekatouBucav de toc Ago. 
7|.. xxi. 19. In Euripides, the only author in which the word 
is uzain found, it comes near to the signification of εὑρίσκειν or 
rey iver: Φβόνον πρὸς ἀστῶν ἀλφάνυυνσι ὄνσμενη. Lur., Med.,, 
299. 

ἀντεάαμι, Epic, to go to meet, ta come aqguinsf, to atrike | 
agadinat, hit, speaking of a missile: "AAAG κεὶ ἢ στέρνων ἢ) νη- 
δύος ἀντιίσειεν. 77.. xiii, 290. 

ἀντιάζειν, elongated form of the preceding word, 
rare in prose: Οὗτε τοῦ τάφου ἀντιάσας οὔτε γύων 
παρ᾽ ἡμῶν. Soph. Ekctr., 869. 


travrav, to meet, encounter with: Νῦν δ᾽ ἀνδρῶν 
ἀγαθῶν παιδὺς ὑπαντήσας. Soph., Phil., 718. 

énery, very rare, found only in the preseut with a future signi- 
fication: ’Emet οὐκέτε δήετα tTexpwp ‘IAiov, J7., ix., 418. 

ἐξιχνεύειν, to discover the trace; to track; investi- 
gare: ᾿Εξιχνεύσατε τὸν θηλύμορφον ξένον. Lur., Bacch., 
352. θηρευτικὰς κύνας πολλὰς ἐξήγαγεν, αἱ τυὺς 
πολεμίους ἐξιχνεύουσαι, τοὺς πλείστους αὐτῶν ἐθήρευυν. 
Polyeen., iv., 2, 16. 

κιχάνειν, fr. χέω OF χίω, rather than fr. κέω, 1, to reach, hit: 


"He ev’, ne σε δουρὲ κεχήσουμαι. J/,, x., 370. 2, 70 meet with, 


come wpon, tind: Μή ce, γύρον, κοέλῃσιν ἐγὼ παρὰ νηυσὶ κιχείω, 
J, i., 26. 

κιρειν (and κνρεῖν, see Lexicon], fo try to attain, get, ete. ; 
Homer uses it in speaking of the lion falling upon the prey which 
it prowls after, to full upon, come upon, get hold of, attain: 
Ὥστε λέων bxdpn μεγάλῳ ἐπὶ σώματι κύρσας. 77... ili., 23. In 
the Tragic writers, te obtain ponsesxion of, to have, in the same 
serine as τυγχιένειν, from which it seems to differ, merely in being 
used in verse only, whereas rvyxcvecv is equally used in prose : 
Biov δὲ Awovuos ὑμᾶς κυρῆσαι τοῦ φυτεύσαντος πατρύς. Soph, 
Gd. R., 1492. 

τετμαῖν, fr. τέμνω, to come close to a person, to meet in the 
way, to find without searching long: "Ev" Gye Νέστυρ᾽ ἔτετμε. 
Wi, iv., 293. 

τυγχάνειν, prop., to hit, reach an object aimed at, im- 
plying always a degree of chance independent of the 
skill of the aimer : Τὸν μὲν ἄρ᾽ ᾿Ατρείδης . .. . ἑσταύτ᾽ 
ἐγχεῖ νύξε, κατὰ κληΐδα τυχήσας. Il, v.,579. Hence, 
fig., to find by chance, light upon, to meet with (ob- 
tain) ; reperire: Εἴποιμ᾽ ὡς παρὰ σεῖο τυχὼν φιλότητος 
ἁπάσης ἔρχομαι. Od., xv., 157. 


Ixxi 
237, 
εὐχὴ, ἧς (ἡ), prayer of entreaty : Τίνας οὖν εὐχὰς 
ὑπυλαμβάνετ᾽ εὔχεσθαι τοῖς θεοῖς τὸν Φίλιππον ὅτ᾽ 
ἔσπενδεν, ἣ τοὺς Θηβαίους ; Dem. de Legat., 331, 10. 
εὐχωλή, ἧς (ἢ), COI: Ett’ dp’ oy’ εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται εἴθ' 
ἑκατομβης. 7}..1.. 65. 
εὖγμα, utor (τό), VOW, wiah: Kauay ἀκούσασ' εὐγμάτων. 
«Boch., Sept., 348. 
αἴτησις, ewe (7), request, requisition or demand: Πλὴν 
οὗτε ἐς ᾿Αθήνας, οὔτε ἐς Λακεδαίμονα ἀπέπεμπε ἐπὶ γῆς 
αἴτησιν, τῷ δὲ ἄλλῃ πάντη. Herodot., vii., 32. 
apa, as (4), l, prayer. Zeus ἁμάων ἀέων Νηληεάδαο γέροντος. 
“,,XV., 378. 2, More frequently dnprecation, especially in the 
ura Tay σὰς ἀκούων οὗ μενεῖ τοιάσδ᾽ ἀράς, Soph, Ed. 1... 
δέησις, ewe (97), demand, request, entreaty, in zeneral ; 
Πολλὰς δὲ δεήσεις καὶ χάριτας καί, νὴ Δί᾽, ἀπειλὰς ὑπο- 
μείνας. Dem, in Mid., 515, 17. 
ixesia, ay (17), fr. ἱκέτης, prayer of the suppliant, sup- 
plication: Ἔπεί ot μήτηρ παρθενώνας ἐκλιπεῖν μέθηκε 
. 2. « στράτευμ᾽ ἰδεῖν ἀργεῖο» ἱκεσίαισι σαῖς. EKur., 
Pheen., 91. [In prose, Plut., D. Hal] 
λιτή, ἧς (7), this word, apparently of Jonic origin, is 
found firgt in Homer, and in Herodotus, and has been 
admitted’py Pindar and the Tragic writers ; it is used 
only in the plural: Τοὺς δ᾽ ἐπεὶ εὐχωλῦσι Acrgoi τε 
ἔθνεα νεκρῶν ἐλλισάμην. Od., xi., 84. The beautiful 
personification of prayers in the Iliad (ix., 502) is well 
known. 
προσευχή. ie (77), in the Ὁ. and N. T. prayer to God, 
in a very wide sense, and in speaking of the body of 
prayers composing the public worship of the Church : 
[Γροσευχὴ δὲ ἣν ἐκτενὴς γινομένη ὑπὸ τῆς ᾿Εκκλησίας 
moog τὸν Θεὸν ὑπὲρ αὐτοῦ. Act. Apost., xii., 5. 


Ζ. 


238. 


ζῆλος, ov (0), fr. ζέω, prop., ardent desire, desire to 
imitate the examples we set before us, desire to possess 
the same advantages as others ; hence, in Hesiod, 1, 
envy: Liprog δ᾽ ἀνθρώποισιν ὀϊζυροῖσιν dracw δυσκέ- 
Aatog, κακόχαρτος ὑμαρτήσεε στυγερώπης. Eesiod. 
Oper., 178, 2. Jealousy, but ἴθ moderation, nec. to 
Aristotle [emudetion]: Διὸ καὶ ἐπιεικές ἐστιν ὁ ζῆλος 
καὶ ἐπιεικὼν, τὸ ζὲ φθονεῖν φαῦλον καὶ φαύλων. Aris- 
tot., Rhet., ii, 11. 

ζηλυτυπία, ac (ἡ). the sentiment of jealousy, based 
upon hatred, and more especially the jealousy of love 
[rivadry] : Διὰ τὴν μυθολογουμένην πρὸς Ἄρη ζηλοτυ- 
πίαν τοῦ ᾿Ηφαίστου δι᾿ ᾿Αφροδίτην. Plut., Quest. Rom.. 
47. By ext. jealousy in those who are engaged in the 
same pursuit [rivalry] : Ὑπὸ φθύνον τῆς παρὰ βασιλεῖ 
τιμῆς. καὶ τὴς κατὰ τὴ» τέχνην ζηλοτυπίας (profses- 
sional jealousy). Luc. de Calumn., 2. 

βασκανία, α΄ (i), malerolence in words, slander, en- 
vious, malerolent discourse ; detrectatio: M1) μέγα λέγε, 
μὴ τις ἡμῖν Baocavia πεμιτρέψῃ τὸν λύγον τὸν μὲλ- 
λοντα λέγεσθαι. Plat., Pheed., 95, Ὁ. 

ἐπιχαιρεκακία, ας (ἡ). malicious joy felt at the suffer- 
ing or misfortunes of others : Νέμεσις δὲ μεσότης φυό- 
vou καὶ ἐπιχαιρεκακίας" εἰσὶ δὲ περὶ λύπην καὶ ἡδονὴν 
τὰς ἐπὶ τοῖς συμβαίνουσι τοῖς πέλας γινυμένας" ὁ μὲν 
γὰρ νεμεσητικὺς λυπεῖται ἐπὶ τοῖς ἀναξίως εὖ πράττου- 
σιν, ὁ δὲ φθονερὸς ὑπερβάλλων τοῦτον ἐπὶ πᾶσι λυπεῖ- 
ται, ὁ δ᾽ ἐπιχαιρέκακος τοσοῦτον ἐλλείπει τοῦ λυπεῖσθαι 
ὥστε καὶ χαίρειν. Aristot., Eth. Nic., ii., 7. 


νέμεσις, ewe (ἡ) (νέμω), indignation; a sentiment 
compared in the passage just quted with that of envy, 
and which Aristotle farther defines thus: Et γάρ ἐστι 
τὸ νεμεσᾷν λυπεῖσθαι ἐπὶ Ty φαινομένῳ ἀναξίως εὐπρα- 
γεῖν. Rhet., ii..9. (Lf indignation consists in the vexa- 
tion we feel, when a person possesses advantages which 
we do not consider him to cleserve.) 


φθύνος. ov (1), envy, the mean feeling, which causes 
us to be pained at the welfare of another ; the jealous 


ἰχχὶϊ 
(ὦ julouc [bat jealousy with us is usually the bad feel- 
ing ]) nan endeavors to obtain the same advantages as 
his equals, the envious one uses al] his efforts τὸ de- 
prive them of theirs. Envy is thus defined by Aris- 
totle : "Ἔστιν ὁ φθόνος λύπη τις ἐπὶ εὐπραγίᾳ φαινο- 
μένῃ τῶν εἰρημένων ἀγαθὼν περὶ τοὺς ὁμοίους, μὴ ἵνα 
τι αὑτῷ, ἀλλὰ δι᾿ ἐκείνους. Aristot., Phet., ii., 10. 


239. 

ζητεῖν, to seek, in general, speaking of that which is 
wished for. or is wanting, or which we stand in need 
οὔ : ᾿Εμὲ δ᾽ ἔξοκα πάντων ζήτει. 11, xiv. 258. Hence, 
to ask for, have need of, require, in Herodotus: Τὴν 
ἑτέρην τῦν ἡμερέων» παίζειν πᾶσαν iva δὴ μὴ ζητέοιεν 
σιτία. Flerodot., i., 94. The Attic writers use it with 
an infinitive, in the sense of to endeavor, to strive, to 
wish (to do something) : Ὁτιὴ ζητεῖς τοῦτ᾽ ἀναπείθειν 
ἡμᾶς, ὡς ἔστιν ἀμείνων πενία πλούτου. Aristoph., 
Plut., 573. 

δίζησθαι, an lonic verb of the same family as d:e.v, δέεσθαε, to 
pursue ; hence, to seurch, search carefully, to make inquiry, 
et vip dui ipl in Homer and Herodotus: Πένδαρον ἀντέθεον 
ὀιζημένη εἴπον ἐφεύρμοι. Il.,iv., 88. Ἰέμπονσι ἐς Κρήτην ayye- 


A ree, διζημάνους εἴ τις Κρητῶν ἢ μετοίκων ἀπιγμένος εἴη ἐν Λιβύην. 
Herodot., iv., 151. 


διφᾶν. Homer uses the word specially in speaking of the 
diver taking shell-fish : ᾿Ανὴρ ddc τήθεα διφῶν. 77.. xvi., 747. 

ἐρευνᾶν (ἐρέων, to search hy asking ; querere: Οἱ δ᾽ 
ic βῆσσαν ἵκανον ἐπακτῆρες, πρὸ δ᾽ dg’ αὐτῶν tyve 
ἐοευνῶντες κύνες ἤϊσαν. Od., χίκ.. 485. Fig. to search 
carefully, to seek for, or search out, to endeavor to find: 
Toy μέγιστον θεὸν καὶ ὕλον τὸν κύσμον φαμὲν οὔτε 
ζητεῖν δεῖν, οὔτε πολυπραγμονεῖν, τὰς αἰτίας ἐρευνῶν- 
τας. Ῥίαϊ.. Legg., vii., 821, a. 

ἐξερευνᾶν, a compound of the preceding word, im- 
plies deeper research, resulting: in success, fo search 
and find: Πάντα γὰρ ἐξερευνῶντες ὑπὸ λαμπάδων καὶ 
πανταχοῦ φῶς ἐπιφέροντες. Plut., Fucull., 19. 


θηρεύειν, fr. θήρα, prop., to hunt, to run after, is used 
sometimes fiz. [like our fo hunt for] for seeking, search- 
ing for; aucupari: Οὐκ ataxivy, τηλικοῦτος ὧν, ὀνό- 
para θηρεύων ; Plat., Gorg., 489. 

ἰχνεύειν, fr. ἴχνος, prop., to follow the trace, fo track ; 
vestigare, speaking of dogs: Δῦσαι μίαν κύνα, ἥτις ἂν 

σοφωτάτη ἰχνεύειν. οι... Cyneg., 6, 13, Fig. : 
Ιχνεύοντες δὲ παρ᾽ ἑαυτῶν ἀνευρίσκειν τὴν τοῦ σφετέ- 
ρου θεοῦ φύσιν. Plat., Pheedr., 252, e. 

ἰχνοσκοπεῖν, to examine or search for the track: Ἴχνο- 
σκοποῦντι καὶ στι ἐεύοντι διὰ τῶν εὐλόγων τὸ μέλλον 
ὅμοιός ἐστι. Plat. de Pyth., 10. 
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ὥσπερ iv ζυγοσταθμοῦ διαφορᾷ ῥέψαντας, ἐν οἷς εἰσι 
γεγονέναι τύποις. Plut. de Fac, Lun, 15. 


ζυγοτρυτάνη, ne (7), from ζυγός and τρυτάνη, bal- 
ance, used only by lexicon-writers. 

πλάστιγξ, γος (ἡ), tf. πλάσσω, scale of the : : 
rile AAD ial πρόσθες. sd oie ἘΣ νῦν 
παρίστασθον παρὶ τῇ πλείστιγγ᾽. Artatoph., Ran., 1424. [In 
Paeud-Ariatot,, Quest, Mech., ep. 2, it is the beam.) 

σταθμύς, ot (0), fr. ἵστημι, prop., weight for the pur- 
pose of weighing any thing : Ὥστε τάλαντα γυνὴ χερ- 
νῆτις ἀληθής, ἥ τε σταθμὸν ἔχουσα καὶ εἴριον, ἀμφὶς 
ἀνέλκει ἰσάζουσ', ἵνα παισὶν ἀεικέα μισθὸν ἄρηται. JL, 
xii., 432. In later authors, it is more common in the 
plural neuter : Δυγὰὴ μόνον οὐ (tantum non) καὶ σταθμὰ 
ἔχων dravra ἐπώλει. Demin Arist.,784.9. Ace, to 
Heaychius and Pollux. σταθμός has also, by cxt.. been 
used for balance; and it may be thus rendered in the 
following verse of Aristophanes : Τοῦπος νῦν λέγετον 
εἰς τὸν σταθμόν. Aristoph., Ran., 1381. 


araxayyn, ne (1), fr. ἵστημι, Doric word, found only 
in the proverb quoted by Suidas: Δικαιότερυς ora- 
χάνης. 

τάλαντον, ov (τό), fr, τλῆναι, accle of ἃ balance, always in the 
plural in the Niad; hence, by ext., balance: Kai tore δὴ χρύ- 


cea πατὴρ ἐτέταινε tadavra. 77.. viii., 69. Aschylus uses it in 
the singular in the passage lately quoted. 


τρυτάνη, ne (ἡ). fr. τρύως the tongue of the balance ; 
hener, by ext., balance, as in Latin tretina: BIO’ ἡ 
μιαρὰ φάλαιν»᾽ ἔχοισα τρυτάνην torn βύειον δημόν. 
Aristoph., Ves, 39. 
241, 


Corn ne Ch), fr. ζώγννυμι, girdle for either sex, with this differ- 
ence, however, that, when used of warriors, ζώμη signifies, in the 
Hiad, merely that pert of the body where the girdle, culled by 
Homer ζωστὴρ, was worn; hence the girth, the waist: Κρείων 
᾿λγαμέμνων ὄμματα καὶ κεφαλὴν ἵκελος Act τερπικεραύνῳ. “Apes 
de ζώνην, στέρνον δὲ Mogeddwre, 4. ἰι.. 41. In the Odyssey, 
however, Gown ix found used for the woman’s girdle [it is used 
of Juno's gird'e; 71, 14.1Ν}}: Περὶ de ζώνην Bader’ Ee καλήν, 
χρυσείην. εἴς, ν΄. 281, Hence comes the phrase λύειν ζώνην, to 
untooxe the girdle of a woman, for marrying her: Atae de 

Caw Od, xi., 244. In modern writers ζώνη is also 
used for the belt or girdle of the man, principally that in which 
travelers put their money : Zevny χαλκοῖς ἔχουσαν ὑπεζωσμένωου 
ὀιέτηξε τὸ νύμισμα πὰν. 77μ7.. Quest. (Ὅτι, ἢ. ἢ. [The term 
modern is indefinite: it occurs in PL, Hipp. Mén., 368, ὁ 3 and 
(of a xoldier’s belt) .Veu., «(ἵν , 4,7, 16.) 


ζώνιον. ov (τό), small girdle, and principally a wom- 
an’s girdle, ace. to Ammonins : Μόλις γὰρ εὗρον ἐν 
σκύτῳ τὸ ζώνιον. Aristoph., Lysistr., 72. 

ζῶμα or ζῶσμα, arog (τόν. prop., that which girds ; 
in some pieces of armor of the Homeric age. it was the 
lower part of the cuirass, covering the belly and the 


μαΐίεσθαι. from the primitive μέω, an Homeric verb, also uscd | sides of the body, ils fur as the thighs (see Θώραξ) : 
by Zschylus and Sophocles, is used of an eager and rapid mo- Οὐκ ἐν καιρίῳ ὀξὺ πάγη βέλος, ἀλλὰ πάρυιθεν εἰρύσατο 


tion toward an object, to seek with eagerness : “\AA' οὐ 
épaivero κέρδιον εἶναι μαίεσθαι προτέρω. OUd., xiv., 358. 


rp σφιν | ζωστὴρ τε παναίολος, ἡδ᾽ ὑπένερθεν ζῶμά re, καὶ pi- 
| rony, τὴν χαλκῆες κάμον ἄνδρες. TL, iv.. 185. 


Loa, 


_ reve and μαστεύειν, of the same family with μαέεσθαι, to | farther, was the girdle or covering round the loins [xub- 


search, in Homer: ᾿Εγγὺς avyp—oe δηθὶ ματεύσομεν. 77.. xiv., 
110. These two forms have been equally used by the Tragic 
writers: Πατέρα ματεύων. Soph, Phil, W194. Amos θ᾽ οὐ μὸν 
πόσις τὸν ἐκτεθέντα παῖδα μαστείων μαθεῖν εἰ μηκετ' εἴη. ΚΗ)". 


Phasn., 36. 


ori Bevery, fr. στέβος, to follow or look fur footmarks ; 
to track, prop. and fig. . Ὁ δὲ λέων ἀεὶ βαδίζει συνε- 
στραμμένοις τοῖς ποσίν, ἐντὸς ἀποκρύπτων τοὺς ὄνυχας, 
ἵνα μὴ τριβόμενοι τὴν ἀκμὴν ἀπαμβλύνωσι, μήτε κατα- 
λίπωσιν εὐπορίαν τοῖς στιβεύουσιν. Plut. de Solert. 
Anin., 10. 


240. 


ζυγόν, ov (τό), seldom ζνγός (ὁ), from ζενγνόω, the yoke: 
hence, by similitude, this name was given to whatever connected 
or held together two things: for instance, the beam, at the two 
ends of which hung the scales of the bulance, and, by ext., the 
whole balance itself. But the use of the words in these senses 
is later than Homer, being found for the first time in Aschylus : 
Σὸν 3° ἐπίπαν ζυγὸν ταλάντου" τί δ' ἄνευ σέθεν θνατοῖσι τέλειόν 
ἐστιν: Suppl., 819. In later authors it is found for the most 
part in the plural ζυγά : Τὸ μὲν κάτω ῥέπον ἐν τοῖς ζυγοῖς Bup*. 
τὸ δὲ ἄνω κοῦφον. Plat. de Juat., 398... [In Sing, ΡΊ. (Prot., 
356, b; 7¥m., 68, Ὁ. Rep., 8, δδ0, 6): Dem., 1461, 17. Paend- 
Aristot., Quest. Mech., cap. 1; and τὸ ζυγόν, cap. 2, init.] 


ζυγοσταθμός, οὔ (ὃ). fr. ζυγός and σταθμός, balance, 
in Plutarch: Μήτε νομίζωμεν τοὺς ἄλλοις ἀστέρας 


ligaculum ], which those who ran in the circus used 
anciently to wear, and which was afterward called 
περίζωμα : Loma δὲ ot πρῶτον παρακάββαλεν. IL, iv., 
187, 


ζωστὴρ, ἤρος (ὁ). in the Tliad, a large girdle. which 
the warriors wore over the cuirass to keep the differ- 
ent parts of it fast, and to cover the belly and reins : 
Αὐτὴ δ᾽ adr’ ἴθυνεν 06 ζωστῆρος ὀχῆες χρύσειοι obve- 
χον. Tl, ἵν.. 132, In the Odvasey, the girdle which 
fastened the robe or tunic: Ὡς εἰπών, ζωστῆρι θοῶς 
συνέεργε χιτῶνα. Od., xiv. 72. Sometimes for ζώνη : 
Texeiy piv οὖν Λητὼ τοὺς παῖδας ἐνταῦθα ot φασι, 
λύσασθαι δὲ τὸν ζωστῆρα ὡς τεξομένην. Pausan., ΑἸ. 
31,1. All the translators have improperly rendered 
ζωστήρ by balteus, sword-belt,;which is called τελαμών 
in Homer. 

ζώστρον, ov (τό), fr. ζώννυμε, any thing that serves to gird, ἃ 
girdle: Ἡμιόνους καὶ ἅμαξαν ἐφοπλίσαι ἥ kev ἄγῃσι ζῶστρι τε 
καὶ πέπλους καὶ ῥήγεα σιγαλόεντα, Od., vi., 38. 

περίζωμα, arog (τό), acc. to the Scholiast on Homer, 
the waist-hand. or covering round the loins of the ath- 
letes, called ζῶμα by Homer ; was also called περί- 
ζωμα (Schol. Hom., p’., 688). This waist-band was 
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worn apparently by the runucrs only ; acc. to the 
Scholiast, it was worn in the Olympic yames up to the 
fifteenth Olympiad, when an sitlegs named Orsippus, 
embarrassed by the coming off of his waist-band, fell, 
an: lost the prize. ‘This circumstance caused the dis- 
continuance of the band, and, since that time, the run- 
ners appeared in the stadium naked, like the other 
athictes. Pausanias relates the matter differently : 
Orsippus, he say, was the victof, and, in fact. owed the 
victory to this ΤΥ accident, which was of his own 
contriving : Δοκῶ δέ οἱ καὶ iv Ολυμπίᾳ τὸ περίζωμα 
ἑκόντι πευιρυῆναι, γνύντι ὡς ἀνδρὸς περιεζωσμένου 
δραμεῖν ῥᾷων ἐστὶν ἀνὴρ γυμνός. Paus., i, 44. In 
Plutarch, couk’s apron: Οἱ λύγοι σου περιζώματος 
ὄζουσι. Plut., Apophth. reg., 182, ἃ. 


περιζώστρα, ας (ἡ), any thing that serves to gird, 
and, particularly acc. to Pollux, the girth, or band 
passed round the belly; To δὲ περὶ τῇ κοιλίᾳ ζῶσμα, 
περίζωμα ἣ περιζώστραν ὠνόμαζον. Poll., vii., 65. 

κεστύς, οὔ (0), participial from κεντέω, pricked or 
pinked, embroidered ; the epithet of ἐμάς, small worked 
or embroidered band. the name of the famous girdle of 
Venus, in Homer : “H καὶ ἀπὸ στήθεσφιν ἐλύσατο κεσ- 
τὸν ἱμάντα ποικίλον. IL, xiv., 214. In modern writers 
κεστύς is usad substantively with cllipse of ἱμάς : Τὸν 
τῆς “Hpay καλλωπισμὼὸν ἐπὶ τὼν Δία, καὶ τὴν περὶ roy | 
κεστὸν γοητείαν. Plut. de aud. Poet. 4. Henee the! 
use of the word cestos or cestus by Latin poets of the 
Midille Ages, in the sense of ζώνη, girdle. Virgil has | 
also Latinized it under the form of cesus, us. using it | 
for the cestus of the boxer. The ancient grammari- | 
ans quoted by Vossius derive the word from credere, | 
whence the majority of editors have writ:en it impr op- 
erly crestus [ecestus, Wagner. ] 

μέτρα, ay (4), fr. piroe, thread, prop., what is woven 
of thread οὐ cloth of thread. Inthe Liad, it is a sort of 
defensive band, which the warriors carried under the | 
ζῶμα below the cnirass ; it was formed of cloth of 
wool, covered over with sheets of brass or iron, and , 
reaching down upon the thighs: ‘Em:peoe δὲ Παλλὰς | 
᾿Αθήνη νείατον ἐς κενεῶνα, ὅθι ζωννύσκετο μίτοην. 71. | 
τ. 857. Hence comes tie adject've dy ἐτροχίτὼωνς O11 | 
the signification of whicu commentators are not agreed : | 
Σαρπηδὼν δ᾽ wy οὖν ἴδ᾽ ἀμιτροχίτωνας ἑταίρους χέρτ᾽ 
ὑπὸ [[ατρόκλοιο Μενοιτιάδαο δαμέντας .... Il, xvi. 
419. The epithet ἀμιτροχίτων, found only in this, 

assage of the Iliad, is characteristic, as are all the | 

omeric epithets, and describes the manner in which | 
the Lycians were armed. According to the scholia of | 
Venice, the Lycians wore the cuirass without the μέτρα. 
This explanation is the more probable, as it is sup- 
ported by two passages in the same book. In verse 
465, the companion of Sarpedon ix wounded in the 
lower belly, whence it may be gathered that the Ly- 
cians had no μίτρα. Farther on (verse 663) Patroclus | 
spoils Sarpedon of his brazen armor, and sends it to 
his ships. ‘These two passages prove the ancient | 
scholia to be in error. which wonld represent the Ly- 
cians as having neither cuirass nor pirpa; an explana- 
tion which Μ, Dugtts-Montbel should not have adopt- 
ed. The Latin translation aciactos is no happier. 
Miroa is seldom used for ζώνη in more recent writers : 
Ὧι ἔπι μούνῳ μίτρην πρῶτον ἔλυσα καὶ ὕστατον. Ap. 
Rh., i., 287. 

στρόφιον, ov (rd), fr. στρόφος, narrow band or girdle, 
worn by women under the bosom: Χάλα ταχέως τὸ 
στρύφιον. Aristop., Theam., 645. 

ταινία, ac (ἡ), fr. reivery, piece of woven work of 
different substances used for waist-bands, band, narrow 
band, ribbon ; in Pollux, narrow band which the women 
. Wore under the breast: Τὸ δὲ τῶν μαστῶν τῶν yuvat- 
κείων ζῶσμα, ταινίαν ὠνόμαζον, Kai ταινίδιον. Vvii., 65. 


242, ; 


ζῶον, ον (rd), fr. ζάω, prop., that which. has life, ant- 
mal, in general: Ὥσπερ γὰρ καὶ τελεωθὲν βέλτιστον 
τῶν ζώων ἀνθρωπός tory, οὕτω καὶ χωρισθὲν νόμου 
καὶ δίκης χείριστον πάντων. Arisdéot., Pol, i., 2, 15. 


lxxiit 


ἄλυγον, ov (τό), neuter, taken absolutely with ellip-c 
of ζῶον, ordinarily signifies the animal devoid of’ reason, 
the brute: “Are δὴ οὖν ob πάνυ rt σοφὺς ὧν υ ᾿Επιμη- 
θεὺς ἔλαθεν αὑτὸν καταναλώσας τὰς δυνάμεις εἰς τὰ 
ἄλογα. Plat., Protag., 821. c. 

βόσκημα, arog (τό), fr. βόσκειν, beast which pastures; 
pecus: Δούλῳ δ' ἀκρατεῖ ἐπιτρέψαιμεν ἂν ἣ βοσκήματα 
ἢ ταμιεῖα ἢ ἔργων ἐπίστασιν, Xen., Mem., i., 5, 2. 

βοτὸν, ov (τό), beast ut pasture: “Os οὐ προτιμῶν ὡισπεραὲ 
βοτωῦ μόρον... ἔθυσεν αὑτοῦ παῖδα. Atach., Agam., 1415. 

δάκος, eos (τό), beaat that bites, and the bite itself: Θηρός, 


ἐχθίστου δάκους exw φέροντα πολεμέας ἐπ᾽ aomidor. 


Theb., 558. 


δάκετον, ov (τό), fr. δάκνω, beaat that biter, and whose bite is 
dangerous, venomoun beuat: Ἕρπετά τε kai δίκοτα πάνθ' ὅσα- 
wee ἐστ ὑπ᾽ ἐμᾶς πτέρνγος ἐν φυναῖς ὄλλνται. Aristoph., 4., 


θήρ, nodg (0), Holic φήρ, whence the Latin /era ; 
beast, principally wild beast, in Homer, speaking of the 
lion and the wolf: Θηρὸς ἀκούσαντες κρατερόφρονος, 
ὕστε cad’ ὕλην ἔρχηται δι᾿ ὄρεσφι. I, x., 184. 

θηρίον, ov (τό), diminutive of the preceding word, 
but only in form, and it is used as synonymous with it 
in verse, and more frequently in prose ; 1, game, beast 
that is ented: "ANN ἣν ἐμὲ ἐκπέμπῳς ἐπὶ θήραν σὺν 
τῷ θείῳ, νομιῶ don ἂν ἴδω θηρία σὲ μοι ταῦτα τρέφειν. 
Xen., Cyr., i, 4, ὅ. 2, Beast, ὕγας ἴῃ opp. to ἄνθρω- 
πος : Ὁ δὲ μὴ δυνάμενος κοινωνεῖν 7 μηδὲν δεόμενος or 
αὐτάρκειαν, οὐθὲν μέρος πόλεως, ὥστε 7) θηρίον 7 θεύς. 
Aristot., Pol, i, ἃ. Seldom in the diminutive sense ; 
Theocritus, however, uses it of the bee: Ὅττι ye rur- 
Gov θηρίον ἐντὶ μέλισσα. Theocr., xix., 6. 

κνώδαλον, on (ru), fr. κινεῖν and dAg, ace. to Kus- 
tutlius, prop.. sea-wonster, and, by ext.. used of every 
other kind of ferocious or dangerous beast : Κνώδαλ᾽ 
in’ ἥπειοος πολλὰ τρέφει ἠδὲ θάλασσα. Hesiod., Theog., 


582. [( 244. Related to κινεῖν, but having nothing 
to do with ἕλς : it is applied to gnats, serpents, etc., in 


later writers in prose. Pl, Ax., 365, ¢, of worms. ] 

κτῆνος, εος (rd), ace. to the Etymologicum Magnum, 
from craw, to kill, because under this name every kind 
f beast was comorshended that was killed for sacri- 
fice. or for foods or beter fron κτάομαι, because the 
principal riches of all nomad tribes consisted in beasts ; 
cattle, seldom in the singular, and then in a collective 
sense: Kai οὐδὲν ἣν λαβεῖν εἰ μὴ te καὶ βοῦς, ἣ ἄλλο 
τι κτῆνος τὸ πῦρ διαπεφευγός. Xen., Anab,, v., 2, 2. 
More frequently in the plural, κτήνεα, beasta: Ta δὲ 
κτήνη πάντα χιλῷ ἔνδον ἐτρέφετο. Xen., Anab., iv., 
5, 19. 

τέρας, arog (τό), monster, of the nature of a prodigy : 
Αὐτῷ δὲ σὺν κλύδωνι καὶ τρικυμίᾳ κῦμ᾽ ἐξέθηκε raiiocy, 
ἄγοιον ripac. Eur., [ipp., 1214. 

ὑποζύγιον, ov (rd), fr. ζυγόν, prop., beast under the 


yoke, or harnessed ; draught-beast, beast of burden: 


Σχολαίαν yao ἐποιοῦντο τὴν πορείαν πολλὰ ὄντα τὰ 
ὑποζύγια. Xen., Anah., iv., 1, 10. 

φορβάς, adog (4), at pasture, out al gras, in opp. to 
rnogiay, ov, kept up in the stable [of oxen, stadl-fed. 
Plat., «Emil, 33]: Τῶν δ᾽ ἵππων αἱ μὲν φορβάδες ἄνο- 
σοι τῶν ἄλλων ἀῤῥωστημάτων εἰσὶ πλὴν ποδάγρας. 
Aristot., Hist. An., viii., 24. 


H. 


243. 


ἡ, is very frequently used by Homer for ἔφη, in the 
third person only, with this difference, that is placed 
at the head of the sentence: "H, καὶ κνανέγσιν ἐπ᾽ 
ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων. IZ, i., 536. The three persons, 
WY, ἧς, ἦ, are also of constant use in Attic prose in 
familiar conversation ; Plato uses them often in his 
dialogues with a demonstrative pronoun, but always 
after the discourse has begun : Ἦ καὶ δύναισθ' dy, ἡ 
δ᾽ ὅς, πεῖσαι μὴ ἀκούοντας ; Plat., Pol, i., 327,c. In 
general there is a marked use of ἢ in animated dia- 
logue, in interruptions, and repetitions. 


xxiv 


ἔφη, is always preceded by one or more words, and 
without a pronoun: Ὡς ἄρ᾽ edn, Τρῶες δὲ μάλα σχεδὺν 
ἤλυθον αὐτῶν. 7. ν.. 607. ᾿Εγώ σοι, ἔφη, νὴ τὸν Δία, 
tow... Ρίαϊ,, οί. i., 328, ὁ. 


ἔφασκον, Ionic and Attic form of ἔφη, implying at | 


the same time affirmation, 7 declured, J affirmed ; aie- 
ham: ᾿Αλλά μ' ἔφασκες ᾿Αχιλλῆος θείοιο κουριδίην ὦλο- 
χον θήσειν. ῃι xix., 297. 

ἔφησιι, first aorist, and scarcely in use; it is found 
neither in Homer, nor the Attic writers. Pindar uses 
it, with the same notion of attinmation that ἔφασκον 
has, under the Doric form φᾶσε : Τὸν ἐχθρύτατον φᾶσέ 
νιν δώσειν μύρον. Pind., Nem.,i., 99. 


244. 

ἠλίθιος (ὁ, 2), fr. ἠλεύς, foolish, stupid: Τοὺ γάρ τοι 
ῥαψῳδοὺς oida τὰ μὲν ἔπη ἀκοιβοῦντας, αὐτοὺς δὲ πάνυ 
ἠλιθίους ὄντας. Xen., Mem., iv., 2,10. [See 111.] 

ἁπλοῦς, ἢ, simple, fiz. : ᾿Απλοῦς δὲ ἡγοῦνται τοὺ 
voir οὐκ ἔχοντας. Tsocr, ad Nicocd, [who is speaking 
of the abuse of wor Is that properly had a good mean- 
ing. Cf. dvdua ἁπλοὴὺν καὶ γενναῖον. PL, Rep., ii., 
361, ὃ : sincere, without quit ] 

βεκκεσέληνος (3), a comic word coinet by Aris- 
tophanes, οὐ fool. old dotard: "Q μῶρξ av, καὶ Κρονίων 
ὄζων cai ,δεκκετίληνε. Aristoy'., Nub., 398. 

βλάξ, καὶ (ὁ). prop., Fr. cvene [slick] henee weak; 
hence si//y fellow: Δίδοικα, coy. μὴ πιντίπασι βλάξ 
rig καὶ ἡνίϑιος γίνωμαι. Xen. Gyr. i. 4.12. TE pre- 
sume that M. Pillon hints at an etymolo sical relation- 
ship between deche and βλάξ (Corus, fer); but ef. 
Butt, Lexil. and Liddell and Scott ἢ 

βλιτομάμμας (ὃ), or spinach-eater, Vit, orach-eater 
(orach, an insipid pot-herb), a comic word coined by 
Aristophanes to describe a silly fellow : Tote Ἵππὸο- 
κυίτους iio εἴξεις καὶ σὲ καλοῦσι βλιτομάμμαν. Are 
istoph., Nub., 1001. 


ἐμβιρόντητο: (0, 4) [prop. = attonifus}) Fr. tour di; 


| διελθών». 


| /uatre; Vide be 
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᾿Αλλ᾽ Gre δὴ μῆνές re καὶ ἡμέραι ἐξετελεῦντο. Od., xi, 
298. Very seldom the light of the day: ‘Emei δὲ ἡμὲ- 
va ὑπεφαίνετο. Xen., Cyrop., iv., 5, 14, 

αὐγή, ie (ἡ). fr. dw, bright light of the sun or of a fire: ᾿Αμφὲ 
δὲ χαλκὸς ἐλάμπετο εἴκελος αὐγῇ ἡ πυρὸς αἰθομένοιο, ἢ hedice 
ἀνιόντος. 7).. xxii., 134. 

ἕως, ἕω (27), lonic ἠώς, the bright light which pre- 
cedes the rising of thg sun, personified by the poets 
under the name of Attrora, whose genealogy is thus 
given by Hesiod: Θεία δ᾽ ἠέλιόν τε μέγαν, λαμπράν τε 
σελήνην, ἠώ θ᾽ ἣ πάντεσσιν ἐπιχθονίοισι φαείνει γείνατο. 
Theog., 371, 

ἥλιοι. wy (ot), plural of ἥλιος, aune. It is found in 
Euripides, used for days: ᾿Ἡλίους δὲ μυρίους μόγις 
Kur.. Helen. 660, The Latins have used 
solex in the same sense: Cantando puerum memini me 
condere soles, Wirg.. ΤΠ οί, ix., 52. 

φάως, evs (τό), light of day, for the civil day, even in the 
Tragic writers: Kpévec φέυς τὸ μέλλον. Bur., Phown., 1326. 

φῶς, φωτός (rd), contracted from φάος, and used in 
prose, light of the day. day, in opp. to night; ᾿Επεὶ δὲ 
φῶς ἐγένετο. Xen., An.. vi. 3.1. 

gaia, ewe (ἡ), action of giving light, of shining, in 
the Sept. ; deentia: Καὶ ἔστωσαν εἰς φαῦσιν iv τῷ 
στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ. Genes., i., 15. 

φέγγος, eos (τό), fr. φάος, 1, Vight, brightness, in general, 
φέγγος ἀπὸ χρυὸνς Ubdurdture AdureEe θεῆς. 
Mymn, Cerer., 219. 2, In Euripides, the civil day: Ntv & 
ὑπὲρ μητρὸς φέλης Ἑκάβης aicaw σῶμ᾽ ἐρημώσας ἐμών, τριταῖον 
On φέγγος awpotueros. Mecub., 33. 


246. 
He, second person of the imperfect of the verb εἰμί ; 


jo8a, the same person, with the addition of the syl- 
lable θα. which, in the AKolic dialect. has the force of 
at, tus both signify thou wast: Anigos', ἡ pix μοι τὸ 
πίυος πολὺ φίλτατος ἦσθα. Il. xxii. 283. Ace. to 
Moeris, the form ἦσθα, though uscd by the Tonians, 
has remained in the pure Attic, probably that ἧς might 
vot he confounded with ge, second person of the sub- 


stupidus: Toby ὃ dito ἔλαττον (oho have a littl loss 
fully than the pray ije-var), goog re καὶ ep oorty- 
τους. Plat., Alcih..2.140,¢e. [The word seams to me 
much stronzer than ¢tourdi, implying moou-struck 


_junetive. On this prownd, the ancient reading ἧς has 
;been changed into ἦσθα by modern cr'ties, in the fol-. 
| lowing passage of Euripides: Tazeaog aba πάσης 
Ι δεξιᾶς προσθιγγάνων. Aur. Iph. A. 389, The form 


folly ; either gaping idiotcy or poreerse infatuation: 
ἐμβρύντητε εἶτα viv Asyees; Dem, 808, 5: Δεὺς © ἐμ- 
βροντήτον wot τοὺς ἐνοικυῦντας καὶ ocrw: ἑάλω (ἡ 
πόλις). Xen, An, 3, 4, 12.] 

eon one (0. ἡ). good. simple man, simple- hearted, 
simple-minded: Edyteg ἔφη εἶναι τὸ οἴεσθαι... «ἴοι, 
Mem., iv., 2, 2. 

On riov, ov (τύ), heast, animal fig. : "Q δειλύτατον at 
θηοίον. Aristop'., μὲ... 439. 

κέπφος. ov (5), ἃ sea-bird, which, accordin, to the 
Scholiast on Aristophanes, fed upon the foam of the 
sea, an! whch children easily canght with foam ; 
hence, fis, booby, naddy, blockhead, in Aristophanes : 
Ob yao πιυσηκει τὴν ἐμαυτοῦ pot πόλιν εὐεργετεῖν, ὦ 
κίπφε; Aristoph , Plut., 912. 

κνώδαλον, ov (rd), beast, with the idea of vicionsness 
rather than stupidity associated with it. evil, mischier- 
ous beast : ὮὯ Led, τί ποτε χυησύμεθα ruiade roi: κνω- 
δάλοις ; Aristoph., Lys. 477. [Of 243.) 

μάταιος, aie (μάτην), vain; hence. fig.. eapty-head- 
ed fellow. asa in Lucian : Ola ὁ μάταιο; ἐκεῖνος ἐποίει. 
Luc., Mere. Cond., 14. 

σκαιὸς (ἡ, ἡ), unknowing, awkward. unmannerly, an- 
swers exactly to the French gauche, prop. and fig. : 
_'Eyw γὰρ οὐχ οὕτω δήπον» σκαιός εἰμι ἄνθρωπος οὐδ' 
ἀλύγιστος, ὥστε . . .. Dem.in Beeot., 996. 


245. 
ἡμέρα, ac (ἡ), and poet. ἦμαρ, arog (τό), fr. ἥμερος, 
in Homer, day, in opp. to night dies : ἰλλλὰ κένας 
μὲν ἄλαλκε Διὸς θνγάτηρ ᾿Αφροδίτη ἥματα καὶ νύκτας. 
Il, xxiii., 186. More frequently for the civil day, the 
number of hours called a day, in the division of time : 


ἧς is found only in’ Lucian, Plutarch, and later au- 
thors: Hot γὰρ de, ὦ Κικέρων, rey χρύνον τοῦτον 3 
Plat... Cicer., 6. 
247. 

ἡἰσύχιος (0, ἡ). and ἥσυχος (0, ἡ). ace. to some. from 
ἥμαι, acc. to others from dea, quiet. not making any 
noise, Acc. to some pranimarians it ix in the neuter, 
taken adverbially in this passage of the Niad : Ἡσύ- 
χιον δ᾽ dpa μιν πολέμου ἔκπεμπε νέεσθαι. TL, xxi. 598. 


| Opposed to ταχύς ἴῃ Plato, staid, leisurely, quiet: Ἢ 


ὀδαμοῦ ἡμῖν ἢ πάνυ που ὀλιγαχοῦ at ἡσύχιιι πράξεις 
ἐν τῷ Bip καλλίους ἐφάνησαν ἣ αἱ ταχεῖαί τε καὶ ἰσχυ- 


| pai , Plat., Charm, 160, ἃ, 


cuxaos ia, ANd ἡσύχιμος, ἡ, Poetic: ᾿Ασύχιμο"» ἡμέραν 
ite τελεν' ἰσυμεν, Pind., OLymp., ii., 58. 


uxea ς ἢ), BYNONYyM of the preceding word: Διὸς ὁ παῖς 
μοχθῆσι ὧν ἄκυμον θῆκεν βίοτον βροτοῖς. Kur., Mere. fur., 
Ι ONY. 


ἀκήύμων (ὁ, ἡ), fr. κῦμα, that which is without wave 
or billow ; hence, cadm, tranquil. prop. and fig. : Ἢ γὰρ 


| θάλασσα εὐθὺς ἀκύμων ἐγένετο. Lucian, i., 326. 


ἀκήμαντος (ὁ ἢ), fr. κυμαένω. not toned by waves or an the 
waves are: Nov δ᾽ αὖ ψαμάθουις én’ ἀκυμόντοις πώλων Epucat. 
Eur., Hinp., 235. Hence, fig., tervenqudl: Διὰ πάσης ὃ λικίας 
tAewy καὶ ἀκυμαντὸς τῆς Ψυχῆς ἐτήρησα τὴν δεείθεσιν. Synes., 


Κ».. 194, a. 
ἱμέριμνος (0,1), fr. μέριμνα, without care, without 


| trouble: "Ἔχεις γάμον ; οὐκ ἀμέριμνος ἔσσεαι. Anthol, 


ἰ,. 13. 3, Ὑμᾶς ἀμερίμνους ποιήσομεν. N. T., Matth., 
τς 14, " Sophocles al] the commentators in 
al, Herm. adopts ὁ μὴ ἔχων μέριμναν καὶ ντέδα 
ὧν ἔφην. Trickn, have rendered he word i woke: 
tus, that which nobody troubles himaelf about, neglected ; 
the first interpretation of the Schofiast seems better, 
πολιυμέριμνος, and it may be thus translated; Κεῖμαε 
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2 ἀμέριμνος οὕτως. Sop'., Aj., 1225. I am thus 


weighed down under a load of cares, 
ἀσάλευτον (0, ἡ), NOt agitated, as the sea is, fig.,in Euripides : 
Kat τὸ φρυνεὶν ἀσάλεντόν τε μένει καὶ συνέχει δώματα. ἢ}... 


Βιιοολ., 890. 

ἀτρεμής (ὁ, ὁ), tnd ἀτρεμαῖος, aia, fr. aand τρέμω, that which 
does nat tremble, hich does not atir, not agituted. ‘Arpepis 
is only found in Ilomer under the adverbial form ἀτρέμας. or 
ἀτρέμα before a consonant: ᾿Ατρέμας ἧσο. JZ, ti., 200. It is 
found, asain, as an adjective in the poets posterior to Homer: 
Οὐκ atpeuca θρῆνον αἰιάζετε, ὦ γύροντες, Hur, dlerc, fur., 1055, 
Ὡς uTpeuuia κέντρα Kut σώφρονα πώλοις μεταφέρων iuvEr! 
Eur., Phosnias., 182. 

γαληνύς (0, ἡ), fr. γαλήνη, calm, speaking of the 
sen: Kai ὑμεῖς, ὦ τρίτωνες, διαπορθμεύσατε THY Λητὼ 
ἐς αὐτήν, καὶ γαληνὰ ἅπαντα ἔστω. Lue, Dial. Mar., 
x. Euripides uses it fig., gentle: Moir μὲν εἰς ξένους 

8 ‘ ͵ , ¢ 2 . 

γαληνὸς ἦσθα καὶ φιλοικτίρμων ἀεί. Iph. Taur., 845. 

ἕκηλος (ὁ, ἡ), and Epic εὔκηλος, has probably a common origin 
with ἑκὼν, which is derived from exw, lonic for ἔχω, one iho acts 
at hin own will, one who does a thing guletly: Emesra ὁὲ Kus 
τὰ ἕκηλοι νεκρυὺν ἀμπεδίον συλήσετε τεθνειὥτας. 74.. vi, 70. 
Speaking of the sea, in Hesiod, tevuguil  Ὑῆμος δ᾽ εὐκρινι ες 
atpac καὶ πόντος ἀπήμων εὔκηλος, Hexiod, Oper., G68. 


εὔδιος (4, ἡ), fr. εὖ and Acde, genitive of Zens, serene, ect], 
speaking of the weather: "Ex δ᾽ ‘Apkroe τ᾽ ἐφάνησαν, “Ovew τ᾽ αν ὶ 
μέασον Patyn, σημαίνυισα τὰ πρὸς πλοὺν εὔδια πάντα, Theoer., 
1{.. xsii., 19. 

ἥρεμος (ύ, fp), and ἠρεμαῖος, aia, tranquil, quiet ; the 
first is only found in the comparative: Καὶ otye ἄν- 
θρωποι ὡσαύτως ἡἠρεμέστεροι γίγνονται, στερισκόμενοι 
ταύτης τῆς ἐπιθυμίας. Xen, Cyr, vii, 5, 685 It is 
, used also in the plural neuter, as an adverb: “Eye 
ἠοέμα. εἰ. Crat., 399, ὁ. Καὶ ὃς ἀκούσας ἐγέλασε 
τε ἡμίμα καί φησι. Plat., Phed., 84, ἃ. ᾿Εν ᾧ [ Big) 
ὀλίγα ἑκάτερα καὶ σμικρὰ καὶ ἠρεμαῖα. Plat., Leqg., v., 
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ἠχή. ἣν (4), fr. ἄχω, coun, noixe, principally reflected or re- 
peated sound; in Homer, noixe of the cries of combatants, or 
of the tossing of waves: ‘Nyy δ᾽ ἀμφυτερων ἱκετ᾽ αἰθέρα. 7].. 
xiii., 837 


ἦχος, ov (6), More modern form, and used by some prose writ- 
ers: Totoc ytp ἀπ᾽ ἀσπίδος ἔβραχεν nyos. Cullim, in Del,, 140. 

ἠχώ, ἠχόύος (7), form less ancient than ayy, and is 
more specially used of the repetition of sound reflected by 
a foreign body, eco: Πέτρας ὀρείας παῖς λέλακ᾽ ay.t 
στρατὸν ἠχώ, διδοῦσα θύρυβον. Eur., [fee., 1029. ‘The 
echo personified by the poets under the figure of ἃ 
nymph of the mountains : Μούνη δ᾽ ἡνεμύόεσσα, [βοὴν 
ἀδίδακτος ἐοῦσα, ldaiwy ὀρέων ἀντίθροος ἴαχεν ᾽Ηχώ. 
Coluth., 116. 

ἄρα βος, ov (ὁ), fr. ἀρέσσω, sharp and loud sound produced 
by the collision of two bodies, chattering of the teeth caused by 
creer in Homer: “Apafov δὲ διὰ στύμι ἰνετ᾽ ὑδόντων. 7... X., 

βόμβος, ov (4), word formed by onomatopy ; Homer 
only uses the verb oujiw, which expresses the noise 
made by a helmet of brass falling on the ground (7 
xiii., 530), by a stone fiving in the air. The substan- 
tive is found only in authors posterior to Homer. buzz- 
tng or humming sound, deep dull sound, murmuring of 
the waves: Μαινομένων ῥοθίων πολυήχεα βόμβον 
ἀκούων. Muse, 242. 


Bpipog, ov (0), fr. βρέμω, 1, ayitated noise, roaring 
crackling. specially used of fire, in Homer : Οὔτε rupic 
τύσσος ye πέλει βρύμος αἰθομένοιο, οὔρεος ἐν βήσσῳς. 
IL, xiv., 396. Homer uses the word βρέμω, in speak- 
ing of waves (JZ, ii. 210). 2, Sound of wind instru- 
nents, in the Homeric hymns: Kai ἱμερύεις βρύμος 
αὐλῶν. Hom., Hymn, Mere., 451. 3, Sound of the 
wind, in Aristotle ; Εἰληθὲν δὲ πνεῦμα ἐν νέφει παχεῖ 
τε καὶ νοτερῷ, . . . . βρόμον καὶ πάταγον ἀπειργά- 
σατο μέγαν. Aristot. de Mund., 4, 17. 

δοῦπος, ov (ὃ), word formed by onomatopy. or, acc. 
to others, of the same family as τύπτω, noise of a fall- 
ing body, particularly of a fall of water: ὭὩς δ᾽ ore 
xeluappa ποταμοὶ κατ᾽ ὕρεσφι ῥέοντες, ἐς μισγάγκειαν 
συμβάλλετον ὄβριμον ὕδωρ .... τῶν δὲ τε τηλόσε δοῦ- 
wov ἐν οὔρεσιν ἔκλυε ποιμήν. IL, iv., 452. 


καναχή, ἧς (7), sound repeated with clatter, chatter- 
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ing of the teeth striking one against the other, noise of 
the gallop of mules, of brass struck, in Homer : oe 
κροτίφοισι φαεινὴ THANE βαλλομένη καναχὴν ἔχε. LL, 
χνὶ,, 105. 

κόμπον, av (0), fr. κόπτω, ποέδα of two bodies striking tozeth- 
er, as the tusks of the boar, in the Iliad: Ὕπαι δέ τε κόμπος 
δόντων γίνεται, 71.. xi., 417. In the Odyssey, the noise of 


dancers’ steps: Ὠρχείσθην δή 'πειταὰ ποτὶ χθονί. , . . πολὺς δ' 
νπὸ κόμπος ὑρώρει. Od., Viil., 380. 


κύναβος, ov (uv), fr. κόπτω, svund of a thing when split or 
broken, ace. to Eustathius: Kaxos κόνα βος katie νῆας ὑρώρει ὧν- 
δρῶν ὀλλυμένων, νηῶν θ᾽ ἅμα ἀγνυμενέων. Orl., x., 122. 

κρύτος ov (ὁ), fr. κρούω, noise made, the shock of 
two bodies driven one against the other ; hence, prin- 
cipally, elupping of the hands, applauding: Kai κρότον 
χειρὼν πυλυν. Arisfoph., Ran. 157. [Also in prose. ] 

κτύπος, ov (0), fr. τύπτω, noise of steps, in Homer: Ὑπὸ de 
κτύπος weruto πυσσιν ἀνὸρῶν. J2., xix., 362. 


ὀρυμιιγδὸς, ov (ὁ). Grammarians derive this word froin opr σε 
aw, for uapdoows in Hower, the noise of a river that has over- 
flowed its banks, and is carrying rocks along with it, and rooting 
up trees; of two armies engaged, tumultuous noise of the mass, 
or of the cries of the combatants; in general, γα noise, wp- 
roar: "bx & ἔσσντω Naas, πεζωὲ θ' immes rEe* πολυικ δ᾽ ὑρυμαγδὸς 
ὀρώρει. J1., ii., 810. 

ὕταβος, oy (6), ἃ word formed, acc. to the scholiast on Sopho- 
cles, from wd Aon, but better referred to onomatopy, 2oixe of 
waves in a storm; vodring of thunder, in Hesiod, ete. : "“Ὅτοβος 
δ' ἄπλητος ὡρώρει. Theog., 709. It is also found used for the 
sound of instruments, in Sophocles: Οὔτε ἡλυκὺν αὐλῶν droBov. 
Soph., 41).. 1221. [Pape compares the Germ. fobew. In prose, 
Lue. 

πάταγος, ov (0), fr. πατάσσω, 1, noise of two bodies 
striking against cach other, chattering of teeth, in 
Homer : Πάταγος δέ τε yiver’ ὀδόντων. 71. xiii., 283. 
2, Noise, in sreneral: ἔθεον ἔξω, Boy τε καὶ πατάγῳ 
χρεώμενοι. Herodot., iii., 79. 

πίτυλος, ov (0), fr. πίπτω or, ace, to others, for τύπελος, from 
τίπτω͵ NOixe produced by a repeated or measured motion, as that 
of oars: Καὶ μὴν νεώς ye metvAos eonpns πέρα. δ»... [ph. T., 
1050. Noise, glaxh of a liquid falling drop by drop, clang or 
clashing of arms, clatter of repeated blows. Aeschylus, by a 
bold and beautifal figure, uses this word to express the blows 
struck on the breast iu sign of grief (7'eb., 860); and Eurip- 
ides, exaggerating the metaphor, applies it to a torrent of tears 
(fippol., 1404). [Probably onomatop. Z. and S. Pape sug- 
gests a relationship to wrcow or mits.) 


φλοῖσβος, ov (0), prop., noixe of watera, roaring of wares, 
as is plain from the epithet πολύφλοισβος, which Homer gives 
to the sea (/7/., i... 34)3 hence, by ext., feamult of battle: "ANN 
ieyer’ ἐκ φλοισβοιυ σαώσωμεν ἐσθλὸν étaporv. L7/,, ν.. 469. 

ψόφος. ov (5), 1. noise resulting from the shock of 
two dry bodies. more generally noise: Ἢ πεσοῦσα Ψψό- 
gor ἐποίησε. Thuc., iii, 22. ὡς Sound produced by the 
friction of the air, in Aristotle: Ὃ γὰρ Ψόφος, τρίψις 
τοῦ tow πνεύματός ἐστιν». Aristot., Hist. An.. iv., 9. 
{The τοῦ ἔσω ay. relates to insects only. Aristotle 
there distinguishes between φωνή, any sound produced 
by the throat ; (φάρυγξ) ; διάλεκτος, articulate speech ; 
ψύφος any noise or sound; in the case of insects, as 
made in any way; by the friction of the air inside 
their bodies, the friction of the long hind legs of the 
locust, ete.] 
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θαλάμη, ἧς (ἡ), and more commonly in the plurm 
θαλάμαι, beds, haunts, principally of fishes, and of shell- 
fish : Νέμονται δὲ οἱ κάραβοι τὰ ἰχθύδια θηρεύοντες 
παρὰ τὰς θαλάμας" καὶ γὰρ ἐν τοὶς πελάγεσιν καὶ ἐν 
τοῖς τοιούτοις γίνονται τόποις, οἷον ἂν ὦσι τραχεῖς καὶ 
λιθωδεῖς᾽ ἐν τοιούτοις γὰρ ποιοῦνται τὰς θαλάμας. 
Aristot., Hist. An., viii., 4. 

ἰλεός, οὔ (0), fr. siAéw, hole of a reptile, of a serpent : 
᾿Ιλεόν, οὐκ οἴκησιν. Theocr., Id. xv.,9. [And under 
the form εἰλυύς in Xen. Cyr., 5, 16, of hiding places to 
which hares run when frightened by dogs. } 

ἐλυός, οὔ (6), another form of the preceding word, in 
Callimachus : ‘lAvodg ἐβάλοντο κινώπετα. Callin. in 
Jov., 25. 


κοίτη. nc (17), bed, seldom bird’s nest, in Euripides : 
Λείπουσι πτῆνοι Παρνάσον κηίτας. Eur.. Ton., 155. 
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κοιταῖον, ov (rd), bed (or nest), speaking of that of 
the hedge-hog: Τὸ δὲ κοιταῖον αὐτῶν drag ἔχει δύο, 
τὴν μὲν πρὸς νότον, τὴν δὲ πρὸς βοῤῥᾶν βλέπουσαν. 
Plat. de Solert. 4π., 16. 


φωλεός, οὔ (ὃ), cave, den of a wild beast, of the bear : 
Ὥσπερ ἄρκτων φωλεοῖς i) χειαῖς δρακύντων ἣ μυχοῖς 
κητῶν, τοῖς τῶν θεῶν μεγάροις ἣ ἀνακτόροις πρυσιόν- 
τες. Ῥίωϊ. δ Superst.,9. [Also in Aristot. it is espe- 
cially the den, hole, etc., where they take their winter- 


skep, φωλοῦσι. 
χειά, ἃς (ἡ), crevice, hole, specially of serpents: 'Ελισσόμενον 


wept χειῇ. J, xxil., 95. 
250. 


θάλασσα, n¢ (ἡ). acc. to some from ἅλλομαι, acc. to 
others from GAc, or σάλος, the sea, in general : ᾿Αργεῖοι 
φεύξυνται in’ εὐρέα νῶτα θαλάσσης ; 11, ii., 159. 

ids, ἁλός (ἡ), fr. GAs (6), Salt, acc. to the majority of gram- 
marians, who consider this meaning as the most ancient; but, 
alongs the procuring salt from sea-water has been known 
from the remotest antiquity, it seems more natural to suppose 
the original meaning of the word to have been that of sea; in 
the [iad and the Odyssey, as often as θάλασσα, the act/t-ware, 
the briny-wave, the seu; sal: Nia μέλαιναν ἐρύσσομεν εἰς ἅλα 
diav, Jl,,i., 141. 

λαῖτμα (τό), With ἁλός, Wulf, abyax of the sea: Τὸν μὲν Ταλ- 
θυβιος πολιῆς ἁλὸς ἐς μέγα λαῖτμα pew’. 71.. xix., 267. Sometimes 
alone in the Odyssey, and later poets: Νηυσὲ θοῇσιν τοίγε πεποι- 
Yorer ὠκοίῃσιν, λαῖτμα μέγ᾽ ἐκπερύωσι. Od, vii., 35. 


λέμνη, ne (ἡ), ace. to Eustathius, from λέαν μένειν, to stay 
ever; but better, acc. to others, from λείβεεν : atugnunt water, 
lake, murah; in Homer and the Tragic writers, for the sea: 
“*EvOope μείλανι πόντῳ, ἐπεστονάχησε de λίμνη. Jl, xxiv., 79. 


οἷδμα, atoc (70), fr. οἱδέω, prop., swelling ὁ hence, wave, bil- 
low: Ob δ' ἄνεμοι πέλεν alts ἔβαν οἐκόνδα νέεσθαι ἐ)ρηΐκεον 
κατὶ πόντον ὁ δ᾽ ἔστενεν οἴδματι θύων. 77.. xxili., 230. 

πέλαγυς, coc (τό), formed from πλάξ, prop., the sur- 
face of the sea, the more open and extended part of 
the sea, the main ; in the poets, the watery plain; an- 
swers to equor, in Latin: Νῦν δ᾽ ἁλὸς ἐν πελάγεσσι 
θεῶν ἐξέμμορε τιμῆς. Od., v..335. In prose it is used 
to signify a portion of the sea, ἃ particnlar sca: “Pe- 
ovoa δ᾽ ἡ θάλαττα φαίνεται κατὰ τὰς στενύτητας εἴπου 
διὰ τὴν περιέχουσαν γῆν εἰς μικρὸν ἐκ μεγάλου συνά- 
γέται πελάγους. Aristot., Meteor. ii., 1. 


πόντος, ov (0), acc. to the grammarians, from maviw 
or from πόνος, but it is more probable that it is of the 
same family as βένθος and βύθος, prop., bottom, prin- 
cipally of the sea, with ἁλός or θαλάσσης, and some- 
times alone (JZ, ii., 210), gud/. abyss of the sea ; hence, 
the deep sea, in the poets, altum et pontus: Οὐδέ μιν 
ἔσχεν πόντος ἁλὸς πολιῆς, ὃ πυλέας ἀέκοντας ἐρύκει. 
Zl, xxi., 59. In ἃ geographical sense, particularly in 
prose, πόντος is used with a local adjective, to denote 
a particular sea, as Πόντος “AZevoc, in Pindar (/yth., 
iv., 362), literally, the snhospitable sea, afterward called, 
antiphrastically, Πόντος Εὔξεινος, the Euxine (hospi- 
table) Sea, now the Black Sea. Πόντος alone is found 
in this sense in Herodotus : ᾿Εοῦσαν ὀρεινήν re χώρην 
καὶ προκειμένην τὸ ἐς Πόντον, νέμεται τὸ Ταυρικὸν ἔθ- 
voc. Herodot., iv., 99. 

ὑγρὴ, ἧς (4), feminine of the ve ὑγρός, wet, liquid, is 
sometimes used alone by the poets with ellipse of the substantive 
for θάλασσα, in opp. to ξηρά, or rpagepd, OF γαῖα, the land, the 
wet or watery plain: Αὐτέκ' ἔπειθ' ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ 
πέδιλα, ἀμβρόσια. χρύσεια, τά μεν φέρον ἡμὲν ἐφ᾽ ὑγρήν, nd’ ἐπ᾽ 
ἀπείρονα γαῖαν. 71. xxiv., 340. 

ὠκεανός, οὗ (0). The Greeks, who referred every 
thing to their own language, derived this word from 
ὠκέως νάειν : Bochart, with more reason, considers it 
a derivation from the Phoenician og, the radicals of 
which appear again in ‘Qyiv, preserved by Hesychius, 
In the Homeric cosmography, the ocean is a boundless 
and rapid river. the waters of which surround the 
whole earth. Ont of its bosom rise the heavenly 
bodies, and sink to rest in its bed : ‘Ev δ᾽ ἐτίθει ποτα- 
porto μέγα σθένος 'Ωκεανοῖο, TL. xviii., 606. It was the 
name of the Atlantic Sea, even in the time of Aris- 
totle : Πέλαγος δὲ τὸ μὲν ἔξω τῆς οἰκουμένης, ᾿Ατλαν- 
γιεὶν καλ᾽ῖται καὶ Ὠκεανός, περιῤῥίον ἡμᾶρ. Aristot. 
εἰ» Mad. 3. 8. 
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θάνατος, ov (ὁ), death, in general: Οὐδ᾽ ἂν ἄποιϑα 
δίδοὺς θάνατον φύγοι. Theogn., 727. : 

δαίμων, ovog (0), destiny. fate, for death, in Homer ; 
Πάρος rot δαίμονα δώσω. 74., viii., 166. 

κὴρ, pov (ἡ), in the Iliad, the personification of violent death, 
un inferior deity that ever accompanies the man Fre τότε δὲ KO 
to die; fute, sometimes for δα ἐδ, itself: Κῆρα δ' ἐγὼ τότε δέξο- 
μαι ὀππύτε κεν δὴ Zeus ἐθέλῃ τελέσαι, FL., xvill., 115. 

μοῖρα, ας (1), prop., part; hence, destiny personi- 
fied, Parca, with the implied idea of death, in several 
passages in the poets: ᾿Αλλά ὁ Moip’ ἐδήάμασσε. II, 
xviii. 119. [In prose, fate, lot: esp. θεία μοῖρα. In 
Pl, Phued., 236, Δ.» Qavarov μοίρας. 

pépoc, ov (0), fated dot or share, by cuphemism for 
death, in Homer ; mors: Κλαῖε μόρον ot παιδύς. Il, 
xxiv., 85. Hence, in a more precise sense, in Pindar, 
and the poets posterior to him, death: Αἴθων δὲ κεραυ- 
νὺς ἐνίσκηψεν μόρον. Pyth., iii, 105. [In prose very 
late. Diod., Zon., 9 (vii., 404). J 

viroc, ov (4), fr. οἴω, to carry, that which is borne or submitted 


to, deatiny, by euphemism for decth : ‘Oy μοι καλὰ τὸν οἶτον 
ἀπότμου παιδὸς ἕνισπεν. J/., \Xiv., 958, 


ὄλεθρος, ov (ὁ). lona, death 2 “Ἢ τις ᾿Αχαρῶν ῥέψαι χειρὸς ὅλων 
ἀπὸ πύργου, Ἀνγρὺν OAeHpov. 71.. xxiv., 785. 

πότμος, ov (ὁ), dextiny, sometimes death, in the poets poste- 
rior to Homer: "ale πύτμον Ἄρης ἔμιξεν. Pind., Jathm., vi., 35. 

τελευτή, ἧς (ἡ), end, with and even without βίον, 
end of life: Δῆλον dre ἐξέσται μοι ry τελευτῇ χρῆσθαι, 
ἣ ῥάστη μὲν ὑπὸ τῶν τούτου ἐπιμεληθέντων κέκριται." 
Xen., Apol., i. 7. 

φθορά, ἃς (ἡ), loss, destruction, in consequence of a 
scourge, such as the plague: Οὐδὲ φθορὰ οὕτως ἀνθρώ- 
πὼν οὐδαμοῦ ἐμνημονεύετο γενέσθαι. Thuc., ii., 47. 
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θάρσος. eng (70), fr. θέρω, fo warm, prop., heat, ardor. 
This word is only employed fig., and, acc. to the Vene- 
tian Scholia, it seems that the different schools of phi- 
losophers gave their own peculiar definitions of it. The 
Stoics defined it bv a deliberate confidence in a man’s 
own powers, which prevents all fear of danger ; the 
Peripatetics, hope of not being exposed to any danger ; 
the Academicians and the Eretrians, excess of confi- 
dence, of courage ; the Epicureans and the School of 
Cyrene, constancy in wndergoing evil and dangers, by 
the aid of reflection and reasoning. 1, In Homer, in 
poetry and prose, resolution, confidence, courage, bold- 
πόδα: Μεστὸν στράτευμα προθυμίας, φιλοτιμίας, ῥώμης, 
θάρσους. Xen., Cyr., iii, 3, 26. 2, In Homer, and 
poetry ouly. and taken in a bad sense, assurance, au- 
dacity, insolence : Tir’ αὖ, ὦ κυνόμνια, θεοὺς ἔριδι 
i ele θάρσος ἄητον ἔχουσα; Il, xxi., 394. [See 
91. 


θράσος, eog (τόν, formed by metathesis from θάρσος. 
According to Ammonius, and the best grammarians, 
θάρσος is the feeling that results from a sense of one's 
own powers. in opposition to φόβος, and signifies con- 
Jidence, resolution ; whereas θράσος is the feeling un- 
connected with any such sense, audacity, temerity. 
This observation is inapplicable to the Homeric poems, 
and to the Tragic poets, who use θράσος, 88 θάρσος, in 
a good or bad sense, audacity, resolution, courage: Τὸν 
δ᾽ οὔπερ ἔχει θράσος, ὕς κεν ἴδηται. IL, xiv., 416. 
Ὑπιστί μοι θράσος ἀδυπνόων κλύουσαν ἁρτίως ὀνειρή- 
των. Soph., Electr, 419. It is in Plato that we find 
the first traces of the form θράσος used in a bad sense : 
Τὸ γὰρ τὴν τοῦ βελτίονος δύξαν μὴ φοβεῖσθαι διὰ Opa- 
aoc, τοῦτ᾽ αὐτό tere σχεδὸν ἡ πονηρὰ ἀναισχυντία. 
Leqq.. iii. 701, b. It is not till very much ‘ater, that 
this nse of the word obtains distinctly, Thus Plutarch 
contrasts the two forms θάρσος and θράσος : cau ti 
ἀπειρία καὶ θράσος γεννᾷ, καὶ θάρσος ἀφαιρεῖται. “Ὁ 
Compar. Pericl. et Fah. 
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καὶ σαρίσσας χρῆσιν εἶναι. μώνον, ἀλλώ . . .. δ ἶωι., 


mil, 36. 

θρασύτης, nroc (ἡ), fr. θρασύς, character of boldness, 
of assurance: Δέον ἂν ein τὸ pederdy ὡς ἥκιστα εἶναι 

ναισχύντους τε καὶ θρασύτητος γέμοντας, φοβεροὺς δὲ 

εἰς τό τι τολμᾷν ἑκάστοτε λέγειν ἢ πάσχειν ἣ καὶ δρᾷν 
αἰσχρὸν ὁτιοῦν. Plat., Legg., i., 649, c. 

iraporne, nroc (2), fr. ἰταμός, character of the rash, 
the daring man ; hence, daring, in a good sense: Apt- 
μύτητος δὲ καί τινος ἱταμότητος ὀξείας καὶ πρακτικῆς 
ἐνδεῖται. Plat., Po&t.,311,08. It may be rendered by 
temerity, recklessness, in the following passage of Plu- 
tarch : Kai τὴν πλεονεξίαν αὐτοῦ καὶ τὴν ἰταμότητα 
καὶ θράσος ὁρῶντες. Plut., Nic., 2. 

ἰταμία, ας (ἡ), pride, presumption, in the Sept. : 
"Irapia καρδίας σου. Jerem., xlix., 15. 

λαμυρία, ας (ἡ), fr. λαμυρός, tmpudence: "Ἔνιοι δο- 
κοῦσιν δειλίας καὶ μαλακίας ἀπωτάτω τίθεσθαι τὸν τρό- 
πον, ἂν ἔγγιστα φαίνωνται λαμυρίας καὶ θρασύτητος. 


Plat. de Adulat, et Am. Diser., 25. 


253. 


θαυμάζειν (θαῦμα), prop., to see with astonishment, to 
be astonizhed; Ἡμεῖς δ᾽ toradreg θαυμάζομεν οἷον ἐτύ- 
χθη. IL, ii., 320. According to the grammarians, this 
verb used 1, with a genitive, conveys the notion of 
blame, reprimand, so we use admire ironically : Τοῦτο 
μὲν πρῶτον θαυμάζω MeXirov ὕτῳ ποτὲ γνοὺς λέγει, 
Xen, Apol., 11. 2, With the accusative, it sienifies 
admire, in the sense of praising : “Emi μὲν τοίνυν trop 
ποιήσει Ὅμηρον ἔγωγε μάλιστα τεθαύμακα. Xen, Mem.. 
i, 4, 2. 

θήςσθαι, Epic, to behold or aeerrith astonishment: Qnote κεν 
αὐτὸς ἐπελθών. 11, xxiv., 418. 

ἄγασθαι, to admire: Wavra μὲν ταῦτα θαυμάζω ἐπὶ 
τῷ κάλλει, πολὺ δὲ μᾶλλο» ἄγαμαι τοῦ καταμετρήσαν- 
τύς σοι καὶ διατάξαντος. Xen., Fcon., 4, 21. 


Hauer, to be surprised, antonixhed : Θάμβησεν δ' ᾿Αχιλεύς, | 


Ty icy 199, 


τέθηπα, perfect of a defective verb, fo be atu pefied, sometimes | 
in consequence of fright: θυμός μοι ἐνὶ στήθεσσι τέθηπει. Odl., ' 


xxifl., 103. 
254. 

θεομαχία, ag (ἡ). combat of the gods theniselves one 
with another: Kai θεομαχίας ὕσας Ὅμηρος πεποίηκεν. 
Plat., Pol, ii., 378, d. 

θεημαχία, ay (1), combat against a god, according to 
Ammonius ; an opinion, however, which has no other 
authority for it. 

255. 

θεός, ov (0, ἡ), god, goddess; Homer and the poets 
use also the feminine θεά, goddess: Αὐτίκ᾽ ἐγὼ πρῶτος 
κελόμην θεὸν ἱλάσκεσθαι. IL, ii., 386. In Plato, in the 
singular, ὁ Θεύς, God, the Suyreme Being: Παρὰ τῷ 
Θεῷ αὔτη ἐστὶν ἡ ἀκριβεστάτη δισποτεία, Kai αὕτη ἡ 
ἀκριβεστάτη ἐπιστήμη. Plat., Parmen., 134, d. 

θεῖον, ov (ro), neuter of θεῖος, prop., that which is 
divine, the Divinity, divine Providence: Tvwey τὸ 
θεῖον, ὅτι τοσοῦτον καὶ τοιοῦτόν ἐστι, ὥσθ᾽ ἵμα πάντα 
ὁρᾷν, καὶ πάντα ἀκούειν, καὶ πανταχοῦ παρεῖναι, καὶ 
᾿ ἅμα πάντων ἐπιμελεῖσθαι. Xen., Μενι., i., 4, 18. 

ἀθάνατος (ὁ, ἡ), émmortal,; the poets frequently use it in the 
plural, the word θεοί being understood, for the dmmortal goda: 
Maiwv Aluovidns ἐπιείκελος ἀθανάτοισιν. Jl. iv., 394, 

δαίμων, ovog (0), fr. δαήμων, having knowledge, or, 
according to others, fr, daiw, to distribute: the supreme 
intelligence which governs the world, 1, Providence, 
Destiny, in Homer : Εἰσόκε δαίμων dupe διακρίνῳ. IL, 
vii, 291. 2, In a more precise sense, sometimes for 
θεός, in Homer : Ἢ δ᾽ Οὔλυμπόνδε βεβήκει δώματ᾽ ἐς 
αἰγιόχοιο Διός, μετὰ δαίμονας ἄλλους. JL, i., 221. 8, 
In Plato, genius, or intermediate divinity between the 
gods and men, or a kind of guardian angel attached to 
each man from his birth to his death ; it ix the name 
which he gives to love: Ti οὖν ἂν εἴη ὁ "Ἔρως ; θνη- 
rég¢;“Heord γε. ᾿Αλλὰ τί μήν; Ὥσπερ τὰ πρότερα 
μεταξὺ θνητοῦ καὶ ἀθανάτον. Τί οὖν ; Δαίμων μέγας" 


lxxvif 
καὶ γὰρ way τὸ δαιμόνιον μεταξύ ἐστι θεοῦ re καὶ θνη- 
τοῦ. Plat., Oonv., 302, c. 4, In the N. T., the ya" 


spirit, the Devil, pemon: Kal διαῤῥήσσων τὰ δεσμά, 
ἡλαύνετο ὑπὸ τοῦ δαίμονος εἰς τὰς ἐρήμους. Luc., viii., 

δαιμόνιον, ov (τό), neuter of δαιμόνιορ, taken sub- 
stantively, that which is of the divine nature; that 
which is divine, divinity; expresses something more 
vague than δαίμων. In a special sense, but one, in 
fact, equally vague, it is used by Plato and Xenophon 
of the genius or familiar demon, by whom Socrates pro- 
fessed to be inspired, and whose voice directed all his 
actions: ‘H γὰρ eiwOvid μοι μαντικὴ ἡ τοῦ δαιμονίου 
ἐν μὲν τῷ πρόσθεν χρόνῳ παντὶ πάνυ πυκνὴ ἀεὶ ἦν. 
Plat., Apol. Socrat., 31. Xenophon uses it in the 
sense of ὁ θεός, as well as Plato: Λέξω δὲ πρῶτον ἅ 
wore αὐτοῦ ἤκουσα περὶ τοῦ δαιμονίου διαλεγομένου 
πρὸς ᾿Αριστόδημον. Xen., Mem., i.,4,2. In the N. y bs 
it is the name of the false gods of the Heathen, in opp. 
to the true God ; sometimes devils; ᾿Εξελθόντα δὲ ra 
δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, εἰσῆλθεν εἰς τοὺς χοίρους. 
Ν. T., Luce., viii., 33. 


κρείττων, ονος (0), fr. κράτος, prop., stronger; hence, 
better. Tie plural, οἱ κρείττονες, is sometimes used by 
the Attic writers for οἱ θεοί, the gods: Tay’ οὖν ἂν καὶ 
σοί τις οὗτος τῶν κρειττύνων συνέποιτο. Plat., Soph., 
216, Ὦ. 

μάκιιρ, apos (ὁ, 7), fr. μακρός, according to Aristotle, a more 
reasonable etymology than that of Eustathius, who derives the 
word frum ὁ μὴ κηρὶ ὑποκεέμενος : one who is not subject to 
death; hence, dmortal, in opp. to θνητός, and the epithet of 
the gods, in Homer and the poets; in the Odyssey and in Pindar 
it is taken substantively with ellipse of θεοί : ᾿Αλλὰ κέλεσθαίέ 
μιν μακάρων μέγαν ὅρκον ὑμύσσαι. Od., x., 299, 

ὀλύμπιος (ὁ, ἡ), fr. Ὄλυμπος, Olympian, epithet of Jupiter, 
Ζεύς, whose name is sometimes understood in Homer: Ὥς κέν οἱ 
αὖθι γαῖα χάνοι, μέγα γάρ μεν ᾽᾿Ολύμπιος ὄτρεφε πῆμα Τρωσὶ τε 
καὶ Πριάμῳ μεγαλήτορι τοῖό τε παισέν. 7}.. vi., 282, 

οὐρανίων, ὠνος (ὁ, ἡ), fr. οὐρανός, prop., heavenly, one who ta 
Srom hearen, or in heaven, isthe epithet of the gods in Homer, 
and frequently used ax a substantive with ellipse of θεός : Tis νύ 
ae turad ἔρεξε, φίλον τέκος, οὐρανιώνων ; I1., V., 813. 


ἐπονρίνεος (ὁ, 1), fr. οὐρανός, One who 4a in heaven, some- 
times in the poets in the plural, of ὀπονράνεοι, the inhabitants 
of heaven, the gods: Ti & ἐμοὲ τὸν ἐπουρανίων βασιλῆα ἄντα- 
θλὸν νικι - -ῖ- 7+ “----1 λαβεῖν, Anthol., Meleagr., xiv., 3. 

πύποι (οἱ). The Dryopes used the word πόπος for dev | ac- 
cording to Eustathius, πόποι is for ἔποποι ; others derive it from 
πέπων and πόπανυν, Which would give it the meaning of miles, 
honi: very probably #¢ is but a word formed by onomatopy, 
similar to πάπας. In fact, the word has remained as an inter- 
jection, and most frequently expresses grief or indignation: Ὦ 
πόποι, Evvuctyace, ε ov ἔειπες; L/., vii., 455. 


256. 


θεράπαινα, ἧς (ἡ), feminine of θεράπων, woman who 
serves, maid-servant: Ai θεράπαιναι λαβοῦσαι αὐτὴν 
ἀπῆγον εἰς τὴν ἁρμάμαξαν. Xen., Cyr., vi., 4, 4. 

θεράπνη, nv (ἡ), abridged and poet. form of the preceding 
word: Kotpus Δηλεέδες, Εκατηβελέταυ θεράπναι. Hom., Hymn. 
Apoll,, 157. 

uBpa, ας (ἡ), young female slave, waiting--naid: Τοῦ 
δὲ Κλωδίου φήσαντος ἅβραν περιμένειν ἸΙομπηΐας. 
Plut., Cwsar., 10. 


αἰχμαλωτίς, δος (ἡ), feminine of αἰχμαλωτός, used 
sometimes as a substantive, with ellipse of γυνή, takes. 
in war, captive: Σέ τοι, τὸν ἐκ τῆς αἰχμαλωτίδος, λέγω. 
Soph., Aj., 1245. 


ἀμφίπολος, ov (0, ἡ). fr. ἀμφί and πολέω, prop., one 
who comes and goes about (another); who is in at- 
tendance, always feminine in Homer: Ἢ ἀμφίπολος, 
woman, woman in waiting, lady's-maid femme de chambre 
of princesses, or wives of great people, without any 
other notion than that of constant attendance ; in 
which particnlar the word differs from δμωή, which 
radically involves the notion of slavery. Besides this 
difference inherent in the two words, others may be 
noticed in the use which Homer makes of them ; ἀμ- 
ἱπόλος seems to denote the highest condition of 
ousehold service, and one of a very intimate nature. 
Such attendants form the retinue of Helen and Penel- 
ope, and are employed at the loom. It is the name of 


Ἰχχνυὶ! 


the female attendant on Andromache : “Aya 0° ἀμφί-! 
αολος κίεν αὐτῇ, παῖδ᾽ ἐπὶ κύλπον ἔχουσα. I1., vi.. 399. | 
Farther on, the same person is called nurse, τιθηνὴ (ν. 
467). There is nothing in Homer to show whether 
pt were slaves or not ; later, they were slaves, at least 
in the time of Herodotus, who uses the word in opposi- 
tion to ἐλευθέρα, froe-woman : ᾿Απέδυσέ σφεας πάσας 
ὁμοίως τάς τ᾽ ἐλευθέρας καὶ τὰς ἀμφιπόλους. Herod., 
V., 92. 

ὁμωή, ne (ἡ), feminine of ὁμώς, prop., subdued ; hence, cap- 
tive, with and without γυνή, female slave, reduced to slavery 
by the conquerors, or born of a slave. Such were the women 
who attended upon Achilles and Patroclus: Διμωαὶ δ' ac ᾿Αχελευς 
ληίσσατο Πάτροκλός re. Ji., xvili., 28. In the Iliad and the 
Odyssey, they have to do al) the household work of the family, 
such as making the beds, preparing and serving the meals, bring- 
ing water to ordinary guests or strangers for washing; where 
the guests were of note and consequence, this office was perform- 
ed for them by the daughters of their host, as a mark of distinc- 
tion ; thus, in the Odyssey, Telemachus is washed and rubbed 
with oil by the hand of the beautiful Polycasta herself, the youn- 
gest of Nestor’s daughters (Od, ili., 464). 


duis, δος (ἡ), another form more peculiar to the Tragic writ- 
rah > Λαῶν ἐν χώρῳ τάσσεσθε, φίλαι ὁμωΐδες. Aachyl., Suppl., 

δούλη, nc (ἡ), feminine οἵ δοῦλος, female slave: ἘΠ- 
σόκε σ᾽ ἣ ἄλοχον ποιήσεται, ἣ ὅγε δούλην. IL, iii., 409. 

δράστειρα, and, under the Ionic form, δρήστειρα. ας (ἡ), femi- 
nine of dpacrnp, she who serves with seal, activity : ’Augi- 
«Ὅλοι δ' ἄρα κεδναὶ ἐνὲ meydpore: πένοντο τέσσαρες, at οἱ δῶμα 
κάτα δρήστειραι ἔασι. Od., x., 848. 


ἑπωπίς, δος (ἡ), fr. ἕπομαι, very rare, female attendant : 
Βρειμὼ τρίμορφος θήσεταί σ᾽ ἑπωπίδα, Lyc., 1176. 

θυγάτηρ, ατρός (4), daughter, was sometimes used in 
debased Greek, as fille in French, to signify maid-serv- 
ant, femme de chambre: Πέμπε δὲ τοῖς γάμοις rg παιδὶ 
θυγατέρας τέτταρας ὁμήλικας. Phalar., Fpist., 360. 

λάτρις, edocs (ἡ), poet. in Euripides in the feminine, for δούλη : 


Σὺ δ᾽ αὖ λαβοῦσ᾽ ἀγγεῖον, ἀρχαία AdtpL, βάψασ᾽ ἔνεγκε δεῦρο 
wovrias ἁλός. Hur., Hecub., 009. ; 


brddde (ὁ, ἡ), and ὁπάων, ονος (ὁ, ἡ), fr. ἔπομαι, one who fol- 
lows, one who accompanies. Euripides uses these two forms 
as feminine substantives, for attendant, woman, slave: ᾿Αλλ᾽ 
nd’ ὑπαδῶν ἐκ δόμων τις ἔρχεται δακρυῤῥοῦσα. Kur., Ale., 137. 
Xwpeir’ εἰς δόμους, ὑπάονες, κομέζετ᾽ αὐτήν. EHur., Troad., 886. 

παῖς, παιδὸς (7), young female slive, maid: Koow 
χεῖρα πρύσδοτε κριθὼν ry παιδὶ τοῦ ᾿Απόλλωνος. Athen., 
Viii., 359. 


rapia, ας (ἡ). feminine of ταμίας, female slave who 
had the charge of the larder in the house of the rich 
and great, as the cedlarist in convents, housekeeper, fe- 
male steward. Σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέθηκε φέρουσα. 
Od., x., 371. 

257. 

θήρα, ac (ἡ), fr. Onp, pursuit of wiki animals, chase 
of game, in general: Qc δ᾽ ore καρχαρόδοντε δύω κύνε 
εἰδύτε θήρης ἢ Kepad ἠὲ λαγωὸν ἐπείγετον. . . . 74. 
x., 360. By ext., the game so taken, prey, prop. and 
fig.: Xwpet δέ, θήρᾳ δυσπότμῳ γαυρουμένη, τειχέων 
ἔξω τῶνδι. Eur., Bacch., 1144. 

ἄγρα, ας (ἡ). for the first time in the Odyssey, where 
it signifies yame taken of all kinds, fish, etc., prey, 
whatever has been taken, in general: Kai δὴ ἄγρην ἐφέ- 
πέσκον ἀλητεύοντες ἀνάγκῃ, ἰχθῦς, ὕρνιθάς re, φίλας ὕ 
τι χεῖρας ἵκοιτο. Od., xii., 330. Hence, by ext., action, 
or manner of taking or pursuing wild animals ; hence, 
hunting, sporting, the chase in general: “Aypat τῶν 
κροκοδείλων πολλαὶ καὶ παντοῖαι. LHerodot., ii., 70. 

ἀγρεσία, ας (ἡ), More recent form of & in poetry: Ἐκ δ᾽ 
ἀντ erectus πολλάκι πολλὰ καμών. . . ὦ “Cal, Fragm., 21. 

ἐλαφηβολία, as (ἢ), atag-hunt: Μηδ' ἐλαφηβολίην, μηδ᾽ εὐ- 


στοχίην ἐριδαένειν. Call. ἔπ Dian., 262. 


θήρευσις, ewe (7), action of chasing game; hence, the 
chase of game in Plato: Πεζῶν δὲ μόνον θήρευσίς re 
καὶ ἄγρα λοιπὴ τοῖς παρ᾽ ἡμῖν ἀθληταῖς. Leqz., vii., 
824. 

θηρευτική, ἧς (7), feminine of θηρευτικός, of or δε- 
 donging to the chase of game: Τέχνη θηρευτική. Plat., 
Soph., 223, Ὁ. Sometimes used as ἃ substantive, with 
ellipse of τέχνη : Kai στρατηγικῆς καὶ ξυμπάσης yort- 
νοσοῦν θηρευτικῆς. Plat., Poltt., 299, ἃ, 


ῬῺ moe ἐκλήθησαν οἱ πάντες. Thue., i., 10]. 
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θηροσύνη, ης (ἡ), abillfulnesa tn the chase, art of the chase, 
in the Alexandrine poets: Kai ce δεχέσθω θηροσύνης pera μῦχο- 
θυν ¢uov Aéxor. Nonn., Dionya., xvi., 184. 

'κυνηγέσιον, ov (rd), management of dogs (in hunt- 
ing): hence, 1, pack of hounds with huntamen. ete. : 
Λυδῶν μέντοι λογάδας καὶ τὸ κυνηγέσιον πᾶν cuptip- 
Ww. Herodot.,i., 36. Hence, 2, hunting with hounds : 
Οὐ δὴ χάριν κυνηγέσια Kai τὴν ἄλλην θηραν οὐχ trroy 
ἐπιτηδεύειν δεῖ rov ἡβῶντα ἣ τῆς ἄλλης ἡδονῆς. Plat., 
Legg., vi., 168, Ὁ. [So Xen. and also in μὲ μαξηταὶ 
κυνηγεσίων. Ven., 1. 

κυνηγία, ας (ἡ), Management of dogs; hence, Aunting τ ξεν 
hounda, coursing : Τερπνὸν ἐκ κυναγίας τράπεζα πλήρης. Kur, 
Hippot., 109. The plural has been used by more modern prose 
: ape > Τινὲς μὲν γὰρ ἐν ταῖς κυνηγίαις εἰσὶ τολμηροί, Polyd., 
v., 8, 9. 

κυνήγια, wy (ra), plural neuter, in Polybius, for the 
preceding word: Περί re τὰς ἐν τοῖς κυνηγίοις Kaxo- 
παθείας καὶ τόλμας. Polyb., x., 25, 4. 

κυνηλασία, ας (ἡ) (ἐλαύνω), literally, action of setting or “ἷἶἐρ- 


ping dogs to the olutse: Kai ὁ κυνηλασίην τε καὶ εὐστοχίην ἐδι- 
ξας. Call,, ili., 205. 
258. 


θής, θητός (ὁ), feminine, θῆσσα, an adjective often 
taken substantively, as mercenary in English, free per- 
son who let himself out for a time, and served for 
wages : Ἢ oi αὐτοῦ θῆτὲς re Suiwig re. Od., iv., 644. 
In the plural, θῆτες, duborers, the name of the fourth 
class of citizens at Athens, comprehending all the poor 
and laboring part, who, according to the laws of Solon, 
could not fill any civil office : Οἱ δὲ λοιποὶ πάντες ἐκα- 
joer Onrec, οἷς οὐδεμίαν ἀρχὴν ἔδωκεν ἄρχειν. Plut., 
Sol, 18. 


διάκονος (ὃ, ἡ), one who serves, servant, principally 
at table, and who was not a slave: Κύκλωπι δείπνων 
ἀνοσίων διάκονος. Eur., Cycl., 81. 


εἵλως, ὠτὸς (ὁ). or εἱλώτης, ov (6), Helot, name of 
the ancient inhabitants of Helos, a town of Mesrcnia, 
who were conquered by the Lacedwmonians, reduced 
to slavery, and from that time attached to the svil : 
Πλεῖστοι δὲ τῶν Εἱλώτων ἐγένοντο οἱ τῶν παλαιῶν 
Μεσσηνίων τύτε δουλωθέντω» ἀπόγονοι, ᾧ καὶ Μεσσή- 
{More prob. 
a verbal of passive formation connected with the ob- 
solete root of ἑλεῖν. 


ἐργολάβος (ὁ, ἡ), one who undertakes any business 
or work for another for a certain payment.or salary, 
undertaker of works, contractor ; redemptor: ‘Eyyo\a- 
Bog μὲν ἣν τοῦ ἀγάλματος. Plut., Pericl., 31. 

ἔρῖθος (ὁ, 9), fr. ἔριον, prop.. one who ἐπ a wool-work- 
er, principally in the feminine, worker in wool: ΤΠ οἷαί 
σφ᾽ ἐπόνασαν ἔριθοι; Theoc., Id, xv.,80. By ext., in 
the masculine principally, laborer who works for hire, 
and who is engaged for a certain time only, and for 
extraordinary works, day-/aborer, a reaper, in Homer : 
Ἐνθαδ᾽ ἔριθοι ἥμων ὀξείας δρεπάνας ἐν χερσὶν ἔχοντες. 
Il, xviii., 550. 

Kap, αρός (ὁ), Curian, inhabitant of Caria, in Asia 
Minor. According to AMlian (Hist. An., xii., 30), the 
Carians were the first who served as mercenaries in 
the wars of other nations, so that Carian and merce- 
nary became synonymous terms. Hence the proverb: 
Ἐν τῷ Kapi κινδυνεύειν. Eur.. Cycl., 650, “to brave 
the danger in a Carian’s skin ;” in other words, “ fo 
expose a hired substitute to danger instead of yourself,” 
a worthless fellow, that is, whose loss is of no conse- 
quence. 


μίσθιος (ὁ, 4), fr. μισθός, hireling, hired servant, one 
who works for wages; sometimes used as a substan- 
tive in the N. T.: ἸΠοίησόν pe ὡς ἕνα τῶν μισθίων σου. 
Lue., xv. 19. [Plut., Lye., 16. 


μισθωτός, ἡ (μισθόω), prop., one engaged for wages, 
hireling. sometimes used as a substantive: Μισθοὺς 
μισθωτοῖς, δούλοις... ἀποτίνειν. Plat.. Legg., v., 742. 
[Also a mercenary soldier. Th., 5, 6,.ctc.] 

μισθοφύρος (4, 7), prop., adjective, one who receives 
wages, who is hired; chiefly in speaking of soldiers, in 
the historians : Παρακολουθούντων τῶν πελταστῶν, οἱ 
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ἧσαν μισθοφόροι τοῖς Θηβαίοις (who were in the pry.o 
the Thebans), Xen. Hellen., v., 4, 54. rae 

ὑπύμισθος (6, ἡ), fr. μισθύς, under engagement for 
wages, hired : ᾿Εργάζομαι τὴν γῆν, ὑπόμισθος ὀβολῶν 
τεσσάρων. Luc., Tim., iii. 

πενέστης. ov (0), Penest, laborer, the name given by 
the Thessalians to their peasantry, who were the de- 
scendants of an ancient people, whose history Athe- 
nus has preserved (vi., 18); they were conquered by 
their neighbors, who settled themselves on their lands, 
deprived them of all civil rights, and reduced them to 
the state of poor dependents, without, however, con- 
sidering them absolute slaves ; in which respect they 
differed from the Helots: ᾿Αλλ᾽ ἐν Θετταλίᾳ μετὰ Προ- 
μηθέως δημοκρατίαν κατεσκεύαζε, καὶ τοὺς πενέστας 
ὥπλιζεν ἐπὶ τοὺς δεσπότας. Xen., Hell, ii., 3, 36. 


259. 

Gic, ἵνός (ὁ and ἡ), fr. τίθημι, the primitive meaning 
of the word seems to be mass, heap: Πολὺς δ᾽ ἀμφ᾽ 
ὀστεύφιν θὶς ἀνδρῶν πυθομένων. Od., xii., 45. Hence, 
with the genitive ἄμμου, which is foun? sometimes ex- 
pressed (Herod., iii., 26), and suimetimes understoud, 
heap or mass of sand; and by ext.. sand heaped on 
the shore, sanl-pown : Ὡς δ᾽ ὅθ᾽ ὑπὸ φρικὸς Βορέω 
ἀναπάλλεται ἰχϑὺς θῖν ἐπὶ φυκιόεντι. TL, xxiii, 693. 
According to these two Homeric passages, in which 
alone the gender of the word is determined by an epi- 
thet, we may presume that the form θίς, which is the 
more ancient, was originally masculine in both mean- 
ings, in Homer, and in the Epic Poets, who have imi- 
tated him. θίν, the more modern form, is more yener- 
ally used in the feminine in Attic poetry, and in the 
masculine in the more modern prose writers, where it 
signifies heap of sand, sand-bank, sea-sand, sand-down, 
land made by the washing up of the sand. sometimes 
hottom of the sea: Κυλίνδει βϑυσσόθεν κελαινὰν θῖνα. 
Soph., Antig., 591. According to Eustathius, θές (ὁ) 
has the sense of mass, heap; whereas the form Gi» (ἡ), 
from θείνω, to strike, is a different word, signifving 
particularly the shore of the sea. This observation is 
contradicted by many passages in the poets, and we 
may conclude from this, with all respect to the gram- 
marians, that these two forms are but one and the 
same word. as is the case with many others like them, 
such as pic and piv, ἀκτίς and ἀκτίν, ete. [Cf. 51.) 

θημών, twos (ὁ), fr. τέθημι, heap, principally of corn, straw, 
et Ὥς δ᾽ ἄνεμος Cans ἠέων θημῶνα τινάξει καρφαλέων. Od., 
Vey . 

θημωνία, ας (ἡ). ἃ rare synonym of θημών, in the 
Sept. and the Fathers : Κόπρου θημωνία. Chrysost. in 
Matth., 690. 

θωμύς, od (6), Attic for θημών, in prose: "Edy δὲ 
θερισθεὶς cig θωμοὺς συντεθῇ ὁ πυρός, adpdrepog Kai 
βελτίων γίνεται. Theophr., Cus. Pl, 4, 15. 

σωρός, οὔ (6), heap, quantity together of corn, of 
grain: Ὅτε τ᾽ ἴδρις σωρὺν» aparat. Hesiod. Oper., 14. 
Hence, heap, pile, in general : Swody χρημάτων ἔχοντα. 
Aristoph., Plut.. 269. [σωροὶ σίτου, ξύλων, λίθων, 
νεκρῶν. Xen., Πείϊ,, iv., 4, 12.] 
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θύειν, prop., in ancient times, to burn ‘incense in 
honor of the pods, or a portion of the meat prepared 
for the feast befure commencing it: Θεοῖσι δὲ θῦσαι 
ἀνώγει Πάτροκλον, ὃν ἑταῖρον, 9 δ᾽ ἐν πυρὶ βάλλε θυη- 
λάς. Jl, ix., 219. It followed from this custom, which, 
according to Heyne, was the origin of sacrifices, that 
θύειν came to signify fo slay the victims offered in 
sacrifice, certain parts of which were burned on the 
altar ; hence, in general, fo sacrijice. 

θύεσθαι : according to the grammarians this middle 
verb specially signified to slay a victim in sacrifice, or 
cause it to be slain, in order to draw omens from it ; 
hence. to sacrifice: Ὁ δὲ Κῦρος ἐθύετο ἐπὶ τῷ πορείᾳ. 
Cyr., ii, 4, 18. 

ἐναγίζειν, to make offerings and funeral libations, 


Ixxix 


especially in honor of the heroes [parentare]: Τῷ 
Ὀλυμπίῳ θύουσι ὡς ἀθανάτῳ, τῷ δ᾽ ἑτέρῳ ὡς ἥρωϊ iva- 
γίζουσι. Herodot., ii., 44. 

ἔρδειν, and by transposition of lettera ῥέζειν, poet., prop., to 
do, to accomplish, hence, to sacrifice, to slay in sacrifice: "Epdav 
δ᾽ ᾿Απόλλων τεληέσσας ἑκατόμβας. J/,,1.,3815. [Cf. Lat. facere, 
operart.] 

θυηπυλεῖν, to make or offer sacrifices: Kal’ ac θυη- 
πολοῦσι. Plat., Polit., ii., 364, e. 


ἱερεύειν, to sacrifice, in gencral : Αὐτὰρ ὁ βοῦν ἱέρευ- 
σεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων. IL, ii, 402. [Very rare 
and late in prose. Philo., 2, p. 34, δ. 

ἱεροῦν, to consecrate, to perform duly the sacred cere- 
monies: ᾿Αθηναῖοι Δηλίους ἀνέστησαν ἐκ Δήλου, ἡγη- 
σάμενοι, κατὰ παλαιάν τινα αἰτίαν, οὐ καθαροὺς ὄντας 
ἱερῶσθαι. Thuc., v., 1. 


ἱερουργεῖν, to perform a sacred work, or ἃ sacrifice, 
seldom to sacrifice, to slay in sacrifice, in the middle 
voice in Plutarch: Αὐτὸς πρὸ τῆς σκηνῆς pera rod 
“μάντεως ᾿Αριστάνδρου διέτριβεν ἱερουργίας τινὰς ἀπυῤ- 


ῥήτους ἱερουργούμενος. Plut., Alez., 31. 


καλλιερεῖν, to offer a sacrifice of good omen, to have 
the victims favorable ; Gtare: ᾿Επεὶ δ᾽ ἐκαλλιέρησε. 
Xen., Cyr, iii, 3, 1. 

μηλοσφαγεῖν, to slay on the altar, or aacrifice, a aheep, or 
sheep: Kat μηλοσφαγεῖ θεοῖσιν ἔμμην᾽ ἱερὰ τοῖς σωτηρίοις. 
Soph., Electr., 272. 

ὁλοκαντοῦν, prop., to burn the victim whole, to offer 
a holocaust: "E@vsav τῷ Ati, καὶ ὡλοκαύτωσαν τοὺς 
ταύρους. Xen., Cyr., viii, 3, 11. 

σφάζειν, to cut the throat of the victim [ jugulare], 
after having struck it. and turned it back to let the 
bluod flow : Ἦ καὶ ἀναΐξας diy ἄργυφον ὠκὺς ᾿Αχιλλεὺς 
σφάξ᾽. Il, xxiv., 621. 
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θύλακοι, ων (ot), trowsers or loose pantaloons of the 
Persians, acc. to the Scholiast on Aristophanes: Εἶτα 
δ᾽ ἑσπόμεσθα θυννάζοντες εἰς τοὺς θυλάκους. Aristoph., 
Vesp., 1082. 

avatupic, ίδος (ἡ). and principally in the plural, 
ἀναξυρίδες, long and loose trowsers of the Persians, 
and of the Asiatics generally ; particularly those who 
dwelt in the cold countries and in the mountains: Οἱ 
σκυτίνας μὲν ἀναξυρίδας, σκυτίνην δὲ τὴν ἄλλην ἐσθῆτα 
φορέουσι. ΠΠογοίοίῖ., i.. 71. [These and the βράκαι 
were tighter than the θύλακοι. FL. and 8,1 


βράκαι. ὧν (ot), long and loose leggins of the Gauls ; 
bracere (braies, Fr. ; trews, breeks, Sc. ; breeches, Ang.) : 
Χρῶνται.. .. καὶ avakupiow ἃς ἐκεῖνοι βράκας προσα- 
γορεύουσιν. Diod. Sic., v., 30. 

περισκελές, tog (rd), trowsers of the Levites, in the 
Sept.: Kai περισκελὲς λινοῦν ἔσται ἐπὶ τοῦ χρωτὸς 
αὐτοῦ. Levit., xvi., 4. 


περισκελίς, ίδος (ἡ), sort of frowsers or wide drawers 
wom hy women: Τῶν δὲ πλείστων γυναικῶν ἂν ὑπο- 
δήματα διάχρυσα περιέλῳς, καὶ ψέλλια καὶ περισκελίδας 
καὶ πορφύραν, καὶ μαργαρίτας, ἔνδον μένουσιν. Plut., 
Conj. prec. 

262. } 

θύρα, ας (ἡ), the wood-work which makes the door 
itself: hence, 1, chamber-door, house-door only ; sin- 
gular and plural, in the Iliad and the Odvssey : Θύραι 
δ᾽ εὐεργέες εἰσὶ δικλίδες. Od., xvii. 269. 2, Thence. in 
gencral. opening, entry, outlet: Δύω δέ τέ οἱ θύραι εἰσίν". 
Od., xiii. 109. According to the grammarians, the 
singular θύρα must be understood only of the wood- 
work that closes up the door-way, and the plural θύραι 
of the opening or door-way itself, but this subtle dis- 
tinction is contradicted by the usage of the words ; on 
the contrary, we see θύραι employed both in the Iliad 
and the Odyssey, as in the passage above, for the folds 
of the door, It may be observed, however, that the 
Attic prose writers more commonly use the singular 
in the phrases to knock at the door. to open or shut the 
door: Κόψας τὴν θύραν (Xen. Hell, v., 4,7) 3 ᾿Ανεῳγ- 


᾿μένη θύρα (Plat., Conr., 174, 6): while they used the 
plural only, when the sentence expressed nothing more 
than the general notion attached to the word doors: 
"Eni πλουσίων θύρας ἰόντες (Plat., Τ᾽ οὔ. ii., 7); or in 
the figurative sense : "Emi ταῖς θύραις τῆς ᾿Ελλάδος 
ἐσμέν. Xen, Anab., vi.. 5, 23. The phrase at θύραι 
βασιλέως, in Xenophon (Azab., ii., 1. 6). signifies par- 
ticularly the court of the King of Persia. We have 
preserved this phrase in the title we give to the court 
of the Grand Signor, that of the Ottoman Porte. ‘The 
very use wo make of the word court, meaning thereby 
the king's palace, is equally remarkable. 

θύρετρον, ov (τό), poet. for θύρα, and only in the plaral: Πρέν 
μα kart πρηνὲς βαλέειν Πρεέμοιο μέλαθρον aGudvcev, πρῆσαι δὲ 
«υρὸς δηέοιο θύρατρα. 2... ἰϊ.. 415. 

κλεισιάδες. ων (at), and κλισιάδες (at), shatters ; 
hence the folds or aves of a great gate: Meyadat 
κλισιάδις ἀναπεπτέαται ἐς τὸν Πελοπόννησον τῷ [Πέρσῳ. 
Herodot., ἰχ.. 9. 


πύλη, ne (ἡ), prop., fold of a gate. ih Homer and 
Herodotus ; Kai ὀλίγον re παρακλίναντες τὴν ἑτέρην 
πύλην. Herodot., iii. 156. In the plural, πύλαι, the 
two folds ; hence. gate with double folds. or, generally. 
gate, in Homer, and the poets, and also in prose writ- 
ers, in speaking of a single gate, but only of the gate 
of a town, or rampart, in which respect it differs from 
θύοα : Eiaro δημογέροντες ἐπὶ Σκαιῇσι πύλῃσι. I. iii.. 
149. Πύλαι ἀνεωγμέναι ἦσαν τῶν τειχῶν. Xen., Cyr.. 
vii., 4. 4. In Suphocles and Euripides for the house 
door: Πρὸς τάδ᾽ εὖ φυλάσσετε 'κλεέθροισι καὶ μοχλοῖσι 
δωμάτων πύλας. ων.. Andr.. 95... In the plural 
πύλαι, pass, defiles, which are the pass ont of one 
country into another. and that pass in particular known 
also by the naine of Θερμόπρολαι, ‘Thermopyle : Τὴ» 
μὲν οὖν πάροδον Πύλας καλοῦσι, καὶ Στένα καὶ Θερμο- 
πύλας" ἔστι γὰρ καὶ θέρμα πλησίον ὕδατα. Strab.. ix., 
180. 

πύλωμα, arog (τό), fr. πυλύω, properly, the being 
closed by means of a gate ; hence, gate, in general, in 
the Tra‘t’c writers : Καλῶς ἔχει τὰ πλεῖστ᾽ ἐν ἐξ πυλώ- 
μασι. «ἌἜπουλι., S-pt., 801. 

πυλών, ὥνος (ὁ), Ionic πυλεών, from πόλη, ordinarily vesti- 
dutle; may be understood of the threshold of the gate, and by 
ext., gate of entrance, great gate, in the poet Oppian: ‘Prag’ 
ὄθυρεν, πυλεῶνα διαπτάμενος θανάτοιυ. Oppian., Cyn., Εἰς 
410. WeAewy θανήτοεο is a phrase analogous to that which 
Homer often uses in the same sense: Πύλαι 'Aiduo. J1., xxiii., 
71. The gate of Hell. 

cavic, δος (ἡ), in the plural. aavidec, wy (at), in 
Homer, 1, the boards of wood which form the folds or 
leaves of a door or gate: ‘YWadai re πύλαι, σανίδες τ᾽ 
ἐπὶ τῆς apaoviat, μακοαί, ἐύξεσται, ἐζευγμέναι. 77]. 
xviii, 275. 2, The folds or leaves themselves : Οὐδὲ 
πύλῃσιν εὗρ᾽ ἐπικεκλιμίνας σανίδας. I, xii, 121. The 
singular is only found iu the Sept. 
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θώραξ, ἄκος (0). The anatomical meaning of this 
word is unknown to the Homeric poems ; it is found 
for the first time in Hippocrates and Aristotle, for the 
thorax. or all that part of the body which the cuirass 
covers, the trunk of the man; but the signification of 
it is different at different periods. In Aristotle: To 
ard αὐχένος pexoi αἰδοίων κύτος, ὃ καλεῖται θώραξ. 
Arist., Hist. An.,i..7. Its extent is more limited in 
Galen and in medical writers of a later date : To roi- 
νυν ὑπὸ τῶν πλευρῶν ἀφοριζόμενον ἐφ᾽ ἑκάτερον, πρύσω 
μὲν iwi τὰ στέρνα τε καὶ τὰς φρένας ἐξικνούμενον, ori- 
ow δ' ἱπὶ τὴν ῥάχιν κατακαμπτόμενον, ἅπαν τοῦτο τὸ 
κύτοο ἔθος τοῖς ἰατροῖς ἐστιν ὀνομάζειν θώρακα. Galen. 


de Usu Part., vi., 2. 


στέρνον, ov (τό), fr. στέρεος, is the bony part of the 
chest in Homer, and particularly the hone which is 
situated in the centre, the srrRNUM ; speaking of men. 
it is the external part of the breast. plural or singular. 
the breast in animals : Ὅν ῥά ror’ αὐτὸς ὑπὸ στέρνοιο 
τηχήσας. . . Il, ἵν. 106. Hence, more generally, in 
Homer (77. iii. 194) and the Tragic writers for the 
whole breast in both sexes : ᾿Ιδού, τόδ᾽ εἰ μὲν στέρνον 
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παίειν προθυμεῖ, παῖσον. Eur., Hee, 563. Ta later 
medical writers the sternum, the breast-bone: Τὸ δὲ 
μεταξὺ τούτων [πλευρῶν] στῆθος" καὶ τὸ μεσαίτατον 
αὐτοῦ στέρνον, μέχρι τοῦ χύνδρου, ὑφ᾽ ὃν τὸ στόμα τῆς 
κοιλίας. Galen., Introd. 

στῆθος. ἐος (τό). fr. ἴστημι, in Homer the upper part 
of the breas¢ in its full extent, speaking both of animals 
and men; in poetry and in prose, breast of animale : 
Tap’ ὧμον, ὅθι κληϊς arvipye αὐχένα τε στῆθύς re. TL, 
viii, 826. Often, and particularly in the plural, the 
region which contains the heart, the liver, and the 
lungs, in Homer: “Exropi τ᾽ αὐτῷ θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι 
πάτασσεν. Il, νἱϊ.. 316. Sometimes the bosom in wom- 
en: Στήθεά θ᾽ ἱμερόεντα. 7|.. iii. 897, In Hippo- 
crates, the bone called sternum by medical writers 
from the time of Galen: Στῆθος δὲ ἔοικεν οὐ τὸ σύμ- 
παν λέγει» χωρίον ὕσον ἐν τοῖς πρύσω τοῦ θώρακός 
ἐστιν, ἀλλὰ τὸ μέσον ὀστοῦν, ἐν ᾧ διαρθροῦνται πλευ- 
pai, ὃ καλοῦσιν ἰδίως οἱ per’ αὐτὸν ἰατροὶ στέρνον. 
Galen., Exeg. 
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ff 
θώραξ, axog (ὁ), upper part of the euirass or corslet 
of the Homeric warriors. composed of two pieces of 
metal, one of which covered the breast. and the other 
the back ; each of these two pieces, called γύαλον, was 
fustened on the two sides of the body by buckles {πε- 
ρόνη). and inclosed it completely. Upon the θώραξ, 
which reached just below the navel, came another 
| piece called ζῶμα, or girdle (Pausan., x., 26). which 
| covered the lower stomach and the reins ; to that was 
'attached the μίτρα [cf. 241]. or petticoat of arms, 
which reached down below the knees. Most frequent- 
ly θώραξ is to be understood by ext. of the whole cui- 
rass: Δεύτερον αὖ θώρηκα περὶ στήθεσσιν ἔδυνεν. IL, 
xi., 19. 
ζῶμα, ατος (τό). prop.. girdle, and specially the iron 
hand fastened to the bottom of the θώραξ, as we have 
just noticed [see plate on p. 162 of Rich] : Λῦσε δέ οἱ 
ζωστῆρα mavaiodoy ἠδ᾽ ὑπένερθεν ζῶμά τε καὶ μίτρην. 
7). iv., 216. In these lines, ζῶμα must be understood 
of the whole cuirass, θώραξ, according to Aristarchus 
quoted by the Scholiast (ad Z/, iv., 216). 


xr, ὥνος (4), ordinarily tunic; necompanied with 
many epithets, this word is sometimes a periphrasis of 
θώραξ. in Homer (72, xiii., 439); it is found some- 
times, but rarely, alone, as synonymous with θώραξ ; 
'Εκτύρεον δὲ χιτῶνα περὶ στήθεσσι δαΐξαι χαλκῷ ῥωνα» 
λέον. FL, ii, 415. 


στολάς, ἄδος (7), and, in the Doric dialect, σπολάς, 
a sort of leather jerkin or coat for light-armed troops, 
cutrass: Τοξευθεὶς Cut τῆς ἀσπίδος καὶ τῆς στολάδος 
εἰς τὰς πλευράς. Xen., An., ἵν. 1, 18 Cand iii., 3, 20. = 
θώραξ ἐκ δέρματος κατὰ τοὺς wuovg égarropevoy. Poll., 
Vii., 70}. 


I. 


265. 
ἴδιος, ta, proper an peenkar to an individual, to a 
rpecies, special, private, pecniar: Πρῆξις δ᾽ ἥδ᾽ ἰδίη, οὐ 
δήμιος, ἣν ἀγορεύσω. Od.. iii.. 82. tt. is more frequent- 
Ivy opp. to κοινός and δημύσιος, in the prose writers : 
Kai τὰ πλοῖα πάντα, καὶ τὰ δημύσια καὶ τὰ ἴδια. Plat., 
Gorg., 469,6. In Attic writers it is frequently found 
iin conjunction with the pronouns, as own in English : 
| Περὶ τῶν ὑμετέρων ἰδίων. Dem, Legat., 439. Hence 
| its use as a possessive pronoun in later writers, and in 
| modern Greek : Κελεύει ὁ ‘Avrwvivoc τῷ ἰδίῳ στρατῷ 
| ἐπιδραμεῖν καὶ φονεύειν τοὺς βαρβάρους. Herodian., 
iv., 11, 8. 
κύριος, ia, fr. κῦρος, proper, uspeening of a name: Ty 
τε κυρίῳ αὐτοῦ ὀνόματι προσθέντες ᾿Αφρικανύν. He- 
rodian.. vii., 5, 19. 
οἰκεῖος, sia (οἴκοςν, of or belonging to the house, do- 
meatic, is Ὁ to πολιτικός or to κοινάς : “Em τὲ 
τοῖς αὐτοῖς οἰκείων ἅμα καὶ πολιτικῶν ἐπιμέλεια. Thue, 
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fi. 40. Henee, belonging in jrirticulur to a species, to 
a family, while ἴδιος expresses that which belongs in 
particular to an individual: Οἰκειότερος γὰρ αὐταῖς ὁ 
πόνος, ἴδιος, ἀλλ’ οὐ κοινὺς ὧν μετὰ TOU σώματος. 


Plat., Pol, vii., 535, Ὁ. 
266. 


ἱερεῖον, ov (rd), thing or animal dedicated to relig- 
ious uses; hence, victim: Kai ἱερείων πολλὴν ἀφθο- 
νίαν ἐνόμιζε γενήσεσθαι. Xen., Cyr.,i.. 4,17. Ace. to 
Merris, ἱερεῖον was the Attic term for the general word 
θῦμα. 

ἱερόν, οὔ (ré), in the singdlar signifies sacred place, 
consecrated spot; very seldom sacrifice or veetun: 
"Ὄφρ᾽ ἱρὸν ἑτοιμασσαίατ᾽ ᾿Αθήνῳ. 12, xi., 571. Ordi- 
narily, in the plural, τὰ ἱερά, ἴῃ poctry and prose, 1, 
sacrifices, sacred ceremonies: “Opp ἡμῖν Ἑκάεργον ἰλάσ- 
σεαι ἱερὰ ῥέξας. 74. ᾿.. 147. 2, The victims : Kai ἐν 
ἱεροῖς δῆλον καὶ iv οὐρανίοις σημείοις. Xen., Cyr., i., 
6, 2. 

ἄργμα, ator (τό), fr. ἄρχω, plural in the Odyssey, Sirat-frutta: 
"H pa καὶ ἄργματα θῦσε θευῖς. ()εἴ.. xiv., 446, 


ἀπαρχή. ἧς (ἡ), more commonly in the plural first - 


fruits of the produce of the earth, which were offered | 


to the gods, apd laid upon the tombs of the dead ; Ὅσα 
τε ἡ γῆ ἡμῶν ἀνεδίδου ὡραῖα, πάντων ἀπαρχὰς ἐπιφέ- 
ροντες. Thue., iii., 58. 

θυηλή, ne Ci), fr. Hw, in the Tiad, portion of the cooked meats, 
which were burnt in honor of the gods, before commencing the 
meal or feast, primitice "Ὁ δ᾽ ἐν πυρὶ βάλλε θυηλάς. J7., ix., 
920. Hence rictim or ancrifice, in general: Φοινέα δὲ χεὶρ 
στάζει θνηλὴν Ἄρεος. Soph., Klectr., 1422. 

θῦμα, arog (τό), prop., what is burnt in honor of 
the gods upon the altar; whence it was subseqnently 
applied to every kind of rictia, and, in a vet wider ac- 
ceptation, of offering: Οὗτος δ᾽, ἐπιίπερ πλις avay- 
κάζει rade, θεᾷ γενέσθω θῦμα. Eur., Iph. T., 600. 

θυμέαμα, aros (τὸ), perfume of the incense burnt upon the 
altars: ᾿όλις δ᾽ ὁμοῦ μὲν θυμεαμάτων γέμει. Soph., Gad, R., 4. 
[Also in Pl, Rep., ii., 373, a.] 


θύος, eos (τό), fr. θύω, that which was burnt in honor of the 
gods, incense, perfume: 'Ἔπι δ᾽ aydut pnpta Kale, ἄλλοτε δὴ 
σπονδῇσι θύεσσὶ τε ἱλάσκεσθαι. Hea, Oper., 335. 


θυσία, ας (ἡ), sacrifice, victim: ὋὉ μέν γε Σκύθης, καὶ 


πάσας τὰς θυσίας ἀφεὶς καὶ ἡγησάμενος ταπινάς, | 


αὐτοὺς ἀνθρώπους τῷ Αρτέμιδι παρίστησι. Lue. de 
Sacrific,, ad fin. 

ὁλοκαύτωμα, arog (τό), fr. ὁλοκανυτόω, a verb found 
only in Xenophon, victim that was burnt whole, HOLo- 
CAUST: Kai θύσετε ἐπ᾽ αὐτοῦ τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν. 
Exod, XX., 34. 


ὁλοκαύτωσις, ewe (ἡ). action of burning the victim 
whole: HOLOCAUBT : Πᾶσαι at βύες εἰς ὁλοκαύτωσιν. 
Numer, vii., 87. , 

σφάγιον. ow (ro), fr. σφάζω, beust killed (by cutting 
the throat) in sacrifice ; hence victim, and particularly 
victim so killed. the parts cut off. or the entrails of the 
victim. trom which the auguries were taken : Kai Aé- 
ὧν ἐκέλευε πᾶσιν, Ori τὰ ἱερὰ καὶ τὰ σφάγια καλὰ εἴη. 

en., Anah., i., 8, 15. 


χρηστήριον, ov (τό) [poet. in this sense] prop., the 
sacrifice or victim offered by the person who consulted 
the oracle : ᾿Ανδοῶν rad’ ἐστὶ σφάγια καὶ χρηστήρια 
θεοῖσιν ἔμδιιν. .Feach., ϑομὲ,, 230: ‘The more general 
sense of offering is given it in Sophocles (Aj.. 220), a 
line which seems to be a reminiscence of Eschylus. 


267. 
ἱερεύς, Ewe (0), fr. ἱερός. priest, in general. he who 
the sacrifices, and declared the will of the gods 
as manifested by the victims, in poetry and prose ; 
sacerdon: ᾿Αλλ᾽ aye δή τινα μάντιν ἐρείομεν iy ἱερῆα. 
TL, i., 62. 
ἀμφιπόλος (ὁ, ἢ). poet., one who serves: hence miniater, 


ma: Tas ἐλαφοκτόνον θεᾶς ἀμφίπολον κούραν. 
Sur, ph. 7, 1114. 


pre τρὶς oe 
9 Seg ) 


ἃ], prop., one that prays; hence 
ητῆρος, ὃν ἡτίμησ᾽ ᾿Αγαμέμνων. 


Ἰχχσ 


διάκονος, ov (ὁ), prop., one who serves; in the N. 
T., DEACON of the primitive Church, whose office it 
was to distribute the alms; Σὺν ἐπισκόποις καὶ δια- 
κύόνοις. Phikpp., i., 1. 

ἐπίσκοπος, ov (0), prop., inspector ; in the primitive 
Christian Church, the name of the successors of the 
Apostles, BIsHOP ; Adi γὰρ τὸν ἐπίσκοπον ἀνέγκλητον 
εἶναι. Ν', T., Tit., i., 7. 

θυτήρ, ἦρος (6), fr. θύω, one who sacrifices, a sacri- 
ficer: Οἱδ᾽, ὡς θυτήρ ye πολλὰ δὴ σταθεὶς ἄνω. Soph, 
Trach., 1194, 

θύτης, ov (ὁ), Herodian uses this word for the Latin 
aruspex: Τούς τι πανταχόθεν μάγους καὶ ἀστρονόμους 
τε καὶ θύτας μετεπέμπετο. Herodian., iv., 12. 6. 

θνηπόλος (ὁ, ἢ). poet. name of the priest of lower rank, who 
burned the incense upon the altar: Οὐ καταβαλεῖς τὰ κώδε᾽, ὦ 
θυηπόλη, Ariatoph., Pac., 1124. Dionysius of Halicarnassus 
uses this name of the Vestals among the Romans: Αἱ καλοῦν ται 
ἀπὸ τῆς θεᾶς nv θεραπεύουσιν Ἑστιάδες, αὐτὸς πρῶτος ἱερὸν ἱδρυ- 


σάμενος 'Ρωμαίοις Ἑστίας. καὶ παρθένους ἀποδείξας αὐτῇ bun- 
πόλους, Dion. 7... Ant. Rom., ii., 64. ἱ 


θυνοσκόος (0, ἡ). diviner: aruapes: Ἢ οἱ μάντιἐς εἰσι, θνο- 
axoa, n ἱερῆες. 77.. xxiv., 221. 

ἱερογραμματεύς, ἑως (0), prop., sacred scribe. the 
name givin by the Greeks to a class of learned Eyyp- 
tian priests, who wrote in hicroglyphic, or hierotic, 
| characters, the history of the gods, and various theo- 
| logical and scientific treatixes : Τὴν isparuijy, ἡ χρῶν- 
{rae οἱ tepoypappareic. Clem, Alex., Strom, v., 657. 
| Ace. to Lucian, their office was to explain the myster- 
| ies of religion : Ὥσπερ Αἰγυπτίων ot καλούμενοι tepo- 
| γραμματεῖς, ᾿Ασσυρέων δὲ καὶ ᾿Αράβων ot ἐξηγηταὶ τῶν 
! μύθων. Lue, Mfacrob., 4. 

ἱεροθύτης, ov (ὃ), fr. ἱερός and θύτης, a sacrificer, in 
Pausanias ; Ἱέρεια δὲ σφίσιν ἐστὶν ἡ δρῶσα, σὺν δὲ 
αὐτῇ καὶ τῶν ἱεροθυτῶν καλουμένων ὁ νεώτατος. Paus., 
Viil., 42, 12. 

ἱερομνήμων, ovoc (0). The HIEROMNEMON at By- 
zantium was the chief magistrate, considered in his of- 
fice of superintendent of public worship and sacred 
rites, as the archon at Athens, the consul at Rome, 
| and, like them, he gave his name to the year: ᾿Επὶ 
[ἱερομνάμονος Βοσπορίχω. Lem. de Coon, in Byzant. 
decret., 27. Dionysius of Halicarnassus μένος this 
name to the Pontifices of the Romans : Ὡς ἂν οἱ ἱερο- 
μνήμονες ἐξηγῶνται. Ant. R., viii.. 55, 

teporotdg (6,7), fr. ποιέω, prop., one who offers suc 
vifices; used as a substantive. ὁ ἱεροποιός, master of 
the sacred ceremonies Was the nume of ten magistrates 
at Athens chosen by lot ; their office was to regulate 
the festivals, the ceremonies, and the sacrifices, to 
choose the victims, and to assixt at the examination 
which the aruspices made of the sacred entrails, in or- 
der to prevent fraud. adds the Scholiast. on the part 
of the diviners : Ot λοιποὶ τὰς πομπὰς πμπουσιν ὑμῖν 
μετὰ τῶν ἱεροποιῶν. Dem. Philipp.. i. 26. 

ἱεροφάντης. av ( ), fr. ἑερός and gaivw, he who ex- 
hibits the sacred things, WEROPHANT, pricst of Ceres, 
who presided at the initiations of the mysteries of 
Eleusis. and explained the mvystcries to the initiated. 
The Hierophant took the vow cf cel-buey, and was al- 
ways chosen out of the family of the Eumolpice. one 
of the first in Athens. in which family this dignity 
continued for 1200 years : Ὁ δὲ μέγιστος τῶν ποντι- 
φίκων, οἷον ἐξηγητοῦ «ai mnogyror, μᾶλλον δὲ ἱεροφάν- 
τον τάξιν ἐπέχει. Plut., Num., 9. 

λειτουργός (4, 7), One who Ferves, minister of wor- - 
Ship: ᾿Αλλ’ ol¢ δίκαιόν ἐστι ταῦτα λειτουμγοῖς θεῶν 
[ἐνατιθέντες. Plut. de Oracul. def. 18. 


μάγος. ov (ὁ), ἃ Persian worl. MaGus, name of an 
ancient people. who. according to Herodotus (1, 101), 
were a part of the nation of the Medes. From the 
time of Zoroaster, the reformer of the religion of the 
Persians, the name of Magi was that of an order of 
priests who were in the highest esteem among the an- 
cient Persians, and to whom was intrusted not only 
the superintendence of their religious worship in gen- 
eral, but even the education of their princes : "Avyev 


ixxxii 


γὰρ δὴ μάγου ov σφι νύμος ἐστὶ θυσίας ποιέεσθαι. He- 
rodot., i., 132. 

) ὗ ὃν ᾿ f 
tho tar as well se of the priest in Euripides ; hence, prdest, in 
general: Θεῶν δ᾽ ἐπ᾽ ἐσχάρας οὐκ ἔχω ἐπὶ τίνα μηλοθύτην πο» 
ρενθῶ. Lur., Ale, 018. 

πρεσβύτερος, ov (0), elder; presbyter; hence, PRIEST ; 
in the primitive Christian Church, the elders or pres- 
byters were appointed by the Apostles: Xeporovi- 
σαντες δὲ αὐτοῖς πρεσβυτέρους Kar ἐκκλησίαν, προσευ- 
ξάμενοι μετὰ νηστειῶν. Act. Apost., xiv., 23. 


268. 
ἱερός, pa, fr. ἵημι, because formerly every thing, the 
origin or cause of which was unknown, was consider- 
ed as sent by the Deity. Thus, in Homer and the an- 
cient poets, ἱερύς is the epithet of the daylight, of 
rivers, of barley. the first food of man, all which, being 
acknowledged blessings to man, gave him the first no- 
tion of the Deity : Γίγνονται δ᾽ dpa raiy’ ἔκ τε κρη- 
νέων ἀπό τ᾽ ἀλσέων ἐκ θ᾽ ἱερῶν ποταμῶν. Od., x., 351. 
Hence, consecrated, sacred: ᾿ἱεροὺς κατὰ βωμούς. IL, 
ii, 305. 
ἀβέβηλος (6, 7), that which can not or ought not to 
be approached, traccessible, access to which is forbid- 
den by religion, inviolable, speaking of temples and 
places that served as axylums of refuge: Ἔστι δούλῳ 
εὐξιμος βωμός, ἔστι καὶ Ayoraic ἀβέβηλα πυλλὰ τῶν 
ἱερῶν. Plut. de Superst., 4. 


ἅγιος, (a (ἄγος), word unknown to Homer, and very , 


rare in ancient poetry and prose ; properly. pure, with 
reference to moral purity ; hence it seems to have 
been chosen by the ecclesiastical writers of the O. T. 
and N. T. in preference to ἱερύς : 1, holy: “Αγιοι yi- 
ψεσθε, Ore ἐγὼ ἅγιός εἰμι. N. 7,1 Petr. i. 16. 2, 
Very often, in speaking of things. holy for consecrated, 
sacred: Ὥς πρόβατα ἅγια. Ezech., xxxvi., 38. 


ἄθικτος (6, ἡ), that which can not be touched, in- , 
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vestis: Merpia & αὖ ἐσθῆτι, καὶ ἐς τὴν νῦν τρύπον, 
πῥῶτουι Λακεδαιμόνιοι ἐχρήσαντο. Thuc.,i..6. [In the 
Od., collectively: and so still in Xen., An.. 3, 1, 18, 
κτήνη, χρυσύν, ἰσθῆτα. Nota single garment; though 
with ref. to the dress of persous generally we meet 
with the pl. as ἐν Πέρσαις πυλὺ καὶ ἐσθῆτες φαυλύτεραι 
καὶ δίαιτειι εὐτελέστεραι. Xen., Cyr.,i..3,2.] Pape. 

ἔσθησις, ewe (ἡ), garment, in the N. Τὶ : Δύο ἄνδρες 
ἐπέστησαν αὐταῖς ἐν ἐσθήσεσιν ἀστραπτούσαις. Liuc., 
xxiv., 4. 

ἔσθος, ov (ὁ). poet. form of ἐσθής : Tov δ᾽ οὔτι μελάντερον 
ἔπλετο ἔσθος. 7)].. xxiv., 94. 4 

περιβόλαιον, ov (τό), poet., corering, wrapping : Θανάτον τάδ᾽ 
non περιβόλαι' ἀνημμέθα. ἔπ»... Here. fur., 549. 

στολή, ἧς (ἡ), fr. στέλλω, accoutrement, attire: Δ» 
σταῖς ἰοικύτας καὶ τὸ πλῆθος καὶ τὰς στολάς. Xen., 
Cyr, ii, 4, 17. 

270. 

ἱστορικός, ov (0), skillful historian: ᾿Αλλὰ ταῦτα piv 
ἀνακείσθω τῇ 1ύβα χάριτι, τοῦ πάντων ἱστορικωτάτοιν 
βασιλέων. Plut., Sertor,9. (Vroperly an adj. = scien- 
tific, Pl., Soph., 267, ὁ. == historical. Plut.] 

ἱστοριογράφος, ov (ὁ). historian who writes the his- 
tory of past times ; Aistorian: Tig οὐκ ἂν θαυμάσειε 
τὴν ἀπειρίαν καὶ THY ἄγνοιιν τῆς κοινῆς ἐννοίας .... 
ἣν» μάλιστα δεῖ παρὰ τοῖς ἱστοριογράφοις ὑπάρχειν ; 
Polyb., ii., 62, 2. 

nvyypageic, we (0), contemporaneous writer or his- 
torian, who writes the history of his own times [this 
limitation is probably unfounded]: ᾿Αλλὰ γὰρ τῶν μὲ 
μεγάλων πύλεων, εἴ τι καλὸν ἔπραξαν, dwayrec ot ovy- 
γραφεῖς μέμνηνται. Xen., Hell., vii., 2, 1. 


271. 
ἱταλύς, οὗ (0), an Ttakian: Οὐδ’ ad, ὕτι Ἴβηρ ὁ Τραΐα- 


voc, ἀλλ’ οὐκ ᾿Ιταλός΄ of" ᾿Ιταλιώτης ἣν (not an Ttalian 
hy birth, nov of a family that had afterward settled in 


violable, speaking of a consecrated place ; “A@ucrog oid’ | Italy). Dion. Cuss.. Ixviii., 4. 


οἰκητός, at γὰρ ἔμφοβδοοι θεαί σφ᾽ ἔχουσι. Soph., Ud. 
Col., 39. 

ὅσιος, ia, that which is permitted, or rather that 
which is not forbidden by religion, by the divine law, 
which is not consecrated, speaking of things and of 
places, the use of which, or the approach to which, 
were not forbidden by religion, daw/ful, permitted, in 
opp. to ἱερός, sacred, consecrated, and in this case it is 
sometimes rendered by profane: ‘Er ὀλιγωρίαν éirod- 
movro καὶ ἱερῶν καὶ ὁσίων ὁμοίως. Thue., ii., 52. [des 
choses licites et sacreés (Pillon) : of things sacred and 
profane (Mr. Dale). Cf. de οὗ (νόμου) τῶν ἱερῶν μὲν 
yon tray τοὺς θεοὺς, τῶν ὁσίων δὲ τὴν πόλιν ἀποστε- 
pet. Dem., 703, 1.] 

σεβάσμιος, ia, worthy of veneration, renerated : 'Adpo- 
dirny ἔχουσι μάλα σεβάσμιον. Plut., Amator., 19. 

σεβαστύς, ἢ, august, Augustus, as the surname of the 
Roman emperors, in Plutarch and Greek writers of 
Roman history: Καῖσαρ ὁ πρῶτος ἐπικληθεὶς Σεβασ- 
τός. Plut., Apophth. Cus., 1. 


269. 


ἱμάτιον, ov (τό), prop., upper or outer garment, often 
garment, dress. in general : Ἵμάτιά τ᾽ ἀνδρεῖα καὶ yuvar- 
κεῖα. Xen., Mem., ii., 7, 5. 

ἱματισμός, ov (ὃ), a complete dress, in Plutarch [so 
in Polyb., 6,15, 4]: Ταῖς δὲ θυγατράσιν αὐτοῦ ἱματισ- 
μὸν πολυτελῆ Διονυσίου τοῦ τυράννου Σικελίας πέμ- 
ψαντος. Pseudo-Plut., Apophth. Lac. Archid., 7. 

αἷμα, ατος (τό), clothing, clothes, in general, in the plural: 
Ei μὴ ἐγώ oe λαβὼν ἀπὸ μὲν φίλα εἴματα δύσω. 7}.. ii., 261. 

ἔνδύμα, aroc (76), that which a man puts on, gar- 
ment, in the Sept. and the N. T.: Eidew ἐκεῖ ἄνθρωπον 
οὐκ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα γάμου. Matth., xxii., 11. 

ἔσθημα, aroc (τό), 8 verbal in the old Attic : [ταν 
.. 7 εἰσίδω & ἐσθήματα φοροῦντ᾽ ἐκείνῳ ταὐτά. Soph, 


οί». 269. [Th., iii., 58.] 
ἐσθής, frog (ἡ), fr. ἔννυμι, clothing, clothes, dress ; 


ἰταλιώτης, ov (6), an Ttaliot, or inhabitant of Magna 
Grecia (not of an original Italian family): Kai ‘Tra- 
λιῶται Πυθαγόραν, καὶ Λαμψακηνοὶ ᾿Αναξαγόμαν ξένον 
ὄντα ἔθαψαν καὶ τιμῶσιν ἔτι καὶ νῦν. Aristot., Rhetor., 
ii, 23, 


Κ. 
272. 
καθαρός, pa, fr. καθαίρειν, clean, neat; hence, pure, 
prop. and fig.: Ka@apd xpot eipa®’ ἑλοῦσα. Od., xvii, 
48. 


ἀκίβδηλος (ὁ. ἡ). not adulterated, in speaking of 
coined money. of yood alloy: 'O δὲ ἀλλαττόμενος ἣ νύ- 
μισμα ἀντὶ νομίσματος ἢ καὶ τῶν ἄλλων ζώων ὑτιοῦν 
ἣ καὶ μὴ ζώων ἀκίβδηλοι πᾶν διδότω καὶ δεχέσθω τῷ 
νύμῳ ξυνεπόμενυς. Plat., Leqy., xi., 916, ἃ, [[π|- 
propr., without fraud. Hat., 9, 7, 1.] 

ἄκρᾶτος (0, 7), unmixed, pure, in speaking of wine : 
“Ἄκρητον θεῖον ποτὸν ἐντὸς ἔχοντες. Od., ii. 341. [By 
no means only of wine: 6. κ5.. ἄκρατος νοῦς. pure intel- 
lect. Xen., Cyr., 8.7, 20; also impropr., pure, absolute, 
8. .. ἐλευθερία. PL, etc.] 


ζωρός (ὁ, ἡ), poet., pure (shear, neaz}, in speaking of wine: 
Ζωρότερον δὲ Képace, δέπας δ᾽ ἔντυνον ἑκάστῳ. 77.. ix., 203. 


278. 


καίειν, to burn, in speaking of the action of fire, to 
consume by fire in all the senses of the transitive verb 
to burn in English : Td μὲν πῦρ τοὺς ἁπτομένους καίει. 
Xen., Cyr. v..1,5. With πῦρ, to Aght or kindle.a fire, 
to make a fire; Καὶ of ἄλλοι ἀναστάντες πῦρ ἔκαιον. 
Xen., Anah,, iv., 4, 8. 

αἴθειν [act.. to light, kindle, πῆρ. Hdt., 4,145: δαλόν. 
Esch,, Ag., 1410]. in the passive ; to burn, to be on 
Jire, in the participle in- Homer epithet of a ‘torch : 
Ore μὴ αὐτός ye Kpoviwy ἐμβάλοι αἰθύμενον δαλὺν 
νήεσσι θοῇσιν. TI, xiii., 820, [πᾶσα ἡ χώρα αἴθεσθαι 
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ἐδόκει. Xen, An., 6,3,19.] Fig.: Αἴθεσθαι τῷ ἔρωτι. 
' Xen., Cyr., v., 1, 8.. 

αἰθαλοῦν, to reduce to ashes, to consume: My σ᾽ αἰθαλώσῃ 
πολύκαπνον στέγος πέπλους, Hur., Llectr., 1133. 


ἀνθρακοῦν (ἄνθραξ), to reduce to coal, to calcine: Καίπερ 
κεραυνῷ Ζηνὸς ἠνθρακωμένος. Aeach., Prom., 373. 


ate, δ light, kindle; urere: “ἵνα μή πυθεν ἄλλοθεν αὖοι. 
44 V., . 
Ere to light a fire: Πρῶτα μὲν ἐν πεδίῳ πῦρ daiero. Il., 
*9 ° 

θύειν, to burn, in speaking of perfumes, and later, of 
victims offered in sacrifice to the gods ; Ἦ pa καὶ dpy- 
para θῦσε. Oil, xiv., 446. 

ravparizecv, to burn, speaking of the heat of the sun : 
Ἡλίον δὲ ἀνατείλαντος ἐκαυματίσθη. Matth., xiii., 6. 

φρήθειν [and πιμπράναε, to eet on fire, to burn : Πρήσω πόλιν. 
Sech., Sept., 434. me 

“πυροῦν, to set fire to, to burn: Οὐ πρύτερον παύσο- 
μαι πρὶν ἣ ἔλω τε καὶ πυρώσω τὰς ᾿Αθήνας. Herodot., 
vii., 8. 

τεφροῦν (τέφρα), to reduce to arhea, in the Alexandrine pocts : 
Τεφρώσας γυῖα Λημναέῳ πυρί. Lyc. Alew., 227. 

φλέγειν, to take fire, blaze, throw out flames of fire, 
speaking of a fire: Τὸ δὲ φλέγει ἀκάματον πῦρ. IL, 
xxi., 13. [Also trans., φλέγων ἀκτῖσιν ἥλιος χθόνα. 
Fisch., Pers., 364 ; also to cause to blaze up, or sire up, 
propr. and fig. ] 

φλογέθειν, poet. frequentative of the preceding word: ‘Hire 
πῦρ TOY ἐπεσσύμενον πόλιν ἀνδρῶν ὕρμενυν ἐξαίῳνης φλεγέθει. 
Ml, xvii, 738. 

φλεγμαίνειν (φλέγμαυ, to be inflamed, to have inflam- 
mation, speaking medically : Ὅσα δὲ φλεγμαίνειν λέ- 
yerat τοῦ σώματος, ἀπὸ τοῦ κάεσθαί τε καὶ φλέγεσθαι διὰ 
χολὴν γέγονε πάντα. Plat., Tim., 85, Ὁ. 

φλογίζειν, poet., to set on sire, envelop in flames: Οὐδ᾽ εἰ 
gt 0 ah aise βροντὰς αὐγαῖς μ᾽ εἶσε φλογίζων. Soph., 

99 e 


274. 


κακός, ἡ, deficient in-such or such a physical or 
moral advantage ; hence, gencrally, it is opposed to 
ἀγαθός in all its meanings, prop. and fig. ; bad, worth- 
less, as being useless, unfit, not good, specially in war ; 
hence, cowardly: Kai τοι ἔγωγε οὐδὲν ἀνισώτερον vopi- 
ζω τῶν ἐν ἀνθρώποις εἶναι Tov τῶν ἴσων TOY TE κακὸν 
καὶ τὸν ἀγαθὺν ἀξιοῦσθαι. Xen., Cyr., ii., 2, 14. 

κακοήθης (0, ἡ), vicious in character or habits, mali- 
cious; malignus: Κακοήθης δ᾽ wy, Αἰσχίνη. Dem. de 
Cor., 5. 

κακομήχανος (ὁ, ἡ). one who contrivea or cauaer evil: Δὰερ 
ducio, κυνὸς κακομηχιίίνον. 7).. vi., 344. 

κακόνους (ὁ, ἡ), ill-disposed, entertuining ill-will [ill- 
affected; 6. 5.. τῇ πόλει. Thi 6,24): Ἢ νυμίζεις κακό- 
γοὺυν τὴν μητέρα σοι εἶναι ; Xen., 416... ii., 2, 9. 

κακοπράγμων (ὁ, ἡ), whose conduct ts bad, aa in- 
triguer,a knave: Οὐ μέντοι ἔπειθε ye τὸ μὴ οὐ μεγαλο- 
πράγμων τε καὶ κακοπράγμων. Xen., Hell., v., 2, 26. 

κακοῦργος (6, ἡ), one who is a worker or causer of 
evil: ᾿Αλλὰ κακοῦργος μὲν τῶν ἄλλων, ἑαυτοῦ δὲ πολὺ 
κακουργότερος. Xen., Mem.,i., 5,3. In δὴ abstract 
sense, an evil-doer, a malefactor: Ἢ κακούργους ἐρευ- 
νῆσαι. Xen., Cyr., i., 2, 12. 

κακοφυής (0, ἡ), cA an evil nature, naturally bad : 
Τοὺς δὲ κατὰ τὴν ψυχὴν κακοφυεῖς re καὶ ἀνιάτους 
αὐτοὶ ἀποκτενοῦσιν. ίαϊ., Pol, iii., 410, a. ᾿ 

βλαβερός, ρά (βλάβη), hurtful. in opp. to ὠφέλιμος : 
Λέγων Sri μωρὸς μὲν εἴη εἴ τις οἴεται μὴ μαθὼν τά τε 
ὠφέλιμα καὶ τὰ βλαβερὰ τῶν πραγμάτων διαγνώσεσθαι. 

en., Mem., iv., 1, 15. 

λυμεών, ὥνος (0), destroyer: Kai μᾶλλον ἐπιθυμοῦν- 
τες ἡγεμόνες ἣ δεσπόται προσαγορεύεσθαι" καὶ σωτῆρες, 

μὴ λυμεῶνες ἀποκαλεῖσθαι. Tsocr., Paneg., 22. 
χθηρός, pa (μόχθος), depraved, corrupted: ᾿Αλλ' 

ivlece ἐδόκουν καταμανθάνειν τῶν καλῶν τὰς μορφὰς 
πάνυ μοχθηροὺς ὄντας τὰς ψυχάς. Xen., (Ἰοοη., 6, 16. 

οὐὑτιδανός, ἡ. good for nothing, -eapalncrbiatoifek 1 ἡ neguam: 
Δημοβόρος βασιλεὺς ἐπεὶ οὐτιϑανοῖσιν ἀνάσσεις. 1}., i,, 231. 


lxxxili 


πανοῦργος (ὁ, ἡ), capable of any thing, in a bad 
sense, thoroughly wicked : npokiore ἡμᾶς σὺν Τισσα- 
φέρνει τῷ ἀθεωτάτῳ τε καὶ πανουργοτάτῳ. Xen., Anab., 
li., 5, 12. 

πονηρός, & (πόνος), one who causes or inflicts evil, 
pain, trouble ; bad, in the sense of hurtful, dangerous : 
Πονηρὰ τρυφή. Plat., Legg., v.,. 735, b. Fig., and 
pease of persons, it denotes rather the habit of evil, 
the constant disposition to do evil, perverse, froward ; 
hence it is opposed to χρηστύς and καλὸς κἀγαθός : 
᾿Αλλ᾽ ef ἀδύνατόν tore πονηρὸν ὄντα καλοὺς κἀγαθοὺς 
φίλους κτήσασθαι. ... Xen., Mem., ii., 6,20. In the 
prop. seise some grammarians accented the word 
πόνηρος. Ammonius, after Tryphon, very properly 
exposes this conceit, and, if we may trust him, this last 
mode of accenting the word was in use with the Attic 
writers in both senses of the word. 


φαῦλος, bad, worthless, in the sense of incapable, 
without talent, despicable; vilis, in opp. to ἀγαθός : 
᾿Ἑώρων yap, ἔφη ὁ Κριτόβουλος, ῥήτορας τε φαύλους 
ἀγαθοῖς Sain 8 φίλους ὄντας. Xen., Mem., ii., 6, 20. 

φλαῦρος (0, ἡ), bad, evil, in the sense of abusive, in- 
jurious, jn speaking of a discourse: Kai μηδὲν εἴπῳς 
φλαῦρυν ἄνδρας δεξιούς. Aristoph., Nub., 832, 
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κακοῦν, to ill-treat, use ill: ᾿Ελθὼν γάρ ῥ᾽ ἐκάκωσε 
βίη Ἡρακληείη. IL, xi., 690. 

κακοποιεῖν, to do evil fo, to injure, in general: Av- 
vavrac πολλὰ μὲν τὴν βασιλέως χώραν καταθέοντες 
κακοποιεῖν. Xen., Meim., iii.. 5, 26. 

κακουργεῖν, to work or bring about evil: "O τι δ᾽ ἂν 
κακουργῇ τις τοὺς ἐναντίους, δῆλον ὅτι παντὶ τούτῳ 
τοὺς συμμάχους κουφίζει. Xen., Cyr., vi., 3, 34. 

κακύνειν is principally used in the passive, to be cul- 
peble or cowardly, base : Οὔκουν κακύνει τοῖσδε τοῖς 
βουλεύμασιν ; Eur., Hec., 251. (PL, Tim., 42, c, τρό- 
mov ὃν κακύνοιτο' of soldiers, opp. to τὸ δέον ποιεῖν. 
Xen., Cyr., 6, 3, 27: usually c. acc. persone: sts περί 
τινα" of a country, it is to ravage tt; 6. g., τὴν Εὔβοιαν. 
Th., 2, 3.2. 

ἀδικεῖν (ἄδικος), prop., to be unjust ; hence, in a wide 
sense, fo il/-treat, to hurt, to mjure, to wrong: Τοὺς 
yap ξένους ἐξ οὗ ὕ re Σίννις καὶ ὁ Σκείρων καὶ ὁ Προ- 
κρούστης ἀπέθανον οὐδεὶς ἔτι ἀδικεῖ. Xen., Mem., ii., 
I, 14. 


βλάπτειν, to hurt, principally in war: Οὐ μὴν οὐδὲ 
ἀναισθήτως αὐτοὺς κελεύω τούς τε ξυμμάχους ἡμῶν ἐᾷν 
βλάπτειν. Thuc., i., 82. 

δηλεῖσθαι, to destroy, to injure; ledere: Οὐδέ ποτ᾽ iv 
Φθίῳ ἐριβώλακι Bwriaveioy καρπὸν ἐδηλήσαντ᾽, IL, i., 
156. fin prose, Hdt., γῆν, στρατιὴν, ete. | 

λυμαίνεσθαι (λύμῃ), used of acts of violence, of at- 
tacks upon persons and things, to attack, to injure by 
words or actions: Aupawopévyn δὲ τῷ νεκρῷ, ἐπέλεγε 
rode. Herodot., i., 214, Hence, to inflict evil, i. e., to 
harass, fo worst in war: Λυμαίνεσθαι τοὺς πολεμίους. 
Xen., Cyr., vi., 8, 24. 

λωβᾶσθαι (λώβη), to insult, to treat injuriously, ‘o 
outrage: “H γὰρ ἄν, ‘Arpeidn, viv ὕστατα λωβήσα ο. 
11, i., 282. (Often in Hdé., and common in Pi: ᾧ τὸ 
ἄδικον μὲν λωβᾶται, τὸ δὲ δίκαιον ὀνίνησιν. Crit., 47, 
ὁ ; λωβῶνται τοὺς νεούς. Prot., 318, d.] 


πημαίνειν (πῆμα), to damage, to worst, to persecute, 
to harass: Μὴ δι᾿ ἐμὴν ἰότητα Ποσειδάων ἐνοσίχθων 
πημαίνει Τρῶας. Jl. xv. 41. [In prose, Hdt.. PL- 
Arist. πημαίνει τὰ ὄμματα ὑγρότης. Probl., 31.] 
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καλάμη, nc (ἡ), stubble, straw of wheat, barley, etc. 5 
calamus, stipula: Tov δὲ νέον σῖτον σὺν τῇ καλάμῃ 
ἀποκείμενον. X€R., AR., V., 4, 27. 

ἄχνη. ns (1), fr. a and ἔχω, any object without consistence, any 
thing light, hovering and driving about in the air, as chaff win- 


nowed and set afloat in the air: ‘Os δ' ἄνεμος ἄχνας Φορέαι ἑἱαρὰς 
kar’ ἀλωάς, Z7.,v.,499. (Cf. 110.) 
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dyvpor, ov (τό), stalk of the growing corn ; hence, in 
the plural, straw: ᾿Εξελόντες αὐτέων τὴν κοιλίην καὶ 
καθήραντες ἐμπιπλᾶσι ἀχύρων. Herodot.,iv.,72. Fig., 
dung: Τοὺς γὰρ μετοίκους ἄχυρα τῶν ἀστῶν λέγω. 
Aristoph., Ach. 508. [I don’t know on what authori- 
ty M. Pillon fonnds this article. The meaning usual- 
ἵν given is chaff, husks, } 

κάρφος, εος (τό), any dry and very light thing, par- 

icle of straw, chip of wood: Κάρφος χαμᾶθεν νυν 

λαβὼν τὸν λύχνον mpdBuaov. Aristoph., Vesp.. 249. 

φρύγανον, ov (τό), thin bit of dry wood. small stick, 
Sach as are collected for fuel: Kai τἀμὰ κάρφη καὶ ra 
wapuvra φρύγανα. Aristoph,, Av., 642. 


καλεῖν, 1, to call for the purpose of bringing to you : 
Kai καλέσας τὸν Γωβρύαν. Xen., Cyr., v., 3,3. 2, To 
call, in the sense of denoting, naming : ᾿Βξέρχονται δὲ 
τηνικαῦτα εἰς τοὺς γεραιτέρους ὄντας τε Kai καλου- 
μένους. Xen., Cyr.,i., 2, 18. 

abresy (abry), to call shouting: Kat aute: πάνταν apigrous. 

ny Ki., 258. 

noe, to call with a loud voice: Αὐτὰρ ὁ Κύκλωπας μεγάλ᾽ 
ἥπυεν. Od., ix., 

xixAnoxecv, ἃ kind of, Ionic and Epic, frequentative of καλέω : 
“Epxeu’ κικλήσκει σε πατὴρ ἐμόν, ὄφρα τε εἴπῃ. Odd., xxil., 397. 

λέγειν, to say, in the meaning and use given to the 
word in the participle said, said to be: Ἢ τοὺς περὶ 
τὰ τοιαῦτ᾽ ἀεὶ προχείρους ὄντας τοῖς πλείστοις λεγο- 
μένοις ἰατροῖς. Plat., Legy., ix:, 857, ἃ. 

ὀνομάζειν, to call by name, to name: Διελέγοντο πρὸς 
ἀλλήλους, ὡς μνημονικὺς ὁ Κῦρος ὑπύσοις συνέταττε, 
πῶς ὀνομάζων ἐνετέλλετο. Xen., Cyr., V., 3, 17. 

προσαγορεύειν, to address in speech, to call by a name 
or title: Τοῦ ἕνεκεν Ὅμηρον oie τὸν ᾿Αγαμέμνονα προσ- 
αγορεῦσαι ποιμένα λαῶν ; Xen., Mem., iii., 3, 1. 
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καλύρ, καλή, beautiful, used of persons and things, , 
in a very wide sense, prop. and fig. ; hence, good, hon- | 
orahle, fit, proper, useful, advantageous, in opp. to κακύς | 
and αἰσχοός : Μάλα yap σ᾽ ὑρόω καλύν τε μέγαν τε. 
Od., i., 301. 

εἰδάλιμος, ἡ (εἶδος), very beautiful: Χωρὶς δ᾽ αὖτε yuvaixas, 
ἀμύμονα ἔργ᾽ εἰδνέας τέσσαρας εἰδιλέμας. (λ.. xxiv., 279. 

εὐειδής (ὁ, ἡ), fr. εἶδος, beautiful with reference to 
SJorm, shape, comely, fair, etc. : Kai θεραπαίνας πολλὰς 
καὶ εὐειδεῖς, καὶ οὐδὲ ταύτας ἠμελημένως ἐχούσας. Xen., 
«Ἥοιλ., iii., 11, 4. 

εὔμορφος (ὁ, ἡ), fr. μορφή, beautiful in fuce only, 
Sormosus: Kai οὕτω ai εὕμορφοι τὰς ἀμύόρφας καὶ ἐμπή- 
ρους ἐξεδίδοσαν. Herodot., i., 196. 

εὐπρεπής (ὗ, ἡ), fr. πρέπω, of beautiful appeurance, 
seldom when speaking of persons: [νὴ τὸ εἶδος 
εὐπρεπής. Plut., Proee. conj., 23. 


εὐπρόσωπος (ὁ, ἡ) (πρύσωπον), 1, beautiful in face, hea 


hence, in general, beautifud, particularly among the 
Cretans, according to Aristotle : Τὸ γὰρ εὐειδὲς ot Κρῆ- 
reg εὐπρόσωπον καλοῦσιν. De Poet., 25,16. 2, One 
who has a beautiful mask ; hence, fig., one of beautiful 
appearance, specious: Ὑπεκρίναντο εὐπρύσωπα. He- 
rodot., vii., 168. 

καλλιπάρῃον (6, ἢ), prop., 


Of beautiful cheeka, epithet of 
— in Homer: Τῇσι θύρας "δ ih sig 


€ Geave καλλιπάρῃος. I2., vi, 


καλνκῶπις, doc (ὁ, ἢ), of completion Uke the rose, in the 
Homeric hymns: Τύχη τα καὶ Ὠκυρόη καλυκῶπις. In Cor., 420. 
ὡραῖος, aia (ὥρα), that which is in its bloom, in all 
its vigor, full ripe, speaking of fruits, and fig., of the 
age of man; hence sometimes, that which has the 
beauty of youth, beautiful: ‘Opaiog ἐὼν καὶ καλός. 
9 
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OL, ix., 141. 
edpuivoc, ov (ὁ). furnace. oven, smelting furnace: Kai 
aa’ οἰκιῶν περὶ τἀργυρεῖα δημοσίων καὶ ἀπὸ καμίνων 
«ρύσοδοι ἂν πολλαὶ γίγνοιντο. Xea., Vert , 4, 49. 


GREEK SYNONYMS, 


ἐπνύς, οὔ (0), kitchen stove; hence kitchen: Ὁ γὰρ 
πατὴρ εἰς τὸν ἱπνὺν εἰσελήλυθεν. Aristoph., Vesp., 189. 

κλίβανυς, ov (ὃ), and Attic κρέβανος, portable oven, 
in which bread and pastry were cooked : ᾿Εν κλιβάνῳ 
διαφανξὶ rvitavrec, οὕτω τρώγουσι. Herodot., ii., 9% 
Παρετίθει θ᾽ ἡμῖν ὅλους ἐκ κριβάνου βοῦς. Aristoph., 
Acharn., 86. 

πνιγεύς, ewe (0), extinguisher (a sort of cover to put 
out fire, couvre-fen), oven, stove fur baths: ᾿Ενταῦθ᾽ 
ἐνοικοῦσ᾽ ἄνδρες οἱ τὸν οὐρανὸν λέγοντες ἀναπείθουσιν 
ὡς ἔστιν πνιγεύς. Aristoph., Nub., 96. 
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κάπηλος, ov (0), retailer, sutler: Πωλεῖν δὲ τοὺς 
καπήλους καὶ ἐμπόρους, bri ἔχει ἕκαστος πράσιμον. 
Aen, Cyr., iv., 5, 42, 

ἀγοραῖος, aia, seller of small wares and provisions, 
huckster [M. Pillon adds marchand forain (?)]: 'Ev- 
τεῦθεν τὰ μὲν ὦνια καὶ ot ἀγοραῖοι. . . . ἀπελήλαν- 
ται εἰς ἄλλον τόπον. Xen., Cyr., i, 2, 8. 

ἔμπορος (ὑ, ἡ), merchant, trader : are ot ἔμποροι 
χρήματα συλλέγειν ἱκανυί εἰσιν. Xen., Mem., iii., 4, 2. 
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καρδία, ac (ἡ), fr. κέαρ, Epic κραδίη, heart: Τὴν δὲ 
δὴ καρδίαν ἅμμα τῶν φλεβὼν καὶ πηγὴν τοῦ hay sag 
μένου κατὰ πάντα τὰ μέλη σφοδρῶς αἵματος. Plat., 
Tim., 70, Ὁ. 

κῆρ, κῆρος (τό), and κέαρ, in Pindar and the Tragic writers, 
the hearé, prop. and fig.; cor: Xwouevos κῆρ. J.,1., 44. 

διάφραγμα, arog (rd), synonym of φρένες, the DIA- 
PHRAGM in Galen (Defin., ii., 238), the name given it 
by the later medical writers, probably from the follow- 
ing passage in Plato: Tac φρένας διάφραγμα εἰς τὸ 
μέσον αὐτῶν τιθέντες. Plat., Tim., 70, a. 

ἥτυρ, vpos (τό), fr. dw, prop., breath, principle of life, of mo- 
tion, and of the passions, heart; animus: Ti σφῶϊν ἐνὶ φρεσὶ 
μαίνεται stop; J, viil., 413. 

θυμός, οὔ (ὁ), the heart, as the principle of all the 
passions, the seat of which Homer sometimes places in 
the breast : Ὡς Αἰνείᾳ θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι γεγήθει. 7],, 
xiii., 494, And sometimes in the diaphragm : Πάν- 


τὲς ἕνα φρεσὶ θυμὸν ἔχοντες. IL, xiii., 487. 


στέρνον, ov (τό), breast, in the poets, fig. for the 
heart: Οὕτω γάρ, ὦ παῖ, χρὴ διὰ στέρνων ἔχειν. Soph, 
Ant., 639. [In pl. of one person in Xen., Cyr., θώραξ 
περὶ τὰ στέρνα, 219. ]} 

στῆθος, cog (τό), breast, for the heart in the poets: 
Εἱστήκει μέγα πένθος ivi στήθεσσιν. Od., x., 329. 

φρήν, evdc (1), plural φρένες, diaphragm ; pracordia ; 
"ANN EBaN’ ἔνθ᾽ ἄρα τε φρένες ἔρχαται ἀμφ᾽ ἀδινὸν κῆρ. 
Il, xvi, 481. In the singular, in poetry, for the heart : 
Xapein δὲ φρένα μήτηρ. IL, vi., 481. 


καῦμα, arog (τό), burning heat of the sun, excessive 
t: Μέχριρ οὗ διὰ καῦμα ob δύνανται οἰκεῖν οἱ dvOpw- 


| ποι. Aen, An.. i, 7, 6. 


αὖἶθος. ov (ὁ), and alte, eos (τό), heat: Αἰθόν + ἐξαμύνασθαι 


θεοῦ. Lur., Suppl. 

θάλπος, cog (τό), heat, in general; ᾿Αλλὰ ψύχη τε 
χειμῶνος καὶ θάλπη θέρους ἐθίζει καρτερεῖν. Xen., 6.» 

θέρμανσις, ewe (ἡ), the making warm or hot: “Kort 
δὲ οὐχ ἡ θερμότης κίνησις, ἀλλ᾽ ἡ θέρμανσις. Aristot., 
Metaph., x., 11. 

θερμασία, ac (ἡ), Attic form, less ancient than the 
following ones, in Xenophon: Td γὰρ κινεῖσθαι καὶ 
ἀνδρίζεσθαι παρεῖχε θερμασίαν τινὰ καὶ ὑγρότητα. 
Xen., An., v., 8, 6. 


θέρμη. nc (ἡ), fr. θέρμος, heat, , and fig., heat 
ca by fever: Πρῶτον μὲν τῆς κοδαλῆς Gippas ἰσ- 


χυραί. Thuc., ἢ... 49. 
θερμότης, τος (4), heat, warmth, in : Ob γὰρ 
θερμότητος, οἶμαι, ἔργον ψύχειν, ἀλλὰ τοῦ ivavriou 


Pist., Pol., i., 885, 6. 


ἢ ἁστεροπῇ 


a 
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θερμωλή, ἢς (ἡ), Tonic, heat of fever, in Hippocrates : 
Ὡς ἡ θερμωλὴ ἀνοιχθέντος τοῦ σώματος ὑπὸ τοῦ ἱδρῶ- 
τὸς ἐξέλθῳη. Hippoer. de Loc., 418. 
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κελεύειν. may be used equally, 1. of the inferior with 17 


reference to the superior, to exhort, to direct by recom- 
mending ; jubere : ᾿Επεὶ δὲ ὥρα ἣν οἱ τεταγμένοι προσ- 
ἐόντες λούσασθαι αὑτὸν ἐκέλευον. Xen., Cyr., viii. 7, 
2. 2, Of the superior to the inferior, to order: Αὐτὰρ 
ὁ κηρύκεσσι λιγυφθόγγοισι κέλευσεν ... . Il, vi., 324. 
, Synonym of xeAevew: 'AAA’ ἐς μὲν Μενέλαον ἐγὼ 

cident καὶ ἀνωγὼ ἐλθεῖν. Odell BIT. ΡΝ : 

ἀνωγέναι, defective, in Homer, Herodotus, and the Tragic writ- 
ers, to order, 0 advise, urge: ‘0 3 ἔπειτα θεοῖς εὔχεσθαι ἀνώ- 
yee πάσας ἑξείης. Il, vi., 240. 

ἐντέλλεσθαι, to command, to enjoin, to charge: 'EvreAd- 
μενόρ ot ἀπὸ γλώσσης. Herodot., i., 123. 

ἐπισκήπτειν, to enjoin, vivi voce, to charge, revomn- 
mend: Kai δὴ ὑμὶν τάδε ἐπισκήπτω. Herodot., iii., 65. 

ἐπιστέλλειν, to send word or orders hy letter or mes- 
senger, fo dispatch an order or orders; hence, more 
generally. to order: Οἱ "Epopot τῷ ναυάρχῳ ἐπέστειλαν. 
Xen., Hellen., iii., 1, 1. 

ἐπιτάσσειν κ(ο prescribe, speaking of physicians : Ὡς 
προθύμως rabc ἐπιτάξοντας ὕ τι χρὴ ποιεῖν καλοῦσι. 
Xen., Cyr.,i., 6,18. [Not peculiarly of physicians, but 
to order generally ; it denutes a command laid upon an 
inferior. rade αὐτοῖσι ἐπίταξον. [Tdt., 1, 1553; and 
also personally in pass. ναῦς ἐπετάγθησιιν ποιεῖσθαι, 
were ordered to build ships. Th., 2, 7.1 


παραγγέλλειν, to transmit an order, or the word of Ἢ δέ 


command given by the general : Kai τῷ δευτέρῳ ἐκέ- 
λευσε ταὐτὸ τοῦτο παραγγεῖλαι. Xen., Cyr., ii., 4, 1. 


προάγειν, to drive or lead forward, to cause progress 
to be made by others toward ἃ point, or in any matter ; 
promovere: Τεκμαιρύμενοι προτρέψασθαι μὲν ἀνθρώ- 
πους ἐπ᾿ ἀρετὴν κράτιστον γεγονέναι, προαγαγεῖν δ᾽ ἐπ᾽ 
αὐτὴν οὐχ ἱκανόν. Xen., Mem.,i., 4, 1. 

προστάττειν, to ordain, to order or direct, speaking 
of the order established by Providence, or ἣν laws : 
Ἔπειτα προστάττουσιν αὐτοὶς μὴ κλέπτειν. Xen., Cyr., 
1, 2, 2. 

προτρέπειν, to turn in a forward direction ; hence, to 
urge forward, to lead on : ‘Emoxeupeba δὲ εἰ καὶ ἀλα- 
ζονείας ἀποτρέπων τοὺς συνόντας, ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι 
προέτρεπεν. Xen., Mem, i., 7, 1. 
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κέλῦφος, εος (τό), fr. καλύπτω, every kind of integu- 
ment or outer covering, as bark of the tree, shell of the 
op, ete. (Aristot., Gener. An., ii., 6, 20), shell of fish. 
shells of nuts, and other fruits of the saine kind 5 pod 
of peas, beans, atc.: Td γὰρ πλοῖα ἣν αὐτοῖς κελύφη 
καρύων. Luc. Ver. H., ii., 38. 

κελύφανον, ov (τό), according to the Scholiast on 
Lycophron, the thin skin which envelops the egg: 
Κελυφάνῳ στρόβιλον ὠστρακωμένην. Lyc., 89. 

ἔλὕτρον, ov (τό), every kind of envelope, as shell of 
the nut or oyster, foldcule, capsule, or seed vessel ; 
bow-case, sheath or shard of lepidopterous insects, in 
Aristotle : "Ἔτι δὲ ra μὲν ἔχει τῶν πτηνῶν ἔλυτρον τοῖς 
πτεροῖς. Aristot., H. An., iv., 7. 


285. 
κεραυνός, οὔ (ὁ). thunderbolt (the lightning which 
strikes the earth); faulmen: Td δὲ ἀστράψαν, doieuie? 
θέν, βιαίως ἄχρι τῆς γῆς διεκθέον κεραυνὺς καλεῖται. 
Aristot. de Mund., 4, 19. 
ἀστραπὴ, ἧς (1), fr. ἀστήρ, lightning (the flash) ; /ud- 
συν: Κατὰ δὲ τὴν τοῦ νέφους ἔκρηξιν πυρωθὲν τὸ πνεῦ- 
μα καὶ λάμψαν, ἀστραπὴ λέγεται' Ὃ δὴ πρότερον τῆς 
ἧς προέπεσεν, ὕστερον γενόμενον. Aristot. de 
Mund, 4, 18. 
dor : ow, ἢ » lightning (flash): Bh δ᾽ ἔμεν 
pay ay shes 7 mae Tg Neuer os i ea: 
τρὸς Διός, 7ζ.. xi., 66. 
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βροντή, ἧς (ἡ), the noise of thunder, thunder, clap 
of thunder: Εἰληθὲν δὲ πνεῦμα ἐν νέφει παχεῖ τε καὶ 
νοτερῷ καὶ ἔξωθεν δι᾿ αὐτοῦ ῥηγνύον βιαίως τὰ συνεχῇ 
πιλήματα τοῦ νέφους, βρόμον καὶ πάταγον ἀπειργά- 
caro μέγαν, βροντὴν λεγόμενον. Aristot. de Mund., 4, 


πρηστήρ, ἦρος (ὁ), meteor, whirlwind or tornado with 
meteoric fire ; Fr. prester : ᾿Βὰν δὲ ἡμίπυρον καὶ [se. τὸ 
ἀστράψαν σφοδρὸν δὲ ἄλλως καὶ ἄθροον, πρηστήρ' ἐὰν 
δὲ ἄπυρον καὶ παντελῶς, τυφών. Aristot. de Mund., 4, 
19. [Cf Ar., Meteor., 3, 1.} 


oxnrroc, ov (ὁ), generic name of meteors that fall 
to the earth, in the treatise attributed to Aristotle : 
"Ἕκαστον δὲ τούτων [sc. κεραυνῶν, πρηστήρων, τυφώ- 
νων} κατασκῆψαν εἰς τὴν γῆν σκηπτὸς ὀνομάξειται. 
Aristot. de Mund., 4, 19. 
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κεφαλή, ἧς (ἡ), head, [also fig. =] CHIEF: “Oppara 
καὶ κεφαλὴν ἴκελος Ait. I1., ii, 478. 

βρέγμα, arog (τό), the front part of the skull from 
the beginning of the hair; sinciput: 'Τούτου [sc. τοῦ 
κρανίον δὲ τὸ μὲν ἐμπρόσθιον, βρέγμα. Aristot., Hist. 
An.,i., 79 [Td περὶ τὸν ἐγκέφαλον ὀστοῦν. Part., An., 
2,7,18.] 


ἰνίον, ov (ro), the occiput, the hinder part of the 
ag" : Td δ᾽ ὀπίσθιον (sc. τοῦ κρανίου ἰνίον. Aristot., 
. ἄπ, i., 7. 


κάρα and κάρη (τό), the head, in general: 'γψοῦ δὲ κάρη ἔχει, 


ἢν Vi., 509. 
κάρηνον, ov (τό), Epic, in the singular in the Homeric hymns: 

ἐν νν ἐσσυμένως ὥρουσεν ἀπ᾽ ἀθανάτοιο καρήνου. Hymn. 
in Minerv., xxviil., 8. 

xopon, nc (ἡ), in new Attic κόῤῥη, the two sides of 
the head, the part where the temples are: Ταυρέαν 
ἐπάταξε χορηγοῦντα ἐπὶ κύῤῥης. Dem. in Mid., 562, 9. 
For the whole head in the Alexandrine pocts: Πάσ- 
cova μὲν φορέουσι δέρην, μεγάλην δέ τε κύρσην. Opp. 
Cyn, iii., 25. 

κορυφή. ἧς (ἡ). highest point of the skull, top of the 
head: Μέσον δ᾽ (viow καὶ βρέγματος κορυφή. Artstot., 
H. An.,i.,7. Hence top summit of a mountain ; ver- 
tex: 'Axporary κορυφῇ πολυδειράδος Οὐλύμποιο. IL, 
i., 499. 


κρανίον. ov (τό), that part of the head which is cov- 
ered with hair, the skull, cRANIUM: Κεφαλῆς μὲν ody 
μέρη, TO μὲν τριχωτὸν κρανίον καλεῖται. Aristot., H. 

n., i, 7. 

κρύταφος, ov (ὁ), one of the temples : Ἡ δ᾽ ἑτέροιο 
διὰ κροτάφοιο πέρησεν αἰχμὴ χαλκείη. IL, iv., 502. 
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κηρύττειν (κήρυξ), prop., 1, 20 ery abroad, to proclaim, 
give public ποίεε. wep the voice ; call, summon, in speaks 
ing of a herald, or public crier: Aady κηρύσσοντες 
ἀγειρύντων κατὰ νῆας. 12, ii..438. 2, To sell by proc- 
lamation, by crier’s notice, or by public auction : Ἔπε- 
κήρυττον dpa καὶ τὰ χρήματα καὶ τὰ σώματα. Plut., 
Cail, 8. 


ἀποκηρύττειν, to prohibit or interdict by public notice, 
to disinherit, drive Αὐτὰ : used of a father whom the 
law authorized to expel his son from his house, when 
he had reason to complain of his conduct: Ὁ νόμος 
τοὺς γονέας ποιεῖ κυρίους οὐ μόνον θέσθαι τοὔνομα ἐξ 
ἀρχῆς, ἀλλὰ κἂν πάλιν ἐξαλεῖψαι βούλωνται καὶ ἀπο- 
κηρῦξαι. Dem. in Beot., 1006, 21. 

ἐπικηρύττειν, to cause proclamation to be made by the 
public crier of any public honor conferred, or penalty 
enacted : ᾿Επεκήρυξε re ὃς ἂν ἁλίσκηται ἐς τὸ πέραν 
ἐπιδιαπλέων θάνατον τὴν ζημίαν. Xen., Ἠεϊϊ,, i., 1, 15. 

ἐπικηρνκεύεσθαι, to send heralds or deputies as nego- 
tiators ; used of cities or armies that sent deputies to 
treat of peace, or of other affairs : ᾿Επικηρυκεύονται τῷ 
Πρώτῳ καὶ πείθουσι τὸν ἄνθρωπον ἐνδοῦναι τὰ πρά- 
γμαθ' αὑτοῖς. Dem. in Zenoth., 888. 

κηρυκεύειν (enout), to he α yublic orier or herald, to 
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disch the duty or office of herald, to proclaim: Μὴ 


τὰ wap ἐκείνων ὀρθῶς ἀποπρεσβεύσας γένηται day 
ἢ κηρυκεύσας. Plat., 1409.» xii, 941, ad a 
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κιβωτός, od (ἡ), chest of wood, strong-box : ᾿Εσβάλ- 
Aeré τ᾽ ἐς τὰς κιβωτοὺς μετὰ τῶν μήλων. Aristoph., 
Vesp., 1056. 

κάλαθος, ov (0), small basket, corbeille of the French : 
Φερέτω κάλαθον ταχύ τις πτερῶν. Aristoph., Av., 1325. 

κάνεον, ov (τό), basket of reed, or twisted rush, small 
dasket in which the sacred barley was carried ; canis- 
trum: Τὸ κανοῦν πάρεστ᾽ ὁλὰς ἔχον. Aristoph., Pac., 
948. 


κίστη, nc (ἡ), small basket of twisted rush or osier, 
or the bark of the lime-tree, according to Theophras- 
tus. According to the Scholiast, it was particularly 
used for provisions: Iai, φέρ᾽ ἔξω δεῦρο τὴν κίστην 
ἐμοί. Aristoph., Ach. 1099. [But also for clothes. 
Aristoph., Eq., 1211. 

κύφινος, ov (6), basket for fruits or other things : 
“Ao’ οὖν, ἔφη, καὶ κόφινος κοπροφύρος καλόν ἐστι; Xen., 
Mam., iii., 8, 6. 

λάρναξ, ακος (ἡ and 6), in Attic writers, chest, box. 
used of coffins, in Thucydides : Λάρνακας κυπαρισσί- 
vac ἄγουσιν ἅμαξαι. Thuc., ii., 34. 


radapoc, ov (0), basket, small basket fof wicker- 
work]: Πλεκτοῖς ἐν ταλάροισε φέρον μελιηδέα καρπόν. 
Il, xviii., 568. [ΟΥ̓ συκαμένων τάλαρος. Arist., Rhet., 
8.11. Often for cheeses, the whey running from it. 
Ar., Ran,, 560, etc. ; and = hen-coop. .Tim., Phiias. 
an, Athen., 22, d.] 


xnAdc, οὔ (ἢ), chest or press, where clothes were 
kept: Εἵματα μὲν δὴ ξείνῳ ἐὐξέστῃ ivi χηλῷ. Od., 
xiii., 10. 

289. 

κιθαριστής, οὗ (ὁ), he who plays on the harp, harper : 
"Ex γὰρ Μουσάων καὶ ᾿Απόλλωνος ἄνδρες ἀοιδοὶ ἔασιν 
ἐπὶ χθονὶ καὶ κιθαρισταί. Hymn. in Mus., xxiv., 3. 

κιθαρῳδός, οὔ (ὃ), he who sings, accompanying him- 
self on the harp: ‘Apiova .. . . ἐόντα κιθαρῳδὸν τῶν 
τότε ἐόντων οὐδενὸς δεύτερον. Lerodot., i., 23. Ac- 
cording to Aristoxenes, the κιθαριστής used the xida- 
pic, the κιθαρῳδός the κιθάρα. 


290. 
κλαίειν, fo weep, in speaking of a deep and openly- 
manifested grief: Αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς κλαῖε, φίλου érdpov 
μεμνημένος. IL, xxiv., 4. 
δακρύειν, to shed tears, denoting the physical act 
only : Tire δεδάκρυσαι Πατρύόκλεις ἠῦτε κούρη νηπίη ; 


Ll, xvi., 7. 

γοάειν, to Lament aloud while weeping, to weep and lament, 
in ia ie the Tragic writers: Ai μὲν ὅτε ζωὸν γόον “Ἕκτορα. 

av °9 . 

θρηνεῖν, to sing the funeral dirge called θρῆνος, 
hence to weep and lament one dead : Πᾶσα, Βίων, θρη- 
vel σε κλυτὴ πόλις. Mosch., Id., iii. 

ὀλοφύρεσθαι, to bewail, lament, weep for: ᾿Αλλ’ dp’ 
ἐπ᾽ οὐδοῦ [Ze πολυκμήτου θαλάμοιο οἴκτρ᾽ ὀλοφυρομένη. 
Od., iv., 718. 

πενθεῖν, to be in mourning; hence sometimes, with 
the name of the person, to lament and weep one dead : 
Γαστέρι δ' οὕπως ἔστι νέκυν πενθῆσαι ᾿Αχαίους. IL, 
xix., 225. 

29). 


κλέπτειν, to be a thief or robber, to rob, to steal secret- 
ly and with cunning : Ὁμολογῶ κλέπτειν" σὺ δ᾽ οὐχί ; 
Aristoph., Equit., 296. 

ἀλαπάζειν (λαπάζειν), prop., 
eack a town: Γνώσεαι δ᾽ εἰ 
72.. f., 861. 

ἐναρί ὄναρα), in the Miad, to epoil hi ; 
“rae Sh nepeehnve βίην ὀνάριξα παταλτ αν, TE hy 187, 

δξεναρίζειν,α compound of the preceding word in the Iliad, and 


to empty : hence to pillage, to 


Kas θεσπεσίῃ πόλιν οὐκ ἀλαπάξεις. 
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with the meaning of an enemy of his arms, often in- 
volving the notion of killing him, because in the heroic age the 
conqueror did not take possession of the arms of the uered 
till he had killed him, a custom which has continued among civil- 
ized nations under the name of the right of war: Εὐρύπυλος δὲ 
Μελάνθιον ἐξενάριξεν. I2., vi., 36. : 

λωποδύτεϊν, to be a stealer of clothes, to rob, as a 
highwayman of any class: Μὴ λωποδυτῆσαι, μὴ φθο- 
νεῖν τοῖς πλησίον. Aristoph., Eccles., 565. 

πέρθειν to ravage a country, town: Τῷ xe τάχ᾽ ἡμύσοιε 
πόλις Πριάμοιο ἄνακτος χερσὶν ὑφ᾽ ἡμετέρῃσιν ἁλοῦσά re περθο- 
μένη τε. 12., 11., ἃ ἢ P 

σκυλεύειν (oxdAov), to take off the skin ; hence to 
strip or spoil an enemy of his armor or his clothes (but 
cf. Pl, Rep., 469, c, σκυλεύειν τοὺς τελευτήσαντας πλὴν 
ὅπλων ἐπειδὰν νικήσωσιν, ἣ καλῶς Exe;): Kai τὰ μὲν 
ὕπλα ἔλαβον. τοὺς δὲ χιτῶνας οὐδενὸς τῶν πυλιτῶν 
ἐσκύλευσαν. Xen., Hellen., ii., 4, 12. 
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κλίνη, no (ἡ). bedstead, couch: ᾿Αλλ' ἤδη καὶ τῶν 
κλινῶν τοὺς πόδας ἐπὶ δαπίδων τιθέασιν. Xen., Cyr, 
viii., 8, 16. 

evvn, ἧς (ἡ). in the Odyssey, a sort of mattress laid 
upon the bedstead; and afterward by ext. in prose 
Ved rarely. /°7/., Polit., 272, a], all that made up the 

: Ἔνθα ot ἐκθεῖσαι πυκινὺν λέχος, ἐἰμβάλετ᾽ εὐνήν, 

κώεα καὶ χλαίνας. Od., xxiii., 180. 

θάλαμος, ov (ὁ), bed-chamber, marriage-bed ; thala- 
mus: Αὐτὰρ ἐν αὐτῷ πεντήκοντ᾽ ivecay θάλαμοι. IL, 
vi., 243. 

kotroc, ov (ὁ), and κοίτη, ne (ἡ), fr. κεῖμαι, the first, 
poetic in the Odyssey. the second also in prose ; used 
of the bedroom, the bed, and the going to bed: Kai γὰρ 
δὴ κοίτοιο ray’ ἔσσεται ἡδέος ὥρη. Od., xix., 510. ᾿Επεὶ 
ἐδόκεε ὥρη τῆς κοίτης εἶναι. Herodot., i., 10, 

κράβατος, ov (0), small bed, in the N. T., grabatus: 
Ἔγειραι καὶ ἄρον τὸν κράβατύν σου. Marc., ii, 11. 

λέκτρον, ov (rd), couch, bed; in the plural, nuptial 
couch in the Tragic writers: Κεῖμαι ἐνὶ λέκτρῳ. Od., 
xix., 516. 

λέχος, εος (τό), bed, principally nuptial couch or bed, 
in the poets : Ἱστὸν ἐποιχομένην καὶ ἐμὸν λέχος ἀντιό- 
ωσαν. 7{,,1., 31. 

σκίμπους, οδος (ὁ), Attic word, small and sorry bed, 
litter to remove the sick on: Ἔκ τοῦ σκίμποδος δάκ- 
νουσί μ᾽ ἐξέρποντες ot Κορίνθιοι. Aristoph., Nub., 700. 

στρῶμα, arog (rd), that which is laid down to serve 
as a hed; stratum: Στρώματα δὲ νομίζετε οὐχ Sea πρό- 
Bara φύει ἔρια, ἀλλ᾽ ὅσα φρύγανα épn re καὶ πεδία avi- 
not. Aen., Cyr., v., 2, 7. 

στρωμνή, ἧς (ἡ), fr. στρώννυμι, Mattress or covering 
spread for sleepin, hedding, bed: Ob μόνον τὰς στρω- 
μνὰς μαλακάς. Xen., Ment, ii., 1, 80. 
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κοιλία, ac (7), fr. κοῖλος, 1. cavity of the abdomen, or 
that particular part of the body which extends from 
the diaphragm to the pelvis, belly, abdomen: nor τῇ 
κοιλίᾳ εἰσδραμὼν εἰς τὸ Πρυτανεῖον, εἶτα πάλιν ἐκθεῖ 
πλέᾳ. Aristoph., ἕῳ.. 380. 2, Ventricle of the heart in 
Aristotle (Hist. An., i., 17). 

γαστήρ, ρός (ἡ), the region of the bed/y, as far as the 
navel, which contains the organs of digestion : Μετὰ 
δὲ τὸν θώρακα, ἐν τοῖς προσθίοις, γαστήρ. Aristot., H. 
An.,i., 13, 1. 

irpov, ov (τό), the lower-belly, in Xenophon : Ἐἶχον 
δὲ θώρακας λινοῦς μέχρι τοῦ ἤτρου. Xen., Anab., 1v., 
7, 15. 

Kevemy, νος (ὁ), all that part of the belly which is between 
ΠΕ ag and the groin, in Homer: Νοέατον ἐς xeveiiva βαλών. 

Aaywy, ὄνος (ὁ and ἡ), lateral region of the lower- 
belly’ situated Af the navel. flank: Ὑπόῤῥιζον dé, 
τὸ μὲν διφυὲς λαγών. Aristot., H. An., i, 18. 

λαπάρα. as (ἡ), flank ; dlia, in Homer: Τὸν δὲ κρεέων 'Aya- 
μέμνων οὗτα κατὰ λαπάρην. Ji., vi., 08. 


bd 
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nds, doc (h), belly, punch, prop. and fig.: Γνάθου re δοῦ- 
Xer, se ta lacy Age athen. 5. Ai. {In prose, Lue] 
294, 
κόμη, ης (ἡ), hair of the head, carefully dressed and 
arranged : “ἔπειτα δῆτα δοῦλος ὧν κόμην ἔχεις ; Aris- 
toph., Av., 911. 


όστρνχος, ov (ὁ), curl, ringlet of hair: Kopas διάδοτε πάντᾳ 
διὰ βοστρύχων. Hur., Oreat., 1267 


apa, ag (1), fr. ἔθος, hair of the head fashionably 


‘dressed, according to the grammarians ; in the singu- 


we 
* 


lar in the Tragic writers, and in the plural in Homer, 
in speaking of man and of the mane of horses ; Xpv- 
σέψσιν ἐθείρῳ᾽σιν κομόωντε. IZ, viii., 42. 

θρίξ, τριχός (ἡ), hair of man and beast: ZavBag τ᾽ 
ἐκ κεφαλῆς ὀλέσω τρίχας. Od., xiii., 399. 

πλόκαμος, ov (ὃ), fr. πλέκω, tress, braid, plait of hair: 
Χερσὶ πλοκάμους ἔπλεξε φαεινούς. Il, xiv., 176. 

πτλοχμύς, ov (ὁ), Synonym of the preceding word : Πλοχμοέ θ' 
Ot χρυσῷ τε καὶ ἀργύρῳ ἐσφήκοντο. 7|.. xvil., 52. 

τρίχωμα, arog (rd), hair of the head in gencral, and 
sometimes with the associated notion of disorder and 
negligence : Διαλλάσσοντες εἶδος μὲν οὐδὲν τοῖσι éré- 
ρυισι, φωνὴν δὲ καὶ τρίχωμα μοῦνον. Herodot., vii., 70. 

χαίτη, ne &)), floating hair of the head, and more 
frequently mane of the horse, of the lion: ᾿Αμφὶ dé 
χαῖται ὦμοις a σσονται. IL, vi., 509. 


Xaitwpa, aros (το), horsehair creat of a helmet, in Aschy- 
lus: Τρεῖς κατασκέους λύφονς σείει, κράνους χαίτωμ᾽, Sept., 385. 
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κύνις, ιος (ἡ), dust of the carth : Τόνδε δ᾽ ἕασκεν ἐν 
κόνι ἐκτανύσας προπρηνία. IL, xxiv., 18. 

κονία, as (4), ἃ Synonym of Kova: Noda δ᾽ ὑπένερθε κονιη 
toray’ ἀειρομένη. JL, ti., 150. 

κονιορτύς, οὔ (0), dust that rises; a cloud of dust: 
Ὑπὸ τῶν τοξευμάτων καὶ λίθων ἀπὸ πολλῶν ἀνθρώπων 
μετὰ τοῦ κυνιουτοῦ ἅμα φερομένων. Thuc., iv., 34. 


κονέσαλον, ov (0), thirling-clound of dust: “Ὡς tor Αχαεοὶ 
λευκοὶ ὕπερθε yevorto κυνισάλῳ. Il., v., 503. 
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κύρυν, véos (3,), brazen helnet: Tov ῥ' ἔὔΖαλε πρᾶτον κύρυθυς 
φάλον ᾿ιππυδασείης,. 77.. vi., 9. 

καταϊτυξ, υγὸς (ἡ), ἃ sort of Light helmet, casque, or 
skull-cap, in the Iliad: ᾿Αμφὶ δέ οἱ κυνέην κεφαλῆφιν 
ἔθηκεν ταυρείην apadoy τε καὶ ἄλλοφον ἥτε καταῖτυξ 
κίκληται. IL, x., 257. 

κρήνος, εος (τό), head-piere of armor, in general, and 
of all kinds in the historians : Kai γὰρ ἐπὶ τὰ κράνεα 
λύφους ἐπιδέεσθαι Κᾶἂρές εἰσι οἱ καταδέξαντες. Eerodot., 
i, 17]. 

kuven, ne (nm), prop.. dog-skin, of which helmets were made ; 
hence helmet of dog-skin, or of any other skin, and often (Οὐ. 
xviii., 378) even of brass: "Augi de οἱ kuveny κεφαλῇφιν ἔθηκει 
ταυρείην. 71..χ.,. 258. [Alsol © ; > 
med traveling cap or hat.) 

περικεφαλαία, ac (ἡ). epee or helmet of the 
Romans, in Polybius : Moog δὲ τούτοις ὑσσοὶ δύο καὶ 
περικεφαλαία χαλκῆ. Polyb., vi., 23, 8. 

πήληξ, nxos (ἡ), fr. πάλλω, helnret: “Qe ἑτέρωσ᾽ nuvee κάρη 
πήληκι βαρυνθέν. 71., viii., 307. 


τρυφάλεια, ας (ἢ), λοίηιοε with a crest, in the Niad: Περὲ de 
tpupdAcuy ἀείρας κρατὲ θέτο βριαρήν. 72., xix., 382. 
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κοῦφος, ἡ, ght, 1, in speaking of weight, opp. to 
βαρύς : Ἢ στατικὴ τοῦ βαρυτέρου καὶ κουφοτέρου στα- 
θμυῦ ἔστι. Plut., Charm., 166, b. 2, In speaking of 
armor, and by ext., of Aght-armed troops : ᾿Απέστειλε 
τὴν κούφην στρατιὰν, ἔπειτα τοὺς ἱππεῖς. Plut., Fab., 
1]. 


ἀργός (ὁ, ἡ), agtle, nimble, epithet of dogs in Homer: ᾽Εννέα 
ὁ σφι κύνες πόδας ἀργοὶ ἕποντο, J7., xviii., 578. 

ἐλαφρός, a, &ght in running, or in motion generally 
not only with ref. to motion: ᾿Ἐλαφρὰν ἐσθῆτα. Xen., 
a 6,11. Τὸ δὲ σμικρὸν ἐλαφρόν (opp. βαρύ). PI, 

im., 68,5. Ἐλαφρὰ τὰ ὅπλα... κεκτῆσθαι. Pl, 
Lagq., 1. 265.4]: Δὸς δέ οἱ ἵππους οἵ ror ἐλαφρότατοι 


Busy. Od., iii., 370. 
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εὐβάστακτος (0, ἡ), easy to carry: Eire καὶ τὴν αὐτὴν 
μηχανήν, ἔουσαν μίην τε καὶ εὐβάστακτον. Herodot., 
ii, 195. 

Gods, ἡ (θέω), one who rune, fleet, Light of foot or in motion 


geseraiy, epithet of warriors, an icularly of vessels, in 
omer: Ὁ yap ἦλθε θοὰς ἐπὶ νῆας. I2., i., 12. 


Kpacrvos, 9, Fapid: Σεύατ᾽ ἔπειτ᾽ ἀνὰ ἄστυ, ποσὶ κραιπνοῖσι 
πεποιθώς. 12. vi., 505. 

λαιψηρός, ἡ (alWu), aumiden, prompt, awift: Ὡς αἰεὶ ᾿Αχιλῆα 
κιχήσατο κῦμα ῥόοιο, καὶ λαιψηρὸν ἐόντα. 7}... xxi., 264. 

ταχύς, εἴα, quick, alert ; celer: ἸΙροσέτι δὲ σφοδρούς, 
καὶ ταχεῖς, καὶ ἀόκνους. Xen., Cyr., ii., 1, 28. 


ὠκύς, εἴα, fleet, awift, light: τιόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς. I2., i., 58. 
(Late in prose. Bt ud a ἐδ 


κραιπάλῃ, nc (ἡ), drunkenness, continued to the next 
day ; hencé, Lat. crapula: ’Ex κραιπάλης ἕωθεν εἰρή- 
vnc ῥοφήσει τρυβλίον. Aristoph., Ach., 277. 


μέθη, ης (ἡ), drunkenness in the daytime : ᾿Ανὴρ γὰρ 
ἐν δείπνοις μ᾽ ὑπερπλησθεὶς μέθης καλεῖ παρ᾽ οἴνῳ, 
πλαστὺς ὡς εἴην πατρί. Soph., Ad. R., 779. 


μέθυσις, ews (ἢ), Uction of getting drunk: Siva τε λνυσιμε- 
Ans, καὲ μέβυσις χαλεπή. Theogn., 830. 
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κραυγή, ἧς (ἡ), fr. κράζειν, cry or shout of call, cry 
of joy, of wail, or of alarm : Kpavyny re εὐθὺς ἐποίυυν. 
Xen., Cyr., iii., 1, 2. 

ἀλαλητός, ot (ὁ), War-ery : Ὡς Τρώων ἀλαλητὸς ἀνὰ στρε 
εὐρυν ὑρώμοε. J/., iv... 436. [Also cry of ecoe. 7)., xxi., 10.) 

Bon, ἧς (ἡ). battle-cry to frighten the enemy : Tevo- 
μένης δὲ τῆς βοῆς ἅμα τῷ ἐπιδρομῷ, ἔκπληξίς τε ἐνέ- 
mary ἀνθρώποις ἀήθεσι τοιαύτης μάχης. Thuc., iv., 
34. [By no means confined to batté-cry : but denot- 
ing any vociferous ery or shout: ‘Ezrawwovrra . . . Boy. 
PL, Leqq., 9, 876, b. ΓΑμουσοι Boai πλήθους. 7}.. 3, 
700,¢. Κλαυμοναὶ καὶ Boai. 7}... 7,792, a. Κρίνουσι 
Bog καὶ ob ψήφῳ. Th.,i., 87, 2.) 

ἐνοπή, τις (1), War-ery, plaintive cry: lev 3° ἐς Πριάμοιο, 
κίχεν δ᾽ ἐνοπήν τε γύον τε. 7ζ.. xxiv., 160. 

θώρυβος, ov (ὁ). word of the same family as θρόος, 
and of the same si:nification, but used in prose : Θορύ- 
ov ἥκουσε διὰ τῶν τάξεων ἰόντος. Xen., Cyr., vii. 1, 
5. [Often with Bon. Πολλῷ Bog καὶ Gopt/3w προσέὲ- 
cevro. Th., iv., 126. Θόρυβον καὶ βοὴν. PL, Tim., 
70, e.] 

θρόος, ov (ὁ), fr. θρέω, confused noise of a shouting multitude, 
of an applauding, or murmuring assembly: Οὐ yap πάντων nev 
ὁμὸς Updos, οὐδ᾽ ἴα γῆρυς, ἀλλὰ ἡ λῶσσ᾽ ἐμέμικτο. 7]., iv., 437. 

θρύλλος, ov (ὁ), and θρῦλος, the latter more used, 
and considered by the grammarians as more consisrent 
with the etymology ; words of the same family as 
θρόυς and θύρυβος ; noise of persons speaking, rumor, 
clamor: Σκεπτομένων δ᾽ αὐτῶν πόθεν ἡ στάσις, H rig ὁ 
θρύλλος. Batrachom., 135. 

iaxn, ἧς (ἢ), cry of combatants in the lad: ‘Ns τῶν μισγομέ- 
νων γένετο ἰαχή τε φόβον τε. 11., iv., 456. 

ivypoc, οὔ (ὁ), ery or aong of joy; sibilus: Μολπῇ τ᾽ ἱνγμῷ 
τε edi Miao foe tt tole f 572. Pe ae 

iw, ἧς (ἡ) ery or shoné of call: Tov δ᾽ αἶψα περὶ φρένας HAVO 
ἑωή. 77..Χ.. 139. 

κέκραγμα, ατος (τό), and κεκρα’ μός, ov (ὁ) {in prose, Pla. 1, 
shout, clamor, in general: ᾿Αλλ᾽ ἐνικώμην κεκραγμοῦ,. ΚΑ )..ς 
ἐμῷ A., 1848. Τήνδε μὲν δικροῖς ἐώθουν τὴν θεὸν κεκράγμασιν. 

ristoph., Pac., 637. 

κέλαδος, ov (0), fr. κέλω, prop., cry in hunting to animate the 
dogs (?]; hence, notse, in general: Οἱ δ᾽ ὡς οὖν ἐπύθοντο moduy 


κέλαδον παρὰ βουσίν. 7}.. xvili., 530. (In Hom. of the battle 
tumult or din. J7., ix., 547, οἷς.) 


κλαγγὴ, ἧς (ἡ), fr. κλάζω, shrill sound, shrill cry of certain 
animals, as the crane and the hogs in Homer : "Hire rep κλαγγὴ 
γερήνων πέλει οὐρανόθι πρό. Π|.. ii. 8. By ext., clang or rattle 
of a sonorous body: Δεινὴ δὲ κλαγγὴ ἡ ἐνετ' ἀρηνρέοιο Aivio (the 
trang of hia xilrer bone). 77..1..49. Hence the Latin clangur 
for the sound of the trumpet. 

κολῳόν, οὗ (6). according to some fr. κέλλω, according to others 
fr. καλέω; ery of the jay, clacking of the hen, by ext., dbrari- 
ing, aculding, noiae of a dispute: Εἰ δὴ σφὼ ἕνεκα θνητῶν ἀρι- 
δαένετον ὧδε, ἐν δὲ θεοῖσι κολῳὸν ἀλαύνετον. 77..1., 575. 

ὁλολνγή, ἧς (ἡ), and ὁλολνηγμός, οὗ (ὁ), piercing ery, ery of 
rejoicing, howling: Αἱ δ' ὑλολυγῇ πᾶσαι ᾿Αθήνῃ χεῖρας ἀνέσχον. 
1).. vi., 801. The second is the most used by the Tragic writ- 


xx xviii 


ers: Ἔπειτα σὺ ὁλολυγμὸν ἱερὸν οὐμενῆ παιάνισον. Atach., 
Sept., 268. 
800. ᾿ 


κριτής, οὔ (6), fr. κρίνειν, one who judges ; hence, 
judge, in a very general sense, as the judges at public 
grames, and particularly fig. : Ὁπότε μὲν κατασταθείην 
τοῦ ἁρμόττοντος κριτής. Xen., Cyr., i., 3, 14. 

Ccaernrne, οὔ (0), an arbiter chosen in a lawsuit by 
the parties engayed in it to decide upon the question 
between them: Βξέστω αὐτοῖς αἱρεῖσθαι, ὃν ἂν βού- 
λωνται, διαιτητήν. Dem. in Μδα.. 545. Lucian (Dial. 
AMort., 20) uses alternately δικαστῆς and διαιτητής for 
arbiter, 

διαλλακτής, οὔ (6), arbiter in private or political 
matters: Οὗτε διαλλακτὴν οὐδένα φεύγων. Dem. ia 
Olymp., 1167, 15. : 

δικασπόλος, av (ὁ), dianenser of juatioe: Niv ἀὗτέ μὲν υἷες 
᾿Αχαιῶν ἐν παλάμῃς φορέουσι δικασπόλοι. 11,, 1,5 

ζικαστής, οὔ (ὁ), judye [or juror] named or chosen 
by lot to sit with others in a court of justice : Σὸν τῷ 
νόμῳ οὖν ἐκέλευεν ἀεὶ τὸν δικαστὴν τὴν ψῆφον τίθεσθαι. 
Xen., Cyr., i., 8,14. 

ἡλιαστής, οὔ (5), Heist, judye who sat in the 
Heliewa or criminal court, at Athens, so called from 
ἥλιος. because it was held in the open air [much more 
probably fr. ἁλής, ἁλίζομαι. Cf. ἁλίην ποιεῖσθαι, ete. 
Πα. : "Q γέροντες ἡλιαπταί, φράτερες 'ΤΤριωβόλου. 
Aristoph., Equit., 255. 

ἵστωρ (ionus), prop., une who kuows, who ia atequatinted 


with; hence, arbiter, in Homer: “tarupa δ᾽ ᾿Ατρείδην |‘ Ayapeu- 
vova θείομεν ἄμφω. I7,, xxfii., 486. 


301, 

κρύπτειν, to cover, in order to secure or hide hence, 
to hide, prop. and fig.: Ὁ δέ puy σάκει xpomragce | 
φαεινῷ. 1, viii., 272. 
καλύπτειν, to envelop, wrap, speaking of clothes ; |! 
hence, generally, to cover, rare in prose : Τὸν δὲ σκότος | 
doce κάλυψεν. IL, iv., 503. 
κεύθεεν, to keep shut up, with the intention of keeping secret ; | 
| 


id fig., tu hide, to concent! ; Μὴ κεῦθε vow, iva etdouev ἄμφω. 
wy 1., 363. 

oxerrazey, to cover, speaking of a cuirass: Τὰ μὲν 
δεόμενα σκέπης τοῦ ἀνθρώπου σκεπάζειν. Xen., Mem., | 
iii, 10, 9. 

στέγει», to corer 80 as to keep secure.to place in safe- 
ty, speaking of defensive armor: Οὔτε yap ot πῖλοι 
ἔστεγον τὰ τοξεύματα. Thuc., iv., 34. [In this sense 
of resisting what seeks to penetrate, στέγει)» = to be 
proof against ; of a vessel, it is to be water-tight ; ab- 
sol. or τὸ ὕδωρ. It is, however. alxv = to protect, πύρ- 
you πόλιν στέγουσιν. Soph., (Ed. Col. 15. Thue. uses 
στέγεσθαι = to be kept shcret ; not to be divulyed, 6, 72.) 


oreyacuy, a sort of frequentative of the preceding 
word, expressing the ordinarily doing it, to cover cus- 
tomarily: Kai πάντων τῶν φυτῶν ioreyacpévoy τὺ ἄνω. 
oXen., (ἔτοη., 19, 13, 


302. 


κτείνειν, to kill, used principally of men, and less 
commonly of animals: Εἰ ¢& κ᾽ ᾿Αλέξανδρον κτείνῃ 
ξανθὸς Μενέλαος. IL, iii., 284. 

κατακτείνειν, & compound more used in prose than 
the simple verh, to put to death, to kill, in general: Οὐ 
μέντοι κατέκαινόν ye οἱ in’ αὐτῶν ἱππεῖς. Xen., Cyr, 
vii., 1, 10. 

xaévecy, in the Tragic writers: Ζεύς oge κάνοι κεραυνῷ, «Fach., 
Sept., 608. 

αἱρεῖν, to carry off. make away with; to destroy, to 
cause to ish: Πρῶτος δ᾽ ᾿Αντίλοχος Τρώων ἕλεν 
ἄνδρα. IL, iv., 457. 


ἀναιρεῖν, ἃ compound morc used in prose than the | 


simple verb [== énterimere}: "Ὅσοι δὲ ἂν αὐτῶν καὶ 
κάρτα πολλοὺς ἄνδρας ἀναιρηκύτες ἔωσι. Herodot., iv., 
66. 

διαχειρίζεσθαι, to Kill, in Polvbius : ᾿Αντίοχος δὲ δια- 
Pectin nae τὸν ᾿Αχαιόν. Polyh,, viii., 23, 8. 
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διαχρᾶσθαι, to cause to perish, to destroy ; hence to 
kill : ᾿Αλλὰ κελεύειν τοὺς πορθμέας ἣ αὐτὸν CraypanOat 
μιν, ὡς ἂν ταφῆς ἐν γῇ τύχῃ. .΄. . . Herodot.,i., 24. 
διεργάζξεσθαι, to yet vid of any one, to put him out of 
the way : ‘Edy μὲν δοῦλον κτείνῃ ens τὸν ἑαυτοῦ 
διειργάσθαι. Plat., Legg., ix., 865, ὁ. 

ἐναρίζεεν, and its compound ἐξεναρέζειν, 0 apotl an enemy of 
his arms, both convey, by implication, the notion of to kidd {cf 
291]; which implied idea often becomes the leading one in the 
poets: ‘O δ᾽ ᾿Ατρεέδην ἐναρέξοι. 71...1.. 190. Πεῤύτην δ᾽ Odveens 
Περκώσιον ἐξενάριξεν ἔγχει χαλκείῳ, 77.. vi., 80. 

θανατοῦν (Bavaroc), to condemn to death, to put to 
death, speaking of the executioner, in Plato: 'Edvrep 
βιῷ παιόμενος ὁ φονεύς, θανατωσάτω. Plat.. Leqg.. ix., 
872,c. Fig. in the N. T., ἐο mortify: Εἰ δὲ πνεύματι 
τὰς πράξεις τοῦ σώματος θανατοῦτε, ζήσεσθε. Ad fom., 
Viii., 13. 

θύειν, Herodotus uses it in the sense of KILLING 
beasts for sacrifices or for food, and even men, in relat- 
ing the horrible custom of the Massagetss : "Exedy δὲ 
γέρων γένηται κάρτα οἱ προσήκοντες οἱ πάντες συνελ- 
θόντες θύουσί μιν καὶ ἄλλα πρόβατα ἅμα αὐτῷ" ἑψή- 
σαντες δὲ τὰ κρέα, κατενωχέονται. Herodot., i., 216. . 

ὀλλύναι, fo destroy, in general ; hence, to extermin- 
ate, to destroy men, to kill: Ὅθεν αὖτις ἀπετράπετ᾽ 
ὕβριμος “Ἑκτωρ ὀλλὺς ᾿Αργείους. JL, X., 201. 

ἀπολλύναι, a compound of the preceding word, more 
used in prose, and in a more general sense: ‘O δὲ 
κατακτανών, ὥσπερ ἐχθρὸν ἀπολέσας .. .. Xen., Cyr, 
iv., 6, 5. 

ὀλέκεεν, ἃ sort of frequentative and defective : ᾿Αλλήλους OAE- 
κυυσι. Il., xi., 530. 

σφάζειν, and Attic σφάττειν, to ent the throat. prin- 
cipally of beasts in sacrifice (71, ix.. 466) ; hence, in 
general, to sacrifice, for to kill, to slaughter, in the 


| . Py , ’ & 
' Tragic writers: Σφάξαι Μενοικέα τύνδε δεῖ σ᾽ ὑπὲρ 


πάτρας σὺν παῖδ᾽. Kur., Ῥλαη., 920. 
φθίνειν to conaume, deatroy, undo; Samo 
1,, vi., 407. 
φονεύειν, in prose, and πέφνειν, poetic, to commit a 
murder, to assassinate, to kill or slay, particularly in 
war: "AEv\ov δ᾽ ἄρ᾽ ἔπεφνε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης. 7. 


᾿νῖ. 19. Ῥαύτῳ ἐπεισπεσόντες τεταραγμένους ἐφόνευον. 


Xen., Cyr., vii, 1, 32. 
303. 

κύκλος, ov (0), every thing that is circular, or in that 
form, cirele, in general, orb, circuit: Κύκλος ἐστὶ τὸ ἐκ 
τῶν ἐσχάτων ἐπὶ τὸ μέσον ἴσον ἀπέχον πάντη. Plat., 
Fpist., vii., 342, Ὁ. 

γῦρος, ov (0) [gyrus]. circle or round drawn, in Pau- 
sanias and Plutarch: Τῷ κλήματι γῦρον περὶ αὐτὸν ὃ 
Ποπίλλιος περιέγραψεν. Pseudo-Plut.. Apophth. Reg.. 
202, f. [Also, in Theophr., of a circular hole to plant 
trees in. 

κίρκος, ov (ὃ), crrCUS of the Romans, in Polybius ; 
circus: Kai σκηνὴν κατασκευάσας μεγίστην ἐν τῷ Kip- 
wp. Polyb,, xxx., 13, 2. 

περιφέρεια, ας (ἡ), cirenm ference, PERIPHERY : Καθά- 
men ἐν ry περιφερείᾳ τὸ κυρτὸν Kai τὸ κοῖλον. Aristot., 
Eth., Nic., i., 18, 10. 

ῥόμβος, ov (ὁ). any xolid substance, to which a cir- 
cular motion is given, which is made-o turn round, as 
the kind of tambourine used by the hacchantes, in 
Euripides (ων. Hel., 1362); a magic wheel, or circle 
of brass, used by magicians in their enchantments, in 
Theocritus : Xwe deveiO' ὑδε ῥόμβος ὁ χάλκεος. Theocr., 
Id., ii., 80. 

σφαῖρα, ag (ἡ), any round or spherical body. géohe, 
ball hollow sruEre, in Plato: Περὶ μὲν τὸν ἐγκέφαλον 
αὐτοῦ σφαῖραν περιετύρνευσεν doretynv. Plat., Tin, 
73, 6. 

σπεῖοα, ας (ἡ) [spira] whatever is srownd or tiated 
round. a twist; spiral fold, such as the coil of a ser- 
pent: Δράκοντά θ' ὃς πάγχρυσον ἀμφέπων δέρας σπεί- 
pac ἔσωζε. Eur., Med., 481. 
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τροχύς, od (0), fr. τρέχω, wheel of a carriage : ᾿Ἐξαλ- 
λομένων τῶν τροχῶν. Xen. Cyr., vii., 1, 28. 

rpéxoc, ov (0), race, course, revolution: Kari: μὴ 
πολλοὺς ἔτι τούχους ἁμιλλητῆρμας ἡλίου τελῶν. Soph., 
Ant., 1065. [(}η the difference between this and the 
preceding word cf. Ellend., Lex. Soph.) 


304. 


κωλύειν, prop., to restrain, hold back, in order to turn 
away ; hence to hinder: Kai τὴν ὀργὴν κωλύειν εἰς τὸ 
μεταμελησόμενον προϊέναι. Xen., Meim., ii., 6, 23. 

βλάπτειν, in Homer, prop., fo emburrass, entangle, stop in 
its progress: “Of ὄνε βλαφθέντε μυρικίνῳ. 7... vi., 89. 

εἴργειν, to hinder from coming in, or going out ; 
hence to hold back, to stop: 'EpoPeiro μὴ οὐ δύναιτο 
ἐκ τῆς χώρας ἐξελθεῖν τῆς βασιλέως, ἀλλ᾽ εἴργοιτο πάν- 
τοθεν ὑπό τινων ἀποριῶν. Xen, Anab., iii, 1,12. [Ac- 
cording to Buttmann and others, cipyw, 6. spirit. asp., 
== includo ; εἴργω, c. spirit. len., = ezcludo, arceo. | 

ἐμποδίζειν (ἐμποδών), to hinder, to shackle or catch 
the feet or steps ; twpedire; hence, prop. and fig., fo 
embarrass, be in the way of: Εἰ rw mide θείᾳ μοίρᾳ 
πεποιημένω πρὸς τὸ auy ργεῖν ἀλλήλοιν, ἀμελήσαντε 
τυύτου ἐμποδίξοιεν ἀλλήλω. Xen., Mem., ii., 3, 18. 


305. 


κώπη, ne (ἡ), handle or hold of the oar ; hence our: 
᾿Εμβαλέειν κώπψς. Od., ix., 489. 

ἐλάτη, ns (ἡ), pine; hence the our made of it: ᾿Επὴν κεκάμω- 
σιν ἐνξέστῃς ἐλάτησιν πόντον ἐλαύνοντες, IL, νἱὶ., 5. 

ἐρετμός, ov (ὁ), and ἐρετμόν, οὗ (τό), poet., ΟἿ)" Ναῦν det παρ- 
¢ivuc κἀρετμῶν ἐπιστάτας. Hur, Hellen., 1201. 

πλάτη, nv (ἡ), the blade of the oar; palmula: hence, by 
ext.,in the poets, vir: Τίνες mor’ ἐς γῆν τήνδε - “τέλῳ πλάτῃ; 
Soph., Phil, 220. 

ταρσύς, οὔ (1), Attic rappoc, prop., hurdle ; hence, 
by similitude, range or rank of oars, lying along each 
side of the ships of the ancients: Kavrav’ ὁρῶμεν 
Ἑλλάδος νεὼς σκάφος ταρσῷ κατῆρες. Eur, Iph. T., 

306. 

κωφύς, ἧς fr. κύπτω, prop., blunted, obtuse ; hence 
dumb, in Herodotus : Τὼν οὕτερος μὲν διέφθαρτο" ἣν 
γὰρ δὴ κωφύς. Herodot., i., 34. Κωφός has since been 
used for deaf, in /Mschylus and Aristotle [2 Λ, Xen.. 
ete.; the prevailing Attic usage. Cf. ἐνεός below]: 
“Ἤκουσας ἣ οὐκ ἤκουσας ; ἢ κωφὴ λέγω ; .Fxch., Sept. 
184. 

ἀκέων, ovea [and dual ἀκέοντες See Buttmann'’s Lexil. on 
the probable formation of ἀκέων, from neut., dkaov, of an oli 
adj. related to ἀκήν), silent, mute: "AAN ἀκέουσα κάθησο. Jt, 
1., ie e 

ἄναυδος (ὁ, ἡ), fr. adn, Toicelena, npeechloua: Biv δ᾽ Gvew Kut 
ἄναυδοι ἐς ἀλλήλους ὁρύωντο, Apoll, R., 11... 503. 


ἀναύδητος (ὁ, 1), one who ἐν without noice, in the medical 
Alexandrine poct, Nicander: Αὐδήεσσαν ἔθηκεν ἀναύδητόν περ 
δοῦσαν. Nio, Alex, 573. 


ἄνεω, an Epic Homeric form taken for an adjective by the 
grammarians, but which the best critics [cf. Buttm, Leril.} con- 
sider as an adverb; apeechlexs, roicelean, from astonishment or 
fear: Tiwr’ dvew ἀγένεσθε, 7.. li., 323. 

ἐνεός and ἐννεός, a, born dumb, deaf and dumb, in 
Aristotle : "Ocot κωφοὶ γίνονται ἐκ γενετῆς πάντες καὶ 
ἑνεοὶ γίνονται. Aristot., H. An.,iv..9. ΓΙ, 6.» it means 
dumb, but, from the fact mentioned in the passage 
from Aristot., may tuply deaf and dumb, as in Xen., 
An,, iv., 5,33. PL, Thet., 206, d: ὁ μὴ ἐνεὸς ἢ κωφὸς 
ax’ doxiic.) 

ἄφωνος (6, ἡ), one who is without voice, dumb: Ta 
μὲν ἄλλα ἐπιεικής, ἄφωνος δὲ. Herodot., i., 85. 

ἀφώνητος (ὁ, ἡ), One who hae no voice: Nuptaxe φωνὴν roi 
Paribas τ Ἵ h., Gad. Col., 1288. ee 


A. 


307. 


ey, to obtain bv lot. fo have as share, after 
having drawn lots, to have for one's lot or portion: Τῶν 


Ixxxix 


μέτα παλλόμενος κλήρῳ λάχον ἐνθάδ᾽ ἔπεσθαι. 7]. 
xxiv., 400. 


κληροῦσθαι (κλῆρος), to put to the lot, to draw by 
lot, to settle by lot: Κληρουμένους δ' ἔλειπον. Asch, 
Sept., 55. 

cAnpevopeiv, to be heir; hence fo have a part or 
shure, to purtake, tig.: Ταύτης γὰρ οὐκέτ' ἐγὼ τῆς 
αἰσχόνης κληρυγνομῶ. Dem, de Leg., 444, 13. 

κληρυυχεῖν, to have a /ot of land in a foreign coun- 
try, to be a colunist : Τοὺς rerpaxixtdioug κληρονχί- 
ovrag τῶν ἱπποβυτέων Χαλκιδέων τὴν χώρην. Ile- 
rodot., vi., 100. 


308. 


λαμβάνειν, to take in one’s hands, to seize; hence, 
in general, to take, lay hold of any thing, or a part of 
any thing or person: Τὸν δὲ πεσόντα ποδῶν ἔλαβε. 
Il, iv., 468. 

αἱρεῖν expresses more energy and force than λαμ- 
βάνειν, to catch at or grasp. seize what is pursued ; 
hence to take by force, to catch or take game ; in war, 
to take a town, to take an enemy prisoner : “Adpnoroy 
— ἔπειτα βοὴν ἀγαθὺς Μενέλαος ζωὸν Ed’. 74, vi., 
oo. ’ 
αἴρειν, poet. ἀείρειν, and αἴρεσθαι in the middle, prop., to lift 


up un object to take it, to take away; hence, fig., fo curry off, 
gain, acquire: Kai ἄσπετον ἤρατο κῦδος. J1., iii., 373. 


αἴνυσθαι, & syncopated form of the preceding word: Δεξιτέρῃ 
δ᾽ ἄρ᾽ ἀπ᾽ ὥμων αἴνυτο τόξα. 71.. xxi., 490. ἢ 

δέχεσθαι, prop., to hold out the hand in order fo re- 
ceive What is offered or given, to accept: Kai τῷ κω- 
μάρχῳ ἐδίζοσαν λαμβάνειν bri βούλοιτο" ὁ δὲ ἄλλο μὲν 
οὐδὲν ἐδέχετο. Xen., An., iv., 5, 32. 

δράσσειν [usually in Mid]. poet., to take by the hand- 
ful to clutch, ete. : Κόνιος δεδραγμένος αἱματοέσσης. 
M1, xiii., 393. [In prose, Hd. (c. ace. κόνιν, 3, 13), 
and PL, Lys., 209, 6 : τῶν ἁλῶν. 


κομίζεσθαι, to carry off or away; hence to gain, to 
receive: Ὅστις ὧν ὑμῶν ὕστερος ἔλθῃ τοῦ σημείον τὸ 
τριώβολον οὐ κομιεῖται. Aristoph., Vesp., 690. 

λάζεσθιειε, an Tonic and Epic form of λαμβάνειν : Πρηνέες ἐν 


pie σιν ὑδὰξ λαζοίατο γαῖαν, 7).. ii, 418. Angl., to bite the 
ust. 


μέρπτειν, to aeize, lay hold of, or Keep hold of Sorethly with 
the hand, fo touch with the hands or feet: Ἦ pa καὶ ἀμφοτέρας 
ἐπὶ καρπῷ χεῖρας ἔμαρπτεν σκαεῇ. Jl., xxi., 489. [Related to 
ἁρπαΐζω, rapio.} ᾿ 


ὀρέγεσθαι, to hald out the hand to take or receive as well as 
to give: Οὗ παιδὸς dpeEato φαΐέδιμος "Extwp. Jl., vi., 466, {In 
ie ὁρέγειν, to reach out to. Cf.175. And in Mid., to desire, 
ete. 

φέρειν, fo carry away what has been given ; hence 
to receive, to obtain, speaking of soldiers’ pay, of alms : 
Τοῦ σμικροῦ δ᾽ ἔτι μεῖον φέροντα. Soph., Ged. Col., 5. 


409. 


λαμπάς, ἄδος (ἡ). torch flambeau of resinous wood : 
Ἔγειρε φλογέας λαμπάδας ἐν χερσὶ τινάσσων. Aris- 
toph., Ran., 340. 

Aaprripp, ἦρος (6), duninary, or that which jrives 
light, in general ; 1, in the Odyssey, large vessel, stand, 
or grate in which dry wood was burnt to give light to 
large halls, such as those in which banquets we-e 
held: Abrixa Naprrijpag τρεῖς ἔστασαν ἐν μεγάροισιν 
3 φαείνοιεν. Od., xviii, 307. 2, Large less, or 
chandeker, in Xenophon : Μόνον, ἔφη, τὸν λαμπτῆρα 
ἐγγὺς 'τροσενεγκάτω. Xen., Conviv., 5, 2. 

dds, ᾳδός (ἡ), and Ionic dais. Rambean, torch of pine or other 
resinous wood: Νύμφας δ᾽ ἐκ θαλάμων, δαΐδων ὕπο Ἀαμπομενάων, 
"γένεον ἀνὰ ἄστυ. 77.. xviil., 402. [In prose App., 7.9 and in 
Τὴ Υἱί,, 53, Yen. etc., = pine-.cood generally 

λυχνία, ας (7), candlestick, in the Scriptures : Οὐδὲ 
καίουσι λύχνον καὶ τιθέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τὴν λυχνίαν. Matth., v., 15. 

λυχνίον, ov (τό), ἄιγσε candlestick, or chandeker, in 
Lucian : Τέλος δέ, ὁ ᾿Αλκιδάμας ἀνατρέψας τὸ λυχνίον, 
σκότος μέγα ἐποίησε. Luc., Conv., 46. 

λύχνος, ον (6), small and portable damp: Τοὺς λύχ- 
γους ἀποσβέσας. Aristoph., Plat. 668, Bp ene 
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λυχνοῦχορ, ov (ὃ), lantern, among the ancient Athe- 
nians : Φαίνειν ὑπευθύνους λυχνοῦχος. Aristoph., Ach., 
936. : 

πυρσός, οὔ (6), fr. πῦρ, in Homer, fire kindled on 
high ground, principally to serve as a signal in time 
of war, a signal-fire, beacon ; hence liyhted torch: “Apa 
δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι πυρσοΐ re φλεγεθυυσιν ἑπήτριμοι. 
ΠΏ, xviii., 211. [So Hdt., vii., 182, iv., 9, 3.] 

φανός, οὔ (6), fr. φαίνω, 1, flambeau, torch: st hey 
ὑπὸ φανοῦ τὸν ἔτι ἔμφρουρον ἔξεστι πορεύεσθαι. Xen., 
Laced. 5, 7. 2, Lantern, in debased Greek. 


πανός, ov (6), another form of the preceding word, and used 
more especially by the Tragic writers, fambeau: Καὶ πέλας 
ἄλλος αὐτοῦ πανὸν πυρίφλεκτον αἴρει. Hur, Jon., 195. 

φρυκτόρ, οὔ (ὁ), dry wood ; hence torch for si als 
in war: ®overoi re ἤροντο ἐς τὰς Θήβας πολεμιοι. 
Thue., iii., 22. 
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λέγειν, is used of every kind of oral communication, 
1, to say, in a very wide sense; dicere: ᾿Αληθῆ λέ- 
γεις. Plat., Charm., 166, ἃ. 2, To speak, in general. to 
express one’s self: Οὐδὲ γὰρ λέγειν οἷός τ᾽ εἰμί. Xen., 
Cyr. i., 4,12. 3, To speak with art, as the orator, or 
eloquently : Λέγειν od δεινύς. Soph. CEd. R., 535. 


ἀγορεύειν (ἀγοράν, to speak in or address an assem- 
bly, to speak in public: hence to haranque; concion- 
ari; to say in public, or announce publicly: "Appe δὲ 
μάντις εὖ εἰδὼς ἀγόρευε. JL, i., 385. [ὁ. g., in the 
famous formula: τίς ἀγορεύειν βούλεται; But also 
more generally ; 6. g., of the daws, considered as ad- 
dressing the public : νόμοι, ψηφίσματα, etc. PL, Dem., 
al. ] 

ἁγορίεσθαι, synonym of the preceding word: ᾿Αγορήσατο καὶ 
μετέειπεν. 1}. ἷ.. 

ἀδολεσγεῖν, to be a prater and babbler; hence to 
sp2nk at random, idly and carelessly ; Οὔκουν γ᾽ ἂν 
οἶμαι εἰπεῖν τινα νῦν ἀκούσαντα οὐδ᾽ εἰ κωμῳδοποιὸς 
εἴη, ὡς ἀδολεσχῶ. Plat., Phoed., 70, Ὁ. 

αὐδᾶν, to ratae the voice, to speak and say: Καὶ ηὔδα μάντις 
ἀμύμων. J2.,1,, 92. 

βάζειν. Henry Stephens derives this verb, of Sanscrit origin, 
from what he gives as the more ancient forin of it, and itself 
formed by onomatopy, viz., βα βάζειν, from which he derived the 
French bavarder. According to its Eastern etymology, βάζειν 
signifies to apeak, in general, although the sense of speaking 
lightly is perceptible in it, in the following verse : “Os χ᾽ ἕτερον 
μὲν κεύθει dvi φρεσίν, ἄλλο δὲ βάζει. 7].. ix., 318. 

γηρύειν (ynps), fo γαΐλο the roice, to apeak:? Οὐ μὴ παρ᾽ 
ὄχλῳ τάδε ynpice. Hur., Hippol., 243. 

διαλέγεσθαι, to discourse, to converse, fo discuss, used 
of two or more persons, to confer, to hold a parley : 
Kai Ξενοφῶν διελέγετο αὐτοῖς δι! ἑρμηνέως περὶ σπον- 
δῶν. Xen., Anab., iv., 2, 18. 

εἰπεῖν, an aorist improperly attached to φάναι or 
λέγειν to complete them, but having distinct and pe- 
culiar meanings of its own; it denotes what follows 
upon a conversation, or discussion ; hence to advise, to 
ΡΜ Ψήφισμα εἶπεν ἐν ὑμῖν ᾿Αριστοφῶν. Dem. in 

smocr., 703, Lt. 

εἰρεῖν, to say [not in this form. Ep. pres. εἴρειν, 
Att. fat. ἐρεῖν, Perf. εἴρηκα, εἴρημαι, ῥηθήσομαι, ἐῤῥήθην, 
etc.],1, in order to give an answer, to express an opin- 
jon, a wish. a determination, in the sense of command- 
ing or forbidding, fo fir. to agree, to prescribe: "Ἔλεγεν 
ὅτι ἐξήκοι αὐτῷ ὁ χρόνος ὃς εἰρημένος ἣν παραμένειν. 
Xen., Hellen., vii., 1,28. 2, For to announce, give no- 
tice, inform: Kai ἔπεμψέ τινα ἐροῦντα, ὕτι συγγενέσθαι 
αὐτῷ xoyzo'. Xen., An., ii., 5, 1. 


λαλεῖν, to speak or talk without choice and without 
order, as in the ordinary intercourse of social life: 
sometimes fo chatter, to δα δία, to speak like an infant ; 
loqui: Wawddaptoy δὲ ὧν δεινύτατον λαλεῖν ἐδόκουν εἶναι. 

en., Cyr., i., 4, 12. 

θροεῖν, to speak loud, to ahowt; hence to acy, to apeak, in the 
Tragic writers: Ὦ rai, τί θροεις ; Hur., Atppol., 218. 


μυθεῖσθαι (μῦθον), ger to manifest, express one’s thought ; 
hence to say, to epeak, with the idea of reflection, or, better, of 


concealing nothing: Ἐπεὶ μάλ᾽ ἄνωγαν dAnOca μυθήσασθαι, J, 
oapiLecv (dap), to talk, to converse, or live in intimacy and ta. 
miliarity, used of the intercourse of intimate affectio: or love, 
me ἈΝ ἔπι of the husband with his wife: οθι ῇ ὑάρμιζε γυναικέ. 
vy Υἱ., 516, 


πιφαύσκειν, an Epic and elongated form of φάναι, to declare 
to manifest; hence to sty: Anup πιφαύσκων. 7}.. xvili., 500, 

φάναι, is of constant use in conversation and replies 
[like our said /, said he, etc.) and carries with it, be- 
sides, the notion of affirmatiun, to aver, assert, affirm: 
Oi δὲ ἔφασαν ἀποδώσειν ἐφ᾽ ᾧ μὴ καίειν τὰς κώμας. 
Xen., Anab., iv., 2, 19. 

φάσκειν, a sort of frequentative of φάναι, formed 
from the Ionic imperfect ἔφασκον, and in great use 
with the Attic writers to complete the defective verb 
gava:, as is the case, in all languages, with verbs the 
most in use ; it associates with the notion of affirma- 
tion, proper to this verb, that of an allegation made 
which may he withont foundation, to affirm too light- 
Iv ; hence to pretend. to profess: Οὗτε yap ἔγωγε οὔτ᾽ 
αὐτὸς τοῦτο πώποτε Σωκράτους ἤκουσα, ovr ἄλλου rov 
φάσκοντος ἀκηκοέναι φσθύμην. Xen., Mem., i., 2, 31. 


φατίζειν (φάτις), to make a gay, to make a report, to 
report, to announce: Φωνὴ γὰρ opw τὸ φατιζύμενον. 
Soph., id. Col. 138. [Hdt., v., 58.] 

φημίζειν (φήμη). to make one's roice heard ; hence to pro- 
nounce, to promine: "He καὶ Aokias ἐφήμισεν. Avach., Choeph., 
558. 

φθέγγεσθαι (φθόγγος. fo make a sound or one's voice 
heard, to ery out, exclaim: ᾿Εφθέγξατο δὴ ὁ Κῦρος. 
Xen., Cyr., iii., 8, 31. 

φλυᾶριῖν (grvapoc), to speak lightly or inconsiderate- 
ly,to say frivolous, foolish things : Τῶν σὺ ἐὼν ἄπειρος 
πολλὰ φλυηρέεις. TTerodot., vii., 103. 


φράζειν, to say in plain terma, in order to explain, 
point out, make clear: Σὺ δὲ φράσαι εἴ pe σαιώσεις. TL, 
i. 83. 

φωνεῖν (φωνή), poet. to raise the voice ; hence fo 
speak, say: Ὡς doa φωνήσασ᾽ ἀπεβήσατο. IL, i., 428. 
[In prose, Hdt., Xen., Conviv., iii, 18. Arist., HA. 
Iv.,9: φωνεῖν τῷ φάρυγγι. 
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λεία, ac (ἡ), in prose, and ληΐς, in poetry, δος (ἡ). 
booty taken from the enemy, which at first consisted 
only in the flocks and herds, ete. carried off by the 
conquerors: Ληΐδα δ᾽ ἐκ medion συνελάσσαμεν ἤλιθα 
πολλήν, πεντήκοντα βοῶν ἀγέλας. 7], xi. 676. After- 
| ward it was used of every thing that became the prey 
of the conqueror by the rights of war: Πολλοὶ δὲ καὶ 
' λείαν πλείστην ἄγοντες. Xen., Cyr., v., 8,1. 

ἔναρα, wy (τά), fr. evaipesy, prop. ¢rmor or arma taken from 
an enemy after killing him, in Homer ; hence, more generally 
oe Φέροι δ' ἔναρα βροτόεντα, κτείνας δήιον ἄνδρα. 7.9 vi. 

λάφῦρα, wy (τάν, spoils taken from an enemy yet 
alive, booty, rare in prose ; manubie: Λάφυρα ὅρων 
δουρύπληχθ᾽. .Fsch., Sept., 278. 

σκῦλον, ov (τό), and more commonly in the plural 
σκῦλα, spoils taken from a conquered enemy, in Soph- 
ocles and in Thucydides ; spolium: Πέρσεις re Τροίαν, 
σκῦλα τ᾽ ἐς μέλαθρα od rep ec. Soph., Phil. 1426. 
The grammarians understand it more particularly of 
arms, and in Euripides (Phen., 577) it seems to be 
taken specially for the shield alone. 

σκύλευμα, ατος (τό), ἃ Synonym of the preceding word in Eu- 
ripides: Φρύγιά re σκυλεύματα. Troad., 18. 


312. 
λευκύς, ἢ, white, in general : 
κόν. 72, iv., 434. 


ἀργεννός, ἡ (ἀργός), poet. white, speaking of the wool of sheep: 
Βουσὶν én’ εἰλιπόδεσσι καὶ ἀργεννῇς dlecary. It., vi., 424. 

ἀργός, ἡ, (prob. glitteringly white,] τολέξο Πολλοὶ μὲν βόες - 
ἀργοί. °9 xxili., 80. 

ἄργυφος (ὁ, ἢ), white, epithet of sheep in Homer: “Oty ἄργυ- 
gov. Ti., xxiv., 62). 


πολιός, a, gray, white, poetic epithet of hair grown 


t 


᾿Αμελγόμεναι γάλα λευ- 
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white from age, and of the sen whitening with foum : 
IToAtijc ἐπὶ θινὶ θαλάσσης. IL, ἵν. 248. [Not only 
poet., PL, Lycurg., <Eesxchin.] 


λίβανος, ov (4), the tree which produces frankin- 
cense ; hence frankincense itself in the N. T. : Χρυσόν, 
καὶ λίβανον, kai σμύρναν. Matth., ii., 1). 

λιβανωτός, od (ὁ). 1, frankincense: Karavigova M- 
Bavwrod νίλια τάλαντα ἔτεος ἑκάστου. Tlerodot., i., 
188. 9. Censer.in the Ν, Τ᾿. : Ἔχων λιβανωτὸν χρυ- 
σοῦν. Apoc., viii., 3. 

914. 

λέθος ov (5), stone, in general ; λέθος (ἡ), feminine, 
precious stone: Κυλινδοῦσι λίθους ὑπὲρ ταύτης τῆς 
ὑπερεχούσης πέτρας. Xen., Anab., iv., 7, 4. 


λιθάς, adog (ἡ), heap or shower of stones: ᾿Ακροβό- 
λων δ᾽ ἐπάλξεων λιθὰς ἔρχεται. .Fsch., Sept., 63. 

λᾶας, ἄος (ὁ), stone: Aurap ὕπερθεν πυκνοῖσιν λάεσσι κατε- 
στόρεσαν. I7., xxiv., 798. 

κροκάλη, nv (h), ahingle or xand on the sea-shore: Εἶδον ai- 
γιαλοῖσι παρά te κρυκάλαις. Kur., Iph. A., 211. 

πέτρα, ας (ἡ), rock, piece of detached rock : ‘Exu- 
λίνδουν πέτρας. Xen., Anab., iv., 2,20. The founda- 
tion sfone of’ a building, in the N. T.: Κἀγὼ δέ σοι 
λέγω, ὅτι σὺ εἶ ΠΙέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοῦδο- 
μήσω μου τὴν ἐκκλησίαν. Matth., xvi., 18. 

πέτρος, ov (ὃ), poct., and according to the gram- 
marians, Attic, νοῦν derge stone, rock; βασι: Βαλὼν 
μυλοείδεϊ πέτοῳ. IL, vii., 270. ‘a prose 171, Legg., 
Viii., 843, a. Χίον. An., vii., 7, 54. 

χερμάδιον, ov (τό). fr. χείρ, stone that can be held in the hand, 


in the Iliad: Xepuadiw γὰρ βλῆτο παρὶ σφυρὸν ὠκριόεντε. 7)., 
iv., 518. 


χερμάς, ados (ἡ), δλοιοοῦν" of stones in JEschylus: Tot δ᾽ ἐπ᾽ 
ἀμφιβόλοισιν ἰάπτουσι πολίταις χερμεδ' υκριύεσσαν, ach, 

pt., 278. 

Ψηφές, toc (ἡ), small round stone, pebble, caleulua,in Homer : 
Ὑπὸ ψηφῖδες ἅπασαι ὑχλεῦνται. 77,. xxi., 260. 

ψῆφος, ov (ἡ). 8 more modern and synonymous form 
of the preceding word in Pindar : Οὐκ ἂν εἰδείην λέγειν 
ποντιῶν ψάφων ἀριθμόν. Pind., OL. xiit..65. [πὶ prose, 
pebble used to calculate with, and at Athens, particn- 
larlv. to vote with, whether in the public assemblies 
for the election of magistrates and the ratification of 
decrees, or in the courts of justice, in public or private 
trials, suffrage, vote: ᾿Επεὶ δὲ ἐξέπεσον at ψῆφοι, καὶ 
ἐγένοντυ πᾶσιι σὺν Κοιτοβούλῳ. Xen., Conviv,, v., 10. 

ence, fig., the result, the rote, the ballot: ᾿Επιθυμή- 
cavrog τοῦ δήμοι. παρὰ τοὺς νόμους ἐννέα στρατηγοὺς 
μιᾷ ψήφῳ ἀποκτεῖναι πάντας, οὐκ ἠθέλησεν ἐπιψηφίσαι. 
Xen., Mem.,i., 1, 18. 
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λόγος. ov (v), 1. what is said to give an account ; 
hence, discourse, talk, in opp. to fact: Τοὺς μήτε λόγῳ 
μήτε ἔργῳ ὠφελίμους ὄντας. Xen., Mem., i., 2.59. 2, 

iscourse, composition in prose, often stucied discourse, 
such as those delivered on public or private matters, 
from the place assigned to the public speaker, or in the 
courts of justice, and the length of which was determ- 
ined by the clepsydra, oration, speech; oratio: Λόγῳ 
μὲν γὰρ διηγήσασθαι οὐκ ἂν ἱκανόν μοι γένοιτο τὸ ὕδωρ. 

in Olymp., 1164. 

αἶνος, ov (ὁ), recital, tradition ; story, common or prorerbial 
saying: Ὦ γέρον, “'νος μέν τοι ἀμύμων, ov κατέλεξας. Od., xiv., 
- 608. [Cf. 195.) 

ἕπος, coc (τό), poct., word, speech, discourse : ᾿Ατρείδη, 
ποῖόν oe ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων 1 FL, iv., 350. 
[Also prose, Hdt., Th., Pl, Xen. ; especially opp. to 
tpyov. | 

λέξις, ewe (2), manner of speaking or expressing, 
diction, expression, style. form of speech: Λέγω δὲ λέξιν 
εἶναι τὴν διὰ τῆς ὀνομασίας ἑρμήνειαν. Aristot. de 
Poet., 6, 8. - 


μῦθος, ov (ὁ), fr. μύω, the thought shut up in order 
to mature it, and which manifests itself by words ; 


τοῖ 
hence, 1, the manifestation of the thought in Homer ; 
thence. advice, opinion. discourse, and ee propo~ 
sition: Κέκλυτε μευ μῦθον ᾿Αλεξάνδροιο. 10, iii.. 87. 
2. In the prose writers, discourse, with the idea of fic- 
tion ; hence, μύτη, fabulous tradition or fable: Tov 
περὶ τὸν Γανυμήδη μῦθον κατηγοροῦμεν. Plat., Leyg., 
i., 636, ἃ, 

ῥῆμα, arog (τό), 1, word, term, speech, in opp. to 
music ; verbum: ᾿Αλλὰ τοῦτό γ᾽ ἐστ᾽ ᾿Ιωνικὺν τὸ pip’. 
Aristoph., Pac, 9381. 2, Verb, in grammar; ΕΣ ὧν 
τά τε ὀνόματα καὶ τὰ ῥήματα συντίθενται. Plat., Crat., 
425, ἃ. 


ῥῆσις, ewe (ἡ), fr. ῥέω, conversation proposal, in the 
Odysrey : Αὐτὰρ ἀκούεις μύθων ἡμετέοων καὶ phoewe ; 
Od., χχ'. 291. [In prose, speech, discourse: μικρὰν 
ῥῆσιν ἀποτείνειν. PL. Pol. 605, a. And narrative co 
τοῦ ᾿Αμφίονος. PL, Gorg., 506, c.] 

parpa, ας (ἡ), Doric word, action of speaking, or 
right of speaking, or permission to speak; 'Εκ rag 
βωλᾶς λαβὼν ῥήτραν. Dem, de Coron.,90. | 


φάτις, cos (ἡ), τον αὐ ia δα δεῖ, common talk, common tradition : 
Ei δὴ φάτις ἔτυμος. Hur., [ph. A., 786. 
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λοῦτραν, ov (τόν), poet., λοετρόν, fr. λούειν», water to 
wash with, or for bathing ; hence, bath: “Ogppa πέλοιτο 
Ἕκτορι θερμὰ λοετρὰ μάχης ἐκνοστήσαντι. Tl, xxiii, 
44. Ἢ ὑπὸ λουτροῦ ἀληθινῶς κατωπτεύθησαν. Xen., 
(Fecon., 10, 7. 


λούτριον, ov (τό), bath-water: Κἀκ τῶν βαλανείων 
πίεται τὸ λούτριον. Aristoph., Equit., 140]. 

λουτριών, ὥνος (ὁ), bath, speaking of the place only : 
Ὥστε ᾿Αλέξανδρος ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ λουτρῶνι mnpiT- 
τῶν ἐκάθευδεν. Plut., Quest. Conv., ii, 734, Ὁ. 


βαλανεῖον, ov (τό), bath, place where the bath was, 
hath-room; hai λουσήμενος λιπαρὸς χωρῶν ἐκ βαλα- 
γνείον. Xen, Ἰὔοοη., 9, 5. 
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λύρα, ας (ἡ), ἃ word not known to Homer, ire : 
Ἔχων κέλαδον ἑπτατόνου λύρας. Eur., Iph. T., 1129. 
βάρβιτος (i), and βάρβιτον, av (τό), 7yrée, in Anacreon: ‘A 
βάρβιτος δὲ χορδαῖς ἔρωτα μοῦνον ἠχεῖ. Ancaer., 1,3. 
κιθάρα, ας (ἡ). harp triangular stringed instrument, 
but different from the modern GuitaR : Kat λαβόντα 
τὴν κιθάρην στάντα ἐν τοῖσι ἑδωλίοισι. [ον οείο!., i., 24. 
κέθαρις, coe (3,) Aolic form of the preceding word, and the only 
one used by Homer, harp, lyre: citharia: Οὐκ ἄν tot vaniaun 
Ba 77., iii., 584. Later it seems to have differed from the 


harp (, εθάρα). and was played without the accompaniment of the 
voice. 

φόρμεγξ, γγος (})). lute, Lyre, in Homer and Pindar: Οὐ μὲν 
φύρμιγγος περικαλλέος νιν ἔχ᾽ ᾿Απόλλων. IL, i., 003. 


χέλυς, νὸς (4), the Lyre made of the shell of the tortoise, by 
Mercury ; testudo: Καθ' ἑπτάτονόν 1 ὑρείαν χέλυν. Hur., Alc., 
449, 


M. 
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μάγειρος, ov (6), head-cook, master-cook, steward: 
Καὶ ἤρξατο μὲν δὴ ἀπ᾽ ἐμοῦ ὁ μάγειρος, τὴν πρώπον 
περίοδον περιφέρων. Xen., Cyr., li., 2, 2 » 

ἄρταμος, ov (ὃ), sort of maitre dhotel or gentleman- 
carver ; he helped those at table to their several por- 
tions [4]. cook]: Καὶ ὁ dprapog οἰόμενος αὐτὸν οὐδὲν 
ἔτι δεῖσθαι ὕψου. . . . Xen., Cyr., ii., 2, 4. 

ἐδέατρος, ov (ὁ). fr. ἔδω, taster, an officer at the court 
of the kings of Persia, according to Athensens : 'Exa- 
λουν δέ, φησι, καὶ τοὺς προγεύστας ἐδεάτρους, ὕτι προ- 
ἤσθιον τῶν βασιλέων πρὸς ἀσφάλειαν. Athen., iv., 171, 
b. In Athenens’s days the ἐδέατρος had the charge, 
in great houses, of the daily service of the table; he 
was provision steward, or a kind of gentleman-carver, 
a very honorable office (A then., iv., ibid.). 


ἐλέατρος, ov (ὁ), fr. ἔλεος, 1, the officer who carried 
the invitations to guests admitted to the royal table ; 


xcil 


vocator: ᾿Ελέατροι δὲ καλοῦνται, ὥς φησι Πάμψιλος, οἱ 
ἐπὶ τὴν βασιλικὴν καλοῦντες τράπεζαν. Athen., iv., 
171,b. 2, According Jo Ammonius, cook. 

ὀψοποιύς (ὁ, ἡ), ke who prepares the dishes for the 
table, cook: Kai ἵνα piv ἡδέως gayyc ὀψοποιοὺς μη- 
χανωμένη. Xen., Mem., ii., 1, 30. 
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μᾶζα, ἧς (ἡ), sort of bread, or rather of cake of bar- 
ley-meal, made up with honey, salt, and water: Kai 
μήποτ᾽ αὐτῆς μᾶζαν ἡδίω φάγοι. Aristoph., Pac., 8. 

ἐσχαρίτης, ov (ὁ), fr. ἐσχαρά, cake kneaded with 
honey and oil, and done in the frying-pan, a kind of 
Sritter, or wafer-cake: Kai σκάφην λαβών τινα τῶν 
ἐσχαριτῶν τῶν καθαρῶν. Athen., iii., 109, ἃ. 

iarvirnc(i), ov (6), fr. ἵπνος, roll baked in the oven 
called ἴπνος : Θερμῶν ἱπνίτων εἴσθιυον. Timocl. ap. 
A then., iii., 109. 


κριβανίτης(). ov (ὁ), bread or piece of pastry baked 
in the oven called κριβανός, or country-oven: Πρὺ 
πάντων εὔζυμός TE καὶ καλῶς ὠπτημένος ὁ ἄρτος ἔσται 
κριβανίτης οὐκ ἱπνίτης. Galen. de Antid. 7'., xiv., 
46, 18. 


κύλλαβος, ov (6), small cake, a kind of roll or long 
bread : Botty ἐἀπηνθράκιζ'᾽ ὅλον, πλακοῦντας wrra κολ- 
λάβους. Aristoph., Run., 509. 


κόλλιξ, uwog (ὁ), bread baked under the cinders 
among the Thesralians : Κόλλιξ Θεσσαλικός σοι ὑπαὰρ- 
χέτω, ὃν καλέουσι | κεῖνοι κριμματίαν, οἱ δ᾽ ἄλλοι χύν- 
ὄρινον ἄρτον. Athen., iii., 112, b. 

πέμμα, arog (τό), in the plural, pastry, pastry-work : 
Οὐκοῦν καὶ ᾿Αττικῶν πεμμάτων τὰς δοκούσας εἶναι ti- 
παθείας . Plat., Pol, iii., 404, ἃ. 


πλακοῦς, οὔντος (0), 2 flat, round cake; placenta: 
Xuiper’, ἄνδρες, κἂν ξυνεπησθὲ por πλακοῦντας ἔδεσθε. 
Aristoph., Pac., 1355. 


πύπανον, ov (rd), a thin, flat cake, small and round, 
which was offered to the gods : ᾿Επεὶ δὲ βωμῷ πόπανα 
καθωσιώθη. Aristoph., Plut., 659. 


πυραμοῦς, ovvrog (0), ἃ eake of wheat and honey ; 
given as a prize to him who kept himself awake till 
daybreak on a night of revelrv : Ἣν δ᾽ ἀναιδείᾳ παρέλ- 
Onc, ἡμέτερος ὁ πυραμοῦς. Aristoph., kq., 277. 


320. 


μαζός, οὔ (ὁ), pap or breast of man and woman, in 
Homer: Νευρὴν μὲν μαζῷ πέλασεν. IL, iv., 123. 

μαστός, dv (ὁ), a lengthened form of the preceding 
word, and more used in prose : “AvMowrog μὲν οὖν καὶ 
ὁ θῆλυς Kai ὁ ἄῤῥην ἔχει μαστούς. Aristot., Part, An., 
iv., 10,48. The grammarians improperly apply this 
word to the breast of the woman only, and particular- 
ly of one giving suck, deriving it most ingeniously 
from μεστὸς γάλακτος, full of milk. 

Orn, ἧς (ἡ). nipple or end of the breast: Τούτων ἡ 
θηλὴ διφνής, Ov ἧς τοῖς θήλεσι τὸ yada διηθεῖται. Aris- 
tot., ἢ. An., i.. 12. 

κόλπος, ov (0), bosom, lap: Ἢ δ᾽ dpa μιν κηώδεϊ δέ- 
Zaro κύλπῳ. IL, vi., 483. 

οὖθαρ, arog (τό), dug, pap of animals only : Ἐν ᾧ 
τόπῳ τὰ οὔθατα τῶν πρβάτων ἔστιν. Aristot., H. An., 
ii., 1. 

τιτθός, οὔ (0), teat or nipple; hence, in general. the 
breast of the woman: Kai, νὴ A’, τιτθούς γ᾽ ὥσπερ 
ἡμεῖς οὐκ ἔχει. Aristoph., Thesmoph., 640. 

τιτθίον, ov (τό), teat or nipple of a woman who is 
suckling a child: Kai τὸ παιδίον ἑξαρπάσας poi φροῦ- 
δος ἀπὸ τοῦ rirBiov. Aristoph., Thesmoph., 690. 


321. 


μαλακός, h, soft to the touch, tender ; used of things 
naturally soft, or such as art has made so, prop. and 
fly. ; mollin: Καὶ τὰ σκληρὰ καὶ τὰ μαλακά. Xen., 
Mom.,, iii., 10, 1. 


GREEK SYNONYMS. 


μαλθακός, ἡ, poetic form, the use of which in the fig. serve 
— preferred : Ὃς τὸ πάρος παρ μαλθακὸς αἰχμητής. Jt., xvil., 


ἁβρός, ἀἁ, fiy., soft, delicate, effeminate : ᾿Αβρότερος 
γυναικῶν. Lue., Deor, Dial. 18. 

apuddor, ἡ, poet., tender, speaking of the young of animals: 
‘Aprakav ἡ apv’ ἁμαλήν. 71.. xxii., 810. 


ἁπαλός, ἡ, tender, delicate, used of animals and plants, of 
the heart and the cheeks, of a bed, etc.: Παρειάων ἁπαλάων 
daxpu' ὑμορξαμένην. IJi., xviil., 123. [Also in prose: Piat., 
often with νέος (e. g., Conr., 195, 6), and as term of reproach, 
ἀπ. καὶ ἄνανδρος. Phadr., 239, ο.} 


ἁταλάφρων (ὁ, ἡ), tender, epithet of the infant in arms, in the 
Had: Maid’ ἐπὶ κόλπῳ ἔχονσ᾽ ἀταλάφρονα. I1., vi., 400. 

répny, eva, poet., tender, prop. and fig.; in prose 
τεράμων (0, ἡ), tender, speaking of vegetables fit for 
dressing ( Theophr., C. PL. iv., 13) ; tener: Tipeva χρόα 
γῦπες ἔδονται. LL, iv., 287. 


χαῦνος (0, ἡ [or ἢ. ov, as in the example from 
Plat.]), prop., loose, /ax, speaking of any thing woven, 
or of a thread ; δο 7, speaking of the snow : Ὅσα δέ ye 
αὖ τὴν piv Evorpogny yainny λαμβάνει. Plat., Polit., 
282, c. [Also of wood, porous, etc., ξύλα μανὰ cai 
χαῦνα. Theoph., H. P., 5, 5,3; of fruit, μῆλον. Ath., 
85,2; of flesh. flabby, σὰρξ yavvoripa. Ath., 309, b. | 

χλιδανός, ἡ, tender, delicate; hence effeminate, principall 


in dress: Χλιδανὴς ἥβης τέρψιν. Aboch., Pers., 544. ᾿Αλκιβιά- 
δῆς ἐν ᾿Ιωνέᾳ χλιδανός, Plut., Alctb., 23. 


322. 


μαλλός, οὔ (6), Jock or curl of rrool, long wool, fleece suffi- 
ciently long to be cut: Εἰροπόκοι δ' Gees μαλλοῖς καταβεβρίθασι. 
Hesiod. Op., 232. 

ἔρος, ens (τὸ). poet. cipos, wool, in general: Αὐτὼρ dn’ αὐτῷ 
ἡλακάτη τετάνυστο ἰοὄνεφες cipos ἔχουσα. Orl., iv., 185. 

ἔριον, ov (τό), poet. εἴριον, a length of wool; hence, 
in general, and more frequently in the plural, wood for 
the wool-worker : Ἥ οἱ Λακεδαίμονι vaterawoy ijoxey 
tina καχά. IL, iii., 388. ᾿ 


λάγνος, ov (ὁ), and λάχνη, ne (17), nap, down, silk, 

woo! of animals ; fauna: Λάχνῳ arevdpevoc καὶ ἐμοί. 

| Od..1%..445. 'Τῶν καὶ λάχνῃ δέρμα κατάσκιον. Hesiod. 
Oper., 511, 


πόκος. ov (0), fr. πέκω, fleece: ᾿Αργῆτ᾽ οἷὸς εὐείρου 
πύκῳ. Soph., Trach.. 675. 


μάχη. ne (77). combat. battle: Mayag dé σοι καὶ πολέ- 
μους ἀφαιρῶ. Xen., Cyr., vii, 2, 8. 

donc. eos (ὁ). Anes or Jfare, the god of war, in the Iliad, some- 
times for 2dr itself, the fight: Ἵνα Evvaywuev apna. J1,, il., 381. 

dais, ἰδος (ἢ), torch ; hence flame of war, combat, in the Iliad : 
Οὐ γὰρ μεέλεχος ἔσκε πατὴρ τεὸς ἐν dai Avypy. 7...) xiv., 739. 

δηϊοτής. Hros (ἡ), hostility, carnage: Νῦν μὲν παυσώμεσθα 
μάχης καὶ δηιοτῆτος σήμερον. 7}.. vii., 290. 

δῆριες, cos (ἡ), quarrel, atruggle, combat; certamen ; Οἱ περὶ 
πάτρης ἀνδράσι δυσμενέεσσι πόνον καὶ δῆριν ἔθεντο. 71., xvil., 
158. 


κλόνος, ov (ὁ), δι) of the engagement, dtsorder, con- 
Suaton : "Ev δὲ κλόνον ᾿Αργείοισιν ἧκα κακόν. Il, xvi., 729. 

μόθος, ov (ὁ), shock, charge: Olda δ᾽ ἐπαΐξαι μόθον ἵππων 
ὠκειάων. I, vii., 340. 

μῶλος, ov (ὁ), prop., fatigue, work, atruggle of war; hence 
combat: Tay 7’ dp’ tw μετὰ μῶλον: 77.. xvili., 188. 

ὅμιλος, ov (4), crowd of combatants, sometimes engagement ; 
the Fr. mélée: Τὴν μὲν ἄρ᾽ Ἶρις ἑλοῦσα ποδήνεμος ἔξαγ' ὁμίλον. 


πόλεμος, ov (ὁ), Epic πτόλεμος, engagement, the 
drawing near for war ; hence, I, battle, combat, war, in 
Homer: Ti δ᾽ ὀπιπτεύεις πολέμοιο γεφύρας ; IL, iv., 
371. 2, War, in general. in the prose writers: Κοινω- 
voi πολέμον γενόμενοι. Xen, Cyr., ii., 8, 2. 

oradia. ας (ἡ). fr. ἴστημει. feminine adjective, with ellipse of 


ὑσμένη, close combat, pitched battle; atatarta: Olda δ' dvi 
σταδίῃ dnip μέλπεσθαι ‘Apne. 7. vil., 241. 


bouivn(t), nv (ἡ). furious battle: 'σσμίνηνδ᾽ ἱέναι. I1., ii., 477. 


φύλοπις. ἰδος (5), Ahout or tumult of the warriors, engage- 
ment, in the Iliad: Kai φύλοπιν αἱνὴν ὄρσομον. 77)... iv., 1h. 


xtpun, nev (ἡ), joy, ardor felt in battle: Μνήσαντο δὲ xdpuns. 
oy iV., 122. 

324. 
μέλος, εος (τό), member of the body : Τῶν δὲ τοιού» 


GREEK SYNONYMS. 


των ἔνια οὗ μόνον μέρη ἀλλὰ καὶ μέλη καλεῖται' τοιαῦτα 
δ' ἐστὶν ὅσα τῶν ΩΡ ὅλα ὄντα ἕτερα μέρῃ ἔχει iv 
αὐτοῖο. Aristot., H. Αη,, i, 1, 2. 

μέρος, εος (τό), a part of the body : “Ἕνεκα καὶ κάλ- 
λους τῶν τοῦ σώματος αὐτοῦ μελῶν καὶ μερῶν. Plat., 
Legg, vii., 795, 6. 

μόριον, ov (τό), piece or part of the body of animals, 
in Aristotle and Galen: Τῶν ἐν τοῖς ζώοις μορίων τὰ 
μὲν ἐστιν ἀσύνθετα. Aristot., Hist. An.,i., 1, 1. 


ἄρθρον, ov (τό), articulation or juncture of the mem- 
bers of the body ; artus: “ApOpa δὲ χειρὸς καὶ βραχί- 
ovog καρπός. Aristot., H. An.,i., 15, 4. 

yusov, ov (τό), ertremity of the members, eapecially the feet 
and hands: Ὑπό τε τρόμος ὄλλαβε quia. 11,, ili., 34. 

κῶλον, ov (rd), 1, the whole, distinct member, itself 
composed of other members (μέλη) ; special designa- 
tion of the arm and /eg in Aristotle: Κώλου δὲ τὸ μὲν 
διφυὲς βραχίων. Aristot., 1. An.,i..15,3. 2, Member 
or portion of a period or complete sentence : Περίοδος 
δὲ ἡ μὲν ἐν κώλοις ἡ δ᾽ agerng. Aristot., Rhet., iii., 9. 


325. 

μιγνύναι, to mix, in general: Τὸ δὲ καὶ ὕδωρ μιγνύ- 
μενον πᾶσι τοῖς τρέφουσιν ἡμᾶς εὐκατεργαστύτερά TE 
καὶ ὠφελιμώτερα καὶ ἡδίω ποιεῖν αὐτά. Xen., Mem., iv., 
49 bs 

κεραννύναι, to mix, mingle, principally water with 
wine: “Ore... . αἴθοπα οἶνον ᾿Αργείων ot ἄριστοι ἐνὶ 
κρητῆοσι κέρωνται. IL, iv., 260. 


κυκᾶν, prop., fo miz, in the sense of disturbing, con- 
fusing, upsetting and throwing into disorder: ᾿Εγὼ δ᾽ 
ἐπεισπηδῶν ye τὴν βουλὴν βίᾳ κυκήσω. Aristoph., Kq., 
368. 

φύρειν, prop., fo miz up the meal with leaven, to knead 
the bread ; hence fo wet, imbrue, and so spoil: Δάκρυ- 
σιν ἐἵματ᾽ ἔφυρον. Jl., xxiv., 162. 

φορύνειν, to mix, to put together anyhow, pell-mell, with the 


notion of confusion, disorder, and spoiling: Σεέτός τε κρέα τ᾽ ὑπτὶ 
φορύνετο. Od., xxii., 2). 


beet tae to besmear, defile, soil: Φορύξας αἵματι πολλῷ 
Od., xvili., 336. 
326. 


μικρός, pa, Attic σμικρός, Mittle, in reference to size : 
Ποίαν τινά μοι γυναῖκα οἴει συναρμόσειν κάλλιστα; 
Πρῶτον μέν, ἔφη, μικράν" μικρὺς γὰρ αὐτὸς εἶ. Xen., 
Cyr., viii., 4, 19. 

ἠβαιός, ad, an Tonic aud Epic synonym of ὀλίγος, 
Girt in quantity, small, in Homer, almost always in 
conncction with a negative : "Eve roe φρένες οὐδ᾽ ἠβαιαί. 
Od., xxi., 288. 


βαιός, aca, More recent form of the preceding word, and Attic, 
᾿ the Tragic writers: Πότερον ἐχώρει βαιός, Soph., Gil. R., 
50. 


βραχύς, sia, short, brief, as to extent and quantity, 
and sometimes in speaking of time ; brevis: ‘Ev τού- 
τῳ δὴ τοῖς μὲν λόγοις βραχυτέροις ἐχρῆτο. Xen., Cyr., 
i, 4, 4. 

λεπτός, ἡ, thin, slender, spare ; fig. for feeble: Λεπτή 
τις ἐλπίς ἐστ᾽ ἐφ᾽ ἧς ὀχούμεθα. Aristoph., Equit., 1244. 

ὀλίγος, 9, small, as regards number, few, Kittle, op- 

ἃ to πολύς, principally in speaking of time: ‘Ey 

ὀλίγῳ δὲ χρόνῳ ἐγένετο τὸ μὲν μέτωπον ἐπὶ τριακοσίων. 

en., Cyr., ii., 4, 2. 

σπάνιος, ia, rare, scarce: Ὅπου δὲ χιλὸς σπάνιος 
πάνυ εἴη. Xen., Anab., i., 9, 27. 

ταπεινός, ἡ, low, down; hence humble; humilis: Ἢ 
μὲν γὰρ [χώρη] ἐστὶ ταπεινή re καὶ ψαμμώδης. He- 
γοασοί,, iv., 191. 

827. 

μισθύς, οὔ (0), recompense, lawful wages or salary, 
pay, soldier's pay: ΤΙεντεκαίδεκα δὲ μηνῶν τοὺς στρα- 
τιώτας τὸν μισθὺν ἀπεστέρησεν. Taocr., Paneqyr., 39. 

μίσθωμα, arog (τό), wages, salary, hire, with the as- 
sociated notion of a disgracefil and infamous gain, 


xclii 


such as that of a stage-player, prostitute, or traitor : 
Kai τὸ τέλος εἶχε τὸ μίσθωμα. Dem. de Legat., 379. 
[In Isocr., Areopag., 29, ἀπὺ μισθωμάτων θύειν is to 
offer sacrifices by contract. } 

328. 


μοῖρα, ας (ἡ), fr. peipw, part out of a whole, and 
principally part the result of a division, commonly 
made by lot; hence.the part or portion falling to a 
man by lot: Al xe Oavye καὶ μοῖραν ἀναπλήσυῃς βιό- 
roto. 1, iv., 170. Hence lot in life, destiny; fatum, 
in the poets and prose writers ; often personified in 
Homer, Μοῖρα, Parca, the dispenser of every thing 
that happens to man against his will, principally in 
evil, and, above all, in speaking of death ; "Ev" ᾿Αμα- 
ρυγκείδην Awpea Μοῖρ᾽ ἐπέδησεν. TL, iv., 517. 


μέρος, εος (τό), part, relatively to the whole, or the 
result of a division ; hence portion, part, in general : 
Διατελοῦσι τὸ πλεῖστον pipog τῆς ἡμέρας δικάζοντες 
αὐτοῖς. Xen., Cyr., i., 2, 6 

μόρος, ov (ὁ), poct., fatal share or portion, always with refer- 
ence to death: Οἷσιν ἐπὶ Ζεὺς θῆκε κακὸν μόρον. Il, vi., 357. 

aica, nv (ἡ), fr. daiw, poet., the part that has fallen by lot to 
each persory in the division of life [his allotted μων of life): 
᾿Ἐπεί νύ Tol αἶσα μίνυνθά περ, οὔτι μάλα δήν. JL.,1., 415. 

εἱμαρμένη, nc (7), participle passive feminine, taken 
substantively in Plato, the part assigned ; hence, the 
destined lot, the destiny: “Ort τὴν εἱμαρμένην οὐδ᾽ ἂν 
tig ἐκφύγοι. Plat., Giorg., 512. 6. [So Dem. de Cor., 
205: τὸν τῆς εἱμαρμένης καὶ τὸν αὐτόματον θάνατον 
περιμένει. 

κήρ, ηρός (ἡ), fatal ἴσιο, and particularly that of a violent 
death ; in the Iliad, deity accompanying warriors, resembling the 
Valkyrior of the Scandinavian mythology: Ἑστὲ δὲ raves 
μάρτυροι ous μὴ κῆρες ἔβαν θανάτοιο φέρουσαι. J1., ii., 302. 

κλῆρος, ov (0), fr. κλαίω, any thing that served as 
the /ot in drawing lots ; in Homer, it is a small piece 
of wood or stone, or a bit of carthenware, etc., thrown 
into a helmet, Lf; sors: Ot δὲ κλῆρον ἐσημήναντο 
ἕκαστος ἐν δ᾽ ἔβαλον κυνέῃ. Zl, vii. 171. Afterward, 
the notion proper to the word was lost, and it was taken 
fiz., in prose especially, 1, for drawing by lot, election 
by lot ; hence, 2. by ext., the result. that which has 
been drawn by lot. portion, and especially in an inher- 
itanee ; hence. inheritance, in the Attic orators: "Ev re 
τῷ κλήρῳ καὶ ἐν ry χειροτονίᾳ. Xen. Ath. 1,2. But 
iu the phrases that refer to election by dot, ψῆφος is 
more used in prose. See Ψῆφος. 

Acxus, εος (τό). what has fallen to one by lot, Zot: Ἔστι cos 
μὲν τῶν λάχος. Pind., Nem.,x., ®5. 

πάλος, ov (ὁ). fr. πάλλω, the action of shaking or bal- 
loting the lots or votes ; hence it is translated by lot 
in certain phrases, in Herodotus [Pind.] and the Tragic 
writers : Πύλσις donate προσίστανται πάλῳ λαχόν- 
τες. ποῖ, Sepl., 118, 

πεπρωμένη, ἧς (ἡ), feminine participle, taken abso- 
lutely with ellipse of μοῖρα, fot assigned by lot ; hence, 
the ot, the destiny, in Herodotus and the Tragic writ- 
ers: Ἡ πεπρωμένη δ᾽ ἄγει θανεῖν ἀδελφὴν τῷδ᾽ ἐμὴν ἐν 
ἤματι. Eur., Hecuh., 48, [Pseud.-Dem., 60, 23.] 

πότμος, ov (ὁ) fr. πίπτω, prop., tecident; hence lot, almost 
always in speaking of death, in Homer, more generally, ir the 
poets after him, /ot, dextiny : Tudeus μὲν καὶ τοῖσιν ἀεικέα πότ’ 
μον ἐφῆκεν. J1., iv., 396. 

τύχη, ης (ὗν), that which befalls a man, that which 
happens, that which reaches (comes to or upon) 8 
thing ; hence, 1, chance, in opposition to intelligence, 
design : Ταῦτα οὕτω προνοητικῶς πεπραγμένα ἀπορεῖς 
πότερα τύχης ἣ γνώμης ἔργα ἐστίν; Xen.. Mem..i., 4, 
9. 2, Fortune, good or bad luck, according to the epi- 
thets or the context: Kai ἅμα ταῦτα λέγων κατεδά- 
κρυσε τὴν ἑαυτοῦ τύχην. Xen., Cyr., v., 4, 34. 

$29. 

μῦθος, ov (6). 1. fable: "ANN ἀτεχνῶς κατὰ τὸν Aiow- 
που μῦθον. Plat., Alc..i..122.f. 2, Story of an Epic 
or dramatic poem, in Aristotle : Ἔστι δὲ τῆς μὲν πρά- 
ξεως ὁ μῦθος ἡ μίμησις. Aristot. de Poet., 6, 8. 


ποὶν 


ἀπύλογος, ov (0), APOLOGUE: ᾿Αλλ᾽ οὐ μέ. τοι σοι, 
ἣν δ᾽ ἐγω, ᾿Αλκίνον γε ἀπόλογον ἐρῶ. Plat., Pol., x., 
614, a. , 


N. 


330. 


ψαός, ov (0), fr. ναίειν, the part of the temple where 
the statue of the god was ; hence, in general, tempi 
of a god: Λέγεται γὰρ εἰς roy ναὸν εἰσιόντα προσειπεῖν 
αὐτόν. Xen., 4 »οὶ,, 15. 

ἅγιον, ov (τύ), sanctuary of the temple at Jerusalem, 
often in the plural, in the ©. T. and N. T. : Μετὰ δὲ 
τὸ δεύτερον καταπέτασμα σκηνὴ ἡ λεγομένη ἅγια ἁγίων. 
Hebr., ix., 3. 

ἄδῦτον, ow (τό), that part of the building in temples which it 
was forbidden to enter, sanctuary ; adytum: Avtoy δ᾽ Αἰνείαν 


μέλα πίονος ἐξ ἀδύτοιο ἧκε. Jl, V., 512. (In prose, //di., and 
improprit, 2.1 


ἀνάκτορον, ov (τό) (ἄναξ), palace of princes ; hence temple, in 
the poets: Kai θεῶν ἀνάκτορα φόνῳ καταῤῥεῖ. Lur., Troad., 15. 
ἱερόν, οὔ (τό), sacred inclosure, comprehending not 
only the temple (vadc), but all its dependent parts, all 
the buildings appropriated to the service of the temple, 
the sacred woods, etc. : Τάφρον μὲν κύκλῳ περὶ τὸ ἱερὸν 
καὶ τὸν νεὼν ἔσκαπτον. Thuc., iv., 90. 
μέλαθρον, ov (τό), roof, sometimes in the plural in Tragic 
writers, for the Aousae, the palace of a god, as tect in Latin: 
᾿Εγὼ δ᾽ ᾿Ελένην Znvos μελάθροις πελάσω. Eur., Crest, 1683. 
προσευχή, ἧς (ἡ), prayer, and, by metonymy, place 
of prayer, oratory, in the N. 'T.; proseucha (Juven., 
Sat., ii, 299): ᾿Εξήλθομεν ἔξω τῆς πόλεως παρὰ ποτα- 
μὸν οὗ ἐνομίζετο προσευχὴ εἶναι. Act. Apost., xvi., 13. 
σηκύς, οὔ (ὁ), sheep-fold, space railed in, inclosure ; 
septum; reserved and inclosed spot where the statuc 
of the god was ; hence, in general, fempde, in the Tragic 
writers: “Iva ye σηκὸς ἄβατος. Kur., Phan., 1753. 
According to the grammarians, onxog was especially 
the temple or chapel of demi-gods and heroes only. 
τέμενος, eng (rd), fr. τέμνω, prop., reserved or appro- 
riated portion of land, the ground or land [ precincts] 
longing to a temple: Ἔστε δὲ ἐν τῷ τεμένεϊ τοῦ 
Mpwréog ἱρὸν τὸ καλέεται ξείνης ᾿Αφροδίτης. Herodot., 
ii, 112, According to the grammarians it was the 
sanctuary, or that particular spot in the temple where 
the image of the gud was placed. 


331. 


ναῦς, adc (7), ship, vessel, in gencral, the kind and 
size of which are determined by an epithet ; by itself 
it principally signifies, in the poets and historians, a 
ship of war: Τῶν piv πεντήκοντα νέες κίον. IL, ii, 
509. 

ἄκατος, "οὔ (0, ἡ), particularly in the poets, light ves- 
sel, bark ; actuaria: ᾿Ανὰ δὲ λαῖφος ὥς τις dxarov θυᾶς 
τινάξας δαίμων. Eur., Orest., 335. 

ἀκάτιον, ov (rd), a diminutive of the preeeding word, 
very small bark, small skiff, pinnace: Καὶ ἡρυκά τε προΐὲ- 
πεμψαν αὐτοῖς ἐν ἀκατίῳ. Thuc., i., 29. 

δίκροτος, ov (ἡ), prop., a feminine adjective, with el- 
lipse of ναῦς, Rhodian vessel with two rows of oara; 
dicrotum. biremis: ᾿Ἐξέπλευσε δὲ τρισὶν ᾿Ἑλληνικοῖς 
pee καὶ δικρότοις ἴσαις 'Ροδιακαὶῖς. Plut., Lu- 
cull., 

ἑπακτρίς, og (9), fishing-boat, or bark: ᾿Αλκιβιάδης 
ἧκεν ἐκ τῶν Κλαζομενῶν σὺν πέντε τριήρεσι καὶ ἑπακ- 
τρίδι. Xen., Hellen., i., 1, 11. 


ἑπακτροκέλης, nroc (ὁ), pirate vessel, brigantine : 
Ταῦτα εἰς τὸν ἑπακτροκέλητα ἐμβιβάζει. «Eschin. in 
Timocr., 27, 9. 


ἡμιολία, ας (ἡ), taken substantively with ellipse of 
ναῦς, a vessel with one row and one half row of oars, 
and, on account of its lightness. manned by pirates, 
acc, to the following passage of Theophrastus : ‘O δὲ 
δειλὸς τοιοῦτός τις οἷος" πλέων, τὰς ἄκρας φάσκειν 
ἡμιολίας εἶναι (to take the recks for pirate vessels). 
Theophr., Char.. 25. 


GREEK SYNONYMS. 


κέλης, nroc (0), fr. κέλλω, light boat made for speed, 
shallop, bark, pinnace ; celox: ᾿Αλλὰ καὶ ταῦτα ἐκ λ 
τρικῆς Μεσσηνίων τριακοντύρου καὶ κέλητος ἔλαβον. 
uc., iv., 9. 


λέμβος, ov (ὁ), small boat attached to a large one, 
used for reconnoitring, etc., bark, cock-boat, pinnace ; 
lembus: Γέρων τ᾽ ἐπ᾿ ἐρείσμασι λέμβος. Theocr., xxi., 12. 

μυοπάρων, wroc (0), light boat used by pirates, brig- 
antine; myoparo (Cicer., Verr., 5): Μετεμβὰς sig Aya- 
τρικὸν μυοπάρωνα. Plut., Lucull., 13. 

ὁλκάς, adog (ἡ), fr. ἑλκεῖν, a transport, merchant ves- 
sel, so called, because in naval expeditions these boats, 
carrying provisions and ammunition, were taken in 
tow by the large vessels : Τὸν δὲ καὶ αὐτόθεν σῖτον ἐν 
ὁλκάσιν ἄγειν. Thuc., vi., 22. 


ἐφύλκιον, ov (τό), bark or boat towed by a large ves- 
sel: ᾿Εκέλευσε τοὺς ναύτας τὸ ἐφόλκιον παραβαλεῖν. 
Plat., Pomp., 78. 


πάραλος, ov (ἡ), fr. ἅλς, the galley Paratus; the 
sacred trireme of this name at Athens, which, with 
that called Salaminia, was used for conveying the 
θεωροί to the temple of Delphi; these vessels were 
kept always ready to sail upon state occasions, and 
were so employed, even in time of war : Προσέλαβε δὲ 
παρὰ τῶν ᾿Αθηναίων καὶ εἴ πού τις ναῦς περὶ τὴν 'Ar- 
τικὴν ἔπλει καὶ τὴν Πάραλον καὶ τὴν Σαλαμινίαν. 
Xen., Hell., vi., 2, 8. 

πλοῖον, ov (τό), fr. πλέω, vessel, transport, merchant 
vessel: Kai πλοῖα πλεῖ ἐν αὐταῖς σιταγωγά. Xen., 
Anab,, i., 7, 15. 

πρώρα, ας (ἡ). prow, fore-nart ; Euripides uses this 
word, by a beautiful metaphor, in a sense that makes 
it synonymous with ναῦς : Μηδὲ προσίστη πρώραν βιό- 
του πρὸς κῦμα πλέουσα τύχαισιν. Eur., Troad., 104. 

σέλμα. ατος (τό), bench of the rower; tranatrum, and used - 
hy periphrasis for vessel in Euripides: Ἐν Ναυπλίᾳ δὲ σέλμαθ' 
ὥρμισται νεῶν. Hur, On, 242. Hence σέλμα alone is found 
used for the whole vessel by the poets of the Anthology. 

σκάφος, εος (τό), hull, carcass of the vessel ; hence, 
in gencral, in poets and historians, boat, craft of an 
kind : Οἱ Κορίνθιοι τὰ σκάφη μὲν οὐχ εἷλκον ἀναδού- 
μενοι τῶν νεῶν ἃς καταδύσειαν. Thuc., i., 50. 

σχεδία, ας (7), any craft made in haste, raft in 
Xenophon (Anab., i., 5, 10); hence, in poetry, vessel, 
ship, as ratis in Latin: Τὰς ποντοπόρους δ᾽ ἔσχε oxe- 
diac. Fur., Hec., 107. 

τριήρης, eog (ἡ). trireme, vessel of war, so called be- 
cause of its three banks of rowers on each side ; or, 
according to others, because there were three men to 
each oar: Λέγονται καὶ τριήρεις πρῶτον ἐν Κορίνθῳ 
τῆς Ἑλλάδος ναυπηγηθῆναι. Thuc.,i.,13. In ancient 
times the triremes were the vessels of largest size until 
the end of the Peloponnesian war; after that time 
larger were built, having twenty banks of oars, and 
even more ; but how these were arranged is a question 
that has never yet reccived a satisfactory answer. 


vioc, ta, 1, young: “H μὴν καὶ νέος ἐσσί, ἐμὸς δὲ κε 
καὶ πάϊς εἴης. Jl, ix., 57. 2, New, as regards time, in 
speaking of things ; a use of the word more peculiar 
to poets: Μηδὲ μένειν olvdy re νέον. Hesiod. Oper., 
672. 

καινύς, ἡ, refers rather to actions, customs: 1, re-. 
cent, modern: Kai καινὰ καὶ παλαιὰ παραφέροντες ἔργα. 
Herodot., ix., 26. 2, Newly invented, or int 
new, novel: Ὁ δὲ οὐδὲν καινότερον εἰσέφερε τῶν ἄλλων. 
Xen., Mem., i., 1, 2. 

madre (6, ἡ), prop., that which has just been caught, 
said of a fish; hence fresh, speaking of horses [opp. 
exhausted, tired], meat, etc.: Παραλαμβάνειν τοὺς 
ἀπειρηκότας ἵπποις καὶ ἄλλους ak hig νεαλεῖς. XEeN., 
Cyr., viii., 6.17. [Derivation doubtful. Phryn., from 
ἁλὲς = ἀθρόον : al. from ἁλέζειν, salire.] 

νεαρός, pa, fr. νέος, youthful, juvenile; juvenilis: 


|"AAN’ ὥσπερ γὰρ ἐν σώμασιν, ὅσοι νέοι ὄντες μέγεθος 
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ἔλαβον, ὅμως ἐμφαίνεταί τι αὐτοῖς νεαρόν. Xen., Cyr., 
i., η We 

veoxuor (ὁ, ἢ), ἃ synonym of νέος : Τί δ᾽ dots Πέρσαις νευχμὸν 
ἐμβριθὲς κακόν; tsch,, Pers., 697. 

apsaparor (4, ἡ), fr. φάω, prop., that which has just 
been killed, speaking uf meat ; hence, by ext., speak- 
ing of flowers, fish, blood, quite fresh, quite recent, neto, 
prop. and fig. : Τοῦ re γὰρ μὴ πρυσφάτου δελέατος οὐκ 
ἐθέλουσιν ἅπτεσθαι. Aristot., Π. An, iv., 8,19. [Οἵ 
anger, Lys., Ὁ. 151, δ; Dem.. 788, couples together vea- 
λὴς καὶ πρύσφατορ, of a young and vigorous person, 
Opp. to one τεταριχευμένος καὶ πολὺν χρύνον ἐμπεπτω- 
κώς. 

330. 

νεφέλη, ἧς (ἡ), cloudy vapor, mist, cloud; nebula: 
᾿Ἐπαΐξας πατρὺς Διὺς ἐκ νεφελάων. IL, ii, 146. 

νέφος, ους (τό), dark and overspreading cloud ; nubes : 
Ἢ δ' ἐξ ἀέρος εἰς ὕδωρ νέφος. Arist., Meteor., i, 9, 4. 
Fig. for a great multitude : ‘Aya δὲ νέφος εἵπετο πεζῶν. 
ΤᾺ, iv., 274. 

ὁμίχλη, ne (17), oy, mist: ᾿Ομίχλη δὲ νεφέλης περίτ- 
τωμα τῆς εἰς ὕδωρ συγκρίσεως. Aristot., Meteor.,i., 9, 4. 


334. 
νόμος, ov (ὁ), fr. νέμω, written dew: Nopog δέ ἐστιν 
ὁμολύγημα πόλεως κοινὺν διὰ γραμμάτων προστάττον 
πῶς χρὴ πράττειν ἕκαστα. Aristot., Rhet.ad Al, 2. 


ἔθος, ἐος (τό), custom, usage, unwritten law: Ὁρῶ 
ΤΡ ἐν τοῖς αὐτοῖς νόμοις τε καὶ ἔθεσι τρεφομένους πολὺ 
tagipovrac ἀλλήλων. Xen., Mem., iii., 9,1. 
θέμις, ιστος (ἡ), established order or usage; θέμιστες, 
in Homer, ordinunces, statutes, laws: Ot re θέμιστας 
πρὺς Διὸς εἰρύαται. IL, i., 238. 


θεσμός, οὔ (0), fr. τίθημι, 1, established order, natural 
law, conveys the notion of an immutable order, of a 
law not to be changed in any thing: Παρὰ γὰρ τοὺς 
τῶν θεῶν θεσμοὺς πάντα τὰ τοιαῦτα εἶναι. Xen., Cyr., 
i., 6,6. 2, Institution, statute; at’ Athens this was the 
name specially given to the laws of Draco (.E4, Var, 
Hist., viii., 10). 

ῥητρά, ἃς (ἡ), ordinance, injunction, name given to the 
laws of Lycurgus at Sparta: Mia μὲν οὖν τῶν ῥητρῶν 
ἣν, ὥσπερ εἴρηται, μὴ χρῆσθαι vopotc ἐγγράφοις. 1 ut, 
Lye., 13. 

335. 

_ voiig, οὗ (ὁ), poct. νόος, internal sight, intellect, under- 
standing, mind; mens: Ὡς ὄψις ἐν ὀφθαλμῷ, νοῦς ἐν 
ψυχῷ. Aristot.. Top..i.,14. Hence, in » more gencral 
sense, mind, tdea ; Ἔν νῷ ἔχεις ἀπιέναι [= you 
tntend to depart]. Plat., Pol, i., 844, d. 


γνώμη, ne (ἡ), intelligence: Ἢ δὲ καλουμένη γνώμη, 
καθ᾽ ἣν εὐγνώμονας καὶ ἔχειν φαμὲν γνώμην, ἡ τοῦ 
ἐπιεικοῦς ἐστι κρίσις ὀρθὴ. Aristot., Eth. Nic., vi. 1). 
[Also opinion, judgment of the mind ; and purpose.) 


διάνοια, ας (ἡ), intellectual faculty ; hence mind, 
thought, intelligence: Kai iv ᾧ πάντες τὴν διάνοιαν 
μειοῦνται. Xen., Mem., iv., 8, 1. 


θῦμύς, ov (ὁ), the heart is sometimes in Homer the 
seat of the intelligence ; hence mind: Αὐτὰρ ἐγὼ θυμῷ 
νοΐω καὶ olda ἕκαστα. Od., xviii., 228. 


νόημα, aroc (τό). the result of a mental perception ; 
hence thought, judgment, design, in Homer and in 
Plato: Τηλέμαχ᾽, οὐκέτι τοι φρένες ἔμπεδοι οὐδὲ νόημα. 
Od., xviii, 215. [Also as act of thought in Xen.. 
Mem., iv., 3.13; θᾶττον νοήματος ὑπηρετεῖν, as quick 
as thought. ] 


νόῃσις, ewe (ἡ), operation or perception of the mind, 
intellectual vision: ᾿Ἡ γεῖσθαι ἂν αὐτὸν νοήσει, ἀλλ᾽ οὐκ 
ὄμμασιν θεωρεῖν. ίαϊ., Pol, vii., 529, Ὁ. ᾿ 

σύνεσις, ewe (ἡ), understanding. conception, facility of 
conception, intelligence, discernment ; hence prudence : 
Kai ἐγέννησεν ἄνθρωπον, ὃ συνέσει re ὑπερέχει τῶν ἄλ- 
λων καὶ δίκην καὶ θεοὺς νομίζει. Plat., Menez., 237, Ὁ, 


φρήν, ἐνύς (ἡ), prop., diaphragm, in Homer, is the 
seat of the intelligence, of the instinct ; hence, in the 
poets, and principally in the plural, φρένες, mind. sense, 
good sense: Εὖ γὰρ δὴ τόδε idpev ivi φρεσίν. JU, ii., 811. 


336. 
ἕενος, ov (0) (ἐξ), poet. ξεῖνος, 1. stranger, in pencr- 
al: "Q ξεῖνοι τίνες ἐστέ; » ix., 252. 2, Crucst, 
speaking of the stranger received in hospitality in op- 
position to ξεινοδύκος : Τοῦ γὰρ re ξεῖνος μιμνήσκεται͵ 
ἥματα πάντα. Od., xv., 54. Used also in prose and 
verse of him who entertains the stranger. 


δορύξενος, ov (0), prisoner of war reduced to slav- 
ery, but who, after having paid his ransom, rc turned 
home, and was considered ever after as the guest and 
friend of his former master from having partaken of 
his table. He then exchanged the name of δορυάλωτος 
for that of δορύξενος ( Plut.. Quest. Grae,.17) + Kapot 
γε πάντων φίλτατος δορυξένων. Hur., Med., 687. 


ἐἰδιόξενος, ov (0), host, with reference to the chliga- 
tion of ¥sciprocal entertainment between private indi- 
viduals of different countries, in opp. to προξενος : Kai 
ὥσπερ οὖν ἰδιοξένοις χρώμενον τοῖς ἐκεῖθι. lian. de 
Nat. An., ii., 6. 
πρύξενος, ov (ὁ), proxenus, was the name of that par- 
ticular citizen in a city, who had been selected by those 
of another city to manage its affairs there. receive its 
embassaors, and support its interests hy his influence, 
a kind of agent resembling our consu/s or residents 
[though the difference was great, since the first men 
of @ state thought it an honor to be the πρόξενοι of 
other states]: Τῶν δὲ Λακεδαιμονίων καὶ πρέσβεις 
᾿Αθήνησιν ἐτύγχανον ὄντες παρὰ Καλλίᾳ τῷ προξένῳ. 
xXen., HHellen., v., 4, 22. 
ἀλλύδάἄπος (6, ἡ), Of another country: "Emei σφισιν 
| ἕρμα πύληος ἔσκε καὶ ἀαλλόδαπός πὲρ ἐών. TL, xvi., 550. 
| [In prose, Xen.] 
| ἀλλότριος, ta, of or belonging to another, of another 
| kind or species ; hence, 1, strange, alien, opposed to ἴδιος 
‘and οἰκεῖος : Λέγω δὲ τὰ δύο, τὸ μὲν οἰκεῖον καὶ Evy- 
| γενές, TO δὲ ἀλλότριον Kai ὀθνεῖον. Plat., Pol., νος 470, 
|b. 2, Of another country foreign; peregrinus: ᾿Αλλό 
τριος φώς. Od., xviii, 218. 
ἀλλόφῦλος C5, ἡ). Of another tribe or race: Kat anr- 
| λοφύλους ἅμα ἡγησάμενωι. Thuc., i., 102. 
βάρβαρος (5, ἡ). the name given by the Greeks, first 
| to the Medes and Persians. and afterward to all fareign 
| people ; hence foreigner. one who is not a Greek: Kai 
ξυνήθη τὴν δίαιταν μεθ᾽ orrwy ἱποιήσαντο, ὥσπερ οἱ 
βάρβαροι. Thuc., i., 6. 
ἐξωτερικός, ἡ (fw), from without, external, in gener- 
al; hence, specially, EXOTERIC, speaking of public in- 
struction or treatises of philosophers : Kei yap ἐν τοῖς 
ἐξωτερικοῖς λόγοις διοριζόμεθα περὶ αὐτῶν πολλάκις. 
Aristot.. Pol, iii., 6, ὅ. 
ἔπηλυς, υδος (6, 7), one who comes from other parts 
to settle in a country, foreigner; adeena: Λίβυες μὲν 
καὶ Αἰθίοπες αὐτόχθονες, Φοίνικες δὲ καὶ Ἕλληνες ἐπή- 
λυδες. 1]ογοί,, iv., 197. 
ὀθνεῖος, cia, foreigner, of another race, in opposition 
to οἰκεῖος : ᾿Απολείποντας rac τῶν ἄλλων ξυνουσίαρ 
καὶ οἰκείων καὶ ὀθνείων. Plat., Protag., 316, ο. 


O. - 


387. 
ὁδός, οὔ (ἡ), road, way, prop. and fig. ; via: "Αλλη 
συντομωτέρα ὁδός. Xen., Cyr., i., 6, 21. 
ἀγυιά, ἄς (ἡ), street uf a town: Τὴν αὐτὴν ὁδὸν 
αὗτις ἐὐκτιμένας κατ᾽ ἀγυιάς. 7). vi, 891. 
ἁμαξιτός, οὔ (7), prop., carriage-road, high-road: 


Kar’ ἁμαξιτὸν ἱσσεύοντο. Il, xxii.,146. [Xen., Hell, 
ii, 4, 7.] 
ἀτραπός, οὔ (1), Ionic and Epic, araprog, path, 
beaten way, and from which a man is not to turn aside : 
Ἕλκωσ᾽ ἐξ ὄρεος κατὰ παιπαλύεσσαν ἀταρπόν. 1. 
xvii, 748. (Footpath, Th., ἵν.. 86. 171, Ῥλαάν., 66, b.] 
κέλενθος, ov (ἡ), act of going, step, walk [as connected with 
*2r 00m ὃ] : hence » way: "Os κέν ror εἴπῃσιν ὁδὸν καὶ 
μέτρα κελεύθον. Od., iv., 389. 
λαύρα, ac (ἡ), street, narrow street; angiportus : Ἣν 
ὁδὸς ἐς λαύρην. Od., xxii., 128. [Hdt.] 
oluos, ov (ὁ), poet., path, way : Maxpds δὲ καὶ ὄρθιος οἷμος 
én’ airy kai τρηχυς τὸ πρῶτον. Hexiod. Op., 288. (in prose, 
Pl., Rep., iv., 420, Ὁ.} 
τρίβος, ov (ὁ or ἡ), Beaten road, high road : Στῆθ' αἱ μὲν 
ὑμῶν τόνδ' ἁμαξήρη τρίβον, αἱ 3° ἐνθάδ᾽ ἄλλον οἶμον. Hur, 
Orest., 1251. [In prose, ζδη., Cyr., iv., 5, 30.} 
338. 
ὀδύνη, no (ἡ), post. din, nc (ἡ), and adic, ἵνος (ἡ) 
physical pain: Ταῖς ὀδύναις ἐπιτρίβει τοὺς ἀνθρώπους. 
AXen., Mem., i., 3, 12. 
ἀλγηδών, ὀνος (4), poet., moral pain: ᾿Εγὼ γὰρ ἐς τοῦτ' éx- 
μὰν ἀλγηδόνος. ἔων... Med., δῦ. [The word is very common 
n Pl., and principally as opposed to ἡδονή : 6. @., ἡδονὰς Kui ἀλ- 
ηδόνας dumotovvras. Rep., ν.. 464, d. Often coupled with 
ddivn: @.g., PRE, 42,4., ἀλγηδόνες καὶ Oduvac. Also in Jsoer., 
vili., 40.] 
ἄλγημα, ατος (ro), cctwne, aubject of pain: Οἷμαι μὲν ἀρκεῖν 
σοί γε καὶ τὰ σ᾽, ὦ τάλας, ἀλγήμαθ', ὥστε μὴ τὰ τῶν πέλας στέ- 
νειν. Soph., Phil., 340. 
ἄλγος, εος (τό), physical, and more frequently moral 
suffering, pain, ill: Ὡς δὴ τοῦδ᾽ ἕνεκά σφιν ᾿Εκηβόλος 
ἄλγεα τεύχει. 72..}.. 110. [Rare in Att. prose. ] 
ἀνία, ας (ἡ), aadnenn, diatress, chagrin: Μὴ ποτ᾽ ἀνήκεστον, 
Κύριε, λάβης ἀνίην. Theogn., 76. [Also in prose several times 
in Plato.) ‘ 
ἄχος, eos (τό), moral pain, affliction : ᾿Αλλά μοι αἱνὸν ἄχος 
σέθεν ἔσσεται ai κε θάνῃς. i 
τὶ, 1, 32.) 
κῆδος, εος (τό), pain at losses undergone, moral i// ; 
cura: Τρώεσσι δὲ κήδε ἐφῆπται ἐκ Διός. IL, ii, 32. 
(Rare in prose, P/., Rep., x., 605, d.] 


λύπη. ne (ἡ), moral grief, grief of mind, vexation, 
sadness: Τὴν θυμοβόρον φρενὶ λύπην. .Esch., Agam., 
103. 

μελέδημα, ατος (τό), that which troubles, aneiety: Δύων 
μελεδήματα θυμοῦ. Od., xxlii., 343. 

μελεδών, ὥνος (n), and μελεδώνη, ne (ἡ), fr. μέλω, trouble: 


Deasvas δέ μοι ἀμφ᾽ ἀδινὸν κῆρ ὑξεῖαι μελεδῶναι ὑδυρομένην ἐρέ- 
θουσιν. Od., xix., 517. Καὶ γυιοβόρους μελεδῶνας. Hesiad. 
66. 


μέριμνα, ἧς (ἡ), care, αποίοίν: Χαλεπὰς δὲ θεοὶ δώσουσι 
μερίμνας. Heatod. Oper., 176. 

πένθος, coc (τό), mourning, grief, regret at a loss : 
Μέγα δὲ φρεσὶ πένθος ἔχοντα. Od., xxiv., 423. [In 
prose, Hdt., Pl.] 

πόνος, ov, labor, puin, trouble, prop. and fig. : ᾿Ατὰρ 
οὔ τιν᾽ ἔχει πόνον. Od., xiii., 423. 

φροντίς, ἰδος (ἡ), prop., thought; hence, in poetry, envious 
and troubling thought: ᾿Ἐλπὶς ἀμύνει φροντίδ᾽ ἄπληστον. 
tach,, Ασώηι., 102. 


339. 


οἰκεῖος, sia (υἷκος), one who makes a part of the 
household, of the family, a relation, a connection, domes- 
tic, national: Ἵνα καὶ οἴκῳ καὶ οἰκέταις καὶ οἰκείοις καὶ 
φίλοις καὶ πόλει καὶ πολίταις δύναιντο καλῶς χρῆσθαι. 
Xen., Mem., i., 2, 48. 

οἰκειακός, ἦ, domestic, used of all living in the house, 
whether free or slaves; Ei τὸν οἰκοδεσπότην BeedZe- 
βοὺλ ἐκάλεσαν, πόσῳ μᾶλλον τοὺς οἰκειακοὺς αὐτοῦ ; 
Matth., x., 25. 


οἰκεύς, ἐος (6), in Homer, he who is of the house, of 
the family, jr ton, domestic : "Ogpa ἴδωμαι 
οἰκῆας, ἄλοχύν τε φίλην. IL, vi., 365. 

ἀγχιστεύς, ἑως (ὁ) (ἄγχι, near, colluteral kinaman. 
whom the law appoints to inherit, in default of direct 
-heirs, and to perform the last offices to the defunct : 


᾿Επικαλεόμενοι κατὰ τὸ χρηστήσιύμιαφε βοήθέειν ὡς ἰόν- 
των ἀγχιστέων. Herodot., v., 80. At Athens, it was 
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he who, as near-kinsman, and, in accordance with 
Solon’s law, was obliged to marry the orphan daughter 
of his relation. 

συγγενής (0,7) (γένω), more distant relation, and 
who was not appointed to iuherit; cogratus: 'Eué 
μόνον οὐ γινώσκεις, ὦ Κῦρε, τῶν συγγενῶν ; Xen., Cyr, 
1, 4., 27. 

340. 

οἶκος, ov (0), 1, house, home, abode: Οἴκῳ ἐν ἡμετέρῳ. 
I, iii., 283. 2, All the house, and, ‘ig the family, 
race: Ὃς κακὰ μὲν πλεῖστα Ἕλλήνων εἴργασμαι τὸν 
ὑμέτερον οἴκον. Thuc., i., 137. 8, House, and all Ὧθ- 
longing to it, possessions, properties, fortune : Οἶκος τέ 
δοκεῖ ἡμῖν εἶναι ; ἄρα ὕπερ οἰκία ; ἣ καὶ ὅσα τῆς οἰκίας 
ἔξω τις ἐκέκτητο πάντα τοῦ οἴκου ταῦτά tory; Xen., 
CEcon., 1, 5. 

οἴκημα, arog (rd), that which serves for a dwelling, 
in general ; hence the different parts of a house, roo 
or chamber, inner hall: Td οἰκήματα ῳᾧκοδόμηται πρὺς 
αὐτὸ τοῦτο ἐσκεμμένα, ὕπως ἀγγεῖα ὡς συμφορώτατα ἢ 
τοῖς μέλλουσιν ἐν αὐτοῖς ἔσεσθαι. Xen., Gcon., 9, 2. 
{Also in Attic = prison. | 


οἴκησις, ewe (ἡ). action of inhabiting, habitation, dwell- 
ing, residence: Kai Βισάνοην οἴκησιν cwow. Nen., Anab.. 
vii., 2, 38. 

οἰκία, ag (ἡ), house, prop. so called, used, 1, of the 
building only : Οἰκιῶν γὰρ οὐχ ὑπαρχουσὼν, ἀλλ’ ἐν 
καλύβαις πνιγηραῖς wpa ἔτους Σιαιτωμένων. Thur. ii., 
δῶ. 2, House, household composed of masters and 
servants: Οἰκία δὲ τέλειος ἐκ cobdwy καὶ ἐλευθέρων. 
Aristot., Pol, 1. 3. 

δύμος, ov (0), building; hence house, family, prop. aud tig. 
domua: “Anopov χρῆμα δυστυχίων δόμος. Hur., Or., 70. 


δῶμα, ατὸς (τό), building that supposes more art, padace of 
gods and princes, in Homer: ‘Od’ ἀπέσσυτο δώματος "Ἕκτωρ. 7]., 
f 


., 1V., 169. [In prose, .Yen., Cyr., vi., 390 


“2 

δῶ, Epic abbreviation of δῶμα, and even of δώματα, in Hesiod : 
Nate χρύσεα δῶ. Theogon., 933. 

ἑστία, ας (ἡ), hearth, for house, land we live in, coun- 
try, in prose and verse: Γνναῖκας ἔχων δύο, διξὰς ἱστίας 
οἴκεε. Herodot., v., 40. 

μέγαρον, ov (τό), fr. μέγας, great hall of a palace, in 
Homer ; hence, in the singular, palace, residence: Kai 
cEayev ἐκ μεγάροιο. Od., viii., 106. 

μέλαθρον, ov (τό), prop., great beam which supports the roof ; 
hence, by synecddche, in the poets, the roq/, meaning the : 
Πρέν με κατὰ mpnves βαλέειν Πριάμοιο μέλαθρον. 7}..1ϊ.. 414. 

στέγη, ἧς (1), roof; hence, in the plural in pooty: 
and sometimes in prose, dwelling, tent, house, etc. ; Ove 
εἶ σύ τ᾽ οἴκους, σύ τε, Κρέων, κατὰ στέγας ; Soph., Gd, 
R., 637. 

στέγος, cos (τό), and τέγος, eos (τό), TOOS; hence palace: 
Τόδ᾽ ἐνεζόμενοι 'στέγος ἀρχαῖον. Hach., Pers., 145. Χείρων 


τράφε λιθίνῳ ᾿Ιέῴσον' ἔνδυν τέγει. Pind., Nem., ili.,93. [Téyoe 
= roof in prone. ΤΆ, iv. 48. Xen., Heil., iv., 4, 12.) ie 


341. 
οἶνος, ov (6), wine; vinum: ᾿Ανδρὶ δὲ κεκμηῶτι μένος 
μέγα οἶνος ἀέξει. 7, vi., 26]. 
ἄκρᾶτος, ov (0), pure wine: "1θι νυν, ἄκρατον ἐγκάνα- 
ἕόν μοι πολὺν σπονδήν. Aristoph., Equit., 105. 
βάκχος, ον (ὁ), Baccnus, FE of wine: 'Ewi dutta τὸν θεῖον 


κρατῆρά τε Βάκχου. Hur, Α(., 1061. It is only used for 
wine itself by later poets, and in the Anthology. 


μέθυ, νος (τό), unmixed wine, pure wine: Πολλὸν δ' ἐκ κερώ- 
μων μέθν πένοτο τοῖο γέροντος. 7.. ix., 469. 


342. 


ὅπλον, ov (τό), instrument, tool of every kind, in 
Homer ; hence, in the plural ὅπλα, in the poets, of- 
fensive and, particularly, defensive arms, snch as the 
helmet, the cuirase: ᾿Αμυντήρια ὅπλα. Plat., Logy., 
xii., 944,d. In the historians, it is used priucipally of 
the great shield carried by the heavy-armed infantry 
or ὁπλῖται, particularly in phrases relative to military 
tactics, This shield was the principal piece of armor, 
and the honor of the soldier was attached to the pres- 


ervation of it: E’ βούλοιντο τὰ ὕπλα παραδοῦναι καὶ 
σᾶς abtode ᾿Αθηναίοις. Thuc., iv.. 87. 


GREEK SYNONYMS. 


βέλος, cog (τόν, missile weapon of any kind ; telum: 
Ἕλκε δ᾽ ὑπ᾽ ἐκ βελέων. 71.. iv.. 465. [ EXw βελῶν, out 
of the reach of missiles. Xen., Cyr., iii., 3, 69.} 

évrea, ἔων (τά), fr. ἔννυμι, ArmA, chiefly those that are put on, 


an the cuirass; armor: ‘lov δ᾽ εἰρ' aug’ ὥμοισε τιδήμενον ἐντεα 


‘ 
τεύχεα, cwv (τά), tools, implements, apparatus, or equipment 
of any thing necessary for its purpose, 6. κα. of a ship, ete. ; hence 
arma, in general, and sometimes armor: "Hiys ἑκάστῳ ἵπποι 
ἀερσίποδες Kui ποικέλα revxe’ ἔκειτο. 71.. iii., 336. [For its use 
in the sense of veasel, cf. 7.] 


343. 

ὁρᾶν, fo see, in general : “Ore καὶ τοὺς πρεσβυτέοους 
ὁρῶσιν avd πᾶσαν ἡμέραν σωφρόνως διάγοντεις. Xen., 
Cyr, i 2, 8. 

ἀθρεῖν, to regard or look at with fixed attention : 
Λαβὼν ἔσοπτρον ἀθρεῖ. Anacr., xi., 3. [᾿Αθρῶ καὶ ὑρῶ 
ὅτι ἀδύνατον. Pl, Parmen..144,d. Also = see, in the 
sense of reflect, weigh, consider ; especially in imperat. 
in Plato: ἄθρει, ἄθρει jy)... . , vile; vide ne non —. | 

αὐγάζειν, αὐγάζεσθαι, in Homer ani the poets, fo distinguish, 
ῃ reeive, ace clearly, recognize : Οἷον ἐγ ον ἵππους αὐγάζυμαι, 

+» Xxili.,, 458. The active ix only found in Sophocles in this 
sense: Ἢ ναὸς ἄξενον αὐγείζων ὅρμον. Soph., Phil., 217, 

βλέπειν, 1, to see, speaking of the faculty. with which 
the eves are endowed, of being struck by exiernal ob- 
jects, to ser, not to be biind: Kai τίς πρὸς ἀνδρὸς μὴ 
βλέποντος ἄρκεσις ; Soph., Ged. Col, 73. Hence, 2. 
principally in the poets, to (urn the eyer, the look to- 
ward an object [very common in PZ, in κάτω, ἄνω 
βλέπειν" βλέπειν εἴς τινα, πρός Tt]; and, fig., in prose 
and in verse, fo /ook (intruns.), to have aspect, to look to 
or foward, speaking of the direction in which a thing 
stands: "Ey ταῖς πρὸς μεσημβρίαν βλεπούσαις οἰκίαις 
(in the houses that lool: to the south). Xen., Mem, iii., 
8, 9. 

δερκεσθαι, poet., to vee clearly, fo distinguish: dovev και 
φύζαν ᾿Αχαιῶν δερκομενῳ. J7., xiv., 140. 

εἶδον (ἰδεῖν), second aorist, used supplementarily to 
the defective verb ὁρᾷν, but itself assuming, in its per- 
fect olda, the figurative sense of seeing with the eyes 
of the mind ; ¢o know, to be acquainted with: Τοὺς δὲ 
οὐδ᾽ ἑωρακότας πώποτε αὐτόν, τοὺς δὲ καὶ εὖ εἰδότας 
ὅτι οὐδ ἂν ἴδοιεν. Xen., Cyr., i., 1, 8. 

θεᾶσθαι (θέα), prop., 1, to ἑοοῖ; upon games, and the 
different spectacles composing them: πω re τῶν 
εἰωθότων, ὦ δέσποτα, ἐφ᾽ οἷς ἀεὶ γελῶσιν οἱ θεώμενοι : 
Aristoph., Ran., 2. Hence, 2, fo behold. to hiok with 
attention, to contemplate: ᾿Αλλά, μὰ Ai’, ἔφη, οὐκ ἐκεῖνον 
ἐθεώμην. Xen. Cyr., 11.1.41. The grammarians, 
without sufficient reason, would limit the use of this 
verb to objects of art only. 


θεωρεῖν, to be a 8 wodg, or go in deputation to fes- 
tivals, or sacred ceremonies ; hence, 1, to be @ spectator, 
to look upon, or behold games. a review, ete. : ᾿Ηθεώρει 
δὲ τὸν ἀγῶνα καὶ Κῦρος. Xen., An.,i., 2,10. Am- 
monius and other gramiarians assert, that ἴῃ this 
sense θεᾶσθαι only should be used ; 2, fig., to exccamine, 
speaking of intellectual speculations : Ὃ θεωοήσας ra 
ἐν τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις νόμιμα. Plat., Legg., xii. 
952, Ὁ. 
: neces to nee, to eramine: Acioaete γὰρ τόγε πάντες, ἢ, 

νοεῖν, to perceive, to become aware: Αὐτίκ᾽ ἐπεί τ᾽ 
ἐνύησεν. JL. xii., 393. 

ὑπιπτεύειν, Co look on with defiance, to lie in arait for: "Aw 
οὐ yp σ᾽ ἐθέλω βαλέειν, τοιοῦτον ἐόντα, λάθρη ὑπιπτεύσας, GAN’ 
ἀμφαδόν. 1]., vil., 243. 

érravey, in the passive in the N. T., to he seen, to 
show one's self: At’ ἡμερῶν τεσσαράκοντα ὑπτανόμενος 
αὐτοῖς. Act. Ap.,i., 3. 

ὑπτεύειν, 0 see, in Aristophanes: Πᾶσαν μὲν γὰρ γᾶν ὑπτεύω. 
Artetoph, Av., 106). 

ὄσσεσθαι, defective, to cast the ever, or to cast looks, the no- 
tion of menace being implied: Κάλχαντα πρώτιστα κάκ᾽ ὑσσὸ- 
μάνος προσέειπεν. J1.,1., 105. 

παπταίνειν, to look about with the idea of precau- 
“ion. fo search with the eyes: ᾿Αμφὶ @ παπτήνας. IL, 
iv., 497. 


xevil 


σκέπτεσθαι, prop., to cuver the cyer with the hand, 
in order to see better at a distance ; hence fo consider, 
fo examine with care, prup. and fig.: Σκέπτεο vor, 
Μενέλαε διοτρεφές, aixer ina. 74,, xvii, 652. 


σκοπεῖν (σκοπύς), to take atm at an object ; hence 
to be on the look out, to explore, prop. and fig., to con- 
sider, to examine; us σκέπτεσθαι, it is used in speaking 
of intellectual speculation addressed to one malject in 
particular, in which respect these veibs differ from 
θεωρεῖν, whieh is used of speculations of a more yen- 
eral character: Ka’ ἐν δὲ ἕκαστον περὶ τούτων oKo- 
πῶν, γνώσῃ ὅτι ἐγὼ ἀληθῆ λέγω. Xen.. Cyr., i., 6, 22. 

σκοπιάζειν (σκοπεά), prop., to look from the height of an ob- 
xervatory, or any elevated place; hence, generally, to observe, 


to watch, to be on the look out, to apy: “Avdpas δυσμενέας σκυ- 
πιαζέμεν οἷος ἐπελθών. }4.. X., 40. 


344. 


ὀρθύς, ἡ, 1, that which is set up, standing up, erect ; 
hence straight up; arrectus: Ot πρῶτον μὲν povoy 
τῶν ζώων ἄνθρωπον ὀρθὺν ἀνέστησαν. Xen., Mem., i., 
4,11. 2, Straight, in opp. to πλάγιος, speaking of 
things, sometimes of the space between two points, 
prop. and fig. ; rectus: ᾿Ορθῷ μετρήσω κανόνι προστι- 
θείς. A istoph., Av., 1004. 

εὐθύς, eta, that which goes in a straight line, straight, 
direct, in opp. to στρεβλός or σκολιός, tortuous, wind- 
ing: ᾿Αλλὰ πολὺ ἁπλουστέρα καὶ εὐθυτέρα παρ᾽ ἡμῖν 
ἡ ὁδός ἐστιν ἐπὶ τὸ ἐμπλησθῆναι ἣ παρ᾽ ὑμῖν. Xen., 
Cyr. i, 3, 4. 

345. 


ὄρνις, Boc (4, ἡ), bird in general, and particularly in 
prose, domestic bird, or of the poultry-yard, and prin- 
cipally of the gallinaceous kind, as hen, cock: To μὲν 
οὖν πρῶτον γένος τῶν ζώων ὥρνις καλεῖταί. Aristot., 
H. Λη., i., 5,11. 
ὄρνεον, ov (τό), poct., although used by some prose writers 
Pt), bird, in general: ‘Opayoy πεδίοεο διώκειν ὄρνεον ἄλλο. 
7,, xiil., 04. 
οἰωνύς, oF (0), fr. οἷος, bird of prey: Αὐτοὺς δὲ ἑλώ- 
ρια τεῦχε κύνεσσιν οἰωνοῖσί τε πᾶσι. T1,i.,5. [Hence, 
because large /one-flying hirds were considered pro- 
phetic, bird of omen, and omen: Τοῦ ἔκπλου οἱωνὸς 
ἐδόκει εἶναι. Th, vi., 27.) 


merenvor, ov (τό), that which fliea, bird, in the plural: “Os 7’ 
ὥκιστυς πετεηνῶν. J1., XV., 238. 


ποτητόν, ov (το), More recent form in the Odyssey in the plural 
that hich fies, fying creatures: Tq μέν τ' οὐδὲ ποτητὰ 
mupepxetat, οὐδὲ ee Od, xii., 62. 

πτηνύν, οὗ (rd), adjective taken in an absolute sense 
in the plural, the feathered race, winged animals: Τῶν 
δὲ πτηνῶν τὰ μὲν πτερωτά ἐστιν, οἷον ἀετός. Aristol., 
11. An., i., 5, 10. ; 

346. 

ὀφθαλμύς, οὔ (0), eye, in all its meanings : Ὀφθαλ- 
μοὺς μὲν ὥσθ' ὁρᾷν ra ὁρατά. Xen., Mem.,i., 4. 5. 

ὕμμα, arog (τό), poet., eye: Κατὰ χϑονὺς ὕμματα 
πήξας. 70. iii,17. [fl can not imagine what induced 
M. Pillon to pronounce this word poetical. It is of 
constant occurrence in prose, and it is very difficult 
to establish any distinction between it and 6964) udc. 
Upon the whole. ὄμμα refers more frequently tc the 
gaze, the expression of the eye; vet it is also used of 
the eve considered physically: ᾿Αλγεῖν τὰ ὄμματα. Pl, 
Rep, vii.. 515,6. TO... μεταξὺ τῶν ὀμμάτων μέτω- 
πον. Aristot., IT. An.,i.,8,1. Πρῶτον χρὴ εἶναι μεγά- 
λας (τὰς κύνας), εἶτα ἐχούσας . . . . ὄμματα μετέωρα. 
Xen., Ven., 4.] 


ὑπωπὴ, ὃς (1), sight, sometimes,e7e in the later poets: Δρύψε 
δέ οἱ βλέφαρον γυμνὴ δ' bredeiner ὑπωπῆ. Apollon. Rh., it, 
109, 


ὄσσε (rm), in the dual in Homer, and in the plural in other 
poets, the ἕο eyen: Φοβερὰ δ' ἐμοῖσιν ὄσσοις ὁμέχλα προσῆξᾳ 
πλήρης δακρύων. Aach., Prom., 148 

κανθύς, οὔ (0), corner or angle of the eye: Kav@oi 


δύο ὃ μὲν πρὸς τῇ prvi, ὁ δὲ πρὸς τοῖς κροτάφοις. Aris- 
tot., H. An., i, 9, 1. 


vill 
φάος, eos (τό), Zéght, sometimes in the poets for eye, as in 


Latin Zumen: Κύσσε δέ μιι εφαλῆν τε καὶ ἄμφω φάεα καλά. 
Od., xvii., 39. 


I. 


347. 

παιδεία, ας (ἡ) (παῖς), instruction receivel b, chil- 
dren ; hence, generally, instruction, cultivation of the 
mind, education: ᾿Επεὶ δὲ διελθὼν τὴν παιδείαν ταύτην, 
ἤδη εἰτῆλθεν εἰς τοὺς ἐφήβους. Xen., Cyr, i., 5, 1. 

παιδαγωγία, ag (2), prop., mantgement and guid- 
ance of children ; hence education, in Plato: Kai τὰς 
ψυχὰς οὕτω φῶμεν rag εὐφυεστάτας κακῆς παιδαγωγίας 
τυχούσας διαφερόντως κακὰς γίγνεσθαι. Plat., Pol, vi., 
491, 6. . 


παίδευσις, ewe (ἡ), fr. παιδεύω, action of teaching or 
énstructing a child, and, in general, of giving instruc- 
tion, the instruction given : Παίδευσις παιδείας mapa- 
δοσις. Plat., Def, 416. 
348, 


παῖς, δός (0, ἡ), infunt of cither sex up to sixteen 
years of age: Παῖς ἐτ᾽ ἑών, καὶ μᾶλλον ἐνὶ φρεσὶ κέρδε᾽ 
ἐνώμας. OL, xviii., 910. 

βούπαις, δὸς (0), full-grown boy, youth of about 
seventeen, in Aristophanes: "Q» βούπαις ἔτι. cAris- 
foph., Vesp., 1206. 

βρέφος, εος (τό), embryo, fetus, little one yet in the 
mother’s womh, speaking of animals, in the Iliad : Ἵπ- 
mov... . βρέφος ἡμίονον κυέουσαν. TL, xxiii., 26'. 
Afterward, new-born babe: Οὔτε γιγνῶσκον τὸ [δρέφυς 
ὑφ᾽ ὕτου εὖ πάσχει. Xen., Mem., ii., 2, 5. 


ἔφηβος (4, ἡ), young boy, youth, at Athens, of th: 
age of seventeen ; speaking of girls, of the ace of thir- 
teen: Μέχρι μὲν δὴ ἐξ ἢ ἑπτακαίζεκα ἐτῶν ἀπὸ γενεᾶς 
οἱ παῖδες ταῦτα πράττουσιν" ἐκ τούτου δὲ εἰς τοὺς ἐφή- | 
Bove ἐξέρχονται. Xen., Cyr., i., 2, 8. 

κύρος, ov (0), Ionic and Epic κοῦρος, the first in the 
Tragic writers, and both of them rare in prose, boy, 
young man, youth, from after the first childhood to the 
ave of manhood : Κούρῳ αἰσυητῆρι ἐοικὼς πρῶτον ὑπη-! 
vary. Il, xxiv., 347. | 

κύρη, ne (7), Tonic κούρη, young girl, and generally | 
girl of any age, as file in French for an unmarried 
woman ; sometimes for νύμφη, young married woman, | 
or betrothed ; paella: Κούρης δαῖτα φίλοισι καὶ ἀγλαὰ 
δῶρα διδοῦσιν. Od., xviii., 279. 


μείραξ, ακος (ὑ, ἡ) [in Alt, only 9], young girl of 
about fourteen years old: "ANN, ὦ νεανίσκ᾽, οὐκ ἐῶ τὴν 
μείρακα μισεῖν ce ταύτην. Aristoph., Plut., 1071. 

“μειράκιον, ov (rd), diminutive. employed more par- 
ticularly by the Attic writers, dad, youth, young man 
{mostly from about fourteen tu twenty-one ; bat /’lut., 
Philop., 6, extends it to thirty]: Kai μετὰ [[αυσανίου 
γὲον τι ἔτι μειράκιον we μὲν ἐγῳμαι. Plut., Prot., 315, (ἃ. 


παιδίσκη, ne (), young girl, frec-horn, in the Attic 
writers; Mipovrda re καὶ γυναῖκα καὶ παιδίσκας. Xen., 
An., iv.,3, 11. Phrynichus blames the new- Attic writ- 
ers for using the word in the sense of a female slave. 


349. 

παρειά, ἃς (ἡ), upper and prominent part of the 
cheek, particularly in poetry: Ἔρως ὃς ἐν μαλακαῖς 
παρειαῖς νεάνιδος ἐννυχεύεις. Soph., Ant., 783. 

wapnic, ἔδος (ἡ), Attic παρῇς, ἥδος, cheek: Φοινίσσουσα παρῇδ' 
ἐμὰν, αἰσχύνῳ νευθαλεῖ, Hur., Iph. A.,187. παρηϊάς, ἄδος (), 
is only found in the Anthology. See the passage quoted below 
on Μηλον. 

κύρση, nc (ἢ). Attic κύῤῥη, prop.. temple. the top of 
the cheek: Πὺξ ἐπὶ κόῤῥας ἤλασα. Theocr., Td., xiv., 34. 

μῆλον, ov (rd), ball of the cheeka, in the Anthology : 
᾿Ηρέμα φοινιχθεὶς μᾶλα παρηϊάδων. Anth., Pal, ix., 
556. 


350. 
πάτριος, ia (πατήρ), that which comes from our fa- 
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thers, ov ancestors, speaking of [hereditary or tradi- 
tion?! custoins or usages: Πάτριον γὰρ ημῖν ἐκ τῶν 
πόνων τὰς ἀρετὰς κτᾶσθαι. Thuc., i., 122. 

πατρικός, ἡν according to the grammarians, was used 
solely of such connections in friendship or hospitality, 
as had been contracted by the father ; but the word is 
used in a wider sense by many writers, who confound 
it with πατρῴους ; the fcther’s, of or belonging to the 
Suther, hereditary: \iv.repov δὲ ἡσαν ἐπὶ ῥητοῖς γέρασι 
πατρικαὶ βασιλεῖαι. Thuc., i., 18. 


πατρῷος, wa, μι ον παῖ, used specially of every thing 
which passes from the father to the children by right 
of succession, prop. and fig. ; paternus: Πλὴν τοῦ πα- 
τρῴον κλήρου. Plut., Legg., xi. 923, ἃ, [Hermann 
SYS: πάτρια sunt, que sunt patria; πατρῷα, que 
veniunt a patre; πατρικά, qualia sunt patria (ad Med., 
p. 362). ] 
351. 
παύεσθαι, to make a pause, to rest ; hence to cease, 
to stop, with the notion of discontinuing in order to 
resume what one was doing : Καταμαθὼν δέ τινα τῶν 
ξυνδειπνούντων, τοῦ μὲν σίτου πεπαυμένον, τὸ δὲ ὗψον 
αὐτὸ καθ᾽ αὐτὸ ἐσθίοντα κιτιλ. Xen., Mem., iii, 14, 2. 
(Is not the nowou simply that of cessation, without any 
secondary notion whatever 7] 


᾿ é ᾿ φ 

ἀνιέναι, to relac, abate, slacken: Κατόπιν τούτους 
ἐδίωκον, καὶ οὐκ ἀνίεσαν. Xen., Cyr., i, 4, 21. 

διαλείπειν, to kare an interval, to discontinue: OF 
moore διέλιπον καὶ ζητὼν καὶ μανθάνων. Xen., Apol. 


' Soer., 16. 


λήγειν, to kare off a thing begun, to put an end to 
an undertaking, having finished it, or not intending to 
continue it : ᾿Επεὶ δ᾽ ἔἐληξαν τῆς θήρας. Xen., Cyr., ii., 
4,16. [So absol. with reference to the final cessation 
of progress or development : ὕταν δὲ Anyy ἡ ῥώμη. PL, 
Rep, 498, b. So dpa τῷ τοῦ σώματος ἄνθει λήγοντι. 


| Conv., 183, ον and τὴς ἀκμῆς λήγειν, of the eye-sight.] 


redsuray, to finish. to end, to terminate transitively, 
or, more frequently, intransitively, in speaking of the 
termination of a spnce of time, or of life: Kai ὁ χειμὼν 
ἐτελεύτα. Thue., iv., 135. 


352. 
πεῖρα, ag (ἡ), attempt, trial, experiment, proof con- 
tined to a single particular, erperence gained: Kat 
μέντοι πράττοντες ταῦτα, λήψεσθε apa καὶ πεῖραν 
ἡμῶν αὐτῶν. Xen, Cyr., iii, 3, 18. 
ἐμπειρία, ac (1), experience the result of acquired and 
positive knowledge in general: Οὐχ ἅπαντα τῷ γήρᾳ 


᾿κακὰ πρύσεστιν, ἀλλ᾽ ἡ ᾿᾽μπειρία ἔχει τι δεῖξαι τῶν νέων» 


σοφώτερον. δέαιν., Phun, 540. 
353. 

πίνης, nrog (0), fr. πένομαι, prop., one who gains 
his livelihood by his labor, poor: ‘Tod δὲ πένητος ζῆν 
φειδόμενον καὶ τοῖς ἔργοις προσέχοντα. Aristoph., Plut., 
593. : 

ἀκτήμων (ὁ, ἡ), without any porseanion of his own: Οὐδέ κεν 
ἀκτήμων ἐριτίμοιο χρυσοῖο. 7}.. ix., 268. 

ἁλήιος (0, ἡ), one who haa no Landa or goods: Οὔ καν ἀλήξος 
cin ἀνήρ, ᾧ τόσσα ηένοιτο. IL., ix., 125. 

aAnrns, ov (ὁ), wanderer, tagabond, beggar: Kat πολλάκι 
δύόσκον ἁλήτῃ. Od., xvii., 420. 

ἄπορος (4, ἡ), without resources, without means: Ὁρῶ 
γὰρ καὶ τῶν τοιούτων τοὺς πλείονς ἀπύρους παντάπασι 
γιγνομένους. Xen., [ellen., vi., 3, 16. 


ἐνδεής (ὁ, ἡ), one who ts without, or who has need of 
something : Kai dors μὲν ἐνδεὴς εἴη. Xen., Hellen., 
vi., 1, 3. 

πενιχρός, ὦ, POO: Ὥστε rev ἢ παρὰ πάμπαν ἀνείμονος He 
πενιχροῦ. ()ή... ili., 348. 

πτωχός, οὔ (0), fr. πτώσσω, poet. [very poor, ἱπε- 
gent}. beggar, mendicant, pauper, who gets his livelihood 
by begging: Πῦ δὴ τόνδε μολοβρὸν ἄγεις . .. . πτω- 
xov ἀνίηρον; Od., xvii., 220. [M. Pillon has too 
hastily pronounced this word poetical. Hdt., 3,14. Pl, 
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Legqq., 936, c. πτωχὸς μηδεὶς ἡμῖν ἐν τῇ πόλει earn 
Theet,, 175, a. πλούσιοι καὶ πτωχοί : and elsewhere, 
Dem,, 36, 20: οἱ μὲν ἐκ πτωχῶν πλούσιοι yeyovact, 
and elsewhere. ] 

354. 


πηγή, ἧς (ἡ), the mass of water which forms the 
source, whether visible to the eye or even not 80 ; 
hence, 1, source, in general, in the singular ; always in 
the plural, πηγαί, in speaking of streams and rivers, in 
Homer and the pocts, even where one source only is 
supposed : Kai πηγὰς ποταμῶν. 11, xx., 9. 2, Fig., 
source, for origin: Kai αἱ τέχναι σοι, dg πηγάς φασι 
τῶν καλῶν εἶναι, διεφθαρμέναι ἔσονται ; Xen., Cyr, vii., 
2, 13. 


ἀνάβλυσις, ewe (ἡ), action of water springing, gush- 
ng or spouting out or up from a spring : Kat πηγῶν 
ἀναβλύσεις. Aristot. de Mund., 4, 34. 

κρήνη, ne (ἡ). head of a river ; hence source, spenk- 
ing of the water which flows from it, forming a basin 
or fountain-head; hence a fountain, though made by 
man, in ‘Thucydides ( Thue., ii, 15): “Ὥστε κρήνη μελά- 
yudoog ἥτε κατ᾽ αἰγίλιπος πέτρης δνοφερὸν χέει ὕδωρ. 
1, χνὶ., ἃ... (Is it not spring, fountain generally ¢ It 
scems distinguished from the source of rivers, in Av.. 
Meteor., 133; Πλεῖστοι καὶ μέγιστοι πυταμοὶ ῥέουσιν 
ἐκ τῶν μεγίστων ὀρῶν. Ὁμοίως δὲ καὶ αἱ κρῆναι αἱ 
πλεῖσται ὄρεσι καὶ τόποις ὑψηλοῖς γειτνιῶσιν" ἐν δὲ τοῖς 
πεδίοις ἄνευ πυταμῶν ὀλίγαι γίγνονται πάμπαν. 

κρουνής, οὔ (0), fr. ῥέω, or perhaps fr. κρούω, jet, 
low of water which springs or falls from the source 
{rushing with violence and noise. Pape] ; hence bed, 
channel: Koouvw δ᾽ ἵκανον καλλιῤῥύόω ἐνθα δὲ πηγαὶ 
δοιαὶ ἀναίΐσσουσι Σκαμάνδρου. 7ὲ.. xxii., 147. [Strab., 
Viii., 843. 

πίδαξ, akuy (n), poet., source, spring: Μάχεσθον πέδακοςκ 
ἀμφ᾽ ὑλίγης. Il., xvi., 825. 

355. 

πηδάλιον, ov (ro), all the lower part of the large 
oar which served for a rudder in the ships of the an- 
cients ; henee, often in the plural, rudder: Οὐδὲ τι 
πηδάλι᾽ ἐστί, rat τ᾿ ἄλλαι νῆες ἔχυυσιν. Odd, viil., 558. 

οἷαξ, aoc (0), tiller or helm of the rudder, and all its 
upper part, prop. and fig. : Οἷον πηδαλίων οἴακος age- 
μενος. Plat., Polit., 272, ὁ. 

πληθρίον, ov (τό), rudder of a raft or any other craft 
got up in haste; there is no authority for the word 
but that of Ammonius. 


356. 


πηδᾶν, to*take a leap, to leap, in general: Kai dpa- 
peiy δὲ καὶ βαλεῖν καὶ πηδῆσαι τίς ἱκανωτέρους τέχνη 
γεωργίας παρέχεται ; Xen., (Econ., ὅ. 8. 


ἄλλεσθαι, to spring forward in order to lap in any 
direction ; sclire: Αὐτίκα 0’ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἄλτο 
χαμᾶζε. 11, iii, 29. 

θρώσκειν, to spring forth, rush, speaking of men and even of 
inanimate things; ¢o pour upon an enemy, to assail, aaacult 
him : Μᾶλλον ἐπὶ Τρώεσσι θόρον. 17,, viii., 252. 

ὀρχεῖσθαι, to dunce ; tripudiare: ᾿Αλκίνους δ᾽ “ANov 
καὶ Λαοδάμαντα κέλευσεν μουνὰὶξ ὀρχήσασθαι. Od., 


παιφάσσειν, used only in the participle feminine, fo dart, to 
rush with impetuosity: Σὺν τῇ παιφάσσουσα διέσσυτο λαὸν 
᾿Αχαιῶν, 2. il., 450. 

πάλλειν and πάλλεσθαι, to palpitate, throb or leap, 
to beat, speaking of the heart: ‘Ev δ᾽ ἐμοὶ αὐτῷ orn- 
θεσσι πάλλεται ἥτορ. 7. xxii., 451. The Tragic writ- 
ers and later poets used the active: Ἵν ὁ φίλαυλος 
ἔπαλλε δελφίς. Fur., EL, 435. 

σκαίρειν, poet., to bound, to akip, speaking of young animals : 
Madea ἅμα σκαίρουσιν ἐναντίαι. Od., X., 412. 

σκιρτᾶν, to bound, spring, caper, speaking of a mare: Ai a’ 
Ste μὲν σκιρτῷεν ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν. 12. 0 xx., 326, [Ofagoat, 
Theoor., i., 152.] 


357. 
“ίθος, ov (0), large earthen vessel, jar, pitcher, am- 


phora in which wine was kept: ‘Ev δὲ πίθοι οἴνοιο 
γαλαιοῦ ἡδυπύτοιο ἕστασαν. Oud., ii,, 340. 


ἀμφιφορεύς, ἑως (ὁ), vessel or pot with two handles 
for keeping wine, in the Odyssey : Olvoy ἐν ἀμφιφο- 
ρεῦσι. Od, ii., 290. 

ἀμφορεύς, ἑως (0), ἃ syncopated form of the preced- 
ing word, and alone used since in verse and prose, 
earthen vessel, jar, AMPHORA: Δελφίνων τεμάχη ἐν 
ἐμφορεῦσι τεταριχευμένα. Xen., Anab., ν.. 4.106. Asa 
measure of capacity, the Greck anmphora was half as 
large again as the Koman. 


κάδος, ov (0), 1, earthen resse/ for keeping wine ; 
cadua: Kai φοινικηΐου οἴνου κάδον. Herodot., iii., 20. 
2, Urn for votes at Athens : Οὐκ ἀποίσεις τὼ κάδω; 
Aristoph., Av., 1032. 


καδίσκος, ov (0), is more used than κάδος in the sec- 
ond meaning, and is found in Demosthenes: Οἱ δὲ 
λαμβάνοντες δύο καὶ τρεῖς ψήφους ἕκαστος παρὰ τού- 
του ἐνέβαλλον εἰς τὸν καδίσκον. In Eubul., 1302. 

στάμνος, ov (ὁ and ἡ). earthen pot, jar in which wine 
was drawn off: ᾿Αντὶ δὲ θράνου στάμνου κεφαλὴν κατε- 
αγότος. Aristoph., Plut., 545. 


} 358. 

πιμπλάναι, to fill, in general, to fill full: πλησάμενος 
δ᾽ οἴνοιο δέπαρ. IL, ix., 224. ; 

Bie, to stop up, to fill by stopping un: Ἡμεῖς δ᾽ te’ 
ἣν τετρημένα ἐνείύσαμεν ῥακίοισι. Aristoph. Vesp., 
128. 

γεμίξειν, to fill a vessel, to put in her freight or cargo, 
to laude: Ta πλοῖα πάντα γεμίσας τῶν τε ἀνδραπύδων 
καὶ τῶν χρημάτων. Xen., Hell, vi., 2, 25. 

πλήθειν, to enlarge, dnereaxe » hence, consequently, to be full : 
Σελήνην τε πλήθυυσαν. 1/., xviii., 484. 

πληθνεῖν and wAnO ‘ve, to be full? ᾿Ακταὶ δὲ νεκρῶν χοιρείδες 
τ᾽ ἐπλήθνον. «Fach, Pers, 425, 

πληροῦν, to fill up, with a view of completing the 
number, to complete the crew or cargo of a vessel, or a 
body of men : ληρουμένον ye μὴν τοῦ ἱππικυῦ. Xen., 
Hipparch., 1, 3. 


πλούσιος, ia (πλοῦτος), Which the grammarians de- 
rive from ὁ πολνυούσιος, rich, ong who has abundance, 
principally of gold or silver ; Οὐδ᾽ ef Μίδου πλουσιώ- 
τέροι εἶεν. Plat., Pol, iii., 408, b. 

ἀφνειός (ὁ, ἡ), fr. ἄφενος, rich in menns secured for the year, 


hence opulent, rich, in general: Ἄλλα te πολλὰ iow τ᾽ εὐζώ- 
ovee καὶ ἀφνειοὶ καλέονται. Od, xvii., 423. 


agveos, a, later form in Pindar and the Tragic writers: Kai 
τῶν ἀφνεῶν Kat πολυχρισων ἑδράνων φύλακει. <hach,, Pers., 3, 

εὔπορος (ὑ, 7), rich in resources, in means, in easy 
circumstances ; 10λι» τε τοῖς πᾶσιν εὐπορωτάτην καὶ 
μεγίστην ῳκήσαμεν. Thuc., ii., 64. Δεῖ γὰρ τοὺς εὐπό- 
ρους χρησίμους αὑτοὺς παρέχειν τοῖς πολίταις. Dem. 
in Phoenigypy., 1045, 23. 

ζάπλοντον (ὁ, ἡ), very rich > Mnd εἰ ζαπλούτους οἴσεται φερ- 
ves δόμοις. Lur., Andr., 1282. 

κτηματικύς, ἡ, rich in possessions, large landed pro- 
prietor: Ot δὲ πλούσιοι καὶ κτηματικοὶ πλεονεξίᾳ μὲν 
τὸν νύμον, Opyy δὲ καὶ φιλονεικίᾳ τὸν νομοθέτην δι᾿ ἔχ- 
θροὺυς ἔχοντες. Plut., Τ. Grac., 9. πὰ Poly", νος 
93, 6. κτηματικοί, divites. qui fundos habent. Schw-igh.] 

ὄλβιος, ia, happy. blessed in life, with the notion of 
riches connected with it, rich and happy. one who lives 
in abundance: Kai γὰρ ἐγώ ποτε οἶκον ἐν ἀνθρώποισιν 
ἔναιον ὄλβιος ἀφνειύν. Od., Xvii., 420. 

πλούταξ, ακος (0), rich man, with the associated no- 
tion of contempt, irony, or derision, @ rich churl: Kay 
τι τύχῃ λέγων ὁ πλούταξ, Ravy τοῦτ᾽ ἐπαινῶ. [Eupol, 
ap.] Athen., vi., 236,f. 

πολυκτήμων (ὁ, ἡ), poet., one who haa large possessiona, 
wealthy: Ὦ πόλις, ὦ πόλεως πολυκτήμονες ἄνδρες. Soph, 
Δηΐ., 843. 

πολυχρήμων (ὑ, ἡ). rich in money; hence rich, in 
general, speaking of a town, in Polybins : Κύριος γενό- 
μενος τῆς Καρχηδύνος ἥτις ἐδόκει πολυχρημονεστάτη 
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τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην εἶναι πόλεων. Polyb., xviii.. 
18,9. [== πολυχρήματυς. Luc., Vit. Auct., 12. Strab., 
938.] 


πολύυχρῦσος (0, ἡ), one who has much gold: Δόλων, 
Ἑῤμήδεος υἱὸς κήρυκος θείοιο, πολύχρυσος, πολύχαλκος. 
Tl, x.,315. [In prose, Xen., Cyr., tii, 2, 25.] 

χρηματικύς, οὔ (0), one who hus money, rich: Τοῖς δὲ 
χρηματικοῖς βεβαίωσιν τὼν συμβολαίων. })ίωι., Sol., 14. 


360. . 

πλύνειν, to wash, particularly in speaking of linen 
or of linen cloth ; hence, in general, to wash, but only 
clothes : Ἵνα κλυτὰ εἵματ᾽ ἄγωμαι ἐς ποταμὺν πλυνε- 
ovea τά μοι ῥερυπωμένα κεῖται. Od., νἱ.. δ9. [This is 
not correet: οὐ σκεύη, Antiph. ap. Ath., iv., 170: τὸ 
τῶν ἱερῶν ἔδαφος ταῖς κόμαις. Polyh., ix., 6,3; and in 
Xen. de Re Eq., i., 5,7, of washing a horse’s mane and 
tail, οὐρὰν καὶ χαίτην. 

καθαίρειν, to remove spots ; hence to cleanse, to puri- 
Jy by washing, to wash clean: ᾿Βπεὶ πλυῦνάμ re κάθη- 
ράν τε pura πάντα. Od., vi.,93. -* . : 

κναφεύειν, to comb or card wool in order ἐδ clean it ; 
hence to be a carder or dresser of wool or fuller “(Ὁ δὲ 
κναφεύει τις, ὁ δὲ πλύνει κώδια. Aristoph:, Plut., 166, 

λούειν, to wash, speaking of the whole body, to bathe : 
EiwOwe λούεσθαι ἐὐῤῥεῖος ποταμοῖο. JL, vi., 508. [In 
Mid. with ref. to one’s own person. | 


νίπτειν [late ; Plut., Thes., 10. Arr., Epict., i., 19, 
4}, or better νίζειν, to wash, speaking of the hands, 
which the ancients washed before sacrificing and be- 
fore meals, sometimes of the feet, and very seldom of 
the whole body : Χεῖρας νιψάμενος πολιῆς ἁλός. Od., 
ii., 261. 

φαιδρύνειν (pardpor), 80 cleanse, make [bright or] white by 


washing, hence to wash: Μηδὲ γυναικείῳ λουτρῷ χρόα φαιὸρύ- 
νασθαι ἀνέρα. Hesiod. Oper., 751. re 


361. 


ποιεῖν, to make, in a very wide sense, supposes some 
precise and individual thing ; hence, 1, to produce, to 
create, to be the author, to compose, to construct : “Hixe 
ἑκάστῳ δῶμα περικλυτὸς ἀμφιγυήεις “Ἥφαιστος ποίησεν. 
Il, i., 607. 2, Fig.. in the sense of committing, doing, 
speaking of a fixed particular action : Τάχα δή τι κακὸν 
ποιήσετε μεῖζον. IL, xiii., 120. 


δρᾶν, to act, execute, do with activity, and sometimes 
to do a remarkable action ; to signalize one’s self: 
Ὃ δὲ δρᾶν τι βουλόμενος, καὶ αὐτὸς ζηλώσει. Thuc., 
ii., 64. 

dpaiverv, to be desirous to act, to wish to do: 'AdX' εἴ τι 
Spaivers. J1.,x., 96. 

ἐργάζεσθαι (ἔργον), to work, speaking of every kind 
of bodily and manual lubor ; operari: "EvOa κεν ἔργα 
ἀεικέα ἐργάζοιο. Il, xxiv., 733. 

&pdecr, poet., to do, to complete an action, to commit an act: 
“Epderv ὄργα βίαια. Od., il., 236. 

ῥέζειν, formed by metathesis fr. ἔρδειν : Μήτε χολωσάμενος 
ῥέξῃ κακὸν υἷας ᾿Αχαιῶν. 7}... 8.198. 

κάμνειν, to make with fatigue, to manufacture, speak- 
ing of a manual work : Τὴν χαλκῆες κάμον ἄνδρες 
(= wrought). 72, iv., 216. 

μογεῖν, £0 do with dificulty, to have trouble: "Qe ἔπι πόλλ᾽ 
ὁμόγησα. J1.,i., 162. 

πένεσθαι, poet., prop., 0 labor for a livelihood ; hence to make 
Jor one’s self, in the sense of preparing, in speaking of a meal 
or food: Φέλοι δ᾽ aug’ αὐτὸν ἑταῖροι ἐσσυμένως ἐπένοντο καὶ ἐν- 
«ύνοντο ἄριστον. 77., xxiv., 124. 

φοιπνύειν (πνέω), prop., to be out of breath, hence #o do any 
thing or to serve with eager haste: Ὥς ἴδον Ἥφαιστον διὰ δώ- 
ματα ποιπνύοντα. 72., i., 600. 

πονεῖν, πονεῖσθαι, to labor, with the associated no- 
tion of difficulty or bodily fatigue ; in Homer, speak- 
ing of manual works and combats; “Om\a re πάντα 
λάρνακ᾽ ἐς apyupiny συλλέξατο τοῖς ἐπονεῖτο. IL, xviii., 
418. The active πονεῖν, in prose and later ; Ὡς δὲ οὐ 
μάτην ἑπόνονν, of δοκεῖ ὑμῖν καὶ rade τεκμήρια εἶναι ; 


Xen., Apol, Socr., 16. 


πράσσειν, Attic πράττειν, to act, fo do; , repards 
rather the general conduct in life, the tout ensemble of 
a man's actions, whether private or political, what is 
done upon a definite plan and system, the fulfillment 
of duties, the discharge of responsibilities, etc.. κὸ that 
it is construed with neuter plurals, to practice. exercise, 
treat; agere: Anrw δ᾽ ἰγενέσθην ἐξ ὧν ἱπραξάτην. 
Xen., Mem., i., 2, 16. 

τεύχειν, to manufacture. construct, make artistically, 
make a work of art, cloth, etc. : Εἵματ᾽ ἰδοῦσαι καλά, 
ra ῥ᾽ αὐτὴ τεῦξε. Od, vii., 235. 


i 362. 
ποιμὴν, ἔνος (.), feeder or tender of sheep, shepherd ; 
used also figuratively : Δρύαντά re ποιμένα λαῶν. 74, 
i, 262, 


αἰπόλος, ov (%), fr. αἴξ and πολέω, feeder or tender 
of goats, goutherd; the goatherds were: reckoned the 
lowest class of herdsmen, as the poorest and rudest of 
all; hence αἰπόλος is sumetimes used for a term of 
abuse ; thus Galatea applies it to Polypheme, although 
he was owner of a flock of sheep: Βάλλει rot, Πολύ- 
pape, TO ποίμνιον a Γαλάτεια μάλοισιν, δυσέρωτα, τὸν 
αἰπόλον ἄνδγμα καλεῦσα. 7ώ., vi., 6. 


βουκόλος, ov (ὁ) (Bove κολέω). feeder or tender of 
cattle; and poet. βώτης, ov (ὁ), cowherd. In Theo- 
critus, the father of pastoral poctry, a great difference 
is observable in these classes of graziers ; the kind of 
hierarchy which he establishes among them is suffi- 
ciently obvious in the passage where he assembles 
them all together at the death of Daphnis : “H»6ur τοὶ 
βῶται, roi ποιμένες, ἠᾧπόλοι ἦνθον. Jd., i., 80. It is 
plain too from other passages that he constantly gives 
the first place to those that kept cattle. naturally the 
richest of the three. From this difference of condition 
would follow an equally great difference in their re- 
spective manners, customs, and even language. ‘The 
cattle-owners were distinguished by their education, 
and the superiority of their sentiments and manners, 
and were the well-bred gentlemen of their order. 
Thus we find one of them astonished at not being able 
to touch the heart of Eunika: Edvica δὲ μύνα τὸν 
βωκόλον οὐκ ἰφίλασεν. Theocr., Id., xx., 42. Hence it 
follows that the words βουκόλος and Burne have a 
dignified sound in Greek poetry, however much other- 
wise it may be with the words grazier or cowherd in 
the present day. 


vopedc, ἑως (0), tender. feeder, herdsman, in general : 
Νομεὺς wo πώεσι μήλων. Od., iv., 413. [Often in 
Plato.) ; 

συβώτης, ov (ὁ), swincherd, in the Odyssey : “Ὅθι 
δώματα ναῖε συβώτης. Od., xxiv., 149. [P?L, Theret., 
174, ἃ. Rep., ii., 373, c. } 

συφορβός, and, in the Odyssey, ὑφορβός, οὔ ('), : 
keeper of swine, swineherd: Ὡς παῖδα συφορβόν. 74. 
xxi, 281. [In prose, /lut., etc.] 


363. 


πόλις, ewe (ἡ), Epic πτόλις, town, used either of the 
place or the inhabitants, and of the two together; 
hence city, in the political sense, stute, republic: Ἢ yap 
πόλις πολιτῶν τι πλῆθός ἐστιν. Aristot., Pol, iii., 1, 2. 

ἄστυ, ewe (rd), town, but to be understood only of 
the place ; hence the town or capital of the country, 
in reference to the people or the land of which mention 
ia made: Φράζεο νῦν ὕππως κε πόλιν Kai ἄστυ caw- 
σεις. 7, xvii., 144. 

πτολίεθρον, ov (τό), οὐέψ, town: ᾿Επὴν πτολέεθρον ὕλωμεν.. 


904. 


πολίτης, ov (Ὁ), 1, citizen of a town, of a state: Οὐχ 
οἷον τὲ ye ἄνευ δικαιοσύνης ἀγαθὸν πολίτην γενέσθαι. 
Xen., Mem., iv., 2,11. 2, Fellow-citizen, a sense pe- 
culiar to the Attic writers : “H χρηστὸς ἀνὴρ πολίταις 
ἐστὶν ἅπασιν ὅστις γ᾽ ἐστὶ τοιοῦτος. Aristoph., Pac.,. 
905. 
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ἀστός, ἡ, born in the town, nutive of it: ᾿Ἐκεῖνος yap 
πολλοὺς ἐπιθυμητὰς καὶ ἀστοὺς καὶ ξένους λαβών. 
Xen., Mem., i., 2, 60. 

δημότης, ov (ὁ), citizen, or member of a δῆμος, at 
Athens: ‘Ered δ’ εἰς τοὺς δημότας ἐνεγράφης. Dem. 
de Οὐν., 8. 

πατριώτης, ov (0), fr. πατρίς, fellow-countryman : 
Μήτε warpwrag ἀλλήλων εἶναι τοὺς μέλλοντας ῥᾷον 
δουλεύσειν. Plat., Legg., vi., 777, a. 

συμπολίτης, ov (ὁ), fellow-citizen: “Q ξυμπολῖται. 
Eur., Heracl.. 826, Acc. to the grammarians this 
word was not used by good Attic writers, who employ 


the simple form only in this sense ; from this it may , 


be inferred, that Euripides was the introducer of this 
neologism, 


365. 


πρῶτος, n, first, when there is mention of more than 
two, is opposed to ὕστατος, and besides assigning nu- 
merical place, indicates superiority in quality, pre-emi- 
nence, etc.: Kai αὐτὸς πρῶτος ἡγεῖτο ταχέως. Xen., 
Cyr., i, 4, 20. 

προτεραῖος, aia, of or belonging to what preceded, 
belonging to or occurring on the day before, used only 
of time, in speaking of the day‘or night, and often in 
the feminine ἡ προτεραία, taken absolutely with ellipse 
of ἡμέρα, the day before: 'Ad' οὗ τῇ προτεραίᾳ οἱ βάρ- 
βαροι ἐτράπησαν καὶ οἱ σὺν αὐτοῖς. Xen., Anab., v., 
4, 28 Ἥ 

πρότερος, ρα, first, speaking of two only, with refer- 
ence to numerical order alone, and used of space or 
time, and opposed to ὕστερος, the last or second : Νῦν 
δ᾽ ἐμέο πρότερος μάλ᾽ ἐπέγρετο. IL, x., 124. 


Ῥ. 


366. 

ῥάδιος, ia, easy, in general, prop. and fig.: Τὰ δὲ 
κείμενα we μὴ ῥᾷδια εἶναι ἰδεῖν, διηγεῖτο. Xen., Cyr., 
viil., 4, 16. 

εὔκολος (0, ἡ), prop., one not difficult (easily satis- 
fied) as to food ; hence, fig., easy: To δὴ τῶν νῦν εἰρη- 
μένων ἐχόμενον εἰπεῖν, οὐ πάντων εὐκολώτατον. Ilat,, 
Legq., vi.,779. Speaking of men, of easy, affable char- 
rar and manners: Εὔκολος πρὺς τοὺς συνήθεις. Plut., 
Fab., 1. 


εὑμαρής (ὁ, ἡ), fr. μάρη, hand, that which is at hand 
or to hand, or within reach ; hence eusy, prop. and 
‘speaking of things ; and, later, fig., speaking of per- 
sons: Χρόνος γὰρ εὐμαρὴς θεός. re ilectr., 179. 
{Late in prose ; but the adverd in Pl: τὴν νῆσον eb- 
μαρῶς διεκόσμησεν ; Crit., 113, 0, and Legg., 4, 706, b.] 

εὐπετής (ὁ, ἡ), fr. πίπτω, easy, secms to refer morc 
to events ; hence easy, in general, speaking of things : 
Πάντα δ' εὐπετὴ θεοῖς. Fur., Phan., 689. [εὐπετεστέρα 
ὁδός. PL, Soph., 218, ἃ ; and ο. inf. οὐ ὀφθῆναι, εἰσα- 
κοῦσαι. 

εὔπορος (6, ἡ), fr. πύρος, the way or passage of which 
is-easy, speaking of a road, prop. ; hence. prop. and 
fig., possessing meana, fucilities, etc, for effecting any 
thing : Ποία τίς ἐστι [ὑδὺς τραχεῖα καὶ χαλεπὴ ἣ ῥᾳδία 
καὶ εὔπορος ; Plat., Pol, i., 328, ὁ. 


εὐχερής (ὁ, 7), prop., easy to hand, easy to manage, 
manageable ; ‘hence tractable, phant, in character : “Opa 
σὺ μὴ νῦν μέν τις εὐχερὴς mange. Soph., Phil, 519. 


. δυσχερής. Pl, etc., in Dem., 21, 103 = dght- 
nt reckless] 4 


367, 


plc, evdg (1), nose, used only of man ; in the plural, 
nostrils: ‘Oopiy ye μὴν εἰ μὴ ῥῖνες προσετέθησαν τί av 
ἡμῖν ὄφελος ἣν ; Xen., Mem.,1., 4, 3. 
vernp, ἦρος (ὃ), nostril; hence, fig., jeering, irony 
[ ap. D. L., 2, 19 ; Li, Prom, 1] J Καὶ ἀδύνα- 
τον ig τοῖς μυκτῆρσιν “πνεῦσαι κπνεῦσαι. 
Aristot., Hist. An.,i., 11. 


ῥάμφος, sog (τό), beak of birds, in Lycophron : ῬΡώμ- 
gear ὃ ἀγρώσσοντες ἐλλόπων θυρούς. Lycophr., Alez., 
598. [So Aristoph., Av., 99.) 


ῥύγχος. tog (τό), prop., snout of a hog, acc. to Athe 
neus (Athen., iii., 95); hence muzzle of beasts, beak 
of birds, in Aristophanes [and Aristot., ἢ]. A., 3,1]: 
ae lis τὸ ῥύγχος" ob μέλλειν ἐχρῆν. Aristoph., 
v., 862, 


Σ. 


868. 


σάρξ, κός (ἡ), flesh of an animal alive or dead : 
Ardp i pad κορέεις κύνας ἠδ᾽ οἰωνοὺς δημῷ καὶ σάρ- 
κεσσι. 7|., xiv., 88. 

κρέας, arog (τό), flesh of the killed beast, which is 
eaten for food ; hence meat: Td dé κρέα τῶν ἁλισκο- 
μένων ἦν παραπλήσια τοῖς ἐλαφείοις, ἁπαλώτερα δέ. 
Xen., Anab., i., δ, 2. 


369. 


σῆμα, arog (rd), sign, in general, and more used in 
poctry : Κτύπε μητίετα Ζεύς, σῆμα τιθεὶς Τρώεσσι. IL, 
viii., 171. 


σημέξον, ov (rd), sign, signal, according to the gram- 
marians, mark or token, an indication hy which any one 
proves or wishes to prove something past. proof. in 
logic, dowht ful proof [presumptive or probable proof’) : 
Od νῦν τὰ σημεῖα δεικνύουσι τῆς καταβάσεως. Xen., 
Anab,, vi., 2, 2. 


σύμβολον, ov (τό), sign agreed upon between two or 
more parties, mark of agreement made: Ὡς δ΄ ἔγνω ὁ 
᾿Αβραδάτας τὰ παρὰ τῆς γυναικὸς σύμβολα. Xen., 
Cy?’., vi. 1, 46. 


τεκμήριον, ov (τόν), mark that any thing leaves be- 
hind it, and by which the fact of its having existed is 
indubitably shown, although nothing remains of the 
thing itself, sure sign or token, moral and certain proof 
in logic : Ἡμεῖς δὲ ἀνειμένως διαιτώμενοι, οὐδὲν ἧσσον 
ἐπὶ τοὺς ἰσοπαλεῖς κινδύνους χωροῦμεν" τεκμήριον δέ. 
Thuce., ii., 39. 

370. 

σημεῖον, ov (τό), sign, used of meteoric phssyomena, 
such as thunder, lightning, etc., from which the an- 
cients drew presages of the future : Ὅτι μέν, ὦ παῖ, 
ot θεοὶ thew τε καὶ εὐμενεῖς πἐμπουσί σε καὶ ἐν ἱεροῖς 
δῆλον καὶ ἐν οὐρανίοις σημείοις. Xen., Cyr., i, 6, 1. 
[Also signal to do something. 7%., 8, 9, etc. ] 

τέρας, arog (rd), monster contrary to nature, miracle, 
and every thing which is contrary to the order of na- 
ture ; according to the grammarians, sign or prodigy;. 
appearing on the earth, and by which it was supposed 
the will of the gods was manifested : Θεῶν τεράεσσι 
πιθήσας. IL, iv., 398. 


371. 


σιγή, ἧς (ἡ), silence in the simple and asolute sense, 
referring rather to the general conduct, to the discre- 
tion, the circumspect character of the individual ; xb- 
staining from spcech, or deprivation of the power of 
speech, dumbness, reserve, circumspection : Ὑμεῖς δὲ 
σιγήν, ὦ ξέναι, φυλάσσετε. Eur. Iph. A., 542. * 

σιωπή, ἧς (ἡ), momentary silence, imposed upon one’s 
self with a view of listening to, or hearing others 
speak, action of holding the tongue on any particular 
occasion, or to keep a secret : Aédory’ ὕπως μὴ ‘© τῆς 
σιωπῆς τῆσδ᾽ ἀναῤῥηξῃ κακά. Soph., Hed. R., 1062. 


372. 

σκηνή, ἧς (ἡ), SCENA, stage, and more particularly 
of that part where the actor played ; hence, generally, 
theatre: Μὴ δὴ δύξητε ἡμᾶς ῥᾳδίως γε οὕτως ὑμᾶς ποτὲ 
παρ᾽ ἡμῖν ἐάσειν σκηνάς τε πήξαντας κατ᾽ ἀγυρὰν καὶ 
καλλιφώνους ὑποκριτὰς εἰσαγαγομένους. Plat., Legq., 
vii., 817. 

θέατρον, ov (τό), THEATRE, in general, speaking both 


. cil 


of the place and the spectators : Ἵνα θορυβηθῶ διὰ τὸ 
οἴεσθαι τὸ θέατρον προσδοκίαν μεγάλην ἔχειν we εὖ 
ἐροῦντος ἐμοῦ. Plat., Conv., 194, ἃ. 

ἰκρίον, ov (rd), in the plural tepia, beams which sup- 
ported the stage ; hence theatre: “Ὥστ᾽ εὐθὺς εἰσιόντες 
ἀπὸ σῶν ixpiwy ὑποβλέπουσ᾽ ἡμᾶς. Aristoph., Theam., 
395. [AL the benches, Pape, L. and 5.1 


λογεῖον, ov (τόν), the front of the stage, where the 
actor spoke ; pu/pitum: Ὅπλοις μὲν συνέφραξε τὴν 
σκηνὴν καὶ δυρυφόροις τὸ λογεῖον περιέλαβεν. Plut., 
Dem., 34. 


ὑκρίβας, avros (ὁ), sort of trestle, scaffolding on which the 
stage was raised: Εἰ ἰδὼν τὴν σὴν ἀνδρείαν καὶ μεγαλοφρυσύνην 
ἀναβαίνοντος ἐπὶ τὸν ὑκρίβαντα μετὰ τῶν ὑποκριτῶν, Plat, 
Symp., 194,b. [This statement does not agree with the usual 
opinions or with the old authorities, who make it sone structure 
elevated upon the stage, from which the actors spoke ὃ accord- 
ing to Hesych. τὰ ἐκ μετεώρον ὄλεγον. Cf. Δ. and S. and Dict, 
Antiqg.) 

ὀρχήστρα, ας (7), ORCHESTRE, in the ancient thea- 
tres, a semicircular space somewhat lower than the 
stage, in which the chorus performed its evolutions : 
Δραχμῆς ἐκ τῆς ὀρχήστρας πριαμένοις Σωκράτους κατα- 
γελᾶν. Plat., Apol., 26, 6. 


373. 


σκώληξ, neoc (0) (dim. σκωλήκιον, worm; the ἔμιν- 
bricus or earth-worm [but, rather, the general term for 
worm, Cf. Arist., IT, A., 5,26 3 also worm in the intes- 
tines, Hipp.]: ὍὭστε σκώληξ ἐπὶ yaiy κεῖτο ταθείς. I, 
xiii, 654. 
ἕλμινς, vOoe (ἡ). worm of the kind ealled intestinal: 
Ta δ᾽ ἔτι ὄντων ἐν τοῖς ζώοις, οἷον αἱ καλούμεναι ἕλ- 
μινθες. Aristot., 11. An., viii., 19, 3. 

θρίψ, még (0), worm that eats wood [Arist. speaks 
of a σκωλήκιον called ξυλοφθύόρον]. hence those pieces 
of worm-eaten wood which seals were made of, from 
the difficulty of imitating them, were called [σφραγέ- 
Sua] θριπήδεστα [Arist., Thesm., 427]: Οἱ δὲ θρίπες 
ὅμοιοι τοῖς σκώληξιν ὑφ᾽ ὧν περαίνεται κατὰ μικρὸν τὰ 
ἔῤλα. Theophr., H. Pl, v.,5. [Afterward prob. stones 
cut in imitation of such wood, JMiiller.] 


i&, ἱκός (0), small worm that fed upon the buds of 
the vine, in the fragments of Aleman : Ἵκα τὸν ὀφθαλ- 
μῶν ἀμπέλων ὀλετῆρα. Alem., Frag. 


ἵψ, ἱπός (0), small worm that feeds upon horn, in 
Hoiner ; convolvulus: Μὴ κέρα tree ἔδοιεν. Od., xxi, 
395. Also one that fed on the vine, in Theophrastus 
(Cuus. PL, iii., 22, 5). 


κάμπη, ne (ἡ). worm living in figs ; eruca: Ὡς αὕτως 
δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἰλαιῶν ai κίμπαι καὶ ἐφ᾽ ὧν ἄλλα ἐγγί- 
νεται ζῶα. Theophr., C. PL, iii., 22. 

ic, κιός (0), insect found in corn and wood, weevi/ 
(Theoph., Caus. PL, iv., 15); curcuho: Κεῖνον ob σὴς 
οὐδὲ κὶς δάπτει. Pind., Fragm., 243. 

κνίψ, πός (ὁ or ἡ), kind of gnat or emmet, small worm 
feeding on the fig-tree; culex: EIQ’ ot κνῖπες καὶ 
ψῆνες ἀεὶ rag συκᾶς ob κατέδονται. Aristoph., Av., 590. 


onc, σεός [σητός, Arist, (0), clothes-moth : Oixos yap 
ἐστιν ἔριά por Μιλήσια ὑπὸ τῶν σέων κατακοπτύμενα. 


Ariatoph., Lys., 729. 


ταινία, ας (ἡ), in medicine TENTA, kind of intestinal 
worm, the body of which is long and flat, like a piece 
of tape [tape-worm] : ἹΚαρδάμου σπέρμα μετὰ ἡδυόσμου 
wai οἴνου. πινόμενον ἕλμινθας καὶ ταινίας ἐξάγει. Geo- 
pon., xii., 27. 

nv, ηνός (ὃ), an tnsect that fed on the wild fig: 
Eira περιῤῥαγέντος τοῦ δέρματος ἐκπέτεται τοῦτο ἐγ- 
καταλιπὼν ὁ ψήν. Aristot., H, An., v., 82, 5. [The 
gall-worm, L. and §.] 


974. 


στρατός, ov (ὁ), army encamped, in Homer : Πολλαὶ 
γὰρ ἀνὰ στρατόν εἰσι κέλενθοι. Tl, x., 66. Later, army 
on the march: Οὕτω δὴ πρωϊ ἀναστάς, ἦγε τὸν στρατόν. 
Xen., Cyr., i, 4,17. | 


ἀγαθοῦ ἰδέα καὶ μόγις ὑρᾶ 
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στράτευμα, arog (τό), prop., troops in the field, d- 
tachment, body of’ troops that form a portion of the 
main army: ‘O δ΄ ἐλθὼν πρὸς τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα. 
AXen., Anab., i., 5, 11. 

στρατιά, ἃς (ἡ), army in the field, or on march: 
Οἶσθα, ἔφη, Ort, εἰ μὴ ἕξει τὰ ἐπιτήδεια ἡ στρατιά, κατα- 
λύσεταί σου εὐθὺς ἡ ἀρχή. Xen,, Cyr.,i., 6, 9. 

στρατύπεδον, ov (τό), army encamped, camp, some- 
times army on the march, in ‘Thucydides ; Kai ὅτε μὲν 
ἐπίοι τὸ τῶν ᾿Αθηναίων στρατόπεδον ὑπεχώρουν. Thuc., 
11. 97. 

375. 

σῦκον, ov (τό), cultivated fig: Tlodd¢ μὲν οἶνος, πολ- 
Aa δὲ σῦκα. Xen., Cyr., vi. 2,22. [ὙΠῸ tree, συκῆ.] 

ἐρινεύν, ov (τό), wild fig: Kai διὰ στομάτων ποιεῖ μὴ 
ἀποπίπτειν τὰ ἐρινά. Aristot., H. An., v., 32,6. [The 
tree éptvedc. Obs. that ἐρινεόν is accented as neut. 
adj. ἐρινεόν, sc. σῦκον. 

ἰσχάς, adog (ἡ), dried fig; cartca: Οὐκ ἂν πριαίμην 
οὐδ᾽ ἂν ἰσχάδος μιᾶς. Aristoph., Puc., 1223. 

ὕλυνθυς, ov (0), unripe fig; grossus: Ψῆνας γὰρ δὴ 
φορέουσι ἐν τῷ καρπῷ οἱ ἔρσενες κατάπερ δὴ οἱ ὄλυνθοι. 
Hferodot., i., 193. : 

PANE, ἠκος (0), a fig that deceives by its size, and is 
taken for ripe, or near it: Τόν re φήληχ ὑρῶν οἰδάνοντ᾽" 
εἶθ᾽ ὑπύταν y πέπων, ἐσθίω. Aristoph., Pac., 1165. 


376. 


συμμαχία, ac ()), alliance offensive and defensive : 
Luppaxiay αὐτῷ ποιοῦνται. Xen., Cyr, i, 5, 3. 

ἐπιμαχία, ας (ἡ), defensive alliance: ᾿Ἐπιμαχίαν δὲ 
ἐποιήσαντο, τῇ ἀλλήλων βοηθεῖν, ἐάν τις ἐπὶ Κέρκυραν 
ty, ἣ ᾿Αθήνας ἣ τοὺς τούτων ξυμμάχους. Thuc., i., 44. 


συμπόσιον, ov (τόν), banquet, convivial feast given on 
an occasion of rejoicing ; compotatio: Tpotérvrog δὲ τοῦ 
auproaion, ὁ Κῦρος τὸν Γωβρύαν ἐπήρετο. Xen., Cyr., 
Viii., 4, 17. 

δαίς, δαιτός (ἡ), repast: Τίς δαίς ; τίς δὲ ὕμιλος ὅδ᾽ 
ἔπλετο; Od, i., 225. 

εἰλαπένη, nv (i), poet., a great feast made after the sacrifice ; 
hence, in general, splendid feceat, festival: ᾿Εν δαίτῃ,σι καὶ εἰλα» 
πίνῃσι. E., xX., 217, : 

ἔρανος, ov (0), ἃ feast to which each person contrib- 
uted and brought with him his share, either in kind 
or otherwise, pic-nic ; hence, later, common entertain- 
ment or meal, in general; Εἰλαπίνη ἠὲ γάμος, ἐπεὶ οὐκ 
ἔρανος τάδε γ᾽ ἐστίν. Od., i., 226. 

ἑστίασις, εως (17), ἃ feast or entertainment, in general, 
and particularly, at Athens, that which the ἑστιάτωρ 
was obliged to give to all his tribe, and which was a 
λειτουργία, or public burden, he was subject to: Φέρε 
On περὶ τῆς ἑστιάσεως καὶ τοῦ ψηφίσματος εἴπω. Dem. 
de Leyat., 414,1. 


Goivn, ns (ὁ), prop., food ; hence, grand entertainment, feast : 
Πάντα Δελφῶν λαὸν és θοίνην καλῶν. Hur., Ion., 1140. 


378. 


σχῆμα, arog (ro), fr. ἔχω, external shape, under 
which men or any objects present themselves to the 
eye according to their ordinary or existing state, ez- 
terior, mien, carriage; habitus: Τὸ δὲ σχῆμα ὥστε δοκεῖν 
ὀρθοτέραν τῆς φύσεως εἶναι. Xen., Mem., ii., 1, 22. 

εἶδος, soc (τό), form. figure of visible and material 
objects, which we recognize after a known type ; and 
fig., of abstractions, of which we form for ourselves the 
abstract idea, without seeing them ; idea in Plato: Ta 
τῆς σωφροσύνης εἴδη καὶ ἀνδρείας καὶ ἐλευθεριότητος. 
Plat., Pol, iii., 402, ec. 

ἰδέα, ας (ἡ), prop., visible appearance ; hence fig., in 
Plato’s LS Ae or storie! aud immutable form, 
the exemplar and archetype of objects, and not a mere 


abstraction of them : Ἔν τὰ neers abi hi 
4. t., . Vv 9 9 We 
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μορφή, ἧς (7), bodily form, subject to change, in opp. 
to εἶδος : Kai τὸν Δία αὐτὸν μεταβαλεῖν τὴν μορφὴν 
εἰς περιστεράν. ,(Ἰδαη,, Var. H., i., 18. 

τύπος, ov (0), figure impressed by striking ; hence, 
TYPE, prop. and fig. : Εἰς ἀρχὴν τε καὶ τύπον τινὰ τῆς 
δικαιοσύνης κινδυνεύομεν ἐμβεβηκέναι. Plat., Pol., iv., 


379. 


σῶμα, arog (rd), body of a living animal, and even 
of a dead one: Kai τὰ σώματά ye ἡμῶν οὐδὲν χείρονα 
ἔχετε. Xen., Cyr., ii, 1, 15. 

δέμας (τό), prop., the building, structure of the body ; hence 
the stature, figure, in Homer, and in later poets the body, in 
general: Ἐπεὶ ob ἔθεν ἐστι χερείων ov δέμας οὐδὲ puny. 
115. 

μορφή, ἧς (77), bodily form; hence, sometimes, body : 
Siow μὲν δὴ τῆς ψυχῆς καὶ τῆς μορφῆς τοιαύτην ἔχων 
διαμνημονεύεται. Xen., Cyr., i., 2, 2. 

prGos, eos (τό). in the plural pea, the membera, and by 
synecdoche, the body: Ψυχὴ δ' ἐκ ped ὧν πταμένη “Acdasde fie~ 
βήκει. 71, xvi., 856. (Grainmaticd pe@n Womero corpua, pr das 
olice et proprie faciem significare trudunt.  Fuctem indicat 
et apud Epicos posteriores, et apud Tragicos. Plerique autem et 
libri et grammatici vulgatum το ποτὶ jubent. Spitz. ad loc.) 

σκῆνος, ἐος (τύ), prop., tabernacle, tent, a figurative 
name piven ‘by the Pythagoreans to the human body, 
as enveloping the soul: ᾿ς γυνωικέα σκάνεα. Plat., 
Tim. Loer., 104, ἃ. 

σκήνωμα, arog (τύ), tabernacle, has been employed 
metaphorically with the same meaning in the N. ἽΝ : 
Εἰδὼς bre ταχινὴ ἐστιν ἡ ἀπόθεσις τοῦ σκηνώματύός μου. 
2 7}. Petr., i., 14. 


oe 


Ἴς 


380. 


τεῖχος, toc (τύ), wall of a town, rampart: Ὥστε τῷ 
ποταμῷ ἔτι ἰσχυροτέρα ἐστὶν ἡ πύλις ἣ τοῖς τείχεσι. 
Xen., Cyr, vil., 5, 8. 


τειχίον, ov (τό), wall of a house, of an inclosure, of a 


ciil 

fig. : Οὐδ᾽ ἀκοντίζειν ἄνθρωπον ἑπετρέπομεν ὑμῖν, ἀλλ 

ἐπὶ σκοπὸν βάλλειν ἐδιδάσκομεν. Xen., Cyr., i., 6, 29. 
τέκμαρ (τό), old poetical word synonymous with πέρας, /émit, 


end, ac. to Aristotle: 10 yap 7 : : 
ἡ upxuiav γλῶτταν. Artatot., Rhet., i., 2, 18. 


τέκμωρ (τὸ), Epic for rexpap: To δὲ τέτρατο ἵκετο τέκμωρ. 
14... xiil., 20. 

τελευτή, ἧς (17), conclusion, completion, end of life, ete. : 
Ἔνθα κέ rot, Μενέλαε, φάνη βιότοιο τελευτὴ “Ἕκτορος 
ἐν παλάμῳσιν. 74, vii., 104. 


τέρμα, arog (τῶ), prop., the bourn or goad in the race- 
course ruund which the chariots turned, and which 
served as boundary mark for other exercises in the 
public games ; hence TERM: Οἶσθα γὰρ εὖ περὶ rip- 
pal ἑλισσέμεν. IL, xxiii, 309. 


383. 


τίτθη, ης (ἡ). nurse, she who suckles the child: Καὶ αθ᾽ 
ὥσπερ αἱ τίτθαι ye σιτίζεις κακῶς. Aristoph., Equit., 
716. 

τιθήνη, no (ἡ), she who feeds. who suckles, nurse: 
Φέρει δ' ἅμα παῖδα τιθήνη. 1, vi., 389. 


μαῖα, ας (ἡ). mother, nurse (Fr. bonne), appellation of 
affectiog ised by Ulysses to his nurse, Kuryclea: Maia, 
τίη μ᾽ ἐθέλεις ὀλέσαι; Od., xix., 482. 


τροφός, ov (1), nurse, she who took charge of the 
child from its weaning ; brought it up to a certain age, 
and remained from that time in the family : Φίλη rpo- 
φὸς Εὐρύκλεια. Od, ii., 361. 


τρέχειν, to run, in general, in opp. to the ordinary 
pace: Παρὰ τοὺς βαδίζοντας τρέχοντας ὁρᾶσθαι. Xen., 
(γν., ii, 4, 22. 

θέειν, more used in poetry [not common in Traq. ; 
only Fur. Jon, 1217 ; Suppl. 702; Aristoph.. Vesp., 
854, Pape) to run, denotes haste and quickness, and is 
used of men, and of the course of vessels and the heav- 
enly bodies: ᾿Αλλά rat ἵπποι βάρδιστοι θείειν. 11), 
xxiii, 810. [θεῖν and θεῖν δρόμῳ are common military 


court . “Ex δ᾽ ἔλθεν μεγάροιο παρὲκ μέγα τειχίον αὐλῆς. | terms in prose. Θεῖν εἰς τὴς τάξες. Xen. An. ii, 2, 


Od., xvi. 105. [Th., vi., 66; vii, 81.] 


roiyoc, av (0), interior wall of a chamber, partition 
or side-wall: Totyou τοῦ ἑτέρου. 74., xxiv., 598. 


381. 


τέκνον, ov (τό), in the plural τέκνα, children, only 
used of men ; Xenophon, however, uses it in speaking 
of the young of brutes : 'Evvdee δ᾽ ὅτι καὶ at σύες, ἐπει- 
dav ὀφθῶσι, φεύγουσι καὶ πολλαὶ οὖσαι σὺν τοῖς τέκνοις. 
Xen., Cyr., iv., 1, 17. 


νεοσσύς, οὔ (0), fr. νέος, young of birds, in Homer, 
and more generally, afterward, young of any animal : 
᾿Ενθάδ' ἔσαν στρουθοῖο νεοσσοί. IL, ii., 311. 


σκύμνος. ov (ὁ), young of the lion, Hon's whelp, in 
Homer (J/, xviii., 319), and, in general, of any beast, 
in later pocts ; young of the bear and of the elephant, 
in Aristotle: Χαλεπαὶ δὲ καὶ at θήλειαι ἄρκτοι ἀπὸ 
τῶν σκύμνων. Hist. An., vi., 18, 5. 


σκύλαξ, κος (0), puppy, whelp, speaking of the dog : 
Ἑκάτᾳ τὰν καὶ σκύλακες τρομέοντι. Theocr., Id, ii., 12. 


τυτθὸός, ἡ, little one, babe, speaking of a child: 'Ewed μ᾽ ἔτι 
τυτθὸν ἐόντα κάλλεφ᾽. Lf, vi., 22. 


382. 


τίλος, cog (rd), that which is the fulfillment, accom- 
plishment, and conclusion of any thing ; hence end, 
moral end or object aimed at: Πέρας γὰρ τὸ τέλος 
πάσαις [τεχναῖς]. Aristot.. Pol, i. 3,17. 

νύσσα, ne (ἢ), poet. synonym of τέρμα, bourn. or Umit: Ἔν 
νύσσῃ δέ τοι ἑππος ἀριστερὸς ἐγχριμφθήτω. 7}.. xxiii., 338. 

πέρας, ατος (τό), poet. πεῖραρ and πεῖρας, natural 
and positive limit, extremity, end; fig. term: Πείρατα 
γαίης. IL, xiv., 200. [Ἐκ περάτων γῆς ἐλθεῖν. Th., 
L, 69. 


σκοπός, ob (0), mark or object aimed at, prop. and 


14 ; εἰς τοὺς πολεμίους, iv., 8, 29, ete. In fd?.. τὸν 
περὶ τοῦ παντὸς δρόμον θεῖν, ete. ; also in PL, of 
horses running in the games: Ἔν Ὀλυμπίᾳ θεόντων 
ἵππων. Legy., 822, b. | 
385. 

τύπτειν, to strike from near, in general: Εἰ νόμος ἣν 
τὸν δοῦλον ὑπὸ τοῦ ἐλευθέρου τύπτεσθαι. Xen., Athen. 
Resp., 1, 8. 

ἁλοᾶν (ἁλωκ), Attic ἁλοᾶν, poet. ἀλοεᾶν, prop., 40 threah, beat 
out the ears of corn on the barn floor ; hence, tig., to beaut, to 
strike, to kill: Ἢ μητέρ' ἡλοέησεν, ἢ πατρὸν γνάθον ἐπάταξεν. 
Aristoph., Ran., 149. 

βάλλειν, to strike by casting something, and from a 
distance, to Ait; Ἢ δουρὶ τυπεὶς 7 βλήμενος ἰῷ. TL, xi., 
191. 

θείνειν, poet., to strike from near, with the l.and, a whip, a 
xword ; and very seldom from afar: Πολλὰ μὲν ἂρ μάστιγι θοῇ 
ἐπεμαίετο θείνων. 77.. xvii., 430. 

κόπτειν, to strike with violence, so as to break 
through, or cut, or break in pieces ; to strike a co'n: 
Κόψε δὲ παπτήναντα παρήϊον. 70, xxiii., 690. 

κρυτεῖν, fo strike with noise one against the other, 
speaking specially of the hands, fo clap: ΤΙ ότερον xpo- 
τεὶν δεῖν τὼ χεῖρε, ἣ yeaav; Xen., Cyr., viii. 4, 12. 

κρούειν, to drire two bodies one against the other, to 
strike upon a hollow and sounding body, to make a 
noise: Τὰς ἀσπίδας πρὸς τὰ δόρατα ἔκρουσαν. Xen., 
Anab., iv., 5, 18. ‘ 

παίειν, to strike, to beat one who is near at hand, 
without the notion of inflicting a wound : Ὅτι οὐ σφίσι 
γε δοκοίη παιδιὰν εἶναι τὸ ὁμόθεν παίεσθαι. Xen., Cyr, 
li, 3, 14. 

πατάσσειν, to bent, 1, intransitively, speaking of the 
heart in Homer : Πάτασσε δὲ θυμὸς ἑκάστου. 11, xxii., 
370. 2, Transitively, in speaking particularly of τὸ" 


εἰν 


peated blows: Πολλάκες ἂν οἰηθεὶς εἶναι τὸν ᾿Αθηναῖον 
δοῦλον ἐπάταξεν dv. Xen., Athen, i., 9. 

πλήσσειν, to strike from near with the hand, or a 
weapon, to give a blow, sometimes from far, in the 

ets: Σκήπτρῳ δὲ μετάφρενον ἠδὲ καὶ ὥμω πλῆξεν. 

ἐς ii, 266. And in prose more frequently of light- 

ning, the thunder-bolt : Πίπτει cepavvog εἰς τὸ στρατύ- 
πεδον καὶ οἱ μέν τινες πληγέντες. . .. ἀπέθανον. .Xen., 
Bell, iv., ἢ, 1. 

τρίβειν, to tread, crush the corn. It was trodden 
under the feet of oxen, in ancient times, in order to 
separate the grain from the chaff: Ὡς δ᾽ Gre reg ζεύξῃ 
Boag ἄρσενας εὑρυμετώπους, τριβέμεναι κρῖ λευκὸν ἐὺ- 
τροχάλῳ iv drwy. IL, xx., 496. 


Y. 


386. 

υἱός, οὔ (ὁ), son, in general, and principally in gene- 
alogies, where it is yet more frequently understood : 
Κλαύμασι μέν γε καὶ πατέρες υἱοῖς σωφροσύνην μηχα- 
νῶνται. Xen., Cyr., ii. 2, 12. 

ἀπύγονος, ov (0), a grandson, descendant still farther 
removed ; ᾿Απόγονος δὲ ᾿Αλκαίου τοῦ Ἡρακλέος. 11ε- 
rodot., i.,7. The historians, according to Ammonius, 
use it also for υἱός, but it was perhaps in the general 
sense in which our word son is sometimes found for 
descendant. 


γέννημα, arog (τόν), product thence chill: Τῶν Λαΐου 
τοίνυν τις ἦν γεννημάτων. Soph., Ged. R., 1167. 


youn, ns (ἢ), prop., generation; hence chdld, in the poets: 
“Avdpes αὔχονταε γονὰς κατηκόους φύσαντες ἐν δόμοις exer. 


Soph., Ant., 642. 

yovoc, ov (ὁ), that which ia begotten or begetting ; hence 
non, child : Ψευδόμενοι d¢ σὲ φασι Διὸς γόνον αιγεόχοιο εἶναι. 
Il., v., 585. 

ἔκγονος, ov (ὁ, ἡ), son. daughter, in Womer : Et ἐτεὸν 
γε κείνου Exyovog tom. Od., iii., 122. Later, grandson. 
descendant: Ἢ εἰ παῖδας ἣ ἐκγόνους ἐκέκτησο. Xen., 
Cyr., ν.. ἃ, 19. 

ἔρνος, eos (τό), young shoot, scion, prop. and fig.: Ὦ Δλήδας 
ἔρνος. Hur., Iph. A., 118. 

θάλος, cor (τό), ama branch, aprig, action, prop. and fig. : 
Οὔ σ' ὅτ᾽ ἔγωγε κλαύσομαι ἐν λεχέεσσι, φίλον θάλος, ὃν τέκον 
αὐτὴ. I1., xxii., 87. 

ive, coe (ὁ, ἡ), 8on, daughter : Μὴ στέλλειν τὰν σὰν ive, Bur., 
Iph. A., 19. 

κόρος. ἡ, Tonic κυῦρος, in the poets [also in 75}. 
Leqg., Vi. 771, 6, ete.). child, son, daughter: Οὐδέποτε 
δίδυμα Néerp’ ἐπαινέσω βροτῶν οὐδ' ἀμφιμάτορας κύρους. 
Eur., Andr., 466. 

ὄζος, ον (0), prop., branch; hence, fig., young shoot, acion : 
᾿Ελεφήνωρ, ὄζος “Apnos. 7],. li., 540. 

παῖς, παιδός (0, ἡ), child, of either sex. son or daugh- 
ter: Οὐδὲ yap ἐστί μοι ἄῤῥην παῖς. Xen., Cyr., viii., 
5, 10. 

τέκνον, ov (ro), and poet. τέκος, soc (τό), fr. τίκτω, 
child, son or daughter, but only with reference to the 
father or mother; Αἰγιόχοιο Διὸς τέκος. JL, ii., 157. 
Sometimes used as an appellation of affection address- 
ed to strangers: Φίλε τέκνον. Odd, ii., 363. 


387. 


ὑπόδημα, arog (rd), sandal tied under the foot, hence 
shoe, in general; ᾿Επειδὴ ἀπέλιπε τὰ ἀρχαῖα ὑποδή- 
ματα. Xen., Anab., iv., 5, 14. 

ἀρβύλη, ἧς (7), shoe worn by peasants, sportsmen, 
and travelers, worn at Mycene. in Euripides : Ὁρέστας 
Μυκηνίδ᾽ ἀρβύλαν προβάς. /ur., Or., 1470. 

ἐμβάς, adog (ἡ), ἃ sort of Boeotian shoe. worn Ὁ 
poor and aged people in Aristophanes: ᾿Εμβὰς δὲ 
κεῖται καὶ τρίβων ἐῤῥιμμένος. Ariatoph., Eccles,, 850. 

ἐμβάτης, ov (6), 1. ἃ species of leather-hoot used by 

orsemen : Et éu(3drat γένοιντο σκύτους ἐξ οἵουπερ ai 

κρηπῖδις. Xen. de Re Ἐφ... 15. 10. 2, A species of 
under-shoe or c/og worn with the buskins of the Trazic 
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actors to give them height, according to the Scholiast 
on Lucian (Juy., Zrag., 41). 


caparivy, ne (ἡ). ἃ eather shoe or shoe of undress- 
ed ti KapBarevae πεποιημέναι ἐκ τῶν νεοδάρτων 
βοῶν. Xen.. Anab., iv., ὅ, 14. 

κόθορνος,, ov (ὁ). small boot or buskia laced in front 
‘and reaching half up the leg: Τῷδε γ᾽ ἀψήκτῳ πατάξω 
| τῷ κοθόρνῳ τὴν γνάθον. Aristoph., Py 657. It was 
[the shoe peculiar to the Tragic actor, and hence the 
jemblem of the ‘Tragic drama (Horat. de Art. Poet., 
280, and Sat., i., 5, 64). 


κονίπους, odug (0), ἃ sandal or light and fashionable 
shoe worn by young persons, but assumed by an af- 
fected old fellow, in Aristophanes [pumps]: Γέρων δὲ 
χωρεῖ χλανίδα καὶ κονίποδα ἔχων. Aristoph., Eccles., 
848. 

κρηπίς, ἴδος (1), prop., sole; hence shoe with raised 
sides, or small boot of the soldier ; hence the soldiers 
themselves in Theocritus: Παντᾷ κρηπῖδες. Theocr., 
Td., xv., 6. 

πέδιλον, ov (τό), sole or sandal: 
πέῤιλα, 71... xxiv., 340. 

περιβαρίς, δος (ἡ). shoe of the female slave, accord- 
ing to Pollux. but of ladies ἃ da mode, in Aristophanes : 
Kai τὰ μύρα χαὶ men Bapideg. Ariatoph., Lys., 47. 

σάνδαλον, ov (τό), SANDAL: Ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατυ 
σάνδαλα κοῦφα. Hymn. in Merc., 83. 


σανδάλιον, ov (τό), ἃ diminutive in form only, for 
Herodotus uses it for a sandal of ultra-size : Σανδάλιόν 
TE αὐτοῦ; πεφορημένον εὑρίσκεσθαι ἐὸν τὸ μέγαθος δί-- 
πηχν. Herodot., ii., 91. 


Ὑπὸ ποσσιν ἐδήσατο καλὰ 


Φ. 


388, 


φιίσγανον, ov (τὸ) [for σφάγανον ; apatw), prop., instrument 
Jor cutting and alaying, glatve, sword of the Homeric war- 
riors: Τυδείδῃ μὲν δῶκε μενεπτόλεμος Θρασυμήδης φάσγανον 
ἄμφηκες. Jl., X., 250. 

ἀκινάκης, eog (ὁ), Eastern sword, scimitar: Ἢ δὲ 
ἀκινάκην πάλαι παρεσκευασμένον» σπασαμένη σφάττειε 
ἑαυτήν. Xen, Cyr., vii.. 8,14. [But the Eastern acin- 
aces was always straight, Cf. Dict. Antiqq,, 5. v.] 


ἄορ, opos (τό), eran: Σπασσάμενος τανύηκει ἄορ. 


κυπίς, (δος (ἡ), Eastern scimitar, Greek term for 
ἀκινάκης [rather a short curred sword, sabre ; also the 
bill?) used by the Thessalians. Kur., Electr., 837] : 
᾿Απεκέκοπτο γὰρ κοπίδι ὑπὸ τῶν Αἰγυπτίων. Xen., Cyr. 


μάχαιρα. ας (ἡ). species of large knife or cutlass 
which Homer's heroes carried by the side of the sword, 
afterward, short sword, cavalry sabre, in Xenophon : 
Ὡς δὲ τοὺς ἐναντίους βλάπτειν, μάχαιραν μὲν μᾶλλον 
n ξίφος ἐπαινοῦμεν. Xen. de Re kyo 12, 11. 

ξίφος, cog (τύ), long sword: 'Eg’ ὑψηλοῦ γὰρ ὄντι 
τῷ ἱππεῖ κοπίδυς μᾶλλον ἡ πληγὴ ἣ ξίφους ἀρκέσει. 
Xen, de Re Eq., 12, 11. 


389. 
φέρειν, to carry, in general, prop. and fig. ; ferres 
Kai ἧκον οἱ ἄνδρες φέροντες τὴν ἐπιστολήν. Xen. Cyr., 
| ii., 2, 7. 
ἄγειν, to conduct, convey by carriage ; hence fo carry 
Jrom one place to another. to bring: Nijeg δ᾽ ἐκ Λήμνοιρ 
παρέστασαν οἷνον ἄγουσαι. IL, viii., 467. 
αἴρειν, to take up in order to remove ; hence fo carry, 
to bring: Μὴ μοι οἶνον ἄειρε. 77)... vi., 264. 
βαστάζξειν, to Kft ἃ thing up and ascertain its weight, 
to poise or weigh BN ghee ᾿Επεὶ μέγα τόξον ἐβάστασε 
καὶ ἴδε πάντη. Od., xxi., 405. Hence to lift up and 
carry a heavy body, a burden: Λᾶαν βασταζοντα 
πελώριον ἀμφοτέρῳσιν. Od., xii, 594. [Also ὅπλα, 
παιδίον. Pol. ii., 24; xv., 26; οὐ χεροῖν. Soph.; iv 
γνώμῳ. sch. } 
κομίζειν, to carry, with the notion of care. and to the 
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place where the person spoken of is ; hence to bring 
to: Προσδεήσει ἄρα ἔτι καὶ ἄλλων οἱ ἐξ ἄλλης πόλεως 
αὐτῷ κομίσουσιν ὧν δεῖται. Plat., Pol., ii., 370, ©. 
[Κομίζεσθαι, Mid., to carry off for one's self; hence to 
obtain, to receive ; to recover. | 

τλῆι κι, bo bear, fig., to tuke upon one, to support, to endure: 
Ἐπεὶ οὕπω τλήσομ᾽ ἐν ὑφθαλμοῖσιν ὁρᾶσθαι. ... } ‘ 

φορεῖν, te carry (wear), used of dress, arms, orna- 
ments: Γέῤῥον δὲ ἐν rg ἀριστερᾷ, ὃ πάντες εἰθίσμεθα 
ee Xen., Cyr., ii, 1,12. [== gestare; cf. βαστά- 

ay. 


390. 


φοβεῖσθαι, prop., to be frightened and flee: Kap μέσ- 
σὸν πεδίον φοιβέοντο βόες ὥς. TZ, vi. 41. Hence to 
dread, to fear, but always in speaking of an instantane- 
ous and inconsiderate fear: Τὰ μὴ φοβερὰ φοβεῖσθαι. 
Xen., Mem., i., 2, 7. 

δείδειν, to fear, used of deliberate and reasonable 
fear, of the fear which weighs and foresees the danger 
present or to come: ᾿Ενταῦθα μέντοι δείσαντες μὴ καὶ 
ἐνέδρα τις μείζων ὑπείη ἐπέσχον. Xen., Cyr.,i., 4, 23. 

δειλαίνειν, to be cowardly, to be a coward: ᾿Αδικεῖν 
καὶ δειλαίνειν. Aristot., Eth. N., ii., 6, 19. 

δειμαίνειν, & be frightened, to be afraid : Evi νηὶ καθεέατο 
δειμαίνοντες. 77. Apoll,, 404. 

ὀῤῥωδεῖν (ὕῤῥος [scrotum]), Tonic ἀῤῥωδεῖν, properly, 
to hide the tail between the legs, as certain animals do 
when frightened [this derivation is énprobahic} ; hence, 
fig., το fear: Τὰς συμφορὰς γὰρ τῶν κακῶς πεπραχύότων 
οὐ πώποθ᾽ ὕβρισ᾽ αὐτὸς ὀῤῥωδῶν παθεῖν. KLur., Fragm. 


Andromed. 


| 
πτήσσειν, prop. fo crouch on the qroucl in order not | 
to be seen ; hence fo be terrified: ΕΠ πτηὼς γὰρ ἔκειτο | 


ὑπὸ θρόνον. Od., xxii., 362. 


peyeiv, to hare the blood run 


, ahudder, with fright, 
ΜᾺ be terrified : Ὑρῶεν δ' ὑρμιγησι 


τών ἴδον ὥφιν. 7].. xil., 


ταρβεῖν, to be alurmed: Θάρσει, Δαρδανίδη 
φρεσί, μηδέ τι τάρβει. U1, xxiv., 171]. 

τρεῖν, rare in prose, fo tremble with fear, prop. in 
Homer, and fig. in Aisehylu τ New cé τ έω μὴ redea) 
καμψίπους ‘Epunic. ahsch., Sept., 790. 

τρέμειν, fig., to dread, to fear: Tor-roy Oidirovs πάλαι τρέμων 
τὸν ἄνδρ' ἔφενγε μὴ xravor. Soph., Gad. R., 941. 


τετρεμαίνειν, & frequentative of the preceding word, to tremble 
Srom head to foot with fear. to quake: Τοῦτό με ποιεῖν τετρε- 
μαένειν. Artatoph., Nub., 378. 


τρομέειν, old poetic form, fo tremble with fear : ‘Avdpas ἀρισ- 
Thor τόν Te τρομέουσι καὶ ἄλλοι. 7].. xvii., 203. 

φρίσπσειν, prop., to have the hair bristling, to have 
the hair stand on end, to shiver and shake with fear, 
hence, fig.. to he filled with fear, to be in a state of ter- 
ror; to shudder at. dread: Οἵ τέ σε πεφρίκασι, λέονθ᾽ 
ὡς μηκάδες αἶγες. Tl, xi., 383. 


Χ, 


391. 


χαρά, ἃς (ἡ). ἃ sudden and momentary joy to which 
the soul abandons itself without reserve: Καθάπερ ὁ 
Πρόδικος διρρεῖτο τὰς ἡδονὰς εἰς χαράν, καὶ τέρψιν, 
καὶ εὐφροσύνην. Aristot., Topic., ii., 2. 

χάρμα, ator (τὸ), aubject of joy, that which delights, cuAnMs : 
Δυσμανόσιν μεν χάρμα. 7].. ἢ]... 51. ' 

χαρμοσύνη, nv (ἡ), poet. synonym, art of giring joy, af de- 
lighting: 'AyAain, Garin te καὶ Εὐφροσύνη πολύολβε χαρμοσύ- 
νῆς yevereipar, Orph. ifynn., 59, 4. 

ἀπόλαυσις, ewe (ἡ), enjoyment of a thing, in regard 
to its use, its usefulness, fruit, advantage: Kai Eup- 
βαίνει ἡμῖν μηδὲν οἰκειοτέρᾳ τῇ ἀπολαύσει τὰ αὐτοῦ 
ἀγαθὰ γιγνόμενα καρποῦσθαι ἣ καὶ τὰ τῶν ἄλλων ἀν- 
θρώπων. Thuc., ii., 38. 

ἤθον, ὁ), . word found in the Orphic hymns, and 
used je Til ih Piatarch and ἀργὰ υ μὰ "EAGE, μάκαρ, σκερ- 
τητά, φέρων πολὺ γῖιθος ἅπασιν. Orph. Hymn., 45,7. 


γηθοσύνη. nv (ἡ) feeling of Joy : 'Ἐγέλασσε δέ οἱ φίλον ἦτορ 
Ὑηθνσ νη. ἴ).. xxi., 390. 


ον 


εὐθυμία, ας (ἡ), good spirits, cheerfulness ; hence en- 
tertainment, recreation: Τοιαύτας μὲν αὐτοῖς εὐθυμίας 
παρεῖχεν ἐπὶ τῷ δείπνῳ. Xen., Cyr., i, 8,11. 

εὐφρυσύνη, ns (ἡ), poet., cheerfulnesn, guyety, joy, which man- 


ifests ituelf at a feast: “Or ἂν εὐφροσύνη μὲν ἔχῃ κάτα δῆμον 
aravtu. Od., ix.,6. : 

30011, ἧς (ἡ). enjoyment, in general, and principally 
sensual enjoyment, bodily pleasure, voluptuous pleasure: 
Οὐ yap μόνον τῶν διὰ τοῦ σώματος ἡδονῶν ἐκράτει, 
ἀλλὰ καὶ τῆς διὰ τῶν χρημάτων. Xen., Mem.,i., δ, 6. 

ἦδοι γος (τό), 8 synonym of ἡδονή : Οὐδέ τι δαιτὸς ἐσθλῆς ἔσ- 
σεται ἦδος. 77... 1., 575. 

ἡδυπάθεια, ας (ἡ), the delicious sense of enjoyment, 
delightful feeling, voluptuous or duxurious enjoyment, 
in a good or a bad sense: Ἔοικε γὰρ ἡ ἐπιμέλεια αὐτῆς 
εἶναι ἅμα re ἡδυπάθεια τις καὶ οἴκου αὔξησις. Xen., 
(Econ., v., 1. 

ἱλαρότης, nroc (ἡ), HILARITY ; hiluritas: Ἢ δὲ ἱλαρό- 
rnc καὶ τὸ εὔθυμον. Plut., Ages., 2. 

τέρψις, ewe (ἡ), fr τέρπειν, pleasure or delight re- 
ceived from any agreeable pastime, amusement, enter- 
tainent, diversion: Ὧν καθ' ἡμέραν ἡ τέρψις τὸ λυπη- 
ρὸν ἐκπλήσσει. Thuc., ii., 88. 


reprak.-,, nv (ἡ), Epic, amusement, entertainment: Οἵην τερ- 
πωλὴν θεὸς ἤγαγεν ἐς τόδε δῶμα. Od., xviil., 34. 


392. 


χάρις, ιτὸς (ἡ), fr. χαίρειν, prop., that which a person 
does to make himself agrecable to any one, agreeuble 
oct, service, good office: Φέρων χάριν “Ἕκτορι δίῳ. I. 
v..211. More frequently, tindly feeling, thanks, grati- 
tude: Οὐδεὶς αὐτῶν ἐμοὶ τούτων χάριν εἴσεται. Xen., 
Cyr.,i.,6, 11. Πολλὴ; χάριν ὀφείλω σοι τῆς Θεαιτή- 
tov γνωρίσεως. Plat., Polit., 257, a. 

εὐεργεσία, ας (ἡ). act of kindness, benefit, important 
service, often a service rendered by the inferior to his 
supcrior, by the subject to his prince, the citizen to his 
country : “Ogp’ εἰδῇς οἷός τοι ἐν ἀνδράσι δυσμενέεσσιν 


Πρίαμε, | aor ᾿Αλκιμίδης εὐεργεσίας ἀποτίνειν. Od., xxii, 
4, 


εὐεργέτημα, ατος (τό) ind and obliging act, benefit: 
Ὡς εὐεργέτημα dv ὁποῖς πρὶ. ἀλλήλους οὐδέν ἐστιν 
ἐπιχαριτώτερον i] σίτων καὶ ποτῶν μετάδοσις. Xen., 
Cyr., viii., 2, 2. 
393. 


χιτῶν, wrog (0), tunic of wool and without sleeves, or 
a kind of shit which was worn next to the skin in an- 
cient times, and afterward over another shorter tunic : 
Σπερχύμενός pa χιτῶνα περὶ χροὶ σιγαλύεντα Cover. 
Od., xv., 60. 

χιτώνιον, ov (τό), Woman's tunic: Kai τὰ διαφανὴ 
χιτώνια. Aristoph.. Lys., 48. 

χιτωνίσκος, ov (0), inner tunic or shirt worn next ta 
the skin and under the χιτών, by the Athenians ; aub- 
ucula: ἘΠυνίημι ore βούλει τὸν χιτωνίσκον λαβεῖν. 
Aristoph., Av., 946. 


394. 


χλαῖνα, nc (ἡ), large woolen cloak of ample size and 
thick, which served as a surtout in winter and cover- 
let during the night: Ei μὴ ἐγώ σε λαβὼν ἀπὸ μὲν 
φίλα ἐἵματα δύσω, χλαῖναν τ᾿ ἠδὲ χιτῶνα. 11, ii., 262. 

χλαμής, ὑδος (ἡ), cloak, first worn in Thessaly and 
the north of Greece, afterward adopted generally by 
horsemen and soldiers: Ti δὴ προβάλλει τὴν χλαμύδ᾽ ; 
Aristoph., Lys., 987. 

xAavic, ἰδὸς (1), sual cloak, lighter and more ele- 
gant than the yAaiva, and worn both by men and 
women : Ἄλλος τῆς χλανίδος τοῦ ᾿Αλεξάνδρον ἐπειλημ- 
μένος ἔρως. Luc., Herodot., 5. 

ἑανός, οὔ (δ), prop. adjective with poet. ellipse of 
πέπλος, rich and elegant robe or gown of the finest 
texture, the attire of goddesses or princesses, in Homer : 
Χειρὶ δὲ vexrapiov davon ἐτίναξε λαβοῦσα. 12, iii., 385. 

ἱμάτιον, ov (τό), large square cloak worn by men 
and women in later davs. more modern: than the 
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χλαῖνα ; toga of the Romans, in Plutarch : ‘Ev inary 
κατιύντας εἰς τὴν ἀγορὰν ἄνευ χιγῶνος. Plut., Coriol,, 
14, 

κάνδυο, vog (Ὁ), long rebe with sleeves, worn by 
Eastern nations, and particularly by the Medes, in 
Xenophon : Taira γὰρ πάντα Μηδικά ἐστι, καὶ οἱ πορ- 
φυροὶ χιτῶνες, καὶ οἱ κάνδυες. Xen., Cyr, i., 8, 2. 

πέπλοις, ov (0), and later πίπλον, ov (τό), general 
term for veil for covering, sort of npper robe or [ample] | 
shawl, worn in the ancient times of Greece, but after- | 
ward in use only on the stage ; worn by women, in | 
Homer (ἢ, v., 734), and later hy men in the East, in | 
Xenophon: Kai τοὺς πέπλους κατεῤῥήξατο. .Xen., 
Cyr., iii., 1, 13. 

σισύρα, ας (ἡ), large cloak of goatskin worn by 
country-people and slaves, and which served as cover- 
det for the bed: ᾽Εν πέντε σισύραις ἐγκεκορδυλημένος. 
Aristop'., Nub., 10. 

σισύρνα, ng (ἡ), Woolen cloak of the people of the 
North, in Herodotus : Θηρία τῶν τὰ δέρματα περὶ rac 
σισύρνας παραῤῥάπτεται. LHerodot., iv., 109. 


στολή, ἧς (7), fong robe in use in the East, in Xeno- 
phon: Kai ἣν εἶχε στολὴν τὴν Μηδικὴν ἐκδύντα δοῦναί 
τινι. ον, Οὐ. i. 44 26. [Also gp. t. for attire, mode 
of dress, equipment. 


τήϑεννα, ng (ἡ). and τήβεννος, ov (6), the tega οὗ, 
the Romans: Καὶ τήβενναν ἐφόρει περιπόρφυρον. | 
Plut., Ronul., 26. 

τρίβων, wor (ὁ), a small short cloak of the Spartans, 
worn also by the poor, and by the philosophers at 
Athens: Kag rode τρίβωνας ξυνελέγοντο τὼν λίθων. 
Aristoph., Ach., 184. 


τριβώνιον, ov (τό), cloak worn by the Heliasts, in | 
Aristophanes : ᾿Ανέπειθεν αὐτὸν μὴ popety τριβώνιον. 
Aristoph., Ves, 116. 

φάρος, eo¢ [more commonly, φᾶρος] (τό), in gener- | 
al, large piece of linen cloth used for a cover, woolen 
cloth, and particularly efoak, in Homer: Μαλακὸν δ᾽! 
ἔνδυνε χιτῶνα, περὶ δὲ piya βάλλετο φᾶρος. IL, ii., 42. 


χόλος, ov (0), gall, bile, prop. and fig.: Εἴπερ γάρ τε 
χόλον γε καὶ αὐτῆμαρ καταπέψη. JL, i., 81. 

χολή, ἧς (ἡ), ἃ less ancient form and more in use in 
the proper sense, did, in prose, and fig. especially in | 
poetry : Τί μέλλομεν κινεῖν ἐκείνην τὴν yodyy; Aris- 
toph., Vesp., 403. 

ἀγανάκτησις. ewe (1), prop., pain which cxasperates ; 
hence, fig., indignation, or rather impatience or outhreak 
of temper against the pain felt: Καὶ μόνη οὔτε τῷ 
πολεμίῳ ἐπιλθόντι ἀγανάκτησιν ἔχει ὑφ᾽ οἵων κακο- 
παθεῖ. Thue., ii., 41. 

θὺῦμύς, οὔ (0), sometimes fig. in prose ; and more 
frequently in poetrv, rage: Θυμὸς δὲ μέγας ἐστὶ διο- 
rpepiog βασιλῆος. IZ, ii., 196. 

κύτος, ov (0), resentment, rancor, cherished for a long | 
time, and up to the moment that offers the means of 
vengeance: ᾿Αλλά re καὶ μετόπισθεν ἔχει κύτον ὄφρα 
τελέσσῃ ἐν στήθεσσιν ἑοῖσι. IL, i., 82. 

μῆνις, cor (ἡ), and μένος, eos (τό), rage, wrath : Μῆνιν ἄειδε, 


Gert, NnAneddew ᾿Αχιλῆος, 77 [More probably fr. μαένεσο 
θαι, μόμηνα, than fr. μένειν. 


ὀργή, ἧς (ἡ), passion, anger: Φοβούμενος, μὴ τι γέ- 
varo διὰ τὴν σὴν ὀργὴν ore πάντας ἡμᾶς λυπήσοι. 
Xen., Cyr., v., δ, 18. 

ὀργιλότης, nrog (ἡ), inclination or tendency to anger, 
irasethility ; iracundia: Ἢ δὲ κακία ὀργιλότης. Aris- 
lot., Eth. Nic., ii., 7, 10." 


Ψ. 


396. 


ψήφισμα, arog (τό), at Athens, decree proposed for 
the sanction of the people, whether by the senate or 


wy καὶ 


ν δημη 
But also 


, 1301. 


by the orators : Κατέτριψε τὴν ἡμέ 
ψηφίσματα γράφων. Dem. in Eubu 
measure passed by vote. ] 

(βούλευμα, arog (76), result of a deliberation, decision, 
resolution passed : 'Quoy τὸ βούλευμα καὶ μέγα ἐγνῶ- 
σθαι. Thuc., iii., 86. 


προβούλευμα, arog (τό), at Athens. provisionary de- 
ree of the senate (βουλή), a kind of first draught of a 
law, having the force of a law for a year only, and re- 
quiring to be ratified in the assembly of the people : 
Προσῆλθε τῷ βουλῇ" προβούλευμ᾽ ἐγράφη. Dem, in 
Timocr.,' 708, 17. 
397. 


ψοφεῖν, to make a noise or knock at the door, used of 
one inside, and who is about to go oyt. The doors of 
the Grecks opened outward, so that a person wishing 
to go out was obliged to rap from within, in order not 
to knock against the passers-by : Κύπτουσι καὶ ψο- 
φοῦσι τὰς αὐτῶν θύρας ἔσωθεν οἱ προϊέναι μέλλοντες. 
Plat., Publ, 19. [Intrans. of the door ; = crepare.] 


«κύπτειν, to knock at the door, used of a person out- 
side, who wishes to come in: Τίς ἐσθ᾽ ὁ κόπτων τὴν 
θύραν ; Aristoph., Plut., 1097. 


κρούειν, fo knock at the door from the inside, in 
Aristophanes: Ὁ δ᾽ ἤδη τὴν θύραν ἐπεῖχε κρούων. 
Aristoph., Eccles., 317, but this use of the word is con- 
sidered improper by the grammarians. 


398. 

ψυχή, tic (ἡ). prop.. breath of life; hence, 1, the 
soul, the principle of life ; in Homer, the incorporeal 
substance, but which, when disengaged from the body, 
retains the visible form of it; Atja δ᾽ ἵκοντο κατ᾽ 
᾿Ασφοδελὸν λειμῶνα, ἔνθα Te ναίουσι ψυχαί, εἴδωλα 
καμόντων. Od., xxiv., 14. 2, The immortal δον, in 
Herodotus, Plato, and Xenophon: Οὐκ ga@yoar ore 
ἀθάνατος ἡμῶν ἡ ψυχὴ καὶ οὐδέπυτε ἀπόλλυται ; Plat, 
Pol., x., 608, d. 


θυμός, of (0), the heart, the seat of the vital prin- 
ciple ; henee, sometimes in poetry. the soud the prin- 
ciple of life: Θυμὸν ἀποπνείων. 7... iv., 524. 


πνεῦμα, arog (το), breath, breathing ; hence, fig., the 
Holy Spirit in the O. Τὶ and N. 'T. : Ἢ ἀγάπη τοῦ θεοῦ 
ἐκκέχυται ἐν ταῖς καηδίαις ἡμῶν διὰ Πνεύματος ἁγίου 
τοῦ δοθέντος ἡμῖν. Rom, v., 5. 

πραπιδες, wy (ai), diaphragm; hence, fig., mind, with the 


associated notion of industry, skill: Αὐτὰρ ἐν αὐτῷ ποίει δαίδαλα 
ιδνέῃσι πραπίδεσσιν. Jl., xvili., 482, 


399. 

ψῦχος, εος (τό), cold. in general: ᾿Αλλὰ Ψψύχη τε 
χειμῶνος καὶ θάλπη θέρους ἐθίζει καρτερεῖν. Xen, 
(Ficon., 5, 3. 

κρυμύς, ov (ὁ), severe cold, frost 
ὀκτὼ τῶν μηνὼν ἀφόρητος οἷος γίνεται κρυμύς. 
rodot,, iv., 28. 

κρήος, eos (τό), poet., cold, prop. and fig.: Κακύν με καρδίαν 
τι περιπέτιει κρύος. «hach., Sept., 884. 

παγετός, οὔ (0), frost, ice ; gelu: Ἢ μὲν γὰρ πάχνη 

7) αὑτῆς ἰσχύϊ ἀντισπάσασα τὸ θερμὸν ἔχει ἐν αὑτῇ, ὁ 
δὲ παγετὸς ἐπιπήξας. Xen., Cyneg.. 5, 1. 

πάγος, ov (ὁ), and πάγος, εος (τό), frost in Aristotle ; 
hence tee; gelu: Διὰ τί τοῦ χειμῶνος ἧττον ὀσφραινό- 
μεθα, καὶ ἐν τοῖς πάγεσιν ἥκιστα ; Aristot., Probl, 
12. 6. 

πάχνη, ἧς (ἡ). hoar frost; pruina: Χειμῶνος μὲν 
οὖν πρωϊ οὐκ ὕζει αὐτῶν ὕταν πάχνη y ἢ Tayerog. 
xXen., Cyn., 5, 1. 

ῥῖγος, tog (τό), cold, in -reference’ to the sensation 
predueed by it, or the pain felt in consequence of it ; 
frigus: Et μὲ μεθείῳ ῥῖγος καὶ κάματος. Od., v., 472. 
[Ὑπὸ λιμοῦ καὶ ῥίγους. Pl, Euthyph.. 4, ἃ : ῥίγη καὶ 
θάλπη. Xen., Ec., vii. 23; also ague-fit; cold fit of a 
fever. Hipp ] 


Ἔνθα τοὺς μὲν 


Te- 
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Q. definite sense ; @vunm: ‘Ey τῷ pera ταῦτα αἰῶνι παντί. 
Dem. de Coron., 27. 


500 καιρύς, οὔ (0), fixed and: precise time, appointed mo- 
ὥρα, ας (ἡ), division or portion of the year or day, | ment, occasion, proper season: Ἢ καιρὸς ἤδη διαλύειν 
as season, hour: Ὅταν wpa ἥκῳ. Xen, Mem., ii., 1,2. | τὴν στρατιάν. Xen., Cyr., v., 5, 48. 


αἰών, wvo: (ὁ or ἡ). ime. the extent.of which is un-| χρόνος, cv (ὁ), time, in general, and the duration of 
limited ; hence it is used for certa n periods of time, | which can be fixed ; Tavri od πότ᾽ ἐποίησας ἀπὸ πύσου 
as the age or ἐδ of man, duration of existence allotted | χρύνου ; Arietoph., Av., 920, 
him, age (yreat number of years), but always in an in- 


NOTES. 


weer ek en cee 


2. 


ἀσχαλάω occurs only in the present in Hom. The 
form ἀσχάλλω is used once by:him, Od. ii. 98; this form 
ix used, not only by Hdt., who (like the Tragedians) uses 
doth forms, but also by Xen. and Dem.: “ἽἽππος ἀσχάλ- 
λων τῇ τραχύτητι (τοῦ χαλινοῦ). Xen. de Re Eq. x. 6. 
᾿Ασχάλλειν ἐπὶ τῷ διδόναι δίκην. Dem. 555, 26. 


11. 


Tittmann says: ἅγιος and ἁγνός, though they have 
the same se bbs Sing origin, differ in their use: for in 
éyvos the proper idea is, that the thing or person is pure 
either in body or mind ; but the word ἄγεος indicates more 
especially the reverence which is due to such a person or 
thing. That is dyvos, in which there is nothing tmpure ; 
but ἅγιος more particularly regards that which is worthy 
of veneration, aiid demands our reverence. Vol. i. 35. 


16. 
ἁγνίζειν is used by the Tragedians, but not, I believe, 
by Attic prose writers. 
20 


σύλλογον, as meeting for a special purpose, is sometimes 
distin iahed from the regular (and more formal) éxxAn- 
ofa: [Περικλῆς] ἐκκλησίαν τε οὐκ ἐποίει οὔτε ξύλλο- 


γον οὐδένα κτλ. Thuc, ii, 22, Ἵω & tis τὴν ἐκκλησίαν 
καὶ τὸν κοινὸν ξύλλογον ὁ βονλόμενος. Pl. vi. 764, a. 
But without this reference, is a general term; ξύλλογον 
σφῶν αὑτῶν ποιήσαντες τὸν εἰωθότα. Th. i. 67, 8 (of 


the Lacedsemonians). 


21. 
The force of " offer” lies in the Jiperfect ὠνέετο, not in 
the verb. 
24. 
ἄγχω is also to throttle or seize by the throat, of course 
roughly: Kal μὴν ἄγξω oe νὴ τὸν Πλούτωνα---ἣν μὴ 
ἀποδῷς. Luc. Thal. Mort, 22. 
, or strangle 


aviyew ix to throttle (to aqueeze the th 
(to squeeze the neck. Taylor): Τύπτων καὶ πνίγων ἕως τῆν 
ψυχῆς ἀπεστέρησε. Antiph, 125,39. It is also used fig. 
of choking plants by overcrowding, etc.: Ἢν ὕλη πνίγῃ 
τὸν σῖτον. Xen. Οὔτοι. xvii. 14. 

ἀποπνίγειν has also, like πνίγειν, the meaning of 
drmening, from the effect of water in preventing respira- 
tion. Plat. Gorg. 47 1,¢.. "Es φρέαρ ἐμβαλὼν srowtae, 
haring drowned him by throwing him into a well; and 
Gory. 512, a. ἀπεπνίγη(), he was drowned in the sea. 
So alse Dem 883, 
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&Bacirevros, 207. 
ἀβέβηλος, 268. 
ἀβέλτερος, 111. 
ἄβουλος, 111. 
ἄβρα, 2B. 
ἁβρός, 821. 
πἀβροτάζειν, 62. 
ἀγαθόν, 92. 
ἀγαθός, 1. 
«ἄγαλμα, 198. 
ἄγαν, 2. 
ἀγανακτεῖν, 8, 
ἀγανάκτησιν; 895. 
*ayavos, 151. 
ἀγάπαι, 225, 
ἀγάπη, 225. 
ἀγάπησις, 225, 
ἄγασθαι, 258. 
ayyapos, 6. 
ἀγγεῖον, 7. 
ἀγγελία, 4. 
ἀγγελιαφόρους, 6. 
ἄγγελμα, 4. 
ἀγγέλοι) 4, 5, 6. 
*ayyedrip, 6. 
Ἐζγγος, 7 


ἄγειν, 8, 96, 880, 


ἄγειν καὶ φέρειν, 96. 


ἀγείρειν, 9. 
ἀγελάζειν, 9. 
ἀγέλη, 10. 
ἄγεσθαι, 139, 
*ayi, 51. 
*kynvopin, 91, 
ἀγινέειν, 8. 
ἅγιον, 380. 
ἅγιος, 11, 268. 
dytorys, 15. 
ayerrela, 15. 
ἐΣγιωσύνη, 15, 
"ἀγκάλη, 134. 
Ἐἀγκαλίς, 184. 
ἄγκιστρον, 12. 
Ἐβφγκοένη, 181. 
ἀγκύλη, 14, δὲ, 
ἄγκυρα, 18. 
ἀγκών, 14. 
ἀγνεία, 15, 
Ἐάγνευμα, 1ὅ. 
ayvitew, 10. 
ἀγνοεῖν, 17. 
ayvos, 11, 18. 
ἀγνότηῃης, 15. 
ἀγρρά, 19, 20. 
“hy opdse at, 810. 
γοράζειν, 21. 
ἀγοραῖον, 28". 
a ορεύειν, 310, 
“lyse, 117. 
ἄγρα, 257. 
ἀγρεῖος, 22. 
Ἐμγρεσία, 257. 
πάἀγριόεις, 22. 
ἄγριον, 22. 
ἀγροῖκος, 22. 
ἄγροικος, 22. 
ἀγροιώτηνς, 22. 
ἀγρᾳονόμον, 22. 
ἀγρός, 28, 149 
dypéripos, 22. 


ayporns, 22. 
ἀγρουτικός, 22. 
ἀγνιά, 887. 
ἄγυρις, 20 
ἀγυρτάζειν, 9. 
ἄ χειν, 24. 
iryuos, 142. 
ἀγγασχεύν᾽ 889. 


Ἐἀγχιτέρμων, 142, 


ἀγωγή, 190. 
ἀγών, 20, 25, 26. 


“Ἐἀγωνάρχην, 27. 


ἀγωνία, 25. 
ἀγώνισις, 25. 
ἀγώνισμα, 25, 
ἀγωνισμός, 25. 
ἀγωνιστής, 85, 
ἄγνου τιν; 27. 
ἄδειν, 28. 
ἀδελφός, 29. 
ἄδης, 80. 

διαλείπτων, 82. 
ἀδικεῖν, 62, 275, 
ἀδίκημα, 81. 
ἀδικία, 31. 
ἀδυλεσχεῖν, 810 
ἀδύνατυς, 87. 
Ῥάδυτον, 880. 
Ἐζεθλον, 26. 
Ἐάεθλος, 26. 
ἀεί, 32. 
Ἐῤείδειν, 28. 
*hecxtAcus, 88, 
Ἑάἀεικής, 88. 
Ἐῤείρειν, B08, 
*gedra, 80. 
*decipouwy, 111. 
ἄζυμα, 91. 
ἄζυμον, 97. 
ἀήρ, 84. 


.] ἀήτης, 71. 


Ἐἀθάνατος, 295. 
ἀθήρ, 40. 
ἄθικτος, 268. 
ἄθλα, 26. 
ἄθλημα, 26. 
ἀθλητής, 35. 
ἀθλοθέτης, 27. 
ἄθλον, 26, 86. 
ἄθλος, 26. 
ἀθρεῖν, 843. 
ἀθροίζειν, 9. 
“αἴα, 149, 
αἰγανέη, 52. 
αἰγιαλός, 51. 
πάϊΐδης, 30. 
*didwveds, 30. 
αἰδώς, 37. 

αἰεί, 32. 

atew, 48. 
*alBaroby, 273. 
καΐθε, 197.. 
αἴθειν, 273. 
αἰθήρ, 84. 
*alBos ‘° 282. 
*alos τὸν, 282, 
αἴθρη, 34. 
αἴλουρον, 188. 
alua, 88, 146. 
aiuds, 38. 
αἰνεῖν, 39. 
αἴνεσις, 195. 


*alveypua, 40. 
αἰνιγμός, 40. 
*aivos, 41, 195, 315. 
βαΐνυσθαι, 96, 808. 
αἴξ, 42. 

αἰπύλια, 10. 
αἰπόλος, 802. 
αἱρεῖν, 802, 808. 
αἴρειν, 308, 889, 
αἴρεσθαι, 808. 
Ῥαΐσα, 828. 
Ἑαΐσιμος, 117. 
αἰσνητήρ, 117. ᾿ 
Ἑαϊσυμνήτης, 117. 
παϊσυμνῆται, 27, 117. 
αἰσυμνητεία, 10]. 
αἶσχος, 48, 
Ἑαἰσχροσύνη, 48. 
αἰσχρότης, 49. 
αἰσχύνη. 87, 43. 
αἰσχυντηλία, 87. 
αἰτεῖν, 44. 
αἰτεῖσθαι, 44. 
αἴτησις, 237. 
αἰτία, 45, 100. 
alrinua, 45, 
τοιτίψειν, 44. 
αἰφνηδά, 109, 
αἰφνηδόν, 109. 
ῬἘαίφνην, 109, 
αἰφνιδίως, 109, 
αἰχμαλωσία, 188. 
αἰχμαλωτίς, 256, 
αἰχμάλωτος, 166. 
αἰχμή, 46, 186. 
*aliya, 109. 
αἰών, 128, 409. 
axadnpla, 1d, 
ἄκαιρος, 88. 
ἄκακος, 65. 
ἀκάτιον, 331, 
ἄκατος, 331, 
Ἑἀκέων, 306. 

any, 46. 
ἀκίβδηλος, 272. 
ἀκινάκης, B88. 
ἀκέ-, 40. 

ἀκμή, +, 47, 
Ἑάκοίτην, 12. 
Ἑάκοιτις, 18. 
βάκολος, 91. 
ἀκόλουθος, 189. 
ἀκοντίζειν, 114. 
ἀκόντιον, 52, 
ἀκόντισμα, 02. 
ἄκοσμος, 88. 
ἀκουάζειν, 48, 
ἀκουάζεσθαι, 48. 
ἀκούειν, 48. 
ἄκρα, 49, 
ἀκράτισμα, 98. 
ἀκρατισμός, 98. 
ἄκρατος, 272, 841. 
ἀκριβής, 58. 
*dxpis, 49. 
ἀκροάσθαι, 48. 
ἄκρον, 49. 
ἀκροστόλιον, 50. 
ἀκρότης, 49. 
ἀκρωτήριον, 49. 
ἀκτή, 51. 

Βάκτή, 60, 97. 


ἀκτήμων, 888. 
Ἑὰάἀκύμαντος, 247. 
βᾶἄκυμος, 247. 
ἀκύμων, 247. 
Ἑάκωκή, 10. 
ἄκων, 52. 
Ἐάλαλητός, 299. 
"ἀλαπάζειν, 29]. 
Ἐάλγηδών, 838. 
ἄλγημα, 888. 
ἄλγος, 888. 
*GXeap, 60. 
Ἐάλέξειν, 94, 125. 
ἄλευρον, 60. 
ἀληθής, 53. 
ἀληθινός, 58. 
Ἑάλήϊος, 803. 
Ἑάλήτης, 353. 
ἄλητον, 60. 
ἁλιεύς, 84. 
Ἐαλίζειν, 9. 
ἁλίπαστος, 59. 
ἁλίσπαρτος, 59. 
Ἑἀλιταίνειν, 62. 
παλκή, 91, 191. 
ἀλλάσσειν, 55. 
ἀλλάττεσθαι, 55. 
ἄλλεσθαι, 356. 
ἀλλόδαπος, 336, 
ἀλλοῖος, he, 
ἀλλοιότης, 5b. 
ἀλλοιοῦν, ὃ», 
ἀλλοίωσις, δύ. 
ἄλλος, 57, 58. 


ἀλλότριος, 58, 336. 


ἀλλοτριότης, δύ. 
ἀλλοτρίωσις, ὃ. 
ἀλλόφυλος, 336. 
Ἑάλμηήεις, 89, 
ἁλμυρός, 59. 
ἁλμυρώδης, ὅ9. 
ἁλμώδης, 59. 
Βώλοῶν, 385, 
πλοῦν, 888, 
ἀλόγιστος, 111. 
ἄλογον, 2412, 
ἄλογος, 88. 
παλοιᾶν, 88ῦ. 
βάλοχος, 158. 
κάλς, 250. 
ἁλυκός, 59. 
ὡἁλντάρχης, 27. 
ἀλύτης, 27. 
Ἐῤλφαίνειν, 236. 
βάλφι, 60. 
ἄλφιτον, 00, 97. 
Ἑάλωή, 28. 
ἀλωπεκίζειν, 80. 
ἅμα, 61. 
κιἰμαλύός, 821. 
ἅμαξα, 81. 
ἁμαξιτός, 887. 
ἁμαρτάνειν, 62. 
ἀμεϊβει, δῦ, 118. 
ἄμεμπτος, 65. 
ἀμέριμνος, 247. 
ἀμήχανον, 87. 
ἅμιλλα, 26, 228, 
πἀμίλλημα, 228, 
ἀμυβρεῖν, 62. 
ἀἐμπελίς, 68. 
ἄμπελον, 63. 


ἀμπελών, 63, 
Ἐάμπλακεῖν, 62, 
"άμύμων, 1, θὅ. 
ἀμύνειν, 94, 125. 
ἀμφίβληστρον, 180. 
ἀμφιγνοεῖν, 17. 
ἀμφίπολος, 256, 267. 
ἀμφισβήτησις, 228, 
ἀμφιφορεύς, 367, 
dugopevs, 357, 
ἀμφότεροι, 192, 
ἄμφω, 192, 
πάμωμητος, 65, 
βάμωμος, 65. 
ἀνάβλυσις, 354. 
ἀναγκάζειν, 64. 
ἀναγκαῖον, 165. 
ἀναγκαῖον ἐστι, 160, 
ἀναγκαῖος, 229. 
ἀναδενδράς, 63. 
ἀναίνεσθαι, 95. 
ἀναιρεῖν, 302, 
ἀναίσθητος, 11]. 
ἀναίτιος, θῦ. 
ἀνάκρισις, 227. 
*dvaxropov, 380, 
ἀνακωχή, 200, 
ἀναλγής, 60. 
ἀνάλγητον, 66. 
ἀναμάρτητος, 65. 
ἀνάμνησις, 67. 
ἀνανεύειν, 95, 
ἄναξ, 117. 
ἀναξυρίς, 26]. 
ἀναρμόδιος, 88. 
ἀνάρμοστον, 88. 
ἀναστροφή, 196. 
ἀνατέλλειν, 68. 
ἀνατολή, 69. 
Ῥάναύδητος, 806. 
Ἑάναυδος, 306. 
Pesienb 90. 
νδραγάθημα, 70. 
ἀνδραγαθία, 70, 94, 
92, 
ἀνδραποδίζειν, 159. 
ἀνδραποδίζεσθαι, 159 
ἀνδράποδον, 189. 
ἀνδρεία, 70, 91, 92, 
ἀνδρεῖον, 91. 
ἀνδρειότης, 70. 
ἀνδρία, τι). 
ἀνδριάς, 198. 
ἀνέγκλητος, 65. | 
ἄνεμος, 71. 
ἀνεξέλεγκτος, 65, 
ἀνεπίκλητος, 65. 
ἀνεπίληπτος, 65. 
ἀνεπιτίμητος, 65. 
ἀνευρίσκειν, 236. 
*dvew, 8006. 
ἀνήρ, ¢2, 74. 
ἀνθεμίς, 73. 
ἄνθεμον, 73. 
ἄνθη, 73. 
ἀνθήλη, 73. 
ἄνθος, 73. 
Ἐβνθοσύνη, 78. 
ἀνθρακοῦν, 278. 
ἄνθρωπον, 74, 157. 
*dyla, 388, 
ἀνιέναι, 351. 
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πἀνοήμων, 111. 
ἀνόητος, 11]. 
ἄνοπλος, 156.” 
ἄνους, 11]. 
ἀνοχή, 200. 
ἀνταγωνιστής, 75. 
ἀντί, 213. 
Ἐἀντιάαν, 236, 
ἀντιάζειν, 280. 
Ἐἀντίβιος, 75. 
ἀντίδικος, 75. 
ἀντίπαλος, Τῦ, 210. 
ἀντιπολέμιονς, 210), 
ἀντιπόλεμον, 210. 
ἀντίτεχνος, 75, 
ἀντίτυπος, Τῦ. 
ἄντρον, 76. 
Ἐκγντυξ, 81, 104. 
ἀνυπήκοος, 193. 
*dywytvat, 283. 
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ίωμα, 77. 
ίωσις, 77. 

oves, 78. 

wy, 78, 
ολλίζειν, 9. 
ἄσπλος, 156. 
*dop, 888. 
ἀπαγορεύειν, 95, 
away xew, 24. 
κάἁπαλός, 321. 
ἀπαρασκεύαστος, 79, 
ἀπαράσκευος, 79, 
ἀπαρχή, 266. 
ὠπατάν, 80. 
"παἀπαυρίσκειν, 96. 
"ἀπαφίσκειν, 80. 
ἀπειθής, 193. 
ἀπειπεῖν, 95. 
ἀπελαύνειν, 94. 
ἐπελεύθερος, 207. 
ἀπήνη, 81. 
ἁπλοῦς, 244. 
ἀπόγονος, 386. 
ἀπόδομα, 194. 
ἀποικία, 82. 
ἄποικος, 88. 
ἀἐποκήρυκτον, 81. 
ἐποκηρύττειν, 287. 
ἀπόκληρος, 84. 
ἀπόλαυσις, 39]. 
ἀπολείπειυ, δῆ. 
ἀπολλύναι, 302. 
ἀπόλογος, 829. 
ὠπονεύειν, 9. 
ἐπονίιψασθαι, 86. 
ἀποπέμπειν, 8ῆ. 
ἀποπνίγειν, 24, 
ἄπορος, 87, 353, 
ἀποσοβεῖν, 94. 
salen 6. 
ἀποτυγχάνειν, 62, 
xoduval: 95, 
ἀπρεπήνς, 88. 
ἅπτειν, 162. 
ἀπωθεῖν, 94. 
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ἀριστεῖον, 86. 
ἄριστον, 98. 
κεῖν, 94. 


ἄρκυς, 181). 


ἅρμα, 81. 
ἁρμάμαξα, 81, 
ἁρμόζειν, 189. 
ἀρνεῖσθαι, 95. 
*dporip, 148, 
Ἑάρυοτρευς, 148, 
ἄρουρα, 28, 149. 
dprayn, 12. 
apwaCew, 96. 
ἁρπεδόνη, 180, 
down, 190. 
καῤῥωδεῖν, 390, 
ἄρταμος, 318. 
ἄρτος, 97. 
ἀρχαγέτας, 117. 
ἀρχαῖος, 98. 
ἀρχαιρεσία, 20. 
ἄρχειν, 99, 

ἀρχή, 100, 101, 102, 
dpynyétns, 117. 
*dpyxos, 117. 
ἄρχων, 117. 
ἀσάλευτος, 247, 
ἄσκευος, 156, 
ἄσκημα, 103, 
ἄσκησις, 108. 
ἀσκητής, 35. 
κἀσπαλιεύς, 54. 
ἀσπαλιευτής, 54. 
ἀσπασμός, 225, 
ἀσπίς, 104. 
ἀστεῖος, 105, 144. 
*dorepomn, 285. 
ἀστήρ, 106. 
ἀστικός, 105. 
ἄἀστός, 108, 364, 
ἀστραπή, 285. 
ἀστρολογία, 107. 
ἄστρον, toe: 
ἀστρονομία, 107, 
ἄστυ, 363. 
ἀστυγείτων, 142. 
ἀστυκύς, 105. 
*dabveros, 111. 
"ἀσυνήμων, 111, 
ἀσφαλής, 119. 
*goyuraap, 3. 
ἀσχήμων, δ. 
“ἀκαλάφρων, 321. 
Ἑάταρποός, 337. 
ἄτοπον, 8&, 
*erpuos, 337. 
*arpexns, 53. 
Ἐὠτρεμεῖος, 247, 
*arpeprs, 247. 
ἀτυχεῖν, 62. 

αὖ, 108, 

*abya ew, 843. 
*abyaCrabat, 343. 
Ἑαὐγή, 245. 
αὐδάν, 810, 
Ἑαύειν, 273. 
Ἑαὔθαιμος, 29. 
*aiduinwy, 29. 
αὐθαίρετος, 203. 
αὖθις, 108. 

αὖρα, 71, 
αὐτάγγελος, 5. 
*aute, 108, 
*aureiv, 277. 
αὐτίκα, 109, 
abris, 108. 
Ἑβυτμή, 71. 
αὐτοβοεί, 29. 
Ἑαὐτόβουλος, 208. 
Ἀαύτόθι, 202. 
*auroxasiyuntos, 29. 
αὑτοκέλευστος, 208, 
αὐτοκίνητος, 203, 
αὑτοκράτωρ, 117. 
αὐτόματος, 208. 
αὑτόνομος, 207. 
αὐτοῦ, 202. 
ἀφαιρεῖν, 196, αὶ 
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Ἐάφαρ, 109, 
ἀφικνεῖσθαι, 224, 
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ἄφλαστον, 50. 
“devecos, 859. 
κι φνεός, 359. 
*dpvw, 109. 
κάφνως, 109. 
κἀφραδής, 111. 
καφράδμων, 111, 
ἀφρός, 110. 
ἄφρων, 111. 
Ἑαφώνητος, 8.0. 
ἄφωνος, 806, 
ἄχθεσθαι, ὃ. 
ἄχθος, 116, 
ἀχίτων, 1δύ. 
ἄχνη, 110, 276, 
*dyxos, 888, 
ἄχυρον, 276. 
Κἄν, 108, 
airevdns, 538. , 
*adwros, 73. (ὦ λ, 
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βαδίζειν, 113. 
βάδισις, 112. 
βάδισμα, 112. 
βαδισμός, 112. 
*BaCew, 310, 
βαθμίς, 118. 
βαθμός, 112. 
βάθρον, 118. 
*Babuyrioms, 147. 
βαίνειν, 1138. 
*Baids, 326. 
Ἐβάκχος, 341. 
βαλανεῖον, 316. 
βάλλειν, 114, 115, 885. | γαγγαμεύς, He 
βάρβαρος, 336. γάγγαμον, 180. 
Ἐβάρβιτον, B17, yéyypawe, 137. 
Ἐβάρβιτος, 317. γαῖα, 149, 
βάρυς, 110. γαλέα, 138. 
βαρύτης, 116, γαληνός, 247. 
βασανιστής, 108. γαμεῖν, 189, 
βασιλεία, 10], γαμεῖσθαι, 139, 
βασιλεύς, 117. αμετή, 158, 
βάσις, 112, 118, γαμέτης, 72. 
βασκανία, 288, Ἐγαμήλευμα, 140, 
Ἐβάσκειν, 113, γαμηλία, 140, 
βαστάζειν, 389, γαμήλιον, 217. 
βέβαιος, 119. γαμική, 140, 
βεκκεσέληνος, 244, | γαμίσκειν, 139, 
Ἐβέλεμνον, 121. apos, 140, 
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βῆμα, 122. γαστήρ, 111, 293. 
βία, 191. γμαρύτῃης, 148, 
βιάζεσθαι, 64. yecroouvos, 142. 
Ἐβιβάσθων, 113. γείτων, 142. 
βιβλίον, 13d. γελᾶν, 143, 
βίβλος, 135. γελάσιμος, 144, 
Ἐβιβρώσκειν, 228, γιλεστικον, 144. 
Bios, 123. γελαστός, 144. 
βιοτεία, 123, Κηγελοιάειν, 143. 
βιοτεύειν, 124. γέλοιος, 144, 
Ἐβιοτή, 123. γελοῖον, 144. 
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βουκόλος, 362, 
βουλεῖον, 132. 
βούλεσθαι, 129. 
βούλευμα, 396, 
βουλευτήριον, 182. 
βονλή, 20, 180, 181, 
132, 
βούλημα, 180, 
βούλησις, 180, 
βούπαις, 348. 
βοῦς, 104, 138. 
βραβεῖον, 80. 
βραβεύς, 27. 
βραβεντής, 27. 
βράκαι, 20]. 
βραχίων, 134. 
βραχύς, 326. 
βρέγμα, 286, 
βρέτας, 198. 
βρέφος, 348. 
Ἐβρμίζειν, 238, 
βρόμος, 248, 
βροντή, 285. 
Ἐβρότος, 38. 
Κβροτός, 75. 
βροχθίζειν, 228. 
βυβλίον, 135, 
βύβλος, 135, 
βύειν, 888. 
βύρσα, 164, 
βωμολόχος, 144. 
βωμός, 118,136. καὶ 
Ἐβώτης, 8602, 
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γένεσις, 146. 
γενετή, 146. 
γέννημα, 886, 
γέννησις, 140. 
yevos, 140, 
γένυς, 188, 
γεραιός, 98, 147. 
γέρας, BG, 194. 
γερουσία, 182. 


βλέπειν, 124, 848. 
| βλιτομάμμας, 244, 
Bon, 209. 
Ἐβοηδρομεῖν, 125. 
βοηθεῖν, 125. 
BoA, 120, 
βόλος, 120. 
βόμβος, 248, 
Booker, 126. 
βόσκημα, 10, 242, γέῤῥον, 104, 
Ἐβύστρυχον, 294. γέρων, 147 
Ἐβοτά, 1"), γεώμορον, 148, 
βοτάνη, 127. γ ΘῈ υαν ἜΣ 
Ἐβυτόν, 249, εωργύς, 148, 
Hila 127. syiaréuoy, 148, 
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πηγηθοσύνη, 891. 
*ynitns, 148, 
"γηπόνος, 148. 
*ynpadtos, 147. 
γήρανσις, 150. 
γῆρας, 150. 
ipacie, SA ὃ 
γηρύειν, 28, 810, 
se 148, 
γΐγνεσθαι, 199. 
γλάφειν, 152. 
AuKepos, 151. 
γλυκύς, 10]. 
γλύφειν, 152. 
γλωχίς, 40, 
κγναθμός, 153, 
γνάθος, 153. 
νώμη, 131, 184, 885, 
γνωτός, 29, 
*yodew, 290. 
γοητεύειν, 80). 
youos, 116. 
youn, 380. 
*ydvos, 386. 
*yoaia, 147. 
γράμμα, 184. 
γράμματα, 220, 
γραῦς, 141. 
γραφή, 179. 
ριπεύς, 54. 
γρῖφος, 40, 180, 
γροσφομάχον, 166. 
γρόσφον, 2. 
yoys, 23. 
*yviov, 324. 
γυμνασία, 103. 
ca ta 108, 156, 
172, 


γύμνασμα, 103. 
γυμναστική, 103. 
γυμνήν, 156. 
γυμνήτης, 156. 
γυμνός, 156, 
γύναιον, 157. 
γυνή, 147, 158. 
γύριο, 60. 
γῦρος, 303. 
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δαιμόνιον, 255. 
δαίμων, 251, 255, 
Ἐδαΐς, 309, $3, 
6uis, 377. 
"Ἐδάκλετον, 242, 
δάκος, 212, 
Oanpuew, 290), 
Ἐδαμάζειν, 159. 
Ἐδαμάλη, 188. 
δαμάλης, 138, 
πδαμαλίζειν, 159. 
Ἐδάμαλις, 133, 
*dduap, 188. 
Ἐδαμνᾶν, 1689, 
δαρθάνειν, 288, 
*das, 809, 
δαψιλής, 187. 
δέησις, 237, 
δεῖ, 100, 
δειγματίζειν, 161. 
δείδειν, 890, 
δεικνύναι, 161, 174. 
δειλαίνειν, 390, 
δειλινόν, 908, 
Ἐδειμείνειν, 890, 
δεῖν, 102, 
δείπνηστος, 98, 
δειπνηστός, 93, 
δεῖπνον, 98. 
Ἀδειπνοσύνῃη, 93. 
δελεάζειν, Sl. 
δέλτος, 220, 
δέμας, 879. 
δένδρον, 168. 
Ἀδέρκεσθαι, 848. 
δέρμα, 14. 
δέρον, 104. 


δέῤῥις, 164. 
προς 102. 
δεσμεύειν, 162. 
δεσμός, 165. 
δεσμωτήριον, 165. 
δισμώτης, 166. 
δεσποτεία, 101. 
δισπότης, 167. 
δεῦρο, 202, 

sire, 202. 
δέχεσθαι, 808. 
“Oiew, 280. 
ΦῬδήϊος, 210. 
*Sniorne, 328. 
δηλεῖσθαι, 275. 
δηλοῦν, 161, 174. 
δήμιος, 168. 

Nudxawoe, 168, 
δημοκρατία, 101, 
δῆμος, 169, 
δημότης, 364, 
‘dyvea, 181. 
δῆνος, 181. 
Ἐδῆρις, 323. 
διαβόητος, 170. 
διάγγελος, ὅ. 
διάγειν, 124, 
διάδημα, 17]. 
διαδικασία, 179. 
διάθεσιν, 196, 
δίαιτα, 123. 
διαιτᾶσθαι, 124. 
διαυτητής, B00, 
διάκονος, 258, 267, 
διακούειν, 48, 
διαλέγεσθαι, 410. 
διαλείπειν, 351. 
διαλλακτής, 300. 
διαμαρτάνειν, 62, 
Ἐδιαμπερές, 32. 
διανηστισμός, 93, 
διάνοια, 131, 330. 
διατριβή, 172. 
διαφορά, 223, 
διάφραγμα, 281. 
διαχειρίζεσθαι, 302, 
διαχράσθαι, 82. 
διδασκαλεῖον, 172. 
διδάσκαλος, 178. 
διδάσκειν, 174. 
διδόναι, 189, 175. 
Ἐδιδυμάονες, 192. 
δίδυμοι, 192, 
διεργάζεσθαι, 802, 
Ἔδίεσθαι, 204, 
Ἀδίζησθαι, 289. 
διήγημα, 176. 
διήγησις, 176, 
δίκαιον, 178, 
δικαιοπράγημα, 178. 
δικαιοπραγία, 178. 
δίκαιος, 177. 
δικαιοσύνη, 378, 
δικαιότην, 178. 
δικαίωμα, 178, 
δικαίωσις, [78. 
'πδικασπόλος, 800. 
δικαστής, 300. 
πδικεῖν, 118. 
δίκη, 46, 178, 179, 
δίκροτος, 881. 
δικτυβόλος, 54. 
δικτυεύς, 54, 
δίκτυον, 180. 
διοέκησις, 10]. 
διοκωχή, 200, 
ἡδίπλαξ, 181. 
διπλάσιος, 181. 
διπλασίων, 181. 
διπλοῦς, 181, 
πιπολιώδης, 98, 
διπτυχής, 181. 
ὀίπτυχον, 181. 
δίσκος, 182, 
δίσσοι, 192, 
δίσσος, 181. 
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διφθέρα, 104. 
διφθέραι, 135. 
δίφρον, 81. 
διώκειν, 204. 
δίωξις, 45. 
Ἑδμωή, 256. 
*Suwis, 256, 
Ἑὸμώς, 189, 
Ἐδοιοί, 192. 
δοκεῖν, 90, 183, 
δόκημα, 184. 
δόκησις, 184. 
δολοῦν, 80. 
δόμα, 194, 
Ἐδόμος, 340), 
δόναξ, 121. 
δόξα, 184, 185, 
i ala 184, 185, 
δορά, 164, 
δοράτιον, δῷ, 
Ἐδοριάλωτος, 166, 
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Ἐδορίληπτος, 100. 
δορπηστύς, 93. 
δόρπον, 93. 

δόρυ, 62, 163, 186, 
δορύξενος, 830. 
δόσις, 194. 
δοτικός, 187, 
δουλεία, 188, 
δούλῃ, Bat. 
δοῦλος, 189. 
δουλοσύνη, 188. 
δουλοῦν, 159, 
δούλωσις, 188. 
δοῦπος, 248, 
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